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PRZEDMOWA 


R«- niepotrzebna, abym Cie obſzerng o pożytku Francuskiego iezyka i 
moiey przysługi bawif przedmowa. Niem ludzie co słufznieyfi, ba í 
wizyftkie polityczne mowią narody, tak dalece, ze fie powfzechnym mienić 


może iezykiem. Starania mego nie wychwalam, ani fie w prawo rozladnego 
Czytelnika wdzieram, Tobie, iako uznawcy famemu, rozeznać nałeży, iezelim 


fzczerzė na twoy pożytek pracował? Potrzebai powinnosć iednak moja niefie, 
abym Ci fie o Ortografig Polską nieco fprawowàł, bobys mi bezwinnie, niewie- 
dzac o räcyy moich waznosci, chętnego nie pozwolił ucha, Odkfadaige tę mate- 
ya do Polskiego Tomu, teraz tylko pierwſeg niewzruſzong, i famemu nafzemu 
iezykowi przyrodzoną, przypomnieć przychodzi regułę: Tak piſe iako Wyma- 
wiafz. Ta ultawa jet gruntem wizyitkiey Ortografii Polskiey, i żadna miarą nay- 
mnieyfzey odmiany brać nie może. Nayproſtſzy rozum tacno pomiarkuie, jezeli 
die cc, dd, fs ph, mm, pp, i (&) bi, ti, i infze z ta gruntowną zgadzaią regułą? 
i iezeli nie błąd pofpolity? miafto 5 (&) konflytucya, byfiorya, dyalog, Ale 
zof, pilat; y, conflitutia, hifloria, dialog, philofoph. Ba i ſylaby ke i gew polfzczy- 
znie fig nie pomiefzczą, Mamy niezliczone słowa, iako mnogie, ſrogie, Wegier, 
giemzi, giermak, giermek, gies, żadnego zaš nie widzę, w ktorymby {ylaba ge bez 
wiozoney litery z fie znaydowala. Z tey tedy przyczyny wyważam, Ze fylabą 
gie slowa Generat, Gieometra, Gieografia i inne wyrazić trzeba. Knapiufz nafz 
pracowity i infi tes niepolską fylabe ge w Polska że przemieniaia, aleby trudna 
była miedzy stowami rożnica, iako miedzy 10% (eft) a 7% (geftus) do tego. nie 
tak facno fie poznawa 2 obcego iezyka pochodzące słowo. W wydawaniu La- 
dowskiego i Załuskiego Inwentarza konftyrucyy, Argienidy Potockiego i Baiek 
Jablonowskiego, tych famych także przeſtrzegafem w ortografii racyy. 


Co fie Polfzczyzny tycze, wybacz, Ze fie pioro moie do mieſzanego nie za- 
wfze ſtoſowafu ſtylu. Mowie nie zawſze, bo fie i.zwyczaiowiprzyietemu, ktory 
za prawo ftoi; i zdrowfzemu oraz Autorow dogodzić zdało roziadkowi. Rozumne 
uwazenie przeftrog niżey przydrukowanych na iašnią wyltawi, iakim ſpoſobem 
wolnose fatañym ſtylem pifa€ rozwolniała, i Sek barzo ieft fzkodliwa iezykowi 
nafzemu. Przynaymniey fie 2 nich miarki przeftrzegać nauczemy, widząc, 
gdzie i iako słowo cudze położyć, a wiedząc o buynym ięzyka Polskiego obficie, 
ktory naytrudnieyfzym \wyftarczy wyrazom, iuz fie nie będziemy mogli nie- 
moznoscig Ikladac, ale niewiadomoss albo niechcenie fwoie wyznać muſiemy. 

Swiadkiem tey obfitosci słow, i gładkosci mowy iezyka nafzego, D niezliczne 
ftaropolakow dowody i tłumaczenia Rzymian naytrudnieyfzych. Nie fztuka na- 
detemi myslami po gorach latać, wymyslnemi i wyZebranemi słowy ftyl zawiklae, 
ale zwiezliwie, po polsku i wyrozumianie pifad, Ktoby temu wiary dać nie chciał, 
niechay na doswiadczenie z Jerozolimy wyzwoloney Torkwata Tafa albo z infzego 
Autora tlumaczy, obaczemy, iezeli tak krotko i wyraźnie iak Big Kochanowskė 
przetłumaczyćzmoże. Jakaż profze przyczyna rey trudnosci i nieſpoſobnosci? nie 
infza, tylko Zesmy {wego iezyka macierzyniskiego zaniechawſzy 3 zapomniawfzy, 
w zawily makaronizm tak głęboko zabrneli, ze né bez eudzoziemfzezyzny 
prawie i dwoch slow napifać nie zdołamy. Date każdemu grzecznemu Polakowi 
do uwagi, ieżeli fie nam krzywda jaka dzieie? kiedy cudzoziemcy tego przewro- 
tnego Jä rozumienia, żesmy w naukach daleko od nich pozoftali. Widząc bo- 
wiem Tatany iezyk z wielu ro!ney barwy fztuczek, fądzić muſzg, Ze ieft ialowy 1 
do nauk niefpofobny, i Ze kſigg Polskich żadnych albo barzo mało mieć muſiemy. 


Na uprzatnienie falfzywego tego mniemänia, ktore dobrze w głowach cudzo- 
ziemeom i o włafnym skarbie niewiedzącym Polakom ufiadfo, przydaie teraz 
Wierfzopifow nafzych, w naſtepuigcym zas Tomie tymże. Jch Mosciom wyliczę 
Dzieiopifow , Mou cow i innych sławnych 2 Polskiego ięzyka Pifarzowı Jakimby 
dopiero podziwieniem ba i zadumieniem zbior tylko kſigg Polskich czytali? ktos 
re wielką trudnością i niemnieyſzym kofztem I. W. I. M. X, Referendarz Ko- 
ronny pozbierał, i {polnie z I. W.I.M.X. Biskupem Cheimifskim W. Kancle= 
rzem Koronnym, ze wfzyftkich Polski i swiata katow, na publiczną w Warfzas 
wie Bibliotekę pozaciagat, Przyftoynieyfza milczeniem, niżeli lichą i nieżdolną 
wfpomnieć, pochwałą tak sławne poſtanowienie, i infze nieſprzykrzone ně 
wskrzeizenie obumarlych nauk tych@e.Senatorow ſtarania. 
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Niechby tylko katalog tey wfpániałey Biblioteki, ‘ktorego uczeni tak barzo wy- 
gladaig, z pod drukarskiey wyízedł prafy, wnetby fie w klar pokazało, żesmy, tak 
głęboko iako cudzoziemey dowcip zapuscili, izapewneby Imię Poltkie nietylko z 


dziel wielkich, ale, i 2 dowcipu wystawiali. 


Many kliag niezmierną moc we 


wfzyftkich umieietnosciach pifanych 3 drukowanych „ oprocz tych, ktore czefte 
Marfa frogiego pożarły ognie, albo w fkrytym kącie pod kurzawa itrzýgą mole. 
D gdyby fie wizyltkie naſze, ofobliwie zgrzybiałey i pracowitey ftarozytnosci, 
wynurzy€ mogły zdroie! fatwiurenkiby byf fpofob do stufznego Dykcyonarza 
Francufkiego, bez ktorego prawie żaden nie ieft Europy narod. Podaie go teraz 
Polikiemu Swiatu, wyznawaige publicznie mialkose moie, przy tey ieduak na- 
dzici, że ig czytanie. celnicyfzych kfiag nafzych przynaymniey zdolnieyfza uczy- 
nilo. Chciałem isé sławnego Francuza Daneta torem, ale poftrzegizy wielki w 
nim słow i fignifikacyy niedoftatek, wolałem, 2 wiekfza Czytelnika kfiąg Fran- 
eukich wygodą, fobie obrać za fundament Dykcyonarze Akademii Francufkiey 
€ Piotra Ryfzeleta, dopelniaiac słow niedoſtawaigcych 2 infzych dobrych dykcyo- 


narzow. Takim Proben rzadko cię ten Słownik Francukı omyl może, byle- 


być na to pamiętą 


że Francuzi miafto, re, Ju, fa U, mm, un, Diere, w rożnych 


slowach s, J, i, S, 0% l. m, u, p, etc. UE 
Nie oddalaige fie daleko.od rzeczy, moge tu przypomnie& porządek zachowa. 


ny. Naprzod kładę słowo francukie, 


lacinſxie naftepnie, kiedy tamte 2 tego“ 


pochodzi, potym idą {ygnifikacye liczbami podzielone, namieniam przy tym, gdzies 
aako.i w iakiey umieiętnosci fie słowo mowi, iezeli utarte, jeżeli zależałe. 
Przyłączam, dla cwiczenia fie w ięzyku i poznania konitrukcyi, przykłady. z, 
naylepfzych Francuzow przez namienionego Ryfzeleta zebrane, aby fie ich a nie 
moig wfpieraly powaga. A Ze rzeczy przeplatane upodobanfze i w czytaniu po- 
wabnieyfze, przymieizalem też niezdrożne przykłady 2 Hyitoryi, olobliwie. z 
oyczyftey. Na oftatek artykuł przysfowiami, i iezeli tego trzeba bylo, przeftro- 


gami gramatyczuemi zawieram, 


Z niegrzecznosciby to pochodziło, kiedybys niektore omyłki przyrodzong 
każdemu Polakowi nie raczył okryć dyfzkrecya. Użyczyfz mi jey Bakawy Czy- 
telniku, uwazywfzy, że to praca nie czterdzieſtu Akademikow od Ludwika XIV 


Krola Francufkiego na wydokonalenie Dykeyonarza poſtanowionych, ktorzy 
prawieso.lat fit fwoich kofo niego dokfadalı, ale czlowiekaiedynego, przez ış lat 
od {wey miley nad zdrowie wiafne Oyczyany oddalonego, i bez Zadney znikad po- 
rady piſzacego, chyba z kliag, ktorych Eaika Parfika J. W. JMci X. Referendarza 


Koronnego.z Biblioteki ſwoiey użyczyfła. 


Do tego kfiega takiego garunku powo- 


li w rożnych edycyach fwoiey darofta doikonałogci pory- _ Dowedemby tego były 
moie poniekąd iuz zebrane przydatki, z ktorych ci te kilka do poprawy podaie: 

Popraw wpierwfzych arkufzach z niedozoru slowo przezwilko miajto slowa imig 
Polo Sone, a podokladay do artykulow naftepuiacych tak: 


Angar. Wozownia. Annexe. 1) Anexa, 
corka. Approcher. 1) Uderzy&rowen ku 
miaftu. Arrête. Kant. Afpirante. Nowi- 
cyufzka. Avenir. 1) Pochwitek. Ave 
Maria. Zdrowaś Marya. 

Baſſet. a) Jamik, pies diugi z krotkiemi 
zoltemi nosſfami. Biberon. 2) Cyblk. 
Blanches. Mtodfze. Bufque. Brykla. 

‘ Bufquiére. 1) Pochewka do bryki: 

Cabinet. pod tym stowem tak odmien: 
8) Pry wet, wychodek. ) fzafa kunfzto- 
wna. 


Cameleopard. Wielhladory$. Canardiere, 
3) Strzelnica. Canonniere. 3) Strzelnica. 
Caveson. 1) Kawecon. Chagrin. 2) Capa. 
Tamże. 3) fzagrin. Chafis. 3) Okna n 
infpekcie. Cleve. Klewia. Clevois Klew- 
Ski. Cloturier. Kofzownik. Concile, 
Zbor powfzechny. Conclure, 1) Wnofiés 
hb g co 2 czego. Couche. 12)przy- 
kład. Tamże. 13)/ławka. Credo. HH 
WAVY. 

Demiſſoire. Formaty. 


Wieceybym fobie życzył zdolnosci, fił i czafu, aby moia takich popraw niepo- 
trzebowała robota, mam jednak nadzieie, Zeztad na powfzechne nie zastuży nie- 
upodobänie: bowiem omnibus placuiffe res eft plena fortunae, multis placuijfe plena 
virtutis, nullis placuiffe plena doloris. ` Bad? co badź, o zazdrosć nie ſtoię ado zgo- 

| nu Zycia pracować będe.. Zazyway zdrow prac moich i fzczescia tego, 
Ze w Polſzeze faczesliwey zyiefz, 
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‚ utarte, ze ie niemal wfzylcy rozumieig, albo w 


PRZESTROGI O MIESZANEY 
MOWIE. 


Łukafz Gornicki pag. 45 Polfkiego Dworzanina w Krak. 1639 wydanego, tak pifze 
ktorey wady pełno wfzędzie po Polſazcze, by ieno nafz Polak kęs z domu weien 
chal, wnet nie chceinaczey mowić, ieno tym iezykiem, kędy trochę zmiefzkat. 
Jeżli był we Włofzech , to za każdym słowem Signor, iezli we Francyito par ma's 
foi, iezli. w Hyfzpanii, Nos otros Cavaglieros, a czafem drugi ledwo granicę‘ 
rzeiechał, to inż inaczey-nie będzie chciał mowić.. A jezli murzeczefz, żeby“ 
1 iezykiem mowił, to powieda, iż zapomniał, albo ze mu De przyrodzony“* 
ięzyk prawdäiwie grubi widzi, czego dowodząc, wyrwie iakie ftaropolskie stowo“ 
2 Bogarodzice, a z cudzym gładkim słowen na fztych go wyfadzi, abi fwego je 
ka erubose, a obcego pieknose pokazał, - -- N 
kto maige wlafne Polskie stowo, zarzuciwfzy ono, pożycza na jego mieyſee 2 
cudzego igzyka, iako to Czeski, a miafto ftanow koronnych mowi ftawy koron-“¢ 
ne; bo to ieit nieinaczey ieno iakoby kto Polaki wyganiał z ziemie a Czechy“ 
do niey przyymowal, w czym iakiby był rozum, widzi to każdy. Prawda toieft,“ 
gdziebz słowa Polskiego nie było na te rzecz, kroraby Polak ochrzcić miał, albors 
Ww przetłumaczeniu z iednego ięzyka na drugi potrzebowałby cudzego słowa,‘ 
nie tylko tego nie ganig, kiedy z tak podobney mowie nafzego iezyka, iaki Zelt 
czeski, wezmie słowo; 2 Łacinskiego ięzyká, zwłafzcza ieźliby łatwie ku wyro- 
zumieniu i nieco iuż utarte slowo było, wziąć mu dozwalam. Takzecpodobno* 
naſzy Wymowce wielcy czynili, czego nie rozumieiac dzifieyfzy, z onegozwy-“ 
dwarzania, ktore tak barzo człowiekowi nie przyltoi, 572 5 im to, że jeli 


niewſtydliwie w fwoy iezyk Klage dziwne słowa cudzoziemskie, a miaſto slow“ 


wybornych Polskich 1tawiad czeskie, dobtze niz naſze podleyſze; zatym. to idzie,“ 
iz tych nowych Cyceronow mafo rozumiemy, a tego profto nic, c nam kiedy na“ 
pismie podadza. 1 mniemaia oni by to naywiekfzy rozum, tak mowić albo tak“ 
pifać, w czym iako bladza, znacie to W. M. dobrze fami, Ito mi ſie nie Ze fpo-“ 
doba, kiedy ftworzy fobie nowe słowo, ale na polskim gruncie, albo ze dwu Pol.“ 
skich iedno uczyni. A cos mowe facinskg wfpomnial, widzę bydż ten obyczay“ 
iz niektorzy nalzy chcac pokazać, Ze wiele umieia, co trzecie slowo to po Tacinie‘* 
mowią. A może je przyrownad do owey kufy, w ktorey trofzke wina, albo der 
echerza, w ktorym ieno kilka ziarn grochu, albowiem gdy zakołaczefz w prozrg‘ 
kufg wielki dzwięk daie, a pełna nic. Takže ici, iz kilka stow tylko umfeigz“ 
Wiec z niemi co raz na plac. - A przy tym gdzie ieft Polskie słowo ram zle« 
czyni, gdzie Tacinskiego miafto niego kładzie; chyba kiedy fie trafi slowo iuz tak‘ 
Tagnie 2 Tacınskiego na polskie 
przełożone byd2 nie może, bo w ten czas wolę tacinskie nizli polfkie,. iako to“ 
wolę Filozof nizli medrzet, RN S 
Georgius Cnapius, Societatis Jeſu Theologus, in Proemio ad Thefaurum Polono-‘ 
Latino-Graecum de 1643 -~ Inter quos non poftremus eft ille (ut alios taceam) ti 
qui Latinas et Polonicas voces flexibus peregrinis intortas & corruptas conneltity* 
fic, ut eius orationem nec Polonus nee Latinus intelligere queat. ` Talia ſunt illa; 
‚gdyhy kto avifatus Rempublicam turbowaé chciat. Aby fuis locis zuferowane byty. 
Simplici mie fucato corde: Accęlſyia dignitatum. Conſtirutiones abrogowane zas 
reajlumowane bywait. Wigcey exaſperabuntur animufze. Za hoftes Patriae maige.‘ 
Agdzieby byt adeo fortis, tedy viciniores Capitaneatus vufzyé fig maig.” Podien 
‚fig pod externum militem. Posty Woiewodztwa praeſentes tu bedgce obraty na“ 
(om coronationis. - = Similia non pauci alii, quae ipfi elegantifima putant cum“: 
ridicula, putida et obfcurifima funt. Sic illa do tey dignitatem e na tey dignitate,‘® 
quam inepta! quam auditu intoleranda! dixifes potius minus inepte: do te) Ay 
gnitaty, na te) dygnitacie, fi dignitatem interpretari godność nefciebas. Haéc“f 
funt, quibus fe quidam in lingua latina Tullios, in Polonica Cochanouigs eſſe“⸗ 
putant, cum mixto barbari finu, et vtriusque linguae corruptores. Ibid. fub Mowat 
miefzana -- Si enim id fibi cum latina lingua loquuntur non permittunt; cut‘ 


in Polonica funt tam laxi ac diſſoluti?“ 


Krzyfztof Opalinski Woiewoda -Pozuanski, w Satyrach albo preſtrugach 1652 in 


fol. Zap Torun: pod Tytute Juvenalis redivivus 1698 in gvo wydanych, w tey mierze 
75585 o t m 
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o tym mowi w kfredze wtorey, w fatyrze VIII, godney do przeczytania, bo prawdzi- 
wg makaronizmu podaie Przyczynę. i 
aysmieſznieyſza, gdy owo Tacine miefzaią 

W Poliki jezyk, i głupie, i żle, i niewezesnie; 

Nie pomnigc, ze tam tylko łaciny potrzeba 

Zazy6, gdzie Polſkie słowo nie ma tey i takiey 

Energii, tak trzeba. U ich to naymedıfza 

Macaronice mom ic, a fia ſolecyſmy 

Z barbaryzmami oraz. 

Przedmowa Maximiliana Fredra Kafztelana Lwowfkiego do fwoich przystow w 
edycyi Krakowfkiey od 1664 glosniey tož opiewa, ztąd ig prawie od stowa do stowa 
Kladg. „Nie Greczynowie albo Łacinnicy tylko fzczycić fie mogą ięzyka ſwego 
»ozdobani, dołożyła dofyć doſtatku słow i wyboru fwoia Polikiemu iezykowi 
„wymowa, ze lubo ſmacznopfynacey mowy narabiadchce, kto przeſtronnoscia, lu- 
„bo domniemanych fenfow albo ikfadow zażywa wezlowatosci, doſyé nie ubogo 
„wizyftkiemu fprofta& może, tak wybornie albo podło rzeczom dogadzaiąc, iako 
akto popracować w PolfzczyZnie albo opufzczoną wymową odbyć co ufiluie. Nie 
„aden tedy iezyka Pofkiego niedoſtatek, ale mowcow nieufiluigca fprawuie nie- 
°,dbalosc, kiedy więc w potocznych rozmowach, wyżebranemi u Łacinnikow sło- 
wami, nadftawiaig (rzkomo) Polfkiego ięzyka SEET albo nazwifk własciwosć, 
„lacinnym pokrywaig mianowaniem, fwoie w tym raczey odkrywaige w wyraże- 
?” niu rzeczy niepochopnosć, aniżeli iaką rozmowie Políkiey dodaige okrafe. Bez 
»podchlebftwa cenę ważąc i w glebſzg fie rzeczy uwagę wpusciwfzy, predzey La- 
‚einnikowi nie doſtarczy wykładu, niżeli fie Polakowi ufkapi co wymowy. Ze 
viele nie wfpomne, barzo lie Zacinnicy u Greczynow zadfuzyli, rożnych w po- 
„toczney rozmowie nazaciggawſzy słow, gdy z Grecka mienią Monarchia, Ariſto- 
"‚eratia, Democratia, Tyrannis, Oligarchia, Anarchia, Geographia, Geometria, Arith- 
„metica, Echo, Philautia, Tantologia, Anonymus. Nuz budownicze nazwiika /chno- 
»graphia, Orthographia, Scenographia, i infzych czy mało. W czym niech fie Po- 
vlak stawi, gdy w asciwa zalzezyca fie Polizczyzna, zowiąc Fediowladzıwo, Mo- 
",znorzgdy albo Mo&norzgdztwo, Gminowiadztwo albo wfpotwladnost, Prawotom- 
,wo, Bezrzgdztiwo albo Bezprawie, Swawalenftwo, Kratopifar[fwo, Miennichuo, 
"s Kachmiſiræſt o, Odgtos, Sobolubies note, Powtornomownose albo Jednomownost, Bez- 
"imienny, Zaktad allo Pofox.enie (budynku) Stad, Wyftewa, lubo Poflawa, i in- 
Le Ze pomine polityczne albo grammatyczne, prawne, tudzież Filozoficzne wy- 
°,razy albo Terminy, ktorym dosć doftatecznie Polfzczyzna dogadza. Owe zaš 
„fobtelnieyfze Eacinfkiey Filozofii Entitates, Quidditases, iako fa wywrotnotacin- 
eie, tak z famego wstuchania fie w przykrosci niemierzione ulzom zoftały, tym- 
„e kiztaftem Polſkie niektore ostuchalyby fie słowa, gdyby ich gefta o rzeczach 
„zpowſzednifa rozmowa. Nie czyn tedy krzywdy niemowny Polaku Polfkiey 
” wymowie, nie pochlebuy barzo mniemaney obfitosci obcego ięzyka, abys co 
"uwiaczat twoiey Polfzczyznie, ktorać tak bogato do w mowy doftarczy, iako 
„ſam pochopno ufilowag zechcefz albo opusciſz. Wes ieno trochę namysfu 
„przed fig, (nie znaigey dobra twego Polaku) a poradź fie z uwagą, nie tylkog 


„nie doſtarczy, ale zbywać nad to będzie słow Polſkich i wyboru. 


KEE 
ZBIOR POETOW POLSKICH. 


cernus, vid. Klonowicz, 
Artomius Piotr: Kancyonal, w Torun. 1620 in gvo. ibid. 1638 in gvo. 
Augsburger Kazimierz: Hyftorya o 11000 Dziewie 1674 in gto. 

Bachowfki Felix; ı)Ma2 dofkonaly z Platonowych reguł Epiktera zebrany, w Krak. 
1652 in 4to. 2) RoZne dyalogi pobudzaigce do enotliwey powinnosci-- in gto, 
Baczatfki Seweryn: 1) Fortuna albo fzczescie, w Krak. - in 4to. 2) Ochrona 

koronna, w Krak. 1606 in 4to. 
Baranowicz Lazarz: Archyep. Czerniech. Wierfze o rożnych Swietych,--in 4to. 
Bardzinfki Jan Alan; 1) Odrodzona w Oyczyftym iezyku Pharfalia Lukana, 
1 Olfwie ear in fol. 2) Tragiedya o podagrze, ktorą po grecku napiſal Lucya- 
aus, 1680 in 4t0. 3) Tragiedya Seneki Rzymikiego, w Torun. 1696 in gvo. 
Baz.da- 


— 
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Bazdarzorwfki, vid. Grzegorzkowicz. 

Biatobocki Jan: 1) Brat Tatar, albo. liga pfa 2 wilkiem, w Krak. 1652 in 4to. 
2) Cztery. czesci Swiata natury bialoglowikiey hyroglifik, o Hierz, 1691 in Ito. 
3) Pogoda iafna-- in ao. 4) Pochodnia woienney sławy X. Jeremiaf. Wisnio- 
wickiego Woiew. Rulk. w Krak. 1649 in ao 5) Klar Meztwa na obiasnienie 
Pochodni Xiazecia az do wyprawy woienney pod Zbaraw, 24. eod. in to. 
6) Odmiana poſtanowienia sfery nieftateczney kozackiey, And, 1653 in 4t0. 
7) Hymny i Prozy Polfkie 2 lacinſkich według poprawy Urbana VIII przelo - 
zone, ibid. 1648 in 8 vo. \ 

Boczyzowicz Jakub: Łowy Apolina i dziewięć Dam Parnafkich, w Toruniu. 1694 


in 8vo. b 

Bajanowfki Jan: Naumachia ChocimDa, w Jarostow. 1623 in 4to. 

Boleslavius Clemens: 1) Przerazliwe Echo Traby Oſtateczney, w Pozn. 1670 ingvo» 
w Krak. 1726 in 8yo. 2) Abfque nomine, ‚Rzewno słodki głos Łabęcia umiera- 
igcega, o mece P, Jezufa 2 lacinſkiego B. Jana Hondemiufza, w Krak. 1668 
in Ben, fec. edit. i 

Borzymowfki Marcin: Nawigacya do Lubeka: (inter alia o początku kozaczyny) 
w Lublini 1662 in fol. 

Bratkowfki Daniel: Swiat po częsci przeyrzany, w Krak. 1697 in 4to. 

Buczkowfki Mateufz: Uroczyfta Kwierniey Niedzieli Proceſya, to ieft, Wierfze na 
Antyfony przy Procefyi Dom. Palmarum, w Zamos. 1614 in 4to. 

Cezary Francifzek: Heko, albo zaiączek pod borem Zaftrzonikim, w Krak. 1650 

in 4to. ; 

Chelflowfki Dionizy: Kamien Czeſei w Koronie Polfkiey ofzdzony, to ieft Ja- 
dwiga S. w Cze/loc. 1716 in 3v0. 

Chlebowfki Wawrzyniec: I) Zywot i Meczeritwo 8. Stanisława. Bifk. Krak. 
w Krak. 1026 in to. Zatofny: lament na pożar miafta Jarosławia, w Krak. 
1625 in gto. \ 

Chodkiewicz Krzyfztof: B. Stanis. Koſtlka S: J. 2 ciała, Swiata i smierci tryumfuig- 
cy, w Krak. 1626 in gro. å 

Chroscin/ki Woys. Stan, 1) Pharfalia Lukana, w Oliwie 1690 in fol, 2) Suplement 

: Pharfalit- - in fol. 3) Pharfalii kontynuacya Xiag. 10. ihid. 1693 in fol. 4) Job 

‚.cierpiäcy, według komentu Grzegorza S. w Warfz.-1705 in ag, zl Krotki 
Zbior duchownych zabaw, w Ceſtbe. 17 in to. 6) Laurus Suetica Jar. & pol. 
w Warfz. 1706 in Ben, 5 

Daniecki Jan: Tymon z Lucyana przekładany, w Krak. 1608 in Ito. 2) Zało- 
fne narzekanie Korony Palikiey, %. 1657. in to. 2 EI i 

Darowfki Jan Kaz. F. J. x) Lot gofebice z Tacinſ. Pauli Gualteri S. I. w Krak, 
1660 in vo. a) Taz këaika po polfku i po łacinie pod tytułem: animi per 
univerfi faftidia, tylko. że tlumaczenie: polikie wcale. rożne ieſt od wfpomnio» 
nego, w Kalif. 1682 in 8 v. 

Debotecki Andixey: Otuchą na pogany wfzyftkim Potentatom Chrzescianfkims 
w Krakowie 1637 in 4to. 

Dobinfki S. Swit wierfzow na swięta N. P. Maryi, w. Krakowie 1725 in 410, 

„Guwinfki Jan: 1) Fortung albo. fzezescie, wKrakowie 1690 in fol. 2) Sielanki 1668 
in app. 3) Dworzanki albo epigrammata Polſkie, w. Kazimierzu przy Krakowie 
1664 in to. 

Gawtowicki Symon: Jezus Nazareniki, w Warfz. 1686 in 4to. 

Gtofkowfki Maciey: Zegarek albo pamiatka gorzkiey męki Jezuſa na 24 godzin 
rozdzielona, op krolewcu 1713 in ꝗto, fert. edit, 

Gtuchowfkè Jan: Icones Xigzgt i Krolow Polfkich 2 wierfzami lacinſkiemi Jana 

Janichuſza, w Krakow.. 1605 in fol. 

Gomotka Mikotay: Melodye na Pfatterz Polfki Jana Kochanowfkiego, w Krakow. 

‚1580 in to. 

< Gröchowfki Stanistau, 1) Niebieſkie na ziemi zabawy 2 kfiag Tomafza A Kempis 
küiegi Il, w Krakowie 1611 in 40. 2) Hymny koscielne z Brewiarza Raymikie- 
go, ibid. in 4tg. 3) Cudowne wierlze 2 Indyyfkiego iezyka albo żałoba N. P. o 
mece Jezufa, ibid. 1611 in gto. 4) Wierſze co przebranlze, częscią z lacinikiego 
prz&lozone, częscią od niego napifane, to.ielt; a) Piesny koscielne; Al zo pun- 
ktow rozmyslania męki Jezufa z Jana Dawida S. J. e) Jerozolimfka proceſya w 

viel kosciele 


kosciele Parſgiego Grobu 2 kſigg peregrynacyi Xigzecia Radziwila; æ) Zywot 
S. Stanistawa B. e) Zywor S. Cecylii; f) Kwiatki Rymow duchownych o na- 
rodzeniu Chryftufa z Facinik. Jak. Pontana S. J. g) Z niegoż cwiczenia Chrze- 
Scianfkiey dufze; Al na pogrzeb Krolewieza Jana Kazimierza; ;) Kolęda; /) na 
Pogrzeb. X. Mikoł Dobrociefkiego Kan Krak; Z) Kaliopea; n) Hotubek; n) Skara 
ga dnu nocnego; o) Auguft Jagielo wzbudzony, przeciwko paralelom łacinífkim 
Krzylztofa Warfzewickiego; p) Zal ‚pogrzebny krolowey Anny; g) na pogrzeb 
Jana Zamoyſkiego; ) Zaloina Kamena na powodź R. 1605 w Krakow. 1608 
in 4to. 5) Rzym nowy fzczesliwfzy nad ſtary i miaſta Wiofkie co Przedniey- 
Se, w Krakor. 1610 in tO. 6) Zalofna Kamena na powodz Roku 1605, w Kra- 
kowie 1605 in4to. 7) Hymny o męce Parífkiey do obrzędow Kalwaryı Zebrzy- 
Howfkiey, w.Krak. 1611 in 4to. 

Grufzczyn/ki Jan: Powinnosgci dobrego towarzyfza, w Krak. 1581 in 4to. 

Grzegorzkowicz Piotr: (Pod imieniem Hyronima Bozdarzowfkiego) Utrapioney 
Rzeczypofpol. Wizerunk Stanisława Orzechowfkiego, w Dobrom. 1616 in 4to, 
a pod wiafnym autora nazwiſkiem, w Krak. 1629 in 4to. 

Gulinfki Jan: In praecepta Catonis moralia Rhytmi Polonici, Jar. © pol. Dantife. 
1638 in 4to. Ding 

Gyfmont ane, Carolomachia, to jeft: wiktorya Zygmunta III nad Karolem Suder- 
manikim pod Kircholmem R. 1605, ziacinf. Laur. Boreri Xiegi Ill, w Wilnie 
1612 in to. > 5 At? 

Hadziewicz Krzyfztof: 1) Drogie Eklezyaftefa i Prowerbialifty Panikiego napo- 
mnienia wybory, w Krakow. 1702 in 4to. a) Dzielo’zbawienne, to ieft: Epi- 
gramma a na Pafya Chryftulowa, hid. 1702 in 4to. 

Jabtorowfki“ Jan: Woiewoda Rufki: 1) Zabawa Chrescianfka albo żywot zba- 
wienny Jezufa Chryftufa, w Lwowie 17 in to. 2) Hyftorya Obrazu N. P. M. 
w Kosciele Sokalfkim cudowney, bid. 1724 in 4to. 3) Ezop nowy. fto i oko 
baiek; Ze Tomem drugim Bibliothecae Polono-Poëticae, w Lipfku 1731 in gvo 
wydaney. 4) Telemaka Hyſtorya Syna Uliſeſa, w Sendom. 1721 in fol. 

Jagochnſei S. S. 1) Wybawienie Rugiera przed Krolewiczem Władysławem IV 
przy Florencyi w. Villa-Imperiale-1625 komedya i tancem 2 Muzyka po Wło- 
{ku reprezentowana, na Polſki przetłumaczona, w Krak. 1623 in 4to. .2) Grofz 
i Apophthegmata ludzkiey madrosci. 5d. 1705 in 4t0. 3) Mafzkary miefopuftne, 
ibid -- into. 4) Piesni katolickie, hid. 1695 in to. ` i 

Jezowfki Wład. Stan.: 1) Ekonomia albo porządek zabat ziemanſkich, lepfza edy- 
cja druga-Krakowfka, od. 1648 in 4t0. 2) Ekonom Sarmacki 1632 in 4to, 

Juniewiez Mikofay Karol: Reflexye duchowne na madry Salomona ſentyment, 
w Czeftoch. 1731 in gvo. e 

Furkowfki Fan: x) Choragiew Wandalinowa, w Krak. 1607 in 4to. 2) Pieśni muz 
Sarmackick przy obiecıu Kardynalftwa Macieiowfkiego Bifkupa Krakow. 2834. 
1694 in 4to, RN, e 

Kycki Woyciech: Dyalog o Obronie Ukrainy, w Dobrom. 1615 in 4to. 

z Kyian fan: Fiafzki nowofowizrałowe, - in 4to. 

Kionowicz Sebaflyan Fabian alias Acernus: 1) Flis, to jeſt zpufzczanie ftatkow. 
Wisla (w Rakowie)‘- in qto, 2) Pamiętnik kſigzat i Krolow Polfkich, w 
Wilnie - in gto. 3) Pożar upominanie do Gafzenja i Wrozka o upadku Mo- 
cy Tureckiey,- - 1597 in4to. 4) Catonis diſticha moralia, w Krak. 1695 ingvo, 
rozne fa od tych ktore mafz nizey pod Poetami bezimienmemi n. 62. 5) Marfupium . 
Judae, feu de vario fraudum er avaritiae genere 2 

Kochenowfki Jan: 1) Opera Polſkie wfzyitkie, to jeft; a) Pfafterz Dawidow, w 
Krak. 1585, 1587, 1606, 1612, 1629, 1641 in 4to; 6) Jan Kochanowiki albo Phe- 

= nomena, muza, fatyr, monomachya, komedya, fzachy, dziewosłąb, Epitalamium, 
Treny, wzor Pan mężnych, Piesni, marſzafek, zgoda, Dryas Zamechika, Pan za- 
chanus, ibid. 1536, 1617, 1629, 1639 in 4to; c) Vralzki, ibid. 1590, 1608, 1629, 
1639 in to; 4) Fragmenta; zbid. 1590, 1608, 1629, 1639 in 4to; e) Carmen Ma- 
caronicum, in to. 2) Wrozki, w Krak. 1584 in 4to. 

Kochanorwfki Mikotay: Rotuty do Synow fwoich, op Krak: 1585 in gro. 

Kachanowfki Fedrzey: Virgilii Eneida, to Zeta Encafzu Troiani: Xiag. XII, w 
Krak. 1590 in gto, ibid. 1640 in 410. 

Kochanoröfk; 
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Kochanowfki Piots: Gofred albo Jeruzalem wyzwolona Torkwara Tafa, «b 

` Krak. 1618 in 4to, ibid. 1687 in gvo. 5 

Kochowjki Wefparyan: 1) Chryſtus cierpigey, wKrak. 168 1 in to. 2) Ogrod Pa- 
nienski, to jet: Epigr, na tytufy N. P. M. 20d. 1681 in gto, 3) Nieproänuiace 
proznowanie, 20d. 3674 in 4to. 4) Epigrammata Polskie. żid, eodem in 4to. 

H Rozaniec N. P. Maryi według zwyczaiu Zakonu Raznodzieyskiego, 501d. 1695; 

, fec. editio. 

Kotakowfki Stanistaw: 1) Woz niebieski albo Elegie o 3 cnotach Teologicznych 

i 4 kardynalnych, w Wiln. 1586 In to. 2) Wieża Dawidowa na teraznieyfza 
woyne Turecką, - in 4to. 

Koroywa Jan Alexander: Jo Tryumfalne na koronacyg Wladystawa IV, w Krak 
1633 in 4to. ` j 

Koch, Ogtos wiazdu Arwida Horna do Stanisława I, 1704 In 4to, eod. fec. edit. 

Kraiewfk? Jan: 1) Wizerunk cnot swietych i 2 dowodami facinskimi Wyrazone, 
w Krak: 1608 in gto. 2) Pamiatka towarzyika, - 1616 in 4to. 

Kuligowfki Mateufz Ignacy: 1) Hyſtorya Jana Damaſcena o Barlaamie i Jozafacie 
tit. Krolewicz Indyyski, au Krak. 1688 in folio. 2) Heraklit Chrzescianski 
X. Piotra Boſeuſza 5 facin. textu wyrażony, w Warfz. 1694 in gro. 3) Demokryt 

Smiefzny albo smiech Demokryta Chrzescianski Z tego swiata, z przydarkiem 
herbow Polskich, w Wiln. 1699 in gto. 

Kwiatkiewicz Jan S. J. Suplika wnieſiona z Bogiem do grzefznika, - 1679 in $. 

Zacki Alex. Theodor, Maxizafek Nad. Lit. 1) Pragnienia dufze pobozney 2 Herm. 
Hugona S. J. tfumaczone cum fig. - in to. 2) Pobożne pragnienia 2 tegoż 
przerfumaczone, w Krak. 1697 in 8. A 

Laczmiwolfki Fakub: Nowe zwierdziadto Damom Polskim, ktore fie mednie no- 
fzą - 1678 In to, - 1682 in àto. j 

Lampugnani Jan B.: Tranſito di San Caſimiro dee, Zeyscieswietego Kazimierza, 
w Warfz. 1685 in 4to. 

Eapcezyńfki Antoni Chryzanty: Tyrania zwycięźona albo żywot, S, Tekli, w Harf, 
1726 in ato. à t 

Eibicki Jan: 1) Horatius Flaccus przełożony po polsku, ieſt tylko Carminum 
Lib. IV et Epodon.wKrak. 164 in 4to. 2) Somnium prodigiofum etc. Sen dzi- 
em, w ktorym wino i woda o godnosciach fwych rozprawuią, Lat. et pol. -in ato, 
Polon.tantum roh in Ap, 3) Bachs miraculofes P. P. Miefopußnikomy Pitari- 
com ec. - in to. 

Lifzewfki Jedrzej: Łodka Koseiola S. Katol. pokazuiaca błędy heretyckie, w Krak, 
1618 in 4to. 

Zubomirfki Feten Marfzalek W. K. 1) Muza Polska na wiazd Jana III na Koro- 
nacya do Krak,- 1676 in fol. 2) Tobiafzwyzwolony, w Warfz. 109 f in 8 vo, 
fec. edit. ibidem. 1706; tertia editio. 3) R. Ecclefiaftes, u Warfz. 1706 in 8yo. 
4) Jezus Nazarenski, w Torun. 1723 ingvo. 

Maniecki Francifzek: Epigram. na rożne Ewangielie o męce Pankiey, - - in to. 

Miafkowfki Kafper: 1) Herkules Stowienski, - in to: 2) Zbior Rytmow =-= 
in 4to, lepfza drug edycya przez autora rozfzerzoma, w Pozn. 1622 in 4to Wefpa 
Kochowfkiego wfpomina w Nieprognnigeym pro&nowaniu, pag. 319. 

Morfztyn Stanistaw, Woiew. Mazowiec: Smutne żale po utraconych dzieciach, 
w Krak. 1698 mate, 

Morfztyn Hyronim,: 1) Philomachia albo afektow goracey miłosci wyrażenie, w 
Warfz. 1655 in ꝗto, ibid. 1689 in to. 2) Hyſtorye wyrazaigce afekty fzezerey, 
miłosci, edit. quarta, w Krak. 1705 in $vo. 

Morfztynowie Fedrzey, Podskarbi Koron. Stryy, i Stanistaw Woiew. Mazow. Sy= 
nowiec: 1) Pfyche z Lukana, Apuleufza, Maryna, i. 2) Cyd albo Roderyk, ko- 
medya Hyfzpanska z francuskiego de Pierre Corneille przetiumaczona od Jg- 
drzeia. 3) Hypolit, iedna z Tragiedyi Seneki i Andromacha Tragiedya z 
franc. tlumaczona od Stanistawa, w Marg. 1655 into ibid, 1689 in gto, tert. edit, 

Napo/fki Piotr: Krwawy Mars Narodu Sarmackiego, to ieft: bitwy. Krolewicza 
Wiadyslawaz Suftanem Ofmanem i Zolkieuskiego pod Cecora 1620-1628 in 4to; 

Nikodebfi Jan Josef; Atalanta złotem marnoscı $wiatowey jablkiem ufowiona, 
w Poznan, 1718 in 410, 8 

Zeg Niewiefki 
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Niewielki Stanislaw: 1) Rytmy z iego kalendarzow przez 20 lat wydanych, an 

— Warfz. 1695. 2) Gotowość Rytmow polskich, in 8vo, fec. editio,-- tert. edit. 

Obodzinfki Alexander : Pandora ftarozytna Monarchow Polskich, w Krak. 1643 in 4. 

Odymalfki Walenty: 1) Swiata od Chryftufanaprawionego. Hyſtoryi S, Kfiega 1, 2, 3> 
w Krak. 1663 in 4to. 2) Swiata naprawionego od Chryitufa Swiętey Hyftoryi 

Nigg, X. w Krak. 1671in4to. 3) Wizerunk doskonały 'swigtobliwosci i żywota 
N. P. W. w Krak. 1660 in àto. 

Opalinfki Krzyfztof, Woiew. Pazn.: Statyry albo przeſtrogi do naprawy iRzadu 

i obyczaiow w Polfzcze, këng pięć; druga edycya pod tytutem Juvenalis redivivus, 
w Wenecyi (to Zeit w Torun.) 1698.in gvo. 

Ofolinfki ` Paſtor Fido, (Farzmo ztote go wfpomina,) - - - \ 

Otfinoffki Erafmus: cecinit Heroes Chriftianos ritmo Polonico, wid. Lubienicis 
Hilt. Ref. Freiffad. CIHIOCLXXXV, pag. 171. 

Otfinowfki Waleryan: 1) Georgicorum albo, ziemiarftwa Wirgiliufza Xiag, IV, 
= 1614 in 4to. 2) Xiegi Metamorphoſ. to ieit Przemian Owidyuſza, wW Krak. - 

1638 in 4to. 

Oxye: tego iinfzych Poetow wſpomina Kochowski na ſtronie 319 w Niepro- 
żnulącym proznowaniu. 

Pafzkowfki Marcin: ı) Wizerunk wieczney sławy ftarych Sauromatow, w Krak, 
1613 ingto Zakrzewfki leſt plagiaryufz tego Pijma: 2) Dzieie Tureckie, Utarcz- 

kt Tatarskie z Kozaki i'o zwyezaiach tych pogan 2 doswiadezenia Jac; Kimi- 
kowskiego. Item Dykcyonarz Języka Tureckiego i dyfputa o wierze 'Chrze- 

Sciariskiey kfiegi IV, w Krak. 1615 in 4to. 3) Bitwy znamienite temi czafy 
na rożnych mieyfcach mężnych Polakow w Roku 1620 i niefzczęíny przypa- 

de ich za niezgoda, - 1621 in Ate, 

Paprocki Bartłomiey: i) Panofza, to ieſt, wysławienie Panow ziem Ruskich de. 

. Krak. 1575 in 4to. 2) Gniazdo.cnoty zkad herby Rycerftwa Polskiego, 
w Krak. 1550 in fol. ibid. 1594 in fol. cum fig. / 

Paprocki Bartofz : 1) Nauka i przeitrogi na rożne przypadki ludzkie; w Krak. 1613 
in 4to, 2) Proba cnor dobrych i nauka obyczaiow poczciwych; - - in Are, 
3) Dziefięcioro przykazania mezowe i 10 odpowiedzi Zon - 1697 in 4ta. 
4) Kofo Rycerskie, w Kraft. 1576 in to, - - in to, fecunda editia. 

Peteyceġo : Kochowski pag. 319 w fwoiem zieprożnuiacym prozuowaniu temi stowy 
zamienia: ieiti Petrycy, co u Moskiewskiego w Polski ton ſtroif lire Horacego. 

Podworzecki Jan: Wrozki, w Krak. 1589 in 4to. 4 

Poniatowfki Stefan: morze niezbrodzone wiekopomney Duninow sławy, w 
Warfz. 1694 in 4to. ` 

Potocki Wactaw: 1) Argienida, ktorą Jan Barklaiufz przetłumaczył, w Warfzawie 
1697 in folio, Jeff pierwfzym tomem Bibliothecæ Polono-Poëticæ, w Lipfku 1728 
wydaney. 2) nowy zaciąg pod chorągiew krzyza, to ieft: Hyftorya męki Pan- 
ie, w Warfz. 1698 in gto. 3) Poczet herbow fzlacheckich, ap Krak, 1696 in 
fol. cum fig. 

Rey Mikotay: Zwierzyniec, - 1562 in to. 

Roman Tomafz: Katalog zywotow S. S, Zakonnikow Ord. ‚Premonftrat.; Eiusdem 
Katalog; swietych Panien tegoż zakonu, w Krak. 1615 in 4ta. 

Rybinfki Maciey: Pfalmy Dawidowe, w Gdanfku 1605 in $vo, ibid, 1619 in gvo, 

Rybinfki Jan: Gesli roznorymych kliega I, w Torun. 1593 in to. 

Ryfinfki Fedrzey : Satyr Poliki na twarz dworska, - - in 4to. 

Sapecki Cypryan: Kalendars niebieski 2 przykładow i żywotow SS. om Krak. 
1722 in 8vo. 

Symonides Symon: Sielanki 2 przyczynieniem nagrabkow zielonych, om Krak, 
1663 in 4to, fec, editio, 

Skarfzerufkiego Wefp.: Kochowfki w fwoiem nieproznuigcym proznowaniu na 
karcie 320 temi słowy wſpomina: rego Mofkiewfka zaleca kamena. 

Stupfki Stanistaw: Zabawy Orackie, w Krak. 161% in 4to. 

Starowolfki Symon, (forte eius eft) Obzalowanie korony Polfiey, - - in to. 

Sırachowki Karol; Wykład Taiemnic Mfzy. Swietey 2 S, Bonawentury przetfu- 
maczony, w Warf[z: 1719 in gta. 

Trzebihfki Jozef: Tomafza Kempiuſza o Nasladowaniu Chryſtuſ. kfiegi IV prze- 


tlumaezone, w Warfz. 1724 in ato- 2 
Trzeciefkiege 


Trzeciefkiege Weſp. Kochowski wfpemina pag. 319, w fwoiem Nieproznuigeym 
proznowaniu. į 

Twardowski Samuel. 1) Patac Lefzezyriski pod wiazd Bogusł. Lefzczyıtskiego na 
Gieneralſtwo wielkopolskie 1643, 6 Lipca, w Lefznie 1645 in fol. 2) Woyna 
domowa z Kozaki i Tatary &e. w Kalifzu 1681 in fol. 3) mifcellanea ſelecta, 
w rożnych panegirycznych okazyach, idid. 1681 in 4to. 3) przewazna legacya“ 
Krzyiztofa Zbaraskiego od Zygm. III do Muſtaſy Cefarza Tureck. R. 1621, ibid. 
1796 in 4to, fee. editio. 5) Wladystaw IV Krol Polski iSzwedzki, w Leśnie 1649 
in fol. } 

Twardowski Kafpar: 1) Pochodnia miłosci Bozey, w Krak, 1628 in 4to. 2) Bicz 
Boży albo krwawe {zy utrapioney Oyczyzny po zmarłych Syniech fwoich, 
ibid. 1625 in-4to. N 

Vratislavienfis Adami Poloni: Liber Diftichorum Michaelis Verini Ugslinii Filii, 
let. & pol, Crac. 1703 in 8yo. fec. edit. 

Uftrzycki Andrzey Wincenty: 1) Prozerpina 2 facinskiego przełożona, w Warf. 
1689 in 4to. 2) Troiſta Hyftorya, to ieft Prozerpina, Phaeton, Achylles 2 łacinf- 
franc wiosk. iezykow przetł. w Krak. zoo in to fee. edit. ; 

Wodowski Jozef- Jan: Daniel Prorok Xiaze Aſſyryyskie, w Warfz. 1699 in 4to, 

Wasniowski Woyciech, Wielkiego Boga Wielkiey Matki ogrodek, w Krak. 1644 
in 4to, 

Wegierski Woyciech: Claſſicum wolnosci Polskiey, - 1703 in Are, 

Wielogurzki Woyciech: Sen albo Dyalog zafoiney rozmowy Duſze z ciałem - 
1616 in 4to. \ 

Wisniowicki, Xiaze Michal, Kanclerz W. X. L. fub nomine anagrammatico: Ma- 
chifii fecundi Civis Loves quinque Pfalmi in detentione Gluchovienfi compofiti, 
Polon. - - in 4to. 

Wodaradzki Alex. Jakub: wipanialego wiazdu Krzyfztofa Chodkiewicza Woie: 
wody Wilenf. pompa, w Wilnie 1642 in fol. 

Witkowski Stanislaw: 1) Pobudka ludzi Rycerskich przez nawałnosć poganska 
w maley kupie znieſionych, w Zamościu 1621 in to. 2) Poporzec Zoinierza 
Chrzescianskiego, w Warfz. 1626 in 4to. 

Wotowicz Wincenty Piotr, z Referendarza Litewskiego Swieckiego Jezuita: 
Portret nieskonczoney wiecznosci, 2 facınf, Jana Nadaſi, w Wiln. 1729 in to. 

2 Zabezyca Jan: 1) Quaternio, w ktorym fig wyrazaia Boskie {prawy niepoicte, 
Anioiow, nieba &c. w Krak, 1629 in 4to. 2) Czwartak, w ktorym lie wyrazaig 
obyezaie ludzkie, - 1630 in to. 

Zakrzewski Jedrzey: Wizerunk wieczney sławy Sauromatow ſtarych, obacz 
Pafzkowski; bo to piſmo Pofzkowskiemu należy. 

Zbilitowski Piotr: Przygana wymysinym ftroiom białogłowskim, . in 4to. 
prima edit. - in to fec. edit. 

Zebrowski Jakubs P. Owidyufza Nafona Metamorphofeon Kſiag XV. w Krak. 
1636 in 4to. 

ran Symon: Sielanki nowo Ruskie, - - 1663 in 4to. 

Zuchowski Stefan: 1) Czworo zdania Filozofii Chrzescianskiey przez X. Jana 


Manni S. I. po włosku wydane, a 2 przydarkiem wierfzy z Eklezyaftyka prze- 


tlumaczone, w Krak. 1699 in gvo. 3) Oglos procefow kryminalnych na żydach 
o morderftwa dzieci, - 1700 in to. 


AN. GO NN NM I. 


1) Hymnus, o Maria Mater Chrifti, po polsku i po facinie, —— in fol. 

2) S. Reformat, Rozbrat i woyna ducowna grzeſznika z swiatem, w Poznaniu 
1719 in to. 

3) Kancyonal, (ad ufum Confef Bohem. ſectatorum) w Torun. 1611 in Ato. 

4) Wyklad glolow muzycznych, Ur. Re, Mi, fa, foh la, w Krakow. 1633 in At, 

5) Niebylski Nikodem, Pobudka do dobrey myśli. w Toruniu 1615 in 4to, 

6% Lutnia wdzigczuey melodyi, taricow welolych i pieśni - 1685 in 4to, 

7) Dzwonek ferdecyny, to ieft piesni rożne - 1620 in 4to. 

8).Obiecadto dworskie albo żywot sluzatych, i piesni o wyiezdzie Warlzawskim 


- - inj4to, 
MP: 


— 


Ne - — 
— 


—. ̃ EEE? 


en 


Í 


A- 
— 


e geg 


H. P. 
H. 


x 

x 

dnieyfzych Narodow w Europie 2 łacinik 

22) Bo**** Stanisław, Suma Nabozenitwa i powino 
w Wrocław. 1573 in to. 

13) Duchowna pociecha Pannom, ktore nad wolą Rodzicow żywot zakonny fobie 
ulubily, albo Obrona {wobody Panierifkiego , - zez in 4to. 

14) (Zakonu S. Marka) Apolo Chrzescianiki Oycayſta arfę przebieraigey, w Krak. 
1697 in 4to, x 

25) R.S. Kanonik Krak. Piesni naboznych. Część 1. o Krak. 1697 in 4to. Czese. 2. 
ibid. - in ato. swiat gorny albo piesni naboznych Czese 3. Sid. 1700 in qto. 

16) Obzafowanie Korony Polikiey, vid. Starowoliki. 

17) Upomnienie Oyczyzny do Synow fwoich, - 1608 in 4to. 

18) Rozue Dyalogi 12 pobudzaiące do cnotliwey powinnosci, in 4to. 

19) Goipodsrzewo dla mfodych gofpodarzow; - - in 4to. 

20) Synod klechow podgorlkich, - - in gvo. i 

-2r)Maurycyufza Trzyprztyckiego Dworkie minucye nowoſowizralowe, in to. 

22) Szkofa Salernitanfka, o ſpoſobie zachowania zdrowia dobrego, w Krak, 1684 
In 4t0. 

23) Relacya o oraz fuplika zboru Wilenikiego Safkiego do Hern Martyna Lutra 
za Predykanta Burchardym { Jeomma contra Miniftras: Luteranos) w Wilnie 162 3 
in 4to. , 

24) Nowiny pönowione, to ieft Satyrae contra eosdem - - in gto. 

25) Kirys harcowny ſtarozytnego żołnierza - in Ito. 

26) Satyr Polſki wraca fie 2 Bukowiny wfofkiey - in 4to. is 

27) Idem fec. edit. Nowy Satyr &c. do ktorego przydana perfpektywa po klefce 
za Konſtantynowem, -. in 4to. 

as) Satyr na twarz Rzeczyp. - 1640 in to. fec. edit. 

29) Wierfz o fortelach i Obyezaiach białychgłowikich - - in gto. 

30) Dama modna - - in to. 

31) Plafzczyk niedoft:dioney Dämie albo 64 Epigr. na obnażone pierfi - - in 4to. 

32) Seym Biafogfowfki, albo fwobody i pokoie z mezami, - - in 4t0. 

33) Seyin Panienfki, albo Rozmowa o biefiädach mięſopuſtnych, w Krak. 1697 
in 4to. E 

3% Nagrobki, każde Epizap. Polfkie ieft przetłumaczone po łacinie; w Lwowie 1626 
in 4to. d 

35) Emblemata Horatiana, to ieft Polfkie tłumaczenie, Jana Kochanowfkiego, 
Symon Symonidefa, Jedr. Malikieso Stanislawa Siupfkiego i Mikolaia Kocha- 
nowfkiego, naypieknieyfzych wierfzy Horacyufza, - - in gto. 

36) Katafalk Rycerfki Mikofaiowi Firleiowi, - - in to, 

37) Autypafty Malzerifkie, w Krak, 1650 in 4to. ibid. 1703 in 4to. 

38) A. T. Poſwarek wina z wodą - - in to. 

39) Bando przeciwko gorzalce, w Supraślu 1720 in 4to. 

40) Wodka z Elexiorem Proprietatis, in 4to. u 

41) Fawor mifosci Boſkiey przez cudowną ferca zamianę S. Katarzyny Renette, 
w Krak. i663 in 4to. 

42) Tryumf albo opifanie procefyi przy przeniefieniu kogci Chryftyny S. do S. Bar- 
bary w Krakowie 1612. 2- Grudnia, w Krak. 16r3 in 4to. 

43) Rokofz Tararfki z Turkami, - - in 4to. ; ; 

44) Pamiarka Woyny Tureckiey od Polakow Roku r62r podniefioney - 1622 in to. 

45: Zabawy Ryceritwa Polikiego po Elekcyi Jana Kazimierza z oblezeniem Zbaraż ` 
kim, w Lublin. 1650 in 4to. 

46) Traba do rozproſzonych od obozu przeciw Kozakom - in 4to. 3 

47) S-I. Opifanie Pofelftwa do Turek I. M. Chomentowikiego Woiewody Mazow. 
w Lwowie 1731 in 4yxo. 

43) betrzeba z Szeremetem Hetmanem Molkiewikim 1660 od Polakow wygrana; 
w Krak: 1661 in 4to. f 

49) Sławna. Wiktorya nad Turkami pod Chocimem 1673 - in 4to. 

30) Prywat Polike kieruie; Arem ſtateczny sługa Rzeczyp. - - 1649 in are, 

51) Pofteriora 


51) Pofteriora polityczne albo prawda widoezna w. teraznieyfzym Rzptey ftanie 
=- 1699 in 4to. 

52) Lamentowna duma Karola Guftawa krola Szwedzkiego nad pobitemi w Pol- 
fzeze {wemi kawalerami z Niemieckiego in 4to. 

53) Pikieta nieftateczney fortuny , to iet o Szwedzkiey woynie w Polfzczę. = 7" 


4 


in 410. 
54) D. N.K. A. W. Szala albo ogloskonwokuigcey Oyezyzny Synów do iednosci 
au Argientynie (10. ieft w Pozn.) 1713 in gro. g 
55) Hyftorya o Agnulfie i Rlorescie. 
56) Seym piekielny» ftrafzliwy i Examen Nigzecia piekielnego - in 4to, 
57) Pfalterz Poliki, w Gdanfku 1630 in gvo. 
58) Piesni nabozne alias Kantyczki, w Kalifzu 1719 in gvo. 
59) Stare Ewangielickie i Raymikie pieśni, - = 1723 in gvo. 
60) Dotkonaly kancyonat Polki, w Brzegu 1673 in vo. 

61) Kancyonaf, w Gaarf: 1766 in gvo: e 
62) Catonis diſticha moralia a Erafmo Roterodamo latino Caſtigatore novifime, 
Pol. et Germ. id. exornata latine et Pol. (vid, Klonowiez) w Krakowie - - in gvo. 

63) Opifanie kampamentu Salkiego, w Warfz. 1732 in gvo. 
64) O obrazie Nayswietfzey Panny Czeftochowkiey nowo Koronowaney; in fol. 
65) (Paulin) Splendor korony; to ieft o obrazie N. P. Częſtochowſkiey, w CH. 
1717 in folio- 3 d ? 
66) Nędza z biedą z Polki idą w obte narody. - - in to. 
67) Wyprawa Plebanika Albertufa na Woyng, - - in 4t0, - - 1696 in Ato, fecunda 
editio. 
68) Albertus powracaiacy 2 Woyny, w Krak. 1677 in rg, 
69) Miodziencom i Wdoweom krotka przeſtroga, w Bodzeeinie 1607 in to. 
70) 74 Epigrammata düchowne, - - in vo. 5 KR 
71) J. E. Tragiedya uciefzna albo komedya dworka o püanicy, co krolem byl, 
w Gdanf. 1638 in to. 
72) Piesni, Tance, padwany, - - in to. 
73) Drama de Joſepho Patriarcha latine et germanice; Polonice et latine, (vide 
Cnapium {fub voce miefzana mowa. SS 
Muza Polka, vid. Lubomirki. 
Odrodzona Pharfalia , wid. Bardzinki. 
8. 8. J. Pieśni Katolickie; . R 
8. ar mafzkary, via. Jagodynki, 
Machiſti fecundi, Civis Lovei quinque Pfalmi, vid. Wisniowicki. 
Smutne żale, vid. Morfztyn. R 
A. U. Prozerpina, vid. Uftrzycki. 
J. L. Somnium, See OR 
J. L. Bachs miraculoſes, J vid Libicki. 
Rzewno słodki głos, vid. Boleslavius. 
Satyry Pollkie, vid. Opaliniki, 
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Krefka w tym Poetow zbiorze znaczy» Ae Miafta allo Rokn na tytule 
3 niemafz, gdzie i ktorego drukowano, 


O E Ago 


Eclairciffement des margues & de quelgues 
\ abréviations. 
pr- prononcez. 
Vid. volez. { 2 
wid. conj. in append. Voiez la conjugaifon dans lappendice du Tome II. 
vulg. indique que le mot ou la phrafe font vulgaires & bas. 
` obf. ſigniſie que le mot ou la façon de parler font vieux. & hors d’ufage, ou fort 
ſuſpects. i 
*On a mis cette étoile devant les mots & les expreſſions qui n’entrent point dans 
le beau ſtile, n’aiant leur ufage que dans le ftile fimple ou familier, dans le 
comique, & dans le burlesque. 5 
T. On a mis deux croix à cör& de tous les mots de la lettre H où cette lettre ſe 
prononce. BEINE i 
＋ Une croix marque que DH ne s’afpire point dans les mots de la même lettre, 
Les abréviations des termes de Grammaire font connus & fort Facile à lire, c'ęſi 
pourquoi elles mont point béfoin d une explication. \ 


\ 


Erklärung der Zeichen und einiger verkuͤrzten 


Worte. 

r. ſprich. 

` 255 ſiehe. 
wid, conj. in append. ſiehe die Conjugation im Anhange des andern Theils. 
vulg. bedeutet ein gar zu ſchlechtes oder nur dem Poͤbel eignes Wort. 
obf: Sch hinter alte ungebraͤuchliche und ſehr verdaͤchtige Worte und Ausdrucke 

gefunden. 

*Diefes vorgeſetzte Sternchen zeiget die Wörter und Redens⸗Arten an, die nicht in 
ernſthaften Reden, ſondern nur im gemeinen Umgang, im Scherz und auf der 
Schaubuͤhne gelitten werden. 

Ter Zwey Kreuzchen vor den Wörtern im Buchſtaben H lehren, daß man dieſes H yers 
nehmlich ausſprechen muß. 

+ Hingegen bemerket ein einfaches Kreuzchen, wo der Buchſtabe H in der Ausſprache 
ausgelaſſen und nicht ausgeſprochen wird. e x 
Die verkürzten Redens-Arten aus der Sprach⸗Lehre brauchen keine Erklä⸗ 

rung, ſie ſind einem jeden bekannt und können ohne ſelbige geleſen werden. 


Wyktad znakow i niektorych abrewiacyy. 


r. wymawiay. 
vid. obacz. - 
wid. conj. in append. Obacz koniugacya w przydatku do drugiego Tomu. 
vulg. znaczy podłe i posmienne sfowo, jakich gminu pofpolitego ludzie zazy- 
waia. 
obf. SE Ze słowo albo wyraz ieft zaſtarzafy, nieutarty albo barzo podèyrzany. 
* Gwiazdeczka ta poprzedza słowa albo wyrazy 'niíkie, potoczne, żartobliwe 
i komedyyne, co w ‚wyfokie i poważne mowy wchodzić nie mogą. 
Ft Dwa krzyżyki przed temi słowami pod literą H fa położone, w ktorych 14 
taż litera H wyraźnie wymawia, naſtępuiacy zas. 
+ Przeſtrzega, żeby teyze litery H nie wymawiać. 


ı Abrewiacye wyrazow gramatycznych tacne f do czytania i każdemu wiadome, 
ziad zadnego nie potrzebnig wyktadu. 
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A, J. m. 


mis 


D I FIGO N N R ER 


Frangoas- ALLEMAND-Porono1s, 


A fm. 1) der Buchſtabe A. ) ein 

9 Zeichen auf Franzoͤſiſchen Mine 
zen, die in Paris oder auch nach dem erz 
ften und beſten Fuß geſchlagen find; die 
Muͤnzen nach einem geringern Fuß wer⸗ 
den mit B, C, D und; fo weiter bemerket. 
1) Litera A. 2) znak na Francufkich 
monétach w Paryżu albo też- podług 
ligi pierwfzey kutych, infze litery B, 
C, D &c. ſa znakami monet po- 
dleyfzych.. $ 1)écrire un mot avec un 
petit a, avec un grand A. 2) Toutes 
les monoies qui fe battent à Paris, 
ont un A. 

à, J- m. das andere Franzoͤſiſche â, das lang 
ausgeſprochen wird. Drugie Francuſkie 
à, ktore sie przedfuzaige wymawia. 

Nota. Die Sylben ai, ae, a vor einem y 
oder is werden wie ein e, ail wie ali, ao 
wie a, au aber wie o gelefen; als: plaire, 
Aequinoxe, playe, paifan, mail, ba- 
taille, Laon, auprès, ſprich: Plere, 
Equinoxe, pleie, pe-ifan, maili, bataili, 
Lan, oprès. Ausgenommen das Wort 
Taon, das ohne a ausgeſprochen, und die 
Woͤrter arel, baard, baionette, aen 
paien, in welchen das a vollkommen 
gehoͤret wird. Sylaby ai ae, a przed 
literą y albo 2, ezytaig Sie iako-a; ail, 
ko al Polikie, ao bez litery o, au iako 
o wymawiane bywaig, na przykład : 
Plaire, Aequinoxe, playe, palſan, mail, 
bataille, Laon, auprès, mow: Plere, 
Equinoxe, pleie; pe-ifan, mal, ba- 
tale, Lan, oprès, W słowiech zas: 
aïei, baiard, baionette, caien, paien 
literę 2 dofkonale wymawiaig, a 2 
słowa Taon ig wyrźucaią. 


favoir ni a mi b. Nichts wiſſen; nichts ver- 


fiehen. Ani be ani me; nic nie wie. 
dzieć; nic nie rozumieć, 


il nen a pas fait une, panfe do Er 


hat noch nicht angefangen. Jelzcze nie 
począł. 
* „ * 


a, vid. avoir. Er hat. ma. Ia des livres. 
* * * 


Nota, Die merkwuͤrdigſten Bedeutungen 


der Partikel oder Praͤpoſttion 3. find 


folgende. Nayznakomitſze partykufy 
albo prepozycyi A te fa fyanifikacye. 


a, particula Infnitivi. 1) Wenn man, fo 


man. 2) Zu, eine Verrichtung, Nutzen 


oder einen Zweck andeutend. 3) Ste⸗ 


het es fatt que Pon doit, man muß. 
1) Gdy; kiedy ; 2) Infinit. Polſkie, gdy 
Sig o [praæwieniu, o. pozytku i końcu mo- 
wi. 3) Takze miaſte gue Lon doit, to 
ieft: trzeba to, położone hyma. §1)à 
raconter ſes maux, ſouvent on les fou- 
lage; à voir cette perfonne avec fa 
mine fombre, il ny a perfonne qui ne 
dife de lui que &c. 2) fer à raturer; 
pot à traire les vaches; Maître à danſer, 
à chanter; Je fuis homme à ne con- 
traindre perionne, à traiter les chofes, 
dans la douceur: Get à vous, mon 
Dieu, à juger les peuples. 3) Ceſt 
une chofe à dire, à faire, à taire. 


bois & brûler; bois & bätir. Brenn- Holz, 


Bau- Holz; Holz zum Brennen, zum 
Banen. Drwa do palenia, do budo- 
wania. 


dire la verité. Die Wahrheit zu fagen; 


wenn man die Wahrheit fagen folle 
Prawde mowiac; kiedy mam prawde 
powiedziec. & A vous dire la verité 
je ne le connois pas. 


à, ift eine Partikel Dativi indefiniti, als 


à ſon Pere. także ieft partykufa Dażivi 
indefiniti jako à fon Pere. & La terre & 
tout ce qu'elle contient, elt A Dieu; 
le Seigneur découvre fes fecrets A ceux 
qui le craignent. 


E * * 


a, prep. 
1) auf, mit, die Stellung der Glieder, die 


Lage der Oerter, und die Geberden 
anzeigend. Na, 2, ze; ominach, o mieyſe 
i cztonkow polozeniu mowigc. & être à 
genoux, à mains jointes;`à bouche 
béante ; il eſt à droit; ileftä gauche. 


2) um, auf, von der zeit. O, na, o ozasie. 


$ il ſera demain à huit heures au li- 
cée; je viendrai à jour prefix. 


3) durch wen, von wem; hinter Zaifer 
A 


oder 


oder Faire, darauf ein verbum folget, 
Przez; 
albo faire iakie verbum naſtepuie. g. 
Il y & beaucoup de perfonnes, qui 
ne fe laiſſent point emporter à lam- 
bition: laiffez- Vous, mon Dieu, fle- 
chir à mes priéres; Qu’on faſſe dé- 
chirer ce facrilege à la chimére. 

4) auf, von der Entfernung eines Ortsy 
einer Zeit von der andern. w, na, éi 
odlegtosci mieyfca i czafu od drugie- 

o. & Il età cent pas d' ici; à deux 
journées de la ville; à quatre ans d'ici; 
à quelques pas de-là. : 

il eft à dix lieues d'ici, er ift zehen Meilen 
von hier. Dźieśięć mil ieft zrad. 

5) zu, vom Sebrauch eines Dinges zu 
etwas. Do, od, o używaniu rzeczy 
do czego. Ñ baril à moutarde, à farine. 

moulin & papier. eine Papier - Mühle. 
Papiernia. 

corbeille à pain. ein Brot- Korb. koſz do. 
chleba. 

prendre d temoin; prendre A garant. zum 
Zeugen, zum Mittler nehmen. Brac ko- 
go swiadkiem, posrzednikiem. 

6) vor, nach, als Fuß vor Fuß, ein Haar nach 
dem andern. Po, za; jako, ktok za kro- 
kiem, po włofie. ꝙ pasà pas; poil à poil. 

7) in, auf, von Gertern. w,. we, na; o 
mie)fcach. & Le Roi eſt à Varſovie; 
fe retirer à la campagne. 

3 eft à la ville. er Hält fih in der Stadt 


auf; er ift nicht auf dem Lande. w mie- 


sćie przebywa; w miesdie teraz ieft 
a nie na Si. 


A off en ville. er ift in der Stadt; er ift 


ausgegangen. niemaſz go w domu, 
wyfzedf na miafto. ; 
on l a cherché dans toute la ville. Man 


hat ihn in der ganzen Stadt geſucht. 
Szukano go po cafem miescie. 

8) zu, als zu Pferd. Na, jako na koniuz 
konny. & Un homme à cheval. 

gell Pré ſene us homme d carojfe. Jetzt 
iſts ein Herr, der Kutſche und Pferde Hält. 
Terazdi to Panem. wielkim, co w 
karecie śię wiezie. 

9) mit. 2 (albo cum ablativo Inſtrumenta- 
li). à grande peine; à petit bruit; 
peindre A huile; à voiles déplolés; à 
la hate; drap à fond door. Chapeau à 
grands bords. ein Hut mit großen Kraͤm⸗ 
pen. Kapeluſz o wielkich brzegach. 

10) auf, bey adj. die eine Art, Gewohn⸗ 
heit anzeigen. bo, cum adjedivis 
obyczay, Klztalt znaczacymi. & à la 
Polonoiſe; A la Frangoiſe. 

a vôtre compte. auf eure Rechnung, na 
twoy karb; na toy rachunek, 


komu; gdy po stowach lalſſer 


l 
ABAD 4 


11) nach, laut, von der meynung. We⸗ 


dug, podfug. o zdanin. § à mon 
ais; à votre fentiment. 
4 ce que. So wie; wie. Jako. 


Vous vous portez bien è oe" que je vois. 
Ihr befindet euch wohl, wie ich fehe. Jako 
widzę, dobrze sie walzee ma. 

12) an; von einem Orte oder Gliese des 
Leibes, przy, o mieyfeu;, w co, o 
exlonkech Ciala. ŞU eft à la porte; 
je fuis bleffe à la tete. 

13) um, vom Preis und Werth. Za, 
o cenie i walorze. 

& bon march. wohlfeil; um wohlfeilen 
Preis. “Tanio; za tania eeng. ; 

& prix ralſonnable. um billigen Preis. 22 
cenę sluſzng. 

14) auf, von der Eintheilung und Oros 
nung. Na, o porzadku i podzielenin. 
un plat A trois. eine Schüffel auf drey Perz 

fonen, Mifa na trzy ofoby. 

deux à deux. Pgarweiſe, parami. § mar- 
cher deux A deux, trois à m trois. 

15) bis, oder, wenn es zwiſchen zwey gah⸗ 
len ſteht. az do, albo, gd miedzy 
dwiema ftoi liczbami. & Marcher dans 
la neige haute de cing à fix pieds. 

16) bis auf, auffer. aż do, oprocz, wyig- 


wfzy. AA cent écus je ſuis d' accord 
avec lui. 
à Ll honneur , en honne ur, zur Ehre. Na 


cześć; na honor. §'chanter les hymnes 
en lhonneur de Dieu; il célébra les 
jeux en lhonneur de fon pére; je fe- 
rai des vers à vôtre honneur; bâtir 
une Eglife à Thonneur ege 

den fa louange, en fa gloire, obf. 

å er à ja gloire zu feinem 
Lobe; zu feiner Ehre. na iego pochwalte, 
na jego sławę. $ à la loüange, à la‘ 
gloire de la Nation Polonoife. 

A. A. A. ein Zeichen, womit die Gbnmiet 
das amalgama oder amalgamiren bemer⸗ 
ken. Sygnatura, ktora Chymik amal- 
gama albo amalgowanie znaczy. 

Aabrer, v. n. oft vid. Cabrer. 

Aage, vid. age. 

Aarbrer, obf. vid. Cabrer. 

Aaron, vid. Aron. 

Aba, Amba, fi m. Titel, der den Syriſchen 
Biſchoͤffen gegeben wird. Tytul, Epi- 
fkopom Syryyſkim przyzwoity. e 

Abaco, f. m. (abacus) bey den Alten; eine 
Rechen⸗Tafel. w farosyrnosei: Ras 
chownieza tablica; Liczmanica. 

* Abacuc, f.m. das Cafpifche Meer. Morze 
Azyarfkie albo Chwalentkie. 

Abada, f. in. ein wildes Thier in Mohren⸗ 
Land, fo am Kopf und Hals einem Pferd, 
an Fuͤſſen und Schwantz dem Ochſen 

gleicht, 


D 
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let: 


mar- 
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gleicht, daben hat es ein Horn an der 
Stirne und eines im Nacken. W Mu- 
rzynfkiey ziemi, zwierz 2 głowa iz 
fzyia konika a o nogach wolowych, 
rog na czelea drugi w karku maiacy. 
Abadir, / m. im Beidenthums den Stein 
Ops fat ihres neugebohrnen Kindes 
Saturno zu verſchlingen gegeben. w Po- 
gahffwie: kamien, ktory Ops Satur- 
Dout miaſto ſwego nowopowitego 
dziediecia połknąć dała. 
Abale, vid. Abaye. 
_Abaier, vid. Aboler. 
Abäjour, vid. Abatjour. _ 
Abaiſſe, f.f. beym Paſteten⸗Becker: die 
untere Rinde, der Boden einer Paſtete. 
u Pafztetnika : Spodek, dno, podefzwa 
pafztetowa. 8 Faire une abaiſſe. 
Abaiffements f. m. I) das Abreiſſen, Ab⸗ 
tragen, die Erniedrigung, als eines Ber⸗ 
ges, einer Mauer. 2) Die Nachlaſſung 
der Stimme, wenn man leiſer, als im 
Anfange, redet oder ſinget. 3) Die Erz 
niedrigung, Demuͤthigung, das geringer 
werden an Stand, Adel, Würde, 1) Zuiza- 
nie gory, muru. a) Spufzezenie, znize- 
nie gloſu, kiedy &ifzey mowiemy albo 


Ce SC = 
spiewamy nizlina poczatku. 3) Ponize- - 


- nie;zioZenie zhonorow,zfzlachettwa, 
z humorú wfpanialego. $ 1) Labaiſſe- 
ment de ce mur a donné du jourä vô- 
tre maiſon. 2) l’abaiffement de la la voix. 
3) Lorgueil humain eſt bien aiſe de 
joüir de la grandeur par Tabaiſſement 
des autres; fon abaiſſement contribuoit 
quelque chofe à vôtre gloire; ce triſte 
abaiſlement/ convient à ma fortune. 

Abaifler, v: 4. 1) niedriger halten, tragen, 

hängen, niederlaſſen; 2) erniedrigen, etz 
was als einen Berg, eine Mauer. 3) niez 
driger ſtinmen ein muſiegliſches In⸗ 
ſtrument; ſinken laſſen die Stimme. 
X4) vermindern, geringer ſetzen, den 
Preis, ſiehe rabailler. 5) verächtlich 
machen die Tugend, das Anfehen, die 
Maſeſtät. 6) erniedrigen, demüͤthigen 
die Hoffaͤrtigen, einen harten Sinn. 
7) beym Falckenir: einem Falcken, der 
zu fett werden will, etwas von ſeiner Ae⸗ 
sung abbrechen. 8) im Garten- Ban; 
einen Ast nahe beym Stamm abnehmen. 
1) Spusćić; nizey co nosić, trzymać; 
zniżać, unizacezego, nachylie; 2) 
zniżyć iak muru, gory. 3) ípusćić glos 
2 tonu; zniżyć głofu, 4) hiżízy 
fzacunek, uftawę rzeczom uftawic; 
uftawy zniżyé, odacz słowo: rabaiſſer. 
5) Znieważać, poniewazac cnotę, po- 
wage czyią, maieſtat. 6) ponizyc, 


upokorzyć, ukeraye pyehe, umyam 


ABAI 6 


dumny. 7) U Sokolmika: Sokofowi 
uymowac pokarmu, aby nie zatyl. 3) 
w Ogrodniökwie: przy pniaku galą% 
ueige. $ 1) Abaiſſez la pique; abaiſſer 
un pontlevis. 2) nous abaiſſerons cette 
muraille: de deux piez. 3) abailler la 
voix abaiſſer un lut d'un ton. 4) abaiſ- 
fer le prix de quelque chofe. 5) Il 
abaiſſe par-là la majeſte de ſon Roi. 
6) Dieu abaiffe Pun & &leve l'autre; 
abaiſſer les ennemis de PEglife; abaif- 
fer l'orgueil d'une perfonne. 7) abail- 
ſer l’oifeau, 8) abaiffer une branche. 
Sabaiffers w: r. I) fih neigen, ſinken, niez 
driger werden, abhängen. 2) ſich ſen⸗ 
ken, ſetzen, als aufgegrabene Erde. 3) 
fallen, ſeichter werden, von lüfen. 4) 
etwas nachlaſſen, nicht fo Gurt wehen, 
von Winden. 5) figuͤrlich: fich ernied 
gen, demuͤthigen. 1) e się } 


veau, 2) ce rempart s'abaiffe. 3) La 
Viftule Sabaiſſe. 4) le vent s abaiſſe. 
$) L humilite n’eft ſofvent qu'un ar- 
tifice de Porgueil, qui s'abaille pour 
s'élever; Phomme s’abaille devant ce- 
lui qui Pa créée; s’abaifler;ä des cho- 
ſes indignes; S' abaiſſer jusqu' aux 
moindres ſervices; il s' abaiſſe aux 

plus lâches complaifances. ; 
Sabajer & la portée de quelgu’un. Sich 
nach eines Begriff richten, bequemen 
folgowas, dogadzac stabemu rozu- 
mowi facnemi do poigcia materyami; 
{pufzczać się, znizac sie ku poięćiu 

ezyiemu tepemu. A 
abaijje, ée, adj. & part. I) niedergelaſ⸗ 
fen, erniedriget. 2) gedemuͤthiget. 3) in 
den Wappen von Vögeln, die ihre Fluͤ⸗ 
gel unterwerts ausbreiten, oder auch von 
Pfaͤhlen, Binden, Sparren, deren Enden 
mitten im Wappen zu ſtehen kommen, 
oder niedriger geſetzet find, als fie ſonſten 
ſtehen. 1) nachylony, zuizony. 
ponizony, 3) w herbach o ptakar 
rofposcieraigcy fwe skrzydła ku dofo- 
wi; o palach, krokwach, bindach, kon 
cami w ſamym srzodku herbu ftoiacy 
albo nizey"iak.zwyezaynie położony. 
$ 1) Piquelabaiflee. 2) orgue 
A 2 3) 
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3) vel abaiſſe; un pal, un chevron 
abaifle; une bande abaiflee. 

Abaiſſeur, f.m. in der Anatomie: das on: 
dre Augen⸗Maͤuschen, das es unter fich 
beweget. w anatomii: Drugi muſakuſ 
oka, co go ku dołowi ćiągnie. N 

Abalourdir, abaſourdir, v. 4. vulg. ü ber⸗ 
tauben, betaͤuben mit Schreyen, vielen 
Reden, Schlägen. Zhukad, ogłufzyć, 
zaglufzye, okrzyknąć kogo krzykiem, 
uderzeniem. $ II Pa abalourdi du 
coup qu'il lui a donné. 

*Abandon, f. m. wid. Abandonnement, 
1) die Verachtung, worinnen ein unzuͤch⸗ 
tiges Weib faͤllt, wenn ſie von ihren Buh⸗ 
lern verlaffen wird. 2) Abtretung ſei⸗ 

ner Güter, z) Unterwerfung. 4) in 
der Theologie: die Selbſtverleugnung. 
1) Wzgarda, zniewaga, ktorg Wfzete- 
cznica od fwych gachow opufzczona 
popada. a) uſtgpienie fwoiey ſubſtan- 
cyi komu. 3) poddanie śię komu. 4) 
w Theologii: Wyzucie śię z Siebie 
ſamego; zapieranie siebie ſamego. 

à labandon. in den Tag hinein; in groſ⸗ 
ſer Unordnung. nie pamigtaige naiutro; 
w wielkim nieporzadku. $ tout eſt 

A abandon chez lui. 

laijjer à l'abandon. fich einer Sache nicht 
mehr anuehmen; einen oder etwas gaͤnz⸗ 
lich verlaſſen, hingeben. Wcale sie wię- 
cey o co nie pytać, nie dbać o co; 
opusdie co; odbiedz kogo albo cze- 
go. $ I laiffe fes enfans à l’abandon ; 
laiffer fon bien à P abandon; laiſſer, 
mettre tout à l’ abandon. 

tout étoit au pillage & à L abandon. al- 
les wurde dem Feinde Preis gegeben, 
Wizyitko nieprzyiacielowi w harap 
dano. 

des bêtes trouvées par l'abandon. gepfan⸗ 
detes Vieh. bledne zaiete bydio, 

Abandonnement, Can.) Abtretung, Ueber⸗ 
laſſung einer Erbſchaft, feiner Güter, 
die gerichtliche heiſſet Ce on, 2) Ver⸗ 
laſſung, Zuſtand, da man von allen ver⸗ 
laſſen it. 3) Ruchloſigkeit, unordentli⸗ 
ches Leben. 1) Ceiya, uſtapienie dobr 
ſwoich, dziedzictwa, w Daach uczynio- 
ne Ceſſion Ze nazywa. 7 opufzeze- 

nie, odbierzenie; itan, w ktorym kto 
od wfzyftkich ieft odilapiony. 3) 
Rofpuita, niezboZnosg, nierzad. $ 1) 
faire un abandonnement de tous fes 
biens; la ceſſion fe fait en Juſtice & 
Tabandonnement fe fait par un con- 
trat particulier. a) dans un tel aban- 
donnemeut je ne vois d'autre recours 

Que le métier d'un Vagabond. 3)avanr 

que Neron fe fut laiffe aller à cet aban- 
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donnement; perfonne ne lui étoit fi 
agréable que Petrone; être dans le 
dernier abandonnement; fe repentir 

de fon abandonnement. 

Abandonner, v. a. 1) verlaſſen, aufgeben, 
unterlaſſen, etwas nicht mehr treiben, 
davon ablaffen, es fahren laſſen. 2) ab⸗ 
treten, uͤberlaſſen als einen Geiſtlichen, 
den weltlichen Richtern; fein Vermoͤ⸗ 
gen den Schuld Leuten. 3) ergeben das 
Herz den Wolluͤſten. 4) Preis geben, 
zum Raub werden laſſen, in Gefahr kom⸗ 
men laſſeu. 5) uͤberlaſſen, aufopfern 
als dem Willen, dem Zorn des Feindes. 
6) vergeſſen, aus den Augen ſetzen, nicht 
denken, als an die Tugend, an ſeine 
Schuldigkeit. 7) laſſen, als einen bey 
feiner falſchen Meynung. z) wegziehen 
aus einer Stadt, aus einem Land, ſelbi⸗ 
ges verlaſſen. 1) Opusäe co; zanie- 
chat, poprzeſfac czego ; odbiedz 
czego albo kogo. 2) Dae duchowne- 
go Prawu fwierfkiemu; uftąpić fub- 
ſtancyi fwoiey diuznikom. 3)Podać; 
zanurzyć, utopić ſerce, myslw czym, 
iako w rofkofzach. 4) w harap, w 
fzarpaninę/podać; wytykać, wydać na 
fzanc; narażać na niebeſpieczenſtwo. 
5) podać kogo. w moc, w rece. nie- 
przyiaćielfkie; oddać kogo, jako 
pomsċie, gniewowi czyiemu’ 6) wię- 
cey SIE o co nie pytat, mieć co w za- 
pomnieniu; zapomnieć, iako cnoty, 
powinnosći fwoiey. 7)Zoltawić kogo 
pizy fwey błędney opinii. 8) Wy- 
prowadzie się zkąd, opuśčćić kray, 
miafto. $ 1) abandonner les armes, 
l'étude, le commerce, une entrepriſe; 
les médecins Pont abandonné; Pélo- 
quence, les forces montabandonné en 
ce ſujet. a) abandonner fes biens à fes 
créanciers; abandonner un Eccléfiafti- 
que au bras feculier. 3) abandonner 
{on coeur à l'amour, aux paſſions, à la 

ſeduction du monde; 4) abandonner 
une ville au pillage; abandonner un 
vaĩſſeau àla merci des vents & des tots. 
5) Je le renonce & l abandonne à 
vörre colere., 6) abandonner la vertu, 
le chemin du falut, fon devoir. 7) aban- 
donné à fon ſens reprouvé; abandon- 
ner quelqu'un à lui même, à fes mau- 
vais fens. 8) abandonner fa Patrie 
on a obligé lennemi d'abandonner 
la place. 

abandonner Zeiten, beym Jäger: einen 
zur Jagd unnuͤtzen Vogel vorſetzlich flies 
gen laſſen. #Eowcow: Praka do tow 
nieſpoſobnego w pole wypedäie. 


Je vous abandonne Vaffaire. ich uͤberlaſſe 


mich 


= 
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mich in dieſer Sache ganz und gar auf 
euch. Wcale sie w tey {prawie na was 
ſpuſzczam. i 
m abandonnez pas Perrier. Laß dich nicht 
aus dem Sattel heben. Nie zafypiay 
grulaek, pokic fzydia gola. 
s’abandonner, v.r. I ſich auf einen verlaf- 
fen, einem gänzlich vertrauen. 2) fich et: 
geben einem Affeet, den Laſtern, ſich von 
ſelbigen beherrſchen, einnehmen laſſen; 
3) fich der Hureren, der Unzucht ergeben, 
von Weibern; 4) ſich ſelbſt vergeſſen, 
nachlaͤßig ſeyn, ſeinen Nutzen verſaͤumen. 
1) Polegae na kiem; zupełnie się na 
kogo ſpuſzezac, dofkonale mu dowie- 
raae; a) poddać się affektom; oda sie, 
podać sie, rofpafaćsię na rofpufte, dać 
się pafyom opanować; 3) nierzadem 
się bawić, o biatychgłowach; 4) za- 
pomnieé, omiefzkać, zafpać fortelu, 
pożytku; intereſu ſwego, ` 8 1) Je 
m’abandonne à vous, faites ce que 
vous voudrez; je m'abandonne de- 
formais à votre conduite; 2) saban- 
donner à toutes fortes: des vices; 
zabandonner au deſeſpoir, à la haine, 
à la colere; il s'abandonne à faire 
Famour; sabandonner à la joie, au 
raviſſement; 3) cette femme s’aban- 
donne à tout lemonde; 4)Dans cette 
extremite il ne s'abandonne point. 
s'abandonner ay danger: ſich in Gefahr 
fesen. Na niebezpieczenitwo sig na- 
ražać, 


‚Abandonne, ée, adj. 1) verlaſſen; 2) aus⸗ 


gelaſſen in Laſtern; 3) verrucht, gottlos, 
febr boͤſe; 4) entbloͤßt von Inwohnern, 
wuͤſt, unbewohnt. 1) Opufzezony; 
2) rozchefznamy, rofpafany na roſpuſtę, 
fwawole; afektem podlesty; 3) Za- 
kamiały, bezbozny, złośliwy, arcyzły, 
iadowity; 4) Puſty, nieosiadły, puft- 
kami ftoiacy, odbiezaly. 6 1) Per- 
ſonne n'eft aſſez abandonn& de Dieu 
pour cela; une caufe abandonnée; 
2) abandonné à fes defirs, à fes paſſions, 
à fes plaifirs, au vice, au libertinage; 
3) il faut que vous pafliez pour les plus 
abandonnez calomniateurs qui furent 


Jamais; 4) un pais abandonné; une 


ville abandonnée. 

abandonné de médecin. Kranker, an deffen 
Geneſung der Arzt zweifelt. Odftapio- 
ny od Doktora; Zwatpiony. 

Abandonné, I, in. ein ruchloſer, verzweifelt 
boͤſer Menſch. Niezboznik, Niecnota 
wielki; ; 

abandonnte, J. F ein Huren-Balg, eine 
Jedermauns⸗Hure. Kurwa; nierzadni- 
ca publiczna. 
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‚Abanlieüe, vis. Ban-lietie. 

Abaque, La. (abacns) in der Baus 
Kunſt: die Matte, auf dem Capital eis 
ner Genle, Tablica kamienna na ka- 
piteli albo makowicy sfupowey. 

Abas, fam. Perlen⸗Gewicht in Perſien, halt 
ein Achtel weniger als das Carat. Waga 
do peret u Perfow, osmig częsćią od 
karatu mnieyſza. 

Abaſourdir, vid. Abalourdir. 

Abaſſis, abafi, f.m. eine Münze in Perſien, 
die beynahe einen halben Kayſer⸗Gul⸗ 
den gilt. -Moneta Perſka dwa ziote 
Polfkie wynofzaca. 

Abaſſin, ine, ër adi. Abißinier. Abißiniſch. 
Abifynezyk, abiſyiſki. 

Abatage, ſ. m. 1) das Hauer Lohn für das 
Holtz⸗Faͤllen im Walde. 2) das, Holtz⸗ 
faͤlen. 1) Wrebne, zapłata od drzew 
wyrgbania; 2) Porgb, wyrabanie drzew. 
$ 1) Labatage de bois monte à cent 
ecus. 2) Labatage fe fait en hiver; 
faire l’abatage de bois. 

Abatant, f-m. 1) Fall⸗Thuͤre im Wetters 
Dach über einem Kauffmanns⸗Gewolbe. 
2) Fall⸗Tiſch, der an der Wand feſt ge: 
macht iſt oder im Gewoͤlbe, den man auf⸗ 
heben muß, wenn man durch die Tiſche 
gehen will. 1) Okiennica ſpuſtna w 
obdachu nad ſklepem kupcowym. 

2) Stolik ſpuſtny do ściany przybity 
albo miedzy ſtolami kupieckiemi, 
ktorego wchodzzey podniese»musi, 
$ 1) abaiſſer un abatant; ' abatant eſt 
levé ;- l’abatant eft abaiſſe. 2) lever 
Vabatant de comptoir. 

Abatant, part. vid. Abatre. 

Abatardir, w. a. verderben, verkehren, gute 
Sitten; weibiſch machen. pfowac, fka- 
żić obyczaie; niewiesciuchem czynić. 
$ La ſervitude abatardit le courage. 
Lroiflivete abatardit les gens. 

sS'abatardir, u. v. aus der Art ſchlagen, um⸗ 
schlagen, ausarten. Wyrodzie sie, pfue 
sie; Oſowiec, znikczemniec, oduczýć 
sie dobrych nalogow. $ Ils s'abatar- 
diſſent par de mauvaifes coutumes, 
par l'oiſtweté. 

Abatardiſſement, f. m. das Verſchlim⸗ 
mern, die Ausarkung, Verderbniß der 
Sitten. Plowanie obyczaiow ; Oſo- 
wienie; wyradzanie sie od przod- 
kow fwoich. 9 Un honteux abatar- 
diffement, un étrange, un horrible, 
un epouventable, un efroiable. un 
deteftable abatardiſſement; Ils ſont 
tombez dans un honteux abatardiffe- 
ment. 

Abatee, .. . in der Seefahrt: die Wind⸗ 
la e Schiffes, nachdem eb Se 

3 Zeit⸗ 
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Zeitlang Yasiret hat. Pfynienie okrętu 
pelnym wiatrem po lawirowaniu. 

Abateis, f- m. obf: Wald, Holz. Las, drwa. 

Abatement, f. m. 1) Mattigkeit, Schwach⸗ 
heit, Mangel der Kräfte; 2) ein nieder⸗ 
geſchlagenes Gemuͤth Kleinmuͤthigkeit; 
3) obj: Umireiſſung, Niederreiſſung, als 
eines Hehaͤudes; 4) obf das Holzfaͤl⸗ 
len. 1 Siabose, mdfogé; niedoftatek, 
‚ubywanie sil; 2)zwarpieniesferce male, 
tracenie ſerca, otuchy, nadziei;' 3) obf. 
zwalenie, rozwalenie iako'budynku; 
4) obf porab, ſpuſzczanie drew. 
$ r) Elle tombe darfs-Labatement ; 2) 
cette nouvelle me met dans Pabate- 
ment; Etre dans labatement & dans 

le trouble Reduire h homme à Paba- 
tement & au defefpoir. 

Abateur, fı m. 1) ein Umſchmeiſſer Um⸗ 
reiſſer; be) Verwüſter, Zerſtoͤrer. 1) Wy- 
wroćićiel, obalacz; 2) Burzygiel, Pu- 
ftofzyćiel. & 1 Abateur de quilles; ce 
bucheron eit un grand abateur de bois. 

ceſt un grand abateur de bois. einer, der 
ſich fälfchlich großer Staͤrke ruͤhmet ein 
Prahler. Z mocy Alba 2 sity ſwoiey 
fallzywie śię chelpigcy, Samochwaf, 
Fantaron to wielki. 

Abat faim ; fm. ein groß Stück Fleiſch das 
zu Anfang der Mahlzeit aufgetragen wird. 
Sztuka wielka mięſa na ipoczatku: na 

 dtof-dana. 

Abatial, vid. Abbatial. 

Abac- jour, abä-jour, /. m. ein Genfer oder 
Loch zum einfallenden Licht in Mauern, 
in Gewolberu, Kellern; ein Licht⸗ und 

Lufft⸗Loch. Okno ukośne wnatrz ſze- 
rokie iako w {fklepach, w bafztach, w 
piwnicach;}) Obdach, dziura dla wyfu- 
Lenia albo swiaria. e 

aba- jours, plur. Locher in einigen Saamen⸗ 
Koͤpfen der Kräuter, als in den Mohn⸗ 
Köpfen. Dziurki W:s makowce i w in- 
nych gafuſzkach. 

Abatis, J m. 1) ein Haufen gefaͤllter Baͤu⸗ 
me; ein Haufen Schutt, Abraum von 
einem eingeriſſenen Hauſe; ein Haufen 
Steine in der Stein⸗Grube, auf dem Fel- 
de; 2) Spur der jungen Woͤlfe im nie 
dergedruckten Grafe; 3) Schaden, deu 
die Wolfe machen; 4) das Fällen der 
Thiere, das Schlachten des Viehs; 5) 
Cans- Gefrófer als der Kopf, Hals, Fluͤ⸗ 
gel, Leber ꝛc. wird auch von Ttuthuͤnern 
geſagt; 6) das Gefchlumpre, Geſchlink 
vom Lamm; 8) beym Fleiſcher: Haut, 
Talch, Flecken eines Rind⸗Viehes. ) Ku- 
pa wywinionych, wyrabanych dizew, 
Jom; kupa kamieni w gorach albo na 
polu; kamionka; kupa rozwaliny, 
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gruzu; 2) slad wilezzt w pfzydepta- 
ney trawie ; 3)4zkoda od wilkow 
poczyniona; 4) ſtrzelanie zwierząt; 
"bieie, rzeź bydlat; 5) droby gęśie, ię- 
dycane, iako gtowka, zy id, nogi, wą- 
troba &c; 6) droby, podrob iagnięcy; 
7)u rzeźnika: Skora, Jos, flaki bydlę- 
Cia zaktutego.. § 1) Abatis d'arbres; 
de maifon, de muraille; 2) trouver 
Labatis de jeunes loups; 3) les loups 
font un grand abatis de beſtiauxʒ 4) faire 
un abatis de fangliers; 5 voilà un bon 
abatis; un excellent abatis; 6) il a un 
bon abatis d'agneau dans fon pot. 
batis d'arbres. eine Bruſtwehre von gez 
falten Bäumen. Obrab, obrona wo- 
ienna z lafu porabionego. 

Abatre; v. g. dr n. i) abbrechen, niederreiſ⸗ 
fen, einreiſſen eine Feſtung, ein Haus; 
2) nieder und zu Boden werfen, im Rin⸗ 
gen! 3) niederſchteſſen, als Wild; J) ab⸗ 
werfen, abſchlagen als Nüffes s) um- 
hauen, fällen, Baume; 6) abſchneiden, 
abmehen, niederlegen, im Erndten; 


7) abhauen ein Glied vom Leibe; 8) entz. 


kräften, ausmergeln, ſchwachen, als das 
Alter, die Krankheit den Menſchen; 9) 
löſchen, dampfen, vertreiben, als eine 
Arzuey die auſſteigenden Dämpfe; ro) 
vertreiben, als der Regen den Staub, den 
Wind; 11) benehmen, daͤmpfen, nieder⸗ 
Drücken, niederfchlagen, als Unglücks⸗ 
Falle den Muth, den Hochmuth; demuͤ⸗ 
thigen; 12) beym Zutmacher: die Kraͤm⸗ 
pen auf einem heiſſen Eiſen niederdruͤ⸗ 
cken. 1) rozrzućić, rozwalić, obalié 
dom, fortece; 2) 0 ziemię uderzyć, 
obalie kogo w zapafkiey nauce; 3) 
zaſtrzelié zwierzę; 4) obiiać z drze- 
wa owoce; $)wyeinad, wyrąbać drze- 
wa; 6) kosić, siec pod czas zmiwa ; 
7) odeige czionek od &iafa; ’g).osta. 
biać, nadurarlaé iako czteka choroba, 
ftarosć ; 9) przygasic, przytłumić, 
iak lekarftwo wapory; 10) rozproſayc, 
rofpedza& iako defzc2 wiatr, kurzawe; 
11) ponizy&, ukorzye, uſkromic iako 
niefzezescie pyſanego; 12) v kape- 
lufznika: brzegi kapelufzowe na roſpa- 
loney blafze wymarfzczać. $ 1) Aba- 
tre les fortifications d'une place; a) 
abatre fon ennemi: 3) abatre des fan- 
gliers; 4)abatre des fruits d'un arbre; 
J) abatre des bois; abatre une forêt; 6) 
abatre le blé, du foin; 7) pierre laba- 
tit oreille dun Tribun; il lui abatit 
Fépaule d'un coup de hache; 8), la 
vieilleſſs abat les corps z 9) ce remede 
abat les vapeurs; 10) 1a plufe abat le 
vent; aroler la terre pour abatre la 
pouſſiere; 
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pouſſiere; 11) les malheurs abatent le 
courage; fe laiſſer abatre à la douleur; 
mes malheurs mont abatu. 

Abatre, v.a. Gn, auf der See: 1) wegen 
des Windes, der Fluth oder des üblen 
Sturms vom Wege abkommen, ſich vom 
Wege abwenden; 2) laviren; 3) das 
Schiff nach dem Winde wieder recht rich⸗ 
ten; 4) wenn der Anker gelichtet, fort⸗ 
fahren; 5) ein Schiff auf die Seite le⸗ 
gen, und auf der andern daran beſſern. 
U zeglarzow : 1) Zſtapic uiechae᷑ z dro- 
gi, 2 nieumieigrnosci ſternika, albo 
mawalnosci i Izturmow uchodząc; 

2) lawirowae; 3) okręt na wiatry na- 
rychtowaé; 4) kotwicę wyẽiggnawſay, 


daley żeglować; 5) okręt na jedne 


ſtronę polozywizy, na drugiey zwą- 
tlonego poprawias. § 1) Abatre le 
vaiſſeau d'un quart de vent; le mau- 
vais gouvernement du Timonier fait 
abatre un vaifleau; 2) le Navire abat. 

abatre la catara&e. beym Barbier: den 
Stagr ſtechen. U Oyrulika: zemknae 
fzpilka bionke wewnątrz z Oka, šle- 
potę ſprawuigcg. 

abatre le cuir. beym Fleiſcher: die Haut 
abziehen. U Rzeznika: Odzierae bydlę 

` ze fkory. $ Abatre le cuir d'un bœuf. 

abatre Volſeau. bey den Jägern: einen 
Falken mit zwey Haͤnden halten, wenn 
man ihm etwas in den Hals fedet. U 
myśliwcow: wtykać W gardziel co fo- 
kofowi, trzymaiac.go obiema rękoma, 

da grêle a abatu le blé. der Hagel hat dem 
Getreide Schaden gethan. Grad zboża 
‚potiukt. 

Im mont abat auf la jeuneffe. der Tod 
würgt auch diejungen Leute. Stary musi, 
młody umrzeć-może: I młodego w 
taniec kofcifta Pani prosi. 

abatre bien du bois. im Scherz: prahlen. 
żartem: chelpié śię. 

Petite pluie abat grand vent. mit Gelindig⸗ 
keit kann man den größten Uuwillen he⸗ 
ben; ein gut Wort wird allemal gehoͤrt. 
1 Lwa lagodnoscia powoli ugfalkaſz; 
dobre siowa wſazęd le mĩeyſce anaydg. 

abatre le caquet. einem das Maul wiſchen; 
einen demuͤthigen; zu Chor treiben. 
Utrzeć nos kom, przytrzafnge ko- 
mu czubu. 

s'abatre, v.r. 1) aufhoͤren, nachlaſſen, als 
Hitze, Wind, Staub; 2) ſtuͤrzen, fallen, 
als Pferde; 3) einfallen, einſtuͤrzen, als 
eln Haus; 4) den Muth verlieren, ſin⸗ 
ken laſſen, verzagen. 1) Veitzeée, prze- 
dag, uftad, jako wiatr, kurzawa; 2) 
powalis sie, upasé, obalić się, o koniu ; 
3) obaliésię, Walié sie fako dom; 4) 
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ferce ſtracié, dać Ze uftrafzy&, zwat- 
pie o fobie.. § 1) Le vent s'abat; La 
chaleur s'abat; 2) ſon cheval seit aba- 
tu ſous lui; 3) La maifon s’eft abatus; 
4) ſe laiſſer abatre à la moindre afli- 
ction; ſe laiſſer abatre le coeur. 

Voiſeau s'abat. der Falke laßt fich gegen 
die Erde nieder. Sokot ku ziemi śię 
ſpuſzeza. 

Te vaijfeau s'abata dds Schiff wird aucker⸗ 
los. Kotwice ſpufzezalg, okręt sig 

plesci. 

Abatu, ë, adj. & part. 1) niedergeriſſen, 
niedergeworfen: 2) geſchwaͤcht, gedaͤmpft 
als der Feind; 3) matt, entkraͤftet. 

1) Obalony, rozwalony; 2) ufktomio- 
ny, usmierzony tako nicprzyiadiel; 
3h sfaby, ostabiony, wysilony. § 1) 
Bois abatu; tour, fortification abatue ; 
2) on voit Porgueil à ſes piez abatu; le 
parti des ennemis eſt abatu; 3) on me 
porta à mon logis fort abatu. 

Abat - vent, f. m. id. Abavent. 

Abatures, f. fo plur. Niederdruck; Ges 
ſtraͤuch, das der Hirſch im Laufe nieder⸗ 
druͤcket. Chroſt, gafgzki od jelenia 
bieżącego połamane. ` $ On connoit 
le cerf par fes abatures. 

Abävent, Abar-vent, f. m. I kleine Schirme 
Daͤchlein in den Dach⸗Fenſtern der Thuͤr⸗ 
me; 2) Garten⸗Schirm von Stroh, die 
Gewaͤchſe wider den ſtrengen Wind zu 
bewahren. 1) Dafzek w oknach wie: 
Zzowych; a) mara, zasłona ze słomy 
w ogrodach ,plonek od widtru Zimne= 
go broniąca. 

Abbaiſſer, cum fuis derivativis wid. Abaifa 
fer. 

Abbatis, e, ad}. (abbatialis) Abteylich, dem 
Abt oder zur Abtey gehörig. Oparowy, 
Opacki, Opaci. & La dignité abbatia- 
le. La malſon abbatiale eft belle & 
bien bätie. 

Abbatre, vid. abatre. 

Abbaye, abaie, f. V. (abbatia) eine Abtey. 
Opactwo. $ Une bonne, riche, grande, 
petite, belle abaie, une abate conſidera- 
ble; abaie en régle, en commande; les 
plus puiſlantes abaies font en Ale- 
magne. Avoir, obtenir, conferer une 
abaie. 

Abbayer, vid. abboyer. 

Abbe, abé; f: m. (Abbas) ein Abt. Opat. 
§ Un Abe régulier, feculier, commenda- 
taire, électif, un Abecrofle & mitré; un 
bon, genéreux, pieux, fage, un favant, 
vertueux, un ſaint abè. Faire un abe; 
benir un abe, 

abé de fainte Efperance. ein Titel⸗Abt, der 
keine Abtey und kein Einkommen hat. 

A 4 Opat 
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Opat tytularny, bez dochodow i bez 
Opactwa. ¶ La France eſt pleine d Abez 
de fainte &iperance, 
le jeu d Abé. ein Spiel, das alle nachthun, 
was der erſte thut. Gra pewna, w kto- 
rey wfzyſey ſpolgracze pierwizemu 
podrzetniaiz. & Joüer à Labs. * 

on vous attendra comme les moines font 
Labé. man wird mit der Linken auf dich 
warten. man wird effen und nicht auf 
dich warten. 2 obiadem na Liebie 
czekać nie będą; z iyfzka po obiedzie 
na was czekać będą, bai 

Dour un inoine on ne lalſſs pas de faire 
un abe. der Abt wird doch gewählt; wenn 
gleich ein Moͤuch fehlet; die Sache wird 
doch ihren Fortgang haben, wenn einer 
gleich dawider iff: Odniesie to {wẹ de- 
terminacyg. choc jeden nie pozwoli. 
Obiora Opata choć iednego mnicha 
nie bedzie doftawato. i 

le moine. repond, comme Abe chante.wiedi e 
Alten füngen, fo zwitſcherten die Jun⸗ 
gen. Jak ſtarzy spiewaig tak mlodzi 

akaig. ; 

Abbec, f. m. oft Köder an der Angel. 
Neta u wedy. 

Abbecher, vid Abequet. j 

Abb£e, abée; E £. die Defnung wodurch 
man das Waſſer auf die Mühlen laufen 
laßt; die Schleuffe. Sloza; upuſt w 
miynie. 

Abbequer, Absquer, v. æ. einem jungen 
Vogel die Speiſe in den Schnabel ſtecken. 
Karmić ptafze, w dziob mu pokarın 
kladac. $ Abequer un merle; abequer 
un peroquer. 

abbeguer Joi ſeau. beym Falkenir: den 
Falken dfer, wann er fliegen fol. u fo- 
kotnika : fokola ‘przed {pufzczeniem 
karmić, 

Abbefle, Abefle, f. f. (abbatia) eine Aeb⸗ 
tißin, Abbatißin. Ksieni, Opacini, 
Opacica. 

Abbeſtir, abbetir, vd. Abetir. 

Abbeuvrer, obf. vid. Abbrever. 

Abbo, aboi, f. in. das Bellen eines Hun- 
des. Szezekanie ni, & Oüir Labboi 
d’un chien; au premier aboi, 

Abbois, Abois, Co. T) der Todes- Kampf, 
die letzten Zügen oder Todes⸗Noͤthen; 
2) der letzte Stoß, der einer Sache ſoll ge⸗ 
geben werden, die aͤuſſerſte Noth; 3) das 
Verrecken der Thiere. 1) Konanie, 
umieranie; 2) oſtatni zamach na cp, 
tonia, niebezpieczenftiwo, raz niebez.. 
pieczny #3) Zdychanie beftyi. § 1) Etre 
aux abois; 2) Il eſt reduit aux abois; 
mettre fes ennemis aux abois; mettre 
la pudeur auxabois; la ville cft aux ab. 
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tenir les abbois. 
le cerfs oui ett au abois. die Hunde reiſ⸗ 
fen den Hirſchen, den Bären ſchon nieder. 
Brytany opadiy jelenia; Niedzwiedꝭ ia 
piy trawig. 
tenir quelyuun en abois. einem vergebliz 
che Dating machen. Prożną kogo 
armie nadźieią. 
Abhoyement, aboy, abbofement, , n. 
2) das Bellen der Hunde; 2) Laͤſterung 
böfer Maͤuler. x) Pfow fzezekanie; 2) 
Tzczekanie, brzechanie, 2forzeczenie, 
potwarz. $ 1) Labofement de ce chien 
m’a empeche de dormir. Abofement 
affreux, fâcheux, étonnant, horrible, 
épvuventable, ennuieux; 2) qui a pu 
éviter vos aboremens & vos morſures. 
Abboyer, aboier, v. . d et. 1) bellen, klaf⸗ 
fen, belfern; *2) eiuen tadeln, laͤſtern, 
ſchaͤnden; *3) etwas heftig begehren, 
verlangen, begierig erwarten, mit dem 
Maul darnach ſchnappen. 1) Brzechag, 
na kogo fzczekać žako pies; *2)frcze- 
kać na kogo, øobmawiać, ostawia, fzka- 
: lować kogo; ) czuwać, czyhadna co, 
barzo czego żądać, cheiwie się czego 
dopinac, domagać. 9 1) Les chiens 
aboient les paflans, (après les paflans.) 
2) il ne fait rien quecrier & aboier; laif- 
{ez les aboier; 3) il y a des gens autour 
de lui, quiaboient fa fücceflion; aboier 
apres une ſueceſſion; après une charge. 
abboyer a la lune: den Mond aubellen; einen 
Hohern laͤſtern, der es nicht achtet, und dem 
man nicht ſchaden kann Z motyką siç na 
slorfce porwać; na słonce fzczeka&. 
Abboyeur, Aboieur, f. m. Steuber, ein 
Jagd⸗Hund, der die wilden Schweine 
von vorne anbillt; *2) einer, der unge⸗ 
ſtuͤm fordert und anhält. 1) Ogar, co 
dzika tylko 2 przodku nadfzezekiwa; 
2) człek nalegaigcy, upornie die cze- 
go dopinaigcy; importun, narret. 
Abbreger, vid, Abreger. 
Abbreviateur, Abbreviation, vid. Abre. 
Abbreuvement, f m. Beſprengung, Bes 
netzung, Begteſſung, ſonderlich des Kalks 
im Bauen. Pokrapianie, oblewanie, 
moczenie, ofoblirvie wapna, 
Abbreuver, abreuver, v. a. 1) traͤnken das 
Vieh; 2) beſprengen, begieſſen, die 
Wieſen, die Garten⸗Gewächſe; 3) neue 
Faͤſſer, Geſchirre einwäſſern; 4) figür⸗ 
Iich: einen erquicken laben, traͤnken, 
als mit Weisheit; 5) einen mit einer 
Meynung, Lehre, einnehmen, ihm die⸗ 
felbe beybringen. 1) Napawas, poid, 
bydło; 2) pokrapiać, oblewać taki, 
plonki; 3) namoczyć nowe ftarki, 
beczki; 


bois; 3) Cheval qui rend les abbois; 
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beczki. 4) w figuryeznym fenśie : Po- 
siláć, napawać kogo iako 2 zdroiu mą- 
drosći; *5) nabiiać komu głowę czym, 
| napawać, zarazie kogo opiniami, nauką 
-biedng. § 1) Abreuver ún chevat, une 
müle; abreuver. un âne; 2) abreuver 
la terre; 3) abreuver un tonneau; 4) 
ſouyenez vous de ces immortelles four- 
| ces; où vous. vous/etes abreuvez de 
! faintes eaux de la ſageſſe; 5) tout le 
monde eft abreuvè de cette opinion; 
Ceftallez qu'il le fache, il ne mangue- 
ra pas d'en abreuver tout le monde; 

abreuver quelqu'un d'une herefie. 

Abbreuver. beym Lackierer, Maler: das 

\ erſte mahl etwas uͤberſtreichen, den erſten 
| Grund geben. U pokofinikow, Malae- 
rzow : pierwfzy położyć grunt,pokoft; 
kleiem co pierwſzy raz napūfzczać. $ 
La premiere cöuche. de vernis weft 

que pour abbreuver le bois. 
sabbreuver, v. 7. 1) trinken / fih etwas bez 
zechen; 2) ſaufen, getraͤnket werden, 
vom Viehe. Pie, podcehmielié sie. 
podpić fobie trochę; 2) pie, napoie 
Się o bydleäiu. 9 f) Je me fuis abreuve. 

Abbreuvoir, abreuvoir, Ca. T) eine Träne 

ke, Traͤnk⸗Trog eine Schwemme; 2) 
bey den Maurern: der Raum zwiſchen 
den Steinen, die Kalk⸗Fuge, beſſer go- 
det. 1) Napawalne mieyſce, koryto do 
poienia, kąpiel konfka; 2) U Mala- 
720w: fuga miedzy cegłami wapienna, 
lepiey powiefz, godet: $ r) mener 
les chevaux à l'abreuvoir; un petit, 
un bel abreuvoir. 

*abrevoir a mouches: eine tiefe Wunde 
am Geſichte, am Kopf. Gleboka rana 
wtwarzy, W głowie. § Il lui a jetté 
une pierre à la tete & lui a fait un 
grand abbreuvoir à mouches. 

un hon cheval va bien tout feul a Labreu- 
voir. im Scherz, wenn einer vom 
Tiſche aufſtehet, und fih ſelbſt zu 
trinken holt: wer bey Tiſche trin⸗ 
Fet, bleibt wohl bey Leibe. Zartuigc. 

| St: kto od flotu wfłaie i fam po-mapoy 

| id&ie: tyie kto przy ſtole piie. 

| Abe, Abécé, m. T) das Ab cr das Alpha⸗ 

| bet; das Abe-Buch; 2) der Anfang, 
Grund einer Kunſt oder Wiſſenſchaft. 
1) Oblecadfo, Elementarz; 2) Pocza- 

tek albo fundament nauki iakiey. $ 1) 
Un bel ab c; ſavoir, commencer, apren- 
dre fon a b c; cet enfant eft encore en 
Tab c; les enfans commencent par a b c; 
2) Cette doctrine eſt le fondement & 

ba be de toute nôtre morale. 
en fe trouve encore à l abe. man hat 
kaum angefangen. Ledwo poczęto. 
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renvoier guelgu un à la he einen vor un⸗ 
wiſſend halten; einen in die Schule ſchi⸗ 
cken. Mie kogo za nieuka; mowić, 
żeby wprzod do fzkot chodzil. $ 
remettre quelqu'un à Liab e, einen noͤthi⸗ 
gen, daß er feine Erzehlung oder Rede von 
vorne anfangen muß. Wyeiggas po kiem 
aby fwoiey iefzcze raz zaczynal mowy. 
Abces, abſces, f. m. (alſceſſus) ein Ges 
ſchwaͤr, eine Eiter⸗ Beule. Otok, wrzod, 
wızedzienica. $ Un dangereux abcès, 
un fâcheux: abcès; pancer quelgwun 
d'un abcès, pancer un abcès, guérir 
quelqu'un d'un abcès; on lui a guéri 
un abcès, qu'il avoit: i 
aber meur. ein reifes Geſchwaͤr. Wrzod 
dozrzaly , 2bieraigcy sie. 
Dabees a creve. das Geſchwaͤr iſt aufgegau⸗ 
gen. Wrzedzienica'sie przepukfa. 
Abdication, f. f. (abdicatio) das Nieder⸗ 
legen, die fleywillige Aufgebung einer 
hohen Wuͤrde. Zlozenie, polozenie ko- 
rouy albo iakiey wyſokiey godnośći ; 
abdykacya. & L’abdication de Charles 
quint eft fameufe;Erahdication, que 
Caſimir fit du Royaume de Pologne, 
eft connu& par tout le monde. 
Dabdication. d un fils rebelle & defobeif- 
foni. das Ausſchlieſſen, das Ausſtoſſen 
eines boͤſen und ungehorſamen Sohns 
aus feinem Hauſe und Geſchlecht. Wy- 
rzeczenie sie {yna nieposfuſznego. 
faire Dabdication de ſes biens. in Rechts⸗ 
Sachen: ſeine Güter ganzlich uͤberge⸗ 
ben und mit dem Rücken anſehen. W 
prawie: uftapie dobr fwoich; zupel- 
ng na nie uczynić renuncyacya; Wy- 
rzec sie ich. a 
Abdiquer, v. 4. dr n. (abdicare) eine Hoz 
heit, Wuͤrde, Amt aufgeben, niederlegen; 
die Regierung niederlegen, wenn man 
von gekroͤnten Haͤuptern redet, iſt quitter 
beſſer. Zkladac, poſoæyc urzedy; ufte- 
pować panowania, korony, abdykować 
uezynié abdykacyg, gd Sie o krolach 
albo Regnantach mowi, Jepfzeieft stowo.: 
quitter. & Charles quint abdica Em- 
pire & Caſimir un Roiaume, 
abdiquer un fils. in Rechts Sachen: einen 
Sohn aus ſeinem Hauſe jagen, ihn nim⸗ 
mer vor feinen Sohn erkennen. w pra- 
aech: Wypchngé fyna z domu iwe- 
go; wyrzec śię go. 
Abdomen, f m, (abdomen) der Unter: 
Bauch, Schmeer⸗Bauch. Brzuch dolny, 
Abducteur, f. m. & adj. (abdudlor) in 
der Anatomie: der vierte Muſeul, der 
das Auge ſeitwerts ziehet; Muſeul, wo⸗ 
durch ein Finger, ein Glied auſwerts be⸗ 
weget wird. w anatomii’ ezwarty mu- 
5 fzkut, 
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“i lot, ktory oko na Zeng diagnie, 
gdy kto po RU poglada ;takZemulzkuf 

« palec albo-infzy.cztonek podnotzaey. 

Abduction, f. in der Anatomie: die 


Bewegung der Muſcul, die da abducteur 


heiſſen. „, Anatom, ruchanie sig 
“mulzkufu abdueenr nazwanego. 

Abe, vid. Abbe. ` 

Abece, pid. A b c. 

Abécédaire, a. & adj: der noch im Abe 
iſt, ein Abſe⸗Schuͤler, Ab e⸗Schuͤtz. 
Obiecadia sie uczaczy ; gregotyanck. 
$ Un vieillard abecedaire.- 672 

Abee, vid. Lanciére. ERG 

Abecher, Abé Bee, vid. Abbé ! 

Abeille, f- f. (apis) x) eine Biene, Imme; 
2) ein berühmter Redner; 3) die Bie⸗ 
nen, eines von den achtzehen mittaͤgi⸗ 
gen Geſtirnen, das aus 4 Sternen von 
der erſten Größe beſteher, und ohnlaͤngſt 
iſt entdecket worden. 1) Pf2czola, 
pfzczölka; 2) orator sławny ; 3) pfzczo- 
Zus iedna 2 osmnaftu konttelacyy 
niedawno wynaleziona, ma 4 gwiazdy 

"Pierwizey wipaniatosei. $ 10 L’abeille 
fait la cire & le miel; une petite, 
une groffe abeille, l’abeillebourdonne ; 
on trouve des abeilles blanches vers 

le Pont Euxin. Les abeilles de FAbyf- 
finie mont: point déguillon pour fe 
défendre, elles font leurs ruches ſous 
terre, od elles ſe retirent par un trou 
fort etroit: 3) Xenophon a été apell& 
la mufe & Vabeille Athenienne. 
Abel, Ce: (Abelns) Abel, den Cain ermor⸗ 
det hat. Abel, ktorego Kain zabit, 
Abeliens, f. miplur. (Abelonitac) die Abe: 
loniter, ehedeſſen gewiſſe Ketzer in Afrika. 
Abelonitowie, niegdyz kacerze Afry- 
kanfez. mn 1 j 
Abeliſer, v. 4. obf einen hoch erfreuen. 
wielce pogieſzys kogo} 
Abel-mofs, ifi m: Biſam-Koͤrner; ein Kraut s 
in Egypten und auf den Antylliſchen In⸗ 
ſeln wie Eibiſch, deſſen Koͤrner wie Am⸗ 
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Abequer, wid. Ablequer. 
Abergeage, f.m. in der Landſchaft Bref: 
Genuß eines herrſchaftlichen Rechts ges 
gen einen jährlichen Erbzins. J Powie- 
eie Brejje. Używanie prawa Pant dzEie- 
dzicznemu należącego, za czynfz ro- 
czny uzyczone. i i 
Aberhaver, f. m. obf. der Mund eines Fluſ⸗ 
fes. Usśčie rzeki. e 
Abetir, abeſtir, w. 1. s'abetin, v. , dumm 
werden; beffer devenir bêre.: Iglupiec, 
z mozgu wychodzic; lepfze siowo de- 
venir bête: & C’eft un enfant qui abetit 
tous les jours; il commence d’abetir de 
plus en plus; les yvrognes s'abêtiffent. 
Abétin, u. a. (bebetane) 1) in ein Thier 
verwandeln; 2) dumm, unvernünftig 
machen; beſſer faire devenir bêtes 
Faire devenir foti 1) w Zwierze prze- 
mienid; 2) zhukać, bezrozumnym, 
7 kogo czynić; tępić rozum; 
epiey powiefz: faire devenir bêtes 
foire devenir fot. & x) Nabucodonofor 
fut abêti; 2) abetir ſon fils; le vin 
ab£tit les gens. 5 
Ab hoc & ab hac, adv. durch einander, 
ohne Unterſcheid; beffer: fans ordre dr 
Sans raifon, oder A tort & à travers. 
To o tym to o owym: trzy po tray; 2 
czarnego nabiale; Zepiey powiefz : fans 
ordre. & fans raiſon, #/bo à tort & à 
travers. $ Diſcourir, parler ab hoc & 
ab hac. Iei git Monfieur Clefac, qui 
befoit ab hoc & ab hac. 


Abhorrer, v, æ. (abhorrere) ſcheuen, verab⸗ 


ſcheuen, fliehen; Abfıhen, Grauen vor 
etwas haben. Stronie od czego; 
Brzydzie sig, chydzie die 2 czym, 
omierznąć {obie co. H Abhorrer le ma- 
riage; les femmes abhorrent les maris 
jaloux; les loix abhorrent le vice & 
embraſſent la vertu. d 

'abborrer, w.r. vor fich ſelbſt einen Abfchen 
haben., Omierzng€ fobie famemu; 
brzydzie sie z foba. 


bra riechen. Ziarka pizmowe; ziolko Ab ject, e, adj. (abjectus) gering, verächte 


w Egipdie y na wyfpach Antyliiſkich 
na kiztalt slazi wignecznego, ktore- 
go ziarka ambra pachng. 

Abenevis, f.m. in der Gegend um Lyon: 
Verguͤnſtigung, die eine Obrigkeit jemand 
ertheilt, das Waſſer aus einem Teich 
oder Bach auf ſein Gut einleiten oder zu 


lich, ſchlecht. Wegardzony, nitki, podiy. 


Not. abje&t. hat meiſtens die adjectiva, vil 


oder bas noch bey ſich. Zwyczaynie 
adjeclivum vil albo bas pray tem sło- 
wie ſtoj. $ Des ennemis vils & abjects; 
des ſentimens bas & abjects. IIseſt 
d'une naiſſance baffe & abjecte. 


einer Muhle gebrauchen. W okolicy Liot- un efprit-abjed. ein niedertraͤchtiger Kerl. 


‚friey: dozwolenie, ktore Urzad daiena 
{prowadzenie wody ze ſtawu lübrzeki, A 
na miyn albo do maiernogei fwojey. 

Abeneviſer, v. 4. eine ſolche Verguͤnſtigung 
jemanden ertheileu. Das takie komu 
pozwolenie, 


Nic wart, Hultay, nikczemnik. 
bje&tion, f. (aljectio) meiftens in 
geiſtlichen Sachen: niedriger, geringer 
Stand. Wonakoznych materyach: Ni- 
Tkose, podłość ftanu. $ Jefus- Chrift 
a vécu dans la derniere abjection. 
abjedion 
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abjection d’efprir. Erniedrigung des Hers 
zens, Geringhaltung feiner ſelbſt; die Dez 
muth. Ponizeniederca, umysfu ſwego; 
za nic trzymanie: siebie ſamego; Po- 
Kora. S 

Abigeat, f-m: (abigearus) der Vieh-Naub, 
bey den Rechts> Gelehrten, Bydlo- 
kradztwo, a Faryftow. 

Abime; abiſme, f. m. (abyfus) 1) Abgrund, 
Tiefe, tiefe Grube, Schlund; 2) die 
Holle; z) figürlich; alles, worinnen 
man ſich verlieret, wo man nicht heraus 
kommen kann, was nicht zu erfüllen, 
nicht zu ergründen ift. 1) Odchlan, 
tonia, przepase bezdenna, głębia; to- 
piel; 2) piekło, odchian piekielna ; 
3) w fentie niewlafnym:  wfzyftko 2 
czego sie wyplatag, wywikłać nie mo- 

1 żemy, czego rozumem dosćignąć, wy- 
nurzyć, albo wypełnić niepodobna; 
bezdenność, morze niezbrodzone. 
$ 1) Un abime profond, efroiable, 
horrible, immenſe; l'Océan étoit 
jaloux de voir fonder fes abimes; il 
y a des abimes profondes dans ces 
eaux; 2) un Chrétien a pour ennemis 
toutes les puillances de Pabîme~ Je 
ont A combattre toutes les puiſſances 
de l'abîme; 3) la raiſon humaine eſt 
une abime ot Pon fe perd; Precipiter 
du faîte de la gloire dans l'abîme du 
neant. 

Abime; in der Wapen⸗Kunſt: kleine Fi⸗ 
gur, die in der Mitte des Schildes oder 
des ganzen Wapen ftehet, W Herbowney 
nauce » figurka, co na famym srzodku 
tarczy albo herbu calego ieſt pofozo- 
na. $ Il porte une fleur de lis en abi- 
me; être mis en abime. 

Alime, bey den Lipt-Ziehern:- eine 
Licht⸗Forme, worinnen fie Licht ziehen. 
U Stwiecarza: forma, w ktorey mo- 
cząc knoty swiece kfztaltuie. 

Abimer, abilmer,v, a. 1) in einen Abgrund 
werfen, verſenken, ftürgens 2) in ein 
Ungluͤck bringen, ins Verderben türen, 
verderben; 3) ganzlich zu Grunde rich⸗ 
ten, als der Wind ein Schiff; 4) arm 
machen, als ein Wucherer die Leute. 1) 
Pograzac, zepchngé w przepasé; 2) 
napędzać kogo do zguby; ruinowacé, 
zagubić; zatřaćić kogo albo co; 3) to- 
pi6,rozbiia& iako wiatr okręty; Aer: 
nedzig,ruinowaciakolichwiarz ludzie, 

6-17) Abimer les coupables, les uns par 
des tremblemens, les autres par des 
deluges; a) il ne faut qu un moment 
pour abimer toutes vos richeſſes; On 
sche de l’abimer entierement; il abi- 
ma dans cette profufion toute lopulen· 
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ce de Rome; z) les vents ont abime 
toute la flotte; A) jeu Tabimera. 

Abimer, u. u. untergehen, ums Leben kom⸗ 
men, umkommen. Zginge, graznac, 
w upad Jee, żyćie tracle. $ Cette 
ville abimera un jour; c’eftun homme 
qui va abimer dans peu. 

il a été abimò de fon adverfaire. «fein Op- 
ponent hat ihn eingetrieben. Przeci- 
wnik iego go przedyfputowat. 

abime, ée, part: untergegangen, verſun⸗ 

ken. Zginiony, Zatracony, pogrążony, 
zatopiony. $ Que tous les peuples qui 
ont oublie Dieu foient abimez. 

un jolleun ebim&, einer, der fein Haab und 

Gut verſpielet hat. Koſtera, co ca 
fwoie przegrał ſubſtancyg. 

il ef ab im de dertes. er fikt bis über die Oh⸗ 
ten in Schulden. W diugi zabrnat, 

edel un homme abime. ein Menſch, der fein 
ganz Vermögen verlohren hat, der an 
den Bettelſtab gekommen if. Cziek za- 
tracony, zagubiony, co o utratę wſzyſt- 
kiey ſwey przyfzedi ſubſtancyi. 

abime dans la douleur, in Bettuͤbniß ges 
ſtuͤtzet. Bolami i żalem przyeisniony; 
zewizad ſmutkiem otoczony. 

s'abimer, v. 7. 1) fich in eine Kluft ſtuͤrzen; 
2) untergehen, zu Grunde gehen, in Ab⸗ 
grund verſinken; 3) ſich allzu ſehr ver 
tiefen, als in Traurigkeit. 1) Na fzyie 
ſpasé; Iko czye 2 gory w przepasé; 2) 
ginge, przepasc, na dno isć; 3) urapia& 
mysl w ezym, iako w zalach, iw ſmęt- 
kach. Het) Il s abima dans les en- 
fers, dans un gouffre; 2) il s’abimera 
dans ce danger; z) sabimer dans la 
meditation, dans les études. 

ef un contemplatif qui Sabime. es ift ein 
tiefſinniger Menſch, der ſich in feinen 
Gedanken verſteigt und entzuͤckt darüber 
wird. Daleko gie w rozmyslaniu za- 
pędza; wfkros rzeczy przegladaige w 
zachwycenie zapada, 

s'abimer devant Dieu. ſich vor Gott dez 
müthigen und feine Nichtigkeit erkennen. 
Mizerya ſuoig wyznawaige przed Ma- 
ieftatem Bofkim $ie upokarzaé. 

Abinteſtat, adv. (ab inteſtato) ohne Teſta⸗ 
ment, als der naͤchſte Erbe. Bez’teftamen- 
tu; dzledzica nayblizſzego prawem, 
Je ſuis béier de monfret᷑e abinteſtat. 

Abiſſin, Abiſſinie, vid. Abyſſin. 

Abjuration, ſ. f. (aljuratio) 1) Abſagung/ 
Abſchwoͤrung', oͤffentliche Widerrufung 
einer Ketzerey; 2) geſchriebenes Zeugniße 
daß man eine Lehre widerrufen hat. 1) 
Odprzysieganie, wyrzeczenie się pu- 
bliczne blędu, kacerſtwa iakiego, Abju- 
racya; a) {wiadeczny liit na uczyniona 

abjura- 
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abiuracys dany, § 1) Abjuration fo- 
lemnelle, publique, fage; judicieuſe; 
abjurätion bien faite; faire ab juration 
de quelque erreur; 2) Labjuration et 
en forme, quand elle eſt fignee par 
IEccléſiaſtique entre les mains de qui 
elle a été faite. ` 
Abjuret, v. a. \ebjurare), i) eine falſche 
oder irrige Meynung oͤffentlich widerru⸗ 
fen, abſchwoͤren, derſelben entſagen, 
eine Reiigion verlaſſen; 2) etwas ver⸗ 
ſchwoͤren, aufheben, gauzlich fahren 
laſſen und ablegen. x) Publicznie się 
kaceıftwa; ſekty, biedu iakiego od- 
Przysige; religü, “wiary {wey odita- 
Pics 2) zarzekad sie; weale zaniechać, 
zapomnieć, odftgpie. 3 1) Abjurer 
une héréſie; 2) elle a abjure tout fen- 
timent de pudeur & de vertu; il a 
abjure la Pocfie. ` ; f 
Ablab, fm. ein fogenannter Straud in 
Egypten, der immer gruͤnet und Bohnen 
~ tråget. Ohroseina vw Egipcie bobo- 
rodna, zawfze Zielenieigca. R 
Ablais, f. m. im Redyts-Sandel: eine 
Erndte, nemlich, das was man einerndtet. 
ao prawie: zniwo, to co żną albo uzęto. 
Ablaque, adj. ſoie ablaque. eine Perſiſche 
Seide. Gatunek jedwabiu ‚Perfkiego. 
Ablatif, Ce (Ablativus). der Nehmer in 
der Srammatic. Biorgcy, odbieraniu 
Sluzgcy caſus ablativus w grammatyce. 
Ablativo; adv. vulg. Ablativo, tout en un 
tas. alles zugleich unter einander. Jak w 
- kotle Sie mięfza; trzy po trzy. 
Able, f. m. ablette, ZC (Alburnus) ein 
Sg, Plocica „plorka, plociczka, 
ryba 


y. e 

Ableret, fm. ein Senk⸗ Garn oder Setz⸗ 
Hame zum Weißfiſch und andern kleinen 
Fiſch⸗Fauge. Klomia, sie na ploeice i 
inne drobne rybki. 

Ablog, Ablot, Abloc, J. m. ein Unterſatz 
oder eine Stufe von Mauer⸗Werk, wor⸗ 
auf die Balken zu einem Gebäude geleget 

werden, die ſonſt auf der platten Erde 
faulen wuͤrden. Podſtawelk, podkład 
murowany pod podwalina o budo- 
waniu, aby od wilgotnośći Ziemney 
nie zbotwiafa i nie gnifa. 

Abloquig, ée, adje: das mit ſolchen Unter⸗ 
fäsen verſehen iſt als ein Haus. Takiemi 
poditawkami opatrzony, jako dom. 

Ablor, wid. Abloq. 

Ablution, f- f: (ablutio) das Haͤnde⸗Wa⸗ 

ſchen des Prieſters mit dem uͤberbliebe⸗ 
nen Waſſer und Wein nach der Commu⸗ 
nion; auch das Waſſer und Wein ſelbſt, 
womit er fich die Finger abgewaſchen hat. 
Omywanie palcew todelt winem i wo- 
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da w kielichu pozoftałą po Swiętey 
kommunii; Woda i wino, ktoremi 

{obie ksiadz palce omyf. $ La pré- 
miere ablution; Fairel’ablution ; pren- 
dre l'dblution. 

Ablution, i) in Rlöſtern: das Waſchen der 
weiſſen Ordens- Kleider; 2) in der Apo⸗ 
theke: die Reinigung einer Arzeney. 
ı)wklafztorach: Pranie i chedozenie 
habitow białych; 2) waptyce: Plawie- 
nie, oczyšćienie, pfokanie lekarſtwa. 

Abnegation; fi f. (abnegatio) in geiftliz 
chen Sachen: die Verleugnung, Entſa⸗ 
gung feiner Lüfte, Wyrzeczenie, zaprze- 
nie sig wfzyftkich żądzy; w ducho» 
wnych materyach. S 

Aboi, cum deriwativis vid. Abboi. 

Aboilage, f. m. obf. das Recht, fo ein Erbe 
Herr über die Bühnen in feinen Wäldern 


bat. Prawo Pana dziedzicznego na 


pſaczoſy ſwoim lesie. 

Abolir; v. æ. (abolere) x) abſchaffen, abſtel⸗ 
len, vor ungültig erklären, als Gebräuche, 
Geſetze, Aberglauben, Steurenz 2) vers 
geſſen, vor ungeſchehen halten, vergeben 
eine äis That; 3) verderben, verzeh⸗ 
ren, als die Zeit, die Urkunden. x) zniese 
co, iako obyczale, prawa. gusła, podat- 
ki; a) dae abolicya na wyltepek; wfzel- 
kie úrazy w wieczne pufzczae zapo- 

mnienie; wyftepek ſrogi komu od- 
pusćić, faíką go ogarnawfzy; 3) 
Zgładzić, zepfuć;:{kázić „ jako czas 

-monimenta i ftarozytnosäi dowody. 
dr) Aholir une coürume, des impots; 
abolir une ſuperſtition; a) abolir un 
crime; 3) le tems a aboli plufieurs 
ouvrages des anciens. 


abolir la memoire de quelque chofe. Dag 


Andenken eines Dinges auslófhen. 
Pamigtkę czego zagubié; podać cow 
zapomnienie, $ Abolir la mémoire & 
le fouvenir d'une belle action. 


abolie, adj«(abolitus) tunguͤltig erklaͤrt, auf⸗ 


gehoben; 2) vergeben als ein Verbrechen. 
1) zniesiony; 2) odpufzczony iak wy- 
ftepek. $ r)Loi abolie. 2) crimeaboli. 


Sabolir, v. ., 1) abkommen, veraltern als 


Gewohnheiten; 2) aufgehoben werden, 
verjähren als ein Verbrechen in einer gez 
wiſſen Zeit. 1) Uftae, zaftarzec, iako 
obyczaie; 2) w zapomnienie. isc, 
dawnoscig wolnym od kary zofta£. 
$ 1) Ces chofes fe font abolies avec 
le tems. 2) Ce crime s’abolit par 
vingt ans, 


Aboliffement, f: n. (abolitic) Abſchaffung, 


Aufhebung, das Aufhoͤren eines Ge⸗ 

brauchs, eines Geſetzes, indem man ein 

neues giebt. Uftanie obyczalow; Znie- 
senie 
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sienie ftarego prawa, nowe ſtano- 
wiac. § Aboliſſement des loix, abo- 
liſſement des cofltumes. 

Abolition, f. m. (abolitio) 1) das Vergeſſen 
eines Verbrechens, einer Beleldigung; 2) 
Aufhebung eines Geſetzes, einer Auflage 
u. d. g. 1) odpuſzezenie, zapamiętanie, 
zapomnienie wfzyftkiey przefzley 
urazy; abolicya. 1) Zniesienie prawa, 
podatku. § 1) Accorder, obtenir une 
abolition. 2) Demander l'abolition 
de quelque gabéle ; obtenir l'aboli- 
tion de quelque impôt; accorder, ré- 
fufer l'abolition dune taxe. 

des letres d'abolition. Begnadigungs⸗Brief 
úber ein Verbrechen. Abolicya, relaxa- 
cya, lift od Zwierzchnosä na od- 
pufzczenie kryminału dany. & Avoir, 
obtenir, accorder des lettres d’abo- 
lition. 

Vabolition de tous les pechez. Vergebung 
aller Sünden. odpuizczenie wizyftkich 
grzechów, 

Abominable, adj. c. (abominandus ) ab: 
ſcheulich, greulich, grauſam, ſchreck⸗ 
lich. Brzydki, bezecny, fzkaradny, 
omierziy, przemierziy. $ Un repro- 
che abominable, une chofe,une action, 
un lieu abominabte; Ceſt une chofe 
abominable que de faire cela; m’eft- 


ce pas une chofe abominable, qu'il 


confente à cette opinion. 
Abominablement, adv. greulich, abſcheu⸗ 
lich. Brzydko, bezecnie, fzkaradnie, 
brzydliwie. & vivre abominablement. 
Abomination, f. f. (abominatio) ein Ab⸗ 
ſcheu, Greuel; 2) eine abſcheuliche That. 
1) Ohyda, brzydkość, obrzydliwose. 
2) bezecny, izkaradny uczynek. $ 1) 
Une vraie, une jufte, une fainte abomi- 
nation; avoir en abomination quel- 
qu'un; être en abomination à tous les 
peuples; tous les trompeurs font en 
abomination au Seigneur. 2) Faire, 
commettre de grandes abominations, 
Abominer; w. a. obf- etwas verabſcheuen. 
omierzna£ fobie co; brzydżić sie czym. 
Abondamment, Abondanment, adverb. 
(abundanter) haufig, reichlich, überflüßig, 
in Ueberfluß, in Menge. Obficie, buy no, 
hoynie, zbytnie, zbytecznie, nazbyt, 
$ trouver tout abondamment; la Po- 
logne donne abondamment ce qu'il 
faut à ceux, qui en cultiyent la terre. 
Abondance; f.f. (abundantia) I) der Ueber- 
fluß, die Menge; a) die Gottinn des Ueber⸗ 
fluſſes. 1) Doftatek, hoynosé, obfitość, 
moc wielka czego. 2) Bogini uro- 
dzaiow. $ 1) Nous vivons en Pologne 
dans une abondance de toutes cho- 
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fes; cela fera venirsl’abondance chez 

moi; Abondance de vin, de blé, de 

choſes; abondance de penſces; de 
paroles &c. 

Corne d'abondance: das Frucht⸗Horn, bey 
den Voeten. Cornu copie albo rog 

obfitosci, u Poetow. 

de l'abondance du coeur la bouche parle. 
weſſen das Herz voll iſt, deffen gehet der 
Mund über. Z obfitosei ſerca uſta 
mowią. 

une année l'abondance. Ein reiches Jahr. 
Rok zyzny. 

il a abondance des biens; il a des biens en 
abondance. Er hat ſehr viel Güter. barzo 
maiętny. 

Abondance. Auf Academien und Schu⸗ 
len: halb Wein und Waſſer, wie man 
den Koſtgaͤngern auf den Tiſch giebt. Na 
Akademiach i fzkotach: wino roftwo- 
rzone wodą, ktore ftrawnikom na ftot 
dawaia. $ Faire de l'abondance ; donner 
de l'abondance aux Penfionnaires. 

tant qu'on boit de labondance, on ge fe 
brille pas le foie. Trinke Waſſer und 
Wein, ſo erhitzeſt du nicht die Leber. od 
wina roſtworzonego się watroba nie 
zapali. 

Abondant, e, ad. (abundans) 1) überflüf- 
fig, reichlich, reich an etwas, reichlich mit 
etwas verſehen, fruchtbar, voll von etwas. 
2) fruchtbar, haufig, farf als ein Regen. 


1) Bogaty, obfity w czym, maigcy cze- - 


go doftatek; 2) buyny, Zyzny, wielki, 
o defzczu. $ 1) La Pologne eft abon- 
dante en troupeaux & en toutes cho- 
fes; un homme abondant en paroles, 
une langue abondanté en mots & en 
phrafes; Une maifon abondante en 
bien; une table abondante en mets; 
vie abondante en plaiſirs. 

“d'abondant, adv. úber das, zum Uleberfluß, 
beffer de plus. Nad to; lepiey powiefz 
de plus. 

Abonder, v. n. (abundare) Ueberfluß an et: 
was haben, eines Dinges ſehr viel haben; 
reichlich mit etwas verſehen ſeyn. Mies 
czego doſtatek, obfitować, opfywae 
w czym, $ Toutes ſortes de delices 
abondent en ce lieu; Paris eft fans 
comparaiſon, il n’eft plaiſir, dont il 
n’abonde; ce terroir abonde en fruits. 

abonder en malice. in Bosheit ſtecken. 
roſpaſac sie na wizelka złość. 

il abonde en on fens. bey feiner Meynung 
bleiben, auf feinem Kopf oder Ginn be- 
harren. Trwae w ſwoim; uſadzié sie 
na ſwolm. 

où le peche a gbondè, la grace a abhondé 
par delſus, Wo die Suͤnde maͤchtig wor⸗ 

den 


D 
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a7 ABON: 
den iſt, ba if die Gnade noch mächtiger. 


gdzie się grzech rozmnozyf, tam Tafka 
tym wWięcey obfituie; stowa Pifma S. 
Abonnage, Abonnement, Abournement, 
n. Auſchlag, was man von einem Gute, 
deffen Einnahme ſteigt und Fällt, für Gez 
fälle geben foll. Stanowienie podatxow 
2 maietnösdi, rocznych ro wiele to 
mafo maigcey dochodow. 
Abonner, w. 4. 1). obf: einer Sache Grenz 
zen ſetzen, fie beſtimmen. 2) ungewiſſe 
Einkuͤnfte oder Nutzung um eine gewiſſe 
Summe pachten: anſchlagen, was man 
vor gewiſſe Nutzung, als Zölle, Aceiſe, 
überhaupt geben foll. 3) im Lehnrecht: 
verauffern ein Lehn- Gut, oder ſelbiges 
umtaufchen. ) freylaſſen, einen Lehns⸗ 
„Trager, einen Knecht. s) eine Jagd 
verpachten. 6) einen Acker fruchtbar ma⸗ 
chen, Düngen. 7) aut thun, erſetzen. 1) % 
Określić co, itanowie rzeczy iakiey 
granicę. 2) niepewne: dochody za 
pewną fume komu arendować, iako 
ela, myta, akcyzė. 3)lehnosć zaprze- 
dać albo ią przefrymarczyć. 4) Wy- 
pusćić poddanego z niewoli, mana z 
mariftwa. 5)Arendowac fowy. 6) Ro- 
lą zyZnieyfzg uczynić, fprawuigc, gno- 
iac 13. 7) Nagradza&, doſys uczynić. 
$ 1) obf. Abonner une chofe. 2) les 
droits dûs aux ſeigneurs feudaux font 
abonnez à une certaine fomme; Abon- 
ner un village à une certaine Zomme 
d'argent. Abonner fes droits feudaux 
adon vafal. 3) Abonner un fief. 4) 
Abonner un ferf; un ferf abonné. 


Sakonnet avec quelqu'un, fith mit jemand 


um eine gewiſſe Summe vor ungewiſſe 

Gefaͤlle vergleichen, als ein Kaufmann, 
der der Accife eine Summe überhaupt 
vor feine Waaren jährlich giebet. Umo- 
wie sie 2 kiem o ſumę za dochody 
niepewne, jako gdy kupiec pewna 
fume ogolem za wfzyftkie {we towa- 
ry corocznie komorze wypłaca. $ II 
y a des cabaretiers, qui. s’abonnent 
avec les fermiers des aides. 


Abonnir, w. 4. 1) einen oder etwas beffer 


maden. 2) bey den Töpfern: den 
Thon nur halb trocknen, damit er zur 
Arbeit geſchmeidiger werde. 1) Lepfzyc, 
polepſayé, poprawić co albo kogo 
2) u Garnearza: gline w pot tylko 
przefufzyc, aby tym ſpoſobnieyſea do 
roboty była. ` § 1) les caves fraîches 
abonniſſent le vin. 2) Abonnir les 
carreaux, 


‚sabonnir,v.r. abonmir, u. u. beffer werden, 


fich beſſern, als ein Menſch durch guten 
Umgang, wie die Fruͤchte, fo muͤrber were 


kommen kan. 
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den, und der Wein. Poprawias sie, 
lepfzym sie Tag, polepſaac sig, iako 
człowiek obeuige z grzecznemi, wi- 
no wyſtawaige, owoce doſtawaigc. 
SU wabonnira jamais; il s’abonnit de 
jour à autre. e) Le fruit s’abonnit 
de plus en plus. ? 

Abord, f. m. 1) Zutritt, Zugang zu einent 
Ort. 2) Zutritt, Zuſpruch, Anſprache, 
die Gegenwart. 3) die Anfuhrt, die Ans 
laͤndung, das Anlaͤnden, die Ankunft 
zu Waſſer. 4) die Zuſammenkunft oder 

Zulauf vieler Leute an einem Ort. 5) 
der Angriff der Feinde zu Waſſer und zu 
Lande. 1) Prayſtep, mieyfce, plac, kto- 
rym prayſtepuig gdźie. 2)Przyftep do 
kogo, przywitanie, přzybytnošć. 3) 
Mieyfce gdzie na lad wysiadaia, przy- 
plynienie, przybydie wodą ; :wysiada- 
nie na lad. 4) Koniluencya, ziacha- 
nie, ziazd wielu ludzi. 5) Porkanie; 
uderzenie na nieprzyiaciola lądem lub 
morzem. $ 1)Un ruiſſeau d'un abord 
dificile- 2) Un homme de facile abord; 
un abord civil, galand; agréable, honnê- 
te; avoir l'abord galand, eviter l’abord. 
3)A nôtre abord dans ile nous fümes 
attaquez; 4) Pendant la Diéte Varfovie 
eft une ville de grand abord. 5) La- 
bord des Polönois eft à craindre, on 
ne peut foutenir leurspremier abord, 
L’abord des vaiſſeaux eſt terrible. 


de Prince à Labord doux dr gratieux. 


dieſer Prinz nimmt jeden gnädig auf. 


Książę każdego przyftepuigcego ła- 
fkawie przyimuie. 


Labord. des marchands fe fait en cette 


neifon. die Kaufleute kommen in die⸗ 
ſem Hauſe zuſammen. Kupcy sie.w 
ten dom zchadzaig. 3 


d'abord, adv. alfofort ‚;augenblicklich, alſo⸗ 


bald. 2) bald anfangs, anfänglich. 1) 
Zaraz, bez odwłoki. =) na początku, 
niedawno. § 1) Ataquer Liennemz 
d'abord; on lui demanda d’abord ce 
gu'il vouloit donner. 2) il accepta 
les prefens qu'il avoit refuſè d'abord. 


Aabord que, conj. gleich als. Skoro tylko, 


zaraz. $ d’abord qu' il le vit, il lui 
voulut donner un coup de bäton, 


tout d'abord, de prime (de prim’) ebord. 


alfobald, da man es kaum erblickt. W 
kok, w mgnieniu oka, w momendie, 


Abordable, adj. c. 1) da man leichtlich an⸗ 


landen kau. 2) für dem man leichtlich 
1. 1) Przyftepny, o miey- 
deu, gdzie na lad wysiadaia. 2) Przyite- 
Pny, przyftepu lacnego, "8 r) cette 
côte neſt pas abordable à cauſe des 
écučils, a) un hemme abordable: 
Abordage, 
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Abordage, Ca. 1) das Entern, an Bord lez 

gen, Zuſammenſtoßen zweyer feindlichen 
Schiffe, da eines das andere erobern will. 
2) das Zuſammenſtoßen zweyer Schiffe 
aus Unborſichtiskeit. 1) Tluczenie sie 
dwoch okrerow, gdy bitwę ſtoczywfzy 
jeden drugiego dobyć usiluie, 2) Trg- 
cenie okretem o okret z przypadku 
albo 2 nieoftrożnosći. 
aller à l’abordage; craindre, éviter 
Pabordage; nôtre flute eſt de dificile 
abordage. 2) L’abordage fait ſouvent 
perir les vaiſſeaux; Pabordage eft quel- 

que fois dangereux. 

aller à Pabordage. fihan ein Schiff in der 
Schlacht anhängen, Wiefzać sie, przy- 
pinać sig do okrętu nieprzyiadielfkie- 
go czaſu bitwy. 

Jaire Dabordage en belle; (debout an corps) 
mit dem Vordertheil feines Schiffes au 
des andern Seite ſtoßen und es angrei⸗ 
fen. Szrabg okrętu {wego w bok okre- 
tu nieprzyiadielfkiego uderzyć. 

‚faire Dabordage de franc étable. mit dem 
Vordertheil fih an das Vordertheil des 
feindlichen Schiffes hängen,  Sztaba 
oktetu {wego śię do nieprzyiadielfkiey 
wielzae ſztaby. 

‚Aborde, e, adj. & part. vid. Aborder. 

Aborder, v. a. & n. 1) anlanden, anlegen; 
aus Land ſteigen, ans Land kommen. 
2) ankommen in ein Land. 3) figürlich: 
kommen, ankommen, als Waaren. 3) an⸗ 
ſtoßen, anfahren aus Unvorſichtigkeit an 
das andere Schiff. 5) entern, an Bord 
legen, ſich anhängen, von einem Schiff, 
das ein anderes im See⸗Treffen übers 
ſteigen will. 6) angreifen, anfallen den 
Feind. 7) einen angehen, aureden. 
1) Okręt do brzegu przybiiad, przy- 
plynge, na lad wysiadać. 2) Przyiezdzag, 
witapie, przybyć w Kray. 3) garycznie: 
przychodzié iak towary. 4) Zawadzid, 
potraćić z nieoftrożnośći okręt okre- 
tem, 5) Wiefzać się, przypinać śię do 
okrętu nieprzyiacieltkiego , chcąc go 
dobyd. 6) Uderzyć na nieprzyiadiela. 
7) Pızyblizae sie komu, przyftapie do 
kogo, z niem mowić; mowiẽ do kogo. 
$ x) Aborder un vaiffeau; il ne put 
aborder à caufe que la rive étoit eſcar- 
pée; le navire aborde.: a) aborder en 
des païs inconnus, 3) les prefens abor- 
dent chez moi de toutes parts; les 
troupes abordoient de toutes parts. 4) 
il faut éviter ‚d’aborder un. vailleau, 
5) fregate, qui nous avoit abordé, 
alant vu nôtre reſiſtance, fit tous ſes 
efforts pour fe déborder. 6) aborder 
l'ennemi avec un contenance ferme; 


§ 1) Venir, - 
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aborder un retranchement, un batail- 
Jon. II aborde le Roi avec inſolence: 
prenons notre tems pour P aborder; 
{fes occupations m' empechent de 
Paborder; j'ai abord& le Prince & 
le priai de me faire cette grace. 

Naboi der da franc étable. mit den Schiff 
Schuaͤbeln an einander rennen. Szta- 
bami w sie uderzy6, 

aborder un vailleau de bout au corps. 
mit dem Schiff⸗Schuabel in die Seite 
des feindlichen Schiffs rennen. Sztabz 
w bok- okrętu nieprzyiadielikiego 

imderzyć: i 

aborder la remiſe. ſich mit den Hunden 

an den Ort nahen, wo ſich das Rebhun 
vor den Falken verſtecket hat. Przybli- 

Zac sie ze pfami do tego mieyfca, gdzie 

sie kuropatwa przed fokolem ſkryla. 

Aborener, v. 4. 00, haſſen. Mieć kogo 
w nienawisci. d 

Abornage, wid. Abonnage. 

Abornenient, vid. Abonnage. 

Aborner, v. a. vid. Abonner, Grenzen 
ſetzen, begrenzen. Granice ſtanowic, 
ograniczaé. & Aborner une terre. 

Abortif, ive, adj, (abortivus) ) unzeitig, 
vor der Zeit gebohren, als ein Kind. 2) 
unreif, als Obſt. 1) Poroniony, przed 
czaſem narodzony, iako: dziedie. 2) 
niedozrzaiy, niedoftaiy jako owoc. 
$ 1) Enfant abortif. 

Aboſmer, v. 4. vid. Aborner. 

Abouchement, Ca. 1) muͤndliche Unter 
redung; 2) in der Anatomie: das Zus 
ſammentreffen, die Zuſammenfuͤgung 
zweyer Adern. 1) Uſtna rozmowa, 
2) w Anatomii: zlaezenie, zbieganie, 
Ipoienie dwuch żył. 8 x) L’abouche- 
ment de Charles-Quint avec Frangois 
premier. 3) L' abouchement des vei- 
nes & des arteres dans la matrice. 

Aboucher, v. æ. mit einem muͤndlich ſpre⸗ 
chen, reden, fih unterreden. Mowic, 
rozmawiać sie 2 kiem. $Si je pouvois 

Laboucher, je le gagnérois alſement. 

Je les ai abouche, ich habe gemacht, daß 
fie mündlich mit einander geſprochen baz 
ben; ich habe eine Unterredung zwiſchen 
ihnen vermittelt. Za moiem ſtaraniem 
z foba mowili; ſprawifem że się na 
rozmowe zefzli. . 

s'aboucher, u. r. 1) fih mit einander bere- 
den, ſich unterreden, eine Unterredung 
halten. 2) in der Anatomie: zuſammen 
treffen, in einander laufen, von Adern. 
1) Rozmawiać Sie; na rozmowę się 

„.zchodzig, ziechaé się. a) Zbiegaé sig, 
łaczyć się z foba, o żyłach w anatomii. 
$ 1) H ſouhsite de s'abouçher avec 

le 
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la Palatin; ils demandérent A sabou- 
cher avec les ötages; 2) les rameaux 
de la grande artere sabouchent avec 
ceux de la veine cave. i 

Abouchou, Aboucouchou, f m. Tuch, das 
in den Provinzen, Provence, Langue- 
doc und Dauphiné gemacht, und nach 
Egypten verſchickt wird. Sukno w Pro- 
wincyach, Provence; Languedoc, Dauphi- 
né, tkane, ktorem do Egiptu handluig. 

Abouèment, f. m. vid. Bou&menr. 

Abougrie, e, adj. Rabougri. 

Abouna, ,. m. vid. Abuna. 

Abouquement, f. n. bey dem Salzwe⸗ 
fen: Schuͤttung des neuen Salzes zu dem 
alten. V folnych hutach i zapach Sy- 
panie foli nowey na kupe ſtarey ſoli. 

Abouquer; u. g. neu Salz auf das alte 
ſchuͤtten. Sol świeżą na ftara kupę ſy pac. 

Abournage, Abournement, Abourner, 
vid. Abonnage, Abonñer. 

About, ad. vid. Bout. 

About, ‚fi n, bey den Zimmerleuten, 
Schreinern, und andern: das Ende, 
der aͤußerſte Theil an einem Stuͤck Holz, 
U dieslow,‘ tokarzow i innych tego 
gatunku rzemieslnikow: koniec drewna 
jakiego. / 

Abouts, ée, adj. in den Wappen vier kreuz⸗ 
weis gelegte Hermelin z Zeite cztery 

gronoſtaie na krzyż przełożone: w 

ber bach. 

Aboutir, v. u. 1) fid) an etwas enden; grenz 
zen, reichen, ſtoßen, anſtoßen, liegen an 
etwas, als ein Feld an einem Wald; ein 
Haus an dem Wege. 2) Auf etwas zu⸗ 

laufen oder gehen, als die Linien auf 
den Mittel⸗Punkt. 3) fiğ enden, aus- 
gehen auf etwas, als eine Seule auf 
eine Spitze. 4) ausſchlagen, einen 
Ausgang gewinnen, auf etwas hinaus⸗ 
laufen. 1) Graniczyé, konczye Sie, 
lezec przy czym; iako łąka przy rzece, 
pryz lesie; dom przy drodze, 2) Zbie- 
gać śię, zchod2iesie jako linie u punkt 
srzedni. 3) Koriezyc siena kfztaft iaki, 
iako filar pochodziſto. *4) Wycho- 
dzie na co złego albo dobrego; fkła- 
niać śię ku czemu, żanośić śię, zabierać 
sienaco; mieć sie ku korfcu iakiemu, 
* 5) Zakroid, mierzyć, godzie na co. 
$ r) Cette ruë aboutit à la place; les 
terresaboutiffentaurivage. a) les prin- 
cipales arteres aboutiſſent à la baie du 
coeur. 3)Aboutir en pointe. 4) Ce- 
la n’aboutit qu’à me faire de nouvelles 
faveurs; les murmures aloient abou- 
tir à une fédition; tout cela maboutira 
à rien; à quoi cela aboutit- il? 
s’abousir, v. r. aboutir, v. n. 1) Beym 
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Gärtner; ausſchlagen, Knoſpen bekom⸗ 
men, als die Baume. 2) bey den Wund⸗ 
Aerzten: zeitigen, zeitig werden, Eiter 
ſetzen, als ein Gefchwär. 1) U ogrodui- 
kow: Pakowie pufzczać, puka& de 
iak drzewo: 2) U oyrulikow: Zbierać 
śię, ropi& sie, dozrzewad, doftawac, 

vo wrzedzie, gdy śię ma pukae. § 1) 
Nos arbres s’aboutiffent fort bien 
cette annee. 2) Son abcès aboutit; 
Zon clou aboutit. d 

Abostir, u. a. in der Baufunft: etwas 
mit zinnern oder bleyernen Blechlein be⸗ 
legen. W Archytonskiey nauce: pow fo- 
czyć co &ieniuchnemi Blafzkami ofo. 
wianemi albo cynowemi. 

Aboutiſſant, part. vid. Aboutir. 

Aboutiſſant, f. m. 1) das Ende, der Ort, 
wo zwey Dinge an einander reichen oder 
ſtoßen. 2) die Grenze, Mark, Mark: 
ſcheidung. 1) Koniec, brzeg, kray, 
mieyſce dwie rzeczy zigezaigce. 2) 
Granica, miedza, kopiec na roli. 

jſavoin tous les tenans & aboutifans d'une 
affaire. Alle Umſtaͤnde von einer Sache 
ausführlich wiſſen; wohl wiſſen, wo es 
haͤngt. Swiadom 'bydz wfzyftkich 
{prawy okolicznosei; wiedziee na 
czym {prawa zależy ; rzetelnie i 
wikroś w- Iprawe weyrzeć. 

Aboutiflement, f-m. Zuwurf, Zuſatz eines 
Dinges, das man an eis anders, das zu 


kurz ift, heftet, bindet, leimet, oder auf 


eine andere Art anfüget. Przyczynek 
do rzeczy za krotkiey przyfzyty, 
przykleiony, przywiązany, albo na 
inſzy ſpoſob przyprawiony. § Cette 
piece eft trop courte, il y faut met- 
tre un aboutiſſement. 

Abra, fim. ein Tympf, eine Polniſche Muͤn⸗ 
ze, und ber fünfte Theil eines Thalers. 
Tynf, moneta Polſka, ktorych g. w ta- 
lar idzie. $ Labra vaut treize {fous & 
demi de France, il a cour dans tous les 
Etats du grand Seigneur fur pie d'un 
aſelani ou Daller de Hollande. Voiez 
Savary Dictionaire du Commerce, 

Abracadabra, f.m. ein aberglaͤubiſches Wort, 
dem man in unterſchiedenen Fällen groſ⸗ 
fe Kraft zufchreibet. Stowo, ktoremu 
zadobonni ludzie w rożnych przygo- 
dach wielką moc przypiſuig. 

Abregé, f. m. 1) ein kurzer Inhalt, Auszug, 
Summe, als einer Schrift. 2) kurzer 
Vegriff von etwas. 3) abgekuͤrzte Wor⸗ 
te, Verkürzung der Sylben und Worte 
wegen des Geſchwindſchreibens. 1) Su- 
ma, ſumowanie, fumaryufz, fkrocenie, 
zebranie, Eſencya, aka pifma iakiego. 
2) Zbior krotki czego.“ 3) Abrewia- 

cya, 
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cya, pifanie pretkie, «fkracanie fylab 
w prerkiem pitaniu. $ 1) Un abrege 
bien fait, curieux, favant, un bel abre- 
ge, un ingénieux abrege, un abrege 
mal fait, un ennuicux abrege. Com- 
poſer, faire un abrege, avoir l'abrege 
de quelque chofe, voila Pabrege de 
toute la ſageſſe & de toute la folie. 
Avant que de lire une grande hiftoire, 
il eft bon aupravant den avoir Pabre- 
ge; 2) l'amour eft la plénitude & La- 
brege de toute la Lol. Paris eſt un 
abrege des merveilles du monde; 
z) dechitrer les abregez des Bulles. 
Les abregez & fignatures font inal ai- 
Tez. à lire. 
en abregé. in einem kurzen Begriff, kuͤrz⸗ 
lich, mit wenig Worten. Krotko, krot- 
kiemi słowy, krociuchno, krotko a 
wWerlowato. $ Declarer, raporter une 
chofe en abrege, faire voir en abregé. 
Abregé. die Kuppel, an einander gefuͤgte 
Holzer im Orgel⸗Kaſten, wodurch die 
Elaves den Pfeifen den Wind zuwehen. 
W ladzie organowey drewienka fpoio- 


ne, ktoremi pifzczalkom wiatru kla- 


wiatura donosi. 

»Abrégement, f.m. die Abkuͤtzung. Skra- 

cane, ukracanie, 

Abreger, v. a. (abbreviare) 1) kuͤtzer gez 
ben, verkuͤrzen, kurz faſfen, zuſammen 
ziehen, als eine Rede; 2) verkürzen, 
die Zeit des Exilii, die Lebens⸗Zeit; 3) 
in der Rechen - Rung mit zahl⸗Pfen⸗ 
nigen: Zahl» Pfennige von einer Tafel 
abnehmen, und fie auf die andere le⸗ 
gen. 1) Krotfzemi słowy co podać, 

ſkracaé czego, iako mowy, ogarnąć co 
krotkiemi ‘słowy ; 2) fkroćić iako 
Zymotu, ezafu na wygnanie naznaczo- 
nego; 3) rachuige & liezmanami : Uy- 
mowae liczmanow z iedney tablicy na 
drugą ie kladac $ 1) Abreger une 
hiftoire, un difcours; 2) La debauche 
abrege les jours; 3) la folie & la mé- 
chancere abregent la vie de bien des 
gens, 

cette traver fe abrége chemin, durch dieſen 
Queerweg kommt man näher. Blizey ta 
poprzeczng isć drogą. 

pour abreger. kurz zu fagen, mit einem 
Worte. Krotko mowigc, iednym sto- 
wem, krotko. 

abregez. macht es kurz, plaudert nicht fo 
lang. Krotko mow; nie baw długiem 
wyliezaniem, ` 

abregé, ée, adj. verkuͤrzt, kurz gefaßt. 
fkrocony. , $ Difcours abrege, vie 
abregee. 


Abrenoncio, f. m wulg. Laͤugnung, Ab: 
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ſchwerung einer Schuld. Zapieranie sie, 
odprzoysieganie długu. ` 

aller à abrenoncio, vulg. eine Schuld a 
ſchweren. Odprzysiąć sie dtugu. 91 
avoit promis de paier cent écus mais 
quand on les lui a demandé, il eft allé 
à abrenoncio, 

ABreviateur, f.m. (abbreviator) der einen 
Auszug oder kurzen Begriff eines Buches 
macht. Skrociciel Ksiag, ſumaryuſz 
księgi pilzacy, księgi ikracaigey, Iu- 
muiacy. $ C’eft un bon, un judicieux 
abreviateur, il faut avoir de l'efprie 
pour être un excélent abreviateur, 

Abr£viateurs de parco majori: Prålaten 
in der Paͤbſtlichen Ganzelen, fo die Sup⸗ 
pliguen annehmen, die Bullen aufſetzen 
und examiniren, ehe fie mit Wiley beſie⸗ 
gelt werden. Pralaci w Kancelaryi 
Apottolfkiey, co fuplikacye odbieraia, 
bule koncypuia i roztrzalaia, nim pod 
ołowianą pieczęćią wydawane by 
waia. V 

Abreviateurs de parco minori. geringere 
Bedienten, die den erwehnten Praͤlaten 
zur Hand gehen. Podleysi urzednicy, 
co pomienionym Pralatom dopoma- 
gaig. 

Abreviation, f. f. (abbreviatio) Verkür⸗ 
zung der Worte im Schreiben. Skoro- 
pis, Abrewiacya, ſkracanie słow w 
Plang, $ Abreviation aiſee, malaifée 
dificile, bien faite, faire une abrévia- 
tion, connoitre, aprendre, expliquer, 
entendre les abréviations, écrire par 
„abréviations. 

Abreuver, abreuvoir, vid. Abbreuver. 

Abri, /. m. 1) Schirm, Bedeckung, 

da man vor der Sonne, Wind und 

Wetter ſicher it; 2) ein Epiru 

Schutz, Sicherheit, Zuflucht. 1) Za. 

słona, mieyfce od wiatru, pfutti i 

słonecznego upału broniace; 2 Pro- 

tekeya,opieka, bezpieczeriitwo, udiecz- 
ka, fchronienie. $ 1) Un abri bon, 
commode, favorable, heureux, un me- 
chant abri, être à labri du vent, ce 
lieu nous fervira d'abri contre le vent, 
chercher, rencontrer, trouver un abri; 

2) vôtre amitié me ſervira d'abri con- 

tre la neceflite, un abri contre quel- 

qùe chofe, š 

labri, adu, t) an einem vor Wind 

und uͤblen Wetter bedeckten Ort; 2) an 
einem ſichern Orte, bedeckt, beſchirmt, 
wider Ungluͤcks Fälle; z) an einem feſten 

Orte, wo ein Gefangener ſchwerlich ent⸗ 

kommen kan. 1) Na mieten od story 

i plufkow zasfaniaiacym ; a) na miey- 

fcu wolnym od nichezpieczeihva, 

* u 


> 
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na bezpiecznym IE 3) na waro- 
wnym mieyſcu, zkad sie wiezien wy- 
zwoli& nie moge. D ) Se mettre à 
Pabri, démeurer, etre à Fabri de pluie. 
2) Se mettre à l'abri de perſecution. 

Abriconner, v. a. obf. jemand ſchmeicheln, 
liebkoſen, ihn mit glatten Worten zu be⸗ 
triegen den,  Gtafkae,, Tagodzie, 
Iudzi& kogo; gladkiemi sfowkami 
kogo Towi£. 

Abricot, f. m. Marillen, Apricoſen. Mo- 
rela owoc. 

Abricotié, f-m- candirte Apricoſen. Kon- 
fekt morelowy, Cukry morelowe. 

Abricotier, f.m. ein Marillen = oder Aprico⸗ 
fen- Haunt. Morelowe drzewo, Mo- 
relá. 

Abriement, f. m. (apricus) Wohnung 
oder Aufenthalt an der Sonne. Mie- 
fzkanıe na sloncu położone; nasfo- 
neczne mieyſce; mieylce gdzie słon- 
ce grzeie. d 

Abrier, v. a: 1) die Gewaͤchſe vor Wind und 
Wetter bedecken. 2) obf: einen ſchuͤtzen, 
in Schutz nehmen. 1) Bronie, ochraniać, 
Zaskaniaé pfonki od stoty i tegich 

` wiatrow. 2) obf. bronić, Zzaſtępowaé 
kogo, wźiać kogo w opiekę.. § 1) 
Abrier une plante. 

Abriver, u. ». obf. ans Ufer kommen, anfah⸗ 
ven, anlanden. Do ladu przypłynąć, 
przybić, przyladowa£. 

Abrogation, f. f- (abrogatio) die Abſchaf⸗ 
fung, Aufhebung, eines Geſetzes, einer 
Gewohnheit. Zmazanie, zniesienie pra- 
wa, obyczalow. 

Abroger, v. a. (abrogare) aufheben, ab⸗ 
ſchaffen, ein Geſetz. Znosic, kaſowas, 
zmazad jako prawa. $ Abroger un édit 
il abrogea tous les privileges. 

Abrobani, f-m. febr feiner Schleyer aus 
Indien. Rabek barzo fubtelny In- 
dyyfki. 

Abrotonne; S-F- (abrotonum) Stab⸗Wurtz. 
Boże drzewko. 7 

Abrotonze mäle. Stab: Wurtz, Gartenz 
Wurtz, Garthaber, Schoß⸗Wurtz. Bo- 

‚ zedrzewko. k 

Abrotonne femelle. Garten z Enpreß, Stab: 
Wurtzweiblein. Cyprys Ziele. 

Abrutir, v. a. dumm, naͤrriſch, finnlos maz 
chen. Zaćmic, pomiefzac, tępić komu 
rozum; mozg w kim wymracać; kogo 
głupim, fzalonym czynić. $ La foli- 
tude achéve de leur abrutir l'efprit; le 
vin vous abrutira. ` ! 

Habrutir, v.r. dumm werden. Gfupiec, 2 
mozgu wychodzić, zdźiczeć. 


Abrutiſſement , L m. große Dummheit, 


unvernuͤnftiges viehifhes Zeen. Glup- 
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ftwo wielkie, nierozum, zpamięta- 
Tose. § Un abrutifement épouven- 
table, étonnant; il elt tombé dans un 
furieux abrutiffement, il elt réduit à 
un grand abrutiſſement. 

Abfces, vid. Abces. 

Abſciſſe, adj. f. vid. Ligne abfeiffe, eine 
gewiſſe Linie in der Meß⸗Kunſt. Linia 
pewna AW mierniczey nauce. 

Abfcondre, v. æ. obf. verbergen. Skrye. 

Abfence, f. f. (abfentia)., 1) Abwefenheit- 
Entfernung: das Abſeyn. 2) Unacht⸗ 
ſamkeit, wenn man andere Gedanken 
hat; Ausſchweifung, Zerſtreuung der 
Gedanken. 1) Nieprzytomnosé, nie- 
bytnose, ‚nieobecnose. 2) rozer- 
wanie mysli, niebacznosc, odeyscie 
od siebie, zapomnienie sig. § 1) 
Une abfence cruelle, longue & en- 
nuleufe; en abfence de fon maître. 
2) avoir des abfences d’efprit, 

Abſent, e, f. & adje&.(abfens) abwefend, 
entfernet, nicht zugegen. Nieprzyto- 
mny, oddalony, nieobeeny: & Les 
lettres ſönt la feule confolation des 
abfens; meprifer les dangers abſens. 

Abfenter, v. 1. obf. vid.s’ Abienter. 


s’Abfenter, v. r. fich wegbegeben, ſich entz 


fernen. Udać się precz, oddalić sie; 
odiechać, odchodäie, $ 1 s’eft ab- 
ſenté de la ville. 

Abfès, vid. Abces. 

Abſides, f. m. pl. (abfides) in der Stern⸗ 
Kunſt: zwey Punkte auf dem Umkreis 
eines Planeten, davon der erſte von der 
Erde am weiteſten, und der andere der⸗ 
ſelben am naͤheſten iſt. w Gwiazdarskiey 
nauce: punkta. blifkosdi i dalekoséi, 
albo dwa punkta na okręgu. planeto- 
wym pierwizy od Ziemie naydalſzy, 
a drugi ziemi nayblizfzy. 

la ligne des Abfides. die Linie Augis, die 
von einem dieſer Punkte bis zum andern 
gehet, und den Planeten in zwey gleiche 
Theile theilet. Linia od iednego 2 tych 
punktow do drugiego bieżąca i plane - 
tę na dwie rowne polowice dzielaca, 

Abſinthe, f. m: & f. (abfiuthium) 1) Wer⸗ 
muth, ein Kraut. 2) Bitterkeit, bitterer 
Schmerz, Verdruß. 1) Piofun, Ziele. 
2) Zal, Zofe, gorycz, {mętek, kłopot. 
§ 1) Abfinte Romaine; abfinte amére, 
cuëillir de Pabſinte. a) Il adoucit tous 
nos abſintes. 

Abfolu, ë, adj. (abfolusus) 1) ungebun⸗ 
den, unumſchrenkt, ſelbſtwaltend, der 
die hoͤchſte Gewalt hat. 
ſtreng, eigenmächtig, eigenthaͤtig. 1) 
Zadnego Pana nad fobą nie maigcy; 

psiromocny, pelnowfadny, iedno- 
: władny 


2) herriſch, 
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władny, famowladny, wyzwolony od 
praw. 2) Zrzędny, władogromny, 
furowy, grożny. 9 1) Roi abfolu, 
Monarchie abfoluë; Commändemens 
abfolus ; volonté abfoluë. 2) H eft 
abfolu dans fes volontez; parler d'un 
ton abfolu. 


Jeudi abfolu. der gruͤne Donnerſtag. Wielki 


czwartek. 

Abfolu. in der Grammatic ein Cafus der 
nichts regieret, und von nichts regieret 
wird. w Gramatyse kazus zadney 
konitrukeyi nie maiacy. 
abfolu. 

Abfolument, adv. (abfolute) 1) ungemeſ⸗ 
fen, ungebunden, aus oberſter oder hoͤch⸗ 
ſter Gewalt ꝛc. 2) hochmuͤthiger Weiz 
fe, herriſch. 3) Ganz und gar, durch⸗ 
aus, ſchlechterdings, unumgaͤnglich. 4) 
ohne Ausnahme, ohne Einſchraͤnkung. 
1) Wolnowladnie, iednowtadnie. 2) 
zrzednie, na klztaft ſedzi, groznie. 
3) wcale, koniecznie, niepochybnie, 
przez dźięki. 4) bez ogrodki; bez 
zadney limitaeyi. ` $ 1) Commander 
abfolument. 2) Il parle bien abig- 
lument, 3) abſolument ignorant: je 
le veux abſolument. 4) Cat trouvé 
à propos de mettre la chofe abſolu- 
ment. 

Abſolution, f. f (abfolusio) 1) Losſpre⸗ 
chung, Freyſprechung, Entbindung von 
der Klage vor Gerichte. 2) die Abſo⸗ 
lution, Entbindung, Loszehlung von der 
Suͤnde. 3) In dem Breviarıo: ein 
klein Gebet, ſo vor dem Seegen gele⸗ 
fen wird. 1)-w Prawie: ikazanie za 
kiem, oſadzenie kogo niewinnym; 
wyzwolenie ; 2) Abſolucya, odpu- 
fzczenie grzechow , Rozgrzefzenie: 
3) Modlirewka, ktorą przed bene- 
dykcya ezytaig, w Brewiarsu: ı$ 1) 
Le parquet à conclu à Fablolu- 
tion. 2) Donner l'abſolution; il 
à reçu l’abfolutiontde tous fes pe- 
chez; une ablolutlon facramenta= 
le & non ſacramentale. 3) On re- 
cite J abſolution aux nocturnes des 
matines, avant les benedictions & les 
legons. 

Abſolution à gute, Aufſchiebung des 
Kirchen-Bannes, wenn einer an ein hoͤ⸗ 
heres geistliches Gericht appelliret hat. 
Odfozenie exkommuniki, gdy ten co 
nig leſt okryty, do wyälzego fadu 
duchownego apelowal. 

Abſolutlons, plur: das Rauchern und Bes 
ſprengen mit Weih -Wafer beym Fez 
graͤbniſſe hoher Perſonen. Kadzenie 

turybularzem i pokrapianie swigcong 
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woda przy pogrzebach wielkich Pas 
now. 


Abfolutoire, adj. com. losſprechend, los⸗ 


zehlend. Skazuigcy 24 kiem, wyzwas 
laiacy od czego kogo. $ Obtenir une 
fentence abfolutoire. 


Abforbant, f. m. (abjorbens) Arzeney, Mit: 


tel wider die Schärfe und Saure. Le 
karftwo na kwas i oftrosé. 


Abforbanter, v. 4. in der Arzneykunſt: 


verzehren. w Medycynie: grysé, wy- 
gryzac. 


$ Ablarif Abforber, v. 4. (abſorbere) 1) ausſaugen, 


als das Blut. 2) einſchluͤrfen, verſchlin⸗ 
gen, verſchlucken, auffreſſen. z) in ſich 
ziehen, als Loͤſch⸗Papier und andere Gaz 
chen das Waſſer, in der Natur- Aehre, 
4) im Garten - Dan: verzehren, als 
Aeſte den Saft der Staͤmme. 5) figür⸗ 
lich; verfreſſen, verſaufen, verthun. 
1) Wyfylac jako krew. 2) wyfarknad; 
pozerac, połykać. z) w sig ćiągnąćs 
w się brać, iako bibuła wode 1 inne 
tzeczy, W nauce o przyrodzonych r 
czach 4) ww ogrodnidwie: wyfufzaćs 
uymować foku, iako gafezie pniako- 
WI. 5) przehulag, przemarnować, po- 
Ziadaé {wẹ ſubſtancyg. 9 1) Pours ab- 
{orbe le fang d'un homme. 2) il eft 
abforbe par les loups: 3) l'éponge 
abforbe de Peau; les voutes abforbent 
la voix; les eaux abforbent prefque 
toute la lumiere qu'elles reçoivent du 
Soleil: 4) retranchez cette branche, 
elle abſorbe la ſubſtance neceflaire 
pour la nourriture d'arbre. 5) les des 
bauches abſorbent tous fes biens. 


abforbé, će, adj. i) verſchlungen: e) èr 


fäuft, als in Wolluͤſten. 1) Pofknionys 
pozarty, 2) ponurzony, utopiony ia- 
ko w rofköfzach: § r) un morceau 
abforbe. 2) ils font abförbez dans lé 
vin, dans les débauches: « 


Abſoudre, v. a: (abfolvere) 1) losſprechen⸗ 


loszehlen, entbinden, frey ſprechen. ) 
abſolviren; die Suͤnde vergeben. 1) Wy- 
zwoli, uwolnić; niewinhym, wolnym 
kogo ofädzie; {kazać po kiem. a) toz- 
grzefzye; grzech odpusćić; abfolwo- 
waé, $ 1) Le Juge abſout le crimis 
nel; il fut abfous à pur & à plein; je 
vous abfoudrai du ferment de fidelite: 
Je vous declare abfous du ferment de 
fidelite, que vous devez au Roi; 2) 
abfoudre quelqu'un de larcin; abſout 
quelqu'un de l’excommunication; abs 
doudre un penitent; 


que Dieu abfolve, von einem Berftorbe: 


nen; Gott laß ihn in feinem Grabe ruhen 
<o zmarłym: miech w Bogu odpöczyiwä; 
Da Abfois; 
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Abſous, abfoute, part. & adj. (alſolutus) 
1) frey und losgeſprochen; =) der die 
Vergebung der Suͤnden empfangen, ab⸗ 
ſolvirt. 1) Uwolniony, wyzwolony 
od czego, niewinnym ofadzony. 2) 
rozgrzeizony. ` $ i) On Pa declaré 
abſous de ce crime, il eſt abfous du 
ferment qu'il à fait. 2) Pénitent ab- 

ſous; elle-eftabfoute de fes pechez. 

Abſoute, f. f. (dies abfolutionis) 1) Ver⸗ 
gebung der Sünden, Abfolution- 2) die 
öffentliche Abſolution oder Suͤnden⸗Ver⸗ 
gebung, ſo ein Biſchoff am gruͤnen Don⸗ 
nerſtage in der Dom⸗Kirche mittheilt; 
die andern Prieſter thun es in den Pfar⸗ 
ren am Oſter⸗Tage. 1) Abfolucya, 
rozgrzefzenie. 2) Abfolucya, ktorą 
Bifkupi w diien wielkoczwartkowy 
w katedralnym koseiele, a insi księża 

- w dwoich farach; w dzieri wielko- 
nocny dawaig. $ 1)Réfufer l'abfoute; 
2) donner l'abfoute au peuple. 

Abiteme, ſ. m. (abſtemius) dem der Wein 
oder ſonſt etwas zuwider iſt. Winem 
albo czym inſzym sie brzydzacy. 

s’Abitenir, v. v. (abflinere) ſich eines Din⸗ 
ges enthalten, es meiden, etwas unter- 
laſſen. Witrzymaé sie, powsćiągać 
sie od czego; wyftrzegae sie, chro- 
nie sie czego. $ S'abſtenir de pecher, 
s’abftenir du crime; s’abftenir du vin 
pendant la fievre; abftenez vous de 

"parler de cela. 

Abſterger, v. a. (alſtergere) reinigen, ſaͤu⸗ 
bern eine Wunde. Odierad, chedozye 

d ranę. 

Abſterſif, ive, adje&.(abfterfrvum) in der 
Arzney⸗Kunſt: abfuͤhrend, reinigend. 
ap lekarskiey nauce: czyfzezacy; od 
pedzaigey fzkodliwe wilgornosdi. 

Abſtinence, f- f. (abftinentia) I) die Ent: 
haltung, oder Mäßigung im Effen und 
Trinken; 2) das Enthalten vom Fleiſch⸗ 
Eſſen, von Wolluͤſten und vom Frauen⸗ 
zimmer. 1) Powseiagliwose, witrze- 
mięzliwosé; miernose w iedzeniu i 
pielu. 2) Powseigganie, wftrzymanie 
sie od jedzenia mief, od rofkofz, od 
bialychgfow. 1) Faire, garder, 
rompre l’abftinence; abftinence au 
boire & au manger. 2) abftinence 
de la chair. Vivre dans une abitinen- 
ce de tous les ſplaiſirs defendus; vi- 
vre avec abitinence; l’abflinence des 
femmes. 

Abſtinent, e, ade. (alſtinens) mäßig. 
Witrzemiezliwy, powieiagliwy, fkro- 
mny. $ Cet homme et fort abfti- 
nent. 


Abſtract, (m. wid, Concret. (alſtradum) 


D 
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in der Logic: iſt es etwas das man in 

Gedanken vom andern abfondert, daz 
von es natürlich nicht geſondert iſt, 
als die Schönheit. W prewdomowney 
nauce‘albo. Logice: wialnose, jakosé, 
w mysleniu od rzeczy odłączona, 
od ktorey z przyrodzenia ſwego nie 
ieit ódfyczona, iako pięknosé. 

Abſtraction, f. f. (alſtradio) eine in Ge⸗ 
danken vorgenommene Abſonderung defz 
ſen, was ſonſt nicht allein und ohne das 
andere if. w Dyalektyce: Abſtrakcya, 
myslami uczynione odlaczenie wia- 
ſnosci i jakosci od rzeczy, 2 ktorą 
2 przyrodzenja {wego łą ziaczone. 
$ Faire une abſtraction. 

Abſtraire, v. a. (ahflrabere) die Qualitäs 
ten, Eigenſchaften, von etwas in Ge⸗ 
danken abſondern, und ſelbige ohne das 
Weſen, oder das Weſen ohne dieſelhen 
betrachten. Myslami odłączać wła- 
{nošći i iakosdi od rzeczy; odłączo- 
ne wiafnosä bez rzeczy albo rzecz 
bez wlalnosdi rozważać. & Abſtraire 
ne choſe de la matiere. — 

Abſtrait, e, part. dër adjek. (abftradus) 
1) in Gedanken abgezogen oder abge⸗ 
ſondert; 2) weit geſucht, tief ausge⸗ 
ſonnen, febr hoch und fubtil, das man 
nicht wohl begreifen kan. 3) tiefſin⸗ 
nig, der ſich in Gedanken verſteiget und 
vertieft, und fih keiner Sache befleißiget. 
1) W myslach odłączony od tego, 
z czyın ieft 2 natury fwoiey ‚ziaczo- 
ny, a) zdaleka przytoczony, za wy- 
foki, nader ſubtelny, do poiedia 
trudny. 3) w myslach utopiony; 
głowa tylko robiący do niczego in- 
fzego sif nie przykładaiąc; ponury, 
pofepuy, zawiesioney cery. $ 1) Ce 
dont des idées pures & abitraites de la 
matiere. 2) Ceſt une Philofophie ab- 
ftraite & chimerique; des raifonne- 
mens, des difcours abftraits; Une 
preuve abſtraite & metaphyſique; Ces 
idées font fort abſtraites, & ne tom- 
bent point fous I imagination. 3) 
Avoir l' éEſprit abſtrait. 

Abſtrus, e, adje. (alſtruſus) verbors 
gen, dunkel, verſteckt, ſchwer zu er⸗ 
forſchen. Skryty, niepoietny; rozu- 
mem Iprawie niedoséigniony i nie- 
pbiety; trudny do poiedia. $ Sens 
abitrus; Tout ce qu'il dit JA-deflüs, 
me paroit fort abftrus; la Phifique eft 
une Science abſtruſe. 

Abſtruſement, edv. verborgen, unbegreif⸗ 
lich. Skrycie, niepoiętnie. 

Abſurde, adj. (abſur dus) ungereimt, ab⸗ 
geſchmackt, dumm, unvernuͤnftig, laͤ⸗ 

cherlich/ 
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cherlich , ungeſchickt, von Sachen und 
Perſonen. Zdrozny, nierymowny, 
nieſkladny, niekſztaftny, głupi, nie- 
zurabny, smiefzny o rzeczach 1 0 
ofobach. 8 Un raifonnement, un 
difcours abfurde, une propofition, une 
opinion abfürde, ileft fi fier & fi vain, 
qu'il en elt abfurde. 

Abſurdement, agv. ungereimt, ungereim⸗ 
ter Weiſe. Niegrzeczy, zdroznie, nie 
do rzeczy. $ Les anelens Philoſophes 
ont railonne fort abſurdement fur la 
Phifique. 

Abfurdite, / f. (abfurditas) eine ungez 
reimte, ungeſchickte Sache, Dummheit. 
Rzecz zdrozna, nierozum, nielkla- 
dnose, nierymownose, gtupſtwo. A 
O' eſt une vraie ablurdite, une mani- 
felte abfurdite. ` C'eſt une opinion 
pleine d'abfurditez. 


 Abfus, f.m. Klee in Egypten mit ſtachlichten 


Stengeln. Konicz, ziolko Egipfkie 
Todyge i fzypulki oseifte maigce. 

Abfynthe, vid. Abſinthe. 

Abucco, abocco, abochi, f.m. ein Gewicht 
in Pegu. Waga w Kroleftwie Pegu. 

Abuement, vid Bou&ment. 

Abukefe, abukesb, f. f. in Egypten: ein 
Hollaͤndiſcher Thaler. W Egipćie : Ta- 
lar Holenderiki. 

Abuna, Abouna; f. m. der Patriarch in 

Abyßinien. Patryarcha Abifynſkei. 


Abus, f. m. (abu AS) 1) Mißbrauch! 2) Be- 


trug, Verfaͤlſchung der Waaren; 3) 
vergebliche Arbeit; 4) in Gerichten: 
Unrecht, widerrechtliche Handlung, Nul⸗ 
lität. 1) Złe, nieporzadne używa- 
nie; 2) fzalbierftwo, zfalfzowanie to- 
warow; 3) daremna robota; 4) w fg- 
slach: niestulzuose, bezprawie, potte- 
pek bezprawny żadney wagi nie maia- 
cy, iako fadzenie fprawy w nienale- 
żnym fadżie. § r) Un grand abus, c'eft 
un abus confiderable, un cas d' abus 
Commertre, ſouffrir un abus, refor- 
mer, empêcher, corriger les abus; 2) 
Commertre des abus dans les marchan- 
difes; 3) C’eft un abus de labourer 
une terre ſeche; 4) Abus clair, abus 
notoire. 

apel comme abus. eine Apellatlon mwez 
gen einer vorgegangenen Nullitaͤt, oder 
wegen eines Eingriffs, den ein Gerichte in 
des andern feine Rechte thut. Apelacya, 
ktora ſady o bezprawie iakie, iako o 
fadzenie fpraw fobie nienależących, 
do wyzfzego. trybunału podıagaia. 
§ Recevoir un apél comme d'abus, 
on interjette un apel comme d' abus 
lorſquun Official a jugè contre in- 
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tention des conftitutions, ou lorfque 
les Juges ont entrepris fur la Juris- 
diction Eccleſiaſtique. 

Abuſer, (v. n. (abuti) 1) übel anwenden, 
mißbrauchen; e) ſchwaͤchen, zur Unzucht 
verleiten eine Weibes⸗Perſon; 3) Sodo⸗ 
mitiſche Schande mit einem begehen; 4) 
übel auslegen / verdrehen. 1) Na zte co 
obroćić, żle używać; 2) zelzyc, zażyć 
biafogfowe bez witydu; 3) do grzechu 
fodomíkiego aibo famcotoztwa Kogo 
zażyć; 4) opak tłumaczyć, wykręcać 
fens, slowa. § 1) Ilabufe de ma cle- 
mence, de må patience, abuſer de fa 
charge, de fon pouvoir; 2) quand un 
confeſſeur a.abufe de fa penitente, fon 
Bénéfice vague; 3 Neron avoit abufe 
plufieurs fois de Britannicus; 4) on ne 
doit pas abufer, de quelques paroles 
ambiguës, qui fent dans les ouvrages 
d'un auteur, lorfqwelles font ſuſcepti- 
bles d'un bon fens. 


abufer,v. a. einen betrügen, verführen. Po- 


deysé, ofzukać, zwiesć, omamić kogo. 
SU ma abufe. 


Sabufer, v. r. fih betrügen, Dä irren, 


fehlen, verſtoßen. Olzukaé sie, omy- 
lie sie, zbfadzie. 


Abufeur, f. m. ein Betrüger, Verfuͤhrer. 


Olzuft, Zalbierz, zwodžićiel; zwodzca. 
Les Herefiarques ont été des abu- 
feurs de peuples. 


Abufif, ive, adj. (abufivus) 1) in der 


Grammatic; verblümt, uneigentlich ges 
ſetzt; 2) widerrechtlich, nicht Rechtens, 
in einem ungehorigen Gericht geſpro⸗ 
chen. 1) W Gramatyce: Niewfaſny, 
figuryczny, w fensie niewfaſnym po- 
Tozony; 2) bezprawny, z prawem się 
nie zgadzaiacy, w fadach nienale- 
änych ofadzony. $ 1) Terme abufif, 
diction, ſignification abufive; 2) Ju- 
gement abufif, procedure, entrepriſe 
abufive, toutes les ufurpations de la 
Jurisdiction Ecelefiaftique fur la tem- 
porelle font abufives. d 


Abufivement, adv. (abufrve) 1) in der 


Grammatie; uneigentlih, verbiämter 
Weiſe; 2) widerrechtlich, ohne Bez 
fiand Rechtens, in ungehoͤrigen Gerich⸗ 
ten. 1) W Gramatyce: Niewlasnie, 


figurycznie; 2) wbrew prawom, bez- 


prawnie» nie w należnym fadzie. 
$ 1) Ce mot eft pris abufivement; 2) 
Juger, decreter abufivement & nulle- 
ment, il a été nullement & abuſive- 
ment prononcé, 


Abuter, v. 2. 1) beym Begel: Spiel: um 


den Anfchub werfen, die Kegel nach der 
Kugel werfen, zu fehen, wer erſter ſeyn 
B 3 wird; 
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wird; 2) obt zielen. 1) Graigc au kre 
gle: eiſkaé kregle-do kule aby oba- 
czyć, kto pierwſzym; a) odf. godżić, 
mierzyć w co. & 1) On abute pour fa- 
voir qui joüera le premier, on a abuté 
& je luis le premier. 
Abutilon, f. m. (abutilon) die andere Art 
vor Kraute Eibiſch. Slaz wyfoki wia- 
neczny albo lesny, ziele. 
Abyme, Abyſme, vid. Abime. 
Abyſſin, e, adj. & ſubſt. (abifhnus) ein 
Ahyßinſer, Abyßiniſch. Abylynczyk, 
Abyiyniki. ; 
Aby linie, f. E. (Abyfinia) Abyßinien, ein 
chriſtliches Koͤnigreich oberhalb Egyyten. 
Abyfynia kroleftwo ; Chrzescianſkie 
nad Egiptem. N 
Acabit, ſ. n, Eigenſchaft, Geſchmack des 
Fleiſches und der Feld „und Dote: 
Früchte. WIafnosc, fmakowitose w 
mięsie, w owocach polnych i ogro- 
dnych. $ Piéce de bon acabit, poires 
de bon, de méchant acabit. z 
Acable, Acablement &c. vig. Accable. 
Acacalis, f. m. (acacalis) Egyptiſche Koͤr⸗ 
ner von einem gewiſſen Strauch, wel⸗ 
che den Tamarisken⸗Koͤrnern gleichen. 
Ziarka tamaryfzkowym podobne w 
Egipeie na krzaku pewnym roitace. 
Acacia, f- m. (acacia) 1) ein hoher Baum, 
deſſen Blume nach Citronen riechet, man 
putzet mit ſelbigen die Garten⸗Gaͤnge 
aus; 2) Schooten⸗Dorn, ein Egyptiſcher 
Dorn⸗Strauch, der Schooten traͤgt; 3) 
die Frucht deſſelben; 4) in der Apo⸗ 
theke: Schooten Dorn ⸗ Saft; 5) zus 


fammen gerollte Schrift oder Schnupf⸗ 


tuch in Geſtalt eines Stabes, fo die Ranz 
fer auf alten Münzen in der Hand fuͤh⸗ 
ren 1) Drzewo wyfokie zapach cy- 
trynowy z kwiecia {wego wydawaia- 
ce, po ulicach go ogrodnicy zwykli 
rozfadzad; 2) Oſtroſtręczyna, diernie 
Egipfkie ftrakorodne; z) owoc oitro- 
ftreczynny; 4) w Apsyce: Sok oſtro- 
ftreezynny; 5) pifmo albo chuttka na 
kfztaľe lalki zavita, ktorą Ceſarze na 
ſtarych monetach traymaig. 

acacia vera, (acacia vera) der rechte 
Schooten⸗Dorn⸗Saft in der Apotheke. 
Sok oſtroſtręczynny prawy, w aptyce. 

acacia germanique. nachgemachter Schoo⸗ 
ten- Dorn - Shit, Sok nieprawy oſtro- 
ſtræczynny. r 

acacia commun, Schleen⸗ Saft in der Apo⸗ 
theke. Sok tarnosliwkowy iv Aptyce. 

Académicien, f.m. (Academicus) Mitglied 
einer Geſellſchaft der Kuͤnſte und Wif 
ſeuſchaften. Academik, brat z bractwa 
na wydofkonalenie neuk założonego, 


1 


ACAD DI 


$ Académicien habile, fameux, célébre, 
illuftre, renommé, être académicien, - 

Académicienne, .. f. ein gelehrtes Frauen⸗ 
zimmer, ſo von einer Academie ein 
Mitglied ift- Dama uczona w poczet 
Akademikow wpiſana. 

Académie, f. f. (academia) x) gelehrte 
Geſellſchaft, fo eine Wiſſenſchaft zur 
Vollkommenheit zu bringen, bemühet 
iſt; 2) Saal, wo ſich eine gelehrte Ge⸗ 
ſellſchaft verſammlet; 3) Ritter⸗Schu⸗ 
le oder Academie, woſelbſt man junge 
Sdelleute in allen Kriegs- Wiſſenſchaf⸗ 
ten unterrichtet; 4) eine Spiel⸗Aea⸗ 
demie, Spiel⸗Haus, wo reputirliche 
Leute die Zeit mit allerhand Spie⸗ 
len, als in der Karte, im Bret u. d. g. 
zu verkuͤrzen ſuchen; *3) eine hohe Schu⸗ 
le, Academie, beffer: Univerfite; 6) 
bey den Mablern: eine Zeichnung nach 
dem Modell, auch die Copie dieſer Zeich⸗ 
nung. 1) Bractwo na wydofkonalenie 
nauki iakiey fundowane; 2) Sala, w 
ktorey takie Brawo zasiada; 3) 
Szkoła marfowa, fzkofa Rycerſka, 
gdzie fzlachte młodą w należytych 
do rzemiesła żołnierífkiego ćwiczą 
naukach; 4) kofterow fchadzka, Dom 
dokąd ludzie zacnieysi na rożne gry, 
iako. w karty, w warcaby &c. de 
rozrywki idą; *5) Academia, fzkofa 
wyfoka, stowo nie tak w tym ſensis 
utarte iako Univerfire ; 6) u Mala- 
72001: Konterfer, odryſowanie mode- 
lufzu, obrazu pierwizego, kopia ta- 
kiego odryfowania. $ 1) Etre zech 
dans une acadénńe de gens de lettres; 
a) aller à l’ Acad&mie; 3) Entrer, de- 

eurerà l'académie, être penfionnaire 
à l'académie, une académie militaire; 
4) tenir académie, hauter les acad&- 
mies, perdre fon bien à l'académie, fe 
ruiner aux académies, 

Academie Frangoife. 1) Geſellſchaft von 
40 Gelehrten in Paris, die an der Voll⸗ 
kommenheit der Franzöoͤſiſchen Sprache 
arbeiten; 2) der Saal in Paris, wo die⸗ 
ſe Geſellſchaft dreymal in der Woche ge⸗ 
halten wird. 1) Kolegium ze 40 uczo- 
nych ludzi złożone, ktorzy wydoſko- 
nalenie Francufkiego iezyka za`cel 
fwoiey pracy kładą; a) Sala w Paryżu, 
gdzie to kolegium trzy razy w 
tydzien zasiada, $ 1) ľExcélent Mon- 
fieur Peliſſon à compofé l Hiltoire de 
l académie Frangoiſe, le Roi eft Pro- 
teĉteur de lacadémie Frangoife. 

Académie des Sciences. Geſellſchaft der 
Wiſſenſchaften von zo Gelehrten in Pas 
ris, die desgleichen Ludwig der rate iu 

Befoͤr⸗ 
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Beförderung der Mathematiſcheu, Aën: 
ficalifchen und Chymiſchen Wiſſenſchaf⸗ 
ten geſtiftet. Kolegium 2 20 uezo- 
nych ludzi, także od Ludowika XIV 
na wynurzenie przyrodzenia ſkryto- 
gel na rozwigzanie matematycznych i 
chymicznych trudnosci poftanowione. 
Les académiciens de l'académie des 
ſciences font diftinguez en honoraires 
& en elevez. 

Académie Rotale de Peinture d Sculpture. 
1) Mahler- und Bildhauer⸗Geſellſchaft 
von 40 Perſonen; 2) Saal, wo diefe 
Geſellſchaft fich verſammelt, und wo die 
Anfänger dieſer Kuͤnſte ſich üben. 1) 
Bractwo malarſkie i fznicerfkie, w 
ktorem 40 jeſt ofob; 2) Sala, gdäie 
sie fchodza i gdźie się mfodz w tych 
naukach éwiczy. 8 1) Loŭis XIV a 
établi Académie Rolale de Peinture & 
Sculpture; 2) l Academie Roiale de 
Peinture & Sculpture eft ouverte tous 
les jours de la femaine, 

Académie des medailles & des Inferiptions. 
eine Geſellſchaft gelehrter Leute, fo mit 
Auslegung alter Schau⸗Muͤnzen und 
Auffchriften beſchaͤftiget it. Bradtwo, 
uczone około wykfadania napifow, 
monet i innych ftarozytnosci dowo- 
dow pracuiace. 

Academie de danfe. 1) die Tang- Meifter- 
Innung in Paris; 2) der Com Boden 
derſelben. 1) Cech tanecznikow albo 
tancmiftrzow Paryſkich; 2) Szkoła, 
gdzie ći tauemiſtrze tancow uczą. 

Académique, ad. c. (academicus) Acade⸗ 
miſch. Akademiczny. $ Des confe- 
rences Academiques. 

Académiquement, adv. auf geademiſche 
Weiſe. Do akademicku. $ Traiter une 
queſtion academiquement. 

Academiſte, f.m. 1) ein Cadet, ein junger 
Cavalier, der auf der Nitter- Academie 
dirt; e) ein Tanz⸗Meiſter aus der 
Pariſer Innung. 1) Kadet, ſzlachéic 
młody na marfowey fzkole nauki od- 
prawulacy; 2) Tanecznik z cechu 
Paryfkiego, 

s’Acagnarder, vid, s Accagnarder. 

Acajou, f.m, Americanifcher Baum, der 
ein Gummi von fih giebt, das dem Arabie 
ſchen gleichet. Amerykanfkie drzewo; 
z ktorego-gummi na kfztałt Arab- 
fkiego diecze. 

Acante, ff. (acanthus) 1) Baͤrenklau, 
ein Kraut; 2) Laubwerk an dem Co⸗ 
rinthiſchen Seulen⸗Capital, das wie Hå- 
renklau⸗Blaͤtter ausfieht. 1) Barſzez 
ziele; 2) Na kapitelach stupow ko- 
rynſkich rydie barſaczowym Klztaftem. 
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§ 1) PAcante a les feüilles fort larges, 
2) Chapiteau taillè à feüilles d’acante. 

Acapathi, f. m. Kraut in Neu⸗Spanien, fo 
den langen Pfeffer tragt. Ziele w no- 
wey Hyfzpanii, na ktorym pieprz 
długi rosnie. 

Acaptes, f.f. plur. in einigen Provinzen: 
doppelter Zins, der dem Lehus⸗Herrn in 
gewiſſen Fallen gezahlet wird. W kilku 
Prowincyach : Czynſz dwoynaſobny, 
co Panu lennemu w.niektorych przy- 
padkach pfacony bywa. 

Acarer, Acariation, vid. Accarer, Acca 
riation. 

Acariaftre, Acaridtre, adj. c. hartnaͤckig, 
wunderlich, eigenſinnig. Uporny, nie- 
użyty, krnabrny, dziwny. $ Ce ſont 
des gens acariätres. 

Acatique, adi. c. (aquaticus) 1) Wafer das 
im Wafer wwächſt, fh aufhält; =) ſum⸗ 
pfigt, moraſtig. t) Wodny, w wodzie, 
roſtacy, miefzkaiacy; 2) bagniſty. 
$ 1) Herbe acatique, oifeau acatique; 
2) lieu acatique. 

A caufe, vid. Cauſe. 

Accablement, f.m. 1) Unordnung, Une 
ruhe; 2) Leibes⸗ Schwachheit, Entkraf⸗ 
tung des Leibes; z) uͤberhaͤufte Be⸗ 
ſchwerlichkeiten, Ueberhaͤufung, als der 
Geſchaͤften, der Viſiten, u. d. g. 4) großer 
Schmerz, empfindliche Betruͤhniß. 1) 
Nierzad, wrzawa, miefzanina; 2) 
Mdłosć, slabosé sił; 3) Gromada, 
kupa, siła, wielosć rzeczy przykrychą 
iako fpraw, prac, wizyt niezlicenych ; 
4) żal niewypowiedziany, bol przeni- 

kaiacy. $ 1) ILy a un grand accable- 
ment dans nôtre ville; 2) je me trou- 
ve dans un accablement fächeux; 3) 
accablement de vifites, d'affaires; 4) Jẹ 
mai pas ces heures de chagrin & d'ac» 
cablement, qui empoiſonnent jufqu’& 
Lame, ce lui fut un nouvel accable- 
ment d'aprendre la mort de ſon ami. 

accablement de la liberté. Unterbruͤckung 
der Freyheit, Eingriff in dieſelbe. Za- 
mach na wolnosé, narufzenie, gwal- 
cenie wolnosei. 

accablement de poux, 

Puls nieporzadny. 

Accabler, v. a. 1) einen befchütten, befal⸗ 
len, bedecken, als ein eingefallenes Haus; 
*2) beläftigen, beſchweren, mit einer groſ⸗ 
fen Laſt; 3) niederreiſſen, ſtuͤrzen; 4) 
beladen, uͤberladen, beſchweren, als mit 
Geſchaͤfften, Auflagen; 5) uͤberſchuͤtten, 
uͤberhaͤufen mit Wohlthaten, mit Lob. 
1) Zawali€ kogo; "ai Przywalié co 
czym; 3) obalić, pokonać, ruinowac, 
gubić co albo kego; 4) walić na kogo 

BA dezan 


ordentlicher Puls. 
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diezar, przyćifkać, ueifkae Loge, iak 
podatkami; 5) obćiążać, obdarzać ko- 
go tafkami, pochwafami, wylewać na 

cogo dobrodzieyſtwa. $ 1) Il fut ac- 
cablé fous ruines d'une maifon; a) 
il faut accabler cela d'un grand poids; 
3) la fortune acheva de l’accabler parce 
dernier coup, il ne faut pas accabler 
la nature en la ſurchargeant, on l’acca- 
ble de traits après gu'il fe fut ſignalé 
dans le combat; 4) la triſteſſe m’acca- 
ble au milieu des plaiſirs, accabler 
quelquun de maux, d'affaires, d'em- 
barras, d'impôts; 5) accabler un hom- 
me de carefles, de graces, de viſites, 
de loüanges, ce font des bontez qui 
m'accablent. 

bene aecablE fous quelque chofe. liegen, 
ſeufzen als unter einer Laft, im eigentli⸗ 
chen und figuͤrlichen Verſtand. Jeczys 
dyfzeć, lezec jako pod &iezarem, w 
ſensje wlafnym i figurycznym. $ 

s Accagnarder, v. v. zum Tag⸗Dieb werden, 
ſich ins Luder legen, faulenzen. Gnu- 
snieć, roglezeé się, gnić w gnufnosci, 
hultaie. § Il s’accagnarde au cabaret. 

Accarer, v.a. cbf. vid. Confronter in Bes 
richten; Confrontiren, einem Uebeltha⸗ 
fer die Zeugen vorſtellen. W Sadach: 
konfrontowag, przesłuchać w obecno- 
sći winowayce swiatkow, niemi go 
przekonywać, $ Acarer les témoins 
à un criminel, 

Accariation, f: f. ol. vid. Confrontation. 

Accaſer, wid. Accazer. 

Accaftilage, f.m. das Vorder⸗ und Hinter- 
Cafieli auf einem Schiffe. Paface,przedni, 
ï tylny na okręcie. 

Accaſtills, ée, adj. das ſolche Caſtelle hat. 
Takimi Pafacami opatrzony. 

Accazer, v. z. in einigen Provinzen: 
einem Gut einen Grund⸗Zins auflegen. 
w niektorych Prowincyach: Czyniz od 
gruntu ffanowie,wiozyc pobor na grunt. 

Acceleration, f. f. (acceleratio) in der Na⸗ 
tur⸗Lehre: Vermehrung der Geſchwin⸗ 
digkeit einer fallenden Schwere. W Fi- 
zyce: Przybywanie prętkosći diezaru 
na dof lecacego. $ Galilée eft le pre- 
mier qui ait trouve la proportion de 
Vacceleration du mouvement. 

Accelerer, v. a. d a. (accelerare) in der 
Philoſophie: beſchleunigen, fordern, 
geſchwinder machen. w Filozofii: Przy- 
naglać, przyípiefzać. 

Accent, f. m. (accentus) 1) Ton, Stimme 
im Reden, die Aus ſprache; 2) Nach⸗ 
druck, den einer, der im Affeet it, der 
Stimme giebt, als ein Scheltender, Bit⸗ 
tender, Schmeichelnder; 3) in der 
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Franzsſiſchen Grammatic: ein Ae- 
cent, Ton⸗Zeichen, fo man über einige 
Buchſtaben ſetzet, den Ton deſſelben an⸗ 
zudeuten. 1) Ton w mowie, wymo- 
wa; 2) siła, \moc, ktorą mowiący 
stowom daie, ton, głos, ktorym w 
afekćie będący mowi, iako faigcy, 
profzacy, ee 3) w Fran- 
cufkiey Gramatyce: kreika, akcent nad 


literą, na znak iako ma bydź wyma- i 


wiana, położony. $ 1) Les Polonois 
ont un bon accent quand ils parlent 
Frangois,ilaun accent alemand, avoir 
bon ou mauvais accent; 2) il parle 
d un accent flateur; 3) il ya trois accens, 
laigna (/) grave () circonflexe (^). 
Aocens, plur. poet. Geſchrey, Stimmen. 
Krzyk, wWyKrzyk, glate, 
poufler de funébres, accens. Trauer-Ge⸗ 
ſchrey über einen Todten führen. Pogrze- 
bowe noćić nenie, rozfyłać pogrzebo- 
we odgfoſy. ; 
Accentuer, v. a. mit Ton Zeichen bemer⸗ 
ken. Akcentowemi krefkami litery 
znaczyć, akcenty nad niemi pilac. 
$ Accentuer un é, un â accentué. 
Acceptable, adj. c. (acceptabilis) das an- 
zunehmen it, das angenommen werden 
kan, annehmlich. Przyigcia godny, 
przyiemny. $ Des offres acceptables. 
Aceeptant, f: m. te, f. (acceptans) in 
Berichts -Zandeln : der eine Sache 
annimmt. W Salach ten co bierze, 
Przyymuigey co, Przyymacz. $1l 
eft Pacceptant, elle eft I acceptante. 
Acceptant, Accepteur, Acceptator, f. in. 
derAlccentant, Wechsler, der die Zahlung 
eines Wechſels auf fich nimmt. Isciciel, 
Bankier z, co wypłacenie wekslu na 
sie bierze. . 
Acceptation, f. f. (acceptatio) 1) Einwil⸗ 
ligung, Annehmung, Aufnehmung, als 
eines Geſchenks, Befehls; 2) die Aes 
ceptation eines Wechſel-Briefes, Ange⸗ 
lobung einen Wechſel zu bezahlen. 1) 
Przyymowanie czego iako podarunku, 
rozkazu, obieranie; 2) Akceptacya 
wekslu, gdy sie bankierz go zapfacié 
obowiezuie. $ r) L’acceptation eft ne- 
ceflaire pour la validité dune dona- 
tion, L'acceptation du duel confifte 
dans l'intention expreſſe de fe battre, 
nous ne pouvons exercer la foümiflion 
que nous devons à la volonté de Dieu, 
que par ùne acceptation générale de 
tous fes ordres & de toutes fes volon- 
tez; 2) Faire l'acceptation d'une let- 
tre de change. 


Accepter, v. a. (accetane) annehmen, als 


ein Geſchenk, ein Anerbieten, ein Amt, 
eine 


accep 
0 
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eine Ausforberung zum Zweykampf, ein⸗ 
willigen, zufrieden fenn Przyige urząd, 
oferte, podarunek, kartelulz poiedyn- 
kowy, zezwolić, pozwolić na co. 

Acceptez l'offre que vous fait le Roy, 
accepter le combat, une charge, une 
loi, accepter la paix aux conditions 
propofees, C'eft ung homme que je 
n'époufe point par amour, da richeſſe 
me fait refoudre à l'accepter, il a fort 


civilement accepté le préfent ou on . 


lui a fait. 

accepter une lettre de change, accepter 
pour éviter a proteſt. bey den Wechs⸗ 
lern; einen Wechſel acceptiren, angelo⸗ 
ben ſelbigen zu bezahlen. u Bankierzow : 
obowiązać sie do zapłacenia wekslu, 
akceptować wektel. 

*Accepteur, f. m. (vid. Acceptant) der et- 
was annimmt. Przyymuigcy co. 

ce Monfieur pajfe pour l'accepteur, il aime 
mieux ĉtre laccepteur que le Donneur. 
er mag lieber nehmen als geben. Woli 
brać nizli dać, tam wfzytek gdzie 
wzigtek. 

Acceptilation, f. f. (acceptilario) im Rö⸗ 
miſchen Recht: Schuld⸗Erlaſſung, Quit- 
tung, die man einem Schuldmann , der eine 
Schuld nicht bezahlet hat, giebt. W fa- 
rorzym[ kim prawie : odpufzczenie ko- 
mu długu, kwit dłużnikowi, co długu 
nie wypłacił, dany. 

Acception, f. f. (acceptio) 1) Abſicht auf 
jemanden vor andern, Anfehung der 
Perſon; e) in der Grammatic: Bedeu⸗ 
tung, Sinn. 1) Wzglad, reſpekt na 

ogo przed infzemi; 2) wGramatyce: 
ſens, ſigniſikacya, rozumienie; $ 1) Dieu 
ne fait point d’acception de perfonne; 
2) Ce mot a plufieurs acception. 

Accès, f. m. (acceffùs) 1) Zutritt, Zugang, 
von Perſonen und Dertern; 2) Anfall, 
Anfo einer Krankheit; 3) uͤbergehen⸗ 
de Bewegung, Anfall, als von der Frey⸗ 
gebigkeit, den einer mauchmal hat; 4) 
bey der päbſtlichen Wahl heißt es 
eben das, was zccefhon. 1) Przyftep, 
mieyſce, ktorem gdzie przyſtepuig, 
przyſtep do kogo, wolnosé do przy- 
ftapientia; 2) nagabanie, przybywanie 
choroby; 3) impet krotki pretkomi- 
jaigce porufzenie do czego, iako do 
fzezodrobliwosei , do poboznosci; 
4) Przy Papiefkiey Elekeyi Ar toż 
znaczy. co stowo Acceflion, $ 1) Avoir 
Vacces dans la maifon de queſqu un, 
il a grand accès auprès du Roi, ce 
audit jaloux me fermera tout accès 
auprès de ma.belle, un homme. un 
lieu de facile, de dificile accès; 2) 
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avoir deux ou trois petits acceès de fig- 
vre, avoir un acces de fiévre violent, 
le redoublement de l'accès; 3) il a ra- 
rement des acces de liberalité, il a 


quelques fois des accès de dévotion, , 


un accès de fureur l'ataque: 


Acceffible, adj. zugänglich, da man einen 
Zugang haben kan, der leicht zu ſpre⸗ 
chen iſt, der einem leicht einen Zutritt 
verſtattet. Przyſtepny, doſtepny, do 
ktorego przyftep facny, o ofobach i 
mieyſcach. $ Ceſt un lieu, ceſt un 
rocher acceſſible, ceſt un homme ac- 
ceſſible, cet une perfonne acceſſible 
à tous les heures du jours. 


Acceflion, f. f. (acceffio) im Rechte: Zu⸗ 
wachs, wenn durch die Natur, Kunſt oder 
Gluͤck etwas zu der Sache kommt, die 
uns gehöͤret. W Prawie: Przyezynek, 


przybytek, przybywanie, gdy do 


rzeczy nam nalezacey, natura, fortu- 
na albo praca nafza co przydaie, 


Acceſſion, Accès. bey der Päbſtlichen 
Wahl: die Bemuͤhung +4 Stimmen zu 
erhalten. Podezas elekeyi Papiefkiey : 
uczynione ftaranie na uiednanie fobie 
24 slolow. j 


Acceflit, f. m. in den Schulen: der andre 
Preis für eine Ausarbeitung, die nicht 
D gut gerathen, als diejenige, fo der erſte 
erhalten hat. w fzkozach nagroda wtora 
za kompozycya nie co podleyfzg od 
tey, co sie pierwfzey nagrody dodi- 
Ines, § J'ai en le premier prix en 
profe, & le premier acceſſit en vers. 

Accefloire, adj. c. (acceforius) das an eie 
ner Sache haͤngt, einer Sache zugewach⸗ 
ſen iſt, Przyczyniony, przydatny, 
przybyły, przyfadny. § Cela eft ac- 
cefloire, cette chofe get quaccef- 
foire. 


Accefloire, f. m. (accęſſorium) 1) der Zu⸗ 
ſatz, die Zugabe, der Anhang, etwas das 
nicht zum Weſen einer Sache gehöret: 
2) obf. Gefahr, üble Umſtaͤnde; 3) Ber- 
Anderung der Arzeneyen, da fie durch 
Zufälle ſtaͤkker oder ſchwaͤcher wird. 1) 
Przydatek, dokład, to co do iſtnosei 
rzeczy famey nie należy, to, co 2d 
pochodzi; 2) obf. niebezpieczeff- 
itwo, ćiężkie obroty; 3) odmiana le- 
karftwa 2 przygody iakiey pochodzaca 

dy Silnieylzg albo słabfzą zoftaie. 
$ 1) J'ajoute cela comme l'acceffoire au 
principal. L’accefloire eft une dépen= 
dance du principal, l'interét eft lac- 
ceffoire d'un prêt; 2) obf, il eſt dans 
un étrange accelloire, d 

5 Acei- 
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Aceident, f. m. (accidens) 1) in der Verz 
nunft⸗Lehre: ein Aceidens, eine Zufaͤl⸗ 
ligkeit, die zum Weſen des Dinges nicht 
gehsret, und doch ohne ein Weſen nicht 

ſeyn fan: zufällige Beſchaffenheit eines 
Dinges; 2) ein Zufall, eine ploͤtzliche Be⸗ 
gebenheit, zufaͤlliges Ding; 3) übler Zu⸗ 
fall, Verſchlimmerung der Krankheit. 
1) V, nauce Prawdomowsey: Pray pa- 
dek; przypadłość, wiefnoge przypad- 
kowa; iltotnie do rzeczy nie należąca ; 
2) przypadek, traf, trefunek nagły i 
niefpodziany, ráz, przygoda ; 3) $ilenie 
się choroby, Odmiana choroby: w 
gorfze, przypadek choroby zły. § 1) 
La noirceur dans un triangle eft un 
accident; a) Les accidens de quelque 
affaire, Les accidens imprevüs &ton- 
nent les plus grands hommes. Je fouf- 
frirai fans murmure tous les accidens 
fâcheux, il n'y a point d’accidens fi 
malheureux, Se les habiles gens ne 
tirent quelque avantage; 3) le remede 
travailla le Roi de telle forte, que les 
accidens qui sen ſuivirent fortifierent 
Y’accufation. 

par accident, adv. 1) ungefehr, zufaͤlliger 
Weile; 2) durch Unfall, ungluͤcklicher 
Weiſe. 1) Przypadkowym ſpoſdbem, 
2 przygody, trefunkiem; 2) za mie- 
Tzczęsliwym. przypadkiem, niefzezę- 
Sciem. § r) Gela eft vrai par seeident; 
2) chofe arrivée par accident. 

Accidentel, Ile, #47. (acciden?zlis) 1) zus 

faͤllig, nicht zum Weſen gehörig; 2) unz 
gefehr, das ungefehr geſchiehet. 1) Przy- 

padkowy, do iſtnoséi rzeczy nie nale- 
Zacy; 2) trefunkowy, co sie 2 tre- 
funku ſtalo. $ 1) Le mouvement & 
le repos font accidentels à la matiere, 
convulfion naturelle ou accidentelle; 
2) cet un malheur’accidentel. 

Accidentellement, adv. zufaͤlliger Weife, 
beffer: par accident. Trefunkiem, z 
przygody, lepiæy powiefz par accident. 

La chofe eft arrivèe accidentelle- 
ment, cela fe fait accidentellement. 

Acciſe, f. f die Aceis oder Steuer von Lez 
beng- Mitteln. Akcyza, albo podatki 
od żywnosći. 

Acclamation, L f. (acclamatio) 1) freudi⸗ 
ger Zuruf, Freuden- Gefchrey, als bey eiz 
nem Einzuge; 2) alte Muͤnze, darauf ein 
Gluͤcks⸗Wunſch ſtehet. 1) Wykrzyki 
wefole, larmo, aklamacya, iako przy 
wiezdzie; 2) moneta w flarozytnosdi 
z powinfzowaniem wykuta. $ t) Le 
Prince fut reçu aux acclamations du 
peuple, 

Acclanper, v. a. 1) zwey Bretter, Hoͤlzer 
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mit hoͤlzernen oder eiſeruen Naͤgeln zu⸗ 
ſammen nageln; 2) einen Maſt mit 
Klammern befeſtigen. 1) Zbie drewna, 
defzczki gwozdziami albo kofkami; 2) 
zwierad, umocnić matze klamrami. 


Accointance, f. f. obf. Gemeinfchaft, Um⸗ 
gang, Vertraulichkeit. Obcowanie, pou- 
falosc, konwerfacya, pofpolitowanie. 

Accointer, v. æ. s’Accointer, v. 1. ol ſich 
mit jemand bekannt machen, mit einem 
umgehen. Obeznac sie z kiem, obco- 
wa z kiem. $ Vous vous étes acco- 
inte d'un malhonnête homme. 


Accoifer, v. a. obf. ſtillen, befänftigen, bes 
guͤtigen, dämpfen. Blagac, ukoic, ugla- 
íkać kogo. $ La fedition fut accoile 
par l’adreife du magiſtrat. 

Accolade, f. f. (amplexus) t) Umarmung, 

Umhalſung; 2) die Umarmung, beym 
Ritterſchlagen; z) zwey in einander ges 
ſchraͤnkte Caninchen, die gleichſam eins 
ander in ber Schuͤſſel umfaſſen. 1) Ob- 
łap, obtapienie ; a) obfapianie w Order 
kawaleriki przyietego; 3) Para pieczo- 
nych krolikow łapkami sie obfapiaig- 
erch, $ 1) Des grandes accolades, fe 
donner pluſieurs accolades; 2) on don- 
ne l’acolade au gentilhomme, qu'on 
fait Chevalier; 3) donner une bonne 
acolade de lapreaux, manger enfemble 
uneacolade de lapreauf, acheter, ven- 
dre une accolade de lapreaux. ` 


Accoler, v. a. 1) im Scherz: umarmen; 


2) feifchlich beruͤhren; 3) bey den Köz 
chen: in einander ſchraͤnken, an einau⸗ 
der ſtecken, als ein Paar Caninchen; 4) 
bey den Winzern: anbinden die Stöcke 
an die Pfaͤhle; 5) im Bauen: zuſam⸗ 
men binden, feſt machen zum Auf⸗ 
ziehen, zum Aufwinden; 6) in Ge⸗ 
richts⸗Händeln: mit einem Striche 
am Rande eines Buchs, einer Rechnung, 
eines Inventarit bemerken, daß viele 
Sachen unter einem Artickel geſetzet 
find. 1) Zartem: Oblapic; 2) bez 
witydu biafeyglowy záżyć; 3) u kucha- 
720%: {pinac co z {obą, przyfzpilko- 
wać co do czego, iako parę krolikow; 
7) % Ogrodnikow innych: podwigzae 
macicę; 5) Buduige: zewrzed, zwią- 
zać co do windowania, do zaćiągahia; 
6) w fprawach fadowych; Tretke na 
brzegu księgi, rachunku, inwentarza 
na znak, że wiele rzeczy w ieden ar- 
tykuł f4' włożone , położyć, § 1) H 
accola la cuiffe au Roy; 2)accoler une 
fille; 3) Qu'on m’accole ces lapreatıx, 
& qu'on me les faſſe vite rotir; 4) Ac- 
coler les nouveaux jersde la vigne aux 
echalas; 


tak 


fung? 
Jet 
Ein 
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échalas į 5)accoler deux piéces de char- 
pente: 3 

accolé. 1) in den Wappen: zuſammen ge⸗ 
ſchoben, das an und neben einander ſte⸗ 
het, als zwey Wappen⸗Schilde; 2) von 
Thieren: das ein Halsband hat; 3) um 
etwas herum gewunden, als ein Wein⸗ 
ſtock um einen Pfahl; 4) das hinter et⸗ 
was hervor raget, hinter etwas ſtehet, als 
Fahnen, Staͤbe, Zepter hinter einem 
Schilde. 1) WHerbach: ſpięty, przy 
drugiem ſtoigey, jako dwie tarcze 
herbowne; 2) o zwierzetach: hals- 
bant, obroż ha fzyi maiacy; 3) obwi- 
niony czym, iako pal winnemi gałę- 
Ziami; 4) za czym ſtoigey, iako cho- 
ragwie, laſki, berfa za tarczą. $71) 
Les écus de France & de Navarre font 
accolez; 2) il porte d’azur au chien d 
argent accolé de gueules. 

Accommodable, adj. com. das beyzulegen 
iſt, zu vergleichen iſt, das in der Guͤte 
kann beygeleget werden. Ugodny, facny 
doufpokvienia, do ugody, na czym 
ugoda ſtange może. $ Leur procès eft 
accommodable. Leur querele n’eft pas 
tout-à-fait accommodable,l’afaire n’eft 
accommodable, quepar ce feul moien. 

Accommodage, f.m. die Zurichtung der 
Speiſen, das Kochen und Braten der⸗ 
ſelben. Zaprawianie; przyprawianie 
potraw, warzenie i pieczenie potraw. 
$ On lui fait pater l'accommodage des 
viandes, il a demandé un écu pour 
Taccommodage de toutes les viandes. 

Accommodant, part. vid. Accommoder. 

Accommodant, e, adj. der wohl mit fih 
handeln und umgehen läßt, der fich leicht 
zu etwas beguemt, willfaͤhrig, gutwillig, 
vertraglich. Dogodny, przygodny, co 
dogodzić: kazdemu umie, lacny do 
nakfonienia, użyty, chętny, dobro- 
wolny, ochotny. $ C'étoit un efprit 
accommodant,vôtre humeur fi fociable 
& fi accommodante me charme, une 
conduite obligeante & accommo- 
dante. 

Accommodation, / 1) Vergleich, Ber: 
trag, beffer: accommodement; 2) Ver⸗ 
einigung zweyer Schriſt⸗Stellen, zweyer 
Geſetze, die wider einander laufen, beſ⸗ 
fer: conciliation. 1) Ugoda, umowa, 
Jepiey powiofzaccommodement; 2) Je- 
dnanie dwuch praw, dwuch mieyfe w 
autorze fobie Przeäiwnych, i tu nie 
tak utarte słowo iako conciliation. 

Gounot par accommodation. in der Phi- 
loſophie; etwas an etwas erkennen, 
eine Sache durch Vorſtellung einer an⸗ 
dern erkennen. H: Filozofii: Poznag 
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co po czym, po rzeczy ſobie przefo- 
Zoney tzecz infza poznać: 

Accommodé, ée, adj. 1) wohl eingerichtet, 
wohl verſehen; 2) wohl bemittelt, wohl⸗ 
habend, der ſein Auskommen hat. 1) 
Rofporzadzony, opatrzony w co, przy- 
{pofobiony do czego : 2)maiętny, byt 
wyżywienie {we maiacy. § 1) Cabi- 
net bien accommodé, l'air eſt accom- 
mode aux paroles, fa maiſon eft bien 
accominodee; 2) ils font bien accom- 
modez, on ne voit guére de bons au- 
teurs bien accommodez, à moins que 
quelques grands ne fe mêlent de leur 
pauvre petite fortune. 


Accommodement, f. m. 1) Einrichtung, 


Veranſtaltung, inſonderheit der Haus⸗ 
Beguemlichkeiten; 3) Beylegung eines 
Streits, Vertrag, Vergleich; 3) ein Mits 
tel oder Weg zu einem Vergleich; 4) obf. 
Nutzen. T) Rofporzadzenie, fporz3- 
dzenie, opatrzenie nalezytemi wygo- 
dami, oſobliwie domowemi; a) ugo- 
da, iednanie, ufpokoienie; 3) droga, 
ſpoſob do ugody; 4) obf. zyik, pozy- 
tek. Her) Ma maifon eft bien plus loüa- 
ble depuis Laccommodement que j'ai 
fait faire, il faut faire quelques accom- 
modemens à cette mallon; 2) je tra- 
vaille à leur accommodement, leur ac- 
commodement eſt fait, rendre un fort 
par accommodement, conclure, ſigner 
un accommodement, le foldat ne vou- 
lut point oüir parler d’accommode- 
ment; 3) propofer un accommode- 
ment à quelqu'un, trouver un accom- 
modement raifonnable, il y auroit, fi 
Pon vouloitun accommodement dans 
cette afaire; 4) obf. il ne cherche que 
fon accommodement & fon ayantage 
particulier. 


être homme d’accommodement. ein Mann 


fenn, der Fried und Einigkeit liebet. Bydz 
` mifosnikiem zgody i pokoiu, kochać 
sie w zgodzie. 


le meilleur procès ne vaut pas le plus mau- 


wais accommodement. ein magrer Ver⸗ 
gleich it befer als ein fetter Prozeß. 
Lepiza chuda ugoda,nizli proces tluſty. 
Lepfzy rydz nızli nic. 


Accomoder, v. a. (accommodare) 1) zu 


rechte machen, in brauchbaren Stand ſe⸗ 
pen, gecommodiren, als eine Perruque, 
Kleider u. d. g. 2) nach etwas einrichten, 
fügen, paſſen! 3) aufhelfen, zu rechte 
bringen, in Ordnung bringen, in beſſern 
Stand ſetzen; 4) zurichten, anrichten, 
Speiſen; 5) einem dienen, zu fatten 
kommen, ihm bequem, dienlich, nuͤtzlich 
ſeyn; 6) einem. aushelfen e 
II 
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mit Gelb, das man ihm horget/ mit Waa⸗ 
ren, die man ihm uͤberlaͤßt, mit Sachen, 
die man ihm leihet; 7) einen mit etwas 
verſorgen, als mit einem Amt / mit einem 
Unterhalt; 8) einen ankleiden, putzen, 


etwas anszieren, ausſchmuͤcken; 9) ſchlich⸗ 


ten, beylegen, vertragen, vergleichen, 
verfühnen, als Streitende; 10) übel mit 
einem umgehen, ihn ſchlagen, ausmachen, 
ausrichten 1) Akomodowag, kfztałto- 
was co jako perukę, ſuknie &c. 2) 
zgadzać co.czym, prayſpoſobie, przy- 
ſtoſowac co do cze2o; 3) wprawiag, 
naprawiać, narzadziè, w ryzę co wfła- 
wie; 4) zaprawiać, gotować, przypra- 
wiáć potrawy; 5) posłużyć, wygodzig, 
bydz pożytecznym, wygodnym ko- 
muß 6) iwipomagać kogo, dogodźić 
komu czym, iako towarami fpulzczo- 
nemi, pieniędzmi, rzeczami pożyczo- 
nemi; 7) dogodic, opatraye kogo czym, 
iako urzędem, wyżywieniem; 8) u- 


brac, uftroie kogo, przyozdobić, ftroić 


co; 9) uipokoie zwadę, pogodzic, 
iednać niezgodnych; 10) wyfukać, 
zbuzowaé, wytrzepać, wyłupić kogo. 
$ 2) Accommodez moi ma perruque; 
2) accommoder fa voix au fujet du 
diſcours & à la nature deschofesqu’on 
recite, accommoder un ſujet au teatre, 


< accommoder les confones qui ſe cho- 


quent; 3) Cela ſervira a accommoder 
des affaires; 4) accommoder du poiſſon 
au beurre, accommoder de la viande, 
des aufs; 5) Cette charge Taccommo- 
dera, cette maiſon accommode fort 
un de mes amis, ce valet ne maccom- 
mode pas; 6) fi vous voulezm’accom- 
moder de quelque argent; 7) il faut 
laccommoder de ce bénéfice; 8) ac- 
commoder quelqwun à la Frangoife, il 
fait accommoderfes contes; 9)accom- 
moder une diſpute, une diferent; 10) fi 
j’etois Roi, je te ferai accommoder 
comme tu le merite, je m'en vais l'ac- 
commoder de toutes pieces. 


von Da accommod£ tout de võti. man hat 


ihn brav ausgerichtet und ausgeklopfet. 
Dano mu taćinę, ze mu sie teb od 
gùżow zakurzyf. 


accommodez. vous, le pais eft large. es ift 


Platz genung, bedienet euch eurer Be⸗ 
quemlichkeit, (wird im Scherz zu einem 
geſagt, der gar zu viel Platz in einer Ge⸗ 
ſellſchaft einnimmt). Dolys placu, zazyy 
wafzed wygody fwoiey, (Zartem do 
tego mawiaia,co w kompanii za wie- 
le placu zabiera). 


sS'Accommoder, v. r. 1) ſich ankleiden, ſich 


ausputzen; 2) fih ſchicken, bequemen, 
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richten nach etwas, oder nach einem 
3) ſich eines Dinges zu Nutze machen, 
bedienen; 4) ſich vertragen, friedlich 
mit einem leben; 5) fih in die Leute 
ſchicken, wo man lebet, einem an einem 
Orte wohl gehen, mit Vergnuͤgen an 
einem Orte leben, oder mit einem um⸗ 
gehen; 6) geſtillet, verglichen, beyge⸗ 
leget werden, als ein Streit, fich verz 
tragen, vergleichen mit einem; 7) zu⸗ 
frieden ſeyn mit etwas oder mit einem; 
8) ſich einer fremden Sache als ſeiner 
eigenen bedienen, ſich ſelbiger anmaßen, 
fih ſolche zueignen. 1) Ubierać sie, 
ftroie sie; 2) Przychylas sie do cze- 
go, folgowaé, akomodowac sie, przy- 
podobać sie, dogadzac, gwoli bydz 
czemu; 3) zażywać czego; 4) Zyé Z 
kiem zgodnie, zgadzać sie z kiem; 5) 
ludziom bydź dofmaku, powodzié sie 
komu gdzie dobrze, z ukontentowe- 
niem gdzie żyć, albo z kiem obco- 
wać; 6) ufpokoić się iako zwada, 
niezgodni, zgodzié Sie, pogodzié Sie; 
7) kontent bydz z czegoalbo z kogo; 
8) rzeczy cudzey iako fivoiey zażyć, 
na fwoy pozytek i wygodę ią obroćić, 
przywialzezae fobie co. $ 1) s’Ac- 
commoder pour aller 3 une vilite, il 
saccommodera bientöt pour aller au 
bal, il set accommode de bon air; 
2) un eſprit fage s’accommode aux vi- 
ces de fon fiecle, s’accommoder au 
tems pour le bien de fes afaires, il 
s’accommode à toutes fortes des per- 
ſonnes, il s’accommode à mes voeux; 
3) Si vous pouviez vous accommoder 
de cela, je vous l’ofrirois, il, ne fau- 
roit saccommoder delhomme qu'on 
lui a donne: 4) elle s’accommodera 
fort bien avec lui, je voudrois bien 
que vous puifliez s'accommoder avec 
mon fils; 5) il s’accommode mieux 
que jamais à Paris, un jeune Fran- 
çois ne fauroit guére bien s'accom- 
moder en Italie, ni en Eſpagne; 6) 
on croit que leur diférent s’accom- 
modera au gré de l'un & de l'autre, il 
ne tient pas à lui que ies affaires ne 
s’accommodent; 7) je ne m’accom- 
mode point de ces manieres, dites 
moi le moien qu'on püt s’accommo- 
der de leurs perfonnes; 8) ils s'ac- 
commodent de tout ee qu'ils trouvent 
à leur bienf£ance. 

S’accommoder de la belle maniere. ſich 
wichtig begehen. Dobrze 'w czub na- 
lać. 

Accompagné, ée, adj. & part. in der 
Wappen bunt: das etwas 2 7 ſich 
at; 
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hat; einer Sache beygefuͤgt, als einem 
großen Schild ein kleineres, an den 
Seiten des Wappen andere Figuren; 
die andren Bedeutungen ſ. Accom- 
pagner. w. berbowney nauce: przy- 
ſtawiony, przydany, przylozony, ia- 
ko tarcza mnieyfża do więkfzey fi- 
gury do ftron herbowych, ‘obæcz 
Accompagner. 

Accompagnement, f. m. 1) Begleitung, 
Gefolge. 2) Zugehoͤr, Zubehör, was zu 
einer Sache gehoret. 3) Neben⸗Sache, 
Neben⸗Ding, welches eine Haupt⸗Sache 
angenehmer macht. 4) Juſtrument, 
Stimme, fo fih bey der Haupt Muſie 
hoͤren laßt, fo mitgehet und mit ein⸗ 
ſtimmet. 5) Wappen ⸗Zierath, als 
Helme, Zepter, Biſchoff⸗Staͤbe, Com- 
mando⸗Staͤbe, Fahnen u. d. g. 6) ge 
wifes Orgel-Regiſter, das immer mit: 

gehet. 1) Orfzak, poczet, komitywa, 
alyitencya. 2) przynalezytose, przy- 
naleznos6, naleznosg, rzecz do czego 
należąca. 3) przydatek, przyczynek 
tzecz iaka przyiemnieytzg Cancer, 
4) w Muzyce: przyspiewywanie, 
przygrawanie ; {[piewanie; granie przy 
glowney muzyce. 5) Ozdoby her- 
bowne, jako helmy, berfa, kurwatury, 
bulawy, chorągwie. 6) Regieftra 
organowe  zawfze przygrawaięce, 
§ 1) Accompagnement de Prince; 
être dans l’accompagnement du Roi. 
Vous anez non pas un grand accom- 
pagnement de chevaux, mais probité, 
genéroficé; un fuperbe, un magnifique 
accompagnement. 2) les accompa- 
gnemens d'une maifon, dun jardin. 
3) Un bel, un charmant, un agreable, 
un divertiſſant, un galant accompa- 
gnement; l’harmonie dans les piéces 
de téatre, ne doit être qu'un fimple 
accompagnement. 4) On a chanté 
un prologue avec d'agréables accom- 
Pagnememens; l'accompagnement du 
Clayeſſin, de la viole etc. Savoir, 
aprendre l’accompagnement. 5) porter 
des armoires fansun accompagnement. 


Accompagné, ée, adj. & f. m. Zuſatz in 


einem Wappen, wenn beym Haupt- 
Stuͤck noch ein Schild oder mehrere frez 
hen. Przyczynek herbowy, gdy do 
herbowney iefzcze iedue albo kilka 
przylozono tarczy. 


Accompagner, v. a. 1) einen begleitet, 


mit oder hinter einem gehen, Geſell⸗ 
ſchaft leiſten; 2) nicht weit von einan⸗ 
der ſeyn, beyſammen ſtehen, mit etwas 
verbunden ſeyn, als Spielen mit Zanz 
ken; z) bey einer Muſie mit fingen, 
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mit fpielen, necompagniren; 4) zieren, 
wohl ſtehen an etwas. 1) Odprowa- 
dä kogo, .isezkiem, albo 23 kiem, 
dopomoe komu kompanii; 2) parać 
Sie, bratas sig z czym, w jedney {forze 
2 foba ise, iako gra 1 zspady; 3). a0 
muzyce przygrawac, przyspiewywać i 


4) dtroić, zdobić; zgadzać się 2 czym. | 


$ 1) Je vous accompagneral à la pro- 
menade; les meres accompagnent leurs 
enfants en exil; le valet accompagne 
fon maitre; 2) la colere, l'emporte- 
ment & les querelles accompagnent d- 
ordinaire le grand jeu; 3) fi vous võu- 
lez chanter, je vous accompagherai 
avec le tuorbe, avec la baffe:de violes 
l’accompagnemal;il accompagne bien; 
4) certe tapiſſerie accompagne bien ce 
lit; cette garniture accompagne bien 
votre habit; ces deux pavillons accom. 
pagnent bien ce corps de logis. 


S'accompagners v r. t) bey fich haben, 


mit fih führen Leute, zu Ausführung, 
meiſtens einer verdächtigen Abſicht; EN 
fich ſelbſt in der Muſie gecompagniren. 


1) Wiese, prowadzié 2 foba, mieć 


pray fobie, przybrać fobie. Kogo do 


wykonania“: zamysłu iakiego nay- 
czescley podeyrzanego; 2) famemu 
{obie przygrawáć albo pr2yspiewywäc, 
$ 1) il s'accompagne toûjours de me- 
chans garnemensz il S aceompagne de 
gens de main, pour faire ce coup. la; 
2) il chante bien & s'accompagne lui 
même avec le claveflin. 


Accomplir, v. a. (complere) erfüllen, volle 


enden, vollbringen genung thun, einem 
Dinge recht nachkommen, Wypeinie, 
ſpefnic, dokonać czego; dolye uczy- 
nie czemu. 9 Tous les juftes ont le 
pouvoir d'accomplir les Commende. 
mens de Dieu, néanmoins‘ pour les 
bien accomplir. ils ont befoin dune 
grace éficace; accomplir fa promeſſe, 
les conditions d'un accord, un voet, 
fa charge. 


accompli, e, adje: et pant. 1) vollendet, 


erfuͤlet; 2) vollkommen, ausbuündtg. 
Wypelniony, dokonany; 2) zupelny, 
doſkonafy. 8 £) Son voeu et’ accom. 
pli; 2) C’eft un homme accompli, 
Ceft une beauté acomplie; un Mini. 
ſtre accompli. 


ila cinguante ans accomplis. er hat funfzig 


volle Jahre. Pigedziesiat mu lat zpelna. 


Accompliſſement, ſ. m. Etfülluna Voll⸗ 


endung, Vollbringung. Wypefnienie, 

dokonanie, dolyc uczynienie. $ Cette 

Prophetie a eu fon aecompliſſement; 

tu trouvera en lui Jaccompliſſement de 
. ton 
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ton deffein; toutes les inſtructions de 
1 Egliſe tendent à porter les Fideles 
à l’accompliflement de la loi de Dieu; 
c' eſt un accompliffement de tous mes 
deſirs. 
Accon, f- m. flaches Boot, das zur Ebbes 
Zeit von den Schiffen ab- und zufaͤhrt. 
Bat plaſki, ktorem czafu odbiezenia 
‚morikiego do okretow i z okretow 
płyną. l 
Accoquiner, v. 4. vulg. faul, niedertraͤch⸗ 
tig, luͤderlich machen einen zu nieder⸗ 
traͤchtigen Sitten gewöhnen. Rozbu- 
zjaé, rolkoſznym, nikezemnym kogo 
caynié; w rolpufte i w fwawole kogo 
wprawiad: naklada& kogo nikczemno- 
Sei. ¶ Les maris accoquinent quelque 
fois leurs femmes. 
` *pacoguiner, v. r. 1) ſich verwöhnen, luͤ⸗ 
| ; derlich, unartig werden; 2) ſich an etz 
was gewoͤhnen, einer Sache gewohnt 
werden; 3) aus Gewohnheit gerne an 
einem Ort leben bleiben. 1) Rozhulae 
sie, rozbuiać sie, shultaié, znikeze- 
muniee; 2) wzwyczaie sie do czego, 
przywyknąć, nawyknae czego; 3) 2 

nafogu gdzie rad przebywać. $ 1) il 
„s’acoquine de jour à jour; 2) quand 

une fois on s’acoquine à faire des 

vers, ont ne veut quelque plus s’apli- 
quer à autre chofe; ah qu'à tes apas 

stje fuis acoquiné; 3) s'acoquiner. à 

Paris; quand on eft une fois aco- 
guine dans la Province, on ne la 
jJauroit quiter. 

Accord, J. m. ) Einigkeit der Meinun⸗ 
gen, die Beyſtimmung, der Bepfall al- 
ler; 2) Vergleich, Vertrag; 3) die 
Stimmung, Zuſammen⸗Stimmung der 
Tone in der Muſie. 1) Zgoda, zezwole- 
nie, przyzwolenie wſazyſtkich; jedno- 
myslnosc; 2) Umowa, kontrakt, ugo- 
da; 3) w muzyce, dźwięk glofow. 
$ r) Ils renoncent d'un commun ac- 
cord à la fervitude; pourentendre de 
Faccord de nos opinions, il faudroit 
avoir plus de.loifir; les Philofophes 
ne font pas d’accord fur ce point; 2) 
tenir l'accord qu'on a fait; faire un 
accord avec quelqu'un; ils ont rompu 
l’accord qu'ils avoient fait; menten- 
die à aucun accord; 3) charmans ac- 
cords, de doux accords, de bons ac- 
cords; d’aimables, de raviflans ac- 
cords; de mechans accords; des ac- 
cords desagreables; de faux accords; 
trouver les accords; remarquer la ju- 
ſteſſe des accords: 

accords, plur. Schiff⸗Stuͤtzen, daran ein 
Schiff geſtuͤtzet wird, wenn man felbiges 
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bauet. Podpory pod okręt, gdy go 
buduig. S 

daccord. ich gebe es zu, ich fage ja darzu. 
Zgoda; zezwalam na to. 

être d Accord. in der Muſie: geſtimmet 
ſeyn. W muzyce: bydz naſtroionym. 
$ C’eft inftrument n’eft pas d'accord. 

vôtre compte eft d'accord. eure Rechnung 
ift richtig. Rachunek wafz z wydatka- 
mi sig we wfzyitkiem zgadza. 

tomber d'accord d une chofe; demeurer 
d'accord d'unechofe; être daccord u. 
ne chofe. zugeben; in etwas willigen ; 
zu etwas feinen Beyfall geben. Zezwo- 
lie, przyzwolié na co; dag kreike, 
ſwoy glos na co. 

ils. font d accord la deffas. fie find hierin⸗ 
nen einig. Zgadzaia się 2 foba w 
tym punkeie; zezwolili na to. 

mettre les gehs d'accord. die Leute zur 
Einigkeit bringen. Prowadzie luzie 
do zgody. 

tout d'un accord. alle über einen Leiſten ges 
ſchlagen: alle von einerley Meynung. 

WIyſey iednegoz zdania, jednegoz 
rozumienia. $ Les moines font tout 
dun accord en plufieurs choſes; pret. 
gue toutes les femmes de Paris font 
tout d'un accord à avoir des galans. 

être de tous bons accords. zu allen ja ſa⸗ 
gen, alles einwilligen. Na wfzyftko 
zezwalać, przypadać; niczemu sie nie 
Iprzeciwiac. § Un bonne foupe fait 
que ce gros Monſieur eft tofijours de 
tous bons accords. Ge 

Accordable, acordable, adj. das da ver: 
williget, zugeſtanden werden ſoll oder 
kan. Co może bydz albo bydz musi 
dozwolone. $ Ce point weſt pas ac- 
cordable. 

Accordailles, acordailles, f. V. plur. die 
Ehe⸗Verloͤbniß, Ehe⸗Pacten, die Ehez 
Stifftung. Zrekowiny, slub, zmowi- 
ny. $ Les accordailles fe font faites; 
figner les accordailles; fe rejoüit aux 
accordailles. 

Accordant, e, ad. uͤbereinſtimmend, als 
Toͤne oder Stimmen. O Abe to- 
now i glofow muzycznych: zgodny, 
zgodliwy, nie zadzieraigey. Voix 
accordantes & difcordantes. 

Accorde, f. f- zur See: Befehl an die 
Boots⸗Leute und Ruder Knechte zu⸗ 
gleich zu rudern. wyraz żeglarski: 
Rozkaz Maydkom i fliſom dany, aby 
sie razem do wiofet rzucili 

Accordè, im ein Bräutigam, ein Vers 
lobter. Pan miody, oblubieniec. $ 
L’accorde eit bien fait; l’accorde& eft 
galant & a mille belles qualitez; La- 

cordé 
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corde eft un peu vieux; il a Pair d' 
augmenter bient -tôt la grande con- 
frairie, 

Accorde, ée, adj. vid. Accorder. 

Accorde, f. F, eine Braut, eine Verlobte. 
Panna mioda; oblubienica. § Dac- 
cordée elt riche, fage, jolie, fort belle 
& gate; l'accordée paroit gaillarde, & 
de bon apetit. 

Accordement, f. m. Vertrag zwiſchen dem 
Lehns⸗Trager und dem Lehns⸗Herru, wez 
gen der Zinſen. Kontrakt albo umowa 
miedzy Panem a manem, Dron cyn- 
fzow z lennosci. 

Accorder, v, a. 1) vergleichen, vertragen, 
vereinigen, ſchlichten, betzlegen, als Streit, 
ſtreitige Partheyen; 2) etwas zuſammen 

fuͤgen, zuſammen ſetzen, verknüpfen; 
vekeinigen; 3) zugleich ſcheinende Nadz 
richt oder Schrifft⸗Stellen zu vereinigen 
ſuchen; 4) gewaͤhren, verwilligen, zuge⸗ 
fiehem, verleihen, einräumen; 5) bewil⸗ 
ligen, willigen, zugeben, zulaſſen, in biez 
ſem Verſtande ſtehet das folgende 
verbum im Conjun&. 6) zur Ehe verſpre⸗ 
chen, zuſagen, verloben; 7) die Stim⸗ 
men, Juſtrumente, zu rechter Ueberein⸗ 
ſtimmung bringen; ein Juſtrument finz 
men; 8) die partes orationis recht zu⸗ 
ſammen ſetzen, nach den Regeln der 

Grammatie recht verbinden. 1) Go- 
dżić, iednae, poiedna& ſtrony niezgo- 


dne, zwasnionych; 2) taczyć co'z ſo- 


ba, ziednoczyć; przyłączyć co do 
czego; 3) kombinować; pogodzić, 
iednać:relacye, texta,w ktorych rozni- 
ca iaka zachodzié się zdaie; 4) ze- 
zwolić na to, czego kto żąda; użyczyć, 
udzielić komu czego; 5) pozwolic, 
zezwolić; w mm ſenlie najtepuigce 
verbum in con junctivo požozone bywa ; 
6) zrekowad komu corke, zmowic 
za kogo; poslubie, obiecać; 7) Zga- 
daat z tobą inſtrumenta, tony; 8)slowa 
albo partes orationis wedlug regut gra- 
matyckich ſatadaé. $ 1) Accorder un 

« differend; accorder deux ennemis; 
2) il accorde deux chofes incompati- 
bles, un maftre & la liberté; dans 
toutes vos afaires acordez Dieu & le 
monde & vous remplirez les devoirs 
d'un honnête homme; 3) Accorder les 
principes de chaque fede ; accorder les 
contradictions; 3) accorder une grace, 
une faveur à quelquun; 5) je vous 
accorde cela & fotons bons amis; puis- 
que vous le voulez, j’accorde qu il le 
faſſe; 6) Accorder une fille en maria. 
ge à quelqu'un; ) accorder une ange- 
ligue, une lute; accerder un Tarbe ; 
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8) accorder Ladjectif avec un fub- 
ſtantif. N. J 

accordez vos flutes. vergleichet euch mit 
einander, was man für ein Mittel brau⸗ 
chen foll. Zgodzeie sie 2 foba, iakiego 
ſpoſobu zaäyc. e 

s'accorder, v.r. 1) uͤbereinſtimmen mit etz 
was, fich zuſammen ſchicken; Déi zuſam⸗ 
men reimen; 2) übereinſtimmen in etz 
was, in etwas einig ſeyn, in dieſem Ders 
ſtande kan man fagen: sacorder en 
quelque choſe, touchant quelque cho- 
de; oder s'acorder fur quelque choſe, 
doch ſtehet vor dem folgenden Infinit- die 
Partikel à und nicht de. 1) Zgadzac 
sięz czym; rymowaé się z czym; 2) 
zgadzać sie 2 kiem w czym, tegoż 
byd2 zdania: w tym, fenśie naftepuigce 
Infinitivum nie cum particula de ale 
cum particula à potožyé ! wiedzieg 
trzeba, Ze albo, s'acorder. en guelque 
chofe, touchant quelque chofe, a/o 
też s'acorder fur quelque chofe mowie 
možefz. § 1) Leurs paroless'accordent; 
mon amour s'accorde avec marailon; 

ils ne s'accordent ni de la fin, ni des 
principes; ces Provinces s'accordent 
a cette forte de gouvernement; 2) 
tous les peuples fe font accordez 
en ce point, qu'il y à un Dieu; 
Saccorder du prix; -s'accorder en 
quelque choſe. 

accordée, be, adjcct. verglichen, beygelegt. 
Pogodzony, ufpokoiony.. $ Leur 
procès eſt accordé; l'affaire eſt ac- 
cordée; la querelle des Janfeniftes & 
des Jefuites touchant la grace n'eft 
point.accordee, 

s'accorder comme chiens & chats. ſich im⸗ 

mer zauken; wie Hunde und Katzen le⸗ 
ben. Bez przeitanku sie fwtrzye; zye 
z foba w zgodZie jak pies z kotem. 

Accordoit, f.m. pr. acordoi, bey den Ors 
ganiften: Stumm Hanmer, Stimm⸗ 
Horn, die Orgel, Claviere zu Finmen. 
U Orgamifty : ſtroynik do naſtroienia 
organ, Klawicymbafow. 8 Accordoir 
fort bon; cet accordoir eft bien pro- 
pre & bien fait. 

Accorer, v. a. eine Schiffer ⸗Redens⸗ 
Art; etwas unterſtuͤtzen, unterſtemmen. 
wyraz Zeglarski: podpierać, wipie- 
rac co. 

Accores, vid. Ecores. 

Accorng, ee, adj. in den Wappen: verſe⸗ 
hen mit Hoͤrnern von anderer Farbe, als 
ein Thier zu haben pflegt. N herbach : 
Rogi infzego maigey koloru, iako D 
2 przyrodzenia fwego. $ Tête de 
vache de fable accornee dargent. 

7 *Accort 
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Accort, es ai. höflich, freundlich, wohlge⸗ 
faͤllig. Polityczny, grzeczny, powol- 

ny, uezyony. & Il elt ſage & accort 
avoir des manieres accortes. 

Accortiſe, . Höflichkeit, freundlicher 
Umgang. ‚Ludzkosc, grzeczność, u- 
czynnose. f 

Accoitable, oct, c. freundlich, Leutfelig, der 

jedermann freundlich aufnimmt, hoflich 
begegnet. Ludzki, grzeczny; każde. 
go mile brzyymuigey; przyítępny. 
$ı) ll eft accoſtable à tout le mon- 
de; ce font. des perfonnes peu acco- 
ftables. 

*Accofter,'v. a. (Did. Acorder) ſich zu eis 
nem nähern, um etwas mit ihm zu reden. 
Przyblizas sie, przyftepowac do ko- 
go, 2 nim co mowic. & Trois Dames 
maſquses accoſtérent le Roi. 

Accofler. bey den Schiffern: etwas anth- 
cken / zu etwas nähern. U marymarzow: 
przybliżać, przymykaé co do czego. 
$ Accolter une manoeuvre. Sr 

wccofte A bord, interj. zur See: heran, 

herbey, wenn man ein kleines Schiff 
zwingen will fid) dem größern zu nä⸗ 
bein. Ne morzu: Przymykać się; bli- 
ey; Kiedy maty okret przyniufzaig. 

aby sie do wielkiego Przyblizal. 
gacoſter; v. . (vid. Approcher) ſich zu 
einem geſellen, zu einem treten; ſich zu 
einem nähern, mit ihm zu reden. oder 
ihm zuzuhören, auch mit ihm umzugehen; 
einen angehen, aureden, auſprechen. 
Wieſzas sie do kogo; przylitepowat, 
garnae Sie, zbliżać się, udać sie do 
Ëch 2 him mowić, go słuchać; z 
nim obcować: $ Les hommes s’acco- 
ftent desfemmes, & les femmes des 
hommes; ils ſe defiöient de telle forte 
les uns des autres, quon meur s'être 
acoſtè de perſonne. . 

Accörat, f. m. ein Stuͤck Holtz, das man 
zwiſchen die Fugen des Schiffs hinein 
treibt, daß das Waſſer nicht darzwiſchen 
hinein laufe, ein Keil. Drewno kli- 
nialte do wbiiania w fugę okrétowa, 
aby się woda w okręt nie wdZierafa. 

Accöte-pot,/. in. eine Hafen⸗Stuͤtze, Topf⸗ 
Stolle. Obrazka żelazna, w ktorg 

arnek ſtawialg, aby Sie nie obalif. 

*Accöter, v. a. (vid. Appuier) an etwas 
lehnen; etwas unter die Seite eines 
Dinges ſetzen; ſtuͤtzen, unterſtuͤtzen, auf 
den Schiffen, und bey den Mäurern 
und Zimmerleuten. Wipierad o co; 
podemkngé co pod co, podpieraé co 
Czym, 1 Manar bsp, Mularzow 1 
Cieslow. & Accöter un cloiſſon. 

cuore v r. obf- (vid. Appuler) DÉI an 


faire l'acouchee. 
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oder auf etwas lehnen. Wipieras sie o 
co albo na czym. & Accotez vòus 
un peu für mon épaule & vous enmar- 
cherez avec moins de peine. j 
accote, des adje. in den Wappen: das 
etwas zu beyden Seiten neben fid) hat, 
z. E ein Pfahl ſechs Ringe, auf jeder Geiz 
te drey. w Herbach: na obie itro- 
ny co iednakowego maigey; na 
przykład, stup na kazdey ſtronie 
trzy kolce. § Il porte d’azur Pëpie 
haute d'argent, accotée de deux fleurs 
de lis: 
Accötoiry f.m. pr. Accotoi. 1) Stuͤtze, Leh⸗ 
‚ne, Arm Lehne, am Beicht⸗Stuhl, Tra⸗ 
geſeſſeln; 2) auf den Schiffen: ein 
Keil zwiſchen die Fugen des Schiffes zu 
treiben. 1) Poręcze, wipora u lektyk, 
u ſpowiednie; a) na okrerach: Klin 
do wbilania w fuge okrętowa. $ Un 
acötoir bien fait, mal fait; mettre, 
atacher, embourrer un acötoir. 
Accouchee „ff. eine Woͤchnerin, Gehe: 
Woͤchnerin; Kind⸗Betterin. Potozni- 
ca; w polögu lezgca. & L'accouchée 
eft gale, l’accouchee eft gaillarde ;, la 
nouvelle acabouchée doit être traitée 
dans les premiers jours de fa couche, 
preſque comme s elle avoit la fievre; la 
nouvelle accouchée fe doit tenir en re- 
pos fur fon lit & ſur fon dos ordinaire- 
ment, = H 
ohne Noth im Bette 
faullenzen. Bez potrzeby w pierzu 
leżeć. > 
clle eft parée comme une acouchee. ſie 
bat fich trefflich geputzt. Uftroila sie 
iak ua wefele. 
les cayuets de lacouchee. das Geplauder 
der Weiber bey einer Sechs⸗Woͤchnerinn, 
wenn fie ſelbige beſuchen. Swiegota- 
nie biatychgfow pofoznicę nawie- 
dzaigcych. K 
Accouchement, f-m.. 1) die Niederkunft, 
Geneſung, Entbindung einer ſchwangern 
Frau; die Geburt, das Gebaͤhren; 2) das 
Kinderhaſchen. 1) Polog, rodzenie, 
wydanie płodu na fwiat, narodzenie, 
zlezenie; 2 branie dzieci od potoznic. 
$ 1) Accouchement naturel; accouche- 
ment contre la nature; accouchement 
fächeux, penible, malheureux, labo- 
rieux, vrai, veritable, faux; ſentir les 
douleurs de l’accouchement; les fem- 
mes agées ſoufrent plus que les autres 
dans leur premier accouchement; il 
étoit prefent 3 l'accouchement de ſa 
femme; 2) médecin qui à fait plu- 
fieurs accouchemens. 
Accogscher, v. u, gebaͤhren / ins Kind⸗Bett 
kommen, 
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tommen, niederkommen. Porodzig, 
powić, rodzić, zlec. $ Elle accoucha 
d'un enfant, d'une fille; la nuit qu' 
Olimpias accoucha, le temple d E- 
phefe fut reduit en cendre; Jupiter 
accoucha de Minerve par la tete. 

Acconcher v. a. einer Frau in Kindes⸗ 
Köthen helfen; Wehmutter ſeyn. Ba- 
bie, rodzacey pilnować, brać dzieci 
od potoznić. $ Les accoucheurs accou- 
chent à Paris le femmes de qualité. 
Se faire accoucher par des accou- 
cheurs; par des fages- femmes. 

accoucher de quelgse chofe. etwas ſiunrei⸗ 
ches hervor bringen, eine Geburt auf die 
Welt bringen, das iſt, etwas ſchreiben, 
heraus geben. Rodzić, to iet, wydać, 
napiſac co, jako kſiege; wydać co 
na świat. § Les Postes accouchent 

par le bout des doigts. 

S'accoucher, v. v. cines Kindes geneſen. 
Powić, porodzic. 

Accoucheur, f: m. Arzt, der den Weiz 
bern in der Noth benfieher. Lekarz 
rodzących pilnuigey; Doktor babig- 
ey, dzieci od pofożnic biorący. $ Un 
habile accoucheur, un accoucher 
connu, emploie; Pun de plus renom- 
mez accoucheurs. Ce ne font pas 
les fages femmes, qui accouchent A 
Paris les femmes de qualité, mais les 
accoucheurs. | 

Accoucheuſe, / f. eine Wehmutter, eine 
Kindermutter, eine Hebamme. Baba 
dzieci od Poloznic biorąca. $ Une 
habile accoucheufe délivre les fem- 
mes, qui font en trayaild’enfens. Une 
accoucheufe fort connuë; aller querir 
une accoucheufe. 

*Accouder, v. a: vid, Appuier, anf dem 
Ellenbogen lehnen, damit ſteuren oder 
ſtuͤtzen als den Kopf. Na fokciu co 
wſpieraé, iako glowe. 

*s'acconder, v. y. vid. s’Appuier. fih 
auf dem Ellenbogen legen oder ſteuren. 
tokciem fie na czym wfpierae, po- 
legać fig na kjem, ulegać na kiem. 

Accoudoir, fi m. pr. acoudoi. 1) etwas, 
worauf man fich mit dem Ellenbogen leh⸗ 
net, als ein Armkuͤſſen, Polſter; 2) miez 
drige Mauer, wo man fich mit dem Ellens 
bogen auflehnen kan, als im Genfer: 3) 
in der Sau: Runft: Stuͤtze, Lehue, 
Strebe- Pfeiler. 1) Wezglowie, wez- 
glowko, podfokie&;podfoktek;2) przy- 
murek, murek do podpierania fie fpo- 
fobny, iako w oknie; 3) w Archytoń- 
‚fkiey nauce: Podporas poditawek; flat 
wfpieraiacy. $ 1) Un bon accoudoir 
fort propre ; donnez un accoudoir 
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à Mr. il ena befoin; 2) s'apuler für 
un accoudoir; 3) il faut mettre un ac- 
coudoir dans cet endroit; faire des 
accoudoirs entre les pie- d’eftaux. 

Accouplage, . m. ebe Accouplement, 
welches beffer im Gebrauche it. obacz 
Accouplement, bo zwyczaynieyfzen 
zeft stowen. 

Accouple, f. F. eine Hunds⸗Koppel, der 
Strick, woran fie zuſammen gebunden 
ſind. Smecz, sfora na ply lowcze, 

Accouplement, /. n. 1) Zuſammen⸗Bin⸗ 
dung, Zuſammen⸗Jochung, als der Hun⸗ 
de, der Ochſen; 2) das Belaufen, Gat⸗ 
ten, die Vermiſchung der Thiere zur 
Fortpflanzung; 3) in Poetiſcher 
Schreib⸗Art und mit zufügung eiz 
nes alljeckivi: Eheſtand, Leistung der 
Ehelichen Pflicht; fleiſchliche Vermi⸗ 
ſchung. 1) Sprzezay, sforowanie, ſprzę- 
ganie, iako pfow wolow. 2) Taczenie 
bydiecia 2 bydieciem, ptaftwa Zwie- 
124 dla rodzenia. 3) #,Poetow, a to 
iefzeze adjeltivum przydać trzeba: 
malzenttwo ; {prawa matzenika ; obo- 
wiązek malzenifki. $ 1) Unaccouple- 
ment de boeufs; 2) le Dragon nait 
de l'accouplement d'une aigle avec 
une louve; 3) accouplement divin, 
celefte, fatal, heureux; malheureux. 

Accoupler, v. æ. 1) paaren, paarweiſe zu⸗ 
fammen legen, fesem Been, fügen; 2) 
zuſammen jochen zuſammen ſpaunen, als 

iwey Ochſen; z) zuſammen nähen ſchwar⸗ 
ze kleine Waͤſche, daß ſie nicht zer⸗ 
ſtreuet werde; 4) um der Fortpflanzung 
und der Zucht willen vaaren, gatten, als 
Tauben u. d. g. 5) im Scherze; zwey 
Leute zuſammen kuppeln, mit einander 
verkuppeln, ihnen zuſammen helfen. 
1) Dwoie czego: złączyć , związać 2 
foba; iedno przy drugiem poffawic; 

` parami ukiadac, ufawiae, wigza6; 
2) Iprzegac bydło, beſtye; 3) drobne 
chuſty brudne zfzywa&, aby fie nie 
rozrzuäily ; 4) tącżyć bydło z bydle- 
ciem, ptaki; 5) Zartuig: dać powod 
i okazyą do pefnienia ſprawy cielee 
ſney. $ r)Accoupler des bateaux; 2) 
accoupleur deux boeufs; 3) accoupler 
des ferviettes, des moüchoits; 4) fais 
re accoupler deux papillons; 5) cet 
un Mercure de profeſnon, qui tâche 
par le moien de quelques Louis dog, 
d'accoupler les galans avec les belles. 

s'accoupler. 1) fich zuſammen fügen, zuſam⸗ 
men gefuͤgt werden; 2) ſich paaren, ſich 
gatten, D vermiſchen. t) Zigczye 
dpaiać fie; 2) Z Lac zac Dei 


2 e tako bydio / 
bydleciem dia rodzenin, $ Lesjptinci» 
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pales qualitez tactiles peuvent sac- 
coupler de pluſieuris façons; la mou- 
che vole en Lair accouplée avec fon 
måle; les animaux ne s’accouplent 
gwen de certaines ſaiſons. 

‚Acconpl£, ee, adject. in der Bau- Kunſt: 
paatweife geſtellet, geſetzt, als ein paar 
Seulen, die einander faſt mit den Ca⸗ 
pita len berühren. w archyronfkiey nauce: 
Parami poſtawiony, dako dwoie stu- 
pow kapitelami prawie fie dotykaig- 
cych. Des colonnes accouplées; des 
pilaſtres accouplez. 

Accourcir, v. a. abkuͤrzen, verkuͤrzen, fúr- 
zer machen, als Kleider, bie Zeit, ein Gez 
ſpraäch. Skraca& czego, iako fuknie, 

` czafu, mow. $ Il ne faut point alon- 
ger ce guon peut accourcir; accourcir 
une hiltoire, un difcours; une bonne 
compagnie accourcit le tems, une agré- 
able converfation accoureitle chemin. 

accourcir le chemin. einen kuͤrzern Weg 
nehmen. Krotlza isé droga. & La libe- 
ralite accourcit le chemin en amour. 

des jours accourciffent. die Tage werden 
kurzer. Dnia ubywa, ` 

Accourciffement, f- m. das Abkuͤrzen, die 
Abkuͤrzung, Verkuͤrzung. Skracanie 
czego. 

accourciſſement de chemin. 
Weg. Krotfza droga, 

Accourir, v. . 1) zulaufen, herzulaufen, eiz 
lends herzukommen; 2) mit oder zu ets 
was eilen, als zur Nahe, zur Ehre; darzu 
ſchreiten, geſchwind darzu thun. 1) Przy- 
biec, przylecieé przypasé, 2 pretka 

przybydz do czego; 2) dążyć, przy- 
spielzy6, Spiefzychie, posplefgac, pręt- 
kim isé krokiem do czego iako, do 
pomfty, do sławy; fungefie do czego ; 
uwiejać fe, pretko robić. $ 1) Ac- 
courir auxfecours d'une perſonne; ac- 
courir en hâte à la ville; ils devoient 
tous périr, fi des magiftrats ne fuſſent 
accourus à la rumeur; 2) accourir à la 
vengeance; on n’accourt à limmörta- 
lité que par le travail, & les grandes 
actions. 

accourir, v. a. bey den Jägern: kuͤrzer 
faſſen, anhalten den Seit- Niemen, den 
Leit⸗Hund anzuziehen. Krotko ſmyczy 
uiac; przyciągnąć umbra na ſmyczy. 

ll faut accourir le trait de ce limier. 

Accourſie, f. f- ber Gang unten im Schiffe 
auf beyden Seiten, vom Hindertheil zum 
Vordertheil zu kommen. Chodzenie 
na dnie okretowym 2 obu ſtron od 

przodku do zadku. 

Accoufiner, v. a. vulg. Vetter heiſſen, 

beſſer appeller coulin; traiter de cou- 


ein kuͤrzerer 
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fin. Wuiem kogo zwać, Zepiey mawit 
appeller coufin ; traiter coufin. 

S’accoufiner, v. r. vulg. einander Vetter 
heiſſen. Zwa£ fie wuiami, 

*Accoütrement, f. m. vulg. vid. Ajuſte- 
ment. Kleidung, Kleid mit allem Zube⸗ 
hör, Schmuck. Odzież; Ochedozka, 
ubior, to co do ubierania służy; 
odzienie. & Charger d'accoûtre- 
mens; avoir de magnifiques, de ſu- 
perbes, dè beaux accoütremens; il y 
avoit des accoùtremens, qui coltoient 
dix mille &cus. 

*Accoütrer, v. g. vid, Parer, 1) Heiden, 
ankleiden, ausſtaffiren, ausvutzen, aus⸗ 
ſchmuͤcken; 2) im Scherz: aus⸗ 
richten, ausſchaͤnden; zudecken mit 
Schlaͤgen. 1) Ubierać kogo w fzaty; 
wyftroie , uftroie; 2) Zartuiac: 
ofukngé; zbuzować albo wyfupie, 
wyczofać, wytrzepad kogo. $ 1) Il 
y avoit des, ſignes, quon avoit ac- 
coûtrez en Charlatans; 2) Qui vous 
a ainfi accoütre mon amis. 

accoutrer quelgu’un de belle maniere, einen 
wohl ausklopfen. Kiiem kogo wyima- 
rować. 

Accoütumance, f. f. die Gewohnheit, an⸗ 
genommene Weiſe. Nafog nabyty, 
Zw y czay. & La vieilleffe conferve 
fes goüts par Laccoutumance & la 
jeuneſſe change fes goûts par l’ardeur 
du fang; il fait cela par une mauvai- 
fe accoütumance. 

à ’Accoütumee, adv. wie gewohnlich, gez 
wöhnlicher maffen; nach der alten Ge- 
wohnheit; wie man pfleget, Jak zwy- 
czaynie, padlug zwyczaiu; jak {ię 
zachowuie. $ Vivre A Laccoutümée 
en ufer à l'accoutumée. 

Accoutumer, v. a. einen zu etwas gewöh⸗ 
nenyeinen etwas angewöhnen ; das fol- 
gende Infinit. ſetzet man mit der Par⸗ 

tickel de und felten mit 2. Naktadac 

przyzwyczaić kogo do czego; wpra- 
wiać’kogo w co; »effepuigce Infiniti- 
vum z partykulg de a rzadkv z party- 
kutą à potozone bywa. & Accoütumer 

Ies ſoldats au travail; il faut l'accoûtu- 

mer de marcher vite; d'étudier le jour 

huit heures; il faut modérer la légéreté 
de ſa langue dans les choſes &videntes, 

our l’accoütumer á ne fe précipiter 
dansles chofes obfeures & douteufes. 


J'ai accofltume de; je fuis accoltume de. ich 


pflege, ich habe mir angewoͤhnt zu thun, 
zu leſen. Przyzwyczaiłem fie, zwy. 
czay mam, zwyczaynie zwykłem czy- 
nić, czytać. & J'ai accoütume de mar- 
cher, de manger lentement; il ya plys 

(en, 
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d’entoufiafme qu'ils mont accotitu- 
me d'en avoir; les ignorans font ac- 
coùtumez de s'en fier aux perfonnes 
habiles. 

S’accoutilmer,v. r. fih angewoͤhnen; etwas 
gewehnt werden; eine Gewohnheit anz 
nehmen; das folgende Infimitiuum ſte⸗ 
het nicht mit der Partickel de ſon⸗ 
dern mit a. Nakladac fie, nawyknae 
ezego, przywyknąć czemu, wkladae 
fie, wzwyczaic fie w co, wziąć nalog; 
Infinitivum nie z partykutq de ale z 
partykuta à po tem stowie naſtgpuie, $ 
On s’accoltume à tout; il faut accoù- 
tumer A fe noutrir de la parole de 
Dieu; on doit s'accofitumer â aller 
moins vite dans les jugemens & à 
prendre plus de foin pour confidererles 
chofes; s’accoütumer au travail, 

accoltume, ée, adje. 1) gewohnt; 2) ger 
woͤhnlich, ordentlich. 1) Wzwyczaiony, 
przyzwyczaiony, przywykły; 2) zwy= 
czayny. $ 1) Accoûùtumé à la fatigue; 
les oficiers accoütumez à la difeipline 
{fuccédoient fans trouble les uns aux 
autres; il a des foldats accoütumez à 
combattre enfemble & à ſoufrir les fa- 
tigues de la guerre; 2) aux heures ac- 
coütumees; en la forme & maniére 
accolıtumees. 

Accouve, ée, adj. ol der immer zu Haufe 
hinter dem Ofen ſteckt. Gnusny, leni- 
wy, doma fie za piecem bawi 
leżały. 9 Il eſt content pour 
foit accouve au coin de fon feu. 

Accravanter, v. 4. obf. einen mit einer 
Laſt erdruͤcken, beſchweren. Praywalie, za- 
walić kogo ciężarem. $ La chutte de 
cette muraille l'a accravante; il fut 
accravante fous les ruines. 

Accrediter, v.a. ing Anfehen oder Hochach⸗ 
tung bringen. Wslawickogo; slawnym 
kogo czynić. § Les belles cures que 
ce Docteur a faites, lont glorieufement 
accredite, 

Sacerediter, u. v. ſich ein Anſehen machen, 
in Anſehen kommen. Popifać fie, wsta- 
Wie fie czym; skynge, przyyse do po- 
wagi, kredytu i reputacyi. $ II s'ac- 
eredite dans le monde; il s'acetédite 
de plus en plus. 

Bccrédité, ée, adje. beråhmt, anſehnlich, 
Stawny ; wielką powagę i kredyt 
maigcy. A Un banquier accrédité. 

Accroc, f. m. pr. accro. 1) ein Riß in de 
nem Kleide; 2) eine Hindernis, Hinde- 
rung, Aufhaltung. 1) Rozdarcie, dziu- 
raw ſukni 2 rozdarćia; 2) Zawada, 
przeſzkoda. 9 1) Un petit, un grand ac- 
Stop, elt un accroc, que je me fius fait; 


s’accrocher, 


ACCR 78 
fe faire un accroc à la vefte; 2) Ceſt 
un accroc dans mes afaires, 

Accroche, f. f. Verhinderung, Aufhaltung, 
Hinderuiß. Zawada, przefzkoda. 9 11 
eft ſuryenu une accroche, qui a differé 
le jugement de mon procés, 

Accrochement, fı m. obf. 1) das Anhaken, 
das Anhängen an einen Haken; 2) das 
Anwerfen der Haken an ein Schiff; das 
Entern, 1) wWielzanie czego na hak; 
2) wiefzanie fie, przypinanie fie ha- 
kami do okreru nieprzyiacielftieoo, 

Accrocher, v. æ. 1) an einen Hafen, Nagel 
etwas haͤugen; 2) ſich mit einem Haken 
au ein Schiff hangen entern ein Schiff; 
3) anhängig machen bey den Gerſchten; 
4) Hinderung in den Weg legen; hin⸗ 
dern, aufhalten, aufziehen; 5) einen ers 
wiſchen, beruͤcken, betrugen, 6) erwi⸗ 
ſchen, erſchnappen, erhaſchen etwas. 1) 
Zawiefić co na hak, gozdz. na oie- 
ke; a) wiefzae fie, przypinae fie do 
okrętu nieprzyiacielfkiego , ` hakiem 
zawadziwfzy; *3) Odniesćdo Sadow, 
na delacig podać; 4) Przefzkadzad 
komu w czym, hamować zamysły, 
eiagngé, odkładać, zawiefić Iprawe 
iaką; 5) Ofzukae, odıwie kogo; ei 
wymachlowag, wyfiglowag, wyklektac, 
wyłudzić co. '§ 1) Acerocher de la 
viande, accrocher un alolau, une delan« 
che; 2) La Reale acerocha une galere; 
) accrocher un fait à la Juſtice; 4) 
Je trouverai moten d’aecrocher cette 
affaire pour quelque tems; accrocher 
un procès; 5) fes {oins tentent tout 
pour accrocher les dupes; 6) ILacero- 
che toujours quelques piftoles des 
honnetes gens, qui le ſoufrent; jai 
accroché un bon bénéfice. 

belle file & mechante role trouve toll 
gours qui l'accroche, ſchoͤne Maͤgdchen, 
alte Lappen find ſehr auhaͤngig. Gladka 
Panna a {tara fzata leda za co fig 
zawadzą. 

vr. ſich an etwas anhaͤngen; 

fih mit den Hånden anhalten oder aus 
faſſen; 2) ſich an einen, der mächtiger, 
reicher if, bangen; 3) mit einem anbin⸗ 
den, einen anfallen; 4) fih mt Haken 

an die feindlichen Schiffe hängen; 3) 

ſich an etwas ſtoßen; an etwas liegen; 


von etwas aufgehalten, gehindert wer⸗ 
den. 1) Przypinad fie; wie co; 
chwytać fie czego; a) wielas die; 


przyſtac do mo ieyfzego, do bosat 
Lego; 3).zadzierae z kiem, ı S 
Was kogo : 4) wiefzać fie, en 
fig do okrętu nieprzyiacielfki 
Wadazié; byd2 ņa zawadaie; tf 

Qi 
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$ a) Il s'aecrochérent aux arbres de la 
forêt; 2) il ne favoit o donner la tête 
& il s'eſt accrochs à ce grand Seigneur; 
quand on eft mal dans fes afaires, on 
s'accroche A tout; 3) nos braves s'ac- 


crochant ſe prennentaux cheveux; 4) ` 


après que les galéres fe furent batiles 
elles s’accrocherent; 5) l'affaire s’eft 
accrochée å cela. 
bomme qui. fe noie s'accroche & tout. 
wer in Noth ift, ergreift alle Mittel. 
Tonacy brzytwy fie chwyta. 
Accroire, v. a. dbf. pr. acraire, leihen, bor⸗ 
gen, wird nur in folgenden Redens- 
Arten: faire aceroire und fe faire 
accroire gebraucht. Borgowas, po- 
życzyć; stowo ło w tych przyktadach 
faire accroire; fe faire accroire tylko 
Zelt w uzyavanin. : 
faire aceroire quelque chofe & quelgu'un. 
Einem etwas weiß machen, etwas ein⸗ 
reden, faͤlſchlich bereden. Wmawiag, 
wiudzie co falfzywego w kogo; uda- 
waniem fallzywem kogo uwodzić. 
Je fgai tout, ne penfe pas, men faire 
accroire ; il veut faire accroire, qu'il 
eft gentilhomme, mais fa conduite le 
dement, c’eft ce qui ne fera jamais ac- 
croire qua des fots; vous croïezfairè 
accroire à une infinité des gens, que 
ces points ne font pas effentiels àla foi. 
On lui fait accroire, ce qu'on veut. 
Sen faire accroire. ſich etwas faͤlſchlich ein⸗ 
— bilden, ſich aufblafen, große Meinung von 
fich fagen, aufgeblaſen ſeyn. Nadyımac 
fie, wynofie fie, powziąć o fobie 
Wielka dume. $ C'eſt un fat, qui sen 
fait beaucoup accroire; un galant 
homme ne s’en fait point accroire, 
par ce gu'il ne fe pique de rien. 
Aceroiſſement, / m. (acenetio) 1) Auwachs 
Zuwachs, Wachsthum, da ein Baum, 
Thier oder Menſch groͤſſer wird; 2) Auf⸗ 
nehmen, Vermehrung, Wachsthum des 
Wohlſtandes, der Ehren; 3) das Zuneh⸗ 
men bes Fiebers, einer Begierde, einer 
Krankheit; * 4) Vermehrung, Verſtaͤr⸗ 
kung der Einnahme; s) das Zuwach⸗ 
ſungs-⸗Recht, welches in Vermaͤchtniſſen 
und Erbſchaften ftatt hat;) 6) in der La⸗ 
teiniſchen Dicht⸗Kunſt: Verlaͤngerung 
eines Worts durch Anſetzung einer Sylbe; 
Vermehrung der Sylben eines Worts. 
1) Przyraltanie czego rosnącego, ia- 
ko drzewa, człowieka, zwierzę- 
cia; 2) Rozmnozenie, rozkrzewienie, 
roſpoſtrzenie, přzyczynienie pľzy- 
bywanie jako sławy, fortun,mocy; 
3) Silenie fie, fzerzenie fie, febry, 
choroby, paſyi; * 4) przybywanie, 
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przyczynienie iurgieltu, dochodow; 
5) w prawie: przybywanie, czego do 
dziedzi&twa lub rzeczy odkazaney ; 

- 6) w Poetyce tacinskiey : Przedľużenie 
slowa przyrzuciwfzy do niego iaka 
fylabę. § ı) On reconnoſt qu il ya de 
laccroiflement au tronc d’un arbre, 
quand on remarque qu'il et plus 
gros qwil n'étoit; al Prier Dien 
pour l'accroiflfement d'une familie; 
faire des voeux pour laccröillement 
de la Couronne de Pologne; lac- 
croiſſement d'honneur, de biens; 3) 
l’accroillement de haine, de courage, 
de fievre; 4) laccroiflement de pen- 
ſion; 5) l’accroiffement eft lunion 
d'une place vacante à la partie occu- 
pée; 6) un aceroiſſement des verbes, 

des noms; abréger l’accroiffement ; 
faire long laccroiffement; alonger 
l’accroiflement. 

Aceröit, vid. Croit. 

Accroitre, accroiftre, v. 4. (accrefcere) 
1) vermehren, vergrößern; * 2) erhohen, 
erheben, beffer hauſſer, élever, 1) Przy- 
czynić, pomnażać, mnożyć, rozlze- 
rzyć, rozkrzewić; * 2) Podwyzlzyg, 
podniesc, /epfze faw tym ſenſie stowa : 
hauffer, élever. $ 1) Accroitre les bor- 
nes de fes etas,la gloire de fa famille, 
fa maladie, fon petit domaine, fon 
bien; la fortune“ accroit l'envie; les 
richeſſes ne font qu’ackroitre la foif. 

S’accröitre, v. v. fih bermehren, wachſen, 
zunehmen, gröſſer werden. Mnozys 
fie, rosé, krzewié fie, rozkrzewiac 
fie, fzerzy& fie, wickizym zoftae. 
$ S’accroitre en biens de fortune, en 
honneurs, en richeſſes; le mal s'ac- 
croît; Rome s’accroifloir foiblement; 
la France s'accroît tous les ans de quel- 
que chofe de confiderable. 

accril, e, part. & adj. bermehrt, zugenom⸗ 
men. Przyczyniony, rozmnozony, 
rozkrzewiony, rozrosly. 

s’Accroupir, v. r. niederhucken, nieder⸗ 
kauern; 2) Niederſitzen auf dem Hintern, 
von vierfüßigen Thieren. 1) Siedzieé 
na poly, fiedziee na pollanku, na 
poly ftoieć albo wifieć; 2) Siedzieć 
na zadku, fiedzieć na łapkach, o czwo- 
ronogich zwierzetach. 1) On ne vous 
verra plus dans le cercle accroupi. 

acerdupi, ie, adjedi. in den Wappen von 
Thieren: auf dem Hintern ſitzend. W 
herbach o &wierzetach: na lapach 
fied2gey.- & Il porte d'azur au Lion 
accroupi d'argent: 

*Accroupiflent, f. m. 1) bag Niederkau⸗ 
ern, Niederhucken: 2) das Nieberſitzen, 

Sitzen, 
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Sitzen der Thiere anf den Hinter: Pfoz 
ten. 1) Siedzenie na poflanku; 2) 
Siedzenie na poslednich łapkach. 
1) L’accroupiffement d'un homme; 2) 
Laccroupiſſement d'un lapin. 
Accruës, /. f. plur. 1) bey den Grenz⸗ 
Scheidungen in Frankreich: Stuͤck 
Land an einem Walde, das zu ſelbigem 
geſchlagen wird, weil es in deſſen Schat⸗ 
ten liegt und nichts darauf waͤchſt; 2) 
Stuck Netz, das an ein andres geſetzet 
wird, 1) We Francyi dobra rozgra. 
niczaige: Grunt pod laſem leżący à 
ztąd do boru tego należący, Ze w cie- 
niu iego leży i nic na nimnie roscie; 
2) fzcuka fieci eo do fieci przyprawio- 
na bywa. 


jetter accruës. ein Netz mit Auſetzung eiz 


nes Stuͤcks verlängern. Sies diuzfza 
uczynić, fztukę da niey ſieci przy- 
prawiwizy. 

Accueil, fi m. pr. aqueil. Aufnehmung, 
Bewillkommung, der Willkomm, die 
Aufnahme, das Empfangen eines, der 
einen angehet oder eines Ankommenden, 
freundliche Bezeigung gegen demſelben, 
guͤtiger Blick, mit welchem einer oder eine 
Sache aufgenommen wird. Witanie, 
przywitanie, przyymowanie, przyię- 
cie przyiezdzaigcego,przychodzacego, 
przyftepuiacego, oko, wzrok faſkawy, 
ktorym coalbo kogo przyymuig. & Un 
doux accueil, un accueil obligeant, 
honnête, favorable, civil & galant, un 
accueil defobligeant, un bon, un me- 
chant, un fächeux accueil, elle mho- 
nora dun charmant accuäil, il lui fit 
unaccu£illeplusobligeant du monde, 
un accueil aſfez froid, il a l’accu&ilhon- 
nete, il a accueil engageant. Faire 
accuäil a tout le monde, fon accueil 
gagne tous les cœurs. 

Nota. Accueil wird in gutem Verſtande 
genommen, wenn es ohne adjediv 
ſtehet, und bedeutet eine liebreiche 
Aufnahme. Sowo accueil famo bez 
zadnego adjectivum potosone, zarufze 
ap dobrym fenfie fie Aer ze znaezy przy- 
witanie mite i taf kawe. 

„Aceueillir, v. 4. pr. agueilli. 1) willkomm 
heiſſen, einen empfangen, aufnehmen, bez 
willkommen, das Wort Regevoir ift gez 
bräuchlicher! 2) in Schutz nehmen; 3) 
auf das Schiff nehmen. x) Przyige, wi- 
tac, przywitac, Tafkawie kogo przyy- 
mowaé, siowo to nie tak utarte iako, 
Regevoir; a) wziać w opiekę, ſwoig 
‘kogo ogarnąć protekcya; 3) przyiaąć 
kogo na okręt, § 1) Mahomet accuċil- 
lit favorablement les Ambafladeurs de 
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Conſtantin, il la accuäilli avec des té- 
moignages d'une affection extréme- 
ment tendre. 

être acueilli. 1) gütig aufgenommen mers 
den, beffer: etre zech: 2) betroffen wer⸗ 
den, als von einem Unglück, gewöhnli⸗ 
cher: etre accablè de; 3) überfallen merz 
den von einem Sturm auf der See, ge⸗ 
braͤuchlicher: être. batu de; 4) in der 
Münze in die Lehre genommen werden. 
1) Laſkawym okiem bydz przyietym, 
wyraz nie tak utarty: iako être rech: 
2) bydź ogarnionym iako od nielzcze- 
scia, lepiey powiefz: être accablé de; 
3) od nawalnosci morſkiey bydzubie- 
zonym, 2 tu zwyezaynieyfza mMOWIE: 
être batu de; 4) bydz przyierym w 
minnicę naterminowanie albo na nau- 
ke. $ 1) Perſonne ne fut jamais ac 
cueilli fi favorablement que lui, il à été 
oligeamment accuäilli de {on Alteſſe; 
2) Il a été accuäilli de toutes fortes de 
malheurs; 3) ce vaifleau a eteaccuäil- 
li de la tempête; 4) l'afpirant eften- 
voté par la Cour des monnotes devant 
le Prevöt pour être accuäilli. 

Accul, f. m. 1) Winkel, enger Ort ohne 
Ausgang, wo man dem, der einen treibt, 
nicht mehr weichen kann; 2) das letzte 
Loch in einer Fuchs⸗ oder Dachs⸗Grube; 

) die außerſte Spitze eines Waldes, wo⸗ 
hin man das Wild treibt. 1) Kat ciaſny, 
z ktorego przyparty wymknąć fie nie 
może; 2) oſtatnia dziura w lamie zbi- 
kowey,lifiey &c. 3) koniec lafa, z kto- 
rego żwierzę napędzoneuchodzic nie 
może. 


Accul. der innere Umfang eines America- 


niſchen Meer- Bufend. Wnetrze odnogi 
morfkiey Amerykanfkiey. $ Laccul 
de Panama. 


Acculement, f. m. die Bogen- Nundung 


einiger Theile am Schlffe. Oblaczy- 
ſtosé niektorych częsci oktgtowyeh. 
$ Acculement des varangues. 


Acculer, v. a. 1) einen eintreiben, an etz 


was antreiben, in einen Win el, in die 
Enge treiben, da er nicht weiter kann. 
2) auf der Reitſchul; das Pferd zu 
ſehr zuſammen nehmen, daß es das Kreuz 
zuweit einwaͤrts ziehet. 1) Przyprzec, 
pędzić, przygnać, nagnać kogo w kat 
ciafny, zktorego wymknąć nie może, 
w mat nig napedzic; 2) w fakole je- 
zdney x Iamac, przyginae krzyża konio- 
wi, za barzo go zwieraigc. $ 1) Acculer 
lennemi, les dogues acculent fou- 
vent les taureaux contre quelque cho- 
fe, acculer armer ennemie, acculer 
fón ennemi contre un mur; 2) les Ita- 
0 3 liens 


Italiens aceulent leur chevaux en fai- 
ſant le repolon. 

S'aceuler. v. v, den Rücken bedecken, fih 
mit dem Ruͤcken an eine Wand ſetzen, 
ſich an einen Ort ſtellen, da man von 
hinten nicht kann augegriffen werden; 
3) auf der Reit Bahn von Pferden: 
das Kreuz zu ſehr einwaͤrts biegen, zie⸗ 
hen. 1) Podpigs fie, Ichronis fie, pod- 
ſadzis fie, pod mur albo fciane, dla 
{chronienia tyłu; 2) w sezdney fzkole 
o koniu, krzyż za barzo zginad. $ 1) 
Le taureau s’accule lorfqu’il eft attaquè 
de quelque animal à craindre ; 2) pro- 
nez garde que vôtre cheval ne s'ac- 
cule, 

acculé. ée, part. der adj. in den Wappen : 
1) fißend von Pferden; 2) von zwey 
Canonen: einander das Hintertheil zu⸗ 
kehrend. W herbach: 1) Siedzgey, 
o koniu 2) tyłem do ſiebie obrocony, 
o dwuch dziatach. 

*Accumulation, f. f, (gceumulario) Haͤu⸗ 
fung, Zufammenlegung in einen Hauz 
fen. Gromadzenie kupienie, zebra- 
nie w kupe. $ C'eft une accumula- 
tion prodigieufe de toutes fortes de 
biens. 

accumulation de droit. Vermehrung der 
Anſprüche und Rechte auf etwas. Przy- 
czynienie praw i pretenfyy na co. 

Accumuler, v. 4. (accumulare) haͤuffen, 
ſammlen. Kupie, w kupe zbierać, 
gromadzić. $ Accumuler des richef- 
fes. 

Accufateur, fe m. (accufator) Ankläner, 
Vorklaͤger, Kläger. Ofkarzyciel, Infty- 
gator, powod, ſtrona powodowna. $ 
Un fächeux,dangereux, méchant, un fin 
accufateur, un accufareur A craindre, 
un accufateur redoutable, fe porter 
accufateur contre quelqu’un, fe ren- 
dre accuſateur de quelqu'un, en quel- 
que lieu qu'un parricide fe trouve, il 
rencontre un aćcufateur, un Juge & 
un bourreau. 

Accuſatif, fm. in der Grammatik der 
Accuſativus. W Gramaryce Accuſati- 
«us albo ſkarzgcy, obwinianiu, ofkar- 
žaniu stuzacy. $ Tour verbe latif 
régit Laccufatif, Paccuſatifen Frangois 
eft femblable au Nominatif. 

Accufation, ff. (accuſatio) die gerichtliche 
Anklage, Verklagung. @bwinienie, 

oſkarzenia przed Sądem. $ Une ac- 
cuſation juſte, injuſte & mal fondée, 
redoutable, fAcheufe, dangereuſe, ter- 
rible, Intenter une aceuſation contre 
quelqu'un, pourſuivre une accuſation, 
prévenir toutes fortes d’acculations. 


acculation de fes pechez. Bekenntniß der 
Suͤnden, der Beichte. Wyznanie ſwoich 
grzechow, fpowiedz. 

Accufatrice, f. % Klaͤgerin, Anklaͤgerin. 
Oſkarzycielka. $ Get une dangereu- 
fe accuſatrice à craindre, une fächeu- 
fe accufatrice. 

Accufé, f. m. ein Inquiſit, ein angeklagter 
Miffethäter. Olkarzony zloczynca u 
Sadu. $ OC'eſt un celebre acculé, la 
Bab ille elt pleine d’accufez & parmi 
ces gens il y en a d’illuftres, 

Accufe, ée, adj. (gceufatus) beklagt, vers 
klagt, beſchuldigt. Ofkarzony, obwi- 
niony. $ Il eft accufé de vol, elle 
elt aceufee de recelé. À 

Accuſer, v. a. (aceufare) 1) verklagen, an⸗ 
klagen, vor Gericht; 2) anklagen, an⸗ 
geben die Mitſchuldigen; 3) beſchuldi⸗ 
gen, Schuld geben; 4) im Spiel: an⸗ 
geben, anſagen, als den Fluß, vier Kö⸗ 
nige ꝛc. 5) obf. bey den Wechslern: ans 
zeigen, berichten, melden; 6) gerichtlich 
anfechten, als ein Teſtament, einen Bes 
weiß. 1) Skarzyc na kogo u fadu, 
obwiniać kogo u fadu, inftygowaé na 
winowayce; 2) ofkarżyć, wydac, fpot- 
wiedzacego, fpołwinowaycę; 3) ob- 
winiać, winować kogo o co, winuym 
czynić; 4) graiac w karty: zakazać 
iako na cztery krole, na flus; 5) obf. 
u Bankierzow: donofic, oznaymić, da& 
wiadomość; 6) wfadach: Bis na co, 
burzyć, zbiiać pozew, teſtament 
podrzucony, nieważnosć, bezprawie 
mu zadawać. $ 1) Il eft accufe devol, 
on l'accufe d'avoir confpiré contre l’ 

Etat, on l'accufoit d'avaireu des cor- 
reſpondances avec les ennemis du Ro- 
ïaume, accufer quelqu'un de vol, on ac- 
cuſa en 1693 un gentilhomme nommé 
Lyfzczynfki datheiſme, & parce qu'on 
le convainquit, on le brüla à Varſovie; 
2) accuſer les complices; 3) on accu- 
fe les François de legéreté, les Italiens 
de fourberie, les Eſpagnols de trop de 
gravité, on l’accufe de pareſſe, de le- 
gerete: 4) il accufe trois Rois, une 

quinte; 5) obf. J'accufe, Mr. la rece- 

ption de la vôtre; 6) accufer un tefta- 
ment de ſugeſtion. 


accufer fes pechez. feine Sünden beken⸗ 


nen. Wyznad ſwole grzechy. 


Sacenfer, v, v. 1) fih augeben, fich ſchuldig 


geben; 2) beichten. 1) Ofkarzyć, obwi» 
niać fig ſamego; 2) ipowiadać fie, 


à ce faire, en ce faiſant, adv. ohf, wenn, 


hiemit, ſolcher Geſtalt. Z tad tedy, ta- 
kim ſpoſobem, kiedy. & En ce faifant 
vous obligerez vôtre ami, 

à cela 
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à cela près, gdu. dieſes ausgenommen. To 
wyiąwfzy,oprocz tego. $ à cela près il 
aralfon, à cent écus près nous fom- 
mes d'accord. 

à celle fin de, à ce que, obf. damit, daß, 
beffer pour, oder afınque. żeby, aby, 
zwyezaynieyfzge słowa pour albo afin- 
que. & Un honnête homme travaille 
à celle fin d'aquerir la gloire, il faut 
prier Dieu de tous côtez, à ce qu'il 
lui plaiſe d’apaifer fa colere. 

Acenſe, f.m. der Pacht und Verpacht ei⸗ 
nes Guts. Arenda maiętnosci dana 
komu do trzymania albo u kogo aren- 
dowane, 

Acenſement, f. m. das Pachten und Ver⸗ 
pachten, als eines Guts. Arendowanie 
iako maigtnosci komu albo u kogo. 
$ Acenfement d'un héritage. 

Acenſer, v. a. arendiren, pachten und verz 
pachten, als ein Gut. Arendować komu 
albo u kogo, iako maietnos£. § Acen- 
fer une terre, un village, une maifon. 

Acenſe, ee, adj. verpachtet. Arendowany. 
§ Un heritage acenfe, une terre acen- 
See. 

Acenſeur, . m. Pachter oder Verpachter. 
Pan co komu co arenduie, Arendarz, 
co'u kogo co za arendowal. 

Acéphales, f: m. (acephali) in der Rirchen⸗ 
HZiſtorie; ehedeſſen gewiſſe Geiſtliche die 
in aͤußerſter Armuth lebten, und kein Ober⸗ 
Haupt, weder ein geiſtliches, noch ein welt⸗ 
liches über fich erkennen wollten. w dzie- 
iach kościelnych: nicgdyz pewni Du- 
chowni, ktorzy w dobrowolney żyiąc 
nędzy, Zadney nad foba zwierzchnosci, 
ani swieckiey ani Duchowney nie wy- 

‚ znawali. $ Les Conciles deMaience & 
de Paris ont condamné les Acephales. 

Acerbe, adj. c. (acerbas) herb, als unzei⸗ 
tig Obſt, if felten außer der Medicin 
gebräuchlich, ſonſten brauchet man: 
âpre. Cierpki, iako niedozrzały 
owoc, barzo rzadko a to tylko me- 
dycynie tego slowa zażywaig, lepfze 
teft storwo àpre. 

vin acerbe. Wein von unreifen Trauben. 
Wino z niedozrzalych iagod tfoczone. 

Acerer, v. 4, 1) mit Stahl belegen, ſtaͤhlen. 
verſtaͤhlen; 2) ſchaͤrfen, ſchleifen. 1) Har- 
rowab, ſtalie, uftalić; 2) oftrzyć, wyo- 
ſtrzyé. § 1) Acerer une ferpe, une ha- 
che; 2) on ne peut ſe ſervir de cette hå- 
che, de cette ſerpe, à moins qu'on ne 
Tacére. 

acéré, ée, part. 1) geſtaͤhlt, ſcharf, ſpitzig. 
2) ſcharf, ſchneidend, durchdringend. 1) 
Uftalony, hartowany; 2) fieuryeznie s 
oltry, przeraźliwy, do, żywego prze- 
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nikaigey, $ 1) Un couteau acéré; 2) 
la pauvrete eft un glaive bien acéré. 
Acertenter, obf. vid. Aſuren, verſichern. 

Upewniaé. 

Acesmement, f.m. obf. Zierath Putz. Stroy, 
ozdoba. 

Aceſmer, v. a. obf. pugen zieren. Zdobis, 
ſtroic. 

Aceſmes, f. f. pl. obf. Weiber⸗Putz. Oche- 
dozka, ſtroy biatoglowiki. 

Acetable, f. m. 9 

Acetabule, fm.) (acetabulum) in der 
Anatomie: 1) die Pfanne oder Aushoͤh⸗ 
lung an den Beinen, worinnen der 
Knopf eines andern Knochen ſich bewe⸗ 
get; 2) die Höhle über der Hüfte oder 
dem Schloß; z) eine Hoͤhle im Mut⸗ 
ter⸗Kuchen der Thiere, die viele Jungen 
tragen; 4) eine Drüfe in der Mutter 
der Schaafe und Ziegen, die in die Hohe 
treten, wenn fie trächtig find; 5) bey 
den Alten ein Maaß von deittehalb Un⸗ 
zen. Termin anatomiczny: 1) Dotek, 
czafzka, w ktorey głowica kosci fie 
obraca ; 2) czafzka biodr; 3) iedna 2 
komorekalbolochow w macicy zwie- 
vzat,w ktorych płody leżą; 4) gruczoł 
nadymaiacy fie w macicy koz i owiec 
okoeialych; 5) w ftarożytności: waga 
albo miara poltrzeciauncyiwynofzaca, 

Acetabulum, f. m. Se Nabel- 
Kraut, Frauen⸗Nabel. Rzefa wietrzna, 
przyftaweczki albo też roziug, Ziele, 

Aceteufe, f. f.(acetofa) Sauerampfer, ein 
Kraut. Szczaw, Ziele. 

Achaie, .. F. (Achaja) Achaja, ein Land in 
Alt⸗Griechenland. Achaia, Prowincya 
w ftarey Grecyi. 

Achalander, v.a. Kunden verſchaffen, zu⸗ 
weiſen, mit Kunden verſehen, in gute 
Kundſchaft bringen, als gute Waaren, 
einen Kram. Naſtręcic, naraic Kupcow, 
Kupuigcych do fiebie wabie, odby- 
tem dobrym, wiela kupcami opatrzyć, 
zalecać kupcom iako, towary dobre 
kram. & Achalander un Marchand, 
une boutique. 

cette fille eft fort achalandée, diefe Weibs⸗ 
Pexſon hat viele Liebhaber. Jaki taki fie 
kolo tey Panny kreci, wiele ma za- 
letnikow. $ Elle eft trop achalandee 
pour conferver fa reputation. 

Sachalander, v. 1. fich in Kundſchaft fer 
tzen, Kunden bekommen oder an ſi 
ziehen. Kupcow do fiebie przycig- 

gnać, wsławić fie fwemi towarami. 

§ Il s'achalande & s’enrichira bientôt. 

Acharnement, f.m. 1) grimmige Begierde 

eines reiſſenden Thieres nach Fleiſch; 

s) Grimm, Verbitterung, Tod⸗Feind⸗ 
C4 ſchaft 
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ſchaft, Wuth: 3) gewaltſame Neigung, 
heftige Begierde nach etwas. 1) Dra- 
kieznosé; chue zwierza do połowu; 
2) zaiatrzenie, wsciektosc, zaiadłosé, 
głowna nieprzyiazn, iadowitose, za- 
palezywose; 3) chue nieugaſzona, 
żądza nieuhamowana do czego. $ 
1) Lacharnement des loups aflamez 
donne quelques fois l'épouvante aux 
habitans du p'at pais; 2) témoigner, 
avoir, de l’acharnement contre quel- 

` guun; 3) il a un furieuxacharnement 
pour le jeu. 

Acharner, v. g. 1) blutbegierig machen, 
Fleiſch zu effen geben, damit zur Jagd 
begierig machen, als Falken, Hunde; 

` 2) verbittern, erhitzen, aufbringen, aufhe⸗ 
Beil. k) Zaiufzae pſy, ptaki; 2) roz- 
iufzad,lrozigtrzad, rozzarzag, iatržyć, 
zatzyć kogo. $ 1) Acharner loifeau, 

` acharner les chiens, acharner les oi- 
{eaux de proie à la curée, acharner à la 
proie où fur la proïe; 2) acharner les 
uns contre les autres. 

acharné, ée, adj. & pant. 1) blutgierig ge⸗ 
macht; 2) aufgebracht, erhitzt, ergrimmt. 
1) Zaiufzeny; 2) roziufzony, Zaladly, 
wsciekly, zapalezywy. $ 1) Un chien 
acharne; e) un combat fanglant & 

: acharné, Pun eft acharné contre Fau- 
tre, ils étojent fi acharnez au com- 
bat, qwils ne vouloient obeïr, 

Sacharner, v. b., 1) blutgierig werden, 
beym Jäger; 2) grimmig anfallen, gerz 
reiſſen, als ein reiſfendes Thier; 3) tod- 
lich haſſen, heftig anfeinden, ergrim⸗ 
meu wider einen, auf Leib und Leben 
verfolgen; 4) erhitzt ſeyn auf etwas, eiz 
ne Sache herunter machen, übermäßig 
tadeln; 5) begierig nach etwas ſtreben 
oder trachten; 6) hitzig über etwas her 
fevn, einer Sache unmaßig nachhaͤngen, 
fich gar zu ſehr einem Dinge ergeben, als 
dem Spielen, dem Saufen. 1) % Zoweow 
zaluſaac fie, iako ptak, pies; a) Paſtwié 
fie, rzucić fie na pofow, rozfzarpad 
80, 0 wierszach z 3) roziufzye fie, Za- 
oftrzać fie, zawziać fie, roziese fie na 
kogo, na uczciwe i zdrowie czyie ną- 
ſtepowas, paſtwie fie, ſrozec nad kiem; 
4) Zwawie co nicować, ganić, krytyko- 
wać; $) ufilnie fie czego, domagać, 
dopinać; 6) kochać fie fzalenie wezym, 
poddać fig czemu, iako kofterftwu, 
piiatyce. $ 1) Les oifeaux farouches 
nes'acharnent jamais; a) Tours s’achar- 
ne peu ſouvent fur un cadavre; 3) 

d eſt tout ce qu'ont pù faire tant de 
Docteurs qui fe font acharnez contre 
mei, i get acharné für moi long- 
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tems après que je ne lui faifois plus 
de mal; 4) il sacharne fur les pieces 
nouvelles, fur les Poötes, für les (l 
vres; 5) il eft acharné fur cette charge, 
il s'acharne fur le vain honneur; 6) il 
sS'acharne aux jeux & il fe perdra. 

Achat, fi m. vid. Acheter. 1) ein Kauf, 

das Kaufen; 2) der Einkauf, das Ge- 
kaufte; 3) Ort, wo man etwas kaufet 
und verkaufet. 1) Kupno, kupowanie, 
2) kupno, kupiona rzecz; 3) mie fce, 
gdzie co kupuię i przedaig. & 1 faire La- 
chat de quelque choſe, il eſt plus avan- 
tageux à un marchand de faire lachat lui 
même, que de le faire par autrui, ce 
pelt pas le tout d'être habile à Pachat, 
il le faut être aufli à la vente; a) un 
bon achat, un méchant achat, un mal- 
heureux achat. Voila tout mon achat, 
faire un bon achat, quitter ſon achat 
a un antre, céder fon achat; 3) aller 
aux achats, enyoïer aux achats. 

achat pafè loüage. in Gerichten: Kauf 
gehet vor Miethe. W dech: rzeczy 
naietey temu, co ią kupil, uftepowac 
trzeba. 

Ache, f. f. (apium) Eppich, ein Kraut. 
Opich, Ziele. 

Ache Roiate, Affodil⸗Wurz, Gold⸗Wurz, 
ein Kraut. Ziotogtow,kozle iayka,ziele. 

Achse, LZ (acia) ein Faden. Nic, 
nitka, 

Achees, ff. plur. Regen- Würmer, Erd- 
Würmer. Dżdżewnice, glifty ziemne. 

Achement, f. m. Helm Decke, Binde, Fe⸗ 
der⸗Buſch und anderer Zierrath um ein 
Wappen. Kotderka, binda, kita i inne 
herbowne ozdoby opufzczone. 

Achemes, f- f plus, vid. Acesmes. 

Acheming, ée, adj. von pferden: zuge⸗ 
ritten, ziemlich gewandt, das ſich zum 
Reiten ziemlich anlaft. O Koniach: 
prawie douczony, do fztuk iezdnych 
dobrze przyfpolobiony, & Cette ca- 
vale eft tour A-fait acheminee, de la 
maniere que vôtre cheval manie, il 
fait voir qu'il eſt bien achemins. 

Acheminement, f.m, 1) obf. die Ausfahrt, 
der Aufbruch, die Reiſe; 2) Gelegen⸗ 
heit, Art und Weiſe zu etwas zu gelan⸗ 
gen, der Weg darzu. 1) 6% Wyiazd, 
odiazd,podro2a; 2) okazya,ipofob albo 
droga do otrzymania czego. $ 1) Com- 
mencer fon acheminement; 2) cet 
un acheminement à une plus grande 
fortune, la pénitence eft un achemi- 
nement à la grace, lẹ travail eft uh 
acheminement au tepos, 

Acheminer, v. 2. bahnen den Weg zu et⸗ 
was, einen zu etwas leiten, führen, auf 
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den Weg bringen. Torowas droge, 
ubiiae komu gosciniec do czego. 
wodzić, prowadzić kogo albo co do 
czego, na drogę naprowadzać, cia- 
gnać, nakręcac co ku koncowi fvemu. 
Le premier jour de nôtre naiflance 
nous achemine à la mort. Acheminer 
une chofe à fa fin,acheminer quelqu un 
à la connoiflance de quelque chofe. 


acheminer bien une afaire. eine Gade 


wohl einrichten, in Gang bringen. Do- 
brze rzecz nakierować. 


Sacheminer, v.r. 1) reifen, ziehen, feinen 


Weg richten, ſich auf den Weg machen, 
ſich auf die Reiſe begeben; 2) fortgehen, 
fortſchreiten fich den Weg zu etwas bah⸗ 
nen. 1) Wybierać fie, puscić fie w dro- 
ge, rufzyé ſig do kad, udać fie na drogę; 
2)poltepowae ku zamierzonemu kon. 
cu,droge {fobie do czego torowa£. $ r) 
H s'achemina vers la Maſovie, pour 
obeïr aux ordres du Palatin, nous nous 
achemindmes au lieu, où il étoit; 2) 
il n'a point fait de conquêtes, où il 
ne ſe foitachemine comme par degrez, 
la paix s'achemine. 


Achenes, f. f. pl. obf. vid. Acesmes. 
Achepter, obf. vid. Acheter. 
Acheron, f. m. (Acheron) im Seidenthum: 


der Fluß Acheron in der Hölle. W po- 
ganftwie: acheront, rzeka piekielna. 


Achesnes, f. £ pl. vid. Acemes. 
Achet, f.m: wid, Achat. 
Acheter. v. a. 1) kaufen, erhandeln; a) 


figürlich: theuer kauſen, das if, buͤßen, 
mit Kummer genießen, mit Sorge er⸗ 
langen. 1) kupić; 2) wfenfe figury- 
exhym: drogo co kupić; to ieit, przy- 
placić czego, wielkim frafunkiem 
czego doftae, i używać, $ 1) Acheter 
des marchandifes à Ja livre, à la piece, 
acheter à credit, acheter à terme, 
acheter partie comprant & partie à 
tems ou à credit, acheter à credit 
pour un tems, acheter pour paier 
d'une foire à lautre; 2) bien bien 
cherement un petit plaiſir par beau- 
coup de chagrins. 

acheter comptant. mit baarem Gelde kau⸗ 
fen. Kupić co za gotowe pieniądze. 

acheter au comptant acheter pour com- 
ptant. mit dem Bedingnig kaufen, im 
dritten Monat zu bezahlen. Kupié co 
pod ta kondycya, aby w trzecim mie- 
Jaen zapłacić, S 

acheter a profit. Zare nach dem Han- 
dels⸗Buch kaufen, und ein gewiſſes vor 
hundert geben. Kupić towary podług 
kfiag kupieckich. pewna tylka od fta 
prowizya płacąc. 
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acheter par commiſſion. vor einen andern 
kaufen. Dla kogo kupować. 

acheter pour [on compte. vor ſich ſelbſt 
kaufen. Dla fiebie ſamego kupować. 

Acheteur, f. m. der Käufer. Kupiec, co 
kupuie. $ Trouver des acheteurs, 

Achetirer, v. a. obf: bezwingen. Okrocig, 
podbić. 

Achevé, ée, adj. 1) geendigt, vollendet, 
zu Ende gebracht; 2) vornehmend, vorz 
treflich, wohl ausgearbeitet, vollkommen, 
von Sachen; 3) vollkommen, Haupt⸗, 
ein Ausbund von etwas, von Perſonen; 
4) dreßirt⸗ wohl zugeritten, wohl abge⸗ 
richtet, von Pferden, 1) Dokonezöny, 
dorobiony; 2) wysmienity, foremnys 
cudny, wydofkonalony, o rzeczach; 
3) arcy, zupełny, dofkonaly, doſaly 
o ofobach; 4) w fztukach iezdnych 
wyewiezony, douczony , o koniach. 
§ 1) Travail achevé, befogne à demi 
achevée, peine achevée: 2) Ceft un 
ouvrage achevé, une vertu achevée 5 
un tableau achevé; 3) c'eftun Miniftre 
achevėé,la lecture rend un auteur acheve 
je ne parle point à ces pecheurs ache- 
vez qui defefperant d'eux-mêmes, fe 
font plongez dans le vice, cet un 
ſot acheve; 4) ce cheval get que 
commencé, mais celui-là eft achevés 
cette cavale eft entierement achevée, 
car elle eft bien dans la main & dans 
les talons. 

un auteur achevé, ein vollkommener Werz 
faffer. Autor dofkonaty: 

un fou achevé. ein vollkommener Narr, ein 
Erz⸗Narr. Blazen zywy, glupiec wie- 
rutny- 

Achevement, f. m. 1) Vollendung, Voll⸗ 
führung, Vollziehung; e) in der Färbe⸗ 
rep: letzte Farbe, damit ein Zeug zum 
letztenmal gefärbet wird., 1) Dokon- 
czenie, dorobienie, dokonanie, dopet- 
nienie, wypelnienie ; 2) w Farbierni : 
Farba oftatnia,w ktorey materya ofta- 
tniraz moczona bywa, $ 1) Dans lou- 
vrage dieſprit, celt le travail & Pache- 
vement quon confidere; 2) On fait 
des deboüillis pour bien jugerdu bon 
achevement des noirs, 

achevemeut du terme. Verfließung eines 
Termins. Rok przepadiy, translaps, 
upfynieny terminu. 

Achever, v. a. 1) enden, endigen, vollen⸗ 
den, fertig machen; 2) vollfuͤhren, voll⸗ 
ziehen, vollbringen; 3) an eine fertige 
Arbeit die letzte Hand legen, ſelbige in 
ihre Vollkommenheit ſetzen; 4) den 
Garaus machen, mit einem oder etwas 
es ausmachen, ein Ende machen, es in 

0 5 die 
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die hoͤchſte Gefahr ſtuͤrzen; 5) einem Ster⸗ 
benden, oder toͤdtlich Verwundeten den 
letzten Neft oder Stoß geben, ihn vol- 
lends hinrichten, einen toͤdten; 6) eiz 
nen zu Boden ſaufen. 1) Dokoriczyg, 
dorobić, íkorczyć, dokonywać; 2) 
Wykonać, wypetnie;'3) gotową robotę 
wydoíkonalać, wyrabiać co; 4) Tra- 
cić, zagubić kogo albo co, na hak 
przywiesć, napędzać kogo do ofta- 
tniey zguby, do upadku; 5) dokonezy& 
umieraigcego albo też niebezpiecznie 
zranionego, zabić kogo, zbawić kogo 
żywota; 6) dopoić, kuflem, kogo oba- 
lie..$ 1) Alant achevé de me dire fon 
avis, alant achevé fon difcours, que 
matens tu que jaie achevé de travail- 
ler, achever un Palais, achever fà be- 
dogne, fes ouvrages; achever de vivre, 
de dormir, de lire; 2) achever fon 
deſſein; 3) la plüpart des Auteurs ne 
fe donnent pas le tems d'achever leurs 
ouvrages; 4) ce contre-tems m’ache- 
ve de ruiner, de perdre, ce coup là 
lacheve, fes deplaifirs l’acheveront 
bien-töt; 5) les mourans laiſſez fur 
le champ de bataille, demandoient 
qu'on les achevät; 6) il ne faudroit 
plus qu'un verre de vin pour l’achever. 


Achevoir, fm. beym Weber: das Ende 


eines Stuͤcks Zeuges, u rkacza: koniec 
Tztuki materyi. 


cette etofe eſt à Lachevoir. dieſes Stuck 


Zeug ift bald fertig Sztuka ta materyi 
wnet dotkana bedzie. 


Achier, f. m. obf Ort, wo die Bienen⸗ 


Stoͤcke ſtehen. Placzelnik, ulownica, 
mieyſce gdzie pfzczoty ftoia. E 


Achile, f: in. (Achilles) 1) einer der taz 


pferften Helden in der Belagerung Troja; 
2) in der Anatomie: die große Senne 
in der Fuß⸗Sohle; 3) im Diſputiren: 
unumſtoßlicher Beweiß, Haupt⸗Argu⸗ 
meut; 4) in Rechts ⸗Sachen: der 
Haupt⸗Pnnkt des Prozeſſes. 1) Achy- 
les, jeden z przednieyfzych Rycerzow 
przy oblezeniu miafta Troi; 2) na- 
konti- Siesacz ſtopowy wielki, żyła 
kleiowata w ſtopie; 3) Diſputuige: 
SEO nieprzetamany, dowod nie- 
odbity; 4) w fadach: punkt gtowny, 
na.ktorym cała {prawa zależała. $ 1) 
Achile mourut d'un coup qu'il reçùt 
au grand tendon àla plante du pié; ai 
Fachile eftcoupé; 3) cet endroit de l’e- 
criture eft Achile de ma propofition. 


Achile, f. m. Achilea. Achillee, f. f. 


(Achillea) Feld-Garben, Weiß-Rhein⸗ 
fahren, ein Kraut, fo das Blut ſtillet. 
Ziocien, ziele co krew zaftanawia. 
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Achiotl, f: m. Orlean, Koͤruer in der aͤrbe⸗ 
rey zum dunkelrothen Faͤrben, heißen 
auch Rocou und wachſen auf einem Fudia⸗ 
niſchen Baume. Ziarna pewne na In- 
dyyſkim drzewie rofnace do cie- 
mnoczerwonego farbowania, farbierze 
Ze tes Rocou nwazywaig. 

Achiotte, f. f. eine gewiſſe theure Frucht, 
aus Neu⸗Spanten, in America. Pewny 
owoc drogi z Nowey Hyſapanii w A- 
meryce. 

Achit, f.m. ein gewiſſes Kraut auf der In⸗ 
fel Madagaſegr. Ziele pewne na wy- 
{pie Madagafkar rofnace. 

Achoiſon, f. f. obf: Gelegenheit, Zufall. 
Okazya, przygoda. 

Achoifoner, v. z. obf. unter dem Fuͤrwand 
dringender Noth mit Auflagen beſchwe⸗ 
ten. Pod pretextem gwaftowney po- 
trzeby podatkami ciemiezy£. $ Achoi- 
{oner le peuple. 

Achopement, f.m. 1) of. das Straucheln, 
der Anſtoß, das Stolpern; a) figürlich s 
Hinderung, Anſtoß, Hinderniß, Quelle 
der Unordnung, des Unglücks, das Wort 
pierre aber wird gemeiniglich vorge⸗ 
feger. x) obf. Potknienie, uſterk; 2) 
zawada, przeſzkoda, zdroy, z ktore- 
go przeizkody, nierządy, niefzczescia 
wynikaia, zwyczaynie przed tem sto- 
wem pierre potožone bywa. $ i) Trou- 
ver de lachopement en fon chemin 
à la gloire, &tre en achopement & 
quelqu'un, il eft de vôtre ſageſſe d’ar- 
racher dela terre ces maudites pierres 
d’achopement & de ſcandale. 

une pierre dachopement. in der heiligen 
Schrift: ein Stein des Anfoßens. 
Kamien obrażenia, zw Pismie F. & Ce 
fera une pierre d’achöpement & de 
fcandale pour la maifon d’Ifrael. 

Achroniquè, adj. c. (achronicus) in der 
Aſtronomie: das gegenüber der auf⸗ 
oder untergehenden Sonne ſtehet. mW 
Aftronomii na przeciwko wichodzace- 
mualbo zachodzacemu słorícu ſtoigey. 
$ Le lever achronique de Mars detruit 

Tancien fifteme du mouvement du ciel 
autour de la terre. 

lever achronique. der Nacht Aufgang, in 
der Aſtronomie. Nocy poczatek, w 

Afironomii. V 

Acide, adj. c. (acidus) faner, Wein⸗ſaͤuer⸗ 
lich, als der Saft der Citronen. Kwa- 
fkowity, kwafkowaty na kſztaft foku 
cytrynowego. & Un fuc acide, les 
chofes acides refraichiffent, les li- 
queuts, acides font agréables. 

Acide, ſel acide, f.m. (acidum) in der 
Chymie: ein ſcharfes auflöfendes 

Salz. 
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Salz. W Chymii: Sol oſtra rozwie- 
zuigca. $ Lacide elt toüjours en li- 
queur, les acides diſſolvent largent 
les autres métaux, hormis lor, il y a 
autant de difèrens fels acides, qu'il y a 
de differens corps dans la nature, les 
acides coagulent les corps morts & flui- 
des, tels que ſont le lait & le ſang. 

Acidire , f. f. (aciditas) Säure, als der 
Citronen. Kwas, kwafek, kwafnosc, 
kwaikowitosć, iako foku cytrynowego 
Les limons refraichiffent à caufe de 
leur agréable acidité, Porange a une 
agréable acidité, les choſes qui par 
leuracidite produifent la fermentation, 
caufent la fievre, l'acidité de l’ofeille a 
quelque chofe d’agreable, les capres 
réveillent l'apetit, a caufe de leur aci- 
dré, augmenter lacidite de l'ofeille, 
corriger l'acidité, diminuer laeidite des 
Citrons. 

Acidule, adj. c. ſaͤuerlich, in der Mediein: 
Kwalkowity, kwalkowaty, w Medy- 
emie, 

Aeidule, f- f. Sauer:-Brunnen, Ciepli- 
ce, z ktorych woda kwasna wynika. 
Aciers f. m. 1) Stahl; 2) in poetiſcher 
und hoher Schreib- Art: das Eifen, 
ein Degen, ein Schwerdt, Sebel. 1) 
Stal; 2) w Poetyckim i w wymiostym 
Dis: żelazo, fzpada, {zabla „ miecz, 
boot oftra. $ 1) Cet acier eft bon, ex- 
céient, méchant, l'acier eft un fer afıne 
& bien epure; 2) Un tranchänt acier 

fait tomber fa tête. 

Aclamation, Aclamer, vid. Acela. 

Acoemetes, f. m. plur, Acoemeten, Moͤn⸗ 
che, welche die ganze Nacht Gott dienez 
ten. Akoemeci, zakonnicy, co nie- 
gdyż przez całą noc Boga chwalili. 

Acointance, vid. Accointance. 

Acoifer, v. 4. obf- ſtillen, begütigen. U- 
koić, ublagać kogo, 

Acolade, Acoler, wid, Accol. 

Acolalan, f. m. eine Wanze auf der Inſel 
Madagaſear, die Kleider, Papier, wie 
eine Maus zernaget. Pluſkwa na wy- 
dpie Madagafkar fzaty, papiery, iak 
myfz gtyzgca. 

Acolitat, f. m. (acolythatus) das Amt eiz 
nes Acolythi oder Kirchen⸗Dieners eines 
Prälaten. Godność akolitſka. 

‚Acolithe, Acolite, Ca. (Acolythus) ein 
Geiſtlicher, der dem Biſchof oder dem 
Dechant bey den Amts⸗ Verrichtungen in 
der Kirche dienet. Duchowny, Bifku- 
powi lub Dziekanowi przy nabozeri- 
ftwie poskuguigcy, Akolit. $ Rece- 
voir Pordre d’Acolite. Il fert à Pau- 
eel en qualité d’Acolite, Pinſtitution 


Acompagnement, 


a 0 0 U OS 
des Acolites eft fort ancienne, ils af. 
ſterent autre fois au Concile. 

Acomas, f. m. ein ſehr dicker Baum auf 
den Antilliſchen Inſeln, trägt eine gel⸗ 
be Frucht, und giebt gut Ban- Holz. 
Drzewo do cembrowiny ſpoſobne na- 
wyfpach Antyliyfkich, rodzi owoe 
zolty. \ 

Acomicher, v. a. obf. zum heiligen Abend: 
mahl gehen. Kommunikowac, isé do 
ftofu Bożego. 

Acommodable, Acommoder, vid. Acco- 
mo. hb 

Acompagner, vid. 
Accomp. 

Acomparer, v. a. obf. (vid. Comparer) 
vergleichen, Przyrownywa£. 

Acompli, Accomplir, vid. Accompli. 

Acon, f. m. ein, flaches Boot, damit zur 
Zeit der Ebbe auf den Schlamm zu fah⸗ 
ten. Bat plafki, ktorym czafu odbie- 
rżenia morfkiego, gdy fie okręty z 
mieyfca rufzyć nie mog, na mialkiem 
płyną morzu, 

Aconit, f, m. (aconitum) Wolfs- Kraut, 
ein ſehr giftiges Kraut, man zehlt 9 Ar⸗ 
ten davon. Tolad, wilczy iad, ziele 
barzo iadowite dziewięciorakie. 

Acontias, f.m. (Acontias) eine Schlange 
in Sieillen und Calabrien, die fich auf 
den Baͤumen zuſammen rollt, und gleich 
einem Pfeil auf den Vorbeygehenden 
ſchießet. Strzelec, waz w Kalabryi i 
Sycylii, co fie na drzewie w klab zwi- 
nawfizy na podroznego na kfatalt 
chybkiey ſtrzaly wypada. 

Acoquiner, vid. Accoquiner. 

Acord, Acorder, vid. Acco. 

Acorer, v. , auf den Schiffen: Stutzen. 
na okretach: podpierać. 

Acori, f- m. blaue Corallen, find. fehe 
theuer, ihre Baͤumchen werden nur in 
einigen Africanifchen Seen gefunden. 
Koral: modry, barzo ieſt drogi i drzew- 
ko jego fie tylko w niektorych mo- 
rzach Afryckich znayduie, 

Acornè, vid. Accorne, 

Acort, vid. Accort. 

Acorus, f.m. (acorum) Kalmus, Acker⸗ 
wurz. Tatarfkie ziele. 

Acoſtable, Acoter, vid. Acco. 

Acotar, „m. auf den Schiffen: einge⸗ 
keiltes Holz an dem Bord, damit das 
Waſſer nicht eindringen kann. Wbite 
drewno w burt okrętowy, aby fig 
wada w okręt nie wrywala. 

Acouchee, Acoucher &c, vid. Accou- 
chée, 

Acoupler, Acouplement &c. vid. Accous 
pler, Accouplement. ; 

Acourceir, 


87 A RI e 


Acourcir, Acourciſſement, vid. Accour- 

eir. 

Acourir, vid. Accourrir. _ 

Acoufiner, vid. Accoufiner. $ 

Acouſtique, adj. c. Ohren, zu den Ohren 
gehoͤrig, dem Gehoͤre dienlich. Ufzny, 
do ufz, de stuchu należący, służący 
ufzom, siuchowi. $ Nerf acouftique, 
conduit acouſtique, remede acouſti- 
que. i 

Acouti, f.m. ein kleines Amerieaniſches 
Thier, ſiehet einem Haſen aͤhnlich, und 
Ternet wie ein Hund aufwarten, über 
den Stock ſpringen, u. d. g. Zwierzatko 
Amerykantkie barzo mafe zaigcowi 
podobne, uczą go iak pfa warowag, 
przez kiy fkakać &c. 

Acoutrement, vid. Aceoutrement. 

Acoutumance, Acoutumer, &c. vid. Ac- 
coutumance. 

Acouy&, vid. Accouvé. 

Acqueduc, vid. Aqueduc. 

Acqueraux, vid. Aqueraux. 

Acquerir, Acquereur &c. vid. Acquer. 

Acqueſt, Acqueſter, vid. Aqueſt. ? 

Acquiefcer, Acquieſcement, vid. Aquie. 

Acquis, Acquifition, vid. Aqu. 

Acquiter, ud. Aquiter. 

Acravanter, v. æ. obf. überläftigen, gar zu 
febr beladen. Przefadowac, za barzo 
obciążać; przywalié kogo. ; 

Acre, f.m. i) eine Hube oder Acker Fati- 
des von 1280 Geometriſchen Schritten, 
iſt folglich Acre noch einmahl fo groß als 
Arpent; 2) Tuͤrkiſches Pfund, derer 25 
unſere 20 ausmachen; 3) eine Oſt⸗Indi⸗ 
fhe Münze, die auch Lacre heißt. 1) 
Poffanu, miara roli 4 morgow i 8 
ftop albo 1280 ftop wynofzgca, ztad 
iefzcze raz tak wielka, jako arpent; 
2) funt Turecki, 25 tych funtow na- 
fze 20 czynią; 3) moneta pewna In- 
dyyfka, także Lacre nazwana. 

Acre, ad. c. (acer) ſcharf, beißend, bren- 
nend als Pfeffer. Gryzacy, goracy ia- 
ko pieprz. $ Goût acre, urine acre 
& mordante, humeur acre, chaleur 
acre & piquante. 

Acrediter, vid. Accrediter, 

Acremer, f. m. pluro Dehfen-Häute, fo 
über das ſchwarze Meer nach Conſtanti⸗ 
nopel kommen. Skory wołowe co 
€zarnemmorzem do CZarogrodu pły- 


ną. 

Acreté, ,. (acritas) die beißende Art, 
Schaͤrfe. Oftrose, rzeczy goracey. $ 
L’acrete de la bile eft facheuſe, l'a- 
eretè du fel ne me plaît pas. 

Acridophages, f. m, . Ungeziefer Effer, 
ehedeſſen ein gewiſſes Volk in Ethio⸗ 
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pien, fo vom Ungeziefer lebten. Owado- 
iedzcowie, narod niegdyż w Murzyn- 
Ikiey ziemi, co tylko owad i gadziny 
iadat. 

Acrimonie, ff. (acrimonia) 1) die Säure, 
Schärfe des Geſchmacks, der Feuchtig⸗ 
keiten im Korper; 2) Bitterkeit, Ver⸗ 
druf. 1) Oftrose ſmaku, i wilgotno- 
sci w ciele; 2) Zofe, gorycz, fraſunek. 
$ D L’acrimonie des humeurs a ulce- 
re le conduit de l'urine, l’acrimonie 
de faveur;,2) nôtre vie eft pleine de 
acrimonie. 

Acroc, Acrocher, vid. Accroc, Accro- 
cher, 7 

Acrocérauniens, f. m. plur. (Acroceraunia) 
Vorgebirge in Epiro. Gora nadmorfka 
w Epimkim Panftwie. 

Acroire, vid. Accroire' 

Acroiſſement, &c. vid. Accroiſſement. 

Acroitre, vid. Accröitre. ; 

Acromion, f. m..(acromion)in der Ynatos 
mie: die oberſte Schulter⸗Blatt⸗Spitze, 
wo es fich an das Schlüſſelbein haͤnget. 
W anatomii: Zwierzchni konieckosci 
Topatczaney, ktorym fie do kluczyka 
albo ramienney kości nad pierſiami 
przypina. 4 

Acropole, / V (Acropolis) ehedeſſen das 
Athenienſiſche Schloß. Niegdyz, Za- 
mek Ateniki. 8 

Acroftiche, f. m. (acroflichis) Nahmen⸗ 
Gedicht, Berfe, derer Anfangs⸗ oder 
End⸗Buchſtaben gewiſſe Worte zuſam⸗ 
men machen. Wierſze ktorych po- 
czatkowe lub koncowe litery cafe sło- 
wa fkladaig. $ Un bel acroſtiche, un 
heureux acroſtiche, faire un acroſti- 
che, la mode des acroftiches eft paf- 
fee, 

Acroftiche, adj. lettres acroftiches. Nahe 
mens = Bucpftaben iu dieſen Werfen. 
Litery początkowe i koncowe w tych 
wierfzach. 

Acrotérie, f: m. (acroteria) 1) kleine Fuß⸗ 
geſtelle oben auf dem Giebel, worauf man 
Bilder ſtellt; 2) der Giebel ſelbſt, die 
Spitze an einem Haufe, auch der Forſt; 
3) die Vorgebirge und Spitzen von ei⸗ 
nem Lande, die in die See laufen, und 
die man von weiten ſiehet. ) Poditawki 
małe, pod ſtatuami na wierzchu bu- 
dynkowym; 2) fam fzczyt, wierzch, 
budynkowy, lubo też podłufzka ałbo 
tram na wierzchu dachu; 3) Gory, 
nadmorfkie lub brzegi w morze wbie- 
gaigce, ktore 20 w morzel wi- 
dog, $ 1) Cetj acrotére elt bien fait, 
il paroit bien proportiońé,. 2) pofer 

l'acrotére 
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lacrotere d'une maifon; 3) on voit 
les acrotéres de loin fur la mer. 

Acroterie, f. m. krumme Figur auf den 
Münzen, fo eine See⸗Schlacht oder ei- 
nen Sieg zur See andeutet. Ne mo- 
netach dawnych: figurka nakrzywio- 
na, bitwę albo zwycieztwo na mo- 
tzu znaczaca. 

s'Acroupir, vid. s Aceroupir. 

Ate, f. m. (act us) 1) That, Verrichtung; 
2) Werk, That, Uebung, Ausuͤbung, als 
der Parmherzigkeit; 3) eine gerichtliche 
Handlung. Verrichtung, als die root 
tion, der Einlaß, ein Urtheil; 4) eine 
gerichtlich oder vor dem Notario beſtaͤ⸗ 
tigte Schrift, oder Verſchreibung; 5) 
eine Handschrift, Verſchreibung , Obli⸗ 
gation; 6) eine Handlung, That, die ei- 
ner laut ſeiner Rechte thut, als ein Ober⸗ 
Herr bey Antretung der ſelbſtwaltenden 
Regierung, ein Erbe bey Antretung der 
Erbſchaft; 7) oͤffentliche Ghul Hand- 
lung, öffentlicher Aetus, als eine Diſpu⸗ 
tation, Promotion; 8) ein Netus oder 
Abhandlung in einer Comoͤdie, 1) 
Akt, ſprawas uczynek, dzieło; =) 
uczynek, dzieło iako ſprawiedliwosel, 
mitofierdzia; 3) Akt fadewy, poftepek 
zwierzchnosci, iako exekucya, wwia- 
zanie, dekrer &c. 4) Skrypr, moni- 
ment, piſmo, zapis w grodzie albo 
przed Piſarzem roborowanny i potwier 
dzony; 5) obligacya, oblig, cyrograf; 
6) Akt, ſprawa, ktorą kto fwoie pra- 
wo na co potwierdza, iako Pana pel- 
nomocnego przy otrzymaniu wolno- 
wladztwa, dziedzica przy doftąpie- 
niu dziedzictwa; 7) na akademiach i 
fzkotach: akt folenny, iako promocya, 
dyfputacya; 8) Akt komedyyny, na 
ktore komedya ieit podzielona. § 1) 
Un alte glorieux, illuftre; célébré, fa- 
meux, vertueux; 2) un acte de recon- 
nolſſance, de grace; 3) c'eft un acte de 
Juſtice; les atrets, les fentences & les 
preuves font des actes valables; 4) Cet 
acte eft bon; cet acte tft dans lesļfor- 
mes, pafler-un alte devant le Notai- 
re; 5) Cet alte ou feing privé get 
pas fi valable qu’un acte autentique,qui 
elt fait par devant le Notaire; 6) Ceſt 
un alte d'un ſouverain; faire alte d' 
heritier; 7) un bel acte; un adte cé- 
lébre, un alte fameux; faire un acte, 
fodtenir un alte, commencer un acte; 
ouvrir, finir, terminer un acte; 8) L 
action d'un Poëme eft reguliérement 
divifee en cing actes & le premier 
eſt/ le fondement de tout le Poëme; 
lade ne doit être ni ttop court, ni 
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trop long & chaque alte de la Comé- 
die ne doit avoir que trois cens vers 
ou un peu plus, 


Ades, plur. 1) die Ayoſtel⸗Geſchichte in 


der Bibel; 2) Geſchichte der Heiligen; 
3) alle gerichtliche Handlungen, als Ur⸗ 
theile, Beweiſe, die Neten eines Proceſ⸗ 
ſes; die Gerichts⸗Buͤcher uͤberhaupt; 
4) oͤffentliche Handlungen, Abſchiede, 
Conſtitutionen, als eines Reichs⸗Tages, 
Land⸗Tages u. b. g. t) Dzieie Apoſtol- 
fkie w Piſmie Swietym; 2) Dzieie 
Swietych ;ı 3) Akta Sadowe, Dekreta, 
dowody &c. w {prawie zachodzące; 
iako rei akta ogołem wfzyftkie albo. 
kſiegi urzędowe; 4) Konſtytucye, 
uftawy albo Akta publiczne, iako fey- 
mu, feymiku &c. § r) Le Livre des 
actes des apôtres eft un trefor ſpiri- 
tuel, & il Pet pas moins utile que 
Evangile, & comme on peut apeller 
PEvangile les actes de Jefus.Chrift, on 
apelle auil les livres des actes, l'Evan- 
gile du Saint Eſprit; 2) les actes mer- 
veilleux des Saints; 3) les actes publi- 
ques; cela eſt couche dans les actes 
& régiftres publics; examiner les actes 
d'un procès ; 4) caffer les actes; infirmer 
les actes; aprouver les actes du Senat; 
les actes de Laſſemblèe des Etats. 

Ache de contrition. That, die eine herzliche 
Reue anzeiget. Uczynek z ſerca zkru- 
fzonego pochodzący. & Un vrai, un 
véritable acte de contrition; un aĝe 
de contrition fincere, faire un acte de 
contrition. 

Lalle d'un feelerat. ein Schelm- Etid. 
Uezynek bezecny; zdradziecki wy- 
ſtepek. 

Acle de foi. in Spanien und Portugall: 
eine Execution der Inquiſition, da die 
verdammten Ketzer verbrannt, und die 
unſchuldigen befreyet werden. w Hy- 
Jzpanii i Portugalii : Exekucya Inkwi- 
zycyi, w ktorey heretykow prze- 
ſwiadezonych na ftos ftawiaig, a nie- 
winnych z więzienia uwolniaig. 

Akteur, f.m. (actor) 1) der in einem Schau⸗ 
ſpiel auftritt, eine Perſon vorſtellt; eine 
Perſon; 2) der eine Sache treibt, mit 
derſelben Ausführung zu thun hat. 1) 
Perſona, Ofoba, Aktor Komedyyny; 
2) Sprawca, Rozporzadziciel, {praw i- 
ciel, co ſprawę iaka do zamierzonego 
prowadzi fkutku. 15 Un bon Acteur; 
un habile, celebre, illuſtre, excelleut, 
fameux, un admirable, un merveil- 
leux acteur; 2) il aeteungrand Adtenr 
dans cette affaire, 

Actif, ive, ad. 1) wirkend, wirkſam; 2) 

geſchaflitz, 
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geſchaͤftig, thaͤtig gefhwind, munter, 
lebhaft, fleißig, arbeitſam, emfig; 3) 
in den Rechten: das wirklich vorhanden 
ift, darüber man einen belangen kann; 4) 
in der Sprachkunſt: das ein Thun 
anzeigt, als ein verbum activum. 1) 
Czynigcy, ſprawuiacy; 2) ſprayny, 
okrętny, hozy, żywy, obrotny, pra- 
cowity, pilny; 3) w prawach: raetel- 
ny, co w rzeczy ieft ſamey, aktualny; 
Al w gramatyce: czynienie, ſprawie- 
nie znaczący iako verbum afıvum. 
$ 1) Feu actif, principe actif, vie aċti- 
ve; a) l’efprit dune femme de cour 
eft plus actif, que celui} d'une pattan- 
ne; 3) les efets actifs montent ämille 
écus; il a pour cent piſtoles de dettes 
actives & pour autant de dettes paſſi- 
ves; les dettes actives produiſent une 
action pour les exiger; 4) ce verbe a 
une ſignification active; les verbes 
actifs regiſſent l’accularif. 

Voix active. eine Stimme, die man eiz 
nem geben kan. Vox aFiva, albo wo- 
tum, glos, ktory ieden drugiemu dać 
moze. 

Akif, f. m. (achivum) in der Gramma⸗ 
tic: ein verbum, das ein Thun andeutet. 
w Gramatyce: Verbum activum, co 
dprawienie znaczy. $ Conjuguer la- 

if & paflif; Lactif régit d'ordinaire 
Laccuſatif; ſavoir bien diſtinguer La- 
Auf du pat 

Action, f. f. (adio) 1) die Verrichtung, 
Wirkung der natürlichen Kraft als des 
Magneten; 2) eine That, Handlung, 
Verrichtung; 3) Hurtigkeit, Lebhaftig⸗ 
keit; 4) die Stellung und Geberden ei⸗ 
nes Redners, eines Comoͤdianten, eines 
gemahlten Bildes; 5) eine oͤffentliche 
Rede, Predigt und dergleichen; 6) das 
Stück einer Comedie, wo die Sachen 
am meiſten verwirret ſind, auch 7) das 
Schauſpiel ſelbſten. x) Czynienie, 
Iprawowanie, robota, praca, przywo- 
dzenie do fkutku fit, wlafnosci; a) 
Diiefo,, uczynek, poſtępek; 3) 
Pretkose, czerftwose, rzezwosé; 4) 
Poltawa, gieſta mowcy, komedyanta, 
albo malowanego obrazu; 5) mowa, 
oracya publiczna, kazanie &c. 5) CSC 
komedyi, w ktorey {prawy barzo za- 
wilo reprezentowane bywaia; 7) ko- 
medya, $ 1) Une action vive, foi- 
ble, languiſſante, morte, ardente & 
pleine de feu; l'action du feu eftvio- 
lente; a) une belle action; une gran- 
de, glorieufe, fameuſe, illuſtre action; 
une velebre action; une action mé- 
morable renommée, ceurageuſe, hare 
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die, éclatante, brillante, furprenante, 
admirable, merveilleufe, etonante im- 
mortelle, fage, vertueufe, prudente, 
judicieuſe, réglée bien conduite; une 
action dérégle, fole; inſenſèe, extra- 
vagante, affreuſe, noire, infame, hor- 
rible, éfroïable, halſſable, mechante, 
mauvaife, abominable, honteufe, d£- 
teftable; faire une méchante action; 
bien regler, conduire fes actions; 3) 
Les Gaſcons ne font rien que dbaction; 
être toûjours dans l'action; 4) Gett 
un Orateur, qui a Faction belle & na- 
turelle; c’eit un comédien qui a la- 
ction naturelle; Zon action charme & 
on ne ſauroit Pentendre reciter fans 
être touché; l'action donne l'ame au 
diſcours; 5) Les actions publiques de 
nôtre Predicateur lui donnent beau- 
coup de reputation,parce qu’ilal'ation 
lors qu'il prêche ; 6) il faut donner de 
la chaleur àl'a&tiontéatrale ; 7) Taction 
elt divifee en cing actes. 

Aion. 1) in den Rechten: Klage, Recht 
einen zu belangen; 2) eine Actie oder 
Obligation von einer SEA Com⸗ 
page ie. 1) Sprawa fadowa, kauza; 
akcya; 2) Alygnacya albo zapis na pe- 
wn fume od kuüpieckiego. bractwa 
dany. & Avoir action contre qnel- 
quun, intenter action contre quel- 
qu un; action perfonelle, reelle, crimi- 
nelle; 2) les actions prennent crédit; 
avoir une action de Compagnie; les 
actions hauſſent, baiſſent, fuivant que 
les Compagnies prennent faveur ou 
perte de leur crédit. 

nourrir une allion. eine Actie richtig bezah⸗ 
len, wenn fie gefällig iſt. Zaptacić afy- 

gnacya kupiecka na czas naznaczo- 
ny. $ Une action nourrie. 

fondre une action. die Actie verkaufen. 
Alygnacya przeda£. b 

coupon dination. Theil der Repartition ei: 
ner ſolchen Kaufmanns⸗Actie. Ozese 
repartycyi zapiſu tego kupieckiego. 

Actions desyraces. Danfſagung, der Dank. 
Dzięki, dziekowanie, dziękczynienie. 
De belles, d’ingenieufes actions, de 
graces & fort à propos; rendre mille 
actions de graces à quelqu'un; rendre 
d'immortelles actions de grace à une 
perfonne. 

Action de graces. 1) Dankſagung; 2) 
Dauk⸗Gebet nach dem Tiſche, beer 
Graces.. 1) Dziekowanie Bogu za ia - 
kie Dobrodzieyſtuo; Modlitwa po 
{tole albo do uzywania pokarmow ; le- 

pie) powiefz Graces, $ ı) Le Te Deum 
fut chanté en action de eh on 
ui 
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Jui rendit de treshumbles actions de 
graces; 2) rendre ſes actions de 
graces, 

Adlon de houche. das Spielen eines Pfer⸗ 
des mit-feinem Gebiſſe. Igranie konia 
monfztukiem i uzdeczkafwoig. $ On 
connoit par l'action de la bouche de 
ce cheyal, oul a du feu; ce cheval 
a une belle action de bouche, & eela 
marque fon feu & fa vigueur. 

Adlon, plur. die beweglichen Güter. Do- 
bra ruchome. $ Se ſaiſir de toutes les 
actions de quelqu'un. 

Adtionnaire, Actionniſte, f. m. einer der 
eine Actie hat. Akcya albo alygnacya 
od kompanii kupieckiey mauer, 9 
Les actionnaires fe plaignent beau- 
coup, quand on ne pale pas. 

Actionner, v. a. einen gerichtlich belan: 
gen, Klage wider ihn erheben, ihn vor 
Gerichte fordern. Aktykowae; pra- 
wem o co czynić, akcya komm inten- 
tować; prawem kogo o co pociagac. 
$ Il actionne fes meilleurs amis. 

Activement, adv. (aive) als ein verbum 
activum in wirkender Bedeutung. 
Active, iako versum afivum w fy- 
gnifikaeyisfprawuigcey. $ Ce verbe 
eit pris actixement & cet autre patli- 
vement. 

Activité, / f. (aEivizes) 1) Wirkung, 
Wirkſamkeit, Thaͤtlichkeit; 2) Beben: 
digkeit, Lebhaftigkeit, Munterkeit, Hur⸗ 
tigkeit. 1) Czynienie, ſprawowanie, 
ptzywodzenie do fkutku, fif; pra- 
ca, robota; 2) Pretkose, ezerſtwosé 
rozumu, rzezwo26 umysłu. $ 1) Une 
grande, une merveilleufe, une admi- 
rable alivite; le feu a ſouvent une 
activitè furprenante; les corps naturels 
redoublent leur activitè A meſure qu’ils 
aprochent de leur centre; 2) Les 
François ont une grande activitè d'e- 
Íprit, mais du refte je men dis mot. 

Actrice, /. F. Weibs- Bild, fo in einem 
Schau- Spiel auftritt und eine Perſon 
hat. Bialaglowa, perfonne w komedyi 
malgca. & Une fameufe, bonne, ex- 
eelente, habile actrice; une actrice 
de bon alt fait ſouvent tout le prix 
de la piece, 

Actuel, le, adj. wirklich, nicht in der Ein⸗ 
bildung beſtehend, das in der That if 
oder geſchicht. W rzeczy famey bę- 
daey; rzeczą famą taki, rzeczywiſty; 
rzetelny, aktualny. $ La grace Seele 
nous empëche de tomber dans le pe- 
che; bien heureux #qui Dieu donne 
une grace actuelle; peché actuel. Un 
palement actuel; ce font des plaiſirs, 
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des contentements actuels; rejoũiſ- 
fances, joles, actuelles. 

Actuellement, adv. 1) wirklich, in der 
That; 2) Ten, 1) Rzeczywiscie, 
aktualnie, rzeczą fama, prawdziwiez 
2) Teraz, czafu teraznieyſzego. 9 1) 
Aimer Dieu actuellement, il ny a que 
Dieu qui merite detre actuellement 
ſervi; 2) il demeure actuellement 
dans ſa maiſon; on juge ſon proces 
actuellement. 

Acudia, f. m. ein klein Thier in Weſt⸗In⸗ 
dien, fo des Nachts leuchtet. Zwierzacko 
bar zo małe w nocy biyfzczace. 

Acueil, Acueillir &c, vid. Accueil. 

Acuifzehuarritä, f.m. kräftiger Gegen Gift 
aus einem Gewaͤchs in Weſt⸗Indien. Wy- 
smienite 2 Amerykanikiego pewne- 
go owocu lekaritwo na trudizne. 

Aculer, vid. Acculer. 

Acumulation, Acumuler &c. vid. Accum. 

Acufateur, Acuſer, vid. Accufäteur, 

Acut, f.m: (Acutus) in der Druckerey: 
der Acceut (“) über einem Buchſtaben. 
w Drukarni: kreſka albe akcent ten 
nad litera (/). § Cet e doit avoir 
un acut. 

Acur, adj. m. mit deinem Accent bezeichnet. 
taką krefką znaczony. $ Zé acut 
eit Pe ouvert ou maſculin. 

Acutangle, f. m. (acutangulum) in der 
Mef: Runſt: ein Drey⸗Eck mit ſchar⸗ 
fen Winkeln. w Miernickiey nauce: 
Tryanguf oſtrokatny, maigey wi2y- 
ftkie trzy anguty Oſtre. 

Adage, f.m.(adaginm) ein Spruch, Sprich⸗ 
wort; im Scherze und in folgenden 
Redens⸗Arten: Przypowiesć, przy- 
słowie: żartem lub w naffepuigcych 
przykładach. 

ef un vieux adage. dus ift ein altes ver- 
legenes Sprichwort. Stare iezależate 
to przysłowie. $ Il eſt plein de vieux 
mots & de vieux adages, qui font mal 
au coeur. 

les Adages d’Erafıme, Die Adagia Eraſmi. 
Przysłowia Eraſma. $ Les adages 
d’Erafine font beaux & favans, 

Adamites, /. m. pl. (Adamitae) Retzer, wel⸗ 
che Adams Bloſſe nachzuahmen, nackend 
in die Kirche giengen, auch öffentlich mit 
den Weibern zu ſchaffen hatten. Kaceraé, 
ktorzy nagose Adamowa nasladuige, 
nago do kosciola chodzić i publieznie 
2 1 obcować fie nie wzdry- 
gali. 

Adaptation, f. f. die Anwendung einer 
Sache zu der andern; die Anfuͤbrung 
eines Spruchs. Przyſtoſowanie, apli- 
kacya czego do czego; Przytoczehie 

Wierfaa 


95 AD D 


wierfza, slow, textu do czego. $ Lada- 


ptation de ce mot convient fort bien 


au ſujet; Ladaptation de ce paſſage 
n’eft pas juſte. ; 
Adapter, m. a. (adaptare) t) auf einen oder 
zu etwas richten, ſchicken; 2) in den 
Rechten: ſchlagen als eine Summe zu 
etwas; z) in der Bau-Kunſt: anbauen, 
anmachen, zu etwas geſchickt machen, 
zubereiten. 1) Przyſtoſowas co do 
czego albo na kogo; 2) w Prawie: 
rachować fumę iaka do czego; 3) w 
Archisonskiey nauce : Przybudowac, 
przyłączyć; przyſtoſowaé co do ces 
go $ r) Il ſaut mieux adapter cela; on 
Jui a ingenieufement adapte ce quod- 
liber; 2) le créancier peut adapter le 
premier palement fur les arrerages; 3) 
adapter un ornement à quelque mai- 
fon, une faillie à quelque corps. 
Adarca, Adarce, f.-f. (Adarca) in der 
medicin: ſalziger Schaum, der bey 
heiſſem Wetter auf ſtehendem Waſſer 
geſammlet wird. w Medicynie: piana 
treinna na bagnifkach i ieziorach 
czafu wielkiey fufzy zebrana. 
Adarme, f. m. ein Spaniſches Gewicht in 
America, ſo ein halb Quentchen betraͤgt. 
Waga Hyfpanfka w. Ameryce ćwierć 
fota wynofząca. i 
Adatais, f-m. ſehr feines Neſſeltuch aus 
Oſt⸗Judien und Bengala. Zawoy albo 
rombek cieniuchny z Bengali i z 
Indow wfchodnich. $ Les plus beaux 
adatais fe font a Bengale. 
Adſcenſement, vid. Acenſement. 
Addextré, ee, adjec. in der Wappen⸗ 
Kunft: was zur rechten Hand ſtehet. W 
kerbowwney nauce: na prawicy ſtoigcy. 
$ Il porte de gueules à une croix 
d'argent addextre dune étoile d'or; 
Zon addextre. 
Addition, f. f. (additio) 1) Vermehrung, 
Hinzuſetzung, Zuſatz, Zugabe: 2) im 
Rechnen: das Zuſammen⸗ Rechnen: die 
Addition; 3) in Gerichten: Schrift fo 
über die Gegen - Antwort oder Replik 
eingegeben wird; 4) desgleichen in 
Aechts⸗ Händels: ein neuer Bericht. 
1) Przyczynek, dokfad, przyczynienie, 
przymnoezenie, przydatek ; 2) w Ary- 
zmetyce: Sumowanie, przydawanie, ad- 
dyeya; 3) w Sadach: ſkrypt po od- 
porze albo replice wniesiony; 4) 
Takze w fadowych [prawach :. nowa 
relacya. $ r) Une addition confidera- 
ble, utile, neceſſaire, importante, in- 
senieufe, fupertlug, inutile; une belle, 
une agreable addition; faire des addi- 
tions; retrancher les additions, qu'on 
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avoit faites; tous les corps naturels 
fe forment par addition de parties; 
2) addition mal faite, bien faite, 
faire des additions; 3) on a donné 
une addition; ajoüter une nouvelle 
addition à la premiere; 4) informer 
par addition, 

Additionner, v. 4. im Rechnen: addiren, 
zuſammen rechnen. w Nacho 
przydawad; fumować liczby. $ il 
faut additionner toutes ces ſommes. 

Addomefliquer, v. g. & n. obf. 1) fih mit 
einem bekannt machen; 2) in einigen 
Provinzen: ein Thier zaͤhmen. 1) 
Obeznasé tie 2 kiem; 2) po niektorych 
Prowincyachb: oglaſkaé, unofie Zwie- 
rza dzikiego, ptaka. 

Addonner, Addofler, vid. Ado. 

Addouber, Addoucir, vid. Adou. 

Addreile, Addrefler, vid. Adrefie. 

Adducteur, f. m. vid. Büweur. 1) in der 
Anatomie: Augen Mäuschen, welches 
das Auge nach der Nafe ziehet; 2) Muz 
feul, bamit man ein Glied einwaͤrts ziez 
het. 1) w Anatomii: Mufzkuf oczuy 
oko ku noſowi ciggnacy; Przycia- 
gacz; 2) Mufzkuł członek fkurcza- 
igcy; ſciggacz. 

Adduction, J. f- 1) in der Anatomie: die 
Bewegung des Augen⸗Maͤuschen, das 
Adducteur heißet; 2) Bewegung der 
Muſeuln, wenn fie ein Glied oder etliche 
einwaͤrts ziehen, als wenn ſich die Hand 
zumachet. 1) w Anatomii: Przycia- 
ganie oka ku noſowi od muſakufu 
przyciagacza pochodzace ; 2) Skurcza- 
nie czionkow kilka albo iednego, 
ktore sciggacz ſprawuie, iako. kiedy 
fie ręka w piese sciſka. 

Ademption, Ademtion, f. f. (ademptio) 
in den Rechten: Wiederrufung, Wie⸗ 
dernehmung, Entziehung, als eines Ver⸗ 


maͤchtniſſes. w Sgdach: Odięcie jako 


legatu, to ieft- czego odkazanego. 
$ L’ademtion d'un legs; ademtion ex- 
prefle ou tacite. 

Adenerer, v. a. obf- 1) ſchaͤtzen, einen 
Werth ſetzen; 2) zu Gelde machen, ins 
Geld ſetzen. 1) taxowac, oſzacowac co. 
2) zpienięzyé, zaprzedac co. 

Adent, f. m. bey den Tiſchlern und Zim⸗ 
merleuten: Zaͤhn⸗Zapfen oder Kamm 
zum feſten Einzapfen. u cieslow i fio- 
Jarzow: Czop narzynany, zarzezanie 
drewna zabkowate do wiązania. § 
Faire une aflemblage en adent. 

Ades, adv. obf. gleich jeko, den Augenblick. 
Wnet, zaraz, wlot. 

Adepte, f. m. (adeptus) ein Goldmacher, 
der da Metalle in Gold zu verwandeln 

weiß 


ni 
le 
Adextre 
Alltag 
Adgeanc 
Adheren 
zu gel 
Unin 
SEI 
fon, 
Ur 
go 
manie 
Son | 
& cet 
2) foı 
perdr 
Adhérer 
(at 
2) in 
der 
preyre 
zezwa 
czego 
Cotes 
apeller 
bentre 
czyie 
Adhérer 
Ei 
Nal 
Ser 
dre; 2 
celebr. 
font o 
leurs 
Adherer, 
kleben, 
plichte 
ten, il 
halten, 
(ERT 
Prayle 
Pay 
HA? 
mać z 
Pr2yc 
3) w 
apela 
here 
herer 
traire, 
(e 
ac höre 
Adhétita 
ten; 0 
Pofefy 
Adheon 
d U 
ofiny 


97 ADHE 


weiß. Alchymiſta, umieigey krufzce 
wizezere złoto przemienić; 

Adextré, ée, adj. vid. Addextre. 

Adfiliation, vid. Affiliations 

Adgeancer, vig. Agencer. 

Adhérence, f.f. (adhaefö) iſt nicht gar 
zu gebräuchlich. 1) das Anhängen, die 
Anwachſung; 2) das Anhangen oder 
Beypflichten einer Parthey oder Per⸗ 
fon, Rzadko tego stowa zazywaig : 
1) Przylgnienie, przyrosnienie do cze- 
go; a) wigzanie sie do kogo, trzy- 
manie 2 kiem albo partya aka, $ 1) 
Son poumon eft adhérent aux côtes 
& cette adhérence lui caufera la mort; 
2) fon adherence au parti contraire le 
perdra. 

Adhérent, e, adj. pr. Aderan, (adhaerens) 
1) anhaͤngend, anklebend, angewachſen; 
2) in den Rechten; der da bewilligt, 
der beytritt. 1) Przylipaigcy sie, 
przyrosty do czego; 2) w Prawach: 
zezwalaigcy na co, przyitępuiący do 
czego. & 1) Poumon adherent aux 
côtes; 2) pierre adhérente à la veflie. 

apeller en adhérent. einer Appellation 
beytreten. Przyltąpić do apelacyi 
czyiey. 

Adhérent, (im, pr. Aderan, ein Anhänger, 
Sestirer, der fih an eine Seete hängt. 
Nasladowca, fektarz, adherent ſekty 
iakiey. $ Cet un adhérent à crain- 
dre; adhérent puiflant, confidėrable, 
celebre, fameux; Quelques hérétiques 
font confiderables par Ja puifänce de 
leurs adherens. í 

Adhérer, v. , (adhaerere) r) anhangen, anz 
kleben, angewachſen ſeyn; 2) einem bey⸗ 
pflichten, beyſtimmen, es mit ihm hal⸗ 
ten, ihm zugethan ſeyn, ſeine Parthey 
halten; 3) in den Rechten: beytreten 
als einer Appellation. 1) Wielzas sie 
przylgnąć, przyrofnae do czego; a2) 
Przypadać na czyie zdanie, foryto- 
waé; przyltad do ezyiey ſtrony; tray- 
mac z kiem; wiązać sie, przylnge, 
przyczepić sie, przyfzy& sie do kogo; 
3) w prawie: prazyſtepowaé iako do 
apelacyi czyiey. $ i) Son poumon ad- 
here aux côtes; 2) il ne faut point ad- 
herer aux malades en des choſes con- 
traires à leur ſanté; il adhere à, mon 
ſentiment; il adhére aux reyoltez; il 
adhére à cette faction. 

Adheritance, /. f. bey den Rechts⸗Gelehr⸗ 
ten: Ergreifung des Beſitzes. Obiecie 
pofefyi. 

Adheſion, f. f. nur in der Philo ſophie: 
das Anhaͤngen, Ankleben. Tylko u Filo. 
zofow : Sprzyianie, przylgnienie, KL 
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volonte a une forte adhefion à la Ve- 
rite. V 

Adjacent, e, adj. (adjacens) in Rechts: 
Handeln: daran liegend, daran ſtoſ⸗ 
fend, angrenzend. I fprawach Sado- 
wych: przyległy, pograniczny. $ Pré 
adjacent ; Terre adjacente. 

Adiante, Adiantum nigrum, f. m. (Ad- 
iantum) Frauen⸗Haar, Benus- Hant, 
ein Kraut. Wiofki Panny Maryi, 


Ziele: 
Adiantum album, Mauer Raut, ein 
Kraut. Skalna Ruta, Sele. 


Adiaphore, adj. com, (adiaphorus) von 
einigen Birhen- Ceremonien: gleiche 
gültig, das weder bós noch gut ift. O me⸗ 
ktorych obrzędach koscielnych.: Bezro- 
żny, oboltronny, dwuwykladny, aui 
zły. ani dobry. 

Adiaphore, f. m. von einigen Kirchen: 
Ceremonien: Mittelding. Oboſtron⸗ 
ność, dwuwykfadnosg, bezroznosc, co 
ani złem ani dobrem zwać mozelz; 
0 niektorych obrzgdach kościelnych. 

Adiaphorifte, / m. dem eine Sache gleich 
gilt, der fih nicht leichtlich ein Gewiſ⸗ 
fen macht, ſonderlich in Kirchen⸗Cere⸗ 
monien. Ani na te ani na owe Drone 
sie ważący; Crfek bezroäny, nie 
fzkrupulizuigey, ofobliwie w obrze- 
daeh kościelnych. ? 

Adjettii /. n. in der Grammatic: ein 
befrändiges Nennwort, ein adjectivum. 
wGramatyce: słowo przydatne albo 
adjefivum. & l'Adje&if s'accorde en 
genre, en nombre & en cas avec le Sub- 
ftantif. 

Adje&ivement, adv, als ein adjectt vum. 
Jako adjeZivum. 9 Ce mot eft pris 
adjectivement. 

Adjection, (€ (adje&io) in unterſchied⸗ 


nen Wiſſenſchaften: die Zuſetzung eie, 


nes Dinges an das andere, Zufatz, Beyz 
fügung. W roznych naukach:!. Przy- 
danie; przfoenie, przyraltanie, $ L. 
acroiſſement des corps naturels fe fait 
par l’adjection des parties. 


Adieu, adv. t) lebe wohl; Gott befoh⸗ 


len; Gott behuͤte dich; bleibe gewogen. 
wenn man Abſchied nimmt, von Cie 
nem weggehet, oder ein Brief ſchlieſ⸗ 
ſet; 2) lebe vor dich, bleib wer du bif 
wenn man mit Unwillen von einem 
weggehet; z) es iſt hin, gute Nacht, 
es gehet gewiß verlohren, es wird nicht 
zu ketten ſeyn, wenn man von einem 
Verluſt redet, den man erlitten, oder 
deſſen man ſich befürchtet. t) Miey 
sie dobrze, bądź zdrow, żegnaycie Bog; 
Bogu de oddaig; badź fafkaw; du 
D farse 
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Szcezeslivego‘ obaczenia; odchodząc, tres fine; Ladimmain fournit du lions 
odiezdzaige, ub przy Zamknienin li- beurre & du fromage aux habitans de tent 
fin. 2) zoftan‘ kiem ieftes, day mi Libie. f Adr 
pokoy, nie chee mieć z tobą dpra- Adin£rer, vid. Adénerer: kung 
wys odchodząc od boge & miechgeig ; Adjoindre, wid. Ajoindre. czar 
3) przepadło, po nim bedzie, zginie; Adjoint, wid. Ajoint. Adjure 
gdy sie o utracie mowi, ktorey sie Adjonfion, LZ in Gerichts Sachen: Zakl 
kro obawia, albo. ktora ius poniost. 1) beygefuͤgte Unterſchrift, Beytritt des de fi 
Sri Adieu mon cher Frere; Adieu, Königlichen Procuratoris; 2) Zuſatz. w ‚Adjuft 
faites fond für mon amitie, & croiez Sadach: ı) Przyfozony podpis, lub Admet 
que je fuis tout à vous; adieu Var- Przyſtapienie Prokuratora krole- als 4 
ʻu fovie, adieu pour la derniere fois; wfkiego do ſprawy; 2) Przydanie, neh 
2) Adieu, vous qui me faites rire; ‚przydatek, przylozenie. $ 1) On de- Datt 
vous êtres un fat & un brutal, adieu, mande l'adjonction du Procureur du gen 
& qu'on ne vous voie jamais; 3) Roy; 2) Cette adjonction de moiens eine 
Adieu mon argent; adieu mes efpe- fortifie beaucoup vôtre caufe. mei 
zances; fi la fievre vient à redoubler, Adjourner, vid. Ajourner. lat 
adieu le malade; ſi vous touchez à Adlouter, wid. Ajouter. 504 
ce cabinet, adieu mes porcelaines. Adipeux, eufe, 44. in der ntediein: fett. als; 
adleu mes bouteilles. wMedycynie: doit. & La Membrane ue 
Adicu, f- m. der Abſchied, das Scheiden; adipeufe. nE 
der Abſchieds⸗Kuß.  Oftatnie wale; Adiré, ée, adj. verlegt, verworfen; dieß 90 i 
waleta, Zegnanie fie z kiem. $ Un Wort iſt nur bey den Rentmeiſtern pray 
tendre adieu; Dire un dernier adieu gebräuchlich. Zarzucony, utracony ; SE 
a quelqu’un; faire fes adieux; faire Tego stoe tylko Poborcy zazywaig. SC 
en vers fon adieu; je dis adieu, puis $ C'eltun papier adiré; c’eft une chofe beit 
je demeure. adiree, il faut tächer à la retrouver. ige 
dire adieu d quelque chofe. eine Sache Adition, f. f. (aditio) bey den Juriſten: pra 
aufgeben, fahren laffen, derſelben abfaz Annehmung, Antretung einer Erbſchaft. lie 
gen, gute Nacht geben. Opuscie co, z u Furifkow: Przyſtapienie do fukce- 19 
czym fie rozftawać; zaniechać cze- {yi, obiecie d2iedzictwa. & L’adition pari 
go; porzucić co. § Dire adieu au de l’heredite oblige ſolidairement à ier 
palais, à la chaire; dire adieu à la toutes les detes de la fucceſſion. Ans 
debauche. Adjudicataire, f. m. dr f. dem etwas gez 10155 
dire adieu au monde. der Herrlichkeit der richtlich zugeſprochen wird. Ten ktore- ie 
Welt abſagen, felbige verlafen. Swiat: mu w ſadach co przyfgdzono, 8 Se > 
porzucić. & Ila dit un éternel adieu declarer, fe rendre, tre adjudicataire 110 
au monde. d'une ferme, de tous les biens de quel- Ze 
adieu panniers, vendanges font faites. qu'un; être adjudicaraire général des l in 
die Huͤlfe iſt zu ſpaͤt. Zyfzka po obie- fermes; elle seit rendu& adjudicataire e 
dzie. d’une ferme. an 
Adjeu-va, interj. wir wollen umwenden; Adjudicatit, ive, adj. in Gerichten: zu⸗ i y 
Sefebl an die matroſen, wenn ein erkeunend; das einem etwas zuerkennt. d 
Schiff einen andern Weg nehmen w Sadach: Przyladzaigcy co komu; on 
Toll. obrocmy okręt; rogge do ma, adjudykacyyny. & Un arret adjudi- u 
„ymarzow, gdy okret biegu drogi _ catif, une fentence adjudicative. den 
Jwoiey ma odmienić. Adjudication, f- f- (adjzdicatio) gevichta U 
Adige, (J. (Athefs) die Etſch, ein Fluß, liche Zuſprechung, Zuerkenntni. Ad Sr 
fo in Tyrol entſpringet und in das Vene⸗ judykacya, Przyladzenie Urzedowne. bii 
tianiſche Meer lauft. Rzeka pewna, $ Une adjudication par décret; une bef 
ktora w Tyrolíkiey Ziemi wynika i adjudication à la barre; une adjudi- del 
w morze Weneckie wpada. ? cation pure & dimple d'une maifon; Di 
Adimmain, / m. ein Schaf in den Lybi⸗ faire une adjudication; pourſuivre kon 
(chen Wuͤſten, von der Groͤße eines Kal⸗ une Adjudication. Tku 
bes mit langen Ohren ohne Hörner, wel- Adjuger, wid. Ajuger, gerichtlich zuerken⸗ gran 
che nur allein das Weibchen hat. Baran w nen. Przyfadzic co komu. adm 
pufzezach Libiyfkich o ufzach długich Adive; f.f. wildes Thier in Afia und Afri⸗ forn 
i tey co cielę wielkosci, rogow nie ca, das einem Fuchs gleicht, aber größer mini 
ma, oprocz famicy. & La laine de if. Zwierz w Afryce i w Azyi lifowi veg 
Vadivimain eft- courte, mais elle eft podobny tylko Ze wiekfzy, $ Les CH 
lions d 
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lions haiſſent les adives. & les devoa 
rent quand ils les rencontrent. `. 

Adjuration, E f. (adjurario) Beſchwo⸗ 

rung eines boͤſen Geiſtes. Zaklinanie 
czarta. 

Adjurer,v. 4, beſchwoͤren einen boͤſen Geiſt. 
Zaklinae czarta. $ Adjurer le démon 
de fortir d'un corps. 

‚Adjufter, vig. Ajulter. 

Admettre, v. a. (edmittere) 1) zulaſſen, 
als zu einem Amt, zur Audientz; an⸗ 
nehmen, aufnehmen, einen Zutritt ver⸗ 
ſtatten; 2) einwilligen, zugeben, beſtaͤti⸗ 
gen; 3) annehmen, als ein Anerbieten, 
eine Entſchuldigung; 4) bey den Rentz 
meiſtern paßiren laffen; vor zuläßig erz 
klaren, annehmen, als eine Nechnung; 
5) bey den Gerichten: einen zulaſſen, 
als zum Beweis; billigen, daß einer was 
thue, und alsdenn folget der lufiniti⸗ 
yus mit A darauf. 1) Przypuscie Ko- 
go iako do urzędu, do audyencyi; 
przyiąć kogo, dać komu prayſtep; 2) 
Zezwolić na.co, dopuścić czego, po- 
twierdzić co; 3) przyiąć co iako ofer- 
te, wymowke; 4) 4 Poborcowù: przy- 
13 co iako rachunek; 5) w Sadach: 
przypuscie kogo do prawa? pozwo- 
lie, aby poftepkiem prawnym poftapit 
w tym jensie zawjze Infinitivus 2 
partykuta à naftgpıie.. & 1) Gek un 
homme de fort bonne compagnie, cat 
fans cela je ne l’aurois adiis à la ta- 
ble; admettre quelqu'un à une audi- 
ence; 2) Il n'y aen France que le Pa- 
pe, qui puille admettre les refigna- 
tions, in favorem; néanmoins le Roi 
admet ces fortes de refignations pour 
les bénéfices fujetsä la régale, le Siege 
vacant; 3) admettre une excufe; 4) 
admettte la recette d'un compte; 5) 
la Cout Pa admis à faire preuve de 
fes faits. 

Adminicule, fm. (adminiculum) 1) bey 
den Juriſten! ein unvollkommener Be⸗ 
weis, ein Huͤlfs⸗Mittel zum Beweis, ein 
Behelf; 2) bey den Aerzten: Mit⸗ 
huͤlfe, fo die Wirkung einer Arzeney 
befoͤrdert. 1) w Sadach: dowod nie- 
defkonaly; pomoc, ratunek prawny, 
w niedoltacku dowodow; 2) # Medy- 
kow: Praydarek głownego lekarſtwa 
fkürek ułaćniaiacy. 
grand adminicule, c’eft un puiſſant 
adminicule; au defaut de preuves 
formelles il faut chercher des ad- 
minicules; il ny a point de preu- 
ves formelles; il ny a que des ad= 
minicules; 2) Cet adminicule facilite 
le bon 4fer d'un remede: 


§ 1) Cet un 
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Adminiſtrateur, f. m. (adminiffrator) 1) 
ein Verſorger, Verwalter, Pfleger; 2) 
ein Geel- Sorger; 3) ein Schutz⸗Engel; 
4) Administrator des Herzogthums Wuͤr⸗ 
temberg oder Vormund des jungen re⸗ 
gierenden Herzogs; 3) Adminiſtratot 
eines Spitals, eines Kloſter⸗Hauſes; 
Coadjutor in einigen Kloͤſtern; 6) Adz 
miniſtrator eines Proteſtantiſchen Stifts 
in Deutſchlaud. r) Rzadzca, admini- 
ſtrator, iprawiciel, dprawca, dozorca: 
2)StroZ, Piaſtun duſz; 3)Stroz Aniot; 
4) Adminiſtrator Witemberſki, albo 
Opiekun. ksigzecia młodego Witem- 
berikiego; 5) Duchowny co ieft Ad- 
miniſtratorem fzpitalu, domu klaſztor- 
nego; w niektorych klafztorach: kon: 
wirs, koadiutor; 6) Adminiftrator Ka- 
piruly Dyfydenfkiey w Niemczech. 
§ 1) Un Pere eft le légitime;admini= 
ftrateut de ſes enfans; 2)c'eff un fint 
adminiſtrareur & pour lequel on ne 
ſauroit alfez avoit de la venerationis 
un ſage adminiſtrateur; un adminiſtra- 
teur ſoigneux, ardent, vigilant; un 
paſſionnè, un fidele; un vertueux, ad- 
miniſtrateur; 3) c'eſt par Pordre de 
Dieu que les anges font établis pour 
être des eſptits adminiſtrateurs, & con- 
courir à Iuyre de nôtre falut; 4) le 
Prince adminiftrateur a ötdonne; 5) 
être adminiſtrateur d'un hötel- Dieuz 
d'une mailon religieufe; les admini- 
ſtrateurs font proprement les tuteurs 
des pauvres: ; 

Adminiftrateur temporel, Directeun tem- 
porel. Geiſtlicher, der ein Verwalter ei⸗ 
nes Spitals, eines Siechhauſes oder ei⸗ 
nes Kirchen⸗Guts if. Kliadz admini- 
ſtrator fzpiralu, klaſztornego domu 
albo mäietnoscı. 

Adminiſtrateun ſpinituel; Direöteur fpi= 
rituel. ein Geistlicher, dem die Seel⸗ 
Sorge der Armen und Kranken in Enz 
talen anvertrauet ite Infirmatz; dus 
chowny choruigeych Ww fzpitälach 1 
ich dufze oparrüigey; ` 

Ädminiftration, / f. (auminiſtrutio) 1) 
Verſweſung, Aufſicht; Verwaltung der 
Starts Sachen, der Einkuͤnſte eines 
geiſtlichen oder weltlihen Gute; 2) d 
Austheilung, Mittheilung der heiligen 
Sacramente. 1) Dozor,; Izafowanie 
izadzenie, àdminiſtr 
dywanie czym; dý 
dochödow publiczr 
kich lub du 
wyth ma 
czego, iako N 
eu: A OI 

Pa 


te 


piäws 
ch, dobr $wiec- 
8) w duch 


d'un Etat confiderable; Adminiftra- 
tion fage, judicieufe & bien réglée; 
2) interdire à quelqu'un l’adminittra- 
tion des Sacremens. 

Adminiftration ſpinituelle. die Seel-Sor⸗ 
ge eines Geistlichen vor die Armen in 
einem Spital. Staranie Inſirmarza 
około dufz chorych, w fzpitalach 
zachodzące. 

Adminifiration temporelle. die Verwal⸗ 
tung eines Spitals; desgleichen eines 
Kirchen-Guts. Zawiadowanie albo 
adminiftracya fzpitalu, Jub maietno- 
Sci koscielney albo klafztorney. $ On 
Tui a ôté Ladminiſtration de l'hôpital, 
parceque cette adminiſtration Penri- 
choir trop vifiblement. 

Zocbniu/iffsaotien de la Fuflice. die Aus uͤ⸗ 
bung der Gerechtigkeit. Czynienie 
Iprawiedliwosci. Navoir alcun 
égard aux perfonnes dans l’admini- 
ſtration de la Juftice; les abus qui fe 
commettent dans l’adminiftration de 
la Juftice. 

adminiftretion des témoins. Darftellung 
der Zeugen. Stawienie swiatkow. 

adminifiration. der Stapel und Hafen zu 
Cala in America. Port i fkfad w Ame- 
rice, Kalao nazwany. § Les étrangers 
font obligé de décharger à PAdmini- 
ſtration fes marchandiſes ois apor- 
tent de l’Europe. 

Adminiſtratrice, f. F- Verſorgerin, Ver⸗ 
walterin, inſonderheit eines den Nonnen 
gehoͤrigen Hauſes. Rzadzicielka, fpra- 
wicielka, Adminiſtratorka ofobliwie 
domu Mnifzkom należącego. $ La 
Soeur Anne eft adminiftratrice de la 
maifon. 

Adminiſtrer, v. a. (adminiſtrare) 1) verz 
walten, verweſen, unter feiner Aufſicht 
und Verwaltung haben, als Güter, Ein⸗ 
nahme u. d. g. 2) in Rechts⸗zändeln: 
herbey bringen, ſtellen, als Zeugen, Be⸗ 
weis. 1) Sprawowas co; rządzić, za- 
wiadowae, fzafowa€ czym, pod do- 
zorem {woim co mieć; adminiftro- 
waé dobra, dochody &c. a) w Sgdach: 
ftawie swiadki, przytoczyć, wnieść 
co, jako dowody. $ 1) Adminiftrer 
ſagement les finances, les revenus de 
la République; adminiftrer les afaires 
de fes amis; 2) il a adminiftré les té- 
moins necéfaires, pour vérifier la de- 
nonciation qu'il avoit faite; admini- 
ſtrer des preuves, des titres. 

edminiftrer la Fuſtice. Recht und Ge- 
rechtigkeit ausüben: Czynié ſprawie- 
dliwose. & Il eft dun grand homme 
& d'un homme vertueux d’admini- 


ſtrer A tout le monde la Juſtice, ſans 
être porté, ni d'intérêts, ni de paffion. 
Admirable, adj. c. (admirabilis) 1) wun⸗ 
derſam, wunderwuͤrdig; da) febr gut, 
fhòn, vortreflich; z) im Spaße oder 
in höhniſchen Reden: artig / trefich, 
fein. 1) Cudny, dziwny, podziwienia 
godny, cudowny: *2) barzo dobry, 
arcyforemny, fzumny, kofztowny, na 
podziw piękny, wysmienity; 3) 
Zartuige i o ‘dotkliwych fenfash: 
iepfki, jiaki to piekney, iaki to 
wyśmienity. $ x) il eit admirable 
dans la pureté de fon ſtile; & la 
delicateffe de fes fentimens; la fa- 
gefle/de Dieu eft admirable; 2) Ce 


vin eft admirable; il nous a fait man- 


ger dun ragoût admirable; plus je 
mange de ce potage, & plus je le 
trouve admirable; elle a teint admi- 
rable; 3) le détour eft fort beau & 
Vexeufe admirable; vraïement Vous 
êtes admirable. 

Nota, auf admirable folget der Infinitivus 
mit der Partickel de; auf admirable 
que aber der Conjunctivus. Po ad= 
mirable, Infinitivum z parsykutg de; 
a po admirable que graelæ Conjuncti- 
vum po2o&yd, iako. $ Je vous trouve 
admirable de vouloir bemporter en 
matiere d’efprit fur ceux, qui toutela 
vie ont étudié & vů le beau monde. 
Il eft admirable, que vous qui n’&tes 
qu'un petit fat, foiez roùjours le pre- 
mier à trouver à dire à tout. 

Admirablement, adv. (mirabiliter) wunz 
derbarer Weiſe, ungemein ſchoͤn und 
wohl. Cudnie, foremnie, na podziw, 
dziwnie, dziwnym fpofobem ; wysmie- 
nicie, wybornie; barzo pieknie. $ 
Traduire, penfer, écrire, admirable- 
ment; Celarimeadmirablement; Cet 
habit Vous fied admirablement. 

Admiral, obf. vid. Amiral. 

Admirateur, f.m. (admirator) 1) Bewun⸗ 
derer, der fich uber etwas verwundert; 
2) der aus großer Verwunderung etwas 
hoch halt: 1) Dziwuigcy fie; dziwo- 
wnik; 2)z podziwienia wielkiego wy- 
ſoko fobie co ważący; Eitymater. 
Sri Un admirateur perpetuel, paſſion- 
ne, les admirateurs font à plü-parr de 
fottes gens; 2) je fuis fon. admira- 
teur très zelé. C’eft un admirateur 
de fes qualitez; on ne fauroit plaire à 
bien des gens, à moins que d'être 
leurs admirateurs, 

Admiratif, ive, adj. 1) das eine Bewun⸗ 
derung anzeiget, als eine Geberde, eine 
Stimme; 2) in der Grammatic: Aus⸗ 

rufnungs⸗ 
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rufungs⸗„Bewunderungs⸗ als ein Zeichen, 


ein Wort. 1) Zdumiewaiacy fie, zdu- 


mialy, iak glos, mina; a) w GH! 
podziwienie znaczący, iako znak, sio- 
wo, $ 1) Gefte,ron admiratif; 2) Ah 
eſt quelque fois particule admırative ; 
une particule admirativeeft celle qu on 
emploie à marquer admiration. 

Admirarif, fim. in der Grammatic: das 
Ausrufungs⸗Zeichen oder fignum excla- 
mationis (I). W Gramatyce: znak 
podziwienia albo fignum exclamatio- 
nis D 

Admiration, ff. (admiratio) Bewunderung, 
Kerwiunderung, Hochachtung. Podziwie- 
nie, pofzanowanie, admiracya. Une 
admiration julle & bienfondee, inoüie, 
grande, particuliere, fingulitre, vraie, 
fincere, trompeuſe, faufle, continuelle, 
profonde; Ravir tout le monde enad- 
miration; avoir de ladıniration pour 
quelcun; j'ai de l'admiration pour la 
vertu, pour vôtre courage &c. Padmi- 
ration gäre & corrompe le eur: il 
dira Padmiration de tout le monde; 
admiration eft la marque d'un petit 
eſprit. 

Admiratrice, f. f. (admiratrix) eine 
Weibs,Perſon, die etwas bewundert, die 
etwas hoch halt. Biafagtowa dziwuigca 
he albo w wielkim pofzanowaniu co 
maiaca. $ Ce la perpetuelle admira- 
trice de Madame N. O'eſt une fineere 
admiratrice; cet une ardente & pas- 
fionnee admiratrice. 

Admirer, v. a. (admirari) 1) bewundern, 
ſich verwundern; a) hochhalten oder ach⸗ 
ten. 1) Dziwowad, fie komu albo 
czemu; zdumiewad fie nad czym; 
2) Szanowae, wyloko fobie kogotalbo 
co ważyć. $ 1) On admire la foibles- 
fe humaine; je vous admire de penfer 
que nous foions. opofez à l'Ecriture: 
Jadmire vos rares vertus; je vous ad- 
mire non pour vos richeſſes, mais pour 
vos bonnes qualitez. 

Nota. Auf dieſes verbum folget der In. 
finitiuus mit der Partikel de, oder que 
mit einem Subjun&ivo. Po stowie ad- 
mirer trgeha Infinitivum z partykutą 
de, albo, que cum Subjunétivo, poto- 
Se, iako. & Je Vous admire d'ofer 
faire cela. Padmire, que vous ofiez 
mefurer vos armes avec celles d'un 
brave à trois poils. 

Sadmirer, u. $." ih ſelbſt bewundern 
oder hochhalten. Samemu fobie fie 
dziwować; wiele 0 fobie trzymać. 
Le pauvré bon homme s'admire dans 
fes ouvrages. 
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Admiſſible, adj. com. in Gerichten: das 
man zulaſſen kann, gültig, rechtmäßig. 
w Sadach: Co może bydz przyikto; 
ważny, slulzny, prawny. $ Ses mojens 
font declarez admiflibles; la Cour a 
declare, que toutes fes preuves etoient 
admifhibles. 

Admifhon, f. f. (admifho) die Zulaſſung 
zu etwas, als zu einer Ehren- Stelle. 
Przypufzczanie kogo do czego, Jako 
do urzędu. “§ Son admiflion eft glo- 
rieufe; il y a de l'honneur dans fon 
admiflion; depuis fon admiſſion aux 
ordres, il a toujours vecu en bon Ec- 
eletiaftique. 


Admittatur, f. m. (admittatur) ein ſchrift- 


liches Zeugniß von einem vorgeſetzten 
Geiſtlichen, daß der Examinirte eines 
Kirchen⸗Dienſts oder Ehren⸗Stelle mär 
dig fen. Lilt swiadeczny od przelo- 
zonego Duchownego, na fpofobnos& 
examinowanego do godnosci kosciel- 
ney, dany., $ Il a eu fon admitra- 
tur. 


Admodier, cum fuis derivatis, vid. Amo- 


dier. 


Admoneſter, Admonêter, v. a. (admone- 


re) 1) in Scherz und Stichel⸗Reden: 
warnen, vermahnen; 2) einem in der 
Richter⸗Stube einen Verweis geben, ihn 
ermahnen, mit der Strafe drohen, vor 
derſelben warnen. 1) W zartobliwym 
iw ufzczypliwym fenfie : napominac, 
zmyć kogo, dać komu facing; 2) w 
fadowey izbie: dtrofować kogo o co, 
grozić komu karą, iezeli fie nie po- 
prawi. § r) Ona admonêté les Phi- 
lofophes de ne plus parler de ce, qu ils 
n'entendent pas; on l'a admonètè en 
plein Parnaſſe de ne plus barboüi- 
ler; 2) quand on admonète, on ne con- 
damne point à l'amende- 


Admoniteur, f-m. einer, der vermahnet, 


erinnert, ein Vermahner. Napomi- 


nacz, przeftrzegacz. 


Admonition, f. f. Vermahnung, Ekinne⸗ 


rung, Warnung. Napominanie, Prze- 
ftroga. $ ll a contracte mariage par 
un atentat contraire à nos admoni- 
tions. 


*Adoleicence, adolécence, f. f. (adole- 


ſcentia) 1) im Scherz; die Jugend, die 
Juͤnglings⸗Jahre, beffer jeuneſſe; 2) das 
erſte Alter, der Anfang, als der Welt, ei⸗ 
nes Königreichs, das Wort Enfance ift 
beffer. 1) Zartem: miodzienftwo, 
młodość; lepſze słowo jeuneffe; 2) 
wiek pierworodny, początek, dzieciri- 
ftwo, iako swiata, kroleftwa; i w tym 
ſenſie pięknieyize iet słowo Enfance 
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$ 1) Une belle, charmante, agreable, 
une aimable, heureufe, fAcheufe & mal- 
heureufe adol&cence; être dans Pado- 
lecence, commencer, pafler avec plai- 
fir, achever, finir fon adolécence par- 
‚mi les jeux & les ris; 2) La vertu re- 
gnoit véritablement dans le monde, 
lorfque le monde étoit encore en fon 
adolecence, mais cette heureufe ado- 
lecence ne dura long tems. 

*Adolecent, Adoleſcent, Sm. (adolefeens) 
ein Juͤngling, ein unerfahrner Menſch, 
wird im Scherze gebraucht. Golo- 
was, mlodzik w czym doświadczenia 
nie majacy; mlokofek, żartuiąc tero 
Sowa zazywaig. $ Ce weft encore 
gu'un jeune adolecent, & Fon parle 
de le marier; eet un jeuneadolecent 
d’environ ſoixante ans, pourquoi ne 
feroit il pas l'amour? 

Adolfe, Adolphe, , m. (Adolphus) Adolf, 
ein Manns- Name.. Adolf, Przezwi- 
iko mefkie. § Adolfe fut Empereur 
d’Alemagne en 1292. S h 

Adomeſtiquer, vid. Addomeftiquer. 

Adone, adv. ol. wid. Alors. damals. W 
ten czas; wtedy. 

Adonia, f: m. eheneffen das Adouis⸗Feſt 
in Griechenland. Fet na eege Adoniſa 
niegdyz w Green? celebrowany. 

Adonien,-nne, #4. Adonique, adj. com. 

(adonteus) in der lateiniſchen Poeſte: 
ein Vers, fo aus einem Dacty lo und Spon- 
deo beſtehet. H Poetyce ELacinſtiey: 
wierfz tylko ex Dađdyio de Spondeo 
złożony. F 


Adonné, ée, ad, ergeben, geneigt zu ets 
was. Przychylny, íkłonny do czego; 


roſpaſany na co; zanurzöny, utopio- 


Ny, jako w rofkofzach, w naukach. 
§ Un jeune homme adonné aux fem- 
mes, au vin, au jeu; une femme adon- 
nee aux œuvres de pieté; il eſt adon- 
pé à Leérude; un homme tres adonné 
3 ſes fens. x 


Adonner, v.m. auf der See vom Winde; 
gut werden, fich bequemen Nez morzu 
0 wiatrach : powiewnieyfzym, ſpoſo- 
bnieyfzym da żeglugi zoftawae. Le 
vent adonne. 


Adonner, v.r. fih einem Dinge ergeben, 
fich darauf legen. Udać fie na co, Pit 
nowaß, ac De czego, mieć lie do czego. 
$ s’Adonner aux exercices du Corps, 
aux bellestettres, à la vertu, au vice, 

Sladonner à une perfonne. mit einem gerne 
umgehen Rad 2 kiem obcować, 

Palonser à um lieu, einen Ort ofte beſu⸗ 
chen; geme an demſelben ent, Bywas 
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rad gdzie; chodzie czeſto, uczaſaczac 
d 


dokad. 


s'adonner dans une maifon, ſich in ein Haus 


einſchleichen, Gelegenheit ſuchen bekannt 
darinnen zu werden, Wkradae fie w 
dom; okazyi fzukać ſię tam z ludźmi 
obeznàć. 


Je vous prie de paffèr chez moi SE vôtre 


chemin s'y adonne. ich bitte Sie, bey 
mir einzutreten, wenn Sie Ihr Weg in 
dieſe Gegend trägt. Uprafzaw, witapié 
do mnie, ieźli tędy droga będzie niosła. 


Adopter, v. a. (adoptare) 1) an Kindes 


fatt annehmen, adoptlren; 2) eines 
andern Arbeit feiner. beydrucken laſſen⸗ 
und ſelbige vor eben ſo gut halten, als 
die ſeinige; 3) vor fein eignes Werk angs 
geben, ſich zueignen, als eine Schrift, 
eine gelehrte Arbelt eines andern. 1) 
Przyfpofobie, przywiafzczae kogo za 
fyna; 2) cudzą praca do fwoiey dać 
przydrukowac, wyznawaiac i} 24 tak 
dobrą iako ſwolę; 3) cudże za fwoie 
udawać, fobie przywlafzezae ksi 
albo pracą ezyia. $ 1) La fille de Pha- 
ráon adopta enfant pour fon filz, & 
Tapella Moiſe; 2) Mr. Ménage a ado- 
pté plufieurs Poëmes de fes amis & en 
a compofe un liyre, qu'il apelle livre 
adoptif; 3) adopter les œuvres dau- 
trui. 


adopter des loianges. fich eines Lobes merth 


halten; ſich das Lob zueignen. Trzy- 
mas lie za godnego pochwaly; przy- 
pifować fobio pochwafę. 


Adoptif, ive, adj. (adoprivus) 1) an Kin⸗ 


des Statt angenommen; 2) figürlich: 
angenommen, unter feine Schriften ge⸗ 
fest oder gedruckt, weil man es vor ſo 
gut als feine eigne Arbeit hält. 1) Przy- 
$pofobiony, przywiaizezony za dzie- 
cię; 2) figuryeznie: poczytany za tak 
dobre jak {woia praca; przybrany; 
wlożony, przyiety w księgę fivoię. 
Ki) Tibere fur fils adoptif d’Augutte; 
C’eft fa Alle adoptive; 2) des œuvres 
adoptifs: vers adoptifs. 


feeurs adeptives. in der Kirchen⸗ciſtorie: 


andaͤchtige Weiber, ſo nahe bey den Priez 
fern wohnten, und ihnen alle Hülfe 
und Dienſte erwieſen. W dzieiach ko- 
$eielnych; Niewialty, co blifko kapta- 
now mielzkiwaiy f rognemi im wy- 
gadzaly posfugamı. 


Adoption, f: die Annehmung an Kin- 


des Statt. Przyfpofobienie za dzier 
cię. $ Adoption glorieufe, mémora- 
ble, illuftre, vraie, jufte, legitime, fauf- 
fe, feinte, frauduleuſe. Faire Pado- 
ption de quelqu'un. 

3 ZE Adorahle, 
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Adorable, adj. c. 1) Anbetens würdig ;. 


2) überaus treſlich, Ehr⸗ und Liebens⸗ 
werth. 1) Godny czci Boſkiey, wielbie- 
nia wielkiego; 2) wyborny; wysmie- 
nity; uczciwy; pofzanowania go- 
de, $ 1) Dieu eft adorable; PEu- 
chariftie et un miftére adorable; 2) 
Ceit un adorable Prédicateur, Docteur, 
livre &c. 

Adorateur, f.m. (adorator) 1) ein Anbeter 
Gottes; 2) Anbeter eines Frauenzim⸗ 
mers, ein Liebhaber. 1) Chwalca Bo- 
ży; 2) zaletnik, kochanek, miłośnik. 
$ 1) Un vrai, un faint Adorateur; un 
Adorateur vraiement zele: les Patens 
{ont des Adorateurs de faux Dieux; 
2) Adoräteur conſtant, paflione,ardent, 
fincere, volage, léger, diſſimulé. 


Adoration, f. f. (adoratio) 1) Anbetung, 
göttliche Verehrung; 2) Verehrung , 
Hochachtung, bruͤnſtige und zugleich ehe⸗ 
liche Liebe gegen ein Frauenzimmer; 3) 
Verehrung, fo die anweſenden Cardinaͤle 
dem neuerwaͤhlten Pabſt mit Kuͤſſung der 
Süße erweiſen. 1) Chwala Bofka; 
czesé, ktora Bogu oddawana bywa, 
czczenie Boga: 2) weneracya, wiel- 
kie pofzanowanie, afekt miłosci uczci- 
wey; 3) Przypufzczenie kardynałow do 
nog pocafowania nowoobranego Pa- 
pieza; pokłon, ktorym, przytomni 
Kardynalowie-Elekta {wego witaia. 
$ 1) Adoration vraie, véritable, fince- 
re, profonde, extérieure, intérieure; 
cet a Dieu que nous devons de l'a- 
doration; l'adoration intérieure, gue 
nous rendons à Dieu en} efprit & en 
verité, a fes marques extérieures dans 
le facrifice; 2) Adoration particulie- 
je & fingulitre, vraie, feinte, faulle; 
avoir une adoration particuliere pour 
une perfonne ; 3) Les Cardinaux vant à 
l'adoration; les Cardinaux viennent de 
l'adoration; toute l’adoratien que les 
Cardinaux rendent au Pape, delt de 
lui baifer les piez, lorſqu'il eſt fur 
Pautel. 

Ze Pape eft fait par voie d'adoration! ein 
Pabſt, welchen die Cardinaͤle ohne ein 
vorhergehendes Scrutinium für einen 
Pabſt erkennen und ihm die Fuͤße kuͤſſen. 
Elekt bez uczynionego Scrutinium Pa- 
piezem wyznany, i ktoremu przy to- 
mni Kardynałowie nogi caluig. 

adorarionperpetuelle. in einigen Pfarren: 
das ſtete Beten, Verehren des heiligen 
Sacraments da die Pfarr⸗Kinder einer 
nach dem andern, mit einer Kerze in der 
Hand, vor dein Altar ſtehen und beten. 
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au niektorych Farach: Czci i honoru 
Nays. Sakramentowi wyrzadzanie, gdy 
Parafianie koleg ieden po drugiem, 
świecą wofkowa w reku przed Olta- 
rzem ſtoige fie uftawicznie modlą; 

Adorer, v. a. (adorare) 1) göttlich vereh⸗ 
ren, anbeten; 2) lieben, hochachten, 
verehren, lieb und werth halten, als ein 
Freund den andern, ein Geringrer den 

Vornehmen, ein Geliebter ſeine Gelieb⸗ 
te; 3) von den Cardinälen; nach der 
Wahl dem Pabſt die Füße küſſen, felbi⸗ 
gem die erſte Aufwartung machen. 1) 
Czci Boſkiey dawać; czcić, chwalić, 
wielbić iako Boga; a) Czcić, honoro- 
wać, {zanować, iako przyiaciel przy> 
iaciela, człek nizfzego ſtanu Pana, 
zaletnik uczciwy kochankę; 3)o Kør- 
dynatach:NowoobranemuNaftepey fto- 
licy 8. pierwfzy oddawać ukfon, nogi 
mu caluiac. $ 1) Venez ädorer le 
Seigneur dans {on Sanctuaire; adorer la 
Divinité; les Bramines adorent le Dia- 
ble pour ne point resevoir du mal de 
lui, ni de fes ferviteurs; 2) H fe fe- 
roit fait adorer de tout le monde, sil 
fe fùt un peuplusm£nage; j'adore vos 
beautez,adorer une charmante brune; 
3) Il étoit cinq heures de nuit, lorf- 
qu'on decendit dans la Chapelle pour 
adorer le nouveau. ` H 

adorer le veau d'or. ein guͤldnes Kalb, das 
it: einen dummen Reichen verehren. 
Ziotemu cielcowi, to Ze: glupcow'i 
bogatemu fie klaniee, lalkowac. 

Ados, fm. bey den Gärtnern: ein ab⸗ 
haͤngiges Garten⸗Beet an einer Mauer, 
damit die Sonne defo ſtaͤrker wirken 
kann. U ogrodnikow.: zagon ſtoczyſty 
albo pöchodzifty przy murze, aby 
sionce plonkom tym lepiey dogrze- 
wać moglo. 

Adoſſer, v. 4. 1) an etwas lehnen, als den 
Kopf, den Ruͤcken an die Wand e) etwas 
au die Wand rücken, als einen Tiſch; 3) 
an einen Felſen, Berg oder au ein Haus 
etwas aubauen, als ein Haͤuschen, einen 
Dachſchirm. 1) Co o co ulpierac, iako 
grzbiet, gtowę o mur 2) podemkna&co 
pod ścianę jako ſtof; 3) przybudować, 
przymurować co do domu, do.opokis 
do muru, iako domek; obdach. $ 1) 
Adoflez vötre tête contre cet arbre; 
2) Adoffez cette table contre le mur 
3) Adoſſer un cabinet, une boutique 
contre un mur. 

S Adoſſer, v. x: 1) fich mit dem Nuͤcken an 
etwas lehnen oder ſtellen; 2) im Briege: 
den Ruͤcken bedecken oder bedeckt halten, 
fih gegen etwas fo ſtellen, daß der Feind 
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in den Ruͤcken nicht fallen kaun. 1) 
Grzbietem fie wípierać o co; Ty- 
łem fie pod co podftawić; 2) wo- 
uigc: Tylu bronić, tyłem fie pod co 
podftawić, aby nieprzyiaciel wer ude- 
-rzyć nie mogl. § r) il s’adofla contre 
le mur, contre un arbre; 2) il avertit 
les Officiers, de s'adoffer peu à peu 
contre la ville, contre le marais. 

Adoſſe, ée, adj. in den Wappen: ruͤck⸗ 
lings neben einander geſtellt, mit dem 
Ruͤcken gegen einander gekehrt. w ber- 
bach : tyłem albo grzbietem do siebie 
obrocony, § Deux clefs adof£es’; 
deux Lions adoſſez. 

Adouber, v. æ. I feft in einander fügen, verz 
ſtopfen, verbeſſern, daß kein Waſſer darz 
zwiſchen kommen kann, ſonderlich von 
Waſſer⸗Köhren, auf Schiffen ſagt 
man lieber radouber: 2) im Schach⸗ 
und Sret-Spiel: nur zu rechte ſetzen, 
einen Stein, den man nicht willens if zu 
ziehen. 1) Zarykać fugi, dobrze 2 foba 
{paiać, żeby fie co faczye nie mogło, 
ofobk wie o rurach surmufowych, na 
vergtach zaś marwiaig: radouber; 2) 
Graige w fzachy alho w warcaby : 
Tylko poprawiać warcabu; tykać fie 
go tylko dla poprawienia i na fwym 
mieyícu poſtawienia, a nie do pom- 
knienia. & f) Tous les tuïaux de cette 
machine font bien adoubez, elie doit 
Joer maintenant; 2) Je ne rire, J'a- 
doube feulement. 

Adouci, Atelier de PAdouci, ,. m. der 
Ort, wo die Spiegel geglaͤttet werden, 
ehe man fie recht poliret. Mieyſce gdzie 
zwierciadła chropawe gfadza, nim ie 
doikonale poleruia. 

Adoueir, v. æ. verfüßen was ſauer, bitz 
ter ze. geweſen; 2) machen, daß etwas 
glatt anzufuͤhlen iſt, das Rauhe beneh⸗ 
men, gelinder, fanfter etwas machen; 
3) geſchmeidig machen, als Eiſen; 4) 

leidlich und erträglich machen, als Hitze, 
Kalte; 5) beſaͤnftigen, fillen den Zorn, 
den Schmerz, lindern das Unglück; 6) 
gelinder geben, als harte Worte, harten 
Worten eine gelindere Deutung geben; 
7) baͤndigen wilde Thiere, einen wilden 
Sinn. 1) Słodzić; co byto za gor- 

diem, za kwasnem ; 2) gtadfzem, mięk- 
Zem co na dotknienie uczynić; 3) 
gibkim co uczynic, jako żelazo; 4) u- 
lzy&zwolnie&mrozu,upafu ; 5) przydu- 
ſic, przygafie, łagodzić, ukoig, ukoty- 
ſac żal; gniew, kłopot, niefzczescie 
znosnieyfzem czynić; 6) dopomoc 
ſenſowi, ogrodzić, słodzić, cukro- 
wać, ochbylać slowa, lagodnieyſzy 
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im daige wyklad; 7) gromie, usmie- 
rzyć, oglal kae zwierza, albo umyst 
dziki. $ 1) Adoucir leau de la mer; 
2) la ſavonette adoucir le poil, Peau 
où il y a de l'écume de favon adoucit 
un peu; 3) adoucir un fet; 4) il faut 
adoucir le grand froid par. de bonnes 
fourrures; 5) le ris adoueit la triſteſſe; 
le cems adoucit les aigreurs; adoucit, 
fes ennemis; adoucifez vous, apaifez 
vôtre colére; mes malheurs ne vous 
peuvent adoucir; adoucir un malheur ; 
6) adoucir la feverité du commande- 
ment par des paroles pleines de bon- 
té; adoucir l'obligation de quiter les 
occafions prochaines; 7) il a adouci 
{on humeur farouche par la dévotion 
& la piete. fi 
adoucir. 1) in der muſik; den Laut oder 
ein Inſtrument dampfen; 2) bey den 
mahlern: die Striche und Farben wohl 
vertreiben, das Gemählde dadurch ans 
genehmer machen; 3) bey den Spiegel- 
machern: die Tafeln aus dem Gröbften 
politen; 4) bey den Verguldern: das 
Holz mit Bleyweiß anſtreichen, und das 
Anoeſtrichene fachte poliren; s) bey den 
Färbern: eine gar zu hohe Farbe mit ei⸗ 
ner dunklern verſetzen. 1) w Muzy- 
ce: przytłumić, przyduſié głos, gło- 
eng inftrumentow rezonaneya; 2) 4 
Malarzow : Rozcierag, rozczyniać, za- 
trżeć dobrze kolory, malowanie wy- 
ſtawnieyſzym i przyiemnieyfzym 
przez to wyfadzie; 3) a zych co zwier- 
ciadta vobig, tablice iklane pier- 
Wwfzy raz polerować, ćhropawe íkło 
wygładzać; 4) u Pozłtotnikow : drewno 
bielidfiem albo bleywaſem pomazane 
zwolna wygładzać; 5) w Farbierni : 
farbe nazbyt jaſng z ciemniefz3 po- 
mieſzac. S3) Adoucir le fon de la 
trompete; adoucir le fon du ferpent; 
2) adoucir les traits d'un vifage ; il faut 
adoucir ces teintes; 3) On ne polit les 
glaces, qu’apres les avoir adouçies, les 
Iunetiers adouciffent leurs verres & 
leur glaces avec du grez cafl& & ſaſſè 
& de l'eau; 4) adoucir le blanc; 5) 
adoucir les couleurs trop vives. 
s’Adoueir, v. 2. 1) ſuͤßer werden; 2) ge⸗ 
linder, fanfter zum Aufuͤhlen werden; 
3) ſich lindern, ertraͤglicher werden, als 
der Schmerz einer Krankheit, Un- 
ruhe, Froſt, Hitze; 4) ſich beſaͤuf⸗ 
tigen, beguͤtigen. 1) Slodlzym zo- 
flawać, sfodzié fie; 2) miekfzyın, ła- 
godnieyfzym na dotknienie zoftawac; 
3) Ulzywag, znosnieyfzym, Izeyizem 
hie ftać, iagodnieg, iako żal choroba 
Uftawać, 
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‚Uftawad, fpufzezad, iako mroz, gorg- 
cose; 4) ublagae ſig, ukoić fie; witrzy- 
mac fie iako od gniewu; dać fie u- 
błagać; odgniewac fie. $ 1) Leau 
falee s'adoucir par le mélange des au- 
tres eaux; 2) le poil s’adoucit par la 
davonette; z) les grands maux s’adou- 
ciffent par le tems; fon chagrin ne 
ſauroit s'adoucir; la douleur s'adoucit, 
le tems commence à s'adoucir; 4) 
fa colére set adouci; vous fair ces 
fouhaits après vous êtes, de beaucoup 
adoucies; quand quelque fois il veut 
s'adoucir & aporter du temperament 
à la violence de fon efprit, il dit, que 
je fuis un fot & un ignorant. 

Adouciflage, f. m. die Vermiſchung einer 
hohen Farbe mit dunklern. Pomieſza- 
nie barzo iafney farby 2 ciemnieyſze- 


mi. 

Adouciſſement, f. m. 1) das Verſuͤßen, 
die Verſuͤßung; 2) das Gelindermachen, 
das Weichermachen zum Anfuͤhlen; 3) 
figürlich: Lindrung, Mildrung, als der 
Sorge, der ſchweren Arbeit, der Schmer⸗ 
zen; 4) das Geben einer gelindern Deu⸗ 
tung den Woͤrtern; die Maͤßigung der 


harten Ausdruckung derſelben, fo wohl 


was die Sprache, als auch was den Sinn 
betrift; 5) bey den Mahlern: das Ver⸗ 
treiben oder Verreiben der Striche und 


Farben eines Gemaͤhldes, daß man nicht 


ſehen kann, wo ſie ſich anfaugen; 6) im 
Bauen: kuͤnſtliches Zuſammenfuͤgen, da 
man die Fugen nicht recht ſehen kann. 
1) Siodzenie; 2) Czynienie czego 
miekfzem, fagodnieyfzem na dotknie- 
nie; 3) w fenfe figurycznym ulzenie 
czego ; ulga, folga iako,w pracach, w 
galach, w bolach cigzkich ; 4) tago- 
dzenie, przycukrowanie, ogrodka, o- 
chylanie stow oftrych; dawanie fen- 
futagodnieyfzego słowom urazliwym 
lub’niepolerownym i nieutartym; 5) 
u Malerza:. zacieranie farb i krefek 
na obrazie, Ze nie widac, gdzie fie kto- 
ra poczyna; 6) w Sudowniczey nauce: 
kunfztowne fugowanie, w ktorem fug 
nie widać.. § °t) Cela cauſe un adou- 
ciſſement qui chatouille le goùt; cela 
eft trop amer & a befoin de quelque 
adoucillement; il geit imaginé un 
adouciflement qui plaît; un merveil- 
leux adouciſſement; un heureux adou- 
eiſſement; un fâcheux adouciſſement; 
2) cette] ſavonnette fait un agréa- 
ble adouciſſement au poil; 3) ſi ce 
weft un remede à mes maux, C'eſt au 
moins l’adouciflement.de mon chagrin; 
4) il faut aporter quelque adouciffe- 
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ment aux mots; qui ne ſont pas bien 
établis; j'ai mis des adouciſſemens en 
pluſieurs endroits de la piece; 5) Pa- 
douciffement des couleurs plaît aux 
yeux; & rend la peinture plus fine, 

Adoucifleur, f.m. ein Spiegel- Glatter, 
der die Glastafeln aus dem groͤbſten 
polirt. Polerownik, co tablice fkane 
pierwfzy raz poieruie i ich chropawe 
mieyfca wygładza. $ C’eit un adou- 
ciffeur fort habile. 

Adouées, f.f. pl. beym Falkenierer: zwey 
Rebhüner, die fich paaren. U Sokotni- 
ka: Para kuropatw fie gniezdzgcych. 

Adoule, Ze, adj. obf, betrübt. Smetny. 

Adoux, f.m. bey den Färbern: die Blu⸗ 
me, oder der blaue Schaum, welchen die 
Wayd in der Butte aufwirft. U Far- 
bierzow: Tresć, albo piana modra, 
ktorą farbownik w kadzi wyrzuca. 

Adraganth, Tragacanth, f. m. (Tragacan- 
tha) Tragant, ein Gummi. Kozlego 
ciernia kley albo fok; Dragant; tra- 
gant. 

Adreflant, ante, adj. an einen gerichtet, 
geſtellt, der Ueberſchrift nach. Adrelo- 
wan napiſany, położony, jako napis 
na liſcie do tego, komu ma bydz od- 
dany. & Lettre adreflante a Monfieur 
le Docteur. 

Adrefle, ſ. F. 1) Behendigkeit, Fertigkeit, 
Geſchicklichkeit, inſonderheit in den Lei⸗ 
bes⸗Uebungen; 2) fcharfer Bertand Witz, 
Klugheit; 3) Lift, verſchmitztes Weſen, 
geſchickte Art einen zu hintergehenz die 
Ar g⸗Liſt; 4) Artigkeit, Geſchicklichkeit, 
ungezwungenes Weſen, geſchickte Auffuͤh⸗ 
rung im Reden, im Umgang mit andern; 
5) Ort, wo ein Brief ſoll abgegeben wer⸗ 
den; 6) die Aufſchrift eines Briefs, die 
Adreſſe, die auf den verſiegelten Briefen 
ſtehet, und anzeiget, wem und wo fie 
ſollen abgegeben werden; 7) Nachricht, 
ſo man einem aufzeichnet, einen Ort 
oder einen Menſchen zu finden; 8) in 
Engelland: die Adreſſe, Supplie oder 
Bittſchrift des Parſements an den Sp: 
nig. 1) Rzeſkoss, rzezwose, rzefi 
obrot ciala; ſpoſobnose, fnadnose do 
czego; biegfose ofobliwie względem 
ciala éwiczēnia; 2) dozrzaly rozfa- 
dek, roztropność, dowcip rozfadny, 
przyrodzona byftrose rozumu; 3) ehy- 
tros6, przewrotnose, przelkoki, fran- 
toſtwo, fztuka; 4) grzecznose, łago- 
dność w mowieniu albo w obcowa- 
niu 2 kiem; grzecznoczynność, grze- 
cznomownosć; 5) mieyice, gdzie lift 
ma bydz oddany; 6) adrefa liltowna, 
tytuł albo napis ua lilcie ze pieczęto- 
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wanym, daigey informacya,' kómu ma 
bydz oddany; 7) dana wiadomosć al- 
bo informacya, gdzie mieyſce albo 
~ kogo znalesć; 8) w Angli: memo- 
ab ſuplika, ktorą Parlament krolowi 
zwykł oddawać. & 1) Les Turcs ont 
` une grande adrefle à parler avec des 
mines; faire voir fon adreſſe à tirer’de 
Farc, à tirer les canons; on admire 
fon adrefle à nager, à danfer; fon 
adrefle en matiere de critique furprend 
tout le monde ; 2) on admire l'adreffe 
dont Salomon fe fervit pour decouvrir 
Ia vraie mere; 3) J’admire Padreſſe de 
ma carogne de femme pour fe donner 
toñjours raiſon; en amour il faut guel- 
que fois jouer adrefle; 4) vôtre adref- 
fe à obliger tout le monde eftadmira- 
ble; on admire fon adreſſe à parler po- 
liment de tout; fon adreſſe en conver- 
fationeftadmirable; 5) fon adrefle eft 
à la grande ru& au Lion d'or; fi vous 
me voulez écrire, mon adreſſe eftchez 
Monfieur un tel, proche le Colege des 
Jefuites; 6) Adreſſe bien écrite, mal 
écrite; cette adrefle meſt pas liſible; 
mettre, écrite Padreſſe d'un paquet, 
d'une lettre; pour porter les lettres, il 
en faut ſavolr bien lire les adreſſes; 
7) on lui avoit donné l’adreffe pour al- 
ler au Chateau, mais le fat ne sen a 
pas fervi & seit egaré; vous le trouve- 
rez à Ladreſſe que j'ai vous en donnée ; 
il erouvera, car je lui al fort bien donné 
Ladreſſe; 8) le Parlement a prefente une 
adreſſe au Roi de la Grande-Bretagne. 
bureau d’adrefje. 1) in paris: ein gewiſ⸗ 
ſes Haus, wo die Fremden von den noͤ⸗ 
thigſten Sachen Nachricht haben konnen; 
2) im Scherze: Platz auf der Gaffe, ein 
Haus, oder Geſellſchaft, wo viel Zeitun⸗ 
gen und neue Maͤhrlein erzaͤhlet und ges 
ſchmiedet werden; ein Plauder⸗Plaͤtzchen. 
1) w Paryzu: Dom gdzie podroꝶny ro- 
zuych wiadomosci potrzebnych zafią- 
gn3© może; a) żartem: Tret na ulicy, 
dom albo kompania, gdzie fie plotkami 
bawig,rozue klepia i rozſiewaig nowi- 
ny. Her) Vous trouverez au Bureau d' 
adreffe les adreſſes des perfonnes de 
qualité; 2) Oeſt un bureau d'adreſſe. 
Adrefler, v. 3. „) nach dem Ziel ſchießen, 
das Ziel wohl treffen; 2) an einen et⸗ 
was, als ſeine oder fremde Briefe, Waa⸗ 
ren, richten, addreßiren, damit er ſolche 
einem einhaͤndigen mochte; 3) eines 
feine Briefe beſtellen, richtig abgeben, 
einhaͤndigen; 4) richten, wenden, als 
feine Rede, feine Bitte, Klagen zu ei⸗ 
ven; feine Zuflucht zu einem nehmen; 
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5) dedſeiren, zuſch reiben einem ein Buch; 
6) einen an einen weifen, ihm ſelbigen 
empfehlen. 1) Godzie w co, firze- 
lać do celu; trafić dobrze w cel; 2) 
Adreſſowac co do kogo, posłać co ko. 
mu do oddania w rece należyte, iako 
fwoie albo cudze liſty, towary; zlecić 
mu, aby ie oddał albo' odesfaf; 3) Cu- 
dze lifty w ręce należyte\oddać; 4) 
rekurs do kogo czynić; kierowaß,obro- 
cić mowę, prosbg, {kargi fwoie do ko- 
go, je mu polecaige; 5) dedykować, 
Przypiſac komu Liege: 6) adreſowac, 
wyprawić kogo do kogo; polecie ko- 
go komu. § 1) Ce tireur a bien adrefle; 
adreſſer au but; 2) Adreſſer une 
paquet de lettres 3 quelqu'un; adref- 
fer une lettre à un ami; 3) J'ai adref- 
fé vôtre lettre à vôtré ami; 4) il adref- 
fa après fon difcours au Palatin de Ma- 
ſoyie; adrefler {fes plaintes A quelqu’- 
un; 5) Adreſſer un livre au Roi; quand 
il adreſſe un livre à quelqu'un, il dit 
hardiment, Monfieur, je vous immorta- 
life & cela merite quelque reconnois- 
ſance; 6) Je fuis adrefle à vous; Pa- 
adreſſe mon ami à vous, faites moi la 
grace de l'afiiter. 
s'Adreffer, v. . 1) an einen gewieſen, ges 
ſchicket ſeyn, als ein Brief zur Abgabe, 
ein Freund, demſelben beyzuſtehen; 2) 
ſich zu einem wenden, einen angehen, 
anreden, zu einem fliehen, Huͤlfe bey 
ihm ſuchen; 3) ſich in ſeiner Rede zu 
einem wenden; 4) ſich an einem in 
Schriften oder mit Worten reiben; ſel⸗ 
bigen angreifen, mit einer ſpitzigen Feder 
durchziehen; mit einem einen Feder⸗Krieg 
anfangen; 5) gehen, fich beziehen auf ei⸗ 
nen als gewiſſe Worte. 1) Bydz do ko- 
go wyprawionym, adrefowanym; bydz 
komu zalecony, iako lift do oddania 
w rede należyte, przyiaciel do dania 
mu pomocy; 2) Udać fie, garnać fie, 
tulie fie, uciekać fie, rekurs czymć 
do kogo; 3) obrocić fie mową fwa do 
kogo; 4) zadzierać, woyne pismienna 
z kiem zacząć, docheiae komu oftro 
utemperowanym piorem; 5) Sciagac fie, 
iako przymowka, “słowa na kogo. 
$r) Je crois que cette lettre fera allez 
heureufe pour ne fe point perdre, 
puifque c’eft à vous qu’elle s’adreffe ; 
celui qui vous rendra cette lettre s'a- 
dreſſe à vous, pour le foulager dans fes 
afaires; a) s'adreffer A un puiſſant Pro- 
tecteur; celan’eit pas en mon pouvoir, 
mon ami, il te faut adreiler au Roi; 
il faut que dans tous nos beſoins nous 
nous adreſſions à Dieu; 3) il ne me dit 
rien, 
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rien, mais il s'adreffa à mon pere; 4) 
fi Füretiere ne fe fùt jamais adreile à 
l'Academie, l'Academie ne heut jamais 
chaſſe; ils fe font adreflez par plaiſir 
à ce fenfible auteur, qui les a bernez 
dans fes vers; 5) ce diſeours s’adrefle 
à vous feul; cela sadteſſe à vous. 
Adria, fm. eine Venetianiſche Stadt am 
Meet, Weneckie miaſto nadmor- 


Adrianiſtes, f. m. plur. 1) in der erſten 
Chriſtenheit: Ketzer, ſo es mit Simo⸗ 
nis des Zauberers Irrthuͤmern hielten; 
2) Anhänger des Wiedertaͤufers Adrian 
Hemſtadt; 3) diejenigen, fo den Lehren 
eines Reformirten Predigers in Holland, 
Abrian von Burg genannt, beypflichten. 
1) w pierwfzym kosciota wieku: ka- 
cerze, co fie bfedow czarownika Szy- 
mona trzymali; 2) Fantaftykowie u- 
czący blazenftwa niemieckiegoNowo- 
krzczenca, nazwanego Adryan Hem- 
ftat; 3) Sektarze w Kalwiotkiey Reli- 
gii, Miniftra w Holandyi Adryana de 
Burg nasladuiacy. 

Adriatique, adj. c. la mer Adriatique, 
(mare Adriaticum) das Adriatiſche Meer. 
Morze Weneckie. 

Adrien, f. m. (Adrianus) Adrian, ein 
Manns⸗Name. Adryan , Przezwifko 
mefkie. & Le Pape Adrien premier 
fut perfecute par Didier Roi de Lom- 
bardie, & fecouru par Charlemagne. 

Adrienne, f. F. Ariane, ein Weiber⸗ 
Name. Adryana, przezwilko biało- 
glowike. $ Adrienne eft belle & fa- 
ge; Adrienne eft verrueufe, genereufe, 
courageufe, & mérite par tant de quali- 
tez d'être refpettee. 

Adrogation, f. f. (adrogatio) im kënt: 
ſchen Rechte: Aunehmung an Kindes 
Statt einer Perſon, die unter keiner vå- 
terlichen Gewalt ſtehet. W prawie Sta- 
vorzymjkiem.: Przyipofobinie ↄſoby 
er {yna,pod Oycowiką władzą nie bę- 

acey. 

Adroger, v.a. (arrogare) eine freye Perz 
fon an Kindes Statt annehmen. Przy- 
ſpoſobie fobie kogo za fyna, pod ża- 
dna, władzą nie będgcego. 


Adroit, e, adj. behend, geuͤbt, geſchickt, 


wohl abgerichtet. Obrotny, fprawny, 
cwiezony, biegły w czym; ſpoſobny 
do czego ; fztuczny. 

Nota. Folget auf adroit ein verbum, fo 
ſtehet ſolches im Infinit. mit à; folget 
aber ein fubſtant, ſo muß vor ſelbigem en 
oder dans ſtehen. !tepuisce verbum 
po adroit, in Infinit. cum particula a; 
Suhftantivum 'zas 2 prepozycyą dans 
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albo eu polozy& trzeba, iako. 9 Ti- 
bére étoit adroit à cacher fes vices, & 
à faire paroitre {es vertus ; Les Tartu- 
fes fontadroitsà couper la bourſe aux 
veritables dévots; il eft adroit à trouver 
des moiens pour senrichir; il eftadroit 
en tout ce qwil fait; elle eſt adroite 
dans fon travail. 

*Adroit, f. m. ein liſtiger Vogel. Przy- ı 
frant, Skrzetnik ; Człek chytry. § De- 
fiez vous de cet homme, ceft un 
adroit. 

Adroitement, adv. mit Verſtand, geſchick⸗ 
lich, kuͤnſtlich, liſtig. Roztropnie, ſpra- 
wnie; fztucznie, chytrze, przewro- 
tnie. $ Conduire adroitement une afai- 
re; fe tirer adroitement; Elle ſgait 
adroitemenr gagner Jeſprit de fon mai- 
tre. 

Advenement, Advenir, Advent, vid. Ave. 

Adventif, ive, adj. (adventitius) von 
Gütern und Erbſchaften: das nicht 
von den Eltern geerbet, ſondern ſonſt 
woher gekommen if als von den Seiten⸗ 
Linien, durch Vermaͤchtniſſe, Geſchen⸗ 
ke u. d. g. O Dobrach i dziedziftwach = 
wiafnoseig ſynowi należący, nie w 
ſukceſyi po rodzicach, ale 2 poboczney 
linii albo tez teſtamentami, podarun- 
kami &e. nabyty. § Une femme peut 
difpofer des biens adventifs fans le 
conſentement du mari, ſi l'on n'en fait 
mention dans fon contrat de mariage: 

Adventure, vid. Aventure. 

Advenuë, vid. Avenue. 

Adverbe, f. m. (adverbium) in der 
Sprach⸗Kunſt; ein Zuwort, ein ad- 
verbium oder Beywort des verbi. W 
Gramatyce: Przystowie albo adver- 
bium. $ Adverbe bien place, mal pla- 
ce; il ne faur pas mettre Padverbeloin 
de fon verbe. 

Adverbial, e, adj. (adverbialis) adverbias 
liſch. Jak adverbium polozony, adwer- 
bialny.! $ Ceſt une fagon de parler ad- 
verbale; cet une exprefion, qui a 
quelque chofe d’adverbial. 

Adverbialement, adv, (adverbialiter) als 
ein adverbium. Jako adverbium, ad- 
werbialnie. $ C’eftun mot pris adver- 
bialement, c'eftun terme confidere ád- 
verbialement. 

Adverfaire, Averfäire, f. m. (adverfarius) 
Gegentheil, Feind, Widerſacher. Prze- 
ciwnik, Nieprzyiaciel. $ Un rude, un 
brave, un dangereux, un courageux, un 

redourabte, un noble, un foible, un 
miſerable adverfaire; Les gens de let- 
tres en ont fouveng d’autres pour ad- 
verfaires. > 
; Hg 
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ila le bon fens pour fon adverfaire. er 
ſtreitet wider die Vernunft, er iſt nicht 
recht klug. Zdrowemu rozumowi fie 
opiera; nie dobrze mu w głowie uło- 
żono. 

Adverfaire, /. f. eine Widerſacherin, Fein⸗ 
din. Nieprzyiaciotka, Przeciwniczka. 
Labbé Cotin a une célébre adver- 
faire, ceſt Tilluftre Demoifelle de 
Scuderi. t 

[Adverfatif, f. f. 

[Adverfatif, ive, adj. comfunction adver- 
Jative. in der Grammatic: eine Con- 
junction, die fich auf das vorhergehende 
und auch auf das folgende beziehet. W 
Gramatyce: Konjunkcya, na fens na- 
ftepuigcy oraz i przefzly fie Sciagaig- 
ca. $ Les adverfatives, ou les con- 
jonctions adverfatives font, mais, tou- 
tefois, ubanmoins, pourtant, cependant 
Me. i 

Adverſe, adj. c. (adverfus) pr. averfe. 
in Berichts - Zändeln : Widrig, Ge- 
geit W Sadach: odporny, prze- 

‚eiwny. § La partie adverfe; geit {a 
partie adverſe. 1 

Lad venſe fortune. das widrige Sluͤck. Prze- 
ciwne fata, nieſprzyiaigca fortuna, o- 
paczne fzczescie. 

Adverfire, ſ. f. (adverfitas) pr. averfite. 
Widerwaͤrtigkeit, Noth, Unglück, Truͤb⸗ 
fal. Przeciwnos£, niefzezescie, klo: 
pot, ciężkie obroty. & Adverlite, 
dure, cruelle, grande, extréme, inerola- 
ble, facheuſe; être dans l'adverfité; fu- 
Porter avec courage l'adverfité; avoir de 
grandez adverfitez ; au tems de l'advet- 
fire; la grandeur d'ame releve l’adver- 
fite & lui denne du luſtre; Padverfité 
weft jamais fans eſperance. 

Advertance, f. f. oi. Acht, Achtung, Acht- 
famfeit, Aufmerkſamkeit. Oſtroznosc, 
bacznosc, uwaga. § Il a fait cela fans 
aucune advertance. 

Advertin, f. m. obf. Einfall. Koncept. 

Advertir, cum Derivativis, vid. Ave. 

Adveſt, f. m. in den Rechten: Fruͤchte 
die noch auf den Bäumen haͤngen, und 
auf dem Felde ſtehen. Zboze niepozęte, 
owoce iefzcze nie zbierane. 

Adveu, Advis, Advifer, vid: Avi. 

Advifement, f: m. obf: Nachricht. Wia- 
domosć, informacya. 

*Adulateur, f. m. (adulator) ein neues 
Wort, font heißt es flateur. ein 

Schmeichler. Sowo ijefzeze nie tak 
utarte iak flateur. Pochlebca. $ Ceſt 
un adulateur fade & qui ma point d'e- 
{prit; il pafle pour être un peuadula- 
teur, 
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Adulation, f. f. (adulatro) Flaterie iſt 
gewöhnlicher. Schmeicheley. Po- 
chlebftwo. Zwyczaynieyfze Jeff s towo 
flaterię. & Laplüpart des femmes doi- 
vent plus à nos adulations, qu'à leur 
merite; Le foible des grands eft d'ai- 
mer, avec plaifır l’adulation & lemen- 
fonge. 

Adulte, adj. com. (adultus) iſt nur in den 
drey Facultäten üblich, erwachfen, der 
oder die zu mannbaren Jahren kommen 
if. Dorosiy. wyrosiy; Teologowie, 
Juryftowie, Medykewwie, tylko tego sto- 
wa zazywaig. & Il eſt adulte, elle 
eft adulte. 

Adulte, / m. ein erwachſener Juͤngling. 
‘Wyrosiek, mfodzieniatzek. & Il ya 
trois adultes qui ont été bätifez au- 
jourd'hui. 

Adulte, f. f. ein mannbares Maͤgdchen. 
z Dziewczyny wyrosła; panna dorosla 
On a bätife hier une adulte. 

Adultes, f. m. pl, erwachſene Leute, die im 
mannbaren Alter find. Wyrosikowie, 
ludzie w rozkwitiym wieku żyiący. 
$ Les adultes font plus aifez à guerir 
de ce mal que les enfans; les replis 
dn cartilage de l'oreille font plus mar- 
quez dans les adultes. 


Adultere, f m. (adulterium) 1) der Ehe⸗ 
bruch; 2) ein Ehebrecher ; 3) in den Rir⸗ 
chen⸗Geſchichten: ein Neben- Biſchof, 
der ſich bey Lebzeiten des rechten Bi⸗ 
ſchofs weihen ließ. 1) Cudzotoztwo, 
2) Cudzofoznik; 3) w dzieiach ko- 
Scielaych; Bilkup,co fie iefzcze za ży- 
wota Bifkupa, po ktorym miaf naftą- 
pić, na Bilkupftwo dal poswiecic. 
$ 1) Ladultére eft odieux & condamna- 
ble; l’adultere eft en horreur; com- 
mettre unadultėére; ils ont été furpris 
enadultere; l’adultere étoit bien autre- 
fois plus rigoureufement!puni qu'à cet- 
te heure, qu'il eſten quelque façon fou- 
fert; a) un adultére deyroit être puni; 
il eft condamné comme un adultere; 
ladultere elt ſouvent le meilleur Ami 
du Mari, & avec juſtice, car il fait fa 
befogne. 

Adultere du Soleil & de la lune, in der 
Stern Kunſt: eine Finſterniß, Sie ſich 
wider die Regeln der Stern⸗Kunſt zu⸗ 
tragt, dergleichen die Horizontal⸗Finſter⸗ 
niſſen find. Zaćmienie slonca albo 
mieſigca z regułami gwiazdarfkiemi 
fie niezgadzaiace, jako fa zaćmienia 
horyzontalne. 

Adultere, f. f. (adultera) Ehebrecherin. 
Cudzofoznica. $ Une agréable, une 
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belle adultere; ce n'eſt pas fans fujer 
qu'on parle de fa femme comme 
d’une adultere. N d 

Adultere, adj: com. (adulterinus) ehebre⸗ 
cheriſch. Cudzofozny, cudzofoznicy. 
§ C'eft un homme, une femme adul- 
tere; la femme adültere, parmi les 

Tures eft enterree toute vive à demi- 
corps & lapidée. 0 

Adulterer, v. o. & n. (adulterari) iſt nur 
vor Gerichte gewöhnlich: Ehebre⸗ 
chen. Cudzotozye, H w doch 
tego stowa uzyweig. & Ces deux per- 
fonnes ont plufieurs fois adultéré 
enſemble. A 

Adulterin, e, adj. (adulterinus) in Ehe: 
bruch erzeugt, wird nur in Gerichten 
gebraucht: Sgdach tylko: w cudzoto- 
nie ſptodzony. $ Les enfans adul- 
terins font plus odieux que ceux, qui 
font nez de gens libres. i 

Advocaſſer, Advocat, cum Derivatis, vid. 
Avoca: 

Advoler, v. . ol. (aduolare) ſehr geſchwin⸗ 
de kommen. Przyblezec, przyleciee. 

Advoeur, vigd: Avoüer. 
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powietrza należący. 8 E’eft un corps 
aerien, une ſubſtance arienne. 

Adrier, v. a. obf. ausräuchern; die Luft 
reinigen; beſſer brûler quelque chofe 
pour chalſer Je mauvais air. Kadzic, 
wykurza6 kadzeniem , polerownieyfay. 
wyraz: brüler quelque chofe pour 
chaſſer le mauvais air. 

Aërole, f. €. kleines Waſſer⸗Blaͤschen auf 
der Haut; Wafer Lieschen. Pryfzczel 
na ciele. 

Aèromantie, . f. pr eromancie. Weiſſa⸗ 
gung aus der Luft. Wielzezba, wie- 
fzczenie z powiettza. $ Savoir Pas- 
romantie; S atacher avec paſſion à l'aë- 
romantie; les Palens croioient à laë- 
romantie. 

Aëiter, v. 4. cbf erfteuen. Pociefzyé. 

Aëfmer, v. g. ebf. vergleichen, in Verglel⸗ 
chung ziehen. Przyrownywać co do 
czego. 

Aes ultum, f: m. (aes uffum) in der Chy⸗ 
mie; gebrannt Kupfer, oder Crocus 
Veneris. w Chymii: miedź ſpalona 
albo Crocus Veneris. & Le meilleur 
aes ultum fe fait en Hollande. 


ls Aaduſte, ad. c. (aduftus) in der Medicin: Aethiopis, vid. Ethiopienne. 

ar verbrannt, entzündet, als das Geblüt Aetiens, fm. plur. (Aërii) Ketzer, ſo des 
hey melancholiſchen Leuten. „ Medy- Arlt und Netii Irrthuͤmern zugethan waz 
kow: {palony, czarny, iako krew u ren. Kacerze, co bfedow Aryufza i 

je melankolikow. $ C’eft un fang, un Aecyuſza uczyli. BAER. 

5 temperament, une humeur adufte. Apres, f.m. (lat.) der Abler⸗Stein. Ka- 

di Aduſtion, f.f. (aduſtio) in der mediein: mien orli. 

K | Anbrennung, Entzündung des Gebluͤts Afabilite, f. f. (affabilitas) iſt nicht gar 


oder der Feuchtigkeit, w Medycynie : 
' {palenie krwie albo wilgornosci. $ 
Cette maladie eſt caufée par une adu- 
ftion d'humeur. 
Aegee, Aegide, Aegilops, Aegypte, vid. 


Eg. 

Aeole, Aeolipile, ia. Fol. 

Aem, Am, / m. ein Ohm, ein Maaß in 
Teutſchland. Antal, miara do napo- 
iow w Niemezech. $ Six aems font 
un tonneau de quatre barriques de 
Bourdeaux. ? 

Aërer, v. a. obf. an die Luft legen, die 
Luft durchſtreichen laſſen, befer met- 
tre on bel air, oder donner plus dair 
3 quelque chofe. Wietrzyé, pre- 
wWietrzyé co, kfztattniey powielz : 
mettre en bel air, 2/60 donner plus 
d'air à quelque chofe. $ Il faloit mieux 
aërer cette maifon, 

Àëre, ée, ad. das in freyer Luft ſtehet 
ober lieget; man ſagt lieber; qui eften 
bel air, nawietrzny, Zwyezaynieyfza 
mawié qui eft en bel air, 

Arien, nne, ad. das zur Luft gehoͤrt, 
aus Luft beſtehet. Powietrzny; de 


zu gebräuchlich: Statt dieſes Worts 
fagt man lieber Civilité oder Honné- 
tete. Freundlichkeit, Leutſeligkeit, Gez 
ſpraͤchigkeif. Eagodnose, ludykose, 
grzecznosć, rozmowność; miaſto sło- 
ava tego potoz civilité allo honnêteté. 
$ Une grande afabilité; une afabilité 
partieuliere, charmante & engageante; 
fon afabilitè & fa bonté font des quali- 
tez qui ne fe trouvent nulle part. 
Afable, adj. com. wird auch nicht fo oft 
als Civil oder Honnete gebraucht: 
geſpraͤchig, freundlich, leutſelig. z to 
slowo mie tak utarte iak civil albo 
honnête; Rozmowny, przyftepny, 
Tagodny, grzeczny, ludzki. § Il eft 
doux, afable & libéral. 5 
Afablement, adv. freundlich, höflich, Tent- 
felig. Honnetemenz,civilement find in 
öfterm Gebrauch. Eagodnie; Judzko, 
politycznie ; Stoma utartfze fa civile- 
ment, albo honnètement. § Il eft d'un 
galant homme & d'um honnête hom- 
me de parler afablement aux gens. 
Afadir, v. 4. den Geſchmack be 
nehmen; Ekel machen oder verurſa⸗ 
chen. 


8 


FE "Mën A. eg EE 


K 


"eg Beete A, 


chen. Pfowac iakiey - rzeczy ſmak; 
ckliwose {prawować, & La tarte 3 
la creme, m’afadit le coeur, & jai 
penfe vomir au potage; Les choies 
trop douces afadiſent le coeur, 

Afadir, v. u. tumm werden, als Salz. 
Zzwietrzeé, zepſué fie, iako fol. $ le 
ſel eſt affadi. 

Afadi, ie, adi. ungeſchmackt. nieſmaczny, 
nieprzyiemny. 

Afaire, Lt 1) ein Ding, eine Sache, 
ein Handel, wenn man überhaupt 
von einer Sache redet; 2) Sache, 
Handel, Geſchaͤfte, Verrichtung; 3) Borz 
haben, Vornehmen, Sache, die man aus⸗ 
zuführen ſuchet; 4) Hinderniß, Berz 
hinderung, Geſchaͤfte; 5) Streit, Haͤn⸗ 
del, Verwirrung, Schwierigkeit, in die 
man fih mit einem eingelaſſen; 6) 
Pflicht, Obliegenheit, Sache, die einem 
zukommt, die einem gebuͤhret oder an⸗ 
ſtändig ift; 7) vule. Nutzen, Vortheil, 
Ding, ſo einer zu feiner Haupt⸗Ab⸗ 
ſicht meet: 8) Kauf, Handel, Ver⸗ 
gleich; 9) Beduͤrfniß, das was einem 
noͤthig iſt; 10) Schwierigkeit, ſchwere 
Sache, verwirrter Handel; 11) geſchehe⸗ 
ne Sache, Begebenheit; 12) Kriegs⸗ 


That, Action, Schlacht; 13) im Nechts⸗ 


Sandel: ein Proceß; 14) beym Fal⸗ 
Fenierer: Abrichtung, Berichtung ei⸗ 
nes Vogels: kr) Liebes⸗Werk, fleiſchli⸗ 
che Vermiſchung. 1) Rzecz, prawa, 
ogotem mowiac; 2) prawa, rzecz do 
{prawowania; 3) Przedfiewziecie, pro- 
pozyt, impreza,rzecz, ktorey dokazać 
die kto;ukfuie; 4) Zawada, zabawa, 
przefzkoda, fprawa; 5) Zwada, klo- 
pot, hałas, ſprawa, ktora kto z kiem 
ma; 6) Rzecz, ſprawa, powinnose 
czyia; rzecz prayſtoyna na kogo; 
7) vulg: Zyfk, pożytek, fortel czyy, 
to co {obie kto za cel przednieyfzy 
fwoiey prscy kładzie; 8) kupno, 


ugoda, kontrakt; Potrzeba; rzecz Afaires, plur: 1) Geſchichte, die zu eines, 


potrzebna komu; 10) Sprawa do 
zäkonczenia trudna; Trudność; ſpra- 
wa zawila; II) ſprawa; rzecz co fie 
ſtafa; 12) Dzieło rycerfkie, krwawego 
Marfa robota; ſprawa, potrzeba; 
*13) w Sadach: ſprawa, proċes; 14) 1 
Sokotnika : wprawa,wprawianieptaka ; 
*ı5) {prawa cieleina. $ 1) C'eft une 
afaire fächeufe ; c’eft une afaire ailée ; 
une afaire dificile,une afaire agreable;le 
mariage eft une étrange afaire;le maria- 
ge eſt une afaire trop ſerieuſe pour lui; 
une femme Demoiſelle eft une étran- 
ge ataire; 2) il s’eit charge dune afai- 
se importante; être acabl& d'afaires 3 


AFAI 


Prendre connoiffance d'une afaire; 


conduire bien une afaire; mal con- 
duire une afaire ; s'initruire d'une afai- 
re; inftruire une afaire; fe repofer fur 
quelgu`un)d'une afaire; 3) iH a pouſſè 
Tafaire d'une aſſez vigoureufe manie- 
re;entreprendre ouvertement une afai- 
re; commencer courageufement une 
afaire; finir, achever, terminer,une 
afaire avec eiprit & avec coeur; 4) il 
eft en afaire, & ọn ne lui fauroit par- 
ler; le matin il n'a point d'afaire, & 
on le peut voir ailement; 5) Nevous 
faites point d'afaire avec cet homme- 
la, ilala mine de vons mal- mener; 
fe tirer d'afaire, il sett démêlé avec 
efprit de l'afaire qu’on-lui avoit fait; 
Cela vous attirera des afaires; cette 
plaifanterie lui a fait une afaire avec 
un de fe} amis; 6) Ceſt l'afaire d'un 
Chretien de pardonner ; c’etoit l’afai- 
re de Lucien de fe moquer de ciel & 
de la terre; ) c’eft mon afaire; re- 
pofez vous fur moi, jai vôtre afaire ; 
3) jai fait l'afaire avec fon frere de fa 
malſon, de fa charge; 9) un Philofo- 
phe m'a pas afaire de beaucoup de 
bien pour vivre doucement; avoit 
afaire de quelque chofe; 10) cetavo- 
cat Pa tire d'une afaire embaraflante ; 
ceft une afaire que cela, & il n’en 
ſauroit venir à bout; ce n’eft pas une 
afaire pour lui, & il laterminera avec 


` honneur; 11) je viens d'aprendre de 


belles afaires; on me vient de dire 
d'étranges. afaires ; je ſgai l'afaire ; ra) 
Cer Officier à bien vü des afaires; 
l'afaire à été quelque tems difputee ; 
C’eft une afaire glorieuſe; c'eft une 
afaire malheureuſe; nôtre Général, à 
bien fait dans la derniére afaire; 13) 
perdre, gagner fon afaire; 14) Cet 
oifeau eft de bonne afaire; 15) Cet 
homme a eu afaire avee cette femme. 


Zeiten vorgefallen find; =) Stagts⸗Sa⸗ 
chen, Staats⸗Geſchaͤfte; 3) eines Ange⸗ 
legenheiten; 4) der Zuftand im Hands 
weſen, bie Haus⸗ Angelegenheiten, die 
eines Vermoͤgen und Wohlſtand be⸗ 
treffen; 5) die natürliche Nothdurft. 
9 czafu {wego dzieie; a) {prawy pu- 
bliczne; 3) {prawy prywatnego; 4) 
{prawy domowe; powodzenie; wy- 
żywienie ; byt czyy zły albo dobry 3 
5) ſtolec; wyprożnianie fie; odpra- 
wowanie potrzeby przyrodzöney: $ 1) 
Heure des afaires de fon tems; s'in- 
ftruire des afaires de fon tems; p£ne- 
rer dans le fecret des afaires de fon 
teme; 
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tems; voir clair- dans les afaires de 
fon fiecle; il eft toñjours dangereux 
d'écrire des afaires de fon tems, quand 
on afeċte trop d'en dire la vérité; a) 
entrer dans le maniment des afaires; 
exclure quelquwun du maniment des" 
afaires; 3) on doit fe meler de fes 
afaires & ne point s’embarafler lefprit 
de celles d’autrui; le fervice que vous 
voulez que je vous rende, ruine mes 
‘afaires & n'accommode pas les vôtres; 


4) il eft mal dans fes afaires, il étoit , 


bien dans fes afaires, puisqu'il a laiffé 
en mourant plus de cinquante mille 
écus; 5) je Tai vů dans fes afaires; 
il eft conftipe & il ne fauroit faire fes 
afaires; aler à fes afaires. 

gens d'afaires, koͤnigliche Pachter, Came⸗ 
raliſten, Rentmeiſter, Einnehmer u. d. g. 
Krolewfcy Arendarze, Poborey, Cel- 
nicy, Strażnicy &c. í 

*guoir des afaires par - dei: la tête. 
mit Gefcjäften uͤberhaͤuft ſeyn. Okru- 
tnie bydz zatrudnionym; pilne mieć 
fprawy. $ 

poine d'afaire, ich will davon nichts hoͤ⸗ 
ren, hie ift nichts mehr zu thun. Mow 
co chcefz ia nie mamsfuchu: zadney 
{prawy z tem mieć nie chcę. 

les afaires font les hommes. ‘Erfahrung 
macht flug; die Führung unterſchied⸗ 
ner Angelegenheiten macht kluge Leute. 
Doswiadezenie i {prawy czfeka ma- 
drym czynią- 

étrangler une afaire. eine Angelegenheit 
ohne Ueberlegung endigen ; fich in ſelbi⸗ 
ger übereilen. Zapedzie fie w Iprawie 
daley nızli należało; bez uwagi i 
ro2fadku ią za pretko konczy£. 

ce feroit la fon afaire. das wär ein Werk 
vor ihn. Rzecz by to jego była. 

jour d afaire. Tag, daran eine Schlacht 
gehalten wird. Dzien, ktorego bitwę 
ſtoczono. 

qgwavoit -il afaire di aller. Was hat er 
für eine Nothwendigkeit gehabt, dahin 
zu gehen? Co miaf za Iprawe? tam 
isć; kto mu tam isé kazaf? 

c’eft-la l'afaire. das iſt die Sache. Ten to 
fek; Ta to trudnosé. 

„Afairé, ee, adj. t) der immer beſchaͤſtigt 
iſt; a) der in vielen Schulden ſteckt. 
1) Zabawiony, zatrudniony ; 2) Diu- 
gami przycisniony, zadfuzony. $ 1) 
II fait l'afaire; elle paroit toüjours 
afairee. 

Afaiflement, f. m. das Senken als einer 
Mauer; das Sinken eines Dinges von 
feiner eigenen Laf. Uleganie, upadnie- 
nie, uftapienie jake muru, Ziemie. 
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$ L’afaiffement de la terre en cet en- 
droit eft confiderable. 

Afaiſſer, u. 4. 1) niederdruͤcken, eindru⸗ 
den als die Kaufmanns⸗Waaren im 
Packen; 2) niederdrucken als der Re⸗ 
gen den Sund. 1) Natloczye, na- 
ciſkac, iak towary kupieckie w be- 
le; 2) ubliaé, uklepać, iako deſzcz 
piafek. e 

s’Afaifler, v. 5, fih ſenken, ſinken als 
eine Wand, ausgegrabene Erde oder eine 
Mauer. Oſtepowas, -uchodzić , ulegać 
fie iako sciana albo wykopana zie- 
mia, Mur &c. $ Mur qui commence 
de Safaiſſer. La terte en cet endroit 
de s'afaiſſa extraordinairement. 

Afaiſtement, Afaiſter, vid. Enfaire- 
ment. 

Afaitage, f. m. die Abrichtung eines Raub⸗ 
Vogels, als eines Falken. Wprawowa- 
nie, ćwiczenie, prawa ptaka drapie- 
znego iako.fokota. 

Afaitement, vid. Enfaitement. 

Afaiter, vid. Enfaiter. 

Afaiter, v. a. einen Raub- Vogel abrichten, 
felbigen warten. Wprawie, ćwiczyć 
ptaka drapieżnego; opatrować go. 
§ afaiter loileau. 


` afaiter des: peaux. Felle, Leder gerben. 


- Skory. garbować, wyprawiać. 

Afal, ée, auf der See, vom Winde nahe 
ans Land getrieben. Termin Mary- 
narski: od wietrzuych izturmow ku 
ladowi napędzony. & Leur vaiſſeau 
elt afale. ! 

Afale, inter. auf den Schiffen: laßt niez 
der. na bt, pulzezayeie. 

Afaler, v. 4, auf den Schiffen: niederlaſ⸗ 
fen, neigen, berablaſſen. na oknetach: 
nachylic, fpusci£. $ afaler,unc poulie, 
une manoeuvre. 

Afamer, v. a. aushungern, in Hungers⸗ 
Noth bringen. zglodzic, wymorzye 

„kogo głodem. $ Le moten de pren- 
dre des Villes imprenables, c'eſt de 
les afamer; afamer l'ennemi. 

Afamé, Ze, ac, x) hungrig; 2) begierig; 
3) beym Schneider; knapp zugeſchnit⸗ 
ten; zu enge, zu ſchmal, zu kurz; 4) 
gar zu duͤun, nicht fett von den Stri⸗ 
chen eines Buchſtabens infonderheit in 
der Druckerey. 1) Przemorzony gło- 
dem, zglodnialy, głodny barzo; 2) 
Cheiwy, dopinaiacy fie, czego. 3) 1 
‘krawca : zalkapok fkroiony;za wglki, 
za ćiafny albo za krorki;,4) fzezupty, 
chudy, o krefkach literek ofobliwie 
drukarfkich. $ i) Lennemi eft atame, 
il périra bientôt; ia ville et affamé 
& elle de rendra bientôt; 2) il elt 
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me de gloire; penfez- vous que ce 


foit un homme afam& de femmes; 
3) Ce juſte - au - corps eft afamé; 
cette velte eſt afame ; cette jupe 
eſt un peu afam& & cela fait qwel- 
le n'a pas tout à fait bon air; 4) 
caractere afamè, lettre afamee. 

un pou afame, eine hungrige Laus, oder 
ein armer Kerl der ein austraͤgliches 
Amt bekommen, darinnen er ſich ſeine 
Pfeiffe ſchneidet. Piiawka 2glodzo- 
na, to jiel: chudy. pachefek co 


{wego Tara miefzka, dochrapawfzy 


fie tluſtego urzedzika. 
wentre afame ma point doreilles. ein 
hungriger Bauch hat keine Ohren; 
Sprichw. Głodny ufu nie ma; 
Brzuch nie siyfzy, przysłowie. 
Afanures, f: f. plur. die Garben fo man 
den Schnittern und den Dreſchern 
ſtatt des Lohns giebt. Trzecizna, 
kopec zyzna albo ſnopy Zencom i 
miockom należące, co miaſto my- 
ta z kopczyzny zng i mfoca. 
Aféager, v. a. Ritter: Stücke gegen gewiffe 
Sinte zu Bauer- Gütern machen; in Ge⸗ 
richten: w.Sgdach: Obroci& ſzlachec- 
kie dobra W czynizowe; puscic 
Izlacheckie dobra niefzlachetnemu 
poſeſorowi za umowione czynſze. 
Afeagement, f. m. dus Verwandeln el⸗ 
nes adelihen Guts, in ein Bauer > Lehn, 
gegen gewiſſe Zinſe. Obrocenie maie- 
tnoscı wolney albo fzlacheckiey w 
lenność nieſzlachetna, biorąc od niey 
czynfz roczny. N 
Afectation, f. f. (affe2atio) 1) ſonderbare 
Liebe, große Zuneigung zu etwas; 2) 
gekuͤnſteltes, gezwungenes Weſen, tadel⸗ 
hafte Bemuͤhung vor andern in etwas 
geſehen zu werden; das Kuͤnſteln; 3) 
Hypothee, Forderung, die man auf ein 
unbewegliches Gut hat; 4) das Mit⸗ 
Empfinden, Schmerz den ein krankes 
Glied dem andern verurſachet; in der 
Medien. 1) Rofkofz, upodobanie; 
kochanie, ktore kto z czego bierze; 
ofobliwa do czego przychylność; ko- 
chanie fie wczym; 2)-Wydwarzanie, 
przeſadzanie fie na co; wyſtawnosc, 
afektowanie, pokazowanie fie chet- 
pliwe; zbyteczne kunfztowanie ; 
przydrzeznianie; 3) Suma na maię- 
tnose nieruchoma wniesiona; 4) w 
Tesarskiey nauce: bol cilonkowi od 
członká chorego zadany. $ 1) Afe- 
ctation fore , ridicule, impertinente; 
gıofiiere, inſuportable; afectation lou- 
able, tolerable, fuportable; particulié- 
re; avoir de l’afettation pour le bleu; 
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elle fait päroitre trop d’affetation pour 
cela; tout le monde blame fon afe- 
&ation à cet egard; on condamne fon 
afectation en cela; il a une grande 
afectarion pour les livres, pour les ma- 
tematiques; 2) une afectation baffe, 
puerile, indigne, fade; tomber, don- 
ner dans afectation; les Poètes Po- 
loneis de nôtre ſiécle donnent dans 
Lafectation; lafectation eſt desagrea- 
ble en toutes chofes & particuliere- 
ment en matiere de langage & de cho- 
fes d’efprit; croit -il réjoüir les hon- 
nêteş gens par quantitez de ballesafe- 


&tations, qu'il trouvera condamnées: 


par tous le bons auteurs; 3) ila une 
afectation fpeciale fur cette mailon. 


Afecter, u. 4. (afectare) 1) nach etwas 


ſtreben, ſich um etwas bemuͤhen; etwas 
wünſchen, verlangen; 2) affeetiren, etz 
was künſteln, (o ſtellen, ſeyn wollen; 
ſich zieren; vor etwas angefehen ſeyn 
wollen, das man in der That nicht iſt; 
ſich zu einer Sache zwingen, felbige 
nachzumachen ſuchen, da man doch von 
Natur kein Geſchicke und keine Gabe 
darzu hat; 3) verknuͤpfen, verbinden 
als einen Vorzug mit einer Bedienung; 
4) beſtimmen, widmen etwas zu etwas; 
5) in Rechts ⸗Zändeln; beſchweren; 
verpfänden, verhaften: liegen als ein 
Capital auf ein Haus; 6) in der et, 
Bun: angreifen, Schmerzen verur⸗ 
ſachen; 7) / rühren, angreifen, zu 
Herzen gehen. 1) Zabiegad, dopinad, 
domagać fie; Ufilnie czego żądać; 
uftowae fie o co; 2) afektować; 
wydwarzad, przydrzezniad; z czym 


kunfztować; na przepych, na wymysł 4 


wyitawnie, na pozor, na pokazalose 
co czynić; zmyslac; przefadzac tie 
na co, oie bedac do tego od natury. 
utalentowanym; pokazowac lie, czy- 
nić fie tym, czym kro nie jeſt; 3) 
fprzegas, złączyć co z czym; przy las 
czyć co do czego, iaką prerogatiwve 
do urzedu; 4) poftanowic, naznaczyć 
co do czego; zl ap fprawach fados 
wych: Obciażać iako maietnose diu- 
gami; fumę na nie whofić, brać, wkfa- 
dać; 6) w lekarskiey nauce: rzucać 
fie na członek iaki, zarazić go iako 
choroba, bol; 7), obf. uigé za ferce 
kogo ; waruſzyé kogo; porufzyć 
afekt. & 1) afe&er:une charge, un em- 
ploi; 2) Chacun dans toutes les pro- 
feſſions affecte une mine & un exte- 
rieur pour paroitre ce qu'il veut, 
qu'on le croie; il afecte de paroitre 
se qu'il neit pas; quoique gueux, il 
afecte 


20 


bit 
10 | 
vil: 
e? 
eux; l 
mer | 
quelg 
mals 
Lon a, 
davoi 
a ale 
afete 
pauvı 
dette 
à crai 
arti 
11 
Afecte, 
Uu 
3) 0 
eln 6 
mit d 
ny, n 
wany. 
czym 
ciążo 
fuma 
tobą, 
ne fi 
jene 
(e: 
impof 
ftile a 
un pu 
WW 
au Ro 
elt af 
Aar 
que à 
afefe 
Aleti 
lichen 
Han 
Dn 
Wo i 
Wan 
ſes e 
ve; 
lEgl 
eft á 
Alectic 
Don 
Pa 
gen e 
90 
4) € 
ds 
feinen 
AU eti 
Wa 


129 AFEC 


afecte un air grave & fier qui fait rire 
tout le monde; il afecte de faire voir, 
qu'il eft tout ce qu'il n’eft pas, hon- 
nete, fincere, reconnoiſſant & vertu- 
eux; les plus habiles afectent de blA-, 
mer les finefles pour s’en ſervir en 
quelque grande occafion; on mef ja- 
mais fi ridicule par les qualitez que 
Jon a, que par celles que Pon afete 
d'avoir; il afete d’être ſavant; 3) on 
a afecté ce droit à la charge; 4) on a 
afectè tous fes biens pour nourrir les 
pauvres foldats’ eitropiez; 5) Cette 
dette afecte tous fes biens; 6) II eft 
à craindre que ce reméde n'afecte la 
partie; cette homme a la poitrine 
afectèe; 7) Cela miafette fort. 

Afeki, ée, adj. 1) gezwungen, gefunftelt, 
unnatuͤrlich; 2) berknuͤpft mit etwas; 
3) verhaftet, verſetzt, beſchwert, als 

ein Gut mit Schulden; 4) angeſteckt 
mit einer Krankheit. 1) Wydwarza- 
ny, nienaturalny, zmyslony, afetto- 
wany, wymysiny; 2) Ziaczony 2 
czym ; przylaczony do czego; 3) ob- 
ciazony długiem; przycisniony iako 
ſumg maigtnose; 4) zarażony cho- 
robg. § 1) il a un air afecte & cela 
ne died pas bien à un galant homme; 
je ne ſauroit ſoufrir vos rigueurs afe- 
tees; cette fimplicite afectèe eft un 
impofture delicate; fon livre eft d'un 
ftile afecté, Hate, peint, de nul ufage, 
un pur artifice; 2) Le Nom d’Orto- 
doxe eft afectè A ceux qui fuccedent 
au Roiaume de Pologne; 3) la maiſon 
elt afectèe & hipotequee à cela; cet 
héritage et déclaré, afectè et hipote- 
que à cette dette; 3) cet homme eft 
afectè de ce mal. 5 

Afectif, ive, zdj. inſonderheit in geiſt⸗ 
lichen Sachen; beſſer ift touchant 
Herzruͤhrend, durchdringend beweglich. 
w naboxnych materyach: (lepfze- sto- 
wo touchant) ſerce pr2enikaiacy,; 
wzrufzaiacy afekt. $ Il parle des cho- 
fes de Die d'une maniere tres afecti- 
ve; Sr. Bernard elt un des Péres de 
lEglife le plus afectif; fon difcours 
eft afectif; failon afectiye. 

Afection, f. f-laffe&io) 1) Gunſt, Liebe, 
Gewogenheit gegen feines gleichen; 2) 
Gnade, Gewogenheit eines Hoͤhern ge⸗ 
gen einen Geringern; 3) zarte Liebe 
zwiſchen Eltern Kindern, Eheleuten; 
4) Ergebenheit, Eifer gegen Höhere, 
befer pafion; 5) Fleiß, Emſigkeit in 
ſeinen Verrichtungen, große Zuneigung 
zu etwas; 6) in der Philoſophie: Zu⸗ 
faͤlligkeit, die etwas verandert; 7) pro⸗ 
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portionirte Größe der Winkel, in der 
Trigonometrie. 1) Afekt, faſka, 27 
czliwose, fawor ku rownemu ſobie; 
2) kafka Pana wielkiego; 3) afekt, 
miłość rodzicielfkä, (ynowfka, mał- 
zen ſka; 4) gorliwose, unizonosg; fub- 
mifya wielkiemu Panu powinna; z 
tym fenfie lepfze stowo paflion; 5) 
Pilnosé w iwoich ſprawach; wielkà 
do czego przychylnöse; 6) w Pilo= 
zofii: przypadłość ïzecż Odmieniaig- 
ca; odmiana; 7) ù Trygonomerryi: 
proporcyyna angułow wielkose. H f) 
Afection grande, violente; ardente, du- 
rable, extremt, fincere, precieufe, ve- 
ritable, particuliere, impořtante ; afe= 
&ion fauſſe, aparente, foible, pu£rile, 
baffe; une afection parfaite vaut mieux 
que toutes les chöfes} il a beaucoup 
d’afeltion pour fon ami, & celui en 3 
une incrolable pour lui; gagner Lafe- 
ction de quelqu'un; rompre Fafection 
avec quelqu'un; 2) nötre Roi a de 
Lafection pour fes ſujets, il porte La- 
fection aux honnêtes gens; il prend 
en afection le mérite; le Prince té- 
moigne une pätticüliere afection aux 
perſonnes qui le fervent fidelement; 
il porte de Pafection aux honnêtes 
gens; 3) il a une ardente afection 
pour ſa famille, pour fes enfäns, pour 
{on Père; lafe&tion de jeunes femmes 
un peu coquettes n’eft pas fort ar- 
dente pour leurs vieux matis: fon 
afection eft remarquable pour fa fäs 
mille; lafettion qu'il fait patoltre 
pour fa mére eſt digne d’eflime; 4) 
L’extremeafeltion qui m’ätache à vs 
tre Excellence; j'ai üne afectlon fans 
pareille pour les tres- humbles ſervi⸗ 
ces du Roi, & cette paſſion durera a- 
pres ma mot; 5) un honndte homme 
fe porte avec äfetion A tout ce qui 
regarde fon devölt; 6) on â trouve 
Patt dobſerver toutes les diferentes 
afections de Lair par le Termometre; 
7) ces angles font de même afedtioi: 
Afeltiönner v. 2: +) lieben; gewogen fenit 
einem Geringerii: 2) treiben eine Sa⸗ 
che beſonders vor andern lieben, Do 
derſelben angelegen ſeyn laſſen; 3) er⸗ 
wecken einen Affeet; einen bewegen, 
als zur Liebe, zum Weinen; einen zu 
WT ſuchen, als ein Rediet, ein 
omoͤdiant die Zuhoͤrer und Zuſchau⸗ 
er. 1) Spizyiac, zyzliwym bydzj 
kochaé tego cö daleko niz ſaego leſt 
ſtanu; 2) Dagladae, pilnować cżegoj 
kochać co töfköfz, köchanie 2 cze&0 
brać; ſprꝛyias tzeczy lakiey; 3) wii: 
E Loge 


ER: AFEC: 

- fzać kogo; wzniecać, wzrufzać w 
kiem afekt, płacz; pozyſkac, uymo- 
waé kogo iako autor czytelnika, 
Mowca, komedyant słuchacza: $ 1) 
le Prince afectionne ‚mon maître; le 
Roy afectionne ceux, qui le fervent 
fidelement; 2) Celt une afaire, qu'il 
afeltionne particulierement;; afection- 

ner une afaire; gielt une chofe, qu'il 
afectionne dune maniére ſingulière; 
il afectionne le jeu; 3) cette Nou- 
velle hiſtorique eft froide & languiſ- 
fante, Pauteur, wafectionne A rien; 
les faifeurs de Comédies & de nou- 
velles hiftoriques doivent afectionner 
les ‚fpeltateurs à leurs principaux 
perfonnages. 

s’afedionner, u. n. 1) auf etwas erpicht 
ſeyn, einer Sache nachhängen, fich ders 
ſelben ergeben, widmen, ſolche treiben; 
2) ſich einer Sache annehmen, Theil an 
ſelbiger nehmen. 1) Kochae fie w 
czyni, przykfadaé fie, przyłożyć fił 
do czego, czego piłnować; 2) uiąć 
ſie 2a co; interefowac fie do czego. 
$ r) on Safectionne à fon metier, pour 
y- reuflir; il s'afectionna tellement 3 
Ia ſolitude, qu'il cherchoit le ſilence 
des förets; 2) c’eft une afaire pour la 
quelle je m'afectionne. 

afeionnd, će, adj. 1) geneigt, gewogen, mit 
Liebe zugethan, wird allein von Sö⸗ 
hern gegen Geringere gebraucht; 
2) einem oder einer Sache eifrig zuge⸗ 
than, ergeben, in dieſem Verſtande 
folget der Dazivns. 1) Zyczliwy, 
Pızychylny,.zy/ko wielcy Panowie do 
podleyfzych tego stowa zazywaig; 2) 
gorliwy, ſprzyiaigcy, przychylny ko- 
mu albo czemu, w tym fenfie Dati- 
vus naflepuie. & 1) Monfieur, je fuis 
votre afectionnè ferviteur; 2) il eft 
afectionné a fon parti; je mai jamais 
vů de ferviteur plus aféctionnè à fon 
maître; ils ont été de tout tems fort 
afettionnez à la France; c’eit une 
fille qui a du mérite & de la piété & 
qui elt particulierement afectionné à 
fon Ordre. 

Afectuèuſement, adv. wird nicht fo ofte 
gebraucht; Herzruͤhrend, liebreich, 
freundlich.  Niebarzo tego słowa zaxy- 
aui, Mile, lafkawie, przerazliwie, 2 
dobranymi do przenikania {erca sło- 
wami. § parler afeftueufement. 

Afectueux, euſe, adj- in geiſtlichen Waz 
terien: liebreich, herzruͤhrend, beweg⸗ 
lich. w naboznych materyach: Mily, 
afektu pelny, ſerce przenikaiacy. $ 
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dune infinité de divers mouvemens 
afectueux; ſentiment afectueux; Di- 
{cours afectueux; paroles afectueuſes; 
une lettre afectueuſe. 

Aférente, adj. la part aferente, bey den 
Gerichten: der zufallende Antheil von 
einer Erbſchaft. „, Sadach:  Gzese 
ſukceſyi, czaftka przy podziale na 
kogo ſpadaigca. $ II faut. partager 
cette ſucceſſion en troits lots, afın que 
chacun en ait fa partie aferente, 

Aferir, v. 1. obf. gebuͤhren. Naleäeg, 

Afermer, v. 4, einem Land⸗Guͤter, Feld- 
‚Güter verpachten. W arende komu 
puscié; Arendowa& komu maietnos6, 
wies &c. $ Afermer une terre; afer- 

mer un fief; afermer des héritages. 

Afermir, v. 4. (afirmare) 1) im eigent⸗ 

lichen Derftande: befeſtigen; *2) figür⸗ 
Iich; ſtaͤrken, ſtark machen, Kraͤfte gez 
ben; 3) etwas befeftigen, beftätigen, als 
die Ehre, die Freundschaft, die Menz 
nung. 1) Zmacniad, utwierdzié co 
w ſenſis wlafnyms;,* 2) w fenfie figu- 
zycznym: mocnym, filnym czynić; 
3) utwierdzić, umocņić, jako honor, 
zdanie, przyiazn. $ 1) Afermir les 
pieux dans la terre; la glace afermit 
les chemins; a) le froid. afermit 
les corps: la bonne chére, veritable- 
ment fage & delicate afermit la fante; 
3) cela n'a {fervi qu'à afermir nôtre 
amitie; cette victoire afermit la cou- 
ronne qui branloit; il Lafermit dans 
fa mauvaife voie: afermir l'état de fa 
famille; afermir fon pie; afermir fon 
efprit contre les dangers; l’approba- 
tion afermit les hommes dans l'idée 
gwils ont de leur propre exc£lence. 

s’afermir, v.r. 1) feſter werden; *2) in 
ſeinem Glauben, Meynung, Neigung 
geſtaͤrket werden. z) zmocnić fig, 
mocnieć; a) utwierdzić fie, dużeć; 
umocnić fie w fwoiey religii, w {kiori- 
ności, w {wym zdaniu. $ 1) La terre 
commence de s'afermir en cet en- 
droit; 2) aimer A s'afermir lame; 
s'afermir dans fes connoiflances. 

“Afermiffement, , m. Beſeſtigung, Staͤr⸗ 
kung, im eigentlichen und verblümten 
Verſtande. Umvenienie, utwierdze- 
nie, ab ſenſſe wiafnym i figurycznuym. & 
L'afermiſlement des bandages eft né- 
ceflaire; il faut ſonger à l’afermille- 
ment de tout le corps. C’eit vôtre 
adroite main qui travaille, à l’afermif- 
fement de nôtre repos; Mon Dieu, 
vous étes le feul foutien & le feul 
afermiſſement des ames. nd 


Les Pfaumes de Dayid font remplis Afété, ée, adj. wid, Afecte, (aſfeckatus) 
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gezwungen, gekünſtelt, unnatürlih von 
Worten, Perſonen und Geberden. 
Afektowany, wymyslny, wyftawny, 
kunfztowany, o ofobach, stowach i 
manierach. & C'eſt un Cavalier fort 
afété; ceſt un langage afete; des 
manietes afetees. 


Afeterie,, f. F vid. Afeckatlon. gezwunge⸗ 


ne Worte oder Geberden, gekuͤnſtelte 
Auffuͤhrung. Przeladzanie fie na prze- 
pyfzne słowa i maniery; wydwarza- 
nie; nadętosc; wyſtawne, nienatural- 
ne,afektowane giefta, słowa, $ Afete- 
rie pure, fote, ridicule, degoütante, 
ennuleuſe; il ya trop d'aféterie en 
cela; laféterie eft viſible; paroles plei- 
nes d'aféterie; on remarque de l'afé- 
terie dans toutes fes paroles, & cela 
ne fauroit plaire; des actions {font 
pleines d’afeterie, 

Afeubler, vid. Afubler. 

Afeuler, v. a. etwas auf das Haupt ſetzen. 
Poſtawié co na głowę, nogami do 


ory. 

Afeurage, aforage, f: m. Werth oder Tay, 
den man den Wagren ſetzt. Uſtawa, 
taxowanlıe, fzacowanie towarow. 

droit d afeurage. das Schaͤtzungs⸗Recht. 
Prawo czynienia uſtaw albo ſzacun- 
kow. 

Afeurer, aforer, v, C. Wagren ſchaͤtzen, taxi⸗ 
ren. Ofzacowad, taxowad towary; 
uftawe, czynie-towarom; uftawiad 
rzeczy ; Izacunki czynić. 

Afa: Affe: Affi: Affo: Affou: Affu; 
diefe Sylben ſuche unter einem k. Te 
fylaby fzukay pod iednem f. 

Afiche, . J. 1) ein angeſchlagen Placat, 
Zettel an den Rath⸗Haͤuſern, Kirchen, 
Schulen; Anſchlag, wodurch etwas be⸗ 
kannt gemacht wird; 2) Aushang, An⸗ 
ſchlag, welchen die Gerichte an den 
Ecken der Gaſſen, an die Thuͤre des 
Hauſes anſchlagen laſſen, und vermel- 
den, daß ſolches gerichtlich wird verkau⸗ 
fet wetden; 3) Denk⸗Spruch mit Zie⸗ 
rathen, foin den Stuben an die Wän⸗ 
de angeſchlagen werden; 4) in den 
Schulen: etliche Lateiniſche und Grie⸗ 
chiſche geſchriebene Bogen mit Sinn⸗ 
Bildern gusgeſieret, die man an die 
Schul⸗Thuͤken ſchlagen laͤßt; 3) eine 
Fiſcher-Stange mit einem ſpitzigen 
Dorn. 1) Plakat, lit, karta do drzwi 
kogcielnyck, ratufzuych, fzkolnych 
przybita, ktoremi eo obWiefzczaią ; 2) 
Innotefcencya, {krypt fadowy po tos 
gach i do drzwi domu tego przybity; 
o ktorym urząd obwielzcza, Ze urzę- 
domme pr2edan bydz ma; 3) Wierla 


ABIC 134 


E albo slowa -pamiętne na arkuſzu ro- 
Znemi ozdobami wydrukowany albo 
pifarly, iakie w izbach do ścian prży= 
lepiaią; 4) kompozycye Tacinikie 
i greckiena kilka arkuszy wypifane; 
dyınbolami,. hyroglifikami przyozdo- 
bione, ktore do drzwi fzkolnych 
przybilaig; 5)íprys tybakow żelazem 
nafadzony. $ 1) Une petite, une 
grande RRE afıche bien écrite, mal 
écrite; afiche imprimée en gros cara- 
&teres; mettre, ôter une afiche; 2) 
Apofer une afiche ; publier par afiche 
la vente des biens de quelgu 
3) une belle, une jolie afiche: 4 
faire, atacher, expliquer une afiche 
ces afıches font bien imaginees, el- 
les donnent d’emulation aux jeunes 


gens. ` 

afiche de Clafe. Schul⸗Mrogramma, mit 
welchem ein Schul Begaͤngniß angekuͤn⸗ 
diget wird. Programma albo lit przy- 
bity; ktorym akt ſolenny, co w Gko: 
lach ma bydz celebrowan, obwie⸗ 
fzczony bywa. 

Afiches, bey den Jeſuiten: zwey Wochen 
vor den Ferien, da nur über oͤffentlich 
augeſchlagene Schul -Exereitia geleſen 
wird. u Oycow Fezuitow: Czas dwus 
niedzielny przed wakacyami, w kto- 
zem tylko kompozycye 1zkölne pu- 
blikowane wykładaia. $ On fait les 
afiches unlpeu avant les vacances; du- 
rant les afiches, on diftribue les prix 
aux écoliers; il ny a point de claſſes 
aux Jefuites pendant les afıches; les 
afiches réjoüilfent les écoliers, & les 
portent à l’erude, ; 

Ahıcher,v. a. (afgere) i) einen Atfchlag; 
Aushang anfchlagen, ankleben um etz 
was kund zu thun; 2) beym Schuſter: 
abſchaͤrfen, beſchueiden. () Przybiiad; 
ptzylepiad, zawieſié lift, katte do 
obwiefzezenia czeg9; 2) u Sve 
Obrzyna& § 1) Le Lieutenant de 
Police fait afichet fes ordonnances; 
les libraires. fone afichet les livres 
qu'ils ont nouvellement imprimez; 
2) afichet une paire de femelles; afis 
cher une paire d'empeignes. 

Aficher, wid. Afıchier. 

Aficheut, f-m. der Unfchläger, fo Placa⸗ 
te und andre Sachen, die man bekannt 
machen will, an offentlichen Platzen an 
ſchlaͤgt oder anklebt. Przybisäcz lis 
Jonn, kart do tretow i mieyſe publi- 
eznych, gdy co obwiefzezalg $ Ug 
aficheur gagne totis les jours Ute piece 
de trente fols; les Comediens ont 
trois Alicheurs: 
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Afichier, v. u. s’ahchier, Saficher, w. . 
fih verlafen auf etwas.  Spufzezać 
fie na co. § II s'afiche en fes tré- 
fors. ö 

Alidé, ée, Dréit, & adj. vertraut, dem eiz 
ner traut. Podufaly, cen komu fie kto 
zwierza. § II étoit afidè a Alexandre 
Elle étoit fon afidée. 

Alier, v. a. beym Gärtner: Bäume durch 


gemachte Einleger oder Abſenker fort⸗ 


pflanzen. U Oprodnikow , Obtakami 
albo nakrzywionemi do ziemie gale- 
ziami rozmnożyć drzewa. 

Afier, v. ». obf. einem wüßlich, zutraͤglich, 
bequem ſeyn. Posluzy& komu, pozy- 
reczuym, wygodnym komu bydz. 
$ s'il vous affert. 

Safier, v. 1. bbf. vid: fe Fier. trauen, ſich 
vertrauen. Zwierzyé fie, dowierzac 
komu. j 

Afiler, v. æ. 1) ſchleifen, absiehen, ſcharf 
machen, als ein Meſſer; 2) Gold⸗ oder 
Silber⸗Drath ziehen; 3) im Barten- 
Bau; nach der Schnur ſetzen, als Baͤu⸗ 
me: in dieſer Bedeutung ift alinger 
beſſer. 1) Szlifowae, oítrzyć, wyo- 
ftrzać jako noży 2) Srebrny albo 
Zloty drot kręcić; 3) w ogrodni@rwie : 

“Pod fznur co fadzić, iako drzewa; w 

tey [ygnifikacyi lepfze stowo alinger. 
§ 1) Afiler un canif, un rafoir; on 
mafile qu’apres avoir &moulu & poli; 
les jardinie s'afilent leurs ferpettes ; 
2) Afiler un lingot, une verge d'or, 
une verge Fargent. 


afis ée, adj. geschliffen, gewetzt. Wyo- 


zony. 
avoir le bec,afle. ein gutes Maul: Leder 
haben. Seba Tepfko fzermować; 


wrzodu w gebie nie mieć, . 

Aſiliation, f. f. (afzliario) 1) bey Sen al- 
ten Galliern: die Aunehmung an Kin⸗ 
des ſtatt; 2) bey den Ordens: Leuten; 
die Aufnehmung in die Gemeinſchaft 
der Verdienſte eines Ordens. 1) U fta- 
rodawnych Francuzow: Przyfpofobie- 
nie kogo za fyna: 2) u Zakonnikow : 
Ciynienie kogo uczeftnikiem zacno- 
ści i Swigtosci zakonu Iwego. 

Afilier, v. a. 1) bey den alten Galliern: 
an Kindes ſtatt annehmen; 2) bey den 
Ordens - Beuren einen in die Gemein⸗ 
ſchaft der Verdienſte und der Heiligkeit 
des Ordens aufnehmen. 1) U flaroda- 
wanych Francuzow : przyfpofobic kogo 
za ſyna: 2) u Zakonnikow: Uczynić 
kogo uczeftnikiem fwiątosci i zasług 
Zakonu fivego. $ r) Les Cordeliers ont 
afilié la maiſon de ce Monfieur à leur 
Ordre, 
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Afin de, ergi. baf, damit. aby, żeby: 
Nota. Mach dieſer Comunion folget der 
lufinitivus: das andre mal ſetzet man 
aber in eben ofefen periodo die 
Partikel que mit einem Subjunctiyo. 
Po tey konjunkcyi Inſinitivum, o drugi 
raz w imd peryodzie Subjunctivum 
Z partykula que potozyé trzeba. 8 
Faites, Seigneur, que nous connoil- 
fions la briévéte de nos jours, afin d’a- 
guérir la fageffe du cœur; “jai tenu 
cette conduite afin de faire voir mon 
innocence, & que Pimpofture ne tri- 
omphe point de la vérité; je vous 
donne mon parent chez vous, afın de 
le guerir avec plus de commodité, & 
` qu'il foit vd de moins de monde, 

Afin que, conj. daß, damit. aby, Zeby. 

Nota. Nach dieſer Conjunction folget der 
Subjunctivus, das andre mal aber 
in eben dieſem Periodo muß nur que 
allein mit einem Subjunctiyo frehen, 
Polos po tey konjunkeyi Subjuncti- 
vum, a drugi raz w tymze peryodzie 
Subjunétivum % z partykuta que. 
Ss livreront le Als de l'homme aux 
gentils, afin qu'ils le traitent avec ou- 
trage, & qu'ils le foüetent & le cruci- 
fient; afinque vous ne vous plaigniez 
pas de moi, & que vous {otez content 
de mes petites ſervices, je &c. 

Nota. Die Confunckionen Afin que, Afin 
de, werden nicht ſo ſehr gebraucht 
als pour mit einem Infinit. Konjunk- 
Oe Afin que, afin de, nie fa tak utarte, 
żak pour cum Infiniti vo. 

Afinage, f. m. 1) Kunſt, Geheimniß, die 
Metalle zu reinigen; Reinigung, Laͤu⸗ 
terung der Metalle; 2) Reinigung des 
Zuckers, in der Zucker⸗Siederey; 3) 
Seinmachung, wenn man etwas zu feiz 
nem Staube ſtoßet, als Kalk; 4) die 
feinſte Wolle, Flachs ꝛc. das Auskaͤm⸗ 
men, Neinigen, Hecheln des Flachſes, 
der Wolle de. da fie ſehr fein wird; 5) 
das Schleifen der Neh⸗Nadel⸗Spitzen, 
1) Nauka, fekret czyScienia krufzczow, 
czyscienie, plawienie kruſzezow; 2) 
czyscienie cukru w cukierni; 3) Scie- 
ranie czego w proch barzo fubtelny, 
iako wapna; 4) len, wełna &c. nayſu- 
blelnieyſzego gatunku; wybilanie 
wyczolanie Inu, wełny &c, po kto- 
rem barzo fübtelna zoftaie; 5) wyo- 
ftrzanie koncow igielnych. $ 1) Cher- 
cher l’afinage de For, trouver l'afina- 
ge d'argent; les afınages alant été 
trouvez, l'or & l'argent ont change de 
titre tant à la monoie qu'à lortevre- 
rie; faire Pafinage de l’etain; 2) lafi- 

nage 
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nage du Sucre; 3) Lafinage du ciment 
ùe nous appellons roial, eft variable 

& incertain; 4) Pafınage du chanvre; 
chanvre d'afinage; 5) Pafinage des ai- 
guilles. ; 

tondre. d'afinage. das Tuch zum drittenmal 
ſehr fein ſcheeren. Sukno trzeci raz 

` barzo fubtelnie poſtrzygac. $ Drap 
tondu d’afinage. 

Afınement, f. m. das Reinigen der Metalle. 
Pfawienie, czyfcienie krufzczow. 


Afiner, v. a. 1) reinigen, als Gold, Gil- 
ber; 2) den Zucker laͤutern; 3) den Kaͤs 
fetter und beiſſender machen; 4) den 
Mortel zu feinem Staube machen; 5) 
Drath ziehen; fein Eiſen⸗Blech ſchlagen; 
6) bey den Buchbindern; geleimtes 
oder Papp⸗Papier preſſen; 7) Hanf, 
Wolle, Flachs hecheln; 8) das Tuch das 
drittemal fein ſcheeren und es glaͤtten; 
9) vale. liſtiglich betruͤgen , hintergehen; 
10) obf. etwas endigen; CO %% einen 
toͤdten. 1) Plawid, czyścić złoto, ire- 
bro ;2)czyseic cukier; 3) fer goretfzym 
i tfuſtfzym czynie; 4)w proch ſubtel- 
ny zetrzeć, fHuc wapno; 5) drot ſub- 
telny kręcić; żelazo w cieniuchne bla- 
chy ubiiać; 6) a introligatora : papies 
ry fkleione , papier papowany pralo- 
wać, tegim'czynic; 7) weine, kono- 
pie, len, wyczofad, wybiia@; 8) fukno 
trzeci raz ſubtelnie poſtrzygaé i wy- 
marfzcza&; 9) aalt. podeyse, łowić, 
w pole kogo wywołać; 10). obf. do- 
konézyć, dorobić czego ; 11)0obf. zabić 
kogo. § 1) Afiner For, l'argent, Le- 
tain; 2) afiner du ſucre; 3) faire afi- 
ner le fromage pour le rendre meil- 
leur; 4) afıner le ciment; 5) afiner le 
fer; 6) il faut afıner ce carton; 7) afi- 
ner le lin, le chanvre; 8) afiner le 
drap; 9) il steſt laiſſé afiner; 10) afiner 
un ouvrage. i 


Aſiner, v.n. auf den Schiffen: ſich aushei⸗ 
tern als der Himmel. a Marynarza: wy- 
cierać fie, wypogadzac fie, wWylasniaé 
fie, tako niebo. $ Le tems commen- 
ce d’afiner; le tems afine. 


Afinerie, f. f. 1) eine Drathzieherey, des⸗ 
gleichen das Drath⸗Eiſen, wodurch die 
feinten ſtaͤhlernen Saiten gezozen ters 
den; 2) Drath: Rollen, Drath⸗ Saiten; 
3) dünn geſchlagen, zuſammen gerolltes 
Eifen: Blech. 1) Drotownia albo miey- 
dce, gdzie drot ciggna; żelazo, przez 
ktore drot ‚nayfubtelnieyfzy italow 
kreca; 2) drot ſubtelny; drot Su 
kach; 3) blacha cieniuchna ciagniona 
i w trabke zwiniona. § 1) Porter le 
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fer à Pafinerie; 2) vendre un milier 
d’afınerie. 

Afıneur, ſ. m. 1) Schmelzer, der die Me⸗ 
talie läutert; 2) Zucker⸗Sieder, der den 
Zucker reiniget; 3) ein Drath⸗Zieher; 4) 
ein Blechſchlaͤger. 1) Ten, co krufzec 
pławi; 2) Cukiernik co cukier czysci; 
3) Protownik, co drot kręci; 4) bla- 
chownik, co blachę cieniuchng robi 
żelazną. 

Atinité, / . (afnitas) 1) Schwaͤgerſchaft; 
2) Gleichheit, Gemeinſchaft, Zuſam⸗ 
menhang der Sachen. 1) Powinowäc- 
two 2 malzeriſtra; ) Podobienftwo 
do czego; konnexya, „związek mie- 
dzy rzeczami. $, i) Unealinite hon- 
nete, glorieufe, illuſtre; une afinite 
honteuſe & infamante; 2) Nötreame 
a comme une efpece de liaifon & Q'a- 
finite avec ces chofes; ces chofes m’, 
ongaucune afinite entre elles; coquet- 
teet cocus ont une grande afınice, 

Afınite, afınite. fpirituelle, Befre 
durch Gevatterſchaft, geiſtliche 
gerſchaft. Pow ingwactwo duch 
Ze Chrztu. $ Ils ont afinitè enfembie ; 
avoir afinité avec quelguun; contra- 
Ber une afinite avec une perſonne; 
obtenir difpenfe pour une afınite ſpi- 
rituelle; Lafinité Spirituelle fe contra- 
&e ou par le Bateme ou par la Con- 

firmation. 

Afinoir, f.m, ein Seiler Hegel, Seiler⸗ 
Kamm. Ochlica, fzc2otka żelazna do 
Inu czofania; 4 Powrogmka. & Un 
bon, un méchant afinoir; prenez cet 
afınoir, & afinez de chanvre. 

Afinque, vid, Afin, N 

Afiquets, f. m. plur. im Scherz: Weiber⸗ 
Schmuck, Geſchmeide, als Armbänder, 
Hals⸗Baͤnder, Ohren⸗Gehaͤnge. żartem : 
Kleynoty bialoglowikie , iako ma- 
nele, kanaczki, zaufzki &c. & Avec 
tous les afiquets elle eft fort laide. 

Afırmant, e, adj, (ar mans) in der Logie: 
beſahend, als ein Satz. W Logice: 
Twierdzacy, iako propozycya. $ Une 
propofition afırmante. 

Afırmatif, ive, adj. bejahend. Twierdzą- 
cy, upewniaigey. § Parler d'un ton 
alirmatif; dire une chofe d'un ton 
afirmatif. 

particule afirmative. in der Grammatie: 
eine bejahende Partickel. W Grama- 
tyce: Partykufa potwierdzaigca. 

propofition afirmative. in der Logic: ein 
beſahender Satz. W Prawdomowney 
nauce : Propozycyaalbo podanietwier- 
dzace. 

Afirmation, / f. (aſfrmatio) in der £o- 

3 gie: 
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i 
gie: ein bejahender Satz, der bon einem 
Dinge meldet, daß es ſey; 
richten: ein Eid, hier iſt ſer ment beffer; 
3) gerichtliche Erklarung, Geſtaͤldniß. 
I) ap Logice: Propozycya twierdzaca, 
Ze co tak jeſt; a) av fadach : Przyfię- 
ga, zu lepfze iednak teft stowo ferment; 
3) Zeznawanie czego u ürzedu. $ 1) 
Il eft de la nature de Pafirmation de 
porter Leſprit à cela; 2) il a juré une 
afırmation ; 3) ila été cru à fon afir- 
mation 
afimations, plur. Zeugniß eines Aetuarii, 
wod usch bezenget wird, was für Reiſe⸗ 
Unkoſten einer wegen eines Prveeſſes gez 
habt hat Swiadectwo od Pifarza Grodz- 
kiego dane na dowodzenie podro- 
žnych kofztow w fadowey fprawie u- 
czynionych. d 
Afırmative, / die bejahende Meinung; 
die Stimme, die vor das Ja az fallt. 
Głos albo zdanie twierdzace. N La- 
` firmative & la negative de la plüpare 
des opinions ont chacune leur proba- 
bilité; etre pour Fafirmative; lafirma- 
tive paroît la plus probable; Tafirma- 
tive l’emporta. see: 
Afırmativement, adv. (afirmative) Wez 
jahungs⸗Weiſe, ohne Zweifel, daß es nicht 
alfo fen. ‚Twierdzag, üpewniaiac, bez 
watplenia, Zeby tak nie było. $ Je mai 
Pas acofitumè de parler a tmativement, 
des chofes, qui dependent du fait, d 
autrui; je n'ai jamais dit afirmative- 
ment qu il ait manqus contre fon art; 
je lui declarai afirmativement, qu'il 
avoit aflez de force pour faire cela. 
Afırmer,v a. (afirmare) ) in der Philo⸗ 
ſophie: bejahen, terfichern, daß ein 
Dina alfo fey; 2) in Berichten: be 
ſchwoͤren, mit einem Eite beſtaͤrken. 
1) w Filozofii : Fwierdzić, potwierdzać 
co upewniać ze co tak ieft; 2) w 
fddach: -co Popizyfiac, przyfięga co 
twierdzić. $ 1) Eefprit en concevant 
deux chofes afirme de Fune quelle eft 
Fautre, ou au contraires il a rme po- 
ſitivement que le chaud nuit plus aux 
corps que le froid; 2) il afirma en 
mal-honne&te homme, qu il ne devoit 
rien à mot . 


Afiſtolé, ee, adj. obf- hochmuͤthig, hoffär⸗ 


Afleurer, 


tig. Pyfzny, nadery, 

I S im Ehren zwey Sachen, 
als zwey Steine nach der Bley⸗Waage fer 
Sen, W budowniczey mauce: Dwole 
#zeczy, jako kamienie da Pod kro- 
kiewke ullawiac, d 


ÅRIG, ive, ad. wird faſt nur in folgen: 


der Kedens⸗ Art gefast. Prawie tyk 
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2) in Ge⸗ 
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ko w naficpuiecym pray e Zwya 
cZayne słowo. d 

beine aflickive. (poena afflictiva) Keibes⸗ 
Strafe, die einen unehrlich macht. Kara 
infamuigca, Kara na ciele i Poczeiwo- 

sel. § Il my a que le Pape, qui puifle 
réhabiliter un f&eulier ou régulier qui 
a été condamné à une peine afflictive. 

Afliction, , f. (afliio) große Betruͤb⸗ 
D Schmerz, Bitterkeit. Bol niezno. 
sny, żal ciężki, bolege, żałosć, utrapie- 
nie. § Une afliction cruelle, amere, 
mortelle, légére, une grande, une ex. 
treme afliction, il reçut une ſenſible 
afliction de la mort de fon ami; aufli- 
tôt qu'elle le vit, fon afliction reprit 
de nouvelles forces; il ny a qu'une 
affliction qui dure, c'eft celle qui vient 
de la perte des Biens; Lafliction de la 
plüpart des hommes aujourd'hui n'eft 
due pur comédie. g 

Allige , f. m. ein Betruͤbter, ein Bekuͤm⸗ 
merter. Smetny, żalem wielkim sci. 
śniony. § Il eft inviolable refuge des 
afligez; il eft généreux de fe ranger) du 
côté des afligez; les afligez font quel- 
que chofe de ſacré. 

Afligee, fi F. eine Betruͤbte. Zalem prze- 
ieta, ſtrapiona. $ Les véritables afii- 
gées font rares; c’eft une pauvre afli- 
gee ; confoler les afligees ; Je tâcherai 
@adoucirladouleurde cette charman- 
te afligèe; une afligee de ce caractére 
eft touchante. 

Aflige, če, adj. vid. Afliger. 

Afligeant, e, ad). berrübt, ſchmerzlich, 
klaͤglich. Utrapiony, zalofny, guyzli- 
wy. $ Ceft une chofe afligeante, que 
la perte de fa reputation. 

Alligersv.a. (elfi gere) x) einen beträßen, 
bekuͤmmern; 2) weh thun, caſteyen, als 
feinen Leib; 3) berwüͤſten, zu Grunde 
richten. 1) Trapic, dręczyć, zaſmucis 
kogo; 2) martwić, trapic ciało, ia. 
ko dyfeyplina; 3) puftofzye, burzyć; 
ciemięźyć. 9 90 La perte aflige, et 
aigrit les maux; tien maflige cant un 
honnête homme que! ingratitude; les 
mauvaifes nouvelles afligent les uns er 
rejoüifient les autres; 2) Les Saints one 
aflige leurs corps Par le jeûne er, les 
difciplines; afliger fon corps par des 
aufteritez; 3) La guerre aflige Etat; 
la famine, la peſte afligent᷑ cruellement 


Je Pais; Les grandes levées afligent un 
Rolaume. 


Safliger, v. r. x) fih betruͤben, 2) fich caz 


ſteyen. 1) Sinecie lie, 
martwie fie. 
de fon ami. 


Imucie fie; 2) 
$ s’Alliger de la mort 


ige, 
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Afliee, ée, adj. bettuͤbt, traurig, mit 
Schmerzen und Ungluͤck beladen. U- 
trapiony, ſmutny, zbolaty, ſtrapiony, 
zazalony. $ II feine d'être affiigé 
de la perte que fon ami vient de faire; 
elle paroit etre afligge, mais elle ne 

! Det pas gne par intérêt; feulement 
pour fauver les aparences d’honnete 
femme. f 

Afluence, f. f. (affluentia) 1) Menge, Ule⸗ 
berfluß; 2) haufiger Zulauf der Leute, 
1) Doſtatek, gromada, moc, fita czego ; 
2) wielki konkurs, ziazd ludzi. $ r) 
Il a une afluence de paroles, qui ige 
ne diſent pas grand chofe, les chemins 
étoient rompus par Pafluencè des ruis- 
feaux; 2) on celebre les jeux avec un 
concours & une aflúence incroiablede 
peuple. 

Afuent, e, adj. (afluens) hinein fließend, 
von einem Fluſſe, der in einen andern 
faͤlt. Wpadaigcy w druga rzek 

Afluer, v. n. (afluere) haufig an einem Ort 
zuſammen kommen. Gromadzié fie, 
zchodzic fie, ziachae fie. & Les peu- 
ples afluoient de tous cötez pour voir 
cette Relique. 

Afoiblit, v. a. pr. afebki, x) ſchwaͤchen, entz 
kraͤften, abmatten, verringern, vermin⸗ 
dern die Kräfte, im eigentlichen und 
figürlichen Verſtande; 2) geringhaltiz 
ger machen eine Münze. 1) Ostabiać, 
Zslabié, nadwatlis, przytepié, przy- 
trzeć dily, w Jas Peien 2 
aulafnym; 2) Umnieyizae gi, wa- 
loru i wagi monety. $ 1) Le trop 
grand chaud afoiblit le corps, la fre- 
quente débauche afoiblit l’eitomac, la 
trop grande étude afoiblir le corps & 
Pelprir; le tems afoiblit lamour; les 
difgraces afoibliffent l'amitié des per- 
fonnes fans cœur ; La vieilleſſe afoiblit 
la memoire; la longue abfence afoiblit 
Pamite de bien des gens; afoiblir le 
courage, le parti de ſonennemi; 2) Les 
loixdefendent d’afoiblir la monoïe fur 
peine de la vie; il weſt point permis 
aux particuliers d’afoblir la monole. 

Afoiblir, v. , Safoiblir, v. r. ſchwach met» 
den, abnehmen. Zwatlee, oslabiee, 
wyfilie fig, stabieć. $ Le corps après 
un certain tems Safoiblit tous les jours; 
les genoux de vieilles gens s'afoibliſ- 
fent; le parti safoiblit; fon eſprit s'et 
tellement afoibli, qu'il fait pitié; fa 
mémoire get fort afoiblie depuis fa 
derniere maladie. 

Afoibliffant, e, 247. ſchwaͤchend. Zwatlaig- 
cy. $ La faignée trop reiterte eft un 
remede afoibliſlant. 
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Afoibliſſement, / m. Schwaͤchung, Ente 
Fraftung, Verminderung der Krafte, 
Schwachheit, Mattigkeit. Oslabienie, 
nadwatlenie, DË naruſzenie, sfabosé, 
mdfosé. $ Un afoiblillemenr general, 

conſidérable, un grand, un extreme 
afoibliffement, c'eſt un’afoibliffement 
de toutes fes forces ; la vigueur defon 
corps tombera dans l’afoıbliffement & 
dans la maigreur; la fleur de läge fe 
paſſe & la vigueur de la jeuneſſe afes 
afoibliſſemens. 

Afoler, v. a. 1) vulg. naͤrriſch machen, zum 
Narren machen; 2) obf. verwunden. 
1) v. Omamié, Zblaznié; glupiem, 
fzälonym kogo czynie; a) dbf. ranic 
kogo. $ 1) Il a des vifions de nobles- 
fe, qui Pafolent à faire crever de rire; 
Famour afole les gens; a) il a reçu un 
coup qui l’afole ſenſiblement. 

afolé, ée, adj. 1) vulg vérnntret, naͤrriſch; 
3) abgehend von der Nord⸗Linie, nicht 
mit einem rechten Magnet angeſtrichen, 
von einem See⸗Compaß. 1) vag. 
Zbiazniony, omamiony; 2) nie pra- 
wym magnetem natarty, z linii ku Pot- 
nocy wyboczaigey, o kompafle mary- 
narjkim. $ Il eſt afols de ja femme; 
il eft afol& de fon merite chimérique; 
2) une bouffole afolee, une aiguille 
afolée. 5 

#Afolir, v. m. naͤrriſch werden. 2gkupiec, 
ofzalee. $ Ceſt un homme qui afolit 
tous les (ong, \ 

Aforage, Aforer, vig. Afeurage, Afeurer. 

Afoüage, fim. das Recht Brenn⸗Holz in ei⸗ 
nem Walde zu ſchlagen. Wrab wolny 
na opal. 

Afoüagement, (m. Aufzeichnung der Feuer⸗ 
Heerde, die den Rauchfang geben. 
Zregieſtrowanie dymow albo domow, 

“co podymne placa 

Afouragement, f: m. Me Fütterung. Kar- 
mienie, danie obroku bydleciu. 

Afourager, Afourer, v. a. füttert, Futter 
geben. Karmić bydleta, obrok da- 
wać. 

Afourche, Ancre d’afourche , Ancre d“ 
afourche, [.m. der Tey Anker, der ein 
Schiff von der andern Seite fekt halt. 
Kopien okręt z drugiey ſtrony trzy- 
malgca. 

Afourcher, v. u. teyankern, den zweyten 
Anker von hinten auswerfen, damit 
das Schiff nicht gegen den zuerſt ausge⸗ 
worfnen Anker gehen kaun. Druga wy- 
rzucić kotwicę, aby okretku pierwizey 
kotwice fie cofać nie mogt, § Il elt 
tems d'afourcher; il faut afourcher; 
on a afourche, 
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afourcher A la voile. den zweyten Anker 
3 ) da man fegelt. - 
egluiac te powtorng kotwicę za {o- Afretement, . m. die 


hinter fih ſchleppen, 


ba wleć. 
Afranchi, f. m. ein 
Wyzwoleniec; z 


d’Augufte. 
Afranchi, ie, ad. ; 
loßt, befreyet von etwas. 


2) on eſt bien heureux, 
afranchi des mileres de cette vie; A- 
franchi d’une charge, de 1a ſervitude. 
Afranchi, f. f. eiue Freygelaßene. 2 
Poddanftwa wypufzezona. $ Une jo- 
lie afranchie ; une belle afranchie ;c’eft 
une afranchie, qui mérite d'être aimée 
parce qu'elle a mille belles qualitez. 
Afranchir, v.a. 1) fren laffen, aus der Leib⸗ 
eigenſchaft einen laſſen; 2) befreyen, 
erlöſen, als von einer Beſchwerung. 
1) Wypufzczae kogo z niewoli, zpod- 
lanftwa ; ofwobodzie, wyzwolić, 
kogo od czego. §-1) Il afranchit plu- 
fieurs perfonnes & abolit le droit de 
- deryage: 2, Afranchir quelqu'un dune 
cruelle fervirude; afranchir quelqn un 
de quelques charges, de quelque de- 
voir; A afranchi le Roiaume de tout 
tribut. , 

VVV Freyheit ſetzen, 
fich von etwas [og machen; 2) los werden, 
ſich von etwas befreyen, als von einem 
Affect. 1) Wyzwolie fie od czego, 
wybić fie, wylamac fie z władzy, 
2) otrzafnać fie, ofwobodzie Dez. 
czego; wybić coz głowy; pozbyć ia- 
kiey pafyi. $ ı) On ne cherche qwà 
s’afranchir de la domination des fou- 
verains; 2) heureux qui s’afranchit 
du pouvoir de lamour; s’afranchir de 
fa pafion, de fon chagrin, 

afranchir la pompe. alles Waſſer aus einem 
Schiffe pompen. Wizyfika wode z 
Okręetu wypompowac. 

Aftanchiffement, Ffm. Freyſprechung eiz 
nes £eibeignen, Befreyung, Erloſung. 
Wypufzezanie kogo, 2 niewoli, z pod- 
danitwa; wyfwobodzenie, wyzwole- 
nie. $ Un afranchiffement general, 
univerfel, particulier. confiderable, fa- 
vorable, glorieufe, 

Afranchifleur , f: m. Befreyer, Erlöfer, 
Wyiwobodziciel, wyzwalacz, wyzwo- 
Iiciel, wybawiciel, ` R 

Aires, f f. plur. obf. Chreden, Furcht. 
Entfegen. Bolzen, ftrach. $ Hie 


— — — 


freygelaßner Knecht. 
poddanſtwa wypu- 
| fzczony. $ Phedre étoit un afranchi 


1) freygelaſſen; 2) er⸗ 
1) Wypu- 
{zczony 2 niewoli; 2) wyfwobodzony 
wyzwolony 2 czego; wolny od czego, 

1) Ila été afranchi glorieuſement; 
quand on eſt 
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dans ſes afres continuelles; les afres 
de ſa mort. b 


/ Miethung eines 

Schiffes, Waaren überzuſetzen. Nay- 

mowanie okretu, do Przewozenia to- 

waru. $ L’afrätement le fait ordinai- 

rement à tant par voïage, par mois, ou 
ar tonneau. 

Afreter, v. a. ein Schiff miethen. Naige 
okręt ù kogo; - 

Afréteur, Ca, der ein Schiff miethet, Waa⸗ 
ten an einen Ort zu bringen. Naymacz 
okrętu, ktory u kogo okręt do prze- 
wożenia towarow naymuie, 

Atreuſement, adv. 1) gräulich, abſcheu⸗ 
lich; 2) vulg. überaus, über die maſſen 
febr. 1) Okrutnie, ſrogo, ſtraſanie; 2) 
vulg. haniebnie, okrutnie, barzo. 
$ Dë ont afreuſement maflacr&, ce gu’ 
ils ont rencontre; 2) eet un belefprit, 
mais en recompenſeè il eft afreuſement 
lan 


Are", eufe, adj. erſchrecklich, graͤulich, 
abſcheulich; Strafzuy, Arafzliwy. $ La 
mort eft quelque chofe d’afreux àtout 
le monde; fa conduite eſt afreufe à 
dire & on ne le peut entendre fans 
horreur; il a le regard afreux, ſa mine, 
fa vie eft afreufe; la mifére d'un pau- 

‚vre,eft afreufe à tour le monde. a 

Aftiander, v. 4. vlg. anlocken, anreitzen, 
Luſt machen. Zachecae, wabie, fako- 
cić, przyłudzić kogo do czego; wzbu- 
dzić. do czego chętkę, apetyt. $ Le 
gain l'a afriandé; afriander quelqu'un 
au jeu; vous m'afriandez à vôtre vim 
à vôtre bonne chere. 


Safriander, w. r. an etwas Luft haben, auf 


etwas erniht ſeyn. Kochać fie w czym 
przychęconym bydź do czego. § Il 
Selt afriandé-à la lecture de certains 
livres. 


afriander Zeiten, den Falken aufs Luder 


locken. Wabic praka mięſem. 


Africain, ſ. m. ein Africaner. Afrikar- 
K 


czy k. g 
Africaine’, f. f. eine Africanerin. Afry- 


kanka. 


Afrioler, v. a. vulg. vid. Afriander. locken. 


Wabic, przyludzie. $ On afriole ai= 
fement les femmes par les preiens qu’ 
on leur fait. 


Afrique, f: f. (Africa) Afrika. Afryka. 
Afrodille, SF. vid. Afphodelle. 
Afront, f. m. Schimpf, Schmach, Beleidi⸗ 


gung. Hanba, zeläywose, zniewaga; 
deſpekt, afront, obraza. § Un afront 
outrageux , ſenſible, touchant, cruel, 
cuifant, mortel, un petit, un léger 


afront, 


1 
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aftont, faire un ſanglant afront à quel - 
qu'un, enduter, ſoufrir un afront. 

Alrontailles f. f. p/. Graͤnzen verſchiedener 
Feld Gruͤnde, die an einander ſtoßen. 
Granice, miedze miedzy rolami ro. 
znym oſobom nalezgcemi, zbieganie 
fie granic, 

Afronter, v. a. 1) kuͤhn und unverzagt anz 
greifen, als den Feind; 2) nicht ſcheuen, 
verachten, als den Tod, eine Gefahr; 
friſch und beherzt dran gehen; 3) einen 
beſchimpfen, groͤblich beleidigen; 4) eiz 
nen um etwas groͤblich betruͤgen. 1) 
Nieuftrafzonym ſercem na nieprzyia- 
ciela uderzyć, nacierać; 2) nie wzdry- 
gac fie, nie boiec fie, czego, iako 
Smierci, niebezpieczenftwa; 3) Znie- 
ważyć, obelżyć kogo, delpekt komu 
wyrządzać; 4) ołzukać, ofzalbiero- 
was kogo. $ 1) Afronter Pennemi; 
le camp, l'armée, un bataillon, un efca- 
dron; 2) Les martyrs ont afronté la 
mort pour lamour de Jefus Chrift; ou 
eft un ſoldat qui wafronte le danger 
en préfence de {on Prince; 3) afronter 
fon ami; 4) afronter quelqu'un de dix 
piſtoles. 

Afronter, bey dem Bericht im Criminal- 
Proceß: dem Uebelthaͤter die Zeugen vor- 
fellen, damit fie ihn erkennen moͤchten. 
aufadach gorgcych: winowayce Swiad- 
kom wyftawiac, aby go poznali, $ 
Afronter un accuf@ aux témoins; on 
a ce matin afronte l’accufe aux té- 

moins, & les témoins ne lont point 
reconnu; laccufe a été reconnu par 
le dernier témoin, au quel on l'a a- 
fronte. 

Safronter, w. r. einander die Stirne biez 
ten, einander muthig anfallen. Wiese 
na fie; smiele na ſig uderzy&; kofzto- 
wać fie. § Les deux armées safron- 
tement terriblement. 

Mronté, ée, adj. in den Wappen: mit 
der Stirne gegen einander geſtellt. W 
herbach : czofami przeciwko fobie 
obrocony. & Deux Lions afrontez. 

*Afronterie, f. f. beffer: tromperie, Bez 
trug. Lepfze stowo Tromperie, Szal- 
bierftwo, ofzukanie. $ Il ne vive que 
d’afronterie. 

‚Afronteur, f. m. grober Betrüger. Ofzuft, 
fzalbierz. $ Un lache, un infame 
afrontrur; ceſt un coquin d’afron- 
teur; il pafle pour un infigne afron- 


teur. 

Afronteuſe, f. f. eine große Betruͤgerin. 
Szalbierka. $ Une franche afronteu- 
de; on la regarde comme une verita- 
ble afronteufe. 
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Aftomate, vid. Automate. 

Afublement, f. m. im Scherz; Kleibung, 
Verkappung, Verhuͤllung, Hülle, Zar- 
tem: Zawicie, odzienie. § Vous avez 
Ia un plaifant afublement. 

Afubler, v. æ. 1) einhüllen, verhuͤllen, verz 
kappen, im Scherz und Stichel Reden; 
2) obf. den Kopf bedecken. 1) Zarzuige 
albo [zydzac : odziewać, obłoczyć ko- 
go w co; 2) obf. głowę nakryć. & On 
’a afublé d'un froc, d'une foutane. 

S'afubler, u. r. être affublé im Spotte: 
eingenommen ſeyn, ſich was in den Kopf 
ſetzen. Szydzgc.: wbić fobie co w, glo- 
we. § Il s'eſt affuble de cette opinion, 
elle set affubl&e de fon cocher. 

Afut, Afüt, Afuft, f. m. 1) die Lapetten, 
das Geruͤſte an Stücken und Morfern; 
2) der Schafft an Flinten und andren 
Hand⸗Geſchoß; 3) ein Buſch oder Win⸗ 
kel, wo der Jaͤger auf ein Wild lauret. 
1) Łoże u działa, u moædzerzow wo- 
iennych; 2) foze u ftrzelb ręcznych; 
3) zafadzka, krzak, -w ktorym myslis 
wiec na zwierza dybie. $ 1) Un bon, 
un méchant affit, faire un afùt, mon- 
ter un canon de fon afüt; 2) lafucde 
mon fuſil ne vaut rien; 3) tre à l’afür, 
aler à Pafüt, demeurer une heure 3 
Vafüt. — \ 

flit de bord. Lavette eines Stuͤcks auf 
Schiffen. Łoże u dziafa okrętowego 
§. Avoir des afüts de bord autant qu'il 
en faut. : 

Afutage, f. m. 1) das Richten der Stuͤcke; 
2) das Werkzeug der Tiſchler, Drechsler 
u. d. g. ihre Werkſtatt; 3) Zierath um 
eine Waſſer⸗Kunſt. 1) Rychtowanie 
działa; 2) narzędzie, naczynia wfayſt- 
kie tokarfkie, ftolarfkie &c. warttat 
ich; 3) ozdoby wfzyftkie u fontany. 
§ ) Dafutage de ce canon neft pas 
juſte; 2) un bon afutage, un afutage 
tout neuf, acheter un afutage, avoir 
tout ſon afutage. 

Afuter, v. 4. 1) ein Stuck zum Schuſſe 
richten; 2) bey den Tifchlern, Drehs- 
lern: ein Handwerks⸗Zeug wetzen, ſchaͤr⸗ 
fen; 3) bey den Mablern: ſpitzig ſchnei⸗ 
den, ahſchaͤrfen, als einen 5 on 
1) Działo narychtować; 2) u Foka- 
rzow, Stolarzow : Inſtrument oftrzy6; 
3) u Malarza.: zakonczać, konczato 
czynić, iako olowek. $ 1) Afuter un 
canon; 2) afuter un varlope, un fer- 
moir, 

afuté, ée, adj. 1) bey den Tiſchlern, 
Drechslern ze. geſchliffen, abgezogen, 
desgleichen: der mit Haudwerks⸗Zeug 
verſehen iſt; 2) gerichtet, als ein Stuͤck. 
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1) u Stolarzow, Tokarzow : zakonczo- 
ny, wyolttzony ; iako tes narzędziem 
dobrze opatrzony; 2) narychtowany, 
iako działo. $ 1) Outils bien afutez; 
<’eft Pun des Menuifiers de Paris le 
mieux afute, fa boutique eft bien afu- 
tee; 2) un canon afuté. 

Aga interj. vulg. ey, potz. Ey, ey, do 

ata. 

Aga donc, que c eſt que cela. Motz, was 
ift dieſes. Ey, co to jeft u biſa. 
Aga, f m. ein hoher Türkiſcher Beamter. 

Znacnieyfzy urzędnik u Porty. 

Aga des Faniffaires. der Oberſte der Ja⸗ 
nitſcharen. Janczar Agaſy, albo Pol- 
kownik Janczarſki. 

can Aga. Byfehlshaber im Serail. Prze. 
ozony nad Saraiem. 

Silichtar Aga. der Schwerdtraͤger. Mie- 
cznik, co fzable cefaríką nofi. 

Ciuhadar SCH der über die Kleider geſetzt 


ił. Co fukniami Ceſarſkiemi zawia- 
duie. 


fter. Koniuſzy Ceſarſki. 
Tbritar Aga. der dem Kayſer Waſſer zum 
waſchen und zu trinken giebet. Co 


Mirackor Aga. der SC Stallmei⸗ 


wodę do umywania i do picia Cefa- 


rzowi podaie. 

Tulbentar Aga. der dem Kayſer den Bund 
machet. Co Ceſarzowi z2woy kfztaf- 
tuie. 

" Hazuadar Aga. der Schatzmeiſter. Pod- 
{karbi Cefaríki. 

Agace, f- f. (Pita glandularia) ein 
Schwarz⸗Syecht, Kraͤh⸗ oder Holz⸗ 
Specht. Soyka, prak. 

Agacement, f. m. das Stumpftoerden der 
Zaͤhne von ſauren Speiſen. Oſkominy, 
teposé zebow po kwasnym. 

Agacer, v. a. 1) wird in keinen ernſt⸗ 
haftigen Reden gebraucht : reiken boͤſe 
machen, vexiren, etwas zum Poſſen thun; 
2) ſtumpf machen die Zähne. 1) W po- 
Waxzney mo wie tego słowa nie ZAazyway * 
draznic, budzié do gniewu, Tzydzic, 
drwić z kogo, zadzierać z kiem, pſi- 
Rus komu wyyządzić; 2) ofkominy 
zębom czynić; przytepie zęby kwa- 
fem. $ 1) Agacer fon char; il agace 
ſotement tout le monde; a) les cho- 
{es vertes & acides agacent les dents. 

S'agacer, v. n. wird nicht in allen tempo- 
ribus geſetzt; einander ſchrauben, vexi⸗ 
ren, ſchabernacken, mit einander ſchaͤ⸗ 
dern. Nie przez cata konjugacya tego 
owa 202Jwaig> 2 fiebie przedrwi- 
wać, igrać z ſobg. $ Ils sagacent les 
uns les autres comme des coquins. 

Agacerie, . F geſchaͤftige Aufführung, 
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Liebes⸗ Blicke, die die Liebe eines Frauen⸗ 
zimmers berrathen. Uwiianie fie, lu- 
biezne oczami, mruganie, krotem bja- 
laglowa afekt fwoy de kogo wydaie. 


$ Il paroit quelle a guelque deflein , 


fur lui, elle lui fair des agaceries con- 
tinuelles. 

Agacin, f m. 1) ein Leich⸗Dorn, Huͤner⸗ 
Auge an den Fuͤßen; 2) Thymian, ein 
Kraut. Guzik twardy na nogach; 
2) Dziecielina, Tym, fzmer wioiki, 
Ziele. 

Aganter, v. a. nur auf den Schiffen ge⸗ 
bräuchlich: zugreifen, zulangen, neh⸗ 
men. Tylko na okretach ZWyezayne 
stowo : fięgać po co, wziąć co. : 

Agape, f. f. (agape) ein Siebes - Mahl bey 
den erſten Chriften, auf welchem Arme 
und Reiche mit einander zu ſpeiſen pfleg⸗ 
ten. Obiad u ſtarych Chzescian, na 
ktorym podług niewinnosci wieku te- 
go z foba podufale iadywali, nie maigé 
względu na bogatfzego albo ubozlze- 
90, $ Les Agapes ont duré long tems, 
& Tertulien les a décrites dans lon 
Apologetigue. 

Agaperes, f. . pl. (Agapethae) Jungfern 
in der erſten Chriſtenheit, diebenfammen 
lebten, und nur mit geiſtlichen Perſonen 
umgiengen. Panienki w ftarodawney 

Ohrzesclanſtwa niewinnosci, co w 
fpofecznosci z foba żyły i tylko 
z Duchownemi, obcowaty ofobami. 
$ C'eft contre Agapetes, que St. Jerö- 
me s’eleve fi fort, parce qu'une fi pieu- 
fe inſtitution avoit dégénéré en Jiber- 
tinage, & la grsnde familiarité quwel- 
les avoientavec les Eccleſiaſtiques, cau- 
‘foit beaucoup de fcandale dans PE- 
glife. 

Agaric, fi m. (agaricum) 1) Lerchen⸗ 
Schwamm, der auch auf den Baͤumen 
waͤchſt; 2) eine gewiſſe Arzeney in der 
Apotheke, 1) Modızewowa gebka, 
agaryk, goryczka biała, na rożnych 
drzewach taka gębka rośnie ; 2) Lekar- 
ftwo pewne w Aptyce. § 1) Il ya un 
agaric mäle & un agaric femelle; 2) 
Lagaric felon quelques uns purge le 
flegme. 

garic faux; Agaric de Chene. Lerchen⸗ 
Schwamm, der auf Eichen mëcht, und 
der geringſte if. Gebka debowa, nay- 
podleyfza miedzy wfzyftkiemi.. 

agaric mineral; Lait de Lune. in der 
Apotheke: Stein⸗Mark, eine fette Erz 
de, ſo in Deutſchland zwiſchen den Felſen 
gefunden wird. w Apzyce: Glina pe- 
wna shufta, ktorg w Niemezech mie- 
dzy fkafami nayduig. 


Agaſſ, 


Ami 
ten: 
thin 
fzko 

Agatis 


Ven 
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Agali, did. Aga. 

Agate, / f. (Agates, Agatha) 1) Achat⸗ 
fein; 2) Aggthe, ein Weiber- Nahe. 
1) Achatek, kamier drogi; 2) Agata, 
przezwiſko bialogtowikie. § 1) II y a 
diverfes fortes d'agates, Agate - Serdoi- 
ne ou la Serdoine; l'Agate- Onix ou 
YOnix; PAgate Calcedoine ou la Cal- 
cedoine; l’AgateRomaine; l’Agate d' 
Alemagne; 2) Agate elt belle, eft char- 
mante & fage & cette qualité vaut 
mieux que toutes les autres. 

Agate, f.m. bey den Goldziehern: der 
Polir- Stein, gel meiſteus ein Achat darz 
innen gefaßt ift, Uxych co drot ztotykrg- 
ca: Naczynie do poleroWania, ponie- 
waż w niem achatek ofadzony bywa. 
$ Prenez vôtre agate et travaillez, 

Agathe, Jatte, vid: Gatte. 

Agatir, U. a. obf. bey den Rechtsgelehr⸗ 
ten: verderben, verwuͤſten, Schaden 
thun. U Furyfiow: Pſué, puſtoſzye, 
fzkodę cżynić. 

Agatis, L m. obf. Schade, Verderbung, 
Verwuͤſtung, Szkoda, zepſowanie, ſpu- 
ſtolzenie. 

Age, f. f. obf. vid. Age, f. m. 

Age, J. in, 1) eine gewiſſe Zeit in der Welt, 
als die guͤldne, ſilberne und dergleichen; 
2) Zeit von hundert Jahren, ein Jahr⸗ 
Hundert, (Siecle ift bier befer); 3) 
Alter eines Menſchen, als die Kind⸗ 
heit, die Jugend ꝛc. 4) die Lebens⸗Zeit, 
die Zeit, ſo lang ein Menſch leben kan; 
5) ein hohes Alter, das Alter; 6) der 
Lauf der Zeit, die Zeiten; 7) Alter, 
Jahre, welche zu einer geistlichen Würde 
erfordert werden; 8) das Alter, als ei⸗ 
nes Baums, eines Thieres, und inſon⸗ 
derheit eines Pferdes; 9) Zeit, Wochen, 
die eine Amme geſtillet hat; 10) das Al⸗ 
ter des Mondſcheins, Tage von der Zeit 
an, da ſich der Mond mit der Sonne ver⸗ 
einigt hat. 1) Wiek swiata, liczą ich 
cztery, to jeſt, wiek zloty, srebrny, 
miedziany, i zelazny; 2) fto lat, fto- 
letny wiek, zu lepſze słowo: fiecle ; 
3) Wiek człowieka, jako młody, roz- 
kwity, dziecinny; 4) RN 
przez ktory żyć zwykł, życie iego; 
5) ftarosć; wiek zgrzybialy, zefzłosć 
lat; 6) czafy, bieg czafow, czas, wiek; 
7) lata Kaplanfkie do przyiecia Ka- 
planitwa, beneficium potrzebne; 8) 
Wiek drzewa, zWierzecia, ofobliwie ko- 
nia; 9) czas, przez ktory mamka kar- 
mifa; ie) dni, czas od złączenja kfię- 
żyýcazsłoncem. Dr: Lage d'or et Page 
d'argent: fürent les ages où les hommes 
etoient les plus heureux; mais daus l'à, 
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ge de fer & d'airain Ils commencérent 
à fe plaindre; 2) Seigneur, ferez-vous 
durer vötre.colere dans la fuite de tous 
les äges; 3) la vie des hommes eft par- 
tagee en divers âges, en enfance, en 
jeunefle, en âge viril, en vieileſſe & 
en âge decrepit; l'âge de diſcretion, 
age de confiftence,äge caduc, bas âge, 
Age tendre, floriſſant, fait, mur; être à 
la fleur de fon äge; être à la premiére 
fleur de fon âge; 4) lage s’ecule, Pa- 
ge fe paſſe inſenſiblement; 5) il étoit 
d’äge quand il mourut; 6) il a te lun 
des ornemens de ſon ige; nous vivons 
das un age aſſez brutal; 7) läge pour 
PEpifcopat c’eft vingt ſept ans fuivant 
le Concordat; läge pour les Abez elt 
de vingt trois arts; 8) Lage de chevaux 
fe connoit à leurs dents; pour favoir 
quel âge peut avoir un bois, on n'a 
qu'à le faire couper, & par le pie de 
Tabatage on Voit combien il à de cer- 
cles, qui font autant de croiflances, 
que chaque année Aproduites; le bois 
ajant pafle un Certain Age, ne fait plus 
que deperir; läge de cerf fe connoit 
par l'ouverture de la tere, & par les 
piez; 9) quel age à vôtre lait, nourri- 
ce,a-t-il plus de trois ou quatre mois; 
10) lage de la lune. 

être entre deux dges. mittelmäßig alt 
ſeyn, nahe an vierzig Jahren ſeyn. 
Miedzy młodym i ſtarym, to Zelt: 
bliko toku czterdziesfego. $ II 
m’etoit quentre deux àges lorſqu'il 
rendit l’efprit. 

Etre fur Tage. ius Alter gehen, alt werden. 
ige w lata, bydz leciwym. 

etre avancé emäge; être fur le penchant 
de låge, ĉtre fur le retour de Lage. 
das fpate Alter erreichen, ſehr alt ſeyn. 
Zyé w fkrzywioney ftarosci, Zaſtarzee, 
ofiwieć, w zefziym żyć wieku. 

Tage eſt fait pour les chevaux. im Scherz: 
ein geſunder Alter kaun auch auffagen. 
Zartem: i ftarzec zdrowy dług wypla- 
ca Jey Mości; ftare drzewa korzenie 
twarde maia. 

bas âge. die Kindheit, die zarte Jugend. 
Dziecinftwo. 

le bel âge, le bon âge. die männlichen 
Jahre. Wiek rozkwitly. 

Age, ée, adj. 1) alt, als zehn, zwanzig 
Jahr; 2) alt, betagt, bey Jahren. 1) 
Stary, lat maigey dzieſigc, dwadziescia 
See, 2) ap, podſtarzal), zgrzybiaty. 
$ 1) Alexandre age de vinge ans ſuc- 
céda à PEmpire; 2) H étoit alors age. 

Agence, f. f. das Amt eines Agenten, eine 
Agentſchaft, beſſer; la charge 17 

glen- 
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Agientoftwo, urzad agienta albo {praw- 
ce lepfzy wyraz: charge d’a- 
gent. 

Agencement; f: m. 1) die Verbindung, Zuz 
ſammenfuͤgung; 2) der Zuſammenhang, 
die Ordnung, die Anordnung, Einrich⸗ 
tung, wird im figürlichen Verſtande 

nicht ofte gebraucht. 1 Spoienie, 
2) Afad, rofporzadzenie, związek, 
rzad, porządek ; w figunyczaym fenfe, 
nie barzo czifto tego stowe zazywaig. 
$ 1) L’Agencement des oseftmeıveil- 
leux; a) l’Agencement des mots don- 
ne de la beauté à un diſcours. 

Agencer, v. a. 1) obf- zieren, ſchmuͤcken, pu⸗ 
kens 2) zurechte machen, in Ordnung 
bringen, legen, ordentlich einrichten. 

1) obf. Piekrzyé, zdobić, ubierać; 2) 
rofperzadzie, porządnie co układać, 
uftawiać. § 1) Agencer {fes chevaux ; 
s'il on veut qu'une femme plaife, il 
la faut bien agencer; 2) il n’eft pas 
ails d’agencer tant de beautez diferen- 
tes fans choquer les régles de la pro- 
portion; Agencez les choles à nôtre 
air, Agencer un mort dans fa biere. 

*sagencer, var. 1) fich ordentlich ſetzen, 
legen, ſich zu etwas zurecht machen; 2) 
fih zieren, ſchoͤn machen, fih pusen 
in dieſer letzten Bedeutung findet es 

nur ſtatt in ſcherzhaftigen Reden. 
I) Gotować fie iako ufiese, położyć 
fie porządnie; 2) piekrzyc fie, ſtroié 
fig, op tey oflatniey fizmfikacyi tylko 
w zartobliwych uydzie tostowa dyfkur- 
fech. & x) Le grand Viſir paré de fes 
magnifiques habits, fe coucha fur un 
matelas s’agengant le plus honnête- 
ment qu'il Iuf fut pofible; a) on a 
beau s’agencer & faire les yeux 
doux. 

"Agenda, . m. ein Denk⸗Buch, eine 
Schreib⸗ Tafel, darinnen man etwas aufs 
zeichnet. Pugilares, kfiazki kamienne 
albo z kretowanego pergaminu, w kto- 
re rożne {prawy dzienne notuig. & Un 
bel agenda, un joli agenda, mettre fur 
fon agenda quelque chofe; mon agen- 
da en eft rempli. 

*Agenoüiller, v. æ: niederknien laffen, oder 
heiſſen, beffer : mertre quelgu’unä ge- 
Doze Kazać komu upaść na kolana; 
Zepiey. powiefz: mettre quelqu'un à 
. $ cet enfant, & 
e faites Prier Dieu, 

s’Agenoüiller , v. 1, niederknien, auf die 


Knie fallen. Kleknac, pray klęeknac, 


na kelana upaść. On doit s'age- 
noüiller lorſqu'on prie Dieu; Jes cha- 
meaux & les elefans sagenoüillent; 
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Agent, fm. 1) Agent, Sachwalter, der ei- 
ner Stadt oder eines großen Herrn Sa⸗ 
chen au einem Orte beſorgt; 2) in der 
Philoſophie: ein wirkendes Weſen. 
1) Agent, {prawca, fprawiciel, od Pana 
albo od miaſta do ſprawowania rzeczy 
iakiey przybrany ; 2) w Filozofii : rzecz 
robigca,fprawuiaca,pracuiaca. $ 1) Celt 
un Agent habile, fidéle, paflionné & ar- 
dent etre Agent général du Clergé; 
2) on parle en Philofophie de agent 
& du patient, 

Agent de banque. d de change. ein Unter- 


handler, der andern Wechſel und Gelder 


verſchafft. Jednacz, Litkupnik ban- 
kieriki, co weksle i pieniądze na- 
ſtręcza, x 

Aghais, f. m. obf. Erwerb, Gewinn, 
Eigenthum. Zylk, zarobek, wiasci- 
zma. 

Aghaiſter, v. a. obf- den Zahlungs⸗Termin 
halten. Na termin Przypadaigcy za- 
płacić. 

Agile, adj. com. (agilis) hurtig, geſchwind, 
behend, fertig. Obrotny, chybki, pręt- 
ki, żartki, gotowy. fi Le François eit 
agile; il y a des betes très agiles, 


chybko, § Marcher agilement. 


Agilement, adv. hurtig, gefchtwind. Pretko, 
Agilité, f- f: Hürtigfeit, Fertigkeit, Ge⸗ 


ſchwindigkeit. Obrotnose, Lartkogé, 
chybkose, gotowose. & Uno grande 
agilité, une agilité ſurprenante; avoir 
beaucoup d'agilité; une agilité éton- 
nante. 


Agio, f. m. Aufgeld, Aufwechſel, Intereſſe 


von Geldern, die auf Wechſel gegeben 
find. Interefe albo lichwa od pienię- 
dzy na wekfel danych. $ L’agio de 
banque eft variable dans preſque tou- 
tes les places; l’agio efttrois pour cent. 


Agios, f. m. fcherzweife: kleines Putz⸗ 


werk der Weiber. Zarzem: drobne 


ftroie biafogfowſkie. 


Agiotage, f. m. ein unerlaubter Handel, 


ſchaͤndliche Intereſſen. Handel zaka- 
zany, lichwy uiestufzne. 


Agioter, v. a. 1) wuchern, von Geldern 


groffe Intereſſen nehmen; 2) vor gerin⸗ 
ges Geld Biliete erhandeln, die wegen 
Ungluͤcks eines Staats ſehr gefallen ſind, 
damit mau an felbigen einen großen Gez 
winn haben moͤchte. 1) Lichwiec, li- 
chwe brać niesfuſana od ſwych pienię- 
dzy; a) a małe pieniadze afygnacye, 
ktore publiczne dyfkredytowafo nie- 
bezpieczenftwo, (kupować, niemi 
niedstuſznie przekupować. 


Agioteur, f.m. Wuchrer, ſo von feinen Get: 


dern 


H 
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dern unerlaubte Intereſſen nimmt oder 
Billette erhandelt, die der Verkaͤufer 
für halb oder ganz verloren hält. Li- 
chwiarz niesfufzuy; Przekupien 
alygnacyy» o ktore fig przedaig- 
cy boi, aby wiekfzey częsci albo 
cafe ſumy na nich nie utracil, 
§ Les agioteur font des peſtes pu- 
bliques & des Ufuriers de profef- 
fion. ` Á 
Agir, v. n. (agere) 1) machen, wirken, 
thun, eine gewiſſe Wirkung haben, her⸗ 
vor bringen, als eine Arzeney, eine Sa⸗ 
che in der Philoſophie u. d. g. 2) han⸗ 
deln, ſich aufführen; 3) in Gerichten: 
wider einen Klage anſtellen, eine Sa⸗ 
che wider einen treiben. x) Pracować, 
robić, czynić, ikurkowae, fkutek 
{prawować, do fkutku przywodzid, 
iako lekaritwo, fifa przyrodzonych 
rzeczy; 2) poftepowad, {prawować 
fie, zachować fie żle albo dobrze; 
3) prawem przeciwko komu poltę- 
pować, czynic. $ 1) Le feut agit fans 
cefle:.le chaud & le froid agiſſent di- 
feremment: ce remede agira puiſſam- 
ment; la beauté agit puiſſamment fur 
les coeurs; nous ferons agit d'autres 
remedes pour le guérir; la grace agit 
en nous; 2) nous agirons de concert; 
agir en ami, en galant homme; agir 
en homme d'honneur, en homme de 
coeur; agir par raiſon, par paflion; 
3) on agit eriminellement contre les 
rebelles & contre les traitres; agir 
par voie de Juftice. d 
il en agit mal. vulg. er handelt daran 
übel, beffer il en ufe mal, dann die 
Partickel en ſtehet niemals vor dem 
Wort agir. Zle W tym poſtebuie, 
kfzattniey powiefz, il en ufe mal, bo 
Dartykuta en nigdy przed stowem agir 
potozonanie bywa. 
il s'agit, v. imperf. t) es kommt auf etz 
was an, es iſt um etwas zu thun, es bez 


trift etwas; 2) es iſt die Frage, es ift 


die Rede von etwas. r) Idzie o co; 2) 
rzecz, mowa jeſt o tym; tycze fie 
tego; tkniefie tego. $ 1) Il ne s'agit 
point dè peu de chofe; il s'agit de la 
gloire du Roi, 2) il nes’agit pas de ce- 
la; dequoi s'agit il ici; Le livre dont 
il sagir, eſt tout plein de fautes contre 
le bon ſens. 

Agiſſant, part. (agens) vid. Agir. mir: 
fend, thuend, der da handelt. Spra- 

wuigc, czyniąc, poftepuiac. $ Agif- 
fant de cette forte, agiſſant de cette 
maniere, vous gagnerez lafection de 
tous les honnêtes gens. ; 

Agitlant, e, adj. (ackuoſus) 1) gybeitſam, 
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geſchaͤftig, friſch, munter; 2) wirkend. 
1) Pracowity, ſprawny, ochotny, hozy, 
żywy; 2) ſprawuigcy, rzetelny, fku- 
teczny. § 1) Ceſt un homme agif~ 
fant; 2) la foi agiflante dans les 
Chretiens.“ 

Agitation, f. f. (agitatio) 1) die Bewe⸗ 
gung als des Meeres, der Luft u. d. gl. 
2) ſtarke Bewegung, das Ruͤtteln, 
Schuͤtteln; 3) Unruhe, Truͤbſal, Bekuͤm⸗ 
merniß, Verwirrung des Gemüths. 1) 
Ruch, rufzanie fie, porulzanie, wzru- 
fzanie czego, iako powietrza, cheł- 
banie morza; 2) trzefienie; 3) po- 
rufzanie; porufzenie umysłu; wzru- 
ſzanie, niepokoy, fmetek, żal. $ 
1) L'agitation de air eft remar- 
quable; 2) Le travail eft Pagitation 
de chemein; 3) Elle eft dans uneagi- 
tation d’efprit, qui la mer hors d'el- 
le même; cet en Vous, Seigneur, 
qn'on trouve une exempte d’agita- 
tion & de trouble. \ 

Asiter, v. a. (agitare) 1) wiegen, weben, 
rütteln, ſchuͤtteln, hin und her werfen, 
bewegen; 2) beunruhigen, bekuͤmmern 
das Gemuͤth; 3) verwirren, in Verwir⸗ 
rung ſetzen, ein Land durch Krieg, Un⸗ 
einigkeit; 4) abhandeln, unterſuchen, 
überlegen, einen Streit, Frage, 1) Mio- 
tać; trzesc; ruchaé, rufzaé; 2) za- 
frafować, kłopotać kogo; pſowac, 
mozolić głowę; niepokoy komu na 
umysle czynić; 3) kľocić, mięfzać, 
púltofzyć iako Panſtwo; 4) roztrząfać, 
rozbierać, rozważyć fprawe, pytanie. 
Hi) Zephire agitoit doucement la fo- 
rêt; le vent agite la mer; agiter Pair 
doucement; 2) l'horreur de fon cri- 
me l'agitoit; la peur de la mort Pagi- 
te; 3) on voit dans ce livre les cho- 
fes les plus remarquables de la der- 
niere guerre qui on agite la Polo- 
gne; la guerre agite prefentement 
toute lEurope hormis la Pologne; 
4) agiter une queftion, une afaire $ 
agiter une chofe en foi meme. 

gagiter, v.r. 1) ſich unruhig bezeigen, fich 
bekuͤmmern; 2) 0% fich ſchuͤtteln , Sich 
bewegen. 1) Porufzać fie, niepokoy 
na umysle czuć; frafowag fie; kło- 
potać fie; 2) oft, trzese fie, ruſzac, 
fie. 8 1) On fe fouleve & Don s'agite 
tant qu'on peut dans cette vie; il s'a- 
gite de mille viſions, qu'il a dans 
Leſprit. 

Agito, giro, fim. ein klein Gewicht im Koͤ⸗ 
nigreich Peru. Wazka od drobnych 
rzeczy w kroleftwie Peruwfkim. 

Agluer, v. v. vid, Gluer. 1) die Leim⸗Nu⸗ 
the überfreihen; a) leimen, zuſam⸗ 
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men leimen, pappen- 1) Lepem 
xofzczke oblepié; napuścić; 1) przy- 
kleić, przylepié co. $ Aglüer des 
buchettes pour prendre des oifeaux. 

S’agluer, v.r. ſich leimen. Przylepic fie, 
kliie fie, Ignąć, przylipia£, S 

Agnation, f. f. (agnatio) Bluts+ Freund- 
ſchaft vom Schwerdt- Magen, in welcher 
nur lauter Söhne ſtehn. Powinowac- 
two po mieczu, w ktorem tylko me- 
Ikiego rodzäiu ftoig potomkowie. $ 
Dans la Famille Roiale de la France 
on fuit l’agnation, en n’admettanr à 
Ja Couronne que les måles defeendus 
de males de branche en branche. 

Agneau, f. m, (agnus) ı) ein amm; * 2) 
ein ſtiller frommer Menſch; 3) in den 
Wappen: ein Lamm, Zeichen eines ſitt⸗ 
ſamen und gerechten Meuſchen. 1) Ba- 
ranek, baraneczek, iagnie; *2) człek 
cichy i nabozny; 3) w berbaoh: bara- 
nek, hyroglifik czfeka fkromnego i 
{prawiedliwego. $ 1) Un bon, un 
excelent -agneau ; un méchant a- 
gneau; l'agneau röti eft délicat. & 
Jain; l'agneau eft bon après Noel & 
après Pâques; faigner un agneau; dé- 
poüiller, boufer, vuider, parer un a- 
gneau; a) c’eftenfanteftun agneau; 3) 
Yancienne famille de Zalufki porte 
de gueules à un agneau d’argent. 

Agneau Pafcal. das Diter Lamm der Juͤ⸗ 
den. Baranek wielkonocny. $ Dieu 
a inftirtue la cérémonie de l’Agneau 
Pafcal. Les Juifs celebroienttous les 
ans la fête de l'agneau Paſcal. 

Agneau fans tache. das Lamm ohne Fehl, 
das iſt: das unſchuldige Lamm Gottes. 
Baranek krom zmazy, to ielt: nie- 
winny Baranek Boży. 

Agnel, f.m. eine alte goldene Münze in 
Frankreich mit einem Lamme bezeichnet. 
Moneta złota ſtaro-Francuſka z ba- 
‚rankiem. & L’agnel ne fut fait qu'au 
tems de Louis IX. 

Agneler, v. u. lammen, ein Lamm werfen. 
Okocić fie,, ocielić fie. o owcach, 
Ceft une brebis qui eft prêt d’agne- 
ler; les brebis n’agnelent ordinaire- 
ment qu'une fois l’annee; brebis qui 
agnele. 

Agnelet, f: m. ein Laͤmmlein. Batane- 
czek, iagnie, jagniatko. 

Agnolins, f: m.ı) Schmaͤschen, Laͤmmer⸗ 
Fellchen; 2) Wolle von den Fellchen der 
geſchlachteten Laͤmmlein. 1) Smufiki; 2) 
wełna ze ſkorek iagniecych świe- 
Zoodartych. $ 1) C'eſt un megiſſier 
qui prépare bien les agnelins. 


Agnes, / f Agnes, ein Weiber Yrabıng, 
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‚Agniefzka , imię bialoglowfkie. H 
Agnes eitibelle généreufe, 

Agnition, vid. Connoiſſance. 

Agnoites, f. m. plur. Ketzer in der erſten 
christlichen Kirche, welche behaupteten, 
Chriſtus habe den juͤngſten Tag nicht ge⸗ 
tuft, Kacerze na początku Chrze- 
scianftwa twierdzacy, ze Ohryſtus P. 

Š dnia See nie wiedziat, 
gnus caſtus, (agnus caſtus) Schafmilbe 
Keuſch⸗Baum, Abrahams - a Klo⸗ 
fter- Pfeffer. Wierzba wlofka, złoto- 
wierzbie podobna, 

Agnus; Aguus Dei, pr. Anius. gin ge⸗ 
weiht Stück Wachs, worauf das Lamin 
Gottes gedruckt ift: ein Agnus Dei. 
Baranek Boży na swieconym wolku 
wydrozony ; Agnufzek. & Un bel, 
un joli agnus; on donne les aguus 
aux enfans. t 

Agonales, f. f. plur. (agonalia) Zanusz 
Feſt bey den alten Roͤmern. Fet Ja- 
nufow, albo, miefopuft Starorzymiki. 
$ Les Romains celebroient les Ago- 
nales dans les mois de Janvier, 

Agonie, f.f. (agomia) i) die Todes⸗Augſt der 
Dodes⸗Kampf, die Todes - Duaal, Todes⸗ 
Noth, die letzten Züge; 2) Anafi, Unru⸗ 
he des Gemüths, Quaal, heftiges Leiden; 
*3) £iebes-Quaal. 1) Konanie, umiera- 
nie; 2) Utrapienie, ciężki kłopot, 
nieznosna bolesć; *3) cierpienie, 
meka zalernika. $ ı) Etre à l'agonie; 
2) La vie des pauvres efclaves èſt une 
agonie perpetuelle; 3) Philis me mer 
à Pagonie; Iris des que je vous vois. 
je fuis à l’agonie. i 

Agoniſer, v. 7. (agoninare) in den letzten 
Zuͤgen liegen, mit dem Tode ringen. 
Konad, umierać, 2 śmiercią walczyć. 
$ Il agonife. 

Agonifant, part. der in den letzten Zügen 
liegt, ſterbend. Konaiacy, umieraigey. 

Je Dat vü agonifanr. 

Agoniſant, /. m- ein Sterbender. Ko- 

naigcy. & Prier pour les agoniſants. 


Agonifante, / f- eine Sterbende. Umie- _ 


raıaca, 

Agra, f. m. ein wohlriechendes Holz in der 
Inſel Haynan. Drewno woniace na 
wyſpie Haynan. 

Agra- Caramba, , m. Purgir⸗ Holz für die 
Weiber, das auf der Inſel Haynau 
wacht, und von den Chineſern und Ja⸗ 
panern hoch gehalten wird Drewne 
niewiafty purguigcy, rosnie na wyfpie 
Haynan, Japariczykowie i Cbyney- 
czykowie go wyfoko ſobie ważą. 


Agrafe, Agraphe, f. f. ein kleiner Hacke, 


Haft, eine Spange, womit man etwas 


zuha⸗ 


Sagra; 
hate 
prz 

un ho 
ein 
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zuhacket; 2) eine eiſerne lanmer die 


Steine feſt zu machen; 3) der Reif 


oben am Korbe, der obere Rand. 1) 
Haftka, kolce u fzat, przypinka dla 
zapinania; 2) klamra żelazna do 
klamrowania kamieni; 3) Obrączka, 
albo koto u wierzchu kofza. 3 
Agrafer, Agrapher, v. 4, anheften, anhaͤ⸗ 


keln, zuhaͤkeln. Zapinas co, przypinae. . 


$ Agrafer un juſte au corps. 

Sagrafer, u. v. fih an etwas anhalten, an= 
haͤkeln, anklammern. Ochwyeis co, 
przypiąć fie do czego. i 

un homme qui fe noie, s’agrafe d tout. 
ein Fallender greiffet nach allem. To- 
nacy brzytwy fie chwyta. 

Agraite, adj. f. les loix agraifes (leges 
agrarie) bey den Römern, Geſetze we⸗ 
gen Austheilung der eroberten ander 
und Meder. Prawa ſtarorzymſkie na 
rozgraniczenie roli kraiow podbi- 
tych dane. & Il y a des loix agraires 
de Cefar & de Nerva pout les limites 
des champs. P S 

| Agrandir, v. a. 1) groͤſſer machen, vergröf- 
| fern, erweitern; 2) etwas mit Worten 
groͤſſer machen, als es in der That if; 
3) erheben, ins Aufnehmen bringen, 
empor helfen. 1) Rozfzerzać roz- 
przeſtrzenlac; 2) rozízerzać co siowy, 
| rozwodzic; 3) wynoſié kogo na 
| godnost, podnoſié: podwyäfzac, za- 
| pomagać kogo; rozkrzewiać sławę, 
1 powagę domu ktorego. $ 1) Agrandir 
i un jardin, agrandir une cour; Jage- 
lon agrandit le Roiaume; 2) agrandir 
une faute, une chofe; 3) il agrandira 
bientôt ſa maifon; dans le pofte où 
il eft, ila beau moten d’agrandir les 
| perfonnes qu'il voudra. 
Sagrundir, v. r. groͤſſer werden, ſteigen, zu⸗ 
| nehmen an Ehren, Reichthum. Pod- 
| wyälzae fie, zapomagać fie, krzewić 
fie, roinge w honory, w powages 
IN przychodzić do wiekfzey powagi, go- 
| dnosei i doftatkow. $ II s'agrandit 
| tous les jours. 
Agrandiſſement, f. m. 1) Vergroͤſſerung, 
| Erweiterung; 2) Erhebung, Erhöhung. 
1) Roſpoſtrzenienje, przyczynienie, 
rozſzerzenie; 2)Podwyälzenie kogo > 
| poſtepowanie, pomykanie na wyzlze 
honory; wyniefienie, § r) L’agran- 
diſſement de Paris eſt confiderable: 
| 2) fongez à fon agrandiffement. 
| Agravant, e, adj. das da ein Verbrechen 
ſchwerer, größer, verhaßter macht. 
| Obciażaiący „ wyltepek wieklzym, 
d drozizym czyniący. $ Les crimes, 
| font plus ou moins grands, felon qu'il 


AGRE 158 


y aplus ou moins de circonftances 
agravantes. 

Agravanter, v. a. drücken, beſchweren, als 
mit Auflagen. Ucitkać, ciemiçżyć 
czym, iako podatkami. ; 

Agravation, f, f. vid: Agrave. 

‚Agrave, f- F. geſchaͤrfter Kirchen < Hann. 
Koscielua klatwa oboſtrzona; agra- 
wacya, 

Agraver, v. 2. (aggravare) ſchwerer, größer 
machen, als Sünde, Strafe. Obcigzac; 
wiekfzym, froöfzym, co, iako wylte- 
pek albo karę, czynie..$ Circonſtan- 
ces, qui agravent le péché. 

agravé, ée, adj. 1) größer, ſchwerer ge⸗ 
worden, von einem Verbrechen; 2) im 
Scherze: voll Schlafs, als die Augen. 
1) Obciazony; wiekfzym albo froz- 
fzym zoftaiacyo wyſtepkach; 2) żar- 
tige: zaſpaly, o oczach. $ 1) Son 
crime elt agrave, fa faute eft agravśe; 
2) Elle me regarde les yeux encore 
agravez, 

Sagraver, V. r. verhaßter, ſtraffaͤlliger, 
ſchwerer werden, als ein Verbrechen. 
Więkfzeć; wiekfzym, frozizym zo- 
ftawag, iako Wyſtepek. 8 Son crime 
Sagrave par la depofition destemoins; 
fa faute S’agrave par fa conduite. 

Agréable, ad. c. angenehm, lieblich, anz 
muthig. Powabny, przyiemny, miły, 
wdzięczny. $ Etre agreable; Atout 
monde; Cela mef, agréable; avoir 
quelque chofe pour agréable. 

Agréable, / m. Anmuth, Annehmlichkeit, 
Lieblichkeit. Przyiemnose , wdzie- 
cznosé, gizeczuose. $ II a quitté 
Pagreable & le fin. 

Asreablement, adv. angenehm, lieblich. 
Przyiemnie. Paſſer agréablement 
la vie; tourner les chofes le plus 
agréablement du monde. 

Agreer, v, u. 1) angenehm ſeyn, gefallen, 
wohl anſtehen; 2) einwilligen, geruhen, 
fi) gefallen laffen. 1) Przyiemnym 
bydz, podobać fie komu; 2) zezwo- 
lie, pozwolić, chcieć, raczyé. & 1) 
II faut avoir du mérité pour avoir le 
bonheur d'agréer aux honnêtes gens; 
agréer aux Princes ; fa conduite agree 
à fon maitre; cette peinture m’agrée ; 
2) agreez que je vous dife mon fen- 
timent, 

Agreer, v. a. k) genehm halten, guͤnſtig 
annehmen, ſich gefallen laffen, vor gut 
anſehen; 2) ein Schiff mit allen noͤthi⸗ 
gen Dingen aus ruͤſten, tackeln. 1) Upo- 
dobać fobie co; Talkawie przyiąć; 
mieć za dobre, potwierdzić co; 2) 
okret wfazyſtkiemi potrzebami opa- 

GE 


— 


-SAR FW 


r im 


— — — 


m5 


e 


AGRE 


trzyć, § 1) Agréer un mariage; Ce 
Mariage a été agree du Roi; jagree 

votre deflein; vôtre excufe &c. 2) 
Agréer un vaifleau. 

S’agreer, v. 7, ſich zu einer Schiffahrt rë- 
ften. Opatrzye okręt nalezytemi do 
obiazdu morzem potrzebami, goto- 
wa fie, wybieraé fie na żeglugę. 
$ leie fon agreez en fort peu de 
tems, 

"Agreeur, f. m. der vor die ganze Schiffs⸗ 


Ruͤſtung ſorgt. Sprawca okrerowy, * 


co okręt rynfztunkiem i, potrzebami 
opatruie. 

Agrégation, f: f. die Aufnehmung in eine 
Geſellſchaft, in eine Innung. Przyymo- 
wanie kogo do bractwa, do cechu, 
do kolegium. § Etre d'un corps par 
agrégation: 2 

corps #’agrögation, vid. Agrégé par acci- 
dent. 

Agrégé; f. m. & adj. m. ein Doctor in der 
Juriſtiſchen und Medieiniſchen Zant: 
tät, der nicht Profeſſor if. Doctor 
facultatis Juris vcl Medicine co nie 
ieft Profeflorem. e Il eft des agrégez; 
Docteur agrégé. x 

agrege par accident; corps d’agregation; 
agrege. in der Philoſophie: ein Coͤr⸗ 
per, der aus einem Haufen einzelner Sa⸗ 
chen beſtehet, die man von einander ſon⸗ 
dern kan, als ein Haufen Sand, Korn ꝛc. 
w Filozofi: Skupiena materya, 2 
niezliczonych poiedynkowych roz- 
iemnych rzeczy zlozona, iako kupa 
piafku, żyta Se & Un monceau de 
fable, un tas de blé, ſont des agrégez; 
le fable eft un corps d’agregation. 

Agréger, v. a. (adgregare) in eine Gefell- 
(Haft, in ein Raths⸗Collegium &c. quf- 
nehmen. Przyige kogo do bractwa, do 
cechu, do rady &c. 

Agreils, vid. Agrez. 

Agrément, f m. 1) Aumuth, Lieblichkeit, 
Aunehmlichkeit, Wohlanſtaͤndigkeit; 2 
Gewogenheit, Gunſt, Beyfall, Wohlge⸗ 
fallen einer Perſon; 3) angenehme 
Geſichts⸗Bildung und Lelbes⸗ Stellung 
eines Menſchen und Bildes; 4) Be⸗ 
willigung, Genehmhaltung; 5) beym 
verſchämten Frauenzimmer, ſo das 
Wort Zevement auszuſprechen ſich 
ſcheuen; ein Cloſtier; 6) beym Organi- 
fen: ein Triller, kurze Cadenz; 7) 
an den Perruquen die Locken, ſo an 
die Schlaͤfe kommen; 8) bey den 
Schneidern: angeſetzter Zierrath, Auszie⸗ 
rung, als geſtickte Aufſchlaͤge: y) bey den 
Rnopfmachern: das erhabene Koͤpchen 
oben auf dem Knopfe. 1) Przyiemnosg, 
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wdzięczność, przyftoynose, wdzięk 
wrodzony i nabyty ; udarnose; wdzię- 
cznych obyczaiow ukladnose; 2) 
przypodobanie, lafka, życzliwość, fa- 
wor; 3) Dobre poftanowienie w cie- 
le; miny przyiemne czleka lub obra- 
zu; 4) Aprobäcya, zezwolenie, po- 
zwolenie; *5) S ktorego miafto 
Lavement wflydliwe biateglowy za:y- 
waig: Kliftera,; 6) u Organifby : Tre- 


la, mordant; 7) 4 Paruki kedziorki 


przy fkroni; gl % kramcow: ozdoba 
przydana, iako haftowanie na klap- 
kach; 9) u g gfoweczka na 
srzodku guzika. $ 1) Un agrement 
ſingulier, particulier, grand, inexpri- 
mable, charmant, touchant; Elle a 
dans toute fa perfonne un agrement 
qui enchante; rien n’aproche de fon 
agrement; dire les chofes avec les 
derniers agreımens; donner un agre- 
ment humain à des paroles toutes 
divines; on für touché des agrémens 
qui paroifloient en toute fa perfon- 


ne; 2) il a un air qui lui gagne Ia. 


grément de ceux, qui le voient; fa 
Sonduité lui a donné pagrement du 
Prince; 3) les agrémens naiffenr de 
la regularite; 4) avoir, demander, 
obtenir l’agremer:t du Roi pour quel- 
que charge; le Foi a refufe fon agre- 
ment à cetteperionne; *s)Elleprend 
un agrément; elle n'eſt pasvifible, on 
lui vient de donner un agrément; 6) 
Faire un agrement; 7) un agrement 
bien trace, tracer un agrément; z) il 
faut mettre là un petit agrément; 
Voila un agrement qui me plait fort; 
celt un joli agrément, & qui vient 
bien là. 

Agréner, v. 4. ein Pferd zum Futter- 
Steffen angewoͤhnen Przyzwyczaic 
konia do obroku. $ Agrener un 
cheval, i 

Agrefleur, f: m. (aggreffor) der Anfaͤn⸗ 
ger, Urheber eines Zankes. Napasnik, 
Tzarpacz. $ Il eft l’aggreffeur; le va- 
let qui étoit en colére fe jetta fur 
Lagreſſeur. 

Agreſſer, v. 2. in Rechts⸗Sachen: anfal⸗ 
len, angreifen, Zank anfangen. Wfzezy- 
nać z kiem zwade, napaitowac ko- 
go, zadzierać z kiem. 

Agreflion, f. f. (aggreſſio) Erregung eines 
Zankes, Angriff, Anfall. Zatarga, na- 
ase: naiazd. $ Il ya preuve de I’ 
agreflion contre vous. 

Agreſte, adj. c. (agreftis) 1) 00, ungebaut, 
wuͤſt, als ein Land, in dieſer Bedeu⸗ 
tung ift es nicht ſehr gebräuchlich. 

2 un⸗ 
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2) unhörlich, baͤuriſch, von groben Sit⸗ 


ten. 1) Puty, opuscialy, nicofadzo- 
ny, iako kray; w tym ſenſie mie. 


barzo utarte stowo; 2) chlopfki, gru- 
by, niepolityczuy. $ 1) Un païs 
agrefte; c'eft une region agrefte & 
barbare; a) il eft d'un humeur agre- 
fte & bizare: 

Agrez, agreils, f. m. plur. die Schiffs⸗Ruͤ⸗ 
fung, Tafel. Narzędzie, Rynfztunek 
okrętowy. & Porter les agrez au vaif- 
feau; le vaiſſeau a tous les agrez. 

Agriculture, f. f. (agricultura) der Acker⸗ 
Bau, Feld⸗Bau, das Land- Leben. Ora- 
cza nauka; fprawianie roli ; rolnittwo ; 
żywot wieyíki, $ S’adonner A l’agri- 
culture. 

Agrier, f. m. Agriere, / f. eine Art Grund⸗ 
Zins, der dem Grund⸗Herrn, oder dem 
Schuldmaunn von dem verpfaͤndeten 
Acker / an Fruͤchten gegeben wird. Czynfze 
nie w.pieniadzach ale w urodzaiach, 
lennemu Panu albo temu, c6 ma 
fume na gruncie, nalezace. 

Agrifer, v. m. S agrifer, v. 7. mit den Klauen 
faſſen, ergreifen. Pazurami trzymać, 
uchwycić, $ Ce chat en tombanr s'eſt 
agrife à la tapiſſerie. 

Agrimoine, f. f. (agrimonia) Ackermen⸗ 
nig, Bruchwurz; Odermennig, Leber 
Kletten, ein Kraut. Rzepik, ſtarzec, 
wWatrobnik, ziele, 0 

Agriotte, / f. faure Kirſchen, Weichſel⸗ 
Kirſchen. Czarne albo kwalkowate 
wisnie. 

Agriottier, /. m. ſauer Kirf- Baum. 
Wisn czarna, drzewo. 

Agripaume, f. f. Herz: Geſpann⸗Kraut; 
Herzwurz. Serdecznik; geſia ſtopa; 
koteza ſzanta, ziele. 

Agripper, v. a. vulg. rauben, ſtehlen, weg⸗ 
nehmen. Zmykad, umykać co, kra- 
dnac, § Elle agrippe tout ce qu'elle 
volt. 

Agrouper, grouper, v. @. viel Bilder auf ei⸗ 
nen Haufen geſchicklich zuſammen mah⸗ 
len. Wiele rzeczy na iednym mieyſeu 
wymalować; na iedno mieyſce figu- 
ry kunfztownie nacitka&, 

Aguape, f. m. ein Baum in Weft - Indien, 
unter defen Schatten ein Schlafender 
aufſchwellet. Drzewo w Ameryce, 
pod ktorego cieniem spiacy pu- 
chnie. 

Aguerrir, v. a. 1) zum Kriege abrichten, 
in den Waffen üben; ſtreitbar, zu einem 
guten Soldaten machen: 2) abrichten 
zu etwas, ſonderlich das muͤhſam ifs 
1) Przyuczyć kogo do marſowego 
zzemiesla; naprawiać, prayſpoſobié 
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kogo do'oreza, do woyfkowey Gr, 
ki; 2) Przyzwyezaié, przyuczyć ko- 
go do pracy iakiey ciezkiey i trus ' 
dney. $ 1) Il aguerrit ſes troupes par 
de continuels exercices; a) aguerrit 
quelqu'un aux fatigues. 

S'aguerrir, u. v. 1) ein guter, beſſerer Sol⸗ 
dat werden; 2) ſich in etwas muͤhſamen 
üben. 1) éwiezyć fie, poftepek wziąć 
dobry w rycerikim rzemiesle, robić 
rzemieslo rycerfkie; wprawiad rękę 
do oręża; 2) w czym pracowitym fie 
ćwiczyć. $ 1) Ils s'aguerifent dans 
ces nouveaux troubles. 

sagnerrir d la raillerie. ſich zum Scherz 
gewoͤhnen. Zwyczaic fie do Zartow, 

Aguets, f. m. nur in ernſthaftigen Res 
den: Hinterhalt Fallſtricke, Nachſtellung, 
Aufpaffung. % w powaznych dya 
skurfiech: ſidfa zaſtawione, zaladzka, 
przesladowanie, $ Etre aux aguets 
pour faire quelque,chofe; éviter les 
aguets des mechans 


*Apueter, v. a. 1) heimlich auf einen lau⸗ 
ren, aufpaſſen; 2) begierig auf etwas 
warten oder hoffen; 3) etwas beſehen, 
beſchauen. 1) Czyhać, dybac, Zafadzié 
fie na kogo; 2) Chciwie czego 
oczekiwać, wigladac; 3) Pilnie co 
oglądać. 

Aguilaneu; à gui-l'an-neuf, inteij. wenn 
man ein neues Jahr wünſcht; Miſtel 
zum neuen Jahr; weil der Pöbel mei⸗ 
net, daß wer am Neuen ⸗Jahr⸗Tag 
Miſtel einträgt, das ganze Jahr 
glücklich ſeyn werde; Auf Sieten Zus 
ruf antwortet man: plante, plantes 
abondance & fertilité vous donne 
Dieu. Winfzuige nowego lata: Nowe 
lato, zawitało przynoscie jemifoy. Bo 
pofpolfiwo tego rozumienia, Ae nofzga 
cy w dom fro) iemiel ap dzien nos 
wego lata, rok caty bedzie miat facze- 
Zen: na to powinfzowanie zauykl 
odpowiadać: plante, plante, abondane 
ce & fertilité vous donne Dieu. 

Ah, interj. Ach, v. Keb, a, o. § Ah qu'avez 
vous fait, Ah Dieu que vois je. Ah 
que vous étes prompt; ah! ah! 
chien; ah double chien. 


Aham, f. m. obf. ein gepſtuͤgter Acker. Ros 
la orana. 

Ahan, f.m. nur in luſtigen und Scherz⸗ 
Reden: große Bemuͤhung, ſchwere Ars 
beit, Tylko wuciefenym i żartobliwym 
dyskurfie: Uſilna praca, ciężka tobos 
ta. A Faire une chofe avec ahan; on 
voit leurs nerfs s’enfler d’ahan. 

Ahanable, adj. c. obf. das gepfllige werd 
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kann, als ein Acker. Oralny. albo co 
może bydz ſprawione, iako pole, 
rola. $ Il a cinquante arpens de ter- 

res ahanables. i 

Ahaner, v. a. obf. den Acker pfluͤgen, beſtel⸗ 
len. Orać; rolą fprawóować. & On 
ahane tous les ans les terres. 

Ahaner, v. ». nur in Scherz⸗ Reden: 
ſchwere Arbeit thun, ſich ſauer werden 
laſſen, den Kopf zerbrechen. B w 
žartach: horować; znoié fie przy 
robocie; cieżko fie zapracować; glo- 
we lamaé; kawęczeć nad czym. $ Le 
bon homme a bien ahané, pour fai- 
re ce Poëme. 

Aherdre, v. u. s’aherder, v. v. obf. anhaͤn⸗ 
gen, beyſtimmen. Wiefzać fie do ko- 
go; przyítać na czyie zdanie. 

Aheurre, ée, adi. halsſtarrig, eigenfinnig. 
Uporny, hardy, uparty. $ Il eft aheur- 
té; elle eft aheurtee A cette opinion 
& elle nen d&mordra jamais. 

Aheurtement, f m. nur in Straf- 
Scherz⸗ und luſtigen Reden: Eigen- 
finn, Hartnaͤckigkeit. W ufzezypliwich, 
uciefznych i zartobliwych dyskurfiech : 
krnabrnose, upor, hardosc. & C’eft 
maudit aheurtement, qui lui fair tort 
dans l’efprit des dames, qu'il a l'hon- 
neur de frequenter; fon aheurtement 
eft condamnable; il fait cela par un 
pur aheurrement. 

s’Aheurter, vi r. eigenfinnig über etwas 
halten, feft auf etwas beſtehen. Trwac 
upornie przy czym, uſadzié fie na 
co; na ſwoim zdaniu przeitawae. 
§ Il s'aheurte trop à fon ſentiment. 
Ils s’aheurtent brutalement à ce 

, gu'ila veulent. 

Abi, interj. ey, hoho, o weh. Ey, hoho; 
nieftetyfz,ach. $ Ahi, Ahi doucement; 
Ahi laiſſons cela, il weft pas queftion 
de caufer; Ahi, ahi, à laide! au 
ſecurs. 

Ahonter, v. a. obf. beſchimpfen, beſchaͤmen. 
Znidwazye, zawftydzie. 

Ahouai, f. m. Baum in Braſilien, mit def 
fen Frucht die Inwohner ſtatt der Schel⸗ 
len klingeln. Drzewo w Brezylii, 
miefzkancee owocem jego miafto 
dzwonkow dzwonia. ) 

Ahurir, v. 4. obf. einen beſtuͤrzt machen, 
ablaufen laſſen, ihm das Maul ſtopfen. 
zkonfundowa©, pomiefzać kogo; 
ezubu przytrzafnae, $ Le voila bien 
ahuri. 

Ai, vid. Ahi. 

Ajabutipita, f. m. ein Baͤumchen in Bra⸗ 
filien, das Del von defen Früchten 
wird von den Medicis gebraucht. 
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Drzewko w Brezylii , oleiek owocu 
iego w wielkim ieft uzywaniu u 
‚Medykow. 

Ajambee. f. F. die Oefnung der Fuͤſſe im 
Gehen; ein Schritt. Krok w ciele, 
roſochy, gdzie fie nogi dziela, krok, 

Ajancer, wid. agencer. 

Aidarce, f. f. obf. Beyſtand. Pomoc, ra- 
tunek, 

Aide, f. m. (adjutor) x) Gehuͤlfe, wenn es 
bey einem Amte ſtehet, bedeutet es 
Unter 2) Bey⸗Kaͤmmerchen an der 
Speiſe⸗ oder Schlaf⸗Stube, an einer 
Speiſe⸗ Kammer- 1) Pomocnik; gay 
zo stowo przy urzedzie floi zmaczy 
Polskie pod, iako nizey- obaczyfz; 2) 
komorka poboczua przy Ipizarni, 
przy izbie ſtofowey albo ſypialney. 
$ 1) Ce mon aide; a) mettez ces 
plats dans l'aide. 

Aide-grefier. Unter⸗Schreiber. Podpiſek. 

Aide: Enſeigne. Unter⸗Faͤhndrich. Podcho- 
razy. 

Aide- Juge. Unter⸗Richter. Podfedek. 

Aide des Cérémonies. ein Unter: Cereme- 
nien=Meifter. Namieftnik konfyliarza 
co ceremoniami zawiaduie; urząd to 
znaczny u Dworow cudzoziemskich. 

Aide- de: Camp- ein General- Adjutant. 
Gieneral-Adiutant, & Etre aide-de- 
camp du Lieutenant general ; &treaide- 
do camp du Roi; l’aide-de-camp doit 
être fage, fidéle, vigilant. 

Aide- Major. ein Regiments- Adjutant. 
Adjutant regimentowy. $ II eſt aide- 
Major au Regiment de N. 

Aide de Mouleur de bois. in den Sä⸗ 
fen: der dem Auffeher über das Schiff⸗ 
Hau Holz zugeſellet if. w Portach: 
Namieftnik Drewniczego albo prze- 
Tozonego nad cembrowina  okre- 

“towa. 

Aide- Chirurgien. der Bey = Feldfcherer. 
Namieſtnik Cyrulika polnego. 

Aide - Canonier.-der den Canonirern hilft. 
Co Puſzkarzom działa nabiiaé po- 
maga. 

Aide de Cuifine. ein Bey-Koch. Kucha- 
rzowi ſtarſzemu pomagaiacy. 

un dide a Magon. ein Tage⸗Loͤhner bey 
den Mäurern. Robotnik, Mularzowi 
dopomagaiacy. & Un aide a magon a 
bieu de la peine & gagne tres peu. 

Aide. / F. 1) Huͤlfe, Huͤlfs⸗Leiſtung; die 
Poeten ſetzen dieſes Wort auch im 
plur. a) eiue Gehülfin, die einer in ihs. 
rer Amts⸗Verrichtung beyſtehet, inſon⸗ 
derheit in Nonnen ⸗Rlöſtern. 1) bo- 
moc, ratunek, polifek; Poeci to stowo 
in plur. Ata. a) Pomocniczka, Ko- 
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mu prac dopomagaiaca, w klafzterach 
panienlkich. $ 1) Apeller fes voilins 
à fon aide, demander laide de quel- 
qu'un, c’eft le dernier des maux d'im- 
plorer l'aide d'un traitre, je ne ſuis 
pas allez heureux pour en venir en 
bout fans vôtre aide, ne'la refufez pas ; 
2) donner une aide à une oficiere, re- 
fufer une aide à une oficiere, elle a 
plufieurs aides. 

4 l'aide de quelſu un, a laide de quelgue 
chofe. vermittelſt, durch Huͤlfe und Benz 
fand. Za pomoca, przez co, za wda- 
niem fie. $ La ſedition fur etoufee à 
Paide des troupes. 

& L'aide, interj, rettet, helft, Gewalt. 
Gwaltu, rata. 

erier à l'aide. Gewalt ſchreyen. Na gwalt 
zawołać, rata, gwałtu wolfac. 

Aides, (. f. plur. r) die Trank⸗Steuer, 
das Zapfen⸗Geld in Fraukreich; 2) 
auf der Reit⸗Bahn: die Hilfe, fo dem 
Pferde mit der Stimme, mit dem 
Zaum, mit den Fuͤßen gegeben wird, 
da es der Reuter anfriſchet. 1) Czopo- 
we we Francyi; 2) w fzkoluch 
jezdnych.: ciokanie, zachęcanie konia 
do iazdy, pobudka, pomoc, ktorą kon 
z tego bierze, ze iedziec nogami albo 
uzdeczką traca, iezykiem klafka lub 
innych do tego fpofobnych fortelow 
zażywa. § 1) Afermer les aides, les 
aides font ajugees; 2) quand un che- 

val n’obeit point aux aides du gras des 
jambes, on fait venir l’&peron au fe- 
cours, fe fervir des aides avec adref- 
fe, cheval qui s'endort aux aides, 
cheval qui a les aides fines. donner 
les aides délicates, cheval qui con- 
noit les aides, cheval qui repond aux 
aides, fe fetvir des aides de la gaule, 
fe ſervir des aides du cavegon, don- 
ner les aides bien à propos, faire fen- 
tir doucement les aides à un’ cheval, 
donner les aides douces, donner les 
aides trop rudes. 

da Cour des aides. 
Stube. 
płacą. 

10 va à la cour des aidés. er borget auf, 
er macht Schulden. Zapozycza fie na 
pieniądze, na Pand Borga fie fpu- 
Lc za. 

Yfa femme va a la Cour des aides. feine 
Frau halt fih Neben-Tröfter, Zonka 
iego pocieficielow fobie chowa. 

aides cobtumiers, loyaux aides. Bey⸗ 
ſteuer, die ein Lehns- Herr von feinent 
Lehns - Träger in gefaͤhrlichen Fällen 
ſodert. Podatek, co czaſu Scala, 


die Trank⸗Steuer⸗ 
Komora, gdzie czopowe 
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wnego niebezpieczenftwa od manow 
wyciggany bywa. 

aide de chevalerie, obf: Steuer, wenn der 
Lehns⸗Herr in einen Ritter-Orden auf⸗ 
genommen wird. Danina, gdy Pan 
lenny w order iaki kawalerfki przyy= 
mowan bywa. 

aide de rançon. Loͤſe Geld für den gefan⸗ 
genen Lehn-Herrn. Okup na Pana 
lennego z niewoli. 

aide de mariage. Fraͤulein⸗Steuer der Va⸗ 
fallen, weun der Lehus⸗Herr eine Toch⸗ 
ter verheutathet. Przywianek, ktory 
manowie corce Pana Lennego za 
mąż idacey dawaig. 

aide de Relief. Bey- Steuer zur Lehn-Wag⸗ 
re, bey Veränderung eines Lehns-Herrn. 
Dan, gdy Pan lenny infzy nafte- 
puie. 

gides chevels. Steuer, wenn der Lehns⸗ 

Herr ranzioniret wird, in einen Ritter⸗ 
Orden tritt, oder fein Fraͤulein aus- 
ſtattet. Skladek pieniędzy na okup 
Paniki, na wydanie corki Parfkiey 
albo gdy Pan lenny w order kawaler= 
fki witepuie. 

aide. de loft. Beyſteuer, wenn der Lehus⸗ 
Herr in den Krieg gehet. Danina, gdy 
Pan lenny w pole idzie. 

aide de promelje, aide de cautionnement, 
0%. Beyſteuer, wenn der Lehns Herr 
gut geſaget hat bodatek na poraro- 
wanie Pana, gdy za co rẹczył 

aide de cautionnement. Mit- Bürge, der 
ſich mit verbuͤrget hat. Spolzarg⸗ 
cznik. 

aide de voiage doutre-mer. Beytrag, wenn 
der Lehns⸗Herr zur See gehef 1e Po- 
datek , gdy Pan lenny na morze 
idzie. 

Aideau, fi m: Unterlage auf dem Katten; 
wenn man Holz führe: Poklad na 
karze, gdy drwa Wiozgi 

Aider, v. a. pr. édé; (adjuvare) 1) einent 
mit etwas dienen, helfen, rathen, beyz 
ſtehen, zu ſtatten kommen mit etwas; 
2) auf der Reit Bahn: das Pferd mit 
dem Zaum, Stimme, Füßen, Händen 
im Reiten anfrifchen. 1) Pomoc ko- 
mu czym; W czym, czego, do czego, 
wipomoc, ratowac; dopomoe; 2) w 
fekole iezdney: ciokać, zachęcać ko- 
nia do iazdy; klafkaniem, nogami tes 
koma, uzdeezką. § 1) Il ma aidé de 
fes molens, aider quelqu'un de fon 
crédit, cela aide à le tirer d'afaires, 
je te prie de m'aider à découvrir Pima 
poſture; 2) aidez-vôtre cheyal de la 
langue, aidez le du gras des jambes 
aider fon cheval de la gaule: - 

Fa Alder; 
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Aider, v. n. helfen, dienlich ſeyn zu etwas. 
Stuzye do czego; pomagać prze- 
ciwkoczemu, na co, do czego. & Ce- 
la aide à la digeftion; vôtre faveur 
m’aidera beaucoup; Apollon aide à 
la naiffance de beaux efprits. 

aider à la lettre. dem Verſtand einer 
Schrift helfen. Dopomoc fenfowi, 
siowom. 4 

Dien aidant. mit Gottes Hülfe, geliebts 
Gott. Za pomocą Bog; da Bog. 

s’aider, v. r. ſich ſelbſt helfen, fih retten. 
Pomoc fobie ſamemu, ratować. fie. 
$ S'aider de fes mains; s'aider des ar- 
mes de la foi; il ne s'aide point, 11 
demenure les bras croifez. 

aide toi & Dien taidera. arbeite nur, 
Gott wird dir wohl helfen. Reku i 
fit nie zaluy, Bog cię wſpomoze. 

Aie, LZ abf- Hülfe, Beyſtand. Pomoc 
ratunek. 

Aieul, aieule, aïeux, vid. Ay- 

Aigail, vid. Aiguail. 

Aiglantier, vig. Eglantier. 

Aiglat, vid, Aiglon. 

Aigle, f-m. & f. (aquila) 1) ein Adler; 
2) ein ſcharfſichtiger Menſch, ein Menſch 
von durchdringendem Verſtand; 3) die 
Krieges⸗Macht des Roͤmiſch⸗Teutſchen 
Reichs. 1) Orzel; 2) człek rozumu 
byſtrego; orlim wzrokiem w kros 
co przenikaiacy; 3) Woyfko Nie- 
mieckie. § 1) L'aigle noire eft plus 
petite que la roïale; lagle hait le 
roitelet: & en a peur; l’aigle måle, 
l'aigle femelle; 2) c'eft un aigle dont 
je ne puis fuivre le vol; 3) on ne 
{auroit parler ni de laigle &tonn&, ni 
du luſtre des lis. 

Aigle, f- m. 1) das Roͤmiſche Teutſche 
Reich; 2) in den Wappen: ein Adler, 
3) ein Kirchenpult. 1) Rzymſkie albo 
Niemieckie Cefarftwo, 2) Orzel w 
herbie: 3) pulpit koscielny. $ ) 
L'aigle commence à triompher; 2) le 
Turc étonna Faigle, mais à fon tout 
Taigle a &pouvente le Turc; 3) aigle 
becqu&, membré. 

Aigle, f: f. 1) das Felb⸗Zeichen der alten 
Römer; 2) Armee der alten Römer, 
1) Grot albo proporzec ſtarych Rzy- 
mian; a) woyfko Staro- Rzymfkie. 
§ 1) Une aigle bien faite, bien bor- 
dée; porter l'aigle; les aigles Romai- 
nes; 2)il a donné de la terreur à 
Jaigle Romaine. 

‚Aigle blanc, f. m. 1) der weiſſe Adler, das 
Wappen des Koͤnigreichs Polen; 2) 
weiſſer Adler, ein Polniſcher Nitter- 

Orden. 1) Orzeł bialy, herb Krole- 
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ſtwa Polſkiego; 2) Order Białego Orla 


w Polfzcze. 

aigle de mer. ein Meer- Adler. Oſtryz, 
Orzeł morſki. 

aigle barbue,..ein Bein-Brecher. Lomi- 
gnat, slepy orzef. 

pierre daigle. S Fein Adler: Stein. Orli 
kamien. ; 

Aiglettes, / f. viele Adler in einem Wap⸗ 
pen. Wiele Orfow w herbie. 

Aiglon, f m. ein junger Adler. Orle. 

Je vous ai porté, comme l’aigle 
porte fes aiglons; un bel, un joli 
aiglon. 

Aiglure, f. he roͤthliche Flecken auf den Fluͤ⸗ 
geln eines Raub⸗Vogels. Nakrapianie 
czetwonawe na fkrzydiach ptakow 
lowcezych. & Le lannier elt furtour 
bigarre d’aiglures. 

Aigoceras, vid. Fenugrec. 

Aigras, f. m, eine faure Traube. Grono 
wina kwasnego. 

Aigre, adj. com. (acidus afper) 1) herb, 
fauer, ſcharf; 2) unleidlich, ungedul⸗ 
dig, verdrießlich, ſcharf. 3) von Metal⸗ 
len, fpröde, das leicht bricht. 1) Kwasny, 
oſtry; 2) Nieznosny, nieuzyty, nie- 
cierpliwy, markotny, oftry, gor lk i; 
3) o Krufzezach kruchy, fomiſty $ 1) 
Liqueur aigre; devenir aigre; 2) Ti- 
bete étoit aigre dans {es réprehenfions; 
ii fe plaignoit de l'humeur aigre de 
fon ami: un efpritaigre; paroles, rail- 
leries aigres; 3) du métal aigre; de 
Tor aigre, du fer aigre. 

aigre-doux. adj. 1) fauerlid füße, vom 
Obf: 2) nicht zu ſcharf, von Worten. 
1) Sfodko-kwalkowatys o owocach; 
2) nie za oſtry, osZowach. $ 1) Un fruit 
aigre-doux; des oranges aigres dou- 
ce; 2) Parler, écrire d'une maniereai- 
gre douce; un ton de voix aigre-doux. 

Aipre, f-m. Säure, Schärfe, Herbigkeit. 
Kwas, oſtrosc, cierpkose. $ Je naime 
point d’aigre; fentir l'aigre ; Paigre dé- 
plait à bien des gens. 

Aigre de cedre, f. m. ein ſaͤuerlicher Trank 
von Citronen und Zucker. Napoy pewny 
kwafkowaty , cytrynami i cukrem 
przyprawiony. 

Aigrefin, f. m. i) ein Rund⸗Fiſch / eine Art 
Schell⸗Fiſche, fo dicker als die Stockfiſche 
find; 2) im Scherze: ein liſtiger Kerl; 
3) ein junger unbedachtſamer Menſch: 
4) vor dieſem eine Muͤnze in Frankreich. 
1) Gatunek ryby morfkiey grubfzey od 
ftokfifzu; 2) Zarsuige: Frant, fzczwa- 
ny; 3) młokos niedoswiadezony; 4) 
Niegdyz : 
$ 1) Prenez garde à cet aigrefin; cet al- 

grehn 
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refin vous trompera; 2) cet aigrefin 
fait l important. 

Aigrelet, ette, æd), ſaͤuerlich. Kwafkowa- 
ty. & Une fauſſe aigrelette, cela áun 
petit goùt aigrelet. 

Aigrement, adv. ſcharf, mit ſpitzigen Wor⸗ 
ten, erzuͤrnt. Oſtro, oftremi, ufzczy- 
pliwemi słowy, gniewliwie. $ Ti- 
bere reprit les Juges aigrement, les 
uns parlent des défauts des autres ai- 
grement & malignement, & les autres 
d’une maniere plus douce. 

Aigremonie, f. f. (Agrimonia) Odermen⸗ 
nig, Bruchwurz, ein Kraut. Badzecz, 
ftarzec, rzepik, ziele. 

d'Ex ette, adj. etwas ſaͤuerlich. Trochę 

wafkowaty. $ Fruit aigret, homme 
aigrette, poire aigrette. 

Aigrette, f. f. 1) ein kleiner weiſſer Neiz 
ger; 2) ein Buſch Reiger- Federn, als 
an Bettſtellen; 3) was dergleichen Fe⸗ 
der⸗Buͤſchen gleicht, als die Borſten auf 
den Koͤpfen der Pferde; 4) bey den Gold⸗ 
ſchmieden; ein Geſchmeide mit daran 
hangenden Edelgeſteinen, eine Bitters 
Nadel; 5) an einigen Blumen der Sans 
men mit Federn, den man abblafen kan; 
6) Sauerampfer, ein Kraut. 1) Czapla 
biała, Eyfzezak, Plafkonos ptak; 2) 
Federpuſz z pierza tego ptaka, iako na 
tofzkach, pawilonach; 3) infze czuby 
do tego Federpufzu. podowne, iako 
kita albo czub. na ‚koniach z fzczeci- 
ny. 4)u Ztotnikow: kita migaigcafig, 
oſadzona w drogie kamienie, trzeli- 
dto 2 drogich kamieni; 5)Papie, mech, 
pierze na ziołach, iako na oscie, na 
mnichu; 6) Szczaw ziele. $ 1) L'ai- 
grette a le bec long, droit & pointu, 
fa chair eft tendre & delicate; a) aigret- 
te, fine, fauſſe; 3) monter une aigret- 
te; 4) une jolie aigrette, une belle ai- 
grette. 

Aigreur, f. f. (Acor) 1) Saͤure, Bitterkeit, 
Schaͤrfe, als der Fruͤchte, der Feuchtig⸗ 
keit; a) Verbitterung des Gemuͤths, Haß, 
anzuͤgliche Worte; 3) Verdruß, Kummer, 
Widerwaͤrtigkeit. 1) Kwas kwaſfnosé, 
oftrosé oWocow, likworow; 2) zaig- 
trzenie, wark, nienawise, słowa ufzczy- 
pliwe; 3) klopot, frafunek, przeci- 
wnosé, zolé, gorycz. § 1) L’aigreur 
de ce fruit eft agréable ; 2) toute Pai- 
greur tomba fur lui, n'aïez point d'ai- 
greur contre moi; 3) pour adoucir Pai- 
greur des peines que Jendure, je me 
plains aux rochers. 

Aigrir, v. a. I) fauer machen, ſaͤuren; 2) ers 
bittern, erzuͤrnen, zum Zorne reizen; 3) 

erregen, noch ſchlimmer machen, als ei⸗ 
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ne Krankheit. 1) Kwafid co, kwasno 
czynic; 2) Jatrzyé, rozZarzac, roz- 
gniewać kogo, pobudzić kogo do gnie- 
wu; 3) gorfzyć,lątrzyćwzbudzić,poru- 
ſayẽ co, lako bol, chorobę. § 1) Leton- 
nerre aigrit le vin; 2) aigrir les eſprits; 
3) les remedes aigriſſent le mal, au lieu 
de les ſoulager, aigrir la douleur, ce 
remede ne {ait qu'aigrir le mal. 

aigrir, v. n. ſauer werden. Zkwasniee. 
$ Le tonnette fait aigrir le vin. 

Saigrir, v. r. ſauer werden, verſauren. 
KRwasniec, zkwasniee. $ Le vin com- 
mence à s’aigrir, le boüillon s’aigrit. 

s'aigrir, u. r. fih mehr und mehr erzuͤrnen, 
ſich erbittern. Rozzarzyé fie, rozig- 
trzać fie, rozgniewac De, $ Sans fu- 
jet voulez vous vous aigrir contre 
moi. 

Aigrun, E m. obf. allerley ſtarke Kraͤuter, 
und faure Früchte. Rożne mocne zio- 
fa i kwasne owoce. 

Aigu, ë, adj. (acutus) ) ſcharf, fpikiss 
Ze) hell⸗lautend, durchdringend; 3) hef⸗ 
tig, ſchnell und nicht lange anhaltend, 
als Krankheit, ein Affeet, Kalte; 4) 
ſcharfſinnig, gewuͤrzt, ſinnreich. 1) O- 
ſtry na korcu, konczaty; 2) glosny, 
krzykliwy, przerażliwy ; 3) frogi, na- 
gły, tęgi, gwałtowny, lecz nie długo 
trwaiący, iako zimno choroba, paſya; 
4) dowcipny;oftry. § 1) Fer aigu, pointe 
aiguë; 2) les enfans ont la voix plus ai- 
gu, que les perfonnesägees; 3) le mal 
eft aigu, la fievre eft aiguë, les maladies 
aiguës font plus aifées à guérir que les 
chroniques,cela rend les douleurs de la 
honte & dela jaloufie fort aiguës; 4) 
ces ſonnets paroilloient beaux & aigus, 
un efprit aigu. 

un angle aigu in der Geometrie: ein ſpitzt⸗ 
ger Winkel. W Geometry i: Anguf 
oftry. 

Aigu, f. m. Accent aigu, vid. Accent. 

Aiguade,egadesff.(aguario)aufdenSchif- 
fen: das Holen des friſchen und ſuͤſſen 
Waſſers, das friſche Waſſer auf den 
Schiffen, Ort wo es geholet wird. Na 
okrętach: Czerpanie wody zywey, wo- 
da swieza albo żywa na okrętach, 
mieyſce, dokad po swieżą wodę idą. 

faire aiguade. friſches Wafer hohlen. 188 
po fwieza wodę. 

Aiguail, f. m. bey den Jägern: der Thau 
auf dem Graſe und auf dem Laube. 
Roſa na gateziach i na trawie, zy/ko u 
myśliwcow, & L’aiguail ôte le fenti- 
ment aux chiens. 

chien d’aiguail, Hund, fo frühe im Than 

F 3 wohl 


wohl ſpuͤret. Umber co zrana po roſie 
slad zwierza wietrzy, i 
Aigue, f. f. obf. (agua) Waſſer. Woda. 
Aigue- belle, J. eine Stadt in Savoyen. 
Miafto pewne w Sabaudyi. 
Aigue bellette, 1 Gebirge in Savoyen. 
udy i. 


Gory w Saba | 

Aigue- Perfe, / f. eine Stadt in Auvergne. 
-Miafto W Auwernie. 

Aigue-morte, f. f. eine Stadt in Langue⸗ 
doc. Mialto,w Langwedocyi. 

le Lac d Aigue- mort, f. m. das Meer bey 
dieſer Stadt. Morze przy tym mie- 
Scle. 

Aigue marine, S- f. via. Egue- marines 
(aqua marina) Short, ein Edelſtein, 
auch Aquamarin genannt. Tarzys, ka- 
mien drogi. i 


Aiguiére, eguiere, f. f. ein Waſſer⸗Geſchirr 
als ein Krug, Kanne, und inſonderheit 
eine Gieß⸗Kanne zum Haͤnde⸗Waſchen. 
Statek do wody, jako dzban, konew, 
a ofobliwie nalewka do rak, $ Les 
Aiguieres d’argent a croffe font le plus 
belles. 


; Aiguieree, éguiérée, %. f eine Waſſer⸗Kan⸗ 


ne voll. Konen pełna wody. $ Une 
aiguieree dean, 
Aiguille, ip} 
Aiguillee, | 
Aiguillette, d 
Aiguilletter, 
Aiguillettier, 
Aiguillon, 
Aiguillouner, j 
Aiguifement, &guifement, , m. das We⸗ 
tzen, das Schleifen. Zaoſtraanie, o- 
ſtrzenie. 


die Eguil. 


Aiguifer, Eguiſer, v. o 1) wegen, ſchlei⸗ 
fen, ſchaͤrfen, ſpitzig machen;, 2) ſchaͤr⸗ 
fen, als den Verſtand. 1) Oſtrzyé, 2a0- 
ſtrzaé, ſalifowae, wecowae, zakon- 
Ca: 2) oſtrayé iako rozuın. $ 1) Ai- 
guifer un craïon, aiguifer un couteau; 
a) amour fait l'art d’aiguifer les eſprits, 
la bonne critique fert à Yaiguifer le- 
Sprit. A 


"eiguifer Paperit. die Luſt zur Speiſe erz 
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wecken. Oſtrzys apetyt, czynić ape- 
tyt, 

aiguifer fes dents. fich fertig halten, eine 
gute Mahlzeit einzunehmen. Bras lie 
z apetytem do potrawy. 

giguifer ſes couteaux. ſich zum Schlagen 
fertig halten. Gotowag fie do bitwy. 

Ail, f. m. (ekium) Knoblauch. Czoſnek. 
D Lalet la teriague des Paiſans, 
manger quatre ails. 


Nora: Vor dieſem hatte ail im plurali aulz 


— EEG 


AI L E 


und nicht ails. Niegdyz słowo ail in 
plur. aulx a nie ails miewafo. 

Alle, f. f. (ala) 1) Flügel, Fittig eines Vo⸗ 
gels; 2) figürlich: Geſchwindigkeit, 
Hurtigkeit; 3) in Poetiſcher Schreib⸗ 
Art: die Flügel, die Geſchwindigkeit 
der Liebe, der Zeit, des Ruhms; 4) in 
der Bau- Aunſt: Seite an etwas, als 
an einer Brücke u. d. g. 3) Flügel, Geiz 
ten⸗Gebaͤude, Abſeite, Neben⸗Gebaͤude; 
6) Neben⸗Gang von Pfeilern an oder in 
einem Pallaſt oder Kirche; 7) im Fe⸗ 
ſtungs Bau: Seite, Flügel eines Walls; 
8) Fluͤgel einer Armee, eines Regiments; 
9) Fluͤgel an einer Wind⸗Muͤhle; 10) 
beym Glaſer: Wand am gezognen Bley, 
die von beyden Seiten auf dem Glaſe 
liegen; 11) ſtarkes Engliſches Bier, das 
in Paris geſcheuket wird; 12) in der 
Anatomie: Ohren⸗Knorpel; 13) das 
dicke Holz an einer Lanze beym Hand⸗ 
Griff. 1) Skrzydło ptafze; 2) w fen- 
Ste fizurycznym: pretkosc, lot, chyb- 
kos&; 3) w Poesyckim fhyle : ikrzydfa 
albo pretkose czafu, mitosci, sławy; 
4) wArchytohfkiey nauce: ſtrona, bok, 
u czego, iako u moftu, 5) Pach w bu- 
dowaniu, budynek poboczny ; 6) cho- 
dzenie filarowane, ambit koto koscio- 
ła, około pałacu zewnatrz lub we- 
wnatrz; 7) w nauce Fortyficacyyney e 
fkrzydio, ſtrona poboczna wafu; 8) 
{krzydło w fzyku, woyfk:a, regimentu; 
9) ikrzydio u wiatrakow; 10) u Skla- 
zza: ftrefa u ołowiu okiennego, co 
fzybę zobu ſtron ızwieraią; 11) Piwo 
moche Angielfkie, ktore w Paryzu 
fzynkuia; 12) w Anatomii: Chrzeitka 
ufzna; 13) grube drewno około rekoie- 

sci u drzewka kopii $ 1) Unegran- 

de, une groſſe aile, une petite, une jolie 
aile, une aile forte, rompu&, refaite, 
deliće, déplier, &tendre les ailes, rom. 
pre, ramaſſer fes ailes, batre des ailes, 
voler à tire - d'ailes, quand les pigeons 
font en colére les uns contre les au- 
tres, ils batent à coup d'ailes; 2) Si 
la peur vous donne des ailes pour vous 
ſauver, l’efperance lui en donne de plus 
fortes pour vous ateindre; 3) les ailes 
d'amour, porté fur les ailes du vent; 
4) les ailes de ce pont, les alles de ce 
téatre font bien faites, bien projsdr- 
tionnées & bien réguliéres; 5) les ai- 
les de ce Palais ſont belles; 6) pour 
embellir cette Egliſe, on y bâtira deux 
ailes au dedans; 7) les ailes des te- 
nailles, les ailes des ouvrages couton- 
nez, ataquer baiſe droite dun ouvrage 

à come, inſulter Vaile gauche d'un ou- 

vrage 


— v— 


AILE 


173 


vrage à cotne 38) commander Vaile)dro- 
ite, Palle gauche, avoir la pointe de 
Dale gauche, mener l'aile droite, don- 
ner fur l’aile droite, ataquer Paile gau- 
che, batre, défaire Paile droite, defai- 
re l'aile d'une efcadron, rompre Vaile 
dun bataillon, faire plier l'aile d'un 
bataillon ; 9) il faut habiller ces ailes ; 
10) cette le eſt très foible, cette aile 
elt affez forte; 11) l’aile eft bonne, l'aile 
elt forte, l'aile elt petite. 

Ailes, pluv. 1) die Zacken oder das Roͤhr⸗ 
chen an einer Spick⸗Nadele das den Speck 
haͤlt; 2) Seiten⸗Hoͤlzer, Seiten⸗Bretter, 
die als Wände an etwas ſtehen, als die⸗ 
jenigen, auf welchen ein langes Brett, wie 
auf Stuͤtzen lieget; 3) in der Anatomie: 
fleiſchigter Theil an etwas, als an den 
Naſen⸗Loͤchern; 4) beym Gärtner: Nies 
ben⸗Gewwaͤchs, kleine Koͤpfchen an den Are 
tiſchocken; 5) Neben⸗Sproſſen, Neben⸗ 
Hefte, Neben⸗Blaͤtter an Aeſten und 
Kraͤutern. 1) Rurka albo palce u ſapi- 
Euley alba fzpieliey, co stoning do 
fzpilkowania zwieraig ; 2) defzczkial- 
bo drewno poboezne na kfztalt scia- 
ny ftoiace, iako defzczki alboprzypu- 
finice do sciany przybite, na ktorych 
defzczka długa leży; 3) wAnatomi : 
fkrzydelka, mieka częśc z obu ftron 
u czego, iako u nofa; 4) wogrodnika : 
gloweczki, galufzki pod karciofem ; 
5) wyroftek, odroftek, roſtek drzew, 
Ziol, przy lisciach. -§ 1) Lesailes de 
cette lardoire font tres-bien faites & 
très- jolies; 2) poup£es à ailes, ailes 
de lucarne: 3) les ailes du nez; 4) cou- 
per les ailes. 

siles d'une fiche. eiferner Beſchlag an den 
Ecken der Fenſter⸗Raͤhme oder einer Thuͤ⸗ 
te. żelazne blafzki u rogow drzwi al- 
bo ram okiennych. 

alle die pigeon. beym Uhrmacher: ein Zahn 
am Schuecken⸗Rad. U Zegarmiſtræa: 
Zab u kotka kofezatokrętego. 

bouts dalle. Feder: Spulen, Feder⸗Kiele 
aus einem Fluͤgel. Pipy 2 [Krzydla. 

ilen a dans Daile. i) die Fluͤgel find ihm 
gelaͤhmt, er hat nicht mehr ſo viel Ge⸗ 
walt als ſonſten; 2) er iſt verliebt. 1) 
Skrzydła mu obeięto, tych fil nie ma 
co prꝛedtym; 2) miłosć mu ferce zra- 
nita. $ 1) Jen ai dans l'aile, je ſuis 
perdu; 2) fi vousavez dans Paile, plai- 
gnez.vous adroitement. 

Al veut voler [ans ailes il veut voler avant 
que d'avoir des ailes. er will fliegen und 
die Flüge find ihm noch nicht gewachſen. 
pie latać a nie ma po temu rou 
dia. 
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il tivera pié ou aile de cettechofe. er muß etz 
was davon tragen. Okroić fie dla nie 
go w tey ſprawie co mufi, 

on lui a rogné les ailes. man hat ihm die 
Flügel beſchnitten. Obcięto mu fkr2y- 
dia, uſkromiono go. 

il ne bat que d uus aile. er iſt febr herunter 
gekommen. Barzo podupad!. 

donner les ailes à un cheval. einem Pferd 
den Zaum ſchieſſen laſſen. Popuscis 
koniowi wodze, korg ryscia konia 
puscic. 

fous fois de fa mére. unter der Aufſicht 
ihrer Mutter. Pod dozorem fwoiey 
matki, $ Elle n'a pris fous l'aile de fa 
mére qu'une baffe habitude. 

Ailé, ée, adj. (alatus) 1) geflügelt ; 2) in 
den Wappen; geflügelt, oder auch mit 
Flügeln von anderer Farbe als gewoͤhn⸗ 
lich. 1) Skrzydlaſty; 2) Herbach: 
fkrzydlafty albo też maiacy fkrzydia 
infzego koloru, iako {a zprzyrodzenia 
fwego. $ 1) Pegaze eft le cheval ailé 
des Poëtes; 2) des ferpens ailés, un 
caur ailé, un aigle ailé. 

Aileron, f. m. 1) ein kleiner Flügel; 2 
eine Floß⸗Feder an den Fiſchen, heite: 
nageoire; 3) Rades Schaufel an den 
Muͤhl⸗Naͤdern, worauf das Waſſer faͤllt; 
4) an den alt⸗vaͤteriſchen Kleidern, 
Streif der laͤngſt der Nath an einem 
Ermel geſetzet wurde; 5) in der notre: 
mie: fleiſchichter und etwas knorplichtee 
Theil, als die Ohren⸗Laͤppchen, die Käre 
chen von beyden Seiten der Naſen⸗Loͤ⸗ 
cher u. d. gl. 6) Streif am Fenſter⸗Bley, 
die die Scheibe von beyden Seiten faſſen. 
1) Skrzydełko; 2) Pfetwa, pioro, kto- 
rem fig ryba rucha, Jepiey powiefs : 
nageoire; 3) Topatka w kole młyn- 
ikiem, na ktorąwoda zpada; Al ſtrefa 
do fzwy u rekawow ſaat ſtaroswieckich 
w dłuż przyfayta; 5) W Akatomii: 
każda częsć miefifta i nieco. chrzaft- 
kowata, iako u ucha częsć dolna mie: 
ka, u nozdrzy z obu ftron &c. 6) 
część ołowiu okiennego fzybę z obu 
ftron zwieraiąca. 

Ailette, f- J. die Oberſtemme, ſchmales 
Seiten⸗Leder, das der Schuſter in den 
Schuh nach der Laͤnge auf die Nath ſe⸗ 
tet. Rzemyczek w dłuż przy fzwy 
w trzewiku prayfzyty. $ Lailette de 
ce ſoulier et bien couſus. 

Aileures, f. F. plur. vid. Hiloires. 

Ailleurs, ade, anders wo, anders wohin. 
Gdzie indziey, gdzie, inąd, dokad i- 
nad. $ Il demeure ailleurs, j ita ail- 
leurs. 

@Railleurs. i) anders woher; 2) von was 
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anders, von einer andern Urſache; 3) 
über das, auſſer dem. 1) Zkad inad; 
2) z czego inſzego, 2 infzey przyczy- 
ny; 3) nad to, oprocz tego. :§ 1) I 
ne vient de PEglife mais d’alleurs; 
2) cela ne vient pas d’vü vous croïez, 
il procede d'ailleurs 3) ils font fiers, 
infolens, & brutaux d’ailleurs, il eft 
favant d'ailleurs. 
par ailleurs. anderswo durch, durch einen 
andern Weg. Inlza droga, inedy. 
Aimable, adj. com. (amabilis) lieblich, lie- 
benswerth, angenehm. Ukochany, 
Przyiemny, miły, mifoſny, milowa- 
nia godny, & Le tems ne bannira ja- 
mais de mon ame ces aimables lieux, 
Aiman, aimant, SL m. (magnes) ein Mage 
net- Stein, Magnet. Magnet, Magnes, 
Kamiefl. § Un aiman bien arme, ar- 
mer un aiman, 
Aimanter, v. 4, mit Magnet beſtrichen. 
Magnetem nacierać, magnetowac. 
Aimante, be, mit einem Magnet beſtri⸗ 
chen. Magnetowany, magnetem na- 
tarty. & Une £guille aimantee. 
Aimantin, e, ach. magnetiſch. Magnetowy. 
8 Ceft un fer qui a une vertu aiman- 
tine, } 
Aimer, v. a. & a, (amare) 1) lieben eiz 
nen oder etwas; 2) an etwas Gefallen 
haben, gerne fehen, gerne thun, in die⸗ 
fem Verſtande folget der Infinitivus, 
mit è und mit der Partickelde, wenn 
en vor dem Infinitivus ſtehen muß. 
3) wollen, wuͤnſchen, verlangen, belie⸗ 
ben, auf dieſen Ausdruck folget gue 
mit einem Comfunchiuo; 4) lieben, ver⸗ 
liebt ſeyn, wird ohne alle Conſtru⸗ 
ction geſetzt. 1) Milowac kogo, ko- 
chaé fie w czym; 2) rad czynić 
widzieć, wzym fenfelnhnitivus z par- 
tykutą à e z partykutą deprzeden nafte- 
puie; 3) cheiec, lubić,woleć, żądać, aby, 
potymwyrazie que partykule cum Con- 
jun&. polox; 4) rozmiłować fie, mi- 
Towac, w tya Jenfie Zadney nie mafz 
konftrukcyi. -$ 1) Aimer le Seigneur 
nous aimons ceux qui nous font du 
bien, & les amis de nos amis, il eft 
Wun galant homme d’aimer la gloire 
& Fhonneur, les filles aiment les bi- 
Joux; a) on n'aime point à loüer, & 
Jon ne Jong jamais fans intérêt, il ai- 
me à joüer, à parler, à badiner, vôtre 
reduit vous fera ennuieux, fi vous ai- 
mez d'en fortir, les veillards aiment 
à donner de bons préceptes pour fe 
conſoler de n'etre plus en état de don- 
ner de mauvais exemples; 3) Aimez, 
guon vous confeille, Jaime qu'on 
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prenne de la peine, quand il s'agit d’ 
honneur & de la vertu; 4) il eft dan- 
gereux d’aimer, il ett doux d'aimer. 

aimer mieux que. lieber wollen, daß. In 
dieſer Redens⸗ Art folget der Comun- 
Sivus. Wolec aby, wtym przykładzie 
Conjunctivus 2 $ J’aimerois 
mieux qu'il aimät la cadette. 

aimer mieux faire quelque chofe que de dere, 
lieber wollen, etwas thun, als ꝛc. Wo- 
lee co czynić, nizli Se, & Ils aimé- 
rent mieux le prendre vif que de le 
tuer, il aime mieux dire du mal de foi 
que de nen point parler, elle aima 
mieux mourir que de Laimer. 

aimer mieux une chofe, que, etwas lieber 
haben als. Wole£ tonizli owo. $u 
aime mieux une fortune baffe qu'une, 
élevée, il aime mieux un valet ſage & 
malfait, qu'un valet bien fait & fri- 
pon. 

e eſt Thomme dù monde, que Jaime le 

mieux, 

Leeft Lhomme du monde que j'aime le plus. 
das ift ein Meuſch, den ich vor andern 
liebe. Ozfek to, krorego naybarziey 
mituię. 

aimer cheremoent, obf. febr lteben. Barzo 
miłować. 

Saimer, v. v. fich ſelbſt lieben. Kochać 
De w fobie, podobać fie fobie. $ Les 
femmes s'aiment trop. y 

siaimer en un lieu. gerne an einem Orte 
ſeyn, einen Ort lieben. Rad gdzie by- 
wać, kochać fie w mieyfcu ktorym. 
$ Il s'aime à la cour, les aumes S'ai- 
ment dans les lieux humides: 

*s'aimer & la guerre. gerne im Kriege le⸗ 
ben. Rad fie rycerſkiem bawić rze- 
miestem. 

Aimé, te, adj. (amatus) geliebt, werth⸗ 
geſchaͤtzt. Ukochany, mifowany. $ Il 
elt aimé des grands, il eft cheri des 
belles. 

bien - aime. geliebt, in der Seil. Schrift. 
Ukochany, ulubiony, w Pismie Swip- 
iym, 

Almee, f; f: (Amata); ein Weiber⸗Nahme. 
Amata, przezwifko biatogtowf kie: $ 
Aimée eft jolie. 

Aimarie, f. f. vid. H&moragie, 

Ain, . m. 7 eine Angel. Weda. 

Ainc, adu. obf. niemals, Nigdy. 

Aine, Aiſne, /. f. 1) der Unter-Leib, der 
Schooß; a) ein hoͤlzernes Spießchen, 
Heringe daran zu raͤuchern. 1) Łono 
w.ciele pod brzuchem, brzucha nifka 
częsć; a) Pracik do wedzeniasledzi. 
$ Avoir l'aine enffte. 

Ainé, Aifné, f. m. der Aelteſte, der Aeltere, 

Der 
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der Erſtgeborne. Pierworodny, itarfzy. 
§ Il eft l’aine de la famille. 

‚Ainee, Aifnee, / f. die Aelteſte, die Erſtge⸗ 
borne. Starfza. pierworodna. $ l’Ainee 
eft la plus belle. 5 

Aineſſe, f. . die Erſtgeburt, das Recht des 
Erſtgebornen, gemeiniglich ſtehet droit 
dabey. Pierworodziny, prawo Dier: 
worodnego fyna, zwyezaynie droit 

przy tym stowie Gei, $ Elau vendit 
fon droit d'aineſſe à Jacob. 

Ains, adv. obf. aber. Lecz; ale. 

ainſi au contraire. nher gegentheils, nur 
im Scherze. Ale na przeciwko, lecz 
z drugiey ſtrony, tylko Sartem. 

Ainſi, adu. & con. alſo, fo, dergeſtalt. 
Tak, talim ſpoſobem, na ten kfztałt. 
$ I parla ainſi A fes ſoldats. 

comme--ainfı. wie == alſo. Jak = tak. 
Comme un pere a de la tendreſſe 

pour fes enfans, ainſi le Seigneur 3 de 
la tendreſſe pour nous. 

cela efi ainfè que. das ift fo wie, es ift dem 
alſo. Tak ieft, iak. $ Cela eft ainſi 
que je vous l'ai dit. 

sil eft ainfi que. wenn es fo ift, daß. 
Jeżli tak ieſt, ze. $ S'il eft ainſi que 
nous ne foions créez que pour ſervir 
Dieu. d 

eefi ain que je fuis fait. ſo bin ich gez 
finnt. Takiey to ieftem fantazyi. 

ainf que, ſobald als, zu gleicher Zeit. 
Skoro tylko, tegoż czaſu. $ Ainſi 
que f'arrivois, ainſi qu'il ſortoit. 

sief joit-il. im Gebeth: Amen, das fol 
geſchehen. W Modlitwach : Amen, 
zoarz to Boże. 

Ajoints, f.m. plur. (adiuncta) in der Rez 
de⸗Kunſt; zugefegte Worte und Umſtaͤn⸗ 
de, die die Sache erlaͤutern. W Reto- 
ryce: Przydatek, dokład rzecz ob- 
iasniaigcy, $ On fe {ert des ajoints 
pour amplifier. $ 

Alou, f. m. (Agiluifus) ein Heiliger die⸗ 
ſes Namens. Swigty Agilulf. 

Ajouré, ée, adj. in den Wappen das Loͤ⸗ 
cher von anderer Farbe hat, als das Feld 
if. Maigey dziurki inſzego koloru 

iako jeſt pole, w berbach. $ Une clef 
ajoutée. 

Ajournement, fi m. 1) Citation, Vorla⸗ 
dung, ſchriſtliche Ladung vor Gericht, 
wird meiſtens in Criminal⸗Proceſſen 
gebraucht; 2) Erinnerung des Todes, 
des Juͤngſten Gerichts. 1) Zapozwa- 
nie, pozew, w goracych Sadach nay- 
ezesciey tego slowa zakywaig; 2) Przy- 
pominanie, wfpominanie smierci, 
dnia ſzdnego. $ 1) On lui a donné 
un ajournement perſonnel, il faut 
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donner un ajournement à domicile, 


Tajournement perſonel doit äre li- 
belle, comparoitre à Laſournement. 
Ajourner, v. g. meiſt in Criminal Proz 
zeſſen: einen vor Gerichte laden, eiti⸗ 
ren. Nayezesciey w kryminalnych pro- 
cefach: pozwać kogo do Sądu, dać 
komo pozew. $ Ajourner perſonnel- 

lement un accufe. 

Ajournè, ee, adj. & f.m. & F,. vor Gerichte 
gefordert, eitirt. Pozwany, pozwaniec. 
On a obtenu un défaut contre la- 
journé. 

Ajoütage, vid. Ajuftage, 

Ajoüter, v. a. hinzuſetzen, beyfuͤgen. Przy- 
dać, przyłączyć, przyłożyć. $ Ajoůter 
dix foldats à chaque compagnie, je 
majoüterai plus qu'un mot, ajoüter 
une Province à un Roiaume. 

wous ajoltez, vous ajoütez à la verité. 
ihr faget mehr, als wahr if. Wiecey 
wafzee mowiiak ieft, w rzeczy famey. 

je wajofite rien. ich fage es, wie es an ſich 
ſelöſt if. Sama prawdę mowie, ni- 
czego nie dokładam, 

ajoüter foi è guelgu un ou a quelguechofe. 
einem oder einer Sache Glauben beys 
meſſen, etwas glauben. Wierzyć, dać 
wiary, uwierzyć co. $ Vous pouvez 
ajoüter foi à tout ce qu'il dira, on 
peut lui ajoüter foi, il ne faut pas lui 
ajouter foi trop de leger, ajoutez vous 
foi à ce chofe-la? 

ajolten au conte. etwas zu einer Erzehlung 
zuſetzen. Przydać co do powiesci. 

Ajoütee, f. f. in der Geometrie: der Zu⸗ 
ſatz einer Linie, die Verlangerung der⸗ 
ſelben. W Gieometryi : przydatek do 
linii, przedluzenie linii. $ Si une 
grandeur eft double d'une autre & Pa- 
joütee de l'ajoùtée, le tout fera dou- 
ble du tout. 

Air, f. m. (aër) 1) die Luft, in poetiſcher 
und in hoher Schreib⸗Art kan man 
dieſes Wort in plur. ſetzen; 2) die 
Melodie, die Weiſe, der Ton eines Lie⸗ 
des; z) ein Lied, eine Arie, ein Geſang; 
4) die Geſtalt, das aͤuͤßerliche Anſehen 
eines Menſchen; s) Geberde, Mine, 
Weſen; 6) Art,, Weiſe, Manier zu ler 
ben, etwas zu thun; 7) beym mahler: 
gehoͤrige Proportion der Glieder und Li⸗ 
niamenten eines Geſichts, als der Naſe, 
des Mundes te. die Anmuth, Lieblichkeit 
eines Geſichts; 8) auf der Reut⸗Schule: 
Bewegung, Aetion eines Pferdes, da es 
ein Schul Stuͤck macht. 1) Powierrze, 
aerya, w Poetykim i auyfokim ſtyle to 
słowo in pluuali potożyé mośefz; 2) 
melodya na piofnke; 3) piesn, piofn- 
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ka, arya; 4) ofoba człeka, ponis, 
poftawa, kfztałt zwierzchni cztowie- 


ka; 5) mina, gieſt, poftawa; 6) ſpo- 
fob, kfztaft, ktoryw kto fobie pofte- 
ER 7) u Malarza: proporcya na- 
ezyta miedzy twarzy linıamenty 1 

ezłonkari, iako miedzy noſem a utta- 
mi, tagadnosć, przyiemnos£ oblicza; 
8) w fzkole iezdney: prača, robota, 
poftawa konia, gdy fztuki fwoiejrobi. 
$ 1) Air clair, pur, fubtil, ferein, grof- 
fier, doux, agréable, fain, malſain, 
épais, impur, chaud. humide, froid, 
fec, corrompu, prendre Pair, Pair 
ſubtiliſe les humeurs, purifie le fang, 
reveille la chaleur, rejoüit le cæur & 
le fortifie, l'air chaud ouvre les pores 
& excite la foit,afoiblit la concoction, 
changer de Pair, donner de Pair, 
mettre à l'air, expofer à l'air, eaux 
qui etes au deflus des air beniſſez le 
Seigneur; 2) les connoifleurs admi- 
rent ces airs, aprendre Pair d'un chan- 
fon; 3) joüer d'un air, danfer unair, 
adorez Dieu & chantez des airs ſa- 
crez en fon honneur; 4) avoir lair 
grand & noble, avoir lair gài, avoir 
Pair enjoué, ila unair trifte, un air 
chagrin; vous verrez de quel air la 
nature a defline fa perfonne; 5) avoir 
Lair empefe, Pair grand atire Feſtime 
& le reſpect, vous avez Fair de me 
tromper; 6) je vis dun air à n’incom- 
moder perfonnne; 7) donner de beaux 
airs de tête à fes figures; 8) la capriole 
eſt un air, cheval qui prend un bel 
air, rencontrer bien lair d'un che- 
val, il faut donner un air à ce che- 
val, parce qu'il n'en à point de natu- 
rel, aflürer un cheval fur l'air qu'il a- 
voit pris. 

air du feu. die Waͤrme des Feuers. 
Ciepło, ciepłosć ogniowa. -§ Lair du 
feu eft bon, aprocher l'air du feu. 

prendre Pair du. feu. ſich ein wenig waͤr⸗ 
men. Grzać fie trochę pray ogniu. 

donne: Pair à une chambre. die Luft 
durch ein Zimmer ſtreichen laſſen. 
Gmach praewietrzyc. 

etre à l'air, an der Luft liegen oder ſeyn. 
Na powietrzu wyftawionym bydz. 

fe dommer des airs. ſich ein Anfehen gez 
ben, groß thun. Powage fobie czynić, 
kokofzy£ fie. 

un air de vanité. eitles Weſen. 
nikczemna. 

il a toujours un pié en Pair. er iſt immer 
luſtig. Zawfze wefot. 

il bat Pair. er bemühet fih umſonſt. Na 
wiatr prozne cifka razy. 
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prendre Fair. Ode- 


ſchoͤpfen. 
tchna£. 

en L'air, adv. umſonſt, vergebens. ohne 
Nutzen, in den Wind. Na wiatr, da- 
remnie, bez pożytku. $ Donner des 
préceptes en larr, difcourir en Vair, 
cette injure eft eniPair, il prétend 
m’amufer par des contes en Pair, vous 
tirez en Pair. 

21 y a quelgue chofe en Pair. es gehet etz 
ne gewiſſe Rede. Wiese iakas chodzi 
po ludziach, 

air natal. das Vaterland. Oyczyzna. 

rejpiver l'air natal. im Vaterlande leben. 
Zy& w oyczyznie, 

air de went, aire de vent. auf der See: 
die Gegend, wo der Wind herkommt. 

Termin Marynarfki: Strona albo 
kray swiata, ftrefa zkad wiatr wieie. 
Oe vaiſſeau courut fur le même air 
de vent. 

il à l'air A un pedant. er ſieht als ein 
Schulfuchs aus. Klecha mu 2 oczu 
patrzy. 

avoir lain grand. vornehm ausſehen. 
Pariſka mieć poſtawę, okazała mies 
oſobę. 

avoir le grand air. fih wie ein vor⸗ 
nehmer Herr aufführen. Zakroie na 
wielkiego Pana. 

Jain du monde, lain de la cour. — Ma- 
nieren der artigſten Leute; Hof ⸗Ma⸗ 
nieren. Maniera, mina grzecznych 
ludzi, maniera dworſka. 

Sefaire à lain du monde, fe faire à Pair 
de la cour. die Weiſe der Hofs und anz 
drer höflichen Leute annehmen. Przy- 
uczad fie do manier dworfkich i in. 
nych grzecznych ludzi. 

Airain, f. m. (aes) Erz, eine Art Kupfer. 
Gatunek miedzi. $Tubalcain fur le pré- 
mier, qui mit en uſage l'airain & le fer. 

le ciel eft d'airain. der Himmel it nicht 
guͤnſtig. Niebiofa nie fprzyiaia, 

avoir um front d'airain. eine unverſchaͤmte 
Stirne haben. Din oczy. przeda£. 

A a des entrailles d'airain, er laͤßt ſich 
nicht erweichen, Nie daie fie zmick- 
czyć, kamien miaſto ſerca w pier- 
ſiach noſi. 

les injures s'écrivent [ur l'airain; & les 
bien-faits fur le fable. die Wohlthaten 
werden auf Sand geſchrieben, aber die 
Beleidigungen in Erz gegraben. Crazy 

pamiętamy, dobrodzieyſtwa zapomi- 
Hamy. 

Aire, f. f. (area) 1) eine Tenne, eine 
Dreſch⸗Tenne; 2) in der Geometrie: 
Größe der Flaͤche einer Figur, die 
Flaͤche derſelben; 3) Neſt eines Naub⸗ 

Vogels 


EI 


7 


181 AIS 


Vogels bey den Jaͤgern; 4) der Hof um 
die Sonne oder um den Mond; s) See⸗ 
lache, wo die Sonne das Waſſer in 
Salz verwandelt. 1) Boiko, boie- 
wilko, klepifko; 2) w Gieometryil: 
wielkose plafzezyzny , plafzezyzna 


` albo pôle figury; 3) u Mysliwych : 


gniazdo ptaka drapieżnego: 4) koło 
iafne wkoło sfonca albo- kfiężyca; 
5) wylewki morikie, gdzie 'slorice 
wode na fol przewarza. $ 1) Une 
aire bien nette, une àire tres-propre, 
neteier laire de grange, balaier l’aire 
de grange, ils mangeront les grains 
que vous aurez vanne dans l'aire; 2) 
méfurer l'aire d'un triangle, trouver 
Vaire d'un cercle donné, multiplier 
laire d'un cercle par; 3) laire de lai- 
grette & de la gruë eft abatuë, pour 
drefler l'aigle, on la doit prendre dans 
Faire, Paigle ne change point {on aire, 
& elle y retourne tous les ans. 

aire de plancher. die Größe der Flåde 
des Fuß⸗Bodens. Wielkosé plafzezy- 

zny poſadzki. 

aire de vent, f. m. auf der See: die Ge⸗ 
gend, wo der Wind herkommt. Ne morzu : 
Kray swiata, ſtrefa, zkad wiatr wieie. 
$ La fregate courut toujours fur le 
meme aire de vent. 

aire de moilon. Grundlage von Bruch 
Steinen, die man mit Quadrat⸗Stei⸗ 
nen beleget. Podkład kamienny w 
budowaniu, na ktory pofadzkę 2 ka- 
mieni kfadg. 

aire de chaux & de ciment. die Fütterung 
einer Decke mit Rohr zu einer Gyps- 
Decke. Futrowanie 2 trzcing do gipſo- 
wania uropu. 

nire de-recoupes. die Fütterung eines Gan⸗ 
ges im Garten mit Abraum und Schutt. 
Tto w ulicach ogrodowych 2 odfup- 
kow kamiennych 2 gruzu i rumu 

ı ubite. 

Aires, fı m. plur. vid. Ars. 

Airce, f. f. eine Tenne voll. Boiewiko. 
pelne czego. 

Aireile, wid. Mirtille 3). 

Airer, v. m. niften, ſein Neſt machen, nur 
von Raub⸗Vögeln. Gnieździc fie, 
gniazdo czynić, ty/ko o. ptakach dra- 
Pie dnyeh. & Les gerfauts airent dans 
les rochers, l'aigle aire fur quelque 
haute roche, 

Airier, Airie, vid. Aerier, Aerie, 

Airomantie, vid. Aeromantie. 

Airrhes, vid. Arres, Erres, 

Ais, f: m: (afis) 1) ein Brett, eine Diele; 
2) ein Buchdrucker⸗ cder Buchbinder⸗ 
Brettchen in unkerſchiedenem Ge⸗ 
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brauch; 3) ein dickes Hack⸗Brett, wor⸗ 
auf der Fleiſcher das kleine Fleiſch zer⸗ 
panet, 1) Deſka, tarcica; 2) defzezuf- 
ka introligatorfka albo drukarfka do 
rożnych potrzeb; 3) Tablica migz- 
fza, na ktorey rzeźnik drobne: mię- 
fa na fztuki rabie. § ı) Faire des 
ais, fier des ais, les ais de chêne font 
les meilleurs, un petit ais, un-grand 
ais, un ais fort, un bon ais, un foible 
ais; 2) vite qu'on me defoüette ce li- 
vre, & qu'on me mette les ficelles fur 
les ais, un ais en douze, un ais en 
octavo. 


ais feüille. beym Glaſer: ein Brett mit 


ausgeſchnittenen Streifen, das Feuſter⸗ 
Bley zu gießen. U Sklarza:. defka 
lafkowana do odlewania ołowiu o- 
kiennego. 

ais de Carton. ſtarke Pappe zu großen 
uͤchern. Papier gruby tego papowa- 
ny do opraw kfiag wielkich. 

ais, coup d'ais. im Ball Spiel: das Abs 

prellen des Balls von einem Brettchen. 
Pite graige: Odikakiwanie piły od 
deiki wyſtawioney, $ Voilà un beau 
coup d'ais. 

Aifance, f. f. obf. 1) Bequemlichkeit in 
einem Hauſe; 2) Fertigkeit, ungezwun⸗ 
gene Art. 1) Wygoda w domie; 2) 
gotowość, fnadose, zaniedbanie przy- 
iemne, niekunfztowane maniery. 
§ 1) Cet une maifon fans aucune 
aiſance; 2) une agreable, une char- 
mante, une aimable aifance, vous avez 
dans vos vers une aiſance qu'on ne 
peut afez eftimer. ; 

avec leurs aiſances & apartemances. in 
einigen Gerichten: mit allem. Zube⸗ 
bòr und Bequemlichkeit. W niektorych 
Sadach: ze wfzyftkiemi przynalezy- 
tosciami i wygodami. 

aifances, plur. das heimliche Gemad. 
Prywet, wychod domowy« 

Aifceau, f. m. eine Hol⸗Haue der Boͤttcher. 
Dziubas, przyſiek bædnarſki. 


Aife, f. m. & F. 1) obf- Freude, Luft, Berz 
gnuͤgen; 2) Ruhe, Wohlſtand, gutes 
Auskommen; 3) Bequemlichkeit, Ge⸗ 
maͤchlichkeit, nur in dieſem Verſtande 
wird es auch im plur. geſetzt. 1) obf. 
Wefele, radosc, uciecha; 2) pokoy, 
byr dobry, stufzne opatrzenie, wyży- 
wienie; 3) wygoda, wczas, tyko w 
om fenfe in plurali polozone bydz 
moze. & 1) Ravi.d’aife; 2) la guerre 
trouble Date de nos jours, il eft bien 
à fon aiſe, conferver ſon aile; 3) vous 
ferezcela à vötze aiſe; Gage 

cher 
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cher fes àifes, aimer les aiſes de la 
VIE, 

être à fon uife, fein Auskommen haben. 
Przyſtoyng mieć fubfyftencya. $ C’eft 
un homme à fon aife qui ne depenfe pas 
méme fon revenu. 

être & Paife. feine Bequemlichkeit haben. 
Mieć {wą wygode. § On eft fort à 
Faife chez vous. 

d faits, adv. leichtlich, ganz gemaͤchlich, 
ohne Schwuͤrigkeit. Snadnie, wygo- 
dnie, bez trudności. $ Ce carolle 
paſſera par cette porte à l'aife. 

parler à fon aile: Aiſcourin à fon aife. 
nach feinem Gefallen reden. Mowic 
podfug upodobania fwego. $ Vous 
parlez bien à vôtre aiſe. 

vivre paix & aife. gut und geruhig leben. 
Zyć ſpokoynie i wygodnie. 

Aife, adj. c. froh, freudig, zufrieden. Rad, 
wefol, kontent. 

Nora. Vor aife ſtehet gemeiniglich bien, 
fort, fi, très, nach aiſe aber folget der 
Infinitivus mit de oder que mit dem 
Conjunctivo, oder auch ein Genitivus. 
Przed słowem aiſe poſpolicie iedno z 
Zich słow bien, fort, fi, très, foi, po 
niem zaś Infinitivus z partykulg de, 
albo Conjundtivus z partykuta que, 
albo tes Genitivus sortie, & On 
neft pas bien aife d'avoir un étran- 
ger pour maître, j’eufle été bien aiſe 
devoir ce que Ion eût répondu, vous 
ne ferez pas bien aife que je vous 
dife la vérité, n’etes-vous pas bien aiſe 
de ce mariage. 


Aife, ée, adj, 1) leicht, leichtlich zu thun; 
2) ungezwungen, unaffectirt, frey. 1) 
Lacny, ſnadny do uczynienia; 2) fwo- 
bodny, zanıedbany, nieafektowany. 
$ 1) Cette bête eft aifee à aprivoifer, 
les oreilles des Princes font délicates, 
& bien aifees A bleffer; 2) avoir des 
manieres aifees, C’eft une Poelie 
aifee 

il eft aifé, imperf: es ift leicht, hierauf 
folget der Infinitiv. mit de und nicht 
mit der Partikel 2. Lacna, ſnadno, 
lacna jeſt rzecz, po tym wyrazie In- 
finitivus z partykutą de a nie z par- 
zeug à naftgpuie. & Il eit aifé de voir 
que cela part d'un efprit malin, il fera 
aifé de faire cela. 

efpris aife. ein Gemüt, das ſich überall 
zu ſchicken weiß. Umysi dogodny, 
czlowiek przygodny, każdemu do 
fmaku. 


Ale, f- m. ein Reicher, ein wohlhabender 
Maan. Bogacz, eztek maiętny. $ On 
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Da taxe comme Daaf, 
aifez. 

Aiſement, adv. leichtlich, ohne Schwü- 
rigkeit. Lacno bez trudnosci. Les 
Philoſophes triomphent aif&ment de 

` maux paflez, il ſe laiffe gagner aife- 
ment à la flaterie. 

Aiſement, f. m. obf. ein Abtritt, das heim- 
liche Gemach. Prywer, wychodek. $ 
On trouve d'ordinaire à l’aifement 
es ouvrages de cet auteur, l'aifement 
du logis elt net. ; 

Aifne, Aiſné, vid. Aine. 


taxer. les 


Aillade, f. f. Drt, wo das Hintertheil des 


Schiffes enger zuſammen gehet. Miey- 
Jee na tyle okrętowym, gdzie fie o- 
kret co raz zwęża. 

Aiſſeau, /. f. eine Dach⸗Schindel. Gont- 

Aiſſelle, f. f- (axilla) der Ort, unter der 
Achſel, wo Haare wachſen, das Arm⸗ 
Loch. Pacha, podpafze. $ Aiſſelle pu- 
ante. 

Aiſſette, f. f- ein Hand⸗Beil bey den 
Böttchern. Toporek bednarfki. $ U- 
ne bonne aiſſette, une méchante aif- 
fette. 

Aiſſi, f. m. ein Bretchen, eine Schindel. 
Gont, defzczufka. 

Aiſſieu, fm. (axis) 1) die Wagen⸗Achſe; 
2) zwey Hoͤlzer, die man an den Anker 
macht, damit er deſto eher in die Erde 
gehe. 1) Os wozewa; 2) dwa dre- 
wna do kotwicy przyprawione, aby 
tym facniey w grunt zarywala., $ 1) 
Un bon, un méchant, un petit aiſſieu, 
ferrer un aiſſieu. 

Aifül, f: m. obf. vid. Aifi. 1) ein Brette 
chen; 2) Wein⸗Eßig. 1) Defzczuika; 
2) Ocet winny. i 

Aiſſin, f m, obf. ein gewiſſes Getreyde⸗ 
Maaß. Miara pewna od zboża. 

Aitiologie, f. f. pr. etiologie. Theil der 
Mediein, der von den Urfahen der 
Krankheiten lehret. Cześć nauki le- 
karſkiey, co o chorob przyczynach 
uczy. 

Ajubatipita, f. m. Baum in Brafilien, der 
ſchwarze Mandeln traͤgt, aus welchem 
die Innwohner ein vortrefliches Oel maz 
chen. Drzewo w Brezylii migdały 
czarne rodzące, z ktorych mieſakancy 
wysmienity oleiek robią. 

Ajudant, f.m. obf. vid. Aide, f-m. 

Alvier, vid. Evier. 

Ajuger, v. 2. (adjudicare) gerichtlich zu⸗ 
erkennen, zuſprechen. Przyfadzic co 
komu urzedownie. $ Cette clauſe 
nous ajuge les arrérages, ajuger une 
terre, on a ajuge par décret les meu- 
bles de mon frere aux créanciers, 

ajuger 
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ajuger un livre au plus ofrant & der- 
‘wer encheriſſeur. 


Ajuſtages, Ajütages, / m. zwey eiferne 
oder kupferne Bleche an dem Spring⸗ 


Baum, wodurch das Waſſer gezwungen 
wird, allerhand Figuren, als Pfauen⸗ 
Schwaͤnze, Kugeln, u. d g. zu werfen. 
Dwie blafze żelazne albo miedziane 
u fontan, przez kiore woda rożne 
figury iako pawie ogony, galki &c. 
do gory pędzi. 


Ajufte, f. f auf den Schiffen: Knoten, 


der zwey Stricke knuͤyfet. Na okrgtach : 
wezel dwa poftronki seiggaigcy- 


Ajuſtement, f.m. 1) Zierath, Putz, Klei⸗ 


dung; 2) das zu recht fellen, zu recht 
machen, zurichten; 3) Vertrag, Verſoͤh⸗ 
nung. 1) Ozdoba, ubior, odzienie, 


przyozdobienie; 2) poprawianie, roz- , 


porzadzenie, rozłożenie, uftroienie 
czego; z) ugoda, ufpokoienie, iedna- 
nie. $. 1) Un ajuftement très- propre 
& tres galant; un ajuſtement ſuperbe 
& magnifique; un ajuſtement tres 
bien-fäit; 2) Ajuſtement de cheveux, 
de paroles; 3) depuis leur ajuſtement 
ils vivent bien enfemble. 


Ajuſter, v. æ. 1) zu rechte richten, zu recht 


machen, in Ordnung ſetzen, ſtellen, ruͤ⸗ 
cken, anpaſſen; 2) ausputzen, auszieren, 
ſchmuͤcken, zierlich ankleiden; 3) beyle⸗ 
gen, vertragen; 4) vg. übel zurichten, 
uͤbel mit einem ſpielen, ausrichten, aus⸗ 
ſchelten; 5) ſtimmen ein Juſtrument; 
6) zuſammen ſtimmen, nach etwas rich? 
ten, bequemen; 7) im Fechten: einen 
Stoß beybringen, verſetzen. 1) Spofo- 
bie, ſtoſowac do czego; narychtow ae, 
porządnie układać, uſtawiaé, ſporza- 
dzie co; poprawiać czego; {patrzyć 
tezli co ieft ſpoſobne do fkutku 
ſwego; a) uftroić, ubierać, piękrzyć, 
przyozdobić; 3) pogodzić, iednać 
{trony zwaśnione; 4), vulg. zbuzo- 
waé, wyfukad, fzczypać kogo; dużo 
przycinać komu; 5) ftroić iako in- 
ſtrument; 6) przyitofowae cp do 
czego; złączyć co 2 czym; 7) # 
Fechtmißirzow > Ugodzie, trafić ra- 
yem ſatychowym. $ ı) Ajuſter les 
rénes dans la main; ajufter les ba- 
lances; ajuſter les &triers, fes che- 
veux; ajufter fa perruque , fa craya- 
te; ajufter le couvercle à un cofre; 
2)ajulter une maifon, un jardin, un ca- 
binet; 3) ajuiter un diferend; 4) il m'a 
bien ajuſté; je Lai ajuite de toutes pié- 
ces; 5 ajuſter une viole; 6)il ajuftefa 
volonté a celle de Dieu; ajuſter le plai- 
fir & le devoir; on ne ſauroit bien 
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ajuſter Dieu & le monde; 7) il ſgait 
bien ajuſter ſes coups. 5 

ajufter une et. einen Schlüffel nach dem 
Schloße einrichten. Spatrzyé klucz; 

przy ſtoſowae klucz do zamku. 

ajufter une montre. eine Uhr aufziehen. 
„Zegarek naciągnąć. $ 

ajufter un cheval. ein Pferd abrichten. 
W prawiad konia. 

s'ajufter, vir. 1) ſich pugen, ankleiden; 2) 
ſich zu etwas fertig machen; z) fih verz 
tragen, vergleichen; 4) ſich nach etwas 
richten; 5) fih mit etwas reimen, mit 
etwas uͤbereinſtimmen. 1) Stroic fie, 
ubierać fie; 2) gotować fig, przyfpor- 
fobiae fie do czego; 3) zgodzić fie, 
ziednac fie z kiem; 4) akomodowa& 
fie, dogadzać, gwoli bydz czemu, 
przychylać fie do czego; 5) rymować 
fie, zgadzać fie z czym. $ 1) Ils’ajufte 
pour plaire aux dames; 2) s’ajufter 
pour monter le cheval; 3) ils s'aju- 
{tent parfaitement enſemble; 4) il faut 
s'ajufter au tems; il faut que vôtre vo- 
lonte s’ajufte à la fienne; 5)cela s'aju- 
Ste mal au deſſein que vous avez. 

Ajulté, Ae, adj. 1) geputzt, geziert; 2) vor⸗ 
treflich, ordentlich eingerichtet, als eins 
Rede, Brief und andere Arheit eines 
Gelehrten. 1) Przyozdobiony, uftro- 
iony, ubrany; 2) Wytworny, porza- 
dny, porządnie rozłożony, iako mo- 
wa, litt i infze prace uczonych ludzi. 
§ 1) Un homme ajufte; cheveux bien 
ajuftez; elle va ajuſtèe comme la plus 
grande Dame de la cour; a) ce difcours 
paroît fort ajufte. 

Ajuttoir, f. m. eine Münze Wage, darauf 
man die Sorten wiegt, ehe man ſie praͤat. 
Waga mincarfka, do wazenia pienię- 
day iefzcze niekutych. 

Ajütages, vid. Ajuſtages. 

Alx, vid. Ais. 

Aix, f.m. (Aquae Sextiae) eine Stabt in der 
Provence. Miaſto y Prowaneyi. 

Aix la Chapelle, f. m. (Aguisgranum) 
Acken Aachen: eine freye Reichstadt. 
Akwilgran, miaſto wolne Niemieckie: 

A la fin, adv. endlich; nur in der Poe- 
fie; beffer, après tout; enfin. Wady, 
kiedy, za czafem, az tedy, 50% w 
wier Séch poetyckieh; lepiey powiefz 
après tout, enfin. 

à l'aide, ne. helft! rettet! Rata! rata! 
Gwaltu. 

Alaigre, alégre, ad. com. freudig, mu⸗ 
thig, hurtig; wird nur in Scherz. 
Reden gebraucht. Wefoty, ochotny, 
chozy ; tylko zartuige momig. & Le 
Baſque ei alaigre. 

Alai- 
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Alaigrement, alegrement, adv. mit rets 
den, hurtig, muthig, beffer: avec jote; 
ayec ardeur. Wefofo, ochotnie, pret- 
ko, Æpiey powiefz: avec joie, avec ar- 
deur. $ Le François marche alégre- 

ment, le Polonois gravement. 

Alaigreſſe, alegreile, f: f. (alacritas) Hur⸗ 
tigkeit, Freudigkeſt. Chybkose, pręt- 
kose, ochdta, radość. N Loilions le 
Seigneur avec alégreſſe, une grande, 
une particuliere, une incrolable, une 
extreme alegreſſe, combler d'alsgreſſe, 
on entendoit l'armée poufler en Pair 
des cris d’alaigrefle & de victoire. 

Les fept alegreffes de la Vierge. Sieben 
Gebeter zu der Heil. Jungfrau Maria. 

Godzinki Panny Maryi. & Ces alai- 
greffes ce font, Lanonclation de lan- 
ge, la Vifite de Sainte Elizabeth, la 
Haiſſance de Jefus-Chrift, l’adoration 
des Mages, la réſurrection de Jeſus- 
Chriſt & 'aſſomption. 

Alais, f. m. Orientaliſcher Raub⸗Vogel, 
der zum Rebhuͤner⸗Fang abgerichtet 
wird. Prak drapieżny z wfchodnich 
kraiow, na kuropatwy wyśmienity. 

Alaiſe, élaife, f- F. t) ein Stück Leinen⸗ 
Tuch, fo man Kranken oder Kindbette⸗ 
rinnen unterleget; 2) ein ſchmales 
Brettlein, damit der Lifler einen leeren 
Platz fuͤllet. x) Plachta, grube prze- 
scieradio, ktore chorym i pofoznicom 
podkładaią; 2) defzczułka barzo wą- 
ika, ktora ftolarz mieyſce prożne wy- 
pełnia. $ 1) Mettre, faire, ourler une 

alaiſe, changer d’alaife, une alaife 
blanche, blanchir une alaife. 

Alaiſèe, ee, adj. vid. Alefe. 

Alaiter, v. a. füugen, von Htenfhen und 
Vieh. Karmić pierfiami, o:czřeku i 
bydlecin. $ Le brebis alaite fon agneau, 
leucotho£ fut la premiere quialaitale 
petit Baccus. 

Alaitement, f. m. das Saͤugen. Karmie- 
nie pierfiami. 

Alaitant, f. in. ein Säugling. Sacy, O- 
ſeſek. 

Alamaton, f m. ſchwarze Pflaumen aus 
der Inſel Madagaſcar. Sliwy czarne z 
Wyſpy Madagaſkar. 

Alambic, f. m. ein Diſtillir⸗ oder Brenn⸗ 
Kolbe. Alambik. 

cette afaire a pajje par Lalambic. dieſe 
Sache iſt wohl unterſuchet. Dobrze te 
rzecz roztrząsniono. 

Alambiquer,v.a. 1) obf. Diſtilliren, beffer 
tirer par Palembic. faire diſtiler; 2) im 

Scherz: einem den Kopf verwirren; 
3) obf. einen berupfen, um das Geinige 
bringen. 1) % Dyſtylowaé, przepa- 
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lac, palić wodki, Zepiey- powiefz : 
tires par l*alambie kane e 
2) żartem: pomieſzac, mozolié, pío- 
wać komu glowe; 3) 04f. wynędzić, 
wyifkrzyc, ciągnąć kogo za kalere. $ 
1) Elle alambique leau de cire pour fon 
vifage; 2) la Poëfie a un peu alem- 
bique fon eſprit; 3) cet excroqueur 
alembique & tire toute ma ſubſtance 

s'alambiquer , v. v. im Scherz; ſich den 
Kopf zerbrechen. Zartem: lamac, mo- 
zolie, ſuſzyé fobie czym glowe. § H 
s’alambique l’efprit de mille chimäres, 
pour quoi tant s’alembiguer lefprit. 

GER f-m. ein großer Hund. Pies wiel- 
ci. 


alan vautré. Bollenbeißer. Brytan. 

BREIT. ein kleiner Jagd Hund. Char- 
cik. 

alan de boucherie. Fleiſcher- oder großer 
Haus⸗Hund. Dies rzezniczy albo kun- 
del domowy. 

Alane, f. f. vid. Tripoli. Roͤthel⸗Stein. 
Rubryka, glinka czerwona. 

Alangourie, e, adj. obf: abgemattet, Osta- 
biały, osłabiony. 

Alantir, vid. Alentir. 

Alantoide, vid. Allantoide. 

Alaque, f- m. die Tafel, das Viereck, mare 
auf eine Seule ruht. Tablica na pod- 
ftawku albo ftolcu sftupow fznacenir- 
fkich. 

Alarguer, v. u. s’allarguer, v. r. fich mit 
dem Schiffe in die tiefe See begeben. 
Nadetem zaglem w dalekie fie puścić 
motze. & Le Navire alant reçu plu- 
fieurs canonades fut contraint dalar- 

uer de lennemi pour fe radouber. 

Alarme, f- f. 1) das Sturm-⸗Blaſen, Sturm- 
ſchlaͤgen; 2) Beſtuͤrzung Furcht, Schre⸗ 
cken. 1) Trabienie, uderzenie na trwo- 
ge; 2) Boiazn, poftrach, zgiełk; ſlrach. 
$ 1) Faufle alarme, fonner lalarme, 
battre l’alarme; 2) donner l'alarme à 
quelgwuu, prendre l'alarme, jetter 
Talarme par tout le camp, tenir quel- 
qu'un en alarme, être en alarme, 

Alarmer, v.a. 1) Lermen machen, in Furcht fez 

sen, Schrecken einjagen; 2) ein Gemuͤth 
unruhig machen. 1) Straſzyc, przeitra- 
{zyć, ftrwozyc kogo; 2) kfopotu, nie- 
pokoiu na umysle zadawać obrufzyć 
kogos $ 1) Alarmer une ville, le 
camp, alarmer une armée; 2) Cela 
alarme ma raiſon, ma tendrefle, mon 
amitie. 

s’alarmer, v.r. 1) ſich fürchten, beſtuͤrzt wer⸗ 

den, in Furcht, in Bewegung gerathen: 2) 

fich entruͤſten. 1) Boiec fie, ztrwożyć 

De: 2) obrufzye fie.$ 1) La ville s’alar- 
ma, 
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ma àla vü& des troupes; a) eet bien 
là de quoi tant s alarmer: 
Alaterne, f. m. (Alaternus) Alatern, ein 


Geſtraͤuch, das immer gruͤnet, zu Garten⸗ 


Zaͤunen. Alatern, drzewko zawfze zie- 
lenieiace, do scian żywych w ogro- 
dach. $ Un bel alaterne; cet alatar- 
ne eſt beau; un agréable alaterne. 

Albanie, f. f. (Albania) Albanien, eine 
Tuͤrkiſche Landſchaft in Europa, Italieu 
gegenüber; 2) eine Tuͤrkiſche Land⸗ 
ſchaft in Aſien über Armenien. 1) Alba- 
nia, Prowincya Turecka w Europie na- 
przeciwko Wilofkiey ziemie; 2) Pro- 
wineya Turecka nad Ormianſk 
ziemią. 

Albanois, / m. e, F. ein Albaneſer; aus 
Albanien gebürtige Albauczyk; 2 Al- 
banii rodem. 

Albanois, f. m. plur. gewiſſe Ketzer von 
Manichaͤl Seete. Kacerze 2 Sekty 
Manicheyfkiey. 

Albätre, albatter, f. m. (Mabaftrites) 1) 
Alabaſter⸗Stein; 2) bey den alten Poe⸗ 
ten: zarte und weiße Haut, Schoͤnheit. 
1) Alabaſtr, kamien ; 2) U ftarych Poe- 
tow: Gladkosc,'krafa, ciato biafoſmu- 
ke, $ ı) Du bel alabätre; de lalab- 
tre fort beau. 

Albazarin, albarazin, f. m. eine gewiſſe 
Wolle in Spanien. Welna pewna Hy- 
fzpanika. 

Albe, / f. (Alburnus) 1) Weiß: Fiſch; 
2) eine Stadt in Spanien. 1) Plocica, 
plotka, ba; 2) Miaſto pewne w 
Hylapanuı. 

Alby Roiale, f. . Stuhlweiſſenburg, eine 
Stadt in Hungarn. Bialogrod wielki, 
Miafto Wegierfkie. 

Albe Grecque, f. J. Gtiechiſch Weiſſen⸗ 
burg, oder Belgrad, eine Stadt in Hun⸗ 
garn. Bialogrod, miaſto w Wegrzech. 

Alberge, / eine Art kleiner Pfirſchen. 
Herz⸗Pfirſchen. Brzoſkwinia mniey- 
Laa, owoc. $ Bonne alberge; petit al- 
berge, groſſe alberge. 

Albergierf f m. ein Herz Pfirſchen⸗Baum. 
Brzofkiew, Brzoſkwinia mnieyſaza 
Ange do. 

Albergement, f.m. Albergeage, f. m. in 
Dauphiné und Bree, ein Erb: Lehn 
oder Erb⸗Pacht. w Prowincyach Do- 
‚finskiey i Breskiey; Danie w arende 
albo w lennosé i dziedziczną dobr 
iakich. 

Albernus, fi m. eine gewiſſe Art von Camz 
melot oder Baracan. Marerya pewna 
na kſztaft czamletu, burgateli. 

Albert, f. m. (Albertus) Albrecht, ein 
Manns⸗Name. Woyciech. 
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Albert, Albertus, J. m. eine guͤldene Muͤn⸗ 


ze in Flaudern. Wa Flandryi moneta 
pewna zlota. 

Alberte ff. vid. Albe. 

Albicore, f. m. große Makreelen, ein Sees 

Fiſch. Ryba morika wrzecienice po- 
dobna, tylko Ze wiekfza, 

Albigeois, f.m. ein Ländgen in Languedoc. 
Powiat w Langwedocyi. 

Albigeois, ſe, adjecl. & ſuſſt. (Albingenſis) 
1) eiu Einwohner der Landſchaft Albi- 
geois; 2) Ketzer, die ſich hernach Wal⸗ 
denſer nennten. 1) Albinganczyk, 
obywatel Prowincyi Albigeois ; 2) He- 
retyk, ktorzy fie potym Waldenfa. 
mi zwali. 

Albique, / J. eine Art weiße Kreide oder 
Siegel⸗Erde bey B/ois. Glinka biata 
na kfztalt krety, ktorą wokolo Blois 
kopią. 

Albornoz, f. m. ein Negen- Mantel aus 
einem Stuͤck, wie ihn die Malteſer⸗ 
Ritter tragen. Plafzcz, opoucza z 

‚iedney fztuki, na kfztatt burki, aka 
kawalerowie Maftenſey noízą, $ Met- 
tre fon albornoz; fe couvrir de fon 
albornoz, 

Albour, / m. (Jaburnum) Baum Boh⸗ 
nen, Stinkendbaum, Bohnen⸗Baum. 
Tyczna wika, palnik ogrodny, bob 
kamienny. 

Albran 

Albrant 2 f. m. eine halb gewachſene jun⸗ 

Albren 1 ge Ente, die noch nicht fliegen 
kan, wie fie in dem October find. Kacze 
dzikie, ktore iefzcze latać nie moge, 
iako {a aż do Miefigca Pazdziernika., 

Albrener, v. ». dergleichen junge Enten 
mit Falken jagen. 2 lokotem takie 
kaczeta fowié. $ 

Albrene, ée, adj. bey den Jägern: der 
gebrochene oder ſchadhafte Flügel hat. U 
Mysliweow: Maigcy íkrzydło zła- 
many albo nadwatlone. 

une armée albrenee, obf. eine ſchlechte 
Armee. Woyiko ladalakie, 

un homme albrené, obf. ein armer Schlu⸗ 
cker. Harfak nbogi. 

Albugineux, euſe, adj. (albidus) in der 
Anatomie weißlicht. W Anatomii: 
biafaly, białawy.: § Tunique albu- 
gineule, 

Alcaique, adj. vers alcaigues. ` gewiffe 
Berfe in der Poeſie. Pewne wWierſze 
w Poetyce, 

Alcakengi, vid. Alkekengi. 

Alcali, vid. Alkali. 

Alcana, Alkanna, f. F. in der Kräuter⸗ 
Bunſt: 1) Hausblaſe, Fiſchlein; a) rothe 
Ochſen⸗Zungen⸗Wurzel. Hr zielney 
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nauce : 1) Kley rybi, karuk; 2) Ozer- 
wieniec, czerwony wołowy iezyk. 

Alcantara, f. f. eine Stadt in Spanien, 
und auch ein Ritter⸗Orden daſelbſt. W 
Hyfzpanii miaſto i order kawalerfki. 

Alcée, ff. (Alcaea) Sigmarswurz, Fellriß, 
ein Kraut. Slaz polny, pfonny, pię- 
eliſtny, ziele. 

Alchimie, f. f. pr. Alkimie, (alchymia) 
die Goldmacher -Kunſt. Alchymia. 
$ Aprendre lalchimie, étudier. Pal- 
chimie. 

Alchimifte, f. m. pr. Alkimifte, Goldma⸗ 
cher. Alchymiſta. 

Alchimille, dë f. (Alchymilla vulgaris) 
Alchimillen = Kraut. Przewrotnik 
ziele. 

Alcion, f. m. (Halcyon) ein Eis: Vogel. 
Halcyon, zimorodek, prak morſki. 
Alcionien, nne, adj. les gours alcioniens, 
die Eisvogels⸗Tage, oder die ſehr ſchoͤ⸗ 
nen ſieben Tage vor und nach der laͤng⸗ 
Gen Nacht, zu welcher Zeit der Eis⸗Vo⸗ 
gel bey einer ungemeinen Gee- Stille 
fein Veſt bauet. Czas fiedmodniowy 
albo dni zimorodkowe, przed przefi- 
leniem i po przefileniu nocy; barzo 
ſpokoynego i pogodnego czafu tego 
zimorodek, na famym morzu, przy 

niezwyczayney ciſzy fie gniezdzi. 

Alcoliſer, vid. Alkoolifer. 

Alcoran, , m. (Alcoranus) der Alebran, 
das Tuͤrkiſche Geſetz-Buch. Alkoran, 
2bior pray i obrzedow Tureckich. 
$ Alcoran eft écrit en Arabe & tra- 
duit en Latin. 

Alcove, .f. & m. ein Alkoven, der Ort in 
einem Zimmer, worein man das Bett 
ſtellt. Alkierzyk w pokoiu, w ktorym 
foſzko ftoi. $ Une alcove bien dorée, 
un bel, un grand alcove; un homme 
n’eft point heureux, il a la goute 
dans une magnifique alcove. 

Alcyon, vid. Alcion. 

Aldebaran, , m. das Gtier-Auge, ein 
Stern von ber erſten Größe, in der 
Aſtronomie. W gwiazdarfkiey nau- 
ce: Oko bykowe, gwiazda pierwfzey 
wfpaniafosci. 

Alderman, ,. m. der Dber: Meifter, in eini⸗ 
gen Städten. Cechmiſtrz w niekto- 
tych miaſtach. 

Aldobrand, fubft. m. (Aldovrandus) ein 
Manns⸗Nahme. Przezwiſko mefkie. 
Ale, vid. aile, Engliſch Bier. Piwo An- 

gielfkie. 

Aleaume, f- m. (Adelmus) ein Manns 
Nahme. Przezwilko mefkie 

Alöchement, Alecher, vid. Allech- 

Alecton, f.f- (Alecte) eine von den Hoͤl⸗ 
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liſchen drey Furien. Jedna 2 trzech 
furyi piekielnych; Alekto. 

Alectoire, Alectorienne, f. f. Hahnen⸗ 
Stein, den man bisweilen in den Huͤnern 
findet. Kamienf kaptuni; ktory fie 
czafem w kurach znayduie. 

— 10 Alegation, Aléger, Alégorie, wid. 
All. 

Alegre, Alégreſſe, Alegrement, vid. 
Alaigre. 

Aleguer, vid. Alleguer. 

Aleng, adv, obf. alsbald. Zaraz: 

Aleluia, vid. Alleluia. 

Alemagne, Alemand, vid. Alle. 

Alembic, Alembiquer, viď. Alam. 

Al'encontre, obf. vid. Encontre. 

Alêne, f. f. Shuh-Agle und andere Ahle. 
Szydło, Szwayca. 

Alene, f. F. ſchwarzer Roͤmiſcher Kuͤmmel. 
Czarnucha ziele. 

Alenier, f-m. ein Ahlen-Schmied oder Ah⸗ 
len⸗Kraͤmer. Ten co fzydia robi, albo 
z niemi handluie. 

Alenois, adj. creſſon alenois. Garten- 
Kreſſe. Rzezucha ogrodna. 

Alentir, v. a. vid. Ralentir, 

Alentour, vid. Entour. umher, rings um. 
Okofo. $ Alentour de la table. 

les camps d’alentour. die umliegenden Fel⸗ 
der. Pola okoliczne: 

Alenvi, vid. Envie. 

Aler, vid. Aller. 

Alerion, f- m. in den Wappen: kleiner 
Adler, ohne Krallen und ohne Schnabel. 
Orlik w herbie bez dziobu i pazu- 
row. $ Il porte de gueules à trois 
alerions d'or. 

Alerte, adj. com., 1) munter, luſtig; nur 
in luſtigen Reden; 2) wachſam, frifch, 
der auf ſeiner Hut iſt, der auf ſeinen 
Nutzen ſiehet. 1) Weſoly, hozy; 
zylko w Tartobliupch mowach; 2) 
fortelny;. fwego pożytku upatruig- 
cy; Czufy, na wfzyftkie okurencye 
dybaiacy. $ 1) U eſt alerte comme 
un barbe; 2) Ce marchand eft fort 
alerte; elle eft alerte autant qu'on 
les auroit être; toutes les troupes font 
alertes. 

Alerte, adv. wachſam; auf feiner Hut. Na 
pieczy, oftroznie. $ Il faut être alerte 
à la cour & à la guerre; alerte, lenne- 
mi aproche. 

Aleſan, f: m. ein Pferd, roͤthlich von Haas 
ren; ein Fuchs. Kon liſowaty, lis. 6 
Il y a plufieurs fortes d’alefans, Ale- 
fan brûlé, alefan clair; alefan poil de 
vache; alefan obſcur. 

Alcfan, nne, adj. fuchsroth, rothfüchfig, 
von Pferden. Lifowaty, lifawy, o ka- 

niach 
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niach. $ Un cheval aleſan; c’ef une 
cavale alefanne; une cavale de poil 
aleſan. 

Alefe, vid. Alaiſe. 

Alefe, ee, adj. in den Wappen: das 
nicht bis an den Nand des Schildes 
reicht, das nirgend anſtoßt. W herbach : 
“Brzegu tarczy z zadney ſtrony fie 
nie tykaiacy. $ Face alefee; che. 
vron alefe. 

Alefne, Aleſnier, vid. Alène. 

Aleſter, v. a. den Rand der Münze auf 
dem Ambos gleich haͤmmern. Brzeg 
monety na kowadle mfotkiem ubi- 
iaé. 

Alethe, f. m. ein Indianiſcher Falk, der 
zum Rebhuͤner⸗Fang geſchickter ift, als 
der Europiſche. Sokot Indyykki, fpo: 
fobnieyfzy od Europfkiego do koru- 
patw Towienia. 

Alette, f. f. in der Bau-Runft! ein Nez 


benpfeiler. W archyronfkiey nauce: 


Filar poboczny. 

„Aleu, vid. Allen, 

Alevin, alvin, f. m. die Brut, der Satz; 
kleine Fiſche einen Teich zu beſetzen. 
Narybek drobny; drob rybi; dro- 
biazg do ofadzeniaftawow. 

Alevinage, f- m. kleine Fiſche die noch nicht 
zum Eſſen taugen, und die man wieder 
in die Teiche ſetzet. Mnieyſze rybki na 
ofade ftawew, ktore fie na kuchnią 
nie zgodzą. 

Aleviner, alviner, v. a. einen Teich mit 
Brut beſetzen. Oladzié ſtaw narybkiem 
drobnym; narybi£, 

Alexandre, f. m. (Alexander) ein Manns⸗ 
Nahme. Alexander, Przezwifko, mę- 
lie. $ Alexandre, fils de Philipe étoit 
un grand Capitain; Alexandre Roi de 
Pologne mourut en 1506. 

Alexandre, / f> (Alexandra) ein Weiz 
ber⸗Nahme. Alexandra, Przezwifko 
bialogtow.kie. 

Alexandrin, e, adj. (Alexandrinus) vers 
Alexandrins. Alexandriniſche Berfe, 
Reime von zwölf Sylben. Wierz Poe- 
tyckiz.dwunaftu {ylab złożony. & Les 
vers Alexandrins fervent.ä faire des 
Poëmes heroiques & des dramatiques, 
des élegies &c. 

Alexipharmaque, 

Alexitere, / n. aleripharmacum) 
ein Wider⸗Gift. Lekarftwo na tru- 


ciznę. 

Alezan, vid. Aleſan. 

Alfandiga, / m, Zoll⸗Haus in Liſſabon in 
Portugal. Komora albo dom celny 


w Lizbonie w Portugalii. 
Alfane, f: F eine Stute. Klacza, kobyla. 
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Alfange, f m. Rich = Hof, Gottes- Acker. 


Cmentarz. 

Alfier, fi m. (Adeferius) 1) ein Manns⸗ 
Nahme; 2) im Scherz: ein Faͤhndrich. 
1) Przezwifko melkie; 2) Zartem: 
Chorazy. $ t) Alter eftun joli gars 
çon; 2) je me tiendrois fort fier fi 
Jetois ſeulement Alfier. 

Alfonſe, f. m. ‘Alphonfe) Alphonſus, ein 
Manns⸗Nahme. Przezwiſko meſkie 
Alfons. ; 

Algalie, f. f. Röhrchen, womit der Wund⸗ 
arzt den Leuten hilft, die keinen Urin 
laſſen koͤnnen. Rurka, ktora chyrurg 
cierpiącym uryny trudnose wygadza. 

Alganon, / m. Kette, fo die Galee⸗Scla⸗ 
ven zum Zeichen ihrer Selaverey tragen 
muͤſſen. Eancuſzek, w ktorym zdani 
na galerę, na znak {wey niewoli 
chodzić mufzą. 

Algarade, f.f. 1) vulg. Anfall, Anlauf, 
Schimpf, Spott, ein ſchimpflicher 
Streich; 2) obf. feindlicher Einfall. 
1) vulg. natrzaſanie fie 2 kogo, znie- 
waga, hanba, nagrawanie; pfıkus, 
napase; 2) obf- Wtaronienie. $ 1) 
Une algarade ſenſible, outrageuſe, 
inſolente; une algarade indigne, & 
qui mérite du reſſentiment; faire une 
algarade à quelqu'un; foufrir, ſupor- 
ter, endurer lachement une algarade; 
on lui a fait une algarade dont il ſe 
reſſentira. 

Algarie, vid. Algalıe. 

Algarot, /. m. Mercure de vie; Poudre 
emetigue. ein Brech- und Purgier-Pul⸗ 
ver vom aufgelöſten regulo Antimonii. 
Purgacya i womitywa ex ſoluto regue 
lo Anti moni. 

Algebraique, adj. com. vid. Algebre, Alge⸗ 
briſch, zur Algebra gehörig. Algebrayſ Ki; 
algebrze służący. $ Caractére alge- 
braique, calcul algebraique. 

Algebre, f. f. die ſchwerſte Art zu rechnen, 
mit der man aber auch alle mathema⸗ 
tiſche Rechnungen auflöfen kann; die 
Kunſt mit Buchſtaben zu rechnen, die 
Algebra. Algebra, rachowanie litera- 
mi miaſto liczb, nauka barzo trudna 
ale nayſpoſobnieyſza do rozwigzania 
Wlzyſtkich matematyeznych trudno- 
Sci. $ Algebre eft belle & curieufe; 
enfeigner, aprendre l’algebre; enten- 
dre & ſavoir l'algébre, 

c'efi de I Algebre pour: lui. das find ihm 
Spaniſche Dörfer. Niemieckie to na 
hiego kazanie. 

Algebrifte, f. m. Mathemntiens, der die 
Algebra verſtehet. Matematyk biegty 
w Algebrze. $ Un ſavant, un docte, 
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un fameux, un célébre, une renommé 
Algebrifte. 

Alet, f. m. Algier, freye Republique und 
Stadt im Königreich Tunis, die aber 
unter Tuͤrkiſchem Schutz ſtehet, und 
von See⸗RNaͤuberey fich naͤhret. Algier 
w Tunifach, miaſto i Rzeczpofpolita 
wolna pod Turecką protekcya będą- 
ca i rozboiem na morzu fie Zywiaca. 

Algerien, nne, ſubſe & adj. ein Algierer; 
algierifch. Algierczyk; algierlki. 

Algol, f. m. in der Aſtronomie; ein 
Stern von der dritten Große im Perfeo. 
w Gwiazdarzkiey nauce: gwiazda 
traeciey W fpaniafosci w Perfeufie. 

Algorithme, / m. Kunſt leicht zu rechnen. 
Nauka naysnadnieyfzego rachowa- 
DIER 

Algot, f. m. (Adelgoteus) Adelgott, ein 
Manns Nahme. Przezwiſko mekkie. 

Alguazil, Algaſil, ,. m. ein Gerichts⸗Die⸗ 
ner, ein Scherge, nur in Scherz⸗ und 
Stichel⸗Reden. Stuga ſadowy, Ce- 
klarz, oprawca; tylko w Sar toblinuym 
d ufzezypliwym fenfte. & Il eſt de race 
d’alguazil, & cependant il. eft fier 
comme un Ecoflois. 

Algue, / f- (alga) Weer- Gras. Poroft 
albo mech morſki, morfka trawa. 
Alhandal, , m. in der Apotheke: Kuͤch⸗ 
lein von Colloquinten und Tragant ge⸗ 
macht. w Aptece: kolaczki z koło- 
kwintydy i 2 dragantu. & Trochis- 

ques alhandal. 

Alhidade, Alidade, f. f- (alhidada) taz 
thematiſches Lineal mit Spalten oder 
Loͤchern, zur Ausmeſſung der Höhen und 
Laͤngen auf einem Meß⸗Bret oder Aſtro⸗ 
labo; ein Diopter. Alhydada, dyo- 
ptra, prawidfo z celami; Einiaf celi- 
ki albo celce maigey, przez ktore 
gieometra linie wzrokiem na aftro- 
labie albo tablicy mierniczey pro- 
wadzi, wymierzaige dfugosci i wy- 
fokości. & L’alidade a fes pinnules, 
don écrou, fon chevalet. 

Aliage, vid. Alliage. 

Aliance, vid. Alliance. 

Alibanie, / f. ein Cattun aus Indien. 
Bagazyı Indyyfkiey gatunek. 

Alibi, f. m. in Gerichten: Verſchuͤtzung 
der Abweſenheit; Beweis, daß man zu 
der Zeit an einem andern Ort geweſen, 
da die That vorgegangen, um welche 
man angeklaget wird. w Sadach: do- 
wod niebytnosci fwoiey; wyprawienie 
fie z zadanego wyftepku, gdy kto 
miewinnose fwoie tym pokazuie, 
Ze wlasnie w ten czas ha infzym był 
mieyſeu, ktorego fie Dal wyftepek. 
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$ L'accufé a propofe un alibi; faire 
voir, prouver un alibi; il a prouvé la 
fauflfere de l’accufation par un alibi 


Alibi forain, f- f. kahle Ausflucht, nichti⸗ 
ger Behelf, ſchlechte Entſchuldigung, un⸗ 


nöthige Appellation. Nikczemna wy- 
mowka; wykrety; wykrecanie fie; 
niepotrzebna Apelacya, $ Tu n’apor- 
tes que des alibi ~ forains. 

Aliborum, ſ. m. ein liſtiger Gaſt, ein liſtiger 
Fuchs, ein durchtriebener Vogel. Frant, 
Ikrze nik, wikretarz. & Vous étes 
un maitre aliborum. 

Alica, f. f. (alica) eine Art Graupen bey der 
Alten. Gatunek peczaku, w fta- 
rozytności, 

Alicante, /. f. eine Stadt in Spanien, wo 
der Alicanten -Wein waͤchſet. Miaſto 
w Hyfzpanii, gdzie wine Alakant 
rosnie. 

vin P Alicante. Alicanten-Wein. 
Alakant albo Alkant. 

Alichon, f m. vid. Aileron. eine Schau: 
fel am Muͤhl Rad, worauf das Waſſer 
faͤllt. Lopatka w kole miyn/{kim na 
ktorą woda zpada. 

Aliconde, ... Aliconden= Baum in Moh⸗ 
ren- fand, aus defen Schalen und Baſt 
Leinwand gemacht wird. Drzewo w 
Murzynf kiey ziemi, 2 ktorego Iyczka 
i kory pfotno robione bywa, 

Alidade, vid. Alhidade. 

Alienable, adj. com. (alienabilis) äuffer- 
lich; daß da kann veraͤuſſert werden. Co 
moge bydz oddalone, albo komu 
uſtapione; przedayny. $ Cette terre 
welt point alienable, parce quelle 
apartient à un mineur. 

Alienation, f. f. (alienatio) 1) in den Ge- 
richten: Entfremdung, Veraͤuſſerung, 
Verkauf, wodurch etwas in fremde 
Haͤnde kommen kann, als ein Gut oder 
Ehren⸗Stelle; 2) Haß, Kaltſinnigkeit, 
Abwendung des Herzens; 3) Verruͤ⸗ 
ckung des Verſtandes, Wahnwitz. 1) 
w Sadach: Oddalenie, uſtapienie, za- 
przedanie czego. iako maiętnosci, 
godności, charakteru; Akt, ktorym 
kto co urzędownie i dobrem prawem 
oddala; 2) Nienawisc, lodowatosć, 
oźiembłosć przyiazni, odraženie; 3) 
Głowy zawrot; wscieczenie, fzalen- 
ftwo. $ 1) Alienation pure & fimple, 
vraie, bienfaité, fauſſe, fupofee, im- 
poſſible; Valiènation de toutes les di- 
gnites eft defendu&; a) une aliena- 
tion horrible, mortelle, cruelle, ter- 
rible; une grande aliénation; leur 
aliénation avoit pris fon origine de 

cela; 3) rat vů en elle de l'aliénation 
d'efprit 
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d’efprit; la fureur eft une forte, une 
vehemente „alienation d’efprit fans 
fiévre, une fächeufe, afreufe, violente, 
une epouventable alienation, qui fait 
pitié; une alienation] qui fait trem« 
bler. d 

Aliene, adj. c. obf fremd, enffernet, 
Obcy, cudzy, oddalony. 

Aliener, v. 4. (alienare) 1) ein Berichts: 
Wort: veraͤuſſern, verkaufen: 2) ab⸗ 
wenden, abwendig machen, als einen 
Freund. 1) wyraz fadowy: odbywać 
czego; oddalać co od fiebie; pozby- 
waé nad czym władzą, prawo; a) odra- 
Zac, odwracać, oddalać kogo od fie- 
ble. $r) La vraie pofleflion dun bien 
conſiſte dans la puiflance de Paliener; 
un mari qui ne peut aliener les-biens 
de la femme, ne les peut aufli enga- 
ger fans fon confentement; aliener 
fes biens; il et mineur il ne peut 
aliener; 2) ce procedé lui aliénoit les 
elprits de la Pologne; fa dureté ne 
{ert qu’à lui aliener l’afettion de tous 
ceux qui ont afaire à lui; fa condni- 
te lui aliene Pefprit de tous fes pa- 
rens; ce mariage lui aliene Lafection, 
le cœur de tous fes amis; fes capri- 
ces ont aliene de lui tous fes amis. 

gui ne peut alienen, ne peut obliger. ein 
gerichtliches Sprichwort: was einer 
nicht veraͤuſſern kann, das kann er auch 
nicht verpfaͤnden. Przystowie [gdowe: 
kto nie ma prawa na oddalenie, nie 
ma go na zaſtawienie. 

aliener Laſbrit, velg. den Verſtand verz 
rücken, wërft werden. pomiefzać 
rozum; ofzalec. 

Saliéner, u. v. von einem abgehen, ſich von 
einem wenden. Odrazac fie, odfaczy& 
fie, oddalac fig, ſtronié od kogo. $ IL 
saliene de moi; il s'eſt touc- à- fait 
aliene.de nous, 

Alter, f. m. ein Wachtel⸗Garn. Siackana 
pr2epiorki. 

Alier, v. a. vid. Allier. 

Alieurs, vid. Allieurs. 

Aligation, f. f. la régle d'aligation. 
die Gegel Alligationis, ſiehe Alliage. 
Regula Wiazania, obacz Alliage. 

Aligner, v. æ. 1) nach der Schnur fesen 
bauen, graben; a) beym Jäger vom 
Wolf; beſpringen, belegen die Wolſin. 
1) Pod ſanur budować, fadzić, kopać, 
ftawiać; 2) w Mysliwych o wilkn: 
Wilczycą fig laczye. § x) Aligner des 
‘colonnes; aligner, des piquets fur la 
fondation; 2) le loup aligne la 
louy 


E. 
Alignement, / m. bie Richtung nach der 
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Schuur, das Setzen, Bauen, Graben, 
Stecken nach einer Schnur. Pod 
fznur, ſtawianie; fadzenie, kopanie, 
budowanie; pod fznur narychtowa- 
nie. $ Prendre les alignemens des 
rues; donner, dreſſer, retrouver les 
alignemens d'une place; planter les 
piquets d’alignement ; prendre les 
alignemens néceſſaires pour faire un 
jardin. 

Aliment, / m. (alimentum) 1) Nahrung, 
Kost, Speiſe; 2) Nahrungs⸗Saft, den 
die Baume, Kräuter, aus der Erde bez 
kommen; 3) figürlich; Nahrung, Fut⸗ 
ter. 1) Pokarm; żywnosć; ſtrawa; 
2) politek drzewom i pfonkom 2 zie- 
mie dochodzący; 3) w fenfe figury- 
cznym: katmia. $ 1) Aliment bon, fuc= 
culent, excelent, mauvais, méchants 
chaud, ſee, humide, folide; les ali- 
mens les plus fimples font les meils 
leurs; Peſtomac digere les alimens; 
macher bien les alimens; les alimens 
fe corrompent, s’alterent dans l'efto- 
mac; quand il eft plein d’ordures; le 
fang fe faic des alimens; ne prendre 
aucun aliment; ne recevoir aucun 
aliment; rejetter tous les alimens; 
2) les arbres & les plantes tirent leue 
aliment de la terre; 3) les fciences 
font les alimens de Pefprir, 

le bois eft aliment da feu. das Holz iſt 
des Feuers Nahrung. Drewno ogien 
karmi; drewno ogniowi ſtrawe daie» 

Alimantaire, ad}. c. (alimentarins) im Bes 
richte: was zum Unterhalt und Nah⸗ 
rung gehoͤret. w aach: Zywnosck 

- służący; do wyżywienia czyiego, do 
fttawnego należący, $ Le juge a or- 
donné une proviſſon alimentaire A 
celui qui élt blef; donner une pene 
fion alimentaire. 

Alimenter, v. g. (alimentare) meiſtens in 
Gerichten: alimentiren, Lebens: Noth⸗ 
Durft verſchaffen, ernähren, erhalten. 
Nayczgsciey w Sadach: Sultentowac, 
żywić, wyżywić kogo; żywnosé da- 
wać, $ Chercher des moiens honnê~ 
tes d’alinenter fa famille, 

Alimenteux, eufe, adj. bey den mediei⸗ 
nern: nahrhaftig, das Nahrung giebt, 
als Arzeney, Speiſe „ Medykow t 
poſilny, pofilaigcy; pokarm, nutry- 
ment dawaiacy, iako lekarftwo, po- 
trawa. $ Les chairs ont un {fuc ali« 
menteux. 

Alimus, f. n (Halimus) Meer⸗Burzeln, 
Meer⸗Gewaͤchs, ein Geſtäͤude, fo ſtets 
grünet, und wie die May⸗Blümchen 
bluͤhet. Sycka, pomorczyk, mlecznik 
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pomorſki, ziele zawfze zielenieigce a 
na kfzałt konwalii kwitnące. $ L'ali- 
mus eft fort joli; Alimus eft fort agré- 
able. 


Alipon Montis-ceti, f. m. eine Art weiſſer 
Turbith, waͤchſt in Frankreich und ift 
ein ſtarkes Purgir⸗Kraut, das öfters 
vor Senes⸗Blaͤtter verkaufet wird. Ga- 
tunek turbitu biafego, rośnie W Fran- 
cyi, ziele to barzo purguie i miaſto 
fenefu przedawane bywa. 

Aliquante, adj. f. (aliguantus) partie ali- 
quante. in der meß⸗ und Rechen Aunſt: 
ungerader Theiler, das tf: eine Groſſe 
oder Zahl, die eine groͤſſere nicht in glei⸗ 
che Theile theilen kan, ſondern einen 
Bruch machet, als 2 iſt der ungleiche 
Theiler von 7; dann 2 in 7 habe ich 37- 
w Rachmijtrskiey i mierniczey nauce: 
Dzielnik nierowny, to ieft liczba albo 
wielkose wiekrzey na rowne częsci 
bez frakcyi dzielić nie mogąca, iako: 
2 ieft dzielnikłamanyod 7a wieleraz 
34 $ 3 eft une partie aliquante de 
20 & aliquote de 24. 

Aliquote, 4%. f. (aliquotus) partie ali- 
quote. in eben dieſen Wiſſenſchaften: 
gerader Theiler, der eine Groͤſſe oder 
Zahl in gleiche Theile ohne einen Bruch 
theilet, als 3 iſt der gerade Theiler von 
24, weil der Quotient 3 iſt, und keinen 
Bruch mahet, denn 3 in 24 habe ich 8. 
w. tychze naukach: Dzielnik rowny, 
liczbę albo wielkosć na rowne częsci 
bez frakcyi dzielący, na przykład; 
dzielnik rowny ieft 3, podzielny 24,a 
wieleraz 8, bo fie trzy razy $ bez 
frakcyi w 24 znayduie. & 2 eſt une 
partie aliquote de 8, car il y eft 4 
fois. 

Alis, f- m. (Adalgifus), ein Manns- Nah- 
me. Przezwifko mezkie. 
Alis, e, adj. obf: vereinigt. 

czony. 

Alife, Alize, f: f. Elfe-Beer, El; - Beer, 
Aris⸗Beer. Iarzebiny iagody, & Manger 
des ailfes. 

Aliſe, ee, adj. auf der See von Winden: 
ordentlich, der zu gewiſſer Zeit ordent⸗ 
lich wehet. za morzu o wiatrach: co- 
roczny, porzadny, pewnego tylko wie⸗ 
iacy czaſu. 

Aliſier, Alizier, f. m. (aliſaria) wilder 
Zuͤrgel⸗Baum; Elſebeer- Baum, Ub- 
raſch⸗Baum Tarzebina, drzewo. & L'a- 
lifier eroit fur les plus hautes montag- 

nes & ſon fruit eſt rouge & bon contre 
la toux. 
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Aliſma, f m. ein Nahme unterſchiedener 
Kräuter. Imię ziot rożnych, 

Alifma de Mathiole. Muttetwurz, Wohl⸗ 
verley, Lucians Kraut, Ergel- Kraut 


Fraun⸗Kraut, Wald- Blum. Anielfki 
trank, ziele. 
Alisma de Dioſcoride. Welſch⸗Wegerich, 


Hirten - Pfeife. Anielſki trank o ie- 
dney tylko fodydze, z ktorey paftuch 
pifzczałkę zwykł robic. 

Alifma marin. Meerwegreich. Anielfki 
trank moríki. 

Alifma à grappe. unaͤchte Nieſewurz. 
Gorzykwiat, ziele. 

Alıfma à double feüille. Zweyblatt. Pod- 
kofan, dwoylift, parlift, ziele. 

Aliſon, /. f. Lieſe, im Scherze: Elzbieta, 
tylko Tartuigc. $ Taiſſez Aliſon, vous 
n’etes qu'une fore. 

Aliter, v. a. bettlaͤgerig machen, von 
Krankheiten: o churobach: złożyć 
kogo w lozko. $ La fievre 'alite. 

aliter, v. n. saliter, v. r. das Bette hüten, 
bettlägerig werden. Rozftekad fie; 
zachorzec. $ Si s’alite une fois, il a 
la mine de men relever jamais. 

alité, de, adj. bettlaͤgerig. Choroba zo, 
zony: dofozkachorobg przycisniony. 
§ H n’eft alité que depuis huit jours. 

Alix, ,. f. Lieſſchen, nur im Scherz. El- 
zbietka. zy/ko wzartach: $ Alix n'eſt 
plus jolie. 

Alize, Alizier, Alizon. vid. Alife, Al- 
fier, Alifon. 

Alkaeft, f. m. in der Chymie: des Para- 
celfi und Helmontii Alkaheſt, welches 
alle Dinge auflöfen fol. ou chymii: 
Alkaheft Helmoncyufza i Paracelfa, 
ktory wizyfkie rzeczy w fwoie ma 
rozwiazać principia 

Alkali, fi m. (Sal alcali) ein durch die 
Chymie aus einer Sache heraus gezoge⸗ 
nes Salz. Kali folanka, albo fol Chy- 
miczna z rzeczywyciggniona. & L’al- 
cali fimple, volatil. 

Alkalifer, v. 3. das chymiſche Salz aus 
etwas ziehen. Sol z czego wyciągnąć 
chymiczna. 

Alkana, Alkanna, vid. Ale, 

Alkekengi, f. in. Judenkirſchen, Bobrellen, 
Schlutten, Juden: Hütteln, eine Frucht. 
Wisnie pfie, albo pfinki pecherzyite, 
pecherzyca, Zorawinki, garliczki, mie- 

chunki, owoc. 


Alkermes, f. m. Alkermes, eine Hersftär- 


fende Arinen, die in Montpellier von 
Aepfel⸗Saſt, roher Seide, Perlen, Caz 
neel, Ambra ꝛc. gemacht wird. Alker- 
mes, kordyaka z karmazynowych ia- 
god, z iedwabiu ſurowego, foku iabfe- 
czuego, 
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cznego, pereł, cynamonu, piżma &c. 
ktorą w miescie Montpelier robig. 
§ On prépare Palkermes & Montpe- 
lier. 

Alkool; f. n. in der Ehymie; 1) das aller⸗ 
zarteſte Pulver, das man nur reiben kann; 
2) der allerfubtilefte Spiritus, den man 
nur aus etwas ziehen kan. 1) w Chymii : 
Profzek, ktory fie ſubtelniey zetrzeć 
nie może: 2) Duch albo Spiritus nay- 
ſubtelnieyſzy z czego dyſtylowany. 

Alkoolifer, v. a. in der Chymie: 1) zu eiz 
nem ſehr ſubtilen Pulver machen; 2) den 
allerſtaͤrkſten Spiritum abziehen. w 
CH mii 1) nayſubtelnieyſzy proch 
co zetrzeć; 2) naymocnieyfzy duch 
albo wodke z czego palié. 

Allah, f. m. im Türkiſchen Alcoran: 
Gott. w Tureckim alkoranie: Bog. 

Allaiter, vid. Alaiter. 

Allant. part. vid. Aller. gehend. Idacy. 

Allant, e, adj. gehend. Idacy. 

Allant, f. m. 1) ein fleißiger Meuſch, der 
nichts verſaͤumt, immer rennt und laͤuft; 
2) ein Menſch, der fih in alles mengt; 
3) bey den Jägern: Jagd⸗Hund mit 
welchem man das Wild hertreibet. 1) 
Cziek pilny, w {prawach fwych pra- 
euigey i biegaigcy; 2) Natret, impor- 
tun; 3) u Myshwych: Naganiacz, ogar 
zwierza przapędzaigcy. 

un allant & venant. ein Muͤßiagaͤnger, 
Pflaſtertreter, Landſtreicher. Leniwiec, 
blakacz, powsinoga, tufacz. 

allans & venans. die Ankommenden und 
Abgehenden. Odchodzacy i przycho- 
dzacy ludzie. 

Allancoide, f. f in der Anatomie: das 
dritte Haͤutchen darinnen die Frucht eis 
nes Thieres eingehuͤllet lieget. w Ana- 
tomii : Trzecia bfonka plod zwierzę- 
cy w żywocie okrywaigca. 

Allechement, f. m, obf. Lockung, Neitzung, 
beffer charmes, attraits. Przyłudza- 
nie, przyluda, neta, powab, /epiey 
charmes, attraits.. $ Les allechemens 
de la volupté. 

Allecher, v. a. obf. (allicer) locken, reiz 
gen, ſich um eines Gewogenheit ſehr 
bemühen.‘ Łudzić, wabie , pozy- 
{kiwać kogo. $ La volupté alleche 
les dames; fe laiffer allecher à quel- 
que chofe, Ì 

Allée, Alte, f- f. 1) der Gang, das Gehen, 
in dieſem Verſtande ſtehet allemahl 
wenue darbey; 2) ein Gang in einem 

Hauſe, oder aus einem Haus in das an- 
dere; 3) ein großer oder kleiner Gang, 
Spatzier⸗Gang in einem Garten. 1) 
Chodzenie, iscie, w Hm ſenſie stowo 
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venu& przydać trzeba; 2) Ganek; 
chodzenie, przescie, ktoredy przecho- 
dzą: przechod w domie, albo z domu 
w dom; 3) Chodnik, ulica, przechadz- 
ka albo mieyfce do chodzenia w 
ogrodach. $ 1) Leursallees & leurs ve- 
nuës font ici frequentes; 2) une allée 
bien claire, bien nette, bien jolie; al- 
lee un peu obfcure; entrer dans l'al- 
lée; paſſer, balier Pallee; fortir de 
Vallee; 3) une belle, une charmante, 
une grande, une vafte, une agréable 
allée; uneallée couverte, decouverte; 
border, bien tirer, rateler, faire, unir, 
repaſſer, batre une allée; une jolie 
allée, 

woila bien des allées & des venues. viel 
Laufens und Rennens. Sam i tam bie- 
gania dofye. $ Enfin après plufieurs 
allées & plufieurs venuäs, nous en 
fommes venus à bout. 


A lui a donné Pallée, (Daler) & le venire ` 


er hat ihm auf beyden Backen Ohrfeigen 
gegeben. Z obu fron go popyſtowal. 

tien voilà Dallee & la venne. halt, da haft 
du von beyden Seiten Ohrfeigen. Stoy, 
oto z obu ſtron mafz pogebki. 

une allee apertedevue, ein Garten- Gang, 
deffen Ende nicht abzuſehen iſt. Ulica 
ogrodowa bar zo długa, Ze iey końca 
doyrzeć nie może. 

Allée fabl. ein mit Sand angefüllter Gar- 
ten⸗Gang. Ulica piafkiem ubita w 
ogrodzie. 

Allee rempante. ein abſchuͤßiger Garten⸗ 
Gang. Przechadzka pochodziſta w 
ogrodach. 


Allée de front. Garten- Gang, auf welchen 


aus dem Mittel- Gebäude die Ausſicht 


gehet, der Haupt⸗Gang. Ulica glowna, 
na ktorą z faciaty budynkowey pro- 
fpekt idzie. 

Allée d'eau; allée de compartiment; allée 
biaife, allée en zizac. find gewiſſe Ganz 
ge in den Gaͤrten. Pewne to ſa także 
ulice w ogrodach. 

Allegateur, J. m. einer der etwas aufuͤh⸗ 
vet. Przywodzacy, przytaczalacy co, 

' iako materya, powieść; Namieniacz 
autorow. d C'eſt un perpetuel Alle- 
gateur cet un ennuieux, un facheux 
allegateur. i 

Allegation, Alégation, f. f. (allegatio) 
Anführung, Anziehung eines Geſetzes, 
Spruches; angeführte Stelle aus einem 
Buche; Citation. Przywodzenie, przy- 
taczanie prawa, powiesci, autora; Cy- 
tacya 2 kliggi. $ Une alégation né- 
celfaire, utile, importante, confidera- 
ble, ſavante, docte, belle, ingenieufe, 
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diférente, diverfe, fotte, importune, 
ermufeuſe, ridicule; je lui fournirai 
toutes les alégations dont il a befoin ; 
prouver par une alégation, 

Allege, Alége, / f. 1) Lichter, ein leeres 
Schif, das man an ein groſſes anhänger, 
um ſolches im Nothfall zu erleichtern, 
und die Waaren abzupacken; 2 in der 
Bau-Kunſt: der Umfang eines Fenſters, 
wo die Mauer am duͤnnſten if. 1) Bat 
Prozny, do wielkiego okrętu przywig- 
zany, aby Z tego na tamten towary, 
gdy tego ieft potrzeba, íkładac mogli; 
2) Brzeg wnetrzny około okienney 
dziury, gdzie mur jeſt cienki. 


*Allegeance, Allegence, Altgence f. f. 


obf. Erleichterung, Eutlaſtung, figür⸗ 
lich, Linderung, als der Schmerzen, 
better ſoulagement. Ulzywanie, uy- 
mowanie ciezaru; figurycznie: ulga, 
ulzenie, jako bolu, Zepsze słowo foula- 


gement § Une vraie, une veritable. 
une foible alegence. 


Allegeas, Alégeas, f m. Oſt⸗Indiſche 


Zeuge von Baumwolle, oder auch von 
allerhand Kraͤutern, die ſich wie Flachs 
ſpiunen laſſen Gatunek Indyyskiey 
materyi z bawełny, fa też infze 2 z101 
zrobione, ktore fie na kfztałt konopi 
prząsć daig. 


Allegement, Alégement, f. m. 1) Erleleh⸗ 


terung, Entlastung, inſonderheit auf 
Schiffen: 2) Liuderung Erleichterung, 
beſſer ſoulagement. 1) Ulzywanie cie- 
Zar, ofobliwie na okrgtach S uycgayne 
co, 2) Ulga, ulzenie wimetkach ; 
Vepiey powiefz ſoulagement. $ Don- 
neralögement à un vailleau; 2) Ce 
remede m'a donné de Lalégement. 


Alleger, v . (allevare) 1) erleichtern, ent: 


laten, inſondevheit ein Schiff; 2) auf 
den Schiffen: in die Hoͤhe ziehen heben; 
3) Holzer, Tonnen an ein Tau binden, 
damit es nicht unterfinken kan; 4) auf 
der Keitſchul: ein Pferd leichter und 
frener von vorn als von hinten machen; 
5) Undern, mindern, als Schmerz, Be⸗ 
trübniß, beſſer foulager. 1) Uige 
ciężaru, ulzywag, oſobliwie okrętowi; 
2) na okretach: co do gory pocigguae 
albo podniesc; 3) Przywiązać drewna, 
beczki ezezey do liny, aby po wodzie 
pływała; 4) W Szkole Fezdney; Ko- 
niowi ulżywać z przodku ciężaru ; 
5) Uläywa& komu bolow, frafunku, 
Jepiey powiefz foulager. On alegea 
le vaitfeau de huit canons & de tous 
ſes agrez; pour aleger le vaiffeau, qui 
sluitjechoüer, on letta en mer plufi- 
eurs canons; 2) Alegezlatourne vire; 
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3) Aleger le cable; 4) Vötre cheval 
eft trop pefant des épaules, il le faut 
aliger du devant; 5) Ils promettent 
d alleger ma peine; ſon retour alege les 
plus Vives douleurs. 

Allegerir, Alegerir, Allegir, Alegir, v: a. 
auf der Keitſchul: ein Pferd auf den 
Border- Sien leichter machen. Do- 
pomoc koniowi, aby na przednie no- 

i nie tak barzo w biegu upadat. 

Allegorie, Alegorie, f. m. (allegoria) in 
der Redes Runft: verblumte Mede, 
Gleichnig, Allegorie. W krafomowskiey 
nauce: Mowa trudna ku wyrozumie- 
niu; mowienie przez podobienftwa; 
Alegorya.. $ Uue belle & ingenieufe 
alegorie; expliquer, faire une alegorie, 
{e fervit d’alegorie; l’alegorie doit être 
continuee.avec efprit. 

Allegorique, Alégorigue, adj, c. allego⸗ 
Hit, verblümt, ‚Gleihnigweife vorge⸗ 
tragen. Alegoryczny, figuryczny, nie- 
wiafny. $ Expliquer avec eiprit les 
{fens allegoriques des paſſages del’Ecri- 
ture Sainte. 

Allegoriquement, Alégoriquement, adv. 
Gleſchnißweſſe, allegoriſch. Alegory- 
cznie. 

Allegorifer, Alégorifer, v. a im Scherz: 
allegoriſch, verbluͤmt, durch Gleich niſſe 
reden. Zartem: alegoryzowag; ale- 
Sorycznie, mowić; podobienſtwa. 
mi narabiac. § Il alegorife toü- 
jours. 

aligor:fer, v. a. Allegorien erklaren. Ale- 
gorye wykładać. $ Alegorifer le vieux 
Teſtament. 

Allegorifeur, f. m. int Spott: einer der 
in allen Reden einen verblümten Bere 
fand ſuchet. Szydzge: w kazdey mo 
wie alegoryg fzukaigcy : rozumieigcy, 
że zawsze ieltalegoryg fens iaki, $ G'eft 
un allegorifeur perpetuel, 

Allegoriſte, Alégorifte, ut. m. der eine 
Schrift allegoriſch - erklärt, Alegory- 
ita, wykfadacz alegoricznych fen= 
fow. $ Il eft un ſavant, un dode, un 
célébre allegoriſte; Origene paſſe pour 
un fameux alégoriſte. 

Allegre, vid, Alaigre. 

Allegreſſe, wid. Allaigreſſe. 

Alleguer, aléguer, v. z, (allegare) etwas 
aus einem Buche anführen, beybringen. 
Przywodzig, przytaczać, cytować, ale- 
gować autory, kliegi, § Seneque al- 
legue de très agréables chofes; il fal- 
fifie les paffages qu'il allegue; il fe 
contente de nommer beaucoup de Pe- 
res fans aléguer aucune de leurs paro- 
les; il alẽgue pour raiſon, pour excuſe. 

Alleluia, 
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Alleluia, Aléluia, / m. 1) Lobet den Herrn, 
Alleluja, ein Lobgeſang in der Birche; 
2) Sauerklee, Herz⸗Klee, Haſen⸗Klee, 
ein Kraut, 1) Badz Bogu chwala, ale- 
luia, Pieśń kościelna; 2) Szezawiktroy- 
liſtny albo zaięczy, ziele. $ Un bel 
alleluia; chanter un alleluia; 2) On 
mange de laleluia en falade. 

Allemagne, Alemagne, f. f- Teutſchland. 
Ziemia Niemiecka; Niemcy. 8 Hau- 
te Allemagne; bafe Allemagne. 

Allemand, Alémand, f. m. 1) ein Teut⸗ 
ſcher; 2) ein aufrlchtiger Biedermann; 


*3) ein einfaͤltiger Tropf, ein unhoflicher 


Menſch; A die teutſche Sprache. 1) Nie- 
miec; 2) Czlek proſtoſzczery; 3) Gru- 
bian, proftak, nic niepolityczny; 4) 
Niemiecki Język. 

vous me prenez pour un Allemand. ihr fer 
het mich vor einen einfaͤltigen Menz 
ſchen an. Myslisz wafzeć zem pro- 
ftak; mafz mie za proſtaka. 

une querelle d Allemand. ein wichtiger Zank, 
ungegruͤndeter Streit. Nikczemna 
2 ada o rzecz ladaiaka; pokraka; na- 
pasé 2 Litwy: 

cef de P’Allemand pour moi. das verſtehe 
ich nicht; das kann ich nicht begreifen. 
Nie pomiesci fie to w glowie moiey; 
iakby mi o żelaznym wilku bast, 


vous ny entendez, que le haut Allemand. 


das find dir Boͤhmiſche Dörfer. Jak- 
byś na Niemieckim fiedzial kazaniu. 
Allemand, e, adj. Teutſch. Niemiecki. 
Allemande, f. F. eine Teutſche, ein 
teutſches Weibs⸗Bild; 2) ein teutſcher 
Tanz. 1) Niemka; 2) Niemiecky ta- 
niec, $ 1) Les Allemandes font belles. 
mais non pas fpirituelles; 2) Joüer 

une belle allemande fur le claveſin. 
Aller, Aler, v. n. (conjugatio vid. in Ap- 
pendice) 1) gehen; a) reifen, fahren, ge⸗ 
hen, von einem Ort zum andern kom⸗ 
men, zu Fuß, zu Pferd, zu Laud mit ei⸗ 
nem Wagen, mit einem Schiff, in einem 
Trage Seſſel u. d. g. 3) an etwas gehen, 
etwas vornehmen, ſich zu etwas bege⸗ 
ben; 4) gehen etwas zu thun, als zu 
ſchlafen, zu trinken, zu ſchreiben; 5) ge⸗ 
rathen, gehen wohl oder uͤbel? 6) gehen, 
fuͤhren als ein Weg nach der Stadt; 
7) gehen, zielen auf etwas oder auf ei- 
nen; 8) hinaus laufen, ausſchlagen, aus⸗ 
gehen auf etwas; 9) ſtreben nach etwas, 
ſchreiten, gehen zu etwas, etwas zu er⸗ 
langen ſuchen; 10) weit gehen, fortkom⸗ 
men, wett kommen, als in Wiſſenſchaf⸗ 
ten; 11) gehen, von unterſchiedenen Sa⸗ 
chen, als ein Meſſer in dasjenige, was 
es ſchneidet; 12) gehen krumm, gerade 


ä 
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als eite- Zeile im Schreiben; 13) zu ge⸗ 
hen; fih endigen, ausgehen, als auf eis 
ne Rundung, auf eine Spitze; 14) ſte⸗ 
hen, laffen, kleiden, putzen, wohl oder 
übel, als ein Kleid einen Menſchen; 
15) gehen abgehen von Waaren; 16) ge⸗ 
hen, nicht liegen, als die Handlung, ei⸗ 
ne Handthierung; 17) ſeyn, verbleiben, 
in dieſem Verſtande ſtehet eine sega- 
tion darbep; 18) wandeln, umgehen; hans 
deln, fih verhalten, fich aufführen; 19) 
merken, wahrnehmen, ſich an etwas 
kehren, auf etwas ſehen, etwas vor Au⸗ 
gen haben; 20) aufs Spiel ſetzen. 1) 
186 poyse gdzie; 2) iacha6, dać fie 
zawiese, dać fie zanieść, puscie fie, 
isé, iako ladem, okrętem, wierzchem, 
na wozie, w lektyce i tak daley; 3) 
udać fie, ige fie czego, brac fie, iS6, 
mieć fie do czego; 4) isé co czynić, 
iako ſpac, pie, pifać; 5) isé, nadać fie 
powodzic fie, źle albo dobrze; 6) is, 
wiesé iako droga domiafta; 7) zmie- 
rzać na kogo, isć na kogo, iako przy- 
mowka; tykać fię kogo albo czego; 
8) wychodzić, isé na co; Zanoſié Des 
zakroie fie na co, Iklaniac fie ku cze- 
mu; 9) funae fie, pnae fie, poftepo- 
wać ku czemu; 10) poftepowac, czy- 
- nie poltepek,iako wnaukach; 15) Isc, 
o rożnych rzeczach, iako noz w dre- 
wno; 12) isé profto albokrzywo, iako 
linia pifzgcego; 13) isé, konczyć fie, 
zbierac fig, iako okrągło, konczato &c. 
14) ftroig, ftoieć zle alba pięknie, iako 
{zata człowiekowi; 15)isćiakotowa- 
ry, na ktorych ieft odbyt; 16) 186, 
pfacieiako handel, rzemiesfo; 17) bydz, 
zoltawać, w tym fenfie negacya zawfze 
Pr O on bywa; 18) poſtepowac, i865, 
zachować fie, {prawowaefie; 19) prze- 
ftrzegać, zachować co, mieć co naoku, 
na pieczy, ogladać fie na co, upatro- 
wać czego; 20) itawiae co W grze. 
$ 1) Alez chez mon frere; jalar hier 
à Verfailles; je fuis alé à la Melle; 
j'etois alé à la promenade lorfqu'il eſt 
venu ce matin chez moi; des que je 
fus hier alé voir vôtre frerejil vint au 
logis; aler à l'Eglife; 2) aler à pié, à 
cheval, en chaife en litiere, en caros- 
fe; aler parle coche, par le Meſſager; 
aler par terre; aler par eau; 3) aler 
en volage; fans être ale en voiage, il 
connoit le monde; va oú tu etoisque 
le ciel te favorifera le plus, qu'il aille 
oú fon étoile l'apelle; il faut qu'il aille 
aquerir de la gloire à l'armée: je vais 
où mon deſtin m'apelle; 4) allons vo- 
lager z il va volnger; allons boire un 
G 4 coup; 
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coup; allons joüer; vous allez au jeu 
pour perdre le refte de vos biens; aller 
voir; aller ataquer Pennemi; 5) mes 
afaires iront mal, quand je ferai alle a 
la guerre; tout alloit bien de ce côté- 
la; qu'on ait ſoin que tout aille com- 
me il faut: le Parafite qui croit que 
tout va bien, & qu'il ne fauroit mieux 
aller, boit, mange & fe réjoüit ; 6) ce 
chemin va au camp; ce ſentier va à 
la ville, au château; 7) je mai rien, 
qu'il aille à vous; 8) nous vous deman- 
dons, que vous ne preniez point de 
conſeils qui aillent à vôtre perte; fon 
avis alloit à fuir; cela va à le rendre 
heureux; fon intention älloit à faire 
cela ; 10) il eſt capable d'aler aflez loin 
dans cette fience; je ne puis pas al- 
ler la; 1) vôtre rafoir, Monfieur le 
Barbier, va fort mal & vous m'ecor- 
chez: ces cifeaux vont tres-bien; ce 
couteau va bien, & il ne fauroit mieux 
aler; ı2) cette ligne ne va pas droit; 
13) cela va en rond, en pointe; 14) une 
perruque blonde lui va bien; la ju- 
pe rouge lui alloit eres-bien; 15) la 
beſogne ne va comme les autres an- 
nées; cette marchandiſe ne va pas; la 
guerre fait que rien ne va; 16) le com- 
merce va mieux aujourd'hui qulil ma- 
loit autre fois; 17 les extravagans ne 
vont loin fans ennufer; 18) il va fran- 
chement; alez plus doucement Mon- 
fieur; ton frere y va doucement; 19) 
aler à la raifon, aler à tout; aler afes 
afaires ; 20) jẹ vais de tout mon refte. 

Aler, v. a. gehen, als feinen Weg, im etz 
gentlichen und figürlichen Berſtan⸗ 
de. Isciako ſwoig drogą, w ſenſie wlas- 
nymi figuryezaym. $ L’äne aloit fon 
pas doucement; il va doucement fon 
train; aler fon chemin. 

Alen, v. img, gehen, als im Spiel um etz 
was, und figürlich um andere Sachen, 
als um die Ehre. Isé o co, gralac, 
a w fenfie figurycznym o infzyeb. rze- 
ech, iako o stawe. & Il y va de tout 
{on refte -il y va de vôtre réputation; 
il y.aloit de fa gloire, il y va autant 
de ton honneur que du fien à le lajs- 
fer dans fon erreur. 

# vaz va. im Spiel: es gilt, es geht; ich 
halte es. Graige: idzie, płaci; fta- 
wiam. 

s’aler, v. v. gehen. Is&, chodzić. $ II 
eft bon de s’aler un peu promener 
après fouper; il s'aloit tous les jours 
baigner durant les grandes chaleurs. 

Zen aller, v. r. 1) davon gehen, davon fah⸗ 
zen, fih an einen andern Ort begeben; 
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2) verlaufen, verfließen, von der Zeit. 
1) Odeyse, odiechag, udać fie dokad ; 
2) Uplywag, uchodzić o czafie. $ 1) Al- 
lons nous en; il faut s’en aller voir 
Italie, parce que c'eft le païs des 
beaux bätimens & de la belle peinture; 
2) le tems sien va. 

tout fon bien sen eft alé à rien. er ift um 
fein gang Verniogen gekommen, fein 
ganz Vermögen ift dahin. Przyszedt o 
utratę wfzyſtkiey ſwey ſubſtancyi. 

*cela sen va fans dire. dieſes folget von 
ſich ſelber; dieſes verſtehet ſich von ſich 
ſelber ohne Erklarung. Jasna to Przea 
fie i wykładu nie potrzebuie, 

Nota. i) ehedeſſen pflegte man hinter aler 
ein Gerundium zu ſetzen, als: il les 
aloit chaſſant comme des troupeaux de 
moutons; elles vont ſautant & danſant, 
jetzt faget man: il les chaſſoit comme 
des troupeaux de moutons; elles dan- 
fent & fautent en marchant; 2) das 
praef. je vais, tu vas, il va &c. vor etz 
nem Verbo zeiget eine Verrichtung an, 
die gleich geſchehen ſoll, als elle va etre 
mariee, fie wird bald verheyrathet 
werden. Votre procès va {e terminer, 
euer Proceß wird bald aus ſeyn. II 
va ſortir, er will den Augenblick aus⸗ 
gehen. 3) das Verbum aler wird oft 
einem Verbo der Zierlichkeit wegen vor⸗ 
geſetzt, als; ſi elle aloit croire cela oder 
fi elle croiroit cela, wenn fie dieſes 
glauben möchte; 4) Bett jalai ſetzen 
einige, aber ohne Grund je fus. r) Nie- 
gde) po. stowie aler naftepowato Ge- 
rundium, iako: il les aloit chaſſant 
comme les troupeaux de moutons; 
elles vont ſautant & danfant, fcz 
teraz mowić trzeba, il les chafloit com- 
me les troupeaux de moutons; elles 
danfent & fautent eu marchant; 2) 
Gdy praef. je vais, tu vas, il va &c, 
przed Verbum Zei znaczy, ze fig co 
zaraz ſtac ma, iako: elle va être ma- 
riee, wnet poydzie za mad; vôtre pro- 
cès va fe terminer; proces twoy fig 
wnet dokonczy, il va ſortir, wychodzi ; 
wnet z domu wynidzie ; 3) słowo aler 
dla milfzego dzwicku czuflo bywa przy- 
lożone, iako: fi elle alloit croire cela, 
albo fi elle croiroit cela, gdyby to u- 
wierzyla; 4) Miaſto j'alai, ad nie- 
ktorzy, je fus, racji naymnieyszey do te- 

go nie maigc. 

ne vous alez pas imaginer. bildet euch 
nicht ein. Nie rozumiey; nie mysl. 

aler jusques. 1) ſich bis fo weit erſtrecken, 
bis fo weit gehen; a) figirlicy, fich. fo 
weit ausbreiten, um fich greifen; 3) fich 

verwandeln, 
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verwandeln von Affecten als der Zorn 
in Naſerey, die Liebe in Narrheit. 1) 
Giagnaé fie, isć, rozciągać fie az do; 
2) figunyezmie: szerzyć fie; roſpaſac 
fig, rozbuiaé fig aż: 3) Przemienie 
fie; zoltać, o namiętnosciach, iako 
gniew szalenftwem, mifose w glup- 
two, $ 1) Les frontieres de Pologne 
vont dun ċôté de Tranfilvanie jus- 
oui la mer Baltique; 2) Je gene ja- 
mais erf que le luxe & la vanité dûs- 
fent aller jusques-là; 3) Sa colere ala 
jusqu’à la fureur. 


cela va loin. das erſtreckt ſich weit. Dale- 


ko to idzie; Daleko fia to rozciąga. 


aler contre. 1) wider etwas Handeln, thun, 


als wider feine Schuldigkeit; 2) wi⸗ 

derſtreben, zuwider feyn. 1) Czynic, 

poſtepowacé, {prawować fig przeciw ` 
ezemuiako przeciw {wey powinności; 

2) Isé przeciw czemu; opierać fie. 

$ 1) N’allez point contre deux vertus, 

qui vous {ont fi naturelles; n’allez-po- 

int contre vötre devoir; il va contre 

fa foi; 2) Il ira contre vôtre fenti- 

ment. 


aler en traite. in America: den wilden 


Inwohnern allerhand Waaren ins Haus 
bringen, und gegen ſolche Biber⸗ und an⸗ 
dere Felle an fih, handeln. w Amery- 
` ce: rożne towary w domy miefzkari- 
cow dzikich roznofić, aby ie za bo- 
browe i infze fkorki przefrymarczyć, 


aller au-devant. 1) einem entgegen gehen 


oder fahren, aus Freundſchaft oder Ehr⸗ 
erbietung; 2) dem Feind entgegen ge⸗ 
hen; 3) vorbeugen, vorkommen, ab⸗ 
wenden. 1) Wyðnise, wybiezee prze- 
ciw komu; zalechaé komu drogę, z 
przyiaźni albo z pofzanowania; 3) za- 
chodzićw drogę, isé przeciw nieprzy- 
jacielowi; ¥3) zabieżeć czemu, iako 
chorobie, fzkodzie. $ 1) Les fujets 
vont au- devant de leur Prince, un 
fils au devant de fon Pére, un ami au 
devant de ſon ami; toute la ville alla 
au-devant du Roi; tous les Bour- 
geois alerent en armes au-devant du 
Gouverneur de la place; 2) Céfar ala 
au-devant de Pompée; aler au- de- 
vant de lennemi; 3) aler au-devant 
d'un danger, d'une maladie. 

alen devant, voran gehen, vor einem gehen. 
Isé wprzody, isé przed kiem. § Il 
faut qu'il foit alle devant. 

alen A la rencontre de lennemi, obf. dem 
Feind entgegen gehen. Rutzye fie 
przeciwko nieprzyiacielowi. 

fe laiffer aler. ſich ergeben; gelüften laſ⸗ 
fen, ſich einnehmen laſſen, ſich gewin- 
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nen lafen, ſich verleiten laffen. Das 
fie naktonić; dać fie uigé; uwodzić 
fie, unofić fie czym. $ Ils fe font lais- 
{ez aler à des plaifirs defendus; fe lais- 
fer aler à la tendreſſe de fes fentimens ; 
il seft laiſſe aller aux chofes qui le 
flatoient. d 

aler par bas. unter fih gehen laffen, ets 
nen Stuhl haben. Poklaiftrować fie, 
purgować dołem. $ Il va par bas. 

aler par haut. ſich brechen. "Womitowag, 
purgowaé przez uſta. $ Il va par haut. 

aler par haut & par bas. brechen und pur⸗ 
giten. Womitowaé y purgowas. 

cela va & vient. unter Kaufleuten: 
bald Verluſt, bald Schaden; der Profit 
ift bald groß, bald klein. u Kupcow: 
czafem zyik czaſem ſzkoda; Profit 
czafem wielki, czafem mały. 

aler au jeun. ſpielen gehen. Grać isé. 

aler ù jeu. im Land⸗Recht, von einem 
Bremmer: auf fremden Feldern und 
Wieſen herum laufen. w Prawie 
ziemskim o byku: biegać, buiad po 
cudzych polach i łąkach. & Chaque 
vilage peut avoir un taureau qu'on ne 
peut empêcher d’aler à jeu. 

aller au feu. in das Feuer gehen; das Pul⸗ 
ver niht ſcheuen. Nie umykae głowy 
przed kufa; niezmruzonym okiem 
smierci po woynie fzukać; w opał 
mężnie isé: | Il va au feu comme 
aux noces. 

aller fur foi. bey den Jägern: auf die 
verlohrne Spur kommen. Napasé na 
tropy uchybione. 

aler aux avis. zum Votiren ſchreiten; die 
Stimmen herum gehen laſſen. Do wo- 
towania poſtapié. 

Faire en aller. vertreiben als eine Krank⸗ 
heit, Flecken, ſolche wegnehmen. Spe- 
dzic, odgania& iako chorobę, piegi, 
plamy. & Faire en aller la maladie; 
faire en aller les taches du vifage. 

aller par Fuflice. feine Sache gerichtlich 
ausmachen. Prawem poſtęepowaé. 

aller & venir. hin und her laufen oder 
gehen. Sam i tam biegać; przecho- 
dzić fie. 

il fait. aler & parler. er ift zu allen ge⸗ 
ſchickt. 1 do rady i do zwady; do 
wfayſtkiego ſpoſobny. 

aller droit. 1) gerade gehen; 2) gerade 
ſchreiben. 1) Proſto isé; 2) profto pi~ 
fac. $ 1) l va fort droit; 2) je ne puis 
aller droit quand j'écris, fi je ne pon- 
ce mon papier auparavant: 

Alex, imperat.& interj. 1) geht nur, gebt 
euch zufrieden, forget nicht; 2) geht 
zum Henker. 1) Nie frafuy fie; badź 
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dobrey mysli; 2) Fora, powadz fie 
ztad. $ 1) Allez je veux m’emploier 
pour vous; 2) alez vous n’etes qu'un 
fat. 

wa te faire pendre. geh an den Galgen. 
Idz do kara. 

Allons. friſch auf, luſtig. Nu daley; 
Ochotnie popracuymy, 

Aller; Aler, f- m. das Gehen. Iscie, 
chodzenie. 

dau long aler plus fardeau pefe. der Krug 
gehet fo lange nach Waſſer, bis der Henz 
kel abbricht. Do czafu dzban wodę 
nofi. 

Yil a eu Laler pour le venir. der Weg 
war umſonſt; er iſt zurück gekommen 
und hat nichts ausgerichtet. Droga 
daremna byla; powrocif fie nic nie 
fprawiwfzy. 

von lui a donn Baler de le venir. er ift 
von beyden Seiten maulſchellirt wor⸗ 
den. Zobu ſtron go policzkowano. 

Allerion, vid. Alerion. 

Allen, f-m. vid. Franc aleu. 

Alleveure, f.f. kupferner Schilling, die 
kleinſte Kupfer - Minze in Schweden. 
Pieniążek Szwedzki miedziany, fze- 
lag. 

Alleure, wid. Allure. 

Alleutier, ſ. m. ein Beſitzer, Inhaber eiz 
nes Erb⸗Lehn⸗Guts. Penutaryuſa, 
dzierzawca maietnosci lenney. 

Alliage, Aliage, ſ. m. i) in der münze 
und beym Soldſchmiede: das Legi⸗ 
ren, Zuſatz, den man dem Gold oder 
Silber giebet; 2) in der Rechen Bun: 
die Regula allegationis, mit der man 
den Preis findet, wenn man Waaren 
unter einander menget, die im Preis, 
aber nicht in der Gattung unterſchieden 
find; 3) in der Philofophie: Hermi- 
ſchung, Vereinigung. 1) a mincarzow 
d xtotnikow: dawanie ligi, przyfady 
frebru albo zloru; przyprawa, przy- 
miefzanie przyfady; 2) on Rach- 
miltrskiey nauce: regula wigzania albo 
pfzywigzania, ktora wynayduią alle 
i pomiar towarow ceny rożney ale 
jednegoz gatunku, z foba pomiefza- 
nych; 3) w Fipzofii: zmiefzanie, zie- 
dnoczenie, związanie. § 1) Aliage bon, 
juſte, bien fait, mal fair; faire Palia- 
ge desmö&taux ; a) trouver par les régles 
aliage le prix des chofes de diferen- 
tes valeurs, mel&es enfemble; 3) Les 
elemens font des étres ſimples qui 
naiſſent du premier aliage des prin- 
cipes. 

Alliaire, f.f. (elliaria) Knoblauchs⸗Kraut, 
wilder Knoblauch. Czoſnaczek, viele. 
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Alliance, Aliance, F. 1) Buͤndniß, Vers 
einigung, Band zwiſchen Familien, das 
die Verehlichten ſtiften; die Schwä⸗ 
gerſchaft; 2) geiſtliche Schwaͤgerſchaft; 
Befreundung durch Gevatterſchaft; 3) 
Bund, Buͤndniß, Allianz, Vertrag zwi⸗ 
ſchen Koͤnigen, zwiſchen freyen Herr⸗ 
ſchaften; 4) Vermiſchung, Vereini⸗ 
gung, Vereinbarung unterſchiedener 
Dinge; s) geflochtener Finger⸗Ring von 
goldnem Drath. 1) Przymierze nie- 
rozwigzane, Liga z famili} zawarta, 
koligacya miedzy domami 2 oZenie- 
nia pochodzaca; powinowactwo 2 
matzenftwa; 2) Powinowactwo du- 
chowne ze Chrztu; 3) Zwigzeks liga, 
ścisłe zawarcie, przymierze; traktat 
foiufzny,foiufz miedzy krolmi i wolne- 
mi Rzeczmy pofpolitemi; 4) Zwigza- 
nie, zmieſzanie, ziednoczenie rożnych 
rzeczy; 5) Upfoteczka, plerscien z 
drotu złotego ſubtelnie pfeciony. 
§ ı) Une véritable; une vraie, une foli- 
de aliance; il y a aliance entr’eux; 
faire une aliance; Alliance fainte, ſa- 
crée, glorieufe; ils ont fait une alli- 
ance; 2) Alliance ſpirituelle; le pa- 
rain & la maraine contractent alliance; 
3) une alliance durable, ferme, ſolide; 
une fameuſe, une vieille, une nou- 
velle alliance; faire, accepter, pren- 
dre, jurer, refufer, quitter, Lallance 
d'un peuple; rompre laliance qu'on a 

faite avec un Etat: regevoir lalli- 
ance d'une nation; regevoir quelqu'un 
dans ſon alliance; 4) ils font une al- 
liance des maximes de l’Evangile avec 
celles du monde; 5) une belle, une 
jolie aliance; acheter une aliance; 
porter une aliance au doigt. 

Allie, Alié, f- m. 1) ein Bluts-Freund, 
Befreundter, Verwandter, Schwager; 
2) Bunds⸗Genoß, Bunde: Verwandter. 
1) Pokrewny, powinowaty; 2) Skoli- 
gowany, fprzymierzony; koligat. & 1) 
C'eft mon alie ; Celt don alie ; ſervir, 
foütenir; favoriſer fes alliez; il a du 
credit par le moien de fes aliez; 2) 
Les alliez furent rangez 3 l'aile gau- 
che; ils fecouroient leurs alliez lors- 
qu’ils avoient du pire. 

Allie, e, ad. vid. Allier. 

Allier, Alier, v. 2. 1) zufammen fegen, 
verringern, vermiſchen, vermengen; 2) 
beym Goldſchmidt und in der mün⸗ 
ze: legiren; mit einem Zuſatz vermi⸗ 
ſchen, als Gold, Silber; 3) vermiſchen 
den Schmelz mit Glas; 4) verſchwaͤ⸗ 
gern, verknuͤpfen, verbinden einen mit 
einem Hauſe, durch n 
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1) Zlaczye z foba, ziednoczye, po- 
miefza6, przyłączyć co do czego; 2) 
u złotnika iw minniey; przylade dać 
złotu, ſrebru; 3) zmiefzać imelc ze 
{klem ; 4)wigzad,zigcezye kogo 2 Fami- 
lia przez malzenitwo; Koligacya 2 
domem ktorym uczynić zenigé fie, 
{powinowacać kogo z kiem. $ 1) Si 
Veau fort péchoit; il faudroit Walicr 
d'une moitié d'eau douce; vous aliez 
Jes loix humaines avec les divines ; il 
allie le favoir avec: la piete; 2) il faut 
alier ces métaux; 3) alier email; 4) 
Il a alie {on fils avec une des meilleu- 
res familles de la Robe; il faut tå- 
cher à yous alier avec quelque per- 
Tonne de la Robe. 
allier, v.r. 1) fich vereinigen, ſich verein⸗ 
baren, eins werden; 2) durch Heyrath 
fich verſchwaͤgern, befreunden; 3) einen 
Bund mit einem Staat machen, auf 
richten, in ſelbigen treten. 1) Ziedno- 
czyć fie, złączyć fie, poié fie, zwig- 
Zac fie 2 czym; 2) witepowae isé w 
koligacyg 2 familig aka: fpowino- 
wacac Dez kiem; 3) Wnise, wftapie 
w związek; zawrzeć ligę z Potencya 
ñaka; wiązać fie; zwiazek czynić. 
§ 1) La mifericorde & la vérité s’allie- 
Tont heureufement ; l'orgueil s’alie fa- 
cilement avec les richefles ; 2) Il set 
allie à Pune des plus glorieufes mai- 
ſons de Pologne; 3) Les Polonois 
{fe font enfin courageufement alliez 
pour faire tete à leurs ennemis; det 
Ja politique d'un grand monarque de 
Safier avec des Princes moins puif- 
fans; ils fe font alliez contre l’enne- 
mi commune. 


Allie, Ze, adj. 1) vermiſcht; 2) legirt, als 
Silber mit Gold; 3) befreundet, ver⸗ 
ſchwaͤgert, verwandt; 4) allürt; in ei 
nem Bund mit begriffen. 1) Zmieſza- 
ny, ziednoczony; a) zmiefzany, przy- 
miefzany, jako zlotu frebro; 3) po- 
winowaty, pokrewny; 4) [koligowa- 
ny, ſpraymierzony, § 1) Eau forte 
alice d'une moitie de Peau douce; 2) 
argent alié, or alie; 3) il eft confide- 
rable par les gens qui lui font aliez; 
elle eft aliee 3 ma maifon ; 4) implo- 
rer le ſecours des Princes aliez de la 
couronne; ce font des nations qui font 
aliees. 


D 


émail alie. Schmelz, der einen Zuſatz von 
Glas hat. Smelc, do ktorego sklo 
przymiefzano. 

Allier, alter, /. m. bey den Jägern: ein 
Steck⸗Garn, zum Rebhuͤner⸗ und Wach⸗ 
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tel⸗Fang. u mysliwcow: Siatka na 
przepiorki ı korupatwy. 

Allioth, f-m. ein Stern in großen Bi- 
ten. Gwiazda pewna w wozie wiel- 
kim. 

Allobroge, f. f- obf. (Allobrogia) Savoye 
N Italien. Sabaudya, we Wto- 
DECH, 

Allobroge, f.m. obf. (Allobrox) 1) obf. ein 
Savoyard; 2) im Scherz: ein grober 
Bauer, tummer Teufel. 1) Sabau- 
czyk; 2) Zartuige : Proftak, duren, gru- 
bian. $ 1) Les Allobroges ont été de 
pauvres peuples; 2) Ah tume traites 
d’Allobroge; il parle Frangoiscomme 
un Allobroge. 


Allocation, Alocation, f. f. Gutheißung 
einer Rechnung. Aprobacya rachun- 


ca. 

Allocution, Alocution, f. f. (adlocutio) 
eine jede alte Muͤnze, darauf ein Feld⸗ 
Herr abgebildet iſt, als wenn er eine 
Rede an fein Kriegs⸗Volk hielte. Ka- 
żda moneta w ftarozytnosci, reprezen- 
tuigca Hetmana do woyſka fwego pe- 
roruigcego. 

Allode, vid. Franc: allen, 

Allodial, e, adj. (allodialis) das nicht 
zum Lehn gehört, eigen, erblich. Nie 
należący do lennosci; dziedziczny, 
własciwy, wlaſny. 

Alloi, La. der Fuß, der Schrot, das Korn 
oder der Halt einer Muͤnze nach den 
Muͤnz⸗Ordnungen; beffer Titre; a) der 
innere Werth einer Waare; 3) die Guͤ⸗ 
te, Beſchaffeuheit einer Perſon oder Gaz 
de, in Anſehung welcher man ſagt, daß 
fie gut oder bofe it. 1) Liga, waler, 

. ktorą moneta wedfug ordynacyi men- 
niczney trzymać ma; Jepfze stowe Ti- 
tre; 2) walor, ważność, dobroć wne- 
trzha töwarow; 3) dobroć, wlafnose 
rzeczy, oſoby, względem ktorey ie 
złemi albo dobremi zowiemy. Hr) 
lly aun bon & un mauvaisaloi; pié- 
ce de mauvais alot; 2) cette marchan- 
dife weft pas de bon aloi; 3) fi vous 
jugez ce livre de bon alloi; je ne dou- 
te point qu'il nagree auſſi aux honnè- 
tes gens. 

Allolage, Alolage, ſ. m. beym Zinngießer: 
Vermiſchung, Legirung des Erstes. U 
konwifarza Przyfada, przymiefzanie- 
krufzezow. 

Alloier, Aloier, v. 3. in der Münze und 
beym Goldſchmied; Legiren, dem Gil- 
ber oder Gold etwas nach der Vorſchrift 
der Geſetze zuſetzen. Poding ordyna- 


cyi menniczuey przyfade, ligę Ppr 
albo 
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albo złotu dać; u złotnika i w men- 
nicy. 

Alloigne, Aloinge, vid. Bouée. 

Allonge, Alonge, f. f. i) beym Schneider: 
ein Stück, das angeſetzet wird, etwas zu 
verlaͤngern; =) auf der See: ein Stuck 
Holz, womit man das andere verlaͤn⸗ 
gert; 3) beym Fleiſcher: ein gedrehe⸗ 
ter Ochſen⸗Ziemer, woran ein Haken 
ift, das Fleiſch daran aufzuhangen; 4) 
beym Pexuckenmacher: ein Zopf, 
ein Schwanz in einer Perruque; ein 
Haar: oder Perruquen Zopf. 1) ukraw- 
ca. przyczynek dorzeczyzakrotkiey 
przyizyty; a) na okrgrach: drewno, 
ktorem drugie dfuzſzem czynią; 3) 4 
rzeznika: korzeń wołowy kręcony u 
haka do za wielzenia miela; 4) u pe- 
rukarzow: warkocz, ogon pleciony 
albo obwity u peruki, lub też u wło- 
fow nad karkiem. §1)Mettte un alon- 


ge. 

Alonges, plar. die Krummhoͤlzer, Inhoͤl⸗ 
zer, die Ribben eines Schiffs. Wato- 
ry albo Zebra okrętowe. 

alonges d Ecublens. gewiſſe platte Hoͤlzer 
im Schiffe. Pewne plaſkie drewna w 
okręcie. 

alonge de poupe. ein gewiſſes langes Stück 
Holz am Hintertheil des Schiffs Dre- 
wno pewne diugie na tyle okreto- 
wym. 

Allongement, alongement, f. m. 1) Erz 
laͤngerung; 2) Verzug, Verzögerung. 
1) Dfuzſzem czego czynienie: 2)zwio- 
ka, odu foka, przedłużenie. $ r) Alon- 
gement d'un canal, d'un jardin; 2) A- 
porter de l’alongement à une afaire: 

Allonger, Alonger, v. a. 1) verlängern, als 
ein Kleid; 2) dehnen, recken, ausſtrecken 
als mit den Zaͤhnen das Leder; 3) etwas 
laͤnger machen, nachlaſſen als die Steig⸗ 
buͤgel, wenn fie zu kurz hängen; 4) aus⸗ 
ſtoßen, mit einem Degen, mit einer 
ganze ze. 5) verzoͤgern, aufhalten, auf 
die lange Bank ſpielen; 6) etwas ver⸗ 
laͤngern, als eine Rede; 7) ausſtrecken, 
als die Hände, die Finger. 1) Diuz- 
gem co czynić, iako fzate; 2)ciggngg, 
rozeiggac, jako fkore zeboma; 3) po- 
puścić czego, iako rzemienia u ſtrze- 
mienia, gdy za krotko wifi: 4) pchnae 
iako fzpada, dzidą &c. 5) zwiaczag, 
przedłużać, ciągnąć co; 6) przedłu- 
Zac, dłużfzem co czynić; jako mowę; 
7) wyciągnąć iako ręce. $ 1) Alon- 
ger une jupe; alonger un jardin; 2) 
alonger le cuir avec les dents; lés Ré- 
glemens des Manufactures défendent 
de tirer, alonger, ni atramer aucune 
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piece de marchandife tant en blanc 
qu’en teinture; les marchands qui a- 
longent leurs draps font des fripons ; 
alonger le cable, alonger une man«u- 
vre; 3) alongez moi cet étrier ; 4) alone 
ger la pique, épée; alonger une bote, 
un coup; 5) alonger la guerre; vous 
alongé mon afaire; 6) alonger un dis- 
cours; il ne faut pas alonger ce qu'on 
peut racourcir; 7) alonger les bras. 

allonger une eflocade ; alonger lejlucade. 
Geld borgen und es nicht Ennen oder 
nicht wollen wieder geben. Spuscic fie 
na Pana Borga; z Panem Borgiem żyć, 
a nie płacić, 

allonger le parchemin. von Advocaten: 
den Proceß auf die lange Bank ſchie⸗ 
ben, aufhalten. o Prokuratorach : Cia- 
gnać, przedłużać proces dla marnego 
zy U. 

alunger la courroie. 1) in einem Amte gar 
zu viel Geld ſchneiden; 2) ſich nach der 
Decke ſtrecken, ſparen, genau haushal⸗ 
ten. 1) Mieć gorące recena urzędzie ; 
Tatac {wego mieizka; 2) ciągnąć fie; 
{wa fie mierzyć piędzią; olzczadac; 
{kapo żyć. :§ 1) II ſait fort bien d'a- 
longer lacourroie; a) il faut gu'ilalon- 
ge bien la courroie pour aler jusqu'au 
bout de l'année. 

allonger la terre. langſthin am Lande ſchif⸗ 
fen. Wdfuz przy brzegu zeglowac, 

s’allonger, v. v. 1) länger werden; 2) fid 
ſtrecken, ſich dehnen, ſich recken; 3) ſich 
ſtrecken, die Haͤnde ausrecken; 4) beym 
Jäger: laͤnger werden, wachſen, von den 
Federn eines Raub Vogels. 1) Diu- 
Zest, dluzfzem zoſtawaé; 2) ciągnąć 
fie, rozciągać fie; 3) rogciggaé fie, 
ręce wyciągać; al u myśliwych: zdfu- 
Zee, rosé, o piorach ptaka drapieżne- 
go. $ 1) Cela s’allonge extremement; 
Toiſeau a une queue, qui s'allonge; 
2) la courroie s’alonge; 3) fon nez fe 
courba en bec, & fes bras s’allongerent 
en ailes; 4) les pennes.de cet oiſeau 
s’alongent. 

un chien allongé. ein Jaͤgerhund mit lanz 
gen Klauen, die er von einem Schaden 
oder Verwundung bekommen. Pies 
łowczy zły na nogi z diugiemi i krzy- 
wemi pazury, ktorych po chorobie al- 
bo zranieniu nerw doſtaf. 

oifeau alongé. bey den Jägern: Raub⸗ 
Vogel mit wohlgewachſenen Federn. 
Ptak łowczy pieknopiory. 

Alloüable, Aloüable, adj. ı) in den Bez 
richten: was da in einer Rechnung pafe 
firen kann, als Unkoſten, Verlag. w fg- 
dach: nieodızutny, co w rachunku 

uysé 


Are heu e ` wm en _ SE — 3 


= 
= E ES, ZS 


S "Etat kat ee eug a 5 


er 


217 ALLU 


uyse może, iako expenfa fadowe, 
kofzt, nakład uczyniony: $ Les frais 
de ce compte font alloüables; la dé- 
penfe de ce compte n’eft point alloü- 
able. 

Alloüage, Aloüage, f. m. in der Land» 
ſchaft Breffe, Kopf⸗Geld, das die Un: 
terthanen mit gewiſſen Scheffeln Haber 
abtragen. w Prowincyi Breffe, poglo- 
wne, ktore owfem poddani płacą. 

Alloüé, fm. 1) obf. ein Sachwalter, Berz 
wefer, Commiſſarius; 2) ein Hand⸗ 
werks⸗Junge, der ausgelernet hat, und 
bey feinem Meifter als Gefell in Arbeit 
bleiben muß; 3) ein Handwerks⸗Ge⸗ 
fell, der die Lehr⸗Jahre nicht völlig aus⸗ 
geſtanden und nicht Meiſter werden kann. 
1) obj: Plenipotent, Prokurator, Komi- 

“farz; 2) chłopiec rzemiesluiczy, co 
terminowawfzy u Miftrza, u tegoż za 
czeladnika na czas muſi zoſtac; 3) cze- 
ladnik co u Miftrza robi, nie termino- 
wawfzy u żadnego Miftrza, ztad w Za- 
den cech przyiety bydź nie może. 

Alloüer, v. a. 1) eine Poſt oder einen Punkt 
in der Rechnung paßiren laſſen; 2) 
bey See⸗Handel: nach dem Sturm 
die uͤberbliebenen Wagren den Inter⸗ 
eſſenten ausliefern, ehe noch die Ein⸗ 
theilung des Verluſts unter ihnen gez 
ſchehen it. 1) Sume cata lub punkt 
iaki w rachunku aprobować; 2) w 
morskich fprawach : towary interefen- 
tom wydać pozoftale po nawatnosci 
morfkiey, nim repartycya fzkod ieſt 
uczyniona. 

Allouvi, ie, ad). inſonderheit von neuz 
gebornen Rindern: heißhungerig, unz 
erſaͤttlich. O dzieciach nowopowirych : 
barzo głodny, nienafycony. $ C'eft 
un enfant allouvi. 

Alloyau, vig. Aloïau. 

Alloy, Alloyage, Alloyer, vid. Alloi, Al- 
.lolage, Aloier. 

Allums, ée, adj: vid. Allumer. 

Allumelle, Alumelle, f. € 1) eine Semme, 
Klinge, in einem Meſſer, Scheere, Putz⸗ 
Meſſer, Feder⸗Meſſer, beer lame; 2) 
ein Prieſter⸗Rock ohne Ermel; 3) beym 
RKammacher: die Filzgeige zum poliren, 
darzu gemeiniglich ein Stuͤck alte Degen⸗ 
Klinge genommen wird. 1) Glowien- 
ka do nozow, do noźyc, brzytew, 
fzczyzorykow, lepfze słowo lame; 2) 
ſutana bez rekawow; 3) kawał ftarey 
fzpady do polerowania grzebieniarzo- 
wi stüzgca. $ 1) Cette alumelle n’eft 
pas bonne; 2) il eft défendu dans le 
Diocefe de Roüen de dire la mefle 
avec une alumelle. 
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il fe tue: de fa propre alumelle. er rennt 
fein ins Ungluͤck. Samw upad na teb 
eci. i 

Allumer, Alumer, v. 4. 1) anzuͤnden, anè 
brennen; 2) aufenren, anfriſchen, erres 
gen. r) Zapalić, zaswiecié, roswiecic; 
2) wzniecad, podniecać, pobudzić; za- 
grzac, zapalac. $ 1) Allumez le feu, 
chandelle, la lampe; a) la difcorde 
allume la guerre; allumer un cœur 
froid; la loi de Dieu excite, allume 
dans nous fon amour de plus en plus; 

alumer des inimitiez. ° ` 

Allume, ée, ad. 1) in den Wappen: 
Augen von anderer Farbe als gewohn⸗ 
lich; 2) angezündet als ein Brand, eine 
Flamme, ein Stock. 1) w berbach: 
maiacy oczy infzego koloru iak maią 
bydz z fivego przyredzenia; 2) zapa- 
lony, palaigcy , iako glownia, plo- 
mien. 

un cæur alumé, obf. ein von Liebe bren⸗ 
nendes Herz. Mitoscig pafaigce 
ſerce. 

s’alumer, v. r. 1) entzuͤndet werden; 2) 
entbrennen, entſtehen. 1) Zapalić fie; 
2) zaiąć fie, wfzezynac fie, $ La- 
lumette saluma; 2) fa colere s’aluma; 
la pefte s’eit alumee en ce païs. 

Allumette, Allumette, f. V. i) Schwefel⸗ 
Hoͤlzlein, Schwefel⸗Licht; 2) Fidibus, 
Papier etwas anzubrennen. 1) Siarka 
do krzefania; farc zyſta nitka; 2) pa- 
pierek do zapalenia czego. $ ı) Un 
bonne, une méchante allumette; allu- 
mette feche; allumette qui prend 
bien; faire, foufrer des allumettes. 

an marchand d'alumettes. ein Kaufmann, 
der mit geringen Sachen handelt. Kro- 
bnik; kupiec, co frafzkı przedaie. 


` Allure, Alure, f.f- 1) die Fahrt, der Gang, 


inſonderheit eines Hirſches, eines Re⸗ 
hes; 2) der Schritt, der Gang eines 
Pferdes; 3) im Scherz: der Gang ei⸗ 
nes Menſchen; 4) Wandel, Weiſe. 
1) Slad, fzlak, tropy, chod ofobliwie da- 
niela, Jelenia, Sarny; 2) chod, krok 
konia; 3) Sartulge: chod człowieka; 
4) poftepek,fprawnose. § 1) Connoi- 
tre l'allure de biche; parler des allu- 
res de la bête fauve; les allures des 
cerfs font reglées; 2) cheval qui a fes 
allures tres-belles, cheval qui a des 
alures froides, & les mouvemens trop 
pres de terre; lalure de ce cheval na 
rien d’agreable; 3) il contrefaifoit l'al- 
lure pedantefque de ce Monſieur; une 
alure effeminee; q) je connois fes a- 


lures. 
Alluſion, Alluzion, f. f. (aluſio) in der 
Rhetoric; 
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Rhetoric: eine Figur, da man mit 
Worten ſpielet; Wort⸗Spiel. Figu- 
ra retoryczna : zażywanie słow dzwięk 
rowny maigcych; aluzya. & Les allu- 
fions font froides, à moins qu'elles ne 
ſolent heureufes; faire une allufion. 

Faire alufion A quelque chofe. auf etwas 
in einer Rede zielen. Czynis na co w 
mowie fwoiey aluzy3; przymawiac na 


co. i 

Alluvion, f. f. (aluvio) das Anſchwem⸗ 
men des Sandes oder der Erde an des 
andern Land, daß es groͤßer wird, An⸗ 
floͤßung, Anfluß, Zuwachs eines Landes, 
das durch einen Fuſt angeſetzet worden. 
Przyraftanie gruntu z powodzialbo z 
na walnosci morſkiey pochodzące. 
$ Cette ile s'eft faite par alluvion, le 
Seigneur pretend quelle eit à lui par 
droit d’alluvion. 

Almadie, V. 1) ein Nahen bey den Afri⸗ 
eanern; 2) ein Indianiſches Schiff. 
1) Czoln uAfrykanczykow; a) okręt 
Indyyfki. 

Almageſte, f m. ein Buch von der Aſtrono⸗ 
mie und Geometrie, inſonderheit des 
Prolomaei. Kfiega o Aftronomii i 
Gieometryi, ofebliwie Prolomeufza. 
Le Pere Riccioli a fait un nouveau 
almageſte. 

Almanac, f. m. ein Calender. Kalendarz. 
§ Almanac pour l'année 1742; un bon, 
un méchant almanac; almanac ordi- 
naire, extraordinaire, general, univer- 
fel; almanac perpetuel. 

Almanac du Palais. Wochen Zettel, gez 
druckte Nachricht etwan ein paar Bogen 
ſtark, von den merkwuͤrdigſten Sachen 
in Paris. Na iednym albo dwuch ar- 
kufzach wydrukowana relacya o poto- 
<znych fprawach, ktore fie co tydziert 
w Paryżu nawilaia.  - 

almanac hiſtorial. Zag- Regiſter, darin⸗ 
nen die Tage bemerket ſind, an wel⸗ 
chen etwas denkwuͤrdiges vorgegangen. 
Dziennik, w ktory znakomitfze dnia 
każdego 13 ſpiſane dzieie. 

¿l fait des almanacs. er macht Grillen; 
er macht Calender. Pf mu za uchem 
wyia. 

fon corps eſt un almanac. feine ungefunde 
Gliedmaßen fagen am beten, wenn es 
ander Wetter werden will. Chorowite 
członki iego lepiey mu, niż kalendarz, 
odmianę pogody opowiadaia. 

don ne prend point de fes almanacs, man 
glaubt ihm nicht. Niewierza mu. G J'ai 
beau dire la vérité, l'on ne prend plus 
de mes Almanäcs. 

Almandine, ff. Albandick, 

ein Rubin der 
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weicher und leichter ift mie der gewoͤhn⸗ 

liche. Albandyk rubin, tylko Ze Izey- 

fzy i miekfzy niż zwyczaynie bywa. 

$ Une belle Almandine; une jolie 
almandine. 

Almene, / f. zweypfuͤndiges Gewicht zum 
Safran in Indien. Waga dwafun- 
towa do ſzafranu w Indyi, 

Almicantara, Almucantara, f m. in der 
Aſtronomie: Horizont: patallel- Zirkel, 
die Höhe der Sterne abzumeſſen; Dës 
hen⸗Zirkel. w. affronomii: Horyzon- 
talne Cyrkuly rowno od fiebie odlegfe, 
do wynaydowania gwiazd wyfokosci. 

Almonde, SFN 

Almude, f. %% ber 26fte Theil von eiz 
ner Pipe, ein Wein⸗ und Oel⸗Maaß in 
Portugall. Dwudzieſta fzofta część 
pipy, miara Portugalfka do wina i 
oliwy. 

Alocation, Alocution, vid. Allocation, 
Allocution. 

Aloches, f. f. plur. Art von Fiſcher⸗Netzen. 
Sieci rybiey garunek. 

Alode, vid. Franc allen. 

Alodial, vid. Allodial. 

Alos, ée, adj. obf. gelobet. Chwalony. 

Alöè, alöes, f. m. Woe, ein Kraut und 
Saft in der Apotheke. Aloes, Alona, 
ziele i fok w aptyce. $ Le meilleur 
Alöé vient des Indes ou d'Alexandrie, 

Alogiens, f. in. Plan. (Alagi) Ketzer im 
andern Seculo, die da leugneten, daß 
in dem Evangelio Johannis das Wort 
Wort die andre Perſon in der Gottheit 
wäre. Kacerze w drugim ftolernim 
Chrzescianitwa wieku; ktorzy uczyli, 
iakby w Ewangelii S. Jana stowo S2owo 
nie bylo druga oſoba Troycy 8. 

Aloi, vid. Alloı. 

Aloïage, vid. Alloiage. 

Aloïau, f. m. ein Ribben⸗Stuͤck vom Od fen; 
ein Ruͤck⸗Stuͤck. Szrotowa pieczenia. 
Un gros, un petit, un excelenralojau ; 
mariner, faire rotir un alolau; mettre 
un alolau en ragout. 

Aloides, f- m. plur. Rieſen, fo den Him⸗ 
mel follen geſtuͤrmet haben, Aloëi Soͤh⸗ 
ne. Olbrzymowie a Synowie Aloi- 
defa, co do Nieba wedfug fabut po- 
ganfkich fzturmowali, 

Aloier, za, Alloier. 

Aloigne, L€ Faß, Holz, oder ſonſt ein 
Zeichen, wo der Anker lieget. Beczka, 
drewno albo inny znak, gdzie kotwi- 
ca leży. 

Alonger, cum derivativis, vid. Allonger. 

Alopecie, f. f. (alopecia) das Haar⸗Nus⸗ 
fallen, Haar⸗Ausgehen, vom menuſchen. 
Olylıeuie, wiolow opadanie, o ER 

Alors, 
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Alors, adv. damals, da, alsdann. W ten 
czas, wtedy; tedy. $ J'ai perdu alors 
le titre de vainqueur. 

Alofe, f. V (alofa) Alvſe, Elfe, Sardelle, 
ein Fiſch. Sardela, rybe. g 

Alofer, v, a. obf. loben. Chwalie, 

Alouchi, fm. wohlriechendes Gummi vom 
weißen Canel⸗Baum. Gummi albo 
żywica wonigca, 2 drzewa białego 
cynamonu cickgca. 

Alouër, cum derivatis, vid. Allow. 

Aloüette, f.f. (alauda) eine Lerche. Sko- 
wronek. § Alouette mäle, femelle, 
commune. 
Ioüette huppee. 
Daierlatka. 

‚Aloüette de Mer. eine See⸗Lerche. Sko- 
wronek morfki. 

*jlatend que les aloüertes lui tombent tou. 
zes vöties dans le bec. gebratene Voͤgel 
ſollen ihm ius Maul fliegen. Bez prace 
mieć chce kofacze; pieczonemu go- 
Tabki maig wlecieć do gąbki. 

f le ciel tomboit, An auröit bien des 
aloiettes prifes. wenn der Himmel eins 
fällt, find alle Wachteln gefangen. Gdy 
Niebo fie obali, wfzyftkich nas przy- 
wali; nie mamy przyczyny, fie tego 
obawiać, 

Alouvi, vid. Allovi. 

Alourdir, v. 4. betauben, das Participium 
dieſes verbi ift nur gebräuchlich. Za- 
glufzać, ogľufzać kogo, w zwyczais 

> zylko ieſt participium zego stowa. $ Le 
bruit des cloches ma alourdi ; j'en 
ai la tete tout alourdie. 

Alouvi, vd. Allouvi. 

Alpagne, f.m. ein Thier in Peru, das Wolle 
trägt. Zwierze w kroieftwie Peru 
wefnifte iako owca. 

Aloyau, vid. Aloïau. 

Alpes, f- f. (Alpes) 1) die Alpen, ein Gez 
birge, fo Italien von Frankreich ſcheldet; 
2) im Scherz: ein Pudel, 1) Gory 
Alpeyfkie Wiofka ziemie od Fran- 
cyi dzielące ; 2) żartem: Garb. $ 1) 
Les Alpes font hautes; 2) prétendez- 
vous en belle taille avec les Alpes fur 
le dos. 

0 a les Alpes fur le dos. er it pucklicht. 
Garbatym 8 garb ma. SC 
Alpha, f.m.(alpba) ein Griechiſches a, der 
erſte Buchſtabe im Griechiſchen Alpha⸗ 
bet. Greckie a; Pierwſea litera w 


eine Haube Lerche. 


Greckim obiecadle. $ Un Alpha bien 


fait, mal fait. 

‚Alpha d Omega. der Anfang und das Enz 
e, Redens⸗Art aus dem 1 Cap. der 
Offenbarung Johannis. Alpha fi 
Omega, to ieſt; poczatek i koniec, 
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slowa wzigte z pierwfzego rozdziale 
De S 150 des 

Alphabet, Ca. (Alphabetum) 1) ein Al⸗ 
phabet oder 23 Bogen; 3) ein Abe⸗ 
Buch; das Abe; z) die Buchſtaben der 
Buchbinder, womit ſie die Titel auf den 
Nuͤcken der Bücher machen; 4) Negiz 
ſter an einem Handels⸗Buch, man nen⸗ 
net es auch table, Index, repertoire. 
5) Grabſtichel zum Kupferſtechen. 1) 
Alfabet, albo 23 arkufzow; 2) chie- 
cadio, elementa ; 3) Litery introliga- 
torfkie, ktoremi. tytuł na grzbiecie 
kfiegi wybilaig ; 4) Regieſtr u kfiegi 
kupieckiey, »azywaig go teù table, 
index, a/bo repertoire; 5 Dfotki do 
diubania kuperfztychow. $ 1) Ge li- 
vre a trois alphabets; 2) aprendre fon 
alphabet: favoir Palphabet; montrer 
Palphabet. 

Alphabétique, adj. c. (alphabeticus) alpha⸗ 
betiſch, nach der alphabetiſchen Ordnung 
eingerichtet. Obiecadfowy; podług 
obiecadiowego porządku rozłożony. 
$ Réduire par ordre alphabétique: 

Alphaenix, f: m. in der Apotheke: Gere 
ſten⸗Zucker. w Aptyce: lęczmieij cu- 
krem warzony i w- lafki uformo- 
wany. 

Alphanet, f- m. ein Falke von Tunis in der 
Barbarey, der zum Rebhuͤner⸗Fang befer 
als der Europaiſche iſt. Sokoi 2 Tu- 
nify w Barbaryi, na korupatwy od 
Europfkiego ſpoſobnieyſzy. 

Alpheta. Lamm der Aſtronomie: Stern 
von der zweyten Große in der Norda 
Crone. w Aſtronomli: Gwiazda dru- 
giey wfpanialosci w wiencu pofno- 


enym. 

ee (Alphonfus) Alphons, ein 
Manns⸗Nahme. Alfons przezwiſko 
mefkie. $ Onze Rois en Eſpagne 
ont porté le nom d Alphonſe. 

Alpion, f-m. im Baſſet⸗Spiel: umge- 
bogenes Zeichen am Karten⸗Blatt, als 
wenn man ein Paroli macht. Graige 
ere w karty baſeta nazwang : Przy- 
gięty znaczek u karty, iak gdy pg- 
roli ezynig. 

Alpiſte, Alpıce, Alpiſtre, f: f. (itbofper- 
mum) Canavien - Saamen, Canarlen⸗ 
Futter. Wroble profo. 0 

Alquaquenge, vid. Alkekengi. 

Alquier, f. m. ein Maaß in Portugall zum 
Getreide und Del, Miara w Portugalii 
do zboża i oliwy. l 

Alquifoux, f. m. eine Art Bley in Engel- 
land, das leicht zu Pulver zu ſtoßen, 
aber ſehr ſchwer zu ſchmelzen it. Olow 
pewny W Anglii, ſnadno fig w proch 

zetrzeć 
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zetrzeć lecz nie zaraz fie rozpu- 
scić daie. 

Alface, f. f- (Alfatia) Elſaß, ein Land zwi⸗ 
ſchen Schwaben und Frankreich. Alfa- 
cya, kraina miedzy Francya i Szwab- 
{ka ziemią położona. 

Alſan, vid. Alefan. 

Alſidomaut, f. m. der vermittelſt des Mehls 
wahrſaget. Wielzezbiarz 2 maki 
wiefzczacy. 

Alte, vill. Halte. 

Alterable, oct. com. das da kann verändert, 
verwandelt werden. Odmienny, co 
może byd2 odmienione; odmianie 
podiegły. $ Les métaux ne font pas 
tous également altérables. 

Alterant, e, adi. das da Durt mahet. 
Pragnienie, łaknienie czyniacy. 

Alterant, ſ. m. Arzeney, fo die Feuchtig⸗ 
keiten veraͤndert, aber nicht purgiret und 
nicht vomiret. Lekaritwo wilgotnosé 
i humory odmieniaigce,a co nie ſpra- 
wuie womitu ani purgacyi. $ Les 
altérans font necefläires dans beau- 
coup de maladies. 

Altératif, ive, adj. das da verändern kann. 
Odmienić -mogący; co odmieniać 
może. $ Remedes alteratifs. 

Alteration, f- f- u) merkliche Veraͤnde⸗ 
rung; 2) Vermiſchung, als der Muͤnze 

durch Bug; 3) Verfaͤlſchung, Veraͤn⸗ 
derung der Schrift⸗Stellen; 4) Durſt. 
1) Odmiana znaczna; 2) zfalfzowa- 
nie, iako monety, niżłzą daag li- 
ge; 3) pofalfzowanie mieyfe w Au- 
torzech; 4) łaknienie, pragnienie 
napoiu. $ r) II n'y a point d’alte+ 
ration fans mouvement: altèration 
viſible, manifeſte; on ne fauroit apor- 
ter la moindre alteration; 2) lalte- 
ration des monoies; 3) Les livres 
des anciens jont fouvent diverſes al- 
terations; 4) une grande, une vio- 
lente, une cruelle, une ſenſible alte- 
ration; le chaud caufe d’alteration; 
la chaleur venant à croître l’altera- 
tion fe raluma. 

Altercas, f. m. obf. N 

Altercation, f.. ol Zank, Streit; Haz 
der. Swar, zwada, ſpor. $ Ily a eu 
de altercation entre eux. 

Alrtéré, f. m. 1) ein Durftigers 2) einer, der 
ſehr nach einer unerlaubten Sache vers 
langet. 1) Ealengey; 2) Chuć do czego 

nagannego maigcy. 

Alcére, f- V. oll. Beſtuͤrzung, Gemuͤths⸗ 
Unruhe. Fralunek, kłopot, ſmętek, 
miepokoy. $ L’aproche de l'ennemi 
a mis le Rotanme en de grandes alte- 
res; je ne vous faurois dire la peine 
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& Paltére ou elle fut pendant un 
eſpace dun quart d'heure, 

Altere, &e, adj. vid. Alterer. 

Alterer, v. a. (alterare) 1) ändert, verz 
Audern; 2) verfälfchen, verderben; 3) 
Durt erwecken; 4) ſchaden, beſchaͤdi⸗ 
gen. 1) Mienid, odmieniac; 2) Pfug, 
{kazić, zfalfzowac: 3) Pragnienie, 
laknienie czynić; 4) Szkodzić. $ 
1) Nous raportons les choſes fans y 
rien altérer; ils ont altéré & falſifiè 
quelques endroits de l'Ecriture pour 
deduire les peuples; 2) il eft défen- 
du fur peine de la vie d'altérer la 
monoie; je me contente de rapor- 
ter la chofe naïvement fans rien al- 
terer de la verité; 3) Le chaud al- 
tére, le falé altére & nuit à la fan- 
tét 4) rien n’altere plus la ſanté 
que la grande débauche; pourquoi 
condamnes tu ma façon de vivres, 
puisqu'elle m'altére point mon corps. 

s’alterer, u. v. 1) ſich verändern, ſich ver⸗ 
ringern, ſchwaͤcher, ſchlechter, geringer 
werden: 2) durſtig werden, fih Durf 
verurſachen, Durſt bekommen. x) 
Odmienie fie w gorſze; pfuc fie, 
slabſzym, podleyfzym zoftawa&, ſpo- 
deg, nadwatlae fie; 2) upragna£ fie; 
laknienie {fobie ſprawié; pragnienie 
fobie czynić. $ r) Sa fanté com- 
mençoit de altérer; les arbres; 
qu'on aporte de loin s’alterent; 2) je 
me fuis altérè à force de marcher; 
on s’altere en courant. 

altéré, ée, adj. 1) verändert, verfälfcht, 
verdorben; 2) beſtuͤrzt, voll Unruhe; 
3) durſtig. 1) Odmieniony w gorſze; 
2zfalſzowany, zepſuty, fkazony, naru- 
fzony, nadwatlony; 2) Zdumiaiy, 
zdretwialy, przenikniony do żywego, 
pomiefzany; 3) upragniony, faknacy, 
pragnieniem fpalony. $ ı) Paflage de 
l'écriture. altéré; la verit& alteree; 
monoie altérée; corps altere; fanté 
altérée; a) il a Pair tout altéré; 3) il 
eft toujours altéré, il trinque à PAle- 
mande. 

Altéres, J.. f. plur. vid. Altere. 

Alternatif, ive, adje. (alternatus) das 
eins ums andere it, das wechſelswei⸗ 
fe geſchicht. Naprzemiany, na prze- 
miany uczyniony, idacy, rozlozo- 
ny. $ Ordre alternatif; ofice al- 
ternatif. 

Alternative, f. f.(alternatio) 1) die Freyheit 
eines von zweyen zu wehlen; 2) der Wech⸗ 
ſel, der Umwechſel. 1) Wolność, iedno fo- 
bie ze dwuchrzeczy obrac; 2) Alterna- 
ta, przemiana, przemianki. & 1) Donner, 

refufer 


un 
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refufer l'alternative, L’alternative ne 
lui plait pas, le choque, on luia ac- 
cordé l'alternative, on luia propofe 
l'alternative; 2) les: Nonces gardent 
l'alternative dans leletion d'un Ma- 
rechal entre les trois Nations, la grande 
Pologne, la petite Pologne & la Litua- 
nie, ils gardent l'alternative entr’eux. 

il a alternative avec lui. er hat mit ihm 
den Ummechiel, als im Vorſitz, in Ver⸗ 
gebung der Aemter ze. Ma 2 niem al- 
ternate, iako w zaliadaniu, w rozda- 
waniu wakanfow &c. 

les alternatives de la fortune. ber Gluͤcks⸗ 
Wechſel. Odmiennosg, alternata ſzcze- 
scia, Izczescie alternarg idące. 

Alterne, adj, c. (alternis) 1) in der Bo⸗ 
tanic: wechſelsweiſe von beyden Seiten 
ſtehend, als die Blaͤtter an dem Sten⸗ 
gel; 2) in den Wappen: das eins um 
das andre überein kommt, als das erſte 
und vierte, das andre und dritte Feld, 
wenn fie ins Kreuz getheilet find. 1) W 
zielney nauce; na prꝛemianꝝ z obu fron 
todygi ftoigcy, iako liſtæi; 2) w er- 
bach: na przemiany położony, iako 
pierwfze a czwarte, drugie a trzecie 
pole, gdy na krzyż herb iett podzie- 
lony. f 

angles alternes. in der Geometrie: Win- 
kel, fo von einer Perpendicular- Linie 
entſtehen, die zwey Parallelen durch⸗ 
ſchneidet. W Gieometryi: Anguly.na 
przemiany, ktore ¿krzyżowa linia, 
przez rownoodlegfe linie pufzczona, 
czyni: 

Alterquer, obf. wid. Conteſter. 

Alteſle, / f. der Titel: Hoheit, Durch⸗ 
lauchtigkeit, Titel den man Fuͤrſtlichen 
Perſonen giebt. Kfiazecia Mose, Ty- 
tut Kfazeoym ofobom przyzwoity. A 
Son. Alteſſe m'a commandé, 

Alteffe roiale. Königliche Hoheit, Titel fo 
Prinzen vom Königlichen Geblüt, wie 
guch den Groß⸗ und Erz⸗Herzogen gege⸗ 
ben wird. Krolewiczowika Mose, ty- 
tuf kliaäetom ze krwie krolewikiey, 
Wielkim kfiazerom i Arcykliazetom 
należący. 

Alieſſe Serenifime. Durchlauchtigkeit, Tiz 
tel der den Teutſchen und andern res 
gierenden Fuͤrſten, die nicht Churfuͤrſten 
find, gegeben wird. Kliazecia Mose 
albo wielmoznose, tytuł ktory Nie- 
mieckim i innym panuigeym kfiaze- 
tom, co nie f} Elektorami, dawany 


bywa. 
Althée, Althæa, f fi vig. Guimauve, 
Altier, ere, adj. hochmuͤthig, ſtolz. Pyſzny. 
dumny, § Il a le cœur un peu trop 
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altier, il a la mine altiere, altier de 
fon pouvoir, les honnetes femmes 
font ordinairement altiéres à caufe de 
la bonne opinion qu'elles ont de 
leur vertu, il eſt altier de fon mérite, 
de fa nobleſſe. 

Altierement, adv. ſtölz, hochmuͤthiger 
Weiſe. Dumnie, zuchwale, 

Altimetrie, / f. erter Theil der Practi⸗ 
ſchen Geometrie, der da weiſet, wie 
man die Höhen und Tieſen ausmeſſen 
fol. Częsé pierwfza gleometryi prak- 
tyczney, albo nauka o wyimierzeniu 
wyfokosci i głębokogci. 

Altin, f. m. eine Münze in Rußland von 
drey Kopeycken. Altyn, moneta Ros 
iyyika trzy kapiki pfacgca. 

Alucher, v. a. obf: anzünden. Zapalie. 
Aluco, / m. eine Art Eulen. Sow ros 
dzay. \ 
Aluchon, f. m. Rand⸗ Stab in der Welle, 
fo in ein Kamm⸗ Rad grelfet. W mty- 
nie: Cewa w palce kota palecznego 

zapadaigca. > 

Alude, f. f. (aluta) gefärbt Leder zu Büz 
her- Bänden. Skora farbowana do o- 
prawy kfiag. 

Aludel, J F. ein Chymiſch Gefäß zum 
ſublimiren, ein Sublimir⸗Topf. Na- 
ezynie Chymickie do fublimowania, 

Alveole, fi m. (alveolus) 1) Bienen⸗ 
Häuschen, Honig- Zelle im Bieneuſtock; 

2) Hole, Schüͤſſelchen worinnen gewiſſe 
Blumen und Fluͤchte feden, als unter 
der Nelke, über der Eichel; 3) Hole 
aller Glockenformigen Blumen, 1) 
Dzienie, komorka z wofku w ule, w 
barci; 2) 'klobuczki, czaízka u nie- 
ktorych kwiatow i owocow, iako go- 
zdzikowa {podnia, żołędziowa zwierze 
chnia; 3) Wnętrze w fzyftkich kwia= 
tow na kiztalt dzwonkow uformowae 
nych. § r) Chaque abeille a fon pe- 
tit alveole; 2).lalveole d'un gland, 
d'un oeillet. 

Alveole, J. f. (alueols) Zahn- Kaͤſtlein, 
Loch in der Kinn Lade, worinnen der 
Zahn fedt. Gnjazdo, foze zebowe, 
dziura w ktorey z3b tkwi w czelusci. 
$ Cette dent ne demeurera pas long 
tems dans ſon alveole, les dents 
étroites ne font pasles meilleurs, par- 
ce que leurs alveoles font petites, les 
dents qui fontieparses les unes des au- 
tres, ont leurs alveoles plus fortes, les 
dents qui font bien emboitses dans 
leurs alveoles, durent plus long-tems 
que les autres, afermir les dents dans 
leurs alveoles, empêcher gue les dents 
ne branlent dans leurs alveoles. 

H Alvin, 
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Alvin, 3 

Alviner, ] vid. Alevin, Aleviner. 

Alvinage, vid. Alevinage. 

Aluine, f. f. obf. vid. Abſinte. Wermuth. 
Piofun. ` 

Alumelle, 9 

Alumer, > wid. All. 

Alumette, j 

Alumineux, eufe, adj. (aluminofas) glat: 
nifó, Alaun haltend, mit Alaun an⸗ 
gemacht. Hatuniſty, halunowy, halu- 
nowany, hafunem przyprawiony. $ Ce- 
la eft alumineux, cette pierre eft alu- 
mineufe. 

Alun, f- m. (alumen) Alaun. Hatun. 
$ Alun rouge, gras, brùlé, il y a trois 
principales fortes d'alun, l'alun de Ro- 
meou de Civita vechia, l'alun d Angle- 
terre & lalun de Liege ou de Mezier. 

Alun blanc, alun de roche, alun de glace. 
Engliſcher Alaun, der auch Alun d'An- 


gleterre heißt. Halun Angielſki rak- 


ze Alun d Angletenre nazwany. 

Alun de plume. Federweiß, zum Poliren 
des Silber⸗Zeuges. Gatunek hatunu 
do polerowania argienteryi. 

Alun fuccarin. Zucker⸗Alaun. Hatun na 
kiztatt cukru. 

Alun catin, vid. Vedaſſe. 

Aluner, v. g. in Alaun tauchen, mit A- 
laun zurichten. W halun namoczyć, 
hatunem zaprawić, napuízczać, hafu- 
nowae. & Toutes les chofes qu'on 
veut teindreen cramoifi, doivent être 
fortement alunees. 

Alure, vid. Allure. 

Alypum, f-m. weißer Turbith, ein Kraut. 
Cwikła pomorſka, odmieni kwiat, 
Turbit biały, ziele, ji ; 

Alyſſon, f- m. (Alyför) Name unter: 
ſchiedener Kräuter, Imię ziot ro- 

y .zuych. 

“Aly ön de Dioſcoride. Beruf⸗Schwand. 
Sadliczka ziele. 

Ablan de Gallien. Alyſſen. Konopka 
zıeie, 

io “maritime. Meer⸗Alyſſen. Ko- 
nopka pomorſka. 

Alzan, vid. Alezan. 

Am, vid. Aem. 

Amabilitt, /. f. obf. (amabilitas) Lieblich⸗ 
Feit, Liebenswuͤrdigkeit. Przyiemnosc, 
pofzanowanie. 

Amacoſtie, Amacoztic, ſ m. Amacoſticken⸗ 
Baum in America, der dem Epheu 
gleichet. Drzewo amakoſtykowe w 

Ameryce, blufzczowi podobne. 

Amades, vid. Hamades, 

Amadis, f. m. 1) Amadis, der erſte Franz 
zoͤſſche Roman, ſo in etlichen zwanzig 
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Baͤnden beſtehet, und ehebeſſen ins Teut⸗ 
ſche ift uͤberſetzet worden; 2) ein kleiner 
Aufſchlag an einem engen Ermel, den man 
anhängen und wieder losmachen kaun. x) 
Dzieie Amadefa, Roman naypierwizy 
Francuſki; dwadziescia i kilka kſigg 
poféwierci arkufzowych wynoli, Nie- 
mcy go także w dawnych czafiech 
přzetłumaczyli; 2)zarękawie. H Li- 
re l’Amadis; 2) ilya de beaux amadis, 
de jolis amadis, des amadis galonnes, 
des amadis brodez d'or le mieux faits 
du monde. - 

Amadote, ff. Amadoten⸗Birn. Ama- 
dotka, gruſzka amadotowa, woc, $ 
Les amadotes font excelentes. 

Amadote, f. m. ein Amadoten-Birn⸗Baum. 
Grufzka amadotowa drzewo: 

Amadou, f. m. Pulver Schwamm, Feuer⸗ 
Schwamm. Hupka, gubka, gebka, do 
krzeſania. 

Amadoüement, f. m. vulg. Sch meicheley, 
erdichtete Careſſen. Pochlebitwo kare- 
{y zmyslone. 

Amadouer, v. 4. 1) ſtreicheln eine Katze; 
2) ode, ſchmeicheln, liebkoſen. x) Gla- 
{kać kota; >) wulg. pochlebiag, głafkać, 
poblazaé. 9 1) Il paffe toute la jour- 
nee à amadoüer fon chat, & à cher- 
cher les pucesde fa babiche; 2)l’'hom- 
me neft que pour amadoüer la femme, 
animal qui n'eft fait que pour être ca- 
reife. 

Amadou£ur, f-m. vulg. Schmeichler. Po- 
chlebca. — 

Amaigrir, v. æ. 1) mager machen, auszeh; 
ren; a) austrocknen, auszehren, ein Seld- 
3) abſcharfen, eine ſcharfe Kante hauz 
en, ſpitzig zuhauen, als ein Holz, einen 
Stein. x) Chudzic, wychudzie, chu- 
dym uczynić; 2) wypfonic, wyfufzy& 
ziemię; 3) przycioſac, zakonczag, iako 
kamien, drewno, krawadz. $ 1) Le 
carême amaigrit les gens; 2) Lavoine 

EKxcle lin amaigriſſent le champ; 2) amai- 
grir une piece de bois. 

amaigyir, U, n. Samaigrir, v. 1, mager 
werden, abnehmen. Zchudnge, fehnać 
na ciele. $ Il amaigrie tous les jours. 

Amaigriſſement, f; m. das Mager werden, 
das Abnehmen. Chudosé, chudnie- 
nie, $ Lamaigriſſement où elle et, 
fait deferter tous fes galans. 

(*Amalgamazion, f. f : 

(Amalgame, f. m (amalgama) in ber 
Chymie: ein Teig aus einem Metall, 
welches geſchmolzen, mit Queckſilber 
vermiſchet, und ins kalte Waffer gegof- 
fen wird, ein Amalgama. IW Cham, 
Masc 2 krufzeza rozpuſaczonego, ży- 
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wem srebrem pomiefzanego iw zimng 

wode wlanego. $ L’amalgame de l'or 
fert aux Doreurs; cet amalgame eft 
bon & bien lavé, 

Amalgamer, v, æ. geſchmolzen Metall mit 
Queckſilber vermiſchen, und es ius Waſ⸗ 
fer. gieſſen; amalgamiren. Krufzec 
roztopiony i Zywem srebrem po- 
mielzany, w zimną: wlać wode;, 
amalgamować. $ On amalgame ni le 
fer, ni le cuivre. 

Samalgamer,v.r. ſich amalgamiren. Amal- 
gamować fie. $ Tous les métaux s’a- 
malgament hormis le cuivre, le fer, 

Amande, Amandement, vid. Amende. 

Amande, f. f. (amygdalum) 1) eine Manz 
del; 2) Kern, der im Stein einer Frucht 
ſtecket; 3) ein mandelfoͤrmiges Stuͤck⸗ 
chen Cryſtall, an den Cron⸗Leuchtern. 1) 
Migdaf, owoc: 2) iadıko w peſtee; 3) 
kıyftalna kfztałt migdafu rzezany, u 
lufter i swiecznikow kryfztalowych 
2 pretami w pokoiach wifzacych. 
§ 1) Amande douce; amande amere; 
2) amandes des prunes, de cerifes. 

amandes, plur. bittre Mandeln, ſo in Oſt⸗ 
Indien ſtatt des kleinen Geldes ausgege⸗ 
ben werden. Migdaly gorſkie w In- 
dyach wfchednich, ktore miafto dro- 
bnych pieniędzy udawaig, 

Amande, f. m. Mandel- Milh. Mleko 
2 migdalow wiercianych. 

Amandler, . in, (amygdala) der Mandel⸗ 
Baum. Migdaf drzewo. 

Amant, f. m. ein Liebhaber, Anbeter, Ver⸗ 
liebter. Kochanek, zaletnik. $ Un 
vrai, un ardent, un fincere, un fidele 
amant; un amant fage, diſcret, indi- 
fcret, volage, inconſtant, leger, heu- 
reux, malheureux, infortuné. 

Amante, / f. Geliebte, Verliebte. Ko- 
chanka, mifośnica. $ Une jolie, une 
belle, une adorable, une agréable aman- 
te; une amante de tres-bon air; un 
amant qui a du mérite fe fait aife- 
ment des amantes. 

Amanter, v. a. obf erzehlen, melden. 
Oznaymić, powiadać. 

Amarante, f. F(amarantbus) eine Blume, 
Sammet⸗Blume, Vapageyen - Kraut, 
Tauſendſchoͤn, Floramor, Amarant: 
2) die Farbe, fo dieſer Blume gleicht; 
3) bey den Poeten; ein Nahme einer 


Geliebten. 1) Brunat, Harfat, kwiat - 


mifosci; amarant; 2) kolor do bru- 
` natu podobny; 3) 4 Poesow: Imię 
kochanki. 
Amarante tricolor; amarantedetrois cou- 
leurs. dreyfarbigter Amarant, der nicht 
bluͤhet, det ſchoͤne Blatter hat. Bru- 
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nat trojakiego koloru, 2 liscia ſwegs 
piękny, ‚choe nie kwitnie. 
Amarantine, f. f. vid. Anemone. 


Amarelle, f. € eine Art Kirſchen. Gatu- 


nek wisni. ` 


Amarque, f f. ſchwimmendes Holz, Faß} 


oder font ein Zeichen, wo der Anker 
lleget, eder wo gefährliche Klippen und 
Sand⸗Banke find, damit ſich die Schif⸗ 
fe vor Ungluͤck in Acht nehmen Können. 
Drzewo, beczka albo infzy znak po 
ı wodzie tam plywaigcy, gdzie kotew 
leży, albo gdzie fa Tkaty i haki za- 
kryte, aby fie okręty niebezpieczen- 
ftwa wyftrzegać Í uchronić mogły, 


Amarrage, f. m. auf derSee; 1) das An- 


kern der Schiffe; e) der ganze Vorrath 
der großen Seile und Tauen; 3) Kno⸗ 
ten, Zuſammenbindung ener großen 
Seile mit einem kleinern. 1) v Mary- 
narzow : -wyrzucanie kolwic; 2) 
wizyftkie liny wielkie; 3) węzeł po- 
wroza dwie liny wielkie Sciagalacy $ 
związanie dwuch lin powrozem. 


Amarre, f. f. auf der See; ein dickes 


Seil, womit man etmas anbindet, ein 
Seil, womit das Schiff kan angebunden 
werden, als ein Segel⸗Tau u. d. g. ein 
Schiff Seil, Kabel. Termin zeglarski: 
lina wielka do przywiazania czego; 
lina wielka, ktorą okręt do lądu może 
byd2 przywiązany, iako lina żaglowa. 


Amarres, f. f. plur. beym Zimmermann: 


zwey Holzer mit Löchern, einen Zapfen 
durchzuſtecken. U cieśli: dwa drewna 
z dziurami do czopu we $rzodku. 


Amaxrer, v. 4, auf der See: mit einem 


großen Seil anbinden. Termin zeglarskiz 
przywiazac, związać co ling wielką. 
$ Amarrer un cable-à une ancres 
amarrer un vaiſſeau, ‚une chaloupe. 


Amas, f. f. ein Haufen, eine Menge; eine 


Häufung. Kupa, gromada, wiele 
moć, fila. $ Un petit, un gros amas; 
la plus grande partie de ja Philoſo- 
phie humaine pelt quun amas d'ob- 

* feuritez, d'incertitudes-ou même de 
fauſſetez; les nations Orientales ſur- 
pallent celles de l'Europe dans Tamas 
de titres; amas de blé; la vie n’eft 
qu'un amas de douleurs, de travaux, 
de peines. 


faire un amas de quelque chofe. einen 


Haufen von etwas ſammlen. Zebras 
kupe czego. Ua fait un amas de 
pierreries. 


Amaſſer, v. 3. 1) häufen, zuſammen leſen, 


ſammlen; >) von der Erde aufheben, 

beſſer ramaffèr. 1) zgromadzić, zbie- 

raé, zkupić; 2) zziemje co podnieść 
Ha lepfes 


— 
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lepfze ieft stowo ramafler. $ 1) Pour- 


quoi, fou que vous étes, amaflez vous 
talent {ur talent? 2) amaflez mes gans. 
samaj]er, u. r- ſich haufen, fich ſammlen, 
zufammen kommen. Zgromadzie fie, 
ziechae fie, zchodzi& fie. $ Elles 
S’&toient amällees en grand nombre. 

Amallette, f: f- Spatel von Holz, Horn 
oder Kupfer, die gertebenen Mahlers 
Farben vom Neib -Grein zu nehmen. 
Kopyſtka, drewniana, z rogu albo 2 
miedzi, do zbierania farby malarſkiey 
na kamieniu ftartey. 

Amafleur, f. m. ein Sammler, Einſamm⸗ 
ler, der etwas ſammlet, in Menge guz 
fammen bringt, beffer namalſeun. Ten 
ca w 'kupe zbiera, gromadziciel, 
lepfze słowo ramalleur. 

Amateloter, v. 4. auf der See: die Maz 
troſen oder Boots-Knechte zu ihrer Ar- 
beit Paarweiſe anordnen. Plou albo 
Maydkow parami do roboty na okre- 
cie ordynowae. $ On a amatelore 
toute l'équipage. 

Amateur, f. m. (amator) ein Liebhaber. 
Kochaħek, Mifosnik czego; kocha- 
iacy fie w czym. $ Le peuple et 
grand amateur des voluptez. 

Amatir, v. a. bey den Goldſchmieden: 
matt machen: dem Gold oder Silber 
den hellen Glanz benehmen. u Ztorni- 
kow: Zzfotu albo frebru glancu za ia- 
{nego przytrzec, przytepic. $ Il faut 
vite amatir cetre vailelle, 

Amatifte, vid. Ametilte. 

Amaurofe, f. f. (amurofs) Blindheit, da 

man keine aͤußerlichen Zeichen derſelben 
an dem Auge gewahr werden kan. Sle- 
pota jaſna, w ktorey znaki żadne Je 
zewnątrz na oku nie wydaig. 

Amazones, f. f. plur. (Amazones) Hel- 
dinnen, die fich ehedeſſen die rechte 
Bruſt abbrannten um zu den Waffen ge⸗ 
ſchickter zu ſeyn. Heroiny, ktore nie- 
gdyż fobie piers prawą paliły, aby 
do oręża byfyſpoſobnieyſzemi. 

Amazone; f. f- eine Heldin, ein kriegerl⸗ 
ſches Weib, eine beherzte Frau. Rycer- 
ka, Heroina, nieuſtraſzona biafaglowa. 
$ Vous étes Pune & l'autre deux fran- 
ches Amazones; Vende Reine de Po- 
logne a pafle pour une Amazone. 

Ambacht, f m. infonderheit in Flan⸗ 
dern: Ober- Botmäßigfeit in einem 
Kreis, unter welcher die Ober- und Unter⸗ 
Gerichte ſtehen. Oſobliwie we Flan- 
dryi: Jurysdkeya, kafztelania nad 
wyżfzemi i nizizemi iadami w Po- 

wiecie. $ Les ambachts de Bourbourg, 
de Caſſel, d'Ypres & e 
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Ambacte, f: m. im alten Gallien: Schutz⸗ 
genoſſen; Liebling, der immer um einen 
Herrn iſt, von dieſem Wort ſoll das Wort 
Ambaſſadeur entſtanden ſeyn. w Galii 
albo w Goen Francyi: Rekodayny; 
kochanek, wiernek ; wedtug niektorych 
stowo Ambaſſadeur zr4d ma pochodzić. 

Ambages, f. f. pker. (ambages) unmdthie 
ger, unverſtaͤndlicher Umſchweif der Wor⸗ 
te. Zbyteczne i zawiłe słowa. $ Vous 
ne parlez que par ambages. 

Ambaiba, Ambayba f. m. Baum in Bra: 
filien, aus welchem ein olichter Saft fief- 
fet, der den Wunden dienlich iſt. Drzewo 
Brezylfkie, {ok oleiowaty z niego 
ciecze na rany barzo wyborny. 

Ambintinga, f. m. ein Baum in Braſi⸗ 
lien, deffen Saft die Wunden und Ge- 
ſchwuͤre heilet. 'Drzewo Brezylikie, 
fok jego rany i wrzody leczy: 

Ambaflade, f. f- 1) Geſandſchaft, Amt ei- 
nes Geſandten, der Gefandte mit fei- 
nem Gefolge und Hofſtatt; 2) Poſt, 
Nachricht, Botſchaft. ) Pofelltwo, 
legacya; urząd poſelſki, ſprawowa- 
nie legacyi; Poſeſ z ſwoig Komitywa} 
2) Poſzta, wiadomose, nowina, $ 1) 
Ambaſſade glorieufe, importante, il- 
luftre, ſolennelle, celebre; aller en 
ambaflade, envojer une ambaflade. 
S’acquiter glorieufement de fon am- 
baſſade; il arriva une ambaflade de 
France; 2) Elle á zech ung ambaflade 
de la part de fon galant. 

Amballadeur, f m. ein Geſandter, Botſchaf⸗ 
ter, Abgeſandter von einem Könige oder 
freyen Staat an den andern; 2) ein Bote, 
ein Abgeſchickter, im Scherze. r) Po- 
fet od Regnanta albo Rzeczypofpoli- 
tey do Regnanta albo Reeczypofpoli- 
ty; 2)%artem: Poslanik, posłaniec. $ 1) 
Ambafladeur ordinaire, extraordinaire; 
envoïer un Ambafladeur à un Prince 
fouverain; être Ambafladeur en Fran- 
ce pour la Republique ; les Ambafh- 
deurs doivent joüir dune füret& in- 
violable; les Ambafladeurs ne peu- 
vent negotier, tant qu'ils font prifon- 
niers; le mot d’Ambafladeur tire fon 
origine d'Eſpagnol Ambafciadore ou 
Embaxador, qui vient du mot Efpa- 
gnol Embias, & qui fignifie envoler; 
un ambaſſadeur peut &tre tel fans la 
lettre de Créance. Les Souverains 
n'ont leur Ambafladeur quà des 
Souverains; L'Ambaſſadeur de Vigue- 

Jort, Lambert #Afchaffenbourg , Saxo 
Grammaticus, Philipp de Comines; 
PHiitoire ou le recit des afaires d’Etät 
& de guerre, qui a été écrit en Ha- 
lande 
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lande en XV Volumes, le Comte 
` Balthafar de Caſtillan, Gharles Pa cal, 
Marfelaer, les memoires de L. M. P. 
Les m&moires de Lamberti font d'ex- 
célens ouvrages pour un Amballadeur. 
En Poloone on fait civilite aux Am- 
baladeurs aufi bien quiailleurs, les 
Ambafladeurs fon inviolables; 2) je 
te prendrai pour mon amballadeur. 

Ambajjadeur ordinaire. Groß ⸗Bothſchaf⸗ 
ter, der etliche Jahre oder Zeit Lebens 
an einem Hofe lebet, Pole ordyna- 
ryyny na długą albo tes dozywo- 
tnig rezydeneyg zesłany. Les Po- 
lonois ne foufrent pas les Ambaffa- 
deurs ordinaires. Voiez L Ambaffä- 
deur de Wiquefort Tom. ı. p. 8- 

‚Ambajledeur extraordinaire. ein aufferz 
ordentlicher Gefandter, der nur auf me: 
nige Zeit abgeſchicket wird. Poſef ex- 
traordynaryyny na czas krotki zesłany. 

Ambajladeus d'amour, Ambaffadeur de 
joie, ein Kuppler, Qiebes - Bothe, Liebes⸗ 
Poſtillien. Rufians lednacz kradzio- 
ney milosci. 

Ambailadrice, f. F. 1) Gefandtin » Grof- 
Bothſchafterin; 2) im Scherz: Bothin, 
Zeitungs: Trägerin. 1) Poſefkina, Pos- 
Jowa, Małżonka Posła cudzoziem- 
fkiego ; 2) zartem: Postanka,klekotka. 

Ambaffadrice d'amour, Ambajladrice 
de joie. eine Kupplerin. Jednaczka, 

Rufianka, do podwiczney miłości oka- 
zyą daigca, 

Ambate, f. m. Indianiſcher Nußbaum, der 
dem Welſchen gleicht, die Nüffe defel- 
ben werden mit Eſſig und Salz einge 
macht, und in Gallen⸗Krankheiten ge⸗ 
geffen. Orzech Indyyfki do Wfolkjego 
podobny, owoc lege folg i oem przy- 
prawiony przeciw chorobom 2 żołci 
pochodzäcyın słoży. 

Ambäter, v. a. ein Gaum- Thier ſatteln. 
fiodłać bydło třomokowe. $ Ambà- 
ter un moulet. 

Ambefar, Ambeſas, f. m. im Würfel: 
Spiel: zwey Affe oder zwey Eins, alle 
Aſſe. Graige w koflki: Obiey eſy. 

Ambidextre, adj. (ambidexter) der links 
und rechts it. Oborgczny. $ ll eft 
ambidextre, elle eſt ambidextre. 

Ambigu, ue, (ambiguus) zweifelhaftig, 
zweydeutig, dunkel, doppelſinnig. Wat- 
pliwy, dwuwykfadny, oboſtronny. i 
Mot ambigu, parole ambiguë. 

Ambigu, f- m. 1) Mahlzeit, Collation, da 
die Früchte und der Nach⸗Diſch zugleich 
dër den Speiſen aufgetragen werden; 
) Miſchmaſch, Gemenge; 


20. l 3) ein un⸗ 
ſchlüßiger Menſch, der fih bald auf diefe 
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bald auf jene Seite hängt. 1) Kolacys, 
na ktorą potrawy oraz 2 wetami i fru- 
ktami, dano; *2) mieſzanina; 3) nie- 
rezolut, dfugiem namysiem fie baw ig 
cy,nateinaowefie ważący itronę. $ 1) 
C'eft un magnifique ambigu; 2) cet 
un ambigu de precieufes & de coquet- 
tes que leur perfonne; 3) et unam- 
bigu, on ne fait s'il et Catholique ou 
Proteſtant. 

Ambiguite, f. f. (ambiguitas) Dunkel⸗ 
heit, Zweydeutigkeit, zwendeutige Neben. 
Watpliwose, dwuwykladnose, obe- 
fironnose, fens dwuwykfadny, obo- 
ſtronne słowa. $ Une fächeule ambi- 
guité. 

Ambigüment, adv. (ambigue) zweydeu⸗ 
tiger Weiſe, dunkel. Dwuwykladnie, 
watpliwie, mgliſto. § I ecrivit am- 
bisüment aux generaux. 

Ambitieux, eufe, adj. (ambitiofus) ehrgei⸗ 
zig, ehrfüchtig. Gornomysiny» wydo- 
komysiny,  gorny , czci pragnący. 
wyniosły, podniefiony w myśli. $ 
Eiprit ambitieux. Les grands & les 
riches font ambitieux, les femmes font 
d'ordinaire ambitieuſes. 

Ambitieux, f.m. ein Ehrbegieriger. Sławy 
chciwy. $ Sénéquc étoitun ambitieux. 

Ambitieuſement, adv. 1) huchtrabend, 
prächtig, ehrneigiger weiſe; 2) hochtra⸗ 
bend, gar zu hoch, von einer Schreib⸗ 
Art. 1) Wylokomyslnie, wyniosfo, 
gornie; 2) nadeto, za wyfoko, o ityle. 
§ i) S’elever ambitieufementau deilus 
des autres; 2) élever ſon ſtile trop am- 
bitieuſement. 

Ambition, f. f. (ambitio) 1) EhraeizEhr⸗ 
begierde; 2) loͤbliche Ehrbegierde, Ehr⸗ 
liebe, (wenn etian noble, belle &. 
darbey ſtehet.) 1) Ambicya, chci- 
wosé stawy, wyniosłość umyslu, 
pragnienie sławy ; 2) Ambicya 
chwalebna, gdy noble, belle &c. przy 
tym słowie ftoi. 9 1) Ambition gran- 
de, violente, arrêter, regler, fixer, 
modérer, borner, aflouvir, ſatisfaire ſon 
ambition; 2) une noble ambition, une 
belle, une ingenieufe ambition. 

Ambitionner, v. a. &. Ehrgeizig begeh⸗ 
ren, Ehre ſuchen, nach ſolcher ſtreben, 

fih eine Ehre aus etwas machen. Pnge 
fie, funae lie ku stawie, stawy chcieć, 
honoru, czci fie dobiiać, naslawe go- 
nić mieć co za punkt honoru. § La 
gloire de vous fervir eft l'une des 
chofes que j'ambitionne le plus. 

Nota. Einige fagen lieber ſtatt dieſes 
Worts: -fouhaiter avec ambition, 
oder rechercher avec ardeur. Nie- 
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krorzy miaſto stowa tego wolg mowik : 

Youhaiter avec ambition, 2/60 chercher 
avec ardeur. 

Ambitionne, ée, adj. mit Ehrgeiz geſuchet, 
ven der Ehre angeflammet. Stawy za- 
biegaigcy, 2 ambicya Zukany, pra- 
gnieniem czci Wzruſfzony, sławą 
przebudzony, zapalony $ Servir fa 

Patrie eft un honneur ambitionné de 
tout le monde, la belle gloire eft am- 
bitionnde de tous les honnêtes gens. 

Amble, f- m. 1) der Paß, Zelter⸗ Gang ei⸗ 
nes Paßgaͤngers, (dieſes Wort wird 

won den Bereutern gar nicht geſpro⸗ 
chen. 2) vlg. ein Zelt Pferd, ein Paß⸗ 

gånger. 1) Jednochoda, (owa zego 

kabwakatorowie wcale nie zazywaig). 
2) vulg. Jednochodnik, zmudzinek. 
$ :) Un amble doux, commode; par- 
fait, rude, fächeux, ce cheval va un 
amble fi doux, que celui qui eſt deſſus, 
peut porter un verre de vin, fans en 

. veriler une feule goute. Mettre un 
cheval à l'amble aux ambles) c’eft un 
cheval qui a un amble le plus com- 
mode du monde. 

Ambler, v. ». einen Paß gehen, beffer: aler 
Pamble. Jednochoda isé albo iachag, 
depiey powiefè : aler l’amble. Celt 
une haquenée qui amble agréable. 
ment, 

Ambler, Amblement, vid. Embler, Em- 

"= blement. 

Ambleur, IL m. Stallmeiſter im kleinen 
Königlichen Marſtall. Koniuſzy kro- 
lewikiey mnieyfzy kalwakaty albo 
mafztalnie. i 

Ambligone, f.m. & adj. c. (Camölygo- 
zum) ein funpfer Winkel in der Mef- 
Kunſt. Anguf rozwarty w Gieome- 
tryi § Ce mur fait en tet endroitun 
coude ambligone. 


Ambliopie, f. f. (amblyopia) in der me⸗ 
Stein: Dunkelheit der Augen, das 
Vergehen des Geſichts, ohne daß man 
einen Fehler an dem Auge Bebe, W 
Medycymie: Slepianie, choroba oczy 
émiąca a. żadnych znakow Powierz- 
chownych nie wydawaigca. 

Ambonoclaſte, fm. (graec.) in der Rir⸗ 
chen Siſtorie: einer der die Mufe in 
der Kirche nicht dulden will. W Dzie- 
sach kościelnych : znoficiel Muzykiko- 
scielney, koroborca. 

Amboutir, vid. Emboutir. 

Amboutilloir, f. m. beym Schlöffer » Na⸗ 
gel⸗Eiſen, womit fie die groſſen Platten 
oder groſſen Kuppen an die Nägel ma⸗ 
chen. Naczynie Slofarfkie do przy- 
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prawienia gfow graybiaſtych do gwo- 
Zdziow. b 

Ambre, f. m. (ambarum ) 1) Boͤrnſtein, 
man nennt ihn auch Karabe; 2) ange⸗ 
nehmer, lieblicher Geruch; 3) Keuſch⸗ 
Baum, Abrahams⸗Baum, Schafmilbe. 

1) Burfztyn, nazywa fig takze Karabé; 
2) Zapach przyiemny; 3) Wioika 
wierzba zfotowierzbie podobna. $ 1) 
Ona de lambre jaune, de Pambre noir, 
de l'ambre grilatre, le favant traité de 
lambre de Mr. le Docteur Sendel eft 
imprimé en Latin à Leipzig, il ya 
de l'ambre foſſile, en Suede & Pruf- 
Je on en trouve dans des lieux fort 
eloignez de la mer, on en trouve 
aufi en Mafovie dans les fablons de 
la Riviére de Narvie, dans les fabloneu- 
ſes colines & dans les forets; 2) ſon ha. 
leine a perdu fon ambre, 

Ambre gris. Ambra, Amber, fo an eini⸗ 
gen Africauiſchen Gee: Kuͤſten gefunden 
wird. Ambra, znayduig ią na nie- 
ktorych pobrzezach morfkich w A- 
fryce. 

Ambre liquide, vid. Liquid. Ambre. 

Ambrer, ©. 2. mit Ambra anmachen, wohl⸗ 
riechend machen. Ambra przyprawić, 
ambrowaé. $ Ambrer des noix con- 
fites, des paftilles. 

ambré, ée, adj. mit Ambra angemacht. 
Ambra Przyprawiony, ambrowany. 
$ Le tabae ambré eft meilleur, que 

autre, ces paftilles font bien am- 
bre&es. 

Ambrette, /. F. wohlriechende Korn⸗Blume 
wohlriechende Rocken oder Zachgrias⸗ 
Blumen. Modrat Turecki, Bfawar 
wonny, Kwiat. 

Ambrette, poire dambrette. Miſam⸗ 
Birne, eine kleine Birne, die nach Am⸗ 
bra riecht. Ambrowka „ Ambretka. 
gruſzka mała ambra wonigca. 

Ambroife, f. m. (Ambrofius) ein Manngz 
Nahme, Umbrofius. Ambrofy, prze- 
zwilko meikie. 

*Ambroife, /, f. Vornahme der Weiber. 
Przezwifko biafoglowfkie Ambrozya. 

Ambroife, Ambrofie, /. e (Ambrofia) 
1) Gökter⸗Brodt, Götter- Speife, bey 
den alten Seiden. 2) Trauben = Kraut, 
Tauſendkorn; 3) gelinde und gefunde 
Arzeneyen, als Syrop, Latwerge, ꝛc. 
1) Pokarm, ſtrawa bogow, u fiarych 
Pogan; 2) Boży. byr. ziele; 3) tago- 
dne a Przytym, zdrowe lekarſtiwa, iako 
fyropy, lambitywy, kofaczki, foki &c. 
$ 1) Sefouler d’ambroifie ; a) ambroiſte 
mäle, ambroifie femelle. 

Ambrofien, nne, adj. (ambrofanus) Am- 
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broſiſch. Ambrozyarifki, od S: Am- 
brozego pochodzący- $ Rit Ambro- 
fien, Mefle ambrofienne. 2 

Ambrun, f. m: (Ebrodunum) eiue Erz⸗ 
pihtide Stadt im Delohinat in 
Frankreich. Arcybilkupfkie miafto 
w Delfinacie we Francyi. 

Ambulant, e, adj. (ambulans) wandernd, 
umherziehend, unſtaͤtig. Wedruiacy, po 
Swiecie biegaiacy. § Commis ambulant, 
troupes des Comediens ambulantes. 

Ambulant, f.m.: 1) ein Landlaͤufer; 2) 
heimlicher Spion, der auf die Konigli⸗ 
chen Pächter und Zoͤllner Achtung giebt; 
3) Mäckler, fo nicht vereidet it; 4) Co⸗ 
mödiaut, der von Stadt zu Stadt zie⸗ 
het. 1) Biegun, tufacz, powfinoga; 2) 
fzpieg, na otkrycie praktyk arendar- 
zow krolewíkich, celnikow &c, fkrycie 
poftanowiony i 3) litkupnik nie przy- 
ſiegly; 4) Komediant jarmarkowy. 

Ambulatoire, adj. c. (ambulatorius) ein 
Gerichts Wort; 1) das nicht an einem 
Orte bleibt, als ein Gerichte, welches 
von einem Orte zum andern verleget 
wird; 2) veränderlich, als der Wille des 
Menſchen, in Anſehung ſeines Teſta⸗ 
ments. Wyraz fadowy: 1) podfug ka- 
deneyi 2 mieyfca na mieyſce idacy, ia- 
ko ſady; 2) odmienny, względem ofta- 
eniey woli albo teftamentow. $ 1) Les 
Tribunaux font ambulaitores en Po- 
logne & en Lituanie, le grand confeil 
en France eft ambulatoire, la cham- 
bre Impériale de Spire étoit au com- 
mencement ambulatoire & elle ne fut 
fedentaire en cette ville- la gwen 
1527; 2) la volonté des hommes eſt am- 
bulatoire jufqu/& la mort. 

Amé, ée; adj. in der Rönigl. Franzöſi⸗ 
ſchen Canzeley: Lieber. Mity, pl a 
cancelaryi, Francuskiey Urzednikom 
przyzwoity. § Nos amez &féaux les 
confeillers de nôtre bonne ville de Pa- 
ris auront le foin &c. 

à nôtre ame & féal. in Rönigl. Briefen 
an einen Unterthan: unſerm Lieben 
und Getreuen. W Krolewf kich Diech 
de poddanego : nam mifemui wiernemu, 

Ame, f. F. (anima) 1) die Seele, das Le⸗ 
ben der Thiere, der Baͤume, der Men- 
ſchen; 2) der Geiſt, die Seele eines 
Menſchen; 3) Seele, ein Menſch; 4) 

das Gewiffen, die Seele; 3) Herz, Sinn, 
Neigung, Geiſt; 6) Triebfeder, das Leben, 
der Autrieb, ſo eins Sache in Bewegung 
ſetzt und ihr gleichſam das Leben giebt; 
7) in der Sprache der Verliebten: 
Herz, Seele, Perſon die man liebt; 
3) Beywort, Aufſchrift, Spruch Aber 


AME 238 

ein Sinnbild; *9) das mittelſte Holz 
in einem Bund Reißig; 10) die Stim- 
me, gerades Holzlein, ſo unter dem Steg 
in einer Geige, Laute ꝛc. aufgerichtet fe 
het; 11) die Muͤndung, das Mund⸗Loch 
an einem Geſchuͤtz; 12) Maſchiuen⸗Holz, 
die Maſchinen auf einem Theater zu 
ziehen, foldes hat ausgeſchnittene Strei⸗ 
fen und einen Wirbel, auf welchem der 
Strick läuft: 13) Model oder Figur ſo 
abgeformet wird, wenn man andere nach 
derſelben giefen will; 14) beym Bild⸗ 
Dauer: die erſte und grob ubergehaue⸗ 
ne Geſtalt eines Bildes, desgleichen 
Figur, ſo mit Gips fol bekleidet werden; 
15) der Stengel an einigen Früchten. 
1) Rzecz zyiaca, dufza w czleku, w 
drzewach,w zwierzęciu, ma tray dziel. 
nosci, karmić fie „ mnożyć fie, rose; 
2) duch, dufzarozumna w ſamym tyl- 
ko człowieku; 3) człowiek, dufza; 
4) fumnienie, dufza, iako, biorę tona 
dufzę albo ſumnienie moie; 5) ſerce, 
wola, mysl, fklonnose, fantazyas 
umysł; humor, ochota, chęć; 6) 
dofza, pobudka , rzeczy drugiey 
co raz. pochopu, pokarmu więk- 
fzego i nowey goracosci dodaiacaz 
7) w fe gamrackim: ferce, duſza, 
oloba mifowana; 8) napis, Iymbolum 
na hyroslifik, na obraz; 29) Sro- 
dek, drewnosrzednie w.peku drewek; 
ıo)dufza,drewieniko pod poditawkiem 
w lutni, w fkrzypkach &c. proſto 
zgorę ſtoigce; 1i) uscie u działa; 12) 
machynka do ciagnienia machyn tea- 
tralnych z koleczkiem i z rowkiem 
po ktorych fzmur biega; 13) foza, wi- 
zerunk do robieniaform do odlewania 
figur krufzezowych; 14) u fznicerzow : 
obraz, bafwan niedorobiony, lubo też 
figura wypukloryta, ktora ma bydz 
gipfem oblepiona ; 15) ay pulka unie- 
ktorych owocow. $ 1) Lame eſt do 
principe de la vie; 2) Lame fuit: le 
temperament du corps, ame d'un 
homme; z) fon livre ne tend qu'à de- 
tourner les ames de la voie etroite.de 
l'Evangile, vous venez de ſauver un 
million dames, il perit plus de cent 
ames dans cette incendie, ces ames fi 
pures fulent les chofes qui peut de- 
plaire à Dieu; 4) avoir Tame bonne, 
n'avoir point dame, fur mon ame ce- 
la ef, Ila conſnrvé fon ame droite; 
ai ir Pame bafle, une grande ame, 
loiier Dieu de tout fon ame, vos char- 
mes domteroient lame la plus faror 
che, e’eft la feu chofe qui trouble 
mon ames ame yenale, ame merce- 
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naire; 6) la charité et Tame des ver- 
tus chretiennes, la jote eit Pame des 
feſtins; 7) fi quelque amant vous croit 
paler en vous nommant font ame, 
vous n’entendez pas des termes cour- 
tois; $) Pame de cetre devife eftinge- 
nieufe; 9) brûler Lame d'un fagot; 
10) ame de poche, de violon, ame de 
viole; 110 fame d'un canon; 12) vofez 
Lame de vôtre machineſ eſt equipée 
de cordes, de poulies, voiez fi Pame 
eft en état, 

ame végétative. die wachſende Kraft in 
Bäumen, Pflanzen. Dua bezmysl- 
na ſprawuigca, Zerzecz Zyie, ale zmy- 
slow Zadnyeh nie ma. 

ame fenfstive, die unvernuͤnftige Seele. 
Dulza materyalna albo zwierzęca, du~ 
fza nierozumna. 

ame raijonmable. eine vernünftige Seele. 

« Dufza rozumna, dufza duchowna. 
ame noire. ein ſchelmiſches Gemüth. Ser- 
ce zdradzieckie. 

rendre Dame, den Geiſt aufgeben, Gerben. 

(Umrzeć, rozftae fiẹ z światem. 
0: Ja bonne ame: ey die ehrliche Haut. 
Lal mi tego człeka proſtoſzczerego. 

Amesdamne, im Scherz: ein ungluͤcklicher 
Menſch, Zartem: nielzezesnik. 

mame, obf 

mon ame, j mein Herz, mein Engelchen. 

` Rybienko, me ferce, moi drogi ko- 
ziotku. 

Amegon, vid, Hamecon, 

Ameſfſter, fi m. der Buͤrgermeiſter in Stras⸗ 
burg. Burmiſtrz w Argientoracie. 

Amelette, vid. Omelette. 

Ameliorations, f. A plur. (melioratio) in 
Gerichten: die Beſſerung eines Gutes. 
W Salach poprawa, melioracya, wzle- 
pfzenie maiętnosei. $ Il ya des a- 
meliorations utiles & neceflaires, faire 
des ameliorations. 

Ameliorer, v. g. vid. Meliorer ( meliorare) 
1) verbeſſern; 2) duͤngen einen Acker. 
1) Poprawic, polepfzye; 2) gnoic, na- 
wozić rolą, 

A même, à mefine, adv: fein eigen, ſelbſt⸗ 
maͤchtig, thu was du milt, es ſtehet 
frey. Wolno zaniechać albo czynić, 
wolno, czyn co chcefz $ Vous êtes 
à même, prenez s’il yous plait. 

Amen, ?nterj. Amen, es ſoll geſchehen. 
Amen, zdarz to Bože. 

17 dit amen a tout. er ſagt zu allen ja. Na 
wfzyftko zezwala, niczemu fie nie 
fprzeciwia, 

Amence, A f obf. (amentia) Narrheit. 
Gfupftwo. 

Amenage, f m. zu Waſſer und zu Lanz 
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de: 1) die Zufuhr, das Zufuͤhren; 2) das 
Fuhrlohn, die Fracht. Zadem i Wodg : 
1) Przywoz, wozba, przywozenie; 2) 
frochtowe, frocht, fura, furlon, myte 
od fury. $ ı) L’aménage eit à pré- 
fent dificile; 2) vous me devez dix 
écus pour Lamenage de vôtre vin. 

Amendable, adj. c. in den Innungen 
der Handwerker: 1) fraffällig, ſtraf⸗ 

bar; 2) das noch kan berbeſſert werden, 
als ein Stück Arbeit. WM cechach Rze- 
miesiniczych: 1) Karanıa godny; 2) co 
infzcze: może bydz poprawione, co 
mogą lepiey zrobić, iako robotę. 

Amendaie, / f. ein mit Mandel: Baus 
men befäeter Ort. Gaiek migdatowy. 

Amende, / f. 1) Ged- Strafe, Geld- 
Buße; 2) eine Art verbotener Fiſcher⸗ 
Netze. t) Wina, wina pieniężna, lui- 
ta; 2) gatunek fieci rybiey zakaza- 
ney. 1) Païer une grofle amende; 
amende pour arrachement de bornes, 
amende de faulle demande, amende 
pour déſtruction d'édifices. 

Amende honorable: öffentliche Abbitte, da 
der Verbrecher im Hemde, mit einer 
Fackel in der Hand und einem Stricke 
um den Hals, in Gegenwart der Gerich⸗ 
ten und des Scharfrichters oͤffentlich 
um Vergebung bitten muß. Odprafza. 
nie od smierci, przeprafzanie publi- 
czne, gdy wynowayca w kofzuli, po- 
wrozem na ſzyi a pochodnią w ręku, 
w przytomności ifadow i kata, pu- 
blieznie tafki żebrać mufi. § Faire 
amende honorable, on ordonne aufi 
l'amende honorable avec l'exécution 
de mort. 

Jaire amende. honorable au bon fens. im 
Scherz; feinen Fehler bekennen, geſte⸗ 
ben, daß man Unrecht hat. Zartuige: 
wyznać niesfuſanosé, błąd ſwoy. 

Amendement, f m. (emendatio) 1) Bef- 
ferung der Sitten, des Lebens; 
Beſſerung eines Kranken; 3) die 
Düngung der Aecker, auch der Miſt, der 
Dünger. 1) Polepfzenie, poprawa 
obyczaiow; *2) wzlepfzenie zdrowia, 
wzmaganie, przychodzenie ku zdro- 
wiu; 3) gnoienie roli, nawoz, gnoy 
do nawożenia roli. $ 1) Remettre 
de jour en jour l'amendement de ia 
vie, il fair paroitre un grand amen- 
dement; 2) il n'y a aucun amende- 
ment à fon mal, à fa maladie, il wy 
a point encore d'amendement ; 3) don- 
ner amendement aux arbres, à la 
terre, 

Amender, v, 4. (emendare) 1) eine Geld⸗ 
Buſſe auflegen, ſtrafen um Geld; 2) 

beſſern, 
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beſſern, verbeſſern; 3) obf- erniedrigen, 
den Preis, beffer: ramender; 5) duͤn⸗ 
gen. 1) Winy pieniezney na kogo za- 
kladae, ikazad komu wine; 2) pole- 

playé, poprawić; 3) obf. cenę zniżyć, 
zwyczaymieyfze stowo ramender; 4) 
gnoić, nawozić rolą gnoiem. § 1) Le 
juge l’a amende; 2) amender un ou- 
vrage; z) l'abondance aamendė le blé ; 
4) amender une terre infertile. 

Amender, v. ». 1) fich beffer befinden, als 
ein Kranker; 2) obf. wohlfeiler werden. 
1) Lepiey fie mieć, wzmagad, przy- 
chodzić ku zdrowiu; 2).ob/. ftanie£. 
$ ı) Le malade n’amende point; 2) 
le blé amende. 

amender, v. r. (emendari) fih beſſern. 
Polepfzyć fie, poprawic fie. $ Je ne 
Tens qu'une tres-foible r&folution de 
m’amender. 


Amendier, f. m. der die Straf⸗Gelder 


eintreibet. Wyciggacz win pienię- 
żnych. 

Amenement, f. m. die Herbeyfuͤhrung. 
Przyprowadzenie. 


Amener, v. a. 1) herbenführen, führen; 
2) einen zu etwas führen, bereden, brin⸗ 
gen; *3) einfuͤhren, als eine Gewohn⸗ 
heit; 4) im Würfel⸗Spiel: werfen; 
5) auf der See: niederlaſſen, nicht 
recht in die Hohe ziehen, nicht recht auf 
ſpaunen, als die Segel; 6) ſtreichen 
die Segel vor einem andern Schiffe zum 
Zeichen einer Ehren⸗Bezeigung; 7) 
von Schiffen: ſich nähern, als dem Lanz 
de, einem andern Schiffe. 1) Przypro- 
wadzié, wiese, prowadzić; 2) przypro- 
wadzie, naprowadzac, namawiać kogo 
do czego; 3) w prowadzić co, iako 
zwyczay; 4) graige w Hefti: rzucić; 
5) na okretach: ſpuseié, zniżyć, do- 
fkonale czego, nie rozpiąć, iako ża- 
glow; 6) ftrychować, ſpulzczaé/ żagle 
na znak refpektu miiaiącemu okręto- 
wi należącego ; 7) 0 okrgtach: przy- 
blizae fie, iako do ladu, do drugiego 
okrętu. $ r) On l’amena lie & tout 
nud au Roi; ne mamenez point de 
mauvais plaifans ; a) amener quelqu'un 
à fon gon, à fon ſentiment, à fon avis, 
je hai amené àla raiſon; 3) amener une 
coutüme; 4) amener rafle, ces dez 
font pipez, ils amenent tonjours gros 
jeu; 5) amener les huniers, amener 
les peroquets; 6) amener le pavillon 
par refpect; 7) amener une terre, ame- 
ner un vailleau, 

amener. die Segel ſtreichen, von einem 

Schiffe, das ſich in der See⸗Schlacht 
dem Feinde ergiebet. Strychowac, 
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ſpufzezas żagle, o okrgcie w bitwie na- 
walney nieprzyiacielowi fig poddaig= 
cym. Ñ Après deux heures de com- 
bat nôtre vailleau amena & fe rendit. 

vun maleur amene fon frere, ein Unglück 
ift des andern Vorbote. Niefzczęscia 
fie scigaig. 

Amenite, L f. (amoenitas) Lieblichkeit 
Anmuth. Agrement iſt gewöhnlicher. 
Przyiemnosć, wdzięcznosć, słowo nie 
tak utarte iak Agrément. $ II py a 
ni agrément, ni aménitė dans ce livre. 


Amenuiſement, / m. obf. das Verduͤnnen, 
Behobeln. Wycienczanie heblem, no- 
zem &c. 

Amenuiſer, v. a. ohf. duͤnner machen, wenn 
man etwas beſchneldet, behobelt 2c. 
Wycienczad co, obrzynaiac, ſtrugac, 
hebluige. $ Amenuiſer, un morceau 
de bois. 

Amer, e, adj. (amarus) 1) bitter; 2) wi⸗ 
drig, beſchwerlich, truͤbſelig, heftig; 3) 
bey den Poeten: ſalzig vom See⸗Waſ⸗ 
fer. 1) Gorſki; 2) przeciwny, obcia- 
zliwy, frogi, przykry; 3) Poetonu: 
stony, o morfkiey wodzie. $ 1) Fruit 
amer, amande amere; 2) fouvenir 
amer, cent peines ameres, douleur 
amére; 3) l'eau amere, l'onde amere. 


Amer, f.m. vid. Fiel, die Galle der Thiere 
und Zithe Zoté w rybach iw zwie- 
rzetach. $ Un amer de carpe, de mou- 
ton, otez l'amer, mais prenez garde 
de le crever, on fe fert de l’amer de 
bæuf pour en lever les taches de def- 
fus les étofes. 

*Amerement, adv. (amare) bitterlich, 
heftig, fehr. Gorfko, rzewnie, barzo: 
$ Il pleura amerement. 

Americain, f. m. (Americanus) ein Ame⸗ 
ricaner. Amerykanczyk. 

Americaine, f. f- eine Americanerin. A- 
merykanka. 

Amerique, DÉI, f. (America) America. 
Ameryka. 

Amertume, f. f. (amaritudo) 1) die Bit: 
terkeit; 2) Schmerz, Leid, Widerwaͤr⸗ 
tigkeit; 3) Haß, Verbitterung. 1) Gor- 
fzkose; 2) żal, fmetek, przeciwnosć, 
zole, gorycz; 3) nienawise.$ 1) Adou- 
cir les amertumes; 2) l'amertume du 
cœur, ma Joie n’etoit point fans quel- 
que amertume, adoucir les amertu- 
mes de la vie; 3) ce mariage lui a in- 

fpire toute l'amertume dune mard- 
tre. 

A mefme, vid. A même, 

„Ameſſé, Ae, adj. der in der Meſſe geweſen 
it. Co ‚mizey słuchał. Je ſuis 

H5 ameſſe; 
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amefle, fi vous êtes ameflee, Made- 
moifelle dejeünons. s 

Ametifte, Amatiſte, /. f. Ametift, ein koſt⸗ 
barer Stein. Ametyſt, kamien dro- 
gi iafno brunatny. & Ily a une amé- 
tifte Orientale qui eft la plus eftim&e, 
une ametifte Cartagene & un ametiſte 

Allemagne. 

Ameublement, f. m. Mobilien, Geraͤthe 
in einer Stube, als Bette, Seſſel, Tas 
vezereyen. Sprzęty w pokoiu, iako 
dofzka, kryesia, Tzpalery &c. $ Un 
joli, un bel, un riche, un magnifique, 
un ſuperbe, un chetif, un pauvre, un 
miferable ameublement, avoir un a- 
meublement, acheter un ameuble- 
ment. 

Ameubler, v. 4. ein Zimmer mit Mobilien 

ausputzen, befer: meubler. Pokoy 
ſprzętami wyſtroic, opatrzyć, lepfze 
ono: meubler, & Pour bien ameu- 
bler fa chambre, il la faut ameubler- 
de brocs & de flacons de bon vin. 

Ameublir, v. 2. 1) im Land Recht; ein 
‚unbewegliches Gut unter den Hausrath 
zehlen, ſolches zu einem beweglichen ma⸗ 
chen; 2) beym Gärtner: die harte Er⸗ 
de von oben umgrahen, aufruhren, anf- 
hacken, damit das Waſſer durchdringen 
kann. 1) W prawie ziemfkim: Dobra 
nieruchome w ruchome przemienić, 
policzyć ie miedzy {przętami domo- 
wemi; a) u ogrodnika: wfkopywać 
ziemię z wierzchu twardą, okopywać 
drzewo, wzrufzać ziemię, aby wodę 
w fie brać mogła. $ 1) Ameublir 
une partie de la dot d'une femme; 
72 il faut ameublir la terre de ces cais- 

es. 5 

Ameubliſſement, f. m. im Land- Recht: 
die Verwandlung der beweglichen Güter 
in unbewegliche Guͤter, ſo zu unbeweg⸗ 
lichen geſchlagen werden. W prawie 
ziemfkim Obrocenie dobr nierucho- 
mych w ruchome, dobra, co za nie- 
ruchome fa poczytane. & L’ameu- 
bliſſement montoit à dix mil écus. 

Ameutement, f. m. 1) die Zuſammenkop⸗ 2 
pelung der Jagd⸗Hunde; 2) ein Strick 
Hunde. +) Zforowanie plow; 2) 
mycz chartow. 

Ameuter, v. 4. 1) die Hunde zur Jagd zu⸗ 
ſammen koppeln, zuſammen treiben; 
2) aufwiegeln, aufhetzen, zum Tumult be⸗ 
wegen. 1) Piynalowyzforowag, przę- 
Dance w kupe fpedzae; a) podufzczac, 
sozZarzy& buntować drugich. $ 1) Il 
laut vire ameuter ces chiens, ameuter 
les jeunes chiens ayec les exerces, 
pour los dreſſer; 2) ameuter le peu- 
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ple, ameuter toute la ville, ona 
ameuté tous fes créanciers, 


Sameuter, v. v. ſich zuſammen rotten, zu 


fammen laufen. Spiknać fie, bunto- 
wać fie, w kupę fie zbiegać. 


Ami, fi n. Camicus) 1) ein Freund; 2) ein 


Cortefpondent; 3) in Berichten: Prin⸗ 
cipal, der einem was aufträgt, eine Voll⸗ 
macht giebt, auch ein Beyollmächtig⸗ 
ter; 4) eine ungenannte oder unbekaun⸗ 
te Perſon, guter Freund; s) Geliebter, 
Schatz, Perſon, die ein Frauenzimmer 
liebet. x) Przyiaciel; 2) koreſpondent; 
3) w fadach: Pryncypaf, co kom co 
zlecif, albo na co dat pełną moć, 
znaczy takže Plenipotenta, umocowa- 
nego czyiego; 4) ofoba nieznaioma, 
przyiaciel pewny; 5) kochanek, ofo- 
ba od biateysfowey mifowana. $ ı) 
Un bon ami eit rare, ami fincere, 
fidele, conftant, definterefle, coura- 
geux, généreux, ardent, on ne trouve 
guere de vrais amis, un ami véritable 
mérite être adoré, fe faire, saquérir des 
amis, conferver, menager, épargner, 
conliderer, favorifer fes amis, aimer 
tendrement fes amis, obliger, fervir, 
parler, traiter en ami, la plüpart des 
amis du fiecle font lâches, infideles, 
faux, & leur amitié n’eft que pure co- 
medie; 2) faire unachat, une négo- 
ciation pour compte d'ami; 3) pour 
lui, for ami élu ou à élire; 4) un 
ami vous veut; parler. 


Ami, ſ. m. Amie, f. f. & adj. 1) geneigt, 


als der Leſer in Vorreden; 2) im figür⸗ 
lichen Verſtande: Freund, Freundin, 
Sache, die einem guͤnſtig iſt, einem 
wohl bekommt, zutraͤglich if. 1) Lafka- 
wy, życzliwy, o czytelniku w Przed- 
mowie; 2) w Senfie fizurycznym : 
przyiaciel, przyiacielka, przychylny, 
przyiazny, dogodny, zdrowy komu. 
$ ı) Ami Lecteur alez pitié, l'on vous 
en conjure, des vers de ce pauvre 
Poete &c. 2) La pluie eft ami des 
fleurs, des herbes & de tous les biens 
qui croiffent fur la terre, le chien eft 
ami de Phomme, le vin eft amt du 
cœur & le citron aufi. 


mon ami, mes amis. mein Freund, meine 


Freunde, wenn man feines gleichen 
oder niedrigere Perſonen anredet, 
oder auch wenn man einem ſpöttiſch 
begegnet. Przyiacielu, Bracie, Przy- 
iaciele, Bracia moi, mowige do fobie 
rownego albo człeka flani rowniey- 
Szeg0, lub tes do kogo wigardg nieia- 
Zei, $ Mes amis pallons le tems agrè- 
ablement, je te fuis obligé, mon 
ami, 
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ami, & je te rends graces de ton avis. 
mon petit ami, vous leur direz qu ils 
ſont fous, d'ou vient, mon ami, que 
tu es fi fier? alez, mon petit ami, je 
m’en fouviendrai. 

Dies ami jufqu’aux autels. bleibe eingreund- 
doch ohne Verletzung des Gewiſſens. 
Bad przyjacielem ale bez narufzenia 
ſumnienia. | 

les bons comptes font les bons amis. rich⸗ 
tige Rechnung erhält die Freundfhaft. 
Rachuymy fie iak żydzi, a miluymy 
fie iak bracia. 

A mi, adv. in der Hälfte, auf der Hälfte, 
in der Mitte, als des Weges. W pot, 
$rzod, na poł, jako drogi. $ Il fe 
trouva un grane retranchement à mi- 
chemin. 

Amiable, adj. c. (amicabilis) gutwillig, 
freundlich, leutſelig. Przylazny, do- 
browolny, ludzki, grzeczny. $ Il eft 
amiable, elle eft amiable. 

Amiable compofiteur. Schieds Mann, der 
Streitende zu vereinigen ſuchet. Je- 
dnacz zwasnionych. 

damiable, adv. uulg. 

d’amiablement, adv. vulg. S 

à l'amiable, adv. J freundfchaft- 
lich, in der Güte, ohne Zauk. Po 
przyiacielſ ku, w zgodzie, bez zwady. 
$ Terminer les diferens à Tamiäble, 
ſortir d'une afaire à l’amiable. 

*Amijablement, adv. guͤtlich, freundſchaft⸗ 
lich, beffer: à l'amiable. Lagodnie, po 
przyiacielfku, kfetaleniey powiefz: à 
Tamiable. $ Parler amiablement. 

Amiant, Amyante, f. f. (amiantas) ein 
Stein, daraus man die Asbeſt⸗Leinwand 
macht, welche nicht verbrennen kann. 
Amiant kamien niezgorzyſty, z ktore- 
go pfotno takze niezgorzyfte Asbe- 
ftowe robią. 

Amt, vid. Amit. 

Amidon, L m. (amylum) Stärke, Kraft- 
Mehl. Maczka, krochmal. $ Amidon 
très blanc, faire de l'amidon. 

Amidon de racine. Zehr-Wutzel, Kraft- 
Mehl aus der Wurzel des Krauts Prif- 
fenpint oder Aron. Krochmal z ko- 
ızenia ziela nazwanego Obrafki, aro- 
nawa Broda, Diablik, albo wezownik, 
biały. 

Amidonnier, Amidonnieur, f m. der mit 
Stärke handelt, oder ſölche mahet. 
Co krochmal robi albo przedaie. 

amidonniers, plur. Hgar⸗Tuch, Haak⸗Sieb, 
Haar-Zeug. Szermigga, wioftenica. 

Amie, f. f. (amica) eine Freundin. Przy- 
jacielka. Se faire des amies, fe 
conſeryer ſes amies, rompre avec une 
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vrale'amie, une bonne, une genereu- 
fe, une fincere, uue fidele, une con- 
ftante amie, les veritables amies font 
tres rares. 

Amie, adj. f. vid. Ami, e, adj. & ſubſt. 

mamie, Freundin, mein Schaͤtzchen. Ko- 
chanko, rybinfiko moie, przyiacielko 
moja. 

Amienois, if. m. das Gebiet, fo zu Amiens 
gehoͤret. Okolica do miaſta Amien- 
{kiego należąca. 

Amiens, f. m. (Ambianum) eine Stadt in 
der Picardie in Frankreich. Miaſto 
Francufkie w Pikardyi. 

Amierties, .F. Plur. ein gewiſſer Indiani⸗ 
ſcher Cattun. Gatunek Bagazyi Indyy- 

ſkiey. $ 

Amigdale, f- f- eine Mandel hinten im 
Halfe an der Kehle. Mandla, slinna 
jagoda w usciech. $ Les amigdales 
s'enflent quelque fois, & alors on fait 
ce qu'on peut pour les defenfler. 

Amignarder, v. 4. vulg) x 

Amignoter, v. 4. ſchmeicheln, 
liebkoſen , die Kinder zaͤrteln, haͤtſcheln. 
Pochlebiaé, łagodzić, piescic, hodo- 
wać; głafkać dzieci.. § On amignote 
les petits enfans. Vous amignotez 
trop cet enfant. 

Amiral, f.m. 1) Admiral, der oberſte Be⸗ 
fehlshaber einer Flotte; 2) Admirals⸗ 
Schiff, 1) Amiral, hetman woyſka 
wodnego; 2) Amiraß nawa hetman- 
Ika. § 1) L'amiral doit être favant 
dans la Géographie, la Sphére, & la- 
ftrologie, cet un tres. brave & très- 
fameux Amiral; 2) Lamiral a été pris 
& le Vice-Amiral coulé à fond. : 

Amital, le, adj. dem Admiral gehörig, Ad⸗ 
miral- Amirafowy, amirafſbi, Het- 
manfkı. $ Vaifleau, pavillon amiral, 
galere amirale. 

Amirale, f. f. 1) des Admirals Gemahlin, 
2) die Admirals-Gallee. 1) Amiralowa. 
Matzonka Hetmana wodnego; 2) Ga- 

lera amirafowa, na ktorey Hetman 
płynie.. $ 1) Madame l'’Amirale eft 
genéreuſe, elle eſt bienfailante; 2) 
Tamirale eft bien équipée, P'amirale a 
batu les ennemis, 


fka. $ 1) Faire juger une afaire à 
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ce qui ſe paſſent entre les marchands; 
2) avoir les droits de l'amirautè, il pof- 
Jede l’amiraute de France, on a don- 
ne l’amiraute d’Angleterre à un brave 
Capitain. 


Amit, f-m. (Ambolagium) leinene Kappe, 
ſo der Prieſter anleget, wenn er Meſſe 
leſen will. Dora cienkie, głowę i 
ramienia Kapłana na Mfza S. idacego, 
okrywaigce, Humerafem go nazwać 
mozelz. & Un amit txes-blanc, fort 
fin, porter l’amit, mettre l'amit fur 
fa tête, fe couvrir la tete de l'amit, 
fe fervir de lamir, abattre lamit fur 
fon cou. Les Prêtres & les Diacres 
portent des amirs fur leurs têtes en 
certains Diocéfes depuis la Touflains 
juſqu'a paques, néanmoins, felon les 
Canons, on ne fe peut dervir damit, 
fans une caufe confiderable. 


Amitie, f. f. (amicitia) 1) Freundſchaft; 
2) Gunſt, Gefälligkeit, Freundſchaft, 
Gewogenheit; 3) Liebe, Zuneigung, 
Wohlgefallen; 4) Uebereinſtimmung der 
Farben, beym mahler; 5) beym Tuch⸗ 
händler; das ſanfte Anfünlen eines 
Tuches, ſanfter, gelinder Angriff. 1) 
Przyiazn, przyiecielitwo; 2) Zyezli- 
wosé, fawor, talka; 3) Upodobanie, 
kochanie, afekt do czego; 4) u Ma- 
larza zgodne farb rozłożenie; 5) 4 
Sukiennika ſlagodnosc, gładkosé ſuł na 
na dotknienie. $ 1) Ce qui peut faire 
naitıe l'amitiè, ceft d’obliger & de 
faire du bien, elle a des ſentimens 
d’amitie qui ne font pas imaginables. 
On paffe aifément de amitié à l'a- 
mour, mais Ceit rarement que lon 
decend de l'amour de l'amitié, une 
fainte, une conſtante amitie, cela 
augmente lamitie, cultiver, entrete- 
nir, ménager l'amitié; 2) Faites moi 
une amitis, faites moi lamitiè de &c. 
3) prendre de l’amiti& pour un mot, 
pour une chole, pour un étranger; 
4) l'amitié des couleurs; 5) de drap, 
cette etofe de laine mont point d'a- 
mitie. 

Amitiez, plur. amitié, wird nur in fol 

genden zwey Bedeutungen in plural. 

geſetzt. 1) höfliche Worte, Wohlgefal⸗ 
ligkeit, Hoͤflichkeiten; 2) neue Freund⸗ 
ſchaft, neue Freunde. Tyko w nafte- 
puigeych dwach ſenſuch stowo amitié 
pofozone bywa in plur, 1) Uczynnose 


Amoindrir, v. 4. verringern. 
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Ammi, f m. (ammioſelinum) Ammey⸗ 
Saamen. Aminek, kein bialy. 

Ammodité, f. f.(ammodites) eine Schlange 
mit ſchwarzen Puneten. Was czarne 
‘nakrapiany. y 

Ammon, f- m. Jupiter Ammon, vid. 
Corne. j 

Ammoniac, f. m. (gummi ammoniacum) 
Gummi Ammoniac. Amoniak gummi. 

fel ammoniac, vid. Armoniac. 

Ammonien; f. m. bey den Poeten: einer, 
der in Jupiter Ammons Walde wohnet. 
Miefzkaniec boru Jowilzowego, Oby- 
watel Pufzczy Amoriikiey u Poeto. 

Ammonite, f. m. &, in der . Schrift: 
ein Ammoniter. W Pifme S. Amoni» 
czyk. 

Ammonition, viď. Munition. 

Amnios, f-m. (amnium) in der Anatomie: 
Schaaf⸗Haͤutlein, das zweyte Häutlein, 
worinnen die Frucht in der Mutter eln⸗ 
gehuͤllet lieget. W Anatom. Błona 
wtora plod w żywocie okrywaiąca. 

Amniſtie, / f. (amneſtis) nubefoblne Berz 
geſſung aller Beleidigung nach einem 
Haus⸗Krieg, die Amneſtie. Niepamięc, 
przykazane zapomnienie, wieczne Za- 
pamiętanie. wizelkich urazow czaſu 
wrzawy domowey popelinionych, A- 
mniftya, ktorą rozruchy domowe i 
urazy doftoienftwa kroiewfkiego umo- 
rzone bywaig. & Accorder, donner, 
efperer, avoir une amniſtie, jouir de 
Pamniftie, les principaux articles de 
la paix étoient, gu'il y auroit une 
amnittie pour tout le parti, 


Amobile, vid. Revocable. 
Amcsiateur, f. m. vid. Fermier, wird 


nur in einigen Provinzen gebraucht, 
ein Pachter. W niektorych ba Pro- 
wincyach tego stowa Zazywaig: Aren-- 
darz. $ Se rendre Amodiateur, il eft 
amodiateur d'une terre. 


Amodiation, / f das Verpachten, der 


Pacht. - Arenda, arendowanie u kogo, 
arendowauie komu. & Faire l’amodia- 
tion d'un bien. 


Amodier, v. a. vid. Afermer. pachten oder 


verpachten. Arendować komu, puscié 
w arenda, arendowad u kogo. § Amo- 
dier un terte en grain ou en argent. 
Umniey- 
Zac, uymować czego. $ La clarté 
du jour amoindrit l'horreur que la 
nuit donne, amoindrir ſes maux, fa 
donleur, amoindrir un bien. 


życzliwosć, fawory faſki swiadezone, Amoindrir, . . s'amoindrir, v. r. ſich perz 


2} nowa przyiazn, nowi przyiaciele, 
$ 1) Il m'a fait mille amitiez; 2) vous 
ferez la des amitiez nouvelles. 


tingern, ſchwaͤcher werden. Umnieyfzać 
fie słabieć, ubywać. 


Amoindriffement, f. m. Verringerung, 


Rer- 


s4 
Ver 
fzer 
mei 
infe 
fide 


Amo 


weil 
dert 
cze 
vin 
bor 
du 
À moi 
d mo 
OH 
ji 
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Verminderung. Umnieyfzanie, umniey- 
fzenie , ubywanie. $ L'amoindrifle- 
ment de plufieurs chofes et preſque 
infenfible: Lamoindriſſement eſt con- 
fidérable depuis quelque tems. 

A moins de, praep. cum gen, untet, nicht 
weniger, als, es fey dann, vor, nicht an» 
ders, als; pod; nie mnie iak, nieina- 
czey iak za, chyba za. A moins de 

` vingt piftoles, il ne fauroit avoir une 
bonne pendule, $ 

à moins yue, conjunet. cum Conj. 
à moins que de, con junct. cum Inf, 9 es ſey 
moins de, obf. conj. cum Inf. J 
dann, wenn nicht, ſo nicht, daferne 
nicht. Chyba Ze; iezli nie; kiedy 
nie. $ N’atendez rien des grands à 
moins que vous ne rampiez honteu- 
fement fous eux, & ne les adoriez ter- 
vilement, & cela elt impoflible à moins 
quon m'ait lame d'un malheureux 
efclave; à moins que de bien étudier. 
on ne peut fréquenter le beau monde; 
ils ne fauroient changer à moins que 
de renaître; à moins que de prouver 
ce qu'on avance, on eft ridicule. 

Amoifes, / f. plur. bey den Zimmerleu- 
ten: Bind Holger, fo die Dach⸗Sparren 
und die Balcken halten. # cies/ow: 
Bunty, co krokwy i balki trzymaig. 

Amoiflonne, Ze, 44%. der dem Herrn zur 
Frone erndten muß. Na Pana znacy 
poddany. 

Amolettes, f. f. plur. zur See: Loͤcher, 
worein die Stangen des großen Schiff⸗ 
Haſpels geſteckt werden. Termin de- 
glarski: Dziury, W ktore na okrę- 
tach windę albo kafary wftawiaig. 

Amollir, Amolir, v. a. (mollire) i) weich 

machen, erweichen; 2) zaͤrtlich machen, 

weibiſch machen; 3) dampfen, ſchwaͤ⸗ 
chen als den Muth. 1) Miékczye, 
zmiekczyé; 2) niewiesciüchem czy- 

nie, przygalic iako meznose; 3) 

zmiękczyć, ublagac, Ikrufzye ferce 

twarde. § t) Lefoleil amolir la cire; 
le feu amolit le métal; 2, il amolit 
leur courage, par les délices de la paix; 

3) onne peut amolir cette fiére beauté, 

amolir, v. r. 1) weich werden; 2) wei⸗ 
biſch werden; 3) ſich erweichen, ſich ge⸗ 
winnen lafen. 1) Miekczeé; a) znik- 
czemnieć , niewiesciuchem zoftag, 
ofowiet; 3) dać fie zmiekczyg, pózy- 
Tag, § 1) Ily a des corps qui s'amo- 
liffent; 2) fon courage s'amolit; 3) le 
coeur s’amolit par la compaflion. 

Amoliffement, f: m. Erweichung. Miekcze- 
nie, zmiękczenie. & Lamoliſſement 
de la cire fe fait en Ja maniant. 
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Amome, f. m. (amomum) in der Apo⸗ 
theke: eine wohlriechende gedorrte 
Traube, die aus Indien kommt. w 
Aptyce: grono pewne ſuſzone i wo: 
nigce 2 Indyi. 

Amomi, f. m. Pfeffer aus Samaica. Pieprz 
2 lamaiki. j 

Amencelement, f. m. obf: Haͤuſung. Sku- 
pienie, zgromadzenie. 7 

Amonceler, haufen, in einen Haufen 
zufammen tragen. Kupić, gromadzić, 
w kupę znoſic. & Amonceler du blé. 

gamonceler, v. v. T) ſich haufen, ſich famm- 
len; 2) die Fuͤſſe zuſammen nehmen, die 
Hinter⸗Fuͤſſe gegen die vordern ruͤcken. 
von Pferden. 1) Kupić fie, groma- 
dzić hie; 2) nogi w kupę ftawiae, po~ 
slednie ku przednim pomykać. o ko- 
niach: 8 1) Son argènt samoncele vi- 
fiblement; 2) ce cheval s’amoncele 
adroitement. 

Amonition, Pain d’amonition vulg, vid. 
Munition. 

Amont, adv. wider den Strom, aufwerts. 
Wzwode, wzgore. 

Loifeau tient amont. beym Jäger: der 
Vogel ſteigt, fliegt hin und wieder und 
ſiehet ſich nach dem Raube um. u Myśli- 
wych: Prak wzgore idzie i od koła 
do kofa krazy, oblowu ſwego upa- 
truige. 

Amorce, f. f. I) der Koͤber an der Fiſch⸗ 
Angel; 2) figuͤrlich: Lock⸗Speiſe, An- 
reitzung, Anlockung; 3) Zuͤnd⸗ Kraut, 
Zuͤnd⸗Pulver auf der Pfanne, auf einer 
Naquete; 4) geſchwefelte Lunte, die 
Granaten und Minen anzuzuͤnden. 1) 
Wedny pokarm; 2) neta, poneta, 
zrzyluda, powab; 3) proch, pofypka 
na panewce, na racach; 4) lunt fiar- 
kowany do zapalenia granatow imin. 
$ ı) Se fervir de ligne avec amorce; 
2) craignez d'un doux plaifit les amor. 
ces trompeuſes; toutes vos amorces 
font vaines; 3) lamorce eft moüillee. 

Amorcer, v.a. 1) mit Köder verfehen, den 
Köder an die Augel ſtecken; die Fiſche 
mit Auswerfung der Lockſpeiſe anlo⸗ 
cken, das Wort ploter ift gewöhnli 
cher; *2) einen zu etwas locken, og: 
Ben; 3) Zuͤndkraut auf die Pfanne ſchuͤt⸗ 
ten; 4) beym Schlöſſer; den Ort ot: 
feilen wo mau ein Loch bohren will. 
1) Wede neng albo pokarmem nafo- 
żyć; necie, wabie ryby pofybką; do 
wo ploter zwyezaynieyjze; *2) Tudzic, 
wabić, przywabić kogo do czego; 3) 
proch na panewce dypać; 4) » slofa« 
rza: mieyica popilować, gdzie dziurę 
wywiercieg trzeba. $ 1) Amorcer une 
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ligne, amorcer le poiſſon; 2) Illuifaur 
donner quelque chofe. pour l'amorcer; 
2) amorcer un piſtolet, un fuſil. 
amorcer un peigne. beym Rammmacher: 
die Zähne mit der Schrot⸗Saͤge anfei⸗ 
len. U grzebiennika: przypitowae 
placyki do zebow. 

Amorgoir, f. m. beym Wagner: Hors 
bohrer, Vorgänger, ein Bohrer, mit wel: 
chem man dem groſſen Bohrer vorbohret. 

kotodzieia: swider kolodzieyfki 
mnieyfzy, ktorym pierwey niż wię- 
kfzym dziurę wiercą. 

Amorrhéen, f. in. nne, f. f. in der Seil. 
Schrift: ein Amoriter. IV Pismie S. 
Amoreyczyk. 

Amortir, v. 4. 1) loͤſchen, ausloͤſchen als 
Feuer: 2) in Gerichten: aufheben als 
Zinſen, Steuren, wenn man ein Gut 
von ſelbigen befreyet; 3) ein unbeweg⸗ 
liches Gut einer Kirche, einer Zunft, 
Gemeine oder ſonſt einem Collegio, das 
niemahls abſtirbt, an ſich zu bringen er⸗ 
lauben, ihm ſolches zuſprechen; 4) fiil 
len, daͤmpfen, vermindern, als eine Nei⸗ 
gung, die Hitze, den Klang eines muſi⸗ 
caliſchen Inſtruments; 5) aushalten, 
aufhalten, als der Harniſch eine Kugel. 
1) Galić, zagaſié ogień; a) w fadach: 
zniese cynize, pobory &c. 2 maie- 
tnosci, uwolniaiac ie od nich; 3) ze- 
zwolić Kosciolowi, Bractwu, cechowi 

¿albo infzemu kolegium, co nigdy nie 

odumiera, ‘kupić maiętnosé nierucho- 
ma, przyłądzić i4 mu; 4) ufmierzye; 
uymowac; umnieyfzad; przygalie; 
przydufic, iako namietnose, gora- 
cost, dźwięk gfosny inſtrumentu mu- 
zycznego; 5) wftrzymad, wytrzymać 
iako. fzyizak kulę. $ 1) Amortir le 
feu, uie incendie; a) amortir la ren- 
te; 3) il n'y a en France que le Roi 
qui puiſſe amortir un fief, un hérita- 
ge; 4) le tems amortit les aflictions; 
amortir le ſon des cordes d'un inſtru- 
ment de mufique; 5) fon bufle pilé 
en deux amortit le coup de la balle; 
fa cuiraſſe amortir la balle. 


amortir une dette, eine Schuld aufheben, 


bezahlen. Dług fpiacie, zniese. 

s'amortir, u. 1. 1) erloͤſchen als Feuer; 2) 
(ich legen, nachlaſſen, als die Hitze, ein 
Fieber. 1) Galngé iako ogier; a) u- 
itac, gaſngé, oziebngé; jako afekt, 
gorączka &c. & 1) L'incendie s'amor- 
tit par la pluie; 2) fon amour get 
fort amortie; l'ardeur de la fiévre 
s'amortit par la faignee. 


Amortiliable, adh. in Gerichten: tilglich, 


loskauflich, was abgethau, gefilget wer⸗ 
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den kan. W ſadach: odkupie niesc 
fie, kafowae f daigcy. E 
Amortiſſement, f. m. 1) das Ausloͤſchen 
des Feuers; 2) Tilgung, Stillung, Lin⸗ 
derung, als der Schmerzen; 3) das Ab⸗ 
thun eines Zinſes von einem Gut; 4 
Koͤnigliche Bewilligung, daß eine Kirche 
oder Gemeine, die nicht abſterben kan, 
ein Gut in Frankreich in Beſitz nehmen 
kan; 5) in der Bau-Kunft: Tiſchler⸗ 
Arbeit, die an etwas hervor raget; 6) 
beym mäurer und Zimmermann; 
das Ende von einer Mauer oder von ei⸗ 
nem hoͤlzernen Gebäude. x) Gasnie- 
nie ognia; 2) umnieyfzenie, Przyca- 
fienie, ulga, ulzenie iako bolow; 3) 
zniefienie poborow, czynfzow 2 ma- 
ietnosci ; libertacya od czego ;‘ 4) 
zezwolenie krola Francufkiego ko- 
sciofowi, Bractwu, albo kolegium 
inſzemu, co nieodumiera, na poſe- 
{ya maietnosci nieruchomey dane; 
lift na to z kancelaryi wydany fig 
lettres d'amortiſſement, 4 dan od 
tego droit d'amortiſſement nazywa : 
5) w Budowniczey nauce: robota ito- 
larfka z czego wypufzczona; 6) 1 
cieślow i mularzow: koniec muru. al- 
bo drewna. $ 1) Lamortiſſement du 
feu fe fait par la privation de Fair ; 
2) la ſaignée eft ſouvent l’amortiffe.. 
ment de la fiövre; 3) l’amortiffement 
dun bet, d'une redevance; 4) il ya 
trois fortes des amortiffemens: un 
amortiſſemens general accordé par le 
Roi à un Païs, à toute une Province ou 
à tout un Diocefe; un amortiffement 
particulier & un amortiſſement mixte; 
drefler des lettres d'amortiſſement; 
paiet le droit dbamortiſſement; 5) 
amortiſſement d'un Balcon. 
Amoudres, f. f. plur. in der Landſchaft 
Breffe: Fiſche von einerley Brut. W 
Prowineyi Breffe : iednegoż tarliſha 
ıyby- & Ce font des amoudres de la 
feconde poſée. 
Amovible, viď. Revocable, 
Amour, J.f. obf.) 
Amour, f. m. J- (Amor) ber Liebes: Gott 
Eupido. Kupid; Kupidyn ſay daczny, 
bozek mifosci. 


Amour, f: m. die Liebe Gottes. Mitosé 


Boża. $ Amour divin, facré; l'amour 
de Dieu gravé dans nôtre cocur. 


Amour, f. m. de f. 1) überhaupt die Liez 


be; 2) die Liebe gegen ein Frauenzim⸗ 
mer, und eines Frauenzimmers gegen 
eine Manns- Peron; 3) Worte, Liebes⸗ 
Bezeigung, mit welchem man diefe Liebe 
an den Tag legt; 4) geliebte Perſon 
oder 
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oder Sache; eines Luſt, Vergnuͤgen; 5) 
Brunſt der Thiere. 1) Milose; 2) mi- 
lose, kochanie, zakochanie, ferc zami- 
ktowanie; 3) zaloty, zalecanie fie ofo- 
bie, w ktorey fie kto rozmifowaf; 4) 
oloba albo rzecz ktorą kto, kocha; 
rozkofz, kochanie, pociecha, deli- 
eye, uciecha czyia; 5) beftwienie fie 
zwierza. $ 1) Avoir de lamour pour 
la vertu, pour la Patrie; je vous aime 
damour; fe marier par amour; 2) il 
faut quiter Philis à qui ta folle amour 
éleye des autels; ce font fes folles 
amours; en amour les goûts ſont bien 
diférens, les uns veulent de la facili- 
té, les autres de la réfiftance dans leurs 
maltreſſes; 3) faire amour à une fem- 
me; 4) Iris l'amour de la terre & de 
Fonde; 5) les bêtes entrent prefente- 
ment en amour. 


Amour, f. F. Buhlſchaft; eine Liebſte. 


Schönheit, die man liebet, in dieſem 
Verſtande ſtehet es gemeiniglich im 
plur. Miloftki, zalecankı, kochanka, 
w tym fenfie pojpelicie in plur. poto- 
zone. bywa. $ Ce font mes premieres 
amours; il eft enfermé avec fes nou- 
velles amours; elle eſt fon amour. 

Amours; Ca, plur. 1) kleine gemahlte Lie 
bes⸗Götter; 2) liebes- Triebe, Liebes⸗ 
Handel, Benus - Spiele, Venus Luſt. 
1) Maluchni gieniufzowie milosci, ma- 
lowani; 2) biedy wenufowe, Zaſtrza- 
ły kupidowe; mifoſtki; stodycz kro- 
tofilney miłosci. § 1) Ces amours 
font bien faits ; 2) les amours naillent 
fur ſes pas; nous devons aux amours 
les plus beaux de nos jours. 

Tamour propre; Lamour de foi même. die 
Eigen Liebe. Miłosć famego fiebie. 
§ L'amour propre eft le plus grand de 
tous les flateurs; Dieu ne nous com- 
mande point d’etouferabfolument l'a- 
mour propre, au contraire l'amour de 
nous-mêmes eft renferme dans le pré- 
cepte de Jefus-Chrift; d'aimer nôtre 
prochain, comme nous mème; un 
amour desintereflee eft une chimere, 
on n’aime que pour l'amour de foi 
meme. 

folles amours. erſte Liebe, die am heftig- 
fen iſt, und nicht fo leicht zu erloͤſchen 
pfleget. Nieprzygaſzone pierwſzey 
mifosci zapaly. & Ce font mes folles 
amours, 

faire l'amour. à gebr, ſcharmiren, 
buhlen. Zalecać fie komu, 

faire bamour. lieben, der Liebe pflegen; 

von menſchen und Thieren. Mito- 
wać; miloseig be bawie;, 0 Judziach, 


par lamour. 
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2 &wierzgtach. A Nous ſommes au 
mois où tout falt Pamour, fans ex- 
cepter les lions, les tigres, & les Phi- 
loſophes. 

il ny a point de laides amours. einem 
jeden gefällt fein Maͤgdchen. Nie to 
piękne co nadobne, ale co fie ko- 
mu podoba. * 

qui fe marie par amour,a de bonnes nuits 
& de mauvais jours. wer allein aus Lie⸗ 
be heyrathet, wird üble Tage, aber gute 

Raͤchte haben. We dnie glody, w no- 
cy gody, gdy fie żeni kto 2 utody. 
aus Liebe, um, wegen, it 

Betrachtung. Z milosci, dla, wzgle- 
dem. § Je fais cela pour l'amour de 
vôtre Pere. 

*s’Amouracher, v. 7. ſich närrifcher Weiſe 
verlieben. Szalenie fie rozmilowae 
kogo. & s Amouracher de quelque 
belle. 

*Amourette, / f. im Scherz: 1) Liebes- 
Handel, heimliche Liebe, Vuhlſchaft; 
2) Liebſte, Maͤgdchen, Prinzeſſin, die jez 
mand liebet. Zartem: 1) zaloty i ro- 
zne przebiegi mfodzientkie, kradzio- 
na mifose; podwiczna miłosć; mi- 
Toſtki; 2) dyana, gladyſzka, twarzy- 
czka, ktorą kto miluie. $ 1) Ceux 
qui font engagez en des amourettes. 
ont peine à fonftir qu'on les marie; 
avoir quelque amourette en tete; 2) 
avoir quelque amourette en ville; il 
a toujours fes amourettes, mais il n'a 
Jamais d amour; ce n’eit pas amour, 
ce meit qu amourettes. 

Amoureufement, adu. verliebter Weife 
Milosnie. $ Baifer amoureufement. 

Amoureux, f. m. ein Buhler, Liebhaber 
des Frauenzimmers, ein Verliebter. 
Gamtat. gach, co rad podwiczki pil- 
mie, Un amoureux à la mode, 
un amoureux tranſi. 

Amoureux, eufe, adj. 1) verliebt; 2) der 
etwas liebet. 1) Rozkochany; 2) ko- 
chaigcy fie w czym, § 1) Etre éper- 
du&ment amoureux; 2) être amou- 
reux de la gloire. 

muſcles amour: in der Anatomie: die 
verliebten Maͤuslein, die das Auge ziehen, 
wenn einer liebaͤugelt. Y Anatomii : 
mufzkufki zaletne, co: oczy lubie- 
Znie patrzgcego obracaig. 

Ampaſteler, v. a, vid. Gueder, beym 
Tuchmacher: blau färben. U Pur- 
bierza: modro farbować. 

Ampelite, f. . (ampelitis) Et- Harir 
mit welchem man die Haare und Au⸗ 
genbraunen ſchwaͤrzet, die Meinftöcke 
beſchmieret , um die Würmer zu Gären. 

Ziemia 
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Ziemia lekarfka, do czernienia brwi 
i wlofow iako też i do wygubienia 
roba&twa ſpoſobna, gdy nią winne 
macice namazuja. P í 

Amphiam, vid. Opium. 

Amphiarthrofe, f.f- (graec.) in der Ana⸗ 
tomie: Gelenke, Glieder, die fih un⸗ 
vermerkt bewegen. w Anatomii: fta- 
wy, członki, nieznacznie fig ruchaią- 
ce, & L'articulation des cötez avec 
les vertebres, eit une amphiarthrofe. 

Amphibie, adj. c. & f.m. vamphibium) 
das im Waffer und auch auf dem Lande 
leben kann, als einige Thiere. Wodno- 
ziemny, ziemnowodny, iako ſa nie- 
ktore zwierzęta. $ Le Caftor eft un 
animalamphibie, les tortuès &lesvaux 
marins font amphibies. 

ef un amphibie. das iſt ein Menſch, der 
Wiſſenſchaften und Profeſſionen treibet, 

die einander zuwider ſind. Bawigey fie 
profelyami i naukami, co fie 2 ſobà 
nie zgadzaig. j i 

Amphibologie, f: Jf, (amphibologia) zwey⸗ 
deutige Rede. Mowa warpliwa, dwu- 
wykfadna. $ Eviter avec foin les am- 
phibologies; faire des amphibologies. 

Ba adjecl. c. zweydeutig. 

Dwuwykladny. 8 Mot, façon de 
parler amphibologique. ` 

Ampbibologiquement, adv. zweydeutig, 
dunkel. Dwuwykfadnie, watpliwie. 
e Les oracles: sexpliquoient amphi- 
bologiquement. 

Amphiciens, vig. Aſciens. 

Amphiction, f. m. Abgeſchickter, Deputir⸗ 
ter, auf die allgemeine Verſammlung 
der alten Griechiſchen Städte, die ehe⸗ 
defen in Griechenland gehalten wurde. 
Aleſor na ziezdzie Depurackim miaft 
ftarych greckich; poſef ziemfki na 
ziedzie walnym w dawney Grecyi. 

Amphidromie, ff. (amphidromia) Freu⸗ 
den⸗Feſt, fo die Heiden am fünften 
Tage nach der Geburt eines Kindes an⸗ 
fieliten. Felt, niegdy2 u Pogan na 
piaty dzien po narodzeniu dziecięcia 
zalozony. 

Amphipole, f. m. (graec.) im Alterthum: 
eine Obrigkeitliche Perſon in Syraeu⸗ 
fa. w Starożytności: urzędnik Sy- 
rakufki. 

Amphiproftile, f. m. (amphiproftylo) bey 
den Alten: ein Tempel, der vorne und 
hinten vier Seulen hatte. ww Are: 
vozytnosch: Awiatnica Pogafſka na 
przodku i na tyle cztery kolumny 
Malgca. 

Amphisbene, f. (amphisbaena) eine zwey⸗ 
koͤpfgte Schlange. Wa2 dwoygfowy. 


AMPEL 256 


$ Amphisbene eft un fimbole de la 
trahifon. 

‚ Amphifeiens, Le. plun. vid. Afciens, 

Amphiltere, f. f. (amphiftera) ein Drache. 
eine gefluͤgelte Schlange. Was Ikrzy- 
datts: Imok. 

Amphitéatre, fim. (amphitheatrum) pr.an- 
hteatre. 1) im Alterthum: Schau⸗ 
platz, der rund herum mit Stufenweife 
gemachten Sitzen vor die Zuſchauer ver⸗ 
ſehen war; dieſe Gebäude von Steinen 
find oͤfters von ſolcher Größe geweſen, 
daß 49000 Leute darauf Mas hatten; 
2) im Comödien aus: Stufen ⸗Sitze 
gegen dem Theatro über; 3) Bühne, 
von welcher man einem offentlichen Be⸗ 
gaͤngniß zuſehen kann. 1) w Starozytno- 
ści: Dziwowilko wichodowate ;miey- 
fce ku patrzeniu ina igrzyſka, kome- 
dye &c. w okot liedzeniem na kfztaft 
wichodow dla ſpektatora okraZones 
ogromnose tey murowaney machyny 
ztąd fie wydale, ze 40090 czteka fie 
częlto na niey pomiescie mogło; 2) w 
domu komedyynym: Siedzenie wfcho- 
dowate naprzeciwko teatrum; 3) Pie- 
tro, z ktorego fie ceremonii iakiey 
publiezney przypatruia. $ 1) Un bel, 
un magnifique, un fuperbe, un grand, 
un petit amphiteatre; un amphiteatre 
fort beau; dreſſer un amphiteatre. 

Amphore, f. f. (amphora) bey den alten 
Römern, und annod in Venedig: 
ein Maaß von 24 Kannen. w dawnym 
Rzymie i iefzcze w Wenecyi: Pofba- 
ryle, dwanascie garzow wynofzaca 
miıara. 

Ampion, f. m. eine große Laterne. Later- 
na Wielka. 

Amplaigner, Amplaigneur, viď. Emplai- 
gner, Emplaigneur- 

Ample, adj. c. (amplus) 1) breit, von Jeuz 
gen, die man mit der Elle mißt; 2) 
weit, von Kleidern; 3) weitlaͤuftig, 
lang, ausfuͤhrlich, als eine Schrift. 
$ 1) Szeroki, o matexyach, co fie tok- 
ciem mierag; 2) przeftronny, prze- 
ſtworny, o arsch: 3) długi, obfzer- 
ny, rozciagiy, fzeroki, iako ſbrypt. 
$ ı)Ledrap eft ample de trois aunes; 
2) manteau trop ample, robe fort am- 
ple; un difcours ample; la fecönde 
édition des livres eſt ordinairement 
plus ample que la prémiére. 

Amplement, adv. wird nur im figürli⸗ 
chen Verſtande gebraucht: weitlauftig⸗ 
ausfuͤhrlich. #0 sZowo tyiko w ſenſie figu 
rycznym utarte: dofoznie, obizernie. 
$ Traiter amplement une matiere; on 
parlera amplement de fa vie. 

*Ampliatif, 
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Ampliatif, ive, adj. (amplians) in Rechts⸗ 
Zändeln und Schriften: vermehrt, 
weiter ausgeführt. w fprawach fado- 
wych i w [kryptach: Rozwodzilty ; 
dofoznieyfzy, obfzernieyfzy. $ On 
doit confulter le Bref ampliatif de 
Clement neuvieme; indults amplia- 


tifs; un decret ampliatif. - 


Ampliation, f- f. (ampliatio) 1) im Rir⸗ 
chen⸗Recht: Erweiterung, Vermehrung 
eines Rechts, einer Freyheit, einer Cin- 
nahme; 2) unterſchriebene Copey einer 
Quittung oder andern Schrift. 1) w 
duchownym Prawie: Przyczynienie. 
przydanie praw, {wobod, dochodow 
Sc. 2) Kopia kwitu danego podpi- 
fana. § 1) Obtenir des lettres d'am- 
pliation; 2) il raporte ampliarion. 


Signer uné copie par ampliation. die Copey 


einer Quittung unterſchreiben; die anz 
dere Quittung ausſtellen. Podpiſaé ko- 
pia kwitu; dać kwit powtorny. 

Amplier, v. 4. in Gerichten; verſchie⸗ 
ben, verlegen, weiter hinaus ſetzen. w 
Sadach: odłożyć, pomknaé. & Am- 
plier le terme d'un paiement. 

amplier un criminel. eines Uebelthaͤters 
Verurtheilung aufſchieben. 
exekucyg dekretu na wyftepce fe- 
rowanego. 2 

amplier un prifonnier. einen Gefangenen 
in einen geraͤumigern Ort thun, ihn 
nicht fo hart halten. Wie e niowi pofol- 
gować, przeſadzié go do przeitrzen- 
{zego zatrzymania. 

Amplificateur; f. in, (amplificator) 1) 
Redner, der eine Rede zierlſch und weit⸗ 
laͤuſtig auszuarbeiten weiß; *2) einer, der 
unter dem Schein des Rechtens zu weit 
greifet, die Rechte, Freyheiten gar zu ſehr 
dehnet, ſelbigen immer etwas zuſetzet. 
1) Mowca wiedzący, gdzie i iako 
mowe rozfzerzać słowy! trzeba; *2) 
Przyczyniacz , Rozfzerzacz praw, 
fwobod, co je pod pretextem fpra- 
wiedliwosci rozciaga i na fwe koto 
ciagnie. $ 1) D&moltene n’etoic un 
fi grand amplificateur que Cicéron; 
2) Ce Monſſeur eft un grand amplifica- 
teur des droits de la Couronne: 

Amplificateur des impôts. der in Eintrei⸗ 
bung der Steuren zu weit gehet. Co 
podatki nadzamiar wyciąga; Exaktor 
‚podatkow niestulzny. 

Amplification, / f. (amplificatio) 1) in 
der Rede- Runft: Erweiterung, Aus⸗ 
führung einer Rede; 2*) Vergröfferung, 
Zuſatz, da man einer Erzählung etwas 
zuſetzt. 1) w krafomowskiey nauce : 
Rozfzerzanie. rzeczy słowne; ampli- 
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fikacya; va) rozwedzenie ſię rzeczą; 
przydawanie czego do powiesci; przy- 
datek. § 1) L’amplification.ne fert qu'à 
étendre &à examiner; labelleamplifi- 
cation doit avoir du grand & du fublis 
me; une amplification parfaite, bien 
faite, judieieuſe, touchante, agreable, 
froide, languiſſante & ſans eſprit; faire 
une amplification bien à propos; 2) il 
ya Lamplification à cette nouvelle. 


Amplifier, v. a. (amplificare) 1) in der 


Rede⸗Runſt: zierlich und weitlaͤuftig 
eine Sache vorſtellen, ausarbeiten; 2) 
etwas vergroͤſſern, groger machen, als 
es in der That iſt; 3) vermehren ein 
Buch. 1) Rozfzerzać co słowy po- 
dlug reguł krafomowfkich, rozwos 
dzić, fzerzyć; 2) rozſzer zac nazbyt; 
wiekfzym czynić niz ieſt w rzeczy 
ſamey; 3)  augmentowa& ` Eege: 
przydać co do niey. $ ı) Amplifier 
un fair par toutes les circonſtances, 
qui le peuvent agrandir; amplifier 
avec force, avec jugement; il fait 
Part d'amplifier; 2) il amplifié tout; 
3) il a amplifié ſon livre de divers pe- 
tits traitez. 


Pomknać Amplifime, adje. (ampliffemus) Hochge⸗ 


lahrt, Titel, den man den Rectoribug 
und Profeſſoribus auf Schulen und Unie 
verſitaͤten giebt. Mosciwy $ tyru? Re= 
ktorom i Profeſorom nd fzkotach Z 
Akademiach - przyzwoity. & Recteur 
ampliflime. N 

Amplitude, f f. (amplitudo) in der Aſtro⸗ 
nomie: Weite zwiſchen dem Aequarore 
und dem Auf und Untergang eines Ges 
ſtirnes. w Aftrunomi: Praeſtwor 
miedzy Ekwatorem a gwiazdy wzcho- 
dem albo zachodem. $ Amplitude 
ortive, occalıve. ; 

Ampoule, / f. (ampulla) 1) zu Rheims, 
Flaͤſchlein mit dem heiligen Salb⸗Oel, 
womit die Koͤnige in Frankreich bey ih⸗ 
rer Kroͤnung eingeſalbet werden; 2) 
Blaſe in der Hand von der Arbeit, auf 
der Haut vom Feuer; 3) Waſſer⸗Blaſe, 
als wenn es regnet. 1) W miescie Reimfret 
Ampulka 2 Nieba przez gołębicę 2 
oleykiem 8. przysfana, ktorym 
krolowie Francufey przy fwey ko- 
ronacyi namazywani bywaig; 2) 
Pryſzezel, pęcherz; na ciele od 
ognia, od roboty; 3) bąbel, barika 

na wodzie. $ 1) La Sainte ampoules 
une colombe aporta lampvule du 

„Ciel pour ſacrer le Rói Clovis à fon 
Batême; =) ib m'éeſt venu de grofles, 
de petites ampoules à la main, 

Ampoulé, ée, 247. aufgeſchwollen, hoch⸗ 

1 trabend 
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trabend, als eine Rede, Berfe. Nadety, 
jako oracya, wierſze. & Difcours 
ampoullé; fa maniere d'écrire eft un 
peu ampoulee. 


Ampoulertes, f. f- eine Sand- Uhr auf 


den Schiffen. Godzinnik 2 piafku; 
Klepfydra na okrętach. 


Amputation, f. f. (eamputatio) Abloͤſung 


eines Gliedes von Wund ⸗Aerzten. u 
Cyrulika : uciecie, urzniecie członka. 
$ Fäire l'amputation d'une jambe. 


Amuler, vid. Amurer. f 
Amulete, f.m. (amuletum) eine Arzeney 


von verborgener Wirkung, die man an 
den Hals haͤnget. Nofzenia od cza- 
row, urokow, rrucizny. 


Amurca, f. f. (amurca) xt) Baumdl:He- 


fen; 2) eine davon zubereitete Arzeney. 
*ı) Fus albo drożdże oliwy; 2) Le- 
karftwo z nich preparowane. 

Amurer, amuler, v. 4. die vier groſſen 
Gegel- Stricke anziehen. Przyciggnge 
cztery Wielkie liny żaglowe. 

Amurcs, f. f- 1) die vier groſſen Segel⸗ 
Taue oder Breſſen; 2) Löcher im Schiff⸗ 
Bord, wodurch man dieſe Segel⸗Taue 
ansieht. 1) Cztery wielkie liny ża- 
glowe; 2) Dziury w burcie okręto- 
wym, przez ktore te liny żaglowe 
Przyciagala. 


Amurees, f. f. piur. gewiſſe Nonnen, die 


in ihrem Kloſter mit einer hohen Mauer 
einzeſchloſſen ſind. Mnifzki pewne 
barzo scistey Reguły, klafztor ich 
murem wyfokim otoczony bywa. 


Amufement, f. m. 1) Beſchaͤftigung, Auf⸗ 


haltung, Verweilung; 2) Zeitvertreib, 
Kurzweil. 1) Bawienie kogo czym; 
trzymanie kogo na rzeczy; zabawia- 
nie; 2) zabawa, rozrywka, zabawka, 
krotohla. $ 1) Ce créancier eft las de 
tant d'amuſement; cela ſervir damu- 
ſement aux ennemis; 2) les livres 
font mes amufemens; amuſement 
vain, pernicieux, ridicule, condamna- 
ble, blamable, dangereux, agréable, 
aimable, charmant, plaifant; lesamu- 
femens des enfans; la comédie eft 
Yun des plus agr&ables & des plus in- 
nocens amufemens; on aime l’impru- 
dence & les amufemens des enfans & 
Von fe detourne de la ſageſſe. 


Amuſer, v. a. 1) einen verweilen, aufhal⸗ 


ten; a) einen liſtiglich aufhalten, auf⸗ 
ziehen, bey der Naſe herum führen; 3) 
daͤmpfen, hemmen, maͤßigen, lindern, eine 
Leidenſchaft. 1) Bawić, zabawiać. ko- 
go; a) za nos kogo wodzić, chytremi 
fortelmi kogo trzymae długo na rze- 
czy; 3) przycłumić, przygaſie, pre- 
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rwać, hamować, miarkować, namie- 
tnosc, afekt. $ 1) Amufer l'ennemi; le 
General laiſſa quelques troupes à lave- 
nuë du paflage & amufa l'ennemi; il 
m'a amufe avec fes longs difcours; 
2) amufer quelqu'un de paroles; ils 
prétendoit nous amufer par des con- 
tes en l'air; 3) amufer fon amour; on 
doit faire ce qu'on, peut pour amufer 
fa douleur. 

*amufer le tapis: viele untaugliche Vor⸗ 
ſchlaͤge geben, ohne zum rechten Zweck 
zu kommen. Trzymać kogo długo na 
ezym; do rzeczy nie przyftepowac. 

Samufer, w. n. ſich verweilen, fich aufhal⸗ 
ten, fich die Zeit vertreiben. Zabawiac 
fie, bawić fie czym, aby czas zízedł; 
frafzkami y zabaweczkami czas; tra- 
wie. § A quoi bon? s'amufer à des, 
ſotiſes; s'amuier à la Poëfie; Samu⸗ 
fer à faire des vers; Samuſer à expli- 
quer une chofe. 

*s’amufer a la moutarde. nicht um Zweck 
ſchreiten. Nie mies fie do rceczy. 

Amuſettes, f. f. Zeitvertreib, Kurzweil, 
Poſſen. Frafzki, zabaweczki. 

Amuleur, fi m. 1) der einen künſtlich aufzu⸗ 
halten weiß, ein feiner Betrieger; zc) 
ein Zeitvertreiber 1) Odwiociciel, frant, 
ſayderz fubtelny , umieigey kogo 
długo trzymać na rZeczy; 2) ten, co 
komu roznemi krotoflami czafu ſkra- 
ca. $ 1) C'eft un amufeur de filles. 

Amufoir, f- m. vulg. ein Zeitvertreib. 
Krorofila, zabawka.: $ Ce font des 
amufoirs de petits enfans. 

Amy, W 

Amyante, 

Amydon, pvid. Ami: 

Aınygdale, j 

An, f. m. vid. Année, (annus) 1) ein Jahr, 
wenn man von einer beftimmteh Zeit 
redet; 2) Sonnen⸗Jahr, Mond⸗Jahr; 3) 
ein Jahr; vom Alter eines Menſchen, der 
Thiere, Bäume ꝛe. 4) im Scherz: ein 
ganzes Jahr, eine lange Zeit. 1) Rok, o 
okreslonym czafie mowiąc; a) rok stone- 
czny rok; kfiezyczny; 3)rok, o wieku 
eztowieka,zwierzat, drzew doc. 4) Zar- 
tuige: rok caly,czas długi. $ 1) OCeſt 
un lourd fardeau que 60 ans fur la tê- 
te; il donne tous les ans quelque cho- 
fe au public; Celt un Etoile qui fait 
ſont cours en un an; lefpace d'un an; 
terme de deux ans; l'an commençant; 
2) Pan folaire comprend 365 jours, il 
fe mefure par le cours du foleil; Dan 
lunaire a douze lunaiſons; 3) Jefus- 
Chrift a vecu 33 ans acomplis; jai 
crente ans paflez; Auguſte IH nôtre 

Souverain 
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Souverain à cette année 46 ans, il eſt nė 
en 1696 & nous ſommes à 1742. Cette 
anemone ma que quatre ans, l'autre en 
a dix; c’eftun bois qui wa plus de trois 
ou quatre ans; c'eftun taillis dun an; 
un poulan de deux ans; 4)Ilyaun 

an qu’on.ne vous a pas vù; traduirez 
vous un an cette oraiſon. 

An biffextile. ein Schalt- Jahr. Rok 
przeitepny. 

Pan du monde. im Jahr nach Erſchaffung 
der Welt. Roku po ftworzeniu 
świata. 

Dan de grace. int Jahr nach Chrifi Ge- 
burt. Roku Panfkiego. 

An de viduité. das Wittwen-Jahr. Rok 
owdowiafego ſtanu, przez ktory w a- 
tobie po zmarłym matzonku chodzą. 

An de deil. das Trauer-Jahr nach einem 

nahen Freund. Rok żałobny po bli- 
kim powinowatym. 

nouvel an. das neue Jahr. Nowe lato. 
§ Get aujourd'hui nouvel an. 

bon an mal an; an par an. ein Jahr ius 
andere gerechnet. Rok w rok licząc. 
$ Bon an mal an ce pre raporte cent 
Zeus, 

bon jour & bozan. Gluͤck zum neuen Jahr. 
Szezesliwego nowego roku was Panu 
winizuie. 

Ana, adv. (ana) bey den Medicis: gleiche 
viel, eines fo viel als des andern. Ana 
Medykow termin; to ieſt każdego po 
funcie, po focie Ze, 

Anabaptifte, m. & f. (Anabaptiſia) Wie⸗ 
dertaͤufer. Nobokrzezeniec. $ C'eſt 
une anabaptiſte fort jolie. 

Anable, ad. c. obf. geſchickt. Spofobny. 

Anacalife, f. m. giftiges Gewuͤrme auf der 
Inſel Madagaſcar. Owad iadowity na 
Wylpie Madagatkar. 

Anacalypterie, / m. (grec) Feſt bey den 
Heiden, da die Verlobte den Schleier 
abnehmen konnte. Fetu Pogan, w kto- 
ry poslubiona zawicie albo zastone 
zdeymowafa. 

Anacandef, f. m: eine Schlange auf der 
Inſel Madagascar. Waz na:wyfpie Ma- 
dagafkar. y 

Anacardes, f. f. plur. Elephanten- Laus, 
eine Art Bohnen aus Indien, die eine ges 
fährliche Purgauz abgeben. Bobowy 
owoc z Indyi,-a barzo niebezpieczna 
purgacya,. & Lhuile des anacardes. 

Anacardes atartiques, vid, Acajou, Aca- 
jou- Nüffe, desgleichen eiue gefaͤheliche 
Purganz. Orzechy drzewa nazwane- 
go, Acajon, także purgacya niebezpie. 
czna. 

Anacardin, / m vid. Anacardes, Angegr⸗ 
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den⸗Sirop in der Apotheke. Anakate 
dowy Syrop w Aptyce. 

Anaconts, fi m. ein gewiſſer Baum auf 
der Inſel Madagaſear, von deffen Saft 
die Milch zuſammen rinnet: Drzewo 
pewne na wyſpie Madagafkar, fok te- 
go drzewa mleko zfiadfem czyni. 

Anacorete, fi m. ( anachoreta) ein Git: 
fiedler. Puſtelnik. § Un Saint Ana- 
corete, 

Anacephaléoſe, f. f. (graec) eine kutze 
Wiederholung der vornehmſten Stuͤcke 
oder Punkte einer Materie. Powto- 
rzenie, krotkie- zebranie nayprzed- 
nieyfzych punktow materyi iakiey, 

Anacote, vid. Anafcote, 

Anacronifme, f. m. (anachronifmus) git 
Fehler in der Zeitz Rechnung. Omylka 
w chronologii. 

Anafcote, Anacote, ein gemifer geſtreiſter 
Zeug zu Kleidern. Marerya pewna 
2 Sciezkami do Zar. 

Anagallis, / (anagallis) Gauchheil, Kol⸗ 
mar- Kraut. Kurzyslep, Myfzotrzew; 
Mufzetrze, kurzymor, ziele: 

Anægalis aquatigue, Bachpungen, Pfun⸗ 
den, Waſſerbungen. Potocznik, rzezu= 
cha wodna, bobownik. 

Anagiris, f. f. (anagyris) Bohnen⸗Baum, 
Stinkendbaum, ein Baum von fehr 
hartem Holz. Bob kamienny, tyczna 
wika, Palnik ogrodny, drzewo barzo 
twarde. 

Anagogie, f. f (Auagoge) der Myſtiſche 
Bertand in einer Schrift, Sens mi⸗ 
ftyezny alba duchowny Piſma "o 
kiego; 

Anagogique, adj: c. (anagogicus) figür: 
lih: geiſtlich, myſtiſch, Geheimniß⸗ voll, 
als der Bertand einer Schrift. Du- 
chowny, taiemny, taiemnic pelnys 
millycany, iako fens pifania iakiegos 
Sens anagpgigúe, 

Anagramme, fa f: (anagramma) Letter⸗ 
Wechſel; Verwechſelung der Buchſta⸗ 
ben, daß andere Worte heraus kommen. 
Imion przeſtawianie; kunfztowne 
ſkladanie stowa z liter słowa podane- 
go. Faire une heureufe, une ingenieu- 
fe anagramme; il n'eſt pas permis.de 
changer plus dune lettre dans l'ana- 
gramme; l'anagramme elt heureufe, 
quand il n'y a aucune lettre de chan- 
gee. 

Anagrammatifer, ©. a: aus berſetzten Buch⸗ 
faben eines Worts ein auders machen. 
Imiona przeſtawias; z liter słowa iea 
dnego albo wiscey inſze uformować 
słowo. $ Anagrammatiſer fur un 
nomme: 

14 Anagram⸗ 


i 
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Anagrammatiſte, f. m. (anagrammatiſta) 
der aus verfesten Buchſtaben eines 
Worts ein anders zuſammen ſetzet. Skia- 
dacz słow 2 liter sfowa podanego. 
Les anagrammatiſtes fontrenverfeurs 
de noms, & ont la cervelle renverſce. 

Anagros, f. m. ein Getreid⸗Maaß in Spa⸗ 
nien von 6 Scheffeln. Szesckorcowa 
miara w Hyfzpanii do zboża. 

Anagyris, vid. Anagiris. 

Analemme, f.f. (analemma)in der Sons 
nen⸗Uhr⸗Kunſt: Abzeichnung der Hoͤ⸗ 
he und des Laufs der Sonne auf dem 
Coluro Solſtitii, wenn man Sonnen⸗ 
Uhren macht. W nauce o zegarach sto- 
necžnych: Odrylľowanie wyfokosci i 
biegu słonecznego in Coluro Solfitii. 

Analeptique, f. m, & adj. e.den ſchwachen 
Leib ſtaͤrkende Arzneyen.  Lekarftwo 

poiilaiace stabe i chorowite zdrowie. 

Analiſe, f: f. (analyfs) Aufloͤſung einer 
Sache in ihre erfte Principia, Erklärung 
einer Sache nach ihren Theilen und Ei⸗ 
genſchaften. 
fwe. pierwfze poczat rozwazanie, 
rozbieranie na częsci; wfkros przey- 
rzenie wizyftkich okoliczności rzeczy 
iakiey. $ Faire Panalile d'un difcours; 
Lanaliſe d'un problema, d'une plante; 
faire une analife chimique. 

Analitique, adj. c. (amalyticus) auflöfend 
in feine Principia; zergliederud, auf den 
Urſprung gehend. Rozwiezuigey w. 
iwe początki; roztrzafaiacy, wikros 
przenikaigcy. $ Il a une methode ana- 
litique. 

Analitiquement, adv. auflöfender, bis auf 
den Urſprung unterſuchender Weiſe. 
Wikros przenikaiacym. ſpoſobem; 
idąc do ſamych rzeczy poczarkow, 
$Proceder analitiquement 

Anal, wid. Annal. 

Analogie, (analogia)ı)in der Sprady- 
Kunſt: die Analogie, Aehnlichkeit, Ueber⸗ 
einſtimmung, die ein neu gemachtes Wort 
mit einem alten hat; 2) in der Logic: 
Gleichformigkelt, Aehnlichkeit zwiſchen 
einer edlen und einer unedlen Sache als 
zwiſchen den Ohren am Kopf und den 
Ohren an einem Gefäß. 1) 10 Gramaty- 
ee: zgodnosć, podobienſtwo, ktore 
nowotworzonego słowa konftrukcya 
ma z utartem w tyınze iezyku; 2) w 
prawmdonowney nauce: podobienttwo 
rzec zy ſzlachetney do nieſzlachetney, 
iako uszy u głowy a ucha u ſtatku, o- 
czy a oka, 

Analogiquement, adv. in der Sprach⸗ 
Bun und Vernunft⸗Lehre: analo⸗ 
gif), gleichfoͤrmiger Weiſe. w Gramaty- 


Rozwiązanie czego w. 
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ce i w prawdomowney nauce : analogi- 
cznie; podobnym, rownym ſpoſobem. 

Analogue, Analogique, 2% o. (analogt- 
cus) in eben Sieten Wiſſenſchaften: 
gleichfoͤrmig, uͤbereinſtimmend als ein 
Wort, eine Sache der andern. w tych- 
ze naukach: Analogiezny, rowny, 
podobny drugiemu. $ La métaphore 
doit être analogique. ; 


Anana, f. f. eine febr ſuͤſſe Sudianifihe 
Frucht, die an Grofe einer Melone 
gleicht. Owoc pewny Indyyski, bar- 
zo słodki aiak melon wielki. 

Anapeſte, f. m. (angpaſius) in der Brier 
chiſchen und Lateiniſchen Dicht Runſt: 
zwey kurze und eine lange Sylbe oder 
vv.. w Eacinfkiey i Greckiey Poetyce : 
dwie krotkie a jedna długa ſylaba 
albo v. š 

Anapeflique, adj. c. (anapeflicus) beſteheud 
aus zwey kurzen und einer langen Syl⸗ 
be, 2 dwuch krotkich a z iedney 
dfugiey ſylaby złożony. § Les vers 
anapeſtiques Etoient fort en vogue 
chez les Romains, 

Anaplerotique, f.m. & adj. c. (anapleroti- 
cus) Mittel, ſo das Fleiſch in Wunden, 
Geſchwuͤren ꝛc. wachſend macht. Le- 
karltwo ſpoſobne do zaraftania mię- 
{fem wrzodu, rany, 

Anarchie, f. f. (anarchia) der Zuſtand eiz 
nes Landes ohne Regenten. Bezwiadz- 
two, bezrzadztwo, panftwo wierz- 
chnosci Zadney nie majace, 

Anarchique, adj. c. (anarchicus) das keine 
Regenten hat. Bezrzadny, bezwładny, 
zwierzchnosci żadney nie maiacy. §Un 
treuble, un défordre, une confufion 
anarchique. 


Anaſtaſe, f. m. (Angſtgſsus) 1) ein Manns: 


Nahme; 2) Lebens⸗Beſchreibung der 
Pabſte, die von einem Paͤbſtlichen Bi- 
bliothecario gefchtieben if: 1) Ana- 
ftazyufz, przezwisko; 2) Zywoty Pa- 
pieskie od Bibliotekarza Papieskiego 
Ipifane, 

Anaftomofe, f. V (anaftomofis) der Ort, 
wo der Mund einer Ader an eine andere 
Ader gefuͤget it. Maluchne uscla żyły. 
2 ſoba ſpaiaigce. 

Anaftomotique, f. m. eine Arzeney, met: 
che den Mund der Adern öfnet, und 
das Blut aus denſelben fortfuͤhret. Le- 
karftwo uscia żyłek otwieraigce i 
krew 2 żyły w żyłe pofytaiace, 

Anate, vid. Ännare. 

Anatématiſer, v. a. (anathematizare) *) 
verfluchen, vermaledeyen; 2) in den 
Kirchen⸗Bann thun. zz) Przeklinae; 
2) wyklinag, klatwa kogo okryć. $ 1) 

Combien 
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Combien de fois m’a-t-il pris envie 
d'anatématiſer vignes & vendanges; 2) 
anat&matifer quelqu'un. 

‚Anatematife, de, adj. & fubfl. ein Ver⸗ 
baunter. Wyklety. $ L’anatemarife 
ek féparé de la communion des Fi- 
deles. 

Anateme, f.m. (anathema) 1) der Rirchen⸗ 
Bann; 2) ein Verbannter, der im Kir⸗ 
chen⸗Bann ift- 1) Klatwa kościelna; 
2) Kerg, wyklety, klatwa okryty. $ 1) 
L’anat&me et une excommunication 
fulminse avec toutes les formalitez, 
qu peuvent la rendre plus terrible, 
et inſpirer une plus grande terreur. 
Anatéme perpétuel, fraper d’anat&me, 
prononcer un anateme contre quelqu’ 
un; 2) il eft anatéme et en horreur à 
tout le monde. 

Anatomie, f. f. (anatomia): 1) Zergliede⸗ 
rungs⸗ oder Zerlegungs⸗Kunſt der Corper; 
2) eine genaue Zergliederung eines Din⸗ 
ges. 1) Nauka rozbierania pfonek i 
zwierząt po członkach, anatomia; 2) 
Rozbieranie, roztrzasnienie rzeczy. 
§ 1) L'anatomie eft belle et curieufe; 
on a deux éditions de anatomie Po- 
lonoıfe de Mont le Docteur Kircheim; 
2) Faire anatomie d'un ouvrage, d'un 
diſcours, d'un corps. $ 

Anatomique, adj. c. (anatomicus) zur Ang⸗ 
tomie gehörig, anatomiſch. Anatomii 
służący, anatomiczny. $ Difcours 
anatomigue. 

Anatomiquement, adv. 1) auf anatomi- 
fhe Weiſe; 2) gar zu weitläuftig, gar 
zu genau. 1) Anatomicznie, po anato- 
micku; 2) 2a obſzernie, za wytwornie. 
$ 1) parler anatomiquement; 2) il a ex- 
pliqué gaillardement et anatomique- 
ment l'antre des Nimphes. 

Anatomifer, v, a. *ı) anatoniren, Coͤrper 
zerlegen, zergliedern; beſſer faire l'ana- 
tomie d'un corps; 2) im Spaß: eine 
Schrift, ein Buch genau durchſehen, un⸗ 
terſuchen, durchnehmen. 1) Rozbierad 
ſztueznie zwierzęta, /epiey powielz 
faire l'anatomie d'un corps; 2) ġarru- 

lac rozbieraé, roztrzaſaé, nicowac 
Liege, krypt, § 1) Anatomifer un 
corps; 2) on anatomiſa autre jour 
fes pieces de profe & de vers, et Ton 
n'y trouva ni françois, ni bon fens. 

Anatomiſte, f. m- (Anatomicus) ein Leib- 
Zerleger, ein Anatomiſt. Anatomik, 
rozbieracz fztuczny zwierzat, plonek. 
$ Un fameux, un celebre, un docte, 
un favant, un habile anatomifte; un 
anatomifte experimentè; étre anato- 
mite; Monfieur du Vernai et Don 
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des plus renomez anatomiftes de nôtre 
tems. i 

Anatron, L m. 1) in der Blas-Zütte: 
Glg: Tiegel Salz, fo fih oben im Glas⸗ 
Tiegel befindet; 2) Keller Salz, fo in 
feuchten Gewoͤlbern an den Winden aus⸗ 
ſchlaͤſt; 3) ein Salz das aus Alaun, 
gemeinem Salz und Salpeter gemacht 
wird; 4) im Alterthum; Salpeter. 1) 
w hütach: materya na kfztałt foli w 
tyglu na roſpuſzezonym śkle fie nay- 
duiaca ; 2) Saletra po scianach w skle- 
pach wilgotnych; 3) Sol pewna z hatu- 
nu, 2 ſoli i z ſaletry pofpolitey robiona; 
4) w Starożytności: Saletra. 


Anaz£, f. m. ein Baum auf der Inſel Ma⸗ 


Dagafeat, der wie eine Pyramide waͤchſt. 
Drzewo na wyfpie Madagaskar na 
kfztałt piramidy roftace. 


Anboutou, f. m. ein Kraut, eben auf die⸗ 


fer tel, ſo dem Lein- Kraut ähnlich ift- 
Ziele pewne na teyze wyfpie belwe- 
derowi podobne. 


Ance, f. f. Ancette, vid. Anfe, Anſette. 
Ancêtres, Anceftres, f. m. plur. 1) Vorfah⸗ 


ven, Vor⸗Eltern, die ſich durch Thaten 
und Tugenden beruͤhmt gemacht haben; 
2) unſre Vorfahren, ſo vor uns gelebet 
haben. 1) Przodkowie, Oycowie wy- 
fokiemi enotami i odwaznemi dzieła- 
mi siynacy; 2) Przodkowie, ludzię co 
przed nami zyli. 6 1) Ancétres fa- 
meux, glorieux, renommez, celebres, 
illuftres; auguftes; cette action redon- 
ne aux Rois, vos ancêtres, autant de 
luſtre, que vous en avez reçu d'eux; 
2) Nos ancêtres étoient plus ſages que 
nous, et pour cela ils étoient plus heu- 
reux. 


Anche, LZ 1) das Mundſtuͤck, Roͤhrchen 


von Schilf zu muſikaliſchen Inſtrumen⸗ 
ten; 2) die Zunge der ſchnarrenden Pfei⸗ 
fe in der Orgel; 3) die Preß⸗Röhre, wo⸗ 
durch der ausgedrückte Saft aus der 
Preſſe Läuft; 4) hoͤlzerne Röhre, durch 
die das Mehl in der Muͤhle in den Beu⸗ 
tel fällt. 1) Stroik, monfztuk ze trzci- 
ny do muzycznych inftrumentow; 2 
iezyczek w pilzezalce organowey 
chrapliwy głos wydaigey; 3) ruras 
przez ktora fok wytłoczony 2 prafy 
ciecze; 4) w Mynie: rura drewniana, 
przez ktorą mąka w pytel wpada. 
$ i) Anche de hautbois, de cornemu- 
ſe, de muſette. 

Anche, Ae, adj. in den Wappen: ges 
kruͤmmt, gebeugt. w herbach; nakrzy- 
wiony, przygiety. 

Anchoie, f. f. obf- vid. Anchois, / m. 

Anchois, Anchoix, / m. Sardelle, Meer- 

13 Gruͤndel 
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Gruͤndel, Anſchoven. Sardela ryba. & Un 


anchois bien falé. 

Anchois, adv. obf. vorhero, ehedeſſen. 
Przedeym, niegdy2. 

Ancholie, vid, Ancolje. 

Anchue, f.f. bey den Webern: Eintrag, 
Weberzettel. Watek u tkaczow. 

Ancien, nne, adj. I) alt, das lange vor ung 
geweſen oder geſchehen iſt; 2) alt, das 
eher als das andere geweſen; ſtehet mon, 
don, fon vorherv, fo wird es lubſtanrive 
genommen, und heißt: er iſt älter, als 
ich da, er iſt laͤnger da als du ꝛc. 3) alt, 
wegen des Alterthums berühmt, als ein 
Haus, ein Adel; 4) alt, als Freund⸗ 
ſchaft, Feind ſchaft. r) Stary, ffaroda- 
wny‚ftarozytny dawny,co dfugo przed 
nami býło'albo fie działo ; 2) ftarfzy, 
predzey niźli drugi będący; gdy mon, 
toñ, fon &c. przy rym stowie fioi fub- 
ftantive ße bierze i znaczy dawnięy od 
kogo gdzie bedacego; Zafiadaigcego 
kogo po: Siar fzenfiwa ; 3) ſtary, da- 
wWnoscig sławny, jako dom, familia, 
Tzlache&wo; 4) ſtary, jako przyiazn; 
$ i) Arittote eſt plus ancien que Cice- 
ron. Les anciens Péres de P’Eglife ; 
favoir l'hiftoire ancienne & moderne; 
2) il eft le plus ancien Senateur dans 
le Senat, il eft plus ancien capitaine 
que vous; 3) Les maiſons de Potocki, 
de Zaluski, de Lipski, font des ancien- 
nes familles; 4) C'eſt une ancienne 
haine; donner quelque chofe à Panci- 
enne amitié, 

left mon ancien. ep fikt mir vor, weil er 
länger im Amte iſt. Starfzeniftwem 
mie zafiada. ll eft mon (ton, fon) 
ancien dans le Parlement, 

Anciens, , in. 1) die Alten, das iſt: ihre 
Schriften und inſonderheit der Rimer 
und Griechen; 2) die Aelteſten des Volks 
Iſrgel in der Bibel; 3) die Vorſteher der 
Reformirten Gemeinden in Frankreich 
im vorigen Jahrhundert; 4) unſere Vaͤ⸗ 
ter, die Voraͤltern. 1) Starozytnosc, 
ſtarogytnosel dou ody, ſtarodawni au- 
torowie, ofohliwie R zymſey i Grecey; 
2) ſtarſi Izraelſcy w Piymie 8. 3) ſtarzy- 
na, ſtarſi zborow kalu ins kich we Fran- 
cyi w przefziym ſtoletnim wieku; 4) 
Oycowie, przodkowie nafi: $ 1) Je 
{fuis pour les aneiens; il ne faut pas dé- 
eiden lögerement fur les ouvrages des 
anciens ; 2)Moife fit aſſembler les an- 
ciens du peuple & leur expoſa ce que 
te Seigneur lui avoit commands; 3) 
Le nombre des anciens étoit regle; 
le Roi deſendoit aux anciens des Con- 


Gfoires de France, de foufrir aucun 
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Catolique Romain dans leurs Temples; 
4) Nos anciens difoient. 


Anciennes, f. f. plur. die älteften Nonnen 


im Kloſter die man um Math fraget. 
Starfze w Klaftorze Panierifkim, kto- 
rych fie okolo dobra zakonu {wego 
doradzaig. 


Anciennement, adv. vor Alters, ehebeſſen. 


Zdawna, niegdyz, W ſtarodawnych 
czaſiech. 8 Anciennement on vivoit 
dans le monde plus heureufement & 
avec plus de franchife, 


Anciennets, Sf. 1) das Alter, das Alter 


thum, als des Adels, eines Hauſes; a) 
Nang- Ordnung unter Bedienten von 
einerley Würde, die nach der Zeit einge⸗ 
richtet wird, wie lange einer ſeine Be⸗ 
dienung bekleidet hat. 1) Dawnosg, 
ftarozytnos6, iako fzlache&twa, Fami- 
Iii; 2) ftarfzenftwo, podług ktorego 
kolega kolegę zafiada. $ 1) L'ancien- 
nete des maiſons eft la marque de leur 
nobleſſe; 2) Pancienneté regle les 
rangs, les oficiers du même rang mar- 
chent felon leur ancienneté. 


Ancilofe, wid, Ancyloſe. 
Ancolie, f: f. (aguilegia) Ackeley, Agley, 


ein Kraut. Orlik, cynowod, ro2yczka, 
ziele, 


Ancon, f. m, ein altodterifches Gewehr. 


Bron pewna ſtaroswiecka. 


Anconeus, f. m, (anconaeus) in der Anato⸗ 


mie: Arm⸗Maus, fo den Arm ausſtre⸗ 
det. w Anatomii : Wyciagacz bar- 
kowy, mufzkuł barki rozciagaigcy, 


Ancrage, f. m. 1) Anker⸗Grund, ein bez 


quemer Ort zum ankern; 2) Anker 
Geld, Anker Zoll, fo dem Admiral für 
das Ankern gegeben wird. 1) Grunt do 
wyrzucenia kotwice ſpoſobny; 2) 
Kotwiczne, dan amirafowi od wyrzu- 
cenia kotwice należąca, $ 1) Lan- 
erage eſt bon ici; 2)päierle droit d'an- 
crage. 


Ancre, f. f. (anchora) 1) ein Anker; 2) 


auf alten Münzen: Zeichen einen ges 
wonnenen See ⸗Schlacht; 3) beym 
Bauweſen: eiſerne Mauer⸗Klammer 
von Geſtalt eines Lateiniſchen 8; 

Tinte zum Schreiben; 5) figürlich: 
Zuflucht, Schutz, Hülfe, 1) Kotew, 
kotwica; 2) kotew na ftarodawnych 
monetach, na znak wygraney potrzeby 
wodney wykuta; 3) żelazna klamra, 
ankra budownicza na kfztait litery S; 
4) inkauft, atrament, ezernidfo do pi- 
fania; 5) w Senfie fearycznym : uciecz- 
ka, pomoc. § i) Jetter lancye; le- 
ver, moüiller lancere; 2) Cette mé- 
daille a trois ancres; 3) l'ancre tient 

les 
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les encognures des grands murs; 4) 
Tanere luifance; 5) La paroifle n’eft 
que comme une derniére ancre; det 
ma derniére ancre. 

encrepour imprimeur. Buchdrucker⸗Farbe. 
Czernidto drukaríkie. 

ancre de la Chine. Indiauiſche Tuſche. 
Czernidło Indyyfkie w tabliczkach 
do tufzowänia. 

ancre pour imprimer les tailles- douces, 
Kupferdrucker Farbe.  Czernidto do 
kuperiztychow. 

eerire de bonne ancre: einen aufs beſte res 
eommandiren. Zalecie kogo komu 
iako naylepiey. 

étre. à Lancre. vot Auker liegen. Na 
kotwicach ſtoiec. 

Ancré, ee, adj. vid. Anerer, s’Ancrer, 
(ancreatus in den Wappen: bean⸗ 
kert, mit einem Anker verſehen. w her- 
bach: Kotwice maiacy. 

croix ancrée. in den Wappen: ein Anz 
ker⸗Creutz. w herbach: Krzyż ko- 
twiczny, konce iak kotwica maigey. 

Ancrer, b. 4. 1) obf- bey den Buchdru⸗ 
ckern: die Farbe auftragen, beſſer tou- 
cher; 2) beym Aupferdruder: die 
Kupfer: Platte ſchwaͤrzen, die Schwaͤrze 
auftragen. 1) obf- w Drukarni: for- 
me naczernié do wybijania liter; da- 
Zeko lepjze ieftstowo toucher; 2) czer- 
nie kuperíztych wyryty do wybilania 
obrazkow. $ 1) Anerer les lettres; 
ancrex une forme; 2) ancrer une plan- 
che. 

‚Ancrer, u. u. die Drucker⸗Farbe wohl an⸗ 
nehmen, von den Buchdrucker-Buch⸗ 
ſtaben o Drukarf kich. litertach do- 
brze nabierać w fie farbe. § Voilà 
une lettre, qui anere bien; cette lettre 
n’ancre pas comme il faut. 

Ancrer, v. u. ankern. Kotwice wyrzu- 
cić. $ Nous ancrames en cet endroit. 

Nota. in dieſem Verſtande find folgen⸗ 
de Redens- Arten beffer: wtym jenfie 
wyrazy naſiepuigce lepfze: Jetter 
Pancre; moüiller l'ancre; laiſſer tom- 
ber l'ancre; mettre le vaiſſeau ſur le 
fer; amoüiller. 

S'ancrer, v. u. J) fih ſetzen, wo einrichten; 2) 
fich einwurzeln, fef fesen. 1) Sadowié 
fie; 2) wkorzenie fie, umocnić. fie 
gdzie. $ 1) I seit bien ancré dans la 
mailon; 2) la vanite anere dans le 
cœur de Phomme. 

ancré dans la maifon. et ſitzet feſt zu Hanz 
ſe; er gehet nicht aus. Doma zawfze 
ſiedzi; nie wychodzi na świat. 

Ancrier, f. n. 1) ein Tintenſaß; 2) in der 
Druckerey; das Farb- Bret, der Feucht⸗ 
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Stein, Farb: Stein hinter der Preſſe. 


1) Kalamarz; 2) w Drukarni: deſzezuf. 
ka albo kamier do farby za prafa. 
Ancrure, f. f. bey den Tuchfcherern ; ei⸗ 
ne kleine Falte auf dem Tuch. u Po- 

frzygaczow: zmarlk na ſuknie. 

Ancyloſe, Ancyloze, f. f. in der Chi⸗ 
rürgie: die Eingelenkung der Beine, 
die Zuſammenwachſung der Pfanne oder 
der Aushoͤlung eines Knochens mit dem 
Knopfe des andern Knochens. u Oyru- 
lika: zrosnienie koıtcow ftawowych 
kosci z biegunowa dziurą. 

Anda, f. m. ein Baum in Braſilien, der 
Eicheln trägt. Drzewo pewne w Bre- 
zylii żołędziorodne. 

Andabates, f. m. (andabatae bey den Al⸗ 
ten: Fechter, die mit verbundenen Au⸗ 
gen fohten. w Starozytnosei: fzer- 
mierze,ktorzy zawigzanemioczydzer- 
mowali. 

Andaillots, f. m. plur. eiſerne Ringe, die 
man bey gutem Wetter an die Maf- 
Stangen feſt macht. Kolce zelazne 
do dragow mafztowych czafu pogody 
przywiązane. 

Andaie, f. m. ſo viel ein Schnitter oder 
Meder in einem Schritte hauen kan, 
ein Schwade. Zaciag ieden, tak wiele 
iako kofarz w kroku ftoigc ſiecze. 


Andoüille, f. eine Art Würfe mit Pfef⸗ 
fer und Salz angemacht, an ſtatt des Ge⸗ 
hackten nimmt man fünf oder ſechs 
Schweins⸗Daͤrme, die man in einen 
großen Darm, der la robe d’andoüzlle 
heißet, ziehet. Kielbafa miaſto fie- 
kanki 2 piecia albo fzeseia kifzek na- 
dziewana i pieprzem i folg przypra- 
wiona; kifzka wiekfza mnieyfze, 
kilzki okrywaigca, Je robe Manllonille, 
fie nazywa. $ Andoüille tendre & 
delicate, 

Andoüillers, /. m. plur. die Zincken oder 
Enden am Hirſchgeweih. Seki, koniufzki 
u rogu ieleniowego. § Andoüilliers 
gros, tongs & bien tournez. 


Andoüillettes, f. f. plur. Kloͤſer aus ges 
haktem Kalbfleiſch. Klufzeczki z fie- 
kanki cielecey. 

André, / m. (Audreas) Andreas. An- 
drzey. $ Saint Andre eft le Patron 
d’Ecofle. 

S. Andre du Chardon. der Ritter- Orden 
von der Diſtel, der Diſtel-Orden in 
Schottland. Order kawalertki S. Je- 
drzeia albo order Oſetu w Szkocyi. 

Andrinople, f. f. (ddrianopolis) eine Stadt 
in Romaniei. Adryanopol miaſto w 
Roman, 

14 Andro- 
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Androgine, f. m. (androgynus) ein Zwit⸗ 
Mieizaniec, człek, oboiey píci. 
Planetes androgines. in der Aſtrologie: 
die bald trocken bald feucht 


ter. 


Planeten, 
find, als der Mereurius, w Afirologii : 
Planetowie to ciepley to wilgotney 
natury, iako ieft Merkuryufz, 

Andromede, f, f. (Andromeda) in der As 
ſtronomie; eine von den az mitternaͤch⸗ 
tigen Geſtirnen, die Ketten⸗Frauen. Je- 
dna 2 ag gwiazd polnocnych; Andro- 
meda, 

Andtofaces, f. m. (androface) Manns: 
Harniſch, ein Kraut. Rzela ſkalna, 
Stele. 

Androfemon, f. m. (androfemon) Johan⸗ 
nig- Kraut, Manns- Blut, ein Kraut 
das die Haͤnde roth faͤrbet. Dzwonki 
czerwone wielkie, dziurawiec, ziele 
ręce czerwono farbuiace, 

Ane, Alne, f. m. (afnus) 1) ein Efel; 2) 
ein tummer und ungeſchickter Kerl; 3) 
bey den HSandwerksleuten: der Bock, 
worauf man etwas fet machet; 4) bey 
den Buchbindern: der Hobel- Kaften 
fie nennen es auch porte prefe. 1) O- 
fiet; 2) głupiec, bfazen, dubiel, nie- 
uk; 3) % Rzemieshnikow: kozty, koby- 
lice do tarcia i innych potrzeb; Al u 
Introligataraw > ikrzyniaodheblowin, 
zwą iq te% porte preffe, $ 1) Il wya 
point d'änes en Pologne; 2) eet un 
ane de qualité; un Prince qui weft 
point lettré; eſt un âne couronné; tout 
eſt plein d nes de bonne maifon; 3/les 
ouvriers contournent à la ſeie les pier- 
res fur un âne; 4) ily a trop de rognu- 
res dans cet àne, il le faut vuider, Ötez 
les rognures de cet âne, 

au. ſauvage. Wald-Efel. Ofict dziki, 
§ Ily a bien des ânes ſauvages dans 
les deſerts d'Afrique. 

dd eſt méchant, comme un âne rouge. er ift 


boshaftig wie der Teufel. Zlosliwy- 
iak dyabef. 
d laver la tete d'un âne, on I perd fa lef- 


Hue, die Mühe it umſonſt einen Raben 
zu waſchen. Nie pomoże krukowi my- 
do, ani umarfemu kadzidfo. 

dl va comme un Öne dehare, er läuft. ge- 
ſchwinde. Biezy iako ſzewe z bota. 
mi. 

2] a plus L'un âne A la foire qui s'ap- 
gelle Martin. es find ihrer mehr die 
Hans heiſſen. Nie iednemu Marcin, 
nie iednemu Stanistavr. 

contes de peau d dne. Fabeln, die man den 
Kindern erzählte: Daziecinne bayki, 
brednie, 


pont aux ânes, der Narren Ausflucht. Giu- 
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pich wymowka; wymowka, 
nieuk iako 
ſadzi. 

Anéantir, v. a. vernichten, zu nichte ma⸗ 
chen, vertilgen, abſchaffen. W niweez 
obrocić, żgładzić, znieść, § On ne 
fauroit anéantir entiérement une fub- 
ftance; ilstächent d’aneantitla morale 
chrétienne; le Seigneuraneantirceux 
qui recherchent avec tant de foin les 
décrets de la nature; les atées ne fau- 
roient anéantir l’imprefion générale 
d'une Divinité, que la ve du monde 
forme naturellement dans tous les 
hommes. 

Saneantir, v. v, 1) zu nichte werden; 2) 
fich demuͤthigen, erniedrigen. 1) Wat, 
wecz fie obrocie, zniſzczes; 2) upa- 
korzać fie; karzyć fie, upadae przed 
kiem. § 1) Tout à la fin s’aneantit; 
fon autorite s’anéantit peu à peu; 2) 
s’aneantir devant Dieu; les Saintes 
sianeantiffent continuellement en la 
prefence de Dieu. 


ktora fie 
pies chudy przez płot 


Anéantiſſement, f: m. 1) Vernichtung, Un⸗ 


tergang; 2) Demuth, Erwegung ſeiner 
Nichtigkeit. 1) Upadek, zniſzezenie; 
w niwecz obrocenie; a) upokorzanie 
fie, wyznanie nikczemnogci fivoiey. 
$ 1)-Un afreux, un horible,un entier 
anéantiſſementz les anciens regardoĩent 
la mort comme un aneantiflement, 
qui les delivroit de tous leurs maux; 
la mort eft un antantiſſement du corps; 
2) êtrẹ dans l'anéanti lement. 


Anéantiſſeur, f: m. ein Zerſtoͤrer, Vernich⸗ 


ter. Burzyciel, znifzczyciel, 


Aneau, vid. Anneau, 
Anecdotes; f. f. plur, (anecdota) geheime 


Geſchichte oder Thaten, die wenigen bez 
fannt find, und gedrucket werden. Hy- 
ſtorye taiemne i dzieła, do druku po- 
dane. $ Anecdotes de Pologne, ou 
mémoires fecretes du regne Jean So. 
biefki, Amſterd. 1699. 


Ante, Afnee, f: f. 1) Eſels⸗ Tracht, Eſels⸗ 


Bürde, die Ladung, fo viel ein Eſel auf 
einmahl tragen kan; 2) ein gewiſſes 
Korn Maaß bey Lion. 1) Ładunek caly 
na osła; tak wiele iako ofiet zniexe 
moge; 2) miara do zboża w okoliczy 
Lionikiey. $ 1) Une bonne, une 
petite Ande; acheter, vendre une Ange 
de pêches, de pommes, de choux &c. 


Ange, vid. Année. 
Ancler, vid, Anneler. 


Anémone, f. f. (lat.) Anemone, Wind⸗ 


Nöshen, ein Kraut und Blume. Za- 
wileć, zawilek, zaieezy maczek, kwiat 
i ziele; gatunki tego kwiara re fa: 

mak 


x 
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mak poliki albo zawilek brunatny ; za- 
wilek drugi ma kwiat płowieyizy ; 
pęczek brunatny; pęczek żofty, fafan- 
ka. $ Anémone fimple, double, com- 
mune, extraordinaire; rare, groffe, bien 
garnie, brune, bizarre, luftrée, nuan- 
cée, panachee, pommée; anemone qui 
a un charmant coloris; la fanne, la 
pluche, le cordon, la culote, la tige 
de l’anemone ; le vaſe ou le calice d'une 
anémone; cultiver, élever, gouverner 
des anémones. 

Anemofcope, f m. (anemofcopium) ein 
Kind und Wetter- Zeiger, daran man 
die Veranderung des Wetters drey Ta⸗ 
ge vorhero ſehen kau, indem ſich in ei⸗ 
ner gläfernen Säule ein Maͤnuchen erz 
hoͤhet oder erniedriget. Skupik Iklany, 
w ktorym ſię chfopek zniża i podwyż- 
fza, gdy w trzecim dniu potym ma 
bydz pogody albo`wiatrow odmiana. 

Anerie, f. m. Ejeleyıgroße Tummheit, uns 
geſchicktes Weſen. Wielkie glupſtwo, 
niezgrabne i grube ebyczaie, grubian- 
ſtwo, nierozum. $ Ceſt une grande 
änerie, que de faire de fi lourdes fau- 
tes; he bien, coquin, voilà de tes âne- 
ries. 

Aneſſe, f. f. (afina) 1) eine Eſelin; 2)ein 
tummes Weibsbild. 1) Oslica; 2)-bia- 
lagfowa głupia, małpa, mafpifko. $ 1) 
Une jolie âneffe; une bonne âneffe; 
2) celt une petite àneſſe; et une 
grande àneſſe. 

Aner, f. m. (anethum) Dille, ein Kraut. 
Kopr, ziele, di 

Anete, f. f. obf. eine Ente. Kaczka. 

Aneurifmal, e, 2%. vid. Aneurifme. aus 
Verletzung der Pulsader herruͤhrend. 
Z rozerwania żyły pulfowey pocho- 
due, $ Tumeur aneurifmale. 

Aneuriſme, f. m. (grec.) eine Geſchwulſt, 
fo aus Verlegung oder Zerfpringung eis 
ner Puls⸗Ader infonderheit bey Ader- 
laffen entſtehet. Ocieklosc, puchlina, 
2 rozerwania albo z ranieniazyly pul- 
fowey, ofobliwie przy krwie pufzcza- 
niu, pochodzące. & Traiter l’aneuri- 
{me ; guerir l'aneurifme; empêcher qu'il 
ne fe faſſe un aneurifme. 

Anexe, Anexer, vid. Ann. 

Anfractueux, euſe, adj. (anfra&uofus) 
in der Anatomie: krummwegig, wink 
lich, krummgaͤngig. w Anatomii: za- 
wily, zatoczyſty, o niektorych kanał- 
kach. $ Les conduits de l'oreille font 

fort anfractueux. 

Anfractuoſité, /. f. in der Anatomie: 
die Kruͤmme der Canälchen und Löcher. mu 
Anatomii : zawilose, krzywose daiu- 
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rek i rurek. & Les animaux qui ont 
plus dbanſractuoſitez dans le cerveau, 
ont plus de ſagacité que les autres. 

Angane, vid, Angemme. ` 

Angar, f. m. ein Schoppen oder Dach an 
einer Mauer zu Wagen. Szopa, obdach 
przy murze do karet, i wozow. 

Ange, f. m. (Angelus) a) ein Eugel, ein 
guter Geiſt; 2 ein ausbuͤndig gelehrter, 
vortreflicher, tugendhatter und ſehr 
frommer Mann; 3) ein ausbuͤndig ſchoͤ⸗ 
ner Meuſch; 4) bey den Poeten: Gez 
liebter, die Geliebte. 1) Aniof, duch 
dobry; 2) człowiek bogoboyny, wyfo- 
kimi cnotami i naukamı przyozdobio- 
ny; 3) ezfowiek anielskiego prawie 
weyrzenia; 4) u Poetow: kochanek, 
kochanka, mifosniczka. $ 1). Jofeph 
aiant refolu de quitter Marie, un Ange 
du Seigneur lui aparut en fonge; 2) 
Saint Thomas eft lange de l'ecole; c'eſt 
une fociete d'hommes ou plüröt d'an- 
ges; 3) il meſt pas un homme, c’eftun 
ange; 4) je vous adore mon bel an- 
ge; mon petit ange. 

Ange gardien: le bon Ange. der Schutz⸗ 
Engel. Aniol ſtroz. $ H ny a per- 
fonne qui n’ait fon bon ange, fon 
ange gardien. 

mauvais Ange; Ange de tenebres. der bé: 
fe Geifr der Satan. Aniof zły, dza- 
tan, zły duch. $ On ne doit point 
écouter le mauvais ange; Adam ecou- 
ta le confeil fuperbe, qui lui donna 
lange de tenebres, violà la loi qui lui 

avoit ete donnée. 

eau Pange. ein koͤſtlicher Brandwein von 
Pommeranzen⸗Bluͤt, Zimmet ze, Ko- 
fztowna wodka palona z kwiecia po- 
maranczowego, Z cynamonu &c. 

lit d'ange. ein Zelt-Bett, ein Bett ohne 
Seulen, da die Vorhaͤnge au die Stu⸗ 
ben Decke geheftet find, Eozko bez 
stupikow, około ktorego firamki do 
ſtropa fa przybite. i 

rire aux enges, ohne Urſache lachen. Smiać 
fie bez przyczyny. 

boire aux anges. nicht mehr wiſſen, wem 
man zutrinken foll- Już wiecey nie 
wiedzieć, do kogo pełnić, 

il wolf des anges bleus. er hat wunderliche 
Offenbarung. Dziwne iakies ma obia- 
wienia. ! 

Angeiographie, f. m. (angeiographia) 
Beſchreibung der Gefäße, der Gewichte, 
der Maaße, und Werkzeuge zum Acker⸗ 
bau. Opifanie wag, miar i narzędzia 
oraczego. 3 

Angelet, fi m. ein kleiner Engel. Anio- 

ek. 


15 Angelique; 
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Angelique, f: F. (Angelica) 1) Angelica, ein 
Weibs⸗Nahme; 2) Angelicke, Engels- 
3) eine Art 
] 4) Hi⸗ 
pocras, ein ſuͤſſer Trank, zu dem Peter- 
zimmt und Hipocras genommen wird; 
5) ein Saiten-Inſtrument von 16 Gais 
ten, einer Lauten gleich; 6) eine Ketten⸗ 
Kugel, ſo den feindlichen Schiffen die 
Maf- Seile von einander reißt; 7) En- 
gel, Meer⸗Engel, ein See⸗Fiſch, defen 
Haut man zum poliren braucht; 8) Eleiz 
1) An- 
gielika, przezwifko biafogfowfkie; 2) 
dziegiel'ogrodny, zie/e; 3) zawilec al- 
4) napoy barzo 
słodki, do ktorego Petercymentu i hy- 
pokrafu biorą; 5) pewny inftrument 
muzyczny 16 fron maiacy, na kíztałt 
Pandury; 6) kule tarícuchem fpięte, 
do rozfzarpania lin maíztowych nie- 
przyiacielikich; 7) rafzpła, ryba mor- 
Ika, iey [Kora chropawa do polerowa- 
nia rzemjesinikom siuży; 8) mufzka, 
nad octem albo winem lataigca. $ 1) 
L’Angelique eftfameufe par fa beauté; 
2) Pangelique a une tige haute de trois 
coudees; 3) angelique a la pluche gri- 
fe; 4) boire del’angelique; une bon- 
ne angélique; 5) une angélique bien fai- 


Wurz, ein Kraut; 
weiſſe Anemone, eine Blume; 


ne Wein⸗ oder Eßig⸗Muͤcke. 


bo pęczek biały; 


te; accorder, monter Tangelique. 


Angélique, adj. c. (angelicus) 1) Engliſch; 

2) englisch, vortreffich, ausbündig. 1) 
wy- 
$ 1) Etat, nature angélique; 


Anieliki; a) cudny, wysmienity, 
Í borny: 
2) celt un efprieangeligue. 


Ža falutation Angélique; Pave Maria. 


der Gruß Mari. Pozdrowienie P. 
Maryi. Ave Maria. 

Angeliquement, adv, englifch, vortreflich, 
ſehr from und heilig; wird ſelten ge⸗ 
braucht. Po anielsku, wybornie, ba- 
rzo naboznĩe ifwigtobliwie; ie ce 
tego stowa biorg. 

Angélique, / m. Anbeter der Engel; Ke⸗ 
ber im dritten Jahrhundert. Anioto- 
modlca; kacerze w trzecim Chrzesciarf- 
ftwa wieku. 

Angelot, f. f. 1) eine Art ſehr ſchmackhaf⸗ 
ter Käfe in der Normandie; 2) eine alte 
Gold⸗Muͤnze in Frankreich und Engel⸗ 
land von 12403) ein Engelchen. 1) Ser 
pewny w Normandyi barzo delikatny; 
2) zfota moneta Francuzka i Angielſka 
od R. 1240; 3) aniołek. 5 1) Pangelot 
eft bon & n’eft pas cher. 

Angelus, f. m. 1) ein Gebetlein, wenn die 
Set- Glocke fruͤh, Mittags und Abends 

gelaͤutet wird; 2) die Bet⸗Glocke, das 
drepymahlige Gelaͤute zu dieſem Gebet. 
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ı)Modlitewka, gdy na Pacierz dzwo- 
nią; a) dzwonienie na pacierz, na po- 
zdrowienieP. Maryi, rano, wieczor &c. 
$ 1) Dire l’angelus, dire fon angelus; 
2) l'angelus ſonne, il faut dire fes prié- 
res; l'angelus va ſonner; langelus 
vient fe donner. 

Angemme, f. m. Angene, f. m. Angenin. 

. in den Wappen; eine Blume mit 
6 Blattern. w Herbach: kwiat ſaesé- 
liſtny. 

Anger, v. 4. (angere) qͤugſtigen, beunru⸗ 
higen, ſchrecken. Trapic, ftraſzyé, fra- 
fować kogo. Votre Pere fe mo- 
que t-il, de vouloir vous anger de 
PAdvocar. 

Angers, f. m. (Andegavum) die Haupt⸗ 
Stadt von Anjou in Frankreich. Sto- 
Lea an Anjou we Francyi; Andegaw. 

Angevin, ne, adj. (Andeg a uenſis) einer 
oder eine von Angers, Rodem 2 An- 
degawu. 

Anghive, f. m. Angifens Baum in der In⸗ 
fel Madagaſear, trägt eine rothe Frucht, 
die vortreflich ſchmeckt. Drzewo na 
wyfpie Madagaſcar, owoc czerwony 
barzo fmakowity rodzace. i 

Angifcope, vid. Engyſcope. 

Angle, f: m. (angutus) in Mathematiz 
ſchen Wifenfhaften: ein Winkel, eine 
Ecke. W naukach metematycznych: 
angul, winkiel, kat, rog, wagiel. $ Un 
petit, un grand angle; angle fait par 
des lignes courbes ; angle droit, obtus 
ou aigu, ſaillant, tentrant, emporté, 
coupé, incliné, folide, fpherique, com- 
pofe, rectiligne, curviligne, mixtiligne, 
flanqus; eleverune ligne für un angle 
donné; faire, former un angle, diviſer 
langle donné. 

Anglé, ée, adj: in den Wappen: ein 
Creutz, das an den 3 Winkeln andere 
Figuren hat. Krzyż wiwoich trzech 
katach figure iaką maiacy; w Her bach. 
$ Eroix anglée de fleurs de lis. 

Angler, v. a. in die Enge treiben, oder 
in einen Winkel zwingen. W kat wci- 
ſnac, przyprzeć do ciafnego katu. 

Anglet, / m. Zwiſchen⸗Raum bey ausgeſetz⸗ 
ten Steinen. Miedzymieyfce w murze 
miedzy kamienmi wypufzczonemi. 

Angleterre, f: f. (Anglia) Engelland. An- 
glia; Angielfka ziemia, $ l'Angleter- 
re eft le plus rićhe Roiaume de toute 
l'Europe. 

Angleux, eufe, adj. Noix angleufe. eine 
Nuß, die man Stuͤckweiſe aus den Scha⸗ 
len bringen muß, eine Stein⸗Nuß. 
Orzech, z ktorego iadra nie całkiem, 
ale tylko fztuczkami wyłuíkać możefz. 

Anglican, 
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Anglican, ne, adj. (angelicanus) Eugliſch, 
nur von der Engliſchen Kirche und 
Religion. Angiellki, %% o religii 
i kościele Angielfkim. & Vlufieurs ont 
traité de libertez de l’Eglife Anglica- 
ne & de l'Eglife Gallicane; defendre, 
decruire la Religion Anglicane. 

Anglicans, f. m. plur. in Engelland: die 
Torris. ap Anglii. Torylowie. 

Anglicifme, f. m. (Anglieifmus) Engli⸗ 
fhe Nedens: Art; Eigenſchaft der En- 
gliſchen Sprache. Wiafnose iezyka An- 
gielfkiego. A Cela et d’Anglicifme; 
c’eft un pure Anglieiſme; tomber dans 
les Anglicilmes; ce qu il Genren Fran- 
çois, eft plein d'Anglicifme. 

Anglois, fe, adj. Engliſch, Eugellaͤndiſch. 
Angielfki; do Anglii należący. 

Anglois, f. m. (Anglus) 1) ein Engellaͤn⸗ 
der; 2) die Englifhe Sprache; 3) obf. 
ein ungeſtuͤmer Mahner, 1) Angiel- 
czyk, Anglik; 2) Angielfki iezyk; 3) 
obf: kredytor wichrowaty. $ 1)L’An- 
glois eftarrogant à Pexces ; 2) aprendre, 
favoir, parler, montrer Panglois; 3) 
foliciter fes Anglois. 

Angloife, f. f. eine Eugellaͤnderin. An- 
gielka. $ Les Angloifes font belles. 

FJafpee Angloife. Art bunter Tulpen. Ga- 
tunek upftrzonich Tulipanow. 

Anglo-Saxon, nne, adj. & DÄ. (Anglo. 
Saxo) ein Angel- Sachs, Engelſaͤch⸗ 
ſiſch. Anglo-Sas, Angloſaſki; tak An- 
giekzykow od waleeznych miegdyx Sa- 
Jow zawoiowanych zwano. 

Angoifle, /. F ol. (angar) Angft, Betrübe 
nig. Ucifk , utrapienie. $ Voilà un 
vilain dans de furieufes angoiſſes; 
leur falut eft en danger dans cette terre 

de tribulation & d’angoifle 


poire d’angeiffe. 1) eine Art Birnen von 
ſehr uͤblem und ſtrengen Geſchmack, eine 
Worgbirne; 2) Maulbirne, die die Naͤu⸗ 
ber ſtatt des Knebels brauchen, ihre Fe⸗ 
dern ſperren das Maul auf, daß man 
nicht ſchreyen kan. 1) Grulzek nieſma- 
czuych i barzo ejerpkich gatunek ; 2) 
kloreczka, ktorey rozboynicy miafto 
knebluzazywaig,fprezyny w niey gebe 
tak filnie rozpinaia, ze człowiek prze- 
mowić i zawołać nie może. 

avaler des points d'angoife. groffen Kum⸗ 
mer haben. Wielkie miec utrapie- 
nie, 

Angoiſſer, v. a. fingſtigen. Trapié. $ La 
viié des angoiſſes d'autrui, m’angoiffe 
matériellement. 

Angoiſſeuſement, adv: äugſtiglich. Fra- 
ſobliwie. 


Angoiffeux, eufe, adj. angftend. Tra- 
piacy. ucifkliwy- 

Angoure de lin, f. f. vid. Cuſcute. Flachs⸗ 
Seide, Si Brent, Seiden ⸗Kraut, ein 
Unkraut im Flachſe. Kania przedza, 
jedwab wolny, wylup, luborycz, ka~ 
nianka, karka, ziele. 

Angoulême, f. f. (Engolifma) eine Stadt 
in Frankreich. Miafto Francufkie An- 
gulem. 

Angoumois», f- m. ein Herzogthum in 
Frankreich. Kfieltwo we Franeyi An- 
gulemſkie. 

Angoumoiſin, nne, ſabſt. & adj. einer oder 
eine von Angoulême. Rodem 2 An- 
gulemu. 

Anguichure, f. f. der Riemen, woran die 
Jaͤger das Hüft = Horn tragen. Rze- 
mien, pas do kornetu łowczego. $ Une 
anguichure trop longue, trop courtes 
trop étroite; couper une anguichure; 
atacher, mettre languichure. 

*Anguillade, f. f- 1) eine Peitſche von 
Adlg⸗Haͤuten oder non harten Riemen; 
2) Hiebe damit. 1) Kanezug ze kory 
wegorzney lub z rzemieniatwardegp; 
2) plagi kanezugowe. $ 1) On fait 
de fort bonnes anguilladesen Pologne; 
2) donner Panguillade à quelqu'un. 

Anguille, f- f. (anguilla) 1) ein Aal; 2) 
beym Tuchhändler: Faͤltlein, Streif, 
der aus Unachtſamkeit des Walk⸗Muͤl⸗ 
lers in das Tuch gekommen. 1) Wegorz; 
2) u Sukiennika: zmerſk, fałd w fu- 
knie 2 niedozoru walkarza. 

écorcher l'anguille par la queue. die Pfer⸗ 
de hinter den Wagen ſpannen. Opak 
co czynić. 

ila une anguille fous noche. es ſteckt etz 
was heimliches dahinter. Colis fig pod 
ta pokrywką warzy; wąż pod ta tra- 
wa dyfzy. 

il rajlemble les anguiles de Melun, il crie 
avant gu'on l'écorche. er läuft und wird 
noch nicht geſaget. Wrzeſczy a 
iefzcze go nie bus, 

Anguillées, E 5. Anguillers, f in. pl. 
Rinnen und Roͤhren auf den Schiffen, 
dadurch das Waſſer in die Pompe laͤuft. 
Rynny i rury na okrętach, ktoremi 
woda do pompy idzie. 

Anguillette, f. F ein kleiner Aal. We- 
gorzyk. 

Anguillere, f: F. Aglenfang, Aalenhaͤlter. 
Sadzwegorzny; iaz na wegorze. 

Anguilomeux, eufe, obf. Wë, verſchla⸗ 
gen. Chytry. 

Angulaire, adj. c. (angularis) eckigt, was 
man au eine Ecke ſtellt, als einen Eck⸗ 
dein; zum Winkel zur Ecke gehörig, 

Angularny, 


a 
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Angularny, narożny, wegielny. & Côte 
angulaire. 

pierre angulaire. ein Eckſtein, und figür⸗ 
Iich in der heil. Schrift; der Eckſtein 
Jeſus Chriftus.  Kamien narożny a 
ſigunqeænie w Pismie S. Kamien zwierz- 
chni wegfowy, wybrany i drogi; 
kamien wzgardzony od Budownikow 
JESUS CHRYSTUS, co fie fta] glowa 
wẹęgielną: $ Je men vais mettre pour 
fondement de Sion une pierre- angu- 
laire; ils rejettent cette pierre angu- 
laire, certe pierre choifie, qne les Juifs 
ont rejertee. 

Anguſti - clave, f. m. (anguſtus clavus) lanz 
ger Rock der alten Roͤmiſchen Edelleute. 
u flarych Rzymian: Szata długa Ry- 
cerfka. 

Anicroche, f. F. 1) vulg. kahle Entſchuldi⸗ 
gung, Ausflucht; 2) vulg. Hinderung, 
Beſchwerlichkeit; 3) % ein altoâteriz 
ſches Schieß - Gewehr wle ein Hacken⸗ 

Rohr. 1) vule. Wymowka ladaiaka; 
2) vulg, preſzkoda; zawada; 3) obf. 
Strzelba ſtaroswiecka na kfztałt hako- 
wniey. $ 1) Cet homme trouve roi, 
jours quelque anicroche. 

Anier, Afnier, f. n. 1) ein Efeltreiber, Efel- 
warter; 2) ein Efelhäudfer. 1) Oslarz, 


Oslopas; 2) przekupien co iniemi 
kupczy. $ 1) Un rude, un méchant 
Anier. 


Aniere, f. f. Eſeltreiberin; des Eſeltrei⸗ 
bers oder Eſelhaͤndlers Frau, Ostarka; 
Zona osfarza albo też przekupnia osfar- 

iego. 

Anil, f- m. 1) Jndigo⸗ Strauch, worauf der 
Indigo waͤchſt; 2) Anis⸗Baum aus In⸗ 
dien, deſſen Holz graulicht iſt, riecht 
nach Anis, und wird zur ausgelegten 
Arbeit verbraucht. 1) Krzewina indy- 
chowa, na ktorey indych farba rosnie ; 
2) Drzewo anyzowe z Indyi, ielt fza- 
raue, anyzem pachnie i do ſadzoney 
zazywane bywa roboty. 

Anille, Annille, f. f. i) in den Wappen: 
Figur wie ein Mühleiſen oder Axt mit 
zwey Schaͤrfen; desgleichen zwey zuſam⸗ 
men gemachte Hacken; 2) ob/. Kruͤcke 
für Lahme. 1) w herbach: figurka na 
kfztałt fiekierki oboſieczney nienafa- 
dzoney; zako też, dwa haki 2 foba 
dpiete; a) obf. kula kaleki podpaſana. 
$ 1) Il porte d'azur à une anille d’ar- 
gent entourrée d'une couronne de 
gueules; il porte d'azur à trois anilles. 

eniles, plur, halber eiſerner Reif an der 
Achs eines Muͤhl⸗Nades. Zelazna refa 
poleyrklowa u ofi koła miynfkiego. 

Animadverſion, f f (animadverfio) 1) 
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in den Gerichten: Beſtrafung, Ber 
weis; 2) Anmerkungen über ein Buch 
oder Schrift; 3) obf. Ueberlegung Be⸗ 
trachtung, Erwegung. 1) w Sadach: 
Strofowanie; 2) ob{erwacya,przypifek, 
gloska, przeſtroga do kliegiprzydana; 
3 obf. uwaga, bacznose. & 1) L’alega- 
tion temeraire d'un fait fi faux mérite 
lanimadverfion de la cour; 2) des 
animadverfions fur un Auteur bien 
écrites; 3) La raiſon qui fut alleguse, 
mérite quelque animadverlion, 

Animal, / m. (animal) 1) eine lebendige 
Creatur, ein Thier; 2) ein Narr, ein 
tummer Menſch. 1) żywa kreatura, 
zwierze, beſtya; 2) Dubiel, glupiec, 
błazen. $ 1) Lanimal fe divife en rai- 
ſonnable & en irraifonnable; 2) davez 
vous Monfieur animal; elle aime le 
plus fot animal, qui eut jamais la for- 
me d'homme. 

Animal, e, ad. (animalis) viehiſch, thie⸗ 
riſch, im eigentlichen und figürlichen 
Verſtande. Zwierzeczy, beftyalski, 
bydlęcy, $ Eſprit, ſentiment animal; 
vie animale; partie animale; leurs 
connoiſſances ne chargent point cette 
maniere animale de ne concevoir les 
chofes par les Zens, 

les efprits animaux. ( fpiritus animales) 
Sebens - Geifter. Duchy, ktore fie ze 
krwie rodzą ; duch zywotny. 

Animation, f.f. (animatio) bey den Mes 
dicis: die Belebung, Beſeelung einer 
Frucht im Mutterleib. u Medykow : 
Ozycie, ożywienie płodu w żywocie 
$L’animation du fétus n'arrive qu'après 
quarante jours. 

Anime, f: f- 1) obf: Harniſch mit Fugen 
und Gelenken; 2) Model zu einer Gleß⸗ 
Forme; 3) Gummi animae in der Apo⸗ 
theke, ein Harz von folgenden Arten. 
1) obf. Kirys z fugami i przegubami; 
2) Modelufz do formy od ödlewania 
figur crufzezowych; 3) w Aptyce: 
Gummi animae, albo żywica naftępuią- 
cych gatunkow. 4 

anime occidentale. Gummi animae aus 
Nenz GSpartien in America von einem gez 
wiſſen Baum. Zywica 2 pewnego 
drzewa w Nowey Hyfzpanii. 

anime orientale. diefes Gummi kommt 
aus Indien, und ſiehet den Myrrhen 
gleich. Ta żywica pochodzi 2 Indyi 
i do miry podobna. 

Animer, v. a. (animare) 1) beſeelen, bele⸗ 
ben, das Leben geben; a) beleben, Kraft 
geben, lebhaftig vorſtellen, ausdrücken; 
3) bewegen, empfindlich machen; 4) an⸗ 
feuren, anfriſchen, erwecken, erregen, 

aufbringen ; 
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aufbringen; 5) beym Bildhauer: dem 
gehauenen Stein, einer Statue, gleich⸗ 
fam das Leben geben, 6) bey den Von: 
zern: die Beine hurtig ſetzen, ſelbige 
auf den Zaͤhen friſch erheben. 1) Ozy- 
wie co; 2) figuryczmie: ow ie, Zy- 
wemi co wyrazić kolory; 3) Wzru- 
aas kogo, wzrufzae afekt w kiem; 4) 
zapalać, zachęcać, animować, pobudzić 
kogo dò czego; 5) u Samverza: rze- 
zany obraz niby ozywiad, giefta ży- 
wego na niem wyrażać; 6) u Tane- 
cznikow: chybko nogi ftawiać; rzesko 
ie na palcach podnofie. $ f) Dieu 
Panima l'homme d'un foufle de vie; 
2) animer une paflion, un diſcours; 
3) ſon diſcours pourroit animer une 
pierre; je pourrois de ma plainte ani- 
mer une ſouche; 4) animer quelqu'un 
à la vengeance; animer un Prince à 
faire la guerre; 5) animer le marbre; 
6) allons, Monſieur, courage, animez 
vötre pas. 

il anime fes difcours d une belle ackion. mit 
feinen zierlichen Geberden fellt er feine 
Rede lebendig vor. Swe mowe grze- 
cznemi ożywia gieſtami. 

auimer, u. 7. 1) lebendig werden, Leben 
bekommen; 2) angefeuret werden; mun⸗ 
ter, freudig, lebhaft werden, mehr und 
mehr neue Kraft und Muth bekommen; 
3) ſich wider einen erhitzen, fid) erzuͤr⸗ 
nen. 1) Ożyć; 2) Ozywiache; za- 
grzać fig; co raz nowfzą gorgcose za- 
bierać; czuć w fobie moci zagrzanie; 
bozizym, wefelfzym zoftawać; 3) za- 
Wige fie, rozgņiewać fie na kogo. 
$ r) Le fetusnes’anime qu'après quel- 
ques jours; 2) il a ete anime de cette 
beauté; c’eft un cheval qui s'anime 
de plus en plus; 3) il s'anime contre 
Ton valet. 

‚Anime, ée, adj. & part. 1) belebt, im eis 
gentlichen und figürlichen Verſtande. 
2) aufgebracht, erzuͤrnet; 3) in den 
Wappen, von Pferden: das Augen von 
anderer Farbe hat, als es natuͤrlich ha⸗ 
ben follts. 1) Ozywiony, w fenfie wka- 
ſuym i figuryezaym; a) zapalony do 
gniewu rozgniewany; 3) w herbach 
o koniu: maiacy oc2y infzego koloru, 
iako maig byd2 z przyrodzenia ſwego. 
$ r) Un vieux amant animé d'une 
beauté de quatorze ans paſſe pour un 
fou achevé; 2) je vous trouve bien ani- 
mé contre moi; 3) Il porte d'or au che- 
val de fable animé de gueules. 

cheval anime. in den Wappen: Pferd, 
das eine Bewegung eines lebendigen 
vorſtellet als wenn es ſich haͤumet, wenn 
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es ſpringet. w herbach: kon zywega 
w czym wyrażaiący, lako, gdy fie 
wfpina, gdy skacze &c. 

Animoſite, f.f. Feindſeligkeit, Seindfehaft, 
Haß. „Nieprzyiazu, nienawisg, zaią= 
trzenie. & Leuranimofite étoit grande 
contre le Roi. 

Anjou, f- m. (Andegavum) das Herzog⸗ 
thum Anjou in Frankreich. Klieſtwo 
Andegawskie we Francyi. 

Anis, f. m. (Aniſum) 1) Anis; a) Anis⸗ 
Holz aus Indien, iſt graulicht, riecht 
nach Anis und wird zur ausgelegten Ar⸗ 
beit gebraucht, man nennet dieſes Holz 
auch Anil. 1) Anyz; 2) Anyzowe 
drzewo 2 Indyi fzarawe, anyzem pa- 
chnie i do fadzoney roboty ſpoſobne. 
nazywaiqg go takže Anil. H ı) L’anis 
eru ou confit pris apres le repas cuit 
les erudite: & rend l'haleine- agréable ; 
femer de Dans, 

anis des Indes. Stern⸗Anis, Sineſiſcher 
Anis. Anys Indyyski kfztałt gwia- 
zdy maigcy. 

anis aigre. Kümmel, Anyz polny, kmin. 

anis reine: anis d la Reine. überzogener 
20 Auis⸗Zucker. Confekt z anyż- 
u. 

Aniverſaire, vid. Anniverſaire. 

Anker, f.m. ein Wein⸗Maaß in Amſter⸗ 
dam, ohngefehr ein Eymer. Miara Am- 
fterdamska do wina, wiadro wynofzg- 
ca. $ Six ankers font la Barrigue de 
Bourdeaux. 

Anna, f.m. ein giftiges und ſtinkendes 
Thierchen in Peru. ladowita i smier- 
dzaca beſtyyka w kroleſtwie Peru. 

Annabaſſe, f. f. Decke, fo in Holland ge- 
macht werden. 
Holenderski. 

Annal, e, adj. (annalis) in Gerichten: 
jaͤhrig, das ein Jahr waͤhret. w Salach: 
Roczny, do roku trwaigey. $ Poffef- 
fion annale; il ne lui donna qu'un 
Procurateur annal; les lettres de la 
Chancelerie font annales; les arrêts 
pour les tailles font la plupart reputez 
annaux. 

Annales, Anales, ff. plur. (annales) Jahr⸗ 
Bücher, Fahr - Gefchihte. Roczne 
dzieie. $ Annales bien écrites; Nous 
avons les annales de Baronius en Po- 
lonois racourcies par le P. Skarga & 
continüees par le P. Kwiatkiewicz, 
elles font imprimees en 1695 aux de- 
pens & de la liberalit& du grand André 
Zaluski, Evêque de Varmie d’heureufe 
mémoire. 

Annalifte, Analiſte, fi m. Verfaſſer der 
Jahr- Geſchichte; Gefhichts Schreiber; 


Czafopis, 


Kołdra albo kobierzec- 
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Czafopis, Hyftoryk roczne dziele pi- 
Lacy. $ Un grand analiſte; annali- 
ſte fameux, celebre, renommé, illuftre 5 
Adele. 

Annate, Anate. /. f. (annata) 1) die An⸗ 
naten, ein Geſchenk, gemeiniglich jaͤhr⸗ 
lich von 24 Duegten oder auch die Ein⸗ 
künfte des erſten Jahrs von einem 
Bißthum, Erz⸗Bißthum und von einer 
Abtey, ſo bey Antretung derſelben nach 
Rom geſchicket werden; 2) jaͤhrliche Ein⸗ 
nahme von einer erledigten Pfruͤnde. 
1) Annaty, danina pofpolicie coro- 
cznie 24 Czerivonych zlotych wyno- 
fzaca, lub tez dochody roku iednego 
2 Biskupftwa, 2 Arcybiskupftwa i z 
Opaltwa, ktore przy doſtapieniu tych 
godnosci do Rzymu pofyłane bywaią ; 
2) Dochody roczne z beneficium wa- 
kuiącègo. § 1) Les conſtitutions de 
1567, 1569, 1576 défendent de porter 

les annates hors du Roïaume de Polog- 
ne; Le Concile de Bale a abolit les an- 
nates en France, mais enfin le Concor- 
dat fait entre Leon X & François I. 
les rendit certaines; 2) Le Pape pré- 
tend lui apartenir l'annate. 

Annate, f. f- vid. Attole, eine gewiſſe ro⸗ 
the Farbe zum Farben. Farba pewna 
farbierska czerwona. 

Anne, / f. (Anna) ein Weiber⸗Nah⸗ 
me, den auch oͤfters Manns- Derfonen 
führen. Anna, przezwisko biafogtow- 
Ikie, ktore czeito mężczyzny miewaia. 
$ Anne dé Montmorence étoit Con- 
netable de France. 


Anneau; f. m. (Annulus) 1) ein glatter Fin⸗ 


` get-Ning ohne Steine; 2) ein Ring, 
Reif von Eiſen, Kupfer ꝛc. 3) ein Ring 
oder Cirkel um ein Wappen; 4) Ge⸗ 
lenk an einer Kette; 5) jede Sache, 
die die Geſtalt eines Ringes hat, als 
eine Haarlocke. 1) Pierscien, gładki 
bez kamieni; 2) refa, kolca żelazna, 
miedżiana &c. 3) Pierścień, kołko 
okofo herbu; 4) ogniwo łańcuchowe; 
4) rzecz każda Kſataft pierscienia ma- 
igca, iako kedziorek. & 1) mettez ľan- 
neau au doigt; 2) anneau de fer, de 
leton. 
anneau de clé. der Schluͤſſel⸗ Ring. Kollo 
u klucza. 
anneau aſtronomigue : anneau: univerfel. 
Sonnen -Uhr: Ring; eine Sonnen: Uhr 
in einem Ring, deffen Stunden ein ein⸗ 
fallender Sonnen ⸗Strahl durch ein Loͤch⸗ 
lein anzeiget. Zegar słoneczny w pier- 
$cieniu 2 die przez ktorą pro- 
mien słoneczny wpadaiacy godziny 
znaczy: 
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anneau de Saturne. in der Aftvonomie: 
Kreis um den Saturnus. w Aftrono- 
mii : koi w około Saturna. 

Année, f: f vid. An. (annus) eine Beit 
von einem Jahr, ein Jahr. Rok, czas 
roczny. Je te complerai de jours 
& d'années; commencement de Pan- 
nee; fin de l'année. 

Nota. Stehet eine Zahl bey einem Jahr, 
fo fest man an und nicht année. Gily 
liczba przy voku floi słowo an a nie 
année położyć trzeba. 

année courante. das jetzige Jahr. Rok 
nimieyfzy. - 

annde de probation. das Probe- Fahr in den 
Klöfern. Nowicyat w klafztorach. 

année naturelle; année tropigue, ein Son⸗ 
nen⸗Jahr in der Aſtronomie. Rok sta- 
neczny w aſtronomii. d 

année civile. ein ordentliches Jahr. Rok 
pofpolity. 

Anneler, v. æ. obf. wid.Bouchler. frauſeln 
die Haare. Kedzierzawić wlofy. 

anneler une cavale. eine Stute ringeln. 
Klaczom kolce wprawić. 

Annele, de, adj. obf. gekraͤuſelt. Kedzie- 
Tzawy. 4 

Annelet, f. m. (annellus) 1) ein kleiner 
Ning; ⸗) in der Bau-Kunft: die Rinz 
ken oder viereckigte Leiſtchen an den 
Doriſchen Seulen. 1) Pierscionek; 2 
w Archytonskiey nauce liftewki czwo- 

. rograniafte na słupach doryyskich. 

Annelure, f. f. Locken, Haar⸗Locken. Ke- 
dzierze, kędziorki. 

Annete, Nannette, Nanon f: f. im Scher⸗ 
ze und Liedern: Anden. 1. Anne. 
zertem i w piosnkach: Anufia, Anu- 
fieke obacz Anne. $ Annere eft bel- 
te; Annere elt jolie. 

Annexe, Anexe, f. f.(annexus) 1) der Zu⸗ 
ſatz, Anhang; 2) ein Filial, Kirche ſo zu 
einer Pfarre gehört; 3) unbewegliches 
Gut, das zu einem Lehn oder Haupt⸗ 
Gut gehoͤret, aber doch von ſelbigen kan 
abgeriſſen werden: 4) Anhang eines 
Teſtaments. 1) Przydatek, dokład; 

2) Filiat, kosciot do Fary należący; 
3) maiętność nieruchoma, jako las, 
folwark &c. do klucza albe lennosci 
należąca, ktorą jednak oderwać mogą; 
4) Doklad wreftamencie. $ 1) Lan 
nexe elt fort onereufe pour le fer- 
mier; 2) une bonne annexe; ceſt une 
annexe qui augmente de beaucoup le 
revenu de la Cure; 3) Les annexes 
qu'un teſtateur fait de fon vivant A 

l'héritage qu'il a legué, font comprifes 

dans les legs; 4) L’annexe n’eit pas 
favorable pour le tuteur. 
Annexer, 
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Annexer, Anexer, v. 4. (aneckere) beyfuͤ⸗ 
gen, anhängen, als etliche Bogen einem 

Buch, ein Land einem Reich, ein Grund 
einem Gut. Przylączyć co do czego, 
iako kilka arkufzow do kliegi, wies, 
folwark do klucza. $ Le Roi Cafi- 
mir IV. annexa en 1467 la Prufle àla 
Couronne. 

Annexion, Anexion, L f. (anmexio) 1) 
Verbindung, Verknüpfung; 2) im Kir- 
chen Kecht: Pfruͤnde, die von einem 
Prieſter muß beſeſſen werden. 1) Spoie- 
nie, ziednoczenie, zlaczenie; 2) w 
Prawie Duchownym: Beneficium ka- 
planfkie, ktore tylko kapłan trzymać 
może. 

Annihiler, v. 4. obf. vernichten, zu nichts 
machen. Wniwecz co obrocié. 

Annile, Anniles, vid. Anile, Aniles. 

Anniverſaire, adj. c. (anniverfarius) in 
Birchen⸗Ceremonien: jährlich, das alle 
Jahr auf einen gewiſſen Tag faͤllt. w 
kościelnych ceremoniach: roczny, Co- 
roczny. $ C'eft une fête anniverfaire ; 
faire une Proceflion anniverfaire. 

Anniverſaire, f.m. Jahr⸗Begaͤngniß in der 
Kirche vor einen Verſtorbenen. Coro- 
czne Exekwie, Aniwerfaz. § Célé- 
brer l’anniverfaire d'une perfonne; on 
donnoit autre fois tout {on bien à PE- 
glife pour fe faire dire desanniverfaires. 

Annoblir, vid. Anoblir. 

Annobliſſement, vid. Anobliſſement. 

Annona, vid. Anona. 

Annonce, / F. (annunciatio) in der Res 
formierten Kirche: das Aufbieten, die 
Abkuͤndigung der Verlobten von der 
Canzel; 2) bey den Comödianten: 
mündliche Anmeldung beym Schluß eis 
ner Comoͤdie, was naͤchſteus für ein 
Stück foll geſpielet werden. 1) w kal- 
winfkiem Zborze:: - Zapowiedź mał- 
Zenſtwa z kazalnicy; a) u komedyanc 
tou obwielzezenie albo uſtna intyma- 
cya o przyfzłey komedyi, ktorą przy 
zakonezeniu komedyi zwykli czy- 
nić: § 1) On publie ordinairement trois 
annonces‘ 2) faire l'annonce, 

Annoncer, Anoncer, v. 4. (annunciare) 
1) verkündigen, ausbreiten, andeuten; 
2) ankündigen, vermelden, behachrichti⸗ 
gen; 3) verkündigen, das Zukuͤnftige 
weiſſagen; 4) bey den Comödianten: 
das naͤchſte Stuͤck von der Schaubühne 
anfagen. 1) Wystawiac, ogfaſzac, 

opowiadać; 2) Oznaymić, donieść co 

komu; uwiadomić kogo o czym, dać 
komu o ézymwiadomosć; 3) opowia. 
dać przyfzłe rzeczy, przepowiadać, 
prorokować; 4) u komedyantow: przy 
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Lala 2 teatrym komedya opowiedziėć. 
$ 1) Chantez des hymnes au Seigneur, 
& annoncez fa grandeur par toute la 
terre; Seigneur, les Cieux annonce- 
ront vos loüanges; Seigneur, fi je 
veux annoncer vos merveilles, elle 

+ fe trouvent infiniment au-deflus de 
mes paroles; 2) Cette reponſe vous 
annonce, que &, il lui parla d'une 
voixquiannonçoit ce qu il alloit faire; 
3) Les Prophetes ont annoncé Jefus- 
Chrift pendant plufieursfiecles ; Pange 
vint annoncer à la Sainte Vierge, qw 
elle concevroit un fils; 4) on annon- 
ça hier une plaifanse piece. 

Annonchalir, vid. Anonchalir. 

Annonciade, f. f. ein Ritter⸗Orden der 
Verkündigung. Maria in Savoyen; das 
Feſt der Verkündigung Mariaͤ, das von 
dieſen Rittern gefeyret wird. Order ka- 
walerfki w Sabaudyi na czese Zwia- 
ftowania Panny MARYI fundowany; 
Uroczyltosć, co od tychze kawalerow 
w Sabaudyi w dzien Zwiaſtowania P. 
MARYI celebrowana bywa. $ Les 
Chevaliers de l’Annonciade folenni- 
[ent magnifiquement YAnnonciade. 

les Religieuſes de I Anmonciade, vid. Filles 
de l'Annonciation. 

Annonciation, f. f. (annonciatio) 1) das 
Feſt der Verkündigung Maria; 2) ein 
Gemaͤhlde oder Kupferſtich davon. 1) 
Swieto Zwiaſtowania P. MARYI; 2) 
Kuperfztych, obraz, na ktorym zwia- 
ftowanie P. MARYI ieſt wymalowa- 
ne. $ 1) D’annonciation fe celebre 
tous les ans le 25 Mars; fêter hannon- 
clation avec beaucoup de piété & de 
reſpect; a) une belle annonciation; une 
annonciation bien faite; achéter, èn- 
lumer, embordurer une annonciation. 

Filles de Pannonciation, vid. Filles. 

Annotateur, f. m. (annotator) ift noch 
nicht gar zu gebräuchlich; ein Anz 
merkungs⸗Schteiber, der Anmerkungen 
über ein Buch ſchreibt. Sorvo nie bar- 
20 iefzc2c utarte, obferwacye, glofki 
do kfiegi prźypifuiący; annotator. 
$ U eft PAnnotateur de cet Auteur. 

Annotation, f. V (annotatio) 1) Anmer⸗ 
kung über ein Buch; 2) in Gerichten: 
Aufzeichnung der Guͤter eines Beklag⸗ 
ten, der ſich nicht geſtellet, ſondern aus⸗ 
getreten ift. 1) Anotacya, obſerwacya, 
przeitroga, przypifek, w kliedze albo 
na iakiego Autora ſpiſane; 2) w Sg- 
dach : Zinwentowanie fubftancyi 
Ofkarzonego, gdy ufzedt do Sądu be 
nie ftawiwizy. § 1) Les annotations 
font ennüieufes;-2) Lannotation eft 

une 
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une précaution que lon prend, pour 
empêcher l’enlevement des éfets de 
Faccufe pendant fa contumace, car de 
qu'il paroit, l’annotation ceſſe & lac- 


cufe entre en poſſeſſion. 


Annoter, Anoter, v. a. (annotare) 1) un- 


ter Gelehrten: anmerken, Anmerkun⸗ 
gen ſchreiben oder machen; 2) in Ge⸗ 
richten: das Vermoͤgen eines ausge⸗ 
tretenen Beklagten verzeichnen. 1) 
Tylko u Uczonych: Poftrzec, annoto- 
wać, pifac anotacye albo, przeſtrogi; 
2) w Sadach : zregieſtrowaé, zinwen- 
tować ſubſtancyg uciekaigcego obwi- 
nionego. $ 1) II a annoté de belles 
chofes fur ce livre; 2) fi le décret de 
priſe de corps ne peut être exécuté 
contre l’accufe, fes biens ſeront faifis 
& annotez. 

Annuel, le, adj. (annuus) 1) jährlich, das 
alle Jahr geſchiehet, das alle Jahr wie⸗ 
der kommt; 2) das ein Jahr waͤhret. 
1) Roczny, coroczny, d2ieigcy fie ka- 
zdego roku; 2) do roku trwalgcy. 
$ ı) Paier le droit annuel; c'eit une 
vente, une penfion annuelle; 2) la 
Charge de Bourgogne en Pruſſe Ro- 
tale eft annuelle; Le Confulat A Ro- 
me étoit annuel. 

Annuel, f. m. 1) Seel⸗Meſſen, fo alle Ta⸗ 
ge ein Jahr durch für einen Verſtorbe⸗ 
nen geleſen werden; 2) Abgabe, ſo die 
Schenkwirthe jaͤhrlich mit einem Duca⸗ 
ten für die Schenk Gerechtigkeit abtra⸗ 
gen muͤſſen. 1) Mſza zadufzna, ktorą 
Przez rok codzien odprawuig; 2) Dan 
€Zerwony złoty: wynofzaca co od 
Izynkarzow za wylzynk corocznie 
Wyciggany bywa. $ 1) fonder un an- 
nuel; dire un annuel; 2) chaque ca- 
baretier paie au Roy Fannuel tous les 
ans le r. Mars. 

Annuellement, adv. alle Jahr, jaͤhrlich. 
Rocznie, corocznie. $ Il tire annuel- 
lement de fes terres quinze cens li- 
vres de rentes. 

Annulaire, adj. (annularis) doigt annu- 
laire, der Gpld- Finger, an den man die 
Ringe ſteckt. Palec pierscieniowy albo 
ferdeczny. 

Annuler, v. æ. (aunullare) in Gerichts⸗ 
und Sandlungs⸗ Saden: aufheben, 

ungültig machen, vor null und nichtig 


erklaͤren, als ein Teſtament, eine Rech⸗ 


nung. 1) w [prawach fadowych i ku- 
pieckich: anihylowag, zniese, z kfiag 
eliminować, wymazać, iako teſtament, 
rachunek.: & Annuler un teftament, 
une procedure; annuler un article. 
Anoblir, v. 4. (mobilitare) adeln, in den 


ANON 


Adelſtand erheben. Nobilitowae, e- 
fzlachciać, ſazlachectu em nadać Przy- 
puscie kogo do kleynotu fzlacheckie. 
go. $ Anoblir une perſonne; nul 
ne peut anoblir que le Roi. 

anoblir fon ſtile, anoblir fon langage. eine 
beffere Schreib: Ort annehmen; zierlicher 
ſchreiben, reden, als vorhin. Scyl fwoy 
wydofkonali&; polerowniey niż przed 
tym, mowić, piſac. 

Anoblit, e, aljeck. pant. d Jahf. geadelt. 


Nobilitowany, ſzlachectiem nadany. 


De tems en tems on fait des récher- 
ches des nouveaux anoblis. 

Anobliſſement, f. m. (nobilitatio) bas 
Adeln, Erhebung in den Adelſtand. No- 
biliracya. 

lettre d’anobliffemens. Adels- Brief. Lilt 
na nobilitacyg. 

Anodin, e, ad. (anodynus) in der me⸗ 
diein: ſchmerzſtillend, lindernd. ze Me- 
dykow:ıbole ulzywaigey. a bo przy- 
tłumiaiący. $ Remede anodin; in- 
jection anodine: 

Anolis, / m. eine große Ciber in Umes 
rica: Jafzczurka barzo wielka w 
Ameryce. 

Anomal, e, adj. in der Grammatic: das 
nicht nach der Regel conjungiret wird. 
w Gramatyce ;nieporzadny, nierownys 
nie według: regufy koniugowany, 9 
Savoir les conjugaifons anomales; la 
premiere conjugaifon en François ma 
qu'un verbe anomal, qui eft aller. 

Anomalie, f. f. (anomalia) 1) Unrichtig⸗ 
keit, Unordnung, etwas, das wider die 
Regel, wider die Ordnung ift; 2) in 
der Aſtronomie: unrichtiger Lauf eini⸗ 
ger Planeten. 1) Nieporzadek, niero- 
wnos6, rzecz przeciwko porządkowi 3 
regułom bedgca; 2) w Aflronomii: 
bieg nierowny niektorych Planetow. 
$ 1) Ceſt unè anomalie viſible; c'eft 

une étrange anomalie; faire une ano- 
malie. 

Anomeens, f. m. (Anomæi) eine Art Aria⸗ 
ner. Gatunek Aryarfkiego owadu. 
Anon, f- m. (afnellus) ein junger Efel. 
Ofiefek. $ Un joli ânon; un petit 
ânon; un petit ânon bien eveillé. 

Anoncer, 

Anonciade, > vid. Annon; 

Anonciation, j 

Anona, f- m. Anonen⸗ Baum in Indien, 
deſſen Frucht wie eine gruͤne Titrone 
ausfiehet und wohl ſchmecket. Drzewo 

Indyyfkie, ktorego frukt, do zielo- 

ney cytryny podobny, miedzy fpe- 

cyafy klada. 
Anonchalir, v. ». „ Anonchalir, v. zait 
verzagt, 
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versagt werden, den Muth ſinken laf- 
Die fen, Zwatpie o fobie, ſtrwozyé hie. 
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kel oder Haud⸗Griff an etwas; 2) eine 
Schleife an dem Rande eines Segels, 


P Anonime; 24. c. (anonymus) unbenannt, wodurch andere Seile durchgezogen wer⸗ 
d unbekannt, der fih nicht nennt, als ein Sen, 1) Ulzko iako u kubka; 2) ko- 
Verfaſſer. Bezmienny, bezimienny, byika u brzegu żaglow do przewle. 
di iako autor. 8 Un auteur anonime, czenia naw fok. $ 1) Anfette rompuëş 
e une fociete anonime; ily a plufieurs anfette unie; je veus. que les anſet- 
7 auteurs anonimes, qu'on ne connoit tes de ma talle folent bien fagonnees; 
d pas éfettivement, mais il y en a aufi quand on boit, on prend la taffe par 
d’anonimes reconnus. les anfettes; 2) Les plus longues an- 
t Anonner, v.a. & n. 1) junge Eſel werfen; fettes de volles n'ont pas un bon pie 
` 2) vulg: nicht recht leſen koͤnnen. 1) & demi. 
t= Ozrzebić fig, ocielić fie iak ofieł; 2) Anſpegade, Anſpeſſade, f. m. Lands⸗Paſſat, 
vulg. czytać dobrzenieumieć. § 1) La. Soldat, der des abwesenden Corporals 
d nelle porte treize mois avant que d'a- Dienſte vertritt, ein Gefreyter. Zot- 
o~ nonner; nôtre änefle a anonne; 2) il dak co w. niebytnosci kaprala jeſt na- 
i ne fait qu’anonner. mieftnikiem iego. $ C’eft un bon an- 
it Anonyme, uid. Anonime. fpegade, il ett aimé de fon Capitaine. 
| Anordie, f f. ein Nord- Sturm bey Mez Anipe&, S. m: bey den Boots⸗Knechten 
„ rieb, und an den Kuͤſten von Neu⸗Spa⸗ ein Heb- Baum. Na okręcie drag dz i- 
2 nien. Z wiatrow polnocnych powita- galny do podwazenia. 
j- ` igca nawalnica, opodal Mexikanlkiego Antagoniſte, f. m. (antagoni ſia) 1) Wie⸗ 
d krøleftwa i nowey Hyzpanii. derpart, Wſederſacher, Feind; 2) in der 
Anoter, vid. Annoter. 5 Anatomie: Mauslein, fo eine? 2 
u Anotation, vid. Annotation. gung hat, die dem andern zuwider ifi 
u Anfe, f. . (anſa) 1) eine Handhebe, ein als wenn eines ausſtrecket, das andre 
| Handgriff, ein Ohr, ein Henkel an etz zuſammen ziehet. 1) Przeciwnik, nie- 
H | was; 2) der Henkel an einer Glocke; przyiaciel; 2) w Anatomii: Przeci- 
— 4 3) ein Meer⸗Buſen, eine Bucht, die nicht  wnik, mufzkuf ruch drugiemu prze- 
j tief iſt, gewöhnlicher find die Worte ciwny maiacy, iako gdy jeden wyciąg- 
0 Bale oder Golfe. 1) Antaba, ucho u ga a drugi przyciąga. $ 1) Ceit un 
d ftatku iakiego; 2) antaba u dzwonu; redoutable, un brave, un courageux 
a 3) odnoga morfka nie gfeboka, zwy- antagonifte; un miférable, un foible 
canine ſ sivwa Golfe albo Bale. antagoniſte; défaire, terraſſer fon an- 
E $ 1) Lanſe du pannier ‘eft rompue; tagoniſte; 2) Chaque muſcle afon an- 
D 2) prenez la cloche par anfe; 3) il y tagonifte, 
j a de ce côte-là une anfe dout la pafle Antageniſte, f. F. eine Widerſacherin, eine 
elt étroite, Feindin. , Nieprzyiacielka. $ Avoir 
È Anſe, Anfeatique, vid. Hanfe, Hanfea- une belle antagoniſte. 


Anſe de panier. 1) ein Henkel am Korbe; 
d 2) halb⸗ovale Bogen⸗Rundung eines Ge⸗ 
wölbes, fo einem Henkel am Korbe gleich 
— 4 it; 3) Schwenzel⸗Pfennige der Magde; 

| 4) Schlöffer- Zierrach von zwey zuſam⸗ 
| men gerollten Eifen die gegen einander 
f 


czyítosć fklepowa owalna, na kfztaft 
paroboli albo uchau kofza; 3) Obryw- 
ki stuzebnic, gdy co na rynku ku- 
f puig; 4) Slofarikie żelaza w trabke 
I zwite, dla ozdoby na przeciwko fobie 


Hände in die Seite femmen, Podey- 
mowaé boki. 


1 
1 Faire le pot à deux anfes. die beyden 
| Anſelme, fi m. (Anfelmus) ein Manns: 


zkie. 
Anſette, f. f. (anfula) 1) ein Heiner Hen⸗ 


tique: Antagoniſte, adj, m. in der Anatomie 


von den Mäuschen:: das eine Verrich⸗ 
tung hat, die einer andern entgegen iſt. 
W anatomii omufzkutach urzad drue 
giemu przeciwny maiący. & Laddu- 
teur & Pabducteur font des mufcles 
antagoniſtes. 


geſetzt find. 1) Ucho u kolza; 2) obia- Antalé, f. m. (antalium) in der Apothe⸗ 


ke; eine Gee- Schnecke, die wie ein Fe⸗ 
der -Kiel ausſiehet, nur daß fie einen Zoll 
laug it. W Aptyce: slimak morſki 
pipie od piora podobny, tylko ze na 
palec wielki albo cal jeden długi. 


położone. Antamba, f. m. grimmiges Thier auf der 


Inſel Madagaſear, fo einem Leopard aͤhn⸗ 
lich if. Zwierz na wylpie Madaga- 
ſkar drapieżny Lampartowi podo- 
bny. 


Rahme. Anzelm przezwiko me. Antan, f. m. obf. das vorige Jahr. Rok 


Tonfki. 8 Des neiges d’antant; des 
figues dantant. { 
Antanaire, 
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Antanaire, ad. c. beym Jäger vom 
Raubvogel: der die Federn vom voriz 
gen Jahr noch hat; der ſich noch nicht 
gemauſet hat. O prakach towezych : 
Co fig iefzcze nie pierzyl; pierze 
przeizforoczne iefzcze maigcy. 

Antares, ſ. m. plur. in der Aſtronomie: 
das Herz des Scorpions. w Aflrono- 
mii; Szkorpiona albo niedzwiadka 

ſerce. 

Antartique, adje. c. (antar&icus) Su d⸗ 
mittägig, gegen den Suͤd⸗ Pol gelegen. 
Ku biegunowi albo polowi pofudnio- 
wemu polozony ; południowy. 
Pole antartigue. 

Ante, ff. 1) Pfropf- Reis, oder auch ein 
gepfropfter Stamm, ſiehe Ente; 2) Stuͤck 
Holz, das an dem Fluͤgel einer Wind⸗ 
Muͤhle mit Eiſen feft gemacht ift; 3) obf. 
des Vaters oder der Mutter Schweſter. 
1) Latorosl do fzezepienia; iako też 
drzewo fzczepione, obacz Ente; 2) 

‚Drewno do Ikrzydia wiarrakowego 
żelazem przyprawione; 3) obf- Stry- 
ienka, ciotka po matce albo. po 
oycu. $ 1) Une belle ante. 

Antecedent, fm. (antecedens) das Ante- 
cedens, der Vorſatz in der Logic. ou 
Prawdomowney nauce: poprzedzaigca 
Propozycya. P 

Antecefleur, f. m. (anteceffor) 1) obf. ein 
Vorfahrer; e) Profeſſor Juris auf ei⸗ 
ner Academie. 1) %% Poprzednik na u- 
rzędzie ; 2) Profejföor Furis na Akade- 
mir 

Antechrift, f m. (Antichriftus) der Anti: 
chriſt. Antychryſt. 

Anteciens, f. m. plur. vid. Antipodes, 
(antoeci) in der Geographie: Goen: 
wohner, die in gleicher Weite vom 
Aequatore und unter gleicher Polus⸗ 
Höhe mit uns auf der andern Hälfte 
der Erd⸗Kugel wohnen, dergeſtalt, daß 
bey ihuen Mittag, Sommer ift, wenn 
wir Mitternacht und Winter haben. 
w Gieografii : Ludzie na drugiey globu 
polowicy, w rowney od Ekwatora 
odlegfosci i pod taz z nami ofi nie- 
biefkiey wylokoscia miefzkaigcy ; tak, 
ze u nas Polnoc, zima, gdy u nich 

, południe i lato. V 

Antenne, f. f. (antenna). eine Gegel- 
Stange; das Wort vergue iſt gewoͤhn⸗ 

licher. Drag żaglowy; Zwyczayniey- 
‚ze stowo veraue. & L’antenne eft 
bien plus grofe par le milieu que par 
le bout. 

Antenois, ( m. ein Jaͤhrling, ein jährig 
Lamm. Roczen, baran roczny, 

Antenet, . m. ein ungeſchnittener zwey⸗ 
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jchriger Hammel. 
nieczyflzczony. i 

Antepenultieme,adj.(antepenultimns)oon 
Verſen und Sylben in der Grama 
matic: der letzte ohne zwey. w Gra- 
matyce o wierjzach i [ylabach : twzeci 
odoftatniego; oflatnibezedwu. $Ce 
vers eftl’ant&penultieme du Satyre de 
Kochanowski; les Grecs mettent des 
accens aigus fur, lantspenultisme & 
les Polonois toujours fur le penultié- 
me; Pantépenultieme ſilabe d'un mot. 

Anterieur, e, adje. wulg. (anterior) 1) 
vorder, was vorwaͤrts ift, als die ite 
2) in Büchern vorhergehend, vorher⸗ 
geſetzt; 3) in Gerichten: vorhergehend, 
alter, der erte von zweyen. 1) Prze- 
dni, przedſobny iako nogi, przedfo- 
bek; 2) w kfiggach: poprzedzaigey, 
pierwey albo wyzey położony; 3) w 
Sadach: ſtarſay, ptetizy, dawnieyfzy, 
pierwfzy zedwu. $ r) La partie anté- 
rieure du corps; les piez antérieurs ; 
2) voïez la partie antérieure; 3) C’eit 
une dette anterieure; un mariage 
anterieur; les tems anterieurs. S 

Anterieurement, adv. nur in Gerichten: 
eher, zuvor, vorher. Tylko w Sadach: 
Predzey, pierwey. $ C’eft une dette 
contractée antérieurement. 

Antériorité, /. f. nur in Gerichten: Vor⸗ 
zug, Vorgang in der Zeit; Sache die 
eher geſchehen it, als die andere. zw Sg- 
dach: Poprzedzanie; przod kowanie 
rzeczy przed drugą, pierwosé czego. 
$ C’eit une antériorité d'hiporéque, 

Antes, ſ. f. plum. obſ. (antes) 1) im Alters 
thum: vorſtehende Seulen, die den 
Giebel ſtuͤtzten oder an den Ecken gefe⸗ 
tzet wurden; 2) Balken, die etwas we⸗ 
niges uͤber die Mauer heraus gehen. 
1) w Starozyenosch: Słupy faciate 
wfpieraiace albo też na rogach wyita= 
wione; 2) balki nieco z muro wypu- 
fzczone. 

Anteſtarure, f, fin der Rriegs⸗Bau⸗ 
Runft: Abſchnitt, in Eil aufgeworfene 
Verſchanzung, den einbrechenden Feind 
aufzuhalten. w nauce Fortyfieyyney - 
Kafztel, ſzaiſe na pretce wylypany, 
na witrzymanie wrywaigcego fie 
nieprzyiaciela, 

Anthelix, f. m. (Anthelix) knorplichter 
Huͤgel mitten am auswendigen Ohr, 
zwiſchen dem Ober- und Untertheil Set: 
ſelben, der fich da anfängt, wo fih der 
umgebogene oberſte Rand endiget: 
Chrepowata wypukfose we $rzodku 
ucha powierzchnego miedzy wierz- 
chag i dolną iego częścią, tam fig 

zaczyna 


Baian dwuletni 
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zaczyna, gdzie fie brzeg ucha za- 
wrebiony konczy. 

Anthera, f. f. 1) das Gelbe mitten in der 
Roſe und andern Blumen; 2) die Spi⸗ 
gen oder Saamen⸗Flittern in unterſchie⸗ 
denen Blumen. 1) Zofty srzodek ro- 
Zanego i innego kwiatu; 2) kofmat- 
ki naſienne w rożnych kwiatach. 

Anthologie, Antologie, f.f. (anthologia) 
BlumenzLefe von Griechiſchen Epi⸗ 
grammaten, ſcharfſinnigen Reden und 
Sprichwortern. Zbior greckich Epigra- 
mat, ſenteneyy i mow dowcipnych. 
$ Toute l’antologie eft traduite par 
Grotius. 

Anthologe, Antologe, f. m. Kirchen⸗Buch 
von den Griechiſchen Ceremonien, fo die 
Heiligen betreffen. Kſięga cerkiewna 
o Greckich obrzędach względem 
Swietych. 

Anthora, Anthore, . f. (anthora) Giftz 
heil, Heilgift, ein Kraut. Morzy mord, 
dobrý mnifzek, ziele. 

Anthos, vid. Antos. 

Anthrax, Antrax, f: m. in der Mesicin: 
Carbunkel, giftige Eiter⸗Beule. w Me- 
dycynie: karbunkul; wrzod iado- 
wity. 

Anthropologie, Antropologie, TZ (an- 
thropologia) Rede von Gott auf menſch⸗ 
liche Weiſe, als wenn Ihn die Heilige 
Schrift dem ſchwachen Verſtande unter 
der Geſtalt eines alten Mannes vorſtel⸗ 
let. Mowa o Bogu podług ludzk iego 
poigcia, iako, gdy iGO Pifmo S. pod 
poltacig ftarca stabemu rozumowi 
ludzkiemu wyftawuie. $ C’eit une 
anthropologie par laquelle il eft parle 
de Dieu, comme s'il étoit ſemblable 
à un homme, 

Anthropomorphites, Antropomorphites, 
La plur. (anthropomorphite) Ketzer des 
VI Seculi, fo dem Wort⸗Verſtande nach 
in der Schkift, Gott eine menſchliche 
Geſtalt beylegen. Kacerze w fzoftym 
Chrzescianitwa wieku, co wedfug 
słownego fenfu Pilma ludzką Bogu 
poftać przypifowali. 

Anthropophage, Antropophage, f. m. & f. 
(anthropophagus) NMenfchen --Srefer. 
Samoied2, Judoiedz 

Anthrapophagie, Antropophagie, IR fr 
(anthropophagie) das Menſchen⸗Freſſen. 
Ludoiedzenie. 

Anthyllis, wid. Antillis. 

Anti- apoplectique, f. m. & adj. wider 
den Schlag oder Apoplerie dienlich. 
Na apoplekſya albo na nagła smierć 
dobry. 

Anticabinet, / zu. Vorſaͤlchen vor einem 
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Cabinet: der Platz zwiſchen dem Saale 
und dem Cabinet. Przedpokoik; falka 
miedzy kabinetem a falą; 

Anti-Catons, f. m. plur, ztbey Bücher des 
Julii Caefaris wider den Catonem, 
Dwoie kfiag od Juliufza Cefarza prze- 
ciw Katonowi wydanych. $ Vives 
aſſure qu'il a vå les Anti- Catons dans 
une ancienne Biblioteque. 

Antichambre, f. f. Vorgemach, Vorzim⸗ 
mer. Przedpokoie, antykamera. $ Une 
antichambre fort propre & fort com- 
mode; une jolie antichambre; une 
belle antichambre. 

Antichrefe, / f. (antichrefis) in Gerich⸗ 
ten: Unterpfand, von welchem der Glaͤu⸗ 
biger die Nutzung fatt der Intereſſen 
ziehet. w Sgdach: zaftawa od ktorey 
kredytor iey pożytki miaſto intereſu 
bierze, wyderkowi naſ seni podobna. 
§ L'antichrefe eftprobibée en France, 
excepté en qnelques Provinces, 

Antichretien, ne, adj. (antichrifkianus) 
antichriſtiſch, das der chriſtlichen Kirche 
zuwider iſt. Przeciwny Chrzescianfkiey 
nauce; Antychryftowy. 5 

Antichriſtianiſme, f. m. Wider- Chriſten⸗ 
thum, die Lehre, das Reich des Anti- 
chriſts. Nauka i kroleftwo Antychry- 
fta. $ L’anti-chriftianifme doit être 
une apoftafie, une abjuration del’Esli- , 
fe Chrecienne. 

Anticipation, f. f. (anticipation) in den 
Rechten; Vorgriff in der Zeit, das Zu⸗ 
vorwegnehmen, das Zuvorkommen. w 
Prawie : Antycypacya, poſtępek przed 
ezaſem uczyniony, uprzedzanie, za- 
biezenie. $ Prevenir lappellant par 
lettres roiaux d’anticipation; paler, 
prendre par anticipation. 

Anticiper, v.a. (anticipare) in Gerichten: 
I) zuvorkommen, vorgreiftn; 2) vor der 
Zeit etwas thun, als die Zahlung em⸗ 
pfangen, ſich eines Rechts anmaßen, ehe 
es Zeit iſt, vor der Zeit von einem etz 
was fordern. w Sgdach : i) uprzedzie 
kogo do czego; 2) przed czaſem co 
czynić, iako zapłatę wyciągać, doma- 
gać fie, upominać fig prawa {wego u 
kogo. § 1) Anticiper l’apellanc; 2) 
anticiper le tems; il anticipe fur les 
droits de fon compagnon ce qu'il 
peut, & cela eft mal honnete: 

Anticoeur, Avantcoeur, f. m. Geſchwulſt 
an der Bruſt des Pferdes, gegen dem 
Herzen über. Puchlina konfka w pier- 
fiach nad fercem. s 

Anticour, f. m. Vorhof. Podworze pier- 
wize, przedworze. 

Antidare, J. . zuruͤckgeſetztes Datum, 

2 Nuͤck⸗ 
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Ruͤckſchreibung des Dati. Data weze- 
śniey położona ; data dniem albo kilka 
date prawdziwą uprzedzaigca 8 
Lantidate eft prouvée. ` 
Antidater, v. a. vor der Zeit datiren, das 
Datum zurück fegen. Przed czaſem 
prawdziwym date pifać, datować za 
wcześnie. $ Anitidater une procura- 
tion; il a antidare fa lettre. 
Antidate, ée, adje. eher Datirt; vor der 
Zeit geſetzt; vom Dato. o Dacie: 
przed czafem pofozony: przed pra 
wdziwg data datowany. $ L'ordre 
qui eſt au dos de cette lettre de chan- 
ge a été antidarez cette promeſſe eft 
antidatée; ce compte eft antidaté, il 
y a de la fauſſeté. 
Antidicomarianites, f. n. plur. (Antidi- 
eomarianite) Antimarianer, Nachfolger 
der Irrthuͤmer des Helvidii, fie lehr- 
ten, daß die Jungfrau Maria nach der 
Geburt des Heilandes mit Joſeph mehr 
Kinder gezeuget. Antymaryanie, fek- 
tarze błędami Helwidyufza uwikłani, 
bluznili,iakoby N. P. Marya po naro- 
‘dzeniu Zbawiciela, z S. Jozefem w mał- 
zenftwie żyła i kilka dzieci porodzila. 
Anti- diſſenterique, f- m. & adj. wider 
den Durchfall dienliche Arzeney. Le- 
karftwo na biegunke. 


. Antidotaire, ad. & f- m. wider den 


Gift dienlich. Skuzzey na truciznę. 
Antidotaire; f. f. Sammlung von Recep⸗ 

ten und Arzeneyen; Titel einiger Medis 

einiſchen Bücher. Zbior recept ı ro- 


znych lekarftw: zyru2 niektorych Hag 


lekarskich. & L’antidotaire de We- 
cker du Renou. ; 

Anridote, f. nt (antidotum) Gegen- Gift. 
Lekarftwo na trucizne. 

Antie, adj. obf- vid. Ancien. 

Antienne, fi f. (antiphona) eine Antipho⸗ 
ne, Kirchen- Gefang, fo mit abwechſeln⸗ 
den Stimmen gefungen wird; der heil. 
Ambroſius hat felbigen aus der Griechi⸗ 
ſchen in die Catholiſche Kirche eingeführt. 
Antyfona > piesi koscielna naprze- 
mianny, od S. Ambrozego z Greckie- 
go w Katolicki kościoł wprowadzo- 
na. $ L’antienne eft commencée. 

Anti- épileptique, f: m. & adj. Arzeney 
wider die ſchwere Noth. Lekaritwo 
na kaduk chorobę, 

Antigorium, f- m. (antigorium) Qafur- 
Stein; 2) Laſur⸗Schmelz. 1) Lazur 
kamien; 2) fmelc lazurowy. 

Anti- hectique, /. n. & adj. Arzeney wider 
die Schwindſucht. Lekarſtwo ma go- 
raczke uftawng albo hektyke. 

Anti-hidropique,fı m. & adjek. Arzeney 
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miber die Waſſerſucht. Lekarlwo na 
puchline. 

Anti-hipocondriaque, f. m.d? adj. Arze⸗ 
ney wider das Selten⸗ oder Milz⸗Wehe. 
Lekarftwo na klocie w bokach z 
sledziony pochodzące. 

Antilles; f. m. (Antille) 1) die Norb-Ju⸗ 
feln oder Antilliſchen Inſeln vor Ame⸗ 
rica: 2) dicke Quer Stange, eine Haus⸗ 
Thuͤr von einem Pfoſten zum andern zu 
verriegeln. 1) Wylpy polnocne albo 
Antyliyfkie przed Amerykz; 2) za- 
pieradio, drag gruby do zapierania 
drzwi domowych, proprzek go w 
podwoie wiozywizy. 

Antillis, f- m. (Anthyllis) Jven oder Kan⸗ 
fer⸗Kraut, gelber Haaſen-Klee. Solnik, 
folne ziele. 

Antilogie, f. f- (antilogia) widerſinni⸗ 
ger Verſtand in einer Schrift; Wider⸗ 
ſpruch. Sens 2 ſenſem fie w Autorze 
nie zgadzaiacy; przeczenie, kontra- 
dykeya; przeciwnoroznose, przeci- 
wnos£ fenfu. $ Faire indice des an- 
tilogies d'un livre. d 

Antimelancolique, f- m. & adj. Arzeney 
wider die Melancholey. Lekarſtwo na 
melankolia. 

Antimoine, f. m. (antimonium) Spießz 
Glas. Antymonium, ſpiſzglas. $ 
Antimoine préparé. 

Antimoniens, f- m. plur. vid. Antino- 
miens. 

Antinephretique, f. m. & adj. Arzeney 
wider den Stein und andere Nieren⸗ 
Krankheiten. Lekerſtwo na kamieif i 
inne nerkowe choroby. ` 

Antinomie, , m. (antinomia) ein Wider⸗ 
ſpruch zweyer Geſetze. Kontradykcya, 
przeciwnose praw miedzy ſobg; 
Przeciwnoroznos£. 

Antinomiens, f- a. plur. Geſetz⸗Stuͤrmer, 
Geſetzſchaͤnder, Ketzer, fo da lehren, daß 
keine Geſetze unter dem Evangelio nö⸗ 
thig ſeyn. Prawoborce kacerze uczą- 
czy, Ze nic po prawach, gdy mamy 
Ewangielią. 

Antioche, f- f. (Antiochin) Antiochien, 
eine Stadt in Syrien. Antyochya 
miaſto Syryyſkie. 

Antipape, 75 m. (anti papa) ein Gegen⸗ 
Pabſt. Anty papa. $ Benoit XIII eft 
un fameux Antipape, 

Antiparalitique, f.m. & adj. Arzeney wi⸗ 
der den Schlag. Lekarſtwo na pa- 
raliz, 3 

Antipathes, f: m. pl. ſchwarze Corallen, ein 
theures Edelgeſtein. Czarne- kerale, 
chroft morfki a kamier barzo drogi. 

Antipatie, f. f> (antipathia): natútlidje 

Widrig⸗ 
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Widrigkelt zweyer Dinge, angebohrne 
Feindſchaft. Antypatya, przeciwne 
pizyrodzenie, wrodzona przeciwnose 
albo nieprzyiazn. 9 Une horrible, une 
furieufe, une incroïable antipatie; il a 
de l’antipatie pour la mufique; il a de 
Jantipatie pour fon Pére; il y a une 
antipatie naturelle entre le loup & le 
brebis. 

Antipatique, adj. c. von angebohrner 
Feindſchaft herkommend, von Natur 
zuwider, widerlich. 2 przeciwnosci 
wrodzoney pochodzacy; 2 natury 
przeciwny. A Leurs humeurs font 
antipatiques. 

Antipénultieme, vid. Antepenultieme. 

Antiperiſtaltique, adj. bey den Medicis 
von den Gedaͤrmen, die ſich wieder ihre 
ordentliche Lage umgedrehet haben. 
Medykow. o kifzkach ; wywyroceny 
przeciw położeniu porzadnemu fwe- 
mu, plataracy fie. $ Mouvement anti- 
periftaltique. 

Antipériltafe, f. f. (antiperiftafis) in der 
Philoſophie: Streit zwiſchen zweyen 
natürlichen Eigenſchaften , da eine wei⸗ 
het und der andern Kraft vermehret. 
au Filozofii : dwuch przeciwnych wła- 
{nosci robota, gdy fie obie zbiraiac, 
iedna uftepuie a druga fif wiekfzych 
coraz nabywa. $ Il fe fait l'hiver une 
antiperiftafe entre le chaud & le froid, 
où le froid l'emporte fur le chaud. 

Antiphonaire, f. m. vid. Antenne, (an- 
ziphonarium) Chor-Buch, darinnen die 
Autiphonen enthalten ſind.  Antyfo- 

narz, kliega w ktorey P antyfony. $ 
Un antiphonaire relie proprement; 
compofer un antiphonäire. 

Antiphonne, fi f. obf. vid. Antienne. 

Antiphonnier, /. m. vulg. vid. Antipho- 
naire. 

Antiphrafe, f.f. (antiphrafis) in der Rede: 
Runft: Widerſinn, Gegenſinn, da das 
Widerſpiel defen, was geſaget iſt, ver- 
fanden wird. W Krafomowfkiey nauce : 
fens przeciwny, ktory czalem słowom 
dać trzeba, ironia, 

Anti-pleuretique, f. m. & adj. Arzeney 
wider das Seiten⸗Stechen. Lekar- 
{two przeciw bokow bolom, 

Antipode, / m. was ſchnurſtracks entge⸗ 
gegen iſt, was wider etwas läuft. Rzecz 
przeciwna w brew czemu będąca; 
przeciwnosd, opacznose. $ Ceſt Fan- 
tipode de la raiſon, on le paffe pour 
Pantipode des eſprits doux; elle et 
l'antipode des prudes. 

Antipodes, f. m. plur. (antipodes) die Ge⸗ 
genfuͤßler, die auf der andern Halfte 
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der Erde wohnen und ihre Fußſohlen 
gegen uns kehren. Podziemni ludzie, 
co na drugiey globu pofowicy wproft 
pod nami miefzkaiae nogi {fwe do 
nafzych obracaiąc i maige niebo iako 
my nad foba. 3 

Antiptoſe, f. f. (antiptoſis) in der Gram⸗ 
matic: Setzung eines Caſus an ſtatt des 
andern. Pofozenie jednego kazufa 
miaſto drugiego. 

Antiquaille, f. F. obf 

Antiquailles, f.f. plur.) Ueberbleibſel von 
der alten Bau⸗ oder Bildhauer⸗Arheit. 
Oſtatki, obaliny ſtarozytnosci budyn- 
kow albo kunfztow fznicerfkich. 

Antiquaire, f. m. (antiquarius) ein Lieb- 
haber und Kenner der Alterthuͤmer, als 
der alten Münzen, Gebäude. Anty- 
kwarz, ciekawy badacz ſtarozytnoseiz 
miłośnik ftarodawnych obrazow i 
fztuk archytonifkich. 

Antique, adj. c. (antiquus) 1) alt, uralt, 
von alten Zeiten her, wird meiftens 
von den Poeten ſtatt des Worts An- 
cien gebraucht; 2) alt, zur Zeit der 
alten Griechen und Romer verfertiget, 
von Münzen, Bildern, Statuen, 
Seulen; 3) altbaͤteriſch, aus der alten 
Welt her, laͤcherlich. 1) Stary, ftarozy- 
tny; ofobliwie Poeci tego stowa miajto 
Ancien zaxywaig; 2) ltarozytay, ſta- 
rodawny, za czalow Rzymien 3 Gre- 
kow zrobiony, jako, moneta, obraz, 
ftatua; 3) ſtaroswiecki, Smiefzny, ſta- 
roswieckiego kroiu. § 1) Rome ma 
rien de fon antique orgueil; on vitau 
tems antique, Médor joint avec Ange- 
lique; 2) un tableau antique, une 
médaille antique; des bätimens an- 
tiques; voir des choſes autiques; 3) 
un habit antique. 

les date antiques. alte Geſetze der Wiſigo⸗ 
then, die man in ein Buch geſammlet 
hat. Stare Wilogotow prawa w iedne 
kliege zebrane. 

les loix anciennes. alte Geſetze. Prawa da- 
wne. 

A l'antique, adu. 1) nach der Art der Als 
ten, als gebaut; 2) altvaͤteriſch, laͤcher⸗ 
lich. 1) Na kfztaft ſtarozytny, iako 
budowany; 2) po ftarofwiecku, smie- 
fzmie. $ 1) Des tableaux à l’antique; 
2) une lyre à l'antique; un habit à 
antique. 

Antique, f. m. uralte Arbeit in den Bil⸗ 
dern, Muͤnzen, Statuen, die von den 
Zeiten Alexander des Großen an bis 
auf den Kayſer Phocas find verfertiget 
worden. Starożytny kfztałt roboty w 
monetach, w obrazach, w ftatuach za 

K3 czafow 
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<2afow Alexandra Wielkiego až do Ce- 
farza Fokafa robionych. & Il yades 
Peintres qui fe font entierement ata- 
chez à antique pour les draperies; il 
fe connoît parfaitement 3 Pantique, 
difcerner les beautez de Vantique, 
Ansizue, J. F. eine Münze oder Bildhauer⸗ 
Stuͤck, das zu den erwähnten Zeiten 
“if verfertiget worden. Moneta albo 
dztuka fznicerfka za czafow teyze fta- 
rożytnosci robiona. $ Une antique, 
de belles äntiques. ` 
Antigues, ſ. m. plir. 1) altbaͤteriſche Wap⸗ 
pen Zierrath, als eine Krone mit Strah⸗ 


len oder Sritzen, Kleider, Mauren Ae. 


2) %% die Vorfahren, die Vor⸗Eltern. 1) 
ſtaroſwieckie herbowne kleynoty, ia- 
ko korona z promienami albo Izpica- 
mi, fzaty, müry &c. 2) obf. przodko- 
wie, 

Antiquer, v. æ. beym Buchbinder: den 
Schnitt eines Buchs mit Figuren, Blu⸗ 
men oder Laubwerk verzieren U Intro- 
gatots: brzeg kſięgi oberznięty 
maiem i kwieczyftemi Przyözdobig 
figury. $ Antiquer fur la tranche. 
Antiquité, /. f. (antiguitas 10. das Alter⸗ 
thum, die Antiguitär, uralte Zeit, ſo ge⸗ 
meiniglich bis auf das Jahr Chrifti 61 r 
geſetzet iſt; 2) die Alten, ſo in dieſem 
Alterthum gelebet haben, als die Rg- 
mer, Griechen ꝛc. ihre Helden, Autores, 
Bildhauer u. d. g. 1) Starogytnosc, 
wiek ilarodawny, ſtarodawnoss, pofpo- 
licie ten czas dawny az do Roku Par- 
{kiego 611 zakfadaja; 2) ſtarogytnosc, 
Grekowie, Rzymianie &c, ich Ryce- 
rze, Autorowie, fznicerze i inni sta- 
wni ludzie. $ 1) Ceft une figure con- 
fidérable par fon antiquité; @eft une 
ville fameufe par fon antiquité; les 
Heros, les Postes de Vantiquité; ce 
Tont des reſtes de l’antiquite ; cela ſent 
la bonne antiquité; Pantiquit& de Ba- 
bilone; Pantiquite des Egiptiens; 3) 
les deux Scaligers ont été des mer- 
veilles des derniers tems & fans leur 
faire faveur on peut les opofer à la 
plus favante antiquité: 

antiquitez, plur. alte Naritaͤten, leberbleib⸗ 
fel als Münzen, Statuen, Aufſchriften 
des erwähnten klugen und fleißigen Al⸗ 
terthums, auch anderer Städte, Lander. 
Starodawne oſtatki, iako monety, o- 
brazy, napiſy i inne ſtarodawne do- 
wody, wipomnioney pilney i umie- 
iecney ftarozyrnosci, iako też miaſt i 
kraiow infzych. $ Les antiquitez 
Romaines; les antiquitez d'une ville, 
d'un Pals. 
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de toure ancienneté. zu allen alten Zeiten. 
Za wfzyítkich dawnych czafow. 

de toures.antiquietes. zu allen uraltenZeiten, 
Za wizyftkich flarozytnosci czalow, 

Antirrhinum, Sf m. (antinnhinum) Orant, 
Sterck-⸗Kraut, Bracken⸗Haupt, Kalbs⸗ 

tafe, Kalbs⸗Kopf. Wizlin, wizlina, 
ziele. 

Anti-ſaale, f. f. ein Vorſaal. Przed- 
falka; plac przed falą. 3 

Antiſciens, f. m. plur. in ber Geogra⸗ 
phie: Volker, ſo diſſeits und jenſeits 
der Linie wohnen, dergeſtalt, daß die 
Mittags⸗Sonne bey den erſtern den 
Schatten gegen Mitternacht, und bey 
den andern gegen Mittag mahet. W 
Giegrafi: ludzie z tey iz owey ftro- 
ny Ekwatora miefzkaiący, tak ze 
storce poludniowe pierwfzym eien 
ku polnocy, a drugim ku pofudniowi 
czyni. 

Anti- ſcorbutique, in. & adj. Arzeney 
wider den Scharbock. Lekarftwo na 
ſzkorbut. 

Antilpode, in der Apothec: Aſche von 
gebrannten Rofen Stocks - Wurzeln. 
w Aptyce: popiot z ſpalonych korze- 
ni roanych 

Antiſtrophe, f. f. (Antiftrophe) eine 
grammaticaliſche Figur: das Umſetzen 
zweyer Redens⸗Arten oder Wörter, da 
das hinterſte zum vorderſten wird, als 
des Vaters Sohn, oder des Sohns Va⸗ 
ter. Figura Gramatyczna: Przefta- 
wienie dwuch wyrazow albo stow 
nierozdzielnych w fwoim fenfie, tak 
Ze pierwíze oſtatniem zoftaie, iako, 
Oyca fyn, albo fyna Ociec. 


Antitenar, f: m. Daum-Mâttslein, ſo fel- 
bigen gegen die Finger ziehet. Myfzka, 
palec wielki ku palcom obracaiaca. 

Antitefe, Antithéfe, FF: (antithefis) in 
der Rebe: Kunft: ein Gegenſatz, als 
der reiche Arme. W Retoryce:. Na 
przeciwko ſtawianie wyrazow fobie 
przeciwnych, iako Bogacz ubogi. $ 
Une belle antitefe; une antitele ju- 
dicieufe; faire une antitefe ; quand 
Lantitéſe eit bien menagee, elle pro- 
duit dans le diſcours les mêmes efets 
que les ombres produiſent dans la 
peinture; les antitéſes ne plaiſent pas, 
à moins qu'elles ne foient três fines Ze 
três ingénieufes. 

Antitipe, vid. Antitype. 

Antitrinitaire, Sm. (antitrinitarius) Kez 
Ber, fo die Heil. Dreyfaltigkeit leugneten, 
als die Arianer. Kacerz, co Zelt nie- 
Przyiacielem Troycy S. iako Aryanie. 
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$ La‘ Bibliothéque des Antitrinitaires 
x compofee par Sandius. 
Antitype, /. m. (antitypum) meiſtens in 
geiſtlichen Materien: ein Vorbild. 
Nayczgsciey w duchownych mater hach: 
Konterfet, wyrażenie. 

Anti -venerien, f. m. & gj. Atzeney wis 
der die Venus ⸗ Krankheit. Lekarſtwo 
na choroby Wenufowe. 

Antoine, fi m. (Antonius) Antonius, ein 
Manns -Nahme Antoni przezwifko 
mefkie. $ St. Antoine etoit le premier 
Hermite en Egipte; il vivoit en 351. 

Antoinette, Lt (Antonia) Antonette ein 
Weiber⸗Nahme. Antonia, przezwiſko 
bialogtowfkie.$ Antoinette eft morte. 

Antoiſer, v. a. bey den Gärtnern: Mit 
in einen Haufen ſchlagen. Y Ogrodni- 
kowi gnoy w kung ubijać. $ Antoi- 
fer un tas de fumier. 

Antoit, f. m. eine Zieh⸗Klammer / mit wel 
cher man den Bord anziehet, wenn man 
ein Schiff bauet. Przyciggadlo, klamra, 
ktorą burt buduiac.okret przyciggaig. 

Antolfe de girofle, f. m. in der Apo⸗ 
theke: dicke Mutter⸗Nelken: Wuͤrz⸗Nel⸗ 
ken, die die Größe! eines Daumens ber 
kommen, wenn ſie auf dem Baume ſte⸗ 
hen bleiben, nachdem die andre abge⸗ 
nommen find. Y Aptyce: Gozdziki 
wielkie, do potraw i lefkarftwa; tey 
wielkosci co palec wielki doroſtaig, 
gdy ich kilka na drzewie po zbiera- 
niu drugich zoftawuig. 

Antologie, vid. Anthologie. 

Antonins, Antoniſtes, f m. plur. (An. 
tonini) Ordens-Leute des Heil. Antoni, 
von der Regel des Heil. Auguſtini; die⸗ 
fe Thum⸗Herren werden gewoͤhnlicher 
Religieux de Saint Antoine genannt. 
Antonianie, Zakonniey 8. Antoniego 
Reguly I Auguſtyna; zwyczajnie! ci 
Kanonicy fie nazywaia Religieux de 
Saint Antoine. 

Antonomafe , E FA 

Antonomafie, fi , (Antonomaſta) in 
der Rhetoriß und inſonderheit in der 
Dicht: Kunft: Figur, da man fatt eines 
Namens, der einem Dinge eigen iſt, eiz 
nen allgemeinen oder eine Eigenſchaft, 
oder auch fatt dieſer einen eignen Naz 
men, das iſt, ein Nomen proprium ſe⸗ 
Bet, als der Vater der Goͤtter, ſtatt des 
Jupiters, der andere Nero, ſtatt eines 
Grauſamen. W Krafomowfkiey nauce 
4 ſobliwie w Poetyce i figura; gdy mia- 
fto nazwilka wfafnego nazwiiko ro- 
zuym rzeczom pr2yzwoite, albo wia- 
{nosé fub też miaſto tych one, toieft 
nomen proprium bywa polozone, iako 


Antropophage, 
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Ociec bogow, miafto Jowifza; drugi 
Nero, miafto człeka okrutnego, 

Antora, vid. Anthora. t : 

Antos, f. m. T) obf. eine Blume, beffer: 
Fleur; 2) in der Apotheke; Rosma⸗ 
rin⸗Bluͤthe. 1) obf: Kwiat, Zwyezay- 
nieyfze stowo Fleur; 2) Aptyce: 
Kwiecie Rozmarynowe. 

Antouillers, vid. Andouillers. 

Autoufiafine, vid. Entouſiaſme. 

Antouſiaſte, vid. Entoufiafte, 

Antracte, vid. Entracte. 

Antre, fm. (antrum) eine greuliche Höhle, 
Strafzliya iafkinia. $ Un antre noir, 
obſcur, profond, ‘affreux, horrible. 

Antropologie, 7 

Antropomorphites, 

S vid. Anthro. 

Antropophagie, A 

Antura, vid. Anthora, 

Anvers, f: m. (Antverpia) eine Stadt in 
Brabant, Antwerpen. Antwerpia mia- 
fto w Brabancyi. 

Anuit, adv: obf. heute. Dzis, daiſiay. 

s'Anuiter, v. 7. vulg. von der Nacht uͤber⸗ 
fallen werden, ſich verſpaͤten; beſſer: 
être fur pris de la nuit, oder fe laiſſer 
ſurprendre de la nuit. Opoznié fie, 
dać fie od nocy zapasé, Jepfze wyrazy 
être ſurpris de la nuit, albo ſe lailler 
furprende de la nuit, 

Anuler, vid, Annuler. 

Anus, f. m. (anus) in der Heil⸗Kunſt: 
natuͤrliche Defnung, durch die der Un⸗ 
flat abgefuͤhret wird. W lelanſ ich 
naukach: Odbyt przyrodzony, ſtolec, 
otwor w zadzie. $ Il a une fiſtule à 
Janus. 

une En lui off venut à Panus. er hat 
eine Fiſtel an dieſem Ort bekommen. Fi- 
ftufa mu ſtolec za fiadla. 

Anxiété, f- f- (anxietas) Augſt,Bangigkeit, 
ift nicht ſehr gebräuchlich.  Utrapie- 
nie, ucifk, frafunek, miebarzo utarte 
stowo. $.1l eft dans une grande an- 
xiete d’efprit. 

Any, Anys, vid. Anis. Je 

Aoré, / m. der Ehar-Freytag. Wielki 
Pigtek. 

Aerer, v. m. obf. beten. Modlie-fie. 

Aoriſte, f. m. (Aoriftus) pr, Oriſte. in der 
gviechiſchen und pohlniſchen Bram: 
matic: vergangene Zeit: die nicht ges 
wiß benennet if. V Peiter i Grec- 
kiej Gramatyces Czas przelaly nie- 
wyrazny, jako widziawfzy , widza£. 
Les Grecs & les Polonois ent deux 
Aoriltes ;l’aoriftePolonois premier fe 

termine en ge & le fecond en w/2y 
ow Dt, 


KA Aorte, 
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Aerte, J: V. (Aorta) die große Puls⸗Ader⸗ 


ſo von der linken Herz- Kammer entſte⸗ 
het. Wielka zyla pulſowa, 2 lewey 
ſerca komorki idąca. 


Aourner, v. g. obf. (adornare) zieren. Zdo- 
bie P 


Aoüt, Oüt, Aoutt, f. m. (Auguftus) ſprich 
es wie ein deutſches U aus. 1) der 
Auguſt Monath, 2*) die Erndte. Wy- 
mawiay iako UPolfkie. 1) Sierpien 3 
*2) żniwo, czas żęcia. § 1) l’Oütatren- 
te jours; da) Août eft fait, eft com. 
mence. 

la mis Aol. die Hälfte des Auguſts. Srzod 
Sierpnia. $ II arrivera environ la mi- 
\Aoüt. 

Faire bien fon Août. gute Erndte bey et- 
was haben. Obrafić fie. 

Aoüteur, Aouteufe, vid. Moiffonneur, 
Moiffonneufe. 

Aoüter, Aoufter, v. a. pr. A-uter, zeiti⸗ 
gen, die Frucht reif oder zeitig machen. 
Owoc dowarzae, dosrzato czynić, 
$ Il a point fait affez chaud pour 
aoüter ces fruits. 

Aolfté, de, adj. reif, genu fam gewachſen. 
Doſtaly, . he 3 

Aoüteron, f. m. pr. Uteron. ein Hauer, 
ein Schnitter, ein Arbeiter in der 

—Erndte. Zenca, zniwiacz, kofarz, 

Apaifer, 

Apanage, Apanager, Sid. App. 

Apantis, Si ` 

Aparager, v. a. obf. vergleichen. Poiednać. 

Aparat, 2 

Aparaux, 

Apareil, ł 

Apareiller, 

Apareilleur, | 

Aaparement, | 

Aparence, 

Aparent, 

Aparenter, | 

Apareffer, 

Apariement, | 

Aparier, 

Aparietaire, j 

Apariſſablement, adv. offenbahrlich. Oczy- 
wiscie. 

Apariteur,) 

Aparition, 1 ` wid. App. 

Aparitoire, f f. obf: Tag und Nacht gleich. 
Sanet Peters⸗Kraut. Noc idzien,sto- 
necznik, pomurne ziele. 

Aparoir, 

Aparoitre, ; vid App. 

Apart, gue, abgeſondert, beſonders. 7 o- 
fobna, ofubno. $ Mettre à part. 

Aparte, a-partè, f. m. indecl. bey den Coz 
mödtanten: kurze Worte einer Perz 


id. App. 
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fon, fo mit fich ſelbſten oder zu einem 
in der Meynung redet, daß ſie derjenige 
nicht hoͤret, den fie angehen. U Sand, 
dyantow:, Krotkie sous perſony 2 

loba albo do kogo mowigcey, 2 my- 
slaige iakoby ich ten nie siyizal, kogo 
fie tykaiz. & Les Grecs n'ont connu 
ces à-parté ridicules; Cet aparte eft 
trop long; les à parté font exceflife 
dans les Poëmes Dramatiques des 
Efpagnols & des Italiens; Les Latins 
ont ufe aufli des apart, mais Terence 
a été für ce point plus refery& que 
Plaute. i 

Apartement, fiim: 1) eine Wohnung, felz 
bige beſtehet aus einem Zimmer, Bor- 
Zimmer und Cabinet, oder auch aus ei⸗ 
ner Stube, Saal und Cabinet; 2) au⸗ 
geſetzter Spiel⸗Tag, an welchem die Hof⸗ 
Leute in den Herrſchaftl. Zimmern ſich 
mit Spielen und anderem Zeit⸗Vertreib 
vergnügen. x) Miefzkanie, liczą do 
niegopokoy, przedpokoie i kabiner; 
albo gmach, falę i kabinet; 2) Dzien 
na rożne: gry i rozrywki w 'pokoiach 
Panfkich. Dworzanom naznaczony, 
$ 1) Etre logéau prémier apartement; 
2) il eft aujourd’hui apartement à la 
Cour. 

Apartement de parade. Prung- oder Putz⸗ 
Stuben. Pokoie na okaza OSC. 

Apartement d'été. Sommer; Wohnung, 
Sommer ⸗ Stuben. Pokoie „ gdzie 
lecie miefzkaia. 

Apartement. buon. Winter z Stuben. 
Gmachy, zimowe; 

Apartement de ‘commodit£. 
Bequemlichkeit, 
wygody. 

Apartement de plein pied. ebene Gema⸗ 
cher, wo man aus einem Zimmer auf 
gleichem Boden ohne einige Stufen zu 
ſteigen, in das andere gehen kann. Pokole 
rowne, gdzie fie z jednego wdrugina 
iedney rowninie, po żadnych ſtopnlach 
nie pöftepuigc, przechodzić moga. 

Apartenance,Y 

Apartenant, 

Apartenir, 

Apas, vid, App. 

Apaſt, 

Apät, | 

Apäteler, 

Apäter, 

Apäticher, v. n. obf. Tribut auf die Wei⸗ 
den legen. Podatek na wierzby ſtano- 
wie. 

Apathie, Apatie, S- F- (apathia) in der 
Philoſophie: Unempfindlichkeit des 
Gemuͤths, Freyheit von Gemuͤths⸗Be⸗ 

wegung. 


té. Zimmer zur 
Pokoie od wezafow i 


gd 
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wegung. w Filozofi : Niecierpiętliwosé, 
nieczułość,.wolnosć od afektow. 

Apachique, Apatique, adj. c. im philo⸗ 
ſophiſchen Verſtande: unempfindlich, 
Den von Affecten. W fenfie, Filozof- 
[kim Nieczuly , wolny od afektu, 
niecjerpietliwy. 

Apathifte, Apatiſte, f. m. ein Menſch/ 
der keine Affeeten hat. Człowiek nie- 
czuły, w ktorym żaden afekt nie pa- 
nuie; niecierpietliwy. 

Apatiſſer, vid. App. 

Apaturies, f. f pl. (apaturia) Feſte der al⸗ 
ten Heiden, fo Bacho, dem Jupiter und 
der Wallas zu Ehren begangen wurden. 
Fefta ſtarodawnych Pogan na honor 
Bachufa, Jowiſza i Pallady celebro 
wane. 2 

Apaumé, ée, adj. in der Wappenkunſt: 
mit einer flachen Hand. O herbach: 
don wyciagniong maigcy. 

Apauprir, 

Apauvriſſement, pvid. App. 

Apeau, J 

Apedefre, adj. c. obf. unwiſſend. Niewia- 
domy. ; 

Apel; 7 

Apelant, 

Apelatif, | 

Apelation, Ers, App. 


Apeler, 
Apendice, | 
Apendre, 
Apercevoir, j 


Apens, obf. vid. Pens. 

Apenſer, obf. vid. Denter 

Apentis, | 

Apergevable, S vil. App. 

Apercevoir, J 

Aperitif, ive, 4%. eröfnend, Urin trei⸗ 
bend in der Arzeney⸗Runſt. W Le. 
karfkiey nauce: Mokrz pobudzaigcy. 
$ Le citron eft apéritif. La rave eft 
aperitive. 

Apert, v. imp. il eſt apert. es iſt klar. 
Oczywifta: Jawno ieft. § Comme il 
eft apert par cette piéce. 

Apertement, add. obf. öffentlich, klaͤrlich, 
deutlich. Oczywiscie, iawnie, iasno, 
wyraznie, 

Apertife, f. F. obf. Geſchicklichkeit, Faͤhſg⸗ 
feit. Spolobnosg, umieietnosg, 

Apefant, 

Apefantir, 

Apeter, | 

Apetiſſant, 

Apeétiſſement, Gud App. 

Apetiffer, ~ | 

Apetit, | 

Apétitit, J 


APLE 306 

A peu pres, At, beynahe, ohngefaͤhr. 
Prawie, bez mal. $ Il a raconté à 
peu pres comme la chofe s’etoit paf- 
fee; je vous raporte à peu près la fub- 
ftance de fa harangue. 

Aphelie, L m. (Aphelia) in der Aſtrono⸗ 
mie: der Punct, wo ein Planet von der 
Sonne am weiteſten entfernet iſt; die 
Sonnen Ferne. w Afironomii : Punkt, 
naydalfzey odleglosci planety od 
slorica. 

Aphereſe, f: f. (Aphaerefis) in der Gram⸗ 
matic: Wegwerfung eines Buchſtabens 
oder Sylbe zu Anfange des Worts. W 
Gramatyce : Odiecie litery albo cafey 
fylaby na początku słowa. 

Aphorilme, f. m. (Apborifmus) bey den 
Medieis; ein Spruch, ein Lehr: Satz. 
Przyslowie, fentencya lekarfka, $ Un 
bel aphoriſme, un aphorifme clair, 
net, obſcur, véritable, douteux, faux, 
incertain , fur, certain, aſſurè; les 
Aphoriſmes d’Hippocrate font des Pais 
inconnus à quelques Médecins, 

Aphrodille, Aphronille, J. f. vid: Afphoż 
dille. 

Aphronitre; Salpêtre de roche. (A/pbo- 
nitum) der ſubtileſte Salpeter. Sales 
tra naylepfza; tres faletry. 

An, f- m. (Apium) 1) eine Art kleiner 
und ſehr rother Aepfel; 2) Eppich, ein 
Kraut. 1) Gatunek iabfek mafych 
bar zo czerwonych; 2) Opich, ziele. $ 
1) Ses joües font deux pommes d’Apı. 

Apietrir, vi. App. 

Apios, f. m. ein Kraut auf der Inſel Got: 
dig, ſo Blumen wie die Raute trägr. 
Ziele pewne na Kandyyſkiey wyfpie 
na kfztait ruty kwitngce. 

Apiquer, v. n. auf den Schiffen vom Unz 
ker⸗Seile: nach der Bley: Schnur haͤn⸗ 
gen. Na okretach o linie kotwiczney: 
profto na dof iak ofowianka wifiec. 
$ Le cable apique. 

Aplaigner, vid. Eplaigner. 

Aplaner, oi 

Aplaneur, 

Aplanır, 

Aplaniffement, 

Aplaniſſeur, 

Aplatir, 

Aplaudir, 

Aplaudiſſement, 

Aplegement, 

Apleger, 

Apleſter, 

Apleiger, ai i 

Apléger, 8 vid. fe Pleiger, Pleige- 

H 


vid. App. 


ͤ— — 


en 


Apleigement, ment. 
Aplegement, j 
K 5 Aplets, 
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Aplets, f. m. plur. Herings⸗Retze. Sies 


na sledzie. 

Aplicable, ^% 

Aplication, ı 

Aplique, Svid. App. 

Apliquer, g 

Aplomb, (. m. gerade Stellung nach der 
Blen -Waage oder nach der Schnur in 
die Höhe. Proſtowanie według ofo- 
wianki. 

Apocalypfe, f. . (Apocalypfes) 1) die Df- 
fenbahrung St. Johannis; 2) im Scherz 
ze: dunkele, unoerſtaͤndliche Schrift 
oder Rede. 1) Obiawienie Swietego 
Jana: 2) zerzuige: pilmo zawife; 
mou trudna do zrozumienia. g ı) 
V’Apocalypfe eft auſſi admirable qu'elle 
eft peu connuë: 

seft un komme bien apocalypfe. der Mann 
redet lauter dunkele Reden, die niez 
mand verſtehet. Slowa tego czleka 
barzo trudne do zrozumienia, o žela- 

"Spam wilku zawfze baie, nikt gozro- 
zumieé nie može. 

Apocalyptique, ad. c. prophetiſch, das 
Offenbahrungen in Go Hält. Prorocki, 

obiawienia w fobie zawieraigcy. 

Apocin, f. m. (apocymum) Hunds. Tod. 
Hunds⸗Köl, ein Kraut in Egypten. 
Toma, Toyna, ziele w Egipcie. 

Apocope, f- f (Apocope) in der Sprach⸗ 
Zunft: Wegwerfung eines Buchſtabens 
oder Sylbe am Ende eines Worts. W 
Gramatyce : odięcie litery albo ſylaby 
na koricu sfowa. / 

Apoctife, Apocriphe, wid; Apocryphe. 

Apocrifäire, Apocriſiaire, f. in. (Apoerif- 

arius) 1) obf. ein Agent, ein Abgeſchick⸗ 
ter; =) % der koͤnigliche Hef Beicht⸗ 
Vater; 3) in einigen Rlöftern: der 
Schatz⸗Meiſter. 1) % Agent, Posta- 
niec, fprawca; 2) obf.Ipowiednik na- 
dworny krolewfki; 3) ikarbnik w nie- 
ktorych klafztorach. $ 

Apocrouſtique, f- m. (Grec) Arzeney, fo 
die übeln Feuchtigkeiten von einem franz 
ken Gliede abwendet. Lekarftwo na 
oddalenie złych wilgotności od człon- 
ka chorego. 

Apocryphe, Apocryfe, Apocriphe, adj.c. 
(apocryphus) t) verborgen, geheim, von 
den Bibliſchen Büchern, die Apoery- 
gba heißen, desgleichen von andern 
theologiſchen Büchern, deren Anfang 
und Verfaſſer den heiligen Patribus 
unbekannt geblieben, wie auch von 
Büchern, fo in der Kirche heimlich ge⸗ 
halten und geleſen werden; 2) ungül⸗ 
tig, nicht Acht, nicht recht, ungegruͤndet, 
nicht angenommen. 1) Skryty, taiemny, a 


A Pot 308 
kfiegach Piſinn F. Apocryfa nas uh. 
nych i 0 infzych, ktorych początkow i 
Autorow Oycowie Swivci dociec nie 
mogli zdub tes o takich, ktore Kosciot 
publicznienie czyta. i w [krytym chowa 
Zawarci; a) nieważny, nieaprobo- 
wany, nieprzyięty, niepewny; nieau- 
tentyczny. ger) Les Livres apocri- 
phes de l'Ecriture ;: 2) nouvelle apo- 
eriphe; ce ſentiment eft apocriphe; 
c’eft un auteur diablement apocriplie; 
Tacite de la traduction d’Amelor.eft 
un ouvrage fi apocriphe que le Li- 
braire qui la imprimé, enrage, 

Apocynum, wid. Apocin. 

Apode, / in. in der Aftronomie: der In⸗ 
dianiſche Vogel, eines von den 18 neuer⸗ 
fundenen Suͤdlichen Geſtirnen, in wel⸗ 
chem 1e Sterne von der fünften Große zu 
finden find. PtakIndyyiki, iedna 2 18 
nowo Wynalezionych pofudniowych 
konſtelacyy z ı2 gwiazd złożona, 

Apodi&tique, adj. c. (apodidicus) in deu 
Logic: augenſcheinlich, klaͤrlich, uͤber⸗ 
zeugend. N Logice: iawny, dafny, 
przeswiadczaigcy, nieodbity. d 

Apogée, f. m. (Apogaeum) i) in der Aſtro⸗ 
nomie: der höchfte Entfernungs⸗Punkt 
eines Sterns und Planeten von der 
Erde, die Erd⸗Ferne; a) der hoͤchſte Gi⸗ 
pfel der Ehren, in dieſem Verftande 
wird es wenig gebraucht. 1) W 
Aſtronomii: Punkt naywyzlzey odle- 
gfosci gwiazdy i Planety od ziemie; 
2) Naywyzfzy honoru {topien w tym 

ſenſie niebarzo utarte stetwo. OH Plane- 
te, aftre qui eft dans fon apogée; 2) 
il croit fa gloire dans ſon apogèe; par- 
ce qu'il a fait ces vers. i 

Apoint, 2 

Apointe, 

Apointement, Svid. App- 

Apointer, 

Apointeur, 

Apoiomatli, , n. ein medieiniſches Kraut 
in Florida, deſſen Blätter den Porro⸗ 
Blättern aͤhnlich find.. Ziele w Flory- 
dzie, liscie porowe maigce. 

Apollinariftes, f. m. pl. (Apollinaniſige) 
Ketzer, welche unter andern behaupte⸗ 
ten, daß die menſchliche Natur unſers 
Heilandes bereits vor defen Geburt 
ſchon im Himmel geweſen ſey. Here: 
tyey, ktorzy miedzy innemi bluznier- 
ſtwy też uczyli, ze człowienitwo zba- 
wiciela Nafzego przed narodzeniem 
jego iuż w Niebie było. 

Apollon, f. m. (Apollo) 1) Apollo, ein Gott 
der freyen Kuͤnſte, und der vornehmſte auf 
dem Parnaß; 2) ein befonders beruͤhm⸗ 

ter 


— 
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ter Poet. 1) Apolo, bozek nauk wy- 
zwolonych; bozek nayprzednieyfzy 
na Parnafie; 2) Poeta slawny. $ 1) 
Apollon n’a pas daigné regarder ce 

*pauyre rimeur; a) l’Apollon de nos 
jours, Malerbe'ici repoſe. 

Apologetique, adj. c. (apolageticus) Ver⸗ 
antwortungs⸗, Schutz-, zu einer Ver⸗ 
theidigung dienlich, das eine Vertheidi⸗ 
gung in fich halt, Obronie: stowney 
siuzacy, albo obronę słowną w fobie 
zamykaiący. 8 On a fait un difcours 
apologetique en ſa faveur. 

Apologetique, fs m. (afologetieus) die 
Schutz⸗Schrift Tertulliani vor die 
Chriften. Obrona Chrzescian, ktorą 
Tertulian napifat- $ Giri a tråduit 
TApologétique de Tertulien. ; 

Apologie; f. f. (apologia) eine Schutz⸗ 
Rede oder Schug- Chrift. Obrona 
stowna lub pifana. $ Une belle, une 
eloquente apologie, compoſer, faire 
une apologie. 

Apologique, adj. c. (apologicus) Schutz⸗, 
das eine Vertheidigung in fich halt, ver⸗ 
theidigt. Bronigey, obronny, obronie 
slowney stuzacy. $ Diſcours, ouvra- 
ge, œuvre apologique; on a fait un 
difcours apologique en faveur de lå- 
nerie de la plüipart des Médecins. 

Apologifte, f. m. (apologiſta) ein Bers 
theidiger, einer, der eine Schutz⸗Schrift 
macht. Obroftca, obrone słowną pi- 
Tzacy. $ Tertulien eft Pun des plus 
celebres Apologiftes des Chrétiens. 

Apologue, f. m. (apologus) eine morali⸗ 
ſche Fabel, ein Lehr- Gedicht. Fabuta 
albg bayka moralna. $ Un apologue 
plaifant, charmant, utile, neceflaire, 

. agréable, récréatif, ingénieux, ſpirituelz 
un bel, un fort beau & fort divertif- 
fant, un joli apologue. 

les Apologues d'Efope. die Fabeln Eſopi. 
Fabuly albo bayki Ezopowe. 

Apoltronnir, v. 2. bey den Falkenierern: 
dem Falken die Krallen abſchneiden, da⸗ 
mit er kein großes Wildpret ſchlagen 
Tan. U Sokotnikow: fokolowi pazury 
pourzyna6, aby nie łowił dziczyzny 
wickizey. 

Aponeuroſe, f. f. in der Anatomie: das 
Ende des Geaͤders an einer Muskel. 
W Anatomii : koniec zylowaty mufz- 
kutu 

Apophiſe, vd. Apophyfe. 

Apophlegmatiſme, f. m. (apophlegmati- 
finus) Schleimabfuͤhrende Arzeney, die 
man kauen muß. Ma n le- 
karftwo do zuwania głowę od flegmy 
eıylzczace, 
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Apophorete, f- m. (apophoreta) bey den 
Alten: ein Geſchenk, fo einer dem anz 
dern bey ſolennen Gelegenheiten, als 
den Saturnalibus, zu geben pflegte 
Dawnych Pogan: podarunek, ktory ie- 
den drugiemu podczas folenney ja- 
Kier okazyi, iako Saturnalia bylys 
zwykł był dawać. 

Apophtegme, f-m. (apophibegma) Gin: 
Spruch, Sinn: Rede, eine kurze ſinn⸗ 
reiche Rede oder Lehr⸗ Spruch, eine 
ſinnreiche Antwort. Powiese wezfo- 
wata a przytym dowcipna, odpowiedz 
krotka a Wezfowata. & Un bel apo- 
phtegme, un apophtegme grave, deri- 
eux; plaiſant, agréable, nouveau, beaus 
admirable, Moniteur d' Ablancourt a 
fait un joli recuéil des apophtegmes 
des anciens. 

Apophyge, / f. (apophygis) in der Bauz 
Bung: Anlauf an einer Seule, der Ort, 
wo die Seule anfängt duͤnner zu wer⸗ 
den. W Archjtonfkiey nauce: Miey- 
Jee, gdzie fie zaczyna slupowa kon- 
czatose ku gorze idąca, ſtoczyſtosc. 

Apophyſe, .f. (Graec.) 1) in der Anato⸗ 
mie: ein Knorreu, das Erhabene an eis 
nem Beine, oder an etwas anders, Fort⸗ 
fag des Beins, die Hervorragung deſſel⸗ 
ben; 2) ein Ueberbein. 1) wAnatomii : 
wypuktose na kosci: 2) żył nadęcie. 

Apoplectique, Apopletigue, adj. c. (apo- 
plecticus] r) der vom Schlag geruͤhret 
ift; 2) was zum Schlagſtuß gehört, oder 
denſelben begleitet. 1) Apoplekſya ru- 
{zony , paralizem zarażony; 2) pa- 
raliżowy, apoplektyczny. $ 1) Elle 
mourut apopletique; 2) fimptöme, 
mouvement apopletique. 

Apoplexie, f: f- (apoplexia) der Schlag, 
Schlag: Flug, der den ganzen Menſchen 
ruͤhret. Apoplekſya, fzlak, smierć na- 
gla, rufzenie powietrzem zupełne. 
$ Tomber en apoplexie ; lapoplexie 
elt dangereufe & à moins, que d'être 
bien fecouru, on en meurt. 

Apore, f. m. (aporon) in der Mathema⸗ 
tic: eine Aufgabe, die ſchwer aufzuloͤ⸗ 
fen, auch nicht aufgeloͤſet worden it. U 
Matematykow: pytanie, problema barza 
trudne do rozwiązania i ktorego je- 
fzcze nie rezolwowali, iako ieſt prze- 
miana cyrkułu w kwadrat, albo Qua- 
dratura circuli. $ La quadrature du 
cercle eft un apore. 

Aport, 9 

Aportage, Svid. App. 

Aporter, $ 

Apoleme, Apozeme, f: m. (apoſemæ) in 
der Apotheke: ein Arzeney⸗T 


Trauk, 
Heil⸗ 
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Heil⸗Trank, geſottener Trank, ein 
Deivet. w Aptyce: Dekokt, wywarza- 
ne rzeczy. & Un apozeme laxatif, 
Purgatif, aftringeant, fudorifique, diu- 
retique, vulneraire. 

Apoſer, vid. Appofer. 

Apofiopefe, f. f. (apnfopefs) eine Figur 
in der Rede-Aunft: ſchnelle Abbre⸗ 
chung der Rede, da die verſchwiegenen 
Worte ſattſam eine Gemuͤths⸗Bewe⸗ 
gung zu verſtehen geben, als: wenn ich 
dich Figura fraſomovuſia; Za- 
milczenie czego- opufzczenie. słow 
kilka, z ktorego fie afekt iaki dofko- 
nale wydaie, jako: gay cg 

Apoſſtion, vid. App. 

Apoſtaſier, v. 4. (apoſtatare) von der wah⸗ 
ren Religion abfallen. Odpadac od 
fwey religii; zarzec fie, odftapie wia- 
ry prawowierney. 6 Qet un fcele- 

rat qui a deja apoſtaſiè deux ou trois 


fois, 8 
Apoſtaſie, ſ. f. (apoſtaſa) Abfall von der 
Religion. Odſtapienie, odpadnienie 


odwiary; zarzeczenie fiewiary. § Ju- 

lien à fon apoftafieprès, fut le premier: 

des Cefärs; il ſoutient conſtamment 
fon apoſtaſie. 


Apoſtat, C in. Apoſtate, S- F (apoſtata) 


Apoſtate, f. f. 


ein abgefallener vom Glauben, ein Ma⸗ 
melu. Odſtepca, odſtepnik wiary. 
$, Un franc, un vrai, un méchant, un 
celebre apoſtat; il eft reconnu pour 
un apoftat. 5 

eine abtruͤnnige Religions⸗ 
Verwandte. Odftepniczka wiary. 
Une vraie apoftate, une franche apo- 
ſtate ; elle eft reconnu& pour apo- 
ſtate. 


Apoſter, v. 4. zu ſchlimmmen Handeln einen 


abrichten, beſtellen, einen anſtellen. Na- 
prawiad kogo na kogo; przenaige, 
przerobić, Przygotowackogo; zapra- 
wiać kogo w aka fprawe naganng. 
$ Il ma apofte des témoins; elle a 
apofte mon mari. 


Apoſtille, f. f: 1) beygeſchriebene Rand⸗ 


gloſſe, oder in feine Sammlung einge⸗ 
tragene kurze Anmerkung einer merk⸗ 
würdigen Chrift- Stelle; 2) jedem 
Punct einer Schrift oder Rechnung 
vom Schieds - Richter eigenhändig. bey⸗ 
gefügte Anmerkung oder Gutachten; 
3) ein Poſtſeriptum in Briefen. 1) An- 
notacya, przeſtroga, gtoſka, przypifek, 
Przypiſany albo w kfigzki zbieralne 
dla pamięci wpifany; 2) Reka kom- 
promifariką do punktow rachunku al- 
bo fkrypeu przypifane zdanie albo 
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De favantes, de belles, de curieufes 
d’agreables apoſtilles fur quelques li- 
vres curieux; 2) les apoſtilles doivent 
etre écrites de la main des arbitres, & 
on les doit regarder comme autant des 
ſentences arbitrales į 3) faut-il mettre 
une apoſtille. ; 

Apoſtiller, v. 4. 1) Randgloſſen / kurze An⸗ 
merkungen auf den Rand eines Buchs 
ſchreiben; etwas merkwürdiges in ein 

Buch eintragen; 2) fein Schiedsrichter 
liches Gutachten bey jedein Punet bey⸗ 
ſchreiben. 1) Przypifowaeznaczki, glo- 
ki annotacye dla pamieci na brzegu, 
kfięgi: w kfięgi pamierne co z ro- 
żnych autorow fpilywac'; 2) ręką wła- 
ing five zdanie kompromiſarſkie przy- 

- Jaezyg, § 1) Apotliller un livre; 2) 
{on compte eſt apoftill& des arbitresı 

Apoſtis, f. m. plur. zwey Balken auf bey⸗ 
den Seiten der Galere, fo die Ruder 
tragen. Dwie balce z obu ftron gale- 
ry, na ktorych rzędy wiofeł leżą. 

Apoſtolat, f. m. (apoflvlatus) das Apoſtel⸗ 
Amt. Urzad Apoftolfki, Apoſtolſtwo. 
Judas dechur de fon Apoſtolat par 
fon crime; l’apoftolat eft quelque cho- 
ſe de grand & de faints -montrez nous 
lequel vous avez choiſi afin qu'il entre 
dans l'apoſtolat. 7 

Apoitole, Apottoile, f-m. obf: der Pabſt. 
Papież: 

Apoſtolique, adj. c. (apoſtolicus) 1) Apo⸗ 
ſtoliſch; 2) Paͤbſtlich. 1) Apoftolfki; 
2) Apoftolfki, Papiefki. 9 1) C'eft une 
maxime apoſtolique; une éloquence 
apoſtolique & toute divine; 2) cham- 
bre apoſtolique, obtenir un refcrit apo- 


ſtolique. 


Nonce Apofloligue. der Paͤbſtliche Nuntius. 


Nuncyuſz Papieſki. 

Apoſtoliquement, adv. Apoſtoliſch, Apo⸗ 
ſtoliſcher Weife- Po Apoſtolſku. $ Vi- 
vre, prêcher apoſtoliquement. 


Apoftoliques , f. m. plur. (Apoſtolici) 


1) Apoſtoliſche Ketzer im andern und 
ſechſten Seculo, die es den Apoſteln in 
allem gleich thun wollten, dem Buchſtaͤb⸗ 
lichen Verſtand der H. Schrift in allem 
nachgiengen, die Taufe und den Ehe⸗ 
fiand verwarfen; 2) eine Art Wiedertaͤu⸗ 
fer, die dieſen Ketzern faſt in allem gleich 
kommen. 1) Kacerze wieku Chrzesci. 
aitwa drugiego ifzoftego, co ſię Apo- 
ftofom w wfzyftkim rownae uſitowali, 
i podług słownego Piſma S. fenfu żyli, 
odrzucaią przytym-Chrzeft i Malzen- 
ftwo; 2) Nur owie pewny też uczący 
nauki. 


uzhanie; 3) Poſfikrypt liftowny. $ 1) Faux- Apofloliques. falſche Apoſtoliſche Ke⸗ 


per 


er 
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ger im 12 Seculo, fie verwarfen das 
Feg⸗Feuer und den Eheſtand, führten 
aber dabey ein ſchaͤndliches Leben. Apo- 
ſtolſey Hererycy fafſzywi w dwuna- 
fiym Kosciola Chrzescianfkiego 
wieku, bezecnie żyli, ezysciec i 
malzenſtwo odrzucali. 

Apoftolorum, f. m. (unguentum apofto- 
lorum) in der Apotheke: eine Salbe 
von zwoͤlferley Species. w Aptece: 
maße pewna, do ktorey dwanascie 
lekarftw biorą. 

Apoſtre, wid. Apôtre. 

Apoftrophe, / f. (apoftrophe) in der 
Rede-Kunft: Wendung der Rede an 
jemand von den Zuhörern; 2) in der 
Grammatik; das Auswurfs Zeichen () 
das ſtatt eines weggeworfenen Buch⸗ 
ſtaben geſetzet wird, als PEglife. 1) w 
Retoryce: obrocenie mowy do kogo; 
2) w Gramatyce: Apoſtrof, znaczek 
wyrzuconey litery () iako. Z Eglife, 
$ 1) Une apoſtrophe ingenieufe, ju- 
dicieuſe; Papoſtrophe eft touchante, 
lors qu'elle eft faite avec efprit; une 
apoſtrophe bien ou mal faite; une 
petite apoftrophe; faire. une apoftro- 
phe; il faut mettre là une apoſtro- 
phe; les Polonois, les Anglois, les 
Suedois, les Danois, ni les Efpagnols 
mont point d’apoftrophes; Que, Je, 
mes te, fes le, la, ne & fi devant il 
foufrent apoftrophe. 

Apoftropher, v. 4. 1) feine Rede zu einem 
wenden, beſſer faire apoftrophe 3 
quelqu'un; a) im Scherz: Efel- 
Nahmen, Zunahmen geben; benahmen, 
betiteln, anzuͤglich nennen; 3) in der 
Sprach ⸗Kunſt: ein Strichlein wegen 
eines weggeworfenen Buchſtabens ma⸗ 
chen; apoſtrophiren. Peroruigc mo- 
we five do kogo obrocie grzeczniey 
powiefz faire une apoſtrophe A quel- 
quun; a) żartem: prezwilka u- 
dczcypliwe dawać; tytutowaé; prze- 
Was, kogo tym, owym; 3) na znak 
wyrzuconey litery -krefke położyć; 
apoſtrofowac. $ 1) Il apoftropha le 
Prince au milieu du Panégirique; 2) 
il m'apoſtrophe du nom de grand Phi- 
lofophe; 3) on n’apoftrophe que les 
mots d'une ſylabe. 

Apoſtume, f: I (aboſtema) ein Geſchwuͤͤr. 
Wrzedziennica, wrzod $ Une fà- 
cheufe apoſtume, une apoftume incu- 
rable; pancer une apoftume; guérir 
quelquun d'une apoſtume. 

il faut que Lapoſtume créve. die Sache 
muß einmahl ausbrechen; es muß bie⸗ 
gen oder brechen. Szydlo fig to wy- 
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klue muſt; 2gigé fie albo złamać 
trzeba. 

Apoſtumer, v. m. eytern, Geſchwuͤr fesen 
zeitigen, beffer ſuppurer oder venir à 
fupuration. Zwieraé fie, ropis fie, 
kfztattnieyfay wyraz ſupurer albo ve- 
nir à fupuration. 

Apotéofe, Apotheofe, f. f. (apotheoßs) 
bey den eyden: die Vergoͤtterung, fo 
mit vieler Pracht und Ritter Spielen 
vollfuͤhret wurde. u Pogan: akt folen- 
ny, gdy kogo przy wielkiey pompie 
i przy publicznych igrzyfkach w 
poczet bogow kładli. & Faire l’apo- 
teofe dune perfonne. 

Apoticaire, f- m. (apotbecarius) 1) ein 
Apotheker; 2) ein Buch von der Apothe⸗ 
ker⸗Kunſt. 1) Aptekarz; 2) Kſiega o 
aptekarfkiey nauce. $ 1) Un, bon, 
un habile, un fameux, un excelent 
apoticaire, un riche apoticaire. 

Apoticaire charitable. Apotheker, der den 
Armen die Arzneyen umſonſt austhei⸗ 
let. Aptekarz, lekarſtwa ubogim 
darmo dawalgcy. 

faire de fon corps ime boutique d’apoti- 
caire. Arzeneyen einnehmen, feine Ge⸗ 
ſundheit ficken, Czefto brać lekarſtwa; 
słabe fata& zdrowie. 

Apoticaire fans fucre. ein Kaufmann ohne 
Barren; ein Apotheker ohne Arzeneyen. 
Kupiec bez towarow, Aptekarz bez 
lekarftw. 

des parties d’apoticaire. uberſetzte Nech⸗ 
nungen, da man mit gutem Gewiſſen 
die Hälfte abbrechen kan. Niestulzne 
rachunki, w ktorych {umy połowę 
przy dobrym fumnienin potrącić 
mozelz. 

Apoticairerie, J. f. die Apotheke. Apte- 
ka, Aptyka. $ Une belle apoticaire- 
rie, une apoticairerie bien rangee, 
une apoticairerie en bel ordre & bien 
ordonnée, 

Apoticaireſſe, f: V. 1) die Apothekerin 
in einem Kloſter; 2) vule. des Apothekers 
Frau, beffer la femme d'apoticaire. 1) 
Aptekarka w klafztorze Panienfkim ; 
2) vulg. żona aptekarza; aptekarka, 
Vepfzy "wyraz la femme d’apoticaire. 
$ 1) Une bonne, une vigilante apoti- 
cairefle; on a fait la Mere N. apoti- 
caireſſe de la maifon. 

Apotome, / f. (apotome) 1) in der Al⸗ 
pebra: der Unterſcheid der Zahlen, die zu 
und keinem gleichen Maaß zu bringen 
find, dahero mit binomen, trinomen &c. 
addiret werden; 2) in der Muſic: der 
Unterſcheid zwiſchen einem ganzen und 
dem naͤchſten halben Ton; 1) SÉ Al- 


ge roes 
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gebrze: roznicaliczb, miedzy ktoremi 
powiązania albo proporcyi niemafz, i 
ztad ich adycyą binomami, ttynoma- 
mi uczynić trzeba; 2) w Muzyce : 
dyferencya albo rożnošć naftepuig- 
cego pol tonu od tonu catego. 

Apötıe, /. m. (Apoſtolus) Apoſtel. Apo- 
ftot. $ Du tems du Pape Sergius, les 
Sarazins emportérent de Rome les 
corps des Apötres Saint Pierre & 
Saint Paul. 

un bon apôtre. im Scherz: ein feiner 

Kirchen- Lehrer, ein luſtiger Bruder, 
ein loſer Vogel. Zartem: fotrayl, 
ochotniezek człek weſoly i nieco 
rofpuftny. $ La plüpart des jeunes 
Abes fort de bons apötres. 

Apozeme, vid. Apofeme. ji 

Apoyomatli, vid, Apoiomatli. 

Appaifer, Apaifer, v. 4. 1) (eigen, 
ſchweigend machen ein weinendes Kind; 
2) einen befänftigen, begütigen; 3) be⸗ 
ruhigen, befriedigen⸗ 4) hemmen, maͤßi⸗ 
gen, ſtillen eine Gemuͤths⸗Bewegung, 
ein Kriegs⸗Feuer. 1) Tulic, jako dzie- 
cię płaczące;`2) błagać, koickogo; 3) 
ufpokoie kogo; 4) uśmierzyć, przy- 
duſic, przygafić, hamować iako afekt, 
woyne podniecona. & 1) Apaifer un 
enfant; a) votre Pere étoit en un étran- 
ge colere contre vous, mais j'ai tant 
fait que je lai apaife; 3) je vous prie 
dapaifer mon frere de fon trouble; 
4) apaifer une fedition; apaifer des 
troubles; ils le fuplierent de vouloir 
apaifeı fa colere contre les citoiens. 

apaifer la foif. den Durſt loͤſchen. Od- 
wilzyd nieznośne pragnienie. 

S'apaifer,v. r. t) fih begütigen, den Zorn 
fahren laffen, wieder gut werden; 2) ſich 
befriedigen laffen, fih zufrieden geben; 
3) fih fillen, legen, als der Schmerz; 
4) fih legen, file werden, nachlaſſen, 
als der Wind. r) Odgniewas fie, pto- 
Nac z gniewu; 2) ufpokoic fie; 3) u- 
koic ſię, urulie fie; 4) nieco poprze- 
ſtac, uciſzec, iako wiarr. $ r) Ils voulo- 
ient mourir fi le Prince ne s’apaifoit; 
2) il de fache & il ne s’apaifera pas; 
3) fa douleur s’apaife; 4) la tempête 
été apaifee; mes maux ont été apaifez 
de que j'ai lu ce que vous m'avez 
fait l'honneur de m'écrire. 

Appanage, Apanage. f. m. 1) eine Apana⸗ 
ge, Leibzucht, Leibgeding; Landschaft, fo 
ein regierender Herr, zum ſtandmaͤßigen 
Unterhalt ſeines juͤngern Bruders verord⸗ 
net; 2) im Scherz: Aufwand, Aus⸗ 
gaben; 3) im Scherz und Stichel Rez 
den: Zierrath, Putz, Anhang; 4) im 
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Scherz: ein Sigenthum, Vermögen. 
1) Kſieſtwo albo Panttwo udzielne, 
powiat albo włosci w krolewfzczy- 
znie, ktore Brat panuiacy miodſze- 
mu, na przyſtoyne ftanowi ſwemu 
opatrzenie, uftepuie; 2) Zarıiem : W. 
darki, rozchody; 3) op ufzcezypliwych 
i io wialnych dyskurfiech : ozdoba, ſtroy, 
dobytek, komitywa ; 4) żartem : po~ 
ſeſya, maietnosg, wlafzezyzna. $ 1) 
L’apanage retourne A la courönne au 
cas que lapanager meure fans enfans 
mäles; apanage ne peut êrre aliené; 
les collateraux ne fucc&dent point & 
l'apanage; il n'y que le fils aîné de 
Tapanager qui fuccede à l'apanage & 
à don défaut le Roi; Päpanage eft 
éteint, lorsquiln’y a point d’heri- 
tiers males; les femmes fon incapa- 
bles de tenir apanage & elles ne peu- 
vent ſucceder à l'apanage des mâles; 
2) il faudra rogner Papanage, adieu la 
truffe au potage; 3) ceſt un joli apa- 
nage qu'une paire de cornes, il y a 
quantité d'honnêtes maris qui jouif- 
dent paifiblement d'un fi galant apa- 
nage; les infirmites font les apanages 
de la nature humaine; 4) c'eft un joli 
apanage que cette maifon. \ 

Apanage Roial. heißt eben das, was Apa- 
nage, nehmlich Kammer- Güter, die ein 
jüngerer Bruder zu feinem Unterhalt 
bekommt. Toż fie znaczy co Apa- 
nage, to ieit; powiat, wiosci na opa- 
trzenie mfodfzych Braci Pana panuig- 
cego naznaczone. 

Apanage coftumier. angewieſene Güter 
zum ſtandmaͤßigen Unterhalt der Prin⸗ 
zeßinnen, ſo unverheyrathet ſind. Opra- 
wa krolewnom, kfiezniezkom na 
przyítoyną przed malzenſtwem fu- 
ſtentacya naznaczone: 

Appanagé, Apanagé, Appanager, f. m. vid. 
Appanage, ein appanagirter oder abge- 
fundener Fuͤrſt. Kfigze udzielne. 

Appanager, v. a. anpanagiten, einem júna 
gern Prinzen, oder einer unverhehra⸗ 
theten Prinzeßin gewiſſe Güter zu ih⸗ 
rem Unterhalt einräumen. Opatrzye 
mfodſzych braci krolewikich albo 
niezamężną kfiezniczke; dobra im 
pewne na opatrzenie naznaczy£. 

Appantis, vid. Appentis. 

Apparage, vid. Emparagé. 

Apparat, f. m. (apparatus) 1) Vorberei⸗ 
tung, Zubereitung; 2) viel Redens, viel 
Worte; *3) Pracht, Anſehen; 4) Col- 
lectanea, Sammlung lateiniſcher Re⸗ 
deus⸗Arten. 1) Przygotowanie, przy- 
prawa de czego; 2) doſtatek, zbior 

slow $ 
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slow; z) pompa, wfpaniatos&; 4) kliegi 
zbieralne, zbieranina z autorow Ta. 
einfkich. $ 1) Plaider avec aparat; 2) 
eet un jeu d'invention & d’efprit, ou 
un travail d'aparat ou de pompe. 


Apparaux, Aparaux, f. m. pl, Schiffs⸗Ruͤ⸗ 


ſtung, das ſaͤmtliche Schiff⸗Geraͤthe, das 
Geſchütz, aber nicht die Leute und Ze: 
pens Mittel mit gerechnet. Aparat, 
narzędzie albo rynfztunek okrętowy, 
artylerya do niego liczą, ale nie ży- 
wnosci 1 ludzi. $ Ce vaiſſeau eft de- 
garni de la plüparr de fes aparaux, 


Zuruͤſtung Zubereitung, Zubereitſchaft, 
Vorbereitung; 2) Pracht; 3) bey dem 
Wundarzt: Band, Verbindung eines 
Schadens, die Zubehoͤr als: Pflaster, Arz 
zeneyen, Lappen, Binden und alles was 
zur Verbindung einer Wunde gehoͤret; 
4) bey den Steinbauern: die Höhe 
der Dicke eines Steins. 1) Gotowosé, 


- gotowanie, przygotowanie; przyſpoſo- 


bienie fie ; przyprawa; a) aparat; Dor: 
pa, okazalosd; 3) nawigzek, nawig- 
zanie cyrulickie do zawigzanıa rany 
nalezace, iako plaſtry, lekarſtwa, fley- 
tuchy i inſze potrzeby; 4) % Kamien- 
nika: wyfokose migzfzosci kamie- 
nia ociofanego. $ 1) Apareilde guer- 
re; faire de grands apareils; toutcet 
apareil etois contre les Turcs; 2) le 
Roi für regu avec beaucoup d’apareil; 
3)il fit mettre le premier apareil à fa 
plaie; lever Papareil; 4) mettre des 
pierres de même apareil; une pierre 
de grand apareil. 

un bätiment dun bel apareil. ein ordent⸗ 
liches und ſchoͤnes Gebäude. ohne Tadel. 
Budynek bez nagany, podług reguł 
archytonfkich wyſtawiony. 

apareil de pompe. Pompen⸗Stauge, Pom⸗ 
pen-Sauger, damit das Waſſer in die 
Höhe getrieben wird. Lalka pompowa 
w rurze wodę pompuigca. 

Appareiller, Apareiller, v. 4. 1) etwas zu⸗ 
sichten, zubereiten, veranſtalten; 2) die 
letzte Geſtalt einer Sache geben, ehe ſie 
zu ihrem Gebrauch angewendet wird; 
zurichten, zurecht machen als Struͤmpfe, 
Tuch, die man dem Kaufmann in den 
Laden geben will; 3) pagren, Paarweiſe 
zuſammen ſetzen, legen, binden. 1) 
Przyſpoſobie, przygotować, gotowac, 
roſporzadzié; 2) dać oſtatnig formę i 
kíztałt rzeczy, nim do użycia ſwego 
zażywana bywa; nagotować, fporz3- 
dzić, iako. ponczochy, fukno, ktore 
rzemieślnik do kupieckiego kramu 
ma zaniesé; 3) dwoie czego złączyć, 
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parami układać» wiązać, ſtawiac. $ 
1)Jl faut apareiller ces choſes; 2) apa- 
reillez ces bas pour les porter à la 
boutique. V 


apareillersv. n. ſich fertig machen, die Se⸗ 


gel aufzuſpannen. Brac be, mieć fig 
do zaglow. 


sappareiller , u. r. fih gatten, ſich paaren, 


wie Voͤgel. Gnieżdzić fie, Iaczyc fies 
parzyć fie, 0 ptaftwie powietrznym 
7 gotebiach. $ Quand la tourterelle 
a perdu fa compagne, elle ne sappa- 
reille jamais avec une autre. 


Appareil, Apareil, f. m. (apparitio) ı) die Appareilleur, f.m. 1) Staffirer, fo die Are 
beit anderer Handwerker zubereitet, als 


Hüte, Strümpfe; 2) Steinhauer, fe 
Bruchſteine abmißt, fie mit Strichen 
zum Behauen abzeichnet, der Ausmeſ⸗ 
fer, der Abmeſſer. 1) Szmukarz, pie- 
krzyciel, co drugich robotę, jako 
ponczochy, kapelufzy, kfztaftuie i do- 


‚ robia; 2) kamiennik co kamienie ta- 


mane wymierza i do ociofania kre- 
{kami znaczy; Miernik kamienny. 


Appareilleufe, Apareilleufe, (feine Kupp⸗ 


letin, Liebes⸗Bothin. $ Jednaczka de 
podwiezuey milosci powod daigca. 


Apparence, Aparence, f.f. 1) Wahrſchein⸗ 


lichkeit, Schein, Schein⸗Grund, Anſe⸗ 
ben; 2) ſigürlich: Spur, Schatten, 
Funken, etwas weniges; 3) in der 
Phyſie und Aſtronomie: ein Phaͤno⸗ 
menon, Erſcheinung, ſichtbare Bege⸗ 
benheit in der Natur, die man am Him⸗ 
mel oder guf der Erde wahrnimmt, als 
die Finſterniſſe, die Bewegung der Pla⸗ 
neten, die Dürre, Kälte auf der Erden, 
beſſer Phenomene; 4) in der Perſpe⸗ 
etiv.Kunft: Punkt des Gemaͤhldes, den 
die gerade Geſichts⸗ Linie aus dem Auge 
durchſchneidet. 1) Aparencya, pozor, 
powierzchownosé, podobienſto do 
wierzenia, pokazalosc;2) fAguryezmie: 
likierka, cień czego: 3) w Fizyce iw 
Afironomii: Phenomenon albo dziel- 
nosé, przypadek, ktory fie na powie- 
trzu albo na ziemi przytrafia, iako 
zaćmienia, obroty planetow ; ſuchosc, 
zimno: na ziemi &c. Zepfze słowo Phe- 
nomene; A) w nauce 0 Perfpektywie : 
Linia 2 punktu oka punkt malowa- 
niu przerzynaigca, § 1) Il my a en 
cela aucune aparence de vérité; don- 
ner tout aux aparences; garder, fauver 
les aparences; toutes les aparences 
font contre lui; felon toutes les apa- 
rences; on juge ordinairement des 
hommes dans les cours des Princes 
par le dehors & par les aparences, ce 
qui eft un grand défaut dans ceux qui 
iont 


| 
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font à la tête des afaires; il a l'apa- 
rence dun homme de bien; cela eſt 
hors de l’aparence; quelle aparence 
d’entreprendre une chofe fi temeraire? 
a) il ne refte en cette femme aucune 
aparence de beauté; 3) Expliquer les 
aparences de Mercure, de Venus, 

Paparence fimple & directe d'un objet. 
in der Optic: gerader Strahl oder Liz 
nie ohne reflexion und refraction. W 
Optyce: Promier albo linia proſto bez 
odbiiania fie i Tamania bieżąca. 

Apparenment, Aparenment, adv. dem 
Schein nach. Pozornie, na pozor. 
Cela eft aparenment vrai. 

Apparent, Aparent, e, adj. wahrſchein⸗ 
lich, ſichtbarlich. Pozorny, pokazaty. 
$ Bonheur aparent; il ya une infini- 
té de défauts dans les vertus aparen- 
tes des hommes. 

des plus apparens de la ville. die Vor⸗ 
nehmſten der Stadt. Przednieyſi w 
miescie. 

*s’Apparenter, v. r. 1) fich befreunden / perz 
ſchwaͤgern; 2) einander Schwager oder 
Vetter nennen. 1) Spowinowacié fie 
z kiem, w koligacyg z Domem iakiem 
wchodzić; a) Wuiem albo fzwagrem 
fie zwać, kumae fie, bratać fie. $ 1) 
Il siet aparente de cette famille, 

Apparentéè, ée, pant. verwandt, verſchwaͤ⸗ 
gert, es ſtehet allemal bien, mal &c. 
dabey. fiegaiacy kogo powinowac- 
rwem; fpowinowacony zawfze przy 
Zum słowie bien, mal &c. ftoi. GI 
eitbienaparante; elle eft mal aparent£. 

Apparefler, v. a. einen dumm oder faul 
machen. Tepié rozum, dowcip, leni- 
wymalbo głupim kogo czynić. § Ce- 
la aparefle l'eiprit. 

Appariement, Apariement, fm. obf: das 
zuſammen paaren, zuſammen legen, zu⸗ 
ſammen fügen zweyer Sachen von gleiz 
cher Art. Parzenie, ziaczenie, ukła- 
danie dwuch rzeczy iednegoz ro- 
dzaiu. 

Appärier, Aparier, v. 2. paaren, gleich und 
gleich zuſammen ſtellen, zuſammen gat⸗ 
ten, zuſammen fügen. Pare ze dwuch 
rzeczy fobic rownych üczynie; para- 
mi ukfadac, uftawiac; dwoie czego 2 
Tob3 zizczyć, parzyć. & Aparieur deux 
chevaux; je m’etonne que la fortune 
eùt aparié deux perfonnes fi diſſem- 
blables. 


Saparier, v. 7. fich zuſammen gatten, ſich 


Paaren, inſonderheit von Rebhuͤnern, 
von andern Voͤgeln fagt man cocher. 
Parzy£ fie, taczyć fie, ofoblinwie o ko- 
vupaswach, o infzem ptaſtuie zwyezay- 
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nieyfze como Cocher. & Les oifeaux 
s’aparient quand ils font en amour. 

Apparietaire, Aparietaire, /. f. (pariera- 
ria) Mauer- Kraut, Peters: Grat, Tag 
und Nacht, beffer; Pariétaire. Pomur- 
ne ziele, słonecznik, lepfze stowos 
Pari£raire. 

Appariteur, Apariteur, f. m, (apparitor) 
1) der Pedel auf Umiverfitäten; 2) der 
Conſiſtorial⸗Bote. x) Sapiient Acade- 
micki; 2) Wożny fadu duchownego. 
$ 1) L’Apariteur de IUniverſitè porte 
la malle devant le Recteur & les quatre 
facultez. 

Apparition, Aparition, / f. (apparitio) 
1) Erſcheinung, als eines Geiſtes, eines 
Cometen; 2) Geiſt,Erſcheinung, Bleid 
nisweife von einer Perfon, die ſich 
nicht lange an einem Orte aufhält, 
ſich ſelten ſehen laßt, oder die man 
zu ſehen nicht vermuthet hat. 1) Uka- 
zanie fie, iako ducha, komety; 2) 
duch, wizya, na kfztalt yorlabien- 
fiwao ofobie, co fig nie diugo gdziebanwi, 
rzadko fie na swiat ukazuie, albo nad 
wfzyftkie fig komu nawiia fpodziewa- 
nie. $ ı) Daparition d'un ange; il 
n'y arien de certain touchant la durée 
de l’aparition des comꝭtes; 2) il vient 
rarement à la Cour, il ne demeure 
long temsä la Cour, il ne fait qu'une 
aparition;, C’eft une aparition. 

Zaparition de Nôtre- Seigneur.-ı) in geift 
lichen Schriften: das Feſt der H. Drey 
Koͤnige; 2) ein Gemaͤhlde von der Er⸗ 
ſcheinung Chriſti. 1) W duchownych 
kfiegach: Trzech krolow Swigto; 2) 
obraz o ziawieniu Parifkim. 

Apparitoire, vid. Aparidraire. 

Apparoir, v. a. in Berichten: bewelfen, 
aufweifen. IF Sadach: dowodzić, po- 
kazać, ukazać. $ Vous alleguez beau- 
coup de titres, mais vous n'en faites 
point apparoir. 

apparoir les témoins. Zeugen darſtellen. 
Wywodzié swiadkow. 


faire apparoir. beweiſen. ‘Dowiese. 


il apert, verb. imp. es ift am Tage, es 
erſcheint, es ift klar. Jawna, pokazuie 
fie, ziawia fie, 

Apparoitre, Aparoitre, v. u. 1) erſcheinen, 
fich ſehen laffen, nur von Cometen 
und Geiſtern, von andern Sachen 
fast man paroitre; im Recht: nach 
geſchehener Unterſuchung ſich duffern, 
ſich an den Tag legen, bewieſen werden. 
1) Ukaza£ fie, dać fie widzieć, tylko o 
duchach i kometach, o infzych rzeczach 
paroltre mowić trzeba; a) w Prawi 
Ziawić fie, pokazać fie po inkwizycy 

uçzynioney 
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uezynioney. § 1) Les fpeätres apa- Przyiemnosc, wdzięcznosć, uroda, pig- 
m roiffent aux hommes; un Phantôme knosé, $ 1) Ils fement un fubtil apas, 
; Jui apparut pendant la nuit; un Ange od Tome fe peut inftruire au, vice qu’ 
zk Jui apparut; Jefus-Chrift aparut à fes elle ne fait pas; 2) fes apas font trop 
H | difeiples; il lui étoit aparu en fonge; foibles pour être dangereux; la cam- 
5 le Seigneur, le Dieu de nos Peres lui pagne eft pleine d’apas; fon langage 
07 eft aparu: S un peu libre a pour moi des apas. 
| Faire apparoitre. beweifen, darthun. Do- Appaft, Apät, J m. 1) Röder, Lockaas, das 
d wiese; na oko pokazać. man auf eine Angel ſtecket; 2) Nudeln, 
er faire apparoitre de fon pouvoir. einen Kloͤſer, Mehl⸗Kuͤgelchen, das Feder Vieh 
oi dritten Mann Nachricht geben, was ei⸗ damit zu fopfen, hier ift weit better 
. nem für Vollmacht mitgetheilet fey. paftee oder patse. 1) Men, wedny 
e Trzeciego uwiadomić o punktach pokarm; 2) kloiki, galuziki 2 makis 
G-A plenipotencyi komu daney. ktoremi nadziewaig geht, kapluny &c. 
; il m'apparoit, v. imp. es deucht mir, es Tu daleko lepfze slowo. pâtée albo 
') kommt mir vor, es ſcheinet mir. Zdaie paſtée. 
B mi fie, widzi mi fie. $ Il m’apparoic Appâteler, apaſteler, v. 4. 5 
hr que vous êtes la, & que je vous Appäiter, apäter, v.g, J 1) das Feder⸗ 
4 e parle. Vieh ſtopfen, mit Kloͤſern mäſten; diefe 
bk | s'apparotere, v.r. erſcheinen, fih ſehen lafe Wörter find nicht fo gewöhnlich 
N fen, von Beiftern, o Duchach: ukazać- als der Ausdruck donner de la pâtée; 
a fie, dać lie widzieć. Le Seigneur a) vulg. dem Kinde Mus oder Pappe 
d s’aparur à Moife dans une flamme de geben. 1) Klofkami nadziewać, naty- 
(a feu qui fortoit d'un buiſſon. kać eeh, iedyki &c. Daleko lepiey 
n | Appartement, vid. Apar. Kat donner de la pâtée; 2) vnlg. 
4 Appartenance, ff. 1) Zugehör, Grund- armie dziecię papina; papae. § 1) 
E: "H Stuck, das zu einem unbeweglichen Gut Il faut apäreler des chapons pour ce 
14 gehoͤret, wird meiſtens und in folgen⸗ Carême. ; 
e dem Verſtande allemahl in plur. gef Appaticher, V. 4. ét) 
it Zet, 2) Rechte, die mit einer Würde Appatifler, va. obf. J Zins wegen det 
e verknuͤpft find, die einer auf etwas hat. Vieh⸗Weyde auflegen. Czynſz od pa- 
e 1) Przynależytošć dobr nierucho- ſtwy nakazać. 
mych nayezgsciey w tym ſenſis in plur. ‚Appaume, ce, ad. im Wappen; mit 
s n w majkpuigeym zawfze położone flacher Hand. w Herhach: don po- 
d bywa; 2) Prawa przynaleäyte ofobie, kazuiacy wyciagniona, 
S yodnosci. $ 1) Ce moulin eftune des Appauvrir, v, 4. \depauperare) 1) arm 
Ü À apartenances de fa terre; on a cede machen; 2) im verblümten Verſtan⸗ 
d | au Rol cette ville avec toutes fes apar- be: verderben, arm machen; geringer 
tenances & dépendances; une maifon und ſchlechter machen eine Sprache 
| & fon apartenance; 2) un Electeur eine Schreib: Art. 1) Wynedzie, 2 bo- 
h joüit de droit d’elire /Empereuy & de ye kogo; 2) w Aguryczaym ſenſie : 
— 8 toutes les apartenances qui concer- Ping, fzkodzić; podleyfzym czynić 
r | nent l'Electorat. ftyl,iezyk. § 1) Laguerre apauvrit les 
d Appartenant, e, adj. bey den Juriſten: peuples; 2) fouvent trop d’abondan- 
N zugehörig, das zu etwas gehoͤret. „Ju, Ce apauvrit la matiére; le ſtile Mas 
LV A ryfow: Przyualezacy, przynależyty, caronique apauvrit.les langues mater- 
h należyty, należny. $ Les biens apar- _ nelles. 
tenans à l’Eglife, a la Couronne, font apauvrir, von, Sappi, v.r. arm, 
d inalienables. ` > geringer und ſchlechter werden. Zubo- 
e Appartenir, v. m. (pertinere) zugehören, Zee, zued2niec, podupasc, $ Les Etats 
zukommen, angehören. Przynalezei; s’apauvriffent par la guerre & par le 
„ należeć. & Cette maifon lui apartient, luxe; les langues vivantes s’apauvtil- 
d c’eft un laquais qui apartient à un de ſent & stenriehiffent felon la diferencë 
d H mes amis; la vengeance apartient à de tems & de l'efprit; ce Pais apau- 
h N Dieu; il apartient à un enfant d’ho- vrit tous les jours: Une famille s'apaue 
b p norer fon Pere. vrit par les depenfes exceſſives. 
j d Appas, Apas, f.m. t) Anxeizung, Anlo⸗ Appauvriffement, / m. Verarmung. Zus 
0 j ckung; 2) Aumuth, Annehmlichkeit,  bożenie. $ On ne fait pas bien d'op 
| Lieblichkeit, Schönheit. 1) Pobudka, eft venu lapauvriffement de cette fas 
A przyluda, ponęta, przyludaanie; 2) mille. 
Appeaits 
| 
i 
| — fa 2 


323 v FARCE 


Appeau, Apeau, E m. 1) ein Lock⸗Vogel, 
un apelant ift beffer; 2) eine Wachtel» 
Pfeife mit einem Saͤckchen; 3) bey den 
Uhrmachern: Glocke, fo die Viertel 
ſchlaͤgt, die man gewöhnlicher rimbres 
nennt; 4) Engliſches Zinn, Blatt⸗Zinn, 
in Blätter geſchlagenes Zinn zu Spie⸗ 
geln. x) Wab u ptaſznikow, /epfze 
sztowo apellant; 2) wabik na przepior- 
ki z kości srzodka nofzki od gei, na 
kfztalt piſzczafki zrobiony, fpoiwfzy 
do jego korca mieſzeczek fkorzany 
do nadymania i czynienia glofu prze- 
piorczego; 3) »Zegarmiflrza : Dzwo- 
nek kwadranfowy, zwyezaynieyfze 
stowo Timbres; 4) Kontryfal albo 
eyna Angielfka platkowa do. zwier- 
ciadf. $ 1) Un bon apeau; 2) on fe 
fert d'un apeau pour aler à la chafle 
des cailles; 3) les apeaux viennent 
de fonner la demie; les apeaux vont 
ſonner les trois quarts; voilà des 
apeaux qui fonnent. 

Appel, f m. 1) bey Mäurern und Jim- 
merleuten: das Abrufen oder Ablefen 
der Arbeiter, ob ſie alle zugegen ſind; 
2) Ausforderung zum Zweykampf; 3) 
Appellation an ein höheres Gericht; 4) 
eine Finte im Fechten, einige ſagen 
auch tentement; 5) das Voecatrum, 
Trommelſchlag die Soldaten zu ver⸗ 
fanımlen. 1) Mularzew, cieslow: zwo- 
iywanie robotnika, z kartki ich imio- 
na czytaiac; 2) odpowiedź, kartelufz, 
wyzywanie przeciwnika na poiedy- 
nek; 3) Apelacya albe odwolywanie 
fie do wyżfzego prawa; 4) u Fechtmi- 

firzow: finta, zmierzanie zmyslone, 
gdy frech nie tam idzie, dokąd fecht- 
miltrz zmierza; 5) bebnienie na fku- 
pienie żołnierza. $ 1) Faire l’apeldes 
ouvriers; 2) Faire un apel à quel- 
qu'un; acepter lapel; 3) on doit re- 
lever l'apel dans un certain tems pre- 
ferit par l’ordonance, interjetter l'apel; 
Papel s’interjette par un fimple ade 
qui eft fignifiè par l’apelant; 4) Cou- 
rage, Monſieur, faites moi un apel; 
cet apel n'eſt pas bien fait, il le faut 
faire de la forte; 5) allons l'apel ſonne. 


Papel comme d'abus, vid. Abus. 
Appellant, apellant, e, adj. & ſubſt. der an 


ein hoͤheres Gericht appellirt; ein Appel⸗ 
Tant, eine Appellantin. Apeluigcy; 
odwolywaigcy fie do wyzſzego ſadu. 
$ Ce Monfieur eſt Apellant; cette Ma- 
dame eſt apellante. 


wifage d gpellant. ein trauriges, verdruͤß⸗ 


liches Geſicht, wie desjenigen, der ſei⸗ 
nen Proceß berlieret und appellſren will. 
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Czoło zaſępione, iako tego, co fprawe 
przegrawizy do apelacyi poftepuie. 
Appellant, Apellant, f. m. 1) ein Lock⸗Vo⸗ 
gel; 2) eine Lock⸗Ente, Art wilder Enz 
ten, die von einem Teiche oder Fluſſe 
nicht wegfliegen, ſondern fich immer daz 
ſelbſt aufhalten. 1) Wab u ptaſznikow; 
2) Wab, kaczka dzika, co zawfze w 
itawie albo na rzece przebywa, nigdy 
nie ulatuiac. $ r) Sans un apellant 
on ne fauroit rien faire à la chaſſe; 
2) atraper des apellans avec les autres 
canards; les rotiſſeurs de Paris ven- 
dent beaucoup d’ apellans; ce ca- 

nard eft un appellant. 

Appellatif, ive, ad}, (appellativus) in der 
Sprachkunſt von Wörtern; Nenn⸗, 
das allen Dingen von einer Art eigen 
iſt als die Wörter Baum, Thier, Fiſch. 
w Gramatyce o stowach: nazywaiacy. 
nazywanıu służący, WIZyſtkim jedne- 
goZ rodzaie rzeczom przyzwoity, 
iako sfowa, drzewo, zwierze, vyba. 
$ Arbres, meubles, font des noms 
apellatifs. 

Appellation, Apellation, f. f- (appellatio) 
eine Appellation, Berufung, Beziehung 
auf einen hoͤhern Richter. Apelacya, 
odwoływanie fie do wyzſzego Sądu. 
$ Interjetter une apellation verbale & 
bien fondée; former, regevoir une 
apellation; connnoitre d'une appella- 
tion; pafler outre nonobitant opoli- 
tion & apellation; la Cour a mis Lapel- 
lation au néant. 

apellation comme d'abus, vid. Abus. 

Appeller, Apeller, v. a. (appellare) 1) 
nennen, einen Nahmen geben; 2) einen 
rufen, hohlen auf eines Befehl; einen 
erfordern; 3) laden, fordern vor Ge⸗ 
richt; 4) appelliren, an ein höheres Gez 
richt gehen; s) die Parteyen mit Nah⸗ 
men vor Gericht rufen; 6) ausfordern 
zum Zweykampf; 7) berufen, beſtimmen 
zu etwas, in geiſtlichen Materien: 
8) berufen zu einer Würde, befördern, 
erhöhen; 9) zu etwas reiken, bewegen, 

bringen; 10) obf. buchſtabiren, better 
Epeler. 1) Mianować, zwać, nazywać 
kogo czym; 2) zawołać, wołać kogo, 
iść po kogo na czyy rozkaz; 3) po- 
woływać, pozywać, zapozwa£ kogo o 
co do Sadu; 4) Apelować, do wyä- 
fzego fadu fie odwoływać; 5) Stro- 
ny imieniem do fadu przywoływać; 

6) wyzywać na poiedynek przeciwni- 

ka; 7) Powofac, naznaczyć kogo do 

czego , w duchorwnych materyachz 8) 

mianowa&, promowować; poladzić 

kogo na godność; 9) Wołać, pobudzać, 

Zachę- 


APPE 


325 


zachęcać kogo do czego; 10) słabi- 
zować lepjze słowo Epeler. $ 1) 
Apeller chaque chofe par fon nom; 
Alexandre fe fit apeller fils de Jupi- 
ter; les Anglois apellent les François 
Frenchdo, c'eft à dire, chiens de Fran- 
gois; apeller quelqu un par fon nom; 
2) Apellez moi mon laquais; il sen 

va dami en ami eſeroquer quelque 
diner fans qu’aucun de fes amis ait 
apelle; apeller quelqu'un à diner; 3) 
Apeller une perfonne en juſtice; 4) 

` Apeller delafentencedu Grod au Tri- 
bunal; 5) Apeller les cauſes; 6) Apel- 
ler une perfonne en duel; 7) Dien 
apelle quelques perfonnes enreligion ; 
Dieu apelle chacun à l'état, qui lui 
convient; les Chrétiens font apellez 
à foufrir dans ce monde; 8) être apel- 
le à une dignité; apeller quelqu'un 
au Rofaume; 9) Rien Tapelle tant à 
la guerre que le libertinage; rien ne 
peut Parréter, quand la gloirel’apelle; 
10) Apeller les lettres. 

en apeller, v. n. nicht bewilligen nicht zu⸗ 
geben. Nie zezwolić, nie dać kreiki. 
$ Vous le condamnez & fen apelle; 
je ne veux pas joüer j en apelle. 

les Medecins avoient condamné cemalade. 
qui en a apellé. die Aerzte haben dieſen 
Kranken vor verlohren gehalten, allein 
er hat fih doch davon gelogen. Wy- 
profit fie smierci, choć doktorowie 
o niem zwątpili byli. i 

Dien l'a apelle. Gott hat ihn zu fih ge- 
nommen, er if geſtorben. Zawolal go 
Bog z świata tego. 

sapeller, v. r. fih nennen. Zwaé fie; 
mianować fie. $ II sapelle Alexan- 
dre; il y a trois Rois de Pologne, qui 
fe foncappellez Auguft, celui qui regne 
glorienfement sapelle Augufte III. 

Appendice, Apendice, f. m. (appendix) 
von gelehrten Sachen; eine Zugabe, 
ein Anhang. o uczonych materyach : 
Przydatek, dokład, adytament. & Cet- 
te apendice eft fort bonne; uneapen- 
dice bien faite. 

‚Apendice, f-m. in der Anatomie: Glied⸗ 

lein, das gleichſam an ein gröfferes an⸗ 
gewachſen ist, als das Ohr⸗Lappchen, an 
einen großen Knochen ein kleiner. W 
anatomii: pray roſtek, członek do 
Wieklzego niby pizyrosiy, iako u 
ucha ſpodnia część. $ Cet appendice 
eſt fort; le Colon a plufieurs apen- 
dices graiſſeux; quelques os ont des 
apendices. 

Appendre, Apendre, v. 4. (appendere) 
aufhängen als Fahnen, Beute in die 
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Kirche Zawiefzae chorągwie, fupy 
w kosciele. $ Il apendit à LEgliſe 

les depoüilles des ennemis; il apendit 
fes chaînes au temple de la liberté. 

Appens, vid. Pens. i 

Appenfer, Apenfer, v. 4. obf. eine Sache 
wohl unterſuchen, genau überlegen. , 
Roztrzafnge, rozważać, rozbierać, 
uważyć co. ` 

Appentis, Apentis, f. m. Schirm⸗ Dad 
Schauer an einer Mauer zu Kutſchen 
und Wagen. Obdach przy murze do 
karet i wozow. 

Appercevable, Apercevable, adj. was 
man ſehen kan, was man mit dem Ge⸗ 
ſichte gewahr werden kan. Okiem do- 
scigniony; okiem doyrzany; co fie 
okiem poftrzec daie. $ Les atomes 
ne font preſque pas apercevables. 

Appercevoir, Apercevoir, v. a. merken, 
wahrnehmen. Obaczye, poſtrzec. A 
Les Barbares l’apercevant n’oferent 
Laprocher; apercevoir les ennemis 
de loin. 

sappercevoir, V. *, gewahr werden. Po- 
znać co; poſtrzec, obaczywäß, czego. 
$ Je maperch trop tard de Jon 
artifice. 

Apperitif, vid. Aperitif. 

il Appert; il Apert, v. imp. im Gericht: 
es iſt klar, es erhellet. w Sadach: 
oczywilta rzecz; ziawia fie, poka- 
zuie fie. 

il apert par cette ‚piece. es erhellet aus 
dieſem Inſteument. Pokazuie fie z 
tego monimentu. $ C eſt un fait dont 
il apert par cette piece. 

pil vous apert. in der Königlichen Can⸗ 
zeley: wenn es ſich weiſen wird; wenn 
man es erweiſen wird. w Kancelaryè 
krolewfkiey; gdy fie pokaże; gdy 
dowioda. K 

Appertement, Apertement, adv. offen⸗ 
bar. Oczywiscie. 

Appefantir, Apeſantir, v, a. 1) beſchweren, 
ſchwer machen; 2) niederdrücken, benz 
gen, als einen Menſchen das Alter; 
3) niederſchlagen, beſchweren, fut 
machen, einen ſcharfen Verſtand, einen 
muntern Kopf. 1) Obcigzac kogo albo 
co; 2) ciezy& komu; naginac, nachy- 
lać, iako Wiek zarzybialy człowieka; 
3) zhukać, przytępić, przygalik, iako 
oftty dowcip, czerftwosć byfttose roe 
zumu. § 1) Apefantit une chofe; 
2) lage eſtune lourde charge, qui apes 
fantit le corps; 3) les néceflitez de lá 
vie apefantiflent l'efprit, quelque a&if 
& penetrant qu'il foit. 

les yeux fons apefantis par le ſommeil. 
La die 
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die Augen fallen vom Schlafe zu. Oezy 


ſnem ſa obciążone. 

Dieu apeſantit quelque fois fa main fur 
les pécheurs. die Hand Gottes druͤcket 
oft die Sünder. Ciezka fie czeito 
srzefznikom ręka Boſka ftaie, 

s’apefantir , u. r. ı) ſchwer werden, im 
eigentlichen und figürlichen Ver- 
ſtande; 2) tumm, weibiſch, ſtumpf 
oder niedergeſchlagen werden. 1) 
Ocigzee, ciężkim zoftae, w ſenſie 
autafnym i niewlafnym; 2) znikeze- 
mnieć, tepiec, ofowiee, $ ı) On 
fent, quand on vieillit, que le corps 
s’apefantit tous les jours; ma tête com- 
mence à s’apefantir; 2) ſonleſprit qui 
étoit auparavant {i vif s apeſantit tous 
les jours. 

mes yeux s'apefantifent. meine Augen fal- 
len zu; es ſchlaͤfert mich. Oczy mi w 
kupę ida; ſpaé mi fie chce. $ Ses 
yeux fe commencent A s’apefantir. 

Appeter, Apeter, v.a. (appetere) in ber 
Philoſophie: 1) aus natürlichen Trie⸗ 
be etwas begehren, als ein Thier; 2) ſei⸗ 
ner Natur nach etwas ſuchen, ſich nach 
etwas neigen. w Filozofii: 1) 2 natu- 
ralnego inſtynktu, 2 natchnienia 
dufze bydlecey czego żądać, iako 
beftya; 2) dobiiać fie podług fwey 
natury czego; robić, pracować ku 
koncowi ſwemu. § 1) L’inftin& des 
animaux fait, qu'ils n’apetent que ce 
qui leur eft propre; a) les corps gra- 
ves apetent le centre, 

Appetis. Apetis, f. m. plur. Lauch, kleine 
Zwiebeln. Szezypior, małe cebulki. 
Appetiſſant, Apetiſſant, e, adj. 1) appetit⸗ 
lich, das Luſt zum Eſſen macht; 2) nied⸗ 
lich, liebreizend, von einer jungen Per⸗ 
fon. 1) Apetyt oftrzacy; chęć do ie- 
dzenia czyniący; 2) ładny, miłosć 
wzniecaiący, o młodey-ofobie. & 1) 
Ce pain eft fort bon & apetiflant; 

2) elle eſt fort apetiſſante. 

Appetiſſement, Apetiſſement, f-m. in eiz 
nigen Wiſſenſchaften: Verringerung, 
Verkleinerung, beſſer Diminution. 
w niektorych naukach: umnieyfzanie, 
zıhnieyfzenie, Zepfze. słowo Diminu- 
tion. $ L’apeäffement qui paroît 
dans les objets, eft une eſpece de 
Phenome£ne. 

Appétiſſer, Apetiffer, v. 4. ung. 1) nach 
etwas geluͤſten, etwas gerne effen, Appe⸗ 
tit zu etwas haben; 2) ein Luͤſtchen zu etz 
was bekommen. 1) Zachciec fie czego 
ies; rad co iadać, mięć do czego ape- 
tyt; 2) mieć na co cherke. $ 1) 
Japetiffe tout à fait cette perdrix. 
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appetiffe, ée, adj. wulg: der Luft zu effen 
hat. Chęć do iedzenia maiacy, 

Appetifler, Apetiſſer, v. æ. etwas kleiner 
machen, verkleinern. ZweZac, umniey- 
{fzać, zmnieyfzad, wycienczae co. 
$ 1 mavoit point de plus grand plai- 
fir.que d’apetiffer tout ce qu'il pei- 
gnoit; apetiſſer un tableau. 

"apeti[fer, v. u. Hapetiſſen, u. r, kleiner 
werden, zuſammen laufen. Mnieyfzem 
Zzoſtawaé, Skurczye fie. $ Une fau- 
ciffe s'apetiffe fur la grille. 

Appetit, Apétit, f.m. (appetitus) in der 
Philoſophie: Begierde, Luft, Verlan⸗ 
gen, ſo die vernuͤnftige Seele nach et⸗ 
was hat; 2) Appetit, Luſt, Begierde 
zum Eſſen und Trinken; 3) heißes Ver⸗ 
langen, unerſaͤttliche Begierde zu etz 
was; 4) bey den Göden in Paris: 
Art kleiner Rúben, R) w Eilozefi: 
apetyt, Zadza, żądosć, chcenie iakies 
dufzy rozumney i popedliwose do 
czego; 2) apetyt, chęć do iedzenia i 
do picia; 3) chuć nieprzygafzona, chęć 
niepowsciagniona do czego; 4) # 
Przekupek Paryskich: rꝛepek ma- 
tych gatunek. $ 1) Letude de la fa- 
gefle ôte le. grand apétit de Jouan- 
ges que nous avons; il ya un apètit rai- 
fonnable, un apétit fenficif, un ap£tit 
concupiſeible & un apetit irafcible ; 
2) bon apetit; grand aperit; donner 
de l’ap£tit; exciter, reveiller, retablir 
perdre Papétit; 3) il y avoit en cela 
je ne fai quel apétit de vengeance; 
4) vendre, acheter des apetits, 

*craquelots apetits. Picklinge bey den Paz 
riſer Söcken Sledzie wędzone u Pa- 
ryskich Przekupek. ` 

“Tapetit de quelque chofe. aus Begierde 
nad) etwas. Z chciwości do czego. 

*à lapetit de cette fomme lafairen’a pas 
reufji. die Sache ift zuruͤck gegangen, weil 
man dieſe Summen nicht hat daran wa⸗ 
gen wollen. Zaluige tey ſumy, ſkut ku 
to nie wzięto, 

avoir lapetit ouvert. zu rechter Zeit Ap⸗ 
petit haben. Mieć apetyt porzadny- 

un apétit déréglé. ein unvrdentlicher Ap⸗ 
petit. Aperyt nieporzadny, niepo- 
miarkowany. 

un apetit de femme grofe..ı) die Begier⸗ 
de einer ſchwangern Perſon; 2) unzeiti⸗ 
ger Appetit ungeſunde Sachen zu eſſen. 
1) Apetyt brzemiennych; a) apetyt 
nieporzadny do niezdrowych po- 
karmoyw, 

il a Lapétit cubert de bon matin. er ſiehet 
auf feinen Nutzen, Pilen gdy fie jego 
miele; grufzek nie zafypıa. 

demeurer 
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Hemeurer fur fon aperir. feinen Appetit 
mäßigen. Apetyt ſwoy miarkowac. 

il neft fauce que d’epetin X 

cofi un cadet de haut apetir,) er hat zu 
allem Appetit alles gilt ihm gleich. Na- 
piera fie wfzyftkiego, wfzyftko mu 
do {maku przypadnie, 

defl un homme, qui a bon apétit) 

Papetit vient en mangeant. J ein Gei⸗ 
ziger hat niemals genung. Łakomy 
nienaſycony; Takomemu naywięcey 
nie doftaie. 

faire perdre lapérit à guelſulun. im 
Scherz; einen erwuͤrgen, ums Leben 
bringen. Zartuiae: dufze z kogo wyci- 
{nać, zabić kogo, ufpić kogo, 

Appetitif, ive, adj. (appetitivus) verlans 
gend, begehrend. Chciwy, pozadliwy. 

Appiecement, Apiecement, f-m. die Ans 
ſtüͤckung, Anſetzung eines Stuͤcks, als an 
einem Kleide. Przyſzywanie; fztuki 
przyprawienie, iako do ſuknie. 

Appiécer, Apiecer, v. a. ein Stuck anſe⸗ 


gen, annehen. Nadſtawviaé; fztuke ` 


przydać, przyfzy6, fztukowae. 

*s'Appietrir, s’Apietrir, v, u. von Waa⸗ 
ren: ſich verderben, im Preis fallen, 
aus der Mode kommen. O towarach : 
pfue fig, fpodlee, na dot isé wzgle- 
dem ceny i mody. $ Mes marchan- 
difes s'apierriflent. 

Appiquer, vid, Apiquer, 

Applaner, a. a. eine Matratze oder Decke 
mit Kartaͤtſchen oder mit Woll⸗Diſteln 
aufkratzen. Kartami albo oſetowemi 

glowkami wyczofać materac, koldre, 

Applaneur, E m. ein Kartaͤtſcher, fo eine 
Matratze, eine Decke mit Kartatſchen 
auskratzet. Rzemiesinik, co kołdrę 
albo materac oſetowemi glowkami 
wyezoduie, 

Applanir, v. æ. (complanare) 1) eben mas 

chen, gleich machen, wegnehmen was unz 
gleich iſt; 2) erleichtern, heben, leicht 
machen, als die Schwierigkeiten. 1) Ro- 
wnaéwyrownywać co, gładzić rzeczy 
chropawe; 2) uprzatnad, zwalić iako 
zachodzące trudnosci, $ 1) Aplanir 
un chemin; 2) aplanir les dificultez 
d'une ſeience. 

s’Applanir, v. r. 1) gleich und eben wer: 
den; 2) leicht werden, gehoben werden, 
als eine Schwierigkeit. 1) Rownym 
Zoſtac; 2) uprzatnionym bydz, iako 
trudnose. $ 1) La montagne s’aplanit 
d'un côté; 2) les dificultez, qui vous 
arr&teront, s’aplaniront bientôt. 

Applaniffement, f. m. 1) das Ebenmachen; 
2) die Erleichterung und Wegnehmung 
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rzeczy chropawych; 2) zwalenie, u- 
przatnienie trudnosci. 8 f) Faire l'a- 
planiſſement des chemins, d'une mon- 
tague; 2) ſongerà Paplaniſſement d u- 
ne dificulte. 

Applaniſſeur, Aplaniſſeur, f. m. Tuch⸗Be⸗ 
reiter, fo das Tuch, nachdem es das erſte 
mal geſchoren worden, zubereitet. Su- 
kiennik, co ſukno pierwfzy raz po- 
ſtrzygane fporzadza. 

Applatir, v. a. etwas platt ſchlagen, platt, 
breit und dünne machen. Splafzezye\ 
co; plafkim co uczynie. & Aplatir 
une chofe ronde. 7 

s'applatir,v. r. platt werden. Plafkim be 
ſtac, ſpfaſzezyé fie. $ Les joües s'apla- 
tiſſent lorfqu’on baille. 

Applaudir, Aplaudir, v. n. (applaudere) 
über etwas frohlocken, in die Hände 
klopfen, Beyfall geben, loben. Przy- 
klafkad rekoma, aplaudowac, przychu- 
tnywać komu, pochwalić kogo. $ II 
lui aplaudit des yeux & du vifage; ils 
ne faifoient, quaplaudir à fes diver- 

tiſſemens. 

Sapplaudir, v. r. D etwas aus einer Gaz 
che machen die man zum Stande ge⸗ 
bracht hat, mit ſich ſelbſt zu frieden 

Henn; Wohlgefallen an fih ſelbſten ha- 
ben. Pochurnywae fobie; przykle- 
ag ſtoim czynom rękoma; brać u- 
kontentowanie 2 fiebie famego, 2 
fwych dzieł, 2 fwych poltepkow. § Il 
sieft aplaudit lui même ; Saplaudir en 
tout & par tout; quand il a fait quelques 
petites epigrammes, il s'eſtime & 
s’aplaudit du beaucoup qu'il a falt. 

Applaudiſſement, Aplaudiſſement, f. m. 
(applaufus) frohlockender Beyfall oder 
Gluͤckwünſch. Aplauz, prazychutny- 
wanie, ufilne wołanie, glosne wy- 
znanie. § Recevoir des aplaudiffemens ; 
donner des aplaudiffemens. 

Applégement, / m. vid: Cautionnement. 

Appleger, vid, Cautionner. 

Applelter, Apleſter, v. a. obf. die Segel 
aufſpannen. Rozpinas żagle. 

Applets, Aplets, L m. plur. Netze zum 
Herings- gang. Siedi do towienia 


sledzi. } 

Applicable, Aplicable, adj. c. 1) das ſich 

fügen, deuten, anwenden ꝛc. laßt; 2) 
das zu etwas angewendet werden fol- 
1) Daigcy be do czego przyítofować, 
zażyć, przyłożyć &c. 2) co ma bydz 
na co obrocone. $ 1) Cette chofe 
meſt pas aplicable; 2) Amende apli- 
cable un.tiers au Roi & Pautre tiers 3 
P’höpital. 


der Hinderniſſe. 1) Wyrownywanie Application, Aplications Fra? 
1) in 
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3) in der Chirurgie: die Auflegung eiz 
ner Sache, als eines Pflaſters auf den 
Schaden; 2) Fleiß, den man auf etwas 
wendet; Aufmerkſamkeit, Befliſſen⸗ 
heit; 3) die Deutung, Beziehung einer 
Sache auf die andre; 4) Anwendung, 
Beſtimmung, der Gebrauch einer Sa⸗ 
che, die man zu ihrem Zweck anzuwen⸗ 
den weiß. 1) U Gyrulika: prayloze- 
nie czego iako plaſtru; 2) Przyloze- 
nie chęci, mysli, aplikacya do czego; 
pilnowanie czego; 3) Sciaganie fiena 
co, aplikacya, przyftofowanie czego 
do czego; 4) zażywanie, przyltofowa- 
nie czego do fkutku fwego. Hr) Apli- 
cation ailee, facile, commode, bien 
faite, mal faite, montrer , enfeigner, 
apprendre P’aplication de l’apareil; 2) 
une grande, une forte, une mediocre, 
une continuelle aplication; les lan- 
gues demandent une grande aplica- 
tion; la trop grande aplication ufe 
Veiprit & principalement celui des 
vieillards ; cela détourne de aplica- 
tion, qu on doit avoir; 3) Aplication 
belle, agréable, plaifante, ſpirituelle 
ingenieufe, ſote, tidicule; laplication 
elt juſte; L'aplication de Papologue 
me ſemble dangereufe ; 4) enfeigner 
Paplication dun outil, d'un inſtru- 
ment. 

Applique, Aplique, f: f. beym Gold⸗ 
ſchmiede: beygefuͤgter Zierrath, als eine 
Rofe an Kleinodien. U Zžotnika: O- 
zdoba kleynatowi przydana, iako ro- 
Za. § Une aplique bien dreſſèe. 

Piece d apligue. 1) Goldſchmieds⸗ Arbeit, 
die von vielen Stuͤckchen zuſammen ge⸗ 
fest ift; 2) ausgelegte Tiſchler-Arbeit. 
1) Robota zfotnicza z wielu fztuczek 
N 3) ſadzona robota ſtolar- 
Ika, 

Or diapligue. Gold zum verguͤlden. Złoto 
do pozfocenia malarfkie albo zło- 
tnicze. 

Appliquer, Apliquer, v. 4. (applicare) 
1), etwas auflegen, aufdruͤcken als das 
Siegel; 2) beym Wund⸗Arzt: aufle⸗ 
gen ein Pflaſter; 3) geben, eine Ohrfei⸗ 
ge; 4) die Folter geben, auf die Tortur 
legen; 5) auftragen, als Gold auf ein 
Stuͤck Arbeit; 6) den Verſtand, die 
Kräfte an etwas wenden; 7) anwen⸗ 
den etwas zu etwas als Geld; 8) zie⸗ 
hen, beziehen, deuten auf etwas; 9) in 
geiftlihen Reden: geben, ertheilen. 
1) Przyloäy& co do czego jako oi 
częĆ; 2) u Cyrulika ; y 
kować komu iako pialir; 3) Wyciać 
dać, iako pogębęek; 4) dac komu tor 
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turę, diagnge złoczyncę; 5) złota 
Klass na ſtatek do pozfocenia; 6) przy- 
kladae, przyłożyć fily, rozumu do 
Czego; 7) obrocie.co na co, jako ſu- 
me; 8) aplikopag, ściągać co na co, 
przyitofowac co do czego; 9) w du- 
chownych materyach: Dać, udziclié, 
$ x) Apliquer le ſceau, le ſcelé; a) 
Apliquer l’apareil, une comprefle, une 
bande; 3) apliquer un ſouflet, un bon 
coup de poing; 4) apliquer un crimi- 
nel à la queſtion; e) apliquer Por fur 
la beſogne; 6) apliquer Jon eſprit à 
la recherche de la verité; 7) apliquer 
une ſomme à fon, profit; il apliqua 
des {ommes à bâtir, aux pauvres, à 
paier fes créanciers; 8) il luiapliquoit 
ces paroles; il ina apliqué la fable du 
renard; 9) les inſtrumens du Saint 
Eſprit fervent A nous apliquer la 
grace. 


S'apliquer, u. r. 1) beym Wunb -Arst 


von pflaſtern und Bändern: fich ans 
legen, gut aufliegen; 2) fich befleißigen, 
ſich bemuͤhen, ſich einer Sache angelegen 
ſeyn laſſen, in dieſem Verſtande folget 
der Dativ. und der Infinit. mit à. 1) 
Przykfadaé fie, przypſnaé, przylgnac, 
o cyrulickich plaſtrach i nawigzkach; 
2) pilnować czego; aplikować fie, 
przyłożyć fig, iąć fie, mies fie do cze- 
go; w gym fenfe Dativ, albo Infinitiv. 
z partykulg à naſtepuie. & 1) Il faut 
tremper les bandes car les bandes 
trempees s’apliguentmieux; 2) s’apli- 
quer à la lecture de bons livres, il 
faut sapliquer fi on veut profiter, il 
S’apligue aux {oins de fa fortune, 
s’apliquer à vivre bien, à l'étude, à la 
recherche de la verité. 


Applis, Aplis, f. m. in der Landſchaft 


Breffe: zum Feld⸗Bau gehörige Geraͤth⸗ 
ſchaft. w Prowincyi Breffe: Wizyſt- 
kie narzedzie oracze. 


Appoint, Apoint, La. bey den Wechs⸗ 


lern: 1) Summe, fo das Saldo einer 
Rechnung ausmacht; 2) das Aufgeld, 
ſo man geben muß, wenn man den 
Wechſel in beſſerer Muͤnz⸗Sorte will 
ausgezahlet haben, als im Wechſel bes 
niemet ift. U Bankierzow:, Refzta, 
albo fuma po uczynionym rachunku 
pozoftała; 2) Piat od pieniędzy le- 
pfzych, niźli ſa w wekslu, pofozone. 
$ 1) J'ai un apoint de cent tus à tirer 
iur Dantzig; 2) le compte y elt il ne 
faut plus que Papoing. 


Appointe, Apointe, f.m. ein Gefreyter, 


Soldat, der mehr Sold als die andern 
bekommt.  Zolnierz wiecey żołdų 
bioraey, 


apointemens; diminuer, retrancher, 
augmenter, pater, refufer, doubler les 
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oto, biorący, niźli towarzyfze iego... $.U zalesate Ze stowo. $ 1) Apointer les 
Dr. et apoint&; l'on a fuprime les apoin- parties à écrire, apointer les parties 
do. tèz des Regimens, hormis ceux du Ré- à produire, apointer au Confeil, & 
fü. giment de Garde. produire; 2) Apointer un beuf, une 
co, Apbointeé, ke, adj. vid. Appointer. vache; z) il faut vite apointer ces 
dr i matelas, pourlesemporter; 4) Apoin- 
lié Appointement, f. m. 1) Unterhalt Befok ter une piece d’etofe. 

2) dung / Sekalung Gehalt vornehmer der Appointé, be, adj. 1) bey den Kaufleuten; 
ine dienten, in dieſem Verſtande ſtehet der vor eine jährliche Beſoldung oder 
on es gemeiniglich im Pan. 2) gerichtliches Lohn Motet: 2) in den Wappen: das 
ni- Ertenntuiß, wie man in einer Rechts- mit den Spitzen oder Enden einander 
fur Sache verfahren foll; Beſcheid, Verord- beruͤhret. 1) U Kupcow: Za roczne 
tà nung etwas zu thun. 1) Jurgielt falaz myto stoägey ; 2) W herbach: konca- 
her rya, penlya roczna, zasługi przedniey- mi albo fzpicami fie tykaiący. 9 1) 
qua _ fych, Urzednikow; w iym ſenſie | Commisapointé; un garçon marchand 
A prawie zawjze in plur. to slowo poto- apointé; 2 il porte de gueulesà quatre 
ioit do ne bywa; przypowiesć, zeznanie chevrons apointez. 
edu urzędu, podług ktorego ftrony wäiwey % font toljours apointex contraire. fie 
aint {prawie poltgpowac là powinny. $ 1) find einander immer zuwider, fie biez 
k De bons, de grands, de confiderables ten einander immer die Stirne. Ža- 


wize na udıy z ſobg id}; bez prze- 
ftanku fie iwarzaą. 


lezt K 5 S 
01 apointemens; les Magiftrats regoivent Appointeur, Apointeur, f. m. abf. 1) Rich⸗ 
gen, des apointemens du Prince; 2) Signer, ter, der den Partheyen Beſcheid giebet, 
en faire, recevoir, caller, abroger un apo was fie thun follen; 2) Schiedsmann der 
it intement: les principaux apointe- die Zanckenden gerne bergleichet. 1) Se- 
1) mens font; les TE N Con- dzia, co ſtronom zeznanie ſwe daie, 
nad, feil, les apointemens à ouir droit, les  jako fobie poſtapie maja; 2) iednacz 
ee 8 apointemens à écrire & à produire ſur wadzacych fie, posrzednik. ij 
9 | une guenon de droit, les apointe- Apport, Aport, f. m. 1) ein Ring, eitt 
| ESCH à informer,a mettre; faire, pal. Markt⸗Platz; 2) Jahrmarkt in kleinen 
in V R er un apoıntement par les parties. Städten, fo an dem Tage ihrer H. Nas 
ale ¿la été chargé d'apointement. er iſt wohl tronen gehalten wird: 3) Zulauf der 
les abgeprügeſt worden. i debows wie Verkaͤufer, der Kaufleute auf einem ſol⸗ 
li- ppu ze prana: chen Jahrmarkt; 4). Einfunft, Ein⸗ 
il il fournit à lapointement. er thut allen nahme. 1) Rynek, targ; 2) iar mark 
il Beyſchub zum Unterhalt der Angehoͤrigen w dzien S. Patrona po miafteczkach ; 
ne, feiner Geliebten. Dopornaga Wyzywie-⸗ z) zbieg, konkurs, ziazd ludzi, kup- 
la niu powinowatych kochanki {woiey. cow na taki iarmark; 4) dochod. 
Appointer, Apointer, v. 4, ı) in den Apporzage, Aportage, . m. das Traͤger⸗ 
aft Gerichten: bis auf weitern Beſcheid ver⸗ Lohn. Zaplata tragarzom. $, Paier 
he || ordnen, auferlegen, beſcheiden; den Laporkage. ` 
o Partheyen andenten, was zu thun it; Apporter, v. 4. (apportare) 1) bringen, 
2) bey den Gerbern: die Haute das herbringen, herzutragen; 2) mitbringen⸗ 
hs ö letztemal eintreten, ehe man ſie fett zuführen, als Wagre; 3) einbringen, zu 
inet macht; z) bey den Tapetenmachern: bringen, als die Frau dem Ehemann 
di eine Matratze doppelt zuſammen legen, eine gewiſſe Summe; eintragen, als Nu⸗ 
m und an jedem Ende mit einigen Stichen tzen; 4) bringen mit ſich, melden, als 
wt zuſammen heften; 4) beſtechen, den eine Zeitung; 5) machen, als Schwierig⸗ 
w Rand eines Zeuges bendhen, damit er keit, Hinderniſſe; 6) benbringen, ans 
itas nicht auftrenne; 5) 0% einen beſolden, führen, beytragen, als einen Beweis; 
iku eine Beſtallung verordnen. 1) W Fe. 7) mit ſich bringen, als Geſchicklichkeit, 
e dach: Nakazać, przypowiedziee ftro- Klugheit, mit selbiger eine Sache at: 
er nom, co czynic maig; a) u Garba- í greifen 8) etwas verurſachen, nach fih 
4er row Sor ofatni raz. w doł- wde- ziehen. 1) Przyniesć, przynolić; 2) 
ne pta nim ie marlufzezaig; 3) Zfzy&co przy wiese, przyprowadzić, iako to- 
| przy koncach w pot przeloäywfay, wazy; 3) wniesć jako ſume matzon- 
MA j jako materac; 4) obrebować kray ma- kowi; przynoſis iako pożytek; 4) do- 
en teryi, aby die nie roſplatala; 5) Roczną nofig, oznaymie iako nowinę; 5) c 
au komu naznaczyc penſya, wW m fenfie nié przefzkodę, trudności; 6) W00- 
p L4 16 
i f 
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fie, przytoczyć iako dowod; 7) ige ſie 
czega, przyftapi€ do czego baczeniem, 
zozumem, fpofobnoscig; 8) czynić, 
{prawić co; bydz czego przyczyną, 
$ 1) Je vous aporterai demain un li- 
vre; je vous gporte des lettres; 2) ce 
roulier ma aporte beaucoup de riches 
marchandifes ; 3) fa femme lui aaporté 
mille ecus en mariage; 4) ona aporté 
la nouvelle d'une grande victoire; ce 
courier aporte de bonnes nouvelles; 
S) aporter des adoueiſſemens, des tem- 
peramens des facilitez, des dificultez 
& des obſtacles dans une afaire; 6) 
aporter de mechantes raifons pour fe 
defendre; aporter de bonnes raifons 
pour fe juftifier; ) aporter fes foins 
dans une afaire; aporter beaucoup de 
précautions dansune afaire; il aporte 
de la confidération ; aporter de Patten- 
tion; 8) cette afaire lui aportera dela 
honte; la guerre aporte des grands 
malheurs, 


Appoler, v. æ. (apponere) in Gerichten: 


1) aufdruͤcken als ein Siegel, anſchlagen / 
anfleben; ) benfügen. w Sadach: 1) 
Przylozy£ co jako pieczęć; przybić, 
przykleić; 2) przyłaczyć. $ 1) Les 
Creanciers d'un Débiteur abfent ou 
dun banqueroutier peuvent faireapo- 
fer le icelle; 2, apofer une claufe à 
un contrat. 


Appofition, Apofition, f. f, (appofitio) 


1) die Aufdruckung eines gerichtlichen 
Siegels; 2) die Anklebung, Anſchla⸗ 
guns eines Zettels; 3) das Ankleben, das 
Schreiben eines Zeichens; das Stem⸗ 
peln, als des Papiers in Frankreich und 
in Sachſen des Silbers, des Goldes re. 
4) in der Phyfic: Zuwachs, Anwachs; 
5) in der Grammatie: Verbindung 
zweyer Subſtantiyorum in gleichem cafu; 
6) in der Mathematie: Zuſatz einer 
Grofe zur andern. 1) Przylozenie, 
Prayeisnienie urzedowey pieczeci; 
2) przykleienie przybicie karty; 3) 
przykliienie, pifanie, Pigtnowanie 
znaczka, ktory na papierze we Franeyi 
į w Saxonii do {praw Sądowych; au 
pas na cynie, frebrze, złocie wyci- 
Sniony bywa; 4) ap Fizyce: Przyro- 
snienie czego do czego; 5) w Grama- 
ice: Położenie dwuch fubitanty- 
wufow w iednymże kazufie; 6) 2 
Matematykow: Przydatek wielkosci 
do wielkosci. $ 1)-Apofition desafı- 
ches; 2) apofition du fcell&; 3) apoti- 
tion de la marque; apoſition du tim- 
bre; apofition du point; 4) la plü- 
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part des minéraux fe font par apofi- 
tion des parties, qui s’atachent, 

Appoſter, 7 

Appoſtille, 8 

Appottiller, i 

Appoſtis, 

Appréciateur, Apréciateur, f. m. 1) Schaͤ⸗ 
tzer, Taxator, ſo den Preis ſetzet; 2) der 
die Verdienſte eines Menſchen beurthei⸗ 
let, in dieſem Verſtande ſtehet alle⸗ 
mal ein Adjectivum dabey. 1) Sza- 
cownik, fzperownik, 2) fzacownik 
zasług czyich, w tym Senfie zawfze 
do tego stowa adjeltivum przydawaig. 
§ 1) Cette maifon eft eftimee par les 
apréciateurs ; 2) juſte Apreciateur du 
merite. 

Appréciation, Apréciation, f. f, die Schaͤ⸗ 
gung, das Setzen eines Preiſes. Szaco- 
wanie, takfowanie, uchwafa » Szacu- 
nek. & Apreciation juſte, raifonnable; 
Lapréciation eft faite dans les formes. 

Apprecier, v, 4. ſchaͤtzen, tapiren. Uftawe 
rzeczom czynić; ofzacowac, takfo- 
wać, $ Aprecier une terre, une mais 
fon: aprécier des marchandifes, 

Apprehender, Aprehender,v.2.&n. (ap- 
prehendere) 1) ſich fürchten, befürchten, 
beſorgen, darauf folget der Accufar. 
oder der Infinit. mit a oder auch der 
Subjunct mit que; 2) eines oder einer 
Wache wegen in Sorgen, in Furcht ſte⸗ 
hen; 3) in Gerichts⸗ändeln; greif⸗ 
feu, gefaͤnglich einziehen. 1) Strachae 
fie, boiec fie, obawiać fie; pa tym sto- 
wie Accuſat. a/bo Infinit. z partykutg 
de, Zub tes Subjun&t. z partykutą que 
naftgpuie, a) boieć fie, ftrachać fie a 
co alba o koga; 3) an Sprawach Sado- 
eh chwytać, Tapac, wiezie, imac 
kogo. § 1) Aprehender la pauvreté 
car elle eft horrible; apréhender un 
malheur; les grands apréhendent de 
mourir, parce qu'ils font heureux fur 
la terre; j'apréhende que l'afaire ne 
reufiffe pas; il apr&hende que je ne 
falle cela; s’il continu& fa vie on apre- 
hende pour lui la torde ou tout au 
moins les galeres; 2) on aprehende 
pour fa vie; 3) lescr&anciersleferonr 
aprehender. 

on aprebende que. man wuͤnſcht, daß. ży- 
czą aby. 8 

on aprehende que les gens de bien ne ſou- 

Frert beaucoup. wollte Gott, daß es den 

redlichen Leuten beſſer gienge. Boże 
day, aby fie poczeiwym ludziom le- 
piey powodzito. 

en aprebende que les méchants ne perif- 
ſent pas, Gott gebe, daß die Böſen 

mochten 


vid. Apoſt. 
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möchten ausgerottet werden. Boday 
Ae plemię do fzezetu wyginęło. 


Japrebende pour vous. id) ftehe deinet⸗ 


wegen in Sorgen. Strach mie o cie. 


Apprehenſif, ive, adj. furchtſam. Teho- 


rzowaty, boiazliwy. $ Le lievre eft 
de tous les animaux celui qui eft le 
plus apprehenfif; la plüpart des fem- 
mes font apr&henfives. 


Appr&hention, J f. 1) Furcht, Sorge; a) 


in der Logic: das Faſſen, das Begrei⸗ 
fen, die erſte Wirkung des Verſtandes, 
da man etwas nur anſieht, ohne Dor: 
ber zu urtheilen; 3) in Gerichten; Feſt⸗ 
ſetzung, Ergreifung. 1) Poſtrach, ſtrach, 
obawianie fie bolaz; 2) w Logice: 
Poiecie, pierwfza robota rozumu na- 
fzego tak rceczy uznawać, iakoby 
tylko na nie potrzał, nie ſadzge co za 
tym idzie; 3) w Sqdach: Poymanie, 
arelztowanie, łapanie, imanie. $ 1) 
Aprehenfion continuelle, mortelle, 
grande, perpetuelle, forte, efroiable, 
furieufe, incroiable, terrible; être dans 
une perpetuelle aprehenfion; être 
agité être tourmenté d’aprehenfion 
& de douleur; les riches & les mechans 
ont une horrible apr&henfion de la 
mort; il elk bon de donner à des certai- 
nes gens, apréhenſion de l'avenir; 2) 
la premiere operation de l'entende- 
ment ef l’aprehenfion; 3) les archers 
ont fait Paprehenfion de fa perfonne, 


Apprendre, Aprendre, v. a. *) einen leh⸗ 


ren; in einer Kunſt einen unterrichten, 
unterweiſen, beffer; enſeigner; 2) einem 
zeigen, weiſen; einen lehren, darzu brin⸗ 
gen; 3) lehren einen weiſen, wenn 
man drohend redet; 4) lehren, anzei⸗ 
gen, berichten, eröfnen Nachricht von 
etwas geben, als einen Brief, ein Buch; 
5) lernen etwas mit Fleiß oder aus Erz 
fahrung; 6) auswendig lernen; 7) was 
erfehen. erkennen, erfahren. *ı) Uczyć 
kogo nauki /epfze sZowo.enfeigner; 2) 
Pokazać komu co; nauczyć kogo cze- 
go; Ipolobie, prowadzić kogo do.cze- 
go ; 3) nauczyć kogo; pokazać komu ; 
dać De komu znać, grozno mowiąc; 
4) uwiadomić o czym; uczyć, donieść, 
dad o czym wiadomosé, iako liit, klie- 
ga; 5) nauczyé ſię, uczyć fie czego 
umyslnie albo z doswiadczenia; 6) 
uczyć fie czego na pamięć; 7) poznać; 
poitrzec, dociec, dochodzić, dowie- 
dzieć fie czego. $ 1) Il ma apris le 
latin; 2) on naprend pas aux hommes 
à être honnêtes gens & on leur aprend 
tout le refte; cela vous aprend à vous 
fier à vos amis; cela vous aprendra à 
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` être fage; je vous aprendrai, en quoi 
c'eft que vous avez failli; 3) on vous 
aprendra vôtre devoir; on vous apren- 
dra à vivre; je lui äprendrai qui je 
ſuis; 4) la gazette ne nous aprend 
rien de nouveau; ce livre nous aprend 
de jolies choſes; 3) il aprend la Philo- 
ſophie, il aprend à faire des armes; 
il a apris la Geometrie; il veut apren- 
dre un métier ; on n’aprend rien, en 
aprenant la Philofophie vulgaire; en 
faifant bien, on aprend A faire mieux 
& même quelquefois en faifant des 
fautes, onaprend à les eviter; apren- 
dre à bien ecrire,a mal parler; apren- 
dre à jouer du luth; 6) un Predica- 
teur doit bien aprendre fon fermon 
avant que de monter en chaire; les 
Comediens doivent bien aprendre fes 
tôles avant que de paroitre fur le téa- 
tre; 7) il aprit par le ſigne qu'on lui 
fit, que &c. Philis, je ne vous vois 
plus parceque ‘j'ai apris de vos nou- 
velles; plufieurs croient que par les 
figures de geomance on peut apren- 

dre le bon bu le mauvais fucces d'une 
afaire, mais ces gens ſemblent de lé- 
gere créance à bien.du monde, 

Nota, nach Aprendre folget der Dativus 

oder Infinit. mit a. Po stowie Apren- 
dre naſtepuie Dativus albo Infinit. z 
partykutg à. 

aprendre quelque chofe par coeur, 1) mit 
Fleiß eine Sache erlernen; 2) etwas 
auswendig lernen. 1) Piſnie fie czego 
uczyć: 2) uczyć fie czego na pamięć, 

Apprentif, obf. vid. Apprenti. 

Apprenti, Apronti, f. m, 1) Lehrjung; 
2) Lehrling, Schuͤler, Anfänger, ı) Chto- 
piec, u kupca albo rzemieslnika ter- 
mianya 2) niebywalec, nowak w 
rzemiesle {woim; uczen, żak, $ 1) 
Un hon aprenti, un aprenti diligent, 
vigilant, laborieux, ſoigneux, négligent, 
pareſſeux, Prendre un aprenti; obli- 
ger un aprenti; avoir un aprenti; 2) 
il weft pas aprenti à manier les ar- 
mes; il a bien la mine de metre 
toute ja vie qu'un très chetif apren- 
ti; il meft encore qu'aprenti dans 
la Pratique du Palais. e 

Apprentiflage, Aprentilfage, ſ m. 1) bie 
Lehre, die Lehr: Fahre eines Kauf- oder 
Handwerks⸗Jungen; 2) figürlich: An⸗ 
fang, Antritt, die Zeit, da man eine 
anſehnliche Wiſſenſchaft, als die Krlegs⸗ 
Kunſt erlernet; 3) in der Tägerey: 
Ausflug der jungen Falken, da ſie von 
den alten angefuͤhret werden. 1) Ter- 

ninowaniechlopca kupieckiego, nau- 
Le dl 


a 


| 
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ka, rzemieslo, na ktore. chfopiec ief 
dany; 2) w fenfie figuryeznym : po- 
czatki, robienie nauki alba rzemiesla 
znakomitego, iako pod wodza do- 
zorem Zolnierfkiego; czas ćwiczenia 
fie w takiem rzemieśle; 3) ze Myśli- 
wych: wywodzenie, zwiedzienie ſo- 
kofow mfodocianych, ktorych ftare do 
połowu zaprawuig. § ı) Un long, un 
penible, un fächeux, un heureux apren- 
tillage; etre enaprentillage, entreten 
fon aprentiſſage; commencer, faire, 
„achever fon aprentiſſage; 2) un glori- 
euk, un illuftre, un fameux aprentiſſa- 
ge; il {fait l'aprentiſlage du bel art de 
a guerre; il a fait laprentiſſage de l'art 
de la guerre fous un grand Capitaine. 
Apprentiſſe, / f. ein Magdlein, ſo in die 
Lehre zu einer Naͤhterin, Putzerin, 
Sträufer - Frau u. d. g. gegeben if. 
Dziewka dana na naukę do ſewaczki, 
ubieraczki, wienczarki &c. & Une jolie, 
une agréable aprentiffe; uneaprentifle 
fort exacte & fort foigneufe ; l'apren- 
tile bouquetiere eitobligee pour qua- 
tre ans; Laprentiſſage lingere; Pa- 
prentille coururiere. 
Appreſt, 
Appreſter, 
Apreſter, ¶ wid, Appret. 
Apreſteur, j 
Appret, Apret, Apreft, m, (apparatus) 
1) Anſtalt, Zubereitung, ſiehe Appareil; 
2) die Zurichtung einer Mahlzeit, eines 


Gerichts; die Anſtalt zu einem Gaſtge⸗ 


bot; 3) Gewürz, womit eine Speiſe zuge⸗ 
richtet ift: 4) Gummi- Waſſer, womit 
Tuͤcher, ſe dne Waaren und Huͤte geglaͤn⸗ 
set und geſtaͤrket werden; der Glanz, 
die Steiffe derſelben; 5) Glanz, Preſſe, 
womit man den wollenen Wagren, als 
Struͤmpfen, ein Anfehen zu geben ſuchet; 
6) das Zurichten der gebleichten Lein⸗ 
wand mit Kalk⸗Waſſer und andern 
ſchaͤdlichen Sachen; 7) Farbe, womit die 
Glaͤſer gemahlet werden; die Zuberei⸗ 
tung dieſer Farben. 1) Aparat, pray- 
gotowanie, gotowoss, obaczAppareil; 
2) gotowaniefie na obiad,na bankiet; 
przyprawianie potraw; 3) przyprawa 
w potrawach, kondyment; 4) woda 
z kleiem drzewnym gumą nazwanym 
zapfawiona, do tezenia i glanco- 
wania fukien, kapelufzow, towarow 
jedwabnych; przyprawa, glanc, tęgosc 
w nich bedaca; 5) glanc, krzepkose 
w. towarach wełnianych od prafowa- 
nia, walkowania &c. pochodzące, iako 
w ponczochach, 6) zaprawianie ble- 
chowanego płotna wodą wapnifta i in- 
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fzemi fzkodliwemi rzeczami; 7) far- 
ba, ktora na fklemaluia; robienie, za- 
prawianje tych farb, § 1) Nous re- 


tournames au navire faire les apréts 


necellaires; 2) les aprets de repas 
d'Antoine & de Cléopatre etoient ma- 
gniſiques; 3). lapret de ce potage eſt 
excelent; 4) cet aprét eft bon, cet 
apret ne vaut rien; mettre de l'aprét 
à un chapeau; il n'y a point de cha- 
Peau, ou Unie ait de l’apret, aux uns 
plus, aux autres moins; bon aprêt, 
méchant aprêt; il faut bien menager 
Laprét dans le le drap; cedrap,ce ta- 
fotas, ce ruban a trop d’aprit; 5) il 
n'y a point d’apr&t dans cet bas; les 
bas qui font fans Lapret ne font pas 
les plus beaux, mais ce font les meil- 
leurs. K 

Apprétador, Aprétador, a. ein mit Edel⸗ 
geſteinen beſetzter Haupt- Schmuck oder 
Hut des Spaniſchen Frauenzimmers. 
Przepafka albo biret dam Hyfzpar- 
fkich drogiemi nafadzony kamierimi, 
$ Un apretador fort riche; un bel a= 
pretador;. un magnifique aprétador; 
ils portent des marques des plufieurs 
vietoires galantes, des bracelets de che- 
veux, des barolets & des aprétadors. 

Apprete, Aprete, f. m. langer und ſchma⸗ 
ler Brodt -Scöhnitt, die weichgeſottenen 
Ener auszutunken; Brodt⸗Strietzel⸗ 
chen. Grzanka, kromka chleba wgzka 
i długa do iedzenia miętkich iaick. 
$ Aprête trop petite, trop grofle ; faire 
des aprêtes ; voilà trop d’apretes pour 
un eut: on prend le jaune d'œuf avec 
laprete, & on le mange. 

Appreter, aprêfter, v:a. (parare). i) zurich⸗ 
ten, verauſtalten, zurechte machen, anrich⸗ 
ten, fertig halten, alles bensthigte bey eiz 
ner Sache beſorgen; 2) verurſachen, naz 
chen, als einem etwas zu lachen; 3) et⸗ 
was einrichten; 4) einem Stuͤck Waa⸗ 
re / als Tuch, Huͤten, Struͤmpfen, die 
Steiffe oder den Glanz geben. 1) Na- 
gotowac, ſporzadzic, przygotować, go- 
towo-trzymać; opatrzyć co wizyftkie- 
mi potrzebami; 2) przyſpoſobiẽ kogo 
do czego; okazya komu dawaćiak do 
smiechu; 3) rozporzadzig, rozłożyć, 
utożyć; 4) elanc czynić albo glanco- 
wa6,natgzac towar jako przyprawą, 
iako kapelufze, fukno, ponczochy. 
$ 1) Apreter ledine;apr&ter le ſoupè; 
apreter la collation ; 2 vous aprétez 2 
rire à ceux qui vous entendent; 3) fa 
delicateſſe eſt fatiguée d'éloges, qu'on 
a mal aprètez; 4)apreter un chapeau; 
iI faut apreter des bas; apreter des to- 

fes, 
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fes, des bas des draps & d'autres mar- 
chandifes. ' 

Saprêrer, u. v. fich bereiten, fih gefaßt 
halten. Gotować fie do czego. $ Une 
foule de mal contens s’apr&teäletour- 
menter; 

Moufquetaires aprêtez wous. Mouſgbe⸗ 
tiers, macht euch fertig. Mufzkiernicy, 
bądźcie gotowymi, gotuycie {ię dać 
ognia. 

Nota. das Wort, fo auf aprêter und s'a- 
prêter folget, ſtehet mit à im Infinitivo. 
Verbum naftepuigce poaprêter i s'aprê- 
ter potoù in Infin. x partykulg d. 

apprêter & rire à quelgwun. einem etwas 
zu lachen machen. Daćikomu mate- 
rya do śmiechu. 

apprêter les lettres. bey den Schrift: 
gieſſern: die Buchſtaben vollends aus⸗ 
arbeiten, gleichen, das einer ſo hoch wird 
wie der andere. U Giferow albo Zle- 
avaczow v literek drukarſkich dorobić, 
literki wyrownać, aby wizyftkie ro- 
wno wyfokie i grube były. 

apprêter poür dorer. Gilber- Drath zum 
Vergolden zubereiten. Sporzadzié drot 
ſrebrny do pozlocenia. 


‚Appreteun, f. m. ein Glas⸗Mahler, der 


den Grund zu den Farben auf daffelbe 
aufträgt. Malarz, co pierwfzy pokoſt na 
{klach kladzie, co mag bydz malo- 
wane. ý 

Appris, e, adj. gelehrt. Uczony. $ Un 
jeune homme bien apris, 

Appris, vid. Apprendre. 

Apprile, vid, Apriſe. 

Apprivoifement, / m. die Zähmmung, das 
Zähmen, iſt nicht gar zu gebräuch⸗ 
lich. Okrocenie, ogfalkanie, nie barzo 
utarte stowo, & l’Apprivoiiement des 
bêtes les plus feroces fe falt par lin- 
duſtrie des hommes. 

Apprivoifer, v. a. wilde Thiere oder Menz 
ſchen zahm machen, zaͤhmen, baͤndigen. 
Unaſis ptaka, ogfalkae , ugfaſkaé 
zwierza dzikiego, lųb też czlowieka. 
$ Aprivoifer une bête ſauvage, apri- 
voifer une perfonne. 

sapprivorfer, v. r. 1) zahm werden, fih 
bändigen laſſen; 2) einer Perſon oder 
Sache gewohnt werden, die man geſcheu⸗ 
et hat, fih mit ſolchen bekannt machen; 
3) ſich erweichen laſſen, ſich gewinnen 
laſſen. 1) Das fie oglaſkac, okrocied; 
a) obeznać be z kiem, ktorego fie kto 
byte na poczatku lękał i wzdrygał; 
3) dać fie ublagag, dać fie pozylkac. 
$ 1) Loup, quis'aprivoife; 2) il com- 

mence à saprivoifer; elle s’aprivoile 

A des manieres, il s’apzivole avec la 
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mort; 5) on s’eftaprivoife A ce mot; 
la perfide saprivoiſe par les bien- 
faits. 


Approbateur, Aprobateur, f. m. (appröba- 


tor) Beftättger, Gutheiſſer, fo einer Sa⸗ 
che bennflichtet, ſolche vor gut hält. Po- 
twierdziciel, Pochwalacz. $ Un glo- 
rieux,un fameux, un célebre, un illu- 
{ftre Aprobateur. 


Approbatif, Aprobatif, ive, adj. im 


Scherze: gutheiſſend, billigend, das 
eine Gutheiſſung auzeigt. Tylko żar- 
tem: przychutnywaigcy , pochwala- 
iacy, potwierdzaiacy. $ Vötre fouris 
ma tenu lieu d'un langage apru- 


batif. 


Approbation, Aprobation, f. f. (approba- 


tio) Gutheiffung: Billigung, Beyfall, Ges 
nehmhaltung. Potwierdzenie, ztwier- 
dzenie, aprobacya, pochwała. $ Une 
glorieufe aprobation, une aprobation 
illuftre, autentique, célebre, fameufe, 
particuliere, generale, univerſelle, fa- 
vorable; aprobation qu'on ne peut 
aflez eſtimer; être dans une haute 
aprobation; avoirl’aprobation de tout 
le monde; mendier l’aprobation de 
ſes amis pour quelque ouvrage ; il me- 
rite l'aprobatión de la Sorbonne; re- 
fufer fon aprobation à quelque chofe ; 
rechercher Paprobation des gens d 
eſprit. 


Approbatrice, Aprobatrice, f. f. die et⸗ 


was gut beißt. Porwierdzicielka. $ 
Une glorieufe aprobatrice; une favo- 
rable aprobatrice; une aprobatrice 
renommée; fon aprobatrice eſt dans 
Teſtime; il et heureux d'avoir une 
aprobatrice de tant de mérite. 

Approchant, Aprochant, e, adj. bey nahe 
gleich, das nahe beykommt. Blifki 
ezym, barzo rowny i podobny drugie- 
mu. $ Lair de ce Prince eft fort apro- 
chant de celui de cet autre Prince; 
cette couleur eft bien aprochąante de 
celle-là. 

Approchant, Aprochant, adv. 1) nahe 
bey; bey nahe, ſaſt; 2) dergleichen. r) 
Bliſko ezemu, prawie zpelna; 2) caſis 
takiego; coſis rownego. $ 1) Dix 
mille écus ou aprochant; a) je ne lui 
ai point dit cela ni d’aprochant, 

aprochant de midi. nicht weit von zwölf 
Uhr. Blifko dwanaftey, nie daleko 
poludnia. 

Approche, Aproche, f. f. 1) Annäherung; 
2) Zugang, Zutritt, 1) Przyblizanie, 
zbliżanie; 2) przyftep. $ 1) Il crai- 
gnoit l'aproche de l'armée; 2) l'aproche 
du lieu eſt dificile, 

lunette 
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lunette d’aproche. ein Perſpectiv. Rura 
na dalekie ſpoyrzenie. 

Aproches, piur. 1) die Laufgraben, durch 
deren Huͤlfe ſich der Feind einer bela⸗ 
gerten Feſtung nähern kan; 2) Fortgang 
der Liebe oder Freundſchaft, da ein Lieb- 
haber ſeine Geltebte, ein Freund den 
andern immer mehr und mehr gewin⸗ 
net. 1) Aprofzy, okopy, w ktorych fig 
nieprzyiaciel ku oblezencom bezpie- 
cznie przymykać może; 2) przybli- 
zanie fie do ſerca cziego, poftepek 
w milosci albo w przyiazni uczynio- 
ny, gdy zaletnik Damy, przyjaciel 
przylaciela ferce co raz to barziey fo» 
bie krepuie. $ 1) Faire les aproches, 
empêcher les Apraches,craindre, apré- 
henderlesaproches; 2) un amant jeu- 
ne, galant &liberaln’eft bas long tems 
à taire les aproches du cœur de fa belle. 

da complaifance fait les aproches du coeur, 
eine hoͤfliche Aufführung ziehet die Her⸗ 
zen an fid). Uczynność ſerca do fo- 
bie ciągnie: 

Approcher, Aprocher, v. a. 1) ſich nahen, 
fih naͤhern; 2) approſchiren, einer bez 
lagerten Stadt mit Huͤlfe der Laufgraͤ⸗ 
ben immer naher kommen; 3) fih nd- 
bern, immer naher kommen, auruͤcken, 
als der Winter, der Sommer; 4) nahe 
kommen, als der Wahrheit, eines Mei⸗ 
nung, nicht weit von denſelben feyn ; 
S$) näher liegen gegen etwas; 6) ſehr 
gleichen ſehr ahnlich ſeyn. 1) Przybli- 
Zac fie do czego; 2) przymykac die 
ku obleze com okopami, aprofzowac; 
3) przybliżać fig, przymykae fie, iako 
zima, laro; 4) fkaniac fie ku czemu; 
bliikim bydz czemu; nie daleko bydz 
od czego, iako od prawdy, od zdania 
ezyiego; 5) blizey, lezec u czemu; 
6) barzo rownym, barzo podobnym 
bydz czemu. § 1) Il fit aprocher le 
Frére de Darius; 2) ils aprochent de 
la muraille & ils donneront bientörun 
aſſaut à la ville; 3) Uhiver aproche, le 
printems aproche, la jeunefle fe paffe 
& la mort aproche; 4) ils ont plus 
aproche de la verité, que les autres; 
ce ſentiment aproche de la vôtre; 
$) cette Province aproche du fepten- 
trion; 6) cette écriture aproche de la 
vôtre. 

Aprocher, v. g. i] etwas nähern, näher 
bringen, ſtelen, legen; 2) einen freyen 
Zutritt zu einem haben, in Gnaden ſte⸗ 
hen. 1) Przyblizag, przy mykac, blizey 
co przyniese, podemknaẽ, poltawig; 
2) Wolny: mieć do kogo przyſtep, w 


faice bydz u koga, podufale do kogo 


APPR 344 
przyftepowae, $ 1) Il faut aprocher 
le canon des murailles pour les bartre 
vite en ruine, la lunette aproche les 
objets; 2) il a l’honeur d’aprocher le 
Roi; elle atè bonheur d’aprocher Ma- 
dame & d’en obtenir beaucoup de 
grace. 

s’aproches, v. r. ſich naͤhern. Przyblizac 
Je H Hs s'aprocherent de la riviére 
pour y faire ún pont; saprocher de 
la ville; s’aprocher de quelqu'un pour 
lui faire la reverence. 

approcher à la pointe; aprocher àla dou- 
ble pointe; aprocher dent dè chien; 
aprocher d la gradine. Bey den Bild: 
hauern; eine Figur, nachdem das Groͤb⸗ 
fte abgehauen, vollends ausarbeiten. Do- 
rabiaé balwanu albo obrazu fznicer- 
ſkiego. 

abprocher carreaux. in der Münze: 
die Stuͤcke, die da ſollen geprägt wer⸗ 
den, zu dem rechten Gewicht und Run⸗ 
dung bringen. W Minnicach: Okra- 

lemi i waznemi czynić blachy, 2 
torych maig bydź wybite pieniądze. 
approcher deux perfonnes. zwey Perſonen 
wieder vertragen. Dwu niezgodnych 
pogodzić. f 
approcher du but, ein Ding errathen. 
Zgadnąć co, trafic. 

le blé eft Ji cher, que per[önne went peut 
aprocher. das Getreid ift fo theuer, daß 
es niemand erfaufen kan. Zboże tak 
drogie, że fie go nikt dokupić nie 
może. 

Approfondir, Aprofondir, v. g. 1) obf. tiez 
fer graben; 2) eraründen, einfehen. 1) % 
Glebiey kopać; 2)wynurzyd, wyezer- 
pa, w ikros co przeniknąć: docho- 
dzić czego. $ 1) Aprofondir un puits; 
2) aprofondir une queſtion, aprofondir 
une chofe ſecrete; aproſondir une ma- 
tiere, une difficulté; il ne faur pas 
toüjours aprafondir les chofes. 

Approföondillement , Aprofondiffemet, 
f m i) obf was Ausgraben, das Tiefer 
machen; 2) Einſicht, Ergruͤndung. 1) 
obf- Wykopywanie, glebfze kopanie; 
2} wikros prz yrzenie, weyrzenie w 
co; wynurzenie, przeniknienie cze- 
go. § 10 L Aprofondiſlement de Defecar- 
tes & de Gaſſendi dans les cholſes natu- 
relles eit furprenanr. 

Approp ance, Apropriance, f. . die Be⸗ 
ſitznehmung eines Guts, Behauptung des 
Eigenthun W wiezowanie fie w 
maiętnoss, obiecie pofefyi. 

Appropriation, Apropriation, . bie Zu⸗ 
eignung. Przywfaſzezanie fóbie czego. 
Les ambitienx & les avares necher- 

chent 
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chent quà fe faire Lapropriation du 
bieu d'autrui, 


Approprier, Aproprier, v. 4. 1) auszieren, 


beffer ajufter, accommoder; 2) ziehen, 
deuten auf etwas. 1)» Przyozdobig, 
ſtroic, ubrać, Zepfze stowa ajufter, ac- 
commoder; 2) ciągnąć, tłumaczyć co 
na kogo, przyftolować co do czego. 
$ r)Aproprier une chambre; 2) apro- 
prier un exemple à un fujet. 


Sapproprier , vyr, fih zueignen, Przy- 


wialzezae ſobie co. $ Vous -étes un 
galant homme & vous avez voulu vous 
aproprier les vers d'autruf; je vous 
aime, & je m’aproprie tellement vos 
joies & vos deplaifirs, que &c. 

Approviſionnement, Apfovifionnement, 
L m. Verproviantirung. Opatrzenie 
ZYWNOSCIA. 

‚Approvifionner, Aproviſionner, v. a. mit 
Rebens- Mitteln verſehen. Zywnoscig 
opatrzyć. 

Approuver, Aprouver, v. 4. (approbare) 
billigen, genehm halten, beſtaͤtigen. Po- 
twierdzić, pochwalić, aprobowad, 
mieć co 2a dobre. 

Appui, Apui, f- m. i) eine Stüße, Lehne; 
2) im verblümten Verſtande! Gunſt, 
Schutz, Hilfe; 3) Beſchuͤtzer, Helfer, 
Beyſtand; 4) die Unterlage, Holz oder 
Stein, ſo man unter einem Hebbaum 
leget, eine Laf deſto leichter zu heben; 
5) Geländer an den Abſaͤtzen einer Trep⸗ 
pe; 6) die Sole an einer Fenſter⸗Sarge, 
worauf man ſich im Fenſter lehnet; 7) 
Pfahl, wenn der Gaͤrtner einen ſchwa⸗ 
chen Baum bindet; 8) die Leitung des 
Baums mit der Hand; 9) langer Baum, 
worauf der Drechsler drechſelt. 1) Pod- 
pora; z) w fenfie figuryeznym: podpo- 
ra, politek, zaiten, obrona; 3) obron- 
ca, protektor, pomocnik; 4) podfta- 
wek dragowi dzwigalnemu ciężaru 
umnieyizaiący; 5) poręcze u placy- 
kow wichodowych, tam adzie fie 
wichody Taınia ;'6) przycies podkrzy- 
Zem w oknie, na ktorey fie człowiek 
zwykł wípierać; 7) pal do ktorego 
ogrodnik drzewo słabe przywięzuie; 
8)powodowanje konia, nzdeczka, po- 
wod, ktory ma kon od uzdeczki; 9) 
drag, na ktorym tokarz toczy. & 1) Un 
bon apui; un apui ferme; un apui 
folide, un foible apui; ma canne eſt 
mon feul apui & je n’en veux point 
d’ausre; 2) il elt étrange A combien 
de chofes l’äme s’atache & combien il 
luí faut de petits apuis, pour la tenir 
en repos; un favorable, un illuſtre, un 
eelebre apui; apui ferme, ſtable, ſoli- 
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de, fidele; je vous demande vôtre a- 
pui contre linjuſtice de mes ennemis; 
rechercher lapui de fes alliez; l'eſtime 
des ſoldats eſt le plus grand apui d'un 
General; 3) un heureux, un foible, un 
glorieux apui; le Seigneur ſera mon 
apui; le Seigneur eft mon ſeul, mon 
unique apui, je ne veux point d'autre 
apui que le Seigneur; tandis que Dieu 
daignera être mon apui, je ne crain- 
drai point les pieges de mes enne- 
mis; 4) vite quon aporte un apui & 
qu'on le mette la- deſſous; 5) voila 
un apui qui ſuit bien fa rampe; 6) cet 
apui eſt trop haut, cet apui eſt trop 


bas; voilà un apui qui eft d'une belle 


hauteur; un apui d'une hauteur bien 
proportionnée, bien jute & fort rai- 
fonnable; apui continue; apui de pié- 
deſtal, apui alegé; 7) lapui eft rom- 
pu; 3) donner de Papui A un cheval; 
9) le tourneur a Papui devant lui, lors 
qu'il travaille. 
apui-main, vid. Apui- main. 


apui pot, vid, Apui-pot. 


apui de carolſe. das Kutſchen⸗Geruͤſte, das 
Geſtell, der Kutſchen⸗Bock. Wiazanie, 
w ktorem kareta wifi. 


ſeruitude dapui. das Tram⸗Recht, das 


einen berechnet, die Balken auf des 
Nachbarn Wand zu legen: Prawo, kta- 
dzienia tramo na scienie fafie- 
dzkiey. $ La ſervitude d’apui doit 
être fondée fur un titre fans doute, 
parce quelle eſt trop onereuſe. 
L'hauteur apui. auf einen halben 
Mann hoch; ſo hoch, daß man ſich 
mit dem Ellenbogen ſteuren kann. Do 
pafa; na pol chlopa wyfoko; takiey 
wyfokosci, ze fie człek fokciem 
podeprzeć może. $ Une pierre à 
Thauteur d'apui. 
aler, (venir) d l'apui de la boule. im Rez 
gel Spiel von der Kugel: bey der 
andern Kugel ſtehen oder liegen bleiben. 
Graiac w krogle o kuli: Stange tuż 
przy drugiey kuli. 
alen à lapui; venir a lapui. einem zu 
Huͤlfe kommen; helfen, unterfůken. 
Przybiee na pomoc; pomocy doda- 
wać; wipiera€ kogo. 
cheval quia l'apui fin. das Pferd, das weich 
im Maul iſt, und ſich wohl regieren laͤßt. 
Kon miekkouſty i co die ręce 
tacniuchno powodować daje. 
cheval qui eft fans apui; cheval qui So 
point Taput. ein Pferd, das das Gebiß im 
Maul nicht leiden kann. Kon wedzidia 
w gębie nie cierpiący. 


N 


cheval gui a l apni ford; cheval qui s'a 


pa 
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pas un bon apui. Pferd, das ein gutes 
Maul zum Gebiß, aber eine zu lange Zunge 
hat. Kon gebe do wędzidła dobrą 
ale iezyk za długi maigcy. 

cheval qui a trop d’apui. Pferd, das fich 
febr auf das Gebiß leget, und ſchwer anz 
zuhalten if. Kon ręce przykry i 
trudny do przytrzymania. 

‚cheval qui a lapui d pleine main. Pferd, 
das nicht ſchwer in der Fauſt lieget, das 
man leicht anhalten kan. Kor ręce 
nie przy krzacy fie, co fie facno wscig- 
gać date, 

cheval qui a Tapui au-de la de pleine 
main; cheval qui a Lapui plus qw A 
pleine main. Pferd, das mit etwas Staͤr⸗ 
fe, aber nicht mit gewaltſamer Hand anz 

gehalten werden muß. Kon, ktorego 
nie gwałtowną ale iednak nie co 
ſilng reka wsciggać trzeba. 

Appui-main, f: m. Mahler⸗Stock, darauf 
die Hand ruhet, wenn der Mahler mah⸗ 
let. Kiiek albo bufawka malarfka 
rękę malarza wfpieraiga. 6 Un 

‚apui-main fort joli; un apui-main 
très propre, trop petit, trop grand; 
faire un apui- main. 

Appui-pot, f. m. halber Reif, den man un⸗ 
ter einen Topf ſetzt, damit er nicht um⸗ 
falle. Polkofko do podpierania garca 
kuchennego, aby fie nie obalił. | 

Appuier, Apuier, v. a. 1) fügen, unter⸗ 
fügen mit etwas; 2) unterſtuͤtzen, bez 
kraͤftigen, befeſtigen, ſchuͤtzen, beyſtehen, 
vertheidigen; 3) druͤcken, aufliegen, als 
mit der Hand, wenn man ſchreibet, ſel⸗ 
bige aufdruͤcken; 4) anſpornen, die Spor- 

ne geben. 1) Podpierać, wfpierad czego 
iak sfupem; 2) potwierdzić, podpie- 
rad, umocnić, wfpierać, bronić czego 
albo kogo; 3) przycifkać ręką robiąc 
co, iako pifzac; 4) tracić konia oftro- 
gami. § 1) Appufer un foliveau, une 
colonne, un mur; 2) apuier fes pre- 
tenfions; il apuïa fon ſentiment de 
Pautoritė des Philofphes; apuier le 
droit de quelqu'un; fi vous avez la 
bontede m’apulier, je ſuis fur du fucces 
de l'afaire; 3) vousapuiez la main trop 
fortement; apuler le burin; j apuiai fi 
lourdement le cifeau für la pierre, 
quelle fe rompit; 4) courage, Mon- 
fieur, apuiez les deux; apuiez le gauche. 
S'apuier, v. v. 1) an etwas ſich lehnen, ſich 
ſtuͤtzen; ſich ſteuren, als auf dem Eubo⸗ 
gen; 2) fih auf etwas verlaſſen. 1) 
Wipiera@ fig, podpierać fie czym, 
© co, na czym, iako łokciem, o mur, 
na lafce ; 2) polegać, wipiera® fie na 
kism; fpuscicfie na kogo albo na co; 
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$ r) S'étant apuie contre un arbre, il 
expira; s'apuler le coude; en mars 
chand il s’apuia de ſabéquille; s’apu- 
ïer fur fon bêton; 2) aiez confiance 
en Dieu & ne vous apuiez point fur 
vôtre prudence ; il eft étrange com- 
ment les hommes peuvent s’apuier 
fur leur vie, comme fur quelque cho- 
fe de folide. " 

Appurement, f. m. Juſtificirüng einer 
Rechnung mit Belegen. Okazanie, do- 
wodzenie rachunkew kwitami i in- 
fzemi podpiſami. $ Il paroit par Pa- 
purement de compre que le marchand 
eft reliquataire de cent écus. 

Appurer, v. a. eine Rechnung mit Belegen 
beweiſen. Okazac, dowieść rachunki 
kwirami, podpiſami. & Apurer un 
compte. 

appurer lor monlu. beym Goldſchmiede: 
das amalgamirte Gold waſchen, reinigen. 
u Ztotnika: płokać, czyscie 2foto 
amalgowane do pozfoty. 

Appuy, vid. Appui. 

Appuyer, vid. Appuier. 

Apre, Alpre, adj. c. (afper) 1) ſcharf, 
rauh de) rauh anzufühlen; z) bergigt, 
ungleich, hoͤckerig; 4) hart, beſchwer⸗ 
lich; 5) heftig, begierig auf etwas; 
in dieſem Verſtande folget der Dari- 
vus oder der Inſinittvus mit è. 1) 
Cierpki, oſtry, tegi; a) chropawy, nie- 
gładki na dotknienie; 3) gorzyfty, 
nierowny, doliſty; *4) oltıy,furowy, 
przykry; 5) chciwy, Takomy na co; 
w tym fenfie Dativus allo Infinitivus, 
z partykulg à naſigpuie. & i) Fruit 
âpre; il y en a quelque chofe de trop 
apre; ) Apre à tårer; les âpres fri- 
mats; x) la Provence eft un païs âpre 
& raboteux; *4) mener une vie âpre 
& auftere; 5) il eftäpre à l'argent; il 
cft âpre à prendre & lent à rendre; il 
eft trop âpre au gain. 

Väpre artére, (afpera arieria) in deu 
Heil⸗Aunſt: die Luft⸗Roͤhre. u Gru 
Ate: rura do płuc oddechowa. 

Apreciation, ") 

Aprecier, 

Apreciateur, 

Aprehender, f wid. App. 

Aprehenfif, } 

Aprehenlion, j 

Aprelle, Aprêle, Aprêt, / f. Roßſchwanz, 
Kannen- Kraut, Przesika, ſtrzepeczka, 

kotcze ogonki, fkrzyp ziek. 

Aprement, adv. (afpere) 1) ſtreng, ſchurf; 
2) heftig, ſcharf, hart; 3) begierig, ei⸗ 
rig. 1) Tego, 2) oſtro; 3) gorgeo, 
Barliwie. $ 1) Il gele àprement; 

2) repri- 


1 


bein 
M 
k 


A 


349 A P RE 


2) reprimander quelquun Aprement ; 
3) fe prendre Aprement au travail. 

Aprentis, N 

Aprentiflage, r vid. App. 

Aprentifle, J g 

Après, praep: cum Accuf. 1) nach, der Zeit 
und Ordnung nach; 2) neben, bey. 
1) Po,,o czafie i porzadku mowige ; 
2) podle, przy. $ ı) Le Temple de 
Salomon fut commence en 489 ans 
après la fortie d'Egypte; 2) il étoit 
aflis après lui. ! 

après demain. uͤbermorgen. Poiutrze, na 
Zalutrz. 

après diné. nach dem Mittags- Effen. Po 
obiedzie. 

Pun apres l'autre. eins nach dem andern. 
Jedno po drugiem, iedno za drugiem. 

après midi. nachmittag. Po poludniu. 

après band, nach dem Abend⸗Eſſen. Po 
wieczerzy. 

après cela; après quoi. nach dieſem, dar⸗ 
nach. Potym. $ Apres cela il wya 
rien à faire. 

après tout. 1) wenn niang wohl erweget; 
mit dem allen; 2) ug. es mag ſeyn 
wie es will, immer hin. 1) Wizyltko 
dobrze. zwazywizy; 2) vulg. badzto, 
badź owo. DU Apres tout il weft 
pas fi coupable; que vous dites; après 
tout, il n'eftgn'un perit for; 2) après 
tout je men coniole j'ai fait mon de- 
voIr. 


courir après quelywun; crier après quel. 


gu un. einem nachlaufen, nachſchreyen. 
Biezed, wolaé za kiem. 

attendre après quelgu'un.-auf einen war⸗ 

ten. Czekać na kogo. 

après Dieu. nuͤchſt Gott. Za pomocą 
Bożą: 

peindre quelqu'un d'après nature. einen 
nach dem Leben abmahlen. Odmalować. 
kogo do Zywego. 

x H * 

Apres, adv. hernach, nachgehends. Potym. 
$ Priez Dieu préſentement & vous 
travaillerez après, je viendrai après. 

Je jour d'après. der Tag hernach. Dzien 
nafteputacy. 

bientôt après. bald hernach. Zaraz po- 
tym, 

buit jours après. acht Tage hernach. W 
tydzien potym, dnia olmego potym. 

être après. hinter her ſeyn, druͤber her 
feyu, fleißig arbeiten. Uwilas fie, pra- 
cować kolo czego. $ Travaille-t-on ? 
on eft après; je ſuis après à faire ce 
que vous m'avez ordonnez. 

. Je mets après. drohend: wenn ich dir 
uber den Hals kommen werde; laß mich 
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nicht über dich kommen. Grozae: 
ftrzez fie by cie kazus ſrogi nie pod- 
kał ode mnie, poprawięé iezli tam 
Przyyde. 


* 
x 

Apres conjunctio cum Preterito Infini-N 
tivi. 

‚Apresque, conj. cum Indie, & Subj.) 

Nachdem, wird an ſtatt der Conjuns 

ction Lorſque geſetzet. Gdy, kiedy, 

te konjunkcye migſto konjunkeyi Lorſque 

porodone naykfztaltniey nafzych konju- 
Zoch terminacye na wizy Wwyraxaig, 
iako panowawfzy. & Auguft D mou- 
rüt en 1733 après avoir regne 36 en 
Pologne; après avoir bien plaidé & 
replaidé, il faut enfin s’acomoder; 
après que Salomon eut bâti un palais 
pour lui, il &c. après que j'ai diné, je 
me misà étudier; apres que j'aurai 
diné, je me mectrai à écrire. 

Apresdinee, f. f. die Zeit vom Nachmit⸗ 
tage bis gegen den Abend. Odwie- 
ezerze, czas od południa az ku wie- 
czoru. 5 Une belle apresdinee; une 
agréable, une charmante apresdinee. 

Apresmidi, f. m. der Nachmittag. Przy- 
poludnie, czas popofudniowy. 

Apres-foupee. die Zeit nach dem Abend⸗ 
Effen. Powieczerze. 

Apreét, vid. Aprele. 

Apretador, 9 

Aprêter, S wid. Appret. 

Apreteur, J 

Apreté, Afprete, (afperitas) 1) Herbigkeit, 
Schaͤrfe des Obſts; 2) Halsſtarrigkeit, 
Unbändigkeit, Wildigkeit; 3) Strenge 
des Winters und der Kälte; 4) Rau⸗ 
higkeit, unebener Weg. 1) Cierpkose, 
oſtrose w owocach; 2) Surowosé, 
dzikose, upor, zuchwalosc; 3) ſrogose, 
przykrose, tegose zimy i zimna, 4) 
bezdroznosc. $ 1) Lapreté qui fe 
trouve aux fruits, diminus à melure 
que les autres vieilliſſent; 2) Cette 
Apreté de natürel; qui ne ferendoit ja- 
mais aux dificultez; 3) L’äprete des 
hivers; 4) vous retablirez un chemin 
que fon âpreté & fa hauteur rendent 
dificile. 8 

Aprête, 

Aprêter, & vid, Apprê. 

Apreteur, y 

Apris, part. vid. Aprendre, 

Apris, e, adj. vid. Appris. 

Apriſe, f F. Beſchreibung des Einfom: 
mens eines Guts, worgus man erſehen 
kaun, was es werth ift. der Anſchlag ei. 
nes Guts. Opis dochodow. 2 maięt- 

nosci, 
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sel, dla fnadnieyfzego fzacowania 
_ teyże maietnosdi. 

Aprivoifement, Aprivoifer, vid. Appriv. 

Aprobateur, Aprobatif, 7 

Aprobation, Aprobarrice.) vid. Approb. 

Aproche, Aprocher, viZ. Approc. 

Aprofondir, Aprofondiſſement, vid. Ap- 
prof. 

Apıpn, f. m. Stichling, ein kleiner Fiſch. 
Mrzewka, owiefek, ryba maluczka. 

Apropriance, 9 

Apropriation, > vid. Approp. 

Aproprier, J 

Aprouver, vid. Approuver. 

Apte, adi. c. ohf. (aptus) tuͤchtig, geſchickt, 
bequem. Spolobny, wygodny. 

Aptitude, f: f- (aptitado) Geſchick, Ge⸗ 
ſchicklichkeit, angebohrne Tuͤchtigkeit, anz 
gebohrne Gaben. Spoſobnosé, fna- 
duose, dary przyrodzone. $ Une 
merveilleufe, une heureufe, une ad- 
mirable aptitude; vous avez une 
aptitude à toutes les bonnes & bel- 
les choſes; il a de l'aptitude pour 
tous les beaux arts; eftimer, admi- 
rer une aptitude; il a de l'aptitude 
pour les lettres. 

Apui, ) 

Apuier, ` ` 

Apuï-main, ı 

Apui-pot, J 

Aquate, f- m. ein Pomeranzen⸗Baum 
in Neu Spanien von etwas groͤßern und 
ſtaͤrkern Blaͤttern, ſeine ſchmackhafte 
Frucht iſt wie ein Ey, und ſchmeckt nach 
bittern Mandeln. Pomaraffcza w No- 
wey Hyfzpanii, jey liscie nieco 
wiekfze i grübfze od ſwoyſkiey a 
owoc na kfztałt iaia barzo delika- 
tny, ma {mak gorfkich migdalow. 

Aquariens, f. m. plur. (aquarii) Ketzer im 
dritten Seculo, fo Waſſer ſtatt des Weins 
beym Heiligen Abendmahl gebrauchten. 
Kacerze W trzecim ſtoletnim Chrze- 
scianftwa wieku, co miaſto wina 
wody do S. Komunii zazy wali. 

Aquarius, f. m. (Ayuarius) ber Waſſer⸗ 


vid. Appu. 


Mann, das eilfte Zeichen des Thiers 
Kreiſes. Wodnik, jedenaſty, -znak 
Niebiefki. 


Aquatile, adj. c. (aquatilis) im Waſſer lez 
bend, oder wachſend. Wodny, w wo- 
dzie roſtacy. 

Aquatique. adj.c. (aquaticus) 1) wüßrigr 
ſumpficht; 2) was im Waſſer iſt oder 
waͤchſt. 1) Bagniſty; 2) wodny, w 
wodzie roftacy. $ i) Lieu aquatique; 
2) Les oifeaux aquatiques. 

Aqueduc, acquedue, f.m. (aguge ductus) 
1) Waſſerleitung , Waſſer⸗Roͤhre, Waſ⸗ 
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fer: Gang; 2) in der Anatomie: ein 

knorplichter Gang aus dem Ohre bis in 

den Gaumen. 1) Rurmuſowy row, 
kanał rury, przez ktore woda prowa- 
dzona bywa; 2) w Anatomii: kana- 
kek chrzeítkowaty z uchi do podnie- 
bienia w uściech idący. $ 1) Un 
aqueduc fameux, un aqueduc renom» 
me, fuperbe, maghifigue; les eaux 
vont de Belgrade à Conftantinople par 
d’incomparables aqueducs. 

Aqueraux, f: m. obf. eine große Schleuder. 
Proca wielka. 

Aquereur, La, in den Berichten: ein 
Erwerber, ſo das Eigenthum eines Guts 
an fich bringt. „ Sgdach: Nabywacz, 
nabywalnik, ten co czego nabywa. 
Un bon, un véritable aquéreur; être 
aguereur de bon foi. 

Aquéreure, Aquereufe, / f. in Gerich⸗ 
ten: die Erwerberin. W Sadach: Na- 
bywaczka, co nabywa. $ Elle eft 
aquereure de cette maifon. 

Aquerir, acquérir, v. a. (agulrere) erwer— 
ben, erlangen, uͤberkommen gewinnen. 
Naby was, doſta was czego ; przyysć do 
czego. & La réputation coure, & l'on 
a de la peine à l’aquerir & àla confer- 
ver; un honnête homme ne doit fon- 
ger dans ce monde qu'a aguerir une 
belle reputation; tout ce au on peut 
dire des avares, c'eft qu'ils ne font ja- 
mais las d’aquerir des richeſſes pour 
ceux qui fouhaitent leur mort. Ac- 
guerir uue belle reputation; „acqué- 
rir des richeſſes; aquérir beaucoup de 
gloire. 

S’aquerir,v.r, DÉI erwerben; erlangen, ges 
winnen. MNabyć fobie; doftac, po- 
zyfkać fobie kogo. & S’aquerir des 
amis; s’aquerir de l'honneur; recou- 
vrer fon honneur en s'aguérant de 
Feftime; ils s’eftaquis le rofaume par 
un parricide; la gloire qui fuit le me- 
tier de la guerre, ne s’aquiert point à 
bon marché, 

Aguêt, Aqueſt, fm. (acquifitio) meiſtens 
in Gerichten: Erwerbung, Erwerb, 
Vortheil, Gewinn, Verdienſt. Naby- 
wanie, nabycie, dobytek, urobek, 
Zyſk, pożytek. $ Faire de nouveaux 
aquers; faire de grands aguêts. 

aguêts; nouveaux aquêts. gewiſſe Zinſe 
von Lehn⸗Guͤtern, die an eine Gemeine 
oder ſonſt eine Geſellſchaft, ſo niemahls 
ausſtirbt, gekommen find. Czynſze od 

lennosci, ktora fie wiecznoscia Brac- 
twu, miaftu, kolegium &c. nigdy nie 
odumieraigcym, doftafa. 

Aan a point d’aquets à cela. hieran ift 

nichts 
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nicht zu gewinnen. Niemafz tu czego 
okroić. 

‚Aqueter, aqueiter, v. a. (acquirere) in den 
Gerichten; an ſich bringen, erwerben. 
Termin fadowy: Nabyé co. $ lang. 
te tous les jours quelque chofe de 
façon ou d'autre; ils ne ſongent qu'à 
aquêter, mais de quelque forte je 
men aural rien. i 

Aqueux, euſe, adj, (aquofus) wäflericht, 
in der Medicin. U Lekarzow; wo- 
dnilty. $ Une tumeur aqueuſe; c'eft 
de la femence qui eſt aqueuſe. 

Aquiécement, aquieſcement, f. m. pr. 
akiesman, 1) Einwilligung; 2) in Ge⸗ 
richten: Bewilligung einer Parthey, 
daß eine Execution vor fich gehen foll- 
1) Pozwolenie, zezwolenie; 2) wSq- 
dach: przyzwolenie fttony na ekfe- 
kueya, § 1) Donner, refufer fon 
aguiécement ; obtenir, avoir l’aquie- 
cement; il a obtenu l'aquiécement du 
Roi pour la grace qu'il Iui demandøit; 
nôtre falut éternel depend de nôtre 
aquiecement aux verites de la foi 2) 

ton ne peut revenir contre un juge- 
ment pafle pour aguiecement. 

Aquiècer, aquieſcer, v. 4. (aquiefeere) 
‚pr. akieje. bewilligen, gut heiſſen, ein⸗ 
willigen, bewenden laffen.” Pozwolic, 
zezwolić na co: pr2eilawad na czym, 
mies co za dobre: & Aquiècer à la paix, 
aquiecer A lapriere de fon ami; aquis- 
cer à la ſentence; les Enfans de Dien 
aquiecent au jugement de IEgliſe. 

Aquilee, / J. Aguilegla, eine Stadt in 
Italien. Akwilegia miaſto wfoſkie. 

Aquilices, f. m. pi, Opfer, das die Heyz 
den den Jupiter opferten, wenn ſie Re⸗ 
gen haben wollten. Ofiara Poganika, 
gdy Jowilza o defzcz profili. 

Aguiliciens, Aquiliens, fı m. (Aquilini) 
Prieſter, die diefe Opfer vollbrachten. 
Popi co te oflarę czynili., 

Aqguilin, e, adj. (ayquilinus) nez aquilin. 
eine Habichts⸗ Naſe. Nos Orli, na korn- 
cu zakrzywiony, nos podniosły. $ 
Eliſabet Reine d’Angleterre eût eté 
très belle, fi elle n'eùteu le nez un 
peu aquilin; les nez aquilins ſont fou- 
vent desagréables. 

Aquilon, f.m. (Ag, nur bey den Poes 
ten; der Nord⸗Wind. Tylko u Poerow: 
Akwilo, wiatr pofnochy. $ Laqui- 
lon eft lartifan des naufrages, 

Agquilonaire, adj. c. (aquilonaris) von 
Winden: Nord⸗, das von Norden 
kommt. Polnocny, o wiarrach, & Les 
vents aquilonaites. 


Aquiqui, \f m. großer ſchwarzer Affe in 
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Braſilien, bisweilen iſt er koth und als⸗ 
denn nennen ihn die Einwohner den Kö⸗ 
nig der Affen, Malpa w Brezylii 
wielka i czarna, Mieſzkafey ig krolo- 
wa małp nazywaig, gdy fie przytrafi, 
ze Zelt czerwoną, 


Aquis, e, part, vid. Aquerir. 
Aguis, e, adj 1) erworben; za) verpflich⸗ 


tet, verbunden, x) Nabyty; 72) obo- 
wiązany, Zyezliwy,unizony. $ 1) Des 
biens aquis; 2) je vous ſuis tout aquis. 


les biens mal aquis sen vont comme ils 


„fort venus. wie gewonnen, fo zerronnen. 
Zle nabyte w korzyść fie nie obraca. 


*Aquis, f. m. 1) erworbene Güter; 2) durch 


Fleiß erworbene, aber nicht augebohrne 
Eigenſchaften eines Meuſchen. t Do- 
bra nabyte; 2) Przymioty, ftaraniem 
i pracą nabyte, a nie od natury wlane. 
$ r) U a beaucoup de laquis; 2) Il a 
de Paquis; Elle na pas moins d'aquis 
que de naturel & d'agrément. 


Aquiſition, acquiſſtion, (acgufſitio) in 


Gerichten: Erwerbung, Erwerb. w SZ- 
dach: Nabywanie, nabycie. $ Une 
bonne, une ancienne, une nouvelle 
aquiſition; une aquifition. conlidera- 
ble; une aquiſition jute & dans les 
formes; faire une aquilition de quel- 
que terre; on fe tourmente de lagui- 
ſition & de la conſervation des biens; 
ne penſer qua laquifition de quelque 
terre. 


Aquit, f m. 1) bey den Kaufleuten: eine 


Quittung, Empfangs⸗ Schein, Schein; 
2) Zahlung einer Schuld; 3) Befreyung 
als des Gewiſſens; 4) auf dem Bil⸗ 
lard: der Ausſatz, da mau guert den 
Ball ausſetzt; 5) Accis oder Zoll⸗Schein, 
daß die Aceis oder Zoll von den durch⸗ 
gehenden Waaren richtig bezahlet fen; 
oder auch, daß die Waaren zur Meß⸗ 
Zeit eingekaufet werden, aus dem Neis 
che gehen und alfo Zoll frey find. 1) 
u Kupcow: kwit, kwitacya; 2) ui- 
fzezenie fie, zapłata, fplacenje diugu; 
3) ofwobodzenie iako fumnienia; 4) 
Graiae gre billard nazwana +: Wyſta- 
wienie pierwizey piłki; 5) Kwitcelny 
na zaplacone cło od przechodzacych 
towarow dany, albo.tez certyfikacya 
celna, Ze towar czafu jarmarku gło- 
wnego kupiono i Ze zatym wolno z 
Panitwa wynise może. $ 1) Donner, 
prendre un aquit; 2) faire l’aquie 
d'une partie de marchand; 3) il a fait 
cela pour laquit de faconfcience; 4) 
laquit eft a vous, Monfieur; 5) aller à 
Laquit; Etre à l’aquit; prendre, avoir, 
N faire 
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faire, delivrer; expédier; donner; refus 


fer, caffer, déchirer, reformer un aguit. 
par maniére, diagult. nachlaͤßig, obenhin. 

Niedbale, jak na odbyt, leda jako, 

byle odbył, $ II travaille par manie- 
re d’aguit; faire une chofe par ma- 
niére d'aquit, 

aguit à caution. ein Hecis-Zettel, fo einem 
Buͤrgen gegeben wird, der da gut faget, 
daß die Waaren in einem andern Zol- 
haus beſichtiget werden follen. Karta cel- 
na temu dana, co reczyt, że towary na 
infzey komorze maią bydź oglądane. 

décharger laquit à caution. ſich von diez 
fer Buͤrgſchaft befreyen, wenn man 
nehmlich die Waaren auf einem andern 
Zoll hat viſitiren, und ſolches auf dem 
erwehnten Zettel beyſetzen laſſen. Wy- 
sgczyeE fie 2 namienioney zareki 
Swiadeltwem nawfpomnioney karcie 
od rer komory przypifanym, gdzie 
towary zrewidowano, 

aguit à caution de tranfit. Zoll⸗Zettel, fo 
einem gegeben wird, der da gut faget, 
daß die Waaren über die Grenzen gehen. 
Cedufa celna temu dana, co reczyl,ze 
towary za granicę idą. 

aguit de paiement. Acris Zettel, darauf das 
Verzeichniß der Warren ſtehet, die mit 
einem Schiff oder Wagen gehen; dieſer 
Zettel wird dem Fuhrmann oder Schiffer 
mitgegeben. Spifek albo inwentarz 
towarow Furmanowi, albo fzyprawi 
od komoşy dany, co ie wiezie: 

Aquit-patent, f. m. vid. Aquitpatent. 

Aquitain, f. & adj. (Aquitanus) Agvita⸗ 
nier, Agvitanifch. Akwitaniki, Akwi- 
tanczyk. 

Aquitaine, f. f: (Aquitania) Aquitanien, 
der dritte Theil des alten Gallien, heif⸗ 
fet ietzo Guienne, Akwitania, trzecia 
częsć'ftarodawney Galii albo Francyi, 
nazywa fie teraz Guienne. 

Aquitanigue, adje. Ocean Aguitanique 
das Aqvitanifhe Meer. Morze akwi- 
tanfkie przy Guiennie. 

Aquiter, v. 4. 1) vergnügen, abtragen, 
bezahlen als Schulden, Waaren, Scheine, 
Wechſel; 2) genung thun, ein Gnuͤge 
leiſten als ſeinem Verſprechen; 3) los⸗ 
ſprechen, gvittiren, befreyen, als von der 
Schuld, vom Verſprechen; 4) entrich⸗ 
ten, abtragen den Zoll vor ausgehende 
oder ankommende Waagren; 5) bezah⸗ 
len, gut thun vor einen. 1) Ukonten- 
towac, zapłacić, fpłacić, iako długi, 
obligacye, towary, zapify; 2) ui- 
{zczyć fie; wypełnić, jako obietnicę 

fwoię; 3) kwitować kogo; wypuscić 
kogo iako z obietnice; 4) Clo, akcy- 
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ze od ewekt i inwektzapłacić; §) za- 
płacić, dofye uczynić za kogo. § 1) 
Aquiter de la marchandife: aquiter 
fes detes; aquiter des lettres & des 

billets de change; aquiter des pro- 
melles, des obligations; 2) aquiter ia 
promeſſe; 3) je vous aquite de tout; 
4) ce marchand a aquite cette année 
pour plus de 500 &cus de droits au 
Roi; 5) aquiter une perſonne envers 
{es créanciers, 

S'agziter, v. r: 1) feine Schuld bey einem 
abtragen, Zahlung leiten; 2) feine 
Schuldigkeit leiſten, beobachten; eine 
Genuͤge leiſten, als ſeinem Amt, ſeiner 
Schuldigkeit. 1) Zaptacie; z ifzczyć fię 
dłużnikom; Ipfacig dfugi; 2)uifzezye 
fie; dofy& czynić, iako emu urzę- 
dowi. § 1) S’aquiter de fes dettes; il 
s’eft aquité envers tous fes créanciers ; 
2) je ne vois point de charge plus pe- 
nible, quand, on veut bien sen aqui- 
ter; il elt dun honnête homme de 
S’aquiter de fon. devoir en toutes 
chofes; saquiter de fa charge, d'une 
commiſſion. 

Aquitpatent, f. m. koͤnigliche Auweiſung 
an feinen Schatz, etwas baar zu bezahlen. 
Alyguacya krolewika na {karb dana. 

Aguolité, /. f. in der Medicin: die Waͤſ⸗ 
ſerkeit. w Lekarfkiey nauce: Wodni- 
ftosc. 

Arabe, ſ. m. (Arabs) r) ein Araber; 2) dle 
Arabiſche Sprache. 1) Arabezyk; 2) 

rabſki iezyk. § 1) Les Arabesfont 
Cen & aiment à conniotre les cho- 
fes naturelles; eet un Arabe tres fa- 
vant; il y a des Arabes qui font 'fa- 
meux par leur ſcience; 2) entendre 
l’Arabe. 

Arabe, adj. c. 1) Arabiſch; 2) geitzig, un⸗ 
barmherzig, wie ein Geitziger. 1) Arab- 

ki; 2) fakomy, fknerowaty, nielu- 
tosciwy iako takomiec. $ 1) Les mé- 
decins Arabes fone plus renommez 
que les autres; les femmes Arabes 
dont ipirituelles; &crits Arabes; faire 
une Grammaire Arabe; 2) endurcir 
un coeur arabe. 


Caraferes arabigues, vid. Arabique. 
Arabesque, adj. c. (Arabicus) Arabifch. 


Arablki. & La langue Arabefque eft 
la langue favante des Orientaux. 


chifres arabesques ;caraderes arabesgues, 


vid. Arabique. 


Arabesque, f: f. ornemens arabesques; 


in der Rahlerey: Zierath, Auszierung, 
dabey keine Figuren eines Menſchen find. 
Malarſkie ozdaby, w ktorych zadney 
niemalz figury czlowieczey. 

Arabefle, 


— 
GC 
— 
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Arabefle. f. F. eine Araberin. Arabka. 
Arabie, f. f. (Arabia) Arabien. Arabia; 
Ziemia Arabfka. 

Arabique, adj. c. (arabicus) 1) Arabiſch / 
das in Arabien ift, oder daſelbſten waͤchſt; 
2) Arabiſch, die Arabiſche Sprache bez 
treffend; 3) Arabiſch, von den zehen 
Axithmethiſchen Zahlen 1, 2,3 28. fo die 
Araber erfunden haben; in dieſem Ver⸗ 
ſtande fegt man auch Arabeſque oder 
Arabe. 1) Arabſki w Arabii bedacy 
albo roſtgey; 2) Arabik, o 1 mo- 
ige: 3) liczny, Arabfkı o dzieſiaciu 
liczb álbo liter rachmiftrfkich 1, 23 3 
&c. od Arabezykow ‚wynalezionych, 
w tym fenfie takze stowo Arabeſque 

albo Arabe fa utarte.` $ 1) Ecriture, 

langage Arabique; 2) le Golfe Arabi- 

| que; gomme Arabique; 3) Caraltere 
Arabique; des caratteres Arabesques ; 

les chifres ou caralteres Arabes font 
inventez par les Arabes, pour faciliter 

la ſeience des nombres, il ny en aque 

S dix, dont les combinaifons peuvent 
fervir à toutes fortes des régles & de 
calcul Aritmerique. 

Arabilme, f- m. (Arabifmus) eine Arabi⸗ 
fhe Nedens-Art. Wilafnose iezyka 
Arabfkiego. 

Arabie, adj. c. was gepfluͤgt werden kan. 
Oralny, co fie ora& godzi. 

Araca, fi m. eine kleine Birne in Braſi⸗ 
lien, find gelb, auch roth und grun, 
ſchmecken wohl und wachſen alle Mo⸗ 
nat. Gatunek Imakowitych malych 
grufzek Brezylikich Zoitych, czer+ 
wonych, lub też i zielonych, co mie- 
fiac rotta. 

Aracadeb, /. m. ein Platt⸗Fiſch, im Bra⸗ 
ſillaniſchen Meer. Plafzezka, ryba w 
Morzu Brezylſ kim. 

Arachnoide, adj.c. tunique arachnoide. 
zartes Haͤutlein, wie eine Spinnewebe, 
welches nach einiger Meinung die Cry- 
falne Feuchtigkeit im Auge umgiebet. 
Bionka o oku iak paięczyna fubtelna, 
wedfug zdania niektorych Anatomi- 
kow kryfztalowa wilgotność obwiia- 
EICH 

Aradte, La eine gewiffe Schlange. Was 
pewny. 

f Aragon, f. m. (Aragonia) 1) Aragonien, 
ein Königreich in Spanien; 2) der Fluß 
Aragon daſelbſt 1) Kroleftwo Ara- 
gonfkie w Hyfzpanii; 2) Rzeka Ara- 

gon w Hyfzpanıı. 

Araignee, f. f. (aranea) 1) eine Spinne; 
2) vulg. die Spinneweben, better toile 

| d'araignée; 3) eine Pylver- Mine mit 

vielen Gaͤngen; 4) auf den Schiffen; 


araignée de vers a foie. das erſte Geſpin⸗ 
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Segel⸗Tau mit vielen Enden; Wirbel 
mit vielen Einfihnitten zu dieſem Tau; 
5) in der Aſtronomie: eine durchloͤ⸗ 
cherte Platte, worauf die Fiskerne ab⸗ 
gezeichnet ſind, und die man auf die an⸗ 
dren des Aftrolabii leget 1) Paiak; 2) 
vulg. paigczyna; lepfzy wyraz: toile 
d'araignée; 3) mina albo podkopy Z 
wiela sciefzkami i przechody podzie. 
mnemi; 4) ma okrgcis lina żaglowa z 
wielt koncami; kofko albo gałka kil- 
ka razy narzynana do tey liny; s)bla= 
{zka wycinana z gwiazdami utwier- 
dzonemi na infzych blafzkach attro- 
labu albo oftrumentu aſtronomi- 
eznego leżąca. §1) araignée file & 
fait de la toile aux cotez des vitres. 


fe. der Seiden- Würmer zum Seiden⸗ 
Häuschen. Pierwiza przedza wdomku 
iedwabniczek. 


des doigts d'araignée. lange magere Fin⸗ 


ger. Palce u rekt dfugie a chude. 


fa bourfe eſt pleine d'araignées. er hat die 


Schwindſucht im Beutel. Miefzek mu 
na fuchote ſtęka. 


Araignées; f. f. plur: Drat Gitter por 


dem Fenſter. Drotowa kratka przed 
oknami. 


Aramber, vid. Arramber, 
Aranata, f. m: ein Fudianifjes Thier, von 


der Goͤrße eines Hundes mit einem lanz 
gen Bock t, klettert auf die Bit: 
me wie eine Katze, und naͤhret fich von 
Friichten. Zwier ze Indyyſkiey tey co 
pies wielkoscio dfugiey koziey brody, 
jak kot na drzewa lezie i owocem lig 
żywi. 

Aranea, f. m. gediegen Silber wie Kauker⸗ 
Geſpinſt in den Amerieauſſchen Berg⸗ 
werken. Wyborne frebro na kfztaft 
jaleczyny ſubtelne, 2 gor ie kopi: 
ER S 5 

Aranteles, LC. t) der Sommer, find weiſſe 
Spinnweben, die inſonderheit im Herbſt 
in der Luft fliegen, und ſich an die Stop⸗ 
peln und Bäume legen; 2) dünne Haar⸗ 
Faͤſerlein an den Hirſch⸗Laͤuften. x) 
Nitki białe na kfztaft paięczynys ofo- 
bliwie w ieſieni po powietrzu, po drze- 
wach i rzyíku fif rozeiggaigce; 2) 
włos nayſübtelnieyſay na biegach ie» 

= D 
lenich. 8 

Arare, / m, eine Indiantſche Mirobolane 
oder Pflaume, fo die Galle abführet. 
Owoc pewny Indyyfkinakfztaft sliwe 
ki żołć nurguigey. 


Arafement, 
Arafer, P vid. Art; 
Araſes, J 
$ M 


2 Atate, 9 


i 
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Arate, f.f. ein Portugieſiſch Gewicht von Arbal£triere, Arbaleftriere, f- f. Kampf⸗ 


32 Pfunden. Waga Portugalſka 32 fun- Platz auf der Galere, wo ſich die Solda⸗ 
tow wazaca. 


Araticupana, f. m. ein Baum in -Brafilien, fie żołnierze bronią. 
fo groß als ein Pommeranzen⸗Baum, def- Arbaletrier, Arbaleftrier, S-F der Dach⸗ 


fen Frucht vortreflich ſchmecket und rie- Stuhl. Wigzanie dachowe. 
chet. Drzewo w Brezylii; tey wiel- Arbalêtrille, Arbaleftrille, SF der Jacobs⸗ 
kosci co pomaranieza, owoc jego barzo Stab, ein Schiffer⸗Inſtrument, die Hp 


wonny i delikatny. he des Pols zu finden. Lalka Jaku- 
Arbalefte, Arbalète. /. m. (balifta) 1) Arm⸗ bowa; naczynie marynarfkie do wy- 
Bruſt, ein Baleſter; 2) auf den Schif⸗ nalezienia wylokosci oit niebiefkiey. 
fen: der Jacobs⸗Stab, ein Agronomi- Arbans, f.m. vid. Corvée. im Land- 
ſches Inſtrument, die Hohe des Pols Recht: Froͤhn⸗Dienſte, Hof- Dienfe. 
und die Entfernung der Sterne von W prawie ziemfkim: panfeczyzna, 
einander auszumeſſen. 1) Kufza reczna; robocizna, służba dworfka. 7 
2) laſka Jakubowa, naczynie Mary- Arbitrage, f. m.(arbitratus) 1) Ausſpruch 
narſkie do wymierzenia wylfokosci ofi der Schieds⸗Richter, guͤtlicher Spruch: 
niebiefkiey i gwiazd odległości. $ 1) Schiedsrichterliches Gutachten: 1) im 
Tirer l’arbalete. Wechſel = Sandel ; Verzeichniß der 
L'os darbalete. in der Anatomie: der Wechſel⸗Plaͤtze, aus welchem man erſie⸗ 
Lauf, der Sprung, der erſte Knochen an het, wo das Geld am vortheilhaftigſten 
der Fuß⸗Wurzel: w Anatomii: pier- zu remittiren oder zu empfangen iſt. 
wfza koftka u przyfzwy w nodze. 1) Jednacki wyrok; uznanie kompro- 
plus vite quun trait d'arbalête. ſchneller miſarſkie; 2) u Bankierzow: regleſtr 
wie ein Pfeil. Nad ftrzafe Pretfzy. mialt handlownych, z ktorego fie po- 
Arbaletes, plur. Schnuͤrchen an den Stuͤh⸗ kazuie, w ktorym mieście zylk 
len der Seidenwurker- Sznurki u kro- więkfzy na wyliczeniu albo odebraniu 
ſny do tkania bławetow. fumy. 
Arbaleſtre, Arbalétre, Ce obf: eine Arm⸗ être en arbitrave. bey den Ausſpruch der 
Bruſt. Kulza reczna, Schieds⸗Richter gegenwärtig feyn. Bydz 
Arbaletrer, v. 2. ein Gebäude mit einem przytomnym pray decyzyi kompro- 
Dach » Stuhl verſehen; ein Gebäude mifarfkiey. 
mit Bogen oder Pfeilern unterſtuͤtzen, meters une chöfe en arbitrage. dem Urthei⸗ 


Budynek wiązaniem dachowyın opa- le der Schieds⸗Leute etwas uͤberlaſſen; 
trzyć; dom filarami albo frambugami es auf die Schieds Männer ankommen 
podpierać. 


laffen. Podawać co rozfadkowi je- 
Arbalêtrier, Arbaleftrier, f. m. Challifta- dnaczow;. zdać fie na fąd kompromi- 
rius) 1) ein Armbruſtmacher; und in Tarki ' _ 
den Innungs⸗Briefen: ein Buͤchſen⸗ zravailler àun arbitrage. Déi bemuͤhen den 
macher; 2) ein Schuͤtzen⸗Bruder im Streit der Partheyen beyzulegen. Sta- 
Schieß⸗Hauſe; 3) ehedeſſen: ein Arm⸗ rad fie, aby ugoda miedzy ſtronami 
bruſt⸗Schuͤtze. 1) Łucznik, co kufze ſtanęla; godzić ſtrony. 
robi; e w Zoch cechowych, rufzni- Arbitraire, adj. com. (anbitranius) mitt: 
karz,co rufznice robi; 2) ftrzelec ſtrze- kuͤhrlich, freywillig, eigenmächtig. Wol- 
lecki w celftadzie albo e ſtrzelniey; noczynny, wolny do czynienia albo 
3) niegdyz: kuſzny ſtrzelec. Get zaniechania; $ Ces chofes font pure- 
un habil arbalétrier; le grand- pere de ment arbitraires. 
Monlieur N. quieft aujourd’hui un fi pouvoir arbitraire ; puiflance arbitraire, 
grand Seigneur,n’etoir autre fois guun freyer ungebundene, von keinen Geſetzen 
fimple arbaletrier; 2) la compagnie gebundene Gewalt. Władza iedno- 
des arbaletriers à Leipzig; 3) les arba- wiadna; władza od praw wyzwolona, 
K letriers etoient braves & hardis. Arbitrairement, ggv. willkuͤhrlich, eigen⸗ 
def un méchant arbaletrier. in Liebes⸗ maͤchtig. Wolnie, wolno; po woli 
Handeln: er prahlt und it doch ein fwey. $ Agir, gouverner arbitrai- 
ſchlechter Bogen⸗Schütz. W nie gam rement. " 
rackim;; nie tak hozym Pachotkiem, Arbitral, e, oct, (arbitralis) Schiedsrich⸗ 
$ iako Ze hein, terlich. Jednacki, roziemezy, polubo- 
èl weft pas grand arbalêtrier. er ift nicht wny, kompromifarzki, $ Jugement 
ein groger Heren⸗Meiſter, er iſt kein arbitral; ſentence arbitrale. 
großer Held. Nie wielkie to rycerz, Arbitralement, adv. durch Schieds⸗Maͤn⸗ 
ner 


ten wehren. Miey lee na galerze, gdzié ` 
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ner, Schiedsrichterlich, durch die Schieds⸗ 
Richter. Po kompromifariku; przez 
rogziemeow. 

Arbitration, . in den Gerichten: Schaͤ⸗ 
sung, Liquidation, Ausrechnung. Ter- 
min [adowy ; taxowanie, olzacowanie, 
likwidacya, 

Arbitre, f. m.. (arbiter) 1) ein Schieds⸗ 
Richter, Schieds⸗Mann; 2) ein abſo⸗ 
luter, ſouverainer Herr; 3) Willkuͤhr, 
freyer Wille, in dieſem Verſtande ſte⸗ 
het gemeiniglich libre, dann und 
wann franc, und ſelten liberal voran. 
1) Roziemca, iednacz, kompromiſarz; 
fedzia kompromifarfki albo polubo- 

590 2) Pan wolnowiadny ; 3) wolnose 

woli, wolna wola, w tym fenfie przed 
slowem tym zawfze libre,czafem liberal; 
arzadko franc bywa potozone. $ 1) At- 
bitre fage, judicieux, definterefls, Ju- 
ſte, raiſonnable, équitable; choiſir des 
arbitres; fe mettre en arbitres; con- 
venir d’arbitres; etre en arbitres; pre- 
nons un arbitre, que vous ne puiſſiez 
refuſer; 2) il eſt devenu l’arbitre de la 
vie, & de la mort des citolens; c’eft 
l'arbitre de nôtre fortune & il lui faut 
faire la cour; 3) libre-arbitre, franc- 
arbitre, liberal-arbitre; acorder la grace 
avec le libre-arbitre; chacun par ſon 
libre arbitre obeit à la voix de Dieu 
qui Lapelle. 

Arbitrer, v.a. (arbitrari) Schiedsrichter⸗ 
lich etwas entſcheiden, beurtheilen. Ro- 
zeznać, tozfadzie, ofadzie, co podług 
komifarfkiey-powinnosei. $ II faloit 
arbitrer les penfions des religieux qui 
ne peuvent pas prendre la reforme. 

Arboiſe, Arboifier, vid. Arbouſe, Arbou- 
fier. 

Arborer, v. a. 1) auf den Schiffen: auf 
richten, als den Maſt; 2) im Kriens- 
Weſen, und auch auf den Schiffen: 

gufſtecken, ausſtecken, als eine Fahne. 
1) Na okrgtach: ftawie, poſtawic, wy- 
ſtawie malzt; 2) woinige lub ted na 
okretach: wywiefic, roſposcierac, ro- 
zwila6, iako proporce. & 1) Arborer 
un mat; le mat de hune eft arboré fur 
le grand mat; 2) on donna ordre d'ar- 
borer Petandard; ils arborerent nos 
erandards & implorerent le fecours de 
nôtre Roi; arborer le pavillon. 

arborer la croix. das Evangelium predi⸗ 
gen; den wahren Glauben pflanzen. 
Wyiltawiad Krzyż Swięty, to ieſt, ſacze- 
pie wiarę Swięta 

Arborifer, vid. Herborifer. 

Arboriſte; vid, Herboriſte. 

Arboufier, f. m. (arbutus) Erdbeerbaum. 
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Meerkirſchenbaum, ein kleiner Baum, 
deffen Frucht den Lorbeern gleichet. 
Jezowkawfofka,przofkotnica, drzew- 
ko owoc na kfztalt bobkowego ro- 
SE § Planter, cultiver un arbou- 
ier. 

Arboufe, f. f. die Frucht dieſes Baums, 
Meerkirſchen. Owoc tego drzewa, ie- 
zowki, ieżowkowy owoc. 

Arbre, f: m. (arbor) 1) ein Baum im Gar⸗ 
ten oder Walde; 2) die Spindel in der 
Uhr, in welche man den Uhrſchluͤſſel ſte⸗ 
cket, wenn die Uhr aufgezogen wird; 
3) Stamm, Baum, worauf ſich etwas 
herum drehet, als die Wind⸗Muͤhle, der 
Dreher in den Durchgaͤngen; 4) Weller 
Wellbaum, Spindel, die etwas herum 
drehet, als ein MÜHLNad, die Mühl- 
Steine, und dergleichen Raͤder bey vie⸗ 
len Handwerkern; die eiſerne Spindel, 
worauf fich der Schleif Stein drehet; 
5) die Spindel an einer Muͤnz⸗Preſſe. 
1) Drzewo, w fadzie albo leſie; a) 
waleczek ezworograniaſty, ktory kor- 
beczka albo ‘kluczyk obraca, gdy ze- 
garek nakrecaia; 3) kolowrot, ftolec, 
na ktorym fie co obraca, iako miyn 
wietrzny, kobylenie krzyżowe w prze- 
chodach; 4) wrzeciono , wal, walec 
obracaiacy koło miynikie, kamien 
miynikı i roznych rzemieslnikow 
kofa iakoteż{worzen u osły: 5) wa- 
fek u prafy. § 1) Un petit, un grand, 
un bon, un méchant arbre; un arbre 
fruitier; planter, cultiver, elever, con- 
ſerver, entretenir un arbre ; avoir, pren- 
dre foin des arbres quon a plantez; 
2) voilà un arbre de barillet bien fait; 
faire Larbre du barilet; 3) voilà l'arbre 
tournant du moulin à vent; 4) l'arbre 
de cette meule eſt bon & fort; l'arbre 
de cette meule neft pas fort, il ne vaut 
rien; 5) arbre de prefloir. 

fe tenin au gros de l'arbre. dem gerechte⸗ 
ften Theile anhangen. Stoies u flrony 
nayfprawiedliwfzey- 

arbre de généalogie, (arbor conſanguini- 
tatis) der Stamm⸗Baum. Drzewo. 
rodu wymalowane. $ Un bel arbre 
de généalogie; faire l'arbre de genea- 
logie de quelque perſonne illuſtre; 
on a trouvé par l'arbre de généalogie 
de la race de Seigneur N. qu'il decen- 
de en droite ligne de- 

Arbre fourchu. eine Art alter Frauzöſi⸗ 
(cher Berfe. Gatunek ſtaroswieckich 
Rytmow Francuzkich. Un petit, 
un grand arbre fourchu; les arbres 
fourchus, les lais, & virelais etoient la 


M3 Potfie 
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Poëfie lirique des anciens Po&tes Fran- 
çois. h 
Arbre de meſire- auf den Schiffen die 
nach der Levante gehen: der große 
Maſt. Ne okryrach do Deäifan Turec- 

kich idgeych: maſat wielki. 


Arbre fage. in hohen Reden; ein Maul: 


beer- Baum. W powaznych mowech: 
morwa drzewo. 

Arbre fufté: in den Wappen: Baum, 
der Aeſte von anderer Farbe hat, als der 
Stamm if. w Herbach: drzewo ma- 
igce galęzie infzego koloru, iak jeſt 
pniak iego, 

Arbre englante, in den Wappen: Baum 
mit Früchten von anderer Farbe, wie fie 
zu ſeyn pflegen. w Herbach: drzewo 
zowocamiinfzego kolorù iako 2 przy- 
rodzenia bywaią. 

Arbre de la feience du mal & du bien. der 
Baum des Höfen und des Guten im 
Paradiese Drzewo wiadomosci do. 
brego i złego w Raiu, 

Arbre de vie. ı)der Baum des Lebens im 
Paradies; 2) ein Baum, der aus Canada 
nach Frankreich gebracht worden, und 
des Sommers und Winters grün if. 
1) Drzewo zywota w Paradyzu; 2) 
drzewo pewne z Kanady do Francyi 
przywiezione, ktore lecie i zimie zie- 
lenieie. 


At bine trifte. ein Indianiſcher Baum, der 


des Nachts bluͤhet. Drzewo Indyyfkie 
ty!ko w nocy kwitnace. 

Arbre à envirer, der Duinguinna- Baum 
in Peru, deſſen Frucht wider das Fie⸗ 
ber gebraucht wird. Kwinkwina, drzewo 
w Kroleſtwie Peru, owoc jego ieft za- 
cnem lekarſtwem na febre. ý 

Arbre encroie. Baum, der im Holz⸗Schla⸗ 
gen auf einen andern geftürzet, und ſich 
in deſſen Aeſte dergeſtalt verwickelt, daß 
man auch dieſen fällen muß; welche 
Unachtſamkeit beſtrafet wird. Drzewo, 
co fie pray ſpuſaczaniu na drugie oba- 
Ho I. jego gałęzie tak powiklafo, 
ze i to wycigdtrzeba, ktory niedozor 
w lesnietwie karany bywa. 


Arbre de laie, ein Laß. Stamm, Laß⸗Baunt, 


ſo man zur Fortpflanzung ſtehen läßt. 
Drzewo w porabie dla rozmnoženia 
zoſtawione. 


Arbres pieds- cormiens; arbres tournans 3 


arbres de paroi; arbres de lifiere. Bü u- 
mer die man in Wäldern, wo Holz ver- 
kauft wird, auf unterſchiedene Art be- 
zeichnet. Drzewa w porębie roznemi 
znakami piatnowane. 


Arbres de reſenus, die jungen Bäumchen, 


ARAE Ce 
bie man beym Holzfaͤllen ſtehen laßt. 


Drzewa młode w porebie zoltawione, 
Arbres echoupez; arbres des bonnorez, Bdu- 
me, welchen einer Schaden zugefuͤget 
hat. Drzewa od ſzkodnika popſute i 
fkazione. 9 

Arbre de haute foutale. großer und hoher 
Baum, fo in Wäldern und großen Gaͤn⸗ 
gen ſtehen, und deren Stamme ſehr hoch 
find. Drzewo wielkoſne w lafach 1 
wielkich ulicach ogrodowych, ktorego 
pier ieft barzo wyfoki. 

Arbre de brin. eiu gerader und ſchoͤner 
Baum. Drzewo wzroftu proftego ï 

pięknego. 

Arbre de plein vent; arbre de haut vent. 
ein Frucht Baum, dem man hat dle na⸗ 
tuͤrliche Höhe erreichen laſſen. Drzewo 
Po2ytkowe, co {wey wyfokosci do- 
rasto. 

Arbre nain; arbre buiffon. ein Zwerg⸗ 
Baum, ein Franz» Baum. Drzewo 
owocorodne, ktoremu nad trzy fok- 
cie ròfnąć nie dozwalaią. 

Arbre en etat. ein friſcher geſunder Haunt. 
Drzewo swieze i zdrowe. 

Arbre de gruë. der fron - Balken. Wat 
albo balka w kafarze, 

Arbriffeau, f, m. (arbufcula) ein Baͤum⸗ 
lein, eiue Staude, ein Geſtaͤud, wie die 
Johannis- Beeren. Drzewko, chro- 
ścina, krzak, krzęw; iako porzeczki. 
$ Pianter, cultiver des arbrifleaux ; 
un joli arbriſſeau; un charmant arbriſ- 
ſeau, un agreable, un aimable, un bel 
arbrifleau. 

Arbuſte, f. m. (ar buſtum) ein Stock oder 
Pflanze, die wie ein Baͤumlein mår 
als ein Rosmarin⸗Baum, Pfeffer⸗Kraut. 
Chrosniak, chroſt, krzewina, co na 
kfztatt drzewka rosnie, jako rozmary- 
nowe drzewko, Bože drzewko. § Un 
erbufte qui agree tout à fait; un bel 
arbufte; un très beau arbufte. 

Arc, f: m. (arcus) N ein Bogen zum Schief- 
fen; 2) Bogen über einem Fenſter oder 
an einer Thuͤre; 3) Bogen ⸗Rundung 
eines Gewolbes; 4) bey den Feld⸗meſ⸗ 
fern: ein Stuͤck vom Umfange des Cir⸗ 
feld; 5) in der Aſtronomie; ein Theil 
vom Umfange des Himmels. 1) Łuk; 
2) frambuga nad oknami i nad drzwia- 
mi; 3) obigczyftose, albo oblazyfta 
ftrona fklepu ſpodnia; 4) w mierni- 
czey nauce: luneta, czesciaka obwodu 
cyrkulowego; 5) w gwiazdarzkiey 
nauce: częsć polnieba widomego. § 1) 
Un àre de bois, de corne, d acier on 
d’autre matiére qui fait reſlort; faire 
un arc; bander un arc, tirer de Pare; 

2) décrire 
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2) décrire un are de fenetre, diviſer un 
are de porte; arc en plein eintre; 
arc en anſe de panier; arc biais; arc 
de côté; arc rampant; are en talus; 
arc en décharge; arc à Leger: arc 
doubleau; 3) l'arc d'une voute; 4)un 
arc de cercle; les angles fe mefurent 
par des ares; ce deux arcs fe coupent 
© a un tel point; 5) larc diurne ; arc no- 
&urne du ſoleil; elevation du Pole fe 
mefure par un are prisfurle Meridien. 
arcs de carojje. Schwahnen⸗Haͤlſe, zwey 
ſtarke eiferne Bogen am Staats⸗Wagen, 
unter welchen die Rider gehen, wenn der 
Kutſcher einlenkt. Dwa mocne oblaki 
Zelazne u karocy, pod ktoremi kofa 
przednie ida, gdy wożnica nawraca, 
$ Ger are de caroſſe ne vaut rien; cet 
azc de caroſſe eſt bon; faire un arc de 
caroſſe. 
avoir plufieurs cordes & fon arc, eine 
Maus weiß mehr wie ein Loch. Mieć 
do czego wiecey niz iednego fortelu ; 
nie iedne dziurę krolik ma do jamy. 
arè de triomphe; are triomphal, eine Ehz 
ren⸗Pforte, ein Triumpf-⸗ Bogen. Bra- 
wa, na tryumf; wrota triumfalne. 
$ Un bel are de triomphe; un magni- 
fique, un füperble arc de triomphe, 
faire, dreffer un are de triomphe. 


arc en ciel. der Regens Bogen. Tecza. 
$ Arc en ciel naturel; arc en ciel ar- 
tificiel; voir plüſteurs ares en ciel. 

Arc boutant, vid. Arcboutant. 

Arc en plein cintre, ein Gewoͤlbe vom 
halben Cirkel. Obtaczyftose pofcyrklo- 
wa, kopula, fklep okragly. 

arc en anje de panmer. ein oual Gewoͤlbe. 
Sklepienie obtaczyitose owalna m3- 
iace- 

Arcade, J. f. i) ein Schwibbogen, Gewöl⸗ 
be; 2) der Bogen an einer Brillen; 3) 
die, ausgeſchntttene oder eingebogene 
Krämme an einem hölzernen Abſatz 
oder am Polniſchen Stiefel > Eiſeu. 
1) Frambuga, arkada, fklep; 2) obla- 
czyk nad okularami; 3) wycięcie albo 
nagigeie oblaczyfte uabzacow Niemi- 
eckich i podkowek Pofkich. $ 1) Ar- 
cade baile, arcade haute; faire une ar- 
cade; 2) Cette arcade eft trop large; 

Yarcade et trop petite; arcade de 
cette lunette me ſerre trop le nez; 3) 
une arcade de talon bien fait. 

Arcadie, f. f. (Arcadia) 1) Areadien ein 
Königreich in Pelopouneſo; 2) ein Weiz 
ber⸗Nahme, 1) Arkadya, kroleftwo w 
Peleponneſie; 2) Przezwif ke biało- 
gtowfkie. 
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Arcadien,nne, f. & adj. ein Arcadier, Wrz 
cadiſch. Arkadyyfki, Arkadyyczyk. 
Arcadique, adj. c. (Arcadicus) Arcadiſch. 

Arkadyyfki. 

Arcangon, f. m. 1) eine Art Harz aus In⸗ 
dien; 2) ſchwarz Veh. 1) Zywicy pewny 
gatunek 2 Indyi; 2) mofa czarna. 

Arcange, f. ms (Archangelus) Et; Engel. 
Archanioł. § Les Anges & Arcanges 
chantentlä-haut leslouanges de Dieu; 
St. Michel Arcange. 

Arcangelet, f m. ein Balleſter, ein Arm⸗ 
Bruſt mit Kugeln zu ſchießen. Kulza 
du ſtrzelana kulmi. 

Arcangélique, f. f: Augelicke, Engels⸗ 
5 ein Kraut. Dziegiel ogrodny. 
Ziele. 

Arcanne, f. f. Röthel, womit die Zimmer⸗ 
leute das Holz bemerken. Rubryka, glinka 
czerwona, ktorą ciesle drewna znaczą. 

Arcafle, f- F. 1) ein Caſtel im Hintertheil 
des Schiffes; 2) das Holz, worinnen das 
Rad eines Werbels gehet. 1) Patac na 
tyle okretowym; 2) drewna w kto- 
rych koło klubowe fig obraca. 

Arc-boutant, f. m. 1) halber Bogen auf 
zwey Pfeilern einer Mauer zu fügen; 
) ſigürlich: Anführer, Raͤdelsfuͤhrer, 
Auſtifter; *3) die Stuͤtze, als eines 
Reichs; 4) Schlag⸗Baum, inſonderheit 
auf Brücken; 5) eines von den acht Ei⸗ 
fen fo die Kutſchen⸗Seulen befestigen; 
6) kleiner Maſt⸗Baum; 7) großer hoͤl⸗ 

zerner Nagel auf den Schiffen etwas 
zufammen zu flagen. 1) Zaſtrzal albo 
frambuga na dwuch filarach murowa- 
na, do podpierania muru; *2) w fens 

. fie figurycznym: Hertzt, głowa, wodz; 

*3) Podpora, filar, iako Panftwa; 4) 
kobylenie ofobliwie na moſtach; 5) 
Sworzeń, ieftich osm do zwierania 
stupikowkaretowych ; 6) mafztmaly; 
7) kołek wielki, do zbilania czego na 
okrętach. $ Les arc- boutans apu- 
zept & ſoutiennent une muraille, com- 
me ceux qui ſont aux cötez des gran- 
des Egliſes; 2) cet homme a Aré are: 
boutant de la partie; deit l’arc-bou- 
tant de la ſedition; ils font. les arc- 
boutans des opinjons ultramontaines 3 
3) ce Prince eft Arcboutant del’Etat. 
Arceau, f. n. 1) ein Bogen uber einer Thür 
oder Fenſter; a) die Bogen⸗Kruͤmme 
eines Gewoͤlbes; 3) bey den Bildhau⸗ 
ern: ein Bierath, der wie die Klee⸗Blät⸗ 
ter ausſiehet. 1) Oblaczyftose nad 
niektoremi oknami i drzwiami; 2) 
Obtaczyftose fklepu; 3) rycie fzni- 
cerfkie lisciu troyliftnemu ziela ko~ 
nicza podobna. 
M 4 Arceler, 
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Arceler, vid, Harceler. 

Arcemel, vid, Ärfenal. 

Arc-en-ciel, vid. Arc. 

Archal, / m. vid. Fil d’archal. 

Arch, Archi, Erz-, dieſes Wort ſtehet nie⸗ 
mahls allein. Arcy, szowo to zawfze 
z.drugiem [poione Cya 

Archange, Archangelet, wid. Arcange, 

Arche, J. f. (arca) 1) der Kaften Non; 2) 
Gewolb, Bogen, der eine Laft trägt; 3) 
Bogen, Joch unter einer Brücke; 4) 
der Deckel über eine Shif - Pompe. 
ı)Korab, 2) Frambuga, fklep ciezary 
nolzacy ; 3) frambuga pod moftem; 4) 
wieko na pompie okretowey. $ x) 
L’Arche de Noé, od fe fauverent les 
reſtes du genre humain; z) une arche 
bien faite; une arche rompue. 

Abe d'alliance, die Bundes Lade im 
Alten Teſtament. Skrzynia przymie- 
rza w ſtarym Zakonie. & Larche dat 
liance étoit dorée. 

ene hors de Parche, aus der Gemein⸗ 
ſchaft der Kirchen ausgeſchloſſen ſeyn. 
Bydz wyłączonym od Kosciofa ie- 
dnoty. RN . 

rel de Nos. ein Haus, in welchem 
Leute von unterſchiedener Gattung 
wohnen. Dom, w ktorym ludzie ro- 
znego ſtanu miefzkaia, d 

Archeal, e, adj. vid. Archee, Archealiſch. 
Archeiczny, í 

Archée, f.f. in derphiloſophie und Chy⸗ 
mie: 1) die Seeſe der Welt, die ſich 
durch die ganze Natur ausbreitet, und 
die wirkende Urſache alles defen ift 
was in ſelbiger vorgehet; 2) die coͤrper⸗ 
liche Seele, angebohrne Waͤrme, von 
welcher die Bewegung der Gäre her⸗ 
kommt. w Filozofii i au Chymil: 1) 

Dufza swiata w całey naturze prze- 
mielzkiwaigca i wfzyltkich iey robot 
pierw{zą przyczyną i początkiem be- 
daca; 2) dufza materyalna; ciepfo 
przyrodzone ruchomosc wkazdeyrze- 
czy materyalney ſprawuigce, 

Archegaie, / m. eine altvaͤteriſche Kriegs⸗ 
Ruͤſtung, die unter die Feinde geworfen 
wurde. Machyna woienna w ſtaro- 
zytnosci, ktorą miedzy nieprzyiacio- 
{y rzucano,. 

Archelet, f. m. ein kleiner Bogen, bey den 
Goldſchmieden und Uhrmachern u. d. g. 
Oblaczyk do roznych potrzeb płotnis 
kom; zegarmiftrzom &c. s uzgcy. 

Archer, fam, i) obf. ein Bogen⸗Schuͤtze; 
2) Haͤſcher. D obf- Strzelec tuczry ; 
2) Łapacz, Ceklarz, Pachołek, 

Archer des pauvres y Archer de Ehópital y 
Archer de Peeuelle, der Bettel⸗Vogt; 
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ein Soldat zu Fuß, der die Bettler eins 
fuͤhret. BPachofek piefzy, co mendy- 
ow do fzpitalu bierze. 

Archer du prevöt. Ausreuter, Häfcher zu 
Pferd, der die Uebelthaͤter greifet und 
ins Gefaͤngniß fuͤhret. Pachofek konny 
urzędowy, co wyftepcow- dapaido wie. 
zienia bierze. 

Archer de guet. einer von der reitenden 
Nachtwache in Paris, Pacholek kon- 
ny, co nocna ‚ftraz po ulicach w Pa- 
ryżu odprawuie. 

Franc- Archer, wid. Franc Archer. 

Archere, f. f. eine Weibs⸗Perſon, bie ejz 
nen Bogen fuhrt. Biatagtowa, co z 
tuku ftrzela. 

Archerot, f. m. obf. Cupido, ber Liebes⸗ 
Gott. Kupido, bozek faydaczny. 
Archet, . m. i) ein Fiedelbogen; 2) bey 
den Mäurern und andern Stein-Ar- 
beitern: eine Stein Säge, mit einem 
meßingnen Drath; 3) bey den Schlöſ⸗ 
ſern und dergleichen Leuten, die 
Nendſpindel, die fie zum bohren brau⸗ 
chen; 4) Bogen über eine Wiege, das 
Wiegen⸗Tuch empor zu heben. 1) 
Smyczek; 2) u Mularzow i kamsenni- 
kow : Oblak 2 drotem mofiezuym do 
tarcia kamieni; 3)u Slofarzow i inaych 
reg o gatunku rzemieślľnikow: obtak 
żelazny z itronę drotowa do wywier- 
cenia dziury w Zelezie służąca; 4) 
Tubek, abtık nad głowami kolebki 
dziecinney,aby zasłona nie {padała:§ 1) 
Un joli archet de poche, de viole, de 
violon, un ben archet, un méchant 
archet; monter un archet; tenir Jon 
archet de bonne grace; tirer fon ar- 
chet en bas; poufler fon archet en 
haut; poufler doucement fon archet; 
poufler fon archet trop fort; lever, 
foürenir, faire couler, couler, tirer Par- 
chet; dónner un petit Coup d’archer, 
un grand coup d’archet; apuier, pofer 
bien l'archet; nourrir bien un coup 
darchet; l’archer s’engraifle, & on le 
degraifle avec de la colofane; 2) faire 
un archet; fe bien ſervir d’archet; 3) 
mettre l’archet au berceau; ôter lar- 
chet du berceau; archet de berceau. 

ee fous Larchet. die Franzoͤſiſchen Poz 
cken ſchwitzen, weil der Kranke unter 
einem Bogen, der mit einem Tuch be⸗ 
decket ift, figen und ſchwitzen muß. 
Leczyẽ ſię na Imrodliwa France ; Ae paz 
gent pod obigkiem zastona przykry- 
iym zwykt fledziet i ‚fie pocis. ` 

Archetipe, Archetype, f. m. (archetypus) 
pr. arketip, 1) bey den Philoſophen: 
das Original, das Model, wornach man 

etwas 


7 


— 
ia vn Ei E E ét S E es 


Ar 


SA ron 59 


ve „ 


A "ee EB 8 Se FR e 


369 A R CH 


etwas macht; 2) das Stadt⸗Gewicht, 
nach welchem alle Gewichte abgezogen 
und probtret werden. 1) u Fl 
pierwizy ſtatek, naczynie, Obrag czego ; 
2) Waga mieyſka, ktorą infze wizyft- 
kie wagi probuig i wywazaıg. 

de monde archetype. in der Philoſophie: 
Abriß der Welt, den Gott vor Erſchaf⸗ 
fung derſelben gemacht hat. av Filozo- 
fii: Wyzerunek pierwfzy swiata, od Bo- 
ga przed ſtworzeniem uczyniony. 

Archevöche, f. m, (Archiepiſcopatus) 1) 
Erz⸗Vißthum; 2) Erzbiſchoͤfſcher Val 
laf. t) Arcybiskupftwo; Archydyece- 
zya;2)Pälac arcybiskupski; Rezyden- 
cya arcybiskupska. $ 1) L’Archeve- 
che de Gnefen et fort grand; le Roi 
de Pologne a droit de nommer à tous 
les Archev&chez & Evêchez en fon 
Roiaume ;2)L’Archev£che eſt très pro- 


pre, il eſt beau, il eft magnifique. 


Archeveque, f. m, (Archiepifcopus) Erz: 
Biſchof. Arcybiskup. § Ily a deux 
Arch@veques en Pologne. Un fage, 
un davant Atch@veque; un vertueux 
un grand, un fameux, un illuſtre, un 
faint Arch@veque; L’Archeveque de 
Gneſen toicä la Diéte de 1573 le chef 
de Diſſidens. 

Archi, vid. Arch. 

Archiacolithe, f. m. ehedeſſen der Erz⸗ 
Aehlyth in einem Stift. Niegdyz Arcy- 
akolit. i 

Archicamerier, f. m. (Archicamerarius) 
Erz⸗Caͤmmerer. Arcykomornik. 

Archichambellan, f. m. Erz⸗Caͤmmerer 
des Heil. Roͤmiſchen Reichs, fo der Chur⸗ 
fúrt von Brandenburg if. w Niem- 
czech: Wielki Podkomorzy, ktorym 
ieft Elektor Brandeburski. & L’Archi- 
chambellan prend le baflin, Peguiere 

& la ferviete & donne à laver à FEm- 
pereur: 

*Archidiaconat, f. m.) 

Archidiacone, fi m. J (Archidiacona- 
zus) Erz ⸗Digeoney, Erz⸗Diaconat; 
das Gebiet, das Amt, die Wuͤrde eines 
Archidiaconi. Arcydyakonia; Go. 
duose, Dyecezya Arcydyakonfka. 
$ Son archidiacone eft grand; vifiter 
fon archidiaconè; il a un très bon ar- 
chidiacone; àla faveur de fes amis il 
a obtenu un archidiacone. 

Archidiacre, E m. (Archidiaconus). ein 
Arhidiaronue. Areydyakon. § LAr- 
chidiaere tient le premier rang apres 
l'’Archev&que ou Evêque. 

Archiduc, ſ. m. (Archidux) Erz- Herzog. 

, Areykligze. $ Maximilien I fut l'ins 
venteur de la qualité d'Archidue. 


AREH 21,378 


Archiducheſſe, f- f. (Archidueiffa) Erz- 
Herzogin. Areykſiezna,. $ Archi- 
ducheſſe d Autriche eſt Reine d Hon- 

rie. 

Achtel f- m. (Archiducatus) ein 
Erz⸗Herzogthum. Arcyklieftwor $ 
PArchiduche d'Autriche. 

Archie, / f. obf. vid. Arc. 

Archiechanfon, f m. Erz Schenke. 
Arcypodczafzy. 

Archi£pifcopal, e, adj. (Archiepifcopalis} 
Erz Bifhoflih. -Arcybifkupiki, Arcy- 
bifkupi. § Bénéfice Archiepifcopal; 
mitre Archiépifcopale. 

Archiépifcopat, f. m. obf. vid. Archevêché, 

Archiere, f. m. obf. ein Köcher. Saydak. 

*Archifolle, ff. eine Erg Närrin. Ar- 
eyblaznica. $ C’eft une véritable ar- 
chifolle- 

*Archifou, f.m. ein Erz Narr. Arcy- 
głupi, Arcyblazen. $ C'eſt un archi- 
1 


ou. 

*Archifou, Archifolle, ad. Exz⸗naͤrriſch. 
Arcygłupi, fzalony. $ Cela eſt archi- 
fou; ceſt une chofe archifolle. 

*Archifourbe, f. m. ein Erz⸗Bettuͤger. 
Arcyfzalbierz. 

Archimandrite, f. m. (Archimandrita) 
ein Archimandrit oder Griechiſcher Prior. 
Archymandryt Grecki. 

Archipedant, f. m. vid. Pedant. ein Erz- 
Schulfüchs. Arcyklecha, Medrofzka, 
Dziwak, ofobliwie taki, co fie grze- 
cznieylzym ludziom {wemi ſubtelnoſt- 
kami uprzykrza ſzkofnemi. $ Ceft 
le portrait d'un véritable archipedant. 

Archipel, f. m. (Archipelagus) das Egei- 
fhe oder Griechiſche Meer. Morze 
greckie. $ Archipel eft rempli de 
très belles Illes. 

Archi-Poëte, f.m. 1) Beynahme, der dem 
Italiaͤniſchen Poeten Petrarchg gegeben 
wurde; 2) ein ſchlechter Poet. 1) Prze- 
zwilko, ktorem niegdyz Petrarche 
Poete wfofkiego honorowali; 2) Poe- 
ta ladaiaki. 

Archipompe, f. F. auf dem Schiffe: der 
Pompen Kasten, wo die Pompen ſtehen. 
Ogrodzenie na okręcie, gdzie pompy 
itoig. $ Viſiter l’archipompe; on met 
dans larchipompe les boulets de ca- 
non. 

Archipresbiteral, e, adi. ( Archipresby- 
teralis) Erzpriefterlih. Arcykapfan- 
fki. § C’eit:un devoir archipresbite- 
ral, 

*Archipresbyterat, /. m.) 

Archipretre, f. m. J (Archipresby- 
ratus) die Erz⸗Prieſterſchaft. Godnosé 
Archipresbitera, Arcykapfarſſtu o, 

M í § Ar 
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$ Archiprêtré vacant; conférer un Ar- 
"  chipreere: un bon Archiprétré. 
Archiprêtre, f. m. (Archipresbyter) ein 
Erz⸗Prieſter. Arcykapfan, Arcypres- 
biter. $ l’Archipretre eft une maniere 
de Doten. 
Archipreverg, f. m. obf. wid. Archiprätre. 
Archiprieuré, Archiprieré, Can. Erf Prip- 
rat. Arcyprzeoritwo. & Obtenir un 
bon Archiprieurg; avoir un Archipri- 
euré fort riche. 
Archiprieur, f. in. Erz- Prior. Arcy- 
przeor- i 
Architecte, f. m. (architeus) Baumeis 
fter. Archytekt, Budowniczy. § Ar- 
chitecte ancien, møderne, fameux, re- 
nommé, illuſtre, connu, habile, ex- 
pert, favant, ingenieux, intelligent, 
Architectonographie. f.m. (architeclono- 
graphia) Beſchreibung vortreflicher Ge- 
baͤude. Opiſanie wipaniatych budyn- 
kow. d 
Architecture, N (architecfura) bie 
Bau⸗Kunſt. Archytonfka albo budo- 
wnicza nauka, & II y å cinq ordres 
d' Architecture; le Toſcane, le Dori- 
que, le Jonique, le Corintien & le 
Compofite ; Architecture a été culti- 
vée par les Grecs qui avoient élevé 
des temples & plufieurs ouvrages ma- 
gnifique &reguliers; il y aà Varfovie 
d’excelens morceaux d’Archite&ture. 
Architecture militaire, (Architectura mi- 
litaris) die Kriegs⸗Bau⸗Kunſt. Nauka 
fortyfikacyyna o fortec budowaniu. 
Architeffure civile, (Architectura civilis) 
die Bau⸗Kunſt. Budownicza nauka. 
Architecture navale. (Architectura nava- 
lis) die Schiff⸗Bau Kunſt. Nawe bu- 
dowania nauka. 


‚ Architrave, f: m. (architrabs) der Unter ` 


balken am Haupt⸗Geſimſe eines Gez 
bäudes gleich über den Säulen, die Ober⸗ 
ſchwebe, der Architrab. Bierzmo, tram 
miafto frambugi pod ſtropem na dwuch 
słupach położony. $ Cet architrave 
eft foùtenu par deux colonnes; Par- 
chitrave n'eft pas fi faillant que les bras 
des colonnes; l'architrave eft pofé fur 
un petit filet quarré; il y a un archi- 
trave dans les vaiffeaux, au deſſus de 
la plus baffe frife de Larcaſſe. 

Architrave coupé. ein durchgebrochener Ar⸗ 
chitrab, der in der Mitte eine kleine Bo⸗ 
gen⸗Rundung hat. Tram łamany, we 
srzodku nieco obfaczyſty. 

Architave mutilé. ein Architrab, der mit 
der Decke gleich zugehet, und aus der⸗ 
ſelben nicht hervorgehet. Tram 2 itro- 
pen wyrownany i niewypufzczony. 
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*Archivel, Ce. vid. Archiviſte. 

Archives, f. f. pl. (archivum) 1) Drt, w 

wichtige Schriften verwahret werden, 
das Arhiv; 2) die Archiv Schriften. 
1) Mieyfce, gdzie rożne publiczne pa- 
piery chowaig, Metryka; a) moni- 
menta 1 inne {krypta metryczne. $ 1) 
Etre gardé dans les archives publiques; 
il y a deux archives en Pologne, les 
grandes & les petites archives; 2) lire 
les archives de France; feüilleter les 
archives Polonoiſes. 

Archiver, f. m. obf. vid. Archivifte. 

Archiviole, f. f. ein Clavier mit einem 
Geigen- Spiel, das von einem Rade zu⸗ 
gleich geſpielet wird, wenn man ſolches 
an feinen Handgriff umdrehet. Klawi- 
cymbal z fkrzypcami, ktorem przy- 
grawaia, gdy kto korbą kotodo tego 
Iporzadzone obraca. 

Archiviſte, f. m. (Archivariss) der Ar⸗ 
chivarius Metrykant. $ G'eft Pun des 
Archiviftes de la Republique; ce font 
les Archiviftes du Rojaunie, de P’Etär. 

Archivolte, f. m. in der Bau: ung 
1) eine Frucht⸗Binde; 2) Bildhauer⸗ 
oder Mahler⸗Zierath an den Gewolbern, 
Architraben, Schwibbogen. w Archy- 
tektohfkiey nauce: i) binda’rzezang 
owocu pełna; 2) frambug, rycie tra- 
mow pod ſtropem rzezanie Tklepow, 
floryzowanie. 


Archivolte retourné. Bildhauer: sder 


Mahler- Arbeit an Schwibboͤgen, Ge⸗ 
woͤlbern, die bis uͤber den Ort gehen, 
wo fich die Bogen⸗Rundung anfangt. 
Rycie Tklepow aż do kofza die cia- 
Space, 


Archivolte riſtigue. Bildhauer - Zierath 


an einem Gewölbe, die von dem Schluß⸗ 
und andern hervorragenden Steinen nus 
terbrochen werden. Roche albo flory- 
zowanie łamane, od ſWornika i inſzych 
kamieni przerwane, 


Archontat, Archonte, vid. Arcontat, Ar- 


conte, 


Archures, f. f. in der Mühle: das hile 


zerue Gerüſte, worinnen die Muͤhlſteine gez 
hen. w Młynie: lada drewniana, w ktos 
rey fie kamienie młtynfkie obracaig, 


Arcieut, / m. nur in der Provinz Bearn: 


Abgabe, die die Geiſtlichen von ihren Ze⸗ 
henden an den Biſchof geben mëtten, 
Deo w Prowincyi Bearn: Biskupi» 
zna od dzieſigeiny. 


Argon, f. m. 1) der Bogen am Sattel; 


2) beyin utmacher: der Fach⸗Bogen 
die Wolle auszuſchlagen. x) Lek u fios 
dia; a) oblak kapelufzniczny do wet. 
ay wybiiania, $ 1) Argon de devant; 


argon 
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largon de derriere; les arçons font 
nervez; bander les arçons; 2) un bon 
argon; un méchant arçon; un argon 
rompu. 

faire perdre Jar gon à guelqu un, einen 
aus dem Sattel heben; wird desglei⸗ 
chen von einem wollüſtigen Frauen⸗ 
zimmer geſagt. Zrzucić kogo z ko- 
nia; wyrzucić kogo 2 fiodła; także 
Ku przystowiem o jedniffey i techeiwey 
biateyelowie. & Les grandes femmes 
vont d'un air plus haut que les autres 
et font fouvent perdre largon à leurs 
galans. 

Argonner, v. a. bey den utmachern: 
die Wolle mit dem Fach⸗Bogen ſchla⸗ 
gen. u Kapelnſanilou weine obig- 
kiem wybilae. $ Qu'on prenne vite 
cet argon & que lon argonne cette 
laine. 

Ar gonnb, ée, adj. 1) gebogen, gewoͤlbet; 
2) wohl in dem Sattel fiend. 1) Obla- 

, czyity,{klepiony; 2) w ſiedle Var 
tnie fiedzacy. 

Argonneur, J. m. Hutmacher, fo mit dem 
Fach⸗Bogen die Wolle ausklopft. Kape- 
lufznik, co weine oblakiem wybiia. 

Arcontat, f.m. 1) ehedeſſen die Stadt: 

Vogtey zu Athen; 2) die Zeit, da einer 
Stadt⸗Vogt geweſen war. 1) Nieg 
fady mieyfkie w Atenach; 2) czas, 
przez ktory kto był StaroftaAtenfkim. 
$ 1) Adminiſtrer l’arcontat; 2) Alexan- 
dre le grand n'aquit durant l’Arcontat 
d’Efpine; Codrus aquit de l'honneur 
pendant fon arcontat, 


Arconte, f.m. der Stadt⸗Vogt zu Athen. 
Sędzia albo Starofta Alenfki w Staro- 
zytmoschh $ Il y eut des Arcontes 
annuels & des arcontes perpétuels; 
Medon fils de Codrus gouverna le pré- 
mier en qualité d'Arconte perpétuel. 


Arcot, f.m. (orichaleum) 1) Art von Meſ⸗ 
fing» fo ſehr ſchlecht iſt; 2) der Abgang 
vom Kupfer, Kupfer⸗Schlacken. 1) Mo- 
fiadz barzo podły; 2) miedziane od- 
mioty, zuzele; 

Arcout, vid. Arcot, - 

Ar&ique, Artigue, adj, c. (arđicus) in 
der Geographie: was gegen den Nord⸗ 
Pol lieget oder demſelben zugehoͤret. 
w Gieografiü : polnocny, ku polnpeney 
ofi lezgey; arktyezny. $ Cercle ar- 
tique; Pole artique, 

Arcture, f. m. ( Arcturus) ein Nord⸗Ge⸗ 
ſtirn in der Aſtronomie, der Boot gez 
nannt. Poganiacz, gwiazda polno- 


Cha. 
Ardales, f. f. pl. die allerſchlechteſte Per 


H 
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ſiſche Seide. Perſki iedwab naypo- 
dleyfzy. 

Ardaflines, Ablaques, f- f. plur. die befte 
Perſiſche Seide. Perfki iedwab nay- 
przednieyfzy. 

Ardemment, adv. (ardenter) pr. ardaman, 
Disig, brünſtig. Gorąco, gorliwie, 
ufilnie. $ Difputer, animer ardem- 
ment; s’opofer ardemment à une do- 


trine. 

Ardennes, f.f. pl. Ardenner⸗Wald zwiſchen 
Frankreich und den Niederlanden. Bor 
Ardenſki miedzy Francya a Niderlan- 
tem. 

Ardent, e, adj. (ardens) 1) brennend, gluͤ⸗ 
hend als eine Kohle; 2) Feuer⸗, Feuer⸗ 
roth, von einer Farbe der Pferde; 3) 
im verblümten Verftande: feurig, 
heftig, hitzig, bruͤnſtig, begierig hierauf 
folget die praep: dans und auch en, 
oder der Dativ. wie auch das verh. in 
Inf. mit d. 1) Zarzyity,ognifty,palaiacy; 
2) ogniſtego koloru, o koniach; 3) fgu- 
ernie: Gorgey, żywy, pretki, ogni- 
fy, niepowsciagniony, gorliwy, w 
tym fenfie prepozyeye dans, en; albo 
Dativ. Zub tes Infinit. z partykitg à 
maftepuie, A 1) La flamme eft toute 
ardente; mettre fur les -charbons ar- 
dens; prendre un tiſſon ardent; 2) 
Ce un cheval qui a le poil ardent; 
3) il eſt ardent à vous fervir, A vous 
loüer; la pafſion des François eft ar- 
dente: Il eft ardent en cela; il eſt ar- 
dent dans les deſirs, dans ſes plaiſirs, 
dans toutes ſes paſſions; ardent à la 
prite: Thonneur eft le plus ardent de- 
fir des ames bien nees. 

waifleau ardent. ein Schiff das fih dem 
Winde bequemen muß. Okret co fie 
na dyskrecyg wiatrow podaie. 

miroir ardent. ein Brenn⸗Spiegel. Na- 
czynie połerowane i iako miednica 
KE 2 ktorego fie sloneczne 
promienie w jeden punkt odbiiaiace, 
fak biyfkawica, naytwardſae krufzeze 
w okamgnieniu topig, ba i drewno w 
wodzie leżące zapalaią; rozney jet 
wyfokosei, łą maluchne, fa też na trzy 
łokcie wyfokie. $ Faire un miroir ar- 
dent; ce miroir ardent eft très beau 
& tres bon. 

Chapelle ardente, wid. Chapelle, eiue mit 
Lampen illuminirte Capelle. Lom- 
pami iluminowana Kaplica. $ Faire 
une chapelle ardente. 

chambre ardente, ein Gericht, das zum 
Feuer verdammet. Sady gorace, co na 
ftos kondemnuig. $ Etablir une cham- 
bre ardente; la chambre ardente eit 
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fans rémiffion pour les empoifonneurs 
et autres ſcèlèrats, & en cela elle eft 

tres juſte. 8 

afprit ardent. in der Chymie; ein Spiri- 
tus, der fih entzündet. w Chymii: wod- 
Ka albo Spiritus, co fie zapala. 

Ardent, f. m. pl. 1) Irrwiſch, Irrlicht; 2) 
einer, der das heilige Feuer hat; 3) eine 
glühende Kohle in den Wappen; 4) ein 
Luft⸗Feuer, das ſich nach einem Sturm 
an die Maſte eines Schiffs haͤnget. 1) 
Ogien w nocy fie po trzefawiskach, po 
poboiewiskach przechadzaiacy ; 2) 
Ogniem piekielnym zarażony; 3) wą- 
giel zarzyfty w herbie; 4) zaduchy 
ogniſte po nawafnogci do mafztow 
okrętowych fie wielzaiace. $ 2) On 
voioit: des ardens autour des marais. 
2) Il eſt très dificile de guérir du mal des 
ardens. 

Sainte Genevieve des ardens. die heilige 
Genovefa, bie denjenigen beyſtehet, die 
das heilige Feuer haben. Swieta Geno- 
wefa, piekielnym ogniem zarazonych 
ratuigca. 

Arder, v, 1. obf: wid. Brüler. (andere) 
brennen Gorzeć, palić fie. 

Ardeur, f.f- (ar dor) t) Hitze; 2) Bruͤuſtig⸗ 
keit, Hitze, Eifer. 1) Gorgco, upat; 2 
Zarliwose, goracose umysłu, gorli- 
wosé. _$ 1) Suporter l’ardeur du fo- 
leil; lété en Efpagne l'ardeur du fo- 
leil eit violent. L'ardeur du ſoleil ett 
exceflive; 2) une ardeur vive, fidele, 
fineere, conſtante, vraie, véritable, fer- 

| me; mon ardeur me tient lieu de mé- 

al rite; avoir de l'ardeur pour les belles 

connaiſlances. 

andeur. hitzig, eifriger weiſe. Gorliwie, 
Zarliwie. 

Ardillon, f: m. der Dorn in einer Schnal⸗ 
le. Spien w przafzce. $ Un bon, un 
mechant ardillon; l’ardillon de la bou- 
cle eit rompu; mettre des ardillons 

| aux boucles; faire des ardillons pour 

les boucles. 

| Ardoite, /. f. (ardofa) Schieferſtein. Ka- 

mien fupny, do nakrywania dachow, 
i do kfigzek kamiennych go zazywaia. 
§ Bonne ardoiſe; ilya cing forte d'ar- 
doifes, 

j Ardoiſce, f.f. Ardoifé, Ardoiſse, adj: Coz 

| lumbin⸗ſpielende Farbe an den Tauben⸗ 

Federn. Mieniacy farbe, mieniony, 
o pierzu niektorych göftebi. & La fe- 
melle de ce pigeon eft ardoiſbe; c’eit 
un pigeon ardoife; c’eft une très belle 
ardoilee. 

Ardoifiere, f- f. Schiefer-Bruch, Schiefer: 
Grube. Gory, gdzie kamień fupny 
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na dáchowki i na tablice do pifania 
Tamig.] $ Les Ardoifiöres ne font pas 
commune; il y a des Ardoilieres en 
Saxe. S 4 

Artre, v. a. d n. obt (ardere) brennen, 
faft nur in folgender Redens⸗Art ges 
bräuchlich. Gorzeć, palić, zapalić, tyko 
prawie w naflepüiacym preyktadzie 
nieco utarte stowo. 

que le feu faint Antoine les arde. wenn 
fie das heilige Feuer verbrennen möchte. 
Niech pogina od piekielnego ognia. 
We feu de St. Antoine arde ce gros & 
miferable âne. 

Ardu, arduë, ad}. (arduus) nur im Spaße: 
verdrüßlich, verwirrt, ſchwer. Przy- 
kry‚maglilty, zawiły, trudny, tylko d. 
zuigé fig mowi. & Celt une des plus 
ardues queſtions, que jaie oüi faire. 

Areca, f.m. eine Indiauiſche Nuß, ſo auf 
einer Art Palmen- Bäumen wachſt. 
Orzech Indyyski, na drzewie palmie 
hodobnym rosngcy. 

Arecium; f: m. (bier acium) Habichtskraut. 
Jaſtrzęebiec, ziele. 

Arene, .. (arena) 1) Sand, nur bey den 
Poeten; 2) der Kampf⸗Platz der Ni- 
miſchen Fechter; 3) obf. ein Amphi- 
theatrum, das die Rómer zu Niſmes gez 
bauet haben, und noch ſtehet. 1) Pia- 
fek, tylko u Poetow: 2) Piaskownia 
Zapasnica; 3) (czytay Amphiteatre) 

Amphitheatrum w Nifmes od Rzymian 
zbudowane, i do dnia dzifieyfzego 
ftoigce. $ 1) Elles conduifent leur 
argent fur un lit d'arênes dorées; 2) 
Neron obligea lesChevaliers Romainsà 
decendre dans l'aréne, ils ont une aréne 
propre A s'exercer à la lute, celt une 
aréne très commode; 3) les Gots for- 
titiérent laréne & y conftruifirent un 
château, qu'on apelle château d’arene. 

Aréner, v. . in der Bau-Runft: ſich 
ſenken, fih biegen. w budowniczey 
nauce: Uginać fie, uitepowac, iako 
ſtrop, balka. $ Ce plancher eft aréné, 

Areneux, eufe, adj. fandig. Piafzczylty. 

Areole, f. f. (areola) das Warzen Ring⸗ 
lein, das rothe Plaͤtzchen, fo um die 
Warze an ber Bruſt herum gehet. 
Krazek czerwony około brodawki na 
pierfiach. 

Areometre, f. m. (araeometrum) ein Ju⸗ 
ſtrument, die Schwere der fluͤßigen 
Dinge zu finden. Inſtrument do wy- 
ważenia ciężaru ciekacych rzeczy. 

Aréopage, f. m. (areopagus) das hohe Gez 
richt in dem alten Athen. Trybunat 
w ftarodawnych Atenach. 

Arcopagite, fı m. (Areopagita) ein Beyſi⸗ 

Ber ` 


N 


per! 
puta 
Areoltı 
Geh 
ten 
kieg 


< diafhyl 


Gen 
tak 
Soa 


Mi Reeg Zn Fi a 


e Ber 


377 ARGE 


per des hoͤchſten Gerichts in Athen. De- 
putat Trybunalfki w Atenach. 

Areoityle, / m. & adj. (arzoftylos) ein 
Gebäude mit weit aus einander geſetz⸗ 
ten Seulen. Eilarowanie barzo rzad- 
kiego budynek. 

diaflyle, (diaftylos) Gebäude das engere 
Senlen hat- Budowanie filaro wnie 
tak barzo rzadkich maigce, 

picnoftyle, (pyenoſtylos) ein Gebaͤude mit 
ſehr vielen Seulen. Filarowanie barzo 

gelte. 

Meyle, (fyftylos) Gebäude, das weniger 
Seulen hat als dieſes. Budynek 
mniey od tego filarow made) 

Proſtyle, (proſtylos) Gebaͤude, das viele 
Seulen vor der Thuͤre hat. Geltych 
filarow budynek przed fienia. 

Eufyle, f. m; (Euſtylos) die rechte Seu⸗ 
len⸗Oldnung eines Gebaͤudes. Filaro- 
wänıe W miare. 

Decaftyle, (decaitylos) ein Gebäude, das 
porie zehn Seulen hat. Budynek na 

rzodku dziehiec filarow, maigcy. 

Exaftyle, Hexaftyle, (Hexaftylus) ein Ges 


baude, das vorne ſechs Seulen hat. Bu- 


dynek na przodku fzese filarow ma- 
jacy. 

Ars kedonigue, J. F. (grec) in der 
Rriegs⸗Bau⸗Kunſt: die Lehre von 
Schluchten und Belagerungen. Nauka 
fortyfikacyyna o potrzebach i obleze- 
nach, 

Arèotique, f. m. (aræoticus) Schweiß trei⸗ 


bende Arzeney, fo die Schwislocher Ar 


net. Lekarftwo pot ſprawuigce i pory 
„albo dziurki potowe otwieraigce. 
Arer, v. 4. obf. ackern. Orac. j 
Arer, v. n. den Anker hinter ſich ſchlev⸗ 
pen, von einem Schiff: Wlec ko- 
twice za fob, o okrgcie, $ Ce vailleau 


are. 

Areſcuel, f. m. obf. ein Ermel. Rękaw: 

Aresgner, v. a. ein Pferd mit dem Zuͤgel 
aufhalten. Wsciagnge konia. 

Arelt, Arét, H 

Areſter, Areter, 

Areſte, Arete, > wid, Arrê. 

Areſtrier, Arêtrier, J 

Arêter, N 

Arêtier, > vid. Art: 

Arêtiere, j 

Arganeaù, f. m. ein großer eiferner Ring, 
wodurch auf den Schiffen die Seile ger 
hen. Wielkie kotko; kolca żelazna na 
okrętach, przez ktorą liny przeciągaią. 

Atgemone, f- f. (argemone) wilder Gaͤn⸗ 
ferich, ein Kraut. Bielmok, pafecznik, 
ziele. 


Argemones, f. f pl. ein gewiſſes Augen⸗ 
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Geſchwuͤr. Wrzod pewny oczny. $ 
On le fert de largemone pour guetir 
les argemones. 


Argent, f. m. (argentum) 1) Gilber; 2) 


Geld; z) Reichthum, Vermögen; 4) in 
den Wappen: die weiſſe oder Silber⸗ 
Farbe; 5) bey den Poeten: die helle 
Eryſtallen⸗Farbe des Waſſers, desglei⸗ 
chen die Weiffe als des Schnees. 1) Sre- 
bro; 2) pieniądze; 3) doftatki, boga- 
ctwa; 4) w Herbach: ‚bialy kolor; 
5) u Poetow: kryfztał, przezroczyltosćs 
klar wody, iako też bialosc alabaftro- 
wa śniegu. §1) Bon argent; l'argent 
de Pologne n’eltpas fi eltimé que celui 
de Saxe, Od il y en a beaucoup de 
mines; 2) amaſſer, avoir, gagner de 
Targent, Etre riche en argent, avoir 
de l'argent comptant; l'argent eſt un 
eſclave fugitive; 3) eft il quelque ta- 
lent que l'argent ne lui donne; 4) il 
porte de gueules à une clé d’argent; 
5) les Mutes on quitté les fleurs deleur 
montagne & largent de leur onde; el- 
Jes conduifent leur argent fur un lit 
d’aränes; les petitsflos font luire dans 
la plaine l'argent. de leurs ruiſſeaux; 
la terre eft enfevelie fur une voile d 
argent. i 


Argent le- Roi; argent du Roi. in Frank⸗ 


reih eingeführtes Silber, das der König 
etwas theurer bezahlet, weil in Frank⸗ 
reich kein Silber it. Srebro do Fran- 
cyi, gdzie fie nie rodzi, przywiezione, 
24 krore'krol dla zachęcenia więcey, 
niż zwyczaynie, p aci. 


Argent en bain: geſchmolzen Gilber. Sre- 


bro roztopione. 


Argent en püte. 1) Silber, das bald ſchmel⸗ 


zen will; 2) gewaſchen oder amalgirtes 
Silber zum Verſilbern. 1) Srebro 


fie topigce; 2) srebro amalgowane, to 
` 


jeft zywem srebrem do posrebrzania 
zmiekezone. 


Argent de cendrée, auf dem Teſt abge⸗ 


triebenes Silber. Srebro olowiem i 
popiolem czy fzezone. 

Argent de grenaille. das feinte Silber, 
das man nur haben kan. Glaz, brant 
Srebra naywybornieyfzy. 

Argent en criſtaux. bey den Chymicis: 
in Scheldewaſſer eryſtalliſtrtes Silber. 
u Chymikow : srebro w wodzie gryzg- 
cey krylztatowane. 

Argent vif- Quecksilber. Zywe srebro. 

Argent comptant. baat Geld. Grofz go- 
towy- $ Paier, vendre argent com- 
ptant. d 

Argent mort. 1) ein todtes Capital, das 


keinen Nutzen bringet; 2) unbrauchbare 
Wanie 
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Waaren, die der Kaufmann nicht los 
werden kau. 1) Pienigdze leżące; 2) 
towary'nielkupne, na ktorych żadne- 
go odbytu niemaſz. 

Argent en barre. 1) Silber in Stangen ; 
2) Waaren, die gut gehen. 1) Golenie 
lite ze srebra; 2) towar barzo {ku- 


ny: 

EE bas. Geld her; Geld ift die Loſung. 
Brzaknge tu trzeba. 

Argent bas; bas Argent, Geld, das nicht 
loͤtig ift. Pieniądze ligi ſwey nie ma- 
igce. y 

Arnen? blanc. Species⸗Thaler, ganze Gul⸗ 
den. Twarde srebrne pieniadze, iako 
talary, poftalerki. N 

Argent courant. Curant⸗Geld. Pieniadze 
kurencya wfzędzie maigce; pieniądze 
płatne. ; 

Argent de banque. Banco-Geld. Pie- 
niądze na bank dane. 

Argent de permilſion. in den Stiederlanz 
den: MWechfel: Gelder, die ein gewiſſes 
von hundert mehr gelten. w Mien lan- 
cie: pieniądze wekslowe; kilka od fta 
pfacace. ` ; Ee 

Argent fin. fein Silber. Feyn, srebro 
Lzczere, brant srebra; feynſylber. 

Argent de coupelle. Capellen⸗Siſber. Sre- 
bro na kupeli zforniczey probowane. 

Argent en lame. geplättet Silber zu Tref 
fen. Srebro fpfafzczone do galonow. 

al filé d Argent; Argent file. geſponuen 
Silber. Srebro nitkowe. 

Argent battu; Argent en fonille. Blätt 
chens⸗Silber, geſchlagen Silber zum Berz 
ſilbern. Pfatkowe srebro w kfiazeez- 
kach do posrebrzania. 

Argent en coquille. Muſchel⸗Silber, fo die 
Mahler brauchen. Srebro malarlkie w 
fkorupkach slimaczych. 

Argent fumé. geräuchert Silber, das man 
lange hat berauchen laſſen, um es vor ver⸗ 
goldetes zu verkaufen. Srebro dymione, 
to ieft w dymie czas długi wedzone, 
ktore miaſfo poztoconego srebra fal- 
fzerze przedawaia. 

Argent faux. Leenifch Silber, tolles Gil- 
ber. Szych; {zalone $rebro, 

Argent tenant don. Gold⸗haltiges Silber. 
Srebro złoto w fobie trzymaiace. 

Jul g del argent, a des piroüestes. wer Geld 
hat, hat alles. Kto ma pienigdze ma 
prawa, ma urzędy. 

A. gent comptant portemedecine. wer Geld 
hat, dem iſt geholfen. Ma pomoc, kto 
ma pieniądze. 5 

point d'argent, point de Suiſſe. Geld ift 
die Loſung, umſonſt iſt der Tod. Bez 
plenieday, do targu, bea foli do domu. 
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Argent eft court chez moi, nieiit Beutel 
hat die Schwindſucht. Skapo u mnie 
o pieniadze; puſtli w miefzku moim, 

ilen dit bien dautres; dont il ne prend 
point d'argent, er redet gerne Unwahr⸗ 
heiten. Rad Klamſtwem i Igarſtwem 
narabias 

Je promeffes ne font pas de Argent. feie 
nem Verſprechen iſt nicht zu glauben. 
Obiernicami karmı. 

avoir de J Argent mignon. Geld haben, 
das man beylegen kan, das man nicht 
brauchet. Mies pieniędzy nad po- 
trzebe. 

Argent fait tout; Argent faitrage, amour, 
mariage. mit Geld kan man alles aus⸗ 
richten. Pieniedzmy wizyltkiego, do- 
kazefz ; złoty orzef wfzedzie doleci. 

il eft charge d Argent comme le crapeas 
de plumes. er hat kein Geld; er hat fo 
viel Geld, als ein Froſch Federn. Jako 


Zaba pierze, tak w pieniądze bogaty; 


nie ma złamanego ſzelaga. 

il a de l Argent frais. er hat friſche Gel⸗ 
der bekommen. Swiezych doſtaf pie- 
niedzy. 

faire argent de tout. aus jeder ſchlechten 
Sache Geld machen. Każdą frafzke 


umieć w pieniądze obrocie. 


-argent fait perdre les gens. Geld bringt 


die Leute ins Ungluͤck. Pieniadze człeka 
na hak napędzaig. i 

Argenter. v. 7. yerfilbern, uͤberſilbern. Po- 
irebrzae co. 8 On argente, le cuivres 
le leton, Fétain; argenter un plar;ar- 
genter des fourchettes. 

Argenté, de, adj. 1) verſilbert; 2) ſilber⸗ 
farbig, fehr weiß, fehr bell, bey den Poez 
ten. 1) Posrebrzany; a) srebrzyſty, 
biały, przetroczyſty. klaywny # Poe- 
tow. Hi) Manche de coüreau argenté; 
2) de flors argentez. 

Argenterie, fif- Silber, Silberwerk. 
Srebro ftolowe, srebrne ftatki, srebra, 
argienterya. $ Une belle argenterie. 

Argenteux, euſe, adj. vulg. der viel Geld 
hat. Pieniężny, w pieniądze bogaty. 
Les Poëtes ne font pas fort argen- 
teux. 

Argentier, f. m, 1) Silberdiener, fo daß 
Silberwerk in Verwahrung hat; 2) in 
einigen Städten: ein Goldſchmied; 
3) ein Wechsler. 1) Srebowny, kreden- 
cerz; a) w niektorych miaflach: zło- 
tnik; 3) Bankierz. 

Argentin, ine, adj. (argenteus) 1) ſilber⸗ 
farbig, klar, hell; 2) hell lautend, ſilber⸗ 
hell⸗klingend. 1) Srebrzyity, przezro- 
czyíty; 2) Srebrobrzmiacy, dźwięk 
srebra maigey. $ 1) Source argen- 
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tine; 2) les voix argentines des clo- 
ches. 

Argentine, / f. (Argentina) Silberkraut, 
Gänſerich, ein Kraut. Srebrnik, zlot⸗ 
tnik, rzepik ziele. $ L’argentine eit 
belle. 

Argie, f. f. (Argia) in der alten Geo⸗ 


graphie: ein Land im Peloponneſo. 
w dawney Gieografii: Prowineya w 
Peleponnefie. 


adj. & ſubſt. (Argivus) ein 

Archiver. Rodem z Ara, 

Argille, J. . (argilla) Thou, Toͤpfer⸗Erde. 
Glina biała, $ On trouve pres de 
Jaroslavie en Pologne une argile très 
propre à faire de la brique & toufe 
forte de poterie. 

Argilleux, eufe, adje. (argillofas) tho⸗ 
nicht. Glinialty. § Une matiere ar- 
gilleuſe. 

Argo, f. m (grec) das berühmte Schiff 
bey den Poeten, darauf Jafon nach Col⸗ 
chus gefahren, und das goldene Vließ er⸗ 
bett hat. Okret u Poetow stawny, 
ktorym Jazon w Kolchos zawi- 
nawfzy, złotego dobyf runa. 8 

Argonautes, f. m. plur. (Argonaute) die 
Argonauten oder Griechiſche Helden und 
Reiſe⸗Gefaͤhrten des Jafon und Hercu- 
les, die das goldne Vließ in Colchos erz 
obert haben, nachdem fie daſelbſt auf 
dem Schiff Argo angekommen waren. 
Argonautowie, Bohaterowie Greccy a 
towarzyfze Jazona i Herkuleſa, co 
do Kolchos na wfpomnionym okre- 
cie przybywfzy, zlotego runa w zdo- 
bywezy doſtali. 

Argot, f. m. 1) Nothwelſch, eine unver 
ſtaͤndliche Spitzbuben⸗Sprache; 2) bey 
den Gärtnern; abgeſtorbene Spitze an 
einem Baum⸗Zweig; 3) die Spornen 
an den Händen, Lerchen, beſſer Ergor. 
1) Język eyganitki, ktorym rabufio- 
wie ı fotrowie zwykli mowić; 2) u 
Orrodnikow: fufz drzewny, gałąź na 
przodku ufchła; 3) Oſtroz ka u nogi 
kurzey, !köwronkowey &c: w Om 
fenfie lepfze stowo Ergot. $ 1) Sa- 
voir, aprendre, entendre, parler, Par- 
got; 2) ôter l'argot. 

Argoter, v. 4. die abgeſtorbenen Zweige 
abſchneiden. Sulz obrzynać i gałęzie 
na prodku uſchfe obcinać, Sch 

Argoulet, f. m. voy dieſem ein Bogen- 
Gët zu Pferde. Niegdyż ſtrzelec 
tuczny konny. 

eeft un pauvre argoulet. das it ein 
ſchlechter Kerl. Lichy to pachofek. 

Argoulin, f. m. ein Aufſeher úber die Sela⸗ 
den auf den Galeren, Stroz niewolgi- 


Argien, ne, 
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kow na galerach. $ L’argoufin en- 

chaîne & dechaine les galeriens, & rive 

le colier de fer qu'ils ont au cou. 

Argue, f. F. 1) die Drathzieherey, wo Gold⸗ 
und Silber⸗Drat gezogen wird; 2) Schieb⸗ 
bank, durch welche Gold und Silber 
zum Drat das erſte mahl gezogen wird; 3) 
eine Drat⸗Winde. 1) Drotownia, gdzie 
drot srebrny i zloty pierwfzy raz 
kreca; 2) Inſtrument do pierwfzego 
przekrecenia drotu złotego. srebrne- 
go; 3) motowidio»do drop, § r) 
Argue Roiale; envoler à largue; aler 
à Fargue; 2) tirer à Targue. 

Arguer, v. æ. (arguere) 1) in Berichten: 
vor falſch halten, vor untergeſchoben au⸗ 
geben; 2) Silber⸗ oder Gold⸗Drat ziehen; 
3) obf. argumentiren. I) w Sadach: 
mies co za fallzywe i za podrzuco- 
ne; falfyfikacyg zadawać; 2) Krecie 
drot złoty albo srebrny; 3) odf. argu- 
mentować. H 1) Arguer une chofe de 
faux; arguer un contrat. 

Arguille, vid. Argille. 

Arguilleux, vid. Argilleux. 

Argument, f. m. (argumentum) 1) in 
Schul⸗Sachen: Beweis- Rede, Schluß⸗ 
Rede, ein Argument; 2) Inhalt, beſſer 
fujet. 1),w materyach fzkočnych do- 
wod, argument; 2) materya, rzecz do 
mowienia, /epfze słowo fujet § 1) Un 
bon, un fort, un foible, un mechant ar- 
gument; faire, propofer, pouſſer, rẽſou- 
dre, communiquer un argument ;: ré- 
pondre avec elprit à un argument; 2) 
cette comédie à pour argument le 
Provincial viſionnaire; un argument 
de droit; un argument de Théo- 
logie. 

Argumentant, f. m. ein Opponent in einer 
Disputation. Dyſputuigey przeciw ko- 
mu w publiezney dyfputacyi. 

Argumentateur, f. m. (argumentator) der 
etwas mit Schlüffen zu behaupten ſucht. 
Argumentätor; argumentami dowo- 
dzacy. 8 C’elt un fubtil argumen- 
tateur. 

Argumentation, . F. (argumentatio) Anz 
führung der Beweis- Gründe. Dowo- 
dzenie argumentami; zbiianie fylo- 
giſmu dowodami; dowodem naciera- 
nie; argumentowanie. $ L'argumen- 
tation elt unechofe plus dificile gu on 
ne penfe. 

Argumenter, v. . (argumentari) bewel⸗ 
fen, ſchließen, Schlüͤſſe machen. Argu- 
mentowaé, dowodzić czego argumen- 
tami- § Argumenter en forme; arz 
gumenter contre quelqu un, argumen- 
ter fur Ia matiére premiere. 


Argus, 
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Argus, fi m. (Argus) x) bep den Poeten: 
der hundertaͤugige Argus, fo die Kuh 
10 bewachte, und vom Mercurius er- 
ſchlagen wurde; 2) ein Menſch, der ein 
ſcharfes Geſicht hat; 3) ein eiferſuͤchti⸗ 
ger Ehemann. 1) u Poerow: Argus 
ſtooczny a ftroz krowy 70, od Mer- 
kurego zabity; a) Oſtrowidz, człek 
byftrooki; 3) małżonek zawiſtny. 

Argutie, f. f. (argutie) Gpibfindigteit; 
ein Sophiſtiſcher Schluß. Dowod fub- 
telny; ſubtelnoſtki; ſylogizm wezto- 
waty; fubtelnomownose, 

Argyropee, f. f. (grec) das Silberma⸗ 
chen. Robienia srebra. ` 

Ariadne, f. f. ein Geſtirn in der Nord⸗Cro⸗ 
ne von der zweyten Große. Aryadna, 
gwiazda drugiey wipaniafosci w 
wiencu pofnocnym. í 

Aridas, f. m. ein feidener Tafet aus Oſt⸗ 
Indien. Kitayka iedwabna Indyyfka. 

Arianilme, /. m. (Arianifmus) die Ariani⸗ 
ſche Ketzerey. Kacerftwo Aryanikie. 
$ Enfeigner, établir, combatre, detrui- 
re, ruiner, l’Arianifme, 

Aride, ad. c. (aridus) 1) trocken, duͤrr: 
2) figürlich; ſchlecht, gering, ſtumpf, 
mager als ein Gedanke eine Schreib⸗ 

Art; eine Materie, daruͤber man ſchrei⸗ 
ben oder reden foll; 3) filzig, mager, bez 
geist, vom Geſchenk eines nichtswuͤrdi⸗ 
gen Geitz⸗Halſes. 1) Suchy, wyfchiy ; 
12) w fenfe figuryczaym: podty, miat- 
ki, jafowy,tepy, chudy, iako koncept, 
ſtyl, materya do mowienia i piſanla; 
2)ıchudy, fknerowaty, fkapy, o poda- 
runkach fkepka Imrodliwego. $ 1) 
Un ſablon aride; une terre aride; 2) 
il a leſprit extrẽmement aride; jenai 
Jamais vü d'imagination plus aride; 
les répétitions, qu'il fait, rendant fon 
file afecté, fec & aride; {ujet aride, 
matiere arid; 3) il wy a rien de plus 
aride que fes bonnes graces, 

Aridité, f. f. (ariditas) 1) Dürre, Tro⸗ 
ckenheit, in dieſem Verſtande ift es 
nicht ſehr gebräuchlich; 2) Mangel an 
Sinfaͤllen, Stumpfheit des Verſtandes. 
1) Suchość, ſuſza, poſuſza; wtym fen- 
‚fie nie barzo utarte noa: 2) Podlosc 
konceptu; miałkosć, tęposć, rozumu. 
$ 1) Aridité de la terre a été grande 
cette année; 2) laridit& de fon di- 
dcaurs elt desagreable ; laridir@ de 
fon eſprit eſt degoũtante. 

Arien, une, adj. Arianiſch. Aryaflki. $ 
La Secte Arienne eſt la plus dangereufe. 

Arieh, fm. ein Arianer. Aryanın. 

Arienne, f. I eine Arianerin. Aryanka. 

Arigot, vid. Larigot. 
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Arillo, f. m. (Agricola) ein Manuis-Nah⸗ 
me, Agrykola, przezwilko męfíkie. 
Arindrado, f. m. auf der Inſel Madaga⸗ 
ſcar, ein Baum, deſſen faules Holz als 
ein koͤſtlich Rauchwerk gebraucht wird. 
Drzewo na Wylpie Madagafkar, kro- 
rego prochno za kadzidło naywon- 

nieyfze itoi. 

Ariometre, wid. Areometre, 

Ariſarum, f. m. (Arifarum) Hein Aron, 
ein Kraut. Jezyczki wezowe albo 
ſmocze ziele; lubo też klesniec. 

Arifer, vid, Arrifer. 

Ariſtarque, , m. (Ariftarchus) 1) ein ale 
ter Grammatieus, der die beſten Verſe, 
fo gar des Homerus tadelte; 2) ein 
ſcharfer Criticus.. 1) Aryftark, Gram- 
matyk co niegdyz naypieknieyfze 
wierfze i famego Homera zwykł był 
cenzurować; 2) krytyk zębaty; Cen- 
zor oftry. $ 2) C’elt un Arittarque 
moderne. Í 

Ariftocratie, f. f. (Arifoeratia) Ariſto⸗ 
cratie, Regierungs⸗Art, fo von den Kluͤg⸗ 
ſten und Vornehmſten gefuͤhret wird. 
Panftwo, ktorem co Przednieyſi i 
rozumnieyfi ‘wladaia Senatorowie; 
Rząd woiewodow; Moznorzady, Moż- 
norzadztwo. 

Ariftocrarique, ads. (ariftocraticus) da die 
Vornehmſten regieren, Ariſtoeratiſch. 
Aryſtokratyczny, moznowfadny, pa- 
nowfadny. $ Un Etat Ariſtoeratique; 
un gouvernement Ariſtocratique; 
Empire tient un milieu entre le gou- 
vernement monarchique & l’Arifto. 
cratique. j 

Ariſtocratiquement, adv. (ariftocratice) 


Ariſtocratiſch. Aryftokratycznie, mo- 


zuowfadnie. & Les Suitfes font gou- 
vernez ariſtocratiquement. 
Arifto-democratie, fi f. (Ariflo-Democra- 
sia) eine Regierungs- Art, da der Adel 
und das Volk gleich viel zu ſprecheu 
hat. Rzeczpofpolita, W ktorey fzla- 
chla z pofpolftwem panuie; mozno 
rzadztwo i gminowfadzrwo, 
gouvernement des Holandois eft une 
arıfto-democratie, à 
Ariltoloche. Ge (eriftolochia) Hohlwurz, 
Oſterlucey. Kokornak, ziese. D Ari- 
ftoloche ronde ou’ femele; Ariftolo- 
che longue ou mäle; Ariftoloche cle- 
matitis. 
Aritenoide, vid. Aritenoide. 
Aritméticien , , m. (Arithmetieus) ein 
Rechen⸗Meiſter. Rachmiſtrz. $ Un 
grand, un habile, un fameux, un célé- 
bre, un renomé, Aritméticien. 
Aritmétique, f. f. (Aritbmerica) die Ne- 
chen⸗ 
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chen ⸗Kunſt. Rachowanie , Rach- 
miftrztwo, Arytmetyka, Rackmiftríka 

nauka. $ Aritmétique univerfelle, 
fpeeulative, pratique, enfeigner, mon- 
trer, favoirl'aritmétique, laritmétique 
eft néceflaire à tous les gens qui font 
dans le commerce du monde, L’amu- 
ſement XIV. de la Geometrie Polo- 
noiſe de Solſki eſt un joli traité de 
Parithmetique. 

Aritmétique, adj. (arithmeticus) aus oder 
nach der Rechen⸗Kunſt, was zum Reh- 
nen gehoͤret. Rachmiftrkı , Racho- 
wniczy. A Nombre, figure, propor- 

tion aritmetique , diviſer en parties 
aritmetiques, progreſſion aritmetique. 

Aritmétiguement, adv. (arithmetice) nach 
der Rechen⸗Kunſt. Wedlug nauki rach- 
miftrikiey, po rachmiftriku. 9 Ceſt 
une quantité aritmétiquement propor- 
tionelle. 

Arlet, f. m. Oſtindiſcher Kimmel. Kmin 
z Indo wifchodnich. 9 Arlet blanc, 
arlet noir. 

Armadille, f. f. I) in Spanien; eine klei⸗ 
ne Fregatte; 2) eine kleine Schüffs⸗Flotte. 
1) w Hyfzpami: Fregata albo okręt 
mały; 2) armada z kilku naw złożona, 
Hora mała. 

Armand, f. m. (Armandus) ein Manns- 
Name. Przezwilko mękie. 9 Ar- 
mand de Richelieu grand Politique, 
{ous qui bien des gens de lettres ont 
été heureux. 

Armand, Armant, fn. ein Trank für ein 
krank Pferd. Dekokt albo wywarzo- 
ne rzeczy dla konia chorego. 

Atmateur , La, 1) ein Schiff oder ein Ca⸗ 
per, der auf Bewilligung der Obern auf 
der See kreuzet; 2) ein Kauffmann, 
der ein Schiff auf eine weite Reiſe aus⸗ 
ruͤſtet. 1) Kaper, zaſadnik morſki albo 
nawa, co za pozwoleniem Zwierz- 
chnosci {woiey po morzu krazac, na 
nieprzyiacielikie dyba okręty; 2) ku- 
piec, co okręt kupiecki wizyftkiemi 
opatrzywizy potrzebami, na dalekie 
wyiyla handle. $ 1) Puiffant arma- 
teur, armateur à craindre, armateur 
rédoutable les Armateurs ennemis ont 
étė batus; 2) les Negocians d'Am- 
ſterdam font les Armateurs de ce vail- 
feau. 

Armature, f.m. alles dasjenige, was die 
Zimmerleute an eiſernen Bändern, Naͤ⸗ 
geln und Klammern brauchen. Gwo- 
zdzie, ankry, klamry i infze cieſielſkie 

żelaza do ſpinania czego, 

Arme, / F. (arma) 1) Waffen, Gewehr; 
2) die Waffen eines Thier, als die BAN- 
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ne, Klauen, Hörner. 1) Oreze, bror, 
zbroia; 2) broń. zwierzętom przyr- 
dzona, iako kły, pazury, rogi. H De 
bonnes armes, de mechantes armes, 
etre en armes, demeurer fous les ar- 
mes, prendre, poſer, rendre les armes. 

Arme à feu. ein Schieß⸗Gewehr. Bron 
ognifta , {ttzelba. $ Défendre, per- 
mettre les armes à feu, monter une 
arme à feu, fe {ervir d'armes à feu, ti- 
rer, „décharger les armes à feu. 

paller um foldat par les armes. einen Gols 
daten arquebufiren. Poftepkiem żoł- 
nierfkiem ofadzonego rozitrzelae. 

Armes ofenfeves. Schut⸗Waffen, als Harz 
niſch, Sturmhauben ꝛc. Oreże ochra- 
niaigce, zbroie iako kirys, fzyfzak &c. 

Armes defenfeves. Gewehr, als Degen, 
Piſtolen. Oreze, brot fiekaca i ogni- 
fta iako ſzpada, piſtolety &c. 

une arme doit féconder Lautre. das Fuß⸗ 
Volk und die Neuterey muͤſſen non: 
der in der Schlacht immer zu Hülfe 
kommen. Piechota 1 jazda wzaiemnie 
fie w potrzebie ftrzec i bronić po- 
winny. 

Arme blanche. blankes Gewehr, ſcharfes 
Gewehr, als Bajonetten, und infonderz 
heit Degen, Palaſche. Bron fleciſta, 
bron ręczna, iak bagnet, a oſobliw'ie 
fzpada, koncerz, pafafz &c. $ Les 
Polonois ne font A craindre A une In- 
fanterie Allemande que lorsqu'ils peu- 
vent emploier larme blanche. 

bonne d armes. 1) ein von Fuß auf bewaff⸗ 
neter Soldat; 2) / ein adelicher Reuz 
ter mit einem Kuͤriß und Lanze verſehen. 

1) Od pięty az do glowy uzbroiony 
żołnierz; 2)obf. raytar albo kopiynik 
pancerny. 

Armes, f. F. pl. 1) der Krieg, die Waffen; 
2) die Kriegs⸗Kunſt, das Soldaten⸗ 
Handwerk; 3) Tapferkeit, Kriegs⸗Tha⸗ 
ten; 4) Kriegs- Volker; 5) ein Wap⸗ 
pen; 6) bey den Fechtmeiſtern: der 
Degen oder das Rappier; 7) die Fecht⸗ 
meifter = Kunt; 8) im verblümten 
erfanne: die Waffen, Mittel, fih zu 
wehren, ſich zu beſchuͤtzen; 9) in ver⸗ 
liebten Nedens⸗ Arten: Schönheit, 
Liebreiz, Macht, Gewalt, doch mei⸗ 
Geng bey den Poeten. 1) Woyna; 2) 
zolnierika, Zofnierſtwo, nauka ry- 
cerika, rzemieslo rycerſkie albo zot- 
nierſkie; 3) dzielne czyny, woienne 
dzieła, dzieło marſowe; 4) woyſka; 
5) herb; 6)» Fechtmiftrzow; rapier 
albo fzpada; 7) fechtmiſtrſka nauka; 
8) w fenfe figuryeznym ; obrona, bron, 
ſpoſob bronienia fig; 9) w gamrackim 

N Mis 
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Style, a to prawie tylko u Poetow': pię- 
knosć, nęta, moc w warkoczu. $ı)Un 
homme qui a de l'honneur aime les 
armes, porter les armes contre les bar- 
bares; 2) il a fait fes prémiéres armes 
contre lennemi des Chretiens, faire 
honneur aux armes, les armes font 
honneur à ceux qui les portent, rien 
weft plus glorieux que les armes; 3) 
vos armes font celebres par tout, cette 
nation eft célébre par les armes; 4) ces 
deux Princes ont joint leurs armes; 
S) armes anciennes, fameufes, illuftres, 
honorables, blafonner les arınes, por- 
ter dans fes armes une telle ou telle 
chofe, dechifrer, decrire, connoître 
les armes, armes dechargees, armes 
brifees, armes nouvelles, armes rom- 
pues, armes chargées; 6) pouſſer de 
tierce au dedans des armes, pouſſer 
de quarte fur les armes, poufler de 
{feconde fous les armes, parer au de- 
dans des armes; 7) maître d'armes, 
faire bien des armes, tirer bien des 
armes; 8) je vous veux donner des 
armes pour vous défendre & pour vous 
mettre à couvert de la calomnie, il 
fournit des armes à fon ennemi contre 
foi-meme, j’ai des armes toutes prêtes 
contre vous; 9) il fe rend à fi douces 
à fi foibles armes. 

Armes parlantes. ein Wappen, das zugleich 
den Geſchlechts⸗ Namen ausdrückt, als 
das Königreich Caſtilien hat ein Caſtell. 
Kleynot herbowny imie Wyrazaigcy, 
iako kroleftwa Kaſtzelanſkiego Kaſztel, 
Potockich Potok. 

Armes pures & pleines. Wappen ohne vie⸗ 
le Figuren. Herb nie wiele hgur ma- 
iacy. $ La plüpart des gentils hommes 
Polonois portent des armes pures & 
pleines. 

mettre bas les armes. 1) das Gewehr ſtre⸗ 
cken, ſich ergeben: 2) nachgeben. 1) Bron 
porzucić, poddać fie; a) uftepowac 
komu w czym. 

je vous vends les armes. ich ergebe mich, 
ich widerſtehe nicht ferner. Nie opie- 
ram fie, nie przecze fie daley. 

dils combattent à armes égales. es hat feiz 
ner vor dem andern einen Vortheil. 
Rowne mais fortele. 

~il off bien für les armes. er hat ſich ge⸗ 

putzt, das Frauenzimmer zu fangen. 
Ubryzowaf fie aby fie biatey płci 

upodobał. 

Arme, ée, adj. vid, Armer. 

Armée, f. f. ein Kriegs-Heer. Woyko. 
$ Une petite, un grolle, une furien- 
de, une puiffante, une dangereufe, une 
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redoutable, une terrible armée, Faire, 
aflembler , lever, faire marcher, faire 
partir, decamper, battre, attaquer, de- 
faire, afoiblir, defoler, afamer, ruiner, 
detruire,perdre, rétablir, renforcer une 
armée, donner le rendez-vous à une 
armée, les grandes armées font ordi- 
nairement celles qui &prouvent les plùs 
grandes infortunes contre les petites 
bien conduites. 

Armeline, f. f Hermelin. Gronoſtay. 
$ l’Armeline eft belle, mais elle elt 
chere, & lon s'en fert pour faire 
d'agréables: fourures. f N 

Armement, Cat armatus) 1) die Mun⸗ 
dirung, Ausruͤſtung eines Soldaten, als 
Degen, Piſtolen, Sporne; 2) Kriegse 
Anſtale, Kriegs- Rüfung, Zubereitung 
zum Kriege; 3) Kriegs⸗Nüſtung, ſo zu 
Waſſer gemacht wird, Ausruͤſtung, Auf⸗ 
richtung einer Flotte; 4) die Soldaten 
auf einem Kriegs: Schiff; 5) Ausrü⸗ 
ſtung eines Kauffarthey⸗Schiffes zu einer 
weiten Reife. 1) Rynfztunek woienny, 
munderunek zofnieriki, iako Tzpada, 
Piſtolety, oftrogi &c. 2) Przygotowa- 
nie, gotowose, wybieranie fie na woy- 
ne; 3)wyprawa floty, armady, woyika 
wodnego; 4) żołnierze okrętowi; 5) 
opatrzenie okrętu kupieckiego wfzyit- 
kiemi potrzebami na daleką żeglugę. 
$ l’ Armement d'un fantaflın, c'eft le 
monfquer, l'épée, la bandouliére &c. 
2) un grand, un pufllant, un conſidé- 
rable, un ſurprenant, un étonnant, un 
formidable armement; 3) empêcher, 
détruire un armement, ſonger, fervir 
à un armement, fe tems de l'armement 
aproche, enyoïer un état de l'armement 
des vaiſſeaux à la Cour, il ya ordre pour 
un armement; 4) le vaıllcau fe brifa 
& l'armement perit, l'armement eft 
preſque tout péri, l’armement á été 
en partie batu; 5) l’armement de ce 
vailleau pour aler à la Chine fe fir à 

Port- Loüis. 

Arménie, f. fi (Armenia) ehedeſſen ein 
Königreich in Aſien. Ormianikie nie- 
gdyż kroleftwo w Azyi. 

Armenien, nne, adj. Armeuianiſch. Or- 
mianfki. 

Arménien, SJ- m. ein Armenianer. Ormia- 
nin. $ Les Arméniens n'ont à pré- 
fent aucune démeure fixe, ils font di- 
fperfez en plufieurs lieux de la Po- 
logne, de laPerfe & des Etats du grand 
Seigneur. 


Armenienne, f. f. i) eine Armenianerinn; 


2) Armenier⸗Stein, Berg⸗Blau. 1) Or- 
miafka; 2) kamien azielonomodry. 
$ 1) 
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$ 1) Une jolie Armenienne; 2) Där, 
menienne quand elle eft belle, vaut 
quatre ou cing écus la livre. 

Armer, v, a. (armare) 1) bewaffnen, bes 
wehrt machen, mit Gewehr verſehen, 
ausruͤſten, einen Soldaten, die Unter⸗ 
thanen, ein Regiment, ein Orloch⸗ oder 
auch ein Kauffarthey⸗Schiff; 2) befeſti⸗ 
gen, ſtaͤrken, im eigentlichen und verz 
blümten Verſtande; 3) erregen, vers 
hetzen aufbringen, in den Harniſch jagen. 
1) Uarmowaé, zbroić, uzbroić kogo ; 
opatrzyć bronią, ryniztunkiem , orę- 
żami, iako żołnierza, poddanych, Re- 
giment, okrętwoienny lub kupiecki; 
3) zmocnić, ztwierdzieco czym, w fen- 
fie wtafnym i figavycznym; 3) napra- 
wiać; podufzczać, obrułzyć, pobudzić 
kogo. $ 1) Armer un foldat, un regi- 
ment, un vailleau; armer les habitans 
pour la défenfe du païs; armer tout le 
pais pour foutenir Jéfort des ennemis ; 
2) il faut armer vôtre courage dun no- 
ble orgueil; vôtre grand courage vous 
arme contre tous les łVenemens; il ar- 
ma cette tour de parapets; armer une 
poutre de bandes de fer; 3) on arma 
les mains de victorieux contre eux 
mêmes; qu’ai je fait pour armer tout 
le monde contre moi; il arme contre 
vous tant d’auteurs furieux. 

armer un canon. eine Canone ſcharf, das 
ift, mit einer Kugel laden. Kula dziafo 
nabié. 

desarmer un canon. die Kugel aus eiz 
ner Canone nehmen. Wyige kule z 
działa. 

armer les avirons. die Ruder auf den Bord 
des Schiffs legen, und fih zur Abreife 
fertig halten. Pojazdy na burcie roz- 
kladaigc na odiazd fie gotować. 

armer la pierre d'aimant ; armer un ai. 
mant, einen Magnet in Eiſen einfaſſen. 
Okować magnet. 

armer quelqu'un jusques aux dents. einen 
vollkommen bewaffnen. Ubrać kogo 2 
zupełne zbroie. 

Harmer des levres; armer leslevres. von 
Pferden: mit dem Lippen das Gebiß zu 
ſehr bedecken. o Koniach: wargami 
bar zo wedzidto okrywać. § Vötre 
cheval a les levres fort groſſes & il 
s'arme des levres. 

Armer, v. n. ſich zu einem Kriege bereit 
machen. Gotować fie na woyne. 
§ l'Année 1733 on arma de tous cô- 
tez en France, en Alemagne & en 
Pologne. 

Parmer, v. v. 1) fih mit Gewehr verſehen, 
zum Gewehr greifen; ) verblümt; po 
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mit etwas verſehen, ſich verwahren, ſich 
färken , als wider Widerwärtigkeit; 
3) ſich wider etwas ruͤſten; wider etwas 
in Bewegung gerathen; 4) von unge⸗ 
horſamen pferden; dem Gebiß wider⸗ 
ſtehen, die Stangen deſſelben an die 
Bruſt ſetzen. x) Rzucié fie do broni; 
fzable przypafać; przybrać fie w o= 
reze; uzbroić fie; 2) umocnić fie, 
utwierdzic fig, uzbroić fig, iako prze- 
ciw przeciwnosciom; 3) obrufzye fie, 
oburzy& fie, powftad na kogo; 4) a 
koniach: wziąć na kieł, moniztuk ku 
pierſiom przyciggnawizy. $ 1) Tout 
le pais sarma pour fe defendre; ils 
s’armerent de bätons; ils fe font ar- 
mez pour foütenir l’&fort de leur en- 
nemi; a) arme toi de conſtance; s’ar- 
mer de rèſolution; 3) les loix sarment 
en nôtre faveur contre Pinjuftice; le 
ciel s'arme contre la terre; 4) vôtre 
cheval s'arme parce gu'il a l'encoulure 
mal placée. 

S'armer de toutes piéces. eine ganze Nuͤ⸗ 
fung anlegen. Zupelne ubrać'zbroie; 
okryć fie w żelazne blachy. 

Armé, ée, adj. in den Wappen: r) mit 
Krallen, Zähnen, Klauen von anderer 
Farbe verſehen; von Raubthieren von 
andern faget man Ongle; 2) das Spi- 
Ken von anderer Farbe hat, als gewoͤhn⸗ 
lich von Pfeilen, Lanzen u d. g. Die an⸗ 
dern Bedeutungen find aus dem Ver- 
bo Armen zu erjeben, w Herbach: 
1)Spone, pazury, kły, kopyta iufze- 
go koloru maigey, iako więc ptacy i 
zwierza drapieżne miewaią; o nie- 
drapieznych Onglé mowić trzeba; 2) 
grotem, żelezcem nie Zeleziftey ale 
infzey farby- naſadzony, o ftrzafach, 
kopiach; infze fygnifikacje pod glo- 
wem: Armer wyczytafz. $) 1) Lion 
arme; aigle armé, dracon arme; 2) 
des fleches armées. 

& main armée, adv. mit gewaffneter Hand. 
Zbroyna ręką. $ Entrer dans un païs 
a main armee, 

vailleau arme moitié en guerre, moitié 
en marchandife. ein mit Geſchuͤtz und 
Soldaten verſehenes Kauffarthey Schiff. 
Okret kupiecki żołnierzem i dziala- 
mi opatrzony. 

Armillaire, ad. c. in der Aſtronomie: 
aus Cirkeln zummmen geſetzt. w Ajfro- 
nomii: z eyrkulow złożony., $ Sphere 
armillaire. 

Armille, / F. (armilla) die Ringe um die 
Säulen , fo zur Zierde herumhaͤngen. 
Pierscienie i kolce u słupow dla 
azdoby wilzace, 

Na Arminia- 
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- „Arminianifme, f. m. die Lehre der Arml⸗ 
nianer in Holland. Herezya Armi- 
nianfka w Holländyi, 

Armiſtice, f. m. (armiſtitium) Waffen⸗ 
Stiliſtand, beffer ſulpenſion d'armes. 
Pokoy na czas miedzy nieprzyiazne- 
mi koronami czafu wWoyn) zawarty, 
lepjzy wyraz ſuſpenſion d'armes, 9 I 
y aura un armiftice. ; 

Armogan, f.m. gut Wetter zum Abſchiffen. 
Pogoda do żeglugi wygodna. 

Armoniac, f-m. S 

fel Armoniac, J Salmiae. Salmoniaka. 
$ Sel armoniac naturel; fel armoniac 
artificiel; faire le fel armoniac. 

Armoire, f. f. (armarium) ein Schranz 
ken, ein Schaff. Szafa. § Des ar- 
moires bien propres & bien faites; 
de jolies armeires; de belles armoi- 
res; des armoires travaillées fort pro- 
prement; avoir quelque chofe dans 
Larmoire. 

armoire; armoire A vaifelle. das Rinn- 
Bret, Schuͤſſel⸗Schrank, Schuͤſſel⸗Bret, 

ein Schrank zum Kuͤchen⸗Zinn. Szafa 
2 przegrodami kuchenna, na ktorey 
cynowe talerze i pofmiſki fawiaig; 
Szelbag, Szelbaki. 

Armoiries, f. f. plur„gemahltes Wappen. 
Herb malowany. $ De belles, decu- 
rieufes, d'agréables armoiries: 

armoiries de Bourges. im Scherze: ein 
ungeſchickter Leber, ein Eſel guf dei Caz 
theder. Zarzuige : Nauczyciel ladaiaki; 
błazen na katedrze. 

Armoiſe, f. f. (artemifra) Beyfuß, Sauet 
Johannis⸗Guͤrtel, ein Kraut. Bylica, 

Sie 

Armoifin, / f. eine Art Tafft. Gatunek 
kitayki jedwabney. 

Armoilin, e; adj. im Scherze: auserleſen, 
fhón vortrefflich, als Berfe. Zarsuige : 
Wyśmienity , arcyforemny , iako 
wierfze. $ Vers armoifins. 

Armons, f. m. plur. (armus) das Holz⸗ 
Werk am Border- Wagen, woran die 
Deichfel feſt gemacht wird; der Vorder⸗ 
theil des Wagens. Potwozie przednie, 
osnica przednia. $ Faire les armons 
d'un caroſſe. 

Armorial, fi m. ein Wappen⸗Buch. Poczet 
herbow, kliega o Herbach. & L’Armo- 
rial Polonois de Paprocki eft fort cher. 

Armorial, e, 2% Wappen⸗, der von Wap- 
pen handelt. O Herbach, 

rmorier, v. a. Wappen, aufſetzen, mahlen. 
Herb malować, znakować, przypra- 
wiać. $ Il fit armorier au dos de fon 
carofle, & fa mitre & fa crofe; armo- 
rier une des couvertures de muler. 
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Armorique, adj. c: oft die See betreffend: 
See -, an der See liegend. Pomoriki, 
przymorfki. . 

Armorique, f. in der alten Geogra⸗ 
phie: Theil von Gallien, fo fich von den 
Porenäifchen Gebirgen bis an den Rhein 
erſtreekte. w Starey:Gikografi: Czese 
Galii albo ſtarey Francyi od gor Pire- 
ney ich aż do rzeki Rynu. 

Armoriſte, f. m. einer, der die Wappen⸗ 
Kunſt verſteht, ſelbige lehret. Herbopis, 
wWykladacz herbow. 

Armoier, b. o. mit Wappen bemerken. 
Herbami co znakować. 

Armure, f. f volle Ruͤſtung, Waffen als 
der Kuͤriß, Panzer, Harniſch; 2) vers 
blümt: Schutz, Schirm; 3) die eiſerne 
Einfaffung des Magneten. 1) Zbroia, 
iako kirys, pancerz, fzyfzak Se, 2) 
w ſenſie figurycznyni: broń, obrona, 
ochrona; 3) Zelazo, w ktore ma- 
gnet ieit oprawiony., $ r) Une ar- 
mure A \Pepreuve, une armure en- 

~ chantée; 2) La;patience eſt une ar- 
mure impénétrable; 3) l'armure qu'on 
mette à la pierre d’aimant, dert à 
donner plus de force à cette admira- 
ble pierre. 

Armurier, f. m: (armamentarius)- 1) ein 
Waffen⸗Schmidt; 2) ein Gewehr: Hände 
ler. x) Zbroiownik, Pfatnerz; 2) ku- 
piec, co 2 zbroig handluie. 

Arnaud, /. m. pr. arni: (Arnaldus, Arnol- 
dus) Arnold, ein Manıs- Name. Ar- 
nold, przewiſko meikie. 

Arnoud, Arnou, Arnoul, Ca. (Arnulfus) 
Arnulf, ein Manns⸗Name. Arnulf, 
przezwiſko męfķie. 

Arobe, f. f. ein Portugieſiſch Gewicht von 
31 Pfund. Waga Portugalſka 31 fun- 
tow ważąca. x 

*Aromat, f. n.) 5 

Aromate, f. m.j (aromata) Würze, Ger 
wir, wird meiftens in Plural gez 
braucht. Korzenie wonne i drogie; 
prawie zawfze in plur, polozone bywa. 
Un doux, un bon, un excélent, un 
charmant, un très- exquis aromate. 

Aromaticum, aromaticum) f. m. ein Pul⸗ 
ver, fo aus allerhand Gewürz gemacht 
wird. Proſzek z drogich korzeni. 

Aromatique, adj. (aromaticus) das nach 
Gewuͤrz riechet oder ſchmecket; Wuͤrz⸗ 
riechend, nach oder von Gewürz. Ko- 
rzenny. § Le clou de girofle & chaude 
& aromatique: 


Aromatique, ſan. vid. Aromatique. Wit: 


ze. Korzenie drogie. $ Les aromati- 
ques font communs en Pologne. 
Aromatiſation, f. fe Wuͤrzung, Auswuͤr⸗ 
zung 
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zung einer Arzeney. Przyprawianie 
lekarftwa korzeniami. & l’Aromati- 
ſation augmente la vertu des médica- 
mens. 

Aromatiſer, v. a. eine Arzeney würzen, 
mit Wuͤrze anmachen. Korzenié le- 
karftwo, przyprawiac lekarſtwo korze- 
niami. § Aromatiſer une tifane. 

Aron, f. m. (Aaron) ein Manns = Name. 
Aron, meſkie przezwiko. & Aron 
etoit le frere de Motte & grand ſacri- 
ficateur. 

Aronde, f. f. obf. wid. Hirondelle. eine 
Schwalbe. Jalkolka. 

gueue d anonde, gen d hironde. 1) bey 
den Zimmerleuten: ein Schwalben⸗ 
Schwanz, ein Balken⸗Banb, das wie 
ein Schwalben⸗Schwanz gemacht its 
2) ein Horn⸗ Werk, fo eben diefe Figur 
hat, iſt es aber inwendig breiter als aus⸗ 
wendig, fo heißt es un ouvrage à corne 
falt à contre queu& d'aronde. 1) U 
eieslory: Zarzezanie drewna do wigza- 
nia, na kfztałt jalkofezego ogonka 
roſpoſtartego; 2) w nauce fortyfika- 
cyyney kafztel na tenże kfztałt wy- 
dypany, fzerfsy zaś wgpwngtrz mil 
na przodku, un ouvrage à corne fait 
à contre queuë d’aronde lie nazywa. 

Arondelat, f. m. eine junge Schwalbe. 
Jakole. 3 

Arondeliere, f. f. Schwalben⸗Kraut, groß 
Schell⸗Kraut, Schwalben⸗Wurz. Rofto- 
pasé, złotnik, iakofcze ziele. 

Arondelle, f. f. ohf vid. Hirondelle. eine 
Schwalbe. Jakotka. ; 

arondelle de roue. Vorſtecker, ein Nagel, 
fo vor das Rad geſtecket wird. Lon, 
kołek w oſi przed kołem, 

arondelle de mer. ein leichtes See- Schiff, 
eine Fregatte. Fragata, okret lerki. 

Aronge, f: f. vid. Piel de verte. 

Aroniſte, f. m. in der Bibel: ein Priefer 
vom Stamme Aaron. W Piśmie Swig- 
tym: Kaplan z pokolenia Aronlkiego. 

Arouë, fi m. ein Gewicht von 25 Pfund in 
America. Waga Amerykanka 25 fun- 
tow ważąca. 

Aroughcum, fm. ein Biber in Virginien, 
der fih wie die Eichhoͤrnchen auf den 
Baͤumen aufhaͤlt. Bobr w Wirginii 
iak wiewiorka po drzewach Kagze i 
przebywa. 

Arpage, (m, im Zand-Reht: ein jähte 
licher Kaͤſe⸗Zius, fo man an Kaͤſen oder 
Geld giebt. W Prawie ziemfkiem: 
czynſz roczny, co pienigdzmi lub fe- 
rami placony bywa. 

Arpailleur, fm. Gold- Sucher, der das 
Gold in den Fluͤſſen und zwiſchen den 
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Erd⸗Klumpen ſuchet, Gold⸗Gaͤnge da⸗ 
durch zu entdecken. Szukacz złota w 
rzekach i pomiedzy kibami i grudami 
na wynalezenie żył ziotokrufzczo- 
wych. 

Arpent, f. m. ein Acker Landes, ein Juch⸗ 
Urt, in einigen Provinzen iſt dieſes 
Acker⸗Maaß groͤßer, in andern kleiner. 
Lan, wfoka miara roli w iednych pro- 
wincyach mnieyfza w drugich; więk- 
fza. A L’arpent contient ` ordinaire- 
ment cent perches, mefurer un ar- 
pent, un arpent de terre bien culti- 
vée, larpent n'eſt pas égal par tout à 
caufe que la perche n’eft point egale- 
ment grande en tous lieux, cela apor- 
te du changement à la grandeur de 
larpent, 

Arpentage, f. m, die Feld Meß -Kunft- 
Miernictwo gruntow, rownin. & En- 
feieneur, aprendre, favoir Larpentage 
être habile dans l’arpentage. 

Arpenter, v. a. 1) Feldmeſſen; 2) im 
Scherz: ſcharf gehen, weite Schritte 
thun, umherlaufen. 1) Pola, grunta, 
rownine, pfafzezyzne mjerzyć; 2) 
Zartniac: {chodzić co, fzeroko ſtapac. 
$ 1) Arpenter des terres, des bois, des 
forêts & des îles; 2) il ne fait qwar- 
penter, arpenter une ville. 

Arpenteur, f m. Feld⸗Meſſer. Miernik 
rol, gruntow Se, $ Un bon, un fa- 
vant, un habile arpenteur, l’aritmeti- 
que eft neceflaire à un arpenteur. 

Arpin, f. m. (Arpinus) ein Manns⸗Name. 
Arpin, przezwiſko mefkie. 

Arquebuſade, f. m. ein Buͤchſen⸗ Schuß, 
Schuß aus einem Feuer⸗Rohr, befer: 
un coup d’arquebufe. Poſtrzal z ar- 
kabuzu, kztattnieyfay "wyraz: un 
coup d'arquebuſe. 

eau-darguebufade. Wund- Wafer Wo- 
deczka ranom. służąca. 

Arquebuſe, L€ eine Mufgvete, Feuer Rohr, 
ein Rohr, das man mit einem Schlüffel 
aufziehet, Arkabuz albo mufzkiet, 
ktory kluczem nakrgcie trzeba. § Ar- 
quebule ratée, arquebuſe à:croc, ar- 
quebuſe butiere, arquebuſe forcée, ar- 
quebufe à m£che, arquebuſe à vent, 
on ne fe fert preſque plus d’arque- 
buſe. 

Arquebufer, v. a. obf. mit der Buͤchſe 
ſchießen, niederſchießen, beffer: tirer un 
coup d' arquebuſe 3. quelqu un, oder 
tuer quelqu'un à coup d' arquebuſe. 
Zaftrzelić zabić kogo z arkabuzu, 
kfztattnieyfzy wyraz: tirer un coup 
d’arquebufe A quelqu un, albo tuer 
quelqu'un A coup d'arquebufe. 

N3 Arque- 
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Arquebuferie, f. f. Büch ſen⸗Macher⸗Kunſt. 


rzemieslo Mufzkietnice, albo pufz- 
karzkie. 

Arquebufier, f- m. 1) ehedeſſen ein Sol 
dat mit einem Rohr, ein Buͤchſen⸗ 
Schutz, jego heiſſen fie Mouſquetairs 
und Fifiliers; 2) Buͤchſenmacher, Buͤch⸗ 
ſenſchmidt. 1) Niegayz, Mufzkie- 
tnik, Arkabuzer, ktorych czafu nafzego 
nazywaią Moulquetaires 40% Fufiliers ; 
2) rufznikarz, Pufzkarz, co mufzkiety 
leis. $ 1) Une compagnie d’Arque- 
buliers; a) un bon arquebufier, un 
habile arquebufier. 

Arquer,'v. m. pr. arke. (arcuare) auf der 
See und bey den Zimmerleuten : fih 
beugen, krummen, krumm werden, als 
ein Brett. Termin marynarfki i cie- 
Zeit: nauinae fie, zginac hie, krzy- 
wie fie, iako delka. & La quille de 
vaifſeau elt en danger darquer, on 
fera par cela arquer la quille du vaiſ- 
Jean, cette poutre arque. 

argué, de, elt, 1) bey den Zimmerleuten 
und Schiffern: krumm, gekrümmt, ge- 
bogen; 2) von Füßen einiger Pferde: 
krumm, eingebogen. 1) U Marynarzow 
2 cieslow: nagiety, ikrzywiony; 2) 0 
nogach niektorych koni: krzywonogi, 
koslawy, fzpotawy. g 1) La quille du 
vaifleau eft arqu&e; 2) vôtre cheval a 
les jambes arquses. 

Arquerage, f.m. obf. das Stellen eines bez 
waffneten Soldaten von einem Lehn⸗ 


Gut. Stawienie wybranca uzbroio.' 


nego z lennosci. 

Arquoi, f. m. obf. Putz, Zierde. Stroy, 
ozdoba. 

Arrachement, f.m. 1) das Ausreiſſen, Ab⸗ 
reiſſen; 2) in der Bau: Aunſt: das 
Ausbrechen ober Ausreiſſen eines Steins 
aus der Mauer; 3) die Zaͤhne am Ende 
einer Mauer, die man wechſelsweiſe ſte⸗ 
hen laßt, wenn man noch eine Mauer 

daran zu ſchlieſſen gedenkt; 4) die un⸗ 
terſten Steine eines Gewoͤlbes, ſo von 
der geraden Wand abgehen, und die 
Kruͤmme anfangen. 1) Oderwanie, 
wyrwanie; a) w archytonfkiey nauce : 
wyrywanie, wyłamanie kamienia 2 mu- 
ru; 3) zęby w koncu muru na prze- 
miany zoltawione, gdy co przymuro- 
wać mysla; 4) kamienie w kofżzu íkle- 
powym, gdzie fig oblgczyitose zaczy-, 
na. § 1) D’arrächement des dents eſt 
ſenſible, Parrachement des dents eft 
quelquefois dificile. 

*d’Arrache-pied, d'Arrache - pié, ‘adv. 
unablaßlich , ohne Abſatz, in einem Stuͤck 
weg. Bez praeſtanku, bez przerwa- 
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nia, § Travailler dix heures d’arra- 
chepié. 

Arracher, v.a. 1) ausreißen, abreißen, weg⸗ 
reißen, herausreißen; 2) mit Muͤhe aus 
einem etwas bringen, einem etwas faſt 
abdrucken, abzwingen; 2) einen von ets 
was abreißen, abhalten, mit Mühe von 
etwas wegdringen; 4) aus dem Herzen 
bannen, reißen, ausrotten, als einen 
Affeet. 1) Wyrwać, oderwać co; 2) 
wymęczyć, wylklektas, wymagać, wy- 
ciikad co na kiem; 3) odrywać kogo 
od czego; 4) 2 pamięci, 2 mysli wy» 
pędzić, wyrwać, wykorzenié z ferca 
ſwego, iako afekt. 970 Les Mahome- 
tans on fait arracher la plüpart des 
vignes d’Afie, arracher un bouton, un 
fil, une épingle, un arbre, arracher les 
mauvaifes herbes d’un jardin, arracher 
une dent, une raeine de dent, arra- 
cher le cheveux; 2) je lui ai arraché 
une fomme d'argent, je nai på lui 
arracher un feul mot, Arracher un fe- 
cret à quelqu'un, je ne puis arracher 
du creux de ma cervelle que des vers 
trop forcez; 3) il le faut arracher de 
fon cabinet, d'où il ne fort pas, ar- 
racher, quelqu'un de fon lit, je tarra- 
cherai de tes plaifirs; 4) arracher de 
fon cœur une pafon vitieuſe, je wa- 
vois pù l'arracher de mon caur, 

arracher fa vie. ſich kuͤmmerlich ernaͤh⸗ 
ren. Nedze klepac. 

arracher le jarre. bey den czutmachern: 
den Kaͤmmling von den Biber- Fellen 
abreißen. U Kapelufznika : wyrywać 
włos kaftorowy długi. 

arracher des mains. aus den Hånden reifs 
fen. Z rąk wydrzeć. 

Yil faut mieux lalſſen fon enfant morveux 
que de lui arracher le nez. beſſer ſchiel 
als blind. Lepiey na icdne nogę 
chromać niźli na obie. 

Arraché, ee, adj in den Wappen: aus⸗ 
geriſſen, als ein Baum mit der Wurzel, 
abgeriſſen, als ein Kopf eines Thieres. 
w herbach korzeniem wyrwany, iako 
drzewo, oderwany iako głowa od ru- 
Towu. 

Sarracher, v. r. i) ſich ſelbſt etwas ausreifs 
ſen; 2) ſich von etwas abreiſſen, entzie⸗ 
hen, fih zwingen von einem Ort zu pez 
hen. 1) Samemu fobie co wyrwac z 
2) wydzierae fie zkad, odrywać fig, 
z niechęcią zkad odchodzić. '$ ı) S'ar- 
racher du corps une fléche, s’arracher 
qu bras le bout de l'épée qui y étoit 
demeuré; 2) j'ai réfolu de m’arracher 
de Varfovie, il s’eft arraché de la 
compagnie où il étoit. 

Arracheur 
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Arracheur de dents, f. m. Zahn⸗Brecher, 
Zahn- Arzt. Zebotfuk, lekarz co zęby 
wyrywa.  §,Un arracheur de dents 
fort adroit, fort habile, très- expert & 
tres-renomme. 

menteur comme un arracheur de dents. 

is er luͤgt wie ein Zahn⸗VBrecher. Egarz 
to wielki. 

Arracheur de cors aux piez. Hüner- Aus 
gen⸗Arzt. Lekarz, co guziki twarde na 
palcach u nogi obrzyna albo wyrywa. 

Arracheuſe, . . beym Sutmacher: Weib 
die den Kammling von den Biber⸗Fellen 
abnimmt. U Kapelufznika: kobieta, 
co włos długi z bobrowey korki wy- 
rywa. 

Arrachis, f. m. plur. das. Ausreiffen der 
jungen Bäume, Ausreiſſung der jungen 
Rap: Neifer oder Lag- Stämme. Wyry- 
wanie pfonek i drzewek. & Les arra- 
chis font defendus. 

Arragois, f. m. einer aus der Stadt Arras. 
Rodem z Arras. 

Arragon, f. m. (Arragonia) Arragonien. 
Aragon, kroleftwo Hyfzpanikie. 

Arragonois, f. m. ein Urragonier, Ar: 
gonczyk. $ \ 

Arragonois, e, ad. Arragoniſch. Ara- 
goniki. 

ieee ih, eine Arragonerinn. Ara- 

onka. 

Behr. v.n. obf. s’arraifonner, v. v. 
obf. ſich mit einem unterreden, einen au⸗ 
reden. Mowie do kogo, rozmawiać 
fie 2 kiem. § Il et inurile de saat: 
ſonner avec ce ſtupide. 

Arraifonnement, f. m. obf- das Anreden. 
Mowienie do kogo, rozmowa. 

Arramber, v. a. eutern ein Schiff, fih au 
das feindliche Schiff anklammern, ſich 
mit einem Hacken au ſelbiges hängen. 
Wielzae fie, przypinae fie do okrętu 
nieprzyiacielikiego, chcac go doby£. 

Arramer, v. 4. bey den Tuchhändlern: in 
einen Rahm oder auf einer Rolle Tuch 
ausſpaunen, ausdehnen, damtt es langer 
werde. U Sukiennikow: vozciagad, roz- 
pinać ſukno w krosnie albo na wat. 

kach, aby dtuzſzem ifzerfzem zoitato. 

Arramit, v. a. obf. verfprechen, beſtimmen. 
Obiecad, nazuaczy£. 

Ärrang; Ca, ſpottweiſe: ein fauler Buch⸗ 
drucker⸗Geſell, der wenig Arbeit liefert. 
Szydzac: Drukarczyk leniwy, leniuch 
uch drukarfki. 

Arrangement, f. m. 1) Anordnung, Stel⸗ 
lung, Setzung, wie es die Drduung er⸗ 
fordert; 2) die Ordnung der Wörter in 
einer Schreibart; 3, Einrichtung, An⸗ 
ordnung, ſo die Koͤnigliche Einnahme 


A RR E 398 
betrlft. 1) Rozfozenie, roſporzadzenie, 
rozrzadzenie, ułożenie czego; 2) po- 
ızadnesfowufadzenie; 3) nowa intrat 
krolewfkich 3 komor ordynacya. $ 1) 
Un bel arrangement, un arrangement 
agréable & très naturel, un arrange- 
ment qui plait, qui charme, qui ravit, 
mettre tout dans un bel arrangement; 
2) l'arrangement des paroles & un des 
plus grands ſecrets du ſtile; 3) nous 
atendons tous les jours un arrange- 
ment dans les afaiıes du Roi. 

Arranger, v. 2. vid, Ranger. ordnen, an⸗ 
ordnen, ſtellen, in Ordnung ſetzen, or⸗ 
deutlich ſetzen, legen, haͤngen, einrichten. 
Roſporzadzié, ſporzadaic, rozprawić, 
rozrzadzie, porządnie uſtawic, ułożyć, 
zawiefie, (kfadae, $ Il faut bien ar- 
ranger tout cela, arranger les plats» 
arrangez ces tableaux, il faut ingenieu- 
ſement arranger les mots dans les dif- 
cours. 

Varranger chez foi. ſein Haus wohl an⸗ 
ordnen. Sprawy domowe dobrze roz- 
porzadzié. 

il eft arrangée. er will alles ordentlich has 
ben, er iſt ordentlich. Chee aby wizy- 

ftko z regieftru było, człek barzo po- 
rządny. 

Arraper, v. a. obf. zu ſich raffen. Porwać, 
Zarwaé. 

Arras, ſ. m. 1) Arras, die Haupt⸗Stadt 
im Lande Artois in den Niederlanden; 
2) eine Art Papagoyen auf der Inſel 
Gardelsupe, fo groͤſſer als die anderen 
find. 1) Stokeczne miaſto Aras, w Pro- 
wincyi Artois w Niderlancie; 2) Pa- 
puga, z wyſpy Gardelupy wiekfza od 
poſpolitych. 

Arraſement, f. m. die letzte eben gemachte 
Reihe Steine oder Ziegeln auf einer 
Mauer. Szat kamieni albo cegief na 
murze oſtatni wyrownany. 

Aaler, v. a. eine Mauer, eine Wand in 
gleicher Hoͤhe nach der Bleywgage auffuͤh⸗ 
ren, etwas nach der Bleywagge ſetzen, 
bauen. Srzodwaga murowac , ufta- 
wiać, budowae wzgore » iako mur, 
ścianę: 

Arraſes, f. f. plur: Steine oder Ziegel zu 
der, letzten Lage einer Mauer. Cegly 
albo kamienie do oſtatniey warſty na 
gcienie. 

Arrayement, HE m. obf. Ordnung. Porz3- 
dek 


eK. 

Arrayer, v. ». obf. I) antreffen, begegnen; 
2) anordnen. 1) Potkac kogo, napasc 
na kogo; 2) roſporzadzié. 

Arre, ff. Wand» Schilling, Handgaber 
wird fait allemahl im Plarall und 

N 4 nur 
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nur im figürlichen Verſtand geſetzet, 
im eigentlichen faget man Erres. 
Zadatek, mayczgsciey to słowo. in Plu- 
tali, a zawfze w fenpe figurycznym u. 
Zywane bywa, w fenfie zas wtafnym 
slowo Erres potożyć třzeba. & Les ar- 
res du falut, ces graces temporelles & 
{pirituelles font comme les arres & les 
premices des biens à wenir, le Saint 
Sacrement eft l’arre de la vie éternelle 
gue Dieu nous promet. 

Arrement, f. m. das Kaufen des Getrey⸗ 
des vor der Erndte, da es noch im Halme 
ſtehet. Kupowanie zboża przed zni- 
wem, gdy iefzcze w kłofie itoi. 

*Arrentement, S. m. Vermiethung, Vers 
pachtung. Arendowanie komu czego. 

"Arrenter, v. 4, vermiethen, verpachten, 
abpachten, befer: loüer une malſon, 
oder donner une mailen A rente. 
Naigé komu czego, arendować komu 
albo u kogo co, nadobnieyfze wyrazy 
loüer une maiſon, albo donner une 
maifon à rente, 

Arrer, v. a. obf. einem auf die Hand ge⸗ 
ben, einem einen Pfand⸗Schilling geben. 
Dać zadatek, zadać, dać na rekę ko- 
mu. $ Arrer des marchandiſes. 

Arrerage, Lat Ruͤckſtand, Metardhten, 
betagte ruͤckſtaͤndige Zinſe, Steuer, In: 
tereſſen, wird meiſtens im iur. ge⸗ 
braucht. Niewyplacone czynfze albo 
interela, retenta, tego stowa Nayczg- 
Zeien in Plurali zazywaig. & Ceſt un 
arerp confiderable, de gros arréra- 
ges, les arrérages font échus du vi- 

vant du Donataire, païer, nier, con- 
tefter, ajuger, acumuler, devoir les ar- 
rérager, demander, difputer les arré- 
rages, qui font däs, recevoir lesarıe- 
tages, être quite des arrérages. 

dl paie les arrérages, im Scherz: er blei- 
bet keiner was fchuldig. Zartuige:: ża- 
dney fig iefzcze nie zadłużył, dobrze 

_  kortezuie, 

e'efkun bon Paien d’arrerages. in unzüch⸗ 
tigen Reden: das ift ein ſtarker Fechter. 
W fiyle gamrackim: hoży i ruchawy 
to pachofek. e 

Arrérager, v. n. alte Schulden, Intereffen, 
betagte Gefälle anwachfen laffen. Za- 
dluzye fie barzo w ezynfzach, w inte- 
refach, w retentach, $ Il ne faut pas 
fe laiſſer arrérager. 

Arrés, vid. Arre. 

Arreſt, vid. Arrêt. 

Arreſte, Arefte; 

Arreite-beuf, 

Arrefter, Arreſtes, 

Artseflier, Arreflieres, 
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\ vid, Ari, 
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Arreſtiſte, 7 
Arreſtographe, J Ca. einer, fo Decreteund 
Urtheile geſammlet. Zbieracz dekre- 
tow i wyrokow, d d 
Arreſtographie, / f. Sammlungen von 
Nechts⸗Urtheilen, Sentenzen. Zbior 

dekretow, wyrokow. j 
Arrêt, / m. 1) Aufenthalt, Hinderniß, in 
dieſem Verſtand brauchen es faſt nur 
die Uhrmacher, wenn was zwiſchen 
die Räder kömmt, und den Lauf der⸗ 
ſelben aufhält; a) in den Gerichten; 
End- Urtheil, ein Definitiv, unwider⸗ 
rufliches Decret; 3) Verhaft, Beſchlag / 
Arreſtirung eiuer Perſon; Verarreſti⸗ 
zung der Sachen; 4) ein Gefaugniß, 
Verhaft; 5) Verſprechen, Zuſage; 6) 
geſetztes Weſen, Beſtaͤndigkeit, Ente 
ſchluß; 7) das Stillhalten des Pferdes 
im Laufe; 8) zierlicher Halten der Lanz 
ze der Auſatz derſelben, wenn man nach 
dem Ringe ſtechen will; 9) bey den 
Nätherinnen: die Quer⸗Nath, der Rie⸗ 
gel, den man an einen Schlitz macht, 
daß er nicht aufreiſſe; 10) bey den Jä⸗ 
gern: das Vorſtehen des Huͤner⸗Hun⸗ 
des vor dem Wilde; rr) eine Feder in 
einer Uhr oder in einem Gewehr. 1) 
Erzeſzkoda, zawada, prawie tylko w ` 
Zegarmifirzow zwyczayne słowo, gdy 
co obrot kotek hamuie: a) w Sgdach + 
dekret, ſazn, ſentencya od ktorey 
nie idzie apelacya; 21 areſt, areſto- 
wWanie, hamowanie urzędowe rzeczy 
czyych albo ofoby; 4) więzienie, za- 
trzymanie; 5) obietnica, obiecowanie, 
Przyrzeczenie; 6) ſtatek, ſtatecznosc, 
1!alose, re zolucya, poſtanowienie umy- 
słu; 7) zatrzymanie fie konia w biegu 
ſwoim; 8)kfztałtowne trzymanie i do 
boku przyłożenie wfocznie, gdy do 
pierscienia gonią; 9) u Szwarzek: 
klinek wrofporze, aby fie nierozdzie- 
ral; 10) podnofzenie traby, jaſzenie 
fie wyzla po ziemi wietrzacego, gdy 
dziczyzne porzuie; 11) {prezyna w ce- 
garku, albo też w ftrzelbie. § *) Ona 
trouve l'arrêt de cette horologe, & on 
Vaportera reméde; a) rendre, pronon- 
cer, lever, ex&cuter un arrêt, mettre 
un arret en exécution, un arrêt defi- 
nitif, interlocutaire; ) faire un arrêt 
fur les meubles de quelqu'un, mettre 
une perfonne en arrêt; 4) il eit mis en 
arrêt; 5) défendez moi, Seigneur, fe- 
don l'arrêt, que vous avez prononcé; 
6) vous êtes fans arrêt, inconſtant le- 
gere, il n'a aucun arrêt, il n'a point 
d'arrêt; 7)cheval qui forme fon'arrêt 
de mayvaife grace, faire former à un 
cheval 
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cheyal les tems de fon arrêt; 8) mettre 
de bònne grace la lance en arrêt. 

Arrêt de défenfey arrêt de furféance. 
ein eiferner Brief, ein Geleits- Brief 
Schutz⸗Brief wider die Schuld Leute. 
Gleyt, lift żelazny albo gleytowy, 
moratorye diuznikom wydane. 

Arrêt de Prince. das Anhalten eines fren 
den Schiffes in feinem Hafen auf Herr 
fchaftlihen Befehl. Areftowanie, za- 
trzymanie cudzego okrętu w fwoim 
porcie na rozkaz Paniki, $ Le navıro 
elt en arrêt de Prince, 

villes d'arrêt. Städte in Frankreich, fo 
die Freyheit haben, einen zur Meß⸗Zeit 
zu arreſtiren. Miaſta w Francyi prawo 
maigce na areftowanie oſob pod czas 
iarmarku głownego. 

Arrêté, LC m. Schluß eines Collegii eines 
Raths. Konkluzya, uchwała kollegi- 
um, rady wyrok. S 

Arrêté d'un compte. Schluß einer Rech⸗ 
nung. Zamknienie rachunku. 

Arrête, Aréte, .. F. 1) Fiſchgaͤrte; 2) die 
Kante eines Zimmerſtuͤcks; 3) Rand 
eines Amboſes; 4) die Spitze, ſo von 
dem Loͤffelſtiel in das Blatt hinein läuft; 
5) die Dicke, fo laͤngſt einer Degen⸗ 
Klinge zwiſchen den Schaͤrfen bis au die 
Spitze zugehet; 6) die inwendige Kante 
eines Tellers, einer Schuͤſſel, wo ſich die 
Krumme endiget, und der Rand anfaͤngt; 
7) der abgerundete Rand des Huts, den 
man mit einer Treſſe beſetzet; 8) Eck⸗ 
Sparren an einem Dach; 9) die Ecke 
um Hintertheil des Schiffs; 10) im Fe⸗ 
ſtungs⸗Bau: Punkt, wo zwey Linien 
fich kreuzweiſe durchſchueiden. 1) Osé 
rybia; 2) „ Oiesii: rog krawedziafty 
ociofanego drewna; 3) krawadz u na- 
kowalnie; 4) koniec wypukły od 
tızonka na zwierzchniey ty akt obłą- 
czyſtosei; 5) wypuklose miedzy, o- 
ftrzami na fzpadzie wdiuz płazy až do 
fztychu idąca; 6) brzeg wnetrzny mie- 
dzy kraícem a dnem mify i talerza; 

7) kapelufza brzeg oberzniety, co ga- 
fonem bramowany bywa; 8) krokwy 
w dachu narożne ; 9)rog u tyłu okrę- 
towego;! 10) w Fortyfikacyi : punkt 
gdzie linje krzyżowe De przerzynaią. 
$ 1) Quand on mange du poiffon, il 
faut prendre garde aux arrêtes; une 
petitearrête, une groſſe arrête; 2) Lar- 
r&te de cette poutre n’elt pas bien fai- 
te; 3) arrète de l’Enclume; 4)arrête de 
cuilier bien faite; 5) Parrête de cette 
lame meſt pas bien fourbie; 6) faire 
Parrête d'un plat, d'une aflıete. 

à vives arrêtes. beym Zimmermann: 
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viereckigt beimmert, U ciesli : w kwa- 
drat ociofany. 9 Cette poutre eft à 
vives arrêtes. 

Atrête de lunettes. das Loch im Bogen 
an der Brille. Oblaezyltosc oblaczyka 
obie okularne skiefka ſpinaigcego. 

Arretes, f. f. plur. 1) der Sturz oder 
Schwanz eines Pferdes ohne Haare, den 
man auch pueus de rats nennet; 2) ein 
ſchaͤbigtes Nerven⸗Geſchwuͤr der Pferde 
an den Feſſeln der Hinterſchenkel, die 
Mauke, die Munke. 1) Ogon koniki 
oblaziy ; 2) konikapuchlina i swierzb 
w przegubach przy koftkach, w no- 
gach poslednich. 

Arrere-beuf, fr m. Ochſen⸗Breche, Han⸗ 
Hechel, Stall⸗Kraut, das wegen feiner 
vielen Wurzeln den Pflug aufhält. Lift 
ogon, lubeznka, dzianowid, wilzyna 
chwaft, o ktore fie zwykł lemieſz za- 
wadzae. 

Arrêter, Arrefter, v. a. 1) anhalten, aufhal⸗ 
ten, zuruͤckhalten; 2) einen verweilen, 
aufhalten; 3) einen zuruͤckhalten, ane 
halten, einen zu bleiben noͤthigen, als 
dle Annehmlichkeit eines Orts, eine 
Krankheit; 4) ſtillen, ftopfen, das Blut, 
den Lauf, das Waſſer, ein Erbrechen u. 
d. gl. 5) hemmen, tilen, aufhalten einen 
Erzuͤrnten, eine Krankheit, einen Affeet, 
ein Unglück; 6) einen mit Arreſt bele⸗ 
gen, in Verhaft nehmen; 7) miethen, 
annehmen einen Bedienten; 3) bes 
ſtimmen, abreden, anſetzen eine Zeit, ei⸗ 
nen Tag, einen Ort; 9) abreden, bez 
ſchließen, feſtſetzen; 10) ſchließen, als 
einen Kauf, einen Vergleich; 11) ſchlie⸗ 
ßen, zur Richtigkeit bringen eine Rech⸗ 
nung; 12) befeſtigen, feſt machen, als 
mit Naͤgeln; 13) im Garten⸗Bau: 
abblaten mit Gurken und Melonen. 
1) Przytrzyina6, zatrzymać, utrzymać 
kogo; 2) bawie, zabawiać kogo; 3) 
zatrzymać, trzymać kogo gdzie, iako 

przyiemnosść mieyſca, choroba w go- 
fpodzie; 4) zaflanowie krew, bieg 
wody, zwracanie &c. 5) usmierzy& 
wftrzyma&, hamować rozgniewanego, 
chorobę, namiętnosé, niefzezesdie; 
6) areſtowaẽ, wziąć kogo do wiezienia; 
wieziekogo; 7) zamowie,naige sluge 
3) dać, naznaczyć czas, godzinę, miey- 
fce; 9) flanowie, poſtanowié co; 
10) umowie fie 2 kiem o co, uczynić 
co iako Kontrakt, ugodę; 11)zamykać, 
zakonczyć rachunek ; 12) zwierać; u- 
mocnić, zbić co eysa iako gozdziami; 
13) w Ogrodnidwie: u ogorkach i me- 
lonach; pizerzedzad ich liscie, wy 
roftki obrzynad, § 1) Arrêter quet 
H: qu'un 


ne 


= 


= 
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guun en chemin, cela arrêta Larmée, 
il arr&toit les blez qui venolent à la 
ville, arrêter les paſſans, le vent ar- 
rêta long tems le navire; 2) je ne vous 
arreterai pas long tems, Il ne ren- 
contre perſonne qu'il ne l'arrête en 
chemin, ne penfez pas m'arrêter un 
‚moment; 3) la fievre l’arrera au lit, 
une maladie Parrête à la maifon, cét 
accident l'arrête, les charmes, ni les 
engagemens de Paris, ne vous arrête- 
ront pas, elle emploie tous fes char- 
mes pour l'arrêter; 4) il faut tâcher 
d’arrerer le fang; il a de certaines 


herbes qui arrêrent le flux de fang, ar- 


rêter les eaux, arrêterun vomiſſement; 
5) arrêter le cours de la cruauté, ar- 
rêter fon ambition, Jai arrê é vôtre 
pére qui étoit en colére, avec deux 
mots que vous daignâtes dire, vous 
flites arrêter mes peines pour jamais, 
arrêrer une maladie, Il a arrêté cette 
fluxion, arrêter le cours de ventre; 
6) il fit arrêter les gens qui lui étojent 
ſuſpects; 7)arrêterun valet, unefem- 
me de chambre; 8) arrêter un lieu, 
une heure pour ſe voir, on arrêta 
hier au Confeil le mois que les trou- 
pes marcheroient; 9) l’on arrêta qu'on 
députeroit vers le Duc; 10; arrêterun 
contrat; t) calculer & arrêter les parri- 
ces; I2)}arrêter avec des cloux; 13) il 
faut arrêter ces melons, arrêtez ces 
concombres. e 
Arrêter un mémoire, arrêter des barties. 
den Preis der Wagren, die auf einer 
Rechnung ſtehen, und die Zahlungs: 
Zeit mit einem abreden. Stargowawizy 
każdy z olobna towar, o termin zapla- 
cenia ſumy za wizylikie towary, na Kar- 
cie Ipiſanych, fie 2 kupcem umowic, 
Arrêter un marché: einen Kauf ſchließen. 
Kupno uczynić. 
Arreter un mot. eine Zeit, einen Art ab: 
reden. Dać mieyfce, godzinę, 
S'Arrêter, v. r. 1) ftehen bleiben, aufhören, 
weiter zu gehen, Rille ſtehen; 2) fich out: 
balten, verweilen; 3) verbleiben, fich auf⸗ 
halten, leben an einem Ort; 4) ſtocken, 
ftehen bleiben, von der Uhr und andern 
Rädern; 5) fih verſtopfen, ſtehen blei⸗ 
ben, als Waſſer in den Rohren, das Blut 
in den Adern; 6) ſtecken bleiben in der 
Rede; 7) viel Redens machen, ſich auf⸗ 
halten, von einer Sache lauge reden; 
8) tehen bleiben, nicht weiter in feinen 
Unternehmen ſchreiten, aufhören, nach⸗ 
laſſen, unterlaſſen, einhalten; 8) ſich ei⸗ 
ner Sache widmen, ſelbige treiben, üben, 
mit ſelbiger feine Zeit zubringen, in 
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dieſem Verſtande folget allemal der 
Dativus oder Inſnitivus mit a; lo) ſich 
au etwas kehren, etwas achten, etwas 
in Erwägung ziehen; 11) von Gebäu⸗ 
den: Dä fet ſetzen, Dé ſetzen als eine 
Mauer. r) Stange, isé przeftag, zafta- 
nowié ſie; 2) bawić fie; 3) przebe- 
wać, bawierfie gdzie; 4) zaflanowie 
fie, o zegarowych i infzych Kolbach: 
$) zatkać lie, zaftanowie fig, zatrzymać 
fie, iako krew w żyłach, woda w ru- 
rach; 6) uwięznać, zaſtanowié die w 
mowie; 7)rozwodzie die rzecza,bawid 
fie przy czym długo mowiąc; 8) uſtac, 
przeftae, nie poftępować w {woim 
‚przedliewzieciu; 9) bawić fie czym, 
pilnować czego, przyłożyć fię do cze- 
go, zoftawać przy czym, w mym Senfie 
Dativ. 4000 Infin. 2 partykuta à naflga 
puie; 10) pytać fie, dbać, ftoie o co; 
11) o Budynkach : umocnić ſię, utwier- 
dżić: fie za czafem, $ 1) Il s'arrêta 
dans fa marche; ils ne pouvoient mar- 
cher ni s'arrêter; 2) ne vous arrêtez 
point; 3) il S arrèta trois jours dans la 
ville, il s'arrêta quelque tems dans 
le pais, parce qu'il le trouvoit beau; 
Al ma montre s'arrête trés- ſouvent; 
cette pendule eſt bonne, elle ne s'are 
rête point; 5) l'eau seit arrêtée; 6) il 
s arrẽte ſouvent tout court au milieu 
de fon difeours, s'arrêter dans fon dif- 
cours; 7) il s'eft arrêté un peu trop à 
réfuter une bagatelle, il s'arrête trop 
long tems à parler de cette afaire; 8) 
on lui commanda de s'arrêter, & s’il 
ne fe füt arrêté, on lui auroit donné 
mille coups; 9) je me fuis arrêté A 
confiderer ces chofes extraordinaires, 
un homme d'honneur ne doitjJarhais 
s'arrêter A des chofes qui le deshon- 
norent, un homme d'efprit ne s’arr&- 
tera jamais à des bagarelles, il s'arrê. 
te à la vertu & non pas aux voluptez; 
10) je ne m'arrête point à cela, peu 
de gens s’arr&teront à la raifon & fur 
tout dans la colére. 


S'arrêter en beau. chemin. aufhören, da 


man faſt beym Ende ift, den Muth ſin⸗ 


ken laſſen, da man ihn am meiſten be⸗ 
zeigen ſollte. Uſtac juz prawie do 
krein przyfzedizy,- w ten czas fig 
trwoZyg, gdy trzeba ferca nieuftrafzo- 
nego, 

Arrêsé, ée, adj. 1) vom winde: ordent⸗ 
lich, beſtaͤndig; 2) in den Wappen: 
aufgerichtet, als ein Pferd, ein Lowe. 
1) O Wiatrach: porządny, SE 
2) w Herbowney nauce; wipiety iako 
kon, lew &c. 
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er une vuë arrêté. ein gut Geſicht. Wzrok mierze, ni wzad isc, ni poftepować, 
h byſtry. \ ani fig zgorfzyć ani De polepfzyé. 

d die pas Defprit arrêté. er iſt flatterhaftig Ses ataires ne vont ni en avant ni en 
i oder leichtſinnig. Barzo lekomyslny, arriére. f 
te umysłu ieft nieſtatecznego. Arriére, L F. 1) das Hintertheil des Schif⸗ 
a Arrêtes, f. f. plur. vid. Arrête, ff fes, der Raum vom letzten Maſt bis 
Arrétiers, / n. plur. Eck⸗Sparren an einem an das Ende; 2) die Zimmer und Be⸗ 
ić Dahe. Krokwy narożne w dachach. UV im Hintertheil des Schiffes. 
d Arretieres, f. f. plur. i) die Bewerfung 1) Tyl nawy, plac od oſtatniego ma- 
€ mit Kalk oder Belegung mit Bley der fztu az do koíca; 2) Gmachy w tyl- 
` Winkel an einem Ziegel Dach; 2) die -nym nawy palacu. § 1) Une belle 
7 Ecken der Mauer vom Dach bis an die arriére de navire, Pon decouvrit ar- 
: Traufe. 1)Zaplusnienie wapnem, okla- mée ennemie de l’arriere de vaifleau; 
j danie olowiem katow pod dachem 2) Paumonier fait la priére à l'arriére 
d dachowka nakrytym; a) rog muru od du vaifleau. 
; dachu az do ryny. Arriéré, ée, adj. vid. Arrierer. 
d Arretifte, Arrètographe, vid. Arreſtogra- Arriere, adj. c. vent arriére. aufder Sees 
A phe: der Wind von hinten. Na okretach 
. Arrêtographie, vid. Arreftographie. wiatr z tylu. $ C'eft une benedidtion 


Arrhe, vid. Arre. 

Arrher, vid. Enarrher. 

Arrhement, vid. Enarrhement, Arre- 
ment. 

Arrierage, vid. Arrerage. 

Arrierager, vid. Arrerager. 

Arriere, adv. 1) zurück, fort, vade dich, 
weg damit, darauf folget der Genitiv. 
oder Accufat. 2) bey den Fuhrleuten: 
zuruͤck; 3) % abermahl. 1 Piecz, 
fora, prowadz fie ztąd w tym fenfie 
Genit. albo Accuſ. et 2) u Fur- 
manow: Dep, nazad; 3) obf. znowu. 
$ i) Petit fourbe arriére de moi je 
vous defens mon logis; arriére tous 
ces confeils timides, arriére ces delirs 
dereglez. e x 

*rout-arriére, adv. ganz und gar. Wcale. 

la porte eſt tout-arriére, die Thuͤre ſtehet 
febr weit offen. Drzwi orworem oz, 
drzwi na sćieżą otwarte. 

en arriére, adv. 1, vüchwärte, hinterwaͤrts, 
zurück; 2) hinter fih, als feben. 1) 
Wſtecz, wzad, pozad, wtył; 2) za fo- 
ba, wzad, iako patrzać. § 1) La tête 
en arriére, tenir. la tete en arriere, 
porter de bonne grace la tête en ar- 
riere, deux pas en arriére, retourner 
er arriére; 2) regarder, voir en ar- 
riere, 

demeurer en arriére. den gewöhnlichen 
Preis für eiue Sache nicht geben. Nie 

dać zwyczayney ceny za co. 

mettre une chofe en arriére. etwas aus dem 
Sinn ſchlagen, nicht mehr daran geden⸗ 

ken. Wybié fobie co z glowy. 

etre en arriére. einem ſchuldig bleiben. 
Zoftad komu na liczbie. 

waller. ni en avant, ni en arsiere. weder 
hinter noch vor fih gehen, nicht beffer 
auch nicht ſchlechter werden. Stac w 


que d'avoir tofijours le vent arriére, 
prendre, aller, venir vent arriére. 


Faire vent arriére, mit gutem Wind von 


hinten ſegeln. Powiewvnym 2 ty tu 
wiatrem żeglować. 

Arriere ban, f. m. 1) das Aufbieten des 
Adels; 2) Aufbot des Adels zur Krie⸗ 
ges⸗Zeit. 1) Wici na pofpoliterufzenie; 
2) Polpolite Rufzenie. $ 1) Publier, 
Parriére ban; 2) aller, fe trouver à l'ar- 
riere-ban, convoquer l’arriere-ban. 

Arriöre.bec, f. m. die Ecke an den Pfeilern 
einer Brucke unter dem Strom. Rog 
filaru moſtowego w wodzie. 

Arriére- boutique. /. f. die Kram⸗Kam⸗ 
mer hinter einer Werkſtatt oder hinter 
dem Laden. Tylna komora u war- 
ftatu albo u kramnicy, $ Une belle ar- 
riére-boutique, une arriére- boutique 
obſcure. 

Arriere-change, f- m. obf- Jutereſſen von 
Intereſſen, Zins von Zinſen. Intereſa 
od Intereſow, lichwa z lichwy. 

Arriere.corps; f- m. Theil am Vorder⸗Ge⸗ 
baͤude, an welchem die Zierratheu am we⸗ 
weien vorfiehen.  Czase faciaty, na 
ktorey mniey fa wypulzczone ozdoby 
archytonikkie. 

Arriere-Cour, f. m. der Hinter⸗Hof an den 
Hinter» Gebäuden. Podworze tylne, 
dworek u tylnego budynku, 

Arriére faix, f.f. Affter- Geburt, Nach⸗Ge⸗ 
burt. Blona, w ktorey fie dziecię 

rodzi, łożylko.. § Une groffe arriére- 
faix, une petite arriére- faix, tirer 
Parriére-faix', examiner l'arriere - faix» 
confidérer Farrikre- faix, il ne faut 
point qu'après la fortie de Fenſaut, 
Larriére-faix demeure dans la matrice 
Cell un corps etranger qui feroit mou- 
rir la mére. 
Arriere- 
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Arriere.fermier, S. m. Unter⸗Pachter. Aren- 
darza namieſtnik. $ Un arriére - fer- 
mier exact & fidéle; faire des arriére- 
fermiers. 

Arriere-fief, f. im. Affter Lehn. Lenno, 
nie od Pana ale od Mana trzymane. 
$ Ceux qui ont des arriére fiefs font 
obligez au ban & arriereban. 

Arriere-fille, /. Enkelin. Wnuezka. 

Arriére-fils, f-m. Enkel. Wnuk. 

Arriċre-fleur, f. m. bey den Weiß⸗Ger⸗ 
bern: das Haar, fo bey dem Abnerben 
oder Abſtoßen an dem Fell frehen bleiz 
bet. U Biatofkornika: Sieré na ſkor- 
ce po ſtraceniu albo zdzieraniu pozo- 
ſtala. $ 

Arrier-garand, f. m. ein Ruck + Bürge, 
Schadlos⸗Büͤrge. Zarecznik za zare- 

_ eznika reczacy, ſpofrękoimia. 

Arriéte-garde, / , der Nach⸗Zug, die Nach⸗ 
Truppen. Tyl w fzyku. $ Arriere- 
garde defaite, arriére - garde batuë, 
commander; mener, conduire, char- 
ger, mettre en déroute, tailler en pié- 
ce, renforcer larriére-garde. 

Arriere-main, fi m. die verkehrte Hand, 
wo die Rubel und die Nagel find, man 
ſaget lieber: le revers de la main, 
wann nicht avant main dabey ſtehet. 
Zwierzchnia część reki, na ktorey fą 
paznokcie i klykeie, Zepfzy wyraz: 
revers de la main, kiedy sřowa l'avant- 
main ie pr2yl0&0m0. $ Je done s'il 
a reçůù lc foutet de lavantmain ou 
de Parriére-main. 

Arriérc-neveu, f. m. des Bruders oder der 
Schwester Enkel Syn Bratanka lub 
bratanki, wnuk brata albo ſioſtry. 

Arrisre-nièce, f. f> des Bruders oder der 
Schweſter Enkelin. Wnuczka fio- 
ſtry albo brata. 

Arriere panage, f. m. ein Nachhuͤtung, da 
das Vieh uͤber die gewöhnliche Zeit im 
Felde gelaffen wird. Czas po fkor- 
Conter paltwy, ktorego iefzcze bydło 
w lefie zoftawione bywa. 

Artiere-petite fille, ſ. . Urenkelin. Pra- 
wnuczka. 

Arriere- petit- fils, € m. Urenkel. Pra- 
wnuk. 

Arriere-point, f. m. bey den Nätherin⸗ 
nen: das Steppen, das Geſteype. U 
Szwaczek: Wyfzywana robota; wy- 
fzywanie. 

Arriere-pointeufe, f. f, vule. eine Naͤthe⸗ 
rin, die das Steppen kann, eine Stepper 
rin, befer Ouvriere en linge. Wyfzy- 
waczka, fwaczka, co chuſty umie 
wyfzywać, lepfze słowo: Ouvriére en 
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linge. 


$ Celt une arriére -pointeufe 


gui travaille proprement, 


Arrierer, v. g. aufhalten, aufſchieben die 


Bezahlung. Odkladac, zwiaczae Zas 
placenie, $ Arriérer un palement. 


arg erer, w. n. obf. zuruͤckkehren. Nazad 
isé, powtocie. > 

arriére, ée, adj. von Kaufleuten: der 
fein Wort nicht halt, der mit der Zah⸗ 
lung nicht inne haͤlt. Kupcach: nie- 
słowny, niepunktualnie pfacgey. BC ef 
un marchand arriéré, un marchand 
qui eft une fois’arriere, perde tout ſon 
crédit. 5 

Arriére-ſaiſon, f. m. 1) der alten Weiber 
Sommer, der Nach- Herbſt, der ſpaͤte 
Herbſt, der Ausgang des Herbſtes; 2) 
die Zeit nach geſchehener Erndte der 
Feld⸗ und Baum⸗Früchte; 3) der Antritt 
des Alters, auch das Alter ſelbſt. 1) 
Zchylek iefieni, maik jeſienny; 2) 
Czas po zwozie zboꝶ zpola i ſprza- 
tnieniu owocow z winnic; 3) Począ- 
tek ſtarosci ludzkiey, zefzłosć, Ge? 
zgtzybialy. $ 1) Warriere-faifon eft 
plus dangereufe quelesautresfaifons, il 

Va ſouvent plus de maladies dans lar- 
riere-faifons, que dans les autres tems 
on doit ménager fa fante dans l'arrié- 
re-faifon & fur tout quand on com- 
mence à vieillir, quand l'arriére-faifon 
eft belle, on fe porte mieux; 2) Le blé 
ce vend mieux für l'arriére-faifon ; 3) 
l'arriére faifon de beaux eft toujours 
belle, il eft plus galant dant fon apá 
riére-faifon, qu'il ne l'étoit à la fleur 
de fon äge, il elt fur l’arriére-faifon. - 

Arriére-Vaffal, ,. m. Affter⸗Lehus⸗Mann. 
Mannie od Pana ſamego ale od mana 
lennose trzymaigcy. & Les arriere- 
vaſſaux font obligez d’obeier aux or- 
dres des vaflaux ſuperieurs, être arrié- 
re-vaflal. 

Arriere.voufure, f. f. Bogen -Rundung 
hinter einer Thür oder Fenſter in der 
Mauer, damit felbige deſto bequemer 
gehen kann. Przydrzwie ſklepione 
w murze, za drzwiami albo oknami 
dla fnadnieyfzego otworu. 

arriere-vouflure de Marjeille. dergleichen 
Bogen: Rundung, die vorn bogenrund, 
in der Tiefe aber etwas flacher gewil 
bet ift. Prazydrzwie z przodku obla- 
czyſte a wewnatrz nieco fplafzczone, 

arriere-vVouf]ire de feint Antoine, Bogen⸗ S 
Rımdung hinter der Thuͤre, die halb 
bogenrund und halb flach gemacht iſt, 
damit eine Thuͤre, die oben eben diefe 
Figur hat, herein geben kaun. Ge 
drzwie na poly oblaczylte na po 
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nieco fpłafzczone, aby otwarte drzwi 
teyże figury w nielacno wnisé mogt 

Arrinage, vid. Arrumage. 

Arrimer, vid. Arrumer. 

Arrimeur, vid. Arrumeur. 

Arriſer, Arrifler, Amener, v, 4, herablaſ⸗ 
ſen auf den Schiffen, als die Segel. Na 
okrętach, ſpuscié co iaka zagle. $On 
doit vite arriſer les huniers; arrifer 
le pavillon. á 

Arrivage, f.m. die Anländung; das Ankom⸗ 
men der Waaren in den Hafen; die ange: 
kommene Waaren. Przyplynienie, przy- 
ladowanie, przybywanie towarow w 
port; towary co morzem przybyły. 

Arrive, / J. die Seite des Schiffes, ſo ges 
gen das Land fiehet, weun es augekommen 
iſt. Bok, ſtrona okrętu, ktora na lad 
przyplynawfzy patrzy. 

Arrive, interj. Befehls: Wort an die 
Schiffer: das Schiff unter dem Wind. 
Rozkaz do marynarzow: 2 okrętem 
pod wiatr. 

arrive tout. ganz unter dem Wind. Weale 
pod wiatr. | 

Arrivée, f. f. die Ankunft. Przybycie; 
prayyscie, przyiazd. § Arrivée fà- 
cheufe, malheureufe, trifte, aimable, 
agréable, heureufe, charmante, fou- 
haitee, defiree, célébrer l'arrivée de 
quelqu'un; témoigner beaucoup de 
joie à Parrivée de quelgu’un. 

A’arriuee; de belle arrivée, obf. beym erz 
ſten Anblick, gleich Anfangs, bey Zeiten. 
Przy pierwfzym wzroku, zaraz na 
poczatku, za wezaſu. & Il faut de 
belle arrivée s’y acoütumer. 

Arriver, v. ». 1) ankommen, anlangen, zu 
Wafer oder zu Landes. 2) gelangen, 
kommen, als zu feinem Zweck; 3) ſich 
zutragen, geſchehen/ begegnen, wieder⸗ 
fahren; 4) auf den Schiffen: den 
Wind zu gewinnen ſuchen, fih ſelbigem 
bequemen. 1) Przybyć, przyiechac, 
ladem albo morzem; 2) przyysc iako 

do zamierzonego’ krefu ; doftapić cze- 
go; 3) nadać be, przytratic fie, przy- 
dać fie, ſtac fie; 4) ma tach: wia- 
trom De akomodowag, kierować okre- 
tem ku tey fronie, zkad wiatr wieie. 
$ 1) Le vaiſſeau arriva heureufement 
au port; arriver à Varfovie; a) arri- 
ver à des fins, à fon but; il eft arrivé 
à une haute élevation; 3) cela ne leur 
étoit point encorearrive; il lui eft ar- 
rivé un malheur ſurprenant; il arriva 
une telle chofe; Lextinction de la 
Famille des Jagellons arriva 1572; 4) 
arriver fur un vaiffeau. 

il arrive à- quelgwun. etwas unanſtaͤndi⸗ 
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ges thun; ſich etwas tadelhaftes an el- 
nem außern laffen- Dopuscie fie, ige 
fie czego nieprzyſtoynego. § Lautie 
jour en prefence des Mufes, Apollon 
dit A ce pauvre bon homme que s'il 
lui arrivoit jamais de barboüiller de 
papier, il le feroit fuſtiger autour du 
Parnafle par les Satives; il lui arriva 
une grande infolence. 

il arrive. es wird aufgetragen, es wird gez 
geben, als die Gerichte auf den Tiſch. 
Dawaia, nofzą, iako potrawy na oi, 
§ Il arriva mets für mers. 

un malheur n'arrive pas fans L'autre, ein 
Unglück iſt felten allein. Niefzezescia 
fie zawfze scigaig. 

Arrobe, f. f. auf den Schiffen, ein Ge⸗ 
wicht von 13 Pfund. Okretowa Waga 13 
funtow wazaca, $ Unearobe de laine, 

Arroche, f. f. Melte, ein Kraut. Łoboda, 
ziele, & Il y a une arroche fauvage & 
une arroche cultivee. 

Arrogamment, arroganment, adv. (a770- 
ganter) trotzig, hochmuͤchig. Dumnie, 
pyfzno, zuchwale. $ Il parle arro- 
ganment à tout le monde, & de cette 
maniere il margue fa naiffance & ſa 
groflierte; il eſt d'un for de répondre 
arrogamment, un honnête homme eft , 
toujours civil. 

Arrogance, f. f. (arrogantia) Hochmuth, 
Uebermuth, Stolz. Pycha, nadętosć, 
duma. Arrogance infuportable, 
brutale, impertinente, extravagante, Ti- 
dicule, méprifable, condamnable, harf- 
fable; larrogance ne fied à perfonne; 
Parrogance marque un pédant, ou un 
petit eſprit, ou une perfonne que la 
fortune a fottement élevée; les gens 
de qualité ont d'ordinaire moins dar- 
rogance que tes autres, parce qu'ils 
font mieux élevez. 

Arrogant, e, adj. (arrogans) aufgeblafen, 
vermeſſen, ſtolz. Napufzylty, dumny, 
poddety, nadety, zdurnialy, pyfzny. 
$ Cet un pédant arrogant; cet un 
provincial fotement arrogant, parce 
qu'il n'a pas vů le monde; elle elt 
arrogante, car elle eft fole. 

Arrogant f. m. ein hochmuͤthiger Kerl. 
Pychalek, chlop napufzyfty, peľny 
nadetosci. & On haft teüjours un 
arrogant; un arrogant pauvre eſt guel- 
que chofe de monftrueux. 

s’Arroger, v. r. (arrogare) fih über die 

Gebühr etwas anmaßen, zumeſſen, su? 
ſchreiben. Zuchwale przyczy tac, pray- 
wlafzezag, przypiſowaé co fobie. H ls 
Tont fi infolens que de S arroger les 
premiers honneurs; Henri VIIIs Ltoir 

d arroge 
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arrogé la qualité de ſouverain chef de 
V’Eglife Anglicane. 

Arroi, f.m. obf. 1) eine Reihe Leute, das 
Gefolge eines großen Herrn; 2) das 
Zubehör eines Falkenierers. 1) Szereg 
ludzi, poczet stug, afyftencya; 2) na- 
rzędzie ſokofnikowi służące. 

Artojer, v. e. obf ordnen, reihenweife 
ſtellen. Sporządzić, fzeregami fta- 
wiać, fzykować. 

Arrondir, v. a. (rotundare) 1) runden, abs 
runden, rund machen, rund drehen, rund 
drechſein, ſchneiden, wie der Schneider 
den Mantel, der Drechsler eine Kugel; 
2) in der Rede⸗Runſt: einen Satz 
wohllautend ausgrbeiten; 3) bey den 
Bildhauern und Mablern: fein rund 
und erhaben hauen; durch gute Aus⸗ 
theilung des Lichts und des Schattens 
erhoͤhet oder erhaben mahlen; 4) auf der 
Reitbahn: ein Pferd abrichten im Kreiz 
ſe zu laufen; 5) auf guten Fuß ſetzen, 
in Ordnung bringen; s) vermehren, als 
feine Güter, die Graͤnzen derſelben er⸗ 
weitern. 1) Okraglo co czynić; o- 
kıaglo kręcić, okrągło co roczyc, wy- 
rzynņać; obrzynac iak krawiec ſukno do 
plafzcza, tokarz drewno &., 2)w Re- 
toryce : Ikladae peryod okrągły; pi- 
dać peryod gładki; 3) # Sznicerzow i 
Malarzow : wypukto, wydeto rzezać; 
wypukłe, wydatne figury za pomocą 
umber i fwiatfosci målować; 4) wie- 
zdney [zkole: uczyć konia kołem albo 
karetg toczyć; rofporzadzić, rozrzą- 
dzić co; 6) roſpoſtrzenié dobra, 
dziedzinę. $ 1) Les Chapeliers arron- 
diſſent les chapeaux; les Couturiers 
une jupe, une robe, & les Tourneurs 
un globe, une colonne; 2) Balfac & 
Patru étolent les prémiers hommes de 
France pour bien arrondir un période; 
3) arrondir une figure; 4) pour mieux 
arrondir vôtre cheval iervez vous d'une 
longe, qu'on tiendra dans les centres, 
Jusqu'à ce, gu1l ait formé l'habitude 
de Sarrondit; „Jil abien arrondir fes 
afaires; 6) arrondir fa terre, arrondir 
fon champ. 

sarrondir, v. r. (rotundari) rund werden. 
Okragiym zoftae. § Les globes s'ar- 
rondiſſent fur le tout. 

Arrondiſſement, f: m. 1) das Rundma⸗ 
chen, in dieſem Verſtand iſt es nicht 
zu gebräuchlich; 2) der Wohlklang eis 
nes wohlgeſetzten Periodi. 1) Czynie- 
nie okraglym, w tym fenfie zalezate 
tou 2) gladkose; okragloseperyodu; 
pifanie gładkiego; peryodu. ` $ 1) Fai- 
des Parcundiffeınent de cela; ) un ar- 
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rondiſſement de periode, charmant, 
touchant, aimable plein d’efprit in- 
genieux; les Latins ont charme 
l'oreille par l’arrondiffement des mots 
dans leurs. 

Arrondiſſeur, f. m. im Scherz: der ets 
was rund macht. Zarinigc: Okrągłym 
co czyniący, 

Cat un arrondijfeur de périodes. der als 
les gedreht, gar zu kuͤnſtlich und artig 
haben will. Potulny, iak z tablarury 
co czyniący; co wfzyito 2 regieſtru 
chce mie. 

Arrofement, fe m. 1) die Begieſung der 
Garten⸗Pflanzen; 2) % die Durchs 
ſtroͤmung der Fluͤſſe durch einen Ort; 
3) in der Theologie: die Durchdrin⸗ 
gung des Geiſtes, des Worts, der Guas 
de Gottes, 1) Polewanie, pokrapianie 
plonek; 2) obf. przewiianie fie rzeki 
przez kraine; 3) w Materyach Teolo- 
gicznych : tknienie w atebobosci ferca; 
przenikanie słowa, Ducha, Ealki Bo- 
zey. $ 1) Un petit, un leger arrofe- 
ment; les arroſemens frais & gras font 
du bien aux oeillets; commencer, re- 
commencer, continuer ſes arroſemens; 
il faut donner à propos des arrofemens 
aux fleurs; 2) les arroſemens de la Vi- 

ſtule; 3) craignez Dieu & retirez vous 
du mal, amb vôtre chaire fera faine 
& l’arrofement pénétrera jusques dans 
vos os. 

Arroſer, v. a. 1) ſpreugen, begießen, anz 
feuchten die Garten⸗Gewächſe; 2) bes 
netzen, durchſtroͤmen, durchfließen, ein 
Land, von Flüſſen; 3) würzen, auszie⸗ 
ren eine Rede, ſelbige mit etwas unter⸗ 
mengen; in dieſem Verſtand wird die⸗ 
ſes Wort faſt gar nicht gebraucht. 
1) Pokrapiac, oblewac, polewag iako 
plonkiogrodowe; 2) o rzekach: prze- 
wiiaćfię, walić fie, płynąć przez Kray; 
3) przyozdobić, przeplatać czym ſtyl; 
w tym fenfie tego stowa barzo rzadko 
zazywaig. & 1) Si l'on marrofe les 
tulipes à propos, on les perd; on doit 
arrofer les fleurs dans le rems qu'il 
faut; 2) la Viſtule eſt le ffeuve de toute 
la Pologne qui arroſe le plus le pais 
ce fleuve venant à s'épandre dans la 
plaine, arroſe les campagnes voiſi- 
nes; 3) arroſer ſes diſcours par des 
fervantes prieres. 

Arroſoir, f-m. pr. Arrofoa, bey den Bärts 
nern: Spritz⸗ Kanne, Giek - Kanne. 
Polewaczka, konew u ogrodnika do 
oblewania pfonek. $ Le ventre, le 
cou, le goulot de Larroſoir; la pomme 
del’artofoir; lanfe del’arrofoir; rem- 
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plir; porter, vuider l’arrofoir; tenir 
l'arrofoir par lanfe; un bon, arro- 
foir; un méchant arrofoir; un arro- 
foir mal fait. 

Arrouſſes, f. € plur. (arcus) Krock, wilde 
Wlcken, ein Kraut. Ledzwiec, groch 
dziki, Liele. 

Arrouter, v. a. & n. obf. 1) abreiſen, ſich 
auf den Weg machen; 2) fortſchicken; 
3) verſammlen. 1) Na drogę fie udać; 
2) postać; 3) gromadzić. x 
Arroy, Arroyer, vid. Arroi. 

Arrumage, Arrimage, f.m. auf den Schif⸗ 
fen; das Schichten, da man inſonderhelt 
die Fäſſer und andere Waaxen in Ord- 
nung ſetzet. Ne okrgtach: ulozenie, 
uftawianie bel, a ofohliwie beczek. 
$ Faire Parrimage d'un vaiſſeau; les 
futailles vuides d'un vaiffeau ne fe dé- 
foneent point, elles ie rempliſſent & 
fervent à l’arrimage. 

Arrumber, f. m. vid. Arrumer. 

Arrumer, Arrimer, v. 4. auf den Schif⸗ 
fen: die Ladung ſchichten, die Faͤſſer in 
Ordnung ſtellen. Beczki i inny tadu- 
nek okrętowy porzadnie uftawiać, 
warftami układać. $ Il faut prompte- 
ment arrımer cela. 

arrumer une carte marine. die Haupt: 
Winde auf einer Gees Karte zeichnen. 
Glowne wiatry na marynarikiey kar- 
cie odryfowa£. 

Arrumeur, Arrimeur,f: m. in den Säfen: 
Aufſeher, der die Faffer ordentlich in die 
Schiffe legen und fellen laͤßt. Dozorca 
portowy dogladaiacy, aby fadunek 
porzadnie w okręt ukladano. 

Ars, e, adj. obf. vid. Ardre. gebrannt. 
Spalony. 

Ars, f.m.. 1) das Wappen au einem Pferde, 
ſo demſelben eingebrannt iſt; 2) % der 
Brand; Mordbrand, angelegtes Feuer. 
1) Herb na koniach Wypiatnowany; 
2) obf. zapalenie, zagorzenie; zakfa- 
danie ognia; ogier założony. 

Ars, ſ. m. plur. die Burg: oder Schrank⸗ 
Adern, die einem Pferde geſchlagen mwer- 
den; einige fagen auch Aires. Zy ly, 
ktore koniom kowal zwykł zacinać; 
niektorzy tes biorą stowo Aires. SL 
faut faigner des ars à vôtre cheval. 

Aichin, f. m. ein Ellen-Maaß in Chin, 

kommt dem Hollaͤndiſchen bey. Eukiee 
Chyntki rowny Holenderſkiemu. 

Arleirole f. f. eine Frucht von Weißdorn 
auf Quitten gepfropft, wird als Capern 
gegeſſen. Owoc z lzczepionego Tarnu 
na Pigwie, miaſto kaparow go jedzg. 

Arſel, vid. Arzel. 7 

Arfenal, Arzenal, Arcenac, f. m. (arma- 
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mentarıum) pr. Arſena. Beng- Haus. 
Cekauz, zbroiownia, Arfenal. $ Un 
bel, un grand Arfenal; des arcenaux 
bien remplis. $ 

Arfenie, f. m. (arfenicum) Mänfe- Gift, 
Hütten: Randh, Arſenieum. Arfenik, 
Zorokoſt, aurypigment, trucizna. § IL 
nous donne l’arfenic dans une taſſe de 
rubis; il y a trois fortes darſenic, le 
blanc, le jaune & le rouge. 

Arſenical, e, adj. arſeniealiſch. Zloto-⸗ 
koftny, arleniczny. & Eſprits arfeni- 
caux & vitrioliques. 

Aiman arfenical. ehymiſche Materie, zu 
welcher Antimonium, Schwefel und Arfes 
nieum kommt. Chymiczna materya do 
ktorey aurypigmentu, fiarki 1 fzpis- 
glaſu biorą. — 

Arlin, f: m. obf. Brand, Mordbrand; Morde 
brenner. Zagorzenie, zapał, ogier; 
zapalenie czego od kogo; zakładacz 
ognia, $ Punir les arfins. 

bois arfins. Baͤume, die in Brand gerathen 
find. Drzewa zagorzafe. 

Arſis, f. m. beym Winzer: Wein, der am 
Stock zu viel Hitze gehabt. U winnych 
ogrodnikow: wino, co za wiele na 
macicy miało upafu słonecznego. 

Arfon, obf. vid. Arlin. 

Art, f. m. (ars) t) eine Kunſt, eine Wiſ⸗ 
ſenſchaft; e) Kunſt, Lift, verſchmitztes 
Weſen; 3) gekuͤnſteltes Weſen. 1) Nau- 
ka, umieietnose wizelaka; 2) fatuka, 
fortel, chytrose, przemysł; * z) kun- 
fztowane maniery. $ 1) Aprendre, en- 
feigner, favoir, entendre un art; pof- 
feder un art en perfection; l'art de 
monter à cheval par Mr. Soſeiſel & 
art de bien parler par Mr. de la Tou- 
che font d'excélens livres pour un jeune 
étranger; 2) ill laut avoir beaucoup 
d'art; & d’adrefle pour gagner ce coeur 
arabe; menager quelque chofe avec 
art; 3) il ya trop d'art dans toutes les 
manieres de cet homme. 

Art magique. die Zauber-Kunſt. Czar- 
nokfieika nauka. 

Ait hermörigue, die Chymie und Alchymie. 
Chymia ı Alchymja. 

l'Art de monter en cheval. die Reit-Kunſt. 
Nauka iezdna; iazda na koniu, 

VArt de la guerre, die Kriegs- Aunft- 
Rzemiesto zofnierfkie; Zofnierika 

Art de naviger. die Seefahrt: Wiffen: 
ſchaft. Nauka zeglarika. 

Arts liberaux. die freyen Kuͤuſte. Wy- 
zwolone nauki. 0 

Maitre ès Arts, vid. Maitre. 

*Arteil, f. m. eine Fuß⸗Zehe. befer Or- 
teil. Palec u nogi, Zepfze Wee 

teil. 
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teil. G Les os des arteils fe peuvent 
luxer de toute mani£re, 

Artemon, f. m. (artemon) 1) die unterſte 
Rolle in einem Kloben oder Hebezeug, 
eine Laft in die Höhe zu winden; 2) Artez 
mon, ein Ketzer am Ende des dritten Se⸗ 
culi, der die heil. Dreyfaltigkeit leugne⸗ 
te, und das herrliche Zeugniß derſelben 

1 Joh. V. v. 7. aus einigen Exemplarien 
der Bibel geraubet hat. x) Kofko oſta- 
tnie odſpodnie w klubie do ciagnie- 
nia ciazarow; 2) Artemon, kacerz 
bezecny na fchyfku trzeciego Chrze- 
Scianftwa wieku a nieprzyiaciel Troy- 
cy Swietey; nieodbite iey swiadec- 
two r Joh. V, v.7 zniektorych Bibliy 
exfemplarzow swierokracka tego biu- 
"Znierce wymazafa ręka, 

Artemoniens, / m. plur. (Artemonitae) 
Nachfolger des erwähnten Ketzers. Se- 
ktarze wſpomnionego kacerza, 

Arter, v. 2. obf. anhalten, Przytrzymae. 


Artere, fi- fe (arteria) die Puls⸗Ader. 


Zy la pulſowa, żyła oddechowa. $ La 
groffe artere; lartere veneufe; il eft 
dangereux en ſaignant de piquer une 
artere; l'ouverture d’uneartere eft toù- 
Jours fuivi d'un écoulement de fang 
qu'on a peine à arrêter; c’eft un mal- 
heur à un Chirurgien qui faigne que 
d'ouvrit une artére. 

äpre artere; trachée artere.die Luft⸗Roͤh⸗ 
re. Rura do pluc oddechowa, krtan. 

Arterial, e, ad.) 

Arteriel, e, adj. S (arterialis) die Puls⸗ 

Arterieux, ſe, adj. 

Ader angehend, pulsartig. Pulfowy, 
dó żyły pulfowey należący. $ Le- 
panchement du fang arteriel produit 
de fächeux effets; la veinearterieufe. 

Artériotomie, f- f in der Chirurgie: 

das Blutlaſſen aus einer Puls- Ader. a 
Chyrurgow: krwie upufzczenie 2 ży- 

Ty pulſowey. 

Artefien, enne, adj., de ſubſt. einer aus 
der Grafſchaft Artois. Rodem z Grab- 
ſtwa Artois, 

Arthritique, f- m. & adje. (arthriticus) 
1) ein jedes Kraut, das die Gichtſchmer⸗ 
zen lindert, als das Gicht⸗Kraut, oder 
die Himmel⸗Schluͤſſel; 2) Arzeney wie 
der die Gicht. 1) Ziele kazde bole pedo- 
gryczne ulzywaigce, iako paralizowe 
Ziele albo bukwica biała ; 2) lekarſtuo 
na pedogre ifamanie w ſtawiech. 

Arthroide, vid. Artroide. 

Arthron, vid. Artron. K 

Arthichaud, Artichaud, f. m. Axtiſchock/ ein 
Gewächs und Kraut. Karciof, ziele i 
owoc. $ Planter des artichauds, cule 
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tiver des artichauds; arroſer des arti- 
chauds; lartichaud au beurre & à la 
mufcade eft meilleur. 
eu d’Artichaud. der Teller oder Satz an 
der Artiſchocke. Dno u karciofu, 
Artichaud fauvage, große Diſtel. Oſet 
wielki. 
Artichault, /. vid, Artichaud. 
Article, f.m. (articulus) 1) das Geſchlechts⸗ 
Wort, ein Artikel in der Grammatte, 
als der, die, das ze 2) Stuck, Abthei⸗ 
lung, Abſatz eines Capitels; z) Artikel, 
Stuͤck, Punkt einer Rechnung, eines 
Contracts ꝛc. 4) in der Anatomie: eln 
Glied, Gelenk, beffer Jointure; 5) im 
Scherz: ein Morgen⸗Brodt, ein kleiner 
Biffen. 1) Artykuf w Gramatyce, iako 
ten, ta, to &c. 2) paragraf, CZęSĆ roz- 
działu w kliedze; 3) Artykuł, punkt 
rachunkowy, kontraktowy &c. 4) w 
Anatomii: ftaw w ciele, obrot, lepfze 
slowo Jointute; 5) żartem : fztuczka, 
kafek, ai Décliner Particle; oublier 
Particle; manquer à mettre l'article; 
-fe bien fervir des articles; 2)un petit 
article, un grand article, un article fort 
court, chapitre diviſe en plufieurs ar- 
ticles; 3) arrèter les articles d'un com- 
pte; mettre les choſes par articles; 
drefler les articles d'un mariage; dif- 
puter un article; acorder, aprouver les 
articles; concilier les articles debatus; 
rejetter un article, debatre les articles 
il a contrevenu à un tel article; 4) 
chaque partie dont le doigt eft com- 
pofé, eft un article; 5) vule. et un 
petit article de pain; d’un poulet il 
ne fair qu'un article. 
mettre tout en un article. alles unter einz 
ander mengen. Wizyliko iak w bro- 
Warze pomiefzać, 
article de la mort; die Todes⸗Stunde, der 
Todes⸗Kampf. Godzina smierci; ko- 
nanie. $ Etre à l'article de la mort; 
il fe repentira à Particle de la mort, 
d'avoir fait cela. 
article de foi. ein Glaubens⸗Artikel. Ar- 
tykot wiary. § Je le croi comme 
Particle de foi; c’eft un article de foi; 
c’eil/pour moi un article de foi. 
Articulaire, f. m. & adj. (articularis) das 
Glieder⸗Weh. Lamanie w ftawiech, 
Articulacion, f. f. (articulatio) 1) das Ge⸗ 
lenk, die Glieder⸗Fuͤgung, Zuſammen⸗ 
fügung der Gelenke; 2) deutliche Aus⸗ 
ſprache; 3) Eintheilung einer Schrift 
in Artikel, in Punkte. 1) Spoienie, 
fporzadzenie, ziozenie ſtawow; 2) 
Wymowa piękna; głos wyrazny; 3) 
Rozdzielenie. kryptu na GM 
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$ 1) 1) Il ny a dans le front aucune 
articulation; il ya une grande & une 
petite articulation & toutes les arri- 


` culations fe foùdivifeng en plufieurs 


autres; les articulations font égales 
dans tous les hommes; 2) une belle, 
une aimable, une agréable articula- 
culation plaît, fon articulation agrée, 
& fait gu'on fent du penchant pour 
lui. 


Articuler; v. a. 1) deutlich ausfprechen ; 


2) Artikels- weife auſſetzen, ſchreiben. 
1) Wyraznie wymawiać, wyrzynaé 
slowa; 2) artykułami albo punktami 
co pa, § i) Si lon veut plaire & 
être ecoute, il faut bien articuler fes 
mots; à peine eus-je la liberté d'arti- 
culer trois ou quatre mif£rables pa- 
roles; 2) articulerdes demandes; arti- 
culer fes faits juftificatifs 


s'articuler, u. , in der Anatomie: fid 


in Gelenke fuͤgen. W Anatomii o fia- 
wach i przegubach : zginac fie, kla- 
dać fie. 


Artien, f. m. (antiſta) Student, der die 


Welt Weisheit ſtudirt. Student co Zelt 
w Filozofli. 


Artifice, f. m. (artificium) 1) Kunſt, De: 


ſchicklichkeit finnreiche Erfindung, fünfte 
liche Arbeit; =) Liſt Kunſtgriff, Argliſt. 
1) Kunfzt, miſterſtwo, fztuka, fztu- 
czna, miſterna robota; 2) Stzuka, for- 
tel, przemysł, przeikoki; chytross. 
$ ) Un artifice merveilleux & inge- 
nieux; jenfeignois avec fimplicite & 
Jansartihice les artiſices de l'éloquence ; 
ily avoit beaucoup d’artifice dans cette 
machine; 2) Artifice malin, dange- 
reux, méchant, haiflable, groflier, iot, 
ridicule; ce font les artifices de la 
Demoiſelle, que vous connoiflez; le 
principal artifice de vôtre conduite 
Celt de faire croire, qu'il y va de tout 
dans une afaire qui neft rien. 


i 


Feu d'artifice. Feuerwerk im Eruſt und zur 


Luſt. Kunfztowne ognie puſzkarſkie, 
w boiu lub w pokoiu zapalone. 
Artifices, ſ. m. plur. Maſchinen, die aus 
Rädern zuſammen geſetzt ſind, als die 
Waſſer und Wind⸗Muͤhlen ze, Machy- 
ny kunfztowne z koł złożone, iako 

miyny wodne i'wietrzne, 


Artificiel, elle, adj. (artificialis) 1) fünfte 


lich, durch Kunſt gemacht und erfun⸗ 
den; 2) nachgemacht als eine Nafe, ein 
Auge oder ein anderes Glied, das einer 
vermißt. 1) Sztuczny, miſterny ſatu- 
cznie zrobiony, ułożony; 2) podług 
natury zrobiony, iako nos, oko, kto- 
rem kto utraconego nadſtawia. 9 1) 
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Une machine artificielle ; une drogue 
artificielle; on parle en Aftronomie 
du jour naturel & du jour artificiel; 
2) ila un oeil artificiel, Pautre eft na- 
turel. 


les preuves artificielles. in der Rede⸗ 


Rung: Beweis: Gründe, als eine Bes 
ſchreibung, die Ueſache ꝛe. Dowody 
krafomowfkie, jako opifanie rzeczy, 
przyczyny &c. & Les preuyes arti- 
ficielles fe font, les Définitions, les 
caufes, les effets &c, ‚& les preuves 
fans artifice ce font les loix, les cita- 
tions &c. 


Jour artificielles, vid. Jour. 
Artificiellement, adv. (artificiofe) kunſt⸗ 


lich. Miſternie, ſztucznie, & Cela eſt 
fait artificiellement. 


Artificier, f. m. 1) ein Canonier, Conſta⸗ 


bler; 2) Feuerwerker, ſo die Luft⸗Feuer 
machet. 1) Pufzkarz co rychtuie dzia- 
ła; 2) Pufzkarz co kunfztowne zapa- 
la ognie. $ 1) Un bon, un habile ar- 
tificler; 2) Partificier de Paris eft ce- 
lui qui fait tous Jes feux d'artifice que 
la ville fait pour temoigner farejoüif- 
fance de divers bonheurs, qui arrivent 
à fa Majefte. 


Artificieufement, adv. liſtiger, verſchmitz⸗ 


ter Weife. Chytro, wykretnie, prze- 
wrotnie, fztucznie. $ Défendre fa 
doctrine artificieufement. S 


Artificieux, eufe, adj. (artifciofus) liftigr 


betrüglich, ſchalkhaft, argliſtig. Szru- 
ezny, chytry, zdradliwy, frantowfki, 
przewrotny. $ C’eft un Normand ar- 
tifcieux; un diſcours artificieux; 
plainte ſubtile & artificieufe. 


Artillé, Ee, ad}. von Schiffen: mit Stuͤ⸗ 


cken verſehen. O okrerach: Armatami 
opatrzony. $ Un vaifleau bien artille 
de tant de pieces. 


Artiller, v. a. obf. mit Geſchuͤtz verſehen; 


2) befeſtigen, fet machen. 1) Armata 
opatrzyć; 2) ufortyfikowag, utwierd- 
zie, omocnic. 


Artiller, / m. der mit der Artillerie um⸗ 


gehet, als der Gleßer, der Canonier. 
Armatowy; do armaty należący; iako 
Pufzkarz co działa rychtuie, i ten co 
ie leie. 


Artillerie, f. f. 1) vor dieſem alle Kriegs⸗ 


Rüſtung; jebo das grobe Geſchuͤtz, die 
Stüden; 2) die Artillerie, die zum Gez 
ſchuͤtze gehörigen Generals ⸗Perſonen, 
Offieierer und Kuechte. 1) Niegdyz 
rynfztunki woienne, a teraz Artylerya, 
armata wiekfza imnieyfza; 2) Artyle- 
1ya;Gieneralowie,urzednicy i pufzkar- 
ze doartnleryinalezgey.Sı)Faire jouer 
Q Fartillerie, 
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Lartillerie; l'artillerie fait un grand 
fracas, elle fut inventee en 1354 par 
un Allemand; 2) Toute l’artillerie eft 
ſous le commandement de Mr. N. 

Artilleux, euſe, adject. obf. ſchlau, liſtig. 
Chytry. 

non La der Beſaaus⸗Maſt, fo der 
nachſte am Hintertheil des Schiffes if- 
Maſat oſtatni na nawie. 

Artigue, vid. Arctique. mitternachtig. 
Poinocny. 

Artiſan, f.m. 1) ein Handiserts -Manns 
2) im figürlichen Derftand: ein Ur⸗ 

heber, Stifter. 1) Rzemieslnik: a) w 
Senfie fguryeznym: Äprawca, tworzy- 
ciel, {prawiciel. $ 1) Un vil, un pau- 
vre, un miferable, un habile artıfan; 
Part weft point refponfable des fau- 
tes de l’artifan. Un artifan très ex- 
pert; a) il donne du courage à tous 
les Arriſans de fa gloire; Dieu eft le 
fouverain Artifan du monde; cet 
Vartifan de la volupté; c'eft Lartiſan 
de leurs malheurs; un artiſan de dou- 
leur & de cruauté; il eft lartifan de 
vôtre ruine & de vôtre refolution; 
Fartifan de fa propre grandeur, 

chacun efi artifande fa bonne fortune. ein 
jeder ift feines Gluͤckes Schmid. Każdy 
ſwego fzczęścia ieft kowalem. 

Artifanne, f. F. f) obf. eine Handwerks⸗ 
Frau, weit beffer femme d’artifan; 2) 
Urheberin, Stifterin. 1) obf- Rzemie- 
siniczka; daleko lepfze sZowo femme 
d’artifan; 2) Stanowicielka, Tworzy- 
cielka. § 1) La ſageſſe eft l!’ouyriere & 
Vartifanne de toutes chofes. 

Artifien, f. m. obf. ein Handwerks⸗Mann. 
Rzemieslnik. 

Artiſan, f. m. Hl: Wurm. Robak w 
drzewie; czerw. 

Artifte,(.m. (artifex) r) einKünftler; 2) ein 
Chymiſt, Laborant; 3) der freyen Kuͤnſte 
Beſliſſener. 1) Rzemiesinik ſztuezny; 
2) Chymiſta; 3) biegły w naukach 
wyzwolonych. & 1) Artiſte fameux, 
celebre, connu, glorieux, habile, intel- 
ligant, ſavant en tout ce qu'il fait; a) 
ia Chimie fait connoître à l'artifte les 
prémiers principes des chofes, 

Artiſte, 44. c. (artificiofus) künſtlich/ kunſt⸗ 
reich. Sztuczny, miſterny. Ceeſt 
une main artifte. i 

Artiftement, adu. fuͤnſtlich. Sztucznie, 
mifternie. Une vale artiſtement 
travaillé. 

Artois, f. m. (Artefia) eine Grafſchaft in 
Niederlanden. Grabitivo pewne w 
Niderlancie. 

Artotyrites, fi m. plur. (artotyriia) dit 
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C Artotyriteu, Ketzer aus dem andern 
Jahrhundert, die beym Heil. Abendmahl 
Brodt und Kaͤſe aßen. Kacerze wieku 
Chrzescianftwa drugiego, co przy S: 
Komunii chleb. i fer jadywali. 

Artritique, wid. Arthritigue. 

Artrodie, /. f. (artrodia) in der Anatos 
mie; Zufammenfügung, Gelenkung, da 
ein platter Knochen⸗Kopf in die Pfanne 
gehet. w Anatomii: ſpoienièe dwu 
kosci, z czafzki a głowicy płafkiey 
złożone. $ L’articulation de la tere 
de los du bras avec la cavité de 
Lomoplate s’apelle artrodie. 

Artron, f. m. in der Anatomie: ein Ges 
leuke, da fich ein Bein in das andre fuͤgt. 
w Anatomii: Staw, w ktorym Ze 
dwie głowice fpajaig. 

Arts, vid. Ars, Art. 

Artus, f.m. (Artus) ein Mauns⸗Nahme. 
Artus przezwilko -meskie, 

Artufon, vid. Artiſon. 


Arvale; les freres Arvales, Co, pl. fra. 


tres arnales) bey den alten Roͤmern 12 
Baals⸗Pfaffen, fo für die Fruchtbarkeit 
der Felder im Monat Majo opferten. 
Dwanascie Bafwochwalcow ſtaro- 
rzymſkich, co na otrzymanie Zyzne- 
go żniwa w miefigcu Maiu ofiare 
bogom czynili. 

Arum, f.m. (arum) Aron, Pfaffeupint, 
teutſcher Ingwer, Fieberwurz, Zehrwurz 
ein Kraut. Obrazki, Aronowa broda, 
Dyablik, wezownik, biały; ziele. 

Aruſpice. f. m. (arufpex) bey den alten 
Römern: ein Wahrſager aus der 

Thiere Ingewelde. u Starych Rzymian: 
Wieſzezek z trzew. 

Arufpicine, f. f. Wahifager-Kunft aus 
dem Ingewelde der Thiere, bey den 
alten Römern. u Starych Rzymian : 
Wiefzczba 2 trzew bydfecych. 

Arytenoide, Aritenoide, ad. c. in der 
Anatomie: der Schneppe oder dem 
Schnabel an einer Waſſer-Kaune dhia 
lich, als der Knorpel an der Luft⸗Noͤhre, 
womit man die Stimme formiret. w 
Anatomii: Do nofka u nalewki po- 
dobny, iako ie chrzaſtka u krtani 
glos formuigca. 

Arytenoidiens, f. m. pl. zwey kleine Mufe 
keln hinter dem Knorpel an der Luft 
Röhre. Dwa mufzkutki z chrzgftkg 
w krtani głos formuigca. 

Arzegaye, f. f. obf. ein altes Gewehr, das 
einem an den Enden mit Eifen beſchlage⸗ 
nem Stock gleich iſt. Bror ſtaroswiecka 
laſce na koncach żelazem nafadzona 
podobna. 

Arzel, le, adj. einen weißen Hinter⸗Fuß ha⸗ 

bend. 
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bend, von Pferden. Na iedney tylk 
nodze białonogi, o koniach. $ C'eft 
une folie de croire que les chevaux 
arzels ſolent plus malheureux que les 
autres; on n'aime point les chevaux 
arzels. ; S 

As, f. m. f) das Eins oder Nef auf Wuͤrfeln 
und Franzoͤſiſchen Karten; 2) eine Muͤn⸗ 
ze bey den alten Römern, 1) Es na 
na keftkach i francufkich kartach; 2 
ſtarorzymſka pewna moneta. $ 1) Un 
as de cœur, de carreau, de pique, de 
trefle; tous les as; cing & as. 

tre entre deux as. ohne Entfchließung 
ſeyn, Bydz nierezolutem. 

Alare, f m. (afarım) Haſel-Wurz, ein 
Kraut. Kopytnik, narda lesna albo 
polna. 

Afarine, f. f. (afarina) Stein-Guuder⸗ 
mann, ein Kraut. Omylnik, ziele. 

Afarum, vid. Afare. 

Alavoir, adv. obf. adv. Savoir. 

Asbefte, ſ. m. (Asbeſtus) Asbeſt, ein 
Stein aus Cypern, der fih ſpinnen Lët, 
und deffen Leinwand nicht verbrenner. 
Asbeftowy kamien, pfotno niezgor- 
zyite z niego robią. 

Aſcarides, f. m. plur. (aſcarides) Afcarides, 
die Maſtdarm⸗Wuͤrmer, find kleine Wuͤr⸗ 
mer, ſo fih in Maſt⸗Darm der Kinder 
aufhalten. Robaczki maluchne w ftols 
cu u malych dzieci. 

Aſcendant, €, ach. (aſcendens) auffteigend» 
aufgehend, nur in der Genealogie und 
Aſtronomie. Wabiiaiacy fie, pofte- 
puiacy wzgore; wzchodegcy; zy/ko 
w Gienealogii i w Ajtronomii. 

digne afcendante. die aufſteigende Linie un⸗ 
ſerer Vor⸗Eltern, als der Vater, Groß⸗ 
Vater ic. Linia familii w zgore polte- 
puiaca, iak Ociec, Dziad, Pradziad &c. 

Afire afcendant. ein aufgehendes Geſtirn. 
Gwiazda ‚wichodzaca. 

Afcendant, f-m. pr, Alcandant. 1) ange⸗ 
bohrne Art, Neigung; 2) Gewalt, An⸗ 
ſehen, Macht, ſo einer uͤber des andern 
Gemüth beſitzet; 3) herriſche Art, feine 
Meynung zn fagen; 4) der Vorzug, den 
einer von Natur an Bertand und Ges 
ſchicklichkeit vor einem andern hat; 3) die 
Nativitat oder die Geburts: Sterne. 
1) Inklinacya, przyrodzona przychyl- 
ność; 2) władanie fercem czyim; 3) 
duma, zrzednose, gdy kto komu na 
Kkſztaft ſedzi rolkazuie; dumnomp- 

-wnosd; 4) przodkowanie w rozumies 
w umieietnosäi;5)afpekt pod krorym 
fie kto rodzi. $ 1) LAſcendant ett 
plus fort que tout ; réprimer fon afcen- 
dant malin; a) il prit fig le Rei un 
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gtand aſcendant; avoir un grand afcen- 
dant fur l'efprit de quelqu'un; 3) il 
n'y a perſonne qui ne {oit de cet aſcen- 
dant, parce qu'il répréfente Image 
d'une ame fiere & hautäine; avoir 
un afcendant incommode & plein de 
fierté; l’afcendant mett pas un fi grand 
défaut dans un homme de`qualité, que 
dans une perfonne fans naiſſance. 

Aſcendaus, f. m. pl. (afcendenses) Freun⸗ 
de in aufſteigender Linie, als der Vater, 
Groß Vater ze. Przodkowie; krewni 
w linii wzgore poftepuiacey, jako O- 
ciec, Dziad &c. 

Aſcendre, v. n. obf. (aſcendere) hitans 
ſteigen, aufſteigen. Wieść, witepowac. 

Aſcenſion, f- f. (aſcenſio) pr. Alanſion, 
1) das Feſt der Himmelfahrt Chrifti; 
2) ein Gemaͤhlde von der Himmelfahrt 
Chrifi; 3) in der Aſtronomie: der 
Anfang, das Aufſteigen eines Geſtirns 
nach den Graden des Acquatoris; ein 
Grad des Aequatoris, der über den Ho⸗ 
rizont mit einem Grad vom Zodiaco 
ſteigt. 1) Boże Witapienie; 2) obraz 
o Bożym Witapieniu; 3) wAffronomii z 
wzchod, wzbilanie fie wzgore gwia- 
zdy podług ftopniow Ekwatora; fto- 
pici Ekwatora, ktory oraz ſtopniem 

afa Niebiefkiego na Horyzoncie 
wzgore idzie. $ 1) l’Afcenfion eft 40 
jours après Päques, & c’eft lune des 
plus glorieufes fêtes de IEgliſe; 2) 
yai de belles aſcenſions; les plus belles 
aſcenſions font celles de Mr. N. 3) 
alcenfion droite, oblique. 

A laſcenſion blanche nape & gras moutons 
am Himmelfahrt Chriſti iſſet man die 
beſten Schoͤpſe. Na Boże witapienie 
fkopy fa ſpecyalne 

Afcenfionel, Ile, 24%. Diference aſcenſio- 
nelle, nur in der Aſtronomie: der 
Unterſchied zwiſchen dem geraden und 
ſchiefen Aufſteigen eines Sternes. Tyle 
ko'w Aftronomii : rożnica miedzy gwia- 
zdy wzgorę poitepowaniem proſtym 
a poprzecznym. 

Afcetere, f. m. (afceterium) ein Ort zu 
aeifilihen Uebungens ein Kloſter. Miey- 
Ice gdzie_fie Bogomyslnoscia bawig, 
klafztor. 

Afcetique, adj. c. & fubfl. (afceticus) von 
einigen Theologiſchen Büchern: zur 
geiſtllchen Uebung und Gottſeligkeit ges 
hoͤrig. O niektorych kfiegach Teologi- 
czuych: do bogomyslnosci i rozmy- 
slania nabożnego należący ; bogomysl- 
ny, Les afcetiques de Saint Bafile 
le grand. 

Aleiens, f: m. pier, in der Geographie: 

0 2 Volker, 
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Voͤlker, fo keinen Schatten von der Ahne, cum Derivaris, wid, Ante. N 
Mittags- Gonne um ſtch fehen, wenn Afpalate, f-m. (afpalaras) RhodiferBaun, 


fie gerade ſtehen. W Kraipifarfkiey 


nauce: narody, coZadnego cienia od 


ein dornichter Strauch. Ciernie za- 
morfkie, cudzoziemſkie Wonne. 


stoca południowego kofo ſiebie nie Afpalte, vid. Aſphalte. 


widzą, gdy profto ſtoia. 

Alclepiade, adje#. c. in der lateiniſchen 
Poefie: ein Vers beſtehend aus einem 
Spondeo, zwey Choriambis und einem 
Jambo oder --1 -vv- -. b. W 
Zacinjkiey Poetyce : zlozony ex Spon- 
deg, duvbus Choriambis & uno Fanıbo 
albo ~- I -vv- | -vv- | v-. $ La pré- 
miere ode du prémier livre d'Horace 
font des vers Aſelepiades. 

Aſclepias, ſ. m: ( Afclepias) Schwalben⸗ 
Wurz, Gift⸗Wurz, ein Kraut. Tioiese 

Ziele. 

Aſcyrum, f- m. (Afeyrum) Hart⸗Heu, St. 
Johannis⸗Kraut. Dzwonki czerwone 
wielkie, ziele. N 


Asfodel, Asfodelle, Asfodille, vid. Afpho. 


Afiarque, f. m. (Afiarcha) Dber- Auffeher 


über die Spiele und Opfer, der ehedeſſen 
von den Aſiatiſchen Staͤdten erwaͤhlet 
wurde. Dozorca Jgrzyfk i ofiar Pogaff- 
ikäch przednieyfzy, ktorego Azyackie 
miafta zwykły byfy obierać: 

Aſtatique, a. c. (Afaticus) 1) Aſiatiſch; 
2) von der Schreib- Art: Hberflüßig, 
aufgeſchwollen, weitlaͤuftig, gefünftelt. 
1) Azyatyczny,azyatycki; 2) Nadęty, 
rozciggly, wyſtaw ny, gorny, o fyk. 
$ 1) Les peuples Aſiatiques; 2) il crit 
d'un ſtile trop Aſiatique. 

Aſie, f. f. (Aa) Aſien, der andre Welt: 
Theil. Azya, część swiata druga. 

Ale mineure. Klein Aſien oder Natolien. 
Azya mnieyſza albo ‚Natolia. 

Aſile, vid. Azyle. 

~ Aline, adj. c. beteafine. nur in den Ge⸗ 

richten üblich: ein Eſel. Tyko w Sg- 
dach zwyczayne stowo: Ofret. 

Aslani, Affelani, in der Türfey: ein 
Hollaͤndiſcher Löwen- Thaler. H Turc- 
zech: talar Lewkowy Holenderſki. 

Aſmatique, adj. c. & fut. (Aftbmaticus) 
engbruſtig, kurzaͤthmig. Dychawiczny. 
$ N eſt aſmatique; elle eft morte afma- 
tique: ſaigner les aſmatiques; la laiz 
tus ne vaut rien aux aſmatiques. 

Aſme, Aſtme, f. m. (Aftbma) Eugbruͤſtig⸗ 
keit; kurzer Athem. Dychawica. 9 
Avoir un aime: etre ataqué, être tra- 
vaille, être tourmenté, étre incom- 
mode d'un aſme très dangereux; on 
Ta guéri d'un aime fächeux; un aſme 


Alpe, f.m. (afpeFus) 1) das Anfehen, der 


Aublick einer Sache oder Perſon; a) das 


Auſehen, die Minen eines Menſchen; 


3) Anſehen, auſſerliche Geſtalt, Gegend, 
Lage einer Sache; 4) abgezeichnete 
See⸗Kuͤſten auf den See⸗Karten; 5) der 
Schein, der Stand der Planeten gegen 
einander. 1) Wzrok, widok, to co 
widziemy poyrzenie, rzecz na ktorą 
pog/gdamy; 2) poſtac, poſtawa, mina 
człowieka; 3) widok, położenie, 
kfzteft zwierzchni rzeczy; 4) pobrze- 
Za, przymorza na kartach marynar- 
fkich odryſowane; 5) Afpekt, konſte- 
laeya planetow. $ 1) Je ſuis ravi de 
Laſpect de vörre maitre; à l’afpedt.d’un 
fi grand bonheur; 2) ſon aſpect eitve- 
nerable; fon aſpect na rien de farou- 
che; 3) Cette maiſon a un aſpect agr&- 
able; c’eit un palais d un bel aſpect; 
aſpect d’edifice fort correct; 4) Les 
aſpects & les vuës font bien depeints 
dans cette carte; 5) Aſpect bänn, ma- 
lin; les aſpects de Jupiter font bien- 
faifans; regarder en trine aſpect; 
alpect quadrat, aſpect ſextil, aſpect de 
conjonction, d'opoſition. ; 


Aſperge, f. f.(afparagus) Spargel. Szpa- 


rag, gromowe ziele; iabfonki. $ Pe- 
tite aſperge; gros afperge; faire, ven- 
dre des botes d'aſperges. 


Afperger, vid. Alperfer. 
Afpergez, f. m. vulg. vid. Goupillon; 


Aſperſoir. 


Afpergoute, ſ. f. Wegſtroh, ein Kraut. 


Gwiazdeczki,Jafkierki, Gawęda, ziele. 


Afperfer, v. a. (afpergere) mit Weih⸗Waſ⸗ 
fer beſprengen. Kropie święconą wo- 


da. $ Vous afperferez fur la haut de 
la porte, 


Aſperſion, /. f- (aſperfio) ı) die Beſpren⸗ 


gung mit Weih- Waſſer; 2) in geiſt⸗ 
chen Materien: Wirkung der Gnade 
Gottes, die ſich in eine andaͤchtige Seele 
ergießet. 1) Skropienie swigcong 
wodg; 2) w abobnych mowach: 
Skutecznose faſki Bogey, bomyśiną 
oczerftwiaigca dufze, $ 1) Faire l'a- 
iperfion fur quelqu'un; 2) avoir 
le cœur puriſié des foüillures de la 
mauvaife conſeience par un aſperſion 
interieure. 


Ze forme de la mauvaiſe diſpoſition de Afperloire, E f 
‘Yair. Un aime incommode, cruel, Afperfoir, f. m.j (afpergillum) pr. afper- 


convuliif. 


toir. Weih⸗Wedel. Kropidio do swie- 
coney 
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er wody. & Un afpergoir tres. pro 

pre & tres: bien fait; prendre de feau 

benite avec Paſperſpoir, & en jerter 
{ur le peuple. 

Aſphalate, vid. Afpalate. 

Alphalce,Afpalte,Afphaltum,f.m.(Afphal- 
zum) 1) Juden⸗Leim, Cuben Dot: 2) 
eine Art Steine, ſo in Wien bey Babel, 
desgleichen in der Schweitz gefunden 
wird; man macht aus ſelbigen einen vor⸗ 
treflichen Kirt, ein Oel zu Geſchwuren 
und auch ein Pech, damit man die Schiffe 
vor den Würmern, die fie zernagen, bez 
wahret. 1) Kley żydowíki z mor za 
martwego zebrany; 2) Kamien pewny, 
ktorego w'Azyı opo dal Babilonu i 
w Szwaycarikiey ziemi nayduig; kit 
z niego do fpoienia kamieni wysmie- 
nity,oleiek na wrzody a ſmofa naro- 
baki, co okręty toczą, robione bywaią. 

‚Afphodelle, Afphodille, / f. Afphodel, 
fm: (afphodellus) Gold Wurz, Affodil⸗ 
len, ein Kraut. Zlotoglow, koźle iay- 
ka, ziele. 

Afpic, , m. (afpis) 1) Natter / Otter in 
Afrieg; 2) ein böfer, boshaftiger / gefaͤhr⸗ 
licher Menſch; 3) h. eine Feld⸗Schlange, 
ein Geſchuͤtz; 4) Spicke, Spieauarde, eln 
Kraut. 1) Zmiia w Afryce; 2) zmiia, 
cziek iadowity i zlosliwy; 3) % Smi- 
gownica, pofdzialek; 4) Szpikanarda 
Ziele. $ 1) Apic male; afpic femelle; 
l'afpic fait ſa piqueure preſque imper- 
ceptible; Cléopatre mourut d'un aſpic, 
qui la piqua; 2) c'eftun aſpie que cette 
femme-là; il foule aux piez les afpics 
& les Baſilies; cet un cruel aſpic. 

huile delpie. Spick⸗Oel. Oleiek Szpi- 
kanardowy. 

Alpiny, (m. eine gewiſſe Arzeney in der 
Apotheke. Pewne lekarttwo w Aptece. 

Alpirant, e, 44%, (afpirans) in der Franz 
zöſiſchen Brammatic, infonderheit 
von dem Buchſtaben H, das laut und 
ſcharf ausgeſprochen ife w Gramatyce 
francufkiey ofobliwie o literze H, gło- 
sno wymowiony; etosnobrzmigcy. 
1) Il faut Ih afpirante dans les mots 
purement Francois; fi Don ne faiſoit 
point Th afpirante.dans héros, on fe- 
roit une fücheufe équivoque. 

pompe afpirante. eine Art Waſſer⸗Pom⸗ 
pen. Pompy wodney gatunek. 

Afpirant, / m. ein Handwerfs-Gefell/ der 
Meiſter werden will. Rzemiesiniczek 
miſtrzem zoftaigey. & Les Jurez don- 
nent le chef-d’oevre à l’afpirant. 

Aſpirante, J. f. 1) in den Nonnen⸗Rlö⸗ 
fern: eine Nonne, die das Probe⸗Jahr 
ausgeſtanden und nunmehro in den Or- 
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den tritt; e) bey den Weiber⸗Zuͤnften 
in Frankreich, als den Straus⸗Binde⸗ 
rinnen, Naherinnen e. eine die Meiſterinn 
werden will. 1) w klafztorach Panien- 
[kich; Po fkonczonym nowicyacie 
habit zakonny biorąca; 2) u cechom 
biatogtowf kich, we Francyi , iako 1 
Szwaezek, wienczarek Se, Ta co mi- 
ſtrzynig zoftaie. & 1) C’eft une afpi- 
rante fort fage qui s'eft bien aquitee 
de fon devoir pendant fon noviciat. 

Afpiration, f. f. (afbiratio) 1) vulg. das 
Athemholen, beſſer Refpiration; 2) 
ein Seufzer zu Gott; ein Stoß⸗Ge⸗ 
bet; 3) die ſtarke Ausſprache des Buch⸗ 
ſtabens H; 4) das Streben hoͤher zu kom⸗ 
men; 5) der Eintritt in eine Junung; 
6) das Ziehen des Waſſers in einer 
Mompe. 1) vulg. Oddech, oddychanie 
lepfze stowo refpiration; 2) uciçte 
wzdychanie, weftchnienie do Boga; 
3) glosnobrzmigca litery H wymowa ; 
*4) Zabieganie honorow; dopinanie 
fie do wyz£zey godnosci; 5) witepo- 
wanie w cech rzemieslniczy ; 6) Cia- 
gnienie wody w pompach. §.1) Une 
afpiration diheile; a) de faintes, de 
ferventes & devotes afpirations; 3) le 
mot de Holande fe prononce avec 
une afpiration. 

Aſpirer, v. 4. (afpirare) 1) den Vuchſta⸗ 
ben H hart und laut ausſprechen; 2 
bey den Raurern und Gold Arbei⸗ 
tern: annehmen, als die Wand den 
Kalk, ein Gefäß das Gold, wenn es foll 
vergoldet werden. 1) Glosno i tego lite- 
re H wymawiać; 2) Mularzow i Zio- 
tnikow: przyymowa& iako Sclana wa- 
pno,ttatek pozfotg. 1) Le mot de Héros 
afpire fon h; 2)celaaípire de mortier. 

afpiré, ée, adj. das hart ausgeſprochen wird, 
vom Buchſtaben H, in einigen Franzö⸗ 
ſiſchen Wörtern. Golsnobrzmigey, tego 
wymowiony, 0 literze ban niektorych 
Francufkich stowach. 

Afpirer, v. n. 1) obf. Athem holen; ſiehe 
Reſpirer; a) nach etwas ſtreben. 1) 
abf. Oddycha; brać oddech, obacz 
Reſpirer; a) Dopinaćfię, zabiegać, 23- 
dać czego. §:1) Afpirer au repos; aux 
grandeurs de la terre; il aſpire aux 
grandes chofes. 

Aſpre, f- f- ein Aſper, eine kleine Tuͤrkiſche 
Silber - Münze. _Afpras pienigzek 
$rebrny Turecki. $ Une Aſpre vaut un 
peu plus que huit deniers tournois. 

Alpre, vid, Apre. 

Afprement, vid, Aprement. 

Afpresle, Presle, f. f- Roßſchwatz, Schaft 


heu, Sangen 2 Kraut. Strzepeczka, 
0 3 koteze 
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kotcze ogonki, fkrzyp, przesłka, zie; 
1 


e. 
Aſpreſſe, , f. obf. vid. Apreté. 
Aſpreté, vid. Aprete. 

Alpron, vid. Apron. ` 

Aflabler, v. a. verfanden, voll Sand thas 
chen; mit Sand verſchwemmen. Zapia- 
ikowac; piaſkiem co ofypa&, zamulic. 
La mer a affabl& le port; uneriviere 
affable des prez, quand elle les couvre 
de fable; le debordement de la riviere 
a aſſablé ce pre. 

S'ajlabler, v. r. I ſich verfanden ; mit Sand 
verſchwemmet werden; 2) auf den Sand 
ſtoßen, figen bleiben, ſtranden, wie ein 
Schlff. 1) Piaſkiem fie zamulie; a) na 
piafzczyſtych zawleznge fyrrach; ofig- 
na, uwigznąć, rozbić fie na piafku, 
iako okręt, ktory na piaſek wpadfzy 
fie tamie. $ 1) Quand un Ingenieur 
bâtir un port, il doit prendre foin 
d'empêcher qu'il ne s'aflable; 2) les 
vailleaux s'alfablent fur les bancs &-y 
echoüent; le bateau set alfablé. 

afjablé, će, part. 1) voll Sand, mit Sand 
verſchwemmt; 2) auf dem Sand ſitzend. 
1) Pełny piafku, zamulony piafkiem ; 
2) napiafku uwiezniony. $ 1) Port aſſa- 
blé; terres affablees: 2) vaiffeau aflable. 

Afla-doux, vid. Benſoin. 

Affa-fetida, vid. Afe. 

Allagir, w. a. obf. unterrichten. Uczyć 
kogo. § Les malheurs l'ont aflagi. 
sallagir, v. 7. obf. lernen, klug werden. 

Uczyć fie; zmedrzee. 

Aſſaillant, f. m. 1) eiuer der anfällt, ans 
greifet, ſtuͤrmet; 2) ein Gegen⸗Ren⸗ 
ner in einem Tournier; *3) Stifter, Ur- 
heber eines Zanks, einer Schlaͤgerey. 
1) Naiezdnik; fzturmuigcy; 1) prze- 
ciwnik w turnieiaćh; *3) napaftnik, 
$ 1) l’Ardeur des aflaillant redoubla 
par la refiftance des aflaillis. 

Aſlaillir, v. 4. 0h. Conjug. vid. in Append. 
(alſilire) 1) angreifen, fürnen, anfal⸗ 
len, als den Feind; =) figürlich: übers 
fallen, anfallen, als die Krankheit, ein 
Affeet einen Menſchen. 1) Uderzye na 

ogo; naiechać kogo; ſzturmo was; 
2) w fenfie figurycznym : nagabać kogo 
iako`choroba, afekt Gr. $ 1) Aſſaillir 
fon ennemi; affaillir une place; 2) il 
eit aflailli par une rude fievre; les dé- 
fiances, les paſſions m'aſſaillirent. 

Aſſaiſonnement, f. n. 1) das Wurzen; 
2) Anmuth, dasjenige, das eine Sache 
angenehmer machet. 1) Przyprawa po- 
traw, kondyment, toczym Zaprawiaiz S 
2) okrafa, przyprawa dla ozdoby, dla 
okraſy. $ 1) 1 Aſlaiſonnement de ee 


r 
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ragoũt eft excélent; 2) les plaifirs ſont 
de peu de durée, s'il ne font accom- 
pagnez de quelque aflaifonnement; 
Paflaifonnement dun difcours. 

Aſſaiſonner, v. a, 1) würzen, Speiſe zu⸗ 
richten; =) eine Sache mit der andern 
verknüpfen, um fie dadurch angenehmer 
und ſchoͤner zu machen. x) Przyprawias, 
zaprawiać potrawę; 2) złączyć. co; 
przyítofować co do czego,dla wiekfzey 
ozdoby przyozdobie co czym. $ 1) 
Aſſaiſonner une fricaflee de poulets; 
2) je veux que lefprie alfaifonne la 
bravoure; il faut aflaifonner le plai- 
fant à l'utile. 

Aflaifonneur, f. m. einer, der etwas wüͤrzet. 
Pızyprawiacz,zaprawiacz potraw. § Ce 
euifinier a le goùt fin, il eft un bon 
aflaifonneur, 

Aſſaki, f. f- des Tuͤrkiſchen Kayſers vor⸗ 
nehmſte Beyſchlaferin. Pierwiza Tu- 
reckiego Ceſarza nafoznica. 

Aſſals, f. m. plur. obf. Anfälle, Angriffe. 
Napasc, zatarga, nagabanie, 

Aſſapanik, f. m. ein nit Füßen, wie ein 
Vogel herumfliegendes Eichhörnchen 
in Virginien. Nogami lataigca po 
powietrzu wiewiorka w Wirginii. 

Allardre, w, a. obf anfallen, angreifen. 
Napaftowad, naiechać, nagabać kogo; 
uderzyć na kogo. 

Aflallin, f. m. ein Meuchel Mörder, Za- 
biiak, zabiiacz, mezoboyca 2 naymu 
albo z unysiu. $ Les aflaflins font 
indignes de jouirde Lazile des Egliſes; 
les affaflıns font hortibles, infames, 
cruels; execrables & indignes de pirie. 

Alfaflin, e, oct, 1) ieuchelmoͤr deriſch, ums 
Leben bringend; 2 dag bis auf den Tod 
verliebt macht. 1) Zabiiaiacy; o utrate 
zdrowia przywodzacy ; 2) zapaly mi- 
Tosci wzniecaigey; ferce milogcig.ra- 
nigcy. $ 1) Une main afſaſſine; 3) vi- 
fage aſſaſſin; beaux yeux aſlaſſins ſoſ ex 
plus doux; que dit-elle de moi cette 
gente aſſaſſine. 

Aflatlinant, e, adj. beſchwerlich, bis aufs 
hoͤchſte verdrießlich. Morduigcy kogo; 
przykry, nieznosny, przemierziy, u- 
przy krzony. $ Un compliment af- 
ſaſſinant; une douceur, une honnd- 
tete, une civilité aſſaſſinante; ces font 
des redites aſſaſſinantes. 

Aſſaſſinat, f. m. 1) Meuchel-Mord; *) 
im verblümten Verftande: Liebes⸗ 
Quaal, Ketten, in welchen ein verliebtes 
Herz ſeuflet; Verluſt der Freyheit. 
1) Zdradziecki zaboy; męaoboyſtwo 2 
umystu albo z naymu; 52) okowy mi- 
osci; męki, smiertelne rany ferca w 

okowach 
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okowach ieczgcego; utrata wolnosci, 
§ 1) Un cruel, un horrible aſſaſſinat; 
commettre un aſſaſſinat; 2) je crains 
quelque aſſaſſinat pour ma liberté. 


Aſfaffinateur, Aſſaſſin, f. m. ein Meuchel⸗ 


Morder. Mezoboyca z naymu albo z 
umystu. § Cain fur le premier des 
affafinateurs; il eſt devenu Jaſſaſſina- 
ecur de ſon Pere & un monſtre de na- 
ture. 
Aſſaffiner, v. a. 1) meuchelmoͤrderiſch 
ermorden; 2) einen auf den Tod wi: 
geln; einem Arme und Beige zerſchla⸗ 
gen; im Spaß Vogel, Thiere ſchleſ⸗ 
fen; 4) im Scherze; einen mit etwas 
belaͤſtigen; beſchwerlich, verdrießlich fal- 
len; 5) lästern, uͤbel nachreden; 6) im 
Scherz; einen quälen, martern, nagen; 
7) in Scherz Reden: toͤdtlich verwun⸗ 
den, als eine Schoͤnheit das Herz. 1) Zu- 
mysiu albo 2 naymu kogo zabić; 2) 
bié kogo kiiem na umor; potiucnogi; 
wWybie kogo: frodze; 3) Stem: ftrze- 
lać ptalzki, dziczyzng ; 4) uprzykrza6 
fig czym komu; zabiiać kogo, iako 
oracyą ladaiaka; 5) fzarpać, kaleczyć 
sławę czyig; osławiać kogo ; 6) S 
jac: trapie, męczyć, dręczyć kogo; 
7) wiowialnym fenfe: ranić ſerce, iako 
uroda, miłosć. § 1) Ce fcelerat alfas- 
fina fon Pere; Henri III Roi de Fran- 
ce & de Pologne fe ſentant bleſſè par 
fon aflaſſin & voiant fon fang couler, 
s'écria; ah: malheureux que Tavois- je 
fait pour me venir aſſaſſiner; 2) on 
Ta aſſaffinè de coups; il a rendu fa plain. 
te eontre ceux qui l'ont allafline; 3). il 
portoit un grand fufil, dont il avoit 
aſſaſſiné des pis; 4) il aſſaſſine les 
gens de fes ouvrages; 5) alſaſſiner les 
abfens à coups de langue; 6) ne mas- 
fafine point de vos foupcons; il-eit 
de ces maris que la jalouſie affaflıne ; 
7) vôtre beauté aflafline; fes regards 
aſfaſſinent tout le monde. 
Aſſaffiniens, .. m. plur. Aſſaßiner, ehedeſ⸗ 
fen Inwohner in Phoͤnicien, fo Knaben 
auffteugen, ſolche aufzogen, und zu Mord- 
thaten aufhielten. Alalynowie, niegdys 
obywatele Fenicyi, co chłopięta w 
niewolą zabrawfzy i wychowawizy, 
do zaboiow wprawowali. 
Allation, / , in der Apotheke: 1) das 
Kochen einer Arzeney in feinem eignen 
Saft, ohne Zuthun einer andern feuch⸗ 
ten Sache; 2) das Roͤſten, Brennen, als 
der Caffee⸗Bohnen. w Aptyce : 1) 
Warzenie czego w fwoim {oku za- 
dnego nie przylewaige likworu; 2) 
prazenie czego, iako kawy. § 1) Ceſt 
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un médicament fait par aſſation; a) le 
caffe fe prepare par aſſation. 

Aſſaut, f. m. 1) Sturm nach gelegter brê- 
che, einige ſetzen dieſes Wort oh⸗ 
ne Unterſcheid ſtatt attaque d’inful. 
te, oder eſcalade; 2) Ausforderung / eta 
was befer zu machen; Wettſtreit; 3) 
Luſt, Verleſtung, Verſuchung, fo eine 
Begierde oder Affect verurſachet; 4) in 
Liebes⸗Sachen: Eroberung eines yers 
liebten Herzens, da ſich ſolches dem Lieb⸗ 
haber ergiebet; 3) bey den Fechtmei⸗ 
ſtern: das Contra-Fechten. 1) Szturm, 
fzturmowanie do miaſta, mus albo wat 
rozwaliwfzy; miektorzy bez ro&nicy 
miafto tego owa kiada attaque din- 
{ulte albo efcalade; a) kofztowanie fie 
zkiem czym; nie uftepowanie komu 
przodu ; 3) pokufa, porufzenie,pochop 
do czego od namietnosci, od poäadli. 
wogci; hlenie fie afektu ı 4) w.gamrac- 
kim fiyle: dobycie, wziecie ferca mi- 
Toscıa zapalonego; 5) u Fechmiftrzow : 
nacieranie na przeciwnika. ` § 1) Re- 
pouſſer laffaut; mener, monter à Pas- 
faut; donner, livrer l'affaut à une pla- 
ce; prendre par aſſaut une place ; pren- 
dre d'affaut une ville; 2) faire aſſaut de 
quelque chofe contre quelqu'un; 3) je 
ne ferai cela, quelque aſſaut que me 
donne Penvie; 4) les cœurs qu'on 
prend d’aflaut ſont de dificile garde; 
5) faire aſſaut contre quelqu'un. 

Faire alſaut de zéle avec gelong, einen 
im Eifer ihm zu dienen zu uͤbertreffen 
ſuchen. Wzaiemnemi fig usługi i gor- 
liwosci zbiiad dowodami. 

faire ajlaut de réputation contre quelgu’un. 
mit einem um den Vorzug, um die Ehre 
freiten. Ubiegae be 2 kiem do sla- 
wy; nie dać komu prymu. 

feire lafaut. 1) ohf. firmen, beffer don- 
ner Paflaut; 2) beym Sehtmeiftert 
contra fechten. 1). %% fzturmow ac do 
miafta, kfstattniey powielz donner,l'as- 
fauc; 2) 1 Fechmifirzow : nacierać. 

Aflazog, f. . ein Kraut in Abyßinien, das 
ein voktreſliches Gift Mittel ift- Ziele 
w Abyfynü a lekarftwo wyśmienite 
na truciznę. 

Alle, f. F. (afa foetida) Teufels⸗Dreck, 
eine Art Gummi aus der Meiſterwurz. 
Smrodzeniec, kley z zioła cyrenay- 
fkiego. 

Affec, f. m. das Abſchlagen eines Teſches. 
Upuſt, ſpuſt ftawow. $ Vötre étang 
eft en aſſec. 

Affe&um, f.m. ein Material, defen die 


Zoll⸗Tarife von Lion Erxwehnung thun. 
O4 Materyal, 
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Materyat,ktorego inſtruktarz celnyLi- 
onfki wzmiankę czyni. 
Aſſecution, f.f. (afècutio} die Erlan⸗ 
gung, Erhaltung einer Pfruͤnde. Do- 
ftapienie, otrzymanie beneficium, pre- 
bendy. $ Un premier bénéfice eft va- 
cant par l'affecution du fécond, quand 
il y a incompatibilits entr'eux. 
Aſleer, v. 4. 1) die Steuern der Untertha⸗ 
nen nach eines jeden Vermoͤgen ein⸗ 
theilen; 2) obf. eine Stadt, eine Fe⸗ 
ſtung belagern. 1) Podzielić podatek 
miedzy poddannyeh podług kazdego 
ofiadfosci ; 2) obf. oblec mialto, for- 
tees, 
Aſſeeur, Aſſeyeur, . m. von den Dorf⸗ 
ſchaften erwehlter Steuer⸗ Einnehmer, 
der nach eines jeden Vermoͤgen die 
Steuer eintheilet. Poborca od włosci 
na podzielenie poborow, podług ka- 
żdego przemozenia, obrany. Ce 
Paan a été nommé pour faire la char- 
ge d'afféeur & de collecteur. 
Afleier, vid. Alder. 
Alfeieur, vid. Allteur. 
Aflelani, vid. Aslani. 
Aſlemblage, f.m. 1) Zuſammenfuͤgung, Zu⸗ 
j fanmenfesung, Bereinigung unterſchie⸗ 
dener Sachen; heine zuſammengebrach⸗ 
te Menge; 3) beym Zimmermann und 
Tiflet: Leimung, Verbindung der 
Holzer. 1) Zebranie, zbior, 2groma- 
dzenie, zfaczenie rożnyck rzeczy; 2) 
kupa czego zebrana: 3) u Cleśli : Sto- 
larza: ‚Ikliienie, fpoienie, wiaza- 
nie. § 1) Faire une heureufe aſſem- 
blage de feiences & de vertus; le 
diſcours meit qu'un allemblage d’ex- 
Preflions, & les expreſſions qu'un as- 
ſemblage de mots; il a fait un alfeın- 
blage confus de bons & de mëchans; 
2) un aflemblage de livres; 3) faire des 
aſſemblages à clef; un aſſemblage en 
triangle, en epis ; un aſſemblage aqueu& 
d’aronde, en bou&ment, en angler ou 
onglet; allemblage å chef, en foſſe 
Coupe, à queue percée; un allembla- 
ge à queus perdus. 
ajlemblage. de menuiferie. eingelegte Ar⸗ 
beit Sadzona robota. Une plancher 
@’affemblage ; une table d’affemblage. 
allemblage par tenon & mortoife. Zuſam⸗ 
menfegung der Zapfen und Fugen. Wia- 
zanie czopem i fugami. 
fen Äere par entaille. Verbindung durch 
Einſchnitte. Wiazanie ciofnami. 

ajlemblage par embrevement, ein Zapfen⸗ 
Band. Wiazanie czopem albo zarze- 
Zanjem. A 


effemblage en cremiliere. Einpfalzung 
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durch Zahnſchnitte. Wigzänie ząbko- 
wate. 


Nora. die uͤbrigen Verbindungen der Zim⸗ 
mer und Tiſchler⸗Hoͤlzer ſuche man uns 
ter den gehörigen Buchſtaben. Inne 
wiazania ciefielikie i folarikie fzukay 

pod {wemi literami. 

Affemblée, . f. 1) Zufammenkunft, Ver⸗ 
ſammlung in Staats⸗ Angelegenheiten, 
als der Stände; 2) eine verbotene Zu⸗ 
ſammenkunft; 3) Verſammlung bon 
Leuten in unterſchiedenen Verrichtun⸗ 
gen; 4) im Nonnen-Vloſter: Ort, 
wo Rath in Angelegenheiten des Klo⸗ 
ſters gehalten wird; desgleichen, ein 
Spatter⸗Saal zum Vergnuͤgen nach dem 
Mittags⸗Eſſen; 5) die Vergatterung, ein 
Trommel⸗Schlag, ſo die Soldaten ver⸗ 


ſammlet; 6) eine Spiel: und Tanz Ge⸗ 


ſellſchaft, die fid dabey mit vernuͤuf⸗ 
tigen Unterredungen vergnuͤgt. 1) 
Ziazd, zgromadzenie w {prawach puz 
blicznych, iako ftanow; 2) fchadzka 
{kryta i zakazana; 3) zgromadzenie 
ofob w rożnych fprawach; 4) w Kla- 
Srorze panieńf kim: mieyfce,dokad lie 
mnifzki na rale fchodza; Zub tež fala 
do przechadzki i rozrywki popofu- 
dniowey; 5) bebnienie, na ktore fig 
zoinierze kupią; 6) zchadzkaofob co 
siufznieyfzych, grami, taficami lub ro- 
zumnemi rozmowy fie bawiących. 
$ 1) Aſſemblee generale, affembl&e du 
clergé; affembl&e des Etats; faire deg 
aflemblees; 2) tenir une aſſemblée clan- 
deſtine; une aſſemblte illicite; 3) com- 
paroitre, parler devant une aſſemblèe; 
congédier, rompre une alfemblee; 4) 
aler à Laſſemblée; 5) batre l'affemblée 5 
6) il eft aujourd'hui alemblée chez 
Monfieùr N. 

quartier dajlemblee, der Sammel: Mlatz 
der Armee. Mieyſce sciagania Woy 
fku naznaczone, 

lieu d’ajfemblee. Sammel- Pag der Jaͤ⸗ 
ger. Mieyſce fkupiewia fowcow na- 
Towy idących. 

Affembler, v-a. 1) zuſammen tragen, ſamm⸗ 
len, häufen, zuſammen legen; 2) zuſam⸗ 
men fügen, zuſammen nahen, binden, 
die Stuͤcke einer ganzen Sache; 3) ver⸗ 
ſammlen, berufen, zuſammen rufen, zu⸗ 
ſammen fodern, als die Stände, die Ar⸗ 
mee, einen Rath. 1) Znolie co do ku- 
Py» gromadzic, kupić; na kupe la- 
dać, zbierać; a) związać, ſpoic, złą- 
czyć, ikladag, zízywać rozięte ſztuki 
rzeczy cafey; 3) ściągać, kupić, zgro- 
madzie; zwołać, iako woylko, radę. 
$ 1) Le compofiteur aſſemble les let- 
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tres; aſſembler du cordage, des ger- 
bes; 2) aſſembler les corps d'un pour- 
point; affembler un haut de chauſſe; 
3) aſlembler des troupes; aſſembler la 

Nobleſſe; le Seigneur les a aflemblez 
de divers pais; affembler le confeil; 
affembler les Chambres, ies Etats. 

affembler les fenilles d un livre: in der 

Druckerey: ein Buch zuſammen ſchla⸗ 
gen; Exemplar machen. W Drukarni : 
kladac. wedtug porządku obiecadfo- 

wege arkuſzy calego kſiegi exem- 

lar za. 


Halſeinbler, u. r. ſich verſammlen, zuſam⸗ 


men ziehen, zuſammen kommen. Zgro- 
madzié be, zchodzie fie, ziachac fie; 
sciagac be, $ Le peuple, la Noblefle 
sallemble; les troupes s aſſemblent. 

Aſſener, v. a. obf. treffen; einen Schlag, 
einen Wurf nicht verfehlen, felbigen anz 
bringen.  Trafić do celu albo kogo 
uderzeniem; pociſkiem &. $ On af- 
fene mieux fon coup à pie qu'a che- 
val; on lui allena un grand coup de 
bätom fur la tête. 

Aſſenne, f. J. in den Franzöſiſchen Nie⸗ 
derlanden: Anweiſung als auf die Eiti- 
nahmen eines Guts. W Niederlancie 
Fransuzkim: Naznaczenie fumy albo 
alygnacya na dochody, na maiętnosé. 
$-L’aifenne de la dote d'une femme. 

Aflenner, v. a. in Auvergne, übergeben, 
liefern, einraͤumen. Tyko w Hromin- 
cyi Auvergne; Ultapic, wzdawas ma- 
ietnose. $ Le Seigneur peut faire 
allenner la chofe tenue de lui. 

Aſſentement, f-m. obf. Einwilligung; Bey⸗ 

pflichtung; Schmeicheley. Zezwole- 

nie, pobfazanie, pochlebſtwo. 

Aſſentateur, f. m. obf ( affentator) ein 
Schmeichler. Pochlebca. 

Alleoir, v. a. (afhdere) conjug, vid. in ap- 
pend. 1) niederſetzen, einen auf einen 
Stuhl; 2) legen, ſetzen, als Grenz⸗Stei⸗ 
ne, Seule ze. 3) auſſchlagen ein Lager; 
4) geben, fällen, ertheilen als fein Urs 
theil; 5) einrichten, eintheilen; feft ſe⸗ 
tzen als Steuren, Gaben. 1) Pofadzie 
kogo no co; 2) ſtawiac iako słupy, 
kopče; 3) ftanowie, zatoczyé jako 
oboz; 4) dae, powiedziee zdanie; roz- 
ſadek o czym uczynić; 5) ſtanowie; 
podzielić; iako ſumę podatkową mie- 
dzy obywatele. $ 1) Afleoirun enfant 
dur une chaife; 2) affeoir une machi- 
ne; alleoir des bornes; 3) Nôtre 
General ailit fon champ & fe retran- 
cha au mëme endroit; 4) on ne fau- 
roit aſſeoir aucun jugement fur cela; 

J) afleoir la taille. 
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alfeom une cuve. bey den Färbern: eine 
Kine anferen, um etwas zu färben, 
U Farbierzow; Przygotować kadz do 
farbowan ia materyy. 

affeoir, fa veie fur quelque chofe. etwas 
ſteif auſehen. Wlepié w co oczy. 

s’ajjeoir, v. r. ſich ſetzen, ſich ntederlaſſen. 

Siese, u ſie se, po ſtaniu albo przyfzed- 

Zou, § Il faut s’alleoir für ce banc, 
en attendant des chaiſes; un aigle 
s’etoit venu aſſeoir derriere le vaif- 
Jean. Ê 
afis, e, part, ſitzend, geſetzt. Siedzacy, 
poſadzony. - 

être affis. fiken. ` Siedzieć. 

Aſſerbe, Azerbe, f.m. wilde Mufcatenz 
Nuß, die laͤnglicht, und dabey ohne Ge⸗ 
ruh und Geſchmack it. Lesna Mu- 
fzkatowa gałka podfugowata, zapachu 
i {maku nie maigca. 

Aſſeter, vid. Acerer. 

Affermenter, v. a. obf. in den Gerichten: 
einen Eid von einem fordern, eidlich be⸗ 
ſtaͤrken laſſen. w Salach: pray liege 
wieiggae; potwierdzić co przyliega ; 
przyliege uczynić: 

Allerteur, f. m. obf: (aflertor) der etwas 
beſahet, darthut, beweiſet. Twierdzi- 
ciel; dowodziciel. 

Alfeurteus“ de la ver ité. ein Verfechter der 
Wahrheit. Prawdy obrorica. 

Affèrteur de la liberté publique. Verthei⸗ 
diger der allgemeinen Freyheit. Obron- 
ca powfzechney wolnosci, 

Aſſertion, fi f- (afertio) eine bejahende 
Rede oder Satz. Propozycya, mowa 
twierdzgca, Ze tak ielt; twierdzenie- 

Allervir, v. a. 1) dienſtbar machen; in die 
Dienſtbarkeit / unter feine Botmaͤßigkeit 
bringen; 2) dämpfen, überwinden, zwin⸗ 

gen als die Begierden; 3) einen beherr⸗ 
ſchen als einen Affect. 1) Podbis pod 
moc; przyliodłać; 2) przygalic, usmie- 
rzyć, zwyciężyć, hamować iako paſye; 
3) opanować kogo, także o namie- 

tnościach. H ı) Alfervir une nation; 
2) Allervir fes paſſions; 3) lamour, 
l'ambition, l'avarice aſſerviſſent les 
hommes; nôtre foiblefle fait que nous 
nons laiſſons aflervir par nos paſſions. 

sallervir, v. r., unter ſein Joch bringen. 
Podbié fobie kogo, Opanować kogo. 
$ Alexandre le grand s'eſt affervi la 
mer & la terre. 

Aſferviſſement, fi m: die Dienſtbarkeit; 
die Unterwerfung. Niewola; jarzmo; 
opanowanie kogo. 

Aſſeſſeur, f- m. (Afeffor) 1) ein Beyſitzer 
in einem Rath oder Gerichten; 2) der 
vornehmſte Rath in einem Gd der 
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das Recht bat fatt elnes abtheſenden 
Raths ein Gutachten zu geben. 1) Afe- 
for, fpolurzedowy,'w Radzie albo w 
Sadach; 2) konfyliarz nayprzednieyfzy 
Trybunalfki, prawo maigey, dać głos 
albo zdanie miafto afefora nieprzyto- 
mnego. $ 1) Les Aſſeſſeurs du Tri- 
bunal font le Marechal & les Députez, 
2) Aſſeſſeur civile; aſſeſſeur criminel. 

Alerte, vid. Aiſſette, Hachette, F. ein 
Mauer⸗Hammer. Miot mularfki. 

Affeveur, vid. Aileeur, 

Aſſeur, e, adj, obf. wid. Sùr: Sicher. 
Bezpieczny. 

Aſſeurance, vid. Aſſürance. 

Aſſeureur, vid. Aſſüreur. 

Aſſeurer, vid: Aflürer. 

Aſſeurement, vid. Allärement. 

Aſſeyer, vid. After. 

Aſſeyeur, vid. Afleeur. 

Allez, adv. genung, zur Guuͤge. Doss, 
dolye. $ On eſt aſſez riche lorsqu’on 
eft content; cela eft aflez de mon 
goût; les avares ne diſent jamais eet 
allez; il eft venu aſſez à tems; cela 
eft aflez mal, aflez bien. 

Ver. peu, vulg. ſehr wenig. Niebarzo, do- 
ye mało. Etant tomb& malade 
dune maladie aſſez peu dangereuſe. 

e afez parler, genug des Redens. 
Doſye o tym; nazbyt o tym mo- 
wiono. 

Aſſidu, &, 24. (afiduus) fleißig, emſig, 
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einen oder an einem Orte ſeyn; einen 
uͤber dem Halſe liegen; 4) liegen einem 
auf dem Halſe als viele Angelegenhet⸗ 
teu; 5) einen umgeben, umzingeln als 
Noth, Ungluͤck. 1) Oblec miafto woy- 
kiem w czyn ‚fe to stowo od bloquer 
vozni obacz bloquer; 2) Stara ig o 
wzaiemną kochanki fwoiey mitosé; 
uymowad Dame; kręcić die. uwiiać 
fie kolo Damy; 3) uezefzezag, chodzić 
dokad; gdzie albo u kogo zawíze 
bywać; leżcé, fiedzieć komu nad gło- 
wa; 4) leżec komu nad fzyią iako 
{prawy trudne; 5) Opaſac, otoczyć 
Kogo, iako bieda, niefzczescie. § 1) 
On prend aujourd’hui presque toutes 
les villes qu'on afliége, à moins qu'el- 
les ne foient fecouruës; aſſiéger une 
ville; il eft dangereux d’aflieger une 
Capitale, il eft plus für de la bloquer; 
2)OüiPhilis, je pretens aſſieger vôtre 
cœur; 3) aſſieger une perſonne; les 
Creanciers aſſiégent fa mailon; 4) 
Tant de chofes in aſſiẽgent tout dun 
coup; 5 Les douleurs de l'enfer mont 
aſſiégé. 
nous fommes alhegez par les eaux, par. 
les néges, par la pluie & par le mau- 
vais tems. wir werden von dem großen 
Waſſer, Schnee, Regen und uͤblem Weta 
ter aufgehalten. Wody, sniegi, de- 
fzcze i słoty z mieyfeafie rufzye nam 
zabraniai 


geſchaͤftig. Pilny, pracowity, nieufaty- ceste flote wi alſtiegee par les vente. die 


gowany. $ Etre aſſidu au travail; il eft 
aſſidu à fon ofice, auprès de fes malades, 
tre affidu auprès de quelgs un. ſtets um 
einen ſeyn. Zawfze przy kiem bywać, 

Aſfiduite, /. £. (afkduitas) Fleiß Emſig⸗ 
keit, Arbeitſamkeit. 
witosé, nieprzerwane nad czym po- 
pracowanie $ Avoir de l’afiduite au 
travail, à l’erude, 

Aflidüment, adv. (aſſidue) fleißig, emſig. 
Pilno, pracowicie. ꝙ Etudier, travail. 
ler affidüment; être aflidiment aupres 
d’une perfonne. 

Afliegeant, fim. wird in plur. gebraucht: 
Belaͤgerer. In plur. Jeff w uzywaniu s: 
Oblegaigcy miaſto. & Les aflıegeans 
ont avancé leurs travaux; ona repouf- 
{é les aflıegeans; j'aime mieux être al. 
fiégeant qu’afliege. 

Aflıegement, f. m. die Belagerung, 
le Siege. 
Siege. j 

Aflieger, v. a. 1) belagern, den Unters 
ſcheid von -bloquer fiche bloquer; 2) 
zur Liebe zu bewegen fuchen, zur Gegen⸗ 
Liebe gewinnen, bringen; 3) immer um 


Oblezenie, lehſge słowo le 


Aſſiette, fif. (fitus) 


Winde halten die Flotte in dem Hafen 


aurud. Wiatry te flotę w porcie za- 
trzymuią. 


Aſſiegen Loreil de quelqu'un. einem in Obe. 


ten liegen. Dukać komu. 


Pilność; praco- Afiégez, f. m. plur. die Belagerten. Obla- 


zencowie; Oblezeni. Les Afiégez 
ont fait une fortie. 


Aſſiente, Alliento, / m. Compagnie do 
ZAlfiente. Handlungs⸗Geſellſchaft, die 


mit Negers oder ſchwarzen Selaven im 
Spaniſchen America zu handeln das 
Recht har, und davor ein gersiffes vor 
jeden Sclaven entrichtet. Towarzy- 
ſtwo kupieckie, maigce prawo, przy 
wyplaceniu pogtownego od każde 

głowy, Murzynom albo niewolni- 
kow czarnych w Hyfzparfſkiey Ame- 
rice kupować i przedawać, 


beffer Afäentifte, f. m. ein Kaufmann, der An⸗ 


theil an dieſer Handlung hat, Kupiee 

w tym Towarzyltwie bedacy, 

1) die Lage, das La; 

ger eines Orts, eines Gebänkes; 2) Fuß, 

Orund, Platz, worauf eine Laſt ſtehen foll; 

3) die Lage eines Lagers, einer Armee; 
*4) die 
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*4) die Beſchaffenheit der Dinge, Berz 
faſſung; Zuftand eines Gemuͤths, beſſer 
Situation; 5) ein Teller zum Speiſen; 
6) ein Teller voll; 7) bey den Mah⸗ 
lern und Buchbindern: der Grund 
zum Vergolden; 8) bey den S 
Pflaſterern; gelegte Schicht oder Lage 
Steine; 9) bey den Forſt⸗Bedienten: 
abgezeichneter Platz, wie weit das Holz 
abgehauen und verkaufet werden foli; 
10) bey den Färbern: eine fertige Kine 
zum Färben. 1) Polozenie miafta, 
mieyfca,budynku; 2) cele; grunt, fun- 
dament, na ktorym fig godzi ciężar 
wielki Tozyc; 3) Položenie woyſka, 
ſytuacya obozu; *4) w ſenſie figury- 
cznymi: Położenie, dyſpozycya, po 
ftanowienie rzeczy, fantazyi; zt: 
ezaynieyfze stowo : ſituation; 5) talerz, 
naktorymiedza; 6)talerz pełny cze- 
go; 7) u Malarzow i introligatorow: 
Grunt, pole do poztoty y 8) u Bruka- 
bu: rozłożenie kamieni do bruko- 


wania; 9) w Leśsnifwie : Plac w za- / 


puscie do porębu wymierzony; 100 4 
Farbierzow: kad do farbowania 
potrzebami wizyfikiemi zaprawiona. 
$ 1) Il choifiruneaflietre propre pour 
bâtir une ville; laſſiette de cette place 
eft fort agréable; 2) pofer une pierre 
dans fon afliette; ce rempart a beau- 
coup d’afliette; ces Pierres ont été po- 
fees dans la même aſſiette qu'elles 
avoient dans la carriére; ce pie d’eftal 
n'a pas aſſez d’afliette; L’afliette d'un 
mur fur ion fondement; 3) un gêné- 
ral doit ſavoir bien choifir Taſſiette de 
fon camp; 4) La bonne aſſſette où eft 
vôtre ame; fon elprit n’eft pas jamais 
dans une même alliette; dans l'affiet- 
te ou font les afaires; lafliette de 
Yefprit de Phomme eft ſujette au 
changement; 5) une afliette plate, 
ereule; 6) une afliette des champi- 
gnens; un afliette de confitures; 7) 
Coucher lafliette, mettre fon afliette ; 
s)uneaflietfede pavé en plein fable; 
9) on fait Pafiette des ventes. 

Laffietre d'un Cavalier. die Art und Wels 
fe zu Pferde zu fiken. Kfztalt i ma- 
niera fiedzenia na koniu. 

Zaffiette des tailles. die Eintheilung, Ein⸗ 
richtung der Steuern. Podział, repar- 
tyeya podatkow. 

ane ajhette à mouchetes, better Eſpavil- 
ladour; Lichtputzen⸗Schale, worauf die 
Lichtputze liegt. Podſtawek blafzany, 
na ktorym izczypce albo nożyce do 
swiec leżą, Jepfze geg un efpavil- 
ladour. 
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affette de rente. in Rechts Sachen: Ueber⸗ 
laſſung der Nutzung eines Gutes an einen 
Creditor mit den herrſchaftlichen Rechten. 
Praw i dochodow maiętnosci dfuzni- 
kom uſtgpienie. 

Allieztes volantes. kleine tiefe Teller, die 
D iſchen den Schüffeln mit Lecker⸗ 
Speiſe ſezet. Przyſtawki głębokie z 
przyimakami miedzy polmifkami. 

afhettes blanches. veine Teller. Czyfte 
talerze. 

fon alſtiette a diné pour lui. im Scherz: 
er muß zahlen, ob er gleich die Mahlzeit 
verſaͤumt hat. Zapłacić mufi, bo mial 
bydz na obiedzie. 

vendre à bajhette: vendre du vin a Laf- 
ſiette. Wein ſchenken und zugleich die 
Leute ſpeiſen. Szynkowae: wino i ftok 
trzymać. § Les marchands de vin & 
les charetiers vendent A l'afliette, les 
Bourgeois à pot. 

Afliettée, LZ ein Teller voll. Talerz 
pełny czego. $ J'ai mangé deux af- 
fiettees de foupe. 

Aſſignat, f. m. Anweifung einer jährlichen 
Einnahme auf ein Gut, welches davor 
als ein Unter⸗Pfand haften muß. -Zapis 
roczuych dochodow 2 ſum na ma- 
ietnose wniefioney. & L’aflignat ne 
donne pas plus de privilege au créan- 
cler de la rente qu'une hipoteque gé- 
nérale & ſpeciale. 

Aſſignation, f. F. 1) Ladung, Citation vor 
Gericht; 2) beſtimmte Zeit, abgeredeter 

Ort zu einer Zuſammenkunft; 3) ge⸗ 
richtliche Anweiſung auf ein Gut, auf 
einen Wald u. d. g. ſich aus ſelbigem bo⸗ 
zahlt zu machen; 4) Verſchreibung ei⸗ 
nes Capitals, das man auf ein unbe⸗ 
weglich Gut leget, und die Intereſſen 
von defen Einkuͤnften ziehen: 5) Ane 
weiſung oder Aßignation an den Koͤnig⸗ 
lichen Schatz, eine Summe zu bezah⸗ 
len. 1) Pozew, zapozwanie do Sadu; 
2) Czas albo mieyſce na rozmowę na- 
znaczone; 3) urzędowa intromiſya w 
maietnosd, w lafy de, na wybieranie 
długu dana; 4) Zapis interelow 2 fu- 
my na maiętnosé nieruchoma wnie- 
fioney; 5) alygnacya fumy na fkarb 
krolewfki. $ 1) Donner aſſignation à 
quelqu'un; les aſſignations doivent 
Etre faites en perſonne ou en domi- 
cile; 2) Ils fe font donné aflignation 
à huit heures; il fe rendit le premier 
à l'affignation; il la foupçonna d'avoir 
donné afignation à fon rival; il fe 
tint prêt pour aller à laflignation ; 
3) On a donné une afignation à ce 
créances fur la coupe d'un tel boir, 

fur 


fur divers fermiers; 4) Paſſignation 

du Doüaire de cette femme a été faite 
fur cette maifon; 5) paier, aquitter 
une aſſignation; il a une aflignation 
fur le trefor. 

Aſſigner, v. 4. 1) vor Gericht laden, eiti⸗ 
ren; 2) aſſigniren, anweiſen, geben. 1) 

ozywać kogo do Sadu; 2) Nazna- 
czyć dać, alygnowas komu co, 9 1) 
Atligner quelqu'un: 2) le Roi leur 
aflıgna une penſion & une coutree 
pour habiter. , . 
afligner une rente, un paiement fur les 
brouillards de la riviere. eine Bezah- 
lung, eine Einnahme auf ein wuͤſtes 
Gut anweiſen. Das ahh gnacyg na do- 
chodz niepewne albo na malętnosé 
ſpuſtoſzalg i natyrana. 

Aſſimilation, f- f. in der Phyſic: die 
Vergleichung, da eine Sache einer andern 
gleich wird; das Gleichmachen, das 
Gleichwerden. V Fizyce: rownanie 
fie czemu; robota, za ktore rzecz 
drugiey podobgą fie flaie. & Lafi- 
milation des parties fe fait par le 
mouvement. 

Afliner, vid. Aſſigner. 

Afis, e, ar. 1) niederfeken; 2) in den 
Wappen, von Thieren: ſſtzend. 1) 
Uñadiy; 2) w herbach: na Tapkach 
fiedzacy, o zwierzacb. 


Etre afıs- ſißend. Siedziee. & Etre aſſis 


au haut bout de la table. 

Aſſiſe, f- f- eine Sicht Ziegel oder Stei⸗ 
ne in der Mauer. Warſta Kamieni 
albo cegief w murye. & Voilà la pre- 
miere aiſiſe de cette muraille ; toutes 
les aſſiſes de ce mur font dans les ré- 
gles. 


Ale de Perpin. eine 3werg-Schicjt Stei⸗ 


ne, die fo dick find wie die Mauer, und 
durch die ganze Breite der Mauer gehen. 
Warſta kamieni, z ktoych każdy tey 
ce mur iet miażfzości. 


Aſſiſes, f. F. plur. 1) ein Gericht in Gez 


genwart des Oberrichters; 2) gewiſſe 
Tage in der Woche, an welchen die 
Schergen und gerichtlichen Diener vor 
ihrem Richter ſtehen, und Rede und 
Antwort von ihren gefuͤhrten Verrich⸗ 
tungen geben muͤſſen; 3) 6% Rechte, 
Gewohnheiten eines Orts; dieſes Wort 
hat noch unterſchiedene Bedeutun⸗ 
gen in den Land: Rechten. 1) Sady 
w prezeneyi naywyäfzego ſedziego; 
2) dni w ktorych ceklarze i inni stu- 
dzy urzędowi przed fędziem die ſpra- 
wować powinni; 3) odf. prawa, oby- 
ezaie; to słowo iefzeze infze ma ſenſa 
w ziemfkich prawach. § 1) On tieüt 
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Ies aflıfes en Poitou & en Normandie; 


2) on tiendra damain aflıfes. 

Ale de Jerufalem. Buch des Thau- 
mafliere bon den Gebräuchen der Stadt 
Jerufalem. Kliega o obyczaiach Jeru- 
zalemikich przez autora Zhaumafliere 
wydana. 5 

il tient fes afıfes dans cette maiſon, (dans 
cette compagnie.) er gilt in diefem Haus 
fer Cin dieſer Geſellſchaft) alles. Pta- 
ci ten; wielki maig w tym domu, (w 

, tey kompanii) na niego reſpekt. 

Aſliltance, J. f. 1) Verſammlung, Gefells 
ſchaft von ehrbaren Leuten; 2) die Bey⸗ 
wohnung, der Beyſtand, die Gegenwart; 
3) Huͤlfe, Beyſtand; 4) bey den Yes 
ſuiten: das Amt eines Aſſiſtenten des 
Generals oder des Provinciali; die Pros 
Hinz, wo einer dieſes Amt verwaltet. t) 
Alyiteneya, obecyose godnych ludzi ; 
zgromadzenie; 2) pr2Ytomnosc, obe- 
chose; 3) pomoc, ratunek, pofilek ; 
4) u OO. Fezuitow: godnosé Koadiu- 
tora Gienerala albo Prowinciata; iako 
też Prowincya w ktorey ieft Koadiu- 
torem. & 1) Ce Prédicateur a ſatisfait 
toute l'Afifanċe; une nombreufe.al- 
ſiſtance; 2) les Chanoines ont un tel 
droit pour leur afliliance à Matines; 
le curé ſe fait paier fon afliitance à un 
enterrement; cela fera fans mon afi- 
ftance; z) il m'a promis ſon aſſiſtance; 

Seigneur, j'implore vôtre aſſiſtance; 
implorer laſſiſtance de quelqu'un; je 
recüs de vous toutes les aſſiſtances ima- 
ES durant ma maladie; je ne me 
eux pas rendre indigne des aſſiſtances 
que je regois de vous; 4) chacun des 
alliſtans doit préparer les afaires de fon 
aſſiſtance; il eft parti pour aler à fon 
aſſiſtance, & il s’y doit rendre fur la 
ſin du mois 
Aſſiſtant, e, ad. & ſulſt. ein Auweſender, 
gegenwärtig, der zugegen iſt. Obecny, 
przytomny ofoba Dong, § I faut 
prier les aflıftans de repoſer; les affi- 
ftans fe font f&parez; ce Predicareur 
a ſatisfait les affiſtaus par fon fermon. 


Aſſiſtant, f- m. 1) Praͤlat, fo bey der Ginz 


weihung eines Biſchofs aſſiſtiret; 2) bey 
den Jeſuiten: ein Zuneordneter des 
Generals; z) bey den Auguſtinern: 
Ordens⸗Bruder, ſo in einem Seminario 
des Superioris Stelle in deſſen Abwe⸗ 
ſeuheit vertritt; 4) ein Gehuͤlfe der Coz 
moͤdianten der nicht in die Baude ges 
hoͤret; 5) Mitverbrecher, fo bey Vollzle⸗ 
hung des Urtheils an ſeinem Cameraden 
zugegen fern mug. 1) Pratat przy Po- 
swig caniu na Bilkupitwo alyftuiacy; a) 
u OO, 
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100. Fezuitow.: koadiutor Gienerata ; 
3) u 00. Augufiynianow : X. Wikary 
mieyſce nieprzytomnego | Przeinzo- 
nego op Seminarium zaftepuigey ; 4) po- 
mocnik u komedyantoi, co nie leſt 
aktualnym aktorem; 5) {polobwiniony 
przy karaniu zfoczynce przytomnym 
bedacy. § 1) LAſſiſtant doit jelmer la 
veille du Sacre & fe trouver a l’Eglile 
revêtu de ſes habits Pontificaux; 2) 
les Afliftans ſont comme des Miniſtres 
du Général; le General des Jéſuites a 
quatre ou cing aſliſtans qui ſont comme 
fes Miniſtres & d'une experience con- 
ſommée, ils portent le nom de Pals 
dont ils font originaires, par exemple 
de France, d’Efpagne, d'Italie, d’Alle- 
magne, ils font choifis par toute la 
Compagnie allemblöe qui élit le Géné- 
ral; les Afiltans ſoulagent le General 
dans {a charge, & ils oblervent aufi fa 
conduite; 3) Mr. PAfliſtant doit faire 
aujourd'hui la conference, parceque 
Mr. le Superieur eft à la campagne; 4) 
PAfiltant eitfouvent emploie, & il ga- 
gne quelque chole; 5) en cette execu- 
tion il eut deux pendus &deux afliltans. 
Aſſiſtante, / f. in den Nonnen⸗Alö⸗ 
fern: 1) Schweſter, fo der Aebtiſſin 
Stelle bisweilen vertritt; 2) Nonne, fo 
derjenigen zugegeben wird, die an das 
Sprach Fenſter gefodert worden ifte 


au Panienſ kich Klafztorach: 1) Zakon- - 


nica mieyice nieprzytomney kfieni 
albo Opacicy zaftepuigca; 2 Pannie na 
rozmowę do kratki ıdacey przydana 
mnifzka. $ 1) La mére telle eft au- 
jourd'huf aſſiſtante; 2) on lui a donné 
une aſſiſtante; envojer une aſſiſtante 
au parloir. 

Aſſiſter, a n. (afhıffere) 1) beywohnen, zu⸗ 
gegen ſeyn, baken ſeyn, bey etwas ſeyn; 
2) zu etwas Huͤlfe, Vorſchub thunz z mit 
Hand anlegen, helfen, als fehlen, tauz 
ben; 4) der Vollziehung des Urtheils an 
einem Mitverbrecher beywohnen. 1) 
Bydz obecnym; przy czym ftoieć; bydz 
gdzie fwa ofoba, iako na kazaniu, w 
Radzie; 2)pomagać, dopomagać komu 
w czym; 3) pomagać co czynić, iako 
rozbiiać, krase &c. 4) o fpotobwinio= 
nych: bydz przytomnym przy karaniu 
wyitepce głownego. $ 1) Aſſiſter à la 
Melle, au Sermon, à une cérémonie; 
alſiſter au Chapitre, au parloir, au con- 
deil; aſſiſter au fuplice d'un criminel, 
au jugement d'un procès; aſſiſter aux 
jeux; beneficier, qui affilte a un juge- 
ment de mort devient irregulier; 2) il 
lui remit la Province entre les mains 
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pour aſſiſter à la guerre; qui reitoit A 
faire; affer 3 une entreprife; 3) il a 
aflıfte ee vol, à cet aſſaſſinat; q) cet 
homme a été condanne à être pendu, 
& Ja femme A aſſiſter au ſuplice. 

Affiſter, v. a. (afiftere) 1) einen begleiten, 
elnem Geſellſchaft leiſten, in wichtigen 
Angelegenheiten; =) eigem helfen, 
Beyſtand leiften. 1) Aſyſto was komu 
w czym; bydż, ftoieć pray kiem o- 
foba, iść 2 kiem w poważnych {pra- 
wach; 2) pomagać komu, wipiera& 
kogo czym; dać komu pomot, radę. 
$ 1) Les Deputez eroient aſſiſteg des 
plus notables de leur corps; un Prelat 
doit etreaflifte de deux autres, lorsqu'il 
ſacre un Eveque; les Prevöt étoit as- 
ſilte de fes archers; un Procureur af- 
ſiſte fon pupille; les Parens dun mi- 
neur Laitzieng lorsqu'il palle quelque 
ade; 2) affiſter quelqu un de fon con- 
feil, de fon credit; affiſter fes alliez 
de des troupes, alfiſter un malade, un 
criminel à la mort. 

Afociation, f. F. -(Jocietas) Mafopey, 
Societaͤt⸗Handlung. Spolkupezenie, 
handel fpolny. N LAſſociation fe con- 
tracte parun confentement tout pur; 
entrer dans Paſſociation. 

Aſſociè, f- . 1) Haudlungs⸗Conſorte; 2) 
Mitglied einer Franzoſiſchen gelehrten 
Geſellſchaft aus der dritten Claſſe. 
1) Towarzyfz fpothandluigcy ; 2) brat 
2 bractwa na wydoſkonalenie, iakiey 
nauki fundawanego, co w trzeciem 
miedzy niemi uczynonym ordynku 
Zaſiadd. $ ı) C'eſt un des aſſociez; 
le bon ou le mauvais ſuccez des afai- 
res d'une ſocietè dépend de la maniere 
dont les aſſociez vièent enſemble; 2) 
l'Académie des ſeiences a vingt aflo- 
ciez, dont huit font etrangers;,l’Aca- 
demie des inſeriptions & de belles let- 
tres a auſſi dix aflociez, 

Aflocier, v: a. t) einen in die Handlung, 
in die Handthierung nehmen, die man 

treibet, und mit ihm den Schaden und 
Gewinnt theilen; 2) einen zum Mitge⸗ 
noſſen, zum Mitgehuͤlfen, als des Reichs 
machen. t) Przybraé fobie towa- 
rzyſza do handln albo infzego obeyscia 
ſwego, zyfki i fzkode z niem dzieląc; 
2) przyſpofobis fobie kogo za Pomo- 
cnika; uczynić kogo dezeſtnikiem 
czego, iako panowania.. $ r) Il aaf- 
focie un des fes ami aveclui; 2)}Em- 
pereur l'a aſſocie à cet honneur. 

s’ajlocier , u. 1. eine Maßkopey mit einem 
machen; eine Soͤeietaͤt ⸗ Handlung 
mit einem aufrichten. Przybrać Tobie 

ipot. 


* 
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ſpothandluigcego; ſpolkupezenie 2 
kiem uczynić. $ s’aflocier avec quel- 
qu'un. S 

Aſſoir, vid. Aſſeoir. 

Allomme, ée, adj. obf: ein Schlafender. 
Spigcy. 

Aſſommer, v. a. I) ſchlachten, ſchlagen, als 

der Fleiſcher einen Ochſen; 2) tüdten, 
niedermetzeln, niederhauen, niederma⸗ 
chen, z) einen quaͤlen, hart drücken, peiz 
nigen, febr aͤngſtigen; 4) niederdruͤcken, 
mit einer unertraͤglichen Laft beläftigen, 
überladen. t) Bić rzeź; zarzezac by- 
dio ; 2) powyzabiiać, w pien powy- 
ścinać trupem walić; 3) dręczyć, mę- 
czyć, do umoru kogo trapić, ciemię- 
żyć, haniebnie fie komu uprzykrzać; 
4) przywalić, obciążać niezuosnym 
ciężarem; przeładować. § 1) Aflom- 
mer un bæuf; 2) ils affommoient les 
ennemis dans les rües; ils fe voioient 
aflommer comme des bêtes; 3 je men 
puis revenir & tout ceci m’aflomme; 
i m'aſſomme par fes importunitez; 
la perte d'un procès l’aflomıne ; cette 
aflition l’affomme; 4) cette charge 
eft capable d’affommer vötre cheval. 

Aſſomption, f. f. (Sanilkmae Virginis 
Marie in cœlum aſſumptio) 1) der Heil. 
Maria Himmelfahrt; =) ein Gemählde 
davon; 3) in der Logie: der Nach⸗ 
ſatz, der Beyſatz in einer Schluß⸗Rede, 
der Miner in einem Sillogiſmo. 1) W 
Niebowſtapienie N. P. Maryi; 2) obraz 
o nieboyftapieniu N. P. M.; 3) a Lo- 
gice: minor albo propozycya druga 
w Sylogifmie. § ı) Aflomtion de 
notre Dame; l’an-1300 le Pape Boni- 
face VIII ordonna qu'aux Fêtes de 
Noel, de Päques, de Pentecôte & de 
l’Aflomption on fit le fervice avec 
toutes les folennitez ordinaires; 2) 
acheter une aſſomption. 


Aſſonnance. f. f. in der Rhetorie und 
Poeſie: der Klang der Worter, die glei⸗ 
che Endung mit einander haben, der 
Reim derſelben: Dwiek, rym, kaden- 
cya slow. $ C'eſt une aſſonance; 
après la pauſe vient la danſe. 

Aſſondre, v. a. obf 1) verſichern; z) loga 
ſprechen. 1) Upewnić; 2) wyzwolić. 

Aſſortiment, .. m. 1) Wahl; Zuſammen⸗ 
ſetzung ſolcher Sachen, Farben u. d. gl. 
die ſich wohl zuſammen ſchicken; 2) wohl⸗ 
ausgeſuchte Zubehör in einer Sache, als 
das Unterfutter, Knoͤpfe, Treffen u. d. g. 
zu einem Kleide; 3) im Buchladen: 
Buͤcher⸗Aſſortiment; Buͤcher, ſo von 
einem fremden Verlag ſind; 4) in der 
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Druckerey: große und kleine Buchſta⸗ 
ben, Leiſtchen, Linien ꝛc. die zu einer 
jeden Art Schriften gehoͤren: desglei⸗ 
chen alle Gattungen von Schriften in 
einer wohleingerichteten Druckerey. x) 
Skkladnosé, rymowność, przyftafose 
rzeczy, kolorow &c. ktore fie z fobą 
zgadzaig; 3) potrzeby rozumem do 
czego przybrane inadobnie prayſtoſo- 
wane, iako podfzewka, guziki, ga- 
lony &c. u fzaty; 3) w Libranyis 
kfiegi nakładem infzych kfiążnikow 
dru cowane; 4) w Drukarni: literki 
wielkie i mnieyſze, litewki, linie &c. 
do ieuñegoż gatunku naleögce; jako 
Ze wizyitkie gatunki literek w porza- 
dney drukarni. $ 1) Un bel affortı- 
ment, un aflortiment fort propres ga- 
lant, fort lelte; cet aſſortiment des 
couleurs weſt pas pour mon goût; le 
verd & le bleu font un vilain aſſorti- 
ment; ) un joli afortiment d'habit; 
3)ilaun belaſſortiment; j’ai beaucoup 
d'afortiment; 3) ſuivant le réglemenť 
les trente-fix imprimeurs à Paris doi- 
vent avoir au moins huit aſſortimens 
des caractéres Romains avec leurs Ita- 
liques depuis le gros canon jusqu'au 
perit texte. 

Afortir, v. a. 1) etwas als ein Kleid mit 
einer Zubehör, die fih vor ſelbiges ſchi⸗ 
cket, verſehen; Farben, Sachen, die wohl 
beyſammen paffen, zuſammen ſetzen, lez 
gen; aussuchen, wehlen, was wohl beys 
ſammen ſteht; 2) etwas zieren, putzen, 
als eine Farbe des Unterfutters die gan⸗ 
ze Kleidung; 3) feinen Laden mit bes 
nöthigten Waaren verſehen; 4) figür⸗ 
lich: paaren, zuſammen bringen, vereini⸗ 
gen, vereinbaren, zuſammen ſtimmen. 1) 
Opatrzy& co, iako fzatę, przyftoynemi 
potrzebami; gatunkowag; przybierać, 
dobierać, przyítolować rzeczy, far- 
by &c. przyftoyny i z {obą fie zgadza- 
igce; 2) zdobic, ftroićco ; 3) fklep, kram 
potrzebnemi towary opatrzyć; A) w 
fenfie frurycznym: ziednoczyć, gga- 
dzać,ztacżyćco. $ 1) Afortir un habit; 
il fautallortir de drap de quelque jo- 
lic doublure, de quelque tafetas, de 
quelque ruban; aflortir des couleurs; 
2) cette garniture aſſortit bien cet ha- 
bit; 3) afortir ſa boutique; A) l'amour 
a allorti leurs caurs. 

safortir, v. v. ſich mit den bendthigten 
Waaren verſorgen. Opatrzys fie nale- 
Zytemi towary. § Ce libraire h'etoit 
autrefois qu'un pauvre regratier des 
livres, A cette heure il commence à 


s’allgrtir. 
afortis 
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sei, e, adj. 1) wohlanfandig, woblaus⸗ 


geſucht, gewählt; 2) mit Waaren wohl 
verſehen. 1) Przyſtoyny, fkladny, ry- 
mowny, zgodny; 2) opatrzony towa- 
rami, § 1) Geſt un mariage bien aflorti, 
ou mal afforti; 2) marchand, mer- 
cier bien aſſorti; fa boutique eftaflor- 
tiede toutes fortes de Romans furan- 
net. 


Aſſortiſſant, e, adj. wohl uͤbereinkommend, 


fich wohl zuſammen ſchickend. Przybra⸗ 
ny; zgadzaigcz fie; döbrze przyfto- 
fowany. $ Voil de plaiſantes idees, 
& bien aſſortiſſantes à celles que vous 
allez voir. 


Affoter, v. a. & n. obf. einem ungemein ges 
fallen, das Participium Affité iſt von 
diefen Wort noch im Geb rauch. 
Far zo ſię komu upodobag, 2% Parti- 
cipium tego słowa Allote iefzeze ieſt 
av zwyezain. & Vraiement cet hom- 
me m’aflote. 


Itre ajfüte de quelgwun, uulg. an etwas 
einen Narren freſſen; etwas auf eine 
naͤrriſche Art lieben. Szalenie kochać. 
Cet homme eft aſſotè de fa femme; 
jamais on ne vit Pere plus aſſoté de 
Ton enfant. 

Ss’afloter de quelgul une. Di auf eine naͤrri⸗ 
ſche Art in eine verlieben. Zallngé od 
mifosci; fzalenie fig w gladyfce ina- 
morowä£, 

Aſfoupir, v. a. (fopire) 1) eluſchlaͤfern, 
ſchlaͤfrig machen; 2) elnſchlaͤfern, ſorg⸗ 
los machen, als der Wein den Menſchen; 

J) daͤmpfen, ſtillen, als einen Streit. 
1) Uſpié kogo; fen, fpigczke komu 
{prawić; 2) Ukolyſac, Com? jako wi- 
no fraſunek; 3) przygafie, przytiumie 
iako wrzawe, wide: $ 1) Le pavot 
aſſoupit; a) le vin affoupit Pefprit; 
3) afloupir une qu£relle, fes ennuis, 
une mauvaiſe afaire; aſſoupir. une ſedi- 
tion, un procès, 

tre alloupi de la volupté. in Wolluͤſten 
liegen. Buiać, leżeć w rofkofzach. 
$ Il aſſoupi de la débauche. 

Colin, w. r. einſchlummern. Ulngé. 
$ Il fe couche & s'alfoupit. 

Afloupiflant, e, adj. das Schlaf bringet, 
was ſchlaͤfrig macht. Sen ſprawuigcy; 
fpiaczke czyniący. & Les fumées de 
la bierre font encore plus aſſoupiſſan- 
tes que celles du vin. 


Aſſoupiſſement, f m. 1) Schlaf, Verſchla⸗ 
fenhelt; 2) Sorglofigfeit, Uinachtſamkeit. 
1) Sen twardy. ofpaiość, {piaczka; 2) 
oſpaloße, nieczuloss, ocigZatasc, oſpa · 
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ła ochola, leniftwo. $ r) Quand tere- 
veillera-tu d'un fi long aſſoupiſſement; 
réveiller quelqu'un d'un aſſoupiſſe- 
ment; 2) il eft dans un aſſoupiſſement 
efroiable, epouventable, honteux; ce 
pécheur eft revenu, il eft ſorti de fon 
aſſoupiſſement. 


Allouplir, v. 2. ein Pferd hurtig in Wen⸗ 


ungen und Gelenken machen. Czynie 
konia obrotnym, $ Aflouplir un che- 


val. 
cheval aſſoupli. ein gelenkes Pferd. Kon 


obrothy. 


Aſſourdir, v. 4. (exfurdare) betaͤuben, 


taub machen. Zagfuſzyé, oglulzy& 
kogo. $ Aflourdir une perfonne; le 
bruit des Catàractes du Nil aſſourdie 
ceux, qui habitent aux environs. 


Ajfourdi, e, adj. taub geworden; betaͤubt. 


Zäslufzony- 


saflöurdir, var. taub werden. Oglufzeg, 


Okinae. $ Ceux qui ont quelque du- 
reté d'oreilles, s'aſſourdiſſent roùjours 
en vieilliffant. 


Aſſourou, f- m. ein gewiſſes Holz aus In⸗ 
dien. Drewno pewne z Indyi. 

Affouvager, v. a. obf. lindern. Ulżywać. 

Aſſouvir, v. a. 1) füttigen, fatt machen; 
2) erfüllen, ſtillen, begnügen feine Bes 
gierde. 1) Nafycad kogo; 2) Doga- 
dzać, wiele pozwolić, cugle puscić 
Zadzom ſwoim. $ 1) C'eſt homme eft 
un fi grand mangeur, qu'il eft impof- 
fible de l’affouvir; 2) aflouvir fa paf- 
fion, fa colere, fa rage, fon ambition. 


sallowvir, v.r. ſich erfättigen, im eigent⸗ 
lichen und figürlichen Verſtande. 
Nalyeie fie w ſenſie uaſumm i nie- 
autajaym. & Ce tiran ne fe peut aflou- 
vir du fang qu'il fait répandre. 

Aſſouviſſement, ſ m. meiſtens in geiſtli⸗ 
cher Schreib⸗Art, Erfüllung, Erfättie 
gung der Begierden. W naboznych 
materyach: Wypefnienie fwoich 23 
dzy. $ Ils font tellement abandonnez 
de Dieu qu'ils ne ſongent qwa Paſſou- 
viſſement de fes infames plaiſirs. 


Aſſujetir, v. a. 1) unterwuͤrfig machen, un⸗ 
terwerfen, unter ſeine Gewalt bringen; 
2) einnehmen, verliebt machen; 3) ei⸗ 
nen Maſt oder ſonſt etwas auf einem 
Schiffe ſeſt machen, befeſtigen, feſt an⸗ 
binden. 1) Podbić pod mac, zwoio- 
wać; przyſiodfae kogo; 2) wiezic, 
ranić ferce; 3) ae oRrgeie: Zmocnie 
co, mocno co związać. -$ 1) Aſſujetit 
fes ennemis; on aſſujstit le Regne A 
un nouveau maitre; aſſujétir à 1 ré- 

Ele; 
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gle; 2) Se ont aſſujèti mille 
; coeurs; 3) aflujerir un mat, une pié- 
ce, des bois. \ 
Saflıgetir, u. r. ſich unterwerfen; a) ſich 
nach etwas bequemen. 
fie , kark: ‚podiozye, poslulzuym 
bydz; ) dogadzać czemu; uftepo- 
wać, akomodowa£ fie. $ 1) Je mat 
fuſetis an nouveau Seigneur; 2) Il faut 
s alltjetir à la regle, quand on veut 
batir ou fortifier une place; il faut 
s’aflujerir A la ſituation des lieux, au 
‘terrain; il faut Saſſujetir aux con- 
ditions portées par le contract. 
Aſlujsciſſement, fe m. Unterwerfung, 
Ergehung, Gehorſam etwas zu thun. 
Poddanie fie; poddanſtwo postu- 
szenitwo. $ C’eit une difcipline, qui 
a fes aflujetillemens; David Plaume 
61 parle de laflujerifemens d'une 
ame humble à Dieu; Ja femme doit 
«Sparer la fidelitede-fon mari d'un grand 
affujetiffemenrt. 
Aflurance, f., f- 1) Verſicherung, Pfand; 
2) Gewißheit, Verſicherung; 3) Muth, 
Herz, Kuͤhnheit; 4) im See⸗Recht: 
Verſicherung, Aſſecuration, laut welcher 
ein Kaufmann demjenigen ein gewiſ⸗ 
fes vor hundert giebet, der vor allen 
Schaden ſtehet, wenn ein Schiff auf der 
Reife verungluͤcken folre; ) Vertrauen, 
Hofnung, Zuverſicht; 6) Beſtandigkeit, 
beſtaͤndiges Weſen, Sicherheit. 1) Ate- 
kuracya, zaftaw; 2) pewność, upe- 
wnienie; 3) Serce, podufaloce, pre- 
zenćya, bezpieczenitwo; 4) w mor- 
[kiim prawie: warowanie fobie okre- 
tu; kontrakt afekuracyyny miedzy 
kupcem a warownikiem. ktory, kika 
od fta maige zyíku, ewikcyą na fie 
bierze, w fzyltkie fzkody kupcowi na- 
grodzić, ktoreby okręt na fivoiey że- 
gludye ponoſit; 5) nadzieia, ufnose, 
ufanie; 6) fralose, ſtatek, trwalose. 
1) Quand on prete 'd’argent, on 
veut avoir des affürances; il lui a 
donné une promeſſe pour aflürance; 
prendre des mailons pour aflürance ; 
donner des affürances à quelqu'un; 
avoir des. aflürances; 2) jai une 
parfaite aflürance, de tour ccla; je 
vous donne Paſſurance de mon re- 
ſpect; il me faut de votre coeur une 
pleine affürance ; 3) Perſonne n’avoit 
laffürance,de Paprocher; donner de 
Vaffürance aux foldats;; 4) faire une 
allürance; paſſer un contract d’aflü- 
rance; 5) il faut mettre fon aflürance 
en Dieu; 6) il wy a point d’aflürance 
on la fortune; ni en toutes les choſes 


x) Poddać ` 
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de ce monde; il ny a point daf, 

rance au tems; aux honneurs & c. 

affürance de panier, der ſtärkſte Bügel, 
am Henkel eines Korbes. Obigk nay- 
grubtzy w uchuu kofza- ; 

lieu d'af ürance, ein ſicherer Ort; 2) im 
Scherz; ein Gefaͤngniß. 1) Bezpie- 
czne mieyſce; a) żartem wiezienie, 
$ 1) Sefauveren un lieu d’aflirance; 
2) on Ia mis en lieu d’aflürance. 

Police d’affürance. Affecuration eines 
Schiffen, ſ. Allürance 4). Warowanie. 
fobie okrętu odacz Aflüvance 4). 

aler daffürance. bey den Jägern; in 

aller Sicherheit gehen, als ein Wild. 
U Mysliweow o dziczyknie: w bez- 
"piecznosci fie przechadzac. Le 
cerf va daſſdrance. 

Allurs, /. m. (vid. Affürance 4) derjenige, 
ſo ſich fein Schiff veraffeeuriren lagt. 
Kupiec patrzący Ewiktora, gdýbý fię 
okręt iego rozbit. $ Laſſure pfe a 
fon affàreur tant pour cent. 

Allüre, ee, adje. 1) berſichert, gewiß; 
2) unerſchrocken, herzhaft. 1) Nie- 
pechybny, pewny, upewniony; 2) 
derdeczny, nieuſfrafzony, odwazny, 
bezpieczny. & 1) II el aflürd de 
ſon fait, de ſa vie; ſa perte aflü- 
rée; 2) ſe tenir 'aflüre contre fon 
ennemi. 

Allüre, , f- Gold, Seide, Silber, das in 
die Tapeten gewuͤrket iſt. Jedwab, 
złoto albo srebro nitkowe o ko- 
biereu. 

Aflürement,. f. m. obf. der Laud Friede; 
Sicherheit des Friedens, Sicherheit vor 
Anfälle. Pokoy publiczny ; Wolnose 
od naiazdow. 

Allürement, adv. gewiß, ohnfehlbar. Nie- 
pochybnie, pewnie, pewnikiem, $ Ce. 
la eft allirement vrai. 

Aflürer, v. 4. (affeeurare) 1) verſichern, 
befraͤftigen, beſtaͤtigen; 2) Sicherhelt 
wegen ein Pfand, ein Handgeld geben; 
3) einem ein Herz zuſprechen, einen 
Muth machen; 4) beſtatigen, befeſtigen 
als ſeine Regierung; 5) zahm machen 
einen Falken 6) gewöhnen ein Pferd 
zum Gebiß, zum Feuer; 7) ein Schiff 
verafiecutiten, wid. Affürance 4). 1) 
Upewni& potwierdzić; 2) na wiekfza 
aſekuracyg dać zuſta lub zadatek; 3) 
{erca dodawać komu, pókrzepiać ko- 
go; 4) ftwierdzie, ugruntowae, umo- 
cnić, od niebezpieczenftwa uwolnić; 
5) Unofie, oglaikae fokofa; 6) przy- 

ziwyczaic konia do wedzidfa, do wy- 
trzymania ognia; 7) okręt fobie wa- 

~ rowag wid. Aſſürance. & 1) After 

une 
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une choſe fur fa foi; 2)affürer une det- 
te; 3) aſfürer le courage des foldats; 4) 
aflürer fa retraire, il a aſfüré fa domi- 
nation; 5) afùrer un faucon; 6) af- 
fürer un cheval, aflürer la bouche d'un 
cheval; 7) afùrer un vaiſſeau. 

uren une couleur. bey den Färbern: 
die Farbe aͤcht machen, daß ſie nicht ver⸗ 
ſchieſſet. U Farbierzow: farbe trwalg 
czynić, aby nie zblakowafa. 

ajlürer les chemins. die Straffen rein und 
ficher halten. Wyezyscie drogi od 
rozboynikow, bezpiecznosci na dro- 
gach upatrowac. 

ajlürer le grain. bey Bärbern: die letzte, 
Hand andie Felle legen. U Garbarzow : 
dorabiać fkory. 

sajfürer, v. v.1) ſich einer Sache verſi⸗ 
chern; 2) Sicherheit wegen eine Sa⸗ 
che in ſeine Verwahrung nehmen, ſich 
ſolcher bemaͤchtigen; 3) Gewißheit mez 
gen etwas auf die Hand geben, wenn 
man etwas miethet. 1) Utwierdzic, 
umocnić fobie co; 2) dla wiekizego 
bezpieczenitwa wziąć co w {we pofe- 
fya, w fwe ſchowanie, watowa£ fobie 
co; 3) zadać komu, aby rzeczy naię- 
tey kto mogł bydź bezpieczeń. §.1) 
S’allürer la Couronne; 2) s’allürer d'une 
terre; 3) s’allürer d'une mailon, d'une 
chambre, d'un cheval. 

Sollte la main pour écrire, pour faire 

ı quelque travaille. die Hand zum Schrei⸗ 
ben, zu einer gewiſſen Arbeit gewoͤhnen. 
Wprawować rękę do piora, do roboty 
iakiey. $ Par le long ufage on s'at- 
füre la main. 

Alfüreur, f. m. der Aſſecurator eines Schiffs, 
der die Gefahr deſſelben auf ſich nimmt, 
wid. Alliance 4). Warownik kupcowi 
okręt waruigcy, gdyby fie miał rozbić, 
obacż Allürance 4). $ L’aflüreur exige 
une certaine ſomme de celui à qu’ilre- 
pond que le vaiſſeau arrivera à bon 
port & de la valeur de la marchandi- 
fe, fi elle vient à être perdue. 

Aſſyrie, Aſſirie, f. f.-(Aflyria) Aſſyrien, 
ehedeſſen ein maͤchtiges Königreich in 
Aſien, das heutiges Tages Cuſiſtan hei⸗ 
ßet. Alyıya, kroleſtwo niegdyz po- 
tezne w Azyi, teraz Kuſyſtanem na- 
zwane. e 

Aſſyrien, Aſſirien, f. m. ein Aſſyrer. Aly- 
ryyezyk. ` 

e ne, adj. Aſſyriſch. Aly- 
ryyiki. 

Bee Aftrienner fh eine Aſſyrerin. 
Aflyryyka. 

Aftathyıens, f. m. plur. Aſtathyer, Ketzer 
zu Anfang des neunten Seculi, die des 
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Manichaͤl Irrthuͤmern folgten. Altary- 
ienfey kacerze, błędami Manicheufza 
uwiklami, na początku dziewiątego 
Chrzescianitwa wieku. ; 

Afteloires, f. f. vid. Atteles, plur. 

Aſterie, f.f. (Afteria) falſcher Opal⸗Stein. 
Opal bękart, kamieif drogi. 

Aſteriſme, f. m. (aſteriſinus) in der Aſtro⸗ 
nomie: ein Geſtirn, Stern- Bild. W7 
Aſtronomii: anamie niebiefkie, gwiazd: 
pewnych liczba. 

Aftérifque, f- n. (aſteriſcus) 1) Gternlein, 
ein Zeichen, womit man etwas in einem 
Buch anmerket; 3) ein gewiſſes Kraut 
vor die Augen⸗ Krankheit, deffen es 
unterſchiedene Arten giebt. 1) Gwia- 
zdeczka, znaczek dla pamięci w klie- 
dze uczyniony; 2) ziele pewne na 
oczne choroby, rożnego Zeit gatunku. 
$ 1) Marquer un paflage d'un aftérif- 
que. 

Aftefan, ſ. m. 1) die Grafſchaft Aſty im Pie⸗ 
monteſiſchen; 2) einer, ſo aus dieſer 
Grafſchaft gebuͤrtig ift. 1) Atty, grabftwo 
w Piemontkim Panſtwie; 2) rodem 
z tego grabitwa. 

Aſthinatique, Aſtmatique, Aſmatique, 
adj. & ſubſt. (aſebmaticus) engbruͤſtig, 
mit ſchwerem kurzen Athem beladen. 
Dychawiczny. $ Il eft aſthmatique 
depuis un an. 

Aſthme, Aſme, Aftme, f. m. (aſtbima) i die 
Eugbruͤſtigkeit, kurzer Athem. Dycha- 
wica. $ Etre travaille d'un aftme, c’eft 
un aftme très incommode, & tres-fä- 
cheux, il eft incommode d'un aſtme 
depuis long tems 

Aſthmé, Aimé, Aſtmé, ée, adj. engbruͤ⸗ 
ſtig, mit kurzem Athem beladen, nur 
von Falken. Dychawiczny, zy/ko 
o fokotach. 

Aſti, Aſtis, f. m. Knochen aus dem Vorder⸗ 
Fuß eines Pferdes, mit welchem der 
Schuſter das Leder glaͤttet. Kosé z 
przedniey nogi konikiey, fzewcowi 
do wymarfzezenia rzemienia sluzaca. 

Aftine, f- F. obf. Zank, Streit. Swar, 
Spor. 

Aſtour, .. in. auf den Schiffen die nach 
Oft: Indien gehen: Abzug, Abbruch. 

Na okrgtach do wfchodnich Indow pty- 
nacych: Defalkacya, wytracenie. 

Aftragale, f. m. vid. Eftragale. (aftraga- 
Zus) 1) Seulen⸗Reif unter dem Capital; 

2) der Reif um eine Canone, ohngefaͤhr 
zwey Spannen weit von der Muͤndung; 
z) in der Anatomie: Sprung, der 
erſte Knochen an der Fuß Wurzel; 4) 
Erd⸗Molten, Erd Mandeln, Erd⸗Nuͤſſe, 
Erkeln. 1) Rolko około siupa pod - 
P kapiteiem; 
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kapitelem; a) piersciei wypukły kofo 
działa na dwa piedzi od uscia; 3) W 
Anatomii: kut, kosé pierwfzaw przy- 
Tzwie; 4) orzech, ziemny, ziele. 

jeu d'afiralage. das Knochen- oder Würfels 
Spiel. Koftek albo kutow gra. 

Aſtral, e, adj. (aſtralis) Stern-, zu den 
Sternen gehörig. Gwiazdny, ` Gig, 
zdowy. 

Pan aftral, Aſtronomiſches Jahr, Stern: 
Jahr, das der Lauf der Sonnen macht, 
wenn fie die zwölf himmliſchen Zeichen 
durchgewandert, und im Fruͤh⸗Jahr wie⸗ 
der ius erſte tritt, dieſes Jahr hat 365 
Tage und 6 Stunden. Rok aftrono- 
miczny, ktory ſię mier zy biegiemsto- 
necznym przez dwanaście znaków 
niebiefkich od wiofny do wioſny, 
ma dni 365 i fzes& godzin. $ 

Aftre, (. m. (aſtrum) i) ein Stern; a) in 
der Aſtrologie; ein Stern- Bild, eln 
Geſtirn; 3) Schönheit, Pracht. x) 
Gwiazda; 2) w praktykarfkieynauce: 
znamie niebiefkie, alpekt; 3) wipa- 
nialose, pieknose. 9 1) Contempler, 
obferver les aftres, un aftre brillant, 
les planetes & les cometes font des 
aſtres, les étoiles fixes font des aftres 
du Firmament; 2) fous quel aſtre cruel 
l'avez vous mis au jour? le fage com- 
mandera aux aultres; 3) ſes yeux font 
des aſtres doux & benins, altre qui ſe 
leve au Nord. 

Saftre da jour. bey den Poeten: die 
Sonne. U Poerow: Stonce. 

Paftre de la nuit. bey den Poeten: der 
Mond. U Poetow: Febus, Kfiezyc. 
Aftree, f. f. (Afbraea) die Goͤttin der Gez 
rechtigkeit. Bogini fprawiedliwosci. 
Aftreindre, v. a. (adſiringere) 1) nöthts 
gen, zwingen; 2) in der mediein: zu⸗ 
fammen ziehen, verſtopfen. t) Przy- 
muſzac, przyniewolie kogo; 2) & Le- 
karzow: zatwardzac, ściągać, 

saflreindre, v. v, DÉI an etwas halten, bin⸗ 
den. Trzymać fie, nieodſtępowaé 
czego. I Ill et obligé de s’aftreindre A 
cette merhode. 

Aſtringent, e, i(adfiringens) 1) in der 
eil- Kunft: züſammenziehend, ſto⸗ 
pfend; 2) in der Färberep: zuſammen⸗ 
siehend, als erme Schalen, eichne Saͤ⸗ 
gen-Späne, welſche Nuß Schalen u. d. g. 
1) W Lekarfkiey nauce: sciggaigey, 
zatwardzalacy ; 2) w Farbierny: ścią- 
gaiacy, iako kora wiązowa, trociny 
dębowe, fuſ ki orzechow włofkich 
zielone. 8. 1) Reméde, emplatre 
aſtringent, l’eau de plantain eſt aſtrin- 
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gente; materiaux aſtringens, ingřé- 
diens aftringens. 

Aſtroc, f. m. ein großes Schiff⸗Seil. Lina 
Wielka okretowa. ; 

Altroites, f. m. (aftroites) Stern- Stein, 
in welchem lauter Sterne zu fehen find. 
Gwiazdeczka, kamien rogi. 

Aftrolabe, f. m. (aſtrolabium) ein Inſtru⸗ 
ment, die Höhe, Grofe und Bewegung 
der Sterne zu finden. Altrolab, inftru. 
ment aftronomiczny do wynalezienia 
gwiazd wyfokosci, biegu i wielkosci 

Aftrologie, f. f. (afirologia) die Sterns 
Deuter⸗Kunſt, fo von den Wirkungen 
der Sterne und Planeten lehret, die 
Aſtrologje. Gwiazdarſka nauka fku- 
tecznosci gwiazd ucząca, Aſtrologia. 
$ Les Ethiopiens ont les prémiers dé- 
couvert l’Aitrologie, A caufe que leur 
ciel eſt fans nuage. 12 

Aftrologie judiciaire, ( aftrologia divi- 
nans) Stern⸗Deuter⸗Kunſt, die zukuͤnf⸗ 
tigen Dinge wahrzuſagen. Praktyka, 
nauka praktykarfka Gwiazdarzow za- 
bobonna. € Get: un impofteur qui 
fait profeflion, de l’Aftrologie judi- 
ciaire. 

Aftrologique, adj. c. (aflrologicus) aſtro⸗ 
logiſch. Praktykaríki , altrologiczny. 
$ Caufe aſtrologique, figure, prédi- 
&ion aftrologique. 

Aſtrologue, f. m. (aſtrologus) ein Stern⸗ 
Deuter. Praktykarz 2 gwiazd zabo- 
bonny. $ Il ne fait rien fans conful- 
ter quelque aſtrologue. 

*il weft pas un grand Aſtrologuè. er iſt 
eben kein großer Held in ſeiner Wiſſen⸗ 
ſchaft. Nie wielkie to w fwoley Zztu- 
ce bohater. 

*ceft un grand aftrologue, il devine les 
fetes, quand elles font venuës. er ift 
überaus klug nach einer gefchehenen Sa⸗ 
che. Po czafie bywa madrym. 

Aſtronom, / m. (aſtronomus) ein Aſtro⸗ 
nomus, ein Stern Deuter. Astronom, 
gwiazdarz, co obroty gwiazd uwa- 
za. $ Un habile, un excélent aftro- 
nome. 

Aſtronomie, f. (aſtronomia) die Stern: 
Wiſſenſchaft, die Astronomie. Aſtrono⸗ 
mia, nauka gwiazdarfka nie zabobonna 
o wielkosci, biegu i wyfokosci nie- 
biefkich luminarzow, 

Aſtronomique, ad. c. (aſtronomicus) 
Aſtronomiſch. Aftronomiczny. § In- 
ftrument, calcul aſtronomique, heure 
aftronomique. 

Aſtronomiquement, adv. aſtronomiſch. 
Aftronomicznie, y 
Aſtuce, f. F. obf. (aflutia) Liſt. Ghytrosć, 

Afturies, 
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Aſturies, L f. plur. Aſturien, eine Provinz 
in Spanien, davon der Cron⸗Prinz 

den Titel, Prinz von Aſturien, bekommt. 
Prowyncya Hyſzpanſka, od ktorey 
fie krolewicz ſtarfzy albo dziedziczny 
tytufuie. 

Aſtynome, f. m. (aſtynomus) ein Polizey⸗ 
Meiſter in dem alten Athen. Urzedo- 
wWnik, co w ftarych Atenach porz3- 
dku przeſtrzegal. 

Aſtynomie, f f. das Polizey⸗Weſen in 
dem alten Athen. Sprawowanie rze- 
czypoſpolitey w. ſtarych Atenach, 

Aſyle, vid, Azile, 

Afymmetrie, f. f. (afymmetrta) Uugleich⸗ 
heit einer Zahl, in welcher fih die gez 
ſuchte Wurzel nicht findet, als die Qua⸗ 
drat- Gursel in der Zahl 10. Niero- 
wnos& liczby, w ktorey fie sciana do 
wyciągania podana nie znayduie, iako 
kwadratowa sciana w liczbie dziefięć. 

Afymptote, adj. c. (afymptotos) in der 
Geometrie: von zwey Linien, die fih 
immer naher kommen, und doch einan⸗ 
der nimmer beruͤhren. HI Gieometryi: 
Linii drugiey fie przyblizaigey 2 nia 
fie nigdy nie fchodzac, jako w kon- 
choidzie. 

Atabale, Atabelle, f. m. eine Paucke bey 
den Mohren gebraͤuchlich. Bebenek 
murzyniki. 

s'Atabler, vid. Attabler. 

Atabule, f. m. (atabulus) ein béier Wind, 
der inſonderheit in Apulien den Bäumen 
und Weinbergen ſehr ſchaͤdlich iſt. Wiatr 
fzkodliwy barzo winnicom i drze- 
wom, ofobliwie w Apulii. ` 

Atache, 

Atachement, 5 vid. Atta. 

Atacher, 

Ataine, f. f. obf: Streit, Zank. Swar, Spor. 

Ataineux,eufe, L f. ob zaͤnkiſch. Sporny, 
fwarliwy. 

Atamaudet, / m. der vornehmſte Perſiſche 
Staats⸗Miniſter. Wezyr, nayprze- 
dnieyſzy Urzędnik: krola Perfkiego. 

Atant, adv. obf. alsdenn. Wtedy. 

Ataque, Ataquer, vid. Atta. 

Ataraxie, f. f. (ataraxia) in der Philos 
ſophie: Gemüths- Ruhe; Unbeweglich⸗ 
keit des Gemuͤths, Freyheit von allen 
Gemuͤths⸗ Bewegungen. W Filozofii : 
wolnose od wfzyitkich ludzkich afek- 
tow; Nieczufose, niecierpietliwose. 
Les Pironiens & les Stoiclens fai- 
foient conſiſter le ſouverain bien dans 
Pataraxie. 

Atargier, v. . obf. lauge verweilen. Diugo 
fie bawić, 


Arche f m. ein kleiner Aſper, eine Mine 
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ze in der Turkey. Afpera mala pienig- 
Zek Turecki. 

Atedier, v. a. obf- quälen, verdruͤßlich falz 
len. Meczyé, trapie kogo; upızy- 
krzać fie komu, 

Ateindre, Ateinte,) 

Atel, Atelage, J vid Atte: 

Atelanes, f. f. (fabule attellane) fatya 
riſche und luftige Schauſpiele bey den al⸗ 
ten Roͤmern. Komedye smieſzne i fa- 
tyryczne u ftarych Rzymian, 

Atelle, Areler, 

Atelier, Ateloir, 

Atenant, Atendre, 

Atendrir, Atendriſſement, 

Atendu que, 

Atentat, Atentatoire, 

Atente, Atenter, 

Atentes, Atentif, 

Arenuation, Atenuant, 

Atenuer, 

Arterage, Aterier, 

Aterillement,Aterinoiement, 

Atermoier, Atermole, 

Aterrer, Aterre, 

Ateſter, Ateſtation, J 

Athanaſe, f. m. (Athanafius) Athauaſtus, 
ein Mauns⸗Nahme. Atanazy, prze- 
zwilko mefkie. $ S. Athanafe étoit 
un fameux Docteur de l'Eglife. 

Athanafie, f. f. (Athanafia) 1) eine Uni⸗ 
verfal- Medicin; 2) Reinfarn, Wurm⸗ 
Kraut. 1) Lekarftwo powfzechne na 
wfzyftkie choroby, 2) wrorycz Ziele. 

Athanor, f: m. bey den Chymicis: der 
faule Heinz, ein großer Ofen, welchen 
eine in der Mitten mit Kohlen ange⸗ 
fuͤllte Röhre heitzet, daß man rund her- 
um unterſchie dene chymiſche Arbeit verz 

richten kann. w Chymii: Piec wielki, w 
postzoku ktorego rura węglem na- 
pelniona ognia zewizad koło niego 
pracuiącym dodaie. 

Athée, Late (atheus) ein Atheiſt, 
ein Gottes⸗Verleugner, der keinen Gott 
glaubet. Ateiſta; Ateuſz; zapieraigcy 
fie Boga; bezbozny. $ On dit que 
ee Monfieur qui fait tant le dévot, eft 
un vrai Athée cette Dame eſt une 
franche Athee; confondre les Athées; 
les Athées font d'autant plus deèteſta- 
bles, qu'ils tächent d'en faire; le mot 
d'Athée eſt haiffable, deteftable & 
digne du feu. 

Athée, adj. c. (impius) gottlos, atheiſtiſch. 
Ateifki, bezboäny. $ C'eſt une opi- 
nion athée, qui mérite être conda- 
mnée; fentiment athée. 

Athéifme, fi m. (atheifmus) Atheifteren s 
die Gottes⸗Verleugnung⸗ Zapieranie 
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ſie Boga; bezboznosg, Ateizm, & L. A- 


theilme eft odieux, ſcandaleux, horri- 
ble, haiffable, déreftable, nuiſible; cela 
tient de larcheifme; avoir du panchant 
à l’arheilme; fes opinions liber:ines 
conduifentà l’arheilme; Tathéiſme eft 
plütöt ſur les lévres' que dans le coeur 
de l’homme; il ny a que les fous qu'on 
puiſſe avec juftice acufer d'athéiſme; 
les véritables favans ne donnent point 
dans l’atheifme, mais les demi ſavans, 
parce qu'ils n'ont pasaflez de connoiſ- 
fance ni de Dieu, ni de la nature. 

Athéiſte, f. m. vid. Arhee. 

Athénée, f m. (Atheneum) berühmte 
Schule, wo die freyen Kuͤnſte gelehret 
werden. Szkota sławna, gdzie nauk 
uczą wyzwolonych., S 

Athenees, f. f. plur. gewiffe Feſte, die man 
der Minerva zu Ehren feyerte. Pewne 
fefta, na honor Minerwy niegdyz ce- 

lebrowane. 

Athénes, f. f. plur. (Athene) die Stadt 
Athen in Griechenland. Miaſto Ateny 
w ftarey Grecyi. 

Atherome, f. m. (atheroma) ein Geſchwuͤr 
mit einem Bläschen, ſonderlich auf dem 
Kopfe, worinnen eine Materie wie der 
Brey ſtecket. Krupka, guzik oſobliwie 
na głowie roſtacy, materyg iak krupy 

-~ napełniony by wa. 

Athlete, f- m. (athleta) 1) ehedeſſen ein 
Kaͤmpfer oder Ringer, Klopffechter; 2) 

ein Vertheidiger einer Meinung. 1) Me- 
gays Atleta, co fie foba na ierzy- 
{kach pafowali; mocarz, zapasnik; 
2) obronca opinii jakiey. $ 1) Un 
ardent, ‚un vigoureux athléte; il y 
avoit des athleres qui combatoient 
aux jeux oölimpiques; l’incompara 
ble athlete de cette doctrine, de cette 
opinion. 

Athmoſphere, vid. Atmoſphere. 

Atibar, Atibat, f. m. Gold⸗ Sand in Africa. 
Piaſek złoty w Afryce. 

Aticiſme, Atiédir, ) 

Aciediflement, Atifer, | 

Atifets, Atinter, l 

Atique, Atiquer, P? vid. Atti: 

Atirail, Atirant, l 

Atirante, Atirer, J 

Atiſer, Atitrer, Atitude, wid. Att. 

Atlantes, , m. pl. (atlantes) in der Bauz 

Kunſt: die Laſt⸗Traͤger, Figuren, die eine 
Laſt unterſtuͤtzen. Figury archytonfkie 
ciężar iakidzwigaiace;figury dzwigalne. 

Atlantique, Riefen-mafig, ſo groß als ein 
Rieſe. Olbrzymſ ki. £ 

la Mer Atlantique, (Mare Atlanticum) 
das Atlantiſche Meer, das Mitternachti⸗ 
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ge Meer, ſo zwichen America und Africa 


lieget. Atlanfkie morze miedzy, Ame- 
ryka à Afryką. ' 

Atlas, f. m. (Arlas) 1) der Atlas, ein Gez 
birge in Maurit nien; 2)'ein Atlas, eine 

eingebundene Sammlung von Land⸗ 
Karten; 3) Atlas, ein ſeidener Zeug; 4) 
das erſte Wirbel⸗Bein, worauf der Kopf 
ſtehet. 1) Gory Atlanfkie w Maury- 
tanii; 2) kliega albo zbior kart kraio.. 
pifarfkich, introligowany ; z) atlas, 
bfawat; 4) pierwizy 2 karkow, na 
ktorych fie głowa obraca. 

Atlas cotonis. halb ſeidener Atlas. Atlas 
poliedwabny. 

Atmadulet. vid. Atamaudet. i 

Atmofphere, f. f. (armofphera) in der 
Philoſophie: die erſte Luft; die Erd» 
Luft, ſo um die Erd⸗Kugel ſo hoch ge⸗ 
het, als die von ſelbiger zuruͤck prallen⸗ 
den Sonnen⸗Strahlen feigen konnen. 
w Filozofii: Crese pierwfza powietra- 
ziemię otaczaigca, nad ktorą fie tak 
wyloko podnofi, iako wyfoko pro- 
mienie sfoneczne od ziemie odbite fie 
odfkakuig. 

Atole, f. f. eine rothe Farbe in der Faͤrbe⸗ 
rey, die von der Blüthe eines gewiſſen In⸗ 
dianiſchen Baums gemacht wird. Far- 
bierfka farba czerwona z kwiecie pe- 
wnego drzewa Indyyfkiego robiona. 

Atome, f. m. (atomus) 1) in der Philoz 
ſophie: das kleinſte Sonnen⸗Staͤubchen; 
2) Staͤubchen, ein kleines Thierlein, als 
ein Sand-Koruchen, es hat viele Fuͤſſe 
und einen weiſſen ſchuppichten Ruͤcken, 
welches man aber nur durch ein Ver⸗ 
groͤſſerungs⸗Glas ſehen kann. 1) w Filo- 
zofi: Profzek niefiekomy i niero- 
zdzielny; 2)profzek, beityyka, malu- 
terka o wielu nozek i grzbiecie bia- 
tym fuſkawym, czego tylko przez 
fkielka doyźrzeć mogą. $ 1) Les ato- 
mes font les principes des corps. 

A tors & à travers, adverb. unbeſonnen, 
unordentlich, unbedachtſam, Nieuwaz- 
nie, nieporzadnie. $ Parler à tors & 
a travers. 

Atouchement, f.m. das Anrühren, Beruͤh⸗ 
ren, das Betaſten. Dorknienie, doty- 
kanie czego. $ Les corps dures refi- 
ſtent à l'atouchement; atouchement 
lafcif, impudique, des honnête. 

Atoucher, v. a. obf. berühren. Dotykag 
Je czego. 

Atour, f. m.1) Weiber-Gefchmeide, Weiber⸗ 
Schmuck, wird meiftens im Plurali 
gebraucht; 2) obf. etwas, das man 

wegnimmt, um fich leget, 1) Stroie bia- 
togtowf kie; in Plur. mayezgsciey tege 
showa 
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słowa biorg ; 2) obf. obwicie, czym fie 
ktoobwiia. $ 1) Elle a ſes beaux atours, 
de magnifiques, de ſuperbes, de riches, 
de charmans atours. 

Dame d'atour. Dat: Dame, ſo die Putz⸗ 
Aufſetzerin iſt. Dworika Dama, co ieſt 
ubieraczkg. $ Dame d'atour de la Rei- 
ne, Dame d’atour de la Princeſſe. 

Atournareſſe, /. f- obf. eine Putzerin. 
Ubieraczka. 

Atourné, f- m. obf. ein Procurator, ein 
Anwald. Prokurator, Prawnik. 

Atourner, v. 2. obf. (edornare) zieren. 
ſchmuͤcken. Piekrzyć, zdobić. 

Atout, f.m. ein Trumpf in der Karte. 
Swiątka graige w karty. 9 Jetter un 
atout, faire atout. 

Atrabilaire, 247. c. & ſulſt. melandhotif® 
ein Gallſuͤchtiger. Melancholiczny, Me- 
lankolik, co ma zofe albo krew fpalong. 

Atrabile, / f. (atrabilis) ſchwarze Galle, 
Melancholle, Melankolia, choroba ze 
krwie czarney pochodząca. $ L’Atra- 
bile domine dans le malade. 

Atrackif, vid. Atradtif. 

Atractilis, vid. Chardon bénite. 

Atraction, Atradtfice,) 

Atralant, Atraier, | 

Atraire, Atraits, 

Atrape, Atraper, 

Atrapoire, Atrayere,) 

A travers, vid. Au travers. 

Atre, f. m. ein Herd, Feuer⸗Herd im Ofen 
auf dem Camin, oder auf der Kuͤche. 
Ognifko y pieeu, na kominie w izbie, 
albo na kuchni. § Un atre fort chaud, 
ſe mettre à latre, l'atre d'un four, d'un 
fourneau, 

Atrempance, Atremper, ) 

Atribuer, Atribut d 

Atributif, Atribution, ( vid, Attr. 

Atrifter, Atrition, J 

Attobament, f. m. obf. vid. Invention. Erz 
findung. Wynalazek. 

Atroce, adj. c. (atrox) grauſam, abſcheu⸗ 
lich, ſchwer. Okrutny, ſrogi. § Cri. 
me atroce, injure atroce, on ne punit 
pas ſouvent les outrages les plus atro- 
ces. 

Atrocement, adv. grauſamlich. Okru- 
tnie, 

Atrocite, f. f: 1) (atrocitas) Sraufamkeit, 
Abſcheulichkeit. Okrutnose, frogose, 
$ Une feule chofe peut diminüer Pa- 
trocité d'un jugement fi étrange, l'a- 
trocit de ce crime eft inoüie, elle ne 
merite point de pardon. 

Atrophie, f. f. (arrophia) Darrſucht, Aus⸗ 
zehrung, da der Körper abnimmt und verz 
dorret. Suchoty choroba, ſchnienie. 


vid, Attra. 
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Atropos, f. f- (4rropos) eiue von den 3 
Parecen die den Lebens -Faden ſpinnen. 
Jedna ze trzech Park, według Poe- 
tow przędzę żywota ludzkiego zwiia- 
iacych. 7 

Atrouper, Atroùpement, vid, Attr. 

Attabale, vid. Atabale. 

s’Attabler, v. 7. fih zu Tiſche feen; wird 
felten gebraucht. Zafiadać za ftot, 
vzadko tego stowa zaxywaig. $ Is 
fe font attablez pour joüer. 

Attache. Atache, f. f. 1) etwas, womit 
man das andere anbindet, als eine Haf⸗ 
te, Band, Riemen ꝛc. 2) ein Auſchlag, 
öffentlich) angehefteter oder angeſchlage⸗ 
ner Zettel, beſſer Afiche; 3) ein offener 
Befehl eines Obern; 4) Verbindlich⸗ 
keit, Ergebenheit; s) Liebe, Eifer, Be⸗ 
gierde, Neigung zu etwas, f Arrache- 
ment; 6) Bewilligung, Verſtattung eiz 
nes Obern. 1) Rzecz do związania 
lubzpinaniasłużąca, iako związek albo 
obwiafka, hacik, witega, rzemyk &c. a) 
publicznie przybita albo przylepiona 
kartaiaka; 3)litotworzylty; 4) obo- 
wiązek, obligacya, oblig; 5) ochota, 
chęć, uhlnose, gorliwosé; przychyl- 
ność, fkłľonnosć, obacz Attachement ; 
6) zezwolenie, pozwolenie, §1) El- 
les s’emboitoient lune dans l'autre 
fans ferement, ni attache, l’atache eft 
tompu&; a) publier une comédie par 
une attache; 3) on ne les regevoit point 
fans attache, donner fon atache à la 
commiflion; 4) vivre fans atache; 5) 

joüer, etudier, travailler avec atache, 
il y a plus d’atache à Dieu qu'à toute 
autre chofe, il a datache pour les let- 
tres; 6) pour faire cela il faut prendre 
Patache du juge, je ne ferai rien fans 
vôtre atache, 

Atache de moulin & vent. Baum mitten 
in der Wind- Mühle, worauf ſich ſelbige 
umdrehen kann. Stolec, kolowrot, na 
ktorym fie wiatrak obraca, 

avoir atache ù fa vie. fein Leben lieb ha⸗ 
ben. Mitowae życie fwoie. 

Atache, lettre datache, ein Brief, Com⸗ 
mißion, oder Ordre ein Urtheil zu voll- 
ſtrecken. Lift, komiſya, ordynans na 
exekucya dekretu, na wykonanieroz- 
kazu iakiego dany. 

chien d'attache: ein Ketten Hund. Pies 
na faffcuchu. 

has d'attache, bas à botte: Reut⸗Struͤm⸗ 
pfe Pofczochy diugie do botow ipo- 
fobne. 

le droit d'attache. das Stallgeld in einem 
Wirths⸗Haus, das Futter nicht mit ge⸗ 
rechnet. Staienne, albo zapłata od fta- 

P3 nowifka 
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nowifka koni, obroku do niego nie li- 


czac. 

Attaches, f. f. plur. bleyerne Riegelchen, 
fo die Wind- Eifen an den Scheiben feft 
halten. Sponeczki ofowiane do ofo- 
wiu fzyb okiennych przylitowane i 
droty poprzeczne trzymaigce. 

Artachement. Arachemenr, f. m.1) obf. das 
Anbinden, Ankleben, Feſtmachen; 2) das 
Anhaugen, Ankleben, Verbindlichkeit; 
3) heftige Begierde, Neigung, Zunei⸗ 
gung 1) % Praywigzanie, przykliie- 
nie, przypinanie; 2) obowiazek, oblig, 
przylgnienie, przyfzywanie fie, wie- 
fzanie ſię do kogo albo czego ; 3) przy- 
chylnos& nieoderwana, 1kTonnose. 
$ :) L’Atachement d’un.afiche; 2) je 
Tuis libre fans engagement, fans ata- 
chement & fans liaifon , honteux ata- 
chemens de la chaire & du monde, 
Larachement qu'il a auprès de ſon 
Prince eft un veritable ſervitude; 3) Ta- 
tachement qu'il a pour ſon Prince, lui 
fait negliger fes propres intërêts, il a 
un grand atachement pour cette belle, 
il a de Patachement aux richefles. 

Attacher, Atacher, ù. a. 1) etwas auma⸗ 
chen, ankleben, anbinden, anfchlagen, an 
etwas feſt machen; 2) binden, einen an 
etwas, vereinigen, verknüpfen mit eiz 
nem. 1) Przyprawić, przy ſzyé, przy- 
lepić, przywiązać przybić co do czego; 
2) wiązać kogo do kogo, fprzęgać 
kogo z kiem. "8 1) Attacker avec des 
cloux, attacher la ceintre au haut de 
chauffe, attacher desbæufs à une cha- 
rüe, attacher un clou , attacher à un 
arbre ; a) mon devoir m’attache auprès 
d'elle, ce nieft pas la bonne fortune 
qui nous attache à toi, mon bonheur 
weft pas ataché à fa fortune. 

atacher, v. r. I) ſich anhalten, fich auhaͤn⸗ 
gen an etwas; 2) einer Sache nachhaͤn⸗ 
gen, eifrig etwas treiben; 3) ſich an ei⸗ 
nen bangen, an einen kleben; 4) fich 
feſt an etwas halten, als an einer Lehre. 
1) Trzymad.fie, chwytać fie, pr2y- 
lgnać, wiefzac fie do czego; 2) fie- 
dzieć nad czym, przykładać ſtarania do 
czego, pilnować czego, przylgnąć do 
czego; 3) przyfzywać fie, wiazac fie 
do kogo; 4) tego fie czego trzymać, 
iako nauki iakiey. $ 1) Quand on fe 
neie, on s’atache à tout ce qu'on trou- 
ve, la poudre s’atache aux habits, plu- 
fieurs incommoditez vatachent à la 
vieilleffe; 2) s’atacher à l'étude, à fa 
profeſſion, à fon devoir, il satache au 
barreau, s’atacher à faire quelque cho- 
fe; 3) satacher & un parti, s'atacher 
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aupres d'un grand Seigneur, Satacher 
aux ſervices des grands, je m'atache à 
vôtre deſtin; 4) Katacher à l'Evangile, 
à une doctrine, s'atacher à fon opi- 
nion. 

Attaquant, Ataquant, S m. der Angreifer; 
Urheber bes Streits. Napasnik, fzar- 
pacz. 

Attaque, Ataque, Een Anfang einer 
Schlacht, Anfall, Angriff; 2) Arbeit der 
Belagerer, mit welcher fie einer Feſtung 
zuſetzen, der Angriff eines Orts; 3) Sti⸗ 
chel⸗Rede, Angriff mit Worten; 4) An⸗ 
fall einer Kraukheit; 5) Anfechtung, 
Verſuchung. 1) Bitwy, potyczki po- 
czątek, nacieranie, uderzenie na kogo, 
naiazd; 2) nacieraniena fortecę oble- 
żoną, dobywanie miafta; 3) przygana, 
Ptzycinanie, przymowkana kogo; A 
nagabanie, początek choroby; 5) po- 
kufa, porufzenie, pobudzanie do czego 
nieprzyftoynego. $ 1) Une attaque 
furieufe, vigoureufe, rude, ſanglante, 
cruelle, faire, commencer, donner, une 
attaque, foütenir courageuſement, re- 
pouſſer une attaque avec vigueur,lavec 
courage, entreprendre une atague avec 
cœur; 2) faire une vraie, une fauſſe 


ataque, preiler vigoureufemeñt, favo- ~ 


riſer, commander une attaque; 3) ata- 
quer fine: delicate, fpirituelle, galante, 
agréable, charmante, donner d’inge- 
nieufes attaques à quelqu’un, on lui 
a donné quelques ataques fur fon ava- 
rice; 4)il a dejaquelques atagues de 
goute; 5) donner une ataque à quel- 
qu'un, les riches font expofez aux ata- 
ques du démon. 

Faufe ataque. blinder Lernt, mit melden 
man die Belagerten abzumatten ſucht, 
ehe man zum Haupt⸗Sturm ſchreitet. 
Szturm zmyslony, ktorymi fly i pil- 
nosc obleżonych przerwawizy do wal- 
nego poftępuią fzturmu. § Faire une 
fauffe araque. 

ataque d’infulte. Sturm, Ueberſteigung eie 
nes Orts, da man noch Feine Bräche gez 
macht hat. Szturmowanie do mialta ob- 
lezonego wału i muru nie rozwaliwfzy. 

Attaquer, Ataquer, v. a, 1) anfallen, anz 
greifen; 2) beleidigen, verletzen, mit 
Worten. 1) Nacierac, uderzyć, bie na 
kogo albo na co; 2) obrażać, urazić, 
Szczypa& kogo. § 1) Ataquer une pla- 
ce, ataquer les ennemis, ataquer une 
Propofition; a) ils ataquent la mémoire 
de vôtre P£re, 

Sataguer, v. r. mit einem anbinden, Haͤn⸗ 
del mit ihm ſuchen. Zadzieraé z kiem, 
rzucić fie na kogo, napáitować kogo, 
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6 Il sataque à tout le monde, je vous 

Öterai lenvie de wous ataquer è moi, 

Attedier, Atédier, v: a. obf. verdruͤßlich 
fallen mit abgeſchmackten Neden. Za- 
biiać kogo mową niekſztaftng. 

Atteindre, v. 1. (attingere) 1) was hoch 
haͤngt oder weit liegt erreichen; 2) zu 
etwas gelangen, kommen, als zu feinem 
Zweck. 1) Dofiggnać czego wylokiego 
albo oddalonego; 2)dobilachig czego 
dopinać fie czego, przyysé do czego, 
iako do fkutku fwego. § 1) Un rai- 
nard de pouvant ateindre aux raifins 
d'une treille, dit, qu'ils n’etoient pas 
mûrs; 2) tu aſpire où tu ne ſaurois 
ateindre, ateindre A la vertu de fes 
péres. 


Alteindre, v, g. 1) einen mit einem Schuß, 


Wurf ꝛc. erreichen; 2) einholen einen 
Fluͤchtigen; zperrelchen, erlangen, als 
feinen Zweck; A) erreichen, als gewiſſe 
Jahre; 5) es einem gleich thun, es eben 
fo weit bringen. 1) Doſiagngé kogo 


poltrzalem, pocifkiem &c. 2) dosci- 
gnac, przyscigngg, dogonić uciekaia- 
cego; 3) dopiąć- zamysłu fwego, 
przyysd do zamierzonego krefu; 4) 
dochodzić lat tyle wftapie w rok 50, 
60 &c. 5) rowiennika dogonić, docho- 
dzić. 8 1) Linfanterie ne pouvoit 
ateindre la Cavalerie; 2) tu a beau 
Juivre les Cofaques, je te défie de les 
ateindre; 3) ateindre fes veuxg fes 
efperances; 4)ilaateintun grand age; 
5) animez vous del’efpoix de lateindre. 
Atteint, e, adj. & part. 1) getroffen, verz 
wundet; 2) betroffen, als von Unglück s 
) geruͤhrt, bewegt, von einem Affect; 4) 
überzeugt, uͤberwieſen einer Uebelthat, 
meiſtens in den Gerichten. 1) Do- 
fiezony, trafiony, raniony ; a) trafiony, 
ogarniony, iako nieczęsciem; 3) po- 
rufzony, zięty afektem iakim; 4) 
przekonany, przeswiadezony naycgę- 
Zeien w fadowych fprawach. § 1) At. 
teint d'un coup de fleche, elle fut 
ateinte d'un coup de pierre: 2) Ceux 
qui font ateints de mal recitent des 
tragédies, ateint d'une maladie; 3) fon 
ame eſt atteinte d'amour, de reſpect & 
de crainte pour la Majeſtè de fon Dieu; 
4) on le trouve ateint de pluſieurs 
concuſſions, il eft ateint du meme exi- 
me, les conclufions portent que l’accu- 
ſe eſt ateint & convaincu d'avoir volé. 
Atteinte, f. f- 1) Streif⸗Schuß, Streif⸗ 
Hieb, eine kleine Verwundung; 2) Ver⸗ 
letzung, Streif eines Pferdes, den es 
von andern oder von ſeinen eignen Ei⸗ 


fen bekommen; 3) Verletzung, Verwun⸗ 
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dung eines verliebten Herzens; 4) 
Schmerz, Leid, Betruͤbniß; s) Unfall, 
Wlderwaͤrtigkeit, Anfechtung, als der 
Armuth, des Gluͤcks; 6) Beleidigung, 
Stich, Verletzung, Verringerung, Schmaͤ⸗ 
lerung, als der Ehre; 7) Anſtoß von einer 
Krankheit. 1) Ranka, zadzierg, dra- 
snienie; 2) zatret, gdy fie kon fem 
zatretowal albo od drugiego jeft za- 
trętowan; z) rana mifoscig zadana; 
4) żal, bol, fmetek; 5) przeciwnosć; 
niefmaki iako fzczescia przeciwnego, 
uboftwa; 6) uraza, faezypanie, rana 
iezykiem zadana; 7) początki chöro- 
by. § 1) H a reg une ateinte aubras; 
2) ce cheval a zech une rude ateinte; 
vôtre cheval geit donns une arteinte; 
3) Jai reg de vos yeux une atteinte 
fatale; 4) ces nouvelles mont donné 
une cruelle atteinte; 5̃) il eft hors des 
ateintes de la pauvrete, la fortune me 
donne ſouvent des ateintes; 6) Rece- 
voir de quelqu'un une cruelle ateinte, 
il a eu une rude ateinte, il me fait 
reſſentir un horrible ateinte, c eſt une 
atteinte pour men honneur, il ne 
pourra jamais donner d'atteinte à la 
gloire de cet heros, ſe mettre hors des 
ateintes de la ſatyre; 7) une petite, une 
légére, une forte, une violente, une fu- 
rieuſe, une fächeufe atteinte defievre, 
de goute. 

donner ateinte a quelque chofe. etwas yetz 
letzen, wider etwas handeln. Porywas 
fie na co, wyktoczys przeciw czemu. 
$ Il donne ateinte aux loix. 

Attel, f. m. 1) ein Kummet⸗Horn; 2) das 
Holz, die Schiene, womit der Töpfer 
das Gefaͤß von der Scheibe ablöfet. 1) 
Rog u chomgta; 2) wier, defzezulka, 
ktorą zdun ſtatek z koła obrotnego 
odlepia. $ 1) Attel café, 

Attelage; ,. n. 1) ein Wagenz oder Pferde⸗ 
Geſchirr; 2) ein Spann von vier Och⸗ 
fen oder Pferden, ein vier-fpänniger 
Wagen; 3) vg. Werkſtatt eines 
Handwerkers. 1) Szur; 2) Sprzegay 
bydła albo koni poczworny, woz po- 
czworny; 3) vulg. Warftat rzemie- 
sinicy. § 1) Atelage tout neuf; 2) 
atelage de bœufs, de chevaux. 

Attele, vid. Atelle. 


Atteler, v. a. Ochſen und auch Pferde an 
ſchlechte Wagen Donen, ` Zaprzegać 
woły, konie do podłych wozow. § At- 
teler des bæufs à la charuë, vite qu'on 
atele les -chevaux à un chariot, les 
heures atelent les chevaux du foleil. 


ateler les chevaux au carojfè. vulg. die 
P4 Pferde 
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Pferde an einen Staats⸗Wagen ſpan⸗ 
nen, zierlicher ſagt man: mettre les 
chevaux au caroile. Zakfadac, zaprze- 
gać konie do Karocy, nadobnieyfzy 
wyraz: mettre les chevaux au caroſſe. 
Les chariots: étoientatelez à 4 che- 


vaux de front. 


attelé, ée, adj. angeſpannt, als ein Pferd. 
d La charete 


Zaprzezony iako kon. 
étoit attelée de 4 bœufs. 


Attelier, f. m, Werkſtatt der Mahler, der 
Sznicernia, 
Malarnia i Garnczaríki Warftat. Les 
attellers doivent être expoſe ausepten- 
trion, atelier de peintre, de potier. 
atlelien de vers A foie. Gerüft, wo die 
‘Geiden -Würmer in einer Stube ſpin⸗ 
nen. Pietro w izbie podwyżífzone, na 


Bildhauer, der Töpfer. 


ktorem jedwabniczki przeda. 


attelier demoulin. das Geſchirr eines Eſels 
Szur dla by- 


oder Pferdes in der Muͤhle. 
dia mlynſkiego, iako osła albo konia. 


` Attelle, J. F. 1) Schiene oder kleines Bret⸗ 


lein, ein gebrochen Bein zu ſchienen; 
2) Span, Bretlein, Schiene, womit der 


Töpfer das Gefäß von der Scheibe loͤ⸗ 


ſet. 1) Deſzezufka, fubek na złamaną 
nogę; 2) wior, defzczulka, ktorą 
zdun ftatki z koła zdeymuie. 

Atteles, ateles, afteloives, areloires. 1) Hol- 
zer oder Horner an einem Kummet; 
2) bey einigen Handwerkern, die Lot⸗ 

0 Schaalen oder krumme Hölzer, womit 
fie gluͤendes Eiſen anfaſſen. 1) Dre. 
wna albo rogi u chomata; 2) krzywe 
drewienka, ktoremi niektorzy rzemie- 
slniey rozpalone żelazo uymuig. 

Atteloire, . F der Deichſel⸗Nagel. Swo- 
rent, ſtroz wozowy, 

Ateloires, plur. vid. Atteles. 

Attenant, e, (attinens) auſtoſſeud, angraͤn⸗ 
zend. Przyleaty, pograniczny. & Il a 
aquis une vigne atenante la Penne, 

Atenant, adv. dicht an nahe bey. Wedle, 
podle, blifko. 9 Il a bâti attenant 
une maifon. 

¥attenant, praep. nahe bey. Blifko przy. 

Ils logent atenant Dun de l'autre. 

Attendre, v. a. 1) warten, abwarten, erz 
marten; 2) erwarten, vermuthen, ſich 
verſehen. 1) Czekać, oczekiwać kogo 
albo co; 2) oczekiwać czego, {podzie- 
wać fie dobrego, obawiać fie złego. 

"$ r) Atendre une maitreffe, on doit 
atendre long tems à fe marier, il atend 
Pennemi de pie ferme; 2) atendre fon 
falus de la miſericorde de Dieu, Les 
Juifs atendent encore le Meſſie, il 
atende la ſueceſſion de fon oncle aten- 
dre une favorable occafion, 
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Wattendre, u. v. hoffen, vermuthen. Sho- 


dziewać fig, obawiać fie. $ Je m'aten- 
dois bien qu'il feroit ce pas de dene, 
& qu'il gateroit cette affaire; s'atendre 
à quelque chofe, il ne satendoit pas 
à me voir. i 2 

on donne d celui qui atend. man giebet 
demſenigen, der da warten kaun. Temu 
dawaig co czekać umie. 

atendre quelguun au paflage. auf bequez 
mere Gelegenheit, einem etwas vorzu⸗ 

tragen, warten. Spofobney do przeto- 
żenia komu czego upatrować okazyi. 

atendre la mort avec fermeté. den Tod 
mit Muth erwarten. Niezmruzonym 
okiem fwey smierci czekać. 

on atend comme les moints font Hb. 
man wartet hier nicht lange. Nie długo 
tu czekaig. 

il faut attendre le boiteux: man muß die 
Bekraͤftigung dieſer Zeitung erwarten. 

Trzeba czekać na konfirmacyą tey 
nowiny. 

en atendent, partic. erwarteid, hoffend, in 
Hoffnung, in Erwartung. Oczekiwaige 
fpodziewaige fie, w nadziei. $ Trin- 
guons toujeurs en atendant nos amis, 
preñez ce prefent, en atendant mieux. 

en attendant, adv. mittlerweile, unterdeſ⸗ 
fen, am Ende eines Periodi, Tym 
czalem, wie, n końcu peryodu to sto- 
wwo polozone bywa. & Monfieur fera 
bientôt de retour, tenez, voilà un li- 
vre, lifez le en attendant, il faut pren- 
dre patience en atendant. 

en attendant que, obf: cum fubjund. 
bis das, fo lange bis. Az, tak długo 
aż. $ Je vais tout doucement devant, 
en attendent qu'il vienne. 

Attendu, $, part. erwartet. Oczekiwany. 

attendu, praep. in Anſehung. Wzgledem. 

attendu que. in Gerichten: Angeſehen 
daß, demnach, alldieweil. Gdy tedy, 
że, ponieważ. $ Atendu qu'il étoit 
habile à faire cela, atendu qu'une plus 
longe contention pourroit caufer quel- 
que froideur, 

Attendrir, Atendrir, v. a. 1) etwas muͤr⸗ 
ber, weicher machen; 2) erweichen ein 
Herz, bewegen zum Mitleiden. 1) 
Miekfzym, kruchym co czynić; 2) po- 
rufzy& kogo do zaluszmiekezyc kogo. 
$ 1) Atendrir de la viande; a) pour 
atendrir mon cœur aux larmes, aten- 
drir par des larmes fes ennemis» 

S'attendrir. v. v, 1) mürb, weich werden; 
vom Fleiſche; 2) erweiht werden, bez 
wegt werden, ſich bewegen laſſen, ſich 
erbarmen. 1) Miękczeć, kruchem, 
miętkiem zoftad, omiefrwie; a) zmiek- 

czyć 


ege: 
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czyć fie, dać fie użyć, zlitowas De, 
$ 1) La viande Satendrit, Porſqwelle 
eit un peu gardee, ou quand on la 
bat, 2) c’eftun cœur de rocher qui ne 
S’atendrit point, une maitrefle s'aten- 
drit par la perfeverance qu'ona l'aimer. 

Yles pluies on atendri la terre. der Ne: 
gen hat die Erde erweichet, (das Wort 
ramolir ift hier beffer) Hoyny defzez 
{palona odwilzyl ziemię, /epfze tn 
słowo ramolir. 

Attendriſſement, Atendriſſement, .. m. 
Mitleiden, Barmherzigkeit, die Erwei⸗ 
chung, Bewegung zum Erbarmen. Miło- 
fierdzie, litosé uzalenie, polirowanie. 

Attendu, vid. Attendre. 

Attené, Atené, ée, adj. obf. geftillt, berus 
Mast, Ucifzony, ufpokoiony. 

Attenerir, Atenerir, v. a. obf. ſchwaͤchen, 
erſchoͤpfen. Ostabiae, wyczerpa£.! 

Atenir, v. u. obf. verwandt ſeyn. Bydz po- 
krewnionym. 

Attentat, Atentat, J. m. 1) wider eines Les 
ben abzielendes Unternehmen, die Nach⸗ 
ſtellung; 2) widerrechtliches Unterneh⸗ 
men, Eingriff in eines Rechte, Freyhei⸗ 
ten. 1) Czuwanie, naftapienie na 
zdrowie czyie, zdrada na zabicie kogo 
uknowana; 2) bezprawie, poftepek 
bezprawny, zamach na wołnosci, pra- 
wa, fwobody i doftoienftwo czyie. 
§ 1) Commettre, punir un horrible 
atentat; 2)c'eftun atentat contre l'au- 
torité Roiale. 

Attentatoire, Atentatoire, adj. c. in den 
Gerichten: widerrechtlich, als ein Ans 
ſpruch. W fadach: przeciw prawom 
bedacy , bezprawny, jako fentencya. 
$ Sentence atentatoire. 

Attente, Atente, f. F. 1) Vertrauen, Zu⸗ 
verſicht, Hofnung; 2) Verhoffen, Ver⸗ 
muthung. 1) Utnose, nadzieia, ufanie; 
2) oczekiwanie, nadzieia, ſpodziewa- 

nie. $ 1) Toute mon attente eft au 
Seigneur, mettre fon atente en Dieu; 
2) Vos bienfaits ont furpaflee mon 
atente, ce jeune homme n’a point 
trompé latente, quon avoit de lui, 
contre l’atente de toute le monde, il 
repond à Patente qu'on avoit de lui. 

Attente, f. f. plur. rothe Zaͤſerlein mit 
gelben Spitzen in der "Safran : Blume. 
Kofmatki czerwone i konce zolte w 
Szafranowym kwieciu, 

pierre d’atente. 1) gelaſſene Zähne an einer 
Mauer, die man weiter fort mauren 
will; 2) unterbrochenes Unternehmen, 
das man aber fortzuſetzen wilens ift- 
1) Zęby na korcu muru zoſtawione 
do przymurowania dalſzego muru; 
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a) zamys nie zaniechany ale na cas 
tylko ſpoſobny odlozony. 

table Patente. 1) leere Tafel, Stein oder 
Platz, darauf ein Wappen, Nahmen, 
Aufſchrift oder ſonſt etwas ſoll geſetzet 
werden; 2) in der Wappen⸗Aunſt: 
ein leeres Wappen Schild, darauf kein 
Wappen ſtehet; 3) ein junger Menſch 
von groſſer Hofnung. 1) Tablica, ka- 
mien albo placyk goły do wyrażenia 
herbu, napiſu, imienia albo'czego in- 
fzego; 2) w herbowney nauce: rare za 
herbowna, na ktorey niemaſz herbu; 
3) Miodzieniee wielkiey nadziei. 

befprit de ce gargon eft une table d’atente. 
das Gemuͤth dieſes jungen Menſchen ift 
wie weiches Wachs. Dowcip iunaka 
tego ieftiak membran gofy i wiele po 
fobie obiecuie. 

Attenter, Atenter, v. a. (attentare) unters 
nehmen ein ſtraͤfliches Beginnen wider 
eines Ehre, Leben. Dopuscic fie fzka- 
radnego zamysłu na zdrowie, dofto- 
ienftwo czyie. § Il a atenté le plus 
grands de tous les crimes en la per- 
Tonne de fon Roi. 

Atenter, v. n. ſtehen, nachſtellen, ſtreben, 
trachten, nach eines Leben, Ehre, Frey⸗ 
heit. Zaladzié fie, gonić, czuwać, dy- 
bać na zdrowie, honory i ſwobody 
czyie; zdradliwie na nie naftępować. 
$ Atenter fur la vie d'une perfonne 
par le poifon, atenter à la vie de fon 
ennemi, atenter A la puldicite ,, fur 
nôtre liberté chacun veut atenter. 

Attentes, vid. Attente. 

Attentif, Atentif, ive, ad. (attentus) 
aufmerkſam. Baczny, dbaly, bacze- 
nie daigcy, pilny. § Etre atentif à 
fon travail, à fon devoir, ileroitaten- 
tif à oüir ce qu'elle lui difoit de bon, 
Dieu foiez atentif à mes paroles & 
exaucez moi. 

Attentivement, Atentivement, adv. auf- 
merkſam. Bacznie, z baczeniem. $ 
Ecouter atentivement. 

Attention, Atention, f. f- (attentio) 
Aufmerkſamkeit. Bacznosé, baczenie, 
atencya. & Tat donné aſſez d'atention 
à ce qu'il dit, il ny a rien qui foit 
diene de vötre atention, faire languir 
Tatention des ſpectateurs, l'efprit n’a- 
porte pas une égaleatention 3 toutes 
chofes, une grande atention, reveiller 
Patention de fon lecteur. 

Attenuant, Aténuant, e, ad). bey den lte 
dicis: die Feuchtigkeiten des Gebluͤts 
verduͤnnend und vermehrend. W lekar- 
I kiey naucè : kr wie wilgotnose wyciem- 

czaiacy i mno2gcy. 
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Attenuatif, Aténuatif, ive, adj. zerthei⸗ den gelegt; a) muthlos, beſtuͤrzt, bez nilo 
lend, zertreibend, als eine Arzeney. draͤngt, niedergeſchlagen. 1) O ziemie pet 
Rozdzielaigcy, rofpedzaigcy, rozrze- uderzony, obalony; 2) ſtrwozony, GO 
dzaiacy iako lekarftwo, = zdumialy, przelekfy. $ 1) Homme werd 
Attenuation, Arenuation, f. f. (attenua- aterré, bête aterree;-2) il et aterré laſſe 
tio) Schwächung, Abmattung. Osta- par fon malheur, le coup dont je ſuis ud 
bianie. d aterre, c’eft de voir, que vous me pré- dna 
defances par atenuation, in ben Geride _ feriez un rival. d ven 
ten: eine Defenſion oder Vertheidi⸗ Atterrir, Aterir, ar m. aus Land fahren, 0210 
gung, da die That entſchuldiget und fleis anlanden. Przyladowag, do du przy- Jiwo 
ner gemacht wird. W fadach: Oczy- pfynge, przybiiac. Di 
scienie, Obrona wyltepek ochyla- Atterriſſement, Ateriffement, f m. die rag 
igca. Wegſchwemmung eines Stuͤck Landes, Attie 
‚Attenuer, Atenwer, v. 4. (attenuare) 1) daß fich an ein anderes ſetzet. Przy- in 
auszehren, abmatten, ſchwaͤchen, entkraͤf⸗ plawienje ziemie, piafkow z inſzych N 
ten, als Krankheiten den Leib; =) in do cziego gruntu. $ La mer a fait T 
der Medicin: verduͤnnen, fluͤßiger maz de grands atériſſement à Aigues- mor- bi 
chen. 1) Stabym czynić, osłabiać, wy- tes quietoit autréfoisun port de mer. ER 
ſuſzac kogo, iako choroba; 2) Me- Atteſtation, Ateftation, V Zeugniß das d 
dykow: wgcletezgg, ſubtelnieſzymi man einem giebet. Dane Komu świa- o 
czynić; rozrzedzać humory. $ 1) Les dectwo. Donner une ateſtation, e 
jeunes, les veilles, les maladies ate- fur Lateſtation du Duc, il a obtenu | Atti 
nuent les corps, & les d£bilitent;.2) cette permifhon, les atteftations ne | n 
aténuer les humeurs. font, point recevables, à moins qwel- | 70 
Aitenue, Atenue, ée, (attenuatus) entkraf⸗ les ne fotent données par des perfon- | D 
tet, ſchwach, krank. Staby, mdiy, _ fonnes publiques. A 
chory.. § Il eft fort aténué, il cft até- Atteſter, Ateſter, v. a; (atteftare) 1) bes Att 
nue par les auftéritez. zeugen, ein Zeugniß geben; 2) zum Zeugen fü 
Attermoiement, Atermoiement, f. m. anrufen. 1) Swiadczyć za kiem, dać q 
Verlängerung der Zahlungs- Grit, Auf . swiade&two; 2) swiadczyć kiem, brać le 
ſchub eines Zahlungs⸗Termins. Pom- kogo świadkiem. $ 1) Ateſter la ve- L Ae 
knienie terminu zapłaty, fryfzt dłu- rits; a) il en ateſte toute la ville, j at- | be 
znikowi dany. & Le débiteur à ob- tefte ciel & la terre, || g 
tenu un atermoïřement, Atefté, ée, adj. & part. bezeugt, bewieſen, Are 
Attermoier, Atermoier,v.a. verlegen, oder klar. Dowiedziony, iawny, swiadec« ge 
eine Zeit zur Zahlung ſetzen, einen neuen  twem potwierdzony. N 
Zahlungs: Termin dem Schuldmann Attibar, vid. Atibar. | k 
geben. Pomknać dłużnikowi termi- Atticiſme, Aticiſme, f. m. (Atticifmus) ) an 
au. Les créanciers on atermoie Athenienfiiche Mund⸗Art in der Griechi⸗ D 
leur débiteur, pour empächer le di- fhen Sprache; 2) ſinnreicher, kurzge⸗ e 
vertiſſement de fes efers, faßter Scherz und Ausdruck. 1) Dyaleke | | 
Atermoit, ee, adj. un billet atermolé. Aten{ki w Greckim iezyku; 2) tre- l S 
ein Schein, den man zu geſetzter Zeit fnosé, żarcik wezfowaty, Zart dowcı- | x 
bezahlen muß. Oblig, ktory: na czas pny. § 1) Ceſt un Aticiſme; a) il fait, | Ar 
Ee EH bez naymnieyizey zwio- joindre aux plus belles & aux plus hau- i 
i zapłacić trzeba. tes connoillances l’Aticdhme des Grecs | 
Atterrage, Aterrage, ſ. m. derjenige Ort à l’urbanite des Romains. 
auf der See, von welchem die Schiff⸗ Atticurge, Aticurge, /. m. (Atticurfus) | 
Leute wenn fie aukommen, das fefte Land vierecktgte Seulen nach Athenienſiſchen 
gewahr werden. To mieyſce na mor- Bau Art. Słupy czworograniſte A- fe 


zu, 2 ktorego Powracajgey żeglarze 
lądu doyrzeć mogą. 
Atterrer, Aterrer, u. 4. i) zu Boden ſchmeiſ⸗ 


ten ſliem xſataftem wyſtawione. 
Attiedir, Atiedir, b. 42. 1) fühle machen | | 
als Waffer, abkühlen, hier ift beffer fai- | 


fen, niederwerfen, better Terrafler; 2) re tiede; 2) fchmachen, laulicht machen, | ei 
ſtuͤrzen, zu Grund verderben. ı)-Ude- als den Eifer, die Andacht, den Fleiß ꝛc. d 
rzyć kiem o ziemię, obalić kogo, 4e *1) Oziebiag, oſtudzic, ziębićco, wtym d A 
Ne stowo terrafler; a) zatracić, za- Serfie lepfzy wyraz faire tiede; 2) przy- 1 t 
gubić kogo. § x) Terraſſer une bête; _tepig, przygafić, oziębłym czynić na- | Ri 
2) fes ennemis; l'ont aterr£. bożeríftwo, ochotę, gorliwosc. G 1) A- | s 


Aterre, éc, adj. 1) niedergeworfen, zu Bo⸗ 


tiedir de l'eau chaude; 2) vos froids 
raiſon- 
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ralſonnemens ne feront qu'atiedir le 

{pe&tareur, atiédir les auditeurs, 

Satiedir, v. . 1) obf- laulicht oder kalt 
werden, beffer devenir tiède; 2) nad- 
laſſen feine Freundſchaft, ſeinen Eifer 
U. d. gl. kaltſinniger werden. 1) Ochlo- 
dngé, oziebnge, kfztateniey powiefz de- 
venir tiede; 2) uftawać, lodowaciet, 
oziebnac, galnae, iako przyiaźn gor- 
liwość &c. § 1) Le boüilli seft atièdi; 
2) elle commence à S atièdir, ſon cou- 
rage set atiedi, leur amitié s'atiedit. 

Attièdiſſement, Atiediffement, f- m. nur 
in geiſtlichen Sachen: Laulichkeit, 
Nachlaſſung im Eifer, in der Andacht. 
Tylko w naboznych materyach: ozig- 
blosć, ociezafos, lodowatosé w nabo- 
Zeriftwie. na modlitwie. $ On tombe 
dans l'atiédiffement par l'ardeur de la 
concupifcence, l'ardente priere étoufe 
en nous latiédifement. 

Attiffer, Atifer, v. a. ſchmuͤcken, putzen, 
nur im Scherz, beſſer Ajuſter. 7 
iowialnych tylko mowach: Piækrayé. 
ftroid, Wylmuknaé, daleko lepfze stowo 
Ajuſter. 

Affe, be, adj. geputzt, gekleidet, ges 
ſchmuͤckt. Uftroiony, ubrany. $ Il et 
quelque fois plaflamment atife, al- 
lez y fans être attifee. 

Attiffets, Atifets, ſ. m. im Scherz: Weiz 
ber⸗Schmuck. Zertem : ſtroy bialo- 
gfowſki. 

Attinter, Atinter, v. a. ift nicht gar zu 
gebräuchlich: ein Frauenzimmer putzen. 
Nie barzo zwyezaynestowo, ſtroic, pię- 
krzye bifaglowe. 

s’atinter, v. 1. obf- ſich wie ein Karten⸗ 
Maͤnnchen ausvugen.  Ubryzowae 
fie, upftrzy& fie, uftroie fie. $ La 
plüpart de femmes un peu coquet- 
tes paflent la moitié de leur vie à sa- 
tinter, 

Attique, Atique, f. f. (Attica) 1) die A⸗ 
thenienſiſche Landſchaft; 2) in der Bau⸗ 
Kunſt: kleine Seulen⸗Ordnung, fo auf 
gröffere geſetzet wird. 1) Atenſka okoli- 
ca; 2) wArchytektonfkiey nauce: słu- 
piki na wielkich poſtawione. 

Attique, adj. c. (Atticus) Athenienſiſch, 
Attiſch. Areuikt, $ Stile Atique, païs 
Atique. 

Colonnes Atiques. Attiſche Seulen - Art. 
Filarowanie Atenfkie, słupy Aten- 
{kiego kſataftu. 

Attiquement, Atiquement, adv. auf At⸗ 
tiſche Art. Po Atenſku. 

Attirail, Atirail, f. m. 1) Zurüftung: Zeug, 
Zubehoͤr zu einer Maſchine, einem Stuͤck, 
einem Schiff u. d. gl. 2) Reife- Gerätbe, 
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Troß einer Armee. 1) Narzedzia do 
machyny, działa, okrętu &c. nalezace; 
2) obfogi, ktoremi fie kto.obklada, zá- 
Wady podrozne, woienne. 9 1) Le 
Canon demande un grand atirail, il 
faut bien de Patirail pour epiger un 
vailleau; 2)il laiſſa tout Latirail & le ba- 
gage fous bonnè garde; laiſler Vatirail 
en arriere. 

Attirant, Atirant, e, adj. liebreizend. Za: 
godny, do fiebie ferca ciagnacy, mi- 
Tos@wzniecaiacy. & Vousadmirerez 
Vatirante f&verice de Climene. 

Attirante, Atirante, f- V, eine Roje von 
Band auf dem Unterrock der Weiber. 
Roża ze wftegi na kraiu fpodnice bia- 
logfowfkiey. $ Une atirante bleue, 
jaune, incarnatc rouge, avoir une jo- 
lie atirante. 

Attirer, Atirer, v. a. (trahere) 1) herzuzie⸗ 
hen, an ſich ziehen; 2) mit Liſt herbey⸗ 
locken; 3) gewinnen ein Herz; 4) ei⸗ 
nen anführen, abrichten, betellen. 1) 
Prazyciagnas do ſiebie; 2) zwabić, przy- 
łudzić, przynęcić; 3) pozyíkać lobie 
kogo albo afekt czyy, uiać, ciągnąć, 
przeciągnąćkogo; 4) naprawiać, prze- 
naiąć, przerobić kogo, zaprawiać kogo 
w iaka fprawe naganng. $ 1) Eambre 
atire la paille, Paimant atire le fert; 2 
atirer l'ennemi dans l’embufcade; 3) 
atirer quelqu'un à fon parti, atirer les 
cæurs, le reſpect; 4) atirer des gens. 

deier, v. v. 1) fih etwas zuziehen, als 
Ungluͤck; 2) Hochachtung, Liebe gewin⸗ 
nen, ſich zu wege bringen- 1) Narza- 
dzić fobie, nabawiefobie niefzczescia, 
kfopotu;2)naby6, doftäpie ezego,iako 
sławy, pofzanowania. § 1) s’Atirer 
une méchante affaire, ne vous atirez 
pas cette fibre beauté, celt un mal- 
heur, qu'il sett atire lui mème; a) s'a- 
tirer le reſpect de tout le monde. 

vatirer un ennemi. ſich einen zum Feinde 
machen. Zwasnik fobie kogo. 

Attifequerelle, Atiſequerelle, f. n. Anz 
heger, Zankſtifter. Podzegacz, podu- 
Izczacz. 

Attiſer, Atiſer, v. 4. 1) die Feuer «Brände 
zuſammen legen, anlegen, ſchuͤren, das 
Feuer; *2) erwecken, erregen, ſtiften, 
Krieg, Zank, Unruhe. 1) Głownie na 
kupę fkladad, żarzyć ogien albo wę- 
gle; 2) żarzyć podniecać, wzniecać, 
poddymać, zachęcać, poddufzczać 
kogos niezgode, fwar; woyne &c. 
$ 1) Atiſer le feu; a) atiſer les amans, 
la guerre, il atiſe la fureur de ſon em- 
portement. 

Attiſeur, Atiſeur, f. m. der das Feuer 

fhört. 
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ſchuͤrt. Ten co ogier zarzy. $ Vous 
étes un méchant atiſeur. 

Attiſonnoir, Atifonoir, f m. Feuerhaken 
zum Feuerſchuͤren, bey den Schmel⸗ 
zern: U Zlewaczow: Ozog żelazny 
do Zarzenia w ogniu. 

Attitrer, Atitrer, v. 4. 1) friſche Hunde 
an einen Ort ſtellen, wo das Wild vor⸗ 
bey muß; 2) obf. beſtellen, beſtechen, als 
einen Mörder, falſche Zeugen ze. (in die: 
fem Verſtande find die Worte Attirer 
oder Apoſter beffer). 1) Zaſkoczyé 
zwierzowi drogę $wiezemi pfami; 2) 
obf. naprawiać, przenaiad, Przedaro- 
wać bandytow, falfzywych świad- 
kow &c. w tym fenfe lepfze stowa 
Attirer albo Apofter. 1) Attitrer des 
chiens frais; 2) atitrer des témoins. 

Attitude, Atitude, f- f. Stellung eines 
Bildes, und auch eines Tanzenden. Po- 
ſtawa, poſytura, fkład polozenie ciała 
ezłeka tancuigcego albo odmalowa- 
nego.. & De belles atitudes, c'eft une 
danſe ornée de toutes les atitudes, 
dont une danſe puiſſe etre variée. 

Attole, f- m. vid. Atole, eine rothe Faͤrber⸗ 
Farbe. Farba pewna czerwona far- 
bierfka. 

Attolon, Atolon, f. m. 1) Stadthalterſchaft 
in den Maldiviſchen Inſeln, fo aus 30 
Land⸗Voigteyen beſtehet; 2) Menge 
Inſeln, ſo auf einem Haufen liegen, als 
eben diefe Maldiviſchen Inſeln. 1) Wiel- 
korzady na wypfkachMaldywfkich,do 
ktorych zo ſtaroſtw liczg; 2) wyſpy w 
kupie leżące, iako leżą Maldywſkie. 

Attombiſeur, Atombiſſeur, f: m. bey den 
Falkenierern: Falk, der den Reiher 
ſchlaͤgt, oder ſelbigen zuerſt ſtoͤßet. U So- 
kotnikow: fokot co czaple tfucze alba 
na nig naypierwey lotnem impetem 
uderza. 

Attouchement, vid. Atouchement. 

Attoucher, vid. Atoucher. 

Attournee, 

Attourner, S vid. Aren, 

Attournereſſe, 

Attractif, Atractif, ive, adj. (attrgcti uus) 
bey den Philoſophen: an ſich ziehend, 
herzuziehend. U Eilozofow: do ſiebie 
przyciagaigcy. & Defcartes a bien ex- 
plique la cauſe de la vertu atractive 
de l'aiman, ce remede a une vertu 
atractive. 

Bandage atractiue. beym Wund ⸗ Arzt: 
Bindung eines geſunden Gliedes, dem 
magern benachbarten Nahrungs- Saft 
zuzufuͤhren. U Chyrurga: związanie 
członka zdrowego, aby pokarm chu- 
dego pobliżfzego dochodził. r 
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Atractilis, vid. Chardon bénite: , 

Attraction, Atraction, S- f- (attnachio) 
bey den Philofophen: das Anſichzie⸗ 
hen. U lölozofaw: Praycigganie, $ 
L’Atradtion n’eft point caule du mou- 
vement, mais limpulfion, 

Attractrice, Atractrice, f. I. & adj. V. (at- 
traclrix) die Auziehungs⸗Kraft, als des 
Magneten. Sifa przyciagaiaca co, iako 
w magnecie. & La vertu atractrice 
d'un aiman. d 

Attrajant, Atraient, e, adj. vid. Attirant. 
au ſich ziehend, liebreizeud, aureizend. 
Do fiebie {erca ciggnacy, dagodny, 
wdzięczny. $ L'Amour n'a rien de 
beau, d'atraïant ni de doux, qu'il n'em- 
prunte de vous. 

Attraire, Atraire, . a. obf. (attrabere) 
herzuziehen, herzulocken. Przywabic, 
przy fudaié. 

Attraits, Atraits, / m. plur. angeborne 
Annehmlichkeit, natürlicher Liebreiz eiz 
nes Frauenzimmers, fo die Herzen an. 
fich ziehet. Przyiemnose przyrodzona, 
wdzięki wrodzone, ktoremi bialagto- 
wa ludzkie fidli ferca. $ Les atraits 
font puiſſans, ils vainquent par tout, 
elle brilloit de milie atraits, & ce n’ 
étoit qu’agremens & que charmes que 
toute fa perfonne, chacun rend hom- 
mage aux atraits des belles, s 

Nota. Apas heißt eine erworbene, Charmes 
aber eine angenommene und zugleich an⸗ 
gebohrne Liebreizung einer ungemeinen 
Schönheit. Stowo Apas znaczy przy- 
brane albo nabyte a Charmes wiane i 
nabyte dzwięki angielfkiey urody: 
$ On fe laiffe aller aux atrait d'une 
belle femme, on fe laiſſe prendre par 
les apas, & on fe laiſſe vaincre par 
les charmes d'une belle. 

Attrape, Atrape, f. f- das Anbalt? Seil, 
womit ein Schiff auf eine Seite gezo⸗ 
gen und gehalten wird, wenn man auf 
der andern ſolches ausbeſſert. Lina do 
trzymania i ciągnienia okrętu na iednę 
Itrong, gdy go na drugiey naprawuia. 

*Arrape-minon, f: in. ein Heuchler, ein 
Scheinheiliger, der Einfaͤltige unter dem 
Schein der Gottesfurcht um das Ihrige 
bringet. klypokryt, ofzuft pod pla- 
{zezykiem zmysloney naboznogci 
proftakow za kaletę wodzacy. 


Attraper, Atraper, v. 4. 1) erwiſchen, erz 


tappen, etwas mit Liſt; 2) erhalten, er⸗ 
reichen; 3) treffen, wornach man gezie⸗ 
let hat; 4) treffen einen, den man ab⸗ 
mahlet; 5) einen einholen, erjagen; 6) 
uͤberrumpeln, ertappen, betreten, erwi⸗ 
ſchen auf etwas; 7) betriegen, beruͤcken, 
hintergehen; 
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hlutergehen; 8) etwas einſehen, recht 
treffen, als den Sinn eines Autoris, die 
Neigung eines Meuſchen. 1) Oberwas; 
Zar was co, dochrapac ſię, dofkroba& 
fie; 2) doftapieczego, otrzyma&co; 3) 
trafiö do celu; 4) trafić tego, ktorego 
kto maluie; 5) dogonić, doścignać ko- 
go; 6) zbiec, przydýbać, zdybać, na- 
deyse, {chodzić kogo na czym; 7) 
olzukać, zwiesć, podeysć kogo; 8) 
Weyrzeć W co ; trafić co dobrze, iako 
fens-autora, przychylność czyig, kto- 
ra Kto opiſuie. $ 1) Il atrape toüujours 
quelque choſe du Roi; 2) cela ett difi- 
cile Aatraper; 3) atraper fon but; atra- 
per dun coup de pierre; ce peintre 
atrape bien Lair du vilage; 5) atraper 
guelqu’un à la courfe; 6) atraper 
quelqu'un fur le fait; 7) je l'ai atra- 
pe bien finement; vous voila bien atra- 
pez; Paprébende cela & fy ai ete 
atrap&; 8) atraper fens d'un paflage; 
atraper la peniee d'un auteur; atraper 
les charactéres des hommes; des, paf- 
fions des hommes bien atrapees. 

los chevaux courent les bénéfices, & les ânes 
les atrapent. das Pferd, das Haber verz 
dient, das bekommt ihn nicht. Niego- 
dni zasfuzonym chleb wydzieraig. 

Atrrapoire, Atrapoire, f- m. vulg. eine 
Falle. Samotowka, pułapka, Tapka. 

Attrayere, Atraiere, f. f. obf. Güter ohne 
Erben, die dem Fürften zufallen, Cadue⸗ 
Güter. Kaduk albo odumarfe dobra, 
ktore na Pana gruntu ſpadaig. & Les 
Seigneurs Haut: Juſticiers ont les biens 
vacans par atraiere & confilcation. 

Attrempance, Atrempance, f.f. obf. durch 
Gewohnheit erlangte Maͤßigung der Ber 
gierden. Powsciggliwose, witrzemie- 
zliwos&; pomiarkowanie afektow na- 
Tagiem nabyte. 

Attremper, Atremper, v. a. obf. (tempe- 
rare) vid. Tremper, 1) maͤßigen; 2) mi⸗ 
ſchen den Wein mit Waſſer; 3) hatten 
das Eiſen. 1) Miarkowaé co; 2) roz- 
czyniad wino z wodą; 3) hartować 
żelazo. 

Attrempé, ée; adje. obf. gemäßigt, mäßig. 
Mierny, fkromny. 

öifean attrempé. ein Falk der weder zu 
fett noch zu mager ite Soko w mia- 
re tiufty. . 

Attribuer, Atribuer, v. a. (attribuere) 
zuelgnen, zuſchreiben, benmeffen, beyle⸗ 
gen, Schuld geben. Przywlafzezag, 
przypifać co Komu. $ On lui atribuë 
la ſatyre qui court; je ne m’atribu& 
cant; atribuer tout à Dieu. 

s’arribuer, v. r. fih zuſchreiben, zueignen. 
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Przypiſac, przywiafzezye ſobie. $ Il 
sattribu& une gloire, qu il ne mé- 
rite pas. 


Attribut, Atribut, f: m. (attributum) 1) 


die Eigenſchaft, Beſchaffenheit; 2) Voll⸗ 
kommenheiten, die in Gott gefunden 
werden, goͤttliche Eigenſchaft; 3) ein 
Recht, ein Privilegium, das mit einer 
Wuͤrde verknuͤpfet it; 4) in der Loz 
gie: ein Pradieatum oder Beywort, fo 
dem Subjecto, das it, der Sache von 
der die Rede it, beygeſetzet wird: als 
Gott iſt gerecht, in welchem Satz Gott 
das Subjectum, gerecht aber das Praͤdi⸗ 
catum ift; 5) bey den Mahlern und 
Bildhauern: ein Sinnbild, ein Zei⸗ 
chen, als die Keule des Hereulis, ein 
Palm⸗Zweig. 1) Przymiot, wiafnose, 
bez ktoreyrzecz materyalna fie obeys& 
może; 2) doíkonałość Bofka; wfa- 
{nosé Bolka; 3) prawo, przywiley, 
ktore kto ma z urzędu ſwego; A) w 
Logice : predicatum albo rzecz do tey 
ptzydana, o ktorey ieft mowa; przy- 
kład, iako w propozycyi; Bog ieft 
Jprawiedliwy, stowo Bog ieit Subje- 
&um a ſprawiedliwy Predicatum; 5) w 
Malarzow i Sznicerzow; figura co 
znacząca, jako: palka Herkulefowa, 
galgz palmowa. $ r) La fluidité, la 
dureté, la moleſſe, le mouvement, & 
le repos fe pouvant feparer de la ma- 
tiere, il s’en fuit que tous ces atri- 
buts ne lui font point eflentiels ; 2) 
la mifeticorde, la bonté, la juſtice font 
des atributs de Dieu; 3) Ceft un des 
atribus de ma charge. 


Attributif, Atributif, ive, ad}. (attribu- 


tus) bey den Juriſten: beymeffend, 
zueignend. Termin zurydyczay: przy- 
wiafzezaiacy, przyfadzaigcy 


Attribution, Atribution, f. f. (attributio) 


1) in Gerichten: eine Verleihung, Zuz 
eignung, ein Privilegium; 2) eine Zula⸗ 
ge, als zu einer Beſoldung. 1) w Sg- 
dach: Przyfadzeniekomu czego; na- 
danie czego; przywiley; 2) przyda- 
tek, jako do zofdu. $ r) Aribution 
d’un droit; 2) leRoi a faitdenouvel- 
les arributions des gagesà cet oficier, 


Attribution de Furisdiion. das Recht, das 


der Konig einem Richter giebt, vor allen 
Richtern in einer Sache zu erkennen. 
Prawo, ktorego Krol fedziemu uzycza, 
aby pewna {prawe, nie dokladaigc 
fie żadnego ſędziego, rozftrzygnat. 


Attriſter, Atriſter, v. a. betrüben, traurig 


machen, Zafmucie. $ Le vin a été 

donné à l’homme pour le rejouir & 

non pas pour Latriſter; vous Wattiſte- 
rez 
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rez point & n’afligerez point l'étran- 

er, 

er, v. r. ttaufig werden. Smecie 
fie. $ Il ne faut pas s’atrifter avant 
‚le tems. 

Atrition, Atrition, f. f.. (attritio) a) bie 
Zerknirſchung des Herzens, Buſſe, Reue; 

2) in der Phyfic: das Aneinanderrei⸗ 
ben meyer harten Coryer. x) Skrucha, 
Tkrufzenie ſerca; knienie w glebo- 
‘kości ferca; pokuta; 2) w Fizyee: 
scieranie fie dwuch twardych gzeczy. 
$ 1) La conteflion eft neceilaire avec 
Latrition.“ 

x Attroupement, Atroupement, f. m. ein 
Zuſammen⸗Lauf des Volks. Groma- 
dzenie, zbieg, kupienie fie, zbieze- 
nie fie ludu. 

Attrouper, Atrouper, v. 2. Volk ſamm⸗ 
len, einen Zulauf verurſachen. Kupić, 
gromadzić ludzie: § Le charletan 
atroupe le peuple. 

Lattrouper, u. v. ſich haufen, fih verſamm⸗ 
Ien. Kupić fie, gromadzić die, zbie- 
gać fie. $ Le peuple s’atroupe au- 
tour d'eux. i 

Au, f. m. allée d au, ſ. f. ein mit Fon⸗ 

tainen von beyden Seiten befester Garz 
ten⸗Gang. Ulica ogrodowa z obu 
Dron kunfztowne fontany maigca. 

Au, Dativus articnli definitivi maſculini 
generis. dem. Temu. $ Il faut con- 
facrer fes jours au Seigneur. 

* * 


Au, præp. 

1) in; an ſtatt der preß. dans. W,. we, 
miafto prepozycyi dans. $ Il eft au lo- 
gis;.etre au lit; bâton durci au feu. 

2) mit, Gott der prep. avec. Z, ze, 
miaflo prepozyeyi avec. $ Toucher au 
doigt; la dentelle fe fait au fuleau. 

3) zu, von Gefaſſen als ein Topf zu 
Milch, oder ein Milch⸗Topf. Do, od, o 
naczyniach mowige iako, dzban do al- 

co od mleka. $ Un pot au lait. 

4) Laut, nach, von meinungen. We- 

tug, podług, o fentymentach mo ui gc. 

D Zamoyfkı au jugement de tous 
grands Capitaines a été un fameux 
guerrier. 

s'Avachir, v. 7. 1) beym Gerber und Schu⸗ 
ſter, vom Leder, folaf, weich, nicht 
dauerhaftig ſeyn; 2) im Garten Bau: 
haͤngen, nicht gerade ſtehen, von welken 

Aeſten; 3) vule. laß, faul, träg werden. 
1) u Ghrbarza i Szewea o rzemienin : 

rozłazić fig, nie tegim, nie, trwałym 

bydz; 2) w ogrodnict wie: wilzec, nie 

Proſto wzgore ftoieć, o wiednacych 

galgziach ; 3) g. zguusniec, nikeze- 
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mnieć, zniewiesciee. $ 1) Ce cuir 
ne vaut rien, il s’avachit trop; 2) 
les branches de cer Oranger s'ava- 

Chiſſent; 3) il gef avachi depuis quel- 
que tems. 

Avage, f. m. Abgabe von jeder Sache, die 
auf den Markt in Paris gebracht wer⸗ 
den, fo der Scharfrichter bekommt. Da- 
tek od kazdey rzeczy na rynku, kto- 
ry kat Paryfki w dni targowe dla fie- 
bie wybiera. $ Prendre le droit d’ 
avage. 

Aval, adv. obf; vid. Avau. 

Aval, f. m. Verſicherung eines Kaufmanns, 
daß et den verkauften Wechfel bezahlen 

` Wolle, wenn er nicht ſollte bezahlet oder 
verlohren werden. Alekuracya, od 
kupca dana, ktora przyobiecule wekfel 
przedany zapłacić, gdyby miał zgi- 
nać albo od tego nie był zapłaco-= 
ny, co go podpifat. $ On mia fait 
un aval, & je mai rien à craindre; il 
lui faut donner un aval afin de lui 
mettre lefprit en repos; il a un aval 
il ne court aucun risque. 

donneur daval. ein Zahlungs⸗Buͤrge, der 
vor die Zahlung gut ſaget. Zarecznik 
za zapłatę reczacy. > 

aval; vent- aval. in der Seefahrt: der 
Suͤd⸗Weſt⸗Wind. Wiatr pofudniowe- 
mu poboczny ku zachodowi. 

Avalage, ſ. m. 1) die Einkellerung, das 
Hinablaſſen; 2) das Hinabfahren der 
Ströme. 1) Spufzezanie towarow. 
na dot; 2) Spław wodny, ſpuſzcza- 
nie czego rzeką. $ 1) On a paie le 
Tonnelier pour l’avalage de ces muits 
de vin. 


Avalaiſon, Avalaſſe, £ I das Abfhiegen 


des Waſſers, heftige Flut nach großem 
Regen. Pad wody po wielkich de- 
fzczach; impet powodzi. $ Ce mou- 
lin a été ruiné par avalaifons. 


Avalanche, Avalange, / f. großer Schnee⸗ 


Klumpen, fo von den Bergen herab rol⸗ 
let. Zamiec sniegow z gor fie fta- 
czaigca. & Les avalanges font dange- 
reufes, quand on vojage dans les va- 
Les durant le dégel. 


Avalant, e, adj. der den Fluß herabfähret. ` 


O Szkutach: na dot idäcy. On ne 
mettra aucun empêchement au paſſage 
des bateaux avalans ou montans. 


Avalant, f, m. ein Strom abfuͤhrendes 


Schiff. Szkuta na dof idąca. $ Le 


montant doit ceder à l’avalant. 


Avalaſſe, vid. Avalaifon. 
Avalée, /. f. was ein Zeugwirker arbeiten 


kann, ehe er feine Baume abrollen darf. 
Tak viele watku, iako tkacz potrze- 
buie 


Ku 


puie 
chod: 
‚Araler, 
gen, 
einig 
ellen 
den. 
herab 


kre 
Avale 
i 
obr 
Saval 
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Duie nim mu z wału zwiiać przy- 
chodzi. 
Avaler, v. a. d n. 1) berſchlucken, verſchlin⸗ 
gen, einſchlucken; 2) vele.: einfreſſen, 
einſchlucken als einen Schimpf 3) ein- 
kellern, herunter laſſen als Waare in 
den Keller; 4) etwas herablaſſen; s) 
herab flöffen, den Strom niederfahren; 
6) vulg. abhauen als ein Ohr, eine 
Hand; 7) im Garten: Bau; nahe am 
Schaft einen Aſt abhauen; 8) gut ſa⸗ 
gen für die Bezahlung eines Wechſel⸗ 
Briefes oder einer andern Schuld⸗Ver⸗ 
ſchreibung. 1) Wyfarkngé, pozerac, 
polykac; 2) mie: zgrys6, ftrawic, poł- 
kna& co, iako afront; 3) Spufzczać co 
na dof, iako. towary w piwnice; 4) 
fpufzezae co; 5) {pufzczać na dot 
fzkuty; 6) vulg. uciąć, zerngé iako 
reke, ucho; 7) w ogrodnighwie: bli- 
fko przy pniaku gałąź uciąć albo 
urznaé; 8) ręczyć na wekſel albo inny 
zapis. $ 1) Le goulu avale les mor- 
ceaux fans macher; avaler une ailede 
poulet; 2) il avale un afront doux 
comme lait; 3) avaler du vin dans la 
cave; 4) avalez le crocher à la viande; 
5) avaler un bateau; avaler un train 
de bois; 6)javaler un bras, la rête; une 
oreille à quelqu'un; 7) avaler une 
branche; 8) le marchand ne veur pas 
avaler cette lettre de change. 

avaler le calice. eine verdrießliche Sache 
thun muͤſfen; in einen fauren Apfel 
beiſſen muͤſſen. Przymufzonym bydz 
do czynienia ‚rzeczy barzo przy- 
krey. 

-avaler des couleuures. viel Verdruß und 
Ungemach haben. Ciężkie ponoſié 
obroty. 

Savaler, u. r. 1) verſchluckt werden, fih 
verſchlingen laſſen; 2) zu weit herunter 
hängen. 1) Das fie polknaé; pożerać 
fie; 2) za barzo na dot wiſiec. § 1) 
Morceau qui s'avale; 2) le ventre de 
ce cheval s’avale. 

Avaleur, f. a. 0b. 1) der etwas hinabthut; 
2) ein Verſchwender, Freſſer. 1) Spu- 
fzezaigcy co na dot; 2)Marnotrawca, 
utratnik, obzerca. 

Avaleur de pois gris. 
Obzerca, Zarlok. 

«Avaleur de charettes ferrées, ein Eiſen⸗ 
freſſer. Furyat, brawura. 

Avalies, f. f. bl. Wolle von geſchlachteten 
Schafen. Welna z owiec zarzeza- 
nych. $ On fait les trames des &to- 
fes de ces avalies, 

Avaloire, / F. 1) ein Werkzeug etwas hin⸗ 
abzulaſſen; 2) der Schwanz⸗Riemen 


ein Vielfraß. 
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am Pferde⸗Geſchirr; 3) bey den Zut⸗ 
machern: ein Stamper, womit fie das 
Hut⸗Band uͤber den Kopf des Huts her⸗ 
unter ſchieben; 4) ung. ein Vielfraß. 
1) Naczyniejdo ipufzezania czego na 
dof ſpofobne; 2) Pochwy konikie u 
fzuru; 3) ſpychadfo, naczynie kape- 
lufznicze do ſpychania fznurek\z-ka- 
peluſza; 4) vulg. zarlok. § 1) Lava- 
loire eft rompuë; 2) montrer une 
avaloire; 3) l’avaloire eft égarée, elle 
eft perduë. 

Avalon, f. m. (Aballo) eine Stadt im Her⸗ 
zogthum Burgund. Miafto: w Xieftwie 
Burgundikim. 

Avalure, f.f. neues ſchwammichtes Horn 
an dem Pferd⸗Huf. Rog nowy miętki 
u kopyta kofſkiego, 

Avance, / F. 1) Vorſtich, etwas, das aus ei⸗ 
nem Gebäude hervorraget, als der Vote 
ſprung des Dachs; 2) Geld, das man 
einem zum Voraus giebet, der Vorſchuß, 
vorgezahlte Geld⸗Poſt; 3) der Anfang zu 
etwas, Anlaß, Gelegenheit; 4) Vor⸗ 
ſprung, den man vor einen zum Voraus 
hat; Vorſprung in der Arbeit, ſo einer 
zum voraus gearbeitet; 5) beym Wechs⸗ 
ler: Gewiunſt, wenn man vor den Wech⸗ 
ſel⸗Brief mehr als er werth iſt, be⸗ 
kommt. 1) Z budynku co wypufzezo- 
nego, iako obdach, przypuitnice; 2) 
Pieniądze przed czafem wypfacone; 
3) poftepek w czym uczyniony; po- 
czatek, powod, pochop do czego; 4) 
uprzedzanie kogo w czym, wprzod 
czynienie, wprzod ſprawienie czego ; 
5) u Bankierzow: zyík, gdy wekiel 
wiecey niźli wart Zeit, płaci. § 1) 
Avance de couverte te tot; 2) il 
lui a fait une avance de cent Zeus fur 
fes gages; 3) faire les avances pour la 
reconciliation de quelqu'un; faire les 
avances d’amourettes; 4) j'ai une jour- 
nee d’ayance fur lui; 5) avance pour 
le tireur ; avance pour le donneur & 
perte pour le tireur. 

Zei un mois davance. 
Monat zum Voraus. 
wprzod zapfacono 

faire une chofe par avance, (d'avance) 
etwas zum voraus thun. Przodkiem, 
Wprzod, przed czaſem co czynić. 

Je ſuis en de grandes avances. ich ſtehe in 
groſſem Vorſchuß. Wielem przed cza- 
fem wylozyt pieniędzy. 

faire bien a quelquun par avance. einem 
zum Boraus gutes thun. Uprzedzać, 
dobrodzieyſtwy nadzieie czyig. 

Avancement, f. m. 1) Fortgang in einer 
Sache; 2) Wachsthum, Aufnehmen, 

Befoͤr⸗ 


ich habe einen 
Za miefigc mi 
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Beförderung; 3) was einem zum vorz 
aus gegeben wird. 1) Poftepek, po- 
itepowanie w, czym, iako w nau- 
kach; a) wſtapienie na wyżfze ho- 
nory ; podwyzſzenie, pomykanie 
wyZey, promocya; :3) załoga pie- 
niężna, ktorą komu przed czaſem 
wygodzono. $ r) Faire un avance- 
ment cönfiderable dans une chofe; 2) 
emploier toute chofe à l'avancement 
d'un homme; il doit fon avancement 
à fon propre mérite. , 
Avancement d’hoirie. Voraus, alles was 
die Eltern den Kindern vor ihrem Tode 
und vor Antretung der Erbſchaft geben. 
Wfzyftko to co Rodzice dzieciom 
przed śmiercią ſwoig, to ielt przed 
doftapieniem dziedzictwa, dawaig. 
Avancer, v. a. 1) ſchreiten, fortgehen, vor⸗ 
waͤrts treten oder gehen; 2) foͤrdern, 
treiben, veranftalten, daß etwas bald feiz 
nen Zweck haben moͤchte; 3) fortruͤcken 
etwas als den Zeiger der Uhr; 4) vor 
ſich ſtrecken als den Fuß, die Hand; 5) 
vorſtrecken, voraus geben, oder zahlen, 
vorſchieſſen; einen Verlag thun; 6) 
borgen, leihen als Geld, Waare; 7) zu 
etwas behuͤlflich ſeyn; befördern einen, 
einen allen Vorſchub thun; 8) ſagen, vor⸗ 
tragen, vorbringen, vor wahr ausgeben; 
9) zuwege bringen, ausrichten, helfen. 
1) ISe, poſtepowac, kroczyć, przybli- 
Zac fie do czego; 2) promowowad, 
pędzić, przynaglić; przyspiefzy& cze- 
go ku końcowi {wemu; 3) pomykać 
co, iako raczke zegarkowa; 4) przed 
foba wyciągnąć rękę, nogę; 5) zało- 
żyć kogo pieniędzmi; przed ezafem 
co płacić; nakładać na co, kofzt czy- 
nić; 6) pożyczyć, borgować komu to- 
wary, pieniądze; 7) promowować, fo- 
rytować, zamagać, wynoſié, poma- 
gaé 3 8) mowić, rzecz mieć, przekla- 
dać, powiedzieć; udáwać co; 9) fpra- 
wić, pomoc, wynise na koniec iaki. 
($ ı) Avancer ln pas; 2) avancet fon 
de part; faire avancer l'ouvrage; 3) 
avancer l'horloge; 4) avancer fon pie, 
{a main; 5) avancer un quartier; je 
vous prie de m’avancer le paiement; 
il fautavancer beaucoup d’argent dans 
les armemens avant que d’en rien re- 
tirer; jai avancé tous les frais de cet- 
te manufacture; avancer la paie aux 
foldats; 6) je vous prie de m'avancer 
dix écus, 7) fon feul méritė l’a avan- 
ce; il eft digne d’être dans le pofte 
ou il eſt, car il avance les honnêtes 
gens; 8) il n'avance rien qu'il ne foit 
vrai; 9) qwont avancé mes foins, mes 
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ſoupirs & mes larmes ? mes foins 
n'avencent rien. 


avancer les jours de quelgu'un, eines Tod 


befördern; einen vom Leben helfen. Zba- 
wie kogo zywora; fkrocić komu dni 
żywota ſwego. 


avancer les bornes. die Graͤnzen erwei⸗ 


tern. Pomykad, rozprzeitrzeniae gra- 
nice, $ IL avanca les bornes de l'Em- 
pire; 


Avancer, v. ». 1) zunehmen, gelingen, gez 


deyen, fortgehen als ein Stück Arbeit; 
2) wachſen, fortkommen, gedeyen, von 
Früchten; 3) vorgehen, hervorragen, als 
ein Berg über eine Straſſe; 4) hurtig 


laufen, zu früh, zu geſchwind gehen, von 


Uhren. 1) Powiese fie, nadać fie, po- 
fzczęścić fie, iako, robota ; 2 Roinge, 
dofta fie, dozrzewac fie, doraſtac, o 
owocach; 3) wybiegae, wychyla& fie, 
lako gora nad drogą; 4) za pretko 
isé, bieze6, o zegarach. BO La befo- 
gne avance fort; mes afaires mavan- 
cent pas; 2) les fruits avencent; les 
blez ne furent point gätez, parce qu/ils 
n'étoient pas fi avancez; 3) le fom- 
met du mont avangoit fur le chemin; 
rocher qui avance dans la mer; 4) 
vôtre montre avance; cette pendule 
avance d'un bon quart'd’heure. 


S'’avancer, v. r. 1) ſich nähern , hinzuruͤ⸗ 


cken, fih herzunahen; 2) wachſen, guten 
Fortgang gewinnen, zunehmen, als ein 
Unternehmen; 3) hervorſtechen, hervor 
ragen, uͤber etwas haͤngen; 4) fortkom⸗ 
men, zunehmen, ins Aufnehmen kom⸗ 
men; 5) wachſen, zunehmen, reifen, 
von Früchten. 1) Zblizac fie; po- 
demknaé fie; przymknąć fie przy- 
ſtabié, przyblizac fie; 2) kwirnae, 
isé, zdarzyć fie, powieść fie, iako 
przediiewzigeie; 3) wybiegać 2 cze- 
go; wiliećnad czym; 4) roínąć, krze- 
wie fig, poltępować; dobry w czym 
mieć poftepek; 5) rosnąć, doraítać 
dozrżewać, o owocach. $ 1) L'armée 
Savangoit au petit pas; il s'avança 
vers la ville; la victoire s’avangoit à 
grand pas; il s'avança à la tête des 
foldats; il s’avanga avec l’ailedroite; 
2) mon ouvrage, mon deflein s'avance 
fort; 3) le rochers’avancoit fur l'eau ; 
cette pierre s'avance trop; 4) gaan. 
cer dans le chemin de la vertu; s’avan- 
cer à la cour; Savancer dans la piete; 
5) les blez s'avancent fort. 


Avancé, ée, adj. 1) hervorragend; 2) vorz 


getragen, vorgebracht; 3) fortgekommen, 

weit gebracht, befoͤrdert, das gut von 

ſtatten gehet; der in etwas guten Fort⸗ 
gang, 


glg. 
Wf 
go; 3 
poftep 
nige) 
Ay» P 


avanc 
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ce au 
avancé | 
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pang hat; 4) befördert, erhöhet. x) 
Wypufzezony, wybiegaiący z cze- 
go; 2) przełożony komu; 3) dobry 
poftepek w czym maigcy albo czy- 
nigey; 4) pomkniony, promowowa- 
ny, podwyzfzony. $ ı) Toit avan- 

555 ouvrage avancé; 2) queftion 
avancée par deſſein; 3) avance dans 
les vertus; ouvrage avancé; 4) avan- 
cé aux honneurs. 

avancé en âge. zu hohem Alter gelanget- 
W laty idący. 

un travail avancé. eine Schanze, die den 
andern zur Beſeſtigung dienet. Szaric, 
drugiego broniący i ftrzegacy. 

ane garde avancle; un corps, de garde 
avancé. die Vorwacht, eine Feld⸗Wache, 
Piquet, Straż przed woyfkiem wyita- 
wiona; pikiet. 

Avanie, f. f. 1) Geld⸗Erpreſſung; Geld, D 
die Türken inſonderheit von den Reiſen⸗ 
den zu erpreſſen ſuchen; 2) Schimpf, 
Muth willen, Zunoͤthigung, Unrecht. 1) 
Ugoda, ugodliwe penſye, ktoremi 
Turcy ofobliwie podroznych agra- 
wowae zwykli; zdzierftwo, extoriye; 
2) krzywda, gwalt, harba, afront. 
$ 1) Le grand Vifir voulut faire une 
avanie de dix mille écus aux Ambaf- 
fadeurs Chrétiens : les avanies qu'on 
foufre en Turquie, contribuent à la 
ruine de leur Empire; 2) faire une 
avanie A quelqu'un. 

Avant, praep.cum Acc. (ante) vor, in ee 
trachtung der Seit, der Ordnung, des 
Orts. Przed, wzgledem czaſu, po- 
rządku i mieyfca. Ñ Il faut expedier 
cette lettre avant toutes choſes; ils 
font arrivez avant nous; les prémiers 
venus {e placent avant les autres; lun 
doit aller avant l'autre; perſonne ne 
peut être apelle heureux avant ſa mort; 
la croix part avant la proceſſion; fa 
mailon eſt avant la mienne. 

Nota. den Unterſcheid der Präpoſition 
devant von avant kann man aus fol- 
genden Erempeln erſehen. Ro&nicy 
miedzy prepozycyami devant a avant 
w natepwineycht fig doc przy- 
kladach. 

il a parlé avant moi. er hat vor mir, das 
ift, eher als ich geredet. Mowit przede- 
mną, to jeſt predzey niźli ia, 

il a parlé devant moi. er hat in meiner Gez 
genwgrt geredet. W moiey obecnosei 
mowil. 

fa maifon eſt avant la mienne. fein Haus 
kommt eher als meines. Dom iego 
przed moim (to ieſt pierwey a mọy 
potym) ftoi. 


— re nenn 
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fa maifon ef devant la mienne. fein Haus 


ſtehet meinem gegenüber. Dom jego 
naprzeciwko memu ftoi. 


* 
* * 


bien avant; fort avant; plus avant. 1) 
tiefer, tiefer hinein; 2) noch weiter, noch 
mehr; z) ſehr weit, ſehr tief, als eine 
Sache einſehen; 4) ſehr tief, ſehr, als 
einem im Herzen, in Gedanken liegen; 
5) fet, wohl, als in eines Anſehen ſte⸗ 
hen. 1) Glebiey; 2) wiecey, daley; 
3) wfkros, iako co przeniknąć, w co 
weyrzeć; 4) głęboko,- barzo, iako 
tkwićkomu w mysli; 5) barzo, wielce, 
w barzo wielkiem, iako pofzanowa- 
nių u kogo. $ 1) II planta la; aveline 
fort avant dans la gorge; la fleche lui 
entre bien avant dans le corps; creu- 
fer bien avant dans la terre; 2) il 
porta fa colere encore plus avant; 3) 
penetrer, voir bien avant dans une 
afaire ; pénétrer fort avant dans la con- 
noiflance des chofes; 3) Cela eft bien 
avant dans mon coeur; il eft bien 
avant dans le coeur de fa maitrefle; 5) 
etre bien avant dans l’eitime de quel- 
gu un: il eft fort avant dans fon 
amitie. 

aller en avant. voran gehen. Ie wprzod. 

mettre en avant. vorſchlagen, einen Vor⸗ 
ſchlag thun; vorbringen, vortragen. 
Proponowae, przelozy& co komu; 
propozycya czego czynić. & Mettre 
en avant un traite de paix. 

il eft bien avant dans fes afaires. er hat 
einen guten Fortgang in feiner Angeles 
genheit. Dobry waigt poſtepek w 
fwych ſprawach. 

Ares en- avant, adv. obf. von itzt an, ins 
kuͤnftige. Odtąd; od tego czafu, w 
przysie czafy, S 

Caparavant que de, obf. Conj. cum Inf. 
devantque, obf. Conjunct. cum Infinit. 
avant que de, Conjunct. cum Infinit. 

avant de, Conjunct. cum Infinit. 

Lavant que, Conjun&. cum Subjunct. 
bevor, ehedaun, eher als. Nim; pier- 
wey niz. $ On doit fe regarder foi- 
même un fortlong-tems,avant que de 
ſonger à condamner les gens; avant 
que de combattre, ils s’eliment per- 
dus; avant que de mourir; avant de 
mourir; avant que le jour finiſſe; il 
repond avant que d'être interrogé. 


un avant que proceder, f. m. in Gerich⸗ 
ten: Aufſchub des Proceſſes, eines Ur- 
theils. w Sadach: Limitacya, pom- 
knienie, zawielzenie {prawy albo de- 
kretu: 
Avant, 
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Avant, f: m. (adventus) vid. Advent. ein 


Advent. Adwent. \ 
Avant, f. m. das Vordertheil am Schiff. 


Przodek nawy. 

le vent fe range de l'avant. der Wind ift 
zuwider; er kommt von vorne her. Wiatr 
przeciwny wieie. 

il paroit des vaijleaux de Pavant. es find 
Schiffe vom Vorderthell oder vom Gal- 
lion zu ſehen. Widać okręty 2 przod- 
ku nawy. 

gagner de lavant; mettre de lavant; 
etre a l'avant. voran ſegeln. Wprzod 
żeglować, 

ce vaifjèau eft trop fur Lavant. das Vor⸗ 
dertheil dieſes Schiffs gehet zu ſehr unter 
Waſſer. Okret ten na przodku na- 
zbyt gleboko w wode idzie. 

cheval qui eft; beau de la main en avant. 
Kopf und Hals find an dieſem Pferd 
ſchoͤner als das Creuz. Krzyż u tego 
konia nie tak fadny iako głowa i 
fzyia. 

Avantage, f.m. 1) Vortheil, Nutzen; 2) 
Gnaden⸗Bezeugung, Güte, Wohlthat; 
3) Ruhm, Ehre; 4) natuͤrliche Gaben, 
Gluͤcks⸗Gaben; Vorzug, den einem die 
Natur ertheilet; 5) vortheilhaftige Ge- 
legenheit etwas zu thun; gute Gelegen⸗ 
heit des Orts; 6) Vortreflichkeit, Vor⸗ 
zug, Vortheil, den einer vor dem andern 
hat; 7) die Oberhand, die man uͤber den 
Feind bekommt, Vortheil, Sieg; 8) im 
Spielen: was der ſtaͤrkſte Spieler dem 
ſchwaͤchern vorgiebt; 9) der Gallion oder 
der Schiff⸗ Schnabel. 1) Zyfk, pozy- 
tek, fortel; 2) dobroczynnost, pokaz 
lalki, fawor, dobrodzieyftwo; 3) stawa, 
chwała, pochwała; 4) dar fortuny lub 
natury; 5) dobra okazya, czas fortel- 
ny do czego; 6) wy$mienitose; przo- 
dek, prym, prerogatywa, dank, ktory 
kto komu daé mufi; 7) gora nad nie- 
przyiacielem wzięta, zwycieftwo; $) 
fortele sfabſzemu graczowi od mo- 
cnieylzego użyczone; 9)nos, dziub u 
Iztaby okretowey. $ 1) Cela eſt à mon 
avantage; ceſt mon avantage; on ne 
tire aucun avantage de cela; tirer avan- 
tage d’une chofe; chercher fes avan- 
tages; a) procurer de grands avantages 
a quelqu lun; 3) la fortune. tournoit à 
fonavantage les obftacles, qui lui arri- 
voient; on peut dire celaà vôtre avan- 
tage; il a parlé fort à vôtre avantage; 
4) l'avantage de la taille eft confidé- 
rable; elle avoit tous les avantages de 
Vefpritet. de la beauté; 5) ſe ſervir de 
lavantage du lieu; ils s’atendoient que 
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Jennemie enträt dans l'eau, pour le 

Charger à leur avantage; 6) il a montré 
les avantages que fon art avoit fur les 
autres; cet art a l’avantage fur beau- 
coup d’autres; elle a tous les avanta- 
ges de l’efprit et de la beauté; 7) les 
Crétiens ont remportéde grands ayan- 
tages fur les infidéles; Céfar eut l'a- 
vantage fur Pompée; 8) avoir l’avan- 
tage. 

être monté a l'avantage. wohl im Sattel 
oder zu Pferde figen.  Kiztaltnie w 
fiedle ſiedziec. 

prendre de l'avantage. mit Huͤlfe einer 
Erhöhung, als eines Stuhls oder Steins, 
ſich auf das Pferd ſchwingen. Dofa- 
dać konia z ſtofka, z kamienia, albo 
2 czego infzego. $ Il eſt honteux 3 
un Cavalier de prendre de l'avantage 
pour fe mettre en felle. 

d'avantage, adu. mehr-. Więcey, barziey. 
Je vous en eſtime d’avantage; dix 
ans et d'avantage; je ne dis rien d’a- 
vantage. 

prendre avantage contre la partie qui ne 
comparoit. die nicht erſcheinende Par⸗ 
tey contumaciren. Przeciwng ftrone o 
nieſtanie na rok kondemnowa£, 


Avantager, v. a. einem zum voraus etwas 
ausmachen; einem vor andern, die gleiz 
che Rechte haben, etwas ausfegen. Pierw- 
fze branie częsci iakiego działu komu 
naznaczyć; , opatrzyć kogo więkfzą 
częscią działu, uposledzarge infzych 
rowne prawa maiacych. $ Il a avan- 
tage le cadet de dix mille écus. 

Avantageux, euſe, adj. 1) vortheilhaftig, 
nuͤtzlich; 2) anfehnlich, von der Geſtalt 
und Größe eines Meuſchen. x) Fortel- 
ny pożyteczny; 2) okazały, wielki, o 
z roſtu i ofobie człowieka. $ 1) Choi- 
fir un pofte avantageux; il nous fera 
avantageux de faire cela; 2) avoir une 
taille avantageufe. 

un homme avantageux en paroles, eil 
Meuſch, dem die Worte fliegen. ` Czto- 
wiek wymowny, 

un homme avantageux. ein trotziger, berz 
riſcher Menfh. Czlek zrzedny ı zu- 
chwały. $ Il ne faut pas rien ceder 
à un homme avantageux. 


Avantageufement, adv. 1) nuͤtzlich, vor⸗ 
theilhaftig; 2) in Ehren. 1) Pozyte- 
cznie, fortelnie; 2) 2 pofzanowaniem. 
$ 1) Etre habil& avantageufement; 2) 
juger de quelqu'un avantageuſement. 

Avant-bec, f. m. Gesen-Pfeiler von einer 
fteinernen Brücke, fo die Fluth des Waſ⸗ 
fers bemmet. Pal przed filarem u mo- 
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ſtu murowanego pad rzeki wftrzymi- 
iaez. 8 Avant-bec d'amont l'eau. 

Avant-bras, f. m. der Unter- Arm von der 
Fauſt bis an den Ellenbogen. Łokieć, 
członek rekt od przegubu aż do dłoni, 
§ Avoir l'avant bras caffé. 

Avyant-charabre, / f. vid. Antichambre. 

Avapt-cœur, vid, Anti- cœur. 

Avant- corps, f. m. Pfeiler, Seulen, Sta: 
túen vor einem Haufe. Filary, stupy, 
bałwany przed domem, ; 

Avant-cour, / f. Vorhof. Podworze 
przednie. Kone fort grande avant- 
cour; faire l' avant- cour d'un bâti- 
ment. 

Avant-coureur, f.m. vid. Meſſager. Bor- 
laͤufer, Vorboͤt. Poprzednik. $ Le 
frilon eft l'avant coureur de la fievre; 
un malheur eft preſque toujours l'a- 
vant- coureur d'un autre. 

Avant- couriére, f. V. Vorlaͤuferinn, Vor⸗ 
botinn. Poprzedniczka. & l’Aurore 
eft lavant- couriére du foleil. 

Avant- foſfe, f. m. der aͤußerſte Graben 
einer Feſtung gegen das Feld. Row for- 
tecy pierwizy od pola; przedrowie. 
§ Remplir, combler l'avant- fofle; 
paffer l'avant- fofle. 

Avant-garde, f f. Bor» Truppen, Vor⸗ 
Zug. Czoło moyſka; fzyku czoło. 
§ Mener, conduire, commander l’a- 
yant - garde; l'avant-garde fur ata- 
quée- 

Avant- goùt, f.m. Vorſchmack der kuͤnfti⸗ 
gen Herrlichkeit. Przyfmak, czucie, 
uczucie przyfziych delicyy. & La 
joie que le Saint Efprit repand dans 
le cœur des fideles, elt un avant- goùt 
de Paradis. 

Avant-hier, adv. pr. Avantier; vorge⸗ 
ferm, ` Onegday. 

Avanc-huis , J. m. ein Vorhang an einer 
Thür. Portyera, zastona drzwi 2 
fukna, z iedwabney materyi dee, 

Avantin, f.m: ein Weinſenker, eine Rebe, 
der zum Ablegen tuͤchtig iſt. Latorosl 
winna do fadzenia W ziemię. 

Avant- jour„adv. vor Anbruch des Tages. 
Przede dniem, przed świtem, 

Avant-logis, fm. obf. Vorgemaͤcher. Przed- 
pokoie; przednie gmachy. 

Avant- main, La die innerſte Flaͤche der 
ausgeſtreckten Hand, die fahe Hand. 
Spodnia częsć , ręki < wyciagnioney. 
$ Regevoir un ſouflet de lavant- 

main. 

Avant- midi, adv. Vormittags, gegen Mit- 
tag. Przed południem; ku polu- 
dniowi. 

Avant · mur, fim. eine Vormauer. Przy⸗ 
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murek, pierwfzy mur od pola, przed- 
murze. $ Faire un avant, mur. 

Avant-part, f. m. in einigen Cand⸗Rech⸗ 
ten: das Voraus; Erbtheil, den der 
Erſtgebohrne vor dem andern Geſchwi⸗ 
fer bekommt. W niektorych prawach 
ziemf kich: pierwfze branie częsci dzie- 
dzictwa, pierworodnemu należące, 

Avant-pêche, f. f. fruͤhzeitige Pfrſchen. 
Brofkwinie fkolozrze albo, ranne. 

Avant-pie, f- m. in der Anatomie: das 
Vordertheil des Fußes. w Anatomii s 
Przednia czese nogi. 

Avant- pieu, f. m. 1) Pfahlhalter, fo den 
Pfahl ſtuͤtzet, der eingerammelt wird; 
2) Staͤng⸗Pfahl, das Pfahl⸗Eiſen, wo⸗ 
mit man die Loͤcher in der Erde zu den 
Wein⸗Pfahlen mahet. 1) Podpora palu 
gdy go wbiiaiz; 20 Zelaze zakonczone, 
do robienia dziur w ziemi dla palow 
w winnicach. 

Avant- poignet, f. m. die flache Hand in 
der Anatomie: w Anatomii: Spodnia 
czese ręki wyciagnioney. 

Avant-propos, f. m. Vorrede. Przed- 
mowa. 

Avant-portail, f. m. Vorder⸗Thor. 
ma przednia. 

Ayant-quatt, f.m. ein Gloͤckchen in Uhren, 
welches ein Zeichen giebt, wenn die 
Viertel ⸗ Stunden ſchlagen wollen. 
Dzwonek w niektorych zegarach 
dzwoniący, gdy kwadranfe bić maig. 
$ l’Avant-quart va ſonner; lavant- 
quart fonne; lavant- quart vient de 
ſonner. 3 

Avant-toit, f. m. Vor⸗Dach; Schirm⸗ 
Dach. Obdach, obdafzek. 

Avant train, f. in, zwey Vorder- Räder; 
die man unter ein Stück fuͤget, es defo 
leichter fort zu bringen. Przednie kota 
u działa, dla facnieyſzego powozu 
przyłączone: 

Avantia, vid. Avantin. , 

Avanture, f. F. 1) Abentheuer, eine unver⸗ 
hoffte Begebenheit, ein ohngefaͤhrer Zu⸗ 
fall; 2) Buhlſchaft, Liebes» Händel. 
1) Traf, przygoda, przypadek;trefunek 
niefpodziany; 2) mifoitki, zalecanki, 
zalety. $ 1) Avanture: fAcheufe, plai- 
fante , galante; achever, terminers, 
commencer: une avanture; contre forr 
avanture; a) cette fille eft fa-premiere 
avanture, 

une femme à avanture, eine Frau ven der 
man nicht zum beſten redet. Bialaglowa, 
o ktorey cofis nieforemnego powia- 
daia. 

dire la bonne avanture. wahrfagen. Wro⸗ 
żyć. 


3ra- 
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la groffe avanture: die See- Handlung. 
Handel morzem. $ Mettre de l'ar- 
gent à la groffe avanture; un contrat, 
une obligation à la grofle avanture: 


"mal davanture. ein Stich aus Unacht⸗ 
ſamkeit in eine Finger- Kuppe. Klocie 
z niedozoru w brzufiec palcowy. 

4 Davanzure. ing Gelag herein; ohne Beob⸗ 
achtung. Bezuwagi, niebacznie, nieu- 
ważnie. $ Dire à lavanture ce, qu'on 
penſe. 

davanture, obf. ohngefaͤhr, beffer par ha- 
zard. Z trefunku, trefunkiem, trafem, 
lepfzy wyraz par hazard. 

par avanture, obf. vielleicht, beffer peut- 
être. Podobno , /epfze słowo peut- 
être. 

à tonte avanture. auf allem Fall, fo es ſich 
zutruͤge. Gdyby fie przydało; gdyby 
fie trafito. 

bonne Avanture, vid, Bonne -avanture. 

Avanturer, v. a. wagen, in Gefahr bege⸗ 

ben. Ważyć na co gardło, zdrowie &c. 
na fzanc wyſtawié. 6 II avanture 
tout à un ſeul coup. 7 

entrée ée, gewagt, in Gefahr gebracht, 
nahe dem Untergange. Odwazony; 
na fzanc wyſtawiony, blifki niebez- 
pieczenftwa. $ Vötre argent eſt bien 
avanture. 

Auænturen, u. r. fih gefährlich wagen. 
Odwazyc fig na co; na ſtracong lie 

` pufzeza£. 


Avantureux, eufe, adj. obf. kuͤhn, verwe⸗ 
gen. Odważny; niebezpieczenitwa 
fie nie lekaigcy. $ Chevalier avan- 
tureux. 


Avanturier, f. m. 1) Freywilliger im Krie⸗ 
ge / ein Volontair; 2) Jungfer-Knecht, 
der fich an alle Weibs⸗Perſonen macht, 
aber keiner getreu iſt; 3) Gelehrter, der 
ſich durch ſeine erſte Schrift bekannt 
macht. 1) Woluntaryufz, żołnierz do- 
browolny; 2) mifosnik nieftateczny, 
gach, fryerz, zalernik nieuczciwy ; 
3) et co fie pierwfzg fwoig po- 
pifuie Jukubracyg. $ 1) Nos avantu- 
riers revinrent chargez de lauriers; 
eet un avanturier qui set fignale au 
fiege de Dantzig; a) la plũpart de jeu- 
nes Gafcons font des avanturiers amou- 
reux; les belles quand elles ſont ſages, 
ſe gardent des avanturiers amoureux: 
3) un avanturier ſit voir plaiſamment 
la foibleſſe & le peu d’efprit de fon 
premier ouvrage. 

un vailſtau avanturier. ein Schiff, das 
ohne Erlaubniß der Handlungs- Comz 
pagnie in ihrem Bezirke handelt. O- 
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kręt w okolicy do kompanii handlo- 


wney nalezacey bez iey zezwolenia 
handluigey. 


Avanturine, f. € 1) Boͤhmiſcher Hyacinth, 


ein Edel - Stein mit Gold = Punkten; 
2)eine Art Glas, das dieſem Stein gleich 
if. 1) lacynt czefki, kamier drogi 
Zlotemi punktami nakrapiany; 2) ga- 
tunek skfa do tego kamienia podo- 
bnego. $ 1) On trouve de belles de 


très-curieufes & très rares avanturines 


dans la Boheme & dans la Siltfie. 


Avare, adj- c. vid. Avaricieux, (avarus) 


1) geizig, karg, der ſich und keinem einige 
Güte thut; 2) figürlich; Garam, nicht 
verſchwenderiſch, als das Glück in Aus⸗ 


theilung der Gaben, ein Menſch mit- feiz 


nen Lobes⸗Erhebungen, mit ſeinen Viſi⸗ 
ten, Gefaͤlligkeiten u. d. gl. 1) Lakomy 
w nabywaniu, fobie i nikomu nie 2. 
czliwy; a) w fenfie fyguryeznym: nie- 
fzczodry, olzczedny, fkapy, fako 
{fzczęście w rozdawaniu darow, clo. 
wiek woddawaniu wizyt, pochwał, w 
świadczeniu życzliwości &c. § ı) Les 
vieilles. gens font d'ordinaire avares; 
c'eft un monftre qu'un jeune homme 
avare; 2) le ciel, Ja nature, la fortune 
a été avare de fes dons à cet homme; 
la terre n'eſt pas avare de ſes biens; 
cet homme elt ayare de fes loüanges 
de ſes viſites; de ſon tems. 


Dieu weft pas avare de fes graces. Gott 


theilt feine Güte nicht ſparſam aus. Bog 
nieofzczedng reka fwe wylewa dobro- 
dzieyſtwa. 


cette femme weft point avare de fes fa- 


weurs, dieſes Frauenzimmer kaun man 
leichtlich gewinnen. Ta bialaglowa ta- 
workow fwoich fkapo nie trzyma. 


Avare, f. m. Geithalg. Eakomiec, fkne- 


ra. On trouve d’illuftres fcelerats, 
mais on ne trouve point d’illuftres ava- 
res; un franc avare, un vilain avare; 
un avare ſordide, halſſable, dé teſtable; 
les avares font tolijours dans le beſoin; 
les avares ne font jamais las d'aquerir 
des richefles pour ceux qui fouhaitent 
leur mort; un homme qui ne donne 
jamais, eſt un avare, celui qui donne 
rarement, ou qui donne peu, eft un 
avaricieux. 


Avarement, adv. (avare) geizig, genau, 


farg: Kakomie, fkapo. $U vit fort 
avarement. 


Avarice, f. f- (avaritia) der Geiz, Ka- 


komftwo w nabywaniu. $ Toutes 
les autres paſſions cédent à E 
ava- 
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Pavarice eft honteufe, horrible, épou- 

ventable, fordide. o 

eufe, adj. & ſubſt. vid. Avare. 
genau, nicht frengebig , der ſich aber und 
andern mehr Gute als ein Geizhals erz 
weifet. Sknerowaty; fkapy; niefzczo- 
dry, fobie iednak ı drugim zyezliwfzy 
nizli fakomiec. $ l’Avare fe refule 
toutes chofes, Tavaricieux fe retranche 
le ſuperflu, & même une partie de 
néceflaire; il eſt autant avaricieux, 
qwon le puiſſe être; que ne fait point 
un avaricieux pour conferver fon ar- 
gent? 

Lunettes davaricieux , vid. Lunette. 

Avarie, f. f 1) das Anker - Geld von jes 
dem Schiff, das in einem Hafen vor An⸗ 
ker liegt; 2) Verluſt an Waaren, fo 
auf der See Schaden gelitten; 3) außer⸗ 
ordentliche Unkoſten, ſo ein Schiff auf 
ſeiner Reiſe gehabt. 1) Kotwiczne ; 
portowe odokretu w porciena kotwi- 
cach ftoigcego; 2) fzkody , ktore to- 
wary/na okręcie peniosiy; 3) rożne 
extraordynaryyne wydatki ezafu że- 
glugi wyłożone. $ 1) Paier l'avarie; 
2) l'avarie eſt grande ou petite; parta- 
ger Pavarie; 3) le marchand & le mai- 
tre du navire portent Lavarie & la par- 
tagent. ; 

avarie fimple: Schaden, den ein Kauf⸗ 
mann leidet, wenn ihm etwas ohne, jez 
mandes Schuld auf dem Schiffe ver⸗ 
dorben ift. Szkoda, ktora kupiec: mufi 
ponofić, gdy fie towar iaki z trefun- 
ky a niczyiey winy na okręcie. ze- 

ul. 

Sec: ordinaire. Unksſten vor die Las 
dung, vor das Einballiren und Einpa⸗ 
cken der Waaren. Unkofzta od Tado- 
wania, faſowania, kladania towarow 
w okręt. ` ` 

avarie commune. Schaden, der durch 
Sturm verurſachet wird, welchen der 
Kaufmann und der Schiffs⸗Patron tra⸗ 
gen muͤſſeu. Szkody od nawafnosci 
morfkiey poczynione, ktore kupiec i 
Pan okrętu ponoſié powinni, 

große avarie. Verluſt der Waaren, die 
man im Sturm in die See hat werfen 
muͤſſen; oder die der See-Näuber gez 
raubet. Utrata towarow podczas na- 
walnosci w morze wyrzuconych albo 
od Piratow morfkich zabranych, 


Avarié, ée, auf der See verdorben, als ein 
Stuck Waare. Na morzu zepfuty; o 
towarach. & Du caffe avariè; de la 
cochenille avariee. 


Avaſt, adv. auf der See; halt D, ge- 


vent daval ou d’abas; 
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fahren; 2) fich zerſtreuen, als mit Uns 
recht erworbene Güter. 1) Na rzece na 
dot isć; 2)rozprofzyć fie iakO zfa na- 
byte dobra. 

vent deinen, 
Abend⸗Wind. Wiatr zachodni. 


Aubade, f. F. 1) eine Muſik, die man des 


Morgens vor dem Hauſe ſeiner Ge⸗ 
liebten macht; ein Morgen⸗Staͤndchen; 
a) Lerm, Geſchrey, Shelten, Keifen. 
1) Muzyczne koncenty, ktoremi fie 
mifosnik przed wrotami kochanki 
fwoiey podczas zarannego świtu od- 
zywa; *2) Hałas, fuk, faianie. $ 1) 
Donner des aubades; 2) vous aurez 
tantôt ‘Paubade. 

Aubain, f-m. in Rechts: Handeln: ein. 
Ausländer, Fremdling, der fich im Lanz 
de niedergelaſſen, und noch nicht natuz 
raliſiret it; w prawach 'Sqdowych: 
Cudzoziemiec miefzkaigey we Fran- 
cyi a indygienatu iefzcze nie maiacy. 

*Aubaine, f- f- sufälitger Gewinn, unver⸗ 
hoffte Erbſchaft. Zyk przypadkowy, 
Dziedzictwo niefpodziane. 8 II lui 
eft venu une aubaine qui la mis fort 
à fon alle. 

droit daubaine. Etb- Redt der Könige in 
Frankreich auf die Güter eines verſtorbe⸗ 
nen Fremdlings, der ſie im Lande er⸗ 
worben hat. Kadukowe prawo, ktore 
ma Krol Francuſki na nabyte w Fran- 
cyi dobra przychodnia zmarłego. 

Auban, vid. Hauban. 

Aubans, plur. die Wand, das große Tau⸗ 
werk, fo den Maſt von beyden Seiten 
haͤlt. Liny mafzt wielki z obu ſtron 
trzymaigce. x 

Aube, f- f- (alba) 1) Chor⸗Hemd der Pries 
fter; 2) die Morgen-Nöthe oder die erz 
fie Morgen⸗Daͤmmerung; z) auf den 
Schiffen: die Zeit nach der Abend⸗ 
Mahlzeit, die erte Nacht⸗Wache. 1) 
Alba Kaplanfka; 2) Swit, zorza za- 
ranna; 3) ma okretach: pierwiza ftraz 
nocna. $ 1) Une aube fort blanche; 
2) fe lever A. l'aube du jour. 

Aube de moulin. eine Schaufel am Muͤhl⸗ 
Rad, worauf das Waſſer füllt. topa- 
ta u koła miynfkiego, na ktorą woda 
ſpada. 

Aubenage, f-m. Abzugs⸗Gelder, fo gitt 
gen Gerichten in Frankreich, die Erben 
eines verſtorbnen Ankoͤmmlings geben 
muͤſſen. Dan od dziedzictwa zmarfe- 

3 go 
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go przychodnia fadom niektorym na- 
leżąca. $ Le Seigneur mojen- Jufti- 
cier a droit en quelques Provinces 

d'avoir Paubenage. 

Anubśpine, Aubeſpine, f. f. (alba fpina) 
Weißdorn. Bodfak, bodzieniec, tarri. 
$ L’aubepine eft fleurie. 

Auber; 9 

Aubere, 

Aubert, j adj. t. cheval aubere. ein Pferd 
mit Pfirſchbluͤtfarbigen Haaren; des⸗ 
gleichen ein brauner Schimmel. Kor 
brofkwiniowego koloru; albo tes 
kon brunatnoplesniwy. $ Les che- 
vaux aubers font ſujets à perdre la 
VIE. 

Auberau, vid. Hobereau. 

Auberge, / f. i) eine Herberge, ein Gafe 
Haus; 2) ein Haus, worinnen die Mal⸗ 
thefer-Nitter von jeder Nation zuſam⸗ 
men kommen; 3) große Pfirſchen, die 
halb roth und von gutem Geſchmack find, 
1) Aufterya, dom gościnny dla podro- 
Znych; gofpoda; a) gosciniec, dom 
dla kazdey Nacyi kawalerow Maltar- 
fkich; 4) brzokwinia wielka na poły 
czerwona barzo fmakowita. $ 1) Une 
bonne auberge; tenir auberge. 

Aubergiſte, / m. ein Gaſt⸗Wirkh in einer 
kleinen Schenke. Karczmarz w do- 
mie goscinnym nie barzo wielkim. 
De petit aubergiſte qu'il étoit, il eft 
devenu gros Cabaretier; un pauvre 
aubergiſte; un petit aubergiſte. 

Auberon, vid. Obron. 

Auberonniére, wid. Obronniére. 

Aubier, Aubour, Aubin, Obour, ſ m. 
(alburnum) die weiße Schaale zwiſchen 
der Rinde und dem Holz, der Spint 
oder Splint. Biel na drzewie. $ Un 
echalas qui a de Taubier, ne vaut 
rien. 

Aubiſoin, / m. (album fænum) blaue 
Hoe. Blumen. Mödrak, modrzeniec, 
ziele. 

Aubin, f. m. vid. Aubier. 1) das Weiſſe 
im Ey, beffer le blanc de l'œuf; 2) der 
Gang eines Pferdes, der kein rechter 
Paß und auch kein rechter Galop iſt. 
1) Białek w iaiu, vepfze le blane de 
lauf; a) Jednochoda $ 2) Ce 
cheval va l’aubin; laubin tient de 
Lamble & du galop. 

Aubin, f. m. (Albinus) ein Mants-Name, 
Albin przezwilko męſkie. 

Aubinet, f. m. vid. Saintaubinet. auf den 
Schiffen, die Brücken von Stricken uber 
der Kuͤche. Na okretach pokfad nad 

uchnig z powrozow ipleciony. 

Aubour, vid, Aubier, 
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Aubours, f. m. vid. Albour. 

Aubrier, vig. Hobereau, i 

Aucolie, f. f. vid. Gants de nôtre Da- 
m 


E. 
Aucun, e, adi. 1) einiges, aller, keiner; 
2) jemand. 1) żaden; 2) kto, ktos. 
1) Sans aucune aſſiſtance; il ne me 
reſte plus aucune efperance; n'y at-il 
ancun autre moien! Dieu ne refuſe 
aucun de fes biens à ceux qui s'ata- 
chent à le ſervir; fans aucune diffi- 
culté; en aucune façon; a) Save? 
vous aucune delle qui ne le permet- 
te; fi aucun de nous Lavoit aimé. 


J-a:t-il aucun homme? ift wohl jemand? 


A ieltze kto ? 
aucune fois, adv. obf. bisweilen, beſſer 
quelque fois. Czaſem; /epze slowo: 
quelque fois. 0 


Aucunement, adv. 1) auf keinerley Weiſe; 


2) vulg. ein wenig, einigermaßen, 1) 
Zadnym ſpoſobem; 2) vulg. trochę, 
poniekąd. $ 1) Je ne doute aucune- 
ment de fa bonté; 2) Etre aucune- 
ment ſatisfait. 

Audace, ff (audacia) 1) Kuͤhnheit, Bers 
wegenheit, Permefenheit; 2) loͤbliche 
Kühnheit, Herzhaftigkeit, Muth, es 
muß aber in Sieten Verſtand noble, 
belle d&c. dabey ſtehen; 3) das Auge 
oder die Oeſe zu dem Hacken an einer 
Hut⸗Krempe. 1) Smialose zła, zu. 
chwalſtwo; 2) odwaga, smiafose dobra, 
Zéi stowa belle, noble &c, dotozone ; 
3)kobyfkaukapelufza do ktorey brze- 
gi przypinaig. $ 1) Il neut pas allez 
diaudace pour excufer fon crime; 
comment avoir l'audace de batre un 
Philofophe comme moi; 2)une belle, 
une noble, une ſainte audace; il avoit 
de Paudace & de civilité; 3) mettre 
une audace A fon chapeau; une bon- 
ne, une forte audace, 

Audacieufement , adv. verwegen. Zu. 
chwale. & Les mutins qui avoient 
parle audacieufement à leur Prince, 
furent chätiez. 

Audacieux, eule, adj. verwegen, kuͤhn, 
herzhaftig; 2) bey den Poeten: hoch. 
1) Odważny, zuchwały; a) u Poetow: 
wyniosiy,"wyfoki. $ 1) On eſt fou- 
vent audacieux par timidité; je ne fuis 
avare, audacieux, ni traitre; 2) des 
pins audacieux s’levent aux cieux. 

Au- deça , adv. & prep. cum gen. diſſeit, 
an dieſer Seite; auf diefer Seite. Z 
tey ſtrony, 2 re ftrone; na tey ftronie, 
$ Au-dega de la Viſtule; il eft au- 
deça. 

Au dela, adv, & Præp. cum gen, jenfeit, 

an 
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a je 
tamte) 
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delà q 
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an jener Seite. Z oney ſtrony, na 
tamtey ſtronie; z one ſtronę, 2a. § Au 
delà d Ocean; ils enleverent tout ce 
qui étoit au.delä; on ne voit au- 
delà qu'un obfeur avenir. 

Au-devant, adv. & pracp. cum genit. ent- 
gegen. Przeciw, ku. 


aller an devant. 1) einem entgegen gehen 


oder fahren; 2) dem Feind entgegen 

marſchiren; 3) vorbeugen, als einem Un⸗ 

gluͤck. 1) Wynise przeciwko komu z 

pofzanowania ; 2)ciągnać przećiw nie- 

przyiacielowi; 3) zabieżeć iako nie- 
fzczęciu, fzkodzie. $ 1) Mon frére 
alons au-devant de nôtre mére ; 2) nð- 
tre armée alla au devant de Pennemi; 

3) aller au devant d'une maladie. 

Audience, f. f. (audientia) 1) Gehör, Aus 
dienz, Zutritt, fo einem ein großer Herr 
verſtattet; 2) die Audienz⸗ Stube; 3) 
eine Gerichts⸗Stube, Raths⸗Stube; 4) 
die Seſſlon, der verſammlete Rath, 
oder die verſammleten Gerichte. 1) 
Audyencya; przyftep do wielkiego pa- 
na; 2) Sala audyeneyina; 3) Stuba, 
‚izba fadowa albo radziecka; 4) Sefya, 
zafiedzenie do rady, do Sadow ; Rada. 
Sady. § 1) Donner, obtenir, avoir 
audience; il a eu une favorable au- 
dience de Monfeigneur le grand 
Chancelier; 2) entrez Monfieur dans 
l'audience; 3) il vient à l'audience 
d'implorer le fecours des Magiſtrats; 
4) lever Faudience; l'audience eft 
levee. 

Audiencier ; Huiffier audiencier, f. m. 
ein Gerichts⸗Bedienter, der bey der Au⸗ 
dieng aufwartet, und die Partheyen auf⸗ 
ruft. 
przy Audyencyi posługuie i ſtrony 
do iadow zwoływa. 

grand Andiencier. ein vorgehmer Be⸗ 
dienter bey der großen Franzoͤſiſchen 
Canzeley, der die Schreiben durchſie⸗ 
het, ehe fie vom Canzler befiegelt wer⸗ 
den. Urzednik przednieyſzy w wiel- 
kiey Kancelaryı -.Franeufkiey, co 
ikıypta przeczytawizy Kanclerzowi 
do pieczetowania podaie. 

Auditeur, f: m. (auditor) Zuhörer, ein 
Auditor. Sluchacz; audytor, Uczen. 
$ Avoir beaucoup d’Auditeurs. 

l'auditeur des comptes. Bedienter, der die 
Rechnungen der Cammer durchgehet. 
Rachownik przełożony nad rachunka- 
mi publicznemi, & Etre reçù Audi- 
teur des Comptes, 

jugé Auditeur: Untertihter. Podfedek. 

Auditeur de Rote. ein Beyſitzer der Paͤbſt⸗ 


Wolny, albo sługa fadowy co” 
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lichen Gerichte in Rom Rota genannt. 
W Rzymie Aſeſor ſadowy na Rocie 
Papiezkiey. 

Auditeur de la Chambre Apoſtoligue. 
Ober⸗Richter in Rom, unter deſſen Ge⸗ 
richtsbarkeit jedermann ſtehet, er mag ein 
Geistlicher oder ein Weltlicher fey. 
Audytor Papieſei albo Sędzia nay- 
wyzlzy, iurysdykcyą nad Swieckiemi i 
Duchownemi maiacy. 

Auditif, ive, adj. in der Anatomie: was 
zum Gehör gehoͤret. W Anatomii: do 
słuchu należący. $ La ſurditè dé- 
truit la faculteaudicive; les nerfslaudi- 
tifs. 

Audicion, f. f. (auditio) in den Gerich⸗ 
ten: Verhör der Partheyen, der Zeu⸗ 
gen 20. I Sadach: Siuchanie, prze- 
słuchanie Dron, swiadkow &e. $ Lau- 
dition des comptes, des temoins, a 
duré long-tems; il wy a point eu 
d'audition des témoins; on a remis 
Paudition des témoins à un autre jour; 
après audition des témoins les Juges 
fe font levez. 

Auditoire, f-m. (auditorium) 1) die Ver⸗ 
ſammlung, ſo da zuhoͤret; >) Hörfaal, wo 
man öffentlich redet und hoͤret; 3) die 
Gerichts⸗Stube. 1) Audytory um, słu- 
chacze kogo stuchaigcy ; 2) audytori- 
um, sfuchalhig, ſala, mieyſce publiczne 
do słuchania kogo; 3) Stuba, izba fq- 
dowa. $ 1) Ila un Auditoire nom- 
breux , renvoier lauditoire; 2) un 
grand, un petit auditoire; 3) les. juges 
rendent, leur jugement dans laudi- 
toire. 8 

Avé, f- m. der Engliſche Gruß, das Abe 
Maria. Pozdrowienie Panny MARYI, 
Ave MARYA. $ Dites cinq, Pater, 
& cing Avé. ; 

ave Maria, vid. Ave-Maria. 

Avec, pnaep. cum accuf. mit. Z, Ze. $ Je 
Taime avec une tendreſſe incroiable. 
Aveindre, v. a. Conj. vid. in Append. herz 
vor ziehen, hervor langen. Dobywae 
czego, wyiąć 2 czego co. § Aveignez 

le linge qui eft au fond de cofre. 

Aveine, Avoine, f. f- (avena) der Haber. 
Owies. 8 Jamais on ne vit tant d’a- 
voine, 

aveines, avoines, f. f. plur. die aufgegan⸗ 
gene Haber⸗Saat, der gruͤne Haber, 
auch der Haber in der Aehr auf dem 
Felde. Owies mfodocianny na roli; 

albo też- owfy w klofie: ftoiace. $ Fau- 
cher les avoines ; rabatre les ayoines. 

gagner fon avoine. im Schers: feine 
Mahlzeit, fein Brodt verdienen. Zar- 

tem: zarobić obiad, chleb ſwoy. 
Q4 Aveine 
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Avene fole. tauber oder wilder Haber. 
Owieſek, myſze zboze, 


Avelanade, Vatancde, / f. die Schale von 
einer Eichel. Rupina, Zoledziowa, czafz. 
ka; łuki Zofedziowe. > 


Avelanier, J. m. ein Hafelnug - Baum. 
Orzech lafkowy. 


"Avelaine,) \ 
Aveline- J Ce (avellana) eine Haſel⸗ 
muß. Orzech laſkowy owoc. $ Une 


groffe aveline; vuider une aveline. 

Ave-Maria, f. m. (Ave-Maria) 1) der Eng⸗ 
liſche Gruß, das Ave; in dieſem Ger: 
ſtande hat es keinen Plural; 2) der 
Eingang einer Predigt. 1) Pozdrowie. 
nie P. MAR VI, aue MARIA; 2) 
witep; poczatek kazania. $ 1) Dites 

deux ave-Maria ; 2) D’ave-Maria doit 
etre court & propre au fujet. 

Avenage, f. m. der Haber⸗Zins, die Haber⸗ 
Gilt in einigen Provinzen. Owies, 
ezynfzowy, w niektorych Prowin- 
cyach. ` 

Avenant, e, adj. obf. was ſich ſchickt, anz 
genehm, bitt, gehoͤrig billig. Sto- 
ſujacy fie do czego, przyſtoyny, słu- 
ſanys piękny, dadny, 1ymowny. 

€ cas avenant; que Ge. geſetzt den Fall, 
daß ꝛc. Gdyby fie przydało, day to 
aby. 


e cas avenant de quelque chofe. wenn 
fih etwas zutragen, ereignen ſollte. 
Gdyby fie co przytrafiło. § Le cas 
avenant de la mort, 

Avene, vid. Aveine; Avoine. Haber. 
Owies. 

Avenement, E m. 1) Gelaugung zu einer 
hohen Ehren⸗Stelle; Antritt der Regie⸗ 
tung: 2) Chriſti künftige Ankunft am 
jungen Tage; 3) Aukunft des Mefi, 
den die Juden erwarten. 1) Witep na 
wielką jaką godnosć, na kroleftwo; 
poczatek, obięcie panowania; 2) ofta- 
tnie przyyscie Jezufa P. na dzieií IER 
dny; 3) przybycie Mefyafza, ktorego 
fie żydzi fpodziewaią, $- 1) Tibére 
toit fort retenu A fon avenement à 
l'Empire; fon avénement à la Cou- 

ronne étoit heureux. 

les joyeux avénement. 1) Antritt der Regie⸗ 
zung; 2) Recht, das die Kaifer und Ris 
nige in Frankreich haben, die erledigten 
Pfründe bey Antritt ihrer Regierung zu 
bergeben; 3) erſte Gnade eines Landes⸗ 
Fuͤrſten gleich nach der Krönung. 1) Ob- 
jecie Paflſtwa; 2) prawo Cefarzow i 

Krolow Francuſkich na rozdawanie 

es koscielnych podczas Pan- 


pokaz faſki Paxikiey po koronacyi, 
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$ 1) Le Roi de France à fon joieux 


av&nement nomme au remieres Pre- 
bendes des Eglifes Cathedrales& Cole. 
giales vacantes parmort; 2) parla dé- 
claration de lau 1629 Loüis XII exem- 
ptales Eglifes Colegiales de joleux avé- 
nement. 

Avenéron, f. m. tauber oder wilder Haber, 
Owieſek, ftoktofa myſze zboże, ziele. 

Avenes, vid. Avoine. 

Avenir, v. m, (aduenire) ohngefaͤhr kom⸗ 
men oder geſchehen. Przydac fie, ſtas 
fies przytrahe fie. $ S’il avient, que 
je meure, ` 

Avenir, f. m. x) die künftige geit, das Zu⸗ 
künftige; 2) in den Gerichten: die An⸗ 
ſetzung eines Termins, Termin, beſtimm⸗ 
ter Tag zum Verhör. 1) Czas przy- 
alu; przyfzłosć; 2) rok w prawie; 
dany termin do przestuchania fprawy, 
$ 1) Un avenir glorieux, heureux, mal- 
heureux, triſte, ſacheux; penſer, fon- 
ger à l'avenir, ne fe mettre pointen 
peine, ne fe chagrinerde lavenir; l'a- 
venir & le paſſc; laiffer le foin de l'a- 
venir à la provideuce; 2) faire figni- 
fier un avenir à fa partie; lire lavenir, 

Avent, Avant, f. m. (aduentus) Advent. 
Adwent.. $ Prêcher un Avent. 

Aventer, v. æ. die Segel nach dem Winde 
richten. Zagle wedi ug wiatrow na- 
richtowac. 

Aventice, adj.c. (adventitius) biens aven- 

tices. Güter, die die Kinder nicht von 
ihren Aeltern haben. Włascizna, wła- 
Inosciynowka; maiętnosé nie od ro- 
dzicow pochodzaca. 


Aventure, Aventurer, 31 vid. Avant. 
Aventurier, Aventurine, ] 


Avenug, f.f. 1) Zugang, Eingang zu et, 
nem Orte; 2) ein mit Baumen von 
beyden Seiten beſetzter Luſtgang zu els 
nem Garten oder Luſthaus. 1) Weyscie 
przyftep, plac, ætorym gdzie przyſtępu- 
ią; 2)drogaalbo gosciniee z obufiron 
drzewami wielkoínemi ofadzony i do 
wirydarza lub pałacu iakiego idący. 
$ 1) Se faifir, s'emparer des avenues 
d'un lieu; gagner, ſortir, occuper, gar- 
der, défendre les avenuës; fermer les 
avenuës du port par de groffes poutres; 
2) planter une avenuè de grands arbres; 
une avenuë plantée d’Ormes, 


Avéque, praep. vid. Avec. bey den Poes 


ten: mit. U Poëtow: Z, ze, G Allez 
avéque moi. 


Avéques, praep. obf. vid. Avéque. 
wa obiecia wakuigeych; 3) pierwſzy Aver, e, adj. obf. vid. Avare, 


(auarus) 
geizig. Lakomy w nabywaniu. 


Averer, 


e 
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Avérer, v. 4. beweifen. Dowiese, na oko 
pokazać. $ Averer un crime. 

Aveıne, f. m. (avernus) bey den Poeten: 
die Hölle U Poetow: Piekło; ot- 
chlan piekielna. 

Averon, vid. Avéneron, 

Aferbire, Averſatif, Averfe, vid. Advers. 

A verte, adv. haͤufig. Gromadno. 

öl pleut à werfe. es regnet, als wenns mit 
Kannen gießet. Defzcz De iak z kon- 
wie leie. 

Averſion, f: F. (averfio) Abſcheu, Ekel, 
Greuel, Haß. Brzydzenie, hydzenie 
fie; brzydliwose, nienawise. § Te- 
moigner une averſion étrange contre 
quelqu'un; prendre, avoir une aver- 
fion invincible & efrojable pour une 
perfonne; prendre quelqu'un en aver- 
fion; avoir de Paverſion contre quel- 

wun; vos décifions font en aver- 
ion à tout le monde; il m’elten aver- 
fion; avoir l’averfion pour (contre) 
quelquun. 

Avertance, f. f. obf. Beobachtung; Auf⸗ 
merkſamkeit. Baczenie, bacznosc. 
Avertin, £ m. Eigenfinn, Hartnäckigkeit, 
muͤrriſches Weſen. Krnzbresé, upor, 

dziwactwo. 

Avertir, v. a. einen benachrichtigen, wat- 
nen, einem ſtecken. Owiadomie kogo 
o czym, przeſtrzec, oftrzegać kogo. 
$ Avertir quelqu'un de fon malheur. 

Averti, e, adj. & part. benachrichtiget, gez 


warnet. Przeitrzezony. § U eft bien 


averti. 

un averti en vaut deux. einer, der gewar⸗ 
net it, kann gegen zwey beſtehen. Prze- 
ftrzezony dwon fie oprzeć może. 

un pas averti. ein Schul⸗Schritt, Schul⸗ 
Gang, den ein Pferd auf der Reit⸗Schule 
gelernet hat. Chod, ktorego fie kon 
w kale jezdney nauczył, 

Avertiſſement, f.m. 1) Bericht, Nachricht, 
Warnung; in dieſem und folgendem 
Verſtande ſetzen einige unrecht das 
Wort Avis; 2) Vorrede, Bericht an 
dem Leſer; 3) der Status cauſae, kurzer 
Auszug einer gerichtlichen Sache; 4) 
Verbot, Zeichen einer Krankheit. 1) In- 
formacya, przeſtroga, w m i w naſtę- 
puigeym ſenſie niektorzy nierozumnie 
Kade stowo Avis; 2) przeſtroga, przed- 
mowa do czytelnika; 3) fumaryufz ca- 
łey ſprawy fadowey; 4) znak przy- 
fzłey choroby. $ 1) Donner de bons 
avertiſſemens; vôtre avertiſſement m'a 
inſtruit de cette afaire; cet avertiſſe- 
ment fait faire de bonnes remarques; 
les avis doivent être fecrers & les aver- 
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avertiffemens des ſages font toſijours 
utiles; 2) il a mis un ayertiſſement å 
la tete de fon livre; 3) les avertiſſe- 
mens ne ſe font ordinairement que 
d’avocats, & ils doivent bien inftruire 
les juges & expliquer le fait de la cau- 
fe avec eſprit; l’avertiffement com- 
mence ainſi: Avertiſſement que mette 
d bailla devant vous; 4) c’eft unaver- 
tifement de la goute. 

Avertiffement au lecteur. 1) Bericht an 
dem Lefer; 2) Warnung für einem Zu⸗ 
fall, Krankheit, Unglück. 1) Informa- 
cya do czytelnika; a) przeſtroga o ia- 
kiem przypadku, chorobie, niefzceze- 
sciu &c. 

Avertiſſeur, f- m. ein Bedienter, welcher 
andeutet, wenn der Koͤnig zur Tafel ge⸗ 
bet. Oficyant wiadomos£ daigey, gdy 
Krol do ſtofu idzie. \ 

Avefprement. f. m. obf. der Abend. Wie- 
çzor. 

Avette, f. m. obf. die Biene. Pfzczola. 

Auen, L m. 1) Bewilligung, Billigung, Er⸗ 
laubuiß; 2) Bekenntmß, Geſtaͤndniß; 
3) Lehns⸗Revers, oder Bekeuntniß des 
Lehn⸗Manns uͤber die empfangenen 
Lehn⸗Stuͤcke. 1) Zezwolenie, pozwo- 
lenie, potwierdzenie; 2) zeznanie, 
wyznanie; 3) zeznanie od mana na o- 
debranie gruntow lennych dane i pod- 
piſanie. § 1) Faire une chofe de La- 
veu, (avec laveu) de fes Superieurs; les 
Jeſuites n'impriment rien fans l'aveu 
de leur Superieur; il a fait cela par 
monaveu; 2) j'ai trouvé un'moien de 
tirer cet aveu de vous; faire un {ins 
cere aveu de fes faits. 

homme fans aveu; homme gui wa ni feu 
ni lieu. ein Landſtreicher, Landlaͤufer. 
Tułacz, biakacz. 

Avoüer, v. a. vom Falken: den Raub 
wohl ins Auge faſſen, daß er nicht ent⸗ 
fliehen kann. O Sokotu: blow z oka 
nie puscic, aby fie wymkna& nie mogt. 

Aveugle, f. m. 1) ein Blinder; 2) in der 
Anatomie: der blinde Darm. 1) Sle- 
pak, slep; 2) w Anatomii: kiſzka po- 
katna; katne ielito. $ 1) Jefus-Chrift 
rendoit la vü& aux aveugles, 

un aveugle ne. ein Blindgebohrner. Slepo 
urodzony. e 

un aveugle y pourroit mordre., auch ein 
Blinder konnte es ſehen. 1slepyby to 
uyrzal. 

il crie comme un aveugle qui a perdu for 
bäton. er ſchreyet als ein Blinder, der 
feinen Stock verlohren. Wrzefzezy iak 
by mu kto oko wylupif. 


tillemens doivent être judicieux; les au pais des aveugles les bongwes Jont Rois. 


D: unter 
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unter den Blinden ift ein Schieligter Koͤ⸗ 

nig; wo keine Gelehrten ſind, da gel⸗ 
ten die Halb = Gelehrten. 
slepych ieft wodzem; płaci niedo- 
uczony, gdzie uczonego niemaſz. 

il en juge comme un aveugle des couleurs. 
er urtheilt davon als ein Blinder von 
den Farben. lak slepy o:kolorach tak 
o tym dyſakuruie. 

en aveugle; & laveugle, vid, Aveugle- 
ment, adv. 

Aveugle, adj. c. 1) blind; 2) blind, unbe 
dachtſam, unbeſonnen, unberſtaͤndig; 3) 


in der Chymie; blind, von vermachten saveugler, 


Gefäßen, die keinen Ausgang haben. 
1) Slepy; 2) slepy, nieuwazny, bez- 
rozumny, niebaczuy; 3) w Caymii: 
slepy, zafklepiony, wychodu nie ma- 
| igcy, o ffatkach: § i) Il eft devenu 
f aveugle; lamour et la fortune font A 
aveugles; 2) lamour aveugle; colére, 
pafon, ambition aveugle; 3) un alam- 
bic, un tutau aveugle; il ne penfe quà 
fatistaire fon aveugle ambition; l'ame 
dans le prémier homme aperdu toute 


Zezowaty Aveugler v.a. 1) blind machen, 


aveuglé, Ze 
D 
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veuglement; je mtonne de mon aen, 
glement. 5 
die Augen 
austechen; 2) blenden, als ein helles 
Licht 3) verblenden, des Nachſinnens 
berauben. 1) Oslepiac kogo, wyklue 
oczy; a) blafk czynić, przerażać bla- 
ſkiem komu oczy; 3) omamić, zasle- » 
pic. Hei) Aveugler un homme; 2) le 
Toleil & le grand jour aveugle les 
gens; 3) le vice aveugle les mechans. 
adj. geblendet. Zaslepiony. 
$ Aveugle de l'amour propre. 

Sr blind und dumm ſeyn, feiz 
ne Fehler nicht bet, Bydz zaslepio- 
nym; biedow fwoich nie widziec, $Les 
pécheurs s’aveuglent volontierement, 
et ne font point dereflexion fur leurs 
propres actions. 
veuglettes, adv. vulg. 1) im finſtern; a) 
unbedachtſam. 1) W pociemku, w 
omacku; a) oslep, nieuwaznie. § 1) 
Qui cherche aveuglettes, trouve quel- 
quefois ce qu'il ne voudroit pas; a) 
agir aveuglettes. 


fa force, le coeur eſt devenu tout aveu- Aufroy, f. m. (Ausfridus) ein Manns⸗ 


gle & tout obfeurei. 
zl change for cheval borgne è un aveugle. 
er if mit dieſem Tauſch zu kurz gekom⸗ 
men. Utracif na tym frymarku. 
noh aveugle. in der Anatomie: die 
Schnecke, vierte Hoͤle im Ohr, die auch 
Limason heißet. W Anatomii: czwar- 
ta Jolko atest w uchu, ktorą także 
Limagon nazywaia. 
inteftin aveugle. der blinde Darm. Kit 
ka pokatna, pokatne ielito. 
Aveuglöment, adv: unbedachtſam, blind⸗ 
lings, in Betrachtung des Willens. Q- 
slep, slepo, niebacznie, nieuwaähie, 
względem woli. $ Les amans fuivent 
aveuglément leur paſſion; il donne 
aveuglément dans le panneau. 
en aveugle; à l'aveugle, adv. blind, blind⸗ 
lings, in Betrachtung der Schwäche und 
Mangel des Verſtandes. Slepo, oslep, 
względem rozumu tepezo i słabego. 
$ Faire une chofe à l'aveugle ; ſuivre 
à l'aveugle une opinion. 
Aveuglement, f. m. 1) Blindheit; 2) Irr⸗ 
-thum Verblendung des Verſtandes, Un⸗ 
beſonnenheit. 1) Slepota; 2) bad, o- 
biędność, glupftwo, omamienie, zasle- 
pienie, zadmienie rozumu, nierozum. 


ne Dër ébranler fa foi; 2) être dans 
un déplorable aveuglement; il set 
fenti frapé d'un aveuglement d'efprit; 


Auge, f. f. 


Name. Przezwilko mekie, 
1) ein Schweins⸗Trog; 2) 
bey den mäurern: ein Kalf- oder 


Gips⸗DTrog zum einruͤhren; 3) der Zeug⸗ 


Kaſten in der Papier⸗Muͤhle, worein die 


Hobel = Späne vom Papier geſchuͤttet 
werden; 4) das Gerinne, ein breiter Ka⸗ 


Det, woraus das Waffer auf die Mͤͤhl⸗ 
Räder 
Schiffen; 6) eine Zucker: Mulde, darin⸗ 
nen in der Zucker⸗Stederey der Zucker 
abgekuͤhlet wird; 
Platz hinter dem 
abſpangen; 8) eine Stadt und Länd⸗ 
chen in der Normandie. 
wchlewie; 2) koryto mularfkie do roz- 
czynienia gipſu lub wapna; 3) w Pa- 
pierni: Ikrzynia albo koryto, w ktore 
itruzyny papierowe fypig; 
roka, zkad woda na koła miynikie fpa- 
da; 5)koryto okrętowe do {moly; 6) 
niecka, w ktorych w cukierni cukier 
oſtudzaig; ) Pitarni: 
dokąd pity odikakuia ; 
fto w Normandyi. $ 1) Une grande 
auge, une petite auge. 
Auge d'étable. eine Krippe im Stall. Zlob 
w ftayni. 

$ z)l’Aveuglement que Tobie ſoufroit Angie, f. f. bey den Mäurern: 
voll Kalk oder Gips. 
Koryto pełne gipſu albo wapna. § Voi- 
là une bonne aug£e, 


falt; 5) ein Teer⸗Trog anf den 
7) im Ballgaufe: 
Netz, wohin die Balle 


1) Koryto 


40 ryna ſze- 


plac za ſiecig, 
8) powiat i mia- 


ein Trog 
U Mularzow: 


c’eftun funeſte, un malheureux, un mi- Augelot, f m. eine Grube in den Wein⸗ 


ferableaveuglement; tomber dansla- 


bergen zum Senken, das if, die Fechſer 


eln⸗ 
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| einzulegen. w Winicach: Dot do 
wkładania latorosli winnych. 

Augeron, f- m. einer von Auge einer Stadt 
in der Normandie. Rodem 2 miaſta 
Auge w Normandyi. 

Auget, f. m. 1) ein Vogelnaͤpfchen im Vo⸗ 
gel⸗Bauer; 2) der Rumpf, woriun das 
Getreid aufgeſchuͤttet wird, und aus wel 
chem es auf die Muͤhl⸗Steine läuft; 3) 
Dach⸗Ninnen⸗Becken, darinnen fih das 
Waſſer ſammlet, und aus welchem es 
durch die Wand⸗Roͤhre herunter ſchießt. 
1) Korytko ptafze, rożek do wody w 
klatce; 2) kofz nad kamieniem miyn- 
{kim, z ktorego sie zboże na kamien 
fypie; 3) wanna pod rynng dachową, 
gdzie się woda zebrawfzy brzez rurę 
na dot bieży. $ 1) PAuget de l’oileau 
doit ëtre fort net. 

Augis, f. m. (Adalgifus) ein Manns: Nah: 
me, Przezwilko mefkie, 

Augives, vid. Ogives. 

Augment, |. m: (augmentum) in der Grie⸗ 
chiſchen Brammatic: ein Zuſatz, fo ge⸗ 
wiſſen Worten vorgeſetzet wird. w Grec- 
Lie) Gramatyce: Przydatek na począt- 
ku niektorych sfow przylozony. 8 
Augment ſillabique; augment tempo- 

i rel. 

| Augment de dot. bey den Juriſten: Leib⸗ 

zucht, Leibgedinge der Frauen. u Fwflow: 
Oprawa, wiano, ktore maż żonie daie. 

Augmentateur, f. m. ein Vornehmer, fonz 

i derlich der ein Buch vermehrt und verz 

| beffert. Przyczyniacz, rozizerzatz, 0- 

fobliwie Augmentator księgi iakiey. 

Augmentatif, ive.adj. 1) in der Philoſo⸗ 
phie: das da vermehret, als gewiſſe Maz 
ſchinen die Staͤrke und Gewalt einer 
Sache; 2) in der Grammatie: das die 
Bedeutung eines Worts vergroͤſſert, als 
très, plus. 1) w E siły albo 
mocy przyczyniaigcy, iako pewne ma- 
Se 2) w Gramatyce: dens słowa 
zwiekfzaigey,iako 25, plus. § 1) Une 
machine augmentative ; la vertu au- 
gmentative; 2) des mots augmentatifs, 

Augmentation, f. f. (augmentum) Ver⸗ 
gröfferung, Vermehrung. Przyczynie- 
nie, przymnozenie, $ Faire une con- 
fiderable augmentation, 

Augmenter, v. 4. (augmentare) vermeh⸗ 
ren, vergroͤſſern, erweitern. Pr2yczy- 
niaé, przymnazaé czego. $ Augmen- 
ter la crainte, la douleur, fesrichefles; 
augmenter un livre de pluſieurs belles 
chofes. 

Augmenter, v. n. s’Augmenter, v. r. au⸗ 
wachſen, zunehmen, groͤſſer werden. 

| Przybywac, przyraltac; pomnaäad się 
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6 Sa fierté augmente; le vent, fa ma- 
ladie s'augmente de jour en jour. 

Augural, e, adj. (auguralis) 1) zum Wahr⸗ 
fagen aus dem Vogelflug gehorig; 2) wahr⸗ 
ſageriſch, zur Wahrſagerey und Deuterey 
geneigt. 1) Ptalzowiefzczy, do ptafzo- 
wiefzezenia należący: a) do wiefzcze- 
nia, do rokowania przychylny, wiefzcz- 
biarſki, zabobony. $ i) Science 
augurale; baron augural; a) les Ro- 
mains tient encore de l’efprit augural 
de leurs ancèttes. 

Auguration, f- f. (auguratio) bey den 

omern: das Wahrfagen aus dem Flug 
der Vogel. Ptaſzowielzezenic: 1 Ze: 
rich Rzymian. 

Augure, f. m. (augur, augurium) 1) ein 
Wahrſager aus dem Flug der Voͤgel; 
2) einer der etwas kluͤglich vorherſiehet, 
ein Wahrſager; 3) die Wahrſagerey aus 
dem Flug und Geſang der Voͤgel; 4) An⸗ 
zeigung deſſen was geſchehen ſoll, die 
Vorbedeutung. 1) Ptaſzowieſzczek; 
wielzezbiarz z pta kom; 2) opowiadacz 
czego przy ſzlego; człowiek madry, 
co w przyfzfe rzeczy weytzec umie; 
3) wielzczba u Rzymian; ptafzowie- 
Tzezeniez ptakow; 4) prognoſtyk, prze- 
powiedzienie, znak 1zczescia albo nie- 
fzezescia pizyſziego. $ 1) Ciceron 
étoit du colege des augures; les an- 
ciens confultoientlesaugures; a) celui 
qui conjecture bien, eſt on bon augure ; 
3) les augures des oifeaux fe tiroient 
ou du chant ou du vol; 4) et une folie 
de tirer un bon ou mauvais augere des 
chofes qu'on rencontre en fortant de 
fa maifon; on peut tirerun bon augure 
de la fortune d'un homme, qu'on voie 
&tre.dou& de belles qualitez; je prens 
celapour unbon augure; prendre une 
choſe à bon augure; vous me donnez 
de bons augures de ma fortune; un 
mauvais, un fâcheux & un funeſte au- 
gure; tirer un bon augure de quelque 
chofe; ce fut la comme l’augure & le 
commencement des guerres (civiles; 
qui ruinerent l'Empire. 

une bête des mauvais augure; un oiſeau 
de mauvais augure. ein Thier oder Bor 
gel, ſo eine ungluͤckliche Vorbedeutung 
haben ſoll, als ein Wolf, eine Eule. 
Zwierze, ptak, o ktorych mniemaig, 
ze fa niefzescia znakami. 

um oifeau de maupais augure. das ift ein 
Ungluͤcks⸗Vogel oder ein Ungluͤcks⸗Bo⸗ 
te; von einem Menſchen, der nicht ger⸗ 
ne geſehen wird, oder der eine uͤble Bot⸗ 
ſchaft bringet. Nieſzezęsnik; człek, 
Ktorego nikt rad nie widzi, albo taki co 
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złą nowinę komu donosi. $ Ceſt un 
oifeau de mauvais augure, 

Augurer, v. 4. © n. (augurare) 1) aus dem 
Vogel Flug weiſſagen; 2) zuvor fagen 
muthmaſſen, abnehmen was geſchehen 
folt. Wieſzezye 2 ptakaw; 2) 
Wrozy£, rokować, ptzeczuwae, pre- 
powiada© co przyfzłego; zdaleka 
rzecz upatrować. § ı) Les aufpi- 
ces ont augure lą perte de la batail- 
le; 2) Il augura leur future gran- 
deur par leur modeſtie; quaugurez 
vous de moi? j’augure que tu mou- 
rera. > 

Augufte, f. m. (Auguftus) 1) Auguft, ein 
Manus⸗Nahme; 2) ein König oder Kay⸗ 
fer, der die Wiſſenſchaften und Kuͤnſte 
liebet; 3) Titel, fo dem Roͤmiſchen Köz 
nige, als dem kuͤnftigen Kayſer gege⸗ 
ben wird. 1) Auguft, przezwifko mę- 
Skie; 2) Cefarzalbo Krol, co ieſt Mifo- 
snikiem nauki umieietnosci; 3) Tytuł 
Rzymikiemu krolowia przyfzfemu Ce- 
ſar zowi przyzwoity. $ 1) Angufte III 
regne glorieufement en Pologne; 2) 
un Auguſte peur faire aifément des 
Virgiles. 

toujours Auguſte. in der Rayſerlichen Ti 
tulatur: zu allen Zeiten Mehrer des 
Reichs. w Dyzulach Cefarza Chrze- 
$xianfkiego : Pomnozyciel Panftwaufta- 
wiczny. 

Augufte, adj. (Auguftus) anſehnlich, Eò- 
niglich, herrlich, majeſtaͤtiſch. Wipa⸗ 
nialy, przeswietny, krolewiki, Pan- 
fki. § Sang Augufte; Auguſte Com- 
pagnie. 

Auguſtement, adv. herrlich, prächtig. 
Wipaniale, swietnie. 

Auguſtin. / m. (Auguftinus) 1) Auguſti⸗ 
nus ein Mauns⸗Nahme; 2) ein Muguz 
ſtiner⸗Moͤnch. 1) Auguſtyn, przezwi- 
iko mefkie; 2) Auguſtynian zakon- 
nik. 

Saint Auguſtin. Mittel- Antigua, eine 
Schrift in der Druderey. Literki 
Drukarikie srzedniego grarunku, 
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Himmel noch in die Hölle Eine, und 

das Chriſtus der menfhlichen Natur 
nach nicht in den Himmel gefahren ſey. 
Heretycy Czefcy w przeiziym tylko 
Chrzescianitwa wieku, uczyli ze Pan 
Jezus względem czfowieczerfftwa je- 
{zeze w.niebo nie wftapil , I że czlo- 
wiek predzey nie będzie zbawion ani 
potępion, aż w dzieií oftateczny, po 
ktorym Zbawiciel naturą {wą czlowie- 
dea w niebo wftapi, ` 

Aviaux, f. m. obf. Wagen ⸗ Gleis, Koley 
wozowa. 

Avictuaillement, ) 

Avictuailler, vid. Avitaill. 

Avictuailleur, J 5 

Avide, adj. c. cum genit. (avidus) begierig. 
Cheiwy. $ Avide de glorie, de lou- 
anges; je ſuis avide de l'ouit. 

Avidement, agv. begierig. Chciwie. 
$ Defirer avidement. 

Avidité, f. f. (aviditas) Begierde, Berlan- 
gen. Pragnienie, chciwosé. Il 
avoit un grande avidité de regner; 
boir avec trop d'avidité; les Princes 
ne peuvent pas avec toutes leurs loix,. 
réprimer l’avidite des uſuriers. 

Aujeu, vid. Enjeu. 

Avignon, f. m. (Auenio) in der Provence 
in Frankreich; Avignon eine Grafſchaft, 
Stadt, Erzbißthum und Univerfität, fo 
dem paͤpſtlichen Stuhl gehoͤret. w Pro- 
wancyi prominent Francufkiey: Avi- 
gnon, grahſtwo, miaftwo, Arcybifkup- 
ftwo i Akademia własnoscią Oycowi S. 
należy. 

Avilir, v. a. (vileſcere) verachten; gering; 
verächtlich machen. Zniewazye, po- 
niewazac. $ Avilir fa dignité; avilir 
fon autorité, 

Avilir, v. u. savilir v. r. i) verächtlich, 
geringſchaͤtzig werden; 2) im Preiſe fal⸗ 
len. 2) Spodlee, znikzemniec; 2) 
ftanied, na dot isć, o cenie. § 1) s’avi- 
lir de jour en jour; a) les Marchan- 
difes savilliſſent, quand elles ne font 
plus à la mode. 


Auguſtin de chauffe. Auguſtiner⸗Barfuͤſſer; Aviliſſement, f. m. 1) Geringachtung, Ges 


man nennet ſie auch in Paris Capur 
eins noirs, oder petits Peres. Augu- 
ſtynian boſy, ap Paryzu tych zakon- 
nikow tes, Soi: Capucins noirs a/bo 
petits Péres: i 
Auguſtine, f. f. eiue Auguſtiner⸗Nonne. 


riugſchaͤtzung, Verachtung; 2) das Fal⸗ 
len, das Aufſchlagen im Preiſe. 1) Po- 
niewazenie; wzgarda, hanba; 2) Upa- 
danie ceny. $ 1 ll vit dans un pro- 
fonde aviliſſement; ceſt un apiliſſe- 
ment étrange; 


Auguſtinianka, Auguſtynka; Panna Avillon, fm. t) Hinter⸗Klaue am Fuß 


zakonna Reguły S. Auguſtyna 
Auguſtiniens, f. m. plur. (Alguſtiniani) 
Augukiner Ketzer im vorigen Jahrhun⸗ 
dert in Böhmen, fie lehrten, daß vor 
dem Juͤngſten Gerichte niemand in den 


eines Raub⸗Vogels; 2) Griff mit dieſer 
Klaue. x) Posledni pazur u {pony 
ptaka drapieznego; 2) uchwycenie 
tym pazurem. 


Avilionner, a. v. greifen mit den Hintere 


Klauen, 


E 
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Klauen, mit ſelbigen verwunden, von 
einem Raub⸗ Vogel. Posledniemi 
uchwycić i ranić pa zurami, 0 ptakach 
drapieznych. 

Aviné, ée, adj. das nach Wein riecht als 
ein Gefäß. Winem pachnacy, o ftat- 
kach. $ Un muid avine. 

*Aviner, v. a. mit Wein anfeuchten, das 

< participium ift nur gebräuchlich. 
Winem nakrapiać, #y/ko participium 
tego.stowa, aviné del w ZWJCZAIh, 

il efl aviné. er kann wacker trinken, er bez 
trinkt fich nicht leicht. Zepika pefnie 
umie; głowy ieft mocney, nie Tacno 
trunku czuie. 

‚Aujourd’hui,aujuordui,adv. 1) heut, dies 
fen Tag; 2) jet, heut zu Tage, jeiz 
ger Zeit. 1) Dzis, dzisiay; 2) teraz, 
czafu teraznieyſzego. $ 1) On a re- 
mis l'afaire à aujourd'hui; aujourdhui 
Jur le trône, demain dans des fers; Ton 
meurt aujourdhui, autre demain; 2) 
on ne vit pas aujourd'hui comme au- 
trefois. 

*jusques aujourd’hui. 2 

jusques à aujourd’hui. 3 bis auf heute. 
Az na dzisiay; az do dnia dzisieyfze- 
go. $ On a remis le jugement jus- 
ques à aujourd'hui. 

Aviron, f- m. ein Nyder. Poiazda, wio- 
sie, D Tirer à Paviron. 

drague daviron. ein Paf: Ruder. Pek 

- wiofet. 

Avirons, plur. bey den Poeten: Flügel 
der Vögel, Flog- Federn der Fiſche. U 
Poctow: fkrzydfa praſze; płetwy; pio- 
ra, ktorymi sie ryba rucha. 

Avis, f. m. 1) Meynung , Urtheil, Gutach⸗ 
ten; 2) Warnung, Erinnerung, Rath, 
Lehre; 3) neue Zeitung; 4) geheime 
Nachricht; 5) Bericht, Information, 
Nachricht als des Verfaſſers an den Le- 
fer, in dieſem Verſtande iſt weit beffer 
aveptiſſement; 4) ein gewiſſer Ritter⸗ 
Orden in Portugall. 1) Zdanie, rozfa- 
dek o czym uczyniony; 2) Przeftro- 
ga napomnienie, rada, nauka; 3) No- 
wina; 4) Wiadomosé taiemnie komu 
dana; 5) Iuformacya, iako Autora do 
czytelnika, zu tym ſensie daleko lepfze 
stowo avertiflement; 6) Order kawa- 
lerfki w Portugalii. § 1) Donnez moi 
vötre avis fur cette afaire; je vous al 
mandé pour avoir vôtre avis fur l'afai- 
re qui fe préfente; être de lavis de 
quelqu'un; ſuiyre Pavis de quelqu'un; 
ouvrir un avis rigoureux; prendre avis 
des Juges; changee d’avis; je paſſe à 
vôtre avis; 2) je profite de Davis que 
veus m'avez donné; je lui aj donne 


AVIS 506 
des avis fur fa conduite; vôtre avis 
me fait prendre des meſures; Pavis 
doit être fecrer; 3) ce font de favora- 
bles avis; la Cour a reçù de bons avis; 
Les avis de Rome font incertains; 4) 
Leſpion donne avis de ce qui ſe paſſe 
dans le lieu od il eft; il eur avis de 
lennemi; 5) mettre un avis au lecteur 
à la tête de fon livre; 6) L’avais eft 
inftitu& en 1147 par Alphonfe I. en 
mémoire de la priſe d’Evora. 

etre Davis. der Meynung ſeyn. Bydz 
zdania tego. 

étre de Lavis de queluun. eines Mey⸗ 
nung fepn- Bydz zdania czyiego. 

aller aux avis. 1) zum Votiren ſchretten; 
2) den Feind recognoſelren. 1) Pofta- 
pie do wotowania; 2) w zwiady albo 
w fwaty iacha£. 

letire d'avisi Abis-Brief, damit ein Kauf⸗ 
mann dem andern Nachricht giebet, daß 
er an ihn einen Wechſel geſtellet oder 
Waaren geſchicket hat. Lift, ktorym 
kupiec kupcowi daie wiadomose, Ze 
mu towary polyla albo ze na niego 
wekfel atygnowat 

prendre des lettres d'avis. berathſchlagen. 
Deliberować. 

il y a jour davis. man hat Zeit fih zu 
bedenken. Czaſu dofyć do rozny- 
slania. 

une barque d'avis. eine Barque, die der 
Flotte Nachricht und Zeitungen über 
bringet. Bat, ktory Flodie nowiny i 
velacye donofi. 

Avifement, f. m. ohf: Meynung über et⸗ 
was, Gutachten. Zdanie, rozfadek o 
czym. N Je fuis. de cet aviſement 
que loiaute leur foit gardee. 

Avifer: v. a. *ı) nachdenken, berathſchla⸗ 
gen, überlegen ; 2) vlg. etwas erblicken 
gewahr werden, better apercevoir, de- 
couvrir; 3) in der Jägerey: fehen, ger 
wahr werden; 4) einem vom etwas Nach⸗ 
richt geben, benachrichtigen. r) Deli- 
berować; radzié, pamiętać o czym; 
2) vulg. Obaczyé, poſtrzec /epfze w 
tym fensie stowa apercevoir albo do- 
couvrir; 3) #- Mysliwych: Zoczyć, 
widżieć: 4) uwiadomie kogo o czym; 
daéwiadomosé. & 1) Javıferai à ce, 
que je dois faire ; ils avifent entre-eux 
à ce qu'il faut faire; avifer enſemble 
avec quelqu'un; 2) avifer un homme 
fur un tour; 3) aviſer un lievre; 4) 
avifer quelqu'un d'une bataille. 

je lai avije, vulg. ich habe ihn angefehen, 
beſſer je Lal regardé. Spoyrzatem nan 
kfztainiey powiefz: je l'ai regardé. 

s'avifer, u. r- 1) etwas erfinnen DEE 

H 


Avitailler, v. æ. einen befeſtigten Ort, ein 


Avivage, / m. bey den Spiegelmachern: 


zer ` AVIV 


fih auf etwas befinnen, als auf eine 
Liſt; 2) ſich zu etwas entſchlieſſen, ſich 
beſinnen. 1) Wymyslie, zmyslag, 
uknowa£ fobie co w głowie; 2) na- 
myslać sie, tozmyslae się, umyslie. 
$ ı)Ils’avifa d'un itratagéme : il s'avi- 
foit toùjours de quelque malice; 2) re de bronze; 2) Aviverun grénat, une 
Vous vous en avifez bien tard: Jene topaſſe; 3) Aviver une couleur. 
m’etois ayi{ė, de vous avertir. Il sa. aviver Pétain. beym Spiegelmacher: 
vifa de vendre fes livres; pourquoi das Zinn Blatt glätten, darauf das 
s’avifer de critiquer un fi faint ou- Queckſilber foll getragen werden. U 
vrage. zwierciedinika: cynę na skle tozcig- 
A ee, adj. klug, vorſichtig, bedaͤcht⸗ gniong gładzić, nim zy wem srebrem 
lich, verſtaͤndig. Madry, oſtrozuy, polewana bydz ma. 
baczny, uważny, rozumny. $ Un aviver le Zen, das Feuer aufblafen. Roz- 
homme très avilé; on n’eft jamais fi dymać ogien. 
aviſe en fon propre fait qu'en celui aviver: For, bey den Vergoldern, das 
d'autrui; plufieurs perfonnes très judi- amalgamirte Gold mit dem Vergold⸗ 
cieuſes & tres-avilees ont préferé ` ` melt auf etwas ausbreiten. U Po. 
Pexil aux douceurs de la Patrie. zlotnikow, zywem srebrem rozezy- 
geif bien avifé à vous. du haſt recht. nione złoto; kopyftka po naczyniu 
Mafz racyą. do pozłocenia rozsciągać. 
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faé; 3) w Farbierni: farbe czym iako 
halunowana wodą iasnieyfza i wyfta- 
wnieyfzą czynić; 4) w Jensie figury- 
cznym: ożyýwiać, zapalać, animować; 
zywizym, hożfzym czynić; pigknicy pov 


wiefz: ravivre. $ f) Aviver une figu- 


` Avifeur, f. m. vulg. ein Vermahner. Na- aviver une forge: bey den Zandwer⸗ 


pomınacz. 

Avitaillement, Envitaillement, f. m. vid. 
ravitailler. Verſorgung mit Lebens- get. U rzemieśsinikow: zarzyfte węgle 
Mitteln; Verproviantirung infonderheit Zoretlzemi czynić, wodą ie nakra- 
eines Schiffes, auch einer Feſfung. piaiac. , 

Opatrzenie żywnością ofobliwie okrę- Saviver, v. r. in der Färberey; einen 
tu lub fortecy. $ Songer à Lavitaille- Glan; bekommen als vom Mann. w 
ment d'un valſſeau. Farbierni: Glancu doftać iako od 
wody hałunowaney.: $ Le bleu s’avi- 

Schiff mit Lebens - Mitteln verſehen. ve {ur de l'eau tiéde un peu alunée. 

Opatrzyć okręt chlebem, fpofobić mia- Avives, S-F- pl. Seibel, Feifel, Vivel, Drüs 

{fto obronne w zywnosc. $ Avitail- fen die dem Pferde an der Kehle aufſchwel⸗ 

ler un vaiſſeau, il faut avitailler cette len. Ocieklosc grüczolow przy Gei 

place. Fon ſkiey: chonobæ konfka. 


kern: gluͤhende Kohlen feuriger machen, 
wenn man felbige mit Wafer beſpren⸗ 


` Avitailleur, Avitualleur, f. ‚m. ein Kauf- Avivoir, f. m. das Vergold - Meffer, ein 


mann der ein Schiff mit Proviant und 
andern noͤthigen Sachen als mit Holz, gamirte Gold auf das Gefaͤſß legen. 
Licht, Schüfeln u. d. g. verſtehet. Ku- Kopyftka pozfotnicza do rozkładania 
piec co okręt Zywnosci i, innemi złota amalgowanego na naczyniu. 
potrzebami, jako drwami, swiecami, Aulbour, id. Albour. 

milami &c. opatruje, Aulique, adj. c. (aulicus) Reiche: Hof; 
nur von einigen Bedienungen des 
Römifchen Deutſchen Reichs. Na- 


Spater, womit die Vergolder das amal⸗ 


Glaͤttung des Zinn- Blattes, darauf das 
Queckſfilber føll getragen werden. dworny; tylko o nicktorych urzedach £ 
Zwierciedlnika: Gladzenie kontryfalu V zednikach Niemieckich. $ La Cour 
na skle. Aulique; la Chambre Aulique. 


Aviver, v. g. 1) beym Bildhauer und Conſeil Aulique de l'Empereur, Reichs⸗ 


Jubilierer: glätten, politen, fauber bez Hof⸗Nath. Rada nadworna Niemiec- 
feilen; 2) beem Zimmermann: Ciego Ceſarſtwa. 

ſcharfe Kanten hauen; 3) in der Fär⸗ Conjeiller Aulique ein Reihs- Hof- Rath. 
berey; die Farben mit etwas erhöhen Konſyliarz nadworny Niemiecki. 

als mit Alaun⸗Waſſer, felbige lebhafter, Aulique, f. m. eine theologiſche inaugural- 
friſcher machen; 2) figürlich: beleben, Ditputation zu Paris, welche im groſ⸗ 
anfeuern friſcher, lebhafter machen, fen Saal des Erzbiſchoflichen Pallaſts 
beffer ravivre. 1) Gfadzié, polerować gehalten wird. Akt ſolenny w fali 
dübtelnie popitować, u FubileraiSzni- Palacu Arcybifkupfkiego w Paryżu, 
cenza i 2) u cieslis oltro wdłuż cioe gdy kto Teologii zoftaie Doktorem, 
Aulnage, 


| 
| 
| 
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‚Aulnage 
OD 
Aulne, 
Aulner, 


te el 


— 
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Aulnage, obf. vid. Aunage. 

Aulnaye, vid. Aunaie. 

Aulne, vid. Aune. 

Aulner, Aulneur, obf. vid. Aun. 

Aulof, f. m. ein Befehl an den Steuer⸗ 
Mann, ſich gegen den Wind zu wenden. 
Rozhaz ſternikowi dany, gdy okret 
ma ku wiatrowi nakierować, 

Aux f. f. plur. vid. Ail. Knoͤblauch⸗Koͤpfe, 
beffer Ails. $ Glowki czofnkowe, 
nadobniey powiefz: Als, 

Aumaille, E f- & adj. c. obf. Betes au- 
mailles. Horn: und Schaf Vieh. Bydlo 
rogate i welniſte. 

Aume, f. m. eine große Maſche im Neke- 
Oko wielkie sieci. 8 

Aumelette, vid. Omelette. 

Aumond, f. m. (Antimundus) ein Manus⸗ 
Nahme. Antymund , przezwilko 
melkie. 

Aumöne, f. f. (eleemo/yna) Allmoſen. Jat- 
muäna. $ Faites laumöne de vötre 
bien; demander de l'aumône de por- 
te en porte. 

tenures par aumönes; terres d aumones, 
obf. Sand- Güter, Grund⸗Stuͤcke die der 
Kirche mit Vorbehalt des Juris Patro- 
natus- geſcheuket wurden. NMietnosci 
grunta- Kosciotowi albo klaztorowi 
darowane, na ktore ſobie Donataryufz 
prawo podawania albo kolature za- 
chował. 

pures aumönes ; franches aumönes, obf. berz 
gleichen Güter ohne Vorbehalt des Juris 
Patronatus. Takiez dobra, tylko 
że {obie Donataryufz prawa podawa- 
nia Plenaba nie zachow.at. 

polfeder par aumönes, obf. befigen als ein 
Kloſter, ein geſchenktes Gut. o Koscio- 
Zach. i Klafztorach: posiadać darowa- 
ne dobra, 

donner par aumöne , obf. einem Kloſter 
Kirche x- ein Gut ſchenken. Koscio- 
Towi, klafztorowi dobra darować. 

Aumöner,v. a. 1) Allmoſen geben; 2) etz 
was zu milden Sachen, zur Stiftung 
eines ꝛc. ſchenken. 1) Jakmuzne 
dawać; 2) nadać kosciof, klafztor; 
darować co do pobozuych uczynkow. 
§ 1) ila été condanné à aumöner au 
pain des prifoniers; 2) Aumoner 
pour une fondation. 

Aumônerie, f. f. das Amt eines Aumoſen⸗ 
Pflegers, in Stiftern, Kloͤſtern zc. fo die 
Allmoſen unter die Armen austheilet. 
Urząd tego co Jalmuzng zawiaduie, 
w kapitufach i w klafztorach. § Dans 
Jes congrégations reformez on a fu- 
prime les titres d’aumönerie. 

Aumönier, , m. (Eleemoſynarius) 1) ein 
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Allmoſen⸗ Pfleger an einem Königlichen 
oder Fuͤrſtlichen Hofe, der gemeiniglich 
ein großer Praͤlat daben ift, 2) derjeni⸗ 
ge, der die Allmoſen in einem Kloſter, 
in einer Kirche verwaltet; 3) ein Schiff 
prediger; 4) ein Regiments ⸗Prieſter, 
ein Feld⸗Prieſter; s) ein guͤtiger Menſch⸗ 
der gerne Alimoſen austheilt, ein Wohl⸗ 
thaͤter der Armen. 1) Prałat u Dworu 
iakiego Krolewikiego, Xigzecego &c. 
co jatmuznę ma w zawiadowaniu; 
Ksiądz Elemozynarz; 2) Xiadz w kla- 
fztorze nad ialmuzng przełożony; 3) 
Kapłan na okręcie; 4) Kaznodzieia, 
kapłan polny; 5) Jalmuznydawca, 
Jatmuznik, 2 ktorego dobroczynney 
ręki ubodzy ialmuzne czefto odbie- 
raig. § 1) Il eft Aumönier de Mon- 
fieur le Prince; Le premier Aumönier 
du Roit Aumonier ordinaire; Le 
Grand Aumönier eſt le Chef de tous 
les Ecléfiaftiques de la Cour; 3) L’Au- 
mônier de vaiffeau; 4) Il y a des au- 
möniers dans les troupes de`terre 3 
Paumônier d'un Regiment; 5) Il eft. 
fi grand Aumönier, qu'il diftribue 
tout argent aux pauvres 

Aumönier, e, adj. c. 1) mildthätig, barm- 
herzig gegen die Armen. Dobroczynnys 
ochotny do zaratowanıa ubogich 
ludzi. $ Il eft fort Aumönier; elle eft 
fort aumöniere. 

Aumöniere, f. f. obf. ein kleines Saͤcklein, 
die Allmoſen darinnen zu ſammlen, ein 
Klingel⸗Beutel. Mielzek do zbiera- 
nia i ſchowania ialmuzny. 

Aumuſſe, f. f. (Almitig) 1) ein Peltz⸗ 
Maͤutelchen von Marder ⸗ Fellen der 
Thom⸗Herren; 2) Scherzweiſe: ein 
Thom Herr. 1) Metlik kanonicki 2 
kun zrobiony; 2) zartuige : Kong: 
nik. $ 1) Une belle aumuſſe; 2) L'am- 
bition, l'avarice & l'amour fe cache 
fouvent fous une aumuſſe. 

Aumufliers, /. m. vid. Bonnetier, in dem 
Zunft - Briefen: die Daret - Krämer 
oder Wollen Zeug⸗Haͤndler in Paris. w 
Liflach cechowychz Czapnicy, w Pa- 
ryżu, kramarze co czapki i rożne to- 
wary wełniane przedawaią. 

Aunage, f. m. ) eine Elle, ein Ellenz 
Maaß; 2) das Meſſen mit der Elle; 3) 
das was mit der Elle iſt gemeſſen wor⸗ 
den; die abgemeſſenen Ellen. *ı) Lo- 
kieć miara; 2) mierzenie czego lok- 
ciem; 3) rzecz łokciem wymierzona. 
$ 1) Cette piece a tant d’aunage; 2) 
être prefent Al’aunage de l’auneur; 3) 
je mai pas trouve l’aunage, que vous 
m’aviex donné. 

paier 


7 
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paier Paumage. Geld vor das Ausmeſſen 
mit der Elle zahlen. Zokciowe od 
wymierzenia czego zapłacić. 


-éon d'aunage ; excedant d’aunage ; bénéfi 


ce d’aunafe. bey den Kaufleuten: die 
Zugabe zu einer Elle. U kupcow: Nad- 
miarek, przydatek do łokcia. 

Aunaie, f. f. alnotum] ein Erlen-Bufd, 
ein Erlen⸗Wald. Ollzyna, gay olfzo- 
wy. § Une grande aunaje. 

Aune, f. m. (alnus) eine Erle, ein Erlen: 
Baum. Olfza. $ L’Aune aime des 


eaux. 

Aune, f. f. (una) eine Elle, das Maaß 
und das Werkzeug. Eokieć, miara i 
naczynie. & Laune de Paris a trois 
piez, fept pouces, huit lignes; une 
aune brifee; acheter, vendre à laune, 
acheter une aune de drap, de ruban, 
de toile. 

il mefure tout le monde à fon aune, 
er richtet andere nach feinem Sinn. 
Według fwoiey przychylnosci o 
każdym ſadzi; każdego ſwoig pie- 
daa mierzy. 

d fait ce qu en vaut laune. er weiß, wo 
Luchs Bier holt; er iſt ſchon dabey ge⸗ 
weſen. Juz to nie Fryc; wie on jak 
dudkow łowią; wieć on jak w tym 
poltępować trzeba. 

on ne méfure pas les hommes è l’aune. 
kleine Leute find auch Leute; Menſchen 
werden nicht nach der Elle ausgemeſſen. 
Nie mierz chłopa w. korzec; nie 
rosfosé ale rozum płaci. 

tout du long de l'aune, vulg. ohne Maaß 
und Ende, ohne Aufhören, recht fatt. 
Bez przeftanku, bez konca i miary; 
do woli. $ Babiller tout du long de 
Faune. 

Année, f. J. Alant, ein Braut. Oman, 
ziele. 

Auner, v. a. mit der Elle meſſen. Eok- 
ciem mierzyć. Auner une piéce 
de toile, de drap. 

auner bois à bois; auner pince & pince. 
ohne einige Zugabe mit der Elle meſſen. 

Bez nadatku fokciem mierzyć. 

auner L étofe double; auner par le feft; 
auner par le faifte. ein in der Mitte 
der Länge nach zuſammen gelegtes Zeug 
meſſen. Mierzy€ wdłuż ſukno albo 
materya w Srzodku złożywizy. 

auner a aune courante. dem Rande nach 
etwas mit der Eile melen. Mierzyé 
ſukno albo materya na krayce. 

Auncur, f. m. ein gef hworner Ausmeſſer, 
der die Leinwand und Zeuge mit der ges 
richtlichen Elle ausmißt. Miernik przy- 
degiy, co materye i pfotua lokciem 
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urzędowym wymierza, 
jure. 

Avocaſſer, v. u. vulg. im Spott: advocis 
ren, practieiren. Szydzgc:, Prokura- 
eg fie bawić. § II avocaffe depuis 
quelque tems. 

Avocaflerie, f: f. vule. Sachwaltung, Ads 
vocatur: Rzeczni&two, prokuratorſtwo, 
patronizacya, prokuracya. & Avo- 

` eaflerie n’enrichit guere des perfon- 
nes aujourd’hui. 

Avocat, f. m. (advocatus) 1) ein Advocat, 
ein Sachwalter: 2) ein Vorſprecher, 
Beyſtand, Beſchuͤtzer; 3) Schutz, Schirm. 

1) Adwokat, prokurator, prawnik, tze- 
cznik; 2) obrorica, patron, zaftepca; 
3) obrona. $ 1) Avocat plaidant, con- 
ſultant; êrre avocat au tribunal; être 
avocat de la Cour de Parlement; être 
reçu avocat; 2) je ne vous prendrai 
pour mon avocat; je ferai vôtre avo- 
cat en cela; 3) je veux prendre la ve- 
rité pour mon avocat. 

Avocat général. Ober- Advocat des Ede 
niglichen Fiſei. Przednieyfzy proku- 
rator, co interefu krolewfikiego do- 
glada. § Avocat général, célébre, illu- 
ftre, fameux, docte, favant, éloquent; 
les avocats généraux font des perfon- 
nes de mérite & confiderables dans 
la Robe. 

Avocat du Roi. Unter- Advocat des Koͤ⸗ 
niglichen Fifei. Namieftnik prokura 
tora krolewikiego przednieyfzego, 
§ Acheter une charge d’avocat du Roi; 
les avocats du Roi concluent à l'au- 
dience pour le Roi, le public, & les 
mineurs. 

Avocat à tort & fans cauſe; Avocat de 
balle; un Avocat de caufes perduës z 
un Avocat de Pilate; ein böfer und 
ſchlechter Advocat. Prokurator podiy 
i niedobrey sławy; ſzczekacz. 

Avocat à tort & fans caufe. ein Advocat 
ohne Proceß, der nichts zu thun hat. 
Prokurator Zadney patronizacyi nie 
maigcy. 

Avocate, f. f. 1) Vorſprecherin, wird 
allein von der Jungfrau Maria nez 
braucht; 2, des Königlichen Ober: Ads 
vocaten Frau, die andern werden Fem- 
me d’Avocar genannt; "31 Schutz, 
Schirm, beſſer Avocat. t) Obronicielka, 
Patronka, zy/ko o N.P.MARYT; a) pro- 
kuratorowa albo zona przednieyfzego 
prokuratora krolewſkiego, infzych zaš 
prokuratorow żony tylko Femme d'A- 

vocat tytuluig; ;) obrona, Zepfze w 
tym fenfie stowo Avocat. $ 1) La 
Vierge eft nôtre avocate auprès m 
7 ls 
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fils; 2) Madame FAyocate générale a 
un grand fond de mérite; 3) je veux 
prendre la verité pour mon avocate. 

Avoler, v. u. s'Avoier, v. 1. obf. 1) ſich er- 
heben, anheben zu wehen, auf der See: 
2) auf den Weg kommen. 1) Naokre- 
tach: dać, poddymać; wiać zaczynać 
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rzetach, o bialogiowach zas faire une 
fauſſe couchée, albo fe bleſſer mowie 
trzeba; 2) nie poſz zescie fig, nie na- 
daclie; *3)niedorofnag, przed czafem 
2 drzewa ſpadaé, o owocach. & 1 Va- 
che qui a avorté; 2) faire avorter une 
entrepriſe. 


o wiatrach; 2) na drogę trafie. & ) Le Avorton, f. in. (abortum) x) unzeitige 


vent d'Eft s’avoia; 2) il ne s’avoiera fi 
facilement. 

Avoine, vid. Aveine. 

Avoir, v. a. (habere) Conj. vid. in Append. 
1) haben etwas; 2) haben etwas zu thun. 
1) Mie co; 2) mieć co do czynienia. 
1) Avoir du bien; avoir le pouvoir en 
main; a) avoir à travailler, à étudier, 
à lire. 

avoir fes voiles aux vents; avoir toutes 
ſes volles apareill'es & toutes au vent. 
mit allen Segeln fahren. Wfzyitkiemi 
żaglami żeglować. 

ily a. es iſt, es giebt, es find. Sa ieft, 
maią. § ll y a des marchands très - rie 
ches en certe ville. 

il y avoit un Roi, es war ein Koͤnig. Byt 
Krol ieden. 

Avoir. ſoll haben, Wörter, ſo auf einer 
Seiten in den Handlungs- Büchern 
mit großen Buchſtaben geſchrieben 
ſtehen. Ma doſtas, stowa mad iedng 
ſtrong w kupieckich kfisgach wielkiemi 
literami napiſane. : 


. Auoifiner, v. a, obf. dran liegen, angren⸗ 


zen; reichen, ſtoſſen an etwas. Gra⸗ 
niczyé 2 czym; koflezyé fig, ciagnge 
fie ku. $ Ma metairie avoiline cette 
montagne, c'eſt une tour qui avoiſine 
les cieux. x 

Avoiſtre, Avôtre, f. m. obf. ein auffer der 
Ehe erzeugtes Kind, ein Baſtard. Be- 
kart, nie dobrego loza dziecię. 

Avortement, f. m. (abortus) dus Verwer⸗ 
fen, die unzeitige Geburt der Thiere, 
einige Wund Aerzte ſagen es auch 
von Weibern ſtatt fauſſe couche. Po- 
ronienie, porzucenie plodu, o zwie- 
rzetach, niektorzy cyrulicy to stowo 
miaſto fauſſe couche biorg o bialych- 
gtowach mowiac. & Un violent & fré- 
quent vomiſſement peut cauler un a- 
vortement, breuvage qui caule Lavor- 
tement. 

Avorter, v. m. & a. (abortare) t) wege 
werfen, von Thieren, von Weibern 
heißt es aber le bleſſer oder faire, une 
faulle couche; 2) fehl ſchlagen, nicht 
von ſtatten gehen; * 3) nicht reif were 
den, vor der Zeit abfallen, von Baum⸗ 
Früchten. 1) Poronic, porzucić, po- 
rodzić niedofziy plod. % o z wie- 


Frucht, nur von Thieren; 2) ein 
Schimpf ⸗ Wort: eine Mißgeburt, 
nichtswuͤrdiger Menſch; 3) eine nicht 
wohl ausgearbeitete Arbeit. x) Pomio- 
tek, porzutek, Glod niedonofzony, żył- 
ko ozwierzgtach,; a) daige: wyrzut, 
monſtrum, wyrodek, odrodek; 3) ro- 
bota niedoſkonale dorobiona. $ 1) Le 
fruit dune bête quiavorte eft un avor- 
ton; a) quel petit avorton eft celà; ils 
periſſent comme des avortons de va- 
nité; fi quelque avorton de l'envie. ofe 
encore leyer les yeux. 

Avôtre, vid. Avoiftre. 

Avouć, f.m. obf- ein Sachwalter über ein 
Kloſter. Prokurator klafztoru. 

Avouër, v. a. 1) bekennen, geſtehen; 2) er⸗ 
kennen vor etwas; 3) gut heiffen, befiäs 
tigen. 1) Zezņawać, przyznawać; 2) 
znać kogo,czym bydz; znać fie do 
czego albo do kogo; 3)aprobować, 
pochwalić, potwierdzić co. $ r) Avou- 
er fon crime; 2) je l avouẽ pour mon 
fils; j'avou&cetteecriture; 3) il av oa 
tout ce que ſon ami avoit fait pour lui; 
avouer quelqu un de quelque chofe. 

S’avouer, ver. 1) ſich zu etwus bekennen; 
2) ſich auf etwas beruffen- 1) Przyzna- 
Was fie do czego; 2) Odwolywae De 
nacoalbo na kogo., & 1) s’Avouer d'u- 
ne religion; 2)s’Avou&r de quelqu'un. 

Avouterie, Avoutrie, Avoutire, f. F. oft, 
Ehebruch. Cudzoloftwo. 

Avoutre, f. m. obf. ein Baſtard. Bekart. 

Auparavant, adv. zuvor, vorher. W przod, 
wprzody, przedtym. $ II lui donna 
un plus grand prelent que celui qu'il 
avoit auparavant; il étoit auparavant 
un grand pécheur; ilme-prefle de telle 
chofe, mais il y faut fonger aupara- 
vant. 

D % * = 

Auparavant, praep. obf. vor, in dieſem 
Verſtande muß man die Praep. Avant 
fegen. Przed, w gm ſenſie prepozy- 
cya Avant pofoSY trzeba. $ II eſt ve- 
nu auparavant (avant) moi. 

Auparavant que, conj. obf. vid. Avant 
que; Avant de. R 

Au-pis-aller, adu. f) aufs ſchlimmiſte; es 
mag ausfallen wie es will; 2) was das 
ſchlimmſte iſt. 1) Niech kosé padnie 

R i iako 
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iako ëhtez co badz to bądz; 2) à co 

gorfzd. § r) Au-pis- aller je ne per- 
drai que ma peine, au-pis-aller je 
puis avoir ici une maltrefle; 3)au-pis- 
aller il a perdu ſon argent. 

Auprès, adv. gleich darneben, ſehr nahe. 
Tuż przy czym, barzo bliiko. $ II 
eft aupres. g 

x * € 

Aupres praep. cum Gen. 

1) bey, neben an, nahe bey, ſoll es den 
Verſtand der Worte in der Gegend, 
in der Nachbarſchaft ausdrücken, ſo 
feet man nicht zupres ſondern pres, 
als pres de la ville, pres de la riviére, 
in der Gegend der Stadt, nahe beym 
Fluß. U, przy, bliiko , gay zaś fens w 
okolicy wyrazić przychodzi, prepozy- 
cya près miaſto auprès polozyjc trzeba. 
ako près de la ville, pres de la riyié- 
re, w okolicy albo blifko miajla , blifko 
rzeki. & Etre auſſi auprès du feu, met- 
tez vous aupres de moi. 

2) gegen, in Betrachtung, wenn man etz 
was gegen das andere vergleicht. 
Wagledem, rzecz, do r2eczy Przyr0- 
wnywaigc. & Il eſt ignorant auprès 
de vous; il eft grand aupres de moi; 
la terre neit qu'un point auprès du 
ciel. 

3) nach, von einem Ort wohin man gez 
het, in dieſem Verſtand ifr die Prae- 
Poſet ion a weit gebräuchlicher. Do, o 
mieyfeu, do ktorego kto idzie, w tym 
ſenſis daleko lepfza prepozycya à & Je 
vaıs aupres de Dantzig, aupres de 
Berlin. 

4) bey, um, von Perſonen. Przy, u, o 
ofobach. & Il fut eleve auprès de fon 
Pere; il y a de tres.honnetes gens 
auprès de lui; quand ona lame tendre 
& le coeur ſenſible, & qu'on eftaupres 
de belles, il eft dangereux, qu on ne 
$y trouve pris. 5 

Nota, folgende kyempel weiſen den Un: 
terſcheid zwiſchen Pres und Aupres. 
Naflepuigce przyklady roznicy uczą 
ktora ieft miedzy prepozycyamıi Près a 
Auprès. 

Ze bien près de quelgu un. nahe bey einem 
reyn, das ift, ſtehen oder figen. Bli- 
‘iko przy kiem bydz, to ieft fiedzieć 
-albo foiee. $Il et bien pres du Roi. 

tre bien auprès de guelgu un, bey einem 
wohl angeſehen ſeyn, in Gnaden ſtehen. 
Bydzu kogo / face, wpofzanowaniu. 
$ Il eft bien auprès du Roi. 

Aura, f. m. ein ſchoner ſchwarzer Vogel 
in America, der dabey einen brauntothe 
lichten Hals und mit Purpur und gelben 
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Flecken geſperberte Flügel hat. Ptak 
czarny barzo piekny w Ameryce, Deia 
iego brunatnoczerwona a Ikrzydia 
czarne 2 Zoltopurpurowemi nakra 
Diane plamami. ` 
Auranches, ff. (Abrinca) Stadt in der 
Normandie in Frankreich. Miaſto Fran- 
cukie w Normandy i. 
Auranchin, e, fubfl.& adj. einer aus Au- 
ranches. Rodem z miaſta Auranches, 
Aurea-Alexandrina, / f. ein Opiat wiz 
der das Gift. Lekarftwo z Opium na 
truciznę. i 
Aureole, f. f. (aureola) 1)der Schein um das 
Haupt eines Heiligen; 2) die Stuffen der 
ewigen Herrlichkeit. 1) Kofo, albo swie- 
tne promienie około, glowSwieryck, 
Meczennikow &c. a) ſtopnie chwaly’ 
wieczney. $ 1) Cette auréole eſt Jolie 
& agréable; 2) lauréole des Martyrs, 
lauréole des Vierges; laur&ole des 
Docteuts. / 
Auriculaire, adj, c. (auricularis) Ohren 
Ulzny. 2 
confeſſton auriculaire. die Ohren: Heite 
Spowiedź uftna. E 


le doit auriculaire, Ohren Finger. Palec- 


oftatni maly. 

témoin oculaire & auriculaire, ein Zeuge 
der etwas gefehen und gehöret hat 
Swiadek, co siyizat j widział. 

Auriflamme, vid. Oriflamme. 

Avril, f.m. (Aprilis) 1) der Monat April; 
2) poetiſch: die beſte Jugend, die Bluͤ⸗ 
the des Sebens. 1) Kwiecien, miefge ; 
2)uPoetow: kwiat, kwiecien welofey 
miodosci. "8 ı) Avril a trente jours; 
2) en l’avril de mes jours. 

Aurillas, f: m. (auritus) ein Pferd das lanz 
ge Ohren hat und fie oft beweget. Koi 
wielkoufzy, i co ufzami zawize ru- 
cha, 

Auripeau, vid. Oripeau. 

Ayron, vid. Averon. 

Auronne, f. f. (abrotonum) Stabwurz, 
ein Kraut. Boże drzewko, ziel. 
$ Auronne male, auronne femelle. 

Aurore, f. f. (Aurora) ı) die Göttin Au- 
rora: und Tochter der Sonnen oder des 
Titans; 2) die Morgenroͤthe; 3) ein ſchoͤ⸗ 
nes Frauenzimmer, eine Schönheit; 4) 
Welt- Gegend, Ip gegen den Aufgang 
der Sonne liegt. 1) Aurora bogini a 
corka Tytana albo slfonca; 2) zorza 
zaranna niebo przed wfchodem sot 
ca rumienigca; 3) dziewcze sliczne; 
barwa gladkiey twarzy; 4) wichod, 
kray swiata ku wfchodowi. $ 1) Au- 
Tore avoit été amante de Cephale; 2) 
atendre le lever de l'aurore; 3) Je ſou- 
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haite que cette aurore foit ſuivie dun 

auſſi beau jour qu'elle le mérite. 

Aurore boréale; Aurore feptentrionale. ein 
Nordlicht. Eung albo swiatlose co 
fie czafem na całym połnocnym 
horyzoncie w nocy miga. 

Aurore, adj. c. Auroren - faͤrbig, hoch⸗ 
goldfaͤrbig. Plowy: $ Crepon, ruban; 
tafetas aurore; ſa couleur eft aurore 
& blanc. 

Ausbourg, f. m. Augſpurg, eine Reichs⸗ 
Stadt iu Bayern. Aufpurk , miafto 
wolne w Bawatyi. 

Auferon, f. m. eine koſtbare Specerey aus 
Perſien. Materyal kofztowny 2 
Petfyi. ` A i 

Auſpice, f. m: (aufpiesum) 1) Wahrſager 
aus dem Fluge der Vögel; 2) das Wahr⸗ 
fagen aus dem Fluge der Vögel, die 
Wahrſager⸗Kunſt aus dem Wogelfiug ; 
3) ein Verbot des Glucks oder Ungluͤcks, 
Vorbedeutung, Schickſal, Verhaͤngniß, 
gluͤckliche oder ungluͤckliche Stunde. 1) 
Ptaſzowiefzczek; 2) ptafzowiefzeze- 
nie, wiefzezbiarſka nauka z ptakow ; 
3) prognöltyk, znak, fortunnego lub 
nielzczeslivego dükcefu , Wyrok; 
fzezesliwa albo niefzezesliwa godzinä 
ezegö. $ 1) Cönfulter les aufpices; 
2) ily a des aufpices naturels & des 
aufpicesartihiciels; aufpice heüreux, fa= 
vorable, malheureux; 3)le Roiaumede 
Pologne prit naiſſance fous d’heureux 
aufpices des le 7 Siècle de nôtre falut: 

Aufpices; ſ. m. plur. 1) Regierung, Negiz 
ment; 2) Aufſicht, Anführung eines Gez 
nerals; 3) Schutz, Schirm, Anſehen. 
1) Panowanie; 2) walecznareka, zna= 
ki, wladzä, komenda Hermanika; 3) 
obrona, protekeya, powaga. $ f) Nous 
n'avons rien A craindre fous les auſpi- 
ces du Roi; 2) cela S eſt paſſè fous les 
auſpices de Jean Sobielki; 3) mon 
livre paroit en public fous vötres 
auſpices. 

Aufſi, conj. i) auch, deswegen, dahero; 2) 
auch, desgleichen. 1) Ztad, temu; dla 
tego; ale też; 2) i też, też; także. 
§ £) Ge font desremeder au on ne doit 
pasrejeter, mais on ne doit pas croire 
auſſi qu' ils ſoſent infaillibles; 2) il ſaut 
auſſi faire de bonnes oeuyres; nous 

avons auſſi cet avantage. 

Anfi- que, conjunck. cum Conjunctivo. 
fo wohl⸗ als; eben foz- als. Tak - 
jak. $ Il eft un homme d’aufli bon 
{ens gu'il gen pùt trouver; à Päge de 
vingt ans il a fait deux combats auffi 
beaux, que celui de ſon Predeceſſeur; 
aufi grand qu'il de peut; je fuis auſſi 
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occupé que vous; il eſt aufi beau 
que lage. ) S 

Auf bien que. eben fo wohl als; gleicher 
Reife, fo gut als. Tak jak też i. 
Les hommes les plus foibles, aufli bien 
que les heros, ont fait voir, que la 
mort n'eſt pas un mal. 

lut tot, que. ſo bald als. Skoro tylko; 
iak tylko: $ Auf töt qu'il m’invo- 
quera, jel'exaucerai; aufi-tör qu'il 
commence A faire jour. 

Auf -t6t. alfobald. Zaraz. & Aufi-töt 
cela me trappa: 

Anfi- tôt dit, auf -tbt fait. geingt, ge⸗ 
than; alſobald; ohne lange Ueberlegung. 
Skoro tylko mowiono , zaraz Uczy- 
niono; 'wnet,, zaraz; bez rozmyslu 
długiego: . 

ul pen, adv. eben fo wenig. Tak ma- 
Jo § Jen ai dit auſſi peu que vous; 
jen ai aufi- peu que vous: 

Auf bien. eben fo wohl; nicht weniger. 
Tak tez; nie imniey: ` 

Aufliere; L€ ein groſſes Schiff Geil aus 
drey Tauen geflochten. Lina mary- 
para bärzo wielka, ze trzech lin 
pleciona. f ) 

Auftere; adj: c. (aufterus) ſtreng, hart gez 
gen fih ſelbſt; Severe heißt aber Greng 
gegen andere. Ottry, ſurowy na fie 
famego; Severe zas zhaczy furowego 
na drugich. $ Directent auftere; mo- 
ner une vie auſtére; les Chartreux 
Tont aufteres & quelques Caſuiſtes font 
feveres. : 

Aufterement, adë. ſtreug, ſtrenger Weiſe 
gegen fich ſelbſten. Surowie, oftro na 
fie ſamego. $ Jeuner aufterement. 

Aufterite, / . (aufteritas) die Strenge, 
Härte gegen fih ſelbſt; Severite heiſſet 
die Strenge gegen andere. Oſtrosé, fu- 
rowose na fie ſamego; Severire zus 
jeft oſtross na drugich: § Auſteérité 
penible; les auſtéritez de la vie réit 
gieuſe; faire des aufteritez; renoncer 
aux auſtèritez. 

Auſtral, e, adj. (auſtralis) in der Geo: 
graphie: Suͤd⸗, was gegen Süden iſt; 
Mittänig. wGieografi: Poludniowy; 
ku południu. leżący. $ Pole auſtral; 
Terre auftrale; latitude auſtrale. 

Auftrafie, / (Auſtraſia) Auſtraſien, ehes 
deſſen ein Koͤnigreich, zwiſchen Frankreich 
und Teutſchland, von welchem Lothrin⸗ 
gen ein Stuͤck geweſen iſt. Auſtrazya, 
niegdyz kroleſtwo miedzy- Francya 
aNiemcami, ktorego Prowincya Lo- 
taryngia dzifieyfza była: 


Auftriche, vid. Autriche. 
Auſtruche, vid. Autrüche. 
2 Autant, 
3 — — RENNEN 


Autant, fi m. (Altanus) der Suͤd⸗Oſt⸗Winb. 
Wiatr poludniowemu poboczny ku 
wichodowi.': 6 Autaht furieux, vio- 
lent, rude, fâcheux: 

Autant, adv. vid. Tant. eben fo viel, fo viel. 
‘Fyle tak wiele, tak fila. $ Dix fois 
autant; quatre fois autant; il y en- 
voia mille dragons & autant de fantaſ- 
dins; il lui dit en autant de paroles; 
une fois autant. ep 

Autant que. 1) ſo- wie; ſo wohl⸗ als, ſo 
ſehr⸗ als; 2) fo viel- als. 1) Jak - tak, 
tak bar zo - jako; a) ole - ile; tak 
wiele - iak. § 1) Aimez moi autant 

que je vous aime: autant que les cieux 
élevez au deſſus de la terre, autant 
eft grande la mifericorde de Dieu; je 
laine autant que sil étoit mon fre- 
re; 2) jai autant de largent que lui; 
cette une plaine avec autant de lar- 
geur, qu il en faut; je vous ordonne 
autant que j'ai pouvoir fur vous; il a 
autant d’amitie pour moi que j'en ai 
pour lui. 

Astant de, eum Infinitivo. 1) fo viel zu == 
als; >) überaus, vor andern, über die 
mafien ſehr. 1) Tak wiele do-- iak; 
2)nader, nad zamiar, przed infzemi, 
bårzo. $ 1) Jai autant de faire, de 
lire, de paler que vous; 2) Lisbonne 
eft une des plus belles villes du mon- 
de & qui mérite autant d'être vue: 
elle merite lautant d'être aimé; il mé- 
rite autant d’eere né, 

#autant plus. um deſto mehr. Tum bar- 
ziey, tym wiecey. & Je le ferai d'au- 
tant plus volontiers; cela met dau- 
tant plus afligeant. 

d'autant moins. fo viel minder, Defo weni⸗ 
ger. Tym mniey. & La perte eft d'au- 
tant moins conliderable. 

å la change d'autant, vid. Charge. 

Autel, e, adj. obf. aͤhnlich, gleich. Po- 
dobny komu. 

Autel, f. m.(altare) 1) Altar; 2) Gottes⸗ 
dieng, Religion; 3) bey den Poeten: 
ſonderbare Verehrung. 1) Oltarz; 2) 
Służba Boża, Religia, wiara; 3) 1 
Peetow: oſobliwe pofzanowanie. $ 
1) Autel privilegie; 2) adorer l'autel 
paien; 3) ta fole amour eleve des au- 
tels à cer homme. 

le maitne autel; le grand autel. der große 
Altar. Oltarz wielki. 

celui qui fert à l'autel, doit vivre d'autel. 
wer dem Altar dienet, muß vom Altar 
leben. Kro oltarza pilnuie, sluſzna 


ze go ołtarz żywi. 
il en prendroit fur l'autel; ilen prendroit 
5 


fur le aire autel er wurde es auch 
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vom Altar nehmen. Waiglby i 2 
ołtarza. 

il faut être ami jusguaux autels. man 
muß eines fein Freund ſeyn doch nur bis 
an den Altar, das iſt, ſo weit es das Ge⸗ 
wiſſen zulaͤßt. Badz przyiacielem, lecz 
bez naruſzenia ſumnichia. 

élever autel contre autel, eine Trennung 
in der Kirche anfangen.  Wizczynad 
odſzezepienſtwo od Kościoła. § Ceux 
qui'élevent autel concre autel en re- 
pondront dans le jour du jugement, 

Autelet, f. m. ein kleiner Altar. Oktarzyk. 

Autentique, adj. c. (aurhenzicus) glaub⸗ 
würdig, Geſetz⸗maͤßig, urkundlich, unver⸗ 
werflich. Pewny, prawny, w prawie 
opifäny,autentyczny. $ Alte, autoris 
té, écrit, témoignage autentique. 

Autentiquement, adv. glaubwuͤrbiger, Ges 
ſetzmaͤßiger Weiſe urkundlich. Prawnie, 
autentycznie. & Teſtament fait auten- 
tiquement. 

Autentiquer, v.a. kraͤftig, glaubwuͤrdig, 
machen, durch Unterſchrifft und Siegel. 
Przylozywfzy pie ze i podpis, co 
autentycznym uczynić. 

Autentiques, f. f. plur. (Novelle) in dem 
Römiſchen Rechten: die neuen Geſetze 
oder die Novellen des Kayſers Jultinia- 
ni. Czese Rzymkiego prawa od 
Cefarza Juftyniana pod imieniem! no- 
velle wydanego. 

Auteur, f.m. (autor) 1) Urheber, Anfaͤn⸗ 
ger, Stiffter, Erfinder; 2) Verfertiger 
eines Buchs; 3) derjenige von dem man 
eine Zeitung gehoͤret hat, fein Mann. 1) 
Stworzyciel, pocza cek, fundator, wy- 
nalezca, fprawca jakiea rzeczy, ſpra- 
widiel, wykonywacz ;2) Autor, Pilarz, 
ſcladacz kfiegi, kfiegopis, opiſarz; 
3)powiadacz, ten co komu nowinę albo 
co infzego powiedział. , §. 1) Dieu eft 
l'Auteur de nôtre felicité; on laiſſe 
preſque toüjours fans recompenſe les 
auteurs de grands defleins, pendant 
queles généraux triomphent & s’aplau- 
diſſent de leur victoire; 2) il eſt Au- 
teur de cette Satyre, qui court; les 
vieux auteurs Polonois ſont excellens; 
lire les bons Auteurs, elle elt auteur 
de ce livre; 3) Nommer ſon Auteur. 


avoir Pair d Auteur. muͤrriſch, verdrieß⸗ 


lich ausſehen, wie ein tiefſinniger Autor, 
der nach dem äußerlichen Anſehen nichts 
fraget. Wygladąć iako Autor w my- 
slach zatopiony, to ieſt, markornie, 
ponuro. 


Authentique, vid. Autentique. 


Autographe, f. m. (autbographum) Ur- 
Schrift, Schrift die mit der Hand des 
Verfaſſers 
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Verfaſſers iſt geſchrieben worden, das 


AUTO 


AUTO 


32 


Autorité, f. f. (autoritas) 1) die Autori⸗ 


2 1 Otiginal. Autograf; autentyk; pila- tät, das Anſehen, die Gewalt; 2) Macht, 
t nie wiafney rekt, Gewalt, Anſehen in Betrachtung feines 
o Autographe, adj. c. in Rechten: eigene Amts; 3) die Regierung, fo ein Staats⸗ 
bs haͤndig geſchrieben. w Sgdach : Wiang Miniter fuͤhret; 4) unwiderrufliches 
š ręką pilany. $ Biller autographe. Zeugniß, gültiger Beweis aus einem bez 

Automate, f m. (automatum pr. Afto- kuͤhmten Verfaſſer. t) Powaga, moc, 
0 mat. 1) Künſtwerk, Uhrwerk, ſo ſich ſelbſt kredyt; 2) władza, powaga, ktora kto 
10 bewegt, als eine Uhr; 2) einer, der eine ma z urzędu ſwego; 3) Iprawowanie 
| Wiffenfhaft von ſich ſelbſt ohne Lehr⸗  rzadow; 4) dowod nieodbity 2 Auto. 
E Meiſter erlernet—hat; ein Selbſt⸗Lehr⸗ ra slawnego. 9 1) Avoir, prendre une 
E ling. 1) Samorufzna fztuka albo ma- autorité fur quelgwun; bleffer, flétrir, 
85 chyna, iako zegar; 2) ten co fie bez | ruiner, détruire Tautorits dune per- 
š nauczyciela czego fam nauczył. $ 1) ſonne, ôter une partie à Tautoxité de 
6 Les automates ſont ſurprenans & di- quelqu'un, faire une chofe de fon au- 
e | gnes d'admiration; 2) l'excellent Coc- torite; 2) avoir une autorité abioluë; 
f cejus étoit un Automate. parler, agit avec autorité; ufer, faire 


d'une autorité privée; 3) la perfécu- 


„ Automnal, e, adj. (autumnalis) Herbſt⸗, 
i Herbſtlich. Jefienny. $ Fleur automnale. 


tion qu'il avoit ſoufert pendant Pau- 


p | Automne, f. f- & m. (autumnus) x) der torite de Richelieu étant fini; 4) voilà 
5 | Herbſt; 2) das herannahende Alter. 1) de bonnes autoritez; alleguer des au- 
d Jefien; 2) włos fiwy, początek ZgrZy- toritez. 
b białego wieku. $ i) Automne fec & un homme d'autorité. ein Mann von groſ⸗ 
` pluvieux, automne abondante en tou- fem Anſehen. Gziek wielkiey wagi i 
0 tes ſortes des fruits; 2) Le printems powagi. 
i | elk plis, proprej pour lamour que ‘Autour, adu. um, herum, rund herum. 
m | Ee fe 15 Koło, w okot, około, w koło. Le 
— 8051 , vid. Automnah Au- SE SE tout autour; tourner 
a Aucorilation, EE. i) in Gerichten: Be quelque chofe tout autour. : 
d hätieung, Vollwort, Einwilligung; 2 Autour, praep. 1) um; 2) um, bey einem, in 
x die Ertheilung der Gewalt, des Anz eines Geſellſchaft. 1) Koto, okolo 
ſehens etwas zu thun. 1) w Sadech: 02893 2) okolo kogo, pray kiem; w 
i potwierdzenie, konfirmacya; 2) udzie- kompanlı czyley. 8 1) Autour de la 
— — 1 lenie, danie komu władzy, powagi, mo- ville; autour de IEgliſe; 2) depenfer 
ih cy. § 1) Une femme ne peut con- beaucoup d'argent autour d'une per 
d tracter fans Pautorifation maritale ; ſonne. A 
F Pautorifation dun Tuteur eſt nécef- tourner autour du bot. um den Brey her⸗ 
Je faire à un mineur; 2) je ferai cela um gehen; mit der Sprache nicht he 
* avec vôtre autorilation. aus wollen. Koło płotu chodzi 
15 Autoriſer, v. a. 1) in Gerichten; beſtaͤ⸗ miele zdania fwego nie powiedziee 
Cé, tigen, gutheißen eonfirmiren; 2) einer Autour, f- m. vid. Tiercelet. 1) ein Ha⸗ 
1 Sache oder einer Perſon mit ſeinem bicht von der groͤßten Art, nehmlich das 
le Anſehen beytreten, felbige unterſtuͤtzen. Weiblein; 2) bey den Färbern: eine 
es x 1) wSgdach: potwierdzić, konfirmo- gewiſſe Baum⸗Rinde, die dem Caneel 
11 wać, aprobować co; umocowasé kogo; gleicht. 1) Jaſtrzab wielki przedni albo 
u- 2) wfpierać co albo kogo fwoia po- famica; 2) u Farbierzow: kora pe- 
1 wagą, [woim kredytem. $ 1) Autori-  wnego drzewa cudzoziemikiego Cyna- 
es | fer une femme en Juſtice; la coutü- monowi podobna. 
83 me autorife fouvent les abus; 2).C’eit Aurour Hos ebenes, ein Habicht von mit⸗ 
ur une dodrine capable d’autorifer les telmaͤßiger Größe. Jaſtrzab niezbyt 
t, vois domeitiques; il ne voulut pas u-. wielki. 
fs | toriſer l'exemple de cette action; être Autour niais. der Neſtling, ein Habicht, 
V 1 autoriſè de quelqu'un; autoriſez ce deu man noch im Neft, ehe er fluͤcke 
88 que vous avez fait. wird, findet, nachdem die andern Wie 
y- Hautoniſer, v. r. ſich in Anſehen und Auto- gen Habichte davon geſſogen. Gnia- 
D ritit ſetzen. Przyysé do wielkiey po- 2 dlowiec, jaftrzab 2 gniazda wyigty, na 
wagi i kredytu.. $ Les tirans sauto- ktorym po zwiedzieniu infzych był 
riſent peu-à-peu en flattant les peu- zoftal. 
` ples. Ausour paffager. ein Wildfang, ein Ha⸗ 
l; R3 ch 


— . 
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bicht, den man von ohngefaͤhr gefangen. 
Jaſtrzab z niedobaczka zfapany. 
Autourferie, ( das Abrichten eines Haz 
Eon zur Baize. Unofzenie jaftrze- 
IER y ` 
Autourfier, f. m. Falkenir, fo die Habichte 
zur Batze abrichtet. Sokotnik co ia- 
ſtrzebie unoſi i Wprawuie, 
Au travers, praep. cum Gen. H 
à travers, przep. cum Accuf.J durch, die 
Präpofition par ift beffer, auſſer in 
folgenden Exempeln. Przez, /epfza 
prepozyeya par oprocz w naftepuigeych 
fenfach. d 
I) au travers, 
4 travers, ] ) durch und durch, als 
ein Stich, ein Schuß; 2) mitten durch, 
quer durch, durch. 1) Na wylot; 2) 
przez, przez srzodek, poprzek. $ 1) 
ll a regü un coup d’epee à travers. le 
corps, il eft mort d'un coup de fleche 
au travers du corps, 2) marcher à tra- 
vers la ville, à travers les champs, 
marcher au travers de la ville, mar- 
cher au travers des champs. 
2) au travers. im figürlichen Verftand 
feget man nur allein au travers und 
niemals à travers; mitten in, als in 
feinem Zorn, in feiner Betruͤbniß. W 
fenfie figuryeznym zawfze au travers, 
@ nigdy à travers polozye trzeba; w 
posrzodku, iako gniewu, Zafosci. § U 
a dit cela au travers de fa colére. 
* * 


* 

d trauers, du. erkehrt, unvorſichtig. Opak, 
nieuwaznie. ll donne à travers les 
purgations & les ſalgnées. 

Autre, praep. & adj. c. (alter) 1) ein au⸗ 
ders, ein anderer; 2) ein andrer, wenn 
man eine Sache mit etwas verglei⸗ 

et, 1) Inſzy, nie ten, inny; 2) 
Drugi, przyrownywaige rzecz do rze- 
eem, $ r) Vous me prenez pour un au- 
tre, il n'a pour répondre autre chofe fi 
non qu'il &c. a) ceſt un autre Alexan- 
dre, c’eft un autre Mars. 

un part, — d'autre part. in Gerich⸗ 
ten: — eines Theils, — andern Theils. 
w Sgdach: — Ziedney ſtrony, — z dru- 
giey Tony $ Le Demandeur d’un 
part & le défendeur de l'autre part. 

de part © d'autre. beyderſeits, an dem 
einen und dem andern Theil. Z obu 
ſtron. 

aller de cóté & d'autre. herum gehen, hie 
und da gehen. Sam i tam chodzić. 

Zun, lautre. dieſer, jener. Ten, owen. 

Vun ou Pautre. einer davon, eines oder 
das andre. leden z nich, ten albo ten. 

Jun & Lautre. beyde: Obay. 


er fiehet 
Inaczey o 


er redet ſo, 


ni Jun ni Pautre, keiner von beyden. Zas 
mi dniami, 
indziey, dokąd inąd. 

á d'autres. madet diefes andern weiß; 
ey frafzka, znam go lepiey. $ A d'au- 
m'en ferai point acroire, 
dopuſzezac frantowftwa, 

Niemafz czego obierać, 

ils font nez lun pour l'autre. fie find vor 
fantazyi; ieden dla drugiego be uro- 
andrer Menfch geworden; er hat fih 

c'eft bien un autre homme. er hat mehr 
wiek ; Ipofobnieyfzy , medrizy od 

vor das andre auſehen. Omylic fig, bras 
das mit andern Augen an. 
und thut anders. Inaczey mowi, ina- 


den z nich, ani ten ani owen. 
autre part. anderswo, andergwohin, Gdzie 
d'autre part. anderswoher. 

das muß man andern fagen, ich weiß es 

tres, je fai le contraire, à d'autres, je 
il en fait bien d autres. er begehet wohl 
Vun vaut l autre, eines ift D gut als das 
Self une autre paire de manches. das iſt 

einander geboren; ihre Gemuͤther ſchi⸗ 

dzit. 

ganz verändert. Wcale fie odmienit; 

Geſchick, Wiſſenſchaft; er iſt ein weit 

tego. 

iedno miafto drugiego, 

tym ſadzi. 

częy czyni. 
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Pautre jour. ohnlaͤngſt, dieſer Tagen. Te- 
1 Zkad in- 
beffer- Ey Frafzka, wiemci to lepiey, 
le connois & fur fon chapitre vous ne 
andere Streiche. J wiekfzego fie zwykf 
andere. Jedno tak dobre, jak drugic; 
ein andere, To infza, 
cken fich wohl zufammen. Rowney fa 
il efl devenu tout autre. er ift ein ganz 
infzy teraz. 
vortreflicherer Mann. Inſzy to czło- 
prendre Pun pour Pautre. ſich irren, eines 
il regarde cela dium autre bell. 
il dit dune & fait d autre. 
cee autre chofe de dire & autre chofe 


de faire. ein auders tft fagen, ein anz 
ders iſt thun. Inſza mowić, infza 
czynić, 


nous nous demandons lun à lautre, ce 
que cleſt. wir fragen einer ben andern, 
was das fey. Pytamy fie ieden dru- 
giego, co to ieſt. 

Autrefois", adv. vormals, vor dieſem, ehes 
mals, ſonſt. Przed tym, niegdyz, 
zdawna. $ Jai fgü cela autrefois, 

Autrement, adv. 1) anders; 2) vulg. maͤſ⸗ 
fig, nicht fo ſehr. 1) Inaczey, infzym 
ſpoſobem; 2) vulg. miernie, nie tak 
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barzo.: & ) On parle autrement: quand 
on a du fens commune; a) s'efraier 
autrement. 

il ne fait pas autrement froid. vulg. es 
iſt nicht mehr fo kalt. Nie tak zimno, 
mroz ſpuscil. Zë 

autrement, conj. ſonſt, wo nicht ſo. Jeżli 
nie, infzym ſpoſobem, inaczey. 9 Je 
le veux ainfi, autrement il n'y a rien à 
faire, faites cela, autrement vous vous 
en repentirez, il faut vivje d’une ma- 
nière honnête & vertueufe, autrement 
on eft fujet à s'en repentir. 

Autres, conj. ohf: auch: gleichergeſtalt. Ro- 
wnym ſpoſobem, re2. 

Autretant, adv. obf. eben fo viel. Tak 
wiele. 

Autretel, adv. obf. eben ſo, auf gleiche 
Seife. Takimze ſpoſobem. 

Autrice, f. f. (autriæx Urheberinn, Ver⸗ 
faſſerinn einer Schrift. Sprawicielka, 
Autorka. 

Autriche, f. f. (Auſtria) Oeſterreich , ein 
Erz: Herzogthum in Deutſchland. Ra- 
kuzy, Arcyklieftwo w Niemczech. 

PAutriche. eine Art von Sallat. Gatu- 
nek ſafaty. 

Aütrichien, nne, adj. Oeſterreichiſch. Ra- 
kufki. 

Aütrichien, f. m. ein Oeſterreicher. Ka- 
kufzanın. 

Aütrichienne, f. f. eine Oeſterreicherinn. 
Rakufzka. 

Aütruche, f. F. (Prutbio) der Straus, 
ein Vogel Strus zamorki, Ptak. 

$ Aûtruche måle, aütruche femelle. 

avoir un eſtomac d'aûtruche: einen verpich⸗ 
ten Magen haben. Trawie jak kaczka. 

Autrui, f. m. ein anderer, ein Fremder, der 
Nächſte. vor dieſem Worte ſteht 
allemal der Arr. indefin. Cuday, bli- 
ani, infzy, przed tem stowem zawfze 
Articulum indefinitum požośyé trzeba. 
$ Il ne faut pas prendre les biens d'au- 
trui, le mal d’autrui ne nous touche 

guere. 

il ne faut faire & autrui que ce que nous 
wondrions qui nous für fait. was du 
willſt, das dir die Leute thun follen, das 
thue ihnen auch. To czyn drugiemu, 
czego fobie zyczyfz. 

Autumnal, vid. Automnal. 

Autun, f m. eine Stadt in Burgund. 
Miaſto w Burgundyi. 

Auvent; / n, ein Schirm⸗ oder Wetter: 
Dach an einer Mauer, uͤber einem Laden 
oder Gewoͤlbe. Obdafzek, dafzek ścia- 
ne, kram albo iklep od deſzezu bro- 
nigey. § Se mettre à couvert de la 
plute fous quelque auvent. 
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Auvergnat, f m. einer aus Auvergne. 
Rodem z Arwernii. a 

Auvergnate , f.f. eine aus Auverne. 
Bialagfowa w Arwernii. 

Auvergne, f. f. (Arvernia) Provinz 
in Frankreich. Arwernia Prowincya 
Francuſka. 

Auvernat, f. m. ein herber Wein bey Or- 
leans, der von Auvergne dahin gebracht 
it- Wino cierpkie w okolicy Orle- 
anikiey, ktorego z Arwernii naypier- 
wey doftali. $ Auvernat blanc, au- 
vernat rouge, l’auvernat entete, & 
eit mal- faifant. 

Avufte, f. m. auf den Schiffen: Knoten, 
fo zwey Stricke zufammen bindet. Na 
okrętach: węzeł dwie liny Sciagaigcy. 

Avulter, b. a. auf den Schiffen: zwey 
Stricke verknüpfen. Na okretach: dwa 
powrozy związać. 

Auxerre, f- f. (Atifiodorum) eine Stadt 
in Burgund. Miafto w Burgundyi. 
Auxerrois, / m. 1) einer aus Auxerre; 2) 
das Land von Auxerre. 1) Rodem 2 

Auxerre; 2) powiat Auxerre. 

Auxerroife, f. m. eine von Auxerre. Bia- 
tagfowa z rer Prowincyi. 

Auxefe , f. f. (auxefis) Rhetoriſche Figur, 
dadurch man etwas größer macht. Figura 
Retoryczna, ktorą Orator co rozizerza 
i wieklzym czyni, niz ieft w rzeczy 
famey. 

Auxiliaire, adj. c. (auxiliaris) Hülfs- o 
wird nur in folgenden Redens⸗Arten 
gebraucht. Polifkowy, tylko w na- 

frepuizcych przyktadach utarte słowo. 

Troupes ‘auxiliaires. Hülfs = Truppen- 
Woylko pofilkowe. $ Les troupes 
auxiliaires furent taillees en piece, il 
envola au camp les troupes auxiliai- 
res. 

Verbe auxiliaire. in der Deutſchen und 
Sranzöfifhen Grammatik: ein Huͤlfs⸗ 
Wort, als Seyn und Saben, ſo die 
Verba eonjugiren helfen. W Francuf- 
kiey i Niemieckiey Gramatyce =: Ver- 
bum ktore infze Verba koniugować 
dopomaga, iako D nee Vbydz. Le 
verbe avoir & le verbe être font les 
deux verbes auxiliaires de la langue 
Frangoife & de la langue Alemande. 

efprits auxiliaires. im Scherz: dienſt⸗ 
bare Geiſter, das it, Geiſter oder Menz 
ſchen, die einem behuͤlflich find. Zorten: 
Duchy albo ludzie komu dopomaga- 
iacy. $ Se fervir d'efprits auxiliaires. 

Axe, La. (axis) r) in der Mathematik: 
gerade Linie, die durch den Mittel- Punct 
eines Koͤrvers geht, eine Achs; "31 die 
Achs am Rade; 3) in der Optik: der 

R 4 Geſichts⸗ 
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Seſichts⸗Strahl, der gerade mitten ins 
Auge fält. 1) W Matematyce: Linia 
przez posrzodek figury iakiey pufzczo- 
na; biegun, os; *2)og u koła; N 
Opiyce: promier profto bez refrakcyi 
w oko biiacy. $ 1) Axe du monde; 
on elt en peine de favoir fi le Soleil 
eft fixe, ou s'il tourne autour de fon 
axe: les axes des cilindres, des co- 
nes &c, ` 

xe das volutes. Linie die durch eine Saͤu⸗ 
le gerade von oben nach der Bleywaage 
geht, und ſelbige in zwey gleiche Theile 
theilet. Linia srzodwagg przez $rzo- 
dek kolumny puſzezona, co ig na 
dwie rowne daieli częsci. 

Axi, /. m. carine, f. f. gewiſſer Mericaniz 
fher Pfeffer. Gatunek pieprzu Mexi- 
kanikiego. 

Axillaire, adj. c. (axillaris) in der Unas 
tomie: was zur Achſel gehöret, als eine 
Ader. IW Anatomii: Ramienny, nale- 
żący do ramienia, iako żyła. 

Axiome, f. m. (axioma) ein angenomme⸗ 
ner unwiderruflicher Lehr⸗Satz in einer 
Wiſſenſchaft, der keinen Beweis brau⸗ 
chet. Sentencya albo nauka umie- 
ietnosci raz na zawize przyieta, iafna 
i dowodu nie potrzebuigca, $ Le pre- 
mier axiome de la Phifique eit que le 
neant na aucune propriété, 

Axonge, Axunge, f. f. (axungia) 1) das 
att Fett oder Schmeer von einem 
Thier; *2) Wagen⸗ Schmiere. 1) Sa- 
dio nayſubtelnieyſze w Zwierzeciu; 
*2) maz, kołomaź. $ 1) Axonge, hu- 
maıne. z 

Asonge humaine, Menihen- Schmal, fo 
der Scharfrichter zurichtet. Sadio czle 
cze od kata preparowane. Cette 
axonge eſt bonne contre les humeurs 
froides. 

Axonge de verre. Glas:-Galle, ein Schaum 
auf der Glas: Materie, che fie su Glas 
wird. Piana na materyi 2 ktorey skfo 
robig. ` 

An, Jai, Jay, vid. Avoir. ich habe. Mam. 
Ay, Aye, interj. au, au weh, wenn es 
weh thut. Ach, o, gdy co komu 
boli. 

Ayant, Alant, Part. vid. Avoir. habend. 
Maiac. 

Ayeul, Aren, f. m. pr. A: iel. (avus) der 
Groß⸗Vater, hat im Plural Aieuls, 
bey den Poeten aber auch Aleux. 
Dziad, dziadek, ſtatek, oycow albo 
matczyn Ociec; #0 słowo ma in Plur. 
Aileuls, w wierfzach zaś Poetyckich 
takze Aïeux położyć mozefz, & Aleul 
paternel, aieul maternel; fon ve 
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étoit brave; fon areul étoit favant, 
docte; fon aïeul étoit un habile bom 
me. 

Bis- Aïeul. Aelter- Hater, Pradziad. 

Tris-Aieul. Urålter- Vater. Prapradziad, 
pradziada mego ociec, 

Ayeule, Aleule, f. f. (avia) Groß⸗Mutter. 
Babka, baba, ftarka, $ Aicule pater- 
nelle; fon aieule maternelle, 

Bis- Aieule. die Aelter: Mutter, Prababa, 
przedbaba, 

Tris- Aeule. Urälter - Mutter, Prapra. 
baba, matka prababy albo pradziada 
mego, 

Ayeux, Aieux, f. m. plur. 1) die Vor⸗El⸗ 
tern, die Vorfahren; a) in der Poeſie: 
die Groß⸗Taͤter. 1) Przodkowie, Oy- 
cowie; a) w Style Poetyckim — dziado- 
wie, oycowie rodzicow naf%ych, 9 1) 
Vos aïeux ont été tous de grans hom- 
mes; fes aleux font eſtimez, parce 
qu'ils ont été gens de mérite; fes 
aïeux font illuftres dans l'hiftoire, ils 


dont celébres par la grandeur de leurs 


actions. 

Aynet, f.m. ein Stoͤckchen, die Heringe 
daran zu raͤuchern. Pracik do wedze- 
nia sledzi. 

Ayri, f. m. ein Eben⸗Baum in Braſilien, 
deſſen Schafft voll Stacheln, das Holz 
aber ſo hart und ſchwer als Eiſen iſt. 
Heban w Brezylii; pniak iego osei 
pełen, a drewno jak żelazo twarde 
i ciężkie. 

Azaria, fm. eine Art Corallen, die man in 
Smirna Alo heißt. Rodzay koralu w 
Smirnie Alo nazwanego, 

Azarie, f. m. Aſarias, ein Danns- Nante. 
Azaryaſz przezwilko mefkie. 

Azarina, f.m. (afarina) kleiner Baldrian, 
wählt in Burgündien, und wird vor den 
Achten Baldrian verkauft. Omylnik 
ziele, gromadno w Burgundyi roscie 
i miaſto kopytnika prawego przeda- 

-wane bywa. 

Azarum, / m. (afarum) Baldrian, ein 
Braut, Kopytnik, narda lesna. & l'A- 
zarum, qui croit en Levant, en Cana- 
da & même en France aux environs 
de Lyon, eft un fouverain remede pour 
la gueriſon du farcin des chevaux. 


Azazimit, f.m. ein mineraliſcher Stein 


aus dem Königreich Cananor, der wider 
das Fieber, den Blutſſuß und vor die 
Schlangen-Biſſe dienlich it. Kamien 
mineralny 2 kroleitwa Kananor a le- 
Karſtwo na goraczki, ukafzenie iado- 
witych gadzin i krwie piynienie, 


Azc, f: m, (afinus) ein Eſel. Ofiet. § I 


elt plus doux qu'un aze. 
Azebro, 
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Azebro, f.m. wildes Pferd in Nieder⸗Ethio⸗ 
pien, fo febr ſchnell ift. Kon dziki pręt- 
i konogi w Etyopii dolney. 
| Azerole, f. f. Heine Mifpeln, inſonderheit 
| in Italien. Meiplik mały ofobliwie 
|| we Wiofzech. & Les azeroles font 
bonnes pour leftomac à caufe de leur 
acide qu'elles ont. 

Azerolier, f. m. ein Itglieniſcher Miſpel⸗ 
Baum. Mefplik wiofki, drzewo, 

Azi, J. m. Lab aus Buttermilch und Eſſig, 
daraus die Schweizer Kaſe machen. 
Szerzyiko z maslanki i 2 octu, z kto- 
rego Szwaycarowie fer robia. 

Aziges, f. m. in der Anatomie: cin Feil- 
foͤrmiges Bein am Ober⸗Kiunbacken. 
W Anatomii : Koftka kliniafta w wierz- 

l chniey czełusci. 
| Azigos, La in der Anatomie: eine 
Ader an der rechten Seite des Herzens 
nach den Wirbel⸗Beinen zu. W Ana- 
tomil: żyła pewna na prawey ferca 
ftronie ku pacierzom. 
| Azile, Ale, f. m. (azylum) 1) Frey⸗ 
| Statt, Zufluchts⸗Ort, Sicherheit; 2) 
Schutz, Beſchuͤtzer. 1) Ucieczka, miey- 
I {ce do ktorego lie uciekaig; publiczne 
| ucieczki;-mieyfce, na ktorym fie nie 
godzipoyma&; 2)bezpieczen two, pro- 
tekeya, obronica.. $ 1) Trouver un 
azile affüre; les affaffıns font indignes 
de joüir de l’azile des Eglifes; 2) le 
Seigneur eft mon azile. 
l Azime, adj. c. (azymus) Pain azime- itt 
) der heil. Schrift: ungeſuͤuertes Brod. 
W Piśmie S. niekwaſzone ciafto, prza- 
| Ing chleb. 
| Azimite, f.m. (azymita) der ungeſaͤuertes 
Brodt zur Meſſe und zum heil. Abend⸗ 
| mahl nimmt. Bioracy chleb przafny- 
U do Mfzy i Komunii S. $ Les Grecs 
| apellent les Latins azimites. 
| Azimut, f.m. in der Aſtronomie: ein 
| Vertical⸗Cirkel, fo durch den Cenith, 
Nadir, und den Mittel - Punkt eines 
| Sterns gehet. W Aſtronomii: Cyrkut 
werty kalny krążący fie przez posrzo- 
dek gwiazdy i punktow Zenit i Nadir, 
$ Savoir en quel azimut eſt un aſtre; 
les azimuts fervent à marquer les éle- 
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vations des aſtres par-deffus l’horifon. 

Azimutal, e, ad. Azimutal, das zu Diez 
fem Zirkel gehöret. Do tego cyrkulu 
nalezacy. $ Un cercle azimutal. 

cadras azimutal. Azimutal- oder Hertie 

cal⸗Sonnen⸗Uhr. Wertykalny zegar 
albo kompas zmalowany na scianie 
proftopatrzacy na południe. 

Azonvalala, f.m. eine ſchmackhafte Frucht 
auf der Inſel Madagaſear, wie große 
Johanns⸗Beeren. Owoc fmakowity 
na wyfpie Madagaſcar wielkim po- 
rzeczkom podobnym 

Azot, Azoth, f. m. in der Chymie: die 
Materia prima, oder die erſte Materie 
der Metallen. W Chymii: Prima ma- 
teria kruſzezow. 

Azoufa, f. m. ein Thier in den Koͤnigrei⸗ 
chen Fez und Marocco, das die Koͤrper 
aufgrabet und auffrißt. Zwierz pewny 
w kroleftwach Fez i Maroko, co trupy 
wykopawfzy pożera. 

Azur, f-m. (lapis Lazuli) 1) der Laſur⸗ 
Stein; 2) das Blaue oder die blaue 
Couleur; z) die blaue Farbe in den 
Wappen; 4) die blaue Farbe, die aus 
dem Laſur⸗Steine gemacht wird. 1) La- 
zur kamien; 2) błękitny albo modry 
kolor; 3) niebiefka barwa w herbach; 
4) masć albo farba, ktorą 2 lazurowego 
robią kamienia. $ 1) Un bel azur, le 
plus bel azur & le plus précieux vient 
de Perfe & des Indes orientales ; 2) le 
ciel fe couvrit d'or & d’azur; 3) porter 
gazur. 

Azur fin, die hohe Himmels Farbe. Ko- 
lor laſnomodry albo niebieſki. 

Azuré, ée, adj. hochblau gefärbt. Jafno- 
modro farbowany. 

Azurer, v. a. hochblau färben, anſtreichen. 
Jaſnomodro farbowa£. 

Azurin, ne, 44). blaͤulicht, dunkelblau. 
Modrawy, modraſy, modrakowy, cie- 
mnomodry. 

Azurin, f- m. ein Canonicus von der Con- 
gregation des heiligen Georgii in Alga⸗ 
fie gehen in einer blauen Tracht. Ka- 
nonik Kengregacyi S. Jerzego w Al- 
dze, w modrym chodzą habicie. 

Azyges, Azygos, Azyle &c. vid. Azi. 


B. 


B. 
. m. 1) der Buchſtabe B; 2) in der 
1) Litera E; 
2) Ton muzyczny B nazwany. $ D 
Faire un B; 2) B mal, b dur, b quarre, 
ne favoir ni A, ni B; être bonne bête. nichts 
wiſſen, nicht fünf zählen koͤnnen. Ani 


B, muſik: der Ton B. 


B. 
Be ani Me; nieukiem bydz. $ Ci def- 
fous git Monſieur Abs, qui ne favoit 
ni A ni B. 

il efl marqué au B. 1) er iſt ein einfaͤltiger 
Tropf; 2) er hat eines von dieſen Ge⸗ 
brechen: borgne, boflu, boiteux, bigle; 

K 5 1) Pro- 
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1) Proftakiem ieft wielkimz e) iedne z 
tych wad ma; borgne, boffu, bolt eus, 
bigle. 

Baaillement, Baailler,) 

Baailler, Baailleufe, > vid. Bail. 

Baailon, Baailonner, j 

Baal, f. m. Baal, ein bekannter Abgott in 
der heil. Schrift, dem durch die verord⸗ 
nete Prieſter göttliche Ehre erwieſen 
wurde. 1) Baal, bozek w Pismie S. kto- 
remu zabobonni balwochwalce Bo- 
fkiey czci wyrzadzali. 

Baaras, f. m. ein gewiſſes Kraut, das wie 
Sterne leuchten foll, es werden ſelbigem 

viel fabelhafte Eigenſchaften zugeſchrie⸗ 
ben. Ziele pewne jak gwiazdy, biy- 
ſaczace od mądrych ludzi niewidziane, 
kroremu rożne zabobonne praypiſuig 
wfafnosci. 

Babel, /. m. Tour de Babel. der Babylo⸗ 

«onife Thurm. Wieża Babilonika. 

Babet, vid. Elifabet. Lieschen. Elzbietka. 
$ Babet eſt jolie. 

Babeurre, /. m. Butter⸗Milch. Maslanka. 

File Babeurre eft refraichiflant. 
Babiche, L€ Babichon, f. m. ein zottiges 
Huͤndchen. Piefek kudtary. $ Sa fem- 
mwe perd pour une babiche beaucoup 
de pleurs. 

Babil, f. m. Geſchwaͤtze, Geplauder, Wå- 
ſcherey.  Swiegorliwose ,„ wielomo- 
wnos& klekotanie. & Le babil eft la 
marque d'un petit efprit, la dévotion 
de Nötre-Dame demande de la devo- 
tion du coeur & non pas du babil & 
du verbiage, 

Babillard, f. m. 1) Schwaͤtzer, Plauderer; 
2) ein Spuͤr⸗Hund, der außer der Spur 
oft beliet. 1) Swiegot, klegot, wielo- 
mowca; 2) wyżeł albo ogar, co czę- 
{to fzczeka, choć wechem zwierza 
infzcze nie.czuie. § 1) Un franc ba- 

` billard, les barbiers font de grands 
babillards; 2) Chien babillard. 

Babillarde, /. F. Plauderin, Schwägerin. 
Swiegorka, klekotka. $ L’hirondelle 
eſt une babillarde, les femmes font 
toutes foibles, legeres, indifcretes, im 
patientes & babillardes, 

Babillard, e, adj. vulg. plauderhaftig, gez 

—ſchwaͤtzig. Swiegotliwy, wielomowny, 
fzczebietliwy. 
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„ktorym fie wygodnie ſſedzi i rozpra- 
wia; 2) Drewno poprzeczne miedzy 
plugawemi nogami albo rofochami, na 
ktorym chłopi fiadywaia i z foba roz- 
prawuią. 

Babine, / f. 1) die Leſſzen, das Maul, die 
Lippen an den Pferden und andren Haus⸗ 
Vieh; e) eine Freſſe, im Spott von 
Menſchen. 1) Pyik geba wargi u kont, 
bydła; 2) Szydzge & kogo: Py lk. 91) 
Ce cheyal a de groſſes babines, co 
chat a mangé quelque chofe, il fe le- 
che les babines; 2) ilstorcherentleurs 
fales babines contre des mufles de- 
daigneux. 

allez cacher vos fales babines. laſſet enet 
unſauber Maul nicht ſehen, laſſet niez 
manden diefe heßliche Worte hören. 1d 
SC z twa wylworowang i plugawg 

ba. 

il e efi donné par les babines, wule. 
1) er hat fein Theil von dieſer Epeife 
wohl gegeffen ; 2) er hat fein Guͤtlein 

verfreſſen. 1) Mial fie dobrym apery- 
tem do tey potrawy; 2) Wolke folg 
przehulat. / 

Babioles, f. f. pl. 1) Spielwerk, Klapper⸗ 
werk der kleinen Kinder; 2) nichts⸗ 
wuͤrdige Sachen, Poſſen. 1) Czaczka, 
grzechotki, gruchotki i inne gry dzie- 
einne; 2) Frafzki, drobiazgi, nikeze- 
mne rzeczy. 

Babion, / m. ein Aefflein. Macpeczka. 

Babord, vid. Bas-bord. 

Babouches, f; f. plur. ſpitzige Schuhe ohne 
Quartiere, wie die Siamer tragen. 
Trzewiki koflezate bez napiętkow, 
iako Syamezykowie nofzą. 

Baboüin, f. m. 1) Pavian, ein großer Affe; 
2) Popanz, den man zum Spaß, der 
Soldat aber zur Strafe kuͤſſen muß; 3) 
junger Affe, Maul⸗Affe, wird nur von 
jungen Leuten und Rindern geſagt. 
1) Pawian, małpa wielka; 2) Baba albo fi- 
gura smiefzna, ktor 2 żartu catuig, Zol- 
nierze zas, kiedy w czym wykroczyli, 
całować muſza; 3) Malpiſko, malpa; 
mazga; tylko fie o dzieciach i podroft- 
kach mowi. 1) Ce baboüin fait 
mille plaifantes fingeries; 2) baifer le 
babotin; 3) c'eſt un petit, un franc, 
un vrai baboüin. \ 


Babiller, v. ». ſchwatzen, plaudern. swie- faire baifer le baboiin A quelqu'un. einen 


gotać, klegotać, glekotac. 
Babilloire, f f. t) ein kleiner niedriger 
Lehuſtuhl, ein Viſit⸗Stuͤhlchen, wor⸗ 
auf man bequem ſitzen und plaudern 
kaun; 2) das Queerholz zwiſchen den 
ffug⸗Sterzen, worauf fih die Bauern 
ſetzen und plaudern. x) Krzeſelko, na 


zu etwas unanſtaͤndigem oder auch zu ei⸗ 

ner niedertraͤchtigen Unterwerfung zwin⸗ 

gen. Przez kiy íkakać kogo nauczyć. 

Przymufzać kogo do nieprzyitoyney 

fubmifyi. R 
Baboüine, f. f. eine Nårrin, ein dummes 

Weib. Matpa, glupia niewiaſta. 

faire 
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Faire la babouine. ein dummes Weib ſeyn. 
Glupia bydz biatoglowa. 

Babylone, f. f Babylon, Babel, eine 
Stadt in Alt⸗Aſſyrien. Babilon, mia- 
fto we ftarey Alyıyi. 

Babylonie, f. f. Babylonien. Ziemia Ba- 
bilonka. 

Babylonien, nne, adj. & f. Babylonier, 
Babyloniſch. Babilonczyk, Babiloniki. 
Bac, f. m. 1) eine Fehre, ein breites Schiff 
die Wagen über die Fluͤſſe zu bringen; 
2) im Brau⸗ Saus: eine Wanne oder 
Jober; 3) Traͤnk Trog, Brunnen ⸗Ka⸗ 
ſten. 1) Prum albo cz0 fn fzeroki do 
przewozu wozow &c. 2) w Browarze : 
kadz, ceber, wanna; 3) Koryto napa- 

walne. 

Bacalab, Bacalas, f. m. eine Leiſte, die am 
Hintertheil eines Schiffes genagelt wird. 
Liſtwa, na zadku okretowyın przy- 
bita. 

Bacalaureat, f. m. (Baccalaureatus) die 
Wuͤrde eines Bacealaurei und erſte Stu⸗ 
fe zum Doctorat. Godnosé Bakalarfka, 
a pierwizy ſtopien do Doktorkkiey. 
$ Afpirer, parvenir au Bacalaureat: 

Bacalieau, f. m. Cabliau, ein See⸗Fiſch. 
Gatunek ryby morſkiey na kfztaft 
ſtokfi au. 

Baccanale, Bacchanale, f. m. 1) ein De 
maͤhlde von dem Bacchus⸗Feſt der Alten; 
2) Tanz oder Schmauß der raſenden 
Baechus⸗Weiber und Satyren. 1) Obraz 
o fescie bachufowym; 2) Zapuſty, na 
ktorych ſzalone popadye bachutowe 
2 Satyrami tancowaly. 

Baccante, Bacchante, /. V (Baccha) eine 
Baechus⸗Prieſterin, die ehedeſſen am Bae⸗ 
chus⸗Feſte wuͤtend und raſend war; verz 
blümt: ein vor Liebe oder Zorn raſen⸗ 
des Weib. Popadya Bachuſowa, ktora 
czaſu zapuſtu Bachufowego ſzalong 
zoftawala; w ſenſie fieurycznym: bia- 
Taglowa z miłosci albo z gniewu fza- 
leigca. $ Baccante furieufe, trans- 
portée, toute échevelée. 

Baccaris, Bacharis, / A. Haus⸗Auge, Duͤrr⸗ 
Wurzel, ein Kraut. Szlachtawa, obla- 
Pa wonna, 

Bacchas, f. m. Hefen von Citronen⸗Saft. 
Drodzdze albo fuz foku cytryno- 
wego. 

Baccus, vid. Bachus. 


Bacha, Bafla, f. m. ein Tuͤrkiſcher Baſſa. 


Bafza Turecki. 


Bacha de la mer. ein Tuͤrkiſcher Admiral. 


Amiral Turecki. 
Bacharis, vid. Baccaris. 


Bache, J. f. die Wagen⸗Decke Leinwand, 
ſo die Fuhr eute uͤber den Wagen ſpan⸗ 
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nen. Wantuch, 2 pfotna opona na wo- 
zie furmantkim. b 

Bachelage, / m: die Lehr⸗Jahre. Lata, 
przez ktorekto na rzemiesle terminuie. 

Bachelard, f. m. nur im Dauphiné: ein 
junger verliebter Menſch, ein Freyer, 

ein Liebſter. Tylko. w Delfinacie: 
fryerz, gach, zaletnik, 

Bachelette, f.f. obf. eine Jungfrau, um mel- 
che gebuhlet wird, eine Liebſte. Fryerka, 
kochanka. 

Bachelier, f. m. (Baccalaureus) 1) ein Bar: 
calaureus, der die erſte Stufe zur Doe⸗ 
tor- Würde hat; 2) Ober⸗Meiſter eini⸗ 
ger Zuͤnfte in Paris; 3) obf. ein Edel⸗ 
mann, der mehr als ein Chevalier, aber 
nicht Ecuier geweſen; 4) ein junger 
Freyer, Liebſter. t) Bakalarz, na pier- 
wizyın ſtopniu do Doktorſkiey go- 
duosci bedacy; 2) Cechmitrz w nie- 
ktorych Cechach Paryſkich; 3) obf- 
Szlachcic co jeſzeze nie był Ecuier 
ale iednak wyztza miał prerogatywę 
niżli Chevalier; 4) Zaletnik, Fryerz. 
$ 1) Etre Bachelier en Droit, en Ca- 
non, il eit Bachelier en Droit civi- 
le, en Medecine, devenir Bachelier 
en, Theologie. : 

Bacheliere, LZ. nur in Varis: Ober Meiz 
ferin der Kranzwinderinnen. Cech- 
myſtrzyni Wienczarek w Paryzu. 

Bacher, v. a. bey den Fuhrleuten: den 
Wagen mit der Wagen⸗Decke bedecken. 
Ufurmanow: wantuchemalbo opong 
z plotna woz opiąć, 

Bach&valereux, eufe, zdj. osf. kriegeriſch, 
tapfer. Waleczny, dzielny, marfo- 
waty. 

Bachique, ad. c. (Bacchicus) Bacchus, das 
zum Wein oder Saufen gehoͤret. Ba- 
chufowy. do wina i piiatyki należący. 
$ Air, chanſon bachique. 

Bachot, f. m. ein kleines Schiff, ein Naz 
chen, Fahrzeug auf Fluͤſſen. Czoln, 
lodz, bacik na rzecze. 

Bachus, Baccus, ſ. m. (Bacchus) pr. Bacu. 
1) der Wein- Gott Bachus; 2) der 
Wein ſelbſten. 1) Bach, Bachus, Bo- 
zek rofpuftnikow ; 2) Wino. $ ir) 
Baccus aime les defordres. 

mer de Baccus. das Caſpiſche Meer. Morze 
Aryanlkie albo Chwalenikie. 

Bacicêter, v. 4. obf betrügen. Ofzukać, 

Bacille, f. f. Bacillen, Meer⸗Fenchel. Kopr 
morkki. 

Bacin, Baciner, vid. Baſſin, Baflıner. 

Bäcinet, vid. Grenouillerte. 

Baclage, f. m. 1) die Stellung der Schiffe 
in einem Hafen, auf welchem Waaren 
ſollen verkaufet werden; 2) daß Geld, 

welches 
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welches man für diefe Stellung zahlet. 
1) Ulzykowanie okretow w porcie do 
rzedawania towarow; 2) pieniądze, 
kesre od tego uftawiania płacą. 
Bacler, v. 4. etwas mit Ketten, Riegeln ꝛc. 
verſchließen, verrammeln. Zawrzec co 
Jancuchami, zapieradiem &c. $ Bacler 
le port, les ruès; bacler une porte. 
bacler un bateau. ein Schiff in einem Ha⸗ 
ven, an einem zum Verkaufen der Waa⸗ 
ten bequemen Orte feft machen. Przy- 
wiązać izkute w porcie na nieyfcu 
do przedania towarow wygodnym. 
Bacle, ee, adj. vulg. gefchloffen, ausge⸗ 
macht. Dokonczony, zawarty. $ Cela 
eft bacle; C'eſt une affaire baclee. 
Bacon, f: m. obf. d vulg. eine Speck⸗Sei⸗ 
te, eingeſalzen Fleiſch, auch an einigen 
Orten geräucherte Fiſche. Poles, sło- 
nina, miefo ſolone, i po niektorych 
mieyſcach ryby wędzone. 
Bacquet, 
Bacqueter, 
Bacquetures, j 
Bacule, f. m. i) der Schwanz⸗Rieme am 
Maul-Efel-Gattel; a) ein Waſſer⸗Ey⸗ 
mer und der Schwengel am Brunnen; 
3) ein Stoͤckchen, womit man die Kin⸗ 
der ſtraft; 4) eine Schaukel. 1) Po- 


vid. Baq: 


chwa u fiodła mulego; 2) weborck i 
Zoraw u fludzien; 3) kiick, ktorym ° 
dzieci fwawolne biig; 4) Kolyika, 


narzędzie do kofyſania. 

Bäcule, viď. Baſcule. 

Baculometrie, f. % (beculometria) Kunſt, 
die Höhen und Weiten durch bloße Gtå- 
be ju meſſen. Umieiętnosc ſamemi 
tylko lafkami wyfokosci i fzerokogci 
Prayſtepne i nieprzyſtepne wymie- 
rzyć; lafkomiernicza nauka. 

Badaud, / m. Badaude, /. f. vule. ein 
Maul-⸗Affe, Toͤlpel, Luͤmmel. 
małpa; gibas, chiyftek. $ Get un 
badaud; les badauds de Paris; elle 
eft badaude, 

Badaudage, f. m. Maulafferey, das dumme 
Weſen der Toͤlpel. Blazenſtwo, ba- 
Jamuctwo, lelkow patrzanie. 

Badauder, v. m. Maulaffen feil haben, herz 
um gaffen. Rozdziewiac gebe przy- 
patruige fie czemu; lelkow patrzyć. 

Badauderie, vid, Badaudage. 

Badelaire, , m. in der Wappenkunſt: 
ein kurzer Gebel, W nauce herbowuey: 
pałafz krotki y 

Badigeon, f. m. ein Mörtel, den die Stein- 
metzen und Maurer von den Abgånaen 
der Steine machen, und damit die Luͤk⸗ 
ken ausfüllen und uͤberſtreichen. Tynk 
albo, polepa z odfupkow kamien- 
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nych, ktorą mularze i fznicerze fugi 
Zalepiaig i polepiaig. 

Badigeonner, v. a. mit folhem Mörtel 
uͤberſtreichen. Takim tynkiem tynko- 
wać. y 

Badin, f: m. Badine, f. f. ein Poſſen⸗Rei⸗ 
ßer, Scherzer, Thal⸗Haus. Balamur, 
Figlarz; zartownik, co nieco na bia- 
zua pofzedt, 

Badine, / f. kleine Feuer⸗Zange. Cegi ma- 
le do ognia. 

Badin, e, adj. 1) naͤrriſch; a) ſcherzhaft, 
kurzweilig. 1) Balamucki, glupi; 2) 
Uciefzny, smiefzny, żartobliwy. $ 1) 
Vous êtes bien badin de vous amufer 
à fes niaiferies; 2) un conte badin. 

Badinage, . m. 1) das Spielen mit der 
Hand; naͤrriſches, lacherliches Weſen; 
2) dad Scherzen, Spaßen. 1) Macha- 
nie, igranie ręką; bafamuctwo, figlo- 
wanie, kuglowanie, plefy; 2) dworo- 
wanie, żart, Zartowanie. $ f) Un badi- 
nage impertinent, plaiſant, aimable; 
il eft inſuportable avec fon badinage; 
2) un élégant badinage. 

être fait (inflrhit) au badinage. zu aller- 
hand Poſſen abgerichtet und geſchickt 
ſeyn. Bydz ſpoſobnym do ples, figlow 
i rożnych przefkokow. 

Badinant, f: m. der neunte Rath im Bars 
lament zu Paris und Roven. Dziewig- 
ty koniyliarz w Parlamentac Pary- 
kim i Ruankim. ; 

Badinement, adv. lächerlich, poſſirlich. 
Smiefznie, krotofilnie. 

Badiner, v. n. i) mit der Hand ſpielen; 2) 
ſpaßen, ſcherzen; 3) Poſſen treiben, tah⸗ 
len; 4) flattern, flittern wie Bänder, 
Ohrgehaͤuge ze. 1) Machag, "grad ple- 
{y ſtroic ręka; 2) żartować, dworować; 
3) Balamurag, drwig, figlowae, kuglo- 
wać, biaznowae, figle ftroie; Ae 
przypierych ozdobach : chiwac fie, ru- 
chac fig, migotac, iako zaufznice wfte- 
gi &c. § 1) Il ne fait que badiner 
auprès des Dames; 2) badiner noble- 
ment; 3) vous badinez dans une af- 
faire où il y va de ma vie; 4) il faut 

ue cela badine un peu, 

Badinerie, f. F. i) das Poſſen⸗Reißen, nåt- 
riſches Weſen, Springen, Kinder⸗Poſſen; 
2) Narrheit, Thorheit; 3) Scherz Spaß. 
1) Bafamu&wo, plefy, ikoki; 2) Glup- 
ftwo, blazenftwo; 3) Zart, figiel, tre- 
fnosé, $ 1) Les génies les plus élevez 
tombent quelque fois dans la badine- 
rie; a) c'eſt une grande badinerie; iky 
ades badineries qui ofenfent l’efprit, il 
Ven a d’autres qui le divextiſſent; 3)la 
Deefle Badinerie fuivoit les Aureurs, 

Badou, 
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Name. Przezwilko mękie. 

Baer, v. m. obf. genen, den Mund aufa 
ſperren. Poziewaé, gebe rozdzie- 
wid. $ 

Baffetas, f: m. 1) eine Art Indianiſche Lein- 
wand von Baumwolle; =) eine Mrt In⸗ 
dianiſcher Zeuge, die man auch Shaub 
nennet. 1) Gatunek bagazyi Indyy- 
ier. na kret pfotna; 2) Gatunek 
Indyylkiey także materyi do fzat, 
ktorą też Shaub nazywaig. 

Bafoüer, v. a. einen aushößnen, ſchim⸗ 
pfen, felten. Wyfukas, zhanbie, zbu- 
zować kogo; urggad fie, natrzaſac 
fie 2 kogo. $ Bafoiier quelqu'un 
avec ignominie. 

Bafoüement, ,. m. Schimpf, Verachtung / 
Schmaͤhung, Schelttoorte. Hanba, taia- 
nie, fuk, urgganie lie, przegarzanie. 

Bagace, vid. Bagafle. 

Bagage, f. m. Reife Geräthe, Wanderzeug; 
Heergeräthe bey einer Armee; die Baz 
gage. Sprzęty, oblogi, ofobliwie cie- 
žary woienne, ktore za woyſkiem 
‚wioza. $ Un cheval de bagage, 

*plier bagage, fih davon machen. Ucie- 
kaé zkąd. 

*nôtre tems a plié bagage. das Alter beugt 
die Meufchen. Wiek podeſziy ludzie 


zgarbia. S 
*Bagarre; f- m. Zank, Geſchrey, Getum- 
mel, Ghläuten. Wrzaſk, halas, 


gamony bitwa. :$ On a bien fait du 
bagarre. i 

*Bagafle, Bagace, f.m. eine Hure, Commiß⸗ 
Nickel. Kurwa, kurwiko. § Elle s’aban- 
donne comme une bagafle. 

Bagatelle, f. f. Kleinigkeit, Lumperey, das 
nichts werth iſt. Frafzka, drobiazg, 
rzecz nic nie warta. $ Vous yoilà 
bien embaraffe pour une bagatelle ; il 
oublie cela comme une bagatelle; 
traiter une chofe de bagatelle. 

Bagatelle; bagatelles, interj. ey Poſſen, 
wenn man etwas verachtet, oder 
nicht glaubet. Ey fraſz ka, fzydząc z 
czego, albo czego nie wierzac. & Ba- 
gatelles, je ne le croi pas. 

Bagaudes, fi m. plur. eine Bande Räuber 
in Frankreich zu Diocletiani Zeiten. 
Zboycy i rabownicy we Francyi za 
czalow Dyoklecyana. 

Bagdet, f. m. das fetzige Babylon. Babi- 
lon dziheyizy. 

Bagne, f. m. Gefaͤngniß, wo die Türken 
die Sclaven einſperren. Więzienie, w 
ktorem Turcy niewolnikow i{woich 
zawieraią, 


Bagnolols, Bajolois, J. m. plur. Ketzer im 
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achten Seculo, die das Alte Teſtament 
und einen Theil des Neuen verwarfen. 
Kacerze w oſmym Chrzescianitwa 
wieku, Stary Teſtament i czesé No- 
wego odrzucali. 

Bague, f. F. 1) ein Ring mit Edelgeſteinen; 
2) ein Ring, darnach man zu Pferde 
rennt oder ſticht; 3) auf den Schiffen: 
eine Schleife oder Ring, der aus einem 
Strick gemacht iſt. 1) Pierscien, pier- 
scionek kamienmi oſadzony; 2) pier- 
scien, do ktorego gonią; 3) na org. 
tach: kolko z poftronka uwite. $ 1) 
Une bague bien travaillée; 2) courrer 
la bague, emporter la bague. 

hagues & Joyaux.. das Geſchmeide, Rin⸗ 
ge und Kleinodien. Pierscienie i 
kleynoty. 

*fortir vie & bagues fauves. die Erlaub⸗ 
nig haben, aus einem Ort, den man 
dem Feind uͤbergiebet, zu ziehen, und ſo 
viel mitzunehmen, als man tragen kann. 
Mieć pozwolenie, tyle wziąć 2 ſohg 
z miaſta nieprzyiacielowi poddanego, 
ile każdy uniesc może, 

il s'en eft retiré bagues fauves, er hat ſich 
noch aus dem Handel geriffen ; er iſt 
noch mit einem blauen Auge davon ge⸗ 
kommen-. Wykuglowaf fie, wydıwil 
fie z tego kłopotu. 

Bague aſtronomigue, vid. Anneau. 

Baguenaude, / m. 1) eine alte Reim⸗Art 
in der franzoſiſchen Poete; 2) Welſche 
Linſen, Schaflinſen. Gatunek wierfzy 
ftaroswieckich francufkich; 3) Zo- 
rawinki, pſinki pęcberzyſte. 

Baguenauder, v, m. obf. Kinder- Poſſen 
treiben, mit Kleinigkeiten ſich verweilen. 
Bafamutac, kuglowac, drobiazgami 1 
frafzkami fie bawié; blaznowaed. 9 
Je m'aime point a baguenauder. 

Baguenaudier, f. in. vid. Baguenaude. 1) 

Welſcher Linſen⸗Baum; 2) % ein Poſ⸗ 
ſentreiber. sci 
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1) Chroscina, na ktorey 
pfinki roſng; 2) eët bałamut. i 

Baguer, v. a. bey den Schneidern: die 
Falten am Kleide wohl heften. U Kraw- 
cow: Faldy u fukni kfztaftnie zfzy- 
wać. 

Baguette, Baguete, f. V. 1) ein dünner ` 
Stecken; 2) eine Spieß-Nuthe; 3) in 
der Bau:Kunft! eine um etwas um⸗ 
gewundene Spieß⸗Ruthe; z) bey dem 
Gerber: die Treuge⸗ Stangen, darauf 
fie die Haͤute trocknen. x) Palcat, ki- 
iek, pracik; 2) rozga długa i gibka; 
3) w Archytonskiey nauce; rozga długa 
co obwiiaiaca; 4) wieſiadl garbarſkie 
albo żerdzie, na ktorych ikory {ufza, 
$ i) Porter une baguette. 

Baguette, 
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Baguette de taribonr. ein Trommel⸗Kloͤpf⸗ 


fel, Trommelſtock. Pałka do bebnienia. 


Baguette de peintre. Mahler⸗Stecken, wor⸗ 


auf die Hand ruhet. Bulawka, ktorą 
Malarz maluiac rękę wipiera, 

Baguette de fufil,- de piftolet dc. Ladeſtock 

eines Nohrs, eines Piſtols ꝛe. Sztepel 
do nabilania fuzyi, piſtoletu &e. 

Baguettes & mêche. die Dachtſtecken beym 
Aichtzieher. Kiyki do knotow # 
Swiecarzow. 

Baguette de fufee. Raquetten⸗Stab. Lalka 
u racy. 

commander & baguette. ſtreng, auf eine 
herriſche Art mit einem reden, einem bee 
fehlen. Na ktztalt fed2i rozkazowag; 
z piętra mowić do kogo, 

Baguette divinatoire. die Wuͤnſchel⸗Ruthe. 
9 lafkowa, ktorg gornicy kru- 
fzczow fzukaia, pewnym fpofobem 
ig trzymaigc. 

Baguier, / m. ein Ring Kaften, Ring⸗Fut⸗ 
terale. Piersciennica, w ktorey pier- 
scienie chowaig. 

Bahar, /. m. ein Gewicht in Indien. Wa- 

ga Indyylka. 

Babut, f. m..obf. vid. Cofre. ein Koffer. 
Sepet. 

Bahùtier, La. obf: vid. Mallier, Cofetier, 
ein Koffermacher. Sepetnik, co fe- 
pety robi. 

il rejjemble aux baburiers. er macht viel 
Laͤrmens, und richtet wenig aus. Huku 
puku z talar a roboty za fzelag. 

Bal, e, adj. pr. Bé. braun, von Pferden. 
Ciſauy, kafztanowy, o koniach. $ 
Cheval bai, cavale baie. 

bai chatin. Kaſtanienbraun. Kafztanowy. 

bai doré, Goldbraun. Zlotocitawy. 

hal claire. hellbraun. Jalnocifawy. 

bai miroücttle; bal à n irdir. braunſcheckicht. 
Spiegelfärbig. Cifawoplesniwy. 

Baie, vid. Baye. 

Baier, vid. Bayer. 

Baigner. v. a. i) baden; 2) ſchwemmen, 
in die Schwemme reuten, als Pferde; 3) 
benetzen, befeuchten, als ein Fluß der 
durch ein Land gehet; 4) benetzen etwas 
mit Thraͤnen. 1) Kuapad kogo; 2) 
plawic iako konie; 3) oblewackraing, 
piyas przewiiać się jako rzeka przez 
crainy; 4) pokrapiać co łzami. $ 1) 
Baigner un enfant; 2) baigner un che- 
val; 3) la Viſtule baigne la ville d'un 
cöte; 4) baigner fon lit de ſes larmes. 

Balgnen, v. n. weichen als Kraͤuter im 
Weine. Moczyc sie, iako ziele w wi- 
nie. $ Il faut que ces herbes baignent, 

dans cette liqueur. 


a baigne dans fon fang. ex ſchwimmet im 
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feinem Blut. We krwi wlafney bro- 


21. 
avoir les yeux baignées de larmes: feine 
Augen find voll Ihränen. Oczy lego 
we ach pływaia. 
ſon vifage eft baigne de Ses larmes. fein 
Geſicht ift von Thränen benetzt. Twarz 
ego w Tzach opiywa. 

*fe baigner, v. r. f) fich baden; 2) ſich an 
etwas erluſtigen, ergoͤtzen, fich in etwas 
baden als im Blut, in Wolluſt. 1) Ka- 
pać sle; 2) ro2kofz z czego mieć; o- 
plywag,kgpa6siewczym, brodziciako 
wektwiczyiey, wrolkofzach, $ ı) Il me 
prend envie de me baigner ; oifeau qui 
fe baigne; 2) il ſe befaigne dans la jole, 
dans les plaifirs; ce terrible conque- 
rant fe baigne dans le fang de ſes en- 
nemis; qu'il avoit defaits; ce cruel Ti- 
ran ſe baigne dans le fang de ceux qu'il 
a fait mallacrer; vôtre cruauté fe baigne 
dans les pleurs que verſent vos amans. 

Baigneur, f. m: 1) der Bader; 2) derjenige 
fo fch badet. 1) Eaziebnik; a) ten co 
sie kąpie: 

Baigneufe, f. f. 1) die Bade⸗Frau, die 
Baderin; 2) diejenige, ſo ſich badet. 
1) Laziebniezka; a) niewiafta co sie 
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kapie. 

Baignoir, f. m. die Bad⸗Stube. Laznia. 

Baignoire, /- f. Bade- Wanne. Wanna 
du kapania, 8 Une baignoire: ovale; 
une baignoire quarree. 

Baigu, vid. Begu. 

Bail, / m. 1) gät: Contract, Vermie⸗ 
thung - Contract; 2) % Geſchenk, 
Gabe; 3) /. Anfehen, Gewalt, 1) Kon- 
trakt arendowy, arenda; 2) obf. poda- 
runek, datek; 3) oh. władza, powaga, 
$ 1) Bail de maiſon, de terre; il lui a 
fait un bail de fes terres; bail conven- 
tionel; bail judiciare. 

Bail d'amour, Zuſagung der Ehe; eheli⸗ 
ches Verſprechen. Malzenikie umowy, 
poslubiny. 

Bail d'amitié. Berſprechung einer beftäns 
digen Freundſchaft. Przyobiecanie 
trwaley pr2yiazni. t 

Bail d ferme. Verpachtung eines Hauſes 
oder Guts. Arendowanie komu domu 
albo maictnosci. 

cela weft pas de mon bail. das bin ich nicht 
ſchuldig zu thun, oder Rechenſchaft daz 
von zu geben. Nie powinienem tego 
czynić, nie trzeba mi się 2 tego 
ſptawowas. 

Baile, f. m. 1) der Venetianiſche Reſident 
zu Conſtantinopel; 2) Koͤniglicher Land⸗ 
Richter, Ober ⸗ Amtmann. 2) Rezy- 
dent Wenecki w. Konſtantynopolu; 

2) fedzia 
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2) ſedzia ziemſki krolewfki, ſtaroſta 
grodowy. 

Baille, f- f. auf den Schiffen: die Helfte 
von einem in der Mitten entzwey ger 

ſaͤgten Faſſe, zu Granaten oder auch zu 

Waſſer. Na okrgtach: Stagiew albo 
w pol przerznięta kufa do granatow, 
lub tez do wody. 

Bäillement, Baaillement, / m. 1) das Gaͤh⸗ 
nen; 2) in der franzöſiſchen Gram⸗ 

matic: der Hiatus oder unaugeneh⸗ 
me Laut, wenn ein Wort ſich mit einem 
Vocali endiget, und das folgende ſich 
desgleichen mit einem Vocali anfängt, 
ſolchem Uebellaut vorzukommen, ſetzt man 
ſtatt des letztern Vocalis des erſtern Worts 
einen Aproſtophum, als l'Ame an fort 
la Ame. 1) Ziewanie, poziewanie; 2 
au Gramatyce Francuskiey: Hiatus, gdy 
slowo kończące sie a drugie 2aczyna- 
iace sie in Vocalem dıwiek nieprzy- 
iemny wydaic, ztąd oftatniego Vocalem 
słowa pierwfzego wyrzuciwfzy Apo- 
{trof pofozyc trzeba, iako /Ame miaſto 
la Ame. $ i) Le bäillement deplait; le 
bäillement fréquent eſt ennuleux; 2) 
il faut éviter le bäillement. 

Bäiller, Baailler, v. u. f) gaͤhnen, das Maul 
aufſperren; 2) verdrießlich, ſchlafferig, 
unluſtig ſeyn; 3) im Scherz: nach etz 
was (oppen, trachten, das Maul auf 
ſperren; 4) von einanderftehen, uͤbel ge⸗ 
fügt ſeyn; in dieſer Bedeutung ſagt 
man lieber entrebäiller. 1) Ziewac, 
poztewac, gebe rozdziewiaé; 2) mar- 
kotać, bydz nieochotnym, niewelo- 
Iym; 3) Zarzuige: dopinad, dochrapy- 
wać się, zabiegać czego; 4) tozitepo- 
wac sie, rozwierać sie, rozdziewać się 
iako fuga żle fpoiona; ef słowo 
w tey [ygnyfikacyi entrebäiller. & 1) 
On bäille lorsqu’on voit un autre bäil- 
ler; il ne fait que bâiller; 2) je ne 
{gai pourquoi je bäille en lifant ce li- 
Vre; 3) bâiller après quelque charge. 

Bailler, v. a.obf. geben, wird nur in fols 
genden Redens > Arten gebraucht. 
Dać komu co, tylko w naftepuiacych 
Frazefach tefl w uzywanin. $ Bailler 
moi cela; je n'en baillerois pas cela. 

Bailler à ferme. verpachten. Dać komu 
co w ärende, 

vous me la baillez belle. ihr wollet mir 
eine Nafe drehen. Chcefz mie w pole 
wywolać. 

bailler ù la grofje avanture. Geld in dem 
See: Handel geben. Das pieniądze 
na handel morki. F 

Bailles, / F obſe die Verſperrung, gls der Gaſ⸗ 
ſen / der Hafen. Zawarcie portu, ulic. &e, 
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Ballet, aj. c. bleichroth, von Pferden. 
Rydzawy, Hees o Koniaeh. $ Un 
cheval baillet. 

Bailleul, Bäilleur; f: m. ein Arzt, der ver⸗ 
tenfte Kuochen und Glieder wieder ein⸗ 
renkt. Lekarz co członki wywinione 
znowu w klube witawia. 

Bailleur, f. f. Baillereſſe, f. F, Herr oder 
Frau, fo einem ein Haus oder Gut in 
Macht giebt. Pan albo Pani co comu 
dom, maiętnosé w arende podaie. 

bailleur de cojJades & de bourdes. ein 
Spötter , der einem etwas anhängt. 
Przedrwiwacz, ſzyderz, nasmiewca. 

Bäilleur, Baailleur, f. in. Bailleufe, f f. 
1) der oder die oft gaͤhnt; 2) ein lang⸗ 
weiliger, verdrießlicher Meuſch. 1) Zie- 
wacz; bialagfowa co czeſto poziewa; 
2) eziek nie zgrabny i nieprzyiemny. 
$ 1) C'elt unfrancbäilleur; 2) Ceit une 
bailleuſe, qui envie tout le monde, 

Bailli, Bailif, / n. ein Land⸗Richter der 
Edelleute in einem gewiſſen Bezirk; ein 
Amtmann. Sedag ziemſki; ſtaroſta 
grodowy. i 

Baillage, /. m. 1) eine Laudvogtey, ein Be⸗ 
zirk eines Amts, ein Gebiet; 2) der Ort 
wo ein ſolcher Bailli Gerichte halt, die 
Qand: Gerichte. 1) Saroftwo arodowe; 
2) ſady ziemfkie, grod; mie yſce, gdzie 
ten Bailli fapzı. $ i) Le baillage du 
Chatel et de Paris eſt grand, il eft beau 
& confiderable. 

Ballliarge, f. m. obf- die Saat. Siew. 

Baillie, J. f. obf: Gewalt. Moe, § Avoir 
en 1a baillie- 

Baillif, vid. Bailli. 

Bailliltre, J. F. obf. Palliſaden, Schlag⸗ 
Bäume und dergleichen Befeſtigung. Ko- 
biliny, oſtrozenie, ogrodzenie oſtry- 
mi koly inne tego gatunku obrony. 

Baillivage, vid. Balivage. 

„Baillive, /. f. vulg. das Ehe⸗Weib eines 
Bailli, beffer la femme du Bailli, Sedzi- 
na ziemika, -albo żona Bailli lepiey 
mowić: la femme du Bailii. 

Baillifeau, vig. Baliveau. 

Bäillon, Baaillon, f-m. 1) Knebel, einen 
Menuſchen zu Enebeln; 2) in einigen 
Alöſtern; ein kleiner Stecken, den ein 
Novitius im Munde tragen muß, wenn 

er das auferlegte Stillſchweigen gebro- 
chen hat 1) Knebel ktorym gebe lu- 
diom rozdziewaig, aby mowić iwrae- 
fzezee nie mogli; w miektorych Kla- 
Sztorach: Signum filentii albo`kiiek ; 
ktory nowićyufz w gębie nosi, gdy 
nakazanego milczenia nie dorrzyimaf. 
§ r) Mettre le bäillon ä un hommg; 
2) avoir le bâillon, porter le päillon 
Bäillonner 


Baillonner, Baaillonner, v. 4. 1) knebeln; 
2) in einigen Alöftern; den Stecken 
zur Strafe wegen des gebrochenen Stille 
ſchweigens in den und geben. 1) Kne- 
blem gebe zatkać; 2) op niektorych 
Klaſator ach: kliek das w uſta na 
karg niedotrzymianego milczenia. 
1) Bäillonner un chien; 2) on a bäil- 
lonne le frere N. d 

baillonné, ée, adj. in den Wappen: ein 
Thier mit einem Kuebel im Maule. w 
Her bach: zwierze knebel w pylku 
maigce. 

Bailloque, f. f. ſcheckigte Strauß⸗Federn, 
die geringer find als die weiſſen. Pitre 
piora ftrufie podleyfze od bialych. 

Baillotte, / f. ein kleiner Waſſer-Eymer. 
Czerpaczka, weborek. 

Bain, ſ. m. (balneum) 1) das Bad, die Bad⸗ 
Stube; 2) eine Bad-Wanne; 3) ein 
Ort am Fluſſe, wo man ſich badet; 4) 
das Baden; 5) bey den Färbern: der 
Farbe⸗Keſſel; 6) bey den mäurern: 
das Anwerfen des Kalks, des Gipſes; 
7) in Eugland iſt es ein gewiſſer Or⸗ 
den. 1) Tania, izba faziebna; 2) 
Wanna do kapania; 3) Kapiel, pły- 
waczka; 4) Kapanie fie; 5) # Fardie- 
-rzow : kocioł od farby, farba w kotle; 
6) u Mularzow: zaplusnienie czego 
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ſichtern auf einer Seite. Moneta, na 
ktorey dwie głowie na iedney ſtro- 
nie {3 wybite. 

Bajonette, Baique, vid. Bay. 

Bajoque, , V. eine Italianiſche Scheides 
Münze, der zehute Theil von einem Ju- 
lio. Baiok wiokt ſiedm pienigzkow 
nafzych. 

Bajou, f.m. das oberſte Bret eines Steuer⸗ 
Ruders an Fluß⸗Schiffen. Deizczka 
wierzchna u ftyru fzkutowego. 

Pajouë, J. m. ein Schweins⸗Backen, den 
man ißt; 2) Spottweife: eine Perſon, 
welche hangende Kiefer hat. 1) Szczeka 


świnia do warzenia; 2) śzydzać 3 
d 


Logo: ofoba z wielką fzczęką. 

Baife-main, / m. ein Geſchenk, das man 
an hohen Feſten bey einem Handkuß dem 
Prieſter giebt. Poczeſue, ktore kliie- 
dzu w Swięta wielkie przy pocalo- 
waniu dawane bywa. 

Baife-mains, f- m. plur, Ehrerbletiger 
Gruß, hoͤfliche Empfehlung, ein Compli⸗ 
ment. Unizony pokłon; poizanowa- 
nin nayunizenize; ukłon. $ Vos 
baife-mains ont été bien reçûs; faites 
mes très- humbles baife - mains A 
Mr. N. 

* belles baife- mains, mit Freuden. Zra- 
doscia, z chęcią. 


wapnem, gipfem &c. 7) w Anglii Or- Baifementy f. m. das Kuͤſſen, wird nur von 


der kawalertki. 8 1) Aler aux bains, 


revenir de ban: ily a des bains froids ' 


& des bains chauds; entrer dans le 
bain, fortir du bain; 5) un bain de 
cochenille, de garence. Le bain d’alun 
fe doit donner à froid. 
Bains ,' plur. warmes Bad. 


Cieplice. 

bain de crapat. ein ſumpfichter Ort. Ba- 
gniſte mieyfce. 

bain de vendres; bain de fable; bain de il devroit baifer les pas, ou il marche. 


Jéparation ou de limailles ; Bain-Marie. 
bey den Chymiſten: wenn der Kolben 
mit der Materie zum Deſtilliren auf 


dem Kuͤſſen der paͤpſtlichen Fuͤſſe gez 
ſagt. Cafowanie, kylko fie mowi o 
calowaniu nog Oyca 8. § Il a été in- 
troduit au balſement des piez de Sa 
Sainteté. 2 

Baier, v. 4. (bafare) kuͤſſen. Cafowas. 
$ Bailer-quelgqu’un de bon coeur; bai- 
ler fur la bouche, à pincettes; les Pé- 
res baifent leurs enfants au front. 


vulg. er iſt ihm eine groffe Erkenntlich⸗ 
keit ſchuldig. Wielką mu winien ieſt 
obligacya i wdzięczność, 


Aſche, auf Sand, auf Feil-Staub oder baijer le verroüil de la porte. den Riegel 


im Waſſer ſtehet, und das Feuer darun⸗ 
terit. U Chymiftow: itatek do dy- 
ſtylowania na ogniu w popiele, w 
piaku, w opilkach, w wodzie cie- 
płey ftoiacy. 

L'argent eft en bain. in der Münze: das 
Silber if ganz geſchmolzen. w mincach : 
srebro, wcale roztopione. 


an einer Thür küſſen, eine Ceremonie 
die ein Lehnmann verrichtet, wenn er 
die Lehne bey dem Herrn holen will, 
und der Lehns: Herr nicht zu Haufe if- 
Zaſuwę u drzwi calowac, ceremonia 
ktorą man pełnić muli, gdy idąc po 
lenno ‚nie zaltał Pana iwego w 
rezydeneyi. 


bains Jeer, bey den Nedieis; ein trocknes baifer le verroiil. von einem Ort betruͤb⸗ 


Bad oder Schwitzen. U Medykow : na- 
parzanie, ſuche poty. 

bain humide. ein Kraͤuter⸗Bad. Kapanie 
fie. w wodzie ziofmi. 

Bojolois, vid. Bagolois. 

Bajoize, J. f. eine Muͤnze mit iwey Ges 


ten Abfchied nehmen. 
oditawad, odchodzić. 
baifer , le babolin, vid. Baboüin. 


Smurnie zkad 


fe baifer, v. r. an einander liegen oder 


ſtoßen mit zwey Breter. Tykać fie, 
lako dwa delki, krere podle fiebie 
albo 
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albo jedna na drugiey leżą. & Il ne 
faut pas que les als ſe baiſent de peur 
qu'ils ne fe gäcent. ' 

baifer mains d quelqu’un. einen feiner 
Ergebenheit verſichern, Atekurowas 
kogo o fwoiey unizonosci; unizony 
oddać komu ukfon. 

je vous baife les mains. ich bin ihr Diener, 
eine ernſthaftige Ausſprache zeiget, 
daß man wirklich ein Diener ſey, 
allein wenn ſie etwas frey und kalt⸗ 
ſinnig iſt, ſo bezeuget ſie einigen 
Widerwillen. Jeſtem stuga W. M. M. 
Pana; wymowa tych stow tagodna 
hyezliwości, a grozna miefmaku ieft 
Zuakiem, 

baifer une femme. eine Weilbsperſon fleiſch⸗ 
lich erkennen. Zażyć biafaglowe bez 
witydu, 

Baifer, f. m. pr. Baiſè, (bafum) ein Kuß, 
Pocalowanie, calowanie. $ Un baier 
civil, honnête, galant, agréable, doux, 
aimable, touchant, tendre; donner, 
regevoir, prendre, rendre un baier, 

un baifer de Judas; un ge 2 de trabifon. 
ein Judas⸗Kuß. Pocalowanie Juda- 
fzowe. 

Baifeur, , m. Baifeufe, f. f. (bafator) 
einer oder eine fo gerne Füffet. Co rad 
cafuie. $ Un grand baier, 

*Baifeure, Baifüre, LZ Blſeau, f. m. die 
Knauſte, der Klebe⸗Nanft am Brodt. 
Przylepka u chleba. 

Baiſoter, v. 4. oft kuͤſſen. Czefto ca- 
ſowaé. i 

Baiffement de tête, L m. das Kopf⸗Haͤn⸗ 
gen. Zakızywienie głowy; zwielie- 
nie glowy. : $ Ils font des baiſſemens 
de tete, 

Baifler, v. æ. herunter thun, niederlaſſen, 
niedriger feren, legen, hängen ze. Zpu- 
seie, znizyé, nachylié, nizey co po- 
Tozyé, poſtawié. § Baiſſer un pont- 

levis, baiſſer la tete. 

baiffer les yeux. die Augen niederſchlagen. 
Spuscić oczy na doł; w ziemię pa- 

trzyć. ' 

baijjer la voix, die Stimme finfen laſſen, 
leifer reden. Zpuscié 2 gloſu, mowie 

2 Ze. 

baiſſen la main à un cheval. den Zaum 
nicht zu kurz halten, Popuscié konio- 
wi cuglow. 

Zeit la lance a gquelguun; baiffer le 
pavillon devant quelgu’un. einem weis 
chen, nachgeben. Ultepowac komu 
prymu. 

Baifler, v. n. 1) abnehmen, ſchwaͤcher mers 
den; 2) fih neigen als der Tag, die 
Sonne gegen den Untergang; 3) fallen 
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als das Meer, ein Fluß; 4) fallen, wohl⸗ 
feiler werden vom Preis. t) Ubywag, 
Slabieé, oslabie£; 2) Zchy lac be iako 
dert, słonce ku zachodowi {wemu; 
3) Opadag, upadać iako morze; rzeka; 
4) zraniėć, upadac, o cenie. $ 1) Son 
eiprit baiffe; 2) le foleil baiſſe; le 
jour baiſſe; 3) la mer hauſſe & baiſſe 
deux fois le jour; la riviére baiſſe & 
diminue à vü& d'oeil, 4) Le prix des 
grains baiſſe. 

fe baiffers v. r. fih buͤcken. Zchylié fie. 
La porte de fa chambre & ſi petit 
qu'il fe faut baifler pour y entrer. 

il ny a ga'a fe bailfer d en prendre. bie- 
fes iſt leicht zu glauben. Zacna to 
wierzyć. 

balſſæ, ée, adj. geneigt, niedergebuͤckt. 
Zchylony, nachylony. 

tete baiflee. verwegen, ohne Betrachtung 
er Gefahr; beherzt, kuͤhn. Niezmruzo- 
nym okiem ; odwaznie, ogniſta rezo- 
lucya. $ Donner tête baiflee dans les 
ennemis; aller tête baiflee au com- 
bat. 

il s'en revient les oreillesbaillees. ey haͤngt 
den Kopf, weil ihm fein Anſchlag nicht 
gelungen. Nos zwielif bo mu fie za- 
mysiy iego nie powiodiy. 

Baifliere, / f. die Hefen, die Neige. Dro- 
żdże, lagier, nega. & Le vin eft à la 
baifhiere- 

*Bailure, / f. Bifeau, f- m. die Rnauftee 
der Klebe⸗Rand, oder Kleber Kauft. 
Przylepka u gleba. 

Bal, fi m. ein Sans, eine Tanz⸗Geſellſchaſt. 
Taniee; bal; kompania taiſcowaniem 
fie ciefzacaa $ Donner, courir (cour- 
re) tenir un bal; ouvrir le bal; il ya 
plufieurs bals durant le carneval. 

la Reine du bal. diejenige, welcher ein 
Ball zu Ehren gehalten wird. Dama 
na ktorey honor bal ieft zalozony. 
§ Tous ceux qui danfent dans un bal, 
doivent la premiere courante à la Rei- 
ne du bal. 

Balade, Baladin &c. vid. Balla. 

Baladoire, 25. c. eine Luftbarkeit auf den 
Dörfern, wobey getanzet wird, Bauer: 
Tanz. Biefiada na wfiach, na ktorey 
tarſcuig; Taniec wiesniakow. 9. Fete 
baladoire. 

Balafre, f- f. 1) eine lange Wunde, Schram⸗ 
me abſonderlich übers Geſicht; 2) lans 
ger Ausſchultt an den Ermeln der alte 
vaͤteriſchen Kleider; 3) ein Riß in einem 
Kleide. 1) Rana długa ofobliwie na 
twarzy, paragraf; 2) Kroy, wyrznięcie 
długie w rękawach u Gar itaroswiec> 
kich; 3) dziura w ſukni odrozdarcia. 

8 d 


$ 1) 


$ 1) Une vilaine balafre; on lui a fait 
une grande balafre fur la tête; il a 
recu une grande balafre. 

Balafrer, v. a. einem eine Schmarre hauen. 
Wycigé komu paragraf, 

il a le vifage balafr£. er hat das Geſicht 
voll Schmarren. Twarz ma iak kiy 
nafiekang. t 

Balai, f. m. 1) ein Beſen, ein Kehr⸗Beſen; 
2) bey den Jägern: der Schwanz der 
Falken und die Rutte der Hunde. 1) 
Miotła, miotelka; 2)uZoweow: Ogon 
pſa albo, Sokofa, $ ı) Un balai de 
bouleau, de jonc, de plumes dures. 

C'eft un balai neuf; il fait le balai neuf. 
neue Lefen kehren wohl. Stugazawfze 
2 pierwfzego razu ochotny. 

il rötit le balai. er iſt in feinem Amte verz 
altet. Zgrzybiał na ſwoim urzędzie. 

balai du ciel. nur auf den Schiffen: der 
Nord⸗Wind. Yo na olerętach Wiatr 
polnocny. 

Balaier, vid. Balier. 

Balaier, Balayeur, f. m. vid. Balier. ein 
Hefen- Binder. Miotlarz. 

Balaieufe, Balayeufe; f. f. vid. Balieufe. 
eine Beſen⸗Binderin. Miotfarka. 
Balaiures, Balayures, f. f, Pl. 1) der Aus⸗ 
kehricht, der Miſt vom Auskehren; 2) 
Auswurf des Meers; 3) etwas Vergch⸗ 


tetes. 1) Smieci; 2) wymiot morſki; 


3) Wyrzut; odrzutek; co wzgardzo- 
nego, co podfego. § 1) Jetter les ba- 
laiures; 2) les Saints ont été les ba- 
leiures du monde. 

Balais, adj. Rubis-balais. 1) ein bleichro⸗ 
ther Rubin, Balaſius genannt, iſt die 
Mutter, darinnen die Rubinen gezeuget 
werden; 2) Sauf-Pfinne im Geſicht. 1) 
Rubin bladoczerwony Balafius na- 
zwany, Zelt macica, W ktorey fie ru- 
bin rodzi; 2) perła rubin na czele od 
piiatyki. $ı) Le rubis-balais vient de 
Balafie; 2) Rubis-balais tout rougiſſans 
de vin. i 

Balance, f. f- (bilanx) 1) eine Wange zum 
Rågen; 2) die Gleichheit, das Gleich⸗ 
Gewicht, im eigentlichen und ſigürli⸗ 
chen Verſtand; 3) die Ungewißheit, der 
Zweifel; 4) Ueberlegung, Berathſchla⸗ 
gung; 5) in den Zandlungs⸗Büchern: 
die Bilanz, Schluß Rechnung der ganz 
zen Handlung, daraus der Verluſt und 
Gewinuſt zu erſehen ik- 1) Waga do 
ważenia; 2) Szal ftanie w klubie ro- 
wno; wagi TOWNOSĆ, trwanie W ro- 
wney wadze, w ſenſſe wtafnym i figa- 
ryczajm ; 3) niepewnosć, powatpiwa- 
nie; 4) Deliberacya, naradzanie, roz- 


myst; 5) w kfiegach \handlownych: 
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zamknienie wfzyſtkiego handlu, 2 
ktorego fie zyfk i ſtrata pokazuie. 
$ 1) Ajufter les balances; balance à 
deux baſſins; a) tenir la balance égale 
entre deux partis; emporter la balan- 
ce en faveur de ſon ami; 3) fon efprit 
eft en balance; tenir quelqu'un en ba- 
lance; 4) mettre une chofe en balan- 
ce (à balance). 


balances, ſ. m. plur. die Waaae am Thier⸗ 


Kreis des Himmels. Waga, znak 
niebieſki. 

balance dieſſuis. in der Münze: die Pro⸗ 
bier- Waage. W Minnicy: waga pro- 
bierfka. 


balance à crochet. eine Schnell-Waage. 
f ; 


Przezmian waga, 

balances fins: Waage zu kleinen und koſt⸗ 
baren Sachen, als zu Perlen, Gold. 
Wazka na drobne na drogie rzeczy, 
iako do peref, do złota &c. 


balance fourde. eine gewiſſe Wange in der 


Muͤnze. Pewna waga mincarfka. 


le poids emporte la balance. das Gewicht 


iſt ſchwerer, als das, was man wågen will. 
Gwicht ciefzy od rzeczy na Tale 
do ważenia polozoney. 

Balancement, ,. m. 1) obf. das Wagen; 2) 
das Wagen, Schweben; 3) Haltung des 
Gleichgewichts, wenn man fih im Ges 
wicht erhaͤlt, als ein Seil⸗Taͤnzer. 1) 0% 
Ważenie czego; 2) ważenie fie 2 ie- 
dney ſtrony na drugą; 3) utrzyma- 
nie fiẹ.w rowney wadze, iako Powro- 
zobiegun àzyii. $ 1) Le balancement 
en fait; 2) le flux & reflux, de la mer 
vient du balancement que le globe de 

la terre a für fon axe. 

Balancer, v. 4. pr. Balance, 1) waͤgen, 
beffer pefer; 2) ſchauckeln; 3) erwegen, 
überlegen, betrachten; 4) Gleichheit 
halten, die Waage halten; 5) bey den 
Mahlern, eine rechte Stellung geben. 
1) Ważyć co, lepſze stowo p£fer; 2 
kołyfać kogo ; 3) Wzig&conarozmyst, 
roztraíngć, rozważyć co; 4)Romność 
wagi trzymać miedzy ſtronami, aby 
Zadna nie przewazyla; w rowney wa- 
dze utrzymać co; 5) # Malarzow : 
należytą dać figurze poſtawę. $ 1) 
Un petit garçon balance un autre fur 
une balançoire, ou fur une brandil- 
loire; ils balancent fagement fes for- 
ces; 2) l'affaire fut fort balance dans 
le conſeil; 3) Balancer la puiſſance 
des uns par celle des autres; ſes vi- 
ces balangoient fes vertus. 

Balancer, v. u. 1) üngewiß ſeyn, in Zwei⸗ 
fel ſtehen, nicht wiſſen, was man thun 
ſoll, in dieſem Verſtande folget der 
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Infinitivus mit à oder mit pour; 2) 
ſchweben als zwiſchen Furcht und Hof⸗ 
nung; 3) bey den Jägern; hin und 
her laufen, wird von Hunden und dem 
Wilde geſagt; 4) nicht guf der Spur 
bleiben, desgleichen von Jagd⸗Hunden. 
1) Powatpiwag, watpid, nie wiedzieć 
co czynić; 2) ważyć fie iako miedzy 
nadzieig a boiażnią; 3) u Mysliwcow : 
rozbiec fie, tam i ſam biegać, o pfach 
i zwierzach; 4)zítąpićze sladu, także 
o pfach fowezych, $ ı) La crainte de 
vous deplaire me faifoit balanger à 
vous dire; il ne balança point fur le 
parti qu'il devoit prendre; il ne ba- 
lance point la deſſus; 2) il balance 
point la deflus: 2) il balance entre 
Leſperance & deſeſpoir; il balangoit 
entre l'honneur du monde & la crainte 
de Dieu. 


da bictoire balancoit fans fe declarer. der 
Sieg blieb zweifelhaftig; der Sieg fand 
zwiſchen beyden Theilen in der Wage. 
Wazace fie nie krwawego boiu fzale na 
żadną fie naklonity ſtrong; bitwa 
w rowney wadze trwala. 


Je belancer,v. r. 1) ſich ſchauckeln; 2) bald 
auf dieſe bald auf jene Selte im Gehen 
ſich neigen; z) vom RN aub-Vogel: in der 
Luft ſtehen oder ſchweben ohne die Fluͤ⸗ 
gel zu bewegen. 1) Kolyfad fie; 2) 
idac ziedney na druga ſtronę ſig prze- 
chylac; 3) a praku drapiezuym: bulaé 
na powietrzu fkrzydei nie ruchaigc. 
$ 1) Se balancer fur une brandilloire; 
2) Taigle Je balance en Fair. 


Balancier, f.m. 1) der Waagenmacher, oder 
der mit Waagen handelt; 2) ein Wraz 
genmeiſter, der die Waaren wieget; 3) 
die Unruhe an den Uhren; 4) ein Drud- 
werk Zahlpfeunige und Schauſtuͤcke zu 
prägen, desgleichen der Ort wo dieſes 
Druckwerk ſtehet; 5) Ring an einer 
Waage. 1) Rzemiesluik, co wagi robi 
albo wagami handluie; 2) waznik, 
przełożony nad publiczną wagą ; z) mi- 
nuta w zegarze; 4) praſa mincarfka do 
praſowania liczmanow i pieniędzy pa- 
migtnych; prafownia, mieyſce gdzie 
ta prala ftoi; 3) kolca, ktorą wage trzy- 
maig. $ 1) Ceitun riche balancier; 
a) un balancier juré; charger le ba- 
lancier pour retarder le mou 
décharger le balancier pour h 
mouvement d'une montre; pofer le 
balancier; ajuſter un balancier; on 
charge un balancier avec de la mine 
de plomb. 

balansier da tourne - broche’ die Unruhe 
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an einem Bratenwender. 
kofowrotu kuchennego, 

balancier de compas. ein doppelter Cirkel 
von Meßing an einem Schiff⸗Campas, 
wodurch er im Gleichgewicht erhalten 
wird. Obraczka podwoyna mofiezna 
kompas äeglarfki w rowney wadze 
utrzymuiąca. 

balancier de lampe. eiſerner Ring, in wel⸗ 
chem die Schiff⸗Lampe hängt. Kolo 


Zelazne, w Ktorey lamga wifi zeglar- 


Minuta u 


er 

Balancines, / f. plur. die Braſſen oder 
Seilen am Maſtkorb, womit man die 
Seegelſtange des großen Maſts leitet 
und zwinget. Liny u kofzta mafztos 
wego, .ktorem drag żaglowy maſatu 
wielkiego kieruig. 

Balangoire, f. f. eine Schauckel oder Scho⸗ 
tel. Kolyfka, narzędzie do kolyfania. 
§ Monter, fe mettre fur la balançoire; 
les petits garçons. fe divertiffent à Ia 
balançoire. S 

Balandran, f. m. im Scherz: ein org: 
ßer Regen⸗Mantel oder Reut⸗Nock; 
2) vulg. die Nacht⸗Finſterniß. ) Zar- 
tem : Plaſzcz albo oporfeza wielka; 2 
ciemności nöcne ; krepa nocna, $ 1) 
S’enveloper dans un balandran; 2) 

nuit, couvre Punivers de ton noir ba- 
landran. 

Balant, ſ. m. auf den Schiffen: Theil ei⸗ 
nes Seils, das los und nicht angebunden 
ife Naokrgtach: Liny część nieprzy- 
wiązana. 

Balaou, f. m. ein kleiner Fiſch in Martini- 
que; wié cine Sardeile, die von gutem 
Geſchmack it. Rybka dobrego ſmaku 
w Martynice na Kſztaft ſardele. 

Balaft, f. in. Ballaſt, damit man die Schiffe 
in Ermangelung anderer Ladung ladet⸗ 
Gruz, piaſek gruby, kamienie Be kto- 
remi marynarze, w niedoftatku stu- 
fznego ładunku, okręt faduia. 

Balaufte, Balaute, fe m. Cbaluftium) des 
wilden Granat- Baumes Blüte, der keine 
Fruͤchte tråget. Kwiecie lesnego drze- 
wa granatowego żadnych obocow nie 
rodzacego. 

Balauftier, Balautier, f. m. wilder Grana⸗ 
ten- Baum. Drzewo granatowe lesne. 

Balai, vid. Balai 

Balayer, vid. Balier. 

Balayeur, vid, Balaieur, Balieur. 

Balazées, f. F. eine Art Cattun. Gatunek 
bagazyi, 

Balbutier, v. m. (balbutire) pr. Balbutis, 
ſtammeln, ſtottern. Szelpunies, zaia. 
ac fie. £ 

Balcon, / m. Austritt von einem Senger 

8 2 des 


Balladin, 


375 BALI B A E L. 355 n 
i 
des obern Stocks, mit einem Geländer Baliſe, Boüée, (. f ein Pfahl, Tonne oder m 
umgeben; Trompeter: Stuhl. Gale- ſonſt ein Zeichen, mit welchem die Geez fr 
rya, ganek z fzczytu domowego wy- fahrenden die verdeckten Klippen und fon 
pufzczony. gefährlichen Oerter bemerken. Pal, 1). 
Baldachin, Baldaquin, f. m. ein Himmel prozna beczka albo iaki inny znak, 1 
über einen Koͤniglichen Stuhl u. d. gl. ktorym marynarzehakiuuktyte i nie- I 
e Baldachyn, baldakin, ciennik,umbela, bezpieczne na morzu znaczamieyfca. On 
namiotek iako nad tronem &c. $ Decouvrir une balife. 110 
Bale, vid. Balle. Balifer, v. a. die gefährlichen Oerter auf eh 
Bale, Basle, f. f. (Baflea) Bafel, Stadt der See zeichnen. Ziaczye niebez- Ballad 
und Canton in der Schweiz. Balen, ` pieczne mieyſea na ‘morzu. § Ilya in 
Miaſto i Kanton albo Powiat Szway- une heure que nous ne faiſons que bas A 
car{ ki. lifer. 55 
Bäle, f: m. (Bafolus) ein Manus Name. Balifier, f. m.in den An tilliſchen Inſeln: R 
Bazol, imię mefkie. $ ein Kraut, das breite Blätter bat, mit & 
Balé, fe mo obf. ein Gang. Chodzenie, welchen ſich die wilden Inwohner ihre D 
t -i ganek. Häufer decken. Na wyfpach Antyliy- Balla 
Baleine, f. f. (balena) 1) der Wallfifch 3 lich ziele o barzo fzerokiem lisciu i 
2) Fiſchbein; z) der Wallfiſch, eines krorem fobie dziki obywatel chaty De 
von den as mittaͤgigen Stern⸗Bildern, nakrywa. GE 
es hat 22 Sterne. 1) Wieloryb; a) Balite, f. f. (balifta) bey den Alten: Fall 
kosé wielorybia, fifzbin; z) wieloryb; Schleuder oder Armbrust groffe Pfeile g 
gwiazd 22 południowych konftelacyy. zu werfen. Proca albo kufza woienna, 90 
Baleinon, Baleineau, Balenon, f. m. jun- co w ftarozytnosci dziryſy i wielkie S 
ger Wallfiſch. Wielorybie, mlody ſtrzafy wybiiata. ` 55 
wieloryb. Baliſtique, f- I die Kunſt ſchwere Sachen e 
Balenas, f. m. das Geburts- Glied der zu machen. Nauka o rzucaniu cięża- dë 
Wallfiſche, Benfel, Wallfiſchziemer. Zy- row. $ La Baliſtique du P. Marfenne al 
fa wielorybia do pfodzensa. ch un traité fur la projection des e 
Baler, Baler, vid. Ball. corps. 2 
Balerie, f- F. ein Tanz. Taniec. Balivage, f. m. das Zeichnen der Bäume, tiy 
Baletille, J. J> der Jacobs- Stab, ein Ju⸗ fe im Walde beym Holzfaͤllen ſollen ch 
ſtrument, womit die Seefahrenden die Geben bleiben. Pigtnowanie drzew Hm 
Polus- Höhe meſſen. Aftrolab, lafka co w porębie zoftawione i nielpu- tize 
* Jakubowa; inſtrument marynarſxi do  fzezone bydz maig. Ne 
wymierzenia wyfokosci gwiazd i ofi Baliveau, f.m. 1) Kaß⸗Reis, Laß⸗Baum den nie 
niebieſ kiey. man bey Abhauung der Baume in den kto 
Bas-levre, f. f. 1) die Unter⸗Lippe; ) Holzungen zum Wachſen ſtehen LV: wa) 
was wie eine Lippe an einem Steine 2) eine junge Eiche, die noch nicht 40 VE 
vorgehet, wenn fie auf einander gefeget Jahr alt iſt. 1) Drzewo mfodocianne la 
werden, desgleichen wenn zwey Dinge na odroft zoftawione; 2) dab, co iefz- la 
zu ſehr auf einander gedrucket werden, 40 roku nie doſzedl. bat 
daß eines bey der Fuge ſich heraus giez Baliveaux, f: m. pl. bey den mäurern: Me 
bet. 1) Spodnia warga; 2) pukiel na die Ruͤſt⸗Baͤume, auf welchen man ein A 
kiztalt warg fie wyginaigcy z kamieni, Geruͤſte auffuͤhret. Szteple w rofzto- i 
iednego na drugiem murowanych, waniu mularfkim, podpory. Balle 
jako też wypukloseprzy fudze dwuch Balivernes, fi f. pl. Schwanke, Poſſen, d 
rzeczy barzo fie seil kalgeych. abgeſchmackte Fabeln. Blazenitwa, bre- DW 
Bälier, Balafer, Balayer, v. æ. fegen, keh⸗ dnie, plotki, baykı. Je n'entens fet 
ren. Umiarat, wymiatać, - $ Balier, rien à toutes ces balivernes; il n'eſt ol 
une chambre; Eole lache les vents, rien de fi commun & ce ſont baliver- d 
quand il faut balier le mond. nes; toutes les raifons de ce chica- Balle 
Balieur, . m. 1) Beſenbinder; 2) Kehrer, neur ne font que balivernes. fen 
Auefeger- 1) Miorlarz, co miotły. Balivoire, vid: Ballivoire. Ae 
Wigze; 2) wymiatacz, umiaracz. Ballade, f. f. eine Art alter Franzoͤſiſcher fir 
Balieufe, J. f. i) eine Beſenbinderin, =) Berfe. Gatunek ftaroswieckich ryc- dar 
eine Fegerin, Kehrerin. 1) Miotfarka; mow francufkich. dus 
2). umiataczka. le refrain de la ballade. immer einerley enfan 
Baline, fi f. grobe Leinwand. Plotno Zone, oft wieberholte Rebe. Jednaka Ni 
barzo grube; wantuch. zawlze piofnka; przewarzona mowa. It 
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Balladin, f. m. 1) Narr, Poſſenſpieler, Wiz 
ckelhering, Haus⸗Wurſt beym Markt⸗ 
ſchreyer; 2) ein Narr, laͤppiſcher, kindi⸗ 
ſcher Kerl; 3) ein Taͤnzer vors Geld. 
1) Blazen, fzmiefzck, ftanczyk, trze- 
pietarz u ciarlatana; a) głupiec, bfa- 
zen; 3) tanecznik za pieniądze. Ñ 1) 
On fit entrer un balladin pour rejoüir 

la compagnie; a) c'eft un franc balla- 
in. 

Balladine, /. f- eine Nårrin, Poſſenſpiele⸗ 
rin, Tänzerin vors Geld. Blaznica, ta- 
necznica, ſmiefznemi poſytury za pie- 
nigdze tarſcuigca, $ II Ja fir danfer 
& chanter avec les fagons, les geites 
& les niouvemens qu’avoient à Rome 
les balladines. 

Balladoire, ff. ein Bauer⸗Tanz. Ta- 
niec wieylkı. 

fête balladoire. Bauer⸗Luſtbarkeit, dabey 
getanzet wird. Kiermafz we.wii. 

Balle, f. f. 1) ein Ball zum Spielen; 2) 
eine Kugel zum Schießen aus einem 
Gewehr; 3) eine Canonen⸗Kugel, gez 
wöhnlicher boulet; 4) Buchdrucker⸗ 
Ballen, die Farbe aufzutragen; 5) Huͤl⸗ 
fer Baͤlglein an den Feld⸗Fruͤchten; 6) 
ein Kram⸗Kaſten, darinnen die Land- 
Krämer ihre Waaren tragen; 7) ein 
Ballen Waare; 8) obf. eine nichtswuͤr⸗ 
dige Sache. 1) Pila do grania; 2)ku- 
la do ſtrzelby; 3) Kula do dziafa,/epfze 
sZowo boulet; 4) pita drukarſka z 
trzonkiem, ktorą drukarz czernidfo 
w literkiwbiia; 5) fzupinka na ziarnie. 
nieobitym, lub też plewa; 6) opatka, 
ktorą ſzkot na fobienofi; 7) bella to- 
warow kupieckich; 8) obf. frafzka, 
rzecz nikczemna, & 1) Bien pouſſer 
la balle; bien joüer la balle; prendre 
la balle au bond; 2) ſortir tambour 
batant, balle en bouche & mèche alu- 
mée: 3) un canon de vingt- quatre li- 
Si de balle; un canon charge 3 

ale. 


Balle a feu. Feuer⸗Kugel, Leucht⸗Kugel, fo 


man aus der Feſtung in der Nacht heraus⸗ 
wirft, damit man des Feindes Arbeit 
ſehen kann. Kula ognifta, ktorg noc 
oblezeni wyrzucaia,aby nieprzyiaciel- 
{kie poſttzegali zamysiy. 

Balle ramée. eine Drat⸗-Kugel zum Schieſ⸗ 
fen. Dwie kule na drociku zwitym, 
ktore gorozciągaia gdy ie zfuzyi wy- 
ſtrzelaig. $ Les balles- ramtes font 
dangereuſes; les balles ramees ſiflent 

quand on tire des fuſils, ou Ton a mis. 

enfants de la balle. x) des Ballmeiſters 
Kinder; 2) Kinder, die ihres Vaters Pro- 
feßion lernen. 1) Dzieci tego, co pitar- 
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nią trzyma; a) dzieci tegozrzemiesia 
ae ktorem fie ich ociec ba- 
wit. 

*marchandifes de balle. ſchlechte Waaren. 
Podłe towary. 

à vous la balle. es iſt an euch die Reihe; 
die Reihe triſt euch. Na was koley 
przypada. 

balles pertues. unnüge Zeuge, Tücher ze. 
Matetye, ſukna nic nie warte. 

la balle eſt en amour: 1) in dem Ball⸗ 
aus: der zuruck geſchlagene Ball ſlie⸗ 
get gleich an der Erde fort; 2) gehet ihm 
wohl von der Hand. 1) w Pifenni- 
pitka odbita niziuchno przy ziemi 
leci; 2) dobrze ma fie robota nadaie. 


a bon josieur la belle ini vient; la balle 


cherche ſon joleur. ein guter Meiſter 
irret feltene Miſtrz doswiadezony 
rzadko błądzi. 

rimeur de balie. ein Reime- Schmidt, 
ſchlechter Poet. Wierfzopis podty. 

Baller, v. m. obf. tangen. Taficowasé. 

Ballet, fi m. 1) Ballet, ein Tanz vieler 
Perſonen, die gemeiniglich verkleidet 
ſind, und welchen man mit lauter Sprin⸗ 
gen tanzet; desgleichen ein Tanz, da⸗ 
bey die Tantenden fingen; 2) gewiſſe 
Franzoͤſiſche Berfe 1) Balet, taniec 
ktoryrozmaitemifkokami kilka olob, 
nayczesciey przebranych, tancuie; ta- 
niec temu rowny, tylko Ze taneczni- 
cy Spiewaia; 2) gatunek rytmow 
Francufkich. $ 1) Danfer une entrée 
de baller. 

faire une entrée de ballet. ohne Compli⸗ 
menten zu einem gehen. Bez komple- 
mentow i ceremonyi.ise do kogo- 

Ballin, J m. das Einpacken, gewöhnlicher 
Emballage. Skladanie towarow w 
bele Zwyezaymieyfee słowo Embal- 


age, 

SEN, Baloire, f: f- ein langes Stuͤck 
Holz, welches dem Schiffe wenn es ge⸗ 
bauet wird, die Forme giebet, die es ha⸗ 
ben fit, Drewno dlugie, podług kto- 
rego- okręt fie formuie, gdy budowa- 
ny bywa. 

Ballon, f. m. 1) ein großer Ball, darinnen 
eine Ochſen-Blaſe ſteckt, und den man 
mit der Gouf und Füßen fortſchlaͤgt; 
2) ein Ruder- Schiff in Siam, auf def- 
ſen einer Seite oft 150 Ruder⸗Knechte 
figen konnen; 3) in der Chymie: ein 
großer Recipient mit einem kurzen 
Hals. Made pila- wielka, w kto- 
rey ieft pecherz wołowa, nogami ią i 
rekami biiac popychaig; 2) Galera w 
Paríftwie Syamfkim, z iedney ſtrony 
150. wiostowych na niey robić mogą 3 


8 3 3) * 


355 BALL 
3) w Obymii: Recypient, albo naczynie 
© krotkiey fzyi, w ktore z alembiku 
kapie. § f) Joüer au balon ; pouſſer 
& eſcafer le balon; 2) Equiper, armer, 
monter un balon; il eft parti en ba- 
lon pour s’aler promener ; C’eftunba- 
lon magnifique, ſuperbe, éclatant, 
doré, paré, 

ballon, ballot. x) in der Papier Mühle: 
ein Ballen Papier; =) ein Pack Glasz 
Tafeln, fo mit Stroh verwahret werden. 
1) w Papierni bela papieru. 2) w bu- 
tach; liczba pewna fzyb wielkich al- 
bo tablic fklanych słoma przekłada- 
nych iw bele ułożonych. 

Ballonnier, S. m. der diefe große Bälle 
oder Ballonen macht; ein Ballonen⸗ 
Macher. -Pilarz co nadere piły robi, 

Ballot, J m. ein Pack Waare. Béla to- 
warow. § Faire un ballot; corder un 
ballot; plomber un ballot, 

voila vôtre ballot. da habt ihr das Eurige. 
Oto jeft; co wam należy. 

void vötre wrai ballot que cela. das ift 
recht vor euch. Dobizeć tym dogo- 
dzono. 


Ballotade, .. £ Luft⸗Sprung eines Mfer⸗ 
des zwiſchen zwey Pfaͤlen, in welchem 
nur die Eiſen an den zwey hintern 
Fuͤßen zu ſehen find. Skok konia mie- 
dzy dwiema sfupami, tak ze tylko 
dwie podkowy poslednie pokazuie. 
$ Cheval qui ſe met à ballotades. 


Ballotte, Balote, ſ. f. 1) Los- Stein eiue 
Wahl⸗Kugel oder Zettel, fo bey gewiſ⸗ 
fen Raths⸗Verſammlungen anſtatt der 
Stimmen gebraucht werden; 2) Schwarz⸗ 
Andorn, ein Kraut. 1) Galkalofowa ; ka- 
myczek albo papierek zwity, ktorym 
w niektorych radach każdy fwe wo- 
tum daie; 2) Szanta czarna. ziele, 


Ballottement, f. m. 1) Gebung der Stim⸗ 
men mit Wahl⸗Kugeln; 2) obf- Pez 
rathſchlagung. 1) Dani krefki albo 
worum ſwego, galke albo papierek 
zwity w {krzyneczkę wrzuciwfzy 5 
krefkowanie; 2) obf. Naradaanie, de- 
racya. 

Ballotter, Baloter, v. a. 1) etwas bewegen hin 
und her werfen; 2) berathſchlagen, uͤber⸗ 
legen; 3) einen aufziehen, bey der Nafe 
herum führen. 1) Machag, miotać, fam 
i tam ruchad; 2) Roſtrzaſnae, rozwa- 
Ze, w seistg co w ziae deliberacya; 3) 
Drwic z kogo, za nos kogo wogzić. 
$ 1) Cheval, qui fait balorer les mords 
dans fa bouche; 2) baloter une afaire, 
un deſſein; l’afaire fut bien balotée 
dans le confeil; 3) on la baloté; je 
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m'aperçois, qu’on ne fait que me ba- 
loter. 

Balloter, v. ø. 1) feine Stimme mit der 
Wahl- Kugel geben, in dieſem Verſtan⸗ 
de wird es ſelten gebraucht; 2) den 
Ball einander zuſchlagen; Ball Gielen, 
ohne etwas aufs Spiel zu setzen. 1) 
Dać krefke albo worum gałką albo 
kamykiem; krefkowae zu gym Senfe 
wrzadkimiefl uzywanin ; 2) Pile grad, 
fami tam bie, na gre nic nie ftawiaigc, 

Baloire, Balon, q 

Balonnier, Balor, v. Ballo. 

Balotade, Balotement, Baloter, 

Balourde, oct. c. vulg. tumm, Uugeſchickt. 
Głupi, tepego rozumu, nie zgrabny. 

Balourde, .. f. vulg. ein tummes ungga 
ſchicktes Weibsbild. Blaznica. 

Balfamine, f. f. (Balfamina) Balſam⸗ 
Aepfel, Balſam⸗Kraut. Balzamka, ży- 
dowfkie jagody, chroscinka. 

Balfamique, adj. c. 1) balſamiſch; 2) das 
eine balſamiſche Kraft hat. 1) Balza- 
mowy; 2) balzamowg wiasnose ma- 
iacy. $ 1) Une odeur balſamique; 3) 
une plante balfamique. 

Balfan, f. m. ein Pferd mit einem weißen 
Zeichen am Fuß, oder das einen oder 
mehr weiße Füge hat. Kon biafono- 
gi, lub też taki, co fyſinę albo plame 
biafa ma na nodze, $ Ceſt un bal- 
fan. 


Balſane, f- f. weißes Zeichen am Fuß ei⸗ 


nes Pferdes. Eylina albo plama biata 
na nodze kofnfkiey. $ Il y a une fini- 
ftre fatalitè atachée à la balſane du 
cheval. 

Baltaſurd, Baltaſar, Baltazar, Bal tazard, 
Balchafar, f. m. (Baltbafarus) ein 
Manne-Nahıme. Balcer, mezkie prze- 
zwifko. 

Baltique, adj. c. Baltiſch. Baltyczny, 
Baltycki. 

Mer Baltique. das Baltiſche Meer, die Oſt⸗ 
See. Morze Baltyckie albo Swedz- 
kie. 

Baluftrade, f. f. ein Geländer. Balaſy. 
fzranki. $ Une baluftrade d’efcalier ; 
une baluftrade de balcon; une balu- 
ftrade d'une chaife tournée, 

Balufte, f. m. 1) eine Tocke oder kleine 
Säule zum Geländer, zu einigen Kut⸗ 
ſchen, zu der Lehne eines Dreh⸗Stuhls. 
u. d. gl. 2) Geländer um großer Herren 
Schlaf- Stellen; 3) der Umfang der 
Schuecke am Joniſchen Seulen⸗Capi⸗ 
tal; 4) bey den Schlöſſern: eimeifern 
Stelle⸗Saͤulchen im Schloſſe; 5) ein 
Stuͤcklein Eifen oder Blech, ſo das 
Schluͤſſel⸗Loch zudecket; 6) die SC 
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das Soͤulchen, der Stiel oder Schaft an 
den großen Leuchtern oder Gueridons. 
10 Siupik, balas, fzezebel do ogrodze- 
nia czego, lub też do niektorych ka- 
ret, do wfpory u krzesła obrocifte- 
ro Se, 2) fzranki koło Tofzka wiel- 
Pich Panow; 3) obwod efowatey fi- 
gury u kapiteli stupow Jonikich; 4) 
e Slofarzow: stupik żelazny w zam- 
ku; 5) blafzka dziurę zamkową przy- 
krywaigca; 6) stupiec u lichtarzow 
wielkich i gierydonow. 

Baluſtrer, v. a. mit einem Geländer oder 
mit Schranken etwas umgeben. Ogo- 
dzić co balaſami, ſzczeblami, fzran- 
kami. 

Balzan, vid. Ballan. 

Bambiaye, f. m. ein gewiſſer Vogel auf 
der Inſel Cuba, der nicht fliegen kann. 
Prak pewny na wyfpie Kuba, ktory 
latać nie umie, 

Bamboche, f: F. 1) eine Marionette oder ei⸗ 
ne Puppe in Menſchen⸗Groͤße, mit wel 
chen man ganze Comoͤdien ſpielet; 2) 
eine Weibs⸗Perſon von kurzer Geſtalt; 
3) Indianiſch Rohr mit Knoten, Som: 
bus⸗Rohr. § 1) Lalka albo tatka kū- 
glarfka tey co człowiek wielkości» kto- 
rych miaſto perfon na komedyach za- 
Zywaig; 2) niziofek albo biafagfowa 
wzroftu barzo nifkiego; 3) trzcina ko- 
lankowata Indyy ka do lafek ſpoſobna; 
trzcina EE § 1) Aler voir 
les bamboches a) c'eft une bamboche; 
3) une belle bamboche; les bamboches 
ne font plus aujourdhui à la mode. 

Bamboue, Bambou, Bambuc, f. m. Bam⸗ 
bus» Rohr- Holz, davon die erwehnten 
Bambus⸗Noͤhre abgeſchnitten werden. 
Drzewo, 2 ktorego wipomnione laſki 
albo trzeiny wyrzynaig. 

Ban & Arriere-ban, f-m. Aufgebot der ade⸗ 
lichen und unadelichen Zins⸗ und Lehns⸗ 
Leute. Pofpolite rufzenie fzlachetnych 
i nielzlachetnych czynfzownikow í 
manow. § Convoquer le ban & ar- 
rière- ban. 

Ban, . m. 1) in der Römiſch Catholi⸗ 
ſchen Kirche: Aufgebot derer, die fih 
wollen trauen laſſen; die Proteſtanten 
bedienen ſich des Worts Annonce; 
2) Abkuͤndigung von der Canzel derer, 
die in einen geistlichen Orden treten wol⸗ 
len; 3) in den Gerichten: Ausruf, 
Aufruf, fo von dem Gerlchts⸗Dlener 
geſchiehet; it fo viel als eine Edietal⸗Ci⸗ 
tation; A) Ankündigung, daß etwas verz 
lohren worden, oder daß etwas ſoll ver⸗ 
kaufet werden; s) die Bann⸗Gerech⸗ 
tigkeit, Zwang Gerichtbarkeit, das Recht, 
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wodurch ein Herr feine Unterthatten zu 
etwas zwinget; das Gebiet, ſo weit die⸗ 
ſe Gerichtbarkeit eines Herrn gehet; 6) 
bey der Armee: Ladung oder auch 
Ankuͤndigung einer Ordre beym Troms 
melſchlag oder Trompeten⸗Schall; 7) 
Lands⸗Verweiſung. 1) w Katolickim 
Kosciele: Zapowiedź matzenſſtwa o- 
wo zaš Annonce u Dyfydentow., ieft 
w zwyczaiu; 2) zapowiedz w zakon 
S, wftepuigeych. 2 ambony obwie- 
fzczona; 3) w Sgdach » obwotanie ftro- 
ny przez woznego, co fie na rok nie- 
ftawila; 4) obwiefzczenie rzeczy zgu- 
bioney lub też do przedania bedacey; 
5) Prawo ktorem poddani czynfzo. 
wnicy do czego pizymufzeni bydz 
inoga; okolica temu prawu podlegla; 
6) wObozach: Obwofanie pozwa, po- 
zywanie kogo do prawa woyfkowe- 
go, lub też obwolanie ordynanſu przy 
bebnieniu albo trabieniu; 7) Banni- 
cya, wywolanie, $ 1) Jetter un ban; 
proclamer, publier les bans de mariage 
en face de lFEglife; ils ont eu un ban; 
on épouſe après la publication de trois 
bans; acheter un bau; on donne ordi- 
nairement trente ſous pour chaque 
ban, qu'on achete; 3) apeller à ban; 
ajourner à ban; 4) le ban fe fait pour 
annoncer la vente de quelque choſe; 3 
avoir le droit de ban; 6) faire un ban 
par tous les quartiers de l’armee; 7) 
on lui a ordonné de garder fon ban; 
{fous peine de ban; il eft oblige à 
peine de la vie à garder fon ban. 
ban de moiſſons & de vendanges. Recht, 
das derjenige hat, ohne deſſen Bewilli⸗ 
gung niemand dle Erndte oder Weinleſe 
anfangen kan. Prawo tego, bez ktore- 
go zezwolenia żniwa ani zbierania 
wina zacząć nie Mogg. 


ban-d'aoút ; ban-vin ; ban à vin. das Recht, 


das einige Herren haben, in dem Monat 
Auguſt den Wein zu verkaufen, da kein 
Uuterthau indeſſen etwas verkaufen darf. 
Prawo,podfug ktorego fam tylko Pan 
a nie poddani, przez Sierpien wino 
przedaie. 


ban de four. Backofen⸗Recht, da gewiſſe 


Leute bey dem Beſitzer deſſelben und 
bey niemand anders backen muͤſſen. Pra- 
wo, podiug ktorego nikt gdzie 
indziey, tylko -w piecu Paıffkim 
chleb piec powinien. 


Zone à ban. ein Zwang⸗Ofen, worinnen 


alle backen muͤſſen. Pieć, w ktorym 
pewni miefzkaricy chleb ſwoy piec 
powinni. 


ban de moulin, Müͤblen⸗Zwang . Mlyn, 
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w ktorym a nie w infzym wfi pewne 
mieć powinny. 

ban de l'Empire, ban Imperial. die Reichs⸗ 
Acht. Bannicya wielka w Niemczech. 
$ Mettre une ville, un Prince au ban 
de l'Empire. A 

mettre au ban. einen verweiſen. Wywo- 
Joé kogo; włozyć na kogo bannicya. 

Banal, Bannalité, 97% Bannal, Bannalité. 

Bananier, /. m. Bananas⸗Staude, in Wat: 
Indien, trägt eine große, ſchoͤne und 
wohlſchmeckende Frucht. Banabas chro- 
seina w Ameryce, rodzi owoc wielki, 
piękny i fmakowity. 

Banarban, fim, obf. Frohn⸗Fuhr, Frohn⸗ 
Dienfte mit Pferd und Wagen. Pod- 
woda. 

Banard, f. m. obf. ein Obft- Hüter, Stroz 
w ogrodach. 

Banc, f- m. r) eine Bank; 2) im Parla⸗ 
ment zu Paris, iſt ein Behaͤltniß, wo ſich 
die Mdsoenten auf Baͤnke ſetzen, und 
ihren Clienten Rath geben; 3) Untiefe, 
Sand Bank in der See; 4) figürlich: 
Hinderniß, daß ein Vorhaben nicht ge⸗ 

linget; 5) Ruder⸗Bank auf den Galee⸗ 
ren; 6) in den Stein Gruben eine 
Stein⸗Ader oder Lage Steine, wie ſie 
von Natur gewachſen ſind; 7) in den 
Glas⸗Sütten: eine ſteinerne Tafel, 
auf melher das Spiegel Glas ſich aus: 
Bebe und gleich leget; 8) eine Wech⸗ 
ſel⸗Bauk. 1) Ława, tawka; 2) Lawa 
w Parlamencie Paryfkim na ktorych 
Praktycy fiedza i tronom fwoim po- 
radę dawaig; 3) Piafzczyfte ſyrty, pia- 
fki; brodowina, naktorey okręty wię- 
zna; 4) przefzkoda zamysły czyieha- 
muigca; 5) wiosłowa ława na Gale- 
rze; 6) w Kamiennych gorach: Warita 
kamieni tak iako z przyrodzeniauro-= 
sly; 7)-w Hutucb: Tablica- marmu- 
rowa na ktorey skło do zwierciedra 
kładą, aby fie wyrownafo; 8) Bank 
bankieríki. $ 1) Etant afis fur un 
banc; 2) je mien vais au banc; on 
me trouvera au banc; 3) entrée du pot- 
elt dangereux, à cauſeè des bancs qui sy 

rencontrent; Al donner à travers guel- 
que bane; 5) les Galeres ont trente deux 
bancs & fix ou ſept forcats par banc. 
banc du Roi. die Königliche Bank, das 
hoͤchſte Gericht in Engeland.  Try- 
bunal w Anal, przed ktorym wfzyit- 
kie {prawy, bad krolewikie, bad pod- 
danych, ſwole odnofza terminacye, 
banc commune. die gemeine Bank, ein Gez 
richt in Engeland, das nur in Sachen 
twiſchen Unterthauen erkennet. Sady 
potoczne w Angliis ktore miedzy 
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poddanemi zachodzące ſadag fprawy. 

banc du ciel, (Japidieine cœlum) in den 
Stein⸗Brüchen; die oberſten Steine 
die von der Erde bedecket werden, und 
allezeit harter find. , W gorach kamien- 
nych : warfta kamieni pierwfza, ktora 
będąc ziemią przykryta tward{zą od 
glebfzych bywa. 

bancs, plur, eine Theologiſche Diſputatlon 
in der Sorbonne. Publiczna Teolo- 
giczna w Sorbonie Dyfputacya. $ Etre 
fur les bancs. 

ìl a bien fait fur les bancs, er hat ſich in 
bet Difputation wohl gehalten. Zaro- 
bil w fwey diſputacyi na stawe. 

banc de jardin. eine Raſen-Bank oder 
andrer Sitz im Garten. Eawa 2 dar- 
now w ogrodzie. 

banc de chaloupes. Bootz Bänke, die in. 
wendig fef angemacht find, und vor die 
Rudrer beſtimmet find. Lawy w bacie 
dla wiosfowych. $ 

banc à tirer: bane à degroffer. eine Maz 
fhine, dadurch man den Silber⸗Drat 
ziehet. Naczynie do ciggnienia drotu 
srebrnego albo zfotego. 

Bancage, f: m. vid. Bannalite. 

Bancelle, f. f. 1) ein langes Baͤnklein; a) 
ein niedriger Sitz wie bey den Haus⸗ 
Thuͤren. 1) Laweczko długa ; 2) fie» 
dzenie nifkie przy drzwiach domo- 
wych. § r) La bancelle nous y fert 
de tabourer. K 

Banche, TL f ein ebener Felfen- Grund 
in der See. Kamienifta rownina mo- 
rzu pod oda, na ktorey okręty olig- 
kai lub fie tozbiig. 

Bancloche, La obf- Lermen, der mit der 
Glocke gemacht wird; die Sturm- Glos 
cke. Larmo, uderzenie we dzwony na 
trwoge; Dzwon; ktorem trwogę biją. 

Bandage, f. m. 1) beym Wund Arzt: 
Band, Verbindung eines Schadens; 
2) Bruch Band; 3) die Schienen fo um 
ein Rad geleget werden; 4) Bandwerk 
an etwas damit es gebunden und får- 
ker gemacht wird; 5) der Spanner, ein 
Arm⸗Bruſt und ander Gewehr aufzu⸗ 
Dommen, 1) n Cyrulika: Obwiasto, na- 
wiafki, ktoremi członek ranny zawie- 
zuia; 2) Pas narupturę,kitęsalbo wy- 
pukline; 3) fzyny no obodzie wozo- 
wego koła; 4) obwigsto, obwiaka, 
to czym co obwięzuia i zmacniaia; 5) 
naczynie do naciggnienia kuſze i in- 
nych ftrzelb, 6 1) Bandage fimple, 
compofé; apliquer un bandage; a) por- 
ter un bandage. 

Bandagiſte, f. m. Wund- Arzt, fo Bruch⸗ 
Baͤnder macht, ifin Paris eine yon 
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bre Profeſſion. 


Cyrulik w Paryzu, 
co paly na kifowatych robi. 


| Bande, J. f. 1) ein in die Länge geſchnitte⸗ 


ner Streif von Zeug, der nicht breit ist, 
und womit man etwas verbindet; 2) 
elne Binde der Balbierer; 3) eine Rad⸗ 
Schiene; 4) der Rand an Paſteten, 
Torten ꝛc. 5) in der Druckerey: die 
Schiene an der Preſſe; 6) bey Schlöſ⸗ 
fern: ein eiſern Band etwas zu befeſtigen; 
7) bey den Sattlern: Sattel⸗Bogen⸗ 
Band, eines von den zwey Stuͤck Eiſen, 
die man an den Sattel⸗Bogen nagelt; 
8) ein kleines Gewicht zum Gold⸗Sand 
von 2 Unzen in der Guinee; 9) in den 
Wappen: eine Binde; ro) eine Bander 
eine zuſammen geſchlagene Geſellſchaft, 
als Comodianten, Muſieanten; ır) ein 
Haufen, eine Bande Raͤuber, Zigeuner 
und ander los Geſindel; 12) Aufrührer, 
eine aufruͤhtiſche Rotte; 13) ein Trupp, 
eine Fahne Kriegs⸗Volks; 14) eine Leiſte, 
Streif zwiſchen dem andern Zierrath an 
einer Seule; 15) eine Heerde Vieh; 
16) die Bande an einem Billord. 1) 
Binda, walka ſtrefa pfotna, ſukna do 
obwiazania czego; 2) Binda barwier- 
ka; 3) Szyna u koła wozowego; 4) 
Kolaczowy kraniec u pafzterow, tor- 
tow Sc. 5) w Drukarni: Gong zela- 
zna u praſy; 6) u Slofarzow: wal Ka 
blacha przybita dla utwierdzenia cze- 
go; 7)» fodlarza: iedna ze dwuch 
blach wiekfzych pod fękiem u fiodfa 
przybitych; 8) ważka w Guiennie do 
piai ku złotego, dwa uncye ważąca; 
9) binda herbowa; 10) Towarzyſtwo, 
gromada Komedyantow, Muzykantow; 
11) kupafwawolnikow, rozboynikow; 
cyganow; 12) Związek, Bunt, Būnto~ 
wnicy; 13)-Putk, hufiec, rota; 14) Li- 
ftewka na sTüpie; 15) trzoda, ſtado 
bydła; 16) kraniec biliardowy.. $ 1) 
Lie de bandes; une bande develours; 
2) apliquer une bande; 3) atacher une 
bande; 4 faire des bandes grandes, 
larges, petites; 7) une bande de ſeſle; 
8) la poudre dior achetée peéſe dix 
bandes; 9) il porte d'azur à la bande 
dor: 10) une bande deMuficiens; 11) 
une bande de voleurs; on a pris des 
voleurs qui ont declar& tous ceux de 
leur bande; une bande Egiptiens ou 
de Bohémiens; 12) la bande de con- 
jurezs’augmente de jour en jour; 13) 
deg les bandes greques avoient joint 
le gros de fon armée; 12) une bande 
bien rravaillèe; 15) mener en Silelie 
des bandes de bœufs; vendre une ban- 
de de moutons; 16) la boule a touché 
Ia bande, 
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hachune en bande: vid. Hachure. 

bandes Frangoifes obf. die Franzoͤſiſche In⸗ 
Infanterya Francuſka. 

Prévôt de bandes Prangoifes. Genzral:Aus - 
diteur der Franzoͤſiſchen Armeel. Sed- 
zia woyfkowy, Gieneral-Audytor Fran- 
cufkiey Infantereyi. 

bande joieufe. eine luſtige Geſellſchaft, die 
ſich zuſammen gethan, eine Luſtbarkeit 
zu begehen. Kompania bieſiadnikow, 
co dobrey będąc mysliroänych uciech 
zazywalg. ; 

par bandes. Haufenweiſe. Kupami, gro- 
madami. 

bandes, plar. Stellen im Bret⸗ Spiel, 
worauf die Baͤnder mit den Steinen 
gemacht werden. Placyki w warcabni- 
cy, na ktorych warcabi parami ufta- 
Wiala. g 

bande de glace. ſchmales Spiegel- Glas, 
das zu Spiegel⸗Naͤmen gebrau chet wird. 
Sklo zwierciedlne waſkie, z ktorego 
ramy zwierciedlne robione bywaig, 

bandes de trémie. eiſerne Stangen, worauf 
der Feuer⸗Herd in den Stuhen⸗Cami⸗ 
nen ruhet. Podpory Zolazue, na kto- 
rych ognifko kominu izdebnego 
leży. 


-bandes Flamandes. eine Art Thuͤr⸗ Baͤn⸗ 


der. Gatunek zawias. 

bande de cervelas. ein halb Dutzend zu⸗ 
fammen gebundene Bratwuͤrſte. Pottu- 
Zina kietbaſek spiętych. 

bande de carreaux. eine Schicht oder Reihe 
Ziegel. Rząd, warfka cegiet. 

la grands baude des vingt-quatre violons, 
die große königliche Franzoͤſiſche Bande, 
fo aus 24 Violiſten beſtehet. Kapela 
24 Skrzypkow krola Francuſkiego. 

bande de baudrier. der lange Riemen am 
Degen: oder Wehr⸗Gehenk. Vas albo 
rzemien u pendentu. 

bande de garot. das Blech am vorderſten 
Sattel-Bogen. Blacha przednia pod 
Tekiem u ſiodfu. 

mettre un argon fur bande. das Blech uns 
ter einem Sattel-Bogen annageln. 
Blache pod fekiem gozdziami przy- 
bie. 

bande du Sud. auf den Schiffen: die 
Gegend gegen Süden. Na okrgtach: 
Kray swiata poludniowy. § Cette 
île eft de la bande Sud. 

bande du Nord. in der See-Fahrt: die 
Nord- Gegend. W zeglarfkiey nance: 
Strefa polnoena. $ Nous navigeons 
à trois degrez de la bande du Nord, 

mettre un vaiſſeau à la bande. ein umge: 
legtes Schiff auf der andern Seite ausa 

8 5 beffern. 
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botz n, Naprawiae okręt na jedng 
ſtromę polozony. 

“faire bande a part. ſich von der Gefell- 
ſchaft abſondern; in der Einſamkeit le- 
ben. Z kompanii wynisé; Zug na ofo- 
bno sei. 

Bands, ée, adj. 1) umgebunden; 2) auf⸗ 
geſpannet, ausgedehnet; 3) verbunden, 
verſchworen; 4) in den Wappen: gez 
freit, 1) Obwiey, obwigzany; 2) 
napigty ; natęzony; 30 ſprzyſięegty; 4) 
w henbach: ſtrefiſty. 

Bandeau, f. m. 1) Stiruband, Binde um 
ben Ropf i 2) die Binde um die Augen 
des Liebes⸗Gotts und der Gerechtigkeit; 
3) Uiuſchlag um den Kopf von Kraͤutern 
für Kopf- Schmerzen; 4) Verblendung, 
Decke des Verſtandes; 5) in der Bau⸗ 
unt: Leiſtenwerk über eine Ihre 
oder Fienſter. 1) Binda do związania 
głowy; naczelnik; 2) zawicie Kupi- 
dyna i bogini {prawiedliwości; 3) Bin- 

da na kfztałt długiego woreczka uſayta, 
ktorą głowe bolelng obwiezuig, naty- 
pawfzy zioła do tego służące ; 4) Za- 
slona na błędnym rozumiec; zacmie- 
nie rozumu; 5) w Archyronfkiey nau- 
ce: Liltewki nad oknami i drzwiami. 
$ 1) Bandeau de femme veuve; 2) 
L’amour a mp bandeau für les yeux, 
pour montrer que la maiſon des amans 
elt dans les ténébres; la Juftice a un 
bandeau fur les yeux; 4) la difcorde 
avoit mis un bandeau fatal fur tous 
les yeux; il a un bandeau devant les 
yeux qui lempsche de voir {es mal- 
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eine Uhr; 4) Donnen, ſtreng anziehen, 
auſpaunen, als die Gapten eines "uërg, 
ments; 5) zuſammen bringen, aufhetzen, 
als die Leute wider einen; 6) im Ball⸗ 
Zauſe: einen laufenden Ball von der 
Erde mit dem Raquet auffangen, und in 
das Netz werfen; 7) tief nachſtunen, 
nachdenken; ſelne Kräfte an etwas 
ſpannen; 8) beym Paſteten⸗Becker: 
den Rand einer Torte, Paſtete u. d. gl. 
machen; 9) das Seegel mitten durch 
kreuzweiſe mit Streifen von ſtarker 
Leinwand benehen, daß es defo länger, 
halte. 1) W binde co obwingé, zwia- 
Zac, zam ig zac co binda, iako rang,oczy; 
2)powiiaddziecie;3)naci acftrzelbe, 
zegar; 4) napinad, nacigenaciako ſtro- 
ny inftrumentowe; 5) podfzczuwat, 
oburzy&, pobudzać kogo na kogo; 6) 
w Pitarni: bieżącą po ziemi piłę pi- 
katykiem uchwyciwízy. w fieci za- 
rzucić; 7) przykładać mysli, fity do 
czego; napinać zmysły; 8) a Pafgre- 
tnikow: kolacz krańcem okręcić; 9) 
mocnemi. ftrefami z pfotna na krzyż 
ptzyfzytemi żagiel umocnić. § 1) Ban- 
der le bras, les yeux; a) bander un en- 
fant; 3)bander un reſſort de montre; 
bander une horloge, un arc, un fuſil; 
4) bander les cordes d'un luth; 5) il 
a bandé tout le monde contre fon en- 
nemi; 6) bander adroitement une ba- 
le; 7) bander fon imagination, fes for- 
ces ; il faut troꝑ bander fon eſprit, pour 
Joüeraux échecs; 8) qu'on bande cet- 
te torte & qu'on la mette au four; 


heurs ; lever le bandeau. 
Bandeau Royal, vid. Diademe. 
bandeau de Religieuſe. Stirnband der Non⸗ 
nen. Zawicie mniſzek. packen. Umkngé zkad ; obronę w no- 
Bendeche, / , ein Caffee⸗Bret. Ta. gach fzukac. 
blica blafz ana pod kaftyrek i farfur- Bander, v. n. 1) kälter werden; anziehen, 
ki. als die Kälte; 2) in der Anatomie; 
Bandee, / f. gerichtliche Anfagung einer ſtehen, vom männlichen Gllede. 1) Te- 
Weinleſe. Urzedowne zbierania wina zes, ſilié fig o mrozie; 2) w Anatomii : 
obwiefzczenie. ftoieć, o członku męskim witydli- 
Bandelier, vid. Bandoulier. wym. $ x) Le tems et plus bandé 
Bandelette, / J 1) ein Banden ; führte: aujourdhui qu'hier. 
le Binde, als zu Wunden; =) in der Toiſeau handle au vent. bey den Falke⸗ 
Bau- Kunſt: ein Streif, eine ſchmale nierern: der Vogel ſchwebt auf einer 
und lange Leiſte, als am Archittab, an Stelle. u Sokotnikow: Ptak nad ie- 
den Doriſchen Säulen. 1) Wſtazka, dnem buia mieyfcu niekrazgc. 
binda waska, iako do ran; a) w Archy- fe landen, v. r. ſich wider einen zuſam⸗ 
vonfkiey nauce: ſtrefa, dluga liftewka men rotten, Spikngé fie; zbuntowa& 
na tamie, na sfupach Doryyskich. ſię przeciw komu. $ Les principaux 
§ x) Ils étoient ornez des bandelet- Senateurs fe bandérent contre lui. 
Ses Bandereau, f. m. Ttompeten⸗Quaſte, die 
Bander, v. o 1) etwas binden, verbinden Schnur, woran die Trompete haͤnget. 
als eine Wunde, die Augen; 2) wickeln Bas, ſanur, na ktorym traba wiſi. 
ein Kind; 3) auftiehen, als ein Piſtol, Banderet, vid, Bannerer. 


9) bander la voile. = 
bander la caiffe; bander fes voiles, vulg, 
ſich aus dem Staube machen, fich forte 
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Banderolle, f f. 1) die Wimpel, eine Set 

ne Fahne auf den Maſtbaͤumen; 2) die 
Franzen und Quaſten an einer Trom⸗ 
pete, die Patrullen; 3) beygefuͤgter Zie⸗ 
rath; 4) Taͤflein, auf welchen der Preis 
von Holz, Kohlen u. dergleichen Waaren 
fiehet. 1) Choragiewka na mafzcie; 
2) frgzle i kutaſy u trąby; 3) ozdoba 
do czego przyłączona; 4) tabliczka 
na ktorey ftoicena drew, wegiel i in- 
nych tegoż gatunku towarow. 

Bandi, Bandit, f. m. ein Straßen⸗Naͤu⸗ 
ber; ein Bandit, erkaufter Meuchel⸗ 
Moͤrder, ſonderllch in Stalien. Roz- 
hoynik, zboyca, bandyt wiofki; mę- 
zoboyca przenaiety. $ Il eft tombé 
entre les mains des bandis; il eft toin- 
be dans l' embuſcade que les bandis lui 
avoient dreflee; neteierle païs de ban- 
dis. S 

Bandier, ſ. m. obf. ein Obſthuͤter in dem 
Garten. Stroz owocow w fadach. 

Bandieres, f- f. plur. die Flagge auf den 
Schiffen. Bandera, flaga na okrerach. 

Badins, f. m. plur. Selaͤnder auf dem 
Hintertheil des Schiffs. Galerya na 
tyle nawy. 

Bandoir, f- n. bas Spgnn⸗Rad an einem 
Schnurmacher⸗Stuhl. Kolo, ktorem 
palamonnik five nareza robotę. 

Banton, f m. obf: eine Fahne. Chora- 
giew. 

Baudoulier, f- m. 1) Stragen-Räuber, 
Buſchklepper; 2) valz. ein Landlaͤufer. 
1) Zboyca, rozboynik; 2) vulg. bie- 
gun, powfinoga, tulacz. $ 1) S’erant 
écarté. pour aller au fourage', ils fu- 
rent chargez par des bandouliers qui 
decendirent des montagnes. 

Bandoulitre, f. f- ein breiter lederner Rie⸗ 

bh men der Soldaten, woran die Patron⸗ 


"a 


5 1 Taſche haͤnget; ein Bandelier. Pas 
2 20 nierfki, na ktorym Tadownica wifi. 
— Bandriz, f.m. (Bandarides) ein Manns- 
re Nahme. Przezwilko ınefkie. 

3 Bane, Baneau, N i 

lé | Banee, Baner, N o 

d Baneret, Baneton, ? wid. Banne. 

v "D Bannette, St 

r | Bange de Bourgogne, f. Kein Seiden⸗Zeug⸗ 
H Il der in Burgund gearbeitet wird. Bla- 


Wat pewny 2 Burgundyi. 
Bangmer, f. m. eine Art Camlot. Mate- 


€ | rya pewna na kfztaft czamletu. 

` b Bangue, f. m. ein gewiſſes Kraut in In⸗ 
1 dien, das dem Hanf gleicht. Ziele pe- 

N N wne z Indyı konopiom podobne: 


Banians, f- m. pl. aberglaͤubiſche Heyden 
N in Indien, welche glauben, daß die See⸗ 
len nach dem Tode in andre Coͤrper fah⸗ 
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ren. Banianie, zabobonni Poganie w 
Indyi, wierzący przechodzenie duf% 
ludzkich po smierci w ciała infze. 

Banie, Banier, Baniere, vid. Banni. 

Banille, vid. Vanille. 

Banir, Baniſſement, vid. Banni. 

Banlevre, f. f- obf. die Lippe. Wargi. 

Banlieüe, f- F. 1) Gerichtbarkeit; Bezirk 
um eine Stadt, um ein Amt, fo unter 
den Stadt⸗ oder Umts- Gerichten ftes 
het; 2) Feld⸗Markung, Bann⸗Gericht⸗ 

barkeit, Bezirk, in welchem einer das 
Recht hat, die Juſaſſen zu etwas zu 
zwingen, als nur allein in ſeiner Muͤhle 

zu mahlen, in feinem Backhaus zu Das 
cken u. d. g. 1) Okolica w okot miaſta 
albo Grodu do Jurysdykcyi Mieyſkiey 
albo Grodzkiey należąca; 2) Okolica, 
w ktorey kto ma prawo obywatelow 
do czego przymufzać, iako w fwoim 
tylko piecu chleb piec, w ſwoim miy- 
nie mleé &c. $ 1) Le juge a fait une 
proclamation dans fa banlieüe; a) ce 
moulin a une grande banlieuüe. 

Bannal, Banal, e, a4. zwang⸗, genteitte, 
als eine Zwang⸗Muͤhle, ein Gemein⸗ 
Ofen, wo alle Inſaſſen eines gewiſſen 
Bezirks mahlen oder backen muͤſſen. 
Dworfki, Panſki, iako miyn, piekar- 
nia &c. gdzie kazdy dziedziny albo 
okolicy obywatel mlećalbo chleb piec 
powinien. § Il eft obligé de cuire 
fon pain au foue banal; ies fujets de 
ce couvent font obligez de moudre 
au moulin banal, de preflurer au pref- 
foir banal & de braſſer à la brafferie 
banale, 

taureau bannal, Stadt⸗Bulle, Gemeinde 
Zucht⸗Rind. Byk, buiak, bydlnik, 
ktorego kto ma prawo trżymać, 

temoin bannal. ein Gewiſſen⸗loſer Zeuge, 
der fich bey jeder Gelegenheit als. Zeuge 
brauchen läßt. Swiadel zty i bezfu- 
mnienny w każdych przypadkach 
swiadczący, 

galant bannal. ein unbeſtaͤndiger Liebha⸗ 
ber, der bald dieſes bald jenes Maͤgdchen 
liebet. Gach nieftateczny, co fie kaz- 
dey zaleca biafeygfowie. 

Bannalite, Banalité, f. f. 1) Gerichts⸗ 
Zwang, Bann⸗Gerechtigkeit, laut wel⸗ 
cher die Unterſaſſen gezwungen wer⸗ 
den, etwas zu thun, als in einer Hannz 
Muͤhle zu mahlen; 2) Bezirk, ſo einer 
Zwang⸗ oder Bann⸗Gerechtigkeit unter⸗ 
worfen it- 1) Prawo na przymulze- 
“nie obywatela do czego; iako: do mie- 
lenia w pewnym młynie; 2) Okolica 

prawu temu podlega. $ 1) Avoir 
droit de banalité; il a perdu le droit 
de 


— 
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de banalité qu'il avoit für fes ſuſets; 
les Seigneurs pont point de droit de 
banalité, s'ils ne montrent leurs con- 
trats; être fujet à la banalité la bana- 
lité de fours & de moulins eſt une fer- 
vitude perfonelle, & la banalité. de 
preſſoir eſt une ſervitude réelle; 2) au 
moment que Pon whabitude plus dans 
Ia banalité, on n'eſt plus fujer A la ba- 
nalite de fours & des moulins. 

Banne, Bane, % f: ı) ein großer Korb als 
zu Kohlen; ) ein Wagen⸗Korb; 3) gro⸗ 

bes Tuch, das man über ein Schiff, über 
das Getreide, über die Wein⸗Faͤſſer auf 
den Schiffen oder uͤber einen Wagen 
ausbreiret; 4) die Plane, grobes Tuch, 
das die Krämer um ihre Schirm⸗Daͤcher 

haͤngen; 5) ein platter Zober, in welchem 
man das Getraͤnk auf den Saum⸗Thie⸗ 
ren fortbringet; 6) ein großer Sack; 
7) ein Stuͤbchen auf einem Fluß⸗Schiff. 

1) Kofz wielki,iako do wegli; 2) pot- 
kofzek; wantuch, opuna, ktora wo- 
2, [zkuty, lub towary na nich bedace 
ôpinaiz; 4) wantuch pod obdachem 
nad {klepami, kramami: 5) Ceberni- 
{ki, ktorym iuczne bydło likwory nie 
fie; 6) wor wieiki; 7) izdebka we 
sızödku fzkuty nawy. $ 1) Amener 
du charbon en bane; 2) la bane eft 
pleine; 3) courir le vin avec la bane, 
4) mettre, atacher la bane; ôter, dé- 
faire, détacher la bane. 

Panneau, f.m. ein niedriger Bober, Ges 
traͤnke auf einem Laſt⸗Vieh fortzubrin⸗ 
gen. Ceber niſ ki do przenofzenia na- 
poiow na bydlu iucznym. 

Bannée, f. f vid. Bannalite. 

Banner, v. a. ein Seegel⸗Tuch über ein 
Schiff oder über die Waaren in demſel⸗ 
ben ſpannen. Przykryć wantuchem 
fzkurę albo towary na niey będące. 
$ Banner un bachot; banner des facs 
de bie. 

Bannerer, fm. ein Banen-Herr,ein Edel 
mann, unter deſſen Fahne ſſch die auf- 
gebotenen Lehns ⸗Leute verſammleu. 
Chorąży. w poſpolitym rufzeniu; 
fzlächcić pod ktorego chorągwią fie 
manowie i czynfzownicy- gromadzą. 

Bannette, / f. r) ein Korb bon Gofamien: 
Neifern zu Kaufmanus⸗Waaren; 2) beym 
geder⸗Sändler: eine gewiſſe Anzahl 
oder ein Pack Haͤute aus der Inſel 8. Do- 
mingo. 1) Plecionka do towarow z 
pracikow; 2) pęk fkor wofowych z 
wyipy S. Dominga., g r) On fe fert 
des bannettes à mettre des marchandi- 
fes, pour les pouvoir faire voirurer & 
transporter; 2) la banette contient ou 


BANN 368 


deux taureaux, ou un täureau & deux 
vaches. 

cuirs honnettes. Haͤute aus der Inſel 8. 
Domingo. Skory 2 wyipy 5. Do- 
mingo. 

Bannetton, Banetton, f. m. ein ifd- Ras 
ften, der im Waſſer ſtehet und durch⸗ 
gebohret ift. Sadz rybny dziurawy. 

Banni, Bani, f. m. ein Verwieſener, Bers 
triebener. Wywolaniec, bannit $ 
Rapeller les banis. 

Bannie, Banie, f. f. Verkündigung, An⸗ 
kuͤndigung. Obwiefzezenie, obwola- 
nie. 

zems de`baniie, f. f. die Zeit, da es vers 
boten iſt, das Vleh auf die Wieſen zu 
treiben. Czas,- ktorego pafzy-na łą- 
kach zakazano. 

Bannier, f. mm. x) obf. ein Ausrufer, der 
gerichtlich etwas ausrufet; 2) Unterſatz, 
fo dem Gerichts⸗Zwang zu einer gewif⸗ 
ſen Muͤhle, zu einem Backofen u. d. gl. 
unterworfen ift: 1) %% Wozny, ob- 
wolywacz, obwieseiciel urzedowny ; 
2) obywatel, co w dworfkim mfynie, 
pieca &c. mlee i piec powinien. 


Banni£re, Baniére, f. f. 1) obf. eine Fah⸗ 


ne; a) eine Kirchen⸗Fahne; 3) eine 
Flagge, Schiffs⸗ Flagge; *4) Diebes⸗ 
Flecken, Mauſe Flecken, fo die Schnei⸗ 
der beym Zuſchnitt gemeiniglich zu ent⸗ 
wenden pflegen. 1) % Choragiew; 
2) choragiew koscielna; 3) flaga, cho~ 
ragiew albo proporzec okrętowy; 44) 
fztuka materyi, ktorą ktawce zwykli 
przy fkroieniu ukradkiem zmykać. 
$ r), Le baneret lève la-baniére; bou- 
tef baniére hors; relever baniére; 2) 
les Proceſſions que Pon fait dans l'E- 
glife font prefque toûjours précédés 
par une baniére; on porte la baniere 
à la tere de proceflion & chaque Pa- 
roiffe a fa baniere; 3) nous volaged- 
mes {offs la baniere de France; arbo- 
rer la banitre; le vaiffeau que monte 
l’amiral porte la baniere blanche, quar- 
rec, au grand mât, 


baniére de-partance. in der Seefahrt: 


die Abzugs⸗ oder Abreiſe = Flagge. w 
„zeglarfkiey nauce: Flaga, odiazd okre- 
tu znaczaca. 


banitre de Confeil. weiße Flagge, fo auf 


dem Hintertheil des Schiffs ausgeſte⸗ 
cket wird, wenn der Admiral auf dem 
Schiffe den Rath hält: Proporzes bia- 
4 na tyle okrętowym, gdy Admirat do 
Rady’ zafiade. 


baniere de combat. rothe Flagge, die auf⸗ 


geſtecket wird, wenn man ein Seetreffen 
halten will. Proporzec czerwony na 
znak 


anal 
fwi 
jonini 
alten 


wyi 
cent a 

Dir 

in 


569 BANQ 
znak blifkiey nawalney potrzeby wy- 
fawjony. 


baniere de France. die Haupt- Sahne der 
alten Frauzöſiſchen Könige- Chorą- 
giew ftarych Krolow Francufkich. 

On expofoit la banière de France aux 
fenêtre pour marquer le logis du Roi. 
aller au devant de quelqu'un avec la croix 
& la baniére. mit einem zahlreichen Auf⸗ 
zug einem entgegen gehen. liczną 
wynisé przyciwko komu afyftencya. 
cent ans baniére, cent ans civiére. die bez 
rühmteſten adlichen Haͤuſer gerathen oft 
in Armuth. Domy fzlacheckie co 
naystawnieyfze ezeito ubözeig- 

Bannir, v. a. 1) berbannen, aus dem Lande 
verweiſen; 2) im Scherz: vertreiben, 
versagen; 3) vertreiben als die Grillen. 
1) Bannizowae, wywowolae kogo 2 
ziemie; 2) %artem: wypędzić, fpędzić 
kogo z kąd; 3) wybić fobie co glo- 
wy, iako frafunki. 9 1) Bannir quel- 
guun; a) bannir quelqu un de la com- 
pagnie; 3) bannir quelque chofe de ſon 

elprit; Je vin me bannira le chagrin. 

fe bannir, u. v. ſich von etwas entfernen, 
entſchlagen. Stronic, oddalić fig od 
czego. $ Sebannir de la cour; fe ba- 
nir du monde. 

Banniflement, f. m. via. Exil. Landes- Ver⸗ 
weifung, Verbannung wegen elner Mif- 
ſethat. Wywołanie, Banicya na wy- 
epes glownego publikowana. $ Pu- 
nir quelqu'un de banniflement. 

Banque, / f. 1) die Wechſel⸗Bank, beffer 

le bane; 2) die Banco, Ort in den 
Städten, wo man feine Gelder auf In⸗ 

tereſſen giebt; 3) in den Karten Spiez 
len Pharao und Baſſet: das Geld, 
das der Banquirer vor fich hat; die 
Han! 1) Bank bankierfki, kupeze- 
nie pieniędzmi; Zepfze stowo banc; a) 
Bank, w niektorych miaſtach, na ktory 
pieniądze w płat dawaig; 3) Graigc w 
karty'gry bafetg albo Faro: Bank, pie- 
nigdze, ktore przed bankierzem leżą. 
$ 1) Les banquiers avoient autre fois 
des banques dans les places publiques; 
2) mettre à la banque fon argent; 3) 
tenir la banque. 

Banque, adj. m. 'vailfean banque. ein 
Schiff das auf den Stockfiſch⸗Fang nach 
der Inſel Terra nova ausgehet. Okret 
zegluiacy do wyipy Terra nova na- 
zwaney, na Towienie ſtokſiſau. 

Banqueroute, /. 1) der Bankerot; 2) 
die Verlaſſung, Entſagung, das Aufge⸗ 
ben als der Ehre, der Butz, 1) Ban- 
krut, bankretowanie; 2) Odſtapienie, 


editanie, odpadnienie od czego; wy-- 
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rzeczenie fie czego; iako honoru, po- 
ciechy &c. $ 1) Faire une banque- 
route de mille écus; la banqueroute 
eft volontiere & frauduleuſe, mais la 
faillite ne fe fait que par neceflite; 2) 
Faire banqueroute à l'honneur, A 
lamour, aux plaiſirs &c. 

Banqueroutier, . m. Bankerotier, ein 
Kaufmann der bankrot wird. Ban- 
kret; kupiec, co 2zbankkretowal. $ 
C'eft un franc banqueroutier. 

Banqueroutiere, /. eine Handel? -Grata 
die bankrot wird. Kupcowa, ktora 
2bankretowafa. 

Banquet, f: m. vid. Feftin. 1) Gaſtmahl, 
wird nur in geiſtlichen Sachen und 
von dem mahl der 7 Griechiſchen 
Weiſen gebraucht; 2) eins von den zwey 
Loͤchern am Pferde⸗Gebiß, worinuen das 
Mund ⸗Stuͤck lieget; 3) die Seele, der 
Riemen, der an dieſe Locher uͤber die 
Naſe des Pferdes geſchnallet wird. 1) 
Biefiada Chrzescianitka, lub też ſiedm 
medrcow Greckich; a) iedna ze dwuch 
dziur w uzdeczce, w ktorych mon- 
fztuk leży; 3) rzemyk nad nolem kon- 
fkiem te dwie dziury {pinziacy. $ 1) 
Le banquet de l'agneau; le banquet 
des Ellis; le banquet de ſept fages; 
pour une nöce celefte, pour un ban- 
quet roial plaindrez vous la depenfe 
d’un habillement. 

Banquerement, fi m. obf: das Saftirem, 
Tractiren. Bieliadowanie. 

Banqueter, v. u. vulg. bauquetiren. Bie- 
ſiadowaé, bankietowace. $ Vous ban- 
querez A mes dépens. 

Banquette, f. f. 1) Seſſel, Stuhl ohne 
Lehne; 2) Auftritt» erhabener Fußſteig, 
Steig, wie an den Seiten der Brücken 
zu ſeyn pfleget; 3) in der Fortiſication: 
ein Auftritt von Steinen, Erde, Rafen, 
darauf das Fuß⸗Volk hinter dem Wall 

ſtehet und Feuer giebet. 1) Selel, krze- 
ſeiko bez wfpory; 2) Sciefzka albo 
droga podwyzizona,iako na obu moftu 
ſtronach; 3) w Portifikacyi: Mieyſee 
podwyzſzone, pagorek ziemią, ka- 
miermi lub darniami usfany, na kto- 
rym piechota za wałem ſtoige na nie- 
przyjaciela ftrzela. $ Une jolie ban- 
quette; bourer une banquette; cou- 
vrir une banquette. 

Banquier, f. m. ein Wechsler, der mit Geld 
handelt; 2) beym Pharao und Baſſet⸗ 
Spiel: der Banqutrer, der banco hält, 
das gewonnene Geld auszahlet und das 
verlohrne empfaͤnget: 1) Bankierz, co 
pieniadzmy kupcay; 2) Graigew kar- 
$y gry Bujetg albo Faron: Bankierz, 

ten 
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ten co bank trzyma, to ieftprzegrane 

placiawygranez kart bierze pieniadze. 

Banguier en cour de Rome. Beamter in 
der Paͤbſtlichen Canzeley, die die ausge⸗ 
fertigten Bullen und andre Schriften 
uberſchicket. W Apoftolfkiey kance- 
laryı Urzędnik co bule i inne expe- 
dyowanè fkrypta przefyła. 

Bans, f. m. pl. vid. Ban. in der Catholi⸗ 
ſchen Kirche, das Aufbieten der Verlob⸗ 
ten. W Katolickim Kosciele zapo- 
wiedz malzenftwa. 

Banſe, f- f- ein großer viereckigter Korb 
Waaren fortzubringen. Kofz wielki do 
przenoſzenia towarow. 

Banvin, f. m. das Wein- Schanfs-Redit, 
Kraft deſſen ein Herr den Wein, der 
in feinen Bergen gewachſen, eine gewiſſe 
Zeit lang allein verkaufen kann. Pra- 
wo, ktore ma Pan na wyſzynk wina 
2 winnic fwoich przez czas pewny, 
przez ktory żaden z poddanych go 
fzynkowa& nie powinien, 

Bapteme, vig. Bär&ment. 

Baptifer, Baptilmal,) 

Baptiſte, Baptiſtere, ) vid. Bâti. 

Baquet, f.m. 1) ein kleiner Zober, eine 
Schoͤpf⸗Gelte; 2) ein Kafen, Steine 
und Bau - Materialien aufzuwinden. 
1) Cebrzyk, fzaflik; 2) ikrzynia do 
windowania kamienni i innych mate- 
ryałow budowniczych. $ 1) Un ba- 
quet tout neuf; le baquereft plein de 
baquetures. 

baquet A mortier. halbe Tonne zum Kalk. 
Pofkapek do wapna. 

baquet à lauen. das Waſch⸗Bret, oder der 
Waſch⸗Stein, in welchem der Drucker⸗ 
Junge die Formen abwaͤſcht. Pomy- 
walnik drukarfki, kamien albo dre- 
wno czworograniſte wyciofane, w kto- 
rem formy pfoczą i umywaig. 

Baqueter, v. æ. bey den Gärtnern: das 
Waſſer mit Schaufeln wegſchaufeln. 
U ogrodnikow: Szuflami wodę wyczer- 
p2ć. $ Baqueter de l'eau. 

Baquetures, f. f. pl. pr. Bactures, der 
Leck⸗Wein, Tropf⸗Wein unter den Zär, 
feru. Okapki pod beczka wina. Les 
Cabaretiers doivent vendre leurs ba- 
quetures aux vinaigriers. 

Baquier, J . ſchlechte Baum- Wolle, mit 
welcher nach Smirna gehandelt wird. Po- 
dia baweina,ktorg doSmirny handluia. 

Bar, f. m. 1) eine große Trage, eine Trag⸗ 
Bare; ) in den Wappen: eine Barbe, 
die gemeiulglich gekruͤmmet. 1) No- 
didto do noſzenia ciezarow; 2) wher: 
bach: barwvena albo darzana, nayczę- 
sciey krzywiona. 
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Baragoüin, Baracuin, f. m. Rothwelſch, 
Kauderwelſch, eine underſtaͤndliche Spra⸗ 
che. Mamotanie; mowa i wymowa za- 
wila i niezrozumiana, $ Je ne puis 
rien comprendre à ce baragoüin. 

Baragoüiner, Baragüiner, v. m. de z. im 
Scherz: uͤbel ausſprechen, unverſtaͤnd⸗ 
lich reden. Zartem: Mowić iezykiem 
niewyraznym; mamotać; at 3 
stow dobrze nie wymawiać. § Il ba- 
ragüine; baragoüiner un mot. 

*Baragoüineux, f. m. der eine unberſtaͤnd⸗ 
liche Sprache redet. Blekor, mamot, 
Quel baragoüineux eit-ce Id. 

*Baragoüineufe, / f. eine fo Rothwelſch 
redet. Biafagtowa słow niedobrze 
wymawiaiaca; blekotka. $ Deux ba- 
ragoüineufes me font venu acufer 
de les avoir &poufees toutes deux. 

Baraque, f. f kleine Soldaten - Hütte, 
Chata zofnierfka w polu. 

fe Baraquer, v. „, von Soldaten: fih 
Feld -Hütten bauen. O Zotnierzach: 
chaty fobie wyflawiae. $ Les ſoldats 
fe baraquent dans le camp. 

Barat, f. m. vid. Baraterie. 

Barate, Baratte, f. f ein Putter- Fag. 
Maslnica. 

Barater, v. 4. obf: betruͤgen. Ofzukac. 

Baraterie, / V Barat, f.m. Unterſchleif mit 
Waaren Die den Schiffer anvertrauet 
find. Zmykanie towarow {zyprowi 
powierzonych. 

Barateur, f. m. obf- ein Betrüger. Ofzuft, 
fzalbierz. 

Baratenfe, J. f. obf. eine Betruͤgerin. Szal- 
bierka. 

Barbacene, f F. 1) eine Schieß⸗Scharre, 
Schieß⸗ Loch in einer Manet; 2) ein 
Rinn ⸗Loch in der Mauer zum Ablauf 
des Waſſers. 1) Okienko w murze do 
ftrzelanıa z niego; 2) dziura do rynny 
w murze. 

Barbacoa, f. m. in America: ein Geruͤſt, 
worauf das Fleiſch geraͤuchert wird. W 
Ameryce: wiefzadlo albo rofztowanie, 
na ktorem miefa wedza. 

Barbare, adj. c. (barbarus) 1) grob, unwiſ⸗ 
1 2) grauſam, barbariſch, unmenſch⸗ 
ich; 3) unrein, ungeſtalt, fremd, bon 
Wörtern undRedens⸗Arten in dervandes⸗ 
Sprache; 4) unwiſſend, unerfahren in feiz 
ner Sprache. 1) Gruby, niewypvlero- 
wany, nieumieiętny, barbarzyflki; 2) 
Okrutny, tyrarííki; 3) niekſztaftny, 
gruby, o i&zykach i kfztalrach mowie- 
nia w oyezyſtym iezyku; 4) niewia- 
domy,niebiesty w iezyku jakim. § 1) 
Peuple barbare ; ſouvent le plus barba- 
re eſt fujer à l'amourj2) ces eer 

es 
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| les plus barbares de tous les peuples; 
2) un mot, un langage barbare; 4) il 
elt barbare en François. 


Barbare, f. m. 1) ein wilder, barbariſcher 


Barbayer, vid. Barbeier. 

Barbe, f. f. (barba) 1) ein Bart am King 
eines Menſchen oder Thieres; 3) 
Schnurrbart einiger Thiere, als der 


A 
7 e 


Menſch, der ohne Geſetz und Ordnung 


Katzen, Hafen; 3) das Kinn, daran der 


OCH lebet; 2) ein Wüterich, Unmenſch; 3) der Bart waͤchſt; 4) die untere Klunlade 
— eine Sprache nicht recht verſtehet, ſelbige eines Pferdes; 55) Knaſter⸗-Bart, ein 
grob und ungeſchickt redet. x) Cztek Kerl mit einem großen Bart: 6) dle 
dziki bez praw i porządku Zyigey; 2) Achſeln oder Spitzen an den Aehren; 
, Tyran, okrutnik; 3) Barbarzyniec,gru- 7) die Schrote, Ece: am Rand duet un⸗ 
bego i niekiztaftnego ięzyka. gr) geprägten Münze, fo abgeſtoſſen werden; 
Ce font des barbares; 2) c’eit un bar- 8) der Schimmel an Sachen, die yers 
bare furieux & téméraire: 3) ileſt bar- derben; 9) die Kroͤte, ein Geſchwuͤr unz 
bare en Frangois & en Polonois. ter der Zunge der Pferde; 10) kurzer 
d barbares, f. m. plur. (barbari) 1) bey den Strahl eines Cometen; 11) die Faſern an 
il Römern: alle fremde Voͤlker, ausge einem abgetragenem Kleide; 12) Bart 
` nommen die Griechen, und diejenigen, am Riegel im Schloß, an welchen der 
t die nach den Roͤmiſchen Gefegen lebten; Schluͤſſel anſtoͤßt, wenn er den Riegel 


2) heſdniſche, unchriſtliche Voͤlker, als 
die Türken. 1) U dawnych rzymian: 
wfzyftkie obce narody oprocz Grec- 
kiego i tych co fie prawami Rzym- 
ikiemi rządziły; 2) Narody Pogan- 
íkie, iako fa Turcy. §1)Je vois bien 
que vous avez pris les moeurs des Bar- 
bares en demeurant parmi eux; 2) les 
barbares refuferent roooooducats d'or 
our Marc Sobieſki Frere du Roi & 
ui couperent la tête. 


Barbarement, adv. 1) barbariſcher Weife; 


2) grob, undeutlich; 3) grauſam. 1) Po 
barbarzynfku, barbarzynfko; 2) gru- 
bo, niewyrozumnie; 3) okrutnie, po 
tyranfku. $ 1) Vivre barbarement; 
2) parler barbarement; 3) maflacrer 
barbarement. 


Barbareſque, adj. c. wulg. wild, grauſam. 


Dziki, okrutny. 


ý 5 
Barbarie, f. f. (berberie) 1) Grauſamkeit, 


Tyranney; 2) tiefe Unwiſſenheit, Un⸗ 
gelehrſamkeit, Barbarey, Grobheit der 
Sitten; 3) die Barbarey, ein Land in 
Africa; 4) fremde Waaren, fo uͤbers 
Meer kommen. x) T'yranitwo,' okru- 
<jenftwo ; 2) Barbarzyıftwo,gruba nie- 
umieigtnose; glebokie glupftwo; 3) 
Barbarzynfkikray w Afryce, Barbarya; 
4) Towary zamorfkie. $ 1) C’eftune 
horrible barbarie; 2) la Grece, qui 
étoit autrefois le païs des ſeiences & 
de lapolitefle, eftaujourd’hui dans une 
rande barbarie; 3) la Barbarie eft 
abondante en froment, en orge & en 
betail. 


Barbariſme, f. m. (barbarifmus) ein Feh⸗ 


fer wider die Reinigkeit einer Mutter- 
Sprache. Barbaryífka mowa, bfad 
przeciw włafności iezyka-oyczyitego. 
$ Faire quantité des barbarifmes en 
parlant. 


auſſchiebet. 1) Broda, wiofy na brodzie 
u człowieka i zwierząt; 2) waly 
niektorych beſtyy, iako, kota, zaigca ; 
3) broda, podbrodek, z ktorego fie 
broda fypie; 4) podbtodek, fzczęka 
ſpodnia konfka; 5) Brodacz, broda- 
ty; broda; 6) broda, osé u kfofa; 7) 
wilk, chropawe mieyfce na -brzegu 
monety nowokutey, ktore mincarze 
wygładzaią; 8) Plesi, omfzenie; 9) 
zolzy, choroba koníka pod ięzykiem; 
10) krotki komety promien; 11) 
kofmatosć na ſzatach ſchodzonych; 
12) haczyk u rygla w zamku, kto- 
rym kluez rygiel odmyka. 9 1) 
Une grande & vilaine barbe; une 
barbe large, ample & bien toufus; 
la barbe & le manteau diftinguoient 
les Philofophes des autres hommes; 
je vois la barbe & le manteau, mais 
je ne vois point le Philofophe ; une 
barbe de boue, de chevre; la bar- 
be de baleine; 2) le chat leche fa 
barbe; le lapin fe joüe à fa barbe; 
3) vôtre barbe n’eit pasbienrafce; 4) 
la gourmette repofe fur la barbe; 5) 
Ces vilaines barbes de boues font de 
faux mélancoliques qui font tolijours 
en querelle; 6) L’épi eft mûr, & toute 
fa barbe eft grande, il y a long tems; 
7) oter les barbes des flaons des mo- 
noies; 8) les confitures font gatees 
elles ont de la barbe. 


une harbe à triple Etage; une barbe & la 


Henri IV; une barbe à la Capucines 
une barbe in folio. ein großer langer 
Bart. Broda dtuga. 


jeune barbe. ein Wilh Bart, Gel⸗Schna⸗ 


bel, ein junger Meuſch. Golowgs, Mio- 
dzik; brodka mehem obrosia, ꝙ Vous 
avez la barbe trop jeune. 


Faire la barbe. einen Bart putzen. Golić 


brode. 
G 
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brodę. $ Faire tous les matins dix 
ou douze barbes. 

vire dans fa barbe.: ins Faͤuſtchen lachen. 
Smutng cerą smiech pokrywać. 

Jaire la barbe. barbieren. Golić. 

2 la barbe de quelqwun: einem ins Ger 

ſicht, einem in die Augen; in eines Gez 
Gegenwart. W brew komu; w oczy 
komu; przy obecności czyiey. $ On 
enleva le convoi à notre barbe, 

barbes perdues. Schloß, welches auf eine 
verborgene Art aufgemachet wird. Za- 
mek Abo kloteczka, w ktorych. fpo- 
ſobu otwierania poſtraec otwieraig- 
cy nie może. 

ziren en barbe. bey den Canonierern: 
über die Bruſtwehre wegſchteßen und 
nicht durch die Schießſcharten. u Du 
karzow: Zdzial bie przez mury i wa- 


İy, a nie dziurami w murach i w Wa 


Tach do rego zrobionemi. 

barbe de, vaifèau. der Abſatz vorne um 
das Schiff bey den Vorſtaͤben. Brufiec, 
wybiegfose na przodku nawy. 

barbe de bouc. Bocks⸗Bart, Gauchbrodt. 
ein Kraut. Kozia brodka, wlisnik, 
ziele. - 

barbe de Jupiter. Donner: Bart, Haus⸗ 
wurz, ein Kraut. Rozchodnik wiel- 
ki, ziele. 

barbe de rénard, vid. Adragant. 1) Wos- 
dorn, Dragaut, ein Braut; 3) Gummi 
Dragant. 1) Dragant, ziele; 2) Dra- 
gant, kley kozlego ziela. 

Barbe, f. f. (Barbara) Barber, ein Weiz 
ber⸗Nahme. Barbara, przezwiſko bia- 
Togtowfkie. 

Sainte Barbe. auf den Kriegs⸗ Schiffen: 
die Cammer der Canonierer, deren Pa⸗ 
tronin die Heil. Barbara ift. Ne woy- 
S[kowych okretach: Komora pufzka- 
rzow, ktorych Patronką ieft S. Bar- 
bara. 

Barbe, /. m. (Barbarus) ein Barber, pferd 
aus der Barbaren in Africa. Barbarzy- 
niec, kon 2 Barbarzyniikiey krainy w 
Afryce. $ Les barbes meurent, mais 
ils ne vieilliſſent jamais. 

Barbe, ée, adj. in den Wappen baͤrtigt. 
w herbach: Brodaty. $ Il porte de 
gueules au coq d'argent barbé, bé- 
quere & membré d'or. 

Barbeau, f. m. 1) ein Barbe, ein Fiſch; 
2) Korn⸗Blume, ein Kraut. 1) Bar- 
wena, berzana, brzana, "yba; 2) Mo- 
drak, modrzeniec, chabrek, ziele. G 1) 
Les oeufs du barbeau font venimeux; 
2) Les perdrix aiment le barbeau. 

Barbeie, Barbeyer, b. u. auf der See 
vom Winde: mit den Seegeln ſpielen. 
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Na okrgtach o wiatrach: Igrac zagla- 
mi, 9 Quand on a mis le vent fous 
les voiles; il faut gu'elles barbérent. 

Barbelé, ée, a4. mit Wiederhaken verfes 
hen, zackigt, von Pfeilen. o ftržalach : 
Zelesciem zabkowatym i narzyna- 
nym nafadzeny. & Les flöches barbe- 
lees font dangereufes, 

Barberie, .. f. 1) die Barbier⸗Kunſt in 
Frankreich, woſelbſt die Barblerer nicht 
heilen, ſondern nur den Bart ſcheeren, 
die Perruquen gecommodiren, und die 
Haare verſchneiden; 2) die Barbier⸗ 
Stube in einem Cartheuſer-Kloſter. 
1) Barwierftwo we Francyi, gdzie ba, 
wierze nie lecz}, ale tylko golg, pe- 
ruki kfztałtuią;- i WII ftrzegą; 2) 
barwiernia, ſtrzygalnia w Kartuzyi. 

Barberot, f. m. ein ſchlimmer, unwiſſender 
Barbier; Stuͤmper in der Chirurgie. 
Cyrulik nieumieiętny; partacz, nieuk 
w cyrulictwie. $ Tomber entre les 
mains d'un barberot. 

Barbes, / f. plur. Barbillons, fm. plur. 
die Krote, ein Auswachs und Krankheit 
der Pferde unter der Zunge; Zetzy, 
wrzody pod iezykiem konikim. 

Barbet, f. m. 1) ein Pudelhund; 2) im 
Spott: ein Waldenſer. 1) Pies ku- 
diaty, kudfek; 2) Szydzgc: Walden- 
fzyk kacerz. i 

Barberte, L€ 1) Bruſtſchleyer der Nonnen; 
2) eine Pudelhuͤndin. 1) Rombek na. 
piesny, pektoraf albo Kfztafeik, na- 
biersnik mnifzek;.2) faka kudtara. 

Barbeyer, vid. Barbeler. 

Barbier, / m. ein Barbier in Frankreich, 
der nicht heilet, ſondern nur barbieret, 
die Haare verſchneidet, und die Peru⸗ 
quen gecommodiret. Barwierz we Fran- 
cyi, co nie leczy, ale tylko goli, ſtrzy- 
ze i peruki kfzialtnie. $ Il eft defen- 
du aux barbiers de faire la Chirurgie; 
dans rous les tems les barbiers ont paf- 
fe pour de conteurs des nouvelles & 
d' hiſtoiges, dont ils entretiennent ceux 
à qui ils font la barbe 

il el glorieux comme un barbier. ep ſchnei⸗ 
det auf wie ein Zahn⸗Arzt. Chelpi fie 
nad zamiar, 

un barbier rafe lautre. einer ſchiert den 
Aae Jeden drugiego ſtrzyze i 
go i. 

Barbillon, f. u. 1) eine kleine Barbe; 2) 
der Bart an den Barben und andern 
Fiſchen; 3) die Krote, ein Geſchwür un⸗ 
ter der Zunge eines Pferdes; 4) eine 
Entzündung oder Geſchwulſt an der Zun⸗ 
ge eines Falken. 1) Barwenka, bar- 
wena mała; a) Waly u barweny i 

inſzyck 


de | 
Batboi 
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las infzych ryb; 3)zelzy, wrzod pod ię- anhängen, beſchimpfen. 1) Farbowa& 
me |; zykiem konikım; 4) zapalenie albo farbą, pomalować sciany ;2) klecic, ma- 
It ocieklose iezyka fokolego, zgac, Imarowae piorem na papierze į 
fos Barbon, f- m. ein alter Graubart, ein baͤt⸗ 3) pokalae, pomazac kögo; 4) Imaro- 
$ tiger Mann; ein Mann der alt und wać; ladaiakie piſas koncepty albo 
ho ernſthaftig iſt. Brodacz, brodaty; zle malować; 5) bzdurzyć; brydzié; 
. Gziek co przy wym wlofie oftrych ` powiklac, pomielzae fois mowe, 
ieit obyczaiow. $ Elle n'aime point  powies6, fprawe; 6)w drukarni: wa» 
it les barbons; moquez- vous des fer- Zaé lie, 24 barzo fit czeřħñić; nieczy- 
t mons d'un vieux barbon. fto drukować; 7) vulg: czernie. osla- 
„ Barbote, f.m. Eſche, ein Fluß⸗ und Gees wiać kogo: Kr) Barboüiller le haut 
` Fiſch. Lipien, ryba morka i rzeczna. & le bas des murailles d'une chambre; 
2 Barboter,v. m & a. i) ſchnattern im Koth 2)cetenfant nefait que barboüiller le 
A oder Waſſer, von Enten, Gänſen! papier; 3) barboüiller le vifage de 
1 * 2) brummen, murren, unter dem Bart quelqu'un; 4) cer Auteur barboüille 
e reden; 3) vom Wind: fpielen mit den du papier & puis c'eſt tout; 5) bat- 
2) Segeln. 1) Gmerać, pyfzczeć w bło- boüiller un recit ou une afäire; 6) 
cie, wwodzie; okaczkach, gësch: _feüille qui barboüille: 
vl *) Märkotad, mruczeć pod noſem; fe barboüiller. 1) etwas nicht kecht lernen, 
K 3) o wiatrach: igrać żaglami; § r) Les obenhin begreifen; 2) feinen Ruhm bez 
H oies barbotent dans les ruiſſeaux; 2) flecken, 1)-Pomazac ſobie ezym gębę; 
10 il barbote je ne fai pas quoi entre fes iako fong : gruntownie fie czego 
| dènts; barbotons les paroles, que la nie nauczyć; 2) uwłaczać hunorowi 
5 magie enſeigne. ſwemu; fzwankować na sławie: $ 1) 
K | * barboter quelqu'un. einen ins Waſſer ſtoſ⸗ II seft barboüille lefprit de grec & de 
| fen. Wrzucić kogo w wodę. latin; 2) il fe bařboüille dans le mon- 
| * Barboteur, f. m. eine zahme Endte, de par {a mauvaiſe conduite, 
A | Kaczka domowa: barboüille, ce, adje: beſchmiert, befleckt. 
x | Barbotine, fif. 1) Wurm⸗Kraut, Wurm: Pomazany, ſplugawiony. 
15 | Saamen; 2) ein Wurm-Pulver, beſſer Barboüilleut, f. in. 1) ein Kleckmahler, ein 
| de la poudte aux vers. t) Gliſtnik, Tuͤncher; 2) ein elender Mahler oder 
` lisnik, piolun gliſtny; &iele; 2) pro- WBerfafter; 3) ſchlechter Schreiber, fo 
N | 3 fzek na gliſty, zwyczaynieyfzyý wyraz : eine üble Hand hat. 1) Tynkarz, Ma- 


de la poudre au vers. 
Batboüillage, f. m. 1) das Anſtreichen der 
Waͤnde mit Farben; 2) Schmiererey, 
KA Geſchmier, unnuͤtze Schrift oder eine 
SA Kleckmahlerey; 3) im Scherz: eine. 


larz, co sciany farbuie; 2) Malarz albo 
autor podły; 3) Mazgal, co zły ma 
charakter. $ r) Pater le bařboüilleur ; 
2) Cë weft pas un peintre, ce weft 
qu'un miferable barboüilleur ; -3) c’eft 


d | Beſchreibung. 1) Malowanie, farbo- un barboüilleur de papier. 

4 wanie scian; 2) ſmarowina; proſte Barbu, ë; aay. (barbarus) bautig, der einen 
JA pifmo, kfiega albo też malowanie fangen oder auch einen ſtarken Bark 
SA podle; z) żartem: opis, opiſanie. hat. Brodaty; brode długą albo też 
d $ r) Ce barboüillage n’eft pas bien geſte wlofy na brodzie inalacy: $Un 
. fait; 2) tout cela weft que du bar- homme barbü, 

y botüllage; 3)voici en petit fon portrait, Barbuë, f. f. 1) Platt. Fiſch / Scholle; 2) 
ae: il courne la gueule, il eft ſot, je men Setzling, ein Pflaͤntzlein, das ſammt der 


dirai pas d'avaptage; il ne vaut pas 
mon barboüillage. 

í Barboüiller, v.a. Gn. 1) anſtreichen, als 
mit Farben die Waͤnde; 2) auf dem 
Papier mit der Feder ſchmiren, klecken; 

i 3) beſudeln, beſchmieren, beſtecken; 4) 
ſudeln, ſchmieren wie ein ungeſchickter 
Mahler oder Verfaſſer; 5) aus dem 
Concept kommen, allerhand unter ein⸗ 


Wurzel zum Verſetzen ausgeriſſen wird. 
1) Plaſzezka, rybà motika: 2) pfonka 
2 korzonkami do fadzeniä wyrwaha, 
Barbuquet, /, Bläschen oder Grindchen 
an der Lippe. Kroſtka na wärgach. 
Barbute, f. m. obf. ein Gewaffneter mit einet 
Sturmhaube. W przyłbicę uzbroiony. 
Barcallo, /. m: eine Art Stockfiſche. Ca- 
tunek ſtokſfiſzu albo ſuchey ryby: 


GH ander reden; verwirren eine Nede, eiz Barcalon, f. m: der vornehmſte Staats⸗ 
2 85 nen Vortrag, eine Angelegenheit; 6) Miniſter des Koniges in Siam. Nay⸗ 
Via, o" in der Druckerey: zu ſchwartz fallen, przednieyfzy Urzędnik Krola Syam- 
WE) gar zu viel Farbe bekommen; einſchnel⸗ fkiego: 
zi den am Rande; 7) vaig. einen Klecks Barce, F. obf: eine kurze und febr dicke 
1 f 2 8 Schiff s⸗ 

| 

d 4 

| 
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Schiffs ⸗ Canone. Deialo okrętowe 

krotkie a barzo grube. d 
Bard, f- m. eine Trage, eine Tragbahre 

zu Miſt, Steinen ꝛc. Noſidto, tragi do 
gnoiu, kamieni &c. ara 

Badache, f. m. ein geſchaͤndeter Knabe, 
mit dem einer Sodomitexrey begehet. 
Chłopiec zelzony, od Samcoloani- 
ka zazyty- 

Bardane, / f- Kletten-Kraut. 
bazyna, rzep wielki, Ziele, 

Barde, ff. 1) Pferde⸗Harniſch; 2) Speck, 
in welchem man Capaunen, Wachteln ze. 
bratet; 3) ein Reut⸗Kuͤſſen von Stroh⸗ 
und Leinwand. 1) Zbroie na konia; 
2) stonina, ktora kapluny, przepior- 
ki &c. obwinawizy pieką; 3)wezglo- 
wie do jazdy miaſto fiodla sluzgce. 
$ 1) La barde couvre le poitral & la 
coupe du cheval: 2) une bonne bar- 
de: une barde trop large, trop mince; 
leve une barde, & mettez la fur ce 
chapon. 

Barde, Ze, adjed. in den Wappen von 
Pferden: geharniſcht. w Herbach o 
koniach > üzbroiony. 

Barde, ſ. m. (bardus) bey den alten Gal- 
liern: ein Poet oder Meifter- Sänger. 
w fiarey Francyi: Poetra, co wierfze 
fwoie spiewywal. 

Bardeau, f. m. eine Dach⸗Schindel. Gont, 
gonta, fzkudia. 

Bardelle, f. F. Neut - Küffen von Stroh 
und Leinwand, das ſtatt des Sattels gez 
braucht wird. Wezglowie ze słomy i 
pflotna, ktorego miafto ſiodla zazy- 
walą, 

Barder, v. 4. 1) ein Pferd mit einem 
Harniſch bewaffnen; 2) ein Huhn, Caz 
paunen u. d. g. in Speck zum braten ein⸗ 
wickeln. 1) Konia we zbroje ubrać; 
2) kurcze,' kapluna &c. stoning do 
pieczenia obwingé. $ 1) Barder un 
cheval; 2) barder un ‘chapon; une 
poularde. 

Bardenoche, f. V ein Franzoͤſiſcher Geiz 
deu⸗Zeug. Materya pewna francuſka 
do ſaat. 

Bardeur, f. m. ein Träger, Stein⸗Schlep⸗ 
per bey den Mäurern: u Mularzow: 
Tragarz, nofzarz kamieni. 

Bardis, La. 1) Vorſchieb⸗Bret, das man 
am Bord des Schiffes anmachet, daß 
das Waſſer nicht herein laufen kan, 
wenn man es zum Ausbeſſern auf ei⸗ 
ne Seite legt; 2) in den Born: 
Schiffen: ein Verſchlag, Unterſcheid 
von Bretern zwiſchen dem Korn. 1) 
Zaftawnik z defek, ktorym burt okrętu 
dia poprawy nachylonego zaftawiaia, 


Zopian, 


BARI 


aby fie woda w aler nie wıywala ; 
2) W iodziach i okrgtash: przegroda 
z defek miedzy zboZami. 

Bardot, f. m. (burdo) 1) ein kleiner Maul⸗ 
Efel; a) bey den Buchführern: die 
Defect⸗Bogen, mit welchen fie ein mat: 
gelhaftes Exemplar ergaͤnzen. x), Mut 
wzroitu malego; a) u Bybliopolow : 
arkufxe pozoffale do kompletowania 
exemplarzow. 

Barer, v. a. vid. Barrer. 

Barer, v., 4. von Jagd - Zunden: die 
Spur verlieren, O pjach dowezych: O. 

blakas fie, z sladu aſtapic. 

Baret, f. m. Geſchrey des Elephanten und 
des Naſenhorus. Krzyk stoniow i 
noforozcow. 

Bareter, vid. Barater. N 

Barette, f. f. vid. Barrete. eitte Muße, und 
inſonderheit eine viereckigte Muͤtze der 
Kardinaͤle; desgleichen ein Doetor-Hut. 
Czapka powizechnie, a ofobliwie, 
biret Kardynallki albo doktorkki, 

Barge, f.f. 1) in London; ein Boot, ein 
Kahn; 2) obf- ein Kahn; 3) ein -Platt⸗ 
fiſch. L) ao Londynie: bat; a) oh czoin; 
SECH ryba, $ 1) La barge du 
Maire, 

Bargnage, f- m. abf. der geſammte Adel. 
Szlachta wfzyftka. 

Barguigner, v. u. lange dingen, handeln, 
ſich bey einem Kauff zu lange bedenken. 
Dlugo fie targować, namyslae fie 
barzo co kupuiac. $Il ya une heure, 
gu'il barguigne pour acheter un livre 
de vingt gros, 

Barguigneur, f. m. eufe, ſ. f. einer oder 
eine, ſo lange feilſchet und handelt. Diu- 
go fig targuigcy. 8 C’eit un fot bar- 
guigneur; une étrange barguineufe. 

Bricave, f. A. obf. eine tiefe Grube am 
Berge. Przepasé pray gorze. 

Bari, Baril, (n. 1) ein Tonnen⸗Gefaͤß, 
Fuͤßchen, Toͤnnchen, zu trocknen und 
feuchten Waaren; 2) in Italien: ein 
gewiſſes Maaß zu Getränken. 1) Becz- 
ka, baryla, do towarow moktych i 
ſuchych; a) Miara wiolka do likwo- 
row. $ 1) Unbaril Avinaigre, à mou- 
tarde, à verjus ; un baril de moru& 
verte, de harang; de fer blanc; unba- 
ril de poudre, S 

baril A bourfe. bey dem Conſtabler: 
Pulver⸗Sack zum Zuͤndkraut. Procho- 
wnica pufzkarika do zapału” albo 
poſypki. 

baril a feu. Sturm- Faß, Feuer: Tonne, 
den Feind von der gelegten brêche ab⸗ 
zuhalten. Beczka fiarczyftemi matery- 
alami napelniona, ktorą nanieprzyia- 

cièla 
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eiela przez wał albo mut rozwalony 
fie wrywaincego ſtaczaig. 

Barillage, f. m. 1) Zufuhr des Weins in 
kleinen Gefäffen, als Barillen, Kruͤ⸗ 
gen, Flaſchen; 2) Barillen auf den Edit: 
fen. 1) Wwozenie wina malemi ftat- 
kami, iako fa baryly, flafze, banie ; 2) na 
okrętach beczufki, baryłki. $ 1) Le 
Barillage eft defendue en France par 
POrdonnance des Aides. 

Barillard, f. m. der Keller-Meiſter auf den 
Schiffen, der den Wein und Wafer un⸗ 


ter den Händen hat. Piwniezny na 


okrętach, co winem i wodą zawia- 
duie. 

Barillet, / m. 1) obfe ein klein Faͤßchen; 
2) ein Balſam⸗Faßſchen, ein klein Faͤß⸗ 
chen von Silber oder Elfenbein zum 
Ungariſchen Waffer und Balſam; 3) Fe⸗ 

der⸗Haus in einer Sack Uhr, das Wort 
tambour ift gewöhnlicher; 3) die Pom⸗ 
pen = Rohre, worinnen der Pompeu⸗ 
Stock auf und niedergehet; s) ein Ela 
vier in elnem Kaſten, das von ſich ſelber 
ſpielt. 1) % Beczulka, baryłka; a) 
beczuleczka malutenka słoniowa albo 
srebrna do wegierfkiey wodki i bal- 
zami; 3) kloteczka, w Ktorey fprezyn- 
ka Zegarkowa ieft zamknięta ina kto- 
rey fie zwila itronka albo Tanculzek; 
w Hm ſenſie nietak utarte stowo iako 
tambour; 4) rurapompowa, w ktorey 
ftapor wodę ciągnie; 5) klawifze kun- 
fztowne, fame, gdy ich nakręca, gra- 
igce. ` 

Bariolage, f. m. Gemiſche, Vermiſchung 
von allerhand Farben. Pſtrociny, 
upltrzenie. $ Les perſonnes de mau- 
vais goût aiment le bariolage dans 
leurs habits. X 

Bäriole, ee, adj. bunt, vielfaͤbbig. Pitry, 
roznemi kolorami upftrzony. & Cru- 

che bariolée. 

fève bariolde. bunte Bohne. Bob pftry. 

Bariolet, v. æ. mit unterſchiedlichen Farz 
ben bunt anftreihen, bunte Farben zu⸗ 
fammen ſetzen. Upftrzye. 

Bariquault, fi m. ein klein Faß. Beczka 
mafa. $ Un bariquault de fucre, de 
foufre. 

Barique, f- f. vid. Barrique: ein klein Faͤß⸗ 
lein. Beczka mała. 

Barlong, ue, 2%. 1) in der Geometrie: 
das zwey lange und zwey kurze Seiten 
hat; 2) von Kleidern: zipflicht, uns 
gleich, an einigen Orten laͤuger als an 
den andern. 1) W Gleometryi: dwie 
długie sciany i dwie krotkie maiacy; 
2) o [zatach: nierowñy, podkafaty, 
krzywo oberznigty. $ 1) Une figure 
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barlongue; a) ce manteau eft bar- 


long. 
Barnabe, f.m. (Barnabas) Barnabas, ein 


Manns⸗Nahme. Barnabas, przezwi- 


fko meikie, — 

Barnabite, ,. n. pl. (Barnabitae) Barnabi⸗ 
ten, ein Orden der Clericorum regu- 
larium S. Pauli, fo vom Pabſt Clemente 
VII. 1533 und Paulo III 1553 beftätiget 
wurde. Zakonnicy reguly S. Pawia 
albo Gerici Seculares Sandi Pauli od 
Papiezow Klemenfa R. 1533. i Pawła 
III. R. P. 1553 konfirmowani. 

Barnage, f. m.obf. 1) in alten Büchern: 
Adel; 2) der geſamte Adel; 3) ein Ge⸗ 
folge von Edelleuten; 4) hoher Geiſt; 
5) Treue, Tapferkeit, 1) W farych kfee- 
gach: Szlachetwo: 2)izlachta; 3) 
afyfteneyafzlachty; 4) wipanialose u- 
mystu; 5) wiernose, dzielnose, me 
Znosé. 

Barnez, f. m. plur. obf. der geſamte Adels 
Szlachta wizyftka. 

Barometre, f m. (Barometrum) ein Wet⸗ 
ter⸗Glas, die Schwere der Luft, und aus 
felbiger die künftige Veranderung des 
Wetters zu erkennen. Bulawka iklan- 
na do poznania letkosci i ciezkosci 
powietrza i pogody odmiany, baro- 
meter. § Ilya des barométres fim- 
ples & des compofez. 

Baron, f. m. (Baro) 1) ehedeſſen ein tayfe 
ferer Mann, nad) dieſem ein vorneh⸗ 
mer Herr im Königreich, jetzt ein Das 
ron, ein Freyherr; 2) an einigen Orten: 
der Herr im Haufe, 1) Nie dziel= 
ny i odważny mąż potym ‚Pan pı2o- 
dnieyſzy kroleftwa, oe teraz Barom 
albo Szlachcić wolny; 2) po niektos 
rych prowincyach : w domu {wym 
Gofpodarz. $ ı) On peut apeller des 
Barons tous gentils hommes Po- 
lonois, parce gue font libres: 

Barone, /. I, Baronin, Fren- Frau, des Bas 
rons Gemahlin. Malzonka Baronas 
fzlachciankawolna, Baronowa. 

Baroneſſe,  f- vulg. vid. Barone. 

Baronet, Chevalier Baronet, fim. eitt 
Edelmann in Engelland, der kein Garon 
aber mehr als ein Edelmann if. Szlach⸗ 
cié w Anglii co nie ielt Baronem, 
lecz iednak nie proſtym Szlachcicem; 

Baronie, f. f (Baronarus) ein Baron 
eine frene Herrſchaft. Be 
wiat od ktorego fie Es 

Les Baronies lont conti 
Bohéme, une grande; uneillu 
ronie, 

Baroque, adj. è. nicht recht rund, ungleich. 
von Perlen, Niegladki, chropawy na 

Ta Kſatult 
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kfztalt ziarna pieprzu, nieokragly, o 
pertach mowige. 8 Colier de perles 
baroques : ces perles font un peu ba- 


rogues & fans cela elles ſeroient ad- Kahns. 


mirables. 

Baroſcope, f- m. vid. Barometre. 

Barque, f. m. 1) ein Boot, ein Nachen; 
2) eine Barcke, kleines Schiff, das einem 
groͤßern folget; 3) ein Schiff mit drey 
Maften, das Breter zu einer Brücke 
fuͤhret; 4) bey den Poeten: des Cha⸗ 
rons Kahn, auf welchem die Seelen in 
die Eliſeiſchen Felder uͤbergeſetzet wer⸗ 
den; 5) Sachen, Angelegenheit die man 
führet und auszuführen ſuchet; * 6) die 
allgemeine Catholiſche Kirche. x) Czoln; 
2) bat, barka przy wielkim okręcie 
plynaca; 3) Nawa o trzech mafztach 
do przewożenia dylow i tarcic mo- 
ftowych; 4) u Poetow: Czołn Charo- 
na do przewozu dufz w Elizeykie 
pola; 5) Sprawy, rzeczy, ktore kto 
{prawuie i do ſwego kieruie konca; 
*6) Powizechny Kosciot Katolicki. § 1) 
Une barque de pêcheur; a) une lon- 
gue barque; 3) la barque eft arrivée 
pour bâtir le pont; 4) la fatale bar- 
que; la barque de Caron; nous paf- 
{ferons tôt ou.tärd dans la barque; 5) 
avec un peu d’efort on arrive toſijours 
au port, quand on fait bien conduire 
ſa barque; je vous conjure de prendre 
la conduite de nötre barque. 

barque d'avis. Avis- Boot, das dem groſ⸗ 
fen Schiffe Nachricht überbringet. Bat 
wielkiemu okrętowi wiadomosé do- 
nofzecy. 

barque de St. Pierre, des Apoſtels Petri 
Fiſcher⸗Schiff, das it: die Roͤmiſch⸗Ca⸗ 
tholiſche Kirche. Lodka Piotra S. to ieft 

Kosciof S. Katolicki: 

il eft hors de la bargus er lebet nicht 
in der Catholiſchen Kirche; er iſt ein Ke⸗ 
ker. - Do Kosciola Katolickiego nie 
nalezy; heretykiem ieft. 

barque en fagot. alles Holz was zur Laz 
dung eines Schiffes erfordert wird. Dre- 
wna do ładunku okretowego. nale. 
Zace. $ 

barque droit! gerade! ſchauckelt euch nicht, 
fiehet nicht alle auf einen Klumpen. 
Warnungs⸗ Worte der Schiffer und 
Ueberſetzer. Stoyta proſto! nie 
kolyſayta fie; nie ſtoyta w groma- 
dzie! słowa ktoremi flis albo prze- 
woznik ludzie przefirzega, 

Barquerolle, Barquette, f.f. mittelmuͤßiges 
Schiff ohne Maſt, das beym ſtillen Wet⸗ 
ter am Ufer fortgehet. Okret niezbyt 
wielki bez maſztow, podczas do- 
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a chwile przy pobrzezu .morfkim 
1 gey. 4 

barquette. Art Gebackenes in Geſtalt eines 

Kofacz na Kiral czolnu 
pieczony. $Les barquettes de Lan- 
guedoc font les meilleures, 

Barra, Cam 

Barro, J m. > eine Portugieſiſche Elle. 

Barre, J. j 
Łokieć Portugaliki; 

Barracan, Bouracan, f. m. Perckan, ein 
Zeug. Burkatela, materya. do, izat, i 

barracan, teint en piece. Peran, fo vonto- 
ber Wolle gemacht und gefårbet worden. 
Burkatela z ſurowey wełny tkana a 
potym w farbierni farbowana, 

barracan teint en lain. Peran, fo von gez 
färbeter Wolle gewebet wird. Burkatela 
z farbowaney wełny tkana. 

rouleau de barracan: ein Stuͤck Perckan. 
Sztuka burgatele. 

Barracanier, Bourracanier, f. m. ein Per⸗ 
dans Weber, Tkacz co burkatele robi. 

Barrage, f.m. 1)obf. Pflaſter⸗Zoll; 2) obf 
Zoll von durchgehenden Waaren, es ſey 
zu Waſſer oder zu Lande; 3) Zwellig oder 
Damaſt⸗Leinwand, fo in der Normandie 
gearbeitet wird. 1) obf- Brukowe; 2) 
Cło albo myto od, towarow wol al- 
bo lądem przechodzacych; 3) Plotno 
cynowate Normanikie. 8 1) Paier le 
barrage; 2) plufieurs Seigneurs ont 
droit de barrage; 3)il y a du grand 
barrage fin; du grand barrage com- 
mun, & du petit barrage. 

Barrager, f.m. Zoͤlluer, fo den Zoll, Bar- 
rage genannt, in Empfang nimmt. 
Celnik, cło barrage nazwane wybie- 
raigcy. ` 

Barragoin, f. m. Barragoiner, vid, Bara- 
gouin, Baragouiner. 5 

Barragoineux, vid. Baragouineux. 

Barraque, vzd. Baraque. 

Barras, f. m. Fichten-Hartz. Zywica fo- 
ſnowa. $ Ily a deux ſortes de barras, 
qu'on nomme communement encens 
blanc & encens marbré. 

Barrat, fm. ein Pferd, das ſtark von 
Wuchs iſt; ein untergeſetztes Pferd. Kort 
wzroftu wielkiego. § Un cheval barrat. 

Barre, f. . 1) uͤberhaupt eine Stange, ins 
beſondere aber eine Stange, Riegel⸗ 
baum eine Thuͤr zu verrammeln; Quer⸗ 
baum, ſo an ein großes Shor genagelt 
ift und den andern Fluͤgel verriegelt; 
Hebe: Baum, Hebe⸗Stange von Eifen 
oder Holz; Stand⸗Baum, Stall Baum 
zwiſchen den Pferden im Stall; aller⸗ 
hand hangende Stangen, als der 
Schwengel an der Pompe; 2) eine 

Stange 
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Stange auf den Schiffen zu vielfaͤltigen 
Gebrauch; 3) eine eiſerne Stange und 
inſonderheit das Breh- und Hebe⸗Eiſen 


der Steinbrecher, der Mäurer, der groz 


ße eiſerne Schwengel in der Münze 
Preſſe oder dem Druckwerk, ſelbiges 
anzuziehen, Stäng⸗ Pfahl, Pfahl⸗Eiſen, 
die Loͤcher in der Erde zu den Garten: 
Pfaͤhlen einſtoßen; 4) auf den Schif⸗ 


fen: der Steuer⸗Stock, die Stange am 


Steuer⸗Ruder; 5) ein Schlagbaum an 
den Straßen, Durchgaͤngen und Pré: 
den, wo man den Zoll erlegen muß; 
6) Sand: Bänke, Scheeren und Sin: 
pen am Hafen oder Ausfluß eines 


Stroms ins Meer; 7) Querdaube über 


den Boden eines Faſſes, das Getraͤuk 
im Faß, wenn es bis an dieſe Quer⸗ 
daube gusgeleeret iſt; 8) Stab, ein 
Ellen⸗Maaß in Spanien und Portugall; 
9) in den Wapen: Straße, Eckſchnitt, 
Querbalken, den die juͤngeren Bruͤder 
von ddr Rechten zur Linken, die natúr- 
lichen Soͤhne aber von der Linken zur 
Rechten in ihren Stamm⸗Wappen fuͤh⸗ 
ren; 10) Quer Brettchen, ſo die Saiten 
von den Clavieren oder Griffen eines 
Claviers, Elavieimbels u- d. gl. abtheilet; 
11) eine Barre, eine Stange von Gold 
oder Silber; 12 Gurt⸗Niemen, Riemen 
zum Degen ⸗Gehenk oder Gurt; 13) 
Durchſtrich, eine Schrift durchzuſtrei⸗ 
chen, Unterſtrich, eine Schrift zu mer- 
ken, oder beym Schluß einer Schrift, 
eines Capitels; 14) Schranken um eine 


Gerichts Tafel, um welche die Richter 


ſitzen; 15) ſchmaler Streif von Zeug 
oder Tuch, damit eine genaͤhete Bert- 
Decke eingefaſſet wird; 16) ein Gewicht 
in Indien, ſo auch Bahar heißet 17) 
ein altes Spiel, in welchem man fih mit 
Stangenwerfen uͤbet; 18) das Schatz 
bein der Weiber; 19 beym Drechsler: 
die Arm⸗Schiene, darauf das Werkzeug 
eines Drechslenden rahet. 1) Ogofem 
drag każdy drzewiany, ofobliwie zaš; 
zapieradfo, zawieradlo, drag, krorym 
drzwi zapieraig, zaſuwa, drag po- 
przeczny do wrot przybity 1 25010 
drugie Zawieraigey, drag dzwigalny, 
bądz żelazny, bądź drzewiany, prze- 
woray pobocze wflayni miedzy konia- 
mi, rożne: dragi wifzace, iako drag 
albo rekoiesé u.pompy; 2) Drag na 
okręcie, wieloraki ich {f4 gatunki; 
3) drag żelazny do rożnych robot, iako 
kamienniczy i ıhularfki do podwaze- 
nia i wylamania czego, dyſzel albo 
drag żelazny do przykręcenia wału u 
praly mincarfkiey , drg {zpiczafty, 
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żelazny do wbilania dziur w ziemię 
na pale i koty ogrodowe; 4) n akrg- 
tach: dyſzel albo rekoiese ftyru; 5) 
kobylenie przy przeiazdach imoftach, 
gdzie myto albo cło płaca; 6) Brodo- 
wina, ukryte haki w morzu. przy 
porcie albo usciu rzeki; 7) Drewno 
poprzeczne dno beczek wielkich trzy- 
maiące, napoy az do tego drewna 2 
beczki utoczony ; 8) Łokieć Hy- 
fzpaxiiki i Portugalki; 9) Strefa albo 
balka herbowna, na ukos w herbie 
oyczyftym mřódfzych braci z prawey 
na lewa, befiow z2s albo fynow. na- 
turalnych 2 lewey na prawą ftronę, po- 
Tozona; 10) przegrodka u klawifzow, 
klawikordu, to ieft, ae 
przeczna miedzy tangientami a ff 
nami; 110) Iity golen złota albo srebrna; 
12) rzemien fzeroki do gurtu; pafa 
albo pendęutu ; 13) Przekrefzenies 
zmazanie piſma, nakrefzenie, pod- 
krefzenie, kreika pod piſmem dla pa- 
mieci,albo pod ro2dzialem, uczyniona 
14) Poręcze, kratka około ftolu fado- 
wego; 15) Strefa materyi lub ſukna, 
ktora kołdra wyfzywana bywa bramo- 
wana; 16) waga w Indyi, bahar także 
nazwana; 17) gra ftaroswiecka, w kto- 
rey rzucaige ktiem, o poltora fokcia 
grubym, fie ewiczg; 18) kosć rodzay- 
na bialaglowika; 19) Szyna żelazna 
tokarka, inſtrument i rękę toczącego 
wfpieraigca. $ 1) Mettre la barre à la 
porte,barre de pompe; a) barre de pont, 
barre de cabeſtan, barres de hune; 3) 
une barre de fer, on tire la barre 
lorſquon monoie les flaons d'or ou 
d'argent; 4) la barre de gouver nail; 
5) barre à fermer un palage, arrêter 
les étrangers à la barre; 6) on ne peut 
pafler par ce port à caufe des barres 
qui en embarraſſent lentree; 7) une 
Darre de muid, le muid et à la barre, 
quand le vin eft au. deſſous de la barre, 
il neft bon que pour les valets; 8) 
dix aunes de Paris font treize barres 
de Valence, une barre de taferas, de 
ferge; 9) il porte d'herminesà la barre 
de gueules, la barre des cadets legi~ 
times parte de la dröiteä la gauche, 
& celle des batards & de leurs decen- 
dans de la gauche à la droite; 10) la 
barre de cette épinette eft agréable- 
ment enjolivee, pofer, lever, ôter la 
barre d'une épinette; 11) une barre 
d’argent. 
barres, plur. 1) obf. Rechts⸗Hinderniſſe, 
ſo eine Streit⸗Sache aufhalten; 2) 
Wettlauf, Haſche⸗Spiel, in welchem ein 
ES Knabe 


Kuabe den andern jaget, und wenn er 
ihn eingeholet, zu ihm ſpricht: Pai barre 
für vous, das iſt: ich habe dich erja⸗ 
get; 3 die Lade, die Zahn⸗Lade die 
Theile an dem Zahn⸗Fleiſch eines Pfer⸗ 
des, woſelbſt niemals Zähne wachſen, 
und das Gebiß zu liegen pfleget; 4) 
beym Falkenier; ſchwarze Streifen 
au den Schwan Federn oder Pinnen 
eines Sperbers; 5) ſtarke hoͤlzerne Leiz 
fen laͤngſt dem Vordertheil der Druz 
cker Preſſe, oder dem Laufbrett, auf wel⸗ 
chen der Karren hin und her geſchoben 
wird; 6) Anſchrot, ſind etliche blaue 
Quer⸗Streifen an den zwey Enden eines 
Stuͤcks Leinwand oder Zeug. 1) %. 
zeizkody prawne fprawe fadowg 
ſtrzymuiace; 2) Kaptiwus, gonitwa 
dziecinna o wieznia, w ktorey wysci- 
gaçz dogonjonego chwyra mowiąc, ei 
barre fur vous, to jeft: złapałem cie; 
3) katy czelusciowe albo dzigsfa pro- 
gne w gebie. konikiey , gdzie żęby 
nierofna a wedzidfo zwykło leżeć; 4) 
u Sukotnika: ſtrety czarne u krogulca 
w pierzu ogonowym; 5) w drukarni: 
liftewki wdiuż ramy prafowey poło- 
Zone, po ktorych forma fam i tam po- 
mykana bywa; 6) Slak albo ſtrefy 
biekitne poprzeczne na obu korfcach 
fzruki płotna albo inney materyi. 9 
1) Qui ſe veut fervir des barres, doit 
commencer aux declinatoires, pour 
venir aux dilatoires & finalement aux 
peremptoires; 2) les petits garçons 
jeüent aux barres en hiver pour 
s’echaufer; 3) barres de la bouche du 
cheval, barres tranchantes & dSchar- 
nées; 4) barres de la queuë de l’eper- 
vier; 5) le berceau fert à foütenir le 
train fur les barres, ` 
Barre de Palais, Stand, Bank oder 
Schranken in den Gerichten, wo eine 
Sache gerichtlich verkauft wird. Law d 
ogrodzenie,albo Szranki w Sadach, 
gdzie co urzedownie przedawaig. 
barre, barre fur la Seine, barée de la 
Seine. Art Wellen, fo der Fluß Seine 
in Geſtalt eines Wirbels oder Strudels 
ſchlaͤgt. Fale albo Waly na rzece Se- 
nie we Francyi, na Klztaft ‚zakreru 
morſkiego. 
arre de pannien. 
Fuß eines Korbs. 
bo noga kofaa. 
barre de lut. Lauten-Balken. Baleczka, 
w lutni. 
grmes de la barre, 
Waffen oder Hau 
Schweine. U e 


der unterſte Reif, der 
Obrecz fpodnia al- 


beym Jäger: die 
ahne der wilden 


: kiy dzikow. 


Joüer aux barres. 


Garne d'avcafè, die Barkhuten Bark⸗ 
béier, find dicke Bretter, fo an den 
Seiten des Schiffs etwas hervorſtehen, 
und daran man die Krumm⸗Hoͤlzer des 
ganzen Schiffs befeſtiget. Tarcice z 
okteru nieco po bokach wybiegaigce, 
do ktorych kolana albo krzywione 
bunty okretowe przybiiaia. 

del de L'or en barre. diefe Waare ift fo 
gut, wie baar Geld, fie gehet gut ab. 
Towar to barzo fkupny i za pienig- 
dze gotowe ftoi. 

donner cent coups de barre à quel un. 
einem hundert Pruͤgel geben. Bas komy 
fto kiiow. 

al eft roide comme un barre de fer. er laͤßt 
von feiner Anforderung nicht das geringſte 
ab, er iſt hart, wie ein Stein. Tego 
fie ſwey pretenfyi trzyma, twardy 
iak kamien. 

1) einer jagen, das 
Haſcheſpiel ſpielen; 2) einander zu gleiz 
cher Zeit ſuchen. 1) Gras kaptywuſa, 
wyscigac fie; 2) wzaiemnie fie iedne- 
g02 czafu fzukać, 

avoir barres [fur quelgs'un, 1) einen im Ha⸗ 
ſcheſpiel erjagen, erhaſchen; 2) mit einem 
einen Streit haben. x) Dogonić, do- 
Seiguaé kogo w kaptywufie; 2) mies 
2 kiem poſwarek. 

commencer fes barres. im Wettlauf feinen 
Lauf anfangen. W kaptywufie uciekac. 

donner barres fur quelgwun, einem im 
PRIR nachlaufen.  Wyscigać 


ogo w kaptywufie: 


rats qui joient aux barres. Ratten, ſo hin 
und her laufen. Szzury fam i tam 
biegaigce. 

Barreau, fm, 1) Riegel, Stange von Holz 
oder Eiſen; 2) eiferne Gitter- Stange 


oder Stab, zu einem Fenſter⸗Gitter; 
3) die Schranken in den Gerichten, 
wo die Advocaten gegen einander verſe⸗ 
tzen; 4) die Gerichte, die Gerichts⸗ 
Stube, das Richt- Haus; 5) alle Advo⸗ 
caten, Anwalde insgeſamt; 6) der eiz 
ſerne Schwengel au der Drucker⸗Preſſe, 
der in einem hölzernen Handgriff ſte⸗ 
cket; 7) der Schließ⸗Nagel, damit die 
Drucker Forme geſchloſſen wird. 1) 
Zapieradto, drag drzewiany albo że- 
lazny do zapierania; 2) laſka zela- 
zna do krat wielkich okiennych; 3) 
Szranki, mieyfee okracione w ſado- 
weyizbie, gdzieProkuratorowie pero. 
ruia; 4) fadowa izba, ftuba; 3) W- 
{cy ogofem Prokuratorowie, Patrono- 
wie, Prawnicy, Prokuratorſtwo; 6) dy- 
feel żelazny u praſy drukarlkiey z rę- 
koiescig drewniang naladzony; 7) 
; Sworzen 
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Sworzen drukarfki, ktorym forme za- 
wieraia. $ 1) Mettre un barreau àla por- 
te; 2) om mette, les barreaux aux fes 
nêtres de premiers étages, out donné 
fur la ruë; 3) plaider un barreau i 4) 
frequenter barreau; 5) feu Monfieur 
fon frére éroit ornement du barreau, 
pour étre habile on doit fréquenter le 
barreau; 6) le barreau fert a tourner 
la vis & à ferrer les formes; 


fiile du barreau. Schreibart der Advoca⸗ 


ten, der Gerichts⸗Stylus. Styl proku- 
ratorkkı albo fadowy. 

del le fentiment du barreau. das ift die 
einhellige Meynung aller Advocaten. 
Zdanie to całego.: Prokuratorfiwa. 
zgodny to głos wizyftkich Patronow. 


-hanter le barreau. advoeiren, practieiren. 


Patronizacyg De bawić. 

quitter le barreau. die Brarin aufgeben. 
Patronizacyi zaniechać. 

Barrer, v.a. 1) verriegeln, verrammeln; 2) 

è mit eiſernen Gitter⸗Stangen, etwas, als 
die Genfer, gegen die Straße verwahren; 
3) beym Schmidt: die geſchlagene 
Ader einem Pferden verbinden; 4) eine 
Laute mit den Spänen oder Balken in- 
wendig verſehen; 5) den Boden eines 
Gaffes mit Querdauben befeſtigen; 6) 
durchſtreichen, ausſtreichen eine Schrift. 
1) Zatarafowad, tarafowad,- zapierać 
drzwi; 2) laſkami zelaznemi co okra- 
cić, iako okna ku ulicy; 3) u Kowala- 
zawiązać żyłę koniowi zacięta; 4) 
w prawie dufzealbo baleczke w lurnia; 


5) dno-beczkowe drewnamı poprze- f 


eznemi umocnić; 6) przekrzefzag, kan- 
celowa&zamazae piſmo. $ f) Barrer les 
portes d'une maiſon; 2) barrer les fe- 
nétres; z) barrer les veines à un che- 
yal; 4) barrer un lut; 5) barrer un 
futaille; 6) barrer un compte- 

barrer, v. u. von Jagd-Hunden: ſtuz⸗ 
zen, auf der Spur fih verirren. O pfach 
lowezych : Cofać fie wzad, na tropach 
fig obfakać. 

barrer le chemin A quelqu un. 1) einem 
den Weg verſperren, verhauen; 2) ei⸗ 
nem Hinderniſſe in den Weg legen, das 
Gluck eines Menſchen hemmen, ſelbigem 
hinderlich ſeyn. 1) Zawalié, zataralo- 
was komu przyftep, drogę; 2) rozer- 
wać, pomiefzać, hamować zabiegi, 
{zezęscie czyie. 

Os barré. in der Anatomie: das Scham⸗ 
bein der Weiber, das fich bey der Geburt 
öffnen foll W Anatomii: Kosc rodzay- 
na alba krokowa, co fig ma przy ro- 
dzeniu otwierać. 


Barrette, f. f. vid. Batetg, 1) eine Kappe; 


B A R R 


599 


2) ein Patt- München von Leder, Priez 
ſter⸗Köpfchen; 3) eine Müge, ein Bar⸗ 
vet. 1) Kaptur; 2)iamułka; 3) czapka, 
biret. i 


Zei bien parlé à fa barrette. ich habe ihm 


den Kopf wacker gewaſchen. Dalem mu 
lacing, zbuzowafem go. 

Barrez, vid. Carmes. 

Barri, vid. Barrette. 

Barricade, f: f. 1) Gaſſen⸗Kette, die in 
den Gaſſen vorgezogen werden; 2) åf 
fer, Wagen und allerhand Gerile, damit 
man einen Eingang, eine Straße ver⸗ 
rammelt; 3) Schlag⸗Baum, fo man 
umdrehet; 3) Sperrung der Gaſſen, der 
Zugaͤnge, durch Vorziehung der Kette, 
durch Vorlegung der Faͤſſer und Waa⸗ 
gen; 5) Verriegelung der Thuͤren und 
Genfer. 1) Zancuch do zawarcia uli- 
cy; 2) Zawaliny, beczki, wozy. i inne 
do zawalenia drogi i przechodu fpo- 
ſobne ftatki irzeczy; 3) kobylica na ko- 
Yowrocie obrociſta; 4) zawarcie ulic 
jancuchem, zawalenie, uta borowanie 
drog, przyftepow; 5) Zataraſowanie 
drzwi, okien. 

Barricader, v. a. 1) den Zugang, den Weg 
verhauen, verſperren, mit Faͤſſern, Wa⸗ 
gen u. d. gl. verlegen; 2) Thuͤr und Fen⸗ 
fer verrammeln. 1) Zarabas, zawalić, 
utaborować drogi, przyltepy &c. 2)zas 
tarafować drzwi okna. $ 1) Barrica- 
der les avenues de ruës;- 2) barricader 
une porte, fermez porte & fenêtres 
& barricadez tout. 

v barricader, v. r. ſich verrammeln, fih 

verſperren wider eine Gewaltthaͤtigkeit. 

Zawrzec fie, zataralowae fie na wy- 

trzymanie gwałtu. § Se barricader 

dans fa maifon. 

Barrier, f. m. Münzknecht, ſo das Druck⸗ 
werk treibet, man nennet ihn auch ti- 
reur de barre. Robotnik co wal u pra- 
{fy mincarkkiey obraca, także go tireur 

de barre nazywalg. $ Il y a plufieurs 
barriers qui. font tourner le balancier, 

Barriere, J. F. 1) Staket, Laudwehre, Berz 
hack, bon Pfählen und Balken aufge⸗ 
richtete Befeſtigung, einem Feind den 
Eingang zu verwehren; 2) Schlagbaum 
an den Zoll⸗ und Geleits-HAufern ;- 3) 
Geländer, als an einer Brucke, einem 
Graben, au einem Teich; 4) Schran⸗ 
ken, darinnen ein Gefecht oder Wett⸗ 
Rennen gehalten wird, Kampf⸗Platz, 
Renn⸗Platz; 5) ein Wort⸗Streit, Zank; 
6) Hinderniß, Schwierigkeit, Wieder⸗ 

fand; 7) eine Vormauer, Schluͤſſel, als 

eine Greuz⸗Feſtung ein Land, fo dem 

andern zur Bedeckung dienet. 1) Oſtrog, 
T 4 kobylenie 
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Kobylenie oſekowate oftrozenie, ogro- 
dzenie oſtrymyi koly, każda obrona 
woienna zkolow i Zbalek, na witrzy- 
‘manie naiezdnikow; 2)kobylica przy 
domach celnych i myrowych; 3) po- 
recze, wipors u moſtu, u rowow, fta- 
wow &c. 4) fzranki, mieyſce okre- 
Zone do potyezki, do gonitwiinnych 
igrzyfk; 5) por, zwada, pofwarek; 
6) przeizkoda, zawada, trudnosć; 7) 
przedinurze, Sciana, forteca pograni- 
czna prowincyg, kray faliecki od naia- 


zdow nieprzyjacielikich'broniaca. $ 1) . 


Ataquer, défendre, forcer unè barrie- 
re; 2) une barriere de renvoi; 3) fau. 
ter par une barriere ; 4) combat de bar- 
riere, combarre dans lą barriere; 5) en- 
trer dans la barriere avec quelqu'un; 


6) je prevpis de puiſſantes barrieres, - 


qui s'opoferontà vötrecourfe, le Rhin 
n'ètoit pas une afez fort barrisre à leur 
courage; 7) la Pologne eft une barriere 
de toute la Chretienr& contre les Turcs, 

berriere de ſergent. in Paris. Wach⸗ 
Haus der Haͤſcher, dergleichen hin und 
wieder auf den Gaſſen ſtehen. Szopa dla 
!apaczow albo ceklarzow, na roznych 
placach fg w Paryzu takie Ton ce- 
klarfkie znayduig. 

Barrique, / . 1) Wein⸗Faß, ohngefaͤhr von 
der Größe eines Antals; 2) ein mit Erz 
de oder Sand⸗Saͤcken angefuͤlltes Faß, 


ſo der Soldat zur Bedeckung vor ſich halt. 
1) Beczka do wina tey prawie co An- 
taf wielkosci; 2) beczka zięmią albo 


worami piafkiem en napet- 


niona, żołnierza od kul zaslanjaiaca. 

$ 1) Une barrique de vin, il faut qua- 

tre barriques pour faire le tonneau de 
vin à Bourdeaux. 

barrique foudroiante, haril A feu. Brand 
Faß, Feuer⸗Tonne mit brennenden Maz 
terien, womit man den Feind von der ge⸗ 
legten breche abhält. Beczka 2 pod- 
palamiwoiennemi do odftrafzenia nie- 
ptzyiaciela od rozwaliny uczynioney. 
On defend ſouvent des bröches à la 
faveur des barriques foudroiantes. 

Barrit, vid. Barret. 

Barroir, % m, Swick⸗Bohrer der Böttcher, 
womit die Locher zu den Querdauben 
gebohret werden. Swider bednarfki do 
wiercenia dziur na drewno poprzeczne’ 
dno trzymaiace, 

Bator, f m Quer- Balken im Schiff. 
Balka poprzeczna okrętowa: 

Barroté, ée, adj. von Schiffen: bis an 
die Quer⸗Balken beladen. O okrgtach : 
aż do balek poprzecznych nałada- 
wany. 
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Barrotin, f. m, ein kleiner Auer-Balfen 


auf den Schiffen. Balka mala poprze- 


czna w okręcie. 


Barroier, Barroyer, v, m, obf. 1) advociren, 


practiciren; 2) einen Rabuliſten oder 
Zungendreſcher abgeben, einen Proceß 
aufhalten, weitlaͤuftig machen. 1) Pas 
tronizowac ; 2) byd2fzcezekaczem albo 
podłym praktykiem, rozwodzić fie 
proceſem. 

Barrure, f. f. die Bauchſpaͤne oder Duer, 
hoͤlzer in einer Laute. Beleczki, dre- 
wienka poprzeczne w lutni. 

Barfe, (. f. große zinnerne Kuͤſte, in wel⸗ 
cher der Thee aus Indien gebracht wird. 
Skrzynia cynowa, w ktorych herbate 
2 Indyi przywoza, i 

Bartelemi, Barthelemi, f. m. (Bartholo. 
maeus) Bartel, ein Manns⸗Name, der 
Pöbel ſagt auch Berchelemi. Para, 
mi, przezwiiko 'melkie, 4 pofpolity 
zuwykt'zazywae słowa Berthelemi. 

Baruth, / m. ein Judiauiſches Pfeffer⸗Ge⸗ 
wicht von 52 Pfund. Waga Indyyfka 
do pieprzu 52 funtow ważąca, 

Bas, fe, 247. 1) nicht hoch, niedrig; 2) nie⸗ 
dtig, unten gelegen, in Anſehung einer 
hoͤhern Sache, als die Grube, der Grund 
in einem Gefängniß, eine Stube, Wohe 
nung auf der Erde oder im erſten Stock⸗ 
werk; 3) gegen das Meer gelegen, 
Nieder⸗, von Ländern, als Nieder⸗ 
Sachſen; 4) Unter⸗, von Städten, die 
in eine Unter ober Ober Stadt einge⸗ 
theilet ſind; 5) ſeicht, nicht tief; 6) von 
Getränken: das auf der Neige its 7) 
ſchlecht, pobelhaft, gemein, gering, von 
einer Schreibart, von Worten, von Ge⸗ 
danken; 8) liederlich, veraͤchtlich, nies 
dertraͤchtig; 9) niedrig vom Herkom⸗ 
men; 10) wohlſeil, nicht theuer; 11) ge⸗ 
ringhaltig, ſchlecht von Gold und Silber; 
12) Unter- nledriger, vom Stande, Aem⸗ 
tern, Collegiis; 13) fill, leiſe, von der 
Stimme. 1) Niewyſoki, nifki ; 2) niſki, 
dolny względem rzeczy wyżey poto- 
Zonen, iaka dno w wieży, mieſzkanie, 
pokoy na dole albo w pierwfzym pię- 
trze; 3) ku morzu leżący, dolny, o 
krainach, iako dolna:Sakfonia ; 4)dol- 
ny, o miaftach na dolne i gorne po- 
dzielonych; 5)niegfęboki, mialki orze- 
kach; 6) nachylony, na dchyłku le- 
Zacy, o napoiach; 7) podły, posmien- 
Dy, karczemny, niepolerowany, o ſty⸗ 
le, o siowach, o konceptach; 8) po- 
diy, nikezemny, fmrodliwy ; 9'podly, 
rownieyfzy, nifki, o itanie, familii; 
10) tani, niedrogi, nilki w cenie; 11) 
podiy, ligi fweggnie maiacy, o $rebrze 


i złocie; 
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i złocie; 12) niäfzy, od drugiego u- 
rzednika, kollegium (pod) iak podfe- 
dek, podchorąży &c. 13) cichy, nie- 
glosny. § 1) Maifon baffe, toit bas; 


2) la plus baffe des planetes, aparte- 


ment bas, fale baffe, la baffe foſſe d'un 
prifon; 3) Bas-Languedoc, Baſſe Nor- 
mandie, le Bas - Palatinat, la Bafle- 
Saxe; 4) aler à ville baffe; 5) la rivie- 
re elt bafle en cet endroit; 6) ce vin 
eft bas, il fent la lie; 7) mot bas, pen- 
fée bafe, les auteurs de la baffe lati- 
nité, je conlidöre combien mon efprit 
eit bas au-deflous du fien, cela eft bas 
& ridicule, un ſtile bas & rampant; 
g) avoir l'ame bafle & mercenaire, un 
efprit ne fans fard, fans baſſe complai- 
dance, fuit ce ton radouci; 9) ileft de 
baffe naiſſance, de baſſe condition; 10) 
bas or, bas argent; 11) Bas- Juſticier, 
Baffe- Juftice, les Bas -Oficiers d'une 
compagnie, les baffes Clafles d'un 
Colege; 12) la meſſe baffe fe dit d'une 
voix balle, parler à ton bas, parler à 
baſſe voix. 2 
les eaux font baffes chez lui. das Geld wird 
duͤnne bey ihm. Juz mu pieniedzy ubywa. 
les Pais- Bas. die Niederlanden. Nider- 
landya, Niderlant. 

de bas Empire. 
Roͤmiſchen Neis. Czas, ktorego po- 
ra Rzymikiey Monarchyi na doł isć 
zaczęła. 

bas fond. ſeichter Grund, wo man leicht 
ſtranden kann. Plaſki, mialki grunt, na 
ktorym fie okręty tacno rozbiiaig. 

avoir le coeur haut & la fortune baffe. 
mehr Tapferkeit als Glück haben. Przy 
wielkiey smiafosci mało doznać for- 
tuny faworow. 

È baffi note. mit ſchwacher, leifer Stimme. 
Gfoſem cichym, cicho. $ Chanter à 
bafle note, dire des injures à baffe note. 

faire main baffe fur lennemi. den Feind 
in die Pfaune hauen. W pien wyciae 
nieprzyiaciela. 

un oifeau bas. ein magter Falk. Sokol 
chudy. 

carte halle, niedriges Karten Blatt. Karta 
nizfza, jako ſa, ſzoſtka, fiodmka &c. 
$ Otez toutes les bafles cartes du jeu 
de cartes. 

baute & bafe life, haut & bafle marche, 
wid. Liffe. 

de bas-bout dune table. die unterſte Stelle 
am Tiſche. Mieyſce u ftofu dla ludzi 
rownieyfzego ftanu. 

Bas, adv. 1) herab, herunter; 2) nicht laut, 

leiſe; 3) niedrig. 1) 2 gory na doł; 
a) cicho, nieglos no, po cichu; 3)nilko, 


le vin eſt 
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Sr Defeendez là bas; 2) parler bas; 
3) il a tirs trop bas, il à donné trop 
bas en tirant. 


mettre bas, mettre à bag. 1) werfen, juns 


gen, von Thieren; 2) niederlaſſen, als 
die Flagge auf den Schiffen, wenn man 
ſolche vor ein auders ſtreichet; 2) zu Bo⸗ 
den werfen, niederwerfen; 4) Gären: 
ius Ungluͤck bringen, entkraͤften, febr 
mitnehmen; 5) ablegen, ausziehen die 
Kleider; 6) unterlaſſen, nicht mehr trei⸗ 
ben, als ein Handwerk; 7) von gitz 
ſchen: abwerfen das Geweih. 1) Oko- 
cić fie, ocielie fie, ofzezenie fie &c. 
o beftyach; 2) ſpuscic iako,flage albo 
proporzec wielki okrętowy, nawę mi- 
iaiaca honoruige; 3) obalić, zrzucić, o 
ziemię uderzyć; 4) pogrążyć kogo, 
przywiese kogoo utratę zdrowia, for- 
tuny; 5) wyzudzlozye fzaty; 6) zanie- 
chat poprzeltać iako rzemiesła {wego ; 
7) o Jeleniu: zrzucać rogi. $ 1) La 
chienne a mis bas; 2) mettons bas le 
pavillon; 3) fon cheval l'a mis bas, il 
Pa mis à bas; 4) fa maladie l'a bien 
mis bas, je {uis mis à bas depuis ce 
coup fatal; 5) mettre bas les habits; 6) il 
a mis bas fa profeſſion, ce manufactu- 
rier a mis bas une partie de fes metiers» 


die Zeit des Verfalls des Jetter les armes bas, mettre bas les ar mess 


mettre les armes à Aer, das Gewehr 

ſtrecken. Bron porzucić, poddać fie. 

au bas. der Wein it auf der 

Neige. Wino iett na fchylku. 

bas voler, bavoler à tire Daile. niedrig 
an der Erde fliegen, an der Erde hin⸗ 
ſtreichen. Nifko nad płotem latać, 
niko przy ſamey ziemi latać. 

etre bas, Etre à bas. nicht mehr gehen, lies 
gen, als Waaren, eine Profeßſon. Od- 
bytu na czym nie mieć, leżeć, nie 
ige, iako rzemiesfo, towary &c. $ La 
manufacture eft à bas. 

il CR à bas, er iſt herunter gekommen. 
?odupadt na ſubſtancyi. 

A bas, interj. herunter. Na dot. 

à bas, adv. 1) darnieder, zu Boden, herab; 
2) ohne Hoffnung. 1) O ziemie; a) bez 
nadziei. § 1) Il y avoit déja deux 
tours à bas; 2) voila toute mon efpe- 
rance à bas. 

jetter qnelſuun à bas. einen zu Boden 
werfen. Uderzyé kiem o ziemię. A 
Son cheval le jetta à bas. 

bas de pavillon. wenn fih ein Schiff er⸗ 
geben oder einem andern eine Ehren⸗ 
Bezeugung erweiſen will: ſtreicht die 
Flagge. 2 flaga na dot, fpuscie flage; 
gdy fig okret nieprzyiacielowi chce pod- 
due albo drugi okrgt honoruie. 

1 5 il 
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il eft ſ bas oui ne peut plus. er iſt fo 
weit herunter gekommen, daß er nicht 
weiter fort kann. Tak barzo na ſubſtan- 
cyi podupadł, ze fie pokrzepié nie 
może. 

zwaiter un homme de haut en bas. einen 
ungeſtuͤm aufahren, ausfilzen. Ofukać 
kogo, nałaiać kogo. 

dd a quatre chambres par bas. er hat vier 
Gemaͤcher auf der Erde. Cztery ma 
gmachy na dole. 

par baut & par bas. 1) im Tanzen: bald 
huͤpſen, bald auf der Erde bleiben; 2) 
bey den medieis: oben und unten, das 
iſt, vomiren und purgiren; z) bald hoch, 
bald niedrig, als geſchrieben, gedacht, ge⸗ 

redet. 1) U Tannecznikow: To pod- 
kakiwaiac, to nogą po ziemi fzaftaiac; 
2) u Doktorow: dołem i wierzchem, 
to jeſt purgować i womitować; 3)słu- 
dznego pomiarkowania nie przeftrze- 
gać, to za wyſoko to za niko mowić, 
pifać, mysleć &c. S 

Jollen argent bas, joüer à main Äer, um 
baar Geld ſpielen. Gras o gotowe pie- 
niadze. 

öl. ef£ bien bas: x) er ift ſehr arm; 2) von 
Kranken; er ift ſehr entkraͤftet. 1) 
Barzo chudobny; 2) Chorym =: barzo 
słaby. 

le carême eft bas. 
zeitlich, fallt fruͤh ein. 


die Faſten⸗Zeit kommt 
Poſt wielki w 


tym roku pretko przypada. 
en bas. drunter, unten, herunter. Na 


dole, na dof. $ Il eften bas, il de- 
ſcend en bas. 

par en bas: unten weg. Dofem. 

aen bas. von unten an, von unten her. 
Z dołu, od dotu. 

là bas, adv. da unten. Tam na dole. 
$ Deutez là bas, décendez là bas. 

ici bas. 1) hernieder, hier herunter, hier 
unten; 2) in dieſer Welt, hie auf Er- 
den. 1) Tu na dole, na dot; 2) na 
tym niſkim swiata padole. $ 1) Il eft 
ici bas, venez ici bas; 2) il nieft rien 
ici bas, qui ne ſoit periflable. 

4 donné trop bas en tivant. er hat zu 
niedrig geſchoſſen. Za niſko ftrzelit, 
trafil za nifko. 

Bas, f. m. 1) der unterſte Theil eines Dinz 
ges, als des Geſichts, eines Kleides, der 
Fuß am Berge; 2) die Abfuͤhrung bey 
Menſchen von unten; 3) das Ende ei⸗ 
nes. Briefes, einer Seite im Buch; 
4) ein Strumpf. 1) Spodek, ſpod, 
część fpodnia kazdey rzeczy, iako twa- 
izy, fzaty, ſpod gory, podgorce; a) 
odbyt; ftolec przyrodzony wćiele ludz- 
kim; 3) koniec liftu, ſtrony w klie- 
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dze; 4) ponczocha.. $ 1) Le bas d'un 
verre, le bas d’une montagne, du vi- 
fage, de la robe &c. 2) devoiément 
par haut & par bas; 3) au bas de la 
lettre, au bas de la page; 4) bas de 
foie, bas de leine, bas de la Chine, 
tricoter, brocher les bas, mettre, 
chaufler, tirer ſes bas, de bons bas, 
aes bas fins, de gros bas, de méchans 

as, 

bas de foie. das Geſchmeide, die Handfeſ⸗ 
ſeln auf den Schiffen. Eyka, panna, 
pgto na rece winowayce okretowego. 
$ Donner les bas de fie à quelqu'un. 

bas, pluv. das Fundament, der unterfe 
Theil an der Drucker⸗Preſſe, wo der 
Marmel eingelaſſen iſt. Fundament 
drukarfkiey prafy, w ktorym tablica 
marmurowa lezy. 

bas ù étrier. Rent: Strümpfe, Stieſlotten, 
Camaſchen. Nagolenice, fyſzezanki. 

bas d’srache. altuſtteriſche Struͤmpfe, die 
man an die Hoſen anknuͤpfte. Por- 
czochy ſtaroswieckie, ktore do ubra- 
nia przypinano. 

bas à homme, bas A femme. 1) Manns⸗ 
Struͤmpfe, Weiber⸗Struͤmpfe; 2) eine 
Art grobes Papier zum Einpacken der 
Waaren. 1) Pofczochy mefkie, pori- 
czochy bialoglowikie; 2) papieru gru- 
bego kramnego gatunek do uwiiania 
towarow. d 

bas de tricot, bas au tricot, bas à Pai- 
guille, bas broches. geſtrickte Struͤmpfe. 
Poríczochy drocikiem dziane. 

bas au métier.. gewürkte Strümpfe. Pon- 
czochy tkane. 

bas dřapes, bas d eſtame, bas foulez. 
Walk⸗ Strümpfe. Ponczochy w Fo- 
lufzu walkowane. 

ila du haut & du bas. er iſt bald hoch, 
bald niedrig, er hat bald hohe, bald 
niedertraͤchtige oder ſchlechte Gebanken. 
To fie unoſi, to fie poniza, to raz 
wyfokich drugi raz podłych zażywa 
konceptow. & Il a du haut & du bas 
dans ſa conduite, dans ſon humeur, 
dans fes ouvrages. 

les hauts d les bas dun valſſeau. ber 
Unter- und Ober- Theil eines Schiffes, 
jener fängt fic) bey dem Querbalken an, 
und dieſer vom Verdeck. Wierzch i 
fpodek nawy, tamten fie od pokładu 
aten od balek poprzecznych zaczyna. 
§ Nous apareillons pour le combat, & 
nos charpentiers font diſtribuea par 
les hauts & par les bas. 

il eft bas percé. i) er if ſchwach und matt 
nach der Krankheit; 2) er iſt ſehr arm. 
1) Bar zo słabego ieſt zdrowia po cho- 

robie; 
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robie; 1) barzo ubogi, wfzędzie nan 
kapie. 

Balane, Bazane, f. f Schaaf⸗ Leder für 
die Buchbinder. Ircha, owca fkorka 
introligatorſka. § Bafanes tannées, 
coudrees, chippèes, baſanes paflees en 
meſquis. 

Baſané, ée, adj. ſchwatz von der Sonne. 
Ogorzaly na soten, 

des troupes bafandes. im Scherz: die 
Spanier. Sartem: Hyfzpanowie okop- 
ciali. 

Bas-bord, f. m. 1) ein flaches Schiff mit 
einem niedrigen Bord; 2) der Back⸗ 
bort; die linke Seite des Schiffs; 3) 
Befehls⸗Wort an den Steuer⸗Mann, 
das Ruder an die linke Seite des Schiffs 
zu wenden. 1) Nawa plafka o nifkim 
burcie; 2)lewy bok na okręcie; 3) roz- 
kaz do ſternika, na lewą ſtronę ftero- 


waé. 

des bas bords. die Wachen auf der linken 
Seite des Schiffes. Stras na lewey 
okrętù itronie. i 

Baſcule, f. m. 1) das Gewicht an einem 
Schnell- Balken, Brunnen-Schwen⸗ 
gel u. d. g. fo das andere Ende in die Hoͤhe 
tichet; 2) ein Brunnen⸗Schwengel; 
ein Schnell⸗Balken, Schlager Balken, 
eine jede Mafchine, die wie ein Brun⸗ 
nen⸗Schwengel auf und niedergehet; 
3) eine Schauckel, ein Brett, darauf fih die 
Kinder ſchauckeln, wenn ſie ſolches in 
der Mitte auf einem Balken geleget ha⸗ 
ben; 4) eine Fall⸗Bruͤcke; 5) ein aufs 
ſchlagender Schlag⸗Baum. 1) Ciszar 
naiednym koncu ofadzony koniec bal- 
ki drugi wzgorę ciągnący, jako u żo- 


rawiu ſtudziennego; 2)zoraw ſtudzien- 


ny, machyna każda na tenże ſpoſob 
ultawiona, to Zelt, waga albo balka w 
Szofzy na fworzeniu chodząca; 3) ko- 
Tyika, defka na balce do kolyfania ; 
4) wzwod; 5) kobylica, na fzofzy fie 
podnofzaca. $ 1) Ce bafcule get pas 
allez pefant pour pouvoir haufler l'au- 
tre bout, baſcule de pont levis, une 
machine à baſcule; 2) baſcule pour 
jetter des grenades. 

bajeule de contoir. auf- und zugehendes 
Blechlein an den Geld- Cafen, mwenn 
man Geld hinein fedet. Blaſzka, co 
fie odmyka i zaſuwa, gdy kupiec w 
fkrzynig pieniężną pieniądze wtyka. 

bafcule de moulin à vent. Baum auf der 
Wind ⸗Muͤhle, den Umlauf des Steins 
und der Fluͤgel zu hemmen. Zaftawka 
tamujaca obrot fkrzydeł ix kamienia 
wiatrakowego. 

Ras-dellus, /. m, 1) der andere Diſeant in 


* 
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der Ruſik: 2) der andere Diſcautiſt; 
3) das Inſtrument, darauf der andere 
Diſcant geſpielet wird. 1) W Muzyce: 
Dyſzkant drugi albo alt; 2 Dyfzkan- 
tylta co alt spiewa; 3) Inſtrument na 
ktorym alt graig. 
Baſe, J f. (Bafs) 1) Fuß, Grund, Boden, 
worauf eine Sache ruhet; 2) Grund⸗ 
Linie, Grund ⸗Flaͤche, worauf ein Geo⸗ 
metriſcher Cörper geſtellet wird; 3) die 
Grund- Veſte das Fundament, die 
Grundlage eines Gebaͤudes, die gleich 
der Erden geleget wird; A7 im Feſtungs⸗ 
Bau: der Fuß, die Anlage, die unterſte 
Breite eines Walls: 5) in der Medicins 
Haupt⸗Stuͤck, das vornehmſte Stück oder 
Ingrediens eines Recepts; 6) Stuͤtze, 
Sule Grund als einer Lehre; 7) in der 
Anatomie: die oberſte Breite des Hers 
ens, wo die zwey Herz⸗Oerlein ſind; 8) 
in der Kräuter- Runft: das unterſte 
eines Blatts, eines Stengels. 1) Powize- 
chnie, fundament, podſtawek, pod- 
kład; 2) wGieomerryz : Baza, linia albo 
pfaſzezyzna na ktorey figura ftoi; 3) 
podwalina, podefzwa w budowaniu, 
fundament rowno z ziemią położony; 
4) w Nauce fortyfikacyyney: Podwale, 
fpod,fzerz ſpodhia wału ; 5) ingredyen- 
cya nayglownieyſza, lekaritwo nay- 
przednieyfze w recepcie; 6) kolumna 
podpora, fundament, grunt iako nauki 
iakiey; 7) wAnatomii: wierzch albo 
fzerz ferca, gdzie fa dwa ufzki; 8) w 
Nauce zielney; Ipod, ſpodek liftu albo 
fodygi. § 1) Cela eft pofe fur une bon- 
ne båfe; 2) la bäfe d'un cilindre, cou- 
per, prolonger la bäfe, tirer une ligne 
fur la bäfe, tout cöte d'une triangle 
peut être pris pour la bAfe, le quarré fur 
le quel eft poſè le cube, eft fa bâfe, la 
bäfe d'un piramide, d'un cone; 3) la 
bäfe dun bâtiment eft Je premier fon- 
dement hors du rez de chauſſse; 4) la 
Zäite d'un rempart, d'un parapet; 5)le 
Cacao eft la bàſe du chocolat, le ci- 
tron eft la bäfe du forbet; 6) cette 
vérité eſt la bäfe de tout fon diſcours, 
la juftice eft la bäfe du gouvernement, 
la Religion & la piete font la bâfe la 
plus folide de Phonnetete; 7) la bäfe 
du cœur. 
la bäfe dune colonne. Fuß- Gefins, Fuß 
des Seulen⸗ Stuhls, der unterſte breite 
Theil des Seulen-Poſtements. Fun- 
dament poſtument slupowego, pod- 
stawek albo ftolec stupow fznicer- 
fkich. $ Il y a autant de fortes de 
bifes des colonnes, qu'il y ades di- 
vers ordres darchitefture, à la Lee 
tu 
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du Dorique, qui n’a point de.bäfe 
particuliere. 

bäfe des fabords. das Tauwerk an den 
Stüc- Löchern auf den Schiffen. Liny 
okalo dziur do dział po bokach w 
okręt przebitych. 

Bas-fond, La Sandbank, Untiefe auf 
dem Meer. Brodowina, mieyfce miat- 

` kie albo niegtebokie , okretom rozbi- 
ciem grożące. 

Bas-fort, f. m. Grund eines Bollwerks. 
Fundament oftrowu, bafzty. 

Baſigloſſe, / m. Zungen- Mäuschen, das 
fich. mitten in der Zunge endiget, und 
die Zunge unter ſich ziehet. Mufzku- 
ek w srzodku języka fie koríczący i 
podipod go ciągnący. 

Balilaire, adj. c. Os bafilaire. in der Ana⸗ 
tomie: das Grund- oder Gaumen⸗ 
Bein, das die Hirn⸗Schaale wie eine 
Stuͤtze unterfiüset. W Anatomii: kosé 

podniebieniu czafzkę albo glowia 
kość podpieraigca. 

Bafile, f. m. (Baſilius) ein Manns⸗Name. 
Bazyli, przezwilko meßie. 

Baſilic, f.m. (Baplifeus) 1) ein Baſilisk; 

2 vor dieſem: eine große Canone, fo 160 

fund ſchogß; 3) Bafile Baſtlien, ein 
Kraut: 4) das Herz, ein Firſtern im 

Lowen von der erſten Größe. x) Bazyli- 
fzek; 2) niegdyż: dziafo wielkie, co 
kulę 160 funtowa ſtrzelafo; 3) Bazylia, 
Bazylika, wazilik, balſam polfki, ziele; 
4) (erce, gwiazda we lwie utwierdzona 
pierwizey wfpaniafosci. i 

Baſilicon, Balilicum, f.m. eine Salbe, fo 
die Geſchwüre zum Eitern und Reiffen 
bringt. Masé wrzody ropiaca i doſta- 
{ymi czyniaca. 

Baſtlique, f. f. obf. (Baflica) 1) Gerichts⸗ 
Saal bey den Alten; 2) ein Königlicher 
Pallaſt oder ein andres großes Gebäude; 


3) ein großer Saal mit zwey Reihen 


Seulen; 4) eine Haupt⸗Kirche, eine 
große Kirche. 1) Sala Sadowa; 2) Pa- 
lac Krolewki albo inny budynek wiel- 
ki; 3) Sala wielka z.dwiema rzędami 
filarow; 4) Bazylika, kościoł glowny. 
Baſilique, adj. c. veine baftlique, veine 
hépatique, veine jecoraire. die Leber: 
Ader. Zyta watrobowa. 
Baſiliques, f. . pl. gewiſſe Roͤmiſche Ge⸗ 
ſetze, die ins Griechiſche uͤberſetzt wor⸗ 
den. Pewne prawa Rzymſkie na ig - 
zyk Grecki przełożone. 
Baſin, f-m. Bomfin, ein Baumwollner 
Zeug. Bomzyn, materya bawefnians 
Basle, vid. Bale. ` 
Baſme, f.m. obf. Balſam. Balzam. 
Bafoche, vid. Bazoche. 
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Baſque, ſ. n. & adj c. ( Vaſco) 1) ein Bil 
caper, Junwohner der Provinz Bifcare ; 
2) die Bifenyifche Sprache; 3) ſcher⸗ 
zend: ein Bote, ein Läufer. 1) Ro- 
dem 2 Prowineyi Hiſcale; a) Jezyk 
seen 3) Santuige; biegun, kur- 
or. 
Bafque. i 

aker du pié comme un Bafyue, courir coma 
me un Bafque. geſchwind laufen. Bie. 
Zee iako ewe 2 botami. 

Bafque, f. f. 1)obf. Streif von Zeug, dar 
mit man den Schooß eines Wams zu be⸗ 
ſetzen pflegte; 2) Bley oder Blech an 
den Ecken und Winkeln der Dächer. 
1) obf. Streta materyi, ktorg niegdyz 
tono u kamizeli bramowano; 2) Oo 
albo blacha pod dachowkamiw katach 
i rogach. $ 1) Atacher les baſques 
du pourpoint. d 

Bafquine, f. f. obf- ein ſehr weiter Wei⸗ 
ber Roc, wie die jetzigen Neif- Nide, 
Spodnica przeftronna na kfztalt tera- 
znieylzych rogowek. 

Bafquiner, v. 4. obf. bezaubern. Oczaro. 
wać. 

Bas-relief, f.m. halb erhobene Arbeit von 
Gips oder Schnitz-Werk. Robota na 
poly wypukfa fznicerowana lub na 
gipfie Wybiiana. 15 

Balla, f. m. ein Tuͤrkiſcher Bafa oder Ges 
neral. Baſza Turecki albo Gieneraf. 

Bafle, ( f. t) eiue trockne Flache, Untiefe 
im Meer, von Sand und Steinen; 2) 
in der musik: die Grund - Stimme, 
der Baß; z) der Baßiſt; 4) ein Baß⸗ 
Inſtrument, als die Baß⸗Geige, die Baß⸗ 
Sayten; 5) ein Maaß in Italien zu Ge⸗ 
traͤuken; 6, abhängiger Ort, den man 
abwärts reutet, damit das Pferd die 
Hinter ⸗ Schenkel recht ſetzen lernet. 
1) Plafzezyzna z pod morza w yglgda- 
igca; a) Bas w Muzyce; 3) Bay ſta; 4) 
Inſtrument, na ktorym bas graig, wio- 
la bafowa, ſtrony baſowe; 5) we Mo- 
Szech: miara pewna od likworow; 6) 
mieyſce ſtoczyſte, z ktorego koniem 
biegaig, aby poslednie nogi kiztaltnie 
ftawia fie wyuczyl. § 1) Se tenir 
loin des baſſes, naviger parmi les bafe 
fes, ſortir heureufement des bafles; 
2) faire la baffe; 3) il eft une baffe; 
4) toucher la baſſe. 

balſè continue. der General⸗Baß. Bas gie- 
neralny. 

une baffe de viole, eine Baß⸗Geige. Wio- 
la bafowa. 

une baffe de haus bois. ein Fagot, eine Baß⸗ 
Pfeife. Fagor. 

Bafle-contre, f. . 1) der Baß; 2) der 

Baßiſte, 
= 


1) C'eft un Baſque; a) parler 


Baſſe-cour, .. f 
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Baßiſte; 3) das Baß⸗ Inſtrument. 1) 
Bas; 2) Baſyſta; 3) Inſtrument, na kto- 
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na dwuch maſztach wiekfzych okre- 
towych. l 


rym bas graig. $ 1) Faire la bafle- Ballet, te, adject. obf. niedrig, klein vom 


contre; 2) Monfieur un tel eſt une 
balſe- contre. 


einem Land⸗Gut, oder bey einem Haufe 
für das Vieh; 2) Hinter = Hof eines 
Pallaſts für die Ställe und Wagen. 
1) Dwor dla drobia gofpodarkkiego ; 


Wuchs, nur von Menſchen. Nilki, 


maly o wzroscie czfowieczym. 


1) der Vieh- Hof bey Ballet, / m. obf. x) ein Menſch von kurzer 


Geſtalt; 2) ein Dachs⸗Hund, Dachs⸗ 
Schliefer. 1) Niziołek; człek wzroitu 
niſkiego; 2) Dakfek, zbikofow pies. 
$ 1) Cet homme eft un peu baſſet. 


a) Podworze tylne pałacowe do Balle-taille, fi f. halb erhabene Arbeit in 


ftaien i wozow. 


nouvelles de baffe-cour. lächerliche, luͤgen⸗ 


haftige Zeitungen. Karczemne no- 


winy. 


Baffe.cau. f. f. auf der See: die Ebbe. 


Upadanie, opadanie morikie; odcho- 
dzenie morkkie. 
Baffe-£toffe, 475 Kaunen⸗Gießer⸗Loͤthe. 
Konwifarfka materya do litowania. 
Ballement, adv. i) leiſe, hier ift beffer 
tour bas; 2) gemein, niedertraͤchtig, voͤ⸗ 
belhaftig / unauftändig, liederlich. 1) Po 
cichu, cicho, tu lepſa wyraz, tout 
bas; 2) podle, po chlopiku, nieprzy- 
ſtoynie nikezemnie. $ 1) Dire tout 
balfement; a) agir baſſement comme les 
avares; Sexprimer, être né baflement. 
Baſſeliſſier, ſ. m. ein Tapeten - Wirker, 
Rzemieslnik od kobiercow i kilimow. 
Bafle-note, f- f- 1) file Muſie; 2) mufi 
caliſche Note, die man leiſe fingen muß. 
1) Muzyka cicha; 2) nota muzyczna 
ktorą nieglosno nocić tyezeba. 
chanter à baffe note. leiſe oder piano ſin⸗ 
gen. Cicho, nie głosno śpiewać. 
Balleſſe, ſ. F. 1) Niedrigkeit der Geburt, des 
Standes, des Herkommeus; 2) gemeine 
Art im Schreiben; ſchlechter seng, 
ſchlechte Schreib⸗Art; z) niedertraͤchtige 
Gemuͤths⸗ Neigung, Niedertraͤchtigkeit 
des Gemuͤths; 4) niedertraͤchtige Tha⸗ 
ten, veraͤchtliche Aufführung, unanſtaͤn⸗ 
dige Neigung; s) %, kurze Leibes⸗Ge⸗ 
fiait. 1) Podfosé urodzenia, ſtanu; 1) 
podfose, grubose ſtylu; ftyl podły; wy- 
raz ladaiaki; 3) Nikczemnos6, gnu- 
ſnosé umysłu; 4) bezecne i nikcze- 
mne poltepki, nieprayſtoyge (kfonno- 
séi; 5):odf. wzroft niiki. § 1) La baf: 
ſeſſe de fa naiflance; leur grandeur 
n’eft que baſſeſſe; Tat trop de finceri- 
te pour nier la baſſeſſe de ma naillan- 
ce; 2) la baſſeſſe de fon ſtile repon- 
doit allez mal à la dignité de fon fu- 
jet; quoi que vous écriviez, evitez la 
baffefle ; 3) baſſeſſe d'ame, de coeur, de 
courage; 4) faire des baſſeſſes. 
Baſſes - Voiles, f. f- plur. die Segel der 
zwey großten Maſt⸗Baͤume. Zagle 


Gyps oder geſchnitzt; 2) in der Muſie, 
der Tenor; 3) ein Tenoriſt; 4) eine Tee 
nor-Geige, Teuor⸗Flote, Tenor⸗Saiten. 
1) poł wypukta robota, ryta albo 
na gipfie wybilana; 2) w Muz ce: 
Tenor; 3) Tenoryſta; 4) Fleta, fkrzyp- 
ce, ſtrony tenorowe. § 1) C'eſt une 
jolie balle-taille; 2) il n'a point de 
voix pour chanter la haute-tallle & on 
le met à la balle taille; chanter la baſſe - 
taille; 3) Monſieur eſt une baſſe- taille; 
4) toucher la bafle - taille, 


Balles.voiles, der größte Maſt⸗Segel auf 


den Schiffen, der Vorder⸗Segel. Zagiel 
naywiekf2y na okręcie. 


Ballette, f. f. das Baſſet, ein Spiel in der 


Karte. Balera, gra pewna w karty. 
$ Joüer à la ballette; gagner, per- 
dre de largent à la ballette; les mots 
de baflette font: le banquier, le tail- 
leur, alpin, face, livre, le va, poite, pa- 
roli &c.- S 


Baflicor, f: m. ein Schiefer⸗Korb, damit der 


Schieferſtein aus der Grube gezogen 
wird. Kolz do windowania z gor 
kaminienia Tupniftego do ‚dachow. 

Bafliöre, vid. Beſſiete. 

Baſſille, J. F. Bareillen, Meer- Fenchel. 
Kopr morſki. 

Balin, f- m. 1) eine Schale, ein Becken, 
inſonderheit zum Haͤnde⸗Waſchen; 2) 
große Buch: Schuͤſſel, worinnen Gebrate⸗ 
nes oder gedackenes aufgetragen wird, 
große Schüffel, Haupt⸗Schuͤſſel; 3) ein 
flacher Keſſel; 4) das Fils: Blech, eiſern 
oder kupfern Blech zu Hut⸗Formen; 5) 
eine kleine Schale der Bettler zu Allmo⸗ 
fen; 6) in der Anatomie: Tiefe oder 
Hoͤhle, worinnen gewiſſe Theile liegen; 
7) ber Keſſel oder der Raum, den das 
Waſſer in einem Brunnen oder Hafen 
einnimmt; 8) das Kalk Bett, Kalk⸗ 
Loch, darinnen die Maurer den Kalk aus 
machen; 9) in der Rräuter⸗Aunſt: 
von einer Blume, die die Geſtalt einer 
Schuͤſſel hat; 10) eine Bett- Pfanne, 
Bett- Warmer. 1) Miednica, ofobli- 
wie do rak umywania; 2) Mia wiel- 
ka i plafka do pieczyſtego; 3) Panew, 

kocioł 
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kocioł plafki; 4) blacha kapelufznika 
do formy kapeluſzowey; 5) mifeczka 
do zbierania iafmuzny; 6) w Ana- 
0 Czaika, dołek, w ktorym czło- 
nek leży; 7) foze ſtudnie, portu; row 
gdzie Zelt woda; 8) Mulerza: dot 
do rozezynienia wapna ; 9) 4 i- 
few: miedniezka; kwiatek kfataft 
miednicy maiacy. $ 1) On fe fert des 
baflins pour parer du bufers; 2) on a 
ſervi tant de baflins à ce repas; 3) cuir 
dans un ballin; 4) un baflın pour fa- 
briguer un chapeau; 5) regevoir les 
aümönes dans un baflin; 6) ce baflın 
continent une petite partie; 7) ce port 
meſt pas confiderable parce que fon 
baflın eit trop petit; $) il faut vite 
faire un baflın pour y raboter cette 
chaux, ce mortier. 

*cracher au bafin. 
Willen geben; in die Buͤchſe blaſen. 
Dać co przeciw ſwew wol, $ On 
Ja fait cracher au bafiin. 

vendre les marchandifes ay baflın. In 
Solland gebräuchlich: die Waaren an 
den Meiſtbiethenden verkauffen, weil ſie 
dabey in einen Keſſel ſchlagen. w Ho- 
landyi: przedawać towarz wigcey 
podaigcemu, w kocioł biigc przy 
każdym poſtapieniu ceny. 

bajffin & barbe; balſin de, barbier. ein Bal- 
bier⸗Becken. Miedniczka barwierſka. 

balſen de fontaine. das Becken eines 
Spring⸗Borns. Czafza fontanna. 

balſin de chambre: baffin de chaife per- 
cée, Kammer⸗Becken; das Geſchirr im 
Nacht⸗Stuhl. Donica, ſtatek w naczy- 
niu potrzebnem. 

dallın à quelle. ein Unterſchteber bey Kranz 
ken, die zu Verrichtung ihrer Nothdurft 
nicht auf den Stuhl gehen koͤnnen. Na- 
czynie do podemknienia pod chore- 
go, co na ftolec wfta& nie może. 

bafıın de balance. eine Waag⸗Schale. Szala 
u wagi. 

balſins de balance. zwey der helleſten Ster⸗ 
ne in der Waag⸗Schale des Himmels. 
Dwie gwiazdy nayiasnieyſze w wa- 
dze niebieſkiey. 

Bailine, f. . Apothecker⸗ Keſſel mit zwey 
Henkeln. Kociotek aptekarſki dwoy- 
ufzny. § Une grande, une petite 
baſſine. 

Baſſiner, v. a. 1) das Bett mit einer Bett- 
Pfaune waͤrmen; 2) eine Wunde, eine 
Geſchwulſt reinigen, mit etwas belegen, 
bahnen; 3) beym Gärtner: gelinde mit 
Waſſer beſprengen. 1) Panwia albo to- 
Zogrzeiem pozciel zagrzewae; 2) na- 
parzac, chedozye rang; ocieklosc, 


etwas wider feinen - 
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wrzod powoli okladac; 3) 4 ogrodni- 
ka: 'zwolna wodą pokrapiac, $ 1) 
Bafliner un lit; 2) batliner une plaie; 
batliner une planche. 

Baflinet,f. m. 1) die Bind-Vfanne an einem 
Gewehr; a) der breite Rand der grofe 
fen Leuchter, auf welchen das Wachs 
herab falt; 3) kleine Höhle mitten in 
den Nieren; A). %%. eine Art Sturm⸗ 
Hauben wie ein eiſerner Hut; 5) gelber 
Hauen Fuß, eine Blume. 1) Panewka 
u ſtrzelby; 2) krainec, brzeg dzeroki 
u lichtarza wielkiego, na krorg wolk 
kapigey ze swiee ipada; 3) Dolek w 
posrodku nerek; 4) obf. heim albo 
racgey kapelufz żelazny; 5) Jalkier, 
Zabinek, pryikirnik kwiat. 

Baflinoire, f. ein Bett⸗Warmer, Bett: 
Pfanne. Panew do zagtzewania po- 
scieli; lozogrzey., $ Une baflinoire 
toute neuve. 

Baflon, f: m. eine Baß⸗Pfeiffe, Fagot. Fa- 
got, baſon, inſtrument muzyczny. 
$ Un bon baſſon vaut bien qnatre ou 
cing piſtoles. 

Nora. das f wird in folgenden Wörter 
mit geleſen, auſſer derjenigen die man 
mit Bat auch ſchreiben kann. S w naſtę- 
puigcych słowach wymawiać trzeba, 
oprocz tych słow, co ſylabę baft w 
büt przemieniaią: 

Baft, Baftage, vid. Bât, Bätage. 

Baſtant, e, adje. ſcherzend: zulaͤnglich; 
tauglich, dienlich, hinlaͤnglich. Zorten: 
ſpoſobny, zdolny. $ Les vivres ne 
font pas baſtantes pour me nour- 
rir; ces raifons ne font pas baftan- 
tes pour me perſuader. 

Paftard, cum derivat: vid. Bärard, 

Balte. interj. vule. es iſtgenung Dose tego. 

Baite, , n. im Lomber⸗Spiel; die Baſte, 
das Es von Trefle. Graige w karty gre 
lombres: Balzta, alba es treflowy. 
La bafte me vient, mais et un 
fourbe, qui m'engage mal à propos, 
& qui me fait faire la bête. 

Baſtelage, vid. Bätelage. 

Baſteleur. vid. Bateleur. 

*Balter, v. 7. 1) gelingen, von ſtatten ge⸗ 
ben: 2) obf. genung ſeyn, in dieſem 
Verſtande wird es nur in tert. perf. 
bafte ſtatt il ſuſit oder cet aſſez ge⸗ 
fest. 1) Pofzezescie fie, nadać lie; 2) 
obf. dofyé bydz; w tym fenfie tylko in 
terria perfona miaflo il lufit ai c'eft 
aflez potozone bywa. $ 1) Ses defleins 
baftent mal; cette afaire bafte bien. 


bafte. es ift genung. Dotye. 
Baſterne, f. f. obf. eine Keife-Sünfte. Le- 


ktyka, kolebka dla podrożnych. 
Baſtide, 


605 


Baftide 
D 
Dom 
de? 
ber, 
Baftille 
nier 
fiille; 
10. 
wie 
Pary 
il ne bi 
dad 
CA 
cela fe 
nig 
Battil) 
Thi 
bac 
Bal 
fois 
cho 
Battin 
Baftın 
ein 
mat 


605 BAST 

Baſtide, J. f. in einigen Provinzen: ein 
Haus. Po niektorych Prowineyach : 
Dom. $ On compte fix mille bafli- 
des autor de Marielle, 

Baltier, vid. Bätier. 

Baftille, /. F. 1) ein Schloß auf alte Ma- 
nier mit vielen Thuͤrmen; 2) die Bar 
ſtille, ein Schloß für Gefangene bey Waz 
tis. 1) Zamek ſtaroswiecki z wielg 
wiezami; 2) zamek i wiezienie przy 
Paryzu. 

ii ne branle non plus gue la baftille. vulg.» 
das iſt ein febr ſtandhaftiger Mann. 
Czfek to barzo ſtateczny. 

cela fent la baftille. das kann ihn ins Gefaͤng⸗ 
niß bringen. Wiezieniem to pachnie. 

Baltillé, ée, adj. in den Wappen: mit 
Thuͤrmen und Mauern umgeben. w Her- 
bach: Murem i wieżami otoczony. 

Battills, f. m. in den Wappen: ein zuge⸗ 
foisster Thurm. w herbach: wieża po- 
chodziſta ku gorze. 

Baftiment, vid. Bätiment. 

Baftingue, Baftingure, Baftinguere, f. f. 
ein Schanze Kleid oder ein Tuch, das 
man auf dem Schiffe aufſpannet, hinter 
welche der Feind im Treffen den arbelten⸗ 
den Soldaten nicht ſehen kaun. Opona 
na okręcie rozpieta, aby czafu na- 
walney bitwy nieprzyiacıel żołnierza 

nie widział za nia pracuigcego. 

Baſtion, f. m. Baſtey, Baſtion, Bollwerk. 
Bafzta, bafztyon. $ Attaquer,:bater, 
infulter, prendre un baſtion; fe loger 
{ur un baltion; atacher les mineurs à 
la face d'un baſtion. 

baſtion plein; baftion folide. ein mit Erde 
gefülltes Bollwerk. Balztyon ziemią 
naſypany. 

baſtion vuide. holes Bollwerk. 
czczą wewnątrz. 

baflion double. ein doppeltes Bollmerf. 
Baſtyon dwoiſty. 

demi-baftion. ein halbes Bollwerk. Pot- 
baſtyonu. 

baflion plat. ein flaches Bollwerk. Bafzra 
plafkı. 

baſtion coupe. ein durchſchnittenes Boll⸗ 
werk. Pafzta przecięta. 

Baflion de France, die Gegend in der 
Barbarey nahe an dem Corallen-Fau⸗ 
ge, welche den Franzoſen gehöret. Ofada 


Bafzta 


Francuſka w Barbarzynfkim, kraiu, _ 


nie daleko od tego mieyfca, gdzie 
korale Towig. 0 

Baſtir, v. a. bey den Zutmachern: [uz 
dern; die Caſtör⸗ oder Caninchen-Haare 
mit einwalken. Kapeluſenilou e w 
Kapeluſz ſieré bobrowa albo infzą 
ſubtelnz wwalkowae. 


B A T A 606 


Baſtir, vid. Bâtir. 

Bafton, vid. Baton. 

Baftonnable, adj. c. valg. Studi: Schläge 
werth. Kija Godzien. 

Baftonnade, f. f. gie, Stock⸗ Schläge, 
Pruͤgel⸗Suppe. Kiiowe karanie, Kiio- 
wa niemoc, $ C’eft une injure à ba- 
ſtonnades. 

Baftonner, v. a. 1) vulg. pruͤgeln, Stock⸗ 
ſchlaͤge geben; 2) in Gerichten: et⸗ 
was in einer Schrift unterſtreichen. 
1) Kiimi dag, bić, wytrzepać; 2) w f~ 
dowych [prawach: w ſerypeie co pod- 
kreslie. $ t) Il baftonne fon valet; 
2) baftonner une clauſe, un article. 

Baftonnier, vid. Bätonnier. 

Baftude, f. f. eine Art Fiſch⸗Garn. Sieci 
pewne do fowienia ryb. 

Bas ventre, ſ. m. Unter- Bauch. Brzuch 
pod pepkiem; brzuch dolny, 

Bat, f: m. der Schwanz eines großen Fi⸗ 
ſches. Ogon wielkiey ryby. 

Bat, , m. ein Saum- Sattel für die Laſt⸗ 
Thiere. Culbaki, burdy, fiodfo na 
bydfo tlomokowe. $ Mettre le bât 
fur un mulet, 

vous ne favez où le bât me fait mal, me 
bleffe. ihr wißt nicht wo mich der Schuh 
drückt. Piekny trzewik widzifz, a nie 
wiefz gdzie mie cisnie; nie wie nikt, 
co mie dolega. 

un che wal de bät. 1) ein Saum⸗Roß, ein Laſt⸗ 
Pferd; 2) ein tummer Kerl. 1) Kon 
tfomokowy; 2) dudek, głupiec. 

Bärage, Ca, der Zoll von den Laſt⸗Thieren. 
Cio od bydła iueznego. 

Batail, f. in, der Glocken ⸗Schwengel, Glos 
cken⸗Kloppel Serce we dzwonie. 

Bataille, f. F. 1) eine Schlacht, Feld⸗ 
Schlacht; combat iſt weniger, und be⸗ 
deutet nur einen Streit, Kampf, auch 
eine Schlacht wenn ſie von ohngefehr 
vorgefallen und nicht merkwürdig iſt; 
2) die Mitte einer Schlacht⸗Ordnung, 

der mittlere Haufen einer Armee, wel⸗ 
cher auch corps de bataille heißet; 3) 
die Schlacht-Ordnung; *4) verblümt, 
ein Aufall von einem Affeet, Gemuͤths⸗ 
Streit. 1) Potrzeba, batalia, {prawa 
walna, (owe combat przypadkową 
tylko bitwę znaczy, ale nie potrzebę 
głowną i umyslnie ftoczong) a) fzyk 
srzedni woyſka ufzykowanego; głąb, 
Srzodek woyfka, także corps de bataille 
nazwany; 3) Szyk, üfzykowane woy-> 
ko, iprawa; *4) w ſenſie figuryežnym 5 
pochop, pobudka do żądzy jakiey; 
poruſzanie, wzrufzanie ; walka na 
umyſie, pokufa;chetka, $ 1)Prefenter 
livrer, donner, ofrir, xeſuſer, gagner, 
perdre 


perdre la bataille; emporter une ba- 
taille fur fon ennemi; Bataille illuftre, 
celebre, fameufe, heureufe, malheu- 
reufe, infortunge ; 2) La bataille des 
Turcs fùt rompu&; il rangea VIn- 
fanterie dans le corps de bataille ; 


3) il donna beaucoup de hauteut à, 


fa bataille; mettre, ranger une ar- 
mée en bataille; rompre, choquer 
une bataille; marcher en bataille 
avec le bagage au milieu; 4) Ses 
charmes ont livré à mon coeur un 
horrible bataille. 

bataille rangée. Schlacht, in welcher beyde 
Armeen in guter Schladht - Ordnung 
ſtehen. Potrzeba, w ktorey obie 

` woyika dobrze fa ufzykowane; po- 
trzeba porządna: 

Bataille navale. Gee:Zreffen. 
nawalna na morzu. 

le champ de bataille. das Feld, die Wahl⸗ 
ftatt. Poboiowiko, pole, na ktorem 
{prawa ftoczona. & Le champ de ba- 
taille demeure aux victorieux. 

cheual de bataille. Streit: Pferd, Streit- 
Hengſt. Bachmat od potrzeby wo- 
ienney. 

Bataille, ée, ad. in den Wappen von 
einer Glocke, die einen Schwengel von 
anderer Farbe hat. w Her bach o dzwo- 
nie: ſerce infzego koloru maiacy. 

II porte d'azur à une cloche ba- 
taillee de fable. 

Batailler, v. u. vulg. 1) ſich ſchlagen, san- 
ken, ſtreiten; 2) obf- eine Schlacht He: 
fern. 1) Bić fie, wadzić fie, fwarzyć 
fie; 2) obf. potrzebę woienną ftoczye. 
§ 1) I mwa falu long tems barailler, 
avant que d'obtenir ce que je deman- 
dois 

Bataillere, adject. c, obf. ſtreitbar, tapfer- 
Marfowaty, waleczny. $ Troupes 
batailleres. 

Bataillereuſement, adv. obf. tapfer, auf 
eine ſtreitbare Weife. Walecznie, me: 
znie. 


Potrzeba 


Bataillereux, eufe, adj. obſ. ſtreitbar Fries 


gerifch. Waleczny, woienny. 

Bataillon, ſ. m. ein Batallion, eine Schaar 
Fußgänger von soo bis Soo Mann. Ro- 
ta, bot, potek piechoty, w ktorym 500 
albo gun żołnierza. § Tête & front 
de bataillon; ailes & flancs de batail- 
lon; la queüe du bataillon; enfoncer, 
renverſer un bataillon, _ d 

hauteur de bataillon- die Hohe eines Gå- 
taillons, in Anſehung der Glieder vom 
erſten bis zum letzten. Wyfokose poł- 
ku wzgledem ſzeregow od pierwize- 
go aż do oftacniego. 


BATA Go ~ 

bataillon quarré. eine ius Viereck geſtellte 
Schaar. Batalion albo huf w kwadrat 
ufzeregowany. 


rompre un bataillon. i) ein feindliches Bas , 


tallion zertrennen; 2) ein Batallion in 
Compagnien zum Abmarſch abtheilen. 
1) Hufiec nieprzyiaciellki rozrywad; 
2) Hufiec na chorągwie albo kom- 
panie do odciągnienie podzielić. 
Bataïoles. Batayoles, f. f. plura viereckig⸗ 
te Stuͤcke Holz, die man inwendig an 
die Decke des Hintertheils des Schiffs 
annagelt. Czworograniaſte drewna, 
ktore do ſtropu we wnatrz na tyle 
okrętowym praybiiaig. 
Batames, f. f. eine Art Egyptiſcher Lein⸗ 
wand. Gatunek pfotna Egiptſkiego. 
Batant, Battant, part. vid. Battre. (las 
gend. Bligc. 
ſortir tambour batant. im Kriege: mit 
klingenden Spiel aus einem übergebes 
nen Ort ausziehen. Woiuige: Pray 
gtosnym bebnieniu z poddaney for- 
tece wyciggnae. Ä 3 
Faire une chofe tambour batant. etwas 
oͤffentlich und unverholen thun; ſich aus 
etwas kein Geheimniß machen. W klar 
co czynić; nie kiyé fie z czym. 
mener lattant lennemi. dem Feind nach⸗ 
hauen, nachſetzen. Isé wpogon za nie. 
przyiacielem. $ Nous menämes les 
ennemis batant jusqwà leur champ. 
ef un habit tout batant neuf, das ift 
ein Nagelneues Kleid. Szata ta no- 
wa iak z rabka wywiniona. 


Batant, Battant, f: m. 1) ein Schläger; 2) 


der Glocken⸗Schwengel, Kloͤppel in der 
Glocke; 3) Flügel an einem Laden, Thuͤ⸗ 
re, Fenſter u. d. g. 4) beym Borten⸗ 
würker: der Kamm; z) ein Flügel an 
der Schiff Flagge, mit welchem der Wind 
ſpielet; die Laͤnge einer Wimpel. 1) Biiak 
so fie rad biia; 2) ferce w dzwonie; 
3) fkrzydfo u okienicy, u drzwi dwu- 
ikrzydlattych, u kwatery w oknie; 4) 
retka albo pfocha a Pafamanmika; 5) 
kosce u flagi albo chorągiewki ma- 
fztowey, ktoremi wiatr po powietrzu 
igra; dłuż proporca okrętowego. 
§ 1) Je ne fuis, point batant de peur 
d'être batu; 2) un batant de la clo- 
che mal attaché; 3) les. deux batans 
d'une porte; porte à double batant; 
4) batant d'armoire; batant de fenê- 
tre; 5) batant de pavillon. 

batant de loquet. die Muſchel, der Oruͤcker, 
das runde Eifen an der Klinke, worauf 
man druͤcket, wenn die Thuͤre aufgemacht 
wird. Slimak, ucho u klamki, ktore 
drzwi otwieraiacy przyciika, 

batant 
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barant de tifferan. eine Weber⸗ Lade. Plo- 
cha krofienna, retka tkacza. 

Bätard, f. m. 1) ein unehlicher Sohn, ein 
Haſtalt, ein Hurenkind; 2) bey den 


Jägern: ein Baſtart, ein Hund oder 


Naub⸗Vogel von zweyerley Arten gez 
zeugt. 1) Bes, bekart, balter, fyn na- 
turalny ; 2) Miefzaniec, pies albo ptak 
lowezy z dwoiakiego rodzaiu urodzo- 
ny. $ 1) Un bâtard adulterin, ince- 
ſtueux; reconnoitre, légitimer un bâ- 
tard; 2) levrier bâtard; bâtard de do- 
gue. 

bâtard de racage. ein Strick, der die hoͤl⸗ 
zernen Kugeln am Maſt⸗Baum zuſam⸗ 
men haͤlt. Lina kule albo kolka dre- 
wniane malztowe fpinaigca. 

Bitard, e, ad. 1) von Thieren: von 
zweyerley Arten gezeugt; 2) von Bäu⸗ 
men, Gewächſen, Früchten, Wolle, 
Seide und einigen Krankheiten: 
nicht von rechter Gattung, unaͤcht, nicht 
von der rechten Art. 1) o Beflyach: Z 
dwolakiego rodzaiu urodzony; 2) 0 
drzewach, ptonkach, owocach, wetnie, 
zedwabiu i o niektorych chorobach : nie- 
wlafnego gatunku, nieprawy, niepraw- 
dżiwy. 2 Un chien bâtard; un oi- 
feau bâtard; 2) Ceft une pleurelie ba- 
tarde; de la foie batarde; un fruit ba- 
tard. N 

papier bâtard. Papier, das die gemöhnliche 
Größe nicht hat. Papier nie maiacy 
wielkosci z wyczayney; papier za mały. 

un drap ile largeur bätarde. Zeug, das die 
rechte Breite nicht hat. Materya; bla. 
wat zwyczayney [zerzy nie maigcy. 

une eeritureen lettre bâtarde. eine Schtift, 
die mit fluͤchtiger Hand geſchrieben ifi- 
Piſmo wloczkg pifany. 

Inines bätardes. Lebantiſche Wolle. Wel- 
na Turecka; 

Bätarde, /. F. 1) eine unehliche Tochter; 
2) ein klein Geſchuͤtz von der dritten 
Gattung; 3) das groͤſte Segel auf einer 
Galeere; 4) Tuch, das die rechte Brei⸗ 
te nicht hat. 1) Bekartka; corka nie- 
dobrego loża; 2) pofdzialek, działo 
trzeciey wielkosci; 3) żagiel na gale- 
rze naywiekfzy; 4) fukno nalezytey 

‚fzerzy nie malace. $ 1) Reconnoiire 
une bâtarde; légitimer une bâtarde. 

bâtarde noire. Aleppiſche Wolle. Welna 
z Alepu. 

Bätardaille, J f- das Geſchlecht, der Stand 
der unehlichen Kinder. Rod bekarci; 
pokolenie bekarcie. 

Bätardeau, f. m. t) ein Damm oder Herz 
ſchlag im Waſſer, wenn man darinnen 
bauen will; 2) ein Verſchlag mit Bres 
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tern an den Schiffen, das Waſſer zu 
hemmen, wenn man es auf eine Seite 
umbieget, und an der andern arbeitet. 
1) Ocembrowanie albo ogrodzenie w 
wodzie około mieyfca, w ktorem mu- 
ruig albo buduig; 2) zagroda z tarcic 
wodę od okrętu nachylonego witrzy- 
muiaca, gdy go na drugiey dtronie na 
prawuig. 

Bätardiere, f. f- eine Baum⸗Schule. Plon- 
nik w ogrodzie. $ Faire une båtar- 
diere de pommiers; planter des bätar- 
dieres; élever une bätardiere. 

Bäcardife, / V unehliche Geburt. Uro- 
dzenie nieuczciwe, ſtan bekarci. . 

droit de bätardife. dus Recht der Koͤnige 
in Frankreich, die Guͤter der unehlichen 
Kinder zu erben. Kaduk na dobra 
zmarłych bekartow, Krolowi Francu- 
kiemu należący. 

Batate, Patate, /. V ein gewiſſes Kraut in 
Amerika. Ziele pewne w Ameryce. 

Batayoles, vid. Bataioles. 

Bate, vid. Batte. 

Bateau, f. m. 1) ein Schiff, Kahn auf den 
Fluͤſſen; 2) das Holzwerk, der Kaſten 
einer Kutſche. 1) Lodz czoln; 2) zrąb, 
wiazanie karetuwe 2 defek ftolarikich, 
org ieſzeze nie bedac’obite. 

bateaux de cuivre. dünne Kupfer⸗Schiffe, 
dergleichen bey einer Armee auf Wagen 
zum Brückenſchlagen gefuͤhret werden. 
Czolny z miedzianey cientuchney bla- 
chy, ktore woylko na wozach z fobą 
wiezie, aby moft pizez'każdą rzekę 2 
pretka wyltawić mogło: & Les bateaux 
de cuivre fervent à faire des ponts pour 
paſſer des riviéres, 455 

bateau de pofte. ein Schiff, das ordentlich 
in der Woche von einer Stadt zu einer 
andern abgehet. Lodz, co porzadnie 
w każdym tygodniu od: ieduego do 
drugiego płynie miafta 

bateaux de felles. Bafhe Schiffer auf wel⸗ 
chen in Paris die Weiber auf der Seine 
waſchen. Czolny, w ktorych praczki 
Paryſkle na rzece Seine piorą. 7 

bateau maire. Salz⸗Schiff, auf welchem 
das Salz zugefuͤhret wird. Łodź do 
foli przewozu. 

il eft étourdi du bateau, ey kann dieſes 
Üugluͤck nicht verwinden, es hat ihn 
ganzlich niedergeſchlagen. Zwarpit o 
Tobie ; ſtoſu tego przeciwnego wytrzye 
mad nie może. 

Batee, vid. Battée. 

Batelage, , in. Poſſen⸗Spiel, Gaukeley, 
Taſchen⸗Spiel. Kuglarztwo, figle ku- 
glarſkie. $ Un plaiſant batelage, un 
agréable, un admirable batelage; un 
5 U batelags 
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d | 
batelage rejouiffant ; ils amaſſerenk ſchickter Kerl. Glupiec; dudek wie- | m 
quantité d'argent par ce batelage. ` rutny. R | DI 
Batelé, ée, adj. in den Wappen von Baterie, Bateur, wid Ratt. Po 
Glocken: einen Schwengel von anderer Pati, / m. der Faden, mit welchem die Fal- ine 
Farbe habend. O dzwonach herbowych : ten zuſammen geheftet ſind. Nie, ktorą | Ho 
Serce maigcy nie tego, cozwyczaynie faldy fa fpiete. bling 
koloru. Bâti, e, adj. vid. Bätir, ben. 
Batelée, f. f. eine Schiffs Ladung, fo viel Bärier, % m. 1) ein Saum⸗Sattler, der doci 
man auf ein Fluß⸗Schiff laden kann. Sattel für die Laſt⸗Thiere mahet; 2) Mur 
Ładunek; towary na ieden fadunek E ein dummer Kerl. 1) Siodiarz, gne, 
fzkutny. $ Baire une batelée de foin, co kulbaki na bydło iuczne robi; 2) zug 
de fagots ; la batelée eft petite, ellen elt _ vg. błazen, dubiel. § 1) I n'y a que wiet 
pas conſiderable; la batelée neſt point cing Bätiers à Paris; 2) Ceſt un franc H bar, ı 
mauvaiſe. bätier & il en a l'air; c'eft un for bå- | war 
Batelement, vid. Battelement. tier. cefu 
Batelet, f. m. im Scherz; ein kleiner“ Batifoler, v. m. vule. ſich lenken, ſpaßen, me 
Kahn. Zartem: Lodka. $ Un petit ſchoͤkern, von Weibs⸗ und Manns: | fal 
batelet un joli batelet; il prend l'é- Perſonen. Przedrwiwać, dworować ftac 
te tous les Dimanches un batelet pour 2 fiebie; igrać, żartować 2 foba, o pici voilà 
fe divertir. biatey i mefkiey. i it 
Bateleur, f- m. Poſſenſpieler, Pickelhering, Barillé, Le, adj. in der Wappen-Kunft: | ma 
Sandler, Hanswurſt. Kuglarz, bla- umgeſtuͤrzt, umgedreht. w Herbach: | unh 
zen, ftanczyk. Na glowe poftawiony, wywrocony. fer 
Bateleufe, J. F. Gaucklerin. Kuglarka. Batiment, eu. r) ein Gebäude, ein Haus; Me 
Batalier, f. m. e, Y Schiffer, Schifmaun 2) ein Schiff Gebäude, ein Schiff zur 2) 
auf einem Fluß⸗Schiff; ein Faͤhrmann, See. 1) Budynek, budowanie, dom; me 
der die Leute über. einen Fluß feket. ) nawa, okręt. $ 1) Oeſt un ſuperbe ai 
Flis, Todnik, fzkutnik, lub też przewo- bâtiment; 2)un bâtiment de haut bord; er 
znik czolnem. un bätiment de bas bord. he 
Batemare, f. m. obf. eine Bachſtelze. Trze- bâriment ras. ein Schiff ohne Verdeck. O- to 
fiognonek, plifzka, prak. kret bez dokladu; nawa nienakryta. jem 
Batême, Baſteme, f. m. (Baptifinus) 1) die batiment délicat. ein ſchwaches Schiff, das üb 
heilige Taufe; 2) das Geſchenke, fo die nicht von feſtem Holz gebauet ift. Okret Dot 
Gevattern den Hebammen geben; 3) das slaby 2 drzewa migtkiego budowany. fe 
Backwerk auf eine Taufe, Die Gevatter⸗ bäsimens de marine. Schiffs - Stapel, cke 
Kuchen; die Gevatter⸗Stuͤcke; 4) auf Schiffszeug Haͤuſer und dergleichen Derz Wu 
den Schiffen: das Haͤnſeln. 1) Chrzeſt ter, wo die Schiffe gebauet oder ausge⸗ fer 
Swięty; 2) kołacze na chrzciny; 3) _ tůftet werden. Warftat okrętowy, Ar» ba 
podarunek, »pociefzne babie rodzącą fenaly i infze tegoż gatunku mieyſca, ch 
pilnuiacey, od kmotrow dane; 4) ae gdzie nawy buduig albo należytym 3) 
okretach: frycowanie, zmoczenie te- opatruig rynfztunkiem. 4 ok 
gos co Pierwfzy raz morzem płynie, bätiment de mer. Galceten und Galeaſſen. DR 
$ 1) Le facre batème; latême ſantifi- Galery i Galeafze. D 
ant, adorable, déſirable; donner, con- Batin, 1 m. Spauiſch Heu. Siano Hy- ` 
ferer, refufer Je batême à un enfant; fzpanikie. b 
recevoir un enfant au batême; 2)la Bâtir, Baſtir, v.a. pr, Bati. 1) bauen; 2) D 
fage femme a eu un batême de l'en- den. Grund legen, erbauen, als eine b 
fant parceque la marraineeftgenereu. ` Stadt; 3) bey den Schneidern: mit EN 
fe; le batème de Penfant n’a pas va- langen Stichen anheften; anſchlagen, 
lu grande chofe à la fage femme; 3) le als Unterfutter. 1) Budować; 2) zało- de 
batême de fa petite flle lui coute trois żyć, iako miaſto; 3) u krawca: obizer- 3 
piſtoles; un beau batême; faire un nemi co do czego przypinać fztycha- Mm 
bateme; 4) il a reet le bateme, en paf- mi, iako podizewke do foknä, nim ie 1 
fant la ligne, zfzywaig, $ 1) Bâtir une mailon, un Bi 
Batement, vid. Battement, Palais; 2) eft Romulus quia bâti Ro- ti 
E 1 me; 3) bätir la doublure. | 
Bien A 4. dk EN DECH BY- gat 4 chaux & à ciment. etwas auf die A 
o. tlomokowertiodlae. § Barer un Dauer bauen. Budowac co na trwa- 
ane, un cheval. S osé. 0 
un Ane lui, ein dummer Eſel, ein unges Latin, v. n. auf etwas bauen, ſeine Hoff⸗ | 1 
nung 
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nung auf etwas ſetzet. Spufzezać fie 
na co; pokladae w czym nadzieig 
fwoie. $ Quand on bâtit fur la for- 
tune, on bâtit fur le fable. 

fe bätir une petite fortune. etwas vor fich 
bringen; ein kleines Vermögen erwer⸗ 
ben. Przyyse do mierney fortuny; 
dochrapa& lie jakiego pożywienia. 

bâtir en Pair ; bâtir des chäteaux en Efpa- 
ene, Schloͤſſer in die Luft bauen. Pro- 

Zug ie karmić nadzieig; zamki na po- 

wietrzu ſtawiaé. 

bâti, e, adj. & part. gebauet. Budo- 

wany.: $ Maifon bien bâtie. 

ft un homme mal bäri 5, c'eft une perfon- 

ne mal bätie. vulg. das ift ein übel gez 

ſtalter Menſch. Człek to wzroftu i po- 
ftaci niekfztałtney, 

moila encore un homme bien båti, vulg. das 
ift ein häßlicher Menſch. Larwa to fzpe- 
tna 

un homme bien bâti, vulg. x) ein ſchoͤner 
Kerl; 2) im Spott: ein übel geſtalter 
Menfch. 2) Cztek wzroftu pięknego; 
2) faydzac: chłop fkladu niekfztał- 
tnego, i 

woilà conme il eft bâti, vulg. fehet, was 
er fuͤr eine Geſtalt hat, wie er ausſie⸗ 

het. Wey, iak fzpetnego złożenia 
to człowiek. 

je me fens tout mal bâti, vulg. es ift mir 
übel. Zle mi barzo. 

Bätiler, v. a. (baptizare) 1) taufen; 2) 
fegnen, einſegnen ein Schiff, eine Glo⸗ 
cke; z) auf der See: haͤnſeln einen, der 
das erſte mal auf ſelbiger ift, mit Waf 
ſer begießen; 4) taufen, den Wein mit 
Waſſer vermiſchen. 2) Ochracie, 
chrzeié; 2) poswięcié okręt, dzwon ; 
3) frycować, zmoczyć pierwizy razna 
okręcie będącego; 4) Wino z wodą 
roztworzyé. Hr) Bätifer un enfant; 
être bätiſè en Jéfus-Chrift;. 2) bätifer 
un vaiffeau; bätiler une cloche; 3) 
bätifer un matelot; 4) il faut bätifer 
fon vin tout Péré; le vin bätife sap- 
pelle abondance, 

Bätife, de, adj. & fabft. ein Getaufter; 

getauft. Okrzezony. 

ceft un Adr, vulg. das it ein luſtiger 
Bruder. Wefoly to pachofek. 

mulet bätife. vulg. ein Saͤnften⸗Traͤger. 
Lektikarz, co lektike noſi. 

Batiſmal, e, adj. Taufe, zur Taufe gehoͤ⸗ 
tig. Do Crzftu należący, chrzeſtny. 
Etre dans l'innocence bärifmale, 

des fonts bätifmaux. der Tauf : Stein. 
Chrzeilnica. 

Bätiffe, f. f. vulg. das Bauen. Budowa» 
nie, wyſtawianie budynkow. 
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»Bätiffeur, f. m. vulg. 1) der Bau⸗Herr ei⸗ 
nes Hauſes, das gebauet wird; 2) im 
Scherz: ein Bau⸗Narr, der gern bauet. 
1) Zarntuige: Budownik, Pan co dom 
buduie; 2) Budownik wielki, co rad 
buduie. $ 1) Il ef batiſſeur de cette 
maifon; un habile, un heureux ba- 
tiſſeur; 2) il eft grand bätiffeur. 

Bätifte, (baptifta) 1) ein Täufer, der da 
tauft; 2) Baptiſt, ein Manns: Names 
1)Chrzciciel; 2) Baptyſta, przezwisko 
meskie. 

Batiſte, f. f. Batiſt, feine Leinwand mie 
Cammer⸗Tuch, wird zu Manſchetten gez 
braucht. Batyſt, bilior dychtowny a 
barzo walki, oſobliwie do mankietek. 
Hl y a des batiftes fort claires & d'au- 
tres plus fortes. 

batifte hollandée. ſehr dichter Batiſt auf 
Art der Holländiſchen Leinwand. Ba- 
tyſt do mankietek dychtowny na 
kfztalc holenderſkiego pfotna. 

Bätiftere, f.m. ein Tauf⸗Schein; 2) obf. 
der Tauf⸗Schein. 1) Lift swiadeczny, 
ktory Kosciol ochrzezonemu date? 
2) obf. Chrzcilnica. § 1) Lever fon 
bätiftere. 

Batiſtere, adj. c. daß Tauf⸗Zeugniß betrefs 
fend. Chrzesftinoswiadeczny. 

extrait batiftere, Zauf- Bud), Tauf⸗Regi⸗ 
ſter, Kirchen⸗Buch, dariunen die Gez 
tauften verzeichnet mb ` Kies 
koscielna, regieſtr okrzezonych w 
fobie zawieraigca. 


Batitures d'airain, ſ. f plur. die Schlacken, 
Ginters, die vom Erz, wenn es geſchmie⸗ 
det wird, abſpringen. Zuzel albo fzla- 
ki od krufzeza Ww kowaniu odfkaku- 
igce. H 

Batman, Batemant, f. m. ein Tuͤrkiſch und 
Perſiſches Gewicht von 22 Pfund; der 
kleine Batman wieget nur 6 Pfund. 
Waga Turcka 6 ok albo 22 funtow 
wazgca; Batman zas mały tylko 6 
fuutow waży, 

batman de Cabi; batman de Cherai. ein 
Gewicht von rar Pfund. Waga 125 
funtow wazaca. 

batman de Tauris. Gewicht, das 64 Pfund 
wieget. Waga, w ktorą 64 funtow 
idzie. 

Batoir, vid. Battoir. 

Batologie, vid. Battologie. 

Bâton, (m. 1) ein Stock, Stecken, Stab, 
Prigel; 2) ein Knuͤttel, ein ungeſpalten 
Holz zum Verbrennen; 3) ein Stock 
auf den Schiffen zu unterſchiedenem 
Bean als zu den Wimpeln, RN 
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zu Teer⸗Wiſchen u. d. gl. 4) der Kom⸗ 
mando⸗Stab; 5) die Wuͤrde eines Feld⸗ 
Marſchalls oder eines Polniſchen Feld⸗ 
herrn; 6) in der Bau- Bunſt;: der 
Pfuhl, ein Reifen oder Ring an einem 
Saͤulen⸗Faß; 7) desgleichen an den aus⸗ 
gezogenen Säulen ein Zwiſchen⸗Stab; 
8) beym Sießer: eine Walze, den 
Sand und Erde eben zu machen; 9) 
in den Wappen: ein ſchmaler Band⸗ 
Streif. 1) Lalka, kiy; palcat; a) Kni- 
tel, drewno nielupane do ſpalenia; 3) 
lafku na'okrecie do rożnych potrzeb, 
iako do flagi, do proporcow, do ko- 
pysci od imoly &c. 4) Bufawa; 5) 
władza, godnosé Hetmarika albo 
Feldmarfzatkowfka; 6) w Architor- 
fkiey nauce : Piersciert wypukty okoto 
poditawku slupowego; 7) laika W 
pukla miedzy  wklestemi ſtrefami 
także na słupach ſznicerſkich; 9) 
u zlewaoza albo Gifera: Walec do 
wyrownania piafku i ziemie; 9) w.her- 
bowney nauce: binda, wftega walka. 
$ 1) Ils etoient armez de piques & de 
batons durcis au feu; fraper quel- 
quun avec un bâtons; 2)bäton deco- 
teret; un bâton de fagot; 3) bàton de 
pavillon; bäton d’enieigne; bâton de 
giroüette ; bâton de flame; bâton de 
vadel ; bâton de guipon; -bâton a 
meche; 4) le bäton de Marechal de 
France eft ſemé de fleurs- de lis; le 
grand & le petit bäton de Pologne & 
de Lithuanie; un bâton de comman- 
` dement; 5) il afpire au bäton; il a eu 
le bâton. 
Baton Paftoral. ein Biſchof⸗Stab. Kur- 
wadura, paftorat bifkupiki. 
bâton de chaife. Zrag: Bäume an einem 
Trag⸗Stuhl, an einer Saͤnfte. Tragi, 
dragi do lektyki. 
bâton ù gans. ein gedrechſelter Stock, wo⸗ 
mit der Handſchuhmacher einem Hand⸗ 
ſchuh die Geſtalt giebet. Kiiek:toczo- 
ny, ktorym rekawieznik rekawice 
kiztsftuie. 
bâton à deux bouts. ein Spring⸗Stock, der 
oben und unten befchlagen if. Lafka 
na obu koncach żelazem obita, do 
przefkoczenia służąca. 
bäton d feu. ein Feuer-Rohr. Fuzya, 
rura. 7 
büton de jauge. der Viſier⸗Stab, Peil- 
Stock, ein Inſtrument, die Fäffer zu piz 
fieren, wie viel drinnen iſt. Laska 
fztuezna do wymierzenia napoiu w 
beczce bedaceso. 
Aton de Jacob, vid. Arbalete. 1) der Ja⸗ 
cobs⸗Stab, ein Inſtrument, die Hohen 
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die Sterne zu meſſen; 2) ein Taſchen⸗ 
Spieler⸗Stock, die Spaniſche Nadel. 
1) Aftrolab, lafka Jakubowa, Inſtru- 
ment do wymierzenia gwiadz wyfo- 

l kosci; a) kiek kuglarfki. : 

baton de wieillelfe. ein Stab, ein Troſt im 
Alter. Podpora i ratunek w ſtarosci. 
SU fera mon bâton de vieilleſle. 

bâton de cire d’Ejpagne, eine Stange Sie: 
gellad. Lalka laku albo wolku hy- 
fzparíikiego. 

båton d'exempt. ein Unter⸗Offieiers⸗Stock, 
Laſka unteroficera. 

le bäton haut; bäton à la main. ſtreng, 
herriſch. Grozno, rzednje, 2 piętra, 
$ Commender le bäton haut; parler 
le bâton à la main. 

être reduit au bäton blanc. 
Stab gebracht feyn. 

ſtwa wielkiego. 

*tirer au court bäton avec quelqu'un, etz 
nem zuwider ſeyn; mit einem übers 
Knie geſpannet ſeyn. Przeciwie fie 
omu; w przek 2 kiem chodzić; kuty 
drzec z kiem. 

un aveugle fans bäton. ein Menſch, dem 
es am beften fehlt. Cztek, ktoremu 

‚ naylepfzego nie doſtaie ratunku, 

de tour d'un bäton. Kaufen; unzulaͤßiger 
Gewinn und Vortheile, fo man bey ſei⸗ 
nem Amte macht. Wykrery; obryw- 
ki, zyfzczek niestufzny z urzędu 
ſwego. 

eri comme un aveugle qui a perdu- 
fon bâton: er ſchreyet als ein Blinder, 
der feinen Stock verlohren hat. Wrze- 
fzczy iakby mu kto oko wytupif. 

être ajfüre de Jon bäton. feiner Sache gez 
wiß ſeyn; ein gut Gewiſſen haben. 

Bydz pewien fwego uezynku; dobre 
mieć fumnienie. $ Je ſuis fur cette 
matiere três affüre de mon bâton. 

à bütons rompus. nicht an einander; un⸗ 
terbrochen, ohne Zuſammenhang. Bez 
konnexti, bez związku; trzy po trzy. 
$ Parler à bätons rompus. 


an den Bettel⸗ 
Pızyysc do ubo- 


“dormir d bätons rompus. unruhig ſchla— 


fen. Spać niefpokoynie, 


Bäronnable, Bätonnade, Bätenner, vid. 


Baftonn. 


Bäronnee d'eau, , f. Zug. Waffer, fo aus 


der Pumpe auf einmal gebet- Ciąg, 
cug wody ; woda iednem ciggnieniem 
z pompy bieżąca, 9 Faire plufieurs 
bätonnees, 


Batonner, f. m. ein Sinder-Cpiel mit Stoͤ⸗ 


cken. Gra dziecinna z kiykami; 


Bätonnier, f. m. ere, .. F. Vorſteher, Vor⸗ 


ſteherin in einer andachtigen Bruͤder⸗ 
ſchaft, fo bey Proceſſionen den Stab 
vor⸗ 
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Nee vortkagen. Starfzy albo ſtarſaa co la- 
del. {ke Bradtwa duc hownego przed pro- 
it- celya nofi, 
fo. Bätonnierz Büronnier des Avocats. Ad⸗ 
i ppcaten⸗Aelteſter, den die Advpeaten 
‚in auf einige Zeit zu ihrem Haupte erwah⸗ 
sci, len. Starfzy , ktorego {obie na czas 
pewny obieraig Prokuratorowie. 
Sie Batrachite, f. m: (betrachites) Froſch⸗ 
hy- Stein, Kröten-Stein. Zabiniec, žabi- 
neu, kamien drogi, 

ock, Batre, vid. Battre. 3 
Bats, /. m. ein Batzen, eine deutſche Muͤn⸗ 
ul ze, die 16 Pfennige gilt. Moneta Nie- 
tra, miecka nie zpelna 11 grofzy polfkich 

rler facąca. t 

Battail, Battaillé, Bataille &c. vid. Batal. 
tk | Batte, Bate, f.f. 1) ein Tennen⸗Schlaͤgel, 
bo. 2) Stampfe, womit man einen Boden 
gleich und den Kalk, Ziegelu u. d. gl. 
ti klein ſchlaͤget, desgleichen Vieh⸗Haare 
Da und Wolle ſtampfet; 3) Becher⸗Taube, 
fig ein Schlägel der Zënter: 4) Korb⸗Ham⸗ 
ty mer bey den Korbmachern; 5) bey dem 
Tapezier: Stock, das Haar auszuklo⸗ 
e pfen; 6) Waſch⸗Bank, worauf mau die 
mt Wäͤſche feifet; 7) die Pauſche, ein Rand 
am Sattel vorne und hinten; 9) der brei⸗ 
ger te Theil am Racket zum Baalſchlagen 
kb | aper am Waſch⸗Blaͤuel. 1) Klepadlo, 
w- kloc, kula do tfa ubiiania; 2) fzlaga, 
du tluk, mot wilki do ztiuezenia wapna, 
cesiel, gruzu, lub do wybilaniafierci i 
115 weiny; 3) baba, klepadio, ktorem 
Gi zdun gline ubiia; 4) miotck do zbi- 


Jania pracikow,gdy kofz plota ; s)kiiek, 

ktorem rzemiesinik od kilimow i ko- 

A _biercow {wẹ fieré Wytrzepuie; 6) La- 
Wa, na ktorey chufty praczki mydla; 


S 7) Opufzka, brzeg okrągły na przodku 
te i tyle ſiodla niemieckiego ; 8). fzerz, 
pioro, częsć fzeroka u pilnika do bicia 
n2 piły, albo u krank, 
E Bate à boeuf. Nonne, Stoß Holz der Flei⸗ 
y ſcher, womit das Seit geflopfet wird. 
Knitel rzezniczy, ktorym mieliwa łu- 
1 czone bywaia. 
gate à beurre, Rüͤhr⸗Stock, Butter-Stem- 
1 pel im Butter⸗Faß. Tloczek w maslni- 
ey: 
d Batıse, Bate, E E fo viel als ein Buche 


, binder Papier auf einmal zum Schla⸗ 

8 gen unter den Hammer nimmt, U In- 
troligatora: papier na raz ieden pod 
młot włożony. 

Batrelé,, vid. Batelé. 

Battelement, Batelement, f.m. die unterfte 

4 Reihe Dach⸗ Pfannen an der Rinnen. 

j Oftatni fzar dachowek, 2 ktorych 

woda w rynę kapte. 
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Battemar, vid. Batemar, 


Battement, Batement, La, 1) das Schla⸗ 


gen; 2) das Schlagen des Pulſes; 3) 

„das Klatſchen mit den Händen; das 
Stampfen mit den Fuͤßen; das An⸗ 
ſchlagen eines Abſatzes an den andern; 
4) beym Fechtmeiſter; ein Stoß, daz 
bey man an des Gegners Klinge ſchlaͤgt, 
und zugleich mit dem Fuß ſtampfet; 5) 
beym Tanzmeiſter: zierliches Stam⸗ 
pfen oder auch die Anſchlagung eines 
Fußes an den andern. 1) Tluczenie, 
bicie, ubilanie; 2) bicie pulſu; 3) kla- 
fkanie rękoma lub też tepanie, ten- 
ten; 4) 1 fechmiſtræg: nacieranie, 
fztych przy tepaniu i uderzeniu glo- 
wniq przeciwnika fwego ugodzony; 
5) u tancmifirzow : kiztaltowne tę- 
panie albo uderzenie; noga o nogę» 
$ 1) La merluche a befoin d'un bäte- 
ment; 2) le batement de pouls; on 
compte jusqu’&.80 batemens d’artere, 
d'un homme tempere, dans une mi- 
nute d’heure; 3) un frequent bate- 
ment de mains; un batement de piez 
& de mains; 4) battement fur; un 
bon, un mechant battement; un bat- 
tement fec; un battement qui fert de 
parade; faire un battement fec à 
Lepée de fon ennemi; 5) un batte- 
ment croife; faire un battement 
ferré. 


batement de coeur, 1) das Herzklopfen ei⸗ 


nes geangſtigten Menſchen; 2) das 
Herz Boden, eine Kraukheit der Pfer⸗ 
de. 1) Drganıe, bicie ſerca przeſtra- 
fzonego; 2) {kakanie ferca, drganie w 
ciele, chorobe konfka. $ 1) Avoir un 
batement de coeur; on ne ſauroit en- 
tendre parler de ce quon aime ſans 
quelque batement de coeur. 
Batterie, Baterie, f- Z. 1) Schlaͤgerey / 
Handgemenge; 2) Stuͤck⸗Bett, Batte⸗ 
rie, Batterey, worauf man Stuͤcke 
pflanzt; 3) das Geſchüͤtz auf dieſer Bat⸗ 
terie; die Batterey⸗Stuͤcke; 4) eine 
Reihe Stucke auf den Schiffen; 5) die 
Schiffs Kanonen; 6) die Ruͤhrung der 
Trommel, ein Trommel ⸗Schlag; 7) das 
küpferne Küchen⸗Zeug, als Keffel, Pfan⸗ 
nen; 8) das Becher- und Kugel⸗Spiel 
der Taſchen⸗Spieler; 9) im figürlichen 
Verſtand: Vorbeugung; Mittel, Weg; 
10) Pfannen⸗Deckel an einem Schieß 
Gewehr; 11) ein angenehmer Griff oder 
Schlag auf einer Laute oder Pandure; 
12) Sammel: Block, Pfaͤhle zu einer 
Brücke, zu einem Fundament, einzutrei⸗ 
ben; 13) die Werkſtatt der Hüter, wo 
fie die Hüte walken. 1) Bitwa, Zacep- 
U3 ki 
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ki, rabanina; 2) Baterya, gorazzie-- kule odfkakiwaiac kilka razy; wielką | Ki: 
mie-usfana, 2 ktorey działa biią; 3) Tzkode czynią. ppt 
dzieła na bateryi zatoczone; 4) rząd ¿la dans le Senat une forte baterie. er hat 1171 
dział na okręcie; 5) działa okrętowe; ` in dem Senat einen großen Anhang. Held; 
ar mata okrętowa; 6) Uderzenie w be- Wielką ma w Senacie fakcyg oe 
ben; bebnienie; 7) Statki kuchenne radouber la baterie; changer de baterie; || a o 
miedziane i mofigäne, iako kociołki, ` redoubler la baterie. von feinem Ans Bea 
ame: 8) kuglowanie gafkami i kub- ſchlag abgehen; andere Mittel ergreifen, d Dr 
ami; 9) ww fenfe Aguryeznym: fztu- zu feinen Zweck zu kommen. Inſzey za- ben 
ka, zabiezenie, fortel; fpofob, droga żyć fztuki; nowemi fortelmi fvoich Greg 
do czego; 10) Dekiel, pokrywka na dopinać zamysłow. $ mdr 
panewce ſtrzelbowey; 11) Przyienne Batteur, J. m. Schläger, Stampfer, wird bhat 
Przegreranie na lutni, na pandurze; niemals allein gefegt, Wybilacz, | Gi 
12) w windzie pale na moft albo fan- ten co tłucze rzecz ktorg ttücze za- 1105 
dament. wbifaigca; 13) walkownia, aufe b Mos trzeba. & Batteur de b e 
warſtat kapelufznicy, gdzie kapelufze plâtre; de ciment, | 19 
walkuig. 9 1) Il ya toüjoursquelgue batteur en grange. ein Drechsler. Mto. | 9215 
batetie dans cette rue; 2) mettre les cek. BE 
canons en baterie; une baterie bien batteur de Joute. der Gewürz: Stampfer 
ſervie, mal fervie; une baterie enter- bey den Gewuͤrz⸗Kraͤmern. Ten co 100 
rée; faire dreffer, élever, avancer une korzenie u korzennika w możdzie- | ot 
baterie; 3) la baterie joüe depuis trois rzu tłucze. | 500 
Jours; la baterie fait peu d’efer; 4) batteur d’or. 1) ein Gold⸗ Schlager; 2) | P i 
les grands vaiffeaux ont trois bate- ein Plattner, der Gold⸗ und Silber⸗ | Vu 
ries, la premiere eft celle qui etla  Drat über das Rad ziehet, und platt or 
plus baffe für le premier pont & pres macht. x) Guldfzlager, co złoto głat- ij ` 
de l'eau, la feconde far le fecond pont kowe do pozłocenia robi; 2)rze- | e 
& la troſieme für le pont d’enhaut, mieslnik co drot stebrny lub złoty, | Kn 
Outre ces trois bateries il ya des ba- w młynie fplafzcza. j | = 
teries für les chateaux ou gaillards gatteun d'étain en feüille. Zinuſchlaͤger, fo p 
d'avant & d’artiere; 5) mettre la ba- das Zinn in duͤnne Blaͤttchen zu den Spie⸗ June, 
terie dedans; mettre la baterie dehors: geln ſchlaͤſet. Rzemieslnik co plarko. | D 
6) connoître les diférentes bateries wa cyne do ZwierciadeŤ robi. | Ct 
de tambour; Ja diane, l’afemblee & batteurs d'eflrade. Reuter, bie zum reco⸗ Mei 
la chamade font des bateries de tam- gnoſciren ausgeſchicket werden. Konni pfen 
our; 7) avoir une belle batterie de Abo czaty, co z woylka w fwaty | gm 
cuifine; $) faire bien la batterje des wychodzą. & Nos batteurs deftrade | pre 
gobelets; 9) nous ayons prepare une out räporte que lennemi aprochoit. o | Feci 
atterie pour renverſer de dellein ri- batteur de chemin; batteur de pavé, Mfla⸗ bat 
dieule; je vais dreffer une autre ba- ſtertreter, Muͤßiggaͤnger. Biegun, le- ade 
terie, niwiec, co przechadzkami czas marnie cl 
Baterie ruinante. eine Breſch⸗Vatterie, trawi, i ed 
von welcher man die Breſche leget. Ba- Batteule, f: f Bateufe, J, f. vid. Batteur, | mal 
terya wał albo mur walaca. die da ſtampfet oder fchläger. Tłuczą- | ter 
arteries croifees, Brtterien, davon die ca co albo wybiiaigca. ` 8 Bateufe N ep 
Schuͤſſe kreuzweiſe gehen. Baterya na dor, { i 
krzyż kule ftrzelaiaca. d Battifoler, Battitude, vid, Batifoler, | D 
Baterie ‚d’enfilade. Batterie, von welcher Battoir, f. m. 1) ein Raket, womit man | 8 
die Kugeln gerade gehen. Baterya kule den Ballen ſchlaͤgt; 2) ein Waſch⸗Blaͤuel; 05 
w cat polylajaca. 3) ein Schlaͤgel, damit ein Aeſtrich gleich | le 
Baterie en écharpe, Batterie, von welcher geſchlagen wird; eine Hanf Breche. 1) 121 
die Kugeln von der Seite treffen. Bate- Pilnik do bicia pily; 2) kiianka u hr a 
rya z boku fiegaigca. praczek; 3) klepadfo do ubijania i 
Barerie meurtriere, Batterie, die von hin⸗ ziemie albo tła; 4) Cierlica, miedlica, a 
ten zu ſchießet. Baterya na tył nie- tarlica do konopi, bn 
przyiaciela biigca, Bartologie,f‘ f, eine unmige Wiederholung dv 
Baterie à ricochet. Stuͤcken, die fo geladen in einer Rede; Plaudekey, Geſchwatze. | un 
find, daß die Kugeln etliche mal abs Niepotrzebne powtarzanie ezego w | D 
prallen und großen Schaden thun. mowie; przewarzona mowa; wielo- | lac 
Dziala, rakim fpofobem nabite, Ze mownose swiegotanie. | do 
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Battre, Batre, v. 4. 1) ſchlagen / pruͤgeln, 
klopfen, Stockſchlaͤße geben; 2) über⸗ 
haupt ſchlagen, klopfen, das etwas duͤn⸗ 
ner, mürber, feſter werde; 3) ſchlagen 
Geld; 3) in der muſie: den Tact ſchla⸗ 
gen; s) die Trommel ruͤhren; ſchlagen 
gls die Neveille, einen Marſch ; 6) foh 
gen, überwinden den Feind; 7) beſchieſ⸗ 
fen eine Stadt mit Kugeln, mit Bom⸗ 
ben. 1) Bié, wybić, wytrzepać kogo, 
kiiem; 2) powizechnie; bie, tłuc co 
mlotem albo czym infzym, aby fie 
fplafzczylo, zeienfzalo, zmocnito albo 
kruchym zoftato ; 3)bić, kować mo- 
nete; 4) w. Muzyce : takt dawać; 5) 
bebnie iako pobudkę, marfz; 6) bić, 
gromić, porazić, 2 pola zbić; 7) bie 2 
dział do miafta ; bombami burzyć, Sri 
II a batu cruellement fon valet ; ilfait 
bon batre un glorieux, car il woſercit 
s'en vanter; 2) batre le platre; batre le 
carreau; batre la toile; batre des œufs 
pour faire une omelette; 3) batre mo- 
noie; 4) batre la méfure; 5) batre la 
quaiffe, batre la marche, la generale, 
Paflemblée; 6) les petites armes ba- 
tent quelque fois les grandes; les 
Chrötiens ont batu en 1683 les Tures 
devant Vienne; 7) batre une ville en 
tuine; batre une fortereſſe. S 


atre, v. n. 1) ſchlagen, klopfen als das 
Herz; 2) ſchieſſen als die Sonne⸗ 
Strahlen; 3) beym Tans- nnd Fecht⸗ 
Meiſter: zierlich mit dem Fuſſe ſtam⸗ 
pfen; einen Fuß an den andern ſchla⸗ 
gen. 1) Drgac, bie iako ſerce; 2) bie 
promienlmi; puſzezaé promienie; 3) 4 
Fechtmijtrzowi Tancmifirzow: klztal-, 
tnie tąpać; nogą bie; nogą wW. nogę 
uderzyć, § 1) Le cœur vous bat; le 
eent me bat en ce trifte état; le 
cœur bat étant hors du corps de Pani. 
mal; 2)le Soleil batoit à plomb fur la 
terre; 3) batre du pie. 


battre, v. r. 1) ſich schlagen, fechten; a) 
in der Phyſie: mit einander ſtreiten, 
1) Bić fie, potykać fie 2 kiem; 2) w 
Fizyce: Wiaiemnie fie zbila6 ; wal- 
czyć z fobą. $ 1) Se battre en duel; 
le Régiment des Gardes fe batit vail- 
lamment; ils fe font batus long tems; 
2) le froid fe bat contre le chaud; 
les vents fe.batent fur la mer. 


fe faire batre. 1) ſich ſchlagen lafen; 2) 
vom Wilde: ſich in einer Gegend herz 
um jagen lafen. 1) Dać fie wybić; 
2) o Dziezyzmie: dać hie gonić po po- 
lach i lafach; nie dać be tak Tacno 
dogonić, $ 1) Un glorieux fe fait ba- 


f 
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tre fans contredire; 2) le cerf fe fait 
batre long tems. 

batre ù la perche, von menſchen und 
von Raub- Vögeln: ſich viel Mühe 
geben. o Czieku i o ptakach owczych 5 
Uwiiać fie, przykładać do czego fta- 


fe 


rania. 
batre le ble. Korn dreſchen . Zboze mie: 


cić. 
batre la beurre. büttern. Masto robić. 
batre les cartes. die Katten miſchen; kar⸗ 
ten. Karty miefzać, kartowac. 
batre un livre. beym Buchbinder: ein 
Buch ſchlagen; u Introligatora: Bid, 
duc kliege. ; 
batre de lor; batre de largent. 1) Gold 
oder Silber ſchlagen zum vergulden oder 
zum verſilbern; 2) Gold oder, Silber 
platt ziehen platt ſchlagen. 1) Bić, ro- 
bie złoto» srebro platkowe do po- 
złocenia albo posrebrzenia; 2) ciggnaẽé 
złota, srebro, do nitkowego złota albo 
srebra. 
battre le fer. 
ſich lange in einer Kunſt, 
ſenſchaft und inſendecheit im Fechten 
üben. 1) Kować; 2) gur pegnie; le- 
zec nad czym; przez czas długi fie 
wW czym, ofobliwie w fechtowaniu, 
éwicyé. § 2) Il y a long tems quil bat 
le fer; cet homme a long tems batu 
le fer, ~ Aitan 
menen battans les ennemis. den weichenden 
Feind im Eifen liegen. Nieprzyiacie- 
la nachylonego gnac przed ſobg. 
mener quelgwun batant; einen uͤberwin⸗ 
den, ihn beym Kopf führen. ` Prze- 
moc kogo; za łeb kogo. wodzić. 
batre les chaifes. die Polſter⸗Stuͤhle aus⸗ 
klopfen. Krzesła wytrzepae, 
battre le fil. Feuer im Feuerzeug auf⸗ 
ſchlagen. Krzelaé ogien w krzefiwie. 
xpatire la femelle, vulg. zu Fuſſe wandern ; 
auf des Schuſters Rappen reuten. 
Piechota wendrowae. $ Les compa- 
gnons de métier vont batre la femelle, 
battre en breche; battre une breche: eine 
breche legen. Rozwaline w murze 
albo wale kulmi albo minami uczy- 
nic. 
battre un komme en ruine. einen ins Ver⸗ 
derben ſtürzen. Popchngé kogo do u- 
padku. 
battre la compagne; battre Veftrade. auf 
Kundſchaft auslauffen. Wyiechać na 
czaty; isé w {waty. 
battre la campagne, battre bien du pars. 
1) weit herum reifen; 2) von einem 
Verfaſſer; herumſchweifen, gar zu weit 
von feinem Zweck abweichen, und viel 
g Da unn o⸗ 


1) ſchmieden; 2) verblümt: 
in einer Wiſ⸗ 
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unnoͤthiges Zeug ſagen. 1) Wiele prze- 
biec kraiow; 2) o Autorze: barzo fig 
od celu {wego odſtrzelac, wiele niepo- 
trzebnych materyy przytaczać, 

batre aux champs, den Marſch ſchlagen. 
Bebnié na Ciagienie. 

batre en retraite. 1) zum Abzuge ſchlagen; 
2) berlaſſen das Weltweſen und alle Ge⸗ 
ſellſchaft. 1) Bebnie na odwrot; 2) od 
„welolych ftroniekompaniy; swiat po- 
rzucić, 

fe battre en retraite, fih bey der Zurück 
weichung dem Feinde tapfer wiederſe⸗ 
ken. Opieres fie nieprzyiacielowi na 
odwrocie ; ſprawa uchodzić porządnie. 

battre le bais, la pleine &c. im Holz, auf 
den Feldern herumlauffen. Biegae po 
laſach; zchodzié las, pole. 

*batre le pavé. das Pflaſter treten; ein 
müßiges Leben führen. Proznowac, 
przechadzkami czas trawić; na bruku 
leżeć. 

on bat le chien devant le lion. 
einen geringeren, Damit es 
merken foll; man fchlägt den Sack und 
meint den Efel- Pieka biia a na lwa 
poitrach; boy fie lewku, gdy pfa biig. 

Za été battu comme un chien on labat- 
fu comme plätre. er ift bray ausgeklopft 
worden. Zbito go jak pucharke. 

Yhattre quelguun dos & ventre. einem die 
neunte Haut treffen. Srodze kogo 
wyłupić. 

batire l'eau, vergebliche Arbeit thun. Ba- 
ki ítrzelać; daremng robić robotę. 

battre deila tête contre un mur. mit dem 
Kopf wider die Mauer rennen: unmög⸗ 
liche Dinge unternehmen. Niepodo- 
bnych fie dopinae rzeczy, 

DI faut battre le fer tandis qu'il eft 
chaud. man muß das Eiſen ſchmieden 

iſt. Sprzyialgcey nie 


man ſtraft 
der höhere 


ſo lauge es warm 
opufzczay okazyi. 

pous avons bateu les buljfons & dautres 
ont pris les oifeaux, wir baben die Ar- 
beit, die andern den Genuß. Nam pra- 
ce, infzym kolacze. 

battre la poudre > battre Ir poufiere. von 

Pferden: die Border: Schenkel zu kurz 
fesen, und im Springen einen Staub 
machen. o koniach: Przednie nogi w 
fkoki za krotko ftawiać i kurzawe 
czynic. 

battre la poudre au pas. von Pferden: 
einen zu kurzen Schritt gehen. o ko- 
niach: Za krotkiem isé krakiem. 

battre aux flancs, desgleichen von pfer- 
den; engbruͤſtig werden. Takze o ko- 
niach: Dychawicznym zoftawać, 

#etive & la inain, von pferden; den Kopf 
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auf und nieder werfen, wie die Ungari⸗ 
ſchen thun. o koniach: głową rzucać; 
fam i tam głowa kiwać jako Wegier- 
kie czynig. ‚$ Empecher qu'un che- 
val ne bat à da main. 

battre les oreilles à quelguun de guelgue 
chofe. einen von etwas die Ohren voll 
plaudern. Ufzy komu o czym nabie; 
nabaia& komu uſzy, $ On nous bat 
les oreilles de ces diſcours. 

battre des mains. in die Hände klatſchen. 
Klalkad rekoma. 

battre des ailes. von Vögeln: ſchwingen, 
ſchlagen die Flügel. o Prakach: Skrzy- 

la rofposcierae, trzepietag fie; bie 
fkrzydfami. $ Les oifeaux batent des 
ailes pour voler. 

il ne bat plus que d'une aile. ey kann nicht 
mehr aufkommen; es will mit ihm nicht 
mehr fort. Zaratowae fie wigcey nie 
može, 

Battu, Batu, ë, adj, & part. 1)gefdlagen, 
geklopft; 2) angewaͤſfert, angeſpuͤlet als 


eine Stadt von einem Fluß; 3) geſchla⸗ 


gen, uͤberwunden als ein Feind; die an⸗ 
dern Bedeutungen ſind unter dem 

Worte Battre nachzuleſen. 1) Bity, 
ftiuczony, uderzony; 1) opalany, o- 
blewany, jako miaito rzeką; 3) bity, 
pogromiony , iako nieprzyjaciel: in- 
Seyh [ygrifikacyy Sie pod stowem Bat- 
tre doczytafz. Yi) Un livre mal ba- 
tu; ce valet a er& bien batu; 2)la vil- 
le étoit batu& des flotes de toutes cô- 
tez; la ville eft batuë d'un cör& de la 
riviere; 3) les François en 1704 furent 
batus par les Imperiaux à la bataille 
de Höchtler. 

les blezont été battus de la grêle. die Saat 
if von dem Hagel niedergeſchlagen wor⸗ 
den, Grad zboża potfukf. 

Etre batu, betroffen werden, viel ausſtehen, 
als vom Wind, Regen, Sturm. Wiele 
ponofig, by dz ſtfuczonym, jako od wia- 
trow, deſæczow, nawalnosci. gu 
étoit batu de vent, de la pluie, de la 
tempête, ` S 

*autant vaut bien batu que mal batu. flo⸗ 
pfe dem rein aus, der klagen will, denn 
es if in den Gerichten ein Aufwaſchen. 
Lepiko tego Wylmaruy, co fadem gro- 
zi, bo tam guzow danych: nie liczg. 

elle a les yeux battus. fie ſieht nicht mehr 
fo munter aus. Nie ma ona teraz tak 
welofey jak przed tym cery. 

avoir les oreilles battuës de quelque chofe. 
ohne Unterlaß etwas hören. Mieć czym 
uley nabite; do uprzykrzenia czego 
stuchae. 

"äre batu de Voifeau. er hat einen Schreck 

bekom⸗ 


— 


P: 
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ntiz bekommen; er it davon abgeſchrecket 
cal; worden; dieſes Ungluͤck hat ihn klein⸗ 
ler. muͤthig gemacht. Wilk go oziongt; od- 
he, ftrafzono go od tego; zwatpif o fo- 
bie. 
us Battu, Batu, f. m. 1) ein Geſchlagener: 2) 
voll Lahn, plattgezogener Gold⸗ oder Gilber- 
pie; Drat; *3) ein Patient, der ſich in der 
bat Kirche öffentlich geiſſelt. 1) Bity ; >) 
dtot złoty albo srebrny fptalzony ; 
en, *3) Dyfeyplinat; pokutnik, co fie w 
kosciele dyfcyplinuie. $ 1) On arrê- 
en, ta le batant & le batu; 2) eet du ba- 
ty- tu; le batu fert à faire des fillets d'or 
bie cou d'argent. 
des le batù paje amande. wer den Schaden 
hat, darf für den Spott nicht ſorgen. 
icht Ten co fzkode ponoſi, czeito wyizy- 
iht dżon bywa. 
nie Battue, f. F. 1) bey den Fiſchern: das Laz 
ger eines Fiſches, wo er den Winter durch 
gen, im Schlamme geſteckt hat, und an wel- 
als chem man feine Groͤſſe erkennet; 2) das 
(IG Auſchlagen, das Durchklopfen der Gez 
ans buͤſche, das Wild aufzutreiben. 1) U tow- 
Du cow: Legowilko tyby wfzlamie przez 
itys zimę, z ktorego rybacy wielkose ryby 
0 poznawaig; 2) wyſtrzaſzanje dziczy- 
ity zny, zerdziami po krzakach biiąc. § 1) 
in ‚Reconnoitre la grandeur de poiſſon de 
ep, fa battu&; 2) on aflemble les paifans, 
ba pour faire un battu& dans ce bois. 
il- Batture, f. f. eine Vergoldung oder Verſil⸗ 


berung, da der Grund mit Honig, ſo im 
Leim- Waſſer und Eſſig zerlaſſen ift, gës 


ent macht wird. Pozfota albo pasrebrza- 
ille nie na gruncie z miodu octem i woda 
gumowang roztworzenego, $ On 
gat ne fe fert guères de la bature que pour 
gtz faire des rehauts aux tableaux & autres 
ouvrages en détrempe & à Delage, 
Di Battures, plum, t) trockene Saud-Bank, 
ele gefährlicher Ort in der See, wo Klippen 
ins und Sand⸗Baͤnke find; 2) in der 
gi Landſchaft Breffe; Dreſcher⸗Garben, 
Ih N ſo die Dreſcher tatt des Lohns bekommen. 
1) Haki, plalzezyzna {kalifa z morza 
j wygladaiaca, 2) w Prowincyi Breſſe: 
un wymiocek, kapezyzua alba ſnopy, 
a, ktore mlockom miaſto pieniędzy da- 


waia, $ 1) Se tenir loin des battüres; 


N attirer l'ennemi dans les battures. 

ht Bau, L€ ein Quer⸗Balken unten im Schiff, 

ak fo ſelbiges zuſammen hält. Balka po- 
parzeczna da dnie, okręt cały zwiera- 

fe EH 

im bau de lof. der vorderſte Quer-Balken. Bal- 

10 ka poprzeczna przednia. 

R bau de dalle. der hintere Duer: Balken. 
Balka poprzeczna na tyle, 


t 


faux baux. 
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maître bau, der laͤngſte unter allen Quer⸗ 
Balken. Naydluziza miedzy wfzyftkie- 
mi balkamı poprzecznemi. 

Quer⸗Balken, die den Grund 
des Schiffes befeſtigen. Poprzeczne 
balki, co fundament wiążą okretowy. 

Bavard, La. vulg. ein Plauderer. Swie- 
got; klekot., 8 Q'eft. un grand ba- 
vard; fon maitre Ariſtote wer qu'un 
bavard; il y a toüjours des. bavards 
dans le monde. 

Bavarde, / f- eine Plauderinn. Swiegot- 
ka, klekotka fzczebietliwa, 8 C’eit 
une vraie bavarde. 

Bavarder, v. ». vulg. plaudern. Swiego- 
tac, klekotac. & Les femmes du pe- 
tit peuple aiment a bavarder, quand 
elles font enfemble. 

Bavarderie, d 

Bavardiſe, f.) vule. Geſchwaͤtze, Plau⸗ 
derey. Swiegotanie. 

Bavarois, e, adj. (Bavarus) Bayriſch. Ba- 
warki. ) 

Bavarois, f. m. ein Bayer. Bawarczyk, 

Bavaroife, f. f. eine Bayerinn. Bawarka. 

Baubis, f. m. ein kleiner Engliſcher Jagd⸗ 
Hund, der auf der gefundenen Spur im⸗ 
mer billt. Charcik Angielfki, pies na 
Towee ſpoſobny, co dziczyzne przeig- 
wfzy, uſtawicznie krzyczy i towarzy- 
itwo zwoływa. 

Baucale, f: m. obf. ein Schwenk = Keſſel. 
darinnen das Getraͤnk erquickt wird. 
Wanna miedziana do witawiania trun- 
kow w zimną wode. 

Baud, Ca, ein Sauf-Hund, Gattung von 
Windſpielen aus der Barbarey- Chart 
Barbarzynſki. i 

Baud, f. m. (Baldus) ein Manns Nahe 
me. Bald, przezwifko metkie. 

Ba adj, F. obf: luſtig, fröhlih. Wefo- ' 


a. 

Baudement, adv, obf. hurtig, munter, lu⸗ 
ſtig. Pretko, rzeiko, welolo, 

Bauderie, J. f- obf- Freude, Vergnuͤgen. 
Radosé, uciecha. 

Baudes, f. f. pl. die Steine unten am 
Thun⸗Fiſch⸗Garne. Kamienie do na- 
wloki u ſieci na tunczyki przywiązane. 

Bauder, L m. 1) ein Eſel; 2) ein tummer 
Menſch; 3) das Lager eines wilden 
Schweins. 2) Ofiet; 2) cylek glupi; 
3) legowifko dzika. $ 1) Un joli bau- 
det; il hâte fon miſsrable baudet tout 
errené des corps & du fardeau; a) un 
franc baudet. 

baudets ; bours. Blretſchueider-Boͤcke zum 
Sägen der Breter. Kach pilaikie 
do rzniecia tarcic. 


Us baudets. 
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baudets. ein Spann: Bett, Lofzko 2 pa- 
fami albo z gurtami. 

Baudille, f. m. (Baudelius) ein Manns⸗ 
Nahme. Baudeliuſz, przezwiſko me- 

kie. 

Baudir, v. a. Falken und Hunde anhetzen, 
aufriſchen. Sokoty zaiúfzać, pfy za- 
checae. § Baudir un faucon après un 
héron. 

panis v. u. obf. fih erfreuen. Uciefzyć 
e 


10. 

Baudouin, f. m. (Balduinus) ein Manus⸗ 
Name. Balduin, przezwiko mefkie. 

Baudouiner, v. g. © n. obf. von Eſeln; bes 
foringen, fih gatten: o ostach: la- 
czyć die. 

Baudri, f. m. (Baldericus) Baldrich, ein 
Mauns⸗Nahme. Balderyk, przezwi- 
zko melkie. 

Baudrier, L m. (baltheus) Wehr: @ehenf, 
Schulter Gehen. Pas rycerſki albo 
pendent 2 ramienia prawego na lewą 
ſtronę wilzacy. 

de baudrier d Orion. Orions Gürtel, ein 
ſehr ſchoͤnes Geſtirn gegen Mittag. Pas 
Oryona, konſtelacya barzo piękna po- 
Iudniowa. 

Baudroier, v. a. obf. das Leder zum Faͤrben 
zubereiten, Przyprawiae {korę do far- 
bowania; farbować Rory. ` 

Baudroieur, f- m. Lederbereiter. Skornik; 
co fkory farbuie. 

Baudroierie, f. V. die Leder⸗Zubereitung. 
Rzemiesfo Kornicze; zaprawianie 
Kor farbowanych. 

Baudruche, vid. Bodruche. 

Bauduffle, f. f. ein Kreiſel, mit welchem 
die Kinder ſpielen. Kraglica, cyga, war- 
tofka, ktorą dzieci graig. 5 

Bave, f. f. 1) Sabber, Geiffer, Speichel, fo 
den Kindern aus dem Maul läuft; 2) 

der Schleim einiger Thiere als der Muz 
ſchel; 3) obf. Plauderey; 4) obf: Scherz, 
Spötterey. 1) Slina dziecięcia slinig- 
cego fie; 2) kleiowatose sliska iako 
slimakow ; 3) obf.-swiegotanie; 4) obf. 
Zart, drwiny. 

Baver, v. 2. 1) ſabbern, geiffern, den Spei⸗ 
chel lauffen laſſen; 2) ſchaumen fuͤr 
Grimm; 3) die Speichel⸗Cur, die Sa⸗ 
libation gebrauchen, ſalbiren; 4) von 
Waſſer⸗Röhren; das Waſſer nicht ge⸗ 
rade werfen; s) 0% ſootten, ſcherzen. 
1) Slinie fie iako dziecię ; 2) pieniẽ᷑ ſię 
z gniewu; 3) slinić fie od. lekarftwa; 
ſaliwacyg fie leczyć; 4) o rurach fon- 
zannych : wody nie profto rzucać; 5) obf. 
żartować, przedrwiwae. $ r) Cet en- 
fant bave toüjours; 2) ilbave de rage; 
3) il a bavé; 4) Tuiau qui bave. 
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Bavette, f: f. 1) Lätzchen, Geiffer⸗Tuͤch⸗ 
lein, das man den Kindern vorſteckt; 
2) eine bleyerne Schiene an den Waſſer⸗ 
Roͤhren und an den Ecken einer Daha 
Rinne. 1) Fartufzek pod podbrod- 


kiem dziecięcia slinigcego fie przy- , 


wiązany ; 2) fzyna albo blacha olowia- 
na u rur rurmuloivych, na rogach ryn 
dachowych. § 1) Une jolie bavette, 
une bavette bien blanche; mettre, 
ôter la bavette, 


vous tes encore & la bavette. ihr traget 


noch Kinder⸗Schuhe. leſzczes z dzie- 
cięcia nie wyrost. 

il n'y a pas long tems qwelle étoit encon 
4 la bavette. fie it kaum mannbar oc 


worden. Ledwie 2 dzieciecia wy- 
tosfa. } 

railien des bavettes, vule. plaudern. Swie- 
gotac. 


Baveur, f: m. ein Geiffer- Maul, Sabbe⸗ 
rer. Smarkacz. 9 Ceit un baveur 
perpetuel. 


Baveure, f. f. unebene Theilchen, fo an 


den Fugen von der Gießforme an gegoſ⸗ 
ſenen Sachen hängen geblieben, die man 
abſchneidet. Wilki, mieyfce chropawe 
na fudze formowey w odlewaniu po- 
zoftafe, ktore rzemiesinik obrzy ha. 
Baveufe, /. f. ı) eine Sabberinn, die den 
Schleim aus dem Maul laufen laͤßt; 2) 
der Tinten ⸗Fiſch, Black⸗Fiſch, Kuttel⸗ 
it, 1) Smarkaczka; 2) kalamarz, 
kalamarka , czernica, fepa morſka, 
pfaw mort, ` 
Baveux, eufe, adj. ſabberich, geiffernd, 
rotzig. Sliniaſty, markaty. 
une omelette baveufe. geruͤhrte Exer, fü zu 
weich find.  Jaiecznica niedoima- 
żona. 
Bauferer, Bauffrer, v. u. vulg. begierg 
freſſen. Chciwie pożerać. 
Bauffreur, / m. vulg. ein groſſer Freſſer. 
Zarfok, obzerca. } 
Bauge, f. F. i) das Lager, wo ein wild 
Schwein des Tages liegt; 2) ein Miſt⸗ 
Hauffen; 3) mit Stroh gemengte Erde 
zum Bauen, zur Leimklecker⸗ Arbeit; 4) 
ein gewiſſes ſchlechtes wollenes Zeug 
aus Burgund, das dem Oroget gleichet. 
1) Legowisko dzika dzienne; 2)kupa 
gnoiu albo błota; 3) oblepa scian, bfoto 
2 fieczka pomiefzane do lepianek; 4)- 
pewna materya welniana na kiztalt tey, 
co drogietem nazywaia. 


avoir tout à bauge. alles uͤberfluͤßig haben. 


Mieć wfzyfikiego doſtate l. 


Baviere, .. F. (Bavariae) Bayerland, 


Bayern. Pawarya. 


Bault, adj. m. obf. luſtig; hat im Femi- 


nine 
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nino baulde, im Plurali bals, baux. 
Weloty ; sZowo to ma in Foem. baulde, 
in Plur. bals, baux. 

Baume, Ta, (balfamum) 1) Balſam, eine 
theure Materie, fo von dem Balſam⸗ 
Baum fließt; 2) heilfame Salbe; 3) 
ſchwarzer Balſam, fo in Buͤchschen ver⸗ 
kaufet wird; A) Balſam⸗Kraut. 1) Bal- 
zam 2 drzewka balzamowego; a) maść 
na dnlegliwe razy; 3) balzam czarny, 
ktory w pufzeczkach małych przeda- 
wany bywa; 4) balzamka, zydowikie 
jagody, Stele. $ 1) Baume naturel; 
2) baume pour les brulures; excelent 
baume; faire du baume; il y a du bau- 
me qui eft précieux; 3) baume odo- 
riférant; baume aromatique; baume 
artificiel, apoplectique, vulneraire, ito- 
machique; préparer, compofer, faire 
du baume; le baume récręe les parties 
nobles & les fortifie; 4) baume pana- 
ché; baume fimple; on mange le bau- 
me en falade & dans le potage. 

basme d'incifion. ein weißes Harz aus eiz 
nem Baum in Peru. Zywica biafa z 
pewnego drzewa w kroleftwie Peru 
ciekaca. i 

aume fec, ein roͤthlicher trockener Balſam 
desgleichen aus Peru. Balzam ſuchy 
czerwonawy, także z kroleſtwa tego. 

aume de la Mecque. Balſam von Mecca. 
Balzam z Meki Tureckiey. 

baume de lotion. ſchwarzer Peruvianiſcher 
Balfam, Czarny Peruwianfki balzam. 

baume liquid- ambar. flügiger Ambra⸗Bal⸗ 
fam. Balzam ambrowy ciekacy. 

baume de Tolu. Tolutaniſcher Balſam. Bal- 
zam Tolutanfki. e 

baume de Copaii ; baume de Copaif. Balſam 
Copgy. Balzam Kopay nazwany. 

cela fleure comme baume. es riecht gut. 
Dobrze pachnie; perfumami pachnie. 

an vendeur de baume. ein Marktſchreyer. 
Ciarlatan, lekarz iarmarkowy. 

baume blanc. Schmink-Balſam. Balzam 
do piekrzydfa. J 

Baumer, f. m, (Baldomirus) ein Manns⸗ 
Name. Baldomir, przezwifko me- 
Tkie. 

Baumier, f.m. (Balfamus) Balfam:Baum- 
Balzamowe drzewko, Le baumier 
ne fe trouve que dans la Judée & dans 
V’Egypte. 

Bavoch&, adj. contour bavoche. bey den 
Mablern: Umfang, Umziehung eines 
Bildes, der nicht fauber angeleget ift- 
U Malarzow: Niekſztaftne obrazu 
okrążenie, 

Bavocher, v. u. unrein fallen, Spieße bez 
kommen, fih nicht rein ausbrücen, im 
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der Druckerey: W drukarni: maza 
fie, plugawie fie wybiiać. 

Bavois, Bavouer, f. m. Tabelle, darinnen 
der Werth und Abſchlag aller Münze 
Sorten enthalten iſt. Tablica,- min- 
niczna od waloru i ligi wfzyſtkich 
monet. i 

Bavoler, v. ». niedrig fliegen wie die Reb⸗ 
huͤner. Nifko nad płotem latać, iako 
korupatwy. 

Bavolet, f. m. ein Kopf - Schleyer der 
Bauer - Weiber um Paris. Zawicie 
wieśniaczek przy Paryżu. 

Bavolet, f. m. Bavolette, f: f. ein niedlich 
Hauer- Mädchen. Ladna wiesniaczka. 
§ Aimer un petit bavolet. 

Bauſſenge, f. m. (Balfemius) ein Mannsi 
Name. Balzemiuſz, przezwiſko melkie. 

Bavouer, vid. Bavois. 

Baux, vid. Bau, f. m. 

Baux, adj. vid. Bault. 

Bay, vid. Bai. 

Bayard, e, adj. braunroth. Brunatno- 
czerwony; purpurowy. 

Baye, Baie, ſ. f. 1) eine Beer, nur von 
den Lorbeeren ⸗Wacholder⸗ Tax⸗ 
Stech⸗Palmen⸗ und Epheu⸗ Beeren; 
2) ein Meer⸗Buſen, eine Bucht, die inz 
wendig weit geraumer iſt als bey der 
Einfahrt; z) im Scherz: Betrug, Luͤ⸗ 
ge; 4) Ruͤſtloch in der Mauer; 5) Flaͤ⸗ 
miſcher oder Engliſcher Boy. 1) Ja- 
goda, tylka o bobku, iatoweu, cifzu, 
oflokrzewie i blufzczu mowiąc; 2) 
Odnoga morfka, wbrzeze, wewnątrz 
przeftrzenfze nizli na przodku; 3) 
żartem: fzalbierftwo, Igarſtwo; 4) 
Dziury w murze do rofztowania mu- 
larikieso; 5) Beia flamſka albo angiel- 
fka; materya welniana. i) L if 
porte des baies rouges, douces & plei- 
nes d'un fuc, qui reſſemble au vin; 
baies de laurier, de genevrier, de houx 
& du lierre; 2) la Bare de Cadis; la 
Bale de Gibraltar; z) donner une baie 
à quelqu'un; paier d'une bate quel- 
qu'un. ? 

baies, plur. gemachte Oeffnungen oder Loͤ⸗ 
cher eines Schiffes, als die Spur, wodurch 
der Maſt⸗Baum durchgeher, die, Löcher 
zu den Stuͤcken. Dziury w okręcie 
do rożnych potrzeb uczynione, iake 
do maiztu, do dział. 

un donneur de baies, wulg. ein Schwaͤtzer 
und Lügner. Egarz fzczebietliwy. 

repaitre debaies ; paier de hates, vulg. viel 
verſprechen und wenig halten Wiele 
. obiecowa& a male dawać; obietnica- 
mi karmić 

Bayer, 


A 
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Bayer, Beer, Baier, v. u. das Maul auf⸗ 

ſperren, gaͤnen. Rozdziewié gebe; 
poziewać. 

baier aux corneilles. Maulaffen feil haben. 
Lelkow patrzać. 

Bayette, Balette, f. f. Boy, eine Art Zeug, 

der dem Engliſchen Frieß gleichet. Bala 
kosmata, na kfztałt fryzu angielfkiego, 

Bayonnette, Baionnette, f. f. pr. ba- 10- 

nette, ein Bajonet, fo die Soldaten auf 

die Flinte ſtecken. Bagnet, bron na 
kfztałt puinafu, ktotą muſzkietnik na 
mufzkiet wtyka. & Charger la baio- 
nette au bout du fufil, eſt une mé- 
thode excelente, la plus à craindre & 
la plus rédoutable que nous puiſſions 
opoſer a nos ennemis. 

Bayoire, f. f. eine Silber⸗Münze, die etz 
was úber 6 Tyuffe gilt. Srebrnik, mo- 
neta 6 Tynfow i kilka grofzy pfa- 
caca. 

Bayoque, f: m. eine kleine Italiaͤniſche 
Münze, die einen halben Kayſer⸗Gro⸗ 
ſchen austrägt. Balok wfoſki płaca- 

` cy polezeſkiego, to Zelt trzy grofzy 
polikie i fzelag. I 

Bazac, f. m. ſchöͤner Cattun, der in Feruz 
falem gemacht wird. Bagazya Jeruza- 
lemfka barzo piękna: $ Le demi- 
bazac & le moren bazac font d'une 
gualité beaucoup inferieure que le 
Bazac. 

Bazari, Bazar, f: m. ein langer gewoͤlbter 
Markt⸗Platz in den Orientaliſchen Han⸗ 
dels⸗Hlaͤtzen. Targowilko diugie fkle- 
pione w wizhodnich kraiach. 

Bazgendge, f.m. eine Art rother Gall⸗Nuͤſ⸗ 
fe, aus welchen die Türken die Schar 
lach⸗Farbe machen. Gatas czerwony, 

2 ktorego Turcy farbę {fzarłatną, robia. 

Bazoche, Bafoche, 1) ein Gericht, das die 
Streit⸗Sachen der Parlements⸗ und Gez 
richts⸗ Schreiber entſcheidet, es hat eiz 

nen Canzler, Schatz⸗Meiſter, Adboca⸗ 
ten und andere Bedienten; 2) die Zunft 
der Parlements⸗ Schreiber; 3) obf. lu⸗ 
Rise Erzählung, Maͤhrlein. 1) Sady 
Pifarzow Parlamentowych iGrodzkich 

prawy ſadzace; maig Kanclerza, Pod- 
ikarbiego , Prokuratorow i innych 
Urzednikow fwoich ; 2) Cech albo 
braötwo Pifarzow Parlamentowych ; 
3) obf- smiefzna powiesg, bayka. $ 1) 
Plaider à la Bazoche; la Bazoche a 
pour armes trois Ecritoites; aſſigner 
un artifan à la Bazoche, A 

Je Roi de Bazoche. obf. Dier, Richter in 
dieſem Gericht. Sedzia przednieyfzy 
w tych {adach. 

le Rolaume de Bazoche. obf. die Parle⸗ 


gueule béante. 
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ments⸗Schreiher, die zu der Jurisdietion 
der erwahnten Gerichte gehören. Pilarze 
Parlamentarſey do Jurisdykeyi Sadow 
namienionych należący. P 

Bazzo , f. m. ein halber Baken, ein Acht⸗ 
pfenniger, eine Teutihe Münze. Mo- 
neta Niemiecka, pige grofzy Polfkie 
wynofzaca, , 


Bdelium, % m. (bdellium) ein fettes und 


zaͤhes Harz von einem Baum in Aſien, 
es iſt den Myrrhen in Anſehen und Ge⸗ 
ruch ganz gleich. Bdelium, żywica z 
drzewa pewnego w Azyi, do miry 
{makiem i kolorem podobna, 


Bê, f.m. indec. das Blöcken der Schafe. 


Be, Beczenie, Bek owiec. 


Beance, f. f. obf. Gluͤckſeligkeit. Szczesli- 


wosé. 


Beant, e, adj. offen, aufgemerret, wie ein 


Maul, ein Rachen der Thiere. Rozdzie- 
wiony, otwarty, rozdarty, iaka geba, 
palzczeka. $ Il reçoit ke vin à bou- 
che béante; cette nation a la bouche 
béante engloutit tous les trefors du 
Roi. 

ein Vielfraß. Zartok, 
obzerca. & Ce font des gueules 
beantes. 


Beat, e, adj. (beatus) nur im Scherz: 


gottſelig, gottesfuͤrchtig, andachtig. Zy/ko 
artem: pobozny, bogoboyny, du- 
chowny. $ Mon reverend Pere, dit 
elle au beat homme. 


Beat, f. m. nur in Scherz und Spott⸗ 


Reden: ein Geiſtlicher, ein andaͤchti⸗ 
ger Mani. Tylko w Fowialnych 2 
Szyderfkich mowach : Ozkek nabozny; 
Duchniczek, Nabozniczek. $ Un 
beat pouroit il s'exprimer plusheureu- 
ſement. 


Beate, ff. im Scherz: eine andaͤchtige 


Weibs⸗Perſen; eine Bet⸗Schweſter. 
Nabozniczka, dewotka; biafagtowa 
nabozna; zakte tylko Zorte, & Le 
peuple la renomme pour une béate. 


Beatification, f. f. Berfegung in die Zahl 


der Seligen, Seligſprechung. Podnie- 
fienie do chwaly wieczney; zbawie- 
nie, blogosfawienie. $ Sa bearifica- 
tion eft certaine. 


Béatifier, v. a. felig preiſen, unter die 


Seligen rechnen. Zwas kogo błogo- 
sławionym; błogosławić kogo. $ Le 
Pape beatifie ceux, qui ont véců fain- 
tement. 


Beatifigue, adj. (beatificus) der Seligkeit 


dienlich; ſelig, heilig. Zbawienny, 
blogostawiony ; swigty. C' étoit 
une femme fujette aux vifions béati- 
fiques, 

la 
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Je Vifson beatifique de Dieu. das Anſchau⸗ 
en Gottes in der Seligkeit. WOgla- 
danie Boga w wieczney chwale. 

Béatitude, f. f. (beatitudo) 1) die Selig⸗ 
keit, das Anſchauen Gottes; 2) Ti⸗ 
tel, ſo man ehedeſſen allen Biſchöffen 
und einigen weltlichen Perſonen gege⸗ 
ben, heut zu Tage aber nur dem Pabſt 
eigen 18. 1) wieczna chwala, zbawie- 
nie, ogladanie Boga w wieczney chwa- 
le; 2) Paztuf niegdyz wfzyſtkim Bi- 
kupomi niektorym swieckim olobom 
terainieylzego zas czalu tylko Oyco- 
wi S. przyzwoity. $ 1) L’ivrognerie 
nous rend indignes de la béatitude; 
lës huit béatitudes ; béatitude: parfai- 
te, extrême; entiere, ravillante, indi- 
cible. 

Beatilles, f. F. pl. Schleckereyen die man 
in die Paſteten oder Torten thut, als 
Hahnen⸗Kämme, Leberlein ꝛe. Podrob, 
rożne ſpecyaliki, ktore w pafzterfüb 


w tonty Klada, iako grzebienie kurze, 


watrobki &e, 
Beau, n, Belle, f. adj. (bellus). i) über⸗ 
haupt: ſchoͤn, wohlgemacht/ vortreflich; 


2) wohlgeſetzt, wohlgeſchrieben; 3) ſchon, 
wohlgebildet; 4) wohlgeſittet, mauier⸗ 


lich; 4) tugendhaftig, (Hon, wohlanſtaͤn⸗ 
dig, loͤblich; 6) gut, vortreflich von Ge⸗ 
müths⸗Gaben; 7) gut, gefchiekt, geübt: 
8) koſtbar, reich; 9) gewiß, von einem 
Tage oder deſſen Zeit, als dem Nor⸗ 
gen, dem Abend ꝛc. 10) groß übermäßig 3 
1 f) im Schertz und hoͤhniſchen Reden, 
und zwar mit dem Zuſatz, mon, fon; 
ton &c. fein, artig, unvergleichlich; 12) 
gluͤcklich, gut. k) Powfzechnie;, pie- 
kny, cudny, sliczny, wysmienity; 2) 
gładki, pięknie pilany, dobrze wyro- 
biony, wyprawiony, wysmienity, jako 
ikrypt, koncept; 3) piekny, nadobny, 
gładki urodziwy; 4) polityczny, oby- 
czayny, grzeczny; 5)cnotliwy, przy- 
ftoyny, uczciwy; 6)dobry, oltry, wy- 
smienity, o darach umysfu; 7) dobry, 
{pofobny, biegty, Tepski, &wiczony ; 8) 
kofztowny, drbogi; 9) pewny, iako 
pewnego dnia, pewñego poranku, 
pewnego wieczora &c. roi wielki, 
haniebny; rt) w le iowialnyın lub 
ulzezyplivym Przydawfzy mon, ton 
don &c. foremny, izumny, ezyity, tep- 
ski, kunfztowny, miſterny; 12)fzcze- 
sliwy,dobry. $ ı) Unbeau fruit; beau 
tems; Verlaille eft une belle mailon; 
la rofe qui eft la Reine des fleurs eft 
une belle fleur; une belle vie; une 
belle voix; 2) C'eſt une ouvrage très 
beau; de beaux liyres, un beau ro- 
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man; une belle traduction; 3) c'eſt un 
beau #arcon; elle eft ni belle ni bon- 
ne; Al avoir, prendre de belles ma- 
nieres; cella n'eſt ni beau ni honnête; 
5) avoir Fame ni belle ni bonne, une 
belle action; voila qu il eſt beau, vous 
lever à midi; 6) il a une belle ima- 
gination; un bel eſprit; 7) c’eft un 
beau parleur; 8). de belles pierreries ; 
une belle ſucceſſion; 9) je lirai voir 
un beau mätin & lui dirai telle cho- 
fe; il arriya un beau jour; 10) C'eſt 
un beau mangeur; ila une belle peur; 
il fait une belle depenfe; on a fait 
beau feu toute la nuit; c’eftune belle 
mangeufe; LI) allurement vôtre belle 
traduction l'emporte fur toutes les au- 
tres; fon bel efprit a remporté avec 
juſtice le prix de la Poefie; 12) voilà 
un beau commencement; une belle 
entrepriſe. 

Nora. bor einem fubit. maſc. gen. das fi 
auf einen vocalem anfängt, ſetzet man 
niemahls beau, ſondern allemahl bel; 
vor einem vocali eines Worts, das kein 
ſübſt. ift, kan man das Wort bel oder 
beau gebrauchen. Przed fubft. gen. mafe. 
zaczynaigcym fie in vocalim, miafto 
slowa beau zawfze trzeba bel poľożyć; 
przed literą famobrzmiącą albo voća- 
lim infzego słowa, co nie ieft fubftan- 
tywulem, Zei albo bean ftoieć może; 
iako. $ Unbeloeil; unbelenfant, un 
bel eſprit; cela elt bel & beau; il eft 
beau en tout tems. o 

le bel àge; lesbeaux jours. die Blüte der 
Jugend; die jungen Tage. Wiek 
rozkwicly; kwiat miodosci. $ Nos 
beaux jours ne durent gueres. 

voila un hel áge. das iſt ein hohes Alter. 
Dofye to Wieloletna ſtarosé. 

un homme de bel- air. ein Menſch der ar⸗ 


tige Manieren wie die Standes⸗Per⸗ 
fonen und Hof⸗Leute, an Dä hat. Ceto- 


wiek ukladnych i przyitoynych na 
kawalera obyczaiow. 

un beau jaiieur. ein Spieler, der frey ſpie⸗ 
let, und nicht bäi wird. Gracz grze- 
czny , co fie przy przeciwnym izeze- 
sciu nie gniewa. 

un beau parleur, ein feiner Redner. 
Mowea dobry. ` 

avoir le commendement beau. auf eine gu⸗ 
te und freundliche Art regieren. Ma- 
drze i- łaskawie panować. 

voilà qu'il eft beau. das kehet wohl; das 
läffet fein. Jak to piękna? przyftoynaz 
to. $ Voila qu'il eſt beau, vous lever 
à midi. 

le bean monde, die verftändigen und wohl⸗ 

gefittes 
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geſitteten Leute, Rozumni igrzeczni 

ludzie; co sfuſenieyſi ludzie. $ Fré- 

quenter le beau monde. 

Te beau-fexe. das Frauenzimmer. Frau- 
emer, biała pie; regieſtr białego 
potomſtwa. 

acheten a heaux deniers comptans. um 
baar Geld kauffen. Kupić co za grofz 
gotowy. p H f ` 

il efl beawà--, il eft beau de (il fait 

beau =). es AR ſchoͤn; er if ſchoͤn, als 
anzuſeßhen. Piękna; przyiemita, iako 
co widziee; ieft fie czemu przypa- 
trzyé. $lleftbeauä voir Varfovie de 
Prague; jl eft beau de mourir Maître 
de lunivers; il faifoit beau voir cette 
ceremonie; cela eft beau à voir, à 
oüir. 

Ladin beau. eine ſchoͤne Gelegenheit ha⸗ 
ben, Piękną mieć okazyg. $ Vous 
l'avez bean, fi vous voulez, 

avoir beau, nichts ausrichten =, obgleich; 
umſonſt fenn ==, obgleich. Nie nie 
{prawic chociaż; nie nie wikura& cho- 
ciaZ; darmo-- chociaż. $ Vousavez 
beau me promettrecela, je n'en ferai 
rien; nous avons beau nousmenager, 
la mort n’eft pas un mal que le pru- 
dent évite. 

vous avez beau me prier. es ift umſonſt, 
ihr möget bitten wie ihr mollet. Dar- 
mo, pros iako chcefz, 

vous avez beau faire. ihr werdet nichts 
ausrichten. Nic nie wikurafz. 

vous avez beau pleurer. weinet mie ihr 
wollt, ihr weinet um font. Daremnie 
placzefz; płacz twoy daremny. 

mettre une chofe en beau jour, eine Sa: 
che ans Licht ſtellen, daß ihre Schönheit 
geſehen werde. Wyllaw ie iaka rzecz 
na widok, aby wfzyftkie iey pię- 
knosci były widziane; wyftawić co 
na jasną. 

il Joie beau jeu. er ſpielt hoch. Wyfoko gra. 

bel efprit. ein aufgeweckter Kopf, ein finnz 
reicher Menſch. Dowcipny, roftro- 
pny; człek rozgarniony. 

avoir Jes armes belles. wohl fechten ; 
Kfztaltnie fie na fzpade bić; ładnie 
fechtowa£. 

je vous donne le beau. im Spielen: ich 

gebe euch ein gut Spiels ich ſpiele zu 

eurem Vortheil. Graige: dobra ge 
W. Panu daie; gram na fortel W. 
Pana. A 

beau partir de la main; beau partir. ge⸗ 
rader Lauf eines Pferdes, da es wie ein 
Pfeil bis an den Ort des Stillhaltens 
ſchieſſet. Pad konia proſty, gdy iak 
ftrzala chybka az do mieyſca, gdzie fię 
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ma zaftanowic, bez naymnieyfzego 
legi cofania. 8 Ce cheval a un forè 
beau partir de la main. 

le cheval porte en beau lien. 
trägt den Kopf fhòn. 
glowe nofi. 

cela eft en beau debút. es ift leicht zu erz 
rathen. Eacna to zgadnąć. 

il fait beau; il fait beau tems. es iſt ſchoͤn 
Wetter. Piękna ieft pogoda. 

il vous fait beau voin faire cela. diß 
Ding ſtehet euch nicht wohl an. Nie 
prayſtoyno to na ciebie. i 

vous me l'avez baillé belle. vulg. ihr habt 
mich ſchoͤn erwiſcht oder beſchwagzt. 
Jakos mie ofzukal; ulowiles mie, 

* de plus belle, adv. mehr als gewoͤhulich, 
als vorher; ſtaͤrker als das erte mahl. 
Wiecey iak pierwey; barziey niz 
pierwſzego razu. $ Il commence de 
plus belle à juurer, 3 blafphemer &c. 

il l'a mangae belle; il la échappé belle. er 
ift in groſſer Gefahr geweſen. Z wiel- 
kiego wybrngt niebezpieczen/fwa. 

la donner belle à quelgu'un, einen in Uns 
tuhe ſetzen; einem einen Floh ins Ohr 
feren. Klopotu kogo nabawié; wbić 
éwiek komu w gfowe. \ 

tout beau. gemach, ſachte, fill. Powoli, 
cicho, 

Se faire beau. ſich fehmineen, putzen. 
Stroic fie, piekrzye fie. 

beau cramoify. eine groffe Schnee⸗ weiſſe 
Garten⸗Nelke roth gefprengt. Gozdzik 
ogrodowy wielki, iako snieg biały i 
czerwono nakrapiany. 

beau treſon; belle inconnuë; belle Ecaffoif- 
fe. eine hellrothe Nelke auf fehr weiß. 
Jasnoczerwony gozdzik bialy grunt 
maigcy. 

Beau, Sm. die Schönheit und Annehm⸗ 

lichkeit in einer Sache. Pieknos£; 
Przyiemnose. $ Le beau des images 
eft de repréfenter la chofe comme elle 
Set paſſee; joindre enſemble le beau 
& l'efrorable; la beau de ce diſcours, 
de ce tableau, c’eft &c. 

Beauce, f. f. Belfien, ein Land zwiſchen 
Paris und Orleaus. Belzya, kray 
miedzy Paryżem i Orleanſem leżący. 

un ventil homme de Beauce. ein armer 
Edelmann. Szlachcić ubogi. 

des plaines de Beauce. groſſe 
Szerokie rowniny. 

Beaucoup, adv. viel, ſehr- Wiele, barzo. 

§ C'eit beaucop. 
D 


das Pferd 
Kon pieknie 


Ebenen. 


* 

1) beaucoup; bey einem Verbo, ſehr, unz 
gemein, heftig. Cum Verho: Barzo, 
haniebnie, $ Il s'afligera "ae: 
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go il doit beaucoup; il set beaucoup 
re enrichi; il fe tourmente beaucoup; 

elle set beaucoup diltinguee; je dois 
ni beaucoup, je n'ai rien & je donne le 
hie refte aux pauvres. 

2) beaucoup, febr, noch mehr, über die 

is Maſſen; wenn es fih auf ein Adje- 

divim beziehet; bey einem Aajecti- 
in vo aber ſtehet niemals beaucoup, ſon⸗ 

dern zres, bien, fort &c. Barzo, barziey 
if iefzcze wigcey , gdy Ze na Adjeltivum 
ie Sciaga; bo fie stowa tres, bien, fort, 

cum Adjectivo zgadzaig, ale nie go 
lt beaucoup. 9 Je le crois babile & Ton 
t. m'a dit gu'il Jétoit beaucoup. 

il eft riche de mon correſpondent m’affüre 

un qwil Peft beaucoup. mein Correſpondent 
l verſichert mich, daß er noch weit reicher 
174 if. Moy koreſpondent mie upewnia, 
de ze daleko bogatfzym. 


tc: Nota, im verneinenden Sinn, (dasift, mit 


e pas oder rien,) kan beaucoup mit eiz 
el. nen Adjectivo verbunden werden, als 
pas beaucoup riche, nicht febr reich. 
IM W fenfie zapieraiacym fie, (to ieft, 2 
fit słowami pas albo rien) beaucoup złą- 
Aë czone bydź moe cum Adjectivo, iako 
pas beaucoup riche, nie barzo bogaty. 
li $ Il weft pas beaucoup fage; tandis 
que ces chofes fe faifoient- dans LAſie, 
H, l’Europe n'étoit pas beaucoup tran- 
quille. 
fe 3) beaucoup, viele, nach der Partickel 
ik en oder nach einem Pronomine in No- 
i minativo cum Verbo. Wielu, fitu, po 
partykule en albo poft Pronomen in No- 
Je minativo cum Verbo: 
fe il en a beaucoup. derer find viele. Wie- 
nt lu tych ieſt. 
ils font beaucoup. ihrer find viel. Wielu 
n ich ieſt. 
6 nous fommes beaucoup. unſrer find viel. 
P Wielu nas ieft. g 
le 4) beaucoup, unterſchiedene, viele; in dies 
o fem Verſtande ſtehet beaucoup fub- 
2 ‚antive, als in Nominativ beaucoup, 
A vieles in Genitivo de beaucoup , vieler; 
m zn Dativo à beaucoup, vielen, auſſer 
1 daß man hinter de beaucoup, & beau- 
| coup allezeit den Genitivum de gens, 
j | de perfonnes dc, beyfügen und nicht 
| 


fegen muß favoir de beaucoup, donner 
â beaucoup , ſondern favoir de beaucoup 
de gens, donner a beaucoup de perfon- 
| nes ; welches hinter einem Nominativo 
und hinter der Partickel en nicht nö⸗ 
thig ift. Rozni, wielu ich; beaucoup w 
tym ſenſie ſubſtantivé pežożono, i ma 
in Nominativo beaucoup, wiele; in Ge- 
nit ivo de beaucoup; wielu; in Dasivo 


— — 
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à beaucoup, wielom: przeflrzegaigc te- 
go, aby po de beaucoup, à beaucoup, 
zawfze Genitivus de perfonnes, de 
gens Ge, byt przydany, in Nominati- 
vo zaś i po partykule en tego przydat- 
ku nie trzeba; ztąd nie mow favoir de 
beaucoup; donneräbeaucoup, /ecz ſa- 
vor de beaucoup de perfonnes; don- 
ner à beaucoup de gens pots. § Il y 
en a beaucoup; beaucoup croient que 


cet afaire ne tournera pas à fon avan- | 


tage; j'en connois beaucoup qui fe 
perfuadent; c'eft l'avis, de beaucoup 
de gens; j'ai entendu dire à beaucoup 
de gens, de Procureurs. 

5) beaucoup, viel, oder ſlſtantive eine 
Menge, hierauf folgt das Subſtanti⸗ 
vum in Genitivo mit dem Artickel de. 
Wiele; fita, gwalt, wielka rzecz czego, 
w tym fenfie Subſt. in Genit. 2 arty- 
kutem de naftepuie. & Beaucoup de 
caquet, peut d’efet; beaucoup d'ar- 
gent, beaucoup de tems; il y abeau- 
coup de fautes de langage dans fon li- 
vre; on trouve par tour beaucoup de 
beaux efprits & de grands hommes. 

6) beaucoup; de beaucoup. weit, mehr. 
vor einem ad}. comparat. ſtehet gemei⸗ 
niglich beancoup; nach der Partickel 
en aber und nach dem adj. compara- 
tivo wird de beaucoup geſetzet; wie⸗ 
wohl viele gute Franzoſen de beau- 
coup fo wohl vor als hinter einem 
adje&. comparativo zu ſchreiben pfle⸗ 
gen. Daleko (iako lepſzy, mędrſzy) 
slowo beaucoup poſpolicie przed adje- 
divum comparativum zwykło ftoieć, 
po adje@ivum comparativum zas i po 
partykule en położ de beaucoup; Sa 
iednak dobrzy Francuzi co bez rozni- 
cy de beaucoup przed i po adje&ivun 
compärativum piſaq. $ Les Philofophes 
modernes font beaucoup plus eclairez, 
que les anciens; il eft plus diligent de 
beaucoup que lui; il eft de beaucoup 
plus ſavant que moi; (il eſt beaucoup 
plus ſavant que moi) il eſt plus riche 
de beaucoup que tous ceux de qui 
nous parlons, 

beaucoup pres, adv. ſehr weit davon. Da- 
leko od tego. $ 1l n'eft pas fi grand 
que vous à beaucoup près. 

Beau- fils, , m. 1) Stief Sohn; 2) Toch⸗ 
ter⸗Mann, Eydam; z) ein Jungfer⸗ 

Knecht, der ſich gerne putzt. 1) Paſierb; 
2) zięć; z) gladyſz, gach co be rad 
frot, § 1) Son beau fils eft mort; a) 
mon beau fils eft arrivé avec ma fille. 

il fait le beau- fils. er putzt fih wie ein 
Jungfer⸗Knecht. Stroi dig iak Sean. 

eau- 


* * 
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Beau-frere, f m. 1) Gtief- Bruder; 2) 
Schwager, Schweſter⸗Mann, der Mann 
einer Bluts⸗Freundin; 3) der Frauen 
oder des Manns- Bruder. 1) Brat in- 
Ley matki, albo inſzego Oyca; 2) 
Szwagier albo maż ſioſtry Job ciotki; 
3) zony albo meza brat; Dziewierz. 

Beaujeu, f. m. (Belijocum) eine Stadt in 
der Landſchaft Beaujolois in Frankreich. 
Miafto w Prowineyifrancuskiey Bean- 
Jolois nazwaney. 

Beaupartir; Baupartir de la main, / mn. 
Schuß, gerader Lauff eines Pferdes, da 
es ohne Stolpern, wie ein Pfeil bis an 

den Ort des Stillhaltens ſchieſſet. Pad 
konia proſty, gdy jak ſtrzala chybka 
bez podknienia do kreſu ſwego leci. 


$ Ce cheval a. un beaupartir de la 


main, 

Beau-pere, f. in. 1) Schwieger⸗Vater; 2) 
Stief- Vater. 1) Szwiekier, Ciesc, 
teſzez; 2) Oyczym. \ 

Beaupre, f.m. der Boegſpriet, Buchſpriet, 
der liegende kleine Maſt am Vorder⸗ 
theil des Schiffes. Mafzt maly na 
Tztabie leżący. 

ce vaijleau fuit autre beaupré fur poupe, 
dieſes Schiff fegelt hinter den andern 
fo nahe, daß der Buchſpriet auf den 
Hintertheil des voran ſegelnden Schiffs 
zu liegen kommt. Ten okret tak bli- 
sko za drugiem zegluie, ze go ma- 
rem ſwoim na ſztabie lezıcym do- 
diaga. 

Beaurevoir, f. m. die Verfolgung der Ei: 
fer des Spuͤr⸗Hundes wenn er die friz 
fhe Spur findet. Pad, gorgcose wy- 
Zla, co poiął albo znalazł slad swiezy. 

Beauté, f.f. 1) Schönheit; 2) ein ſchoͤnes 
Frauenzimmer, eine Schöne; z) Lieb⸗ 
lichkeit, Anmuth, Vortreflichkeit, Anz 

e nehmlichkeit; 4) eine ungewohnliche 
neue Sache. 1) Pieknosé; 2) Biala- 
głowa gładka; 3) przyjemność, wy- 
smienitosé; Al nowotmość, ĉo niezwy- 
ezaynego: $ 1) La beauté elt diféren- 
te a raifon des diferens äges; 2) la 
beauté achevee; la beauté elt diféren- 
te à raiſon des diferens ages; 2) la 
beauté que je fers, eft la peine du cœur 
& le plaiſir des yeux; la beauté que 
Jaime, eft à Varfovie; 3) la beautè de 
la campagne, de leſprit, du langage; 
4) je voudrois voir cela pour la beauté 
du fait. 


beauté triomphante. eine Blut rothe und 


Milch weiſſe mit kleinen Flecken gezier⸗ 
te Garten⸗Nelke. Goździk ogrodo- 
wy krwawomlecznego koloru i dro- 
bnemi nakrapiany plamami. 


on dui a fait le ber. 
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Beauvais, f.m, (Bellovacum) Stadt in 
Frankreich in der Isle de France, Mia- 
fto Francuſkie na wyfpie Isle de France. 

Beauvaiſis, f. m. das Land um diefe Stadt. 
Okolica tego miaſta. 

Bebi, f. m. weiſſer Cattun aus Aleppo. 
Bagazya biała Alepika. 

Bec, f- m. 1) der Schnabel der Nigel; 2) 
ſpitziges Maul einiger Fiſche; 3) die um⸗ 
gebogene Kruͤmme, als an einer Garten⸗ 
Hippe; 4) der Mund, das Maulwerk, 
die Rede; 5) in verliebten Redens⸗Ar⸗ 
ven; Schätzchen; Maulchen, Schnautz⸗ 
chen; 6) Landes⸗Spitze, in der See oder 


zwiſchen zween Stroͤhmen; 7) die unters” 


fie umgebogene Spitze eines Wappen⸗ 
Schildes; 8) in der Chymte: der Helme 
Schnabel, die Roͤhre am Oiſtillir⸗Helm. 
1) Dziub, nos ptaſzy; 2) pysk koneza- 
ty u niektorych ryb; 3) lzpica nagięta 
u fiekacza albo noza ogrodniczego; 
4) ufta, iezyk, gęba, mowa; 5) w 4 
Skurfach gumrackich: gebka, pylzczek; 
6) przylądek, wyſpa z wodą nieobe- 
la miedzy dwiemarzekami, albo w 
morze wybiegaigca; 7) ſpodek přzy- 
gięty u herbowey tarczy; 8) rury u 
głowicy aleınbikowey. Hr) Laigle a 
le bec noir, long & crochu; l'aigle étant 
vieille fon bec salonge & devient fi 
crochu, qu'il l'empêche de manger & 

cela le fait mourir ; a) les aumonsont 
le bec plus pointu que les truites; 
3) toutes les ferpes des Jardiniers & des 

gens quitravaillent au bois, ont un 
bec, parce que ce bec leur ſett à pren- 
dre les branches & les bois, mals les 
autres ſerpes n’ont point de bee; 4) il 

fit {ortir de fon diyin bec telles & ſem- 
blables paroles; quand ma mule eft 

echaufee, elle na pas tant mauvais bec; 

5) mon pauvre petit bee, tu le peux fi 

tu le veux; quil eft heureux de baiſer 

ce bee amoureux; mon petit bee; ei 

le bec d’Alier, op ’Alier fe joint à la 

Loire. 


coup de bee. ein Stich; Stichel-Wort, 


Wunden die nicht bluten. Ufzezypka, 
fzczypanie, słowa ufzczypliwe. H Bon- 
ner un coup de Bec, 


bec de plume. Schnabel oder Spalte an 


einer Feder. Nofek zwrebem u piorka 
piſarſkiego. : 


"tens debec. ein Kuß, ein Maͤulchen. Po- 


calowanie, pyfzczek, gebka. 9 Don- 
ner un petit tour de beci 

man hat ihm einge⸗ 
blaſen, man hat ihn unterrichtet. Wto- 
żono mu to w ucho: 


*tenir & quelgs'un lebec en Dean; paffer 


a quelgu'un 


— 


— —— — — — d 
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a quelgwun la plume par le bee. einen 


mit vergeblicher Hoffnung aufhalten. 
Daremna.kogo karmić nadzieig. 

prendre par le bec. einen bey feinen Wor⸗ 
ten faffen. Uchwycié kogo za wiafne 
słowo. $ Vous fütes prife par le bec, 

a bec & ongles. er hat ein gut Maul⸗Le⸗ 
ders er wehret ſich wohl mit dem Maul. 
Nie wrzod mu w gębie; gębą iako 
chce woiuie. 

bec d'éguiére. die Schnauze an einer Gieß⸗ 
Kanne. Nofek u nalewki. ' 

bec de lampe. das Roͤhrchen an einer Lam⸗ 
pe, worinnen der Tacht ift. Rurka u 
lampy, w»ktorey jeſt knot. 

bec de lib ure, eine Haaſen⸗Scharte, eine 
Lippe mit einer Haaſen⸗Scharte. Geba 
zaięcza ; ſzczerbate wargi. 

eaufer bec à bec. mit einem muͤndlich und 
vertraut reden. Unie i poufale z 
kiem mowić. 

elle a le bec bien afilé. fie kann wohl ſchwaz⸗ 
zen. Dobrze rofprawiać umie; nie 
wrzod iey w gębie. 

aiez bon bec. rede fo, daß es dir nicht ſcha⸗ 
den kann. Tak mow, abyé nie zafzko- 
dzifo. 

bec cornu. ein dummer, ungeſchickter 
Menſch. Glupiec, blazen. & Que mau- 
dit foit le bec cornu de Médecin. 

bec de corbin. 1) eine Balbier⸗Zange mit 
einem langen Schnabel, etwas aus eiz 
ner tiefen Wunde zu langen; 2) am 
Hutmacher⸗Bogen ein hölzerner Haken, 
an welchem der Darm angemacht iſt; 
3) bey der Seefahrt: eiſerner Haken 
des Calfaterers, damit er das alte 
Werg aus den Schifffugen reißet; 4) 
obf. eine Art von Hellebarten; ein Hel 
lebardier. r) Klefzczyki cyrulickie 2 
długim nofem do wyciagnienia czego 
z rany głębokiey; 2) ofeka u obfaku 
kapelufzniczego, naktorey ieftpowro- 
zek albo ftrona; 3) zeglarskiey nauce: 
haczyk ktorym utykacz ftare konopie 
2 fug okretowych wykręca; 4) C0, 
halabart ſtaroswiecki; halabartnik. 

bec de cobin: bec de gorcin. ein Stuͤck 
Eifen von der Größe eines Daumens, 
welches unter das Hintereiſen eines hin⸗ 
kenden Pferds geſchweſßet wird. Zelazo 
tey co wielki palec wielkosci, pod 
poslednig podkowę konia chromego 
przywarzone. 

bec d Ane. 1) ein großer Tiſchler⸗ oder Zim⸗ 
mer⸗Meißel mit abgeſtumpften Ecken 
und in einen hölzernen Stiel gefaſſet; 
2) ein Meißel bey den Buͤchſen⸗Schmie⸗ 
den, 1) Dioto wielkie ftolarkie albo 
sielielkie w drewniany trzonek ofa- 
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dzon 2 przytepionemi oſtrzami na 
rogach; 2) dfocik rofznikarkki. 

bee de canne, 1) ein Nagel mit einer gro⸗ 
ßen platten Kuppe; 2) eine Kuppel⸗Zan⸗ 
ge der Wund⸗Aerzte, die Kugeln aus 
den Wunden zu ziehen! 3) ein gewiſſes 
Tiſchler⸗Inſtrument; 4) eine Art Ihürz 
Schloͤſſer. 1) Gwozdz wielki z głową 
BAR 2) klefzeze cyrulickie do 
cul z rany dobywania; 3) inſtrument 
pewny ftolarfkı; 4) gatunek zamkow 
do drzwi. 

bec de gruë ; ber de cicogne. Storch⸗Schna⸗ 
bel, ein Braut, Pychawiec, Zorawie 
nozki, ziele. 

bec de lézard, der Gaͤnſe⸗Loͤffel, eine platte 
Kugel- Zange. Plafkie kleſzeze cy- 
rulickie do kul dobywania. 

bec de perroguet. eine Zange zu einer ver⸗ 
wundeten Hirnſchale. Kleſzczyki do 
zranioney czafzy gfowiey, 

bee de grue condé; bec de cigne. derglei⸗ 
chen Barbier - Zänglein. Klefzezyki 
tegoż gatunku, ` 

becs, plur. in der BawBunft: die ſchar⸗ 
fen Ecken der Pfeiler an den ſteinernen 
Bruͤcken; die dem Strom entgegen fies 
hen, heißen ‚avant-becs, die aber nach 
dem Abfluß gerichtet find, nennet man 
arriere-becs. W Archytonskiey nauce: 
Wegly albo rogi w wodzie u filarow 
moftu murowanego; rogi z fpławem 
idące arriére-becs, a te, co w zwodę 
fa obrocone, fig avant-becs nazywaia. 

bec jaune, vid. Bec jaune. 

Becambunga, / m. Bachbungen, Waſſer⸗ 
Gauchhell, ein Kraut, Potocznik, 
rzeżucha wodna, Ziele. 

Béca-figue, Becca-figue, vid. Bec-haue. 

Becard, f.m. der Röguer, ein Rogen⸗Lachs. 
Lofos ikrzaſty. : 

Becafle, Beccafle, CZ x) eine Wald: 
Schneppe; 2) Schwertfiſch, ein Seeſiſch 
ohne Zaͤhne mit einem ſpitzigen Schna⸗ 
bel, der unten und oben wie eine Säge 
geſtaltet, und febr bart it; z) eifern 
Werkzeug, die Nuthen durchzuziehen; 
4) Liebſte, Buhlſchaft. 1) Pardwa wiel- 
ka, bekas; 2) iglica, ryba morſka 2 
dziubem długim barzo oftrym 1 
ząbkowatym ; z) naczynie żelazne 
przez ktore pracikina kofzyki przecig- 
gaiq; *4)kochanka, zalety, mitofki. 

la becaffe eft bridee, die Buhlſchaft ift be⸗ 
felt. Gamratka zamowiona; Już 
czeka twarzyczka powolna, 

becafje de mer. eine Meer: Schnepfe. Par- 
dwa morſka. 

Becaffeau, f. m. eine junge Schnepfe. Par- 
dwie. Un b£cafleau gros & gras; 

4 D 
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il mange fort devotement deux ou 
trois becafleaux à Zon fouper. 

Becafline, f. f. teine Schnepfe, Waſſer⸗ 
Schnepfe. Pardwa, bekas mnieyſzy. 
$ La becafline eit comme rouſſe & mar- 
quei£e de perites täches & elle a les 
doigts longs & noirs. 

Beccu, vid. Becu. 

Bec-figue, Becſique, Bécafigue, . F. eine 
Feigen⸗Droſſel, Feigen⸗Schnepfe. Fi- 
goiadka prak, § Il y a plufieurs 
bechgues en Piemont. 

Beche, J F. Grabeiſen, Grabſcheit, Spa⸗ 
ten. Rydel. Je fuis contraint de 
philofopher ici avec la biche. 

Bechee, f. f. ein Schnabel voll. Tak 
wiele iako ptak na raz w ‘dziub 
bierze; dziub ptafzy pełen pokarmu. 

Becher, u. 4. 1) mit dem Grabſcheit graz 
ben; 2) von Vögeln: mit dem Schna⸗ 
bel hacken. 1) Rye, rydlem kopać; 2) 
o ptakach: dziubac. $ 1) Becher la 
terre. 

Becher, /. m. ein Hecht. Szczupak. i 

Bechique, ajed. dr f m. Bruſt⸗Mittel, 
gungen -Arzeney, Na pluca i pierfi 
lekartwo. 

Béchoter, v. g. die Erde ein wenig umgra⸗ 
ben. Ziemię trochę yſKopac. 

Bechu, &, adj. einen Schnabel habend, ge⸗ 
ſchnaͤbelt. Dziubaty, pyík Praſzy ma- 
iacy- 2 

Bec- jaune, vid. Béjaune. 

Bec - jaunage, vid. Béjaunage- 

Becquè, Becquebo, 9 

Becquè, Becguerelle, > wid. Bequ. 

Becguer, Becqueter, j 

Becu, ë, 247. geſchnaͤbelt, das einen Schna⸗ 
bel hat. Dziubaty, dziub maigcy. 

Beculo, f. m. Gold⸗Erz, eine Wurzel und 
Kraut in Weſt⸗Indien, ſo vortrefflich wi⸗ 
der die rothe Ruhr ift. Ziele i korzen 
pewny Amerykanfki, a lekarſtwo na 
biegunke wysmienite. 

Becune, ff ein Amerikaniſcher Hecht. 
Ryba w Ameryce fzczupakowi po- 
dobna. 

Bedaine, f. f. 1) ein Scherzwort: dicker 
Wanſt oder Bauch; 2) % eine Kugel. 
1) Zartuiac, brzuch wielki; 2) obf: ku- 
la. $ 1) Une groffe bedaine, 

ire & chanter la bedaine pleine, bey vollem 
Bauche luſtig ſeyn und fingen. Przy 
pelnym brzuchu'spiewać i podhutny- 
wać ſobie. 

Bedeau, f. m. (bidellus) 1) ein Pedel auf 
der Univerfität; 2) Kirchen⸗Diener, der 
dem Prieſter aufwartet. 1) Sapient aka- 
demicki; a) sfuga koscielny; kosciel- 
nik, co kfiedzu postuguie. $ 1) On 
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` divife les bedeaux en grands & en pe- 
tits bedeaux ou fous-bedeaux. 

Bedant, obf. vid. Bedeau. 

Bedegar, . m. 

Schwamm; 2) Marien- oder Frauen⸗ 
Diſtel. 1) Gubka z ro polney; 2) 
Oitropeft, podgorzat, ziele. í 

Bedellion, Bedellium, via. Bdellium. 

Bedon, f: m. eine kleine Trommel, fo ge: 
ben einer Flöte gefpielet wird. Bebe- 
nek, ktoremu na fuiarach przygra® 
walą. / 

Bedon, f. m. Bedondaine, f: f. ein dicker 
Wanſt. Brzuchal, brzuch wielki. 

Bedoüin, f. m. obf. ein Dachs. Zbik. 

Bedur, vid. B a). d 

Bee, adheck. f. une gueulebee, ein aufge⸗ 
ſperrter Rachen. Pafzczeka rozdzie- 
wiona. d 

une futaille à gueule bee. ein Tonnen Ges 
faͤß, das nur einen Boden hat. Starek 
bednarfki tylko o dnie jednem. 

Bee, f. f. in der Bau⸗Runſt: Fenſter⸗ 
Loch in einer Holz > Verbindung im 
Dach⸗Stuhl. w Archyronskiey nauce? 
Dziura do okna w dachowem wig- 
zanıu. 


@ gueule bee. ſperrweit offen, angelweit 


offen, von Thüren und Fenſtern. 
Otworem, na Sciezg, o drzwiach 2 
oknach. & Fenêtre a gueule bee; 
porte à gueule bee. 

Beelement, Beeler, vid. Bêle. 

Beer, Bayer, v. n. 1) vor Verwunderung 
das Maul aufſperren; 2) begierig nach 
etwas ſtreben; 3) in der Schule; ſeine 
Lection nicht lernen, ſondern Narrens⸗ 
Poſſen treiben; 4) faullenzen, nicht ar⸗ 
beiten, von Tagelöhnern. 1) Z du- 
mienia gebe rozdziewié; 2) cheiwie 
czego żądać; 3) Szkotach: penfu fie 
{wego nie uczyć, figle ftroić; 4) pro- 
žnować, nierobić, orobornikach mular- 
Täsch, ciesielskich dee & i) Beer à 
un charlatan; 2) béer aprés les ri- 
cheſſes. 

béer aux corneilles. Maulaffen feil haben. 
Lelkow patrzyć; proZnowa£. Sy 

Befler, v. a. obf. & vulg. betrügen, ausſpot⸗ 
ten, auslachen. Ofzukać, wyfzydzić, 
wysmiać kogo. § Béfler. quelqu'un. 

il a vú fes efperances beflees. er hat ſich 
mit feiner Hoffnung betrogen. Ofzukat 
fie na fwey nadziei. 

Befroi, f. m. 1) ein Gloen- Stuhl, das 
hölzerne Geruͤſt, worauf die Glocken haͤn⸗ 
gen; hölzernes Geruͤſt in einem Thurm; 
2) die Sturm⸗Glocke; z) ein Thurm; 
4) obf. die Freuden z Glocke; 5) ein 
Blockhaus; 6) eine Warte, ein Wach⸗ 

thurm, 


1) wilder Roſen⸗Stock⸗ 
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Thurm. 1) Wiazarek, zrab, wiazanie we 
dzwonicy, na ktorem dzwony wifza; 
2)dzwon, wktorytrwogebiig; 3) wie- 
ża; 4) obf. dzwon do wefolych przy- 
god; 5) baſzta; 6) ſtraznica, wyfoka. 
$ 1) Ce beftoi eft aflez fort; 2) fon- 
ner le befroi. 

Befroi, Bafroi, obf. f. m. ein Thurm auf 4 
Rädern, den man in Belagerungen mit 
Soldaten beſetzte, und an die Mauren 
ſchob. Bafzta woienna ruchoma albo 
wieża na 4 kotach, 2 ktorey Zolnierze 
miaſta dobywali, gdy ich pod mur pod- 
mykano. 

befroi de vair. in den Wappen: drey 
Reihen Grau⸗Werk. w Herbach: trzy 
rzędy popielcowych futerek. 

Bégalement, f. m. das Stammlen, das 
Schnarren, inſonderheit wenn man den 
Buchſtaben R nicht ausſprechen kann. 
Zaigkanie, ſzeplunienie, oſobliwie gdy 
kto litery R Wwymowié nie może. 

Bégaler, v. u. (balbutire) i) ſtammeln, 
ſtottern, die Buchſtaben T und R nicht 
recht ausſprechen; 2) von einem Ver- 
faſſer: irren, ſchnattern; Sachen, die 
er nicht verſtehet, erklaͤren; 3) vom 
Pferde: den Kopf immer ſchuͤtteln und 
den Zaum hin und her werfen. 1) 
Szepfunié, zaigkac fie ofobliwiew wy- 
mowie litery T albo R. 2) o Autorze: 
Bladzié, brydzić, pleść; materye wy- 
kladac, ktore De w głowie jego nie 
pomieściły. ` 3) o konin: głową i 
uzdeczka trzalać, & 1) C'eſt domma- 
ge, qu'il bégaře; 2) cet auteur ne fait 
que bégaïer; 3)cheval qui beaaie. 

Beghard, / m. Beghard, ein ketzeriſcher 
Mind), der zu Wurzburg in Oeutſch⸗ 
land im XII und XIV Seeulo gelehret. 

Beghard, Mnich kacerfki, co fwe 
biedne w trzynaftym i czternaftym 
Chrzescianitwa wieku, ofobliwie w 
Wircburgu wY Niemczech, rozfze- 
rzal nauki. 

Beghardiens, f. m. plur. (Beghardii) fege- 
kiſche Mönche, fo dem erwähnten Beg⸗ 
hard anhiengen, derſelbe Orden wuchs 
zu Cölln bis auf 2080. Ihre Irrthuͤ⸗ 
mer wurden auf dem Concilio zu Vien⸗ 
ue verdammt. Mniſzy heretycey a 
Sektarze wipomnionego Begharda, w 
Kolonii fie byli na 2000 rozmnozyli; 
1 Viennenſe ich biedy pote- 
Di 0. 

Beglerbey, Beglerbeg, f. m. ein Tuͤrkiſcher 
Statthalter. Beglerbey, wielkorzadz- 
ca Turecki. 

Begu, Baigu, &, ad. von einem Pferde: 
ſo die Zeichen feines Alters an den Bora 
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der-Zähnen im fünften Jahre bekommt. 
O koniu: doſtaigey w piatym roku 
znakow“ wieku ſwego na przednich 
zębach, $ Un cheyal baigu arant 
une fois marqué, marque toûjours, 
parceque fes dents font plus dures 
que celles des autres chevaux; les ca- 
vales font plus; fujettes à étre begues 
que les chevaux. 

Beguard, Beguardiens, vid. Beghard, 
Beghardiens. 

Begue, adj. c. & Déi. ein Stottrer, 
Stammler. Szeplun, Szepielak; zaig- 
kliwy. 6 eſt begue; elle eft begue 
et fon begalement lui donne plus de 
grace. 

Beguelle, Beguequella, f. m. Gold⸗Erz, 
eine Wurzel und vortreffliches Mittel 
wider die Ruhr. Ziele pewne Amery- 
karifkie a lekaftwo wysmienite na 
biegunke. 

Begueyer, v. m. obf. vid. Begater. ſtamm⸗ 
len. Szeplunieć. 

Begueule, f. F. vulg. ein Maul⸗Affe. Mat- 
Piſko, glupia biafogfowa. $ Volez 
cette begueule. 

Béguin, f. m. ein Kinder⸗Muͤtzchen von 
Leinwand. Czapeczka dziecinna 2 
plotna. 

Beguins, f. m. plar. vid. Beghardiens. 

Béguines, f. f. gier, 1) feserifde Nonnen 
ohne Geluͤbde, fo dem Beghard anhien⸗ 
gen, f- Beghardiens. 2) ehedeſſen in 
Niederlanden, ein Weiber⸗Orden des⸗ 
gleichen ohne Geluͤbde. 1) Kacerfkie 
mniſzki bezslubne, co fie biedow 
Begharda trzymały były, obacz Be- 
ghardiens ; 2) Sioftry albo mniſzki 
także bezslubne niegdyz w Nider- 
lancie. 

*beguine, eine Bet⸗Schweſter, eine Heuch⸗ 
kerin. Dewotka, nabozniczka. $ C’efk 
une beguine. 

Behen, oi, Ben. 

Behiftre, /. f. obf. ein Ungewitter. Na- 
walnica, grzmor, 

Behorder, v. », obf. 1) Plaudern; 2) feine 
Zeit mit Ergoͤtzlichkeit zubringen. 1) 
Swiegotac, klekotać ; a) czas wN rofko- 
Zach trawić. 

Behourd, f. m. Behourde, f. F. vid. Be- 
hours. k 

Behourdier, f. m. obf. ein Lanzen⸗Stoß. 
Raz od kopii; pchnięcie kopią. 

Behourdis f. m. obf. der von der Lanze eis 
nen Stoß bekommt. Kopig pchnię- 


ty. 
Behours, Behourd, f. m. obf. Ring⸗Nen⸗ 
nen, Turnier ⸗ Spiel, Lauzenbrechen. 
Gonitwy do pierscienia, turnieie. 
X 2 Be- 


647 BELE 


Béjaunage, fi m. 1) Lehr⸗Jahre; 2) Kål- 
ber⸗Jahre, Unverſtand. 1) Lata chlop- 


ca rzemieslniczego terminuigcego; 


2) nierozum, glupſtwo. 

Béjaune, La. 1) von den Raub⸗Vögeln: 
Gelb Schnabel, Neſtling, junger Vogel; 
2) Unverſtand, Dummheit, Unerfahren⸗ 
heit; 3) ein junger unerfahrner Menſch, 
ein Geel⸗Schnabel; 4) Schmauß bey 

‚eines Aufnahme in eine Zunft oder 
Geſellſchaft, wie auch nach geendigten 
Lehr⸗Jahren. y O ptakach towezych: 

„‚ptafze, iako fokolę, iaftrzębię &c. 2) 
glupſtwo, blazenftwo, nierozum; 3) 
Nowieyufz W czym; niebywalec, 
miokos niedoświadczony; 4) okupio- 

ny, uczta przy witepie W cech; w 

Bractwo, lub też w ſtan czeladniczy 
chłopca rzemieslniczego. & x) Ce 

¿+ bejaune ne fait encore rien taiere; 2) 
je lui fairai paler fon bejaune; faire 

voir fon bejaune; z) vous &tes encore 
bejaune; 4) paier fon bejaune. 

Beid, /. m. Beid, ein Gewaͤchs in Aegypten, 

das in der Sinnen -Runt mancherley 
Gebrauch hat, trägt auch eine Art Baum- 

wolle, die weicher als Seide iſt. Plon⸗ 
ka Egiptika bawelne od iedwabiu 
mieklza rodzaca, a w lekarfkiey nau- 
cerozuyın dolegliwosciom służąca. 

Beige, adj. nicht gefaͤrbet, das die natuͤrli⸗ 
che Farbe der Wolle hat. Niefarbowany; 
kolor weinie przyrodzony maigcy. 
$ Serge beige. h 

Beiglier, f. m. das Haupt⸗Schiff eines 
Tuͤrkiſchen Beys. Okret nayprzedniey- 
Zy Beia Tureckiego. 

Beignet, vid. Bignet. 

Bel, adi. vid. Bean. 

Bélandre, Beiande, ſ. f- ein plattes Schiff 
ohne Maf, auf Candlen und Fluͤſſen zu 
gebrauchen. Czoln wielki barzo pfa- 
iki, komiega; lodz bez mafztu na ka- 
nalach i rzekach. 

Belchon, vid. Bdelium. 

Bele, adj. vid. Beau. 

Bele, f- f. vid: Belle, 


Bêlement, f. m. (balatus) das Bloͤken der 
Schoͤpſe und Schaafe. Beczenie owiec 
i kopow. $ J'entends le bêlement 

de quelques. moutons. 

Belemnite, f. m. Pierre de Linx, (be/emni- 
tes ; lapis lincis) Luchs⸗Stein, Pfeil 
Stein, Shok- Gren, Albſchoß. Ka- 
mien palczaſty. 

Beler, v. u. (balare) biöken, wie die Schaa⸗ 
fe. Beczec iak owce, & Les brebis 
belent. 


Bellete, f. f. eine Wieſel. Eaſica. 9 II 
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fe trouvent des belettes blanches dans 
les Pais Seprentrionaux. 

Belge, f. m. obf. (Belga) ein Niederlaͤn⸗ 
der. Niderlanczyk. 

Belgarde, f- m. Belgrad, eine Stadt in 
Serbien. Bialogrod, mialta Wegier- 
ikie w Serwii. 

Belic, f. m. rothe Farbe in den Wappen. 
Czerwony kolor- w Herbach. 

Bélier, / m. 1) ein Schaf⸗Vock, Widder; 
2) am Simmel: der Widder, das erte 
Zeichen des Thier⸗Kreiſes; 3) auf den 
alten münzen iſt es ein Zeichen eines 
Koͤniges oder Fuͤrſten; 4) ein Sturm⸗ 
Bock, womit man vor dieſem die Mau⸗ 
ren in einer Belagerung durchzuſtoßen 
pflegte. 1) Baran nieczyfzezony; 2) 
Baran albo kop, naypierwfzy znak na 
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albo Xigzecia va ftarych monetach; 4) 
taran, ktorym niegdyz oblezonych 
‘mury tłuktły. $ 1)Lebélierdogue; un 
jeune, un méchant, un vieuxbelier; le 
belier ſent quand la brebis eft en rut; 

2) le bélier. eft.compofe de 13 étoiles; 
3) cette médaille eft marquée d'um bé- 
lier; 4) bélier fufpendu; belier non 
ſuſpendu; battre les murailles avec le 
bélier; les tours &toient tombées A 
coups de bélier. 

Beliere, ( f. 1) der Ring, an dem der Glok⸗ 
fen- Schwengel hängt ; 2) der Reif, 
in welchem eine Kirchen «Lampe hangt. 
1) Kolca, na ktorey ferce we dzwonie 
wifi; 2) koło żelazne, w ktorem lam- 
pa wifi koscielna, 

Belif, vid. Belic. 

Belin, e, adj. obf. naͤrriſch. Glupi. 

Belin, f.m. i) ein Schoͤys oder Natty der 
Schellen traͤget; 2) ein großer Block, 
womit man hoͤlzerne Keile unter ein 
Schiff ſchlaͤgt, wenn man ſelbiges ins 
Waſſer laffen will. 1) Skop lub też 
błazen w dzwonkach na fzyi; a) ſzla- 
ga do wbiiania klinow drewnianych 
pod okręt, gdy go w wodę zmykaia, 

Belinge, f. f. ein grober halbwuͤllener und 
halbleinener Zeug. Materya gruba Inia- 
nowelniana. 

Beliftraille, Belitraille, /. f. Bettler⸗Pack, 
Lumpen⸗Geſinde. Hultayftow, partacz- 
two; ludzie fozui. e 

Beliſtre, Belitre, f. m. nichtswuͤrdiger 
Menſch, Lumpenhund. Hultay, tażęga. 
$ C’eft un franc belicre, . 

Beéliſtrerie, Belitrerie, f. f. obf- Liederlich⸗ 
keit, Faulheit, Betteley. Hultayſtwo, 

gnusnosc; zebractwo-. 

Belladonna, f. f. (herba bella donna) große 

oder 
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oder tolle Nacht ⸗ Schatten. Pfinki, 
ziele. 

Belle, adj. f. vid. Beau. : 

Belle, /. . i) eine Schöne, ein ſchoͤnes Frau⸗ 
enzimmer, eine Liebſte; 2) der Oberlauf, 
der mittelſte Theil zwiſchen dem Vorder⸗ 
und Hinter Maſt, wo der Bord ant nie- 
driaften ift- 1) Biataglowa gładka ; gla- 
dyfzka, sliczne dziewczę; uroda, Ko- 
chanka; a) frzodek nawy miedzy prze- 
dnim i zadnim mafztem, gdzie burt 
naynizſzy. $ 1) Il faut regarder les 
belles comme de beaux tableaux ou 
d’aimables fleurs; donner fon coeur à 
une belle; 2) on vient par la belle à 
Pabordage. 

de plus belle, 

il Da Echape belle, u. Beau ad. 

da donner belle agquelgwun, j 

belle de nuit. Tag- und Nacht⸗ Blumen, 
eine Pflanze, defen Bluͤthe fih nur des 
Nachts aufthut. Ziele pewne, ktorego 
kwiat fie tylko w nocy rozwiis. 

belle inconnut; belle Ecojjoiffe. eine hell⸗ 
rothe Nelke auf ſchoͤn weiß. Gwozdzik 
ogrodowy biały iafnoczerwonym 
przyozdobiony kolorem. 

Belle-fille, ... 1) Sohns⸗Frau, die Schwie⸗ 
ger⸗Tochter, die Schnur: 2) die Stief⸗ 
Tochter. 1) Synowa, ciesd, niewieltka, 
fnefzka; 2) pafierbica. 

Bellement, adj. ſacht, leife, gemach, in al 
ler Stille. Cichuchno, poeichu, zwol- 
na, powoli. $ Il faut marcher tout 
bellement dans Ja chambre d’un ma- 
lade. 

Belle-mere, f- F. 1) Schwieger- Mutter ; 
2) Stief⸗Mutter. 1) Swiekra, tefzcza ; 
2) Macocha, 

Belleris, É m. eine Art Pflaumen. Sliw 
gatunek. 

Belle-ſoeur, f.f. 1) Schwägerin, der Frauen 
Schweſter oder des Bruders Frau; 2) 
eine Stie-Schwefter, 1) Bratowa, ią- 
trew; 2) fioftra przyrodzona. 

Bellete, vid. Belete. 

Belligerant, e, ad}. (belligeranc) ſtreiteud, 
kriegfuͤhrend. Woiuigey. § Les Cou- 
ronnes belligerantes. 

Belliqueux, euſe, adj. (beilicofus) kriege⸗ 
riſch, martialiſch, tapfer. Boiowy, mar- 
ſowaty, waleczny. $ Peuple belli- 
queux; nation belliqueuſe; ce font les 
marques d'un grand courage & d'une 
ame belliqueufe. 

colonne belligueuſe. im alten Rom: ei⸗ 
ne beym Janus = Tempel aufgerichtete 
Kriegs⸗Saͤule, bey welcher der Roͤmiſche 
Conful einen Wurfſpieß gegen das Land 
ſchoß, welchem die Romer den Krieg o: 
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gekündiget hatten. N ftarym Rzymie: 
Kolumna przy bożnicy Januſowey wy- 
ftawiona, u ktorey Burmiftrz dziryt ku 
temu kraiowi rzucał, ktoremu Rzy- 
mianie woyne wypowiedzieli byli, 

Bellifime, adj. c. vulg. ſehr ſchoͤn. Pie 
kniuchny, barzo piękny. § Elle eſt bel. 
liſime; il eft beſliſſime. 4 

Bellot, te, adj. wohl gebildet, ſchoͤn, von 
Kindern. Gladki, nadobny, o dzie. 
ciach. $ Antoinette eft bellotte; Pier- 

rot eſt fort bellot. 

Beloce, f. f. obf. ein geringſchaͤtzig Ding. 
Fraſzka, rzecz podła. 

Beloufe, Blouſe, f. F. i) ein Beutel, wie 
ein Netz geſtrickt am Billard; ein Bilz 
lard⸗Beutel, Billard-Loch, derer ſechs 
find; 2) im Ballhaus: Gitter⸗Loch 
am Ende der Gallerie, wo die Ballen 
hinein fallen. 1) Woreczek na kfztalt 
fiarki u biliardu; dziura biliardowa, 
iet ich ſzesc; 2) w Pilarni: dziura 
okraciona w koneu galeryi, gdzie pił- 
ki wpadaia. $ 1) Poufler, jetter dans 
la belouſe; jetter une bille dans la 
belouſe. 3 

Beloufer, Blouſer, v. a. auf dem Billard: 
einen Ball machen. Graigc bilard : 
Piłkę czyia w pomieniony woreczek 
wrzucić. 

beloufer quelgwun, desgleichen in dieſem 
Spiel: einen machen, eines Ball ma⸗ 
chen. W teyze prze: Wrzucie piłkę 
czyią w woreczek. 

fe beloufer, v. r. fich verlaufen, feine eig⸗ 
ne Kugel ins Loch ſtoßen; 2) figürlich: 
fih irren, fih betruͤgen. 1) Zapasc w 

woreczek ; ſwoię wlafna pilke w dziurę 
bilardowa wepchngé; 2) figurycznie : 
omylicfie pobfadzié, zapedzictie. $ 1) 
Prenez garde vous vous belouſerez; 
2) il seft beloufe. 

Belveder, f.m. 1) Lein⸗Kraut, Wintergruͤn, 
Meer: Burzel, Belveder; 2) ein Ort, 
der eine ſchoͤne und luſtige Ausſicht hat. 
1) Lenek P. Maryi, Belweder, Inica; 
2) Belweder, profpektpiekny, poyrze- 
nie weſole. 

Bemol, B mol, f. m. ein muficalifcher Ton. 
Ton pewny muzyczny. 

Bemus; f. m. ein dummer Menſch, ein ein⸗ 
fältiger Tropf. Oztek glupi» głupiec, 
dudek. 

Ben, Bechen, f: m. 1) in der Apotheke: 
Brennwurzel aus Syrien, es giebt weiße 
und rothe; =) Arabiſche Nüffe oder 
Mandeln, von welchem man ein Oel preſ⸗ 
fet, das alle Flecken und Sommerſproſ⸗ 
ſen vertreibet, wenn man ſelbiges mit 
Pomade vermiſchet. 1) Limonia, been 

X 3 czerwony 
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czerwony albo biały, ziele z Syryi; a) 
Arabskie orzechy albo migdały, oleiek 
2 tych, migdałow pomada pomiefza- 
ny, wlzyſtkie z twarzy zpedza krofty 
1 piegi. 

Ben de Judée, vid. Benjoin. 

Benais, vid. Beneſt. 

Benarde, / f. ein Schloß, das fih von beyz 
den Seiten aufthut. Zamek pewny, 
2 obu ſtron fie otwieraigey. 

Benari, f- ‚m. ein gewiſſer Bogel, den man 
gewöhnlicher Ortolans nennet, ſ. dieſes 
Wort. Praſzek pewny, ktorego zwy- 
czaynieney Ortolans naaywaig, obacz 
to słowo. 

Bendeleon, vid. Bdelium. \ 

Benedicite, / m. 1) das Gebet vor dem 
Eſſen; 2) im Scherz; eine Dankſa⸗ 
gung. 1) Zegnanie ſtofu, modlitwa 
przed używaniem pokarmow; 2) żar- 
żem: dzięki, podziękowanie. $ 1) Di- 
re fon benedicite; 2) jamais perſonne 
geut plus de raiſon de dire fon bé- 
nedieite que vous. À 

dites vötre bénédicité, que vous êtes échap- 
pé, fend froh, das ihr mit einem blauen 
Auge davon gekommen fend. Badz we- 
fol, zes ſucha ufzedt nogą. 

#il eft du quatorziöme bénédicité. im 
Scherz: er gleihet einem Thiere; 
dieſe unbedachtſame Worte ſind aus 
dem Pfalm Benedicite omnes beſtiae & 
55 05 Domine genommen. Zartem: 

ydieciu rowny; człek to iak bydle; 
nieoftrozne testowaz Pfalmu Benediei- 
te Domino omnes beſtiae & pecora 
Je wyiere. 

Benedidte, J- Ff. in der Apotheke: eine 
Schleim abführende und ſcharf purgiren⸗ 
de Latwerge, fo man beym Cliſtier⸗ 
ſetzen brauchet. w Aptyce: Lambity- 
wum barzo purguiace i kleiowatosé 
zpedzaiace, przy kliſterach tego lekar- 
ſtwa zazywaıa. 

Bénédictin, /. m. (Ordinis S. Benedicti mo- 
nachus) ein Benedictiner-Monch. Be- 
nedyktyn, zakonnik Reguly S. Bene- 
dykta. $ Les Benedj&ins font divi- 
fez en pluſieurs Congrégations. 

Benedifine, /. f. eine Benedietiner-Nonz 
ne. Benedyktynka, zakonnica Reguly 
S. Benedykta, $ Il y a defimples Con- 
gregations, il ya des Prieurez & des 
Abares de Bénedictines. 

Benedidion, f f. (benedifio) 1) Segen, 
Heil von Gott; 2) Segen, Auwün⸗ 
ſchung alles Wohlergehens, Gluͤckwuͤn⸗ 

ſchung; 3) Prieſterlicher Segen, Kirchen: 

ſegen, als beym Ende des Gottes⸗ 

Dienſts, bey der Meſſe, bey einer Trau⸗ 
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ung. 1) Blogosfawierſſtwo Boże, gdy 
komu Bog błogosławi i dobre powo- 
dzenie daie; a) powinfzowanie fzcze- 
sliwych fukcefow i blogostawienftwa 
Boskiego; 3) Benedykcya koscielna, 
_ Przezegnanie Biſkupie, Kapfarikie, 
iako przy zakonczeniu nabozenitwa, 
przy Mizey swietey, przy slubie mał- 
Zenſkim &c. $ 1) Seigneur répandez 
vos bénédictions fur le juſte; je prie 
Dieu de combler les juſtes de fes béné- 
dictions; Dieu verfera fur vous, pour 
recompenfe de vôtre vertu, les béné- 
dictions que je vous fouhaite; 2) 
Combler fes bienfaiteurs de béné- 
dictions; 3) le Prêtre donne à la fin 
de la meſſe fa benediction. N 
la benedielion de table. Tiſch-Gebet, Tiſch⸗ 
Segen. Zegnanie do ſtofu; Madlitwa 
przed używaniem pokarmow. 
benediflion nuptiale. (benedidio nuptialis) 
die prieſterliche Trauung. Slub maf- 
zenfki. § La bénédiction nuptiale fe 
donne par le Curé. 
un pais, une mal ſon de bénéididion. ein ges 


ſegnetes Land oder Haus, wo alles uͤber⸗ 


fluͤßig ift- Kray albo dom bfogosfa- 
wiony, we wfzyltkich doſtatkach opfy- 
waiacy. 

la bénédition Apoſtoligue. die Paͤpſtliche 
oder Apoſtoliſche Benediction. Bene- 
dykcya Apoftolika Oyca Swiętego. 

bené dick ion des cloches. das Einſegnen der 
Glocken. Dzwonow poswigcanie. 

ce nom eſi en benedidion & tout le monde. 
dieſer Name ift bey jedermann im ſuͤßen 
Andenken. Imię to u każdego w 
wielkiem pofzanowaniu zoſtale; mile 
go każdy wipomina. 

Benefice, L m. (beneficium Ecelefaflicum 
1) eine Pfruͤnde, Kirchen Amt, geiftliz 
ches Amt; a) die Reſidenz, der Ort, wo 
eines Pfruͤnde it; die Kirche, die zu et- 
nem Kirchen⸗Amt gehöret; 3) Rechts⸗ 
Wohlthat, beneficium juris; 4) Privi⸗ 
legium, eine Gnade eines großen Herrn; 
5) Vortheil, Nutzen, Gewinn. 1) Be- 
nefcium, godność koscielna z docho- 
dem; 2) Rezydencya i kosciof do be- 
neficium nalezace; 3) beneficium juris 
albo dobrodzieyftwo prawne; 4) Pray- 
wiley, lafka krolewika, kfiazeca; 5) 
Zyík, fortel, zarobek, profit, di Les Be 
néfices font féculiers ou réguliers; con 
férer un bénéfice; 2) il refide à fon 
bénéfice; fon bénéfice elt bien fitué; 
3) il Adu bénéfice en cette loi; joüir 
du bénéfice des loix; 4) joüir d'un 
droit par bénéfice du Roi; 5) il a eu 
cent ecus de bénéfice en certe afaire, 

Bénéfice 
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Bénéfice fimple. ein Kirchen⸗Amt, dabey 


keine Geelen- Gorge if. Beneficium 
bez żadnego około dufz ftarania. 

ein Kirchen⸗ 
Dient mit verfnüpfter Seel- Sorge. 
Beneficium: ftaranie okofo dufz ma- 


| igce. 
bénéfice confftorial. ein Beneficium in 


Flankreich, das der König vergiebet. 
Beneficium w Francyi podawania 
krolewskiego. $ En Polongne tous les 
bénéfices font conſiſtoriaux. 

bénéfices majeurs. die hohen Kirchen⸗ 
Aemter, als Bißthuͤmer, Abteyen. Wy- 
Jokie doſtoienſtwa koscielne, iako Bi- 
skupſtwa, Opaltwa. $ Les Benefices 
majeurs, ont une dignité annexée 
une jurisdiction contentieuſe. 

bénéfices ſacerdraux. Pfruͤnden, fo mit 
Prieſtern muͤſſen beſetzet werden. Be- 
neficya Kaplanifkie. 

bintfice mannel. eine Pfruͤnde, ſo zu einer 
Abtey gehoͤret, und von einem Ordens⸗ 
Mann, aber nicht Zeit Lebens verwal⸗ 
tet wird. Beneficium do Opactwa na- 
lezace, ktore ofoba zakonna na czas 
tylko trzymać może. 


\ bénéfice d'âge. Muͤndig⸗Sprechen, die ei⸗ 


nem Unmuͤndigen erlaubet, fein Vermoͤ⸗ 
gen ohne Vormund zu verwalten. Po- 
zwoleni fierocie dane, podfug ktro- 
rego od oſmnaſtego roku ſwoig za- 
wiadowae może fubftaneya ;, wypufz- 
czenie ſieroty z mocy Opiekunskiey ; 
wyfivobodzenie. 

bénéfice d'inventaire (beneficium inventa- 
rii) in den Rechten: Schuld⸗Be⸗ 
frehung oder Freyheits⸗ Brief, vor 
As tretung der Erbſchaft ein Inven⸗ 
tarium aufzuſetzen, damit der Erbe fez 
hen moͤchte, ob die Schulden auch 
die Erbſchaft uͤberſteigen. w Prawie: 
wolnose na fpifanie , inwentarza 
dziedzicowi danas aby przed dofta- 
pieniem dziedzictva wiedział, ieżeli 
dziedzi&wo na {płacenie długow wy- 
ftarczy. $ II elt héritier par bénéfice 
d'inventaire. N 

bénéfice du tems.. Gewiunſt, Vortheil, den 
die Zeit giebet. Zysk, fortel, ktorego 
czas użycza. 

atendre le bénéfice du tems. abwarten, was 
die Zeit mit fih bringen wird. Czalo⸗ 
wi folgowaé; czekać, iak czas płacić 
bedzie. 

bénéfice de nature; bénéfice de venire. 
bey den medicis: ein natürlicher gelin⸗ 
der Stuhlgang; offener Leib. U medy- 
kow : wyproznanie fie, ſtolec Jaen, od- 
prawowanietacne potrzeby przyrodzo- 
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E ney, § Avoir un petit benefice de 
ventre. 

es chevaux courent les bénéfices, & les 
ânes les atrapent. geſchickte Leute arbei⸗ 
ten, ungeſchickte bekommen die Dienſte. 
Niegodni godnym urzędy zabierają. 

*Beneficence, f. f. (beneficentia) Guttha⸗ 
tigkeit, Wohlthaͤtigkeit. Dobrotliwosc, 
dobroczynnose. $ Cet une ben fi- 
cence rojale. - 

Beneficial, e, adj. was zu Kirchen⸗Dien⸗ 
Gen und ihrem Einkommen gehort. Na- 
leżący do beneficium; beneficyalny, 
koscielný , o dochodach i godnosciach. 
$ Savoir la matière & la practique bé- 
néficiale. 

Benehciaire, f. m. vid. Bénéfice d’inven- 
taire. ein Erbe, der ex beneficio Inven- 
tarii die Erbſchaft antritt, und nicht gez 
halten iſt, mehr Schulden zu bezahleit, 
als die Erbſchaft austraͤgt. Dziedzic 
ex beneficio inventarii od dopfacenia 
dlugow z fwego uwolniony, gdyby 
na nie dziedzictwo nie wyftarczyfo. 
$ Un héritier pur & fimple ger: 
clut point le bénéficiaire en ligne 
droite. 

Benehcier, f.m. der einen Kirchen⸗Dlenſt 
mit Einkommen hat. Beneficpant, 
ten co ma beneficium koscielne Z 
dochodami. 

Benéficier, v. a, in Bergwerken: gewin⸗ 
nen ein Metall, das ift, ſelbiges von eiz 
nem ſchlechtern ſcheiden. H gorach 
krufzezowych : Pozyskać metalu, kru- 
fzec od minery odłączyć. & Cet or, 
cet argent eft dificile à bénéficier. 

fe bénéficier, u. r. fih ſcheiden laffen, ſich 
gewinnen laſſen. Das fig odigezye; 
odchodzić ; o krufzezach. & Cette 
mine fe bénéficie aıfement, elle pro- 
duit un grand profit. 

Benefique, adj. (benefieus) von Sternen: 
edinftig., glücklich). O gwiazdach : Ka- 
skawy, fzezesliwy. § Jupiter & Venus 
font des Planeres benéfiques. 

Beneiſon, Beneigon, f. f. obf- der Segen. 
Blogostawienltwo. 

Beneft, benêr, fm. ein einfaͤltiger Tropf. 
Głupiec, proftak. 

¥Benêtier, vid. Benitier. _ 

Bee: ée, adj. obf. glückſelig. Szcze- 
sliwy. 

Beneurete, f; f. obf. Gluͤckſeligkeit. Szcze 
sliwose, ` 

Beni, e, adj. vid, Benir. 

Benigne, /. m. (Benignus) ein Manus⸗ 


Name. Benignus, przezwisko. me- 
skie: 
Benignement, Vid. (benigne) gütig 
X 4 d freund⸗ 
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freundlich. Łaskawie, życzliwie, mile. 
$ Regevoir benignement. ~ 

Benignite, f. f. (benignitas) Gutthaͤtigkeit, 
Leutſeligkeit, Guͤtigkeit. Dobrotliwosé, 
judzkosc, faskawose, $ Ce là od 
vous verrez la derniere benignité de 
nos Rois. 

Benin, % m. Benigne, f. (benignus) 1) 
im Scherz: guͤtig, gelind, leutſelig, 
freundlich; 2) vom Geſtirn: gluͤcklich, 
guͤnſtig; 3) gelind, von Arzney⸗mit⸗ 
teln. 1) żartem: faskawy, lagodnys 
ludzki; 2) o gwiazdach: Tzczesliwy, 
życzliwy; 3) łagodny, o Zekarftwach. 
$ 1) Les maris font ici les plus benins 
du monde; 2) Aſtre benigne; influ- 
ence benigne. 

Benjoin, f. m. (Benzuinum) Benzvin, ein 
wohlriechendes Gummi aus Africa, Ben- 
zoin, wonna żywica z Afryki. $ Il 
entre du benjoin dans cette compoſi- 

tion; il y a plufieurs fortes de ben- 


Join, 

Benir, v. g. (benedicere) i) alles Gutes mit- 
theilen, ſegnen, als Gott den Menſchen; 
2) in der Kirche: Goen, einfegnen, 
den Segen uͤber etwas ſprechen; weihen; 
3) mit Ehrerbietung loben und preiſen, 
als die Ereatur ihren Schöpfer; 4) al⸗ 
les Gutes anwünihen; 5) in Verfen: 
preiſen, ruͤhmen ein Uebel, ein Unglück 
1) Blogosfawié, pobfogoslawié wizytt- 
kiem dobrem obdarzaé, jako BGG 

"ezlowieka ; 2) o duchownych: prze- 
žegnać , żegnać co krzyzem swig- 
tym; poswigcae co; 3)upokorzonym 
fercem wysławiać, wychwalać, iako 
kreatura ftworce fwego; 4) wizyitkie- 
go dobrego komu życzyć; dobrorze- 
czyć; el ap wierfzach Poëtyckich: 
wychwalag, wyslawiag, iako fwe wła- 
{ne niefzczęscie. $ 1) Dieu beni ceux 

qui l'adorent vraiement & de tout le 
cocur; Dieu benira toujoürs les armes 
de ceux, qui combatront pour ſa gloi- 
re; g) benir un autel, benir un cierge, 
benir du pain, benir de l’eau; 3) cre- 
atures qui étes les ouvrages du Sei- 
gueur, beniſſez toutes celui qui vous 

a ereces; que la terre beniſfe le Sei- 
gneur, & qu'elle celebie eternellement 
fes loüanges; 4) aimez vos ennemis 
& beniſſez ceux qui vous maudiſſet; 
5) benir ſes maux, benir ſon martire; 
benir fa bleſſure, 

Dicu vous benije. 2) Gott helf, profit zu 
einem Nieſenden; 2) Gott helfe euch, 
Gott ſtehe euch bey, zu einem Bettler, 
dem man nichts giebet. 1) Wfpomoz 
Panic Boże; Boże przetzegnay; go 
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kichaigcego + 2) Bogu cię poruczamg. 


wipomagay cię Boże; do ubogiego, 
nie daigc my iatmuzny, 

beni e, adj. & part. (benedifus) gebene- 
beyet, geſegnet. Blogostawiony. $ Prin- 
ce beni de Dien, la Vierge eft benie 
entre toutes les femmes; c’eft une 
nation, qui fera fans ceſſe benie; une 
famille benie du Seigneur. 

état beni de Dieu, ein von Gott gefegnes 
ter Stand. Stan od Boga blogosta. 
‚wiony. 72 5 

Benit, e, adi. in geiſtlichen Sachen; r) 
geweihet; 2) das man weihen laſſen 
will; 3) heilig, gebenedeyet. Tylko w 
duchownych mater ach. 1) Swiecony; 
2) co ma bydz swiecone; 3) swiety, 
błogosławiony. $ 1) Donner, pren- 
dre, rendre le pain benit; faire dè 
Peau bénite; jetter de l'eau benite, 
prendre de leau benire; 2) faire faire 
un pain benit par le Patifier; , j'ai 
<ommande au Patiſſier de me faire un 
pain benit; 3)tues benite entre toutes 
les femmes. S 

Lade Deau benite de cour. Hof⸗Complimen⸗ 
ten, gute Worte, großes Verſprechen, 
Komplimenta dworskie; sfowka ta. 
godne a w rzeczy nic. 

Benitier, f. m. 1) der Weih s Keffel, das 
Weih Faß in der Kirche; 2) kleines Ger 
få zum Weih⸗Waſſer im Zimmer an 
der Wand oder an der Bett⸗Stelle. 
1) Kropielnica, kanfas w kosciele; 2) 
banka, kanfafık do Swieconey wody 
w pokoiach, przy foſzkach. H 

Benne, f. f. ein umgezäunter Fiſch⸗Fang 
auf dem Fluß Seine. Jaz na rzece 
Seine opodal Paryżu, 

Benne, q 

Benneau, S vid. Banne. 

Benner, 

Benneton, J 

Benoit, e, adj. obf. geſegnet, geheiligt, 
gebenebeyet, heilig. B ogostawiony, 
Swiety. Le benoit Apötre faint 
Pierre; la benoite Vierge Marie. 

Benoit, f.m. (Benedictus) Benediet, Henes 
dip, ein Manus⸗ Name. Benedykt, 
przezwisko męskie: $ Les Celeſtins 
font de l'Ordre de Saint Benoît; Saint 
Benoit eft le fondateur de l’Ordre des 
Benedidins, 


Benoîte, f. f. 1) Nelken Wurz, echte: 


ten = Kraut, Benedicten z Wurz, ein 


Kraut; 2) der geſegnete Stein der 
Weiſen bey den Alchymiſten. 1) Za- 
rzyczka, Benedykt ziele; 2) Lapis 


Pbilofophorum u Alchymiftow. 
Beoti, J. m. ein Ameriegniſch Thier, das 
einem 


men 
(i 
t- 
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einem Kalbe gleicht, und eine ſehr dicke 
Haut hat. Zwierze Amerykanfkie 
iako ciele, ma grubą fkore. 

Bequarré, f. m. in der Ruſik: ein b das 
einen halben Ton höher iſt als b mol. 
ap Muzyce: ton b poltonem wyzſzy 
od b mol. : 

Bequé, e, adj. in den Wappen: von eiz 
nem Vogel, der einen Schnabel von anz 
derer Farbe hat, als die Federn find. w 
berbach; ptak dziub nie tego koloru 
maigcy, ktorego fa pierze. 

Bequebo, f. m. Barmhacker, ein Vogel. 
Dzieciof ptak, \ 
Bequee, J. die Ag, die Aetzung, fo man 
den jungen Voͤgeln in den Schnabel 
fedt. Pokarm, ktory prafzetom w 

dziub wtykaig. 


‚se Directeus donna a fa devote la bequee 


Spirituelle, von einem Beicht⸗Vater: 
er hat der Beicht⸗Tochter Dinge geſagt, 
die nicht zur Beichte gehören. O fpo- 
wiellniku: z ſpowiadaigcg fie o ipra- 
wach mowił, ktore du ſpowiedzi nie 

nalezg. 

Béqueno, f. f. vulg. ein Mägdlein, das 
nichts thut als plaudert. Swiegotka, 
klekotka; dziewczę ſzezebietliwe. 


Bequerelle, / f- ein Stichel⸗ Wort. 
Ufzczypka , przymowka. 

Bequetement, f. m. das Hacken mit dem 
Schnabel. Dziubanie dziubem pta- 
izym, 

Bequet, A 

Béquetter, ) v. 3. mit dem Schnabel picken 
oder hacken. Dziubae. $ Un peintre 
peignit fi bien des raiſins que les oi- 
feaux les aloient bequeter, 

Bequillard, L m. im Scherz: ein Mann 
der am Stecken oder an einer Kruͤcke 
gebet. Zartwige: kula; kulawy co o 
kiiu alba na kulach chodzi podpa- 
Sznych. 

Bequille, f.f. 1) eine Kruͤcke für einen Labs 
men; a) ſpitziges und ſchmales Blatt an 

\ einer Blume. 1) Kula podpaſzna, na 
ktorey chory na nogi chodzi; 2) li- 
flek u kwiatka walki 1 Kofczaſty. $ 1) 
Marcher avec des bequilles; 2) la pelu- 
che de l'anémone doit faire le dôme & 
être garnie de bequilles, 

Bequiller, Bicher, Bichorer, v. g, im Garz 
ten: die Erde ein wenig aufwuͤhlen, daß 
das Waſſer zu den Wurzeln kann. 
ogrodnidwie: ziemię trochę wfko- 
Pac, aby woda do korzenia przeniknąć 
mogła. § Il faut bequiller cette 
caiſſe. 

beqniller, v. n. im Scherz: an der Kruͤcke 


B ERC 658 


gehen. Zartem: Na kulach chodzić 
podpafznych. 

Bequillon, f.m. 1) in der Kräuter: Kunft: 
ſpitziges und ſchmales Blatt; 2) der 
Schnabel“ eines jungen Falkens. 1) W 
ielney nauce: liſtek weziuchny ſpi- 
czaſto fig konczacy; 2) Dziubek, no- 
fek fokotecia. ; 

Beguü, ë, ‘adj. geſchnaͤbelt, das einen 
Schnabel hat. Nos ptafzy albo dziub 
malgcy, dziubaty. À 

Ber, f. m. obf. ein groſſer Herr im Lande. 
Pan wielki w Panitwie. 

Berams, f. m. grobe baumwollene Leinwand 
aus Surate. Wantuch bawetniany-z 
Suratu. 

Berberis, fs m. (berberis) Saurach, Hage⸗ 
dorn, Reifel Heeren, Berbis⸗ Beeren, 
Erbſel. Ciernie biate, piwnik, wloika 
kalina. 

*Bercail, f: m. 1) Schäferey, Schaſſtall, 
beſſer bergerie ; 2) verblümt: die Heer⸗ 
de oder die Kirche Chrifti, 1) Owczar- 
nia, Jepfze stowo bergerie; 2) w fenfie 
‚feurycznym: Trzoda Paniſka, Ko- 
sciol S. 9 t) Berger, faites rentrer 
les brebis dans le bercail; 2) ramener 
une brebis égarée au bercail de l’Egli- 
fe; faire rentrer les brebis errantes & 
difperfees dans le bercail. 

Berce, f-m. ein Wuͤſtling, ein kleiner aſchen⸗ 
farbiger und etwas gelblichter Vogel mit 
einem fehr ſpitzigen Schnabel. Prafzek 
popielatozoftawy o ſpiezaſtym barzo 
noſie. 

Berce, f. F teutſche Baͤrenklau, ein Kraut. 
Barfzcz porſty naki; barfzcz niemiec- 
ki, rodzeniec, ziele. & Il y a pluſieurs 
efpeces de berce. 

Berceau, f.m. i) eine Wiege; 2) die Kind» 
beit, die erſte Wiege; 3) der Anfang eiz 
ner Sache; 4) rund gemölbter Garten⸗ 
Gang; eine hohe und lange Sommer⸗ 
Laube im Garten; 5) bey den Buch⸗ 
druckern: das Lauf: Bret an der Preſ⸗ 
ſe, worinnen der Karren hin und her ge⸗ 

ſchoben wird; 6) auf den Schiffen: 
ein Holz mit Löchern, durch welches 
Stricke gezogen werden. 1) Dziecinna 
kolebka; 2) dziecinftwo; wiek dzie- 
cinny ;3)poczatek, dziecinftwo czego; 
4) ulica w ogrodzie wyfoka ſulepiſto 
pleciona; chodzenie klepione; 5) w 
Drukarni: biegun u prafy z forma 
tam i fam biegaigcy ; 6) na Okretach : 
drewno z dziurami do przewleczeņia 
lin i powrozow. $ 1) Mettre un èn- 
fant dans le berceau; 2) ila la më 
moire de ce qu'il a fait au berceau ; 
être élevé des le berceau à fa connoif- 
Léi ſanee 


in ge es 
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fence de Dieu; IEgipte Jui a ſervi de 
berceau; 3) erouter l’herefie, la rebel- 
lion dans fon berceau. 

Berceau. in der Bau Kunſt: ein Ton⸗ 
neu⸗Gewoͤlb. W Archytonfkiey nance : 
Sklep dlugi na kfztaft pofbeczki mu- 
rowany. 

berceau furbaijfe. ein gedrucktes Tonnen⸗ 
Gewoͤlb. Sklepienie tegoż gatunku 
tylko Ze nieco ſpfaſzezone. 

berceau. furhauffe. ein Kloſter-Gewoͤlbe. 
Sklepienie klafztorne, teyze oblaczy- 
ſtosci, tylko Ze wyzize. 

en berceau, wie ein langes Bogen⸗Gewoͤlb. 
Obfaczyſto wdłuż. $ Faire une vou- 
te en berceau. 

Bercelles, f. f. pl. die Korn⸗Zange, Gold⸗ 
ſchmids⸗Zange mit einem Schäfein an 
einer Seite, inſonderheit die Demante 
damit zu faſſen. Klefzczyki zfotnicze 
Z lopateczka na iedney nozce ofobli- 
wie do uigcia dyamentow. $ Mes 
bercelles font égarées, & il m'en faut 
donner d’autres. 

Bercer, v. 4. 1) wiegen ein Kind; 2) einen 
mit etwas einwiegen, einfhläfern, auf- 

halten. 1) Kolyfae dziecię; 2) ugla- 
dkać, bawić, Tagodzie, ukołyfać kogo 
czym. § 1) Bercer un enfant; 2) da 
plaifir mon ame eft bercée; je fai bien 
les difcours, dont il le faut bercer. 

fe bercer, v. r. 1) ſich ſelbſten wiegen; a) 
ſich unterhalten, ſich ſchmeicheln mit 
Hoffnung, Einbildung. 1) Kolyſas fie 
Jamego; 2) karmić fie iako nadzieig, 
gornemi myslami. 5 1) Il fe berce 
dans un grand berceau; 2) il fe ber- 
ce de fes propres chimeres. 

Berche, f. f. obf. eine kleine Schiffs⸗Ca⸗ 
none. Poidzialek okrętowy. 

Bercherot, f. m. ein Rußifdies Schiffe 
Mund, wiegt 10 Pude oder 400 Rußi⸗ 
fhe Pfund, die 328 Franzoſiſche machen. 
Szyfunt Moſkiewſki waży 400 fun- 

tow Mofkiewfkich albo 328 Francu- 
ich. 

Berchiere, Bercherie, f. f- das Stuͤckge⸗ 
ruͤſt im Vordertheil des Schiffes, wo die 
kleinen Stücke ehedeſſen zu ſtehen pfleg⸗ 
ten. Niegdyz piętro do poldziatkow 
na przodku okrętowym. 

Berçon, f.m. ein Geſchuͤtz auf den Spani⸗ 
ſchen Schiffen, mit welchem fie andere 
grüßen. Działo na Hyfzpanilim okre- 
cie, z ktorego nawy przyiacielikie 
witaig. 

Berdin, vid. Berlin. 

Bergame , f. f. eiue geringe Art von 
grauen und rothen Tapeten, fo zuerſt aus 
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= icia, kiliy fzaroczerwone podłego, ga~ 
tunku, ktore naypierwey z Bergamu 
przywieziono. , 

Bergamote, f. f. 1) eine Bergamot-Birne; 
2) Bergamet⸗Eſſenz, fie riechet ſehr 
wohl, und wird zu Bergamo in Italien 
gemacht. 1) Pergamitka, gruſzka de- 
Iikatna; a) bergamot, wonna eſſencya 
włolka 2 miafta Bergamo nazwanego. 
$ 1) Les bergamotes font bonnes; 2) 
Effence de bergamote; tabac, parfumé 
de bergamote; fentir la bergamote. 

Berge, f. f. i) hohes Ufer eines Fluſſes; 
2) eine hohe Klippe in der See; z) eine 
Art Barken. 1) Porzecze wyfokle, 
rzeki brzeg oſtry; 2) wyfoka Mkata 
morſka; 3) gatunek czofnu albo barki. 
$ 1) Quand une armée doit paſſer une 
riviere, il faut abatre la berge, fur 
tout fi elle eft eicarpee. } 

Bergeail, vid. Bercail. ; 

Berger, f.m. 1) ein Schaͤfer; 2) im vers 
blümten Verſtand: ein Verliebter. 
1) Owezarczyk, owezarz; 2) w ſen- 

fie figuryeznym: zaletnik, kochanek. 
$ 1) Etre berger; 2) un heureux 
berger. 

Theure de berger. x) gute Gelegenheit für 
die Verliebten; 2) ſchoͤne Gelegenheit 
den Feind zu uͤberfallen, und den Sieg 
davon zu tragen. 1) Czaſik mifosciz 
zapalonym iprzyiaiący; 2) pogoda do 


nalazdu i zwycieltwa; okazya piekna ` 


do wygraney. $ 1) Il eft aife, de trou- 
verl heure de berger, quand on a tant 
de charmes; a) quand on veut fur- 
prendre l'ennemi, on doit arriver fur 
lui & le combatre une heure avant le 
jour, cette heure eft toüjours l'heure 
du berger pour la victoire. 

Bergere, f. f. 1) eine Schäferinn ; 2) eine 
Geliebte, ſchöͤne Schäferinn. 1) Oiyczar- 
ka; ai kochanka. § 1) Une bonne, 
une jolie, une aimable berg£re; a) fa 
bergere eft jolie & aimable. 

Bergerie, f: f. 1) Schafſtall, Schaͤferey; 
2) verblümt; ein anvertrautes Haus 
oder Amt. x) Owczarnia; 2) Urzad, 
dom, komu powierzony. $ 1) La ber- 

erie eft pleine; 2)il voit le feu dans 
a bergerie ; atez foin de vôtre bergerie. 

*enfermer le loup dans la bergerie. t) den 
Bock zum Gaͤrtner machen; 2) bey den 
Balbierern: Eyter in der geheilten 
Wunde laſſen, ſo man wieder heraus⸗ 
ſchneiden muß. 1) Zamknae wilka do 
obory; 2) Cyrulika: ropę 2 nie- 
dbalſtwa zagoić, ktorą potym wyrzy- 
nać trzeba. 


Bergamo find gebracht worden. Obi- Bergeries, . F plur. Hirten- Gedichte; 


Schaͤfer⸗ 
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Schaͤfer⸗Gedichte. Skotopaſki, piofn- 
ki paſtuſze. ; 

Bergeronnette, f. f. * d eine kleine Scha⸗ 
ferin, junge Hirtin; 2) Bachſtelze, ein 
Vogel. * 1) Owczarka młoda; 2) Plifz- 
ka, trzesiogonek , ptak. 

Beril, f- m. (Beryllus) Beril, ein Edel⸗ 
fein. Beryt, kamier drogi. & Le be- 
ril vient des Indes & il y en a de plu- 
Zeng fortes, on en compte même 
jufqu’à dix efpeces. ) 

Berlan, Berlander, Berlandier, vid. Brelan. 

Berle, f. f: (Berula) Bachbungen, Waſ⸗ 
ferbungen, ein Kraut. Potocznik, bo- 
bownik, rzeżucha wodna, ziele, $ La 
berle eft bonne contre le ſcorbut, les 
obſtructions & propre à purifier le fang. 

Berlin, Berdin, f. m. eine Art Fiſche in 
der Normandie. Ryba pewna w Nor- 
mandyi. 

Berlin, f. m. Berlin, Nefidenz des Preuſ⸗ 
ſiſchen Hofes. Berlin, rezydencyaDwo- 
ru Pruikiego. 

Berline, f. f. ein Berliner Wagen; eine 
Art Kütſchen, fo zuerſt in Berlin find 
gebauet worden. karoca podiug Ber- 
linfkiey inwencyi. 

Berlus, f. f- 1) das Blinzen, blödes Gez 
fiht, Blendung des Geſichts von einem 
gar in hellen Schein oder von uͤberfluͤſ⸗ 
figer Feuchtigkeit; 2) Fehler / Ubereilung, 
Blendung des Verſtandes, ſchwache Be⸗ 
urtheilungs Kraft; 2) ein geringer wol- 
lener Zeug wie Droget, t) Wzrok sta- 

by; zaćmienie oczu od zbytecznych 
waporow albo tuny zaiafney pochodzą- 
ce; 3) zaćmienie rozumu, nierozum, 
popędliwosć, nieuwaga; 4) materya 
welniana na kfztałt drogietu albo fu- 
kna barzo waskiego. $ 1) Avoir la ber- 
Ius; 2) vous aviez la berluë, quand 
vous avez fait cela. 

Berme, f. fe Berm, Wall⸗Nand, Fuß des 
Wales, oder vielmehr ein ſchmaler Gang 
unten am Wall und am Graben Scielz- 
ka na poltora fokcia fzeroka, miedzy 
podwalem a rowem. & La berme eft 
defeudu& d'un haie vive; palliffader 
une berme, 

*Bernabe, *Bernabites, vid. Bernabè, Bar- 
nabites. 

Bernable, adj. Prellens werth, auslachens 
werth; der die Prelle, die Pritſche ver⸗ 
dienet. Godzien, aby go 2 rozpietey 
sieci albo 2 przescieradla na wiatr wy- 
zzucono ; wykfzykania godzien. § C’eft 
Phomme le plus bernable qui foit au 
monde, 

Bernage, f, m. obf. 1) das Gefolge eines 
groſſen Det: 2) die Koͤnigliche Hof⸗ 


BERN 663 


ſtatt. 1) Afyftencya Pana wielkiego; 
2) Dwor Krolewfki. 


Bernard, f. m. (Bernhardus). Bernhard, 


ein Manns + Name» Bernard, prze- 


zwifko melkie. 


Bernardin, f-m. ein Beruhardiner⸗Moͤnch. 


Bernardyn zakonnik. § Les, Bernar- 
dins fuivent la régle de St. Benoît. 


Bernardine, f. f. eine Bernhardiner Non⸗ 


ne. Bernardynka zakonnica. $ Les 
Bernardinens ont de bonnes Abaies 
en France. 


Berne, f. F. 1) das Prellen, die Prelle, wenn 


man einen von einer Decke in die Höhe 
wirft, welche vier Perſonen an die Zipfel 
faſſen und ſchnell anziehen; =) die Fuchs⸗ 
Preller eine Luſtbarkeit bey der Jagd. 
1) Wyrzucanie kogo do gory zprze- 

Scieradfem, ktore czterech przyciągaią 
za rogi uiąwfzy; 2) krotofilne igrzy- 
fko mysliwych, gdy ply, na sieć po 
ziemi rozciagniona napędzone, wiel- 
ka prętkoscią wyfoko na wiatr wyrzu- 
caig, nawfokg na koncach przyciągną- 
wizy. $ 1) Jamais fot ne mérita mieux 
d'être poufle d'un coup de berne, jus- 
qu’à motié chemin des cieux. 

mettre le pavillon en berne. die Flagge auf 
den Maſt feden: Plage albo propo- 
rzec okrętowy na mafzt wetknąć. 

Betnement, f. m. das Prellen oder Schnel⸗ 
len in die Höhe. Wyrzucanie, wybila- 
nie kogo na wiatr z rozciagnionego 
prześcieradła. $ Son bernement eft 
plaifant; on parle par tout de ſon ber- 
nement, & il tejouit les gens. 

Berner, v. a. einen in die Höhe ſchnel⸗ 
len oder prellen; 2) verſpotten, ausla⸗ 
chen, vexiren. 1) Wzgorę kogoz prze- 
scieradła wybiiac, wyrzucać; 2) wy- 
kfzykać kogo; fzydzić, drwićz kogo. 
$ 1) Je fus berné; a) on le berne par 
tout, 

Berné, e, adj. & fuhft. geprellt, ein Gez 
prellter. Na powietrze 2 przesciera- 
dla wyrzucony. H Les cris afreux que 
faifoit le miferable bernè, alerent jus- 

qu aux oreilles de fon maître, 

Berneur, f.m. 1) der da prellet; ein Prel- 
ler; 2) ein Spoͤtter. 1) Ten co wzgo- 
re kogo z przescieradia wyrzuca; a) 
Szyderz, wysmiewca, nasmiewca. § 1) 
Jl wy a ici ni berné ni berneur. 

Bernhard, vid. Bernard, 

Bernhardin, vid. Bernardin. 

Berniquet, / m. obf. Untergang Unglück, 
in folgenden Redens⸗Arten bräuch⸗ 
lich. Upadek, niefzczescie, tylko: w 
nafiepuiacych kfztattach mowienia utar- 
te stowo. 3 

EemVoler 
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envoier quelqu'un au Ve einen zu 

Grunde richten. Popchnzé kogo do 
‚ upadku. 

det ale au berniquet. er iſt verlohren: er 
bat feine Sachen übel beſtellt; es fichet 
windig um ihn aus. Zginął; żle ſwe 
{prawy nakierował; zle koło niego. 

Berri, 7 m. (Bituricenfis Provincia) das 
Herzoͤgthum Berri in Frankreich. Xie- 
ftwo, Berri we Rrancyı. 

Berrignon, une, adj. & fubft. (Bituricenfis) 
einer aus Berri. Beryylki, Beryyczyk, 
rodem z Benni. 

Berruier, adj. vid. Berrignon. 

Bers, ,. m. obt 1) Flechte oder Korb auf den 
Wagen; 2) eine Wiege. 1) Polkofzek 
wozowy; 2) kolebka dziecinna. 

Berlault, f. m. obf. Ziel, Zweck. Cel, kres. 

Bertauder wid. Bhertauder. 

Berte, f. f. (Berta) ein Weibs⸗Nahme. 
Berta, przezwisko białogłowskie. 

Bertelemi, Berchelemi, vulg. vid. Borte- 
lemi. 

Bertrand, f: m. (Bertrandus) Bertram, 
ein Mauns⸗Nahme. Bertrand, prze- 
zwisko męskie. 

Bertrechée, ée, adj. obf. befeſtiget. Ufor- 
tylıkowany. 

Berubleau, vid. Gendre verte. 

Berufe, f. f. eine Art Geiden -Zeng aus 
Lyon. Gatunek blawatu Lionskiego. 

Beface, f. f. ein Quer⸗Sack, Reut⸗Sack, 

auch ein Bettel⸗Sack. Taiſtra; tor- 
ba; biefagi, mantyka. $ Je ne deman- 
de rien, car ma beface me ſufit. 

être à la beface. bettelarm feyn. Do ubo- 
itwa przyysc wielkiego. 

mettre quelgwun à la beface. einen an 
den Bettelſtab bringen. Zubożyć kogo. 

il en eft jaloux comme un gueux de Ja be- 
face. fein Herz hängt gar zu ſehr daran. 
Drozy sie z tym jak kradzionym kley- 
notem. 

Befacier, f. m. ein Bettler, der gemeinig⸗ 
lich einen Bettel⸗ Sack trägt. Zebräk, 
dziad z torba. 

Befaigue, /. f. bey den Zimmerleuten: 
die Zwerg⸗Axt; a) ein kleines Haͤmmer⸗ 
lein der Glaſer, das auf einer Seite ſpi⸗ 
tzig iſt; der Glas⸗Hammer. 1) Siekie- 
ra obosieczna, # Cřeślow; 2) Młotek 
fklarfki z jedney ſtrony ſpiczaſty. 

Befangon, f. m. Bifantz, eine Stadt in Bur⸗ 
gundien. Bizanc, miaſto w Burgun- 

yi. 

Beſant, Ca. (nummus Byzantinus) 1) ein 
alter Conſtantinopolitaniſcher Doppel- 

Ducaten; 2) eine ſilberne oder goldene 
Münze in den Wappen der Edelleute, 
derer Vorfahren im gelobten Lande ge- 
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weſen find. 1) Duplon, czerwony złe. 
ty podwony, w ftarym Konftantyno- 
polu pity; a) pieniądz srebrny alba 
złoty w herbach 4zlachty, ktorych 
Przodkowie: w Swietey Ziemi byli. 
6 1) Les Rois de France ofrient trei- 
ze belans le jour de leur facré; on 
païs la rangon de S. Logis Roi de 
France en belans; 2) porter de gueu- 
les a trois befans d'argent. 

Befant, e. adj. in den Wappen; das halb 
Farbe und halb Metall iſt. o Herdach : 
Maiacy iedne polowice krufzczowg 3 
drugg kolorowana. 

Befante; e, adj. von den Wappen der⸗ 
jenigen, die im gelobten Lande ge⸗ 
weſen ſind: mit goldenen oder ſilber⸗ 
nen Muͤnzen bemerket. o Herbach tych 
Family, co de Paleflyny pielerzymo-\ 
wai: ‘pieniędzmi zfotemi albo sre- 
brnemi znakowany. U 

Befas, f. m: beyde Aß oder Eß auf den 
a! Eiy na koſtkach koſter- 

ich. t 


Beiche, vid. Bêche. 

Boſcher, vid. Becher. 

Beſchoter, vid. Bèchoter. 

Beſcu, adj. obf. mit zwey ſcharfen Spitzen 
Dwoyſzpiczaſty. 

Beſicles, ſ. f. plur. i) im Scherze: Bril⸗ 
len; 2) eine Sammt⸗Larve, eine Maſque 
mit glaͤſernen Augen. 1) Zarewige: 
okulary; 2) Mafzkara, larwa aklami- 
towa z skiefkami do oezu. $ 1) De 
bonnes, de méchantes beficles ; met- 
tre fes beſieles; 2) faire des beſieles; 
mettre & porter des beficles; fe fervir ` 
de beſicles. 

nettes vos, befieles: prenez wos beficles. 
thut die Augen auf, daß ihr recht ſehen 
koͤnnt; fegt Brillen auf. Oczu z puzdra 
dobądź; zetrzyi z oczu bielmo, abys 
dobrze widział. $ Iin’a pas bien mis 
fes beficles. 

Befidhéri, Befi-d'Héri, Ca. ein Art Bir⸗ 
ne fo zuerſt in dem Walde Heri in Brez 
tague gefunden worden. Pewne gruſz- 
ki, ktore naypierwey w lesie Herz 
w Bretanii znaleziono. & Le befidhe- 
ri eft fort bon; les poires de befidhéś 
ri ne font pas mauvaiſes. 

Befigue, vid. Befaigue. 

Beslement, Besler, vid. Bel. 

Befuarde, vid. henarde. 

Befoard, Bezoard, (Lapis Bezohar) 1) der 
Bezoar⸗ Stein der in Indien in dem 
Magen einer wilden Ziege gefunden 
wird; 2) ein jeder Stein der in einem 
Thiere gefunden und zur Arzeney gez 
brauchet wird. 1) Bezoar, kamien, 

ktory 
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ktory w Indach w zo fad kozła dhi- 
kiego znadywaią; 2) kamień każdy 
w Zwierzeciu znaleziony na lekarftwo 
ſpolobny. § 1) Bézoard d'orient, be- 
. zoard occidental; 2)bezoard de porc, 
de finge, de bauf. 

Bezoardique, ad). Bezbardiſch. Bezoar- 
dycany. 

Beloche, / f. ein Spaten zum ſteinigten 
Lande. Rydel do kamieniſtego grun- 


zu. 
Belogne, f.f. 1) muͤhſame Arbeit, beſchwer⸗ 
liche Verrichtung, Verdruß; 2) Arbeit, 
fo von Handwerkern verfertiget wird; 
) gelehrte Arbeit, Schrift oder Buch 
eines Gelehrten. 1) Praca ciężka; 
trudy, fatygi, kłopot; a) robota rze- 
mieslnieza; *3) Praca uczona; luku- 
‚ bracya uczonego. § r) Faire, ache- 
ver, häter fa befogne; s'occuper en 
quelque befogne; il y a de beſogne 
en cette charge; a) rendre la beſogne 
au point nommé; befogne plate, mon- 
tie, cifelee; belle befogne; donner de 
la beſogne à un garçon; faire ſa beſo- 
gne; achever fa beſogne; 3) mufe, on 
admire vôtre beſogne. 
wous avez fait de belle befogne. du bag 
nichts gutes geſtiftet. Nie wieles do- 
` brego narobil. 
tailler (donner) de la befogne à quelqu'un. 
einem zu ſchaffen machen; einem Läufe 
in den Pelz ſetzen. Przyprawiée kogo 
o Kopot. 
aimer befogne faite. nicht gerne dicke Bre⸗ 
ter bohren. Cieskiey się wyftrzegać 
pracy; fortelow macae, 
faire plus de bruit, que de befogne. viel 
Geſchrev, wenig Wolle. Wrzasku wie- 
le, watku nic; kuku, puku za talar, 
roboty. za fzoftak. 
befognes, plur. allerhand Geräth und Sa: 
chen, fo man gemeiniglich mit fih hat. 
‚ Rożne {przety i rzeczy: 
hefognes de nuit. Nachtzeug, das man beym 
Auskleiden und Schlafengehen nötbig 
hat, als Pantoffeln, ein Schlafreck ze. 
Potrzeby wygodne; gdy się kto roz- 
biere albo fpać idzie, iako robdyfzan, 
pantofle &c. 
il va vite en befogne. ex iſt hurtig bey der 
Arbeit. Dużo sie przy robocie uwila. 
Befogner, v. 4. & m obf. arbeiten, verrich⸗ 
ten. Pracować; robić, [prawować co. 
Beſognette, f. V. Heine Verrichtung, 
Werk von geringer Wichtigkeit. Za- 
baweczka, {prawka, robota nie wiel- 
kiey wagi. 
Befoin, f. m. 1) Noth, Nothdurft, etwas 
das man vonnoͤthen hat; ) Anliegen, 
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Noth, Notfall, 2) Potrzeba; trzeba; 


rzecz potrzebna; to czego komu po- 
trzeba; 2) dolegliwosć, bieda, uciſk. 
$ 1) Avoir befoin de quelque chofe : je 
n'ai befoin pour vivre, que de pain & 
d'eau ; qu'eſt il befoin de See, les 
grands hommes ont befoin de Pafiftan- 
ce des autres & de celle de la fortune; 
pour retablir fa ſanté, il a beſoin de 

bons boüillons; a) II faut implorer 
Dieu dans nos beſoins; être dans le 
beſoin; être au befoin. 

les befoins de la wie. die Lebens⸗Noth⸗ 
durft. Wyżywienie; zywnosci po- 
trzebne. 

avoir beſoin de quelque chofe. etwas noͤ⸗ 
thig haben. Potrzebowae czego ; po- 
trzeba komu czego. $ Jai befoin de 
mon cheval; fie yous n'avez befoin de 
vôtre manteau , je vous prie de me 
le prêter. 

il eft befoin. es ift nöthig. Potrzeba. 

Nota. Beſoin, auf welches der Infiniti& 
mit de, pour oder der Subjunctivus mit 
que folget, zeiget eine Benoͤthigung an, 
nicht aber einen Mangel oder Ermanges 
lung, welche das Wort faute ausdrückt, 
Notuy ze Infinit. z partykufa de albo 
pour, lub też Subjund., 2 partykuta. 
que po słowie defoiu naftgpuie, i ze 
tosfowo znaczy potrzebę, ale nie nie- 
doftatek, co słowo Haute wyraża. § Il 
a befoin que vous Taidiez pour deve- 
nir ſavant; on a beſoin d'étudier, 

faute dargent, ohne Geld; wenn kein 
Geld dait- Bez pieniędzy; pienię- 
dzy nie maigc. $ Faut d'argent on 
n'eft qu’un for. 

avoir befoin de Fargent. Geld brauchen. 
Pieniędzy potrzebować. 

Befon f- m ein Deutſches Maaß zu Gez 
trånten inſonderheit in Augſpurg. Mia- 
ra do likworow w Niemczech, ofo- 
bliewie w Auſpurku. ; 

Beſonch, J m. eine in Ormus geprägte 
Münze, fie pfleget nur von Zinn, Kup⸗ 
fer, aber nicht von Gold oder Silber zu 
ſeyn. Moneta w Ormusie 2 miedzi, 
2 cyny i 2 infzych krufzezow, tyl- 
ko nie 2 sreba alba złota kuta. 

*Beiliere, Beſſiere, .. , Wein auf der Niels 
ge. Wino na ſchylku. 

Bellon, ne, adj. & Déif. obf: ein Zwilling, 
einer von den Zwillingen. Blizniak, 
blizniec. 

le fine des belſons. die Zwillinge, ein 
Sternbild. Bliznigta, znak zodya- 
czny. 

Beſſon, Ballon, f. m. Bouche, Bonge, f. f. 
eine Erhöhung, Rundung auf den ir 

GI 
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fen, infonderheit der Balken. Termin 
marynarski: wypuklose; wydatnosć, 
okragtose, ofobliwie balek. okreto- 
wych. r 

Betal, J- m. obf. vid. Beſtiaux, Betail. 
Rind- und Schaf⸗Vieh. Bydto rogate 
i welniſte. 

Befte, vid. Bête. \ 

Beſtial, e, 4%. viehiſch. Beſtyalſki. 

Beſtialement, adv. viehiſcher Weiſe. Po 
beſtyalſku. 

Beſtialité, f. F. 1) viehiſches Leben, eine 
vlehiſche That; 2) Greuel, fo mit einem 
Vieh begangen wird; Sodomiterey. 1) 

` Zycie albo uczynek, beſtyalſki; i) be- 
zecnose fodomfka 2 bydlęciem po- 
pełniona. 

Beftiaux f. m. plur. das Vieh. Bydło, 
ikot. $ La mortalité seit mife par- 
mi les beſtiaux; leurs beftiaux font 
morts; leurs richefles confiftoient en 
befliaux. 

Beſtiole, f. f. (beſtiola) a) ein Thierchen, 
ein Würmchen; 2) im Scherz: ein 
Maͤdchen, ein Junge; ein ſehr junger 
Menſch. 1) Beityyka, Zwierzgtko; 2) 
Zartuige; Dziewcze, chłopię, człek 
barzo młody, § 1) Tuer une beftiole; 
2) Ceſt fille n’eft qu'une beſtiole. 

Beſtion, f m. die vorderſte Spitze am 
Schif⸗ Schnabel, welche gemeiniglich 
mit einem geſchnitzten Thier gezieret iſt; 
der Gallion. Nos u przodku nawy; 
ſztaba, pofpolicie fznicerowanym 
obrazem zwierzecia przyozdobiona. 

tapiſſerie de beſtions. Tapeten mit auge 
gewürkten groſſen Thieren. Kobier- 
ce, kilimy, obicia, rożne zwierza i 

‚ zwierzęta reprezentuigce. 

Beſtors, m. Beftorte, f. adj. doppelt 
geſchlungen, doppelt durch einander 
laufend. Parzyſto przeplatany; po- 
dwoynie przewity. 

chemin beftors. Creug-Weg. Krzyżowa 
droga. 

4 v. a. obf: umſtuͤrzen, umkeh⸗ 
ren, aus der Ordnung bringen; a) qud- 
len. 1) Nogami do gory poſtawié, 
wywrocić; pomielzae porzadek; 2) 
męczyć, dręczyć, dokuczac. 

Beral, / m. Vieh. Bydie. § Leur bé- 
tail eft pris. 

gros bétail. Rind⸗-Vieh. Bydlo rogowe 
iako woły, krowy. N 

menu betail. flein Vieh. Bydto mniey- 
{ze iako owce, barany. 

Bete ſ. . vid. Jote. 

Bete, /. f. (beſtia) 1) ein Vieh, ein unver 
nünftiges Thier; 2) ein unvernuͤufti⸗ 
ger Meuſch, ein Narr, ein Haaſe; 3) 
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im Scherz: eln luſtiger Kerl; 4) La⸗ 


bet, Bete, Zuſatz den man auf den Tele 


ler ſetzt, wenn man ein Spiel in gewiſ⸗ 
ſen Karten⸗Spielen verlieret, das man 
hat gewinnen ſollen; 5) ein gewiſſes 
Karten + Spiel, welches bier oder fünf 
Perſonen mit $ Karten ſpielen, nachdem 
man die niedrigen Karten aus dem 
Spiel geworſen; 6) im Scherz: ein 
Ding, eine Sache. 1) Bydle, beftya, 
Zwierze nierozume; 2) blazen, du- 
dek, człek iak bydle głupi; 3) w- Al. 
nym dyfkursie: frant, czlek chytry; 
4) graige u karty: labeta, przyita- 
wienie pieniedzy na talerz, gdy gracz 
gre przegraf, ktorą mial wygrać; 5) 
gra pewna,ktorg czworo albo pięcioro 
2 pięcią gra kartami, ponizfze karty 
wyrzuciwfzy; 6) żartem: rzecz, co 
$ 1) Bête brute; bête fauvage, farou- 
che, aprivoifke; 2) il eft une groſſe 
bete; 3) la bonne bete a fes raions; 
4) faire bête; paier Ia bête; qui re- 
nonce à l'ombre deux fois, fait deux 
bêtes; on ne renonce jamais à l'ombre 
à peine de la bête; 5) Joüer à la bête; 
6) par ma foi, je ne fai pas quelle 
bête c’eft Ia. 

bête du centaure. der Wolf, ein Geſtirn 
gegen Mittag. Wilk, gwiazdy polu- 
niowe, 

bêtes fauves. roth Wild. Jelenie, Tanie, 
farnie, daniele. 

bêtes noires. ſchwarz Wild. Dziki, wie- 
prze dzikie. 

bêtes de change; bêtes de fomme. Qaf- oder 


Gaum- Thiere. Bydło iuczne, tomo- _ 


kowe. 


Ze de voiture. Zug: Vieh. Bydło wo- 


Z0 we. 
bêse [au vage. wildes, reiſſendes Thier. 
Zwierz. i 


une bête épaulée. ein zu Fall gekommenes 


Mädchen. Dziewka co do nieslawy 
prayſzla. $ Epoufer une betezpau. 
lee. 


remonter fur fa bête. 1) im Kartenſpiel: 
wieder gewinnen, nachdem man verſpfe⸗ 
let hat; 2) ſich ſeines Schadens erholen. 
1) Graigc w karty: przegrane znowu 
wygrać pieniadze; 2) dzkody wero- 

wać. 
prendre du poil de la bête. 1) ein ſchaͤd⸗ 
liches Mittel ergreifen; ein Mittel in 
demjenigen ſuchen, das einem Schaden 
verurſachet; 2) Kopf- Schmerzen vom 
Saufen, oder einen Nauſch mit Saufen 
vertreiben wollen; ſich bezechen, da 
man den erſten Rauſch kaum ausgeſchla⸗ 
fen hat. 1) Spoſobu zażywać fzko- 
dliwego 
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dliwego; fpofobu albo lekarſtwa w 
tym fzuka6, co ieft fzkoda i zgub3; 
2) od wina fzumy i głowy bolenie 
winem zalewać ; wychrapawfzy fie 
i wylzumiawfzy, znowu fumami 
głowę napełnić, 2 

faire la bête. 1) im Kartenſpiel: Labet, 
oder Bete ſetzen; 2) einen Vortheil ver⸗ 
faͤumen; eine ſchoͤne Gelegenheit, eiz 
nen vorthellhaftigen Vorſchlag abſchla⸗ 
gen. 1) Graige w karty: przyltawie 
na talerz grę przegrawi2y; 2)grufzek 

7" zafpac, 

mort la bête, mort le'venin. ein todter 
Hund beißt nicht mehr. Pies zdechły 
nikogo nie ukąíi. ` 

Bête, vid. Bette. 

Bétel, Bétle, f mA 

Betelle; f. . J ein Indianiſches 
Kraut, defen Frucht wie Pfeffer ausſie⸗ 
het, und von den Indianern ſtets gekauet 
wird, diefe Körner machen einen wohl⸗ 
riechenden Athem, und ſaͤubern den 
Mund und das Zahnfleiſch vom Schar⸗ 
bockiſchen Gebluͤt. Ziele pewne In- 
dyyikie ziarka na Kaaft pieprzu 
rodzące, Indyanie go uſtawicznie 
zuig, bo ieft maftykatoryum wysmie- 
nitem, dziąsła od izkorbutowey fle- 
gmy czyści i cuchnienie 2 uft zgania. 

Bérerave, f. F. (beta) 1) rothe Rüben; 2) 
eine Art Birnen, die nicht die beſten 
find. 1) Boraki; 2) grufzka pewna 
nie barzo fmakowita. $ ı) Planter des 
bereraves; les beteraves font un peu 
fades, à meins qu'elles ne forent bien 

` affaifonnées. 

am nez de beterave. eine Kupfer- Nafe 
vom Saufen. Nos od picia czerwony; 
nos 2 rubiny i z perlami. 

Bethlehemites, f. m. plur. (Bethlehemitici 
fratres) Ordens- Brüder, ſo einen Haz 
bit wie die Capueiner haben, außer daß 
fie an der Brust einen rothen Stern zum 
Gedaͤchtniß des Sterns tragen, welcher 
bey der Geburt unfers Heilandes erz 
ſchienen. Anno 1257 haben fie fich in Enz 
gelland niedergelaſſen, An. 168 7 hat Pabſt 
Innocentius XI dieſen Orden die Nez 
gel S. Auguftini vorgeſchrieben. Zakon- 

nicy w Kapueynfkim habicie, tylko 
Ze na przediobku gwiazdę maig Czer- 
wong, na pamiątkę gwiazdy Narodze- 
nie Panfkie opowiadaigey; Anglia 
1257 tych zakonnikow mile przyiefa, 
R. P. 1687 Papież Inocenty XI zakono- 
wi temu dal Regułę S. Auguſtyna. 

Betille, f. f. 1) weißer Cattun aus Oft- 
Indien wie Muffelin : 2) gemahlter 
weißer Indianiſcher Cattun. 1) Baga- 
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zya Indyyfka biała, na kfztalt mufeli- 
‚nu; =) Bagazya Indyyfka malowana. 

Betife, ſ. f. Dummheit, Thorheit; thoͤrich⸗ 
te That. Gkupſtwo, nierozum; gfu» 
pi uczynek, $ Il a fait la plus grande 
béie du monde; c’eft une betife que 
cela; le filence eft quelque fois ſigne 
de bétife. 

Betle, vid. Bétel. 


Betoine, f. f. (Betonica) Hetonien, ein 


Kraut. Bukwica, bukwica ezerwo- 
na, ziele. & La bétoine pulverifte 
fait éternuer. 

Beton, f. m. 1) Mörtel oder Kalk mit 
Sand vermiſcht, den die Mäurer in den 
Grund legen; 2) Pflaſter⸗Grund beym 
Stein⸗Pflaſtrer. 1) Wapno 2 pinfkiem, 
ktorem mularze na celcu fundament 
zakladaig; 2) gruz, fundament pod 
brukiem. 

Bette, f. f. (beta) 1) Bete, Mangold, Nie 
miſcher Kohl, ein Kraut; 2) eine ger 
wiffe unſchmackhafte Birne. 1) Cwikfa; 
2) grufzka pewna ſmaku nieprzy- 
jemnego. § 1) Berte eft blanche, rou- 
ge & d’autres couleurs. 

Bette-raye, vad. Beterave. 

Beveau, f. m. ein Geometriſches Inſtru⸗ 
ment, die angulos mixtilineos, oder die 
halbkrummen Winkel von einem Ort 
zum andern zu tragen. Inſtrument gieo- 
metryczny do przenofzenia angufow 
miefzanych z mieyfca na mieyfce, 

Bevenuè, vid. Bevüg, 

Beuf, Boeuf, f. m. (bes) pr. 1) ein Ochs, 
ein Rind; 2) Nindfleifh; 3) ein dum⸗ 
mer Kerl. 1) Wot; 2) mielo wofowe, 
wofowina; 3) głupiec, człek mialkiego 
rozumu, pien dubiel. $ 1) Aflom- 
mer, poindre, faire un beuf; un beuf 
à engrais; une bande de beufs; 2) ai- 
merle beuf; manger du beuf; du beuf 
frais falé, fumé; 3) c'eſt un gros beuf. 

beuf à la mode. gedampft Rindfleiſch mit 
einer ſauren und wohl gewürsten Bruͤhe. 
Wołowina po krolewſku dufzona w 
dobrey iufze. 

beuf viele. ein gemaͤſteter Ochs, den die 
Fleiſcher in Paris am Donnerſtage vor 
Faſtnachten mit einer Leyer herumfuͤh⸗ 
ten. Wol karmny, ktorego cech rze- 
zuiczy w czwartek przed zapuſtami 
przy glofney lirze po ulicach Pary- 
ikich zwykł prowadzić. 

oeil de beuf: 1) ein Ochſen-Auge; 2) ein 
oval Dach⸗Fenſter. 1) Oko wolowe; 
2) oko owalne dachu. 

beuf marin. ein Meer⸗Ochs. Wot mor- 
ki. On trouve de beufs marin 
dans le Niger & dans le Nile. 

Beugle, 
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Beugle, .. f grob Tuch, heißt auch bure. 


-Sukno grube także bure nazwane. 

Beuglement, f.m. das Bruͤllen der Ochſen. 
Ryczenie wofow. 

Beugler, v.».(boare) brüllen, von Ochſen. 
Ryczec, rykngc, o wofach. & Le beuf 
& la vache beuglent. 

Beurre, f. m. (butyrum) Butter. Masto 
Un pot à beurre; beurre frais, fort, 

fondu, falé; battre le beurre. 

beurre noir. braune Butter. Masto nad 
ogniem przyrumienione, f 

promettre plus de beurre, que de pain. 
goldne Berge verfprechen; mehr verz 
ſprechen, als man leiſten kann. Obiernica- 
mi karmié; gor złotych obiecowaé 
a olowianych nie mieć. 

avoir les yeu» pochez au beurre noir, 
vulg. vom Schlagen blaue Augen haben. 
Sine mieć od zZtiuczenia oczy; 
podbite mieć okienka. 

geurre d’antimoine. eine Arzeney, fo durch 
diſtilliren vom Antimonio und Mercu- 
rio ſublimato gemacht wird. Lekar- 
ftwo 2 Antimonium iz żywego sre- 
bra ſublimowanego dyftylowane. 

beurre de Saturne, eine Salbe wider die 
Flechten. Mase na lifzay. 

beurre de nitre ou de [alpetre. gewiſſe Arze⸗ 
nen aus Salpeter. Lekaritwa pewne 
z falpetıy. 

Beurré, f, m. poire de beurr&e (pyrum bu- 
tyraceum) Butter = Birne, Schmalz: 
Birne, fo im September und October 
reif wird. Baby, gruſzki w Wrzesniu 
i w Pazdzierniku dozrzewaigce. 9 
Beurre blanc, beurre gris. 

Beurree, f. f. Butter- Schnitt, Butter 
Brodt, Butter⸗Baͤmme. Chleb 2 ma- 
stem; pomazanka. § Faire une beur- 
rée A un enfant. 

poire de beurree, vid. Beurré, 

Beurrer, v. 4. 1) mit Butter beſchmieren, 
beſtreichen, als Brodt; 2) Butter an et⸗ 

was thun; mit Butter anmachen. 1) Co 
masłem naſmarowaé, iako chleb; a) 
masłem co tłuscié, okraſic. omascić. 
$ x) Beurrer du pain; pain beurré; 
2) beurrer des choux; beurrer un 
poupelin. 

Beurrier, f. n. marchand beurrier. But: 
ter⸗Verkaͤufer auf den Markt⸗Plaͤtzen in 

Paris. Przekupien, co masło na ryn- 
kach w Paryżu przedaie. 

Beurriére, f.f. vendeufe de beurre. But⸗ 
ter- Frau, die in Paris Butter, Eyer 
Erbſen u. d. g. verkgufet. Przekupka, 
vo w Paryżu masło, owoc kurzy, 
groch &c, przedaie., $ Une bonne 
beurriere, 
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Beurrieres f. f 1) ein Butter⸗Faͤßlein, 
Butter⸗Hoſe; 2) ein Butter⸗Faß zum 
buttern. 1) Faſka od masła; 2) ma- 
sInica. 

Beuvant, part. trinfend. Piigc- 

Bevüs, f: f. 1) ein merklicher Fehler, groz 
fes Verſehen; *2) das Hetumgaffen mit 
offenem Maule; *3) das Schielen, die 
Unvorſichtigkeit. x) Biad wielki, wada; 
omyłka znaczna; ) proznowanie, 
lelkow patrzanie; *3) zezem patrza- 
nie, zezowatość , rozokowatose, 
$ 1) Faire une bévůë; découvrir les 
bëvůùës de quelqu'un. 

Beuvetier, Beuvette,) 

Beuveur, Beuveufe, > vid. Bär. 

Beuyöter, J 

Beu, f. m. ein Tuͤrkiſcher Statthalter in 
einigen See⸗Städten, wie in Algier. 
Wielkorzadzca Turecki w niekto- 
rych miaftach namorfkich , jako w 
Algirze. $ Le Bey du Levant, le Bey 
de Ponent. 

Bezant, vid. Beſant. 


Bezet, Befas, f.m. im Würfelſpiel: zwey 


Aß, alle Aß. Graige w koftki; dwie eſy. 

Bezoard, vid. Befoard; 

Bia, f. m. kleine Muſcheln, die in Siam 
wie Geld ausgezahlet werden. Slimaczki 

. drobne, ktore w Syamikiım Dateie 
miaito pieniędzy udawaig. 

Biais, f. m. 1) die Quer, die Querſeite; et⸗ 
was Schraͤges; 2) ein uͤberzwercher 
Schnitt; 3) ein Vorſteckelatz von Lein⸗ 
wand, den vor dieſem die Weiber vor 
die Bruſt machten; 4) Weg, etwas zu 
erhalten; Mittel; Art; Weſſe. 1) Ukos, 
rzecz na ukos poftawiona, polozona; 
2) kroy ukosny; 3) zalozka 2 plorna 
bialoglowika podfug ſtaroswieckiey 
mody; 4) droga, ſpoſob do czegoś 
fortel. $ 1) Cela weft pas .pofe du 
biais, qu'il faut; 2) couper une &tofe 
dubon biais; 3 les femmes ne portent 
plus le biais; 4) je ne vois qu'un biais 
pour faire reüffir cetteafaire; tourner 
une afaire de tous les biais, pour la 
faire reüſſir; prendre un bon biais pour 
terminer une afaire; vous avez pris le 
biais pour toucher un coeur. 

biais. bey den Mäurern: eine Ecke. s 
Malarzow: Rog, węgiel. 

biais gras. eine ſtumpfe Ecke. Wegiel 
rozwarty. 0 i 

Dez maigre. eine ſcharfe Ecke. Wegiel 
o 


ry. 

de biais. nach der Quer, krumm, ſchraͤg, 
ſchief. Na ukos, ukośnie, krzywo, 
slozem. $ Mettre une chofe de biais; 
il fe remuë de biais. : 

des 
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les chofes vont de biais. die Sachen gehen 

ſehr in die Quer, Sprawy opak idą. 

il a donné tout un autre biais à cette cho- 
ſe. er giebt dieſer Sache eine gang anz 
dere Geſtalt. Inaczey ſprawy te na- 
krecil; inaczey to ukfztaltowal. 

woila le biais dont il faut prendre cette 
penfee. auf diefe Art muß man diefe 
Gedanken erklaren. Ten koncept tak 
wyłożyć trzeba. 

de quel biais prenez vous ce qu'il dit. wie 
verſtehet ihr dieſes, was er faget. Jak 
wafzee to tlumaczyſz, co powiedział. 

queldue biais que prennent les afaires. es 
mag die Sache hinaus laufen wie fie will. 
Niech kosé padnie, iako chce. 

Biaiſée, ee, ad. krumm, gebogen, über 
zwerg. Krzywy, nagiety, ukosny. 

Biaifement , f. m. die Kruͤmme, die Quer. 
Krzywose, ukos. 

le vent par fon biaifement fait pancher le 
vailfean.: der Wind neiget das Schiff, 
wenn er von der Seite kommt. Wiatr po- 
boczny okręt na iedng ftrone nagina. 

Biaiſer, v.n. 1) nach der Quere gehen, ſich 
beugen, ſich im Gehen auf eine Seite haͤn⸗ 
gen; 2) von der geraden Linie abwei⸗ 
chen / von der Ragnet⸗Nadel; 3) im 
Banen: (dhiag fallen, ungleiche Winkel 
haben; 4) verblümt: Ausflüͤchte fuz 
chen, ſich kluger Umſchweiffe bedienen; 
nicht aufrichtig handeln, nicht gerade zu⸗ 
gehen. 1) Krzywo isé; idąc fie na bok 
ieden nachylać; fchylae fie na jedng 
ſtronę; 2) 0 magnefowey igietcé: wy- 
boczyć, zftepowac 2 ftrefy albo 2 pra- 

` wey linii; 3) w budowniczey nance: 
isć na ukos, winkiel nierowny czy- 
nić; 4) figuryeznie: wymowek fzu- 
kać, przelkokami narabiać; fztuka isć, 
nie fzezerze poíftępować; roznemi 
obroty fie zamierzonego dopinać kre- 
fu. $ 1) Il ne marchoit pas droit, 
mais en biaifant; j'ai paré le coup en 
biaifant ; 2) Pole d'une pierre d’aimant 
qui biaife d'un degré vers le couchant; 
3) cet angle biaĩſe fort; 4) ceit un 
homme qui biaiſe; biaiſer avec quel- 
qu'un, 

en biaifant, von der Seite; uicht gerade zu, 
mit Lit. 2 boku; fztukg i przeiko- 
kami. 6 Il faut cela prendre en biai- 
fant; vous ne prendrez cet homme 
qu'en biailant. 

Bialté, f: f. obf: Schoͤnheit. Pieknoss. 

Biambonnées, f: f.pl. Baum- Baſt, Zeug 
aus Indien, der ganz von Baum⸗Baſt 
gemacht wird. Diogo Indyyſkie z 
yczka drzewnego. 

Bians, La, pl. Frohndienſt, beffer corvée, 
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Panfzczyzna, robocizna , dworſla ro- 
„bota, /epfze słowo corvée. 

Biaris, fm. ein Wallſiſch, der Zähne hat, 
und aus deſſen Gehirne das Sperma ce- 
ti oder der Wallrad gemacht wird. 
Wieloryb pewny zeby maigcy, 2 
mozgu jego robią: lekarſtwo, Sper- 
ma cet: nazwane. 

Biau , Biax, adj. obf. ſchoͤn. Piękny. 

Biberon, f. m. I) ein Sauf » Gefäß mit 
einem langen Schnabel oder Rohre; ein 
Flaͤſchlein mit einem langen Hals; 2) eiz 
ne Nutſchkanne der Kinder; ;* 3) ein 
Saͤuffer; * 4) Papier das durchſchlaͤget, 
als Loͤſch⸗Papier. 1) Barka z rurką 
albo nolkiem długim do picia; 2) 
koneweczka dziecinna z rurką; 3) 
lupikufel, piiak; 4) papier co prze= 
biia, iako bibuła. S 

Biberonne, ff. eine Saͤufferin. Piiacze 


ka. 

Bible, f. f. (Biblia) die Bibel, die Heilige 
Schrift. Biblia, Pifmo Swiete. $ La 
Sainte Bible; Bible en langue vulgai- 
re; la premiere Bible Polonoile eft 
proprement imprimée à Cracovie en 
1561 in folio, Celt une traduction fur 
Ia Vulgate faite par Jean Leopolite; 
lire la Sainte Bible; méditer fur la Bi- 
ble; on doit regarder la Bible comme 

la fource de toutes les hautes veritez, 
en un mot comme le livre de tout le 
monde. Bible Hébraique, Greque, 
Arabe, Latine, Caldaique, Siriaque; 
Bible Poliglote. 

Bibliographie, f. f. (dibliographia) die 
Wiffenſchaft alte Bücher und Schrif⸗ 
ten zu verſtehen. Umieietnosé ftaro- 
dawne wykładać piſma; biegfose w 
wykładaniu ftarodawnych Autorow. 


Q Le Pére Mabillon ‚ Scaliger, Caſau- 


bon étoient habiles dans la Biblio- 
graphie. 

Bibliomanie, ff. im Scherz: Begierde 
viel Bücher zu haben; Bücher - Geits 
Buͤcher⸗Narrheit, Buͤcherſucht. Zartem: 
Zadza, cheiwosé mieć kſiag wiele; 
kſiag pragnienie. 

Bibliothéquaire, Bibliothecaire, f. n. (bi. 
bliothecarius) ein Bibliothecarius, Auf⸗ 
feher über einen Büͤcherſaal. bibliote⸗ 
karz, co kſięgarnig zawiaduie. 

Bibliotheque, Biblioreque, fi f. (biblion 
theca) 1) ein Buͤcherſaal, eine Bibllo⸗ 
thek, eine Buͤcher⸗Sammlung; 2) Bi⸗ 
bliothek, Sammlung, ein Titel unter⸗ 
ſchiedener Bücher; z) ein Buͤcher⸗Ca⸗ 
talogus, Buͤcher⸗Regiſter. 1) Biblioteka, 
kfiaznica, kſiegarnia; komora albo fala 
na kliegi; kliegi; 2) Zbior ; Biblioteka, 

Y then 
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tytut rognym kfiegom Przyzwolty; 3) 
Terminata, Regieftr, Katalog kfiag 
czyich. $ x) La plus renommée Biblio- 
teque de Varfovie, c'eft celle de Zalu- 
fki, elle eſt la plus riche en livres Polo- 
nois; une belle, une grande, une fa- 
meufe Bibliotéque; il a une très -jolie 
Biblioteque; il ſe fera avec le tems une 
petite Bibliotẽque aiſèe, raifonnable & 
compof£e de bons livres; ) la Bibliote- 
que des Fréres Polonois; la Bibliote- 
que des Péres imprimée à Lion en 
1678. Monſteur le Clerc a mis au jour 
une Biblivreque univerfelle depuis Dan 
1686 jusqu’en 1693 & l’a continuee 
fous le nom de Biblioreque Choifie ; 
3) Biblioteque des Auteurs profanes, 
des Auteurs anciens. 

une bibliotegze vivante. im Scherz: ein 


Gelehrter Zarruige: Człowiek uczo- 


ny; Literat. \ 

Eeft une bibliotegue renverfee. ein verwirr⸗ 
ter Gelehrter. Uczony, co. fobie ro- 
żnemi naukami pomiefzat głowę. 

Biblifte, f. m. im Spott: einer der nur 
Bibliſche Beweiſe haben will; ein Biz 
bliſt, der nur in der Bibel lieſet. Szy- 
dzqae: Bigliſta, co dowody tylko 
bierze z Pifma S. albo ten co ufta- 
wieznie czyta Biblia. 

Bibus, f m, im Scherz: eine nichtige, 
ſchlechte Sache, ein elender Menſch in 
feiner Profeßion. Rzecz ladaiaka, la- 
daco; partacz w.fwoiey fztuce. 

une, affaire de bibus. eine nichts werthe 
Sache. Fraſzka, {prawa ladaiaka. 

un homme de bibus. ein unnuͤtzer Menſch. 
Czick na nic niefpofobny. 

un Poste de bibus. ein ſchlechter Poet. Poeta 
podły. 

Biceps, f.m. (biceps) der zw¾eykoͤpfige Mus- 

kel am Ellenbogen oder am Knie, ſo diefe 
Glieder bieget. Mufzkut u przegubow 
w dokciach i w kolanach, co ie 
nagina. 

Biche, / V eine Hirſch⸗Kuh. Jelenica, 
Jani. $ Fuir. comme une biche; la 
biche eft en rut en Août & en Septem- 
bre. 

Bicher , vid. Bequiller, v. g. 

Bichet, f.m. vid. minet. 1) ein Scheffel 
in einigen Provinzen; 2) fo viel Land, 
als zu einem Scheffel Saat gehoͤrt. 1) 
Korzec w: niektorych prowincyach; 
2)rola, na korzec wyfiewu, ` § 1) Un 
bichet dé blé. 

Bichetage, Bichonnage, f.m. Auflage auf 
einen Scheffel Getreide. Korcowe, po- 
datek od körca zboZa. 


Bichon, f.f. 1) im Scherz: Lieschen; 
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2) kurze gekraͤuſelte Haare zum Weiber 
Putz; ein Pudelkopf. 1) Zartem: El- 
Zbietka; 2) wlofy przyprawne biało- 
glowikie; peruka bialogfowfka o 
krociuchnych kedziorkach. gr) Bichon 
eſt belle. 

Bichon, f-m. Schoos⸗Huͤndchen, ein Bolo⸗ 
gneſes⸗Huͤndchen. Piefek kudlary. $ Un 
joli bichon. ` 

Bichonne, f: f. eine zottige Hündin, eine 
Bologneſer-Huͤndin. Suczka kudlara. 

Bichonnage, vid. Bichetäge. 

Bichoter, wid. Bequiller, v. a. 

Bicoq, f- m. pie de chevre. im Bauen: 
Stüse oder dritter Fuß an einem Hebe⸗ 
zeug die Laſten in die Hoͤhe zu winden; 
dieſer Fuß wird unter das Hebezeug ge⸗ 
ſetzt, wenn man es nicht in eine Mauer 
femmen kan. Buduigc: -Podpora albo 
noga trzecia, ktorą pod kafar do 
windowania `. ciężarow  podławiaig, 
gdy muru niemafz, o ktoreyby fig 
kafar mogł wípierać. 

Bicoque, f. f. ein geringes Schloß, Staͤdt⸗ 
lein, das fih nicht lange wehren kan. 
Zamezylko > miafteczko niebarz0 
obronne, $ C’eft une méchante, 
une jolie, agréable bicoque. 

Bicornis, f. m. das inwendige Schien⸗ 
Maͤuslein, das das Gelenke des Arms 
gusſtrecket. Mufzkuf przegub lokcio- 
wy Wyciagaiacy. 

Bicque, Bicquet, Bicqueter, vid. Bique. 

Bidaut, f. m. Rus, den der Faͤrber zur 
ſchwarzen Farbe nimmt. Sadze do far- 
by czarney farblerſkiey. 

Bideaux, La, pl.obf. Fuß⸗Volk. Piechota. 

Bidelle, vid. Bindelle. 

Bidet, L m. 1) Klepper, ein kleines Pferd; 
2) ein Puffert. 1) Zmudzinek; jedno- 
chodnik. drobny, kon małego wzro- 
dtu; 2) krocica. §-1) La Samogitie 
produit d'admirables; Pégafe fut un 
bon bidet. 

* poufer fon bidet. fein Gluck machen. 
Przyysć do fortuny. 

Bidon, f.m. 1) ein hoͤlzernes Trinkgefaͤß 
auf den Schiffen vor ſieben Mann; a) eine 
Wallkugel, ſo weiter ſchießet als eine 
gemeine Canonen⸗Kugel. 1) Miara drze- 
wiana do napoiu na fiedm maryna- 
rzow; 2) kula walowa, daley zdziała 
idzie niż pofpolite kule. - 

Bien, f. n- (bonum) 1) Gut, etwas Guts; 
2) Gut, Reichthum, Vermoͤgen; 3) Borz 
theil, Nutzen, Bequemlichkeit, Wohl- 
fahrt; 4) Wohlgefallen, Freude, Verz 
gnuͤgen; s) Wohlthat, Gnade, Gunſt; 
6) Lob, gutes Zeugniß; 7) Ehrbarkeit, Tuz 
gend, Froͤmmigkeit, Redlichkeit; 3) Gaz 


ben, 
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ben, Geſchenk, als des Gluͤcks, der Natur. 


1) Dobro, co dobrego; 2) bogactwo, 
doftatek, ſubſtancya, dobra ; 3) fortel, 
pożytek, wygoda, dobro, całosć; 4) u- 
kontentowanie, radosć, uciecha; 5) do- 
brodzieyftwo, lalka, fawor ; 6) pochwa- 
fa, swiadectwo dobre; 7) uczciwosć, 
poczciwosć, cnota, poboznose, {zcze- 
Zoe: g) dar natury, fzczescia.$ i) Bien 
d on trouve en ſoi même; le bien de 
la Republique; eit vôtre bien; pré- 
fererle bien publique au fien; 2) de- 

` penfer, difiper, perdre ſon bien; tout 
Jon bien conlifte en argent comptant; 
homme qui a du bien; z) cela regar- 
de le bien de la ſocietè; travailler pour 
le bien de l'état, de la religion; procu- 
rer le bien à fes amis; cela me fait 
grand bien; 4) nul bien fans peine; 
tous les maux que je ſoufre, megalent 
Pas les biens de vous avoir vü;. 5) fai- 
re du bien à quelqu'un; je lui ferai 
tant de bien, que je Pobligerai à m’ai- 
mer; 6) chacun dit du bien de fon 
courage; parler dun perfonne en bien; 
7) gens de bien; femme, homme de 
bien & d'honneur; on ne ſauroit être 
plus homme de bien que vous; 8) biens 
de la nature, de la fortune. 

dien ſouver ain. das allgemeine Gut, das 
hoͤchſte Gut. Dobro powfaechue; do- 
bro pofpolite. 

bien public. der gemeine Nutzen. Dobro 
publiczne. 8 Cela regarde le bien 
public. 

on ne parle de lui ni en bien ni en mal, 
man redet von ihm!p weder gutes noch bé: 
feg. Ani Ze ani dobrze o nim mowią. 
$ Ne parlez de perfonne, ni en bien, 

` nien mal. 

le bien mal acquit ne fait jamais de pro- 
ft. mit Unrecht erworbenes Gut gedeyet 
nicht, Zle nabyte rzadko fie wko- 
rzysć obraca. 


` biens, plur. vid. Biens. 


mettre quelqwun à bien, vulg. einen auf 
den Weg der Tugend oder der Lafer fuͤh⸗ 
ren. Naprowadzic kogo na drogę 

_ cnoty albo niecnoty. 

Bien, adv, 1) wohl gut; 2) billig, mit 
Recht, rechtmaͤßig; 3) bequem, bequem: 
lich; 4) faft, bey nahe, oͤhngefehr; 5) ſehr; 
6) gerne; 7) viel, 1) Dobrze; 2) slu- 
fznie; 3) wzgodnie; 4) prawie, nie 
mal, okolo; 5) barzo; 6) rad; 7) fita 
wiele. § x) Il feroit bien; cala va 
bien; il abien dit; 2) elle mérite bien 
cela; z) quand on eſt bien, on sy doit 
tenir; 4) il étoit bien minuit; cela 
me coute bien cent ecus; 5) cela ya 
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bien lentement, bien fortement: un 
homme bien impudant; une doctrine 
bien ſubtile, une femme bien favante; 
6) e voudrois bien favoir; 7) il a bien 
de largent; il y a bien des gens; il y a 

ien des malades; il y a bien à pro- 
fiter auprès ce Docteur. 

10 eft bien. er befindet ſich wohl. Dobrze 

ię ma. 

Jort bien, ſehr wohl. Barza dobrze. 
$ Il feroit fort bien de fe taire. 

eh bien, interj. nun wohlan. Nu tedy. 

bé bien, interj. ey. 7 

er bien, intens, wohl, wohlan, es iſt fo gut. 
Dobrze tak. 

et bien que cela ſoit. wohl, es ſey dem als 
fo- Dobrze, niech tak będzie. 

auf bien. doch, jedoch. Atoli, iednak, 
wizak. $ Ceflez de men parler, aufli 
bien je nen ferairien, 

aufs bien que. fo gut als, fo wohl als. 
Tak dobrze iak; tak iak też i. Je 
le favois auſſi bien que vous. 

ceft bien de quoi je me mets en peine, was 
frage ich darnach? darum werde ich mir 
nicht graue Haare wachſen laffen. Co 
mi do tego; nie ftoie o to. 

bien efi- il vrai. es ift wohl wahr; offen 
dieſer Redens: Art ſtehet hien niez 
mabls zu Anfange eines Periodi. 
Prawdaćto; oprocz tego kfztattu mo- 
wienia stowo bien na początku ‚peryo- 
du polozone nie bywa. 

Nota. dasadverbium dien wird vor einem 
adje&tivo, aber nicht vor einem verbo 
in einer exclamation gusgelaſſen; daz 
her ſagt man 6 gu'il a bien travailiet 
aber nicht d gwil of bien fage! d il 
eft bien grand! \yudern 2 J i efl faa 
ge! d quil eft grand! Adverbium bien 
w exklamacyi przed adjectivxum opu- 
Szezone, a tylkoprzedverbum polozone 
C 
travaille ! ale miaffoöqu'il eft bien fa- 
ge! ôqu'il eft bien grand! mowie trze= 
ba, ô qu'il eft fage! ô qu'il eit grand! 

Bien-dire, v. a. wohl mit guter Manier res 
den, ſprechen; zierlich feine Rede halten. 
Grzecznie co powiedzieć; pięknie 
co mowić; uczynić rzecz do kogo 
przyftoynemi gieitami. $ Il a bien 
dit fon compliment, fon oraiſon, 

* bien dire, v. u. gutes einem nachſagen, 
von einem ſprechen, beſſer dire du bien 
de quelqu un. Dobrze o kim mowić, 
lepiey powiefz: däre du bien de quel- 
qu'un. § Il faut bien dire de tout le 
monde. 

Bien- dire, f. a. zierliche und geſchickte 
Belle zu reden Wohlredenheit, ſchoͤne 

Ya Mundart, 
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Mundart, eine Rede, ſo mit den Regeln 
und Eigenſchaften einer Sprache genau 
übereinftinmmet.  Grzecznomownosc, 
gladkosemowy ; wymowa, mowienie 
pięknym iezykiem; iezyk piękny; 
mowa prawa z wlalnosciami i regu- 
lami iezyka macierzynkkiego fie zga- 
dzaiaca. & Il poflede parfaite mentle 
bien-dire ; on ne peus diſputer le bien- 
dire aux anciens Polonois; ils font les 
arbitres fouverains du bien dire. 

ſe mettre fur fon bien-dire. feinen beredten 
Mund aufthun. Wymowne ulta 
otworzyć; udatnie i ſwoig pełną przy- 
jemnosci wymową rzecz zacząć. 

Bien-diſant, e, a. im Scherz: beredt, 
zierlich im Reden. Zartem: wymowny, 
gladkomowny, grzecznomowny. § Il 
eft un amant bien- diſant. 

Bienfacteur, Bienfaiteur, f. m. (bene factor) 
ein Wohlthäter. Dobrodziey, $ Il eft 
un horrible ingratitude de tüer fon 
bienfacteur. 

Bienfactrice, Bienfaitrice, LEO eine 
Wohlthaͤterin; 2) Gutthäterin eines 

weiblichen Kloſters; eine weltliche Daz 
me, die in einem Kloſter lebet, und ſelbi⸗ 
gem viel Güte erwelſet. 1) Dobrodziey- 
Ka; 2) Patronka, Dobrodzieyka klafzto- 
ru Panienſkiego; Dama Swiecka co w 
klafzrorze bialoglowfkim przebywa i 
lieznemi go ubogaca dobrodzieyitwy. 
$ Une charmante, une aimable, une 
adorable bienfactrice; 2) elle eft la 
bienfactrice des Religieufes de N. 

Bien faire, faire du bien, v. z. gutes thun, 
Liebe üben, tugendhaftig leben. Cnotli- 
wie zyć; dobrze czynić; dobre u- 
czynki czynić“ $ Il faut bien faire 
à ſes ennemis: faites du bien & Dieu 
vous bénira. 

bien faire, v. a, feine Schuldigkeit beob⸗ 
achten, etwas wohl ausrichten. Czynić, 
co powinnos£ nielie; dobrze co ſpra- 
wić; wypefnić co, iako rolkaz. gu 
faut cher de bien faire fon devoir, 
fa commiſſion. 

*Bienfaifance, f. f. Gutthaͤtigkeit. Do- 
broczynnose. 

Bienfaifant, e, 24. gutthaͤtig. Dobro- 
czynny. $ C'eft un homme bienfai- 
fant; elle eft bienfaiſante. 

Bienfait, e, 2%. 1) wohlgearbeitet, wohlge⸗ 
macht, gut ausgearbeitet; 2) wohl aus⸗ 
gerichtet; 3) wohl gebildet, ſchon; 4) vor⸗ 
treflich, ausnehmend, ſchoͤn, von den Ge- 
müths Gaben. 1) Dobrze zrobiony 
wyrobiony, wyprawiony dobrze; 2) 
dobrze ſprawiony, wypełniony ;3)na- 
dobny, urodziwy, Piękny, gładki; 4) 
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wfpanialy, piękny, o darach umyslu. 

$ 1) Ouvrage bienfait; 2) meffage bien- 

fait; fon devoir eft bienfait; 3) cet 

un homme bienfait; c'eft une des fil- 

les la mieux faite de Paris; 4) efprit 
bienfait; coeur bienfait. 

Bienfait, /. m, (beneficium) Wohlthat. 
Dobrodzieyftwo. $ Il a tout du bien- 
fait de fon maître ; répandre fon bien- 
fait fur quelqu'un, les Rois font des 
bienfaits à fes fujets, mais jamais des 
preſens; demander, recevoir, rendre, 
accorder un bienfait fingulier ; un 
bienfait reproché tient tolijours lieu 
d’ofenfe; un bienfait perd fa grace 
à le trop publier. 

*Bienfaiteur, vid. Bienfacteur. 

* Bienfaitrice, vid. Bienfactrice. 

Bienheurer, Bienhürer, v. a. obf- gluͤcklich 
machen. Szczęsliwym czynić; ufzeze- 
sliwiae kogo. 

Bienheureus, Bienhüreux, eufe, adj. 
gluͤckſelig, ſelig. Blogostawiony ; 
fzezesliwy. $ Les efprits bienheu- 
reux: bienhüreux ceux qui font doux; 
êtte bienheureux; rendre bienheu- 
reux quelqu'un. 

Bienheureux, f. m.pl. die Seligen, die der 
ewigen Seligkeit theilhaftig find. Zba- 
wieni; podniefieni do chwafy; Blo- 
goslawieni; Niebianie. 

Bien-loin, conj. an futt daß; es fehlet fo 
weit daß. Miaſto żeby; daleko od 
tego żeby. $ Bien loin de m’aimer, 
il me perfecute ; bien loin de lui en- 
voler des deputez, ils vinrent l’efcar- 
moucher. 

Bienque, conj, cum ſubiunctivo. obgleich) 
obſchon. Choć, chociaż. $ Bienqu'il 
foit Docteur. 

Notg. wenn bien wiederholet wird, muß 
man es das andere mahl auslaſſen. Gdy 
dwa razy w iednymze peryodzie tych 
slow pofozy£trzeba,drugiego razu sło- 
wo bien opufzczay, iako. $ Bienque les 
preceptes.des faváns nous Lenſeignent 
& que l'experience le confirme &c, 

Biens, f. m. plur. (bona) Güter, Habe, 
Vermogen. Dobra, maigtnosci, wła- 
fnosé,dubftancya, § Il pe voulut pour 
touts biens que {on manteau; les biens 
meubles & immeubles, (biens mobi- 
liers & immobiliers; il ya des biens 
nobles & des biens roturiers; faire cef- 
fion des biens; biens paraphernaux; 
il s'oblige corps & biens. 

les biens de la terre. die Früchte der Erz 
den. Urodzaie. 

Bienfeance, f. f; 1) Wohlſtand, Anſtaͤndig⸗ 
keit; 2) Vortheil, Zutraͤglichkeit. 1) Przy- 
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ftalosé, przyftoynose; 2) rzecz wygo- 
dna, wygoda, fortel. $ 1) Garder & 
conſerver la bienfeance, le droit de 
bienfeance demande cela de vous, fe- 
lon les régles de la bienfeance, cela 
eſt contre la bienfeance, choquer la 
bien{éance; 2) volant que cette mal- 
fon étoit à fa bienfeance,, il l’acheta; 
rien weſt plus à la bienfeance du Roi 
que, cette ville. 

Bienfeant, e, adj. wohlanſtaͤndig. Przy- 
ftoyny. $ Cela weſt pas bienſeant à 
un homme de qualité. 

Bien-tenant, La. in den Rechten: Ber 
figer der Güter, die zu elner Erbſchaft 
gehoren. V (dech: tenutaryufz dobr 
do dziedzictwa nalezacych. 

Bien- tenante, f. in Gerichten: Be⸗ 
ſitzerin der Erbfchafts- Güter. Pofe- 
forka dobr fukceiyynych. 

Bienveigner, v. a. obf. grüffen, Gluͤck wuͤn⸗ 
Shen, freundlich empfangen. Wiras kò- 
go, życzyć komu fzczescia, mile ko- 
go przyigé. J 

Bienveillance, f. fy (benevolentia) Wohl- 
gewogenheit. Sprzyianıc, fawor, Zy- 
czliwose, benewolencya. $ Je vous 
demande, Monſeigneur, ’honneur de 
votre protection & de vôtre bienveil- 
lance, gagner, captiver, s’acquerir la 
bienveillance de quelqu'un, avoir de 
la bienveillance pour quelqu'un. 

Bienveillant, e, gi, obf. (bezevolus) guͤn⸗ 
ſtig, gewogen, geneigt. Sprzyiazuy, y- 
ezliwy. 

Bienvenu, ë, adj. angenehm, willkommen, 
inſonderheit vom Gaſt. Mity, przy- 
jemny, wzięty, olobliwie o gosciu: 
$ Un honnête homme eft todjours 
bienvenu par tout. 

foiez bienvenu. willkommen mein Herr. 
Klaniam fie W. Panu, witam Was Pa- 
na. 

Bienvenue, L€ vg. 1) gluͤckliche An: 
kunft; 2) der Willkomm, der Will⸗ 
komms⸗Schmaus. 1) Przyiazd fzczę- 
sliwy; 2) przywitana, okupiny albo 
uc2ra w dzien przybycia czyiego. 91) 
Jétoità fa bienvenus; 2) paier fa bien. 
venus. 

Bienveuillance, Bienveuillant, vid. Bien- 
veillance. 

Bienvoulu, ë, adj. beliebt, angenehm, 
werth. Przyiemny, wzięty, mity ka- 
żdemu, w wielkim pofzanowaniu u 
każdego będący. $ Ce Prince a été 
fi jute & fi doux , qu'il atoüjours été 
bienvoulu de fes fujets. 

Biere, f f. 1) ein Sarg; 2) Bier. 1) Tru- 

- mnai, truna; 2)piwo. § 1) La biere 
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eſt un ſe jourfortmelancolique; 2) biè- 
reboufee, biere blanche, rouge, dou- 
ble fimple, la biere eugraiſſe & refrai- 
chit, & la fleur de houblon qu'on y 
met, fert à la conferver. 

avoir une pié dans la biere. auf feiner 
Grube gehen. Stoieć jedna nogą w 
grobie. 

Biés, obf. vid. Biez. 

Biévre, f.m. (fiber) r) ein Biber, ein Caz 
ſtor; 2) ein Fiſchhaar. 1) Bobr, kaſtor; 
2) Ooſtrzy E, ptak wodny, 

Bieux, eufe, ad. obf. ſchön. Piękny. 

Biez, f.m. ein Canal, der das Waſſer etz 
was in die Höhe auf eine Mühle treibet. 
Kanał albo, row nieco wzgore wodę 
na koła miynikie prowadzący. 

Bifer, Biffer, v. a, das geſchriebene aus⸗ 
freiden, auslöſchen, auskratzen, daß es 
nicht kan geleſen werden. Kancelowae 
fktypt, wymazać, wylkrobad piſmo. 
$ Buer. une écrous. 

Biffé, ée, adj. ausgelöfcht, ausgekrazt, von 
einer Schrift. Wymazany, wytarty, 
przekrzeslony, o pifmach. 

Bigame, f. m. ( bigamus ) der in der zwey⸗ 
ten Ehe lebet. Dwoyzeniec, dwoy- 
Zon, co drugą po zmarley poial Zone. 
Un bigame ne peut regevoir l’Ordre 
de Pretrile & il eft incapable de tenir 
aucun benefice. 

Bigame de fait, Bigameen fait. der zwey 
Weiber zugleich hat. Dwie żonie ra- 
zem maigcy. 

Bigamie, / f. (bigamia) die zweyte Ehe. 
Dwoyzenitwo, malzenftwo w drugą 
powtorzone, gdy pierwiza żona zmarła. 

bigamie fpirituelle. Beſitz zweyer Pfruͤn⸗ 
den, die nicht neben einander tehen Fonz 
nen. Trzymanie dwu godnosei ko- 
scielnych albo beneficiorum incompa- 
tihilium. 

bigamie de fait. Ehe mit zwey Weibern 
zugleich. Malzenttwo z dwiema oraz 
zonami. 

Bigarrade, LZ eine groffe eckigte und 
dabey faure Pomerauze. Pomarancza 
wielka rogata ikwasna. $ La bigarra- 
de eft aigre & belle. 

Bigarreau, / m. grofe marmelirte Kir⸗ 
ſche. Marmurki, pitre wisnie wielkie 
Le bigarreau eft ferme & doux. 

Bigarreautier, Bigarrotier, Bigarreautier, 
f m. ein marmelirter Kirſchbaum. Mar- 
murka drzewo,. na ktorem fie te wi- 
snie rodza. 

Bigarrer, v. 3. 1) mit verfchledenen Farz 
ben bunt machen; 2) untermengen, 
durchſpicken, als ſeine Rede mit artigen 
Sachen. 1) Upitrzyć co; 2) przepfa- 

V 3 tac 
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ta€ mowę rożnémi materyami. 5 1) 
Bigarrer {on habit; 2)bigarrer fon dif- 
cours de diverfes chofes curieufes. 

Bigarré, ée, adj. &part. bunt, ſcheckigt, 
‚bunt gemacht, Pftry, upftrzony. $ Un 
habit bigarré de diyers couleurs, 

une compagnie bigarrée. Geſellſchaft von 
allerhand Leuten, die ſich nicht zuſam⸗ 
men ſchicken Kompania nierowna, w 
ktorey rownieyfzego ftanuifa ludzie, 

Bigarrotler, wid. Bigarreautier. 

Bigarrure, f, f- i) buntes Farbenwerk, 
Maunigfaͤrbigkeit der Farben auf Zeugen 
und Kleidern; 2) Gemeng, Miſchmaſch, 
Vermiſchung allerhand Sachen. x) U- 
pitrzenie, pſtrocina na fzatach i mate- 
ryach; 2) mieſzanina, rzeczy roznego 
gatunku, $ r) La bigarrure de fes ha- 
bits fait rire, tout le monde; 2) cela 
fait une bigarrure agréable. 

Bige, Le (biga) ein Wagen mit zwey Pfer⸗ 
den. Woz we dwa konic, woz po- 
dwoyny. 

Bigeard, Bigearre, 

Bigearrement, Bigearrerie, vid. Bizar. 

Bigearrique, / nt ein rauher oder zottich⸗ 
ter Rock vom Zeuge, der in Bigorre ge⸗ 
macht wird. Plafzcz albo fuknia ko- 
fmatazmateryi,ktora w Bigorze robią. 

Bigle, adi. c, fehiel, ſchielend, ſcheel. Ro- 

` zoki, zezowaty, zyzooki. & Il eft bi- 
gle, elle eft bigle. 

Bigle, f. m. ein Engliſcher Jagd⸗Hund. 
Chart z Anglii, 

Bigler, v. , ſchielen. 
$ Il bigle, elle bigle, 

Bigne, f. eine Beule, Brauſche an der 
Stirne von einem Schlage oder Fall. 
Guz na głowie z uderzenia, 

Bigner, Beignet, f. m, eine Art Kuchen 
wie Ninzen. Ciaſto pewne na kfztałt 
nalesnikow, $ Faire des bignets, de 
petits bignets. 

Bigordan, nne, adf. & ſubſt. 1) einer aus 
Bigorre: a) die Bigorriſche Sprache. 
1) Rodem z Bigoru; 2) Bigorkki iezyk. 

Bigorne, ff. 1) ein Ambos mit zwey 
runden Armen, ein Horn⸗Ambos; 2) 
ein Arm an dieſem Ambos, der ſpitzig 

zugehet. 1) Nakowalnia z dwiema okra- 
glemi ramieniami; a) ramię u kowa- 
dia, na ktorem okrągłe żelaza kuią. 

Bigorneau, f. m. ein Fleiner Horn⸗Ambos 
mit Armen. Kowadio mate z dwie- 
ma ramienjami. $ Se ſervir dun bi- 
gorneau. 

Bigorner, v.a. etwas, als einen Ring, auf 
dem Horn⸗Ambos rund ſchmieden. Co 
na kowadle okrggfe kuć, iako refe, 
kolee. 


Zezem patrzyć. 
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Bigorre, f. f- ein Kreis in der Gaſcogne. 
Powiat w Gakkonii. 

Bigot, f. m. 1) ein Heuchler, ein Schein⸗ 
heiliger; 2) ein aberglaͤubiſcher Menſch; 
3) auf den Schiffen: eln Holz mit zwey 
oder drey Löchern, durch deren jedes ein 
Seil gehet; 4) ein Geträuk⸗Maaß in 
Benedig. 1) Nabozniczek zmyslony, 
fwietafzek, hypokryt maſzkard dewo- 
cyi pokryty; a) człek zabobonny, gu- 
starz, zabobonnik; 3) drewno na okre= 
tach z dwiema albo trzema dziurami. 
przez ktore liny przeciągaią; 4) mia- 
ra od napoiu Wenecka, $ 1) Un franc 
bigot, les vrais bigots font ícélérats, 
mais tout les ſcelerats ne font pas bi- 
gots. 

Bigote, f. f. 1) eine ſcheinheilige Betſchwe⸗ 
fter; 2) eine abergläubifche Weibes-Perz 
fon. 1) Dewotka; 2) zabobonna nie- 
wiafta. 

Bigotelle, vid. Bigotére. e 

*Bigoter, v.7. fich heilig, andaͤchtig anſtel⸗ 
len. Bofzkowaé, naboznosci poftawe 
zmyslac, owcą wilka pokrywać. 5 
Elle ne fait que bigoter. 

Bigotére, Bigotelle, /.f. r) eine Binde von 
Leinwand oder Leder, welche man vor die⸗ 
fem des Nachts um den Schnurr⸗Bart 
machte, damit er ſteif bleiben möchte, ein 
Bart⸗Futteral; 2) ein Bart-Buͤrſtlein. 
1) Binda plocienna albo rzemierí, kta- 
rym niegdyZ wafow idge {pae podwie- 
zywali,aby fie wzgore iezyty ; 2) Le 
teczka.od waſow. 

Bigoterie, f.f. 1) Heucheley, Scheinhei⸗ 
ligkeit; 2) Aberglaube. 1) Farbowane 
nabozenſtwo, bofzkowanie; 2) gusla, 
zabobon. r i 

Bigotifme, f.m, 1) Scheinheiligkeit, heuch⸗ 
leriſche Andacht; 2) aberglaubiſche Gots 
tes⸗Furcht. 1) Bofzkowanie; 2) nabo- 
zenitwo zabobonne. 

Bigourdan, vig, Bigordan, 

Bigue, / f. hohe Stuͤtze oder Maſtbaum, 
damit man das Werkzeug unterſtuͤtzet, 


mit welchem man die Maſten aufrich⸗ 


tet. Wyloka podpora pod machyng 
mafzt okrętowy podnolzaca. 


Bigues, f. f. pl. Stutzen, mit welchen man 


ein Schiff untertüget, wenn es aufge⸗ 

richtet oder niedergeleget wird. Pod- 

por ktoremi okręt podpieraia, gdy 
go kładą albo podnofzą. 

* Biguer, v. ». tauſchen, wechſeln, wird 
nur noch von den Spielkarten ges 
faget. Wymienić, frymarczye, Gite 
iefzcze o kartach kofterfkich ſ mowi. 

Bihouac, vid. Biouac. 

Bijarre, adj. vulg, vid, Bizarre. 

Bijon 
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Bijon, , m. eine Art Terpentin, fo in der 
Apotheke gebraucht wird. Zywica, kto- 
rey Aptykarze miaſto terpentyny za- 
Zywaig. 

Bijou, J. m. 1) koſtbare und artige Kleinig⸗ 
keit, Galanterie, als kleine goldne oder 
ſilberne Buͤchschen zum Balſam, Kleino⸗ 
dien, Halsbänder ıc. 2) etwas kleines, 
das aber artig und niedlich if. 1) Ga- 
lanteryakofztowna, kleynot, iako pier- 
scien, kanaczek, manale, zaufzki, pu- 
deczki balzamoive &c. 2) co-malego 
a ładnego. $ 1) Pour aller au coeur le 
plus court chemin de tous, c'eſt par 
bijou, un bijou de prix; 2) ſon jardin 
eſt un bijou. 

®Bijouterie, / fe Galauterie⸗Krämerey, 
der Juwelen⸗Handel, beſſer: ſoüallterie. 
Kupczenie 2 kleynotami, jubilerſtwo, 
lepfze stowo : joüaillerie. 

Bijoutier, fm. pr. Bijoutie. 1) ein Juwe⸗ 
lier, Juwelen⸗Haͤudler, ein Galanteriez 
Kramer, der allerhand koſtbare Sachen, 
als Armbaͤnder, Ohrgehenke verkauf⸗ 
fet; ) ein Liebhaber der Juwelen. 
1) Jubiler, co kofztowne galanterye, 
jako manele, zaufzki &c, przedaie ; 
*2) kochaiacy fie w kleynotach. $ 1) 
Un riche bijoutier, être bijoutier; 2) 
vous etes:un grand bijoutier. 

Biis, / m. ein Gewicht und Maaß in Oſt⸗ 
Judien. Miara oraz i waga Indyyſka. 

Bil, f. m. in Engelland eine Schrift, darz 
auf die Prepoſitiones gufgeſetzt find, die 
die Commer dem Koͤnige zur Beſtaͤti⸗ 
gung vortraͤgt. Skrypt 2 propozycya- 
mi od fztub Parlamentowych Angiel- 
fkiemu Krolowi do konfirmacyi. po- 
dany. $ Faire, dreſſer, prefenter, con- 
firmer un bil. 

Bilan, f. m. bey den Kaufleuten: Abrech⸗ 
nung, die Bilanz, Auszug, Rechnung, 
aus megher die Ausgabe und Einnah⸗ 
me, die Schuld und Schuldforderung zu 
erſehen it. U Kupcow: Rachunek wy- 
datkow i dochodow; jak też idfugo 
ktore mają bydz wybierane’albo kre- 
dytorom zaplacone. & Faire un bilan, 
bilan d’entree, bilan de fortie. 

Bilboquet, f-m. 1) eine Kinderklapper oder 
gedrechfelter Stecken mit Löchern in beyz 
den Enden und einer Kugel an einem 
Faden, fo jedesmal in ein Loch einfällt, 
wenn eine geuͤbte Hand den Stecken 

umdrehet; 2) beym Vergulder: Stuͤck⸗ 
chen Holz mit etwas Tuch zum Ver⸗ 
gulden der tiefſten Fugen; 3) Hampel⸗ 
Maͤnnchen, Gaukel⸗Maͤunchen, Figur 
oder Puͤppchen auf einer Nadel, ſo immer 
ſteht und nicht fallt, weil das Bley in 
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beyden Fügen ſelbiges im Gleichgewicht 
erhält; 4) bey den mäurern: Abs 
fprung, Stuͤck Stein, das von einem groz 
ßen abgeſpalten oder abgeſprungen iſt; 
Stuͤck Ziegel, ſo noch zum Vermauern 
tauget. x) Klekotka dziecinna albo ki- 
iek toczony z dziurami oblaczyftemi 
w obu koncach i o wilzacey na nitce 
galce, ktora zawfze w iedne dziurę 
wpada, gdy kiiek fpofobna do tego 
obraca reka; 2) a Poztotnika: dre- 
wienko z pfatkiem do pozlocenia fug 
glebokich; 3) ofobka albo figurka na 
igielce fie kofyfaiaca, ktorą o.] w 
obie nogi wprawiony w rowney was 
dze utrzymuie; 4) u Mularza: odłu- 
pek kamienia, kawał cegly do muto- 
wania ſpoſobny. § 1) Henri IIt Roi 
de France portoit quelque fois-à la 
main un bilboquet, dont il fe joüoit. 

Xil fe tient droit comme un bilboquet.. er 
ſtehet immer gerade wie ein Stock. Za- 
wize iako pier profto ftoi. 

SÄI retrouve fur fes piez comme um bil. 
boguer. von einem Jallenden; er fallt 
niemals, ob er gleich ſtolpert, er erhält 
fih allemal auf den Beinen. O a. 
daigcym: Jak kotka na nogach fie u- 
trzymuie, nie zaraz upada, choc noge 
powinie. 4 

Bile, f. f. (bilis) 1) die Galle, das gallichte 
Weſen im Korper; 2) der Zorn. 1) Zole, 
kolera wilgotnosé w ciele; 2) gniew, 
zalatrzenie. $ 1) Purger, temperer, 
modérer, refralchir la bile, empêcher, 
arrêtet un degorgement de bile, la 
bile fe degorge fouvent; 2) ce dif- 
cours m’echaufe la bile, avoir la bile 
echaufee, apaifer la bile. 

il fentit émouvoir fa bile. er fühlte, wie 
ihm die Galle aufſtieg. Cholera mu do 
nofa przyfzla, poczuł gniewu {wego 
inpetow. 

les chofes douces fe'tournent en bile. (fe 
Sachen verwandeln fih in Galle. Sto- 
dycz w Zofe fie obraca. 

bile noire (atra bilis) ſchwarz Gebluͤt, 
Melaucholey. Melankolia, krew albo 
zolé fpalona. 

Biliaire, adj. vaifèaux biliaires. die Gal- 
fengefäße, in der Anatomie. W Ana- 
tomi: Kanalki, rurki do kaleryczney 
materyi. 

Bilieux, eufe, adj. (biliofes) 1) gallſuͤch⸗ 
tig; gallenteich; zo) jahzornig. 1) Ko- 
leryczny, kolery fifa maigey; a) 
gniewliwy, popedliwy. § 1) Tempe- 
rament bilieux. 

Billard, f. m. 1) Billard, Kugel⸗Tafel, ein 
Spiel; 2) ein Druck⸗Stock, eine Maſſe, 

Y4 den 
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den Ball auf dem Billard zu ſtoßen; 
3) iu Burgund, ein krummbeinigter 
Menſch. 1) Biliard, tablica. wiel ka fu- 
knem zielonem powleczona o kran cu 
i o lzesciu dziurach z ftiatkami, w ktore 
piłki stfoniowe wpadaia; 2) mafa, lakka 
biliardowa na koncu plafko (krzywio- 
na do pilek popychania; 2) w Burgun- 
dyi: człek krzywonogi. $ 1) Joüer 
une parrie au billard, le jeu de billard; 
2) poufer. fa bille avec le billard. 
Billarder, v. ». desgleichen in diefem 
Spiel: billiardiren, feine Kugel zwey⸗ 
mal ſtoßen. W teyze grze: bilardo- 
wać, piłkę fivoię dwa razy tracie. 


Bille, J. f. i) eine Bille, Ball oder Kugel 


von Elfenbein, eine Billiard⸗Kugel; 2) 
gruͤne Stange oder Reiß, ſo in die Erde, 
Wurzel zu treiben, geſetzt wird; 3) Pack⸗ 
Stock, einen Ballen Waare zuſammen 
zu ziehen; 4) der Bind⸗Knuͤttel, damit 
der Fuhrmann ſeine Ladung befeſtiget; 
5) ein Knuͤttel, ein Stock, bey den Zand⸗ 
werkern; 6) ein Streif, ſo die beyden 
Enden eines Chor⸗Hemdes vorne zuſam⸗ 
men haͤlt; 7) auf den Schiffen; ein 
duͤnner Strick mit einem Knoten und 
einer Schnalle, die Maſt⸗Seile anzuziehen. 
1)Pifka słoniowa, kula bilardowa; 2) 
plonka bez korzenia do wfadzenia w 
ziemię; 3) krepulec do fkrepowania 
bele towarow; 4) powaz furmariiki 
do scifnienia fadunku; 5) knitel, drag, 
y voznych rzemieslnikow: 6) ſtrefa ma- 
teryi podolki u komzy kapłarííkiey. 
dpinaigca; 7) na okrerach :. ſtryezek 2 
węzłem i 2 przeczka do przyciągnie- 
nia lin maſztowych. § 1) Beloufer une 
bille, faire fauter une bille, une bille 
de billard; 2) une bille de faule. 

bille d'acier. bey einigen Zandwerkern: 
ein viereckigt Stuͤck Stahl. U niekto- 
zych rzemieslnikow; Czworogranifta 
fztuka ſtalu. i ` 

Faire une hille, vid. Beloufèr. einen Ball 
machen, wenn man Billard ſpielt. Na 
bilardzie graige: wrzucić pi{kę w wo- 
reczek. $ Il n'a pü encore faire une 
bille. e 

ils font ſortis de cette afaire bille pareille, 
es hat keiner vor dem andern einen Vor⸗ 
theil in dieſer Sache. Pry mu ieden dru- 
giemu w tey fprawie nie uſtapif, w 
niczym ieden drugiemu dał przody. 

ils font billes pareilles, einer ift fo gut, wie 
der andere, fie ſind nicht viel werth. 
Z iedney faki osłowie, nie wiele obay 
warcı. 

Billebarer, v, 4. mancherley Farben ungez 
ſchickt zuſammen ſetzen, wird inſonder⸗ 
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heit von einem Pickelherings⸗ und eis 
nem maſquen⸗Kleid geſaget. Smie- 
fznemi kolorami co upftrzye, ofobliwie 

% fukniach blaznow i mafzkarnikow. 

billebar&, des adj. & part, mit laͤcherlichen 
Farben geziert. Smieſznemi kolorami 
upſtrzony, 

*Billebeaude, f. f. Unordnung, beffer: 
confufion. Mieſzanina, nieporzadek, 
Jepfze słowo confuſion. & Cie une 
billebaude que tout ce ménage là. 

4 la billebeaude. unordentlich. Nieporza- 
dnie, (ok w kotle; iu 
Biller, v. a. 1) einem Pack mit einem Bale 

lenſtock zuſammen ziehen; 2) Pferde an 


ein Schiff auſpannen. 1) Skrepowac co. 


krepulcem; 2)koniedo trelowania al- 
bo ciggnienia okrętu i fzkuty zapıze- 
gac. § 1) Biller un ballot; 2) biller 
les chevaux. 

Billet, f. m. ı) ein Briefen, ein Zettel; 
2) eigenhändige Schuld⸗Verſchreibung, 
ein Schein, desgleichen eine Anwei⸗ 
fung; oder Aſſignatlon auf einem Zettel; 
3) Quaxtier⸗Zettel für die Soldaten, die 
einquartiret werden; 4) Wahl⸗Zettel, ein 
zuſammen gerolltes Papier, einem ſeine 
Stimme zu geben; 5) ein Looß⸗Zettel. 
1) Liſtek, kartka, lifteczek;; 2) obliga- 
cya, cyrograf, wfaſneyręki zapis; %bo 
też alygnacya; 3) karteczha zofnie. 
rzowi- na gofpode dana; 4) cedufka 
zwita w ferzynkę przy kreowaniu 
albo dawaniu wotum {wego włożona; 
5) karteczka loſowa. $ 1) Ecrire un 
billet à fon ami, billet galant, billet 
doux ou amoureux; 2) billet palable 
au porteur, je lui ai prête cent pifto- 
les, dont il m'a fait un billet. 

billet d'épargne, obf. Königlicher Rammer- 
Zettel. Alygnacya na Krolewika ko- 
more. 

billets de monotie, obf. Müni-3ettel. Aly- 
gnacya MINICZNA,. 

bille: de bangue. ein Bancn-Zettel. Aly- 
guacya na bank. 

billet de Pétat. Steuer: Zettel. Alygnacya 
na pobory albo dochody publiczne: 

billet pour entrer à la comédie, Einlaß 
Zettel, Billet, iſt ein Zeichen oder Bete 
tel, ſo man dem Comoͤdianten ſtatt des 
Geldes giebet. Billet, karteczka albo 
znak, eo wpufzczaigcemu ‚komedyan- 
towi miaſto pieniędzy dawan bywa. 

billet de fanté. ein Peſt⸗Paß. Swiadectwo, 
Ze kto z zdrowego, a nie 2 zapowie. 
trzalego, iedzie mieyſca. 

bilet d'enterrement, gediuekterfeichen-Zet- 
tel, auf welchem man die Nachricht von 
dem Sterbe⸗Tag des e und 

er 
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der erën - Stunde giebet. Kar- 


teczka pogrzebowa z jedney ftrony 
drukowana, wiadomosé o dniusmierci 
nieboſzezyka i o godzinie pogrzebu 
iego daiaca. & Envoier des billets d'en- 
terrement, faire imprimer des billets 
d’enterrement, lecrieur donne ordre au 
Semoneur de porter des billets d’en- 
terrement aux parens & aux amis de la 
perſonne morte. 


billet de langue. ein Lotterie- Zettel, fo derz 


jenige bekommt, der in die Lotterie ſetzet. 
Karteczka temu dana, co wloreryi fta- 
Wia., a 

billet noir, ein Gewinn⸗Loos, ein Treffer 
in der Lotterie. Karteczka lofowa z fu- 
ma wygraną, 


billet blanc. eine Niete, ein blindes Loos 


ohne Gewinnſt. Karteczka czcza, to ieft 
niezyſkowna. 5 
tirer au billet. 1) looſen, Looſe ziehen; e) loo⸗ 
fen, als die Soldaten auf der Trommel 
um das Leben, oder um die Befreyung 
von einer andern Strafe. 1) Rzucie 
los; a) o ofadzonych votnier ach: lo- 
fowad, rzucić koſtki na bębnie o ży- 
wot albo o uwolnienie od infzey kary. 


faire tirer au billet.. 1) lopſen laſſen; 2) 


die Soldaten ums Leben fpielen laffen. 
1) Dać lofowae; 2) kazać żołnierzom“ 
„o.zywot koftki rzucić. 
billet lombard. in Italien und Flandern: 
Anweiſung auf ein Schiff. W Wlofzech, 
i w Flandryi: Afygnacya na okręt. 


faire courir des billets chez. les notaires 


Geld ſuchen, Geld entlehnen wollen. 
Kapitafu fzukać, o ſumy na zapiſy fie 
poltarae. 

al eft au bout de fon billet: & de fon pa- 
bier. er weiß nichts mehr zu ſagen, er 
endiget feine Erzaͤhlung, feine Arbeit. 
Nie ma wiecey co powiedzieć, iuz 
five powiese konczy, {wey roboty do- 
gabras ) \ 88 

Billette, . F., I) ein Faß, das zum Zeichen 
ausgeſetzet iſt, wo man Zoll zahlen ſoll; 
2) eine viereckigte kleine Wappen⸗Figur, 
fo die Beſtaͤndigkeit anzeiget; 3) Holz, 
fo der Tuchſcheerer in der rechten Hand 
haͤlt, die Gewalt der Scheere aufzuhal⸗ 
ten. 1) Beezka tam wyſtawiona, gdzie 
do albo myto płacić trzeba; 2) figur- 
ka kwadratowa w herbach ftalose zna- 
ezaca; 3) drewno, ktore poftrzygacz, 
w prawey ręce trzymaiac file nożyc 
hamuie. $ 1) Paſſer la billette; 2) il 
porte d'azur à quatre billettes d'or. 

Billettè, ee, adj- 1) in den Wappen: mit 
einem laͤnglichten Viereck bemerket; 2) 
bey den Kaufleuten, vonwaagren: mit 
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Zetteln oder Nummern bezeichnet. 1) W 
berbach: figurka kwadratowa znako- 
wany; 2)u kupcow o towarach: Kar- 
teczkami i numerami znaczony. <í 

Billetter, u. g. bey den Kaufleuten; die 
Zettel zu den Wgaren aubinden oder 
annehmen. H kupcow: Karteczki z 
numerami do towarow. przy ſzyé albo 
przywiązać. ? 

Billevezee, f. f. obf. ein kleiner Bald, 
ein aufgeblaſener Ball. Pitka nadera 
do grania, 


"*Billevezees, ( V. plur. eitle Eiuſalle, 


falſche Eiubildung, Narrheit, Poſſen, 
naͤrriſche Erzaͤhlungen, Fabeln, Narrhei⸗ 
ten. Prozne aparencye, dymy nade- 
te, hymeryczne mysli, glupſtiyo, ba- 
snie, plocki. $ Sortes billevezées, 
chacun. fait, que c'eft billevezbeg. 

Billon, /n. in der Münze: 1) mit der 
Scheere zerſchnittene Geld⸗Sorten, die 
man wieder in den Diegel wirft; 2) ge⸗ 
tinghältiges Gold und Silber, das einen 
groͤßern Zuſatz hat, als es haben fol; 
3) eine verbotene, verruffene Muͤnze; 
4) ehedeſſen ein Kram, wo man unguͤl⸗ 
tige Münzen zu verkaufen pflegte, der 
Ort in der Münze, wo man falſches und 
unguͤltiges Geld zum Vermuͤnzen vers 
wechſelt; 5) kleine Scheidemuͤuze von 
Kupfer. W Minnicach: 1) Nozycami 
porznięte do przetopienia pieniadze; 
2) złoto albo srebro wiekfza nad or- 
dynacya minniczna maigce przyfadę ; 
3) zakazane pieniądze; 4)kram, gdzie 
niegdyz fałizywą monere kupowano, 
mieyfce w minnicy do ktorego złą i 
wywołaną do przekowania podawaią 
monetę; 5) drobne miedziane pienigz- 
ki, iako fzelagi, klepaki. $ 1) Met- 
tre une monole au billon, fonder le 
billon; 2) Pargent de billon, Por de 
billon; 3) piece de billon, monoie de 
billon; 4) porter, enyoier au billon 5 
92 les liards font des monoies de bil- 
on. 

billon de garance. die ſchlechteſte Faͤrber⸗ 
Rothe. Naypodleyſza marzana albo 
reta_farbier[ka. y 

mettre quelque chofe au billon. vor nichts 
achten, eine Sache wenig achten. 2a 
nic co poczytać, brakować czym, lek- 
ce co ważyć. § Hors de cela, je mets 
tout au billon. b 

Billonnage, f. m: die Wipperey, die Kip⸗ 
petey, oder das verbotene Profitmachen 
mit ſchlimmen Geld- Sorten. Obıyw- 
ki i zylki z wywołanych pieniędzy- 
$ Etre puni du billonnage. 

Billonnement, / m. das Munten ſchlech⸗ 

Ys ter 
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ten Muͤuk⸗ Sorten. Kowanie monet kraut, Eibiſch oder Ibiſch. Slaz polny, Sud 
podley ligi, falfzywych monet kowa- „plonny, slaz pięćlīftny, ziele. tarze 
nie. Bimbelot. f. m. Kinder⸗Spiel⸗Zeug, als phali 
Billonner, v. æ. gutes Geld einſchmelzen, Klappern, Puppen, Wagen. Czaczka, Ir 
X und geringers daraus fchlagen, verfaͤlſchen jako gruchotki, lalki, wozki. | poin 
den Halt einer Münze Stallzowae mo- Bimbeloquier,N St 
netg, monetę fallzywg kowad, prze- Bimbloquier, Sf m. Klippen, der Spiel Där 
kowa& monete na podleyſzg. $ Bil- Bimbelotier, J zeug für die Kinder macht, | nied 
lonner les efpeces etrangeres. als Tellerchen, Schuͤſſelchen, Kaͤunchen Bini, | 
Billonner, u. u. T) in der Münze: verruf⸗ u. d. gl. Blacharz co czaczka blafzane | hend 
fene und leichte Münzen einſchmelen; robi, iako talerzyki, mifeczki, kone- || pn 
2) mit verrufenen Geldern handeln, kipv⸗ weczki. | 110 
pen, wippen, Wipperey treiben. 1) W Bimbeloterie, / 1) die Werkſeatt, das Rinoc 
Minnicy: przekować podła i wywoła- Handwerk der Klipper, die dergleichen | was 
na monetę; 2) kupczyé 2 Flag Spielzeug machen; 2) der Handel mit Per 
moneta, podeyrzane i wywołane pie- Kinder⸗Spielzeug. 1) Warſtat, rzemie- un 
nigdze udawać.’ sło blacharſkie od czaczek; 2) kup- SE 
Billonneur, f. m. Kipper und Wipper, czenie 2 ezaczkami. | Ca 
Muͤnz⸗Verfaͤlſcher. Falfzerz monety, Bimilion, f. m. obf: vid, Millard. in der Binde 
ten co falfzywe, podeyrzane iwywo- Kechenkunſt: tauſend Millionen. W D 
tane pieniądze fkupuie i udaie: rachmiftr [kiey nauce : tyſige milionow. | Gei 
Billos, f. m. Zapfen- Geld, oder Abgabe Binaire, 2%. dr J- m. (binarius) im Redje I 
‚von Getränken. Czopowe. nen: gezweyt, aus gezweyten Zahlen bez a 
Billot, f. m. 1) ein Block bey unterſchiede⸗ ſtehend. W Arytmetyce: Podwoyny, A 
nen Handwerkern, als ein Fleiſcher⸗ 2 liczb podwoynych złożony. ` | 3 
Block, ein Block auf drey Füßen bey sombre binaire. gezweyte Zahl, ein paar | Binon 
den Dreslern u. d. gl. 2) der Ambos⸗ Zahlen. Liczba podwoyna, para liczb. IR 
Stock, Block, worauf der Ambos ſtehet; meſure binaire. ein gezweyter Tact, der . op 
3) Unterlage, ein Klotz unter einem Dr mit gleichem Auf⸗ und Niederſchlag ge⸗ | 
bebaum zu legen; 4) in Engelland: führet wird. Take w muzyce podwoy- | 2 
Klotz, Block, darauf man jemand mit ny, w iednem podnofzeniu i Ipufz- | di 
dem Beil enthauptet; 5) ein langes czeniu dany. | m 
Holz an den Seiten der Pferde, die man Binard, f. m. ein Blockwagen mit 4 glei⸗ | 10 
zu Kaufe führet; 6) auf den Schiffen: chen Rädern zu großen Lafen. Kara 100 
gewiſſe Klöger zu unterſchiedenem Gez albo woz o 4 kofach rownowyfokich | y E 
brauch; 7) eine Mausfalle mit runden do ciezarow. V | Wie 
Löchern, in welchen ein runder Drath die Bindelle, / J. obt eine alte Art Ermel. | Ri 
Maͤuſe in die Höhe ſchnellet, 1) Kloc,  Rekaw podtug ftaroswieckiego kroiu. ur 
pien do rożney potrzeby, iako rze- Bindely, f- m. Italſeniſche Poſameute, des 
zniczy, na ktorym rabig, tokarfkina Borte von Seide und Silber. Breta, f au 
trzech nogach do fiedzenia; 2) pien, ftroka, Wiofki pafaman z iedwabiu 7 5 
w ktory kowadlo ieft ofadzone; ) pod- iz srebra nirkowego, - Ages 
ftawek, kloc pod drag dzwigalny do Binement, f. m. das Zwiebrachen, dus anz pal 
podważenia; 4) w Anglii: pniak, na dere Brachen des Feldes, die zweyte les 
ktorym złoczyncom toporem głowę Hacke im Weinberge. Przeorywanie, | bio 
Scinaig; 5) przewora miedzy koniami odwracanie roli, wfkopywanie winni- bn 
natargidgcemi; 6) sa okrgtach: Kloe, ce uprawioney. it 
pien do rożnego używania; 7) pulap- Biner, v. a. dns Feld zwiebrachen, pum an⸗ 00 
La, fapica na myfzy, w krorey kolko peramal brachen, einen Weinberg zum SH 
2 drotu myfz, co nitkę przegryzła, w andernmal behacken und gurichten, Prze- Ir 
pol uchwyciwfzy, zadufza. orywad rolą, odwracae, uprawiong ei 
Je mettrois ma töse ſun le billot. ich wollte winnice wfkopywac. $ Biner la ter- Sp 
mir den Kopf abſchlagen laffen, wenn re, biner uue vigne, po 
es nicht wahr if. Niech mie zetng ie- Biner, v, m. an einem Tage zwey Meſſen re 
Zeli nie prawda. leſen. Dwa razy w iednym dniu ay 
Bimaes, f. m. eine Art Vraſilienholz, das Mier S. odprawować, § Il a la per- bi 
auch Japan oder Sapan heißet. Drewno mifion de biner, fon Evêque lui a Big, 
na kfztałt Bryzelii, nazywa fie też donné la permiflion de biner. K 
Japan albo Sapan. Biner, f.m. 1) ein Lichtknecht; 2) ein platz Han 
Bimauve, f. f. (bifmalva) Althee, Heil- ter Leuchter mit einem SECH Hands y in 
Leuchter, VI 
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Leuchter, 1) Profirka, co w rurkę lich- 
tarzowa wſtawiana bywa; 2) lichtarz 
plafki z trzonkiem, lichtarz doreczny 
$ 1) Ficher le bout de chandelle à la 
pointe de binet. 

faire biner. den Stumpf des Lichts auf den 
Licht⸗Knecht ſetzen. Sztuczke swiece 
niedopaloney na profitkg wetkngé. 

Bini, f m. ein Mönch, der einem Ausge⸗ 
henden zugegeben wird. Atyſtent albo 
Przyftaw zakonnikowi wychodzace- 
mu przydany. 

Binocle, f. m. ein doppeltes Perſpeetiv, et- 
was mit beyden Augen zugleich zu ſehen. 
Perſpektywa dwoyrurna, do przeyrze- 
nia obiema oczami. & Le binocle fut 
inventé en 1663 par le Pere Cherubin 
Capuein. 

Binoculaite, adj. c. affrofcope binoculaire. 
ein aſtronomiſches Fern⸗Glas oder Perz 
fpectiv mit zwey Röhren, durch welche 
beyde Augen zugleich ein Geſtirn betrach⸗ 
ken konnen. DPeripektywa gwiazdar- 
fka o dwuch rurach, przez ktore obie 
razem oczy gwiazdę obferwować mogą 

Binome, f. m. (binomius) in der Alge⸗ 
bra: eine Große oder Zahl, die aus der 

Addition zweyer unermeßlichen Größen 
entſtehet, Prinome heißet die Zahl von 
drey ſummirten Größen. W Algiebrze: 
Wielkose albo liczba, co z adycyi 
dwuch wielkosci niezmiernych uro- 
sta, fuma trzech, wielkości Zrinome 
fie nazywa. 

Biouac, Bivouac, Bihouac, Ca. die Nacht⸗ 
Wache, Bereitſchaft bey einer Armee 
zur Nachts ⸗Zeit, Theil der Armee, der 
des Nachts in den Waffen ſtehet. Straz 
nocna, gotowosé woylka czafu nocy, 
część woyſka przez noc w {prawie fto- 
jgca. $ Faire le biouac toute la nuit 
paſſer la nuit au biouac, faire coucher 
les troupes au biouac, fe trouver au 
biouac. 

Fever le bionac, mit der Nacht⸗Wache wieder 
ins Lager ziehen. Strażą nocną w oboz 
odeiggnaé. 

coucher an bionac, in Sorgen wegen eines 
Ueberfalls ſchlafen, ſein Nachtlager mit 

einer Wache wider einen Anfall beſetzen. 
Spać obawiaige fie nocnego naiazdu, 
pod ſtrazg nocną noclegowaé. & Fais 
re coucher l’armee au biouac, nous 
avons couché dans cette auberge au 
biouac. 

Bique, f. f. eine Ziege, beffer: chevre. 
Koza, /epfze stowo: cheyre. 

Biquet, f m. eine Kippe, Schnell⸗Waage 
in den Münzen. Przezmian, waga min- 
carſka, $ Pefer au biquet. 
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Biqueter, v. a. kippen, mit der Schnell⸗ 
waage wagen. Przezmianem albo wa- 


aut bique- 


ga mincarfka ważyć. § II f 
ter cela. 

Biqueter, Biequeter, v. 2. von Ziegen: 
jungen, werfen. Okozlie fie, okocie 
fie, o kozach. & Nôtre chevre a bi- 
queté, la chevre vient de biqueter. 

Birambrot, /. m. vulg. Bier und Brodt, 
Bierſuppe. Drobianka z piwa. § Adieu 
mon cher mangeur de birambrots & 
de tartines. 

Bire, LZ eine Art von Fiſch⸗Reußen. 
Gatunek wierfze rybiey. 

Birette, f. f. (birettum) ein Baret, fo die 
Novicii bey den Jeſuiten tragen. Birer 
Nowicyuſza Jezuitſkiego. $ Les Jé- 
{fuites Novices portent la birette deux 
ans, enfuite ils ſont reeſis, ils prennent 
le bonnet à trois cornes. 

Bis, f. m. Muff- Zeichen, daß man etwas 
zweymal ſpielen muß. Znak powto- 
rzenia muzyczny, to jeſt, Ze co dwa 
razy grać trzeba. 

Bis, e, adj. ſchwaͤrzlich, vom Gebackenen, 
und im Scherz von der SGeſichts⸗ 
Farbe. Czarnawy, o ciaftach, azar- 
tem o cerae. $ Pate bife. 

-pain bis. Mittel⸗Brodt. Chleb. srzedni 
pofpolity. ; 

pain bis. blanc, halb Weiß⸗Brodt. Chleb 

od tego bielfzy. 

Bifage, f. m, bey den Färbern: das Um: 
farben, die zweyte Faͤrbung eines Zeu⸗ 
ges in einer andern Farbe, als die erſte 
geweſen. N Farbierzow; Przefarbo- 
wanie, powtorne farbowanie materyi 
w infzey farbie. $ Il eſt permis aux 
Teinturiers du petit teint de faire tou- 
tes fortes de bifages & reparages, 

Bifague, vid. Befaigue. 

Bifaleul, Biſayeul, f. m. der Aelter⸗Vater, 
Pradzicd. 

Biſaleule, f. f. die Aelter- Mutter. Pra- 
baba, babki matka. ! 

Biſantin, vid, Beſant. 


Bifarre, Biſarrement &c, vid. Bizarre, 


Bifcacho, f. m. ein Thier in Peru von der 
Groͤße und Geſchmack eines Caninchens, 
nur das es einen Schwanz wie ein Eich⸗ 
hoͤrnchen hat. Zwierzatko w krole- 
ftwie Peru tegoż fmaku i wielkosci 
co krolik albo zaiaczek, tylko ze ma 
ogon wiewiorczy. 


Biſcapit, J. m. (biſcapit) das anderma⸗ 
lige Setzen einer Sache in die Rech⸗ 
nung, Sache, die zweymal in der Rech⸗ 
nung ſtehet, und nur einmal haͤtte ſte⸗ 
hen folen. Powtorne czego w rachu- 

ack 
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nek położenie, rzecz w rachunek nie- 


slufzuie dwa razy położona. 
Biſcornu, adj, 1) unordentlich, ſchlecht gez 
bauet, ungeſtalt, von Gebäuden: 2) 
verwirrt, unordentlich, von Gedanken, 
von einer Schrift; 1) Nieporzadny, 
ladaco zbudowany, niekſztaftuy, o bu- 
dynkach; a) nieporzadny, zawiły, o 
konceptach, o fkryptach. Ñ 1) Un bâ- 
timent biſcornu; 2) un eſprit, un ou~ 
vrage, un raifonnement bifcornu. 
Biſcotin, f. m. kleines Zuckerplaͤtzchen, klei⸗ 
ner Zwieback. Sucharek cukrowy, bi- 
fzkokt biały malutenki. SC 
Biſcuit, / m. 1) Bläschen, Zucker⸗Zwiebaͤck⸗ 
chen, Zucker⸗Brodt; 2) Schiff⸗Brodt, 
grober Zwieback; 3) falſche Farbe bey 
den Faͤrbern, die verboten ift; 2) Kalk 
Steine, fo beym Loͤſchen uͤberbleiben und 
nicht zerfallen. x) Bilkokt bialy; 2) 
duchar, bifkokt, chleb;przepiekany. ua 
okretach; 3) farba falfzywa, farbierzom 
brać zakazana; 4) gruzle, kamienie, 
oſtatki z wapna gaſzonego. $ 1) Bif- 
cuit rojal, bifcuit de Piémont; 2) fai- 
re proviſion debifcuit, prendre du bif- 
cuit à diſcretion, ménager, épargner 
lebifeuit, diſtribuer le biſcuit aux ma- 
telots, le bon bifeuit fec fe garde un 
an & quelque fois plus. 
s'embarquer fans bifeuit. eine Sache ohne 
Bedacht und ohne noͤthige Zubereitung 
anfangen. Podigé lie czego bez uwa- 
gi i należytego przygotowania. ; 
bifcuit pour fairediéte. Faften-Brodt, das 
man zur Faſten⸗Zeit iſſet. Chleb poftny, 
ktorego w poft iedza. 


Bife, ſ. £. 1) der Nord⸗Wind; 2) ein klein 


Brodtrchen, wie man den Schülern zum 
Fruͤhſtuͤck giebet, ein Dreyling; 3) ein 
Seefiſch, der fat dem Thunfiſch gleichet; 
4) in Pegu: eine Münze von einem 
halben Duegten; s) ein Gewicht daſelbſt 
zu Waaren. 1) Pomorfzczyzna, wiatr 
poinocny, Boreaſz; 2) bufeczka, buł- 
ka, chleb obroczny Zakom na snia- 
danie; 3) fpolnica, ryba morfka tun- 
czykowi podobna; 4) w Krolefkwie 
Pegu; moneta złota polczerwonego 
ziorego wynofzaca; 5) tamze waga do 
towarow. 


dla été frapé du vent de bife. ex ift yers 


dorben, er ift verloren. 2gningt, przy- 


ſzedf do upadku. 

Biſeaus, Bifeau, f. m. pron. bife. der An⸗ 
ſchub, der Klebe-Ranfft, die Knauſt am 
Brodt; 3) der abgeſchliffene Rand au 
einem Spiegelglas; 3) ein ſchraͤg abge⸗ 
ſchliſfener Rüden an Meſſern, Sheer- 
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Meſſern, desgleichen ſtumpf geſchliffe⸗ 
ner Ort zwiſchen der Schärfe und dem 
Stiel eines Putzmachers, wie auch die 
Schaͤrfe an Hobel⸗Eiſen, an Meſßeln; 
4) der Kafen- Rand, der einen einge 
faßten Edelftein fet halt; s) Deckel von 
Bley oder Zinn an einer Orgel Pfeife: 
1) Przylepka u chleba; 2) brzeg u skła 
zwierciedlnego na ukos rzezany, kto- 
rego rama uymuie; 3)tylec u nozow, 
u brzytew ukosny, iako też fpodėk 
tępy u brzytwowego oftrza przy trzon- 
ku, oftrze kliniafte u dłota, u żelaza 
heblowego ; 4) brzeg wn trzny o- 
prawki albo glowicy kamici‘ wymuia- 
cy; 5) pokrywka, dekiel z cyny albo 
olowiu u pifzezalki organowey. $ 1) 
Manger un bifeau, couper un bifeau ; 


2) couper, faire, taillerun biſeau, dans 


la manufacture des glaces il va des 
ouvriers, qu'on appelle tailleurs des 
bifeaux; 3) frire un bifeau; 4) ilfaut 
certir cela en biſeaux d'onix. 
bifeaux, plar. 1) in der Druckerey: 
die Format: Stege, fo die Buchſtaben 
oder die Paginas einfaffen, wenn die 
Rahme zugeſchraubet wird; 2) eiferneg 
Werkzeug des Drechslers, von Geſtalt 
eines großen Hobel⸗Eiſen. 1) W Dru. 
karni: liftewki kliniafte litery albo 
paginy scifkaiace, gdy rama zafzrubo- 
wana bywa; 2) inftrument tokarfki 
na kfztait wielkiego żelaza heblowe- 


80. 

Bileigle, f. m. beym Schufter : der Glatt ⸗ 
heft von Buchsbaum. USzewez: buk- 
fzpan do polerowania. 

Biſer, v. . im Ackerbau, vom Getreide: 
geringer, ſchwaͤrzer werden. MW rolnic- 
twie o zbozach; w snieé fie obracać, 
sniecić-fig, zpodleć, czerniee. & Les 
blez bifent. 

Bier, v. a. in der Färberey; zum zwey⸗ 
ten mal färben, umfaͤrben, wieder auf⸗ 
färben. IV Farbierni: Powtorniefar- 
bować albo przefarbowac. 

étofe bijee. zweymal gefaͤrbter oder wieder 

„aufgefaͤrbter Zeug. Materya przefar- 
bowana albo drugi raz farbowana, 

Biſet, f. m. 1) ein kleines Broͤdtchen, ein 
Dreyling; 2) eine kleine Holz⸗Taube. 
1) Bochenek, bułka chleba; 2) trukaw- 

a 


Bifette, f: V eine Art ſchmaler und gerin⸗ 
ger Spitzen. Koronek walkich i po- 
diych gatunek, 

Biſettiere, J. f. Knoͤpplerin, fo dergleichen 
Spitzen knoͤppelt. Kneplarka, co te ko- 
ronki knepluie. 

Biſeur, 
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Biſeur, f. m. obf. ein Auffaͤrber. Farbierz 
od przefarbowania materyi. 

Bislingua, f. f. (bislingua) Sapfenkraut, 
Wald⸗Gloͤcklein. Jagoda liſtna; je- 
zyczkowe ziele. 

Biſmuth, f. m. Wißmuth, Zinn ⸗Mareaſit, 
gebet an Schönheit allen Marcaſiten 
vor, wird nur in Engelland, Sachſen und 
in den Sudetiſchen Gebirgen gebrochen, 
die Bergleute nennen ihn des Erztes 
Dach, weil Silber nicht weit davon if; 
der Schriftgießer nimmt den Wißmuth 
zur Schrift, der Zinngießer zu den gez 
triebenen Geſchirren, welche einen fil 
bernen Klang davon bekommen, und der 
Toͤpfer bekommt vom verbrannten Wig- 
muth eine ſchoͤne blaue Farbe. Markazyt 
cynowy albo bryła cyne w fobie maia- 
ca; nayprzednieyfzy miedzy wfzylt- 
kiemi markazytami, w Anglii, w Sa- 
fiech i w gorach Sudetfkich go tylko 
tamia, gornicy go fkorupa srebra na- 
zywaią, bo od niey srebo niedale- 
kie; rożnym rożnie służy, zlewacz 
ia do literek drukarfkich, konwifarz 
do cyn dętych bierze, aby dźwięk 
grebrny miały; zdun go na piękną 
błękitna farbe przepala. § Ily a du bif- 
much naturel & du bifmuth artificiel. 

Bifnague, Vifnague, /. m. Gewächs aus 
der Levante, fo dem Fenchel gleich fiehet, 
man mahet daraus Zahnſtocher. Ziele 
pewne 2 Turczech koprowi podobne, 
zebodiuby z niego robią. 

Bifogne, f. m. obf. ein junger Soldat. No- 
wak, nowotny żołnierz. f 

Bifon, f. m. 1) ein Sudianifher Auer⸗Ochs: 
2) in den Wappen; ein Buͤffel⸗Ochs. 
1) Zubr Indyyfki; 2) w berbach: ba- 
wol. $ 1) Le bifon eft cruel & dan- 
gereux; 2) une tête de bifon cou- 
ronnee. 

Bifouard. f. m. in der Dauphiné und im 
Lyoniſchen: ein Kerl, der aus dem Gez 
birge her iſt, und Kleinigkeiten verkauf⸗ 
fete w Delfinacie i w okolicy Lion. 
fkiey: Szkot 2 gor 2 opałką; goral 
rożne drobiazgi po miattach prze- 
daigey. 

Bilquains, /. m. plur. zubereitete Schaaf⸗ 
Felle zu Pelzen. Baranki wyprawio- 
ne na kozuchy. 7 

Bifque, f: f. 1) eine Kraftſuppe; =) im 
Ballſpiel: fünfzehn voraus, die ein 

Spieler, der beſſer ſpielt, dem Gegner 
zuvor giebet. 1) Polewka filna; roſof 
poſilaigey; 2) w Pilarni: 15 ok, kto- 
rych gracz lepfzy podleyfzemu ufte- 
puie. $ 1) Rien ne charme leur efprit 
que la biſque & la fricaſſee; vive la 
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France pour les ragoüts & pour les 
bifquets; 2) prendre fa biſque; don- 
ner biſque. 

prendre fa bifgue. ſich feiner Ruheſtunden 
bedienen. Wezafu {wego i godzin fpo- 
koynych zażywać. 

douner quinze & Ale, einem weit uͤber⸗ 
legen feyin. Przodkowaé przed em? 
mieć gorę nad kiem. $ Je lui don- 

‚nerois quinze & bifque. 

Biſſac, f. m. ein Querſack, ein Reutſack, ein 
Bettelſack. Bieſagi, taiſtra; torba 
dziadowika. 

réduire au bifac. einen arm machen 
Zubozyé kogo. 

Bifle, f. m. obf. feine Seide. Jedwab prze- 
dni. § On portoit parmi les Ifraelites 
du fin lin, du coton & du biffe. 

Biffe, f.m. in den Wappen: eine Schlan⸗ 
ge. w Her bach: Waz: 

Biflette, f. m. Ungluͤck, Kummer, Verdrieß⸗ 
lichkeit, ſo von eines andern Unverſtand 
herkommt. Nie ſzezescie, kłopot; fraſu- 
nek 2 glupſtwa czyiego pochodzący. 

Biffexte, f.m. (biffextus) der Schalt: Tag, 
den man alle 4 Jahre zum Februario fez 
Bet. Przybycien; przybyfz; dzien, co 
czwarty rok do Lutego przydany. 

ll ne voulut paroitre le lendemain 
parceque e’etoit le jour de biſſexte, 
qu'une ancienne ſuperſtition faiſoit 
paſſer pour malheureux. 

une année de biffexte. ein Schalt⸗Jahr. 
Rok przeftepny. 

Biſſextil, e, adj. un an biffextil; une an- 
nee biffextile. ein Schalt⸗Jahr. Rok 
przeftepny. $ On aura bientöt Pan 
biffextil; l'année biſſextile elt paflee. 

Biffonnata, f. m. Mönchs⸗Tuch, daraus 
einige Monche ihre Kleider machen laſ⸗ 
ſen. Sukno grube na habity mniſze. 

Biſti, /. m. eine Perſiſche Scheide⸗Muͤnze. 
Pienigzek Perki. 0 

Biſtoquer, f.m. ein kleiner Stock oder Qvee 
beym Billiardſpiel. Laka pochodzifto 
fie konczaca, do popychania piłki 
na biliardzie. 

Biſtorte, f. f. (feste) Schlangentug, 
Natterwurz, ein Kraut. Wezownik, 
gaiowa miodunka, ziele, 

Bittortier, f. m. in der Apothecke: hoͤl⸗ 
zerner Stoͤßel zu einem ſteinernen Mor» 

fer: w Aptjce: Tluczek drewniany 
do mozdzerza kamiennego. $ Un bi- 
ſtortier bien net & bien propre. 

Biſtouri, f. m. bey den Balbierern: ein 
krummes Meſſer die Geſchwuͤre zu df- 
nen. Gnip albo nozyk krzywy eyru- 
licki, do otwierania wrzodow. 

Biftourner, v. a. ein Pferd durch Verdre⸗ 
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hung der Hoden wallachen. Walafzye 


konia nakręceniem moſzenek, $ Bi- 
ourner un cheval; cheval biſtourné. 

3 efè biftourne. im Scherz: er hat fein 
Pulver verſchoſſen. Zarsem: Imtodu 
ſtracif prochy, teraz rutke nieborak 
fiać mufi. 

Biſtre, / f. Rusſchwarz, bereiteter Rus 
zum mahlen und zeichnen. Czernidto 
albo ſadze do malowania i ryfowa- 
nia preparowane, 

Bitord, f.m. ein kleines Seil, andere Geiz 
le auf den Schiffen damit zu lenken. Lina 
mala na okrecie, ktorą wiekfze na- 
kręcaią i kierusa. 

Bittes, f. f. plur, zwey ſtarke Bäume am 
Schiff, an welchen der ausgeworfene 
Anker befeſtiget it. Dwa kofy w fto- 
iaczki na okrętach utwierdzone, do 
ktorych- wyrzucone kotwice przy- 
Wiezuig. 

Bitter, v. 4. bas Ankerſeil um diefe Bäume 
winden oder ſchlingen. Kierſtak albo 
line. od kotwicy do tych kof przy- 
wigzae. $ Bitter le cable. 

Bitton, f.m. 1) Galeenſtock, woran man die 
Galee am Lande anbindet; 2) Stange 
oder Baum unten am Maſtbaum Seile 
anzubinden. 1) Pal na lądzie do 
Przybiiania albo przywiązania gale- 
ry; 2) kof pod maſztem do lin 
Przywiazania. 

Bitonnieres, f. f. die Roͤhren oder Nin- 
nen, die vom Vordertheil des Schiffes 
bis in das Hintertheil das Waſſer zur 
Pompe leiten. Ryny albo rury wode 
z przodku nawy do pompy. na tyle 
prowadzące. 

Bitume, Ca (bitumen) jede Fettigkeit 
der Erde, fo zaͤh ift und leicht brennet; 
eigentlich aber iſt es ein fetter Saft, ſo 
bey den See⸗Waſſern geſammlet wird. 
Powfzechnie: kley; tfuſtose każda 2 
ziemie wyſmazona, kleifta i gorzyſta; 
ofobliwie zas kley na przymorzu ze- 
brany. § Froter un vaiſſeau de poix, 
de foufre & de bitume. 

Bitume Fudaique (bitumen Judaicum) 
Juden Harz, Juden⸗Leim, Juden⸗Pech, 
ein theures Harz, das auf dem todten 
Meer, wo Sodom und Gomorra geſtan⸗ 
den, geſommlet wird. Kley Zydowiki 
barzo drogi, z martwego morza, 
piae niegdyż Sodoma i Gomora 
itafy. 

EE eufe, adje. (bituminoſus) 
pechartig, harzig. Kleifty na kfztaft 
{moty. $ Terre bitumineule; limon 
bitumineux. 

Biventer, Las. der ſechſte Muskel im un⸗ 
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terſten Kinnbacken. Szoſta myfzka w 
„ezelusci ſpodniey. 
Biviaire, adj. c. wenn zwey Wege ſich ſchei⸗ 

‚den. Dwoydrogi. \ 

Bivoie,, f. f eine Wegſcheide, wo zwey 
Wege fich theilen. Roftanie drog. ` 
Bivouac, vid. Biouac. 

Bizantin, vid. Befant. 

Bizard, f.m. Vermiſchung der rothen, weiſ⸗ 
ſen und violetten Farbe auf den Tulpen. 
Tulipanu upftrzenie biafe, czerwone 
i flofkowe. 

Bizarre. Bigearre,Bijarre, adj. 1) naͤrriſch, 
ſeltſam, eigenſinnig, wunderlich; 2) von 
Farben und Kleidern: lächerlich. wun⸗ 
derlich. 1) Dziwny, tetrykowaty, krna- 
brny;2) o fzatach i kolorach ; dziwny, 
smielzny. § ı) Un efprit bizarre; fa 
Conduite eft bizarre; une humeur un 
peu bizarre {fert de ragoüit en amour; 
2) une couleur bizarre; un plumage, 
un habit bizarre, 

une voix bizarre, eine unangenehme 
Stimme. Głos zadzieraigey; glos 
nieprzyiemny. 

Bizarre, f. m. ein wunderlicher Kopf, ein 
Grilleukopf. Dziwak, tetryk. § Ceſt un 
bizarre. 

Bizarrement, adu. auf eine wunderliche, 
eigenſinnige Weiſe. Cziwnie, upornie, 
krnabrnie. La fortune diſpoſe 
bien bizarrement de moi. 

Bizarrerie, f. F. 1) Eigeuſinn, Narrheit; 
2) Vermiſchung unterſchiedener Farben; 
3) ein Gemenge; Sachen, die wunder⸗ 
lich unter einander gemenget ſind. 

1) Krnabrosé, dziwaltwo, upor; 2) 
upſtrzenie; 3) miefzanina ; rzeczy 
dziwnie pomiefzane , przepfaranie, 
SO C'eſt une bizarrerie la plus ridi- 
cule du monde; 2) cette bizarrerie 
des couleurs ne plait pas; 3) la ſatire 
eft comme une prairie, qui n'eft belle 
fi non en fa bizarrerie, 

Bize, Bizeau, l i 

Bizet, Bizet, \ vid. Bife, Biſeau &c. 

Bizette, EJ 

*Blafard, e, adj. blaß, bleich. Blady. 

devenir blafard. bleich werden, verſchießen, 
von Farben und von zeugen. Zbla- 
kować ſpfowiec, ſpefznge, o farbach 
2 materyach. & Les &tofes de couleur 
legere dont fujets à devenir blafardes. 

Blaiche, vid. Bléche. 

Blaier, f. m. ein Herr, fo das Recht hat Zing 
von der Weide zu nehmen. Pan maigey 
prawo wybierania czyhſzom i po- 
datkow 2 paſtwiſk. § Seigneur Blaier. 

Blaiteau, f: m. ein Dachs. Zbik. 

Blairie, / F. Trifftgeld, Weiderins, den 

die 
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die Unterthanen von der Vieh⸗Weide 
zahlen. Czynſze od paftwik, ktore 
poddani Panu płacą. S 

Blaife, f.m, (Blafius) Blaſius, ein Manns- 
Name, Blazy, przezwilko mefkie, 

Blaifot, f. m. Bläschen / der kleine Blaſius. 
Blazylek. 9 Blaifot eft joli. 

Blaiſche, vid. Blèche. 

Blaitier, vid, Blatier. 

Blämable, adj. c. tadeluswerth, ſtraͤflich, 
ſcheltbar. Nagany godny, naganny, 
przyganny. § Sa conduite eft blâ- 
mable; il eft blämable. 

Bläme, f. m. Straf; Rede, Tadel, Vers 
weis. Nagana, przygana, ganienie, 
ftrofowanie, _$ Donner du blâme à 
quelqu'un; encourir le bläme; éviter 
le blame; porter le blame; rejetter 
le blame fur un autre; prendre fur 
{oi le blame d'une afaire. 

Blämer, v. a. 1) tadeln, ſtrafen; 2) in Be: 
richten: einen Verweis geben; 3) des⸗ 
gleichen in Gerichts⸗Sachen: verwer⸗ 
fen, als mangelhaft und ungültig auge⸗ 
ben. 1) Ganić, itrofowad kogo albo 
co; 2)u Prawa: ftrofowag, dać ſtrofo- 
wanie; 3) w [prawach takze. fado- 
wych: odrzucać, burzyć; tępić; bez- 
ptawie zadawać; nieważnosć zarzu- 
cać. $ 1) Blamer la conduite de quel- 
qu'un; je Pai fort blamé de fon em- 
portement; ileft bläme par tout; 2) le 
Juge blämera l’accufe; 3) blâmer un 
dénombrement, un compte. 

Blanc, adj, m. Blanche, adj. F. 1) weiß; 
2) weiß / rein, unbeſchrieben, vom Paz 
pier; 3) weiß, gewaſchen, von der Wä⸗ 

che; 4) grau vor Alter; 5) in den 
Wappen: weiß, ſilbern. 1) Biaty; a) 
biały, czylty, niepopiſany, o papierze; 
3) bialy, czyſty, wyprany, o chuflach; 
4) bg, fed2iwy; 5) o herbach: biaty, 
Srebrny. $ 1) Toile blanche; neige 
blanche; 2) papier blanc; 3) linge 
blanche; 4) &tre blanc de la vieillefle ; 
5) un ecu blanc. 

armes blanches, J 

epee blanche, ) 

magie blanche, i 

cornette blanche, X vid. Armes, Epée &c. 

mer blanche, 

poivre blanc, 

ſaulſe blanche, J 

drapeau blanc. die Fahne Der Leib-Com⸗ 
pagnie. ` Choragiew przednieyízey 
kompanii przy regimencie. 

argent blanc. Silber Geld Srebrne 
pieniądze. 

pain blanc. Semmel, weiß Grytt, Zemta; 
chlep pfaenny. 
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pavilon blanc. die Flagge des Admiral⸗ 
Schiffs. Choragiew, proporzec nawy 
amiralowey, 

ligne blanche. in der NMieß-Kunfk: eine 
ſehr zarte Linie, die man kaum fehen kann. 
w Gieometryi: Linia ſubtelna prawie 
niewidoma, 


du fer blanc. verzinnt Eifen, weiß Blech. 


Zelazo pobielane; blacha. 

la garniſon fortit le baton blanc à la main. 
die Garniſou zog mit weiſſen Stäben und 
ohne Gewehr aus der Feſtung. Garni- 
zon albo ofada z laſkami bialemi 1 
bez broni z fortecy dobytey wycig- 
gnad mufiafa, 

biöre blanche. weiß Bier. Piwo biafe, 

la men blanche.. das Eis-Meer. Morze 
lodowate. 

billet blanc.. ein leerer Zettel im Gluͤcks⸗ 
Topf oder in der Lotterie, eine Niete. 
Karteczka czeza; karteczka nie zy- 
kowna u fortunarza i w loteryi. 

poudre blanche. Schieß⸗Pulver, das nicht 
knallt. Proch ruſzniczny nie huczacy: 

armes blanches: blanke Waffen, die man 
nicht hat blau anlaufen laſſen. Zbroie 
biyfzezace fie, nieſmelcowane. 

écharpe blanche. der Franzoſen Feld⸗Zei⸗ 
chen. Znak woienny Francufki. 

eau blanche. Waſſer mit leyen vermengt, 
die Pferde zu traͤnken. Woda 2 otreba- 
mi od maki pomiefzana do poienia 
koni. 

gelte blanche. der Reif. Srzon. 

il efi blanc au dehors & noir au dedans. 
er iſt eiu Heuchler. Cera cnoty i fzcze- 
rosci falſfzywe pokrywa ſerce; obiu- 
dnikiem; hypokrytem. 

quand Pun dit blanc, l'autre dit noir, 
einer ſagt weiß, der andere ſchwarz; fie 
konnen ſich nicht vertragen. leden tak, 
drugi owak; jeden mowi czarno a 
drugi biafo ; każdy głową fwoig iedzie. 
$ Quand je dis blanc, la quinteuſe 
dit noir. 

du blanc au noir. unbeſtaͤndig ſeyn; vom 
weiſſen aufs ſchwarze fallen. Barzo bydz, 
odmiennym; z czarnego na białe. 
§ L'homme va du blanc au noir; il con- 
damne au matin ſes ſentimens du foır. 

fe foire tout blanc de fon épée: fich feines 
Credits, feines Anſehens über die maßen 
ruͤhmen. Przechwalae fie z powagi i 
kredytu ſwego. 

Blanc, f.m. 1) die Weiſſe, die weiſſe Far⸗ 
be; 2) das Grauen der Haare; graues 
Haar, die graue Farbe der Haare; 3) in 
der Gärtnerey: der Roſt, ein gelber 
Mehl⸗Thau, ſo fih an die Melonen, 
Gurken und andern Gewaͤchſe leget, 

und 
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und ſelbigen Schaden thut; 4) abge⸗ 
zeichnetes Ziel auf einem Bogen Paz 
pier, wornach man ſchießet; 3) das melt: 
ſe Bruſt⸗Fleiſch der gekochten oder gebra⸗ 
tenen Huͤner und Capaunen; 6) vor 
dieſem: eine kleine Sranzöfifche Münze. 
1) Bialose, kolor biały; 2) ofiwienie, 

. fiwizna, Mos ſtwy; 3) 0 ogrodni@wie: 
rdza, zaraza Zolta na malonach, gur- 
kach i innych pfonkach, od ktorey 
powarzone bywaią ; 4) Cel na ar- 
kufzu papieru wyrażony, w ktory 
ftrzelaig; 5) miefo białe na pierfiach 
pieczonych i warzonych kurczat i 
kapfunow; 6) biety; moneta mała 
ſtarodawna Franeufka. & 1) Le blanc 
eft le ſimbole de la purere & de Pin- 
nocence; 2) ils n’arr&teront pas le 
tems qui vole, & qui d'un triſte blane 

va peindre ſes cheveux; 3) ces melons 
ont le blanc; 4) tirer, viſer au blanc; 
donner dans le blanc; 5) un bon 
blanc de poulet; c’eft un excélent 

blanc de chapon; 6) les grands blancs 

i; valurent dix ou douze deniers tour- 
nois, & les petits blancs cing ou fix. 

blanc de Loeil. das Weiße im Auge. Bia- 
Tek w oku. § Ilale blanc de lil 
tout rouge. 

blanc d'oeuf. das Weiße im Ey. Bialek 
iaykowy. & Le blanc d'œuf eft de 
dure digeſtion. 

Blanc Espagne. Spaniſche Kreide, die 
ſehr weiß und zum Schminken und Po⸗ 
lieren des Silbers dienlich iſt. Kreta 
hyſzpanka bieluchna, do bieliczko- 
wania twarzy i polerowania sreber 
służąca. ) 

blanc de plomb. Schiefer: Weiß, ein Bley⸗ 
weiß, fo die Mahler brauchen, und von 
Bley gemacht wird, den man duͤnne 
ſchälet in einem Topf über einen ſchar⸗ 
fen Eßig haͤnget, und den wohl vermach⸗ 
ten Topf in eine ſtarke Wärme ſetzet, 
da denn der Eßig das Bley in einer 
Zeit von 30 Tagen durchfrißt und in das 
ſchönſte Bleyweiß verwandelt. Bleywas, 
biała farba malarka 2 ofowianych 
cieniuchnych blafzek zrobiona; te 
blafzki nad oftrym octem w garku na 
nici zawiefione i z garkiem dobrze 
oblepionym w ciepłe barzo mieyſce 
wſtawione, ocet we 30 dni przegryza 
i w naywybornieyfzy bleywas prze- 
mienia. 

blanc deau. See⸗Blumen, Waſſermahn, 
Haar⸗Wurz, Waſſer⸗Lilie. Grzybienie, 
Lilia wodna. 

en blanc, adv, 1) roh, nicht gekocht, nicht 
gebraten; 2) abgerupt, abgebruͤht, aber 
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nicht ausgenommen und geſpickt als ein 
Capaun, ein Huhn; 3) ungefaͤrbt, als 


ein weiſſer Hut; 4) ledig, unbeſchrie⸗ 


ben, als eine Zeile, ein Papier; 5) roh, 
ungebunden von Büchern. 1) Surowo, 
nie pieczno, iako mięfiwo ; 3) ofkuba- 
ny i oparzony, obrany ale nje wywne- 
trzony i fzpikowany iako kapfun, ku- 
ra; 3) niefarbowany, furowy, iako 
'kapelufz bialy; 4) Proöny, czczy, 
niepopifany, iako papier, linia, okien- 
ko w pismie; 5) ſurowy, niewigzany, 
nieintroligowany; o Afisgach. $ 1) 
Vendre de la viande en blanc; pren- 
dre de la viande en blanc chez le ro- 
tifleur; 3) chapon en blanc; 3) cha- 
Peau en blanc; 4) laifler une ligne en 
blanc; lee font des livres en blanc. 

blanc manger. vid. Blanc- manger, 

blancs manteaux. vid. Blancs- manteaux, 

blane ſigne. vid. Blanc- ſigne. 

blanc de cerufe de Venife. das feinſte 
Bleyweiß zum Mahlen. Bleywas nay- 
fübrelnieyfzy malarki. $ On fe fert 
du blanc de cerufe de Venife pour 
peindre en miniature. 

blanc de baleine. Wallrad, weiſſer Amber. 
Sperma Geti w Aptece. 

blanc de craie. beym Mahler; weiſſer 
Grund mit Leim Waſſer und Bleyweiß 
gemacht. U malarzow: grunt bialy 
2 bleywafu z wodą kleiowang. 

blanc de mefüé. bey den Balbieren: ein 
Pflaſter, das fie Diachylon nennen, 
Plaftr Cyrulicki Diachylon nazwany. 

dire quelque chofe de bute em blanc. ei was 
unbedachtſam reden. Nieuwaznie co 
mowic; brydzis trzy po trzy ;, 2 
iednego na drugie fkakać. 

mettre un homme au blanc. 
Geld abgewinnen, 
oſtatniego groſza. 

Blanchaille, f. f. Ausſchuß, kleine Fiſche, 
fo man in einem Teich geffet. Brak, 
drobiazg , ryby małe w ſtawie zło- 
wione. E 

Blanchard, f. m. (Blancardus) Blankard, 
ein Manns⸗Name. Blankard, prze- 

- zwilko mefkie. 


einem fein 
Ograd kogo do 


Blanchards, f. m. Leinwand in der Nor 


mandie von halbgebleichtem Garn. Ga- 
tunek plotna Normanikiego 2 prze- 
dziwa napoły bielonego. 


Blanchätre, Blanch£atre, adj. c. weißlich. 


Bialawy, biafafy. $ Le borax eft un 
mineral ordinairement blanchâtre, 


Blanche, adj. F. vid. Blanc, adj. í 
Blanche, NS 


1) Blanca, ein Weiber: 
Name; e) eine Karte ohne Bild, als 
die Sechs, die Sieben, die Acht u. d. g. 
1) Blanka, 
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1) Blanka, ptzezwifko biatogtowfkie; 
2) Karta kofterfka obrazku nie maigca, 
iako fzoftka, fiodmka, oſmka &c. & 1) 
Loüis VIII Roi de France £poufa 
Blanche de Caſtille, fille d’Alphonfe 
IX. 2) avoir blanches; avoir cartes 
blanches. 

Blanche, f. m. in der Sing⸗Kunſt: eine 
weiße Note, fo einen halben Schlag hält. 
W Muzyce: nota biala poltonu wy- 
noſzaca. 

*Blanchement, adv. vom Weiß⸗Zeug: 
weiß rein. O chuflach: niebrudno, 
czyſto, biało. $ II Aroir blanche- 
ment vetu. 

Blancherie, f. f. 1) eine Bleiche, Lein⸗ 
wand, Wachs u. d. gl zu bleichen; 2) eine 
Huͤtte, wo das Eiſen verzinnt wird; ein 
Weiß⸗Blech⸗Hammer. 1) Blech, biel- 
nik, do pfotna, woſku &c. 2) folufz, 
młyn blacharfki, gdzie zelaza po- 
bielaig. 

Blanches, f. f. plar. im Karten Spiel: 
Karten ohne Bilder, als die Sechs, Sie⸗ 
ben, Achte, Neune und die Zehne. 
Graigc w karty: karty bez obrazkow, 
iako Izoftka, ſiodmka, oſmka, dzie- 
wiatka, dziefiątka. $ J'ai prefenre- 
ment les blanches. 

Blancher, f- m. 1) ein Stüd weiß Tuch, 
fo die Orucker unter das Druck⸗Papier 
in der Preſſe ſchlagen; 2) ein wollener 
Bruflag von weißer und anderer Farbe. 
1) Sukno ¡białe pod papierem w 
drukarikiey praſie; 2) kaftanık, za- 
iozka wełniana białego lub infzego 
koloru. 

Blancheur , /. f. die Weiße, die weiße 
Farbe. Bialose, kolor, biały. $ La 
blancheur de la nege fait mal aux 

eux., 

Blanchiment, f. m. 1) Waͤſche, Art, das 
weiße Zeug zu waſchen; 2) das Bleiz 
chen der Leinwand, des Wachſes; 3) 
das Verzinnen des Blechs; 4) Gold⸗ 
ſchmidts⸗ oder Muͤnz⸗Zuber, worinnen 
das Silber und Schrötlinge oder die 
ungepraͤgten Gold = Stüde gewaſchen 
werden; 5) in der Münze: das Weiß⸗ 
Sieden der Schrötlinge. 1) Pranie, 
prania ſpoſob; 2) bielenie, blechowa- 
nie plotna, wofku; 3) pobielanie blach 
żelaznych; 4) Ceber zlotniczy albo 
mincarſki, w ktorym srebra i monetę 
niekura pobielaig; 5) Pobielanie min- 
carſkie blafzek, 2 ktorych pienigdze 
kuig. § 1) Oeſt du blanchiment de 
Troie; 2) le blanchiment d'une toile; 
3) blanchiment du fer blanc; 4) met- 
tre la beſogne dans le blanchiment; 
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5) le blanchiment donne de Peclar 
aux flaons. 

Blanchir, v. 4. 1) bleichen, Wachs, Seins 
wand; 2) waſchen, Waͤſche, Tuͤcher; 3) 
in der Münze und beym Goldſchmidt: 
weiß ſieden; 4) verzehren, das Eiſen; 
5) beym Rupfer-Schmidt: rein, mit 

dem Schab-Eifen abfragen, abſchaben; 
6) beym Schloſſer: befeilen, das Unz 
reine abfeilen; 7) beym Jahn⸗Arzt: 
einen abgeriebnen und gereinigten Zahn 
weiß machen; 8) beym Tiſchler: glatt 
hobeln; 9) weißen, ausweiffen mit 
Kalk; 10) in der Küche: etwas, das 
man braten will, erſtlich im ſiedendem 
Waſſer oder über gluͤende Kohlen muͤrb 

machen; 11) bedecken mit Schnee, be⸗ 
ſchneien; 12) figürlich; einen entſchul⸗ 
digen, rechtfertigen. 1) Bielic, blecho- 
wać na blechu plotno, wofk; 2) prać 
chuſty, fukna; 3) u mincarza i zLotni- 
ka: bielie, pobielae srebro; 4) pobie- 
lać żelazo; 5) u korlarza: Ikrobaczkg 
naczynie ofkrobać; 6) u Shfarza: 
popifować naczynie, wypiłować zma- 
Zy; 7) u zęborwacza: bielić ochędo- 
zone i otarte zęby; 8) u Srolar ga: 
gładko heblowaé; 9) pobielać, tyn- 
kować wapnem;' 10) w kuchni: Kru- 
chem czynić, ociągnąać w warze albo 
na zarzyſtych węglach pieczenia, ka- 
pluna, nim iena rożen wtykaią; 11) 
okryć, odziać sniegiem pola; 12) w fen- 
‚fie figuiycznym: wymawiać, ufpra- 
wiedliwiać, ochylać kogo. $ 1) Blan- 
chir de la foile, de la cire; 2) cette 
blanchiffeufe blanchit bien le linge; 
3) blanchir de largent; 4) blanchir 
un morts; 5) blanchir un chaudron; 
6) blanchir les cergettes; 7) on ne 
blanchir la dent qu'après quon Pa dé- 
craflee & neteiée; 8) ce garcon fait 
bien blanchir le bois; 9) blanchir une 
chambre; 10) il faut blanchir ce cha- 
pau, cette poularde & la mettre à la 
broche; 11) la faifon a blanchi la ter- 
re; quand la vieilleſſe de l'année 
blanchit la terre ailleurs, elle eft toù- 
jours verte ici; 12) fes amis l'ont 
blanchit à la cour. 

blanchir, u. u. 1) grauen, grau werden, für 
Alter weiß werden; e) ſchaͤumen von 
der See und ihren Wellen; z) im Krie⸗ 
ge lange leben, in Kriegs⸗Dienſten ver⸗ 
altern; 4) vergebens ſeyn, nichts aus⸗ 
richten. 1) Siwies z ſtarosci; a) pieni6 
fie, bielié fie, o morzu i morfkich fa- 
lach; 3) zaftarze£ w krwawym odzie- 
niu; oliwieć pod marfowym kiryfem ; 
*4) na nic nie wychodzié; nic nie 
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wfkurae. § 1) Il eft deja vieux, il 
commence à blanchir; 2) la mere 
blanchiffoit fous la rame; 21 ila 
blanchi fous le harnois; blanchir 
dans les armes. 

Hi oe fait que blanchir. er hat nichts 
ausgerichtet. Nie nie ſprawil; dare- 
mne zawody jego były 

nout cela ne fait que blanchir. es ift als 
les vergebens, ihr richtet nichts aus. 
Na wiatr to wfzyltko; na nic to 
wynidzie; nie nie wfkurafz. $ Di- 
tes ce que vous voulez, tour cela 
ne fait que blanchir; vous avez beau 
faire & beau dire, pour l'obliger à 
être honnete-homme, tout cela ne 
fait que blanchir. 

tête de fou ne blanchit jamais. ein leerer 
und tummer Kopf grauet niemals. 
Głowa pulta nie ofiwieie. 

ce coup de piſtolet wa fait que blanchir. 
dieſer Piſtolen⸗Schuß it nicht durchge⸗ 
gangen, fondern hat nur einen weißen 
Fleck gelaſſen. Kula 2 tego piſtoletu 
nie przefzla, odſkoczyta plamę bia- 
Ta uczyniwfzy. 

Blanchiflage, f. m. 1) das Bleich⸗ oder auch 
das Waͤſcher⸗Lohn; 2) das Ausweiffen 
der Wande. 1) Zaplata od prania lub 
bielenia plocien; 2) wybielanie ścian, 
$ r) Paier le blanchiſſage. 

Blanchiffant, e, adj. was weiß wird, was 
weiß zu ſeyn ſcheinet. Bielacy fie, bia- 
Zem byds fie zdaiacy. & Des ondes 
blanchiſſantes. 

Blanchiſſerie, /. A. 1) eine Bleiche; 2) 
ein Waſch⸗Haus. 1) Blech, bielnik; 
2) pralnia. 

Blanchiſſeur, ſ. m. 1) Bleicher; 2) Waͤſcher, 
der etwas auswaſcht. 1) Blecharz, wy- 
bielacz pfocien; 2) pracz. 

Blanchiſſeuſe, f- . die Waͤſcherin. Praczka. 
$ Une blauchiffeufe de gros linge; 
une blanchiffeufe de menu linge; les 
blanchiffeufes parlent d’acoupler le 
linge, échanger, le battre, l’egaier, 
le tordre. 


-il porte le deiil de fa blanchiffeufe. im 


Scherz: er hat ſchwarze Waͤſche an. 
Zorten": w brudney chodzi kofzule. 
Blanc-manger, f- m. eine Kraft Bruͤhe 
von Mandeln, kraͤftigen Fleiſch⸗Bruͤhen 
und Gallerten. Roſof barzo pofilny 
z migdalow, 2 galaret i roſofow 

miesnych. : 

Blancs-manteaux, f. ‚m. pl. Benedietiner, 
die in Paris auf der Gaffe blanc-man- 
teaux ihr Kloſter haben. OO. Bene- 
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Blauc-raflis, Blanc-rhafis, f: m. ein weiß 
Eälblein zu Haaren wie Pomade, der 
gemeine mann ſagt auch blanc rai 
fin. Mase biała do Wfofow, iako 
pomada; gmin pofpolity zwykt ma- 
wiae blanc raifin. 

Blanc-felle, blanc-feele, f. m. ein Papier, 
da nichts als eines großen Herrn Siegel 
darauf ſtehet. Papier czczy tylko 2 
Panfka pieczecia. 

Blanc-figne, f. m. ein Blanquet, oder ein 
lediges aber doch unterſchriebenes Blatt 
Papier, daß einer darauf ſchreiben Got, 
was man abgeredet hat. Blankiet albo 
Karta czcza z podpifem, aby na niey 
tprawe umowiong napifano. $ Don- 
ner, reconnoitre un blanc: ſigné; rem- 
plir un blanc ſigné. 

Blandices, J. f. pl. (landitige) Schmeiche⸗ 
leyen- Pochlebſtwa. 

Blandir, v. n. obf: (blandiri) ſchmeicheln. 
Pochlebiac. 

Blandiſſant, e, adj. obf. ſchmeichelnd. Po- 
chlebiaiacy, pochlebny. 

Blanque, J f. i) beym Glücks Töpfer: 
Stechbuch mit ſchwarzen und weißen 
Blaͤttern zu den Looſen, es heißt auch 
livre de blanque; 2) die Fortun, der 
Gluͤcks⸗Topf, ein Spiel; 3) der Gluͤcks⸗ 
Topf, daraus man die Looſe ziehet; 4) 
Loos, fo gezogen wird; 5) eine Niete, 
ein weißes Blatt in erwähnten Eteh- 
Buch, das nichts gewinnet; 6) im 
Scherz: vergebliche Mühe, unnuͤtze 
Arbeit, unaugenehmer Ausgang; 7) im 
Scherz: ein Nichts. 1) U foremmarza t 
kfięga z bialemi i czarnemi kattami do- 
lofow, nazywaia ig też livre de blan- 
que; 2) Fortuna, gra; 3) naczynie w 
tey grze lofowe; 4 Loskarteczka lo- 
ſowa; 5) karta biała w namienioney 
kliedze'fortunarfkiey nic nie wygra- 
waigca; 6) żartem: lokomyslny za- 
wod, daremna praca, niefkuteczny ko. 
niec; ) tabs Sartuige: nic. $ 1) Ou- 
vrir la blanque ; a) joŭer à lablanque; 
3) tirer à la blanque; 4) paier une 
blanque; 5) les blanques perdent tou- 
tes; 6) aux uns cela’opere aux autres 
blanques; 7) fi elle n’atrape rien, elle 
dit blanque, mais d'un air trifte; Jai 
foüille dans ma poche pour tirer ma 
montre, mais jy ai trouvé blanque. 

hazard d la blangue. verwegnes Untere 
nehmen; eine Verwegenheit, bie ſchwer⸗ 
lich einen guten Ausgang gewinnen 
wird. Zawod zuchwały oftatnia 
zguba grożacy, a 


"dyktyni 2 klafztoru Paryfkiego na Blanquerte, f. f. x) eine Art Birnen; a) 


ulicy Ölane-manteanx nazwaney. 


ein guter weißer Wein in Gaſcogne; 
3) Molle, 


Nal 
Blafoı 


den, 
DDR 


nuè 
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3) Molle, ein ſchwaches Weiß⸗Bier in 

Holland. 1) Pewny gatunek gruſzek; 

2) Wino białe dobre w Gafkonii; 3) 
“piwo słabe Holenderfkie. 

Blanquille, f: f. eine kleine Muͤnze in der 
Barbarey. Moneta drobna w Barba- 
ryi. & La blanquille vaut deux fous 
& fix deniers. 

Blafmable, Blafme, Blafmer, vid. Bläm. 

Blafon, f. m. 1) die Wappen⸗Kunſt; 2) ein 
Wappen; alle zu einem Begaͤngniß ges 
hoͤrige Wappen; ehedeſſen ein Wap- 
pen⸗Schild; 4) eine Art alter franzoͤſt⸗ 
fher Sinn⸗Gedichte; 5) obf- eine Lob- 
Rede; 6) obf: eine üble Nachrede. 1) 
Herbowna nauka; 2) herb; herby do 
aktu folennego nalezace; 3) he“ 
tarcza herbowna; 4) gatunek frafzek 
albo epigramat Francufkich; 5) obf. 
panegiryk, pochwała; 6) obf: obmowa, 
potwarz. $ 1) Apprendre, favoir le 
blaſon; le blaſon n'a que quatre cou- 
leurs, deux panes, deux metaux; 2) on 
a dépenſè une grande fomme pour le 
blafon de cette pompe funebre. 

Blafonnement, f. m. Erklärung der Wap⸗ 
pen. Wykfadanie herbow. e 

Blafonner, v. 2. 1) blafonniren; Wappen 
auslegen; 2) ein Wappen mit gehörigen 
Farben ausmahlen; 3) % einen durchzie⸗ 
hen, tadeln, eines Eigenſchaften beſchrei⸗ 
ben. 1) Herby wykladad; 2) należy- 
temi herb wymalować farbami; 3) obf. 
ganié, nicować; przymioty czyie opi- 
lac. $ 1) Blafonner les armes d'une 
perfonne; on commence 3 blafonner 


les armes d'une perfonne par la partie 


qui elt au-deſſus de autre. 

Blafonneur, f. m. ein Wappen⸗Verſtaͤndi⸗ 
ger. Biegły w herbowney nauce. 

Blafphemateur, f. m. (blafphemas) Got: 
tesläfterer. Bluznierca, Bluznierz. 
$ Corrigez les blafphemareurs de pa- 
roles & de la main; qui eſt ce blaf- 
phemateur qui crie fichaut. 

Blafpheme, f. m. (blafphemia) Gotteslä⸗ 
ſterung. Biuzniertwo. $ Avoir en 
horreur le blaſpheme; déteſter, com- 
battre les blafphemes; proférer un blaf- 
pheme; ce livre eft plein de blafphe- 
mes. 

Dlafph&matoire, adj. c. Gotteslaͤſterlich. 
Bfuznierfki. $ Propoſition impie & 
blafphematoire, 

Blafpemer, v. 2. d a. Gott laͤſtern. Blu- 
znie, $ Malheur à ce qui blafpheme 
le Saint nom de Dien, 


Blaftence, f. f. obf. Unwille, Rache. Nie- 
chęć, pomſta. 
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Blare, f. m. eine kleine Münze in der 

Schweiz. Pieniazek Szwaycarſki. 

Baltier, /. m. ein Kornhaͤndler, der Korn 
auf dem Lande einkguft, und in den 
Städten verkauft. Przekupien, co 
zboża. po wich nakupione po mia- 
ftach przedaie. 

Blaude, f. f. nur in einigen Provinzen: 
ein grober leinwanduer Bauer -SKittel. 
W niektorych tylko Prowincyach: 
Gzło; ſukmanna chfopſka z grubego 
pforna. 

Blaveole, f. . 


Blavet, f.m. J eine blaue Korn⸗Blume. 


Modrak, modrzeniec ; chabrek, blawat 
kwiatek. 

Blé, Bled, f. m. 1) Korn, Roggen in der 
Aehre oder in Koͤrnern; 2) obf. Wais 
zen. 1) Zyto, rez w klofie lub w 
ziarnach; 2) obf. pfzenica. §.1) Le 
blé en herbe; fe blé en épis; le blé 
elt cher; couper le blé. 

petit blé; maigre blé. ſchlechter Waizen 
oder Korn. Podle żyto albo pfzenica. 

petits blez. Sommer⸗Getreide, als Haber, 
Erbſen x. Zboze iare, jako owies, 
groch Se, 

blé farrazin ; blé noir. Heidekorn, Buch⸗ 
waizen. Tatarka, poga ka, hreczka. 

blé meteil. Mangkorn; Korn und Waizen 
unter einander. Miefzanka ; żyto z 
pfzenica pomiefzane. 

blé de Turquie; blé d'Inde. Tuͤrkiſcher 
Walzen. Ptzenica Turecka: 

blé barbu. grauer Hirſe, welchen man in 
Bunde wie Korn binden kann, indem er 
hoch waͤchſt. Profo fzarawe, zdarzy fie 
na ſnopki, bo wyfoko rosnie 

blé locular. Spelz, Dinkel, Dinkel⸗Korn. 
Orkiſz, fzpelta. 

manger fon blé en herbe. feine Einkuͤnfte 
vor der Zeit verthun. Przed czafem 
{we poziada€ dochody. 

crier famine fur un tas de blé. bey allem 
Ueberfluß über Mangel klagen. Przy 
pełnych workach na nędzę utyfko- 
wać. \ 

Blech, f. m. in einigen Provinzen: 
ein falſcher Menſch. W niektorych Pro- 
wineyach: Człek zdradliwy. 

Bled, vid. Blé. 


Bleime, f. F. Blau⸗Maͤhler, eine Eutzuͤn⸗ 


dung der innern Theile des Pferde⸗ 


Hufs. Zapalenie wnętrznego. kopy- 
ta konfkiego. 

Blême, adj. c. blaß. Blady. 9 Il eft plus 
blême qu'un pénitent fur la fin du ca- 
reme. 

Blemir, v. u. erbfaffen, blaß werden. Zblee 

2 2 dniec. 


. 


—— 


* 
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dnies. $ Blemir de crainte, de colere. il eft mort de fes bleſſures; une fan- 


Blémiſſement, f. m. die Erblaſſung. Zbla- glante bleſſure; a) cette langue pleine 


dnienie; wybladnienie. de venin ne vous a point fait de blef- 
Blerean, f. m. ein Dachs. Zbik, zdeb. ` fures; cela guérit les bleflüres, qu'on 
$ Blereau'mäle, blereau femelle. a faitesà vôtre honneur; 3) J'ai montré 
Bleſche, vid. Blâche. mes bleſſures à la mére; je prens plai- 
Bleſme, vid. Blème. ſir d’irriter.mes bleflures. 
Bleſmir, vid. Blemir. Blet, e, adj. teigig, teig, angefault, vom 
Bleſſe, f. m. ein Verwundeter. Ranny. Obſt. Nagnity; zwiedty; o owocah 
$ la foin des blefls; autant de blet- nazbyt ulezaly. & Des poires bletes; 
{éz que de morts, ces fruits fonts blers. 
Bleffe, ée, adj. verwundet. Raniony. $ Blette, f. m. (blitum) i) eine Wieſel; 2) 
Il eft blefle à la mort. Meyer, Hahnenkamm, Blutkraut, ein 
il a le cerveau At, er iſt unter dem Hut Kraut, das man zu Cpeifen nimmt. 
nicht wohl verwahrt. Czegos mu w 1) Laſica; a) zminda, ziele do potraw 
glowie nie doftaie, ſpoſobne. 


Blefler, v. a. 1) verwunden, verſetzen, bez Bleu, /. m. die blaue Farbe, das Blaue. 
ſchͤͤdigen; 2) drücken, als der Schuh; Modry kolor; błękitna made albo far- 
3) ein Schiff beſchaͤdigen, zerſtoßen; 4 ba. $ Un beau bleu, bleu charge, 
ſigürlich: beunruhigen; verletzen, das bleu clair: 

Gewiſſen, das Gemuͤth, die Ehrbarkeit; bleu mourant. bleich bon. Bladomodra 


5) verlegen, beleidigen, die Ehre; 6) bey farba. , 


den Poeten: das Herz verwunden, bleu turguin.. dunkel- blau. Ciemnomo- 
Liebe erwecken, verliebt machen; 7) ei⸗ dra mas. 

ne ſchwangere Perſon beſchadigen, daß bleu celefte, himmel-blau. Niebiefkikolor. 
fie vor der Zeit niederkommt. 1) Ra- 5% de Jorge. eine blaue Farbe zu dem 
nić, poranić, obrazie Kogo; z) ucikac, Grottenwerk, die wie Eiſen ausſteht. 
iako trzewik; 3) tłuc, bic, nadwatli6 Blekitny kolor na kiztar żelaza, do 
oktet traceniem ‘lubo kulami; 4) w grot pomalowania w wirydarzach. 
fenfre figuryezuym: narufzyć, obra- bleu de tourne fol. blaue Farbe, damit 
zić co, jako fumnienie, uczciwosć, man auf Holz mahlet: Blekitna farba, 
wftyd &c. 5 urazié; fzarpać, Kal eczyc ktorą na drzewie maluia. É 
sławę czyia; 6) ranić ferce ; wznieca6 mettre un carpe au bleu. einen mit Effig bez 
miłosci zapaly; 7) ciezarney biatey- fprengten Karpfen ſtehen laſſen, daß er 
glowie poronienie czym czynić. 9 1) blau werde; einen Karpfen blauen. Kar- 
Bleſſer quelqu'un à la tête; bleſfer à pia octem  pokropiwizy zamodrzeć; 


mort; blefler legerement; 2)mes fou- dzwona karpie w octeie ociągnąć. 
liers me bleſſent; 3) la réaſe rencon- Bleu, ë, adj. blau. Biękitny, modry. $ 
tra l’Eperon dune des gal£res, dont el- Ruban bleu; couverture à barre bleue. 


le fut bleflee; 4) blefler la confcien- Zes contes blema. Poſſen, Maͤrchen. Basnie, 

ce, la pudeur; 5) bleſſer la teputation bayki, brednie. i 

de quelqu'un; 6) elle ma bleſfe le parti bleu. 1) im Kriege: Freybeuter, eine 

coeur. ſtreifende Partey Soldaten, die ohne 
je fai où le bat le Setz, ich weiß, wo ihn Paß auf Beute ausgehet; 2) Raub⸗ 

der Schuh druͤckt; ich weiß ſein Anlie⸗ Gendels 1) Woinige: Freybiterowie, 


gen. Wiem dolegliwosé jego; wiem plondrownicy; horda na zachwycenie 
gdzie go trzewik ucifka. plonu z obozu wychodząca, nie ma- 


fe bleffer, v.r. 1) ſich ſelbſt verwunden; ja do tego pafu albo zezwolenia; 2) 
2) von Schwangern; vor der Zeit niez rabownicy, hultaie. 


derkommen. 1) Ranié fie, obrazić fie, Bleüêtre, ad. c. blaulicht. Modrawy. | 


2)obrzemiennych: porodzie płod nie- Bleüir, v. æ. blau machen, blau anlaufen 
doſaty; poronie. ` laſſen, als Stahl, Eiſen. Modrym ezy- 
Bleſſure, J f- 1) eine Wunde, Verletzung; nie; modro ſmelcowaé, iako ftal, że- 
2) Beleidigung, Unrecht, Verletzung der lazo. $ Bleüir de lacier; faire bleüir 
Ehre; 3) Liebes⸗Pein, Wunde, Liebes⸗ le fer. 
Schmerz. 1) Rana, ranienie, obraze- Bliaux, f. m. obf. ein Manns⸗Kleid. Sza- 
nie; 2) uraza, obraza, krzywda; ta melkä. i 
ulzczerbek honoru; 3) rany; męki Blin, S. m. ein großer Block, damit man 
ſerca mitoscig zranionego, $ 1) Rece- die Keile unter das Schiff treibet, das 
voir une grande bleflure; il elt guéris vom Stapel ins Wafer Së SS 
aba 


J] 
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Baba do wbilania klinow pod okręt, 
gay go z lądu w morze Zpychaig. 
Blinde, / f> Blendung; ein viereckigter 
hölzerner Ram, der umflochten, mit Erz 
de oder Gand gefuͤllet, und vor einem 
Schanzgraͤber geſetzet wird, damit er 
ſicher für den feindlichen Kugeln ſeyn 
mochte, Zrab albo rama wielka opfe- 
ciona i pialkiem albo ziemią napefnio- 
nu, fzanckopnikow za nią kopigeych 
od kul nieprzylacielikich zaslaniaigca. 

§ Se couvrir de bonnes blindes. 

Blinder, v. a. mit dergleichen Blendungen 
beſetzen, und für die feindlichen Kugeln 
bedecken. Takiemizasfonami nawftrzy- 
manie kul nieprzyiacielikich co ola- 
dzić. $ Blinder une tranchée. 

Blitre, vid. Belitre. 

Bloc, f. m. f) ein Klotz oder Block; 2) ein 
Block, Klumpen Marmel oder Erzt; 3) 
bey den Falckenierern: die Stange, 
darauf der Falcke ſtehet; 4) bey der 
Seefahrt: Block mit welchem man wie 
mit einer Winde die Seegel-Stangen 
anziehet, die Waaren herauf und herun⸗ 
ter windet. 1) Pniak, pien, kloc; 2) 
bryta, balwan marmuru, krufzezu; 3) # 
Sokotnika : zerd2, berło, na ktorem ptak 
lowczy ſiedzi; 4) w Zeglarfkiey nau- 
ce: walec ſtoigey, ktorym iak kafarem 
dragi malztowe przykrecaig, towary 
winduig. § 1) Un gros bloc; 2) bioc 
de marbre; le bloc doit être garni 
de drap. 

Bloc de plomb. das Geſtelle; ein kleiner 
Block in einem groͤßern, worauf der 
Goldſchmied und Kupferſtecher arbeitet. 
Pniaczek w kloc wielki Wprawiony, 

na ktorym złotnik i droziciel kuper- 
fztychow ryia i dlubig. 

en bloc & en täche, wulg 

en bloc & en tas. J uberhaupt, im 
Grofen; im Pauſch und Bogen, als kauf⸗ 
fen, verkaufen. Ogolem, nie mierzac 
Tokciem, nie wazge funtami, jak ku- 
powaé, przedawaé. $ Vendre, ache- 
ter, marchander en bloc & en tas. 

bloc d'Aar, auf den Schiffen; ein ſtehen⸗ 
der Balken, daran man die großen Ge 
gel aufzieht. Balka ftoigca na okręcie 
do byzowania albo naciagnienia ża- 
` glow wielkich. ; 

Blocage, f. m. Blocaille, f. f. 1) Heine 
Feld⸗Steine, Bruch⸗Steine, womit die 
Mäurer den Grund ausfüllen; 2) obf. 
eine Mauer. 1) Kamyki, ktore mularz 
w fundament ſypie; 2) ob.. mur. $ 1) 
Gros blocage; petit blocage; les pre- 
miers materiaux qui feront jettè dans 

les fondations, feront de gros blocage. 
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Blocaille, wid. Blocage. 

Blocal, f.m. obf. Verſperrung der Zugänge 
und Durchgaͤnge. Zawarcie Przyltepow 
iprzechodow. 

Blocher, f. m. Querholz der Zimmerleute, 
die Sparren zuſammei zu hängen, Stich⸗ 
Balke, Klammer. Bunt, co krokwy 
trzyma dachowe. E 

Blocus, f.m. die Blockirung, die Beren⸗ 
nung, die Einſchlieſſung, Einſperrung 
einer Stadt, daß nichts hinein und heraus 
kan. Opaſanie fortece albo miaftawoy- 
ſkiem; zatoczenie woylka pod miafto, 
tak ze wizyftkie do niego drogi fa za- 
ikoezone. $ Un, fächeux blocus, un 
blocus incommode; reloudre, com- 
mencer, faite former un blocus; con- 
vertir le fiége en blocus; le blocus ſe- 
ra ferme dans deux jours, 

Blond, e, ad}. blond, licht⸗gelb / wird nur 
allein vom aare geſagt. Plo- 

„ zoltawy, Zoftoblad, ¿yko 0 wło= 
fach. § Il eft blond, elle eſt bloude; 
avoir les cheveux blonds. 

Blond, ſ. m. 1) ein Weißkopf, eine Manns⸗ 
Perſon, ſo blondes Haar oder blonde 
Perruquen traͤgt; 2) die weiße, die blonde 
Farbe auf den Haaren. 1) Mazczyzna 
wiofy płowe przyprawne albo przy- 
rodzone maiacy;\ 2) kolor plowy, 
pfowosé na wiofach. $ i) C’eft un 
grand blond; 2) fes cheveux font de 
plus beau blond du monde. 

un blond d'Egypte. ein ſehr ſchwarzer 
Menſch. Cakek iak cygan czarny. 

blond comme un bafin; il eft d'un blond 
ardent. der glänzendes gelbes Haar hat. 
Włos iasnoplowy maiacy. 

Blond ardent. die hell-gelbe Farbe auf den 
Hagren. lasnoplowy kolor na wio- 


die. 

blond doré. Goldgelbe Farbe auf den Haas 
ven. kolor ziotopfowy na wiofach. 

Blonde, f.f. Eine, ie licht Haar hat. Wios 
plowy na głowie maigca; płowa. 
$ Une blonde fort jolie. 

Blondin, f. m. ein Juͤugling, ein Galan mit 
lichten Haaren. Galant w plowym 
wiofie albo peruce. $ Elle aime les 
blondins. 

Blondine, f. f. eine junge Weibs Perſon, 
die lichte Haar trägt. Dziewka kto- 
ra wlos pfowy zdobi. 

Blondir, v. n. f) bey den Poeten; licht 
Haar bekommen,, gelblicht werden von 
Haaren; 2) gelb werden von Erd⸗ 


Früchten, Feldern, Korn⸗Aehren u. d. gl. 


1) U Poetow: pflowies, plowych do- 

ac wiofow; 2) Zolciec, żołknieć o 

urodzaiach, polach, Hoſach. $ r) Les 
Z 3 cheveux 
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cheveux blondiflent ; 
blondiſſent deja. 

Blondillant, e, adj. bas gelb wird, von 
Fruͤchten; Mehren ꝛc. Zolknieigey o 
owocach, klofach Se, $ Epis blon- 
diſſans; les compagnes blondiflan- 
tes. 

-Bloquer ,v. a. 1) berennen; eine Stadt 
oder den Feind blockiren, einſperren, ein⸗ 
ſchließen; alle Zugänge verſperren; 2) 
in der Druckerey: an ſtatt eines Buch⸗ 
ſtabens, ſo da fehlet, einen andern ver⸗ 
kehrt einſetzen; 3) das Rebhun eintrei⸗ 
ben, auf ſelbiges lauren, wenn der Falk 
auf den naͤchſten Baum ſich ſetzet, oder 

über dem Rebhun ſchwebet, damit es 

nicht entwiſchen mochte; 4) auf den 
Schiffen: Hanf oder Scheer: Wolle 
zwiſchen die Bretter ſtopfen; 5) eine 
Mauer mit Kalk und kleinen Steinen 
ohne Schnur aufführen; 6) die Locher, 
als in den Straſſen, mit Kalk und klei⸗ 
nen Steinen ausfhütten. x) Opafać 
ortece; podladzie Ge pod miaſto, pod 
“oboz nieprzyiacielski; otoczyć woy- 
skiem; 2) ,n, literkę miafto 
niedoftaiacey na glowe w formę wfta- 
wić; 3) dybać na korupatwe, aby fie 
nie wymknela, gdy fokoinad nig buia 
albo na pobliżfzėm drzewie adi 
czatuie, 4) naokretach: dychtować, 
Zatykać fugi miedzy deskami barwicz- 
ką albo konopiami; 5) scianę z ka- 
mykow i z wapna po proftu nie pod 
fznur lepić; 6) zawalić, wyrownae 
wapnem i kamykami, iako doły w 
goscincu. $ r) Bloquer une place, 
une ville; 2) il faurbloquer cette let- 
tre; une lettre bloquée; z) loifeau 
bloque le perdrix. 
fe bloquer. v. v. von Baub-Yögeln: in 
der Luft ſchweben ohne die Flügel zu 
bewegen. O prakach tome, buiać 
skrzydiami nie ruchaiac. $ Loiſeau 
te bloque. 

Blor, / m. 1) Stange, worauf der Raub⸗ 
Vogel ſitzet; 2) auf den Schiffen: der 
Maſt⸗Block; 3) bey der Seefahrt: das 
Fahrt⸗Maaß, ein Inſtrument, mit wel⸗ 
chem man erſehen kan, wie weit das 
Schiff in einer Stunde ſegelt. 1) Zerdz, 
na ktorey prak lowczy ſiedzi; 2) na 
ukretach: E malztowy; 3)naczy- 
nie żeglarskie pokazuigce, wiele dro- 
gi co godzinę okręt uchodzi. 

Blotir, v. geit: z 

fe Blotir, v. 5. 1) von denRebhünern: 
fih drucken, fih niederdruͤcken fuͤr den 
Hunden oder für dem Falken; 2) zu⸗ 
fumen kriechen, ſich in einen Winkel 


2) les épis 
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drucken, wenn man fich gesot! willz 
3) ſich ins Bett einwiceln. 1) O koru- 
patwach: tulie fie kuziemi, kryć fie 
przed pfami albo przed ſokofem; 2) 
zgarbić fie, wscilngze fie w kat, gdy 
fie kto kryie; 3) uwingé fie w pie- 
rzyne. i) Les perdrix fe blotiffent ; 
2) on a trouvé ce criminel, quis toit 
bloti dans le trou d'une fenêtre ; 3) fe 
blotir dans de lit. 

Bloufe, Bloufer, vid. Beloufe, 

Blûatré, Bleüätre, adj. c. blaulicht. Mo- 
drawy. § Eclat bluätre; un criſtal 
épais & bluâtre. 

Blust, Blavet, Aubifoin, f. m. blane Korn⸗ 
Blumen. Medrzeniec, chabrek, bla. 
wat, modrak. 

Bluëtre, f. f. ein Funken. Ikra, ikier- 
ka. & Une petite bluëtte de feu. 

bluëtte du Rhin. eine Art deutſcher Wolle. 
Gatunek wełny Niemieckiey. 

blučtte d’efprit. ein Funken des Verſtan⸗ 
des. Jikierka rozumu. § Il y a quel- 
ques bluetter d’efprir dans cet ouyra- 
ge. 

Bluteau, f. n. Beutel, Muͤhlbeutel. Pytel, 
wor wlofiany w młynie. 

Bluter, v. 4. beuteln, das Mehl durch den 
Beutel laufen laſſen. Przefiewać 
make przez pytel; pytlowac. $ Blu- 
ter de la farine; bluter farine. 

Bluterie, f. f. der Ort wo das Mehl ge⸗ 
beutelt wird, die Beutel⸗Cammer unter 
dem Dach. Komorka u piekarza na 
poddafzu, gdzie make pytluig. $ Une 
bluterie fott propre & fort commode: 
être àla bluterie: monter à la bluterie. 

*Bluteur, f. m. der Beutler, der das Mehl 
beutelt. Pytelnik, pytlowy miynarz, 

Blutoir, f. m. vid, Bluteau. 

Boale, f fA 

Boage, f.m.) i) Frohn⸗Fuhre den Hertz 
ſchaftlichen Wein aus den Weinbergen 
zu führen; 2) Contract, laut welchem 
der Herr ein Paar Ochſen ſeinem Un⸗ 
terthauen auf drey Jahre gegen eine jaͤhr⸗ 
liche Abgabe an Getreide verpachtet. 
1 Podwoda do wywozenia wina Pan- 
fkiego z winnic; 2) kontrakt na ipu- 
fzczenie pary wołow robotnych pod- 
danemu na trzy. lata za. coroczne 
zboże. 


Boban, f. m. obf. Pracht, Eitelkeit der 
Welt. Pompa; marnose swiata. 

Bobance, f. f. obf. Gaſterey, Wohlleben. 
Bieſiadowanie, bankierowanie, 

Bobancier, e, adi. obf. Gei, aufgeblaſen. 
Pyfzny, nadery. 

Bobander, v. #.obf. hochmuͤthig un go⸗ 

en 


wenn 
ten b 
noch! 


` mt 


inki, 
boba 
Nu 
W 2 
eino 
bitw 
27 
rz 
miou 
boba 
elt u 
\ font 


cien! 
Bobeli 
Angel 
faros 
chem 
Bobelir 
Sfi 
Wiko 
Bobine 
Gri 
on 
peti 


717 BOBO 


ben, ſich aufblaſen. Dumno ftapać; 
nady mac fie. 

Bobaque, f.m. Bobgck, in der Ukraine ein 
Thier wie ein Caninchen, fie leben über 
die maſſen ordentlich, halten Wachen, 
Schlachten, nehmen ihre Feinde gefan⸗ 
gen, laſſen die Gefangenen arbeiten, und 
wenn diefe nicht da find, muͤſſen die Al⸗ 
ten den Jungen aufwarten, fie find 
noch poßierlicher wie die Affen, wenn ſie 

zahm gemacht werden. Bobak ukra- 
inki, zwierzetego co krolik waroſtu; 
bobacy maig fwoiew porzadkach ofo- 
bliwe i podziwienia godne zwyczale, 
w ziemi fie chowaig kupą w Tote: 
eznosci, warty fwoie dla Itrazy maias 

- bitwe ftaczaią, wiezniow biorą, kto- 
rzy im robići posługować mufza, fta- 
rzy zas w niedoltatku, niewolnika 
mlod{zym wysługuią; gdy fie ktory 
bobak przy domu odchowa od małpy 
ielt uciefznieyfzy. $ Les bobaques 
font tous hermaphrodites, ils font fi 
fins que quand ils fortent pour paitre, 
it y en a un qui fait ſentinelle & fifle 
pour avertir les autres de ce qu'il dé- 
couvre. 5 

Bob£che, f. f- I) der Pfifferling, die Dille 
am Leuchter, worinnen das Licht ſtehet; 
2) Neben- Dile, ein blechernes Roͤhr⸗ 
chen, welches man in die Dille des Leuch⸗ 
ters fedt, wenn das Licht zu dünn if. 
1) Rurka lichtarzowa, W ktorey swie- 
ea ftoi; 2) rurka blafzana, ktorą. w 
lichtarzową wtykaig, gdy swiecaieftza 
cienka. 

Bobelin, / m. obf. altbuͤteriſcher Schuh mit 
angemachten Struͤmpfen. Trzewik 

ftaroswiecki z przy prawionym poflezo- 
chem, 

Bobelineur, f. m. obf- Schuſter, der die 
Schuh macht. Szewe od och trze- 
wikow. 

Bobine, /: f. eine Weiffe worauf man Zwirn, 
Seide windet. Morowidto, wrzeciono 
do nawiiania jedwabiu albo nici. Une 
petite, une groſſe bobine. 

Dobiner, v. a. weiffen, auf die Weiffe Seiz 
de, Zwirn winden. Zwilad, nawiiać 
iedwab, nić na motowidfo. 

Bobineuſe, . F. die Weiffenwinderin die 
die Faden aufwindet. Nawiiaczka, co 
nić na motowidlo zwila. 


* Bobo, f.m. ein geringer Schmerz, kleine 
Wunde, wird von Kindern geſagt, wenn 
fe ſich etwan geritzet haben. Bol nie- 
wielka, ranka, zadziergi o dzieciach gdy 
‚fie 0 eo ohrazity. 


* on lui a fait bobo. man hat ihm weh gez 
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than. W fedno multrafili; dokuczo- 
no mu. 

Bocage, ſ. m. i) ein Gebuͤſch, Gehölz, Luft 
Wäldlein; 2) Normandiſche Damaſt⸗ 
oder modellirte Leinwand. 1) Laſek, 
gaiek; 2) Normanikie pfotno floryzo- 
wane. $ 1) Un joli, unagreable, un 
charmant bocage. 

Bocager, e adj. obf. Wald Huf, wird 
nur in folgender Redens⸗Art gebraucht. 
Gaiowy, laſowy, tylko w naftepuig- 
cym przykładzie utarte słowo. 

Nymphe bocagere. eine Wald - Nymphe. 
Bogini Lafow. 

Bocal, fm. r) ein Becher, ein Pockal von 
Thon, Glas, Holz ze, 2) ein Mund⸗ 
Stuͤck zu einer Trompete u. d. g. 1) Ku- 
bek, pokal gliniany, sklanny, drewnia- 
ny &c. 2) moniztuk iako do traby. 
$ 1) Faire tremper du bois de bréfil 
dans un bocal de vinaigre, 

inftrument à bocal: ein Blas⸗Inſtrument, 
mit einem Mundſtuͤck, als eine Trom⸗ 
pete, Poſt⸗Horn ꝛe. Inſtrument z mon- 
fztukiem do trabienia, jako trąba, 
trąbka pofztarka. 

Bocan, vig. Boucan. 

Bocane, f. f. eine Art Taͤnze. Taniec 
pewny. $ La bocane n'a plus de 
cours. : 

Bocardo, f. f. Art eines Arguments in der 
ogie, Gatunek argumentu w Lo- 
gice. $ Faire un argument en bo- 
cardo. 

Bochu, e, adj. obf. vid. Bou. pucklicht. 
Garbaty. 

Bodon, L m. obf. vid. Bouton. eine Suns 
De: Knoͤpfchen. Pak, paczek na drze- 
wie; gUZIK. 

Bodruche, Baudruche, f. f. dünnes Perga⸗ 
ment, welches die Gold- Schläger brau⸗ 
chen. Cieniuchny pergamencik Guld- 
fzlagierom do robienia plłatkowega 
złota potrzebny. 

Boel, obf, vid. Bolau. 

Boäme, Boëmien, vid. Boheme, Bohe- 
mien. 

Boëſſe, Grate-Boeffe, f . eiue Kratz⸗ 
Dürfte oder Schab⸗Eiſen der Münzer, 
Bildhauer, Goldſchmiede, womit ſie das 
rauhe von ihrer Arbeit abfragen und 
felbige eben machen. Szczotka oftra 
albo krobaczka mincarlka, fznicer- 
ka, złotnicza &c. do wylkrobania i 
wygładzenia mieyfe na robocie chro~ 
pawych. $ Nettoier un ouvrage avec 
Ia boëffe. 

Boëfer, v. a. mit dieſem Inſtrument be⸗ 


kratzen, das ungleiche abnehmen. Tyn 
2 4 inſtru- 
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inſtrumentum wylsrobad, wygładzić 
mieyfca chropawe. 

Boëte, Boëtier, vid. Boite, Boitier, 

Boeuf, vid. Beuf, 


"Boffu, f.m. obf. eine Art Zeug. Gatunek 


materyi do fzat. 

Boffumer, v. 5. %% Gr Zorn berſten wol⸗ 
len. Pukas fe, dalae od gniewu. 
Bogue, f. f. 1) eine Art Gewürz; 2) ein 

gewiſſer Baum; 3) auch ein gewiſſer 
See⸗Fiſch mit großen Augen; 4) die 
ſtachlichte Schale über die Caſtanien⸗ 
Frucht. 1) Korzen pewny w Aptyce; 
2) Drzewo pewne; 3) wielkook ryba 
morka o wielkich oczu; 4)kasztano- 
wa fulka zwierzchnia kolaca. 
Böhade, vid. Boade. 

Boheme, Boeme, f. f. das Koͤnigreich Boͤh⸗ 
men. ‚Kroleftwo Czeſkie; Czechy. 
des peuples de Boheme. die Böhmen. Cze- 

ei * 


chy. 

Boheme, La. & f. ein Böhme, eine Boͤh⸗ 
min. Czech; Czeska. $ Une jolie 
Boheme. 

Bohémien, / m. ein Zigeuner. Cygan. 

Bohemienne, Ce Zigeunerin. Cyganka. 

Boiar, f.m. ein Rußiſcher Bojar oder vorz 

nehmer Herr. Bo iar Moskiewski. $ Les 
vieux Bojars ont vü avec chagrin les 
changemens que le Czar Pierre le 
grand a fair dans fes Etats. 

Bolard, Boyard, f. m. eine Trag⸗Bahre, die 
bey dem Stockſiſch⸗ Fange gebraucht 
wird. Noſidlo, naczynie do przeno- 
Izonia ſtokfiſau zlowionego. $ Vi- 
fiter les bolards; charger la moru& fur 

les boiards. N 

Bolalſe, / , obf. eine ſchlechte gemeine 
Frau. Kobieta. 


Bolau, Boyau, Co. 1) Darm, Eingeweide; 


2) Stadt oder Dorf, das ſchmal und lang 
iſt oder nur aus einer langen Gaſſe be⸗ 
ſtehet; 3) ein Lauf⸗Graben der Schlan⸗ 
genweis und ohne Winkel geführet 
wird; 4) langen Nibben eines Pferds, 
das gut bey Leibe iſt und breite und 
wohlgeſetzte Seiten hat. 1) Kifzka, 
ielito w człowieku i, w bydleciu; 2) 
miaſto albo wies ciafna a długa, oie- 
dney ulicy albo dwuch połaci; 3)oko- 
PY» aprofzy wężykiem a nie katami 
albo winkielami kopane; 4) diugie 
zebra i rosle konia boki. § 1) Le 
bolau eſt un corps membraneux, creux, 
Zond & etendu depuis le bas de Pe- 
ſtomac jusques au fondement; 2) il 
y en a qui difent, que Londres reft 
qu'un bojau, mais ils ſe trompent, c'eft 
une ville etenduè & plus grande que 
Paris; 3) border les boiaux des mouſ- 
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quetaires; s avancer dans un boïau pour 
affürer les travailleurs; le bojau de tran- 
chée ; 4) ce cheval a beaucoup de bojau. 
cordes de boiau. Saiten zu Juſtrumenten. 
Strony muzyczne. , 

le boiau culier. der Maſt-Darm. Kifzka 
odbytowa. ` ` S 

je vous aime comme mes petits bojaux. ich 
liebe dich wie mein Herz Blattchen. 
Kocham cię iak oczko,moie. 

Bojaudier, f.m. ein Saiten: Macher, der 
Saiten zu muſicaliſchen Inſtrumenten 
macht. Rzemiesinik od Itron muzy- 
cznych. 

Boie, f. m. vid. Bourreau. 

Bore, f. f. vid. Bouë. i 

Boie, J.. eine Art Boy. Materya wet- 
niana na kſztaft beie. 

Boiliamini, wid, Brouilliamini. 

Boire, / m. Trauk, Getränk, das Trins 
ken. Napoy, trunek; picie. 9 Il a 
une jolie fillette qui lui aprete fon boi- 
re & ſon manger; il na pour fon boi- 
re & pour fon manger quo de leau 
& des croûtes bien feches. 

Boire, v. a.d? n. (bibere) 1) trinken, von 
Thieren und menſchen: 2) einfreſſen, 
verbeiſſen, verſchmerzen einen Schimpf; 
3) an ſich ziehen, als Wolle, Papier das 
Wafers 4) beym Gerber; die Felle 
einweichen, einwaͤſſern. 1) Pie, oc 
wieku i bydletach: a) gr, polknac, 
ftrawie iako zniewage; 3) Ciagnac w 
fie; brać w fie, pie wie, iako wetna 
i bibufa wodę; 4) u garbarza: na- 
moczyć skory. $1)Boire de bon vin; 
boire à la fanté de quelquun; jeveux 
perdre ma raifon à force de boire; 
quand je bois de bonvin, toutes mes 
inquiétudes font afloupies ; nos péres 
büvent autant de coups qu'il y. avoit 
de lettres dans le nom de leur mal- 
trelle; le chameau ne boit point & ne 
broute que des chardons ou des her- 
bages pleins de ſuc; 2) il faut boire 
la raillerie, de peur de Pacroitre; mal- 
heureux que je fuis, il faut que je boi- 
vel’aftont; 3) ce papier ne vaur rien, 
il boit l'ancre; la terre boit la pluie; 
les arbres boivent le fuc de la terre; 

4) il faut faire hoire une peau 24 heu- 
res dans la riviere. 

boire, v. u. 1) fich mit trinken beluſtigen; 
2) ſauffen, den Trunk lieben; 3) durch⸗ 

ſchlagen, vom Papier. 1) Pie dobrey 

bedac mysli; frafunki myć Ww kieli- 
Izkach; 2) upiiac be: kufla pilnować; 
30 przebiiać, zalewać lie, 0 papierze. 
$ 1) Paſſer le tems à boire; Äi-tör que 
je bois, la joïe s'empare de mon cour 
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& je me mets à chanter; 2) il boit & 
c'elt dommage; 3) je hais le papier qui 

. boit. r N ; 

boire A ‚quelgwun. einem zutrinken. Pie 
do kogo.. $ Il boir à vous. 

boire à plein verre; boire des rafades ; 
boire des rouges bords. mit vollen Glaͤ⸗ 
fern trinken; geſtrichen volle Glaͤſer aus⸗ 
fürgen. Pefnić, pić pelng; pe niu- 
SE wytrząfać kielifzki; wywracać 

einą. ` 

Vë à la vonde. nach der Reihe trinken. 
Pelnie rzędem, kołem; koleyka pic: 

boire de grands coups. einen ſtarken Trunk 
thun. Dufzkiem pić nieodpoczywaiąc. 

boire comme un trouz boire à tire-larigot 5 
boire fec; boire à Alemande, ſcharf 
ſaufen; ſcharf trinken. Leplko pic; lać 
iak na kamionke. 

boire par procuration. 1) im Scherz: 
nicht trinken, ſondern in Wein geweich⸗ 
tes Brodt eſſen; 2) nicht viel zu trin⸗ 
ken haben; 3) teinken, da es einem nicht 
gerne gegeben wird. 1) Zartem: Nie 
pie ale tylko iese chleb w winie mo- 
czony; 2) napoju nie wiele mieć do 
picia; 3) pić u nieochötnego gofpo- 
darza. 

boire enfemble.: 1) zuſammen trinken und 
efen; 2) nach einem Vertrag einem zu: 
trinken. 1) Jesé i pie z foba; 2) pie 
z kiem albo do kogo po uezynioney 

. ugodzie. \§ 1) Alons boire enfemble; 
2) ils font bons amis, je les ai fait boire 
enfemble. 

on les fera boire enfemble. man wird fie 
wieder vertragen. Znowu ich pogo- 


ER 

le win eft tiré, il le faut boire, das Spiel 
iſt angefangen, man muß es fortſetzen; 
man muß den Karren wieder heraus⸗ 

ſchieben, inſonderheit von einem Be: 
neral, der ſeine Armee in Gefahr be⸗ 

geben und ohne eine blutige Schlacht 
aus ſelbiger nicht kommen kann. 
Rozbiegane koła trudno hamować; za- 
brnawizy wybrnąć koniecznie trzeba ; 
ofobliwie o Moden co woyfko na wiele 
kie naraziwfzy nielerpiecxenſto, bez 

c krwawey potrzeby go z-niego wypro- 
wadzié nie može & Il ne peut plus 
reculer, le vin eft tiré; il le faut boire. 

boire à la glace. im Eiſe abgekuͤhlten Wein 
trinken. Pić wino w lodzie oziembio- 
ne. 

chanſon à boire. ein Sauf⸗ Lied. Piesn ba- 
chuſowa na pilatyke zkomponowana. 

boire a fa foif- trinken den Durſt zu loͤ⸗ 
ſchen. Pie na zagafzenie pragnienia. 

pour boire. Trinkgeld. Pieniądze na pi- 


\ 
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wo. § Voilà quelque chofe pour boi- 
re; voilà pour boire. - 

donner pour boive. ein Trinkgeld geben. 
Dać na piwo. \ 

boire vin de l'étrier. beym Abreifen oder 
Weggehen ein Glas Wein trinken. Pié 
odiezdzaige albo odchodzac. 

von ne peut faire boire un âne silna Déi. 
was er nicht thun will, dazu wird ihn 
auch niemand bereden. Nie namowi 
go nikt do tego, do czego checi nie 


Ma. 

le Roi boit; la Reine. boit. auf die Geſund⸗ 
heit des Spiel⸗Koͤniges, oder der Spiel⸗ 
Koͤniginn. Na zdrowie Krola naſzego, 
(ro ieft we grze obranego.) GA 

A petit manger bien boire. wo wenig zu 
effen iſt muß man fih am Trunke erholen. 
Gdzie mało iese dawaig, tam winem 
wetowad trzeba. N 

on ne ſauroit boire fi peu qwon ne sen 
fente. der Wein verleitet zu Fehlern, man 
trinke ſo wenig / wie man will; ſagt man, 
wenn man einen Fehler wider die 
Anſtändigkeit bey Tiſche entſchuldi⸗ 
gen will. Wino bynaymniey pite 
człowiekowi zafzkodzi ; wymowka 
zwyezayna przy fois abo pofiedzeniw 
kiedy kto przeciw przyflaynosci zbta- 
dzit. 

qui fait la folie, la boit. wer ſich übel bets 
fet, der ſchlaͤft auch übel. Pi iakos fo- 
bie nawarzyl; iak {obie poscielefz tak 
fie wyfpilz. 

il a toute bonté bie. er hat aller Schaam 
De Kopf abgebiſſen. Oczy pfu zaprze- 

al. y 


mener boire (faire boire) une étoffe, dw 
linge. nicht gleich nähen; in der Nath 
eines zuſammen genäheten Zeuges oder 
einer Leinwand kleine Falten laffen- 
Nierowno, niegladko ſzyé, w fzwie 
materyi albo plotna zſaytego faldzikt 
niekfztaltne zoftawuiac. 

la bride boit. das Gebiß ift dem Pferde zu 
hoch angeleget worden. Monfztuk ko- 
niowi za wyfoko włożono. 

ce Zoll? boit en riviére. dieſer Graben bes 
kommt fein Waſſer aus dem Fluſſe. Row 
ten ſwoię wode z rzeki bierze. 

Boirin, f. m. ein Holz, das über dem Ans 
ker ſchwimmet, damit man ſolchen finz 
den kann. Drewno nad kotwicą dla 
fnadnieyfzego znalezienia płynące. 

Bois, La 1) Holz; 2) Bauholz; Holz, 
das allerhand Handwerker brauchen, als 
Drechsler, Wagner ꝛc. 3) Wald, Baͤu⸗ 
me; 4) geweiheter Hayn bey den Heyz 
den; 5) ein Luſtwald, Luſtgarten; 6) neu 
getriebene Reiſſer an den Obſt⸗Baäu⸗ 

2 5 men; 
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men; 7) das Holzwerk an etwas, alis ſchen. O człowieku i o ieleniu: pro- ts 

zu einer Bettſtelle, am Raquet, der fto głowę .nofig; profto chodzić. Bull 

Schaft an einer Flinte, an einer Lanze; Laut de bois. interj. das Gewehr hoch. dane 
die hölzernen Rollen an einem Braten⸗ Termin woyfkowy bron do gory. DA 
wender u. d. g. 8) bey den Jägern: faire long bois. großen Raum zwiſchen IO 
das Gehoͤrne oder Geweihe des rothen den Gliedern laffen. Przeſtronne mie- D 

Wildprets; 9) Hörner, die die Weiber dzy fzeregami zoftawie miedzymiey- ech) wizy 
ihren Männern auffegen. 1) Drwa; Jee, 075 as 

a) cebrowina, drewno każde rzemiesl- recevoir des coups en bois. Schuͤſſe in das | De 
nikom służące, iako, tokarzom, koło- Schiff bekommen. O okrgtach: kula- || -bois afi 
dzieiom &c. 3) las, bor, drzewa; 4) gay mi wziąć po bokach. Wind 
ciemny pogafllki; 5) gaiek, lafek ; 6)wy- faire du bois. i) ein Schiff mit Brenn⸗ Air d= 
roſtki, gałązki mfodocianne wylkoczne Holz verſehen; 2) ſich mit nothwen⸗ | den 

2 drzew owocorodnych; latorosli; 7) digen Sachen verſorgen. 1) Opatrzyé men: 
drewniane wiazanie, drzewo u czego, okręt: drwami na opaf; 2) Opatrzyć | 105 

jako nogi, głowy, defzczki u Tofzka, fie-w potrzebne rzeczy. | bos à 
drzewceu kopii,ioze uftrzelby;oblak porter du bois dans la forêt. Holz in den zum 
drewniany 2 trzonkiem do pilatyka z Wald fahren; demjenigen geben, der | 1 0 
ſtron plecionego, kołka drewnianew giel hat. Drwa do lafa, wozić; dote | win 
kofowrocie küchennym &c. 8) 4 My- < połeć fmarbwac. ; bois de 
Sliwych : rogi ieleniowe, danielowe &c. Je fai de quel bois il fe chaufe. ich kenne | Geit 
9)nos, kurek; rogi, ktore wfzeteczne feine Liſt und Kräfte; ich weiß was er | loch 
Zum ſwym mężom przyprawuig. 1) thun kann. Znam fiły i przefkoki | Bal 
Bois dur, bois leger, bois fec, bois verd; jego; wiem dobrze czego dokazać | trol 
bois à brüler; 2) bois de charpente; može. na 
bois de charronage; 3) couper les bois; i ne faut pas mettre le doigt entre le | 20 
eſt un bois épais & haut; 3) le bois bois de Lecorce. ſtecke den Finger nicht | bois A 
étoit confacree A une Déeffe; 5) la fo- unter den Hammer; miſche dich nicht | me, 
Utudde & les bois inſpirent une grande unter Leute; die fich ſelbſt vertragen, als | top 
tendreſſe; 6) faire poufler de jeune Eheleute. Nie wtykay palca miedzy | bois A 
bois aux arbres; 7) bois de lit; bois drzwi bo fie ufkrzynietz ; niegodæx Dm 
d’arquebufe; bois de tourne broche, tych, co fie bez ciebie pogodza. 3 T 
bois de raquette; 8) le cerf a un haut 2 gens de village trompeste de bois. vulg, | biis A 
bois; bois de daim; bois de chevreüil, für die Tummen braucht man kein Meia | Em 
9) avoir un bois fur fon front; il por- ſterſtuͤck. Sztuka ladaiaka proftakom | 550 
te un bois fur la tete, w posfuch idzie. | ga: 
en grand abateur de bois. T) ein ſtarker 27 eft du bois dont om fait les Hlutes; il eft 1 Ufe 
Mann; a) ein Prahler. 1) Człek filny; de tous bons accords. er iſt ein hoͤſlicher 10 
2) Fanfaron, ſamochwal. Menſch, der in allem nachgiebet. Cztek j i 
abbatre du bois. 1) im Dam-Spiel: viel to grzeczny; i polityczny, we wízyít= | (e 
Steine fhlagen; e) im Kegel-Spiel: ` kim dogodzieumie. Ho 
Kegel werfen. 1) Greige w damg: wie- bois de tête. das Format in der Druckerey, t t 
le warcabow bie albo pozabierać; 2) w Stege, die zwiſchen der Rahme und den A 
kregle graige: wiele kręgli walie. Lettern geleget werden. S 1 dru- e 
cleft du bòis dont on les fait. er taugt zu katikie miedzy ramą a literkami, | 5 
deen Amt, zu dieſer Verrichtung. "Do bois de fond. Spalten-Eiuien zwiſchen den I 
tego urzędu, do tey {prawy fpofobny. Columnen oder Spalten. Linie dru- | eh 

S ; RE : karlkie miedzy dzielnicami albo kolu- S 
H ne fait de quel bois faire fleches er weh, name iz 
nicht, was = in feiner Noch ergreifen 357 puant, ſtinkender Bohnen⸗Baum. Bob 15 
fol. Ratunku żadnego w fwoim uci- kamienny, tyczna wika, palmik. | 155 
ku nie widzi. 5 x gun Dois de couleuvre. Schlangen = Baum, N 
trouver wilage de bois, wulg, die Thüre Schlangen⸗Holz, wird von der Juſel gel 
en finden, Drzwi znalese zam- Ceylon 1 5 wider giftige Biſſe t en 
2 x SC d und Fieber gut. ezownik, drzewo 

eefi la Force du bois. es ift eine That der 2 1 a lekarftwo na iado- 4 fü 
wilden Jugend. Goracose to niepo- wite ukalzenia i goraczki. Dr 
wsciagnioney mfodosci. bois abougri; bois rabougris. ein kurzer 1055 
Fer ber bien fon bois. gerade, nicht gebuckt krummer und aſtiger Baum. Drzewo | Dis 
gehen, von menſchen und von Sir⸗ krzywe, krotkie i ſekowate. x je 
is | ss 
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bois abrouti. ein, von den Thieren benagter 
Baum. Drzewo od zwierząt oglo- 
dane i oſzemfane. 


bois avorté. ein Baum, der vor der Zeit 


‚eingegangen und die gehörige Höhe nicht 
erreichet. Drzewo zamikle, co ufchng- 
wfzy {wey nie dorosło wyfokosci. 

bois arfins. vom Feuer beſchaͤdigte Baͤume. 
Drzewa zagorzale. 


` bois afoibli. gar zu ſehr bezimmertes Holz. 


Kłodzina nazbyt ociofana. 

bois: d Antelle. Baͤume, die von Andelle auf 
den Fluͤſſen Somme und Dife anfom- 
men. Trafty z Andele rzekami Somme 
i 07ſe płynące. 

bors à bätir. 1) Bau-Holz; 2) Baume, die 
zum Bau⸗Holz taugen, als die Eiche. 
1) Cebrowina; 2) Drzewa na cebro- 
wine ſpoſobne, iako dab. 

bois de brin; bois de tige. t) auf allen 
Seiten etwas bezimmertes Holz, daran 
noch die Rinde iſt; 2) Baum, der zum 
Bau⸗ Holz tauget. 1) Na wizyftkich 
ftronach nie co przyciofana Kfodzina, 
na ktorych częsé kory zoftawiono; 
2) Drzewo do cebrowiny ſpoſobne. 

bois blanc. weich Holz, als Pappel- Baus 
me, Weiden. Drzewa miętkie iako 
topole, wierzby, 

bois boúgé. Stamm, der hin und wieder 
krumm ifte Klodzina mieyſcami krzy- 
wa. 

bois bombé. von Natur krumm gewachſener 
Baum. Z przyrodzenia krzywe drze- 
WO. 

hois canards. untergeſunknes oder am 
Ufer liegen gebliebenes Floͤß⸗Holz. Po- 
grazone albo na porzeczu pozoftale 
drzewa, gdy rzeką ſpfywaig. 

bois charmez. von verborgenen und ſtraf⸗ 
baren Kuuſt⸗Stuͤcken beſchaͤdigte Baͤu⸗ 
me. Drzewa zazdroscig ludzką po- 
pfute. 

105 chable; bois chablis. Wind- Brüche. 
GOM. 

bvis de compte. Zahl⸗Holz, davon 62 Stuͤck 
ein Fuder austnachen. Drwa, ktorych 
fzczep 62 na furę iedną liczą. 

bois corroié. behobelter Stamm. Kto- 
dzina heblowana. 

bois de corde. Holz, das auf der Achfe zu⸗ 
geführet wird. Drwa wozem przy- 
wiezione. 

bois neuf, Holz, das auf den Flüffen nicht 
floͤſſet, ſondern mit Schiffen ankommt. 
Drwa nie traftami ale w lodziach, i 
ezofnach ſpuſaczone. 

bois flotte. Trat, Floͤſſe von großen Baus 
men. Trafty, pity. 

bois perdu; bois à perdus bois volant, 
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Floͤß⸗Holz, Fließ⸗Holz, das einzeln auf 
den Fluͤſſen und Canaͤlen ankommt. 
Szczepy drew rzeką lub kanałem po- 
iedynkiem. 

bois de danger; bois domaniers. Wald, itt 
welchem der dritte und zugleich der ze⸗ 
hende Stamm dem Lehns⸗Herrn gehört. 
Porab, 2 ktorego Pan lenny co trze» 
cie i co dzieſiate wybiera drzewo. 

bois echappez: ausgeworfen Holz, das 
durch große Waſſer auf Wieſen und 
Aecker geſchwemmet worden. Drzewo 
wywinione i powodzią na role albo 
Takt wyrzucone, 

bois en defens. Wald oder Baͤume, die 
man in gewiſſer Zeit nicht hauen darf 
Las albo drzewa, ktorych w pewnym 
czafie rąbać fie nie godzi. 

bois de delit. Baum, der wider die Wals 
dungs⸗Rechte gefälet if. Drzewo 
przeciw ordynacyi urzedu klodziny 
rabany, 7 

bois d’echantillon. Stämme auf dem Holz⸗ 
Markt⸗Platz. Klodziny na targu drze- 
wnym leżące, 

bois étalon: ein Laß: Baum. Drzewo 
miodocianne na odroſt zoftawione. 

bois Eguarrilſable; bois d gut; bois 
quarre. ein beſchlagen Bimmer- Hols s 
Stamm, der von allen vier Geiten bez 
zimmert if. Kfodzina ze wfzyitkich 
czterech‘ftron ociofana. 

bois-écuiffé; bois éclaté, Stamm von wel⸗ 
chem fih im Fällen ein Stück abgeſpal⸗ 
ten. Kłodzina, od ktorey fie fztuka 
w fpufzczaniu odfupafa. 

bois en faucillon. kleiner Baum. Drzewo 
mafe. 

bois encroüe. Baum, der im Umhauen in 
einen andern gefallen, und ſich in den⸗ 
felben dergeſtalt eingeflochten, daß man 
auch dieſen faͤllen muß. Drzewo co 
fie przy rabaniu w drugie tak barzo 
powichfalo, że i tego wyciąć trzeba. 

bois en fent. ein Baum auf dem Stamm. 
Drzewo na pniaku ſtoiace. 

bois giſant; bois qui tomba de fon eſtant. 
Baum, der auf der Erde lieget, ein ges 
faͤllter oder ein ausgerißner Stamm. 
Drzewo na ziemi lezace wywinione 
lubo fpufzczone. 

bois de haute- futaie, hoher Wald; hohe 
Baume. Las wyfoki; drzewa wiel- 
kosne. 

bois d'entrée.. halb verdorreter Stamm. 
Drzewo nieſpefna uſchfe. 

bois carrineꝝ; bois moulinex; bois vicieux. 
faule Bäume, anbruͤchige Baͤume. Drze- 


na nadgnife, nadwerezone. A 
bois 
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bois vermoulu. Wurmſtichig Holz. Diwa : gehabt. Klodzina ociofana, co krzy- 
zrobaczniałe. wa była i nierowne miata mieyfea. 
bois flaché; bois flacheux, Stamm, der bois Plat. Stamm ohne Riude. Drzewo 
ohne vielen Abgang nicht kann bezimmert 2 kory odarte. 
werden, weil er ungerade it. Klodzina 6015 pelard. abgeſchuͤlter Baum, deffen 
nieprofta, ktorey bez zbytecznego wy- Rinde der Gerber brauche. Drzewo 
cienczania ocioſac nie mogą. obłupane z kory, ktorą garbarzowi 
bois de grume; bois en grume. Stämme, przedano. 


die nicht bezimmert find und in ihrer bois en peuil, neu gefaͤllter Baum. Drzé- ' | 


Rinde liegen. Ktodziny nieociofane wo nie dawno {pufzczone albo wyra- 

w {wey korze leżące. bane. ; 
bois gauche; bois de vers, Stamm, der bois roulé. Stamm von ſehr ungleicher 

Winkel und Kanten hat und ſchwer zu Rundung der zum bauen nichts taugt. 

bezimmern ift. Klodzina karłowata,  Klodzina barzo nierowney okragfo- 
` wydubniała'i do ociofania barzo tru- Sei, i do budynkow nieuzyta. 

dna. 185 bois rouge. erhitzter Stamm, der bald fanz 
bois gelif. von Froſt geborſtenes Holz, das len wird. Klodzina, co wnet pruchnies 

voller Ritzen iſt. Drzewa od mrozow bedzie. - 

rozpadłe i rys pełne. bois rabines. hokeBäume, hoher Luſtwald, 
bois de garde. Baume, welche zu fällen den man nicht hauet. Wybiegle drze- 
verboten find., Drzewa, ktore wyrabae ` wa; Las wyloki. 

zakazano. bois de hétre. eine Buche. Bukiew. 
bois lavé. nach der Schnur bezimmerter bois gui fe tourmente. Holz, das ſich ge⸗ 

und behobelter Stamm. Pod fznur worfen, weil es nicht recht trocken ge⸗ 

ociofana i heblowana kfodzina. weſen, wie man es zur Arbeit gebrau⸗ 
bois de merrein;\bois A barril, bois d en- det Drewno co fie fkrzywia, nie 

Joncure; bois là douves; bois A pipes. bedag przed robotą. slulzne 5 7 
Svannen; Stav⸗ oder Stab⸗Boͤttcher⸗ lulzone. 

Holz zu Faß⸗Dauben U. d. g, Klepki, Bois de ſelage. Holz zu Bretern, Bolen, 
wanczoſz; drzewa do Scieniezenia. Drzewo do defek, dylow, forfztow. 
bois mort. abgeſtanden Holz, Baum der bois de eie. lange Scheite, die man noch 
auf dem Stamm vertrocknet if. Drze- durchſaͤgen muß. Szczepy długie kro- 


wo na pniaku ufchte. e rych iefzcze przerznac trzeba. 
most bois; bois terrable. unfruchtbarer bois de ſer pe. Reiß⸗Holz, weil man es mit 
Baum. Drzewo owocu nie rodzące. der Gatten- Hippe pfleget abzunehmen. 


bois miplat. Stamm, der breit und nicht Gałęzie, chroſty, co ſiekaczem ogro- 
dick ift, wie eine ſehr dicke Bole. Kto- dniczym uciete bywaig. 
dzina nie gruba ale fzeroka, iak dyl bois treñché. Holz mit Adern, die nicht in 

gruby albo forſat. die Länge ſondern in die Quere gehen. 

bors montant. Baum von einem ſehr ho⸗ Drzewa z żyłami peprzecznemij, a nie 
hen Schaft. Drzewo pniak wynicsty w dai idgcemi. 
maigce. bois de teinture. ein jedes Faͤrber⸗ Holz. 

bois de moule. abgemeſſenes Brenn⸗Holß, Każde drzewo farbierikie. 
inſonderheit mit einem großen eiſernen bois de touche; hois marnienteauz. Luſt⸗ 
Reifen. Drwa odmierzone, ofobliwie Bäume bey den Haͤuſern. Drzewa roz- 
wielka refą Żelazną. kofzne przed domami. 

bois d'ouvrage. Holz zu Schauffeln, Late 018 für le tour., alter Baum, der zu verz 
ten, Reiffen. Do roboty drwa, iako dorren anfaͤngt. Drzewo ftare uly- 
do topat, obręczy, lat &c. chaigce. 

bois rufligue; boisgmadre. Bäume, die bois de taille; bois taillis; bois de coupe; 
zum Bauholz und zugleich zur ausgeleg⸗ bois revenant. gefuͤlltes Holz in der Walz 
ten Arbeit geſchickt find. Drzewa uży- dung; Ort, wo Holz gefället wird. Po- 
teczne do cebrowiny i oraz do ſadzo- rab, drzewa ſpuſzezone; porab drew, 
ney roboty. gdzie drwa wyrębuią. 

bois de réfend. Spalt⸗Holz, das fih leicht bois zortu. 1) ein krummes Holz, krummes 
ſpalten und zu allerhand Arbeit brau⸗ Scheit; 2) im Scherz: ein Weins 
chen laßt. Drzewo fupniſte do ro- Stock. 1) Krzywe drewno; fzczepa 
żnych robot wygodne. krzywa; a) żartem: winna macica. 

bois refait. ein bezimmerter Baum, der bors vif. lebendiger Baum, der noch Saft 
krumm geweſen und unzugleich Oerter zieht und Fruͤchte trägt, Drzewo ży- 

we, 
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we, to ieft pokarm z ziemie ciągriące 
i owoc rodzące. 
Bolſage, J m. Holz zu getäffelter Arbeit. 
Wanczos do fadzoney raboty, 
Boisdeux, ad. obf. treulos, verraͤtheriſch. 
Zdradziecki, wiarolomny. 2 
Boisdie: f. f. obf. Betruͤgerey, Scherz, 
Treuloſigkeit. Szalbieritwo, żart, zdra- 


da, 

Boifé, ée, adj. 1) mit Hol; und Waͤldern 
verſehen als ein Landgut; 2) ausgetaͤffelt 
als ein Zimmer. 1) Leſiſty , knieiow 
i gaiow pelny, iako maietnosc; a) de- 
skami fadzony, futrowany, iako gmach, 

Boifer, u. a. mit Taͤffelwerk belegen; mit 
Holz belegen. Futrowaé, ſadzié dre- 
wnem. § Boifer une chambre, un ca- 
binet; Salomon fit boiſer le dedans du 
Temple. 

Boiſerie, f. f. Breterholz, zu einem Taz 
felwerk. Deski do scienczenia, klepki 
do futrowania sciany. 

Boifeux; euſe adj. in der Gärtnerey: 
holzig, das zu Holz waͤchſt. w Ogro- 
dnitwie: Drzewifty, w słup roſtacy; 
gałęzie i drewne maiacy. § C'eft une 
plante boifeufe. 

Bois-le-Duc, vid. Bol-Duc. 

Boiffeau, La, 1) ein Scheffel, ſowohl das 
Maaß als das Gemeſſene; 2) ein Schef⸗ 
fel an den alten Muͤnzen, ein Zeichen 
des Überfluſſes; 3) Schnurkiſſen, Knoͤ⸗ 
pel⸗Kiſſen, worauf Treſſen, filberne 
Schnuͤre und dergleichen geflochten wer⸗ 
den; 4) beym Töpfer: eine thoͤnerne 
Röhre, derer man viele in einander fest 
und den Schlund eines Seerets daraus 
macht. 1) Korzec, miara i odmierzone; 
2)korzec, znak obfito Sci na ftarych mo- 
netach ; 3) podufzka, na ktorey rze- 
mieslnik galon) i'šrebrne ſznurki ple- 
cie; 4) » zduna: rura gliniana zkto- 
rych fzyia ſekretowa w wychodku by- 
wa uftawiona, iedne w drüga witawi- 
wf, $ 1) Un boifleau de blé, d’a- 
voine, 

Boiſſelée, LZ 1) ein Scheffel voll; 2) Stück 
Land zu einem Scheffel Ausſaat. 1) Ko- 
rzec czego; 2) rola na korzee wyfie- 
wu. § 1) Une boiflel&e de froment, de 
pois: 2) huit boiflelees font environ 
un arpent de Paris, 

Boiflelier, J. m. ein Schachtelmacher, der 
die Scheffel, Siebe ze. machet. Sitarz, 
rzemiesinik od korcow, przetakow, 
pudel &c. 

Boiſſon, A f. ein Getränf, Trunek, na- 
poy. $ Un agreable boiſſon. 

Boite, Bote, /.m. dieSylbe dieſes Worts 
boi oder Age muß lang ausgefprochen. 
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werden. 1) ein Pudel, Buͤchſe, Schach⸗ 
tel von unterſchiedener Groͤſſe; 2) bòl- 
zerner Kupferdrucker⸗Bogen, inwendig 
mit Blech beſchlagen, die Rolle zu dre⸗ 
hen; 3) im Muͤnz⸗ und Prag + Stock 
die Mutter, ein ſtaͤhlernes Gehaͤuſe, da⸗ 
tinn man Geld prägt; 4) ein Münze 
Kaͤſtchen, in welchem die abgewogenen 
und zur Probe aufgehobenen Stuͤcke ver⸗ 
wahret werden; 5) in der Anatomie: 
die Pfanne an einem Gebein, darinnen 
fich der Knopf eines andern Beins fuͤ⸗ 
get; 6) Daͤchlein von zwey Bretern, 
einen hervorragenden Balken wider das 
Wetter zu bewahren; 7) der Koder auf 
der Angel, beym Stockfiſch-Fang; 8) der 
Knopf an einem Stuͤckwiſcher; 9) die 
Calſonium⸗Buͤchſe zum Köthen beym 
Glaſer; 10) bey den Handwerkern: 
Loch, worinnen eine Spule, ein Zapfen 
u. d. g. fih herum drehet; r1) unterſchie⸗ 
dene Inſtrumente der Handwerker wer⸗ 
den mit den Nahmen boite beleget. 
Pierauſag fylabe tego stowa boi albo 
boe przediuzat, w wymowie trzeba. 
1) Pufzka, pufzeczka, pndełko, krobia, 
pudło rozmaitey wielkosci; 2) obłąk 
wewnatrz blacha obity do nakręcania 
walu u prafy do kuperfztychow; 3) w 
praſie mincarskiey macica, w ktorey 
pieniądze praſuig; 4) pufzka mincar- 
ska do ſchowania na probe monety 
odwazoney od probierza: 5) w Ana- 
tomii: czafzka, w ktorey fie glowizna 
obraca; 6) dafzek ze dwu defzczeknad 
balka wypufzczona ; 7) wedny pokarm 
na glowacze, ftokfifze ; 8) scierka, glo- 
wa na ftemple, ktorym dzialo wycie- 
raig; g)banka sklarska o diugiey fzyi 
do ſchowania żywicy; 10) u ro&nych 
rzemieslnikow: macica, panewka, bies 
gunowa dziura,’ W ktorey fie czopek, 
wrzeciono &c. obraca; 11) Rzemieslni= 
cy rozmaite inſtrumenta boite nazy= 
waig. § 1) Boite quarree, ronde, oya- 
le; boite d'Apoticaire; boite à pou- 
dre; boite à quêter; boite de ſenteurs; 
boit à portrait; boite de confitures; 
boite à mettre de pain à chanter; bois 
te à moütarde. 

boite de montre. Futteral einer Sackuhr. 
Puzderko do pektoralika. 

boite à poivre. eine Wuͤrzlade, Wuͤrzbuͤch⸗ 
fe. Korzenna fzkatula. 

boite a foret. bey den Schlöſſern: das 
Gehaͤuſe, in welchem der Windelbohr, 
herumlaͤuft. Pane w ka, w ktorey Kol- 
ko $lofarskie do wiercenia w Zelezie 
fie obraca 

boite de navette, das Hohle zum Eintrag 

im 


ein BOIT 
im Weber⸗ Schiffe. Wrab do watku 


w czołnku tkaczym. 

Boite de nous, das Loch in der Nabe eines 
Rades, da die Achſe durchgeſtecket wird. 
Dziura piaſtowa do oſi. 

Zeite : buite à feu. 1) eine Luftkugel, eine 
kleine Kugel von Pappe, die man mit 
Pulver fet füllt, damit fie defo beffer 
Enallen mochte; 2) kleiner Feuer⸗Moͤrſer, 
der nur mit Pulver geladen wird, und 
ſehr donnert. 1) Kula 2 rektury albo 
papieru tegiego prochem mocno nabi- 
ta, niezmiernie huczaca; 2) Moädäerz 
maly, huk takze ogromny wydaigcy. 
$ 1) Tirer une boite à feu; 2) mettre 
le feu à une boite. 

boite du gouvernail, das Loch, durch wel⸗ 
ches das Stewer- Ruder oder der Kol- 
der⸗Stock gehet. Dziura do rekoiesci 
albo draga ſterowego. 

Zeite @ pierrier. gemachte Pulber⸗Kammer 
in einem Stein, felbigen zu ſprengen. 
Dziura do prochu rufzniczego na roz- 

fupanie kamienia wycięta, 

la boite aux cailloux y vulg. Gefaͤngniß. 
Taraz, więzienie. 

en y eſt comme. dans une boite. man ſitzt 
darinnen, wie in einem warmen Stuͤb⸗ 

chen. Tak tu miło iak w ciepley 
izdebee. 

eette chambre eft chaude comme une boite. 
das ift ein warmes Stuͤbchen. Ciepla 
to izdebka. 

dans les petites boites font les bons onguens. 
1) in einem kleinen Gefäß verwahret 
man koſtbare Balſame; 2) in einem klei⸗ 
nen Menſchen wohnet oft eine groſſe 
Seele. 1) W malutkiey pufzcze dro- 
gie chowaia balzamy; 2) W czteku 
małym częlto wielkie cnoty zafiadaia, 

«2 femble qu'il forte d'une boite. er ift recht 
ſchön geputzt. Uſtroit fie, jakby go 
z płatka wywinal. 

Bajte. Ca. die Sylbe boi mnf kurz aus⸗ 
geſprochen werden. 1) Laurer, Geſin⸗ 
de⸗Wein, der von Trauben gemacht wird, 
die zum andern mal gepreſſet, und mit 
Waſſer begoſſen werden; 2) die Zeit, 
da der Wein trinkbar wird. Sy/ade boi 
w tym stowie nie przedluzaiac, to ieft 
krotkim tonem, wymawiay. 1) Wino 
poslednie dla czeladzi 2 wytłoczyn 
polanych woda; a) ezas, ktorego wino 
pitem zoſtaie. g 1) Donnar de la boi- 
te; 2) ce vin elt dans ſa boite. 

Boitement, f.m. das Hinken. Chrama- 
nie. 

Boiter, v. u. hinken. Chramaé. $ Il boi. 
te de deux cötez. Se? 

Boiteuſer, v. 7. obf. vid. Boiter. 
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Boiteux, euſe, adj. & PA. hinkend, 


lahm, ein Lahmer. Chromy, kulawy. | 
DI eft boiteux; une petite boiteufe ; 


Pierre guérit un boiteux né. 

DI ne faut clocher devant les boiteux. 
lehre Diejenigen nicht, die es beffer wiſ⸗ 
fen oder verſtehen. Nie ucz tych, co 
lepiey wiedzą i umieig. 

it un efprit boiteux, eg iſt ein wunder⸗ 
liher Kopf, er urtheilet gerne verkehrt. 
Dziwna to gfowa, opak o wfzyftkim 
fadzi. e 

il faut attendre les boiteux. man muß den 
hinkenden Boten erwarten; man muß 
der erſten Zeitung nicht glauben, ſondern 
die Bekräftigung abwarten. Nie wierz 
nowinie poki potwierdzona nie 
bedzie. 

4 un boiteux femme qui chche. heyrathe 
nach deinem Stande. Chromemu day 
kulawa żonę; bierz rowną fobie żonę. 

Boitier, f. m. 1) Binbbuͤchſe der Wunde 
Aerzte mit vier Fächern, worinne fie ihre 
Pflaſter haben; 2) obf Ring⸗Kaͤſtchen, 
Schmuck⸗Kaͤſtlein, worinnen man Edel 
geſteine thut; 3) % ein Schachtelma⸗ 
cher. 1) Puzderko barwierſkie 2 ezte- 
rema przegrodkami od plaſtrow i ma- 
sci; 2) obf. Piersciennica, do chowa- 
nia pierscieni i xleynotow 3) obf. Rze- 
mieslnik co pudła i słoiki robi. 9 1) 
Un boitier d'argent, d'étain, de fer 
blanc; un joliboitier; un boitier fort 
propre. 

*Boit tout, f: m. ein Glas ohne Fuß, das 
man nicht hinſtellen kaun, ſondern auss 
trinken muß. Kielizek przewrotny 
bez nożki albo bez denka, zaraz go wy- 
pićtrzeba; bo ftoieć nie może, $ Get 
un joli boit-tout; puisqu'il ne veut 

pas trinquer comme il doit, il lui faut 
donner un boit-tout, pour, l'y obli- 
ger. 


Boiture, S-F. obf: Saufferey. Piiatyka. 


Bol, f. m. (bolus) 1) bey den Medicis: ein 
Biffen wie eine Latwerge, die im Munde 
zergehet; 2) allerhand Erden, die beym 
vergolden zum Grunde gebraucht wer⸗ 
den. 1) a Medykow: kglek na kfztate 
lambitywum w usciech fie rofpufzcza- 
iący ; 2) rożne rubryki i glinki do 
gruntu na pozłocenie służące. $ 1) 
Prendre un bol; 2) bol d’Armenie; 
bol fin du Levant; bol blanc. 


Bol-Duc, f. m. Herjogen-Buſch in Bra⸗ 


bant. Miaſto w Brabancyi, 


Bologne, f. f. pr. Boulogne, Bologna. eine 


Stadt in Italien. Bolonia, miaſto 
Wfoſkie. 


Rollos, f. m, Silberſtauge in den Bergwer⸗ 
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cken zu Peru. Golen srebra w gorach 
Peruwfkich. 

Bolzaz, E m. Sudianifher Zwillich von 
Baummolle. -Cwelich baweiniany In- 
dau, / 

Bombance, f. f. obf. Gafterey, Pracht, Berz 
ſchwendung. Bankietowanie, pompa, 
rozrutnose. $ Faire des bombances; 
ce ne font que bombances, que feſſins. 

Bombarde, f. F. obf- 1) ein Stuck, ein Gez 
ſchuͤtz; 2) eine Haubitz. 1) obf. dziato ; 
2) działo krotkie a barzo grube. 

Bombardement, f. m. die Bombardirung. 
Bomb wyrzucanie; bombardowanie. 

Bombarder, v. a. bombardiren, Bomben 
einwerffen. Bomby wrzucać; bombar- 
dowac. $ Bombarder une place; cet- 
te ville fùt bombardee., 

Bombardier, , m. Soldat, der die Bom⸗ 
ben einwirfft, ein Bombardirer. Zot- 
dak, co bomby rzuca. $ Les bom- 
bardiers ont plus de folde que les au- 
tres foldats: fon frere commandoit 
les bombardiers au fiege de Mons, & 
il a eut lẹ bonheur de plaire. 

Bombaſin, f.m. 1) Bomfin, eine Art feiden 
Zeug; 2) Kannevas. 1) Bomzyn, ma- 
terya iedwabna; 2) Kanawac, mate- 
rya do fzat. 

Bombe, f. f. eine Bombe, eiferne Feuer⸗ 
Kugel. Bomba albo kula żelazna ogni- 
Ja $ Jetter des bombes; lulage 


qui s’eft fait des bombes a commen- . 


cé en 1588. 

un cailſon de bombes. etliche Bomben in 
einer Grube oder Kaſten, die man mit 
Erde bedeckt, und bey Annäherung des 
Feindes anzuͤndet. Kilka, bomb w 
fkrzyni alba w dole ziemią przykry- 
tych, ktore zapalone bywaig, gdy Ae 

- nieprzyiaciel przybliżył: 

bombe foudroiante. eine Spreng-Bombe, 
die alles zerſchmettert. Bomba roz- 
trzafkaigca. 

bombe flamboiante. eine Brand Bombe, 


die nur ein Feuer von fih, wirft und 


leuchtet. Bomba, tylko ogien wyrzu- 
caiąca i o$wiecaigca. 

Bombement, f. m. im Bauen: eine 
Krumme, Bauch⸗Ründe, eine Bogen⸗ 
Kruͤmme; 2) die Geſtalt der aͤuſſern Flaͤ⸗ 
che einer Kugel; 3) das Kruͤmmen in ei⸗ 
neu Bogen. 1) w Archytoiskiey nauce: 
Pekatosć, obfgezyſtose; 2) oblaczy- 
fta ſtrona kule zwierzchnia; 3) w 
obfak naginanie. 

Bomber, v. a. 1) einen flachen Zirkelzug 
machen, wenn man in der Meßkunſt den 
Mittelpunkt einer Linie finden will; 
a) in der Bau⸗Runſt; kruͤumen / krumm 
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machen, flach aushoͤlen. 1) wMierniczey 
nauce: lunetę ſpfaſzezong do wynale- 
zienia punktu srzedniego linii zato- 
czyć; 2) wArchytonskiey nauce: oblz- 
czyfto co naginać albo nakrzywiae. 


Bombe, Ze, adj. 1) was im Bogen gewach⸗ 


fen oder gemacht if, als ein Gtú Holz; 
2) gebogen krumm, als ein flacher Zir⸗ 
kelſtrich in der Geometrie, wenn man 
den Mittelpunkt finden will. 1) Obf- 
czyſty, zgiety, jako drewno; 2) w 
Mierniczey nauce o lunetach do wy- 
nalezienia punktu grxedniego: obla- 
cayſty. 


Bomerie, f. f. Bodmerey, Interreſſe von 


einem Capital, das man auf ein Schiff 
gegeben. Intereſe od ſumy pinięzney 
na okręt wniefioney. 


Bon, ne, adj. (bonus) 1) gut, im allge⸗ 


meinen Verſtand. 2) tapfer, geſchickt, 
gut, als ein Soldat, ein Richter; 3) et⸗ 
was einfaͤltig, nicht viel werth, vor den 
Wörtern komme, femme, Seigneur, 
Dame, dahers muß man dieſes Wort 
Bon mit Bedacht gebrauchen; 4) 
Haupt⸗„Ertz⸗, als ein Haupt⸗Schelm, 
ein Ertz⸗Betruͤger; 5) recht, wahr, als 
ein rechter Narr, die wahre Hoͤflichkeit; 
6) ungeraͤumt, fhón, lächerlich, artig; 
7) fruchtbar, als ein Jahr; 8) luſtig, finna 
reich als ein Scherz; 9) wichtig nach⸗ 
druͤcklich, ſtark; ro) gut, tuͤchtig, dien⸗ 
lich zu etwas; 11) gut, dienlich wider et⸗ 
was; 12) gut, von Waaren; 13) gültig, 
gut als Geld, gewiſſe Augen im Karten⸗ 
ſpiel; 14) gut, im Wuͤnſchen, als guten 
Morgen, gute Nacht. 1) Pofpolicie do- 
bry; 2)depfki, dobry, ſpoſobny, iako 
Zolnierz, fedzia; z) nie wiele wart, 
proſty, na poly głupi, przed słowamė ` 
homme, femme, Seigneur, Dame; ztd 
tego stowa bon oflro&nie zazywaé trze- 
ba; 4) arcy, wierutny, iako, złodziey, 


-fzalbierz; 5) dobry , prawdziwy, pra- 


wy, iako głupiec, polityk; 6) tepki 
piękny, ładny, o zeff: smielzny, dzi- 
wem, nierymowny; 7) Zyzny, dobry, 
iakorok; g)trefny, dowcipny; 9) wa- 
Znys lilny, mocny, glowny; 10) ſpo- 
ſobny, dobry do ezegoalbo naco; 11) 
dobry na chorobę iakg; 12) dobry, o 
towarach; 13) dobry, ważny, iako pie- 
niadze, oka pewne graiac; 13) dobry, 
fzczesliwy , w powinfzowaniu nocy, 
dia dobrego. $ 1) Une bonne vie; 
cet une femme qui neft ni bonne 
ni mauvaife; Dieu mau donnè un bon 
pere, une bonne mére, de bons prece- 
preurs, de bons amis & tout ce qu'on 
peut ſouhaiter de bon; 2) un bon Ju- 
ge» 
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ge, un bon avocat; bon cavalier, bon 
doldat; bon Cure ; bon ouvrier; 3) eet 
une bonne femme; ach! c’eft un bon 
homme; 4) un bon coquin, un bon 
fripon, un bon fcelerat; 5) ce font de 
bons nigauts que ces gens la; en bon- 
ne galanterie on ne fauroit fe diſpen- 
fer de ces régles; 6) o la bonne rai- 

è den! ah!, vraiement je vous trouve 
bonne, eft-ce à vous, petite mignone, 
à reprendre ce que je dis? 7) c'eft une 
bonne année; 8) dire un bon mot; 
pour un bon mot, il va perdre cent 
amis; de bonnes épigrammes; 9) une 
bonne preuve; un bon coup de poing; 
10) chacun eft bon à quelque chole; 
m'être bonàrien; 11) cela eft bon con- 
tre la fievre, contre ce mail; 12) bon 
cuir, bonne étofe; bon cheval; 13) ce 
ducat eft bon; quatra as, trois rois 
font bons; 14) bon jour, Monfieur; 
bonne nuit, Madame. 

il a la main bonne. er ſchreibt eine gute 

Hand; er ſchreibet oder mahlet wohl. 

Dobra ma rękę, to ieft pięknie piſae 
albo maluie. 

cela eft en bonne main. dieſes iſt in 
e Hand. W pewnych to Zeit 
reku. 


al eft en bonne main. er hat einen klugen 
Vorgeſetzten. Pod madrym ieft dozo- 
rem; bacznego ma ſtarſego. 

bon homme. ein alter Mann. Staruszek. 

4 qui bon? was nutzt es? Na co die 
przydał: po co? 

il neft bon quid nolen: il neft bon ni à ro- 
tir, ni à bouzilir. er taugt zu nichts. Do- 
niczego ſpoſobny; ani do zwady ani 
do rady; nie pieczony, ni warzony. 

des bonnes fêtes de Zonge, die hohen Feſt⸗ 
Tage, als Oſtern, Weynachten ꝛc. Swie- 
ta wielkiey urobzyftosci, iako Wielka 
noc, Boże Narodzenie &c. 

des bon gours de Pannée. 
Swieta. 

garder bonne. 2 

Za donner bonne. ] wid. Bonne, 

Bon, f.m. 1) das Gute, das beſte; 2) Nutzen, 
Profit, Gewinn, Ueberſchuß. 1) Dobroć, 
co dobrego; 2) zyfk, profit, pożytek. 
$ 1) Se former une idee du beau & du 
bon; le bon de cette affaire; le bon 
de la médecine eft, qu'il y a parmi les 
morts la plus grande difcretion du 
monde;- 2) il a cent écus de bon; 
vous aurez du bon plus, que vous ne 
penfez; des deniers revenans bons. 

Faire bon pour quelgwun. für einen gut 
fagene Reczye za kogo. 
Faire bon des deniers, für eine Geld⸗Sum⸗ 


Feyertage. 
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me gut ſagen. Reczyé za fume pie- 
2 V 


niężną. 
trouver bon. für gut befinden, -Mieć co 
za dobre. Trouvez bon qu'on 


vous écrive. 

trouver tout bon, ſich zu allem bequemen; 
febr zufrieden ſeyn. We wizyitkim fie 
akomodować; barzo ` bad? kontent 
2 czego, 

J vous le trouvez bon. wenn es ihnen gez 
fåut. Jezli fie W. Dann fpodoba. 
où bon vous femble. wohin ihr wollet. Do- 

Kad będzie wola; dokąd fie ſpodoba. 
$ Ils fe mettent à crier, qu’il les méne 
où bon lui femblera. 

allez où bon wous femble. gehe hin wo du 
willſt. Idż dokad będzie Wola niosta. 

coûter bon. hoch zu ſtehen kommen. Wiele 
kofztować. $ Nous avons raporré-la 
victoire, mais il en a coûté bon. 

` tout de bon. im Ernſt. Bez żartu, pra- 
wdziwie. 

trouvez vous bon ce vin? ſchmecket euch 
dieſer Wein? A czy do ſmaku to 
wino? d 

tenir bon. aushalten, beſtaͤndig bleiben. 
fih nicht bewegen lafen. Dotrwas do 
korica; tego fie czego trzymać, 61 
tient bon dans fa relolution. 

tenir bon contre quelqu'un. einem befänz 
dig entgegen ſeyn. Bez przeſtanku 
komu kontrować;. zawfze fie komu 
przeciwiać. 

Bons, f- m. plur. vid. Bons. 

Bon, zntery. ey es gehet gut; gut, wohl. 
Ey dobrze, dobra nafza, wygrana na- 
fza. $ Bon, courage, pourſui; bon, 
voilà qui va bien. 

Bonace, Bonaſſe, ſ. F. 1) die Meer⸗Stille; 
2) Ruhe und Frieden im gemeinen Wez 
fen. 1) Morſkie ufpokoienie; ciſaa 
morka; a) pokoy publiczny. $r) Je 
crains les bonaces, qui me peuvent 
retarder le bonheur de vous voir; 
joüir d’une agreable bonace; 2) tout 
nous rit, nôtre rolaume a la bonace 

qu'il defire, 

Bonafle, adj. c. vulg. einfaͤltig, ohne Tuͤ⸗ 
cke, redlich. Profty, niefafſaywy, fzcze- 
ry. $ Un hole d'un naturel bo- 
naſſe. 

Bonavoglie, f. m. ein freywilliger Ruder⸗ 
Knecht auf der Galere, der Sold be⸗ 
kommet. Wiosfowy, rudelnik dobro- 
wolny co.na galerach żołd bierze. 

Bonbancf. m. ein ſehr weiſſer Stein, der 
bey Paris gebrochen wird. Kamien 
barzo biały, ktorego opodal Paryża 
tamig. 

Bon-Blancs, f. m. plure gewiſſe Auguſti⸗ 

ner 
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ner in Frankreich und Engelland. Za- 
konnicy pewni Reguly S. Auguſtyna 
we Francyi i w Anglii. 

Bonbons, fi m. pl. Naſchwerk, Zucker⸗ 
werk, fo man den Kindern giebet. Cu- 
kry i inne lakotki dla dzieci. $ Don- 
ner, ofrir des bon-bons; avoir des bon- 
bons pleines fes ‚poches; manger de 
bon bons. 

Bon-Chere, vid. Chere. 

Boncon, f.m. obf. Kugel, die man mit Bo⸗ 
gen und Armbruͤſten ſchoß. Kula do 
kufz i fukow. 5 

Bon-cretien, f. m. eine Art großer und 
wohlſchmeckender Birnen. Gatunek 
grufzek wielkich ſmakowitych. & Du 
bon-cretien d'été; du bon- cretien 
d'hiver. 


Bond, f. m. 1) der Wiederſprung, das Prel- 


len, Abprellen, als eines Steins, eines 
Balls von der Erde; 2) Spruͤnge der 
Ziegen, Schaafe, Pferde und anderer 
Thiere. 1) Odikoczenie czego, iako 
piłki, kamienia od ziemie; 2) koki, 
fuly, koz, owiec; hafanie koni i in- 
nych zwierząt. $ 1) Les pierres rou- 
lantes du haut de la montagne font plu- 

+ fieurs bonds; 2) ce cheval fait des 
bonds fort agréables. \ 

prendre la balle entre bond & volée. den 
Ball faſſen, eben wenn er auf den Bo⸗ 
den fallen will. Pilke pilatykiem przy 
ziemi podchwycić. 

prendre la balle'au bond. 1) den Ball out: 
fangen der vom Boden aufſpringet; 2) 
ein Ding zu rechter Zeit anfangen, die 
rechte Zeit treffen. 1) Uchwycie pitke 
od ziemie odikoczona; 2) własnie na 
czas co zacząć; czalık ſpoſobny upa- 
trzyć, 

cela efl du fecond bond. es taugt zu nichts, 
es kommt zu ſpaͤt. Na nic nie posluzy; 
iuz po harapie. 

autant de bond que de volée. auf Mefe 
und auf jene Art. To na ten, to na 
ow fpofob; to fak to owak. 

*faire une chofe tant de bond que de vo- 
lee. eine Sache bald fo, bald anders 
machen. Roznych yażyć w czym for- 
telows fztuk rożnych fprobowae 

aller par ſaut & par bonds. im Reden 
gder Schreiben von einer Materie auf 
die andre fallen; ohne Zuſammenhang 
ſchreiben oder reden. Skakac z iedney 
materyi na drugą; bez zwiazku i ko- 
nexyi pifać, mowiée. $ Il ne va que 
par ſauts & par bonds. 

Faire faux bond. 1] fein Wort nicht hal- 
ten; einem keine Farbe, keinen Stich 
halten; 2) wider ſeine Ehre handeln, 
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einen Fehl⸗Tritt thun, von Weibern. 
1) Nie uiscicfie, nie dotrzymać komu 
slowa; 2) fzwankować na honorze, 
przyysć do nieslawy, o ici biatey. 
$ 1) Je comptois fur cet ami, il m'a 
fait faux bond; ce galand a fait faux 
bond afamaitrefle; 2) elle a fait faux 
bond à fon honneur. 

Bonde, f. f. Schlegel den Teich abzuzie⸗ 

hen, Schutz⸗Brett in der Mühle, Stawi- 
dio u młyna; zaftawnik u upuſtu fta- 
wow, fadzawek. $ Lever la bonde d'un 
étang; baiffer la bonde. 


Bonde, fi m. ein entſetzlich hoher und dicker 


Baum im Königreich Qvoja. Drzewo 
w kroleftwie Quoia ogromme wzgle- 
dem wyfokosci I grubosci. $ Les cen- 
dres du bonde font eltimées pour faire 
du favon. 


Bondir, v. n. 1) abprellen, abſpringen, inz 


fonderheit von Canonen⸗Kugeln za) ſprin⸗ 
gen, huͤpfen als Lammer, Ziegen, Pfer⸗ 
de; 3) aufftoſſen, als der Magen für 
Eckel. 1) Odikakiyad od czego ofo- 
bliwie o kulach z dziat wy[frzelonych : 
2) kkakać, fufy ftroić, hafać, o kozach, 
owcach, koniach; 3) cknić fie, zwi- 
iać fie komu na wnetr2u. $ 1) Les 
boulets bondiſſent für le pavé; 2) les 
agneaux bondifloientfür la tendre ver- 
dure; le jeune taureau bondiſſoit fur 
Pherbe ; les troupeaux errans bondif- 
fent dans les plaines; 3) ce ragoùt de- 
teftable fait bondir le coeur; le coeur 
me bondit contre, 


Bondiſſement, f-m. 1) das Aufſtoſſen des 


Magens fuͤr Eckel; 2) das Huͤpfen und 
Springen der Boͤcke⸗ der Schaafe. 1) 
Ckliwose; Zwiianie fie na wnetrzug 
2) Skoki, fufy, podikakiwanie ko- 
zou, owiec. § Cela me caufe un 
bondiſſement d'eſtomac; 2) le bondiſ- 
ſement des agneaux eft fort agréable, 

Bondon, f.m. das Faß⸗Spund, Spund⸗ 
Loch. Szpunt u beczki. $ Ouvrir le 
bondon. 

Bondonner, ©. a. verfplinden » zuſpuͤnden. 
Zafzpuntowa£. $Bondonner un muid. 

Bondonnier, f. m, ein Spundloch⸗Bohrer; 
das Juſtrument, womit der Böttcher die 
Spundloͤcher machet. Swider bednar- 
iki dofzpuntu. 

Bondree,f. f. ein gewiſſer Raub- Vogel, 
der ſehr viel Federn hat, und dabey mit 
einem kurzen Hals und Schnabel, und 
mit einem platten Kopf verſehen iſt. 
Ptak pewny drapieżny barzo per: 
fty o krorkim dziubie 1 fzyi, i o pla- 
fkiey glowie. 255 

Bongomiles , / in. pl. (Bongemili) Ketzer 

Aa des 
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des XI Seculi, welche dem Balilio Me- 
dico anhiengen, und unter andern gro⸗ 
ben Irrthuͤmern, die Heil. Dreyfaltig⸗ 
keit und die Bücher Mofe verwarfen. 
Sektarze Bazylego Medyka w XII 
Chrzescianitwa wieku; miedzy inne- 
mi grubemi bledami Troyce S. 3 khie- 
gi Moyzelzowe odrzucali. 

Bonheur, % m. Gitt, glücklicher Zufall, 
gluͤcklicher Zuſtand. Szczęście; fzczę- 
sliwy przypadek ; ſaczęsliue powo- 
dzenie. $ C’eit un grand bonheur; il 
lui pourroit arriver tous les malheurs 
& tous les bonheurs du monde. 

Dar bonbeur. zu gutem Glück. Na Izeze- 
scie, $ Par bonheur pour moi il vint 
à mon ſecours. 

Boniface, f. m. (Bonifacius) ein Manns- 
Nahme; a) ein frommer, ſtiller Menſch. 
1) Bonifacy przezwilko melkie; 2) 
Człek cichy i ipokoyny, 

Bonificier une baleine, vid. Bonifer, 

Bonifier, v. a. * ı) verbeſſern; 2) gut thun, 
erſtatten, verguͤten als einen Schaden; 
3) duͤngen einen Acker. * 1) Polepſzyc, 
poprawić co; *2)nagrodziciakaf2ko- 
de; z) tluscie, gnoic, nawozić rolą. 
$ 1) Ce jus d'éclanche bonifiera nôtre 
fauce; 2) bonifier les non - valeurs; 
3) bonißer un champ; la marne bo- 
nife les tèrres. 

‚ bonifier une baleine; bonificier une baleine. 
einen Wallſiſch zurichten, felbigen zer⸗ 
ſtuͤcken und den Tran auskochen. Opra- 
wie wieloryba, porabanego na tran 
Przewar zac. 

Bonite, f m. ein gewiſſer See⸗Fiſch. Ry- 
ba Fewna morfka, 

" Bonnaire, ad). e obf. freundlich, artig. 
Grzeczny, łagodny. 

Bonnaventure, n. (Bonaventura) ein 
Manne⸗Nahme. Bonawentura, prze- 
zwilko melkie. § Bonaventure eft 
pauvre & for. 

Bonnaventure, Bonne-avanture, SF: das 
zukünftige Get, das einem gewahrſa⸗ 
get wird. Prognoſtyk dobry; roko- 
wanie, wiefzczenie przyiziego fzcze- 
scia. $Savoir, ignorer ia bonnaventu- 
re; yoici des Egyptiennes, il faut que 
je me falle dire ma bonneaventure. 

Bonne, f f. (Bona) ein Weiber -Name. 
Bona, białogłowkie przezwiiko. $ 
Elle s'appelle Bonne. 

Bonne, adj. vid. Bon, ad, 

* Bonne, wird in folgenden Redens Ar⸗ 
ten fuhltantive gebraucht. W nafte- 
Hui eye przjkiadach to stowo ſubitan- 
tive Gei, 

da donner. bonne à guelguun. einem etwas 
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auſheften, etwas weiß machen. Wmo- 
wie w kogo co, $ Vous me la don- 
nez bonne, ` 

la garder. bonne. einem etwas gedenken; 

ſich hinters Ohr ſchreiben. Pamiętac ko- 
mu czego. $ Je vous la garderai bonne. 

Bonneau, f.m. ein Anker-Zeichen, das 
auf dem Waſſer ſchwimmt. Beczka, 
drzewo albo inny znak nad kotwicą 
plywaigcy, 

Bonne-tortune, /. f. Gluͤcks⸗Fall; Gluͤcks⸗ 
Geſchenk. Dar fortuny, Szezescie, 
przypadek fzczesliwy. 5 Il lui eft 
arrivé une bonne fortune, 

être homme à bonne fortune, dem Frauenz 
zimmer gefallen. Damom bydż do 
fmaku. 

Bonne- grace, f.f. vid. Grace. artiges Wez 
fen, gutes Geſchick. Udatnosé; ukła- 
dnose, grzecznosć; gracya. G lla bon- 
ne-grace en tout ce qu'il fait, 

Bonne-maifon, / f. vornehmes Geſchlecht, 
anſehnliches Haus. Dom rodowity; 
zacna familia. $ Il eſt de bonne- 
maiſon. 

Bonne méſure, f. f. Zugabe im Meſſen. 
Nadmiarek, przydatek do miary. 

Bonnement, adv. 1) ſchlecht und recht, 
aufrichtig, redlich; 2) in Wahrheit, eiz 
gentlich; in dieſem Sinn muß es 
im verneinenden Verſtand gefeget 
werden, das ift mit pas oder ne. r) 
Po proſtu, fzczerze, nieobludnie; 2) 
wprawdzie, wlasnie, pewnikiem, op 
tym fenfie negacya przylozye trzeba, 
iako pas, ne. § i) Tout va bonne- 
ment, avoüer bonnement une cho- 
fe; 2) je ne fai bonnement que faire; 
je ne puis dire bonnement, quel eft 
fon mal. * 

Bonnes Dames, vid. Folletes. 

Bonnet, f. m. 1) eine Muͤtze; 2) Haube der 

Weibs⸗Perſonen; 3) bey den Gärt- 
nern: ein hoher Blumentopf zu den Zus 
livanen; 4) an den wiederkauenden 
Thieren: der zweyte Magen; 5) Haupt⸗ 
Zierath der Gotzen⸗Bilder auf den alten 
Münzen. 1) Orapka; 2) czepiec nie- 
wiesci; czapka, bonet bialoglowiki ; 
3) # ogrodnikow: donica wyloka do 
tulipanow; 4) fiatka. flakowa bydła 
Przezuwaincego; 5) na flarycb moge- 
tach: tasma, przepalka na głowie boz- 
ka wykutego. $ 1) Bonner d’homme; 
bonnet à la dragonne; bonnet de fol- 
dat dragon; bbnnet d'eniant ; 2) bon- 
net de femme; 3) les bonnets ſont 
plus hauts, que les autres pors. 


bonnet rouge. rothe Kardinals-Mütze. Bi- 


ret czerwony Kardynaliki, 
bonnet 


nn m nn 
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bonnet ala raie; bonnet plein. zwey ges 
wife Arten von Weiber⸗Hauben. Da 
gatunki bonetow bialoglowikich. 

onnet quarre. ein viereckigtes Barret, wie 
es in Frankreich die Prediger, Advoca⸗ 
ten und Schulleute tragen. Biret ka- 
znodzieylki, prokuratorfki i peda- 
gogiki we Francyi. 

quitter le honnet, laSarbonne, & le blanc. 
das Studieren fahren laffen. Nauk za. 
niechae. . 

opiner du bonnet. ohne alle Unterſu chung 
eines andern Meynung beyfallen. Glen 
na czyie zdanie przypasc. 

recevoir le bonnet; prendre le bonnet, ein 
Doctor werden. Doktorem zoftaé. 

donner le bonnet & quelqwun, einem den 
Doctor- Hut aufſetzen. Promowowaé 
kogo, na Doktorſtwo, 

cette afaire a Bad du bonnet. dieſe Sache 
ift einmuͤthig gebilliget worden. Jedno- 
ſtaynym gloſem to potwierdzono. $ 
Cette propoſition paſſera du bonnet. 

avoir la tete pres du bonnet. bald zornig 
werden. Wnet fie rozgniewad; go- 
rąco bd? kompanym. 

metèire fon bonnet de travers. den Hut auf 
ein Ohr ſetzen; trotzig thun. Walem 
potrzalac; czapkę na bakier pofta- 
wić; dalać fie. 

ce font deux ires dans un bonnet. dieſe 
zwey Perſouen find fehr einig. Obay w 
zgodzie wielkiey 2) ig. 

* porter le bonnet verd. bonis codiren; 
Bankerot ſpielen. Zbankretowaé; ſwe 
dobra dfuznikom uſtapie. 

* honnet blanc blanc bonnet. es lauft alles 
auf eins hinaus; es if fo lang wie breit. 
Wfzyftko to naiedno wychodzi; nie 
kii ale drewno; nie bialy chleb ale 
zemla. 

* bonnet de nuit, eine Schlaſmuͤtze. Nocna 
czapka. 

*bonnet blanc. 1) ein Tuͤrkiſcher Bund; 
2) im Scherz; ein Tuͤrke, ein Muſel⸗ 
mann. 1) Zawoy Turecki; 2) żartem 
Bifurman, Turczyn. 

il eft trifte comme un bonnet de nuit fans 
coife. im Scherz: er iſt ſehr betruͤbt; 
er Debt wie eine Schlaſmuͤtze aus. Zer- 
tem: Bar zo imutny; weloly jak swi- 
nia na deſzez. 

le bonnet jaune. ein Suden: Hut. Kape- 
luiz żydowíki. 

jetter fon bonnet par deſſus les moulins, 
das Ende in feiner Erzählung nicht finden 
können. Nie mieć miary i konca w 

_{woiey powiesci; rozgadać fie. 

dit mettrois mon bonnet. ich wollte wetten. 
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Zalozylbym fie o co; dałbym fie na 


krzyż ogolić, 

bonnet à prêtre. 1) eine Stern: Ghane 
mit fünf Ecken, davon drey hervorſprin⸗ 
gen; 2 Spindef- Baum, Pfaffen⸗Holz. 
1) Szare pigciokgtny o trzech angu- 
Tach, barziey niż drugie dwa, wypu- 
fzezonych. 

Bonnetade, f. f. 1) Büͤcklinge; das Gruͤßen, 
das Abziehen des Huts oder der Müge; 
2) Befrügerey, Prellerey im Spiele, im 
Handel, da man einen mit Handgriffen 
um etwas bringet. 1) Zdeymowanie 
ezapki albo kapelufza; ukłony; 2) zal. 
bieritwo gracza albo kupuigcego, gdy 
kogo o co ofzukiwa, ręką podmyka- 
ige. $ 1) Faire une grande bonneta- 
de; 2) joüer avec des bonnetades. 

Bonneter, v. 2. 1) den Hut vor einem ab⸗ 

ziehen; gruͤßen, Buͤcklinge machen; 2) 
ſchmeicheln, ſich vor einem ſchmiegen 
und biegen. 1) Zdige kapelufz albo 
czapkę przed kiem, 2) klaniae fie, 
zabiegać komu, Takowac. $ 1) U 
bonnete tout le monde. 

Bonneterie, f. f: 1) der Handel mit Struͤm⸗ 
pfen, Mügen und dergleichen Waaren; 
2) die Zunft der Baretkraͤmer. 1) Han- 
delz czapkami, ponczochami i inne- 
mi welnianemi towary; 2) cech tych 
czapnikow. 

Bonnetier, f. m. ein Baretkraͤmer, der Múz 
tzen, Strümpfe 2e. macht und damit 
handelt. Czapnik, co czapki i pon- 
czochy wełniane robi albo niemi 
handluie. 

Bonnette, f- f- 1) eine Schanze mit Yala 
liſaden und ohne Graben, wie ein klein 
Ravelin; 2) in der Seefahrt: kleines 
Segel, ſo an ein großes geſchnuͤret wird. 
1) wnauce fortyfikacyyney: kalzrel ma- 
ty ofztakietowany ale rowem nieob- 
wiedziony; rawelin mały; 2) u okre- 
tach: żagiel ınnieyfzy, co do WEE 
fzego przylznurowany bywa. $ 1) 
Conſtruire urie bonnette; 2) on met 
les bonnettes pour aggrandir ou pour 
augmenter les voiles d'un vaiſſeau. 

bonnette maillée. ein klein Segel, das man 
unten an ein großes anſchnuͤret. Zagiel 
maly, do ſpodku żaglowego przyiznu- 
rowany. 

bonnette em Etui. ein klein Seiten⸗Segel, 
fo man an die Seiten des großen anz 
heftet. Poboczny żagiel, 2 obu fron, 
Zaglu wielkiego przypięty: 

bonnette lardee. Waffer: Vorlage, ein Tuch 
mit Hanf benähet, welches man, das 
Loch zu finden, am diejenige Seite des 
Schiffes vorleget, wo Waſſer herein⸗ 

Aa 2 kommt. 


* 
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kommt. Opona albo mata konopiami 
obizyta, ktorą dziurę wynayduia uty- 
kacze, gdy nig bok okrętowy, gdzie 
fie woda wıywa, okrywaia. 

Bonneteux, f. n ein Hocus-Pocus -Maz 
cher⸗Kauffer oder Spieler, fo den andern 
mit Taſchenſpieler⸗Stüuͤckchen betkuͤget. 
Gracz albo kupiec fzalbieriki, co rad 
podmyka i kuglarfkiemi ofzukiwa 
fztukami, 

Bon-homme, f. m. Wollkraut, Koͤnigsker⸗ 
ze, ein Kraut. Dziewanna, ziele. 
Bons, f. m. pl.in der Zeiligen Schrift: 
die Grommen. w Prsmie Swietym : Cno- 
tliwi, poboZni. $ Les bons hériteront 

le rojaume des cieux: 
Bons-hommes, /. m. pl. vid. Minimes. 
Bonté, ff. (bonitas) 1) Güte, Guͤtigkeit; 
2) Gnade eines großen Herrn; 3) Hof 
lichkeit; 4) Einfalt, Gutwilligkeit, gar 
zu große Willfaͤhrigkeit; 5) Feſtigkeit, 
Dauerhaftigkeit, Stärke, als einer Mauz 
er, eines Gewehrs; 6) die Guͤte einer 
Sache, einer Waare; 7) Vortreflichkeit 
einer gelehrten Arbeit; 8) Hoheit, Kraft, 
Vortreſlichkeit eines Gemüths, eines 
Verstandes. 1) Dobroć, dobrotliwosg; 
al lalkawose, alka Panta; 3) uczyn- 
nosé; 4) proſtota; dobrotliwosénagan- 
na, dyfzkrecya zbyteczna; 5)dobrog, 
moc, trwałosć iako mūru, broni; 6) 
dobroć rzeczy, towaru; 7) wysmieni- 
tosć uczoney roboty; $) wipanialose 
umyslu, zacnosé rozumu; § 1) Il a de 
la’bonte pour tout le monde; j attens 
cette faveur de vôtre bonté; aiez de 
la bonté d’vüir mes excuſes; ileftrem- 
pli debente, 2) abuſer, profiter de la 
bonte du Prince; la bonté falt aimer 
les grands, la fiertè & la dureté les ren- 
dent odieux; 3) je fuis ſenſible a vôtre 
bonté; je ne mérite pas les bont&s que 
vous me temoignez; 4) ſe laiſſer rui- 
ner, tromper par bonté; 5) il fe con- 
fioit en la bonté de la place; les ma- 
chines pe firent pas grand éfet à caufe 
de la bonté du mur; 6) la bonté d'une 
montre, dun cheval; la bonté dun re- 
mede; la bonté du vin; la bonté d'un 
drap; la bontè d'un terroir; 7) cet un 
ouvrage qui a quelque bonté; 8) nous 
admirons la bonté de l’efprit de nôtre 
Roi; la bonté de fon genie. 
bontez; f. f. pl. Gunſtbezeugungen eines 
Frauemimmers. Faworki rozkocha- 
ney bialeyglowy. & Elle eur pour lui 
desbontez, dont elle fe repentir. 
Bonze, f. m. ein Japaniſcher Pfaffe. Pop 
Japoniki. 


Zaire un bond. 
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mit großen Augen. Wielkook, ryba 


morſka. 


Borax, boras, f. m. 1) Borax, womit die 
Goldſchmiede loͤten; a) Kroͤtenſtein, fo 
im Krotenkopf ſoll zu finden ſeyn. 1) Bo- 
raks, fzefereryn, ey zlotniczy; 3)2a- 
binek, Zabiniec; bezoar, ktory fie ma 
w głowie zabiey ezaſem znaydować, 
§ i) Boras artificiel; boras blanc; le 
boraseftbon, il fait fondre la foudure. 

Bo.worites,'fı m. Ketzer im andern Gecys 


lo, die das juͤngſte Gericht. läugneten. 
Kacerze w drugim Chrzescianftwa 


wieku, cò fadnego dnia nie wierzyli., 


Bord, f. m. 1) der Rand einer jeden Sa⸗ 
che, als eines Geſchirres, eines Glleds, 
der Lippen, der Zunge; 2) der Rand, 
der Saum eines Kleides; z) eine Ein⸗ 
faſſung, als ein Band, Treſſe oder fonz 
ſten etwas, damit ein Kleid, ein Hut be⸗ 
feret wird; 4) das Ufer, von leeren, 
Flüſſen, Graben, Teichen; 5) ein 
Schiff; 6) die Seite eines Schiffs, als 
die rechte, die linke; 7) der Lauf, der 
Weg, den ein Schiff gehet. 1) Kraniec, 
brzeg, kray czegokolwiek; 2) brzeg, 
kray fzaty ; 3) brama, obloga, littwa, 
galon, wftaga, do bramowania fzatys 
kapelufza; 4) brzeg, o rzekach, mo- 
rzach, rowach, fadzawkach; 5) okıet, 
nawa; 6)ftronanawy, bok okrętou y. 
prawy albo lewy; 7) wart, nurt, tor, 
bieg, ktorym okręt płynie. $ 1) Le 
bond d'un vafe; les bords des lévres; 
2) le bord d'une robe, d'un chapeau; 
3) mettez un bord à vôtre chapeau; 
4) il ne fur pafle plütöt à l'autre bord 
du fleuve, qu'il ne fur enveloppé par 
les ennemis; 5) ſortir de fon bord; 
retourner à fon bord; aler à bord; Ver 
nir à bord; être à bord; il ſervoit à 
bord de l'amiral; 6) mettre à Pautre 
bord; 7) courre, tenir, courrir même 
bord que l'ennemi. 

un waijleau de haut- bord. ein großes 
Schiff mit vollen Segeln. Okret wiet, 
ki wizyilkie żagle maigcy. 

un vaijleau de bas bord. ein klein Schiff, 
eine Galeere. Okret maty, galera. 

d bas bord. auf den Schiffen: links, am 
Vackbort, zur Linken. Na okrgtach: 
W lewo, na lewa ſtronę, kfobie. 

à firibord. auf den Schiffen; am Steuer⸗ 
bord, zur Rechten. Na brach: od 
ſiebie, w prawo, 

mit dem Schiff einen ges 

wiſſen Lauf halten. Drogi albo toru 

pewnego fie okrętem trzymać. 


Boope, f m. Ochſen⸗ Auge, ein Seefſch faire an bon berd. elne glükliche Reife 
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Dobra mieć zeglowke. 

Äerd de ballın. Einſaſſung von Marmor 
um ein Spring + Brunnen = Becken. 
Marmurowa robota, w ktorez czalza 

„fontanna ieft ofadzona. 

tord de manchon de foiine. Eiufaſſung 
eines Muffs mit Marder Fellchen. Wy- 
foùki kunie na rękawie, co na palie 
przed foba nofzony bywa. 

eourir bord jur bord. \aviren ; bald rechts, 
bald links wenden. Lawirowas, to 
kfobie to od fiebie okrętem obracać, 

mettre à bord. ans Land ſetzen. Na lad 
wyfadzic. 

meitre & Pautre bord. fih mit dem Shif- 
fe wenden. Okretem fie obrocié; o- 
kret na drugą ftronę kierować, 

courir bon bord. 1) auf der See rauben, 
freybeuten; 2) in den Huren⸗Haͤuſern 
herumlaufen. 1) Pomorzu okręty roz- 
biiać; freybeyterować; 2) walać fie 

po zamtuzach; Towie dwoynogie ta- 
nie. 

un rouge bord. ein geſtrichen Glas voll. 
Kielilzek pełny wina. § Boire des 
rouge - bords, 

il a Lame fur le bord des lévres. der Tod 
figt ihm auf der Zunge. Smieré mu w 
oczy zagląda ; iuż smiertelnym uiety 
mrozem. 

J'ai ce mot fur le bord des levres. das 
Wort laͤuft mir auf der Zunge (vor dem 
Maule) herum. Mentli mi fie to sfo- 
wo; na iezyku mi ieft to siowo. 

être fur le bord du précipice. einem groſ⸗ 
fen Unglück ſehr nahe ſeyn. Blum 
byds upadku; nad hakiem wifieć: 


thun, guten Wind ouf der Reife haben. 


kene fur le bord de fa fole. dem Tode 


febr nahe ſeyn, auf feiner Grube gehen. 
Jedną nogą w fwym grobie ftoieć. 

Bordage, f.m. 1) die Bekeidung des Schiffs 
von eichnen Bolen; fie hat unterſchie⸗ 
deue Eintheilungen; 2) Strich um das 
Schiff auf diefer Bekleidung an welchem 
zu ſehen it, wie weit das Schiff im Baf 
fer geſtanden; 3) Pery- Gefälle von eiz 
nem Bauer⸗Gute oder Meyerhof. 1) O- 
kretu powierzchnie futrowanie 2 tarcié 
dębowych; naro&neczesci tapofadzka 
bywa podzielona ; 2) linia Sen oko- 
fo. okreru, po ktorey widać, fako ge 

 bekookret/alwweodztez 3) Panfzczy- 
zna z chatupy , zzagrody. $ 1) Bor- 
dage de fond; premier bordage des 
fieurs; bordage des fleurs; bordage 
d’entrelespreceintes; bordage des ta- 
bords; bordage des caſtillages; borda- 
ge pour recouvrir le pont. 

Bordaier, v, u. 1) mit dem Schiff favi: 
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ren; e) eine Lage geben, die Stuͤcke von 
einer Seite des Schiffs abbrennen. 1) La- 
wirowad okrętem; 2) 2 jedney ſtrony 
okrętu z dział wypalić. 

Bordat, f. m. eiue Art Zeug, das in Egypten 
gearbeitet wird. Materya pewna do 
fzat. Egiptika. 

Borde, f. f- obf. ein Baner- Haus, ein 
kleiner Meyer⸗Hof. Zagroda; chalupa 
zagrodnika. 

Borde, ee, adj. 1) beſetzt; 2) eiugefaßt, inz 
ſonderheit in den Wappen. 1) Obha- 
wiony, ofadzony ; bramowany, ofo- 
bliwie u henbach. & 1) Une muraille 
bordée de mouſquetaires; un folfé bor- 
de de haie. 

une couppe d'argent bordée d or. ein file 
berner Seid, mit einem vergoldetem Rauz 
de. Srebrny kielich z pozloconym 
usciem. 

Bordé, f. m. eiue Einfaſſung, als eine Bor⸗ 
te, Treſſe, mit welchen man ein Kleid 
beſetzet. Brama, liftwa, obloga. $ Met- 
tre un bordé fur un habit; le bordé 
d’une velte. 

Bordeau, f. m. vid. Bordel, 

Bordée, JF. 1) Schlag, Lauf eines Schif⸗ 
fes, den es mit einem Strich und mit ei- 
nem gleichen Winde thut ohne fih zu 
wenden; ) eine Salve oder Lage, fo man 
mit einer Reihe Stuͤcke von einer Seite 
des Schiffes giebet; 3) eine Reihe Schiffs⸗ 
Canonen. 1) Bieg, pad nawy iedno- 
ſtaynymi nierozerwanym wiatrem bie- 
zacey; 2) Salwa rzedu dzial okreto- 
wych; uderzenie 2 dzial na okręcie 
rzędem leżących; 3) rząd dział okrę- 
towych. $ 1) Nôtre vailleau fit diver- 
fes bordees pourt monter au vent; le 
vaiffeau continua fa premiere bordée ; 
2) nous avons donné la bordée aux 
vaifleaux ennemis; envoler une bor- 
dée à un vailleau; il a par diverfes 
bordées defempare les vaifleaux enne- 
mis; z) la premiere bordée eft fur le 
premier pont & pres de l'eau, lafecon- 
de fur le fecond pont & la troilieme 
fur le pont den haut. 

Bordéger, vid. Bordaier. 

Bordel, f-m. 1) ein Huren⸗Haus; 2)0b/. 
eine ſchlechte Bauer⸗Huͤtte; ein Mey⸗ 
erhoff. 1) Zamtuz, dom nierzadny; 
2) obf. chałupa, zagroda. $ 1) Courir, 
fregnenter le bordel, 

tenir bordel. eine Huren s Wirthfchaft hal⸗ 
ten. Nierzad trzymac; rufianiką tr zy- 
maé. 

Bordelage, Ca 1) dag Huren⸗Leben; e) 

der Huren⸗Lohn; 3) % Herru⸗(hefaͤlle, 
Zinſe von einem Meyerhof. 1) Nierzad 

Aa 3 Hau, 


a 


5 
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ftan, bawienie fie nirezadem; 2) nie- 
regdnic ag, zapłata nierzadnice; 8) obf. 
Czyniz.od zagrody, od chałupy. 

Bordelier, Cie. ein Huren Jager. Nie- 
raadnik, wizetecznik, kurewnik. § Cet 
homme eſt un grand bordelier. 

Bordeliere, f. eine Hure. Nierzadni- 
ca, kurwa. , Mellaline femme de 
l’Empereur, étoit grande bordeliere. 

Bordement, f. m. bey den Schmelzmah⸗ 
lern: helle Einfaffung eines Gemaͤhldes. 
Jaſny okrag okofo imelcowanego ma- 
lowania, 

Border, v. f. T) einfaſſen, beſetzen, als den 
Rand, die Nath eines Kleides mit einer 
Treſſe; 2) der Lauge nach etwas beſe⸗ 
Ken, als einen Gartengang mit Baͤumen; 
3) beym Bupferſchmied: den Rand ei⸗ 
nes Geſaſſes machen; 4) um ein Schiff, 

eine Bruͤcke, einen Weg u. d. g. eine 
Lehne machen. 1) Obfzywać, bramo- 

Was, iak kray albo {zew Tzaty galona- 
mi, obrebowae; 2) w dluz co obfta- 
"wie, oladzie, iako ulicę ogrodową drze- 
wami, pobrzeże zolnierzem; 3) u ko- 
glare, uscie robić; brzegiem obre- 
bowae; brzeg ftatku otoczyć; 4) opřo- 
dzić okręt, moit, drogę Poreczem, ba- 
lafami. $ 1) Border une jupe avecun 
ruban; border les poches, un chapeau 
ec un galon; a) border une allée, 
une planche; l'armée bordoir le riva- 
ge; 3) border une poiflonniere;border 

une tourrjere, 

Border le lie. ein gemachtes Bett beſto⸗ 

pfen? das Bert- Tuch rund herum ein⸗ 
ſtreichen. Okolo tófzka poslanego 
prześcieradło wrykac. 
border la haie. in der Rriegs⸗Kunſt: 
drey Glieder ſtellen, da das vorderſte auf 
einem Knie Eier. das andere fich buͤcket, 
das dritte gerade ſteher, und alle zugleich 
Feuer geben. 1 Solnienſſtiey nauce: 
Zofnierza we trzy {zeregi do dawania 
razem ognia ufzeregować, bowiem w 

Š Pierwi2ymprzyklekaig, w drugim fie 
Ichylaia a iv trzecim profto ſtoig. $ 
Border une haré pour faire fa décharge. 

Border, v. a. in der Seefahrt hat diefes 
Wort folgende Bedeutungen: 1) be⸗ 

kleiden, mit Bolen beſchlagen; 2) ein 
Segel unten auziehen, damit es der Wind 
beffer faſſen kaun; 3) laͤugſt dem lifer ſe⸗ 
geln; 4) einem Schiff nachſegeln, felbi- 
ges beobachten, nicht aus den Augen lafz 


fen. W zeplarfkiey nauce to stowe te 
ma [ygrifikacye. I] Obiiać okręt dy- 
lami; 2 el na ſpodku przyciggnge, 


aby go wiary tym Beien nadymać 
mogły; 3) przy pobrzezu żeglować; 
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trzymać fie pobrzeza; 4)ise za okre- 
tem, Zoka go nie puscic, oblerwowa& 
iego zamysły. $ 1) Border un navire, 
border un vaiſſeau; 2)border la grande 
voile; border le hunier, border une 
écoute; vailleau qui borde toùjours 
les côtez , pour porter des marchandi- 
fes de ville en ville; 4) nôtre flote 
borda quelque tems vers l'efcadre en- 
nemie; border le vaifleau ennemi. 

border en carvelle. ein Schiff mit Brettern 
überziehen, die genau an einander ſtoſ⸗ 
fen. Obiiae okręt tarcicami krawe- 
dziami ie {piawizy. ? 

border à quin. überziehen , daß die Bretter 

mit den Enden auf einander zu liegen 
kommen. Obiiać okręt deſkami, na 
korícu le przeloywizy. 

border les avirons. die Ruder zur Abreife 
auslegen. Porozkiadac wiosta do od- 
jazdu. E ER 

Bordereau, f.m. 1) Schein vom Schuld⸗ 
Mann, in was für Geld⸗Sorten er eine 
Summe ausgezahlet hat; 2) ein kleines 
Buͤchlein, Schreib⸗Tafel, in welche ein 
Handlungs - Diener die empfangenen 
Geld- Sorten und Summen anmerket. 
1) Certyfikacya od pfatee podpiſana, 
ktoremi pieniedzmy ſumę zapłacił; 
2) Pugillares albo klıazka pamiętna, 
w ktorą czeladnik gatunek pieniędzy 
notuie, ktorym mu ſumę wypłacono. 

table de bordereau d'aunage. Elien - Weiz 
fer, Tabelle, fo den Unterſcheid der €l- 
len anzeiget. Tablica rożnicęłokciow 
pokazuiaca; Wymiar fokciow. 

livre de caifje & de bordereanx, Einnah⸗ 
me- und Ausgabe⸗Buch der Kaufleute, 

in welchem die empfangenen und aus⸗ 
gezahlten Gelder geſchrieben werden. 
Kfiega kupiecka od fum odebranych i 
wypłaconych. 

Borderie , f. f. oft. ein kleiner Meyer-Hof. 
Folwarczek , zagroda, 

Bordier, f. m. oft ein Häusler oder Be⸗ 
figer eines geringen Bauer⸗Guts. Cha- 
fupnik, zagrodnik, 

Bordier, L m. & gi, ein Schiff deſſen eine 
Seite ſtaͤrker iſt als die andere. Okret, 
u ktorego bok jeden mocnieyſay od 
drugiego. $ Un vaiffeau bordier. 

Bordigue, f. f. ein mit Rohr am Meer- 
Ufer umgebener Fiſchfang, aus welchem 
die herein gefallenen Fiſche nicht her⸗ 
aus können. Pogrodka trzciną ople- 
ciona na pobrzezu morſkiem; 2 Kto. 
rey ryby uchodzić nie mogą, co w 
nie zapadły. 

Bordoier, v.a. bey den Schmelz⸗mah⸗ 
lern: heßlich, unſcheinbar machen, den 

| Schmelz 
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Schmelz am Nand anlaufen laſſen. U 
Smekarzow.: Szpecic, przyczerniad, 
ſmele nieczyftym i niby zblakowanym 
czynić, ofobliwie na brzegu. § Une 
eſpece de noir brodoïe certe couleur. 


Bordure, f. f. 1) ein Bilder- oder Spiegel⸗ 


Rahm; 2) der eingefaßte Rand, die Ein⸗ 
faſſung um etwas, als der Buchs⸗Baum 
um ein Garten⸗Beet, die Lorbeer-Blät- 
ter, Hermelin u. d. gl. um ein Wappen, 
die Verguldung auf dem Mücken um 
die Schale eines Buchs; der unterfte 
und oberſte breite Streif am Rande 
der Tapeten; 3) beym Böttcher: der 
unterſte und oberſte breite Reif, der 
Haupt Reif au einem Gefäß. 1) Rama 
do zwierciadła, do obrazow ; 2) Obrg- 
bienie, owrabienie, obrabek na brzegu 
czego uczyniony, iako bukfzpan oko- 
ło kwatery ogrodowey, Jaur albo gro- 
noftaie około herbu, pozfota około 
grzbietu, lub okładek kfiegi , 'liftwa 
Jub ftrefa fzeroka na fpodku i wierz- 
ehu obicia, kilimu; 3) # bgdnarza: E: 

- bracz fzeroka wątory [podniei zwierz- 

$, 1) Une jolie 
bordure; une bordure bien feulptee; 
2) faire les bordures des plänches; 
faire une bordure de buis; faire les 
bordures de plates bandes; porter de 
gueules à la bordure d'hermine. 

bordure de pavé. der Pflaſter⸗Rand; die 
Einfaſſung des Gaſſen⸗Pflaſters. Rzedy 
kamieni bruk owrebuiace; obrabie- 
nie bruku. $ 

Boréal, e, adj. (boreali) nordlich. Pot- 
nocny. & La partie boréale, 

Borse, Lan, (Boreas) poetiſch: der Nord⸗ 
Wind. Sowo.poetyckie: wiati potno- 
cny, Boreafz. 

Borgne; 40. c. 1) einaͤugig, von Thieren, 
von menſchen it es ein Schimpf⸗ 
Wort: 2) nicht febr berühmt, nicht fehr 
berufen, von Schulen und Wirths⸗ 
zäufern. 1) Jednooki, '0.zwierzy- 

tach; o ludziach zeizywem ieft sto- 
wem; 2) niebarzo stawny, o fxkotach 
i aufteryach..'$ 1) Cheval borgne, ca- 
valeborgne} il eft borgne, mais quand 
il elt queſtion de derober, il voit de 
deux jeux; 12) une maiſon borgne; 
un colege, un cabaret borgne, 

le boian borgne: in der Anatomie; der 
blinde Darm. W Anatomii: kifzka 
kamna: 

changer fon cheval borgne contreun aveu- 
gie. einen ſchlechten Tauſch treffen. 
Ziy krymark, kon slepy za jednoo- 
kiego; ofzukac De na frymarku. 

cauſer comme une pie borgne. wie ein 
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Waſch⸗Weib plaudern. Swiegorad jak 


papuga albo ſzczebietliwa fro ka. 

un conte borgne. eine alberne Erzählung 
oder Mahrlein. Bay ka glupia; powiese 
Kare zemna; plotka. 

Borgne, f. m. 1) ein Einäugigter; 2) große 
Fiſch⸗Reuſe, See Fiſche zu fangen. 
1) Jednooki; 2) Wierfza wielka na 
ryby morfkie. $ 1) C'eft un méchant 
borgne. 


Borgneile, /. f. eine einaͤngige Frau. Je- 


dnooka. $ Ceſt une mechante bor- 
gneſſe. 


Borgnibus, f- m. im Scherz; ein Einaͤu⸗ 


ginen Zartuige: Jednooki: 


Borifthene, fim. der Fluß Dniper Rzeka 


Niepr. 


Bornage, f. m. das Graͤnz⸗ oder Markt⸗ 


Stein⸗Setzen. Kopcowufypanie; czy- 
nienie granic; ſtawianie znakow gra- 
nicznych. $ Laction de bornage étant 
inrentee, 

Bornal, f. m. ein Bienen⸗Löchlein, Honig⸗ 
Kammer im Waben. Sulz placzelny, 
Komorkka 2 wofku w plaſtru miodo- 
wym. 

Borne, ſ. F. 1) ein Gränz⸗ oder Markt⸗ 
Stein, die Sränges 2) Pfahl oder Stein 
in den Thoren und an den Ecken der 
Haͤuſer, die Wagen Räder von den Wins 
den abzuhalten; 3) verblümt: Ziel, 
Maaß, Graͤuze, die man ſich fest; 4) 
beym Glafer: ein auf beyden Enden 
laͤnglichtes Scheibchen, welches ſie zwi⸗ 
ſchen die größern einfaſſen; 5) bey den 
alten Griechen: Zeichen eines Stadii, 
wie ein Kegel geſtaltet. 1) Kopiec, 
znak graniczny ; granica; 2)sTub.albo 
kamien w bramie albo na rogach dla 
odwrotu wozow; 3) w fenfe figury- 
cznym: kres, granica zamierzona; 
{zranki, miara, miarka; 4) fklarza: 
fzybka na obu koncach fpiczafta mie- 
dzy wiekfzemi wprawiona; $) na fta- 
vogreckich goseincach: kregielna znak 
jednego Tag wyltawiony. $ Les bor- 
nes d'un champ, dune vignes plan- 
ter des bornes; étendre les bornes du 
Rolaume; 2) poſer une borne: 3) mer- 
tre des bornes à ſes deſirs; paſſer les 
bornes de la raiſon; ſe donner des 
bornes ètroites; cette ſcience n'a po- 
int de bornes; fe tenir. dans les bor- 
nes de Phonnête ſatire; mon chagrin 
ma plus de berne: une ambition fans 
bornes. 

borne de cirque. bey den alten Römern: 
Ziel auf der Nenn Bahn. U ‚farych 

zymian: Cel, kres na gonitwach. 

Borneier, vid. Borneyer. 

Aa 4 Borner, 
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Borner, v. 4. 1) mit Graͤnz⸗Steinen ver 
ſehen, begraͤmen, umgraͤnzen; 2) ein⸗ 
ſchraͤnken, mäßigen, Graͤnze ſetzen, im 
Zügel halten. 1) Kopce, ‚granice uſy- 
pad, ograniczyć; 2) okreslić ſobie co, 
kres w czym założyć; miarkować, ha- 
mować, trzymać co na wodzach. 9 1) 
Borner un champ; 2) borner fes eipe- 
rances, fon ambition, fes defirs. 

fe borner, wi r. ſich mäßigen, fih in feiz 
nen Graͤnzen halten. Miarkowac fie; 
w fzrankach fie trzymać. $ Se bor- 
ner aux qualitez.du coeur & del’efprit; 
quand on fait fe borner, on eft aifé- 
ment heureux, 

Borné, ée, adj. umgränjet. Ograniczo- 
ny. § Champs bornez. 

un efprit, borné. ein mäßiger Verfkand; 
nicht gar zu ſcharfer Geiſt. Rozum o- 
graniczony; rozum mialki i nieglę- 
bo ki. 

une Fortune bornee. ein maͤßiges Gluͤck. 

Szœzescie mierne, 

ilu des wues bornées. i) er hat eine ſchwache 
Einſicht; 2) er beſitzet wenig Ehrbegierde. 
1) Nie zabrnie daleko ; ‚niebarzo 
wyloko fig rozum jego wzbiia; 2) 
nie daleko ambicya jego fiega; nie- 
barzo w mysli ieft podniefiony. 

cetie maifon a la vue bien bornée, die Aus⸗ 


s 


ſicht gebet nicht weit aus dieſem Hauſe. 

Niedalekie dom ten wyiyla widoki. 

*Borneur, f. m. 1) der Gränzen ſetzet; 2) 
ein Land⸗Meſſer. 1) Okreſiciel; co 
kopce fypie, Granicznik; 2) miernik 
pol. 

*Borneyer, Borneier, Bornoier, v. u. 
nur bey den Gärtnern; mit einem 
Auge ſehen, ob etwas, als Baͤume in 
gerader Linie ſtehen. Tyko o ogrodni- 
Loa: Jednem okiem upatrowaé, iezli 
co, iako drzewa pod {znur fa ulta- 
wione, $ II borneie, fi les trois ba- 
tons fe rencontrent dans une meme 
ligne. 

*Borneyeur, Bornojeur, Borneieur,; fm. 
ein Gartner, der ein gutes Augen⸗Maaß 
hat, und wohl fichet, was krumm oder 
gerade ift: Ogrodnik, co wzrokiem 
fwym dobrym i oſtrym Jacno poltrze- 
ga, co iet krzywem albo proſtem. 

Bornofe, vid. Albornoz. 

Borreliftes, f. m. Borteliften, Ketzer und 
Anhänger‘ Borrels, eines gelehrten 
Manus in Holland, ſte wenden ihr mei⸗ 
ſtes Vermoͤgen zu Almoſen an, haben kei⸗ 
ne Sacramonte, noch eine öffentliche Anz 
dacht. Borelouie, Holenderſey ka- 
eerze a ſektarze Borela, cziekaniegdyZ 
uczonego w Holandyi, wieklzg czese 
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fubftaneyi fwoiey na iałmużnę rozda- 


Wala, ani Sakramentow ani nabozen- 
ftwa publicznego nie maig. 

Borrouw, Borrow, J, m, Born, ein Baum 
in Judien, defen Rinde mit Hacken be⸗ 
bedecket ift, und der Saft eine gute Pur⸗ 
ganz if: Borow, drzewo Indyyfkie, 
kora jego niezlicznemi haksmi okry- 
ta, a fok jego purguie, 

Bos, Bofches, f.m. obf. Holz, Buſch, Wå 
lein. Drwa; drzewa, kierz, lafek. . 
Boſel, f. m. ſehr erhabener Ring unten um 
eine Säule. Wydatna barzo refa albo 

pierscien na podftawku słupowym. 

Bofpore, Bofpore, f. m. eine Meer⸗Enge. 
Morze ciaſne. 9 Boſphore de Con- 
ſtantinople; Boſphore Cimerien. 

Bofphore de Thrace, obf. die Meer⸗Euge 
bey Couſtantinopel. Morze scisnione 
przy Konſtantynopolu. 

Bofqueline, / , Land, das voller Gebuͤſche 
und Waſſer iſt. Kray draewiſty i ba- 
gniſty. 

Bofquet, f. m, Buſch, Luſt⸗Waldlein in gie 
nem Garten. Gaiek, Jafek w ogrodzie, 
$ Faire un bofquet ; ce bofquer eft 
tout à fait joli. i 

Boffage, ſ. m. ı) in der Bau⸗Runſt; por 
ſpringende Arbeit an einem Mauer⸗ 
werk: die runde heißet boſlage arondi; 
boflage à chamfrain, die eckigte botla- 
ge à anglet, die ausgegrabene und mit 
vielen Löchern gezierte boflage ruſtique; 
2) beym Zimmermann: Bogen⸗Run⸗ 
dung eines Holzes. 1) W archyton- 
‚fkiey nauce: wylkoki, wypufzczona 2 
muru robota; d okragte bofläge 
a chamfrin, boifage arondi; rogate 
boſſage A anglet, 4 wyfkoki wydiubane 
i dziurawe bolfage ruſtique fe nagy- 
weid;‘2) u cieslı: oblaczyitose dre- 
wna. $ 1) Faire une boflage. 

Bolfe, ff x) ein Puckel, Höcker auf dem 
Ruͤcken; 2) eine Beule vom Schlage; 
3) die Hirſchkolbe; der erſte Anſatz zum 

Hirſch⸗Geweih, fo Im Marz oder im 
April hervor kommt; 4) Ort an der 
Mauer im Ball⸗Haus, den einer mit 
dem Ball zu treffen ſuchet, ba der an⸗ 
dere dieſen Ort mit dem Raguet ver 
theidiget; 3) Art Schloͤſſer, fo von out 
fen augeſchlagen werden; 6) in den 
Glas zütten: eine glaͤſerne Blaſe, ehe 
ſie ausgeſchnitten wird; 7) auf denschif⸗ 
fen: ein Stuͤck Seil unten und oben 
mit einem Knoten ein andres zu bin⸗ 
den; s) bey der Artillerie: eine Fla⸗ 
ſche mit Pulver zum Ernſt⸗Feuer; des⸗ 
gleichen eine Flaſche von duͤnnem Glas 
zum Dutt: Feuer; 9) ein Schwamm 
oder 


\ 
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oder eine Beule an den Bäumen. 1) duͤnner suläuft. Lina okrętowa, co 
Garb; 2). guz na ciele z uderzenia; 3) ku koncowi cienczeie. 

guzy; 2 ktorych fie ieleniowi rogi w prendre une bofjè. ein Tauwerk mit Kuos 
Marcu albo w Kwietniu pufzczaią; 4) ten an ein andres binden. Przywią- 
mieyfce na murze w pilarni, ktorego zac line do liuy węzłami. 

jeden pifatykiem broni, a drugi fie Boffelages f: n, getriebene Arbeit, wie ein 
pifami dobiia; 5) Gatunek zemkow, Becher. Deta, derowyniosla albo roz- 

‘ktore nie w izbie ale zewnatrz do ’klepana robota, iako kubek- 

drzwi przybiiaią; 6) w hutach $kla- Bofleler, v. 4. 1) getriebene Arbeit mas 
zych: bania dęta, nim ig rozrzynaig; chen, wie ein Becher; 2) mit Puckeln 
7)naokresach: ſatuka liny z wezlami beſetzen; 3) Beulen in ein Sefüß ſtoſ⸗ 
na obu korcach; g) a pujzkarzow: fen. 1) Bim albo kowang robić robo- 
flafza prochem do podpafow woien- te; pukle robić; 2) guzy» dołki w 
nych; flafza ze skła cienkiego do naczynie uderzeniem uczynić, 
ogniow pociefznych; 9) Grzyb albo Boſſelé, ee, von Kräutern und Geſchir⸗ 
guz na drzewie. $ 1) Elle tâche à ren: beuligt; das Beulen hat. O ziotach 
cacher D boſſe, mais elle ne peut ve- f flatkach krufzezowych: guzowaty, 
nir à bout; 2) il lui a fait une hoſſe; puklafty, guzy i dofkı maigcy. $ Les 
il a une grande boſſe à la tête; il a la ` »feüilles du chou font boflelees, 
tête toure pleine de boffes; 3) Cerf Boflelure, L J. die Puckeln oder Beulen 
jertant des boſſes; 4) donner dans la auf den Kräutern einiger Blaͤtter. Gu- 
bolle; atager la boſſe; dekendre la zy, pukle, dolkowatose na niektorem 
bole; 5) une ferrure en boſſe; ouvrir lisciu. 

la boffe; fermer la bofe; 6) ouvrir Boſſemann, ( m. der Bootsmann, welcher 
une bofle; 7) rejoindre une maneuyre auf dem Schiffe den Anker und das 
rompus avec une boſſe; 8) jetter des Tauwerk zu beſorgen hat Kotwieznik, 
boſſes; 9) couper une boſſe. marynarz co na okrętach kotwiea i 
ouvrage de bojfe, ouvrage en Aa, er linami zawiaduie, 7 
habne Bildhauer- Arbeit. - Rycie wy- Boffer, v. a. den Anker auf den Krau⸗ 
pukle,: wyniosla robota fznicerfka. Balken ziehen, damit er nicht den Bord 
Ouvrage relevé en boſſe; ouvrage de beſchaͤdige. Z okrętu kiuba. na balce 


demi-bofle; ouvrage de boſſe ronde; wypufzezona windowad kotwicę, aby 
travailler en boſſe. boki. okrętowe nie darfa. 
releus en bofe. im Scherz: ein Pucklich⸗ Bofletier, fe m. ein Roth⸗Gießer, der Eleiz 
ter. Zantem: garbaty. ne Glocken, Befchläge zur Sattler⸗ und 
bofe de terre. ein kleiner Hügel. Pago- Guͤrtler⸗Arbeit verfertiget. Ludwifarz, 
reczek; gorka. Rurgifer od drobnych rzeczy mofie- 


500 de chardon. Karten⸗Diſtel; Weber⸗ znych, iako od dzwonkow, puklow 
Diſtel. Oletowe glowki; karty: du- c. 
kienne. Boſſette, f- f. 1) ein Puckel am Gebiß eiz 
boffe de bouclier. ein Puckel auf einem nes Pferdes, deren auf jeder Seite einer 
Schilde. Pukiel na tarczy. iſt; 2) Puckel auf den Buͤcher⸗Baͤnden, 
il ne demande que plaies & bolſes, die desgleichen über den Augen der Maul⸗ 
Haut judet ihm, er ſucht gerne Handel. Efel- 1) Pukiel nakazdey ſtronie mon- 
Goni na guz; swierzbi mu grzbiet. fztuka konfkiego; 2) pukiel na klie- 
les chirurgiensine cherchent que plaies & gach, iako teżi nad okiem mulowym. 
boffes. die Wund Aerzte haben gerne viel § Une bofleite bien faite. 
Patienten. Cyrulicy Pacyentom Bofleur, Bofloir, f. m. ein Kran⸗Balken, 
radzi. > auf welchem man den Anker auf den 
boffe à éguillerte ; boffe à ruban; bofe de Schiffen herunter laßt und herauf ges 
cables. Schiff⸗Tau mit einem dünnen het. Kluba na balce 2 okrętu. wypu- 
Strick am Ende, das Anker⸗Seil damit  fzczona, ktorą kotwicę winduia. 
zu faſſen. Lina z powrozem do uchwy- Boffoir, vid. Boſſeur 8 
cenia kierftaka albo liny korwiczney. ý ; 
Boffon, f. m. etwas wie ein Puckel, etwas 


boffe du bolſoir. Tauwerk, das Anker ( | 
1 Lina do podnieſienia erhabenes, Wypuklose, obkgezyſtose 
` na kfztaft pukla. 


kotwicy: 
bofe de chaloupe. Zaw ein Bvot anzu⸗ Boffu, & adj. 1) pucklicht; boͤckericht, bers 
binden. Lina, do przywiazania batu. gicht, vom Lande, 1) Garbaty ; a) nie- 
bofe à Foüets, ein Schiffs⸗Tau, ſo immer — rowny, gorzyſty, o kraiach, $ 1) I ett 
as bofu: 
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boſſu; geit une femme boſſus; 2) un 
pais boſſu. : 

faire les cimetiéres bofis. von Aerzten: 
den Kranken das Maul mit Erde feat, 
ſen; den Kirch⸗Hof füllen, O Medy- 
kuch: Cmentarz mogilami napelnig; 
chorym gebe na cmentarzu zarkad, 

Boſſu, J. m. 1) ein Pucklichter; 2) ein ge⸗ 
ſtempelter Stuͤber oder Sou in Frank⸗ 
reich. 1) Garbaty; 2) pienig2ek Fran- 
cufki Sou nazwany piatnem we me- 
nicy znaczony. § i) Geſt un bofu; 
on dit que les boſſus ont le poumon 
mauvais; cet un petir boflu qui fe 
croit fottement’&tre quelque chofe, 

Bofuë, / V. eine Nucklihte. Garbara. 

Bong, f: m. eine Tulpe, ſo einen Geruch 
giebet. Tulipan pachnaey. 

Boluër, w. æ. 1) treiben, getriebene Arbeit 
machen; 2) beulicht , pucklicht machen; 
Beulen ſchlagen in ein Geſchirr, darz 
an man fogt. 1) Bié, kować; deta 
robić robotę, iako kubki; 2) zniedbal- 
ſtwa guz w naczyniu ktufzczowem 
uczynić, üderzywizy go o co. $ 1) 
Bofuër une, aferre, un plat. 

Balle ée, t) getrieben, als ein Becher; 
2 das eine Beule hat. vom Kirchen: 

SGeſchier. 1) Der, rozklepany, wy- 
‚ nioslodety, bity, kowany, iako kubek; 
2) guzy maigcy, o ſtatkach kuchen- 
nych kiufzezowych. 8 1) Une aber. 
te bien boffuee; 2) toute ma vaiſſelle 
elt boſſuse, je la veux faire refondre. 

Bot. e, adj. krumm, nur von Füßen: 
Krzywy, koslawy, Lapotawy, zy/ko o 
nogach. b f 

ef un pié bot. er iſt krummfuͤßig, er hat 
einen krummen Fuß. Krzywonogim; 
iedne nogę ma krzywa. 

Bot, f. m. ein Indiautſches Boot oder 
Schiff. Bat Indyyſki. 

Botal, zdj. le trou botal. in der Anato⸗ 
mie: eine vom Medico Botal erfunde⸗ 
ne Oeffnung, wodurch das Gebluͤt in der 
Frucht in Mutterleibe eirculſtet. W 
anatomii: Kanalek od Medyka Botal 
nazwanego wynaleziony, ktorym krew 

do płodu ipływa macierzynfkiego. 

Botane, / , eine Art baummolener Zeug 
in Lyon. Gatunek materyi bawefnia- 
nen Lionfkiey. 

Botanique, f. f. (Botanica) die Kraͤuter⸗ 
Kunſt; Erkenntniß der Kraͤuter und 
Pflanzen, Nauka o ziołach; nauka 
zielsd § Etudier Ia botanique; fe 

plaire à ia Botänique. 

Botanique, 44%. was zur Erkenntniß der 
Kräuter gehoͤret. Ziot nauce skuzacy; 
zielny, 
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Botaniſte, f: m. (Boranicus) ein Kräuter: 
Kenner, ein Botanicus, Zielnik, zio- 
topis, zbieracz ziol. Cet un fa- 
meux Botaniſte; Botaniſte ſavant, do- 
&e, renommé, célébre; un habile bo- 
tanifte fait l'art de cultiver les plan- 
tes medecinales, 

Botargue, vig. Boutargue, 

Bote, Botte, fi f. 1) ein Stiefel; 2) der 
Tritt an einer Kutſche, mp. man hinein⸗ 
ſteiget; desgleichen Leder an dem Schlag 
an ſtatt der Kutſchen⸗Thüre; 3) im 
Fechten: ein Stoß; 4) ein Bund, Ge⸗ 
binde, Bündel, als Heu Rettig ꝛc. 5) bey 
den Kaufleuten: eine Rolle Waaren, 
ſo ſie vor dem Laden haͤngen; o) ein 
Pack Seide von 30 Loth; 7) im Scherz: 
ein Haufen, eine Menge, als Briefe, 
Complimenten ꝛc. 8) Einwurf bey einer 
Unterredung; 9) ein Vorwurf, ein Sti⸗ 
chelwort; ro) obf- eine Kroͤte; 11) Hals 
band eines Jagdhundes; 12) ein Haufen 
Blumen und Fruͤchte, ſo auf einem Ort 
wachſen; 13) in einigen Provinzen: 
ein Oxhofft Wein. 1) Bot; 2) firze- 
mie wozowe; iako tez zastonazeiko- 
ry miafto drzwi u karety; 3) u Fecht- 
mifirzow: pchnięcie, ſatych, razizıy- 
chowy; 4) wigzan, wiazka czego iako 

fiana,rzodkwi; 5) proba towaru o a. 
be zwita przed kramem wifzaca; 6) 
kita jedwabiu 30lotow wazaca; 7)2ar- 
tem: gromada, kupa czego, iako liſtow, 
komplementow &c. 8) zarzut, to co 
w dyfputacyi. zarzucaig ; 9) zarzut, 
ptrzymowka, ufzczypka; 10) ohf. żaba 
iadowita chropawa; 11) obroz na pfa 
lowezego; 12) kupa kwiarkow, owo» 
com na jednym mieyſeu rofnacych; 13) 
uxeft wina po niektorych prouincyach. 
$ 1) Prendre la bote; tirer la bote à 
quelqu'un; graiſſer fes botes; 2) ata- 
cher une bote au brancard; 3) porter 
une bote; allonger une bote; une bo- 
te ſeerete; bote de feconde, de tierce; 
de quatre für les armes; 4) une bote 
de raves, de foin, d'ofiers, d'oignons, 
d'afperges, de paille, d’echalas ; 4)ara- 
cher les bores à l’&talage de la bouti- 

que; 6) acheter une böte de foice; 7) 

demandez à mon frere une chanfon, il 

en a des botes; 8g) il lui a porté une 

bote franche. 


boten, fuf. plur. der Koth, der ſich unten 


al den Xbfäsen ſetzet, wenn man auf 
lothigtem Boden gehet. Bloto do pige 
Ignace. $ Si vous allez dans ce jar- 
din, vous y prendrez des botes; vous 
en raporterez des botes. 
aller. ſes botes. ſcherzend: ſterben. Zar. 
tuige: 
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tige: Umrzeć: $Ilalaifle fes botes 
en Hongrie, $ 

prendre In bote; graiffer fes botes. fih zu 
der Reiſe fertig machen. Wybieras fie 
w droge. 

gler à la bote. von Pferden: nach dem 
Stiefel des Reuters beißen. O koniach : 
Kafac ku botom iezdnego. 

melvous y joiez pas, il va d'abord à la bo- 
ze, vepiret ihn nicht, er hat auf alles eine 
Hurtige und ſpitzige Antwort. Nie drwi 
2 niego, ma on na wizyitko reſpons 
za paſem. 

mettre bien du foin dans fes bottes. fich bey 
einer Bedienung bereichern. Zbogacié 
fie na urzędzie. i 

porter une bote à quelgwun., einem Geld 
abborgen, und ihm ſolches niht wieder⸗ 
geben konnen. Pożyczyć u kogo pie- 
niedzy bez oddania nadzieie.“ 

porter une rude (terrible) bote a quelgwun. 
1) einem einen heftigen Einwurf maz 
chen, wenn man mit ihm diſputiret; 
a) einem einen unangenehmen Dienſt 
erweiſen. 1) Dyfpuruige: zarzut komu 
gorący i rogaty uczynić; 2) nieprzy- 
jemna komu wyswiadezye wysluge. 
§ Il lui a porté une terrible bote. 

xà propos de bores: im Scherz: vom 
ſchwarzen aufs weiſſe; ohne Zuſammen⸗ 
hang. Zartuiac: Bez konexyi; 2 czar- 
nego na biale; trzy po trzy. 

*accoler la bote ù quelgu'un. einem ſchmei⸗ 
cheln; ſich einlicheln. Poçhlebiać ko- 
mu; fafkować ; - kfaniać fie komu; 
wkradać fie w faſkę czyią. 

Botelage, Bottelage, f. m. das Binden in 
Buͤſchel. Wigranie fnopkow, wigza- 
nek. $ Le botelage de ce foin coüte 
tant, 

Boteler, Botteler, v. a. in Buͤſchel binden, 

als Rettige. Wiglki, fnopki wiązać 
2 czego, iako z rzodkiewek. Il faut 
Vite boteler les raves, pour les porter 
au marché; boteler des aſperges, des 
oignons 

Boteleur, Betteleur, fm. ein Det: oder 
Stroh Binder, Ten co fnopy, wia- 
fki fiana albo słomy wiąże. 

Boter, Botter, v.a. I) einem Stiefeln an⸗ 

ziehen; 2) Stiefeln machen. 1) Obu- 

wać kogo w boty; 2) boty robié. $ 1) 

Botter quelqu'un; 2) ce cordonnier 

m'a mieux botté que l'autre. 

boter, u. r. 1) fih Stiefeln anziehen; 

2) Koth vom leimichten Boden an den 

Füßen bekommen, von menſchen und 

Pferden. 1) Obué fie w boty; 2) 

ubfocic fig, o Zudziach i koniach. & 1) 

Se boter pour aller en campagne. 


fe 
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ſe boter mal. ungeſchickte Stiefeln tragen. 
W niekfztaltnych chodzić botach. 
fe boter bien. einen geſchickten Stiefel an 
dem Fuße haben. Bot kfztaftny mieć 

na nodze. 

Boterel, f. m. obf. 1) eine Kroͤte; 2) Geyer, 
ein Raub:Vogel. 1) Zaba chropawa; 
2) fep, ptak drapiexny. 

Botin, f. m. ein großes Schiffs⸗Tau. Li- 
na wielka okrętowa. 

Botine, fı F. ein kleiner Stiefel; Gttefe 
felette. Bocik. § ll a porte des bot- 
tines tout ſa vie; de jolies bottines; 
des bottines tres- commodes. 

Botineur, Bortineur, f- m. obf- ein Moͤnch 
in Struͤmpfen und Schuhen. Mnich 
w poflezochach i trzewikach; mnich 
obuty. 

Botruſſes, f. f. plur. obf. gekochtes Fleiſch 
mit einer Wuͤrz⸗Bruͤhe. Potrawa mięsna 
korzeniamirożnęemiprzyprawiona, 

Botua, f. m. ein gewiſſes Indianiſches 
Kraut, das wider den Stein ſehr gut ifte 
und auch Pareira - brava heißt, In- 
dyyſkie ziele pewne, na kamien barzo 
dobre, nazywa lie także Pereira brava. 

Botte, Bottelage, 

totteler, Botter, & vid. Boti. 

Bottine, Bottineur, J 

Boüar, Boüard, Ca. 1) ein großer Hame 
mer in der Muͤnze; 2) ein Stierchen; 
ein junger geſchnittener Ochs. 1) Mio 
wielki mincarfki; 2) iuniec, wofek 
młody; ciofek. e 

Boubie, f. f. ein Amerifanifher See⸗Vo⸗ 
gel. Ptak pewny morki w Ameryce. 

Bouc, f-m. 1) ein Bock, ein Ziegenbock; 
2) ein Schlauch von Bocks⸗Fellen, darein 
man Wein oder Oel thut. 1) Koziol; 
2) wor ze kory kozfowey do wina al- 
bo oliwy. $ 1) Bouc chärre; puant 
comme un bouc; il eft lafcif comme 
un bouc; 2) un bouc de vin, d'huile. 

bouc emijlaire. der Suͤhn-Bock in der Bi⸗ 
bel, welchen die Iſraeliten vor Zeiten 
in die Wuͤſteney laufen ließen. Ko- 
ziot bfagalny w Piſmie Swigtym, kto» 
rego Izraelczykowie w pufzeza pu- 
12Czali. h 

barbe de bouc: 1) Bart eines Menſchen, der 
nur auf dem Kinne Haare hat; 2) Bocks⸗ 
Bart, ein Kraut, Cl Broda u czlowie- 
ka, ktoremu fie tylko na podbrodku 
wiofy fypia; ponta; 2) kozia brodka, 
wlisnik , ziele. 

Bouc-eftain, wid. Bouquetin. 

Boucage, / m. Bibinell, Bocks⸗Peterlein, 
ein Kraut. Biedrzyniec, ſowia ſtrza- 
Ja, ziele. 

Boucan, f. m. 1) ein Roſt von 1 

au; 
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auf welchem die Amerikaner Flelſch rg- 
ſten und raͤuchern; 2) im Scherz und 
anzüglichen Reden: ein Huren⸗Haus. 
1) Rofzt drewniany wielki albo Wieſia- 
dio, na krorem Anierykanie mielo pie- 
ka i wedza; a) w fenfe zartobliwym 
dub ufzczypliwym: Zamtuz, nierzadny 
dom. $ 1) Mettre le boucan fur les 
charbons; mettre fur le boucan; 2) 
aller au boucan. ‘ 
Boucaner, v. 4. Fleiſch auf einem Ameri⸗ 
kauiſchen Nofe von Holz roͤſten und 
raͤuchern. Miefiwo na roſzeie Amery-, 
kankim drewnianym piec i wẹdzić. 
Hes boucaniers Americains font bou- 
„Caner de la chair d'homme, & les bou- 
caniers. Francois de la chair des ani- 
_ maux, qu'ils ont pris A la chafle, 
Boxcaner, v. n. 1) Thiere jagen, von wel⸗ 
chen man nur die Felle abziehet; 2) in 
die Huren⸗Haͤuſer gehen. 1) Zwierza 
Towie,z ktorych tylko kory zdzieraia; 
2) po zamtuzach fie uwiiae, § 1) Les 
boucaniers font allez boucaner; 2) c'eft 
un infame qui ne fait que boucaner. 

Boucanier, f- m. 1) Wilde in Amerika, fo 
nicht allein Thiere, fordern auch ihre 
Gefangenen raͤuchern, vöften und ſreſſen; 
2) ein Frauzoſe in den Amerikaniſchen 
Wuͤſteneyen, fo die gefälleren tilden 
Thieren raͤuchern, das geraͤucherte Fleiſch 
und die Haute zu ihrem Unterhalt ver⸗ 
kaufen, im übrigen aber ein febr ruch⸗ 

loſes Leben fuͤhren. 1) Amerykanin dzi- 
ki, co nie ty læo zwierza; ale też i bran- 
cow i fwoich nieprzyiacielow wedza, 
na rofzcie piekg i poZeraig; 2) Fran- 
cuzi w puſzczach Amerykanfkich, co 
roſpuſtnie zyiąc zwierza łowią, i we- 
dzonki i fkory na fwe wyżywienie 
przedawaig. g I) On eft malheureux, 
quand on tombe entre les mains des 
boucaniers; a) les boucaniers rangois 
font habillez de haut-de-chauſſes, de 
caſaque & de bonnets de toile, ils font 
armez de fuſils & de bajonettes. 

boucaniers, plur. zuſammengelaufenes Ge⸗ 
findel von allen Europaiſchen Nationen, 
fo beſtaͤndig das Spaniſche Amerika an⸗ 
fallen. Wymior ze wfzyftkich naro- 
dow Europfkich, co na state Tata- 
row bez przeftanku Hyfzpankie w 
Ameryce naieżdżaią kraie, 

Boucaflin, fm, eine Art baumwollen Zeug 
zum Ulnterfutter. Bawelniana pewna 
materya do podſzewek. 

Boucafline, ee, adj, nach Art dieſes Zeu⸗ 
ges gemacht. Na Hait tey mareryi 
zrobiony. 

toile boucafiné, weige- Glany- Leinwand 
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zum Uinter⸗Futter. Plotno białe glan- 
cowane do podfzewki. 

Boucaut, f. m. 1) der Mund eines Fluſſes, 
wird nur von etlichen Flüſſen geſa⸗ 
get; 2) ein Faß zu Kaufmanns⸗Waaren. 
1) Uscie rzek, tylko o niektorych ve 
kach; a) fafa, beczka do towarow ku- 
Pieckich. $ Les boucauts des rivie- 
res des Baſques & des Landes; 2) un 
boucaut de mufcade, de girofle, de vin, 
de morue, 

Boucharde, f. £ das Grabit- oder Spike 
Eiſen bey den Bildhauern. 'Rylec izni- 
cerſki o kilku ſzpicach. 

Bouche, f. f. 1) der Mund eines Menz 
ſchen, das Maul; 2) ein Maul, eine 
Perſon, der man zu effen geben muß, 

die man ernähren muß; 3) das Maul 
der Pferde, des Maul⸗Eſels, und eini⸗ 
ger Fiſche; 4) die Mündung, die Oeff⸗ 
nung, das Loch an einigen Dingen, als 
am Magen, an einer Canone; 4) der 


Mund, Ausgang, Ausſſuß eines Fluſſes 


in das Meer; 6) das Speiſe⸗ oder Fleiſch⸗ 
Amt am Hofe des Koͤnigs in Frankreich. 
1) Geba, gdzie zęby, igzyk, ulta; 2) 
gęba, ktorey iese dawać trzeba; ofo- 
ba, ktorey kto należyte dawać powi- 
nien wyżywienie; 3) pyfk, geba kon- 
fka, mula i ryb rożnych; 4) dziura, 
otworzyftosg, otwor; uscie czego iako 
żołądka, działa; 5) uscierzeki gdzie w 
| morze wpada; 6) urząd dworlki, co 
miefiwem na ftot Krola Francuſkiego 
Zawiaduie. $ 1) Bouche vermeille, 
riante, fermée; mettre quelque chofe 
dans la bouche; je nai point eu la 
bouche fermée, quand il a falu parler 
de vos merveilles; approchons nous, 
pour voir ſi ſa bouche reſpire; 2) nous 
{omines trente bouches à table; il y a 
plus de cent mille bofiches à l’armee; 
il a plus de dix bouches à nourrir; 3) 
cheval qui a la bouche délicate; ten- 
dre bonne, fine, fenfible, affurde ; bour 
che joiale; bouche forte; bouche cha- 
toüilleufe; une bouche ruinée & défes 
{perċe; la bouche du faumon; la bou- 
che de la carpe, de la grenoüille; 4) 
bouche de ventricule; bouche de per 
tard, de canon, de four; bouche de 
tujau orgue; 5) le Danube fe dechar- 
ge par ſept bouches dans la mer noir; 
les bouches de Nil; é) quand le Roi 
demande fa viande, le maitre d'hôtel 
Je ronde à la bouche; oficier de la 
bouche du Roi. 


bouche: de roſe; bouche doeillet. ein Roſen⸗ 


Mund; ein ſchͤner Mund. Ufta rožo- 
we; gęba rumiana; wargi śliczne. 
cheval 
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obeval fans bouche; cheval qui a bouche 
fauffe ; cheval qui wa point de bouche. 
15 hartmänlic Pferd. Kom twardo- 
uſty. ` 

Ki E pas la bouche. er macht nicht 
das Maul auf; er ſpricht nicht ein Wort. 
J słowka nie mowi; gęby nie rozdzie- 


wi. 

prendre fur fa bouche quelque chofe. etz 
was an feinem Maul erfparenz, feiten 
Maul abbrechen. Uymowae fobie chle- 
ba; odigé fobie co od gęby, na co in- 
fzego tozge. $ Je prends Tor ma bou- 
che la depenſe de mes habits. 

avoir bouche à cour. bey Hofe ernaͤhret 
werden; freye Tafel haben. 
{we mieć pożywienie; chlebem fie 
żywić dworikim. ; 

fermer la bouche & quelqu'un. einem das 
Maul stopfen. Zarkat komu gebe. 

fermer & ouvrir la bouche aux Cardinaux. 
wid, Fermer. 

"faire la petite bouche de quelgue chofe. 
1) bey Tiſche nicht eſſen wollen, fih nö⸗ 
thigen laſſen; 2) wegen eines Dinges 
ſich nicht erklaren; mit der Sprache 
nicht heraus wollen. 1) Przy ſtole iesć 
nie chcieć, czwarzy& fig, na komple- 
menta czekać; 2) wolą fwoię pokry- 
wać; koło płotow chodzić; mie wy- 
raznie mowić. i 

il wen fait pas la petite bouche. er nimmt 
kein Blatt vors Maul; er redet frey. 
Bez ogrodki mowi; wolno mowi. 

cela fait bonne bouche. dieſes macht einen 
guten Athem, ‚Oddech to piekny w 
usciech ſprawuie. 

garden pour la Dnne bouche. das befte zu⸗ 
letzt oder zum Nacheſſen aufheben. Nay- 
lepfzy kafek na przyſmak albo wety 
chować. 

avoir bonne bouche. verſchwiegenen Mund 
halten. Za zębami ięzyk chować, mil- 
czeć umieć. 

munition de bouche. Proviant, Lebens: 
Mittel. Prowiant, zywnosci. 

flux de bouche. unaufhoͤrliches Geſchwaͤtz, 
Plappermaul. Geba fzczebietliwa. 

il a un flux de bouche perpetuel. er plap⸗ 
pert beſtaͤndig. Geba mu zawfze jak 
kolowrot lata; mowi co mu slina do 
geby przynielie, 4 

Peau men vient à la bouche. das Maul. 
waͤſſert mir darnach; ich habe Lust darzu. 
Zęby mi na to piſzezg; mam na to 
chetke. 

avoir toiljours à la bouche. gewiſſe Worte 
wiederkaͤuen, ſtets im Munde führen 
Bez przeſtanku pewne słowa mawigé 
pizewarzad. 


U dworu ` 
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x bouche 'coufue. ſtill! haltetà das Maul. 
Cic! ſtulcie gebe. 

*il na ni bouche ni éperon. 1) er hat mes 
der Geſchick noch Gelenk; 2) er laßt ſich 
ſchwer regieren, von Menſchen und 
Pferden. 1) Ani do boiu ani do po- 
koiu; nie wart; 2) o ludziach i ko- 
niach: nie dba o wedzidio; nie daie 
2 foba wiadnae. 

cette afaire va de bouche en bouche. das 
Gerede gehet farë von dieſer Sache. 
Trazęſg o tym; wieść o tym chodzi po 
ludziach. > 

c'eft Saint Jean bouche d’or. ein Plapper⸗ 
Haus, der nichts verſchweigt. Swierzbi 
mu iezyk; iezyk ma długi; ſwiegot 
to niedyfzkretny. 

fe traiter à bouche que veux-tu. feinent 
Maule nichts abbrechen; feinem Maule 
keine Stief ⸗ Mutter feyn. Dogadzac 
apetytowi ſwemu we wfzyftkim; Ta- 
kotlhwym bydz. 

laijfer quelgwun jur la bonne bouche. eis 
neu in angenehmen Gedanken, in ſuͤſ⸗ 
fer Hoffnung lafen: W chymerycznych 
myslach, w slodkiey Kogo zoftawić 
nadziei; podfycać czyie nadzieie, 

un homme fort en bouche. ein Menfch, der 
frey und fertig im Antworten ift, der kein 
Blatt vors Maul nimmt. Czlek co 
wolno, bez ogrodki zdanie fwoie mo- 
wi; wolnomowny. 

demeurer fur la bonne bouche. den guten 
Geſchmack von einem Effen im Munde 
nicht verderben wollen. Nie pfué w 
üftach fwoich czym ſmaku po dobrey 
potrawie, 

être fur fa bouche; Zoe fujet à fa bouche. 
auf gute Biſſen halten; feinem Mayle 
nichts mangeln laſſen; vernaſcht ſeyn. 
Lakotliwym bydz; ſpecyaliki rad 
jadać. 

tuiaux à bouche. das Floͤtenwerk in den 
Orgeln. Pilzczalki w organach, 

la deejJe aux cent bouches. das gemeine 
Geſchrey. Poſpolita powiesc; Wiese 
powizechna. 

parler bouche à bouche. nahe mit einander 
reden. Blilko z foba mowic, 

ne devoir au Seigneur que bouche & main. 
im Lehn Recht: feinem Lens -Herrn 
nichts als die bloße Pflicht ſchuldig ſeyn. 
W prawie lennym: bez wfzyftkiey in- 
ney powinności famą tylko wierno- 
scia Panu bydz obwigzanym, 

de bouches adu, mündlich. Uſtuie. § Pro- 
mettre, confentir de bouche, conſulter 
quelqu'un de bouche. V 

Bouchée, f. f. (buccella) ein Biſſen, ein 
Mund voll. Kes, kafek, fztuka cego 

iako 
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iako chleba, mięſa. $ Avaler une 
bouchee. 


Bouchel, vid. Baucaut. 

Boucher, v. 4. 1) verſtopfen mit etwas; 
2) in der Arzeney⸗Kunſt: verſtopffen 
die Adern, die Gaͤnge; 3) verbauen, ver⸗ 
legen, verhauen, verwehren, als einen 
Weg, einen Durchgang ꝛc. 1) Zaty lac 
co czym; 2) w Jekarfskiey nauce: zat- 
kać, zamulié, zakliie, iako żyłki, kanał- 
ki; z) zamurowag, zagrodzig, zarabae, 
zatarafowad drogę, przechod. $ 1) Bou- 

cher une bouteille; il a bouché fes 
oreilles à mes plaintes; 2) Lapoplexie 
a bouché tous les pafläges des eſprits 
animaux; 3) boucher les paſſages, les 
avenuës, le chemin à quelqu'un. 

il a bouche un trou: er hat ein Loch zu⸗ 
gemacht; er hat einen Theil ſeiner 
Schulden bezahlet. Wyplacif fie 2 
dlugow niektorych. 

boucher dor mouli. mit Muſchel⸗Gold 
etwas ausbeſſern. Ziotem malarikiem 
co poprawiać. 

*boucher la bouteille. auf Wein oder 
Brandtwein einen Biſſen Brod effen, 
damit man nicht nach felbigem riechen 
möge. Przekgſis trochę chleba po 
winie albo gorzafce, aby niemi kto 
nie pachnal. 

Se boucher les oreilles: die Ohren verfio 
pfen, nicht hören wollen. Zatka fobie 

` ufzy;. słyfzeć nie chcieć. 

Se boucher les yeux. fich die Augen zuhal⸗ 
ten; etwas nicht vernehmen, nicht er⸗ 
kennen wollen. Zastaniaé fobie oczy; 
nie chcieć co widzieć, co przeyrzeć, 
co zrozumieć. , 

Bouché, ée, adj. 1) verſtopfet; verſchloſſen; 
2) verrennet als ein Weg. 1) Zatkany, 
zamknięty ; a) zagrodzony, iako droga 
do czego. Hi) Une bouteille bouchée ; 
2) entrée bouchée, chemin bouché. 

un eſprit bouché. ein hartlehriger Kopf. 
Tepa glowa. 

Boucher, f: m. 1) ein Metzger, Fleiſchhauer, 
Fleiſcher; 2) ein Balbler der die Glle⸗ 
der gleich ablöſet, ob fie gleich noch 
hätten koͤnnen gerettet werden; 3) ein 
Wüterich, barbariſcher Meufh r) 
Rzeźnik; 2) Cyrulik, co bez dyfzkre- 
cyi członki odcina mogfzy ie rato- 
wać; 3) okrutnik, tyran. § 1) Un 
riche boucher. 

Boucherie, / f 1) die Fleiſch⸗Baͤnke; 
das Schlacht⸗Haus, Schlaht = Bank; 
2) Blutbad, Mord, Niedermezeln. 1) 
Jadki mięsne, gdzie mięſo przedaig; 
rzetniczy warftar; 2) zabiiarnia, fie- 
kanina, iadkı, rabanina, mordy. $ 1) 
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La boucherie ne fe tient ni le ven- 
dredi ni les jours de jeûne; la bou- 
cherie fe ferme! le Carême ; ouvrir la 
boucherie; 2) ils enfoncent l'efqua- 
dron & en font une crüelle bouche- 
rie; il y a eu une grande, & une 
étrange boucherie, & le fang ruiffeloit 

de tous cötez. -` 

mener, expofer les foldats d la boucherie. 
die Soldaten auf die Schlacht⸗Bank 
führen. Na migsne jadkı żołnierza 
prowadzié. 

Boucher, ( m. ein Gettänfe von Waſſer 
das mit Caneel und Zucker abgeſotten iſt. 
Napoy z wody cukrem i cynamonem 
Warzoney. 

Boucherure, / f. der Zaun, Umzaͤunung, 
Verzaͤunung einer Wieſe, eines Gar⸗ 
teng ꝛc. Grog, ogrodz, ogrodzenie, 
parkan, płot taki, fadu &e, 

Bouchin, f. m. der breitete Theil eines 
Schiffes, nehmlich in der mitten beym 
groſſen Mate Pekatose albo srzodek 
nawy, gdzie malzt wielki ftoi. 


Bouchoir f. m. bey den Brodt⸗ und Paz ` 


ſteten Beern; Ofen⸗Blech mit einem 
Handgriff, den Ofen zuzuſchieben. U 
pikarzow i pafztetnikow: zaluwa 
blalzana z antaba do zafuwania pieca. 
$ Mettte, tirer, ôter le bouchoir ce 
bouchoir eft neuf & bon; le bouchoir 
eft vienx & ufé. 2 
Bouchon, f m. 1) ein Stoͤpſel von Werg, 
Leinwand; 2)-ein Stroh = oder Heuz 
Wiſch, die Pferde abzutreiben, desglei⸗ 
chen zum Vorſchlag den man auf eine 
Canonen⸗Ladung ſtoßt; 3) der Wiſch, 


Kranz vor einem Wein > oder Bier⸗ 


Haus; 4) ein Wein- oder Bier -Haus; 
5) ein Liebkoſungs⸗Wort zu kleinen 
Kindern: ein kleiner Stöpfel, ein Puͤp⸗ 
chen; 6) beym Gärtner: ein Stongen, 
Neſt auf den Bäumen ; 7) Art Eugliſcher 
Wolle. ) Zatyczka, ftypiel, propek z 
konopi, z pfotna &c. a) wieche&sfom 
albo ſiana do ocierania kont, do wbi- 
iania na Tadunek dziafowy; 3) wie- 
cha przed karczma alba przed. do- 
mem winiarfkim; 4) karczma ; dom 
wintarlki; 5) Dzieciom pochlebuige s 
bachufek, piefzezy delko; 6) u opt odni- 
w: gniazdo galienie na drzewie; 
7) gatunek weiny Angielikiey. 8 ui Un 
bouchon de bouteille; bouchon de 
corner d’Ecritoire; 2) un bouchon de 
paille; 3) mettre le bouchon; un bou- 
chon de vin à vendre; 4) il prend 
plaifir de boire de bouchon en bou- 
‘chon; 5) mon petit coeur, mon petit 
bouchon; c’eit un joli bouchon. 
mettre 
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mettre en un bouchon. in einem Klumpen 
zuſammen druͤcken als Leinwand oder 
Wäſche. W kupe co scilnae, w klab 
co zwinąć iako plorno, chuſty. $ Il 
a mis tout ſon linge & tout ſon habit 
en un bouchon. 

Bouchonner, v. 4. 1) ein Pferd mit einem 
Strohwiſch abreiben; 2) in einem Klum⸗ 
pen zuſammen druͤcken; 3) vulg. ſchmei⸗ 
cheln, liebkoſen; 4) vg. einen abpruͤ⸗ 
geln. 1) Konia wiecheiem scierac, 
chedozy£; 2) w kupę co scifnae, w 
klab zwinge; 3) vulg. pochlebiać, 
pobłażać; 4) vulg. wytrzepać kogo 
kiiem. § 1) Bouchonner un cheval ; 
2) 1 0 du linge. 

Bouchot, f- m. Fiſch⸗Faug am Meerzlfer, 
fo mit Schilf umflochten iſt. Jaz przy 
pobrzezu morſkim trzeinà oplecio- 
DI 

0 aude, ad. & fubft. obf. ein 
Mierhling » einer der alles ums Geld 
thut. Naiemnik, ten co wfzyſtkeo za 
pieniądze czyni. 

Boucle. f. f. i) eine Schnalle; 2) ein Berz 
ſchluß, ein Gefaͤngniß; 3) eine Haar⸗ 
Locke; 4) in der Bau⸗Kunſt! kleiner 
Zierath, wie Ringe. 1) Przeczka; 2) 
zawarcie, więzienie; 3) kedziorek ; 
wioskrety ; 4) w Archytonskiey nauce : 
drobne ozdoby na kiztaft pierscion- 
kow. $ 1) Un petit, un gros boucle; 
de bonnes, de méchantes boucles; 
porter de belles boucles à fes ſouliez; 
des boncles de fouliers; mettre les 
boucles fur le baudrier; 2) tenir quel- 

ue chofe fous boucle; mettre un 
doldat, un matelot fous boucle; 3) 
boucle de cheveux. 

boucle de baudrien. Schnalle ohne Dorn 
an einem Degen-Gehenk. Przeczka 
bez spienia u pendentu. 

boucles: d'oreilles. Ohren-Gehenk. 
fznice, zaufzki. 

boucle de porte. Ring an einer Thuͤre zum 
Anklopffen. Kolca na drzwiach do 
ko atania. 

boucle à boucler les cavales. Ring, womit 
man die Stutten ringet. Kolca na 
zbeftwiong klacze. 

boucle de perruque die Locke an der Peru⸗ 
que, die anf den Mücken lieget. Ke- 
dzior u paruki na grzbiecie leżący. 

Boucler, v. a. 1) zuſchnallen; 2) Eraufeln ; 
3) einen Haven oder Haus ſperren ; 4) 
den Feind beſetzen; 5) den Preis fer 
tzen, geben; 6) eine Sache zur Richtig⸗ 
keit bringen; 7) eine Stutte ringen, 
1) Zapiąć przaczke ; 2) kedzierzawie, 
3) zawrzeć port, dom; 4) nieprzyia- 


Nau- 
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ciela opafad, otoczyć; 5) eene rze- 
czom ftanowie; 6) iprawe zawrzeć; 
7) klacze kolcami w prawionemi od 
ftadnika bronie. $ 1) Boucler fon 
baudrier; 2) boucler des cheveux; 
3) boucler un port; 4) boucler les 

ennemis; 5) boucler KE prix; 6) bou- 
cler un marché, une affaire; 7) bou- 
cler la cavale, une jument, 

boucler..k renard: den Fuchs aus ſeinem 
Bau oder Loch verjagen. Wypedzié lifa 
2 {woiey i Lë 

Bouclé, će, adj. & part. 1) gefräufelt; 2) 
geſchnallt, mit Schnallen verſehen, ins 
ſonderheit in den Wappen don den 
Hals-Baͤndern der Hunde; 3) geſperrt 
als ein Hafen. 1) Kedzierzawiony;, 
2) przaczkę maigcy, oſobliwie w her- 
bach o obrözach; 3) zawarty» iako 
port. 

boucler, v. n. ſich beugen als eine Wicker 
Naginać fie, uginaé fie, uftępować 
iako mur. $ La muraille boucle en 


cet endroit. 

Bouclier, J. m. 1) ein Schild; 2) verz 
blümt; Schutz, Beſchirmer; 3) Schild 
an einer Seule; 4) ein feuriges Schild 
in der Luft, ein Feu hen. 1) Tar- 
cza, puklerz; 2) d fenfre figur yeanym: 
Tarcza, obrona, obronca, protektor; 
3) tarcza ną filarach; 4) ogien napo- 
wietrzny na kfzałt tarczy. $ 1) Les 
boucliers ne font plus en ufage dans 
nos armess ; bouclier à quatre angles; 
2) 11 fait un bouclier de ſa vertu, de 
fon ignorance. Jean Sobieſki étoit 
le bouclier de la Pologne; Le Sei- 
gneur eft mon bouclier. 

une levée de bouclier. fehlgeſchlagene Ab⸗ 
ſichten; große Anſtalten die aber verge⸗ 
bens find, Daremne zawody; przer- 
wane zabiegi; zamysły zawiedzione. 
§ Le Vifir a fait une levée de bouclier 
devant Vienne en 1683; cet une 
levée de bouclier. 

“Boucon, f. m. ein vergifteter Biffen, Gift; 

2) eine Pille, Gift, Schmerz, Schmach, 

fo man verbeiffet. 1) Kafek smiertelny; 
kafek iadem napufzczony ; trucizna; 
2) bol zniewaga; harba, ktorą komu 
ftrawié przychodzi. $ 1) On lui a 
donné un boucon; prendre un bou- 
con; 2) cet homme a ſurpris ſa fem- 
me en flagrant delit, mais il a avalé 
le boneon fans brut. 

Bauctein, vid: Bouquetin. 

*Baudelle, ( f. eine Schreib⸗Feder. Pior- 
ko pifarikie. $ Une bonne boudelle, 

*Bouder, v. u. maulen, das Maul haͤugen, 
brummen. Mruczeć, markorac, nos 

zwie⸗ 


767 BOUD 
zwiefie. § Ces enfans ne font, que 
bouder; Les eſprits foibles boudent 
toljours. 

bouder, v. a. einen ſauer anſehen, auf ciz 
nen brummen, unwillig ſeyn. Mru- 

' czeć, markotać, kwasno patrzać na 
kogo. § Cet homme me boude de- 
puls long tems; pourquoi me boudez 
vous? 

Bouderie, f. f. das Maulen, verdruͤßli⸗ 
ches ſtoyriſches Weſen. Markotanie, 
nielagodnose, dziwa&two. 9 II lui 
faut laiſſer paſſer fa bouderie. 

Boudeur, f. m. Brumbart, der gerne mau— 
let. Tetryk, Markot. $ Ceſt un franc 
boudeur. 

*Boudeufe, f. f. ein Weib, die immer 
mault. Markotka, biafagfowa marko- 
tliwa. § C'eſt une franche boudeuſe. 

Boudin, f. m. 1) eine Noth Wurſt, Plut- 
Wurf; 2) eine Zierrath fo gleich einer 
Wurf unten um die Seule herum liez 
get; 3) Pulver: Wurt, eine mit leicht 
brennenden Matetien gefüllte Röhre, die 
Minen damit anzuzünden. 1) Jarrzui- 
ca; 2) Ozdoba okolo ſpodku stupo- 
wego na kſztaft kielbafy; 3) 4 podko- 
pnikow: kilzka ikorzana ſiarezyſtemt 
nat kana materyami, do min Zapalenia. 
$ ı) Faire du boudin. 

boudin, vid. Boudine. 

boudin blanc, Wurſt von Capaunen⸗Fleiſch. 
Kielbafa z mięſa kapfuniego; kifzka 
kapfunia. 

tout cela en ira en eau de boudin. vulg: es 


wird aus allem dieſem nichts werden. 


z tego wfzyltkiego nic nie będzie. 

seffort à boudin. eine Feder in Schloͤſſern 
von dickem Drathe. Sprezyna w zam- 
bach 2 drotu grubego, 

vun foufleur de boudin. ein vusbaͤckich⸗ 
ter Kerl, mit einem dicken und breiten 
Geſicht. Cziekfzerokiey twarzy; wiel- 
kogęby; gebiafty. 

Jaire du boudin.: obf. einen Edelmann mit 
einem reichen Bürger: Mädchen verz 
heyrathen. Szlachcica z bogata: mie- 
fzczanką ożenić. 

Boudine, / f. Boudin, / m. beym Glaz 
fér: 1) das mittelſte Knopfchen, oder 
auch der Rand an einer runden Glasz 
Scheibe; 2) eine runde Glas⸗Scheibe. 
U fklarzow: 1) guzik w posrzodku 
fzyby; brzeg fzyby okragley; 2){zy- 
ba okragla. § 1) La boudine eft Pen- 
droit par où fe finit le rond de verre 
quand on le fait; 2) les boudines font 
plus fortes que les autres; garniffez 
moi ce chafis & ny mettez. que des 
beudines qui feient bonnes. 
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Boudinier. E mm. einer der 
und verkauft. Kielbasnik, 
naklada i przedaie.. 

Boudiniere, f. F. Wurſt⸗Eiſen oder Trich⸗ 
ter, wodurch man Würſte fuͤllt. Kief- 
basnica do nakładania kifzek. 

Boudinure, f. f. bie Ummwickelung um den 
Anker⸗Ring, damit das Sell nicht 
Schaden leide. Obwinienie kolka u 
kotwicy, aby fie kierftak albo lina 
nie przecierala. 

Bous, / f. 1) Koth auf den Gaſſen; ) 
Eiter; 3) Staub, geringer Stand. 1) 
Bloto; 2) Ropa; 3) podle Smieci; 
ſtan podly. 8 Je les ansantis comme 
la bou& des ruës; être tout plein. de 
bou&; il eſt tout couvert de bouë; 2) fl 
cet ablcez creve, il en ſortira beaucoup 
de bouë; 3) Etre dans la bone; tirer 
quelgu’un de la boug; il eft tiré de la 
bouë. 

paier les bouës. fuͤrs Gaffen - 
len. Pfacié od umiotania ulic. 

c'eft une ame de bone. ein niedertraͤchtiges 
Herz. Nikczemne ſerce; podły umysł. 

couvrir de bouë. beſchimpfen, einen 
Schandfleck anhaͤngen. Znieważyć, 
ofzpecie. 8 Tu va couvrir de bouë 
les beaux titres de ta maifon, 

bätir une, maifon de boue. ein Karten⸗ 
Haus bauen; das if: von ſchlechten 
Bau⸗ Materialien. Z podłych materya- 

low dom budowa&. 

une maiſon faite de bone & de crachat. 
ein Haus das von ſchlechten Materien 
aufgebauet iſt. Lepianka; dom 2 po- 
dlych barzo wyitawiony materyalow. 

Boü£e, / f. i) eine Tonne, Korb oder fang 
ein Zeichen, das in der See ſchwimmet, 
wo gefaͤhrliche Oerter find; 2) Bope, 
Zeichen wo der Anker liegt; 3) Vack, 
Tenne, womit den Schiffen die Tiefe 

der Fahrt angezeiget wird. 1) Beczka, 
kofz albo inny znak nad hakami i 
ukrytemi fkaly w morzu; 2; Kawat 
liny nad kotwicą, na znak, Ze tam 
leży, plywaigca; 3) znak 2 ktorego 
marynarze głębo kosé morza poznawa⸗ 
ig. $ 1) Decouvrir, mettre des boüces; 

2) on reconnoit l'endroit où l'on alaille 

tomber l'ancre par la boüte, qui eſt 

amarce par un bout avec un botin. 

Boüement, Ta 1) im Münz Weſen: 
das Gleichſchlagen der geſchlagnen Min: 
zen von einerley Gröſſe, da man eine 
auf die andre leget, und fie auf einmal 
mit dem atoffen Hammer gleich klop⸗ 

fet- U mincarzow.: ublianie monet 
kutych mfotem wielkim, iedne na 


drugiey polozywiay. 
j afem 


Würfe macht 
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afemhlage d boiemens, beym Tiſchler: 
Zuſammenfuͤgung der Bretter die auf 
einander zu liegen kommen. Stolarſkie 
defek wiązanie, iedna na drugiey lezg- 
cych. i 

Boüer, v. a. in der Minze: die geſchla⸗ 
genen Schrotlinge auf einander legen 
und gleich ſchlagen. W miniey: mo- 
nety iednę na drugiey ułożone mlo- 
tem wielkim obuag, 

Boüeur, Co. 1) Koth⸗Fuͤhrer, ein Gaſſen⸗ 
Kehrer; 2) der die Aufſicht über die Gafe 
ſen⸗Kehrer, oder uͤber die Reinhaltung 
der Hafen geſetzet iſt. 1) Umiatacz, co 
błoto zuliczmiara; 2) Hozorca uprzę- 
taczow, co ulice lub porty chedoia, 

Boüeux, eufe, adj. kothicht. Blotniſty. 
Les lieux bas font ſujets à être boü- 
eux: 

Boufage, adj. c. obf. vielfraͤßig. Obzarry. 

Boufant, e, adj: felt, wird nur von Lein⸗ 
wand und Zeugen geſagt. Tegi, 
krzepki, ty/ko o pornach i materyach. 

Det une erofe boufante. 

Boufard, f. m.obf: t) ein Vielfraß; 2) ein 
zorniger und aufgeblaſener Menſch. 1) 
Zarlok; a) Pychałek, człek gniewli- 
wy inadęty~ 

Boufe, ff. i) im Scherz: die Freſſe, die 
Backe; 2)ob/. Stoß eines Windes. 1) 
Zartem: pyik, gęba, policzki; 2) ohf. 
impet. pad wiatru. $ 1) Je te donne- 
ral fur ta boufe. 

Boufee, L€ Piudel, übler Geruch oder 
Hauch, bald vergehender Geſtank, inſon⸗ 
derhelt eines Menſchen, der einen len 
Athen hat. Chuch ſmrodliwy, zaduch 
zarazliwy, ofobliwiez uſt cuchnacych. 
$ L fort de la bouche de ces ivrognes 
des boufeesqui engloutiſſent le coeur. 

boufe de vent. Stoß eines ſtarken aber 
nicht lange anhaltenden Windes. Im. 
pet wichru, fzturm wiatru ſrogiego nie 
długo trwaigcego, $llvintune fi fu- 
rieufe boufee de vent, que nous fù» 
mes contraints de relächer quelque 
tems. 

boufee de feu. Ausbruch einer Feuers 
Flamme. Wybuchnienieognia, 

boufee de fi£vre. ein Anſtoß vom Fieber. 
Nagabanie febry, 

par boufees. Wechſels⸗welſe, daun und 

wann. , Czafem, przerwa, na przemia- 
ny, nie iednoſtaynie. $ S’adonner à 
une chofe par boufées; il weit religi- 
eux que par boulses. 

Boufer, v.a. 1)aufblafen eine Blaſe; a) 
beym Fleiſcher: das Fleiſch aufblafen, 
damit es beſſer ausſehen moͤchte; 3) obf. 
verjagen, vertreiben. 1) Nadymas pea 
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cherz; a) ent: Opufza&, nady- 
mać mieliwo dla Pickuieyfzego pozo- 
ru; 3) obf. wygnać, wypędzić § f) 
Bouferune veſſie; 2) boufer un boeuf, 
un mouton, un agneau, 

boufer , v. n. 1) fih pauſchen, fich aufblaſen, 
als die Kleider vom Winde; * 2) für Zorn 
berſten wollen, zornig, béie ſeyn, ſich 
aufblehen fuͤr Hochmuth; 3) die Backen 
aufblafen. 1) Nadymac be od wiatru, 
iako fzaty; a) dafae, gniewać fie; 
nadyma£ De z gniewu; 2 dumy; 3) 
nadymać gebe. § 1) Le yent fait bou- 
fer les habits; vôtre chemiſe boufe; 
2) il boufe de colére; boufer d’ambi- 
tion. ` 

Boufette, . f 1) Bender, welche das Frau⸗ 
enzimmer vor dieſem an den Ohren ge⸗ 
tlagen; 2) eine Quaſte, Drotte „Dolle 
an einem Pferde, Zaum; 3) eine Qua⸗ 
fe von Bändern auf Kleidern. O 
Witazeczki u ufz biafoglowikich po- 
dlugftaroswieckiey mody; 2) kutafik, 
u uzdeczki; 3)kufalık ze witęgi na 

/ fzatach dla ozdoby. 

*Boufir, v. 4. von Krankheiten: aufblas 
fen, aufſchwellen, befer: enfler. Orho- 
robach: nadymać, opufzać, /epfze to- 
wo: enfler. $ L’hidropilie boufit tout 
le corps. Š 

Boufi, e, adj. & part. 1) aufgeſchwollen; 
2) aufgeblaſen als ein Hochmuͤthiger; 
3) ſchwuͤlſtig von einer Schreib Art. 1) 
Napuchiy, ociekly ; a) napufzyſty, na- 
dety z dump z) nadęty o ſtyle, § 10 lla 
le viſage ee 2) il eſt bouſi de 
foi même; elle eſt ſottement boufie-de 
fa vaine naiilance & de fes qualitez 
imaginaires; toutes cesremargues ne 
font que des productions dun homme 
boufie de lui mẽme; 3) il a desexpref- 
fions trop boufies; fon ſtile eft un peu 
boufi. 

Boufiffure , L€ * 1) Geſchwulſt, beſſer en. 
flure; a) ſchwuͤlſtige Art zu reden und 
zu ſchreiben. x) Puchlina, ocie klose, 
lepfze stowo : enflufe ; 2) nadętos ſtylu 
nader wylokiego 9 1) On juge mal 
de fa fanté par la boufiſſure de ſon vi- 
fage; 2) la boufiſſure de fon ſtile de- 
plait. ; 2 

Boutoir, / m. pr. boufoi. ein Blas⸗Röhr⸗ 
lein, womit der Fleiſcher das Fleiſch auf 
blaͤſet. Rurka, krorg rzeźnik mięſiwa 
opuſza. $ Un joli boufoir, un bou- 
foirtres propre, prenezvötre boufoir 
& boufez les roignons de cet agneau, 

Boufon, f. m. i) ein luſtiger Rath ein Hof⸗ 
Narr; 2) le Syas⸗Vogel. 
1) Stanczyk, blaaenzſfzreter blazeniec ; 

Eh a) žak. 


771 BOUG 
2) żartowiiik, przedrwiwacz, fzyderz. 
$ 1) C'eſt un froid boufon; un bou- 
fon de cour; 2) Moliére & Poiſſon 
étoient les plus agréables boufons de 
leurs tems. f 

faire le boufon. eine Geſellſchaft luſtig 
machen wollen. Ufilować fig kompa- 
nią rozsmiefzyé. 

fervir de boufon. ein Gelächter abgeben. 
Bydz nasmiewifkiem. $ Perfonne ne- 
prend plailir 3 fervir de boufon, 

Boufon, ne, adj. kurzweilig, ſpaßhaftig, 
luſtig. Weiefzny, żartobliwy. $ 1) 
Cela et boufon; eſprit boufon; hu- 
meur boufonne. N 

Boufonne, L€ i) eine Stock⸗Naͤrrin; 2) 
eine ſpaßhaftige Weibs⸗Perſon. 1) Bla- 
znica; 3) bialaglowa żartobliwa. 9 1) 
Ceit une franche boufonne; 2) elle 
eft une belle, une agréable boufonne. 

Boufonner, v. 1. ſpaßen, Poſſen treiben. 
Dworowal, trefnowaé, pızedrwiwac. 
Il fe plait à boufonner; il boufon- 
ne avec efprit. 

Boufonnerie , f. f- 1) Poſſen, Narrens⸗ 
Poſſen; 2) Scherz, ſpaßhafte Spoͤtte⸗ 
rey, laͤcherliche Handel. 1) Figle bia- 
zenkie, blaznowanie; 2) zart; dwo- 
rowanie, fzyderſtwo żartobliwe, fran- 
toftwo. $ 1) Une froide, une fauſſe 
boufonnerie; 2) une boufonnerie fpi- 
rituelle. 

Boufonneſque, adj. vulg. ſpoͤttiſch. Szy- 
derſki. § D'une maniere boufon- 
neſque. N 

Bouge, f. m. 1) obf. oft et, ein 
Felleiſen oder Ranzen, inſonderheit zum 
Silber⸗Zeug; 2) eine Kammer ohne Ofen; 
2) bey den Zimmerleuten und Wag- 
nern: der Bug, die Kruͤmme eines Hyl- 
zes; 4) bey der Schiffahrt: die Run⸗ 
dung eines Balken; 5) beym Zort: 
cher: das Mittel, der Bauch eines Faf 
ſes; 6) bey den Kannengießern; der 
breite Rand eines Tellers; 7) der Bus 
ckel auf einem Schilde; 8) ein weißer 
und dünner, Zeug, den einige Moͤnche 
ſtatt der Leinwand zu Hemden nehmen; 
9) obf. eine Huͤlle, eine Kleidung der Als 
ten; 10) weiße Muſcheln, die an einigen 
Orten in Africa ſtatt des kleinen Geldes 
genommen werden, und Cauris oder Co- 
tis heißen. 1) %% Taiſtra, tlomok, wor 
podrozny, olobliwie do argenteryi; 
2) komora bez pieca; 3) u cieslow i 
u kotodzieiow: oblak, obfgezyſtose 
drewna; 4) okragtose balki okretowey; 
5) u budnarzow: Srzodek, buchta, pe- 
katosé beczki; 6) u konwifarzeow: o- 
krag, kraniec talerzow; 7) pukiel na 
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puklerzu; 8) materya cienka i biala 

do koſzul zakonnikom stuzgca, co 

Goler nofza; 9) LZaty ſtaroswiec- 
ie na kfztalt zawicia; xo) kon, 

chy, albo slimaezki białe morſkie, co 

miaſto pieniędzy na niektorych 

Afıyki'mieyleach wydawane i Cauris 

albo Coris nazywane bywain. 

Bougeoir, f n. 1) ein niedriger Handleuch⸗ 
ter mit einem Stiel; a) eine Wachsſtock⸗ 
Scheere oder Leuchter. 1) Lichtag 
nizki 2 trzonkiem; 2) Lichtarz do 
ſtoczka. 

Bougeon, / n. obf. ein Pfeil mit einem 
Knopf kart der Spitze. Strꝛala bez e- 
leſca; tluk, brzechwa. 

fe Bouger, v. 1. 00% 

Bouger, v. m. J wird niemals obs 
ne eine negation gebraucht; ſich von èiz 
ner Perſon oder von einem Orte rühren. 
Zawfze przy tym stowienepacya flat 
milſi; 2 mieyſea albo od kogo fie ru- 
zue. § L'armée ennemie Savangoit 
au petit pas & la nôtre ne bougeöit;; 
il me regüt fans bouger; il ne bouge 
de ſon logis; ilmebouged'avec les Da- 
mes; il ne bouge d’aupres le Roi. 

ne bougez pas d'ici. bleibt hier, gehet von 
hier nicht weg, befer Reftez ici. 20. 
ftan tu, nie odchodź, nie rulzay fie 
ztad, kfzratınieyfzy a ge Reftez 
iel. $Nebougezpas Moniteur: nous 
ne bougerons point. 

Bougerte, ff. obf. 1) Schnapy⸗Sack, große 
Reut⸗Taſche zu Lebens⸗Mitteln; * 2) 
ein Geld⸗Beutel. 1) Taiſtra konnemu 
do zywnosci służąca; * 2) mielzek, 

Bougie, / V ein Wachsſtock. Stoczek, 
$ Bougie jaune, blanche, peinte; verte, 
rouge; filer; plier de la bougie; un 
brin de la bougie. 


faire un pain de bougie; mettre une bou- 


gie en pain. einen Wachsſtock auſwi⸗ 
keln. Uwiiac ftoczek. 

Bougier, v. a. 1) bey den Schneidern: 
wichſen den Schnitt eines ſeidnen Beuz 
ges, damit er nicht faſern moͤchte; 2) in 
der Artzeney⸗KRunſt: einen binnen 
Wachsſtoek in die maͤnuliche Ruthe fez 
cken, wenn wildes Fleiſch wachſen will. 
1) U krawca : Nawafzczać brzeg bla. 
waru noZycami zaciętego, aby he nie 
rozplatal ; a) a Lekarskiey gees t ſto- 
czek cieniuchny w członek witydliwy 
męki wrażić, aby furowem mięſem 
nie zaraftal. $ 1) Bougier du tafetas, 
du damas; du velours, de la moies, 

Bougran, / in. ſteife Leinwand. Diogo 
krzepkie, gumowane. 


Bougrané, ée, adi. geſteiſt als Leinwund. 
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Tegi, krzepki, gumowany, iako plotno. 
§ Toile bougranse. 

Bougraniere, / f. Kraͤmerin, fo mit ſteifer 
Leinwand handelt, Kramarka, co plo- 
tnem krzepkiem handluie. 

*Bougre, f. m. (obt ein Bulgar; 2)odf 
ein Ketzer, der die H. Dreyfaltigkeit und 
die Meuſchwerduug des Heilandes leug⸗ 
net; 3) % ein Sodomiter; 4) ein 
Schurk, ein Bärenhaͤuter, ein Hunds⸗ 
fot, dieſes heßliche Schimpf Wort 
führet kein wackerer menſch im 
Munde. 1) o. Bulgat, Bulgarczyk; 
2) obj. kacerz.bezeeny, co fie Lroycy 
S. i Weielenia Paulkiego zapiera; 3) 
obf.Sodomezyk,.co fig grzechem So- 
domikim bawi; 4) hultay nikezemny, 
kurwylyn, co stufznieyfi fie stowa te~ 
go plugawego wyftrzegaig. 

Bougreſle, / V., vulg. eine nichtswuͤrdige 
Vettel. Hultayka, kurwiſko. 

Bougtie, f. f- obj- (Bulgaria) die Bulga⸗ 
rey. Bulgarika ziemia, Bulgaria. 

Boüillant, Part. vid. Boüillir. 


‚Boüillane, e, 44%. 1) heiß, erhitzt, heiß gez 


macht; 2) kochend; 3) hitzig, erhitzt als 


vom Wein, vom Zorn. 1) Goracy, roz- 


palony; g) wizgey; 3) wrzacy, gora- 
cy; zapalony iako gniewem, winem. 
61) Sablon beüillant ;2)de l'eau boüil- 


lante; 3) humeùr chaude & boüillante, 
un eſprit boüillant; toutboüillant. de 
vin, de colère. 

Boüillard, / n, guf dem meer: ein Gez 
wolke, fo mit Sturm und Negen droz 
het. Na morzu: Chmura nawalnicg i 
fzcurmem okrętom groägea. 

Boüille, f. F. 1) Plempſtange, eine lange 
Fiſcherſtange, womit die Fiſche aus den 
Loͤchern gejaget werden; 2) in Ron/kllon : 
Abgabe fuͤr das Stempeln der Tücher; 
auch der Stempel ſelbſt an den Tuͤchern. 
1) Dfugi drag albo ſprys, ktorym ryba 
eyryby z kotlin iz dolow Wyſtrafzaig; 
2) w Xieftwie Roulſillon: podatek od 
fygilacyi albo pigenowania ſukien; 
cech lub pigeno u poftawow. $ 1) Se 


fervir de boüille pour troubler Peau. 
Boüille Cotonis;, Boite Ciarmaiy. SNE. 


niſcher Atlas. Atlas Indyyikı, 
Boüiller, v. u. in der Fiſcherey: plenty 
peu, das Wafer truͤb machen, und die 
Fiſche aus den Löchern jagen. W Rybo- 
Zoruflevie Spryſem wode mac i ryby 
2 dziur iz kotlin wylteafzag, + | 
Vollillen, v. a. ſtempeln die Tuͤcher. Ce- 
chować, piatnowaclukna, § Boülller 
le drap. 
Bouilleux, adi m. von den Inwohnern 
der Normandie: Breymaul, der gerne 
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Brey⸗ und Mehl⸗Speiſen if. o Nor- 


manczykach > Kruparz, co krupy, pa- 
pe I inne maczne potrawy rad iada. 
§ Celit an Normand boüilleux. 

Boüilli, e, adj. © part. vid. Boüillir, ges 
Itten: gekocht. Warzony. 

Boüilli, / m. gekochtes Fleiſch. Warzone 
mięſo. $ Le boüilli weit pas di, dain 
que le rôti; 

Boüillie, (if 1) Pappe, Brey, Milch⸗ 
Drey, MH Mus; 2) Hader⸗Lumpen⸗ 
Brey, Zeug daraus in den Papiermuͤh⸗ 
len Papier gemacht wird. 1) Papa, pa- 
pina, potrawa z mleka i z maki die- 
ciom wygodna; a) mafa z wygnitych 
platowichuft itarych, ‚zktotey papier 
w papierni: robią. 

Boüillir,: v. a. (bullire) conjug: vill. in Ap- 
pend. I) ſieden, kochen; 2) wauen wie 
das Gebluͤt in den Adern; 3) gaͤhren, 
arbeiten, vom Moſt und Wein. 1) Wa- 
rzyć lię, kipied, getowachie; 2) wrzee 
iako krew po zylach; 3) burzyć fie, 
robić o moſfzezu i winie.. § 1) Boüil- 
lir à gros boüillons; 2) le fang lui bout 
dans les veines; 3) levin nouveau bout 
dans les vaiſſeaux. 

la tête (la cervelle) me bout. der Kopf 
brennet mir fuͤr Hitze, ich habe große 
Hitze im Kopfe. Glowa mi od upafu 
trzefzczy, doglegliwa mam w głowie 
goraczke. ; 

on le bout du lait. man haͤlt ihn für ein 
Kind, fuͤr einen Narren Jak z dzie- 
cięciem z niem poſtępuig, za blazna 
go maig: 

faire bollillin la marmite. I) etwas in gie 
nem Topf kochen; 2) in Haus Ausgaben 
einem mit ſeinem Beutel beoſtehen. 
1) Warzyé co w garncu; 2) wipierad 
kogo {wą fzkatulg w domowych wy-' 
darkach. 

faire boüillir quelgue chofe. etwas ſieden, 

kochen. Warzyć, gotować co. $ Faire 
boüillir de beau, des viandes. 

ceda ne fait pas boüilir la marmite, die- 
fes macht das Kraut nicht fett, daben 
it wenig Brod. Nie wielkié to po- 
low, nie okroi fie tu wiele. 

Boüllitoir, / m. in der Münze; das 
Weißſieden. N menicy: Pobielanie 
monet, 

donner le bollillituir. den Gold⸗ oder Gile 
ber⸗Stuͤcken den Glanz geben. „ Glan- 
cowadzlote,srebrne pieniądze. $ Don- 
ner le beuillicoir aux flaons, 

Boüilloir, fm. das Geſchirre, worinnen 
man das Geld fredet, und ihm den Glanz 
giebet. Starek, . ktorym pienigdze 
warzac pobielaig i glancuig. 

B b 2 Boüillon, 
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Boüillon, f: m. 1) eine Welle, Blaſe auf 
etwas kochendem; 2) das Wallen, die 
Hitze, die Fluͤchtigkeit der Jugend, des 
Borns; 3) eine Brühe, Fleiſch⸗Bruͤhe; 
40 kleine Faͤltlein von Band an den 
Frauenzimmer ⸗Schuͤrzen, dergleichen 
ehedeſſen die Maͤnner an den Bein⸗ 
Kleidern zu tragen pflegten; 5) in der 
Färberey; mit Sachen die nicht faͤrben 
angemachtes Wafer, in welchem man 
Zeuge kochet, ehe fie gefärbet werden, 
damit ſie eine dauerhaftige Farbe bekom⸗ 
men moͤchten; 6) ein Bulton, ein Rit 


terdraͤtlein, fo im Gold- und Silber⸗ 


Sticken gebraucht wird; 7) Kerzenkraut, 
Koͤnigskerzen, Wullkraut; 8) Prudel 
oder Strudel, ein dicker aber niedriger 
Strahl, der aus einem Springbrunnen 
hervor quillt; 9) ein gewiſſer Zeug wie 
Entamin. 1) Wal na Warze; babel; a) 
gorgcosc porywezey miodosci, gnie- 
wu; 3) rofof 2 mięsney materyi; 
4) faldzifte wſtegi na fartuchach bia- 
loetowfkich i pludrach ſtarogwiec- 
kich; $)warfarbieriki gumą, hafunem 
i innemi materyami niefarbuiacemi 
zaprawiony,:w ktorym farbierz mate- 
rye do fzat moczy , aby potym w far- 
bie trwalfzegonabyty koloru; 6) kre- 
èy drocik iak wlos ſubtelny; trzeii- 
dełko srebrne albo złote do haftar- 
ikiey roboty; 7) dziewanna ziele; 8) 
ponik nikki nieco gruby z fontany 
wynikaiacy; 9) materya do fzat na 
kaale eraminu. $ x) Le boüillon 


du pot; 3) modérer le boüillon de la 


mélancolie; lesboüillons de la colöre; 
leboüillon de lajeunefle; 3) prendre 
an boüillon tous les matins; boiiillon 
ſucculent, exquis, excelent & tres dt- 
licat; 4) un boüillon bien propre & 
bienmignon; tablier embelli d'un joli 
boüillon; 5) quand les foies ont üne 
fois pafle par les boüillons, & par la 
teinture, on les apelle fojes cuites; 6) 
le boüillon entre dans toutes fortes 
d'ouyrage de broderie; il ya du boüil- 
lon fim, & du boüillon faux qui 
n'eft que de cuivre doré ou argenté; 
7) bouillon blanc, noir, ſauvage. 
une ſoupe à boiillon perle. eine Fleiſch⸗ 
Bruͤhe, die mit Mandeln weiß gemacht 
it. Rofol mięsny migdalami zabielo- 
ny: § Il nous a fait un manger d'une 
fonpe à boiillon perlé. 
boüillon ; fel de boiiillon. weißes Normau⸗ 
diſches Salz aus See⸗Waſſer. Sol gra- 
dowa w Normafikich kokturach z 
wody morſkiey warzona. 
sohillen de ehair: Gewächs an dem Huf 
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eines Pferdes, davon es hinket. Koft- 


ka martwa, kra w kopycie, od kto- 
rey kor chramie. $ Les cheveaux 
de manége qui ne fe moüillent pas 


le pié, font ſujets aux boüillons de 


chair. 

Boüillonnement, f. m. 1) das Wallen, das 
Kochen / das Sieden; 2) das Gaͤhren der 
Weine. 1) Kipienie, warzenie; 2) ro- 
bienie, burzenie wina, $ 1) Le boüil- 
lonnement de l'eau; 2) le boüillonne- 
ment du vin bourru commence. 

Bouillonner, v. m. (edullire) 1) aufkochen, 
aufſieden; 2) walen vom Blut; 3) herz 
aus quellen, als das Waſſer gus der 
Quelle, das Blut gus den Adern; 4) gaͤh⸗ 
ren von Getränken. 1) Wrzec, warzys 
fie, kipieć; 2) burzyć fie, wrzeé iak 
krew w żyłach; 3) wytiylkac, plu- 
fzczyć, wynikać iako woda z Zrzodla, 
krew 2 żyły; 4)burzyć fie, robić, o 
napojach, $ 1) Faire boüillonner les 
poiflons ; 2) Pamour regne & le fang 
boüillonne: 

bonillonnen, v.a. mit gefälteten Bändern 
beſetzen. Faldziftemi wilegami obre- 
bowaé. $Boüillonner un tablier; ta- 
blier boüillonne. 

Bovines, ſ. m. (Boviniacum) eine Stadt in 
der Grafſchaft Namur. Miaſto w 
Grabſtwie Namurſkim. 

Boujon; f. m. Ober⸗Aelteſter der Tuchma⸗ 
cher. Cechmiſtrz u fukiennikow. 

Boujonneur, f.m. geſchworner Meiſter unz 
ter den Tuchmachern. Przyſiegly fu- 
kiennik. 

Bouis, f.m. (buxus) 1) Buchsbaum; 2) 
bey den Schuſtern: Glettheft zum 
poliren. 1) Bukfzpan ogrodna chro- 
Seinka; a) # fzeweow: polerownik z 
bukfzpanu do wymarfzczenia Rory. 

donner le bollis. ı)verfüßen, mindern, als 
den Schmerz; 2) etwas bemänteln, von 
der guten Seite vorſtellen. 1) Cukro- 
waé, stodzić, przykrose, żołć ;-2) ochy- 
lać, kolorować, zdobić co. 

un menton de boüis. ein breites und heraus⸗ 
ſtehendes Kinn. Podbrodek fzeroko- 
wyniosiy. 

Boulanger, / a. Brodtbecker. Piekarz. 
$Le Patron des boulangers eft 8. Ho- 
noré; un boulanger de petit pain; un 
boulanger de gros pain. 

Boulangere, ff 1) die Brodtheckerin; 2) 
in Nonnen⸗BRlöſtern: dle Schweſter, 
die das Brodt baͤckt. 1) Piekarka; 2) 
piekarka w panienſkim Klafztorze. 

Boulanger, v. u. pr. boulange. Brobt 
backen das Becker⸗Handwerk treiben. 
Chleb piec; piekarzyé. § Ce Mitron 

boulange 
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boulange le mieux, faire boulanger du 

all, 

EE 
werk; 2) die Backſtube, das Backhaus. 
1) Piekarftwo; a) piekarnia. $ 1) Ce 
gargon entend bien la boulangerie; 
2) aler à la boulangerie; fermer, où- 
vrir la boulangerie, 

Boule, f: V 1) überhaupt: eine Kugel; 
a) eine Kegel⸗Kugel; 3) etwas das ku⸗ 
gelrund iſt, als eine Kugel unter einem 
Schranken, unter einem Tiſche; der 
Knopf ober Knauff au einer Thurm⸗ 
Spitze; ein rund geſchnittenes Geſtaude 
in Gaͤrten; 4) beym Steinbrecher: 
eine Walze, die großen Steine darauf 
fortzubringen; 5) die Schuͤſſel, iſt eine 
meßingene halbe Kugel zum Schleifen 
der Perſpektiv ⸗Glaͤſer; 6) bey den 
Schwerdtfegern: das Treibholz, wo⸗ 
mit ſie den Degenknopf auf die Klinge 
ſetzen; 7) bey den Beſſelſchmieden: 
ein runder Ambos, worauf fie die Keſſel 
austreiben. t) Powfzechnie : kula, wiel- 
kagatka; a) kula do kręgli; 3) rzecz 
na kiztalt kule uformowana, iako ku- 
latoczona pod fzaf4, pod ſtofem, gat- 
kana wierzchołku wieży, w ogrodach 
krzewina okrągło obcięta; As kamien- 
nika : walec, na ktorym kamienie wiel- 
kiepopychaia; 5) połgałki 2 mofig- 
don do toczenia ikielek na, peripe- 
kıywy; 6) u miecznika : naczynie dre- 
wniane do wprawienia gatki. fzpado- 
wey na głownią; 7) kowadlo kotlar- 
Kie do rozciągania albo rozklepania 
korlow. 5 1) La boule a un point, 
au milieu du quel toutes les lignes à 
la ſurface font égales; 2) joüer à la 
boule, joüer àla longue, à la courte 
boule; 3) boule d'armoire, boule de 
gueridon, de table; une boule de Mir- 
the ; 4) mettre la pierre fur les boules. 

geiler à la boule. mit der Kugel ſpielen. 
Kula grać, 

le fort de la boule. der Theil, wo die Ku⸗ 
gel am ſchwerſten und dickſten iſt; die 
Kugel Starke. Pekatosée, mieylce, 
gdzie kula ieft nayciezſza; srzodek 
ga KI. 

tenir pied a boule, genau auf fein Werk 
ſehen, immer über einer Arbeit liegen. 


Pilnowaé, dogladac fwey roboty, nad 


czym leżeć, fiedziee, 

aboule-vie, 1) im Begelſpiel: mit Be⸗ 
dacht; 2) in den Tag hinein; unbedacht⸗ 
fam. 1) Graige w kregle: oftrozuie. 
uwaznie; 4) nieoftroznic, nieuwaznie. 
$ 1) Jouer 3 boule-vüg; 2) faire quel- 
que chole à boule-vüd. 
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Beuleau, fim. (berula) eine Birke, Bir⸗ 
ken⸗Baum, Maye. Brzoza. 

poix de bouleau. Birken⸗Harz. Dziegieé 
brzozowy. 

Boulenger, Boulengerie, vid. Boulanger. 

Boule-ponche, Bonne-ponche, f- f. Eu⸗ 
gliſcher Ponſch, ein Trank, den die 
Boots⸗Knechte aus Brandtwein, Waſ⸗ 
fer, Citronen oder ſauren Pomeranzen, 
Mufeaten und Zucker machen. Punfz 
angieliki, trunek ten marynarze 2 
gorzalki, 2 wody, zeyttyn iz kwa- 
snychpomaraiíczy robia, muízkatową 
galką ı cukrem go a iven 

Bouler,v. dét vid. Boüulir. kochen. War 
rzyć. 

Boulez, v. n. den Kropf aufblafen, von 
Kropf⸗Tauben, Nadymag, naphizać 
gardziel o gofgbiach co Ae gariaczami 
nazywaig. § Voilà un beau pigeon. 
volez comme il boule; les jeunes pi- 
geons qui viennent de groſſes gorges, 
commencent à bouler à trois mois. 

Boulet, hm. T) eine Stuͤck⸗Kugel; 2) die 
Kugel der Knoten über dem Pferde⸗Huff⸗ 
1) Kula do dział; 2) kosci goleniowe 
dolna glowizna nad kopytem kon-. 

kim, F t) Calibrer un boulet; 2) il 
vient des crevallesau-dellous des bou- 
lets de derriere. 

toulet rouge, boulet enpamm&, boulea 
fambant. eine glüende Kugel. Kula 
rozpalona, ktoremi z dziaf ſttzelaig. 

boulet à deux têtes, eine Kugel, die ſich, 
wenn ſie aus dem Stuͤcke kommt, in 
zwey Theile zertheilt, die eine Kette 
oder ein Eiſen zuſammen hält. Kula co 
fie na dwie żelazem albo fancuchem 
fpiete pofowice dzieliiz dziala wycho- 
dzac fig rozcigga. 

boulet à chaine. eine Ketten⸗Kugel. Kule 
działowe lancuchem fpiete, 

bouler à branche. dergleichen Stangen⸗ 
Kugel. Dwie kute działowe na draö- 
ku zelazuym. f 

boulet long- Meret. eine lange Stuͤck⸗ 
Kugel, die inwendig mit Pulver gefüls 
let iſt, welches die Kugel zerſprengt, 
wenn ſie in den Wall gefahren, da ſie 
dann einen großen Haufen Erde zer⸗ 
teiffet. Kula działowa prochem nabi- 
ta, ktora lie w wal uderzywſzy toz- 
‘sywa i wielka kupę ziemie rozſadza. 

Bouleté, adj. von Pferden; das über den 
Koten geſchoſſen, das ſich die Kugel 
vertreten. O koniach: maigcy itaw 
nad kopytem wywiniony. § Cheval 
bouleté, cavale bouletée. 

Boulette , f. f. eine Heine Kugel. Calla, 
kuleczka. 


Bb 3 Boulevard; 
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Boulevard, C m. 1) obf. Baſtey, Bolſverk, 
in dieſem Verſtande iſt weit beſſer 
baſtion; 2) Beſchuͤtzung, Vormauer, el 
nes Landes. 1) obf. Beluard, bafzta, 
w tym jenfie daleko lepfze teft stowo 
Baftion; 2) Obrona, przedmurze, scia- 
na brain iakiego.. & 1) La Pologne eft 

„aujourdhui le boulevard de la Chré- 
tiente, & Caminiec eſt le boulevard de 
ce Rolaume. 

Bouleverſement, f. m. Umkehrung, Un⸗ 
ordnung. Burza, miefzanina, nierzad. 
§ Cet un bouleverfement dans IEmpi- 
re des lettres. 

Bouleverſer, v. a. umkehren, unter einan⸗ 
der werfen, das unterſte zu oberſt keh⸗ 
ren, in Unordnung fesen. Wywrocić; 
na głowę poltawic, pomiefza£. $ Ils ont 
tout bouleverie; ils tournent & boule- 
verlent les confciences à leur gré; une 
banqueroute à bouleverf& fes afaires. 

à Boulevue, vig. Boule. 

Bouleux, / in. i) ein ungeſchicktes Pferd, das 


nur zu ſchwerer Arbeit tauget; a) ein 


Menſch, der bey maͤßigen Gaben das 
ſeinige thut. 1) Kon tylko do roboty 
Apolobny; 2) Caztek co przy mier- 
nych talentach wedlfug przemozenia 
ſwego pracuje. $ 1) Ce cheval eſt un 
bon bouleux; 2) il eſt un bon bouléur. 
Bonli, /. m. ein Thee⸗Kaͤunchen, ein Thee⸗ 
Topf. , Dzbanufzek, kaftyrek, banka 
do herbaty- ` 
Boulie, f.fivulg. vid: Bouillie. 
Boulier, f. m. ein Fiſch⸗Gaen, an den Mit- 
tellandiſchen See⸗ Küsten gebräuchlich. 
ies rybia na Bizegach morza Ewro- 
Pinkiego w uzywaniu będąca. 
Boulimie, f. f. (bulimia) 1) Wolfe-Hunz 
ger, großer Hunger; 2) eine Krankheit 
der Pferde, 
find. 1) Apetit zbytni, glod {rogis 
2),choroba komka. gdy konia. nafycie 
nie moga. & 1) Plulieurs furent tra- 
vaillez de la boulimie. 
Boulin, fi m: 1), Neſt⸗Loch im Tauben: 
Haus; 2) Rüſt⸗Loch in der Mauer; 3) 
Ruͤſt⸗Holz, Stumm zu den Bau⸗Gerü⸗ 
ſten. r) Oolepiencowa przegrodka, 
komorka, fiedliiko dla golebia; 2) dziu- 
ra w murze do rofztowania mular- 
fkiego;;‘ 3) fztæpel w rofztowaniu; 
podpora ` ër) II y 300 boulins dans 
don colombier. 


2 A o * . H 
Bouline, f.m. Boeline, Schotte, Geiten- 
Tan eines Segels, damit man die Ser 


gel anzieht, wenn man den Selten: oder 


Queer- Wind faſſen und labiten will. 
Lina poboczna do kierowania zaglow 


Da ſie nicht zu erfättigen ` 
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ku wiatrowi pobocznemu, gdy lawi- 
rować trzeba. 

pattes de bouline. zwey kurze Seile die an 
dieſem Tau hängen. Dwie krotkie 
liny u tey liny wifzace. 

baler für les boulines, mit dem Seiten⸗ 
Taue die Segel gegen die Geiten- Win- 
de wenden. Lina poboczna żagle iku 
wiatrom pobocznym obracać. — 

vent de bouline. - Suten: Wind. Wiatr 
poboczny: 

aller à la bosline. 
Winde ſegeln. 
zeolowac. 


mit einem Seiten⸗ 
Wiatrem pobocznym 


aller A groffe bouline. mit halben Winde 


fahren. Okosnym wiatrem żeglować. 
courre la bouline. eine Schiffs⸗ Strafe: 
durch die Reihe laufen, da der Verbre⸗ 
cher von einem jeden Boots⸗Kuecht eiz 
nen Schlag mit einem Tau bekommet. 
Kara marynarfka: pizez fzetegi biegac, 
w ktorych wyſtepea od kazdego mayd- 

" ka albo flila ling po grzbiecie doftaie. 

Bouliner, uv. 7. 1) mit dem Geiten-Winde 

ſegeln, bouliniren, laviren; 2) nicht aufs 
richtig ſuchen, Ausfluͤchte ſuchen. 1) 
Zeglować wiatrem pobocznym ; a) 
przelkokami narabiac, fztukg isć. 

bouliner, v:a. Gn, ein Soldaten Wort: 
mauſen in ſeinem eignen Lager. Fer- 
min zotnierfki: myfikować w ſwoim 

"wiafaym obozie. & Il s’amufe a bou- 
liner, il a joue ce qu'ilavoitbouliné, 
il eft dangereux à bouliner. 

Boulineur, f. m. pr. Boulineu. Mauſe⸗ 
Merten, Soldat der im eignen Lager 
mauſet. Rꝛezymiefzek, zlodziey obo- 
zowy. F Cet un boulineur, on pend 
les boulineurs, 

Boulingrin, fm. ein Ötas-Stüd, Raſen⸗ 
Plan oder Platz im Garten zum Zierrath 
oder zum Ballſpiel. Murawa; plac darnia- 
mi porosiy dla ozdoby W ogrodäch 
lub do pify grania. 8 Un beau, un 
Joli, un agreable, un aimable, un char- 

mant boulingrin; faire un boulingrin. 

Boulingue, Bouringüe, f. n., das oberſte 
und kleineſte Segel am großen Maf- 
Baum. Zagiel ZwWierzchni na maſa- 
cie wielkim, 

Boulinier, f. m: ein Schiff, das mit dem 
Seiten⸗Winde ſegelt. Okret wiatrem 
pobocznym zegluigey. $ Un bon, 
un mauvais beulinier. 

Boulinis, Boulignis, f. m. Bononiſcher 
Vierling, iſt eine kleine Italiaͤniſche 
Münze von 4 Pſennigen. Pieniądz Bo- 
nonſki, moneta wloka okofo pof 
trzecia grofzy polikich wynofzaca. 

Boulon, fm. 1) eiſenner Bolzen d rune 
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der Nagel von unterſchiedener Größe, 
der an ſtatt der Spitze ein Loch hat, durch 
welches man einen Vor⸗Keil oder den 
Splint ſchlaͤget) wenn man etwas befe⸗ 
figen will, die Caroſſen haben derglei⸗ 
chen Bolzen; 2) der Kern, oder eiſerne 
Rolle, worüber man die bleyernen Röh⸗ 
ren gießt; z) eiſerne Stange welche die 
zwey Wande der Layette einer Canone 
zuſammen haͤlt; 4) Gewicht, zur Schnelle 
Waage. 1) Nitabla, gwosdz oragl 

rozmaitey wielkości, maigcy giou 

plalka na wierzchu a na koncu dziurę 
mialto ſzpicy, przez ktorą rygiel prze- 
tykany bywa, gdy co zwieralg, Karos 
‚ce takle nitable maig; 2) Walec, na 
ktorym rury olowiane Zlewaia; 3) 
drag zelazny, obie sciany-1oza dzialo- 
wegozwieraiacy; 4) waga, ciężarna 
haku u nosney wagi. § 1) Ily afeize 

„boulons à un carole; 2) le plombier 
fait les ruiaux Jans foudure dans le 
boulon; 3) les boulons font les plus 
groſſes & les plus longues pieces. fur 
lefquels pofe le canon. 

Boulonner, v. a. I) etwas mit einem Bol⸗ 
zen feſt machen; 2) die Wände der 
Stuͤck⸗Lavette mit einer eiſernen Quer⸗ 
Stange zuſammen fügen. 1) Zwierać 


co wfpomnionemi nitablami; 2) £pi- 
naé sciany loza dzialowego dragiem 


poprzecznym. 

Boulu, ë, adj. vlg. wid. Bouillir, adi. gez 

kocht. Warzony. f 

Boune, Bourne, f. f-obf. Grenz, Grenz⸗ 
Stein. Granica, kopiec na roli. 

Bouquer, v. a. obf. aus Zwang etwas kuͤſ⸗ 
ſen, den Popanz kuͤſſen, iſt nur im 
folgenden gebräuchlich. 2 muſu co 
calowac, babe calowaé, tylko iefzeze 
w .naflgpuiacym frazefie zwyezayne 
stowo. 

faire.bouguer quelgwun. einen zu etwas 
noͤthigen, zwingen, einen demuͤthigen. 
Pray muſié kogo do czego, brzela- 


mać upor czy y, ponizyé, usmierzyé 


kogo. - $ II dit qu'il fait bouquer les 
ennemis de l’Eglife, il le fit bouquer 
devant certe forterelle. 

* Boxguer , u. u. der Gewalt ſich unterwer⸗ 
fen. Kark podtożyć. 

Bouqueran, wid. Bougran. 

Bouquet, La, vor einem conſonante 

lieſet man bouque. 1) ein Straus, Blu⸗ 
men⸗Straus; 2) ein Feder⸗Straus“, Fe: 
der⸗Buſch; 3) ein vergoldeter Zierrath 
auf dem Ruͤcken der Bücher, das Eiſen, 
womit dieſer Zierrath aufgedruckt wird; 
4) obf. Blumen⸗Leſe, Garten, Samm⸗ 
lung“ ein Titel der Bücher; 5) ein 
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Rammler, das Maͤnnlein von Haaſen: 
6) ein kleines Bocklein. Przed confo- 
nant, czytay bouque. 1) Bukiet, bus 
kiecik, rownianka, wianek; 2) fe- 
derpufz, rownianka z kwiatkow z pior 
zrobionych; 3) pozlota na grzbiecie 
kliegi; pigtno, do tey ozdoby wyci- 
fkaniaş 4) obf. wirydarz, zbior, Out 
gem ftarym przyzwoity; 5) zaiac 

famiec; 6) koziolek. § zi Un bon. 
duer de jaſmin, de fleurs d'oranges ; 
bouquet dautel; faire, lier, canetiller 
un bouquet; 2) bonquet de plumes; 
bouquet à rang; bouquet à double 
rang; z) pouſler les bouquets; 4) bou- 
guer dhiſtolxes choiſſes; bouquet des 
plus Belles ſentences. 

bouque: d email, ein Straus von Schmelz⸗ 
Blumen. Bukiet 2 kunſztownych 
fmelcarkich kwiatow. 

un bouguer de bois, ein Luſt⸗Waͤldlein. 
Gaiek, laſek. 

une barbe par bouguets (en bouqueis) ein 
Hart der ungleich wachſt. Broda miey 
ſcami lie y pigca. 

un bouquet depaille. Stroh⸗Wiſch, der den 
Pferden, Kuͤtſchen, die zum Kaufe ſtehn, 
angebunden if- Wieches pray wis za. 
ny do konia lub karety na przedaz 
idacych. 

mettre le bouquet für Toreille de quelque 
choſe. im Scherz: etwas genee 
ausſchmücken, deſto eher einen Kaͤuf⸗ 
fer zu fangen. Zartem na zwabie- 
nie kupca c wyltroic, wychedozy6. 

elle a le bouguet fur loreille. fie hat Luft 
fich zu verheyrathen. Za maż lie spie- 
Ly. Jus iey przykro w wieńcu dlu- 
żey chodzić, 

cette chofe a le bouguet fur Toreille. dieſe 
Sache iſt zu verkaufen Ta rzecz na 
przedaz wyftawiona. 

donner le bouquet a quelgu'un.. demjeui⸗ 
gen das Kräuzlein zuſchicken, auf den 
die Reihe zu ſchmauſen falt. Obestaé 
kogo bukietem, na znak, że na niego 
koleyna przypada bieliada. 

auoin le bouquet; vendre le bouquet. das 
Kraͤuzlein geben, Diejenigen tractiren, 
die man beſchmauſet hat. Odczefto- 
wać, Koleyng biefiade mieć u ſiebie. 

Bouquetier, f- m. Ein Kranz: oder Straus⸗ 
Händler, ein Krauz⸗Winder, desglei⸗ 
chen ein Feder⸗Blumenmacher / Feder⸗ 
Buſch⸗Macher; 2) ein Blumen Zant, 
ein Blumen⸗Krug. 1) Wienezarz, co 
bukiety zwlia albo przedaie, Rze- 
miesinik co bukietyz pior i federpu- 
{zy roby; 2)Baniulzka, doniczka, do 
witawienia kwiatow-ulamanych. $ 1) 

B 4 Ceit 
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C'eft un habile bouquetier; 2) rem- 
plir un bouquetier de fleurs. 

Bouquetiére, f. f. Kranz⸗ oder Straus⸗ 
Winderin, ſie haben zu Paris eine be⸗ 
ſondere Zunft. Wienczarka cech 
dwoy ofobny w Paryżu mais. 

Bouquetin, f. m. ein Stein Bock, ein 
Gems. Kozieł dziki fkalny, giemza. 

Bouquin, / m. 1) ein alter Bock; a) ein 
alter geiler Huren⸗Bock; z) ein altes 
zerriſſenes und verfaultes Buch; 4) in 
der Dichtkunſt: ein Satyr, ein Wald⸗ 
Gott; 5) Bocks⸗Geſtank. 1) Koziel 
ftary ; 2) ſtrych pfocliwy ; ftarzeciurny; 
3) kliega nadborwiata; 4) w Poetyce : 
maż dziki, fatyr; 5) parkot, park u 
człowieka. $ 1) Tüer un bouquin; 
2) Ceſt un vieux bouquin; 3) lite de 
vieux bouquins; ta beface eſt pleine 
de bribes & de vieux bouquins. 

Sentir le bouguin. nach dem Bode riechen, 
wie ein Bock ſtinken. Parkotem smier- 
dzieć. e 

cornet à bouguin. ein Zinke. Surma, in- 
ſtrument muzyczny. 

Bouquiner, v, #. r)aite Bücher leſen oder 
aufkaufen; e) ramlen, vom Saaſen. 
1) Stare khiegi czytać“ lub {fkupować; 
2) Laczys fe o żaigcach. § 1) Il ne fait 
que bouquiner; je m'amufe 3 bou- 
quiner dans cette bibliorheque. 

*Bouquineur, fs m. der fih auf alte Dinge 
leset. Mifosnik ftaroswieckich rze- 
czy, 

Fans) Sm. eine Art halbſeidner und wollner 
Zeuge zu Kleidern. Materya pewna do 
{zat poliedwabna i weliuana. 

Bowacan, Baracan, f- m. Perkan, ein 
Zeug. Burkatela materya do fat 

Bouracanier, f. m. ein Perkan⸗Weber 
Tkacz od bürkatele S 

Bouracher, f-m, eine Art Zeug⸗Weber in 
Armiens. Tkacz od pewnych mate- 
yyy w miescie Amiens, 

Bouraſque, vid. Bourraſque. 

Bouche, ( F. Schlamm, Koth, in Teichen 
und Moraften. Kal, mul, fzlam w 
rzekach, w fadzawkach. $ Enfoncer 
dans la bourbe, 

Zeie, plur; ein gewiſſes mineraliſches 
Waſſer das wider einige Gebrechen gut 

‘ift. Woda pewna mineralna na rozne 
dolegliwosci dobra. 

Bourbelier, f. m. der Bug oder Bruſt el⸗ 
nes wilden Schweins. Moftek, fatu- 
ka moftkowa u dzika. 

Bourbeux, cule, adj, moraſtig, kothig, 
ſchlammig. Ketużyíty, blotnifty, mu- 
lity. § Erang bourbeux. 

Bourbier, J. m, 1) Moraſt, Sumpf, Loch 
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voll Schlamm; *2) ein ſchlimmer Hanz 
del, Gefahr. 1)Kaluża, dof blotniſty; 
*2) {prawa zawifa, kfopot, niebezpie- 
ezenitwo frafunek. $ 1) Se jetter, en- 
foncer dans le bourbier; 2) il l'a laiſſè 
dans le bourbier; il eſt bien avant 
dans le bourbier. 

Bourbillon, f. m. berhaͤrteter Eyter⸗Stock 
in einem Pferde⸗Geſchwuͤr, der auf ein⸗ 
mal heraus fällt. Ropa zatwardziala, 
z wrzodu konikiego razem wypadaig- 
ca. 9 Ce cheval a un javar, mais il 
ne laiffera pas de marcher, quand le 
bourbillon en fera førti: 

Bourblier, vid. Bourbelier. 

Bourcer, v. 1. das Segel nicht ganz auf⸗ 
ſpannen, Czesć żagla tylko roſpigé. 

Bourcer, f. m. der Sot- Maf, das Fock⸗ 
Segel Mate i żagiel Srzedni na 
okretach. 


Bourdaigne, f.f. wilder Waid zu färben. 


W farbierni: polny urzet do farbo- 
wania. 3 
Bourdalou, / . vi ein gewiſfer nicht gar 


zu koſtbarer Zeug zu Kleidern; 2) eine 


Treſſe mit einer Schnalle auf dem Hut, 


ein Hut⸗Gürtel; 3) gewiſſe gebluͤmte 
Leinwand in der Normandie. 1) Gatu- 
nek materyi nie barzo drogiey do 
Lat; 2) Galon z przeczkg okofo Fei, 
paka kapelufzowego; 3) plotno cy- 
nowate w Normandyi. $ 1) Son ha- 
bic eft une bourdalou fort jolie; 2) 
une bourdalou très propre & tres bien 

faite; faire une bourdalou; avoir, 
mettre, porter une bourdalou à fon 
chapeau. 

*Bourde, / £ 1) Geſchwaͤt, Lügen; 
den Schiffen ein Bley Segel, 
bey gutem Wetter auffbannt; 3) obf, 
eine Hütte von Strauch; 4) obf. eine 
Kruͤcke für Lahme; s) ein Wayder-Stab; 
6) ohf. ein Huren Haus; 7) eine Art 
von Glas⸗Schmelt, fo giftig und gefahr⸗ 
lich it. 1) Falz, Toartwo ; 2) Zagiel, 
co tylko czafu Piekney pogody roz- 
wiiany bywa; 3) obf. chata z chroftu; 
4) obf. kula podpafzna ; 5) lafka 
podroänego; 6) obf. zamtuz, dom nie- 
rzadny; 7) gatunek ſmeleu iadowitego 
i fzkodliwego, $ r) Donner une bour- 
de à quelqu'un; dire des bourdes. 

an donneur de bourdes, ein Luͤgner. 
Egarz. 


Bourdeau; , m, obf, 1) ein Huren⸗Haus; 2) 
eine geringe Hütte. 1) Zamtuz, dom 
nierzadny; 2) chata, 

Bourdeaux, € m. (Burdegala) bie Haupt⸗ 
Stadt in Guienne in Frankreich. Bur- 


degal, 


2) auf 
das man 
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degal, miafto ftoteczne w Guiennie, 
we Francyi. 

Bourdelage, f. m. vid. Bordelage. 

Bourdelais, f. m. (Burdegalienfis) 1) aus 
Bourdeaux gebuͤrtig; 2) eine Art großer 
rother und weißer Weintrauben. 1) Ro- 
dem z Burdegalu, Burdegalczyk; a) ga- 
tunek wina wielkie gronabiale i czer- 
wone rodzącego. 

Bourdelaife, f. V eine ang Bourdeaux. 
Biatagtowa 2 Burdegalu; 'Burdeyalka. 

Bourdeler, v. . obf. in die Huren⸗Haͤuſer 
gehen. Po zamtuzach fie walae. 

Bourdelier, fi m. 1) Zins⸗Herr, Grund⸗ 
Herr; 2) ein Zins⸗Gut; 3) obf- ein 
Huren⸗Jaͤger. 1) Czynfzownik, co 
czynfze wybiera; 2)gruntczynfzowy, 
od ktorego czynfz placa; 3) oft nie- 
rzadnik, wſzetecznik. 

fonds bourdeliers. zinsbare Güter. Grun> 
ta czynfzowe. f 

Bourdelois, e, f. & adj. vid. Bourdelais, 
Boudelaife. 

*Bourder, v. u. ſchwatzen / plaudern, lügen, 
Baiać klekorag, Zeg $ Ce un co- 
quin qui bourde. 2 

*Bourdeur, f- m. ein Schwaͤtzer, Lügner. 
Swiegot, Hgarz. $ C’eft un franc bour- 
deur. 

Bourdeuſe, f. f. eine Luͤgnerin, Schwaͤ⸗ 
gerin. Egerka, swiegotka. $ Une 
vraie bourdeufe. 

Bourdillon, f. m. Eichen⸗Holz, das zu Faͤſ⸗ 
fern geſchlagen if. Wanczos debowy 
do ſtatkow bednatfkich. 

Bourdin, f. m. eine Art von Pfrrſichen. 
Rodzay brofkwin. 

Bourdon, f-m. 1) eine Hummel; 2) an der 
Orgel die größten hölzernen Pfeifen, die 
am meiſten brummen, der Regal⸗Zug; 
3) die große Baß Pfeife am Dudelſack 
oder Pohlniſchen Bock, der immer in ei⸗ 
nem Ton fortbrummet; der Baß unter⸗ 
ſchiedener Juſtrumenten; 4) ein Wall⸗ 
Bruder, ein Pilgrim; 5) ein Pilgrims⸗ 
Stab; 6) eln Druckfehler, da der Setzer 
etwas ausgelaſſen; Auslaſſung etlicher 
Worte; 7) eite dicke und inwendige 
hohle Lanze; 8) die große Glocke auf 
der Frauen⸗Kirche zu Paris. 1) Trad, 
ezerw; 2)drewniane piſzezalki orga- 
nowe iednoftaynym tonem idace; 3) 
pifzczalka w dudach uftawicznie be- 
czaca; bas niektorych inftrumentow 
muzycznych; 4) Pielgrzym; 5) lafka 
Pielgrzymſka; 6) omyłka drukarfka, 
gdy-stowa fa opufzczone; przeſko- 
czenie; 7) wiocznia gruba a wewnatrz 
ezcza ; 8) dzwon wielki koscioła N. P. 


Maryi w Paryżu, $ 1) Un bourdon 
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m'a piqué; 2) gros ou petits bourdons; 
3) un bourdon de cornemuſe; 4) un 
bourdon paſſa par cette ville; 5) un 
bourdon aſſez furt & bien tournée; por- 
ter le bourdon; un bon bourdon. 

chanter en faux bourdon. falſch ſingen. 
W spiewaniu zadzierać. 

es trois bourdons. drey Sterne des Orions. 
Trzy gwiazdy w Oryonie. 

planter le bordon en quelque lieu. ſich an 
einem Ort haͤuslich niederlaſſen. Po- 
ftanowie fie gd2ie; uſadowié fie; u- 
fiese ; miefzkanie przyjąć. 

Bourdonné, ée, adj. in der Wappen 
Funſt: mit abgerundeten und nicht 
eckigten Enden, als ein Kreuz. W bers 
Augen nauce : Ramienia okragle a nie 
rogate maigcy, iako kızyz. & Croiz 
bourdonnee. 

Bourdonnement, f: m. 1) das Summen, 
Saufen der Bienen, Weſpen, Fliegen; 
2) das Gemurmel der Leute. 1) Becze- 
nie pfzezof, much; 2) gwar, fzemra- 
nie, mamranie ludzi. $ 1) Le bour- 
donnement elt naturel auz mouches; 
2) le bourdonnement eft importun, fà- 
cheux; faire un bourdonnement defa- 
greable. 

bourdonnement d’oreille. das Sauſen in 
den Ohren, eine Krankheit. Uſzu 
pifk; pifzezenie W ufzu, choroba. 
$ Avoir un bourdonnement d’oreille; 
guérir quelqu'un d’un bourdonnement 
d'oreille; traiter quelqwun d'un bour- 
donnement d'oreille. 

Bourdonner, v. 1. 1) brummen, faufen, 
ſummen, wie Bienen, Fliegen; *2) mur⸗ 
meln, in den Bart brummen. 1) Be- 

exec o pfzezofach, muchach; *) fze- 
mrad, mruezeé. $ 1) Les moucheg 
bourdonnent, quand elles commencent 
à {ortir de leurs ruches; a) ce vieux fou 
bourdonne fans cefle. 

Boure, vid. Bourre, 

Bourg, (. m. 1) ein Markt⸗Flecken; 2) wil⸗ 
der Weid zum Faͤrben. 1) Wies prawa 
mieyſkie maigca; miaſteczko podłe; 
2) urzer polny do farbowania, $ 1) Ce 
bourg eſt fameux par fa manufacture 
de draps: 

Bourgade, f: f. ein großer Markt⸗Flecken, 
ein großes Städtchen. Miafteczko. $ 
Cette Comté a dix villes, trente bour- 
gades; & quatre cens villages. 

Bourgage, f, m. 1) Stadt⸗Gebiet; 2) ein 
zinsfreyes Erbgut. 1) Jurysdykeya, dy- 
ſtry kt mieyfki ; a) malętnos od wfyſt- 
kich czynizow wolna. $ 1) Le cas 
arriva dans nôtre bourgage; 2) tenir 
un bourgage, 

Eb 5 Bour- 
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Bourgeois, Lo, 1) ein Bürger, ein Stadt: 
Bürger; 2) ein Schiffs⸗Patron, Herr 
des Schiffs; z) ein Kundmann, ein Buͤr⸗ 
ger, der bey andern arbeiten läßt, und fie 
mit Geld verlegt; 4) ohf. eine alte Schei⸗ 
demuͤnze, fie war zweyerley, die einfa⸗ 
che galt 6 Pfennige, die doppelte einen 
Groschen. 1) Mielzezanin; 2) Pan, Po- 
ſeſor okrętu; 3) naymacz, rzemiesInik 
Przednieyſay co podleyſaym robotę 
na zrobienie naymuie, pieuiędzmi ich 
Zzakladaiaé; 4) oft grofz ſtarodawny, 
poiedynkowy placil 4 grofzy polſkie 
a podwoyny 8 groſzy. $ 1) On com- 
pte dix mille bourgeois dans nötre vil- 
de; a) bourgeois nous a pale; 3) le 
bourgeois: le veut, travailler pour le 
bourgeois. N 

un gros bourgeois; un grand bourgeois. 
ein anſehnlicher Bürger, Miefzczanin 
przednieyfzy. 

Franc bourgeois. frener Bürger, der Feine 
Abgaben giebet. Mielzezanin od podat- 
kow wolny. 

petit bourgeois. geringer Bürger. Mie- 
ſaczanin podley ſay. 

ela eft du dernier bourgeois. das iſt gez 
mein, kleinſtaͤdttiſch. Niepolityczna to, 
profte to i chlopfkie obyczaie. i 

e bourgeois veut cela. die heute wollen es 
fo haben. Ludzie tak chca: 

les bourgeois. die Buͤrgerſchaft. Mie- 
Tzezanie. 

Bourgeois, e, 4%. 1) buͤrgerlich; a) gez 
mein, nöbelhaftig, unmanierlich, einfaͤl⸗ 
tig. 1) Mieyfki; 2) proſtacki, gruby, 
niepolityczny; profty. $ 1) Pain bour- 
geois; 2) cela eſt un peu bourgeois, 
maniere d'agir bourgeoife. 

garde bowrgeoife. Recht, das die Aeltern 
und Groß⸗Aeltern haben, der Kinder 
Vermögen in ihrer Minderfaͤhrigkeit zu 
nutzen. Prawo na prowenta 2 dobr 
dziecinnych rodzicom i dziadom slu- 
żące; gdy dzieci lat prawnych nie maig. 

oaution bourgeoife, eine ſichere, zulaͤngli⸗ 
che Caution. Zareka bezpieczna. 

win bourgeois, Wein, den der Buͤrger in 
feinem: Haufe ſchenket, er pflegt beffer 
zu ſeyn, als der Weinſchenken ihrer. 

Wino; ktore mieſaczanie w fwych do- 
mach na wWyſzynk maia, lepfze od wi- 
niarſkiego bywa. 

Bourgeoife; f. f eine Buͤrgerin, eine Buͤr⸗ 
gers⸗Frau. Mieſaczanka. H Une bonne 
bourgeoife. 

Bourgeoifement, adv. bürgerlich, ſchlecht, 
einfältig, ohne Complimenten: -Po pro- 

po proftacku, bez komplementow. 
$ Vivre bourgeoilement. 


b 


BOUR 788 
Bourgeoiffe, (. , 1) das Buͤrger⸗Recht; 2) 
die Buͤrgerſchaft. 1) Mieyfkie; 2) mie- 
fzczanie w- miescie, zebranie mie- 
fzczan, gtomada, $ r) Perdre, don- 
ner, le droit de bourgeoitie, être ſu- 
ſpendu des droits de bourgeoifie; 2) la 
bourgeoifie eft toñjours la copie de la 
Cour, la bourgeoiſie étoit fous les ar- 
mes. 

Bourgeon, f.m. 1) eine Sproſſe an einem 
Baum, eine Knospe, woraus die Bluͤthe 
hervorbricht; 2) Hitz⸗Blattet, Finne im 
Geſicht. 1) Galazka mlodocianna, wy- 
roftek, roftek, odroftek, paczek be pu- 
kaigcy; 2) krofta nabrzmiała na twa» 
rzy. $ 1) Couper, ménager les bour- 
geons; 2) un vifage plein de. bour- 
geons. 

Bourgeonner, v. u. 1) herborſproſſen, Kuo⸗ 
ſpen oder Augen gewinnen; 2) Hitz⸗ 
Blattern bekommen. 1) Pakowie, wy- 
roftki puſzcaac, rozwiiache, pukas fie; 
2) kroftawieć na twarzy. $ 1) La vi- 
gne commence äbourgeonner, le mu- 
rier ne bourgeonne point que le froid 
ne foit paſſe. : 

Bourgeonné, ée, ad. blattericht, finnicht: 
Kroſtau ys piegaty. $ Avoir le nez & 
le vifage tout bourgeonne. 

Bourg épine, fm. Hagedorn, eine Staus 
de oder GStiaug)x.Glog, chroscina. 
Bourges, j. f. (Bituriges) die Hauptſtadt 
im Herogthums Berri in Frankreich, 
Miaſto ſtoleczne w Kfieftwie Francu- 

{kim Berri. 

Bourgettuers, fam. plur. in Lille in lan- 
dern: Zeug⸗Arbeitet in Wolle. N mre- 
Zeie we Hand, pi Lillenazwanym: Rzes 
mieslnicy od wełnianych mareryy, 

Bourgogue, fi J, (Burgundia) Burgund, 
Herzogthum und Graſſchaft in Franke 
reich. Burgundya, Klieltwo i Grabitwo 
Francuſkis. 

Bourgon, vid. Bourgeon. d 

Bourgonner, vid- Bourgeonner, 

Bourguem£tre, Bonrguemeſtre, f.m, I) in 
den Niederländiſchen Städten: eln 
Buͤrgermeiſter; 2) ein vornehmer Buͤr⸗ 
ger. 1) Burmiftrz_w Niderlantfkich 
miaſtach; 2) mieſzezanin przedniey- 
ay. 8 1) Eltre un bourguemétre; 2) 
tous les honorables bourguemètres jet- 
térent les yeux fur notre inconnu.. 

Bourguignon, / m. ein Burgunder. Bur- 
gunczyk. 

Bourguignone, f. f. eine Burgunderin. 
Burgunka. 

Bourguignote, f. V. geſchloſſener Helm, 

Sturmhaube. Przylbica. 

Bouringue, vid. Boulingue, A 
Bourlet, 
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Bourlet, f. m. eine falſche Falte im Tuche, 
vom ungleichen Walken, die andern 
Bedeutungen fehe Beurrelet. Zmarſk 
w fuknie od nierownego walkowania, 
ob |ygnifikacye infze pod stowem 
Bourrelet. 

Bourme, Bourmio, J. m. ſchlechte Pers 
ſiſche Seide. Jedwabiu Perſkiego po- 
diy gatunek. 

Bournal, % m. obt vid. Baton de miel. 
ein Honig⸗Wabe. Plaſtr miodu. 

Bouron, /. n. obf: eine Huͤtte. Chata. 

Bourracan, Bourracanier, vid. Boura. 

Bourrache, Bourroche, ff. (borr2g0) Bor⸗ 
raͤtſch, Borragenkraut. Borak ziele. 

Bourrade, f. f. t) beym Fechtmeiſter: 
ein Stoß; 2) Pillen, Scheltworte, ſtich⸗ 
lichte Antwort; *3) Schlag, Streich; 
4) Stoß der Windhunde und Falken 
auf einen Haaſen oder ander Wild, in 
welchem fie nur etwas Haare, aber nicht 
das Wild bekommen. ) U Fechtmi- 
Jirzow: Sztych, pchnięcie ; 2) łacina, 
ftrofowanie, ulzczypliwa odpowiedź; 
*3) uderzenie; raz; 4}udetzenie foko- 
Ja, napadnienie charta na zaigca albo 
Da inng dziczyznę, gdy tylko fierci 
nieco wyrywaig dziczyznę upusci- 
wizy. $ 1) Donner une bourrade à 
quelqu'un; 2) je lui ai donné de bon- 
nes bourrades, 3 

Bourras, f. m. grob Tuch. Sukno grube. 
Du bon bourras, 

Bourraſque, Bouraſque, f. F. 1) Sturm 
auf der See; 2) ein unbermutheter Zur 
fall, Verfolgung wider einen; 3) Zorn, 
Unwillen, wunderliches Weſen, Eigen⸗ 
fing; 4) Unordnung im menſchlichen 
Korper, infouderheit von einer ſchaͤdli⸗ 
chen Medicin. 1)'Nawalnose, burza 


morſka, nawalnica; 2) niefzezeſny traf, 


przypadek nieſpodziany, przeslado- 
wanie; 3) gniew, zapalczywosé, upor, 
dziwaćtwo; 4) poruſzanie wnętrzno- 
Sci, burczenie we wnętrzu, ófobliwie 
od fzkodliwego lekarſtwa. § i) Un 
doux vent fechangeat en une bourras- 
que violente, il fe leva une bourraſque 
impetueufe, qui mit en danger, une 
partie de la flote; 2) j'ai efluie une 
violente bourraſque; 3) on fe lafle de 
ſoufrir les bourraſques de cet homme, 
J'ai eſſuſé toutes ſes bouraſques & fon 
humeur chagrine; 4) les vomiflemens 
etölent accompagnés de tant d’efort 
que tous les aflıltans defefperoient de 
da vie & au bout d'une heure que du- 
ra cette bourrafque, il fe trouva foihle 
& abatu. 

Bourré, f. . 1) Ruh: oder Ochſen⸗Haagre 
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zum auspolſtern; 2) Anenoren= Saas 
men; 3) rauhe Knoſpe, in welcher eine 
Baum⸗Bluͤthe ſteckt, ein Auge; 4) un⸗ 
nuͤtzes Zeug in einem Buche; 5) Pfropf, 
ſo man auf die Ladung eines Schieß⸗ 
Gewehrs ſetzt; 6) eine Faͤrber⸗Farbe 
von Krapp und geſchnittenen Reh⸗Haa⸗ 
ren zum dunkelrothen Farben: 1) Bierg 
wolowa do natkania; 2) naſienie za- 
wiika albo maczka zaigczego; 3) pa- 
czek mehem odziany kwiar'zamykaig» 
cy; 4) drwa, fzpargaly, materye w 
kſiedze ladaiakie; 5, pakut, propek, 
ſtypſel 2 czego do fadunku ftrzelbo- 
wego; 6) farba farbierika 2 maczaney i 
z pofiekaney fierci farniey do ciemno» 
czerwonego farbowania. § 1) Le.tan- 
neur vend la bourre aux bourreliers; 
2) la bourre des Anemones tient, il a 
faut feparer; 3) les pêches ont été ge- 
les en bourrèe; 3) ily a plufieurs bons 
endreits dans ce livre, mais il faut 
avoiier quily a auſſi bien de la bourre; 
5) mettre la bourre dans un fuſil. 

bourre:de foie, Kaͤmmliuge von Seide, Ab⸗ 
gang von gekaͤmmter Seide. Wyerolki 
iedwebne. 

bourre laine. Kaͤmmlinge, die Wolle, die 
beym Kaͤmmen zuruͤck bleibt. Wyczoſki 
welniane. 

bourre lanice. Kratzwolle, die man von 
Tuͤchern mit Diſtel⸗Cartetſchen ab⸗ 
kratzet. Wyczoſli z ſukna oſetowemi 
efowkami wydrapane. 8 

bourre. tontiffe. Scheerwolle. Barwica. 
poſtrzygana barwiczka , ‚poftrzyzyny 
od ſukna poſtrzyzonego. 

boarre banriere. vermiſchte Scheerwolle 
mit Kaͤmmlingen. Z wyczolkami wel- 
nianemi pomieſzana barwica. 

bourres de Dreux 5 bourres loiales. die bes 
fe Scheerwolle. Barwiczka przednia. 

bourre de Marfeille. ein gewiſſer hechtfaͤr⸗ 
biger ſeidener Zeug, der in Marſeille gez 
macht wird. Blawat wodnowzorzyſty, 
w Marſeille tkany. h 

rouge de bourre; nacarat de bourre. eine 
gewiſſe dunkelrothe Farbe. Farba pewna 
clemnoczerwona. 

Bourreau, f. m. 1) Henker, Scharfrichter: 
2) Peiniger, der fih oder andere quaͤlt, 
ein grauſemer Tyrann 3) ein ungez 
ſchickter Barbier, der ohne Bedenken 
ſchueidet und brennet. 1) Kar; 2) okru- 
tnik; morderca, na Dei na drugich 
frogi, Tyran okrutny; 3) cyrulik nie- 
umieietny co bez uwagi pali i fiecze. 
$ 1) Quand les juges parlent au bour- 
reau; ils lapellent executeur; car le 
nom debosrreawieitoffenfnt; ge eft 
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de lui même fon impitolable bourteau; 
les envieux font eux mêmes leurs bour- 
reaux; le vice eft lui-même fon cruel 
bourreau; il eft devenu mon bourreau; 
en quelque lieu que fe trouve un par- 
ricide, il rencontre un acufateur, un 
juge & un borreau. 

il je fait paier en bourreau: er fodert vor 
der Zeit feine Zahlung. Przed czalem 

ie {wey zapłaty upomina. 

eet un bourreau d'argent. ein Verſchwen⸗ 
der. Utratnik, marnotrawca. 

dd eft bravecomme un bourreau gui fait fes 
Päques. er hat ſich febr geputzt. Wy- 
ftroif fie iak na welle: ` 

Bourrée, / f. 1) ein Reißbund, ein Buͤnd⸗ 
lein trocken Holz; 2) ein gewiſſer luſti⸗ 
ger Tanz. 1) Wiazan, pek chroſtu albo 

« drewek fuchych; 2) taniec pewny we- 
doly. $ 1) Brüler une bourrée; 2) dan- 
fer une bourrée; Ja bourrée d’Auver- 
gne eft diférente de la bourrée ordi- 
naire. 

Bourreler, v. 2. 1) einen ſchlagen, pruͤgeln, 
martern; 2) qualen, plagen, foltern, als 
ein böfes Gewiſſen. 1) Bić kogo, pa- 
dtwie fie nad kim; 2) grysé, trapi, ka- 
towad, męczyć jako ſumnienie. 5 1) 
C'eft un coquin, qui bourrele fa pauvre 
femme quand il eit faoul; 1) la gran- 
deur de fon crime le bourréle, le mé- 
chant qu'il eft; les remords de fon cri- 
me le bourréle. 

*bourrelt, će, adj. geplagt, gemartert, gez 
auälet, der Gewiſſens⸗Angſt empfindet. 
Meczony, katowany ; gryzienie fu- 
mnienia ponotzacy. & Etre bourrele 
en fa confcience;; les mechans ont l’a- 
me bourrelee & ne fauroient r&pofer; 
il eftbourrele par image de fon crime. 

*Bourrélerie, /. €, Quaal, Peinigung, Marz 
ter. Meka, trapienie, dreczenie. 

Bourrelet, /. m. 1) Wulſt mit Wolle aus⸗ 
gefühlt in den Weiberhauben; 2) ein gez 
ſtopfter Ring, den man auf den Kopf 
legt, eine Laſt darauf zu tragen; 3) % 
in den Wappen: geſchlungene Binde, 
gedrehete Schnur, heißt jetzt reſſue, 
zorque oder torti? ; 4% der Ning um das 
Mundloch eines Stuͤcks; 5) beym Gärt⸗ 
ner: der Wulſt, den ein Pfroyf⸗ Reiß 
am Stamme macht; 6) ein Pferde⸗ 
Kummet. 1) Z baweiny opufzka pod 
ezepcem biafoglowkim; 2) kołko al- 
bo obraczka fiercia otkana, na głowę 
do nofzenia ciezarow; 3) odf. w her- 
bach : binda, ſanura w hełmie przewiia- 
na albo przeplatana, teraz ig treſque, 
torque gg tez, tortil nozywaig; 4) 
kofo albo pierscieri wypukły około u- 
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Seis działowego ; $) % ogrodnikow : wy- 


pukloss, guz na drzewie około miey« 
{ca gdzie {zczep wfzczepiono; 6) cho- 
mato, $ 1)On fe fere de bourrelet 
pour coifer, 

bourrelet d enfant. Fall⸗Muͤtze, Fall⸗Hut 
der Kinder. Aklamitka dziecinna, 
czapeczka bez kołpaku tylko z opu- 
fzka, upadaigce dziecię od guzow za- 
slaniaigca. 

bourrelet de chaife percée. Küffen auf dem 
Nacht⸗Stuhl. Podulzka dziurawa ng 
ſtolec. 

bourrelet; bourdet. 1) dicker Tau, mit wel⸗ 
chem man die Segel⸗Stangen beſeſti⸗ 
get, damit die feindlichen Kugeln ſelbige 
nicht zerſchmettern mochten; 2) Ges 
ſchwulſt in den Seiten eines Waſſer⸗ 
füchtigen. 1) Lina gruba do obwinie- 
nia dragow malztowych, aby ich kule 
nieprzyiagiellkie nie poroztrzaikaiy ; 
2) Sagie w bokach puchline cier- 
pigcego. 4 

Bourrelier, / m. ein Taͤſchner. Rzemie- 
slnik, co chomata, krzesta &c, fiereig 
natyka. $ Le bourrelier fait lesharnois 
de Zomme & tous les enharnachemens 
de chevaux de caroſſe, de chorroi & 
de charrut. 


Bourelle, ... 1) vulg. die Scharfrichterinn, 


des Scharfrichters Weib; 2) nur in 
ſatyriſchen Schriften: eine Henkerinn, 
eine Grauſame. 1) ve. Katowa, żona 
kata;*2) l w päfmach fatyryeznychz 
Tyranka, okrurnica, katowka. 


Bourrer, v. 2. 1) ausfopfen, auspolſtern; 


2) den Pfropf im Laden eines Gewehre 
vorſchlagen; 3) vule. klppfen, pruͤgeln; 
*4) auf dem Fecht⸗ Boden; ſtoßen, 
zerſtoßen, befier: bartre; ) einen 
uͤbertaͤnben, uͤberſchreyen, das Maul 
ſtopfen, ausſchaͤnden, ausſchelten; 6) 
von Jagd⸗ unden und Stoß⸗Vö⸗ 
geln: rahmen, ruppen; die Haare, re 
dern ausraufen. 1) Natykag, napy- 
chac tiere w co; 2) wbić propek albo 
ftypfel na fadunek ftrzelbowy; 3) vg. 
wytrzepac, wylmarowaé kogo; ) u 
Fechtmiflrzow: fztychami kogo okla- 
dać, techtać kogo rapierem Jep/ze stota 
battre; 5) okrzyknać, ogłufzyć kogo; 
gebe komu zatkać; wyłaiać, wyfu- 
“ac kogo; 6) o pfach i ptakach Tow- 
czych: Ikuba& dziczyzng uciekaiaca. 
$ 1) Bourrer une felle; 2) bourrer un 
fufil; 3) il l'a bourré comme il faut; 
4) bourrer quelqu'un; 5) il s'y prend 
bien & nous bourre de belle maniere; 
6) bourrer un lièvre; loifeau bourre 
la perdrix, 
Bourriers, 
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Bourriers, E a. plur. Spreu, der Kaff, 


fo noch unter dem Korn if. Bleu w , 


zbozu. N 

Bourrier, e, adj. bon Scheer⸗Wolle ges 
macht. 2 barwiczki poſtrzyganey 

` zrobiony. 

"Bourrique, f- F. 1) ein Eſel, eine Efelinn; 
2) eine Schind⸗Mühre, ein ſchlechtes 
Pferd. 1) Ofiel, oslica; 2) fzkapa 
kon ladaiaki. $ 1) La bourrique vient 
d’anonner. 

Bourrique, / f. e 

Bourriquet, /n. J 1) Schleferdecker⸗Ge⸗ 
rük, darauf fie den Schiefer und das 
Werkzeug liegen haben, wenn ſte die 
Dächer befahren; 2) ein Maͤurer⸗Ka⸗ 
fen, Bau⸗Materiallen in die Hoͤhe zu 
winden. 1 tych co dachy kamieniem 
Zupnym nakrywaig: ſtolik wifzący do 
kamienia i naczynia, gdy De po 
dachach dpufzczaią; 2) fkrzynia mu- 
larfka do windowania materyafow 
budowniczych. 

Bourrir, v. n. bey den Jägern von Reb⸗ 
hühnern: rauſchen, im Aufſtoßen ein Ge⸗ 
kaͤuſche machen. U Mysiiusych o koru- 
pat wach wzlecie& izeleftem i trze- 
pietaniem; zafzumieć ularuiac. 

Bourrouche, vid. Bourrache. 

Bourron , m. obf. eine Kruͤcke. Kula 
podpaſzna. i $ 
Bourrons, f. m: pl. in der Münze; büns 
nes rund gewickeltes Gold zum, Proble⸗ 
rel. W menicy: złoto Scienczone 1 

w trabke zwite do probowania. 

Bourru, f. m. ein eigenfinniger, wunder⸗ 
licher Menſch. Dziwak, tetryk. $ Ceſt 
un franc bourru; un bourru criti- 


que. S 
Bourru, ë, ad. 1) rauh, wollicht, von 
Kräutern, die ſtatt des Saamens Flo⸗ 
cken tragen; 2) naͤtriſch, eigenſinnig, 


wunderlich. 1) Perzyſty, welniſty o 
niektorych ziofach co miaſto naſie- 
nia mech albo perz rodzą; 2) dziwny, 
nieużyty, krnabrny, $ 1) Une plante 
bourruë: 2) un efprir bourru; hu- 
meur bourrus. 

vin bourru. ſtummer Wein; ein weiſſer 
neuer Wein, der nicht recht ausgegohren 
iſt und ffer in Faͤſſern wird. Mlode 
wino biafe, co fie nie doburzyto, i w 
beczkach sfodnieie. $ Le vin bourru 
eſt agréable à boire, 

amine bourru. ein Geſpenſt, das in der 
Advents⸗Zeit ſich fol ſehen laffen, wie 
es der gemeine Mann giaubet: Pokufa, 
obłuda, co czaſu adwentowego fie 
ma pokazywać podług maismanis 
ludu peipolitege: 
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Bourſal, Bourſier, adj. m. fief bourfal; 
fef bourfier. gemeinſchaftliches Lehn, 
das ihrer etliche befigen, und die Lehn⸗ 
Gebuͤhr dem Lehns⸗Herrn abtragen, Dbz 
gleich der Aelteſte von ihnen nur allein 
dem Lehus⸗Herrn gehuldiget hat. Len- 
nosé, ktorą w ſpofecznosci ich Kilku, 
placac daniny i podatki, trzyma, a 
itarizy tylko Panu wiernoscig jet 
obowiązany. 

Bourſaut, f. m. eine Art von Weiden⸗ 
Bäumen, die fih nicht biegen laſſen. 
Rodzay wierzby niegibkiey. 

Bourfe, f. f. (bourfal) 1) überhaupt ein 
Beutel, eine Taſche; insbeſondere aber 
eine Geld⸗Taſche, ein Geld⸗Beutel; 2) 
in Orient ein Beutel mit soo Thalern; 
3) Geld; 4) etwas, das dle Geſtalt eines 
Beutels hat, als in der Anatomie, eine 
kleine Blaſe, Saͤckchen, Beuteſchen, 
damit etwas umgeben if; s) bey 
den Gärtnern: eine Baum⸗Knoſpe, 
Bluͤthen⸗Knoſpe, darinnen die Bluͤthe 
noch verſchloſſen if; 6) die Huͤlſe, darin⸗ 
nen ein Saamen⸗Korn iſt; 7) in den 
Handels⸗Städten: die Börſe, das 
Haus, wo die Kaufleute zuſammen kom⸗ 
men; 8) Communitat, Stipendien⸗Caſ⸗ 
ſe auf hohen Schulen, daraus arme 
Studenten ihren Unterhalt bekommen; 
9) Stelle in der Communitaͤt; eine 
Srey- Stelle; ro) bey den Fiſchern: 
ein Garn⸗Zipfel, Sack an einem Netz; 
11) ein Caninchen⸗Netz. 1) Powfzechnie : 
Worek, torbeczka; ofobliwie zas, ka- 
leta, miefzek pieniężny, burfa; 2) w 
wfchodnich kraiach worek, w ktory 
50 talerow idzie; 3) pieniądze; 4) 
na kfzrałt woreczka rzecz uformowa. 
na, jako w anatomii mielzeczek w 
ktorym fie żołć zamyka; 5) # ogro- 
dnika: pak, paczek na drzewie, w 
Ktorym tkwi kwjatek nierozwity; 6) 
IZupinka na ziarnie; 7) w handlo- 
wnych miaftach: Dom, do ktorego fie 
kupcy zchodzą; giełda; 8) burſa, kon- 
wikt na akademiach zkgd ubogi ſtu- 
dentſwe bierze wyzywienie o) mieyſce 
w. tym konwikcie; 10) a Rybakow: 
matnia; II) fie na kroliki I. zaiace. 
$ 1) Une jolie bourſe; 2) il a paié 
dix bourſes d'amande; le grand Sei- 
gneur a tant de bourſes de revenu; 
l’Egypte doit tant de bourfes au Ba- 
cha; il a .depenfe fa bourfe; 4) la 
bourfe du fiel; 5) bourſe de fleur; 6) 
une bourfe de graine, d'epis; 2) il ya 
une Bourfe à Danzik; aler à la bourſe; 
etre, ſe trouver, fe rencontrer à la bour- 
fe j 8) bourſe de solege, de . 

0 es 


les bourſes des univerfitez font des 
pures penfions alimentaires; 10) il a 
une bourſe au Colége, K 

bourfe de corperaux. ein Futteral zu den 
Meg- und Altar⸗Tuͤchern. Puzdro do 
korporalu i innego aparatu Oltarzo- 
wego. 

bourje de chevaux. ein Haarbeutel, Perz 
ruquen⸗Beutel. Worek 2 czarney ki- 
tayki do wiofow przyprawnych alba 
przyrodzonych. & II ny a que les 
Chafleurs, les jeunes Cavaliers & les 
Voiageurs qui fe ſervent de bourfes 
de cheveux. d 

bourfe du Seeretaire du Rol. Autheil der 
Cangeley - Gebühren, fo ein jeder koͤnig⸗ 
licher Seeretarius bekommt. Oraſllca 
dochodow Kancelaryynych każdemu 
Sekretarzowi krolewikiemu należąca. 

le mort en lui coupant la pie, coupa la 
bourfe à bien des gens. durch feinen 
Dod find viele arm geworden. Smieré 
iego wiele ludzi zubozyta. 

vivre fur la bourfe. d'autrui. auf eines 
andern Beutel los zehren. Trawie 
miefzek czyy; wodzickogo za kalete. 

dd faut faire la depenje felon la bour fe, 
man muß ſich nach der Decke ſtrecken; 
man muß ſich nach ſeinem Beutel rich⸗ 
ten. Mielzek 2 gębą niech die nigdy 
nie wadza. 


ofrir fa bourje à quelqu'un. einem feinen 


Beutel anbieten. Ofarowae komu 
{woy mieſzek na poratowanie. 

avoir la bou ſe platte. kein Geld im Beutel 
haben. Mies miefzek plalki; pie- 
niedzy nie miec. 

mal mener la bourfe d'autrui. fremdes 
Geld verthun. Gudze pienigdze prze- 
hula£. 

mal mener la hourfe, verſchwenden, Geld 
verthun.  Wynifzczad mieſzek; roz 
prafzać pieniądze. 

c'eft une bonne bowrfe. er iſt reich. Bo- 
gatym ieft; ma w rzemieniu. 

donner au plus larron la bourfe. einem 
untreuen Menſchen fein Geld vertrauen. 
Pieniadze {wole lotrowi wierutnemu 
powierzyć. 

an coupeur des bourfes. ein Beutel⸗Schnei⸗ 
der. ‚Rzezymieizek. ` 

Bourfes, plur. der Hoden⸗Sack. Mofzny, 
moſzenki u zwierząt. 9 Avoir les 
bourſes enflées. g 

bourſe de puſteun; bourfe de berger (bur- 
fa paftoralis) Täſchel⸗Kraut, Seckel⸗ 
Kraut. Talznik, taſzka, kalecki, 
ziele. 

Bourfeau, f. m. bleyerne Einfaſſung des 
Gichels an einem Schiefer⸗Dach. Owrs- 
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"Rente ſzezytu olowiane około de- 
chowego, z kamienia fupnego. 

Bourfeaw rond, f. m. Bleyſchlaͤgel beym 
Bleygleßer, bleyerne Platten zu ſchla⸗ 
gen. w olownikas Szlaga do rozkle- 
pania blach ofowianych, 

Bourſeron, vid. Bourfon, 

Bourlet, vid. Bourcet. 
lein. Woreczek, miefzek. 

Bourfier, / m. 1) ein Beutler; 2) ein ar⸗ 
mer Student, der aus der Stipendien⸗ 
Caſſe ſtudiert; ein Stipendiat; 3) ein 
Ausgeber, der Schaffer eines Kloſters, 
der den Geld⸗Beutel hat. 1) Kaletnik, 
miechownik; 2) Burfak, ſtudent ubo- 
gi co ma 2 konwiktu wyżywienie; 
3} Izafarz pieniezny w .klalzcorach. 
Her, Lesbourfiers ont pour Patron 8. 
Brieux; 2) luniverfite de Leipzig a 
beaucoup de boutfiers; 3) le Pere Se- 
raphin eft bourfier, & il saquite fort 
bien de fa charge. 

fef bounfer, vid. Bourſal. 

Bourliller, v. u. Geld zuſammen legen, zu⸗ 
ſammen ſchieſſen, als zu Wein. Skla- 
dae fie 2 kiem na co, jako na wi- 
no. § Chacun bourſilla pour en- 
Voter au vin. 

Bourſin, vid. Boufin. 

Beurlon, / in. Heine Bey⸗Ficke, eine kleine 
Hoſen⸗Ficke. Kleſienka w ubraniu. 
Bourfouflement, f. m. das Aufſchwellen, 
Geſchwulſt. Opuchnienie; ociekfosé, 

wzdecie. 

Bourfouller,v. æ. x) gufblaſen, offen, 
geſchwollen machen; 2) aufblaſen das 
Fleiſch wegen eines beſſern Auſeheus, 
wie es die Franzoͤſiſchen Fleiſchhauer 
thun. r) Nadymaé; opuchlym, ocie- 
klym czynić; 2) opufzać, nadymać 
mieliwo dla pozoru, jak francuſcy 
rzeźnicy czynią. $ı) Le vent luia 
'bourfoufle le viſage. 

Bourfoufle, e, adj. 1) gufgedunzet, aufge⸗ 
ſchwollen; a) ſchwuͤlſtig als die Schreib⸗ 
Abt. 1) Oeiekly; opuchly; 2)nadery, 
o ſtyle. $ 1) Il eft tout bourfoufig; 2) 
un ſtile enflé & bourfoufle déplait in- 
finiment aux gens de bon goût. 

Bourfoufl&, /. m. ein groß maͤulichter Kerl, 
der ein breit Geſicht hat. Gebal; chtop 
2 opukłą gębą. 

Bouſe, f. F. 1) Küͤh⸗ oder Ochſen⸗Miſt; 2) 
eine Spreug⸗ oder Gießkanne, inſonder⸗ 
heit im Engliſchen Wappen. 1) Gnoy 
wolowy, krowieniec; 2) ofobliwie w 
herbach angielikich; nalewka, kro- 
pidio- ogrodnicze, § 1) La boufe en- 

graille la terre. 


Bourſette, f. f. ein Pre ein Saͤck⸗ 


Bouſil- 
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Boufillase, f: m. 1) mit gehackten Stroh 
vermiſchte Erde oder Koth in einer lei⸗ 
meinen Wand; 2) Klebe⸗Arbeit, eine 
Wand von Leim. 1) Polepa, oblepa; 
2) polepienie sciany; lepianka. 9 1) 

Le meilleur boufillage fe fait avec de 
la paille haché. N 


" Boufiller, v. 4. de u. 1) mit Leim fatt des 


Kalkes mauren , kleben, kletſchen; 2) 
ſudeln, pfuſchern, ſchlechte Arbeit machen. 
1) Lepiè co, lepiankę robić; 2) parta- 
czye, podła robić robotę: Bei On ne 
frait que bouſiller en ce pais; il faut 
vite boufiller cela; 2) il a bouſillè cet- 
te beſogne; cela eft boufille; cette 
befogne eft boulillée. 

Bouſilſeur, f: m. 1) ein Kleber, Kletſcher; 
2) ein elender Arbeiter, ein Pfuſcher; 
Stuͤmper; ein ungeſchickter Seribent. 
1) Leplarz; 2) partacz, robotnik mi- 
zerny, piſarz, autor ladajaki. $ 1) 
Pale le bouſilleur; 2) c'eſt un boufil- 
leur en matiere de traduction. 

Boufin, Bourfin, f.m. eine unreife Rinde, 
um einen Bruch⸗Stein, die vom Stein⸗ 

metz abgehauen wird. Skorupa nie- 
dozrzala na kamieniu łamanym, kto- 
rą kamiennik ociofuie. § Le boufin eft 
une elpece de fouchet, qui ne vaur 
rien & qu'on doit abattre en équarrif- 
ſant les pierres. 

Bouflole, f f. See⸗Compaß. Kompas 
` mort, § Durant la tempête, le 
vent fit le tour de la bouſſole; la 
bouflole nous donne la connoiflance 
du nouveau monde & elle lie les peu- 
ples de la terre par le commerce. 
bouflole de 1 Sonnen⸗Compaß. 
Kompas sloneczny. 

Bout, f- m. 1) das aͤuſſerſte eines Dinges, 
das Ende; 2) ein Bißchen, ein Stück⸗ 
chen, ein Zipffel von etwas, als ein 
Stuͤckchen Licht, Leinwand; 3) Fleck, den 
man auf das Ende einer Sache ſetzet, 
als auf die Spitze eines Schuhs; 4) bas 
Ende, die Vollendung; 5) Schildlein, 
Roͤhrlein u. d. g. zur Zierath auf einer 
Schnalle; 6) das Ohr⸗Band an der Dez 
gen: Scheide. 1) Kray czegokotwiek, 
oſtatek, koniec; 2) fzmatek, kawałek, 
fztuczka czego, iako Swiecy, pfotna; 
3) przyprawiony płatek, przyfzyta lata 
na koniec rzeczy, iako trzewika; 4) 
koniec, fchylek, dokonezenie; 5) pu- 
klerzyk, roza mala na preczce dla 
ozdoby; 6) Skowka na pochwach od 
fzpady i fzable. $ 1) Le bout de la vil- 
le, de la me: au bout de la page; 
toucher du bout des doits; le bout 
de l'oreille, du nez; bâton brule par 
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le bout; 2) un bout de torde, de 
chandelle; 3) mettre un bout à un 
ſoulier; g) je fuis au bout de mon tra- 
vail; au bout de dix jours; venir A 
bout de fon deiten: laillez les faire, 
ils ne ſont pas ou bout de leur entre- 
priſe; pourfuivre fon droit jusques au 
bout; au bout du fiecle, de Iiannée; 
5) mettre un joli bout à un fourreau; 
un bout de cuivre vaut deux ou trois 
fous. e 

bouts de tetons; bours de mammellss. die 
Warzchen an der Weiber: Bruſt. Bro- 
dawki na pierſiach biafoglowſkich, 

d'un bout a l'autre. durchaus, vom Anfang 
bis zum Ende. Z poczatku az do kon- 
ca; od deſki do deiki. & Lire un 
livre dun bout à l'autre; entendre la 
comédie d'un bout à autre. 

bouts der Jouxtes. in Gerichte: die Gren⸗ 
zen und Seiten eines Stuͤck Feldes. w 
Sadachi: sciany, kopce i miedze roli. 

bous de fleuret. der Ballen an einem Ras 
pier. Gałka miaſto fztychu na rapierze 
fechtmiſtrſkim. 

Je bout du monde. ein entlegener Ort, das 
Ende der Welt. Mieyſce odlegfe; ko- 
niec swiata, 9 Il loge au bout du 
monde. 

prendre quelgu'un par tous les bouts. ei- 
nen von allen Seiten anpacken, faſſen. 
Ze wizyftkich ſtron na kogo nacie- 
rad; barzo; obracać. $ Le juge en 
interrogant le criminel Da pris par 
tous les bouts. 

cela vous conte dix écus, ef tout le bout 
du monde. aufs hoͤchſte wird euch dieſes 
10 Thaler koſten. Nad dzieſięc talerow 
to wam kofztowa£ nie będzie, 

un bout d'homme. ein kleiner Menfch. 
Guz mały; czlek barzo mafego 
wzroftu; niziołek. 

bout de Ton, Meſſe die man einem Berz 


ſtorbenen zu Ende des Trauer ⸗Jahres. 


halten laͤßt; jährige Feyer. Rocznica, 
mfza pray konczeniu fie roku pier- 
wizego po smierci zmarłego; aniwer- 
farz. $ Faire dire le bout de Pan. 

bout largent; bout dor. bey den Drat⸗ 
ziehern: eine Stange Silber; eine 
Stange Gold. U drotownikow: Go- 
len srebra albo złota; 

bouts rimez. in der Dichtkunſt: Reim⸗ 
Sylben, die man einem nebſt der Ma⸗ 
terie giebet, die Verſe nach denſelben zu 
machen. Poetyee: Kadencye na 
pewną materya podane, aby według 
nich wierfze były zkomponowane, 
$ Sonnet en bouts- rimez. 

bours ſaigneux. der Stich, der blutige 

Theil 


U 


—— 


Theil am Hals eines geſchlachteten 
Viehes, inſonderheit eines Hammels. 
Gardło. krwią 2broczone bydlecia 
zarznietego, ofobliwie ſẽopa. & On 
fait un bon potage d'un morceau du 
trimeau de bæuf, d'uue vieille perdrix 
& d'un bout ſaigneux de mouton, 

bâton à deux bouts. ein Stock der auf 
beyden Enden mit Eiſen beſchlagen ift. 
Lafka na obu xancach okuta. 

bouts dailes. Feder⸗Kielen die zum Schrei⸗ 
ben gebraucht werden. Pipy do piorek 
pifarſkich sfuzgce. 

bout deſtamine, bout d'étamine. 
wiſſer Zeug wie Entamin. 
pewna do fzat, iako etamin. 

de bout en bout. ganz und gar. Weale, 
do fzczętu. 

bout à bout, adu. mit den Enden oder 
Spitzen gegen einander. Koncami albo 
fzpicami przeciwko fobie. $ Il faut 
mettre ces épées bout à bout; les fle- 
ches ſont bout à bout, coudre bout à 
bout. 


ein ger 
Materya 


` wenir à bout de quelque chofe, endigen, 


etwas zu Ende bringen. Dokonać, za- 
koríczyé czego, prayyse do konca 
czego. 

wenir à bout de quelgu um. bey jemanden 
den Zweck erreichen. Dopiqé fie ikut- 
ku fwego u kogo. 

pouffer ( metene) quelgu'un 4 bous. einen 

aufs bòte treiben. Na oſtatnig, na 
naycieziza kogo pędzić $ Plut à 
Dieu oul ne m’eüt point poulè à 
bout, mais vous favez comme il me 
traita; je ne veux que l'honneur de 
Tavoir mis à bout. 

tu mets ma patience & lout. du treibeſt 
meine Geduld aufs aͤuſſerſte. Na zte 
zaäywalz cierpliwosci moiey, cierpli- 
wosé moie na oſtatnig pedzilz. 

Douffons d, bout L'ingrat. wir wollen fez 
hen wie weit feine Undaukbarkelt ſich 
erſtrecken wird. Obaczmy iak daleko 
fwoig niewdziecznose pędzić będzie. 

d eſt à bout. er kann nicht weiter, es ift 
mit ihm aufs aͤuſſerſte gekommen. Juz 
daley nie może, zginął, blifki upadko- 
wi iwemu. 

eheval qui eſt à bout~ ein abgerittenes 
Pferd. Kon przecharsiy. 

Zoe au bout de fon rôle. nicht mehr wife 
fen was man fagen oder thun fol. Nie 
wiedzieć, co mowić albo daley czy- 
nić, trzeba. 

en bout de fa carriere, beym Ende feines 

Lebens, feines Amts. Na zchy leu ży- 

aia albo urzędu Iwego. $ ll eſt trop 
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tard de fe convertir au bout de fa cars 
tiere, 
au bout de compte. nach dem man alles 
erwogen. Wlayſtleo dobrze. uwazy- 
wizy. 
bout portant. ein naher Schuß, der nicht 
fehlen kann. W fam cel, w iame derce 
nałożona ſtrzelba. $ Tirer quelqu'un 
à bout portant. 
A tout bout de champ. gewöhnlich, alle 
Augenblick, fat immer. Każdego mo- 
mentu, prawie zawſae, zwyczaynie. 
le haut bout de la table. das obere Eude au 
einer Tafel, an einem Tiſche. Mieyfce 
przy ftole dla sfuſznieyſzych. 
le bas bout d'une table. das untere Ende 
der Tafel. Mieyſce przy ſtole dla ro- 
wnieyſzego ſtanu ludzi. 
bout de quievre., ein kleiner Fiſchhame. 
Kafzerz, czerp mały. 
des bouts de manches kleine Hand- Klaͤp⸗ 
lein, ſo Trauner = oder geiſtliche Perſo⸗ 
nen an die Ermel beften. Klapki, wy- 
lofzki na rękawach fzat duchownych 
albo ludzi w żałobie chodzących. < 
ſe mettre fur le bon bout. ſich putzen. WV. 
ſmuknaé fie, wyitroic fie. 
ceder une choſe par le bon bout, eine Sa⸗ 
che gezwungen oder auch mit vortheil⸗ 
haftiger Bedingung abtreten. Muſem 
albo teź przy dobrych kontycyach 
czego ultępować. 
brüler la chandelle par deux bouts. drauf 
loszehren, verfhiwenden.  Rozhulad 
ſubſtancyg fwoie. 
tenir le bon boat, groſſen Nutzen und Vor⸗ 
theil in einer Sache haben. Miec 2 
czego wielkie pożytki i fortele, 
faveir quelque chofe fur le bout du doigt. 
etwas an den Fingern herſagen koͤnnen. 
Na palcach co umieć. 
J'ai ce mot fur le bout de la langue. ich 
habe dieſes Wort auf der Zunge. Me- 
tli mi fie; na koncu iezyka mi ieft 
to gioun, 
aborder un vallſeau de bout au corpse in 
einem Gee- Gefecht ein Schiff mit feis 
nem Galion oder Schiffs - Schnabel 
durchſtoſſen. W fprawie wodney fzta- 
ba okret przebić nieprzyiacieliki. 
filer le cable bout pour bout in der Seez 
fahrt: das Tau mit dem Anker int 
Stiche laſſen, wenn man nicht Zeit hat 
denſelben zu heben. V Zeglarfkiey 
nauce: nie malige czaſu kotwicę po. 
dniesc, na dnie morikiem ia z kieritas 
kiem albo lina kotwiezng zoltawie, 
bout de lof, bout lof: rundes Holz, das 
auf den Laft- Schiffen die Mad- Zeg 
befeſtiget. Drewne okragte na okre- 
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tach ciężarowych. liny mafztowe 
zwieraigce. 

bout de cable. abgenutzte Schiff⸗Taue; Enz 
den von Zanen, Wiotebe kordele; 
konce lin ftarych. 

kout de corde. auf den Schiffen: 1) ein 
nicht zu langer Strick; =) ein Stück vom 
Strick, damit die Verbrecher Schlaͤge 
bekommen. Na okretach: 1) Lina nie- 
zbyt dfuga; 2) Kawał liny do ciąg 
dawania wyftepcom. 

avoir le vent de bout. widrigen Wind ha⸗ 
ben. Mieć wiatr przeciwny. 

aller de bout au vent. dem Wind entgegen 
gehen. Przeciw wiarrom żeglować. 

Boutade, f- f- 1) jäher Zorn, Haſtigkeit; 
2) poetiſcher Einfall oder Hitze; 3) ein 
gewiſſer luſtiger Tanz. 1) Popedliwose 
umysfu, porywezosé; 2) impet, kon- 
cept poetycki; wena poetycka; 3) ta- 
niec pewny uciefzny. § 1) Il lui prend 
de fächeufes boutades; prenez en gré 
cette boutade; bourade de colere, d'e- 
ſprit, de réſolution; Jarréterai fes 
boutades. 

Boutadeux, eufe, adj. obf. hitzig, haftig- 
Popedliwy, porywczy. ` 

Boutage, f. m: Spunt⸗ oder Zapfen⸗Geld. 
Czopowe. A 

Boutanes, f. f. eine Art Cattun aus Cypern. 
Bagazya pewna 2 Cypru. 

Bourant. f. m. Stüße am Ende oder an der 
Ecke eines Gebäudes. Podpora rog albo 
koniec budynkowy podpieraigca. 

boutant, vid. Axcboutant. 

Boutargue, / F. 1) ſchwarze Brühe über 
Wildpret; 2) Meer⸗Aſche, zugerich⸗ 
tete Eyer oder Rogen eines geſalze⸗ 
nen Fiſches. 1) Jucha czarna pod 
zwierzyna; 2) ikra rybia folona i 
przyprawiona. 

Bout-de hors, vid. Boute-hors. 

Boute, fi f- 1) eine halbe Tonne auf den 
Schiffen zum Triuk⸗Waſſer; 2) ein 
Schlauch, Wein⸗Schlauch. 1) Stagiew 
na okrętach od wody swiezey do pi- 
cia; 2) wor fkorzany do wina. 

*Boute-boute, interj. friſch auf. Nu te- 
dy; nu daley ; DUŻ jeno, 

Bout, ée, adj. gerade, vom Pferde, das 
vom Knie bis auf den sjuf gerade 
Beine hat. Proftonogi, o koniu, nogi 
proSciuchne od kolana az do kopyta 
maiacym. & Un cheval bouté, 

Bourée, f. f. ein Gebäude, fo etwas ſtuͤtzt; 
ein Gtrebe- Pfeiler.. Budynek drugi 
podpieraiący ; filar. 

Bour en train, f m. ein froͤlicher Menſch, 
der andere luſtig macht. Gzłek drugie- 
go rozwefelaiacy, 
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bout en train, vid: Terin. 

Boute feu, f. m. t) ein Mordbrenner; 2) 

Zaͤnker, Stöhrenfried, Aufwiegler; 3) eis 
ne Zuͤndruthe des Conſtabſers; 4) Con⸗ 
ſtabler. 1) Zapalacz, zakładacz ognia; 
2) Warchoł, buntownik; 3) laika pulz- 
karfka 2 lontem do wypalenia z 
działa ; 4) puſzkarz. N 

Boute hors, Bout-dehors, fm. a) aus dem 
Schiff herausragender Balken, die Anz 
ker, die vorbeygehenden Schiffe oder 
auch die feindliche Brander abzuhalten; 
2) beſchlagene runde Eräbe zu den Geiz 
ten⸗Segeln : 3) eine Winde, die Maſt⸗ 
baͤume, Maſtkorbe in die Höhe zu brin⸗ 
gen. 1) Balka, tram ziokleru wypu- 
fzezony do odpierania korwice, 
miiaiacego okrętu, lub zapalaczow, 
to iet, naw nieprzyiacieifkich co 
zapalaia; 2) okowane diagi do ża- 
glow pobocznych; kafar do windo- 
pa mafztow, gniazd bocianych 
&. d 

boute-hors, f. m. vulg. 1) ein gutes Maut- 
Leder; 2) ein Spiel, da einer den ans 
dern von feiner Stelle zu treiben fumet- 
1)Gebafzezebierliwa ; wielomownosg; 
2) gra dziecinna, w ktorey ieden dru- 
giego rożnemi fortelmi z mieyſca 
{wego zwabić ufiluie. $ 1) Ceft un 
homme qui a la boute-hors. 

joier au boute-hors. einen zu hinter⸗ 


gehen ſuchen. Sztuka na kogo zacho- 


dzić. 

Bouteille, f- f. x) eine Flaſche, Bouteille; 
2) der Wein, das Saufen; 3) in der 
Schule: ein Schnitzer oder grammati⸗ 
kaliſcher Fehler; 4) ein hervorragender 
Balken auf beyden Seiten am Hinter⸗ 
theil. des Schiffes. 1) Bania sklana, 
gliniana &e. flafza do napoiow; 2) ku- 
fel, piiatyka; 3) w fzkoZach :-blad gra- 
matycki; 4) balka z kazdey ſtrony ty- 
tu okretowego wybiegaigca. & 1) Bou- 
teille de vin; coifer, decoiferune bou- 
teille; 2) la bouteille a des charmes 
qui confolent tout; la bouteille fait 
perdre la raiſon; compagnon de la 
bouteille; 3) faire une bouteille: 

bouteille: d'eau. i) eine Flaſche mit Waſſer; 
2) eine Waſſer⸗Blaſe. 1) Bania, flaſza 
2 woda; 2) babel na wodzie 

bouteille de calebalſe. Flaſchen-Kuͤrbſe, D 
diejenigen, die ſchwimmen lernen, unter 
die Arme nehmen. Bania, korbas, na 
ktorych fie jak na pflywaczkach uczą 
pływać, 

il wa rien vl que par le frou de la bou- 
teille. er hat noch wenig Erfahrung, er 

fennet die Welt noch nicht. Nie barzo 
C doswiad- 
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doswiadczony; nie barzo fie znana 
fprawach i ludziach, 

aimer de bouteille, den Trunk lieben. Ku- 
fla pilnować. x 

bonteilles, piur. die Gänge auf dem Schiff 
um des Capitains Cammer, Gangi na 
okręcie oko f izby kapitanowey. 

Bouteillier, Bouteilier, /. m. 1) ein Fla⸗ 
ſchenmacher; 2) 0% ein Mundſchenk, 
der heut zu Tage Echanfon heißet. 
1) Baniecznik, fagiewnik, coflafze ro- 
bi; 2) obf. podezafzy, ktorego. teraz 
Echanſon zowia. 

Bouter, v æ. obf- 1) ſetzen; 2) bey den 
Jägern: herausjſagen. 1) Poltawic, 
poſadzié; 2) u Mysliwych: ſpędzié, 
iplofzye. $ r) Boutez cela ici; 2) un 
liévre bouté & lancé, 

*fe bouter, v. r. fich niederſetzen. Ufigsé. 
$ Boutez vous là. 

bouter un cuir. von einer abgezogenen Haut 
das Fleiſch abkratzen. 2 zdartey fkory 
mięfo pozoftafe wyfkrobac. 

bouter de lof. den Vortheil des Windes in 

Acht nehmen. Opatrzyé powiewnego 
wiatru; wiatru dobrego do żeglugi 
Cat, 

Bouterolle, (€ t) ein abgerundeter Meißel, 
womit die Stein⸗Schneider die harten 
Steine ſchneiden; 2) die Scharten und 
Locher im Schluͤſſelbart; 3) ein Ortband 
am Degen; 4) ein cht A Werkzeug 

beym Knopfmacher. 1) Dioto okragle 
u kamiennika do twardych kamieni; 
2) zęby u klucza; 3) wkowka u po- 
chwy dzpadowey; 4) inſtrument pe- 
wnay guzikarfki.- 

Boute-felle , f. m. ein Trompeten⸗Stoß, 
auf welchen die Soldaten fih auf die 
Pferde ſchwingen. Uderzenie we trabe, 
na ktore konni żołnierze konia do- 
ſiadaig. $ Sonner le boute-felle. 

Boute-toút-cuire, ſ. m. velz. ein Werz 
ſchwender. Marnotrawca; utraciuſz. 

Boureux, L m. eine Art Fiſchhamen. Ka- 
fzerz, czerp na ryby. 

Boutique, / f r)ein Laden, Gewölbe eiz 
nes Kaufmanns oder eines Handwer⸗ 
kers; 2) ein Schiff, worinnen der Fi⸗ 
ſcher die Fiſche verkauft. 1) Buda, kram 

Sklep kupiecki albo rzemieslnicy; a) 
czoln, w ktorym rybak ryby przedaie. 
$ 1) Léver, ouvrir, tenir, garder, mé- 

ner, conduire une boutique; fermer 
la boutique. 

courtant de boutique.. Schmäh⸗Wort, 
eine Kauf⸗Buͤchſe. Sowo ufzezypliwe, 
kupezyk ladaiaki, kupezyiko. 

*faire de fon corps une boutique d'anert. 
caire: feinen Leib mit uͤherſluͤßigen Ars 
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zeneyen beladen. Lekarftwa bez mia- 
ry zażywać. 

faire de ja tete une boutique de Grec & 
de Latin. feinen Kopf mit Latein und 
Griechiſchem verwirren. Łacina i Gre- 
cizra fobie głowę pomielzag, 

cela vient de fa boutique, has hat er ers 
dacht; dieſes kommt aus ſeinem Gehir⸗ 
ne. Jego to wynalazek; w jego ſig 
to głowie wylesto. 

Boutiquier, J n. ein Kramer. Kramarz. 

Boutis, f. m. aufgewühltes Erdreich vom 
wilden Schweine. Radlonka swinia» 
ziemia od dzikow poryta. 

Boutifle, f. f. mettre un pierre en bontijfe. 
beym Mäurer: die breite Seite eines 
Steins nach der Länge einmauren. U 
mularzow: Szeroką ſtronę kamienia 
w dłuż. zamurowaé. 

Bout-lof, vid. Bout. 

Boutir, f m. 1) Wirk⸗Eiſen des Huf⸗ 
Schmiedes, womit ſie den Huf aus⸗ 
putzen; 2) ein Schab⸗Eiſen der Gerber, die 
Haͤute auszuputzen; 3) das vorderſte am 
Sau⸗Rüͤſſel. 1) Rzezak albo ſtrug ko- 
wal ſki do wyſtrugania kopyta; 2)kro- 
bak garbarfki do fkor; 3) traba, przo- 
dek pyfka swiniego. 

Bouton, f. m. 1) ein Knopf auf einem Klei⸗ 
de; 2) Knopf am Zügel, der die beyden 
Riemen deſſelben zuſammen haͤlt; 3) der 


„Knopf an unterſchiedenen Werkzeugen, 


als an einer Ofen⸗Schaufel, an einer 
Feuerzange, an einer Laute; 4) eine klei⸗ 
ne Finne oder Geſchwuͤr im Geſicht; 
5) ein Knopf, Knoſpe an den Baͤumen 
und Kräutern, die ausſchlagen wollen, 
als eine Roſen⸗Knoſpe; 6) beym Salz 
kenierer: der oberſte Gipfel der Baͤu⸗ 
me; 7) ein falſcher Würfel; 8) Gold⸗ 
oder Silber⸗Knoͤpfchen, fo fih unten 
iu der Capelle formiret; 9) das Korn, 
die Fliege vorne auf dem Rohr, worauf 
man ſieht, wenn man zielet; lo) im 
münzweſen: ein Stuͤck, das von der 
Muͤnze abgeſchnitten worden, und vom 
Muͤnz⸗Waradey probiret wird; 11) bey 
den Conſtablern; ein Stuͤck⸗Wlſcher. 
1) Guzik do zapinania fzaty; 2) we- 
zel, guzik na uzdeczce ruchomy obie 
wodze trzymaiacy; 3) glowka, guzik, 
galka u rożnych inſtrumentow, iako u 
ſopstki do pieca, u cegi kuchenney, u 


Jlütni ; 4) kroftkanabrzmiala na twarzy, 


guzik; 5) guzik pak w ktorym kwia- 
tek zawity, iako kfobuczki róży nie- 
rozwitey; 6) u Sokolnika: wierzcho- 
lek drzewa; 7) koftka kofterfka fal- 
gea" fg) guzik Srebrny albo złoty 
‚na dnie kupele aletniczey fie formu- 
126% 
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iący; 9) celik na usciu rufznicy do 
celowania inadnieyfzego; 10) w Mi- 
nicy: ztuka od materyi do monety 
urznięta i od probierza na probę chos 
wana ; 11)fztępel pufzkaríki do działa 
wycierania po wyltrzeleniu. $ 1) Bou- 
ton àaboutonner; bouton à queue; bou- 
ton A juſte-au corps; bouton maſſif; 
bouton dargent, bouton de fore; 2) 
haufler, abaiſſer le bouton; z) un bou- 
don de porte, de ferrure, de pelle à 
feu-&c. 4) avoir des boutons fur le 
nez; 5) un bouton de fleur, de rofe; 
bouton qui commence à groflir, qui 
pourri; aider un bouton à fleurir; 6) 
loòifeau branche & prend le bouton. 

bouton de werole. eine Pote oder Kinds- 
Blatter. Ofpica czerwona; ofpa. 

bouton de farcin. kleine Geſchwuͤre, der 
Wurm, eine Pferde Brankheit. Gu 
ziki foiowate zaikorne , choroba 
konfka. x 

bouton de fen. Breun-Eiſen der Wund⸗ 
Aerzte und Schmiede etwas zu brennen. 
u Cyrulikow i kowalow Zegadlo, 
kauterium, naczynie do palenia; 

metire le cheval fous le bouton. durch Forte 
ſchiebung des Knopfs den Zügel kuͤrzer 
machen. Skrocie uzdečzki guzika 
pomknawfzy. F 

bouton de cueiller de canon. Kugelzieher, 
dle Kugel aus der Kanone zu ziehen. 
Graycar pufzkarfki do wyfzrubowa- 
nia kule z dziafa. 

fe mettre le bouton bien haut. eine große 
Meynung von ſich ſelbſten haben. Wiel- 
ka o fobie famym powziąć opinia. 

ferrer le bouton & quelqu'un. einem ſcharf 
zuſetzen. Przypierać kogo do eiainego 
kąta; nacierać na kogo. 3 

*fon pourpoint wà plus qwun bouton & 
Jon nez en 4 Plus detrente. dieſer Saͤu⸗ 
fer hat keinen Knopf auf dem Kleide, und 
viel Finnen im Geſicht. Suknia tego 
piiaka odarta, a nos perłami i rubiny 
ofadzony. 

cela ne tient qu un bouton. es haͤngt 
Go an einem Haar. Na wioiku tylko 
wifi. 

Boutonné, ée, adj. 1) zugeknöpft; 2) fins 
nig, blatterig; 3) was Knöpfe hat wie 
Rofen; 4) in den Wappen: das Blue 
men oder Blätter von anderer Farbe 
hat. 1) Guzikami zapięty; 2) Kroſta- 
Wy; 3) guzowaty; klobuczki, guziki 
maiacy, iakoroża; 4) wberbach: ma- 
igcy kwiar albo liffki nie tego koloru, 
co ma mieć 2 przyrodzenia fwego. 
$ 1) Ce pourpoint eft boutonné; 3) 
viſage, nez boutonns. 
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un homme boutonne. ein vorſichtiger Menſch 
in feinem Wandel. Cztek barzo baczny 
w poftepkach {woich. 

Boutonner, v. 4. jufnöpfen. Guzikami 
zapiąć. & Boutonner un pourpoint. 
boutonner, v. n. von Bäumen ausſchla⸗ 
gen, Augen gewinnen. Bukac he, pa- 
kowie pufzczać, o drzewach. Les 

arbres commencent A boutunner, 

Boutonnerie, / f. das Knopfmacher⸗ 
Handwerk, ihre Waaren und Laden. 
Rzemiesto guzikarfkie;; towary guzi- 
karkkie; kram albo Sklep, gdzie ie 
przedawaig. S 

Boutonnet, f- m. Bruchkraut Harnkraut, 
Tauſendkoͤrner. Zabie gronka; {poryz 
trzeci, ziele, 

Boutonner, f. m. 1) ein Knopfmacher; 
2) eine Brombeer- Staude. 1) Guzi- 
karz; 2) Jezyna, chroscina. - 

Boutonniére, f- f. ein Knopfloch. Dziura 
do Zapinania guzika. 

Bouture, f: f. I) Satzzweiglein, Ableger, 
den man in die Erde ſteckt, daß er wur⸗ 
zeln ſoll; ein Zweig, ſo unten am Baum 
bey den Wurzeln herausſproſſet; 2) in 
der Münze und bey den Goldſchmie⸗ 
den: Kratzbuͤtt⸗Waſſer, womit das ‚Sit 
ber weiß geſotten wird. 1) Latorosl do 
ſadzenia w ziemię; wyfkoczay, wy- 
roftek młodociany z drzewa. przy 
korzeniu; 2) woda złotnicza lub tez 
mincaríka, do sreber pobielania. $ 
1) Planter des beutures ; ficher en 
terre une bouture; 2) mettre la be- 
fogne dans la bouture. 

Bouvart; fm. ein Stier, Ochs in Amerika. 
Ciofelæ, wołek w Ameryce. 

Bouvement, Lo. bey den Tiſchlern: ein 
Leiſtenhobel. Hebel itolarfki do li- 
ftewek. 

Bouverie, .. f. ein Ochſen⸗Stall. Wolo- 
wnia, wołowy chlew. $ 
Bouvet, f. m. Hobel der Schreiner, Fugen 
auszuhobeln. Hebel ſtolarſki do la- 

kowania. 

Bouvier, fi m 1) ein Ochſen⸗ Treiber, 
Kuͤh⸗Hirt, Ochſen-Hirt; 2) ein grys 
ber Luͤmmel, ein Bauer⸗Flegel; 3) eln 
Geſtirn am Himmel, der Barenhuͤter, 
der Hut oder Zant, 1) Wofowiee 
wolarz, wWwofopas; 2) Grubianin, gru- 
bian, Bartnik; 3) Poganiacz, gwiazda 
polnoena, $ 2) Quel. bouvier et 
cela. 

Bouviere, f: f. 1) ein plumpes ungeſchick⸗ 
tes Weibes⸗Bild; 2) ein gewiſſer Fluß⸗ 
Fifch, den die Lateiner Bubulca heißen. 1) 
Bialaglowa niezgrabna, maipifko; 2) 
Ryba pewna rzeczna, po łacinie Bue 

Cea < haisge 
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bulca fig nazywaigca. $ Une groffe 
bouviere. 

Bouvillon, f.m. ein Stier, ein junger Ochs. 
Ciofak, ciotek: 

Bouze, vid, Bouſe. 

Bouzin, f. m. das Rohe an einem Steine, 
das der Jubilirer abfchleifet. Surowosé 
na kamieniu, ktora Jubiler wygfa- 
dza. 

Boyard, f. m. Trage, fo bey dem Stock⸗ 
fiſch Fang gebraucht wird. Nofidto, 
tragi po przenofzenia ſtokfiſzu zło- 
wionego, 3 

‘Boyau, Boyaudier, vid. Boiau, Bolau- 
dier. 

Boycinga, f. n. eine giftige Schlange in 
Amerika, die eine laute Schelle in ihrem 
Schwanze hat, man hoͤret felbige von 
weiten, wenn fie ankommt. Was ia- 
dowity w Ameryce, glosny dzwonek 
w ogonie maigcy, ktorego z daleka 
sluchać. 

Boye, f. m. obf. vid. Bourreau. 

Boye, /. f. vid, Bouée. 

Boyer, f-m. eine Art Schiffe in Flandern. 
Gatunek nawy we Flandryi. 

Boyez, f. m plur. Amerikaniſche Pfaffen. 
Popi amerykanfey: 

Bozel, vid. Boſel. 

Boine, f.f. obf. eine Trompete. Traba. 

Brabangon, f. m. (Brabantinus) ein Braz 
banter. Brabanczyk. 

Brabangonne, f. f. eine Brabanterin. Nie- 
wiaita z Brabancyı. 

Brabangons,f. m. plur. obf. eine Rotte von 
Raͤubern. Rota zboycow. 

Brabantes, f: . plur. eine Art Brabanti- 
fhe Leinwand. Gatunek plotna Bra. 
banfkiego. 

Brac, f.m. obf. vid. Braque. 

Bracelet, f. m. 1) ein Arm⸗Band; a) ein 
Leder, mit welchem ſich die Vergolder die 
linke Hand fuͤr der Glut verwahren, 
ein Arm⸗Ring von Leder. 1) Manela; 
2) Skorka ktorą fobie pozlotnicy le- 
wa reke przed ogniem ochraniaia. 

Bracher, v. a. die Segel⸗Stangen richten. 
Narychtowac żaglowe dragi. 

Brachet, f. m. ein Spuͤr⸗Hünd. Ogar, 
pies lowczy. 

Brachet, obf. ein Arm⸗Band. Manela. 

` Brachial, adj. & f. m.in der Anatomie: 
was am Arm iſt, als zwey Muskeln über 
den Ellenbogen. WAnatomii; barkowy ; 
o dwuch mufzkulach nad tokeiem. & Le 
brachial interne, le brachial externe, 

Brachicourt, vid. Braſſicourt. 

Bracmane, f. m. ein Indianiſcher Prieſter 
und Philoſoph. Pop I Filozof Indyy ſki. 

Bracon, J. m. ob. 1) eine Stutz Köder, 
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datauf man fih lehnet; e) ein Baum⸗ 
Aft. 1) Podpora, kula podpafzna; a) 

` Gala, 

Braconner, 7, v. heimlich und ohne Be⸗ 
willigung in einem fremden Gehaͤge ja⸗ 
gen. Ukradkiem po cudzych lafach 
polować, 

Braconnier, f. m. 1) ein Wildprets⸗Dieb; 
2) der viel Wildpret ſchießet; im guten 
Verſtande. 1) Ukradkiem poluigey; 2) 
mysliwy wiele dziczyzny lowigey. 

Braguard, f. m. obf. ein Stutzer, der fatz 
liche Kleider traͤgt. Człek fzumno 
uftroiony. 

Brague, f. f. 1) ein Brettlein unten an der 
Laute, die Enden der langen Bauchſtük⸗ 
ke zu bedecken; 2) auf den Schiffen ein 
Seil, das die Kanone zurück hält, wenn 
fie abgeſchoſſen wird. 1) Deſzezka 
wfzyftkie konce defzczufek przy fzyi 
o lutni przykrywaigca; 2) lina do 
witrzymania działa okretowego po 

‚ wypaleniu nazad fie cofaiacego. i 

Brague, vid, Braque. 

Brague, S.f. plur. obf. Hoſen. Pludry. 

Braguette, vid. Braiette, 3 

Brai, f m. Pech, die Schiffe zu ſchmieren. 
Smola do naſmalania okrętow. $ Fai- 
re, fondre, apliquer du brai boüillanr. 

Braie, f. f. 1) abf. eine Baſtey; 2) bey den 
Suhdrudern: ein Stück Pergament 
am abgenutzten Preß Deckel; 3) Stütze, 
eine alte Wand zu ſtemmen; 4) eine 
Flachs⸗Breche. 1) obf. Baſzta; 2) ka- 
wal pergaminu- u wieka do paſy dru- 
karfkiey wyrobionego; 3) podpora 
pod sciang nachylong ; 4) terlica, 
miedlica. ` 

braie de cocu. Schluͤſſel⸗Blumen, Himmels 
Schluͤſſel ein Kraut. Knafliczka ziele, 


Jaulſe- rale, vid. Raufle-braie, 


Brafement, / m. das Geſchrey der Efel und 
der Hirſche. Krzyk jelenia i osta. `: 
Braier, v. a. 1) ein Schiff pichen, pechen, 
mit Pech einſchmieren; 2) obf. zerrei⸗ 
ben. 1) Smofg naſmarowaé, polewag; 
naſmalaé okret; 2) obf. zetrzeć. $ T) 
Braier un bateau. 

braier, ©. n. ſchreyen wie ein Efel oder 


Hirſch. Krzyczeć iako ofieł albo 
ielen. 

braier du lin. Flachs brechen. Miedlie 
len 


Braier, f. m. 1) ein Bluch⸗Band; 2) bey 
den Falkenierern: der Steiß, der Hins 
tere eines Vogels; 3) Schuh, worinnen 
der Faͤhndrich das lintertheil der Stans 
darte ſetzet; 3) der Nagel, der durch den 
Wag⸗ Balken gehet. 1) Pas na kifo- 
watego; 2) # Sokolnikow: posladek, 

guzica 
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„ guzica, zadek ptaka; 3) pochwy, w 
ktore chorąży chorągiew witawia; 4) 
wrzecionko, iworzen maluchny w ko» 
Towrocie u wagi, na ktorym ſzale wi- 
Zeg. $ 1) Un braier bien fait, un braier 

commun; porter le braier; 3) pre- 
nez vite vôtre braier pour porter la 
banniere. 

braiers. Winde, Trieze, womit man den 
Kaſten mit Kalk in die Höhe zieht. Kluby 
mularikie do windowania wzgore 
fkrzynie z wapnem. 

Braiére, f. V. Flachsbrecherinn. Biatagto- 
wa co ien miedli. 

Braies, f. V. pl. 1) Windeln; 2) gepichtes 
Tuch, eine Spalte am Schiffe zuzuma⸗ 
chen. 1) Pieluchy; a) pfachta naſmo- 
lona do zatykania dziur w okręcie. 

braies, pl. %% Dofen. Pludry. 

ſortin le affaire braies nettes, vulg, 
ohne Schaden aus einer Gefahr kom⸗ 
men. Wybrnge z toni; fucha uyse 


nog. 

Bralette, f. F. 1) obf. der Schlitz an den 
Hoſen; 2) der Kolbe; das Wag⸗Gewicht, 
worinnen das Zuͤnglein geht. 10 Ro- 
{por u pluder; 2) kluba u wagi, gdzie 
iezyczek w mierze ſtawa. 

¥il eft chaud de brasette. oer iſt hitzig auf 


1 Weiber Miloscia ku biafey płci 
Seil, Rer obf. vid. Brueil. ein Thier⸗ 
Garten. Zwierzynjec. 


Braillard, e, ad). d fubfi. ein Schrey⸗ 
Hals. Krzykliwy, wizefzcz. & Ceft 
un grand braillard. 

Prailer, v. u. ſchreyen, ein Geplaͤrr maz 
chen. Wrzeſzczec. $ Il ne fait que 
brailler, 

brailler. le haren. auf den Schiffen: den 
Hering faken, und ihn mit der Schauf⸗ 
fel umwerfen. Na okretach: śledzie 
folie į Topatka pr2ewracae, 

Brailleur , f. m. eufe, S-F ein Shrey- 
al Zank⸗ oder Plarr⸗Hans. Wrzelzez 
człek krzykliwy. § Un franc brailleur. 

Braion, fam. 1 in der Druckerey: Farz 
bez Eiſen zur Farbe; 2) eine Marder⸗ 
Falle; 3) der Reibe⸗ Stein zu den Far: 

hen; 4) beym Gewürzkrämer; Gët: 
ſel, damit das Gewuͤrz geſtoßen wird. 
1) W drukarni: kopyfkka do farby; 
2) łapica na kunye; *3) kamien ma- 
larfkı do tarcia farby; 4) Tluk u ko- 
rzennika do mozdzerza. 

Braire, v. ». 1) ſchreyen wie ein Eſel oder 
Hirſch; 2) von Renſchen: ein unan⸗ 
genehmes Geſchrey machen im Reden 
oder Singen: 1) Krzyezes iako oliel 
albo ielen; 2) o człowieku: krzykli- 
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wym glofen fie przykrzy&, w mowie 
albo w spiewaniu zadzierać: $ Lane 
braît. 

Braile, / f. 1) gluͤhende Kohle; 2) heftige 
Liebes⸗Gluth. 1) Zarzewie;\ węgle ży- 
we, zatzylle; 2 2) nieugaſaony milosci 
zápał. § 1) La braife du four; 2) ma- 
dérer fa Braile, 

il efl tombé de la poële dans la braife. 
vulg. er ift aus dem Regen unter die 
Traufe gekommen. Poprawi fie z 
pieca na feb; trafit ze dżdżu pod 
rynnę. 

il La rendu chaud comme braife. er hat 
die Beleidigung hurtig gerochen; er hat 
alſobald diefe amzuͤgliche Rede beant⸗ 
wortet. Wer za wet zaraz oddał; z 
bicza oddał za fwoie; na ufzczypliwe 
oltremi odpowiedziat słowy. 

paler fur quelque chofe comme chat fur 
braife. in einer Schrift oder Rede eine 
Materie nur berühren, ſelbige nicht ge: 
nau unterſuchen. W. ſbrypeie albo w 
mowie materyi iakiey natraca&; do- 
tykac fie czego krotko. 


donner une mauvaije nouvelle- chaude 


comme braife. einen plöglich und unz 
vermuthet mit einer boſen Zeitung bez 
trüben. Naple i niefpodzianie złą no- 
winą kogo zafwęcić. 

Braifier, vid. Brafier. 

Braifiere, f. f: der Gluth⸗Keſſel bey den 
Beckern, in welchem fie die Kohlen aus⸗ 
gehen laffen. Kociol, w ktorym. pie- 
karz zarzyite węgle wygalza. 

Brame, vid. Brême. 

5 v. n. wie ein Hirſch ſchreyen. 
Krzycze£ iako ielen. 

Bein äi ein Indianiſcher Pfaffe. Pop 
Indyyiki. 

Bran, fa m. Menſchen⸗Koth. Gnoz czło- 
wieczy 

Yran de das, rothe Flecken im Geſicht; 
rothe Flechten. Plamy, piegi na twa- 
rzy czerwone. 

bran ge feie. Holz- Staub, Saͤge⸗ Späne. 
Troeiny od drewna. 

*bran de ſon. die gröbfte Kleyen. Naypo- 
dleyſze plewy. 

Bran, interj. pfuy. Pha, phe. 
vous; bran de vos clitëres, 

bran de cela. ſchade davor, ich frage nichts 
darnach. Nie ſtoię o to; nie dbam o to. 

Bran, Branc; Bran ( f m. obf. ein 
langer Degen der alten Ritter. Szpada 
długa ftarodawnych Rycerzow. 

Brancard, Brancar, fs m. 1) Trag- Bett, 
einen Kranken zu tragen; 2) Schwang⸗ 
Baum, Seiten Stange an einer Kut⸗ 
fhe, an einer Carriol; 3) Stein- Karz 

Cc 3 ren 


$ Bran de 
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ren oder Trage. 1) Nofidlo, do no- 
fzenia chorego; 2) Dyſale u tereday- 
ki albo kary o dwuch kofach; 3) no- 
fidio do nofzenia eiezarow; noſze. 

Brance, f, f. obf. ſehr reiner Weizen. Barzo 
chedoga pfzenica. 

Branchage, f. m. vid. Fourchage. die 
Aeſte eines Baums, das Aſtwerk. Ga- 

ezie na drzewie. í 

Branche, / f. I) ein Aſt, Zweig eines 
Baums, eines Krauts; 2) Theil, fo an 
einer Sache wie ein Aſt oder Arm her⸗ 
vorgehet, als die eine Haͤlfte der Feuer⸗ 
Bange, der Scheere; 3) Stange am Pfer⸗ 
de⸗Zaum; 4) Arm, Aſt von einer Ader; 
5) Arm, AR, von einem Fluß, Graben ꝛc. 
6) Neben Linie am Stamm⸗Baum; 7) 
Artikel, Punet in einer Schrift; 80 
eine Art von altvaͤteriſchen Frauzöſi⸗ 
ſchen ſehr kurzen Verſen; 9) der Bal⸗ 
ken einer Schnell⸗Waage; 10) Roͤhre in 
der Glas⸗Huͤtte zum Glasblaſen. x) 
Galaz na drzewie albo na zielu; ai 
ramie, pręt; rzecz na kſztaft gałęzi 
fie od czego dzielaca, iako iedna no- 
życ lub obeag pofowica; 3) drazek że- 
lazny u uzdeczki; 4) żyłaz wiekizey 
idąca; 5) wylewek, odnoga rzeczna, 
morka, rowu; 6) linia rodu pobo- 
czna; 7) artykuł, punkt w krypcie; 
3) Gatunek ftaroswieckich barzo krot- 
kich wierfzy francukich ; 9) koto- 
wrot u przezmianney wagi; 10) Rura 
hutarka do skła wydymania. $ 1) 
Branche rompuë; pouller, jetter des 
branches; des arbres charge: de bran- 
ches & feüilles; 2 branche de pincet- 
tes, de tenailles, de girondele; bran- 
che de boquet des plumes, branche 
de ciſeau; 3) branche hardie, flaque; 
forger les branches dune bride; bran- 
ebe d’embouchure, de mords; bran- 
ches de bride; 4) branche de veine; 
5) deit une branche de la Viftule; 6) 
les deux branches d’un eftoc, d’une 
fouche, d'une race; cette maifon eft 
diviſse en plufieurs branches; 7) cet- 
te queftion fe divife en plufieurs bran- 
ches; 8) branches des lais; les bran- 
ches des arbres fourchus n'ont ordi- 
nairement que trois filabes. 

branches d'un caroffe. die zwey Enden 
der Schwang- Bäume hinter der Kut⸗ 
fhe, Dwie Korice dragow na tyle ka- 
rety, $ Les laquais fe tiennent debout 
fur les branches. 

Branche de eufire. Arm eines Wand⸗ 
Leuchters. Prer albo ramię u luſtry, 
na ktorem swieca ftoi, 

branche de garde d'épée. bus Kreuz an 
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branches, de cerf. Hirſch⸗Geweih, auf wel⸗ 
chen die Enden ſtehen Rogi ielenie, 
na ktorych 43 koniufzki albo feki. 

branches de pique. die zwey Enden, fo 
die eiſerne Spige an den Schaft einer 
Pique hält. Dwie korce grot z drzew- 
cem kopii zwieraiace, \ 

branche de tranche. ein Neben: Laufgra⸗ 
ben. Poboczny okop 

branche de trompette. eine von den ten 
Rohren an der Trompette. Jedna ze 
dwu rurek długich trabowych, 

branche d'ogive. Kreuz Boges eines Gez 
bäudes, in der Bau⸗Runſt. Sklepienie 
krzyżowe, w archytonf'kiey nauce. 

branche de crochet. Enden eines Trage, 
die die Trager in die Hand faſſen. Re- 
koiesdi u trag, ktorych tragarze ręką 
uymuig. A 

brauche de flambeau. der Schafft eines 
Leuchters vom Fuß bis an die Dille. 
Stupik lichtarzowy az do rurki. 

fauter de branche en branche. im Reden 
von einer Sache auf die andere fallen. 
W dyfkurfiech z iednego na drugie 
fkakać. 

il efl comme Zeiten Jur la branche. ep 
fist nicht zu feſt; er (8 wie der Vogel 
nt dem Dade. Jako Wrobel na da- 
chu. 


branches, 
dzwie. i 

Brancher, v. ». auf Aeſten fisen, von eis 
nem Aft auf den andern hüpfen) frinz 
gen, fih auf den Af ſetzen. Na gafgzlach 

ſedziec, od galezi do gałęzi prze- 
latywaé fie; na gafgz ufiese. § Bran- 
cher & prendre le Bouton de l'arbre. 

brancher , v, a. bey den Soldaten: an 
einen Baum Enüpfen. U zuinierzow : 
obwiefie kogo na eat? § Brancher 
un foldar, un vagabond. 

Branche -urfine, vid Branque urſine. 

Branchette, f. ein Aeſtlein. Gatazka, 

Branchier, f. m. bey den Jägern: ein 
Naub- Vogel, den man auf dem Baum 
gefangen. U myśliwych: galeznik, ptak 

owczy ktory fig zwiodizy z gniazda, 
na galeciach daf złapać. 

Branchies, f. f. (kranchiae) in der Phys 
fie: die Fiſch⸗Ohren. W Fizyces 
olkrzele. 

Branchu, &, voll Mefe, aſtig. Roſochaty, 
galeziſty. 9 Un arbre fort branchu. 
Brand, La obf. ein großes breites 
Schlacht⸗Schwerdt. Miecz wielki 1 

aero ki. 

Bran- de fon, Bran- de- Judas, vid. Bran. 

Brande- 


Plural. obf. die Hüften. Le- 
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Brandebourg, f.m. 1) eine Stadt in Nies 
der⸗Sachſen; 2) die Mark: Branden- 
burg; z) eine Art Feld⸗Mantel mit Erz 
meln. 1) Miafto w Saxonii dolney ; 2) 
Margrabſtwo Brandeburkie; 3) fzata 
zolnierika na kfztałt plafzeza 2 rę- 
kawami. 

Brande, f- f. 1) duͤrre Aeſte zum brennen; 
2) Feld, das mit Straͤuchern bewachſen 
if, 1) Suſz drzewny do palenia;- 2) 
pole krzakami obrosfe. § 1) Chaufer 
le four avec des brandes; 2) entrer 
dans une brande; traverſer une bran- 


e. 
Brandevin, Brandvin, f. m. vulg. Bramdtz 
wein. Gorzalka. $ On boit force 


brandevin en Pologne. 

Brandevinier, Brandvinier, f. m. Brandt: 
wein Brenner; Brandtwein - Schenker. 
Co gorzaike przedaie; gorzalnik. 

Brandillement , f. m. das Schwingen, 
Schauckeln. Kolyfanie fie, chwianie 


iĝ. 

Brandiller, v. 4. einen ſchauckeln. Koty- 
faé kogo. 

fe brandiller, v.r. ſich ſchauckelu. Koty- 
ſac fie. 

brandiller les jambes. mit den Zügen bum⸗ 
meln. Kotyfać nogami. 

Brandilloire, CZ eine Schwinge, Schau⸗ 
del. Kolylka, naczynie do kofyſa- 
nia. 

*Brandir , v. 4. 1) werfen eine Picke, 
Stock oder ander Gewehr; 2) beym. 
Zimmermann: feſt machen, faſſen, bez 
feſtigen etwas als mit Nageln. 1) Rzu- 
ca, cilkac, bronia, iako kiiem, kopią; 
2) u cieśli: zwierad, zbiiad co, iako 
godziami. $ 1) Brandir un long bâton; 
2) brandir un chevron. 

Brandi, e, Part. élever quelque chofe 
toute brandie. quf einmal mit dem 
Schwunge etwas Schweres aufheben. 
Podwazywizy. podniese ciężar. 

enlever un komme taut brandi, einen aus 
dem Bette holen, und nicht einmal 
Zeit zum anziehen laffen: 2 poscieli 
kogo. wziać do wiezienia, nie pozwa- 
laige mu czafu do obleczenia. 

Brandon, f. m. 1) eine Stroh⸗ oder Holz 
Fackel; 2) obf. Faſtnachts⸗Feuer, fo man 
am erten. Sonntage in der Faſten anz 
zuzuͤnden pflegte; 3) obf. ein feuriges 
Luft⸗Zeichen; 4) obf- eine Geſtirne bey 
den alten Poeten. 1) Euczywo, stoma 
do swiecenia, pochodnie nie malige; 
2) obf. Sobotka w niedziele zapuſtna 
zapalona; 3) / Ogien napowietrzny; 
4) obf: gwiazdy, w flarych wierfzach 
Boetyckich. $ 1) Alumez un brandon; 
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2) e’etoit autrefois la contume de fai- 
re des brandons & fur. tout à la cam- 
pagne. S 

brandons.& pamonoeaux. in Gerichten: 
Strohwiſch, fo an ein unbewegliheg 
Gut geſtecket wird, zum Zeichen, daß man 
es mit Arreſt beleget und öffentlich vers 
kaufen wird. Wieched do maiernosci 
nieruchomey, naprzedaz wyltawioney 
1185 urzedownie zarefztowaney, pray- 

ity. d 

le Dimanche des brandons, 04. der erfte 
Sonntag in der Faſten. Niedziela, za- 
puſtna. 

le brandon de Cupidon. im Scherz: des 

Cupids Fackel. Zartulge: Kupidy po- 
chodnia. 

Brangue , vid, Branche. 

Branlant, e, adj. & part. wackelnd, ſchau⸗ 
ckelnd. Ruchaigcy,fig; kolylaigcy, fie, 
chwieigey fig. $ Avoir la tete, hran- 
lanta. 

chateau, branlant, eine Sache, die auf 
ſchmachen Fuͤßen ſtehet, die bald fallen 
kann. Rzeczna slabey. fie wipieraigca 
podporze i upadkowi bliſka. 

Branle, fr. 1) Bewegung, Erſchuͤtterung, 
das Wanken; 2) Ungewißheit, Zweifel; 
2) das Gewicht, der Ausſchlag, den man 
einer Sache giebet; 4 ein Tanz, da man 
ſich an den Haͤnden in die Runde her⸗ 
um fuͤhret; 5) auf den Schiffen: Hang⸗ 
Matten, ein Haͤng⸗Bett, das an Stricken 
aufgehänget wird. 1) Kotyfanie, chwia- 
nie, cholebanie, trzefienie czego;- 2) 
niepewnosd,-powgtpiwanie; 3) Waga, 
ktora kto {prawie 1akiey daie; 4)taniec, 
w ktorym tarcuiący za rece fie uigw- 
fzy w krąg tancuią; 5) nawigzane, pod- 
wiązane- foſzko na okrętach. $ 1) 
Mettre une cloche- en branle; 2) ſa 
fortune elt en branle; il eft en brans 
le; 3) donner le braule à une afaire, 
2. la réputation; 4) un branle gai; mé- 
ner un branle; 5) tendre, détendre un 
branle. 

branie de fortie. im Gesi eine gez 
ſchwinde Abreife von einem Orte, zu der 
man gezwungen worden. Odiazd precki 
z mufu. § On lui a fait danfer un 
branle de ſortie. 

branle-bas; for- branle. ein Befehl auf 
den Schiffen, wenn man fich zum Schla⸗ 
fen fertig macht, und die Haͤng⸗Betten 
herab thut. Rozkaz, na ktory fie ma- 
rynarze do bitwy gotuig, nawiązane 
Tofzka ſprzataige. 

branle matelajje. eine Materatze, in wel⸗ 

cher man haͤngend ſchlaͤft. Materac na- 
wiazauy. 
Ce 4 au 
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an premier branle. beym erſten Anlauf. 


Przy pierwfzym naiezdzie. 

Branlement, f. m. das Wackeln, das Ber 
wegen. Chwianie fie, trzefienie, ko- 
iyfanie fie, kiwanie. $ Il a confenti 
par un branlement de tête. 

Branle-queus, f. m. die Bachſtelze. Trze- 
ſiogonek ptak. 

Branler, v. 4, ſchuͤtteln. Trzase; kiwnae. 
$ Branler la tere. 

branler, u. n. 1) wanken, wackeln; 2) zwei⸗ 
felhaſtig ſeyn, fich fürchten, zittern, im 
Zweifel ſtehen. 1) Chwiae fie, rufzać 
fie; 2) powąatpiwać, nie odwažać lie 
do czego, boic fie, Zachwiac tie. $ı) 

Dent qui branle’; 2)l’Afie branloit de 
rotges parts; il vit les ennemis bran- 
er. 

branler dans la manche. in feinem Ent: 
ſchluß nicht ſtandhaftig ſeyn. Przy 
dwoiey rezolueyi odmiennym fie po- 
kazać: co raz go nowa mysl napada. 

wofer branler devanı quelqu'un. aus Furcht 
ſich nicht vor einem rühren. Nie rufzyć 

= fie, nie Ernad nie pilnaéć przed kiem, 
Ces lâches moſeroient branler de- 
vant lui. 

Branloire, /. f. 1) eine kleine Kette, den 
Blasbalg in der Schmiede zu ziehen; 
2) bey den Falkenierern: das Schwe⸗ 
ben des Falkeus über dem "deer, 1) Kan- 
cuſzek u miechow kowalfkich; 2) 4 
Sokutnikow: buianie fokofa nad tow- 
cem. 

Branque, f. m. vid, Braque. 

Branque, J. f. vid. Branche. 

Branguetter, v. g. & n. obf. brandſchatzen; 
Contribution einfodern. Kontrybucyy 
wyciągać, wybierać. 

Branque urfine, .. f. (branca erfina) Bd: 
renflau, ein Araut. Barfzcz proſty, 
ziele. 

Prans, fi m. obf. vid. Branc. 

Braque, fm. ein Jagdhund zur Spur. 
Ogar, pies Zowezy, " 

Braque, f. f. ein Seil, das die abgebrann⸗ 
te Canone auf dem Schiffe zurück hält, 
Lina witrzymuigca dziafo okrętowe, 
po wypaleniu wzad fie cofaigce. 

Braquemard, Braquemar, f. m. obf. kurzer 
und breiter Degen Szpada Krotka a 
fzeroka E, Bee mody. 

Braquement, f. m- i) der Vorderwagen; 
2) das Biegen und Lenken eines Wa⸗ 
gens vermittelt- der Deichſel; 3) die 
Richtung eines Stuͤcks. 1) Polwozie 
przednie; 2) kierowanie, nawracanie 
woza dyfzlem; 3) richtowanie dział. 

Braguer, v. a. 1) lenken, wenden einen 
Wagen mit der Deichſel; 2) ein Stuck 
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richten. 1) Kierowad, zawrocie woz 
dyfzlem; 2) działo rychtowaé. 9 1) 
Braquer un caroſſe, le timon d'un cha- 
riot; 2) braquer un canon. 

Braques, f. m. pl. obf. Kreboſcheeren. No- 

życe rakowe. 
»raquet, f. m. ein Gpúrhund. Ogar. 
Bras, f. m. (brachium) 1) ein Arm; 2) an 
einigen Thieren, als am Pferde der Ke⸗ 
gel, der vordere Oberſchenkel; 3) ein 
Ermel am Hemde oder Kleide; 4) ein 
Arm eines Fluſſes, des Meeres; eine 
Meer- Enge, ein Meer⸗Buſen; 5) die 
Hand Lehne an einem Stuhl; 6) Arm, 
Griff, jeder Theil, der wie ein Arm her⸗ 
vorraget, als ein Ende eines Kreuzes, 
des Ankerholzes, die Hälfte eines Waa⸗ 
gebalken; Theil der Trage-Baxre, das 
man mit den Händen angreift; der Arm 
an einigen Rädern, auf welchen man die 
Kurbe steckt, ſelbige zu drehen; 7) Leuch⸗ 
ter, der wie ein Arm aus der Wand her⸗ 
ausgehet; 8) das Neben: Gebäude an 
einem Hauſe, ein Fluͤgel, ein Seiten⸗ 
Gebäude; 9) eine Ranke von Kürbfen, 
Melonen und Gurken; 10) verblümt: 
Schutz, Beſchuͤtzer, huͤlfiche Hand, ein 
Helfer; 17) auf den Schiffen : die Braſ⸗ 
fen, Seile, womit man die Segelſtangen 
richtet und wendet. 1) Bark od ramien- 
nego ſtawu do foꝶciowego przegubu ; 
2) bark u niektorych zwierząt iako u 
konia; 3)rękaw u kufzule, u iukni; 
4) odnoga morika, rzeczna; wylewki; 
5) poręcze u krzesła; 6) ramię u ro- 
żnych rzeczy, jako koniec albo ramię 
krzyża, drewna kotwicznego; polo- 
wita kofowrotu,na ktorym wifzą iza- 
le od wagi; rekoiesci u nofidła, ktore 
tragarz rękoma uymuie; ramię od korby 
do obracania kota; 7) luſtra na kfzraît 
ręki swiecę trzymaiący; 8) pach, 
ikrzydio, budynek poboczny; 9) wy- 
roftek u melonow, bani; 10) figury- 
cznie : ratunek, pomoc, obrona, pro- 
tekeya, obronca; wyciggniona do la- 
iki, do pomocy reka; 11% liny, ktoremi 
reie albo dragi żaglowe kieruig. $ 1) 
Un beau bras; un agréable tour de 
bras; avoir le bras bien fait; pliers 
ouvrir\ agréablement le bras; Jailler 
tomber fes bras de bonne grace, de 
bonair; avoirde la grace au bras ; avoir 
les bras retrouſſez; 2) un cheval qui 
plie bien les bras; 3) couper un bras 
de chemiſe; 4) bras de fleuve, de mer; 
5) bras de fauteüil; 6) bras de civiére, 
de broüerte; les bras d'une grüe; bras 
ou branche d'ancrey bras de croix; 
7) ceſt un joli bras & bien fait; 8) il 
loge 
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loge dans le droit bras; 9) ötez les mé- 

. chans bras, car les melons n'y peuvent 
tenir; pie de melon qui commence à 
faire des bras; 10) prêter fon bras à 
quelgwun; tendre les bras auxafligez 5 
il {e jetta entre mes bras; cet homme 
eft mon bras droit. 

bras d'une baleine. die Floßfedern eines 
Wallſiſches. Piora, olkrzele wielory- 
bie. 

bras d’ecrevijfe. eine Krebsſcheere. No- 
życa rakowa; fkrzele raka. 

Bras de Dieu. die Hand Gottes. Reka 
Boza. 

bras £eclefrafligue. die geiſtliche Obrigkeit. 
Duchowna zwierzchnosé. 

de bras ſeculien. die weltliche Obrigkeit. 
Jurysdykcya Swiecka. 

le bras Saint George. der Helleſpont, Mo. 
rze Czarogrodzkie, Heleſpont. 

bras d'une chevre. beym Zimmermann: 
die Hälfte einer Dach⸗Sparre. Jedna 
polowica krokwie ciefielfkiey pod 
dachem. 

Faire quelque chofe haut de bras, mit an- 
ſehnlichen Minen etwas thun. Gzynic 
co z regieſtru, 2 tabulatury. 

des Rois ont les brat longues. die Könige 
haben lange Haͤnde. Krolowie barzo 
daleko fiegaia. 

dömenrer les bras croilfez. die Hände in 
den Schooß legen, muͤßig ſeyn, nichts 
vornehmen. Proznowag; zalozywizy 
rece gotowego czekać. 

avoir. fur les bras les ennemis: den Feind 
auf dem Halfe haben. Nieprzyiaciela 
mieć za ſobg. 

avoir des afaires fur les bras. viel zu thun 
haben. Wiele mieć do czynienia. 

Faire retraite avec lennemi fur les bras. 

weichen und vom Feinde verfolget mere 
den. Na odwrocie nieprzyiaciela mieć 
za loba. 

bras defus bras, deflous. mit großer 
Höflichkeit, mit vielen Complimenten. 
Niezliezaemi komplementami; przy 
wielu obfapach. $ Embrafler quelqu'un 
bras deflus bras deflous. 

couper bras © jambes à quelqu'un, wulg. 
einem viel von feinen Rechten abſchnei⸗ 
den. Wiele praw i pretenfyy komu 
utrącić. 

à pleins bras, adv. mit ganzen Armen 
voll. Nareczami. 


& tour de bras. mit allen Kräften, als ete 
was werfen. Silnym zamachem: $ Jet- 
ter une pierre à tour de bras. 

È bras, adv. mit allen Kräften der Hände, 
mit den Händen. WIayſtkiemi rak 
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filami; rekoma. 5 Il a falu monter le 
canon à bras. 

d bras ouverts. mit beyden Händen, frens 
dig, willig. Wyciagnionemi do zara- 
towaniarekami; 2 ferca rad; ochotnie. 
$ Il ma recù à bras ouverts. 

Braſer, v. a. bey Solen loten. Litowae 
przy węglach, 

Braſier, f.m. 1) ein Haufen gluͤender Koh⸗ 

n; 2) eine Kohlpfanne; 3) ein Kasten 
oder Keſſel bey den Beckern, darinnen 
fie, die ausgegangenen Kohlen ſchuͤtten; 
4) bey den Poeten: Liebeshitze, Liebes⸗ 
gut, 1) Zarzewie, kupa weglow ży- 
wych; a) faierka do węgiel; 3) ikrzy- 
nia albo kocioł piekariki, w.ktory we- 
gle wygaste ſypig; Al u Poerow: 24. 
pal, plomien mifosci. $ 1} Un perit 
un grand brafier, un brafier ardentz 
éteindre le braſier; 2) un brafier bien 
fait & bien travaillé; 3) le braſier eſt 

plein; 4) un brafier ardent me con- 
domme, 

fon con ps eft un brafer. er hat ein groſſes 
Fieber. Wielka cierpi gorączkę; te- 
bra go fufzy. 

Braſiller, v. u. auf dem Roſt roͤſten. Na 
roſzcie ſmazyé. $ Faire brafiller les 
poiſſons. 

Braſſage, f.m. in der Münze: Silber, 
Gold oder Kupfer, das der Muͤnzmeiſter 
vor fich behalten kann. Porcya srebra, 
ziota albo miedzi mincarzowi należą- 
ca. & Prendre, léver le braſſage. 

Braflar, f.m. 1) die Armſchiene an der Ruͤ⸗ 
fung; 2) Armhuͤlle, wenn man Ball 
ſpielet. 1) Naramienica żelazna Zof- 
nierza uzbrojonego; 2) naramiennik. 
w ktorym pile graia. $ 1) Les deux 
braffars dun homme arme de pie en 
cap; 2) couvrer le bras d'écolier d'un 
braffar. 

Braſſe, f. f. 1) eine Klafter; 2) ein Maaß 
von zwey Ellen, bey Ausmeſſung der 
Stricke auf den Schiffen, der Fluͤſſe ꝛc. 
1) Sa zel; 2) miara dwulokciowa okre- 
towa do wymierzenia lin, rzek &c. 

il efl cent braj]es au deſſus de lui. er ift 
ihm weit überlegen- Daleko go przo- 
chodzi. 

un pain de braſſè. ein ſehr großes Brod. 
Ckleb barzo wielki. 

les braffes de la fronde." der Schleuder⸗ 
Strick. Proce nawigzanie. 

Braſſee, f. f- ein Arm voll. Brzemie, na- 
recze czego. & Une groffe brafke; 
prendre äbraffee ; une braflee de bois. 

Braflelet, f- m. vid. Bracelet. 

Brailer, v. 2. I) brauen, als Bier; 2) in der 
münze: die Metalle umruͤhren; 3) auf 

Ce 5 den 
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den Schiffen: die Segel wenden; 4) 
das Waſſer mit der Fiſcherſtange truͤbe 
machen, und die Fiſche aus den Loͤchern 
jagen; 5) verblümt: auf etwas umge⸗ 
hen, etwas anrichten. 1) Warzyć iako 
piwo; 2) krufzec do monety rozpu- 
fzczony miefzać; 3) na okretach: Ra- 
glami kierować; 4) ſpryſem wodę ma- 
cić i ryby 2 kotlinwyftrafzać; 5) figu- 
rycznie: warzys co, zamyslac, kpo- 
wać, § 1) Braſſer de la bierre; 2) braſ- 
fer les metaux; 3) braſſer au vent; 4) 
brafler quelque chofe contre quel- 
qu'un; il abrafle toute l'afaire; braf- 
fer une trahifon, la mort de quelqu un; 
il me braffe mauvais tour, 

brajfer, vid. Coudrer. 

Brafferie, f. f. Brau⸗Haus. Browarnia, 
browar. 

Braffeur , f. m. ein Bierbrauer. Piwowar. 
Un bon braſſeur. 

Braſſeuſe, . A. eine Bierbrauerin. Piwo- 
warka. § Une jolie brafleufe. 

Braſſeler, v. a. die Segelſtangen richten. 
Reie albo dragi maſztowe rychtowac. 

Braflicourt, Brachicourt, f.m. ein Pferd, 
deffen Vorder⸗Fuͤße von Natur krumm 
und gebogen find: Kon nogi przednie 
od natury a nie od prac krzywe i ko- 
slawe maer: ken krzywonogi. 

Braflieres, f. f- pl. ein Camiſoͤlchen, das 
man den Kindern des Nachts anziehet. 
Zalozka, giesiko, kamizelka dziecinna 
nocna. y 

ZÌ ef en brafheres. er hat gebundene Haͤn⸗ 
de; er kann nicht wie er will. W kle- 
fzcze uięty; po woli czyiey ķkakać 


myfi. 

Braſſin, ſ. /, eine Braukuffe voll Bier. 
Kadz pelna piwa; war piwa. ‚$ Ce 
braflin eſt bon par excelence. 

Brafloir, f. m. ein Rohr vom gebrannten 
Thon, womit man das Metall zur Mün- 
ze umruͤhret, zum Silber hat man ein eiz 
ſernes. Rura do mieſzania krufacza 
do monety roztopionego gliniana; że- 
lazna, gdy do srebra. 

*Bravache, f. m. ein Prahler, Großſpre⸗ 
cher. Storzpierka; famochwał, chet- 
pliwiec, fanfaron. 

*Bravade , f. m vulg. Prahlerey, hochmuͤ⸗ 
thiger Trotz, Drauung. Zuchwalosć; 
chelłpliwosć, groźba, pochlubka. & Fai- 
re bravade à quelqu'un; je meris de 
fes bravades. | 

Brave, f-m. & adi. c. T) herzhaft, tapfer, 
ein herzhafter Mann; 2) ehrlich, recht⸗ 
ſchaffen, ein ehrlicher Biedermann; 3) 
wohl gekleidet, geputzt, von Perſonen und 
Sachen; ein Stutzer; 4) ein Wagehals, 
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Eiſenſreſſer. 1) Odważny, smialy ;cziek 
ferca nieuftrafzonego; 2) poezciwy, 
stufzny ; człek ſzezery; 3) ultroiony, 
wyfmukly o ofobach i rzeczach; ga- 
lant w ubierze; 4) furyar, brawura, 
ſmialek. 8 1) Get un brave foldat, 
un brave jeune homme; 2) vous êtes 
un brave d'avoir fait cela; 3) elle eſt 
brave; vous le faites trop brave; 4) 
un brave en paroles; il a des braves à 
fa fuite. 

Bravement, adv. x) tapfer, unerſchrocken, 


2) brav, ſehr; 3) vortreflich. 1) Meznie, 


odwaznie; 2) fepſco, barzo; 3) wy- 
smienicie, $ 1) Attaqueriſbravemenb; 
aller Al’allauebravement; 2) crier bra- 
vement; boire bravement, i 
Braver, v. 4. 1) einem trotzen, Hohn bie⸗ 
ten; 2) verachten, nicht nach etwas fra⸗ 


gen. 1) Zuchwalié fie na kogo, urg- 


gac fie, natızafac fie z kogo; 3) gar- 
dzić, nie ſtac, nie dbać o co. $ / La 
ſatire brave l'orgueil, & fait pälir le 
vice; il a de la hardieſſe de me bra- 
ver; 2) braver la mort, les dangers: 

Braverie, ... theure Kleider, Staat in 
Kleidern. Suknie bogate; zbytek w 
fzaciech. b 

Bravoure, ff. Tapferkeit, Herz. Me- 
ftwo, ochota, odwaga. Je veux que 
lefprit aflaifonne la bravoure; avoir 
de la bravoure. 

Bravoures, f. F. pl. Helden-Thaten, tapfe 
fere Thaten. Czyny dzielne, dzieła 
rycerikie, $ Cet officier fait tous les 
jours le récit de fes bravoures. 

Bray, Braye, Brayette, &c. vid. Brai, 
Braie. ? | 

Bré, vid. Bri 

Bréant, f. m. Kern⸗Beiſſer, ein Vogel. 
Klek, grabofuk , prak. 

Brebis, Brebi, 1) ein Schaaf; a) im figür⸗ 
lichen Verſtande: ein glaͤubiger Chriſt, 
ein geiſtliches Schaͤſtein. 1) Owca; 2) 
aux ſenſie figuryczuym: owca ztrzody 
Chryitufowey; prawewierny chrze- 
Scianin: $'1) La brebis beele, pair, 
agnele, entre en rut; la brebis eit en 
rut; la brebis alaite fon agneau ſept 
mois; le berger méne & garde les bres 


bis; une brebis graiſſe, maigre; 2) ra- 


mener une brebis egaree au troupeau. 
qui fe fait brebis le loup le mange. je 
mehr man nachgiebt, je mehr wird ei⸗ 
nem zugemuthet. Dano kurowi grze- 
de a on wyzey chce; im barziey mu 
kto folguie, tym ſrozey panuie. 
brebis comptées le loup les mange. der 
Wolf frißt die gezaͤhlten Schaafe auch, 
das erworbene muß man zu erhalten 
fügen, 
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ſuchen. Bierze wilk i liczone; naby- 
tego nieüpuizczay. 

repas de brebis. trockne Mahlzeit, da man 
d dabey trinkt. Biefiada bez ku- 
a 


brebis galeufe. 1) ein raͤudig Schaaf; 2) 
eine Perſon von gefaͤhrlichem Umgange. 

1) Owca parfzywa; 2) oloba z ktorą 
obcować niebezpieczna, 

Breche, / . 1) Bruch in der Mauer oder 
Wall, inſonderheit von Canonen; eine 
Breche; 2) Scharte an einem Meſſer; 
3) Abbruch, Minderung, Verluſt eines 
Dinges, das unverletzt bleiben ſoll, als 
Ehre, Freyheit, Privilegien; 4) ein 
Loch in einer Paſtete; 5) ein leerer Platz 
im Walde durch Abhauung der Bau 
me; 6) ein koſtbarer Marmor, der in 
den Pyrenaͤiſchen Gebirgen gegraben 
wird. 1) Ryfa, rozwalina muru lub 
walu, ofobliwie kulami armatnemi 
przelamana; a) fzczerbina w nozie; 
3)umnieyfzenie, nadivgtlenie,ufzezer- 
bek ; utrata honoru, wolnosci przywi- 
leiow; 4) dziura w pafztecie; 5) Plac 
w lefie wyrgbany; 6) Marmur drugi 
2 gor Pireneykich. $ 1) Faire, dé- 
fendre, refaire une breche;; aller, mon- 
ter à la bréche; 2)une grande, ou pé- 
titebreche; faire une breche; otez les 
breches, qui font à la lame de ce ra- 
foir; 3) il faiſoit une grande brécheà 
ja reputation; fa conduite a fait bré- 
che à fon honneur; faire breche à la 
juſtice, à la liberté. 

®Brechedent, f. m. &. & adj.c. der ët: 
cken in den vordern Zähnen hat. Szczer- 
baty człowiek. § Elle eft breche- 
dent. 

Bréchet, Brichet , J. m. das Bruſt⸗Bein, 
wo die Ribben zuſammen kommen. 
Kose moſtkowa. § Avoir mal au bré- 
chet. 

*Brecin, Breſſin, f. m. ein eiferner Hacken 
auf den Schiffen. Hak żelazny na okre- 
tach. 

Bredaille, f. f. obf- ein dicker Bauch. 
Brzuch wielki. 

Bredailler, f. m. einer der einen fetten 
1 hat. Brzuchaty, Panpuch tlu- 


y. 

Bredindin, f. m, vid. Breſſin. 1) Tauwerk 
womit in das Schiff kleine Laſten geho⸗ 
ben werden. Liny - okrętowe do 
Wdzwignienia w okręt ciezarow nie- 
barzo ciezkich, 

Brellindin, vulg. vid. Fiacre. eine ſchlech⸗ 
te Mieth Kutſche. Kareta podfa do 


najecia. 


Bredoüillard, f. m. obf. vid. Bredoüilleur. 
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Bredoüille, f. f. imTridtrad: ein dops 
pelt gewonnenes Spiel. Graige gre w 
koftki na warcabnicy Tryktakt naz wa- 
ną: wygrana podwoyna. & Partie bre- 
doüille, gagner, perdre bredoiiille; 
marquer {a bredoüille. 

grande bredoiille. 12 Spiele die einer nach 
einander gewinnet. ra gier iedna po 
drugiey wygranych. 

tour bredoiile. zwey gedoppelte Spiele 
nach einander: Dwie grze iedna po 
drugiey wygrane. 7 / 

ĉrre en bredoüille. beſtuͤrzt ſeyn, nicht mife 
fen was man fagen ſoll. Bydz ikon- 
fundowanym; nie wiedzieć. co mo- 
WIC. 

elle eft ſortie bredoüille du bal. es hat fie 
keiner auf dem Ball zum Tanze aufge⸗ 
führet: Nikt ia na bale w taniec nie 
zaprofil, 

il efi forti bredoiille de Dajfembl&. er ift 
aus der Geſellſchaft mit einer großen 

Verwirrung gegangen. Przy wielkiey 
konfuzyi z kompanii odizedt, ` 

Bredoüillement, /. m. das Stottern, 
Stammlen. Zaigkanıe, ſzeplunienie. 

Bredoüiller, v. 2. ſtammlen, mit der Zunz 
ge anſtoſſen. Szeplunieé, zaizkać fie. 

Bredoüilleur, f. n. Stammler. Szeplun 
fzepielać, z 

Bredoüilleufe, /. € Stammlerin. Sze- 
plunka. 

Breer, vid. Brajer. 

Bref, adj.m. Breve, ad. f- 1) futi, von 
einer Sylbe oder Rede; 1) Hurtig, 
ſchnell. 1) Krotki, (krocony, o y. 
bie i mowie: 2) pretki, nagły. § 1) 
Un diſcours fort bref; filabe breve; 2) 
le tems eſt bref; cet homme eſt bref 
& court dans ſes decifions. 

bonne & breve juſtice. baldiges Recht. 
Prawo pretkie i dobre, 

en Arer, obf. im kurzen, naͤchſtens. W 
krotce. 

* Bref, adv. kurz, mit einem Wort. Krot- 
ko, iednym słowem. 

Bref, f-m. ein Paͤbſtliches Breve oder 
Schreiben in Sachen, die das gemeine 
Weſen und die Beneficia betreffen; 2) 
Kirchen⸗Calender, ſo die Ordnung der 
täglichen Kirchen⸗Gebeter enthalt; 3) 
in einigen Provinzen: ein See⸗Paß 
wenn man zu Schiff gehet. 1) Breve 
Papieſkie, albo litt Oyca Swietego w 
{prawach publicznych i względem 
godnosci koscielnych wydany; 3) po 
niektorych Prowincyach : paſaport mor- 
fki okrętem idacemu dany: § 1) Le 
bref eſt imprimè en cire rouge; 2) Bref 
de Paris; le bref contient l'ordre de 

reciter 
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reciter l’ofice divin felon le rit de cha- 

« que Diocefe; 3)il y a trois fortes de 
brefs, lebref de fauveté, qui exempte 
du droit de bris; le bref de conduite, 
que 'on prend pour être conduit hors 
des dangers de la côte; & le bref de 
victuailles, quidonnelaliberte d'ache- 
ter des vivres. 

Bregin, ½ m. ein Fiſcher⸗Garn mit engen 
Maſchen. Sies rybia z ciaſnemi oka- 
mi. 

* Bréhaigne, Breheigne, Brehenne, ad}. c. 

it. F. unfruchtbar, von einer 
‚Zieh Ruh, und im Spott von 
Weibern auch andern Dingen. Nie- 
plodny, o selezicy a [zydzac o macio- 

rach miewiaftach i innych rzeczach. 
$ Biche bréhaigne; cette vilaine bre- 
haigne; un corps bréhaigne. 

Brehainetée, f. fe obf Unfruchtbarkeit. 
Niepfodnos£. ] 

Breil, vid. Breuil. 

Brehis, f-m. eine Ziege auf der Inſel Ma⸗ 
dagaſcar in Africa, nur mit einem 
Horn auf der Stirn. Koza na wy- 
{pie Madagarfkiey w Ameryce, o je- 
dnim rogu na czele.. 

Breland, Berland, f. m. 1) Kriupen⸗Spiel, 
ein gewiſſes Spiel in der Karten; 2) ein 
Spiel⸗Haus. 1) Gra pewna w karty; 
2) Domkofterfki, dokad fie kofterze 
ſchadzaia $ 1) Joüer au breland; 2 
les brelands font condannez par les 

i loix ; être toujours dans l'académie des 
brelans, 

Brelander, v. a. immer Karten, Wuͤrfeln ꝛſc. 
ſpielen. Zawlze grad w karty; koft- 
kami kofarac; kofterowag, 

` Brelandier, f: m. ein Spieler, Erz⸗Spieler. 
Gracz, koſtera. $ La maiſon deg jeux 
academiques n’eit qu'une école de bre- 
landiers. 

*Brelique , Breloque, adv. unbedachtſam. 
Nieuwaznie. 

Brelle, ff- eine kleine Bau⸗Holz Floͤſſe. 
Trafta mala z cebrowiny. 

Breloque, f. eine ſchlechte Sache, gez 
ringſchaͤtzige Kleinigkeit. Fralzka, rzecz 
podla, $ Son cabinet eſt rempli de 
breloques. 

Breluche, Berluche, . Droget, der aus 
Wolle und Leinen in der Normandie 
gearbeitet wird. Drogiet Normanſki 
do far z welny i ze Inu. 

Breluque, f.f. vid. Breloque. 

Brelue, wid. Berlue. 

Brême, Breme, fi g. (bremma) Braſſen, 

Bley, ein Fluß⸗ und See⸗Fiſch. Leſzcz, 
kleizcz, ryba rzeczna i morka. 

Bren, vid. Bran, 
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*Breneux, euſe, ad. dreckigt; mit Menz 
ſchen⸗Koth beſudelt. Gnoilty; Jaynem 
cziowieczem pomazany. $ Cu brés 
neux. 

Brenne, f. f. eine Art leichter Zeug zu 
Kleidern. Letka pewna materya do 
Tzat. e 

Brente, f. f. ein Maaß zu Getränfen in 
Italien. Miara włoika do likworow. 

Brequin, f. m. vid. Vilebrequin. 

Breiche, bid. Bréche. f 

Brelicate, f. f. eine Art Zeug wie Boy. 
Materya pewna do Zar na kſztaft 
Beie. 

Breil, f.m. 1) Brafilien, ein Land in Weſt⸗ 
Indien; 2) Braſilien⸗Holz; „z) geraͤu⸗ 
chert Rind⸗Fleiſch. 1) Brazylia, kray 
w Ameryce; 2) Bryzelia, drewno 2 
ktorey farbe czynią; 3) Wedzone 
mielo wolowe; wedzonka. 

Breſiller, v. e. 1) in Stückchen zerſchnei⸗ 
den, zerfeilen; 2) mit Braſilien⸗Holz 
färben. 1) Na trociny potrzec; 2) bry- 
zeliy farbować. $ 1) Breiiller du Bre- 
fil; 2) breſiller les toils, de fils. 

Breſiller, f. m. das ſchlechteſte Braſilien⸗ 
Holz. Bryzelia naypodleyſaa. 

Breſin, via. Bredindin. 

Breſme, vid. Brême, 

Breſſeron, f. m. Diſteln. Pokrzywy. 

Breſſin, f.m. 1) £eit-Seil, womit man auf 
den Schiffen die Segel wendet; 2) ein 
eiſerner Hacken auf den Schiffen. 1) 
Lina, ktorą żagle kieruig; 2) hak Ze- 
lazny na okrętach. 

Breiter, v. u. oliſ. ſchreyen / fchelten, oeiffen. 
Wirzefzczec, falaé, fukac. 

Bret, adv. parler bret, ſtammlen, Sze- 
plunie, 

Bretagne y f.f, (Britannia) die Bretagne, 

eine Franzoſiſche Provinz. Prowincya 
francuſka Bretania. 

la Grunde Bretagne. Groß- Brittannien; 
Engelland, Schottland und Irrland zus 
fammen. Anglia cala, to jeſt; trzy 
kroleſtwa Anglia, Skocya i Irlandya. 

Bretauder, v. a. 1) wulg. zu ſehr ſtutzen, 
ungleich oder zu kurz die Haare ver⸗ 
ſchneiden; a) einem Pferde die Ohren 
beſchneiden; 3) obf. wallachen. 1) Za 
krotko albo nierowno włos poſtrzyé; 
2) ufzy koniowy urznąć; 3) obf. wa- 
dafzye. $ 1) Qui vous a bretaudé de 
telle forte? vous voilà tout bretaude; 
ue drap bretaude; 2) bretauder un 
cheval. 

Brete, ff. ein Rauf⸗Degen; ein breiter 
oder langer Degen. Szpada długa albo 
fzeroka. $ Porter une brete. 

Breteche, vid. Breteſſe. 

Bretelle, 
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Bretelle, f. f. obf. Ref etwas zu tragen. 
Drag apart, 

Bretelles, p. Trag- Bänder, Trag⸗Riemen, 
Korbe, Tragbaren u. d. g. zu tragen; 2) 
Hoſen⸗Hebe der alten Leute; 3) Kuͤſſen 
vor der Bruſt des Borten ⸗Wirkers; 
4) Glas Koͤrbe, in welchen eine gewiſſe 
Anzahl Glas gepackt wird; 5) % eine 
Art Körbe: 1) Paly do noſzenia 
kofzow, nofidl; 2) pas ftarych ludzi 
ubranie trzymaigce, aby nie Ipadafo ; 
3) podufzka, zalofzka na pierſiach 
paſamanika; 4) kofze, w -ktore 
pewną skła liczbę ukladaia ; 5) oët 
gatunek koſzow. 

il en a par defJus les bretelles; il en a 
jusgwans bretelles. vulg. er hat mehr 
zu thun, als er beſtreiten kaun; er hat 
mehr getrunken als er vertragen kann. 
Wiecey ma do czynienia, nizli ſpra- 
wie może; wiecey w czub nalaf, ni- 
zli fie w nim pomiescić mogło. 

Breteller, Breter, v.a. behacken, berappen, 
eine Mauer, einen Stein mit einem za⸗ 
ckichten Werkzeug. Mur, kamien Teo. 
baczka ofkroba£. 

*breteller, v. n. fih zanken. Wadzie fie. 

truelles bresees. Mauer⸗Kelle mit Zähnen. 
Kielnia murarſka zębata. 

marteau breté. Hammer bey den Steinz 
Metzen mit Zähnen und keinen Spitzen. 
Miot kamienniczy narzynany zęba- 

mi ſpiczaſtemi. 

Breter, v. ». obf. wid. Breteller. fechten. 
Na 1zpade fie bić; fechtowae. 

Breteſſe, Bretöche, ſ. f. oh. i) eine Ve⸗ 
ſtung nach alter Art mit Zinnen; 2) ein 
erhabner Ort, von dem etwas abgekuͤn⸗ 
diget wird; 3) ein Schilder s Häuschen ; 
4) obf- ein Gang, Gallerie um ein Haus. 
1) Forteca ſtaroswiecka 2 blankami; 
2) wyniosłe mieyfce, pagorek, z kto- 
rego co obwolywaig; 3) chata, w 
ktorey fzylwacha na ftraży ftoi; 4) 
obf. ganek okofo budynku, 

breteffet, plun, in den Wappen: eine 
doppelte Reihe Zinnen. W herbach: 
podwoyne blanki. 

Breteſſe, ée, adj. 1) mit etwas auf benz 
den Raͤudern ausgenaͤht, geſtückt, gez 
wirkt, als ein Band mit Gold; 2) mit 
doppelten Zinnen beſetzt. 1) Na obu- 
dwuch brzegach haftowany, wylayty, 
tkany, jako wftęga 2łorem; 2) po- 
dwoynemi blankami obwiedziony. 
$ 1) Bande breteſſee dor, 

Breteur, / m. ein Schläger, Nauffer, Nez 
nomiſt, Zaͤnker. Napasnik, Warchot, 
Zwadzca. $ Avoir Lair d'un bréteur. 

Brette, vid. Brete. 


Breton, nne, adje. Bretauniſch. Bre- 
tanſki. 

Breton, La. 1) ein Britte, Brittannier, 
aus der Provinz Bretagne; 2) Franzoͤ⸗ 
ſiſche Sprache, die in dieſer Provinz 
geredet wird; 3) eine weiſſe Muſchel, die 
Felſen im Grottenwerk zu bekleiden. 1) 
Bretanczyk, rodem z Prowincyi Bre- 
tanikiey; 2) Jezyk Francufki, ktorym 
w tey Prowineyi mowią; 3) Biala 
koncha, ktorg fkaly w grotach 
okladaig. 

ceſt du bas Breton pour moi. das ift mir 
eine unverſtaͤndige Sprache: das verſte⸗ 
he ich nicht. Nie rozumiem tego; 
iakbym na niemieckim bat Kazanliu. 

Bretonne, f. f. eine Brittin, die aus der 
Bretagne gebürtigift. Bretanka, niewia- 
fta z Bretanii. 

*Bretonner, v.a. dr n. ftammeln, Szeplu- 
nie, ' . 

Brette, Brettecher, ) 

Bretteler, Bretteur, vil. Brete. 

Bretures, f. F. plur. I) das Zahnwerk an al⸗ 
lerhand Handwerkszeug; 2) die Striche, 
welche die Bildhauer in der Arbeit lafz 
fen, die fie mit einem zackichten Werk⸗ 
zeug abgekratzet. 1) Zäbkowatose, zeby 
u rożnych inſtrumentow rzemieslui- 
czych; 2) karby, kreiki od fznicerza 
na robocie initrumentem zabkowa- 
tym wylkrobaney zoftawione, 

Breve, f: f. vid. Bref. 1) eine kurze Gyl- 
be der Ausſprache nach; 2) in der Mu⸗ 
fie: eine Note, die zwey Schlage gilt; 
3) in der Münze; goldne, ſilberne oder 
kupferne Platten, daraus Geld fait geprd= 
get werden. 1) Krotka fylaba względem 
wymowy ; 2) Muzyczna nota dwa 
wazgca takty; 3) w Minicach : złota, 
srebrna lub miedziana blacha, z kto- 
rych pienigdze bua, § 1) Ce une 
bréve; 2) chanter des bréves; 3) re- 
cevoir; rendre la breve. \ 

favoir les breves & les longues. in einen 
Sache geiht ſeyn, Erfahrung haben. 
Bydz biegłym, mieć doswiadczenie 
w rzeczach, 


obferver les longues & les bröves. 1) be⸗ 
hutſam wandeln; 2) viel Ceremonten 


machen. 1) Oftroznie poftepowäc ; 
2) fzerzy& fix ceremoniami, 

Breve, adj. f vid, Bref. 

Brevement, Brievement, (breviter) adv. 
mit wenigen Worten, kurz. Krorkie- 
mi słowy, krotko. $ Parler breve- 
ment. 

Brevet, f. m. 1) Gnaden- Brief des Koͤni⸗ 
ges, in welchem er einem inſonderheit 
ein geistliches Amt uͤbergiebet; N ein 

Ans 
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Anwartungs⸗Brief; 2) ein Lehu- Brief; 
3) ein Frachtzettel auf den Schiffen; 
4) ein Zettel mit abergläubifchen Wor⸗ 
ten und Zeichen. 1) Diploma lift Kro- 
lewíki na urząd, pierwizy wakans, le- 
neſicium albo godność Koscielng ; 2) 
lit frochtowy, na towary w okręt 
wzięte dany; 3) lift Swiadeczny, że 
chfopiec terminował u 1 
4) karta na ktorey słowa i charaktery 
zabobonne fa fpifane.- Hr) La per- 
Jonne nommée à ug benifice, doit 
avoir un brevet, contrefigne dun fe- 
cretair d'Etat; obtenir un brevet, fo- 
liciter un brever du Roi en faveur d'un 
ami; 2) le brevet s’apelle connoifle- 
ment fur l'Ocean, & police de char- 
gement fur la Mediterranée; 3) pafler 
un brever devant notaire; faire un 
brevet. 

obligation par brévet. eine Obligation, das 
von das Concept nicht beym Notario ge⸗ 
blieben. Zapis, ktorego minuta w 
ręku pifarikich nie pozottala. 

herb vet de retenuë. ein Koͤniglicher Brief, 
in welchem gewiſſe Gelder auf ein Amt 
angewieſen werden. Lift Krolewki, w 
ktorym pewng penſyg na urząd iaki 
Krol naznacza; aſygnacya Krolewika 
na urzad. 

Brevétaire, f. m. der einen Brief auf ein 
Amt inſonderheit ein geiſtliches oder auf 
die naͤchſte Bacang vom Koͤnige erhal- 
ten. Ten, co liſt od Krola na urzad, 
godnose Koscielng, albo pierwiza 
otrzymal. wakans. 

Brevete, f. F. (brevitas) die Kürze, der 
Zeit, da eine Sache dauert. Krotkosc 
czafu, przez ktorą co trwa. § La bré- 
vete de nötre vie. 

Breviaire, f. m. (breviatum) 1) Brevier, 
das Gebet⸗Buch der Geiftlihen ; 2) tåg- 
liche Andacht aus dem Brevier. 1) Bre- 
Wiarz; 2) pacierze codzienne 2 bre- 
wiarza. $ 1) Un breviaire bien con- 
ditionne; 2) dire for bréviaire. 

dan heros de bréviaire. im Scherz: ein 
Geiſtlicher. Zartuige: Duchniczek. 

Breüil, / m. 1) obf. ein Thiergarten ; a) 
obf. ein Gebuͤſch; 3) auf den Schiffen: 
ein Seil die Segel zuſammen zu ziehen. 
1) obf. Zwierzynieć; 2) obf. kierz, 
gaiek; 3) ma okreiach: lina żagle 
Sciggaigca. 

Breüiller, v. a. die Segel zuſammen ziehen. 
Sciagać, 

Breüilles, / f. plur- Eingeweide, das man 
aus einem Fiſche heraus nimmt, der ges 
ſalzen wird. Wnetrznozci rybie pe 
rozpfataniu do ſolenia wiere, 


BRIN 


Breulet, f. m. ein Genf, die Voͤgel an 
den Fuͤßen zu fangen. Potrzalk, fidlo 

` ptaki za nogi ſapaigce. 

Breuvage, Bruvage; /. m. 1) Getränke; 2) 
Decot für kranke Pferde. 1) Napoy, 
trunek; 2) dekokt na konia chorego, 
§ ı)Lenettar eft le breuvage de Dieux 
& leur manger de l'ambrojfie, 

Breze, Braize, f. f. obf. vid, Braife. 

Brezil, vid. Brefil. 

Briançon, f. m. (Brigantium) eine Stadt 
in Dauphiné in Frankreich. Brygans 
miafto Francuſkie w Xieltwie Delfi- 
nackiem. 

Briangonnois, e, adj & DA. einer von 
Briançon. Bryganczyk; Bryganiki, 
*Bribo, / f. T) ein groß Stuͤck Pront, ein 
Runken Brodt; 2) ein Stuͤck Effen, das 
nach der Mahlzeit übrig Mett, brige 
Brocken, Uleberbleibſel. 1) Kawat, glet 
wielka fztuka chleba; a) niedoiakı po 
wiaczercy albo po obiedzie. $ 1) ll 
mange toûjours une groffe bride de 
pain à fon déjeuné; 2) on desfert de 
bons bribes de fa table; ta beſace eft 
plein de bribes & de vieux bouquins. 

*bribes, plur. 1) Gericht, das zu effen ferz 

tig iſt; 2) eine Brocke oder ein Theil, 
den man von einer Erbſchaft oder fonſt 
von etwas erwifchet. 1) Potrawa na 
ſtof do iedzenia dana: chleb, jako 
profzg na chleb; a) czaftka, obrywka 
iako ſukceſyi na kogo fpadaigca. 
1) Metons nos bribes enſemble & trin- 
quons; 2) il na pas eu toute la duc. 
ceſſion de ſon ceuſin, mais il an a eu 
de bones bribes. 

bribes de Latins. im Scherz von einem 
der Latein in andere Sprache miſcht: 
Latein, Lateiniſche Brocken. Zartuige z 
ezteka cc lacing igzyk miefza i maca- 
ronice mowi: Łacina, Tacinfkie fen- 
tencye. A Cet Auteur remplit fes 
ouvrages de bribes de latin. 

Bric, f. m. ein Sprung. Skok. 

prendre fon parti au Zeie, die Sache zu 
rechter Zeit angreiffen, Nie opufzczać 
pogody; iwoy czalık upatrzyć; grus 
{zek nie zafpać: 

Brice, f. m, (Briccius) ein Mauns⸗Nahme, 
Brzezwilko mekkie. $ 

Brichet, vid. Brechet. 

Bricien, ad}. m. dt m, Ritter des Brigit⸗ 
ten » Ordens in Schweden. Kawaler 
Orderu S. Brygity we Szwecyi. 

Bricole, f. F. 1) im Ballſpiel: der Wies 
derſprung, Ruͤckprall eines Balls; 2) im 
Billiardſpiel: der Ruͤcklauf einer Ku⸗ 
gel von der Bande; 3) verblümt; eine 
Ausflucht, nichtige Entſchuldigung, Life 

Betrug; 


N 


Vell 
Eil 
den 
Aush 
nie 
2) na 
kranc 
czem! 
ki, w 
ORT 
manik 
dans 
bille 


` coles 


de brico 
durch 
tami. 
obrer 
ne p. 
en al 
Bricokes, 
ger, e 
die S 


' gf 


den, 
albo 
lekty 
kach 
Sies 


dl 


~ Cou; 


des bı 
Bricoler 
th 
gen y 
don hi 
bet B. 
Ur) 
dem 9 
Hi 
Am: 


che 5 
riets 
Bill 
len; + 
chen. 
zie; 
Wykr 
kami 
Cole b 
britoj 
ticon, 


Sc 


— ne 


329 BRIC BRID 930 


Betrug; 4) obf- eine lederne Steine Brieoteaux, f. m. pl. im Weberſtuhl: die 
Schleuder; 5) ein Mauerbrecher; 6) bey Schaͤmel, fo auf und niedergehen. Po- 
den Jägern: ein Riemen die Hunde dnozki tkacze; da dwie rowne ba- 
anzuhalten. 1) w pite graige: Odbi- teczki, kore na przemiany do gory i 
ianie fie, odfkoczenie pifki od czego; na doł podnafzaią fie i ſpadalg. 

2) na biliardzie: odikoczenie piłki od Bride, f. f. i) der Pferde⸗Zaum; 2) eine 
kranca; 3) w fenfe figuryeznym: nik- Quernath die man vormacht, daß eta 
czemna wymowka, chytros6, przeíko- was nicht reifen ſoll, als am Schlitz, 
ki, wykrety; 4) obf- proca; 5) taran; au Knopf⸗Loch, an genäheten Spitzen. 


) u Mysliwych: rzemień do wftrzy- 1) Wodze, uzda, cugiel, uzdeczka; 
mania ogara bieżącego. $ 1) Entrer 2) rygiel, Klinek na korcu rozporu, 
dans le trou par bricole; 2) faire une dziurki do guzika, w koronkach wy- 
bille de bricole; 3) donner des bri- {zytych, aby fie rozpruty. 9 
coles à quelqu'un. nir, lâcher Ja bride; laiſſer tomber la 


dle bricole; par bricole. durch Nebeuwege, bricle; s'atacher à la bride; 2) faire 
durch Nebenmittel, durch Lit. Wykre- une bride; jetter une bride, 
tami, z boku, przeſkokami. $ II a beide de béguin. ein Schnuͤrchen am Kin⸗ 
obtenu cette charge par bricole; s'il der Mützchen, es damit unter dem Kinn 
ne peut venir à bout de cette afaire zuzubinden, Podgardfek, fznurek u 
en allant droit il y viendra de bricole. czapek. dziecinnych do związania 

Bricoles, plur. 1) Trageriemen der Traͤe pod fzyią. 

ger, eine Saͤnfte, Trage zu tragen; 2) la main de la bride. die linke Hand eis 

die Seiten eines Kutſch⸗Pferde⸗-Zeugs nes Reuters. Lewica konnego, ktorg 

oder Geſchirrs; 3) Jaͤger⸗Netze von Stri⸗ uzdeczke trzyma. 

cken, groſſes Wild zu fangen. 1) Pafy fe tenir à la bride. ein uͤbler Reuter 

albo rzemienie tragarſbin do nofzenia ſeyn, fih an der Mähne halten. Jaydy 

lektyki, nofidla; 2) boki, pafy na bo- na koniu nie umieć; nie wiedzieć 
kach u fzuru konfkiego do karet; 3) konia zażyć. 

Sieg" na źwierz 2 fznurkow dziana, tenir quelqu'un en bride. einen im Zaum 

$ 1) Le porteur mette les brides au halten, ihn zu feiner Schuldigkeit anhal⸗ 

cou; 3) prendre un chevreüil avec" ten. Trzymać kogo na wodzach; w 

des bricoles. sciste wziąć kogo krygi. 

Bricoler, v. 4. 1) im Ballhaus; bricoli⸗ zezir la bride haute; temir la bride cour- 
ren, den Ball von der Wand zurück ſchla⸗ te. einen nicht aus den Augen laffen, daz 
gen, und auf dem Billard: einen Ball mit er nicht entwiſchen mochte. Z oka 
von hinten treffen, wenn er nehmlich von kogo nie puscie, pilnowoé kogo, aby 
der Bande zuruͤck lauft, und den andern nie uciekf. 
beruͤhret; *2) einen heiſſen Biſſen in aller bride en main dans une afaire. bes 
dem Munde hin und her werffen; 3) dachtſam verfahren, behutſam gehen. Ba- 
wulg. einen beruͤcken, betrügen; 1) w cznie, uważnie w {prawie poſtepowac. 
pitavni: Odbijać piłkę od ściany od- mettre la bride fur le cou. einem allen 
Skoezong; ma bilardzie: z tyłu pitka Willen lafen:  Wyuzdaney komu 
od kranca odikoczong trafić; ) prze- do zwolić fweywole; rozpalae kogo 
wracać w gębie kalek -goracy ; 3) na wfzelka fwowole. 
vg. ofzukad, przechytrzyć kogo. Heben la bride à fes pafhons. feinen Be- 
1) I bricole bien les billes; s’amufer gierden den Lauf laffen. Wodze puscić 
à bricoler la balle; ſavoir bricoler; pragnieniom ſwoim. d 
2) bricoler: un morceau dans la bou-~ brides d van. ſcherzend: thoͤrichte Gruͤn⸗ 
che; 3) il bricole les gens. de, Verblendung, Maͤhrchen, welchen eins 


\ dricoler, u. n. 1) von einem Spiel und  fåltige Leute Gehor geben. Glupie do- 


Billirrd⸗Ball; zurück prallen, abpral⸗ wody; omamienie; baakt plorki 
len; *2) ſich loswickeln, Ausfluͤchte fu- Wproſtakom w posluch idace. 
chen. k) o pitee w pitarni i na biliar- il boit la bride, das Gebiß it dem Pferd 
dzie: Odikakiwae, odbiiae fie; *2) zu hoch eingeleget worden. Monſztuk 
wykrecäs fie, wymowkami, przeko- , koniowi za wyloko założono. 
Kami narabiać. $ 1) Certe bille bri- à fonte bride. Cyorn-Ötreiche, mit vollem 
cole bien; 2) petite friponne vous Lauf. Schaalem {porą ryscig; po- 
bricole tofijours. pnſzezonemi wodzami, 

Bricon, / m. obf. Baͤrenhaͤuter, Schurke, bride abatrüe. ungezaͤumt, ohne fih durch 
Schelm. klultay, Nurwytyn, Too. etwas aufhalten zu laſſen.  Wyuzda 


nym 
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nym fpofobem ; nie daige ſię od 
niczego hamować. 

tourner la bride. 1) das Pferd wenden; 
2) es anders anfangen, andre Mittel er⸗ 
greiffen. 1) Koniem obrocie; 2) ina- 
czey poftępować; infzych macać for- 
telow. 

Brider, v. 4. 1) den Zaum anlegen, zaͤumen 
ein Pferd; 2) im Zaum halten, zaͤhmen, 
mäßigen, einſchraͤnken, hemmen; 3) zu 
etwas verbinden; die Haͤnde binden; 
4) enge zuſammen ziehen, druͤcken, von 
Kleidern; 5) verhuͤllen, elnhuͤllen, vers 
feden. 1) Ouzdać, ochelznag konią ; 
2) trzýmać na wodzach; hamować, 
ofiodłać, wſtrzymaé, 3) obowiązać 
kogo do czego; przyfiodiag, przymu- 
fzać; 4) scikać, ucikać, scisło na kiem 
leżeć, o fzatach; 5) zawiiać, okryć, iak 
twarz. H 1) Brider un cheval; 2) elle 
fait trembler les atres & bride le cours 
de la lune; brider la pafion, fes de- 
firs; 3) brider quelqu'un; il ne peut 
s'en dedire, on [a bridé par un bon 
contract; il eſt bien bridè par cette 
transaction; 4) ce juſte- au corps vous 
bride trop; 5) brider le vilage du man- 
teau; elle étoit bridse de fes coifees. 

brider le nez à quelqu'un. einem über das 
Geſicht hauen. Dać ciege komu, ciac 
przez twarz, przez nos. D Brider le 
nez à un enfant avec un foüer. 

Grider la becaſſe. einen erwiſchen; krie⸗ 
gent, feſſeln. Przyfiodłać, ufowie, 
ufidlie kogo. 

brider l'ancre. Bretter an den Anker 
binden, daß er nicht zu tief in den Sand 
hauen moͤchte. Defzczki do kotwice 
przywiązać, aby w piafek nie za gle- 

_ boko zacinala. 

brider une pierre, beym Steinmetz: eiz 
nen Stein mit dem großen Anziehe⸗ 
Seil feſt umſchlingen, ſelbſten in die Hoͤ⸗ 
he zu winden. U kamiennika: kamien 
do zaciggnienia ling obwigzac. 

brider les ferres d'un vifeau. dem Falken 
an jedem Fuß eine Klaue zuſammen 
binden, daß er mit der Beute nicht durch⸗ 
gehen moͤchte. Przywigzac fokołowi 
Jeden pazur u kazdey ſpony, aby 2 po- 
lowem nie uleciaf. 

brider la potence. im Ringel: Rennen: 
den Stock, an welchem der Ring hängt, 
beruͤhren, und den Ring verfehlen; den 
Ring streichen. Gonige do pierścienia : 
drazek, na ktorzm pierscien wifi, tra- 
fie, a pierścienia uchybié. 

bridé, ée, adj. & part gezaͤumt. Ouzda- 
ny, ochefznany. $ Un cheval bridé. 

un oifon bridé. im Scherz; ein junger 
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ofz głupi. er 

Bridoir, f. m. pr. Bridoi. Band womit die 
Putzerinn das Kinn aufbinder, wengie 
fich das Kopfzeug auffetzt. Podgardiek, 
witgzka,, ktorą ubieraczka głowę 
damie podwiezuie, gdy ig uv czepiec 
ubiera. 10 ; d 

Bridon, / m. 1) ein leichter Zaum fuͤr jun⸗ 
ge Pferde; 2) Stteif⸗Leinwand, ſo am 
Schleyer einiger Nonnen genahet iſt. r) 
Uzdeczka na mfode konie; 2) ſtrefa 
pfotna przyfzyta do „zasłony Panien 
zakonnych. $ 1) Donner un bridon 
a un cheval, i 

Brie, ff. in Ser Normandie eine Flachs⸗ 
oder Hauf⸗Breche. N Normandyi 
miedlica, cierlica, tarlica. 

Brief, Brieve, adj. (brevis) ein Berichtes 
Wort: 1) der erſte; 2) kurz, schnell. 
Slowo fadowe: 1) Bliſki, co nay- 
pierwizy; a) nagly, krotki, pretki. 8 
1) Aujournement A trois briefs jours. 

bonne & brievejufkice. gutes und baldiges 
Recht. Prawo predkie i dobre. 

Briere, /. . obf. 1) eine Heyde eine Wuͤ⸗ 
ſteney; e) ein Schlaͤgel oder Klotz das 
Pflaſter gerade zu ſchlagen, oder Pfaͤhle 
einzurammlen. 1) Knieia, pufzeza; 
klepadto, baba, Tzlaga: do polowania 
albo do ubiiania bruku. Š 

Brievement, vid, Brevement. 

Briéveré, / f. vid. Bréveté (brevitas) r) 
die Kürze der Zeit; 2) die Kürze einer 
Schreibart. 1) Krotkosé ezafu ; 2) 
krotkość ftylu. $ 1) La brievere de 
nos jours; 2) la brievere eſt une prin- 
cipale partie de l’eloquence. 

Brieux, Bref, f. m. pl. in der Norman⸗ 
die: Seepaͤſſe von der Admiralitaͤt, fo 
einem Schiff gegeben werden. W Nor- 
mandyi: Pafzporty od Amiralitwa 
okrętowi wyizdzaigcemu wydane. 

*Brifable, adj- c. das fich effen laßt. Snie- 
dny co fie zeydzie ziesc. -§ Fromage 
brifable. 

*Brifet, Brifter, v. a. begierig freſſen, ſchlu⸗ 
cken. Pożerać, pochlonge, połykać. 
§ Il briffe dans un moment tout ce 
qu'on avoit ſervir. i 

*Brifeur, Briffeur, Brifau, f. m. ein Freſ⸗ 
fer. Zarfok. 

Brifier, f. m. bey dem Bleygießer: Streif 
von einer Bley⸗Platte zur Einfaſſung 
der Giebel an den Schiefer - Dächern. 
U olownika: Strefa blachy ofowianey 
do owrabienia fzezytu dachowego 
kamieniem fupniſtym nakrytym. 

Brigade, f. f 1) der dritte Theil einer 
Compagnie zu Pferd; 2) eine ZE 

le 


Maul⸗Affe. Zartuige : Golowas mło- 
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fie beſtehet aus zoo big 600 Mann In⸗ 
fanterie oder Cavalerie, oder aus ro bis 
12 Eſquadrons bey der Cavallerie, und 
aus 5 bis 6 Bataillons bey der Infan⸗ 
terie; 3) im Scherz: eine geſchloſſene 
Geſellſchaft. 1) Trzecia czese Chorą- 
gwie albo kompanii konney; 2) Po- 
fek; Brygada wynofi 500 albo 600201- 
nierza pielzego albo konnego, to iett: 
u.kawaleryi ro albo 12 Eikadronow, 
a u Infanteryi 5 albo 6 batalionow ; 3) 
żartem: Towarzyſtwo, kompania, dru- 
zyna. $ ı) Une bonne, groffe, peti- 
tebrigade; ilatroıs brigades dans nô- 
tre compagnie; marcher à la tête de 
la brigade; 2) commander une briga- 
de d’Infanterie ou de Cavalerie; 3) nô- 
tre brigade fe promene. 

Brigadier, /. n. 1) Brigadier, Befehtshaz 
ber uͤber eine Brigade zu Pferd oder zu 
Fuß; 2) ein Corporal zu Pferd. 1) 
Woyfkowy nad brygada komende 
maigcy; 2) kapral konny. 

Brigand, f. m. 1) ein Straßen⸗Raͤuber; 2) 
ein Schinder, der die Leute um das ihrige 
bringt. 1) Zboyca, rozboynik; 2) 
zdzierca, lupiezca. 

Brigandage, f.m. 1) Straßenraͤuberey; 
2) Unrecht, gewaltſame Erpreſſung. 1) 
Rozboy, rozbijanie; 2) zdzieritwo, ex- 
akcye, krzywda, nieprawość, Tupie- 
ftwo. 

Brigandeau, f m. ein kleiner Strafen: 
Rauber. Rozboyniczek, rabus. 

Brigander, v. ». 1) Straßenraͤuberey treiz 
ben; 2) einem das Geinige nehmen, abs 
preſſen. x) Rozbiiać-na drodze; 2) 
tupać, zdzierać kogo; exakcye, ugo- 
cy wybierać. } 

Brigandine, f. f. obf. ein Kuͤriß. Kirys. 

Brigantin, f.m. ein leichtes Krieges⸗Schiff 
mit Segeln und 12 oder rs Rudern, fo 
von den See⸗Raͤubern ſtark gebraucht 
wird, ein Renn⸗Schiff. Nawa woy- 
owa lekka 2 żaglami o 12 albo 15 
wioſel; ofobliwie iey morfcy zboycy 
zazywaig. 

Brigide, f.f. (Brigitta) ein Weiber⸗Na⸗ 
me. Przezwifko biatogtowfkie, Bri- 
gita.. 

#Brigitin, / m. Mönch vom Sanct Bri⸗ 
gikten⸗Orden, befer Religieux de Sainte 
Brigide. Zakonnik S. Brygity; lepfza 
mowić; Réligieuæ de Sainte Brigide. 
$ Le Brigitin eft habile d'un gros drap 
minime, il a la tête couverte d'une 
capuce. 

Brignole, Brugnole, f- V (Brinolium) 1) 
Brignoler Pflaumen; 2) geſchaͤlte und 
getrocknete Pflaumen. 1) Sliw ſmako· 


witych gatunek 2 Brynolu; 2) Sliwa 
oblupana i na sfoncu fufzona, ` 

Brignon, vid. Brugnon. : 

Brigue, f. f. 1) eifrige Bemuͤhung, Beſtre⸗ 
bung um etwas durch verſchiedene Pers 
fonen; 2) eine Parthey, Faction. 1) 
Zachodzeniekofo urzędu, zabieganie; 
dopinanie fie czego, ofobliwie przez 
ofoby na to wysłane; 2)fakcya, par- 
tya, partyto. $ 1) Il a obtenu cette 
charge par brigue; 2) la brigue eft for- 
te; les brigues commencent a Schau- 
fer; il étoit prefent A Rome pour la 
brigue du conſulat. 

Briguer, v. a. eifrig ſuchen, anhalten, nach 
etwas ſtreben, inſonderheit durch zu⸗ 
fammen geſchlagene Leute. Doplnaé 
fieczego; wdzierad fie do czego, ofo- 
bliwie przez fakcyi ſwoiey ludzie. 
$ Briguer une charge. 

briguer L'amitié de quelgwun. eines feine 
Sreundfchaft ſuchen. Zabiegad komu ; 
zabiegać przyiazui czyiey. 

Brigueur, f: m. der um etwas vor andere 
anhält, ſich darum beſtrebet. Fautor; 
doftoienftwa dla infzego zabiegaiacy ; 
namawiacz. ¶ C’eftun brigueur à gages. 

Bril, f. m. odf. Schein, Glanz. Blat, glanc. 

Brillant, e, 24. i) glaͤnzend, ſunkelnd, 
ſchimmernd; 2) lebhaft, aufgeweckt, 
von perſonen Reden und Schriften; 
3) treflich, munter, von Pferden; 4) 

herrlich, (dën, ausbündig von andern 
Sachen; 4 luſtig, ſcherze d. 1) Biy- 
fzczacy fie, Isnigcy lie, swietny; 2) 
żywy, byítry, foremny , roztropny, o 
ojobach, fkryptach, mowach: 3)żartki, 
rzelki o koniu: 4) wysmienity, pig- ‘ 
Kny, wyborny o roznych rzeczach: 5) 
wefoły, zartobliwy. $ 1) Diamant 
brillant; la terre brillante de fleurs; 
2)-efprit brillant; un homme d'une 
humeur brillante; commencement 
dune lettre fort brillant; 3) un che- 
val brillant; 4) la fortune brillante; 
5) une converfation fort brillante. 

Brillant, f. m. 1) Lebhaftigkeit, Munterkeik 
des Geiſtes, Schärfe des Verſtandes; 
2) ein Brillant, ein Demant, der Raus 
ten⸗weis gefchnitten it, und febr ſchim⸗ 
mert; 2) Schein, Glanz, Schimmer, 
im ſigüklichen Perſtande. 1) Roztro- 
pnosc; byftrosé rozumu, dowcipu; 
2) brylant; dyamentfzybiafto rzezany 
iafnym blakiem palaigey; 3) w figu- 
rycanym. fenfie: pozor, okazalosc, 
blafk. $ 1) Elle a unbrillane d ein, 
qui enchante tout le monde; 2) un 
beau brillant; 3) on préfere le ſolide 
au brillant. 

D d Briller, 
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Briller, v. u. 1) glängen, ſcheinen, funkeln, 
ſchimmern, wie die Sonne, Sterne, 
Edelgeſteine; 2) hervor leuchten, ſich 
hervor thun, fid) vor andern ſehen lafe 
fen; glänzen, ſcheinen wie die Tugend, 
die guten Eigenſchaften eines Men⸗ 
ſchen; 3) brennen, blitzen, ſpielen, eine 
ſchoͤne Farbe haben, von Blumen, Zeu⸗ 
gen; 4) von Jagd⸗unden; die Ebene 
durchwittern, durchſtreichen. 1) Swiecie 
bie, biylzczye fie, Ilkngé fie, dako 
stoice, gwiazdy , drogie kamienie; 2) 
iaśnieć; Zaiasnieć darami wipaniale- 
mi; świetnym bie promieniem, jako 
cnota, grzeczne przymioty ; 3) palac ia- 
{nym kolorem, o kwiatach, o mate- 
ryach do fzat; 4) o pfach Zowezych: 
przewietrzyć pola, rownine. $ 1) Le 
diamant brille; 2) il brille dans nôtre 
compagnie; c eſt un Senateur qui bril- 
le dans le Senat; cet un eſprit qui 
brille; vos belles qualitez & vertus 
brillent par tout; 3) Vecarlarte brille; 
les fleurs biller dans cette prairie; 
4) les chiens brillent. 

briller, v.a. bey Licht in der Nacht Vogel 
fangen. Przy świecy w nocy ptaki 

OWwic, 

Brimbale, (V auf den Schiffen: Pom⸗ 
penſtock, Schwengel womit man das Iaf- 
fer aus der Pompe heraus zieht. Rekoiese 
u laiki albo Zorawia od pompy do 
pompowania wody, 

Brimbaler, v. 2. G. ı) mit den Glocken 
läutens 2) klinkern, klingeln; 3) obf. 
die Arme, Füße auf eine unanſtaͤndige 
Art bewegen; 4) obf. tanzen. 1) Dzwo- 
nie dzwonami wizyftkiemi; 2) brza- 
kad; 3) obf. nieprzyſtoynie rufzać rę- 
koma, nogami; 4) % tancowaé. $ı) 
Brimbaler les cloches; 2) les clefs lui 
brimbalent aux cötez. 

Brimborions, / m plur. vulg. Betteley, 
nichtswuͤrdige Sachen. Zebractwo; 
frafzki, rzeczy podłe. 

Brin, f.m. 1) ein Keim, Halm, Faͤschen, 
ſo aus einer Wurzel hervor ſproſſet; 2) 
beym Perruquen⸗Macher: ein Bis⸗ 
chen; ein Fluͤſch Haare; 3) ein Bis: 
chen, eln Koͤrnlein, als Salz; 4) ein 
Bischen, das von etwas genommen 
worden, als von einem Stroh-Halm, 
eine Schweins, Borte aus einer Buͤrſte, 
ein Rutlein; 5) der Wuchs eines Baums; 

*6) figürlich; ein Zweig, ein junger 
Menſch von großer Hofnung; 7) bey 
den Jägern: die oberſte Spitze eines 
Buſches, auf welchen ein Vogel ſitzet; 
8) beym Leinweber: der laͤngſte Hanf. 
1) Szczuply pratek albo wyroftek 2 
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korzenia wfchodzacy; 2) u peruka: 
rza: trocha wiofow; 3) Krta, ziarko 
czego, jako foli; 5) krta, ‘trocha, 
2dzblo od czego iako słomy, dzcze- 
cinka ze fzczotki; pracik; 5) wzroft 
drzewa; * 6) fieunycanie o człeku 
wielkiey nadziei w miodenkim wieku: 
młode drzewko ; kwiatintodosci; orle 
piękne; 7) u myśliwych: wierzcho- 
fek krzaka, na ktorym ptak fiedzi ; 8) 
# Thacza: konopie naydłużfze. $ 1) 
Brin d'herbe; a) le haut de cette per- 
ruque Delt pas bien garni, il y faut 
encore quelquel brins de ‘cheveux; 
3) donnez moi un brin de fel; brin 
de vergette; brin d’ofier; il n'y A pas 
un brin de bois dans la maifon; on 
n’a pas donné un brin de foin à mon 
cheval; 5) Chêne d'un beaù brin; il 
faut choilir un arbre de beau brin; 6) 
celt un beau brin d'homme; un beau 
brin de fille. 

brin de foie de fanglier. eine wilde 
Schweine Borfe. Szczecina od dzika. 

brin de paille. Strohhalm. Zdzblo sło- 
my. 

brins de plume. die Spitzen an den Federn. 
Szpice, konce u pior. i 

Brins, plur. gewiſſe Flachs⸗Leinwand, die 
die Bauen machen. Plotno chlopſkie 
2 konopi. 

brin a brin. eins nach dem andern. Poka- 
ku, po troſze; iedno po drugiem. 

arracher des cheveux brin a brin, ein 
Haar nach dem andern ausreiſſen. Po 
wWfoſie wyrywać. 

brin d'eftoc. ein Springſtock. Laſka do 
przelkoczenia służąca. 

Brinbaler, vid. Brimbaler. 

*Brinborions, vid. Brimborions. 

*Brinde, /, ein Zutrunk. Pelnienie; 
picie do kogo. $ Suporter la fatigue 
des longues & fréguentes brindes; 
faire des brindes avec les Alemands ; 
porter une brinde à quelqu'un. 

Brindelles, f: f. plur. obf. kleine Stuͤcklein 
von etwas. Kawalkı, odrobiny. 

Brinque, vid. Brinde. 

Brinqueable, vid. Brimbale. 

Brioche, J F. ein Kaſe⸗Kuchen. Kolacz 
2 lerem, 

Brion, Briou, n. 1) obf: Eichen⸗Mooß; 
2) der außerſſe Theil des Kiels am Schif⸗ 
fe. 1) obf. Mech dębowy; 2) czesc 
zwierzchnia dna okrętowego, 

Brionie, Brione, Brioine, LE (örionia) 
Zaun⸗Ruͤbe, Stuͤckwurtz, ein Kraut. 
Przeftep , ziele. 

Brionie de U’ Amerique, vid. Mechoacan. 

Brionne, Breaune, f. f. eine Art Sein: 

wand 
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wand, die in Brinnne in der Normandie 
gearbeitet wird. Gatunek plotna z 
Bryonii w Normandyi. 

Brionne, vid. Brionie. 

Brigue, f- f. T) eine Mauerziegel; 2) teut⸗ 
ſches Zinn, das in Forme einer Ziegel 
gegoſſen wird; z) ein Stuͤck Seife, das 
eben dieſe Geſtalt hat. x) Gegla; 3) 
cyna niemiecka na kfztalt cegły 
odlewana; 3) kawał mydła teyze for- 
my. $ 1) Faire, cuire de la brique; 
faite, bâtir un mur de brique. 

brique cruë. ein Ziegel, der ausgetrocknet, 
aber noch nicht gebrannt iſt. Cegla 
ſuſzona a ielzcze niewypalona. 

Briquet, ſ. m. 1) eine Art Thuͤrbaͤnder, die 
nicht ganzlich aufgehen, als an den Auf⸗ 
ſchlag-Tiſchen, an doppelten Thuͤren; 
2) febr dünn geſponner Toback. 1) Za- 
wialy nie zupełnie fie orwieraiace, 
iak u ftolikow ikladanych, w drzwi 
fkrzydlaftych; 2) tabaka cieniuchno 
przedziona. 

Briquetage, f. m. das Auftteichen einer 
Mauer mit. rather Farbe und weißen 
Strichen, als wenn es Ziegeln waͤren; 
gemahlte Ziegel = Arbeit. Malowanie 
na kiztałt cegiel murowanych. 

Briqueter, v. g. ı) mit Ziegeln bauen, mau⸗ 
ren; 2) mit Ziegeln belegen als den 
Boden; 3) die Mauren von auſſen mit 
rother Farbe und weißen Strichen be⸗ 
ſtreichen, als wenn es Ziegeln waͤren. 
1) Ceglami murować, budować; 2) 
poſadzkę z cegieł uczynie;. 3) mur 
na wierzchu czerwoną farbą a białe- 
mi liniami, na kfztaft cegiel muro- 
wanych pomalować. 

briqueté, ee, adj. mit Ziegeln gemauert. 
Ceglami murowany. § Ces murs 
font briquetez. 

Briquererie, f: f. Siegelfcheune , das Biez 
gel⸗Handwerk. Cegielnia; ceglarikie 
rzemieslo. 

Briquetier, /. m. Ziegelſtreicher, Ziegler. 
Strycharz, ceglarz, cegielnik. 

Bris. f m. 1) gewaltſamer Bruch, Erbres 
chen; 2) ein Schiffbruch; z) die Stuͤ⸗ 
cken, Scheiter von geſtrandeten Schif⸗ 
fen, die das Waſſer guswirft; 4) in den 
Wappen: Thuͤrbaͤnder und Angeln; 
5) Sachen die auf der Reiſe zerbrochen 
werden. 1) Gwaltowne złamanie; po- 
druzgotanie czego na trzalki; 2) 
rozbicie, łamanie /fie okrętu na 
trzaiki; 3) rozbitego okrętu oftatki, 
ktore na lad morikie wyrzucaią fale; 
4) w herbach: zawialy i czopy; 5) 
rzeczy co fie w drodze porlukiy. 

bris d. huis, in der Wappen: Runf: 
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Angeln an gebrochenen Thuͤren. W ber- 
bach: Zawialy u drzwi ikladanych, 
bris de brifon. Ausbruch aus einem Ges 
faͤngniß. Wylamanie fie 2 wigzie- 

nia. 

droit de bris. Stand⸗Recht, Kraft deffen 
ein Herr die am Ufer feines Landes von 
der See heraus geworfene Strand⸗Guͤ⸗ 
ter fich zueignet. Prawo, wediug kto- 
rego Pan bierze wymioty i okrętu 
rozbitego oſtatki, morzem na brzeg 
gruntu ſwago przyplawione. 

Briſans, E m. plur. 1) blinde Klippen, ein 
Felſen im Waſſer, auf welchem die Schif⸗ 
fe ſcheitern; 2) eine an die Felſen an⸗ 
ſpringende Welle, die fich ſelbſten bricht. 
1) Rafa, kala pod wodą ukryta, o 
ktorą fie okręt rozbiia; 2) weino- 
lomna fala; wał morki o fkale fie 
rozbiiaigcy. $ ı) Donner dans des 
briſans; eviter les briſans. 

Briſe, f- F. ) der Weſt⸗Wind; 2) ein Bale 
ken, der ſich auf einem Pfahl herum dre⸗ 
het. 1) Wiatr zachodhf; 2) balka co 
fie na kolowrocie obraca. 

*Brife-coup, f.m. 1) eine üble Stufe an 
einer Treppe, von welcher man fallen 
kann; 2) eine enge uͤble Treppe. 1) Z 
ftopierr W wzchodach, na ktorym 
noga tacno. powinge može; 2) złe i 
ciafne wichody. 

Brifees, f. F. pfur. 1) die Spur oder Wild- 
bann, die ſich der Jaͤger mit abgebroche⸗ 
nen Zweigen macht; 2) Fußſtapfen, Vor⸗ 
pe 1) Tropy, fzlaki gałązkami- od 

owcaznaczone; 2) Slad, tropy; przed- 
fięwzięcie.. § 1) Jetter les brifees 
furlesvoies; 2)aller, marcher, retour- 
ner für fes brilees; ſuiyre fes brifees ; 
aller fur les brifees de quelqu'un. 
retournons à nos brifees. laſſet uns zu unz 
ferer vorigen Rede wiederkommen. Za- 
czniymy znowu mowy nafzey. 

Brife-glace , f. m. hoͤlzerne Pfaͤhle vor der 
Brücke, daran fih die Eisſchollen zerſtoſ⸗ 
fen. Izbice, pale przed moftem, o 
ktore fie łamią lody. 

Brife- images, f. m. plur, Bilderſtuͤrmer. 
Obrazoborcy. 

Brifement; f-m. 1) das Brechen der anſchla⸗ 
genden und zuruͤckpraͤllenden See Wel- 
len an einen Felſen; 2) das Schlagen, 
die Zerknirſchung, Ruͤhrung des Herzens; 
3) obf. das Brechen, Zerbrechen. 1) 
Tluczenie, damanie fie walow. 
morſkich od ikaly fie odbiiaią- 
cych; 2) ikrufzenie ferca; tknie- 
nie w .ferca glebokosci; 3) obf. 
złamanie. $ 1) Le brifement des 
flots; 2) celt un briſement de cœur 

Ddö 2 ſincere, 
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fincere, & d'une perfonne véritable- 
ment touché de fes fautes. ; 

Brifer, v. 4. 1) brechen, zerſtoßen, in Stuͤ⸗ 
cken zerbrechen, zerknirſchen; 2) brechen; 
aufheben die Freundſchaft; 
brechen die Rede, einen Umgang; auf⸗ 
hören zu reden, oder eine Unterredung 
zu halten; 4) zerſtöͤren, umkehren, über 
den Haufen werfen; 5) etwas verferti⸗ 
gen, das ſich zuſammen legen oder zu⸗ 
ſammen ſchlagen laßt, als Thuͤren, Liz 
ſche u. d. g. 6) abſchuͤtteln, abwerſen als 
das Joch; zerbrechen die Bande; 7) bey 
den Jägern: die Spur mit abgebro⸗ 
henen Aeſten bemerken. 1) Zlamac, 
połamać; na trzaſki zdruzgotać , roz- 
tłuc; 2) węzeł przyiaźni potargać; 3) 
przerwać mowę; mowy, konwerfacyi 
poprzeftać; 4) burzyć, walić, obalić; 
5) fstadaną robić robotę, iako drzwi 
ikladane, ftolik ikładany; 6) zrzucić, 
potargać iako jarzmo, kaydany, oko- 
wy; 7)u towcow: fzlak albo tropy 
gatązkami urwanemi znaczyć. $ r) 
Briler le fel; brifes le chanvre avec 
le brifoir; e) brifer P amitié; 3) bri- 
fer l'entretien, un difcours; 4) il 
doit brifer toute la puiſſance des en- 
fers; 5) brifer une porte; 6) brifer 
fes fers, fon joug. 

brifer, v.m. i) ſich brechen, fid zerſchlagen, 
als die Meers -Wellen von einem Fel⸗ 
fen; 2) ſcheitern, von Schiffen; 3) in 
der Wappen ⸗RKunſt: fich mit einem 
Beyzeichen von der Haupt- Linie unter⸗ 
ſcheiden. 1) Lamaclie, rozbiiac fie, o 
walach morkich; 2) rozbijać tie, ta- 
mać fie, roztrącić fie na trzaiki, o 
okretach ; 3) w herbowney nauce : 
rożnić fie przydanym znaczkiem od 
linii rodu glowney. $ 1) Les vagues 
briſent; les houles vont brifer dans 
Cette baie; 3) la branche de Condé 
brife d'un batan alefé, celle d'Or- 
leans brife d'un lambel. 

fe brifer, wr. 1) feheitern, ſich in Stücken 
zerbrechen; 2) fih zuſammen legen, zu⸗ 
ſammen ſchlagen als Thuͤren, Fenſter in 
der Mitte. 1) Tlué fie, roztrzafkae 
fie, lamas fie; 2) las fie, iako 
drzwi, okna we $rzodku. F r) Les 
navires fe briſent contre les &cueils; 
2) des partes, des fenètres, des armes 
à feu qui fe briſent. 

être tout brifé de guelſue chofe. von etwas 
müde, wie zerſchlagen ſeyn. Bed? zmer- 
dowanym od czego; ufzamoras tie; 
{pracować fie. $ Il eft tout briféid’a- 
voir joüe à la boule, 


brifer fes chaines, 1) das Joch abſchůtteln; 


3) unter⸗ 
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iar zma lie otrzaſngé; 2 niewoli die 
wybić; 2) potargać węzeł albo fan- 
cuch miłosci. 

Je te briferai de coups. ich will dir Arm 
und Beine brechen; ich will dich tapfer 
abprügeln, Pottukeci nogi; kiiem cię 
wyfmaruie. 

brifons la-defus. genung hiervon; laßt 
uns nicht weiter davon reden. Dose o 
tym; me mowmy’ wiecey 0 tym. 

brifer avec guelſu un. mit einem brechen, 
die Freundſchaft aufheben. Rozbratae 
fie z kiem; rozbrat z kiem uczynić. 

Brife, ee, adj. 1) zerbrochen; 2) zerknirſcht, 
gerührt als ein Herz; 3) zufanmen gez 
legt als ein Tiſch, ein Lintal, die übri⸗ 
gen Bedeutungen fiebeBrifer. 1) Zla- 
many; 2) tkniony w glebokosci Ter- 
ca; 3) (kladany ze fztuk, iako ftoh 
Prawidfo, obacz fygnifikacye infze pod 
stowem Bier, § 1) Baton briſe; 
2) coeur brife; 3) table brifee; une 
regle brifee. 

Brife- vent, f.m. eine Schußwand in den 
Gärten, fo den rauhen Wind von den 
Gewaͤchſen abhaͤlt. Zaskona w ogro- 
dzie, plonki od wiatru tęgiego-zasła- 
Diaen, $ Faire un brife vent. 

Briſeur, f- m. obf. 1) ein Bilderſtuͤrmer; 
Zerbrecher, Zerſtoͤrer; 2) im Scherz: 
ein Vielfraß. 1) Obrazoborca; burzy- 
ciel, fzkodnik; 2) zarinige: obzerca, 
poZeracz, Zarlok. 


brifeur de ſel ein Salz⸗Bedienter, der 


das Salz zerſtoſſet, wenn es ſoll ausge⸗ 


meſſen werden. Poslugacz Zupn co 
A mierzenia tłucze. Ea 

Briſis, f. m: 1) der obere Theil eines gebro⸗ 
chenen oder Hollaͤndiſchen Dachs; 2) der 
Ort an einem Hollaͤndiſchen Giebel, wo 
das Dach gebrochen wird. 1) Wierz- 
chnia częsć Iamanego albo Holender- 
ikiego dachu; 2) mieyfce, gdzie fie 
dach po Holenderſen budowany ta- 
mie albo dwoi. í 

Briloir f.m. eine Flachs⸗ oder Hauf⸗Breche. 
Cierlica, miedlica. 

Briture, f.f. 1) ein Kennzeichen, Beyzei⸗ 
chen, welches die juͤngern Bruͤder in 
ihr Wappen zum Unterſcheid der altern 
fesen; 2) in der Fortiſtcation: kürze 
Linten bey den gebrochenen Flanquen, 
durch welche das zuruͤckſtehende Theil 
der Flanque an das Orillon oder ein 
rundes Eck, und an die Courtine ange⸗ 
hangen wird. 1) Znaczek, ktorym fie 
herb miodfzey braci od herbu itar- 
fzego rozni; 2) w Fortyfikacyi: linia 
krotka u flanku kortyny lamanego, po- 

20ſtala 
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zoftalg ezesöflanku do rogu okrągłego 
i do kortyny laczaca. $ 1) La britu- 
re d'armes eſt le propre des puinez. 

Britannique , f.f. (berba britannica) Waf- 
ſerampfer, Grindkraut, ein Kraut. Ko- 
byli fzczaw , giele. 

Britannique, adj. c. (Britannicus) Bris 
tannifch., Brittiſch, ſiehe Bretagne. Bre~ 
taniki, obacz Bretagne. 

Brive, E f. li) obf- eine Brucke; 2) eine 
Stadt, die eine Brücke hat. 1) 0% 
Moſt; 2) miaſto moftowe; miaſto moſt 
maigce. 

Broc, f.m. 1) ein WeinzKirug mit einem 
weiten Bauch; 2) ein Wein⸗Maaß von 
einer Kanne; 3) 0% ein Bratſpieß , wird 
nur in folgender Redens⸗ Art gez 
braucht. 1) Bania, dzban wielki do 
wina; 2) miara pewna do wina z pot 
garca wynofząca; 3) / rożen, tylko 
w naſiępuigeyin frazefie ieſt a u. 
WANI. 

de broc en, broc. vom Spieß in den Mund, 
das ift: haftig, eilig, bruͤh⸗heib. Zro- 
żna do gęby; ikwapliwie, gorąco; nie 
czekaiac aby fie oitudzilo. 

Bracantez, v. . mit Bildern, alten Mün- 
zen, und andern Curioſitaͤten handeln. 
Kupczye ſtarodawnemfobrazami, mor 
netami i innemi ftarozytnesei demo- 

Lé 


dy- 

*Brocanteur, f. m- ein Kaufmann fa mit 
alten Bildern und Gemaͤhlden handelt. 
Kupiec, co ſtaremi obrazami handluie. 
‚$ Celt un des adroits brocanteurs de 
Paris. 

Brocard, Broguard , f-m. ein Spießhirſch. 
Jelen iednoroczny. 

Brocurd, fm. I) ein mit Gold oder Silber 
gebluͤmter Seidenzeug, Brocat; 2) ein 
Stichel⸗Wort, empfindlicher Scherz 
1) Zlotoglow; blawar zlotem alba sre- 
brem floryzewany; 2) przymowka; 
slowa, żarty, ufzezypliwe; fzczypan ie. 
§ *) Un beau brocard; brocard, d'ar- 
gent; brocard d'or; 2) donner un bre- 
card à quelqu'un. 

brocard de droit, (brocardicum) eine 
Nechts⸗ Regel, ein Juriſtiſcher Weid⸗ 
Spruch, den man pre und contra anz 
führen kann. Przypo wiese, przysłowie 
prawne, fentencya iuryſtowika, pro 
albo contra pray toczona. 

*Brocarder, v. u. ſticheln, Wunden geben 
die nicht bluten. Ulzczknag, fzezy pa 
kogo slowy; przymawiac, przycinać 
komu. 

Brocardeur, f. m. oft, ein Spoͤtter. Na- 
smiewca , Tzyderz. 
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Brocardeufe, S-F. obf. Spoͤtterin. Szy- 


derka. 


Brocatelle, f.m. gebluͤmter Zeug, Waͤnde, 
Stühle zu beziehen. Materya floryzo- 
wana do klimow, obicia, krzeſef Se, 
$ Brocatelle à fleurs; brocatelle à pe- 
kits carreaux. 


brocatelle; brocatelle d'Efpagne. ein Spas 
niſcher buntfarbiger Marmor. Pitry 
marmur Hyfzpankki. x 

Broccoli, / . 

Brocelle, / %) kleine Kohl oder Kraut⸗ 
Sproſſen, die man zum Sallat nimmt. 
Podczos albo wyroftki 2 glabow iat- 
muzu lub kapufty do fataty ſgoſobne. 
Les broccolis font bons dans une 
talade 3 

Brocereux, eufe, adj. abf: balstcht, bufhiht 
Krzewilty, leſiſty; drew pelny.’ § Un 
lieu brocereux: 

Brochant, e, adj. & part. in den Wap⸗ 
pen: über die gauze Figur, über das 
ganze Schild, oder einen Theil deſſelben 
gezogen, daruͤher laufend. W herbach: 
ciagngey fie, idgey przez cala tarcza, 
figure albo tylko. przez iednę czese 
herbu. $ II porte d'azur au lion d'or 
à la faſce de gueules, brochant. fur le 
tout. 

Broche, ſ. F. i) ein Brat- Spieß; 2) ein 
Hering: Spieß, Licht⸗Spieß und andre 
dergleichen Spieße; 3) ein Nagel in der 
Schieß⸗Scheibe; 4) ein hoͤlzern Zaͤpf⸗ 
chen, Pflock, womit einem Faß Luft ge⸗ 
geben wird; 5) Sticker⸗Rahm, darin⸗ 
neu etwas ausgeſpannet und geſticket 
wird; 6) die Spindel die in der Spule 
des Spinn⸗Rads ſteckt; 7) der Dorn in 
einem Schloß, der in die Roͤhre des 
Schluͤſſels gehet; 8) iv der Druckerey: 
die Gorbel eine eiferne runde Stange, 
an welcher zwey Riemen der Drucker⸗ 
Preſſe befeſtiget finds 9) ein hoͤlzerner 
Faß⸗Hahn oder Zapfen; 10) ein holzer⸗ 
ner Schuſter⸗Zweck kx) ein Pflock⸗Pfrie⸗ 
meu; großer Pfriemen, Locher in den 
Schuh ⸗Abſaͤtzen zu den béieren Pis- 
cken zu ſchlagen; 12) eine Strick⸗Nadel; 
13) eiſerner Zapfen womit der Ring an 
der Schnell⸗Waage gehalten wird. 1) 
Bozen; 2) pracik, kiek do swiec ciq- 
gnienia, de sledzi wedzenia i innych 
tegoż gatunku potrzeb; 3) w firzel- 
nicy: gwozdż we srzodku celu, nakto- 

rym cel will; 4) kofeczek w beczce 
przy fzpuncie do dawania oddechu na- 
poiowi, gdy go kto toczy; $) krofna, 
rama do rozciagnienia ı haftowania 
materyi; 6) Wrzecionko w cewce u 
3 kote- 
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kołowrotka do przedzenia; 7) dufza, 
Spienwzamku, w rurkę kluczowg idą- 
ey; 9) drag Żelazny u drukarkiey 
praſy dwa rzemienia trzymaiący; 9) 
kurek, czop w beczce; 10) ciel 
fzewcki drewniany ; II) £zydlo wielkie 
do dziur od kołeczkow w abfacu albo 
klocku niemieckim; 12) Szpilka; igła 
do dziania ponczoch; 13) czopek; 
wrzecionko kolca na przezmianie 
albo nosney wadze trzymaigce. $1) 
Mettre la viande à la broche; mettre 
én broches tourner la broche; a) une 
broche de méches, de chandelles; 3) 

7 enfoncer la broche. 

Jaire un coup de broche: auf den Nagel 
in der Scheibe ſchießen. Strzelig; tra- 
hie w iwrozen cel trzymaigcy. 

broches, plur. die Gewehre, die langen Hans 
Zaͤhne der wilden Schweine. Kly 
naydfuzfze u dzika. 

*couper broches. etwas aufhalten, hemmen, 
Reuren, Einhalt thun. Witrzymag, ha- 
mowae, powsciggnae, $ Couper!bro- 
che à quelque affaire, à la medifance, 
à {fes importunitez. 

Brochee, L fo i) ein Srieß voll Braten; 
2) ein Spieß voll Lichter, Heringe. 1) 
Rozen pełen pieczyitego; 2) kijek, 
pracik pelen swiec, siedzi, $ Une 
grande broch&e, une petite brochse, 

une brochee d’allouettes. 1) ein Spieß von 
Lerchen; 2) beym Lichtzieher: ein 
Spieß voll Tachte. 1) Rozenek peten 
ikkowronkow; 2) a Swiecarza : Klick 
pełen knotow. 

Brocher, v. a. 1) ſticken, ausnähen mit 
Gold, Silber, Seide; 2) ſtricken, als 
Struͤmpfe; 3) Huf⸗Nägel dem Pferde 
einſchlagen, krummen; 4) ein Stück Ar⸗ 
beit entwerfen, einen Entwurf davon 
machen; „s) etwas in der Eil, obenhin 
machen; 6) kruckeln, kritzeln, unle⸗ 
ſeklich ſchreiben; 7) bey den Suz 
ſtern: mit Zwecken beſchlagen, anz 
zwecken; 8) heften Napiere, ein Buch; 9) 
obf. ſpornen, anſpornen ein Pferd; 10) 
bey den Seilern; einen Bolzen durch 
das Rad fredens er) ein Muſter zum 
ausnähen aufzeichnen; © 12) die Dach⸗ 
Pfannen auf den Dach⸗Latten aufſchlich⸗ 
ten. 1) Haftować złotem, srebrem; 
jedwabiem wyfzywać; a) dziać iako 
ponczachy; 3)hufnalmi przybić pod- 
kowe; 4) wyltawić co krotko przed 
oczy , opifać co fumoivnie; 5) iak na 
odbyt co robić; nagle i niedbale co 
czynis; 6) nieczytelnym pifać chara- 
kterem, iakby kokofz grzebla; 7)« 
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Kami zbiiać; 8) ſeryptury, papiery, 
zízywać; 9) obf oſtrogami konia ge- 
Wwrzeć; 10) u powroänika: we. kola 
fworzen albo nitablę wetkngé; II) ab- 
ıys do haftowania albo wylzywania 
odryfowae; ra) dachowki na brach 
dachowych ufzeregowac, $ 1) Bro- 
cher une etote dor, dargent; unero- 
be brochee d'ór; 2) brocher. un bas; 
3) brocherunclou; 40 brocher unou= 
vrage; 5) il broche tout ce qu'il falt; 
6) brocher untalon, une femelle ; 7) 
brocher le touret; 8) brocher un li- 
vie; 9) brocher un cheval; 10) bro- 
cher le touret, 

brocher, v. n. i) bey den Gärtnern: 
Wurzel ſchlagen, treiben, auefchlagen ; 
2) über eine Figur oder ein Schild eines 
Wappens durchaus hinreichen, ſiehe Bro- 
chant. 1) U ogrodnikow: korzonki 
pufzezac; przyymować die, ivicho- 
dzić; 2) przez całą figurę albo tarczą 
herbowną fie ciągnąć, obe Brochant 
$ 1) Ces arbres ne brochent point 
encöre; voilà un arbre qui commen- 
ce à brocher. f 7 5 

Brochet; /. m. ein Hecht. Szczupak, 
1Zczuka. t 

brochet carreau. ein großer Hecht. Szczu- 
pak wielki. b 

brochtt de terre. eine große Americanie 
ſche Eydexe, ſie iſt funfzehn Zoll lang, hat 
vier Fuͤßchen, kriechet wie eine Schlan⸗ 
ge, und ſchreyet ärger als unſre Froſche. 
Amerykanika iafzczurka o czterech 
nozkach a na pietnascie calow diuga, 
ezolya fie iak wa a glosniey rzeko- 
ce Hizli żaby. 

Brocheton, fm. Hechtlein. Szezupaczek. 
Szezupiel. 

Brochetter, Brocheter, v.a. einen Braz 
ten mit hölzernen Spreiſſeln feſt ma⸗ 
chen; aufipeilen. Pieczenig do rożna 
Pray ſazpilkowae fzpilkamı drewnia- 
nemi. R 

Brocherte, Brochete, f. . 1) hölgerner 
Spieiſſel, Speil mit welchem man den 
Braten an einen Spieß befeſtiget; 2) 
ein hoͤlzernes Schaͤuffelchen, mit wel 
chem man junge Vogel Aget; 3) Maß⸗ 
Stab, die Regel beym Glocken⸗Gleßer 
zu der Größe, Schwere und Dicke 
einer Glocke. 1) Drewniana fzpilka do 
Przyfzpilkowania pieczyſtego; 2) Lo- 
pateczka drewniana, ktora pokarm w 
pyizczek ptaſzętom Klada; 3) u Lud- 
wifarza: miara do ciezkosci, wiel- 
kosci i grubosci dzwona. $ 1) Bro- 
cheter un chapon. 


Szewcow: éwieczkami co uiać, éwie- Brochetteur, Brocheteur, f m. ein 
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Strumpf ⸗ Stricker. Rzemieślnik od 
dzianych ponezoch, 

Brochetteufe, Brochereufe, f. f. Strumpf⸗ 
Strickerin. Kobieta co ponczochy 
dzieie. k 5 

Brochoir, ,. m. ein Nied⸗Hammer, die 
Huf Nägel einzuſchlagen. Miotek ko- 
walfki do przybiiania podkowy. 

Brochure, . f. ein kleines Buch, das nur 
in Tuͤrkiſch oder ander Papier einge⸗ 
bunden it; ein geheftetes Buch. Klia- 
zeczka zf2yta ale nie introligowana. 

*Brode, adj. ſchwͤͤrzlich, von der Haut des 
Frauenzimmers. Czarnawy, o cerze 
biatogłowíkiey. § Ulle eft brode. 

Brodequins, f-m. pl. 1) obf. Schuhe, die nur 
einen Theil des Fußes bedecken; kurzer 
Stiefel, Halb- Stiefel bey den Alten; 
2) falſche Waden, die man um die Bei⸗ 
ne legt, ehe man den Stiefel anzieht; 
3) Spantſche Stiefeln, eine Art der Torz 
tur, da ein jeder Fuß zwiſchen zwey Dretz 
ter geſchraubt wird; A) Reut⸗Strüͤmpfe, 
die man in den Stiefeln zum Reuten 
braucht. 1) 4%, Obow ſtaroswiecki 
2 rzemykami; bocik; 2) Iyttscian- 
ki, ktoremi Zeite oblozywizy bot 
niemiecki obuwalg; 3) kyſtscianki 
drewniane, ktoremi nogę zfoczynieena 
wyeisnienie prawdy scilkaig; 4) pon- 
czochy do botow: niemieckich. § 1) 
Les brodequins eteient la chauſſure 
des Empereurs; 2) on met des brode- 
guins, afınque la bore ſoit bien rem- 
plie; 3)on donne les brodequins à un 
criminel qui mavouë pas. 

Broder, v.a. 1) ficken, ausnaͤhen; Blumen, 
Figuren mit Gold, Silber oder Seide 
nähen; 2) Blumen und Figuren in die 
Spitzen nähen; 3) keppen; Stiche mit 
Knötchen in die genaͤhete Arbeit mas 
chen; 3) bey den Zutmachern: einen 
Hut mit einem Schnuͤrchen, oder Treffe 
einfaſſen. 1) Haftowad; wyfzywać kwiat- 
ki, figury, złotem, srebrem, iedwa- 
biem; 2) kwiaty, figury na koronkach 
wyfzywae; z) ftepowac, na chuftach 
fzytych wylzywae; 4) u Kapelufzni- 
kow: kapelufza ſznurkiem, galonem 
obrebowae. $ 1) Broder des hiſtolres 
des fleurs, des fruits; 2) broder une 
pointe de France; 3) broder à Leéguil- 
le; 4) broder un caſtor. V 

broder a legnille. Spitzen nähen. Szyć 

koronki. 

broder, v. n © a. lügen, vorgeben. Zon, 
udawać $ Vous brodez comme il 

faut; broder des contes. 

Broderie, L f 1) geſtickte Arbeit; Sticker⸗ 
Kunt; 2) genaͤhete Spigen- Arbeit, die 
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Figuren in genaͤheten Spitzen und in 
geſtickter Arbeit; Stepp- Arbeit, Näh⸗ 
Arbeit mit Knoͤtchen; 3) ein mit Buchs⸗ 
baum zierlich beſetztes Garten⸗Stüuͤck; 
4) verblümt: falſche Gründe Zugabe, 
Auszierung einer Rede, Vorgehen. 1) 
Haftarſka robota; haftowanie, wy- 
fzymanie złotem nitkowem, jedwa- 
biem; rzemiesto haftarſkie; 2) wy- 
{zywane kwiatki i figury na W 7d zy- 
tych koronkach; ſtepowanie, wyfzy- 
Wana robota na chuſtach; 3) kwatera w 
ogrodzie bukfzpanowemi figury przy- 
ozdobiona; 4) ap fenfe figurycznym e 
falfzywe dowody, udawanie, ozdoby 
krafomowikie. Fr) Une belle, agrea- 
ble, magnifique, charmante, riche & 
pretieufe broderie; un lit en broderie 
tout garni de perles; 2) cette brode- 
rie eft jolie & bien faite; 3) un parterre 
par broderie; un parterre de broderie; 
4) le refte dans ce conte elt de la bro- 
derie; il y a bien de la broderie dans 
votre conte. 

Brodeur, f. m: ein Gold- oder Seiden⸗Sti⸗ 
cker. Haftarz, wyfzywacz. $ Un bon, 
un: habile brodeur. 

Brodeur Chafublier. Sticker, der nur 
Meßgewande und andere Kirchen⸗ Sa⸗ 
chen fidet. Haftarz od ornatow iin- 
nego aparatu koscielnego. 

autant ponr le brodeur. es ift gar artig 
ausgeſonnen; wer will dieſe Fabel glau⸗ 
ben? Kto ar baykom wierzyć mo- 
że? wymysī{ to goły. 

Brodeufe, J. f- 1) Stickerin; 2) Spike 
Natherin Naͤtherin, die Leinwand oder 
Spitzen ausnaͤhet. 1) Haftarka; 2) wy- 
fzywaczka, co pfotno, koronki wy- 
NZV wa. 

Brodoir, f. m. Spule, worauf die Hut- 
macher die ſeidene Schnuͤrchen winden. 
Motowidfo kapelufznicze do nawiia- 
nia ſznurkow iedwabnych. 

Brole, Broloire, f. F. eine Hanf- oder 
Flachs⸗Breche. Cierlica, miedlica. 
Broiement, f. u. 1) das Reiben der Far⸗ 
ben und Miſchen derſelben; 2) das 
Hanf⸗ oder Flachs⸗Brechen; 3) Zerrei⸗ 
bung, Zerſtoßung. 1) Rozscieranie i 
miefzanie farb; 2) miedlenie kono- 

pi; 3) ftareie, ſtluczenie. 

Brojer, v. a. reiben, zerreiben, zermal⸗ 
men. W proch- zetrzeć, itluc. § 
Broyer de la moûtarde; broter les 
couleurs. 

Broreur, f. m. pr. breieur. 1) ein Farbe⸗ 
Reiber; 2) ein Dreſcher. 1) Ten co 
farby trze; 2) mfocek. 

um b oleli. d'oere, ein Schmierer, Klecker, 
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ein elender Mahler. Micerny malarz ; 
mazgal. 

Broion, f. m. Farbe Stein bey den Buch⸗ 
druckern. Kamien drukarki do roz- 
cierania czernidla. ; 

Broilot, f. m. vid. Breüil. 

Broiſſer, vid..Broier. 

Bronchade, ſ. f. t) Stolper, Anſtoß im 
Laufe, metiens. von Pferden; 2) Fehl⸗ 
tritt, Verſehen geringer Fehler. 1) 
Ultyrk, potknienie, powinienie nogą, 
nayczesciey o koniach; 2)błąd mafy, 
omyfka, potknienie. $ 1) Ce cheval 
a fait une lourde bronchade; 2) faire 
une bronchade, 

Bronchement, em. das Stolpern. Szwan- 
kowanie. 

Broncher, v.n. I) fiolpern, anfioßen, ſtrau⸗ 
cheln; *2) einen Fehltritt thun; irren; 
3) in der Rede anſtoßen, ſtecken bleiben. 
1) Szwankowae, uſtyrkngé fie, nogę 
Powinae; d) zbladzie, potknaé fie 
zachwiać fie w czym; 3) zacinae fie, 
zaigkae fie w mowie. $ 1) l bronche; 
2) fl vous bronchez, on vous relevera; 
3) il a bronchè au bout de fon oraiſon; 
il bronche à chaque parole. 

El neft cheval fs fuperbe qui ne bronche: 
kein Menſch iſt ohne Fehler. Niemafz 
Zadnego człowieka bez made: i kon 
fie uftyrknie choć na nogi podkawany. 

Bronches, f.m. plur. die Neben⸗Haͤnge an 
der Luft⸗Roͤhre, die ſich durch die ganze 
Lunge ausbreiten. Kanalki poboczne 
przy krtani przez wfzyftkg pluce idące. 

Broncheur, fm. ein Stolprer, einer der 
ſtolpert. Ten, co fie o co ultyrka; 

Bronchial, e, adj. in der Anatomie: in 
die Lunge gehend, als die Lungen Adern. 
W Anatomiss w. plucg idacy, 0 Sieb. 
$ Veine bronchiale; artère bronchiale. 

Bronchies, / f. pl. vid. Bronches. 

Bronchique, adj. in der Anatomie; zu 
der Gurgel oder Luft⸗Roͤhre gehörig. 
W Anatomii: do krtaniey nalezacy; 
krtani, $ Les muſeles bronchiques. 

Broncoeele, / f. in der Seil Kunſt;: ein 
Kropf oder Gewaͤchs am Halſe. Wo- 
le; gruczoł, guz wielki u gardła 
gruczolowatych wifzaey: 

Broncotomie, f. f. bey den Wund⸗Aerz⸗ 
ten: kuͤnſtliche Eröffnung der Luft Rih- 

re mit einem Meſſer. U Gyrulikom ; 
kunfztowne otwieranie krtani noży- 
kiem. 
Bronze, f.f. 640 
Bronze, La 1) Btonſe, gemachte 

Erzt⸗Speiſe aus Kupfer und Mebing, 

oder aus Wismuth, Zinn und Kupfer, 


BROS 948 
Mörſer und Statuen gegoſſen, man hat 
auch einige alte Muͤnzen aus dieſer Ma⸗ 
teries 2) figürlich: Hätte, Härtigkeit 
des Herzens; 3) Erzt⸗Farbe in den Wap⸗ 
pen; nehmlich grüne, rothe und gelbe. 
1) Spiża z miedzi i z cyny, lub rei 2 
moſiadzu, markazytu eynowego i w 
miedzi robiona, dziafa, modzerze Wo- 
ienne i obrazy z niey odlewane bywaig 
fa też ftarodawne pięniądze ſpizowe; 
2) w fenfie figurycznym : twardosé za- 
kamiatosé {erca ; nieużytogć; 3) kolor 
w herbach krufzczowy, iett ee 
lony i czerwony. $ 1) Jetter une ſta- 
tu& en bronze; ce que les hommes 
écrivent fur le bronze, eſt pas immüa- 
ble; on diſtingue dans les médailles, 
le grand, le petit & le moien bronze; 
2) avoir un cœur de bronze. 
bronzes, f. m, plur. aus Erzt⸗Speiſe ges 
soffene Figuren, kleine Statuen usd. g, 
Figury, obrazki z {pizy odlewane: 


Bronzer , v. 4. 1) auf Art der Erzt⸗Speiſe 


anſtreichen, oder mit metalinen Blech⸗ 
lein belegen, überziehen ; 2) Leder zur 
Trauer mit Waſſer färben, in welches 
Feil⸗Staub von Erzt⸗Speiſe oder Eifen 
geweichet worden. $ CO Na kfztaft ſpi- 
zowego koloru co farbować albo blafz- 
kamidpizowego koloru co powloczye; 
2) woda; w ktorey opiiki żelazne älbo- 
{pizowe namoczono,farbowa&; czernić 
fkorki do żałoby. $ 1) Bronzer une 
penr: 2) bronzer des gants, des fou- 
lers. 

bronzé, ée, adj. ſchwarz gefaͤrbt und rauch 
gemacht, von welchem Leder zur Trauer, 
als Corduan. Carne farbowany 1 
chropawo uczyniony, o fkorkach 
mięckich do zafoby, iako kordyban. 
$ Gants bronzez; maroquin bronzé; 
veau bronze; ſouliers bronzez. 

Broquart, f. m. ein Spiefer oder Spieß⸗ 
Hirſch. leler iednoroczny. 

Broque, vid. Borcelle. 

Broguette, f. f. eine Zwecke mit meßing⸗ 


nen oder vberzinuten Köpfchen. Cwiele, 
ewieczek z glowkami mofieänemi al- 


bo pobielanemi. 

Broſailles, . F. pl. 1) kleine Buͤchſe, He⸗ 
cken und Straͤucher, ein Geſträuch; 2) 
Späne,- Ueberbleibſel auf einem Holz 
Boden, wo viel Holz gelegen hat. 1) 
Krzewy, chrosciny, chroſt; 2) wiory, 
oftacki drew w drewniku, zkad drwa 
wybrano. § 1) Ramaller des broſlail- 
les pour faire du feu; 2) fe cacher 
dans les broſailles, petits ſentiers 
pleins de broſſailles. 


aus dieſer Mixtur werden die Canonen, Brale, FF 1) ein Streich⸗Pinſel von 
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Schweins⸗Borſten; 2) in der Drucke⸗ 
reys die Waſch⸗Buͤrſte; 3) Glaſer⸗ 
Huͤrſte, damit, fie ihre Arbeit reinigen; 
) ein Kleider⸗Beſen. 1) Pezel malar- 
{ki zußzezeciny; a) fzczotka drukar- 
fka do wychedozenia literek w for- 
mie; 3) fzczotka tklarika do (la wy- 
cierania; 3) miotelka do fzat. 

Brofles, J. F. plur. 1) eine Buͤrſte, Kleider⸗ 
Beſen; a) niedrige Hecken, kleines Gez 
ſtraͤuche in den Wäldern und auf ungez 
bauten Feldern; 3) Heyde⸗Kraut. 1) 
Szezotka do ſzat chedozenia; 2) ni- 
ziuchne krzewy, [chroseinki drobne 
se lefiech albo na niefprawionych 
polach; 3) wrzos, ziele. 

Broſſer, v 4. & n. 1) buͤrſten, kehren, mit 
einer Buͤrſte auskehren, als ein Kleid, die 
Haare; 2) ein Pferd abbuͤrſten; 3) in 
der Druckerey: waſchen die Buchſta⸗ 
ben oder Forme; 4) durch die Büfe 
und Wälder laufen. 1) Wyezoſac, wy- 
chedozy£ co fzczotką iako fuknia, wio- 
dy; a) cudzie konia fzezockg; 3) wy- 
eiera@, chędożyć literki drukarſkie 
fzczotką; 4) {chodzić lafy; biegać po 
lafach, po krzewinach. $ 1) Brofler 
un enfant, un habit; 2) broſſer un 
cheval; 3) broſſer les lettres; 4) broſ- 
fer à travers les buiflons; il travaille 
fans ceſſe a broſſer les forêts. 

Broſſier, f. m. ein Buͤrſtenbinder. Szczot- 
karz, co ſzezotki robi. 

Broflure, ſ. A. beym Corduanmacher: 
die Farbe, der Glanz, ſo dem Leder bloß 
mit einer Buͤrſte gegeben wird. U kor- 
dybanika : Farba, kolor, ktorego kor- 
dyban od fzczotki doftaie. $ La fim- 
ple broſſure. 

Brot, f. mn. obf. eine Kunoſpe am Baume. 
Pak na drzewie, 

Brotte, f. f. hoͤlzerner Löffel. Drewniana 
iylzka. 

Brou, Brout, f.m. O die grüne Schaale an 
einer Nuß u. d. g. 2) obf. ein Schoͤßling, 
eine Knoſpe; 3) die außerſte Schaale an 
der Cocosnuß, welche Schaale die Sta⸗ 
mer ſtatt des Hanfs gebrauchen. 1) Eu. 
fzczyna zielona na orzechach &c. 2) 
obj. latoroslka, pak; 3) tupina wierz- 
chnia na kokufowym orzechu, ktorey 
Indyanie miaſto konopi zazywaig. 

Broüailles, /. f. das Eingeweide der Fiſche 
und Vögel, ſo die Köche wegwerfen. 
Wnetrznosci ryb i ptakow od kucha- 
rza wwypatrofzone i wyrzucone. 

Brou£e, /. f. ein dichter, kleiner Reget, 
wie ein Nebel, der nicht lange auhaͤlt. 
Delzcz drobny; dzdzyſty zadymek 
nie dlugo trwaigey. $ Ila fait une 
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brouee; il a des brouees dangereuſes 
pour les blez. 

Broüer, vid. Bruir. 

Broüet, f. m. obf. eine Suppe. Polewka, 
$ Le galant pour toute befogne avoit 
un broüet clair. 

broüet de lepoufee. Braut-Suppe, eine 
Bruͤhe von Zucker, Eyern und Milch, fo 
man ehedeſſen den erſten Tag den neuen 
Eheleuten vorſetzte. Zut ka z owocu 
kurzego i z mleka przycukrowana, 
ktora niegdyz nowozericom pierwize- 
go dnia dawano. 

tout den ira en broüet dandoüilles. es wird 
auf nichts hinaus laufen. Na nic to 
wynidzie; nic a nic 2 tego będzie. 

Broũette, / f. i) ein Schubkarren; 2) eis 
ne kleine Kutſche auf eine Perſon; 3) 
ſpottweiſe: eine elende Kutſche oder 
Senfte 1) Taczki; 2) fzydząc: ka- 
reczyiko; woz podły; zła lekty ka. 
$ 1) Mener la broüette. 

Broüetter, v. a. auf dem Schubkarreu Farz 
ren, ſortkarren. Na taczkach co wo- 
zié. & Broüetter les terres, 

xbroüetter, v. u. ſpottweiſe: herumkar⸗ 
ren; auf einer elenden Kutſche fahren, 
oder in einer liederlichen Senfte ſich 
tragen laffen- Szydzae: iechać na po- 
deu barzo karecie,, albo fig dać w 
lichey nofie lektyce. $ On fe fait 
broüetter à Paris par toute la ville 
pour un demi écu. 

Broüettier, , m. ein Schubkaͤrner. Ten 
co na taczkach co wiezie. 

Brouhaha, f- m. das Freuden⸗Geſchrey, fo 
von Zuſehern in den Schauſpielen erz 
reget wird. Wykrzyk aplauduigeych 
sfuchaczow komedyynych. 

Broüi, /. . ein Loͤ⸗Roͤhrchen, Blas⸗Roͤhre 
zum Loͤthen bey den Schmelzarbeitern 
und Goldſchmieden. Rurka do litos 
wania ſzmelcarſka i złotnicza. 

Broüillage, f. m. das Recht in einem frem⸗ 
dem abgelaſſenen Teich ſein Vieh weiden 
zu laffen: ‘Prawo, na pafza w ftawach 
po ſpuscie uſuſzonych. 

*Broüillamini, La. vid. Bole Armenien. 

*Broüillamini, f. m. Wirrwarr, eine unver⸗ 
ſtaͤndliche verwirrte Sache, Miſchmaſch, 
Dunkelheit. Co zawilego i niewyro- 
zumianego; zawiklanie; mieſzanina; 
rzeczy pomiefzane. $ Ily a la- de- 
dans trop de broüillamini. 

Broillard, n. 1) Nebel; 2) Kladder⸗Buch; 
Handlungs⸗Buch, wokinnen alles ohne 
Ordnung aufgeſchrleben wird. 1) Maia: 
2)kfiega kupiecka, w ktorą rożne ma- 
terye bez porządku notuig. § 1) IU y 
a du broüillard dans l'air; le broüil- 
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lard tombe fort lentement; il sslève 
un broüillard épais, 

Broüillard, ad. m. papier broüillard, vid. 
Broüillon, Gata- Papier. Bibufa. 

*Broüillement, / m. 1) Verwirrung, Un⸗ 
ordnung; 2) Vermiſchung der Farben. 
1 Miefzanina; 2) miefzanie kolorow. 
$ :) Broüillement des couleurs. 

Broäiller, v. a. 1) vermengen, vermiſchen, 
unter einander ruͤhren; 2) bey den Fe⸗ 
derſchmückern: allerley bunte Farben 
unter einander miſchen; 3) Leute un⸗ 
eins machen, zuſammen hetzen; 4) un⸗ 
ordentlich machen, vermiſchen, verwir⸗ 
ren; 5) mit ſchlechten Einfällen das Yaz 
pier verderben, ſchmieren; 6) Zweifel 
erregen, Ungewißheit erregen. 1) Mie. 
zac, pomielzac co czym; 2) utych 
eo federpufzy robią, upftrzyć piormi; 
3)pomiefzać,dwoić ludzie; fpory fiać, 
podfzczuwać, pobudzić kogo na kogo, 
iatrzyć; 4) zawikdae; powikfac; po- 
miefzać, zawitym co uczynić; 5) po- 
dłemi konceptami, Imarowinami pa- 
pier popiſac, napefnie; 6) fzkrupufac- 
kiemi zachwiać naukami. $ 1) Broüil- 
ler des oeufs avec du jus d’eclanche; 
2) broüiller les plumes; plumes bien 
broüillees; 3) broüiller une famille; 
il faut les broüiller pour profiter de leur 
diſcorde; broüiller les amis; 4) brouil- 
ler les affaires, la cervelle à quel- 
qu'un; ce mot n’a été inventé que pour 
broüiller; broüiller létat; il a broüil- 
le la ville. 

ils font broüillez. fie ſind uneins. Roz- 
dwoili fie; powadzili fie. 

cet homme efè broüillé avec le bon fens. 

er iſt unter dem Deckel nicht wohl vers 

wahrt. Nie dobrze mu w głowie uło- 
žono. 

der cartes font bien broüillées, die Staats- 
Sachen ſehen ſehr verwirrt aus; die Un- 
einigkeit nimmt ſehr uͤberhand. Spra- 
wy. pübliczne barzo D pomieſzane; 
niezgoda gore bierze. 

fe broüiller, v. 2. x) ſich unter etwas menz 
gen, ſich vermiſchen; 2) uneins werden, 
ſich veruneinigen; 3) von pferden: irre 
werden, aus dem Schritte kommen; 4) 
unordentlich ſeyn oder werden; 5) duns 
kel, truͤbe werden, vom Wetter. 1) 
Mieſzac fie; 2) powadzié fie, roz- 
dwoic fig, rozbratae fie; 3) 0 koniach ` 
wykraczyg, wyboczyć, pomieſzas fie, 
Zaplatac fig w biegu; 4) nieporza- 
dnym bydz albo zoflae; 5) zachmu- 
rzyć fie na defzcz. $ 1) Ils ne ſe broüil- 
lent point avec le refte de troupes; 
2)il fe font broiillez pour peu de cho- 
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Se; z) vötre cheval fe broüillera, fi vous 
n'y prenez garde; 4) il ſe broüille en 
parlant; 5) Lair fe broüille, 
Broüillerie, J. F. 1) Zank, Zwietracht / Unz 
einigkeit; 2) ein Schul⸗Streit, Feder⸗ 
Gefecht; verworrnes tieffinniged Schul⸗ 
Gezaͤnk; 3) Unruhe, Verwirrung im Lanz 
de; 4) allerhand Flecken von Band, 
Leinwand, Spitzen, Tafer. 1) Spor, nie- 
zgoda, zwada; 2) bitwa pismienna; 
{zkofne dyſputy; Iylogifimy rogate; 
3) niezgoda publiczna, mielzanina, roz- 
ruch, rozterk; 4) rożne fzpargaly, 
platki od witag, pforna, koronek, ki- 
tayki. $ r) Ils ont eu quelques peti- 
tes broüilleries, mais cela eft palis; une 
broüillerie entre deux amis; 2) recom- 
mengons nôtre broüillerie; 3) dans 
toutes les broüilleries du Rolaume, il 
Set tollſours montré bon Polonois; 
4) ce que vous cherchez, et parmi les 
petites broüilleries dans une caſlette. 
Broüillon, f.m. 1) Kleck⸗Bogen, Kleck⸗ 
Buch, darinnen man etwas conelpiret 
oder ſchreibt, und ausſtreicht, was man 
nicht nöthig hat; 2) einer, der eine üble 
Hand ſchreibt; 3) ein Zanker, Staͤnker, 
Auhetzer, Verwirrer, der Uneinigkeit unz 
ter Freunden macht; 4) ein Aufwiegler, 
untuhiger Kopf, der Unruhe im Lande 


anfängt; 5) ein junger Lappe, der ſich 


immer unnuͤtz macht. 1) Papier albo 
kliega do minut; 2) Mazgal, człek 
ziym charakterem pifzgey; 3) pod- 
Izczuwacz, pobudziciel, zwadzca; 4) 


buntownik, burzyciel zgody i pokoiu ` 


publicznego, ten co rozterki fieie; 5) 
miskoiz obraźliwy. $ 1) Ecrire, èfa- 
cerun article fur K broüillon; 2) vous 
écrivez comme un broüillon; 3) hair 
lesbroüilions; 4) châtier les broüillons. 


broüillon, broüillard. bey den Raufleus 


ten: das Manual, Straßza⸗Buch, dating 
man etwas einſchreibt, und das unno⸗ 
thige wieder ausloſcht, ehe es abgeſchrie⸗ 
ben wird. Notularz, kliega kupiecka 
do koneypowania i do notowania ro- 
znych rzeczy 


petit broüikon. ein ſchlechter Schwätzer, 


ein närriſcher Zaͤnker. Swiegor lichy; 
zwadzca głupi. ` 


Broüillonne, f. f. Zaͤnkerin, Staͤnkerin. 


Niewiafta fwarliwa. 


Broür, v. a. ı) welk machen; 2) den 


Brand an den Gewaͤchſen verurſachen. 
1) Zwiediym czynić; 2) powarzy& 
pfonki. 


Broüir, v. u. verwelken, auf der Wurzel 


abſterhen, von Bäumen und Getrey⸗ 
de. Zwiedugé, uſchngé na korzeniu, 
e drzewach 
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o drzendach i abo na polu. & Epi, 

pêcher, qui commence de broüir. 

Broüiflement, vid. Bruiſſement. 

Broüillure, f. I. der Brand an den Gez 
wächſen; Mehlthau, von welchem die 
Baume und das Getreide verwelken. 
Srzezoga, zwarzenie alba ufchnienie 
liscia i zboża. $ Cette broüillure rom- 
be au premiéres pluies douges ; il faut 
ôter la broüiflure des 1 

Brouſſailles, vid. Broflailles. 

Brouflin d’erable, f. m. der Schwamm der 
am Ahorn⸗Baum waͤchſt. Flader 2 ia- 
WOU, 

Brouft, Brouſtant, I 

Broufter, Eruſtilles,) vid. Brout. 

Brout, / m. Treib⸗Reis an den Bäumen, fo 
das Vieh abfrißt. Wyroſtki, rofzez- 
ka mlodocianna, ‘ktore bydło ogry- 
2a. 

bot du noix. grüne Nuß⸗Schaale. Eu- 
pina 2 orzechow zielona zwierzchnia. 

Broutant, vd. Brouter. 

Brouter, v. g. & n: 1) das Gras und die 
Sproſſen an den Baͤumen abfreſſen, von 
Hirſchen, Bodens. 2) ſtutzen, beſchnei⸗ 
den die Zweige im Garten. 1) Ogryse, 
oglodac, olzemlae trawę, gałązki, o 
ieleniach, kozlach &c. a) przycinać 
galezie na drzewie. $ 1) La chevre 
brute; le chameau brute: des char- 
dons, des herbages; a) broutez ces 
branches. 

gh la chevre efl atachee, il faut Ji elle 
broute. ein jeder warte das feinige Każ- 
dy pilnuy ſwego, 

broute, be, adj. vom Solz: krumm, hoͤ⸗ 
ckerig, daraus nichts kaun gemacht wer⸗ 
den.  Krzywy,o drewnie. 

Pherbe fera bien curte, Sil ne trouve de 
quoi brouter. es muͤſte fehr theure Zeit 
ſeyn, wenn er ſein Auskommen nicht 
finden follte, Juzby to mufial bydz rok 
ikapy, gdyby fie nie pozywil; wize- 
dy die on pozywi. 

Broutant, e, adj. bêtes hroutantes. bey 
den Jägern; laubfreſſende, graſende 
Thiere, als Hirſche Rebbe Gemſen 2c. 
U towcow: Zwierzęta ogryzalace, ia- 
ko ielenie daniele, farnie, dzikie ko- 
zły. 

Broutilles, ff. pl. Reißholz, daraus man 
Punde macht. Chroſt, z ktorych wig- 
zanki wiążą- 

Broye, Broyement, ) 

Broyer, Broyeur, J 

Broyoire, vid. Brote. 

Broyon, vid. Broion. 


wid. Broie, 


*Bru, f. f. die Schwieger⸗Tochter, beffer 
Synowa, lepiey powie[z 


belle fille, 


un homme brulant. 
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belle fille. \$ Sa bru eft jolie; elle eſt 


belle & bien galante. 


Bruant, /. m. vid. Breant. 
Brug, f. m. obf. 1) eine Bruͤcke; 2) der inz 


nerfie Thurm in der Feſtung. 1) Matt: 


2) wieża fortecy wnetrzna. 


Bruges, f: f. (Bruge) die Stadt- Brügge 


a Flandern. Miaſto Bryga we Flan- 
191. 


Brugne, f. m. ein lang Wehr⸗Gehenk. 


Pas rycerſki dfugi. 


Brugnole, wid. Brignole: I 
Brugnon, Brignon, / m. eine Blut- Pfr⸗ 


ſche. Brzolkiew czerwona. 


Brulant, e, adj. vid. Bruiſſant. 1) faufend, 


brauſend, donnernd: 2) pralend, groß⸗ 
thuiſch. 1) Huczny, fZumigey, pioru- 
nowy, hukliwy; *2) chefpliwy. 1) 
Les flots bruians & écumeux; la mer 
bruiante; il a la voix trop bruiante. 
ein Menſch, der alles 
mit Lärm und Geſchrey macht. Caloc 
wiek kukliwy, co wizyftko z kukiem 
i trzaſkiem czyni- 


*Brulement, ſ. m. Geraͤuſch, Getoͤs, ein 


Brauſen. Huk, trzuik,' fzum. 


Bruiere, fi J. 1) Heidekraut; 2) ein unge⸗ 


baut Land, das voller Hecken iſt; 3) eine 
Art teutſche Wolle. 1) Wrzos, ziele; 
2) rola nieſprapiona krzakow pełna; 
3) gatunek wełny Niemieckiey. & 1) 
Bruflere de Wiſmar; bruiere du 
Rhin &c. 

des bruseres. kleine Sträucher in den Wis 
fieneyen. Krzewy nieikie w. pulty- 
niach. 

Bruillet, Bruilot, vid- Breüil. 

Bruine, f- f: (pruina) Reif, Staub⸗Re⸗ 
gen; ein kleiner kalter Regen. Defzcz 
Ir zoniſty, zadymek dżdżyfty. & Bronil- 
lards & bruines benillez le Seigneur. 

Bruiner, v. . 1) ſpruͤen, klein und kalt reg⸗ 
nen; reiffen; 2) vom Reiffe verderben, 
als das Getreide. 1) Mäye fie, de: 
fzezyk zimny pada, 2) od frzoni fie 
pſué, iako żyto. 9 1) Il ne fait que 
bruiner toute la journée; a) empêcher 
que le blé foit bruiné. 

hruinb, be, adj. vom Reiff verderbet. Od 
frzoni powarzony. & Les blez bruine 
ſont de dificile garde. 


*Bruire, v. u. ſauſen, brauſen, dieſes Wort 


wird im Inſinitius und zwar nur fel- 
ten gebraucht. Huczec, fzumieć, tezo 
słowa tylko in lufinitivo, a to iefzeze 
rzadko za2ywaig. & Jois bruire les 
vents; les flots & les armes; les foldars 
firent bruire leurs armes. 


Zen entend bruire fon nom de toutes parts. 
man hoͤrt ihn allenthalben ſehr 1 9 


mie 


Imię iego głośnym. kazdy wyslawia 
brzmieniem. ; 

Bruiſſant, e, adj. © part, kauſchend, fauz 
fend, braufend. Huczny, kukliwy, fzu- 
miacy. $ La mer bruiffante, une voix 
bruiſſante. 

Bruiffement, f.m. das Saufen und Breu⸗ 
fen der Wellen, des Ungewitters de. 
Huk, fzum wody, grzmotu &c. 
$ Jentens le bruiflement- des vagu- 
es. 

Bruit, f. m. 1) Lerm, ein Geſchrey, Tu⸗ 
mult; Schall, Knall, Getoͤs, Geraͤuſche, 
Getoͤne; 2) Zeitung, Geſchrey, Geruͤcht; 
3) Ruhm, Nachruhm; 4) Aufruhr, Zaͤn⸗ 
ckerey, Laͤrm, Unordnung. 1) Huk, puk, 
trzaſk, brzaßk, fzmer, fzeleit, wrzak; 
2) nomina, wiese, ktora gruchnęła o 
czym, 3) sława, mienie, reputacya, 
brzmienie; 4) rozruch, zgiełk, ſwar, 
hałas, nieporzadek. $ 1) Un grand, 
un petit bruit; un bruit fourd, con- 
fus, éclatant, extraordinaire; faire ex 
citer du bruit; modérer, arrêter, em- 
pêcher, apaifer, étoufer le bruit; le 
bruit du tonnere, du canon, tu tam- 
bour, des mains & des piez; 2) c’efk 
une bruit de ville, qui mef pas für; 
faire eourre le bruit de la mort du Roy; 
examinons le bruit, qui set repandu 
dans la ville; un bruit fourd, commun, 
conftant, incertain; 3) il a unmauyais 
bruit; fes exploits ont un bruit dura- 
ble; fon nom, cette paix fair un grand 
bruit dans ke monde; 4) faire un grand 
bruit dans une ville; ils font bruit 
enſemble. 

bruit doreilles, das Ohren-Klingen; das 
Sauſen und Brauſen vor den Ohren. 
Grzmienie piik w ufu. 9 Cet hom- 
me eft travaillé d'un bruit doreilles. 

à petit bruit: heimlich, in aller Stille. Po, 
eichu, nie wielkiem wrzafkiem. Mar- 
cher à petit bruit: il sen ef allè à pe · 
tit bruit. : 

chalſer à grand bruit. bey den Jägern: 
mit vollem Zeug, mit allen Ja zern und 
Hunden jagen. U. Mysliwych: Polo- 
wae wfzyftkiemi pfami , owcami i 
owczą obierzą. ; 

êl fait plus de bruit que d'effet. viel Gez 
ſchrey wenig Wolle. Trzaiku wiele, wats 
ku nic; huku, puku za talar, a roboty 
za klepak. 

point de bruit, Mefheurs. niht viel Laͤrm 
meine Herren. Nie tak glosno, cicho 
Mosci Panowie, 

Brûiable, adj. c. das das Feuer verdient, 
Ognia godny; ftofem pachngey. $ C’eft 
un heretique brulable. 
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des.mains brülables. von Hitze heiſſe Haͤn⸗ 
de. Od gorgca gorace race. 

Brülant, e, adj: 1) heiß, brennend; 2) brena 
nend, erhitzt, als vom Zorn, von der Liebe. 
1) Gorący: 2) palaigcy, zapaloey, u- 
niefiony miloscia, gniewem &c. 

les brülans deferts de l'Afrique. die heiſ⸗ 
fen Wuͤſten in Africa. Gorace pudty- 
nie w Afryce; 

Brulé, f. m. 1) der Geſchmack oder Geruch 
nach Ausgebrannten; 2) ausgebranntes 
Silber. 1) Smak albo zapach rzeczy. 
przypalony ; 2) wypalone srebro. 

1) Ily a quelgn'un qui brûle ici, je 
fens le brûlé. 

Brûlement, /. m. Verbrennung, Einaͤſche⸗ 
tung , das Feuer z Anlegen. Spaienie, 
zgorzenie, w perzyng obrocenie; 
ognia zakładanie. $ Les brülemens 
devroient étre defendus & ne ſe dé. 
vroient pas pratiquez entre des Chr&- 
tiens. 

Brüler, v. æ, (urere) 1) brennen, als Holz 
2) verbrennen, als den Finger; z) brena 
nen, die Haut ſchwarz machen, von 
der Sonne; 4) anzuͤnden, als Licht, 
Holz ze. s) auszehren, ausdorken, erhitzen 
vom Fieber; 6) verliebt machen, bey 
den Poeten. 1) Palić, ſpalié co iaka 
drwa; a) ſpalic, ſparayc iako paled; 3) 
ezernic, Diere palic,hawarzag, o cone? 
4) zapalić co, iako swiece, drwa; 5) 
wylulzaé, dogrzewac, palić, o febrze; 
6) w fiyle poetyckim o mitosch: ranie; 
zapafad, zalié; zapał rozżarzyć. 9 1) 
Brüler du bois; les anciens brüloient 
leurs morts; brûler du papier; 2) vous 
m'avez brille de ce tifon; cela brûle, 
ne le touchez pas; 3) le ſoleil brüle 
les fruits de la terre; le ſoleil brûle 
le teint; 4) brüler de la cire, de la 
bougie, d l'huile; cl il a une fie» 
vre qui le brüle; 6) elle m'a brul&, 

bräler, u. u. 1) brennen, verbrennen wie 
Holz; 1) brennen vor Liebe; 3) brennen 
vor Grimm, vor Zorn; 4) nach etwas 
fireben , heftig etwas wuͤnſchen; in dies 
fem Verſtande folget der Subyundir 
vus mit der Partickel que. § 1) Pa- 
lie fie, zgorzeć, w popioł fię obra- 
cać, iako drwa; 2) pafać miloscią; 3) 
unofi€ fie, zapalić fig gniewem;.4) 
ufilnie fig o co ftarać; gorgco czego 
żądać; w iym fenfie partykuta gue 
cum Subjun&ivo »affepuie, $ 1) Le 
bois brûle; la maiſon brûle; la chan- 
delle brûle; 2) vous brülez d'un ſolf, 
qu on ne peut aſſouvirʒ brûler d'amour; 
Jaime à brüler dune fi belle flamme; 
3) brûler de haine, de colère, d’impa- 

tience; 


A brh 
Dini 
ba: 

quel 

Jet op 
US 
men 

bräler: 
nem 
ben. 
chlel 
talko 

la chas 
cie; 
le taji 
fiel 

Brülen 

alle; 

net, 

VE 
zapa 
mail 

Brilor. 

Si 

(ill 

ferte 

ing $ 

Mite 

apa 


357 B R U M 


tience; 4) & je brüle qu'un noeud 
d'amitié vous uniſſe. 

fë brhler; v. r. 1) fih ſelbſt mit Feuer verz 
brennen; 2) ſich verbrennen, als die 
Hand, den Finger. 1) Spalie fie fame- 
go; 2) [par zy be: ſpalſé fobie palec, 
rekę. $ 1) I seft brûlé lui & fon 

ls; 2) fe brûler à la chandelle, 

Brüler la chandelle par les deux bouts. ver- 
ſchwenden; ſich ruiniren. Rozhulaé 
{we maigtnosé; ruinowae fie; dążyć 
do upadku fwego. 

xà brille pourpoint. mit einem vor die 
Bruſt geſetztem Schieß Gewehr. Strzel- 
ba w fame terce nałożoną; $ Tirer 
quelqu'un à brüle pourpoint. 

Seet argument eft ù brûle pourpoint. das 
iſt ein umſtoßliches Argument. Argu- 
ment to nieodbity. 

bráler de Pencens devant quelguWun. eiz 
nem immerwaͤhrend ſchmeicheln, ihn lo⸗ 
ben. Bez przeftanku fie komu po- 
chlebftwy i wychwalaniem zalecad; 
Talkowa£. 

la chandelle brûle. machet fort, eilet. Daz- 
cie; nu prętko. 

Te tapis brüle. friſch, laßt uns um etwas 
spielen. Nu panowie, graymy o co. 
Brüleur,f. m. ein Mord⸗Brenner, es muß 
allezeit dabey ſtehen, was er abbren⸗ 
net. Zapalacz, Zzakladaez ognia, a- 
/e po tym stowie potožzyé trzeba, co 
zapala, & Un brüleur de grange, de 

maifons, 

Brülot, f. m. 1) ein Brander; Braud⸗ 
Schiff, das ein feindliches anzuͤndet; ) 

Sein uͤbermaͤßig geſalzener und gepfef⸗ 
ferter Biſſen den man einem zum Poſſen 
ins Maul ſtecket; 3) Werkzeug bey den 
Alten, Feuers Pfeile einzuwerfeu. 1) 
Zapalacz okręt, co nieprzyiacielfkie 
nawy zapala; *2) kafek ee i 
przepieprzony w gebe na pfikus ko- 
mu włożony; 3) kufza woienna w fta- 
rozytnosci do ftrzal ogniftych, $ 1) 
Adreſſer, conduire un brülot; 2) je 
lui ai donné un brülor; il a.avafe un 
brülot & il ena lagorge toute en feu. 

Brülure, f- . 1) Brand, eine Wunde vom 
Brand; 2) Mehl⸗Thau. Sparzolina, 
oparzelina, rana od ognia; 2) Srzezg- 
ga. $ 1) Une .cuifante brülure; on- 
guent pour la brûlure. 

Brumal, e, adj. (brumalis) bey den Gärt⸗ 
nern: Winter⸗, das zu Winter- Zeit if- 
U ogrodnikow: zimowy. $ Jacinte 
brumale. 

Brume, J. I ein Nebel auf der See. Meis 
na morxu. & L'Isle étoit couverte 
d'une brume noire & épaiſſe; il soë 
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- élevé une brume tres-incommode; 
ily a des brumes pendant lefquelles 
on peut être en preience del’ennemi 
fans être vuë. 

dans la brume tout le monde eft pilote. 
wenn der Nebel groß (8, Fann ein jeder 
Steuermann ſeyn; in dunklen Sa⸗ 
chen weiß einer ſo viel, als der andere. 
Gdy mgła wiel ka flis każdy ſterni- 
kiem bydz może; w rzeczach mgli- 
ſtych wizyfeysmy slepakami, 

Brun, e, adj. 1) braun; 2) ſtoͤrriſch, me⸗ 
lancholiſch. 1) Brunatny; 2) pofepny, 
melankoliczny. $ 1) Un drap brun; 
2) humeur brune. J 

bai-brun, e, adj. dunkelbraun, von Dies 
den. Ciemnokalztanowäty, o koniach. 

Brun, f m. i) eine Manns⸗Perſon mit 
braunen Haaren; 2) die braune Farbe. 
1) Mezfzcezyzna o brunatnym wfoſię; 
2) kolor brunatny- $ 1) Il eſt brun; 
2) c’eft un beau brun, 

brun d alugleterre. Ocker, eine gelbe Mah⸗ 
ler⸗Farbe. Ochra, Zolta farba malarſka. 

Brune, /. F. braunes Maͤgdchen; eine 
Weibs⸗Perſon mit braunen Haaren. 
Nieuw iafta o brunatnym wfoſte. O'eſt 
une fort jolie brune; elle étoit brunes 

*fur la brume. in der Abend Daͤmmerung; 
da es dunkel wurde: Gdy mrok Zeil 
mierzchem. 

Brunelle, / J. Brunellen, Braunellen, 
Gottheit, ein Kraut. Zywokoſt, glo- 
wienki modre albo czarne: 

Brunes, f. f. pl. gewiſſe franzoͤſſſche Leine 
wand. Pewne francuſkie pforno. 

Brunet, tte, ddj. braͤunlich. Brunarowy. 

Brunette, f: f. i) eine ſchwaͤrzliche, eine 
braͤunliche Weibs⸗Perſon, eine Brunette; 
a) feines braunes Zeug, welches die Vor⸗ 
nehmen ehedeſſen getragen. 1) Biała= 
głowa o wfoſte brunatnym ; Brunatka; 
2) Gatunek brunatney materyi ſtaro- 
swieckiey do fzat panfkich. $ 1) Une 
belle, une jolie, une charmante bru- 
nette; une brunette fort éveillée; 2) 
aufli bien font amourettes fous bu- 
reau que fous brunettes. 

Brunir, v. æ. 1) braun machen, braun får- 
ben; 2) glätten, plantren, Gold, Silber. 

1) Zabrunatnieć co; brunatno co farbo- 
wać; 2) polerować, gładzić, wycierać 
srebro, złoto. .$ 1) Brunir une table; 
2) btunir de la vaifelle d'argent; bru- 
nir un livre fur tranche; brunir des 
pincettes; brunir le fer: 

fe brunijfer la tête, vir. von den Sir⸗ 
ſchen, Dam⸗czirſchen, Reben: am Kopf 
ſchwarzbraun, grau oder roͤthlich werden. 

O Zeien iech: Janielnch, ſar nach: kolo 
glowy 
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glowy brunatnies i ſiwiec. $ Les 
cerfs, les danz & les chevreüils fe 
bruniſſent la tête, 

brunir, v. u. braun werden. Brunatnie£. 

Bruniflage, f. m. Polirung, das Glaͤtten. 
Polerowanie, gladzenie. 

Bruniſſeur, f. m. Polirer, der das Silber 
oder Gold poliret. Wyprawiacz, ten 
co z1oro, srebro poleruie. 

Bruniſſeuſe, f. V. Polirerin. Bialaglowa 
co poleruie. 

Brunifloir, f. m. der Zahn oder das Eiſen, 
womit man glaͤttet. Gladzeniu albo 
polerowaniu służące naczynie, iako 
zab, żelazo, kamien. 

Bruniſſure, f f. 1) in der Särberey': 

Glaͤtte, Glanz vom Poliren, oder von 
der Farbe auf den Zeugen; 2) die Glaͤtte 
der Hirſch⸗Geweihe. 1) Glanc od 
polerowania albo na farbowaney 
materyi do ſzat; 2) glanc na rogach 
jelenich. 

Bruno, f- m. (Bruno) ein Manns⸗Name. 
Bruno, przezwiſko meſkie. Í 
Brun ſtwic, f. m. Braunſchweig, eine ſchoͤne 
Stadt in Deutſchland. 

piekne miafto Niemieckie. 

Brulc, / m. (rufeus) Maͤuſe⸗Dorn, Myr⸗ 
ten⸗Dorn. Iglica włofka, myiza 
wiecha, rufzczek, mitt dziki. 

Bruslant, Brusle, 9 


Bruslement, Brusler, 8 vid. Brül. 

Bruslot, Bruslure, j 

Bruſque, adj. c. gaͤh, trogig, ungeſtuͤm, 
haſtig, heftig. Porywezy, popedliwy, 


żwawy, gorący. $ Il eit bruſque; 
action bruſque. 

Brufquement, adv. gaͤh, trotziglich. Po- 
pedliwie, porywezo, zwawie. 9 Je 
langai un peu trop bruſquement mon 
foudre contre un Philoſophe. 

Bruſquer, 2 4. 1)gäh, trotzig, unhöflich mit 
einem verfahren; einem anfahren; 2) 
im Kriege: den Feind hitzig angreifen, 
ihm keine Zeit fich zu befinnen laffen; 
3) ohne eine förmliche Belagerung 
etnen Ort anfallen, beſtuͤrmen. x) Ob- 
chodzić fig, poftępować z kiem popę- 
dliwie, porywczo; ofukać kogo; 2) 
termin woyskowy .: oftro nacierać, mę- 
znie ſpasé na nieprzyiaciela, w Scisfe 
go wziąć kluby, barzo go obracać; 3) 
bez oblezenia formalnego fortece 
ubiec; naiechad, fzturmem dobywać, 
$ 1) On ne voit guére de fcelerar 
bruſquer quelqu'un; 2) brufquer 
lennemi; 3) bruſquer une place. 

Brufquerie, J f. ein trotziges, hitziges Ver⸗ 
fahren; Haſtigkeit, Uebereilung. Pofte- 
pek porywczy, popedliwy; poryw 


, 
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©2056, popędliwosé, Zwawose € Cep 
une brufquerie infuportable; faire des 
bruſqueries. 

Brut, e, adj. 1) viehlſch, thieriſch under: 
nühftig, von Thieren; in dieſem Ver- 
ſtande wird es nur in gen. oem. 
gebraucht; 2) rauh, roh, unpolirt, als 
ein Demant, ein Marmor; 3) ungelaͤu⸗ 
tert, vom Zucker; 4) unausgearbeitet, 
unvollkommen, von Schriften. 1) 
Zwierzecy, bezrozumny; o beftyach, 


w um fenfie to słowo tylko in genere 


foemin. polozone bywa; 2) furowy, 
niewypolerowany, © dyamentach, 
marmurach; 3) niewyplawiony, niece- 
dzony; iako cukier; 4) niewyprawio. 
ny, niewyrobiony, niewypolerowany, 
o {kryptach i pifmach uczonych lu- 
dzi. $ 1) Betes brutes; 2) diamant 
brut; pierre brute; 3) du fucre brut; 
4) cet ouvrage efl encore tout brut. 

ce: font des béres brutes. bas find unver⸗ 
nuͤnftige Leute. Bezrozumni to lu- 
dzie. 

Brut, f-m. ein Zeug wie Etamin. Mates 
rya do ſaat na kfztałt etaminu. 

Brutal, e, adj, 1) viehifh, unvernünftig, 
von Menſchen und ihren Begierden; 
2) unvernünftig, grob, unhöflich. 1) 
Beftyalfki, bydlecy, o ludziach i ich 
namiętnosciach; 2) bezrozumny, gru- 
by, niepolityezny. $ 1x) Un plaifir 
brutal; pafon brutale; 2) il m'a fait 
une reponfe brutale. 

Brutal, f. m. ein viehiſchgeſtunter grober 
Menſch. Grubian, bartnik; beftyal- 
{kich obyczaiow człowiek. $ Un 
franc brutal conteſtant comme diable. 

Brutale, /. f. unbernuͤnftiges grobes Weib. 
Grubianka; niewiaſta bezrozumna. 

Brutalement, adv. viehiſch, trotziglich, auf 
eine grobe Art. Po beityalfku, nie ludz- 
ko, zwawie, porywczo; po grubiarifku, 

Bruralifer, v. æ. einen anfahren; grob, unz 
höflich begegnen. Ofukać kogo; fu- 
kat, Taiać kogo; obchodzić fie po- 
ftgpować z kiem niepolitycznie, po 
grubianfku. § Vous pouvez refuler 
une grace fans brutaliſer celui, qui-la 
demande. 

*rutalifer, v. v. fleiſchliche Wolluſt treiz 
ben; beyſchlafen, beywohnen. Pelnie 
{prawe cieleſng. $ Brutaliſer toute fa 
vie avec un homme. „ 

Brutalite, / f. 1) eine viehifche, unmenſch⸗ 
liche That, Grobheit, Unhoͤflichkeit; 2) 
unvernuͤnftige Worte; 3) blehiſche Bes 
gierden zur Wolluſt; 4) Haͤrtigkeit, Un⸗ 
barmherzigkeit. 1) Beſtyalſki, nie- 
ludzki uczynek; 2) sfowa, niepolity- 

f czne 
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czne; grubiar(ftiyo, nieobyczaynosć ; 
3) zadze pforliwe, przychylnosci lu- 
bielne; 4) nieuzytose, nieludzkos£. 
$ 1) Une brutalité execrable; 2) dire 
des brutalitez à quelqu'un; 3) aflou- 
pir fa bruralite; 4) refufer de Pau- 
möne avec brutalite. 

Brute, / F. ein unvpernuͤnftiges Thier. 
Beftya, zwierzę bezrozumne. & Les 
brutes ont plus de fens, que lui. 

Brute, adj. o, das vier Fuͤße hat. Czwo- 
ronogi. e 

*bêre brute. ein unvernuͤnftiger Menſch. 
Człowiek nierozumny. 

Brutier, vid. Bufe. 

Brilvage, vid. Breuvage. 

Bruxelles, E f. Bruͤſſel, Haupt⸗Stadt in 
Flandern. Bruxella, miaſto ſtofeczne 
we Flandryi. 

Bruyant, Brüyere, vid. Bruiant, Bru- 
lere. 

Bryonie, vid, Brionie, 

Bſi de heri, /. m. eine Art guter Birnen. 
Gatunek grufzek ſmakowitych. 

+Buander, v. 4. & m. waſchen. Drog, 

Buanderie, / f. das Waſch⸗Haus. Pral- 
nia. 

Buandier, J m. ein Bleicher, ein Waͤſcher. 
Blecharz, pracz. 

*Buandiere, f. f. eine Waͤſcherin. Praczka. 

Bube, /. , eine Blatter oder Blaſe am 
Leibe. Guzik, krofta na giele, § ll 
lui eft venu une fächeuſe bube. 

Buberon, f. m. 1) eine Piy- oder Nutſch⸗ 
Kanne, woraus die Kinder trinken; 2) 
Röhre oder Schnippe an einem Eſſig⸗ 
Kaͤunchen auf den Tiſch. 1) Banieczka 
koneweczka dziecinna z rurka, z Kto- 
rych dzieciom pić dawaig; 2) rurka 
u banieczki do octu na ſtole. 

Bubette, f. f. vid. Bube. 

Bubon, f. m. (bubo) eine Beule vom une 
keuſchen Leben oder in Peſtilenz-Zeit. 
Dymienica; morowka; guz wenery- 
czny albo z powietrza morowego. 
a dangereux bubon; un bubon 
venerien, peſtilenciel; avoir un bu- 
bon, 

Bubonocéle. f. f. 1) eine Beule am Ge: 
mädtes a) eine Art von Brüchen an 
der Chaam- Seite. Dymienica, guz 
nad członkiem witydliwym; 2) prze- 
puklina, ruptura koło członka, 
witydliwego. 

Buccinateur, /. m. obf. (buccinator) ein 
Trompeter, Poſaunen⸗Blaͤſer. Tre- 
bacz, Puzaniſta. 

Buccinateur, adj. c. in der Anatomie: 
runder Muſkel an der Lippe, durch deffen 
Hülfe man das Maul gufblaͤſt. Ter- 
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min anatomiczny: mufzkul okragły u 
warg, gebe nadymaigcy; nadymacz. 

Buccing, f. f. obf. eine Poſaune. Puzan. 

Bucentaure, f. m. das Herrn⸗Stift in Ve⸗ 
nedig, auf welchem fih der Doge am 
Himmelfahrts⸗Tage mit dem Meer 
vermaͤhlet, in welches er, zum Zeichen ei⸗ 
ner ewigen Herrſchaft über ſelbiges, 
einen Ring zu werfen pfleget. Bar 
ogromny, w ktorym Kfiaze Wenec- 
kie każdego roku w dzien w Nie- 
bowſtapienia Panfkiego w morze 
wyiezd2a,. ktore fobie piersoien w 
nie wrzuciwfzy da wiecznego nad 
niem panowanıa poslubia. f 

Bitche, J. f- 1) ein Klotz, ein ſtarkes Scheit 
Holz; 2) ein Fiſcher⸗Kahn; 3) Dumme 
Hut, ein dummer und fauler Kerl. 1) 
Kloc, kfoda, fztuka klodziny ; Zeze- 
pa wielka; 2) Czofn rybitwi; 3) pniak, 
blazen, dubiel, ftoiakz; chłop głupi 
i zgniły. $ 1) Fendre une groffe bü- 
che; 2) prendre une büche pour fe 
divertir; 3) eet une büche, il n'a 
point d’efprit. 

Bucher, J. m. 1) eine Holz⸗Kammer; 2) 
ein Holz⸗ Haufen; Scheiter⸗Haufen. 
1) Komora do drew, drewnia, drewnik, 
gdzie drwa chowaig; 2) ftos, w ktory 
drwa układaią ; ftos drwa na palenie 
zloczyncow. $ 1) Remplir le bucher; 
2) drefler un bucher; porter les corps 
aux buchers. 5 

Bucher, v. a. im Walde Holz hauen, ſpal⸗ 
ten, Scheite machen. W porębie drwa 
rabac, Tupac. 

Bucheron, f. m. ein Holzhauer, Holz 
hacker, der Holzhaufen machet. Eupacz 
drew, co drwa rabie, i w ftos ukfada. 

Bucheronne, f. f. eine Holzhackerin. Ko- 
bieta, co drwa raba. 

Buchette, f. J, kleiner Splitter, Spau 
oder Aſt, die die Armen im Walde zu⸗ 
fammen Leien. Drzazga, chroft, gafaz- 
ka, ktore ubodzy w lafach zbieraia. 
$ Bucherte de bois fec. 

buchte de paille. ein Strohhalm. Zdzbla 
słomy. 

Buchettes, vid. Courte-paille. 

Bocioche, f. f. ein Tuch, fo in der Proz 
vence und Languedoe verfertiget wird. 
Sukno z Proweneyi i 2 Langwedocyi. 

Bucolique, adj. c. (Lucolicus) Hirten, 
das von Nieh- Hirten handelt, als ein 
Gedicht vom Hirten⸗Leben. Pattufzy, 
pafterfki, iako wierfze poetyckie oa 
życiu paltüfzym, & La Poëfie buco- 
lique eft la plus ancienne de toutes 

les Poëfies; cet une file bucolique; 
Poëtes bucoliques. 
Buco- 
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Bucoliques, f. f. plur. (bucolica) Hirten⸗ 
und Schäfer» Gedichte. Skotopatki, 
piofnki paftufze. $ Les bucoliques de 

` Virgile font fines & delicates. 

Bucquer, vid. Buquer. 

Bude, /. f. (Buda) die Stadt Ofen in Un- 
garn. Budzin miafto Wegierſkie. 

Bube. f. f- obf. Lauge. Ług. 

Buef, f. m. obf- ein Ochs. Wot. 

Buens, adj. c. obf. wohlhabend. Maietny. 

Buer v. a. © n. obf. waſchen. Praé. 

Bufe, Buffe, Z F- obf. eine Maulſchelle, eine 
Ohrfeige. Policzek, pogebek. 

Bufe, f. m. obf. vid. Bufle. 

Bufer, Buffer, f. m. 1) ein Schrank zum 
ſilbernen Tafel⸗Geſchirr, ein Credengz 
Tiſch; Schenk⸗Tiſch in einem Eßſaal; 
2) das aufgeſtellte Silber⸗Geſchirr auf 
dem Schenk⸗Tiſch, der Auffatz; 3) die 
Bedienten beym Schenk⸗Diſch; 4) der 
Windſtock oder Kaſten, worauf die Orgel- 
Pfeifen ſtehen. 1) Szafa do argiente- 
ryi ſtofowey; służba ſtofowa, gdzie 
kładą srebrne ftatki; kredencya; 2) 
srebro ſtolowe; argienterya ftofowa ; 
3) słudzy u służby ſtolowey; 4) lada 
u organ, na ktorey pilzezafkiftoig. $ f) 
Un bufet garni de vafe dor d'un grand 


prix; 2) avoir un beau buſet de vaiffel- - 


le d'argent; aſſortiſſement d'ùn bufet; 
3) quand on croit avoir bù trente 
bouteilles, le buffet en a bü la moitié. 
Bufeter, Buffeter, v. a. *r) am Credenz⸗ 
Tiſch den Wein koſten; 2) aus einem 
Loͤchlein in dem Faſſe den Wein ſaufen, 
wie die Fuhrleute, wenn ſie das Maul 
unterhalten; 3) % plagen, quälen; 4) 
beym Falkenierer: im Vorbeyfliegen 
an den Kopf eines ſtaͤrkern Vogels ſtoßen. 
TO Wino u kredencyi kofztować ; 
2) pić wino 2 beczki ciekace, iako 
furmani czynią, gdy do dziurki wy- 
wiercioney gęby nadſtawuig; 3) obf. 
meęczyé, dręczyé, uciíkać p 4) # So- 
Zeite w locie uderzyć o głowę 
filnieyfzego ptaka. 
Bufeteur, Buffeteur, f. m. ein Fuhrmann / 
derl unter Wegens aus dem Faſſe mit 
einem Roͤhrchen fäuft. Furman, co rur- 
ka napoy 2 beczki w drodze wylyſa. 
Bufetin, Buffetin, f: m. ein Kollet von 
Buͤffels⸗Leder. Kolet 2 bawolowey 
{kory. $ Avoir un bon buferin. 
Bufle, Buffle, ſ. m. (bubalus) 1) ein Büffel 
Ochs; 2) Koller, Kollet von Buͤffels⸗Le⸗ 
der gemacht; z) ein Schön; ein dum⸗ 
mer Kerl. 1) Bawol; 2) kolet ze fko- 
ry bawolowey; z) dudek, dubiel, glu- 
piec, $ 1) Un bufe måle, un bufe 
femelle ; a) fon bufle plié en deux 
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amortit le coup de la balle; 3) ſe laiſſer 
mener par le nez comme un bufle. 

un bufle bouclé. in den Wappen: ein 
Buͤffel⸗Ochs mit einer Schnalle. W her- 
bach: Boma z przeczka. 

cacher un bufle fur fon pourpoint. er iſt 
ein dummer, grober Kerl. Glupiec to 
wielki; glupim i mepolityczuym. 

Bufoi, Buffoi, f. m. obf. Stolz, Hochmuth. 
Pycha, duma. 

Bugle, f. f. (bugula) Guͤlden⸗Guͤnſel, ein 
Kraut. Zywokoſt, glowienki, ziele. 

Bugle, f. m. obf. ein Ochs. Wot. 

*Buglement, f. m. Ochſen-Gebrülle. Ryk, 
ryczenie wolow. 

Bugler, v. u. bruͤllen wie ein Ochs. Ry⸗ 
czeć iako wol. 

Bugloffe, f. f. (buglofum) Ochſen⸗ Zunge, 
ein Kraut. Wolowy iezyk, mio- 
dunka, ziele, 

Bugrane, Bugrate, Bugronde, f. f: Och⸗ 
ſen⸗Kraut, Stall⸗Kraut, Ochſel Brech. 
Lifi ogön, lubeznka, dzianowid, wil« 
zyna, ziele. 

Buchot, f. m. pr. büo. 1) gemahlte Gaͤnſe⸗ 
Federn, die der Federſchmuͤcker zum Zeiz 


chen, daß man Federbuͤſche verkaufet, 


heraushaͤnget; 2) eine kleine Spule von 
Rohr im Weber Schiff. 1) Farbowane 
piora gefie, tam na znak wywieſione, 
gdzie federpufzy przedawaig; 2)cew- 
ka 2 trzeiny w czofnku tkaczyın. 

Buie, .. f- vid. Leſſive. 

Buire, f. F eine Schenk⸗Kanne, Schenk⸗ 
Krug ein großes Geſchirr wie ein Krug, 
von Porcellain oder Silber, zum Eingie⸗ 
‘Gen der Getraͤnke. Dzban, kufel wielki 
do nalewania napoiow, srebrny albo 
z porcelany. 

Buis, vid. Bouis. 

Botze, / m. vid. Bufe. 

Buifine, f. f. obf- Pofaune, Puzan. 

Buiflon, f- m. 1) ein Buſch, Gebuͤſch, eine 
Hecke; ein Strauch, niedriges Baͤum⸗ 


lein; 2) Buchsbaum; z) ein Wäldchen, 


ein Gebuͤſch. 1) Chroscina, krzew ina, 
krzewie; krzew, kierz, krzak, drzewo 
drobno i niíko roſtace; 2) Bukfzpan; 
3) lafek, gaiek, 

buiffen ardent. 1) der brennende Buſch, 
darinnen Gott Moſe erſchienen; 2) Weiß⸗ 
dorn, ein Strauch. 1) Kierz Moyzefzow 
ognilty, w ktorym Ae P. Bog Moyze- 
fzowi pokazal; 2) tarn, tarnkowe 
drzewko, tarnosliwka, 

arbre de hullſon; arbre en huilſon. Zwerg⸗ 
oder Franzj⸗Baume. Niziofek; drzewo 
niſkie poäytkowe, ktoremu, aby było 
w kupie, ogrodnik nie dat fie obſzer- 
noscig i wylokoscig krzewić. $ Plan. 

ter 
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ter des arbres en buiſſonʒ tenir en buif- 
fon. = 

prendre buiffon, bey den Jägern; 1) vom 
Hiuſch, das Geweih abwerfen; 2) von 
Sir ſchen und Schweinen; fich im drit⸗ 
ten Jahre ihres Alters von den andern 
abfondern. U Mysliwyeh: 1) e iele- 
leniu; rogi zrzucié; 2) 0 ieleniach i 
dl bach w trzećim roke będących; od 
ſtada albo, kupy fie odłączyć. 

ila battu les bullſoͤns & um autre a pris 
les oi ſeaua, er hat die Mühe, ein anderer 
den Nutzen. Krowe za rop trzy- 
ma, a drugi ia doi; 2 pracy iego drugi 
ma kofacze. 

trouver hullſon creux, das Wild im Lager, 
oder einen Menſchen, den man ſuchet, 
nicht antreffen. Nie zaſtaé w legowi- 
{ku zwierza, albo czfeka, ktorego. kto 
fzuka. 

Buiffonnier, f. m. Stadt⸗Bedienter, der 
auf die Schiffe in dem Hafen Achtung 
giebet. Urzednik mieyfki co porzad- 
ku w-portach miedzy nawami prze- 
ftrzega. o 3 

Buiſſonnier, e, adj. obf. faul, nachjläßig: 
Gnusny, leniwy. 

lapins buijfönmiers, buiffonniers. Cauin⸗ 
chen, die man an einem umgezaͤumten 
Ort im Walde auferzogen hat. Kro- 
liki z ogrodzenia w leie, & Acheter 
des buiffonniers. e 

Faire L'école buijlonniere. 1) die Schule 
verfaͤumen, hinter die Schule gehen; 
2) ſich zu geſetzter Zeit nicht an einem 
Ort fellen: 1) Omiefzkac fzxofy, idąc 
na ſpacer; 2) w czas! naznaczony die 
na mieyſee nie ſtawié. 

Bulbe, f. f. (bulbus) eine Blumen⸗Zwie⸗ 
bel, Zwiebel an einigen Kräutern: Ce⸗ 
bula ziot, kwiatow: 

Bulbeux, eufe, adj. (bulhofus) zwiebel⸗ 
artig, zwieblicht, von Bräntern\ und 
Blumen. Cebulowaty, cebulowy, o 
kwiatach i zielach. & Oignon bul- 
beux, racine bulbeuſe, plante bulbeu- 


e 

Bulbonag, f. m. Gilber- Blatt, groß Mond- 
Kraut. Pienisznik ziele. 

Bulaire; Bullaire, „ W. (bullarıum) ein 
Buch, Atten die Pabſtlichen Bullen 
zuſammen getragen find, Bullen Buchs 
Zbior bul Papiefkich, Bufarz. 

Bule, Bulle, f: # 1) eine Paͤbſtliche Bulle 
auf Pergament mit bleyernen Siegeln; 
2) in der Phyſie; eine Waſſer⸗Blaſe. 
1) Buła Papiefka na pargaminie przy 
olowianych pieczęciach ; 2) w Fizyce; 
babel na wodaie. $ 1) Expédier: tas 
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xer, plomber, enrégiſtrer, interpréter 
une bule. 

Bule dor, (bulla aurea) die güldene Bulle, 
oder Satzung Carok IV, inſonderheit 
die Wahl eines Kaiſers betreffend. Bu- 
la złota w Niemczech Karola IV Ce- 

- farza, ofobliwie o Elekeyi Ceſarza 
Rzymfkiego. § L'Empereur étant cou- 
ronné jure de conferver la bule d'ors 

Bule in coena Domini, eine Bulle, welche 
in Beyſeyn des Pabſts in Rom am or: 
nen, Donnerſtage abgeleſen wird, laut 
welcher die Ketzer in den Bann gethan 
werden. Buta na Heretyki, odfzcze- 
piercow i fzyſmatyki, ktoraw-prezens 
cyi Oyca S. w wielki czwartek czytana 
bywa. | 

bulless Sue, Waſſer⸗Blaſen auf ſiedendem 
Wafer. Bable na warze. 

Bulé, Bulle, ée, adj, mit Siegeln bekraͤfti⸗ 
get, rechtskraͤftig. Pieczeciami pos 
twierdzony, autentyczny: $ J'ai ma- 
reſignation bien fignee & bullee; 

Buletin; Bulletin, E n. 1) Wahlzettel, inż 
ſonderheit bey einer Paͤbſtlichen Wahl, 
mit welchem jeder Cardinal insbeſon⸗ 
dere ſeine Stimme ſchriftlich giebet; 
2) Geſundheits⸗Paß, darinnen von der 
Obrigkeit bezeuget wird, daß man von 
einem geſunden und nicht verpeſteten 
Ort ankommt; 3) Quartier⸗Schein, Bet- 
tel in andern Angelegenheiten. 1) Kar: 
teczka zwita, ktorą ofobliwie przy 
elekcyi Papiefkiey; hazdy Kardynaf 
fwe wotum daie; a) lift swiadeczny 
od Zwierzchnoséi, Ze,kto z mieyfca 
zdrowego i niezapowietrzafego iedzie 
3) ceduta na gofpode albo, ſtancyg 1 
inne okolieznosci, wydana. , $ 1) Les 
Gardinaux portent leurs buletins; on 
compta les buletins. ` 

Bupreite, f: f- (bupreſtis) eine belgiftete 
Fliege, ſo einer ſpauiſchen Fliege aͤhn⸗ 
lich viſt. Paſkudnik, robak jadowity 
albo; chrzaſzczyk zielon złoty do 
Kantarydy podobny. 

Buquer v. m: an die Thüre klopfen, an⸗ 
pochen. We drzwi Kkofatac, zakofatad; 

Buracan, vid. Barracan. 

Burail, / n, eine Art halbſeidener Zeug, 
Materya pofiedwabna do Gar. 

Burat, f: m. Capueiner⸗Tuch. Sukno; do 
habitow Kapucynſkich i Bernardyn- 
{kich. 

Buratin, f. m. Buratine, / f. ein gewiſſer 
halbſeidener Zeug. Materya pewna do 
Lat poliedwabna. IC 

Buratin, e, adj. foies bürätines: Werftz 
ſche Selde. Jedwab Perfki: 5 

Burbas, f-m. eine Scheidemuͤnze in Al⸗ 

Es diet, 
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gier und Tunis. Pienigsek Algirfki i 
Tu niſki. 

Bure, f. F. x) ein grobes Tuch, in welches 
man die Armen kleidet; 2) ein Kleid 
davon. 1) Kir, haba, fukno podte 
dla zebrakow; 2) fukmana z teyze 
materyi. 

Bureau, J. in. (burra) 1) ein grober Zeug, 
Futter⸗Tuch, Boy; ein Kleid davon; der 
Ort, der damit beſetzet iſt; 2) ein 
Schreib⸗Tiſch mit vielen Schubladen; 
3) Tiſch in der Gerichts- Stube; die 
Gerichts⸗Stube ſelbſt; 4) ein kleines 


Schreibe⸗Pult; 5) Tiſch, worauf unter⸗ 


ſchiedene Wagren verkaufet werden; 6) 
Behaͤltniß, wo einer feine Schriften hat; 
eine Schreibe Stube; *7) ein Ort, wo 
alles in Menge zu finden iſt; 8) eine 
Eypedition; Stube, wo ſich gewiſſe 
Leute, inſonderheit Beamten, Zoll⸗Ein⸗ 
nehmer, Commiſſarien ꝛc. verfammlen; 
als die Schreib- Poſt⸗Einnahm⸗Stube 
20. 9) das Collegium, die Bedienten, fo 
an einem ſolchen Ort zuſammen kom⸗ 
men; die Seſſion. x) Materya gruba 
do fzat; iako beia, haba, kir; ſuknia 
albo wylozka z teyze materyi; 2) fto- 
lik, fzafka pifarfka 2 pieterkami i 2 
fzufladami; 3) Izba fadowa; ſtuba; 
ftot dingt w niey ſtoigey; 4) pulpit 
mały difarfki; 5) ftof, na ktorym-ro- 
żne towary na przedaz leżą; 6) ka- 
binecik od fktyptur i papierow; pi- 
ſarnia; ) Mnogosé; kupa; mieyfce, 
gdzie wfzyitkiego ieit doſtatek; 8) Ex- 
pedycya, izba, ſtuba, dokąd fie rozni 
ludzie, ofobliwie urzędnicy w fpra- 
wach publicznych zchodza, iako izba 
pifarfka, poborowa poſztarſka &c. 
9) urzednicy do takiey izby fie zcho- 
dzący; zafiadanie, ſeſys, & r) Il n'é- 
toit-habil&que d'un miferable bureau; 
2)faire,avoirun bureau; 3) le proces eft 
fur le bureau; 4) mettre uneafäire fur 
le bureau; 5 le bureau des flambeaux; 
6) Monfieur eft à fon bureau; le bu- 
reau dun avocat, dun marchand; 7) 
Paris eſt le grand bureau des merveil- 
les; 8) aler, &tre, fe rendre, fe trou- 
ver, revenir, retourner au bureau; le 
bureau des poſtes, des gabelies, des ai- 
des &c. 9) le bureau ne tient pas en- 
core; le bureau s’affemble; le bureau 
eſt leve; le bureau a conclu. 

de bureau d’adrefje. i) der Ort, wo man 
allerley Nachrichten zum gemeinen Be⸗ 
fen haben kaun; 2) im Scherze: eine 
neugierige Perſon, die alles wiſſen will. 
1) Mieyſce miescie, gdzie każdy o 


- wfzyftkich do publiki'nalezacych ſpra- 
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wach zafiaga wiadomosći; 2) Aer, 


tuige: człek barzo ciekawy; wsäb- 
{kie; ciekawiec. $ 1) Aller au bureau 
d'adreſſe; 2) cette femme eft le vrai 
bureau d'adreffe. e 

le grand bureau.des pauvres, das Almoſen⸗ 
oder Armen⸗Amt. Urzad od fkarbnicy, 
w ktorą fkład na ubogie kłada. 

le bureau weft pas pour lui, die Richter 
find ihm nicht gewogen. Nie {przyiaią 
mu fedziowie. 

prendre (connoitre) l'air du burean, erfor⸗ 
ſchen, wie die Sache ausfallen wird; 
muthmaßen, wohin die Stimmen fal⸗ 
len werden. Dowiadywac fie, na iaki 
koniec ſprawa w fadach wynidzie; 
domyslie fig, na ktorą ſtronę wota 
padną. d 

favoir Pair du bureau, ſchon wiſſen, wie 
die Streit⸗Sache ablaufen wird. Wie. 
dzieć, iaka kosé w fadach padnie, 

le went du bureau efl bon. der Procef. gez 
het gut; man hat gute Hoffnung von 
ſelbigem. Proces fie dobrze wiedzie, 

; Powiewnego obiecuie fukcefu. 

il a le bureau. er hat den Vortrag des 
Proceſſes. Przeklada fedziom proces 
iprawy. 

Etre fur le bureau. an einem Proceſſe ar⸗ 
beiten. Uwiiae fie koto proceſu; 
agıtowac proces. 

Burelle, ce, adj. in den Wappen geſtreift 
mit Streifen von zweyerley Farben, die 
mit einander abwechſeln. W herbach: 
ſtrefilty; ſtrefy kolory na przemiany 
dwoiftego maigcy. $ Un écu burell& 

Burelle, f. f. obf. eine lange Decke aus 
Scheer⸗Wolle. Dtuga koldra z bar- 
wiczki poftrzyganey. 

Burelles, / f. pl. Wechſelsweiſe von zweyer⸗ 
ley Farben gezogene Streifen im Wap⸗ 
pen. Strefy herbowne dwolſtego ko- 
loru na przemiany położone, 

Burer, f. m. eine Purpur- Schnecke, aus 
welcher man die Purpur⸗Farbe ehedeſſen 
zu machen pflegte. Szarlarnik, plaw 
morfki oftrofkorupy,, z ktorego nie- 
gdyż purpurowy kolor robiwall. 

Burette, ſ. f. 1) ein Kaͤnulein zum Wein 
und Waſſer bey der Meſſe; 2) ein Oel⸗ 
Krug. 1) Ampufka, nalewaczka do 
kielicha przy Mizy świętey; 2) ktu- 
zik, dzbanuízek od oliwy. 

Buretier, f. m. ein Aufwärter, welcher vor 
dem Prieſter die Kännchen mit dem 
Wein und Waſſer zur Mefe trägt. 
Košćielny , co ampulki do Miz 8. 
przed klıedzem nofi.. $ Il ya douze 
buretiers à Nôtre Dame de Paris qui 
fervent par ſemaine. d 

Burgau, 
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Burgan, Burgau, f. m. eine Americanifche 
Muſchel, aus welcher man eine weit 
ſchoͤnere Perlen⸗Mutter arbeitet, als die 
gewoͤhnliche iſt. Małż.: pław Amery- 
karífki, z ktorego daleko kofztowniey- 
fza perlowa macica niźli poſpolita. 

Burgandine, ff. die Perl- Mutter aus dieſer 
Muſchel. Macica perlowa z tego plawu. 

Burgrave, Burggrave, /. m. ein Burggraf. 
Burgrabia. G 

Burggrave Royal. Koͤniglicher Burggraf 
in Thoren, Elbing und Danzig. Burgra- 
bia krolewfki w Toruniu, wElblagu i 
w Gdanfku. $ Le Burgrave royal re- 
prefente la perſonne du Roi. 

Burgue, f. f. obſ. vid, Bourg épine. 

Burin, f. m. 1) Grab⸗Eiſen, Grab⸗Stichel; 
2) ein Zahn⸗Meißel, den Kalk von den 
Zähnen abzunehmen. ı)Rylee zlorniezy 
albo fznicerfki; 2) dlotko barwierfkie 
do ofkrobania zebow. $ 1) Un bon 
burin; un méchant burin; graver avec 
un burin; 2) ötez avec le burin la ca- 
rie de cette dent. 

ef un bon burin. es ift ein guter Eiſen⸗ 
Schneider, Kupfer- Stecher, Pitfhiere 
Stecher ꝛc. Diubacz to wyśmienity. 

Buriner, v. a. *ı) in Metall graben, ſte⸗ 
chen; 2) die Zaͤhne befragen, reinigen. 
„I) Rye, dłubać, rzezad w krufzezach ; 
2) zęby olkrobae. § 1) Buriner une, 
figure; 2) buriner une dent. 

Burlefque, adj. c. ſcherzhaft, kurzweilig 
Zartobliwy, iowialny, trefny, ucie- 
fzny» krotofilny. $ Poste, ſtile, mot, 
action burleſque. 

Burleſque, f: m. Scherz⸗Schrift, kurzwei⸗ 
lige Schreib⸗Art. Pilmo Zartowne. 
trefne, ſtyl iowialny. 

Burleſquement, adv. kurzweilig. Ucie- 
fznie, smiefznie. $ Cet homme eft 
vêtu burlefquement, 

Buron, f. m. obf. 1) eine-Hütte, eine klei⸗ 
ne Wohnung; 2) eine Gchenfe, ein 
Gaſthof. 1) Chata, ciafna gofpoda; 2) 
Karczma, auſterya. 

Burre, vid. Bure. 

Burfal, e, was zum Geld oder Beutel ge⸗ 
hoͤret. Pieniężny, do pieniędzy albo 

miefzka należący. 

peine burfale. Geld⸗Strafe. Wina pie- 
niężna, luita. 

édit burfal. Stener- Mandat, da von den 
Unterthanen bey einer gemeinen Noth 
Geld gefordert wird. Uniwerfal ezaſu 
gwałtownego niebezpieczenitwa na 
wybieranie pieniedzy wydany. $ Un 

édit burfal tire de largent dans une 
neceflite publique. 

Bus, f. m. wid, Butin den Wapen: ein 
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Bruſt⸗Bild; ein Kopf mit dem Hals, 
und etwas von der Brut. W herbach: 
obraz tylko twarz, fzyie i ramienia 
wyrazaigey. \ Un bus de femme, 

Bufard, f. m. vid. Buffard. 

Bulart, f. m. vid. Bufe. 

Buſc, f. m. vidi Bufque. 

Bufche, cum derivativi vid. Buche. 

Bute, f. f. (bufo) 1) Fiſchaar, ein gewiſſer 
Raub Vogel; 2) ein Narr, Dummhut; 
ein Schoͤrs; 3) hölzerne oder bleyerne 
Rohren oder Rinnen, die in den Pulver⸗ 
Minen von einer Kammer zu der an⸗ 
dern gehen. 1) Orzel moriki mniey- 
or drapieżny ; 2) glowa tępa, do ni» 
czego ſpoſobna; dudek; pniak; głu- 
piec; 3) w minach albo w podkopach 
prochem rufzniczym nafypana rura, 
ryna ołowiana albo drewniana, 2 ie- 
dney komorki de drugiey idgca. & Le 
buſe mange les poulets & les poiſſons; 
2) traiter quelqu'un de bufe, prendre, 
faire pafier pour une bufe. l 

faire d’une bufe un épervier. aus einem 
ungeſchickten dummen Menſchen, einen 
geſchickten klugen Menſchen machen. 
Z głupca uczynić madrego, Jore w 
fokola przekfztaftowac. 

Bulerte, .. f- obf. eine Zinke, Inſtrument 
zum lafen. Cynek, kornet. 

Bufque, /. m. Blankſcheid, damit die Weiber 
den Vorſtecke⸗Latz zum Schrürleib ſteif⸗ 
fen. Drewienko nieco obfaczyfte, za- 
Tozke u fznoruwki bialogtowfkiey 
proftuigce. 

bufque de pourpoint. Fiſchbein, fo die Bruſt 
an den Kleidern ſteif erhält, Ọsé wie- 
lorybia w przedfobkach u Szaty, aby 
krzepkiemi byly. 

Bufquer, v. æ. ı) ſteifen, ausfteifen ein 
Kleid; 2) etwas begierig ſuchen, nach etz 
was mit allen Kraͤften ſtreben, trach⸗ 
ten. 1) Natezaé czym fuknie; 2) 
ulilnie fie o co poftarać, dopinas fie 
czego. § 1) Buſquer un corps, une ju- 
pe, un manteau; 2) buſquer fa fortune. 

Bufquiere, f. f. 1) die Scheide zum Planz 
fhet am Weiber⸗Vorſtecke⸗Latz; 2) Borz 
ſtecke⸗Latz zum Schnuͤrleib oder Schnuͤr⸗ 
Bruſt der Weiber; 2) ein kleiner Has 
ken, (it oft mit Edelgeſteinen beſetzt,) 
den die Weiber am Gürtel tragen. 1) 
Pochwa w zalozce od fznoruwki bia- 
togtowfkiey do drewna nieco fkrzy- 
wionego, cozalozke natęża; 2) założ- 
ka do bialoglowfkiey {znurowki; 3) 
Hadik, czeito w drogie oprawiony 
kamienie, do opafki biafostowfkiey. 
§ 1) Donnez mot de la toile, que je 
laffe une bufquiere; 2) elle a une jo- 

Ee 2 lie 
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‚lie bufquiere; 3) une riche, une agre- 
able bufquiere, font galant lui a fait 
prefent d'une bufquitre fort precieufe. 

Buffard, f. m. ein Wein⸗ oder Brandtwein⸗ 
Faß, ſo etwas groͤßer iſt, als ein Dpthoft. 
Beczka do wina albo do gorzalki nie- 
co więkfza od oxeftu. 

Buft, Buſte, f. m. ein Bruf-Gtüc, Bruſt⸗ 
Bild, Bildniß eines Kopfes bis an die 
Bruſt. Obraz, glowe az do pierſi 
wyrazaigcy. $ Un beau bufte, un 
buftebien fait, faire un bufte, mouler 
un buft. 

Buſtes, f. F. pl. Koͤrbe oder leichte Kuͤſten 
von Tannen ⸗Holz, worinnen man Noz 
finen aus Damaſeo fuͤhret. Kolze lub 
fkrzynie letkie iedlinowe, w ktorych 
rozenki z Damaſaku przy woza. 

Eut, fm. 1) das Ziel, Mahl, wohin oder 
woher mau ſchießen oder werfen will; 
2) Vorhaben, Abſicht, Zweck, den man 
fih vorſetzt; 3) der Haupt⸗Punct, der 
Knoten, die Schwierigkeit einer Sache. 
1) Cel, meta, kres, zkąd albo dokąd 
ftrzelaią albo ciſkaig; 2) przedfie- 
wzięcie, zamysł, kres; 3) punkt, na 
ktorym co zawisło, wezet, trudność 
fprawy. $ 1) La boule eft fur le hut, 
frapper le but; 2) f'ai atrapé mon but, 
le ciel eft mon unique but; avoir 
pour but la gloire de Dieu; 3) le but 


de toute afaire eſt, que &c. 
de but en blanc. 1) som Stande bis zum 
Ziel; *2) unbedachtſam. x) Od mety 


do celu; *2) nieuwaznie. $ 1) Cette 
arquebufe porte de bor enblanc mille 
pas; *2) fe marier de but en blanc. 

but à but. auf gleiche Art, einer fo ſehr 
als der andere; mit gleichen Kräften 
und Vortheilen, ohne Vorzug. Ro- 
wnym fpofobem, rownemi filami i 
fortelmi, w niczym przodu nie maig. 
$ Nous ſommes but à but, joüer but 
à but. 

aimons but à but ou point de tout. wir 
wollen uns mit gleicher Liebe zugethan 
ſeyn, oder es gar bleiben laffen. Ro- 
wna palaymy miłogćią albo iey za- 
niechaymy. . 

venin de but en blanc. von neuen Ehe⸗ 
leuten; genauer bekannt werden. O 
Nowozencach:. przyyse do seisley- 
Lego obeznania z fobg. $ Venir de 
but en blanc à l'union conjugale, il 
n'y a rien de ſi marchand que ce pro- 
cédé, S 

Butage, Buttage, / m. Frohndienſt mit 
Gutten, Tragen und Tragekoͤrben. Ro- 
bocizna, sfuzba, ktora poddani kofza- 
mi i nofidiami odprawuig. 


Bute, Butte, /. F. i) eine kleine Höhe oder 
Hügel; 2) ein Schieß⸗Haus/ Schieß⸗ 
Garten; *3) Ziel⸗Scheibe, Chief- 
Scheibe; 54) Stand, von welchem der 
Schuͤtze nach der Scheibe ſchießet, 3) 
Ziel, Zweck, Anſtoß, als des Neldes, der 
Feinde; 6) der letzte Bogen an einer 
ſteinernen Bruͤcke: eine Mauer von 
Werk⸗Stuͤcken, fo den Damm auf beyz 
den Enden einer Bruͤcke halt; das Gut: 
ſerſte Gemaͤuer nach dem Felde iu; 7) 
in den Wappen: ein Wirk⸗Eiſen der 
Schmiede. 1) Pagorek, goreczka; 2) 
ſtrzelnica, celſtad, gdzie 2 arkabuzow 
do celu ſtrzelaig; 3) Tarcza albo cel, 
do ktorego arkabuzerowie ſtrzelaig; 
TA meta zkad arkabuzer ſtrzela; 5) 
fzanc, fztych, na ktory kto ieft komu 
wyftawiony, iako zazdrosi, nieprzyia- 
cielom; 6) oſtarnia frambuga pod mo- 
ftem murowanym; mur kamienny 2 
obu koncow moſtu groblą wfpieraig- 
cy $ przymurek, pierwizy mur od 
Pola; 7)w berbach: Rzezak kowalfki 
do kopyta wyftrugania. $ T) Ils aper- 
gurent une bute occupée par les en- 
nemis; cette bute eft rafee; 2) aler à 
la bute; 3) donner dans la bute; 4) 
paffer par la bute; 5) il eft en bute de 
nouveaux dangers; vous me mettez 
au bute d’une fureur implacable; avoir 
quelqu'un en bute. 

Buté, ée, adj, 1) feſt, entſchloſſen; 2) in 
der Jägerey von unden: geſchwol⸗ 
len an den Gelenken der Fuͤße und 
Pfoten. 1) Staty, nieporutzony w 
Przedſiewzigciu; a) w Myśliflwie o 
Disch: nadety, opuchły około prze- 
gubach w kolaniech i wfapkach. $ Je 
{uis buté A ne donner que cela, être 
buté & quelque chofe; 2) chien buté. 

Butée, Buttée, / f. 1) der letzte Bogen an 
einer gemauerten Bruͤcke; 2) ſteinerne 
Mauer zwiſchen den Enden einer Bruͤ⸗ 
cke und dem Damm; 3) die außerſte 
Mauer nach dem Felde. 1) Frambuga 
oſtatnia u moflow murowanych; 2) 
mur kamienny SH tamg a moſtu 
koncami; 3) przymurek, mur pierwfzy 
od pola. 

Buter, Butter, v. ». 1) im Werfen oder 
Schießen nach etwas zielen; 2) fein Ab⸗ 
ſehen auf etwas richten, auf etwas zie⸗ 
len, abzielen, denken, bedacht ſeyn; 3) 
auf dem Billard: mit dem Ball die 
Leine mit den Schellen treffen, 1) Zmie- 
rzać, celować do celu; 2) zamyslać, 
mierzyć, godzić; zmierzać na co, Zas 
chodzić koło czego; 3) na biliardzic 
graiges pilka ſanurek trafić, na kto- 

tym 
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rym D dzwonki. $ 1) IL brute Ia; 

bute a ce rond; il bute à donner àce 

noir; 2) tous les gens de negoce ne 
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il un homme bien mangeant & bien büvant. 


ein ſehr geſunder Menſch. Cziek bar- 


20 zdrowy. 


butent, qu’a s'enrichir; 3) je n'ai pas Büveau, / m. ein Winkelmaaß mit bes 


encore buté; (ai bute; je viens de 

buter, 

Buter, v. a, 1) einen Baum mit Erde um⸗ 
ſchuͤtten, einen Haufen von Erde um 
ſelbigen machen; La) das Ziel treffen, 
feine Abſicht erreichen. 1) Drzewo 
w ogrodzie ziemią okrążyć; pagorek 
81015 niego wyfypač; *2) przywiese 
co do fkutku; dopiąć fie ſwych za- 
mystow. § r) II faut buter cet ar- 
bre, cat les Vents le pourront renverſer. 

af butter, u. v. einander entgegen feyt. 

Przeciwiae fie; w pızek isć z kiem, 

Butiere, Buttiére, .. V. eine Scheiben⸗ 
Buͤchſe oder Rohr. Arkabuz, polhak. 

Butin, La 1) Beute, Naub, fo man dem 
Feinde abjagt, die Poeten ſetzen auch 
dieſes Wort in par, 2) Haabe, Geraͤth, 
Proviant, Geld, Mittel. 1) Plon, zdo: 
bycz, łupy woienne, tylko Poëći to 
slowo in Plur. kładą; 2) maiętnosé, 
ſubſtancya, żywnosć. $ 1) Faire un 
grand butin; 2) on lui a enlevé tout 
fon petit butin. 

Butiner, u. u, Beute machen, rauben, weg⸗ 
nehmen. Eupy zabierać, plonu za- 
rwać. $ Butiner fur Lennemi; I ol- 
dats ne pouvoient simaginer qu'on 
trouvât tant à butiner fur un pauvre 
faifeur de rimes. 

Butireux, eufe, adj. buttericht, butter: 
haft. Do masła stuzacy, iako smie- 
tāna. $ La partie butireufe, dont fe 
fait le beurre. 

Butor, f. m, (butorius) 1) eine Rohrdom⸗ 
mel, ein großer Vogel; i) ein dummer 
Menſch, ein Schoͤps. 1) Bak, ptak na- 
Ski; 2) głupiec; blazen, dudek. §1) 
Lorsque le butor aproche quelgwun, 
il efate de lui crever les yeux, & il fait 
plus de bruit qu'un beuf qui meugle; 
2) peſte ſoit du gros butor; cet un 
pauvre butor. 

Butorde, f. f. ein dummes Weib. Bla- 
zuica; niewiafta głupia. d 

Buttage, Butte, N 

Butté, Buttee, $ vid. Buta, Bute, Buti. 

Butter, Burtiere, J 

Buture, f. J. Knoten, Geſchwulſt an den 
Gelenken der Hunde = Füße. Guzy, 
ocieklosc, ktorą około przegubow pfy 
na nogach zwykły miewać, 

Idi, ë, adj. & part. vid. Boire, gusgetrun⸗ 
ken, ausgeleeret. Wypity. $ Nos 
bouteilles font bu&s. 

Büvant, part. vid. Boire, trinkend. Pa, 
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weglichen Schenkeln. Wegielnica ru- 
choma, 

Büveter, v. ». vid, Buvoter. 

Büvetier, E m. 1) der Wirth, der Gaſthal⸗ 
ter, der einen Schmauß den Advocaten, 
den Meiſtern u. d. g. bey ſeinem Eintritt 
giebet; 2) Gaſtwirth in Paris, wo der⸗ 
gleichen Schmaͤuſe gehalten werden. 
1) Gofpodarz co okupiny albo infzą 
ucztę przy witepie ſwoim w bractwo 
miſtrzom albo Pro kuratorom fprawuie; 
2) goſpodarz w aufteryi, gdzie W Pa- 
ryżu kolegia, bractwa biefiaduia. 

Büvette, L F. ) ein Schmauß unter gitz 
ten Freunden, als beym Eintritt in ei⸗ 
ne Geſellſchaft, in dieſem Verſtande 
braucht man es meiſtens im Pluralis 
doch iſt repas beffer; 2) eln Wirths- 
haus in Paris nahe am Parlement, wo 
inſonderheit die Parlements⸗ Herren 
ſchmauſen. 1) Uczta, biefiada ſpofu- 
rzednikow, poufalych przyiaciof, iako 
przy wftepie czyim w kolegium, w 
tým fenfie to stowo nayczeseiey in Plu- 
rali Lede, stowo repas iednak utarzfze ; 
2) auſterya blifko Parlamentu Pary- 
fkiego, gdzie urzednicy Parlamentowi 
bankietuig. $ 1) Faire de büvettes 
pour la reception de quelqu'un; 2)aler 
à la bûvette. 

Büveur, f.m.. 1) ein Säufer, Bier⸗Bruder, 
Saufaus; 2) in der Anatomie: das 
Sauf⸗Maͤuschen, oder das zufuͤhrende Au⸗ 
gen⸗Maͤuslein, fo das Auge gegen die 

Rafe drehet. 1) Piiak, piianica, cò wie- 
le piie; 2) w Anatomii: myfzka trze- 
cia oko ku nofowi obracaigca. $ 1) 
C'eft un bon büveur; avoir la mine 
d'un grand büveur: les Polonois & les 
Allemans font auſſi bons foldats que 
bons büveurs; un bon büveur ne com- 
pte jamais ſon argentni les coups qu ils 
boit. 

biveur d'eau; biweur. ein Trinker, der 
wenig, aber oft trinket. Ten co ezefto 
a nie wiele piia. $ Frente fix ivro- 
gnes comme vous ne valent pas en Fa- 
moureufe afaire un bäveur deau. 

Büveufe, /. f. 1) eine Saͤuferin, eine 
Sauf⸗Schweſter; 2) eine Trinkerin 

im guten Verſtande, die oft aber wenig 
trinket. 1) Piiaczka, co De upiia; 2) 
w dohrym kfztatcie: nie iaſta co ma- 
30 ale czelto piia. § 1) Elle et un 
peu trop büveufe & cet dommage; 
2) ne vous &tonnez pas ſi elle boit beau- 
Ee 3 coup 


coup de l'eau, elle eft une grande bù- 


veule. 


Bûvoter, v. o. nippen, wenig auf einmal, 
aber oft trinken. bopijae fobie, po 
kaiku pie. $ Il ne fiit que büvo- 
ter y 

Buy, e, adj. obf. leer. Prożny. 


Buye, Buie, f. f. obf. 1) Lauge; e) eine 
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Waſſerkanne, ein Waſſerkrug. 
2) dzban do wody. 

Buyre, vid. Butze, 

By, f. m. tiefer Graben, 
einen Teich nach dem Ablaß zugehet. 
Przykop, row, głęboki przez posr20- 
dek itawu ku upuftowi idący. \ 

Byfe, f.m. koſtbare Leinwand der Alten. 
Biſior, plotno drogie w ftarozyrnosci. 


1) Eug; 


der mitten durch 


C. 


O A 
J n, 1) der Buchſtabe C; 
7 eine Roͤmiſche Zahl, 
deutet. 1) Litera C; 2) C, Rzymſka 
liczba fto znaczgca. Hr) Faire un C. 
Nota. 1) der Buchſtabe EC wird wie ein K 
vor allen Conſonanten und vor den Vo- 
calibus, o, u geleſen, wie auch am Ende 
der Wörter Bifac, Lamec, Enoc, und 
aller einſylbigten Woͤrter, außer in 
blanc, franc, clerc, marc, woſelbſt es gar 
nicht ausgeſprochen wird; 2) wie ein lr 
wird der Buchſtabe c vor den Vocalibus 
€, i» y ausgeſprochen, als ce, ci; 3) alle 
Subſtantiva, die fich auf ein c endigen, 
find gen. maſc. 1) Czytay literę C ja- 
ko K przed wfzyftkiemi confonant, i 
przed vocal. a, 0, u, iako też na kon- 
cu stow Bifac, Lamec, Enoc i wfzytt- 
kich stow z iedney fylaby złożonych 
wyiawfzy słowa: blanc, franc, clerc, 
marc, gdzie C w wymowie opufzczo- 
ne bywa; 2)ciakoffie wymawia ante 
vocal. e, i, y, ialko: ce, ci; 3) kofleza- 
ce fie Sulſtantiva in c fa gener. mafe. 
Si avec une cedille. das andere Franzö⸗ 
ſiſche g, das vor a, o, u, zu ſtehen kommt, 
wenn es wie ein M geleſen wird. Dru- 
gie francufkie g, zwykło przed litera- 
mi 4, o, {toiec, gdy go iako f wyma- 
wiać trzeba, 
ga, adv. & interj. 1) Befehlsweiſe: her 
hieher, halt her, hier da; 2) nun wohl⸗ 
an, friſch auf. 1) Rozkazuige: Hay- 
wo, day fam, podz fain, tu fam; 2) hu 
tedy, nuż, nu jeno. $ 1) ga la main 
droit, çà la gauche; venez ga; 20 ga 
qu'on mette la mainà l'œuvre; çà Jou- 
ons, ça trinquons. g 
Yen ga, obf bis hieher, bis auf dieſe Zeit, 
wenn man cage, monate, Jahre zäh⸗ 
let. Aż dotąd, aż do tego czaſu, li- 
cage dni, lata, miefigce, $ Depuis trois 
mois en gd. 
or gd. im Scherz: wohlan, da wir koͤn⸗ 
nen. Nuz, więc tedy, nu tedy, gdy 


G 2 


możemy. § Or çà verbalifons. 


2) C, 
die hundert bez 
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hin und her. Sam 
3. x 


ga & là, hier und dar; 

i tam. $ Courir çà 

"que çà que là; vulg. von einer und auch 
von der andern Seite. 2 iedney iz 
drugiey ſtrony. 

bar deçà.: hierdurch. Tedy. 

qui gd qui: la, 9 

deçà & delè, S hierdurch, dadurch, 

au deçà & en deld, die einen von dieſer, 
die andern von der andern Seite. Te- 
dy, owedy, iedni 2 tey, drudzy z 
owey ftrony. 

Caable Ze, adj. vom Winde ungeriffen, 
als Bäume im Walde. Wywiniony od 
wiatru, iako drzewo w lelie, Les 


bois caablez. 

Caadhetinga, S- F. Caobetingen Kraut in 
Braſilten, ein Wundkraut. Ziele pe- 
wne w Brezylii na rany dobre. 

Caaroba, f. f. Caaroben⸗Baum in Braſi⸗ 
lien, deffen Blatter wieder unterſchiede⸗ 
ne, inſonderheit veneriſche Krankheiten 
dienlich ſind. Drzewo Karob Brezyl. 
ie, na zabiezenie rożnym ofobli. 
wie wenufowym dolegliwosciom po- 
ſobne liscie jego lekarſtwo. 

Cabacet, vid. Cabafler, 

Cabal, Cabaux, f: m: in einigen Provinz 
zen; 1) ein Capital auf Intereſſen; 2) 
ein Capital oder Waaren, die einer ge⸗ 
gen einen gewiſſen Antheil vom Profit 
übernimmt; 3) eines Vermögen, Guter; 
4) ein gewiſſes hiſtoriſches Buch, darin⸗ 
nen viele Fabeln vom Tuͤrkenthum zu 
finden find. W wiektorych Prowin- 
cyach: 1) Suma pieniężna w płat dana; 
2)kapitaf albo towary kupcowi, pewną 
częsć zylküfobie umowiwfzy, na han- 
del ſpulzezone; 3) ſubſtancya, maię- 
tność, dobra czyie; 4) kfiega pewna 
o baiecznych wiary Tureckiey hyſto- 
tyach. 7 

Cabale, f A. 1) der Juden geheime Lehre 
und Auslegung der Bucher Mois; - die 
Juͤdiſche Cabbalg; 1) eine heimliche 2 
ſammenkunft, Anhang, Rotte, 
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nig, Verſchwörung, Faction; 3) im 
Scherz: eine Geſellſchaft guter Freun⸗ 
de; eine geſchloſſene Geſellſchaft. 1) Zy- 
dowika kabala, to ieit; kſiag Moyze- 
fzowych taiemne wykłady i nauki; 
a) ſchadzka fkryta, fprzyfiezenie, {pi- 
knienie, partya, fakcya; 3) Zartnige: 
towarzyftwo ; -kompania poufalych 


` przyiaciof. $ 1)S’atacher à la cabale, 


étudier, comprendre, pénétrer, favoir 
la cabale; 2) cabale forte, puiflante, 
foible,dangereufe, honteufe; tout mar- 
che par cabale; il eſt de leur cabale; 
detruire, afoiblir, ruiner la cabale; 3) 
nous nous divertiflons agréablement 
dans nôtre petite cabale, 


Cabaler, v. 4. Gn. 1) unter einander heim⸗ 


lich abreden, ſchmieden; fih verſchwoͤren, 
zuſammen rottiren und verbinden; 2) 
durch Lit und heimliche Verſchwörung 
ſich um etwas bemuͤhen; 3) im guten 
Verſtande: Leute gewinnen, auf ſeine 
Seite bringen. 1) Zmawiae fie, ukno- 
wać miedzy foba, praktykować, fpi- 
Enge ſie na co, bunty, fakcye kliić; 
2) fakeyami fie czego dopinac, zkıycie 
2 kiem co wymachlowad, wypraktyko- 
wać; 4) dobrym kfztattem mowige: 
uymowaąć, pozyika& fobie kogo; na- 
ciągać, nakfaniać kogo na fwoię ftro- 
ne. $ 1) Ils ont cela cabale entreux; 
2) ils ont long tems cabalè pour avoir 
une charge, qui le tire de la mifere; 
3) ſon mérite cabale pour lui. 


cabalé; éc, adj. durch liſtige Kunſt⸗Griffe 


heimliche Faction erhalten, erlangen. 
Wypraktykowany , wymachlowany, 
roznemi przebiegami i przeikoki c- 
trzymany. $ C’eft un mérite cabale; 
celt une réputation cabalee. 


Cabaleur, J. m. 1) ein Nottirer, ein heimli⸗ 


cher Unterhändler, Partiſan, der fich 
oder andern einen Anhang zu machen 
ſucht; 2) einer, der ſich viel Freunde zu 
machen weiß. 1) Fakcyoniſta, Party- 
zant, co na ſwoię lub na cudzą ſtronę 
ludzie ſkrycie przeciąga; posrzednik 
fraen: 2) ten, co fobie ferca ludzkie 
umie hofdowaé. § 1) C’eft un franc, 
un ardent, un dangereux cabaleur; 2) 
c’eft un adroit cabaleur. 
Cabaliſte, f. m. (Cabalifta) x) ein Cabaliſte, 
der die Juͤdiſche Cabala verehet; 2) in 
einigen Provinzen; ein Kaufmann, 
der nicht vor ſich ſelbſten, ſondern vor 
einen andern handelt; 3) der viel gute 
Freunde auf feiner Seite hat. 1) Kaba- 
lifta, biegty w Zydowfkich wykładach 
kfiag Moyzelzowych; ag iel 
Prowincyach: Kupiec co nie fwoy 
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` wiafny ale infzego handel prowadzi; 


3) cziek wiele przyiaciol maigey. § 1) 
Un ſavant cabalifte, c’eft un très docte 
cabalifte; Robert Flud étoit un grand 
cabaliſte. 


Cabaliftique, adj. (cabaliſticus) 1) cabaz 


liſtiſch; 2) phantaſtiſch, fauatiſch. 1) Ka- 
baliczny, do Zydowikiego wykładù 
klag Moyżefzowych należący; 2) fan- 
taftyczny , wizyom podległy» hyme- 
ryczny. $ 1) Sentiment cabaliftiques 
créance cabaliſtique; 2) ce font des ré- 
veries cabaliſtiques. 


Caban, f. m. obf. Reut⸗ oder Regen⸗Rock 


mit Ermel. Oponcza, plafzcz 2 rę- 


kawami. 


Cabane, Cabanne, f.f. T) ein Bauerhaus; 


2) eine Hütter Schaͤferhuͤtte auf dem 
Feld; *3) Hütte, Wohnung der Seelen, 
nehmlich der Leib; 4) eine große Vogel⸗ 
hecke, großes Vogelbauer; 5) Hütte auf 
dem Vogelheerd; 6) große Reifen, auf 
welchen das Zelt oder der Ueberzug auf 
einem Fluß Schiff aufgeſpannet ift; 
7) ein flaches Schiff auf dem Fluß Loire 
in Frankreich; 8) Schlafſtelle, Bettſtelle 
an den Seiten im Schiff. 1) Chafupa; 
2) chata iako pafztufza na polu; 3) 
lepianka, mielzkanie dufze, to ieſt cia- 
to; 4) ptafzyniec, kociec ptafzy; klat- 
ka wielka na ptaki; $)-chata na polu 
albo gayku ptafzem; 6) obrecze wiel- 
kie pod oponą albo nakryciem na ba~ 
tach, czofnach, pod ktoremi iak pod 
namiotem podrożny ftoi; 7) todź, ko- 
miega na rzecze Loire we Francyi; 
8) posłanie, fofzko po ſtronach w 
okręcie. $ 1) Une cabane bien pro- 
pre; une cabane bien nette; une ai- 
mable cabane; leshabitans logent dans 
des cabanes éparfes; 2)le berger eft 
dáns fa cabane, car voilà fon chien tout 
auprés; 3)mon ame loge dans une mi- 
ſerable cabane; 4) on a mis depuis 
quelques jours des canaries nicher dans 
cettecabane; 5)l’oifelier fe cache dans 
ſa cabane; 6) fe mettre fous la cabane 
du bachot; la banne couvre la caban- 
ne de ce bachot; cette cabanne ne 
ſauroit reſiſter à la pluïe, elle ne vaut 
rien. 


Cabanner, v. a. Hütten, ſchlechte Baner- 


Häufer bauen. Chaty upleé, wyſta- 
wiać; chałupy budować. $ Ils font 
contraints de cabanner pour fe mettre 
à couvert de Finjure du tems. 


Cabaret, f- m. 1) ein Gaſthaus, Wirths⸗ 


haus, Schenke, wo man iſſet und trin⸗ 

fet; 2) ein Thee oder Kaffee⸗Brett; 3) 

Haſelwurz, ein Braut. 1) Dom Loun: 
Ee 4 kowny 
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kowny; gosciniec; aufterya; karczma. 
2) Tablica, deka pod kaftyrkiem i fa- 
furkami do herbaty albo do kawy; 3) 
kopytnik, ziele. $ 1) Un bon, un mé 
chant cabaret; tenir cabaret; faire ca- 
baret; les Conciles & les Papes ont 
toûjours défendu aux Eceleſiaſtiques de 
boire & de manger dans les cabarets 
fans neceflité; 2) un joli cabaret; un 
cabaret de beau bois. 

an cabaret à pot & à pinte. eine Schen⸗ 
fe, ein Wein- oder Bier⸗Haus. Dom 


{fzynkowny, gdzie wino albo piwo ` 


na wyfzynk maia. 

cabaret & pot & à ajhete. Wein⸗Haus, ma 
geſpeiſet wird. Dom fzynkowny, gdzie 
ftof crzymaig. j d 

eabaret, auberge, höselerie, Gaſthaus, oͤf⸗ 
ſentliches Wirths⸗Haus für Reiſende. 
Auſterya, gosciniec dla podroznych. 

cabaret borgne. ein ſchlechtes, luͤderliches 
Wirthshaus. Karczma barzo podła 
i mizerna; karczmifko. 

` @abaretier, Cabartier, f. m. pr. Gabartié. 

ein Wirth, Schenk, Gaſt⸗Wirth. Karcz- 
marz, ſaynkarz, goſpodarz w domie 
goscinnym. S 

Cabaretiére, Cabartiére, /. F. die Wirths⸗ 
Frau. Karczmarka, goſpodyni w au- 
ſteryi, [zynkarka. § Une groffe, une 
jolie cabartiere. 

gette Dame a lair d'une Cahartiere. 
dieſes Frauenzimmer ift von groben und 
unhoͤflichen Sitten, man wuͤrde ſie un⸗ 
ter den Bauer⸗Weibern nicht verlieren. 
Niepolityeznego to kroiu Dama. 

Cabas, f: 1. vid, Cabal. 

felen J. m. ein Feigen⸗Korb. Kofz da 
g. 


g. 

Cabaſſe, E f. vulg. eine alte luͤderliche 
Vettel. Nierzadnica 2gnilizng Sinier- 
dzaca, wfzerecznica ftara. 

Cabafler, v.a. %. 1) betrügen; 2) ſtehlen; 
3) Geld zuſammen ſcharren. 1) Ofzu- 
kaé, odrwié; 2) krase, zmykać; 3) 
pieniądze nazbierac. 

Cabafler, fi m. obſ. t) ein Helm; 2) der 
gefluͤgelte Hut des Mercurius t) Helm; 
2) kapelufz Iraydlaſty Merkurego, 

Cabar, f. m. in einigen Provinzen: ein 
gewiſſes Korn⸗Maaß. W niektorych 
Prowincyach: miara pewna da zboża. 

Cabaux, vid. Cabal. 

Cabeliau, Co. Dof, Eabeliau, ein Stock⸗ 
Fiſch. Gfowacz ſuchy, dorfz, ſucha 
ryba. 

Exbefas, / m. Art Spaniſcher Wolle aus 

Sſtremadure. Wełna hyfzpanika z 


Eſtremadury. 


Y 
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Cabeſtan, J. f. die pille, eine Schiffs⸗ 


Winde, infonderheit das Anker herauf 
zu winden. inda okretowa ofobli- 
wie do kierftaku albo liny od’korwicy, 
$ Virer au cabeſtan; pafler le cabe- 
ftan; un grand cabeftan, un‘ cabeltan 
double; un cabeftan à l’Angloife, 


envoier les pages au cabeſtan, die Schiffs⸗ 
Jungen peitſchen VE bee ma- 
rynarſkich chfoſtg karać. 


caleſſan volant. eine Spille oder Schiffe 
Winde, die man von einem Ort zum an⸗ 
dern bringen kann. Winds okrętowa 
do przenofzenia z mieyfca na miey- 
fce. 

Cabidos, Cavidos, f. m. eine Portugieſi⸗ 
fhe Elle. Łokieć portugalfki, $ Le 
Capidos eft egal à laune d'Hollande, 

Cabillaud, Cabeliau, / m. Kabliau, ein 
getrockneter See⸗Fiſch. Dorfz, gto- 
wacz ſuchy. 


Cabille, / V ein Haufen Leute, fo im Lane 
de herumziehen, wie in Arabien. Hors 
da, kofz, gromada ludzi po kraiach 
fie biakaigca, iako w Arabii. 

Cabillots, / m. ai Jungfern; Pfloͤcker mit 
drey ‚Löchern auf den Schiffen, Selle 
daran feſt zu machen. Kotki drewnia- 
ne na okrętach z trzema dziurkami 
do lin przyciągania i związania. 

Cabinet, f: m. 1) ein kleines Zimmer, Nez 
ben⸗Cabinet, geheimes Zimmer; Stuͤb⸗ 

chen, als am Ende einer Gallerie; 2) 
Studier⸗Stuͤbchen; 3) Stuͤbchen, Cabi⸗ 
het, Behaͤltniß zu unterſchiedenen Gaz 
chen, als ein Bilder⸗Saal, Muͤnz⸗Cabi⸗ 
net u. d. g., desgleichen einen Schranken 
mit Faͤchern und Schub⸗Kaſtchen zu al⸗ 
ten Münzen und andern Zeugniſſen des 
Alterthums; 4) Sommer: Laube, bez 
laubtes Luſthaus in einem Garten; 5) 
geheimer Rath, geheime Staats⸗Stube; 
6) Staats⸗Sachen, Staats⸗Geſchaͤfte; 
7) der Kaſten an der Orgel; 8) ein Se⸗ 
cret, heimliches Gemadh; 9) Schrau⸗ 
ken, Ghaf von ſaubrer Tiſchler⸗Arbeit. 
1) Kabinet, konatka, pokoik, izdebka 7 
alkierzyk przy wielkim gmachu, na 
koricu galeryi; a) pokoy dla czyta- 
nia i do nauk; 3)Pokoik, kabinecik 
do kunfztownych obrazow malowa- 
nych, do ftarych monet i do rożnych 
pilney ftarozytnosci dowodow; fzafa 
Zipięterkami i fzufladkami do teyze 
potrzeby ; 4) altanka, chłodnik ple- 
ciony 2 ziof, roſzezek, drzewek w 
ogrodzie ; 5) rada taiemna, fkryty Ka- 
binet, gdzie do rady raiemney. zafia- 
daia; Miniftrowie kabinerowi; 6) ſpra- 
wy / 
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wy publiczne; 7) Lada do organ; 8) 
fzafa kunfztowna ftolarfkiey roboty; 
9) Prywet, wychodek, ſekret. $ 1) 

Un petit cabinet; 2) nôtre Profefleur 

entre tous les jours dans fon cabinet 

à quatre heures de matin, & wen fort 

qu midi; 3) un cabinet de medailles 

très-curieux; celt un cabinet de ta- 
bleaux tres-curieux; il a un petit ca- 
binet aflez curieux; 4) embelir un jar- 
din de jolis cabinets; faire d'agréables 
cabinets dans un jardin; zl regenter 
le cabinet; il eft dans l'intrigue du 
cabinet; 6) il eft plus propre pour le 
cabinet que pourl’epee; 7) le cabinet 
de ces orgues me ſemble très-propre; 
8) deſt un cabinet bien fait; 9 ce ſon- 
net gelt bon guà mettre au cabinet. 

miniftre du cabinet. Cabinets-Miniſter. 
Miniſter kabinetowy. 

an homme du cabinet. 1) ein Staats⸗ 
Manm, der die geheimen Staats⸗Sgchen 
zu führen geſchickt its 2) ein Gelehrter, 
der immer über Buͤchern ſitzt. 1) Sta- 
tyſta; biegły w publicznych {prawach ; 
2) Człek uczony, co uſtawieznie nad 
kliegami fiedzi. 

gabinet d’orgues. ein Poſitiv, kleine Orgel, 
welche man von einem Ort zum andern 
heben kann. Pozytyw, organy nosne 
male. 

cabinet de glaces, ein Spiegel - Zimmer; 
Zimmer, defen Wände mit Spiegeln be⸗ 
kleidet find. Gmach zwierciadiowy, 
ktorego sciany zwierciadfami fẹ fa- 
dzone. 

cabinet de treillage. eine Sommer⸗Laube; 
ein Luſthaus im Garten, fo mit grünen 
Straͤuchern bewachſen ift: Chłodnik w 
ogrodzie z drzewek pleciony. 

cabinet à colonne. altvaͤteriſcher Schranken 
mit Saͤulchen. Starofwiecka fzafa 2 
słupikami. 

tenir Cabinet. mit gelehrter Leute Gefell- 
ſchaft ſich vergnügen. Giefzyć fie milą 
uczonych ludzi kompanią. 

Cabires, f. m. pl. bey den Alten, die vor⸗ 
nehmſten Götter und ihre Baals⸗Pfaf⸗ 
fen. U ftarych Pogan, przednieyſi 
bogowie i ich popi. 

Cabiſcol, f. m. in einigen Dom⸗Kirchen: 
der Chor⸗Meiſter. W niektorych ka- 
pitulach: kantor, 

Cable, f. m. 1) Tau, Schiff⸗Seil, Anker⸗ 
Seil; 2) Seil zu den Fluß⸗Schiffen, mit 
welchem man die Fahrzeuge auf Fluͤſſen 
ziehet; 3) Seil zu einer Winde, große 
Laſten in die Hoͤhe zu heben; 4) ein 
Maaß auf den Schiffen von 26 Klafftern, 
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weil das laͤngſte Anker⸗Seil diefe Låne 
ge hat. 1) Lina wielka na okretach, 
kierftak, kordel; 2) Lina ſzkutna do 
trelowania albo fzkuty ciągnienia; 3) 
Lina ed windy do wielkich ciezarow ; 
4) miara okretowa teyze co kierftak 
albo lina kotwiezna dfugosci, to ieft 
26 ſgani maiaca. $ 1) Biter ou rouler le 
cable; filerle cable fur les bites; 2) un 
gros cable, un petit cable; 3) vite, 
qu'on prenne un cable & qu'on leve 
ces chofes- là. 

le maître cable. das laͤngſte Anker = Seil 
von 26 Klaftern. Naydluzfzy kierftak 
26 fazni w dłuż maigcy. 

Cable, ee, adj. croix cablee. in den Wap⸗ 
pen; ein Geil-Ereuz, das von Seilen 
geflochten if. Krzyż herbowny z liny. 
upleciony. 

Cableau, La. ein Kable, ein kleines Seil 
auf den Schiffen. Lina mala na okre- 
tach. $ Godronner un cableau, ama- 
rer un cableau, 

Cabler, v. a. Schiff⸗Seile ſpinnen. Liny 
prząść albo kręcić okrętowe. 

cabler de la ficelle. Biud⸗ Faden ſpinnen. 
Nici do wiązania kręcić. 

Cabochard, e, a4. großkopfig, Groß ⸗Kopf. 


Wielka głowę. maigcy, gflowacz, 
wielkogfowy- 


Caboche, f- f. 1) Schuh⸗Nagel, ein kleiner 
Nagel mit einem großen Kopf in den 
Schuhen der Traͤger; 2) ein alter ab⸗ 
genutzter Huff⸗Nagel; 3) ſcherzweiſe: 
ein Kopf. 1) Gozdz na kſztalt hufnala 
z grzybiaſta głową w trzewikach 
tragarikich; 2) hufnal popſuty; hufnal 
złamany; 3) Sartuigc: głowa, Teb. 
$ 1) Mettre des cabochesà fes ſouliers; 
2) il faut tirer ces caboches; 3) une 
petite, une groffe caboche. 

mettre une chofe dan fa caboche. ſich et⸗ 
was in den Kopf ſetzen. Wbis fobie co 
w glowe. 

Cabochiens, f.m. ph zu Zeiten Caroli VI. 
eine aufruͤhriſche Rotte in Frankreich, 
von ihrem Anfuͤhrer Caboche alſo ge⸗ 
nannt. Buntownicy we Francyi za 
czalow Karola VI. Herfzt ich fie zwal 
Caboche. 

Cabochon, adj. m. rauh, unrein, unge 
ſchliffen, von Rubinen und Granaten: 
Surowy, niepolerowany, niewygia- 
dzony, o zubinach 2 kamieniach grana- 
towych. 

Cabochon , f. m. vid. Caboche, ein 
Schuh⸗Zweck, kleiner Schuh Nagel der 

Träger. Gozd2,maly da trzewikon 
tragarſkich. 

Cabot, vid. Chabot. 
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Cebatage, . a, das Segeln an der See⸗ 
Kuͤſte von einem Hafen zum andern. 
Zeglowka pray ladzie od iednego do 
drugiego portu. H Aprendre le grand, 


le petit cabotage. 
Caboter, v. m. am Ufer oder an den 
See⸗ Küſten von einem Hafen oder Vor⸗ 

gebirge zum andern laufen. Zeglowae 
przy pomorzu od portu do portu od 
gory do gory nadmorfkiey, $ Nous 
ne faifons pe caboter. 

Cabotier, f. m. ein kleines Schiff, womit 
man am Ufer von einem Hafen zum an⸗ 
dern ſchiffet. Nawa mata do zeglowki 
przy lądzie od portu‘do portu. 

Cabre, f. F. ein Krau auf den Schiffen, 
Laſten damit in die Hohe zu heben. Ka- 
far, do windowania ciezarow okręto- 
wych. 

Cabrer, v. 4. 2) ein Pferd aufbdumen, es 
wild machen; *2) einen enkrüſten, auf⸗ 
bringen, vexiren. 1) Zbuine konia, 
wipinae go; *2) drażnić gniewać ko~ 
go. 1) Vous cabrez vôtre cheval; 
2) il cabre plaiſamment cet homme. 

eabren, v. u. 

fe cabrer, v. r. ) fih aufbäumen, ſich 
baͤumen, von pferden: 2) boͤſe wer⸗ 
den, fich entrüften. 1) Wipinae fie do 
gory, o koniu; 2) rozgniewae fie. 
§ 1) Les chevaux commencerent à fe 
cabrer & à fécoüer le joug; faire cabrer 
fon cheval; a) un homme fage ne fe 
cabre pas ſouvent. 

Cabril, Cabri, Ca (capreolus) ein Ziegen⸗ 
Bocklein, Reh⸗Zicklein. Kozietek, Jamie, 
§ H faute comme un cabri. 

Cabriole, Capriole, f. f. eine Capriole, 
Luft Sprung eines Tänzers oder Schul⸗ 
Pferdes, in welchem die Füße ereuz⸗ 
weis geſchlagen werden. Kapryol,fkok 
tanecznika albo konia wyuczonego, 
nogami na krzyż fzaftaiac. § Une 
jolie, une belle, une agréable, une 
petite capriole; faire des cabrioles; 
fauteur qui fe préfente à cabriole; 
qui fe mette de lui même à cabriole; 
la cabriole eft le plus dificile de 
tous les as relevez au mané ges par 
haur. 

Cabrioler, Caprioler, oz. Capriolen ſchnei⸗ 
den, Luftſpruͤnge machen. Kaprioly 
ftroi® w tancowaniu; w fkoku nogi 
naikrzyż przekładać. § C’eft un hom- 
me qui cabriole bien; il y a du plai- 
ſir à le voir cabrioler; les Anglois ca- 
briolent mieux für la carde que les 
François. 

Cabrions, f m. pl. Blöcke oder Höher, 
welche man unter die Lavetten der 
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Schiffs⸗Canonen leget, felbige im See⸗ 
Sturm zu befeſtigen. Pniaki, podftaw- 
ki pod fozami dziaf okrętowych, aby 
ezalu nawalnosci fie z mieyfca nie 
rufzaty. ' 

Cabrin, vid. Cabril. 

Cabron, f. m. ein jung Ziegen ⸗Fell, ein 
Bid- Fell. Abelek nn albo. 
ircha koziołkowa wyprawna. § On 
fait des gands de cabron. 

Cabuia, f m. ı) eine Art Hanf in Weite 
Indien, mit deffen Faden man Eiſen fei⸗ 
len kann; =) eine Art Alge in Amerika. 
1) Konopie. Amerikarilkie, nicig 2 
tych konopi żelazo iak pilka mogą 
przepiłować; 2) Aloes Amerykanlkı. 

Cabus, fe, adj. vom Braut, Sallat 
u. d. g. das fich in einen Kopf zuſammen 
leget, als Kopf» Kohl, Kopf- Salat, 
Składany, w głowę fie wiążący, gło- 

wialty, o kapuscie, fafacie, § Les 
choux cabus, laitu& cabuſſe. 

*Caca, f. m. Rinder: Koth. Gnoy dziecię- 
oy. & Cet enfant commence à Dier 
& à faire caca, 

Cacade y f. f. das Kacken. Wyprożnianie 
fie potrzeby Przyrodzoney odprawo- 
wahie. 

ila fait une vilaine cacade, vulg. er hat 
feine Abſicht nicht erreichet, es it ihm 
nicht angegangen. Nie powiodło mu 
fie, nie dopigf fwoich zamysłow: 

Cacao, f. m. Cacno:Nuf, eine Weſt⸗In⸗ 
dianiſche Frucht, daraus man Chocolade 
macht. Kakaowy orzech, owoc Ame- 
ıykanfki, z ktorego fzokolade robią, 
Le cacao {ert à la compoſition du 
chocolat. 

Cacao ler, / m. der Baum, auf welchem die 
Cacao⸗Nuͤſſe wachſen. Orzeſzyna Ame. 
tykanfka orzechy kakaowe rodzgca. 

Cachalot, f. m. Mottfiſch, Wallſiſch, der Zaͤh⸗ 
ne hat, und aus beten Gehirn das Sper- 
ma ceti in der Apotheke vorhanden iſt. 
Rodzay wieforyba zęby maigcego, z 
iego mozgu lekarftwo Sperma ceti na- 
zwane w Aptyce maig. 

Cache, fi . I) Kid? heimlicher 
Ort, etwas zu verbergen; 2) heimlicher 
Aufenthalt einer Werfon; *3) ein Ges 
heimniß, Verbergung; 4) eine kupferne 
Judianiſche Münze. 1) Kat, {krytośc, 
!ktyte mieysce, fkrycie, taynik; 2 
mieyfce gdzie kto taiemnie przebywa; 
*3) ferytose, taiemnica; 4) pienigzek 
miedziany Indyyfki. $ 1) Une bonne 
une méchante cache, ſavoir, trouver, 
decouvrir la cache, 

cache, cache mitoulas, Kinder: Spiel, da 

einer dem audern etwas heimlich gg 

un 
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und den dritten fragt, was es fuͤr eine Sa⸗ 
che fey. Gra dziecinna, w ktorey ieden 
drugiemu {krycie co daie, pytaige lie 
trzeciego, coby to za rzecz była. 
Cache - entrée , / fe beym Schlöſſer: 
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3) nieznaiomy. § 1) Ce livre eft ca- 
ché; 2) Tibere & Loüis XI. etoient 
des efprits caches; 3) pénétrer dans la 
connoiflance des choſes les plus ca- 
chees; il na point d'argent caché. 


Nieglein- von Blech über ein Schlüſſel⸗ Cachereau, E m. in Eugelland ein Dorf⸗ 


Loch am Schloß. U stofarza : Zaluw- 
La z blachy u dziury zamkowey do 
klucza. i 
Cachement, fm. 1) das Verhuͤllen des Ge⸗ 
ſichts; 2) das Verſtecken, Verbergen. 
1) Okrycie, zawilanie twarzy czym; 
sai krycie, {krycie czego- $ 1) Elle 
' fe cache toùjours le nez, & ce cache- 
ment deplait; *2)vötre cachement eft 
inutile. 
Cachement, adv. heimlich. Skrycie, tay- 
nie, $ Faire une chofe cachement. 
Cache-nez, f. m. obf. eine Weiber⸗Maſque. 
Maſzkara biafagfowfka, larwa. 
Cacher, v. 2. 1) verbergen, verſtecken, verz 
decken; 2) verheelen, heimlich halten, ver⸗ 
ſchweigen. 1) Kryé, taić co; 2) kryć 
fie z czym przed kim, pokrywać, taic 
co; zataic, zamilezee. § 1) Cacher 
une bride de pain fous. fon manteau; 
cacher fon argent fous la terre; 2)ca- 
cher fes paflions, ſes ſentimens, fes 
deſſeins; cacher fa haine, fa douleur 
Jous de fauſles careſſes; cacher fes ſen- 
timens fur des fables ingenieufes. 
cacher fon jeu. 1) fein Spiel verheelen; 
2) heimlich ſeyn, ſein Vorhaben nicht 
merken laffen. 1) Kıye grę ſwolg; 2) 
kryć {we zamysły; nie dać fie posla- 
Skowac w {woich {ztukach i zabiegach. 
cacher fon fecrer. feine Heimlichkeit verz 
schweigen. Swoie taiemnice. pokry- 
waé. 
fe cacher, v. r. 1) fich verſtecken, ſich verz 
bergen; 2) fih nicht ſehen laffen, ſich 
heimlich wo aufhalten; 3) ſich nicht zu 
erkennen geben; 4) ſich bedecken, ſich 
einhuͤllen; s) ſich vertellen. 1) Skrye 
fie; 2) kryé fie, nie ukazać fie na 
$wiat,bawie Sie po katach ; 3) nie dad be 
poznać; 4) okryć fie, zawinąć fobie 
co czym; 5) zmyslac, kryć fie {wemi 
zamysłami ; pokrywać ſwe zawody. 
$ 1) I s’eiticach& de fes'erċanciers, il 
fe cache pour fe mettre à couvert de 
ſes créanciers; 2)allez vous cacher, vi- 
laines; 3) plus il fe cache, & plus on 
le connoitz 4) il fe cache toüjours 
le nez de fon manchon; 5) il ne sen 
cache point. 
caché, dé, adj. 1) verſteckt; 2) geheim; verz 
ſchwiegen; z) unbekannt. 1) Skryty, utaio- 
ny; a) taemny; Ikryty, nie zrozumia- 
Dy; ten co Iwoie zamysły kryie; 


Schulz. W Anglii fzoltys, tywon 
na wii. 

Cacheron, f. m. grober Bindfaden. Gru- 
be nici do wiązania. 

Gachet, f.m. 1) ein Pettſchaft, Siegel, ein 
Pettſchafts⸗Ning; 2) der Abdruck des 
Pettſchafts. 1) Pieczęć, pieczątka, fy- 
gnet; pierscien 2 pieczątką; 2) pie- 
częć przylozona, wyrażona łygnetem. 
$ ı) Un cachet bien fait; graver un 
cachet; pour ouvrir une. lettre ca- 
chetée, il en faut rompre, le cachet; 
ôter le cachet. 

lettre de cachet. Koͤniglicher Brief oder Or⸗ 
dre, einen zur Strafe zu ziehen. Lift 
Krolewiki na obranie kogo wydany. 
$ Expedier, obtenir, recevoir une let- 
tre de cachet; les lettres de cachet font 
les armes que certaines gens emploient 
en France contre leurs ennemis; les 
lettres de cachet font trembler les 
Abez & les courtiſans. 

cachet volant. offenes Siegel, alfo gedruckt, 
daß der Brief dennoch offen bleibet. 
Lift takim ſpoſobem zapieczerowany, 
ze go bez odpieczerowania otworzyć | 
mogą. 

Cacheter, v. 4 fiegeln, verfiegeln, das Siez 
gel beydrucken. Zapieczętować, Die: 
częć przyłożyć. $ Cacheter une let- 
tre. 

*Cachette; f. F. ein kleiner Ort zum Berz 
ſtecken, Winkel, Schlupf⸗Winkel. Ka- 
cik do {krycia czego, taynik. $ Une 
jolie cachette. 

en cachette; en cachettes, adv. im verbor⸗ 
genen, ingeheim, verſtohlener Weiſe. 
Skrycie, potaiemnie, ukradkiem. d 
Tuer quelqu'un en cachette, 

Cachexie , f. F. (eachexia) ungeſunde 
Gefihts - Farbe von einem heßlichen 
Schleim, der den Córyer eingenommen. 
Cera zła od kleiftey flegmy, co ciato 
opanowała. 


Cachos, f. m. ein Baum in Amerika im“ 


Königreih Peru, defen Frucht einer 
Bohne gleichet, und wider den Stein 
gut ift. Drzewo w Kroleftwie Peru w 
Ameryce, ktorego owoc bobowy na 
kamien. barzo dobre ieft lekaritwo. 
Cachot, f-m. 1) ein tiefes, finſteres Gefaͤng⸗ 
më vor die Uebelthaͤter; 2) eine Kammer 
im Tollhaus, ein Narren Kafen, wo 
Wahnwitzige eingeſperret werden. ) 
Dno 
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Dnowwiezy; taras; wiezienie nazlo- 
czyflce; 2) u zamknięcie, zawar- 
cie, w ktorem fzalonego trzymaig. 
$ 1) Ouvrir, fermer lecachot; mettre 
dans le cachot; 2) nétéier les cachots 
des infenfez. 

Cachou , f. m. ein Oſt⸗Indianiſcher wohl⸗ 
riechender Baum⸗Saft, Catſchu genannt. 
Kley pachnacy 2 drzewa pewnego 
Indyyfkiego. 

Cachris, Cachrys, f. m. 1) Roſmarin; 2) 
Rosmarin Saamen; 3) Zweiglein, Kno⸗ 
fen oder Blätter einiger Baume, wie an 
Sichen, Tannen; 4) geroͤſtete Gerſte. 
1) Rozmaryn; 2)Rozmarynowe nafie- 
nie; 3) wyroitki, galazki, pączki, liscie 
pewnych drzew, iako dębowe, iedlino- 
we; 4) igczmien prażony. 

Cacidoine, vid. Chalcedoine. 

Cacique» f. m. 1) Anführer der Tartari⸗ 
ſchen und Arabiſchen Horden; 2) ein 
kleiner heidulſcher Fuͤrſt, Koͤnig in Ame 
rika. 1) Wodz hord Tatarfbich i 
Arabſkich; 2) w Ameryce kniaz, kro- 
lik, kfiaze Poganfkie. 

Cacochimie, /. f. bey den Mebicis: bife 
Feuchtigkeiten des Gehlüts. U Lekar- 
zow: wilgotność ſzkodliwa w ciele. 

Cacochime, adj. c. 1) ungeſund, von bô- 
fen Feuchtigkeiten angefüllt; 2) etwas 
nättifö), wunderlich. 1) Niezdrowy; 
chorowity ; fzkodliwa napełniony fle- 
gm4; a) tetryczny, dzimny, na glu- 
piego zakrawaigcy. § f) Ceſt un corps 
tout à fait cacochime; a) un eſprit ca- 
cochime. 

Cacoöthe, f. m. (cacoöthes) ein giftiges 
Geſchwuͤr. Wrzod jadowity. 

Cacophonie, f. f. (cacophonia) der Uebel- 
laut, Mislaut der Wörter. Mowa za- 
dzieraigca niewdzięczny słow dzwie 
kiem; dzwiek stow niezgodny. $ Ces 
mots font une cacophonie desagréa- 
ble, fächeufe, & qui choque les 
oreilles. 

Cacoyer, vid. Cacaoier. 

Cacozele, f. m. obf. ein unzeitiger Eifer. 
Zatliwose niesfüfzna, gorliwose nie- 
wczesną. 

Cacumine, f. m. obf. (cacumen) Gipfel, 
oberſte Spitze. Wierzchołek, fzczyt. 
Cadaſtre, fı m. (caraftrum) in einigen 
Provinzen: Erb⸗Regiſter, Steuer⸗Re⸗ 
giſter, Haupt⸗Buch der Abgaben der Un- 
terthanen. w niektorych Prowimeyach: 
Kliegi, regieſtra poborowe, podatko- 

we, czynizowe. 

Cadamomy, f. m. ein gewiſſer Saamen 
und Gewuͤrz. Nafienie pewne ko- 
rzenne, d 
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Cadavereux, eufe, adj. (cadaverofus) tob- 
teuhaft, leichenfaͤrbig. Trupiego ko- 
oru; trupi. & Avoir le teint cada- 
vereux, 

Cadavre, f. m. (cadaver) 1) eine Leiche eiz 
nes Ermordeten; todter Leichnam; 2) 
figürlich: ein Ueberbleibſel, ein Schat⸗ 
ten von etwas, als von einer berühmten 
Stadt. 1) Trup czieka zabitego; 2) 
figurycznie : oſtatki czego, cien, iako 
miafta sławnego." $ 1) Léver le cada- 
vre d'un homme; qui a été tué, néié 
ou exécuté; le cadavre d'une perſon- 
ne executée eit ſouvent privé de {é= 
pulture; on fait le procès au cadavre 


dune perfonne qui a été homicide 


d'elle meme; 2) nous voions les ca- 
davres de tant de villes. 

ila un vifage de cadavre. ex ſiehet blaß 
wie eine Leiche aus. Jak trup blady. 

Cadeau, / m. 1) Züge, dergleichen die 
Schreibmeiſter um ihre Schriften ma⸗ 
chen; 2) zierliche aber unnuͤtze Arbeit, 
überküfige und unnothige Koſten; *3) 
ein Gelag, Gaſterey. 1) Cugi, pifarfkie 
ozdoby około pifma; 2) fztuczna lecz 
niepozytecana robota; fztuka niepo- 
trzebna; wielkie a niepotrzebne kolz- 
ta; *3)Biefiada, uczta. $ 1) Faire des 
cadeaux; a) je n'eſtime pas les cadeaux. 
3) donner un cadeau aux Dames. 

Cadeler, Chadeler, v. a. obf: führen, bes 
gleiten. Prowadzić, odprowadzie. 

Cadenacer, Cadenaſſer, v. a. ein Schloß 
vor etwas legen. Klotka co zamkngé 
żelazną, $ Cadenacer une porte. 

Cadenas, f. m. I) ein Vorheng⸗ Schloß, 
ein Vorleg⸗Schloß; 2) Preſentir⸗Teller 
auf drey Füßchen, worauf einem großen 
Herrn Meſſer und Löffel gereichet wer⸗ 
hen. 1) Klocka Zelazna; 2) talerz o 
trzech nozkach, na ktorym Panu wiel- 
kiemu tyfzkę, noz i widełki podawaia, 
$ 1) Le cadenas d'une porte; d'une 
valiſe. 

Cadenat, obf. vid. Cadenas, 

Cadence, f. € 1) wohlklingender Laut der 
Sylben in einem Period; 2) Abmeſſung 
Maaß der Berfe; 3) regelmäßige Bes, 
wegung des Leibes und der Fuͤße im 
Tanze, die fih nach dem Tacte richten; 
4) Einſtimmung verſchiedener Stimmen 
eines Geſangs; angenehmes Ende eines 
Liedes; 5) die Gleichheit der Schrit⸗ 


te, und ſchulrechte Bewegung eines 


Pferdes. 1) Okragfosé peryodu, pie- 
kne słow ufadzenie; 2) Liczba ſylab 
każdego gatunku wierfzy poetyckich; 
5), Tancowanie podług taktu; pofü- 
wne kroki, co fie z muzyka zgadzaig; 
4) Dzwiek 
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4) Däwiek przyiemny glofow muzy- 
cznych; melodyyne piofnki zakon- 
czenie; 5) Kroki konia, 2 regułami 
iazdy fie zgadzaigce; chod porządny. 
$ 1) Une belle & charmante cadence ; 
travailler à la cadence d'un periode; 
tous ces mots, ces difcours ont une 
agreable cadence; 2) fentir dans les 
vers un jufte cadence; 3) dancers aler 
en cadence; cadence des piez à fon 
de la flute; 4) fuivre la cadence; 
ecouter la cadence. 

Cadencer, v. a. den Wohlklang und die 
Abmeſſung der Wörter in einem Period 
beobachten. Przeſtrzegac wdzigcznego 
słow ufadzenia i zakonczenia perio- 
du; peryod okrągły- pifać. $ Cet au- 
teur cadence bien fes periodes. 

cadencé, de, adj. was eine vegelmäßige 
Bewegung, einen ordentlichen Schritt 
oder Gang hat. Poſuwny; obrot, chod, 
krok porzadny maiacy. 

cadene, f. f. (cafena) vid. Chaine. 1)obf. 
elne Kette; 2) Kette eines Ruder Gelaz 
ven auf den Galeren; 3) ſchlechte tuͤr⸗ 
kiſche Teppiche. 1) obf. Eancuch; 2) 
ancuch niewolnikow galerowych; 3) 
podle kilimy albo fzpalery Tureckie. 
$ 1) Mettre un homme à cadéne. 

cadénes de bautsbans. Ketten, womit die 
Maſtwaͤnde an den Bord fet gemacht 
find. Lancuchy liny mafztowe do 
burtu okrętowego trzymaigce. 

Ars à la cadéne. in einer unertraͤglichen 
Dienſtbarkeit liegen. W niezmosney 
ięczyć niewoli. 

Cadenette , fi f. 1) obf. eingeflochtener 
Knebel⸗Bart; 2) obf. geflochtener Haar⸗ 
zopf an der linken Seite des Haupts; 
3) geknuͤpfte Locke, der mittelſte Zopf 
in der Perucke. 1) /. Waly plecione; 
2) obf. przy lewych fkroniach wiofy 
uplecione podług ſtaroswieckiey mo- 
dy; 3) kedzior wielki u peruki w 
węzeł zwiazany. $ 1) Une cadenette 
trop courte ou trop longue. 

Cadet, f.m. 1) jüngerer Bruder oder Sohn; 
2) jüngerer Amts⸗Genoß; 3) ein Cadet 
oder Junger von Adel, der die Kriegs⸗ 
Wiſſenſchaft erlernet. 1) Brat albo dyn 
mtodfzy ; 2) miodfzy Kolega albo 
fpofurzeduik ; 3) Kader, fzlacheic 
młody co fie rzemiesta, żołnieríkie- 
go uezy® §'1) Un joli, un agréable 

- cadet; un cadet qui vaut cent ainez ; 
2) les cadets doivent céder à leurs an- 
ciens; 3) entrer, être dans les cadets; 
être aux cadet. 

mon cadet. mein jüngerer Bruder. Brat 
moy mlodfzy. 
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un cadet aux gardes. ein freywilliger Edel⸗ 
mann bey der Königlichen Garde. Szlach- 
cic co ieft woluntaryufzem przy kro- 
lewfkiey Gwardyi. 

*uncadet de haut-apetit. guter Schlucker; 
Lecker⸗Maul, ein Menſch der gerne gut 
ißt und trinket. Chleburad; Takotnik, 
co řad dobrze iada i piia. 

cadet de marine. Cadet zur See, junger 
Edelmann, der die See- Fahrt gelernet. 
Kadet, fzlachcic młody co fie w 
zeglarfkjey ćwiczy nauce. 

Cadet, te, ad. im Geſchlechts⸗Kegi⸗ 
fter: der Juͤngere. W regieftrach vo- 
du: miodfzy. $ Branche cadette 
d’une maifon. $ 

Cadette, LZ 1) die jüngere Tochter oder 
Schweſter; 2) viereckichter Pflaſter⸗ 
Stein zu Belegung eines Bodens. 1) 
Sioſtra albo corka mfodſza; 2) Lokie- 
tnice, Tokciowe kamienie do pofadz- 
ki. $ 1) La cadette eft la plus fpi- 
rituelle. 

Cadetter, v. a. den Boden mit viereckich⸗ 
ten Pflaſter⸗Stuͤcken belegen. Pokfadac 
Tokietnicami; klase pofadzke ka- 
mienng. $ Cadetter une cour. 

Cadi, ſ. m. Tuͤrkiſcher Richter. Sedzia 
Turecki. 

Cadicée, f- f. Art von Droguet, fo in Poi- 
tou gemacht wird. Materya do fzat z 
Poitou na kfztaft drogietu, 

Cadileſquer, .. m. vid. Cadi. ein türkis 
ſcher Dber Rihter Sedzia zwierzchni. 
Turecki. 

Gadis, f. m. Cadis, ein ſchlechter duͤnner 
Zeug. Pewna cienka i podia materya 
do fzat. 

Cadmie, f: f. (cadmia) Mücen:Bulver. 
Kobalt, in der Apotheke. Tucya, 
mofiezne odmioty, w Apzece. $ On 
a de la cadmie naturelle & de la cad- 
mie artificielle, 

Cadole, f. f. eine Thuͤr⸗Klinke. Klamka 
u drzwi. 

Cadran, Cadre") 

Cadrer, Cadrille, > vid. Quad. 

Cadruple &c. J 

Caduc, Caduque, ad. Caduque, adj. c. 
u 1) alt, ſchwach, kraftlos, 
abgelebt, hinfällig; 2) baufaͤllig, von 
Gebäuden; z) vergaͤnglich, unbeſtaͤn⸗ 
dig, eitel; 4) in den Rechten: ledig, 
offen, ohne Erben, erblos; 5) abneh⸗ 
mend, mißlich, ſich zum Ende neigend. 

1) Słaby; zgrzybialy, ſtaroscig nabu- 
twialy; 2) walacy fie, zły, nachylony, 
o budynkach; 3) znikły, znihomys 
„nietrwały, marny 3 A) W prawach = 
kadukowy, bez dziedzica zoſftaigeys 
opuscialy; 
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opuscialy; 5) nachylony, na ſchylku 
bedacy ; blifki upadkowi fiwvemu. 
§ OU et fort caduque; läge caduc; 
2)cette maifon eft vieille & caduque; 
3) tour eft caduc für la terre; 4) une 
fucceflion devenue caduque; les biens 
caducs; 5) la fortune de ce courtiſan 
eft fort caduque. 

de mal caduc (caducus morbus). die falz 
lende Sucht. Kaduk choroba, wielka 
niemoc, Boża kaźn. ; 

Lage caduc, das Alter, das graue Haar. 
Grzybialose wieku; wos My. 

Caduceateury f.m. (coduceator) ein Frie- 
dens- oder Kriegs⸗Herold bey den alten 
‚Römern, Pofel u ſtarych Rzymian do 
nieprzyiaciela o pokoy albo o woyne. 

Caducse, f. f. I) ein Herold⸗Stab; 2) des 
Mereuri Schlangen⸗Stab, der auf den 
Münzen Friede und Gluͤckſeligkeit an⸗ 
deutet. 1) Laſka poſelf ka; 2) Laſ ka 
Merkurego dwiema wężami obwita; 
ieft znakiem pokoiu i {zezesliwosci 
na monetach ſtarych. 

Caducite, f. f. (cadueitas) 1) Hinfaͤllig⸗ 
keit des Alters, Leibes⸗ Schwachheit, 
ſchwaches Alter; 2) das Wegſallen ei⸗ 
nes Vermächtniſſes in den Rechten; 
Vermögen darzu kein Erbe if. 10 Zgrzy- 
biafose ſtarosci, wiek 2g zybialy, 
chorowita ftarosc; 2) kaduk, maie- 
tnose opusciafa. 
pauvre & delaiffte, 

Caduque, vad. Caduc. 

Caecale, Caecum, vid. Cecale, Cecum. 

Caen, fm. (Cadomum) pr: Can. eine 
Stadt in der Nieder = Normandie in 
Frankreich. Miatto francuf kie w dol- 
ney Normandyi. i 

Caenois, .. m. wie, pr. Canai. einer aus 
dieſer Stadt; weit beſſer und zierli⸗ 
cher faget man habitant de Caen, 
homme de Caen; bourgeois de 
Caen: lodem 2 miaſte Caen; daleko 
kfztettniey i lepiey mowić, habitant de 
Caen; homme de Caen; bourgeois 
de Caen. 

Cafard, Caphard, f. m. ein Heuchler, ein 
Scheinheiliger. Hypokryta, nabožni- 
czek, obfudnik. & Ce font ep 
lomniateurs de Cafards. r 

Cafarde, f. f. eine Bet⸗Schweſter. De- 
wotka 

Cafard, e, adi.. heuchleriſch. Obtudny. 

Cafurd de village. ein grober wollner 
Zeug. Materya welniana barzo gru- 
ba; haba. 

Damas cafard. eine Art halbſeiden Daz 
mat, Gatunek Adamalaku pol ie- 
dwsbnego. ; i 


$ 1) Ma caducite eft ' 
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*Cafarderie, f. f. Heucheley, Scheinheilig⸗ 
keit. Obluda, zmyslona poboznose. 
Café, Caffé, (Coffe) fm. 1) Kaffee, das Ge⸗ 
trank und die Bohnen; 2) ein Kaffees 
Haus. 1) Kawa, owoc i napoy z nie- 
go; a) Dom, w ktorym kawę fzyn- 
kuig. $ r) Rotir, piler le café, le mé- 
tre en poudre; le paller par le tamis; 


prendre le café tout chaud; 2) aller 


au cafe; on boit: de toutes fortes de 
liqueurs dans le café, 

Cata, Caffa, Co. bunter Cattun von aller- 
hand Farben und Muſtern aus Bengala. 
Bagazya roönemi figury i kolorami 
upitrzona z Bengalu, 

Cafetier, Caftier, f. m. pron. Caftié, ein 
Kaffee- Schenke. Szynkarz, co kawę 
fzynkuie. 

Cafetiere, f. f. ) eiue Kaffee⸗Schenkerinn; 
2) eine Kaffee⸗Kanne. 1) Niewiafta co 
kawe fzynkuie; 2) kaftyrek do kawy. 

Caffa, f. m. vid, Cafa, 

Caffila, f.m. 1) eine Karavane von Kauf⸗ 
leuten und Reiſenden, die in den ge⸗ 
raumen Ländern des großen Mogols 
herum reifen; 2) verſchiedene Hafen, 
fo die Portugleſen auf den Küſten des 
Königreichs Guzurate beſitzen; 3) eine 
kleine Kauffarthey⸗ Flotte, die unter Bes 
deckung eines Portugieſiſchen Kriegs⸗ 
Schiffs aus dieſen Hafen gehet; 4) ein 
kleines Portugieſiſches Schiff. 1) Kara- 
wan albo peregrynuigce towarzyftwo 
kupieckie lub innych podroznych w 
obizernych wielkiego Mogola Par- 
ftwach; 2) rożne porty Portugalczy- 
kom w kroleitwie Guzuratfkim na- 
lezace; 3) okręty kupieckie pod 
obroną nawy woienney Portugalfkiey 
z tych portow płynace; 4) nawa mafa 
Portugalika. 

Cafirerie , f. f. der Suͤd⸗Theil von Afrika. 
Kray Afryki pofudniowy. 

Cafres, f.m, pl. Einwohner des Suͤd⸗Thei⸗ 
les von Africa. Mielzkariey kraiu po- 
Tudniowego w Afryce, 

Cage, f. f. (cavea) 1) Vogel⸗Bauer; Kez 
fih für die Vögel; 2) ein enges und 
kleines Häuschen oder Zimmer; 3) Auf⸗ 
fág r das Gehus oder Gebdu einer 
Wind muͤhle; 4) ein Schränkchen mit 
Scheiben oder Drat verwahrt, worin⸗ 
nen die Goldſchmiede ibre Waaren zur 
Schau felens s) hoͤltern Gitter vor 
Feuſter; 6) Maſtkorb auf einem Schif⸗ 
fe; 7) das Gehaͤns, worinnen alle Nis 
der einer Uhr, eines Uhrwerks gehen; 
8) ein Kaͤskorb, darinnen man die Mol⸗ 
ken ablaufen laßt. 1) Klatka ptafza ; 
2) Domek, izdebke; ciafny poks 

3) wia- 
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3) wiazanie ; budynek wiatrakowy; 
2) {zafka złotnicza fzybami ogrodzo- 
na albo tez okraciona, w ktorey Zre- 
bra na przedaz ftawiaia; 5) krata 2 
fzczeblow drewnianych przed okna- 
mi; 6) bocianie gniazdo , to ieit kofz 
na wierzchu malztowym, gdzie ftraz 
odprawuig; 7) klotka, zrąb w ktorym 
kołka zegarowe i innych machin 
biegaig ; 8) tworzydło da, ferow 2 
ktorego seieka ferwatka. 

cage de clocher. das Geſtelle der Thurm⸗ 
Spitze. Wiazanie wieży w ierzchu. 

cage de bätiment. der Umfang eines Ge⸗ 
baͤudes. Okrag, wiązanie wizyftkie 
budynkowe bez dachu, to ieft cztery 
ściany. S 

von la mis en cage. man hat ihn ger 
fangen geſetzt. Wiadzili g go do wiezie- 
nia. 

cage di gſcalien. die Mauer oder das Gez 
länder um die Treppe; der Hals, Platz, 
darinnen die Treppe angeleget iſt. 
Szyia; plac, gdzie fa wmurowane 
.wichody. 

Cage, J. , inſonderheit von jungen 
Stoß Vögeln: ein Kefig voll Vogel 
zum Verkaufen. Ofobliwie o ptakach 
drapiezaych: klatka pełna młodych 
ptakow do przedania. 

Cageoler, vid. Cajoler. 

Cagerotte, S-F- Kaͤſekorb. Tworzydło do 
ferow. - 

Cageux, La. eine Floͤſſe, beffer Radeau. 
Dee slowo radeau Jepfz 

Cagier, fi m. ein Vogel: Händler, der 
junge Falken und andere junge Stoß⸗ 
Vogel verkauft. Przekupien co fo- 
kolęta i inną drapiezna młodziznę 
przedaie. 

“Cagnard, f m. obf. t) ein Hunds⸗Stall; 
2 Faulenzer, Muͤtziggaͤnger. 1) Pſiar- 
nia; 2) leniwiec, pies na robotę. 

Cagnard, e, adj. faul, nachläftg. nieder⸗ 
traͤchtig. Gnusny, leniwy, nikezemny, 

*Cagnärder, v. ». faullenzen, auf der Bä⸗ 
venhaut liegen. Gnusnieg, rozlezee de 
na bruku leżeć. 

*Cagnarderie, J . 

Cagnardiſe, Faullenzerey, Faul⸗ 
heit, Betteley. nen proZnowa- 
nie, zenilltwo; Zebracki zywot. 

*Cagnardier, J. m. ein fauler Bettler; ein 
Faullenzer. Zenily mendyk; człek 
gnusny. 

*Cagnardife, vid. Cagnarderie. 

Gagne, f. f. obf. 1) Hindin, Bege; 2) ein 
unzuͤchtiges Weib. 1) Suka, pfica; 2) 
bialasfowa wfzeteczna. 

Cagneux, cule, adj. 1) krumbeinig; 2) 
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hinkend. 1) Krzywonogi, uno 
leni; 2) kulawy na nogach. $ 1) 
Son genoux cagneux; les baffets Tont 
cagneux: 

Cacofanga, vid.. Ipecacuanha. 

Cagot, f.m ein Scheinheiliger. Nabo- 
zniczek. $ Un franc, un véritable, 
un deteftable, un méchant & dange- 
reux cagot: 

YCagote, 15 f. eine Bet⸗Schweſter. Na- 
bozniczka, deworka. 

*Cagoterie, / f. Scheinheiliakeit. Nie- 
fzczera, obłudna pobożność; bofzko- 
wanie. 

*Cagorifme; f. m. heuchleriſches Leben, die 
Akt, Geſtalt eines Heuchlers. Oltre po 
wierzchù Zycie ; maniery, poftać, 
Kſztalt, w ktore fie dewotki, lizio- 
brazkowie przebieraig; botzkowanıe. 

*Cagou, L m. ein Geizhals, der Geizes 
wegen zu Haufe bleibet. Skepiec, 
zmindak, mrzygfod, co 2 fakomftwa 
dòma ſiedzi. & Cet homme eſt riche, 
mais il vit comme un cagou. 

Cagoüille, / geſchnitzter Zierath vorne 
am Schiff. Ozdoby rzezane na przod- 
ku nawy. 

Cague, fm. ein gewiſſes Hollͤndiſches 
Schiff. Nawa pewna holenderſ ka. 
*Caguelangue, f- m. die rothe Ruhr. Bie- 

gunka krwawa albo czerwona. 

la caguefangue lui puiſſè venir. ich wolle 
te, daß er die rothe Ruhr bekommen 
1 1 . Boday. czerwoną doſtaf bie- 


Cahai, S m. obf. ein Regen: Mantel mit 
Ermeln. Oponcza z rękawami. 

Cahier, viď. Caier. 

Cahier, v. 4. obf. jagen. Gonié, 

Cahiere, f. f. obf. eine Seufte, ein Große 
Baterfiuhl. Lektyka; krzesło wielkie 
2 poręczami. 

Cahieu, H 

Caieu, f: m.) ein klein Neben- Zwiebelchen 
an einer Blumen-Zwiebel. Wyroftek 
malyalbo gloweczka u cebul kwialko- 
wych. $ S'apliquer à la multiplica- 
tion des cahieux. 

Cabin, caha, adv. vulg. mit Verdruß; mit 
Widerwillen, mit Zwang. Niechetnie; 
nieochotnie; z mufem. $ Cet homme 
ne falt plailir que cabin caha. 

Cahoanne, f. J eine Art Schildkröte. 
Zotw pewny. 

Cahors, J. m. (Cadurcum) die Haupt⸗ 
Stadt in Qverey in Frankreſch. Mia- 
ſto glowne francufkie w Prowencyi 

Heri. 


Cahos, La. (cahaos) pr. Cabo, der ver- 


miſchte Klumpen von allen e 
oder 


oder erſte Materie aller Dinge, aus wel⸗ 
cher Gott Himmel und Erde und alle 
Geſchoͤpfe geſchaffen hat; 2) Miſch⸗ 
maſch, Unordnung, verwirrtes Weſen; 
inſonderheit in einer Schrift. 1) Bryta 

- wfzyltkich Zywio to albo pierwfza 
materya, z ktorey Swiat i wfzyftkie 
fa ſtworzone kreatury; 2) Mieſzani- 
na, zamiefzanie, zawilosc, nierzad, 
ofobliwie w pismie uczonym. 8 r) 
Ovide a parlé du cahos ; debroüiller 
le cahos; 2) c’eft un cahos que tout 
cela; qui peut debroüiller cette con- 
fufion & ce cahos? 

Cahot, £ m. das Stauchen des Wagens. 
Trzglienie woza; utrzefienie. & Sou- 
frir un fâcheux cahot. b 

Cahotage, / m. vielfaͤltiges Stauchen des 
Wagens. Uftawiczne woza trzefie- 
nie, $ Ce cahotage me tue, & je ne 
ſaurois l’endurer. 

Cahoter, v.a. einen auf dem Wagen ſtau⸗ 
chen. Trzęsć kogo na wozie: SU 
nous a cahotez durant le chemin. 


Cahoter, v. n. auf dem Wagen geſtauchet 
werden. Trzesc fie na wozie. & Nous 
avons bien cahote dans ce chemin. 


Cahus, f.m. Kaffee, in den morgenlän⸗ 
dern. Kawa w wfchodnich kraiach. 


Cahuette, Cahute, f. f. ounie, eine Hütte, 
Bettler- Hütte an der Straße. Cha- 
lupifko, chata mendykow przy go- 
scineu. $Illoge dans une miferable 
cahuete. A 

Calc, / m. 2] 

Caique, /, ein Bey⸗Schiff. Bat przy 
wielkim okrecie pfynacy. 

Gaie, f. f. 1) ein Boot, das bey einer Gaz 
lere fegelt; 2) ein Coſaken⸗Schiff. 1) 
-Bat przy galerze idący ; 2) czoin 
kozacki, 

Caier, Cayer, f-m. ein Heft von etlichen 
Bogen, darauf man Schul⸗Exercitla 
und andere Sachen ſchreibet. Sexftern 
2 kilku arkufzy ztozony, do ſpiſania 
zoänych rzeczy, iako kompozycyy 
fzkolayeh, 

Caiers, f. m. plur. Schrift, in welcher 
die Rathſchlaͤge und Beſchwerniſſe der 
Land - Stände in Frankreich enthalten 
find. Skrypt, na ktorym deliberacye 
i exorbitancye {tanow Francufkich fe 
wypifane. $ L’alfemblee des Etats 
prelentat des, Galers. 

Cales, Cayes, f f. pl. 1) verborgene Sande 
Bank; verdeckte Klippen, an welchen 
die Schiffe zu ſcheitern pflegen; 2) in 
Weſt⸗Judien eine ſehr kleine Inſel. 
2) Ukryte haki; rafy, pod wodą utaio- 
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ne fkaly, o ktore fie oktety rozbiiaig; 
2) w Ameryce: kepa; oſtrow. 

Caïette, fi f. obf. ein Cee- Haft. Port. 

Caieu, vid. Cahieu. i 

Caille , / f. Wachtel. Przepiorka. 

Caillé, f. m. geronnene Milch. Zſiadle 
mleko. $ Le caillé eft bon & il re- 
fraîchit; le caillé saigrit par trop de 
préſure. 

Caillebot, f. m. ein Stück geronnen Blut. 
Kawat iuchy fkrzepłey. 

Caillebotte, f. f. ein Stück geronnene 
Milch. Sztuka mleka zſiadfego. 

Caillebottis, f. m. ein Gitter im Verdeck 
eines Schiffs, wodurch die Luft in die 
Pulver- Kammer gehet. Dziura okra- 
ciona w pokfadzie okrętowym dla 
wyfùfzenia prochu rufzniczego {choe 
wanego, } 

Caillelait, / m. Labkraut, Megelfraut, Wez 
gerkraut, Wallkraut, Wall⸗Stroh, Wege 
ftoh. Przytulia, zaprzalek, mleczne 
ziele konicza wyczka. 

Caillement, f. m. das Gerinnen der Milch 
in den Bruͤſten der Sechswoͤchnerinnen. 
Zfiadanie mleka w pierfiach pofo= 
żnicy 2 buynego pokarmu, $ Le 
calllement cauſe une grande douleur, 
& un frifon au milieu du dos; le 
caillement de lait vient à caufe que 
la nouvelle accouchée n'a pas été 
aſſez tétée, 

Cailler, f. m, ein Wachtel⸗Netz. Sieć na 
przepiorki. 

Cailler, v. a. (coagulare) gerinnen laſſen 
das Blut oder die Milch. Mleko zë: 
diem albo krew dkrzepłą czynić, $ 
Pour faire cailler le lait; on y jette 
quelques goütes de prefure delaide 
ou des fleurs d’artichaux: la morſure 
des ferpens caille le fang. 

Secailler , v. o, gerinnen, zuſammen lau⸗ 
fen, von unterſchiedenen fluͤßigen Gaz 
chen. Skrzepnac fie, 2fiadac fie, jako 
mleko, mass &c. $ Le lait, le fang, 
fe caille; l'huile de tartre & l’eiprit 
de vitriol fe caillent. 

SR ée, adj. geronuen. Zladly, íkrzes 
H, 

Cailleteau, / m: eine junge Wachtel. 
Przepiorka młoda. 

Caillette, / £ 1) Lamms- oder Kalbs⸗ Maz 
gen, daraus der Lab zum Kaͤſemachen 
gemacht wird; 2) im Scherz: der Ma⸗ 
gen; *3) das männliche Glied; 4) 0%. 
ein Faullenzer eine Hure, feige Menz 
me 1) Flek, slaz iagniecy albo cie- 
lecy, 2 ktorego ſerzylko do zfiadania 
mleka robią; 2) Sm: żotądek; 
*3) ealonek witydliwy meiki; 4) 

i séi, 
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obf. Leniwiec, ftoiak, nikezemnik, 
babſtyl. $ 1) C’eft dans la caillette des 
veaux & des agneaux que fe forme la 
préſure; 2) ce vin echauffe la cail- 
lette. 

Caillot de fang, f. m. geronnen Blut. 
Krew fkrzepfa.. $ Un char mangea 
tous les caillots de fang. 

Caillotage, f. m. vid. Cailloutage. 

Caillotis, /. m. Art von Glas⸗Schmelz. 
Gatunek finelcu Sklarſkiego. 

Gaillot- Rofat, f. m. (pyrum callionium) 
poiré d'eau Rofe. eine Art wohlſchme⸗ 
Tender Birnen; Roſen⸗Birne. Gatu- 
nek: grufzek barzo ſmakowitych; ro- 
Zana gruſzka. 

Caillou, Caillout, E m. ein Kieſelſtein. 
Kamyk, kamyczek. 

Cailloutage, f. m. ein Haufen Kieſelſteine. 
Kupa kamykow. $ Faire une grotte 
de cailloutage. 

Caimacan, f. m. einer von den vornehm⸗ 
ſten zwey Tuͤrkiſchen Miniſtern, der er⸗ 
fe it zu Conſtantinopel Gouverneur, 
und der andre Groß⸗Vezier. Kayma- 
kan przednieyfzy urzednik u Forty 
Ottomaiikiey, dwuch ich ieft, pier- 
wfzy wielkorządzcą Czarogrodzkim a 
drugi wielkim Wezvrem. 

*Caimand, ſ. m. pr. Kemand. ein Bettler, 
Landlaͤufer. Dziad, mendyk, tufacz, 
powfinoga. 

*Caimande, f. f. Land⸗Bettlerin. Ze- 
braczka pw wſiach lie bfakaigca; tu- 
Taczka. 

*Caimander, v. 2. betteln. Zebrae, że- 
bractwem be żywić. 

Cainites, f. m. (Cainitae) Cainiten, Ketzer 
im 11 Secule, geht vielen Gottes⸗Läͤ⸗ 
ſterungen lehrten fie, daß die Hurerey 
keine Suͤnde wäre. Kainici, kacerze 
bezecni w drugim Chrzescianftwa wie- 
ku, miedzy infzemi bluznierfkiemi 
naukami fprofnose wfzeteczną grze- 
chem nie bydz, twierdzili. 

*Cajoler, v. 4. 1) ſchmeicheln, liebkoſen; 
a) auf der See; gegen den Wind, Vera 
mittelſt der Flut, ſegeln; auf guten Wind 
lauren, und dabey ſacht fortgehen. 1) La- 
godzić, glaſkac kogo; prazymilié fie, 
Pochlebiac komu; 2) za powodem wa- 
Tow morkich wzwiatr żeglować; wy- 
glądaiąc wiatru powiewnego, powoli 
uchodzić okrętem. $ 1) Cajoler’ les 
belles; cajoler un riche; 2) cajoler le 
vaiſſeau. 

*cajoler fon vin. beym Zechen plaudern 
und ſcherzen; mit einem Glas Wein 
in der Hand ſchwatzen und fingen. Przy 

pełnym w ręce kielifaku spiewać i 
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dyfzkurować; w dobrey ochocie popi- 
iac fobie. & Le François aime à ca- 
joler fon vin. 

*Cajolerie, f. V. Shimeichelen, Liebkoſung, 
ſuͤße Worte. Pochlebſtwo, fagodz P 
cukrowane stowka, $ Tout cela melt 
qu’une pure cajolerie. 

*Cajoleur, fm. pr. Cajole. Schmeichler, 
Verliebter. Pochlebca, zaletnik. 

*Cajoleufe, f V eine Schmeichlerin. Po- 
chlebniczka. 

Cajous, vid. Cachos. 

Gaique, wid. Caic. 

Caire, fi f. obf: das Geſicht. Twarz. 

Caiſſe, /. f. pr. Kéſſe. 1) Kafen, Kuͤſte; 2) 
Geld- Caffe, die Caffe, Geld⸗Kaſten; 
3) eine Trommel; 4) bey den Gärt⸗ 
nern: ein Gewaͤchs⸗Kaſten. 1) Skrzy- 
nia; a) ſkrzynia, kafa do pieniedzy ; 

3) Beben; 4) Skrzynia do wiadzenia 
drzew owocowych.: $ 1) La caiffe eft 
pleine; a) la caiſſe de ce marchand eft 
de cent mille écus; 3) battre la caiffe; 
4) faire, remplir, vuider des caiſſes; 
mettre des arbrifleaux dans ces caiſſes. 

caiffè de poulie. eine Klobe an einem Windes 
zeug. Kofko albo kluba w machynie 
do windowania. 

*une caijje de mort, ein Sarg. Trumna, 
Caiſſetin, f. m. ein Roſinen⸗ Kaften. 
Skrzynka kupiecka do rozynkow. 
Caiſſerte, ſ. f ein kleiner Raften, ein Kaͤſt⸗ 
chen. Skrzyneczka. $ 
Caiſſier, f. m. pr. Kéfié. Caſſirer, der die 
Gelder unter Hånden hat. Kafyrer; 

fkarbnik; Szafarz pieniężny. 

Caiffon, f. m. 1) ein Proviant: oder Munte 
tion: Wagen bey der Armee; 2) ein 
klein Kuͤſtlein zu Waaren. 1) Woz, pro- 
wiantowy; kara do Zywnosci i muni- 
cyi zoinierkkiey; 2) Krzynka do to- 
warow. 

caijjon de bombes. eine Bomben - Kifte, 
die man mit Erde bedeckt, und bei Anz 
naͤherung eines unvorſichtigen Feindes 
føringen läßt. Skrzynia z kilka bomb 
zakopana, ktore przy zbliżaniu be nie- 
przyiaciela nieoftrożnego zapalone 
bywaią. 

Cajutes, f. f. pl. Bettſtelle für die Boots⸗ 
Leute auf dem Schiff. Loża marynar- 
ue do ſypiania na okrętach. 

Calvava, vid. Cahoanne. 

Cal, fs m. (callas) vid. Calus. Schwiele, 
harte Haut, mie auf der Hand von der 
Arbeit. Odtret, odrerwiatose iako na 
ręce od roboty. $ Il vient des cals 
aux mains Aforce de travailler; ila les 
genoux pleins de cals pour s'être trop 
agenoüille, 

Ef Cala- 
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Caladaris, f: m. ein ſchwarzroth geftreifter 
baumwollener Zeug aus Oſt⸗Indien. 
Materya bawefniana z Indow wfcho- 
dnich czarna z czerwonemi ſtrefami. 

Calade, /. f. ein abhaͤngiger Ort auf der 
Reitſchul, darauf man die Pferde im 
Laufen uͤbet. Mieyfce pochodziſte, na 
ktorem konie w biegu ćwiczą. 


Calaf, f.m. eine Art Weiden in Aegypten. 


Wierzbiny rodzay w, Esyptcie. 

Calais, f, m. (Caletum) eine Stadt in der 
Piecardie in Frankreich. Mialto Fran- 
cukie w Pikardyi. 

Calamande, Calamandre, Calmandre, f. m. 
Kalamanke , ein ſtreifigter Zeug zu 
Schlafroͤcken. Kalmanka, materya ſtre- 
fiſta do robdyfzanow. 

Calambac, f. m. ein gewiſſes Indianiſches 
Holz, das die Materialiſten zuweilen 
für Alveholz verkaufen. Drewno pe- 
wne Indyyſkie, miafto Aloefowego 
Materyaliftowiego zwykli przedawa£. 

Calambourg, f. m. ein wohlriechendes Holz 
von eben diefer Art, wird zur Drechsler⸗ 
Arbeit gebraucht, die Balbierer geben 
dem Balbier⸗Waſſer einen angenehmen 
Geruch mit dieſem Holz. Drewno te- 
goż gatunka wonne do tokarkiey 
roboty; barwierze wodę do golenia 
tem drewnem wonna czynią. 

Calamar, Calemar, Ca, obf-(calamarium) 
eine Schreibfeder ⸗Buͤchſe. Pennal 
piſarſki. 

Calament, f. m. (calamintha) Calamint, 
Acker⸗ oder Berg: Münze, wie der Poley. 
Lebiotka, ziele. 

Calamine, f. f. (cadmia) Kobalt, Muͤcken⸗ 

Pulver, Galmey. Tucya w Aptyce. 

Calamite, f- f. 1) ein Laub ⸗Froſch; 
2) obf. der Magnet⸗Stein; 3) 0% Com- 
paß; 4) der feinſte Galmey. 1) Zaba 
drzewna zielona; 2) obf. Magnet ka- 
mien; 3) % Kompas; 4 Tucya 
naypızednieyfza w Aptyce- 

Calamite, J. fe (calamitas) Ungluͤck, Truͤb⸗ 
fal, Elend, Unfall. Urrapienie, nie- 
fzczeseie, mizerya. $ Une grande 
calamité; il et tombé dans une 
afreufe calamité. 

Calamiteux, eufe, adj. (calamisofus) trüb: 
felig, ungluͤcklich, elend. Utrapiony, 
nie ſzczeſny. $ Regne calamiteux. 

Calamus Aromaticus, f. m. (calamus aro- 
maticas) wohlriechender Calmus aus In⸗ 
dien odet Syrien mit ſchoͤnen gelben Blu⸗ 
men. Trzcina wonna; raylka trawa; 

. fitowie wonne, ziele z Indyi albo 
2 Syryi o pięknym żołtym kwieciu. 

Calamus: aromaticus. des boutiques. ges 
meiner Calmus. Tatarkie ziele. 
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Calandes, Calendes, S. F. plur. (calendae) 
1) alter Roͤmiſcher Calender; 2) der erz 
fte Tag eines jeden Monats; 3) gewiſſe 
Verſammlung der Dorf - Priefer auf 


Befehl des Biſchofs. t) Kalendar ſta- 


rorzymſki; 2) Dzień każdego mieſigca 


pierwfzy; 3) konwent Plebanow na 
rozkaz Biſkupi zlozony. $ 2) Get 
demain les calendes; on aura bientöt 
les calendes; 3) aler aux calendes. 
aux calendes gregses. auf den Nimmers⸗ 
Tag. Na zielone Swigtki; nigdy. 


$ Renvoier quelquun aux calendes ` 


greques. 
Calendeur, vid. Calandreur, 
Calandre, Calendre, /. F. 1) eine Art gro⸗ 


ber Lerchen mit ſchwaͤrzlichen Federn um 


den Hals; 2) eine große Zeug⸗Rolle 


oder Mangel; 3) ſchwarzer Korn⸗Wurm. 


1) Skowronek wiekfzy od zwyczay- 


nych, kołko czarnawe około fzyle 


maiacy; 2) walkownica do walkowa- 
nia fukna, materyy; 3) robak ezarny 
sW 2 Cie. 
Calandrer, v. a. mangeln, rollen. Wat- 
kowa£. t 
Calandreur, f. m. 1) einer, der da mangelt. 
rollet; 2) Seidenzeug⸗Drucker, der ſei⸗ 
dene Zeuge druͤcket. 1) Walkarz; 2) 
rzemieslnik od wyprafowania figur 
na jedwabnych materyach. i 
Calandrine, f. f. die Walze in der Rolle. 
Wat, wałek, ktorym walkuig. 
Calandrier, Calendrier, f. m. (calenda- 
rium) ein Calender Kalendarz, 
Calangue, f f. ein Ort an einem hohen 
Ufer, wo kleine Schiffe vor einem Sturm⸗ 
wind bedecket find. Wybrzeże pray 
wyfokim brzegu, w ktore okręty ma- 
de przed wiatrami uchodzą frogiemi. 
Calaſtique, Chalaſtique, f. m. erweichenz 
des Mittel bey den Medieis. U Me- 
dykow: Zmiekczaigce lekarftwo. 
Calatrava, f. m. 1) eine Stadt in Caftilien 
in Spanien; 2) ein Spanifher Ritters 


Orden. 1) Miafto Hyfzpanſkie w: 
Kaftylii ; 2) Order Kawalerki 
Hyfzpanki. 

Calbace, ) 

Calbas, 5 wid. Caleb. 

Calbaſſe, } 


Calcamar, Calmacar, f. m. ein Vogel in 
Braſilien von der Größe einer Tauber 
fie koͤnnen nicht fliegen, fondern ſchwim⸗ 
men truppenweis auf der See beyſam⸗ 
men. Ptak Brezyliki tey co gołąb 
wielkosci, latać nie mogąc kupami 
po morzu pływaią. 

Calcaneum, f. m. (calcaneum) das zweyte 
und ſtärkſte Bein an der Ferſe, das Gere 

fenbein ` 
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ſenbein. Druga więkfza kose w 
pięcie. 

Calcanthum, f. m. (chalcanthum) roth ges 
machter Vitriol. Koperwas czerwono 
zrobiony. 

Calcedoine, Chalcedoine, f- f. (Chalcedo- 
nius lapis) Chalcedonier, ein Edelgeſtein. 
Kalcedon, kamien drogi. 

Calcedoineux, eufe, adj. von Edelſtei⸗ 
nen: weiß gefleckt, wie der Chaleedonier, 
unrein. O kamieniach drogich: Nie- 
czyfty; białemi nakrapiany- plamami 
na kfztalt Kalcedonu. 

Calcet, TL m. ein Bret mit meſſingenen 
Wirbeln, die Segelſtange einer Galeere 
daran feſt zu machen. Deka 2 koziami 
moſięznemi na galerze, do przy- 
wigzania dragow mafztowych. 

Calcidiques, f.f. obf. 1) ein Gerichts⸗Saal 
der Alten; 2) die Speiſe⸗Stube der 
Götter. 1) U farych Pogan : Izba fa- 
dowa ; 2) Izba pogankich bogow 
ftolowa. 

Calcination, f- f- (caleinatio) in der Chy⸗ 
mie: das Caleiniren; Auflofung eines 
Metalls, einer Materie durchs Feuer, 
oder durch beizende Mittel, als Schei⸗ 
dewaſſer. W Chymii; Kalcynowanie, 
w proch obrocenie; rozwiązanie kru- 
fzcza albo inney materyi ogniem lub 
wodą wygryzaiącą, iako ſztychwaſe- 
rem, . 

Galciner, v. 4. bey den Chymieis: calcis 
niren, etwas durchs Feuer oder Shei 
dewaſſer aufloͤſen; in ein Pulver ver⸗ 
wandeln. UChymifow: w proch obro- 
cić, rozwiązać co ogniem lub fztych- 
waferem. 

Calcite, Colchotar naturel, f. m, Vitriol, 
der von Natur in den Gebirgen caleinirt 
wird. Koperwas od natury w gorach 
kalcynowany albo proch obrocony. 

Calgon, vid. Calegon. 

Calcul, f.m. (calculus) 1) eine Rechnung, 
Zuſammenrechnung; 2) Stein in der 
Blaſe oder Niere derjenigen, die mit 
Stein⸗Schmerzen behaftet find. x) Kal- 
kulacya, zrachowanie, porachowanie; 
2) kamier w- nerce albo w pecherzy 
ludzi na kamien choruiacych. $ 1) Se 
tromper en fon calcul; arrêter un cal- 
cul; Perreur de calcul; faire un cal- 
cul qui foit jufte. 

fe tromper en fon calcul. die Rechnung 
ohne Wirth machen; fih in feiner Rech⸗ 
nung betruͤgen. Nie wziąć krerki; nie 
porachować fie z fobą; napiętych 
zamysłow uchybi£. 

Calculateur, f. m: (calculator) ein Aus⸗ 
rechner, Rechner, Rechenmeiſter inſon⸗ 
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derheit der aſtronomiſchen Nechnungen. 
Kalkulator, rachownik ofobliwie ra- 
chunkow gwiazdarkich. ` 

Calculer, v.a. (calculare) caleuliren, rech⸗ 
nen, zuſammeurechnen, ausrechnen. 
Zrachowad, wyrachowad, zliczyć, 
kalkulować. > 

Cale, / f. 1) der unterſte Schiffs⸗Raum, 
wo man die Kriege: Munition verwahrt; 
2) das Kielholen, eine Leibes⸗Strafe 
auf den Schiffen, da der llebelthater von 
dem großen Maſt an einer Leine in die 
See geworfen wird; dieſe Strafe if 
dreyerley, cale grande, cale ſeche, und 
cale ordinaire; in der erſten wird der 
Uebelthaͤter unter dem Schiffs Kiel 
durchgezogen, in der andern wirft man 
ihn nur halb ins Waſſer, und in der drit⸗ 
ten wird er gaͤnzlich untergetauchet; 3) 
Bucht, Kruͤmme im Ufer, wo die Schiffe 
einen heftigen Sturm zu entftiehen 
ſuchen; 4) abhaͤngiger Ort, auf welchen 
man ohne Stufen gehen kan; 5) Uns 
terlage, Span, fo man unter den Fuß 
eines Tiſches, eines Schranks ſteckt, da⸗ 
mit er nicht wackeln moͤge; desglei⸗ 
chen Holz oder Stein unter einem He⸗ 
bebaum, etwas in die Höhe zu heben; 
Holz, Keil, ſo der Zimmermann unter 
ein Bau⸗Holz zu legen pflegt, wenn er 
ſolches richten will; dergleichen Unter⸗ 
lage unter einem Stein beym Stein⸗ 
Metz; 6) eine Art Hauben oder Muͤ⸗ 
zen der Bauer Weiber; 7) ein Bauer⸗ 
Maͤgdchen, Dienſt⸗Maͤgdchen; 8) klei⸗ 
ner Hut, den ehedem die Laqueyen 
vornehmer Frauen getragen; 9) ein La⸗ 
quey -Diener eines vornehmen Frauen⸗ 
zimmers, in dieſem Verſtande ift Cale 
gen. mate, 10) Stuck Bley an der Ans 
gel⸗Schnur zum Stockſiſch Fang; 11) 
Loch⸗Eiſen, darauf der Schlöffer Köcher 
ins Eiſen bohret. 1) Pekatose, wne- 
trze ſpodnie okrętowe do municyi 
woienney; 2) ztzucenie zfoczynce 2 
naywyzizego mafztu do linii przywig- 
zanego; ta kara marynarka ieft troia» 
ka: cale grande, cale feche, cale ordi- 
naire, w pierwfzey wyftepca pod dno 
okrętow przeciągany bywa, w dru- 
giey go po pas w morze wrzucaig, W 
trzeciey wcale ponurzony bywa; 3) 
Buchta, wybrzeże, zakręt w' brzegu, 
w ktory okręty przed nawałnoscią 
uciekaia; 4) mieyfce ſtoczyſte, po- 
chodziftosć, poktorey bez wíchodow 
zltępować i witepowac mogą; 5) pod- 
ftawek; wior, drewno, kamien, pnia- 
czek pod nogą ftolu, fzafy, aby fie 
nie ruchaly, pod dragiem dzwigalnym 

Ffa do 
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do podważenia; pod cebrowina, gdy 
ią ciesla utawia; pod kamieniem, 
ktory kamiennik ociofuie; 6) czepiec 
albo czapka wiesniaczek; 7) wiesnia- 
czka, dziewka, stuzebnica; 8) kape- 
lufz maly. niegdyż dla lokaiow Da- 


mom poskuguigeyeh; 9) Lokay u da- 


my, w, tym fenfie stowo Cale ieft gen: 
mafc. 10) ofow u wednego iznurka 
do lowieniaftokfifzow; ır) naczynie, 
na ktorym Slofarz dziury w zelezie 
wierci. $ 1) On met dans la cale 
les munitions & les marchandifes ; 
2) donner la cale à quelquun; 3) fe 
mettre en embuſcade derriere une 
eale; nôtre vaiſſeau fe retira dans une 
gale; 4) déceñdre dune cale; 5) 
mettre une cale fous un pie d'une 
table; 6) les paifannes en Champa- 
gue le couvrent la tête d'une cale; 
il aime depuis la couronne jusqu’a la 
cale; 7) elle eft fuivie par une petite 
cale, qui eft fort eveills; 3) les cales 
ne font plus en ufage; 9) elle aime 
ſon cale. 

il a porte la cale. er if Laguey geweſen; 
er hat die Liverey getragen. Stużyf za 
lokaia. i 

Calebaſſe, Calebace, f f 1) Flaſchen⸗ 
Kuͤrbs, die Frucht; 2) Flaſche, die aus 
der Schale dieſer Kuͤrbſe gemacht wer⸗ 
den, man braucht fie zu Trink⸗Gefaͤßen, 
und lernet auch auf felbigen ſchwim⸗ 
men. 1) Bania, korbas, tykwia 
podfugowata 2 fzyią; 2) fláfza, fta- 
tek 2 korbafu en, do 
napoiow i miafto plywaczek ich za- 
zywaig. $ 1) La calebace eft douce- 

- reufe; 2) fa calebace eft pleine: na- 
ger avec des calebaces; on fe ſert de 
calebaces vuides & bien bouchées 
pour aprendre à nager. 

prunes calebaces. bey den Gärtnern: wel⸗ 


ke Pflaumen, die vom Baum fallen. U - 


ogrodnika; Zwigdfe sliwy 2 drzewa 
Ipadaiace. 

tromper la calebace; frauder la calebace. 
betruͤgen. Ofzukac. ; 

Calebacier, f. m. ein Kuͤrbis⸗Baum in 
America, er trägt eine Frucht wie Kuͤrb⸗ 
Te, aus deſſen Schalen die Einwohner 
allerhand Haus - Geſchirr verfertigen. 
Bania, drzewo Amerykanikie korbaly 
rodzace, z ktorych miefzkarfcy rożne 
robią ftatki domowe, 

Calebotin, / m. ein hölernes-Gefäg oder 
ein Hut ohne Stolpen, darein die Schu⸗ 
ſter den Drat und die Ahlen legen; ein 
Geräthe⸗Buͤndel. U Szewca: pudlo 
bez wicka, kadłub albo kofpak od 
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kapelufza do włożenia faydla, woku 
i dratwy. 

*Caleche, f. V eine Kaleſche. Kolafa. 

Calegon, Calgon, / m. Schlaf⸗Hoſen, Una 
ter⸗Hoſen. Gacie, ubranie, famuraly 
nocne, 

Calesonier, f. m. Handwerker, der diefe 
Schlaf⸗Hoſen macht. Rzemiesinik co 
famurały.albo gacie robi. 

Calefaction, J f. die Erwarmung bey den 
Medicis. Zagrzanie w lekarikiey 
nauce, s 

Calemar, vid. Calamar. 


Calemare, /. , ein Blackfiſch, der gan 


ſchwarzes Blut hat. Kafamarz, kata- 
marka, czernica, plaw morkkı. 

Calembae, f m. Aloe⸗Holz, welches ſehr 
koſtbar iſt. Aloe, drewno barzo dro- 
ie. 

GE Calendre, I 

Calendrer, Calendreur, & wid. Calan. 

Calendrier, Calendrine, j 

Calender, f. n, ein Tuͤrkiſcher Pfaffe. 

Derwiſz albo pop turecki. 

Calendre, (m. 9 

Charanſon, f: m 2 

Chatepeleufe, .. € J ſchwarzer Bohnen⸗ 
und Korn⸗Wurm. Czarny robak w 
bobie i w życie, - 

Calendule, fi F. (calendula) Ringel⸗Blu⸗ 
me, ein Kraut. Nogietek, miefiaczek, 

Ziele. 

Calenge, f f obf. peinliche Anklage. In- 
kwizycya w fadach goracych. 

Calenger, La, obf. ein veinlich Angeklag⸗ 
ter; ein Inquiſit. Na głowę olka- 
rzony. ` 

Calenger, v. 4. & n. obf: x) lang und gez 
nau unterſuchen; 2) ſcharf dingen und 
handeln; 3) etwas weitlaͤuftig beſchrei⸗ 
ben; 4) einem widerſprechen; 5) einen 
anklagen; 6) einen gefangen nehmen. 
1) Dfugo i gruntownie co roztrzalad; 
2) barzo i długo fie targować; 3) 
fzerzyć fie, rozwodzić fie w opifa- 
niu czego; 4) odfzczekiwa£, przeci- 
wiać fie komu; 5) oſkarzyé kogo; 
6) poymowa&; wiezie kogo, 

Calepin, f. m. (Calepinus) des Calepini 
Lexicon; 2) ein Lexicon. 1) Dyk- 
cyonarz Kalepina; 2) dykcyonarz. 

Caler, v. a. 1) einen Span unter einen 
Tiſch⸗ oder Schranken⸗Fuß unterſchie⸗ 
ben, damit er nicht wackeln möge; 2) 
obf. niederlaſſen, ſtreichen die Segel. 
1) Podemknqe pod nogę ftolowa, fza- 
fowa, wior' albo klinek dlazmocnie- 
nia; 2) obf. Ätrychowae, {pufzczać 
żagle, $ 1) Caler le pié d'un table; 
2) caler les voiles. 

i caltr, 


calers 1 
Uebe 
udio; 
KUCH 
die 3 
trzeba 
Calevile 
Akt k 
nek ia 
Calfes, J 
OR: 
Inane 
towar 
Calfat, 
AN) 
den / 
mi 
cle z 
iania 
Çalfatag 
suger 
pimi 
Calfater 
del E 
verft 
19 1 
biam 
Dale 
fatere 
Napra 
tolpa 
Calfatin 
langer 
wego, 
Calfeut, 
pfen d 
Zalep 
we dy 


Galibr 
dige 
Roh 

Aun 

elles 
Gin 
Mt, 
Bai 
ent 
Kat 
Sf 


Ah 


905 ALI 


caler, v. u, nachgeben, fih demuthigen. 
Uſtepowae komu; korzyc fie; kark 
podiozy&. § Je la ferai bien caler. 

i faut caler la voile. man muß ſich in 
die Zeit Itten. Czalowi folgowae 
trzeba. 

Calevile, E m. (malum calvirium) eine 
Art rother und füßer Aepfel. Gatu- 
nek iabfek sfodkich i czerwonych. 

Calfas, f.m. das Werg, womit mau die Fu⸗ 
gen des Schiffes dichtet. grazebie 
Inane albo konopie do okrętow dych- 
towania. 

Calfat, f. m. 1) der am Schiff die Spalten 
verſtopft, ein Calfaterer; 2) Meiſſel, 
den Hanf in die Fugen des Schiffs zu 
treiben. 1) Utykacz, co ryfy w okre- 
cie zaty ka i nasmala; 2) dfoto do wbi- 
iania konopi w fugi okrętowe. 

Calfatage, J. m. das Zußopfen der Schiffs⸗ 
Fugen und Locher. Zatykanie kono- 
piami dziur w okrecie; dychtowanie. 

Calfater, v. 4. die Locher und Spalten in 
den Schiffen zufopfen, und mit Theer 
verſtreichen; dichten, ealfateren. (Da: 
ry i roſpadliny w okrecie 2 grze- 
biami zabijać i nasmala& ; dychtowa£. 

Calfateur La, ein Schiff⸗Flicker, Cal⸗ 
faterer, der die Rise im Schiffe verſtopft. 
Naprawiacz okrętu; utykacz dziur i 
rofpadlin okrętowych. x 

Calfatin, f- m, des Schiff: Calfaters Hand- 
langer, Pomocnik utykacza okreto- 
wego 

Calfeutrage , f m. das Berfleiben, Zuſto⸗ 
pfen der Riße als an Thuͤren, Fenſter ze. 
Zalepianie, zatykanie dziur w oknach, 
we drzwiach &c. 

„Calfeutrer, v. z. die Ritzen in der Wand 
im Schiffe zuſtopfen zuleimen. Zaty⸗ 
kae, zalepiać dziury rofpadliny w 
scienie, w nawie, § Calfeutrer une 
fenêtre, une chambre, un navire: 

Calfeutreur, f.m., der die Löcher zuſtopft 
oder zuleimt. Ten co dziury czym 
utyka albo zalepia; utykacz, zale- 
Placz. 

Calfeutrin, vid. Calfateur. 

Calibre, f m. 1) die Mündung; inwen⸗ 
dige Weite und Größe eines Feuer⸗ 
` Rohrs oder Geſchuͤtzes; 2) in der Bauz 
Kunſt: Länge, Höhe, Größe und Breite 
eines Dinges, als der Balken, der 
Säulen u. d. g. 3) figürlich: Schlag, 
Art, wodurch eine Perſon oder eine 
Sache der andern gleichet; 2) bey 
den Mäurern: ein Mag- Lade, Nichts 
ſcheld; 4) bey den Schlöſſern: ein 
Inſtrument, zu fehen ob ein Loch, die 
Rohre zum Schluͤſſel u. d. g. gerade gez 
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bohret werden; 6) ein Modell, nach mel- 
chem ein Schiff gebauet wird; 7) bey 
den Uhrmachern: der Raum zwiſchen 
dem Ziffer und dem unterſten Blatt, 
worinnen die Raͤder gehen. 1) Wielkose, 
swiatlo, wnetrze, dziura uscia dzia- 
towego albo ſtrzelbowego; 2) w Ar- 
chytonfkiey nauce: wielkość, to ieft 
dſuz, grubose, wyfokost i fzerz iako 
baiki, stupa &c. 3) w fenfe figury- 
cznym : Gatunek, Kfztaft iednakowy 
dwuch rzeczy albo ofob do tiebie po- 
dobnych; 4) u Mularzow : Krokiew- 
ka, srzodwaga: 5) u Slofarzow.: in- 
{trument do obaczenia, iezeli lie pro- 
fto dziura, iako w rurę kluczowä wier- 
ci; 6) model okretu; 7) miedzymiey- 
{ce miedzy indexowg i dolną blafzka, 
miedzy ktoremi fie wfzylikie kotka 
zegarkowe obracaia. § 1) Etre dẹ gros 
nu dẹ petit calibre; 2) cette colonne 
de marbre elt de même calibre que 
cette colonne de pierre; 3) il ne faut 
pas fe joüer d'un homme de ce. ca- 
libre. ; 

bale de calibre, eine Kugel, die in den 
Lauf des Gewehrs vaſſet. Kula teyze 
wielkosci, co ieft $wiatfo albo uscie 
ftrzelbowe, $, Cette bale n'eft pas de 
calibre. ; 2 S 

ils font de même calibre. fie find bende 
von einem Schlage. Z jedney to faki 
osto wie. 

Calibrer, v. 4, die Kugeln nach der Größe 
des Mundlochs eines Gewehrs einrich⸗ 
ten, abmeſſen. Kule podług uscia 
itrzelbowego przypatrzyć, odmierzye. 

calibrer les boulets de canons: Stuͤck⸗Ku⸗ 
geln lehren. Kule działowe do uscia 
ſtrzelbowego przyftofować, 

Calice, f. m. (calix) 1) der Kirchen⸗Kelch; 
2) Kelch der Tulipanen und anderer 
dergleichen Blumen; 3) figürlich: 
Kreuz, Trubſal, Elend, Unglück, Noth. 


1) Kielich koscielny; 2) Kfobuczki; 


kfztaft kwiata kielichowy, iako tuli- 
pana; 3) w fenfie figuryczaym : bieda, 
ucikk í ciężkie utrapienie, niefzczescie. 
$ 1) Calice facré, dont oii fe fert à la 
mefle; 9) calice de tulipe; narcifle 
blanc à calice orange; jonquille fim- 
ple à grand calice; 3) mon Pére faites, 
que ce calice fe pafle & s'éloigne de 
moi. 

il faut boire (avaler) ce calice. man mug 
diefen Schmerz geduldig ertragen. Cier- 
pliwie ten ucik zniese trzeba. 

Calife, ſ. m. 1) ein türkiſcher Hoherprie⸗ 
fer; 2) ein heidniſcher Fuͤrſ. 1) Ar- 
cypop turecki; 2) Pogariikie kfiaze. 

Ff Çali- 


2 


S ee 


Califorchon, Califourchons, adv, mit ei⸗ 
nem Bein auf dieſer und mit dem andern 
auf der anderen Seite. Tedna noga na 
iedney á drugą na drugiey ftronie. § Se 
mettre à califorchon fur un timon. 

Caligineux, eufe, adj. obf. (ealiginofus) 
dunkel. Ciemny, pochmurny. $ Tenis 
caligineux. 

Calin, f. m. 1) Batter, Spitzbube, 
Öalgenvogel; 2) ein Oſt⸗Indiſches Mez 
tall, das beffer wie Bley, aber ſchlechter 
wie Zinn iſt. 1) Leniwiec, totr, hul- 
tay, urwaniec; 2) krufzec Indyyfki, 
podleyizy od cyny: a lepfzy od ofo- 
WIUu. i 

Calinguez vid. Carlingue. 

Caliorine, | f. f. die Carica, ein großes 
Schiff - Seil die Lafen aufjuminden. 
Lina gruba okrętowa do windowania 
ciężarow. i 

Caliſte, f (Caliſta) ein Name, den die 
Poeten einer Verliebten zu geben pfle⸗ 
gen. Przezwilko poetyckie kochance 
Przyzwoite. "8 Caliſte eft belle, mais 
elle eft cruelle. 

Calixte, fm. (Calixtus) ein Manns: Name, 
Kalixt przezwilko mefkie, 

Calixtins, f. m. plur, (Calixtin} ) Calixti⸗ 
ner, Gegen⸗Parthey der Taboriten in 
Bohmen, fie hielten es in allem mit der 

„No miſchen Kirche, außerhalb des Puncts 
vom heiligen Abendmahl unter einer 
Geſtalt. Kalixityni przeciwnicy Ta- 
borytow Czelkich, we wfzylikim fie 
2 Kościołem Rzymikim zgadzali o- 
procz punktu o komunii albo pozy- 
waniu pod iedng ofobg. 

Callee, f. eine Art Haͤute aus der Barz 
baren, Gatunek {kor barbarzynfkich. 
$ Cuirs de callee. 

Calleville, vid. Caleville, 

Calleux, eufe, adj. (callaſus) ſchwielicht, 
grobhautig. Stwardniaty na fkorze, 
grubolkory, twardofkory. 

Gallofite, / F. (callofitas) harte Haut als 
an den Hånden, Odretwialosg, odtrer, 
Ia KO na ręce, 

Callots, J m. der Schie ſer⸗Stein/ ehe man 
ihn ſpaltet. Kamien zupny, nim jeft 

w tablice fupany. 

Calmande, vid, wenge 

Calme , ,. w. 1) die Meer⸗Stille, Wind- 
Stille; 2) figürlich; die Ruhe, der 
riede; 3) Müßiggang, Traͤgheit, Un⸗ 
empfindlichkeit. 1) Ciſza morika; mor- 
fkie ufpokoienie; 2) % Senke figu- 
?ycznym: pokoy, odpoczynek, Zoo, 
koynose; *3) gnusnose, oſpafosc, nie- 
ezulose, § 1) Il fait un grand çal- 
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me; 2) joüir d'un agréable calme 

; 8 de conſcience. 

e vailleau efè pris de calme. das Schiff 
it von einer Wind⸗Stille überfallen 
worden. Cifza morfka okręt zaſko- 
czyla, Ze fig Z mieyfca rufzyć nie 
mogł. _ 


calme tout plat. völlige Wind⸗Stille, da 


fich kein Luͤftchen rührt. Zupeina ci- 
22, gdy i naymnieyfzego na morzu 
nie malz wiatru, 

Calme, adji 1) fill als das Meer; 2) ru⸗ 
hig, friedlich. 1) Cichy, o morzu; 2) ipo- 

oyny, bezpieczny. $ 1) Mer calme; 
2) ſon efprit, fon ame eft calme; tout 
eft calme ici. 

Calmer, v. g. 1) fiillen, als das Meer, eis 
nen See⸗Sturm; 2) beruhigen, befänf- 
tigen. 1) Usmierzyć, ufpokoic iako 
morką, nawalnosc; 2) ukoić, uła- 
godzić. $ 1) Calmer la tempête; 2) 
calmer les eſprits; il calma fon 
depit. 

fe calmer, v. r. ſich befänftigen. Ufpo- 
koie fie. $ La mer fe calme, 

Calobre , f. m. ein lang Ober⸗Kleid, das 
man uͤber ein anderes ziehet, es zu ſcho⸗ 
nen. Delia, nafuwien‘, fzata zwierz- 
chnia długa do ochronienia fzaty 
ſpodniey. 

Caloger, / m 

Caloler, f. m) ein Griechiſcher Minds 
S. Baſtlü⸗Ordens. Bazylian, Mnich 
Grecki. g 

Calomniateur, . m. (calumniator) ein 
Verlaͤumder. Dotwarca, ostawiacz. 

Pafler pour un franc calomniateur; 
un infame, un horrible & un detefta- 
ble calomniateur. i 

Celomniatrice, /, f. eine Verleumderinn. 
Kalumniatorka, 

Calomnie, f. f. (calumnia) 1) Verleum⸗ 
dung; 2) die Goͤttinn der Verleumdung, 
ihr Tempel war zu Athen; 3) obf. eine 
rechtliche Klage, Proceß; 4) obf- Strafe 
wegen einer übel und ohne Grund er⸗ 
hobnen Klage. 1) Potwarz, kalu- 
mùia; 2)Bogini potwarzy, w Atenach 
fwe zborzyfzeze miala; 3) 0% Pro- 
ces, {karga fadowa; 4) obf. kara na 
poſtepek prawny niestufznie zaczęty, 
$ 1) Une noire; une infame, une où- 
trageufe calomnie; tepoufler une ca- 
lomnie, 

Calonmier, v. a. (calumniare) verleums 
den, Oslawiae kogo albo faki uczy- 
nek; potwarzać kogo; zarzucać komu 
co. faifzywie. $ Calomnier un ami, 
une aliance, 

Calomnieux, euſe, adj. (calommiofus) 

pers 
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verlaͤumderiſch. Potwarliwy. $ Chofe 

calomnieufe; fait calomnieux. 

Calomnieuſement, adv. verlaͤumderiſch. 
Potwarliwie, falfzywie. & Acufer ca- 

lomnieuſement. 

Calonniere, f. F eine Kuall⸗Buͤchſe von 
Hollunder; Platz- Buͤchſe der Kinder. 
Pukawka dziecinna. 

Calot, f. m vulg. eine Nuß. Orzech. 

Calotier, f. m. vulg: ein Nuß⸗Baum. O- 
rzeſzyna, drzewo. 

Calotte, J. f. eine Platt: Mine, Calotchen, 
ein Prieſter⸗Kaͤppchen. Iamufka. § Ca- 
lote grande, petite, bonne les Prê- 
tres doivent quitter la calote au ca- 
non de la Meſſe, & à l'élévation. 

enlote de piflolet. eiſernes Käpplein am Wiz 
fiolen: Schafft. Kapturek na łożu pi- 
ſtoletowym. 

Calottier, fim. einer, der ſolche Platt⸗Mü⸗ 
pen oder Prleſter⸗Kaͤpplein macht. Rze- 
mieslnik od iamufek. 

Caloyer, vid. Caloier. 

Calquer, v. a: abzeichnen / abeopiren ein 
Bild, ein Kupferſtich, das man auf der 
andern Seite mit Farbe beſtreicht, auf 
ein rein Papier oder auf eine Wand 
legt, und alsdenn mit einem ſpitzigen 
Griffel auf allen Strichen des Bildes 
herum fährt, die man ſolchergeſtalt auf 
das Papier oder die Wand druckt. Prze- 
kopiować. obraz albo kuperfztych na 
drugiey ſtronie farbą pomazany i na 
czyltym papierze albo. scienie pofo- 
żony, kresląć po niem ſpiczaſta graf- 
ka, aby fie figury na scienie albo pa- 
pierze wyrażały. 3 

Calquiers, J zu. Jndianiſcher Atlas. Atlas 
Indyyiki. § Atlas. calquiers. 

Calvalre, . m. (Calvaria) der Berg Cal- 
varia, die Schedelſtaͤtt, darauf der Heiz 
land it gecreuziget worden. Kalwarya, 
mieyce trupich glow; gora, na ktorey 
Zbawiciela Swiata ukrzyzowano. 

Calvanier, f. m. ein Tagelöhner, der das 
Getreyde und die Garben in der Scheune 
aufſchichtet. Robotnik, co w ſtodo- 
lach ſnopy układa i zboża ufypuie- 

Calville, J. f eii Schlotter⸗Apfel / deſſen 
Koͤrner inwendig ſchlottern, wenn man 
ihn ſchuͤttelt. Gruchawka, iabtko w 
ktorem igdrka gruchocą, gdy niem kto 

" miota. 

Calviniſme, f. f- die Lehre Calvini; die 
Calbiniſche oder Reformirte Religion. 
Kalwinika religia albo nauka. $ Sui- 
vre, embrafler, hair, perfecuter le 
Calviniſme. 

Calviniſte, /. m. (Caluiniſta) ein Caluiniſt 
oder Lutheraner. Kalwin, kalwinifla. 
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Calviniſte, f. I eine Calbiniſtinn. Kalwin- 


Ka. 

Calvitie, f- f- (calvities) Platte, kahler 
Kopf. Eylina, olyſienie. $ Il a une 
perruque pour cacher fa calvitie. 


Calus, f. m. (calum) 1) Schwiele, harte 


und dicke Haut an den Haͤnden und au⸗ 
dern Gliedmaßen; 2) Dauerhaftigkeit, 
Haͤrtigkeit, Unempfindlichkeit, die von 
der Gewohnheit und Zeit entſtehet. t) 
Odrętwialosé, odtret, twarda Kora, 
iako na rece od roboty; 2) ſtafose, 
twardose, nieczulosé czafem i nało- 
giem nabyta. § 1) Il lui eft venu des 
calus aux mains; a) cet avare elt infen- 
fible aux beſoins des pauvres, il s’eit 
fait un calus lä-deflus; ce juge incor- 
ruptible fe fait un calus contre les fo- 
licitations; les mechans fe font un 
calus contre les remords de leur con- 
Science. 

Calyphe, vid. Calife. 

Camagne, f. f. vid. Cajure. Schiff Bett 
vor die Matroſen. Eoze do ſypiania 
na okrętach dla marynarzow, 

Camaleu, f. m. 1) Stein / worauf von Naz 
tur Gewaͤchſe, Thiere u. d. g. gebildet 
finds 2) ein Gemaͤhlde von einerley Farbe 
als gelb auf gelb, blau auf blau. 1) Ka- 
mien 2 zwierzatkami, plonkami i in- 
nemi figury reka famey natury wyra- 
zonemt; 2) malowanie iedną farba, 
iako na zoftym lub blekitnym polu, 
zofte lub blekiene figury- 

Gamail, fm. i) in den Wappen: eine 
Helmdecke der alten Ritter; 2) ein ge⸗ 
wiſſer Mantel der Biſchoͤfe und anderer 
Geistlichen, den fie im Winter in der 
Kirche umhaben, und der zugleich den 
Kopf und die Schultern bedeckt. 1) De- 
ka na herbownym helmie ſtarych ry- 
cerzow; 2) Pfafzcz Bikupfki z kaptu- 
rem od niepogody i zimy. 

Camaldolite, Camaildoli, f m. (Camaldu- 
Janus) Camaldulenſer⸗Moͤnch von Cam- 
po Maldoli, einem Ort in Italten, wo 
dieſer Orden geſtiftet worden. Kamel- 
dul zakonnik, maig te imig od wlofkie- 
go miafteczka. Campo Maldoli, gdzie 
ten zakon naypierwey fundowany. 

Camamille, vid. Camomille. 

Camarade, f. m: 1) ein Camerad, ein Gez 
faͤhrte, als ein Stuben⸗Geſell ein Mit- 
Schüler, Reiſe⸗Geſell; 2) Camerad, ein 
Meuſch, der von gleicher Profeßion if, 
wird meiſtens unter den Soldaten 
gebraucht, wenn ein Ober- Oficier 

einem Gemeinen, oder ein Gemeiner 

dem andern anredet. 1) Towarzylz, 

ſpoluczen, ſpolmieſakaniec, towarzylz 
Ff 4 na 


ee 


a re er, 
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na drodze; 2) Towarzyſz; człek tey- 
Ze profefyi, como ofobliwie woyfkowe, 
gdy woyfkowy do x, albo zotdak 
do zotdake mowi» & Chercher fon 
camarade; camarade de volage; cama- 
rade de débauche; mes camarades, 
il faut donner dans ces retranche- 
mens. 

Camarade, f: f. obf. ein Zimmer voll Leute. 
Izba pefna ludzi. 

Camard, e, adj. & ui, Stumpf⸗Naſe; 
ſtumpfnaſtg, der eine ſtumpfe Nafe hat. 
Człek ‚wklestego noſa; plaikonofy. 
$ Une laidė camarde. 

Camarones, f. m, ein Fluß in Africa, der 
fih acht Meilen von den Amboiſiſchen 
Fnfeln in das Meer ergleßt. Rzeka w 
Afryce osm mil od wyfep Ampoyikich 
w morze. wpadaiaca. 

Camayeu, vid. Camaieu. 3 

Cambage, f.m. Auflage auf das Bier. Czo- 
powe od piwa. 

Cambaies, plur, Cattune, welche die Euro⸗ 
päͤer in Bengala, zu Madras, und auf 
den Kuͤſten Coromandel aufkaufen. Ba- 
gazye, ktore Europeyczykowie w Ben- 
galach, w Madrafie i na pomorzach 
Koromandelikich !kupuia. 

Cambilte, f.m. ein Wechsler, der mit Wed: 
feln handelt. Kambierz; odmieniacz 
pieniedzy, co wekslami-handluie. 

KE 1) Wagenſchmiere, die vom 
Herumlaufen der Rader fich heraus 
giebt; 2) Schmiere zu Preſſen und andern 
Sachen. 1) Kofomaz 2 piaſtey wozo- 
wey fie wytfaczaigca; 2) maz, ſmaro- 
widio do pras i innych machyn. 

Cambrai, f. m. (Camergcum) Camerich, 
eine Stadt und Bißthum in den Nieder⸗ 
landen.‘ Kamerak, miaſto i Bikup- 
ftwo w Niderlancie, 

Cambrai, f. m, 2 

Gambrefine, /. f. ) feine Leinwand aus 
der Stadt Cambrai. Subtelne plotno 
2 miaſta Kamerackiego. 

Cambrafine, / f. feine Egyptiſche Lein⸗ 
wand. Subtelne pfutno Egiptikie. 

Cambrer, v. a. (camerære) bey einigen 
Handwerkern: wolben, in einem Bo⸗ 
gen kruͤmmen, eine Hogen - Rundung 
aus etwas machen. U niektorych rze- 
miesimkow: Iklepifto, oblaczyfto co 
czynić; zeige, naginać co, $ Cam- 
brer une planche, un foulié. 

Cambrefine, bid. Cambrai. 

Cambrefis, f-m, (Ager Gameracenfis) das 
Camericher Gebiet, das Land um Cam: 
brai. Jurysdykeya, okolica miaſta Ka- 
merackiego; 


Cambridge, ff. (Centabrigio) eine Stadt 


CAME gis 
und Univerfität in Engeland. Kanta- 


brygia, miaſto i Akademia w Anglii. 
Cambrure, f. f. beym Schuſter und ans 
dern Handwerkern: das Biegen, das 
Krümmen, als eines Brets; eine Bogen⸗ 
Rundung. U fsewea i niektorych ro- 
mieslnikow: Nakrzywienie, zginanie 
czego w oblak iako defzczufki; obia- 
czyltosć czego. G, La cambrure de for- 


me de foulier; ja cambrure d'un fou- 
lier. ` 

Caméade, f. f. Berg-Wfefer, wilder Kel⸗ 

Wilczy pieprz 


lerhals, ein Kraut. 
mnięeyſay, ziele. 

Camelke, f. f. (Chamaelaca) Seidel⸗Baſt, 
Kellerhals, Lorbeer- Kraut, ein Braut. 
Wilczy pieprz wiekizy , ziele. \ 

Cameleon, f. m. (Chamaeleon) x) ein Thier, 
das einer Eider gleichet, zehn Zoll lang, 
und von grauer Farbe it, welche es wie 
ein Menſch nach Beſchaffenheit der Paſ⸗ 
fion, und bey Veränderung des Wetters 
verwandelt; 2) ein neuerfundenes Ges 
Dim von 18 Sternen gegen Mittag, in 
welchem 10 Sterne von der fünften Große 
fich befinden. 1) Chamaleon; wiatro- 
2. iafzezurka Indyyika fzarawa {we 
barwe iako człowiek przy odmianie 
paſyi albo pogody mieniąca; 2) 18 
gwiazd południowych nowo wynale- 
zionych; miedzy ktoremi fie ro gwiazd 
Piatey wipaniafosci znayduie. 

Camėléopard, f. m. ein Abißiniſch Cameel, 
das ſleckigt ift wie ein Leopard. Wiel- 
bląd Abifyniki na kſatalt Lamparta 
upſtrzony. 5 

Cameline, Camenine, ff: Leindotter, 
Flachsdotter / ein Kraut. Krowia, rez, 
plzenca ziele. 

Camelot, f. m. (camelota tela) Kamlot, 
ein Zeug zu Kleidern: Czamlet, ma- 
terya do Szat. $ Camelot ondé, 

Üreflemble au camelot , il a pris Jon pli. 
er bleibt hey feiner Weiſe. W fwoim 
roſole zoſtaie. 

Cameloté, ee, adj, wie Kamlot gewuͤrkt. 
Tkany na kfztaft czamletu, $ Era. 
mine camelot&e, 

Camelotier, f. m. 1) eine Art ſehr beque⸗ 
men Papiers; 2) Zoͤllner, der die Manz 
ren wegnimmt, die ins Land zu fahren 
verboten find. 1) Gatunek papieru bar~ 
20 wygodnego; a) ftraänik, celnik co 
zakazane inwekta zabiera, 

Camelotine, fi f. ein Zeug wie Kamlot. 
Materya do {zat na kfztatt czamleru, 

Camenine, vid, Cameline, 

Camerier, Sm. (Camerarius) Sammerz 
Meifter des Pabſts oder eines Cardinals; 
tn Frankreich heißt der Kammer⸗Meiſter 
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Maître de chambre »azywaig. & Ca- 
merierd’honneur; Camerier fecret. 

Camerlingat, f. m. das Pabſtliche Ober- 
Schatzmeiſter⸗Amt. Podlkarbſtwo, u- 
rząd, godnose wielkiego Podikarbie- 
go Papieſkiego. 

Camerlingue , f.m. (Ecclefiae Camerarius) 
Cardinal und Paͤbſtlicher Ober- Shag- 
meiſter. Wielki Podikarbi Papieſki, 
poſpolicie Kardynalem bywa. 

+8 Camion, f. m. 1) ein Baun:-Wagen, ein 

Wagen mit zwey Naͤdern, die Kauf- 
manus⸗Waaxren hin und wieder zu fiez 
ben, beſſer: haquet: 2) eine ſehr kleine 
Stick⸗Nadel. 1) Woz o dwu nich 
kolach do zawleczenia towarow ku- 
pieckich; 2) fzpilka albo miedzianka 
malutenka. 

Camions. kleine Diſtel⸗Koͤpſchen, die die 
Zeugmacher brauchen. Mate glowki 
oſetowe, ktorych tkacze zażywaią. 

Camiſade, f. f- feindlicher Einfall bey 
Nacht oder in der Fruͤhe; ein naͤchtlicher 
Sturm. Naiazd nocny, ſzturm nie- 
przyiacieliki w nocy: albo switem u- 
czynieny. & Donner une camifade à 
lennemi. 

Camiſette, f. f. ein von Gold und Seide 
geſtricktes Camiſol aus Neapolis- Ka- 
mizelka Neapolitaniſka dziana 2 jedwa- 
biu iz złota; dzianka zfotolita, 

Camiſole; f. f. ein Camiſol, Futterhemd. 
Kamizela; ſerdak. 

Camoiard, vid. Cemoturd. 

Camomille, f f. (chemaemelon) Camillen, 
Hermel, ein Kraut, Blumen, auch der 
Saamen bavon. Rumien, ziele; kwie- 
cie lùb też rumieniowe nalienie. 

Camotard; f. m eine Art Zeug von Biez 
genz Haar. Gatunek materyi do fzat 
z fierci koziey. 

Camouflet, f. m. 1) eine papierne Tüte, die 
man anzuͤndet, und aus Leichtſertigkeit 
den Nauch einem Schlaffenden in die 
Naſe blaͤſt; 2) figürlich: Schimpf, Be: 
ſchimpfung, Spott, Hohn. 1) Podku- 
rzaczka albo trąbka z papieru na ie- 
daym koncu zapalona ktorg drzymig- 

cemu pod nos kurza; 2)afront, zel- 
zywo!&, zniewaga.  ı) Donner un 
camouflet à quelqu'un; grand nez di- 
E d'un camouflet; a) recevoir un vi- 
ain camouflet. 

Camp, f-m. 1) das Feld Lager, Heer La⸗ 
ger; Lager einer Armee; 2) ein Kriegs⸗ 
Polk, eine Armee; z) ein Graden 
zum Turniren und zum Zweykampf; 
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anta- eines Cardinals Maitre de chambre. 4) Fremden⸗Stadt, Ctadt- Düattier, 
pi Komornik, komorzy u Oyca S. albo u fo in Oſt⸗Indiſchen Städten den Frem⸗ 
an⸗ Kardynala; Kardynatfkiego wFrancyi den, aufer den Europaͤern, die uͤberall 


wohnen konnen, angewieſen werden. 
1) Oboz ; 2) woyfko; 3) mieyſce okre- 
ſzone do potyczki, do turnieiow; 
fzranki ; © 4) w Indach aufchodnich : 
dzielnica w miefcie, kwatera domow 
odzielonych przychodniom na mie- 
fz:kanie naznaczona, oprocz Europezy- 
kow, ktorzy wfzędzie po mieście maią 
wolnosć mielzkania. & 1) Affeoirbien 
fon camp; former, planter, établir, 
lever le camp; un camp clos, retran- 
ché, fermè & arrête; 2) le camp eft 
tranquille; il eft alarmé de l'aproche 
des ennemis; 3) demander, donner le 
camp; nommer un juge du camp. 
camp. volant. eine fliegende Armee von fünf 
bis 6000 Mann, die zu Ausführung eines 
wichtigen Vorhabens, oder dem Feinde 
eine Diverſion zu machen, ausgeſchicket 
wird. Woyſko lerkie 2 pięciu albo z 
fzesciu tyliecy człowieka, na expe- 
dycya iaką znaczną iako na roftar- 
gnienie fif nieprzyiacielfkich, wysta- 
ne. § Commander le camp volant. 

Maréchal de camp. der andere Feld⸗Mar⸗ 
ſchall. Drugi Feldmarfzafek; Hetman 
polny. 

Meftre de camp. ein Oberſter. Polko- 
wnik. 

Aide de camp, vid. Aide. 

Miniftre de camp. Feld⸗Prieſter. Kazne- 
dzieia polny. i 

Campagnard, fm. ein Landmann, Lands 
ſaß (einer der nicht in Paris, ſondern in 
andern Provinzen wohnet.) Ziemianin; 
co niew Paryżu lecz w inſzey iakiey 
Prowincyi ma miefzkanie. $ C’eft un 
france campagnard avec une longue 
épée. 

Campagnarde, f- f. die auf dem Lande 
wohnt. Ziemianka; bialagfowa wiey⸗ 
Ska. 

Qampagnard; e, ad. 1) auf dem Lande Yez 
bend; 2) ſchlecht, ohne Artigkeit, die 
man unter den Leuten erlernet. 1) Wiey- 
Ski, ziemiantki; 2) obyczaie dworfkie 
i polityezne nie maigcy ; profty, wiey- 
fki. § 1) Les nobles compagnards; 
2)avoir Pair campagnard, lesmanieres 
campagnardes. 

Campagne, f. f. (campus) 1) das Feld; 
2) das Land, die Gegend um eine Stadt, 
die Stadt nicht mit gerechnet; 3) ein 
Feldzug. 1) Pole; 2) Maiernogci, trakt, 
okolica miaſta, nie kładąc do tego fa- 
me miaſto; 3) wyprawawoienna; obo- 
zowanie; kampania, zaczyna fie gdy 

Ff 5 żołnierz. 
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žołnietz w põle idzie, a koríczy fie 
dy z niego zchodzi. $ f) Une large 
Kibacieule, une grande & belle cam- 
pagne; 2) c’eft une de mes amis de la 
campagne; la campagne eſt mon uni- 
que aile: un habit de campagne; 
3) la campagne de Flandres; les Polo- 
nois ont commene& tard leur campa- 
gne; faire, fervir, tenir une campagne. 
"fe mettre en campagne. zu Felde gehen. 
Ruſayé ſię na wyprawę woienna ; isé 
w pole. 

finir la campagne: aus dem Felde gehen. 
Z pola zchodzie; kampanii dokon- 
czyć. e 

Piece de campagne. ein Feld⸗Stuͤck. Dzia- 
To polne; poldziatek. d 

rafe er freyes Feld. Rownina 
bez lafow; pole otwarte; kray polny. 

battre la campagne. 1) im Felde herum 
‘renten und auf den Feind Achtung gez 
ben; herumſtreifen; 2) bey den Ja: 
gern: dem Wildpret nachgehen; das 
Wild- Werk auftreiben; 3) viel Dinge 
vorbringen, die nicht zur Sache dienen, 
von Scribenten und Rednern. 1) Cza- 
ty po polach odprawowag; nieprayia- 
ciellkich upatrować zamysfow; Wyie- 
chag w {watý albo je zwiady; 2) 1 

Loweowe dziczyzne wysledzic, ścigać, 
gonić; 3) wiele zdrożnych i niepo- 
Zyteczuych przytaczać materyy, o pi. 
farzach i mowcach. 

une maifon de campagne. ein Landhaus, 
ein Luſthaus. Od lata budynek na ma- 
ietnosci. 

Campane, f. f. (campanula) 1) eine Dol- 
le oder Quaſte von Gold, Silber oder 
ſeidenen Schnuͤrchen, in Geſtalt einer 
Glocke; 2) Bildhauer⸗Zierath, die einem 
Gloͤckchen gleichet; 3) Spitzen⸗Zacklein 
wie Öldcklein, die an breite Spitzen oder 
ſonſt etwas geſetzet werden; 4 in der 
Bau⸗Kunſt: ausgeſchnittene und abe 
gerundete Zierathen von Bley, ſo unten 
an dem Giebel eines gebrochenen Dachs 
gemacht werden; 5) der Senlen⸗Kuauff 
an einer Corinthiſchen Seule. 1) Ku- 
taſz ze fznurkow zfotych, srebrnych 
albo iedwabnych; 2) ozdoba fznicer- 
ka na klztalt dzwonkow ; 3) koro- 
neczki na kfztatt dzwonkow, ktore 
do koronkow fzerokich albo czego 
inſzego prayſaywane  hywaig ; 4), 
w Archytonfkiey nauce : okragto oder- 
zniete ozdoby u dachow famanych 
po holenderiku : 5) kapitela albo 
makowica stupow Korynkiego ga- 
tunku. 

Campane ¿nule : Campane année, S F 
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(Enula Sp Alantwurtz, ein 
E. 


Kraut. Oman, Tie, 

Campane jaune. eine Art wilder Nareiſ⸗ 
ſen, ſo lange und ſchmale Blätter hat. 
Gatunek narcyfzku polnego z długie- 
[mi a waikiemi lifteczkami. 

Campanelle, f. m, Walg⸗ Gloͤcklein, Bas 
pfeukraut, Kehlkraut, Haucken⸗ oder Ho⸗ 
cker⸗Kraut. Jagoda babia. 87. s 

Campanette, J, Weiß- Winden, ein 
Araut; e) Meer Winde, Meer⸗Kohl. 
1) Powoy plotowy, lilia plotowa, 
dzwonki plotowe; a) Powoy zamor- 


* Campanille , J £ der Glocken⸗ Thurm, 
befier Clocher. Dzwonica, lepfze stowe 
Clocher, 


Campanini, f. m. Staliänifcher Marmor, 


der einen Klang wie eine Glocke von fid 
giebet, und in Carrara gegraben wird. 
Marmur wfolki 2 Karary iako dzwon 
fzczekaiacy. ` í 

Campanule, ff, brey Arten von Gloden- 
Blumen, die erfte heißt bey den Bota⸗ 
nicis Campanula afperior, die andere 
medium alpinum, die dritte Rapuncu- 
lus eſculentus. Trzy rodzaie powoiu, 
pierwfzy u zielnikow fie nazywa Cam- 
panula afperior, drugi medium alpinum, 
trzeci vapunculus efeulentus, 

Campeche, vid Campeſche. à 

Campement, f.m. Felds Lager, Lagerung 
einer Armee. Obozowanie, obozu 
ftanowienie, oboz. H Cela arriva après 
le campement deParmee; alarmer un 
campement. 

Camper, v. 4. d. n. eine Armee lagern. 
Obo ftawie, zatoczyć; obozem Ce 
położyć; obozowa&, $ Camper au 
milieu d'une plaine. 

fe camper, v. r. 1) im Kriege ſich lagern; 
2) auf dem Fechtboden; ſich ins Lager 
legen, 1) Obozem tie położyć; 2) æ 
Fechtmifirow : ſtangé w pozyturze 
{polobney do obrony. $ 1) Se cam- 
Per avantageufement; 2) campez vous 
bien. A G 

Campefche, f. m. ein Americaniſches Holz, 
das zur Faͤrberey und zu ausgelegter Ar⸗ 
beit gebraucht wird. Drewno Amery- 
Katie do farbowania i. do fadzonėy 
roboty {pofobne, 

Camphre, f. m. (campfora) Kampfer. 
Kamfora Zywica Indy yſka. $ On croit 
le camphre contraire à la generation. 

Camphrer, v, 4. mit Kampfer anmachen. 
Zaprawiae co kamfora. $ Camphrer 
Pefprit du vin. 

Camphree, ée, ad. mit Kampfer an⸗ 

gemacht. 
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gemacht. Kamforg przyprawiony. § Eau 


de vie camphree. 

Campo; petit Campo, f.m. eine Spani⸗ 
ſche Wolle aus Sevilien. Welna Hy- 
fzpaniika z Sewilii. > 

Campos, f.m. der Schüler Feyertag. Dzien 
niefzkolny; dzien od fzkoly wolny. 
$ Avoir campos; les clercs wont cam- 
pos que les dimanches & les jours de 
fêtes. 

Camus, f. m. eine Stumpf⸗ oder Platt- 
Naſe; der eine ſtumpfe Nafe hat. No- 
fa wklestego; plakonofy. $ Ceſt un 
laid camus. 

Camus, e, adj. plattnaͤſig. Plakonofy. 

nez camus. eine Mops⸗Naſe. Nos wkle- 
sły albo plafki, 


# elle eft camuſe & dolente; elle eft reftee l 


camnfe. fie ift ſehr betruͤbt und beſchamt 
worden. Barzo zafmucona i zkonfun- 
dowana. 

a yendre un homme camus. einen beſchaͤ⸗ 
men. Zawftydziekogo. Cet homme 
faiſoit l'habile, mais on l'a mis bien 
camus. 

Camuſe, f. f. ein plattnäfiges Weib. Ko- 
bieta plakonofa. $ Une vieille ca- 
mufe, 

Canabaſſette, f. f. ein wollener Zeug mit 
ſeidenen oder auch wollenen Streiffen. 
Materya weinjana 2 iedwabnemi albo 
też z welnianemi ſtrefami. 


„Canada, f-m. Canada, oder Neu⸗Frank⸗ 


reich in America. Kanada, Nowa Fran- 
cya w Ameryce. 

Canade, f. f. eine Kanne Getraͤuke auf 
den Schiffen vor einen Matroſen. Ko- 
new napoiu dla marynarza na okrę- 
tach. 

Canadien, «f: m. ein Franzos, der fi in 
Canadien geſetzet hat. Francufkı mie- 
fzkaniee w Kanadyi. 

Canadienne, f. f. Suwohnerin in Canada, 
fo eine Franzoſin ife Obywatelka w 
Kanadyi co ieft Francufka. 

Canadois, La, ein Heyde von Cencha in 
America. Poganki w Kanadyi miefz- 
kaniec. 


Canadoiſe, , f. eine Heydin in Canada. 


Poganka w Kanadyi 

Canador, f. m. ein Portugieſiſches Trink⸗ 
Maas, ohngefehr eine Kanne. Miara Por- 
tugalika do napoiow około polgarca. 

Canaille, / . 1) ein &umpenhund, Canail⸗ 
le; 2) der gemeine Pobel, Lumpen ⸗Ge⸗ 
finde. 1) Hultay, pfüubrat, kanalia; 2) 
gmin w miescie naypodleyfzy ; lozna 
chalaftra ` hultayſtwo, chalaftra, golota 
mieyika. 8 1) Retirez vous canaille; 
2) la canaille eſt à eraindre; être apuie 
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dela canaille; la canaille foûtenoit fon 

arti, 

C340 fm. (canalis) pl. Canaux. 1) Waſ⸗ 
ſer⸗Hraben , Waſſer⸗Leitung, ein Canal; 
2) der Gang, das Bett, der Raum eines 
Fluſſes, den er mit ſeinem Waſſer ein⸗ 
nimmt; 3) eine Waſſer⸗RNoͤhre von Bley, 
Holz, desgleichen bleyerne Roͤhre, wo⸗ 
durch das Regen-Waſſer vom Dach ab⸗ 
laͤuft; 4) enge Fahrt im Meer, eine 
Meer Enge zwiſchen zween Ufern; 5) fi- 
gürlich; ein Weg, ein Mittel etwas zu 
erhalten; eine Mittels- Perfon, durch 
die man etwas erlanget; Vermittelung, 
Vorſprache; 6) in der Anatomie: ein 
Gang, eine Roͤhre inwendig im Leibe; 
7) der Lauf eines Schiffs, eine Reiſe wo⸗ 
hin; 8) die Höhle im Pferde- Maul, 
wo die Zunge lieget; 9) in der Bau⸗ 
Kunft: Aushölung an der Schnecke des 
Capitals an einem Joniſchen Knauf, 
auch an einer andern Seule, in welcher 
man Blumen und Figuren hauet; 10) 
kleiner natürlicher Waſſer⸗Gang unter 
der Erden, daraus die Ausduͤnſtungen 
zu Formirung der Metallen und Minez 
ralien fih erheben; 11) bey den Mäu⸗ 
rern: die Feuermaͤuer⸗ oder Schorſtein⸗ 
Rohre, dadurch der Rauch ſteiget. 1) Ka- 
nal, row do ſprowadzenia wody; rur- 
mus; rurmuzowy row; 2) Łoże rze- 
ki; row ktorym rzeka płynie; 3) tr3- 
ba, rura wodna ; rurmuſowa z drewna 
lub z ołowiu, ruraołowiana, ktoremi 
wod dż¿dżowa z dachow aż na do! 
gcieka; 4) morze scisnione miedzy 
dwiema brzegami; 5) figarycznie: dro- 
ga, Srzodek, ſpoſob do otrzymania 
czego; posrzednik, posrzednidtwo; 
6) w Anatomii; dziura, kanalek w cie- 
le, ktoremi fie przyrodzenie czyści ; 
7) bieg, droga okrętu; 8) Rowek w 
koiíikiey gębie, w ktorym iẹzyk'leży; 
9) w nauce archytonfkiey.: lalkowanie, 
lochowanie w slimakach na kapite- 
listupow i kolumn Jonlkiego gatunku, 
lubo też infzych stupow figurze, w 
ktorą kwiatki i rożne figury 13 fzni- 
cerowane; 10) uchody, kanały male 
podziemneod zaduchow, z ktorych fie 
krufzeze iminery formuią; 11 Ma- 
larzow : Tata kominowa, wnętrze ko- 
minowe, ktorem dym wychodzi. § 1} 
Un grand canal; ce canal joint la Sei- 
ne ala Loire; 2) fleuve renommé pour 
la grandeur de {on canal; 3) canal d'a- 
queduc; canal de fontaine; 4) le ca- 

nal ou detroit de Gibraltar; 5) Jefus- 

Chrift eu le canal d'où vient la gloire, 

qui cauſe notre fouverain bonheur; 
celt 


CANA 


sieft le canal de toutes les graces; il 
elt entré par le bon canal; 6) lecanal 
de la matrice; le canal de Pepine du 
dos; le canal de la verge &c. 7) faire 
canal à Cadix. 

le canal de la baguette, Hoͤhlung an eis 
nem Nohr⸗Schafft, wo der Lade⸗Stock 
eingeſtecket wird. Tochowanie; rowek 
u loza ſtrzelbowego do werknienia 
ſtęepla. 

canal de terres labourées, Waſſer⸗Furchen 
auf dem Felde. Brozda miedzy zago- 
nami; ktorą woda zchodzi. 

Faire canal.. gerade über das Meer, nicht 
an den Küften herfahren. Posrzodkiem 

morza nie przy brzegach żeglować, 

Canan, f. m. ein Maaß von zwey Kannen 
in Slam. Miara iednogarcowa w Sy- 

_ amkim Parftwie. 

Canapé , f. m. eine Ruhe⸗Bank. Lofzko 
na kiztałt lawy; kanapa. Eofzko al- 
bo fiedzenie od przeiypania fie dla 
dwuch oſob. 

Canapſa, f. m. vulg. ein Schnappſack, ein 
Wander⸗Bündel. Torba; robola po- 
drozna, taiftra, 5 S 

Canard, f. m. vid. Cane, i) eine Ente; 
Eutrich; 2) ein Pudel oder Waſſer⸗ 
Hund, der die geſchoſſenen Enten ho⸗ 
let. 1) Kaczka, kaczor; 2) Pies kudla- 
ty, kudia; plywacz, pies pod rufzni- 
ca. $ 1) Canard fauvage, privé, 

donner des canards à quelqwun.: einem 
etwas weis machen. Za nos kogo wo- 

zie; w pole kogo wywołać, 

bois canards. ſchwimmendes oder unterge⸗ 
ſunkenes Fließ⸗Holz. Szczepy rzekg 
ſpuſzczone albo w rzekach pogra- 
zone. 2 

Canarder, v, 2. verraͤtheriſcher Weiſe aus 
einem verborgenen Orte einen erſchieſſen. 
Na zafadzce, z mieyſca krytego ko- 
go Zzaſtrzelic. 

Canardiere, f.m. 1) Entenfang, da man 
vermittelſt einer zahmen Ente die wil⸗ 
den Enten wegfaͤngt; 2) eine Enten⸗ 
Hütte auf einem Fluß, daraus man €n- 

ten ſchießt; z) ein heimliches Schieß⸗ 
Loch in einer Mauer, da man unver⸗ 
merkt den Feind beſchieſſen kan. 1) 
Kaczolowftwo z wabiem alba kacz. 
ka domowa, ktora dzikie w fiec przy- 
wabia; 2) chata na rzece, jezierze, 
zkad kaczki dzikie ftrzelaią; 3) dziura 
w murze fkryta do wypalenia na 
nieprzyiaciela. 

Canarie, Canarin, Co, ein Canarien- Boz 
gel. Kanarek ptafzek, $ Canarie 
male, canarie femelle, 


Canarie, / f. ein kuͤnfflicher Tanz mit ge⸗ 
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ſchwinden Schritten. Taniec fztuczny 
pofuwnemi i pretkiemi kroki. 

Canaries, f. f. pl. (Canariae Infulae) die 
Cauariſchen Inſeln auf dem Atlanti- 
ſchen Meere. Wyſpy Kanaryylkie na 
Atlankkim morzu. 

Canarin, vid. Canarie, / m. 

Canaſtre, f. m. 1) eine lederne Kiſte oder 
von Schilff geflochtner Korb zu Spanie 
ſchen Waaren; 2) Knaſter⸗Toback. 1) 
Skrzynia z wolowey org albe kofz 
2 trzciny pleciony do hifzpaifikich to- 
warow; 2) Tutuif Indyylki barzo de- 
likatny; Knafter. 

Canaux, plur. vid. Canal. in der Bau⸗ 
Zunft: Aushöhlungen in den Krange 
leiften. W Archytonjkiey nauce: Ło- 
chowanie w krokfztynkach. j 

Cancamum, f. m. ein gewiſſer Gummi in 
der Apotheke. Guma pewna w Aptece. 

Cancan, f. m. vulg. Knall, Lerm, Getos, 
Getuͤmmel. Huk, puk, trzak, hafak, 
Wrzalk. $ A quoi fert tout ce can- 

can? 

Cancanias, f. m, ein gewiſſer Indianiſcher 
Atlas. Atlas pewny Indyyiki, f 

Cancel. / m. vid. Chancel. i 

Cancelle, / m. Krabben, ein kleiner rother 
Krebs, der einer Spinnen gleicht. Czer- 
Wong raczek mori okrągły paigko- 
wi podobny; paigczek moriki. 

Cancellation, fi € gerichtliche Ausſtrei⸗ 


chung einer Schrift, Vernichtung, Un⸗ 


gültigkeit derſelben. W fgdach : prze- 
kKreſzenie; kancelowanie; kafowanie 
Pifina iakiego. 

Canceller, v. 4. in den Berichten: eine 
Schrift durchſtreichen, aufheben, vor 
ungültig erklaren. W fadach: Kan- 
celowa£, przekrzeslie; krypt iaki za 
niewazny poczytac, kafowac. $ Can- 
celler les lettres, k 

Cancer, La. (cancer) 1) Krebs, ein Hims 
mels⸗Zeſchen; 2) Krebs, ein freffend 
Geſchwuͤr. 1) Rak, znak zodyaku 
ezwarty; a) Kancer, rak, wrzod ciało 
wyiadaiacy. 

Cancre, ( m. 1) Krabbe, ein Krebs der 

einer Spinnen gleicht; auf ben alten 
Muͤntzen iſt er ein Zeichen einer See⸗ 


Stadt, wie auch der Klugheit; 2) obf. 
ein Fluß⸗ oder Teich⸗Krebs; * 3) eitt 
elender Tropff, Bareuhaͤuter, armer 


Kerl. 1) Raczek morſki okragly, pa- 
iak morki; na fBarych monetach teft 
znakiem mądrości lub miafta morfkie= 
E: 2)obf. rak rzeczny albo ftawo nes 
*3)Chudak,mizerak, hultay, golofzyia, 
człek mizerny.. $ 1) Ceit un cancre 
& un pauvre diable. 
Cande, 
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Cande, Condé, Conflant, Cognac, f: m. 
Zuſammen⸗Fluß zweyer Fluͤſſe, als der 
zwey Fluͤſſe in Frankreich, Vienne und 
Loire. Zbieganie sie dwuch rzek, 
iako we Francyi rzeki Vienne i rzeki 
Loire. 

Candelabres f. m. (candelabrum) r) ein 

Ger Asnileuchter, viel Lichter darauf 
en; a) in der Bau Kunſt: Gez 

. 1) Lichtarz wielki o licznych 
prętach na wiele swiec, jako w 
kosciele; 2) w archytonskiey nauce: 
Galerya. í 

Candelerte, . f- ein Seil mit einem eiſer⸗ 

Hasen, den Anker ins Schiff zu 

Lina z hakiem żelaznym do 


heben. LI i 
weiagnienia kotwice w okręt. 
Candeur, f. f. (candor) Aufrichtigkeit Rede 


t. Szczerość, otworzyitosć, kan- 

$ Une grande, une charmante, 
une aimable candeur; il a une can- 
deur qui Je fait aimer; ces paroles 
font accompagnées de verité & de 
candeur; geit un homme d'une fin- 
cerité & dune candeur des premiers 
fiecles; n’efperez plus de candeut ni 
de franchiſe d'un homme qui set li- 
vré à la Gour. 

Candi, f m. Zuckerkant. Cukier lodo- 
wan, $ Du bere candi; le candi 
blanc et meilleure que le candi 
roug. 

Candi, Cando, f. m. ein Indianiſches Ellen⸗ 
Maaß von 7 Ellen. Miara Tokciowa 
Indyyſka 7 fokci wynofzaca. 

Canditat, f. m. (candidatus) wird öfters 
im Scherz gebraucht: der fih um 
eine Ehren- Stelle bewirbt. Czefa to 
słowo w iowialnym fensie potozone: by- 
wa: Doftoienftwa zabiegaiacy; kan- 
dydat, $ Il n’eit pas reçù dans cette 
charge, il n'en eft que canditat. 

Candide, allject. c. (candidus) anfrichtig. 
Otworzyity, fzczery. $ Procédé can- 
dide, efprit candide; humeur candide, 

*Candidement, adu. redlich. Szczerze 
$ Parlet candidement. 

Candie, f. f. die Inſel Candia. Wyſpa. 
Kandya. 

Candil, / m. 

Candille, / % ein Gewicht und Maaß in 
Indien und China von fünf: Pfund. 
Waga i miara w Indach i w Chynach 
pięć funtow ważąca, 

Candiot, f-m. einer aus der Inſel Candia. 
Rodem 2 wyfpy Kandyı. 

fe Candir, v. r. fich in Zucker kandiren. 
Lodowaciee, w cukrze se zaklepić; 
zkandyzowa& sie. $ Confitures qui 
fe candiſſent. 
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Candis, J. F. candirte Fruͤchte, inſonderheit 
aus Genua, Frukta w cukrze Zzaſkle- 
pione; pafzt Gienuentki, i 

Candou, f. m. ein Baum auf den Male 
diviſchen Jufeln, zwey Stücke von dies’ 
fem Holz ſchlagen Feuer wie Stahl und 

Feuer⸗Stein. Drzewo na Maldyw- 
mich wyfpach tak twarde, ze dwie 
fztuki iego jak ital i krzemien ogie1í 
wycınala. ` 

Cane, vid, Canne. 

Canelade, f. f. Aetzung für die Falken von 
Zimmet, Zucker und Mark vom Reigers 
davon ſie auf die Reiger-Beitze bitzig 
werden. Pokarm, tlucz z cukru, 2 
cynamonu i 2 ſpiku czaplowego, 
ktorą ſokola na czaple zaiufzaig. 

Canelat, f- m. mit Zucker uͤberzogener Ca⸗ 
neel, randirter Zimmet. Cynamom w 

cukrze zafklepiony; cukry cynamo- 
nowe. 

Caneler, v. a. in der Dau: Buntt: auge 
Höhlen: ausziehen, mit langen ausgehoͤl⸗ 
ten Strichen zieren. W archytoúskiey 
nauce ; laſkowaé. 9 Caneler des co- 
lonnes. 

Canelè, ee, adj. © pant, auògezogen, mit 
ausgeholten Strichen geziert. Lalko- 
wany, lochowany, ziobkowaty. 

Canelle, .. F. 1) Zimmet⸗Rinde; Caneel; 
2) Hahn oder Röhre an einem Springs 
Brunnen; 3) kleine Fuge unter einem 
Naͤh⸗Nadel⸗Oer. t) Cynamom; kora 
cynemonowa; a) kurek, rurka u fon- 
tany; 3) karbek pod uchem igielnym, 
$ 1):La canelle eft chaude. 

canelle matte. die ſchlechteſte Art von Cas 
neel, der weder Geſchmack noch Geruch 
hat. Gatunek cynamonu naypodley- 
fzego ſmaku i woni nie maigcego. 

canelle blanche. weiſſer Caneel, Cyna- 
mon biały. $ La canelle blanche for- 
tifie leftomac, chafle les vents, reſiſte 
au venin, &'guérit le fcorbur. 

canelle giroflée. Nellen- Zimmet, die ana 
dere Rinde eines Baums aus Madagas 
fear und aus dem Lande Navenſara, fie 
kommt an Farbe und Geſtalt dem Zim⸗ 
met bey, riecht aber wie Wuͤrz⸗Nelken. 
Cynamon go2dzikowy, tegoż kizral- 
tu i farby co cynamon pofpolity, 
tylko ze gozdzikami kramnemi pa- 
chnie I fmakuie; cynamon ten dtu- 
ga ieft ktorą drzewa pewnego 2 Ma- 
dagafkaru i 2 Rawenfary; 

Canelle, ée, adj. Zimmet- fårbig, von Zeus 
gen zu Kleidern. Cynamonowys o ko- 
lorze materyy do far 

Canelure, f. f. ausgeholte Streifen an den 
Seulen. Lakowanie Sznicerfkie na 

słupach 
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słupach wkłęsłe. $ Faire une canelu- 
re; creufer une canelure. 

Canepetiere, f f. ein Vogel der etwas 
kleiner if als ein Trappe. Prak po- 
dobny do dropia, tylko ze nieco 
mnieyfzy. 

Canepin, f. m. 1) die aͤußerſte Bircken⸗ 
Schale; 2) das innerſte Haͤutlein der 


Linden, die Alten baben fih ſelbiger 


fatt des Papiers bedienet; 3) duͤnſte 
Haut fo von Schaf'Leder abgeloͤſet und 
infonderheit zu Weiber ⸗Fechern gez 
braucht wird. 1) Kora pierwiza brzo- 
zowa; 2) fyeazko 2 lipy zdarte, ktore- 
go w ftarożytności miaſto papieru za- 

-Zywano; 3) fkorka fubtelna do wa- 
chlarzykow biafogfowfkich z abelka 
albo ze fkory iagniecey wyprawney 
zdarta. 

Canete, f. f. 1) junges Entlein; 2) eine 
kleine Spule: 3) ein kleines Krüglein : 
4) in den Wappen: eine Ente ohne 
Fuͤſſe. 1) Kacze: 2) wrzecionko tka- 
cze; 3) dzbanufzek; 4) w herbach : 
kaczka bez nog. § 1) Nos cannes ont 
fait des cannettes. 

Caneter, v. u. watſcheln, wie eine Ente 
gehen. Drepsié, iak kaczka chodzić, 

ufać. 

Canetille, f. f. platter Lahn, geplaͤttet Leo⸗ 
niſch Silber oder Gold, das die Kranz⸗ 
Winderin zu Straͤuſern brauchet. Szych 
dpfafzczony do obwriania bukietow 
wien czarkom służący. 

Canetiller, v. g. mit Lahn oder geplaͤttetem 
Leoniſchen Silber oder Gold umwinden. 
Szychem ſpfaſzezonym co obwiiać. 
$ Canetiller un bouquet. S 

Canevas, f. f. 1) Kannefaß ein Zeug; 2) 
grobe Leinewand zu Tapeten; 3) in col⸗ 
land: grobe Leinewand zu Segeln; Se⸗ 
gel⸗Tuch; 4) grobe Leinewand zu Ha- 
dern; $) die vorderſten Worte zu einem 
Lied oder Gedicht; 6) erſter Entwurf 
einer Schrift, die man will ausgehen lafz 
fen. 1) Kanewac, dym, materya do ſzat; 
2) Plotno mocne do obicia; 3) w Ho- 

andy: grube pfotno żaglowe; 4) 
plotno grube do scierek; 5) przednie 
wierfzow poetyckich słowa; 6) pier- 
wiza delineacya priſma uczonego, 
§ 4) llau fait une canevas dun Di- 
ctionaire. 5 

cane vas de chanfon. muſtcaliſche Noten, 
nach welchen der Dichter feine Berfe ein- 
richtet. Noty muzyczne, według kto- 
rych Poeta {we ikfada wierſze. 

Canevaflier; marchand canevaflier, ſ. n. 

Kanefaß⸗Haͤndler. Kupiec co kanewa- 

eami albo dymami handluie. 
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Canevafliere, (. f. eine Leinwand⸗Kraͤmerln 
in Paris, Kramarka w Paryzu, ‘co 
pfotno przedaje. y 

Cangréne,. Cangraine. Gangréne, RF 
(gangraena) 1) der kalte Brand, eine um 
fich freſſende Krankheit; 2) ein einreiſ⸗ 
fendes, überhand nehmendes Uebel, als 
Unglück, Unordnung, Ketzerey ze 1) 
Brant, zapał, zapalenie; zaraza pomy- 
kaigca sie po ciele; 2) zaraza co raz 
gorę więkfzą biorąca, iako, niefzcze- 
scie, nierzad, herezya &c. § 1) La 
cangrene eft dangereufe; avoir la 
cangrene au bras; a) c’eft falt des 
loix, fi pout arrêter cette cangrene 
vous n’emploiez le feu & le fer. 

fe cangrener , var. den kalten Brand bez 
kommen. Brantem sie zarazić. $ Son 
bras commence à fe cangröner. , 

cangrene, ée, adj. das den kalten Brand 

hat. Brantem zarażony. 

Canica, f. m. wilder Zimmet aus der In⸗ 
fel Cuba, ſchmeckt nach Wuͤrz⸗Naglein. 
Cynamon polny 2 wyfpy Kuba, go- 
zdzikami kramnemi fmakuie: 

Caniculaire, adj. (canicnlaris) jours ca- 
niculaires die Hunds⸗Tage. Kaniku- 
Ta, czas lecie goracy. $ Il faut pren- 
dre garde à foi pendant les jours ca- 
niculaires. 

Canicule, f: f. (canicula) ber Hundes 
Stern. Gwiazda psia mnieyfza; ka- 
nikufa. $ Pendant les ardeurs de 
la canicule. 

Canide, f. m. ein Papagoy mit einem 
Buſch und wunderſchönen Federn aus 
den Antilliſchen Inſeln. Papuga czu- 
bata 2 Antyliyfkich wyfep, slicznem 
pierzem upſtrzona. d 

Canif, /. m. ein Geder- Meffer. Szezyzo- 

ryk, temporalik. § Faire &guifer, po- 

lir un canif; paller un canif fur la 
pierre, 

Canifice, f. f. die Rohr⸗Caßie die noch 
nicht geſaͤubert iſt. Kafya nieczyfzczo- 
na. \ 


a 


Canificier, f. m. der groſſe Caſſien⸗Baum. 
Kafya wielka, drzewo. 

Canin, e, adj. (caninus). wird meiſtens 
in foem. gebraucht, huͤndiſch, Hunds⸗. 
Zwyezaynie to s10wo tylko in gen. foem. 
kladg: psi. Une dent canine, 

aim canine. groſſer Hunger. Clod wielki. 

Caniveaux, f.,m. plur. die größten Pfla⸗ 
ſter⸗Steine mitten auf der Straſſe. 
Rzędy kamieni fzerokich na posrzod- 
ku brukowaney ulicy. 

Canivet, f. m. ein kleines Feder - Meffer. 
Szczyzoryk mały. 

Cannage, f.m. das Meſſen der Zeuge, 

Bänder 


925 


E 
Elle. 
Tokeiem 
Candle, / 
PUE 
Cannamell 
der alt 
cukier y 
Canne, fi 
Rohr z 
Händen 
die grif 
4) in 
Trzein 
cudzo2 
nia sig 
niekto 
minca 
tozpu 
de can 
ner un 
de drap 
Canne A 
ziele, 
Canne de 
ktore 
Came d 
tit we 
Sabre 
0 biat 
Pen! 
canne de 
Ou n 
den Fü 
brunat 
bieab 
Canne, 
Weible 
Huld, 
den W 
1) Ka 
Pod ru 
pobite 
tunek 
en 
Wm q 
Jace 
Wego 
Cannela 
Cannela 
Cannelle 
Cannepe 
annetil 
Cannette 
annefag 
Hem 
aug In 
Gute 
lach 
eg har 


vU 
omy- 
az 
Czę- 
)La 
r la 
des 


n 
rene 


he 
Son 


Ou 


In⸗ 
lein. 
go” 


ca- 
iku- 
rêne 
cz. 


(d 
Ka- 
de 


DÉI 

aus 
Zu- 
nem 


925 CANN 


Baͤnder mit der groſſen Sranzöfifchen 
Elle. Mierzenie materyy, wftazek, 
Tokciem wielkim francufkim. 


Cannaie, /. f. Rohr⸗Sumpf. Trzcia, trzci- 


niſko 


Delle: , Zucker⸗Rohr, daraus Zu⸗ 


cker geſotten wird. Trzcina, Z ktorey 
cukier warzą. 


Canne, f- f. (canna) 1) Rohr, Schilf⸗ 


Rohr; 2) ein Spaniſches Rohr in den 
Hånden Gott eines Stocks zu tragen; 3) 
die größte Elle in einigen Provinzen; 
4) in der Muͤnte der Nuͤhrſtock. 1) 
Trzcina pofpolita, chwaſt; 2) Trzcina 
cudzoziemſka albo laſka do podpiera- 
nia sie; 3) miara fokciowa wielka w 
niektorych prowincyach; 4) Kopysé 
"mincarfka do miefzania krufzczu 
rozpuſzezonego. $ 1) Lieu plante 
de cannes ; 2) porter une canne; don- 
ner un coup de canne; 3) une canne 
de drap, de toile. 


Canne odorante. Kalmus. Tatarſkie 


Ziele. 

Canne de fucre. Zucker⸗Rohr. Trzcina, 2 
ktorey cukier warzą. 

Canne d'Inde, ein Indianiſches Gewaͤchs 
mit weiſſen Blumen, die aber im andern 
Jahre bunt werden. Pionka Indyyka 
o białym kwieciu, drugiego roku 
pſtrem zoftaiącem, 

canne de mer. ein brauner See⸗Vogel mit 
einem weiſſen Ring um den Hals, ſchwar⸗ 
zen Fuͤſſen und Schnabel. Prak morski 
brunatny o czarnych nogach i dzio- 
bie a białem kołkiem na fzyi. 

Canne, Cane, / f. 1) eine Ente, das 
Weiblein; 2) ein Waſſer⸗Hund, Pudel⸗ 
Hund, der die geſchoſſenen Enten aus 
dem Waſſer holt; 3) eine Art Schiffe. 
1) Kaczka ſamica; 2) pies łowczy 
pod rufznicg; pies kudłaty, co po 
pobite dzikie kaczki płynie; 3) gas 
tunek naw. 

Jaire la canne. fich von feinen Unterneh- 
meu abſchrecken laſſen; fich furchtſam 
bezeigen. Das sie od przedsięwzięcia 
fwego oditrafzye; ftrachag sie. 

Cannelade, Cannelas, 7 

Cannelat, Canelle, 

Canneller, Cannelure, 

Cannepetiere, Cannepin, g vid. Cane. 

Cannetille, Cannetiller, | 

Cannette, 

Cannefas viď. Canevas. 

Cannequinsz f- m: plur. weiſſe Cattune 
aus Indien, mit welchen auf ben Kuͤſten 
Guinea gehandelt wird. Bagazye biate 
Indyyfkie, ktoremi na pomorzu Gu: 
oea handluia. 
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Canner, v. 2. mit der groſſen Franzoͤſiſchen 
Elle meſſen. Wielkim fokciem fran - 
cufkim mierzyć. 

Canette, vid. Canete. 

Cannetter, vid. Caneter. 

Cannevas, vid. Canevas. 

Canneve, f. f. ein kleines Kruͤglein. Dzba- 
nufzek. 

Cannule, f. f. ein kleines Röhrchen, das 
der Wund⸗Arzt in einen Schaden ſteckt, 
damit er nicht zuwachſen moͤge. Ru- 
reczka, ktorą cyrulik w rang wtyka, 
aby nie zaraltafa. 

Canoine, J i 

Canoineſſe, & vid. Changi. 

Canoinie, gJ h 

Canon, f. m. (eanones facri Concilii) 1) 
Kirchen: Ordnung, Kirchen⸗Satzungen, 
2) die Canoniſchen Bücher der heiligen 
Schrift; 3) Theil der Meſſe, ſo die Con⸗ 
feeration enthaͤlt; das Gebeth bey der 
Meſſe, Te igitur clementiſſime Pater; 
Tafel auf dem Altar, worauf die Worte 
der Eonſecration ſtehen; 4) eine Cano⸗ 
ne, ein Stück; 5) der Lauf, die Roͤhre 
eines Gewehrs; 6) Canon, eine grobe 
und kleine Drucker⸗Schrift; 7) Mund- 
Stuͤck eines Pferde⸗Zaums, das ſich in der 
Mitten zuſammen legt; 8) das Schien⸗ 
bein eines Pferds; Roͤhre am vorderſten 
Fuß vom Knoten oder der Kugel bis ans 
Snie; 9) eine laͤnglichte Weber⸗Spule; 
10) Art von ſeidnen Struͤmpfen ohne 
Fuß, die nur das Knie und die Waden 
bedecken; 11) Kanone, Rolle an den Ho⸗ 
ſen und Struͤmpfen; 12) Zierrath von 
Band, Tuch, ſo man ehedeſſen auf die 
Hoſen zu ſetzen pflegte; 13) bleyerne 
Trauf⸗Roͤhre, Dach⸗Roͤhre; 14) Röhre 
in Franzoͤſiſchen Schloͤſſern, in welche 
der ungebohrte Schlüffel hinein gehet; 
15) eine Schluͤſſel⸗Roͤhre; 16) hoͤlzernes 
Roͤrchen in einer Kliſtier⸗Spritze; 17) 
eine hohe runde Apothecker⸗Buͤchſe; 18) 
Roͤhre an elner Gieß⸗ oder Spreng⸗Kan⸗ 
ne der Gartner; 19) Roͤhre in der Pom⸗ 
pe, an der Spritze; 20) eine, Feder⸗ 
Spule, ein Feder - Kiel; 21) beym 
Drechsler; hohle Walze zum Ovals 
Drechfeln ; 22) der langte Schmelz. 
1) Kanony, uftawy koscielne; 2) Ksig- 
gi kanoniczne w Pismie Swietym; 3) 
konfekracya, część Mfzy nayprze- 
dnieyiza paciers przy Mfzy S. na sło- 
wa Te igitur clementiſſime Pater, sig za- 
czynaigcy; tablica na Oftarzu, na kto- 
rey słowa konfekracyi fa ſpiſane; 4) 
Działo, armata; 5) glowina, rura ſtrael- 
bowa;6)Jliterkidrukarskie, kanon wiel- 
kii mały; 7) menfatuk , wedzidio u 

uzdeczki 
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| uzdeczki we srzodku się fkładaigce; 
8) Goleniowa kosé w nodze prze- 
dniey konkiey od przegubu nad ko- 
pytem, aż do kolana; 9) wrzecionko 
podługowate do nawilania; 10) Łyft- 
cianki, albo ponczochy iadwabne bez 
iarpetek, tylko kolano i fyſty okıy- 
waigce; 11)Czescpon czochow zwierz- 
chniaw opulzke około kolana uwita; 
. 12) nakolanki ftroy, ze witegi albo fu- 
knauubrania ftaroswieckiego; 13) oto- 
wiana rura wode dżdżową 2 ryny pro- 
wadzaca; 14)rurka w zamku francu- 
ikim do klucza dziury nie maiacego; 
15) rura kluczowa: 16) rurka drewniana 
ukliftery; 17)stoikaptekarikiwyfoki ; 
18) rura u kropidła ogrodniczego; 19) 
rurka upomny, u siawki; 20) pipa u 
piora ptaſzego; 21) wał tokarlki czezy 
wewnątrz do toczenia owalnych figur; 
22) Smelc naydłużízy. $ 1) Les vingt 
Canons du Concile de Nicée; 2) PEc- 
clefiaftique n’etoit pas dans le Canon 
des Juifs ; le Canon del Ecriture; 3) le 
Canon fe lit immediatement apres la 
Prefäce; 4) pointer le canon; fervir 
bien le canon; le canon foudrola 
toutes les maurailles; le canon fit un 
grand feu; le feu de canon mit tou- 
te la ville en alarme; ilfe campafous 
le canon de la ville; le canon weſt 
redoutable dans les combats, quecon- 
tre les corps qui reſtent fixes & fans 
mouvement; ) canon de fuſil, de pi- 
ftolet; 6) petit canon, gros canon; 
canon de Garamond; petitcanon cur- 
fiva; 7) le canon fimple ou le canon 
à couplet eftla meilleure de toutes les 
embouchures; 8) canon de la jambe- 
dun cheval; 9) canon à dévider; 10) 
les canons font hors d'ufage; 11) por- 
ter des bas à canon. 
eanon emphitéotigue. Grund- Zins von eiz 
nem Acker⸗ oder Feld⸗Gut; Grund⸗Zins. 
Czynfz od roli albo malętnosci. 
E Droit canon. das geiſtliche Recht; das 
Canoniſche Recht. Prawo kanoniczne, 
canon raie. ein gezogen Rohr. Rura gwin- 
dowana; gwindowka. 
Canonade, vid. Cannonade, 
Canonial,e, adj. (heures canoniales) die 
horæ Canoniales im Brevier. Pacie- 
rze kaplarikie ; godziny Kapfaflſkie w 
Brewiarzu. & ll ya fept heures ca- 
noniales. 
Canonicat, A m. (Canonicatus) Stifts⸗ 
Pfruͤnde, Canonieat, eine Dont: Heren- 
Stelle. 


Kanonia, godnose ducho- 
wna.: $ Un bon canonicat. 


Qananicité, J. V die Richtigkeit, die Warz 


CANO at 
haftigkeit der heiligen Schrift. Praw- 


dziwose; nicodbita Pifma swigtego 
iasnose. $ Tous les Péres ont recon- 
nu la canonicite des livres du nous 
veau teftament, 

Canonique, adj. c. (canonicus) canoniſch, 
dem Canoniſchen Rechte oder Kirchen⸗ 
Geſetze gemäß: rechtmäßig; 2) cano⸗ 
ulſch, von den Buͤchern der heiligen 
Schrift. 1) Kanoniczny; 2 prawem 
duchownem sie zgadzaiacy ; 2) kano- 
niczny, o Pismie świętym, $ 1) Ele- 
Zon canonique; 2) livre canonique 
de la Bible; Epitre canonique. 

cours canonique ; droit canonigue. dus Ca⸗ 
noniſche Recht. Prawo- duchowne; 
prawo kanoniczne. 

Canoniquement, adv. nach den Canoni⸗ 

ſchen Rechten. Według prawa ducho- 
wnego. $ Il eft pouryü canoniques 
ment d'un Bénéfice. 

Canonifte, f. m. ein Canoniſt, Nechtsber⸗ 
fändiger im Kirchen⸗Recht. Biegiy w 
prawie duchownym ;kanoniita. Lan- 
celot eſt un bon Canoniſte; le Pape 
Boniface etoit grand Jurisconſulte & 
grand Canoniſte. 

Canonifation, Canonization, f. f. das Auf⸗ 
nehmen eines Verſtorbenen in die Zahl 
der Heiligen, die Canoniſſrung. Ka- 
nonizacya, kanonizowanie; miedzy 
Swigte poliezenie. 


Canonizer, Canoniſer, w: a. unter die Hei⸗ 


ligen verſetzen; eanoniſtren. Kanoni- 
zowal. 

Canonnade, f. f.1) Stuͤck⸗Schuß; 2) Vers 
folgung, Ungluͤck. 1) Poftrzał z dziala; 
bicie z dział; wypalenie z dział; 2) 
prześladowanie, nielzezescie, przeci- 
wnos£. $ f) Ce baftion a foütenu une 
canonnade de trois jours; 2) il a efluie 
bien des canonnades en fa vie. 


Canonner, v. æ. mit Stuͤcken beſchieſſen. 


Z dział wypalić; z dział uderzye; dzia- 
tami burzyć, walić; bić z dział iako na 
mialto, $ On canonna les troupes en 
paſſant. 


Canonnier, f.m. Buͤchſenmeiſter, Confaz 
bler, der das Stuͤck richtet. Pulzkarz, 
co działa rychtuie, $ Ceſt un habile 
canonnier, 


Canonniére, f. f. 1) ein Zelt mit zwey 
Stangen vor die Canonirer; 2) Loch in 
einer Mauer, zum Ablauf des Waſſers; 
3) heimliches Schießloch in der Mauer; 
4) eine Knall⸗Buͤchſe der Kinder. 1) Na- 
miot dla pufzkarzow na dwoch‘ drą- 
gach roſpięty ; a) dziura w mutze, kto- 
rą woda rynſetoko.w-a w ro scieka; 

3) džiu- 
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© 3) dziurafkrytawmurze do ſtrzelania; 
4) pukawka dziecinna. 

Canope, ff- Canop, ein ſchoͤner heller 
Stern, von der erſten Groͤſſe im Schiff 
Argo, der aus 45 Sternen beſteht. Ka- 
nop, gwiazda ialna pierwfzey wipa- 
niafosci wnawie z 45 gwiazd złożo- 
ney. 

Canot, f. m. ein Kahn aus einem Baum 
gehauen. Czoln z drzewa całego wy- 
drozony. § Se fauver dans un canot. 

Cantal, f- m. eine Art guter Kaͤſe in Auz 
vergne. Gatunek ferow fpecyalnych 
Ww Auvergne. 

Cantalabre, .. m. beym Tiſchler: Leiſten, 
Einfaſſung um eine Thur oder Fenſter. 
Liftewki ftolarikie około drzwi i okien. 

Cantanettes, f.m. pl. zwey runde Fenſter, 
zwiſchen welchen das Shif- Ruder lie⸗ 
get. Dwie okience okrągłe, miedzy 
ktoremi ſter leży okrętowy. 

Cantar, f- n. ein Del⸗Maaß in Portugal. 
Miara do oliwy w Portugalii. 

Cantaride, f. f- (cantbaris) eine Spani⸗ 
ſche Fliege. Kantaryda, chrzaſzczyk 
zielonoztoty. S 

Cantaro, f. m. ein Italiaͤniſcher Centner, 
der 150 Pfund wieget. Cetnar wiofki 
150 funtow ważący. 

Cantate, f. f. eine Cantate, ein Stück in 
der Poeſte, fo aus Arien und Reeitati⸗ 
ven beſtehet. Kantata, wierſze Poe- 
tyckie z aryy i z recytatyw zlozone. 
$ Une belle cantate. 

Canthus, f. m. (canthus) der Winkel im 
Auge. Kacik w oku. 

le grand canthas. der Augen: Winkel bey 
der Nafe- Kacik w oku przy nofie. 

le petit canthus. der Augen- Winkel bey 
den Schläffen. Kack w oku ku kro- 
III. p 

Cantibal, f. m. bey den Jimmerleuten: 
Holz, das viel Riſſe hat, und zum Bauz 
Holz nicht tauget. U cieśli: klodzi- 
na roſpadla do cebrowiny nieſpoſo- 
bna. i 

Cantimarons, f. m. plur. eine Floͤſſe von 
etlichen zuſammengebundenen Kaͤhnen. 
Prum z kilku czofnow związany. 

Cantine, f: ein Flaſchen⸗Futter. Pu- 
zdro do wina, $ Les confretiers font 
des cantines. ; 

Cantique, f. m. (canticum) 1) Dank: und 
Lob-Geſang Gott zu Ehren; *2) ein 
Lobgedichte in Verſen. 1) Pioſnka na- 
bozna na chwałę Bożą; a) Wierſze 
poetyckie na chwale czyią zkompo- 
Douane, $ 1) Les cantiques que Mei- 
fe chanta à Dieu ſont très: beaux; chan- 
tez un nouveau cantique à la gloire 
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deDieu; mon Dieu je celebrerai vô- 
tre mom par mes cantiques. ) 

le cantique des cantiques. das hohe Lied 
Salomonis. Piesn nad piesniami Sa- 
lomonowa. 

Canton, , mn. 1) in einigen Ländern: 
ein Kreis, eine Landſchaft; 2) in den 
Wappen: ein Winkel als eines Kreu⸗ 
ies; 3) vulg. Quartier, Vierthel einer 
Stadt; 4) obf. Gegend, Ort; wo einer 
wohnet. 1) W niektorych kraiach: Po- 

Wiat, ziemia, dyfirykt; 2) wherbach: 
kat czego iako krzyża ; 3) vlg. dziel- 
nica w miescie, kwatera domow od- 
dzielonych; 4)obf- okolica w miescics 
gdzie Kto mielzka. $ La Suiſſe eſt 
divifee en treife cantons; 2) canton 


dextre, canton ſeneſtre; 3) je le cher=\ 


che dans tous les cantons de la ville. 

Cantonner, v. u. von einer Armee: ean⸗ 
toniren, in die benachbarten Dörfer und 
Städte verleget ſeyn. Owoyfku: Kan- 
tonowaé, w poblizfze wfi 1 miaſtecz- 
ka byd2 rozłożonym $ La cavallerie 
eft allee cantonner. 

faire cantonner. eine Armee in die beuach⸗ 
barte Gegend verlegen, damit ſich ſelbi⸗ 
ge im Fall der Noth zuſammen ziehen 
kann. Kupami, kantonami w pobli2 2g 
okolicę woyko porozkładać, aby fie 
podczas gwałtownego niebezpieczeii- 
ftwa w Jupe zmykać mogło. $ Faire 
cantonner des troupes. 

fe cantonner, v.r. I) fih an einem Orte 
feſt ſetzen; 2) fih wider einen mächtigen 
Feind verſchanzen. t) Założyć gdzie 
miefzkanie {woię; 2) przeciwko mo- 
cnieyfzemu w ach meprzy iacielowi 
fie gdzie okopać, olzancowa£. $ 1) Se 


cantonner dans un lieu; dans un en- 


droit; 2) l'ennemi fe cantonna dans 
les montagnes. 

cantonné, ée, adj.. i) in den Wappen: ges 
eckt; mit Ecken oder Winkeln gemacht; 
an den Ecken oder Winkeln mit etwas 
ausgezieret; 2) das ein Maͤuerchen, ei⸗ 
nen Pfeiler u. d. g. an der Ecke hat. 1) W 
her bach Rogii katy maiacy; 2 figur- 
kami na rogach i katach przyozdobio- 
ny; 2) filar, przymurek na rogu ma- 


De, | 5 
Cantonniére, / f. ı) Fuͤrhang, den man 


unten zum Fuͤſſen des Bettes vorziehet; 


2) obf. eine Hure, gemeine Vettel. 1) Fi- 

ramki, zasłonki u nog lofzkowych; 

2) obf. nierzadnica, kurwa. b 
Cantorberi, f. m. Cantelberg » Cantabrig, 

Stadt und Univerſität in Engelland. 

Kantabryga, mjafto i akadymia w An- 

lii, \ 7 
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Canule, vid. Cannule, 

Cap, / m. 1) Vorgebirg, Landes⸗Spitze, die 
in die See hinein gehet; 2) das Bote 
dertheil oder die Spitze am Schiff; 3) obf- 
der Kopf. 1) Gora nadmorſka, wbrze- 
ze, przylądek w morze wbiegaigcy; 
2) nawy przodek; 3) obf. głowa. 

doubler le cap; parer le cap. ein Vorge⸗ 
birg vorbey ſegeln. Mingé gorę nad- 
morſka, 

mettre le cap; porter le cap; avoir le cap 
terre; avoir le cap au large. mit dem 
Vordertheil des Schiffs anlaͤnden. Przod- 
kiem nawy przyladowa£.. 

mettre le cap au vent. fich gegen den Wind 
‚wenden. Przeciw wiatrom fie obro- 
cié, 

le cap de bonne efperance. das Vorgebirge 
der guten Hofnung in Africa. Przy- 
ladek dobrey nadziei w Afryce. 

saps de morton, auf den Schiffen: kleine 
mit Eifen beſchlagene Walzen, die Seile 
und andere Sachen aufzuziehen. Ne 
okrgtach: okowane wafki do przycig- 
gania zaglow i ciezarow. - 

savelle.de more; cap de more. ein aſchen⸗ 
farbiges Pferd mit einem ſchwarzen Kopf 
und Fuͤßen. Kon myfzaty 2 czarną 
glowa iz czarnemi nogami. ` 

cap de more. die Spur, viereckigt ausge⸗ 
hauenes Holz, worinnen der Maſtbaum 
ſtehet. Pniak czworograniſty 2 wy- 
zdroZona we Srzodku dziurą do mafztu 
ofadzenia. ¥ 

parler cap a cap. mit einem alleine re⸗ 
den. Ofobno z kiem mowić. 

arme de pis en cap. vom Fuß bis aufs Haupt 
gewaffnet. Od pięty az do głowy u- 
zbroiony. - 

cap & gweiie. der Anfang und das Ende 
eines Stuͤcks Zeug, Tuch. Poczatek i 
koniec fztuki materyi, poſtawu. 

eette piece a cap & gueie. dieſes Stück ift 
noch ganz, man hat es noch nicht anz 
geſchnitten. Sztuka to cała, iefzcze 
niepoczeta. 
apable, adj. c. (capax) 1) haltig, darin⸗ 
nen etwas gehet, das etwas in fih fafz 
fen kann; 2)geſchickt, tuͤchtig, fähig, er- 

fahren in feiner Kunſt, gelehrt; 3) få- 
hig, tüchtig zu etwas, in dieſem Verz 
fano folget der Genitivus oder Infini- 
our mit de; 2) faͤhig, tuͤchtig zu einem 

Ehren⸗Amt, zu einem Kirchen-Amt. 
1) Obiętny, obiac mogacy, obeymuig- 
cy, w ktorym lie pomiescie może ; 
2) fpofobny, uczony, biegły w fivey 
nauce ; fprawny ; 3){pofebny do czego ; 
co uczynić mogacy; w tym- fenfie Ge- 
nitivus a/o Infinitivus z partykuta de 
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naftepuie; 4) ſpoſobny do urzędu 
świeckiego, do godnosci koscielny, 
iako lata prawne maigcy. $ 1) II fit 
ereuſer un port capable de contenir 
mille galeres; 2) un avocat très capa- 
ble; un Profeffeur fort capable dans 
fon art; 2) il eft capable de faire cela; 
il n'eſt capable d aucun divertiſſement. 

un dge capable de feiences. Alter, in wela 
chem man zu Erlernung der Wiſſenſchaft 
geſchickt iſt. Wiek do ewiezenia fie 
w naukach fpofobny: S 

il eft capable de tout: i) er iſt zu allem ges 
ſchickt; 2) von einem böſen Menſchen: 
el iſt bereit, fähig, die groͤßten Laſter aus⸗ 
zuuͤben. x) I do zwadyi do rady, bar- 
20 jeſt ſpoſobny; a) o człowieku zło- 
liauym: goto fie naywiekfzego wy- 
ftepku dopuseic. 8 1) C’eft un hom- 
me habile, il eſt capable de tout; a) 
c’eitun ſcelerat, il eft capable de tout. 


faire le capable. fich vor tuͤchtig ausge⸗ 


ben. Udawać fie za ſpoſobnego do 
czego. 

Capablement, adv. obf. gelehrt, geſchickt. 
Spofobnie, grzeczy, uczenie. & II par- 
le de tout capablement. ` 

Capacité, LZ (capacitas) 1) Umfang, Groͤſ⸗ 
fe, Raum eines Platzes, eines Gebäudes, 
einer Geometriſchen Figur; 2) in der 
Arzeney ⸗Kunſt: inwendiger Raum 
eines hohlen Gliedes; 3) Fähigkeit, Berz 
moͤgen, Geſchicklichkeit, Tuͤchtigkeit; 4) 
Gelehrſamkeit, Wiſſenſchaft. 1) Prze- 
ftwor, obietnosé, placwnetrzny, wne- 
trze placu, budynka, figury mierni- 
czey; 2) wlekarfkiey nauce: wnętrze 
członka czezego; 3) ſpoſobnose, ſpra- 


wnosé do czego; 4) wielka biegfosc, 


umieiernose; gleboka nauka. $ 1) 
Cette place a aſſez de capacité pour 
contenir tant de monde; capacité 
d'un vaiſſeau marchand; mefurer la 
capacité interieure d'un cercle, d'un 
triangle, d’unquarre; 2) il ma pas une 
grande capacité de poitrine; 3) fa. ca- 
pacite ne va pas la; il a une capaci- 
te d’efprit, qui mérite d'être eltimee; 
4) avoir une grande, une admirable, 
confiderable, profonde, rare &uneil- 
luftre capacité; être confiderable par 
fa capacité; fa capacité lui a gagné lés 
ftime, lui a aquis lafection de tous les 
honnêtes gens. 

les titres & capacitez d'un Holiſiaſtigue. 
Schriften und Zeugniße die einer hat, 
daß er einer Prabende würdig it. Do- 
wody ilitty swiadeczne, na ſpoſobnose 
czyią do godności koscielney. 


Capade, f. f. bey den Zutmachern: Uebers, 
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zug von feinen Haaren über einen Hut, 
U kapelufznika: Powłoka 2 ſierci 
albo welny ſubtelney na grubym ka- 
pelufzu. _$ Faire une capade. 

Caparagon, f. m. 1) vor dieſem ein Pferdes 
Harniſch; jetzo eine Pferde⸗ Decke, 
Stall⸗Decke von Zwilllch. 1) % Zbroie 
na Konia; 2) Kilim, kołdra konika z 
cwelichu. 


Caparagonner, v. a. 1) obf. ein Pferd be⸗ 


waffen; 2) einem Pferde die Decke auf; 


legen. 1) obf. Uzbroie konia; 2) kili- 
mem konia nakryé. $ 2) Caparacon- 
ner un cheval, d 

Cape, Li 

* Capre, J (capparis)Cayern. Kapary, 

Cape, f: f. 1) eine Flohr⸗Kappe der Weiz 
ber; 2) ein Regen- Mantel mit einer 
Kappe, die man uͤber den Kopf ziehen 
kann; z) auf den Schiffen: das große 
Schoufahr⸗Segel, Schumpffer⸗Segel. 
1) Kwef bialogfowfii ; kufieta; 2) ka- 
pa, kapica, pluwial, oponcza 2 kaptu- 
tem podroznych, Zeglarzow &c. 3) 
żagiel naywiekizy okrętowy. 

cape de Béarn. eine Kutte ohne Ermel und 
mit einer Kappe, den Kopf zu bedecken. 
Kapica, pluwial bez rekawow. 

rire fous cape. heimlich lachen; ins Faͤuſt⸗ 
chen lachen. Po cichu fie nasmiewad 

“smiech fwoy pokrywać. $ Cet Ofi- 
ger rit fous cape des bevues & des 
ſotiſes de fon General. 

il maque lacape &leEpee. er hat nichts im 
Vekmoͤgen, als wie er geht und ſteht. I 
kołka na świecie nie ma fwego. 

mettre a la cape. nur mit dem großen Se⸗ 
gel fahren. Samym tylko wiekfzym 
zaglem żeglować. ; 

Capedeüilh, Capedeüil, f. m. in einigen 
Provinzen: adeliches Stamm- Gut, 
Stamm⸗Haus, ſo immer auf den Aelte⸗ 
ften faͤlt. W nicktorych prowincyach : 
Oyczyzna, maietnoscoyczyfta zawfze 
na ſtarſzego fpadaiaca. 

Cap£er, Capeier, v. . nur allein mit dem 
größten Segel ſegeln; nur das groͤßte Gez 
gel aufſpannen. Sam tylko naywiekfzy 
żagiel rozwiias; tylko pod żagiel 
wielki w morze wynis£. , 

Capelan, vid. Capellan. 

Capeler les haubans, v. a. die Waͤnde oder 
die Seile über den Maſt heben. Przez 
wierzch mafztu liny maſztowe prze- 
lozy£. 

Capelet, a. ein Pferde⸗Geſchwuͤr in der 
Kniekehle und Beinfuͤgung. Wrzod 
koniki w kolaniech i w przegubäch. 

Capelet, Chapelet , vid. Canelle giroflée. 

Capeline, J F. 1) ein breiter Hut der Wei⸗ 
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ber, gemeiniglich mit einem Sederbufch s 
2) eln Federbuſch auf dem Helm; 3 (der 
gefluͤgelte Hut des Mercurius; 4)in den 
Wappen: eine Helmdecke. 1) Grzybek 
bialoglowiki; kapelufz bialoglowkki, 
zwyczaynie 2 kitą albo z federbu- 
fzem; 2)Federbufz na helmie; 3) ka- 
pelufz ikrzydlafty Merkurego; 4) w 
herbach: helmowa deka albo naftot- 
ka. $ 1) Une jolie, une belle, une 
agréable capeline; elle eſt en habit de 
campagne avec une capeline, 

e de fer. eine Sturmhaube. Przyl- 

ich. 

* homme de capeline. ein beherzter Menſch. 
Cziek odwazny; refolut. 

Capeier, vid. Capeer. 

Capellan, f. m. Verachtungs⸗Wort: 
elender Pfaffe, ſchlechter Prediger. Szy- 
dząc: Pop mizerny, kaznodzieia po- 
dv $ Ce weft qwun capellan. 

Capelle, f. f. obf. eine Capelle. Kaplica. 

Capendu, f- m. eine Art ſehr guter Aepfel 
mit kurzen Stielen. Gatunek ia- 
blek ſmakowirych na krociuchnych 
fzypulkach. 

Capeftan, f. m. vid. Guindeau. ` 

Capet, f. m. (Caperas) Zunahme des 35 Koͤ⸗ 
niges Hugonis in Frankreich. Kapet, 
nazwilko trzydzieftego piątego Krola 

francuſkiego Hugona nazwanego. 

Capetien, f-m. ein Prinz von dieſes Hu- 
gonis Geſchlecht. Kſizze ze krwie 
Hugona Krola francufkiego pocho- 
dzacy- 

Capeyer, vid. Cäpeer. 

Caphar, f. in. Zoll, den die Chriften von ih⸗ 
ren Waaren, fo nach Syrien gehen, den 
Tuͤrken zahlen muͤſſen. Clo, ktore Chrze- 
ścianie od {wych towarow, do Syryi 
idących, Turkom płacić powinni. 

Caphard, f.m. ein einfältiger Meuſch, der 
dabey ſchlechte Sitten hat. Slupiec; 
obyczaiow proftych czlowiek; pro- 
ftak. 

Caphard, Capharderie, vid. Cafard. 

Capier , f- f. ein Capern= trau, fiche 
Cape. Kapary krzewina, obacz Cape. 

Capier, v. n. vid. Capber. 

Capilaire, f.m. Frauen-Haar, Venus⸗Haar, 
ein Braut. Wiofki P. Maryi, fkalna 
ruta, Ziele. & Il y a eing efpeces de 
Capilaire, le vrai adjantum, l’adjan- 
tum blanc, le politrie, le ceterach & 
le phillitis, 

Capilaire, adj. c. (capillaris) 1) aus dein 
Kraut Frauen Haar gemacht; 2) in der 
Medicin: duͤnn und fein als ein. Haar. 
1) Z kalney ruty zrobiony; 2) a0 le- 
karskieymauce, iak włos cieniuchny. 

GES) 9 Sirop 
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§ 1)Sirop capilaire; 2) fracture capi- 
laire; vaiſſeaux capiläires; veines ca- 
pilaires. 

Capillature, Li 

Capillement, fa.) die ſehr dünnen und 
laͤnglichten Blaͤtter an einigen Kräutern. 
Liscie długie i cieniuchne u ziot 
niektorych. h 

Capilotade, f. f. Eingeſchnittenes; einge⸗ 
ſchnittener Braten. Bigos. $ Faire une 
capilorade. 

mettre quelguun en capilotade. einen 
ſchrauben, verivene Drwie, fzydzić 
z kogo. 

Capillus Veneris, vid. Capilaire, f. m, 

Capion, f. m. der Haupt Balken vorne 
und hinten im Schiff. Balka głowna 

na przodku i na rufie okrętowey. 

Capiſcot, f. m. in einigen Provinzen: 
der Dechant eines Capitels. Po nie- 
ktorych prowincyach: Dziekan kapi- 
tulny. 5 

Capitaine, f. m. I) ein Hauptmann, Ritt⸗ 
meiſter: 2) ein großer Krieges⸗Held, fo 
große Armeen mit vielem Muth und 
Gluͤck ckommandiret hat; 3) ein Schiffs⸗ 
Capitain auf einem Kriegs⸗Schiff; des- 
gleichen ein Chif- Patron auf einem 
Kauffarthey⸗Schiff, das eine weite Reiſe 
thut; 4) rother Stachel⸗Fiſch in Ame- 
tica. 1) Kapitan u piechoty; rot- 
miftrz konny; a) Walecznik, woio- 
wik sławny; hetman wielki, kto- 
rego waleczna ręka wielkiemi mą- 
drze, wladała woylkami, i tryum- 
falne zbierała palmy; 3) kapitan na 
okręcie woykowym, jako też na 
okręcie kupieckim, w dalekie idą- 
cym kraie; 4) kapitan, ryba czerwo- 
na, w Ameryce.: $ ı) Capitaine 
d'Infanterie, Capitaine de Cavallerie; 
c’eft un bon Capitaine; il eft Capi- 
taine aux gardes; Capitaine des 
gardes du Corps; la Reine eft capitai- 
ne de fes Gens d'armes; 2) le grand 
Chancelier Zamoyki étoit un grand 
capitaine; 3) capitaine de vaiſſeau de 
guerre; un capitaine de vaifleau mar- 
chand; capitaine de galiote, de Fré- 
gate, du Brülor. 

capitaine general. Generaliſmus, erſter 
Feld⸗Marſchall der die ganze Armee 
commandiret. Herman wielki; Feld- 
marfzalek pierwfzy, pod ktorego 
władzą woyiko ftoi. 

capitaine en fecond. bey der Reuterey: 
ein Vice⸗Rittmeiſter. U kawaleryi: 
Vice-Kapitan. 

sapitain en pied ein Capitain, der noch in 
Kriegs⸗Dienſten ſtehet, ob er gleich keine 


Compagnie hat. Kapitan aktualny, 
chociaż nie ma kompanii. 

capitaine des guides: capitaine general 
des chariots de lartillerie. Ober- Auf⸗ 
feher über die Strafen. Pierwfzy do- 
zorca drog i goscincow. 

-capitaine d'armes. Capitain-Armus, ein 
Unter⸗Offieier. Unteroficer pewny. 
capitain de port. ein Hafen- Aurfeher. 

Dozorca portow. 

capitaine de marine. See- Capitalır, der 
in einem Hafen commandiret. Kapitan 
we porcie komendę maigcy. 

capitaine garde côtes, Hauptmann, fo die 
Soldaten commandiret, die den feind⸗ 
lichen Schiffen die Anlaͤndung verweh⸗ 
ren follen. Kapitan, co żołnierza nie- 
przyiacielkim okrętom przy ladowa- 
nia broniacego komenduie. 

capitaine du chuteau. eln Burg-Haupt⸗ 
mann, Burggraf. Burgrabia; itarofta 

`. zamkowy. 

capitaine des chaſſes. Ober- Forſtmeiſter, 
der Achtung giebet, daß niemand in den 
Koͤniglichen Wäldern jagen fol. Low- 

` czy krolewki dogladaiacy, aby po 
latach krolewkich nie polowano. ` ` 

Capitainerie, f.f. die Schloͤß⸗Hauptmanns⸗ 
Würde. Burgrabitwo. 

capitainerie des chajes. das Ober⸗Forſtmei⸗ 
ſter⸗Amt. Urzad lowczego, co pil- 
nuie, aby nikt po lafach nie polowat 
krolewkkich. 

Capitaineſſe, vid. Capitane. 

Capital, e, ad}. (capitalis) 1) groß, Capital⸗ 
Verſal⸗, Anfangss, von Buchſtaben; 
2) hauptſaͤchlichſt, wichtigſt, groß; 3) 
Haupt- als eine Haupt⸗Stadt. 1) Wiel- 
ki, o literach poczatnych albo wer- 
falach; 2) przednieyizy, naywazniey- 
fzy, glowny, pryncypalny; 3) ftole- 
czny, glowny, o miaflach. & 1) Une 
lettre capitale; 2)les rentes capitales; 
le point capital de l'affaire; deſſein, 
defaut capital; les veritez capitalesde 
la foi; 3) Varfovie eft la ville capis 
tale du Roiaume de Pologne. 

la ſomme capitale. das Capital, die Haupt⸗ 
Summe. Suma głowna; Kapital. 

ennemi capital. Haupt- oder Todt- Feind. 
Nieprzyiaciel glowny i nieubfagany; 
iadowity nieprzyiaclel. f 

crime capital, eine That, die den Tod verz 
dienet hat. Wyſtepek glowny smier- 
ĉi godny. 

peine capitale. Lebens Strafe; Todes⸗ 
Strafe. Scieta- smierć; kara pod 
gardłem. 

Capital, f.m. 1) der Haupt⸗Punkt, das 
Hauptwerk einer Sache; 2) die Haupt⸗ 
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Summe, der Haupt⸗Stuhl, das Capital, 
die Intereſſen darzu nicht gerechnet. 
1) Naypızednieyfzy w fprawie jakiey 
punkt, na ktorym wizyitko zawisło; 
2) fuma głowna pieniędzy, iscizna; 
kapitał, interefow.do niego nie licząc. 
$ ı)Ceft le capital de l’afaire; je fais 
mon capital de cela. g 

Capitale, / f. die Haupt⸗Stadt eines Lanz 
des. Stolica, miaſto ftoteczne. & Var- 
fovie elt la Capitale de toute la Maſo- 
vie. 

capitale de baſtion. Capital- oder Haupt- 
Linie, welche von dem Kehl» oder Woz 
ſpſon⸗Winkel in die Bollwerks⸗Puͤnte 
gezogen wird, und alſo das Bollwerk in 
zwey halbe Theile theilet. W fortyf- 
kacyi: Linia głowna z rogu. miedzy 
fzyiami do rogu na przeciwko idąca i 
cafy beluard na dwie częsci dzieląca. 

Capitain, fı m. Prahlhaus, Großſprecher. 
Fanfaron, chlubca zuchwaly; ftorzy- 
pierka. ` 

Capitanes, f: f- 9 

*Capitamelle, f. f. 2 

»Gapitanefle, J. V bie Haupt⸗ oder Admi⸗ 
rals⸗Galeere. Galera hetmanfka albo 


amiratowa. $ Il s'embarqua fur la ca- 
pitaine, qui étoit prête d’aler dans l’ Île 
de Chipre: 

Capitation, f. J. Kopf⸗Geld, Kopf⸗Steuer. 


Poglowne. 

Capite, vid. Cajute. 

Capitel, f. m. die befte und klaͤrſte Lauge. 
Zug przednieyfzy. 

Capitole, f- m. (Capitolium) die berühmte 
Roͤmiſche Burg, das Nömifhe Capito- 
lium. Kapitolium Rzymfkie, zamek 
ſtoleczuy w ſtarodawnym Rzymie. 
$ Le Capitole étoit un ſuperbe Tem- 
ple bäti dans la vieille Rome fur le 
penchant d'une montagne & conſacré 
à Jupiter. 

Capitolin, ad. (capitolinus) zu der Alt⸗ 
Römiſchen Burg gehörig. Do kapito- 
lium ſtarorzymſklego należący, § Ju- 
piter Capitolin. 

Capiton, J. m. die groͤbſte Seide, Glod- 
Seide. Naygrubfzy ı naypodleyfzy 
iedwab, wyczolki, grzebie iedwabne, 

Capiton, fm 

Capitoul, f. m.) Schoͤppen⸗Herr zu Tou- 
louſe. Ławnik w miescie francufkim 
Touloufe. Les Capitoux (Capitouls) 
de Touloufe, 

Capitoulat, f-m. die Würde eines Schöoͤp⸗ 
pen in Toulouſe. Zawnikoftwo w 
miescie Touloufe. r 

Capirulaire, ad. c. Stifts⸗, was zum 
Stift oder Capitel gehörig. Nalezgey 
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do kapituły; kanoniczy; kapitulny. 
Un décret capitulaire. 

Capitulaire, f. m. ein Dom⸗Herr, ein Ca⸗ 
nonieus. Kanonik. $ Les Capitu- 
laires fe font aſſemblez pour Election 
d'un Evêque. 

‚Capitulairement, adv. laut der Stifts⸗ 
Ordnung. Wedlug praw kapitulnych. 
$ Staffembler capitulairement. 

Capitulaires, / f. l. (capitularia) 1) Sitz 
chen⸗Ordnungen, Kirchen⸗Satzungen; 
2) Verordnungen in weltlichen Sachen. 
1) Uftawy koscielne; 2) łonſtytueye 
swieckie. $ 1) Les Capitulaires de 
Charles Magne. 

Capitulant, / m. der Sitz und Stimme 
im Capitel hat. Głos i mieyſce w ka- 
pitule maigcy. 

Capitulation, f. f. Uebergebungs⸗Vergleich, 
Vergleich bey Uebergabe einer Veſtung. 
Ugoda o poddawaniu fortecy; Kapi- 
tulacya. $ Le gouverneur fir la capi- 
tulation aux conditions, qu'il lui plüt; 
ſigneur, violer, obſerver les articles 
d'une capitulation; il n'y a rien de plus 
infame & de pluscontraire à la bonne 
foi, que d' uſer de ſupercherie dans une 
capitulation. 

avoir bonne gapitulation. eine vortheilhaf⸗ 
tige Capitulation mit den Belagerern 
machen. Pod debremi kondycyami 
Kapitulacyg od nieprzyiaciela otrzy- 
mać. N 

Capituler, v. u. handeln, einen Vergleich 
treffen; capituliren; wegen der Ueber⸗ 
gabe einer Veſtung Punkte aufſetzen oder 
vorſchlagen. Podać albo fpifae punkta 
o poddaniu fortecy, kapitulowae. § La 
ville demande à capituler. 

Caplan, f. m. Kaplan, ein kleiner Fiſch, der 
in der Gegend, wo man den Stockfiſch 
fängt, in großer Menge gefunden wird. 
Pewna rybka gromadami fie w tey 
okolicy, gdzie ſtokfiſze łowią, znay- 
duigca. 

Capoc, f. in. Watte, Baumwolle in Indien, 
die man nur zu Matratzen braucht, weil 
fie ſich nicht finnen laßt. Bawelna In- 
dyyika przadz fie nie daigea, i tylko 
do materacow i piernatow użyteczna, 

Capolin, f m. Kirſchbaum in Mexieo, 
deffen Frucht unfern Kirſchen gleichet, 
wohl ſchmecket, aber einen uͤbeln Athem 
machet. Wisnia mexykanika, iey 
owoc ſmakowity wisniom podobny, 
tylko ze uſta cuchnace czyni. 

Capon, f.m. *r) ein leichtfertiger Bube in 
der Schule, der die andern vepitet; 2) 
ein Haken, den Anker zu faſſen. „) 
W fzkotach: żak ſwawolny, niefpo- 

Gs3 koy- 
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koyniczek, co z drugich przediwiwa; 
2) Hek żelazny do uiecia kotwice. 

Caponer, v. a. 1) den Anker mit dem Mrz 
ker⸗Haken heben, feſt machen; 2) in 
der Schule; die andern Kinder bez 
trügen, vepitem. 1) Hakiem kotwicę, 
uigć, Podniese; a) w fskolach: z ża- 
kow przedrwiwać, za nos ich Wo- 
dzić, 

Capomniere, J. f. ein bedeckter Gang in 
einem Graben, aus welchem unverſehens 
bis 20 Mann Feuer auf den Feind ge⸗ 
ben koͤnnen. Sklepiſte chodzenie przy 
rowie, 2 ktorego około 20 człowieka 
na nieprzyiaciela bezpiecznego 2 mu- 
fzkietow wypalić moie, 

Capoquier, / in, der Watt⸗Baum in Ju⸗ 
dien, f. Capoc; Drzewo Indyyfkie 
co grubg baweine do przędzy nieſpo- 
fobna rodzi, obacz Capoe. 

Caporal, / m. ein Corporal bey einer Com⸗ 
pagnie. Kapral przy kompanii. $ Le 
Caporal eft celui qui eft au deſſous du 
ſergent; le caporal reçoit le mot des 
rondes qui paſſent auprès de fon corps 
de garde; il ya trois caporaux à cha- 
que compagnie & quelque fois plus; 
le caporal eſt un bas oficier d’Infan- 
terie, qui commande une elcoüade 
poſe & leve les ſentinelles. 

Capofer, v. u. das Steuer⸗Ruder feft maz 
chen, und fih dem Winde allein Über: 
laſſen, nachdem das große Segel auf⸗ 
geſpannt if. Ster mocno przywigza- 
wizy, nadętym zaglem po morzu la- 
tac. 


Capot, f. m. 1) ein Caput⸗Rock mit einer 
Kappe, Kappe mit Falten, den die Ma- 
troſen oder einige Ritter tragen; e) im 
Karten⸗Spiel: Capot, Matſch, da eiz 
ner keinen Stich bekommt. 1) Kaptur, 
{zata marynarfka i kawalerfka niekto- 
rych Ordero; 2) graige w karty: 
fucha burda, kafztelan. $ 1) Porter un 
capot; 2) faire capot; il ett capot. 

> deif capot; il deméure capot. er hat fih 
in feiner Hoffnung betrogen. Ofzukat 

ig na ſwoiey nadziei. 

Capre, f. f. Kapern, beffer Cape, Kapary, 
_tepfze stowo.: Cape. 

Capre, f. m. ein Kaper, Freybeuter zur 
See. Fraybiter, żołnierz na morzu, 
co okręty nieprzyiacielfkie zabiera. 
$ Un fameux, capre; Ceſt un capre 
de Dunkerque. 

capre à la part, ein See⸗Kaper, der Feiz 
nen Sold, aber Theil an der Beute hat. 
Fraybiter co bez żołdu w nadziei tyl- 
ko plonu Zolnierika sfuży. 


Caprice, J. F. 1) Eigenſtun, Hartnackig⸗ 
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kelt; 2) wunderliche Veraͤnderung; 3) 


ein Gedicht auf eine wunderliche Ma⸗ 
terie, von welcher ſelten geſchrieben 


wird; poetiſcher Einfall. 1) Krnabrnosg,, 


upor, dziwactwo; 2) Sinielzua odmia- 
na; dziwna nieftatecznose; 3) wierfze 
poetyckie na -materya iaka dziwna, o 
ktorey rzadko pifza; koncept Poetyc- 
ki. § 1) Faire une chofe par caprice; 
il a des caprices à faire perdre pati- 
ence aux gens; 2) admirer la caprice 
de la fortune. ; 

Capricieux, eufe, adj. harnaͤckig, eigenfinz 
nig. Dziwny, krnabrny, uparty. 6 IL 
eft capricieux, 

Capricieufement, adv. hartnäckig. Erng⸗ 
brnie, upornie. Se gouverner ca- 
bricieuſement. 

Capricorne, f. n. (Capricornus) der Stein⸗ 
bock, das zehnte Himmels Zeichen; er 
it auch auf den Münzen ein Zeichen 
des Ueberſtuſſes und der Gluͤckſeligkeit. 
Kozioroziec, znak zodyaku dzieliaty; 
takze ieſt znakiem doftatkow i facze- 
sliwosci na ftarych monetach. 

Caprier, f. m. ein Capern⸗Strauch. Krze- 
wina, na ktorey fie kapary rodza. 

Capriole, Caprioler, vid. Cabriole, Ca- 
brioler. 

Capron, f. m. 1) ein oval Stuͤck Tuch, das 
die Novitii bey den Capueinern auf dem 
Nuͤcken und auf der Druk tragen; 2) 
eine große Erdbeer. 1) Sztuka ſukna 
podfugowata, ktora Nowieyufzowie 
kapucynicy na pierfiach i na grzbie- 
cie miewaig; 2) wielka poziemka. 

Cople, f. f. (capfa) in der Sorbonne: 
eine blecherne oder kupferne "tat, 
darein die Doctors ihre Stimmen 
thun, wenn ſie einen zum Doctor erel⸗ 
ren. W Sorbonie: Pufzka miedziana 
albo blafzana, w ktora Doktorowie 
{we papierki 2 napifanemi wotami 
kładą, kogo. na Doktorftwo obie- 
raiac. 

Capfulaire, adj. c. veine capfulaire, in 
der Anatomie: eine gewiſſe Herz⸗Aber. 
W Anatomii: Zyta pewna w fercu. 

Capfule, /. F. (capfula) i) ein thoͤnern Ges 
füß, ein Topf, in der Chymie; 2) in 
der Anatomie: ein Haͤutlein, welches 
eine Ader oder ein ander Geſaͤß umgie⸗ 
bet; 3) das Kern: Häuschen in Aepfeln 
und Birnen, worinnen die Kernen fies 
cken; das Gehäuſe eines jeden Saas 
mens. 1) Garnek, naczynie gliniane, 
u Chymiflow; 2) w Anatomii; blonka 
około żyły albo infzego członka; 3) 
iabłek, grufzek $rzodek albo komorka, 
w ktorey f} iadrka; każdego nafienia 

komorka. 
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komorka. $ f) Une forte capſule; 2) 
la capfule de la veine porte. 

Capral, (m. obf. vid. Capitaine. ein Haupt- 
mann. Kapitan. 

Captateur, f. m. (captator) in den Rech: 

ten: ein Erb:Schleicher, einer, der ſich 
einſchleicht, damit er ins Teſtament gez 

ſetzt werde. U Prawa: zabiegaez, la- 
pacz dziedzictwa. 

Capter, v. a. o/. zu gewinnen, einzuneh⸗ 
men ſuchen, als die Herzen der Men⸗ 
ſchen, befer: tacher de gagner. Za- 
biegać Tak): pozyfkad, hołdowàć fo- 
bie ferca, /epfze słowo: tacher de 
gagner, $ Capter la bienveillance des 
Auditeurs. 

Captieufement, adv, (captiofe) betruͤgli⸗ 
cher Weiſe. Zdradliwie, obfudnie, pod- 
chwytliwie. $ Il agit! captieufe- 
‚ment. 

Captieux, eufe, adj. (captiofus) betrůgz 

lich, falſch, argliſtig. Zdradliwy, obfu- 
dny, nieſzezery, podchwytliwy. § Rai- 
ſonnement captieux; propoſition ca- 
ptieuſe. 

Captif, f. m. (captivus) 1) ein Chriſten⸗ 
Selay bey den Türken, ein Gefangner; 
2) der etwas mit Zwang thut, Dargu er 
von Natur nicht geſchickt ift. 1) W nie- 
woli rureckiey ieczacy chrzescianin, 
poymaniec, niewolnik; 2) z mufu, z 
pızykvoscia to czyniący, do czego od 
natury nie ieft utalentowany.. & Dé- 
livrer les captivers; 2) il elt coüjours 
captif dans fon genie. 

Captive, f: f. eine Selavin. Niewolnica. 


Captif, ive, adj. (captivus) 1) der im Krie⸗ 


ge gefangen iſt; 2) eingeſchraͤnkt, der 
nicht viel Freyheit hat. 1) boymany 
na woynie; 2) w Sciste wzięty kluby, 
mało woluiosci majacy. & Les Dames 
captives; racheter les foldats captifs; 
2) il eft trop captif où il eft. 

Capriver, v. a. (captivare) 1) bezwingen, 
gefangen nehmen, fich unterwuͤrfig mas 
chen; weit befer: domter, aflujerir ; 
*2) einen gewinnen, einnehmen; 3) ei⸗ 
nen ſehr einſchraͤnkeu. 1) Poymowae 
kogo; podbić pod fwoig władza, przy- 
fiodtać, opanować; Zepfze słowa afluje- 
tir, domter; *2) pozyikac fobie kogo, 
wkradać fie w czyy afekt, hołdować 
fobie ferca; 3) w kluby kogo uigé; 
trzymać kogo na wodzy. & 1) Cap- 
tiver les Provinces; 2) jerirai aux ga- 
lans qui vous viendront captiver; IN 
loyuence captive les efprits. 

captiver fon efprit. die Vernunft gefau⸗ 
gen nehmen, in geiſtlichen Sachen: 
W duchownym fenfie: Podbiiaè rozum 
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ku służbie Chryftufowey. $-Il faut 
9 fon eſprit pour l'aßujetir à la 
fol. í 
fe captiver, v. v. ſich felbft innen halten, 
fih zwingen. Samego diebie jak w 
więzieniu srzymać; powsciągać fie, 
hamować fie. -$ Un libertin ne fe 
peut captiver, parce qu'il aime fort 
{fes plaifirs; il fe faut long tems capti- 
ver, & s’attacher à la lecture, fi lon 
veut devenir favant. } 

Captivire, f. f- (captivitas) Gefangen⸗ 
ſchaft, Zwang, Gefaͤngniß, Einſchraͤn⸗ 
kung, Unterwerfung. Niewola, Mus, 
poddanitwo, iarzmo. $ Se tirer de 
captivite; captivité honteyfe. 

Capture, f.f. (captura) 1) Beute, Fang, 
den man dem Feinde raubt; 2) die Cap⸗ 
tur; gerichtliche Gefangennehmung ei⸗ 
nes Schuldners oder Miſſethaͤters. 1) Ko- 
rzyse, płon, zdobycz, Tun woienne; 
2) imanie, Tapanie E albo zfo- 
ezynce. $ 1) Faire une bonne captu- 
re; 2) faire un procès verbal de la ca- 
pture d'un voleur, d'un banqueroutier; 
faire une capture conſidérable. 

Capuce, L V. Minhs-Kappe. Kaptur 
mnifki. $ Une capuce mal-faite. 

Capuchon, f. m. Moͤuchs⸗Kappe; auch 
einer Regen⸗Kappe, als der Reiſenden 
von Wachs - Leinwand. Kaptur mni- 
fki, lub też podroznych kapica z pfo- 
tna wofkowanego. $ Se couvrir la 
tête de fon capuchon ;. les Moines 
mont afhıfte à l’Ofice divin que vers 
le milieu du 13 fiecle, la tête couverte 
d'un Capuchon. 

Capucin. f. m. (Capueinus) ein Capueiner⸗ 
Moͤnch. Kapucyn, zakonnik. & Les 
Capucins ont été reformez de l'Ordre 

“de 8. François. } 

Capucine, f. V 1) eine Capueiner⸗Nonne; 
2) ein irdener Tiegel mit drey Fuͤßen und 
einem Stiel; 3) gelber Nitter- Sport 
Indianiſche Kreſſe, ein Kraut. 1) Ka- 
pucynka mnifzka; 2) tygiel, rynka 
gliniana o trzech nožkach zrekoiescia; 
3) Rzezucha Indyyſka. $ 1) Les Ca- 
pucines vivent plus aufterement, que 
les Capueins; être reçħùë Capucine, ſe 
faire Capucine; 2) les Capucines fe fer- 
vent ordinairement dune capucine; la 
capucine eft fragile & fe caffe aifement ; 
3) on mange la petite capucine dans 
les falades. 

Caquage, Cacage, f. m. das Schichten der 
Heringe zum Einſalzen. Ukladanie 
warftew 2 sledzi; ſolenie sledzi. 

Caque, f. m. det ein Fiſch⸗ oder Pulber⸗ 
Faß. Beczka do ryb słonych albo do 

Gg 4 prochu 
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prochu rufzniczego. $ Le caque n’eft 
pas bien lie, 

la cague fent le bareng. 1) jung gewohnt, 
alt gethan; was einer gewohnt iſt, das 


klebt ihm an; 2) der Bauer ſchluͤgt ihn 


noch immer in den Nacken. 1) Czym 


fie garniec naplie, tym {korupka cu- 


ehnie; a) poznad chfopa choć Panem 
Zoſtanie. : 

Caquer, v. 2. auf den Schiffen: Heringe 
einſalzen. Na okrgrach: Nafalac sle- 
dzie. $ Caquer les harengs. 

Caqusrole, f. f. ein kleiner kuͤpferner Topf 
auf drey Süßen, mit einem langen Stiel. 
Garnufzek miedziany o trzech noz- 
kach i o dfugiey rekoiesci, 

*Caque-Tangue, fi f. die rothe Nuhr. 
Biegunka krwawa albo gzerwona. $ 
Avoir la caque fangue. 

Caquet, f. m. 1) das Gackern der Huͤner; 
2) Geſchwatz, Geplauder. 1) Gdakanie 
kokofz; 2) swiegotanie, klekoranie. 
$ 1) Gef un facheux caquet; 2)-le 
caquet elt ordinaire aux femmes; avoir 
du caquet; caquet impertinent, ridi- 
cule, importun, ennuieux. 

il a le caquet bin afıle, er hat ein gutes 
Maul⸗Leder. Nie wrzod mu w gebie. 

la caquet de l’accouchee. das Geſchwaß am 
Wochen⸗Bett. Swiegoranie biatych- 
glow poloznice nawiedzaiacych. 

rabattre le caquet; vabaijler le caquet de 
quelqwun, einem feine. Hoffart und 
Pralerey legen; einem das Maul ſtopfen; 
Przytrzaſnae komu ezubu; przytrzed 
togow; gebe zatkać komu. 

Caquete, J. f. Tonne oder Wanne der 
Fiſcher zu Karven. Beczka albo wan- 
na rybitwia do karpiow. 

Caqueter, u. 2. 1) gackern wie die Huͤner; 
2) zur Unzeit belfern, kleffen, von 
Jagdhunden; z) plaudern, ſchwatzen. 
1) Gdakae iako Kury; 2) o Nach tow- 


czych; niewezesnie ſzezekäc, Zzwie-, 


rzynę opowiadać; fie ozwać za pręt- 
ko; 3) klekotać, swiegorag, klepae. 

Caqueteur, / m. ein Plauderer. Swie- 
got, klegot. $ Un franc caqueteur. 

Caqueteule, / € eine Schwägerin. Swie- 
gotka. 9 Ceſt une vraie caqueteufe. 

Caquetvire, /. f. vid. Babiloire. 

Caqueur, ( m. Matroſe, der die Heringe 
in die Tonnen einpacket und einfalzet, 
‚ Maryvarz, co sledzie naſala warſtwa. 
mi w beczkę ukfadaiac. 

Caqueux, / m, pl. gewiſſe Leute in Klein⸗ 
Brittannien in Frankreich, fo meiſtens 
Seiler ſind, mau hat vor ſelbige einen 
Abſcheu, weil ſie gemeiniglich ausſatzig 
Wu, Ludzie podli w matey Brytanii 
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we Francyi, czescia powroznikami 
częscią tredowatemi bywaig, i ztadu 
infzych miefzkancow 1 w obrzydze« 
niu. 

Gar. ` 

Nota. Man wird die wörter unter der 
Sylbe Quar finden, die hier unter Car 
nicht geſetzet worden. Showa tu pod 
aba Car niepotozone znaydziefz ni= 
zey pod fylaba Quar. 

Car, conj. (quare) dann. Bo, albowiem. 

car tel eft nôtre. plaifir. in Königlichen 
Briefen: dann dies ift unfer Begehr. 
W Krolewfkich ech - Bo rak cheę, 
tak kaze. 

Carabé, f. m. zu Pulver geriebenes gelbes 
Ambra. Zotta Ambra w proch {tartas 

be m. ein Carbiner⸗Reuter, Ray- 
tar z karabinem; Karabiner, $ Les 
carabins ont été defaits; les carabins 
fe font defendus courageufement, 

*carabin de Saint Côme. ein Balbier⸗Ge⸗ 
fell: Cyruliczek, barwierczyk. 

un vrai carabin au jeu. ein Streifer; ein 
Spieler, der nach einigem Gewinnſt und 
Verluſt alſobald zu ſpielen aufhört. 
Gracz, co grać przeftaie, {koro cokol- 
wick wygraf albo przegrał, 

ila tiré fon coup à carabin. er ſchweiget, 
nachdem er Gelegenheit zu reden und zu 
diſputiren gegeben. Milczy przyto- 
ezywfzy materyg do rozmowy í dyfpu- 
ty; i sfowka nie mowi kosé miedzy 
drugich rzuciwfzy. 

Carabinade, f. f. haſtiges Verfahren, Uebers 
eilung. Popedliwy poſtepek; Pope- 
dliwosc. $ Cet homme n’eft propre 
guà faire une carabinade. 

Carabine, . f. ein Carabiner, das Gewehr. 
Karabin, ferzelba. & Une petite ca- 
rabine. 

Carabiner, v. m. 1) mit einem Carbiner 
ſchießen; fih surückziehen, nach dem man 
Feuer gegeben; 2) ein wenig ſpielen, 
und alſobald aufhoͤren, wenn man etwas 
verloren oder gewonnen hat; a in ejne 
Geſellſchaft kommen, und gleich wieder 
fortgehen. 1) Karabinami ſtrzelac; da- 
wfzy ognia wzad uftepowag; 2) grad w 
dorywczą; zaniechać gry, nieco wy- 
grawfzy albo przegrawizy ; 3) do kom- 
panii tylko przyfzedfzy z niey zaraz 
odchodzić. $ 1) Nos carabins carabi- 
nent bien; 2) j'aicarabine à la baffette, 

Carabinier, f. m. ein Carbiner⸗ Reuter; 
Reuter, der einen Carbiner fuͤhret. 
Karabiner ; raytar z karabinem. § Un 
régiment de carabiniers. 


Carache, f. m. Tribut, den dieChriften den 
Tuͤrken geben. Haracz, podatek, kto- f 
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ry Chrzescianie Turkom płacić zwy- 
kli. 

Caracol, ſ. m. 

„Caracole, f. . Schwung mit dem Pfer⸗ 
de in die halbe Rundung, wie die Reu⸗ 
terey in einem Treffen zu thun pflegt, 
da ſich das erſte Glied derſelben nach 
Abfeurung der Piſtolen, in der Mitte 
thellet, ſich nach dem rechten und lin⸗ 
ken Flügel ſchwenket und ſich hinten an 
der Schwadron anſchlieſſet. Kareta al- 
bo pofkotem bieganie, iako raytarya 
zwykła czynić, gdy fie pierwizy íze- 
reg po wyftrzeleniu piftoletow! we 
$rzodku rozrywa,;w lewo 1 w prawo 
obraca i na tyle polku fie znowu złą- 
cza. $ Faire le caracol; caracol d'e- 

ſquadron. 

afcalier en caracol. eine Wendel⸗ Treppe. 
Wichod okragty albo kręcony. 

Caracoler, v. n. ſich mit dem Pferde ſchwen⸗ 
ken, das Pferd in eine halbe Rundung 
tummeln. . Polkotem albo kareta bie- 
gać; polkotami na koniu wykraca6; 
krazy& kolic. $ Dans les combats il 
faut fouvent caracoler pour prendre 
l'avantage fur lennemi. 

Caracoli, f- m. ein gewiſſes Metall, fo von 
Silber Gold und Kupfer vermiſchet if. 
Ktufzec pewny miefzany 2 srebra, 2 
złota i z miedzi. 

Caracon. f. m. ein rundes Portugieſiſches 
Schiff. Nawa okrągła Portugalſka. 
Caracore, f. in. eine Art Schiffe bey den 
Inwohnern auf der Infel Borneo. Ga- 
tunek naw, ktorego mieſzkanicy na 

wylpie Borneo zazywaig. 

Caractére, f. m. (character) 1) Buchſtabe 
Schrift im Schreiben und Drucken; 
geſchrieben Zeichen; 2) die Hand, die 
einer ſchreibt; 3) ein zauberiſches Zei⸗ 
chen; zauberiſche Figur oder Schrift; 
4) eine Schreibart; 5) Kennzeichen, Ei⸗ 
genſchaft, Merkmal, Beſchaffenheit, ſo 
einen Meuſchen, eine Sache von andern 
unterſcheidet; 6) geiſtliche Kraft, Zei⸗ 
chen, das einem Chriſten die heiligen 
Sgeramente eindrücken, als die heilige 
Taufe; 7) Ehren⸗Stand, Tittel, Wuͤr⸗ 
de, Anſehen, fo einem Amt eigen ift 
1) Character, litery pifarkie albo dru- 
karfkie; pifane znaki i charaktery ; 
2) ręka,-charakter, pifmo czyie; 3) fi- 
gury, charaktery czarnokfiekie; 4) 
ftyl, ktorym kto pifze albo mowi; 5) 
znak, włafność, przymiot, ktoremi fie 
człek od człowieka, rzecz od rzeczy 
rozni; 5) charakter, znak; fifa ducho- 
wna, ktorey Sakrament, Jako Chrzeft 
święty, chrzeseianowiudziele; 7) cha- 


CARA 946 
rakter; powaga, godność, tytuł urze- 
dowi przyzwoity. $ 1) Cette ligne 
doit être en caractére Italique; les ca- 
radteres de l'alphabet; gros caractère; 
caraltöres hieroglifiques des Egiptiens; 
2) je connois- vôtre caraltere; fai été 
content en votant feulement vôtre ca- 
ractére; 3) avoir un caraltere; 4)l’ec- 
logue ne doit point être d'un cara- 
ctére élévé; 5) le plus beau caractére 
de la vertu c’eft Phumilité; les cara- 
&eres de paſſion; donner le veritable 
caractẽre des gens; tous les tems ont 
un caractère qui leur eft propre; les 
caractèeres d’Homere, de Theophraſte; 
6) le caractère du batème eft un cara- 
Kere indelebile; profaner fon caractère; 
aleet un homme fans caractere; foü- 
tenir fon caractère; il faut rendre les 
honneurs dus à fon caractére; il parle 
fens caractére. 

Caraétériſer, v. 4. etwas nach feiner Art 
und Eigenſchaft beſchreiben, bemerken, 
vorfellen. -Opifa& co wedfug wiafno- 
sci i przyrodzenia ſwego. & Moliére 
caractériloit bien les gens. 

Caractèriſtique, 44%. c. das etwas anzeigt, 
kenntbar mahet; eigentlich, kenutlich. 
Znaczny, znakomity, wyſtawiaigcy 
włafnošć iakiey rzeczy. $ Avoir uns 
qualité carateriftique. 

lettre caractoriſtique ` 

Cara&ériltique, f: %] in der Griechi⸗ 
ſchen Sprach-Kunſt: ein Buchſtabe, 
der in allen temporibus conjugatio- 
nis, und in allen derivativis ſtehen 
bleibt. Litera w greckiey gramaty- 
ce, przez wizyftkie tempora conjuga- 
tionis, i przez wizyfikie derivarive 
zoftaigca. 

Carafe, f.f. eine glaͤſerne Flaſche mit eis 
nem langen Hals zum Einſchenken. Fla- 
fza z długą fzyią do nalewania w kie- 
lifzki. 

Carafon, f. m. ein Kuͤhl-Faß in welches 
das Getränk des Sommers in Eis ges 
ſetzet wird. Statek, w ktorym flaſze z 
trunkiem lecie wftawiaig lodem ie 
oblozywfzy. 

Caragi, / m. 1) Zoll in der Türken vor 
die Ein⸗ und Ausfuhr der Waaren; 2) 
Zoll⸗Einnehmer, ſo dieſen Zoll einneh⸗ 
men. 1) Clo w Turczech od inwe- 
ktow i ewektow; 2) celnik, co to de 
wybiera. 

Caragne, Karagne, f. f. (caranna) ein 
theures Gummi aus America. Karanna, 

kley z drzewa pewnego Amerykan- 
fkiego barzo drogi. : 

Caragrouch, f. m. eine Art Münzen, die 

g5 einen 
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einen Thaler gilt. Moneta-pewna ta- 
lar pfacaca. 

Garaguata. / m. eine Art Americauiſcher 

-Difteln, aus welchen man Stricke ſpin⸗ 
nen kaun. Ofet Amerykanki, 2 kto- 
rego powrozy kreca. 

Carague, / m. ein Fuchs in Braſilien. Lis 
Brezyliki. 

Caraltes, f. m. pl. Cataiten, Sectirer unz 
ter den Juͤden, die keine Auslegung der 
Bibel annehmen, fondern bey dem Texte 
felber bleiben. Sektarze u Zy dow, 
ktorzy fie tylko słow textu Piſma 
Swietego trzymaia i wfzyftkie odrzu- 
caią wykłady.. $ Les Caraites font 
encore aujourd’hui en Pologne & dans 
le Levant. 

Caramel, fm. 2 

Caramel, / € ein braun gekochter Zu⸗ 
cker, der inſonderheit eine Arzeney wiz 
der den Schnupfen if. Cukier bru- 
natno warzony a lekarftwo na ryme. 

. caramel eft fort bon. 

Caramouſſail, Caramouſſal, 9 

Caramouſſat, Caramuſat, G m.] ein Tuͤr⸗ 
kiſches Kauffardey⸗Schiff mit einem ſehr 
hohen Hindertheil. Kupieckl okret 
Turecki z barzo wyfokiem tyłem. 

Carangue, f. f. Karange, ein weiſſer Platt 
Som den Antilliſchen Inſeln. Piafzez- 
ka, ryba biala na wyipach Antyliy- 
fkich. 


‚Caranguer, v. 2. bey einigen Schiffern: 


arbeiten, geſchaͤftlg feyu. U niektorych 
marynavzow: Pracować, mie co do 
czynienia, uwiiaé fie. 

Carapace, / f. eine Art ſchoͤner und grofe 
fet Schildkröten - Schalen. Skorupa 
zolwia batzo piękna i wielka. 

Caraque, f. m. 1) ein groſſes rundes Porz 
tugieſiſches Schiff, auf welchem bis 2000 
Mann Raum haben; 2) die allerbeſte 

Cacao, aus welcher Checolade gemacht 
wird. 1) Okragty okręt portugaliki 
w ktorym fie 2000 człowieka po- 
mieścić może; 2) Kakoa naylepfza, z 
ktorey fzokoladę robią. $ 1) Envoier 
des caraques au Brefil; 2) le gras cara- 
que & le petit caraque, font deux for- 
tes de cacao le plus eſtimées. 

porcelaine carague; caraque. allerfeiuſtes 
Porcellain aus Orient. Porcelana nay- 
przednieyfza 2 Pauftw wichodnich. 

Carara, f. m. ein Italieniſcher Centner von 
160 Pfund. Cetnar wiofki 160 fun- 
tow ważący. 

Carat, f.m. 1) ein Karath, ein Goldgewicht, 
und Grad der Feinheit des Goldes; 
2) im figürlichen Verftande: Grad 
ven etwas, als von der Freundſchaft. 
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1) Karat, ważka do zfotai ftopier fey- 
nu złota; a) w ſenſie fizurycznym: fto- 
pien iako przyiazni. $ 1) Les mo- 
noieurs ont fixe à 24 carats le plus 
haut degré de la perfection de l'or; 
cependant on wy peut jamais arriver, 
& il sen manque toüjours quelque 
quart de carat, quelque foin que l'on 
Prenne pour rafiner Por; 2) j'elpere 
que vous augmenterez de quelques 
carats la precieufe amitie dont vous 
l’'honnorez. 

*ıl efl fou à vingt quatre carats. er iſt ein 
Narr im höchſten Grad.  Wiçkfzego 
niemafz głupca; z mozgu: wcale wy« 
ſzedl. 

carat de prix. der 2afte Theil einer Gold⸗ 
Mark. Ozese dwudzieſta czwarta grzy- 
wny ziota. ` 

carat de poids. Gewicht zu Edelſteinen: 
ein Karath oder 4 Gran. Karat, waz- 


ka do kleynotow ziarnalbo gran czte- 


ry wynolzaca. \ 
carat de fin, der vier und zwanzigſte Theil 
der Feine des Goldes. Dwudzicfta 


czwarta część albo ftopien feynu złota. ` 


Caravane, J. f. 1) eine Carayàne, eine grofe 
fe Ncife- Gefeufhaft bey den Morgenläns 
dern; 2) der erke Zug eines neuen Male 
theſer⸗ Ritters wider die Feinde des 
chriſtlichen Glaubens; 3) im Scherz: 
eine lustige Geſellſchaft, die ſpazieren 
herum "änt. 1) Karawan, gromada 
kupcop, podroänych i pielsrzymow w 
wichodnich kraiach ; 2) pierwiza wy- 
prawa woienna Kawalera Malter iego 
przeciw Krzyża Swiętego nieprzyiacie- 
lom; 3) Santuige; towarzyitwo, koms 
pania po polach ſię przeiezdzaigca. 
$ 1) Une petite, une grande caravane; 
2) faire fa caravane; 3) nôtre caravane 
fe divertit agréablement. e 

Caravanſera, / m. eine groſſe Herberge für 
die reiſende Caravane in Orieut. Dom 
wielki goscinny dla podroznych w 
wichodnich kraiach. § IU y a dans le 
Levant plufieurs de ces caravanferas, 
que la charité des Princes.ou de per- 
{onnes riches y a fait bâtir. 

Caravanferafkier, f. m. der Aufſeher diefer 
Herberge, Dozorca domu goscinnego 
w wfchodnich Panftwach. 

Carauder, v. u. obf- fih freuen. Rado- 
wać fig; ciefzye fie. 

Caravelle, ſ. f. ein Portugiſiſches rundes 

Schiff. Nawa okragfa portugalfka, 

Caraulde; f. f. obf. eine Here mit einem 
ungeſtalten Geſicht. Czarownica 2 
fzpetną twarza, 

Carbafies, /. f. obf. Segel. Zagiel. 


Carbatine, 
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Carbatine, /. H. ein friſch abgezogenes Thier⸗ 


Fell. Skora z bydlecia swiezo odarta. 

Carbet, f. m. eine groffe Hütte der wilden 
Jnwohner auf den Antilliſchen Inſeln. 
Chata wielka dzikich wyfep Antyliy- 
kich mieſzkancow. 

Carbonelle, / f. (carbunculus) eine Welz 
oder fongen eine giftige Beule. Mo- 
rowka, lubo wrzod jaki iadowity albo 
ognilty. 

Carbonnade, f. f. auf dem Roſt gebratenes 
Fleiſch. Na rofzcie pieczone miefo, 
Carboüillen , /. m. eine Auflage auf die 
Salz Pfannen in der Normandie., Po- 
datek od kotlow folnych w kokturach 

Normanſkich. > 

Carcan, f. m. 1) der Pranger, das Hals- 
Eiſen; 2) ein kleines Hals⸗Kettchen von 
Gold oder mit Steinen beſetzt. 1) Pra- 


ga, pręgierz, kuna Zelazna;, 2) kanak, - 


danculzek zloty w drogie ofadzony 
kamienie. $ 1) Il a été condamne à 
être au carcan; mettre quelqu'un au 
carcan; z) un beau carcan de diamans. 

Carcapuli, f. m. auf der Inſel Java, eine 
Art Früchte wie Kirſchen. Na wylpie 
Jawa nazwaney, owoc na klztalt 
Wisni. ` 

Carcas, vid. Carquois. ein Köcher. Say- 
dak do firzat, 

Carcaſſe, f. F. 1) ein Geripp von einem 
Coͤrper, wo wenig Fleiſch mehr dran iſt, 
und welches doch noch zuſammen haͤlt; 

a2) im Scherz: ein ſehr magerer Menſch 
der in Haut und Knochen hangt; 3) im 
Kriege: eine Carcaſſe, eine groffe Jäng: 
liche Feuer⸗Kugel zum Einwerffen, fie 
iſt mit kleinen Granaten, bleyernen Ku⸗ 

geln und gehacktem Eiſen augefüllet; 4) 
das Gerippe eines zuſammen geſetzten 
Schiffs, ehe es mit Bretern bekleidet 
wird. x) Kosci z miefa prawie obra- 
ne nieroziete; 2)żarruiąc : człek bar- 
20 Wychudly; 3) karkas, albo kula 
ogniſta wielka i podługowata, małe- 
mi granatami, kulami ſtrzelbowemi i 
poſiekanem żelazem: nabita; A) wią- 
zanie, budynek okrętowy, nim go taf- 
cicami obiiaiz. $ i) Une cazcafle de 
poulet; une carcafle de chapon ; 2) 
tu nes qu'une ombre, une carcaſſe, 
je ne voi rien quand je te vei; 3) don- 
ner le feu à une carcaſſe; la carcafle 
fait un feu qui dure plus d'une demi- 
heure; jetter des carcafles; 4) carcaſſe 
d'un vailleau, dun navite. 

Carcinome, f. m. Krebs, eine Krankheit. 

Kancer rak, wrzod ciało wyiadalacy. 

SE wid. Carquois, ein Kocher. Say- 

ak. 
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Cardamine, ſ. f. (naſturtium agunticum) 
Brunnen⸗Kreß, Waſſer⸗Kreſſe. Rzezu- 
cha wodna,, f 

Cardamome, 15 m. (cardamomum) Karda⸗ 
mum, ein Gewuͤrz aus Indien. Kar- 
damom, raylkie ziarnka. & Le grand 
cardamome; le petit cardamome. 

Cardaſle, f. f. 1) groffe Woll⸗ oder Seiden⸗ 
Kratze, die uͤberbliebene grobe Seide von 
einander zu reiſſen; 2) Flock = Seide. 
1) Grepla wielka do greplowania wef⸗ 
ny, iedwabiu; 2) wyezofki jedwabne. 

Carde, f.f. 1) das mittelſte in den Blaͤt⸗ 
tern des Mangolts, das Fleiſch, der 
weiche Theil an den Artiſchocken, die gut 
zu eſſen find; 2) eine Kartaͤtſche, Grem⸗ 
pel, Kratze, Wolle oder Seide zu grem⸗ 
peln. 1) Stab w £wiklaney fodydze 
lubo mięſo w karciofu, to jeſt częsé 
miętka sniedna; 2) Grępla do greplo- 
wania weiny albo jedwabiu. $ 1) De 
bonnes cardes. 


Cardée, f. f- fo viel Wolle, als auf einmal 


kartätſchett oder abgegrempelt wird. 
Welna na raz grepla greplowana. 

Carder, v. 2. Wolle oder Seide kratzen, 
kämmen. Weine albo jedwab greplo- 
wać. $ Carder da la laine, de la fote. 

Cardeur, f: m. pr. Cardeu. Grempler, Wol⸗ 
len-Krager oder Kammer. ` Greplo- 
wnik, co weine.czechrze. - 

Cardeufe, f. f. die Gremplerinn. Gre- 
plarka. a 

Cardialgie, f. f. (cardialgia) das Hetze 
weh, Herzgeſpann, das Druͤcken am 
Magen. Kordyaka albo raczey zolad- 
ka bolenie. S 

Cardiaque, 4%. (cordialis) Herzſtaͤrkend, 
als eine Arzeney. Serdeczny; ſercu 
sruzacy, iako lekarftwo. $ Cet un 
remede cardiaque. \ 

Cardiaque, f- m. 1) eine Herzſtaͤrkende 

nenen 2) Herzgeſpann, ein Kraut. 
1) Serce pofilaiace lekarftwo ; 2) fer- 
decznik, gefia ftopa, katcza fzanta, 
ziele. & i) Le vin eft un grand cardia- 
ue. 

Cordier, , n. ein Kartaͤtſchen⸗ oder Grem⸗ 
pel- Maher., Rzemieslnik co greple 
robi. 

Cardinal, e, adj. . (cardinalis) fuͤrnehmt, 
hauptſaͤchlich. Przedni, nayprzedniey- 
fzy, celny, pryncypalny. 

wertus cardinales. die 4 vornehmſten Tu⸗ 
genden, als die Gerechtigkeit, Tapfer: 
keit, Klugheit und Maͤßigkeit. Cztery 
cnoty nayprzednieyfze, iako Iprawie- 
dliwose, meltwo, madro s, fkromnose. 

les quatre points cardinaux: in der Aſtro⸗ 
nomie; die vier Haupt⸗Gegenden, als 


fgs 


Oſt, Weſt, Sid, Nord. WAftrenomii : 
Cztery głowne kraie swiara, iako 
Wfzchod, Zachod, Południe, Pofnoc. 

les vents cardinaux. die Haupt⸗Winde, als 
Oſt, Weſt, Nord, Süd. Wiatry prawe, 
wichodni, zachodni, południowy y 
połnocny. 

des nombres cardinaux (numeri cardinales) 
in der Brammatic; Haupt: Zahlen, 
von denen die andern herkommen alg 
eins, zwey ꝛe. W gramatice: liczby, 
2 ktorych drugie pochodzą, iako ie- 
den, dwa &. 

Cardinal, / m. (cardinalis) 1) ein Cardinal; 
2) Specht, mit einem rothen Schnabel, 
rothen Federn, und von der Gröffe eiz 
nes kleinen Papagoys; 3) beym Tuch⸗ 
Scheerer: ein Grempel voll Scheer⸗ 
Wolle. 1) Kardynaf; 2) dzięcioł z 
dziubem i piorem czerwonym. tey 
wielkości co mala papuga; 2) u Po- 
firzygaczow e grzepla peina wełny po- 

ſtrayganey albo barwiczki. $ 1) Les 
Cardinaux ont voix active; les Cardi- 
naux dans leur premiere inſtitution, 
m’etoient autre chofe que les Prêtres 

rincipaux, ou les Curez de la ville de 
Rome; il y a foixante & dix cardi- 
naux, fix Evêques, cinguantes Prêtres, 
& quatorze Diacres; les Cardinaux 
ont voix active & paflive dans le Con- 
clave. 

Cardinal Camerlingue, vid. Camerlin- 

ue. 

Cardinal neveu. Cardinal, der des leben⸗ 
den Pabſts naͤchſter Anverwandter if. 
Kardinaf, co ieft nayblizfzym kre- 
wnym Papieża zyigcego. 

chapeau de Cardinal. Cardinals- Hut, die 
Cardinals⸗Würde. Kapelufz kardynal- 
ki; Kardynalitwo. $ Pretendre au 
chapeau; avoir rech le chapeau. 

Cardinal Protecteur. Cardinal⸗Protector 
einer Nation, eines Ordens. Kardy- 
nal co ieſt Protektorem Nacyi albo za- 
konu. $ Chaque ordre Religieux a un 
Cardinal Protecteur. 

Cardinal, vid. Cardinaux. 

Cardinalar, ` 7 

Cardinaliſme, f. m.) (cardinalatus) die 
Cardinals⸗Wuͤrde“ Godnose, Doflo- 
ienitwo kardynalfkie, Kardynafſtwo. 
$ Il eft parvenu au cardinalat; le car- 
dinalifme eft le plus haut degre où un 
Eccleſiaſtique peut monter, à moins 
qu'il ne ſoit fait Pape. 

Cardinaliſer, v. a. 1) einem den Cardi⸗ 
nals⸗Hut geben; ') im Scherz: eiz 
nen einen Biſchoff oder Pfarrherrn nenz 
nen. 1) Konferowaé, dae komu Kar- 
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dynalftwo; *2) Srtuige: tytulowag 
kogo Bifkupem albo Plebanem. 

Cardinaliſme. wid. Cardinalat. 

*Cardinaux, plur. ein unanſtändiges 
Scherz⸗Wort: die Blume, die Mo⸗ 
nats⸗Zeit. Zart niepranſtoyny. mie- 
figce, przeczyfzczenie biafogtowfkie. 
$ Avoir ſes cardinaux. 

Cardon, f. m. Spaniſche Artiſchocken. Kar- 
ciof Hyfzparíki. $ De bons cardons 
d'Efpagne. g 

Cardouizille, N 

Cardouzisle, f. € J ein gewiſſer wollener 
Beng, Materya pewna wełniana do 
Zat. 

Care, J. f. 1) obf. das Angeſicht: 2) die 
Breite zwiſchen den Schultern auf dem 
Rüden, ſowohl am Leibe als Kleidern 
3) in der Heil-Kunft: die Schlafſucht, 
darauf öfters der Schlag entſtehet. 1) 
obf. Twarz, ſtrona głowy przednia; 2) 
fzerz na grzbiecie czfowieczym alba 
też na fzaciech miedzy ramieniami; 
miedzygrzbiecie; 3) "ap Lekarfkiey 
nauce ` Ipiaczka, ſzubet wielki, "po 
ktorym paraliż naftepuie. $'r) Il faut 
retailler la care de cette habit. 

une care de foin. in der Normandie: ein 
groſſes Heu - Bund. W Normandyi e 
Pek wielki ſiana. 

Carelet, vid. Carlet. 

Careme, Carême, f.m, (quadragefima) 1). 
die vierzigtaͤgige Faſten; die Faften-Zeits 

2) Saften = Reden und Predigten die ein 
Prediger durch die Faſten⸗Zeit halt. 1) 
Poſt wielki ezterdzieftodniowy; 2) 
mowy i kazania wielkopoſtne kazno- 
dzieie ktorego. $ 1) Obferver, garder, 

rompre le carême; 2) il a publié fon 
carême, le carême d'un tel eft elti- 
mé, 

le carême efl bas. die Faſten fallen fruͤh 
ein, das if im Februario, Poft wielki 
pretko przypada, to ieft w Mieliącu 
Lutym. 

le carême efi baut. die Faſten fallen im 
Monath März ein. Poſt wielki na Ma- 
rzec mamy. & Le cär&me eft haut cette 
annee. 

viandes de Carême. Gite und andere Fa⸗ 
ſten⸗Speiſen. Ryby, i inize poftne po- 
trawy. 

fruits de carême. trockenes Obſt, als Roa 
finen, Feigen, Pflaumen ꝛe. Sufzone 
owoce iako rozynki, figi, śliwy &c. 

le mi-carême. die Mit Faſten der Dons 
nerſtag mitten in der Faſten Zeit. Srzo- 
doposcie, czwartek srzodopoltny. 

Careme-prenant, Car@me-prenant, La. 
1) die Faſtnachten, die letzten 3 Tage vor 

den 
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den Faſten; der Schluß des Carnevals; 
sai eine Maſave, eine maſqvirte Perſon 
beym Carneval; 3) ein lächerlich geklei⸗ 
deter Menſch; 4) Poſtille von den Faz 
ſten⸗Predigten. 1) Zapuſty, miefopu- 
fty, konczenie karnawału; *2) Migſo- 
puftnik w mafzkarze ubrany; Mafz- 
karnik; ;) Czlek śmiefznie ubrany; 
*4) poltyla, zbior mow i kazan wiel- 
kopoftnych. $ 1) Faire carême- pre- 
nant avec fes amis; a) demafquer un 
carême- prenant; 3)vous voulez don- 
ner vôtre fille à un carême- prenant, 

Carenage , / m. Berf, ein Ort, wo man 
das Schiff auf die Seite leget und am 
Boden ausbeſſert. Pobrzeże, gdzie 
dna okretow na ftrone pofozonych 
naprawiaig i dychtuia. 

Carence, / f, obf. der Mangel. Niedo- 
ſtatek. 

Carene, f. f. (carena) der Flach, der aus⸗ 
wendige Boden eines Schiffes, der unter 
Waſſer ſtehet. Dno, ſpodek okretowy 
powierzchny, co ieſt w wodzie. 

donner la carene à un valſſeau; mettre 
un waijleau en carene. ein Schiff auf 
die Seite legen, und es am Boden aus: 
beſſern. Dno naprawiać, okręt na bok 
polozywizy. 

Caréner, v. a. ein Schiff auf die Seite le⸗ 
gen und es unten ausbeſſern , Ealfateren, 
ein Schiff im Flach ausbeſſern. Dychto- 
wać, naprawiać dno okrętu na ſtronę 
położonego. 

Carentaine, Carente, , 

Carentie, Carentieme, J vid. Waren: 

Careſme, vid. Carême. 

Careſſant, e, adj. liebkoſend, ſchmeichel⸗ 
haftig, der ſich einzuſchmeicheln weiß. 
Pochlebny, zalkakuigcy, pochlebuig- 
cy, przymilaigey fie. & Elle eft carel- 
fante; il eft careflant, 

Carefle, f. f. Liebes⸗Bezeigung, Liebkoſung, 
Schmeicheley. Kares, przymilenie fie, 
zalecanie fie komu; pochlebitwo. 
$ Faire des carefles à quelqu'un gagner 
quelqu'un par carefles. 

Careiler, v. a. x) carefiren , liebkoſen, 
ſchmeicheln; a) von Thieren: beſprin⸗ 
gen. x) Kareſowaé, ciokać, łagodzić, 
głafkáć kogo; pochlebiae, przymilae 
nie komu; 2) % zwierzetach : Zeng 
fie. $ 1) Carefler un cheval; un en- 
fant; 2) les taureaux & les béliers ne 

. carellent que leurs femelles. 

Garet, / n. eine Art Schildkröte, in einer 
ſehr ſchoͤnen Schale. Zolw pewny w 
barzo piekney fkorupie, 

fl de caret; caret; ein Faden Zwirn auf 
den Schiffen. Stricke und Segel 36. zu 
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flicken. Mia -okrętowe do fatanis 
zaglow , lin Ze, 

Cargaifon, ſ. F i) die Schiffs⸗Ladung; 
2) die Zeit, da man ein Schiff mit gewiſ⸗ 
fen Waaren beladet. 1) Ładunek okre- 
towy , frocht towarow wizyftkich; 
2) czas ſpoſobny do Tadowadnia pe- 
wnych towarow w okręt. § 1) La 
cargaiſon de ce vaiffeau eft de telles 
marchandifes; 2) le tems de la car- 
gaifon de vins & de la moru& &c. 

Cargamon, f- m. Kargamon, die beſten 
Cardomomen oder Paradies⸗Koͤrner aus 
dem Koͤnigreich Vilapour. Naylepze 
rayſkie ziarnka 2 kroleftwa Wiſa- 
purfkiego. 

Cargue, f. f. diefes Wort ift gen. mafe. 
wenn es mit einem andern verbun⸗ 
den wird, als Cargue-bas; Schiff⸗Seil, 
womit man die Segel an unterſchiede⸗ 
nen Orten zuſammen ziehen kann. Stowe 
to z drugiem złączone będąc iefl gen. 
maſc. iako Cargue-bas; Lina okreto- 
wa do sciggnienia mieyſe zaglu ro- 
znych. $ Les cargues du vent; les 
cargues deflous levent; cargue Avüc, 

mettre une voile fur les cargues. ein Segel 
ein wenig unten auffchieben. Odemknas 
roche żagiel na dole. 

Cargue-bas, f.m. ein Seil, eine Segelſtan⸗ 
ge auf- und abzuziehen. Lina do pod- 
wyzizenia i do zpufzczenia reie, © 
Zelt dragu żaglowego. 

Gargue-bouline, ( m. ein Seiten⸗Reeband 
oder Seil, die Seiten des Segels einzu⸗ 
ziehen. Lina do sciggnienia itron ża- 
glowych. 

Cargue-fond, f.m. ein Seil, das Segel in 
der Mitte zufammen zu ziehen. Lina 
do sciagnienia zaglu w posrzodku. 

Cargue-point, f. m. Reeband, ein Seil, die 
Ecken des Segels einzuziehen. Lina do 
sciagnienia rogow żaglowych. 

Carguer, v.a. in der Seefahrt; das Se⸗ 
gel dämpfen, das Segel auf dem Maf 
einziehen. W xeglarfkiey nauce: Za- 
giel na mafzcie ściągnąć. $ Carguer ` 
Ia voile. 

Cargueur, f. m. ein Wirbel, auf welchem 
man die Segel ziehet. Watek, kluba 
do sciagania zaglow. 

Cargueuras, f.m. ein Geil, womit man das 
große Segel auftieht. Lina do nacig- 
ganıa zaglu wielkiego. 

Cariage, f. m. 1) obf. eine Fuhre, Wagen 
voll; "ai Ungemach, Sorge, Verdruß. 
1) obf. Fura, woz pelny czego; 2) 
kłopot, frafunek. $ 1) Acheter un 
cariage de blé; a) mais il ſurvint un 
autre cariage. ; 

font 
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Zog le cariage. im Scherz; die ganze 
Familie; Maun, Weib und Kinder. 
Zartvigc: Cala familia; mai, żona 

i dzieci. 

Cariatides, / f. plur. (caryatides) in der 
Sau-Aunft: Laftträgerinnen, Statuen, 
in Gefialt eines Weibes mit langen Klei⸗ 
dern, darauf fih etwas ſtuͤtzet. LE naue 
archytoäfkiey: Balwany, obrazy na 
Kapi biafychgtow w długich Lan- 
tach rzezane do podpierania czego; 
niewiafty podpieraigce. 

Carie, ( f. (caries) 1) Beinſraß, Brand in 

den Beinen; 2) Faͤulniß, Vermoderung 

im Holz. 1) Brant, zapał, {prochnia. 

osé w kosci; 2) zbotwiatoge, pro- 
` Chnienie drzewa. $ r) Oter la carie 
dune dent, d'un os. 

Caribde, vid. Carybde. 

Carier, v. 4. den Beinbrand, oder eine 
Faͤulniß verurſachen. Brantem kosé 
Zarazyé; ſprochniafym czynić. $ Cer 
ulcere carie Pos. 

fe carier, v. r. den Brand bekommen, von 


Beinen; vermodern, verfaulen, wurm⸗ 


ſtichig werden, vom Solz. Brantem, 
Zapalem fie zarażyć, o kosciach ; 
{prochnieć, zbotwiec, robaczywiec, 
o drzewach. $ Ce bois fe carie. 

Carié, d adj. & part. wurmſtichig, an⸗ 
gefgult. Robaczywy, Iprochniafy, nad- 
wergzony. § Bois carie; elle a une 
dent cariee. b ; 

Carillion, Carrillon, f. m. 1) das zuſammen⸗ 
ſtimmende Gelaͤute der Glocken; 2) kuͤnſt⸗ 
liches Glockenſpiel der Uhren; 3) im 
Scherz: der Klang der Glaͤſer, die man 
beym Trinken an einander ſtoͤßft; 4) 
Lerm, Gekeiſfe, Geſchrey einer Perſon, 
die fih zanket; 5) ein viereckigt Stück 
Eiſen. 1) Barowanie; dzwiek dzwo- 
now zgodny; dzwonienie kładne; 
2) kunfztowne zegarow dzwonki ro- 
ne pieśni, iako na cymbale, 2 dobrą 
1 wyrazna rezonancya Wygrawaigce; 
3) Sartem: dzwonienie w kieliizki 
przy- pełnieniu; *4) hałas, wr2alk, 
brzaſk, fuk iaigcego; 5) fztuka że- 
laza czworogranifta. $ 1) Le carillon 
eft charmant; 2) il y a un excelent 
carillon fur la tour de la maifon de 
ville de Dantzig, qui fonne à chaque 
heure de hymnes & des airs; 3) le 
carillon de verres; 4) la femme lui a 
fait un horrible carillon. 

“la été batu d double carillon, vulp, 
er ift wohl abgeprügelt worden. Kiymy 
go dobrze wytrzepano. 

2 double carillon. mit aller Macht. Ze 
wfzylłkich fil. d 
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Carilloner, v. 2. G . 1) mit ordentlichen 


Pulſen lauten; 2) ein Glocken⸗Spiel 
gehen lafen. 1) Barowac, dzwonić 
zgodnemi dzwonow tonami; 2) grać 

` Pieśni na dzwonkach 2 wybornych 
metalow. § 1) On carillonne la veil- 
le de bonnes fetes. 

Carillonneur, Ia Glocken⸗Spieler, Glo⸗ 
cken⸗Zieher, der die Glocken mit or⸗ 
deutlichen Pulſen ſchlägt, ober ein Glo⸗ 
ckeu⸗Spiel außziehet. Dzwoniarz co 
dzwonami baruie albo dzwonkami 
piesni wygrawa. 

Carinthie, / F. (Carinthia) Soärnthen, eine 
Landſchaft in Deutſchland. Karyntya, 
prowincya Niemiecka, 

Cariole, f. f. eine Karriol, kleiner Wagen 
auf zwey Rädern. Taradayka, kolalka 
o dwuch kofach; bieda. $ Une jolie 
cariole. 

Carifel, Creſeau, f. m. Heriſey, Keriſey, 
ſehr klare Leinwand, die zu Tapeten ge⸗ 
braucht wird. Gatunek pfotna Przey- 
rzyſtego do fzpalerow albo obicia. 

Cariſet, Kareze, f. in. ein Engliſcher wol⸗ 
lener Zeug mit kreuzweis geſchlagenen 
Streifen. Materya werniana Angiel- 
{ka do fzat z sciefzkami na krzyż. 

*Cariftade, f. f. im Scherz: Almoſen. 
Zartnige: jalmuzna. § Demander la 
cariſtade; on fait la cariſtade à de 
beaux  efprits, qui fans cela ne vi- 
vrolent pas. i 

Caritatif, ive, obf. mitleidig, liebreich. 
Litosciwy, Tagodny. 

Carive, f. m. eine Art Pfeffer aus Guineg. 
Gatunek pieprzu z Guinei. 

Carla, f m. eine gewiffe Leinwand aus In⸗ 
dien, Porno pewne Indyylkie. 

Carlet, fm. 1) eine große Schuſter⸗ oder 
Sattler⸗Nähnadel; 2) ein Seig⸗Trich⸗ 
ter, Geige Ram, in welchem man die 
eingeſpannte Leinwand anfeuchtet; 3) 
ein geringer wollener Zeug; 4) ein Platt⸗ 
Silh; 5) Setzhame; viereckigt Fiſcher⸗ 
Netz; 6) eine Hüter⸗Kartatſche ohue 
Griff; 7) beym Bamm⸗ Macher; die 
Spitzfeile; 8) die Polierfeile bey dem 
Schloſſer, 1) U fzewcow Zfiodtarzow : 
Igla wielka; a) krofienka, w ktorey 
pfotno tozciagnione pokrapiaig; 3) ga~ 
tunek podtey materyi welniäney do 
fzat; 4) plafzczka ryba; 5) ſies rybia 
w kwadrat dziana; 6) grepla kapelu- 
{znicza bez rekoiesci; 7) piłka fpi- 

"ezalta grzebieniarka; 8) piłka ślofars 
ika do polerowania. § I) Le grand 
carlet; le petit carlet. 

Carlette, ( f. 1) eine Art Schieferftein; 
2) eine Polierfeiſe. 1) Gatunek ka- 
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mienia fupnego do dachow; 2) pifa 
slofarfka do polerowania. 

Carlin, f. m. eine ſilberne Münze in Nea⸗ 
polis, die ohngefaͤhr vier gute Groſchen 
oder fünf Kayſer⸗Groſchen gilt. Mo- 
neta srebrna Neapolitanſka nie wca- 
le złoty polfki pfacgca. $ Le carlin 
vaut environ ſept fols de France. 

Carline, Caroline, f. f. (carolina) 
Eberwurz, ein Braut. Lepczyca 
ziele. $ Caroline blanche; caroline 
noire. 

Carlingue, f. f. der Kiel⸗Schwinn; der 
unterſte Balken im Kiel des Schiffs, 
der långt dem Schiff ganz durchſtreichet. 
Balka przez całą dłuż dna okręto- 
wego idąca. 

Carlovingien, adj. aus dem Geſchlecht 
Caroli Magni des Kayſers herſtammend. 
Ze krwie Ceſarlkiey Karola Wielkie- 

go pochodzacy. ` 

Carme, f-m. 1) ein Carmeliter- Mond); 
2) im Scherz: ein Gedicht, ein poeti⸗ 
ſcher Vers; 3) viereckigte Stange Stahl. 
1) Karmelita zakonnik; 2) Lartulgc: 
pienie; wierfz poetycki; 3) pret italu 

czworogranifty.. $ 1) Les Carmes de- 
chauflez furent reformez par Sainte 
Therefe en 1535; Carmes mitigez; 
2) un plaifant carme. 

Carmel, f. m. 1) der Berg Carmel in Paz 
laͤſtina; 2) Ritter⸗Orden der Heiligen 
Mariä vom Berge Carmel, den Heinrich 
der vierte Koͤnig in Frankreich unter 
dem Namen Sr. Lazar An. 1608 er 
neuert hat. 1) Gora Karmel w Pale- 
itynie lezaca; 2) Order N. P. Maryi z 
gory Karmel od Henryka Krola Fran- 
cufkiego pod imieniem &, Lazar R. P. 
1608 odnowiony. 

Carmelite, /. f. eine Carmeliter⸗Nonne. 
Karmelitka mnifzka. & Le Cardinal 


de Bérulle a amené les Carmelites en, 


France: 

Carmes, plur. in einigen Würfelſpielen: 
zwey vieren. Graiac w koftki: dwa 
czworki albo kwadry. 

Carminy f. m.. eine helitothe Farbe zum 
Farben der Zeuge und zur Miniatur⸗ 
Mahlerey. Karmin, farba iatnöczer- 
wona do miniatur malowania i do far- 
bowania farbierſkiego. $ Ce Carmin 
eft beau; on vent & on achete le car- 
min à lonce. 

Carminatif, ivè, ad. (carminativus) in 
der Arzeney-Hunft: das die Blehun⸗ 
gen im Leibe vertreibt und filt. W Æ- 
karfkiey nauce: Wiatry w żołądku 
usmierzaigcy. & Lavement carmina- 
tif; huile carminative, 
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Carnacier, Carnaciere, vid. Carnaflier; 
Carnafliere. 

Carnage, f. m. 1) das Niedermachen, Um⸗ 
bringung, Blutvergießen, ein Blutbad, 
inſonderheit in einer Schlacht; 2) bey 
den Jägern: die Fallung einer Haufen 
Wildes; z) das Luder, womit wilde Thie⸗ 
re angeludert werden; Aas, das auf den 
Feldern liegt und von Thieren gefreſſen 
wird. 1) Siekanina, bitwa krwawa, 
w pien wycinanie, ofobliwie w po- 
trzebie; 2) u Mysliweow:" wybilanie 
zwier2gt ; 3) ścierw do zwierza 
przynecenia albo drapieznym zwie- 
rzetom na pole wyrzucony. $ 1) 
Faire une grande & une horrible car- 
nage des ennemis. 

faire carnage eux chiens: den Hunden 
Luder zu freffen geben Pfom miela da- 
wać; przed pſy miefo miotać. 

Carnal, f. m. obf. Fleiſch. Mięſo. 

Carnaler, v. a. pfaͤnden das Vieh auf feiz 
nem Boden. Zalgé, zagrabie bydło 
do obory. 

Carnaflier, Carnacier, La. in einigen 
Provinzen: ein jähriger Fiſch vom 
May⸗Monat an gerechnet. Po nzekto- 
rych Prowincyach: Roczen; ryba ro- 
czna, od mieſiaca Maia licząc. 

Carnaſſier, ére, adj. i) jleifchfregig, fleiſch⸗ 
begierig, von menſchen: 2) reiſſend, 
von Thieren. 1) Miglo rad jadaigey, 
o człowieku; 2) drapieżny, o zawie- 
rzach.  $ 1) Les hommes carnaſſiers 
font ſujets à avoir l’haleine puante; 
2) une bête carnafliere; le loup eſt le 
plus carnaſſier de tous les animaux. 

Carnaſſiére, f. V bey der Jägerey: die 
Weid⸗Taſche. Torba towiecka do 
dziczyzny zabitey. 

Carnation, J f. 1) in der Mahlerey: die 
Fleiſchfarbe auf dem Geſicht, Handen 
und andern Gliedern, die keine Kleidung 
zu bedecken pfleget; die Fleiſchfarbe aber 
der Glieder, die der Mahler ohne die ge⸗ 
wöhnliche Bekleidung vorſtellet, als des 
Arms, des Ruͤckens heißt chair; 2) in 
den Wappen: die bloßen Theile eines 
bekleideten Menſchen, als das Geſicht, 
die Hände, 1) W Malarflwie: Farba 
cieliſta na członkach , co u.czfowieka 
zadnem odzieniem okryte nie by- 
waig, lako rece, twarz &c. farba zag 
cieliſta na'członkach, ktore malarz 
bez zwyczaynego odzienia wyraża, 
chain fie nazywa; 2) ap berbach: 
członki człowieka ubranego gołe, 
iako twarz, rece. § 1) Ce Peintre a 
une belle carnation; les carnations de 
ee tableau font belles. 
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Carnau, f- m. in der Seefahrt: Winkel 
im Segel, den der Wind gegen das Vor⸗ 
dertheil macht. W zeglarfkiey nauce: 
Kat, buchta w Zaglu od wiatru ku 
Tztabie. 

Carnaval, f. m. 2 

*Carneval, f.m. J Carneval oder funfzehn 

Tage vor den großen Falten. Karnawat, 
albo 15 dni przed poſtem czterdzietto- 
dniowym, ktore fie 2 Zapuſtami kori- 
GH $ Un agréable, un aimable, un 

charmant carnaval; un carnaval gai & 
gaillard; faire carnaval avec fes amis, 
commencer joïeufement fon carnaval; 
paller agréablement, finir,achever gail- 
lardement fon carnaval; les jours du 
carnaval fe nomment, aufli les jours 
gras; ſe bien divertir durant le carnaval. 

Carne, f. V. die Ecke an etwas hartem, als 
einem Tiſche, Steine ꝛc. Rog u czego 
twardego, iako u ftolu, kamienia &c. 
$ Je me fuis donné un grand coup de 
la tête contre la carne de cette table. 

Carné, ee, adje. fleiſchfaͤrbig, von Blu⸗ 
men. Cieliſty, o kwierkach. | Anemo- 
ne toute carnee; fleur carnee, 

Carneau , vid. Creneau. 

Carnele, / f. der gekerbte Rand an den 
Muͤnzen. Okrag karbowany na mo- 
netach. 

Carneler, v. a. den Raud um die Münzen 
kerben. Narzynad karbowa& okrąg 
monety. & Carneler un écu. 

Carnele, ee, in den Wappen: das Zin- 
nen hat; geſpitzt. W berbach: blanko- 
wany, blanki maiacy; konczaty. 

Carnet, f. m. ein Hand- oder Schuld⸗Buch, 
in welches der Kaufmann feine Ghul- 
den, und wann er fie zahlen foll, bemer⸗ 
ket. Kfiazeczka, w ktorą fobie 


„kupiec raty długow i czas wypface- 
nia notuie. 

Carniole, f. f. Carniola) ein Herzogthum 
im Oeſterreichiſchen Kreiſe, Crain. ‚Xie- 
Rakuſach. y 

Carnoc, Comb, /n. ein Engliſcher Schef⸗ 
fel. Korzec angieliki. ` 

Carnoſits, f. f. (carnofitas) wild Fleiſch in 
wyraftaiace. 

Carobe, f. f. 1) eine Art von kleinen Apo⸗ 
1) Ważka naymnieyfza aptekarſka; 
a) słodkie ftracze, Jana S. chleba. 
Fleiſch; 2) Raben- Mas, eine Hure, liez 

derliche Vettel. 1) Scierw ; 2) kur- 


„Carneval, wid. Carnaval. 
ſtwo Krainikie albo Karniolkie w 
einer Wunde. Zle mięſo w ranach 
Deier - Gewichten; 2) Johannis⸗Brodt. 
*Carogne, ſ. f. vulg. 1) Luder, Schind⸗ 
wilko, fotryni, hultayka. $ 1) Don- 
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ner de la carogne aux chiens; 2) c'el 
une méchante carogne. 

Caroline, vid, Carline. } 

Caroline, f. f. eine Caroline, ein Marke 
Stück, eine Schwebiſche Silber⸗Münze, 
die einfache Caroline gilt einen Preußi⸗ 
ſchen Gulden, die vlerfache aber vier 
Preußiſche Gulden. Moneta srebrna 
Swedzka dwa polkie złote płacąca, 12 
i poczworne, w ktore 8 21: pollkich 
idzie: 

Carolle, f. F. obf. ein Tanz. Taniec. 

Carolus, f. m. I) eine alte Sranzöfifche 
Scheide⸗Münze von 5 Doubles; 2) eis 
ne Enolifhe Gold⸗Muͤnze von 6 Thalern 
und $ guten Groſchen. 1) Stary pienig- 
Zeck francufki 5 Doubles placacy; 2) 
Moneta złota angielſka 6 talerow 3 
dwa złote polikie wynofzgca. 

“la des Carolus. er hat Pfennige, er iſt 
reich. W pieniądze bogaty; nazbie- 
raf czerwiercow do woli: 

*cetté chofe ne vaut pas un carolus. diefe 
Sache iſt keinen Heller werth. Nie 
warta ta rzecz i fzelaga zlamanego. 

Caron, La ein Stück Speck, von dem 
man das Fleiſch abgeſchnitten hat. Stoni- 
ny ſatuka, z ktorey mięſo wyrznieto, 

Caron, f. m. in der Götter Siſtorie: 
der hoͤlliſche Schiffer bey den Poeten, der 
die Seelen über den Fluß Styr füͤhret. 
W baieczmey bo&kow hyfforyi: Charon 


Przewoznik, dufze zmarłych przez 

rzekę She przeprairiaigcy. 
Caroncules, f. f. plur. (carunculae) kleine 

Drüfen in unterſchiedenen Gliedern, als 


in den Augen⸗Winkeln. Drobne gru- 
czołki w rożnych członkach, iako w 
kąciku ocznym. 

Caroſſe, vid. Carroſſe. 

Caroſſier, vid. Carroſſier. 

Carote, f. f. 1) gelbe Ruͤben, Möhren, 

P Möhren: Rüben, fie find roth oder gelb; 
2) ein Stuͤck Schnupf⸗Toback von einer 
halben Elle, den man auf einem Neibz 
Eiſen reibet; 2) Relb-Toback ohne 
Bindfaden. 1) Marchew, iett czerwo- 
na i biafa; 2) fztuka przedzioney ta- 
baki o poffokcia do tarcia na tarce, 

deif un mangeur de carotes; ili ne vit que 
de carotes. es iſt ein Geiziger, der ſich 
nichts zu gute thut. Skepiec ten brzyd- 
ki-i ſwey gebie zafuie. 

Carotide, ad. les veines carotides (venae 
carotides) in der Anatomie: die Hals⸗ 
Puls⸗Adern am Haupte. W Anatomii: 
żyły pulſowe u fzyi. 

Carotier, e, adj. der furchtſam um Geld 
ſpielet. Boiazliwie o pieniądze. gra- 
igcy. 

Caroubier, 
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Caroubier, m) = o 

Carouge, La. J, ein Johannisbrodt⸗ 

Baum. Skodkie ſtracze, chleb S. Ja- 
na, drzewo. 

Carouge, .. F. Johannisbrod, die Frucht. 
Stodkie ſtracze, chleb S. Jana, owor. 
$ Les carouges font douces & ont quel- 
que chofe du goùt de chäteignes. 

Carouſſe, vid. Carrouſſe. 

Carpaſum, f. m. (carpaſum) ein Kraut, deſ⸗ 
fen Saft den Menſchen einſchlaͤfert und 
erſticket. Ziele pewne, fok iego Ipigez- 
ke czyni i człowieka zadufza. 

Carpe, (>f (carpio) ein Karpfen. Karp, +y- 
ba. $ La carpe na point de dents, elle 
atoüjoursleventre plein d'œufs, par ce 
qu'elle a des petites cinq ou fix fois an- 
née; mettre une carpe au court-boüil- 
lon; la carpe aime les eaux bourbeufes. 

de faut de la carpe. ein Karpfen- Sprung, 
bey den Springen. Skok mietelniczy 
na kſztalt karpia z wody fkaczącego: 

Carpe, /m. (carpifmus) in der Anato⸗ 
mie: die Vorhand, die Hand⸗Wurzel, 
vor der Hand, fie beſtehet aus acht Bei⸗ 
nen in zwey Nibben, in jeder vier. Re- 
ki przegub albo członek miedzy dło- 
nig i loktami, gdzie zeſt osm koftek 
we dwa rzędy ulegonych, w każdym 
cztery. 
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Carpeau, Carpillon, / m. ein kleiner Katz 


pfen; Setz⸗Karpfen. Karpik maly de 
narybienia ftawow. § Des carpeanx 
pour aluiner. 

Carpettes, . F. plur: geſtreifte grobe Leitt 
wand zum Einpacken der Waaren. Pfotno 
grube, ftrefifte do uwiiania towarow. 

Carpillon, , m- vid. Carpeau. 

Carpin, .. M. (car pinus) Hayn⸗Buche oder 
Stein⸗Buche, ein Baum. Grab, grabi- 
na, drzewo. 

Carpo-Balſamum, L m. Balſam- Beeren 
aus der Levante, der rechte Drientalig 
fhe Balſam. Balzamowe jagody, bal: 
zam prawy 2 Turczech. 

Carpocratiens, f. m. pl. (Car pocratiani) 
närriſche Ketzer im andern Seeulo, fie 
leugneten die Gottheit des Heilandes, 
und glaubten, daß die Seele nach die⸗ 
ſem Leben in andre Körper fahre, und 
daß nicht Gott, ſondern die böfen und 
guten Engel die Melt erſchaffen, daherd 
verehreten fie den Teufel. Szaleni 
kacerze w drugim Chrzesclaffſtwa wie= 
ku, Boftwa Zbawiciela fie zapierali, 
a przytym przechodzenie dufz zmar 
łych w inſze ciała wierzyli, iako też 
bluznili, że nie Bog, ale Anieli zli 
i dobrzy $wiát tworzyli, ztad diablu 
bolką czešć wyrzadzali. 


Carpot; f.m. Zins von einem Weinberge; 
der in dem vierten Theil des Weines 
beſtehet. Czwarta częsć wina 2 Win⸗ 
nicy za czynfz Panu należąca: ` 

Carcan, vid. Carouan. 

Carqueſe, f.m. in den Glas⸗Zütten: ein 
Caleinir⸗Ofen, darinnen die Fritte oder 
die rohe Glas: Materie zubereitet wird. 
Piec hutarſsi; W ktorym materya do 
skła robig. 

Carquois, Carcois, f.m. 1) ein Köchet, nors 
innen man Pfeile hat; 3) auf den 
Schiffen; der Maſtkorb, 1) Saydakiz 
kolezan do firzal; 2) bocianie gnia- 
zdo albo kofz dla ſtraæy na wierz- 
cholku mafztowym. -` § 1) Cupidon. 
avec un are & carquois. 

Carrable. Carre, vid. Quarrable, Quarte; 

Carragon, Carraque, via. Caragon, Caraque. 

Carreau, f. m. 1) ein viereckigtes Kuͤſſen, 
als ein Stuhl⸗Kuͤſſen, Kirchen⸗Kuͤſſen, 
darauf vornehmes Frauenzimmer in der, 
Kirche kniet; 2) ein Naͤh⸗Kuͤſſen; 3) 
viereckigter Stein oder Ziegel zum Bau⸗ 
en oder den Boden zu belegen; ein 
Moritz ein Pflaſter⸗Stein; auch das 
after auf der Gaſſe; der Fuß⸗Voden 
von Steinen in der Stube; 4) beym 
Töpfer: eine viereckigte Kachel, ein 
viereckigt Stuͤck Thon ; s) eine jede ins 
Viereck gemachte oder ausgeſchnittene 
Sache, als ein viereckigtes Garten⸗Beet, 
eine viereckigte Fenſter⸗Scheibe, ein vier⸗ 
eckigt Stuͤck Leinwand, Brett, Tuch ze. 
6) im Rarten- Spiel: rothe Farbe mit 
viereckigten Figuren; Rauten 7) ein 
VBuͤgel⸗Eiſen, bey den Schneidern: 8) 
bey den Schlöſſern: eine groffe Feile; 
eine Raſpel; 9) der Wetter⸗ oder Denz 
ner⸗Stein; ro) in der Münze; eine 
goldne oder ſilberne Munz⸗Platte; 11) 
der groͤßte und laͤngſte Hecht; te) in der 
Heil⸗Bunſt: Verſtopfung der Adern, 
ſo ein Magen⸗Druͤcken, Bruſt⸗Stechen 
und eine Verhärtung des Unterleibeg 
verurſacht; 13) beym Shif- Bau: 
Dark: Holz, dicke Bretter, ſo an den 
Seiten des Schiffs etwas hervor ſtehen; 
14) viereckigter Boltzen, den man mit 
einem Armbruſt abſchieſſet. 1) Wez⸗ 
głowie, podufzka na ktzeslach albo 
też podkolanek, wezglowko pod ko- 
lana kleezacey w kościele Damy ; 2) 
pultynek, podufzka do krorey IESEL) 
bäslä-Zomg piotno przypina; 3) kwa⸗ 
dratowy kamien albo cegla do budos 
wanja lub do pan imentu; bruk; po- 
{adzka kamienna; z) uh 2duna: kachel 
lub fztuka gliny cu Orograniaſta; 5) 
każdė rzecz, iako ſukno, plotno, de- 

Hh lla; 
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fka, fzyba w oknie, kwatera w ogro- 
dzie, iw kwadrat kraiana albo uczy- 
niona; 6) o Francuskich kartach ko- 
# flerskich: czerwien ſaybiaſta; 7) By- 
gla, żelazo krawieckie do wyprafo- 
+ wania; 8) pila wielka slofarfka; ra- 
fzpla; 9) kamien piorunowy; 10) bla- 
cha wielka srebrna albo złota do mo- 
net; II) fzczupak naywiekfzy; 12) w 
Lekarskiey nauce: zamulenie żył, kło- 
cie w bokach, bolenie i zatwardzenie 
żołądka czyniące; 13) Dyle, forſaty na 
bokach okrętowych nico wypufzczo- 
ne; la) beſt czworograniafty do wybi- 
iania 2 kuize, § 1) Un carreau de ve- 
lours; a) attacher le linge au carreau ; 
3) carreau de pierre; carreau de brique; 
4) Carreau cru, cuit; battre, mouler, 
pofer, arranger, aſſembler le carreau 
abaiſſer le carreau, relever le carreau 
qui fe défait; 5) carreau de parquet; 
6) un as de carreau; un roi de carreau ; 
jetter du carreau; joüer du carreau; 
7) paſſer le carreau fur la doublure; 8) 
les carreaux fervent à dégroffer le fer; 
9)on croit que le carreau eft un corps 
chimerique; 10) couper un carreau; 
11) brochet carreau; acheter un car- 
reau; 12) être fujet au carreau. 
coucher für le carreau. auf der Gaſſe ſchla⸗ 
fen. Na ulicy ſpac; no gofym bruku 
fie przefpa£. i 
Jetter quelgu’un fur le carrean. einen auf 
der Straße oder auf dem Platze umbrin⸗ 
gen. Zabić powalić kogo na placu 
albo na ulicy. 
un valet de carreau, ein ſchlechter Kerl. 
Cziek proity i podły, łazięka. 
carreux de Fayence ; carreaux de Hollan- 
de. Hollaͤndiſche Vlieschen, weiße oder 
blau, und weiße viereckigte Taͤfelchen 
von Thon, damit die Wände bekleidet 
werden. Tabliczki farfurczane do 
scian fadzenia. 
carreau wernifje. ein viereckigt in Bley 
eingefaßter Stein uͤber den Krippen, da⸗ 
mit die Pferde nicht an der Mauer le⸗ 
cken mogen. Kamien wielki w ofow 
wcale oprawiony nad Zlobem, aby ko- 
nie sciany nie ſizafy. 
battre carreaux; frapper carreaux, die 
Muͤnz⸗Platten auf dem Ambos mit dem 
Hammer platt ſchlagen. Blache. min- 
carſka do monet na kowadle miotem 
plafko ubiiae. 
tailler carrean. eile große Münz:Plattein 
kleine Mättchen zerſchneiden. Blache 
wielką na drobne blafzki do pieniędzy 
parozrzynad, 
recuire carreaux, die Muͤnz⸗ Matten im 
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Feuer geſchmeidiger machen. Blache 
mincarſka w piecu gibcieyfza uczynic. 
rechaufer, flattir, eslezer, boiller les can. 
reaux. die Münz: Matten zum siveyten 
mal ins Feuer legen, und ihnen die ges 
hoͤrige Rundung und Glatte geben, che 
fie geprägt werden. Blafzkı myncar- 
{kie drugi raz w piec witawione okra- 
glemi i gladkiemi uczynić; nim kowa- 
nie bywaig. 
aprocher, ajuſter, rabaiffèr les carreaux. 
mit Abfeilen und Beſchuelden den Minze 
Platten ihr gehoͤriges Gewicht geben. 
Opifowaniem i obrzynanjem blafzki 
do wagi miniezney przyltofowa, 
Carrefour, Carfour, /. m. Kreuz⸗Gaſſe, 
Kreuz⸗Straße, Platz, wo drey oder pier 
Ecken zuſammen laufen. Tret, krzy- 
zowa ulica; plac, gdzie fie trzy aby 
cztery rogi ulic zbiegaig. § On en- 
tend cette nouvelle en chaque carre- 
four; les Parens plagvient des ftatuës 
de leurs Dieux dans les carfoursà qu'ils 
ofroient des fleurs & des fruits. 
Carrelage, f. m. die Fütterung; Belegung 
eines Fuß⸗Bodens mit gefpaltenen Flur⸗ 
Steinen; das Arbeiter⸗Lohn fúr die Bez 
legung eines Bodens. Pofadzka ka- 
mienna na tle; kamienie do poſadzki 
kamienney; zapłata od pofadzki Ka- 
mienney. $ Paier Je carrelage. 
Carreler, v.a. I) eine Stube mit Flur⸗Stel⸗ 
nen pflaſtern, belegen; 2) Schuh, Stiefeln 
ausbeſſern, befohlen; 1) Sadzicpoiad.ke 


kamienna; 2) Tarag, podfzye trzewik, 


obow; podefzwe przyſzyé. $ 1) On 
carrele avec de la recoupe & du pla- 
tras; carreler une chambre; carreler à 
la toife; 2) carreler des fouliers, 

Carrelettes, f. f. plur. eine Feile, Eifen zu 
poliren. Pifa do polerowania żelaza. 

Carreleur, ſ. m. 1) Pflaſtrer, der mit vler⸗ 
eckigten Steinen den Boden belegt; 2) 
obf. ein Schuhflicker, befer: Savatier. 
1) Rzemiesinik od pofädzki kamien- 
ney; 2) obf. partacz fa acz co trzewi- 
ki, obowie lata ĩ podfzywa; Zepfze sto- 
wo: Savatier. 

Carrelure, J. € 1) obf. neubeſohlte Schuhe 
oder Stiefeln, better: une paire de fou- 
liers remontez; za) die Belegung des 
Bodens mit viereckigten Steinen, bet 
fer: carrelage, 1) obf. Obowie, boty, 
datane i nowemi podefzwy podbite, 4e 
pfze stowo: une paire de ſouliers remon- 
tez; *2) ſadzenie tła kamienmi, lepiey 
powiefz: carrelage. 

*carrelure de ventre. ein Bauch⸗Mflaſter, 
Magen⸗Pflaſter, ein Gericht, daran ſich 
ein Hungriger fatt effen kann. E crawa 
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wysmienita żołądek głodny nafycaig- 
cd. ¶ Le tems gui fe pafla ju qu'au fou- 
pés me parur un ſiécle, tant j avois be- 
foin d'une bonne carrelure de ventre. 

faire une camrelure de ventre. ſich 
dick und fatt effens Jesé do ſytu; na- 
Tadowad, 

Cartement, Carrer, vid. Quarre. 

Carret, vid. Garet. 

Carrier, f. m. Stein⸗Brecher, Stein⸗Metz, 
der in den Stein⸗Gruben Steine bricht. 
Kamiennik, co tamie albo wycina w 
gorach kamienie, 

marchand: carrier! Kaufmann, der mit 
Werkſtuͤcken handelt. Kupiec co or- 
clami, Tokietnicami handluie. 

gargon compag non carrier. ein Steinbre⸗ 
cher⸗Geſell. der mit dem Meiſter im Bruch 
arbeitet. Kamienniczek co miftrzowi 
w gorach dopomaga. 

manoeuvres carriers: Handlanger der 
Steinbrecher. Robotnicy kamienni« 
kom dopomagaiacy, 


Carriére, . f 1) Oten: Orube, Stein: 


Bruch; 2) Tummel- Platz, Erdreich, 
worauf das Pferd lauft; wenn folder 
nicht laͤnger als 200 Schritt iſt; Lauf 
des Pferdes, den es in einem Arhem 
thun kann, der gemeiniglich 60 Schritte 
austraͤgt; 3) ein großer Platz zum Rinz 
gel⸗Rennen, Wettlaufen ; eine "ent: 
Bahn; 4) ſigürlich: Lauf der Sounet, 
der Geſtirne; s) eine Verrichtung, Arbelt, 
Amt, Lauf des Lebens; 6) beym falle- 
niver: das Steigen des Falken, iſt ger 
woͤhnlichermaßen 69 Klafftern hoch; 
ſteigt er höher, fo Dat man double car- 
tiere; ſteigt er nicht 60 Klafftern, fo heißt 
es demi- carriére; 7) bey den Redieis: 
die Zeugung, die Wurzel der Steine im 
menſchlichen Leibe; der Stein⸗Saame, 
der Stein⸗Sitz; 8) in den Birnen, die 
ſteinigten Putzen am Knuͤrbs. 1) Kamien- 
ne gor, gdzie kamienie famia; 2) 
mieyſce albo plac biegania konikie- 
go, pofpolicie 200 krokow wyno- 
129; Bieg, pad konia w iednym od- 
dechu uczyniony, pofpolicie, wen 
60 krokow liczą; 3) fzranki mieyſce 
okreſzone albo ogrodzone do igrzyík, 
do gonitwy; 4) w feafte fieurycznym: 
bieg słonca, gwiazdy ; 5) Zawod; 
bieg zywota ludzkiego ; ſprawy; 
urzad» robota ; 6) a fokolnika: zwbira- 
nie fie ſokofa; wyälze od 60 
Biel double carriére à niäfze demi 
carriére fig nazywa; 7) w lekarskiey 
nauce: korzen, macica, 2 ktorey fie 
kamienie w ludzkim ciele mnożą; 3) 
srzodek kamienifty około komorek, w 
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Percer une carriere; 2) il a fait faire, 
une grande carriere à ce cheval, & par 
ce moten il Pa fuffiſament eprouve; 
donner carrière à fon cheval; la ca- 
valerie doit prendre carriére à foixan- 
te pas pour charger l'ennemi; 3) bar= 
re de carriere; entrer en la ‘carriere; 
courir en la carriere; 4) la carrière du 
ſoleil; 3) prendrebien fa carriére; cous 
rir du bel efprit la carriére epineufez 
fournir,acheverfä carriére; fa carriere 
ne pouvolt Etre ni plus belle, ni plus 
heureufe; 6) loifeau aprisfacarriere; 
7) il a une carriére dans la veſſie. 

paler fa carriére. etwas wider feinen Wil⸗ 
len thun. Przeciw woli {woiey co 
uczynić. 

fe donner carriére. feine Zeit in Freuden 
zubringen. Trawie czas {woy przy 
uciechach i wezafach. 

Carrillon, Carrillonner, Carrillonneur, 
wid. Caril. 

Carriole, vig. Cariole. 

Carrobe, f. F. Johannis⸗Brodt. Stracze 
S. Jana. 

Carroſſe, Caroſſe, f. m. eine Caroſſe, eine 
Kutſche. Kareta, karoca, $ Mener, 
faire rouler le caroſſe; aller eu carole: 
un beau, un ſuperbe, un magnifique 
caroſſe. / 

carroffe de loinge. Miethkutſche. Kareta 
do naiçcia. 

carrolſè coupé. ein offener Wagen; halbe 
Kutfhe, nur mit einem Sitz fúr zwey 
Perſonen. Polkarety o iednem tylko 
fiedzeniu na dwie o ſoby. 

carrojje vitré. eine Kutſche mit Glas⸗Feu⸗ 
fern. Karoca z tablicami sklanemt. 

carroffe drapés eine Trauer-Caroſſe. Kas 
reta żałobna. 

un homme à carroffè. der eine Caroſſe halte 
Karetę maiacy. 

*o'eft un cheval de caroffè. eg iſt ein buma 
mer Kerl. Pniak to; dubiel, dudek. 
Carroſſier, L m. r) ein Kutſchenmachetr, er 
heißet in Paris Sellier Caroſſier; 2) 
ein gutes Kutſchen⸗pferd. r) Rzemie- 
sinik, od karoc, w Paryżu fie zowie 
Sellier- Carroflier; 2) kon dobry ka- 
retowy. § 1) Les felliers- carroflierg 
font un corps fepare d'avee les Bour- 

reliers; 2) un bon carroſſier. 

Carrote, vid. Carote: 

Carroubier, Carrouge, vid. Carou. 

Carrous, fı m. ufd. Carrouſſe. 

Carrouſel, f. m. öffentliche Ritter⸗Spiele 
großer Herren, ſo in Wett⸗Fahrten, Roß⸗ 
Balletten, Ringel-Rennen, angeſtellet 
werden. Karuſel albo igryſka rycer- 

H h 2 ie: 
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fkie, co fie przy dworach Pan’kich 
gonitwami, w zawod bieganiem, do 
pierscienia gonieniem odprawowad 
zwykli. $ Faire un carroufel, 

*Garrouffe, Carouſſe, f- F. Saufgelag, 
Sauferey, ein Schmaus, wo viel geſof⸗ 
fen wird. Piiatyka; bieſiada winna. 
§ Faire catouſſe avec ſes amis; ils ont 
fait carouſſe avec ces étrangers. 

“faire carrouſſé. brav ſaufen. Wyrrzaſac 
kielifzki; konwiami lie gonić, 

Carrure, vid. Quarrure. 

Carfaie, f. f. grobe Eugliſche Raſche. Rafz 
gruby Angielfki do fzat. 

Carfe, f. F. ein Scheffel an einigen Orten. 
Korzec po niektorych mieyfcach. 

Cart, vid. Quart. d 

Carta, f. f. (charta) ein Blatt in einem 
Handlungs - Buch. Karta w kfiedze 
kupieckiey. 

Cartahu, f. m: ein gewiſſes Seil am Maſt⸗ 
Baum, damit man das andere Tauwerk 
auf einer Rolle in die Höhe zieht. Lina 
mafztowa do zaciagania innych lin 

na Kofkach. 

Cartal, vid. Quartal. 

Cartane, f. m. milder Saffran, Safflor, ein 
Kraut. Krokos, fzafran polny, ziele. 

Cartan, " 

Cartas, 

Cartaut, j 

Cartaux f. m. plur: ein See⸗Karten⸗Buch. 
Kſiega, w ktorey fa karty albo ma- 
py marynarfkie. 

Carte, vid. Quarte. 

Carte, f. f. 1) ein Kartenblatt; ein ganz 
zer mit Karten = Figuren abgedruckter 
Hogen, ehe Karten aus felbigem geſchnit⸗ 
ten werden; 3) eine Laud⸗Karte; 4) ei- 
ne See⸗Karte oder ſonſten eine Karte; 
4) Pappe, beſſer carton; 6) Maſſe von 

gehacktem und mit Waſſer zum Brey 
gekochten Papier, daraus man Bilder und 
Puppen abzudrucken pflegt; 7) obf. War 
pier; 8) ein Getreide: Mang an einigen 
Orten in Savoyen, es wiegt 20, 30, auch 
31 Pfund. 1) Karta kofterika; 2) Te- 
ktura cienka 2 figurami wizyftkiemi 
do kart, nim ig. kartownik na karty 
rozrzyna; 3) mappa, karta krafopifar- 
fka. 4) karta marynarfka, gienealogi- 
czna, owiazdarfka ër, 3) telktura, gru- 
by papier, /epfze słowo carton; 6) pa- 
pier na maſę warzony, Z ktorey obra- 
2, lalki wyeitkaia; 7) obf. papier; 8) 
miara do zboża w Sabaudyi waży 20, 
30 albo 31 funtow. § 1) Donner les 
cartes; joüer aux cartes; il ya plu- 
fieurs fortes de jeux de cartes; 2)da- 
vonner la carte; 3) étudier, faire une 


vid. Quart. 
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carte d'un pais; favoir la carte; carte 
geographique; carte generale; carte 
univerfelle; carte topographique; 4) 
cartes marines; il y a des cartes ma- 
rines au point reduit au pointplats au 
point commun ou à diftances itine- 
raires; carte généalogique, aſtronomi- 
que, hydrographique. 


donner la carte blanche à quelguun. eiiie 


Sache eines freyem Willen uͤberlaſſen. 
Niegraniczong komu w czym powo- 
lie wolnose; dad na wolą czyig. 


carte blanche. eine unbeſchriebene aber une 


terſchriebene Vollmacht mit dem beyge⸗ 
fügten Juhalt der Sache, worüber die 
Vollmacht auf dem leeren Papier ſoll 
extendiret werden. Blankiet, karta ezcza 
podpifana na plenipotencya, 2 fuma- 
ryulzem do podpiſu przylozonym. 

battre les cartes. die Karten miſchen. Kar- 
ty pomiefzac, kartować, À 

il fait la carte. er weiß um alle Heimlich⸗ 
keit. W nayſkrytfze przeniknaf fe- 


kreta; wie iakim ſpoſobem te ſprawy, 


fa pokartowane. 

broüiller les cartes. Lermen und Uneinig⸗ 
keit machen. Halas i niezgode wznie- 
cać; bad rozſterki. 

les cartes font bien broüillees. es iſt große 
Uneinigkeit im Lande oder unter den 
Koͤnigen. Nierzad wielki zy Panftwie; 
wielka niezgoda miedzy Krolmi i 
Pany. 

château bäti de cartes; maifon bâtie de 
cartes. ein ausgeziertes aber nicht auf 
die Dauer gebautes Haus. Na oka- 
kę lecz nie na trwafoss dom wy- 
ftawiony. 

Carte-feüille, vid. Quarte-feüille, 

Carteier, vid. Quarteler. 

Cartel, f.m. 1) Fehd⸗Brief, Ausforderungs⸗ 
Brief zu einem Zwey⸗Kampf; 2) Ver⸗ 
trag wegen Auswechſelung der Gefan⸗ 
genen zur Kriegs- Zeit; Vergleich wez 
gen Auslieferung der Ueberlaͤufer zur 
Friedens⸗Zeit; Vergleich zwiſchen den 
kriegenden Staaten wegen Fortſetzung 
des Cee- Handels. 1) Kartelufz, wy- 
zywanie przeciwnika na poienynek; 
odpowiedz; a) ugoda czafu pokoiu 
miedzy potencyami ofobliwie fafiec- 
kiemi wzgiedem wydania zbiegow 
albo przebieglcow zolnierfkich, lubo 
czaſu bolu względem okupd jencow 
albo handlu na morzu wolnego, 
miedzy woiuigcemi poſtanowiona 
Panftwami. § 1) Envoier un cartel à 
fon ennemi; 2) on aregle le cartel. 

Cartelade, f. f. ein Feld⸗Maaß in Guien⸗ 
ne, nach welchem man die liegenden 
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Grunde ausmißt. Miara w Guiennie 
do wymierzenia vol i gruntow. 
Cartelet, fi m. eine rt von wollenen 

Zeug. Garunek materyi weinianey do 

Ia, 

Gartelere; .. I. ein Heiner, diinner Schie⸗ 
ferſtein wie ein Kartenblatt. Tabliezka 
z kamienia lupnego jak karta kolter- 
fka cienka i wiel ka. 

Cartelle, f- f: 1) Holen, Pfoſten, dicke Bre⸗ 
ter zu allerhand Gebrauch, inſonderheit 
unter den Muͤhlſteinen in der Mühle ; 
2) ein kleines dünnes Brettlein von raz 
rem Holz zum Einlegen. 1) Forfzty, tar- 
cice do rożnych potrzeb jako pod ka- 
mierimi miynfkiemi w młynie; 2) de- 
fzezutka z drewna drogiego do fa- 
dzoney roboty. 

Cartement, vid. Quartement. 

Cartenier, Carter, vid. Quarte. 

Carteron, Quarteronne, j 

Carteſianiſme, Cartehilme, f- n. Cartefia- 
nifmus) die Lehre und Meynung des 
Philoſophen Carteſti. Opinie i nauka 


KartezyufcaFilozofa sławnego. 9 Dé- 

fendre, ſolitenir le Cartéfifme. 
Carteſien, E o, Earteſianer, Philoſoph. fo 
Na- 
gu 


den Lehr- Sägen Carteſti folget- 

Sladowca Filozofa Kartezyulza. 
eſt bon Cartehien. 

Cartelifme, vid: Cartsſianiſme. 

Carteyer, Carteier, Carrayer, v. 7. bey den 
Autſchern und Fuhrleuten: aus dem 
Gleis fahren. U wo οοð. i furma- 
now: 2 kolet wozowey wyborzy£. 

Cartier, f. m. (cartarius] i) ein Karten: 
macher; 2) Karten- Papier, worjunen 
der Karteumacher die neuen Karten zu 
Dutzend oder halben Dutzend ein wickelt. 
1) Kartownik co karty Koſterſkie robi; 
2) papier, W ktorey Ja karty tuzinami 
albo poktuzinami uwinione. 

Cartier, vids Quartier. 

Cartilage, / m. (cartilago) in der Ana⸗ 
tomie; eine Kroſpel, ein Knorpel. 
Anatomii: Chrzeftka. & C’eft un car- 
tilage xiphoide. 

Carcilagineux , eufe , adj. knorblich. 
Chrzeftkowäty. $ Corps cartilagi- 
neux. 

Cartilane, f. m. geſponnen Gold oder Sil⸗ 
ber auf einem ſchmalen Streif von Kar⸗ 
ten⸗Papier oder Pergament gewickelt, 
zu Knopfloͤchern und geſtickter Arbeit; 
eine Palette. Strefa z pergaminu albo 
z cienkiey tektury złotem, albo sre- 
‚brem, nitkowem obwiniona, iako do 
baletow albo dziurek od guzikow u 
fzat Francufkich. & On mess les car- 
tifanes dans les dentelles, 


Cartiner, vid, Quartiner. 

Garton, fs m. 1) Wappe oder Pappen⸗a⸗ 
pier, 2) bey den mahlern: Cartons, 
großer Riß oder Entwurf eines Gemaͤhl⸗ 
des auf einem Regal⸗Papier zu Calgui⸗ 
rung der Figuren an der Wand, ſ. Cal- 
quer; 3) in der Buchdruckerey: ein 
ungedrucktes Blatt oder Bogen, ſo ſtatt 
eines ausgeſchnittenen ins Exemplar gez 
leget wird; 4) ein Kaͤſtchen von Pappe 
in einem Galanterie⸗Kram, mit einem 
Deckel, zu Spitzen und audern feinen 
und kostbaren Waareu; 5) See⸗Karten⸗ 
Buch; Atlas von See-Rarten, 1) Pa- 
pier gruby, tektura; 2) Delineacya, 
abrys, wizerunek obrazu malarikiego 
na arkufzu tegafowym, do odrylowa- 
nia figur na scienie, obacz Calquer; 
3) ab drukarni: karta albo arkuſz prze= 
drukowany i miaſto błędami napelnio- 
nego iwyrzuconego w exemplarz wio- 
żony; 4) Skrzyneczka, pudło z wie- 
kiem kramne z tektury, do ſchowania 
koronek i innych kofztownych towa- 
row; 5) Kliega wielka, w ktörey fa 
karty marynarfkie. $ 1) Le carton 
dahs cette rognure n’eft pas fort; 2) 
les cartons fervent à peindre à frefque 
& à calquer les figures contre les mu- 
railles; 3) faire un carton; un nou- 
veau carton; un carton bien correct; 
caffer un carton; déchirer un carton. 

Cartonniers f. m. ein Pappenmacher, auch 
Pappenkraͤmer. Papiernik co tekturę, 
to ieft gruby papier, przedaiealbo robi. 

Cartot, vid. Quartöt. 

Cartouche, f. m. 1) Schnitzwerk, Mahle⸗ 
rey zur Zierde um ein Bild, Wappen, 
Aufſchrift ze. 2) eine blecherne Büch ſe 
voll Kugeln und Stuͤckchen Eiſen, die in 
eine Canone geladen wird; eine Kar⸗ 
taͤtſche, Schrot Büchſe; 3) Stuͤckchen 
Eifen, Bley ze. die in eine Canone ge- 
ſtoßen werden; 4) eine mit Kugeln ger 
füllte Granate; 5) eine Patrone, worin⸗ 
nen die ganze Ladung, ſowohl zu Cano⸗ 
nen, als zum Hand⸗Gewehr, beyſammen 
iſt. 1) Sznicerſłie lub malarfkie ozdoby 
okoto obrazu herbow, napifow: &c. 2) 
pufzka blaſzana do nabiiania dzial, na- 
pełniona kulmi i kawałkami żelazne- 
mi; 3) żelazo albo olow na kawałki po- 
fiekany do fadunku dzialowego ; 4) 
granata albo kula zelazna kulami olo- 
wianemi nabita; 5) fadunel do ftrzelby 
reczney lub armatney w papier na 
kíztałt rury ubity. $ 1) Un joli, un 
beau cartouche de carofle; 2) canon 
charge d'une cartouche ; 3) canon 
charge de gros cartouches; 4) jerter 

Hh 3 des 
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des cartouches; 3) le cartouche des pi- 
ftolers & des mouſquets elt de gros pa- 
pier, & le cartouche des piéces d’artil- 
lerie eft de carton, 

Cartulaire, f. a. ein Dorf⸗Schulz in Enz 
geland. Szoftyſz na wh Angielfkiey. 

Cartulaires, Chartulaires, fm. plur. pr. 
Cartuléres. das Archiv eines Kloſters 
oder Kirche, wo Contraste, Freyheiten, 
Privilegien aufbehalten werden. Me- 
tıyka koscielna albo- klafztorna, 

Carvi, f, m. (carum) Feld oder Wiefen- 
Zomm, Karny; kein polny, anyż 
polny, 3 

Carus, Care, f. m, (enrus) die große Schlaf⸗ 
Sucht, die gemeiniglich ein Zeichen vom 
Schlage iſt. Lerarg, Spiaczka, choroba 
po ktorey paraliz zwykt naftepowad, 

Caryatides, f, f. plur, Weiler in Weiber: 
Geſtalt, in langen Kleidern. Filar pod- 
pieraigce na kfztalt bialychglow w 
9 5 w fzatach. 

Carybde, f. f. (charybdis) ein tiefer 
Schlund; Meer⸗Strudel im Sieiliaui⸗ 
ſchen Meer bey Moſſing gegen der Klip⸗ 
pe uͤber, fo Grila heißt. Topiel bez. 
denna, zatop Charybdys na morzu Sy- 
eylyifkim przy Mefynie, naprzecwiko 

alom Scyla nazwanym, 

tomber en Scylla en voulant éviter Caryb- 
de. in einer andern Gefahr ſtecken blei⸗ 
ben, da man der erſtern hat entweichen 
wollen. Sroga Scyle minąć, a w Cha- 
rybdym zapłynąć. 

Caryocoſtinum, f. m. eine Murgir⸗Latver⸗ 
ge von Wuͤrz ⸗ Nelken und der Kof 
Wurzel in ver Apotheke. Lambltym um 
purguigce w Aptyce z go2dzikow ko- 
rzennych i z koſtu. 

Caryophillata, f. £ (caryophyllata) Be: 
nedicwun , Nägelwurz, Benedieten⸗ 
Kraut. Benedykt, kuklik, ziele. 

Cas, f, m, (cafus) 1) Zufall, Fall, Bege⸗ 
benheit; 2) Hochachtung für eine Yers 
fon oder für eine Sache; 3) Gewiſſens⸗ 
Frage, Lehre wegen Fuͤhrung eines guten 
Lebens und Erhaltung eines reinen Ge⸗ 
wiſſens; 4) in den Gerichten: Fall, 
Uebertretung, Verbrechen; 5) in der 
Grammatik; ein Caſus; +6) eine That; 
7) eine Sache; 8) Koth, Unflath eines 
Menſchen; *9) die weibliche Scham; 
10) eine kleine bleyerne Münze in Chi- 
na. 1) Przypadek, traf, trafunelk, Ka. 
zus; a) refpekt, waglad na kogo albo 
na co; 3) kazus, nauka do dobrego 
rzadu, Zywota i ſumnienia ezyltego; 
4) w Sadach: wyltepel; 5) kazus Gra- 
matycki; *6) uczyuck, poftepek; 7) 
yzecz; *g) Jayno, g00y ezlowieczy ; 

er 
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#9 członek wſtydliwy bistoglowfki; 
10), moneta ofowiana w Chynikim 
Panttwie. 9 f) Un trifte cas; Celt un 
cas, que je m'ai pas prévů; cas étran- 
ge & vrai pourtant; on a recours en 
ce cas à la République; 2) on fait 
grand cas de cette femme; le public 
& les gens favans ont toùjours fait 
grand cas de notte Profeſſeur; les igno- 
rans ne font aucun cas des lettres; 3) 
étudier les cas de la Confcience; Alen 
cas de complainte; être dans le cas 
de la loi, de l'ordonnance; 5) ce nom 
eſt en un tel cas; ce verbe regit un 
tel cas; 6) tous vilains cas ſont renia- 
bles; c’eft un vilain cas pour un hon- 
nete homme; 7) parler d’un certain 
cas; 8) cet enfant fait fon cas 

cas prevötal, in Gerichten: ein Verbre⸗ 
chen, das am Leben beſtraft wird. W 
Sqdach: Wyftepek kryminalny. 9 
Les facrileges, les afaflinars preme- 
ditez, les ſeditions & les &motions po- 
pulaires &c. font de cas prevöraux. 

les cas refultans du procès. Verbrechen, 
in welchem einer nicht gaͤnzlich uͤber⸗ 
führet if. Wyftepki, w ktorych 210. 
czysíca zupełnie nie jeſt przeswiad- 
czony, $ On la condamné aux gale-- 
res pour les cas rẽſultans du procès. 

un cas pendable, ein Verbrechen, das den 
Strang verdienet. Wyltepek fzubie- 
nicy godny. 

cas refervez, (cafus reſervati) vorbehalte⸗ 
ne Säle; Sünden, die nut ein Biſchof 
oder der Pabſt abfolyiret. Grzechy, 
ktore fam tylko Bitkup albo Ociec 8. 
rozgrzefzyć moe. 

cas privilegié. ein Verbrechen eines Geiſt⸗ 
lichen, deſſen Unterſuchung der weltli⸗ 
chen Obrigkeit anbefohlen if. Mare, 
pek duchowney ofoby, ktorego inkwi- 
zycya Sadowi Swieckiemu należy. 

au cas que, en cas que. im Gall das, D 
fern. Gdyby lie zas przydało Ze &c, 
$ Au cas quil meure, 

au cas que Lucas weit qu'un seil, fafen- 
me auroit epoufe un borgne, wenn der 
Himmel einfälit, find alle Wachteln ber 
graben. O przyfzłe a niepewne przy 
padki kłopotać fię fzkoda, 

en cas de, was anbelanget. Co fig tycze, 

pofez le cas que, prenez lecas que. geſetzt 
das, hierauf folget der Subjunfivns, 
Daymi to, ze, Subjunctivum po tym 
kfztateie mowy polo&y6 trzeba, $ Po 
fez le cas que cela foit; prenez le cas 
que cela arrive. 

en rous cas, allenfalls, wenigſtens, auf ale 
len Fall. Przyuanymniey. 

ven 
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san cas, in Bachen. W rzeczach, w ma- 
teryi. $ En cas d'amour, il ne faut 
jamais Etre foible, en cas de procès il 
ne faut rien negliger; en cas d'argent 
due a point de raillerie. 

Cafal, / m. obf. ein Dorf. Wies. 

Caſal, J. m. eine Stadt in Italien in Mont⸗ 
ferrat. Miaſto wlofkie w Monferac- 
kiem Xieftwie. 

Gafalasque, J. m. das Land um Caſal, das 
Caſaliſche. Okolica tego miaſta. 

Cafanier, f. m. ein Ofens Bruder, der inte 
mer zu Haufe bleibt. Piecuch, domak. 

$ Ceft un franc cafanier, 

Cafanier, e, adj. vie cafaniere, ein figend 
Leben, da man immer zu Haufe bleibt. 
Domsatorſtwo, życie domaka. 

Cafaque, . J. ein Mantel mit Knoͤpfen 
und Ermeln; ein Reiſe⸗Nock, Regen: 
Nock. Plalzez 2 guzikami i 2 ręka- 
wami, 

tourner 'cafague. 1) einer andern Parthey 
beytreten; 2) den Magen umdrehen; 
von einer Religion zu der andern treten. 
1) Wiefzać fie do partyi przeciwneys 
2) fwey religii oditadic: 

Cafaquin, f. m. vulg. ein Wamms, ein 
Röckchen. Kaftan, ſaian. ? 

on lui a denne fur fon cafaquin. das 
Wamms ik ihm ausgeklopfet worden. 
Dobrze go wytrzepauo, 

Calava, f. m. eine Oſt⸗Indiauiſche Muͤnze/ 
ohngefähr der vierte Theil eines Duca⸗ 
tens. Moneta w wfchodnich Indach 
tynfow eztery i fzoftak placgca. 

Casbequè, Kasboquis f. m. eine kleine fúz 
pferne Perſiſche Münze. Szelag Perlki. 

Caſcade, J. fr 1) ein Waſſer⸗Fall von einer 
Hoͤhe, von Natur oder der Kunſt; 2) 
Unbeſonnenheit, Fehler, Uebereilung. 1) 
Spadek, ſpad wody naturalny albo wy- 
mystem ludzkim {prawiony; 2) błąd, 
popedliwose, niebaeznos6,omylka.$ı) 

ll y a des cafcades naturelles & des 
caſcades artificielles; on voit dans les 
montagnes quantité de cafeades natu- 
relles, qui y forment des ruiſſeaux qui 
en decendent; il y a de belles caſca- 
des à Verfailles &à Caflel; 2) où étiez 
vous quand, vous fites cette magnifi- 

que cafcade; il a fait une rude cafcade. 

eet un difcours plein de cafcades. dieſer 
Diſcours haͤngt gar nicht zuſammen. 
Dyikurs ten zadney nie ma konnekfyi 
kleiu do tey mowy trzeba. 

A ne falt une nouvelle que par cafcade. er 
erzaͤhlt nur alte Zeitungen. Stare tylko 
nowiny fieie. h 

Caſcanes, f: F. pl. Wall⸗Keller, Gang un: 
ter der Baſtah, des Feindes Untergra⸗ 
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bung und Minen zu entdecken. Pödzie- 
mne uchody pod bafztyenem do wy- 
nalezienia min albo podkopow nie- 
przyiacielſkich- 

Cafe, LE 1) ein Band oder zwey Steine 
beyſammen im Brettſpiel; 2) ein vier- 
eckigt Feld auf dem Dam⸗Brett; 3) ein 
ne kleine Kupfer⸗Muͤnze in Japan. 1) 
Dwa warcaby w warcabnicy w iednym 
rzędzie ftoiace; 2) pole do wercabu 
na warcabnicy; 3) fzelag miedziany w: 
Japaniech. § 1) Faire une caſe; a) le 
pigon avance de deux cafes au premier 
coup; le roi na que deux caſes pour ſe 
ſauver. 

*Cafe, Caze. ein schlechtes Haus oder Dit: 
te. Chafupifko, chata. $ ll oft dans 
fa petite cafe. 

patron de cafe, wulg. der Haus: Herr. 
Gofpodarz; Pan w domu fwoim. 

Caſemate, f. f. (cafe.armata) in der For⸗ 
tification: Mord» Keller, verdeckter 
Streich⸗Platz, ift ein Gewoͤlb mit Schieß⸗ 
Scharten unter der Flanke, oder ein 
ummauerter und oben offener Ort vor 
derſelben, den Graben zu beſtreichen, oder 
die feindliche Minen zu entdecken. W 
Fortyfikacyi: Sklep kryty. 2 dziurami 
do wyſtrzelania pod flankiem, lub 
mieyſce mocnym murem obwiedzio- 
ne a na. wierzchu otwarte przed flan- 
kiem, zkad kule przez row fięgaią al- 
bo min to ieft podkopow nieprzyia- 
cielfkich dochodzą. $, La cafemare 
et la plus parfaite de toutes les défen- 
ſes d'une place; les caſemates ſont 
excklentes dans fes foflez pleins deau, 
mais elles n’ont pas lem&me avantage 
dans ceux qui ſont ſecs. 

Cafer, v. n. im Brettſpiel: Steine fekete 
Bänder machen. Warcaby w warca- 
bnicy ftawiać koftki rzuciwizy. 

Caferies, f. fe Caravanen: Herberge itt 
Arabien, wo die Reiſenden bewirthet 
werden. Dom goseinny dla karawanu 
albo podroänych wielką kupą w Arar 
bii idących; ` 

Caferne, / % Baraquen, Caſerne, ein Sol⸗ 
daten⸗Haäus für die Garniſon bey dem 
Wall. Kofzary, dom przy wale na 
mieſzkanie zofnierikie wyſtawiony. 
$ TH y a dans chaque caferne une che- 
minée & un plancher; le Roi Augu- 
ftell. a faie bätir à Varfovie de granz 
des caſernes, mais elles ne font pas fi 
magnifiques que celles dans les villes 
de guerres en France. 

Caſeux, euſe, adj. kaͤſicht. Serny, fero- 

wy. A Le lat danelle contient peu 
de parties caſeuſes. j 


Hh 4 Caſileux, 
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Gahileux, eufe, adj. beym Glaſer, vom 
Glafer das fih vom Demant ſplittert. 
U fklarza o $kle: od dyamentu fie 
krulzacy. , 

Caſine, J F. 1) in Italien: ein Vorwerk; 
2) im Garten: Garten⸗ oder Luſt⸗Haus; 
3) auf dem Felde; ein Feld Haus oder 
Hütte, 1 W Wiofzech 5 folwark ; 2) 
w ogrodzie: altanka, chłodnik; 3) 
chałupa, chata polna. ? 

Cafque; J. m. (caffis) x) ein Helm, Sturm⸗ 
Hut; 2) ein Helm úber einem Wap- 
pen; 3) eine große See⸗Muſchel, fo wie 
ein Helm ausſiehet; 3) im Scherz: 
der Kopf. 1) Szylzak, helm; 2) 275 
fzak nad herbem; 3) wielka $limacza 
fkorupa morfka, klztalt hełmu maia- 

ca; 4) żartem: teb; $ 1) Aujourd'hui 
dansun caſque, demain dans un froc; 
2) calqu& ouvert, cafque fermé; 3) les 
Rocailleurs fe fervent de caſques pour 
faire des grotes parmi les autres coquil- 


les. 

en al dans le cafque: i) er hat einen 
Nauſch im Kopf; 2) der Kopf it ihm 
warm von Grillen. 1) W czub fabie 
nalaf; 2) w bie mu muchy beczg. 

Caflade, / f. ein gegen, Lit, Betrug. Fi- 
giel, pfikus, chytrose. 

Jaire une cafade, in einigen Spielen: 

überbieten, höher halten, den Gegen: 
Spieler abſchrecken; mehr zuſetzen. W 
niektorych gracb wytey fadzić, kazać, 
na ço smiele, zyfkać zakazawízys gra- 
cza przeciwnego odftraizye. 

*donner une cajlade, einem was weiß ma⸗ 
Sei. W pole koga wy wiess. 

donner de cajfade. ein Betruͤger. Ofzult, 
Ikrzernik. 

Catlaille, f. e das Brachen, das Adern eiz 
nes Grad- Feldes nach Orern. Pokta- 
danie pługiem ugorowey roli do wiel- 
kieynocy. 

Calandre, f: m. ein gewiſſer alter Tanz. 
Taniec pewny ftaroswiecki. 5 


Caffant, e, adj. gehbechlich, das gerne und 
leichtlich bricht. Komitty, kruchy. 
$ bes métaux aigres font fort caffants ; 
Yacier elt plus eaſſant que le fer; le 
verre eft fort callant. ` 


doire caffünte, eine Birne, die nicht ſaftig i, 
die man leich tlich zerbrechen kaun. Grufz- 
ka nieſoezna, ktora fie w reku tacno 


krufzy. 

Caſlation, f: f. das Aufheben, die Vernich⸗ 
tung, Caſſtrung, Aufhebung, Ungültige 
machen einer Arpeedur, einer Schrift ze. 
Zniefienie, kalowanie, za nieważne 
poezytanie, ieka poftepku, Zem 
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jakiego, § Obtenir une requste civi- 
le en caffation d'arrét; il pourſuit la 
callation du teftament de font pére. 

Caflave, / f. Wurzel- Brod, wird von den 
Innwohnern der Antilliſchen Inſeln aus 
den Wurzeln eines Baums gemacht, 
das fie Manioc nennen. Ohleb na An. 
tylyifkich wyfpach z korzenia drzewa 
Manioc nazwanego, 

Calle, f. F. (Cafia) 1) in der Apotheke: 
Caſſton; e) der Pennal oder Theil an 
einem Schreib⸗Zeug, in welchem man 
die Federn thut; z) in der Druckerey: 
ein Schrift⸗Kaſten; 4 ein Zwiſchen⸗ 
Raum oder Feld um einen Saͤulen⸗ 
Knauf mit Roſen; 5) ein feiner Schley⸗ 
er wle Muſſelin; 6) in der Glashütte: 
eiſerne Schoppe oder Schopf⸗ Kelle; 
7) Theil eines Fluß⸗Schiffes, der alle 
Bretter zuſammen haͤlt. 
karftwo w Aptece ; 2) Przegrodka w 
pifarfkiey fzkatulce do 'piorek ; 3) 


Kafa drukarfka 2 przegrodkami do ſi- 


terek; 4) Pole okofo kapiteli stupo- 
Wey, z rozami ſznicerowanemi; 50 rg. 
bek barzo ſubtelny na kfztaft inufeli- 
nu; 6) w $klaney hucie! kielnia, czer- 
paczka; 7) Czese czofnu wizyfikie 
deiki fpinaiaca- $ t) Cette caife eſt 
bonne; un bäton de calfe; on fe fert 
de caffe à des potions & à des tave- 
mens; il y a deux fortes de caffe, la 
purgative & l’aromatique ou odoran- 
te; 2) la caffe de l’&critoire eſt rompus. 

donner la cafe A quelpu um, im Scherz: 
einen abdauken Zartuige: odprawié 
kozo, dać komu abfzeyt. S 

cafje d’afinage, caffè & afıner. eine Gold⸗ 
oder Silber⸗Capelle, Tet, Prob⸗Tiegel. 
Kupela zfornicza do złota albo gre- 
bra probowania. 

Calle, adj. f. voix caffè, eine ſchwache, ger 
brohene Stimme. Glos słaby, ucies 
ty, cichy. $ Il dit cela d'une voix 
caffe & debile, que ceux qui étoient 
auprès de lui, eurent peine à bentendre. 

Calle, ee, adj. vid Cafler. 

Cafleau f. m. Hälfte eines Schrift Ras 
ſteus in der Druckerey, wird in die Ober⸗ 
Halfte und Unter-Haͤlfte eingetheilet. 
Pofowica kafy drukarfkiey od literek, 
to jeſt zwierzchnie albo fpodnie pig- 
terka. $ On mer dans le caſſeau fus 
perieur les groſſes & petites Capitales 
& dans l'inferieur le caractére courant 
& tout fon accompagnement. 

Cafle-cou, f. m. ein Ort, wo man leicht 
fallen fann. Uſtyrkliwe mieyfce na kto. 
rym fie tacno powalie. $ Leſcalire 
de cette maiſon eſt un calle-coup. 

Caſſe- 


1) Kaſya, le- 


pi 
nolowa 


aka 


Caje-No 
Calle-n 
Hige 
Jäng 
eine 
ot 
Orze 
Di 
195 
Caſſene 
Gala 
Caller, 
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Caffe-cul, fe m. vulg. ein ſtarker Fall auf 
den Hintern. Upadnienie na zadek. 
$ Se donner un caffe - cul. 


CASS ER u 


il efl caffé aux gages chez moi. wird find 
nicht mehr gute Freunde. Porozbra- 
talisıny Sie. 


*Cafle-muleau, f- m. obf. ein Schlag mit fe cajfer, v.r: 1) zerbrechen; 2) zerreiſſen, 


der Senf ins Naſen⸗Bein. Uderzenie 


piescig w famę koftke albo chrzelik& 
nofowa. 


cajje-mufeau, petits choux. Schnee: Hal- 


len, eine Art Gebackenes. Ciaſto na 
kfztalt pufzkowego. 

Cafle-noifette, f. m. ein Nuß Knacker, 
Nuß Brecher, die Nuͤſſe aufzumachen. 
Klefzezyki do orzechow; orzechotom. 

Cajje-Noifette, I mi) l 

Calle- noix, J. m J Nuß Hader, Nuß⸗ 
Hager, Holzſcheeren, Nuß⸗Knacker, ein 
ſchöͤner ſcheckichter Vogel, der größer wie 
eine Amſel ift, er lernet wie ein Papaz 
poy reden, und naͤhret fh von Nuͤſſen. 
Orzechofomiec ptak pięknie upſtrze- 
ny, nicco od kofa wiekfzy, orzechami 
ſic zywi i iak papūga gadać fie uczy. 

Caffenolle, ,. F. Güll⸗pfel zum Faͤrben. 
Galas, debianki do farbowania. 

Caller, v. 4. 1) brechen / in Stücken zerbre⸗ 
chen, zerſtoßen, zerſchlagen zertruͤmmeln; 
2) zerreißen, wie eine Saite auf einem 
Juſtrument; 3) vernichten, ungültig 
machen, aufheben, als ein Teſtament, 
ein Urtheil; aufheben ein Gericht, oder 
ein ander Collegium; 4) abdanken, als 
Soldaten; 5) entkraͤften, ſchwächen, als 
das Alter den Menſchen. 1) Zlamae 
roftluc, na kawałki potfuc; 2) rozer- 
wać co, jako ftrone na inſtrumencie; 
3) zniese, za niewazne poczytać, ka- 
Zeg, iako teitament, dekret, fady, 
albo inſze iakie kolegium; 4) abdan- 


kować, rofpufzczać, zwiiać chorągwie, 


żołnierze; 5) nadwętlac, osłabiać iako 
larose człowicka. $ 1) Un peu de 
plomb peut caffer la plus belle tete du 
monde; cafler un miroir; cafler des 
noix, du grès, du fel; caffer des mo- 
tes de terre; 2) caffer une corde de 
lut, de viole; 3) cafer un arrêt, une 
fentence; un aquit; cafler un Parle- 
ment; caffer un Prefidial; 4) caffer un 
foldat, un officier, un regiment, une 
compagnie; 5) les chagrins & la fati- 
gue Pont beaucoup caſſe. 

"aller quelguun aux gages: eiuen los merz 
den, der uns zur Laſt geweſen. Pozbydz 
natieta. 

cafer la tete à quelgwun. einem den Hals 
brechen, einen umbringen. Kark ko- 
mu przetracié, zabić kogo. 

veaſſer fes oeufs. von Weibern: vor der 
Zeit niederkommen. 0 niewiaftach ; 
przed czaſem porodzic, N 


ſpringen, von Saiten auf Inſtrumenten; 
3) alt und kraftlos werden. 1) Stłuc 
fie; 2) rozerwać fie-iako ftrony na in- 
ſtrumencie; 3) z ſtarosci osfabiee, fity 
tracić, ı) Ce miror eft en danger 
de fe caffer; 2) les cordes de lut fe 
çalfent; 3) cet homme fe caffe tous 
les jours. 


cajfer la terre. im Ackerbau: einem Felde 


die erſte Brache geben. Pokfadac rola. 


fe Faire caffèr le töte, fih den Kopf zer⸗ 


ſtoßen. Stluc fobie głowę- 


Caffé, ée, adj. 1) zerbrochen, entzwey / in 


Stuͤcken; 2) zerriſſen, als ein Strick; 
3) aufgehoben, vor ungültig erklaͤrt; 4) 
ſchwach, gebrechlich wegen Alters; 5) 
gebrochen, ſchwach, als die Stimme. 1) 
Zlamany, ſtluczony; 2) rezerwany, 
isko powroz;- 3) zniefiony, jalous: 
ny, za nieważny poczytany; 4) zgie- 
ty pod ciężarem ſtarosci, zgrzybiały ; 
zgarbiony, nachylony, nadwerezony 
od ſtarosci; 5) staby, uciety € gtofie. 
$ 1) Bras, verre caifé, tete callèe; 2) cor- 
de caflee; 3) privilege caffé; 4) Ceſt 
un homme caffé; 5) chanter d'un ton 
triſte & cafle. 


Caſſerole, f- f. 1) eine kupferne verzinnte 


tiefe Schuͤſfel zu Fricaffeen oder Einge⸗ 


ſchnittenem; bey den Glasmachern: 


ein eiſerner Schaum⸗Loffel. 1) Panew 
albo głęboka mifa miedziana pobie- 
lana, do warzenia frykafow; bigofows 
&c. 2) Warzecha żelazna w hurach 
sklanych do fzumowania. $ 1) Une 
caſſerole très- forte & tres- bonne. 


Cafferon, f. m. ein gewiſſer fliegender Seez 


Fiſch. Ryba pewna morfka, co latać 
może. 


*Caſſe- tete, f. m. ein Hirn⸗Reiſſer, Kopf⸗ 


Reiſſer, Kopfbrecher, von ſchlechten 
Weinen oder von ſchweren Wiſſen⸗ 
ſchaften, die den Kopf zerbrechen. 
Dab, gfowofom, Lomeglow; zamie- 
fzanie głowy ſprawuigey, o podiym 
winie, lub tez o trudnych naukach, 
nad ktoremi głowa trzejzezy & Ce 
vin eft un cafle-tete, l’algebre eft un 
caffe tête. 

Caſſetin, f.m. ein Fächlein im Schrift⸗ 
Kaſten der Buchdrucker. Przegrodka, 
pięterko albo komorka w kafie do dru- 
karfkich literek. & La cafle eft divilee 
en plufieurs cafletins, la caffe eft pleine- 

Caſſette, f. f. 1) ein klein Käſchen: ) 
die Chakulle des Koͤnigs in Frankreich, 

Hh 5 in 
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in welde alle Monat 30000 Thaler ein⸗ 
kommen. 1) Skrzyneczka, ſzkatulka; 
©) ſzkatufa Krola Francutkiego co 
mieſigé 30000 talerow intraty maigca. 
$ 1) Une jolie caſſette. 4 

Caſſeur, Co. iſt nur in folgender Redens⸗ 
Art gewöhnlich. Tylko w naffepuig- 
cym kfztatcie mowienia stowo utarte, ` 

Ce un grand caffeur de vanuetes. das ift 
eiu großer Prahler. Wielkić to fanfo- 
ron albo chlubca. 

Caflidoine, f. f. ein rarer Stein zu Gez 
ſchirren. Mira -Kamien drogi, 2 kto- 
rego czarki, kielifzki czynią. $ Une 
belle caſſidoine. 

Calie, f. f. eine Münze in Japan. Mo- 
neta Japonika. 

Cafer, f. m, vid. Cale. ein Caßienbaum. 

Eiſtufa albo. kafya drzewo. 

Caan, f.m. ein Rahm am Weber⸗ Stuhl, 
mit vielen Rollen und Fäden, zu Bluz 

men. Rama tkacza 2 wiela kołek i 
nici do fioryzowania. 

Cafline, f: f. vid. Caſine. Haus im Felde. 
Chalupa na polu. S 
Cafiopee, f. f. (Ca/hopeia) Caßiopea ein 
Nord⸗Geſtirn von 13 hellen Sternen. 
Kafyopeia na ftolku fiedzaca, konfte- 
lacha niebiefka 2 13 gwiazd iafnych 

złożona. 

Caſlolette, f.f. i) ein Raͤucher⸗Gefaͤß, Raͤu⸗ 
cher⸗Pfaunlein, worinnen man wohlrie⸗ 
cheude Waſſer ausdaͤmpfen laßt; 2) 
wohltiechender Dampf, der aus dieſen 
Näucher⸗Pfaͤnnlein gehet, und im 
Scherz: ein Geſtank; z) in der Bau⸗ 
Zunft: ein ausgehauenes Gefaͤß mit 
Rauch und Dampf, meiſtens ain Ende 
eines Werks. 1) Czofnck, czalzka, z 
ktorey zagrzane wodki wonne mile 
pachną; 2) wonny tych wodek za- 
pach, a żartem : ſmord, zapach brayd. 
ki; 3)czafzka; czarka z wybuchaiącym 
dymem i płomieniem ofobliwie na 
koricu ſatuki archyton/kiey rzezana. 
$ 1)Voiläunebonne caflolette; a) quel- 
le caſſolette; une horrible caflolette. 

Caſſonnade, Caftonade, LC Caſtonad⸗ 
Zucker, weiſſer Garin- Zuter, Speiſe⸗ 
Zucker. Cukier gruby iefzcze nie pla- 
wiony, faryn bialy, 

Cafloorwan, f. m. in Amerika ein ſehr klei⸗ 
ner Fiſch wie eine Sardelle, der ſich ſelten 
fangen läßt. Rybka w Ameryce iako far- 
dela, barzo rzadko fię przydybać daie. 

Caſſure, f. f von Degen: und Sebel- 
Klingen: Bruch, abgebrochener Ort, 
Scharte. O glowniach [zpadowych, pa- 
Fafzowych: ulomek, zafomek, ſacerb. 
$ Si vous caffez une lame d'epée & que 
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dans la caſſure, vous trouviez la lame 
de couleur griſe la lame eſt bonne, la 
caſſure d'une épée. 

Caftagnette, . f. ein febr feiner halb⸗ 
ſeidner Zeug. Materya pewna polie- 
dwabna barzo cienka. 

Caſtagneux, Lo. ein Taucherlein, ein Waſ⸗ 
ſer⸗Vogel. Nurek maty ptak, mniey- 
fzy od pofpolitego. 

Caſtegnetres, . f. pl hoͤlzerne Klappern 
wie Caſtauien gemacht, welche in des 
Daͤnzers Händen klappern und Paren, 
Trzefzczki drewniane, trzeſzezadfo 
na Kaaft kafztanow w pięsciach 
tanecznika trzeſzezace. $ Joüer des 
caftegnettes; les Motes, les Bipagnois 
& les Bohémiens fe ſervent de ca- 
ſtegnettes dans leurs danfes. 

Caſtelogne, Caſtalogne, Catelogne, . f. 
eine Bett⸗Decke von feiner Wolle. 
Kołdra na fofzko z ſubtelney wełny. 

Caſtillan, Ca, 1) ein Caſtilianer, aus dem 
Koͤnigreich Eaftilien in Spanien; 2) eis 
ne goldue Münze in Spanien, die ohn⸗ 
gefahr r Thaler gilt; 3) ein Sxaniſches 
Gold⸗Gewicht, ſo der hunderſte Theil ei⸗ 
nes Pfunds ik. 1) Kaſtylianczyk; ai 
moneta złota okolo 5 tynfow ważąca; 
3) ważka Hyfzpanika do złota fetną 
częsć funtu wynofzaca. 

Caftillane, f. f. eine Caſtilianerinn. Ka- 
ftylianka. 

Caſtille, Le (Cafillia) 1) Caſtilien in Spa⸗ 
nien; 2) 9% Streit, Zank. 1) Kaltylia, 
Kaitelaufkie kroleſtwo w. Hyfzpanii; 
2) obf. iwar, gomon, 

Caftine, f. f. eine mineraliſche Erde, fo Ciz 
fen bey ſich führer. Ziemia mineralna 
Zelazo w fobie trzymaigea. 

Caftonnade, wid. Caſſonnade. 

Caſtor, f.m. (caffor) a) ein Biber; 2) ein 
Caſtor⸗Hut; 3) ein gewiſſer Gott in der 
Poeſſe. 1) Bobr; 2) kapelufz bobro- 
wy; 3) Bożek pewny u boetow. A 1) 
Caltor male, Caſtor femelle; la queue 
du caſtor eſt large, & quand il eſt dans 
Feau, il gien dert comme de gouver, 
nail; 2) ceſt un joli Caſtor. 

un demi-Caftor. ein halber Caſtor-Hut. 
Kapeluſz polbobrowy. 

Caftor & Pollux, (Caſtor & Pollux) x) in 
der Götter ⸗Siſtorie: zwey Brüder 
und Soͤhne des Jupiters; 2) feuriger 
Dunſt, ſo nach dem Sturm ſich oben am 
Maſt⸗Baum anhängt; 2) die Zwillinge, 
ein himmliſches Zeichen. 1) JE baie~ 
ezney o boskach hyfloryis dway bra. 
cia a fynowie Jowifza; 2) ogien z 
tluftych zaduchow nad morzem i po 
nawalnosci na wierzchu mafztowym 

fie 
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fie pokazuigey; 3) w Aſtronomii: Bli- 
znieta, znak niebieſki. 

Phuile de caftor. Wiebergeil⸗Oel. Oleiek 
2 bobrowych ſtroiow. 

Caſtorèe, . mA 

Caſtoreum, f. m. (Caſtoneum) Bibergeil. 
Bobrowe Beate $ Le Caſtoreum en- 
tre dans la Theriaque & le Mithridat 
& on s'en fert à compoſer divers reme- 
des céphaligues, & hifteriques. 


| Caltos, f. m. Geſchenke, welches die Kauf⸗ 


leute bor die Ein - und Ausfuhr in Ja- 
panien geben. Danina kupiecka w Ja- 
paniech od ewektow i inwektow. 
Gatramétation, f. f. (cafframetatio) von 
der Rómifhen Aeiegs-Runft: die 
gung, ein Feld⸗Lager aufzuſchlagen, ſetzt 
faat man: art de bien camper une ar- 
mée. O. ſtunych Rzymianach mowige : 
Nauka o obozowaniu, dziſieyſaa fie 
art de bien camper une armde nazyWa. 
Caſualitè, f. f. Zufall, ohngefehre Begeben⸗ 
heit. Przypadkowy traf, trefunek. 
Cafuel, le, adj. ehngefähr, zufällig, ungez 
wiß. Przypadkowy, niepewny, tre- 
funkowy. $ Choſe fort cafuelle. 
parties cajuelles. zufällige Einnahme. Do- 
chody przypadkowe. $ Les parties 
caluelles du Roi. ; 5 
Cafuel, f.m. 1) Aeeidentien, zufälliges Ein⸗ 
kommen, insonderheit der Pfarrer; 2) 


Kaſuarius, ein großer Vogel, ſo nach dem ; 


Straus der größte it- 1) Dochod, przy- 
padkowy z urzedu, 2 plebanii; a) ptak 
wielki tylko od ftrufia famego zamor- 
fkiego-nieco mnieyfzy. Hei) Le ca- 
fuel de fa charge, de ta curée lui vaut 
cent écus tous les ans, 
Caluellement, adv. zufaͤlliger Weiſe. Tre- 
funkiem. $ Cela eft arrivé cafuellement. 
Caſuiſte, Cafuite, f. me (cafaifta)| einer, 
der die Gewiſſens⸗Fragen und Gewiſ⸗ 
ſens⸗Faͤlle aufzulbſen weiß. Biegły w 
kazufach albo w nauce do dobrego 
rządzenia Zywota i fumnienia. & La 
plulparr des Caſuiſtes font Efpagnols. 
Catachréſe, Catacréfe, f. F. (catachrefis) 
eine Rhetoriſche Figur: 1) Verbindung 
folder Sachen, die ſelten oder gar nicht 
zuſammen geſetzet werden, als ein gol⸗ 
denes Hufeiſen, auf dem Stock reuten; 
2) Benennung einer Sache mit einem 
Wort, das derſelben nicht eigen, ſondern 
nur aͤhulich if, als Parricide heißt eigent⸗ 
lich ein Bater- Mörder, wird aber au 
von einem Mutter⸗, Bruder⸗ und Schwe⸗ 
fter Morder geſagt. Figura krafomow- 
ka: 1) Zlaczenie takich stow, ktore 
fie rzadko albo nigdy z foba zgadza- 
ia lako zloto podkowa, nakiu iachać; 
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2) położenie sfowa nie w fwoim wia- 
{nym ſenſie, ale w takim, ktory wła- 
fnemu ieft podobny, iako gdy mowca 
miafto matkoboyce, fioftroboyce, bra- 
toboyce, stowo Parricide kładzie, kto- 
re w{wym ſenſie, włainym oycoboyce 
wyraza. 

Catacombes, ſ. m. & f. plur. (catacumbae) 
Begraͤbniſſe unter der Erden; unterir⸗ 
diſche Gänge, in welche fih in Italien 
die Chriſten und Maͤrtyrer vor Zeiten 
haben begraben laſſeu. Pieczary, lo- 
chy podziemne we Wiofzech, a grobz 
ftarodawnych Chrzescian i Meczen- 
nikow 8. § On à découvert de fem- 
blables catacombes proche de Naples. 

Catadupes, Catadoupes, f. m. pl. vid. Ca- 
tarate. ein Waſſer⸗Fall. Spadek wody. 

Carafalque , f. m. ( caftrum doloris) ein 
Todten⸗Geruͤſte, ein Grab⸗ und Ehrens 
Mahl. Katakalk przy pogrzebie go- 
dnych ludzi wyitawiony. 

Catagmariques, f. m. Pl. Soen, die zer⸗ 
brochenen Gebeine wieder zuſammen zu 
heilen. Lekarſtwa kosci złamane le- 
Czacze. 

Catalan, f. m. ein Catalonier. Katalonczyk. 

Catalede, adj. vers catalecte, (verfus ca- 
talecticus) ein poetiſcher Vers, der eine 
oder mehr Sylben zu wenig hat. Wierfz 
poetycki, ktoremu iedna albo wiecey 
nie doſtaie ſylab. 

Catalepfe, Catalepfie, f. f. (catalepfis) 
Koyf⸗Schlag, eine Art eines ſehr ſeltenen 
Schlag⸗Fluſſes, fo den Menſchen am 
Kopf tödtlich ruͤhret, Slak glowny, ga- 
tunek paraliżu glowe z gotową czło- 
wieka smiercia napadaigey, $ Il eft 
furpris d'une catalepfe; il eft ataquè 
de catalepſe. 

Cataleptique, f.m. & f. ein Schlagſuͤchti⸗ 
ger, den der Haupt: Schlag geruͤhret. 
Paralityk paraliżem głownym rufzo- 
ny. § Il elt un cataleptique, elle eft 
une cataleptique. 

Catalogne, wid. Catelogne, 

Catalogue, f. m. Auifas, Nesifter, Verzeich⸗ 
niß. Konnotacya regieltr, fpifek, ter- 
minata, katalog czego. & Faire un ca- 
talogue; le catalogue des livres de cet- 
te bibliotbéque elt range par ordre al- 
phaberique; un regent a le catalogue 
de fes écoliers. 

Catalotique, f- m. (catalotica medicamen- 
ta) ein Mittel, fo die Narben wegbrin⸗ 
gets Lekaritwo fzromu i blizny wiel- 
kie wygładzaiąze. 

Catanance, fi f. (catanance) blauer Kraͤ⸗ 
ben: Fuß, ein Kraut. Milofna, kani 
albo kotszy pazur, ziele. ; 

Catapa- 
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Catapàme, Catapaſme, fm. 1) ein Streu⸗ 
Pulver auf die Geſchwuͤr; 2) wohlrie⸗ 
chendes Pulver, mit welchem man den 
ſchmerzhaften Kopf und Bruſt, oder die 
Haut, ſelbige zu reinigen, beſtreuet; 3) 
ein wohlriechender Puder, den man in 
die Kleider ſtreuet. 1) Proſzek na 
wızody; 2) profzek do pofypowania 
bolefney głowy, pierfi lub nieczyftey 
Tkory; 3) puder wonny do fzat perfu- 
mowanıa, 

Catapelte, f. f. (catapelta)im Alterthum: 
eine Todes- Strafe, da man den Uebel⸗ 
thäter zwiſchen Bretter einpreßte, aufs 
hieng und verbrannte. W Starozytno- 
ści; Spalenie zloczynice miedzy defki 
wklesnionego i obwielionego. 

Cataphrigiens, / m. pl. (Cataubryges) 
Montaniſten, Ketzer im andern Seculo, 
welche Montano dem Propheten anhien⸗ 
gen, fie tauften die Todten, ſtachen die 
klelnen Kinder mit Nadeln, und mach⸗ 
ten mit deren Blut das Brodt zum Heiz 

ligen Abendmahl ein. Montaniſtowie, 
kacerze w drugim Chrzescianſtwa wie- 
ku, proroka Montana nasladowali, 
umarłych chrzeili, dzieci fzpilkami 
pokluwtizy, krwią chleb do Komunii 
zarobiwali. 

Catapläme, Cataplaſme, Co. (caraplafma) 
ein erweichender und ſchmerzſtillender 
Umſchlag von Fruͤchten, Kräutern, 
Schmeer und Teig. Plaſtr zmiękezaigey 
iboleusmierzaigey 2 owocow, 2 ziol, 
2 ciafta i fadła. 

Catapuce, f. f. (Cataputia) Wunder 
Baum; Purgier- Körner, Spring⸗Kor⸗ 
ner, ein Kraut. Kleizezowina, ko- 
nop wiolka, sfonecznik groniſty, fko- 
czek więkfzy, słupie, ziele. 

Cätapulte, f. f: obf. (catapulta) ein großes 
Geſchoß der Alten, Wurf- Spieße und 
Steine zu ſchießen. Kufza woienna 
wielka w ftarozytnosci do wyrzucania 
befto i kamieni wielkich.” 

Cataracte, .. f. (cataracha) 1) der Staar 
in den Augen; 2) ein Waſſer⸗Fall; 3) 
ein Fall⸗Gatter; 4) ein Gatter im Ge⸗ 
faͤugniß. t) Katarakta, oka zascie; 
bfonka na oku, choroba; 2) ſpadek 
wody; 3) ſtawidfo u upuſtu fadzawek ; 
4) krata żelazna w więzieniu. 9 1) 
La cataracte noire ne fe peut guérir; 
öter une cataracte; 2) les cataractes du 
Nil; les cataractes du ciel; le Rhin a 
des cataractes près de Schaf huſe. 

Catarre, Catarreux, vid. Caterre, Cater- 
reux. 5 

Catartique, Cathartique, adj. e, & f. m. 
(catharticus) oben und unten purgies 
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rende, abfuͤhrende Arzeney. Lekartwo 
purguigce dołem i wierzchem. 
Cataltrophe, S-F. (cataffropbe) 1) in der 
Poeſie: der unvermuthete Ausgang, 
geſchwinde Veranderung elner Hſſtorie 
oder Tragoͤdie; 2) eine jahlinge und 
unvermuthete Veränderung; unberhoff⸗ 
ter Ungluͤcks⸗ Fall, bettübtes Ende; un⸗ 
gluͤcklicher Ausgang. 1) U Poetows za- 


Konczeniehyftoryi albo fprawy’iakiey - l 


tragyeznymi i niefpodzianemi "prä 
padkami; koniec fmutny; 2) nagła i 
niefpodziana! odmiana ; traf nagły a 
oraz niefzezesliwy; koniectragyczuy; 
upadek. $ 1) Alons. voie alumer le 
bücher d'Hercule; & veprefenter fa ca- 
taftrophe fur le mont Oeta; tous ces 
recits tendent à la cataftrophe; 2) la 
vie de Jules Céſar fe termina par une 
étrange cataftrophe; cetoit une cata- 
ftrophe de plus ſuprenantes; que cel- 
-le dun miniſtre qui &c. é 
Cataut, Catau, f. f. vid. Gateau. Trin⸗ 
chen. Kafia. d H 
Cats, Lycium, f. m. Kuͤchlein oder kleine 
. Zällein aus dein Saft des Indianiſchen 
Baums Haceich, es it eine vortrefli⸗ 
che Arzeney in fluͤßigen Krankheiten, 
Durchlauf, Augenweh, und das Zahn⸗ 
fleiſch zu befeſtigen. Kotaczki albo ta- 
bliczki z drzewa Indyylkiego Hakcich 
nazwanego, lekaritwo wyborne na ka- 
tary, biegunkę, i na dolegliwosci oczne 
i dziastowe. & Le caté eft un bon re~ 
méde pour rafermir les gencives, pour 
arrêter les fluxions, pour le flux de 
ventre, & pour les douleurs des yeux. 
Cateau, Cataut, f. F. Trluchen, Cathrin⸗ 
chen. Katarzynka, Kafia. d ö 
Catéchéſe, f. I,. die Catechiſmus⸗ Lehre. 
Katechyzm, nauka Chrzescianka. 
Catéchiſer, v. a. (vatechizare) 1) eatechi⸗ 
firen; 2) einen in allen Stuͤcken einer 
Sache unterrichten, einen zu etwas be⸗ 
reden, vermahnen. 1) Katechyzować ; 
2) przy dofkonałey informacyi kogo 
do czego naprowadzać, namawiać; na- 
pominać. 8 1) Catéchiſer le péuple; 
2) on a beau le catéchifer, il nen 
veut rien faire; on perd fon tems à 
catéchifer un amoureux, 
Carechifme, f.m. (Catechiſinus) 1) dad Ca⸗ 
techiſmus⸗Buͤchlein; 2) die Unterwei⸗ 
fung im Chriſtenthum, 1) Katechizm, 
kfigzka; 2) nauka Chrzescianika, ka- 
techizm. $ 1) Le Catéchiſme de Ca- 
nifius eft fort éltimé, 
faire le Catechifme. catedjifiren. Kate- 
chyzowa£. 
Carechitte, fi m. einer, der den Catechiſ⸗ 
mum 
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| Caredräl, e, adj: (cathedralis) Stiftlihr den möchte. 


i 
Carschumene, Catécuméne, f. m. Of & 


Carédrale, f. F. die Stifts⸗ 


*Caregorie, % f (Cat 
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munr lehret, ein Catechet. Katechy- 
zuiacy, wiary Chrzesciankiey nau- 


czalący. 


Catergi, f- m. ein Tuͤrkiſcher Fuhrmann. 
Furman w Turczech, ` 
Caterine, LZ (Catharina) ein Weiber⸗ 
Nahme. Katarzyna. 
adj. (Catechumenns) einer der im Catez Caterne, Caterner, vid. Quatern. 
chiſmo vor der heiligen Taufe unterrich⸗ Caterole, J F. ein Loch der jungen Canin- 
tet wird. Uezacy fie Katechyzmu al- chen. Jama krofikow młodych. 
bo wiary Chrzesciatiikiey prze Caterre, f. m. (catarrhus) Schnupfen, Fluß, 
Chrztem Swietym ; chrztu czekaigey. Catar. Ryma, Katar. § Ila un fächcaux 
SU et catecuméne; elle eft catecu- caterre. 
méne; les prémiers chrétiens. enfei- gwil tombe fer ſes dents un horrible ca- 
noient les catécuménes avec amour terre. wenn er krumm und lahm ters 
Boday go powietrze 
was zum Bißthum oder Stift gehoͤret. ruſzy lo. š 
Katedralny. $ Egliſe catedrale. Caterreux, eufe, adj. der Sint oder einen 
Kirche. Ko- Catar hat, flüßig. Ryme cierpiący. 1 
sciot Katedralny. 8 L’Eglile de Nô- eft caterreux. 


tre Dame eft la Catédrale de Paris. Cateulx, vid. Catel. $ 
egoria) i) ein Praedi- Cathartique, f. m. & adje@. (catharticus) 


eine Claſſe, Gate eine über ſich und unter ſich abfuͤhrende 
Arzeney. Lekaritwo wierzchem i do- 


camenſum in der Logie, 
tung, Ordnung, in welche alle Dinge 
nach ihrer Art und Natur können ger tem purgnigce. 
bracht werden; 2) Schlag; Art oder Be⸗ Cathédrant, f. m. der Präfes in einer Theo⸗ 
ſchaffenheit, in deren Anſehung eine Sa leogiſchen oder Philoſophiſchen Diſputa⸗ 
che der andern gleich iſt. 1) W Logice : tion. Prezydent w diſputacyi Teolo- 
Predicamentum, ieden 2 ordynkow al- giczney albo Filozofikiey. . 
bo ropzaiow, W ktore fie rzecz kazda Cathédratigue, f. in. & aiy. jaͤhrliches Ges 
podiug {wego przyrodzeniai gatunku ſchenke der Thum Herren, fo fie dem 
pomiescie może; 2) gatunek, rodzay, Biſchoff gehen. Bilkupizna, ktora Ka- 
względem ktorego rzecz rzeczy ict nonicy corocznie Bifkupowi dawaig. 
podobna. § 1) Ariſtote compte dix $ En France on ne connoit plus ca- 
categories; lon pourroit reduire tou- thédratique. 

tes les cotégories A deux. à la {ubftan- Catheretique, /. m. & adj. (cathereticus) 
ce & au mode; 2) ces gens la font de beiſſende Arzeney zum wilden Fleiſch in 
meme catégorie; ces deux choſes ne Wunden. Tie mięſo we ranach wy- 
font pas de meme catégorie. gryzaigce lekarſtwo. 

»Catégorique, adje. c. (categoricus) im Catherine, f. f (Catharina) Catharina, 
Scherz richtig, recht, gehoͤrig, wie ſichs ein Weiber⸗Nahme. Katarzyna, prze 
gebühret; rechtſchaffen, billig. Zartu- zwilko bialogfowikie. b 
igc: „Wlafny, niezdrozny, stufzny. Cathete, f- . 1) in der meß⸗Kunſt: die 
$ Cela weit pas categorique. Perpendicular -ginie , fo mit der bafi eis 

une reponfe categorique. eine categoriſche nen geraden Winkel macht; 2) in der 
Antwort, die entweder mit ja oder nein Bau Runſt: eine in Gedanken mit- 
gegeben wird.  Kategoryczna odpo- ten durch eine Seule oder einen andern 
Wiedz; oſtarnia deklaracya. Cörper gezogene Perpendicular = Linie. 

*Categoriquement, adv. billig, recht, ger 1) W mierniczey nauce : Linia krzyzo- 
bührlich wie es ſeyn fot. Stufznie, jak wa bo perpendykularna z bazig an- 

należy, niezdroänie, ‚krzec2y. $ Voila ` gul krzyżowy czyniąca; a) w Archy- 

parler catégoriquement. tońfkiey nauce. Linia perpendykularna 

Catelogne, vid. Caſtalogne. zmyslona przez diuz stupa luba inney 

Catels, adj. m. obf. biens cateulx. Güter, figury archytonkiey pufzczona. 

bald unter die beweglichen, bald Catheter, f. m. (cacheterus) ‘Catheter; ein 
unbeweglichen rechnet, als Feld- gekruͤmmtes Roöhrlein, womit der Wunde 
chte die vor der Erudte unbeweglich, Arzt den Urin aus der Blaſe ziehet. 
ſelben aber beweglich find. Do- Rureczka nakrzywiona cyrulicka, do 
wyprowadzenia uryny Z pęcherzy» 
do nieruchomych fie liczą,- iako Catherifme, f. m. das Herausziehen des 
urödzaie, ktore przed zniwem do Urins mit dieſem Noͤhrlein. Wypro- 
nieruchomych, po zniwie zaś do dobr wadzenie uryny z pęcherzy prze% 


ruchomych należą. te rureczke. 


Catholi- 
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Catholicifme, Catholicité, H 

Catholicon, Catholique, &c.] vid. Cato. 

Cati, Catti, f. in. 1) ein Gewicht zu Edel⸗ 
feinen in Orient; 2) die Preſſe in den 
Tüchern und Zeugen; 3) in Java; ein 

Wurf, eine Zahlung von neunzehn Hol⸗ 
ländiſchen Gulden; 4) ein Chineſiſches 
Gewicht von fünf Viertheil Pfund. 1) 

Ważka do drogich kamieni w wfcho- 
dnich Pantwach; a) prafa; kfztałt w 
fuknie, forma w materyi od prafowa- 
nia: 3) w Fawie: odliczenie pienię- 
dzy kupkami, w każdey 19 złotych 
holenderfkich bywa; 4) waga Chyn- 
fka funt jeden i Ewiere wynofzaca, 
§ 1) Le cati ne pefe que trois grains; 
2) donner le cati aux draps. 

Catiang, f. m. Indianifhe Erbſen. Groch 
Indyyiki. 

Catiche, / f. Loch der Fiſch⸗Otter, wo fie 
ihre Jungen hat. Jama wydrowa, gdzie 
fa wydreta, 

Catimarons, bed. Cantimarons. 

*Catimini, adv. heimlich, im verborgnen, 

uuverſehens. j i 
dybkiem znieobaczka. $ Il m'a pris 
en catimini. 

Catin, fif. Catrinchen. Katar zynka, Laſig. 

Carir, v. 4. Tuch, Zeug preſſen, ihm den 
Glanz geben. Sukno, materya prafo- 
wać, glancowae. § Catir du drap; il 
y a deux manieres à catir, lun fe fait 
à froid, lautre à chaud. 

Catir, f. m. vill. Cadi. 

Catiſleur, f. m. Preſſer der Tuͤcher, Zeuge, 
Strümpfe. Prafownik, co fukno, ma- 
terye, ponczochy praſuie. ö 

Carolieite, f. f. der eatholiſche Glaube, 
wenn man von einem kaltſinnigen 
und nicht eifrigen Catholicken redet. 
Wiara Katolicka, mowige o oziémbtym 
i niegorliwym Katoliku, $ Sa oatoli- 
cité n'eft pas grande; celt un Docteur 
dont la catolicitė eft un peu ſulpecke. 

Catolicon, f. m. (catholicum wemedium) 
eine gelinde Purgier Latwerge, die in Felz 
ner Krankheit fadet. Lambitywum 
purguiace i w kazdey dolegliwosci 
bezpieczne. 

Catolicon; Catolicon & Eſpagne, ein vor⸗ 
treſliches ſatyriſches Buch, welches zur 
Zeit der Ligue in Frankreich An. 1593. 
tſt geſchrieben worden. Piekna Satyra 
napifana R. P. 1593. pod czas ligi Fran- 
eulkiey. $ Le catalicon eit plailant; 
le catalicon d'Efpagne mérite d'être 
lu, & il ya beaucoup d’efprit dans 
cet ouvrage. 

Catolique, adj- c. (catholicus) 1 Catholiſch, 
rechtglaubig; 3) allgemein, in einigen 


Skrycie, nieznacznie,- 
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wiſſenſchaften. 1) Katolicki, pra- 


wowierny, ‚powfzechny ; u niekto- 
zych naukach: powizechny, uniwer- 
falny. $ L’Eglife Catolique, dotri- 
ne Catolique. 

fourneau casolique. ein Chymiſcher Ofen, 
in welchen man mit allen Graden des 
Feuers und auf alle Arten laborlren kann. 
Piec univerfalny, w ktorym chymik 
przy wfzyitkich ognia gradufow 
wfzyftkiemi ſpoſobami pracować 
może. 

cadran cazoligue. Univerfal-Sonnen-Ußr, 
die in allen Ländern bey jeder elevation 
die Stunden richtig auzeiget. Stone- 
cznik uniwerſalay, w każdym krain 
pod kazda wyſokoscig oli niebie- 
ikiey godziny należycie pokazuiący. 

Catoligue, La (Catholicus) ein Catholick. 
Katolik. ö 

Catolique, /. € eine Catholickiu. Kato. 
eka. Ceſt une catolique. 

cet un catoligue a gros grains. er iſt nicht 
gar zu audachtig: et iſt nicht eifrig Caz 
tholiſch. Niebarzo ieft nabozuym; nie 
gorliwym jeft Katolikiem. 

Catoliquement, adv. Catholiſch, andächtig. 
Po katolicku, naboznie. $ Vivre ca- 
toliquement. 

Catoptrique, f.f. & adj. c. (catopsrica) die 
Wiſſenſchaft Spiegel zu machen, und 
ihre Strahlen zu kenuen; die Spiegel⸗ 
Kung. Nauka zwierciadf robieniu i 
ich promieniach. j 

quadran catoptrigue. eine Sonnen -Uthr 
auf einem Spiegel, aus welchem ein 
Strahl zuruck prallt und die Stunden 
Datt des Zeigers auzeiget. ronecznik 
na zwierciedie uczyniony, 2 ktore- 
go promien fie odbiiacy miafto fty- 
lu godziny pokazuie. 

Catoptromantie, f. f. (catoptromantia) das 
Wahrſagen aus einem Spiegel. Wielzcz- 
ba 2 zwierciadła. 

Catte, //. der Sattelbogen. Leku fiodta, 

Catteroln, / f. plur. Caniuchen-Neſter, 
wo fie ihre Jungen haben. Jaap, gnia- 
zda, gdzie ieit mfodzizna krolikow. 

Cavadas, Cavado, m. ein Dei: Maaß in 
Porengall. Miura Portugalika do 
Oliwy. 

Cavin, f. m. obf: ein boler Ort. 
mieyſce. 

Caval, vid. Cavial. 

Cavalcade, f. f. 1) praͤchtiger Nachzug zu 
Pferde beym Einzuge; 2) im Scherz: 
ein Spatzier⸗Ritt. 1) Kalwakata; wie- 
zdny poczet, komitywa; 2 Sartuigc: 
przeiafzczka. $ 1) Cavalcade ſuperbe, 
magnifique, pompeule, incomparable, 

glorieufe 
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glorieuſe, admirable; 2) faire une ca- 
valcade en quelque lieu. 

Cavalcadeur, . . 

Cavalcadour, fm „ Königlicher oder 

Ecuier cavalcadour, j 
Fuͤrſtlicher Stall = Meifter. Koniufzy 

krolewfki albo kligzecy. 

Cavale, f. f- eine Stutte. Klacza, kobyła. 
Une belle & bonne cavalle. 

Cavalerie, f- % Neuterey, Cavalerie. 
Konni żołnierze; iazda, iazda, ka- 
walerya. § Les Polonois font forts 
en cavalerie; favoir mener la cavale- 
rie; faire combartre la cavalerie ; la ca- 
valerie n’eft redoutable que l'épée ala 
main, 

entendre bien la Cavalerie. die Reuterey 
wohl zu commandiren wiſſen. mies 
kawalerya wfadngé. 

Oavaleriſſe, Cavalerice, f. m. obf. ein Des 
reuter. Kawalkator. 

*Cavaleriffe, f. F. ein Frauenzimmer zu 
Pferde. Damna na koniu. 

Cavalet, f. m. auf den Glas⸗ Hütten: die 
Decke des Schmelz: Ofens. MW hutach 
$klanych: Pokrywka na piec, w kto- 
rym sklo rofpulzczaia. 

Cavalier, f. m. 1) ein Reuter der zu Pferde 
fikt; 2) im Kriege ein Reuter der zu 
Pferde dient; 3) ein Edelmann der vom 
Kriege Profeßion macht; 4) ein Ita⸗ 
liaͤniſcher Edelmann, der zugleich einen 
Ritter⸗Orden trägt; 5) in der Fortiſi⸗ 
cation: eine Katze, ein Cavalier, ein 
hoch aufgeworfenes Werk, Stuͤcke darz 
auf zu piatzen; 6) eine Münze in Flan⸗ 
dern fo 62 gute Groſchen gilt. 1) Ie- 
żdziec, konny; 2) konny żołnierz, 
Raytar; żołnierz przy kawaleryi; 3) 
fzlacheic żołnierkim fie paraiący 
rzemiesłem; 4) fzlachcić włolki co 
oraz ma order iaki kawalerki; 5) w 
fortyfikacyi: Pagorek wyfoko utypa- 
ny do zatoczenia armaty; 6) moneta 
pewna Flamska zloty poliki i 4 grotzy 

placgca. $ 1) Il ett bon cavalier. 

Cavaliére, f. f. ein Frauenzimmer die reuten 
kann. Dama jazdy umieigca. 9 Cette 


dame elt une fort bonne cayaliere. 


Cavalier, ére, adj. 1) adlich/ artig, manier⸗ 
lich; 2) etwas ungebunden, etwas unge⸗ 
zaͤhmt, leichtſinnig. 1) Kawalerfki, po- 
lityczny, grzeczny, wytworny, dwör- 
fki; 2) nieco rozpafany, nieco fwa- 
wolny; lekomysiny. $ 1) Cela n'eft 
point cavalier; ſtile cavalier, eloquen- 
ce cavaliere; 2) cela eſt un peu cava- 
lier; ce procede eft un peu trop ca- 
valier pour un homme de breyiaite. 
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à la cavaliere, adv. frey, ungezwungen. 


Nieafektowanym fpofoben; wolno; 
po kawalerfku. $ C’eft à la cavaliére. 


Cavalierement, adv. unbedachtſam, leicht⸗ 


ſinnig, gar zu frey- Lekomyslnie, nie- 
uważnie, iak na odbyt. § Traiter 
quelgu’un cavalièrement; parler de la 
Religion cavalierement, 


Cavalle, vig. Cavale. 
Cavalo, Cavalot, L m. eine Franzöſiſche 


Münze von 2 Pfennigen. Szelag fran- 
cuki, cztery pollkie wynol2gcy. 


Cavalquet, /. m. ein Trompeten⸗Stoß, 


wenn eine Armee durch eine Stadt 
marſchiret; ein Trompeten ⸗Marſch. 
Trabienie na ciggnienie woyſka 
przez miaſto. 


Cavan, f. m. ein Getreide: Maß auf den 


Philippiniſchen Juſeln. Miara do zboża 
na wylpach Filipinikich. 9 Le cavan 
de ris peſe cinquante livres, poids 
d’Eipagne. A 


Cauchemat, vid. Cochemar. 
Cauchement, /. m. vu. der Alp, die Mahr, 


vielmehr eine Krankheit, wovon im 
Schlaf die Bruſt bedrängt wird, man 
Dat lieber Incube. Wiefzczyca albo 
mara, raczey choroba, co kogo iako 
mowią w nocy dfawi, pzeknieyfze 
słowo Incube. 


Cauchois, /:m. 1) ein Inwohner aus dem 


Normandiſchen Lande, Caux in Frank⸗ 
reich; 2) eine Taube aus eben dieſem 
Sande, die ſehe groß if. 1) Obywatel 
z kraiu Francufkiego w Normandyi 
Daux nazwanego; 2) Golab 2 tegoż 
kraiu barzo wielki. 


Caudatalre, Ta. Schweif⸗Traͤger, der dem 


Pabſt, einem Cardinal oder ſonſten ei⸗ 
nem Praͤlaten den Schweif des Kleides 
nachtraͤget. Ten co rucho fzaty za 
Papiezem, Kardynalem albo Pralatem 
mielie. 


Caude, će, (caudatus) geſchwäaͤnzt, von Co⸗ 


meten und Sternen in einem Wappen. 
Ogoniaſty, o gwiazdach i kometach 
herbowych. $ IL porte d'azur à une 
étoile caudee d'or 


Caudebec, f. m. 1) eine Franzoͤſiſche Stadt 


in der Normandie; 2) eine Art Hüte, 
die daſelbſt gemacht werden. 1) Mialto 
Franculkie W Normandyi; 2) gatu- 
nek kapelulzow z tegoż miaſta. 


Caudille, vig. Godille. 
Cave, f. m. (cavum) 1) ein Keller: 2) ein 


Flaſchen⸗Futter; 3) ein Flaͤſchlein von 
Silber zu wohlriechendem Waſſer; 4) 
die Bank, das Geld was jeder Spieler 
vor ſich liegen hat; 5) ein gemauertes 
Grab, eine Todten⸗Gruft in der Kirche 
3) Pıwni- 
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1) Piwnica; 2) Puzdro do wina; 3) Ba- 
nieczka srebrna do wodek wonnych; 
4) Pienigdze przed graczem leżące; 


bank ; 5) murowany grobowiec w. 


Kosciele vama 

rats de cave. Zöllner, fo die Wein: Faͤſſer 
bey den Weinfhenfern viſitiren. Cel- 
nicy co wina w “piwnicach. wi- 
niarfkich wizyruig. 

Cave, adj. in aſtronomiſchen Rechnun⸗ 
gen: Monden. W racbun tach gwia- 
zdarskich: kliezyczuy. 

mois cave. Monden⸗Monat, fo nur 29 Ta⸗ 
ge hat. Kliezyczny mieſige tylko dni 
29 maigcy. 

annee cave. Monden⸗Jahr von 353 Tagen. 
Rokkliezyezny, w ktory. dni 353 idzie. 

da veine cave. (vena cava) die Hohl-Ader 
oder die größte Ader, die aus der Leber 
gehet. Zy la naywiekfza watrobna. 

Cavé, ee, adj. Obf. ausgegraben, befer 
creufe, Wykopany, lochowaty, Zepfze 
slowo creufe. ` 

Caveau, f. m. ein kleiner Wein⸗Keller; 2) 
eine gewoͤlbte Todten⸗Gruft in der Kir⸗ 
che. 1) Piwniczka;.2) grob murowa- 
ny w kosciele. 2 

Cavece, vid. Caveſſe. 

Cavegon, f. m. 1) ein Kappzaum, Naſen⸗ 

Band die Pferde deſto beffer zu bandi⸗ 
gen; 2) Zwang, einen Muth willigen zu 
baͤudigen. 1) Kaganiec ko: 2) 

Mus, wedzidio na czieka fwawolne- 
go. $ 1) Cavegon à figuette, cavegon 
mordant, camare; ferrer un cheval 
avec le caveson & la bride; 2) cet 
homme fougueux &emporte a befoin 
de cavegon. 

Cavee, ,. , ein Hohl⸗Weg. Wawoz. 9 
Les troupes trouverent dans leur mar- 
che une longue, une grande gate. 

Cavehane, / F. bey den Türken ein Kaffee⸗ 
Haus. Dom w Turezech, w ktorym 
kawę fzynkuią. 

Cavelin, f. m. i) in Holland 8 Tonnen 
oder 4 Pipen Wein; 2) eine Parthen 
Wagren fo zuſammen verkauffet werden. 
1) W Holandyi 8 beczek albo 4 pipy 
wina; 2) kilka bel, cernarow towa- 
row ogofem przedanych. 

un cavelin du café. etliche Ballen Kaffee. 
Kilka bel kawy. 

un cavelin du Ee zehn Ballen Pfeffer. 
Dziefięé bel pieprzu. - 

Caver, v. 2. (cavare) 1) obf. ausgraben, 
beffer creufer; 2) vom Wafer: et- 
wag als einen Stein durch löchern; 3) 
Cricel- Geld aus feinem Beutel langen; 
etwas zum Spiel abzaͤhlen; 4) auf dem 
scht-Boden; mit eingebogner Poſitur 
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ausſtoßen oder dem Stoß durch Bewe⸗ 
gung des Leibes ausweichen: 3) beym 
Glaſer: eine runde gefaͤrhte Scheibe mit 
Glas von andrer Farbe einfaſſen. 1) obf: 
Kopać, wykopać, utarfze słowo cren: 
fer; 2) praedziurawié, podrywać, o 
wodzie ; 3) dobys piniedzy 2 mie- 
fzka, odliczyć pieniędze do grania; 
4) u Fechmiflrzow : fchyliwizy fie 
nieco, pchngé rapierem; nachyle- 
niem fie ſztychu uchronić; 5) % skla- 


rza: oprawić fzybe malowang śkłem- 


infzego koloru. $ 1) Caver une foſſe; 
2) la mer a cav ce rocher; la riviere 
a cave fous la pile de ce pont; 2) 
combien cavez vous; on a obligé ce 
joüer de caver une feconde fois; 3) 
-cavez le corps & portez. 

Caverage, f. m. Zoll, Zuruͤckhaltung der 
Daͤmme in Niederlanden.  Grobelne, 
co od grobli w Niderlancie. 

Caverne, f.f. (caverna) eine Höle, Iafki- 
nia, loch, kawern. $ Une afreufe ca- 
verne; une caverne profonde qui 
étoit taillėe dans le roc. 


, Caverneux, eufe, (caverzofas) bey den 


Anatomicis; voller Höhlen; hoͤhlicht. 
U Anatomikow: Jamitty, fochowaty. 
Les nervs caverneux, `. 

Cavefle de More, vid. Cap de More. 

Caveffon, vid. Caveçon. 

Cavot, f. m. in der Bau-Bunft: ausge⸗ 
hoͤhlte Schnitz⸗ Arbeit in Geſtalt des 
vierten Theils vom Zirkel; der Uleber⸗ 
ſchlag am Saͤulen⸗Krauz. Wklesta 
fzniceríka ozdoba na kfztałt lunety 
albo czwartey częsci cyrkufu; obłą= 
czyk wydrozony. 

Cavette, J f. ein kleines Kruͤglein. Dzba- 
nufzek, banka, 

Cavial, Caval, 2 

Cavia, Caviar, S eingemacht Rußiſcher 

Caviar, .. n. j 
Stor-Rogen, Stoͤr⸗Eyer. Ikra iefio- 
trowa 2 Molkwy foloza. § On fait 
un grand commerce avec du cavial 
en ſtalie & en d'autres endroits de 
l'Europe. 

Cavillation, f. f. (cavillatio) in Schulen: 
ein falſches Argument: W fzkosach / 
zły argument; dowod podły. 

Cavin, f. m. ein holer Weh, trockner Graz 
ben, wodurch man ohne Gefahr bis an 
den Feind ſich nähern kann. Wawoz, row 
fuchy, ktorym. fie aż pod ſamego 
niepızyiaciela bezpiecznie Zofnierz 
zemknąć i pofadzic może. 

Cavite, f. f. (caverna) in der Anatomie: 
eine Hohle, Hohlung als in dem Herz 
ien, in Knochen. Termin anatomiczny? 

doi ko- 
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dotkowatose, iamka w członku, iako 
w fercu, w kosci. $ II y a dans le 
coeur des cavitez; cavitez dos: il y a 
deux cavitez dans la fubftance de la 
partie anterieure du cerveau, & une 
dans la partie poftérieure. ` 

Caulicoles, /. m. (cauliculi) Zweige, 
Stengel, ſo das Capital einer Corin⸗ 
thiſchen Säule zu tragen ſcheinen. La- 
toroslki, gafaſki fzuicerikie, mako- 
wice slupow koryntfkich wipieraé 
fie zdaiage. 

Cauricole, f. f. in der Bau⸗Runſt; ein 
Schnecken ⸗Zeug. W Archytonfkiey 
nauce: Efcowata figura. 

Cauris, Coris, J. m. pl. kleine weiße Mus 
ſcheln, die in Oſt⸗Indien ſtatt des Gel⸗ 
des ausgegeben werden. Slimaczki bia- 
fe ktore miafto pieniedzy w Indach 
wfchudnich udawaig. 

Cauſalité, / F. in der Philofopbie: Urz 
fach, Urſprung. W Filozofii: przyczy- 
na, poczatek. 

Cauſative, adj. c. in der Grammatik, von 
Wörtern: die eine Urſache anzeigen, als 
car, parce-que, vü-que. W Graimatyce 
o stowach.: przyczynę, iaką wyrazaig- 
cy, iako parce-gue, car, vue. 


Cauſe, /. f. (caufa) pr. Co ze. 1) der Urs 


ſprung, lrſache, aus der etwas entſtehet; 
2) Vorwand, Grund, Urſache; 3) Seite, 
Parten, die einer halt; 4) Nechts⸗Par⸗ 
tey, Rechts⸗Handel. 1) Przyczyna, 
początek czego; a) pretekſt, pokryw- 
ka, przyczynka, wymowka; 3) ftrona, 
partya, ktorą kto trzyma; 4) kauza, 
fadowa. $ 1) Caufe phifique; caufe 
morale; caufe occalionelle; être cau- 
fe de quelque chofe; J'ai été la caufe 
dela fortune; le foleileft la caufe phifi- 
que de la lumiere; le lacheté de cet 
Oficier fut la caufe de toutes nos dis- 
graces; 2) fans alleguer aucune cauſe, 
il rompit tout commerce ayec moi; 
3) Etre pour la bonne caufe; 4) plaider 
une caufe dans une audience; juger 
plufieurs caufes dans une audience; 
gagner une caufe. 
caufe premiére. die erſte Urſache. Pier- 
wiza przyczyna, $ Dieu feul peut 
être apelle la caufe premiere de tout. 
saufe feconde; caufe vecafionelle. eine Urz 
fache, die vermittelt der erſten wirket. 
Przyczyna srzednia. $ Le Pere Ma- 
lebranche croit qu'à exception de 
Dieu toutes les caufes font occalio- 
nelles; les caufes ſecondes dépendent 
de la volonte de Dieu, qui en dirige 
le mouvement: 
à caufo de. cum Gen, wegen, um willen, 
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von wegen. Dla, ftrony. $ Je ne for- 
tirai pas à caufe de la pluje; A caufe 
de moi, de toi; jaime Cloris à caufe 
de fes petites maniere; il a des afai- 
res à caufe de fa méchante langue. 

#.caufe que. conj. cum Indicativo. weil, 
dieweil, darum. Bo, ponieważ, gdyż, 
że. $ Je vous dime à caufe que vous 
êtes vertueux. 

etre en caufe. einen Proceß Haben. Mieć 
{prawę fadowa. 

Avocat fans eenz, ein Advocat, der keine 
Prapin hat. Patron bez {praw i pro- 

kuracyy. 

caufes majeures. Gerichts⸗Haͤndel, die ins 
paͤbſtliche Conſiſtorium gehoͤren. Spra- 
SI należące do Konfyſtorzu Papie- 

iego. 

Conte, v. a. (caufari) verurſachen. Przy- 
czyną bydz czego; czynić, ſprawo- 
wać. $ Caufer de la douleur, du con- 
tentement à quelqu’un. S 

Gaufer, v. u. 1) plaudern, ſchwatzen; 2) aus⸗ 
ſchwatzen, ohnbedachtſam ausplaudern; 
3) laͤſteru, affterreden, übel nachreden. 
1) Klekotae, swiegotać, klepag, roſpra- 
wiać; 2) wygadaé fie z czym;, ſekret 
wyiawie; 3) osfawiad, obmawiać Ko- 

o § ll afafine les gens à force de 
cauſer; 2) ne confiez pas vötte fecret 
à cet homme, ilaimetropäcaufer; ne 
dites rien devant cet homme-là, il 
eft fujet à cauſer. ; 

caufer de chofes & autres. von allerhand 
Sachen reden. O rożnych rzeczach 
dyſzkurowaé. Nous cauſions de 
chofes & d’autres, lorsque vous étes 
arrive. 

*Cauferie, f. F. Geſchwaͤtz, Plauderey. 
Swiegotanie. 

Caufeur, f. m. pr. Cofet. 1) ein Schwaͤ⸗ 
ger; 2) Plauderhaus, der nichts verz 
ſchweigen kaun. 1) Swiegot; 2) klekots 
co iezyk nie wie za zeboma cho- 
wać. $ Il eſt un fatigant caufeur, fur 
tout quand il un peu crinqué; 2) ne 
lui pas parlez de vos afaires, cet un 
caufeur. 

Caufeur, eufe, ad. ſchwaͤtzig. Szezebie- 
tliwy, swiegotliwy. $ L'amour eft 
caufeur; la jote elt cauſeuſe. 

Caufeufe, f. f. eine Schwägerin, Swie- 
gotka. 

Cauſtique, f. m. & adi. c. (cauſticus) weg⸗ 
beißend, wegfreſſend, von Arzeneyen. 
Wygryzaigce, wypalaigce lakarftwo. 
$ L’arfenie eft cauſtique. 

eet un bomme cauſtigue; déif une lan- 
gue fort cauſtigue. das ift ein großer 
Verlaͤumder; es it eine Laſter Zunge. 

li Obıne- 
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Obmowea to wielki; wyuzdany co 
iezyk. 

ligne cauftique. der Brenn⸗Punkt von den 
Sonnen⸗Stralen, der durch ein Glas 
etwas entzuͤndet. Punkt zapału, kto- 

rym slonce co przez sklo zapala. 

Caut, e, adje obſeck. ſiſtig, verſchlagen. 
Chytry. 

Cautele, Í. F. obf. (cautela) Liſt, Argliſt. 
Chytrosć, przewrotnosé. 

lettres d’abfolution à cautele.. ein Brief, 


Kraft defen ein exeommunieirter Prie⸗ 


fer, der aber appelliret, Meſſe leſen darf. 
Lit na odprawowanie Mfzy S. 
Kfiedzu exkomunikowanemu s co 
apelował, dany, 

Cauteleufement, adv. vulg. verſchmitzt, 
liſtig; falſcher Weiſe. Przewrotnie, 
chytro, falſzywie. e 

Cauteleux, eufe, adj. & GA. vule. liſtig/ 
verſchmitzt. Chytry, przewrotny, zdra- 
dliwy. $ La femme eft un animal fin 
&cauteleux; Aavoirfon viſage aſlaffin, 
fon oeillade cauteleuſe, elle a part au 
larcin. 

Cauteley, f. m. ein liſtiger Vogel, fal⸗ 
fher Menſch. ‚Skrzetnik; człek falfzy- 
wy. $ Ceft un franc cauteleux. 

Carere, f. m. (cauterium) pr. Côtére. 
1) ein Brenn = Eifen bey den Balbie⸗ 
rern; 2) eine gebrannte Fontanel. 1) 
Kauteryum naczynie; żegadło; 2) 
Kauteryum, apertura czyniona w 
{korze ; dziurka przepalona na od- 
byt wilgotnosci. $ 1) Apliquer un 
cautére ` pierre de cautere; 2) faire 
un cautere. 

cautere potenziel, (cauterium potentiale) 
Brenn⸗Mittel von fharfen und beizen⸗ 
den Materien, als Scheidewaſſer. Kau- 
teryum od oſtrych i wygryzaiacych 
materyy, iako fztychwafer. 

eaut£re alluel, (cauterium actuale) Brenn⸗ 
Mittel, welche ihren Effect augenblicklich 
thun, als gluͤendes Eiſen. Kauteryum 

sutek fwoy zaraz czyniące, jako 
żelazo rozpalone. 

Caurerifation, L€ das Brennen des Bal- 
biers mit dem Brenn⸗Eiſen; das Setzen 
einer Fontanelle. Kauteryzowanie; 
przepalenie apertury. PERS 

Cautériſer, v. a. 1) mit dem Breun⸗Eiſen 
ein Fontanel ſetzen oder brennen; 2) zer⸗ 
freſſen, wie beißende Materien pflegen. 
1) Kauteryzowag, aperturę, w fkorze 
przepalać; 2)arysć, przegtysc, w ofirych 
materyach, BO Cautérifer un bras; 
2) le poifon cauterife les inteſtins. 

eauterife, ée, adj. kauteriſirt. Kautery- 
zowany. x 
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confcience cauterifee. ein verhättetes Ges 
wiſſen. Zakamiate ſumnienie. 


Frits cauterifez. vom Hagel und von den 


Vögeln beſchaͤdigte Baum - Früchte, 


Owoce drzewne od gradu potluczo-‘ 


ne i od ptaftwa podziobane. d 

Caution, f. f. (cautio) 1) Buͤrgſchaft; 
2) ein Bürge. 1) Rekoiemftwo, porę- 
‚ka, kaucya, zareka; 2) Rekoimia, za- 
ręcznik. $ 1) Donner bonne & fofi- 
fante caution; 2) je fuis la caution de 
Monfieur N. äre caution; fe rendre 
caution de quelqu'un, 

caution bourgeoife. eine ſichere zulaͤngliche 
Caution, die ein Augeſeſſener leiſtet. 
Bezpieczna zareka, ktorą oſtadih 
uczynił. $ Je veux caution bourgeoi- 
fe, que cet homme ne me ferà point 
de mal. 

caution ſolidgire. Bürge, der die gauze 
Forderung zu bezahlen auf ſich genom⸗ 
men hat. Porecznik glowny, co za 
iałą ſume reczyt. 

caution bannale. ein armer unangefeffener 
Sne Porecznik ubogi i nieoſia- 
diy. 


caution juratoire. eidliche Verſicherung; 
juratorifche Caution, die man in den Gez 

richten leiftet. Poreka w fadach pod 
przyſiega dana. 

cela efl fujet à cautiou, dieſes erfordert 
mehr Gewißheit. Wiekfzey pewnosci 
to potrzebuie. $ Cette hiftoire eft 
ſujetre A caution; c'eft une nouvelle 
ſuſette à caution. 

Yil eft Duer & caution: man kann ihm nicht 
trauen. Wierzyć, powierzać mu nie 
trzeba. 

Cautionnement, f. m. die Lelſtung einer 
Buͤrgſchaft. Reczenie. 

Cautionner, v. 4, fuͤr einen Buͤrge wer⸗ 
den; fih verbuͤrgen. Reczye, przy- 
rzekać fie za kogo. $ Cautionner 
fon ami. d 

Caux, La. (Caletenſis ager) vid. Caus 
chois. 

Caxa, f. m. eine Scheide: Mûne auf der 
Dit Java. Pienigzek na wyfpie 
Jawa. 

Cayapia, f. F. ein Kraut in Brafilien, deffen 
Wurzel für die Schlangen⸗Biſſe und 
vergifteten Pfeile gut ift. Ziele Bre- 
zylfkie, na iadowite poſtrzaty i wę- 
Zou ukafzenie korzei jego służy. 

Caye, vid. Cahieu. 

Cayeiac, f. m. wohlriechendes Holz im Koͤ⸗ 
nigreich Siam, mit welchem fie ihre Tem⸗ 
pel oder Pagoden raͤuchern. Drewno 
wonne, ktorem Syamezykowie w 

` zboznicach  albo Pagodach kadza. 

Gayere, 
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Cayere, wid, Qahiere, 
Gayers, vid. Calers. 
Cayes, vid. Cares. 
Cayeu, wid. Cahieu. 
Cayınant, vid. Caimand. 
Gayon; f. m. Aelter⸗Vater; Grof- Bater, 
Dziad, pradziad. 
Gazanier, Caze &c. vid. Cafanier, Cafe. 
Ce, m. Cette, F. pron.‘1) diefer, diefe, die⸗ 
ſes; 2) das, eine Sache. 1) Ten, ta, 
to; 2) To; rzecz. $ 1) Ce livre eſt 
bien écrit; cet homme eſt habile; cet- 
te action eft éclatante; a) quand on 
fait ce que Dieu commande, on atire 
fur foi les bénédí&tions du ciel; ce qui 
elt de plus déplorable & de plus étran- 
ge en tout le cours de la vie, cet &c. 
je fais ce que vous ordonnez. 
Nora. I) an fatt ce fegt man e' vor einem 
vocali, ausgenommen vor einem fub- 
ſtantivo mafeulini generis, da man nicht 
ei, ſondern cer ſchreiben muß; 2) im 
plurali hat dieſes Wort fo wohl in mafe. 
als foemin. gen. ces; 3) ce wird in eiz 
nem Periodo wiederholet, wenn das erſte 
ce entfernet ifte 1) Miafto ce potoż c 
przed literą ſamobrzmigca albo voca- 
Zem, wyiawizy fubftantivum mafculini 
generis gdzie cef a nie c’ pifać trzeba; 
2) in plurali zas to slowo ma in maf- 
eulino albo foeminino ces; 3) ce powtos 
rzone bywa, gdy pierwfze ce ielt od- 
dalone. $ ı) Cet homme; cet amour, 
e’etoit un homme ſavant; 2) ces fem- 
mes; ces hommes; 3) ce qui eft de 
plus deplorable & de plus etrange, 
cet &c. 
ce-ci; ce-lä. der hier, der dort. Ten 
tu, ten tam. $ Cet hemme. ci, cette 
femme-là; cette ville. ei, cette ville- 
h. . 
eer joursia. Meter Tagen. Temi dniami. 
oe ce que el: gef ce que eft que 
cela. was ifts, was giebts? was iſt das? 
Co to ieft; a co to ieft? 
en ce faire; en ce falſant. in den Gerich⸗ 
ten: hiermit, ſolcher Geſtalt. W Sg- 
dach: Za tym; takim ſpoſobem. 
à ce que, adv. wie. Jako. 
à ce que, conjunct. daß, damit. Aby, że- 


by. 

gef fait; cen eft fait. geſchehene Dinge 
find nicht zu ändern. Co fie ſtalo od- 
ſtac fie nie może. 

tout ce que vous avez à faire, c'eft de leur 
dire; leur dire eft ce que vous avez & 
Faire. alles, was du zu thun haft, it dies 
fes, daß du ihnen ſageſt. Wizyftiko co 
mafzuczynie, ĩeſt abys mu powiedział. 

ee; geff: eft. 3) iſt dieſer, if dieſe, if dies 
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ſes; 2) find diefe; find ꝛe. 1) Ten 
jeſt, ta ieft, to iet; 2) ci fa; te ſa; 
3) fa &c. $ 1) La caufe de tant de 
malheurs, qui nous arrivent dans le 
monde, c’eft &c. la cauſe de tant de 
malheurs, eſt &c. 2) les plus grands ca- 
pitaines ce furent Alexandre, Oefar &c. 
3) l’afaire la plus fächeufe que j ale, ce 
ſont les comptes. 

ce fut pourguoi, obf. 

deif pourquoi, J derowegen. Ztad; 
temu; zatym. 

ce gui vous plaira z ce qu'il vous plaira. 
nach dero Belieben. Wedlug upodo- 
bania Was Pana. 

quelle heure eft-ce? vulg 

quelle heure efl-il? J was iſt die Uhr? 
A ktora godzina? 

outre ce, N} über dies. Nad co. 

outre cela. 

ce dit-il; ce dit-on; dit-on; dit-il man 
ſagt. Mowia. 

ce pen. ein weniges; kleines Vermögen. 
Mało; fzczupla fubftancya. 

ce peu de lignes, ce peu de mots font pour Mc. 
valg. diefe wenige Zeilen, dieſe wenige 
Worte follen ie. Te krotkie litery, te 
krotkie słowa maig &c. 

c’etoit lui qui m’encouragoit. er war es, 
der mir einen Muth machte. On to 
był, co mi ſerca dodawał. 

Ceans, adv. hierinnen; an dieſer Stelle. 
Tu fam, na tym mieyfcu, Wwewngtrz. 
Il eſt céans. 

Dieu foit céans. Gott fey mit euch. Bog 
z wami niechay będzie. 

le maitre de céans. der Haus⸗Herr. 
gofpodarz w domu. 

entrez céans. kommt herein; 
hinein. Wnidz tu wafzeć. 

il fort de céans. er geht von hier aus. 
Ztad wychodzi. 

Cecale, odj. f. veine cécale, eine Ader am 
blinden Darm in der Anatomie: Zy- 
la pewna przy kifzce katney w Ana- 
tomit. 

Ceau, f m. obf. (coelum) der Himmel. 
Niebo. 

Cochin, Sequin, f. m. ein Venetianiſcher 
Ducaten. Czerwony złoty Wenecki, 
cekin. 

Geci, pron. m. vid. Qe. dieſes. To. § Ge- 

, ci eft étrange. 

Cecille, f. f. (Caecilia) ein Weiber Name. 
Cecylia, białogłowíkie przezwifko. 
Cecitë, f. . (caecitas) Blindheit, beſſer 
aveußlement, Slepota, lepfze stowo 

aveuglement. g 

Cécum; Ca. (inteſtinum caecum) der blius 

de Darm. Kifzka katna, katne ielito. 
li a Cedant, 


Pan, 


geht hier 


D 
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Cédant, e, adj. & part. weichend; der etz 
was abtritt. Uſtepuige; uftepuiacy 
czego komm. È 

Ceder, v.a. (cedere) abtreten, uͤberlaſſen, 
das Geinige, fein Recht. Uftepowag, 
cedowaé ſwego; prawo fwoie zlać na 
kogo. ý Céder fon bien aux créan- 
ciers; céder fon droit à quelqu'un. 

céder, v. u. 1) weichen, einem in etwas 
den Vorzug geben, unterliegen; 2) nach⸗ 
geben der Gewalt, der Zeit ze. 1) Ulte- 
pować, przodek dać komu w czym; 2) 
pofolgować, akomodowaćfię, iako cza- 
fowi; uftępować mocy wielkiey; kark 
położyć Ke. $ 1) Il lui cede en tout 
genre d'érudition; nos maux ne cé- 
dent point à ceux de Job; 2) Ceder 
au tems, à la force, à la raifon; je 
céde aux ans &c, 

Cedille, /. f. (cedilla) ein Haken oder 
Schwaͤnzlein unter dem Buchſtaben e 
wenn er wie ein f vor den Buchſtaben 
a, o, u, ſoll geleſen werden, als gargon 
venez ga. Hack pod literą ç, kiedy, 
iak f, przed literami a, o, u, ma bydz 
czytana, iako garçon venez ga- 

Gedon, f. m. (fedum minus) kleiue Haus⸗ 
wurz, Mauer pfeffer, ein Kraut. Roz- 
chodnik maly, Roiownik, ziele. 

Gedrac, Cedrat, f. m. 1) eine Art Citro⸗ 
nen⸗Baume; 2) die ſuͤße Frucht dieſes 


Baums. 1) Cyrr pewny, drzewo; 2) 
Cytryna, owoc tego drzewa słodki. 
Cedre, f. m. (cedrus) eine Ceder, ein Cez 


der⸗Baum. Cedr, drzewo cedrowe: 
§ Il eſt haut comme un cédre. 

Cedre doux, viď. Cedrac. 

Cédrie, f. f. Cedern⸗Harz. Cedrowa ży- 
WICH, 

-Cedule, f. f. (fehedula) ein Zettel, Obli⸗ 
gation, Handſchrift, better aber pro- 
mefe, billet. Cedula, kartka, oblig, 
zapis, _lepfze iedna słowa: promeſſe, 
billet. $ On donne aux Régens des 
cédules, où font écrits les noms des 
cauſeurs. 

plaider contre fa cédule. wieder feine 
Ueberzeugung oder Gewiſſen reden, 
oder etwas zu erweiſen ſuchen. Prze, 
ciw przeswiadczeniu, przeciw ſumnie- 
niu ſuremu czego dowodzić, 

cédule détachée. Zoll-Zettel, laut welchem 
die Zöllner die Waaren beſichtigen. Kar- 
ta celine, podlug ktorey celnicy towa- 
ry wizytuig. 

eédule Evocatoire. Schrift, in welcher fih 
elne Partey erklaͤret, daß ſie die Streit⸗ 
Sache vor ein ander Gericht will ent⸗ 
fieden haben, indem dieſes wegen naz 
her Auberwandſchaft ihr verdächtig vor⸗ 
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kommt. Skrypt, ktorym ſtrona dekla- 
ruie, Ze fprawę fwoig za infzym fy- 
dem obroci, ponieważ scista koligacya 


fedziow z ftrong przeciwną fądy po- 


deyrzanemî czyni. 

Ceindre, v. g. conj. vid. inappend. (cinge- 
re) 1) guͤrten, umguͤrten; 2) umgeben, 
umfaſſen mit einer Mauer, Walle ze. 
1) Opafać czym kogo, przypalad co 
do boku; 2) otoczyć, opalać, obwo- 
dzić co murem, wałem &c. $ 1) Cein- 
dre le front d'un bandeau; ceindre 
Pepee à un chevalier; 2) ceindte une 
ville de muraille, 

la vicloine lui a ceint le front de laurier. 
der Sieg kroͤnte fein Haupt mit einem 
Lorbeer = Kranz. Zwycieftwo głowę 
iego tryumfalnymi uwienczyto laury. 

ceint, e, adj. & part. umgürtet, ungebeit. 


Opafany, otoczony, & Sa tête eft ceinte: 


d'un bandeau. 

Ceintes, f. f. plur. die Bark⸗Hoͤlzer oder 
Abſätze, welche außen um ein Schiff 
rings herum gehen:  Wyfkoki, liftwy 
wypufzczone koło całego okrętu. 
Les ceintes en bas fe nomment 
preceintes. S 

Ceintrage, f. m. Tauwerk auf den Schif⸗ 
fen, damit etwas umwunden oder ges 
bunden wird. Powrosio na okretach 
do obwiiania albo związania czego 
stuzace. 

Ceintre, vid. Cintre, 

Ceintre, f. f. (cingulum) 1) ein Gürtel, 
Gurt, eine Binde um etwas; 2) Ort 
des Leibes, wo man den Gürtel anlegt; 
Bauch, als bis an den Bauch; 3) der 
Ober⸗Saum und Unter-Saum an einer 
Seule. 1) Pas, przepafka, przewigzka 
do rozney potrzeby; 2) Pafem opa- 
fane mieyfce u człowieka; pas, iako 
do pafa; 3) Opas ka okofo kapiteli lub 
ftolca stupow fznicerfkich. $ 1) Une 
petite, une grande ceinture; unebon- 
ne, une mechante, une large, une 
étroite ceinture; ceinture de prêtres 
de religieux; lier, attacher, mettre {a 
ceinture; defaire fa ceinture; faire 
une ceinture; a) ils font femblables A 
nous de fa ceinture en haut. 

ceinture funebre. ſchwarze Binde; Feld 
an der Kirchen⸗Wand mit den Wappen 
und Ahnen des Verſtorbuen; befer 
Litre. Binda żałobna albo pole na 
koscielney ścienie z herbami i z 
przodkami zmarłego, /epfze Stowe 
Litre. 

ceinture al’ Angloife. eine Art Degen⸗Ge⸗ 
henke. Gatunek pendentoy. 

ceinture de muraille. Gurtwerk, Mauere 

Band; 
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Band; Kranz von Steinen um eine 
Stadt⸗Mauer. Gzemfy, kornefy ka- 
mienne na murach mieyikich. 

weinture de la Reine. Zayfen-Geld, welches 
von den Weinen in den Kellern der Li- 
nigin alte drey Jahr gezahlet wird. Czo- 

powe ktore co trzeci rok od wina w 
piwnicach na dwor krolowey wybie- 
raid. 

re de Venus (cingulum Veneris) 1) 
in der Chiromantie: der Venus Guͤr⸗ 
tel; 2) bey den Poeten: die Quelle 

aller Wolluͤſte und Freude. 1) W ehyro- 
mantyi: praſzka wenufowa na rece; 
2) u Poetow: zdroy wizyftkich deli- 
cyy i rofkofzy. _ 

il ny a de L'eau bue jusqu'ù la ceinture. 
das Waſſer ſtehet nur bis an den Bauch. 
Po pas tylko woda. 

bonne renommée vaut mieux que ceinture 
dorée. Ehre it befer als Gold. Stawa 
dobra ftoi za bogactwa. 

il efl toſtjours pendu (tofjours attaché) à 
Ja ceinture. er hängt ihm immer an dem 
Hals; er geht immer mit ihm um. 
Zawzdy chodzi za niem iako cien; o 
bok zniem zawfze chodzi. & Cette 
fille eft toßjours attachée à la ceinture 
de fa mére. 

Geinturerte, f. f. ſchmaler gemeiniglich ro- 
ther Riemen, fo um das Jaͤger⸗Horn 
gewickelt wird. Rzemyczek wa ki 
pofpolieie ezerwony, do obwigzania 
traby lowezey. § La ceinturerte eſt 
large d'un doigt & elle eſt ordinaire- 
ment rouge. 

Ceinturier, J, m. ein Gürtler Pasnik. 

Ceinturion, J. m. 1) ein Wehr Gehaͤug; 2) 
ein Gurt um den Leib. 1) Pas rycer- 
dki; 2) pas, opaſka. 

Cel, obf. der. Ten. 

Cela, prom, 1) dieſes, das da; 2) vulg. die: 
fer Meuſch. 1) To, ta rzecz; 2) vulg. 
Ten ezfowiek. $ 1) Je ne vois de fi 
grand que cela; faites cela; nous fe- 

“ Fons ceci; nous ferons cela; 2) cela 
ne fait que jurer. 

de wous ai wå que vous wériez fi grand 
que cela. ich habe euch in eurem niedri⸗ 
gen Stande gekannt. Znalem cię w 
barzo podiym ſtanie. \ 

Celaden, f. m. 1) die meergeüne Farbe; 
2) bey den Poeten: ein Name eines 
Geliebten. 1) Modrawozielony kolor 
na kiztalt mor za; 2) Poe rom: Imię 
kochanka. $ 1) Tafetas celadon; la 

pluche de cette anemone eft celadon. 


Gelat, f. m. obf. ein Helm mit eingegra⸗ fe 


benen Figuren. Helm 2 wyrytemi 


figur y. 
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Gelebrant, f. m. ein Prieſter, der eine 
feyerliche Kirchen⸗Handlung verrichtet. 

Xiadz w kosciele folennizuiacy. $ Re- 
cevoir la benedittion du Celebrant. 

Celebration, f. f. (celebratio) 1) die Ver⸗ 
richtung einer feyerlichen Kirchen⸗Hand⸗ 
lung; 2) die Begehung eines Feſts; Be⸗ 
gaͤngniß einer Hochzeit, eines Namens⸗ 
Feſts ꝛc. 1) Solennizowanie kapłana w 
kosciele; odprawowanie czego iako 
Mizey swietey; 2) swiecenie, cele- 
bracya Swiat, uroczyltosci aktu we: 
felnego. $ 1) Il lui a interdit la cé- 
lebration de la mefe; 2) Qelebration 
de fête, de mariage, ` 

Célébre, adj. c. (celebris) 1) berühmt; 2) 
bekannt, ſowohl durch gute als böfe 
Thaten; feyerlich. 1) STawny; 2) ana- 
jomy, sławny, znaczny, względem 
dziet sławnych lub niechwalebnych; 
3) uroczyfty, § 1) Nom célébre; un 
Poet celebre; une femme celebre; 2) 
un Général célébre par la perte de plu- 
fieurs batailles; il eft celebre par fa 
lächete; 3) fete celebre. 

Celebrer, v, æ. (celebrare 1) mit£ob kund 
machen, ruͤhmen; 2) eine feyerliche 
Kirchen⸗Handlung begehen; 3) ſeyern, 
begehen ein Feſt. 1) Wyslawiae na 
cały swiat; 2) w kosciele: ſolennizo- 

wać; mieć, odprawowad jako Mfza 

swięta; 3) swiecic celebrować uro- 
czyltosć aka, $ 1) Cėlėbrer les loüan- 
ge des grands hommes; 2) celebrer 
la Melle, 3) eelebrer les faites, le 
mariage, les jeux. 

Célébrité, f- F, (celebritas) 1) feyerliches Be⸗ 
gaͤngniß, öffentliche Ceremonie, Feye⸗ 
rung; 2) Ruf, Ruhm. 1) Celebracya, 
swiecenie feſtu iakiego przy folen- 
nych ceremoniach; 2) mienie dobre; 
slawa, ktorg Kto siynie. $ 1) La cés 
lebrire de jeux; la célébrité de cette 
fete étoit fuperbe; la célébrité de nô- 
ces; 2) vôtre haute reputation & la 
célébriré de vôtre nom, nous ont obli- 
gez de vous voir; la célébritè de ce 
ieu eft grande. b 

Geleemeng adv. ohf. heimlich, verborgner 
Weiſe. Skrycie, taynie. 7 

Celep, f. m. ein mit Zucker und Ambra 
angemachter Trank, in der Levante ge⸗ 
bräuchlich. W kraiach wfchodnich : 
Napoy cukrem iambra przyprawiony. 

Céler, v. æ. (celare) verbergen, verſchwei⸗ 
gen. Taić, zamilczee czego. $ Cé- 
ler fon martire. 

e faire celer. ſich im Haufe verleugnen 

aen,  Kazac die zaprzeć; kazać po- 

wiedzieć, Ze niemaſz kogo doma.” 
li 3 Celeret, 


CELI 

Celeret, Coleret, f.m. ein Fiſch⸗Netz, in 
der Normandie. Sieć rybia, w Nor- 
mandyi. 

Oeleri, f.m. Zellery, Sellery / Sellerie, ein 
Kuͤchen⸗Kraut. Celerya, iarzyna o. 

grodna. 

Celerin, f: m. eine Art Sardellen. Stod- 
kow morfkich rodzay. 

Celererie, / F. das Amt eines Kellermei⸗ 
fers in einem Kloſter. Szafarltwo, urzad 

iwnicznego i Szafarza w klafztorze, 

Celerier, f. m, (cellarius) der Kellermei⸗ 
fer eines Klosters, der zugleich Haug- 
Verwalter it. Piwniczny co oraz ieft 
fzafarzem w klafztorze. 

Celeriere, , £. die Kellermeiſterin und zu⸗ 
gleich die Verwalterin des Hausweſens 
in einem Nonnen- lofter Piwniczna, 
co oraz ieft fzafarka albo kluczniczką 
w klafztorze panienskim, 

Oelérité, Ce (celeritudo) nur in Gez 
richten: Geſchwindigkeit. Tylko w 
Jadach zwyczayne słowo: prętkosé. 
$,Q’eft une affaire qui requiert cele- 
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Tite. 

Celefte, adje. (celeftis) 1) himmliſch; 2) 
sortreflich , wunderſam, fhòn. 1) Nie- 
bieski; >) wipaniaty, cudny, wysmie- 
nity. § 1) Elprits celeftes; globe cé- 
lefte; gloire célefte; 2) une beauté, 
un air celefte. 


blen- célefle, f. n Himmel- blaue Farbe. 


Kolor niebieski. ; 

des foeurs eeleftes. Sonnen von dem Or⸗ 
den der Verkündigung Mari in blauen 
Kleidern. Panny zakonne pod tytu- 
em Zwiaftowania P. Maryi w niebie- 
skim habicie. 

Celeſtiel, e, adj. 0% himmliſch. Niebie- 
fki 


Celeſtin, f. m. (coeleflinus) ein Coͤleſtiner⸗ 
Mönch. Celeltyn zakonnik. $ Le 
Pape Céleftin cinquisme fonda les Ce- 
leſtins en 1244; les Céleftins font ré- 
formez de l’ordre de faint Benoit. 

voila un plaifant Céleflin. er hat einen 
Sparren zu viel. Pomielzaf fobie ro- 
zum; Dudek to. 

wous étes un plaifant edel, was ſeyd 
ihr für ein Narr. Jakis to dudek. 

à la eölefline, adv, auf die Weiſe der Cý- 

leſtinck. Wedlug obyczaiu OO. Ce- 
leftynow. § Faire une omelette à la 

celeſtine. e 

Oeleſtine, , V eine Cöleſtiner⸗ Nonne. 
Geleftynka Mniſzka. f 

Céliaque, f f. ein Durchfall, da die Spei⸗ 
ſen halb verdauet von einem gehn. Bie- 
gunka odbyt na polyftrawiony Wyrzu- 

Eaigca. \ 
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Celiaque, % m. der dieſen Onrchfall hat. 


Na te biegunkę choruigey. 

Celiaqud, adi, c. ( grec.) artere celiaque. 
eine Puls⸗Ader im Unter⸗Leibe. Artes 
tya albo żyła pulſowa pod brzuchem. 

Célibat, Ca, (celibatus) der ledige Stand, 
in welchem man unberheyrathet lebet. 
Bezzenftwo; beziozenftwo, $ Em- 
braffer le célibat; les Eecleſſaſtiques 
font oblige: à garder le célibat. 

Celier, f.m. (cellanium) ein nicht gar zu 
tiefer Keller, in welchem man Holz, 
Wein, Butter verwahret. Ziemianka, 
gruba, dot; piwnica niegleboka do 
ſchowania drew, wina, masla, Un 
célier bien fourni, 

Celle, f: f. obf. (cella) eine Moͤnchs⸗Celle 
Cela mniſzka. r 

Celle, f. vid. Celui: 

Gellerage, f: m. Auflage auf den Wein in 
den Kellern.  Czopowe od wina w 
piwnicach. 

Cellerie, Cellerier, Celleriere, vid. Gele: 

Cellier, f. m, vid. Célier. 

Cellite, fm. ein Zellen-Bruder. Konfra- 
ter, cowiedneyzeceli z kiem miefz- 
k 


a. 

Cellule, f. f. (cela, cellula) 1) eine Zelle 
eines Mönchs; 2) eine Zelle im Cons 
clase,- wo die Cardinale einen Pabſt 
wählen; 3) Bienen⸗Haͤuslein; ein Loch 
von Wachs im Bienen⸗Stock. 1) Cela 
mnifza; 2) Cela kardynalska na elek- 
cyi Papieskiey;; 3) fulz pfzezelny. 

cellules, 1) Faͤcher in einem Kaſten oder 
Schranken; 2) kleine Höhlen im Ge⸗ 
birne. 1) Przegrodki, pięterka albo 
komorki przegrodzone w {zafach, w 
fkrzyniach; 2)-Dołki w mozgu. 

Celters, f. m. pl. (Celte) die Zelten, ein alz 
tes Volk das fast ganz Europa mit Ein⸗ 
wohnern beſetzet hatte. Celtowie, na- 
rod ftarodawny, co prawie cał}, Euro- 
pe opanowali byli. 

Celui, pron. m. Celle, F- (Nom. pl. maf. 
Ceux, Nom, plur. fem. Celles). Beier, 
derjenige, derſelbe. Ten. $ Heureux 
celui qui craint le Seigneur; par le 
temple de la vertu on palloit à celui 
de l’honneur, 

celui-ci, celni-lù, dieſer, jener. Ten, ow, 
$ Celle-là eſt heureufe; ceux= ci font 
malheureux; celui-là elt heureux. 

@ celle fin de, conj. obf. auf das, damit. 
Aby, żeby; ku temu koıcowi. 

Celule, vig. Cellule. 

Cement, f. m. (cementum) in der Chy⸗ 
mie: eine Materie Gold zu reinigen. 
Materya u Chymikow do czyſaczenia 
albo plawienia złota. e 

Gemen- 
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Cementation, f. f. das Cemeutiren oder 
Reinigen des Goldes. Czyfzczenie, 
plawienie złota. 

Cementer, v. a. das Gold reinigen, laͤutern. 
Czyscié, plawie gloto. 5 

Cömetiere, wid. Cimetier. 

Cemile, f. f- obf. vid. Chemife. ein Hemd. 
Kofzula. | 

Cenacle, Cenaille , Jm. oft (cenaculum) 
Eß⸗ oder Speife- Saal. Wieczernik, 
ſtolowa izba. 


Cenchrus , f.m. (cenchrus) eine weiffe und 


geſpreugte Schlange. Waż bialy na- 
Krapiany. 

Cendal, Sendal, /. m. 1) 0%. Taft; 2) Sane 
del⸗Farbe, ſo mit Sandel gefaͤrbet wird. 
1) obf. Kitayka; 2) farba ſandalowa 
drzewem ſandalowem farbowana. 


Cendre, f. f. (cinis) die Aſche, wird meiz ; 


ſtentheils im Plurals gebraucht. Po- 
oof, nayezesciey In Plurali zego słowa 
Za Mb. 8 Cendre chaude; faire 
des cendres. 
yeduire en cendres. in Aſche, in einen 
Steinhauffen verwandeln. W popiof, 
w perzyne obrocié. & La ville fut re- 
duite en cendres. 
cendres. 1) die geweihete Aſche, mit der 
man an der Aſcher⸗Mittwoche beſtreuet 
wird; 2) figürlich: Staub und Aſche 
eines todten Corpers. 1) Popielec, po- 
piot poswięcony; 2) wferfie figury- 
cznym: proch, popiol, w ktory ſie 
trup roziypuie, § 1) Le Prêtre donne 
des cendres; prendre les cendres ; aler 
querir les cendres; 2) Seigneur, tofe- 
rai parler, moi qui ne fuis que cendres 
& pouſſiere; reyerer, outrager les cen- 
dres de morts; ſes cendres repoſent 
‚ dans I Egliſg Caredrale. 
sendre gravelle. Weinſtein⸗ Ahe Po- 
> piot z. wayfztynu. 
cendre d'azur. Aſche vom Laſurſtein; klar 
geſtoſſener Laſurſtein. Lazuroc ka- 
mien w proch ftarty. 
cendre vente. Berg⸗gruͤn, einegewiffe grúz 
ne Farbe der Mahler. Bergryn, farba 
zielona malarzom służąca, 
cendre de plomb.. Dunſt, Vogel: Engt, 
Szrot barzo drobny na ptaki: 
cendre de Bronze, vid, Pompholix. 
prendre le cendre & le cilice. im Sad 
und in der Aſche Buſſe thun. W wa- 
rie i pod popiolem pokutować. 
eft un feu caché fous la cendre. das iſt ein 
Feuer, das in der Aſche verborgen lieget. 
Ogier to, co De zar zy w popiele 
utalony- d 
il couve le feu fous la cendre. die Rache 
glimml bey ihm, er wartet nur auf Ge⸗ 
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legenheit ſolche auszuüben. Pomſta w 
ſercu utaiona pewnie wybuchnie. 

Cendré, će, adj. (cineres). aſchenfarbig. 
Popielifty, myizafty. § ‘Chevaux 
cendrez. 

Gendree, f. F. 1) Bley: Schaum: 2) Vo⸗ 
gel⸗Schrot, Dunſt; 3) Wohlgemuth, 
ein Braut. 1) Olownapiana; 2)fzrot 
drobniuchny na ptaki; 3) Lebiotka, 
Ziele. 

Cendreux, euſe, ad. mit Aſche beſchuͤttet, 
voll Aſche. Popiolem olypany, peiny 
popiołu. $ Ce petit chat eft tout cen- 
dré, car il s'eſt couché dans les cen- 
dres. ` 

fer cendreux. Eiſen das nach dem Poli⸗ 
ren noch Kleine Flecken behält, als ware 
Aſche darauf. Zelazo, na ktorem pla- 
my niby popielafte po polerowaniu Zo- 
ſtaly. 

BERAS fm. (einerarium) 1) Aſchen⸗Ge⸗ 
fags 2) der Ort im Ofen oder in einer 
Kohl⸗Pfanne, wo die Aſche hineinfaͤllt; 
3) ein Aſchenbrenner z 4) einer der mit 
Aſche handelt, in dieſem Verſtande iſt 
weit beſſer marchand de cendres. 1) 
Statek od: popiołu; 2) mieyfce w pie- 
cu albo w faierce, w ktore popio 
wpada; 3) popielnik co popiot robi, 
nofi i przedaie; 4) kupiec co popio- 
Zem handluie, w tym fenfie iednak le- 
pfze ieft s2owo, marchand de cendres. 

Cendriere, f. f. eine Afchen: Frau. Ko: 
bieta co popiol przedaie. 

Cene, LZ (cena) 1) Chriſti Abendmahl; 
2) bey den Proteſtanten: das Sacra⸗ 
ment des Abendmahls; 3) die Ceremo⸗ 
nie, da groſſe Herren den Armen am 
gruͤnen Donnerſtag die Fuͤſſe waſchen; 
4) 00% der gruͤue Donnerſtag. z) Wiecze- 
rza wielka Chryſtuſa Pana; 2) % By- 
‚fydentow;, Komunia; 3) Cmywanie 
nog ubegim, ceremonia w wielki 
czwartek przy dworach Panlkich zwy- 
czayna; 4) obf. wielki czwartek. 

Cenelle, f: V. die Beere oder Frucht vom 
Maͤusdoru.  Jagodka, owoe ruſzezki 
albo myſzey wiechy; 

Cengle, vid: Sangle. 

Cénobite, f.m. (Cenobita) ein Ordens⸗ 
Minh. Zakonnik: i 

Cénobite, f- f> eine Nonne. Zakonnicz- 

<a. 


Cenobitique, adj. c. Ordens⸗ Moͤuchs. 
Zakonny, mnifzy. $ Vie cenobitique. 

Cenotaphe, f- m. (cenotaphium) ein ledi⸗ 
ger Sarg, Bahre oder Grab. Grob pro- 
Zuy, mary; trumna prozna, ktora pod 
czas rożnych eeremoniy wyftawiona 
bywa. ` 


11 4 Cens, 


` CENS 


Cens, f. m. (cenfus) Grund⸗Zius. Czynfz 
od gruntu. 8 Prendre une terre à 
cens. $ 

croix de cens, Geld, mit welchem der Zins 
bezahlet wird. Pieniądze ezynfzowe, 

Cens, plur. etliche hundert, fiehe Cent, 
Sta, kilka fet, obacz Cent. 

Cenfal, f. m. vid. Courtier. 

Cenfable, adj. c. obf. zinsbar. Czynfzo- 
wys 

Cenfe, f. f. obf. vid. Ferme. die Pracht. 
Arenda, $ Prendre une terre à cenfe. 

Cent, ée, 4%, geſchaͤtzet, für würdig gez 
halten. Ofzacowany, miany, $ Cela 
elt cenfe bien fait. 

Cenferie, f. f. T) das Amt eines Meklers ; 
2) das Mekel: Geld; die Meklers⸗Ge⸗ 
buͤhren. 1) Urząd litkupnika albo ie- 
dnacza kupieckiego ; 2) Litkup; za- 
plata litkupnikowi. 

Cenfeur, f m. (cenfor) i) bey den alten 
Römern und jego in Venedig: Auf⸗ 
ſeher uͤber das Polieey⸗Weſen; 2) ein 
Richter über andrer Leute Thun; Gez 
lehrter, welcher ein Urtheil von einem 
Buch giebet, 1) U flaiych Rzymian i 
teraz w Wenecyi: Urzednik co oby- 
czaiow i rządu dobrego doglada; na- 
Praca publiczny; 2)Szacownik, roz- 
fadnik; cenſor kfiag, co ſpiſuie bledy 
kfięgi i roz(adek o niey daie. 9 2) Un 
cenſeur ſolide & ſevere. 

cenfeur des livres, der Bücher cenfiret ehe 
fie gedruckt werden. Cenfor, co klie- 
gi przed drukiem ceufuruie. 

Cenfeurs Roiaux. ein vom Könige nieder⸗ 
geſetztes Collegium von gelehrten Leu⸗ 
ten, (elt die Bücher unterſuchen, die un⸗ 
ter einem Brivilegio follen gedruckt mer 
den. Kolegium uczonych ludzi od 
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Krola na cenſurowanie kfiag poſtano- 


wione, co pod przywileiem krolew- 
kiem maia bydz drukowane. 

Cenſſer, fim. 1) ein Zins⸗ Herr, dem 
man Zins geben muß; 2) Zins⸗Mann, 
der bon einem Gut Zins giebet. t) 
Czyulzownik, co czynfz wybiera; 2) 
ezynfzownik, co czyntz; daie. $ a) 
Seigneur genfier, ` N 

Cenfiére, / f. Zins- Frau, fo Zins von 
einem Gut abträgt. Czynſzowniczka, 
co czyniz daie. 

Cenfiraire, fm. ein Cenſite, ein Zins⸗ 
Mann. Czynizownik, co czynfz daie. 
On a alleinbl& tous les cenfitäires 
de ce fle, 

Cenſive, ,. , Ziusbarkeit, Lehn. Prawo 
erynfzowe ; caynfzownictwo. § H 
ek dans la cenfive dan tel. 


CENT 1008 


Cenfivement, vid, auf Zins, auf Binde 
Art. Caynfzowem prawem. 

Cenſuel, le, adj. das Zins giebet, Zins. 
Czyntzowy, co czynfz daie. 

Cenſurable, ad). c. Scheltens werth, verz 
werflich, ſtrafbar. Naganny, przygan- 
ny; nagany, ftrofowania godny. $ 
Elle eft cenſurable. 

Cenſure, f. f. (cenfura) 1) das Amt elz 
nes Aufſehers des Policeys Wefens und 
der guten Ordnung in Benedig und int 
alten Rom, fiehe Cenfeur; 2) genaues 
Durchſehen einer Sache, infonderheit 
einer Schrift; die Ceuſur, Beurtheis 
lung; 3) Beſtrafung, Tadel, Verwer⸗ 
fung; 4) der Kirchen⸗Bann, 1) Urzad 
naptawce publicznego w Wenecyi i 
witarym Rzymie, øbacz Cenſeur; 2) 
Cenfura kfigg; 3) ſtrofowanie, naga- 
na; 4) Cenfura koscielna, klątwa. 
$.2) Expofer un livre, une propoſi- 
tion àla cenfüre; 3) mériter la cenſu- 
re publique; 4)ètre fujet aux cenfu- 
res de l’Eglife; fulminer une cenſu- 

re; fe foümettre aux cenfures Eclé- 
fialtiques; être exemt de cenfüre, ` 

Cenfurer, v. 4. (cenfurare) 1) an einem 
etwas tadeln, beſtraffen; 2) cenſiren, 
als ein Buch. 1) Prayganiag co ko- 
mu; ftrofowae kogo; 2) cenfurować 
co iako kfiege. $ r) Aimez, qu'on 
vous cenſure; 2) cenſurer une Propo- 
fition. 

Cent, f. m. (centum) 1) hundert; 2) viel, 
unzehlbar; 3) ein Hundert; einzelne 
Wagren von hundert Sticken; 4) ein 
Ceutner, ein Gewicht von hundert 
Pfund. 1) Sto; 2) wiele fila; 3) fe- 
tnik, ſto fztuk towarow poiedynko- 
wych ;-4) centnar, fto funcie. $ 1) Un 
hidre à cent têtes; cent & une ccm. 
plis5 il faut cent ans pour faire un 
fiecle; a) je remarquois en elle cent 
atraits; une role à cent feuilles; je 
lui ai dit cent & cent fois. 

pour cent. bey den Kaufleuten; pro cen- 
to, von hunderten, wenn fie vom Ges 
winn und von den Intereſſen reden. 

` U kupeow; Pro cento, od fta, gdy o 
zylkw i intereſfach mowią, $ a en 
dix pour cent de gain ou de perte ſur 
cette marchandiſe. 

Cens , pl: etliche hundert, als deux cens, 
trois cens, zweyhundert, dreyhundert. 
Sta, iako deux cens, trois cens &., dwie- 
scie, trayſta Ge. 

Cent -Suiſſes, 172; Cents guiſſes. 

Centaine, f. f. 1) ein Hundert, eine Zahl 
von hundert; 2) ein Strehn Garn von 
hundert Faden; 3) Ende eines Fadens, 

wobey 
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wobey man anfängt einen Strehn auf⸗ 
zuwinden. 1) Setnik, fetek, ito liczba 
{to maiaca; 2) palmo ze ftu nitek; 3) 
poczatek, koniec nitki gdzie fie wą tek 
zaczyna, $ 1) Une centaine de che- 
vaux. 

Cental, vid. Sental. das wohlriechende 
Sandel-Holz. Zandal drewno wonne. 

Centaure, J. J, ein Ungeheuer bey den 
Poeten, fo halb ein Weib halb ein Pferd 
if- Potwora u Poetow polkonia i poł- 
niewialty. g 

Centaure, f. m. (centaurus) 1) bey den 
Poeten; ein erdichtetes Thier, das halb 
Menſch halb Pferd if; 2) ein Mittaͤgi⸗ 
ges Geſtirn, der Pferd- Mann. 1) U 
Poetow: Pofczfeka i polkonia; Cen- 
taur; 2) Miefzaniec, konftelacya nie- 
biefka południowa. 

Bêre de Centaure. der Wolff, ein mittägi- 
ges Geſtirn. Wilk, gwiazdy pofu- 
dniowe. 

Centaurée, f. f. (centaureum) Tauſend⸗ 
Guüͤlden⸗Kraut. Centurzya wielka, ia- 
fieniec, Siele. 

la petite Centauree , vid. Fiel de terre. 

Centénaire, adj. c. (centenarius) hundert 
jährig. Stoletny. $ Un homme cen- 
tenaire; une poſſelſion centenaire, 

* nombre centenaire. die Zahl hundert. 
Liczba ſetna {to w fobie maiaca. 

Centénier, f. m. (centurio) 1) Haupt⸗ 
Mann bey den Römern; 2) Hundert- 
Mann in einigen Städten , ein buͤrgerli⸗ 
cher Bedienter. 1) Sernik zolnierzow, 
uftarych Rzymian ; 2) Setnik, urzednik 
mieyiki w niektorych miaſtach. $ 1) 
Jefus-Chrift admira la foi du cente- 
nier. 

Centieme, adj. (centeſimus) der hunderte. 
Serny. § Il eft le centieme ; on aleve 
le centieme denier. 

Centinode, f. f. (centinodia) Wegtritt, 
Weggras, Tenugras, Blutkraut. Ppo- 
ryz wielki, wroble iezyczki, mokrzec, 
mufzec, Ziele. 

Centon, La (cento) ein Gedichte, das 
aus Verſen zuſammen gefeget iſt, welche 
man aus unterſchiedenen Poeten entleh⸗ 
net hat. Pienie poetyckie złożone 2 
wierfzy inſzych Poeto wyigtych i do 
materyi przyltofowänych. 

Central, e, ady. (centralis) das den Mittel- 
Punet trift, das in dem Mittel- Punct 
it. Centralny, posrzedni; w punkcie 
Srzednim rzeczy ktorey bedacy; do 

punktu Srzedniego należący. Le 
feu central de la terre; le point cen- 
tral d'une figure; Eclipſe centrale du 
Soleil, de la Lune. 
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Centre, f. m. (centrum) 1) der Mittels 
Punct in einer Rundung eines Coͤrpets, 
einer Geometriſchen oder Aſtronomi⸗ 
ſchen Figur; 2) verblümt; ein Sam: 
mel⸗Platz, Aufenthalt, wo etwas von 
einerley Gattung in Menge zu finden iſt; 
3) die Mitte eines Landes, eines Reichs. 
1) Centrum; punkt srzedni rzeczy 
okragley, figury gieometry czney, albo 
gwiazdarkiey ; 2) fguryezmie: Kon- 
fuks, ikupienie, zbior, zgromadzenie 
rzeczy iednegoz gatunku; 3) głąb, 
Srzodek Panſtwa. $ 1) Le centre d'un 

uarre, d’unnombre, d'une Sphere, de 
Fellipſe; le centre d'un cercle; le cen- 
tre de la terre; 2) Cracovie etoit au- 
tres- fois le centre des beaux arts; 
Leipzig eſt le centre du commerce 
dans Allemagne; 3) le centre du Rolau- 
me eft Varfovie. 

centre du bajtion. das mittelſte in einer 
Baſtion. Punkt srzedni, srzodek w 
bafzcie. 

centre du cadran. der Punct in der Son⸗ 
nen-Uhr, wo alle Linien zuſammen lauf⸗ 
fen oder wo die Zeigerſtange eingeſtecket 
wird. Punkt w słonecznym zegarze, 
gdzieftylftoi, albo gdzie lie wfzyitkie 
zbiegaia linie. 

centre du grandeur. Mittel- Punct einer 
Flache oder Groͤſſe, der ſelbige in zwey 
gleiche Theile theilt. Punkt srzedni 
pfafzezyany albo wielkosci, na dwie 
rowniuchne częsci ig dzielący. 
le centre Pun bataillon. der Platz welcher ger 
meiniglich zu Wagen und Fahnen in der 
Mitte eines Batallions gelaſſen wird. 
Posrzodek batalionu albo pofku ufzy- 
kowanego, w ktorym fa wozy, cho- 
ragwie dc, 
le centre de bataille. die Mitte der Schlacht⸗ 
Ordnung. Srzotlek fzyku. 
centre de gravité, (centrum gravitatis ) 
der Mittelpunet einer Lat, auf welchem 
fie allein ſtehen kan. Srzedni punkt 
ciężaru, na ktorym bm przez tie ſtac 
moze. 
le centre de la parabole. Brenn-Punet. 
Punkt srzedni, w ktory fie promienie 
przez skło słoneczne zbieraig. 
here dans fon centre. 1) an einem Ort feyt 
an dem man einen Wohlgefallen hat; 
2) von Sachen reden, die man wohl ver⸗ 
ſteht. 1) Bydz na mieyſcu fobie miłym 
i ulubionym; 2) 0 materyach dyfzku- 
towae, naktorych fie kto zna dobrze, 
Centrifuge, adj. force contrifuge. Kraft, 
die einen Coͤrper von dem Miktel⸗Punet 
oder von dem Ort, wo er die Bewegung 
bekommen, abziehet; die Abziebunge⸗ 
D: Kraft. 
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Kraft. Moc, za ktora ciężar od cen- 
trum albo od tego mieyſca, zkad ieft 
ruſzony, co raz to daley fie oddala; 
fita odpychaigca od centrum. $ La 
force centrifuge du globe celefte, 
Centripete, adj. force centripete. Kraft, 
die einen Coͤrper an den Mittel- Punct 
anziehet; die Anziehungs⸗Kraft. Sika 
do centrum prayciagalgea albo przy- 
pychaigca. & La nature même nous 
met par mille experiences {ur les voles 
de deviner la caufe Phiſique de ce que 


Von. apelle force centrifuge & centri- 


pete. 

Cent-Suifle, .. m. einer von der Königs 
lichen Schweitzer⸗Garde in Frankreich. 
Zolnierz 2 Gwardyi Szwaycarlkiey 
Krola Francukiego. d 

Cent - Suilles, f. m. plur. die Schweitzer 
Garde des Königs in Frankreich. Gwar- 
dya Szwaycarſka Krola Francufkiego. 

Centumvir, f. m. (centumvir) ein Hun⸗ 
bett: Mann bey den alten Roͤmiſchen 
Gerichten. Sernik w ladach dawnych 
Rzymikich. 

Centumviral, e, ad. (centumviralis\ das 
zum Gerichte dieſer Hundert: Männer 
gehörte. Należący do tego ſetnictwa 
itarorzymikiego. 

Centuple, f. m. (centuplum) hundertfach. 
Stokroé.  $4Quicongue abandonnera 
pour moi ſa maiſon, fes freres & fes 
fæurs en receyra le centuple. 

Centuriateurs, f. m. pl. (Centuriatores 
Magdeburgenfes) Verfaſſer oder Gez 
ſchicht⸗Schreiber der Kirchen - Hliſtorie. 
Centuriae genannt. Hyſtoryey, eo dzie- 
ie koscielne pod tytufem Centurie fpi- 
ſali, § Baronius compofa un livre 
contre les Centuriateurs de Magde- 
bourg. 

Centurie, f. f- obf. (eenturig) eine Schaar 
von hundert Mann bey den alten Rö⸗ 
mern. Rota u ſtarych Rzymian ze ftu 
człowieka złożona. , _ 

Centuries de Magdebourg. 1) eine Kirchen⸗ 
Hiſtorie bis 1298, Flaccius Illyricus ift 
der Aufſeher dieſes Werks geweſen; 
2) eine Zahl von hundert Strophen des 
Franzöſiſchen Dichters Noltradamus. 
1) Dzieie Kościelne aż do R. P. 1298 
pod dozoremRlakcyufza Jlirykufa wy- 
dane; 2) Sto ſtrof od francuſkiego 
Poety Noſtradamuſa ſpiſanych. 

Centurion, La, (centurio) ein Haupt⸗ 
mann bey den alten Roͤmern von einer 
Schaar von hundert Mann. Sernik zot- 
nierzow ftatorzymskich, na rop ze ftu 
Iudzi podzielonych. 

Cenve, vid, Senle. 
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Cep, fm. vid. Sep. der Stamm am 
Weinſtock, der Weinſtock. Macicawin- 
na, loza. BU y a des ceps qu'on tient 
fort bas, & autres qu'on eleve fort 
haut ſur des arbres & ſur des treilles; 
un feul fep couvre quelques fois une 
treille aflez grand. 

Ceps, plur. ein Stock im Gefaͤngniß, find 
zwey ſtarke ausgehoͤlete Holger, die Fuͤſ⸗ 
fe anzuſchlieſſen, desgleichen das Ge⸗ 
ſchmelde, Hand = oder Fuß⸗Schellen einen 
Gefangenen zu ſchlieſſen. Galior w wię- 
zieniu żelazny albo drewniany; klo- 
da do fadzienia ludzi; lubo też panna, 
peto na nogi albo na ręce. $ Avoir 
les ceps aux piez; mettre les ceps à 
un criminel. g 

Cepaea, f.f. ein feines Garten-Gewächs 
mit weiſſen Blumen, ſiehet dem Portu⸗ 
lack ahnlich, doch hat es ſchwaͤrzere Blaͤt⸗ 
ter und duͤnnere Wurzel. Ziele ogro- 
dne na kfztałt kurzey nogi tylko o 
czarnieyſaym lisciu kcienfzym korze- 
piu. 

Cepees, vid. Sepées. 

Cependant, adv. 1) doch, dennoch, gleich⸗ 
wohl; 1) unterdeſſen, inzwiſchen, mit 
lerweile; z) zur Zeit, die Zeit úber, in 
dieſem Verſtand ſagt man allemahl 
pendant. 1) Jednak, przecig, atoli; 2) 
zaczym, tym czafem; *3) czalu, za 
czafow, podczas, wtym fenfie zawfze 
pendant potozyé irzera. $ i) Ce fait 
efttres-veritable & cependant vous ne 
le voulez croire; 2) Il eft allé à diner 
& cependans fon valet felle le cheval; 
attendez un peu & j’ecrirai cepen- 
dant. 

Cephalagie, f. f. (cepbalagia) bey den 
Medicis: Kopf Schmerzen. U Me- 
dykow: głowy bolenie. 

Céphalique, adj. (cephalicus) bey den 
Aerzten: was zum Haupte gehoͤret. 
Takzeu Medykow: glowny, do głowy 
należący. . & La veine cephalique. 

Cephalique , 44%. de Déi. Arzeney wider 
die Kopf - Schmerzen.  Lekarftwo 
na głowy. bolenie.. $ Poudre c£pha- 
lique. 

Cephalopharingien, ne, a. in der Ana⸗ 
tomie: das am Eingange des Magens 
zu finden if. W Anatomii: do uscia 
żołądkowego należący. $ Muſcles cé- 
phalopharingiens, 

Cephée, /. m. Cepheus, ein Nord⸗Geſtirn 
unter dem Schwanz des kleinen Baͤren, 
zur Seite des Drachens. ‚Qefeufz, 

: gwiazdy polnocne pod dyſalem woza 
malego, 2 

Ceppeau, fm. ein Block in der Me 

au 
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auf welchem Geld geſchlagen wird; der 

Prág- Sto. Pniak, kloc mincarski, 

na ktorym pieniadze kuia. 

Ceps,f- m. plun, vid. Cep. 

Gerant, f.m. obf. ſchlechte Münze, Klei⸗ 
nigkeit. Klepak, frafzka; fzelag zła- 
many. 

Ceraſtes, f. m. eine zweyhoͤrnigte Schlange 
in Africa. Was dwoyrogi w Afryce. 

Cerat, f. m. (ceratum) ein Pflaſter von 
Oel und Wachs. Plaftr z wosku i oli- 
wy u eyrulikow. 

Ceration. f. f. in der Chymie: Zuberei⸗ 
tung einer Materie zum ſchmelzen. 
U chymikow : przygotowanie czego do 
Yacnieyfzego roztopienia. 

Ceratogloſſe, f.m. Muskel, der die Zunge 
auf die Seite zieht; das Horn⸗Zungen⸗ 
Maͤuschen. Mulzkuk, co iezyk na 
ftrong ciagnie. 

Cerbere, f. m. (Cerberus) bey den Poe⸗ 
ten: der dreykoͤpfigte Höllen- Hund; 2) 
bey den Chymicis : Salpeter; 3) ein 
grober Pförtner, unfreundlicher Thuͤr⸗ 
huͤter. 1) U Poetow: Gerber, pies 
troygłowy, co jet ftroäem piekielne- 
go awernu; 2) u Chymikow: falicra ; 
3) Odzwierny. niepolityczny; wrotny 
Jurowy. 

eet un wrai cerbére. es ift ein grober 
Menſch, der mit fih nicht reden läßt. 
Ozlek to nieuzyty 1 fukliwy. 

Cerce, vid. Cerche. 

Cerceau, f. m. 1) ein Reif, Tonnen⸗Band; 
2) ein Reif zum Waſſertragen, damit 
die Eymer nicht uͤberſchwappen; 3) ein 

Res in einem Reif, die Vogel, wenn fie 
trinken, zu fangen; 4) Wirbel in der 
Luft, den die Vögel durch das Schlagen 
ihrer Fluͤgel machen; 5) ein Wirbel im 
Waſſer als vom hinein geworfnen Stein. 
1) Obrecz do pobiiania ftatkow ; 2 
obrecz do odpierania weborkow, aby 
woda z niey nie wyronila, gdy ia kto 
nofi; 3) obręcz z fiatką na ptaki piig- 
ce; 4) koło na powietrzu od ptakow 
latdigcych; 5) kołko w wodzie od ka- 
mienia wrzuconego. $ 1) Chafler, batre 
les cerceaux; 2) prenez vôtre cerceau, 
& alez vite porter une voie d'eau. 

Cerceaux. die größten Schwung⸗Federn in 
den Flügeln eines Raub⸗Vogels. Pipy, 
piora naywiekfze. w fkrzydfach ptaka 
drapieznego. 

Cercelle, Cercerelle, f. V, ein Kriech⸗Ent⸗ 
lein, Krieck⸗Ente. Cyranka. 

Gerche, f. F. 1) bey den Mäurevn: ein 
Gerüſte darüber man ein Gewoͤlbe maus 
ret; ein Schwibbogen ⸗Geruͤſt; 2) ein 
Abriß zu einem Bogen ` 3) die Runz 
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dung eines Bogens; 4) duͤnne Bretlein 
zu Schachteln, Trommeln und derglei⸗ 
chen. 1) Bukfztele mularſkie do rofz- 
towania fklepowego z 2) abrys fle- 
pu, frambugu; 3) oblaczyftose ſklepo- 
wa; 4) wanczos, deſzezka sciericzona 
do bebnow, do pudet. S 
Cercle, f. m. (circulus) 1) in unterſchied⸗ 
nen Wiſſenſchaften: ein Zirkel, eine 
Kreis Linie, eine in ſich ſelbſt zurücklau⸗ 
fende krumme Linie, die von ihrem Mit⸗ 
tel⸗Punkt aller Orten gleich entfernet 
ift; 2) ein Tonnen⸗Band, auch ſonſten 
ein eiſerner Reif; 3) ein Hof um die 
Sonne, um den Mond; 4) uͤberhaupt 
ein Ring, ein Kreis der etwas umgie⸗ 
bet, als den Aug⸗Apfel, ein Wappen ꝛc. 
5) ein Kreis, in deren 10, Deutſchland 
eingetheilet it; 6) ein Staats- Beſuch, 
Staats⸗Viſite, ſo das hohe Frauenzim⸗ 
mer bey der Koͤnigin in Frankreich ab⸗ 
zulegen pflegt; 7) im Scherz: eine 
ſtarke Geſellſchaft die bey jemand iſt; 
8) in der Logie: circulus logicus, oder 
petitio principii, da man dasjenige was 
man beweiſen ſoll, zum Beweiß ſelbſt 
anführet. 1) W roznych naultach: ko- 
ło, cyrkuf 2 iednego punktu iedna 
miarą zatoczony, to ieft linia ktorey 
punkta yfzyſtkie od iednego srze- 
dniego nie na niey danego w iedna- 
kowey da odlegfoſci; 2) obręcz, refa 
żelazna do pobilania ftatkow; 3) koto 
iasne okolo kfiezyca, soten: 4) ogo- 
lem kofko, krazek, okrazek, kofeczko 
około czego, iako koło zrzenice u 
człowieka, herbow &c. 5) Kray, część 
Paritwa. Niemcy na nie D podzielo- 
ne; 6) Wizyta publiczna, ktorą Da- 
my Krolowey Francuskiey zwykły od- 
dawać; 7) żartem: kompania Wielka 
u kogo; 8) w Logice: Circulus logicusy 
albb petitio principii, to elt dowod 
wykrgtarski, ktorym kto.co dowodzi, 
cho& go iefzcze nie ukazał i ſtrona 
przeciwna nie przyiela. § 1) Le cerele 
eſt la plus parfaite de toutes les figu- 
res planes, et celle qui a le plus de car 
pacite ſous un même circuit ; les 
grands cercles paſſent par le centre de 
la Sphere, la divifent en deux parties 
égales, et ont un même centre avec elle; 
les petits cercles ont leur centre dans 
Taxe de la Sphere; decrire, tracer un 
cercle; 2) il faut tant de cercles pour 
relier ce tonneau; il y a deux cercles 
de fer à ce tonneau; 3) on voit des 
cercles lumineux autour du foleil 
quon nomme parhelies et d'autres 
autour de la lune; 4) on voit quel- 
que 
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gne fois un cercle noir autour de la 
mamelle; ity a un cercle autour de 
la prunelle de Dei, 5) PAllemagne 
eft divife en dix cercles; les dix cer- 
cles de l’Empire; 6) le cercle de la 
Reine; le Cercle roial, dans le cercle 
les Duchefles ont un tabouret, & les 
autres font debout. 
ohercher la quadrature du cercle. Aen gez 
ſtrichen Tag ſuchen; ſuchen was nicht zu 
finden if. Wezorayfzego dnia fzu- 
kać; fzukać tego, czego niemafz. 
un cercle. in die Runde. W koto ;`ko- 
em. 
cercle de fer. tundes eiſernes Band um 
einen Stamm, der ſpalten dder faulen 
will. Refa zelazna u draga, drzewa 
dla utwierdzenia, aby fig nie tupato 
albo nie gnifo. 
cercle de pompe. eiſernes Band um eine 
Ghifpompe. Refa żelazna u Pompy 
okrętowey. 
cercles à feu. zwey oder drey mit Drat bez 
wundene und zuſammen gebundene grof- 
ſe hoͤlzerne Reiffen, an welche man 
Granaten, geladene Piſtolen⸗Laufte ze. 
anbihoet, und fie unter die Feinde ei- 
nen Berg hinunter laufen laßt. Dwie 
lub trzy wielkie obręcze drotem 
okrecone, ktore 2 gory miedzy nie- 
przyiaciele ftaczaia , przywigzawizy 
do nich granaty i nabite rury pittole- 
towe. 
cercles des hauteur, Hoͤhen⸗Zirkel. 
kuly wyfokosci ofi niebieskiey, 
cercles  diurnes; cercles journaux. Ta⸗ 
ge⸗Zükel. Cyrkuly dniowe. 
cercles paralleles. Parallel⸗Zirkel. Cyr- 
hiy paralelne, to jeſt rowno odle- 
E 
eeroles de longitude. Längen⸗Zirkel. Cyr- 
kuly długosci swiata od wíchodu do 
zachodu. ` ` 
cercles de latitude. Breiten⸗Zirckel. 
“kufy ſzerokosci. 
eercles verticaux. Vertikal⸗Zirkel. Gyr- 
kuly wertykalne. 
sercles: de declinaifon. Abweichungs⸗Zir⸗ 
kel. Cyrkuly deklinacyyne albo um- 
knienia fie ſtopniow znakow niebie- 
{kich od linii porownania dnia 2 noca. 
wercles de diflance. Weiten⸗Zirkel. Cyr- 
kuly odlegfosci. 
sercles horaires. Stunden⸗Zirckel. 
kuly godzinne. 
cercles de pofition. Zirkel, die durch den 


Cyr- 


Cyr- 


Cyr- 


Mittel- Punct eines Sterns und durch q 


die Puncte, wo die Horizont⸗ und Mit- 
tags⸗Linie einander durchſchneiden, ge⸗ 
hen; die Stern⸗Deuter theilen mit ih: 
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nem die himmliſchen Haͤuſer ein. Cyr- 
uly przecinaiace centrum gwiazdy 
i centra przez ktore linie horyzontal- 
na i południowa idą, praktykarze 
eer domy planetowe zwykli dzie- 
Ié. d 


Cerclé, ée, ad. in den Wappent mit 
Reiffen von anderer Farbe. W berbach: 
obreczami albo refami infzego kolo- 
tu pobity, uiety. i 

Cercler, v. 2. ein Faß binden. Pobiiae 
beczkę. 8 Cercler une cuve; cercler 
un tonneau. ` 

Cerclier, f. m. Band⸗Hauer, der Tonnen- 
Bänder macht. Rzemiesinik od obre- 


czy. 

SET m. 1) ein Sarg; 2) das Grab. 
1) Trumna; 2) grob, grobowiec. $ 1) 
Mettre le corps d'une perſonne morte 
dans un cercueil; 2) fa grandeur fe 
borne à celle d'un cercueil. 

Cerdeau, adv. Ser d'eau, f 

Céréales, ( f. das Ceres-Feſt welches der 
König Triprelemus der Göttin Ceres zu 
Ehren einſetzte. Feſt na honor Cere- 
ry Bogini od krola Tryptolemufa po- 
ftanowiony. g 

Ceremonial, e, adj, (ceremonialis) Ceres 
monialiſch, was zu den Ceremonien ges 
hört. Ceremonialny , obrzadkowy, 
obrzadkom sfuzacy, $ Les Juifs 
avoient plufieurs loix ceremoniales; 
les pr&ceptes cer&moniaux. 

Ceremonial, / m. ein Kirchen Buch, wor⸗ 
innen die Gebrauche und Ceremonien 
der Kirche enthalten ſind; die Kircheu⸗ 
Agende. Agienda kościelna, kliega 
ceremonialna, $ Un cérémonial bien 
fait, exact, curieux, ſavant; faire, 
compoſer un cérémonial; Monfieur le 
Marinal At imprimer en 1693 le céré- 
monial des Fväques, cet un petit li- 
vre, où il y ade bonnes choſes. 

Cérémonie, f. f. (ceremonie) 1) Kirchen⸗ 
Gebrauch, Ceremonie, Weiſe bey dem 
duſſerlichen Gottesdienſt; 2) Ceremo⸗ 
nien, öffentlicher Aufzug, Gepraͤnge in 
Staats⸗Angelegenheiten; 3) ungemeine 
Höflichkeit, Ceremonien unter Privat⸗ 
Leuten. 1) Obrzady, obrządki kosciel- 
ne; 2) ceremonie, pompa w ſpra- 
Wach folennych; 3) ceremonie; re- 
ſpekt; wielka ludzkose, polityczne 
obyczaie miedzy prywatnemi. $ 1) 
Savoir les cérémonies de l’Eglife; les 
ceremonies de l’Eglife Judaique ont 
été abolies par la venu& de Jefus- 
Chrilt; 2) recevoir un Ambafladeur 
avec ceremonies; méner en ceremo- 
nies; marcher en habit de c&r&mo- 

nies 


1017 


nies] 
monie 
nies, 


l Grand: 


Viz 
cudzo: 


$ 


rogi, 
Kë 
bin 
af“ 
ten 
cerf à 
Dy 
er fd 
79 
grand 
len 
grand 


CEIR R: 


1017 


nies; 3) traiter quelquwun avec céré- 
monies; vous faites trop de ceremo- 
nies. 

le Grand-Maitre de cérémonies. ` Ceremo⸗ 
nien⸗Meiſter. Urzędnik u dworow 
cudzoziemſkich znaczny, co ceremo- 

nie publiczne rofporzadza. $ Le 
Grand Maitre de cérémonies intro- 
duit les Ambaſſadeurs. 

fans cérémonies. frey, obne Ceremonien 5 
ohne Umſtaͤnde. Podufale; bez cere- 
moniy. ; 

Cérémonieux, eufe, adj. uͤberfluͤßig in 
Hoͤflichkeiten und Complimenten; der 
viel Umſtaͤnde und Ceremonien liebt. 
Okoliczny ; Ceremoniat; w ceremo- 
niach fie nazbyt kochaiacy. $ Elle 
eft trop ceremonieule; èrre ceremo- 
nieux. 

Ceères, J. f- (Ceres) die Göttin der Fruͤchte 
bey den Heyden. Ceres gofpodarna, 
bogini urodzaiow u Pogan. 

Cerf, f. m. (cervus) ı) ein Hirſch; 2) ein 

Hirſch ift auf alten Münzen ein Zeichen 
einer jeden Stadt, fo die Gëtt Diana 
verehrte. 1) Jelen; 2) ielen, znak 
miafta kozdego na ftarych pieniądzach, 
co Dyane boginią czcifo. & 1) Lan- 
cer, detourner, courre, forcerun cerf; 
le cerf eft en rut au mois de Septem- 
bre. 

mal de cerf. ein Fluß, den die Pferde und 
Hirſche an unterſchiedenen Theilen des 
Haupts, inſonderheit an den Bad - Zah: 
nen bekommen, davon fie nicht freffen 
können. Spadek glowny albo katar 
koniom i ieleniom na rożne głowy 
czesei, oſobliwie na zęby trzonowe, 
ſpadaigey, Ze iese i grysé nie mogą. 

bois de cerf. Hirſch Geweih. Jeleniowe 
rogi. 

cerf à fa prémiere téte. ein zweyfaͤhriger 
Hirſch. Jelen dwuletni. 

cerf à feconde tête. ein Hirſch im vier⸗ 
ten Jahre. Jelen o czwartym roku. 

cerf à troifieme téte. 
Hirſch. Pigcioletny ielen. 


serf de dix cors jeunement. ein Hirſch von 


7 Jahren. Jelen w ſiodmym roku, 


grand cerf. ein Hirſch von s Jahren. Je- 


leí w oſmym roku. 


grand vieux cerf. ein Hirſch von 9 Jah⸗ 


rene Jelen w dziewigtym roku. 


eent . Jomné. 


Wappen mit 9 oder 11 Zinken. 


kach. 


Cerfeüil, f. m. (cherefolium) Koͤrbel. Trze- 


buła, trybula, ziele. 


Gerf. volant, /. m. 1) Schröter, Horn⸗Kaͤ⸗ 


ein, fuͤnffaͤhriger 


ein Hirſch⸗Geweih in den 
Rog 
jeleni o 9 albo 11 fekach olbo koniufz- 
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fer, ein Kaͤfer mit Hoͤrnern; 2) ein 
Drache von Papier, den die Kinder an 
einem Faden in die Hoͤhe fliegen laſſen; 
3) bey den Gerbern: Pfund Leder, eine 
Rinds- Haut aus welcher der Bauch ges 
schnitten ift- 1) Jelonek robak; 2) Ka- 
tawiec z papieru, ktorego dzieci na nici 
na powietrze pufzczaig; 3) 1 Garba- 
rza: ikora wolowa 2 ktorey brzuch 
wyrznięto ; fkora grzbietowa. 

Ceriaca, f. m. Cerigcen⸗Baum, ein aus⸗ 
laͤndiſcher Baum, fo weiſſe Bluͤthe hat 
und den Stern ⸗Kraut ähnlich if. Ce- 
ryak drzewo cudzoziemskie o białym 
kwieciu, zielu gwiazdeczkom po- 
dobne. 

Gerifaie, f. F. ein Kirſch⸗Garten. Gaiek, 
{fad wisniowy. $ Planter une cerifäie; 
une petite, une grande cerifäie, 

Ceriſe, /. f. (cerafum) 1) eine Kirſche; 2) 
die Kirſch⸗arbe. 1) Wisn iagoda; 2) 
wiśniowy kolor. § T) Les cerifes la- 
chent le ventre et les aigres font les 
meilleures; 2) un tafetas, un ruban 
coulèur de cerife. 

aux cerifes. um die Kirſchen⸗Zeit. Czafu, 
gdy wispie dozrzewaig. 

Cerilerte, f. f. eine Sirih- Pflaume, die 
den Kirſchen gleihet. Gatunek sliw 
wisniom podobnych. 

Cérifier, f. m, ein Kirſch⸗Baum. - Wisn 
drzewo. $ Un cerifier ſauvage; un 
cériſier nain. 

Cerne, f. m. 1) ein Kreis, inſonderheit ein 
Zauber⸗Kreis; 2) halber Kreis oder Ring⸗ 
lein über dem Auge, zwiſchen den Aus 
genbraunen und Augenliedern, oder um 
eine Wunde. 1) Krag, ofobliwie czar- 
noſigſei; 2) Polkrazek nad okiem 
miedzy powiekami i brwiami ; kofko, 
okrazek około rany. $ 3 Faire un 
cerne autour de quelque chole ; 2) 
vous avez un petit cerne fous l'oeil. 

Cerné, adje. vid. Cerner. 

Gerneau, f. m, ausgemachter friſcher Kern 
aus einer welſchen Nuß oder aus einem 
andern Gewähfe, die dieſen Nuͤſſen 
gleichen. Jądro mlodocianne 2 opze: 
cha wlofkiego lub z innych tegoż ro- 
dzafu owcow wylufzezone, Faire, 
eplucher, manger des cerneaux. 

vin de cerneaux. eine Art Wein, der zu 
der Zeit gut zu trinken if, wenn die Wel⸗ 
ſchen Nüͤſſe reif werden. Gatunek wi- 
na, co fie ezafu dozrzewania włofkich 
orzechow pie godzi. 

Gerner, v. r. in der Runde herum ſchnei⸗ 
den als eine Nuß die man auskernen 
will. W koło obrzyna& iako orzech» 
aby tym Tacniey iadıke wylufzezy£, 

$ Ger- 
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"A Cerner des noix; cerner un atbre 
par le pie. 

cer ns, ée, adj. 1) ausgenommen als eine 
Nuß; 2) blau vom Schlagen, von Au⸗ 
gen. 1) Wylufzezony, wylupany ia- 
ko orzech; 2) finy z uderzenia; pod- 

` bity. $ 1) Des noix cernez; 2) cet 
homme a les yeux cernez. 

Ceron, Seron, / m. 1) friſche Ochſenhaut 
zum Einpacken der Waaren; a) ein Bal⸗ 
len Waaren in friſche Ochſenhaͤute ge 
ſchlagen, fo daß die Haare inwendig find. 
1) Skora wołowa swiezozdarta do bel 
kupieckich; 2) bela towarow kupiec- 
kich oprawiona w swieza fkore wofo- 
wg, fiercia wewnatrz obrocona. 

Cerquemaneur, f.m. in einigen Provinz 
zen: ein beeidigter Feldmeſſer, der die 
Grenzſteine feket, und die umgeriſſenen 
wieder aufrichtet. W niektorych Pro- 
wincyach: Miernik przyliesty od kop- 
cow i granic ulypania 1 rozſypanych 
zaſypania. 

Cerre, .. m. (cerrus) ein Zirnen-Baum, 
iſt eine Eiche mit duͤnnern und laͤngern 
Blättern, als die gewoͤhnlichen Eichen 
haben. Dab o cienfzem y diuzfzem 
od pofpolitego lisciu. 

Certain, e, ad. (certus) 1) gewiß, wahr, 
unfehlbar; 2) ein gemiffer, einer, irgend 
einer; in dieſem Verſtande wird es ei⸗ 
nem Subflantivo vorgeſetzt; 3) feſt ge⸗ 
ſetzt, gewiß. 1) Pewny, niepochybny, 
nieomylny; 2) pewny, niektory, je- 
den, nieiaki, wtym Jenfse po tym sto- 
wie Subftantivum »affepzie; 3) pofta- 
nowiony, pewny, opilany. § 1) Le 
combat eft certain; la victoixe eft cer- 
taine; la nouvelle eft certaine; on le 
croit pour certain; 2) on m'a dit une 
certaine nouvelle, que je ne crois pas; 
il y a des certains principes, qui ne s'a- 
cordent pas trop avec les veritez de la 
foi; 3) un jour certain; un nombre 
certain. 

Certainement, adv. (certe) gewiß, fúr- 
wahr, ohne Zweifel. Pewnie, bez wat- 
pienia, niepochybnie, zapewne. § La 
chofe arrivera certainement. 

Certes, adv. obf. gewiß, wahrhaftig, beſſer 
Affurement, Certainement. Zapewne, 
nieomylnie, /epfze fa stowa Allure- 
ment, Certainement. $ Certes Dieu 
eft bon à ceux qui ont le cœur pur; 
certes elle auroit tort de fe laiſſer 
mourir, 

Certificat, f. m. ein ſchriftliches Zeugniß, 
Kundſchaft. Wyswiadezenie, gwia- 
dectwo, lift świadeczny, certylikacya. 
$ Certificat figné, Geld & ateſte; don- 
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ner un certificat en bonne forme; obte- 
nir, prendre un certificat de la naiflan- 
ce oude la mort d'une perfonne; dans 
les afaires de conféquenceon n’ajoüte‘ 
point de foi aux certificats, A moins 
qu'il ne foient légalifez; paſſer un cer, 
tificat par devant le Notaire. 
Certificateur, f.m. im Gericht; 1) der ein 


Zeugulß gusſtelt: 2) ein Ruͤck- Bürge, 


ein Mitbürge; 3) ein Aduoent, der den 


Preis der öffentlich verkauften Sachen 
aufzeichnet. 1) W Sadach: Swiadec- 
two daigcy; 2) Spotrekoimia; 3) Pa- 
tron albo prokurator, co cenę rzeczy 
publicznie przedanych fpifuie, 

Certification, / f. 1) ſchriftliche Verſiche⸗ 
rung, Zeugniß; 2) Beſcheinigung, daß 
eine Schrift oder Rechnung richtig feye 
1) Certyfikacya $wiadeltwo, wyswiad« 
czenie na piśmie; 2) swiadediwo pod 
pifma albo rachunki zrewidowane po- 
fozone. 

Leier, v. 4. 1) bezeugen, befcheinigen, 
verſichern; 2) mit gut ſagen, Nuͤckbuͤrge 
werden. 1) Swiadczyć co; upewniad, 
alekurowac; swiadectwo dawać; 2) 
wefpot z kiem ręczyé 24 Logo, $ 1) 
Je vous le certifie, 

Certir, viď. Sertir, 

Certitude, f. f. (certitudo) 1) Gewißheit, 
gewiſſe Wahrheit; 2) gewiſſe Verſiche⸗ 
rung, Ueberzeugung, feſter Glaube; 3) Bez 


fändigkeit. 1) Pewnosg, nieomylnosé; 


2) ftala wiara ; przeswiadezenie; 3) ſta- 
tek, ſtatecznose, ſtafoss. $ J) l n'y a 
point de certitude au bruit qui court; 
les vraies demonftrations concluent 
avec certitude; 2) il faut croire avec 
certitude les veritez, que Dieu nous a 
relev&es; 3) il n'y a point de certitude 
aux choſes, qui dependent de la fortu- 
ne & de la volonté des hommes, qui 
eft fufette au, changement. 

Cervaifon, f. f. die Hirſch⸗Feiſte, Zeit, 
da der Hirſch fett und gut zu verſpeiſen ift. 

zas, ktorego ielen tyie i na kuchnią 
ieſt nayuzytecznieyſay. $ Cerf qui 
eft en cervaifon, 

Cerveu, f. m. (cerebrum) i) das Gehirn 
eines Menſchen; 2) der Verſtand; 3) der 
obere und krumme Theil an den Glo⸗ 
cken. 1) Mozg czlowieczy ; 2) Rozum, 
mozg; 3) wierzch, oblaczyitose u 
dzwona. $ 1)Le cerveau eft le prin- 
cipe de la faculté animale; dans les 
fiévrės, on craint le transport au cer- 
veau, ce qui caufe le délire; 2) avoir 
le cerveau perclus; fi je pourrois de 
mon cerveau tirer cing vers, l'ouvrage 
ſeroit beau; 3) cerveau de cloche. 

* avoir 


1021 


avoir l 
IR 
him Ma 
mozg N 

dobai 
mit Na 
Łamać 

Cervellas, 
nei 
got nad 
malych 
fon kr 
muzyc 
fort fa 

Ceryelle 
nes B. 
naycz 
9 900 
porc; 
qu'auc 
de fen 

“une bonn 
ka iak 

1% luia 
den H 

*tenir q 
Zweiſe 
and 
pocie, 

petz 
DREI 

Ww gloy 
re en 
potać 
cervelle 
fhe fi 

Daun 

palmo 

dran? 

N Man 

Cervelle 

Thel 

Cervelli 

Haube 

aryl 

ie 

Ant 

gehör 

Him 

Katk 

Lin 

etvier 

Dibe 

Donat 

wo, 

Cervofio 

beguer 

eo piy 

Wo f 

hn 


CERU 


102% 


avoir le cerveau creux; avoir le cer- 
veau legen, vulg. ein verworrnes Gez 
hirn haben. 2 mozgu wychodzić; 
mozg mieć pomieſzany. - 
salembiquer le cerveau de quelgue penfee. 
mit Nachſinnen fich den Kopf zerbrechen. 
Łamać fobie głowę nad czym. 9 
Cervellas, Cervellat, J. m. I) eine Art Eleis 
ner Wuͤrſte; 2) kurzer Baſſon oder Faz 
got nach der alten Art. 1) Gatunek 
malych kielbafek; 2) Fagot albo ba- 
fon krotki, inftrument ſtaroswiecki 
muzyczny. § 1) Le cervellas n’eft, pas 
fort fain. SE 
Cervelle, f. F. 1) das Gehirn, insgemein ei⸗ 
nes Viehes; 2) der Verſtand. 1) Mo2g, 


nayczesciey Zwierzęcy i *) rozum. ` 


$ i) Cervelle de boeuf, demouton, de 

porc; P homme a plus de cervelle 
qu'aucun autre animal; 2) avoir peu 
de fens & peu de cervelle. 

une bonne cervelle. ein guter Kopf. Glow 

ka iak makowka; głowa Tepfka. 

% lui a fait fauter la cervelle. er hat ihm 
den Hals gebrochen. Kark mu ſtrgeif. 

* reis quelgWun en cervelle. einen im 
Zweifel und in Sorgen ſtecken laſſen. Zo- 
itawić kogo w watpliwosci 1 w klo- 
pocie. 

mettre quelgwun en cervelle. einem einen 
Floh ins Ohr fegen. Wbie komu @wiek 
w glowe. g 

elne en cervelle. in Sorgen ſeyn. Klo- 
potas fie; frafowae fie. 

cervelle de palmier. Palmen ⸗Mark, das 
febr füß if, und oben aus den Palmen⸗ 
Bäumen heraus genommen wird. Mlecz 
palmowa stodziuchna, 2 wierzchołku 
drzewa palmowego wybierana bywa: 
§ Manger de la cervelle du palmier. 

Cervellet, f. m. (cerebellum) das Hinters 
Theil des Gehirns. Cześć tylna mozgu. 

Cervelliere, / f. obf. ein Helm, Pickel⸗ 
Haube der alten Ritter. Szyfzak, helm 
ftarych rycerzow. 

Cervical, e, adj. F. (cervicalis) in der 
Anatomie: zum Nacken und Wirbeln 
gehörig; Nacken- und Wirbeln ⸗, als 
Adern. w Anatomii: Do pacierzy i 
katku nalezacy; karkowy, iako 2) ly. 
$.Arteres cervicales; veines cervicales. 

Cervier; Loup cervier, f. m. ein Luchs. 
Oſtrowidz, zwierz. 

Cervolſe, J. F- (cerevipa) Vier. Pi- 
Wo. 

Cervoſter, Cervifier, f. m. 1) ein Bierz 
brauer; 2) Bierſchenker. 1) Piwowar, 
co piwo warzy; 2) Szynkarz, co pi- 
wo fzynkuie. 


Gerufe, fs A. (eerulſa) 1) Bleyweiß; ) 
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weiſſe Schminke, fie wird aus Sinn vers 
fertiget / allein ſie macht mit der Zeit eine 
haͤßliche Haut; 3) falſcher Anſtrich, fal⸗ 
ſcher Schein, Falſchheit, Heucheley. 1) 
Bielidfo, bleywas; 2) bielidto bar- 
wiczka 2 cyny robiona do bieliczko- 
wania twarzy, za czafem ig zmar- 
fzcza i fzpetna czyni; 3) pozor, oka- 
załosć, pokazafosd; obfuda, $ 1) Bri- 
fer de la céreufe; 2) mettre de la ceru- 
fe fur fon vifage; 3) tu méblouis pas 
tes lecteurs avec la cerufe & le plätre. 

Cefar, f: m. (Caefar) 1) Cåfat, ein Mannga 
Name; 2) Julius Caͤſar der erte Roͤ⸗ 
mife Kayſer; 3) in der 5. Schrift 
und in der alten Siſtorie: ein Roͤmi⸗ 
ſcher Kayſer; 4) ein Titel, den die alten 
Kayſer ihren Söhnen zu geben pflegten. 
1) Cezar, przezwiſko męſkie; 2) Ju- 
hufz Cefarz, pierwſzy Cefarz Rzym- 
iki; 3) w Piśmie Swiętym i w Jiarych 
dzieiach : Gelarz Rzymíki; 4) Tytul, 
ktory ſtarzy Cefarze ſynom fwoim 
zwyklibyli dawać. $ ı) Il sapelle Cé- 
far; 2) Cefar étoit un grand Heros; 3) 
rendez à Cèſar ce qui eft à Cefar; Sue- 
tone a écrit la viede douze Céfars. 

Cefarien, nne, adjed. obf. Kayſerlich. 
Ceſarſki. 

Poperation ceſarienne; feFion céfarienne. 
eine Chirurgiſche Ineiſion, da das Kind 
aus Mutter⸗Leibe geſchnitten wird. U 
Cyrulikow: wyprocie płodu, dziecię- 
cia z.Zywota macierzynfkiego. $ Une 
marchande d’Amiens a été acouchee 
de ſept enfans par opération cefa- 
rienne; faire une ſection cefarienne. 

Ceſſant, e, adj. & part. aufhoͤrend, das 
nachlaͤßt. Przeſtawaigcy. 

toutes afaires cejlantes; toutes chofes cef- 
Jantes ; tous empechemens ceflans. vor 
allen Dingen; ohne einigen Verzug; 
unverzuͤglich. Nieodwiocznie; bez od- 
wioki. 

ceffant quoi, in Gerichten; ohne diefes; 
in Entſtehung dieſes. W Sadach: bez 
tego. 

Cellätion, fe V. (eeffatio) das Stillhalten. 
Stillſtand, Innehaltung, Unterlaſſung. 
Przeftanek, przeſtanie, przeftawanie, 
fryfzt. 8 Ceſlation de poulx; cefa- 
tion de travail; pendant qu’on parle- 
mente, il y a ordinairement ceſſation 
d'armes & de toutes hoſtilitez; ceſſa- 
tion de plaidoiries. 

Ceſſe, / V. obf- das Aufhoͤren; die Unters 
laſſung; wird noch in folgenden Re⸗ 
Seng Arten gebraucht, Przeftanek ; 
w naftepnigeyeh przyktadach zylko 
utarte "dog, 

fams 


fans cefe. ohne Unterlaß; ohne Aufhoͤren. 
Bez przeftanku. $ Parler fans ceſſe; 
étudier fans ceſſe; le peuple croit que 
le Juif errant marche fans ceſſe. 

n'avoir point de cejfe, vulg. uicht aufhoͤ⸗ 
ren. Nie poprzeſtac. $ Il n’a point 
de ceſſe, qu'il ne fait cela. 

Cefler, v. a. © n. (eelſare) aufhören; un: 
terlaſſen, enthalten. Przeſtaé, uftac, 
poprzeſtac. $ Ceſſer de parler; il ne 
ceſſoit de fe plaindre de fa deftinée ; 
faire ceſſer ſon travail; ceſſeʒ vos mur- 
mures, vos cris, vos pourfuites;- ceflez 
vos plaintes; la caufe étant otee, 

„ Pefet ceſſe. 

celſer d’etre. aufhören zu ſeyn; nicht mehr 
feyn. Nie bydz wiecey; bydz poprze- 
ftae. $ Quand une fois nous ceſſons 
d'être heureux. 

Ceflion, f. f. (cefio) in Gerichten: Ab⸗ 
tritt, Uebergate; das Abtreten, lleber⸗ 
laſſen, als ſeines Rechts, ſeiner Guͤter. 
Ceſya, Cedowanie; uſtapienie dobr; 
wlanie prawa {wego na kogo. $ Faire 
ceflion de fon bien, de fon droit; la 
ceſſion de biens. 

Ceflionaire, f. m. (ceſſionarius) in Gerich⸗ 

ten: der fein Recht, fein Gut abtritt; 
derjenige, dem es abgetreten wird. W 
ſadach: uitepuigcy komu fwoich dobr, 
zlewaigey na kogo fwe prawo: ten 
komu ia dobra ultapione, na ktorego 
prawa czyie fa zlane. $ Ceſſionaire 
rehabilite. $ 

C’eit pourquoi, conj. darum, dahero; dies 

ſemnach. Ztad, temu, zatym. 

Gelte, f.m. (ceſtus) 1) der Zeng, oder Ju⸗ 
no- Gürtel; 2) ein Panzer⸗Handſchuh 
der alten Ringer. 1) Pas Wenery albo 
Junony; 2) Rękawica ftarodawnych 
izermierzow żelazna. $ 1) Cupidon 
deroba le cefte à Venus. 

Ceſure, f. f. (caefure) 1) eine Caefur in 
der Lateiniſchen Poeſie; 2) in Franzö⸗ 
ſiſchen Verſen: der Abſatz; ein Still⸗ 

halten in zwölffplbichten Verſen nach der 
ſechſten; in zehnſylbichten nach der vier 
ten Sylbe; die achtſylbichten haben Feiz 
nen Abſatz. 1) Caefura w lacinfkich 
wierfzach ; 2) Cefura albo odpo- 
cznienie w [wierizach francufkich, 
przypada po fzoftey ſylabie w wier- 
fach 2 la {ylab złożonych, a po 
czwartey gdy dziefięć ſylab maig, w 
wierfzach zas 2 ſylab 8 Zadney nie- 
mafz Ceſury. 

Cet, vid. Ce. 

Oetacé, ée, adj. m. was von Creaturen in 
der See einem Wallfiſche an Größe nahe 
koͤmmt. Duzose wielorybig maigcy, 
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e kreaturach mor[kich. & Poiflons ce- 
tacees. 

Cetera, vid. Etcetera. 

Ceterac, Ceterach, , f.m. (ceteracus) Milz⸗ 
kraut. Stonogowiec, ziele sledzio- 

nowe. 

Cette, vid. Ce. 

Cettui, Cettuici, obf. vid. Celui, Celuici. 
dieſer. Ten. 

Ceux, vid. Celui. 

Cha, f. m. 1) eine Art von Taffet in In⸗ 
dien; 2) desgleichen eine Thee⸗Blume, 
Thee⸗Bluͤthe. 1) Gatunek kitayki In- 
dyyſkiey; 2) kwiecie herbarne ; 
kwiarek herbatowy. 

Chablage, f.m: 1) das Anbinden eines 
Seils an eine Laft; 2) das Amt, die Ar⸗ 
beit eines Hafen⸗Aufſehers. 1. Chablour. 
1) Przywigzanie liny do ciężaru; 2) 
Urząd i robota Portowego obacz 
Chableur. 

Chablais, f. m. (diſtridtus Caballiacenfis) 
eine Provinz in Savoyen. Prowincya 
w Sabaudyl. 

Chable, vid. Cable. 

Chableau, /. m. ein kleines Schiff⸗ Seil. 
Lina mala okretowa. 

Chabler, v. a. 1) mit einem Schiff⸗Seil 
anziehen; eine Laſt an ein Seil feſt maz 
chen; 2) Nuͤſſe abſchlagen. 1) Fraa: 
ciagnaé co ling okrętowg; przy wia- 
Zac line do ciężaru; 2) orzechy z 
drzewa obiiać. 

Chableur, J. m. 1) Lotsmaun auf den Fluͤſ⸗ 
fen, der die Schiffe durch tiefe und 
ſchlimme Oerter, ſonderlich unter den 
Brücken durchfuͤhret; 2) Vorgeſetzter, 
Bedienter bey den Haͤfen in Paris. 1) 
Przewodnik co fzkuty przez niebez- 
pieczne mieyfca, ofobliwie pod mofta- 
mi, przeprowadza; 3) Portowy; do- 
zorca portow Paryfkich. 

Chablis, f.m. Wind Bruch; Baum, den 
der Wind im Walde umgeriſſen und 
abgebrochen. Lom; drzewo w isch 
od wiatrow wywinione. § Arbre de 
chablis; les maitres des eaux & des 
forêts font obligez, après les grands 
orages, de fe traniporter dans fes fo- 
rêts, & de faire un procès verbal du 
nombre des chablis, pour enfuite en 
faire la vente. 

Chablot, f. m. ein klein Seil, womit die 
Mäurer das Geruͤſte zuſammen binden. 
Powroz do zwiazania rolztowania 
mularſkiego. 

Chabnam, f. m. Rofee , f.f- ſehr feines 
Neſſeltuch wie Muſſelin aus Oſt⸗Indien. 
Zawoy albo rombek Indyylki na 
kfztait mufelinu. 

i Chabot, 
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Chabot; E m. (gobins) Gruͤndling, ein 


Fiſch. Kielbik, kielb, rybka. 
Chacart, /. m. gewuͤrfelter Cattun aus In⸗ 
dien. Gatunek bagazyi w koftki tka- 


ney. 

1 1 J. m: Peterſilien⸗Wein, weiße 
Weintrauben, die ſuͤßer als andere ſind. 
Białe grona wina, piotruſzezanem na- 
zwane, slodfze od wizyftkich. 

Chaconne, f. F. 1) ein gewiſſes muſikali⸗ 
ſches Stuͤck; 2) ein altvaͤteriſcher Tanz; 
3) Band, womit ſich junge SA das 
Dber-Hemde unter dem Kinn zubinden. 
1) Piofnka pewna muzyczna; a) ta- 
niec ſtaroswiecki; 3) witazka do zwią- 
zanıa kofzule zwierzchniey pod pod- 
brodkiem, 

Chacos, f. m. Chatos-Baum in Peru, def: 
fen ſehr kleiner Saamen den Stein in 
den Nieren zermalmet. Obakoſowe 
drzewo w Peruanikim Panftwie, dro- 
bniuchne nafienie iego kamien ner- 
kowy krufzy. — 

Chacun, e, adh. vid. Chaque. jedermann, 
ein jeder. Każdy» każdy cziowiek, § 1l 
dit à chacun entr'eux, il a dit à cha- 
cune entr'elles, chacun le dit, cha- 
cune le croit. 

Nota. Chacun hat feinen pluralem, und 
wird niemals vor einem fubftant. fon- 
dern allemal allein geſetzt. Slowo 
chacun nie ma pluralem i zawfze bez 
fubftant. położone bywa. 

un chacun, obf: jedermann. Kazdy. 

Chadecg, f. m. eine Pomeranze aus den 
franzoͤſiſchen Inſeln aus America Po- 
marancza z wyfep Francuſkich w 
Ameryce. 

Chadeller; vid. Cadeler. ` 

Chaër, v. u. obf. fallen. Upasc. 

Chafe, f. f- Kleyen von durchgedrüͤckter 
Stärke oder Kraftmehl. Wytloczyny 
krochmalne. 

Chafoüin, e, adj: & f- ein haͤßliches Ge 

ſicht, haͤßlicher Kerl oder Weib. Chlop 
Szpetny, bialagfowa brzydka, larwa, 
malzkara, koezkodan. $ C'eſt un pe: 
tit chafoüin. 

Chagrain, vid. Chagrin. 

Chagrin, e, adi. verdruͤßlich, unluſtig, trau⸗ 
rig. Markofny, ponury, poſępny, 
ftrapiony, imęetny. & Elprit chagrin; 
humeur chagrine. 

Chagrin, f. n. 1) Sorge, Verdruß, Harm, 
Gram, Kummer; 2) Schagrin, hartes 
Leder mit kleinen Koͤrnern von See⸗ 
Fiſchen, die Tuͤrken bereiten ſelbiges 
auch von Efel- oder Maul⸗Eſel⸗Haͤuten, 
in welche fie Senf einpreſſen, wenn fie 
noch weich und nicht gehaͤrtet iſt, von 
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welchem die harten Horner. entſte⸗ 
hen, man uͤberziehet mit Schagrin Bú- 
cher, kleine Schachteln und dergleichen; 
3) Schagrin⸗Taffet, ein Seiden Zeug 
mit Koͤrnern oder kleinen Streifen. 
1) Kfopot, troſka, fraſunek, żal, utra- 
pienie, fmetek; 2) fkora twarda chro- 
pawa z ryb morſkich, Turcy ią także ze 
{korey ostowey albo mulowey swie⸗ 
20 odartey robią, wprafowawfzy w niz 
foczewice, od ktorey ſa mieyfca chro- 
pawe; ta fkora puzdelka, kfiegi 
oprawione bywaig; 3) kitayka chro: 
pawa albo drobnofttefifta. $ f) Cha: 
grin fächeux,; extreme, mörtel; cuf- 
fant, un noir chagin, on a beau 
chaſſer le chagrin, il revient toüjoursz 
fe faire des chagrins, de rien, afloupir 
un chagrin mordant, endormir le cha- 
grin; étoufer, chafler fon chagtin, ce jus 
divin confole un miſerable du plus 
noir chagrin, le chagrin qui éface les 
agremens ma point d’acees ei ce lieu; 
2) on couvre du chagrin les livres & 
les petits cofres. š 

Chagrinant; e, adj: & part. Verdruß, Un⸗ 
luſt erweckend, verdruͤßlich. Gryzliwy; 
trofkliwy; frafobliwy. § Gerte affaire 
eft fort chagrinante: | 

Chagrinet, v: a. ärgern, Verdruß, Gran, 
Kummer verurſachen, einen unluſtig 
machen. Gryse; ſturbowas; Zafraſo- 
wać, kiopotać kogo, zadać komu fra- 
funek, klopot, trofzezy& kogo. & Les 
afflictions fecreteschagrinent plus que 
les autres, chagriner fon mati. 

fe chagriner, v: r: fih graͤmen. Tro- 
fzc2y& fie, kłopotać fie, zafrafować 
fie, grysé fie. § Cet homme a un 
eſprit bourru, il fe chagrine de tout: 

Chaos; vid. Cahos. 

Chahüant, 7% Ghat-hüant. 

Chaiat, f. a eine egyptiſche Melone, die 
unangenehm ſchmecken, aber einen Saas 
men haben, der mehr kuͤhlet, als die be⸗ 
kannten Melonen⸗Koͤrner. Malon Egipt- 
{ki; fmaku ielt przykrego, nafienie 
iego barziey chlodzi nizli fwoyfkie. 

Chaie, f: V, ein plattes Schiff auf den Ca⸗ 
naͤlen in Flandern. Komiega, ftatek 
plafki na kañałach Flamſkich. 

Chaine, / f. (carena) 1) eine Kette; 2) 
Banden; 3) ein an einander hangendes 
Gebirge, eine Strecke vieler Berge; 
4) Quelle, Uirſprung vieler auf einander 
folgenden Sachen; 5) der Zettel, det 
Aufzug, die Kette bey den Webern; 6) 
figürlich: Liebes⸗Banden; 7) Gefan⸗ 
geuſchaft, Selaverey, Knechtſchaft; 8) 
obf: Schluͤſſel⸗Geld, fü über das Raif- 

K K Geld, 
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Geld, als ein Geſchenk gegeben wird; 
9) ein Maaß Holz, die Garben⸗Neihen 
und die Höhe eines Pferdes zu meſſen. 
1) Lancuch; 2)okowy, pęta, kaydany ; 
3) gory palmem fie ciagnace; 4) Po- 
czatck, zrzodfo, 2 krorego De rzeczy 
pailmem prowadzą; 5) ofnowa, na- 
wicie u tkaczow; 6) w ſenſie figury- 
cznym: pęta, węzeł miłosci; 7) Nie- 
wola, iarzmo, poddanftwo; $) obf. 
naddatek, danina przedaiącemu oprocz 
ſumy za kupno- należąca; 9) miara 
do. mierzenia drew, ſnopow w rzę- 
dzie leżących i konia wylokosci. 
$ 1) Fermer avec des chaînes les ave- 
nuës des ruës, fermer des ports, des 
xivieres’ avee des chaînes; 2) mettre 
quelqu'un à la chaine; 3) la Cilicie eſt 
enfermée dune longue chaine de mon- 
tagnes; 4) ce procès eft une grande 
chaine d'afaires, qui en attirera plu- 
ſieurs autres; 5) monter une chaine; 


6) cet amant ne fauroit brifer fes chat. 


nes; 7) ce peuple a rompu ſes chai- 
nes. 

chaine de forgat, 1) lange Kette, an wel⸗ 
che die Galeeren⸗Selaven geſchmiedet 
find; 2) Ruder⸗Knechte, fo an eine Kette 
geſchmiedet find. x) Dlugi Tancuch, 
do ktorego wiostowi albo niewolnicy 
galerowi fa przykuci; a) niewolnicy 
galerowi okowani. $ ı) Une chaine 
de trente forçats; 2) la chaîne a pafle, 
& l'on mene ces forçats à Marſeille. 

chaine de pierres, chains de pierres de 
taille. zufammen gefuͤgte und mit Bley 
beſeſtigte Werk oder Quader⸗Stuͤcke auf 
einer Mauer, ein großes Gebäude zu 
tragen. Kamienie ociofane, fokietnice 
fpoione i oluwiem zalane i na murze 
wielki budynek wfpieraiace. 

cbaine d’arpentenr. bey den Feldmeſſern: 

eeine Meß⸗Kette. U miernikow rok: 

lancuch mierniczy. 

chaine de vergues, in der Seefahrt: eine 
Gegel- Stangen = Kette, damit die Ges 
gel: Stangen wider die feindlichen Ku⸗ 
geln befeſtiget werden. W zeglarfkiey 
nauce: lancuch reiowy, ktorym dragi 
mafztowe przeciw kulom. nieprzyia- 
cielfkini zmacniaią i ochraniaią. 

chaine d avaloire. die Hemm Kette, Ra⸗ 
de⸗Sperre am Wagen. Hamulec do 
hamowania woza na wywrocie. 

bullſier à la chaine. ein Koͤniglicher Thuͤr⸗ 
Hüter, er pflegt eine Kerte zu tragen. 
Wrotniczy krola francuſkiego, poſpo- 

. s lieie dancuch na f2yi mie wa. 
tendre les chaines, die Ketten vorziehen, 
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als in den Gaſſen, in den Häfen. 24. 


wrze£ ulicę, port Tancuchem. $ 

Chaineau, ,. m. eine bleyerne Roͤhre vom 
Dach bis in den Rinnſtein. Rura olo- 
wiana z dachu w rynfztok wodę pro- 
wadzaca. 

Chainetier, f. m. ein Ketter, der kleine 
Ketten macht. Rzemiesinik od lan- 
cufzkow małych. 

Chainette, f. f. 1) ein klein Kettleiu in 
einer Uhr; 2) Kette am Pferde⸗Zaum 
unter dem Kinn; 3) Deichſel⸗Riemen 
womit das Pferd vorne an dle Deichfel 
geleget wird; 4) geflochtne Kette um 
eine Quaſte. 1) Eancuſzek na kolku 
zegarkowym mialto ſtronki; 2) fan- 
cuſzek u uzdeczki pod podbrodkiem; 
3) nafzelnik 2 rzemienia, ktore na 
koncu dyfzla od sle przekladaig; 4) 
Jancufzek albo fiareczka pleciona na 
kurafach. $ 1) La chaînette ferve aux 
montres- au lien de corde; 2) la chat. 
nette tient les branches de l'’embou- 
chure en état; 3) la chainette fait re- 
culer le carofle; 4) une jolie chainerte 
de frange. 

Chainon, f.m. ein Glied an einer Kette. 
Ogniwo lancuchowe, $ Chainon foi- 
ble, rompu, caffe, un orfeyre Holandois 
fit une chaine dor de cinquante chaf- 
nons, qui tous enfemble ne pefoient 
pas trois grains. 

Chains, aWv. obf: vid. Céans. 

Chair, v. n. obf: fallen. Upase. 

Chair, f. f. (caro) 1) Fleiſch, von Thies 
ren: 2) Fleiſch der Fiſche; 3) Fleiſch am 
Obſt; 4) der Leib, die Haut, die Farbe 
auf der Haut eines Meufhen; 5) bey 
den Mahlern: die Fleiſch⸗Farbe eines 
Glieds, das der Menſch zu bedecken piez 
get, der Mahler aber entblößt mahlet, 
als der Rücken, der Arm; 6) in der heili⸗ 
gen Schrift: Fleiſch; die menſchliche 
Natur Chrifti: 7) das Fleiſch, in Betrach⸗ 
tung der menſchlichen Schwachheit und 
gebrechlichen Natur. x) Mielo, 0 zuwie- 
vzetach: a) mighftose ryby ; 3) mięſi- 
ftosc owocu; 4) ciało, karwa, ikora 
na ciele; 5) u malarzow; cieliftosé, 
kolor cielifty na członku bez odzie- 
niazwyçzaynego wymalowanym, iako 
na grzbiecie, na barkach; 6) w Piśmie 
Swigtym: cis lo, cezlowieczenftwo Sy- 
na Bożego ; 7) słabosć, krewkosć, uło- 
mnos6, ciato, względem ludzkich pa- 
{yy i natury błędom podlegley. $ 1) 
Chair bonne, mechante, tendre, dure, 
graffe, maigre, les Mahometans ne 
mangent point le chair de cochon ; 
2) la truite de lac a la chair molle & 

humide; 
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humide; 3) chair de pommes, des 
glans, des chategnes, des prunes; chair 
beuree, fondante, caſſante, coriace, 
mûre, grumeleufe, farineufe, päteu- 
fe, fine, bonne, forte, faine; 4) cet- 
te femme a la chair douce, unie, 
blanche comme un fatin; 5) ce bras 
elt bien de chair; ce dos eft bien 
de chair; 6) Jeſus-Chriſt a pris chair 
humaine dans le ſein de la Vierge; 
le Verbe s’eft fait chair; 7) Peipric 
ek prompt, mais la chair eft infirme ; 
mortifier, mater fa chair; nous por- 
tons par tout avec nous un coeur de 
chair; la terreur d'un traitement in- 
humain ébranle la chair. i 

je pêché de la chair. Fleiſches⸗Luſt. Cie- 
lefnosé, grzech cielefny. 

jeune chair, vieux polſſon. junges Fleiſch 
und große Fiſche find gut zu eſſen. Mto- 
de miefo a wielkie ryby za pafztet 
Dog ſpecyalny. 

#yendeur de chair humaine. ein Meuſchen⸗ 
Käufer; ein Werber, der junge Leute 
durch allerhand Liſt anzuwerben ſucht. 
Ludokupiec; verbarz; zaciaznik, co 
miodz roznemi fortelmi zaciąga, 

rire entre cuir & chair. ius Faͤuſtchen 
lachen: Smiech ſwoy pokrywać. 

il neſt ni chair ni pollſon. 1) er iſt weder 
kalt noch warm; 2) er haͤlt es weder mit 
dieſem noch mit jenem. 1) Do Zadney, 
religii fie nie pr2yznaie; ani pieczo- 
ny, ani warzony; 2) ni przy tym ni 
przy owym ftoi. 

Seel une piece de chair; cieſt une maſſe 
de chain. er it groß und dumm. Wielki 
a głupi; gibas to głupi. 

Chaircuitier, vig. Charcuitier. 

Chaire, / f. (cathedra) 1) Lehrſtuhl, Cau⸗ 
zel, Catheder; 2) der Pabftlihr Stuhl; 
3) ein Lehr⸗Amt, eine oͤffentliche Profeſ⸗ 
fion. 1) Katedra Doktorfka; Kazalni- 
ca, Ambona kaznodzieyſka; 2) Stolica 
Apoſtolſka; 3) urząd Profeforiki al. 
bo nauczycielfki na fzkołach pu- 
blieznych. $ 1) Etre en chaire; mon- 
ter en chaire & annoncer les véritez 
Evangéliques; 2) le Pape ef alis 
dans la chaire de Saint Pierre; 3) les 
meilleures chaires ne fe donnent, pas 
tolijours aux plus habiles; fonder une 
chaire de profeſſeur; 2loquence. de la 
chaire; avoir les tales pour la chaire ; 
interdir la chaire à quelqu'un. 

Chaife, /. f- (fella) 1) ein Stuhl; 2) eine 
Genfte. 1) Stotek; 2) lektyka. § 1) 
Chaife haute, chaile baffe; chaife bien 
faite; empailler une chaife; il eftaflis 
dans fa chaile; chaiſe de commodité ; 
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a) fe laiſſer porter en chaife; aler en 
chaife. 

chaife roulante. eine Cariole. Taradayka; 
bieda; wozek o dwu kofach. 

chaife à bras. ein Arm⸗ Stuhl, Kızesfo 
2 poręczami. - 

chaife à dos. ein Lehn⸗Stuhl. Krzesło 
2 wfpoxq. 

chaife d porteurs. eine Senfte. Lektyka. 

chaife d'or. eine alte goldene Muͤnze, darz 
auf des Könige Philippi des ſchönen 
Bildniß ſitzend gepraͤget iſt. Monera 
ftara złota, na ktorey obraz Krola 
Filipa fiedzacego wykuty. 

chaife percée. ein Nacht⸗Stubl. Stolec, 
naczynie potrzebne. $ Tous fes pa- 
piers fervent à chaife percée. 

chaife d'afaire. ein Nacht⸗Stuhl bey gro⸗ 
ßen Herren. Naczynie potrzebne, ſto- 
lec przy Panfkich pokoiach. 

chaife de moulin à vent. das Holzwerk, 
worauf ſich eine Windmühle drehet. 
Wiazanie ſpodnie pod wiatrakiem na 
ſtolcu fie obracaiace. 

chaife: de roue. der Schleifſtock an einem 
Schleifſtein. Stolee w ktorym fie 
osła obraca. 

Chaifne, vid. Chaîne. 

Chal, f. m. obf. ein Bedienter, Ritter, das 
von kommt: Senechal, Marechal &c. 
Urzędnik, kawaler, z tego słowa po- 
chodzą: Marechal, Senechal &c. 

Chaland, f. m. 1) eine Kunde, der einem 
immer abkauft; 2) im Scherz: ein lu⸗ 
ſtiger Bruder; 3) Huren⸗Jaͤger, Hahn⸗ 
reymacher; 4) auf einigen Flüſſen: 
ein langer und ſchmaler Kahn. t) Zna- 
iomek, kupiec, ĉo u kogo zwykł ku- 
5 ać; 2) Lartuigc: pacholek wefo- 

y, ochotniczek ;3) gach, wfzetecznik; 
kurewnik rozpafany; 4) ng niektorych 
rzekach: a plafki a długi. $ 1) 
La fidélité dun marchand lui donne 
des chalands; c’eft un jeune homme, il 
ade bonschalands; la fourberie adroi- 
te fait auſſi avoir quantité de chalands, 
mais la fourberie groſſière les fait per- 
dre; a) chercher des chalands pour ſe 
divertir; 3 o maudit ſièele ce mari fe 
trouvant hors de condition, fournit 
des chalands à des femmes qui font 
commerce de leur corps; 4} cet un 
bareau chaland; le chaland eſt long & 
étroit, & il y en a pluſieurs aux ports 
de Paris fur la Seine, N 

Chaland, adj, m. pain chaland’ hausbak⸗ 
ken Brodt. Chleb gruby, chleb po~ 
sledni. & Faire du pain chaland; il 
n'y a que les pauvres gens de Paris 
qui mangent du pain chaland. 

Kk 2 Chalande, 
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Chalande, f. f. eine Kundin. Ta co u 
kogo czeſto kupuie. $ Get une de 
nos meilleures chalandes. 

Cbalandiſe, L J. die Kundſchaft. Czeſte 
kupowanie uiednegoz kupca; kunt- 
fzafty. $ Promettre fa chalandife à 
quelqu’un; avoir de la chalandiſe. 

Chalange, vid. Chalonge. 

Chalaſtique, f. m. erweſchende, lindernde 
Alzeney. Zmiekezaigce i ulzywaigce 
lekarftwo. 

Chalaud, f. m. ein plattes Schiff. Dubas, 
Zodi plafka. 

Chalcedoine, Chalcedonieux, wid. Calce- 
doine. 

Chalcidique, f. f. 1) ein großer Gerichts⸗ 
Saal; 2) Speiſe⸗Saal der heidniſchen 
Götter. 1) Stuba; izba wielka g 
dowa; 2) izba ſtofowa poganfkich 
bozkow. 

Chaleitis, Chalicite, Colcotar, f. m. eine 
Art natürlicher Vitriol, der hartrothes 
Atrament genannt wird; ein Kupfer⸗ 
Miperal wie rothe Steine. Gatunek 


koperwafu naturalnego, moſiezng al- 

bo miedzianą rudą nazwanego, na 

kfztaft czerwonych kamieni. $ On 
SE, 

aporte Chalcitis d’Alemagne on de 

Suede, il ſe trouve ordinairement 

dans les mines de cuivre. 


Chaldeen, f. m. ein Chaldaͤer. Chaldey- 


czyk. 

le Chaldéem die Chaldäiſche Sprache. Je- 
zyk Chaldeyfki. 

Chaldeenne, f. f. eine Chaldaͤerin. Chal- 
deyfka niewiafta. 

*¥Chalémie, f- m. im Scherz: eine Schaͤ⸗ 
fer⸗Pfeife. Zartem: Pifzczałka. pa- 
ftufza. 

Chalemer, v. . obf. nach der Schaͤfer⸗Pfei⸗ 
fe tanzen; einen Tanz auf der Sack⸗ 
Pfeife ſpielen. Po pifzezafce paſtuſzey 
tanicowae; na pifzezalce paſtuſzey 
grać. 

Chalet, f. m. ein Kaͤſe⸗Haus, worinnen 
Kaͤſe gemacht wird, in der Schweiz. 
W Szwaycarfkiey ziemi: Chalupa, 
chata, w ktorey fery robia, 

Chaleur; / f. (calor) 1) die Wärmer gez 
machte und auch die natürliche eines 
Koͤrpers; 2) Hitze vom Feuer, von der 
Sonne; 3) heftige Begierde; Muth, 
Herz, Eifer, Feuer des Gemuͤths; 4) die 
Brunſt der Thiere. 1) Ciepfo, cieptosé 
kazdey rzeczy przyrodzona, lub w 
czym ſprawione; 2) gorgcosé, upał, 
goraco słoneczne, ogniowe; 3) nieu- 
galzona żadza, chuć, gorgcosé, gorli- 
wosé, ochota, ognifta rezolucya; 4) 
zceltwienie bydlat. $ 1) Cela caufe 
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en moi une chaleur ; la chaleur natu- 
relle eſt dans le fang, qui a fon centre 
dans le coeur, & de-là cette chaleur fe 
communique à toutes les parties du 
corps; 2) il fait une chaleur exceflive; 
la chaleur s'accroit, s’abbat; les cha- 
leurs font grandes; 3) temoigner de 
la chaleur pour les inter&ts de quel- 
qu'un; qui eſt celui? qui dans la cha- 
leur de la victoire confidere le nom- 
bre des ennemis; rien neft plus pro- 
pre à donner chaleur aux troupes que 
la prefence dun General; 4) cavale 
qui entre en chaleur (eft en chaleur) 
au commencement de Janvier. 
chaleur de fievre. Hitze im Fieber. Gorg- 
cość w febrze, ` 
chaleur de foie. 
Piegi na twarzy. , 

Jes grandes chaleurs font pajfees. die Hitze 
feiner Jugend iſt verraucht; das Alter 
hat feine Begierden gedaͤmpfet. Wy- 
więuzały dumy mfodosci; ſtarosé 
iego paſye i żądze pray duſiſa. 

Chaleureux, eufe, adj. obf: hitzig, warm. 
man ſagt lieber 1 a de la chaleur. 
Gorący; ciepły, Zepfza mowić il a de 
la chaleur. $ Les vieillards ne font 
guere chaleureux. 

Chalingue, /. € ein kleiner Indianiſcher 
Kahn mit einem benaͤheten Bord. Lod- 
ka Indyyſka o obfzytym brzegu. 

Chalit, .. m. das Bett⸗Geſtelle, beffer bois 
de lit. Drewna u fozka, Zepiey powielz 
bois de lit. $ Faire un chalit; mon- 
ter ün chalit. 

Chaloir, v. u. obf. ſorgen, nach etwas fraz 
gen. Dbase, ftarać fie, ftoieć o co. 

il ne men chaut, vulg. was gehts mich an? 
A co mi do tego; nie ftoie o co. 
Chalont, fi m. obf. ein großes Fiſcher⸗Netz. 

Sieć rybia wielka. 

Chalonge, f. m. obf. i) das Dingen um etz 
was; 2) Betrug, Schwenzel⸗Pfennige. 
1) Targowanie; 2) ofzukanie, obryw- 
ki; kotupcye. 

Chälonnois, f. m. 1) Stadt und die Ge- 
gend um Châlons in der Champagne; 
2) einer aus dieſer Stadt. 1) Okolica 
miaſta głownego Châlons w Prowin- 
cyi Champagne nazwaney; 2) Rodem 
2 tego mialta. 

Chalonnois, f. m. 1) Stadt und Land in 
Burgund; 2) einer aus dieſem Lande. 
1) Powiat albo Ziemia w Burgundyi; 
2) Rodem 2 tego Powiatu. 0 

Châlons, f- m. (Catalaunum) die Stadt 
Chälons in der Champagne. Miafto 
Châlons w Prewineyi Champagne 
nazwaney, 5 

Chalons, 


Hitzblatter im Geſicht. 
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Chalons, f- m: (Cabillonum) eine Stadt 
in Burgund. Miaſto w Burgundyi. 

Chalons, plur. vid. Chalon. 

Chaloupe, LZ ein Boot, das Leute und 
Waaren am Bord bringet. Bat, co 2 
ludzmi i towarami 2 lądu do okrętu 
płynie. $ Chaloupe de pêcheur, cha- 
loupe armée. 

Chaloureux, obf. vid, Chalereux. 

Chalula, f. m. ein Fiſch ohne Graͤten in 
Peru mit einem groſſen Kröten - Kopf. 
Ryba bez osci w Kroleitwie Peru 
wielką głowę zabig maigea. _ 

Chalumeau, f. m. i) ein klein Röhrchen ; 
2) Pfeiffe am Dudelſack oder am Pohl⸗ 
niſchen Bock; 3) eine Pfeiſfe aus einem 
Halme oder aus einer Weiden- Rinde; 
4) ein Noͤhrchen bey den Schmelzern 
und Goldſchmieden, mit welchen ſie ins 
Geſchmolzene blafen. 1) Rurka każda 
mafa; 2) pifzezalka na dudach , gay- 
dach; 3)pifzczałka zezdziebla lub Ikor- 
ki wierzbowey; 4) rurka fzmelcarika 
lub Ztotnicza do rozdymania materyi 
rozpufzezoney. $ 1) Un petit chalu- 
meau; a) joüer du chalumeau; 3) cha- 
lumeau de mufette, de cornemufe, en- 
fleur fes chalumeaux. ` 

Cham, Chan, Kan, f. m. pron. Kam. der 
Tarter- Cham. Han Tatarki. $ Le 
grand Cham des Tartares, le Chan des 
petits Tartares. 

Chamade, f- m. ein Trompeten⸗Stoß oder 
Trommel- Schlag, mit welchem eine bez 
lagerte Feſtung dem Feinde andeutet, 
daß fie zu capituliven Willens fey. Be- 
bnienie albo trabienie na dedycya, kto- 
rem forteca oblezona nieprzyiacielo- 
wi znak daie, Ze gotowa fie poddać 
albo kapitulować. § Batre la chama- 
de, faire ſonner la chamade, repon- 
dre à la chamade, premiere, féconde, 
troiſtemie chamade. 

Chamæciſſus, f- m. (chameciffus) Erb- 
Epheu, Gundel- Reben, ein Kraut- 
Blufzez poziemny, brzefztan, kur- 
dwan, ziele. 

Chamedris, f. m. (chamaedrus) Bathengel, 
ee ein Kraut. Zywiczka, 
ziele. 

Chameleon, vid. Chameleon. 

Chameleuce, f. f. Ringel⸗Blumen, Dot- 
ter- Blumen. Nogietek , miefiaczek, 

kwiatek. 

Chamæpitis, .. m. (chamepitis) je länger 
je lieber Schlag Kräutlein, Feld⸗Cy⸗ 
preg. Jwa, ziele powiertzne. 

Chamæſyce, L m. (chamefyce) Wolfs- 
Milch , ein Kraut. Jary mlecz, ziele. 

Chamalller, v. #, fe chamailler, u. . 1) in 
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ein Handgemenge gerathen, ſich ſchla⸗ 
gen, hauen, ſtechen; 2) ſich mit Faͤu⸗ 
ften ſchlagen; 3) zanken, diſputiren. 1) 
Rabas fie, w recz fie bić; 2) za fby 
fie wodzić, piesciami fie bić; 3) wa- 
dzić fie ſwarzyé fie. 1) Ils ont 
long-tems chamaille Pun contre Pau- 
tre; 2) après avoir long-tems chamail- 
lé Dun fur Pautre; 3) les Docteurs 
ont long-tems chamaille en diſputant 
fúr ce fait & fur ce droit. 

Chamaillis, f. m. Schlägeren, Streit, Zank. 
Bitwa, rabanina, fiekanina, {wär, zwa- 
da. § Un grand chamaillis. 

Chamapitis, f. in. vid. Chamæpitis. 

Chamarer. v. a. beſetzen, verbraͤmen, mit 
Sorten, Spitzen, Schnüren şe. Szame- 
rowac, bramowa co paſamanami, ko- 
rokami, lznurkami. $ Chamarer un 
habit, chamarer en quille, chama- 
rer à bâtons rompus, chamarer un 
manteau de dix pailemens. 

Chamarrax, f. m. Lachen⸗Knoblauch, Waſ⸗ 
ſer⸗Kuoblauch. Czoinkowe ziele, geit 
poley, ziele. 

Chamarre, /. f. obf. ein Schaͤfer⸗Pelz mit 
Schnüren beſetzt. Kozuch paftulzy 2 
fznurkami na ſzwie. 

Chamarure, f.f. 1) Borten, Schnüre, Spi- 
gen auf einem Kleide; 2) das Verbraͤ⸗ 

ne 1) Pafamany, fznurki albo ko- 
ronki na ſzacie; 2) bramowanie. 

Chambellage, f- m. ein gewiſſes Geld, fo 
der Lehns⸗Mann dem Kammer - Bedien= 
ten des Lehns⸗Herrn giebet. Danina 
pieniężna komornikowi pana lennego 
należąca. 

Chambellan, f. m. Kammer⸗Herr. Pod- 
komorzy, urzędnik krolewíkiey lub 
panfkiey komorze przełożony. $ Au- 
trefois le Chambellan gardoit le tréfor 
du Prince. 

grand-chambellan. Dber: Sammerz Herr. 
Wielki podkomorzy krolewíki. 

chambellan du facré Colége. einer der ål- 
teſten Cardinale, der des Collegii Ein- 
kuͤnfte in Aufſicht hat. Starfzy Kar- 
dynal, co ieit Podikarbim dochodow 
kolegium Kardinalſkiego. 

le Grand-Chambellau, le grand Camerlin- 
gue à Rome. Påbfliher Ober⸗Schatz⸗ 
Meiſter, der gemeiniglich ein Cardinal 
it. Wielki Podſkarbi Papiefki,, kar- 
dynafem zwyczaynie bywa. 

Chamberlan, Chambrelan, / m. 1) ein 
Pfuſcher, ein Handwerker der nicht in 
der Zunft it; 2) ein Melſter der feiz 
nen Laden hat, ſondern nur in ſeinem 
Haufe arbeitet. 1) Partacz, rzemie- 
dnik, co nie iet w cechu; 2) Miſtrz 

K k 3 Tze- 
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rzemieślniczy, co budy nie ma i tylko 
w domu ſwoim robi. 

Chamberi, f. m. eine Stadt in Gavoyen. 
Miafto pewne Sawoykkie, 

Chambourin, / m. Stein woraus man das 
Eryſtallen Glas in den Glas⸗Hütten 
macht. Kamen 2 ktorego w hutach 
sklo kıyfzrafowe robią. 

Chambranle, f. m. Einfaſſung, Schuitz⸗ 
werk um Thuͤren und Camine in einer 
Stube. Sznicerſkie ‘figury, okraze- 
nie rzezane około drzwi i kominow 
izdebnych. 

Chambre, f. f. (camera) 1) ein Zimmer, 

Stube, Kammer, Gemach; 2) Ver⸗ 
ſammlung, Kammer, Stube zu einem 
öffentlichen Gebrauch; 3) Spalte, Raum 
zwiſchen den Zaͤhnen im Weber⸗Kam⸗ 
me; 4) beym Glaſer: der Umſchlag 
am Genfer- Bley, das Hole im Bley 
zum Rande der Scheiben; 5) ein verz 
borgner Ort, ein helmlicher Winkel; 
6) der Raum des Canals zwiſchen den 
Schleuſen⸗ Pforten; 7) Hohle, Riß oder 
Lücke in Stuͤcken und Canonen fo vom 
Metall nicht ausgefuͤllet worden; 8) 
Schlaf- Zimmer der Offieiers auf der 
See, 9) Kammer in einer Pulver⸗Mine; 
10) beym Sattler: die Kammer oder die 
laͤnglichte Hoͤhlung des Sattels, fo übe 
das Pferd zu liehen kommt. 1) Izba, 
komora, gmach, pokoy; 2)ftuba, izba, 
iako fzdowa i do innych potrzeb pu- 
blicznych; 3) wrabka,.dziura w retce 
albo w plofze tkaczey do dwuch ni- 
tek; 4) u Sklarzow; rowek‘w fzybo- 
wym ołowiu; ) mieyfce ſkryte, 
fkıytose, taynik; 6) foze, row, kto- 
rem w slozowych wrotäch woda pły- 
nie; 7) ryfa, rofpadlina, dotek w dzia- 
łach od niekfztafiego odlewania; 8) 
komora fypialna oficerow okreto- 
wych; 9) placyk, komarka w podko- 
pach, to ieft minach, do prochu; 10) 
u fiodlarzow: komoreczka, rowekalbo 
dafzek żłobkowaty w fiedle nad 
grzbietem konfkimslezacy. $ d Une 
jolie chambre, tapifler, meubler, gar- 
nir des chambres, loiter des cham- 
` bres, chambre de parade; 2) chambre 
de Juſtice, de Tréfor; 3) laiſſer une 
chambre vuide;. 4) chambre trop 
étroite; 5) cacher quelque chofe dans 
une chambre; 6) chambre décluſe; 
7) trouver une chambre dans la cavité 
de l'ame de canon. 

tenir une femme en chambre. ſich ein 
Maͤdchen halten. Korte zankę fobie 
chować. 

et un ouvrier gui travaille en chambre. 


ein Handwerker der da pfuſchert. Rze- 
mieslnik niecechowy, co ulkradkiem 
tylko robi. 

avoir. des chambres à loüer, 1) Stuben zu 
vermiethen haben; 3) eine Sparre zu 

viel haben. 1) Izby mies do naięcia; 
2) mieć wade w rozumie, 2 mozgu 
wychodzić. 

la chambre. 1) ein Koͤnigliches Zimmer, 
Kammer, dahero kommen einige Der 
dienungen, als Kammer⸗Thuͤr⸗Huͤter ze. 

2) die Bedienten iusgeſammt, die dieſe 
Bedienung haben. 1) Pokoy krolew- 
fki, ztad niektorzy urzędnicy po- 
koiowemi tytuluig, iake odzwierny, 
pokoiowy &c. 2) wizyfey urzędnicy 
krolewfey pokoiowi. ` $ 1) Premier 
gentil- homme de la chambre, page, 
huiflier, muficien de la chambre; 2) 
la Chambre eft entrée, avoir les en- 
trees de la Chambre. 


chambre Apofloligue. Paͤbſtliche Kammer, 
da die Paͤbſtſiche Einnahme admini⸗ 
ſtrirt. Komora w Rzymie, co docho- 
dy Papielkie ma w zawiadowaniu. 


chambre locande. eiue Stube die zu ver⸗ 
miethen ift. Izba do naiecia, 


chambres des h ter. in den Rlöftern : ein 
Gaſt⸗Zimmer. W klafztorach: izba 
goscinna, pokoy dla gosci. 

chambre du mortier, die Pulver-Kammer 
in den Feuer- Mörfern. Mieyſce albo 
komorka w możdžerzu woiennym do 
prochu. d 

chambre. de Fuflice. das groſſe Gericht, 
vor welchem alle Königliche Bedienten 
erſcheinen. Trybunal stuchaiacy fpraw 
wizyftkich ogołem urzednikow kro- 
lewikich, $ On fit une Chambre de 


Juſtice du tems du celebre Mont Fou- - 


uet. 
„ chambre. der groffe Parlaments⸗ 
Saal in Paris, in welchem die merke 
wuͤrdigſten Audlenzen gegeben werden. 
Wielka fala Parlementowa w Paryżu, 
w ktorey nayprzednieyfze bywaią 
audyencye. 
chambre Ecléfiaftique. 
ein geiſtliches Gericht. 
wne, Konzyftorz. 
les chambres des Requötes. zwey Kammern, 
fo zwiſchen privilegirten Perſonen rich⸗ 
ten. Dwie ſadowe izby, w ktorych 
{prawy ſadza ofob uprzywileiowa= 
nych. 
chambre des Affürances. die Aſſeeurations⸗ 
Kammer, wo die Schiffe und Waaren 
gegen ein gewiſſes Geld verſichert wer⸗ 
den, ſ. Aullürance. Sady morikie w 
{prawach 


ein Confiftorium, 
Sady ducho- 
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ſprawach około warowania fobie okre- 
tow zachodzących, obacz Alfürance. 

chambre du Trefor. Shag: Gerichte. S4- 
dy karbowe. 

chambre du Commerce. Handlungs⸗Gericht. 
Sady kupieckie. 

chambre de l'Edit, chambre mi-partie. 
ehedeſſen getheiltes Gericht von beyden 
Religionen nehmlich halb Catholiſch und 
halb Reformitt- Sady, w ktorych nie- 
gdyż Katolicy i Dyiydęnci zaliady- 
wali, 

obambre fyndicale des libraires. Gerichte 
vor welchem die Buchhändler erſcheinen. 
Sady bibliopollkie, w.{prawach biblio- 
polow fadzace. 

chambre Impériale, Kaiſerliches Kammer- 
Gericht zu Wetzlar. Sady Niemieckie. 
albo Trybunat Ceſarſæi w Weclarze. 
$'La chambre Impériale eft compolee 
de cing Préſidens & de cinquante Af- 
ſeſſeurs, Partie Catholiques et partie 
Proteſtans. 

chambre haute, la chambre des Seigneurs. 
das Ober⸗Haus im Engliihen Parlez 
ment, wo die Lords, Grafen und die Geſſt⸗ 
lichen ihren Sitz haben. Senat albo 
Parlement Angielki wyzfzy, w ktorym 
Lordowie, Grafowie i Duchowienitwo 
zalıadaig. . 

chambre baffe, chambre de commune. 
das Unterhaus im Eugliſchen Parle⸗ 
ment, in welchem die Deputirten der 
Städte ihren Sitz haben. Parlament 
nizfzy Angiellki, w tyın miatt depu- 
taci Zaſiadaig. 

la Chambre du grand Confeil. der groſſe 
Rath. Rada Wielka. 

I Chambre du confeil privé. 
Raths⸗Stube. Rada kabinetowa. 

la Chambre des compres. die Dber- Redz 
nungs⸗Kammer. Komora rachunko- 


geheime 


wa. 

sbambre noire, (obſeurum conclave) in 
den Klöſtern: 1) Bet⸗Zimmer; 2) die 
Pouttenz⸗Stube, eine finſtere Kammer, 
in welcher man die ungehorſamen Moͤn⸗ 
che einſperret. 1) Modlitewnia, izba 
w klafztorze do rozmyslania naboZnc- 
go; 2) Carceres, cela ciemna, w kto- 
rą nieposłufznych na pokutę zamy- 
kaia mnichow, 

chambre clofe, (camera obfcura) in der 
Optic: ein finſteres Kaͤmmerchen mit 
einem kleinen Loch, durch welches die 
einfallenden Sonnen Strahlen die Gaz 
chen die auf der Straſſe find auf einem 
weiſſen Tuch deutlich abbilden. W 
optyce: komora ciemna z dziurką na 
palec mały grubą, przez ktorą wpu- 
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{zczone słoneczne promienie ‚wfzyft- 
kie rzeezy, na dworze będące, wyra- 
znie na biafey chuftce albo scienie re- 
prezentuig. . 

chambre de port, ein ſeichter und entle⸗ 
gener Ort im Hafen, wo die abgetackel⸗ 
ten Schiffe verleget werden. Mieylce 
miafkie opodal dla proänych okretow 
w porcie leżące. 

*chambre aifee. das heimliche Gemah 
ein Secret. Prywer, mieylce po- 
trzebne. 

chambre co ye, obf- Schind⸗Grube, als ein 
Secret. Stek, jako przy ſekrecie. 

chambre de quefkion. eine Marter-Kant⸗ 
mer. Komora, klep gdzie zIoczyn- 
cow me£Cz3. 

Chambré, ée, a. in der Artillerie von 
Stücken und Mörfern; übel gegoſſen, 
voller Niſſe. W artyleryi o dzialach i 
mor.dzcrzach: źle odlewany, rys pe- 
Ten. $ Ce canon eft chambre. 

Chambree, / f. 1) Stuben⸗Geſellen, Stu⸗ 
ben⸗Geſellſchaft ſo in einem Zimmer 
beyſammen wohnet; 2) ein Zimmer voll 
Kute; 3) eine geſchloſſene Geſellſchaft 
in einer Comoͤdien⸗Loge; 4) die ganze 
Geld Wok, fo die Comoͤdianten aus 
einem geſptelten Stuck gelöfet. 1) To- 
war zyt wo komorne, fpolmiefzkancy, 
w iednym gmachu. mieſzkaigcy; 2) 
pokoy, komora pełna ludzi; 3) kom- 
pania ſpektatorow z iednego alkierza 
komedyi fie przypatruiaca; 4) fuma 
pieniezna za teprezentacyg iedney 
komedyi od wizyitich. fpektatorow 
wybrana. 

Chambrelan, vid. Chamberlan. 

Obambrer, v. u. von Soldaten: in einer 
Caſerne, in einem Gezelt beoſammen 
liegen oder wohnen. 2 żołnierzem 
pod iednym namiotem w iednych ko- 
Tarach ipolmiefzkae. 

Chambrer, v. a. beym Sattler: die Sat⸗ 
tel⸗Kammer oder das Hohle im Sattel 
machen, ſo auf das Pferd zu liegen 
kommt. H Siodlarza: robić rowek 
żłobkowaty fiodfowy, co nad koniem 
leży. & Chambrer une ſelle. 

Chambrerie, f. f. 1) das Amt eines Ver⸗ 
walters der Einkuͤnfte eines Kloſters 
von den Land Guͤtern; 2) die Wohnung, 
die Amt⸗Stube eines Kloſter⸗Verwal⸗ 
ters. 1) Urząd tego co dochodami 2 
maiernosciklafztornych zawiaduie; 2) 
miefzkanle, expedycya urzędnika 
tego. 

Chambrette, f. f. ein klein Stuͤbchen, ein 
Kämmerchen. Jzdebka, komorka: 
Chambrier, f. m. Verwalter der Kloſter⸗ 

K K 4 Ein- 
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Einkünfte von den Land⸗Guͤtern. Za- 
konnik co dochodami klafztornemi 
ze wfi i maiętnosci zawiaduie. 
graud Chambrier. ehedeſſen ein Ober⸗ 
Kammer⸗Hert in Frankreich. Niegdyz 
wielki Podkomorzy krolewfki we 
Franeyi. à 
Chambriére, f. V 1) obf. Dienſt⸗ Magd, 
Kammer Mädchen, beſſer; Servante; 
2) eine lederne Peitſche die Pferde zu 
peitſchen; 3) ein Band womit die Spin⸗ 
nerin den Spinn⸗Wocken zuſammen bin⸗ 


det. 1) Skuzebna, sfuzebnica Je 


Zog Servante; 2) harap, kanczug na 
Kontz / 3) witaäka do związania Inu 
~ albo welny kofo kadziele. $ f) Une 
fidele Chambriere; 2) preffer le che- 
val de la chambriere, donner de la 
chambriere 3 un cheval. 
*Chambrillon, / f. 1) eine ſchlechte 
Dienſt⸗Magd; 2) cin ſchlechtes Dienft- 
Mägdchen. 1) Dziewka, stuzebnica 
ladaiaka; 2) dzieweze od posługi, 
Chame, f. F. eine Art Meer⸗Muſchelu, die 
am Strande gefunden werden. Gatu- 
nek slimakow morſkich 

Chameau, f. m. (camelus). 1) ein Caineel, 
dieſes Thier ift auch auf den alten Muͤn⸗ 
zen ein Zeichen von Arabien; 2) Caz 
meel Haare zum Nahen; 3) Cameel, ein 
groſſes und dickes Schiff, das zu Amſter⸗ 

Dam erfunden worden, man kann mit 

fſelbigem das größte Schiff auf acht Ellen 
aus dem Wafer in die Hohe heben. 

1) Wielbfad, zwierze to takže ieft ana- 

kiem Arabii na ſtarych monetach; 2 

Kamela do wyfzywania; 3jokret wiel- 

ķi i gruby w Amfterdamie wynalezio- 

DY, 2 ktorego nawę naywickfza na 

oem fokci z wody podnofza. § 1) 

Chameau mâle, chameau. femelle, 
le chameau eft propre à porter toutes 

fortes de charge, le chameau ne pait 

point, il broute continuellement & ne 
broute que des chardons, & des her- 
bages pleins de lair, ainfi il fe paf- 

Je de boire à l'aide de cette forte de 

pourriture; 2) coudre avec du cha- 

meau. 
hameau mouchete. ein Camelopardel, ein 
zahmes Thier in Ethiopen, von der 

Groſſe und Geſtalt eines Cameels, nur 

daß es ſcheckigt it, es hat eine Mferde- 

Mahne und zwey Horner auf dem Kopf, 

iwwiſchen welchen ein groſſer Hügel fiez 

het. Wielbladorys, zwierze domowe 
teyze formy i wielkosci co wielbiad, 
tylko Ze upſtrzone i ze ma grzywe 
konika į dwa rogi na czele, miedzy 


ktoremi pukiel duży foi, 


CHAM 1040 


Chameleon, vid. Carline, 

Chamelier, f. m. 1) ein Cameelen⸗Trelber; 
2) ein Cameel⸗Haͤndler. 1) Wielbla- 
dnik; a) kupiec, co wielbizdami han- 
dluie. $ 1) Les chameliers rapaiſſent 
les chameaux de chardons ou de pail- 
le briſee. 

Chames, f. f. plur. gemie Meer⸗Muſcheln. 
Pewne ślimaki morſkie. 

Chamfrain, Chanfrin, f.m. 1) die Stirue 
oder der Vordertheil eines Pferde⸗Kopfs 
von den Ohren an, zwiſchen den Augen 
bis an die Naſen Löcher; 2) eiſernes 
Blech in der alten Ruͤſtung fo dieſen 
Vordekthell bedeckte; 3) Feder⸗Buſch 
auf ein Pferd; 4) Kappe, fü den Trau⸗ 
el⸗Pferden die Stirne herunter hangt; 
5) ſtumpfe oder abgerundete Kante an 
den Balken, Werkſtuͤcken; 6) in der 
Bau- Runft : Anlauf einer Seule, wo 
fie immer dünner wird. 1) Czoto 
konſkie, to ieft przodek glowy albo 
miedzymieyfce miedzy oczami od 
ufz aż do nozdrzy; 2) naczelnik 2 
blachy witaroswieckiey zbroi na cze- 
le konfkim aż do nozdrzy ; z) feder- 

Pula na głowie konikiey; A naczel- 
nik z czarnego fukna na, koniu w za- 
lobe ubranego; 4) krawgdź, brufzec 
Przyciolany ù balek, kamieni; 6) w 
archytonfkiey nauce: ikoczyitose, po- 
ehodzittose słupów, 

chamfrin blanc, belle face. lange Blaͤſſe, 
weiſſer Streif von der Stirne bis auf 
die Nafe eines Pferdes. Zylina biata 
na czele konikim az do nola. RW 

Chamfrainer, v. æ. abftoffen , abrunden dle 
Kante von einem Balken oder Stein. 
Przyciofa& rog, krawgdz balki albo ka- 
mienia. 

Chamico, / m. ein Veruvianifcher Saa⸗ 
men, fo dem Zwiebel⸗Saamen gleich 
kommt, und einen Schlaf von 24 Stun⸗ 
den verurſachet, wenn er geſotten und 
getrunken wird. Naſienie z Peruan- 
{kiego kraiu na klztalt cebulnego, 
warzone i pite fen przez dwadzieścia 
i cztery godzin ſprawuie. 

Chamois, / m. 1) eine Gemſe; 2) ein 
Gemſen⸗Fell; z) eine Farbe, die der Iſa⸗ 
bell⸗Farbe beykommt. 1) Koza dzika, 


giemza; 2) Gong kozy dzikiey; 3) 


kolor do izabelowego albo rydzawe- 
go podobny. $ 1) Chamois male, 
chamois femelle; 2) gans de chamois, 
caleçons de chamois. 

Chamoiferie, f. f. das, Handwerk der Gerz 
ber, die Gemſen⸗Felle zu gerben. Rze- 
miesto garbarkie od {kor dzikich 
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Chamoiſeur, / m. ein Gerber der Gem⸗ 
ſen⸗Felle. Garbarz od fkorek giem- 
zowych. 

Champ, f. m. (campus) 1) Acker, Feld; 2) 
das Feld in einem Wappen; 3) ein Feld, 
darinnen eine gemahlte oder geſtickte 
Figur geſetzet wird; der Grund; 4) der 
Zwiſchen-Platz, das Flache am Kamme, 
woran die Zaͤhne von beyden Seiten 
finds s) figürlich: eine Gelegenheit, 
Zeug, Anlaß, Stof, Weg zu etwas; 6) 
bey einigen Sandwerkern: Horizon⸗ 
tale, Stellung eines Dinges. 1) Rola, 
pole orane; 2) pole herbowe; 3) pole 
pod mälowaniem, haftowaniem, wy- 
izywaniem; 4) miedzymieyfce miedzy 
zębami grzebieniowemi; 5) fieuny- 
cznie: pole otwarte, gosciniec bity, 
droga utorowana, powod, okazya do 
czego; 6) u niektorych rzemieślników: 
poflozenie, poſtawienie poziome albo 
horyzontalne. .$ 1) Champ maigre, 
Bert, labouré, champ qui eft en fri- 
che; 2) lorsque en blafon le champ 
eft de couleur, il faut que l’afliette foit 
de metal, les armes de France font 
trois Heurs de lis dor en champ d'azur ; 
3)champ en tableau, le champ de cette 
tapiflerie eft brun; 4) un trop étroit 
champ; 5) le ciel ouvrit un plus noble 
champ à fa valeur, les Poëtes ont un 
beau champ, od ils pouvoient donner 
carriére à leur imagination, les victoi- 
res d' Alexandre ont été un beau champ, 
où divers hiſtoriens fe font exercez, 
vous prenez un beau.champ, poür fai- 
re ecläter vôtre gloire, jai un beau 
champ de me venger; 6) pofer une 
piece de bois de champ. 

les champs, vid. Campagne. das freye Feld, 
das Land an Wiefen, Aeckern, Hoͤlzern 
um eine Stadt. Pole otwarte, pola, 
iako role, taki, lafy &c. okoto miafta, 
maigtnosci. & Etre aux champs, revé- 
nir des champs, méner les troupeaux 
aux champs, un homme des champs. 

*une maifon des champ, 

une maijon de campagne, ein Land⸗Haus. 
Dom na polu. 

champ de bataille, 1) das Wahl-Feld, die 
Wahlſtatt, wo ein Treffen gehalten wird; 
2) Schlaͤgerey, Platz zum Zweykampf. 
1) Poboiewifko; 2) bitwa, poiedyn- 
kowe mieyſce, pole do poiedynkow. 
$ 1) Le vickorieux demeura maitre du 
champ de bataille; 2) deux Capucins 
fe jettent par charite dans le champ 
de bataille. 

ghamp clos, camp clos. ein mit Schran⸗ 
ken eingeſchloſſener Streit⸗ oder Fecht⸗ 
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Platz. Szranki, mieyfce, pole ogrodzone 
do potyczki. $ Se battre en champ 
clos, ofrir à fon ennemi le combat en 
champ clos. 

*Champs Elifiens 

Champs Elifees, (Campi Elyfii ) bey den 
Poeten: die Eliſeiſchen Felder, das Reich 
der Todten, die Wohnung der Seligen. 
U Poetow.: Pola Elizeyſkie albo miefz- 
kanie dufz zbawionych. $ Venir des 
champs Elifees, l'inévitable arrêt de 
la fatalité maura déja porté dans les 
champs Elifees. ; 

Champs de Mars, (Campus Martius) 1) vor 
Alters das Wahl⸗Feld bey Rom, auf 
welchem die Buͤrgermeiſter und andere 
Herren gewaͤhlet und die jungen Leute in 
Kriegs⸗Uebungen geuͤbet wurden; ) bey 
den Poeten: Krieg, Armee, Feld⸗ 
Schlacht. 1) Pole, wielopole pod ſta- 
rem Rzymem, na ktorem Burmiftrzow 
i Radę Rzymíką obierano i mlodz w 
rzemiesle woylkowym cwiczono; 2) 
u Poetow: woyna, woyko, pole do 
porkania fe, $ 1) Auguſte dreſſa au 
milieu du champ de Mars, une obe- 
liſque de cent vingt piez de haut, em- 
belie d’hi£rogliphiques, & il y fit mê- 
me élever un fuperbe maufolee pour 
lui & pour fa famille; 2) ila montré 
fon courage dans le champ de Mars, 
il a donnè des preuves de fa valeur 
dans le champ de Mars. . 

*Champ Befialle. im Land»Kecht: ein 
Feld, das unterſchiedenen Perſonen gez 
poret. Pole, ktore ich kilka fpolnie 
dzierzy. 

à travers champ, adv. zwerch-Feld ein, 
gber⸗Feld ein, aus dem Wege, hin und 
her. Z drogi, ſam i tam, w przek pola. 
$ Courir à travers champs. 

rouë de champ. bey den Uhrmachern: 
das Horizontal-Rad, das Steig- Nad. 
U Zegarmiftrzow: koto horyzontalne 
albo poziome, 

courir les champs. 1) auf dem Felde herum 
laufen; 2) naͤrriſch ſeyn. 1) Pole zbie- 
gać; 2) z wozgu wychodzić; 

v mettre aux champs. in den Harniſch gez 
rathen, böfe werden. Rozgniewać fir, 
oburzy£ fie na kogo. 

placer de champ, mettre de champ. etwas 
als ein Stein, einen Balken auf die 
ſchmale Seite legen. Polozye co, iako 
kamien balke na walka ſtrong. & Pier- 
re placée de champ, mettre des foli- 
ves de champ. 

donner la clé des champs. einem alles er⸗ 
lauben. Wfzyſtkiego komu pozwolié. 

il a un oeil aux. champs y & l autre a la 

Kk 5 ville. 
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ville. er hat auf alles ein wach ſames Au⸗ 
ge. Czuyny, na wfzyitkie fie ogląda 
okolicznosci. 
batre aux champs. 1) den Marſch auf der 
Trommel ſchlagen; 2) das Spiel für eiz 
nem großen Herrn rühren. 1) Bebnie 
na ciagnienie albo marfzerowanie 
woyfka; a) W beben uderzyć na ho- 
nor Pana warte miiaigcego. $ 1) On 
bat aux champs & l'armée fe met en 
marche; 2) la garde bat aux champs, 
uand le Roi paſſe, ou quand on veut 
aire honneur à quelqu'un. 

a chaque bout de champ. bey jeder Gele⸗ 
genheit, alle Augenblick, bey jeder Zeit. 
Pray kaldey okazyi, każdego.: ezaſu, 
kazdego momentu. 

fur le champ. x) alſobald, gleich auf der 
Stelle; 2) aus dem Stege⸗Reif, ohne 
ſich lange zu beſinnen. 1) Zaraz, wnet, 
wlot; 2) na prętce, bez długiego roz- 
mysiu, iak 2 bicza, § 1) Faire quel- 
que chofe fur le champ; 2) il a une 
facilité merveilleuſe à bien parler fur 
le champ, repliquer fur le champ. 

femer à champ. beym Gärtner: den Sanz 
men ausſtreuen, den man zu ſtecken pflegt, 
als Rettig. U ogrodnika: Rozfiewad 
naſienie, co ma bad? wtykane, iako 
nalienie rzodkwiane. 


Champagne, f. f. I) eine Provinz in Frauk⸗ 


reich; 2) in den Wappen: dritte Ab⸗ 
theilung, oder der Fuß des Wappen⸗ 
Feldes gegen die Spitze. 1) Prowincya 
pewna Franculka; 2) ſpodek, to ieft 
trzecia część pola herbowego ſpo- 
dnia. 5 

Champane, f. F. ein Japoniſches Schiff. 
Zodz Japonka, $ Les champanes font 
longues, larges à Parriére & hautes à 
Pavant. 

Champart, f. m. gewiſſe Anzahl Garben, 
die dem Lehn⸗Herrn gehören, der Kehr⸗ 
Zehend. Snopy ezynfzowe, ktore 
Pan z lennosci wybiera, wytykanie 
wytecz. 

Champarter, Champartir, v. a. den Kehr⸗ 
Zehenden, oder die Zius⸗Garben in Emz 
piang nehmen. Wybierac, wytykad 
dnopy czynſzowe. 

Champartereile, f. f. die Scheune zu den 
Zins⸗Garben. Stodola panfka do fno- 
pow czynfzowych. 

Champarteur, f. m. der die Zius⸗Garben 
in Empfang nimmt. Ten co ſnopy 
czynſzowe na Pana wybiera, wyte- 
cznik, wytykacz. 

Champartir, vid. Champarter. 

Champ-befialle, vid. Champ. 

Champe, ée, adj. eben von derſelben Far⸗ 
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be wie das Wappen: Feld iſt. Tegoz 

koloru, ktorego ieft pole herbowe. 
Champeaux, f.m. pl. die Wieſen. Eaki. 
Champenois, f. m. einer aus der Provinz 
Rodem 2 prowincyl 


Champagne. 

Champagne. 
Champenoſſe, ff. eine aus der Cham⸗ 

pagre. Bialagfowa z prowincyi Cham- 
pagne. 

Champeſtre, Champ£tre, adj. c. (campe- 
eric) r) Feld⸗, Land⸗, zum Feld oder 
Land gehoͤrig; 2) grob, baͤuriſch, einfaͤl⸗ 
tig; 3) entlegen, wuͤſt. 1) Polny, wiey- 
dki; 2) chlopiki, proſty, proſlacki, wio- 
sniacki, niekunfztowany; 3) na ultro- 
niu lezgey, odbiezaly, pufty. Hi) Une 
maiſon champêtre, il s'arrêta confide- 
rer les beautez champêtres, que l'art 


toute ingenieufe qu'il eft, auroit de la 


peine à imiter; 2) un air champêtre; 
3) un licu champêtre. 

Champi, f.m. 1) eine Art Papier in Fen⸗ 
fter- Rahmen zu ſpaunen, Fenger: Pas 
pier; 2) ein Huren⸗Kind. 1) Gatunek 
papieru do ram okiennych; 2) bekart, 

Champie, ff. ein unehliches Maͤgdchen. 
Bekartka.: 

Champignon, fm. 1) überhaupt: ein 
jeder Pilz, Erdſchwamm, Pfifferling, den 
mau eſſen kann; 2) Licht⸗ oder Lampen⸗ 
Rofe, glümmende Licht⸗Schnuppe auf 
einem Tacht; 3) in der cl, Bug: 
eine Auswachſung an den Gliedmaßen 
des Leibes, ſo einem Erdſchwamm aͤhn⸗ 
lich iſt; 3) ein umgewandtes Becken, 
von welchem das Waſſer in den Spring⸗ 
Brunnen herablaͤuft. 1) Powfzechnie: 
Pieczar, bedika, grzyb kazdy sniedny ; 
2) grzybek, zuzel na knocie u swiecy, 
u lampy; 3) u Zekarzow: wrzod na 
członkach na kfztalt grzybu; 4) mie- 
dnica obrocona, z ktorey woda w fon- 
one wpada. $ 1) On fe fert de cham- 
pignons dans le ragoüt; 2) cham- 
pignon de lampe. 

champignons, champignons de jardin, Eß⸗ 
Pilze, die auf dem Miſte zu wachſen 
pflegen. Pieczarki. 

il eft venu en une nuit comme un cham- 
pignon. er hat fein Gluͤck in ſehr kurzer 
Zeit gemacht. Uros? prerko iako grzyb, 
nagle do wyfokiego przy ſzedf ee: 
scia. 

Champignonniére , f- f. ein Mift: Beet, 
darauf Erdſchwaͤmme wachſen. Zagon 
z gnoiu, na ktorym pieczarki rofna. 

Champion, f.m. im Scherz; ein Schlaͤ⸗ 
ger, Kaͤmpfer, ein tapferer, beherzter 
Mann. Zartem: Biiak, co fie rad biia, 
Walecznik, woiownik, człek nieuftra- 

ſaonego 
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fzonego ſerca. & Une palme fi vul- 
galre n’eft pas pour nos champions, 
tandis que les coups de poing allolent, 
& que nos champions fongeoient à fe 
défendre. 

les Champions de la foi. die Märtyrer. 
Męczennicy. 

c'eft un vaillant champion. im Scherz: 
das ift ein großer Held. Zartuige: wiel- 
kié to rycerz. 2 

Champis, J. m. obf. ein Huren⸗Kind. Be- 
kart, dziecię niedobrego Toża. 

Champiſtau, adj. trotzig, ſaͤhzornig. Zu- 
chwaly, hardy, popedliwy. 

Chan, Kan, vid. Cham. 

Chan, Kan, vid. Caravenceras. 

Chance, ff. I) ein Paſch oder Wurf im 
Wuͤrfel⸗Spiel über 7 oder unter 14 Aus 
gen; de) verblümt: gluͤckliche Bege- 
beuheit, ein unverhofter Zufall; 3) im 
Scherz: ein Auſchlag, Vorhaben. 1) 
Datz rzucenie koftek, gdy więcey niż 
7 a mniey niz 14 ok padaia; ) figu- 
yycznie : niefpodziane Izczescie, tra- 
funek Izezesliwy;*3) Sent: zamysł, 
przedfiewziecie. $ 1) Livrer la chan- 
ce; 2)cen'eltpas-lA une grande chan- 
ce, une petite chance, la chance elt 
tournee, corriger une mauvaiſe chan- 
ce par addreſſe, cet homme eitten chan- 
ce; 3) cela rompe nôtre chance. 

conter ja chance. feinen Lebens⸗Lauf, fein 
Gluͤck und Unglück erzählen. Swe fzcze- 
sliwe i niefzezesliwe wyliczać przy- 
padki. 

Chanceau , f- m. Si 

Chancel, Cancel, La. 1) ein mit Gittern 
vermachter Ort in einem Kloſter; 2) Ort, 
wo ein Siegel verwahret wird. 1) Krat- 
ka, ktratkami ogrodzöne mieyſce w 
klafztorze ; 2) mieyfce do fchowania 
pieczęci. 

Chancelade, f. f- (Canonici Regulares 
Santi Auguſtini de Fonte Cancellato) 
ein gewiſſer Auguſtiner Orden in Frank⸗ 
reich. -Zakon pewny we Francyi Re- 
guly S. Auguttyna. 

Chancellant, part. vid. Chanceller. 

Chancelant, Chancellant, 247. wankelmuͤ⸗ 
thig, ungewiß, unbeſtaͤndig. Odmienny, 
dzienny, nieftateczuy. & Etre chan- 
cellant dans fon devoir, multitude dé- 
ja ebranlee & chancelante. 

memoire chancelante. ein ſchwaches Gez 
daͤchtniß. Pamigé staba. 

Chancelement , /. m. 1) das Torkelu, 
Straucheln; 2) Wankelmuth, Unbe⸗ 
fand. 1) Potaczanie fie; 2) niefta- 
tecznosć, odmienność umysłu. 

Chanceler, Chanceller , v. u. 1) torkeln, 
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ſtraucheln, als ein Fallender; 2) unge⸗ 
wiß, unbeſtaͤudig, waukelmuͤthig ſeyn. 
1) Zakregcie die,taczac fie, potaczad fie, 
iako upadaigey ; 2) porufzonym fie po- 
kazać, chwiae fie 2 nieſtarecznosci, 
odmiennym, nieftatecznym bydz. $ 1) 
II PE il va tomber,,il eſt fi plein 
de vin qu'il chancele, des qu'il veut 
faire un pas, Mi tôt qu'elle chancele, 
jettez la dans la ruelle, il s'aperçut 
que le Roi chancelloit, & laifloit aler 
des armes de foiblefle; a) fa fortune 
chancella. 


Chancelerie, f. f die Canzeley. Kance- 


larya. § Ily a en France & en Po- 
logne deux ſortes de chancelerie, la 
grande & la petite, il y a une petite 
chancelerie dans chaque Parlement, 


la Chancelerie Romaine. die Paͤbſtliche Can⸗ 


zeien in Rom. Kancelarya Apoltolfka 
w Rzymie, j 


Cbancélier, f. m. (Cancellarius) i) ein 


Reichs⸗Canzler, Siegelbewahrer; 2) 
Canzler eines Collegii, einer Acade⸗ 
mie ꝛc. 1) Kanclerz wielki koronny» 
Pieczetarz; 2) Kanclerz Kolegium, 
Akademyi &c. $ ı) Le Chancelier de 
France eft Oficier de la Robe le plus 
confiderable, le Chancelier eit le Pré- 
fident du grand Confeil, & il pronon- 
ce les arrêts au nom du Roi, lorsque 
le Roi tient font lit de Juftice au Par- 
lement de Paris, les Cours fouveraines 
lui rendent toutes {fortes d’honneurs 
après ceux qu'elles rendent au Roi, le 
Chanc£lier ne porte jamais de den, 
on peut ôter les fceaux à un Chancé- 
lier de France, mais on ne peut lui ôter 
la charge qu'avec la vie, tous les Chan- 
céliers de Pologne étoient toùjours des 
grands & illuftres hommes; 2) Chan- 
celier de Ordre de Chevalerie, il eſt 
Chancelier, de Académie Frangoife, 
il ya deux Chanceliers dans IUniver- 
fit@ de Paris, Lun de la Cathedrale de 
Paris qu'on apelle le Chancelier de nô- 
tre Dame, & lautre de Sainte Gene- 
vieve. 

Grand- Chanc£lier de la Couronne. der 
Groß -Cron = Goler von Wohlen. Kan- 
clerz Karonny. Le Tribunal de 
Lithvanie apelle au Chancelier, en quoi 
cette charge eſt confiderable & plus bel. 
le que celle du Grand -Chancelier de 
la Couronne, 

Grand-Chaucelier de Lithvanie. der Groß⸗ 
Canzler von Litthauen. Kanclerz Li- 
tewikt. y 

Vice-Chancélier de la Couronne. ber Uu⸗ 

S ter⸗ 
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ter⸗Cauzler von Pohlen. Podkanclerzy 
Koronny. 

Vice-Chancelier de Lithvanie. der Unterz 
Canzler von Litthauen. Podkanclerzy 
Litewfki. — 

Chanceliere;  f. des Canzlers Gemahlinn. 
Kanclerzpwa, Kanclerzyna. 

Chanceux, eufe, adj. vule. glücklich in etz 
was, dem etwas gelinget. Szezesliwy 
w czym, komu fie w czym pofzcze- 

‘scia. $ Me voilà bien chanceux, je 
{uis chanceux à cette chofe, il eſt chan- 
ceux à faire cela, je fuis. ſi chanceux, 
que quand vous aurez une épée, elle 
n'aura de vertu que pour les Cheva- 
liers. 

Chancil, /. m. obf- eine Art Zeug. Mate- 
rya pewna do {zat. 

fe Chaneir, v. v. fhimmlid werden, ſchim⸗ 
meln. Omfzeć, spleśnieć. $ Pain qui 
commence à fe chancir, des confitu- 
res qui fe chanciſſent. 

chanci , e, adje verſchimmelt. Splesnialy. 

Confitures, chancies, pain chanci. 

Chancillure, f. f. der Schimmel. Plesn, 
omizenie. $ Un morceau de chancif- 
{ure erantregarde avec un microſcope, 
paroit comme un amas de fleurs. 

Chancre, f m. vid. Cancre, (cancer) 1) der 
Krebs, ein um fih freſſender Schaden; 
2) Hitzblattek im Munde und am Go: 
men in unterſchiedenen Krankheiten; 3) 
der Weinſtein, Unreinigkeit, ſo ſich an die 
Zähne anſetzt; 4) der Krebs, eine Krank⸗ 
heit der Baͤume, da die Rinde verdorret. 
1) Kancer, rak, wrzod ciało wyiadaig- 
cy; 2) kroſty nabrzmiate na igzy ku i 
podniebieniu w usciech, w niektorych 
chorobach; 3) rdza, zaraza drzew ko- 
re wylufzaigca; 4) plugaftwo na zę- 
bach, od ktorego prochnieig. $ 1) Le 
chancre engendre d'une humeur atra- 
bilaire; 2) avoir les dents pleines. de 
chancre; 3) pour arrêter un chancre 

on fait inciſion tout autour avec un 
couteau jusqu'au bois. 

il mange comme un chancre. er frißt wie 
ein Wolf. Zrze cala gęba i wizyftkie- 
mi zębami, utonalby w brzuchu. 

Chanereux, eufe, adj. 1) mit dem Krebs 
behaftet; 2) von Geſchwären: das dem 
Krebs gleicht. 1) Rakiem zarazony; 
2) rakowi albo wrzodowi ciafo wyia- 
daigcemu podobny, kancerowaty. $ 1) 
Il eft chancreux; a) ulcere chancreux. 

Chandäle, Chandelle, f. F. (candela) i) ein 
Licht; 2) ein gelbes Holz aus Weſt⸗ 
Indien, das man auch Bois de Citron 
nennet. 1) Swieca; a) drewno pewne 
zolte z Ameryki, ktore tez Bois de 
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Citron nazywaig. $«r) Chandeéle de 
deux, de trois, dei, de ſept, de huit, 
de dix ou douze à livre, alumer, mou- 
cher, éteindre la chandelle. 

chandelle de glace. ein Eis» Zapfen. So- 


pel. t \ 

chandeller de condunnier. ein Licht mit dop⸗ 
pelten Tachten. Swieca 2 podwoy- 
nemi knotami dla wiekfzepo swiatła, 

chandele des Rois. ein großes Licht mit 
Schnitzwerk und Mahlerey, welches die 
Lichtzieher am Tage der Drey - Könige 
ihren vornehmſten Kunden zu ſchenken 
pflegen. Swieca wielka roznemi ma- 
lowanemi i wydrozonemi figurami, 
ktora Swiecarze w dzien Trzech Kro- 
low w podarunek fwoim przedniey- 
Tam znaiomkom zalylaia. 

violé, piolé comme une ea des Rois. 
geputzt, geziert, wie eine Kinder⸗Puppe. 
Upſtrzony i uftroiony iak morfki 
kotek. 

chandele de fuif. Talk⸗ Licht. 
Toiowa. 

chandele ile cire. Wachs⸗LLicht. Swieca 
WofkOwa. 

chand£le de veille. Nacht⸗Licht. Swieca 
nocna. i 

il vient fe brûler à la chandéle. er hat 
ſich die Finger verbrennt. Sparzylfic, 
dało mu fie znać. 

prenez un bout de chandelle. ſperr die Au⸗ 
gen auf, ſagt man von einem, der et⸗ 
was ſucht, und es nicht finden kann. 
Wyimiy oczy 2 puzdra, do jzukaig- 
cego, gdy zmalest nie mode. H Donner 
lui un bout de chandelle, 

e jeu ne vaut pas la chandele. großer 
Aufwand, wenig Nutzen. Naklad wiel- 
ki, zyfzczek mały. 

“elle eſt belle à la chandele, mais lè Jours 
gåte tout. bey Licht if fie nur ſchoͤne. 
Przy swiecy fie świeci a w dzien 
fzpetna. 

*fa chandéle brûle par les deux houts. 
was er nicht verthut, das verthut feine 
Frau. Co Jego Mos£ nie rozrzuci, to 
Jey Mose rozprofzy. 

brûler ſa chandele par les deux bouts. 
verſchwenden, verpraſſen. Rozhulać 
ſubſtancyg ſwoig. 

la chandele fe brûle. die Gelegenheit ges 
het vorbey, die Zelt verſtreicht. Oka- 
zya mila, czas upfywa. 

il a vú des chandeles, il a vi mille chan. 
Ales. das Feuer ift ihm aus den Augen 
geſprungen, wenn ſich einer nahe an 
die Augen ſtößt. Sto swieczek mu 
fie razem rozwiecilo, gdy fie kto ude- 
re w giowg. 


Swieca 


à chaque 
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à cbaque Saint fa chandele. einem jeden 
Richter muß man ein Licht anzuͤnden; 
man muß den Richtern die Hande verz 
ſilbern. Przed kazdym. fedzia trzeba 
swieczke poftawie; Sedziom ręce 
nasłać trzeba. 

ja chandéle ſui va devant, vaut mieux 
que celle qui va derriere. im Leben guz 
tes thun it beffer als nach dem Tode. 
Lepfza swieczka iedna przed foba, 
niż dwie za foba; day co możefz za 
zywota, dziedzic scisnietwego kota. 

Chandeleur, Chandeleur, f. f- Mariaͤ⸗ 
Reinigung oder Marid-Lihtmef. Gro- 
mnice; Swieto Panny Maryi Gromni- 
czney. 

Chandelier, Chandellier, f. m. 1) ein 
Leuchter; 2) ein Lichtzieher, Licht⸗Kraͤ⸗ 
mer; *3) ein hoher und hohler Kopf 
eines alten Hirſches. 1) Lichtarz, Swiet 
cznik; 2) Swiecarz; * 3)glowa czczai 
wyfoka ftarego ielenia. $ 1) Chande- 
lier de bois, d'étain; chandelier d’etu- 
de; chandelier de cabinet. 

Chandeliers. in der fortification: eine 
Bruſt⸗Wehr von zwey Pfaͤhlen, die man 
mit Bretern benagelt, mit Faſchinen 
fuͤttert, und vor einem Shang- Gräber 
feget, damit er hinter ſelbiger ficher ar⸗ 

beiten kan. W Fortyfikacyi:, zrąb albo 
dwa słupy tarcicami i chroftem mo- 
emm obite, za ta obroną fzancko- 
pnley bezpiecznie kopad mogą. 
$ Se cacher avec des blindes & des 
chandeliers. 

chandeliers de perriers; chandeliers. de 
pierriers. 1) Hölzer und Eiſen an einer 
Schiffs⸗Canone, ſtatt der Lavetten; 2) 
Stutzen, Gabeln auf den Schiffen, wor⸗ 
auf etwas ruht. 1) Zela za i drewna co 
fa miaſto loza u dziala okrętowego ; 
2) podpory, ofochy, fofzkip na kto- 

rych co na okręcie wípieraią. 

chandelier d'Eglife. großer Kirchen⸗Leuch⸗ 
ter beym Altar. Lichtarz koscielny u 
oltarza. 

chandeliers œ échelles. Lehne an einer 
Schiffs⸗Treppe. Purecze przy wicho- 
dach okretowych. 

chandelier de fanal. der Fuß an einer Schiffs⸗ 
Laterne, darauf ſie umgedrehet wird. 
Podftawek, na ktorym fie laterna 
okrętowa obraca, E 

chandelier d'eau. ein pring- Brunnen 
mit einem großen Becken auf einer Do⸗ 
cke, aus welchem das Wafer in kleinere 
Becken faͤllt. Fontana, wode w miedni- 
ce wielka na siupku poftawiong a 2 
tey w mnieyfze wybilaigca. 

faire le chandelier, alle kleine Aeſte von 
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einem großen abſchneiden; eine Spieß⸗ 
Ruthe ſchneiden. Powycinad wſzyſtkle 
male gafaſki i wyroftki z wielkiey 
gałęzi, aby rozga długa i gibka była. 

mettre queljwun fur le chandelier. einen 
auf eine hohe Ehren⸗Stelle ſetzen. Pod- 
wyzfzy& kogo na wyfoki honorow 
ftopien. 

Chandeliere , , f. eine Lichtzieherin, oder 
Wittwe; die Frau des Lichtziehers. 
Swiecarka; zona albo wdowa swie- 
car za. 

Chandelle, vid. Chandele. \ 

Chanel, f: m. ohf. der Raum, der Graben, 
worinnen ein Fluß fließt. Loże rzeki, 
rem W ktorym rzeka płynie. 

Chanfrin, vid. Chamfrain. 

Change, f.m. 1) Tauſch, Wechſel, beſſer 
troc oder échange; 2) Veränderung, 
Unbefiändigfeit, in dieſer Bedeutung 
wird dieſes Wort ſtatt changement 
meiſtens in Gerten geſetzt; 3) bey 
den Jägern: Wechſel, Abſprung den 
ein Thier thut, wenn es den Hunden zu 
entwiſchen ſuchet und ſelbige auf ein 
anderes fuͤhret; 4) falſcher Dunſt, Blend⸗ 
werk, Verblendung; 5) ein Wechſel⸗ 
Haus, wo man die Gelder umſetzet; 6) 
das Wechſeln des Geldes, als eines Du⸗ 
eaten; 7) der Wechſel⸗Handel; Wech⸗ 
fel; Ulebermachung der Gelder an einen 
andern Ort; 8) das Aufgeld, das Agio 
vor das uͤbermachte Geld; 9) das Wech⸗ 
ſel⸗Geld, der Werth eines Wechſels; 10) 
die Intereſſe von einem Darlehn; 11) 
in einigen Städten: die Kaufmanns⸗ 
Börfe, die Gilde, wo die Kaufleute zus 
fammen kommen. 1) Frymark, zamia- 
na, przemiana Jepfze słowa troc allo 
échange ;2)odmiana,nieltalos&, w ge 
Sygrifikacyi migſto stowa changement, 
w wierfzach poetyckich to stowo poto- 
Zong bywa; 3) u Mysliwych: klucz, 
gdy chytre zwierze w uciekaniu w bok 
zrzuca, pfy na drugie nawodzac; 4) 
omamienie, faffzywy pozor; 5) kam- 
bierya, dom publiczny, gdzie pienig- 
dze odmieniaig; 6) odmientanie 
pieniędzy iako czerwonego złotego; 
7) kambierya, kambierftwo, wekiel; 
pofytanie pieniędzy wekslem; 8)pła- 
ca, zylk kambierzow od wekslu albo 
karty zamianney; 9) pieniądze we- 
kslowe; walor wekslu; 10) intereia, 
płat od pieniędzy pożyczonych; 1t) 
po niekrorych miaftach, dom kupiecki, 

gielda, dokąd fie kupcy fchodza. 
$ ı) Gagner, perdre au change; ne 
rien perdre au change; a) dimet le 
change; ceſt un change raiſonnable; 
3) un 
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3) un vieux cerf donne le change & safetas changeant. ſchlechter Taffent. Ki. 


laiſſe en fa place fon ecuier; 4) il 
vous ont fait prendre le change; 5) 
aler au change; le change eſt fermé; le 
change eſt ouvert; je viens du change, 
&il eft plein de monde; 6) de change 
d'un ducat, d'une piſtole; 7) il y 
a un change étranger, un change ma- 
nuel & un change reel; faire un chan- 
ge de place en place, de païs en pais; 
faire un change en droiture; 8) chan- 
ge acing pour cent. 

bange commun; droit de change. das 
Aufgeld, der Aufwechſel, das Agio fuͤr 
einen Wechſel⸗Brief oder fuͤr umgeſetzte 
ſchlechtere Münze: Naddatek, płaca 
kambierzowi od wekslu abo od od- 
mienionych podleyfzych pieniedzy. 
$ Le changeur a pour fon droit de 
change trois deniers fur un écu, un 


tayka mieniaca farbe. 


Changeant, f. m. ein Camelot aus Ryfel 


in Flandern. Czamlet 2 Rytelii we 
Flandryi. 


Changement , f.m. 1) Veranderung; 2) 


Neuerung als in Staats- Sachen; 3) 
Tauſch, Wechſel, beſſer troe oder &chan- 
ge; 4) die Verwandelung. 1) Odmia- 
na; a) nowosé, odmiana, nowotnose 
iako w {prawach publicznych; *3) 
zamiana, frymark, kfztatimieyfze [æ 
slowa troc albo échange; 4) przer 


` kfztałtowanie, przedziergnienie. $ 1) 


Aimer le changement; tout en fu- 
jet au changement ; 2) afpirer au 
changement. 


Changeoter, v. a. alle Augenblicke petite 


dern, oft fanichen, wechſeln. Cello 
odmieniać; czefto co frymarczyé. 


{fou pour une piſtole & pour un demi Changer, v. a. I) tauſchen; 2) wechſeln 


Louis ſix deniers. 

lettre de change. ein Wechſel⸗ Brief. We- 
kel: karta zamianna; cedufa zamian- 
na. & Parer, tirer , accepter une lettre 
de change; envoier mille écus à Ro- 
me par lettre de change. 

prendre le change. 1) ſich hinters Licht 
führen lafen; 2) beym Diſputiren: 
nicht bey der Klinge bleiben; von einer 
Materie abgehen. 1) Dać fie w pole 
wywiese; 2) dyfputwige: Oe do 
infzey materyi. 


donner le change à quelqu un. einen hin⸗ 


25 Licht führen, Wywiese kogo w 

Ole. 

il lui a bien rendu fon change. ex hat 
ihn wieder wohl bezahlt. Wer za wer 
mu oddat. 

allen au change. beym Falckenier: von 
dem Wildpret abgehen und einem ot: 
dern nachſtiegen. U Sokofnika: isé za 
infza dziczyzna pierwizey odlecia- 
wizy. $ Empêcher le faucon d’aler 

` an change. 
le Dës a donné le change. der Hafen hat 
einen Abſprung gemacht. Zäige klucz 
uczynił; w bok zrzucił zaige. 

les chiens ont pris le change. die Hunde 
haben die Spur verflagen. PA 2 tro- 
pow zftapıiy. 

garder- le change. eben dem Wild nach⸗ 
geben, das man aufgetrieben hat. Nie 
puscie fig dziczyzny raz-przypadnio- 
ney albo popedzoney. 

Changeant, part. vid. Changer. 

Changeant, adject. veränderlich, wandel- 
bar, unbeſtaͤndig. Odmienny, nieftaiy, 
dzienny. § Efprit changeant; hu- 
meur changeante. 


als Geld; 3) verändern etwas; eine 
Sache fahren laſſen und fuͤr dieſelbe ei⸗ 
ne andere nehmen, in dieſem Verſtan⸗ 
de folget allezeit der Genitiyus ſtatt 
des Aceufativi; 4) verändern, eine 
Neuerung in etwas anfangen; 5) berz 
wandeln einen oder etwas in was anz 
ders; 6) eine andere Geſtalt einer Sa⸗ 
che geben. 1) Erymarczyć, zamie- 
nić; 2) odmienić pieniądze; 3) od- 
mienić co; miaſto rzeczy ktorey 
infzą obrać, iniza przyige; w tm 
ſenſie migſto Accuſat. zawfze Geniti- 
vum pozozye trzeba; 4) Odmienié co, 
nowosé w czym wprowadzić; 5) 
przedziergnać, przemienić przefor- 
mować, przekľztałtować, obrocić ko- 


go albo rzecz iaką iv coj 6) rzeczy 
ktorey inſza dać poftać, formę al- 


bo klztalt. § 1) Changer une bague; 
une paire de piſtolets; il ne s’entend 
point en troc, changer fon cheval 
pour une montre; 2) changer un dur 
cat; changer un écu en monoſe; chan- 
ger üne piece d’argent; changer une 


piſtole, une quadruple; 3)changer de 


lentiment; changer de quartier, d’ha- 
bit, de religion &c. 4) on ne doit 
rien changer en matiere de religion; 
5) les Dieux changent les hommes en 
diverfes formes; changer une amitié 
en amour, la haine en amitie ;. 9) 
changer la face de la Chretiente, d'un 
Rojaume. 


changer quelque chofe. 1) tauſchen; 2) in 


oder an einer Sache etwas andern. 1) 
Frymarczyé; 2) odmienić co do rze- 
czy nalezycego ; odmienić częsć rze- 
ezy. $ 1) Changer les habits, un Gg 
val; 
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val; 2) changer les habits, la reli- 
gion. 


changer. de quelque chofe. eine Sache 
ganzlich verändern, ſtatt felbiger eine 
andere annehmen, wählen. Odmienié 
co wcale; miaſto czego infze obrać 
albo wziąć. $ Changer de religion; 
changer habit. 


ebanger, uv. n. 


fe changer, v. a 1) ſich ändern, anders 


werden; 2) ſich in etwas verwaudeln. 
1) Odmienie fie; 2) przemienić fie; 
obroci€ fie w co inſzego; prze- 
dziergnge die. »$ 1) Le prix du blé 
ne change; il n'y a rien dans le mon- 
de qui ne fe change de tems en tems; 
à la fin toutes chofes fe changent; 
le vent fe change; 2) tout le monde 
fe change pendant le Jubilé, le Mar- 
chand ne trompe plus, le procureur 
ne vole plus. 


ila été change en nourrice. er ift weder 


dem Vater noch der Mutter gleich. Ani 
Oycowi ani matce podobny. 

changer un cheval; changer de main. das 
Pferd bald auf die rechte Hand bald auf 
die linke wenden, tummeln. Koniem 
to w prawo to w lewo obracid; 
wykreca& na koniü to w lewo to 
w prawo. 

Changeur, f. m. ein Geld⸗Wechsler. Od- 
mieniacz, kambierz, zami@njacz pie- 
niedzy. $ U ya des riches chan- 
geurs. 

il eft viche comme un changeur: er ift ſehr 
relch. Barzo bogaty w pienigdze; ma 
w rzemieniu. 


_ paier comme un changeur. baar bezahlen. 


Gotowym płacić grofzem. 

Chanlate, / f. eine Dach⸗Trauffe; große 
Latten die man unten an die Dach⸗ 
Sparren nagelt, ein Wetter⸗Dach dar- 
auf zu legen, damit das Waſſer nicht an 
der Mauer herab lauffe. Przypuſtnice 
na dole krokiew do fzerokiego obda- 
chu, co muru od deizczowey wody 
broni. 

Chanlette, f. f. obf. eine Dah- Pfanne. 
Dachowka. ; 

Chanoine, f. m. (canonicus) ein Domherr. 
Kanonik. $ On n'a donne le nom de 
Chanoine aux Ecléfiaftiques qui poffe- 
dent un canonicat, que depuis le tems 
de Charlemagne; Chanoine regulier; 
Chanoine régulier de faint Auguſtin; 
Chanoine feculier. 

Chanoinelle, J. f. (canoniſſa) eine Stiffts⸗ 
Frau. Kanoniczka. 

Chanoinefje de St. Auguſtin, f. f. (Canos 
nica fanti Augufiini Regula addicta) 
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eine Stiffts⸗Frau, Nonne des Auguſti⸗ 
ner⸗Ordens, man tituliret fie Madame, 
Auguftynianka: Panna zakonna Re- 
guly S. Augultyna; Tytuż Madame 
im dawana bywa., & Les Chanoinef- 
fes de S. Auguſtin font, bien fondées, 
elles ont des Abefles que le Roi 
nomme. ; 

Chanoinie, f. f. des Dom-Herrn Pfruͤnde, 
eine Stiffts⸗Pfründe; Canonicat, Ka- 
nonia, godnosé kanonicka. & Avoir 
une riche chanoinie. 

Chauoiſſure, vid. Chanciſſure, 

Chancir, vid. Chancir. 

Chanfon, f. f. I) ein Geſaug, Lied in Bere 
fen; ) ein eiteles Geſchwaͤtz. 1) Piesn, 
pioſnka; *2)brednie, plotki, basnie, 
bayki. $ 1) Chanter üne jolie chan- 
fon; chanfon bachique ou à boire 
chanfon à danfer; danfer aux chan- 
fons; chanfon profane, ſpirituelle; 
faire une agréable chanfon ; 2) tout 
ce que vous me dites, {ont des chan- 
ſons; oubliez ces chanfons. 

chanfon gut tout cela. dieſes find nur Voß 
fen. Plotki to tylko. 

e ne me paie point de chanfons. ich laſſe 
mich nicht mit Worten abſpeiſen: Geld 
iſt die Loſung. Brzaknac tu trzeba; o 
rzecz ſamè nie o fraſzki fie pytam. 

redire toiljours la même chanſons. immer 
ein Lied pfeifen. Zawize iednakowa 
piofnke spiewać. 

* Chanionnette, f. f- ein Liedlein. Pio- 
fneczka. $ Une jolie chanſonnette. 
Chanfonnier, f.m. ein Lieder- Dichter. 

Poeta od piesni. 

Chant, f.m. (cantus) 1) der Geſang, das 
Singen, von menſchen, Vögeln und 
andern Thieren als von der Zeu⸗ 
ſchrecke; 2) Lied, Geſang; 3) Abtheilung, 
Theil oder Buch in einem langen Ge⸗ 
dichte; * 4) die Melodey, der Ton oder 
Weiſe eines Liedes, in dieſem Verſtan⸗ 
de iſt ain gewöhnlicher. x) Pienie; 
spiewanie, glos spiewaiacych ludzi, 
ptakow i infzego Fod zait zwierząt, 
iako konika robaka; 2) piesn wiertzem 
podana; 3) rozdział albo piesu wpi- 
smie poetyckim; * melodya piesni, 
zuwycZaymieyfze iednak w tym fenfie 
stowo air. & 1) Le chant de Dale 
doit être grave & modeſte; le chant 
dwroißgnol eſt agrèable, mais celui de 
lacigalenel'eitgutre; le plein chant; 
2) ehant de victoire; chant paſtoral : 
chant funébre; 3) les Italiens diviſent 
leurs Poëmes en chants. 

Chant Roial. ein Gedicht von 6 Strophen, 
und von Drop, vier oder fünf Reimen, 

jede 
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jede Strophe aber befichet aus ſechs Ver⸗ 


fen. Pienie poetyckie fzes£ ſtrof po 
trzy, cztery albo pięć rymow.w lo- 
bie zawieraisce, W. kazdey _ftrofie 
jeſt wierfzy także fzesć. 

cette piece wa point ‚de chant. dieſes mu⸗ 
ſicaliſches Stuck hat nichts angenehmes. 
Ta piofnka muzyczna nic nie ma 
przyiemnego, 

de chant dis cog: das Hahnen⸗Kraͤhen, frú- 
he Tags⸗Zeit, Kuropoy, czas ktorego 
Kury pieig; swit. i 

Chanteau, J. n. i) eine jede Figur, die von 

einer Seite mit einer Linie und von der 
andern mit einem Stuͤck vom Umkreis 
eingeſchloſſen ift- als der Abſchnitt eines 
Cirkels in der Geometrie; ein Seiten⸗ 
Stuck vom Faß, Boden, ein Brodt⸗ 
Ranft ze. 2) ein Ranfft oder Stuͤck 
Brodt, fo man weihen laßt; 3) beym 
Schneider: der untere Theil eines 
Stuͤcks Tuch oder Zeug, das zum Manz 
tel geſchnitten iſt. 1) Każda figura na 
kfztalt częsci od rzeczy okragley 
odcietey; figura proſta linią i lune- 
tą albo częscią obwodu cyrkulowe- 
go opafana, iako ſegment albo odci- 
nek cyrkufu w gieometryi, ſatuka 
dna bednarikjeso poboczna, kroyka 
chleba &c. 2) Sztuka, kroyka chle- 
ba $wieconego; 3) 4 krawca: brzeg 
{podni fztukı od pfaſacza. 

Chantel, f. m. obf 

Chantelle, fi f. ol,] ein Gtúg vom Koͤ⸗ 
niglichen Siegel, worauf des Koniges 
Fuͤße kunden, wenn das Siegel nach dem 
Tode eines Koͤniges zerbrochen wurde. 
Ulomek z nogami od pieczęci kro- 
lewikiey na kawałki po smierci 
krolewikiey. zlamaney. 

Chantelage, f. m.) 

Chantele, ff. Zapffen⸗Geld, fo der 
Gerichts⸗ Obrigkeit vom Wein, der 
in Kellern auf dem Lager liegt, gege⸗ 
ben wird. Czopowe zwierzchnosci 
urzedowey od wina w piwnicach 
na kernarach leżącego należące. 

Chanre-pleure, LZ 1) beym Gärt- 

ner: eine Spreng = oder Die: Kanne 
zum Begießen; 2) ein Trichter, der 
unten fatt des Lochs lauter kleine Loͤ⸗ 
cher hat, damit das Dicke zuruͤck blei⸗ 
be; 3) eine Ninne, Loch in einer Mauer 
zum Abfluß des Wafers. 1) Ugro- 
dnika : Kropidlo do polewia plo- 


nek; 2) Leiek miaſto dziury durfzlak 


do odcedzenia plugaitwa maigcy; 
3) Ryna, dziura w murze do zbiegu 
wody. i 

stante pleure; patenoftre. höherner Hahn 
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in einem Faß. ‘Kurek drewniany: w 
beczce. y 

Ghanter, v. a. © n. (cantare) 1) fingen von 
Meuſchen, Voͤgeln; 2) tſchorren, von 
Heuſchrecken; 3) krehen, von Haͤhnen; 
4) ſingen im Reden; 5) loben eine That, 
einen Helden; ſagen, erzehlen, ruͤhmen, 
preifen. 1) Splewae, nocié, o ludziach, 
ptakach; 2)swierkorag, ewierkad.iako 
Konik; 3) piaé o kurach; 4) spiewać 
w mowieniü;, 5) wychwalać, wysta- 
wiać dzieło heroiczne lub bohatera ; 
mowić, wyliczać: : § 1) Le rotignol 
chante mieux que tous les autres oi- 
ſeaux, mais il ne chante guére que du- 
rant le mois d Avril, & jusqu'a la mi- 
Aolit, s'il chante il ne chante, jamais 
auprès de fon nid; le Frangois chan- 
te proprement, lEfpagnol au lieu de 
chanter pleure; l'Italien ne fait que 
gémir, PAlemand beugle & le Flamand 
hurle; chanter une chanfon, un verſet 
chanter un couplet; 2) la cigale chañ- 
te; 3) nôtre cog chante; 4) ce Predi- 
cateur chante d'une maniere deſagréa- 
ble; 5) n'atends;pas que je chante ta 
prudente, valeur; je chanterai tes fa- 
meux exploits; op eft cet heureux tems 
qu Acernus & Kochanowiki ont chán- 
te de toute la force de ſes voix; chan- 
ter les victoires dun Heros; pour chan- 
ter un guguſte il faut être un Virgile; 
je veux raconter & chanter ſes faits. 

* chanter poüilles, (injures, goguettes) & 
guelgu un, einen ſchimpfen. Szkalowaćs 
ostawiac kogo. S 

quand on eſt une fois mariés il fant chan. 
zer. mit einem neuen Stande muß man 
fein Leben aͤndern. Stan odmieniwfzy 
poſtepki odmienić trzeba. 

Faire chanter quelqu'un. einen demuͤthi⸗ 
gen, zwingen, zu Chor treiben, Przy- 
trzeć komu czubu; poniżyć kogo. 
Ne foiez pas fi fler, on vous tera 
bien chanter, 

chanter a quelguun fa gamme. einem die 
Wahrheit in die Augen fagen; einem eiz 
nen Verweiß geben. W oczy komu 
prawdę powiedzieć; dać komu lacinę. 
$ On lui a bien chanre {a gamme, 

chanter la Palinodie. die gefuͤhrten Laͤſte⸗ 
rungen wiederruffen.  Odfzczekiwać 
pod ławą; odwoływać potwarz. A 
On fait chanter la Palinodie a vos 
ennemis; 

ila chanté, von einem Uebelthäter: er 
hat fein Verbrechen bekaunt. O ztos 
czyncach:. Wyznał wWyſtepek. 

pain a chanter. ungeſaͤuertes Brod. Chleb 
niezakwafzony. 

Chan- 


1057 


Chantere 
te mfe 
a) beyn 
ghin di 
melher 
UI 
bogen; 
einen!) 
GU 
2) wab 
bn 
kolko ı 
powroi 
czynce 

Chanterr 
Rymo 

Chanteu 
$ Un 

Chanteu| 
waczka 

Chantier, 
2) Bin 
Wout 
Bauhof 
zum B. 
Kutſch 
benz ci 
ne; 3 
Feller! 
die Bal 
auf die 
legen; 
denz g 
teringen 
1) Dre 
dra pr 
m cle 
ac, 

bes 

Ipofobi 

zow, e 

piwnic 

gaty p 

So IV 

tym fi 

wielki 

Dro 

Der: 

pentie 

Pierre 


bon 


en; 
hat 
fell, 


1057 CHAN 


Chanterelle, .. V. 1) die Quinte, eine Sai⸗ 
te auf einem muſicaliſchen Juſtrument 
a) beym Vogelſteller: ein Lock⸗Vogel; 
z) in der Jägerey; die Rebhenne, mit 
welcher man die Nebhuͤner anlocket; 4) 
beym Zutmacher: ein Wirbel am Woll- 
bogen; 5) beym Scharfrichter: Strick, 
einen Miffethäter zu hängen. 1) Kwin- 
ta, ſtrona na inſtrumendie muzycznym ; 
2) wab u ptafznikow ; 3) wmyslifkwie : 
korupatwa famica do wabienia; 4) 
kołko w obłąku kapelufzniezym; 5) 

= D . 7 D 
powroz katowiki do obwieſienia zło- 
czynce. & 1) Pincer la chanterelle, 

Chanterre, J m. obf ein Poet. Poeta, 
Rymopis. 

Ghanteur, f.m. ein Sänger. Spiewak, 
§ Un bon chanteur, 

Chanteufe, f- f- eine Sängerin. Spie- 
waczka. $ Belle chanteufe. 

Chantier, Ca, 1) Holz⸗Platz, Holz- Markt; 
2) Zimmerhof, Werkſtatt des Zimmer⸗ 
manns oder des Wagners; 3) Bau⸗Platz; 
Bauhof, wo man die Steine abladet und 
zum Bauen zurichtet; 4) ein Platz, wo 
Kutſchen und Wagen zu vermiethen ſte⸗ 
hen; ein Wagen⸗Haus, Wagen⸗Scheu⸗ 
ne; 5) die Balken oder das Lager im 
Keller unter den Faͤſſern; 6) das Lager, 
die Balken an den Hafen zu Paris, wor⸗ 
auf die Saͤcke mit Getreide zum Verkauf 
liegen; 7) ein Wein⸗Pfahl / Reben⸗Ste⸗ 
cken; 8) beym Schiff Bau: große Unz 
terlagen, darauf das ganze Schiff ruhet, 
1) Drewnia, drewnik, mieyſce gdzie 
drwa przedawaig albo ikładaią; 2) war- 
ftat 'ciefielki albo kolodzieyki; 3) 
plac, gdzie materyaly budownicze, ja- 
kokamienie, (kladaıa i do budowania 
ſpoſobia; 4) fzopa, placdo karet iwo- 
zow, co do naięcia ltoią; 5) ketnary w 
piwnicy pod beczkami; 6) tragi, le- 
gary pod woramize zbożem przy por- 
tach Parykkich; 7) tycz, tyk po kto- 
rym Be wino pnie; 8) kilka kopek 
wielkich albo kobelic pod okrętem, 
gdy ce buduig. $ 1) Un grand chan- 
tier; aller au chantier; 2) les char- 
pentiers travaillent au chantier; 3) les 
pierres font en chantier; 4) je vous 
donne pour un Loüis par jour le meil- 
leur carofle de mon chantier; 5) met- 
tre le vin fur le chantier; mettre le 
vin en chantier. 

Chantignole, f. f 1) eine Art Ziegelſtei⸗ 
ne von acht Zoll lang und vier breit; 
2) bey den Jimmerleuten: Klotz unter 
den Stuhl⸗Fetten oder unter den Queer⸗ 
Balken, auf welchem der Dachſtuhl ru⸗ 
het. 1) Gacunek cegly na osm calow 
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długa a na cztery ſzeroka; 2) f eis, 
slow: pieniek alba pokład pod bal- 
ki poprzeczne, na ktorych wiązanie 
dachowe ftoi. $ 1) Briqueter avec des 
chantignoles; 2) les chantignoles fo- 
tiennent les pannes de charpenterie, 
Chantourné, f. m. Zierrath von Galpnen 
am Haupt⸗Brett eines Bettes. Ozdo- 
ba z galonow u glo fofzkowych. 
Chantourner, v. a. in der Bau Runſt; 
ein Holz, einen Stein, ein Stuck Bley, 
Eiſen behauen. W Archytonfkiey nauce: 
Ociofad co, jako drewno, ‘kamien, 
żelazo, olow. ` 
Chantre, f. m. (cantor) 1) ein Sänger in 
einer Kirche; 2) Cantor in einem Thum, 
in einer Kirche oder bey den Ordens⸗Leu⸗ 
ten; 3) ein beruͤhmter Poet. 1) Spie- 
wak koscielny; 2) Kantor kapıtulny, 
koscielny lub zakonny; 3) Poeta sta- 
wny.®$ 1) Ily ade bons chantres à 
Nôtre Dame de Paris; 2) le chantre à 
foin de petites écoles; le chantre en- 
tonne les prémiėres antiennes & diris 
ge le choeur. 
le chantre de la Thrace. bey den Poeten 3 
der Orpheus. U Poerow: Orfeufz, 
les chantres des bois. in Verſen: die Nach⸗ 
19 W fenfie poetyckim: Stowie 


1. 

Chantre, f. f. eine Cantorin, Vo⸗ſangerin, 
in einem Nonnen⸗Kloſter. Kankorka, 
co zaczyna w zakonie Panienſkim. 
La chantre dira tout haut ce qui re- 
garde l’Ofice du lendemain. 

Chantrerie, f. I. die Cautor⸗Stelle, Wuͤr⸗ 
de und Bedienung in Kloͤſtern, Kirchen 
und Stifftern. Godnosé kantorika, 
Kantorftwo klafztorne, koscielne lub 
kapitulne, 

Chanvre, f. m, (cannabis) 1) Hauff, ein 
Kraut; 2) Hauff⸗Garn. 1) Konop, 
ziele; 2) Przędziwo konopiane. 91) 
Chanvre mäle; chanvre femelle; bri- 
fer, cuäillir, roüir, ébaucher, habiller, 
régaler le chanvre; 2) vendre du chana 
vre; toile de chanvre. 

chanvre affiné, der feinte und befte Hauff. 
Konopiane przędziwo naylepſze i nay- 
ſubtelnieyſze. 

chanvre ferance. gehechelter und gekaͤmm⸗ 
ter Hauff. Konopie wyczolane iwybi- 
iane. 

chanvre cru; chanvre en maffe; chanvre 
non: ſerancé. gebrechter Hanf. - Kono» 
pie miedione, 

Chanvrier, f. m. Hanff⸗Brecher, Hechler, 
ein Hanf- Hedler, Ten co konopis 
wybiia i miedli, - 

Chanvriére, fi V eine Hanff⸗Brecherin, 

LL 9 Hanf 
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Hauff⸗Hechlerin. Kobieta co konopie 
miedli i czefze. 

Chanvroir, f. m. eine Hanffhehel Szczot- 
ka żelazna do konopi wyczofania, 

Chaoir, v. a. obf. fallen. Upasé. 

Chaos, wid. Caos. d 

Chape, f. f. (capa) 1) ein Chorhemd; 2) 
eine Kappe, langer Rock der Geiſtlichen; 
3) ein weiter Mantel oder Rock, welchen 
die Thum- Herren des Winters über 
ihre Kleider ziehen; 4) ein weiter Manz 
tel, den die Novicii bey den Bernhar⸗ 
dinern tragen; 5) das obere Theil eines 
Schmelz-Ofeus, darinnen die Metalle 
gereiniget werden; der Deckel uͤber ei⸗ 
nem Chymiſchen Ofen; der Helm, der 
Hut an einem Diſtillir⸗Kolben; 6) Um⸗ 
ſchlag von Gips, der um eiue Forme ge⸗ 
ſchlagen wird; 7) blecherne Stuͤrtze, die 
Speiſen in der Schuͤſſel zu bedecken; 
8) Schnallen ⸗Blechlein nt einem 
Knöpfchen, mit welchem man die Sache 
faſſet, die man anſchnallen will; 9) Muz 
ſchel⸗Schaale, Puckel an einem Wehr: 
Gehencke; 10) der Wind⸗Stock, darin⸗ 
nen die Orgel⸗Pfeiffen ſtehen. 1) Alba 
Kaplariika; a) Kapica rożnych zakon- 
nikow; 3) kapa koscielna, pluwiat, ia- 
ko kanonikow; 4) pfaſzcz obſzerny 
Nowiciufzow u OO. Bernardynow; 
5) Czese wierzchnia piecā ,\w ktorym 
krutzeze czyfzcza; nakrywka pieca 
chymickiego; glowa alembikowa; 6) 
Plaſtr z gipſu, ktorym formyokfadaig; 
7)zakrywka z blachy na polmiſki z 
potrawami; 8) blaſzka 2 guzikiem ma- 
luchnym u przeczki do uiecia rzeczy, 
ktora ma bydz zapięra; 9) oždoba na 
pendencie na ktzralt slimaczka, czafz- 
ki; 10) lada w ktorey pifzezalki orga- 
nowe ſtoig. k 

* chercher chape.chüte. ſich Ungelegenheit 
und Schaden zuziehen. Nábawić fobie 
kłopotu, halafu i (zkody. 

* difputer la chape de Evêque; fe delt. 
tre à la chape de l'Evêque. ſich um des 
Kayſer art zanken. Swarzys fie o 
rzecz ladaiakg albo niepodobna. 

Chape, Ze, adj. in den Wappen: mit 
einem Balken und Sparren verſehen. 
Wherbzehr Balki i krokwy maigey. 
On écu chapé. 

Chapeau, fim. i) ein Hut; 2) ein Cardi⸗ 
nals⸗Hut, die Cardinals Würde; z) ein 
Hut eines Praͤlgten in einem Wappen; 
4) bg, eine Mauns⸗Perſon; ) bey den 

ş Zimmerleuten: die oberſte Verbindung 
der Balken in einem Gebaͤude; 6) bey 
den mäurern: MWetter-Dächlein Aber 
etwas an einem Gebaͤude; die Abda⸗ 
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chung, wenn eine Mauer megen Abflufs 
fes des Waſſers oder ſpitzig wie ein Daͤch⸗ 
lein geſchloſſen wird. 1) Kapelufz; 2) 
Kapeluſz kardynalſki; Doftoienitwo 
kardynalikie; Kardynalftwo; 3) Ka- 
pelufz herbowy Prafacki; 4) wulg. 
Mefzczyzna ; 5) u cielo: zwierzchnie 
Wigzanie balek budynkowych; 6) # 
Mularzow: dafzek sciany od deſaczo- 

` wey wody broniacy, badzzdachowek, 
badz rei 2 cegiel iako dafzek umuro- 
wany na murze. § 1) we de 
laine; chapeau poil de Caſtor; porter 
de bonne grace un chapeau; la matie- 
re de chapeau elt ordinairement dè 
feutre; fouler un chapeau; teindre un 
chapeau : mettre de l’apret à un cha- 
peau ;abatre un chapeau; border, bro- 

der, refraichir, ‚netejer un chapeau; 
un Caudebek, un loutre, un caſtor, ce 

‘font de diferentesfortes de chapeaux; 
les chapeaux'&toient en ufage parmi 
les Romains & ils marquoient que ce- 
lui qui le portoit, étoit libre; mettre, 
ôter de bon air fon chapeau; mettre 
la main au chapeau; parler a quelqu un 
chapeau bas; 2) il y a un chapeau de 
vacant; pretendre au chapeau; 3) les 
Cardinals mettent le chapeau rouge 
fur leur cuflon avec de longs cordons 
de ſole entrelacez qui pendoit au de- 
dans & aux chtez avec, cing rangs de 
houpes; les Patriarches & les Arche- 
veques portent ſur leurs armes un cha- 
peau verd avec quatre rangs de hou- 
pes; les Evêques ont le chapeau de 
même couleur avec trois rangs de hou- 
pes, enfin les Abez le portent noir, 
avec deux rangs de houpes ſeulement; 
4) ıl y avoit plufieurs femmes en ce 
lieu, mais il n'y avoit un chapeau; 5) 
le chapeau dans une clocher, dans un 

-~ bâtiment. 


chapeau en blanc. ein ungefaͤrbter roher 
Hut, bey den Zutmachern: Kapeluſz 
niefarbowany, u kapelufzmikow. 

chapeau a l'épreuve de moufquet. ein eis 
ferner Deckel, den die Soldaten unter 
dem Hut haben, damit die Kugel nicht 
durchgehen kann. Kolpak żelazny, na 
ktory zolnierz kapelufz, uchraniaigc 
fie razow , nafuwa. 

chapeau de Ball, ein Strohhut. Kape- 
lufz ze słomy. 

chapeau d'étage. cin Stuͤck Holz fo zu Ende 
eiuer Stuͤtze angeleget wird. Pieniek, 
kloc mały na koncu podpory podło- 


żony. 
chapean'#efealier. eine Lehne oder Sr 
er 
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der oben an einer Treppe. Poręcze na 
wierzchu wfchodow. 

chapeau de lucarne. ein Dach⸗Fenſter⸗Gie⸗ 
bel. Zrab, wiazanie okna dachowego. 

chapeau de fil de pieux. das Lattenwerk, ſo 
an eine Reihe Pfaͤle angenagelt iſt und 
ſelbige zuſammen halt» Łaty na ogro- 
dzeniu 2 palow albo z slupow przybite. 

chaupeau de rofe. der Roſen⸗Kuchen, der 
Treſter, was bey der Diſtillation von den 
Rofen im Kolbe übrig bleibet- Oftatek 
w Alembiku po ros dyſtylowaniu. 

Ychapeau des fleurs. ein Blumen-Kranz. 
Wieniec 2 kwiatkow uwity. § Les 
amans, atachoient autre-fois des fe- 
ſtons d’Olive & des chapeaux des fleurs 
dur la porte de leurs maitreffe. 

un coup de chapeau. ein Gruß mit einem 
Hut. Uklen 2 kapelufzem. 

chapeau de maitre. Geſcheuk dem Schiff⸗ 
Patron von den uͤberbrachten Warren. 
Danina kapitanowi okretowemu od 
przewozutowarow. § Cent écu pour 
le fret, & ſoixante pour le chapeau 
de maître. 

Chapelain, / m. ein Capellan. Kapelan. 
$ Il y a huit Chapelains de I Oratoire 
du Roi fervant par quartier. 

Chapele, vid. Chapelle. 


Chapelenie, vid. Chapellenie. 


Chapeler, v. 4. 1) eiue Brod⸗Ninde ab- 
ſchaben, oder mit dem Meſſer abſchnei⸗ 
den; ein Brod abrinden; 2) einem 
mit dem Degen oder Sebel den Kopf ver⸗ 
wunden. 1) Otkrobac albo oberznac 
korke chlebowg; 2) pomacac kogo 
fzpada albo fzabla po głowie., $ 1) Cha- 
peler le pain; il oa plus de dents & 
il ne fauroit manger du pain, qu'on ne 
lui chapele; du pain chapele. 

Chapelerie, viď. Chapellerie. 

Chapelet, . n. 1) Roſenkranz, Paterno- 
fter; 2) Hitzblatter auf der Stitn, in- 
ſonderheit von veneriſchen Krankheiten; 
3) ein paar Steigbuͤgel, ſo uͤber den Sat⸗ 
tel gehangen werden; 4) in der Bau⸗ 
Bun: Schnitzwerk von Schellen, Oli⸗ 
ven, Corallen in Geſtalt eines Roſen⸗ 
Kranzes; 5) glaͤſerne Corallen, welche 
man in America gegen die ſchoͤnſten Waa⸗ 
ren verhandelt; 6) ein Paternoſter⸗ 
Werk zu Ausſchoͤpfung des Waſſers; 
7) Schopf-Eymer an dieſem Waſſer⸗ 
Werk; 8) weißer Schaum oder Giſcht 
am Rand um einen guten Brandtwein 
im Glaſe; 9) bey den Stückgteßern: 
eiſerner Teller mit drey Zapfen, mit 
welchem man das Maaß zum Bodenſtuͤck 
nimmt, das man mit dem Lauf des 
Stuͤcks vereiniget; ro) beym Schlöffer; 


chapelet d'oignons. 
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eine Art Thuͤr⸗Baͤnder mit Zierathen; 
11) Nelken⸗Zimmet, die andre Rinde 
eines Baums aus Madagafear, ſiehe Ca- 
nelle giroflee. 1) Rozaniec, pociorki, 
koronka, na ktorych ſię modlą; 2)rzad 
kroſt oſobliwie wenufowych na czele; 
3) itrzemiona nad ſiodfem zpiete; 4) 
ozdoby fznicerikie na kfztalt rozaıfca 
albo pociorkow ze dzwonkow, oliw, 
koralow; 5) koralki sklanne i inne 
fkiełka nanitce, ktoremi w Ameryce 

kupcyEuropey ſey nanay kofztowniey- 

{ze towary kupczą ; 6) rurmus pompo- 
wy z wiaderkami lub też z przegrod- 
kami, ktoremi wode na dole czerpaią, 
do gory prowadzą i na gorze wyle- 
waią; 7) wiaderko w tym rurmulie; 
g) piana biała, mierkt drobne przy 
brzegu na gorzalce dobrey wkielitzek 
nalaney; 9) 1 Zudwifarzaw co dziata 
leia: inftrument na kfztaft talerza że- 
laznego 2 trzema czop kami, do wzie- 
cia miary od dna dzialowego, ktore z 
rurą dziatowa ſpoione bywa; 10) 4 Slo- 
farzow: gatunek zawias z ozdobami; 
11) Cynamon gozdzikowy, jeſt drugą 
korą drzewa pewnego 2 Madagalkaru, 
obacz Canelle giroflee. $r) Dire fon 
chapelet ; chapelet d’Hermites;chape- 
let de 8. François ; 2) avoir fe chapelet. 

an Stroh oder einem 
Stock angereihete Zwiebeln. Wieniec 
cebul na stomiealbo na kiiu ſpiętych. 

chapelet de marons. angereihete Caſtanien 
die an einem Faden verkauft werden. 
Wieniec kafztanow na nitce wetknio- 
nych do przedania. 

le chapelet fe défile. das Band ihrer Freund⸗ 
ſchaft wird getrennet, nehmlich durch den 
Tod oder durch die Feindſchaft. Wezel 
przyiazni fie rozrywa; d smierci albo 
o mieprzyiagni mowigc. 

Chapelier, J m. ein Hüter ; ein Hutmacher. 
Kapelufznik. 

Chapeliere, .. A eine Hutmacherin. Ka- 
pelufzniczka. 

Chapelin, vid. Chapin. 

Chapelier, wid. Chapeler. 

Chapelle, Chapele, J F. x) eine Capelle, 
eine kleine Kirche; 2) eine Pfründe fo 
auf Atire in einer Capelle geſtifftet 
werden; 3) öffentliche Kirchen⸗Andacht 
des Pabſts; 4) die Capelle; ein Chor 
Muſicanten das bey der Mefe muſiei⸗ 
ret; 5) Silberwerk großer Herren und 
Praͤlaten, ſo zu ihrer Capelle gehoͤret 
als Creuze, Kelche, Leuchter; 6) deg 
inwendige Raum, das Gewölbe eines 
Back⸗Ofeus; 7) der Deckel oder Helm 
über einem Diſtillir⸗Kolben; 8) in der 

LI 2 Seefahrt; 
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Seefahrt: unvermuthete Wendung elz 
nes Schiffs. 1) Kaplica kosciofek ma- 
éi e)fandacya na altaryg w kaplicy; 


3) Nabozenftwo, pacierze koscielne, . 


na ktorych fam Ociec S. bywa; 4) 
kor,kapela ofobliwie przy Mizey swie- 
tey muzyka fie odzywaiaca; 5) sre- 
bras Argienterya Parikka albo Pratacka 
w kaplicy, iako krzyże, lichtarze, 
kielichy ; 6) obłaczyftosć albo klep 
pieca piekarſkiego; 7) głowica alem- 
bikowa; 8) w żeglarskiey nauce: na- 


gle okrętu obrocenie. §-1) La Cha- 


pele de Sainte Anne; la Chapelle de 
Saint Pierre; la Sainte Chapele de Pa- 
ris; Eglite qui n'a été bâtie que pour 
etre Chapele; 2) on lui a donné une 
fort bonne chapele; conférer à un 
Eclefialtique une bonne chapele; 3) 
le Pape a tenu aujourd hui ‚Chapele; 
le Pape tiendra demain Chapele 3 
Saint Pierre; 4) la Meſſe a été chan- 
tee par la Chapele; 5) fon chapele eft 
riche; 6) chapele de ce four eft trop 
ardente. 

chapelle de wiole, das Greiff⸗Bret auf eiz 
ner Geige. .Moftek na ſzyi u krzyp- 
cow, na ktorym 33 ſtrony i palcami 

przebieraig. 

chapéle de compas. ein Deckel auf einem 
See⸗Compaß. Wieko na kompaſie 
morſkim. 

chapéle ardente. mit ſchwarzem Tuche aus⸗ 
geſchlagenes und mit Lichtern und Lam⸗ 
pen beſetztes Behaͤltniß, in welchem der 
Sarg ſtehet, ehe das Leichen⸗Begaͤugniß 
gehalten wird. Gmach czarnem ſu- 
knem obity, w ktorym przed aktem 
pogrzebowym, przy goreigeych swie- 
cachi lampach, trumna ftoieć zwykła. 

Jaire chapelle. ſich wider Willen, aus Ver⸗ 
ſehen des Steuer-Manus oder wegen 
des Windes, mit dem Schiffe wenden. 
Przeciw woli fie nagle okrętem 
obrocie, bądz z niedozoru fternika, 
Ze wiatr na drugi bok fkoczyl. 

Chapellenie, f. f. vid: Chapelain. 1) die 
Winde oder Dienſt eines Capellans; 2) 
Capelle in einer Kirche mit einem Altar. 
1) Godnosé kapelanika; é) kaplica 
2 oltarzem przy kosciele. 

Chapellerie, , F. 1) die Handlung mit 
Huͤten; 2) das Handwerk der Hutma⸗ 
cher. t) Handel kapelufzami ; 2) 
rzemieslo kapelufznice. 

Chapeller, vid. Chapelet. 

Chapelure, ff. abgeſchnittene Brodt⸗Rin⸗ 
den; das Abgeſchabte von einer Brodt⸗ 
Rinde. Ofkrobiny, okrawki ze ikor- 
ki chlebowey, $ De bonnes chape- 
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lures; les boulangers vendent les chae 
pelures aux pauvres gens qui en font 
du porage; on fe fert de la chapelure 
pour nourrir des poules & des poulets. 


Chaperon , f. m. (capero) 1) eine Art 


Haupthuͤlle, fo die Vornehmſten ehedeſ⸗ 


ſen in Frankreich getragen und die Do⸗ 


etores und Baccalautei noch tragen; 2) 
eine Art Weiber-Muͤtzen von Sammet, 
welcher ſich ohnlaͤngſt die anſehnlichſten 
Bürgers Weiber bedienet; 3) Achſel⸗ 
Band der graduirten Perſonen zum Zei⸗ 
chen ihrer Aeademiſchen Würde; 4) % 
eine Muͤtze der Geiſtlichen, dergleichen 
einige Ritter auch tragen; 5) Minhs- 
Kappe gewiſſer Orden als der Auguſti⸗ 
ner, Bernhardiner; 6) geſtickter Kra⸗ 
gen am Meßgewandt; 7) das Vorder⸗ 
theil einer tiefen Trauer, welches das 
Geſicht vollig bedeckt und bis an die 
Fuͤße herab haͤnget; *8) eine alte Maz 
trone, eine alte Frau, die ein junges 
Maͤgdchen unter ihrer Aufſicht hat; 9) 
Haube für die Falken; 10) eine Kappe 
an einer Piſtolen-Halfter, damit der 
Reuter die Piſtolen bedecket; 11) Feder⸗ 
Buſch auf den Köpfen einiger Voͤgel; 12) 
beym mäurer: die Abdachung, ein 
Oaͤchlein oder zugeſpitztes Gemaͤuer auf 
einer Mauer, wegen Ablauf des Waſſers; 
13) die Kappe, boler Puckel auf den zwey 
Loͤcheru, in welchen das Gebiß eines 
Pferde⸗Zaums feſt gemacht iſt. 1) Za- 
woy, zawicie ſtaroswieckie ludzi: co 
slufznieyfzych w Francyi, ktore Do- 
ktorowie i bakalarze iefzcze noſzg; 
2) birety czapka bialagfowika z- ak{a- 
mitu, niedawnegoxczafu była moda u 
Be mieyfzezanek; 3)na- 
ramiennik, nofzenie naramienne Do- 
ktorow, Bakalarzow Be, na znak aka- 


demickiey doftoynosci; 4) obf. zap- _ 


ka duchowna lub tez kawalerika; 5) 
kapica u niektorych zakonnikow iako 
Auguftynow, Bernardynow; 6) Kol- 
nierz haftowany u Ornatu; 7) przed- 
fobek u kapiey zalobney z twarzy az 
do nog fpuizczony; *g) Matrona, Day 
ma ftara, Ochmiſtrzyni, pannę pod 


fwoim dozorem maigca; 9)kapturek * 


na fokola; 10) fukno u olftra piftole- 
towego, ktorem iezdziec piſtolety 
Ba 11) czub niektorych pta- 
cow; .12) u mularzow: dafzek na 
murze; wierzch mura iako daſzek dla 
fpławu wody dżdżowey zakoriezony; 
13) pukiel czczy na dziurach, w kto- 
rych monfztuk koniki ielt ſpięty. 
$ 1) On portoit jusques au Regne de 
Charles VIII des chaperons à quete 
que 


- chaperon 
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que les Docteurs & Bacheliers ont 
retenu pour marque de leurs degrez 
& les ont fait décendre de la tête fur 
Pepaule; 2) les vieilles femmes por- 
tent encore des chaperons en de cer- 
tains païs ; 3) on porte le chaperon 
fur l'épaule gauche ; 4) les Chevaliers 
de la noble mation ou de Etoile por- 
térent une cote blanche, unfurcor& 
un chaperon; 5) le Chaperon couvre 
latête, lesépaules & l’eitomac du Re- 
ligieux &qui par derriére décend fort 
bas en point, les Bernardins, les Ja- 
cobins & les Maturins portent un cha- 
peron; 6) le chaperon eſt derriere la 
chape; 7) prendre le chaperon, quiter 
le chaperon, etre en chaperon; 8, il 
melt pas honnète à des filles de Saller 
promener, fi elle mont quelque Dame 
qui leur ferve de chaperon; 9) mettre 
le chaperon à un faucon, ôter le cha- 
peron à un faucon; 10) un chaperon 
de fourreau de piſtolet bien fait; 11) 
plumer le chaperon à un oiſeau; 12) 
faire un chaperon ſur un mure; 13) le 
chaperon embraſſe & lie le banquet 
de Pembouchure du cheval. 

chaperon de potence. der oberſte Theil an 
einer Stücke. Obłaczyk u kule pod- 
pafzney. 

chaperon de prefè à imprimer des eftam- 
pes. das Oberſte an einer Preſſe zum 
Kupfer⸗Orucken. Ozesé wierzchnia u 
praſy do wyprafowanıa kuperitychow. 

Chaperonné, se, adj, in Wappen: eine 
Haube habend, gehaubt, gekappt, von 
Vögeln. W herbach : kapturek maia- 
cy, o ptakach. ` 

Chaperonner, v. 3. 1) ein Daͤchlein auf 
eine Mauer machen; 2) dem Falken 
feine Kappe auffesen , einen Falken 
hauben; * 3) die Muͤtze oder den Hut 
vor einem oft abnehmen, viele Reve⸗ 
rene machen. 1) Mur daſzkiem na- 
kryć; 2) w kapturek ptaka ubrać, Ka- 
pturek fokofowinaglowe poltawić; 3) 
klaniae fie komu, czeſto przed kiem, 
kapelufz albo czapkę zdeymowa£. 

Chaperonnier, faucon chaperonnier, f.m. 
ein Falke, der einer Haube gewohnet 
dë der eine Haube auf hat. Sokol do 
kapturka przyzwyczaiony, fokol w 
kapturka. 

Chaperonniere, f. . Peſtilenz⸗Wurz. ein 
Kraut. Lopian, fopuch, Bazyna ziele. 

Chapier. f m. 1) ein Geiſtlicher, der beym 
hohem Amte in einem Chor⸗Hemde auf⸗ 
wartet; 2) ein großer Schrank zu den 
Meß⸗Gewanden in der Sgeriſtey. 1) Du- 
chowny w albie kapfariikiey do Mfzey 
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2) bey 
eines 
Schranks; 3) ein Daͤchlein von zwey 
Brettern, eine Zuͤnd⸗Decke über das 
Zuͤndloch einer Canone; 4) ein Daͤch⸗ 
lein auf einer Mauer, beſſer: Chaperon, 
5) alles fo. etwas bedeckt, ein jeder Der 
del. I) Kapitela, makowica, naglo- 
wek stupow fznieerkich; 2) gzemiy 
ftolarikie na ízafach; 4) daſzek ze 
dwuch defzezek, ktorym zapat ha dala- 
łach przykrywaia; 4) dafzek na mu- 
rach, lehſæe w tym ferpe zong Cha- 
peron; 5) powfzechme s przykıywka, 

rzecz co przykrywaigca. 

Chapitre, Chapitre, f. m. 1) ein Capitel, 
Abtheilung im Buch; 2) in Gerich⸗ 
ten: Capitel, Abſatz, unter welchem gez 


wiſſe Rechnungen geſetzet werden; eine 
Rechnung; 3) Punkt, Sache, Perſon, 


Materie, wovon geredet wird; 4) ein 
Stift, Capitel, Stifts⸗ oder Ordens⸗ 
Verſammlung der Dom⸗Herren, der Or⸗ 
dens⸗Bruͤder oder auch der Ritter von 
einem weltlichen Orden; 5) Capitel⸗ 
Haus; Ort wo ein Stifts oder Ordeus⸗ 
Capitel gehalten wird; 6) ein Öffentlis 
cher Verweis den man in einer Ver⸗ 
ſammlung einem Geiſtlichen giebet. 1) 
Rozdziat w kfiedze ; 2) w Sgdach: 
Czesć rachunkowa, w ktorą rzeczy 
iednegoż gatunku fa wpifane, rachu- 
nek; 3) Punkt, materya, rzecz, oſoba, 
o ktorey mowić przychodzi; 4) kapi- 
tula, kanonikow zgromadzenie, ka- 
pitula mniſka, zgromadzenie ofob 
iedzego albo wielu klafztorow, ziazd 
orderu kawalerkiego; 5) kapitularz, 
kapituła, mieyfce kanoniczey albo. 
mnikiey ſchadzki; 6) kapitulum, 
ftrofowanie w zakonach publiczne 
przed wfzyftkiemi zgromadzonemi. 
$ 1) Faire de trop longs, de trop courts 
chapitres ; 2) chapitre de recette, 
chapitre de depenfe; 3) la converfa- 
tion tomba fur le chapitre de fon fre- 
re; je lui parlerai fur ce chapitres 
paſſons fur ce chapitre, ce goinfre 
entend-fort bien le chapitre de fauf- 
fes; on sek entretenu fur fon chapi- 
tre; après qu'on eu parlé de diverfes 
choſes, on vint enfin furfon chapitre, 
ne Pataquez pas fur le droit, car il eſt 
fort für ce chapitre A; 4) il arma 
tout le chapitre contre lui, les cha- 


3 pitres 
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pitres peuvent faire des ſtatuts & èta- 
blir des regles pour l'utilité particulié- 
re du corps, pourvü qu'ils ne con- 
tiennent rien de contraire aux Canons 
& aux Ordonnances; on tient chapi- 
tre provincial; on tient chapitre gé- 
néral; 5) fe rendre au chapitre , aler 
au chapitre; 6) il a eu le chapitre; 
on lui a donné le chapitre. e 
pain de chapitre. Weiß Brodt, welches 
die Dom - Herren alle Tage bekommen. 
Chleb bialy codzienny dla Kanonikow. 

il a voix en chapitre. er gilt viel; er fe 
het in großem Anfehen. W wielkim 
Zelt poſzanowaniu. 

*Chapitrer, . a. einem Mönd) vor der 
ganzen Verſammlung einen Verweis 
geben; einen ausſchelten; ein Capitel 
leſen. Strofowas zakonnika publi- 
czūie przy całym zgromadzeniu; ſtro- 
fować, zbuzować, wyłaiać o co kogo; 
dać komu facinę» $ Je Tai chapitré 
fur le peu de reſpect, qu'il portoit à 
fon Pere; vous avez fait telle chofe, 
vous {erez bien chapitré. 

ompi . m. obf. Gefecht, Streit. Bitwa, 

war. 

Chapler, Chaploier, v. a. obf- zerbrechen, 
zerſchneiden, zerhauen. Pofamać, po- 
hiekad, pokraiac. $ 

Chaploier, v. a. obf. zerhauen, zerſtoßen, 
herum fuchteln. Borabag, poliekad, 
pokfuc fzpada. 

Chaplure, vid. Chapelure. 

Chapon, f. m. (capo) 1) ein Kapaun; 2 
ein groß Stuck Brodt, das man in ei 
nem Topfe mit kochen läßt. 1) Kapfun; 
2) fztuka chleba w garku z potrawa 
warzona. 

*deux chapons de vente. zwey Perſouen in 
Geſellſchaft, deren einer fett, der andere 
mager iſt. Dwie olobie w kompanii, 2 
ktorych jedna tluſta a druga chuda. 

*il a les mains faites en chafon rôti. er 
läßt gerne die Hand kleben; er macht 
lange Finger. Przylgnie mu wnet co- 
kolwiek do rak; rad myizkuie. 

ul chapon mange, chapon lui vient. wer 
hat, dem wird gegeben. Kto ma, temu 
ielzeze wigcey dawaig. 

vol du chafon, im Land: Recht: ein 
Erd Feld von 316 Schritten um ein 
adeliches Haus oder einen Edel- Hof, 
welches dem aͤlteſten Sohne die Rechte 
zugeſprochen. W Prawie ziemfkiem : 
Plac na 316 krokow oko1lo domu albo 
dworu fzlacheckiego, podług praw ftar- 
4zemu 2 dworem należący. & Dans 
le partage des biens d'une mailon no- 
ble laine a le vol du chapon, 


CHAR 1065 

chapon de vigne. abgeſchnittener Rebſchoß 
zum Verſetzen. Urznięta latorosl wins 
na do ſadzenia. 

*Chaponneau, / m. ein kleiner Caprin. Ka- 
pfunek. $ Ce wet qu'un chaponneau. 

Chaponner, v. a. die Hähue kappaunen, 
kappen. Kaptunić, pokapłunić koguty. 
Y Chaponner un coq. 

Chaponniere, / V Pfanne von Silber 
oder Kupfer, Cappaunen darinnen zu ko⸗ 
chen. Panew srebrna albo miedziana 
do kapfunow warzenia. 

Chappa- dellalla, Cam. Steimpel⸗Geld von 
den Cattunen auf den Küften von Coz 
'ronandel. Podatek od ftemplowania 
bagazyi na pomorzach Koromandel- 
fkich. 

Chappelle, vid. Chapele. 

Chapuis, / m. obf. ein Zimmermann. 
Ciesla 

Chapuifer, v. a. obf. zimmern. Ciofać 
drzewo. , 

Chaque, pron. in. & F. vid. Chacun, ein 


jeder, es muß allezeit ein fubftanti- . 


vum fingularis numeri darbey ſtehen. 
Każdy, zawfze przy tym słowie fub- 
ſtantivum fingul. num. potožyé trzeba, 
$ Chague langue a fes proprietez; cha- 
gue fou a fa marotte. 

Char, fm. ein Wagen, wird nur vom 
Triumph: und von andern Wagen 
im verblümten Sinn gefagt. Woz; 
tylko o tryumfalaych i o in]zych w fen- 
fie feyryczaym wozach to słowo utarte. 
Leloquence me fit monter avec elle 
für fon char; le char du foleil alant 
atrapè le penchant du monde, rouloit 
plus vite. 

Obarag, / m. das Kopf⸗Geld, das die Juden 
und Chriſten den Tuͤrken zahlen. Ha- 
racz albo poglowne co Chrzescianie í 
żydzi Turkom płecą. 

Charanfon, Calendre; fm. ein Korn: 
Wurm Robak w zycie.' $ Le cha- 
ranſon degenere en une mouche; il 
multiplie beaucoup en peu de tems. 

Charaton, wid. Charraton. 


“Charbon, f.m. 1) eine todte Kohle; 2) 


ein bofes Geſchwuͤr; ein Karhunkel; auch 
eine Peſt⸗Beule; 3) das Caput mor- 
tuum, bey den Chymieis, das im Kloben 
uͤbrig geblieben; 4) ein kleines ſchwar⸗ 
zes Zeichen auf den Zaͤhnen der Pferde, 
fo ſieben oder acht Jahr alt find. 1) 
Wagiel, wagl martwy; 2) Wrzod 
ognifty, karbünkuf; wrzod każdy ja- 
dowity, iako morowka; 3) Caput mar- 
tuum u Chymykow , albo pozoflafa 
marerya w Alembiku; 4) znaczek 
ezarny na zębach konia w fiodmym 
albo 
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albo oſmym roku bedgcego. © $ Le 
charbon eit noir à caule qu'il eſt ex- 
trèmement porreux. 


charbon de feu. eine gluͤhende Kohle. Wa- 


"giel Zar zyſty. 


charbon de terre. Stein Kohle. Wagiel 


w gorach kopany. $ II y a en France 
quelques mines de charbon de terre. 
Beiden : Kohle, Neiße 
Kohle zum tegen, Waglik malar- 
i 2 wierzbowego drzewa do ryſo- 
wania. $ On fait les charbons de lau- 
le dans un canon Je pittolet, Ou on 
remplit du bois de faule & qu’on met 
au feu pour le faire brûler. 


Al Arie comme un charbon. er brennet für 


Hitze im Fieber. Gorgccka go päli; 
ichnie od gorgezki. 


Ċharbonnée, Sf- ein Roſt⸗Braten. Pie- 


czenia na rofzcie pieczona. 8 Cieit 
une excellente charbonnée. 


Charbonner, v. 2. 1) etwas mit Kohlen 


ſchwaͤrzen; 2) mit einer Reig- Kohle 
abzeichnen; z) verlaͤumden, anſchwaͤr⸗ 
zen. 1) Czernié co weglem; a) odry- 
„fować co weglikiem malarſkim; 3) 
ezernié, ostawiad kogo; sławę czyig 
Szarpa&. $ı) Charbonner fon vifage; 
2) charbonner un deflein; 3) je le char- 
bonuerai dans mes vers. 


Charbonnier, / m. 1) ein Kohlenbrenner, 


auch ein Kohlenhaͤudler; 2) eine Meife, 
ein Vogel; 3) Kohlen⸗Kammer, Koblenz 
Keller. 1) Weglarz, co wegle pali lub 
przedaie; 2) ſikora, prak; 3) komora, 
ziemianka, gruba do wegli Ichowania. 
vie cbarbonnien efi mattre chez lui (en fa 
maijon.) ein jeder iſt Herr in feinem 
Haufe. Kazdy Panem w fwoim domu. 

Sie foi du charbonnier. der Kohlen⸗Glau⸗ 
be, ein einfältiger, ungelehrter Glaube. 
Wiara proſtoſzezera. 

Charbonniere, f. F. 1) ein Kohlenbrenner⸗ 
Platz, ein Kohlenheerd, Kohlenbrenne⸗ 
rey, ein Meiler; 2) ein Weib, die Kohlen 
verkaufet. 1) Wegielnia, piec weglar- 
dki; 2) weglarka, co węgle przedaie. 
$ ı) L'ordonnance ne permet, en cou- 
pant les bois qu'un certain nombre 
de charbonnières. 

Charcanus, /. m. ein Oſt-Indianiſcher 
Zeug von Baumwolle oder Seide. Ma- 
terya Indyyſka do fzat bawełniana 
albb jedwabna. 

Charcuter, vi 4. 1) Fleiſch klein hacken, als 
zu Wuͤrſten; 5e) etwas bey der Tafel 
übel tranſchiren; *3) in der Anatomie: 
einen Körper nicht recht zerlegen, als ein 
Balbier, der es nicht verſteht; *) einen 


zerhacken, mit dem Degen übel zurich⸗ 
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ten. 1) Pofiekad,miefiwo do fieka- 
nek, do kielbas; *2) przy ftole nie- 
kfztaltnie rozkrawać, řozbierać po- 
trawy; 3) wAnatomii: niefztucznie 
zwierze rozebrać, iako zwykli nie- 
umieietni Cyruliczkowie ; 4) kogo 
ſzablg poſiekaé, poraba£. 

Charcutier, Chaircutier, f.m. r) ein Metz⸗ 
ger, der Schweine ſchlachtet, Würfe 
macht, Schweinefleiſch und Speck ver⸗ 
kauft; 2) im Scherz: ein uͤbler Koch. 
1) Wieprzowiny przekupien, co Eet, 
bafy, wieprzowine i sfoninę przedaie; 
2) Santulgc: kucharz mizerny; par- 
tacz w kucharftwie. 

Charcutiere, f. f. eines Schwein⸗Metzgers 
Frau. Zona przekupnia wieprzowiny. 

Charcuris, f. m. oh, eine große Niederlage, 
eine graͤullches Blut⸗Bad. Slekanina, 
bitwa ſtraſzna; rabanina. 

Chardon, f.m. (carduus) 1) Difel; 2) ei⸗ 
ne Weber⸗Diſtel, Karten Diſtel; 3) eis 
ſerne Pinnen, Stacheln oder Latten⸗Spi⸗ 
tzen, die man úber die Thore und Zäune 
macht; man nennet fie äuch chardon 
épi. 1) Oſet poſpolity: a) karty, glow- 
ki ofetowe u-fukiennikow; 3) ogro- 
dzenie hakami, oſtrymi koły, albo 
zaciofanemi łatami na wrotach, par- 
kanach ; chardon épi fie też to ogro- 
dzenie nazywa. & 1) Le chameau ne 
broute que des chardons & des her- 
bages pleins de lait; 2) chardon à bon- 
netier; chardon à foulon. 

chardon à carde. Weber- Diftel. Szezec, 
fzczotka, Panieníkie wiadro. 

chardon bénit: Eurdobenedieten⸗ Kraut. 
Ofet włofki , bernardynek turecki, 
ezubet. 

chardon Panicaut 5 chardon Roland; char- 
don a cent tête: Wallen⸗Diſtel, Manns⸗ 
Treu. Mikofaiek ziele. 

chardon Notne- Dame. Marien- Diftel, 
Frauen⸗Diſtel Stech⸗Kraut. Oltropelt, 
podgorzaf, ziele. 

Ordre de Notre-Dame du Chardon. der 
Marien ⸗Diſtel⸗ Orden in Frankreich, 
welchen Ludovicus der II. Bonus gez 
nannt, 1369 geſtiftet hat; es giebt auch 
einen Diſtel⸗Orden in Schottland, der 
aber von dieſem unterſchieden iſt Or- 
der Oſetu biatego we Fraueyi od Lu- 
dwika nazwiikiem Bonus fundowany ; 
Zelt także: w Szkocyi Order biafego 
Ofetu.od Francufkiego rożny. 

Chardonner, v.. mit Karten⸗Diſteln aufs 
kratzen. Sukienniczemi kartami wy- 
czolae ſukno. 

Chardonneret, fm, (carduelis) Stieglitz, 
ein Vogel. Szezygiel, ptak. & Le 

LI 4 chardon- 


E 
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Of 
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chardonneret chante agréablement, il 
eft fujet à des verriges & vit environ 
quinze ans, d 

Chardonnerette, f. f. I) eine Spaniſche 
Artiſchocken⸗Bruͤh; 2) Eberwurz, bef 

‚ fer Carline. 1) Polewka 2 karciofu 
hyfzpantkiego; 2) lepczyca ziele, Zep- 
Sze słowo Carline. $ 1) Ce dine étoit 
de chevreaux & autres viandes à la 
chardonnerette. x 

Chardonnet, f. m, obf. ein kleines Diſtel⸗ 
Köpfchen, Ofetowa gloweczka. 

A. Nicolas du Chardonnet. St. Nicolai 
Kirche in Paris. Kosciof St. Nikofaia 
w Paryzu. 

Chardonnette, / f. ſchwarze Eberwurz. 
Lepezyca czarna. 

Çhardonniére, f. f. ein Ort voll Oiſteln; 
ein Feld, das mit Diſteln verwachſen ift 
Pole oſetem zarosie. 

Chardoufe, f. fe Eberwurz, ein Kraut. 
Lepczyca biała, ‘ziee. 

Charée, Charrée, /, f. ausgelaugte Aſche, 
die man zum Glaͤsmachen nimmt. Ku- 
żyny, zofa do robienia skła ſpoſobna. 
$ On emploie quantité de charrées 
dans les verreries, pour y faire du ver- 
re commun. 

Charenfon, f m. ein Korn- Wurm. Ro- 
bak w życie. § Quand il y a des cha- 
renſons dans un grénier, il faut ôter 
le blé, car ils multiplient fort en peu 
de tems. 

Charenfonnier, f. m. ein Koru⸗Jude, der 
das Getreide kauft, und auf Theurung 
wartet. Zakupnik, zakupien lakomy 
Zboża; ten co zboża fkupuie i na 
wyäfzy groſz chowa. 

Charete, Chareree; Charetier, vid. Charre. 

Charge, LC 1) Laſt, Schwere, Bürde; a) 
Ladung, Laft, die eingeſchiffet oder aufge⸗ 
laden wird; 2) Laſt, Beſchwerung, Unge⸗ 
mach, Beſchwerlichkeit; 4) Aufſicht; s) 
Vollmacht, Befehl etwas zu thun; 6) 
Amt, Würde, Ehren⸗Stand; 7) Geld⸗ 
Auflage, Gaben, Steuren; 8) Auflage, 
Zins bon einem Grund⸗Stuͤck; 9) von ei- 
nem Amt, von Erbſchaften; 9) in Gez 
richten: Anzeige einer Webelthat, Anz 
ſchulbigung, Anklage, Beſchuldigung; 
30) bie Ladung eines Schieß⸗Gewehrs; 
31) das Labe- Maag, eine hoͤlzerne Pul- 
ver⸗Buͤchſe eines Mufgnetiers und Caz 
noniers; 12) Chargirung, Augriff des 
Feindes bey einem Treſſen; 13) die Lo⸗ 
fung» das Zeichen zum Augriff mit einer 
Canone, Trommel oder Trompete; 14) 
eine Salve, eine Abſeurung, in dieſem 
Verſtande iſt das Wort decharge bet 
ger; Zeichen oder Loſung zu einer Sal 
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ve; 15) beym mahler: Vorſtellung elz 
nes unproportionirten Gliedes noch in 
einer großern Geſtalt, als wenn der Mah⸗ 
ler zum Scherz eine große Naſe noch 
größer mahlet wie fie it; 16) Salbe fo 
man den Pferden auf einen gedruͤckten 
Ort, auf eine Geſchwulſt und eine Ent⸗ 
zuͤndung leget; 17) in der Bau⸗Runſt: 
auf Balken gemauerte Unterlage unter 
einem Eſtrich oder einem ſteinernen Fuß⸗ 
Boden; 18) Pfändung des Viehes, das 
Schaden thut; 19) eine Laſt, ein Ge⸗ 
treide-Maaß; 20) ein Gewicht, das au 
einigen Orten 243, an andern 400 Pfund 
wieget; 21) Stoß eines Falkens, ſchnel⸗ 
ler Flug nach dem Raub; 22) beym Gärt⸗ 
ner: eine Bluͤthen⸗Knoſpe; 23) Zaubers 
Mittel, das man, Schaden zuzufuͤgen, 
an einen Ort hingeleget. 1) Ciezar; 
2) Brzemię; ładunek na woz, na okrets 
na bydło tlomokowe; 3) Obciążenie, 
przy krose, ciężar przykry, ucigzenie, 
ciezkose; 4) Dozor, dogladanie; 5) 
Pelnamoc, blenipotencya, rozkaz; 6) 
Urzad, godnosé, doſtoiènſtwo, fzarza; 
7) Podatek; 8) Ciezar, czynſz, po- 
bor; danina od urzedu, od dziedzic- 
twa; 9) w fgdach: delata, zarzut, wi- 
nowanie, odnofzenie wyftępku do u- 
rzędu; obwinienie; 10) fadunekitrzel- 
bowy; 11)Prochownica drewniana żof= 
nierza piefzego albo pufzkarza; 12) 
Uderzenie. na nieprzyiaciela; nacie- 
ranie, natarcie; boy witepny; harc, na- 
tarczka, naiazd; 13) znak bębnem, tra- 
ba albo dzialem na naiazd dany; 14) 
falwa, dawanie ognia na nieprzyiacie- 
la; o de charge wtym fenfie lepfze ; 
bebnienie na wypalenie dalwy; 15) # 
malarza: odmalowanie członka nie- 
proporcyynego w wiekfzey poſtaci, 
nizli jeſt w rzeczy amer, iako gdy 
malarzna żart nos wielki jefzcze więk» 
fzym maluie; 16) Masé koniom na 
ociekłosć, zapalenie i ofädnienie stu- 
żąca; 17) w archytekturze: podkład 
murowany na balkach pod ttem ubitem, 
aftrychem lub pod pofadzką kamien- 
na; 18) Zagrabienie bydła błędnego 
do obory; 19) Łafzt, miara do zboza; 
20) Waga pewna funtow 243 w je- 
dnych prowincyach a 400 w drugich 
wynofzaca; 21) Uderzenie, lotny im- 
pet fokola na dziczyznę; aa) u ogro- 
dnikow: paczek kwiatek w fobie za» 
wieraigcy;; 23)czary 2 zazdrosci ludz- 
kiey na fzkodę czyią gdzie położone, 
d.) Les colonnes fupportent une pro- 
digieufe charge; ſucomber fous la char- 
ge; il faut Spier cette poutre, de peur 
qu'elle 
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Di qwelle ne ſucombe fous la charge; 2) sey iak obiwiniaigey. § Entendre les 
in la charge dun mulet, d'un vaiſſeau, témoins tant à charge quà decharge. 
taha d'un crocheteur ;une charge de cotrets, charge de ville; charge municipale, Buͤr⸗ 
md de fagots; cette charge eſt forte; z) une gerliche Zat ein Bürgerliches Amt, das 
ef tutele eft une charge & non pas un den anſehnlichſten Bürgern zum Beſten 
Hor avantage; c’eft une charge bien pefan- der Stadt pflegt aufgetragen zu mers 
Ente te qu'un fardeau de quatre vingt ans; den, als Vormundſchaften. Powinnose 
gi: êtreà la charge de fesamis; cette veu-  mieyfka albo ciężar co sfufznieyſzym 
(d ve a quatre enfans à fa charge; 3) ce mielzczanom na dobro miafta poleco- 
rufe priſonnier get point en ma charge; ny, iako opiekuniftwo. $ L’Echevina- 
das 5) ma donné charge de vous dire ge, la tutele, les charges de Confuls, 
Ge⸗ qu'il &toit vôtre ſerviteur; j'ai charge de Maires, de Capitoux font des char- 
u de faire cela; un procureur ne peut ges municipales; entre des charges de 
und rien faire fans charge; ce Banquier a ville, les unes ont une dignité atachge, 
nele donné charge à fon commis d’aquiter & les autres font bornées dans quelque 

rt: la lettre de change; 6) diſpoſer des fonction particuliere. 
dee charges de la cour; remplir les princi- être à charge à quelgw'un. einem zur Laſt 
get pales charges de PEtat; ia venalite des ſeyn; einem uberlaͤſtig / verdruͤßlich fal⸗ 
ar; charges, qui fe pratique en France, na len. Bydz cigzarem albo uciazeniem 
et et un ulage dans aucune Republique; komu; uprzykrza£ lie, bydz komu, na 
nie, 7) porter les charges de l'Etat; op eſt zawadzie, & Etre à charge à fa famille. 
nie, obligé de mettre de nouvelles charges charge foncieres. in Berichten: Zinſe, fo 
50 duraur la guerre; 8) les charges d'un auf ein veraͤußertes Gut über die ges 
16) benefice; ce fond eft oblige 3 de gran- woͤhnlichen geleget worden. Czynſze 
ma d des charges; être exemt de charges; oprocz zwyczaynych na oddaloną ma- 
bo- 9) il y a beaucoup de charge contre cet  dętnosé wnieſione. $ Les charges 
e- homme, il et accuſe de plufieurs cri- fonciéres doivent Etre paites & fup- 
ie Mi mes; les charges & les informations portées par celui qui poflede l'héritage 
St, ont été raportees; nôtre apel ne de- fi non, il le doit abandonner. 
Bel pend pas proprement des charges; 10) Chargé, ée, adj. vid. Charger. 
701. da charge ordinaire des canons eit du Chargeant, e, ad. 1) beſchwerlich, muͤh⸗ 
1) tiers du poids de leur boulet; on dou- fan, von Aemtern, von einem Schma⸗ 
ele: ble la charge pour eſſaler un canon; voger oder einem menſchen der dem 
CS mettre la charge dans le canon; 11) ou- andern mit feiner Aufführung zur 
ge ~ vrir la charge avec les dents; 1) com- Haft iſt; 2) hart zu verdauen, unver⸗ 
EN mencer la charge par l'aile droit; venir, daulich, von Speiſen. 1) Cigzki, ob- 
‚die mener à la charge ; revenir à la charge cialiwy, nieznosny, przykty, o urze= 
fee; avec des grands eris; 13) ſonner la char- dach, natrgtach, paforzytach, wyiada- 
dn ge, battre la charge; 14) ’ennemi ig ezach; a) nieſtrawny, ciężki do (rä, 
SCH retire après la premiere charge de nô- — wienia, 0 pokarmiech. $ 1) Cette 
taci, tre Infanterie; 15)reconnoitre la per- dignité eft très: chargeante parmi les 
gdy ſonne, dont le peintre a fait la charge; „troubles de ce fiecle; c'et homme eft 
Pia 16) une charge pour les jambes. bien chargeant; .2) cette viande eft 
Wa faire bien fa charge. feinem Amt wohl vor⸗ fort chargeante. 
1105 ſtehen. Sprawowae ſwoy urząd dobrze, Chargement, f, m. die Ladung eines Schif⸗ 
Val D la charge, que. mit dem Beding, daß. fes, dieſes Wort hat alle Bedeutun⸗ 
tem; Ta kondycya, aby. $ Je vous donne gen des Worts Charge, Ładunek 
CH mon cæur à la charge que vous me okrętowy, #0 sZowo wjzyjfikie ma fy- 
jego donnerez le vôtre. gnifikacye slowa Charge. 
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Yà la charge autant. auf gleichen Wie⸗ 
dergelt; unter gleicher Beſtaͤtigung; un⸗ 
ter dem Beding, daß man ein igleiches 
thue. Pod zobopolnym obowiazkiem; 
pod kondycyg wzaiemng. § Je la bat, 
fe à la charge d'autant. 

revenir à la charge, fein Anſuchen wieder⸗ 
holen. Odnowié prosbe Iwoie. 

sant d charge qu'à decharge. in Gevich⸗ 
ten: ſowohl wider als für den Be⸗ 
ſchuldigten. W ſadach Tak oczyscia- 


Police de chargement, Fracht⸗ Schein, wel 


chen der Shif- Patroun den Kaufleu⸗ 
ten wegen des empfangenen Gutes giebt. 
Certyfikacya Pana okretowego, albo 
lit frochtowy. na odebranie towarow 
kupcowi dany; 


Chargeoir, f.m. Qabe- oder Pulver⸗Schau⸗ 


fel / w 


U 


omit eine Canone geladen wird. 
do dział naładowania. 


Charger, v. a. 1) laden / beladen, aufladen; 


2) beichweren, beläͤſtigen ; 3) figürlich: 
Lis beſchweren, 
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beſchweren, als das Gewiſſen mit Suͤn⸗ 
den, das Gedaͤchtniß mit unnuͤtzen Gaz 
chen, den Magen mit ungeſunden Spel⸗ 


ſen; 4) laden ein Gewehr, ein Stuͤck; 


5) chargiren; angreifen den Feind, auf 
ihn treffen; 6) auftragen aubefehlen, als 
eine Verrichtung, einen mit etwas be⸗ 


ſchweren; 7) anklagen, beſchuldigen, gra⸗ 


viren; 8) regiſtriren, einſchreiben, ein⸗ 
tragen etwas in ein Buch; 9) an einem 
Gemählde die Geſichts⸗ Linien, fo zur 
Gleichheit dienen, gar zu ſtark aus⸗ 
druͤcken, und ihnen etwas poßierliches zu⸗ 
ſetzen; 10) etwas weitlaͤuftiger erzaͤhlen, 
vergröffern als es in der That iſt , einer 
Erzahlung etwas zuſetzen; 11) anfüllen, 
duffuͤlen ein Gefäß mit einem Getränk; 
` 12) einem etwas beſchwerliches auflegen, 
beſchweren, als einem Erben mit vielen 
Vermaͤchtniſſen, den Unterthanen mit 
Gaben; 13) bey den Uhrmachern: die 
Unruhe mit einem Gewicht beſchweren, 
damit die Uhr langſamer gehen moͤge: 
34 bey den Spinnern: den Rocken ot: 
‚legen; 15) in der Färberey: etwas dun⸗ 
kelbrauner färben: als das gegebene Muz 
ſter it; 16) in der Buchdruckerey: ot 
nen Bogen mit gar zu vielen Linien und 
Zeilen anfuͤlen; dem Bogen gar zu viel 
Schwärze geben. 1) Naladowaé, tado- 
dée iako towary, albo woz, nawe to- 
‘ warami; wkladae towary; 2) Obcig- 
Las kogo albo co; 3) w fenfe figury- 
eem ` obciążać iako ſumnienie grze- 
chem, pamiçé niepotrzebnemi rzecza- 
mi, zolgdek nieitrawnym pokarmem; 
4) Tadowae, nabiiać ftrzelbe, działo; 
5) Spas, nacierać, uderzyć na nieprzy- 
iaciela; 6) Zleċić, polecić co komu, 
iako {prawę; 7) odnieść kogo do ſadu; 
olkarzye kogo, zarzucić co komu; agra- 
wować kogo; 3) Wnies£, wpifać co w 
kfięgę; 9) Przygrubfzym pezlem li- 
niamenta co znacnieyfze i do podo- 
bienftwa naybarziey służące malować, 
albo na fzyderftwo wadę iaką zwięk- 
oc: co doniey przydawigc; 10) fe- 
rzyć fie, rozwodzić fięrzeczą; 11) na- 
pefniać, nalewać ſtatek napoiem; 12) 
Obciążać' kogo czym, iako dziedzica 
teltamentowego legatami, poddanego 
podatkami; walić na kogo co; 13) 4 
Zegarmiflrza: minutę czym obciążać, 
aby zegar nie tak pretko biegał; 14) 
o Prządkach: kolo kądzieli len albo 
weine owiiae; 15) op Farbierni: od 
wyzerunku albo proby podaney :cie- 
mnieyfza farbować farba: 16; w Dru- 
karni: natka za wiele wierfzyi liniy 
na iedne ſtronę; arkufz za czarno dru- 
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` kowae.' $ 1) Charger des meubles fur 
un chariot; charger un chariot, unna- 
vire; il faut un homme pour charger 
les manœuvres; les chameux'font dref- 
fez à fe baiſſer, quand on les charge; 
2) tout ce bagage charge trop le carof- 
fe; charger un vailleau.de pierres; 3) 
il ne faut charger fa memoire que de 
bonnes chofes, il ne faut rienfaire qui 
puifle charger nôtre conſcience; cette 
viande charge Leſtomac; g) charger 
un fuſil, un canon, un piſtolet, une 
mine; 5) charger l’ennemi; 6) on ma 
chargé de cette commiſſion; je ne 
vous charge point de cela; ils la charge- 
rent de dire à moi; charger quelqu'un 
d'une afaire, d'une iuſtructionz un 
Avocat, un Procureur eſt chargé des 
afaires de fes parties; le Greher eft 
charge des pieces d'un procès; un Am- 
baffadeur eſt charge par fes inſtruchions; 


de demander la reſtitution de quelque 


place; il a fort bien reüſſi dans la né- 
gocistion, dont il avoit étoit charge; 
7 tous les temoins chargent l’accule; 
charger quelgwun tantôt "2 trahiſon, 
tantôt davarice; 8) un marchand char- 
ge {on livre de ce, qu’ilachete & vend; 
charger les comptes de quelque choſe; 
9) charger un portrait; 10) ila charge 
l’'hiftoire ; ı1)entonnoirA charger, ehar- 
ger les vaiſfezux; pot à charger; 12) 
charger l'héritier de paier tous les legs 
& toutes les dertes; charger les mar- 
chandifes de doüannes, le peuple de 
tailles & pluſieurs fortes d’impofitions;z 
. 13)charger.le balancier; 14 je vais char- 
ger fa quenoüille, & puis je pallerai le 
jour à filer &&chanter; 15) charger une 
couleur; 16) charger une feüille. 
changer de front. auf dem Feind von vorne 
treffen. Wziad z oczu nieprzyjaciela. 
charger en queiie. den Feind von hinten 
angreifen. 2 tyłu na nieprzyiaciela 
uderzyé. § Ils avoient ordre de ne je 
point decouvrir, que l'ennemi ne fut 
palié, pour le charger en queue. 
charger quelqu'un de cups charger guel: 
2% un de bois, einen ausptügeln; einen 
mit Stock⸗Schlaͤgen empfangen. Kiymi 
kogo okładać, ſmarowaée, 5 On a 
charge de bois mon dos. 
charger un tableau. beym Mahler: ein 
Gemählde mit ſtarken Farben und gar 
zu vielen Figuren anfuͤllen. U Malarza: 
za ciemnemi kolory malować; za wie- 
le figur na iedno mieyfce natkać, 
Charger, v. n. & a. Früchte tragen, brin⸗ 
gen, von Bäumen, Gärten, Feldern. 
Obrodzic, fie, 0 drzewach, ogrodach, 
polach 
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polach, 
g cett 
charger u 
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polach. $ Les pommiers ont bien char- 
gé cette année. £ 


charger un navire en grenier. Waaren in 
ein Schiff einſchütten, ohne ſelbige ein- 
zupacken. Wiypaé towary drobne w 
okręt, iako fol, zboża. 


fe charger, v. r. 1) eine Saft auf fih neh⸗ 
men; 2) ſich zu etwas verbinden, etwas 
auszurichten auf ſich nehmen; 3) ſich 
beladen, als den Magen mit Speiſen. 
1) Obeigzac fie, włożyć na fie ciężar; 
2) wziać na fie co fprawie, 3) obiese 
fie, nafadować; obcigzye zo fadek po- 
trawami. § 1) II n'a que faire d’aide, 
il fe charge bien lui même; 2) il fe 
charge d'une dette & en charge fon 
bien; 3) fe charger l’eftomac de trop 
de viande. 


charge, ee, adj. 1) mit einer Laſt beladen; 
2) geladen, als Gewehr; 3) figürlich: 
mit etwas uͤberladen, belaͤſtiget als mit 
Geſchaͤften, oder mit einer verdruͤßli⸗ 
chen Sache; 4) von gedruckten oder 
geſchriebenen Bogen: zu dicht; mit 
Schrift gar zu ſehr angefuͤllt; s) bey den 
mahlern: mit allzu vielen Figuren und 
ſtarken Farben beladen; 5) von leich⸗ 
ten Gold⸗ Münzen: das fein volles Gez 
wicht vom Zuſatz des Goldſchmieds be⸗ 
kommet; 7) truͤb, wolkicht, vom Wet- 
ter; 8) weitläuftig, ausgedehnet, von 
einer Rede, Erzählung, Schrift ze. 9) 
von Pferden: das ein zu groſſes Glied 
hat; 10) in der Wappen ⸗Kunſt: das 
noch eine Figur über fidh bot, 1) Ob- 
ciezony, ciężar na fie maiacy; a) na- 
bity; o /Irzelbie; 3) w fenfe figury- 
cznym: nader czym zatrudniony, ob- 
ciazony, lako fprawami; 4) 0 pifanych 


albo dkukowanych arkufzach: 29 ge- 


‚ty, za wiele wierfzy maiacy; 5) % ma- 
larza: natkany, wich figurami, wiela 
farbami, za ciemno malowany; 6) 0 
ztotych monetach : od przylady od 
zlornica przylitowaney dowazatacy; 
7) zachmurzony na defzcz, pochmur- 
ny, 0 pogodzie; 8) rozeiggty, za ob- 
ſzerny, o le; 9) o koniach : za wiel- 
ki, za duży członek maiący; 10) o her- 
bach: figurkę nad ſoba maigey. $ 1) 
Cheval, vaitleau charge; 2) fufil char- 
gé; z) charge d'afaire; 4) une feuille 
trop chargée; 5) figure chargée; couleur 
chargee;'6) un ducat fort chargèe; 7) le 
tems eſt trop charge; 8) cette narra- 
tion, cette piece eſt trop charge d inci- 
dens; cet ouvrage eſt trop charge de ei- 
tatious; 9) cheval chargé de tete; ca- 
bale chargée de ganache, d’encolure; 
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10) il porte d'or à la croix de gueules 
chargée de cinque coquilles d'argent. 

chargé de ganache. 1) ein Menſch der 
groſſe Kinnbacken hat; 2) ein tummer 
Kerl. 1) Czlek wielkiemi ezelusciami; 
2) Głupieć; dubiel; dudek. 

avoir les yeux chargez. aufgelaufene Aus 
gen haben. Oczy mieć nabrzmiałe. 

chargé de fers. der in Ketten und Banden 
liegt. Okowami obciezony. 

charge d'années. ſehr alt. Tgięty pod 
ciężarem ſtarosci. 

charge de cuiſne. 
Gzłek barzo tfuſty. 

dez chargez: falſche Würfel. in welchen 
Bley ift. Koſtki, zfalfzowane , w kto- 
rych ieft olow. 

portrait charge. eine Abbildung, die ein 
Geſicht auf eine ſatyriſche Art vorſtellet. 
Satyryczne kogo odmalowanie. 

wailfeau charge à la côte. ein Schiff, das 
fih wegen ſtarken Windes am Lande 
halten muß. Okręt, co wiatrow fro- 
gich uchodząc przy pobrzezuzegluie. 

un vaijleau charge a cueilleite. ein Schiff, 
daß feine Ladung von vielen Kaufleuten 
bekommen, und mit welchem mancherley 
Perſonen gehen. Okret, na ktorym ſa 
rożnego ſtanu ludzie i towary rożnym 
kopcom nalezäce. 

Chargeur, f- m. 1) ein Auflaͤder; 2) Con⸗ 
ſtabler der ein Geſchuͤtz ladet; 3) Holz⸗ 
Setzer, Holz⸗Leger, Holz⸗Meſſer, in 
Säfen: 1) Draznik, tragarz; 2) Pufz- 
karz. co działa nabiia, 3) Miernik, 
ukfadacz drew w portach, 

chargeur; marchand. chargeur. Kauf⸗ 
mann dem die Waaren auf einem Schiffe 
gehoͤren. Kupiec ktoremu towary 
na okręcie należą. 

Chargeure, fi f. Figuren in Wappen, die 
über andere ſtehen. Figury herbowne 
nad drugiemi ſtoigce, $ La chargeure 
ne diminue pas la noblefle des armes 
comme fait la brifure. 

Chariage, Charriage, ſ. m. 1) das Fahren 
mit den Wagen; 2) das Fuhrlohn. 1) 
Wozba;, wozenie na wozach; powoz; 
2) myto od fury; furlon. & 1) Le 
chariage eft fort dificile en cette fai- 
fon, & par les chemins où il faut paf- 
fer, qui font fort rompus; 2) le cha- 
riage coüte beaucoup. 

Charier, Charrier, v. a, 1) eln 


ein fetter Menſch. 


as auf ei⸗ 


nen Wagen führen oder fairen, als 
Steine; 2) vom Falken; verfolgen, 


hitzig nachfliegen einem Wildpret, das 
durchgehen will; *3) vom Urin: mit 
ſich fuͤhren als kleine Steine, Sand. 
2) Wozem co wieść; iako kamienie; 


2) o fo- 
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2) o fokotu: lecieć za dziezyzng; 3) % 
`urynie: prowadzić z ſoba piafek, gruz, 


‚$ 1) Charier de la pierre; 2) l'oifeau ` 


charie un perdreau; 3) urine qui cha- 
rie une quantitè de matieresepaifles & 
groſſieres, mon urine charie du gravier. 

Cbarier, v. u. 1) wandeln, fih aufführen; 
2) von Flüſſen: mit Grund⸗Eis gehen; 
3) vom Falken: entfliehen, auf den 
Zuruff des Jaͤgers nicht wiederkehren, 
ſondern dem Raub nachfliegen. 1) Spra- 
Wowa fie, poitępować; 2) isé, o lo- 
dzie na rzekach; 3) e fokofach: ule- 
cieć, na głos mysliwca nie powracać, 
$ 1) Il charie droit; 2) la riviere charie. 

sharier droit. ſich behutſem aufführen, 
reblich handeln. Oftroznie, fzczerze 
fobie poftepowa£. 

Charier, /. m. ein Seige⸗Tuch, wodurch die 
Lauge gefeinet wird. Plachta do Tugu 
Przeciekenia. $ Mettre un charier. 

Chariot, Cbarriot, f. m. 1) ein Wagen; 
2) beym Seiler: der Seil: Schlitten; 
3) ein Maaß in Parts, Bau: Steine zu 

meſſen; 4) ein gewiſſes Gewicht in 
Antwerpen. 1) Woz; a2) u powrozni- 
kow: tarcica zwiełą dziurami odwuch 
małych kołkach, do ktorey powrosia 
przypinaią; 3) Miara w Paryzu do ka- 
mieni ciolanyeh; 3) Waga w miescie 
Antwerpfkim. $ 1) Un Chariot de 
bagage, méner un chariot, Chariot 
de triomphe, on combatoit autre-fois 
Jur des chariots armes de faulx; 2) le 
chariot fert au cordier pout aſſembler 

du cordage; 3) le chariot contient 
deux voles, & chaque vote cing car- 
zeaux. 

chariot enfant. Kinder⸗Wagen. Wor 

. zek dziecinny. 

de grand chariot; le petit chariot. der groſ⸗ 
fe und kleine Wagen, zwey Geſtir⸗ 
ne am Simmel. Woz wiekfzy, woz 
mnieyſzy, gwiazdy niebiefkie. 

Charitable, ndj, c. liebreich, gutthaͤtig ges 
gen die Armen, gütig. Dobroczyn= 
ny, mifolierny, litosciwy, łafkaw na 
ubogich, $ Etre charitable envers fon 
prochain, on ne peut être bon Chre- 
tien fi on n’eft fort charitable, on fe 
fait un devoir exterieur de laumone, 
on la donne comme riche & non pas 
comme charitable, un avis, un con- 
ſeil, un ſecours charitable. 

Charitablement, adv. mildiglich, liebreich, 
gutthaͤtiger Weiſe. Dobrotliwie, luto- 
Sciwie, łagodnie. $ Corriger charita- 
blement font prochain, recevoir cha- 
ritablement les paſſans. 

Charitatif, . m. eiue Beyſteuer, die das 
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Lateraniſche Concilium den Biſchoͤfen, 
bey dringender Noth, Zeit Lebens nur 
einmal, in ihrer Didces einzuſordern 
erlaubet. Danina ktora Bifkupowi 
raz w życiu ſwoim, a to iefzcze pod. 
czas gwałtownego niebezpieczenftwa, 
2 Dyecezyi fwoiey Lateranfkie Con- 
cilium wybiera& pozwoliło. : 
Charité, f. f. (charitas) 1) die chriſtliche 
Tugend, die Liebe zu Gott und feinen 
Naͤchſten; 2) Allmoſen; 3) eine Berz 
ſammlung der fromſten Frauen in einer 
Pfarre, die den Armen beyſtehen; 4) die 
Armen - Cafe in dieſer Verſammlung; 
5) das Allmoſen fo ein Armer aus dieſer 
Verſammlung bekommt; 6) die Ar⸗ 
men die aus dieſer Verſammlung ihre 
Pflege GE die Armen = Pflege; 7) 
ein Hofpithl in Kloͤſtern, in einigen 
Städten; 8) in einigen Klöſtern: Dis 
ſeiplin, fo einer dem andern giebet- 1) 
Mifosé Boga i blizniego; 2) ialmuzna; 
3) Konfraternia Dam pobożnych w Pa- 
rafit ubogich ludzi pofilkyigca ; 4) 
fkarbnica, w ktorą te damy ſklad na 
ubogie cladg; 5) jalmuzna 2 tey ikar- 
bnicy na zaratowanie ubogiego; 6) 
ubodzy, co z rąk tych dam dobro- 
czynnych {woy maig ratunek; 7) fapi- 
tal w klafztorach i niektorych miaſtach 
8) wniektorych klafztorach: Dyſeypli- 
na, ktorą ieden drugiemu date, § 1) 
Charite ardente, véritable , fervente, 
fincere, vivesréfroidie, morte, éteinte, 


la charité eft la plus parfaite des vertus ` ` 


théologales,, la charité conſiſte à ai- 
mer Dieu de tout fon cœur, & fon 
prochain comme ſoi même; 2) faire 
la charité, regler fes charitez; 3) la 
charité de chaque Paroiſſe ne ſecourt 
les malades, de la Paroifle qu'environs 
trois ſemaines, il a été enterré par la 
charité de Paroifle, la charité d'une 
telle Paroiffe donne tous les ans deux 
cens livres à fon Medecin, les ſœurs 
de charite font de bonnes fillns habi- 
lees d'une groffe étoffe grife, qui ont 
foin de préparer les remedes, & de 
les porter aux malades, Moniteur le 
Curé de la Paroiſſe eft le Chef de la 
Charité, & on apelle les Dames qui la 
compofe, Dames de la charité; 4) la 
charité de cette Paroiſſe eft bien re- 
glee, elle eft riche & bonne; $) on lui 
porte tous les jours la charité de la 
Paroiſſe; 6) il et Medecin de la cha- 
rité, il eft à ‚la charité de fa Paroille, 
c'eft un bon Prêtre, qui eft le Confef- 
feur de la Charité de la Paroiſſe; 2) la 
charitéè des femmes, les malades font 
fort 
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fort bien à la charité des femmes; on 
Ta portée à la charité des femmes; il 
n'y a dans Paris qu'une charite des 
hommes; il y a une charité a Lyon; 
8) faites lui la charité. i 

charité chrétienne. Ritter⸗Orden der 
ehriſtlichen Liebe, fo von Henricus. HI 
zum Beſten der lahmen Soldaten ge⸗ 
ſtiftet worden, der aber nicht zu Stanz 
de gekommen. Order kawalerſki mi- 
Jade Chrzescianfkiey, od Henry ka III 
krola Francufkiego na zaratowanıe 
żołnierza pokaleczonego fundowany, 
ale to {kutku ſwego nie wzielo. 

charité bien ordonnée commence: par ſoi 
même. ein jeber ift ſich ſelbſt der naͤchſte. 
Blizfza kofzula ciafu nizli kaftan. 

prêter une charité a quelgu’un. einen be: 
reden, verlaͤumden, einem etwas Schuld 
geben. Obmawiae, osławiać kogo; 
winowad kogo w czym. 

Charivari, f. m. 1) Muſik mit Keſſeln und 
Pfannen, ſo man des Nachts vor der 
Thür der neulich verheyratheten alten 
Leute zum Gefpötte macht; 2) im 
Scherz: eine ſchlechte Muſik; 3) 
allerley Geſchrey und Lermen unter be⸗ 
ſoffenen oder gemeinen Leuten. 1) Kofa- 
tanie w kotly i w panwie kuchenne, 
ktorem_ fie przede drzwiami ftarych 
ludzi, co fie ozenili, miaſto muzyki 
nochey ſwawolnicy odzywaia ; 2) 
zartuige: Muzyka ladaiaka; 3) go- 
mon, ſwar, halas miedzy podiym 
gminem lub piianemi. $ 1) Charivari 
fächeux, ennuieux, chagrinant; faire 
un charivari; charivari plaifant, diver- 
tiſſant; on empêche les charivaris, en 
donnant quelque chofe à là canaille 
qui les fait. 

Charlatan, f. m. 1) ein Marktfchreyer, 
Quackſalber; *2) ein Schmeichler, der 
etwas zu erſchnappen ſucht; 3) Heuchler. 
1) Ciarlatan, iarmarkowy lekarz; a) 
Pochlebca wodę na fwe koto ciagng- 
cy; 3) obtudnik, Hypokryta. § 1) 
La plüpart des Médecins font charla. 
tans; 2) tous beaux difeurs ne font 
que de vrais charlatans. 

Charlatane, f. F. eine Heuchlerin, Beth⸗ 
Schweſter. Deworka, klekotka. & Les 
marchandes du Palais font des char- 
latanes. 

*Charlataner, v: a. & n ums Maul gehen; 
mit Schmeicheln eines Gunſt oder eine 
Sache zu erhalten ſuchen. Poblazae 
komu; pochlebiaé aby co urwać; o 
czyia laſke zabiegać; przypochlebjae 
ſie komu. 


*Charlaranie, /. . Schmeiſcheley, Bes 
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ſchwaͤtzung; eine luſtige Vorſtellung eis 
nen zu etwas zu bereden. Pochlebſtwo, 
przymilenie fie; pobfazanie, chytre 
namawianie do czego. $ O'eſt une 
pute charlatanerie que tous les fe- 
‘crets guon débite, quand on ne 
veut pas fuivre les régles de Part: 


Charles, f. m. (Carolus) Karl, ein Manus⸗ 


Rame. Karol, Karolus, przezwiſko 
mefkie. H Charles XII. Roi de Suede. 


*Charlot, f. in. demin. Karlchen. Karofek. 
Charlotte, /. J. (Carolina) ein Weiber⸗ 


Name. Karolina, przezwiſko bialo- 
glowſkie. 


Charmant, e, adj. liebreizend, angenehm, 


vortrefflich Peten wrodzonego dzwieku, 
powabny, przyiemny, miły, grzeczny» 
$ Efprit charmant; beautè charmante. 


Charme, f- m. 1) Hag⸗Buche, Hayn-⸗Buche⸗ 


ein Baum; 2) Zauberey, Bezauberung; 
3) Anlockung, Annehmlichkeit; 4) Anz 
muth, Gewinnung zur Liebe und Gewo⸗ 
genheit; ungemeine Liebreizung, wird 
meiſtens in plurali gebraucht. 1) Grab, 
grabina drzewo; 2) Czary, oczarowa- 
nie; 3) poneta, pobudka, powab, 
Be 4) przyiemnos£; zapał mi- 
osé w fercach wzniecaigey; grze- 
cznosć; wdzięcznych obyezaiow ukła- 
dnosć; wrodzony wdzięk; nayczgSciey 
to słowo in Plurali potożyć trzeba. $ 
1) Les feüilles, les chätons & les ra- 
eines du charmes font aftringentes; 2) 
c’eft une magicienne qui eut recours 
aux charmes; elleatiroit leschevaliers 
à elle par la vertu de fes charmes; 
rompre un charme; fe ſervir des char- 
mes; 3) quel charme a pour vous le 
danger; c'eſt un grand charme que 
les loüanges, pour arrêrer un auteur; 
elle eft le veritable charme des tous 
les coeurs; charme merveilleux, ſur- 
prenant; 4) elle a beaucoup de char- 
mes; gagner quelqu'un par fes chafines. 
Charmer, v. a. 1) bezaubern; a) ungemein 
gefallen, zur Liebe reizen; einen ge⸗ 
winnen, einnehmen; 3) ſtilleu, lindern, 
als den Schmerz. 1) Oczarowad; 2) 
niezmiernie fie upodobac komu; pod- 
niecad zapaly milosci, zranić ferce; 
wkradae fig w kogo urodą lub przy- 
ftoynemi przymiorami; 3) ukoić, uko- 
Hy lac zal, frafunek. & 1) Il avoit 
charmé l’epee de ſon ennemi; 2) le 
chant charme Forelle & la beauté la 
vpë: elle charme tout le monde; 3) 
le vin peut charmer les chagrins; fa 
voix peut charmer les douleurs. 
il efi charmé de cela, er findet duran ein 
ungemeines Vergnügen. de 
18 
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fie tego dofy& nie może, 8 Les Da- 


mes aborderent le Roi avec un air ſi 


honnête, quil en fut charmé. 

Charmeur, /. m. ein Zauberer. Czaro- 
wnik. © $ Les Charmeurs font con- 
damnez par les Peres & par les Con- 
ciles. 

Charmeuſe, f. f- ein buhleriſch Weib. 

« Biatogtowa do amorow Ikfonna. 

Charmie, CZ. obf. ein Hemd. Kofzula. 

Charmille, / F. vid. Charme. ein junger 
Hagbuͤchen Stamm, Schoßling von eiz 

ner Hainbuche zum Setzen. Kol gra- 
bowy do ladzenia. $ Il faut achèter 
un milier de charmilles pour faire 
une alee. 

Charmoiſe, f.f. Charmoie, f. f. obf. (car- 

- pinetum) Haidbuhen = Hedes Gaiek 
grabowy , grabowina. 

Charnagna, f. m. 1) Tag oder Zeit, da man 
nicht faſtet und Fleiſch efen darf; zz) 
die Faſtnachten. ) Dzien albo czas 
mielny; 2) zapulty. 

Charnaigre, f. m. ein kleiner Steuber oder 
Jagd⸗Hund, der die Haſen und Canin⸗ 
chen auftreibet. Legawy pies kroliki i 
Zzaigce popedzaiacy. 

Charnel, le, 24). fleiſchlich; der Fleiſches⸗ 
Suf ergeben. Cielefny, za lubiezno. 
Zeta idący.. § Il a eu copulation char- 
nelle avec cette femme. 


Charnellement, adv. obf. fleiſchlich, fleiſch⸗ 
licher Weiſe wird nur in folgenden 


Redens⸗Arten geſetzt. Cielesnie 
lubieznie, deo w naſtepuiacych 
przyktadach utarte stowo. 

vivre charnellement. unzuͤchtig leben. Cie- 
lesnie żyć. 

ål a connu cette femme charnellement. op 
hat dieſes Weib fleiſchlich beruͤhret. Do- 
puseif die 2 ta bialagfowa grzechu 
cielefnego. 

Charneux, eufe, adj. (carnoſus) in der 
Anatomie: fleiſchlich. H -Anatomii : 
mięſiſty, cielifty. $ Les parties char- 
neuſes ce font les parties du corps, 
où il y a beaucoup de chair comme 
les mulcles, les joües, les feſſes. 

Charnier, f. m. 1) ein Bein: Haus auf eiz 
nem Kirchhof“; 2) in den Kirchen in 
Paris, Ort, wo man commandirt; 3) 
Kammer zum geſalzenen und geraͤucher⸗ 
ten Fleiſch; eine Fleiſch⸗Kammer; 4) 
ein Bund Wein⸗Pfaͤhle oder Rebſtoͤcke. 


1) Kosnica, koſtnica na ementarzu; 2). 


mieyfce w kosciofach Paryſkich, gdzie 
jud komunikuie; 3) pęk palow albo 
tyczy do winnic; 4) komora do fcho- 
wanja wedzonek i mieliwa. nafolo- 
nego. $Lescharniers Saint Innecent; 
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2) communier au charnier; 3) le bon 
charnir doit être fait de coeur de chêne. 
Charniere, . f- 1) die Luder⸗Kammer/ wo 
der Falkenierer das Fleiſch für den Fale 
ken verwahret; 2) ein Charnier; ein 
Gleich, ein Gelenk, Gewinde oder Ge⸗ 
werb mit wechſelsweiſe ausgefeilten 
Gängen, wie man an den Tobacks⸗Do⸗ 
fen ſiehet; 3) ein Hohl-Meißel der 
Steinhauer. 1) Komorka, gdzie fo- 
kofniey mięfa i scierwy dla ſokofa 
chowaig; 2) nit wieko zfzpufzka ſpi- 
naiacy; wycięcia iako u tabakierck'na 
przemiany wiute, w ktorych be wie- 
ko nanicie obraca; 3) Dioto kamien- 
nicze do fug. $ 1) Les Horlogers 
enchaflent le corps des montres dans 
des boëtes, & les y font tenir avec 
une charniere; les deux pieces d’un 
compas, d'une fauſſe équerre & de di- 
vers autres inſtrumens font 'arachees 
enfemble par des charniéres; il y a 
des charnieres fimples, & des char- 
nieres doubles la juſteſſe des in- 
ftrumens de mathématique depend 


principalement des charnieres bien 


faites. i 

Charnu, &, adj. (carnofus) 1) fleiſchig / von 
Gliedern des Leibes, auch von Früchten ; 
2) fett, der wohl bey Leibe iſt. 1) Mig- 
ſiſty, o członkach ciala i o owocach ; 
2) cielifty, tfufty, fifa ciata maigcy, 
otyły. 8 1) Bout charnu de Poreille, 
partie charnúë; plante qui a une ra- 
eine charnu&; des olives bien char- 
nuës; 2) c’eft un homme charnu. 

Charnure, f. f. 1) das fleiſchigte Wefen, 
inſonderheit an einem menſchlichen Leiz 
be; 2) die Haut des Menſchen. 1) 
Cieliſtose, mieliftose ofobliwie ciala 
człowieczego ; 2) fkora na ciele czło- 
wieczym. $ 1) Charnure; belle, vi- 
laine, molle, dure; a) charnure douce, 
delicate, í 

Charogne, f. F. Aas; Luder; der Geſtank 
vom Aas. Zdechlina; scierw; Imrod 
z Scierwu. 8 Elle et puante comme 
une charogne. 

Charoi, f. m. eine große Schalupe mit zwo 
ledernen Schirm: Zeen, fo mit Stock⸗ 
filó pflegt beladen zu werden. Bar wiel ki 
2 dwiema. poponami ſtokfiſze albo 
ryby fuche wiozacy. 

Charon, vid. Caron, Charon. 

Charoftier,e, ad}. obf. Fleiſchfreſſig, fleiſch⸗ 
begierig. Miefa chciwy, mieęſo rad 
iadaigcy. s 

Charpente, Charpenterie, J. f. Zimmers 
Holz, Bau⸗Holz; Holzwerk an einem 
Bau. Cebrowina, cebry, cebrowanie 

w bu- 
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w budowaniu. $ La charpente dune 
Egliſe; bois de charpente. 
Charpenter, v. a. 1) Bauholz zum Bau 
zurichten; zimmern, mit der Axt be⸗ 
hauen; das Zimmer⸗Handwerk treiben; 
2) etwas ungeſchickt arbeiten, als wenn 
es mit der Axt zugehauen mare, zerlaͤ⸗ 
ſtern. 1) Cebrowine do budowania 
przyfpofobie ; ociofae toporem; cie- 
fielfkiem: fie bawić rzemiesfem ; 2) 
partaczyg, nieklztaltnie co robić. HR 
II fair bien charpenter; 2) ce Chirur- 
gien eſt ignorant, il acharpente le bras 
de cet homme, au lieu de le panfer. 

Charpenterie, f. f- vid. Charpente: 1) 
Bau⸗Holz, Zimmer⸗Holz; 2) das Zim- 
mer⸗Handwerk. 1) Cebrowina; 2) 
cieſieſſtwo, rzemiesto cieſſel[kie. 

Charpentier, /. m. i) ein Zimmermann 2) 

ein Baum- Hacker in America auf der 
Inſel Domingo, der mit feinem Schna⸗ 
bel einen Dattel-Kern aufbeißen kann. 
1 Ciesla; 2) Dzieciof w Ameryce na 
Wylpie {więtego Dominika, daktyfo- 
wa peſtkę przekluć może, 

¥Chapi; / in. 

Charpie, EZ 8 

*Charpis, / mn beym Wund z Arzt: 
das Abgeſchabte von Leinwand zur Wieke 
in eine Wunde. UChyrurgew: Fley- 
tuch, fleytufzek, mech 2 pilotna 
AProbanego do knotkow na rany. 

ven charpi; en charpie, adv. i) ohne Wol⸗ 
le, abgetragen, abgeſchabt, von Blei 
dern; 3) zerkocht, vom Fleiſch. 1) Bez 
welny, goło, pochodzony, o fzatach; 
2) przewarzony ; rozwarzony; od ko- 
sci odwſtafy, § 1) Un habit en charpi; 
2) cette viande elt toute en charpi. 

Charpir, wid. Carder. 

Charpis, wid. Charpie. 

Charraton; f. m. ein Wagen⸗Knecht. Pa- 
robek wozniezy. 

Charree, E f. ausgelaugte Aſche. Luzyny, 
2 ktorey tug zeiekd. § Mettre de la 
charree aux piez des arbres. 

Charrete, J f. ein Narren. Woz o dwu 
kołach, kara. $ Méner du bois fur 
une chatrere. 

u, n de charretes ferrées. ein Praha 
ler. Chlubca; fanfaron, 

Charreree, ſ. f- ein Karren voll. Kara 
pełna czego, fura. $ Une charrerte 
de bois. N 


‚ Charretier, Chartier, f. m. 1) ein Kaͤrner; 


2) der Fuhrmann, ein Geſtirn. 1) Ka- 
rownik; 2) woznica, gwiazdy niebie- 
kie. S 
E bon chartier qui ne werfe. der 
bee Schwimmer fann auch erfanfen- J 
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pfywaez naylepſzy czafem utonąć 
może, 

il jure comme un chartier embourbe. er 
flucht wie ein Koͤrner, der ſtecken geblie⸗ 
ben. Kinie, iak furman co uwiazt. 

Charrette, vid. Charrete, 

Charriable, f. n. der die Frohn Fuhre thut- 
Podwodnik, podwodny furman. 

Charriage, Charrier, vid. Chariage, Chia 
rier: , 


Charroi, f. m. Fuhrlohn von einem Karrie- 


Furlon, myto od kary. 
charroi. 

Charrois, f. f. Frohn⸗Fuhre, Lehus⸗Fuhre. 
Podwody. d 
Charron, f m. ein Wagner, Stellmacher, 
Radmacher. Stalmach, kofodzfey. On 
fait marcher force charrons avec le- 

quipage de l'armée. 

Charronage, f. m. Wagner⸗Arbeit. Ko- 
todzieyika robota. 

Charruau, / m. chemin eharruau, %% eitt 
Fahr⸗Weg.  Gosciniec, droga utoro- 
wana. 

Charrug, f. f 1) ein Pflug; 2) im Bar: 
ten⸗Bau: Werkzeug, damit die großen 
Gaͤnge gereiniget werden. 1) Plug z 2) 
naczynie: ogrodnicze. do wygladze- 
nia zielſka i chwaſtu z ulie ogrodo- 
wech, § 1) Mener la charrūë. 

mettre la charrue devant les boeufs. die 
Pferde hinter den Wagen ſpannen. Opak 
co Zac zac; opak co czynić. 

J'aimerois tirer. (être) & la charrue, 
que Gre, ich wollte lieber im Wagen zie⸗ 
hen, als ze. Wolalbym w plugu dig- 
gnae, nizli &c. 

ceſt une charrue mal atelie; c eſt une 
chanmru de chiens. das iſt ein ſehr unei⸗ 
niges Paar Leute, ſie vertragen ſich wie 
Katz und Hunde. Sprzezay to ludzi 
bar zo niezgodny inierowny; zgadza- 
ig die iak fzdła w worze. 

*Charte, ſ. f. vid. Carte, Chartre. 

Charte- Partie, (charta partita) 1) Be⸗ 
frachtungs⸗Contraet úber ein Schiff; 
Fracht⸗Brief zur See; 2) ein Sogietaͤ⸗ 
ten⸗Contract, laut welchem viel Perſo⸗ 
nen mit gleichem Vortheil nnd Schaden 
eine Seefahrt unternehmen. 1) Kon- 
trakt na naięcie okrętu; liſt frochto- 
wy okrętowy; 2) Kontrakt towarzy- 
itwa miedzy kilka ofobami na Ipol- 
ne podzielenie zyſku ifzkody pocho- 
dzacych z zeglowki podigtey. $ d 
La charte-partie fe peut. faire, pour 
aler & pour retourner; 2) faire en- 
femble une charte partie. 

Chatti, /. in, das Gefell eines Karrens; 
Karren⸗Kaſten. Skrzynia do kary. 

Chartl, 


$ Paier le 
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Chez) 

Chartil, f. m. ein langer Wagen, damit 
das Getreide bey der Erndte eingeführet 
wird; 2) ein Schoppen, unter welchem 
Wagen, Karren, Pfluͤge zu ſtehen pfle⸗ 
gen. 1) Woz diugi do zwozenia 
owocow. polnych w ftodole; 2) 
Tzopa, pod ktorą wozy, kary, pługi 
ftoieć zwykły. 

Chartier, f. m. vid. Chartrier, Charretier. 

Chartil, Ca vid. Charti. 

Charton, vid. Charraton. 

Chartrain, /. m. e, f. f. (Carnutenſis) einer 
aus der Stadt Chartres. Rodem z mia- 
fta Chartres nazwanego. 

Chartre, Charte, f. f. T) alte Schrift, fo et⸗ 
was M beweifen dient, als alte Urkunde, 
ein hiſtoriſches altes Manuſcriptum, alte 
Briefſchaften; 2) Schwindſucht, die den 

Korper austrocknet; 3) % Kerker, Ge- 
faͤngniß. 1) Stare papiery na dowodze- 
nie czego, iako monimenta, hyſtory- 
czne manuffkrypta; 2) Suchoty cho- 
roba; ufchnienie ciała; 3).odf. Taras, 
więzienie. § 1) Il parle de ce Saint 
dans une autre charte; vous pourrez 
vous detromper, fi vous prenez la pei- 
ne de confulter les anciennes char- 
tres; les chartres font gardées avec 
beaucoup de foin; les chartres de 
France font curieufes; voir le trefor 
des chartres; 2) on s’adrefle à S. Man- 
de pour ceux, qui font tombez en 
chartre; 3) l’ordonnance de 1670 dé- 
fend aux Prevöts.de faire chartre pri- 
vée; il eft condamné en chartre per- 
petuelle au pain & à l'eau. 


Chartre- Normande. die Privilegien und. 


„Freyheiten die der König Philippus der 
Provinz Normandie ertheilet hat. Przy- 
wileie od Krola Filipa Normanezykom 
nadane. $ La Chartre-Normande a 
été confirmée par pluſieurs Rois, qui 
ont fuccede au Roi Philippe. 

VEglife de Saint Denis de la chartre. die 
Sanet Denis⸗Kirche in Paris, fie ſtehet 
auf dem Ort, wo dieſer Heilige im Gefaͤng⸗ 
nif geſeſſen. Kosciot Swigtego Dyoni- 
zego w Paryżu, na tymże mieyfcu 
ſtole, gdzie byto więzienie jego. 

Chartres, f. f. (Cornutum) die Haupt- 
Stadt in Beauce, einer Provinz in Franf- 
reich. Stolica w Prowincyi Fran- 
cuſkiey Beauce. 

Chartreux, f. m. (Carthufenus) i) ein Car- 
teuſer⸗Moͤnch, von dem Dorf Chartreuſe, 
allwo dieſer Orden zum erſten male 
in Frankreich it fundiret worden; 2) 
vulg: eine Ziper⸗Katze; 3) eine Art 
Pelzwerk, 1) Kartuzyan zakonnik, imig 
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od whi Chartreufemaig, gdzie pierwfzg 
kartuzya we Francyi fundowang; 2) 
vulg. Kot fzary; 3) Gatunek futerek, 
$ 1) La régle des Chartreux eft com- 
pofee de celle de St. Hierome, de St. 
Cafian & de St. Benoît. 

pilles des chartreux. eine Art Spaulſcher 
Wolle. Welny Hyfzpanlkiey gatunek. 

Chartreux, f. m. pl. ein Carteufer-Drden ; 
eine Cartauſe. Klafztor OO. Kartuzya- 
now; Kartuzya. $ Saint Loüis a fait 
bätir les Chartreux de Paris, 

Chartreüfe, /. f. t) eine Eartenfor-Nons 
ne; 2) eine Cartüfe; ein Calteuſer⸗ 
Moͤnchs⸗ oder Nonnen⸗Kloſter. 1) Kam, 
zyanka, zakonnicza; 2) Klafztor Kar- 
tuzyaniki, zakonnikow lub zakonni- 
czek Kartuzya. § 1) II y-a des filles 
Chartreufes à Salette fir le bord du 
Rhône, au deſſus de Lyon; 2) la gran- 
de Chartreufe eſt auprès de Grenoble. 

Chattrier, fa. 1) ein Archib, wo die Urkun⸗ 
den einer Abtey, eines Kloſters, eines 
Herrn verwahret werden; 2) Arhiva 
vius, der über das Kloſter⸗Archiy geſe⸗ 
tzet iſt. 1) Metryka Pana wielkiego; 
opacka, klafztorna; 2) Metrykant; 
przełożony nad metryka klafztorna. 

Chartulaire, vid. Cartulaire. 

Charybde, vid. Carybde. 

Chas, f. m. 1) die Bleywage bey den Maͤu⸗ 

ern, beſſer travbe; 2) das Nadelohr; 3) 
die Weber⸗Schlicht, eine Art Leim, Lein⸗ 
wand zu glänzen, aus Waſſer und Mehl, 
ſo der Leinwand die Steife giebet; 4) 
Weizen, fo in einer Kufe eine Zeitlang 
eingeweichet, daraus Kraftmehl gemacht 
wird; 5) obf. der Platz zwiſchen zwey 
Balken in einem Gebäude. 1) Srzod- 
waga ımularfka; 2) Ufzko igielne; 3) 
Kley pewny 2 maki i z wody płotno 
krzepkiem czyniące; 4) Miekiny 
pfzeniczne przez czas niektory na- 
moczone, 2 ktorych krochmal ros 
bia; 5) obf. Miedzybaleze, ` ` 


ftwienie, czas łączenia krowy, $ 


"Cher: f. F. die Brunſt einer Kuh. dëi 
et- 


te vache eſt en chas. EHE 

Chaſeret, Chazeret, E m. Kaͤſe⸗Förme. 
Tworzydło forma na ſery. 

Chaflaki, / f. ein Frauenzimmer im Ges 
rail, die der Groß⸗Sultan zu feiner Lies 
be erwaͤhlet. Dziewica w Saraiu od 
Sultana do {wych amorow wybrana, 

Chaſſe, f. f. ein Heiligthums⸗ oder Reli⸗ 
quien ⸗Kaͤſtchen. Relikwiarz, Kosci 
Swietych fchowanie, ſkrzyneczka. 
La Chäffe de Sainte Genevieve de 
Paris eft fort belle: N 

Chaſſe, f.f- 1) Jagd, das Jagen; 2) die 
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ganze Jaͤgerey; 3) das Wildpret, das man 
auf einer Jagd gefaͤllet hat; 4) die Flucht 
der Feinde, der feindlichen Schiffe; 5) 
auf dem Ball Saus: der Ort, wo ein 
Ball nach dem erſten Aufſprung hinfaͤllt; 
das Zeichen womit dieſer Ort bemerket 
wird; *6) ein Poſſen, angethaner Ver⸗ 
druß; 7) bey den Handwerkern: uͤber⸗ 
haupt eine Einfaſſung, die etwas faſſet, 
zuſammenhaͤlt, wie der Reiff die Brillen⸗ 
Glaͤſer, der Heft oder Schalen an einem 
Balbiermeſſer, das Saͤgen-Geſtelle fo 
eine Saͤge zuſammen haͤlt; 3) Schnal⸗ 
len⸗Blechlein, auf welchem das Kopf 
chen iſt, woran etwas feſt gemacht wird; 
9) an einer Waage: der Kloben oder 
das Waag⸗Gericht, worinnen das Zuͤng⸗ 
lein gehet; zo) ein Weiber Kamm, damit 
der Eintrag feft geſchlagen wird; 11r) bey 
dem Faßbinder: der Triebel, damit die 
Reife angetrieben werden; 12) bey den 
mäurern: ein Waſſer-Paß, Schraͤg⸗ 
Maaß, womit die Hortzontal⸗Lage gefun⸗ 
den wird. 
sliftwo; 2) Towarzyftwo. mysliwe; 
mysliwi; 3)Łow, polow; 4) Ucieczka 
nieprzyiaciela ladem lub morzem; po- 
gori za nieprzyiacielem; roziypka; 5) 
Graige pite: inieyſee na ktorym piłka 
po pierwizym {woiem odikoszeniu u- 
pada; znaczek ktorym te mieyfce zna- 
cza; *6) Figiels.piikus; 7) # roznych 
rzemiesiniko rawa co uymulaca, 
iako kolka dio&iane skielka w oku- 
larach, okładki u brzytwy ; drewnau 
piły do tarcia trew; 8) Blafzka 2 gu- 
Zikiem u przeczkito uyınuigca, co ma 
bd przypięte; 9)Klubau wagi, gdzie 
ięzyczek ma ſtangé w mierze; 10) Ret- 
katkacza do ubijania nawicia; 11) Klin 
bednariki, na ktory fzlagą biia, beczkę 
pobilaiac; 12)Srzodwaga mularika do 
znalezienia linii poziomey albo hory- 
zontalney. § 1) La chafle eft un exer- 
cice honnête & utile; défendre la chaf- 
fe à quelqu'un; aller à la chafe; un 
homme de chaſſe; un cheval de chaf- 
fe; rien ne contribuë d'avantage à for- 
mer le coup d'oeil militaire que lexer- 
cice de la chaſſe, qui nous met au fait 
du pais & de ſes diferentes ſortes de 
ſituations, qui font infinies & jamais 
les mêmes; pourſuivre la bete à la chaf- 
fe; 2) la chaſſe eft partie; la chaſſe ett 
Aunelieue d'ici; 3) il lui a fait part de 
fa chaſſe; on a fait une bonne chaſſe; 
4) donner la chaſſe à Pennimi, à un 
vaiſſeau; prendre chaſſe; 5) gagner une 
chaſſe; la chaſle eſt au dernier; la chaf- 
fe elt à un tel carreau; 6) remarquez 


ı)Lowy, polowanie, my 
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bien cette chaſſe, tu ne la porteras pas 
loin; 7) chafle de feie; chaſſe de lunet- 
tes; chaſſe derafoir; 8) chaſſe de bou- 
cle; 9) chaſſe de balance. 

fontenir chaffe. beym Zuruͤckweichen fech⸗ 
ten. Oplierac fie nieprzyiacielowi na 
odwrocie; {prawnie uchodzić. 

chajle meutviére: Jagd mit aufgeſpannten 
Tuͤchern oder Netzen, in welche das Wild 
gejaget wird. Łowy zoblawami, to jeft 
2 rozpiętemi ſieciami i plotnami, w 
ktore zwierzęta napedzone bywaig. 

chajje de preuß; pieces de chafe. die 
Sanonen, mit welchen man auf die 
fllehenden Schiffe vom Vordertheil des 
Schiffs feuert. Dziala 2 przodku na- 
wy na nieprzylaciela uchodzącego 
biiäce. 

* faire une chajje à quelqu'un. einem etz 
nen Poſſen  fpielen.  Pfikus komu 
wyrządzić. 

Eguipage de chaffe. Jagdzeug; alles was 
zur Jagd und Jägerey gehoret, als Hun⸗ 
de, Pferde, Netze. Lowcza obierz albo 
lowcowie, pfi, konie, dieci i inne 
łowieckie potrzeby. 

*chajfe-lä; marquez bien cette chajfe. 
gedenkt was ibr thut, es wird euch ge⸗ 
reuen. Upamietay fie, iezli nie chcela 
tego żałować. 4 

*chajfe morte. ein Auſchlag öhne Aus⸗ 
ſchlag; ein vergeblicher Verſuch. Przed- 
fiewziecie bez ikutku; daremny 
zawod. 

chat? guarrès, ronde, demi -ronde, ein 
Hammer der Schlsſſer, viereckichte runs 
de oder halbrunde Löcher in ein Blech 
zu ſchlagen. Mlot slofarſki do wyci- 
nania w blafze dziur Kwadratowych, 
okrągłych lub poleyrklowych. 

buitres de chalſè. Auſtern mit Schalen. 
Oſtrygi w Ikorupach. 

Chaſſe avant, f.m. ein Bauvogt; ein Auf⸗ 
ſeher über die Arbeiter. Dozorca bu- 
downiczy, co robornikow doglada. 

Chaſſe-boſſe; Corneille, f. f. Weiderich, 
ein Kraut. Bazanowiec, toiese wiele 
ka, ziele, 

Chafle-boule, vid: Chaſſepommeau. 

*Chaffe chien, La. ein Hunde-Weitfeher, 
der die Hunde aus der Kirche peitſcht. 
Pliarz, co ply 2 Kosciola wygania. 

*Chaffe-coquin, f. m. ein Bettelvogt. 
Wyganiacz meudykow i dziadow 
{wawolnych z Kosciola: d 

*Chaffe-coufin, f. m. 1) beym Sechtmess 
Ger: ein ſteiffes Rapier, das ſich nicht 
biegt; 2) ein ſchlechter, verdorbner Wein. 
1) U Techimiſir ou: Rapier, dig nie- 
zginaiący; 2) wino podlo, złe: Hi) 

Mm Bourrer 
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Bourrer quelqu'un ayec un chaſſe eou- 
ſin; 2) donner du chaſſe- couſin. 

*Chaffe-ennui, f-m. ein Zeitvertreib, ein 
gutes Mittel fuͤr die Sorgen, als Wein, 
ein luſtiges Buch. Krotofila, zabawka 
fraſunki z glowy wypedzaigca; lekar- 
ftwo na trolki, iako wing, kfiega ucie- 
fzna. § Le vin eſt un bon chaſſe. en- 
nui. 

Chaſſelas, f. m. Peterfilien:- Wein, weil def- 
fen Blätter der Peterſilie ähnlich find; 
Roſinen von dieſem Wein. Piorrufzeza- 
ne wino, liscie iego do piotrufzki podo- 
bne; rozynki z tego wina. § Manger 
une grape de chaſſelas. 

Chaſſe-marèe, f. f. obf. eine Here. Cza- 
rownica. 

Chaffe-maree , f. m. 1) Fiſchkaſten zu See⸗ 
Fiſchen, Fiſchkorb, darinnen die See 
Fiſche nach Paris gebracht werden; 2) 
Fiſcher, der See- Fiſche zu verkaufen 
bringet. 1) Sadz na rypy morkie; 
kofz w ktorym ryby moxikie do Pa- 
ryża przywo24; 2) Rybak, co ryby 
morikie na przedaz wiezie. 

Chafe-mulet, f.m. ein Maul⸗Eſel⸗Trei⸗ 
ber. Mularz, mulnik, mulow pogani- 


acz. 

Ghaffe-Partie , f. V. ein Vergleich zwiſchen 
Parteygaͤngern, in welchem fie ausma⸗ 
chen, was ein jeder von der anhoffenden 
Beute haben fol. Umowa miedzy 
freybiterami na podzielenie przy- 
fzlego plonu i zdobyczy uczyniona. 

Chafle-poignee, f. . bey den Schwerdt⸗ 
fegern: Treibholz, ein Inſtrument, den 
Griff auf die Klinge zu ſtoſſen. Naczy- 
nie drew niane u miecznika albo fzpa- 
downika do wrażenia głownie w ręko- 
lesé. 

Chafle-pommeau, f.m. eben dergleichen 
Werf- Zeng, den Degen⸗Knopf auf die 
Klinge zu ſchlagen. Takiegoz gatunku 
naczynie do wbilania głowicy albo 
gałki fzpadowey. 

Chaffe-Rage; Iberis, .. m. teutſche Kreſ⸗ 
fe, wilde Kreſſe, ein Braut, Rzezu- 
cha pfia, pieprzyca mała ; ziele. 

Chaſſer, v. a. 1) jagen, eine Jagd halten; 
2) ſchießen, fangen Voͤgel; 3) in die 
Flucht ſchlagen, nachjagen dem Feind; 
4) herausjagen, vertreiben; 5) abſchaf⸗ 
fen, abdanken, als einen Diener: 6) ver⸗ 
treiben bofe Luft, einen uͤbeln Geruch; 
7) vertreiben, heilen eine Krankheit; 
9) ſchlagen, treiben, als einen Nagel, ei⸗ 
nen Keil in ein Loch, ein Faßband 
auf ein Gefaͤß; 8) treiben, tragen, als 
das Pulver, eine Kugel. 1) Towié zwie- 
729% 2) Eowié, bie, ſtraelac ptaki; 3) 
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= Gonić, gnać przed fobg, rozprofzyć 
nieprzyjaciela; w pogon isć za nie- 
przyiacielem; 3) Wygnać, wypędzić; 
5) Odprawić, wygnać stuge; 6) Roz- 
pedzad, wykurzać złą acryą, ſinrod; 
7) Tiumis, odpędzać, leczyć chorobę; 
o lekarftwach : ai el gwozdz, 
klin; pobiiać ſtatek; wbiiać obręcz; 
9) Donofić, pędzić iak proch ruſzni- 
czny kulę. & 1) Chaffer au fanglier; 
chaſſer un lievre; 2) chaſſer aux bi- 
ſeaux; 4) chafler l'ennemi fur terre & 
fur mer; 4) on chafla dans le dernie- 
re fiecle les Ariens de Pologne; 5) 
chaſſer un valet de fa maifon; ce va- 
let eſt fripon qu'il faut chaflerau'plü- 
tôt; chafler un domeltique; 6) chaf- 
fer le mauvais air d'une maifon, d'une 
chambre; 7) ce remede chalfe la fe- 
vre; 8) on chaſſe à force unclou, pour 
le faire entrer dans quelque chofe; 
chafler une cheville à coups de mar- 
teau; chaſſer à force les cerceaux pour 
bien ferrer les douves d'un tonneau; 
9) la plus fine poudre chalfe la boule 
plus loin que la grofliere, 

chalſen le cheval. das Pferd mit den Schen⸗ 
keln und Spornen antreiben. i 
konia, kolanami i oſtrogami go zwie- 
raigc. 

chalſen fur fes ancres. in der Seefahrt: 
die Anker hinter fih ſchleppen, auf ei 
nem ankerloſen Grund vom Winde fort⸗ 
gefchlenvet werden. W zeglarfkiey nau- 
ce: Wlec za foba kotwicę 2 piaſku 
co raz fie wyrywaiaca 

Chaffer, v. ». 1) beym müller: Mahl 
Gaͤſte ſuchen, ſich um Leute bewerben 
die etwas zu mahlen haben; 2) in der 
Buchdruckerey; Platz, Raum einneh⸗ 
men. 1) U miynarzow.: Poftarad fie 
o ludzie, co zboża maig do melcia ; 2) 
w drukarni: mieyſca zabierać, placu 
Zaſtapic. $ 1) Celui qui a un bannal, 
peut empêcher les autres meuniers, de 
chaſſer fur fon fief; a) cette forte de 
lettres chaſſe bien plus qu'une autre; 
le Paragon chaſſe plus loin que St. Au- 
guſtin. 

*chaffer bien plat. bey Tiſche brav ein- 
hauen, fich. inſonderheit ans Wildpret 
halten. Jesé wſzyttkiemi zębami ofo- 
bliwie zwierzynę, 

un clou chaffe Lautre. ein Keil treiber 
den andern. Klin klinem wybiiaią. 

* la faim chajle le laup hors du bois. der 
Hunger lehret arbeiten. Uczy po- 
trzeba, pofzukać chleba, glod i nie- 
wola wfzyitkiego naucza. 

aun bon schien. chafjè de race, tie die El⸗ 

tern 
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tern, ſo die Kinder: der Apfel faͤllt 
nicht weit vom Stamm. Nie urodzi le- 
lek fokofa, ani baran ſobola; blikko 
{wey iabloni iablko pada. 

chajfer fur les terres d'autrui. einem in 
feinen Rechten Eingriff thun. Targac 
fie na prawa czyie. 

chajfer fur un wailfeau. bey der Seez 
fahrt: auf ein Schiff losſegeln: es 
in die Flucht bringen. W zeglarskiey 
nauce: gnas przed foba okręt nie- 
przyiacieliki. 

Chafleur , f.m. 1) ein Jäger; 2) ein Jäger 
bey einem Herrn. 1) Mysliwys Ko- 
wiec; a) Mysliwiec Paniki, $ 1) Saint 
Hubert eft le Patron des Chafleurs; 
2) il a un fidele chafleur. 

vun repas de cbalſeun. eine eilfertige 
kurze Mahlzeit aus der Hand. Obiad 
kwapliwy. 

une meffe de chaffeur. eine eilfertige Mef- 
fe. Miza na pretce odprawiona. 

affeme comme un chajjeur ; il a une faim 
comme un chaffèur. es hungert ihn wie 
ein Dreſcher. Jak wilk glodny. 

Chaſſereſſe, f. f. eine Jaͤgerin. Biata- 
głowa, co fie w lowach kocha. 

Chate, f. f. das Rinnen oder Triefen der 
böſen Augen. Oczu oparzyſtosé albo 
plynienie. $ Chaſſie puante. 

Chaſſieux, eufe, adject. i) triefend; ein 
Triefaͤugiger; 2) triefend von Augen. 
1) Oczu płynących; a) O oczach: cieka- 
cy, oparzyſty. § 1) Les vieilles {ont 
ordinairement chaſſieuſes; 2 les flu- 
xions rendent les yeux chaſſieux. 

Chafheux,. f. m. einer der triefende Augen 
hat. Oczu pfyngey. 

Chaflis, f. m, 1) ein Rahm womit man ein 

Fenſter oder ſonſten etwas einfaßt; 2) 
Papier⸗Fenſter des Winters vor die Weit: 
ſter zu ſtellen; 3) beym Mahler: der 
Blind- Nahm, der Rahm darauf die 
Leinwand zu einem Gemaͤhlde angena⸗ 
gelt wird; 4) ein Sticker-Nahm; ein 
Rahm zum Spitzen⸗Naͤhen u. d. g. 5) ab⸗ 
geſchuittenes Papier von einer mit verz 
borgenen Zeichen geſchriebenen Schrift; 
6) ein Tiſch⸗Fuß, ein Tiſch⸗Geſtelle; 7) 
die Form⸗Rahme in der Buchdruckerey; 
8) bey den Gärtnern: ein Rahm, wor⸗ 
innen ein Fenſter auf ein Miſt⸗Beet ge⸗ 
leget wird; die Fenſter auf einem Miſt⸗ 
beet. 1) Ramy, ramaw ktorefa okna 
albo inſze rzeczy oprawione; a) okna 
papierne, ktore w zimie przed okna- 
mi ſtawiaia; 3) # malarza: rama po- 
dia, na ktorey plotno do malowania 
przybilaig irozpinaig; 4) krofnka; ra- 
ma do rozciągania materyl, co ma 
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bydz haftowana albo wyfzywana; 5) 
urznięty papier od fkryptu taiemnem 
pifnem pifanego; 6) nogi ftotowe; 
6) w drukarm: rama do formy; 8) 
w włoskim ogrodzie: okna na srzad- 
kach, gdzie plonki pod skfem roina, 
przez ktore im słonce wiekſzego 
ciepła dodaie; ramy w ktore te 
okna wfuwane bywalg, $ Chafis à 
paneaux de vitre; chaflis à carreaux 
de verre; faire, aſſembler, cloüer au 
chaffis; coler le papier fur un chaffis; 
mettre le verre dans un chafis; faire 
de chaffis. 

chaffis dormant. ein zuſammen genagelter 
Rahm, der fih nicht aufmacht. Rama 
urwierdzona, co fig nie pomyka i 
nie otwiera. 

chaffis a carreaux de verre, 1) ein Fenſter⸗ 
Rahm; 2) ein Fenſter⸗Fluͤgel. 1) Rama 
u okna; a) &rzydlo okienne. 

chaffis pliant: ein Tiſch-Fuß der ſich zu⸗ 
fammen ſchlaͤgt. Nogi ftolowe, co De 
Ikladaig. 

chaffis de fondeur. die Rahme, von welcher 
die Forme der Roth⸗Gießer zuſammen 

„gehalten wird. Ramy formę u rutgi« 
fera fpinaiace. 5 

chaffis de monnoieur. Form, darinnen die 
Gold⸗ und Silber⸗Platten in der Münz 
ze gegoſſen werden. Forma mincarikay 
w ktorych blachy zlote i srebrne 
odlewane bywaia. 

chaffis de paravant. das Holzwerk an det 
Fenſter⸗ Laden. Deſki z ktorych f4 
okienice złożone. x 

chaffis d’ofer. Fenſter⸗Korb vor ein Fenſter. 
Kratka z pracikow pleciona przed 
oknami. 

chaffis de loton. Drat-Gitter vor ein Fen⸗ 
fter. Kratki z drotu przed oknem. 

chaffis de tapilſien. ein Rahm darauf man 
die Matratzen und Polſter ausſpannet 
und ausnähet. Rama do rozpinania i 
wyfzywania materacow i piernatow, 

Chaſſoir, f.m. ) Keil, Triebel, auf welchen 
der Boͤttcher ſchlaͤgt einen Reif auf ein 
Gefaͤß zu treiben; 2) ein Triebel damit 
die Zucker⸗Forme bereitet wird. 1) Pie- 
niek kliniafty, na ktury bednarz 
fzlagą biie beczki pobiialaé; 2) na- 
czynie w cukierni do ubiiania form 
cukrowych. 

Chaffoire, / f. ein Faltenier- Stäbhent 
Stecken der Falkenlerer. Pracik, kiiek 
u Sokotnikow. 

Chaſtaigne, Chaſtaigner, 

Chaſtaignerie, Chaſtaln, ] vid. Chateigne. 

Chalte, adj. c. (caſtus) i] keuſch / zuͤchtig in 
Worten und Werfen; 2) rein, von eis 

Mm 32 ner 
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czyftosci maigcy ; 2) czyfty o ftyle, o 
kfztaltach pifania. $1)On peut être 
chälte dans le mariage; elles font plus 
chaſtes des oreilles, que tout le refte 
du corps; Cat été toujours auffi cha- 
fte qu’une Demojfelle, que vous fa- 
vez; 2) ſtile chaſte; on a loüe Virgile 
de ce qu'il étoit un Poëte chaſte; on 
ne peut avoir une diction plus chaſte, 
ni plus correcte. 

Chaſtement, adu. (cafle) keuſch. Czyſto, 
z czyitoscia dufze. $ Vivre chafte- 
mens. 

Chaſteau, vid. Château. / 

Chaftel, Chaftelain, 7 

Chaftele, Chaſtelenie, > vid. Chäte: 

Chaſtelet, a 

Chaftere, (> f. (caftitas) Keuſchheit. Czy- 
dtosé cnota. $ Faire Voeu de chaftete; 
conſerver fa chaitere; vivre dans la 
chaftere; on peut conferver la chafte- 
te dans le mariage. 

Chaſtiable, Chaſtier, I 

Chaftiere, Chaſtiment, 

Chaſton, Chaſtrer, > vid. Chat: 

Caſtreur, el 

Chaſuble, f. . (cafula) Meßgewand der 
Prieſter. Ornat kaplanſki. $ Ceſt 
une riche chaſuble. 

Chaſublier, f.m. 1) Kuͤnſtler, der Meßge⸗ 
wandte macht; 2) Kauffmann der damit 
handelt. 1) Rzemiesinik od ornatow 
kapfaflkich; 2) kupiec co niemi han- 
dluie. 

Chat, f. m. (catus) I) ein Kater, eine Katze; 
2) das Such⸗Eiſen mit einem Hacken, 
damit der Lauf einer Canone viſitiret 
wird, ob er recht gegoſſen fen; 3) ein 
See Schiff nur mit einem Verdeck und 
mit einem runden Hintertheil; 4) Art 
von Tuch, beten Aufzug von vielen Far⸗ 
ben iſt. 1) Kot; 2) żelazo haczyſte, 
ktorem wnetrzadziat dogladaia, iezli 
rowno odlewane; 3) okret o iednym 
tylko pokładzie 2 okrągłą rufą; 4) 
epa fukna 2 ofnowa roznemi 
xolory upſtrzona. $ 1) Chat privé; 
chat domeftique; chat fauvage; le 
chat miaule; chat d’efpagne. 

shat effarouche. in den Wappen: eine 
Kahe die kriechet und lauret. Whertach : 
kot Tafzycy. hie. 

chat haret. bey den Jägern: wilde Katze 
in den Wäldern die dem Wild ſehr grof- 
fen Schaden thut. U Myśliwych: kot 
dziki drobney dziezyznie fzkodzacy. 

ehat herijlnne. in den Wappen: eine 
Katze, der die Haare in die Hohe tehen, 
und die fich mit dem Kopfe huͤcket. H" 
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herbach: kot naiezony na poslednich 
lapkach fie wfpinaiący 

vendre le chat en poche. eine Sache ehet 
verkaufen, ehe man fie einen ſehen laßt. 
Kota w woıze przedawad; Kota za 
lifa udawać. 

ach£ter chat dans la poche. etwas kaufen, 
das man nicht angefehen hat. Kota w 
worze kupić. — 

éveiller le chat qui dort. alte Handel auf: 
rühren. Rozcieraé, porufzać ſtare 
ſwary, 

à bon chat bon rat. es hat ein Fuchs den 
andern gefunden. Trafik frant na 
franta; trafiła kofa na kamien. 

emporter le chat d'une maifon. weggehen 
ohne ein Wort zu fagen. Milczkiem 
zkąd odeysé. i 

laiffer alen le chat au fromage. vom 
Frauenzimmer: fich mit einem gar zu 
weit einlaſſen; die Katze zum Speck lafz 
Io O biatychglowach: kota zapuscie 
do mięſa; przed czafem zabrać ad 
rationem od miodzienca. 

il saiment comme chiens & chats, fie lieben 
fih wie Katz und Hunde. Kochaig fie 
jak pies kota. 

apeller un chat un chat, & Rolet un fripon. 
etwas ben feinem Namen nennen; oh⸗ 
ne Umſchweiff die Wahrheit fagen, wie 
fie an ſich ſelber ift. Zwas rzecz prze- 
zwilkiem ſwoiem; w oczy komu 
prawde prowiedzieć. 

jetter le chat aux jambes. 1) die Schuld 
auf einen andern ſchieben; 2) einem 
den Paß verrennen, Verhinderung ein⸗ 
ſtreuen. 1) Skladać na kogo wine; 2) 
zabiec komu drogę; trudnosci komu 
czynić, 

H le guête comme le chat fait la fouris. 
„er lauret auf ihn wie die Katze auf die 
Maus; er giebt auf ihn genau Achtung. 
Dybie na niego iak kotka na myſz; 
2 Oka go nie pulzcza. 

un chat échaudé craint Lean froide. ein 
Gebrannter fürchtet ſich fürs Feuer. 
Kto fie na gorgeym {parzy i na 
zimno dmuchnie. 

* fe fervir de la pate du chat, pour tirer 
les marons du fen. ſich eines andern 
Einfalt zu feinem Nutzen bedienen; mit 
fremden Netze Fiſche fangen. Profto- 
ty czyiey na fwoy pożytek zażyć; 
cudzemi lowié fieciami, 

Ja nuit tous les chat font gris. im Fine 
fern find alle Katzen grau. W nocy 
wizyftkiekrowy czarne, 

* bailler le chat par les pates. eine Sache 
von der Seite vorſtellen, wo fie ſchwer 

zu erlangen ift. Rzecz z tey ſtrony 

kemu 
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komu pokozad, 2 ktorey iey doftapie 
trudna: 

paier en chats & en rate. mit geringen, 
kleinen Münzen bezahlen. Malemi ra- 
tami długi zplacae. 

pied de chat., Kaken- Fuß oder Pfoͤtlein, 
ein Kraut. Owieczki, koteczki, ziele. 

Pherbe au chat. Katzenkraut, Dennemark, 
Augenwurz. Kozik, zieke. 

Chataigne, Chataigner,) 

Chataignerie , Chatain, J vid. Chateigne. 

Ghate, f.f- 1) eine Kietzin; 2) ein Boot, 
Stuͤcke Kugeln und Pulver in die Schif⸗ 
fe zu bringen. 1) Kotka, ſamica; 2) 
Bat do przewozenia dzial, kul i pro- 
chow na :okret. $-Une belle & bonne 
chare. 

Chatee, / J. ein Wurf junger Katzen. 
Gniazdo kociąt; kocięta. ` 

Char huant, vid. Hibou. 

Château, (m. 1) ein Schloß; 2) Caſtel, 
die Schanze, ein Gebäude auf einem 
Schiff. 1) Zamek, budynek dla obro- 
ny; 2)pałać okrętowy. $ 1) Chateau, 

-davant ou de proüe; château dar- 
riére. 

chäteau fondu, in den Wappen: der Gie⸗ 
bel eines verſunkenen Schloſſes, der aus 
der Erde hervor raget. W herbach: 
Szpica zamku pogrążonego zpod zie- 
mie wygladaiaca. 

faire (bätir) des châteaux en Efpagne. 
Schloͤſſer in der Luft bauen. Napo- 
wietrzu tylko zamki wyftawiać. 

château de carte. ein artige aber nicht 
fet gebautes Häuschen. Budynek na 
okäzalosc ale nie na trwałosé budo- 
wany. 

château branlant. eine ungewiſſe Sache; 
eine Sache die keinen ſichern Grund 
hat. Rzecz niepewna, 

shätean d'eau. ein Fiſch-Haus, in welchem 
Fiſch⸗Behaͤlter und Fiſch⸗Kaſten verwah⸗ 
ret werden. -Szopa rybitwa do fa- 
dzow rybnych. 

Chatégne, Chateigne, Chataigne, . f. 
(caftanea) eine Kaftanie- Kalzran o- 
Wo. § Une groffe chategne; cha- 
teigne boüillie; vivre de chateignes; 
il ya des Provinces où l'on fait du 

ain avec des chategnes moulues, 
après qu'on les a fait lecher. 
ehateigne d Acajou. ein Acaju-Baum auf 
der Inſel Montſerat, der die Frucht 
Acajaiba traͤgt, und ein wohlriechendes 
durchſichtiges Harz ſtießen läßt. Aka- 

Zulkie drzewo na wyipie Montferat, 

co owocAcajaiba nazwany rodzi, ży- 

wica wouna i przeźroczyfta z niego 
ezecze. 
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Chategner, Chateigner, Chataigner, f.m. 
ein Caftanien= Baum. Kalztan owoc. 
Le chategner aime la terre legere & 
labloneuſe, & il devient gros & grand 
comme le chêne. 7 

Chareigneraie, f. f. (caftanetum) ein Caz 
fanien- Baum. Kalztanowy laſek, 
gaiek. 

Chatein, Chatain, adj. m. Caſtanien⸗braun, 
nur von Saaren. Kalztanowy, ci- 
fawy zy/ko o wiofre. 8 Avoir les che- 
veux Chateins. 

Châtel, f. m. obf: vid. Chäteau, 

Chätelain, fm. 1) ein Laud⸗Herr der eine 
Herrſchaft nebſt den Gerichten über ſel⸗ 
bige beſitzet, ein Gerichts- Herr; 2) 
Land⸗ Richter in einer ſolchen Hertz 
ſchaft. f) Starofta grodowy albo Pan 
dziedziczny ſtaroſtwa grodowego; 2) 
fedzja w grodowym ſtaroſtwie albo po- 
wiecie iurysdykeya wyz lag maigcym. 

Chätele, ée, adj. in den Wappen: mit 
Schloß⸗MPinnen und Thuͤrmen gezieret. 
W herbachi: blankowani, blankami i 
wie zami zamkowemi znakowani. $ U- 
ne bordure chätelee; un lambel cha- 
tele. 

Chatélenie, / f- eine Herrſchaft, fo Lehn 
und Gerichte hat, Erb⸗Gerichts⸗Herr⸗ 
ſchaft; ein Strich Landes das zur Ge⸗ 
richtsbarkeit eines Schloſſes oder einer 
Stadt gehöret. Staroſtwo grodowe ; 
Okolica do Jurysdykcyi grodowey al- 
bo mieyfkiey nalezaca. $ La Chätele- 
nie de Pile eft très confiderable. 

Châtelet, f.m. ı) ein Gefängnis in Paris; 
2) hohes, Burg⸗Gerichte in Paris und in 
einigen Städten; 3) bey den Borten⸗ 
wirkern: der Hintertheil ihres Stuhls, 
die Web⸗Geſtuͤhle; 4) %%% eine kleine 
Burg, ein kleines Schloß. 1) Taras, 
wiezienie w Paryzu; 2) Grod glowny, 
Sady mieykie w Paryżu i w niekto- 
rych miaſtach; 3) u Pafamonikow: tyt 
krofny ; 4) obf. zameczek, twierdza 
mała. $ 1)Il ya deux châtelets à Pa- 

ris, le petit châtelet & le grand cha- 
telet; 2) le grand châtelet de Paris, 
de Monpellier &c. 2 

Chatemite, E m. ohf. ein Heuchler. Na- 
bozniczek, hypoktyta, obludnik. & Les 
Chatemites font des flateurs, qui fous 
des douceurs afectèes s’infinuent dans 
la confidence des hommes. 

Chatemite, /. f. oft one Heuchlerin. De- 
wotka. $ Faire la chatemite. 

Chatepeleufe, f.f. Chatepelue, ff. 1) 
eine Keller⸗Schabe; 2) ein Koın-Burm. 
1) Stonog, robak; 2)robak W życie. 

Charer, v. a. werfen, Junge bekommen, 
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von Bopen, Okocic fie, o kotkach, 
‚$ La chafe a chate, 

Chathuane,' a4. m. der Kaͤutzlein⸗Federn 
und Farbe hat, von einem Falken. 
Maiacy pierze tegoż koloru co leleks 
o fokotach, $ 

Chathuant, f. m. ein Kautz, eine Nacht⸗ 
Eule. Lelek, ſowa. 

Chätiable, adj, c. ſtrafbar, ſcheltwuͤrdig. 
Strofowania, karania godny. $C'elt 
une action chätiable. 

Chätier, v. g. (caſtigare) 1) zuͤchtigen, ſtra⸗ 
fen, ſchlagen ein Thier; 2) verbeſſern, 
ausbeſſern, ein Buch, eine Schreib⸗Art, 
eine Schrift. 1) Kara, bie kogo albo by- 
dle; 2) poprawiać konceptow, wydo= 
konali ftyl, krypt, kiege, $ 1) 
Chätier un enfant, un cheval, un 
chien; chätier rigoureuſement quel» 
que faute; ja Juftice chätie les cou- 
pables; 2) quand on chätie trop fon 
difcours, on lui ôte ſouvent une par- 
tie de la force; il le frut châtier jus- 
gu'a un certain degré; châtier fa profe, 
un diſcours, fes vers, fon ſtile. 

ui bien aime , bien chätie. wer einen lieb 
hat, den zuͤchtiget er. Kro kogo mi- 
Tute tego rad ftrofuie. 

Chatiere, / f. ein Katzen⸗Loch unter einer 
Thuͤre, dadurch die Katzen kriechen. 
Dziura pode drzwiami, przez ktorą 
kotki przebiegaig. 

Châtiment, f.m. 1) Züchtigung, Strafe, 
2) bey den Bereutern: Zuͤchtigung, 
eine harte und gewaltſame Huͤlfe, als 
mit Anſpornen. 1) Kara, karanie; 2) 
u kawalkatorow: karanie konia bi- 
czem, oltrogami, $ r) Prendre chäti- 
ment des rebelles; toute faute meri- 
te châtiment; la guerre, la famine & 
la peſte, font des chätimens, que Dieu 
envoje aux hommes à caufe de leurs 

echez; lindulgence en faveur des 

ommes extraordinaires, eſt plus utile 
à l'Etat, que l'exemple des chätimens; 
e) les chatimens, qu'on fait à un cher 
val. 

Chaton, f.m, 1) eine kleine Katze, beffer: 
petit chat; 2) ber Saamen⸗Knoten in 
einer Tulpe, die Hülfe, worinnen der 
Saamen ſitzt; 3) der Kaſten an einem 
Ringe, worinnen der Stein eingefaßt 
ifts 4) das gruͤne Gehaͤuſe, in welchem 
eine Nuß mit ihrer harten Schaale frett, 
1) Kocię, kotus mały, /epiey powiefz 
petit chat; 2) bulaweczka naſienna w 
tulipanie; 3) pierscieniowa glowica, 
w ktorey kamien tkwi; 4) lufzezy- 
na orzechowg zieloną zwierzchnia, 
$r) Un beau chaton; 2) laiſſer la grai- 
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ne un couple de mois dans le chaton; 

on ue leve point los oignons reſervez 
pour graine que le chaton qui la con- 
tient, ne montre en s’ouvrant qu'elle 
et mûre & feche. 

Chatonner, v. a. von Katzen; Junge wer⸗ 
fen, beffer: Chater, O korkach: Oko» 
cić fie, Zepfze stowo Chater, 

Chatoüillement, f. m. der Kuͤtzel, das 
Kuͤtzeln. Lechtanie. $ C'eſt un cha- 
toüillement qui fe rend univerfel par 
tout le corps; il y a des perſonnes, 
qui craignent le chatoüillement. 

Chatoüiller, v. 2. 1) kuͤtzeln; 2) beluſtigen, 


ſchmeicheln, gefallen, Luft erwecken. 1) 


Łechtać; 2) pobfazac, glaikać, poehle- 
biad; przypodobać fie komu; ukon- 
tentować kogo. $ 1) Chatoüiller quel- 
quun; 2) la loüange chatoüille bien 
unauteur; il n'y a rien quichatoüille 
tant l'oreille d'un homme ſoupgon- 
neux que les raports; chatoüiller les 
oreilles par fes difcours. 

chatoüiller le remede. in der Münze: den 
Muͤnz⸗Fluß aufs genaueſte beobachten. 
W minnicy : Pilnowae kruſzeza rozpu- 
fzczonego, \ 

Chatoüilleux, eufe, ad. 1) kuͤtzlich, von 
einem Menſchen der da lachet, wenn er 
gekuͤtzelt wird; a) kuͤtzlich, für die Spor⸗ 
ne gar zu empfindlich, von Pferden die 
fich den Spornen widerſetzen, und fih. 

aufbaͤumen, wenn man ihnen mit den 
Spornen zu nahe kommt; 3) empfind- 
lich, kuͤtzich, der die geringſte Beleidi⸗ 
gung der Ehre oder des Gewiſſens nicht 
ertragen kann; 4) kuͤtzlich, ſchwer, ver 
faͤnglich als ein Amt, Geſchaͤft. x) 
Lechciwy, feſkliwy, o człowieku co 
fechtania bez smiechu zniese nie mo- 
że; 2)okoniu: oftrogami fie tracić nie 
daigey; wfpinaigey die gdy go iezdzieć 
bodzie; 3) delikatny, obrazliwy, ura- 
zlivy w punkcie honoru, fumnienia; 
) delikatny, trudny, niebezpieczny, 
sliki, iako urząd. &) Il eſt chatoüil⸗ 
leux; elle eſt chatoüilleufe; a) eſprit 
fort chatoüilleux; 3) les afaires d'Etat 
font fort chatoüilleufes ; le maniment 
des deniers publics eft un emploi fort 
chataüilleux; la recherche de cet cri- 
me eſt fort chatoüilleufe; il y a en 
cela quelque chofe bien chatoüilleux, 

Chat-pard, f; m, ein wildes Thier, fo eiz 
ner Kage und einem Leopard gleichet, 
Zwierz drapiezny do kota i lamparta 
podobny. 8 On eroit le chat- pard 
engendré de deux efpeces, 

Chätre, f. m. (caſtratus) ein Verſchnitte⸗ 
gere Rzezanięc, trzepieniec, SÉ? 
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$ Les châtrez n’ont point de barbe ; 
un-chätr& a dit; je ceflai d'être hom- 
me, fans cefer de vivre. i 

Chätrer, v. a. (caſtrare) 1) entmannen, 
die Mannheit benehmen, ſchneiden, ver- 
ſchneiden; 2) ſchueiden, verſchneiden, 
wallachen ein Thier, als ein Pferd; caz 
paunen einen Hahn; 3) eaſtriren, verz 
fͤͤlſchen ein Buch, fatt einiger bedenkli⸗ 
chen Stellen, bey einer Herausgabe, au⸗ 
dere unterſchieben oder fie gar heraus⸗ 
nehmen; *4) etwas ſtrafen, etwas weg⸗ 
nehmen, abſchneiden, abzwacken. 1) Rze- 
zać człowieka; 2) rzezać bydło, czy- 
fzczyć, walafzyé, kapłunic kura; 3) 
przy wydowaniu kfięgi miafto materyi 
obrazliwych podrzut włożyć albo z 
kliegi wyrzucić ; sfałfzować kfięgę; 
*4) okroić, ofkrobać; chytrze co od 
czego uige. $ 1) Chätrer un homme; 
les Orientaux chätrent les hommes 
pour en faire des Eunuques, & gen 
{ervir pour être les gardiens de leurs 
femmes; 2) châtrer une fémelle on 
chätre lesboeufs, les moutons, pour les 
rendre plus dociles les chapons, pour 
les engraifler ; 3) chätrer un lievre; 4) 
châtrer un fagot, un cotret; ce valet 
a châtré vôtre tabac. 

ehütrer les mélons, les concombres. den Mez 
lonen oder Gurken auf dem Beet die 
unnützen Ranken und Blätter abneh⸗ 
meu. Obrzynaé na kwaterach wyroft- 
ki melonowe, ogorkowe. 

châtrer les ruches des abeilles. den uͤber⸗ 
Aüfigen Honig aus dem Bienen⸗Stock 
nehmen, die Bienen ⸗Stoͤcke ſchneiden. 
Podbierad miod, pfzezoiy. 

Chatreur, f. m. 1) der die Meuſchen und 
Thiere verſchneidet; 2) der etwas als 
Reißgebuͤnde beſchneidet. 1) Rzezan- 
cow rzezyciel; ten co czyfzczy, wa- 
Taſzy; 2) Obrzynaigcy co, iako pęk 
chroſtu. $ 1) Un chätreur de porcs. 

EI adj. obf. gefallen. Powalony, oba- 
ony. 

Ehaud, / m. die Wärme, die Hitze. Cie- 
pfo, cicpłość, goracose, gorąco.. & La 
felicite du paralite conlifte a n'avoir ni- 
chaud nt froid. 

il 4 fait grand chaud. e iſt große Hitze 
geweſen, es iſt ſehr warm geweſen. Bar- 
zo goraco bylo, wielki był upat. 

Chaud, adv. 1) heiß, warm; 2) hitzig, bluz 
tig, als in einer großen Schlacht. 1) Go- 
rgco, eiepfo; 2) krwawo, upornie, ftra- 
fznie, iako w gwałtowney potrzebie. 
$ 1) Boire chaud: 2) fe bartre chaud 
avec ennemi. 


il y faifois fort chaud. 1) es war warm 


CHAU 1102 
da; 2) es gieng da blutig zu, man fochte 
hartnaͤckig. 1) Goraco tam było; 2) u- 
pornie fie tam bili, ogniſta rezolucya 
fie tam potkali. § x) II faifoir fort 
chaud. dans vôtre chambre; 2) nous 
nous ſommes vü en des lieux, oü il 
faifoit fort chaud. 

Chaud, e, adj. (calidus) 1) heiß; 2) warn, 
heiß, als Hande; 3) hitzig, feurig, das 
Warme oder Hitze macht, als Brandt⸗ 
wein, Pfeffer; 4) warm, als eine Stu⸗ 
be, ein Kleid; 5) im Kriege: blutig, 
hitzig, ungeſtuͤm, hart, gewaltſam, als ein 
Treffen; 6) hitzig, als in der Liebe, im 
Zorn; 7) bruͤh⸗heiß, neu, das ohnlaͤngſt 
geſchehen iſt; 8) eifrig, hitzig in etwas; 
9) laͤufſch, von Hündinnen, Löwinz 
nen u. d. gl. 1) Goraey; 2) ciepiy, go- 
racy jako rece; 3) goracy, cieplo, go- 
racose w {obie maıacy, iako pieprz, 
gorzałka; 4) ciepły, iako izba, ſaaty; 
5) woinige: żwawy, uporny, krwawy, 
gwaltowny, iako bitwa; 6) rozpalony, 
gorący w amorach, w gniwie, gora- 
co kapany; 7) Swiezy, nowy, Orze- 
each, co fie niedawno. ftaly; 8) go- 
racy, gorliwy w czym; al wsciekty, 
o fukach, lwicach dc. $ 1) Temschaud, 
eau chaude, le feu eft chaud ; ) avoir 
piez chauds; 3) la chaux eft chaude; 
levin eftchaud; l’eau-de-vie eft chau- 
de; le poivre eftchaud ; 4) cette cham- 
bre eft chaude; cet. habit eft chaud; 
5) une occafion chaude; une ataque 
chaude; 6) chaud en amour & plus 
chauden colére; il eft chaud après la 
femme; 7) cela eft encore toutchaud; 
Seef un chaud protecteur de la ver- 
tu; il eſt bien heureux d'avoir un f 
chaud protecteur; 9) cette chienne 
eſt chaude; cavale chaude. 


pleurer à chaudes larmes- bittere, heiße 


Zaͤhren weinen Rzewnie, Zapfakaé; 
w gorfkie rozpływać fig łez potoki. 
avoir le fang chaud ; avõir la tete chaude. 
hitzig vor der Stirne ſeyn, kurz ange⸗ 
bunden feyn. Bydz gorąco kapanym, 

preckim bydž do gniewu. 

une chaude alarme. ein ploͤtzlicher Schrek⸗ 
ken, unvermutheter Lerm. Przeſtrach 
nagty, halas, larmo nielpodziane. 

‚fevre chaude: das hitzige Fieber. Goracz- 
ka ciężka, febra wielka. 

avoi les piez chauds. warm fiken fein 
Auskommen haben. Mieć po gebe chle- 
ba, przyſtoyne mieć wyzywienie. 

il faut batire le fer tandis qwil eſt chaud. 
man muß das Eifen ſchmieden, fo lange es 
warm ift. Grulzek w popiele nie 

Mm 4 zafy- 
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zafypiey; nie pſui czafu pokie fzydfa 


sola. 

Sege de fievre en chaud mal. aus einem 
kleinen Uebel in ein größeres fallen; aus 
dem Regen unter die Traufe kommen. 
Z mialkiego na głębią zabrnaé; 2 de- 
ſzezu pod rynnę. 

SJoufler le froid & le chaud. kalt und warm 
aus einem Munde gehen laffen. Tzi- 
mno i ciepło z iedney gęby chuchac; 
iedna ręka głafkać a drugą policzko- 
wać. 

cela ne fait ni chaud ni froid. dieſes ſcha⸗ 
det und nuͤtzet nicht. Ani to zafzkodzi, 
ani pomoze. 

notre mi chaud ni froid: weder kalt noch 
warm ſeyn; keiner Parthey anhaͤngen. 
Ani die do tey, ani do ower wielzae 
ſtrony. 

il ne trouve rien ni de trop froid; ni de 
trop chaud. er if mit allem zufrieden ; 
es gilt ihm alles einerley. Wfayſtko 
mu za iedno; ze wfzyitkiego kontent. 

la donner bien chaude. eine Gefahr größer 
vorftellen, als fie in der That ift; einem 
Furcht, Schrecken einſagen. Srrwozye, 
przeftrafzye kogo proꝶna trwogą. $ Je 
la lui donne bien chaude; ils vous Ia 
donnè toute chaude. 

un enfant tout chaud de [a mer. ein neu: 
gebornes Kind. Dziecie nowopowite. 

gell unechande pratigue: das iſt ein ſchlech⸗ 
ter Gebrauch. Ziy to obyczay. 

d a la main chaude, er iſt gluͤcklich im 
Spielen; er gewinnet oſt. Gzeito wy⸗ 
graie; fzczesliwie gra. 

cela eft tout chaud. dieſes ift nur jetzt ge⸗ 
ſchehen. Dopierufienko fie to ſtafo. 

4 la Chaude, adv. in der erten Hitze. W 
pierwfzey gorgcosci ; w'pierwizym za- 
pedzie. 

Chaude, / f. r) das Schmieden eines gluͤ⸗ 
enden Stuͤcks Metall; 2) Materie zum 
Glaſe, fo die Glashüter auf einmal 
ſchmelzen laſſen. 1) Kowanie fztuki 
krufzeza rozpalonego ; 2) Materya do 
skła, ktorą hutnicy na ieden raz zwy- 
kli roztapiać. § 1) Donner une chau~ 
de à fa befogne, 

donner une chaude. fuante. zuſammen 
ſchweißen, als Eiſen. Zwarzy& co, iako 
zelazo. 

Chaudeau, f. m. ein warmes Suͤpplein, fo 
man den Woͤchnerinnen und den neuen 
Eheleuten bringt. Zufka ciepla dla po- 
foznic albo nowozencow. 

Chaudescole, / fe obh Zank, Schläge: 
rey, Auflauf, Aufruhr. Swar, gomon, 
rozruch, bitwa, 

Chaudemens, adv, 1) warm; 2) hitzig, et- 


) 
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frig. r) Goraco, ciepło; 2) zwawie, 
popedliwie, gorgco. $ 1) Quand on 
et enrume, il ſe faut tenir chaude- 
ment; 2) prendre les chofes chaude- 
ment; pourſuivre chaudement fon 
ennemi. 

Chaude piſſe, f. f. 1) die Harn⸗Winde, 
Harn- Strenge, die kalte Piſſe; 2) im 
Scherz: der Saamen⸗Fluß, der Trip⸗ 
per. 1) Uryny'trudnosg, rzezanie w 
kroku; 2)zartem: plynienie cijalanad 
wofa. 

Chauderet, f-m. bey den Goldſchlägern: 
der Zeug, fo aus einem gewiſſen Ochſen⸗ 
Darm muͤhſam und kuͤnſtlich bereitet, 
und in welchem das Gold das dritte 
mal geschlagen wird. U Guldfzlape- 
row: Pargamencik z kifzki pewney. 
wofowey pracowicie i kunfztownie 
zrobiony, w ktorym platkowe złoto 
trzeci raz tiukg. 

Chauderon, Chaudron, f: m. 1) ein Kuͤ⸗ 
chen⸗Keſſel; 1) in der Seefahrt: die 
Pompen Kappe, ein durchlöchertes Stuͤck 
Bley oder Kupfer, ſo unten um die Pom⸗ 
pe gemacht wird, damit nichts unreines 
darein komme; 3) ein großes Steinkoh⸗ 
leu⸗Maaß in Engelland. 1) Kociof, ku- 
chenny; 2) w zeglarfkiey nance“ dur- 
fzlak miedziany alba olowiany fpodek 
pompy uymuiacy, aby plugaftwo w ru- 
re niewftepowalo ; 3) w Anglii: miara 
Wielka do węglow w gorach. kopa- 
nych. 

Chauderonnier, Chaudronniers f. m: Kefe 
ler, Kupferſchmidt. Kotlarz: 

Chauderonnerie, Chaudronnerie, fof. 
Kupfer- Geſchirr, Kupfer⸗Waare. Na- 
czynia, ſtatki kotlarfkie, towary: mie> 
dżiane. 

Chaude-fuante, f. f. die Gluͤe eines Mez 
talls, da es anfängt, zu fließen. Stopien 
rozpalenia krufzezowego, gdy fie topić 

_ zaczyna. 

donner la chaude-fuante ũ un morceay de 
Fer, ein Stuͤck Eiſen fo gluͤen, daß es 
fließen will. Sztukę żelaza tak barzo 
rozpalić, ze fie rozpufzczać zaczyna. 

Chaudier, v: ». laufiſch werden; von ai 
den. Zbeftwie fie, o fükach. 

Chaudi£re, f. f. Pfanne, großer Keffel, als 
zum Bierbrauen. »Panew wielka, ko- 
del wielki jako do warzenia piwa, 
$ Une grande, une petite chaudiere; 
les Praſſiers de biere, les Teinturiers, 
les Chapeliers, les rafineurs du fuere 
fe fervent. de chaudiere; chaudidre A 
brafier; chaudiére à teindre. 

faire chaudiere. für die Matroſen auf dem 
Schiff das Eſſen zubereiten. Obiad dla 

flifow 
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flifow lub maydkow na-okrecie goto- 
wać. 

Chaudret, 2 

Chaudron, vid. Chauderonnier. 

Chaudronnerie, 

Chaudronnier, J 

Chauf, Chouf,ſ. n. 

Chaufette, f. F. J eine Perſiſche Seide. 

Jedwabiu Perfkiego gatunek. 

Chaufage, f: m. i) die Heizung der Stu⸗ 

ben, die Feurung; 2) Winterholz oder 
Brennholz auf den Winter; 3) das Recht, 
ſein Winterholz in einem fremden Walde 
zu hauen. 1) Opal, palenie; a) goto- 
wizna drew, ktora fie goſpodarz na 
zimę opatruie; 3) wrab wolnyna opał 
w cudzym lefie. $ 1) Il me faut dix 
écus pour mon chaufage: a) on lui 
donne trois voie de bois pour fon 
chaufage; z) droit de chaufage; pren- 
dre fon chauvage; aler querir fon chau- 
fage; toutes lesordonnanees des eaux 
& fortes ont atribué le chaufage aux 
Oficiers de cette Jurisdiction. 

Chaufe, f- f- der Heerd unter dem Gieß⸗ 
Ofen, wo man das Holz brennet. Ogni- 
{ko w piecu fineleowym, gdzie De 
drwa pala. $ La chaufe eſt à côté du 
fourneau, trois piez plus bas. 

Chaufe:chemife, f. m. ein hoͤlzernes Gez 
ſtell, ein Korb, auf welchem man des 
Winters Hemde und Kleider waͤrmet. 
Kotzulogrzey, plecionka albo klatka 
podługowata, na ktorey, faierke pod- 
ftawiwfzy, zimie kofzule i fzaty grze- 
ig. $ II faut que le chaufe-chemife 
alt au bas un bon rechaud plein de feu 
& que le chaufe- chemiſe foit bien 
fermé. \ 

Chaufe-cire, f- m. Canzeley » Bedienter, 
der das Wachs und Lack in Verwahrung 
hat. Urzędnik kancelaryyny wofki 1 
laki w ſchowaniu maigcy. $ Etre chau- 
fe-cire. 

Chaufe-lit, f. m. ein jedes Geſchirr, das 
zum Bettwaͤrmen gebraucht wird, ein 
Bettwaͤrmer. Eozogrzey każde na 
czynie, ktorem posciel grzeig. 

Chaufe-pance, Chaufe-panfe, f. m. ein 
niedriger Camin in einem Zimmer. 
Komin w pokoiu niziuchny. 

Chaufe-pie, f. m.) 

Chaufrette, f. F. J eine Feuer⸗Kike oder 
bedecktes Kohl⸗Feuer mit Löchern, oder 
auch eine Stoofe, eine Fußflaſche, die 
Fuͤße zu warmen- Faierka blacha dziur- 
kowatg przykryta, albo flaſza eynowa 
ukropem napelniona do grzania nog; 
nogogrzey. 


Chaufer, Chauffer, v. a. 1) glüend machen, 
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als Eiſen; 2) waͤrmen, warm machen; 
3) einheizen den Ofen oder die Stube. 
1) Rozpalié, iako Zelazo; 2) grzaé, Za- 
grzać; 3) palié w piecu; palić piec. 
$,n) Chauffer du fer fi fort, qu'il com- 
menceàcouler; 2)faites chaufer ce plat; 
3) chaufer le four, chaufer un poële. 

le Soleil chauffe un bain. die Soune ſticht 
ſehr, es wird ein Gewitter kommen. 
Będzie grzmiafo bo słonce barzo 
piecze. 

chaifer les piez à quelgu un. einen mit 
Feuer martern, man ſetzet namlich den 
Miſſethaͤter auf eine Bank mit bloßen 
Füßen nahe an eine Flamme, oder an 
gluͤende Kohlen. Meczyć ogniem zło- 
czyncę na ławie ſiedzacego, przymy- 
kaiac do boſych nog jego p omien 
albo wegle żarzyfte. 

chauffer un vaifgau. den Schiffe: Boden, 
wenn das Schiff nicht im Waſſer ſtehet, 
mit Feuer austrocknen, es zu reinigen, 
und die ſchadhaften Oerter in ſelbigem 
zu entdecken. Wyfufzać ogniem dno 
okrętu na lądzie na fuchem mieyſeu 
ftoigcego, aby chedogie bylo i miey- 
fca popfute tym ſnadniey wynalezione. 

chauffer un bordage. Schiffs⸗Bretter zur 
äußern Bekleidung übers Feuer krumm 
machen. Tarcie do zwierzchniego 
okrętu futrowania nad ogniem nakrzy- 
wiae. 

chaufer: les foutes.: die Brodt: Kammer 
auf den Schiffen austrocknen, damit fih 
der Zwieback befer darinnen halten mi- 
ge. Wyfufzać Ipizarnia okrętowa dla 
trwalfzego fücharow fchowania. 

fe chaufer, v. r. ſich wärmen. Grzać fie. 
$ Se chanter au Soleil; il fe chaufe & 
étudie toute la journée auprès de fon 
feu. 

je fais de quel bois vous wous chaufez. ich 
weiß / was deine Kreide ſchreibt; ich weiß, 
was hinter dir ſteckt. Znam cię ziot- 

ko zes pokızywka; wiem dobrze 
czego dokaza& mozelz. 

Chauferette, ſ. f. vid. Chaufrette. 

Chauferie, L f- in den Eiſen⸗Hütten: 
eine Eſſe, darinnen das Eifen gegluͤet 
wird, das in Schienen und Stangen ſoll 
geſchmiedet werden. Piec dmelcowy 
do rozpalenia żelaza, 2 ktorego fzyny 
i dragı maig bydź kowane, 

Cbhaufette, vid. Chauf. 

Chaufeur, f- m. der Blasbalgzieher im 
Metallſchmelzen. Robotnik, co w hu- 
tach miechy nadyma. $ Le chaufeur 
fait aler les ſouflets d'une forge pour 
faire rougir le métal. ! 

Chaufoir, f. m. 1) eine geheizte Stube im 

Mms Floſter 
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Kloſter oder Spital, worinnen man ſich 
des Winters waͤrmet; 2) im Armen⸗ 
Haus in Paris: die Wochen⸗Stube, 
ein Zimmer zur Niederkunft armer Wei⸗ 
ber; 3) Baͤh⸗Tuͤcher, Doppel⸗Tuͤcher, die 
Kindbetterinnen zu waͤrmen; 4) ein war⸗ 
mes Tuch, einen Leibes⸗Theil zu erwaͤr⸗ 
men. 1) W klafztorach lub w fzpita- 
lach izba napalona, w ktora zimie 
grzać fie idą; 2) w Paryfkim fzpitalú : 
izba, gdzie ubogie niewiafty w po- 
fogu leża; 3) przescieradło polozni- 
com służące; 4) chuftka do naparza- 
nia człońka chorego. $ 1) Le chau- 
foir elt propre & net; il fait bon au 
chaufoir, parce qu'il ya grand feu; on 
paffe gaiement le tems au chaufoir, 
parce-qu’on y dit des nouvelles; aler 
au chaufoit; 2) les femmes qui acou- 
chent à l'Hôtel-Dieu, demeurent huit 
jours au chauſoir; 3) cette femme a 
fait & préparé quelque douzaines de 
chaufoirs pour ſes couches. 

Chaufour, f. mn. 1) Kalk Ofen; 2) eine 
Kammer, wo man Holz und Kalkſteine 
verwahret. 1) Wapiennica, piec wa- 
pienny; 2) komora do chowania drew 
t kamieni wapiennych. § 1) Faire de 
la chaux au chaufour. 

Chaufournier, f.m. 1) ein Kalk⸗Brenner; 

2) ein Kalk Händler.‘ 1) Wapiennik; 
2) kupiec od wapna, 

Chaufrette, Chauferette, f-m. i) eine klei⸗ 
ne Feuer⸗Pfanne auf dem Tiſch beym 
Eſſen; 2) eine Feuer⸗Kike, die Fuße zu 
wärmen. 2) Faierka mata na ſtof; 2) 
Nogogrzey, naczynie do nog grzania 
ipofobne iako faierka, blachą dziurko- 
wata nakryte. $ 

Chaufure, (. V die Kraͤtze des Eiſens oder 
des Kupfers. Zuzel, fzlaki żelazne 
albo miedziane. 

Chavier, f: m. obf. vid. Chevet. das Haupt: 
Brett, die Haupt⸗Wand am Bett Ge- 
felt- Głowy u Toſzka. 

Chavirer, v. a. auf den Schiffen; ein 
Seil umwinden, was oben iſt unten hin 
thun. Na okrgtach: liny koniec zwierz- 
chni na dof obrocic. 

Chaumage, f. m: Sammlung des Strohs auf 


dem Felde; das Herausreißen oder die 
Abſchneidung der Stoppeln auf dem 


Acker. Zbieranie slomy, wyrywanie, 
urzynanie rzyfka na polu. 

Chaume, f. m. 1) bie Stoppeln auf dem 
Felde; 2) Stroh, Dächer zu decken. 1) 
Rzyfko na polu; 2) ſnopy, Stoma do 
dachow stomianych albo pofzycia, $ 1) 
On brûle le chaume pour engraiffer la 
terre; a) maiſon couverte de chaume, 
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Chaumer, v. 4. die Stoppeln zuſammen⸗ 
buten oder ausreißen; ſtoppeln. Wy- 
rywać z zagonow rzyſko, stome na 

polu 2grabiac. 

Chaumiere, f. f. eine Stroh⸗Huͤtte. Cha- 
tupa z pofzyciem, 

Chaumine, f. eine kleine Stroh⸗Huͤtte. 
e = 

Chauonis, f. m. Neſſeltuch oder Cattun 
aus Indien, wie Muſſelin. Rombek 
m zawoy Indyyſki na kfztałt mufe- 
Inu. 

Chauffage, ſ. m. 1) Geld zu Schuhen; 
Schuh⸗ und Struͤmpfen⸗Geld; 2) Schuh 
und Strümpfe. 1) Pieniadze na trze- 
wiki, trzewiezne; 2) ponczochy, 
trzewiki. 

Chauſſant, e, adj. vule. 1 was ſich leicht an⸗ 
ziehen läßt, von Schuhen und Struͤm⸗ 


pfen; 2) geſchickt zu etwas, der fidh leicht 


in etwas finden kann, mit dem wohl aus⸗ 
zukemmen iſt. 1) Lacny do obuwania, 
o trzewikach i ponczochach; a) do- 
godny, dogodzić umieigey, 9 1) Un 
bas d’eftame bien chauffant; 2) cet 
homme n’eft pas chauffant; il n'a pas 
Pefprit chauffant ; l'humeur chauſ- 
fante. i 

Chauffe, / f- Struͤmpfe, Socken, Stiefe⸗ 
letten, und dergleichen, damit man die 
Fuͤße bekleidet. Obow na nogę, iako 
ponczochy; fzkarpetki, Iyltcianki. 

chent? d hipocras. ein Filtrit-Sack, Geiz 
ge⸗Sack, Seige⸗Tuch. Worek do ce- 
dzenia; cedziworek. 

chauffes de pages. eine Art Hoſen, wie fie 


ehedeſſen die Edel: Knaben getragen. 


Ubranie ſtaroswieckie dla paziowalbo 
chtopiat fzlacheckich. 

prendre les chaufes. ein Page werden. 
Paziem zottae. 

quitter les beis, wehrhaft gemacht 
werden, aus dem Pagen⸗Dienſt entlaſſen 
werden. O paziach albo chtopiptach 
fzlacheckichs paſanym zoftać: zuinie- 
rzem, wyputzczonym bydz ze służ- 
by. 

eg Jes chauffes. 1) die Doten ausziehen; 
*2) davon laufen; *3) ſterben, in die anz 
dere Welt gehen. 1) Pludry wyzué; 2) 
uciec, nogami fie wyfieć; *3) isé na 
drugi swiat; umrzeć. 

*il a la clé de fes chauffes. er hat die Kin⸗ 
der⸗Schuhe abgeleget , er (8 der Ruthe 

entwachſen. Wyrosi 2 dziecinitwa, 
ledwie fie ze fzkoly wyklut. 

haut de chauffes ; chauffes. Hufen, Plu- 
dry, portki ubranie, 

chaujfès, plur. ein Geſchenk, welches der 
Kaufmann einem Schiffpatrou für Uebers 

bringung 
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bringung der Waaren, außer der Fracht 
zu geben pfleget. Pocieſzne, podaru- 
nek, ktory kupiec oprocz frochtu u- 
mowionego Panu okretowemu zwykł 
dawać. 


Strümpfe: Poncze- 


chy. 
“il wa pas de chauffes. er iſt ſehr arm. 


Ubogi to harkak i kołka nie ma ſwego. 


elle porte les chaujfes. fie ift Herr im Hauſe, 


fie hat die Hoſen an. Zona rządzi, ta 
maž, a ten zas zona; kon iezdzcem, 


żona mężem. 


on le tient au cul dr aux chauffès. 1) man 


gehet ihm in den Gerichten auf die 
Haut; man macht ihm den Proceß; 2) 
man hat ihn feſt geſetzt; 3) man zerglle⸗ 
dert alle ſeine Thaten, ohne ihn zu ſcho⸗ 
nen. 1) Prawem goracem ſady nan 
poſtepuig; 2) wfadzono go do Wiezie- 
nia; 3) bez żadnego nan reſpektu 
wizyftkie jego nicuig akcye. 


chauffe d’aifance. Röhre an einem Heimli- 


chen Gemah. Rura z wychodku. 


Chauffe, f. f. 1) ein Damm, Waſſer⸗ 


Damm, Faͤhr⸗Damm an einem Fluſſe 
oder Teiche; 2) ein Weg durch einen 
moraſtigen Ort zum Gehen; 3) im brei⸗ 
ten Stein-Pflafter die Mitte, darauf zu 
fahren; 4) an den gemauerten Bruͤcken 
die aͤußerſte Mauer an beyden Enden. 
1) Tama, grobla przy rzekach, fta- 
wach; 2) gać, droga ubita na bagni- 
ſtych mieyfcach; 3) srzodek fzeroko 
brukowaney ulicy do wozow ı koni; 
4) Przymurze oſtatnie na obudwuch 
koncach moſtu. $ 1) La ville de Me- 
xique eft bàtie au milieu dun lac, & 
Pon n'y peut arriver que par de lon- 
gues chauſſees; la chauffée eft la prin- 
cipale partie d'un étang, qui fert 
A arrêter & à conferver leau; faire 
une chauffée; 2) on doit faire les 
chauffees fort larges, lorſqu on eftobli- 
ge den tirer fur un marais pour com- 
muniquer d'un quartier de l'armée à 
Pautre; 3) chauffée de pavé. 


rez de chauffée. der gleiche Boden auf ei- 
nem Damm. Rownina na tamie albo 
grobli, 


Ze chemife de la chauffee. die Straͤucher 
und Faſchinen, mit welchen man die 
Daͤmme fuͤr der Fluth der Stroͤhme be⸗ 
wahret. Chrofty tamy i groble od wry- 
waigcey fie wody ochraniaiace, 

Chaufle-pie, /. . 1) Auzieh⸗Riemen des 
Schuſters, mit welchen er enge Schuhe 
einem anziehet; *2) Mittel, Weg. Hål- 
fe, etwas zu erlangen. 1) Rzemien, 


*me voilà dedans fans chaufe-pie. 
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ktorym fzewe trzewiki ciaſne komu 
obuwa; 2) ſpoſob, droga, pomoc do 
czego. $ 1) Se fervir d'une chauffe- 
pie; 2) la charge de ce jeune homme 
eft un chauffe pie de mariage. 

ohne 
jemandes Huͤlfe habe ich meine Abſicht 
erreicht. Dopialem fie {wych zamy- 
slow bez zadney pomocy. 


Chauffer, v. a. Strümpfe, Schuhe oder 


Stiefeln anziehen, anlegen. Obué trze- 
wiki, poniczochy albo. boty. $ Chauf- 
fer fes bas, fes fouliers, fes botes ; 
apellez mon laquais, qui me vienne 
chauffer. ? 


chaulſer, v. u. 1) ſchuſtern, geſchickte Schu⸗ 


he oder Stiefeln machen; 2) wohl an⸗ 
liegen, paſſen, von Stiefeln, Schuhen; 
3) beym Schuſter, wenn er das Maaß 
nimmt: austragen, lang ſeyn. 1) 
Kfztattnie robić trzewiki albo bor 
2) tadnie leżeć na nodze, o trzewi- 
kachibotach; 3) omierze, ktorą fzewe 
bierze: wynohe. $ 1) Qeft le core ` 
donnier qui chauffe le mieux; 2) un 
foulié qui chauffe tres-bien. 


il chauffè A tant de points. feine Schuh 


müſfen fo lang ſeyn. Trzewiki iego 
tak długie bydź mufzq. 


chauffer les éperons, à quelqu'un. i) einem 


die Sporne anlegen; 2) einen in die 
Flucht ſchlagen; 2) einen zum Ritter 
ſchlagen, von einem großen Serrn, 
der einen zum Ritter macht. 1) Przy- 
piace komu oſtrogi; 2) genieuciekaig- 
cego, isé za kiem w pogon; 3) kawa- 
lerem kogo uczynić, o,wielkiem Panu 
gdy kogo do Orderu przyymuie. 


chaufjer des arbres. einen Baum mit friz 


fhem Miſt oder Erde um den Stamm 
umſchuͤtten. Dla prętſzego zakwitnie- 
nia drzewo, ku macicy, obesłaćswieżą 
ziemią albo nawozem. 


chauffer la grande ferre de Poifeau, die 


große Klaue des Falkens mit einem 
Stuͤckchen Leder fet machen. Pazur 
wielki fokofowi do ſpony rzemykiem 
przywiązać. 

chauffer le cotourne. 1) ein theatralifches 
Stück verfertigen; 2) auf einem Thea⸗ 
ter fpielen, agiten, eine Comoͤdie vorſtel⸗ 
len. 1) Skomponować komedyg; 2) 
reprezentować komedya. 

*chauffes vos lunettes. thut die Augen Auf. 
Wyymiy oczy 2 puzdra. 

vile challſont; ils fe chauſſent & même 
poine. fie find gleich geſinut; fie haben 
einerley Abſicht; fie find einerley Ge- 
muͤths. W iedenze cel obay zmie- 
rzaią; iednegoz fa umysłu, ` 

z 
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fe chauffer une opinion dans la tete; chauf- 
fer une opinion dans fa tete. fich eine 
Grille in den Kopf ſetzen. Nabie lo- 
bie ezym glowe; uprzatnaé -fobie co 
mr glowe. f 

chauffé, be, adj. 1) der Strümpfe, Schuhe 
an hat; 2) umgeſtuͤczt, von den Sparren 
im Wappen. 1) Obuty w ponczochy; 
w trzewiki 5 2) w herbach: wywro- 
cony o krokwach. $ 1) Une homme 
bien chauffé & avec un beau gras de 
jambe bien fait & bien dur, a bonne 
grace; une fille ou femme bien chauf- 
dee donne de l'amour. 

avoir la tête chauffé. feinen Kopf auf etz 
was geſetzt haben. Uladzic fie na co. 

ee cheval eft chauffé trop haut. dieſes 

fesd hat au den Beinen die weißen 
Flecken oder Zeichen gar zu hoch. Ten 
kon iycine albo znaki białe ma na 
nogach za wyfoko, 

Chaufletier, f m. obf. ein Strumpſma⸗ 
cher, oder Krämer,  Porczosnik, co 
ponczochy robi albo przedaie, $ II 
ny a plus prefentement des chauffe- 
tiers ; les chauſſetiers & les pourpoin- 
tiers fon réunis au corps des mar- 
chands Fripiers. 

Chaufle-trape, f. f. 1) Fuß⸗Angeln, Fuß⸗ 
Eifen, fo mau dem Feinde in den Weg 
ſtreut; 2) eine Falle, wilde Thiere zu 
fangen; 3) eine Art Diſteln. 2) Ko- 
tewki żelazne, kotwiczki, angliezki, 
ktore po drogach, gdzie nieprzyiaciel 
przechodzi, rozkfadaig; 2) ſamofowka 
na zwierza, 3) rodzay pewny oſetu. 
§1) On jette, on ſeme des chauſſe tra- 
pes aux lieux où Pon croit que la ca- 
valerie ennnemie paſſera, afin que fes 
points entrenr dans les piez des che- 
vaux & les encloüent; 2) prendre un 
bete fauvage dans une chauffe-trappe. 


Chauſſette, f. f. Unterzieh⸗Struͤmpfe ohne 
Socken. ‚Ponczochy bez przykopy- 
cia; ponczochy pfocienne. $ Chauf- 
fette ufee. 


Chauſſon, f.m. i) eine Socke; 2) ein Fecht⸗ 
Tanz oder Seil⸗Taͤnzer⸗Schuh. 1) 
Szkarpetki; 2) Trzewik, jakiego ta- 
necznicy, fechtarze, powrozobicgu- 
nowie &c. zaöywaig. $ 1) Failler un 
chauſſon; 2) les chauflons ont la 
démelle de feutre ou de drap; ceux 
qui font des armes dans les ſales des 
maîtres ont en un pie une ſandale & 
en l'autre un chauſſon. 


Chauſſure, JL f: alles, was man an die 
Füße zieht, als Schuhe, Strümpfe ze. 
Obow, odzież na nogę, iako trzewiki, 
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pollezochy &c. § Ma chauſſure me 
coûte vingt écus par an. 

*ila trouvé chaufure A fon pie, (à foh 
point): 1) er hat einen gefunden, der ihur 
Widerſtand thun kann; a) er hat eben 
einen ſolchen Boſewicht angetroffen, wie 
er it. f) Trafi iak kofa na kamien, 
trafit na fzczwanego, co mu fie 
„oprzec może; 2) trafił {orr na fotra 
trafil fwoy na ſwego. i 

Chaut, obf. vid. Chaloir. 

Chauve, arj. c. (calvus) fahl. Eyſy. 
§ Avoir la tête chauve; il et chauve, 
elle eft chauve; les perruques font 
fort commodes pour ceux qui font 
chauves. 5 R 

Voccaſion eſt chauve. man muß die Geles 
genheit nicht vorbey gehen lafen Gru- 
fzek nie zafypiay, tyfa okazya zity- 
Tu, z czoła ig brać trzeba; 

‘Chauve ſouris, f: f. eine Fledermaus. Nie- 
toperz. $ Une chauve-fouris priſe; 
les chauve-fouris du Brefil font gran- 
des comme nos pigeons, elles cou- 
rent après tous les animaux & en fuc- 
cent le ſang. 

*Chauvete, f: f. obf. (calvities) eine Glatze, 
eine Platte. Eylina, olyfienie. 9 La 
chauvere eft degoütante, 

Chauvir les oreilles, v. 4. die Ohren ſpi⸗ 
en, von Pferden, Maul⸗Eſeln. O 
koniach, mutach i ostach: naſtorzye, 
naftorfzye ulzy. $ Chauvant les oreil- 
les comme un âne d’Arcadie. 

Chaux, f. F. 1) Kalk; 2) in der Chymie: 
Talk oder Aſche, ſo von verbrannten 
Metallen übrig bleibt 1) Wapno; 2) 
a Chymikow: popiof 2 krufzczu ſpa- 
lonego pozoftaiy. $ 1) La meilleure 
chaux eft celle qu'on éteint au fortir 
du fourneau; 2) la chaux d'étain, de 
la chaux de plomb ; la chaux d’airain, 
d’antimoine. 

de la chaux vive. ungeloͤſchter Kalk. 
Wapno niegafzone. 

la chaux éteinte. geloͤſchter Kalk. Wapno 
gaſzone. 

de la chaux- fufee, in der Luft verdorbner 
Kalk. Wapno na powietrzu zepſo- 
wane, f 

tenir È chaux & A ciment. wohl halten, 
lange dauern, von Mauern, Trwac 
dfugo, mocno ftojeć, o murach. 

cette affaire efl faite à chaux & üciment. 
diefe Sache, diefe Angelegenheit ift wohl 
eingerichtet, und ſchwerlich zu aͤndern. 
Sprawa ta dobrze ulozona, trwać nie 
narufzona mufi. 

Chay, . m) 7 

Chaye, J. F.] ein Kraut in dem suly 

reiche 
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reiche Golconda, mit welchem man roth 
färbt, Ziele w kroleitwie Golkonda 
nazwanym D ktorą materye czerwono 
farbuig. 


Chay, Chaye, Schai, f. m. eine kleine fil- 


berne Münze in Perſien, fo einen Leut- 
ſchen Kayſer⸗Groſchen gilt. Srebrna 
moneta Perfka pof fzoftaka wyno- 
f2gca. 


Chayenne, f- f- obf. eine Kette. Ean- 


cuch. 


Chazeret, vid. Chaſeret. h S 
Chazinzariens, f: m. plur. (Chazinzarii) 


Ketzer bey den Armeniern im 5 Seeu⸗ 
lo nach Chriſti Geburt, fie führen die⸗ 
ſen Namen vom Worte Chazuz, wel⸗ 
ches in ihrer Sprache ein Creuz bedeu⸗ 
tet, weil ſie kein ander Bild als das 
Greng verehreten; im uͤbrigen hingen 
fie den Irrthuͤmern des Neſtorii an, 
wie noch beut zu Tage die Armenianer zu 
thun pflegen. Kacerze Ormianſey w 
piatym ſtoletnym wieku po Narodze- 
niu Panfkim; pochodzą od słowa 
Chazuz, w ich iezyku krzyż znaczą- 
cego bo żadnego innégo obrazu, 
oprocz krzyża, nie czcili, i biedow 
Neftoryufza fie, iako dzieyſi Ormia- 
nie, trzymali. s 
Chéable, adj. c. hinfaͤllig, das da fällt. 
Upadku podległy ; upadaiacy. 


Cheance, Cheante, fi F. obf. ein Fall. 


Upadek. JS ; 

Cheaus, f- m. plur. bey den Jägern: ein 
junger Hund, Wolf oder Fuchs. U 
Jowcow : Dezenie 7 wilczę, lilie, pies 
młody. 

Chechillon, f. m. obf- Acker. Rola. 

Chéens, adv. obf. vid. Céans: 

Chechinquamini, f.m. eine kleine Nuß in 
Virginien, fie ſiehet wie eine Eichel aus, 
und hat eine harte Schale wie Haſel⸗ 
Nuͤſſe. Orzech mały w Wirginii zo- 
fedziowi podobny, tylko ze ma fu- 
fzczynę twardą iako u lafkowych 
orzechow. ; 

Cheda, f. m. eine zinnerne Münze im Koͤ⸗ 
nigreich Cheda. Moneta Gynowa w 
kroleitwie Cheda nazwanem. 

Chef, f.m. (caput) 1) das Haupt eines 
Heiligen; 2) in der Poeſie und auch 
im Scherz; der Kopf eines Menſchen; 
3) der Erſte, Oberſte, Vornehmſte; ein 
Oberhaupt, das Haupt; 4) ein Anfuͤh⸗ 
ver; 5) Haupt- Punkt in einer Schrift, 
in einer Sache; 6) der Ober⸗Theil eis 
nes Wappen⸗Schildes, das Ehren⸗Stuͤck, 
das Haupt⸗ Stück eines Wappens; 7) 
der Anfang eines Stuͤcks Tuchs, Zeu⸗ 
ges, wird auch tere oder Cap genen⸗ 
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net; 8) Grund, Urſache, Recht, von wels 
chem etwas herruͤhret; 9) in der Seez 
fahrt: ein Seil hinten an einem Schiff, 
damit es an einen Pfahl angebunden 
wird. 1) Glowa Swietego, Meczenni- 
"ka: 2) wwierfzach lub tez w dyfku- 
ech zartobliwych: glowa człowieka, 
teb; głowa; przednieyfzy, dtarizy; 
4) wodz; 5) punkt przednieyfzy cze- 
go, iako fkryptu; 6) wierzch herbus 
znak herbu przednieyſzy; 7) poczatek 
ſtawu ſukna, befki materyi, co ſię rez 
tete albo cape nazywa; 8) fundament, 
przyczyna, prawo, zkad co pochodzi; 
9) w zeglarfkiey nauee: Lina u rufy 
albo tylu okrętowego , ktora do ladu 
okręt przybiiany bywa. § i) Le chef 
de Saint Jean, de S. Pierre; le chef de 
Saint Denis; 2) le chef de Medufe; 
je mai fair aucune chofe qui doive at- 
tirer {ur mon chef un fı déplorable 
méchef; cela tombe fur mon chef; 
3) Jefus Chrift eit le chef invifible de 
PEgiile; le Pape ett le Chef de !kgli- 
fe; le Chancélier eit le Chef de la Ju- 
ſtice; chef d’accife; chef de gobelet; 
chef d’echanfonerie;. chef de panne- 
terie; chef de fruiterie; 4) on ne fait 
rien fans chef & principalement à la 
guere; l'armée a un bon chef; chef 
de revoltez; chef de parti; 5) le chef 
d'une requête; il y a plufieurs chefs 
d’acufation contre lui; les chefs d'un 
plaidoier; 6) il porte d'or au chef 
d'azur; le chef des armes de France 
font trois fleurs de lis d’or en champ 
d'azur, deux en chef & un en peinte; 
7) couper le chef d'un drap; 8) une 
pretention qui vient du chef de fa 
mere. 

Chef d’Efeadre. ein Admiral über einige 
Kriegs: Schiffe. Amiral efkadry albo 
naw kilku woiennych. & Etre Chef 
d' Eſcadre. 

Chef de file. der erſte Fußgaͤnger an einem 
Gliede; in der Schlacht-Ordnung ku 
Fluͤgelmann. Pierwfzy w Ażeregu 
ufzykowanym żołnierz. 

Gouverneur en chef. Koͤniglicher Ober- 
Statthalter in einer Provinz, in einer 
Stadt. Krolewfki w Prowineyi albo 
w miescie wielkorzadzea. 

Chef de buurg; Chef-Seigneur. ein Lehns- 
Herr, der viele Lehnträger hat. Pan 
licznych mano maigcy. 

chef de famille. i) der Haug: Suter: der 
Haus Hertz 2) der aͤlteſte in dem Ge⸗ 
ſchlecht. 1) Gofpodarz, Pan w domu ; 
2) ſtarſzy rodu albo familii. 

chef lien, der Haupt⸗Ort, wo die Lehns⸗ 

Trager 


1115 CHEF 


Träger zuſammen kommen; die vors 
nehmſte Reſidenz eines Herrn. Stolica, 
rezydencya Panika, do ktorey fie 
manowie ziezdzaig. 

chef-cens. der Haupt⸗Grund⸗Zins, der wez 
gen eines Guts gegeben wird. Czynfz 
glowny z maietnosci. 5 En cas de 
chef-cens ou de fond de terre, on ne 
peut prefcrire contre le Seigneur. 

chef de péage. die Haupt⸗Zoll⸗Einnahme. 
Cło nayprzednieyfze; myto głowne, 

Abaie chef d'Ordre. die voruehmſte Abtey 
eines Ordens. Nayglownieyfze zako- 
nu całego opaltwo. 

Abé chef d'Ordre: der vornehmſte Abt 
eines Ordens, unter welchem viele andere 
Abteyen tehen. Opat w ſwym zakonie 
przednieyſzy, pod ktorego dozorem 
wizyfcy ia tegoż zakonu Opaci. 

Grefier en chef. der vornehmſte Par⸗ 
laments = Schreiber oder Actuaxius. 
Pierwſzy Piſarz Parlamentowy. 


des chefs de l'armée. die Generals. Gie- - 


neralowie; woylkowi przednieyfzy. 

eommender une armée en chef. eine Ar⸗ 
mee commandiren. Miet zupełną 
komendę nad woykkiem, 

Général en chef. der eommandirende Gez 
nerale Gieneral, pod ktorego komen- 
dą woyko zoftaie; Hetman wielki. 

crime de léze Majeſté de premier chef. 
Hochverrath wider die Königliche Perz 
fon. Kryminał przeciw jamey oſobie 
Krolewikiey. 

crime de léze Majeſi“ du fecond chef. 
Hochverrath wider das Anſehen und 
Hoheit eines Landes- Herrn, als Rebel- 
lion, falſche Muͤnze. Kryminalny wyfte- 
pek przeciwko doſtoiefſtwu Kro- 
lewfkiemu, iako ieft rebelia, moneta 
zfalfzowana. ö 

tant de chefs de bétail. fo viel Stück Biez 
bes. Tak wiele fztuk bydła. 

mettre à chef. obf. vollfuͤhren. Wypefnie. 

chef - d'oeuvre. 1) ein Meifterftüich, das ein 
jeder Handwerker macht, wenn er Meiſter 
werden will; 2) ein Meiſterſtuͤck, etwas 
vollkommenes in feiner Art, inſonder⸗ 
heit von der Arbeit der Gelehrten; es 
wird im übeln und gutem Verſtande 
gebraucht. 1) Sztuka u rzemieslni- 
kow wizyitkich, ktorą wyftawiaia ci co 
miſtrzami chca zoftad; 2) fztuka; ro- 
bota miſterna, wysmienita, dolkonala 
i do tey, iak należało przywiedziona 
pory, (ofobliwie o lukubracyach uczo- 
nych ludzi) zg słowo w urazliuym 
fenfre czafem ktadg. $ 1) Chef-d’oeu- 
vre bon, ſufiſant, excelent, merveilleux, 
bien fait, mal fait; propofer, donner, 
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faire viſiter, examiner un chef doen, 
vre; les jurez où les jurées donnent 
le chef- d’oeuvre à lafpirant ou à Pa- 
{pirante, qui le doivent faire devant un 
certain nombre de maîtres ou de maß 
treffes; 4) la belle Philis eft le chent, 
d'oeuvre des cieux; le frontiſpice du 
Louvre font des chefs-d’veuvres d'Ar- 
chitecture; c'eft un chef- d’oeuvre de 
nature; cette harangue étoit un chef 
d'oeuvre d’impertinence; le jugement 
de Michel Ange elt un chef- d'oeuvre 
de peinture, 

vous avez fait un bon chef-d'oeuvre. iht 
habt eine große Narrheit begangen; ihr 
habt den ganzen Kram verdorben. Po- 
dıwiles; pokawiles wizyftko, 

de fon chef. x) für fih ſelbſten, von eiz 
nem, der für fich kein Vermögen, 
wohl aber etwas zu hoffen hat; 
2) aus ſeinem eigenen Triebe und Anſe⸗ 
hen; nach feinem Kopfe, eigenmaͤchtig. 
1), Sam z fiebie, o takim co pewng 
Sukcefji bogatey maige nadzieig , fam 
2 fiebie nie Zaff maitınym; 2) 2 
iwoiey wiafney mocy; iwa głową. 
§ 1) Il n’a point de bien de fon chef, 
mais il s'atend d’heriter beaucoup 
un de fes parens; 2) faire quelque 
chofe de fon chef. 

agir de fon chef. 1) nach feinem Kopf, aus 
eigenem Trieb etwas thun; 2) insbe⸗ 
ſondere, für ſich ſelbſt, ohne den andern 
Parteyen beyzutreten, eine Klage erbes 
ben. 1) Z domysłu ſwego co czynić; 
głową Droht iezdzić; 2) ofobno, nie 
przyftępuiąc do infzych „aktorow 
Iprawe dądową ‘zacząć. 

chef abaife. ein abgekuͤrztes oder herun⸗ 
ter geruͤcktes Ehren: Stück im Wappen. 
Znak tarczy herbowney znizony al- 
bo fkrocony. 

chef furmonte. ein bedecktes oder belegtes 
Haͤupt⸗Stuͤck. Wierzch herbu na- 
kryty. 

chef retrait, chef rompu. ein verkuͤrztes 
Haupt⸗Stuͤck. Znak herbowy, ikro- 
cony. 

chef couſu, ein angeſtuͤcktes Haupt⸗Stuͤck. 
Wierzch herbowny przylaczony. 

chef chevronne, bandé, palé. ein Haupt⸗ 
Stück, fo von einem Balken, einer Binz 
de oder einem Pfahl berühret wird. 
Znak herbu balki, bindy, palu die 
tykaiacy. 

chef foitenu, ein unterſtuͤtztes Haupt⸗Stuͤck. 
Znak podparty. 

Chefecier, obf. vid. Sacriltain. 

Chegos, / m. Gewicht zu Perlen in Ins 
Dien, wiegt den vierten Theil ag 

rats. 
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rats. Waga do peret Indyyſsa, czwar 
tą czese karatu ważąca. 


Chegros, Chigros, f. m. Schuſter⸗Drat, 


beffer Filgros. Dratwa lepfze o 
Filgros. Oeſt au bout du chegros 
quon met les éguilles de poil de 
ſanglier. 

Cheles, f. m. gewuͤrfelter Indianiſcher Kat- 
tun. Gatunek bagazyi Indyykiey w 
koſtę tkaney. ERA 

Chélidoine, f. f. (Chelidonia) pr. Kelidoi- 
ne. Schwalbenwurtz, Schwalbenkraut, 
Schelkraut. Jakoteze ziele, roſtopasc, 
złotnik. $ II y a deux efpeces de 
chelidoines, la grande & la petite; on 
aplique la racine de chelidoine pille 
{ur les hemorroides, elle. les adoucit 
& les reſout. 

Chelonite, f. m. (Chelidonius lapis) Schwal⸗ 
benſtein. Jaſkotey kamien. 

Chemage, f. m. Straſſen⸗Zoll, von welchem 
man die Straſſen unterhaͤlt. Drozne, 
myro na drog poprawę- 

Ghémer, v. ». vulg. fih abmergeln, ab⸗ 
ſchreyen, nicht effen wollen, von kleinen 
Rindern, Schnge, znudzić fie, wy- 
wrzefzczeć fie, iesé nie chcieć, 0 
dzieciach malych. $ Cet enfant cheme 
depuis qu'on Da tire de nourrice. 

Chemier, f. m. der Erfigebohrne, auch der⸗ 
jenige der ſelbigen bey Erbſchaften vorz 
ſtellet, als deffen Kind. Syn Piero: 
rodny, albo też ten, co go przylukce- 
fyach reprezentuie, iako dziecię jego. 

Chemin, f. m. 1) der Weg, die Strafe; 
2) Mittel, Weiſe, Weg etwas zu erlan⸗ 
gen; 3) eine Stein-Ader, ein Loch in 
der Steingrube, woſelbſt Steine gebro⸗ 
chen werden; 4) Schrot⸗Leiter, darauf 
man die Weine aus einem Schiffe ang 
Land ſchafft. 1) Droga ktorą oda albo 
idą; a) tor, droga; ſpoſob do czego; 
3) w gorach kamiennych dziura, żyła 

do wycinania kamieni; 4) legary, po 
ktorych beczki z okrętow na ląd wy- 
taczaig. $ 1) Chemin detourne; che- 
min pave, bourbeux, creux, bas, haut, 
dificile; chemin paſſant, fraie; chemin 
qui paffe au pie de la montagne; il 
lui demanda un chemin qui lui püt 
conduire au port; chemin qui va à la 
ville; continuer , rebrouſſer fon che- 
min; je waime point à prendre un 
chemin perilleux, quand j'en puis te- 
nir un für; aplanir un chemin; 2) il 
ne veut point aler à la gloire par un 
autre chemin que par celui de la ver- 
tu; s'écarter du chemin, que tant d'il- 
luſtres perfonnages ont fraie, le bon 
chemin; le chemin du falut, le ches 
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min de perdition, de Phöpital; s'ou- 
vrir, fe fraïer le chemin à la gloire 
3) ouvrir les chemins; chemin de 
carrieres. - 

chemin batu. ein gebahnter Weg. Droga 
ubita, utorowana, 

ſuivre le chemin battu. den gewöhnlichen 
Weg gehen, fih an die Gewohnheit hal⸗ 
ten. Zwyczayng ise drogą ; zwyczaiu 
hie trzymać. 

chemin de velours, ein Weg mit Gras und 
Kräutern bewachſen; ein Weg über uns 
gebaute Felder. Droga trawa lub ziot- 
mi obrosfa; droga przez nieſprawio- 
ne pola, 

aler à quelque chofe par un chemin de we- 
lours. durch einen leichten und angeneh⸗ 
men Weg zu etwas gefangen. Torem 
krotkim i przyiemnym isć do czego; 
dé do czego goscincem liliowym za- 
fianym żniwem, 

chemin naturel. Weg der von ſich ſelbſten 
auf den Feldern entſtanden it. Droga 
naturalna, co fie fama uczynila. 

chemin fourchu. die Weg: Scheide, wo etz 
liche Straßen zuſammen laufen.‘ Roz- 
ſtanie, gdzie fie drogi zbiegaig. 

chemin artificiel. ein gemachter Weg. Dros 
ga zrobiona, 

chemin aquatique. bey den Juriſten: ein 
Weg, oder vielmehr eine Brucke, ein 
Damm über Fluͤſſe und Moraͤſte. U Fu- 
ryflow:. Droga, raczey moft, gac, gro- 
bla przez rzeki i bagnifka. 

chemin terreftre, ein Weg der aus herbey⸗ 
geführter Erde (E gemacht worden. Dro- 
ga 2 ziemie przywiezioney uslana. 

chemin comblé, Weg durch ein Thal. Dro- 
ga przez dolinę. 

chemin relevé. Fußſteg bey einer Straſſe. 
Sciefzka przy goseincu. 

chemin rampant. abhängiger Weg. Po- 
chodziſta droga. 

chemin droit. gerader Weg von einem Drt 
zum andern. Droga profto dokad idąca. 

chemin percé, getvälbter Weg durch einen 
Selfen. Droga fklepiona przez opo- 
ke przebita. 

chemin fendu. Weg durch Berge. Droga 
przez gory. ; 

chemin efcarpe. Weg durch einen Felſen. 
Droga przez fkaly. 

chemin de traverfe. Weg der nach der 
Land⸗Straſſe gehet. Droga ku go- 
Scincowey idąca. 

chemin des rondes. in der Sortification: 
der Zwinger, der Platz zwiſchen der Mauer 
und dem Wall. W Fortyfitaayi: Mie- 
dzywale, zamurze, płac proæny miedzy 
walem i muregi í 

shemin 
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chemin convert. in der Fortiſteation: 
bedeckter Weg um einen Graben, der 
mit einer Bruſtwehr gegen das Feld verz 
ſehen it. W Fortyfikacyi: Droga oko- 
pana ku polu okofo rowu. 
ebemin militaire. die Heer: Straffe bey 
den Römern; durch welche die Armeen 
marſchirten. Droga, ktora wyfko u 
Rzymian ciągnąć zwykło było. 
chemin public; chemin roial; grand che- 
min. die Sand : Straffe. Droga wiel- 
ka ;gosciniec; krolewika droga; droga 
dobrowolna, 
ehemin particulier. Weg deffen Gebrauch 
man andern wehren kann. Droga, kto- 
rey kto infzym zabronić może. ` 
chemin double. doppelter Weg, einer für 
die Abgehenden, der andre für die An- 
kommenden. Droga podwoyna, jedna 
dla przychodzących druga dla odcho- 
dzacych. $ Le pont à Dresde a un 
chemin double, Pun pour aler & l'autre 
pour revenir, afin d'éviter la confufion. 
ohemin ferme. Weg auf einem feſten Bo⸗ 
den. Droga na dobrym i mocnym 
gruncie. 
le chemin de Saint Faques, vulg. die Milh- 
Straſſe am Himmel. Mleczna droga 
na.nibie; pas niebieſki; drofzka Ja- 
kubowa. 
Ais chemin de P£cole. der laͤngſte Weg zu 
etwas zu gelangen. Droga naydiuzfza 
do czego. 
une journée de chemin. eine Tages- Reife, 
oder zehn Meilen. Dzien iazdy, po- 
{policie dziefięć mil wynofi. 
une heure de chemin. eine Stunde Weges- 
Godzina iazdy. 
le grand chemin des vaches. der gewoͤhn⸗ 
liche Gebrauch oder Schlendrian. Po- 
ſpolity, codzienny zwyczay. - 
geif le chemin du Paradis, im Scherz: 
ein Weg, auf welchem nur einer hinter 
dem andern gehen kann. Zarzuige ` dro- 
p ciafna, ktorą ieden za drugim tyl- 
<o isé mogą. 
aller toiljours fon chemin. von feinem Vor⸗ 
fag nicht abgehen. Nie dać fig odwiesć 
od zamysłow fwoich. & Quoi qu'on 
puiſſe dire, ou faire, cet homme va 
toljours fon chemin. 
couper chemin à quelque chofe. den Lauf 
einer Sache hemmen, hindern, aufhal⸗ 
ten. Zabiezeée czemu, hamować, 
witrzyma& co, kogo $ Couper che- 
min à une maladie, à l'ennemi. 
aller fon grand chemin; aller le droit che- 
min. gerade durchgehen, aufrichtig ſeyn. 
Szczerze poftepowad; z proſtego nie 
kierować goscinca. 
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Faire fon chemin. zu feinem Zweck zu gez 
langen ſuchen. Do zamierzonego kre- 
ſu poftepowae, . | 

faire bien du chemin en peu de tems. iu 
kurzer Zeit einen guten Fortgang in et- 
was haben, als in Wiſſenſchaften, in 
feinem Gluͤck. W krotkim. czafie do 
bry w czym, jako w naukach, w ho- 
norach, wzige poftepek. 

on prend chemin de nous voir. man befus 
det uns. Nawiedzaig nas. 

il me trouvera en fon chemin; je le trou- 
verai en mon chemin. er wird mir in 
die Haͤnde fallen; ich will mich feiner 
Abſicht bey Gelegenheit widerſetzen. 
Wbiezy mi w Tape; nawinie mi fie; 
nie ulécić mi okazya do zabiezenia 
zamysfom iego. 


trouver une pierre en [on chemin. eine Hin⸗ 


derniß in feinem Vorhaben finden. Zna- 
lese przefzkode w przedliewzieciu 
ſwoim. 

demeurer en beau- chemin. ſtehen bleiben, 
da man das ſchwerſte uͤberſtanden; eine 
halb vollbrachte Arbeit liegen laſſen. 
Po przebytych prawie trudnosciach 
ultad w {woim, przedfiewzieciu ; na 
koncu uſtac. ` 

Je lui fairai voir bien du chemin. ich will 
ihm genug zu fchaffen machen. Dofyé 
{praw i kłopotu mu narobie. 

il demeure en mi chemin. er führt die Gaz 
che nicht fort, er laͤßt fie bangen. Do 
zamierzonego nie dochodzi krefu; -w 
poł drogi uttaie. 

tous chemins vont A Rome. inan hat viel 
Mittel zu einem Zweck zu gelangen, Ro- 
zne fa na to ſpoſoby; nie jedna do te- 
go droga. d 

"il nen faut bas alen par quatre chemins, 
man hat darzu keine ſchwere Mittel noͤ⸗ 
thig; man kann es leicht errathen oder 
erhalten. Nie trzeba do tego trudnych 
fpofobow; facna to zgadnąć, otrzy- 
mac. 

Zeg chemin falſant, 

chemin faifante J bey Gelegenheit; im 
Vorbeygehen; ungefehr. Przy podaig- 
cey fie okazyi; refunkiem. 

Cheininee, f. f. ein Rauchfang, Schorſtein. 
Komin wywiedziony dla dymu, dym- 
nik: § Cet une queſtion qui n'eft 

point encore éclaircie; fi les Romains 
avoient de cheminées dans leurs 
chambres; une cheminée de cuifine; 
cheminée de huguenote de terre. 
cheminée afleuréez cheminée a Romaine. 
ein Schorſtein in einer Mauer. Komin 
w murze, j 

cheminée en faillie. eiue Feuereſſe halb in 

der 
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der Mauer und halb auſſer derſelben. 


Komin, ktorego iedna połowa ieft w 
murze a druga z muru wychodzi. 
sheminee angulaire. ein Schorſtein in ei⸗ 
nem Winkel. Komin w kącie miedzy 

Scianami. 

cheminée a LAngloiſe. ein Schorſtein, mit 

“drep. Seiten. Komin o trzech scia- 
nach. 

un arrêt fous la cheminée; mariage fait 
fous la cheminée. eine Winkel - Ehe; 
eine heimliche Verlobung. Matżerftwo 
pokatne; ikryte ozenienie bez nale- 
zytych obrzadkow. 

eheminee ifolee. ein Camin der nicht an 
die Wand gebaut iſt, ſondern in der Mit⸗ 
te ſtehet. Komin w posrzodku ftoig- 
cy, a nie do muru przybudowany. 

cheminée adoj]ee. ein Camin, der an die 
Wand gebaut if. Komin do sciany 
przymurowany . 

tulaum à cheminée. Rohr⸗Floͤten, eine Art 
von Orgelpfeiffen. Pilzczalki ze trzciny 
organowe. 

Cheminer, v. n, dieſes Wort wird nicht 
zu oft gebraucht: 1) gehen; 2) reifen, 
wandern; 3) wandeln, ſich aufführen; 
4) fortkommen, fein Gluͤck machen; 5) 
klingen, lauten, fließen, gehen, als ein 
Vers. Sto wo to nie barzo ieft utarte : 
1) Iść; 2) wędrować;  3){prawowad 
fie; poftępować; 4) poltępować do 
fortuny, do honorow; 5) płynąć, 


? brzmieć, iakoswierfze. $ t) Je vis les 


vents & les nu&scheminer for mes pas; 
2) cheminer avec moleſſe; 3) il che- 
mine prudenment; 4) il chemine 
bien à Phonneur; 5) ce vers, ce diſcours 
chemine bien. 

che minen droit. 1) einen geraden Weg gez 
hen; 2) keine Fehler begehen. 1) Pro- 
fta isc.droga; 2) żadnego bledunie po- 
peinie. alu, 

Javeir cheminer. wohl wiſſen, wie man zu 
feinem Zweck kommen fol. W fzytkie 
wiedzieć fortele, jako przyysc do 
ikutku zamierzonego. 

Chemie, f. f. 1) ein Hemd; 2) erſte Lein⸗ 
wand, darein Seide und ſeidne Waa⸗ 
ren geſchlagen werden. 1) Kofzula; 2) 
pfotno, w ktore jedwab i jedwabne 
towary uwiiane bywaig. 9) Une bel- 
le chemife de Hollande; une chemiſe 
de jour; une chemiſe de nuit; mon- 
ter une chemiſe; une chemiſe ſine; 

z) chemife d'une bale de Tote, 

ma eau mefl plus propre que ma chemife. 
das Hemd iſt mir naͤher als der Rock. 
Blizſza mi kofzula nizli kaftan. 

metire guelguum en cbemiſe, einen in bie 
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aͤußerſte Armuth bringen.  Praywiese 
kogo o utratę caley fubſtancyi; znę- 
dzić kogo. 

ilma pas une cbemiſe d mettre fur for 
dos. er hat kein Hemd auf dem Leibe; 
er ift bettelarm. 1 Kolka nie ma ſwe- 
go; nie ma ieno duſze. 

J'y meterai ma chemiſe. ich will den lezten 
Heller daran ſetzen. I. oſtatniego 
grofza żałować do tego nie będę. 

manger jufyw à fa chemiſe; -vendre £ 
chemife: alles verfreffens  Wizyftko 
przehultaić. 

chemife. de pierre. Gutter- Maner unten 
um ein Bollwerk, um einen Wall. Mur, 
w ktory Ipodek bafzty albo wału by- 
wa opafany. 

chemife de maille; cote de maille. Panzer- 
Hemd. Pancerz. 

chemife ardente; chemife foufrée. Pech⸗ 
oder Schwefel-Hend, das man einem 
armen Sünder amiehet, der zum Feuer 
verdammet if. Kofzula dla zloczynce 
na ftos kondemnowanego fmofą i 
fiarką napufzczona. 

chemifes à feu; chemifes foufree. in Pech, 
Schwefel und dergleichen leichtlich 
brennende Materien eingetauchte Lap⸗ 
pen, die man an das feindliche Schiff 
nagelt, es in Brand zu ſetzen. Smola, 
fiarką i innemi ogniftemi materyami 
nafmolone chufty do zapalenia okre- 
tu nieprzyiacielikiego, do ktorego 
ie przybiiaig. k 

‚chemie de Chartres. eine kleine Muͤtze 
mit zwey Fluͤgeln und wie ein Hemd 
gefaltet, fo diejenigen bekommen, fo 
nach Chartres gewallfahrtet. Czapecz- 
ka z dwiema ikrzydelkami na kfztałt 
kofzule zrobiona. ktorą pielgrzymon 
z mialta Chartres dawaig. 

*Chemife, f. F. 1) obf: ein Halb Hemd 
ohne Ermel; 2) ein Camiſol; Futter⸗ 
Hemd. i) Kofzulka bez rekawow 
zwierzchnia; 2) kamizelka, Zzaloz ka. 

Chenaie, f- f- ein Eichen⸗Wald. Debina. 

Chenal, f.m. 1) tiefer Canal wo große 
Schiffe einlauffen konnen; 2) Bett eiz 


nes Fluſſes, der Graben, worinuen er, 


läuft. 1) Kanat głęboki, gdzie okre- 
ty zawinąć mogą; 2) row, foże rzeki. 

Chenaler, v. a: in der Seefahrt: von 
einer Untiefe auf eine Tiefe gehen, ei⸗ 
nen tiefen Weg im Meer vor das Schiff 
ſuchen. V Leglarsfiey nauce: isé 2 
miafkiego na glebia;. glebfzego nur- 
tu albo wartu fzuka£. 

Chêne, Chefne , f: m. eine Eiche. Dab 
Le chene eft le plus fertile de tous 
les arbres ſauvages; les anciens fal- 

Na foient 
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foient des couronnes de chene, pour 

‘honorer les grands hommes. 

Chêne verd, vid. Veuſe. 

~ Chêne vert. Kermes⸗Baum, Scharlach⸗ 
Baum. Szarlat krzewinka ; Szatlato- 
we drzewo. 

petie chêne, vid. Germandree. Gaman⸗ 
derlein, ein Kraut. Zywiczka, ziele. 

chene’de men. Meerlattig, Meer⸗Gras, ein 
Kraut, ſo auf dem Grunde im Waſſer 
waͤchſt. Mech morki, trawa morſba, 
ziele na dnie w wodzie roſtace. 

Chêneau, f- m: 1) eine blecherne Dach⸗ 
Trauffe; 2) eine junge Eiche; 3) ein 
Meer⸗Arm, eine Meer⸗Enge. ı)Ryna 
ołowiana pod dachem; 2) dab młody ; 
3) odnoga morfka; morze scišnione. 
$ 1) Pofer jun chêncau; le chêneau 
{ertà porter Dean de la plure dans une 
cuvette de plombe; 2) l'écorce du 
cheneau elt propre à faire le tan. 

cheneau à bavette. bleyerne Dach-Rinnen 
die mau auſſenher nicht ſehen kann. Ryny 
olowiane pod dachem uraione. 

cheneau à bord. bleyerne Dach-Trauffe, 
die man auffenher au einem Gebäude 
ſehen kanu. Ryny olowiane widome 
pod dachem. 

Chenet, f. m. ein Brand⸗Bock oder Fener 
Bock in der Kuͤche, worguf man das 
Holz leget. Wilk kuchenny Zelazny. 
GChenee d’acier; chenet defer polı; 
chenet d'argent. i 

cheneis. Böcke, auf welchen die Breter 
zum Schiff⸗Bau uͤber dem Feuer krumm 
gemacht werden. Kobylice na ktorych 
tarcice do okretow ogniem nakrzy- 
wiaig. 

Chenevi, f.m. Hanff. Saamen, Hauff⸗Koͤr⸗ 
ner. Siemie konopniane. 

‘Cheneviere, f- f. Hanf-Acer, worauf Hanf 
gefüetift. Zagonkonepny; konopiiko. 

épouventail de cheneviere. 1) eine Bogel 
Scheuche, damit die Vogel von den 
Kirſchbaͤumen oder einem beſaͤeten Acker 
abzuhalten; 2) ein febr heßlicher Menih s 
3) unndthige, Frucht, ungegruͤndetes 
Schrecken. 1) Straſzydto na ptaki 
owocom drzewnym albo zagonnym 
ſzkodliwe; 2)koczkodan, dziecioiad, 
ofoba fzpetna; 3)ftrach prozny; po- 
ftrach bez przyczyny. 

Chenevote, f.f. ı) ein Hauf⸗Stengel oh⸗ 
ne Schale; 2) ein Splitter vom Hauff⸗ 
Stengel. 1) Bazdziorek, pazdzierze; 
2) zdzblo pazdziorkowe. $ 1) Feu de 
chene votes; le charbon fait de ché- 
nevotes eſt propre à faire de la pou- 
dre; 2) une petite chenevote lui eft 
entrée dans l’eeil, 
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Zen fait autant des cas comme de chêne- 
wates. ich frage nichts darnach. Barzo 
malo o to ftoie; za nic to u mnie; 
mam to za fraſzkę. ; 

Chenevoter, v. #. keimen; kleine Zweig⸗ 
lein treiben. Kiel pufzczać; Izczu- 

` "plym pratkiem wfchodzie. — 

Chen, La: Hund⸗Stall. Pfiarnia, 

Chenille, f. f- i) eine Raupe; 2) Sche⸗ 
nille, ein Gewuͤrk von Seide auf Weibs⸗ 
Kleidern das den Raupen ähnlich if; 
3) Raupen⸗Klee, Schnecken⸗Klee, ein 
Kraut. 1) Gafienica, gaſiontka kofma- 
ta, liſzka zielna; 3) kofmatki iedwa- 
bne, ozdoba z iedwabiu kręcona gaſie- 
nicom podobna, do bramowania {zat 
biatogtowfkich ; 3) Pacierzyczka,ziele. 

trochet de chenille. ein Rauben-Neſt. 
Cniazdo gaſienic. 

Chenu, &, adj. (canus) 1) grau, weiß vom 
Alter, im Scherz und in Verſen; 2) 
im figürlichen Verſtande: weiß, mit 
Schnee oder Eis bedeckt, als Berge; 3) 
ſchaͤumend, weiß, von Reeres⸗Wellen 
im poetifchen Verſtand. 1) Siwy, 
ofiwialy w ſenſie iowialnym i poe- 
sJckim; a) fignryeznie : sniegiem albo 
fkorupa zimową okrytys iako gory; 
3) pieniący fie, biały, o watach mor- 
fkich w ſenſie figuryeznym. & 1) Un 
amant chenu neit pas le falt d'une 
belle; mä tete chenu#; 2) les dom- 
mets chenus; les cimes chenuës des 
montagnes; 3) les vogues chenuös de 
Ocean; onde chenug, 

Chenure, f. f. graues Haar. Wios fiwy. 

Cheoir, vid. Choir. fallen. Upase, 

Cheoite, f. f. obf. ein Fall. Upadnienie, 
powalenie fig. k 

Cheptel, Chepteil, f. 7. Vermiethungs⸗ 
Contrakt, laut welchem der Pachter das 
Vieh gegen die halbe Nutzung dem Ei⸗ 
genthums⸗Herrn abgepachtet, der den 
zufaͤlligen Schaden, als von der Seuche 
unter dem Vieh, tragen muß. Kon- 
trakt naymowania bydła do robot 
albo pozyrku, zyfkiem lub przyplod- 
kiem fie z Panem dzieląc; Panu 
fzkodę zoftawujac, gdyby ktore bydlo 
2 przypadku bezwinnego, iako po- 
wictrzem, chorobą, zginęło. 

Chepu, f.m. ein Holz Lager, zwey oder 
drey Schuh hoch, darauf man ander Holz 
legt. Kobelice, na ktorych ſzczepy, 
klodziny kładą. 

Cepules, f. f. plur. eine Indianiſche 
Frucht wie Nuͤſſe oder Eicheln. Owoc 
Indyyſki na kfztalt orzechow albo 
żołędzi. 

Chequi; f. m. ein Gelolcht zu Smirna von 

a Pfund. 
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6 Pfund. W Smirnie waga fzesćfun- 
towa. 

Cherche, f. F. ein Bogen, Hogen- Nun: 

dung. Obtak, obfaczyſta figúra. 

cherche furbaij]ee, f.f- in der Saufunft; 
ein gedruckter Bogen. W archyton⸗ 
fliey nauce: fklepienie fplafzczone. 

cherche furchauffee. ein Gewoͤlbe eiz 

` nem gefpisten Bogen oder Eſels⸗ uͤcken. 
Sklep na kfztalt kſięgi otwartey albo 
grzbietu oslowego. h 

shercheralongee. Spindelzug, als an einer 
Schraube, an der Wendel⸗Treppe. Ob- 
winienie koto czego, iako gwinty u 
fzruby , ſtopnie u słupa wfchodu’kre- 
conego. 

cherche- fiche, f. m. ein ſpitziges Eiſen, da⸗ 
mit die Schlöſſer an den Thuͤr⸗Beſchlaͤ⸗ 

en das Loch ſuchen. Zelazo slofar- 
ie ſpiczaſte do znalezienia dziurek 

w zawiafach, gdy gozdzie 2 tyłu wbi- 
iaią. 

chik, adi. (charus) 1) theuer; vom Prei- 
fe, und auch von einem der theuer 
verkauft: 2) lieb, geliebt. 1) Drogi, 
av cenie: drogi; drogo przedawaiacy ; 
2) ukochany, miły. $ r) Lepaineft 
cher; la viande elt chere; ce mar- 
chand eſt bien cher; cet ouvrier elt 
‚habile, mais il eft cher; 2) cher ami; 
chere amie. 

mon cher. mein Herzeus⸗Freund. Mity 

` bracie; ukochany przyiacielu. 

mon cher Pore, geliebter Vater. Z ſerca 
ukochany oycze. 

ma chire. Geliebte, liebſtes Kind. Ko- 
chanko; miła fioftro«“$ Eh de grace 
ma chére évitons get objet afreux. 

Cher, adv. 1) theuer; 2) viel. 1) Drogo; 
2) wiele. § t) Vous achétez trop 
cher; cela me coùte cher; Grofe 
qui coûte cher; 2) vous fites une for- 
tie ui conta cher aux ennemis; vôtre 
gensrôſité vous a penfe coûter cher. 


` ‚Cherafis, f. m. eine Perſiſche Gold⸗Muͤnze. 


Perfka złota moneta, 

Cheraf, f. m. Merſiſcher Wechsler, Ban: 
kierz albo Wekslarz perki. $ Les 
cherafs font très- ſubtils dans le né- 


goce. 

Cherai, f.m. ein Perſiſches Gewicht. Wa- 
ga Perka. 

Cherche, wid. Cerche. 

Chercher, v. 4. 1) fuchenz e) trachten, fires 
ben. 1)Szukaäczego; 2)fzukać; ſta- 
raé ſie o co. GO cherche fa bour- 
fe, qu'il a perduë; 2) il ne cherche 
pas tant à vivre qu'à combattre. 

chercher lennemi. Gelegenheit ſuchen fih 
mit dem Feinde zu ſchlagen. Wizela- 
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kiey okazyi potkania fie z nieprzy- 
iacielem fzukać ; kıwawey fzukać 
okazyi. 

chercher pan men & par terre; chercher à 
pié & d cheval. einen uͤberall ſuchen. 
Po wfzyftkich kątach kogo fzuka£. 

chercher malheur; chercher noife; cher- 
cher à fe faire batre. verdrießliche 
Handel ſuchen. Na guz gonić, zala- 
wiać. ; 

chercher midi A quatorze heures. unnoͤ⸗ 
thigen Zweifel oder Schwierigkeiten maz 
chen. Niepotrzebnemi fie bawić 
fzkrupufami; {eku w firowiu fzukae. 

chercher [a wie: chercher fon pain. fein 
Brod betteln. Z Zebrattwa mieć {we 
pożywienie; chleb {woy żebrać. 

* Chercheur, f. m. vulg. im Spott; der⸗ 
jenige, der da ſuchet. Szydzac: Lu- 
kacz; ten co fzuka. 

chercheur defranches lipees. ein Schma⸗ 
rutzer. Palorzyt, wyiadacz: darmoiad. 

chercheur de barbet. ein Spitzbube. Rze- 
żymiefzek. _ 

Chercolee, f. . Indianiſcher halbſeidner 
geftteifter Zeug. Naterya Indyyika 
poliedwabna ſtrefiſta. 

Cherconnee, f. A. ein gewuͤrfelter Of- 
Indianiſcher halbſeiduer Zeug. Mare: 
ria poliedwabna w koftki tkana. 

Cherquemolle, f. f. Halb- Seiben und 
Halb⸗Baſten Zeug aus Indien. Mate- 
rya Índyyíka z iedwabiu i z fyczka. 

Chöre, f: V. 1) Tiſch, Eſſen und Trinken; 
eine Mahlzeit; * 2) Bewirthung, freund⸗ 
liche Aufnahme; 3) obf. die Geſichts⸗ 
Mine; das Angeſicht eines Menſchen. 
1) Sto; iedfo; potrawy inapoie; *2) 
uraczenie, poczeſtowanie; przyymo- 
wanie lafkawe; 3) %% mina na twar- 
zy; czoło, twarz. _$r)Une mauvaiſe, 
une pauvre chére; fairemaigre chéres 
aimer la bonne chére; 2) il a fait une 
grande chere à fon ami; 3) faire une 
chere fade. 

chere de commijlaire. eine Mahlzeit da 
Fiſche und Fleiſch zugleich aufgetragen 
werden. Stot mielem i rybami zafta- 
wiony. 

bonne-chere. 1) ein guter Tiſch, eine gute 
Mahlzeit; 2) ein Trink⸗Geld, Erkennt⸗ 
lichkeit vor das Tiſchzeug, fo man im 
Wirthshaus braucht, wenn man fein ei⸗ 
gen Effen auftragen laßt. 1) Stot do- 
bry; jmaczne i zdrowe potrawy; 2) 
Pociefzne, zapłata gofpočarzowi w 
auſteryi zapoäyczone obruſy i talerze, 
gdy u niego gdzie indziey, warzonė 
potrawy iedzą. § 1) Faire bonne-che- 
ze; aimer la bonnerchére; me longer 

Nna gqwi 
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qu'à la bonne: chere, font les plus doux 
plaiſirs de la yie ; Alexander diſoit, 
que la bonne.chere n'etoit point de 
Jaifon, quand on avoit de grandes afai- 
res; 2) paier la bonne- chére; il y a 
cinq fous pour la bonne chére; il 
faut tant pour la bonne chere. 

il weſt chere que d’avaririeux. wenn ein 
Geitziger einmahl traktirt, thut er es 
recht. Huczny i buczny fakomego 
bankiet; choc rzadki. 

Chérement, adv. 1) mit Liebe, innig, herz⸗ 
lich; 2) theuer. T) Serdeeznie, gora- 
co; 2) drogo, $ 1) Aimer fes enfans 
cherement; 2) achererfes vivres bien 
cherement; il lui vendit bien chere- 
ment les ſervices qu'il lui avoit ren- 
dus. 

vendre cherement fa vie. dem Feinde fein 
Leben theuer verkaufen. Walic za fo- 
ba nieprzytacioly; mężnie fie przy 
{wey smierci ftawić nieprzyiacielom. 

Cherer}, ©. n. obf. luftig ſeyn / fich ergoͤtzen. 
Welelie fig; radować fie; ciefzyć fie. 

Cherif, f.m. 1) ein Arabiſcher oder Mohri- 
fher Fuͤrſt, der nechſte nach dem Caliph 
aus dem Mahometaniſchen Gebluͤt; 2) 
eine Tuͤrkiſche Gold⸗Muͤnze, die 1 Tha⸗ 
ler und 16 Groſchen gilt. 1)Arabskie albo 
murzynskie kfigze z pokolenia Maho- 
metowego a pierwfzy po Kalifie; 2) 
złota moneta Turecka osm tynfow 
placaca, § 1) Les Cherifs font deſcen- 
dans de Mahomet; 2) le cherif yaut 
quatre livres, dix ſols argent de Fran- 


Ce. 

Cherir, v. a. herzlich lieben, lieb und werth 
halten. Serdecznie kochać; namilo- 
wać fie czego. $ Cherir fes enfans, 
fa Patrie, fa femme. 

*Cheriffable, adj. c. Hebens-werth, beffer 
aimable. Kochania godny , /epfze'sto- 
wo aimable. & Le vin eftune liqueur 
cheriffable. 

Cheriflant, e, adj. der da liebet. Kocha- 
igey, mifuigey. e 

Chériſte, .. m. obf. der aut iſſet und trin- 
fet. Co rad co fmacznego iada i 

iia. 

GHerquemälle, S-F ein Oſt⸗Indianiſcher 
Zeug, halb Seide und halb Baſt. Ma- 
terya Indyyska jedwabna na poly 2 
1yczka. 

Cherree, vid. Charree, 

Cherfonnefe, f: f. (Cherfonnefss) in der 
Geographie: eine Halb⸗Inſel. W 
Geografii: wylpa wodg nieobefzla ; 
wyipa z lądem złączona; przylądek 
albo wbrzeze. 

Cherte, f.f. (caritas) Theurung der Les 
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beus⸗Mittel. Drogose w żywności. 
$ Le peuple étoit incommode par la 
cherté des vivres. 

Chérubin, f. m. 1) der Engel Cherubin ; 
2) bey den Bildhauern: cin Engelss 
Kopf mit Flügeln. 1) Ckerubin Aniof; 
2) u fznicerzaw: anielika. glowka 
Ikrzydlafta, 

„un Chérubin à la porte du Paradis 
terreitre. 

Ordre des Cherubins; Ordre des Straphins. 
ein Ritter- Orden in Schweden, den 
Magnus IV. geſtiftet, und Carl der IX. 
abgeſchaffet. Order Cherubina Szwedz- 
ki od Krola Magnufa. fundowany a 
od Karola IX zniefiony. 

Chervis, Chervi, fm. Garten-Rapuntzel, 
Zucker⸗Wurtz. Kucmerka fwoyika. 
Cheſal, f m. obf. ein Haus; eine Kirche. 

Dom, kosciof. \ 

Cheſeolage, vid. Chezeolage. 

Cheſmer, vid. Chemer. 

Chefnaie, 9 

Chefne, 

Cheſneau, ` i 

Cheſt, e, adj. & pron. obf: vid. Ce, Cette. 
diefer- Ten. 

Cheſtif, vid. Chetif. 

Chétif, ve, adj. armſelig, elend, verachtet, 
ſchlecht. Ubogi, podfy, mizerny, wzgar- 
dzony. & Ce terme eft bien bas & 
bien chétif; ce preſent eft chetif; un 
chétif gargon de boutique. 

Chetivement, adv. vulg. elendiglich, 
ſchlecht. Mizernie, ubogo, podle. 
$ Entretenir une perfonne chetive- 
ment. 

Chetifuoifon, f.f. obf Gefangenſchaft. 
Niewola. d 

Chetron, f- m. ein klein Schieb⸗Kaͤſtchen, 
Neben⸗Kaͤſtchen in einem Coffer oder 
Kaften: Szufladka; przegrodka w fe- 
pecie albo w] Krzy nie. 

Chevage, f. m. ob. Kopf⸗Geld. 
wne. & Pater le chevage. 

Cheval, f.m. ein Pferd, auf den alten 
Münzen iſt ein pferd ein Zeichen der 
Stadt Carthago. Kon; na flarych 
monctach kon Zell znakiem miajta Kar- 
tagieny,.,$ Commencer, acheyer, af- 
fembler, brider, peufer, étriller, ferrers 
dreſſer un cheval; un cheval fier, ar- 
dent plein de feu, fouple, léger à la 
maint, obeilfant, hidele; cheval qui pors 
te bien fardte; feller, brider un che- 
val; mettre un cheval dans la main, 
dans les talons; un cheval vicieux, 
ombrageux, fort en bouche, pelant è 
la main, poulhf; travailler un cheval: 
pouſſer vertement uncheyal; e cou. 

eur 


vid. Chen. 
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leurs du poil des chevaux font blane, 
gris, pommelé, bal, alezan; être bien 
à cheval; monter à cheval: un che- 
val de pofte, de bat, de courfe, de 
chafle , de bataille; un cheval fauva- 
ge, entier, étalon ; cheval de Barbarie; 
cheval Hongre; cheval Arabe; un 
cheval de pas; cheval de manége: 
cheval de main. ein Haud- Pferd. Powo- 
dny kon. 
sheval nain, ein kleines Zelt⸗Pferd. Zmu- 
dzinek. 

cheval de bataille. ein Schlacht- Pferd. 
Kon do potyczki. 

Seel fon cheval de bataille. das iſt ſein 
Hauptwerk, davon redet er immer 
Zawize o tym mowi; nawyliczać De 
tego dofyć nje może. 

fire d cheval; aller à cheval. tenten auf 
etwas, als auf einem Pferde, Efel, Etez 
cken ꝛc. Jachac na czym, na koniu, 
osle, kiyku dc, H Aller à cheval; aller 
far un ane; être à cheval für un ba- 
ton, ſur un banc. 

A cheval. zu Pferde; wenn die Reuter 

aufſitzen follen. Na kon; rozkaz 

vo) kowego, got Konni zolnierze konia 
dofiadae maig. ! 

monter à cheval. aufſitzen, gw Pferd ſtei⸗ 
gen. Konia dofiadać. 

an homme de cheval; un bon homme A 
cheval. ein guter Reuter. Jezdziec 
umieietny, co wie iako konia dofia- 
dać i zazyc. 

zirer à quatre chevaux. einen mit vier 
Pferden erreien. Rozfzarpać kogo 
czterema konmi. 

eheval fauvage. ein gezaͤhmtes Pferd aus 
den Arabiſchen Wuͤſteneyen.  Ogläfka- 
ny Lon 2 pufzezy Arabfkiey. $ Le 
cheval ſauvage eſt fi vite, qu'il eft im- 
poffible de Vateindre à la courſe. 

eheval ailé. der Pegaſus, der geflügelte 
Klepper, bey den Poeten. Pegaz, kon 
ikrzydlafty , u Poetow. 

cheval de bois. 1) ein Voltigir-Pferd von 
Holz, darauf man voltigiren Lengt: 2) 
der Efel, auf welchen die ſtraffaͤlligen 
Soldaten geſetzet werden; 3) das hoͤl⸗ 
zerne Pferd, aus welchem die Stadt 
Troja erobert wurde. 1) Kon drewnia- 
ny, do cwiczenia fie w ikokach i 
przefkoczeniu; a) kobylice wyfokie 
na ktorych wyſtepni żołnierze kilka 
godzin fiedzieć mufzą ; 3) kón dre- 
wniany z ktorego miafto Troje doby- 
wali. $ 1) Voltiger fur le cheval de 
bois; 2) on la laiſſe pendant deux 
heures fur le cheval de bois. 

cheval de Fils, Spaniſche Reuter, ein 
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Balken mit vielen Spitzen, den einbre⸗ 
chenden Feind abzuhalten; die Spaniz 
ſchen Reuter find auf den alten Minz 
zen ein zeichen eines befeſtigten La⸗ 
gers. Oſtrze; oftrozenie z balki oſtrymi 
koty nabitey; kobilenie ofekowate, na 
witrzymanie nieprzyiaciela wlamuig- 
cego fie; kobilenie ofekoware ef na 
‚flarych monetach znakiem obozu ufor- 
en 2 e Les chevaux de Friſe 
ervent à defendre une brêche. 


cheval enheude. ein Pferd auf der Wleſe, 


dem die zwey Vorder⸗Fuͤße gebunden 
find: Kon na łące zwigzanemi prze- 
dniemi nogami, 
cheval de Toünge.- ein Miet: Pferd. Kon 
na naiem. 
cheval de terre. in marmel⸗ Brüchen; 
ein großer mit Erde angefuͤllter Platz in 
welchem kein Marmel zu finden iſt. 
gorach, gdzie marmor. wycinaig: plac 
ziemią napeiniony, w ktorym marmu- 
ru niemalz. 
cheval marin. 1) ein Meer⸗Pferd; 2) eine 
Meers Heime, Meer⸗Heuſchrecke. 1) 
Kon morfki; 2) konik morſki, ro- 
bak. 
cheval de bronze. die Statue des Koͤni⸗ 
ges Henrici IV zu Pferde, auf der 
neuen Bruͤcke zu Paris. Statua krola 
Henry ka czwartego na koniu fiedza- 
cego, w Paryzu na moscie nowym 
wyftawiona. 
courtiſans du cheval de bronze.. Spitzbu⸗ 
ben, ſo ſich auf der neuen Brücke in Pa⸗ 
vis aufhalten. Rꝛezymieſzkowie 1 ra- 
bufiowie, co na nowym moscie w Pa- 
ryzu myſzkuig. 
cheval fondu. ein Kinderſpiel, da einer dem 
andern aufhucket. Cra dziecinna, w 
ktorey fie chłopiec drugiemu na bar- 
ki wiefza. § Joüer au cheval fondu. 
cheval de bacolet. in den alten Romai⸗ 
nen: ein hoͤlzernes Pferd, das in der 
Luft lauft und das fih von den Win- 
den regieren laͤßt. W romanach Beräich 
10 iefb kfisgach baieczmych : Kon dre- 
wniany ; co za wfadnieniem wiatrow 
po powierrzu lata. 
wen? de cheval. 1) der Tuͤrken Rof- 
ſchweif; 2) Kannenkraut. 1) Ogon kon- 
fki albo bunczuk z ogona kontkiege, 
znak w weyíku tureckim; 2) przesika, 
firzepeezka, koteze ogonki, ziele. 
er è cheval ein Befeſtigungs⸗Werk in 
Geſtalt eines Hufeiſens. W Fortyfika- 
oni: Kaſztel na kfztaft podkowy wy- 
ſypany. 
cheval de fervice. ein Frohn⸗ Pferd. Kon 
podwodn yy. 
Na 3 Chevaux. 
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Chevaux. 1) die Pferde; 2) die Neuterey: 
1) Konie; 2) Konni. $ 1) Le Roi a 
de beaux chevaux; 2) fon armée étoit 
de vingt mille chevaux. 

chevaux legers, die leichte Reuterey. Cho- 
ragwie letkie. & Les chevaux-legers 
font armez en France de fabres, de 
mouſquetons et de piftolets A pierre; 

les Compagnies des chevaux-legers ont 
pour Capitaine le Roi, la reine & les 
Princes de qui elles portent le nom. 

Obe vau - legen, f.m. ein Reuter von der 
leichten Reuterey. Konni z choragwie 
letkiey. 9 Il eft chevau leger chez 
Je Roi; il eft chevau- leger chez la 
Reine; les chevaux -legers font com- 

mandez; les chevaux-legers fe font 
bien batus, 

cheval gai. in den Wappen: ein ungefatz 
telt Pferd ohne Zaum. W herbach: Kon’ 
wyuzdany i nieoſiodfany. 

eheval armé. ein ausſchlagendes Pferd mit 
einem Fuß von anderer Farbe. Kon 

d 1 nogą infzego, iak Jam jeſt, ko- 
oru, 
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ehe val efrais, cheval cabre. ein aufge⸗ 
baͤumtes Pferd. Kon wipinaiacy fie. 

ebeval animé. ein Pferd, deffen Augen von 
anderer Farbe find. Kon’ infzego koloru 

: "öczy maigcy , iako zwykł miewae, 

cheval bardé. ein geharniſcht Pferd. Kon 
uzbroiony, r 

cheval caparajfonne. ein Pferd mit einer 
Decke. Kon w kilimie, 

cheval houffe. ein Pferd mit einer Schr: 
brade. Kon w czapragu. e 

& jeune cheval vieux cavalier.- ein junges 
Pferd braucht einen erfahrnen Reuter. 
Konia mfodego iezdziee doswiadezony 
niech doſiada. A 

monten fur fes grands chevaux.. zornig 
reden, ſich erzuͤrnen. Oburzy& fie, roz- 
gniewać fie, 

parler à cheval, herriſche Worte führen ; 
wie ein Herr mit feinem Knecht reden. 
Groznemi mowić słowami; 2 piętra 
mowić. d 

Beef un petit cheval Echape. das (8 ein 
Menſch, der ſich nicht baͤndigen laͤßt. 
Oziek to na fwawolg wyuzdany. 

eheval de caroffe. ein Kutſchen⸗ Pferd. 
Kon karetowy. R 

“eeft un cheval de careſſa; geil un che- 
val; deif un gros cheval, er if ein dum⸗ 
mer Heu⸗Ochs; er hat Verſtand wie ein 
Kulkſch⸗Pferd. Cietrzew to; głupiec 
to wielki, 

zi mefl cheval fi fuperbe qui ne hrunche. 
der Kluͤgſte fehlt auch. 1 kon die u- 
ftyrknie choc pedkowany; 
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el eſt une felle è tous chevaux. bas ſchickt 
fih zu allem. Rzecz ta do wizyfikiego 
ſpoſobna. 

Zonen bon uin bon cheval. wenn der Bauer 
geſoffen laufen die Pferde von fich ſelb⸗ 
ften. Padem kon leci, gdy fie wino 
w glowie kreci. 

il bride fon cheval par la queie. 1) er 
fpannt die Pferde hinter dem Wagen; 
2) er kann beſſer bey Tiſche einhauen, als 
reuten. 1) Opak co zaczyna; nogami 
wzgore wizyfiko obraca; a) lepiey 
przy ftole fzermuie, nizli na koniu 
harcuie, A 

îl eft mal à cheval. feine Sache gehet nicht 
wohl von fatten ; es ſieht windig mit 
ihm aus. Nie po fzwie mu fie porze; 
źle koło niego, l 

ce un bon cheval de trompette, er läßt 
fih nicht ſchrecken, er fürchtet fih vor 
keine Drohungen. Nie da fie tak ta- 

eno ultrafzyć. 

îl neft plus tems de fermer l'étable, quand 
les chevaux ny font plus. wenn das 
Pferd aus dem Stall it; den Stall zu⸗ 
ſchließen. Darmo ſtaynig zamykać gdy 
wilcy konia ziedli. 

1% eft ai? d'aller à pié, quand on méne fon 
cheval par la bride- es ift leicht zu Fuß 
zu gehen, wenn man ein Pferd hat. Ea- 
cna isé piechotą, gdy rumaka prowa» 
dzifz; geg ogien przy gotowey 
klodzie. 

il fait bon tenir fon cheval par la bride. 
man muß fih nicht vor feinem Tode 
um fein Vermögen bringen laſſen. Do 
Smierci w garsci trzymay, Czegoś raz 
nabył; pokiżyiefz niepufzczay twego, 

d cheval donné il ne faut pas regarder & 
Je bouche: einem geſchenkten Gaul ſieht 
man nicht ins Maul. Darowanemu 
koniowi w zęby nie patrzą. 

changer fon cheval borgne à un aveugle, 
fein eindugiges Pferd gegen ein lahmes 
vertauſchen; einen ſchlimmen Tauſch 
thun. Ofzukae fie na ſrymarku; zły 
frymark, kon iednooki za slepego. 

Toeil de maître engraij]e le cheval.. des 
Herrn Auge maͤſtet das Pferd. Oko 
Partie konia tuczy; lepſze ieduo oko 
{woie, nizli cudze oboje. 

on lui fai favoir, que fon cheval weft guu- 
ne bête, man wird ihm weiſen, daß er 
keine Urſache hat, daß er keinen Verſtand 
hat, Dowiodg mu, że podrwif; poka- 
Za mu, Ze rozumu i racyi nie ma. 

Ze vin eft le grand cheval des Poetes, Wein 
iſt das befte Feuer der Dichter. W ten 
czas fie wierfz gładki leie, gdy fie wi» 
nem mozg rozgrzeie. - 

Cheyale- 
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Ohevalement, fim. ein Geruͤſt, eine Stü⸗ 
tze oder Balken auf zwey Seulen, fo man 
unter eine Wand feket, wenn man ſelbi⸗ 
ge unten ausbeſſert und aushauet. Ro- 
fztowanie albo balka na dwuch stu- 

pach do podpierania sciany», ktorey 
ipodek ma bydz poprawiony albo mu- 
rowany. 

Chevaler, v. a. 1) obf. dem Feinde nach⸗ 
fesen; 2) 0. einen überlaufen, etwas zu 
erhalten; 3) femmen, unterſtuͤtzen eine 
Wand, die man unten durchbricht oder 
ausbeſſert; 4) glätten, glatt machen eine 

Waare; 5) beym Tuchmacher: die 
Wolle mit Fett einſchmieren und grem⸗ 
pein, beffer droufler ; 6) beym Gerber: 
die Felle (haben, beffer quiofler; 7) ei⸗ 
nen Stamm auf die Bocke legen, au 
dem man Bretter ſchueidet. 1) obf. 
isé w pogon za nieprzyiacielem; 2) 
obj. nalegać kogo; uprzykrzać fie ko- 
mu nieprzeftanną prosbą o co; 3) podz 
pierać scianę, ktorą podmurować albo. 
podbudowaé trzeba; 4) polerować, 
gladzie towary; 3) u fukiennika : grę- 
plować welne tluftoscig namazaną 
lepfse stowo drouſſer; 6) u Garbarza : 
wylkroba& korę, ebacz quiofler; 7) 
położyć klodzine na kobelicach do, 
tarcia defek. $ 1) Chevaler les enne- 
mis; 2) il le chevala tant qu'il lui dong 
na cette charge; 3)chevaler un mur; 
4) chevaler des marchandifes; 5) che- 
valer les laines; 6) chevaler les cuirs; 
7) chevaler une piece de bois. 

Chevaler, v. n. I) obf. hin und her laufen; 
2) von Pferden; die Füße kreuzweis 
oder einen Vorder⸗Fuß weiter ſetzen als 
den andern. 1) ohf- Sam i tam bie- 
gać; 2) 0 koninch: jedne nogę prze- 
dnig daley nizli drugą, lubo. nogi na 
krzyż ſtawiac, 

Ehevallerefle, vid. Chevaliere. 

Chevallerie, ff. ein Ritter: Ordens die 
Würde eines Ordens- Ritters. Order 
Kawalerfki; Doſtoienſtwo Kawalera 
Orderu ktorego. $ Chevalerie mili- 
taire, reguliere, honoraire, ſociale; Or- 
dre de Chevalerie ;! garder les loix de 
la Chevalerie; donner l’Ordre de Che- 
valerie; celui qui demande l’Ordre de 
Chevalerie doit être brave, noble, ju- 
fte, fidele, & en un mot irreprehen- 
fible; il n'y a en France que trois Or- 
dres de Chevaleries, l'Ordre de Saint 
Michel, celui de Saint Efprit, & celui 
de Saint Loüis. 

Chevalet, La. 1) bey den Bau- und an⸗ 
dern Zandwerfs- Leuten: ein Rüſt⸗ 
Bock, ein jedes Geruͤſte, Darauf eine Sa⸗ 
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che lieget, die in der Hohe bit gearbeite 
werden; e) eine Stüge dee Maurer oder 
Zimmerleute, damit ſie eine Wand ſtem⸗ 
men, die unten baufallig it und unten 
foll ausgebauet werden; z) das Staffelet, 
worauf das Gemaͤhlde ſtehet, das der 
Mahler arbeitet; 4) Steg auf unter⸗ 
ſchledenen muſicaliſchen Inſtrumenten; 
5 bey den Seilern: die Stütze ein ho⸗ 
her Stuhl, die geſponnenen Seile darauf 
zu legen; 6) krummes und hohles Holz 
5 Schuh lang, worauf die Gerber ihr 
Leder zubereiten; der Schabſtock; 2) in 
der Rühle: die Winne, ein Stück 
Holz, worauf das Seil ift, fo den Muͤhl⸗ 
trichter halt; 8) auf den. Schiffen: 
eine Rolle, Walze zu Seilen; 9) in der 
Buchdruckerey: der Immhamm, An⸗ 
ſchlag, ein Riemen oder Strick, woran 
das angemachte Ränichen am Prefßdeckel 
anſchlaͤgt; 10) bey den Mathematicis : 
der Nagel, um welchen das bewegliche 
Lineal ſich mit dem Abſehen wendet; 
11) der Efel auf welchem ein Soldat, der 
etwas verbrochen, geſetzet wird; 12) in 
der Stern- Kunt: der Pegafus oder 
Gorgonens, ein himmliſch Geſtirn gegen 
Mitternacht, ſo aus 20, oder wie einige 
meynen, aus 23 Sternen beſtehet; das 
fliegende pferd; 13) bey den Schlöſſern: 
ein Bohreiſen, auf weſches man den 
Bohrer leget, wenn man ein Cifer boh⸗ 
ren will. 1) U budownikow i innych 
yzemieślnikow: Kopki, kobelice, każ- 
derofztowanie, na ktorem co w gorze 
robić trzeba; 2) Balka na dwuch stu- 
pach do podpierania sciany na dple 
fie walacey, gdy ig naprawiaig; 3) Pod- 
ftawek malariki, na ktorym obraz oi 
gdy go malarz maluie; 4) Fodftawek 
pod ſtronami muzycznemi; 5) 4 Po- 
auro&nika:. ſtolek wyloki, na ktory 
powrosio ikrecone Klada; 6) u Gar- 
barzea: drewno fkrzywione do wy- 
krobania fkory; 7) w mäymie: dre- 
wno kofz trzymaigce; 8) na okrgtach: 


walec, na ktory, liny Zwijaig; 9) W 
Drukarni: rzemien albo fznuręk o 
ktory fie przykrywka u drukarlkiey 
praſy opiera 1 oblia, gdy ia drukarz 


otworzył; 10) u Matematykow: c20- 
pek, biegunek, na ktorym fie cele u 
prawidfa pomykaiacego ‚fig obracala5 
11) Kobylica na kfztalt koniauflawio- 
na, na ktorey żołnierze nieposiufzni 
pofadzeni bywaig;, 12) w gwiazdar- 
Dien nauce: kox lataiacy, 20 albo po- 
diug infzych:23 gwiazd polnocnych; 
13) Naczynie slofarfkie, na ktore fwi- 
der do wywiercenia dziury’ w; zelezie 
Nun 4 ſtawialg · 
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ſtawiaig. § 1) Ce chevalet et trop 
bas; 2) foütenir avec un chevalet un 
bätiment, un pan de muraille, pour 
les reprendre {fous œuvre, ou pour re- 
mettre des poutres à faire d'autres 
` ouvrages; z) un cheyalet de peintre; 
4) chevalet de luth, de guitarre, d’epi- 
nette, de baffe, de voile, de poche, 
‚de mandore. 

Chevalier, fi m: 1) ein Ordens-Nitter; 
2) der Springer im Schachſpiel; 3) groſ⸗ 
tes Waſſerhuhn auf hohen Fügen, fo der 
Springer oder der Fuhrmann heißt; 
A) im Scherz: ein Beſchuͤtzer, Merz 
theidiger. 1) Kawaler Orderu ktorego ; 
2) Jezdny albo rycerz w izachach ; 

3) Łyfka pewna na barzo wylokich 
nogach; 4) żartem: Obronra. $r)Le 
Roi Da fait chevalier de l’Aigle blanc; 
pour être chevalier, il faut etre noble 
& brave; 2) l’echec de chevalier eft 
dangereux, le Roi ne sen peut cou- 
vrir & il faut qu'il fe remue ou que 
quelquaurre piece prenne le chevalier ; 
3) il y a deux fortes d’oifeaux cheva- 
liers, celui qu’on apelle chevalier rou- 
ge & lautre chevalier noir; 4) nous 
avons reſolu d'être vos chevaliers. 

Chevalier d'honneur. i) obf. tapferer Gol 
dat, der von der Pique an gedienet; 2) 
Kammer⸗Junker, ein Ritter, der eine 
vornehme Dame bey der Hand zu führen 
und an der Oberhand zu gehen pfleget; 
3) im Scherz; ein Anbether, Buhler, 
Verehrer einer Schoͤnen. 1) obf- Zot- 
nierz, co {fobie przednieyfzy urząd 
woyfkowy’wysluzyt ; 2).Dworzanin, 
kawaler, co zwykł był Dame za prawą 
rękę prowadzić; 3) żartem: Zaletnik, 
kochanek. § 1) I y ades nobles qui 
prennent encore lè titre de chevalier 
‘d'honneur; 2) autre-fois toutes les 
Dames de la pr&miere'qualit@ avoient 
toutes chacune leur chevalier d'hon- 
neur;.3) il eft le chevalier d'honneur 

de Mademoifelle. - 

Chevalier d'honneur de la Reine. ein vor: 
nehmer Hof⸗Cavalier, der die Koniginn 
in Frankreich an feiner linken Hand 
fuͤhret. Przednieyſzy Dworzanin, co 
Krolowa Franculkg. za prawa rękę 
prowadzi: 

Chevalier Romain. bey den alten Rö⸗ 
mern: ein Ritter, der gleich auf einem 
Nathsherrn folgte. Niegdyz rycerz 
albo kawaler Rzymſki, pierwfze po 
Senatorach miewali mieyſce. $ 1) 
Ovide etoit chevalier Romain. 

Chevalier errang de la table ronde; che- 
walier errant. 1) et ein irrender Rit- 
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ter der in der Welt Abentheuer ſuchte; 
2) im Scherz; einer der in der Welt 
herum ſchweift. 1) obt Kawaler dzi- 
unych po swiecie fzukaiacy awantur 
` albo przygod; 2) zarıuige: Peregry- 
nant, co po swiecie czeito pielgrzym- 

"ke odprawuie. $ 1) Les chevaliers 
errans ne fe trouvent que dans vieux 

` Romans; ) Charles quint a Are nom“ 
me chevalier errant par les Elpagnols, 
à caufe de fréquens & divers vofages 
qu'il faiſoit en Eipagne, en Alemagne, 
en Hongrie & aux Pars- bas. 3 

Chevalier de Guer: der Hauptmann über 
die reutende Naht- Wade zu Paris. 
Porucznik ftrazy nocney konney w 
Paryzu. i 

chevalier de Farguebufe. im Schießhaus: 

ein Schuͤtzen⸗Bruder in einer Schuͤtzen⸗ 
Geſellſchaft. W zeiffadzie Towarzyſz 
ſtrzelecki. V A 

chevalier de la coupe. der ein Glas Wein 
und luſtige Geſellſchaft liebet. Ten co 

rad kielifzki w ochorney kompanii 
wytrzgla. N 

*chevalier d’induflrie. einer der von Spies 
len oder andern betruͤglichen Kühften le⸗ 
bet. Koftera, Rrzetnik, koftkamı albo 
innemi ralbierſkiemi fzrukami fie 
zywı ei 

Chevaliere; Chevallereſſe, .. eine Dame, 
fo einen Ritter-Orden trägt. Kawa- 
lerka, Dama Order Kawalerfki maigca. 

Chevaliere. eine Nonne aus dem St. Ja⸗ 

s cobs: Orden in Spanien und Portugal. 
Panna zakonna S, Jakuba w Hyfzpa- 
niii w Portugalü.. § Chevalieres de 
S. Jaques de l’Epee. í 

Chevaline, L f. obf. 1) Futter vor die Pfer⸗ 
de; 2) der Pferde⸗Handel. 1) Obrok 
dla koni; 2) Roſtrucharſtwo. 

Chevalin, e, ad. obf. was zu einem Pferde 
gehört. Koniki. E; 

bête chevaline, obf. eine Stute oder Pferd. 

" Kon albo klacza. 

Chevalis, f: m. Fahrt durch die Fluͤſſe, wenn 
ſolche gefallen und nicht tief find. Spu- 
d Sec czego rzeką miałką albo opa- 

a. } 

Chevance, f. m. im Scherz: das Vermoͤ⸗ 
gen, die Habe, die Habſeligkeit. Zar- 
tem Maiernoftka, chudoba, ſubſtan- 
cya czyia, $ Toute la chevance con- 
ſiſte en un habit retourné, en une vieil- 
le tignaſſe, & à un Aretin & à un Ra- 
betin. 

Chevanton, f. m. obf ein Brand, ange⸗ 
branit Stuck Holz, beffer tilon. Glo- 
wnia gafzona albo Zar zyſta, Zepfze 
stowo ‘tifon, 

Chevan- 
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Chevanchse, / f. 1) Amts⸗Beſichtigung, 
gerichtliche Beſichtigung, ſo zu Pferde 
geſchiehet; 2) Verſchaffung der Frohn⸗ 
Pferde vor dergleichen Amts⸗ Beſichti⸗ 
gung. 1) Jachanie urzędu na wizya 
albo widzenie; 2) Dawanie kont pod- 
wodnych na to widzenie. 

procez verbaux des chevanchees. regiſttir⸗ 
te Belihäagung der Amtsleute oder Ger 
richten, die etwas zu Pferde beſichtiget 
haben. Wwodzenie w kliegi wizyi 
konno odprawioney. 

Chevaucher, v. n: & a: 1) von den Steig: 
bügeln: kurz oder lang hängen oder anz 
ſchnallen; 2) bey den Handwerkern: 
mit einem Ende auf etwas oder in et⸗ 
was aufiiegen oder auflegen, als das Enz 
de einer Dachpfanne auf einer andern, 

das Ende eines Balken in einer Mauer; 
3) obf- teuten. 1) O Jirzemionach; wi- 

ies albo przypiać krotko, długo; 2) # 

| Rzewieśinikow: koncem na co poto- 
żyć albo na czym leżeć, iako dachow- 
ka na dachowce, balka na murze; 3) 
obf. wierzchem iechae. § 1) Chevau- 
cher court; chevaucher long; 2) Cet- 
te pierre ne doit chevauchef. 

Chevaucher,v. a. vulg. bedienen ein Frau⸗ 
enzimmer. Z bialagfowa cielesną ſpra- 
we odprawić., 8 Chevaucher une 
femme. 

Chevaucheur, f.m. 1) obf- ein Boftmeifter, 
der Pferde fihaffen muß; 2) vulg. ftar- 
ker Fechter, Held, einer fo brav auffas 
gen kann. 1) %, Pofztmiftrz, co koni po- 
dıoanym dodaje; 2) ug. Dazy zrzo- 
bek; pacholek chozy, co dobrze 
kortezuie. 

chevauchenr d’ecouvettes, obf. ein Heret- 
Meifter, fe Sorcier, Czarownik, obacz 
Sorcier. 

à Chevauchons, vid, rittlings figend, mit 

einem Fuß auf der einen und mit dem 
‘andern auf der andern Seite, als auf 
einer Bank. Na klztalt jezdnego, 2 
tey ſtrony iedng a z drugiey grugą 
nog fiedza6, iako na Tawie. & Etre 
afis fur un ane, fur un mur, fur un 
bane à chevauchons. 


Cheveau -leger, f. m. einer von der leich⸗ 
ten Reuterey. Konny zchoragwie let- 
kiey. § ll et cheveau-leger chez le 
Roi, chez la Reine, 

Chevecagne, obf. Reuterey, f- Cavalerie. 
Kawalerya, jazda, obacz Cavalerte. 


Chevecaille, f. f. obf. ein Haar-Neſt. War- 


kocz. 
Chevecel, f m. obf. Haupt⸗Kuͤſſen. Po- 
dufzka pod głowę. 


n 
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Chevechg, f. F- ein Kaͤutzlein, Nacht⸗Vo⸗ 
gel. Lelek, fowa. + ` 

Chövecier, Chefecier, .. m. obf. vid. Sa- 
criftain. ; 

Chevecine, f. f. obf- eine Halfter. Uzdzie- 


nica. 

Chevel, fi m. obf. unmittelbares Lehn⸗Gut 
vom Könige. Lennosé od ſamego Kro- 
la otrzymana. 

Chèvelé, ée, ad. in den Wappen: das 
Haare von anderer Farbe hat, als fie ges 
wöhnlich find, als goldne, ſilberne Hag⸗ 
re. W herbach: wtosy nienaturalnego 
koloru maigcy, iako złote, srebrne. 
$ Tête de femme chévelée de Por. 

Chövelu, e, adj. langhaͤrig, der lange Haa⸗ 
re hat. Dlugowfoſy. : 

la Gaule chévelie. Theil des alten Gallien, 
in welchem die Innwohner lange Haare 
getragen. Część ſtarey Francyi, kto- 
rey miefzkancy fie w długim wfoſie 
kochali. 

Clodion le:cheveln. Clodion der Langhaͤri⸗ 
ge, ein gewiffer König in Fraukreich. 
Klodyon diugowiotykrol pewny Fran- 
culki. 

yacine chevelne. eine zottigte Wurzel. 
Körzen koſmaty. 

comte chéveluë: ein Comet der viel Strah- 
len rund um fih hat. Kometa 2 wie- 
la uw około promienmi. 


Chevelure, f. f. (capillatura) 1) das Haupt⸗ 
Haar; 2) die Zaſern oder Faſern an eiz 
ner Wurzel; 3) die Strahlen um einen 
runden Cometen; 4) poetiſch: das 
Laub eines Baums. 1) Ploty, wioly 
"wizyttkie na głowie; 2) kofmaciny, 
wiochaciny korzeniowe; 3) promie- 
nie około miotły niebieskiey ; 4) 4 
Poetow: may, liscie na drzewie.. $ 
1) Avoir une belle & une longue 
chevelure; Clodion fecond Roi de 
France fit une loix touchant les lon- 
gues chevelures, par la quelle il m'eé- 
toit permis den porter quaux per- 
fonnesslibres; 2) la Betone jette 
plufieurs chévelures; 3) chevelure 
de Comete efrolable; 4) les arbres ont 
perdu leur chevelure verte. 


droit de chevelure. ehedeſſen in Frank⸗ 
reich, das Recht lange Haare zu tragen. 
Niegdyz w Francyi prawo na noſze- 
nie dfugich wfoſow, § Il n'y avoit 
autrefois que les Rois de France qui 
euſſent droit de chevelure, 


*Chever, v. a. bey den Goldſchmieden: 
einen Edelſtein unten aushöhlern, damit 
er die gar zu ſtarke Farbe verlieret. U 
lot ni kom wydiubae na ſpodku ka- 
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mien drogi, aby nazbyt iaſnego pozbył 
koloru. ? ; 

Chevefche, ſ. f- vid. ‚Cheveche. eine 
Nacht⸗Eule. Lelek: 

Cheveſtre, wid. Chevêtre: 

Chever, f. m. 1) obf. das Haupt, der Kopf; 
a) jetzt ein Kopf⸗Kuͤſſen, oder auch dasje⸗ 

nige, was ein Schlafender unter den 
Kopf leget; 3) das Kopf Bret, die 

aupt Wand des Bett⸗Geſtells, wo der 
opf lieget; 4) Gang hinter dem Chor 

in einer Kirche, wo die Treppe ifi 5) 

o obf. ein langer runder dicht ausgeſtopf⸗ 
ter Kopf⸗Pfuͤhl, befer traverfin; 6) 
bey der Artillerie: der Stell = Keil 
Damit ein Feuer⸗Moͤrſer oder ein Stuͤck 
gerichtet wird; 7) der Rand um eine 
bleyerne Dach⸗Rinne, damit das herab⸗ 
ſchieſſende Waſſer nicht an die Mauer 
ſpritze; 8) in der Seefahrt: Uberklei⸗ 
dung des Quer- Balkens in der Conſta⸗ 
bler⸗Kammer, fo mit Taͤnnen⸗Holz ges 
fuͤttert wird. 1) 40%. Glowa, leb; 2) 
podufzka, podglowek; podkład. każ- 
dy, co ſpiacy pod głowę kladzie; 3) 
glowy; fofzkowa deika u glow; 4) 
ganek za korem koscielnym, gdzie 14 
wfchody ; 5) obf. wezgiowie albo tego 
natkand poduizka okragla a długą 
pod goe, utarzfze słowo traverſin; 
6) ú artyleryi.: klin wielki do narych- 
towania mozdzerza albo dziala ; 7) 
Brzeg f2eroki u ryny dachowey ofo- 
wianey, aby woda po murze niepry- 
Skala; 8) w żzeglarfkiey nauce: poladz- 
ka albo, futrowanie 2 iedlinowego 
drzewa na balce poprzeczney w ko- 
morze pufzkarlkiey. $ 1) Son ché- 
vet eſt plein de fum&es ; 2) Jacob 
mavoit qu'une pierre pour chevet; 
Bauſſer le chevet; 3) un chëver bien 
fait; 4) le chever: de Saint Denis. 

droit de ché bet. Ehren⸗Mahl, oder das 
Geld davor, ſo ein neuer Ehemann ſei⸗ 
nen Amts⸗Bruͤdern giebet. Okupiny⸗ 
ktore nowozeniec kolegom ſwoim 
ſprawuie. 

ebe vet de canon. ein groß Stuͤck Holz, 
worauf das Hintertheil eines Stücks 
ruhet. Pien na ktorym tył działa 


leży. S ` 
fef chevet. obf. ein Gut, das man unmit⸗ 
telbar vom Könige zur Lehn trug. Ma- 
ietnose od famego krola w lennosd 
komu podana. 
épće de chévet. x) eine Perſon die jemand 
„zu dienen und zu befchligen ſchuldig iſt; 
a) eine Sache die einer immer bey fih 
hat. Zaftepca czyy, ofoba co powin- 
na komu ee i gobronić; 2)Rzecz 
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ktorą kto zawfze przy ſobie miewa, 
Su Je me fonde fur vous, vous étes 
mon épée de chevet; 2) L'Iliade eft 
fon épée chévet. 

Chevatin, Chevetaine, , m. obf. vid. 
Capitaine, ein Hauptmann. Kapitan. 

Cheveteau, f. m. in der Mühle: die 
Kampf - Welle, M/ Miynie : waleg 
pewny. P 

Chev£tre,. f. n. obf- (capifirum) 3) eine 
Pferde⸗Halfter; 2) bey den Zimmers 
leuten: Stuͤtzen, welche die Enden der 
Balken am Schorſtein unterſtuͤtzen, 
well ſelbige wegen des Feuers nicht 
durch die Feuer -Eſſe konnen gezogen 
werden. 1) Uzdzienica; 2) u cieslow: 
polednia albo podpora pod koncami 
balek przy kominach, prze ktore balka 


f 


dla niebezpieczenſſtwa od ognia prze- 


prowadzona bydź nie moe. 

Cheveu, f. m. ein Haar auf dem Kopfe, 
das Haupt⸗Haar, wird meiſtens im 
plur. gebrauchet. Wlos na głowie, 
nayczesciey zo: słowo in plur. biarg. 
§ Cheveuxlongs, courts, frifez, blonds, 

ı blancs, gris &c. il ales cheveux bien 
peignez; couper, faire, refralchir les 
cheveux. 

fendre. (couper) un cheven en quaire, gar 
zu ſehr nachgruͤbeln. Seku w fitowiu 
fzukać. : 

une femme coifée en cheveux! ein Weib 
die keinen andern Kopf - up als von 
Haaren auf hat. Biatagtowa bez czep- 
ca tylko w fame wfoſy ubrana. 

faux cheveux. falſche Haare, wie eine Pez 
rude it, Wlofy przyprawne, iako ieſt 
paruka. 

cela fait dreſſeir les cheveux de la tête. 
Davon ſtehen die Haare zu Berge. Od 
tego wroſy do gory poyſtaig; włoly 
fie od ſtrachu na to ieżą. 

fe prendre aux cheveux. einander in die 
Haare fallen, fih bey den Haaren rauf⸗ 
fen. Za tby fig wodzić. 

tirer, guelgu um par les cheveux. einen bey 
den Haaren aufaſſen. Uchwycié, kogo 
za leb. 

tirer un difcours. par les chgvenx. mit 
Haaren etwas herbey ziehen; weit her⸗ 
geholte Sachen in feine Rede bringen. 
Zaſięgac dalekich dowodow ; ciągnąć 
iako Izewc korę albo kufznierz fu- 
tro (co pifzac albo mowiąć.) 

il ne sen faut pas lépaifèur d'un che- 
veu. es fehlet nicht ein Haar. O wies 
prawie: 

il faut prendre Locaſſon aux cheveux, 
man muß keine Gelegenheit verſaͤumen. 
Gruſzek Zzaſpac nie trzeba. 

cela 


che 
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cela eft däs comme un cheveu. dieſes iſt 
fo fein als ein Haar. Na wlos cien- 
ki; tak cienkie iako wios. 

Cheville, E F. 1) ein hoͤlzerner oder eiſer⸗ 
ner Nagel durch etwas, als durch zwey 
Balken zu ſtecken; 2) hoͤlzerner Nagel 
an der Wand etwas daran zu hängen; 
3) der Wirbel an einem muſicaliſchen 
Inſteumente die Saiten aufzuztehen ; 
A) Zinke oder Ende an einem Hirſch⸗ 
Geweihe; 5) in den Verſen: ein SU: 
Wort um der Bindung oder um des 
Ne mes willen. 1) Szpaga; uitabla 
żelazna, drewniana; gwozdz ; czop 
z drewna zarzezany do zwiazanıa ba- 
lek; 2) kołek do zawielzenia czego; 
3) kotek, waleczek, go2dzik na kto- 
rych fie ſtrony muzykalne ciagna; 4) 
koniufzek, galgz, fek na rogu iele- 
nim; 5) latanina albo slowo. kto- 
rem Poeta wierſz lata, i niem cenfury 
lub kadencyi tylko dopełnia. § 1) La 
charpente & la menuiferie tiennent 
avec des chevilles; cheville A croc, à 
tête d'amant, à tête ronde, à tête pet- 
duë; 2) on pend les habits ſur les che- 
villes; 3) cheville de luth, de tuorbe; 
5) ces vers {ont pleine de chevilles. 

sheviller A charger les canons, Stuͤcke Ei⸗ 
fen, mit welchem man die Canonen laz 
det und das Tau- Werk auf den feind⸗ 
lichen Schiffen zerreiſſet. Sztuki zela- 
za ktoremi z dział liny na nieprzvia- 
cielſkieh okrętach rozrywaig. 

cheville de pie. der Knorren oder Knoͤchel 
an den Fuͤſſen. Koſtka, nogi CES, 
$ Bleſſe à la cheville du pie; il ny a 
de Peau que jusques à la la cheville du 
pie. 

*autant. de trous, autant de obe villes. fo 
viel Fragen, fo viel Antwort; fo viel 
Anklagen, fo. viel Entſchuldigungen ; fo 
viel Befehle, fo viel Aus fluchte. Jle 
pytania tyle odpowiedzi; ile rozka- 
zow. tyle wymowek; każdy grzech 
ma fwoię obronę. 

mettre la cheville aupres du trous: feinen 
Zweck verfehlen. Uchybis fkutku 
wego. 

Cheviller, v. 4. mtt dergleichen Nägeln, 
die man in die Löcher ſtecket, zuſammen 
heften. Szpagami, nitablami co fpi- 
nać. & Chevilier un ouvrage de char- 
pente, 

Cheville, ée, a4. 1) mit Nägeln befeſti⸗ 
get; 2) bey den Jägern und in den 
Wappen: Zinken und Enden am Ge⸗ 
weih habend. 1) Szpagami i nitablami 
fpiery; 2) u Zuweowirw herbach: ko- 
niufzki na rogach maigey. § 1) Cet, 
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ouvrage weſt pas encore cheville; a) un 
bois de cerf chevillè de tant de corps; 
une tête de cerf bien chevillée. 

Chevillette, .. J. der Haken; ein klein 
Stuͤck Kupfer oder Eiſen, an welchem 
die Buchbinder den Riemen feſt ma⸗ 
chen, wenn ſie die Bogen eines Bu⸗ 
ches heften. Kawalek mofiedzu albe 
zelaza, do ktorego introligatorowie 
rzemyk pergaminowy przypiąwfzy ar- 
kufzy przyizywaia. 

Chevillon, f.m. 1) ein gedrechſelter Stock 
an der Lehne eines Stroh⸗Stuhls; 2) 
ein Stab an Geiden- Xeber- Stühlen, 
die Seide darauf zu winden. 1) Kliek 
toczony w wiporze krzesfa ze Slo- 
my plecionego; 2) wrzeciono u Je- 
dwabnikow, na ktore iedwab zwiiaiq. 

Chevillot, La. auf den Schiffen ein ge⸗ 
drechſelt Holz, mit welchem ein Seil von 
einem Dit an den andern geworffen 
wird. Drewno toczone do Zarzuce- 
nia lin okrętowych z mieyſca na miey- 
fee. 

Chevillure, f- f. eine Zinke oder Ende am 
Hirſch⸗Geweih. Kaniufzek, galak, ick 
na togu jeleniowym. 8 

*Chevir, v. n. zum Zweck kommen; mit 
einem auskommen, ausrichten; 2) in 
Gerichts⸗Sachen: fidh vergleichen, ſich 
in der Güte ſetzen. 1) Do kutku do- 
prowadzić, naciggaé; ſprawié co a 
kogo; 2) w Jprawach fgdowich: tra- 
ktowae, iednać fie; ugode czynié, 
$ 1) Cet enfant eſt fi malin, qu'on ne 
peut coevir de lui; a) les partis ont 
chevis. ` 

Cheviſſance, f: f. obf. Vertrag Ver⸗ 
gleich. Ugoda. 

Chevre, f. F. 1) eine 


Ziege; 2) ein Hebe⸗ 
zeug, damit man inſonderheit die ver⸗ 
ſunkenen Wagen aus den Moraͤſten und 
die Bau ⸗ Materialien in die Hoͤhe win⸗ 
det; 3) in der Stern-Runft: die Bie 
ge oder Bock; ein heller Stern auf der 


Achſel des Fuhrmanns. 1) Koza; 2) 
Kafar budowniczy do windowania ma- 
teoialow lub wywindowania wozow 
z mieyfe bagniſtych; 3) w Gwiazdar- 
‚[kiey nauce = koza albo koziel, gwiazda 
pierwfzey wfpaniałosci na ramieniu 
woźnicy. $ 1) Sauter comme une ché- 
vre; les chevres font beaucoup de mal 
dans les bois taillis & dans les patu- 
rages, leur dent eft vemineufe. 
chevre fauvage. eine wilde Ziege in Afri⸗ 
ca mit febr langen Haaren, von der Gróf- 
fe eines Kalbe. Koza dzika w Africe 
o barzo diugicy ſierci tey cò ciele 
wielkosci 
p 
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‚Die de chévre. eine eiſerne Stange etwas 
in die Höhe zu heben. Pret; drag ze- 
lazny dzwigalny. 

ou la che ure eft atachee, il faut quelle 
broute. 
cken, mit welchen man umachet: man 
muß fih in die Zeiten ſchicken. Doga- 
dae i by d ludziom do ſmaku trzeba, 2 
ktorymi kto obeuie; czafowi.folgowae 
trzeba. 5 

prendre la chevre. ſich bald erzuͤrnen; kurz 
angebunden ſeyn. Poryweaym bydz 
do gniewu; goraco: bydz kapanym. 
SI prend aifement la chevre, 

te ne font que crates de cht une: cela Sen- 
tretient comme. crote de ch&vre, vulg. 
diefe Rede hänge gar nicht zuſammen. 
Kleiu do tey mowy erzeba; bez nay- 
mnieyfzey ta mowa ieit konexit. 

donner les choux à garder à la cheüre. 
den Bock zum Gartner machen: 
kngé wilka éi obory. 

#1 feroit umoureux dune chévre coiféte; 
ilaimeroit une chévre coifee. er würde 
fich in einen Parucken⸗Stock verlieben; 
ein jedes Madchen gefällt ihm. J nay- 
ſzpetnieyſzeyby tie rozkochaf twa- 
ızyczki, d 

Ohevreau, f- in, ein Zieglein, Boͤcklein. 

 Kozielek, kozle. $ ; 

‚Chevre-teuil, f. m. A 

Chévre Bette, .. F. (caprifolium) Biez 
gen = oder Geiß⸗Blatt, Zaun- Lilie. Po- 
wey wonny kozi; przewierscien. $ ul 
7 a pluſieurs fortes de chévre-feüille ; 
e chévre-feüil Romain. S 

Chevre-pie, , m. & adj. c. das einen Zie⸗ 
gen⸗Fuß hat. Kozig noge maiacy; 
Kozionogi. s 

les Dieux chéure-picz. 
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in Verſen: die 


Wald⸗Goͤtter mit den Siegen Fuͤſſen: 


W wierfzach: >atyrowie koſmaci albo 
` kozionod2y, 

*Chevrelle, vid. Chevrette. 

Chevreter, v. u. junge Ziegen bekommen. 
Okocik fie, o kozach. 

Cheévrette, f. F. 1) Ricke, das Weiblein des 
Schéi 2) ein Apothecker⸗Topf mit eis 
ner Schnauze und einen engen Hals 
zum Syrup; 3) Feuerbock auf einem Ca⸗ 
min in der Stube; 4) ein kleiner See⸗ 
Krebs, der zwey Ziegenhörner über der 
Nafe hat; 5) bey den Arttilleriſten: 
ein Bock auf drey Fuͤßen, den man hoch 
und niedrig fellen kaun. 1) Sarna fami- 
ca; 2) w Aptyee: Bania 2 długa es 
do ſyropow, 3) Wilk żelazny w ko- 
minie. izdebnym; 4) Maziner,; maci- 
net, paiak albo raczek morſki dwa roz- 


ki na kiztalt kozich nad neiem maiz- 


man muß ſich in die Leute ſchi⸗ 


Zam- 


ichevrons apointez,. 


C HE 1144 
ey; S) u Pufzkarzow: kozly drewnia. 
ne o trzech nogach podwyifzaigte i 
znizaigce.fie, $ i) La chevrette et le 
chevreüil fe gardent la fidelire tant 
qu'ils'vivent; 2) chevrerte caflee; fai- 
re muler une chevrette; 3) de belles 
chevrettes. 3 


Chevreüil, ‚fm. ein Rob, ein Neh- Bock. - 


Saru, farna. $ Le ch£vreüils’aprivoi- 
fe aılement et il ne fait de mal de fon 
bois. ; 

Chevrie, fi f. eine Sack- oder Pohlniſche 
Bock⸗Pfeife. Gaypy, dudy. 

Chevrier, ZC m. ein Ziegenhirt. Koziarz, 
kozlarz. $ Un bon et habile chévrier. 

Chevron, f m. 1) ein Dad)» Sparren; 2) 


eine Art Wolle oder vielmehr Haare aus 


der Tuͤrkey; 3) Schneideholz, daraus 
Bretter gefhnitten werden. 1) Balka 
do krokiew; krokwy, kozly; 2) Ga- 
tunek weiny albo raczey fierci z Tus 
rek; ) Ktodzina do tarcia defek. § 1) 


Chevrons de croupe ou d’empanons; 


chévron de long pan; chevrons ein- 
trez; chevrons de remblage. 

Chevron, ein Sparren oder Schraͤgbalken 
in der Wappen- Kuni, davon folgende 
Gattungen find. W herbowney nauce : 
krokwy albo balka na ukos: poftawio- 
na; ich gatunki te fa.  $ Porter d'a- 
zur un chevron d'or. 

chevron abaijje. ein erniedrigter Sparren. 
Krokwy znizone. 

chevron alaife. ein Schraͤgbalken, der den 
Rand des Schildes nicht berührt. Bål- 
ka ukosna brzegu tarczy fig nie tyka- 
SCH 7 

ein Sparren-Kreuz. 
Kryyz z krokwy. 

chevron brije: chevron Elate: ein geſpal⸗ 
tener Schraͤgbalken, Balka 3 
rozizczepiona“ $ Le Cardinal de Ri- 
chelieu 'portoit dans ſes armes deux 
chevrons brilez 

chevron rompu. ein abgebrochener Sparren. 
Krokwy ulamane. - 

chevron coupe. ein abgehauener Balken. 
Balka ucieta. 

chevron couché. ein Schraͤgbalken, der mit 
ſeinen Spitzen den Rand des Schildes 
berühret. Balka ukosna {wemi kon- 
cami brzegu tarczy fie tykaigca. 

chevron ondé. Schvägbalken, der wie Waſ⸗ 
ſer⸗Wellen geflammt iſt. Balka ukosna 
wödnowzorzyftego koloru. 

chevron parti. ein mit zwey Farben in die 
Lange getheilter Sparrenbalken. Wdluz 
dwa kolory maigca Balka. 

sheuron ploie. ein gekruͤmmter Sparrenbal⸗ 
ken. Balka ukosna nakrzywiona. 

chevron 


ukosna \ 
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chevron renver fés ein umgeſtuͤrzter Schraͤg⸗ 
Balken. Krokwy obalone. 

Chevronne, ée, adj. in den Wappen: 
das Sparren hat. W herbach: Maigcy 
Krokwy i balki ukosnie poftawione, 
$ Porter de fable. chevronne d'or, 

Chevrorage, f. m. Ziegen⸗Geld, Ziegen⸗ 

Zins, fo diejenigen dem Herrn zahlen 
muͤſſeu, fo Ziegen halten. Podatek od 

Foz w dziedzinie cafey Panu należący: 

Chevroter, v. ». 1) werfen, von Siegen; 
2) vulg. unwillig werden, murren, ſich 
kuͤmmern; 3) meckern; mit einer Stim⸗ 
me ſingen, die dem Meckern der Ziegen 
ahnlich if. 1) Okocie fie, o- kozach: 
2) vulg. niedobrey bydzmysli, marko- 
tac, Kfopotas fie; trofzezye fie; 3) 
trzese gardło spiewaige; ftrzepić, Ťa- 
mać głos; spiewać na klztalt koziego 
beku. $ 1) La chévre a chévroté; la 
chévre {oufre extrêmemert quand elle 

. cheyrote; 2) je chevrore de cette afai- 
re; 3)il chévrote en chantant; fa voix 
chevrote, ` 

aire chévroter, v. a. einem Sorge machen. 
Trofzezyć, zafrafowae kogo. $ Mon 
filg me fait. chévroter. 

Cheyrotin, f-m. Fell von jungen Zieglein. 
Skora z kozleeia._$ Gans de chevro- 
tin; Cet du chévrotin. 

ebe urotin; peaux divines. mit Veuedi⸗ 

ſchem Terpentin, weißem Wachs und fri⸗ 
ſchem Schwein Schmeer zubereitete Zie⸗ 
gen-Felle, fo für das Reißen der Glie⸗ 
der gut find. Ircha alba [Korka kozia 
Weneckaterpentyna, bialym wofkiem 
i świeżym fadłem zaprawiona,' służy 
na łupanie w członkach'i łamanie w 
ftawiech. 

Chevrotine, . V bey den Conſtablern: 
eine kleine Bley⸗Kugel zum Geſchuͤtz, 
deren 166 auf ein Pfund gehen. U Pufz- 
karzow: Kulka ołowiana, waży 166 
‚takich-kul funt jeden. 

Cheut, e, adj, vid. Choir. gefallen. Po- 
walony. 

Cheute, vid. Chüte. ein Fall. Upadnie- 
nie. V 

Chez, praep. cum Aecuſut. 1) ben; a) bey 
jemand im Hauſe; bey, zu, wenn man 
von eines Wohnung, von Völkern 
und gewiſſen Leuten redet, von Ver⸗ 
faſſern ſagt man beffer gang. 1) U; 
2) w domu, u, do, gdy o gofpodzie czy- 
iey, oinarodach i pewnych ludziach mo- 
wie przychodzi, o Autorach lepiey mo. 
wie dans. $ 1) Il ett Chambellan chez 

le Roi, chez la Reine; je dois cent 
ecus chez votre marchand; 2) alez chez 
mei; il mange tous les jours chez moi, 
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chez nous. in unſerm Haufe, bey uns. H 
nas, W domie nafzym. 

il demeure chez, moi & mange chez mon 
frere. er wohnet bey mir und ſpeiſet bey 
meinem Bruder. U mnie mieſzka a 
ftot ma u brata mego., 

mon frere efl-il chez vous? ift mein Bru⸗ 
der bey euch? Brat moy czy teft u was ? 

J'irai chez lui. ich will zu ihm, das iſt, in 
fein Haus gehen. Poyde do niego, to 
jeſt, do goſpody jego. 

ich will nach 


jeiferai un tour chez moi 
Haufe reifen. Poiadg do domu. 

chez les Polonis. bey den Pohlen. U Po- 
lakow. 2 i 

il ala chez les Efpagnols. er gieng nach 
Spanien. Do Hyfzpanii fie puscit. 
$ Il y avoit une cofitume chez les 
Grecs, chez les Romains. 

chez les Catholiques Romains. bey den Riz 
miſch⸗Catholiſchen. U Katolikow. 

chez les étrangers, vulg. bey den Auslaͤu⸗ 
dern, beffer dans les pais Etrangers, oder 
parmi les étrangers: U cudzoziem- 
cow, lepiey wyrazifz mowige dans les 
païs étrangers, albo parmi les étrangers. 

on peut cela lire chez les Poëtes, chez Pla- 
ton, chez Ciceron &c. obf ob man Dies 
fes bey den Poeten, beym Plato, beym 
Cicero leſen, beſſer dans les Pobtes, dans 
Platon. Doezytafz fie tego u Poetow; 
u Placona, u Cycerona, lepiey podafz 
dans les Po&tes, dans Platon. 

de chez vous. von dir, aus eurem Haufe- 
Od ciebie, z twey goſpody. 

par chez vous. durch euer Haus. Przez 
dom wafz. 

*Chez-moi, chez-toi, chez foi, ſ. mn. 
mein eignes, dein eignes, fein eignes 

aus. Moys twoy, jego wiainy dom. 
Quand j'aurai un chez moi; il a un 
chez-foi pour recevoir ſes amis. 

Cheze, J. F men Morgen Landes um ein 
adelich Schloß herum, ſo allezeit bey dem 
Gebäude bleiben und dem Aelteſten des 
Geſchlechts gehoͤren. Morgow roli dwa 
okolo domu Izlacheckiego, co zawize 
z dworem fzlacheckim na ftarfzego 
Tpadaia. 

Chezeolage, f: m. in einigen Cand⸗Rech⸗ 
ten: das Feuer. „, niektorych pra- 
wach zienfkich: Ogien. 

Chiaoux, f- m. 1) ein Hyf- Funker an der 
Ottomanniſchen Pforte, ſo zu Verſchik⸗ 
kungen gebraucht wird; 2) ein Tuͤrki⸗ 
ſcher Gerichts Diener, fie tragen Ges 
wehr, und man zablet ihrer bir 600, 
1) Dworzanin u Porty Otomanlkiey 
co w roänych fprawach wyiylany by- 
wa; 3) Giaufz te ieſt wozny Turecki 

albo 
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albo mieyfki stuga, ieftich okofo fze- 
sciu fet, bron i oręże nofzą. 

Bafa Chiaoux. Baſſa, fo die Aufſicht über 
die Tuͤrkiſchen Gerichts = Diener und 
uber die Staats⸗Gefangenen hat. Ciauſz 
Baſza albo Hetman woznych Turec- 
kich, iemu zwykli pod warte oddawać 
znacznieyfzych wiezniow. 

Chiarvarar, f. m. ein Zöllner in Perſien. 
Celnik, ſtraznik w Perſiech. 


Chiafle, f. F. 1) Schaum von Metallen, als 


von Bley, Eiſen, Meſſing ꝛc. 2) Fliegen⸗ 
Dreck, Koth von anderm Ungeziefer; 3) 
der Abſchaum von Leuten; ein nichts⸗ 
wuͤrdiger Menſch. 1) Piana krufzezowa 
jako 2 żelaza, z ołowiu, z mofiedzu; 
a) gnoy much i infzego owadu; 3) wy- 
rzut, wymiot, nedznik, człek podły. 
$ 1) Chiaffe de fer, chiaſſe de cuivre; 
2) chiaffe du ver; 3) c’eft le dernier 
des hommes, il eft la chiaſſe du genre 
humain. 

Chic, f: m. obf. (Hecum) etwas geringes; 
eine Kleinigkeit. Drobiazg, frafzka. ' 
Chicabaut, Chicambaut, f. n, der am klei⸗ 

nen Schiffe vorn weit herausragende 


Balken ſtatt eines Schlff⸗-Schnabels. 


Balka dluga miaſto ſztaby z przodku 
okrętu małego wybiegaiaca. 

Chicane, f. V. 1) Rechts⸗Gang, Gewohn⸗ 
heit, die man in Gerichten beobachtet, 
Schlendrian; 2) Zungendreſcherey, Ver⸗ 
drehung des Nechts; 3) unnuͤtze Spitz⸗ 

findigkeit, Wort⸗Streit, Feder⸗Gefech⸗ 
te im Diſputiren; 4) beym Spiel: 
Zank, Streit; 5) eine liſtige und be⸗ 
truͤgliche Ausflucht; 6) ein Spiel, da man 
eine Kugel mit einem Stock durch einen 
eiſernen Reif ſchlaͤgt. 1) Zwyczay, kto- 
rego w fadach przeftrzegaig; 2) mące- 
nie, klocenie ſpraw fadowych; wy- 
krety; przelkoki bezfumiennych Pro- 
kuratorow; z) ſuptelnoſtki, wykrety 
fzkolne, batalia pismienna; 4) graig, 
‚gry: zwada, fwar, hałas; 5) chytre 
przefkoki; wymowka ſztuczna i uda- 
tna; 6) gra pewna, w ktorey kulę pi- 
fatykiem przez refę żelazną przerzu- 
eg, $ 1) La chicane a fes mots dont 
il {e taut fervir; 2) introduire dans la 
juſtice militaire toute la chicane des 
autres Juſtices; 3) il y a du Galima- 
tias de l’école & de la chicane Philo- 
ſophique; 4) ce joüeur faitune chica- 
ne pour un gros; 5) fe fervir des chi- 
canes, pour'éviter le travail; 6) jeüer 
à la chicane. 

gens de chicane. Bungenbrefder; geringe 
Advocaten. Prokuratorowie podli, co 

\ ięzyk w płat daig; ſaczekacze. 
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Chicaner, v. a. den 1) das Recht vers 
drehen, betrügliche Kunſt⸗Griffe gebrau⸗ 
chen; einen mit unnoͤthigen Proceſſen 
quälen; 2) verdrehen, anders auslegen; 
3) durch die Hehel ziehen, gar zu ſehr 
tadeln, aufmutzen; 4) einen um eine 
Kleinigkeit beunruhigen; unnoͤthigen 
Verdruß und Händel machen. 1) Pra- 
wem fprawe 1 fprawiedliwose zawi- 
kłać, zamacić; fprawiedliwoscia krę- 
cić; złą {prawę wykręcać a dobrą za- 
wikłać; tępić kogo pozwami, proceſa- 
mi o lada iaką fpraweczke; 2)wykrę- 
cać; źle, opacznie co tłumaczyć; 3) 
na nice wywracać, oftro nicować, cen- 
furować, krytykować; 4) o frafzkę ko- 
goturbować; zaczepić, kfopotaé, dra- 
znić kogo. $ 1) Ilaimeà chicaner; 
qui ne pale qu'après fa mort, doit chi- 
caner toute ſa vie; il ſe plait à chi- 
caner; 2) chicaner les ordtes de fon 
ſuperieur; 3) il ne faut pas chicaner 
les Poëtes fur cela; chicaner un écrit, 
un ouvrage; Al cette conduite me chi- 
cane; chicaner un amant. 

chicaner le terrain. im Rriege: dem Feind 
nicht den geringſten Platz ohne großes 
Blutbergießen einraͤumen. Woluigé: 
Kazdey piedzi placuz rozlaniem krwie 
nieprzyiaciellkiey uftepowac, & Ce 
Gouverneur chicane bien le terrain. 

chicaner le went. labiren, den Wind bald 
von dieſer, bald von jener Seite zu ge⸗ 
winnen ſuchen. Lawirowad, roznemi 
obroty, to z tey to 2 owey ftrony, 
wiatrom folgowac. 

il chicane bien fa vie. er mebret ſich ſeiner 
Haut; er verkauft fein Leben theuer. 
Lepfko fie broni; męznie fie potyka. 

Chicanerie, f. f. ZuͤnkereyZungendreſche⸗ 
rey und Griffe der ungewiſſenhaften Ads 
vocaten. Mieſzanie, macenie, zawi- 
klanie praw, {prawiedliwosci i {praw 
fadowych; wykrętarſtwo; wykrety, 
fztuki fzezekaczow i praktykow bez- 
fumniennych. $On lui veut ravir fon 
bien par des procès & des chicaneries. 

Chicaneur, f. m. 1) ein Zungen⸗Dreſcher, 
der gerne um eine Kleinigkeit rechtet, 
und einen mit falſchen Griffen und Aus⸗ 
flüchten quaͤlet; 2) ein Zaͤuker, Händel 
macher. 1) Machlarz, ſzezekacz; Pro- 
kurator bezſumnienny; brechaylo, co 
{prawy Kloe fadowe; wykretarz pra- 
wny; 2) zwadzca, co o rec ladaiaka 
halaſuie. $ 1) C’eft un franc, un mé- 
chant, un malin, un dangereux & de- 
teftable chicaneur. 


Chicaneuſe, f. f. ein beißiges Weib, die 


die Ruhe eines andern mit e 
eln 


E 


. 
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deln zu fören ſuchet. Niewialta fpor- 
na; wykretarka o frafzke kogo tur- 
buigca. 

*Chicanier, f. m. vid. Chicaneur. 

*Chicaniere, vid. Chicaneufe. 

*Chiche, adj. c. targ, filzig, knauſerig. 
Zmindacki, fknerowaty. Humeur 
chiche. 

*chiche en quelque cbofe ; chiche de quel- 
que chofe. im Spaß: ſparſam, geiilg 
in etwas, als in Worten, im Loben. 
Zartuiac: Ofzezadny w czym, iako 
w słowach, w pochwatach, $ Il eft 
i chiche de reconnoiflances, de louan- 
ges, de paroles. d 

Ai ne font pas chiches de promefes. fie 
verſprechen viel. Gebe maia na obie- 
tniceetwarta; W obiernicach bogaci. 

des pois chiches. Kicher⸗Erbſen. Ciecie- 
rzyca ogrodna; groch wiofki; cie- 
ciorka. 


Chiche fache, f. f. im Scherz: ein Gei⸗ 


ziger, der vor Geiz hungert, und ein ma⸗ 

er Geſicht hat. Zartem: Mrzyglod; 
Aalen e nad pieniedzmi uſychaigey; 
fknera wychudiy. 

»Chichement, adv. karg, filzig, deiig 
Takomie, fkapo. § Vivre chiche- 

ment. 

*Chicheron, f. m. eine Warze an der 
Bruſt. Broda ka na pierfiach. 

„Chichete, /. . Kargheit, Filzigkeit. Skep- 
ſtwo, [Enerſtwo. 

Chicoracaſſæes, Chicoracees, f. f p al 
lerhand Kräuter zum Salat, als Weg⸗ 
warten, Chondrillen, Endivien. Rozne 
ziela do ſafaty fpoſobne, iako Cyko- 
rya, kozi mlecz, endywia &c. 

Chicor£e, f. f. (eichoria) Wegwart, Cicho⸗ 
rien, ein Kraut. Podroznik, cyko- 
rya, ziele. 

Chicot, f. m. 1) der Stock, der uͤberblie⸗ 
bene Stamm von einem umgehauenen 
Baum; 2) abgeſtoßene Baum⸗Wurzel; 
3) ein Splitter von Holz, den ſich ein 
Pferd in den Fuß tritt: 4) abgebroch⸗ 
nes Ende eines Aſts; 5) Stift von ei⸗ 
nem alten Sahne im Munde; 6) ein 
Knoten an einen Baum, wo ein Aſt hat 
wachſen folen; 7) in den Wappen: 
ein knotichter Stock, auch ein Rauber, 
Neben⸗Schoͤßlein an einem Baum. 1) 
Die, odziemek drzewa wyeigtego; 
2) karcz, korzenia od drzewa utraco- 
ne; 3) drzazga, ktorą fobie kon w nogę 
wraza; 4) koniec galeziufamaney; $) 
opinek; korzeri zebowy; 6) guzi na 
drzewie; 7) w her hach lafka kolan- 
kowata albo też wyroftek, laretosika 
na drzewie. 
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Chicoter, v. m. vulg. wegen Kleinigkeiten 

zanken. O mata rzecz fie Wadzié. 

Chicotin, f. m. (colocinthis) 1) Coloquin⸗ 
ten, Kaßzen⸗Traͤublein, Wunden⸗Kraut; 
a) ein bittrer Saft von Aloe und Colo⸗ 
quinten, mit welchem man die Warzen 
der Bruͤſte bitter macht, wenn man die 
Kinder entwöhnen will. 1) Kofokwin- 
tyda, korb lesny; 2) ſok gorſki, z 
aloefu i kolokwintydy, ktorym fobie 
matki dzieci odfadzaigce pierfi nama- 
zuią. 

Chien, f. m. (canis) 1) ein Hund; auf ale 
ten Münzen ift der Hund ein Jeiz 
chen der Treue und Wachfamkeit, und 
eine Muſchel dabey, ift ein Zeichen 
der Stadt Tyrus; 2) ſcheltend: ein 
Hund, ein nichtswuͤrdiger Kerl: 3) der 
Hahn am Geſchoſſe; 4) bey einigen 
andwerksleuten: ein eiſernes Werk⸗ 
zeug mit zwey Haken, davon ſich einer 
auf und niederſchieben läßt; 5) der große 
Hund, eines Geſtirn; 6) beym Bött⸗ 
cher: die Reif⸗Zange. k) Pies; ief 
takze znakiem czujności i wiernoschna 
tame monetach; koncha morfka przy 
nim polozona znaczy miajlo Tyrus; 2) 
Zaiąc pfubrat, pies, hultay; 3) kurek 
na ſtrzelbie; 4) # niektorych rzemiesl- 
nikow: intrument żelazny 2 dwie- 
ma hakami, iednym nieruchomym 2 
drugim ruchomym; 5) gwiazda pſia 

Wielka; 6) cęgi bednarfkie do wpra- 
wienia obreczy. $ 1) Le chien aboie, 
jappe; 2) chien de coquin, chien de 
fripon; 3) abatre. le chien d'une ar- 
quebuſe. 

chien courant, ein Windhund. Chart, ogar. 

chien de terne, ein Dachshund. Daklek, 
zbikolow pies. 

chien- couchant. ein Huͤhnerhund. Pies 
legawy, wyżeł. j: 

chien chercheur. ein Spuͤrhund, der den 
Ort des Fuchſes ausſpuͤret, an welchem er 
in einer Zeit von 24 Stunden geweſen. 
Znalezca; ogar, co umie lifa znalesé 1 
mieyfca opowiadać, gdzie lis przez 24 
godzin bywał. 

chien fecret; chien muet. Leit-Hund, D 
ohne Bellen revieret. Smyczy umber 
co cicho, to ieft, milezkiem zakłada. 

chien de tete; chien d'entreprife ein kuͤh⸗ 
ner beherzter Hund. Ogar smiafy; 
ogar glowny. 

trait de chiens. ein Strick Hunde. Swora 
pfow. 

rompre les chiens. T) die Hunde irre ma⸗ 
chen, wenn ein Jaͤger durch die laufen⸗ 
den Hunde gehet; 2) die Hunde abru⸗ 
fen, zuſammen koppeln, wenn der Dt, 

zu 
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zu Holz gegangen; 3) einen Zank, "elite 
zaͤnkiſche Rede unterbrechen. ) Cuch 
pfom zakładaiącym pomylić, przez 
ich tropy przeizedf2y; {2) fworować, 
izwoływać pfys gdy ielen w lafy ufzedł; 
3) przerwać: mowę do dwaru przy- 
czynę daigcg. . 
ordre du chien. der Hunbs⸗Orden iſt un⸗ 
ter Philippo J. König in Frankreich, ge⸗ 
ſtiftet worden, der aber laͤugſtens erlo⸗ 
ſchen. Order pfa od Filipa pierwize- 
go Krola Francufkiego niegdyż polta- 
nowioney, ale niedługo potym go 
znieliono. 
chien de coquin. ein Lumpenhund, Bå- 
renhaͤuter. Hultay, pfübrat. 
chien de mer; chien marin. 1) ein See⸗ 
Hund; 2) eine Art Fiſche, ein Hay, ein 
i Gee- Wolff reißender See⸗Fiſch. 1) 
Pies merſki ryba; 2) fzezupak 
morſki. 2 
entre chien & loup. in der Daͤmmerung, 
da man einen Hund vom Wolf nicht 
unterſcheiden kann. Dobrze w noc, gdy 
nie mogą pfa od wilka rozeznać. ` ` 
langue de chien. Ochſen⸗Zunge, ein Beaut, 
Wołowy iezyk, ziele, ; 
faire le chien couchant. ſchmeicheln, ſich 
ſchmiegen und buͤcken. Las cis ſie u kogo; 
Tuſkowaé; przypochlebiae fie komu. 
yos chiens ne chalſent pas enfembie. wit 
ſtimmen nicht überein; wir ſtallen nicht 
zuſammen. Każdy 2 nas fwoig głowa 
jedzie. 
îl eft fou comme un jeune chien. es iſt ein 
junger Maul⸗Affe, er iſt dumm! wie ein 
junger Hund. Glupi jak cietrzew; 
Mlokoſz to barzo glupi. 
gere comme um chien à l’attache. er muß 


in ſeinem Amte wie der Hund an der 


Kette liegen. Jak pies fancucha, tek 
{wego urzędu bez przeſtanku pilno- 
wać mufi. H 
ui m’aime, aime mon chien. wer mid) 
liebet, liebet auch das Geringſte, was 
mein it- Kto mie miluie i piefka 
mego fzanuie. ` 

accorder comme chiens & chats: ſich 
wie Katzen und Hunde vertragen. Zyig w 
zgodzie iak pies z kotem. 

les bons chiens chaffent de race. wie der 
Pater, fo der Sohn. Jaki ociet, taki 
fyn. dr 

en qui aboie ne mord point. ein beten: 
der Hund beißt nicht allemal. Nie 
każdy kafa co wafem potrzafa. 

qui veut heier fon chien, dit gu ii la rage. 
wer einen ſtuͤrzen will, findet leichtlich 
eine Urſache. Lacno o km, gdy pfa 
cheeſy uderzyć. 
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eet: le chien au grand colier. et iſt der 
Hahn im Korbe; er iſt da in großem An⸗ 
ſehen. W wielkiem tam iet pofza- j 
nowaniu i powadze. 

il mourroit bien plüsöt quelgue bon chien 
à berger. Unkraut verdirbt nicht; es ſol⸗ 
te wohl fonften was drauf gehen. Zia 
fiekiera nie zginie f 

*pendant que le chien pifè, le loup s'en va. 
der geringfte Verzug macht, das eine Gez 
legenheit entgeht. Za naymnieyſzg 
odwfoką pogoda uleci. 

battre le chien devant de lion. einen Ge⸗ 
ringern ſtrafen, daß es der Größere 
merken, und fih beſſern fole Pieſka 
biig, a nalewka poftrach. : 

ce font deux chiens après un os. das find 
zwey Hunde, die fih um einen Knochen 
beißen. Obay fie o to mocno za czu- 
pryny trzymaig. 

il wen donnera pas fa part aux chiens. er 
wird feinen Antheil nicht im Stiche laſſen. 
Nie uſtapi {wego. 


il weft pas bon à jetter aux chiens. ein 


Weſpen⸗Neſt fören wollen. Seba 
opuchnie gdy kro w ul dmuchnie. 

il neft chajle que de vieux chiens. alte 
erfahrne Leute find zum Rathgeben gut. 
Starych do rady zazyway. 

un chien regarde bien un Eveque. die Wake 
ſieht auch den Kaifer an; der Geringſte 
kann beym Vornehmſten Hülfe ſuchen. 
I pies na Biſkupa fpoyrzy ; wolna 
każdemu u Pana rarunku fzuka£, 

il vient la comme un chien dans un jeu de 
quilles.: ex kam wie gerufen zu dieſen 
Haͤudeln. Wfasnie na prafk trafit. 

menen une wie de chien. 1) wie ein Vieh 
leben; 2) ein armſeliges Leben fuͤhren. 
1) Zyé po beſtyallku; 2) nedze kle- 

ac k 


*Chien, adj. cela weft pas tant chien- 
das iſt eben fo ſchlimm nicht. I rak nie 
zle; i jak dobrze. 

Chien dent, f. . Hunds⸗Gras, Hundes 
Zahn, Schöß⸗Wurz, ein Kraut. Plia 
paiza, ziele. 

ils font comme le chien dent. ſich find ſchwer 
auszurotten; fie breiten fih uberall aus. 
Zawfze be złe plemię mnoży. 

Chienne, f. f. 1) eine Hündin oder Veke; 
2) ſcheltend: eine Peger nichtswuͤrdiges 
Weib. 1) Plica, fuczka, ſuka, fobaka ; 
2) taige::0fobaka, hultayka. § 1) La 
chienne a fait des petits; 2) au Dia- 
bie foi la chienne; ha chienne, ha ca- 
rogne, 

chienne chaude; une charogne; chienne 
de voirie. ein Luder, eine Vettel. Kur- 
wifko, wfaetecänica. 

chienne 
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shienne friponne. tofe Betrügerin. Szal- 


bierka. ` 

‚Chiennee, f: f. tu&-chien, f. m. mort aux 
chiens; Colchique. Hundbiß, Wieſen⸗ 

Zeitloſen, ein Kraut. Rozſiad, Stele. 

EChienner, b. m werfen; von Hunden. 
Olzczenic fie. 

Chier, v. 4. & n. feine Nothdurft verrich⸗ 
ten) ſcheiſſen, wird auch geſagt wenn 
man von etwas mit großer Verach⸗ 
tung redet. Potrzebe przyrodzong 
odprawowaćs: frag; dung tego takze 
wielka wziardą o czym imo wie, 2a- 
Zuse, 8 Leenfant a chis; laillons 
Ia ce far d'Apollon, chions dans fon 

violon; il’chie' de peur. 

ehier fur la befogne. die Arbeit verderben, 
verpfuſchen. Ladaiako robić; parta- 
czyć. 

A8 achié au lit, vule. er ſieht ſehr lächerlich 
aus, von einer Maſque, oder einem 
Menſchen in einer altväteriſchen 
Tracht. Smielznie jeft ubrany, 0 
eztcku w majskarze albo w Zero 
wieckim fkroin. 

Chiere, f. f- obf- das Geſicht. Twarz. 

Chieur, f. m. der ſeine Nothdurft verrich⸗ 
tet; der oft guf den Abtritt gehet. Na 
ſtolee idący; ten co czefto na dwor 
wielki idzie: k ` 

Chieure, Chiüre, ... Fliegen⸗Dreck, Flie⸗ 
gen⸗Schmeiße, Ip die Schmeiß ⸗Fliegen 
an etwas als an Fleiſch fesen, da Maden 
draus werden. Gnoy mulzy, z ktorego 
fie, ofobliwie na miiesliwie robacy 
todza. 

Chieufe, / f. ein Weib die oft aufs Secret 
gehet. Niewrafta na pryweeie czeito 
bywaigca. 

Chife, f. f wenn man einen dünnen 
und ſchlechten Jeug tadelt: Spinn⸗ 
weben: Geniaemateryg podtado fzat : 
Szczera paieczyna. $ Qeit neft là 
que de la chife. 

Chiflement, vid. Siflement. 

Chifler, vid. Sıder. 

Chiflet, vid. Siflet. 

Chifon, f. m. ein abgenutzter Flecken Tuch 
oder Zeug; ein Lappen, Hader. Pfat 
fata, galgan ſukna albo infzey ma- 
teryi. 

Chifon, ne, adj. bey den Gärtnern: un⸗ 
geſtalt, krumm, als ein Ut. Ungrodni. 
kow: krzywy, wypatzny, iako gałąź. 
SI faut örer les branches chifonnes. 

Chifonner, v.a. 1) zerknuͤllen, zerknittern; 
= 2) ein Weibsbild umfaſſen, kuͤſſen, Herz 
zen, 1) Zgniese co jako chuſtke; *2) 
obfapie, całować biafagiowe. § 1) Chi- 
fonner un rabat, un mouchoir de col; 
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chifonner une cravate; 2) čet un 
badin qui la chifonne, & fait tourner 
en ſabot. 

Chifonnier , f. m. der alte Lumpen auf der 
Straſſe ſammlet. Zbieracz ſtarych fat 
i fachman po ulicach. 

Chifonniére, f. V eine Haderlumps⸗Frau⸗ 

Niewiaſta galgany po ulicach zbiera- 


iaca. 

Chifre , f.m. 1) eine Ziffer, die eine Zahl 
ausdrüͤcket; 2) eine verborgne Schrift; 
ein Buchſtabe etwas zu ſchreiben das anz 
dere nicht leſen ſolen; 3) der Schluͤſſel, 
das Alphabet zu einer verborgnen Schrift; 
4) ein verzoguer Name. 1) Liczba, 
ktoremi rachmiſtiz rachuie; 2) pitmo 
traiemne; cyfra u pilarzow taic- 
mnych; 2) klucz, obiecadio do piima 
taiemnego; 4) litery w cyfre imię 
wyrazaigce ; cyfra 2 liter poczętnych 
imienia czyiego. $ 1) Aprendre les 
chifres; 2) avoir l'intelligence des 
chifres; écrire en chifres; 3) avoir le 
chifre; 4) chifres damour; nom en 
chifre; un chifre bien inventé. 

chifre Romain. eine Roͤmiſche Zahl, die 
mit einem großen Buchſtaben geſchrie⸗ 
ben wird, als M. D. C. das iſt, 1000. 
500. too. Liczba Rzymika albo lacin- 
fka litera wielką pilana, iako M. D. C. 
zo ieft, 1000. 500. 100. 

chifre Arace. eine gewöhnliche Zahl, die 
wir von den Arabern haben, als 1.2.3. 
4.36, Zwyezayna liczba rachınmiltrika 
iako 1. 2. 3. 4. &c. ktorychesmy fie 
od Arabczykow- nauczyli. 

Cejl un zero (un o) en chifre; geff un ze- 
ro Jans chifres er gilt wenig, er if wie 
eine Nulle ohne Zahl. W maley ieft 
powadze; za cyfrę ftoi. H La nobleſſe 
fans vertu eſt un zero fans chifre, 

* Chifrer, v. 2: mit Ziffern bemerken , ntz 
meriten, Zahlen ſchreiben. Licaby pi- 
ſac, numerowaé co. $ Chifrer les pa- 
ges d’un livre; le commis de la poſte 
a chifr& toutes les lettres. 

Chifreur, f: m. einer der mit Zahlen ſchrei⸗ 
bet. Liczby pifzacy. Un Chifreur 
doit être bon aritmeticien, 

Chignon du cou, f.m. der Nacken, das 
Genick. Kark, Krezel. $ Donner un 
coup de bätön fur le chignen du cou. 

Chilchotes, Chile, Chilepelagua, Chilter- 
pin, f.m. die vier Acten Pfeffer in Gui⸗ 
nen. Czter) gatunki pieprzow 2 
Guinei. 

Chile, f. m. (ehe) der, Dauungs⸗ oder 
Nahrüngs Saft, fo aus den Speiſen im 
Magen bereitet wird. Chyl» rzecz 
fzarawa, w ktorafigpotrawa'w 20 ad- 

Qo ku 
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ku przemienia, ten likwor podobien 
Zelt wodzie dla ſwey cieklosci, i w 
krew fie obraca, & Le chile fe meut 
dans les hommes comme dans les bê- 
tes; on voit le chile dans les veines la- 
Dies & dans le fervoir de Pequer. 

Chile, vid, Chilchotes. 

Chiliaftes, f. m. plur. (Chiliaſtæ) Chilinz 


fen, Ketzer fo das tauſendjaͤhrige Reich 


glauben, das it, die taufendjährige Re⸗ 

gierung Chriſti mit den Frommen vor 

dem juͤngſten Tage. Chyliaftowie, ka- 

cerze Wierzgey, Ze Chryftus Pan z 

; wybranemi {wemi tyfiac lat przed ſa- 

dem oftateczuyın panować będzie. 

Chillas, f. m. ein gewuͤrfelter Oſt. Indiſcher 
Cattun. Bagazya z Indo wichodnich 
w koſtkę tkana. 

Ghille, vid. Chile. 

Chillofe , vid. Chilofe. ' 

Chilminara. f.m, (ehilminare) Ueberbleib⸗ 
fel des beruͤhmten Schloſſes zu Perſe⸗ 
polis, das Alexander der Große auf An- 
ſtiften der Thais verbrannt hat. Rui- 
ny slawnego zamku Perſepoliſkiego, 

. ktory Alexander wielki na prozbe nie- 
wiafiy Thaiſy w perzyne obrocif. 

Chiloſe, f. f- die Verwandlung der Spei⸗ 
ſen in den Dauungs⸗ Saft. Obroce- 
nie pokarmu w chyl albo w likwor 

okarmny. 

Chilpelagua, Chilterpin, vid. Chilchotes. 

'*Chimaree, Chimagree, . ein faures 
Geficht. Twarz kwasna, ponura; 

- czoło zafepione. $ Faire des chima- 
grees. 

Chimere, ff. (chimera) 1) bey den Dor: 
ten: ein Wunder⸗Thier, Ungeheuer, wel⸗ 
ches der Bellerophon getoͤdtet; 4) eite⸗ 
le, ungegruͤndete Gedanken, falſche Ein⸗ 
bildung, Wind. r) A Poetow:zwierz, 
zmyslony, ktorego Belerofon zabil; 
2) wymysi goty ; dym; fumy ; wynala- 
zek, chymera, imaginatywa prozna. 
$ r) La chimereavoit la tête & le poi- 
trail d'un lion, le ventre de,.chevre 
& la queu de dragon; a) ſe mettre des 
chimeres dans la tête; avoir Pelprit 
rempli de chimère; le grand pouvoir 
gwon lui donne, n’eftqu’unechimere; 
la tête d'un Philofophe eſt en proie aux 
chimeres; vötre plus haut ſavoir n’eit 
qu'une chimere. 

Chimerique, adj. c. erdichtet, eingebildet, 
ungegründet. Zmyslony, chymery- 
czny. & Esprit, idee chimerique; le 
deflein de la monarchie univerſelle eſt 
un deſſein chimerique; toutes les rai- 

ſon qu il aporte, font chimerigues; 
eet une chofe chimérigue, 
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une tote chimerique. ein Kopf der voll 
Einbildung if. Pelna wiatru głowa. 

Chim£riquement, adv. eingebildeter Wei⸗ 
fe. Zmyslonym ſpolobem, chyme- 
ryeznie. Ave gens la cherchent 
chimériquement une origine diferen- 
te de la nôtre. 

Chimerifer, v.n. eingebildete Gedenken 
hegen, wunderliche Chimären in feinem 
Kopf haben. Chymeryeznemi głowe 
nabiiac myslami; prozng fie Karmić 
imaginatywa; dymem, wiatrem glo- 
we nabiiać. 

Chimie, f. f. (chymia) die Chmel- und 
Diſtillir⸗Kunſt; die Scheide Kuut; die 
Chymie. Nauka palenia wodek, i roz- 
wiazania materyy w dwe poczatki; 
Chymia. $Etudier, aprendre, devoir, 


exercer la chimie; la chimie enfeigne ` 


a.diffoudre les corps mixtes naturels, 
à les reduire féparément aux priggi- 
pes purs, dont ils étojent compofez, 
& à les réuner pour faire des corps 
exalez. 

Chimique, adj. c. chymiſch. Chymiczoy. 
$ I ya plufieurs ſortes de fourneanx 
chymiques; on a établi des écoles 
chimiques en France; les auteurs chi- 
miques admettent cing principes de 
leur art, le fel, lefoufre, le mercure, 
le flegme & la terre. 

Chimiſte, La ein Chymiſte. Chymiſta, 
Chymik. $ Un ſavant chimilte. 

Chincilla, f. m. ein Thier im Königreich 
Peru, das einem Sichhoͤrnchen gleichet, 
es hat ein ſehr ſchoͤnes Felchen. W kro- 
leſtwie Perwanſkim zwierzę Wie- 
wiorce podobne, futerko ma barze 
kofztowne. { 

China-China, f. f. Quinquinna, eine Nitz 
de in der Apotheke wider das Fieber. 
Kwinkwinna, kora w Aptyce ofobli- 
wie goraczki Ipedzaiaca. 

Chine, f. f. 1) das Königreich China; 2) 
eine Art Tapeten von Bergamo. 1) 
Kroleitwo Chynfkie; Chyny; 2) Ga- 
tunek fzpalerow albo kilimow 2 
Bergamu we Wlofzech. 

China, Chine, Sine, f. f. China, China, 
eine Indianiſche Rinde in der Apotheke; 
Pocken⸗Wurzel. Chyna, kora na febry 
w aptyce. 

Chinfreneau , /..m. eine Beule am Kopfe 

vom Anſtoßen oder Schlagen. Guz 
na głowie od uderzenia. $ II a re- 
gu dans un combat un vilain chinfre- 
neau. 

a f-m. ein Chineſer. Chynen- 
czy. oi 7 

Chinquer, v. m. valg. brav trinken. Pić 

mocne, 
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mocno; zalewać gardło. $ Il achin- 
gué tout {on fou. 


Chintal, J. m. ein Portugieſiſcher Centner 


von 125 Pfund. Gentnar Portugaliki, 
125 funtow waży. 

Chinte-ſeronge, f. f. weiſſer Cattun aus 
Oſt⸗Judien. Bagazya biała 2 Indow 
wfehodnich. 

Chiorume, Chiorme, Chourme, f.f. die 
Ruder⸗Knechte, die Galeeren - Seläven- 
Niewolniey na galerach ; ciurma gale- 
towa. 


Chipage, f. m. beym Gerber: eine gewiſ⸗ 


fe Zubereitung des Schmal⸗Leders. Skor 
pewna wyprawa, u garbarzow. 
Chiper les peaux v. a. beym Roth⸗Ger⸗ 
ber; Schmal⸗Leder machen, das if eine 
rein abgeſchabte und in Kalk und Aſche 
abgehaarte Haut mit Bindfaden wie einen 
Sack zu nehen, mit Lohe und heiß Waf- 
fer füllen, ſchmacken, zubinden und ſo 
lange ruͤtteln bis es feine Gare bekom⸗ 
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nur in folgender Redens⸗Art ge: 
braucht. Czesé mala czego ; fztucz- 
ka, kafek, tylko w naftepuigeym fra- 
zefe tego stowa Zazywaig. 


il ma beid ce quil me devoit, chiquet & 


chiquet. er hat mir feine Schuld nach 
und nach bezahlet; er hat mir die Schuld 
zugeleppert. Mafemi ratami dlugu mi 
wyplacit. 


Chirage, f: f. (chiragra) 1) die Gicht, 


das Zipperlein in den Hånden; 2) ein 
Weib fo das Zipperlein in den Händen 
hat. 1) Łamanie w reku; Tupanie w 
ftawach ręcznych; chyragra; 2) nie- 
wiafta na chyragre utyſkuigca, 


Chiragre, f.m. 1) einer der die Gicht oder 


das Zipperlein an den Haͤnden hat; 2) 
beym Falkenierer: die Gicht der Fal⸗ 
ken, die fie an den Fügen bekommen. 
1) Lamanie w ręku cierpiacy; 2) # fo- » 
kotnika.: Ginagra, łamanie w ftawiech, 
ktore fokot w pazurach miewa. 


men. U Garbarza; dębić fkory, to Chirographaire, adj. & f. m. & f. (chi- 


jeft, korę wyskrobang izfierci w po- 
piele i w wapnie wygniłą na klztalt 
woru zizywizy a warem i lugiem na- 
pelniwizy, az do zupefney tızase wy- 
prawy- 

Chipe, de, adj. auf erwehnte Art zuberei⸗ 
tet, vom Sehmal⸗Leder. Na ten (po- 
fob wyprawiony. §Baſane chipee. 

Chipot, , m. vule. eine Kleinigkeit. Dro- 
biazg, frafzka. 

* Chipoter, v. u. 1) knaupeln, wenig und 
nur kleine Biſſen eſſen; 2) genau und 
lange dingen, ſich um eine Kleinigkeit 
ganten- 1) Klizac, ogryzad; male ka- 
fki lese; 2) o frafzkefig wadzié, fie 
targować. 

Chipotier, J. m. vule. der ſich um eine Klei⸗ 
nigkeit gerne zauket lange dinget. Co 


fie rad o lada fraſzke wadzi albo tar-. 


uie. 


Chipre, f- f. (Cyprus) 1) die Juſel Cy⸗ 


pern; 2) Farin⸗Zucker, heißet auch, 


fuere rouge. 1) Wyſpa Cypr; 2) Fa- 
ryn, cukier Zolty. 
poudre de Chipre. Saare Puder. Puder 
do wiofow. : 
Chique, f. f- ein kleiner runder Wurm 
auf den Antilliſchen Inſeln, der ſchwer⸗ 
lich aus der Haut zu bringen iſt, wenn 
er ſich einmahl eingefreſſen. Robaczek 
mały okrągły na wyfpach Antyly- 
ich, nie zaraz go człek wytraci, gdy 
fie raz wgryzie 1 zalkorg wemknie. 
*Chiquenaude, / f. ein Nafenfüber. 
Szezutka, fzczudiek, podnoſek. $ IL 
lui a donné une rude chiquenaude. 
Chiquet, f. m. ein Stuͤck vom ganzen, wird 


rograpbarius) ein Glaͤubiger, der von 


einem Schuldner nichts als die Hand⸗ 
ſchrift hat. Pozyczalnik eyrogratowy, 
zapis tylko od dłużnika ſwego maig- 
ey. $ Lechirographaire ne peut point 
agir contre fon debiteur, qu'après avoir 
fait reconnoitre la promeſſe felon les 
formalitez prefcrites par l’ordonannce. 

Chiromance, Chiromantie, Chiromancie, 

j IF: (chiremantia) pr. Kiromance, Ki- 
romancie. das Weiſſagen aus der Hand 
und ihren Linien. Rekowielzczenie, 
wiefzczenie z rąk iz iey praſzkow. 
$ Savoir la chiromantie; la chiroman- 
tie n’eft pas certaine. 

Chiromancien, f- m. ne, f. f. pr. Kiro- 
mancien. einer der aus den Händen 
weiſſaget. Hyromantyk, rekowie- 
fzczek, wiefzczbiarz z ręki. 

Chiron, f. m. (Chiron) in der Stern⸗ 
unt: der Schuͤtz, ein Zeichen des 
Thier⸗Kreiſes. W Gwiazdar[kiey nau- 
ce: Strzelec niebieſki. 

Chironien, ne, 24. alt, unheilbar, von 
Geſchären. Zalfarzaly, niezleczyity, 
o wrzodach. 

Chirurgical, / q 

Chirurgical, e, adj.) (chirurgieus) was 
zur Chirurgie gehoͤret. Cyrulichi, bar- 
wierfki. Operation chirugicale. 

Chirugie, %. 

Chirurgie, , (chirurgia) die Wund⸗ 
Arzney⸗Kunſt. Barwierſtwo, Cyrulic- 
two. $ Heureux le païs où on culti- 
ve la Chirurgie fi necefläire 

Chirugien, obf. 2 

Chirurgien,fi in.] (ebirurgss) ein Wund⸗ 

Oo 2 Ant, 
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Arzt. Cyrulik; Chyrurg. $C’eft un 


habile, un excélent Chirugien, 

chirürgien bandugifie; kermier. ein Brud)- 
Schneider, Cyrulik od przepuklin i 
ruptur. 

Obirurgique, % "7 


` Chirùrgique, od, e.] zur Wund⸗Arzuen 


gehoͤrig. Cyrulicki, 


Chute, f.f. eine dick gewordene Haut in 


den innerlichen Gliedern als zum Exem⸗ 
pel in der Blaſe, wo der Stein geweſen. 

„Blonka ikwardniala we wnętrznych 
-członkach , jako na przykład w peche- 
ray, gdzie kamien lezal. 

Chiltira, / m. eine Stroh -Matte in In⸗ 

dien. Mata ze slomy w Indyi. 

Chites, f-m. ein. tòtliher rothgefaͤrbter 
Caktun aus Maſulpatan Bagazya 

koſztouna czerwono farbowana z Ma- 

lulipatanu. ; i 

Cbites % Amed Abad, ‚Chites de Seronges. 

Cattun aus Surate. Bagazya aSuraru. 

Chitome, Chitombe, f.m. ein Ertz⸗Pfaffe 
bey den Mohren der als ein Gott ver⸗ 
ehret wird. Arcypop murzyniki, czesc 
bofka mu wyrzadzaia. 

Chloris, .. m. (chloris) Grün: Finfe, Kirſch⸗ 
Finke, ein halb grüner und halb gelber 
Vogel, wie eine Lerche groß Wywiel- 
ga, ptak zoltozielony iako kkowronek 
wielki. 

Chlorote, f. f. (chlorofis) Bleid- Sucht, 

Junafern = Sranfheit , weiße, gelbe 
Sucht, ſo die verliebten Weibs⸗Perſo⸗ 

nen bekommen. Biata choroba, cera 

ala, dolegliwosé na ktorarozkochane 
dziewki, czyftosci przeftrzegaiąc pa- 
nienikiey, zwykli chorować: ` 


Choc, f. m. 1) Stoß, Auſtoß; 2) feindlicher 


Angriff, Anfall; 2) Liebes⸗Angriff; 4) ù 


bey den Zutmachern: der Stamper, 
ein Werkzeug von Kupfer den Vindfa⸗ 
den um den Hut zu legen. 1) Uderze- 
nie czego o co; 2) Uderzenie, naie- 

chanie, naiazd na nieprzyjaciela; 3) 
utarczki amoryczne; 4) 4 kapelufzni- 
kow: inſtrument mofigdzowy do’kre- 
powania kapelufza fznurkami. 8 1) 
Ques les chocs des armes reſſentiſſent 
par tout; a) ils ne pũrent ſoſitenir le 
choc de la cavalerie; il faut paroitre, 
ferme au prémier choc; 3) foütenir 
un choc amoureux. i 

Chocaille, f. f. vid. Chocaillon. 

Ckocailler, v. ». vule. 1) ſich vollfaufen; 
2) beym Trinken die Gläfer zuſammen 
WE 1) Upie fie; a) w kielifzki 
ić. 


Chocaillon, f m. vlg. Gout: Bulle, 
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Brandtweind: Bulle. Piiaczka beze- 
cna 

Chocas, fi m. eine Dohle. Kavka. 

Chocolat, f. mA 

Chocolate, f. m.j 1) Schokoladentaͤlein; 
der Trank, fo aus dieſem Taflein mit 
Milch, Waſſer oder Wein abgekochet und 
wie Caffee warm getrunken wird; 2) Ge⸗ 
backenes aus Schokolade. 1) Szokolada 
w tabliczkach; fzokofada, napoy wo- 
da, winem albo mlekliem z tych tabli- 
czek warzony, kroty iako REN cie- 
plo pity bywa; 2) ciato, kolaczek 2 
: fzokolady. $ 1) Le chocolate eft ſto- 
macal & reparelesforces, quandelles 
font épuifées;: le chocolat eit nour- 
rillant trois taſſes par jour peuvent 
nburrir; excèlent chocolate; faire, pré- 
parer du chocolate; prendre, boire du 
chocolate; 2) le chocolate elt délicat. 

faire mouſſen le chocolate. die Schokolade 
im Topfe quirlen. Robić fzokolade 
W. garku. e ez 

Chocolatier, f. m. ein Schokoladen⸗Schen⸗ 
fer. Szynkarz co fzokoladę fzyn- 
kuie. $ Un riche chocolatier, 

Chocolatiere, f f eine Schokoladen⸗Kan⸗ 
ne. Kawtyrek do fzokolady. 

Chocquer, wid. Choquer. 

*Choerm, f. m. ein geſchnittener Eber. 
Wieprz czyfzezony. 

Choeür, f-m. (chorus) i) ein Chor in der 


fingen; 3) ein Chor, Abtheilung einer 
alten Griechiſchen oder Lateiniſchen Co⸗ 
modie und Tragoͤdie. 1) Kor, chor w. 
kosciele, mieyfce dla spiewakow; 2) 
ci, co na chorze w kosciele Spiewaig ; 
3) chor, akt komedyi i tragiedyi fa- 
einikiey albo greckiey. $ 1} Aller au 
chœur; chanter au chœur; 2) le chœur 

- répond au Prêtre qui celebre. 

enfant decheur. ein Choraliſt; Chor⸗Schuͤ⸗ 
ler. Koraliſta. 

Je maître des enfans de chæur, der Chos 
raliften Auffeher. Przełożony chora- 
liftow. 

Seur de cheur; Dame de cheur. Nonne 
dir auf dem Chor ſinget. Zakonnica, 
cn na chorze spiewa: 

les neufs cheurs des Anges. die neun Eu⸗ 
gel Choͤre. Dziewigcioro korow Aniel- 
ikich. 

Choier, v. 2. vuile. große Sorge tragen 
einen nicht zu beleidigen; mit einem zaͤr⸗ 
teln, einen ſchoßen; einem gute Worte 
geben. Wyftrzegae fie kogo urazić; 
fzanowae, pieczolowa£, piaitować ko- 
go. $ Choïer quelqu'un; il me chole, 
il m'embraſſe. 

"fe 


gen fo auf dem Chor 


116 


je ch 
do 
Jong 
pier 
qui 
Choin 
ihi 
pew: 
mur 
Don 
Em 
liche 
But 
Ume 


H fui 
H Choif 
| Ob 
| bou 
choi, 

Vu 
Chof 


1161 C H 01 

je choier, w. r. ſich ſelbſten gegen s fih 
ſchonen, ſich warten. Szanowas De: 
panować zdrowia fwego ; piescie fie; 
pieczolowae fie. $C'eft un homme 
qui fe choie fort. 

Choin, fm. eine Art harter Steine, der 
fich mit Marmor poliren laͤßt. ‚Kamien 
pewny barzo twardy, co fie iak mar- 
mur poletowad daie. 

Choine, fum. 1) obf- ein Keil; 2) eine 
Stolle, ein Strietzel⸗Brod; 3) tåg- 
liches weißes Thumherren⸗Brod; 4) ein 
Bukter⸗Weck; 5) ein Kuͤrbs⸗Baum in 
America von Blatt wie der Lorbeer- 


Baum, er tragt eine Frucht von der 
Große eines Kinder- Kopfs, deſſen 


Fleiſch nicht eßbar iſt / die Schaale dienet 
aber den Juwohuern zu allerhand Ges 
fäße. 1) % Klin; 2) kukielka, buł- 
ka chleba; kukla; 3) bufa, chleb bia- 
Ze obroczny dlaKanonikow ; 4) olet- 
ka masła; 5) Bania, drzewo w Ame- 
ryce liscie na kfzralt bobkowego ma- 
jace, rodzi owoc tey co glowa dzie- 
einna wielkosei, miefiltos€ jego nie 
jeft sniedna, ale korka do rożnych 
ftatkow mielzkancom służy. 

Chointe, adj. f. olſegeputzt, geziert. Ubra- 
ny, uftroiony, przyozdobiony, § Une 
chambrette belle & chointe. 

Choir, Cheoir, b. ». 1) fallen, 2) im 
figürlichen Verſtande: fallen, zu Falle 
kommen; unterliegen. 1) Upase; >) 
w ſenſie figur yeni: upasé, podlegać, 
kark podłożyć: § 1) La rofee eft chu- 
te; 2) l’elevation des grands ne fert 
qu’ä fes faire choir de plus haut; un 
peuplefi magnanime aimoit autant pê- 
rir que de choir- 

Chu, e, 

Chut, e,] adj. & part. gefallen. Upadly. 

Nota. bey den Poeten wird diefes Wort 
zierlich Goart Tomber, und zwar nur 


in folgender temporibus gefenet: je 


chois, je chus, fai chù, je fuis chf, 
choir. W wwierfzach poetyckich to sto- 
wo nadobnieyfze od stowe Tomber, 1 
zylko nafienriacym fpofobem potozone 
.bywa: je chois, jechus, jaich, je 
fuis chù; choir. 

Choifir, v. a. wehlen, ausleſen, ausſuchen. 
Obrać fobie co, § II choifit la nuit, 
bour couvrir mieux fon entrepriſe. 

cho t, e, part. & adj. gewählt. Obrany, 
wybrany. 

Choifon, E f. obf. eine Urſache, Gele: 
genheit, Fall. Przyczyna; przygo- 
da, przypadek. 

Choite, f: f. obf- vid. Chüte. ein Fall. 
Upadek. 
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Choix, f. m. die Wahl, das Ausleſen. Obie- 
ranie czego; wybieranie, wolnòsé 
obierania. $ Donner le choix a quel- 
qu'un; j'ai le choix de faire cela; il 
meſt rien de plus important, que le 
choix d'une maitrefle; faire un choix; 
un fi beaux choix fut une infpiration 
den haut; aimons toljours, aimons 
avec choix. 

Cholagogue, f m! Arzeney, welche die Gal 
le unten abführet. Lekartwo żołé do- 
lem purgniace. 

Cholettes, vid. Colettes, 

Cholidoque, adj.c. port cholidoque. in 
der Anatomie: ein Gallengang, der von 
der Leber zum Duodeno gehet. WAna- 
tomii: Kanafek 2 20 lei przez watrobe 
do kilzki Duodenum nazwaney idacy. 

* Chomable, ad. Feuer, heilig, von 
Sonntagen und andern Feyertagen. 
Swięty, wolny od roboty, o wis tac 
ï dniach miedzielnych. ` & Le di nahche 
et un jour chomable; la S. Jean eft 
Dune des fetes la plus chomable de 
Italie, 

Chomage, f-m. das Feyern; Feyertag, den 
fich ein Handwerks ⸗ Mann bisweilen 
macht. Odpocznienie od roboty rze- 
miexlniczey ; dzien, ktorego rzemiesl- 
nik robie nie chce. $ Quand les eu- 
vriers ont manquè de fe trouver dans 
unatelier,on leur déduit leur chomage. 

*Chomer, v.a. Zonen, feyerlich begehen 
als ein Feſt, beſſer célébrer, oder faire 
la fête de Saint. Swięcié swięto, le- 
pfze wyrazy célébrer, albo faire la fete 


de Saint. $ Il eſt dun honnête hom- 


me de chomer les Fêtes que l'Eglife 


chome; nous chomerons démain la 


Saint Martin. 

chomer, v. u. feyern, nicht arbeiten, ſpatzi⸗ 

ren gehen, bey den Handwerkern. 

Eabować, proznowae, na {pacer isć, 

o rzemieślnikach: & Il chome ſouvent; 

c’eit un ouvrier qui ne chome pas; 

chomet de beſogne; laiſſer chomer 
quelgwun. 

il ne faut point chomer les fêtes avant 
qwelles foient  venues ; quand la fête 
fera venue, nous la chomer ons. man muß 
nicht vor der Zeit frolocken. Nie mow 
hup ai przeikoczylz. 

* chomer de quelyue chofe. Mangel an etz 
was leiden. Zchodzić komu na czym; 
nie doftawac, & N’epargnez pas Par- 
gent, vous Den chomerez point; on 
ne vous en laiſſera pas chomer. 

Chomer, f. m. eine Heide⸗Lerche, Wieſen⸗ 

Lerche, ein Vogel in der Normandie, 

der fett iſt und wohl ſchmecket. Sko- 

003 wronek 
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wronek wNormandyi, ptaſzek barzo 

‚ tlufty i makowity. 

Chondrille, f. f. (cbondrillon) kleine 
Wegwart, ein Braut, Kozi mlecz, 
ziele., & La chondrille et humectan- 
te, adouciflante &aperitive. g 

Chopement, Choppement, f. m. obf. dag 
Stolpern, Straucheln. Ultyrk, pot- 
knienie. 

Choper, v. 1. 1) ſtolpern, ſtraucheln, mit 
dem Fuß anſtoſſen; 2) obf. fehlen, einen 
Fehltritt begehen. 1) Porknaé fie, 
Uſtyrknęé fie, fzwankowae; 2) obf. 
zblgdzie, omylie fie, potknae. $ 1) 
Ceit un chemin raboteux, ony chope 
ſouvent; 2) il a chope lourdement; 
cet Auteur a chopé en plufieurs en- 
droits de fon livre. 

Chopine, f.f. 1) ein halb Noͤſſel, ein Maaß 
zu Getraͤnken; 2) das Getraͤnk in die⸗ 
fen Maaß; 3) eine kleine Walze mit 
einem Loch in der Pompe unter dem 
Stempel. 1) Polkwarty, miara do na- 
paoms 2) napoy w tey mierze; 3) 
totka, wałek z dziurą w pompie pod 
ftaporem albo. raczey tłokiem. $ 1) 
La chopine dean commune péfe un 
livre; chopine pleine; 2) tirer chopi- 
ne, boire chopine. 

boire chopine; mettre pinte fur la chopine. 
brav trinken. Mocno pić; kielilzki 
wytrząfać. 

Chopiner, v. z. mit kleinen Maͤßchen und 
Glaͤſern trinken. Pié malemi miarka- 
mi albo: kielifzkami. & Ils chopinent 
enfemble. 

chopiner theologalement. den beken Wein 
trinken. Pie wino wyborne. 

Chopinette, f.f- 1) vlg. ein Glaͤschen, 
ein Quartierchen Wein; 2) eine kleine 
Walze in der Pompe, ſiehe chopine. 
1) vulg. Kwaterka, kieliſzek wina; 2) 
Klotka w pompie; obacz chopine. 
$ 1) Boire une chopinette. 


Choppement, Chopper, vid. Chepement, 


Choper. 

Choquant, e, adj. empfindlich, hart. Ura- 
zliwy, obrazliwy. $Efpritchoquant; 
difcours choquant; humeur, parole 
choquante. 


Choque, vid. Choc 3). 


Choquer, v. a. 1) an etwas ſtoßen; 2) 
einen beleidigen, verletzen, angreifen. 
1) Tracic o.co; 2) obrazić; uragac fie, 
natrzalae fie 2 kogo. $ 1) Choquer 
contre une pierre; une de nosgalöres 
chequa celle des ennemis qui abor- 
doit la reale; 2) il eſt dangereux de 
choquer la vanite des grands; choquer 
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la decifion des Conciles; choquer les 
ennemis. 

fe choquer, v. 4. fih an etwas flogen. 
Tracie fie o co. $ Les armes les cho- 
quent. 

Chorographie, f. f. Kunſt einen Tanz, 
wie er ſoll getanzet werden, aufs Papier 
zu zeichnen; die Tanz⸗Zeichnung. Nau- 
ka odryfowania tancow na papierze, 

Choreveque, f. m, (Chorepifeopus) ein 
Chor⸗Biſchof, ein Weih-Biſchof. Su- 

ragan, ; 

*Chorial, adj.m. Prêtre chorial. ein Prie⸗ 
fter; der in dem Chor den Gottesdienſt 
verrichtet: Kaplan na chorze nabo- 
zenitwo odprawuigcy. 

Choriambe, f. m. (choriambus) in der 
Griechiſchen und Lateiniſchen Poe⸗ 
fie: vier Sylben, davon die zwey mittels 

ſten kurz, die erſte und letzte aber lang 
it. W greckiey i w tacinfkiey Poetyce : 
Gzworo ſylab z ktorych pierwiza i 
oltatnia 14 długie a srzednie krotkie: 

Choriambique, ad. c. Choriambiſch, aus 
ſolchen Sylben zuſammen geſetzet. Z 
takich ſylab złożony. $ Vers chori- 
ambiques. 

Choribantes, f.m. pl. Pfaffen der Cybele, 
der Göttin und Mutter aller Gotter, 
das it der Erden. Popi Cybele bo- 
gini i matki wizyftkich bozkow , to 
Leit ziemie. 

Chorion, ,. m. das aͤußerſte Haͤutlein, wor⸗ 
innen die Frucht im Mutterleibe ein⸗ 
gehuͤllet lieget. Blonka zwierzchnia 
piod wzywocie okrywaiaca. 

Choriite, / m: ein Chor⸗Saͤnger. Cho- 
raliſta. 

Chorobate, f.m. Bley- oder Waſſer⸗Wage, 
womit die Alten die Horſzontial-Linie 
ausgemeffen. Srzodwaga w ſtarozy- 
tnosci do wynalezienia linii horyzon- 
talney albo poziomey. 

Chorographie, f. f. (chorograpbia) pr. 
Korographie. Beſchreibung eines Lanz 
des. Opifanie krain; kraiopilanie. 
$ Savoir la chorographie. 

Chorographique, ad. zu einer Landes⸗ 
Beſchreibung dienlich, gehörig. Kraio- 
pifarski; do opifania kraiu służący. 
Table, déſeription chorographique. 

Choroide, f. I. & adj. (choroides) in der 
Anatomie: 1) das Haͤutlein, in welcher 
die Frucht lieget; 2) das Haͤutlein um 
das Gehirn; 3) das dritte Häutlein im 
Auge hinter der Retine, ſo von dunk⸗ 
ler Farbe und voller Gefäße’ if. W 
Anatomii: 1) Bflonka pfod obwilaigca; 
2) blonka mozg okrywaigca; 3) bion- 
ka na tyle dna oka albo reng bru- 

narna 
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natna i 2 niezlicznych kanalkow ufor- 


mowana. 


Corus, /. m. obf (chorus) 1) ein altes 
uns unbekanntes muſtkaliſches Inſttu⸗ 
ment; 2) Zuſammenſtimmung allet In⸗ 

ſtrumenten und Stimmen, inſonderheit 
bey einem Zut Gelag, wenn alle 
Mit Gäſte zuſammen das Lied, jo einer 
allein abgeſungen beantwortet, in die⸗ 
fem Verſtande find folgende Redens⸗ 

Arten noch gebräuchlich. 1) Inſtru- 
ment muzyczny ftaroswiecki nam nie- 
znaiomy; 2) odezwanie fie wf2yft- 
kich inſtrumentow i gloſow, ofobli- 
wie (polpilacyeh, gdy temu, co {we 
piesn Tode: an razem od- 


powiadaig; w Om 
wyrazy fa utarte. 


enſis naftepuigce 


faire chorus. bey einem Glas Wein ſin⸗ 
gen und luftig ſeyn. Przy pełnych 
kielifzkach śpiewać i dobrey bydz 


mysli. 


allons chorus; faifons chorus. laß ung zu⸗ 
ſammen ſaufen und ein Nunda oder ein 
Lied ſingen, in welchem alle einem mit 
heller Stimme antworten. Piymy i 
w kielifzki biymy, odzywaige fie 


. 
zgodną rezonancya na piesn {polpi- 


igcego. 
Choryphee, wid. Coriphee. 


Choſe, ,. f. 1) überhaupt eine Sache, ein 
Ding, von Perſonen und Sachen; 2) 
Handel, Geſchaft, Veranderung, Be⸗ 
gebenheit; 3) ein Ort, ein Werkzeug, 
eine jede Sache, die man nicht nennen 


will oder kann; 4 Sache, Einfall, 


Gedan⸗ 


ken. 1) Ogotem, rzecz každa, 0 e- 
czach i ofobach; 2) fprawa, przypadek, 
odmiana, traf; 3) mieyfce, naczynie, 
rzecz każda, ktorą kto Deem nazwi- 
{kiem nazwać nie chce albo nie może ; 
4) mysl, koncept, rzecz, § 1) Le ma- 
riage elt une chofe choquante; une 
jolie chofe; il ya trois chofes qui mar- 


chentbien, le lion, le coq & un Roi à 
qui rien ne reſiſte; ef une chofe ad- 
mirable & qui enchante ; chofe étran- 
ge, inoüie, ineroiable; les belles cho- 
Jes de la terre font toùjoürs agréables 
"a voir; 2) il eft à propos de dire com- 
me les chofes fe gouvernent dans le 
cabinet; la chofe parle d’elle même; 
3) cela set paffe A chofe; delt une 
chofe, avec quoi on: fait une telle cho- 
fe; 4) dire des chofes plaifantes. 
chofes de flor: alles, was die See ans Ufer 
wirft. Wymioty morfkie, ktore mor- 
{kie na pobrzeze wyrzucaia fale. 


chofe inoiie! das ift unerhoͤrt. 
Chana to. 


— — ui — ` — 


Niesty- 
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chofe strange. das iſt eine wunderliche 
Sache. Dziwna to rzecz. 

entr'autres chofes unter andern. Mie- 
dzy inſzemi rzeczami. 

voilà l’etat des chofes. ſo ſtehet die Sa: 
che; das find die Umſtaͤnde davon. W 
taklem fa {prawy polozeniu. 

fur toutes chofes; avant toutes chofes. vor 
alten Dingen. Nade wizyliko ; nay- 
pierwey. 

chofes publiques. Staats⸗Sachen. Spra- 

` wy publiczne. 

je ne le dirois (fairois) pas pour chofe du 
monde. ich wollte es um alter Welt 
Wunder nicht fagen nicht thun. Uka- 
flbym fobie w iezyk (w palec) gdy 
bym to miał mowić, czynić. 

quelque chofe- f m. etwas. Co, cofis. 
$ Ai-je fait quelque chofe? que vous 
warez fait; la pauvreté eft quelque 
chofe de bien dure. ; - 

Chofe, f: m. die Schaam, ſowohl des Mau⸗ 
nes als des Weibes. Czlonek whydli- 
wy mefki lub biafoglowfki. 

Chou, f. m. 1) Kohl. Kraut; 2) ein alt⸗ 
vaͤteriſcher Haupt⸗Putz des Frauemim⸗ 
mers. 1) Kapufta; 2) ſtroy biafogfow- 
fki na głowę podlug ftaroswieckiey 
mody. 

choux blancs. weißer Kohl. Jarmuz bialy. 

choux frifez. Welſch⸗Kraut. Kapulta 
kedzierzawa albo włofka. 

choux crepus. Kohl. Jarmuz. 

chou rouge. brauner Kohl. Jarmuz czer- 
wonawy. 

choux pommez; chou-cabus. Kopf Kraut; 
el Kapufta glowiafta, fkła- 

ana. A 

choux haraibes. ein füger Kohl aus Amez 
tifa. Jarmuz słodki z Ameryki. 

choux poivrez. ein Kohl aus Amerika, der 
im Maul wie Pfeffer brennt. Kapufta 
z Ameryki iak pieprz gorąca. 

choux ravez. KohlzNRüben. Brukwie; 
wrüki. n 

chouz de marin. Meer s Kohl, Jarmuz 
morfki. 

choux fleurs. Blumen- Kohl. Kalafiory, 
kaülehory. 

petit chou. eine Art Gebackenes. Gatu- 
nek ciafta. 

‚choux falez. Sauer Kraut. Kwasna kar 


pufta. ` $ 
choux de chien. Bingel-Kraut. Szezyr, 
merkuryaf, ziele. 

*chou pour chou. es geht gleich auf; es ift 
einerley; es gilt gleich viel. Wfzyfto to 
iednako ; iedno tak dobre iak drugie; 
nie chleb biafy ale zemla. $ L'un vaut 
Tautre, cet choux pour choux. 

004 planter 


A 
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Planter des choux.: auf fein Land⸗Gut ſich 
begeben. Kapufte fadzić, to elt, żyć 
na wli. $ Allez planter les choux. 

on l'a envoié planter des choux. er ift vom 
Hole auf feine Güter verbannet worden. 
W niechęci ieft un Pana; Dwor gona 
maietnosé na Wygnanie wystat. 

Je nen donnerois pas un trönc. de chou. 
ich moͤchte dafür nicht einen Pappel⸗ 
Stiel geben. Nie dafby za co i fzetą- 
ga zfamanego.-. . 

* faiver la chevre & les. choux. zweyen 
Uebeln zugleich abhelfen. Cala Koza i 
Wilk fyt niech bedzie, 

"faire de quelque chafe ſes chous gras. 
ſich luſtig machen; an etwas feine Luft 
finden Owetelié fie; brać 2 czego 
rozkofz. 

“faire fes choux gras dans un emploi. ſich 

in einem Amte bereichern. Zbogacic 

„tie na urzedzie. 

il a été trouve fous un chou. man weiß 

ulcht, wer feine Gauſe und Huͤner find. 
Nie wiemy zkad lie pifze; nie wiedzą 
zkad fie wyrwał. 

*il en fait comme des choux de fon jar- 
din. er gebet nach feinem Belieben daz 
mit um. Wedtug woli fwoiey z tym 
poſtępuie. 

Kallen tout au travers des choux. ganz 
dumm handeln. Glupie poftepowac. 
Choüan, f. m. kleine gruͤngelbe Koͤrner aus 
Hien, die Mahler und Faͤrber brauchen 
dieſe Koͤrner zum Carmin, ſo eine rothe 
Farbe ift. Ziarka Zoftozielone z Aaxt, 
malarze i farbierze ie biorą do farby 
czerwoney karminem nazwaney. § Le 
choüan fert a faire le carmin, & les 
plumaciers l’emploient à teindre leurs 

plumes. 


Ghoucas, f. m. eine Nehel⸗Kraͤhe, mit ei⸗ 


nem rothen Schnabel und Füßen. Kaw- 
kao dziobie i nogach czerwonych, 

Choüerte, J f. ein Kaͤuzlein, Nacht⸗Eule, 
auf den alten Muͤnzen ein Zeichen der 
Weisheit. Sowa; ief znakiem inge 
drosci na flarych monetach. & La 
choüette chaſſe aux petits oileaux, elle 
prend les lefards, lesifouris & les gre- 
notilles, & s'en nourrit; la choüette eft 
le ſimbole de la ſageſſe & elle étoit 
confacree à Minerve: S 

Chouquet, f- m. in der Seefahrt: die 
Spur, ein viereckigt Stuͤck Holz auf 
den Schiffen, worinnen der Maſtbaum 
ſtehet. H zeglafkiey nauce: Drewno 
ezworogranilte, w ktorem mafzt ftoi 
okretowy. 

Choyenne, vid. Colenne. 

Choyer, vid. Coler. 


CHRE 
Nota: Die Sylben Chre, Chr, Ohro, 
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werden in folgenden Wörtern ohne den 


Buchſtaben h, außer dem Wort Chriflz 
ausgeſprochen. Sylaby Chre, Chri, Chros 
w naftepuiacych słowach, oprocz 
slowa.Chrif, pez litery A wymawiay. 
Chrême, Créme, Chrefine, f. m. (facrum 
Chrifma) pron. Crême, der Ehriſam, 
bie Firmelung. Swiety. krzyzm; Bier- 
zmowanie. \ Le Saint Chreme. 
Faire renier chreme d hätömea quelgwun. 
einen zur Aueren Verzwelfelung brin⸗ 
gen. Pedzie kogo na hak; przywiesé 
kogo do oftarnıey deſperacyi. 8 
Chrémeau, Cremeau, / m. pron Cremo, 
ein Muͤtzchen eines gefirmelten oder ge⸗ 
tauften Kindes. Czapeczka dziecie- 
cia ochrzconego albo bierzmowanego. 
Chrétien, Crétien, f. m. (Chriflianus) 


pron. Crerien. 1) ein Chrift; 2) Chriſti⸗ 


an, ein Manus⸗Name; 3) ein Meuſch, 
eine Perſon; 4) %, ein Geiſtlicher, ein 
Priefer. 1) Chrzescianin; 2) Chre- 
ſtyan, przezwiſko mętkie; *3) Czlek, 
oloba; 4) obf. Duchowny, Kſiadz. $ 1) 
lleit Chrétien, fe faire Chrétien; 2) il 
s’apelle Chrétien; 3) jamais je ne vis 
un plus hideux Chrétien; celt un bon 
Chrétien. 

Chrétien, Cretien, ne, zd}. pron. Cretien. 
Chriſtlich. Chrzesciariki © § Sentis 
ment qui n’eft pas Cretien; maxime 
Chrétienne; le peuple Chrétien; la 
morale Cretienne, 

le Roi très- Chrétien. der Allerchriſtlichſte 
König, das iſt, der Koͤnig in Frankreich. 
Krola Francuſkiego Tytul zwyczayny. 

Chrétien, adv. aufrichtig, deutlich. Szcze- 

rze, wyraźnie. $ Il faut parler chré- 

tien, ſi vous voulez, qu'on vous en- 
tende. 

poires. de bons chrétiens, eine Art guter 
und großer Birne. Gatunek gruſzek 
wielkich i ſmacznych. 

Chrétienne, Cretienne, . m. pron. Cré- 
tienne. i) eine Ehriftin; da) eine Weibs⸗ 
Perſon. 1) Chrzescianka ; *2) biata- 
głowa, $ 1) Elle étoit Chrétienne; 2) 
c’eft une belle Chrétienne. P 

Chretiennement, adv. pron. Cretienne- 
ment. Chriſtlich. Po Chrzescianfku, 
$ Vivre crétiennement. 

Chretienner, cretienner, v. a. obf. taufen. 
Chracic. 

Chrétienté, Crétienté, ff. pron, Cretien. 
tés 1) die Chriſtenheit; 2) obf. die Tau⸗ 
e; 3) obf. die Geiſtlichkeit, der geiſtli⸗ 
che Stand. x) Chrzescianſtuo; a) 
obf. Chrzeſt; 3) ef. duchowierlſtwos 
Dan duchowny. 9 ZEN efta» 
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doré dans toute la Chretiente; a) cet 
enfant a chrétiente. 

cour de chrétienté, obf: der Kirchhof. 
Cmentarz. : 

Ghrétofle, ung. vid. Chriſtophle. Chri⸗ 
ſtoph. Krazy fztof. e 

Chriſmation, Criſmation, f- f: die Gal 
bung mit dem Chriſam, die Firmelung. 
Bierzmowanie; namazanie krzyZ- 
mem S. 

Chrifalipe, Chrifanthemum, ) 

Chrifoberil, Obriſocole, 

Chrifocome, Chrifogonum, v. Chrys. 

Chriſolites, Chrifopee, 

Ghrifophrafin, 

Chrift, Chrir, Em. (Chriflusi pron. Chri. 
Ehriſtus, der Heiland der Welt. Chryitus 
Pan, Zbawiciel swiata. § Il comblera 
de gloire de regne de fon Chrift. 


Ceci pr. Chris, das Bild unſers Heilan⸗ 


des; das Bilonig Chriſti. Obraz Chry- 
{tufa Pana, $ Un beau Chrilt; face 
de Chrift; un Chrift d’ivoire, de me- 


tal. 
Chrift; Vordre de Chrift. der Chriſt⸗Or⸗ 
den, ein Nitter⸗Orden in Porfugall, den 


Diouyſius J. König in Portugall 1318 ge⸗ 


ſtiftet hat. Order kawaleriki Zbawi- 
cicla swiata w Portugalii od Krola 
Porrugalfkiego Dyonizego l. R. P. 13 18. 
fundowany. 
Fefus-Chrifl; pron. Jefu-Chri. Jefus Chris 
ſtus. Jezus Chryftus. 
Chriſtianiſme, f. m. (Chriſtianiſinus) das 
Chriſteuthum, die christliche Lehre, der 
ehriſtliche Glaube. Chizescianftwo, 
wiara, nauka Chrzescianika. $ Ce 
weſt pas l’eiprit du Ghriftianifme. 
Chriſtierne, f. m. (Chriſtiennus) Chriſti⸗ 
ern, ein Manns Name: Chryſtyern 
przezwifko mefkie. 9 Chriftierne I. 
regnoit en Suede en 1457. 
Chriſtine, f. f- (Chriftina) 1) Chriſtina, 
ein Weiber Names; 2) eine Silber⸗ 
Mime in Schweden, ohngeſaͤhr 6 gute 
Groſchen werth. 1) Kryſtyna prze- 
‚zwilko bialogfowfkie; 2) moneta sre- 
brna Szwedzka: 45 grofzy polfkich 
pfacgca. & 1) Chrittine, fille du grand 
Guſtave, céda en 1654 fon Rolaume à 
Charles Guftave fon couſin german. 
Cheiltolites, f- m (CHnyſtolitae) gewiſſe 
Ketzer, fie lehrten, daß Chriſtus uur nach 
der Gottheit gen Himmel gefahren. 
Kacerze pewni co uczyli, ze Chryſtus 
Pan tylko podług bofkiey natury ieft 
w niebie, : 
Chriſtophle, Cretofle, f m. pron. Chrifto- 
fle, (Chriftophorus) ein Mauns⸗Name. 
Rraylztof przewiſko meſkie, § Chri- 
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ſtofle Colomb a le premier découvert 
PAmerique. - 
Chromarique,) , 
Chronologie, > vid. Cro. 
Chronique, J 
Nota. In der folgenden Sylbe Chry, 


wie das h ausgeſprochen. Zitere h 
w naflepuigcey fjlabie Chry wymawiaé 
trzeba. 


Chryfalide, f. f- (chryfalis) die Puppeu⸗ 


Geſtalt oder Goldling, Puͤppchen, die 
Verwandlungs⸗Huͤlfe einer Raupe oder 
eines andern Ungeziefers. Robak w 
woreczku, w ktory fie zwykła prze- 
dziergac gaſienica. 


Chryſandemum, / m. (chryfantbemum) 


Gold⸗Blumen, ein Kraut. Stonecznik 
Perwanlki. d 


Chryfoberil; f- m. (chryfoberillus) ein blei⸗ 


cher Berill mit etwas Gold. Gatunek 
berila- kamienia- drogiego zfatem na- 
krapiany ; ieft trochę bledfzy od poſpo- 
litego 


Chryfocolle, S- E (chryfocolla) 1) vier⸗ 


eckigter Edelſtein von einer vortreffli⸗ 
chen Gold Karbe; 2) Berggruͤn, ein 
mineral, welches zum Gold⸗Löthen 
gebraucht wird. 1) Kamien czworo- 
granifty drogi, wybornym złotym ko- 
lorem !przyozdo biony; 2) Bergryn; 
farba i minera ztotnikom. do litowania 
sZu2.gca. 


Chryſocome, ſ. F. (ebryfocome) Gold: 


Knoͤpflein, Rein⸗Blume, Moten⸗Kraut⸗ 
Krawawnik wodny. 


Chryfogonum, f- m. (chryfogonum) Rot h⸗ 


Guͤnzel, ein Kraut. Siedmliſt, kurze 
ziele; pedawa. 


Chryfolithe, J. V. (ebryfolithus) 1) obf.ein 


jeder gelber Edelgeſtein; 2) der Edelge⸗ 
ſtein Chryſolith. 1) obf: Każdy kamien 
drogi zolty; 2) Kamien zfotawy, zło- 
togoracy; Kryzolit. 


Chrylopes; f. I, bey den Chymiſten: das 


Goldmachen, die geheime Kunſt. U 
Chymiftow: Robienie złota; Alchy- 
mia. i 


Chrytophraſin, f- m. ein Chryſophras, ein 


dürchſichtiger Beryll von gruͤnlichter Far⸗ 
be mit einem Gold⸗Glanz. Beril Zie- 
lonawy i Ztotogorgcy. 


Chu, e, adj. vid. Choir. 
Chucas, vid. Choucas. 
Chucheter, Chuchoter, v. 4. &. einem 


etwas leiſe in die Ohren fagen. Szeprac 
komu za uchem; pofzeptać komu en 
w ucho; pofzeprein co komu powie- 
dzieć. §. Il-a été long tems à lui chu- 
chererà Poreille. $ 


Oo H *Chu: 


EIST / CHUT 

*Ghucheterie,Chuchoterie, CO 

Chuchetement, f: m. J das leiſe 
Reden ins Ohr. Szeptanie, poſzept. 

*Chucheter, , n, der einen etwas leiſe in 
die Ohren faget; ein Ohren- Blaͤſer. 
Zaufzoy powiadacz; zauſznik; íze- 
ptacz; ſzeptaigey komu cow uſzy. 

Chucheteuſe, / V die einem twag Leite ins 
Ohr fast. Szeptaczka; wucho komu 
co ınowiaca. 

Chupire, f. m. ein Baum in Mexico, der 
die ſchleimigte Materie abfuͤhren ſoll, 

andre glauben, daß er die Menſchen toͤd⸗ 
tet. Drzewo w Mexikariikiem Dad. 
ftwie kleioware materye 2 czfeka ma 
zpedzac, podług inſzych zas czfeka 
truie. 

Obupiri, f. m. eine Amerikaniſche Staude, 
fo die ſchwachen Nerven ſtaͤrket, und vor 
die Krätze und andre Gebrechen vortreff⸗ 

lich feon ſoll. Chroseina Amerikanfka 

- nerwy sfabe pofilaigca, i na swierz- 
bięezkę i inne dolegliwosci wysmie- 
nire lekarfiwo. 

Chuquelas, f. m. plur. 2 

Checolees, Ghereonnes, ZS) ein Oſt⸗ 

Judiauiſcher halbſeidener und baumwol⸗ 
lener Zeug. Pofiedwapna i bawelnia- 
na materya Indyyfka do Gar, 

Chat, adv. pron. Chut. ſtill, ſeyd fil. 
Gyt- $ Chur, le voici qui vient; di- 
re chur. 

Chur, e, adj. vid. Choir. gefallen. Upa- 

dy. 

Chute, Chüte, f. f. vid. Choir. 1) Fall; 
2) Sünden: Fall; 3) Unfall, Unglück; 
4) Ausgang, Schluß eines Periodi, eines 

Reimgeſetzes. 1) Upadnienie, powale- 
nie ſié, ſpadnienie; 2) upadek adamo- 
wy; 3)upadek, uboſtwo, niefzezescie; 


4) zakonczenie peryadu , wierfzu- 


“poetyckiego. § 1) Il eft mort de la 
chute ; la chute de Phaeton dans le 
Po eft fameufe ; il a fait une rude 
chute; 2) Adam après, fa chute tra- 
vailla à la ſueur de -fon corps; Phom- 

me après la chute fut efciave de fes 
paſſions & du diable; 3} une chüre 
aflez facheuſe; 4) les chüte des perio- 
des doivent être diverlifies; une 
belle chüre de periode. 

chûte de voiles. die Långe der Segel. Diuz 
zaglow. 

chite de toit; pente de toit. Abhang, Ab⸗ 
ſchuß eines Dachs. Pochodaiſtosc, fto- 
czytosé dachu. 

chte dau. ein Waſſer⸗ Fall. 

i {pad wody. 

une chüte.toiljours atire une autre chüte. 
ein Unglück, ein Fall folget auf den an⸗ 


Spadek, 
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dern. Upadek po upadku naſtępuie; 
nielzezescia fie scigaig. 

Chuteens, f: m. plur. Perfifhe Völker aus 
der Provinz Chuta, 
König von Aſſyrien, in Gamarten fuͤhrte, 
und Samariter nachgehens genennet 
worden. Narod Perfki z Prowincyi 


Chuta, Samarytanami potym nazwani’ 


bedgc,w Samaryą od Krola Afyryy- 
ikiego Salmanafera zaprowadzeni. 
Chyle, Chyloſe, vid. Chile, Chiloſe. 
Chymie, Chymique, Chymilte, vig. Chi- 
i 


mi. 

Chypre, f. f. vid, Chipre, Cipre. 

Chypre, /. m. ein rother Saft, mit wel⸗ 
chem man die Bauch fluͤſſigen einſchmie⸗ 
ret. Sok czerwony, ktorym na bie- 
‚gunke choruigeym brzuch namazuia. 

Ci, f. m. die fiebende muſikallſche Note, 
die gleich nach dem La folget. Siodmy 
ton muzyczny po La naltepuiacy, 

Ci, adv. hier; wird nur in Grabſchrif⸗ 
ten alleine gebraucht, ſonſten folget 
es auf celui, celle; ceux, celles, wie 
auch auf jedes Dréit. vor welchem ce 
ſtehet; vor den praepofßtionibus wird 
es aber vorgeſetzt. Tu; sZowo ci w 
nagrobkach tylko famo Dei, po. fub- 
ftantivum zaś, krore voan ce poprzedza 
2 po tych stowach celui, celle; ceux, 
celles, zawfze ñaflepuie, a przed pre- 
pozycyami przodkuie. : 

celui-ci, celle-ci; ceux-ci, 
dieſes hier, diefe hier. 
ci tu, te tu. 

dans ce tems-ci. zu dieſer Zeit. Pod 
ten cas; tego czaſu. 

cette chofe-ci. Die Sache hier. Ta rzecz 
tu. 

dans cette maifor-ci. hier in dieſem Hauz 


celles - cis 
Ten eu, ta tu, 


fe. W tym tu domie. 

ci-devant. vor bieſe m, ehedeſſen. Przed 
tym, niegdyz. 

ci-après, nach dieſem, hernach. Po tym. 

ci- deſſus. hier oben; weiter vorn. Tu 
W VZ ey. $ Il demeure ci-deflus. 

ci-defJous. hier unten. Tu na dole; ni- 
zey. § Il eft ci deſſous. 

Ciboire, f. m. (ciborium) 1) ein Schaͤchtel⸗ 
chen, die geweiheten Hoftien zu verwah⸗ 
ren; 2) ein kleiner Bogen oder Him⸗ 
mel auf vier Saulen, dergleichen man 
vor dieſem über die Altäre feste; 3) obf. 
ein Kaften: 1) Cyboryum do hoftyy 
swieconych; 2) frambuzka albo na- 
miotek na czterech sfupikach, iako 
niegdyz. nad ołtarzem flawiano; 3) 
obf: (krzynia. $ 1) Un beau ciboire. 

Cicoule, f. f. (cepula) eine Art kleiner 
Zwiebeln, wie Schnitt⸗ Lauch. vm 

ne 


die Salmanaſſer, 


ei 
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nek małych cebulek na kfztalt fzczy- 


piorka. 

Ciboulette, f. f» junge Zwiebelchen. Ce- 
bułki. 

YCicatricatif, f. m. & adj. vid. Circatrifant. 

Gicatrice, LZ (cicatrix) 1) eine Narbe; 
2) figürlich: das Andenken eines Uns 
gluͤcks, einer Beſchimpfung. 1) Blizna, 
Tram; 2) w ſenſie figunyeznym : Pa- 
miatka, iako nielzezescia, urazy. $ 1) 
Une vilaine, une fächeufe cicatrice; 
une cicatrice un peu difforme; fon 
corps eft couvert de cicatrices. 

Ia cicatrice de cet afront demeure long 
tens. das Andeuten dieſer Beleidigung 
bleibet unausloͤſchlich. Nie zgasła nie 
2gasnie urazy tey pamiątka. 

Cicatrif, / in. Arzeney, von welcher die 
Wunden rustrocknen und zu heilen anz 
fangen. Lekarftwo, od ktorego fig 
rany wylufzaig i miefem zaraftaia. 

Cicarifant, e, adj. & fam. in der Seil⸗ 
Kunft: Mittel das eine friſche Haut und 
gute Narben macht. W Lekarfkiey 
nauce: Lekaritwo, od ktorego blizna 
zarafta i [kora mfodnieie. 

*Cicatricer, v. 2. 

Cicatrifer, v. 1. fie) zuſammen ziehen; 

ſe Cicatriſer, v. 1. 
ſich in eine Narbe ſchlieſſen, von Wun⸗ 

den und Geſchwüren. W blizne fie 
zbierać; fzramu doltawać, o wrzodach 
3 ranach: N Laiffer cicatrifer une 
plate; la plaie fe cicatrife. 

*fe cicatrifer, v.r. im Scherz: reifen 
Rife kriegen, fich zerreiſſen, von Bleiz 
dern. Zartuigé: Zdzięrać die ; drzeć 
lie, o-fakniach, $ Mon habit Far tout 
fe cicatriffe. 

Cicatrifer, u. . vulg. x) voller Narben maz 
chen; 2) zerreiſſen, zerſtuͤcken. 1) Na: 
lie kac; fzramow. narobić; 2) podrzec, 
pofzarpac, zdzierad ſzaty. 

eicatrife, ée, adj. 1) einer der viel Narben 
hat; 2) zerriffen, zerſtͤͤckt, geflickt, von 
Kleidern; z) im Scherz: gebrannt 
mahlet. 1) Szramowaty; naſiekany; 
2) podarty, Tatany, o fukniach : 3) Kar- 
twide: piatnowany od kata. 

Cicero, f m. Cisero⸗ Schrift in der Buch⸗ 
druckerey. Literki pewne drukarlkie. 

Cicerolle, / f. 9 

Cifes, f.f. plus.] wilde Kiher + Erbfen, 
ein Kraut. Cieciorka dzika, ciecieryca. 

Ciclamen, f. m. (cielaminum) pr. Cicla- 

man. Schweinwurzel, Saͤubrod, ein 
Braut. Gdufz ziemna; rzepa lesna, 
świniak, ziele, 


Giclamor, E m. vid. Oulet. der Rand, 


` CIDR 1174 


eine Einfaſſung um ein Wappen. Brzeg- 

okrazenie. 

Cicle, ſ. m. (cyclus) in der Chronologie: 
Lauf vieler Jahre. w Chronologii: Bieg 
wielu lat. 5 

cicle ſolaire, (cyclus ſolaris) der Sonnen⸗ 
Zirkel, ift eine Zeit von es Jahren, nach 
welcher die Sonntage im Calender wie⸗ 
der auf die vorige Tage fallen. Cyrkuf 
sloneczny, to ieft przeciąg czalu 28 
lat w fobie zamykaigcego, po Kon- 
czeniu tego czalu niedziele w kalèn- 
darzu na przeſzle dni przypadaig. 

nombre dor: cicle lunaire; grand ciele 
de la Lune, (ciclus lunaris) eine Zeit 
von 19 Sonnen- Jahren, nach welchen 
das Sonnen-Jahr und Monden- Jahr 
an einem Tage wieder anfangen, wenn 
fie 19 Jahr vorher mit einander anges 
fangen haben. Ozas dziewiętnaſtole- 
tny po ktorym rok słoneczny i mie- 
fieezny 2 ſobg Mé zaczynaią, kiedy 
przed 19 lat 2 fobg także bieg fro 
poczynały. 

cicle de Lindidien. eine Zeit von 15 Jah⸗ 
ren. Czas pietuaftolerni. 

Cicloide, f- f- (ciclois) in der Geome⸗ 
trie: die Rade: Linie, eine krumme Liz 
nie, welche von einem in der Periphe⸗ 
rie eines Eirkels angenommenen Punk⸗ 
te beſchrieben wird. N Gieomerryi : 
Cyrkul okofo punktu na obwodzie 
cyrkułu danego otoczony. 

Ciclope, f-m. (cyclops) bey den Poeten: 
einer von den Rieſen, die in dem Vul⸗ 
eano den Donuerkeil des Jupiters gez 
ſchmiedet. Wediug Poetow: Cyklop, 
iedem z olbrzymow co z Wulkanem 
piorum Jowilzow kowali. 

Cicogne, vid. Cigogne. eiu Storch. Bo- 
Clan. 

Cicomore, f. m. vid. Sicomore. ein ge: 
wiſſer Strauch die Gärten auszuzieren. 
Chroscina pewna ogrody zdobigca. 

Cicutaire, LZ. (circutaira) 1) Ruͤben⸗Ker⸗ 
bel, ein Kraut; 2) Spauiſcher Ser: 
bel. 1) Gatunek rzepy; 2) Trybuta 
Hyfzpanska. 

Ci-deſſous, adv. die unten. Tu na do- 
Je & Etre ci-deſſous; ci-deflous git 
Monſieur l’ Abé. à 

Ci-deflus, adv. hier oben. Tu na gorze; 
tu wyżey. § Il demeure ci dellus. 

Ci- devant, adv. hier vornen. Tu na 
przodku. 

Cidre, Citre, f. m. Aepfel- Wein, Bit- 
Moſt. Wino, fok 2 iabtłek albo z gru- 
dzek; Jabłecznik, grufzecznik: AC: 
dre pommé; cidre peire, le bon ci- 
dre refraichit & engraifle. 

Ciel, 


A 
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Ciel, f. m. (e&lum) plur. Cieux. I) der 
Himmel; 2) die Wohnung der Auser- 
wählten» das ewige Leben; 3) der Hitz 
mel, Gott und dis Engel: 4) die ſaͤmmt⸗ 


lichen bimmlifden Götter der alten Heiz, 


den; 5) Luft, Wetter; 6) der Stern⸗ 
Himmel, Stand des Himmels, Einfluß, 
Kraft der Geſtirne. 1) Niebo; a) mie- 
IJ Ranie Swiętych, zywot wieczny; 3) 
Niebo, Bog i chory anielskie; 4) nie- 
bieſcy bogowie u Pogan ſtarych; bo- 
Two pogariskie; 5) powietrze, pogo- 
da; 6) konftelacya, gwiard położenie, 
änfluencya, moc gwiazd niebieskich. 
"ën Le ciel et beau, déreinyétailé; les 
scieux tont l’öuvrage du Tout puiffant; 
) il faut par fes bonnes @uvres ta- 
cher à gagner le ciel; Jefus- Chrift eft 
montè au ciel; ileft regſi au ciel; nous 
pechez ont irrité le ciel contre noùs; 
le ciel m'eſt tꝭẽmoin; Saint Paul a été 
` gavi au troifieme ciel; le ciel vous be- 
nile; „delt un coup du ciel; le ciel le 
veut; être aimé du ciel; 40 les petits 
Jamours font brülen le sieh la terre & 
les ondes; 5) le ciel ceſſe d'être beau; 


6) il a eu le ciel favorable à fa mat: 


ſance. 

Ciel, f. m. in plur. Ciels. zi Himmel; als 
uͤber ein Bett, über einen Altar, über 
einen Thron, oder der uͤber eine hohe Per⸗ 
fon im Gepraͤnge getragen wird, beer 
Font de lit; un dais 2) Gegend, Land; 
3) die Luft, der Himmel in den Gemaͤhl⸗ 
den; 4) der obere Theil in den Grein- 
Brüchen. . Namiotek bad oftarzem, 
fofzkiem: baldakin w proceſyi, kfzraz- 
aniey powiefz fond de lit allo un dais; 
2) Okolica, kray; 3) Niebo, powietrze 
ue malowaniu: 4) Wierzch kamieni 
w die ie Tamia. 
ciel d’autel;. gel de lit; 2) aler cher- 
cher la mort fur un ciel:etranger; 3) 
les: ciels de ces tableaux ſont bien 
peints; ai ciel de carriére, 

graces du ciel. himmliſche goͤttliche Gaben. 
Dan Boskie alba niebieskie. 

de haut du ciel. in der Aſtrologie: der 
Ober Himmel, die obere Luft. W Aſtro- 
Jost? Niebo naywyzfze. 

le bas du. ciel. der untere Himmel, die 
Unter⸗Luft. Niebo dolne. 

de milieu du ciel. die Mitte des Himmels; 
die Mitte Luft. Niebo srzednie. 

ciel fin. auf der See: ſchoͤnes Wetter. 
Na morzu: Pagoda piękna; niebo 
wypagodzone. 

ciel embrumé, truͤbes Wetter. 
pochmurna. 

gros ciel. dickes Gewoͤlke. Chmury geſte. 
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ciel fe hauffe. der Himmel wird hell. Nie- 
bo fie wypogadza; wyiasnia fie. 

étre (viure) fous un ciel étranger. im 

fremden Lande leben. W cudzym żyć 

kraiu. 

ciel! hilf Himmel! 0 Himmel! wenn 


Ki 


man fih verwundert, Dez euet oder 


betrübet. O Boże moy! nieſtetyz! 
0 > jakie dziwy! gdy fig bro dziwnie, 
duie albu fmuci. $ O ciel! tout eft 

d u; o ciel! il fait du Grec. 

sabt aitain, 1) harte, ſchwere Zeiten; 2) 
unerbittlicher Himmel; 3) in der heil. 
Schrift: groſſe Trockenheit da es gar 
nicht regnet, wie zu Elid Zeiten. 1) Giez- 
kie czafy; 2) nieublasane, głuche nie- 
biofa; 3) w Piśmie S. Wielka fufza bez 
naymnieyfzego deſzczu, iako była 24 
ezalow Eliafza. 

le feu du ciel. der Donner. Piorun. 

les oifeaux du ciel. in der heil. Schrift: 


die Vögel unter dem Himmel. W ` 


Piśmie A Ptaftwo powietrzne. 

le noſes du ciel. Thau. Rofa. 

Parc en ciel. der Regenbogen. Teeza. 

on remuë ciel & terre contre lui. Himmel 
und Erde wider einen bewegen. Wizyt- 
kich przeciw niemu poruſzaig ker 
bow. 

les mariages font Faits au cieus. Die Ehen 
werden im Himmel geſchloſſen. Wytok 
przedwieczny kaž demu fwę żonę daie. 

elever uns perfonne jusquau ciel. einen 
bis an den Himmel erheben. Pod 
chory kogo wyriofie. A 

on ne voit m ciel mi terre. es ift fo finſter, 
daß man feine Hand niht fchen Fann. 
Tak ciemno, że i ręki przed fobą 
nie widać. 

cela eſi de cette chofe eloigné: comme le 
ciel dë la terre. die Sachen find fo 
weit von einander als Himmel und Erde. 
Jak niebo od ziemi tak daleko to od 
tego. 


je voi les cieux ouverts dans les yeux que 


Jadore. ich fehe alles Verguuͤgen in den 
Augen meiner Schönen. Wiayllkie 
widzę. dofkonalosci w. oczach moiey 
kochanki. 

VOUS m'owvrites les cieux dr me mites en 
paix. ihr habt mir ſehr ſchoͤne Sachen 
el die mich ſehr vergnüget. Po- 

kazales mi wafzeć piękne rzeczy, kto- 
re mibarzo ukontentowafy. i 

*fi le ciel tomboit, il y auroit bien CH 
aloüettes prifes. fallt der Himmel ein / 
fo werden wir alle begraben. Niepo- 
dobnych przypadkow fie obawiać 
głupia. 

Cierge, fm. (cereus) Wachs Licht, Wachs⸗ 

Kerze 
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Kerze in der Kirche; 2) eine Art grofe 
fer Difel in Amekika, welche auch Aku- 
leron beiffete 1) Grommica, swieca 
wolkowa koscielna; 2) Garunek oferu 
Hyfzpańskiego Akuleron też go nazy- 
waig. § 1) A la Chandeleur on porte 
des cierges A la proceffion; 2) cierge 

de Pâques; cierge pafcal; cierge beni. 

cierge d'eau. viele Waſſer⸗Strahlen in ei⸗ 
nem Spring⸗ Brunnen. Strumienie 2 
fontany wybilaigce. 

Cieger, v. 4. wiſchen den beſchnittnen 
Rand eines Zeuges, bougier iſt beffer, 
Nawofzczać brzeg materyi nozycami 
zacięty; stowo bougier Zepfze. 

„Ciergier, vid. Cirier, ein Wachslicht⸗ 

Gieſſer. Woskownik' od gromnic.“ 

Cierve, f. f. obf. eine Hirſch⸗ Kuh. Kani, 
ielenica. ' 

Ciez, f. m. plur: obf- die Haare. Wiofy. 

Cigale, EZ (eieada) 1) eine Heuſchrene; 
2) ein gewiffer kleiner Fiſch. 1) Konik, 
fkoczek; {wierezyk polny; 2) rybka 
pewna. $ 1) Le chant des cigales eft 
importun; la cigale chante toute 
Lets. 

cigale de mer. ein Taſchen⸗Krebs. Rak 
okragly morski. 

Cigales, Cigarros, f. m. eine Art Toback, 
den man ohne Pfeiffen raucht, er iſt wie 
eine Düte gedrehet. Tabaka peu na na 

~ kiätrale trąbki kręcona, ktorą bez lu- 
lek kurza: 

Cigne, La (cygnus) 1) Schwan; =) 
figürlich : ein vortreſſicher Poet; 3) 
in der Stern ⸗Kunſt: der Schwan, ein 
Geſtirn in der Milchſtraſſe. ) Labee; 
2) w fenfie fieurycznym: Poeta sta- 
way; 3) wajlronomii : koKofz albo fa- 

"bed, gwiazdy na paſie niebieskim bia- 
Zem § 1) Les Postes content que le 
cigne chante, avant qu'il meure; le 
eigne efljtaut blanc, le cigne vit fort 
long tems; 2) les belles ſtances de nô- 
tre eigne. 

faire um cigne d'un oifon. etwas unmaͤſ⸗ 
fin loben. Nader co wystawiać. 

il efl blanc comme un eigne. ein weiſſer 
Greis Kopf. Staruſzek to w ſiwym 
wiofie. 

le chant du cigne. eine Arbeit die ein Ger 
lehrter kurz vor feinem Tode geſchrie⸗ 
ben Eukubracya, ktorą uczony krot- 
ko przed Jwoig wydał smiercla. 

Cigonat, / m. ein junger Storch. Bo- 
clan mfody; bocianie. 

Cigogne, f.f. (ciconia) 1) ein Storch; 
auf den alten münzen iſt er ein Zei⸗ 
chen der Gottes furcht und der Liebe: 
2) eine Maſchiene Waſſer zu ziehen; 3) 


CILLE 1178 


Storchſchnabel eine Maſchine etwas in 
der Höhe zu heben, der wie ein Stol ch⸗ 
ſchuabel mit ſeinem Kopf gemacht iſt. 1) 
Bocian, oraz Zell znakiem. pobo&snoscı Ł 
mitosci na flarych monetach; 2) rur- 
mus do wody wyprowadzenia ::3) ma- 
chyna do podniefienia pretkiego cie- 
zarowa.na kſztaft Zorawia Itudzienne- 

cgo albo dziobu bocianego 2 głową- 
§ 1) Cigogne mâle; cigogne femelle ; 
la cigogne magne les ſerpens. 

contes de la cigogne; contes & la cigogne. 
fabelhafte Erzählungen. Plotkis bay- 
ki wierutne. § Tout ce qu'il vous 
dira ne font gue des contes de la ci- 
cogne. 

Cigogneau, f: m. ein junger Storch im 

tefte ` Bocianię w gniezdzie. 

Geng, fı f. (cicuta) Schierling, Dollkraut, 
ein gifftiges Kraut. Swinia weſz, 
ziele iadowire. | Socrate but de la ci- 
gus. 

Gil, f- m ob. vid. Sourcil. 

Gil, pron. obf: derjenige. Ten. 

Ciliarite, ady. c. {ciliarius)in der Anato⸗ 
mie: zum Cryſtallen⸗Saft im Auge ge⸗ 
hörig. N Anatomii e oczach < do hu- 
moru kryfzrälowego należący- § In- 
terſtice ciliarie; ligament cillaire. 

Cilice, f m. (cilicium) ein Hast Hemd. 

Wifoflenica. $ Porter le cilice; afti- 
ger fon corps de cilices & de jeunes. 

Cilindre, f. m. (ylindrus) in der Geo⸗ 
metrie: eine Walze: die Figur einer 
Walze; ein lang- runder Körber. wW 
mierwiezy nauce: Wal, watek, istup 
okragty ; figura- okragfosciupitta. 

Cilindrique, adj. (cylindricus) Walz⸗rund: 
was einer Waken Figur gleich ſiehet. 
Walkowaty, walkowi podobny, okra- 
głosłupilty. § Figure cilindrique- 

Clement, f. m. das Augen⸗Blinzen, eine 
Krankheit da man mit den Augen im⸗ 
mer blinket. Czeſte mruganie: oczy- 
ma, choraba. 

Ciller, v. a. mit den Augen blinken. 
Mrugaé czeito oczyma; biaskookim 
bydz. § Il ne fait que ciller les yeux. 

ciller. les yeux dë Püifean. dem Folken die 
Augen zunehen, oder vielmehr den Vo⸗ 
gel behauen, damit er ſtille ſitzen lerne. 
Zaſzyé ſokolowi o albo raczey 
Kapturek fokolowi wfunać; aby fie do 
cichego fiedzenia przyzwyezail. 

eillec, v.n, von Pferden: graue Haare an 
den Augen bekommen. O koniach 
koto oczu fiwieg; wilofow fiwyeh do- 
ſtawac, § Cercheval commence a eil- 
ler. S 

sii wa pas cills, ex hat kein Auge deswe⸗ 

gem 
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gen zugemacht; er hat nicht gemuͤckt. 
Joka na to nie zmruzyl. 

cheval cille: ein Pferd mit grauen Augen⸗ 
Braunen. Kon brwi fiwe maiacy. 

Cimagree, vid. Simagree. 

Cimaiſe, f. f- (eymatium) in der Bauz 
Runt: Schlangen⸗Zierath an den Saͤu⸗ 
len von Geſtalt eines lateiniſchen S. W 
archytohfkiey nauce: Ozdoba wezo- 
wata albo elowara, na kſztalt litery S. 

Cimarre, Lt i) ein langes und weites 

Weiber⸗Kleid; 2) in einigen Provinz 
zen: ein ſchwarzer Priefer- Rod. 1) 
Szata bialagowfka długa i przeſtron- 
na; 2) w niektorych prowincyach: re- 
werenda. . 

Cimbalaria, f. f> (cimpalaria) Zimbelkraut, 
waͤchſt an den Mauern und Steinhaus 

fen. Zwiefiniec, ziele to fkalne na 
murach i kamionkach rosnie. 

*Cimbale, LEY 

Cimbale, f- m. J 1) Zimbeln, ein muſikali⸗ 
ſches Inſtrument; 2) Zimbeln⸗Regiſter 
in der Orgel. 1) Cymbal; 2) Cym- 
balowy regier u organ. $ 1) Tou- 
cher les eimbales. N 

Cimbres, f. m. plura (Cimbri) die Cimbrer, 
ein altes Volk in Juͤtland. Cymbrowie» 
ftarodawny narod w Jutlandyi. 

Cime, f- f- i) der Gipfel eines Berges, 
eines Baums, eines hohen Thurms; 2) 
das oberſte und zarteſte Spitzchen eines 
Krauts; 3) junge Spröglein an den 

Koßl⸗Stengeln ; 14) der Gipfel, der höh- 
ſte Grad, die hoͤchſte Staffel, als des 

Gluͤcks. 1) Wierzch, fzezyt gory, drze- 

wa, wiezy wylokiey; 2) wierzchołek 

cieniuchny ziela; 3)poczos, wyrofki, 
jarmuzowe; 4) naywyżízy ftopien 
iako fzczęścia, honorow. $ 1) Grim- 
per fur la cime d'une montagne; on 

n’a pas encore pü arriver à la cime du 

Pie de Ténériffe, ce rocher porte fa 

cime jusques dans les nu&es; 2) cou- 

per la cime d'une plante; 3) manger 
des cimes en falade; 4) ils fe croient 

à la cime de bonheur. i 

Ciment, fm. (cimentum) i) beym Mäuz 
rer: Mörtel, eine Speiſe von Kalk, 
Sand und geſtoßnen Dach⸗Pfannen, et- 
was feſt zu mauren; =) Kuͤtte, Porce⸗ 
lan, Glas u. d. g. zu verkuͤtten; 3) Kutte, 
womit der Goldſchmied oder Petſchier⸗ 
ſtecher eine Arbeit einfaſſet, die er ſte⸗ 
chen oder poliren will; 4) im figürli⸗ 
chen Verſtande: Vereinigung, Ver⸗ 
bindung; Band, als der Freundſchaft; 

5) Cementier⸗Pulver, das Gold zu reini⸗ 
gen. 1) U mularza: wapno piaſkiem 
i uttuczonemi dachow kami pomiefza- 
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ne do trwalego murowania; 2) kita 
do skła, do porcelany; 3) Kita, ktorą 
złotnik albo fztycharz robotę uymuię, 
ktora ma bydz fztychowana albo po- 
lerowana; 4) w fenfie figuryeznym: we- 
zel, związek, jako przyiazni; 5) pro- 
{zek pewany do pfawienia albo czy- 

ſezenia złota. $ 1) Bon ou méchant 
ciment; faire du ciment; les paveurs 
fe fervent de ciment pour paver; 2) 
rejoindre les pieces du verre, de la 
fajance, & de la porcelaine avec du 
ciment; 3) ce ciment tient bien la 
befogne; 4) la vertu eſt le meilleur 
ciment, qui puiſſe lier les amis en- 
ſemble. 5 

cela eft fait à chaux & à ciment. Y) das 
iſt auf die Dauer gemacht; es ift wohl 
an einander gefuͤget; a) dieſe Sache 
oder Angelegenheit wird lange dauern. 
1) Na trwalosé to zrobiono; dobrze 
to ſpiono; 2) diugo ta ſprawa trwać 
bedaie. 

Cimenter, v. a. 1) mit Mörtel, mit Ze⸗ 
ment mauren; 2) etwas verkuͤtten; 3) 
cementiren, reinigen das Gold; 4) verz 
binden, befeſtigen als Freundſchaft. 1) 
Wapnem mocnem co murowad; 2 
zakitowal, ſpoié co kitą; 3) złoto 
czylzczyd, pławić; 4) umocnić, u- 
twierdzić iako przyiazn. 9 r) Cimen- 
ter les pierres d’un bätiment; 2) ci- 
menter les baſſins d'une fontaine; 3) 
cimenter de lor; 4) l'amitié de ces 
perfonnes a étoit cimentee par des 
aliances reciproques; le fang des Mar- 
tirs a cimente la foi de l’Eglife Chré- 
tienne. ® 

Cimentier; f. m. einer, der Kuͤtte zurichtet 
oder verkauft, ein Kuͤtteumacher. Rze- 
mieslnik co kite robi i przedaie. 

Cimeterre, f. f. vor Alters, ein langet 
Perſiſcher Saͤbel. Niegdyz fzabla dfu- 
ga Perſka. $ Darius portait une cein- 
ture d'or doù pendoit une cimeterre, 
qui avoit un fourreau couvert de pier- 
res precieufes. 

Cimetierre, f. m. (cemeterium) 1) Kirch⸗ 
hof, Gottes⸗Acker; 2) ein Kirchhof, Grab, 
Ort, wo viel Leute ſterben und umkom⸗ 
men. 1) Cmentarz, kierchow, grobo- 
wiiko; 2) grob, zabilarnıa; mieyfce 
gdzie fifa ludzi ginie. $ 1) Chaque 
Paroiſſe a fon cimetierre; 2) la Polo- 
gne étoit autrefois le cimetiere des 
Suédois. 

le jeunes médecins font les cimetierres 
boffás. die jungen Aerzte füllen den Kirche 
bofe -Młodzi doktorowie cmentarz 
mogifami napelniaig. x 

Cimette, 
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Cimerte, J. f ein junger Sproſſen am 
Kohlſtengel. Poczos, wyroſtek 2 1gla- 
bow iarmuzowych. 8 

Cimier, f-m. 1) Huf Stuͤck, Lenden⸗Stück 
eines Ochſen; 2) vom Roth-Wild⸗ 
peet: Zimmer, Zimmel, Zeimer, Zam⸗ 
mer, ift das Hintertheil auf dem Ruͤcken, 
von welchem die Keulen abgelöſet find; 
3) Figur, die über einen Helm im 

Wappen zur Zierath ſtehet 1) Ca- 
ber wolowy ; 2) o Felenich, bawo- 
lach; donielach c: Caber albo fetu- 
ka krzyzowa 2 zady miedzy obiema 
udami: wycięta; 3) figurka nad hel- 
mem herbowym dla ozdoby. § 1) 
Ceft du beuf de cimier; 2) ceft un 
cerf qui a quatre doigts de venaiſon 
{ur fon cimier; 2) porter poùr cimier 
la tête d'un belier. 

Gimolie, f. f. (terra Cimolia) Purpur⸗ 
färbige Siegel» Erde aus der Inſel Ci- 
molus in Griechenland. Glinka pur- 
purowa z wylpy Greckiey Cimolus 
nazwaney. 

Cinabre, f. m. (einnabaris) Zinnober. Cy- 
nobr. & Broler, purifier le cinabre ; le 
cinabre fe trouve presque dans toutes 
les mines de vif argent; cinabre na- 
turel; cinabre artificiel. 

Cinamome, f- m. vid. Canelle. Caneel. 
Cynamon. 

Cincelier, f. m. obf- ein Himmel über et: 
was, als über ein Bett. Namiotek nad 
czym, iako nad fozkiem. 

Cincenelle, f- f. ein mittelmaͤßiges Seil 
auf den Fluß: Schiffen und bey den Ars 
tilleriſten. Lina niebarzo wielka na 
łodziach i u Pufzkarzow. 

Cinéfaction, Cineration, LZ in der 
Chymie: Veraͤſcherung, Verbrennung 
zu Aſche. W chymii: w popiol obro- 
cenie, 

Cinefier, Cinerier, v. g. in der Chymie: 
verafhern, zu Aſche verbrennen. U Chy- 
mikow: w popiol obrociés ` 

Cinglage, / m. vollendeter Schiffs⸗Lauf in 
vier und zwanzig Stunden. Zegtowka 
w 24 godzin odprawiona. 

Cingleau, f-m, in der Bau- Rung: ein 
gewiſſes Sell, womit man den Grad des 
Ablaufs einer Säule finden kann. W 
archytonfkiey nauce: Lina pewna do 
wynalezienia ſtopniow ftoczyttosci 
stupowey. 

Cingler, v. ». mit allen Segeln ſchiffen; 
* 2) wehen wie der Wind. 1) Peinemi, 
nadetemi żaglami po morzu latać; *2) 
wiać, jako wiatr, § 1) Il cingla avec 
cent voiles vers les isles. 

Cinglet, v. n. x) peitſchen, hauen mit Ru- 
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then, Riemen’, Stricken; 2) ſchneiden 
als ein ſcharfer Wind, eine herbe Kål- 
te ꝛc. 1) Biczować, diec, wyimagas 
kogo rozga, biezem, poſtronkiem, 
rzemieniem; ciegg karać; a) rznad, 
fiec iako wiatr tegi, mroz oſtry &c. 
$ 1) Cingler un valet; a) levent cingle 
le vifage. 

Cinique, vid: Cynique. 

Cinnabre, vid. Cinabre. 

Cinnamome, vid. Canele. 

Cinocrambe, A 

Cinogiofle, & vid. Cyn- 

Cinoſure, J 

Cing, numerus cardinalis (quinque) fünf. 
» Pięć. Ges cing doigts de la main; 
cing cent; ils étoient cing; les cing 
fens de la nature. 

Cinquain, f-m. obf- eine alte Schlacht⸗ 
Ordnung aus fünf Bataillonen. Szyk 
Woyſka z pięciu batalionow albo 
hutcow ufzykowany. 

Cinquantaine, f. f. cine Zahl von funfig. 
Pięcdzieſigt; liczba s pieddzieliget w 
fobie! malgca. & Ha gagné une cin- 
quantaine de piſtoles. 

il a la cinquantaine. er iſt 30 Jahr alt. 
Jeſt mu lat 50. 

Cinquante, num. card. funfzig. Pięédzie- 
ba, § Il y en demeura cinquante für 
la place. 

Cinquantenier, f. m. einer, der über so 
Mann geſetzet if.  Piecdziefigenik; 
przełożony, nad so człowieka: 

Cingnantieme, zum..ordin. der fuufzigſte. 
Pieedziefiaty.. ` HII eft lei cinquan- 
tieme; elle eft la cinquantieme. 

Cinquantieme, f. m. der funfzigſte Theil. 
Częsć pięedzieſigta. & Avoir un ein- 
quantieme dans un fonds. 

Cinquenelle, f. alle lauge Stricke bey 
der Artillerie. WIzyſtkle dfugie Jiny 
do dział potrzebne: 

Cinquiene, zum. ord. der fünfte, Piaty: 
$ Elle eft la cinguieme; en cinguie- 
me lieu. 

Cinquieme, La. 1) ein Quintaner, Schuͤ⸗ 
ler in der fuͤnften Claſſe; a) der fünfte 
Theil. 1) Zak z piatey to jeſt 2 dru- 
giey od oftarniey Izkoly ; 2) piąta 
częsć czego. $ 1) Ce cinquieme eſt 
fort diligent; 2) jai un cinquieme 
dans cet héritage. 

Cinguiéme ,. f. f- 1) die fünfte Claſſe in 
einer Schule, die Quinte; 2) die fünfte 
Stube in einem Raths Collegio. 1) In- 
fima alba quinta clafis w zkolach; 
2) pigta izba, gdy fady albo urzad na 
ituby 4a podzielone. ; 

* Cinqulemement, gau, zum fünften, 

beſſer 
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beſſer en cinguieme lieu. Piata, lepiey 

Po wieſs en cinquieme lieu. 

Gintrage, Lo, auf den Schiffen: Seile, die 
um etwas gewunden werden. Powrosio 

na okrętach, ktorem co obwięzuig. 

Gintre, /. m. 1) Bogen ⸗ Zirkel, Bogen⸗ 

Rundung, Wolbung, die man einem Gez 
woͤlbe oder einem Bogen giebt; 2) Boz 
gen⸗Ruͤſtung, das hoͤlzerne Geruͤſt, wor⸗ 
über man ein Gewölbe mauret. 1) Obfa- 
cayſtoss albo oblacayſta ſtrona ſpodnia 
iklepu, frambugu; 2) Bukfztele mular- 
ikie do, murowania ſklepu. & r) Gette 
arcade neſt pas en plein cintre; 2) 

eintre n'eſt pas aſſez fort; ce cintre 
eſt très- bon & très- capable de ſoſite- 
nir Architecture qu'on fera deſſus. 
cintre [urmontre. ein Gewölbe, das hoher 
als der halbe Zirkel iſt. Sklepienie 
| wyżfze od polcyrkutu. 

eintre furbaijfe; cintre ën anfe de panier. 
ein gedruckter Bogen; Gewoͤlb, defen 
Höhe niedriger als der halbe Zirkel iſt. 
Sklep ſpfaſzezony obfaczyſtose niz 
od polcyrkufu maigcy. g 

cintre rampant. ein lànglihes Gewölbe; 

ein ſehr gedruckter Bogen. Obfaczy- 
ttose barzo ſpfaſzezona na Liza 
pot owaty. ; 

plein cintre. Gewölbe, deſſen Hohe ein hal⸗ 
ber Diameter ausmacht. Sklep okra- 
Sly; kupula; obfaczyſtose pofcyr- 
klowa. > 

cintre de charpente. das Geruͤſte, fo man 

unter ein Gewolbe macht, ehe man den 
Schluß ⸗ Stein einſetzet. Bukfztele mu- 

larſkie pod ſklepem, nim zawornik 
witawiaig. 

Cintrer, v. a. eine Bogen: Rüfung unter 
etwas machen; auf Bogen: Nüftungen 
mauren. Bukfztelami co po dpierag; 
na bukſztelach {klepie, murowas. 
§ Cintrer un are, une voute. 

cintré, ée, adj. 1) gewölbet; 2) in den 
Wappen: mit Bogen eingefaßt. 1) 
Sklepion; 2) w herbach: nięty obfa- 
kami.. $ 1) Une arcade cintrée; 2) 
globe imperial cintré. 

Ciocalate, vid. Chocolate. 

Cion, vid. Sion. 

Cipolliu, La "3 ` 

Cipolline, / ein grüner Marmor aus 
Italien mit großen Adern. Marmur 
Wolki zielony z wielkiemi żyłami: 

Gippe, f. m. (cippus) eine Gedaͤchtuiß⸗ 
Seule ohne Capital, die man zum An⸗ 
denken mit einer Aufſchriſt ehedeſſen 
aufrichtete. Stup bez kapiteli na 
pamigtke czego 2 napiſem niegdyz 
wyllawiony, 
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Oipre, wi. Chipre, Chypre. 

Cipre, f. . (Cyprus) die Inſel Cypern in 
der alten Geographie. Wylpa Cypr w 
ſtarey Gieografli. : 

Ciprés, Cyprés, f-m. (cypreffus) Cypreſ⸗ 
ſen⸗Baum; forim Alter und nod 

bey den Poeten ein Zeichen des To⸗ 
des iſt. Cyprys drzewo, ktore oraz 
Zelt, znakiem fralnym w ſtaroꝶ yt 
i u Poetow. $ On fe fert de eipres 
pour faire des navires; on mettoitä la 
Porte des perfonnes décédées un eipre, 
pour avertir, qu'il y avoit un mort 
dans la maiſon. D 

Ciprien, , in. (Cyprianus) Cyprian, ein 
Manns⸗Name. Cypryan, przezwilko 
meſkie 2 i 

Cipriot, f- ze: einer aus der Inſel Cypern. 
Rodem z Cypru; Cypryyezyk. 

Cique, ff ein gewiſſes Kraut. Ziele 
pewne. . 


Cirage, .. m. A bey den Mahlern: Ge⸗ 


maͤhlde von einer Farbe, die wie Wachs 
ausſieht; 2) Schuhwachs; das Wichſen 
der Stiefeln und Schuhe. 1) U malaz 
zzow: Obraz koloru wöfkowego; 2) 
Wofk czarny do botow i trzewikow; 
nawofzezanie “botow i “trzewikow 
czarnym woſkiem. $ 1) Ce peintre 
fait de bonnes cirages; 2) acheter 
une piece de cirage pour cirer fes bo- 
tes; faire du cirage; ces fouliers ont 
befoin dun cirage; il faut pafler un 
cirage {ur ces botes: 

Gircée, f: f. (creaea) Alraun, ein Rraut. 
Czarownik, ziele. & La circée eft re- 
ſolutivs, déterſive & vulneraire. 

Circoncire, v. . (cireumeidere) conjug. 
vid. in Appendice. einen befchneiden, die 
Vorhaut beſchneiden. Obrzyna& kogo: 
Les Juifs & lesMahometans circon- 
cifent leurs enfans & les hommes qui 
embraſſent leur Religion. 

Circoncis, adj. & ſubſſt. m. beſchuitten, ein 
Beſchnittener. Obrzezany, obrzeza- 
niec. § Les Juifs & les Mahometäns 
font circoncis, & fe diſtinguent par là 
des peuples incirconcis. 

Circonciſant; f in. der die Beſchneidung 
verrichtet. Obrzynacz, ten co u tur- 
kow i zydow kogo obrzyna. 

Circonciſion, f. f. (eircumeifio) die Be⸗ 
ſchneidung. Obrzezanie Zydowfkie i 

' tureckie. & La circonciſion eſt abolie 
dans la Chrétienté. 

la circoneſſſon du coeur. die Enthaltung 
von üblen Gedanken, Lüſten. Po- 
wscigganie fie od mysli nieuezci- 
wych, od: lubieznosci; czyltose 
ſerca. d 
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la circonciſſon des Icurer. die Enthaltung 


von unzuͤchtigen, anzuͤglichen Worten. 
Powscigganie iezyka od słow nieczy- 
Tech i urazliwych. 


Circonference , fe f. (circumferentia) 1) 


meiſtens in der Geometrie: der Um⸗ 
kreis, Umfang um etwas; 2) in der 
heil- Aunty Umfang eines menſchli⸗ 
chen Koͤrpers. 1) Ofobliwie w Gieome- 
tryi : Cyrkumferencya, okrazenie, 
okroczenie, okrąg, obwod; 2) w Le- 
karfkiey nauce: Czgse powierzchna 
albo okrąg czlowieczego ciała, $ 1) 
Les cieux enferment toutes choſes dans 
leur vafte circonference; les lignes 
qu'on tire à la circonférence , font 
toutes égales; langle du centre eft 
toûjours double de l'angle à la circon- 
férence; 2) le fang circule du centre 
à la circonférence. 

Circonflexe, adj. (accentus circumflexus) 
in der Franzöſiſchen Grammatik; der 
Oircumflex „ Ton⸗Zeichen eines langen 
Buchſtabens, als über die Buchſtaben 3. 
ê, iz in der Griechiſchen, iſt es dieſes 
Zeichen. Francufkiey Gramatyce: 
Znaczek albo äkcent ^ nad literami, 
ktore z pfzediuzaniem wymawiać 
trzeba, iako nad literami 4, A 2; w 
Greckiey zaś Gramatyce , ieft znaczek 
ten”. A Un accent circonflexe fait 
connoître que la filabe eft longue. 


Circonlocution, f. f (cireumloeutio) eine 


Umſchreibung. Okrazanie stowne. 9 
Ufer de circonlocution. 

Circonfeription, f. f. (circumſeriptio) die 
Graͤnze, der Raum, worinnen ein jeder 
Körper eingeſchloſſen ſeyn muß. Okre- 
fzenie, określenie rzeczy kazdey. 

Circonferire, v. a. (circumſcribere) meiz 
ſtens in der Meß-Runft, rund um 
etwas ſchreiben, mit einem Zirkel eine 
Figur umgeben.  Ofobliwie w Mierni- 
czey nauce» Opifać co w kofo, okre- 
slić, okrążyć, otoczyć. $ Circonſerire 
une figure autour d'un cercle, 

eirconferit, e, adj. umſchrieben, eingefaßt: 
Otoczony, okrążony. 

cette figure eft circonſerite à un cercle. 
ein Zirkel umſtreichet diefe Figur und 
durchſchneidet die Punkte ihrer Winkel. 
Figure te cyrkuf otacza i wfzyltkie 
punkta iey angufow przecina, 

Circonſerit, / m. 

Circonſcrite, / A, bie Umſchrift um et- 
was im Kreiſe herum. Opis; slowa 
około czego napiſane. 

Circonſpect, e, ad. (cincumſpectus) bez 
dachtſam, vorſichtig. Baczny, oſtrozny. 
§ Rendre, eirconſpect; nes Péres dont 
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fort circonſpects; foiez cireonſpect, 


~ adroit & prudent, mais ne fojez jamais 


fourbe; l’ honnête homme eſt modes 
fte & eirconſpect, il remarque les de- 
fauts d'autrui, & wen parle jamais. 

Circonſpection, f- f-(eircumfpe&io) Bes 
dachtſamkeit, Vorſichtigkeit, Bacznosc, 
oſtroznosé. & Parler avec circonfpe- 
Qion; la eirconſpection eft principa- 
lement dans les diſcours, la modera- 
tion dans les paflions, la retenuë dans 
les actions; l'amitié s’accommode aufli 
peu de grandes circonſpections, que 
des feveritez de la Juſtice. 


Circonftance, f. f. (circumſtantia) ein Une 


“fand. Okolieznose rzeczy, ſprawy. 
$ C’eft une circonftance agravante, 
fächeufe; s'arrêter aux circonitances 
du tems; le procès elt renvoie avec 
toutes les circonſtances. 


Circonftancier,, v. a. umfändlich beſchrei⸗ 


ben. Ze wfzyftkiemi okolicznoscia- 
mi, dofozliwie co opiſac. $ Circon- 
ftancier un fait, une chofe, 
Circonvallation, ‚fi V. (eireumvallatio) 1) 
Umſchanzung, Verſchanzung; Cireum⸗ 
vallations⸗Linie, find Graben mit Bruſt⸗ 
wehren und halben Redouten oder 
Schreck⸗Schanzen um ein Lager von 
der einen Seite gegen die belagerte Fe⸗ 
ſtung, von der andern gegen das freye 
Feld, damit man wider die Ausfaͤlle der 
Belagerten oder einen feindlichen Ent⸗ 
ſatz oder Einbruch ſicher ſeyn kaun: 2) in 
der Aſtrologie: die Entfchliegung eines 
Planeten, wenn er zwiſchen zweyen an⸗ 
dern ſteht, und alſo ſeine Kraͤfte nicht 
allein verliert, ſondern auch keine von 
andern Planeten annehmen kann. 1) Oko- 
py i fzance obozowe, ktoremi fie oboz 
ku polü na wytzymanie odfieczy, a 
ku fortecy, oblezoney na zabiezenie 
wycieczkom okopat i ofzancowal; 1) 
u Aftrologow: Stoienie planety mie- 
dzy dwiema infzemi planetami, zkad 
ſkutecznosé ſwoig nie tylko traci ale 
iżadney od drugich nie.doftaie. 9 1) 
Leslignes de circonvallation &de con- 
treyallation, & tout ce qui nous fert 
à couvrir. contre les ataques des enne- 
mis, font de l'invention des anciens; 
faire la circonvallation d'une place; 
faire tirer une circonvallation; une 
ligne de circonvallation 
Circonvenir, v. 4. in den Gerichten: 
einen hintergehen, als in Contracten: 
Termin fadowy: Ofzukać ,, podeyst 
kogo , iako iw kontrakcie. 
eirconvenu, &, adject. & pat. betrogen. 
Ofzukany. h 
Pp Circon- 
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Circonvention, f. A. in Rechts⸗Zändeln: 
liſtiger Betrug. W fprawach fadouych : 
Ofzukanie. 

Circonvoilin, e, adj. umliegend, angraͤu⸗ 
teud, benachbart. Okoliczny, w oko- 
licy lezsey, przyległy, pograniczny. 
$ Un lieu circonvoifin; peuples cir- 
convoilins. 

Circonvolution, f f. (circumvolutio) 1) in 
der Bau-Kunſt: gedrehete oder ger 
wundene Binde um einen Joniſchen 
Saͤulen-Kawpf; 2) der, Umlauf des 
Mondes. 1) W Archytonfkiey nauce: 
Binde okofo słupu Jonikiego okre- 
cona; 2) obbieg, obbiezenie kliezyca. 

Centre, v. a. obf. umzingeln, einfaffen. 
Okreslic, okrążyć, otoczyć. 

Circuit, f.m. (circuitus) 1) Umkreis, Um: 
fang, Bezirk 2) Weitlaͤuftigkeit in 
Worten; Umſchweif. 1) Otoczenie, 
okrąg; okolica, plac w okolicy; 2) 
Szerzenie he: okrążenie siowne, wie- 
lomownose.. $ 1) Cette ville a trois 
lieïes en circuit; a) uſer de longs cir- 
cuits; un long circuit de paroles. 

Circulaire, gie, c. Zirkelrund, rund. 
Okragly, iako talerz; cyrklowy. $ 
Ligne circulaire. 

lettres circulaires. Umlauf oder Kreis⸗ 
Schreiben. Uniwerſafy; liſty okolne. 

Circulairement, adv. tund im Kreis herz 
um. Okraglo, kołem, w koło, w krag. 
Une rouë fe meut circulairement 
fur fon eſſieu. 

Circulation, f. F. (circulatio) 1) in der 
Natur⸗Lehre und Arzeney⸗Runſt: 
die Eireulation oder der Umlauf des 
Geblüts; Kreis⸗Lauf des Gebluͤts durch 
alle Adern des Leibes; 2) in der Chy⸗ 
mie: die Circulation oder das Auf⸗ und 
Abſteigen der flüchtigen und geiſtigen 
Thelle: dieſes geſchieht, wenn die Ma⸗ 
terie in einem Pelican oder Cireulir⸗ 
Gefäß durch die Wärme auf und herab 
getrieben wird. 1) W Eizyce i w Lekar- 
Skiey nauce: Kıwie fie przechodze- 
nie przez wfzyftkie żyły; cyrkulacya 
krwie ; 2) w Chymii: Cyrkulacya, albo 
witepowanie i zitepowanie ſubtelnych 
częsci w naczyniu do dyftylowania 
tego ſpoſobnem. $ 1) Harvee Docteur 
Anglois a le premier decouveıt la cir- 
culation du fang en 1628. 

circulation de Dargent. der Umlauf, der 
Curs der Gelder aus einer Hand in die 
andere. Kurs, kurencya pieniędzy 
gdy z rak do rąk idą. & La défiance 
des peuples arrête la circulation de 
Fargent. 

Cirenlateire, adj. c. vid, Circulation. zur 
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Circulation dienlich, von Chymiſchen 
Gefäßen. Do cyrkulacyi ſpoſobny, 


o ſtat lach chymickich. 8 Des vailleaux 


circulatoires. 

Circuler, v. a. in der Chymie: etwas 
circuliren. U Chymifow: Cyrkulowaẽ 
co. y 


Circuler, v. n. 1) in der Arzeney⸗Runſt: 
durch alle Adern laufen, eirculiren, 


vom Geblüt; 2) aus einer Hand in die 


andere gehen, als Geld. 1) u Medy- 
kow o krwie: Cyrkulować, po żyłach 
fie toczyć, fie przechodzić; 2) To- 
czyć fie; kurs mieć dobry; 2 rąk 
do rak iść, 0 pieniądzach. 
fang ne fait que circuler; 2) largent 
circule; faire circuler l'argent; faire 
circuler les billets. 

Circuminceſſion, f. f. (circuminceſſio) 
bey den Gottes⸗Gelehrten; die Vers 
einigung der drey Perſonen in der Heili⸗ 
gen Dreyfaltigkeit. U Teologow: Zie- 

noczenie trzech oſob w Troycy 

Swigtey. 

Circus, f. m. (circus) ein See-Geyer. Ka. 
nia morſka ptak. : 

Cire, /. f. (cera) 1) Wachs; 2) Siegel 
Lack; z) eine Wachs⸗Kerze; 4) das 
Siegel an großen Briefen; 5) vulg. das 
Triefen der Augen. 1) Wok; 2) wolk, 
lak do pieczetowania; 3) gromnica, 
wofkowa swieca; 4) pieczęć u littow 
publicznych; 5) vg. plynienie, opa- 
rzyítosć oczu. $ ı) Cire jaune, blan- 
che; blanchir la cirg; a) faire, com- 
pofer, tirer de la cire d’Eipagne; cire 
rouge, noire, dorée; cire d’Efpagne; 
3) alumer une cire; 4) poler la cire; 
5) fes yeux font inveſtis de cire. 

cire vierge. rohes, ungeſchmolzenes Wachs. 
Wofzczyny. 

ils font égaux comme de cire, fie find ein⸗ 
ander gleich. Jak iaie do iaia fóbie 
podobni. 

droit de cire, Einkünfte in einigen Can: 
zeleyen und Capiteln, wovon Lichte an- 
geſchafft werden. Wolkowe; dochody 
na swiece w niektorych kancelaryach 
i kapitufach. ` 

nez de cire, obf. eine wohlgeſtalte Nafe- 
Nos kſztaftny. 

cet habit lui vient comme de cire. das Kleid 
liegt ihm an, als wenn es angegoſſen 
wäre. Szata ta dobrze nan leży: 

Etre jaune comme cire. die gelbe Sucht has 
ben. Na żołtą chorobę chorować. 

mou comme de la cire. es ift weich, es jere 
ſchmelzt leichtlich wie Wachs. Migtki 
jak wofk; jak wofk fie tacno topi. 

cet une sire mole. ein Menſch / = er 
$ Li 
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leicht faſſet. Ozkek Tacno rozumem 
poymuigey; człek poietny. 

Girer, v. 4. vid. Bougier. wichſen, mit 
Wachs uͤberſtreichen, als der Schuſter 
das Leder, der Schneider den Zwirn ꝛc. 
Nawofzczy&, wolkowad co, iako fzewc 
fkore, krawiec nitkę. $ Cirer une 
paire de botes; cirer de la toile; cirer 
le fil; cirer un bout d'argent. 

Cirier, f.m. der Wach: Lichter, fo Wachs⸗ 
Stöcke macht und verkauft. Wolko⸗ 
wnik co swiece wolkowe; ftoczki robi 
i przedaie. 

Ciroéne, Ciroine, f. m." ein Pflaſter auf 
Schäden. Cerot, plaſtr balbierfki. 
$ Liemplätre de baten) eft un bon ci- 
1oene, mettre un bon ciroine fur la 
partie ofenfee. 

Ciron, f. m. 1) eine Wilbe; eine Neitleiz 
fer ein kleiner runder und weiſſer Wurm 
unter der Haut, inſonderheit auf den 
Haͤnden; 2) eine Beule, ſo dieſer Wurm 
aufwirft. 1) Robaczek zafkorny biały 
i okrągły, ofobliwie w rece; 2) pry- 
fzczel,; guzik od tego robaka pocho- 
dzacy. $ 1) Le ciron caufe une dé- 
mangeaifon; 2) percer un ciron; cré- 
ver des cirons. A 

eela weft pas plus gros guun ciron. das 
iſt klein wie ein Wuͤrmchen. Jak ro- 
baczek maly. j 

Cirque, f. m. (circus) Platz bey den alten 
Römern, wo Kampf⸗Jagen, Wett⸗Lfufe 
und dergleichen ſind gehalten worden. 
Szranki u ftarych Rzymian, mieyſce 
okrefzone do potknienia fie z zwie- 
rzami, do gonitw i infzych igrzyfk. 
$ Il y avoit le grand cirque & le cir- 
que Flaminien; le grand cirque étoit 
confacre au ſoleil, comme au pére 
de la lumiere. 

Cirfakas, f. m: ein Judianiſcher Cattun 
mit etwas Seide. Bagazya Indyyſka, 
w ktorey nieco ieft iedwabiu. 

Cirſium, fe m. (cirfium) ein Kraut, fo der 
Ochſen⸗Zuugen aͤhnlich. Oftrozen, 
Ziele. $ La plante de cirfium eft ape- 
ritiye, refolutive & deterſive, propre 


pour adoucir & apaifer les douleurs- 


des varices, étant pilee & apliquee 
deſſus. 

Cirſoſele, , m: (einfocele) Bruch an der 
Krampf⸗Ader am Gemaͤchte von ver 
dorbnem Gebluͤte. Ruptura 2 y oko- 
to członka witydliwego z zepfowaney 
krwie pochodząca. 

Cirure, f. f. die Wichſe oder das Wachs, 
ſo die Schuhmacher auf die Schuhe 
ſchmieren. Wolk, ktorym faewc boty 
nawoſzeza. ; 
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Cifailler, vi a: Blech oder Münzen mit der 
Scheere zerſchneiden. Blache albo mo- 
nete nozycami porznac. $ Quand 
on porte à la monole une piece legere 
ou alteree, il la faut cifailler à Finſtant 
pour lter du commerce. 

Ciſailles, / f plur. 1) eine große Scheere 
Meßing, Kupfer u. d. g. zu zerſchueiden; 
2) das Abgeſchnittene von den Münzen. 
1) Nożyce wielkie do rozrzynania 
blach miedzianych, moſięznych; 2) 
obrzefki w minnicy pozoſtafe po obes 
‚rznietych pieniądzach. 

Cifalpin, e, ciſalpinus) diſſeits des Ges 
bürges der Alpen in Frankreich gelegen. 
Z tey ſtrony gor Alpeyſkich we Francyi 
leżący.. $ Gaule cifalpine & tranfals 
pine. 

Ciſeau, fim. 1) ein Meiſſel, als der Stein⸗ 
Hauer; 2) ein Zimmer Meiſſel; 3) bey 

den Poeten; die Scheere der Gott nt 

Paree. 1) Dfoto fznicerkkie; 2) dora 
cielielfkie; 3) 4 Poezow: bogini Par- 
ki nogyce. 9 1) Un grand ciſeau; cis 
{eau ebauchoir; 2) un grand ciſeau; 
cifeau à deux biſeaux; 3) les ciſeaux 

‚de la Parque; le cifeau de la Parque. 
cifeau de lumiere. Meiſſel, ein Stuͤck Holz 
durchzulöchern. Dioto do drewna przez 
bliania albo wygarowania. 

Ciſeaum A froid. große Scheere, mit wel⸗ 
cher man kalt Eiſen zerhacket. Nozyce, 
ktoremi ſiekg żelazo nierozpalone. 

Cifeaux, plur. i) eine Scheere; 2) Scheere, 
heiſſes Eifen zu zerſchneiden. 1) Nozyces 
nożyczki; 2) nożyce do rznigcia 
żelaza rofpalonego; 

Cifeler, Cizeler, v: a. pri Cifele, 1) mit 
dem Meiſſel arbeiten, graben, ſtechen, 
ausmeiſſeln; 2) Blumen auf Sammet 
ausſchneiden. 1) Rye, rzezac, ſatycho- 
wać, dłubać co jako obrazy, kamjenie; 
2) floryzowad akſamit; kwieczyſte 
figury na akfamicie wyrzy hae, d A 
Cifeler un ouvrage de (en) relief; 2) 
cifeler du velours. ` 

velours cifele. geſchnittener Sammet. 
Akfamit floryzowany albo rzezany; 
$ L'invention de faire du velours cis 
felé fur le mstier, a épargné Cer os 
vrage long & ennuiant. 

Ciſelet, Cizelet, f.m. pron: Cislet: fleinet 
Meiſſel der Goldſchmiede. Dtotko= 
zlornicze. $ On cifele avec le mar- 
teau & le cizelet. d 

Cifeleur, Cizeleur, E mn. pron. Cisleut, 
1) Stecher in Silber, Kupfer u. b. g. 
2) Sammet⸗Ausſchneider⸗ 1) Diubaczs 
Latyellarz, co w srebrze; W möligs 
dzu &r. ryie; 2) Rzemiesinik fztuczne 

Ppa figuty 
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figury na akſamicie wyrzynaigcy. 
$ ı) Un bon, un fameux, un habile, 
un excélent cifeleur; 2) cifeleur & 
gofreur en drap de foie. 

Ciſelure, Cizelure, / f. r) das Ausgraben, 
Ausſtechen in Silber, Gold ꝛc. 2) beym 
Steinmetz: das Behauen eines Stei⸗ 
nes. 1) Diubanie, fztychowanie, ry- 
cie we srebrze, we zfocie; a) u ka- 
miennikow: ocioſanie dorem kamie- 
nia. $ r) Une belle ciſelure; une ci- 
felure bien - faite. 

Cifoir, Cizoir, / m. eine Goldſchmieds⸗ 
Scheere, Gold und Silber zu zerſchnei⸗ 
den. Nożyce zfotnicze do rozrzyna- 
nia złota i srebra. 

Ciſoire, f. F. Grab⸗Eiſen, womit man die 
Stempel in der Muͤnze ausſchneidet. 
Rylec do fztychowania pigtna min- 
car ſłiego. 

Ciffoide, f. f. (cilſoides) eine gewiſſe Linie 
in der Geometrie. Pewna linia cyr- 
klifta w gieometryi. 

Çifte, f. m. (ciſtus) Ciſten⸗Roͤslein, ein 
Strauch in Italien, von dem das Gum- 
mi Laudanum geſammlet wird. Kozi- 
lep, chrofi, wtolki, z ktorego żywicę 
kozilepowa zbieraią. 

Citteau, vid. Citeaux. 

Ciſtercien, f.m. vid. Citeaux, (Ciſtercien- 
fis) ein Ciſtereienſer⸗Moͤnch. Zakonnik 
Ordinis Ciſtercienſis; Cifters. 

Cifterne, vid. Citerne. i 

Giftique, adj. c. artére ciſtigue; veine ci- 
fiique. in der Anatomie: eine Puls⸗ 
oder Blut⸗Ader an der Gallen⸗Blaſe. 
W Anatomii: żyła pulfowa lub krewna 
przy Zofci. . 

Ciſtre, f m. eine Italiaͤniſche Zitter. In- 
ſtrument muzyczny we Wloſzech na 
kfztałt Qytry. & Le ciftre eft compo- 
fe du manche, du corps, & de quatre 
rangs de cordes. 

Citadelle, f. f. eine kleine Feſtung, die eine 
Stadt wider den Feind beſchuͤtzet, oder 
eine ungehorſame im Zaum halt, eine 
Citadell. Zamek, forteca mala; cyta- 
dela miaſto przyległe od nieprzyia- 
ciela zaslaniaiaca albo nieposfulzne w 
karnosci trzymaiąca. $ Une forte ci- 
tadelle. 

Citadin, / m. ein Bürger, vornehmlich in 
Italiäniſchen Städten, ein Bürger der 
get von Adel iſt. Miefzczanin; mie- 
Ban co nie ief ſzlachcicem ofo- 
bliwie po miaftach wlofkich. $ Les 
Citadins de Venife, 

Citadin, obf. vid. Citadelle. 

Citadine, f: . eine Bürgerinn in Italien. 
Miefzczka we Wioizech, 
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Citation; f. f. (citatio) 1) eine Borladung 
vors geiftlihe Gerichte; 2) eine Anfühe 
rung eines Orts aus einem Buch. 1) 
Pozew, zapozwanie do fadu Du- 
chownego; a) przywodzenie, przyto- 
czenie czego 2 kliegi ktorey; cyta- 
cya. § r) On luia donné une cita- 
on: 2) marquer les citations des paf- 

ages. 

Cité, f. f. (civitas) 1) eine Stadt; 2) die 
Alt⸗Stadt; von Städten, die in die 
Alt und Neu Stadt getheilet wer⸗ 
den; 3) eine Stadt, wo eine Biſchoͤf⸗ 
liche Reſidenz if. x) Miaſto; 2) mia- 
Jo ftare, o mioſtach na flare i nowe 
podzielonych; 3) miaſto gdzie elt re- 
zydencya Bilkkupfka. 

la cité de Paris. die Mlt- Stadt in Paris. 
Stare miafto w Paryzu, . 

la Sainte Cité. in geiſtlichen Schriften: 
die Stadt Jeruſalem. 
pifmach: Jeruzalem. 

Citeaux, f. m. (Ciſtercium) eine kleine 
Stadt im Herzogthum Burgund, wo 
die vornehmſte Abtey der Eiſtercienſer 
ift, die auch Citeaux heißt. Miaſtecz- 
ko w Kſięltwie Burgunſkim, gdzie 
ieft nayprzednieyfze Opactwo Ordinis 
Ciſtercienſis, także Citeaux nazwane. 

Lordre de Citeaux. der. Cifiereienfer: Dra 
den. Zakon OO. Ciftercienfium. 

religieux de Citeaux. i) ein Eiſtercienſer⸗ 
Mönch; 2) obf- ein Bernhardiner⸗Monch. 
1) Zakonnik, Ordinis Ciſtercienſis, Gy- 
ſters; 2) obf. Bernardyn. 

Citer, v. 4. 1) anführen, anziehen eine 
Schrift⸗Stelle, einen Autorem; a) eis 
nen vor Gerichte fodern; 3) die Male 
theſer⸗Ritter zuſammen rufen; 4) von 
einem reden; einen erwähnen. 1) Przy- 
toczyć, przywodzié, cytować co z 
kfiegi albo 2 Autora jaliego; a) po- 
zy was kogo do ſadu; 3) ziazd kawale- 
rom Maltenkim nakazać; 4) o kiem 
mowić; wfpomina& kogo. $ 1) Citer 
un paflage d'auteur; voie? un peu 

uels gens je vous cite; 2) citer un 

ebiteur, 3)on a cireA Malte tous les 
Chevaliers; 4) citer un homme; ne 
me eitez point; vous pouvez me 
citer, 

citer fon Auteur. fagen, von wem man eine 
Zeitung her hat. Powiedzieć, od kogo 
kto słyfzał nowinę iaką. 

Citerieuf, e, adj. (citerior) diſſeits geles 
gen, diſſeitig. 2 rey ſtrony leżący. 
§ L'Inde citericure. 

Citerne, f. f. (ciflerna) eine Ciſterne, ein 
unterirdiſcher Wafer- Fang zum Regen⸗ 
Waſſer. Krynica, ſtudnia e ria 

e 
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do dżdżowey wody. § Une grande 
citerne. 

Citiſe, f- F. (oytifus) Geis» Klee, ein 
Strauch. Szezodrzeniec, nawrot, 
Enza. 

Oitofen, f. m. (civis) vid. Bourgeois, 1) 

Buͤrger, inſonderheit von den Roͤmi⸗ 
ſchen; *2) ein Kind in einer Familie. 
1) Mieſzezanin, ofobliwie ftarorzym- 
fki; *2) dziecię; fynaczek, dziewczę. 
$ I étóit Citoren Romain; 2) ai- 

mer fes petits citolens. 

Citoienne, f. f- eine Bürgerin. Mielzez- 


Ka. 

Citole, f. f. obf. ein muſikaliſches Inſtru⸗ 
ment wie eine Either. Inſtrument 
muzyczny na kfztaft cytry. 

Citouart, vid. Zedoire. 

Citre, f. m. ein Afrikaniſcher Baum, def- 
fen Holz zu Tiſchler⸗Arbeit gebraucht 
wird. Drzewo Afrykankie, ktorego, 
ftolarze do rożney zazywaia roboty. 

Citrin, e, adj. & f. m. (citrinus) Citro⸗ 
neu⸗Farbe. Cytrynowy, zolty iak cy- 
tryna. § Les ürines des perfannes 
faines doit être citrines. 

Citron, f. m. (malum citreum) 1) eine Ci⸗ 
trone; 2) die Citronen- Farbe; 3) Citro⸗ 
nen: Holi. 1) Cytryn, cytryna owoc; 
2) cytrynowy kolor ; 3) cytrynowe 
drewno. $ 1) Des Citrons aigres; 
des citrons doux; le citron mangé 
avec du ſuere fortifie “ eſtomac; le 
gitron, qui eft mou et qui a l'écorce 
deliee, eit ben, et il eft meilleur que 
celui qui a lecorcewude; 2) cela eſt 
cirron; 3) le citron eft propre à faire 
de beaux ouvrages de tour. 

Citronat, fi m. Citronen- Schale mit 
Zucker eingemacht, uͤberzogne Citronen- 
Schalen. Cyrkynat; korki cytrynowe 
w cukrze. H 

Citronne, ee, adj. mit Citronen ange- 
macht. Cyrrynowany, cytrynami pr2y- 
prawiony. § Boüillon citronné; ti- 
fanne citronnee. 

Citronnier, f. m. (citrus) Citronen⸗Baum. 
Cytr drzewo. § Le citronnier vient 
en pleine terre dans les pais chauds 
et temperes; planter, elever, cultiver 
des citronniers dans des pots. 

Citroüille, / f> ein Kuͤrbis. Bania, dy- 
nia, 

gef une grolſè citroüille. das ift ein unz 
geſtaltes dickes Weib. Niewiaſta to 
niekfztaftna i brzuchata. 

Civade, E f. ein ſprenglichter kleiner Krebs 
ohne Scheeren; eine Garnele. Dia 
moriki fkorupiafty i nakrapiany, na 
kfztałt raczka bez nożyc, $ La ci- 
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vade a le corps moucheté et pluſieurs 
petits piez, fa chair eft douce, et lors. 
quelle eft cuite elle eft rouge. 


Civadiere, f. f- das Bugſpriet⸗Segel, der 
auf den Vordertheil der Schiff⸗Spitze 
lieget, Zagiel na ſztabie na ukoś fto- 


„iacy- 

Cive, f. f- obf. (cepa) 1) eine Zwiebel; 
2) eine kleine Fenſter⸗Scheibe. 1) Cebu- 
la; 2) Szyba w oknie maluchna, 


Cive, f m. Hafen: Fleifh in ſchwarzer 
Bruͤhe; Hafen- Kleint, Dafen: Schwarz. 
Zaiąc czarno, warzony 2 iuſfzycg. 

Civerage, vid. Avenage. 

Civette, f. f. (catus zibethicus) 1) eine Bie 
bet- Katze; 2) der Zibet, eine wohlrie⸗ 
chende Materie; 3) ein wohlriechendes 
Kräutchen, das zum Salat genommen 
wird. 1) Kot zybetowy, kotka won- 
na; 2) zybet perfumy ; z) ziolko 
pewne wonne do falaty. 


Civiere, f. F. I) eine Trag⸗Bahr zu Miſt, 
Steinen ꝛc. 2) ein Schub⸗Karn. 1) 
Noſidto do nofzenia kamieni, gnoiu 
Ge. 2) Taczki. 

cent ans civiere & cent ans banniere. es 
wechſelt immer Freud und Leid in ei⸗ 
nem großen Haufe. To Zatofne glo- 
{y , to wefofe odglofy fie w wielkich 
denke odzywaig. 

Civil, e, ad. (civilis) 1) buͤrgerlich; 2) 
hoͤflich; z) in den Rechten : bürgerlich, 
das weder Ehre noch Leben angeht, 
das nicht peinlich iſt. 1) Mieyſki, do- 
mowy ; 2) polityczny, obyczayny, 
grzeczny; 3) UCZCIWY, cywilny, nie- 

oracy, niekryminalny, o fprawach 
ee $ 1) La fociete civile; la 
guerre civile; 2) il eſt civil; 3) afaire 
civile. a 
requete civile. vid. Requête, 

droit civile Romain. das Roͤmiſche Recht. 
Prawo Rzymikie. 

mort civile. i) die ewige Landes⸗Verwei⸗ 
fung; Verurtheilung auf die Galeren, 
und dergleichen Strafen; 2) das Kloa 
ſter⸗Keben. 1) Bannicya wielka; wy- 
wołanie z oyczyzny, ſkazanie na ga- 
lery i inne tegoż gatunku kary; 2) 
żywot klafztorny. 

Civilement, adv. 1) buͤrgerlich; 2) hoͤflich; 
3) in den Gerichten: nicht peinlich. 
1) Pomieyſæu; 2) polityeznie, ludzko, 
obyczaynie; 3) w fadach: nie kry- 
minalnie, cywilnie. $ 1) Vivre civi- 
lement; 2) il ma reçu fort civilement 
il en a ufe tres-civilement avec eux; 
3) proceder, pourfuivre civilement, 

il af mort civilement. 1) er hat alle buͤr⸗ 

Pp 3 gerli de 
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gerliche Rechte verlohren, er Tebet in 
der ewigen Landes⸗Verweiſung; 2) er 
it der Welt abgeſtorben, als ein Mond). 
1) Wizyitkich utracił prerogatyw miey- 
fkich; na wygnaniu Zeie: 2)„Swiato- 
1 0 odumarf proänosci, iako zakon- 
NIK. 

Civiliſer v. 4. 1) einen hoͤflich machen, in 
der Hoͤflichkeit unterrichten; 2) in den 
Gerichten: eine peinlihe zu einer Giz 
vil⸗GSache machen. 1) Obyczaiow 
przyftoynych kogo uczyć ; napawać 
kogo obyezaiami dobremi; kdztafto- 
wać, ociofywać, okrzofać kogo; poli- 
tycznym,, ludzkim , grzecznym kogo 
czynić; a) ſprawe kryminalną albo 
gorgca w cywilną obrocić. $ 1) La 
converſation des Dames l'a un peu 
eivilife; 2) ce procès a été civilife, 

Qivilité, / f. (civilitas) 1) Höflichkeit; 2) 
ein Buch, eine Lehre von der Höflichkeit. 
1)Ludzkosć; uezynnose, obyczaynose, 
2) obyczaiow.dobrych nauka, kfiega o 
dobrych obyezaiach. ` § 1) Traiter 
tout le Monde avec civilité; la civi- 
lité doit être naturelle, polie, fage & 
judieieuſe; faire mille civilitez à une 
perſonne; combler une perſonne de 
fivilité; recevoir quelquun avec ci- 
vilitė; 2) une civilité Françoife. 

Civilitez, plur. Complimente, Gruͤſſe und 
andere Höflichkeitem  Komplemenci- 
ki,.ukfony.i inne polityczne i ukła- 
dne poftepki. 

Faites lui mes ciullites. gluͤſſet ihn meiz 
net wegen. Powitay go wafzee nale- 
Zyeym ode mnie poklonem. & Je vous 
prie de faire mescivilitezä vôtre Pere. 

Civique, adj. couronne civique, (coro- 
na civica) eine Bürger Crone aus 
Eichen.» Laub bey den alten Römern, 
die ein Bürger empfieng, der dem anz 
dern das Leben gerettet, oder eine be⸗ 
ſondere That erwieſen. Towarzyfki 
wieniec 2 liscia debowego wity, w 
ktory flarzy Rzymianie tego uwien- 
ezali, co fpolmiefzczanina ratował 
albo iakim infzym fie wstawit dziefem. 
On donna une couronne civique A 
Ciceron, parce qu'il avait découvert 
lą conjuration de Catilina, 

€izailler, Cizean, N 

Cizeler, Cizelet, 8 vid. Cis, 

Eizelure, J 


Clabaud, f. m. 1) ein Jagdhund mit ſehr 
langen Ohren; 2) g. ein Toͤlpel, ein 
tummer Menſch; 3) veir. ein Hut mit 
abhaͤngenden Krempen. 1) Ogar dtu- 
gaufayı 2) , Gibas, duren; 3) vulg. 
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Kapelufz z obwistemi brzegami. $ 1) 
Les clabauds font les meilleurs chiens 
courans; a) chien de coquin, quel cla- 
baud eſt ce la? 

fon chapeau fait le clabaud. die Krempen 

haͤngen an feinem Hut herunter. Brzegi 
u kapelufza jego na dot wiſzg. 

Clabaudage, f. m. das Bellen vieler Huns 
de: Szczekanie wielu pfow. ` 

Clabauder, v. n. bellen, von Jagdhun⸗ 
den, die noch nicht auf der Fahrt feyn, 
Szczekad, odzywać fie na tropach ie- 
fzcze nie będąc, o pfach myśliwych. 

Clabauder, v. æ. & n. bellen, ſchreyen, ans 
bellen, von Menfchen. Szczekad, wrze» 
fzczeć, o ludziach. $ Il clabaude con» 
tre mon honneur; vous clabaudez en 
pėdant fur des vetilles de Grammaire: 
il me clabaude. 

*olabauder quelqwun, einen laut antes 
den. Gfofem do kogo, mowić. § On 
mangue de civilité, quandon clabaude 
une perfonne de qualité. 

Clabauderie, f. A. ein ungeſtuͤmes Gez 
ſchrey. Gwar, wrzaik, Krzyk, zgielk. 
$ Toutes ces clabauderies ne font 
quwetourdir les oiſeaux. 

*Glabaudeur, f. m. ein ſchreyender, unges 
ſtuͤmer Menſch. Wrzeſacz; wolacz 

Ptzyktem wrzefzezeniem ufzy przera- 
Zaigcy, $-C’eft un franc clabaudeur. 

Claie, / f. eine gefiochtene Huͤrde oder 
Flechte zum unterſchiedenen Gebrauch, 
als Obf zu trocknen. Plotka, plecion- 
ka do rozney potrzeby, iako do ſu- 
Tzenia owocow. 8 Une claie à faire 
ſecher du fruit. 

une.claie a neteier les habits: ein Korb 
worauf Kleider ausgeklopfet werden. 
Plecionka, na ktorey fzaty wytrzepuig. 

balfer à la claie. bey den Gärtnern: ſtei⸗ 
niate Erde durchfieben. U ogrodnikow : 
Ziemię kamieniſta przefiewa£. 

trainer fur la claie. einen Uebelthaͤter auf 
den Nabenftein ſchleppen. Wywlec zło- 
czyrice na mieyfce ftracenia. 4, 

Glain, / in. in einigen Statuten: 1) Kla⸗ 
ge vor Gericht; gerichtlich eingebrachte 
Beſchwerden; 2) Strafe vom Viehe, das 
auf fremden Grund Schaden gethan. Hr 
niektorych flatutach: 1) Ulkarzanie lie 
przed fadem; exorbitancye do ſadow 
wniefione; 2) Oborne od bydia Zaig- 
tego, 

Claion, f- m. ein inwendig geflochtener 
Reif zu Kaͤſen. Obrecz wewnatrz pra- 
cikami preplatana do ferow i infzey 
potrzeby. $ Un claion de fromage; 
un claion à patiſſier. 

Claionnage, f. in, ein geflochten KH oder 

unne 
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dünne Stange um einen erhöheten und 
mit Raſen belegten Ort, damit die Erde 
nicht heraus falle. Oplecienje, ogro- 
dzenie laskami około. mieyfca wyſy- 
panego i darnami usfanego, aby dig 
ziemia na dole nie walita. 
Clair, e, adj. (clarus) 1) hell, helleuchtend/ 
licht als die Sonne, Sterne; 2) licht, 
hell, erleuchtet als ein Zimmer; 3) gin- 
zend, polirt, glatt als ein Spiegel / ein 
Geſchirr; 4) durchſichtig, klar, rein wie 
Glas, Waſſer, Wein; 5) dünn, nicht dicht 
als ein Gewebe, Bäumer Getreide auf 
dem Felde; weit aus einander ſtehend; 
6) deutlich, verſtaͤndlich, hell; 7) hell⸗ 
klingend, verſtaͤndlich, laut, von einer 
Stimme; 8) bekannt, offenbar als die 
Wahrheit einer Sache; 9) unſtreitig, 
gewiß, ausgemacht, als ein Recht 10) 
aufgeweckt, aufgeräumt als der Verſtand; 
11) glatt, als die Haut. 1) Jaſny, swie- 
tny, iak fionce, gwiazdy; 2) Jaſny, 
swiatła dofy& maigcy, iako pokoy, 
izba; 3) Polerowanys wygladzony, 
glaricowny, iak zwierciadio, ftatek ; 
4) Klarowny, przeäroczyity, przeytzy- 
fty , iako skfo, woda ; 5) Cienki, nie 
eity o materiach do ſzat; rzadki, 
Jako drzewa rzadko fadzone, zboże na 
polu nie geſto ttoiace; 6) Jaſny, wy- 
razny,wyrozumny,facny do zrozumie- 


nia, iako dens; 7) Glosny, wyrazny, 


o groſie; 8) Znaiomy, oczywiſty, ia- 
oe, iako prawda; 9) Bez’kontrower- 
{yi będący; pewny, dowodny, nieod- 
bity iako prawo; 10) Wyfoki, oſtry, 
byfiry, czeritwy, żywy, o dowcipie ; 
11) Gladki, iako fKora na ciele. $ 1) 
Le Soleil eft clair; un feu clair; une 
lumiére claire; 2) on faid aujourd'hui 
les Egliſes fort claires, au lieu qu autres 
fois elles etoient fort obſcures; cette 
maiſon eſt claire; 3) les mirois d'acier 
font plus clairs, que ceux de verre, 
parce qw'ils reçoivent un plus beau 
poli; vaifaillebienclaire; 40 vin clair, 
eau claire; j'ai fait neteier mesvitres, 
elles font fort claires; 5) les blez font 
clairs dans les champs maigres; les ar- 
bres font clairs dans cette forêt; 6) il 
a un ſtile clair & aifé; un difcours 
clair; 7) voix claire; fon clair; 8) ce- 
Aa eft clair, la chofe eft claire; une 
1 7 1 claire; vérité claire; 9) un 
roit clair; fes afaires ſont claires; 10) 
un efprit, un jugement clair. 
vll claire. ein ſcharfes Geſicht. Wzrok 
byſtry. 
claire-foudure; clair étofe. bey den Tor 
pfern: das Loth, das Bley zum Glaſt⸗ 
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ren. Olow garncarfki do polewania 
itatkow. 

Olaire-voie, ſ. fF- 1) gar zu groſſer Zwiſchen⸗ 
Raum der Balken und Pfoſten; 2) Oeff⸗ 
nung, Durchſichtigkeit eines Tuchs oder 
Zeuges, das nicht dicht genug geſchla⸗ 
gen ifte 1) Miedzybalcze, miedzyfi- 
larze za-wielkie; 2) Rzadkosé w fu- 
knie, w materyi. SR 

drap, on ily a det claires-voies, duͤnnes 
Tuch, da man hin und wieder durchſe⸗ 
hen kann. Sukno rzadkie, mieyſcami 
przeyrzyſte. 

une porte â claire uote, eine Gatter⸗Thuͤr. 
drzwi kraciite. 

pannier à claire uoie. ein weitlaͤuftig ge- 
flochtenet Korb. Kofa rzadko pleciony. 

il ne fera que de Leau toute clair. er 
wird nichts ausrichten. Nie dokaze 
fwego; nie nie ſprawi. 

clairs deniers: argent clair. gepiſſe unz 
fireitige®elder, die einer heben kann, wenn 
er will. Pieniadze pewne, ktorych kto 
każdego czafı mieć moge. $ Les plus 
clairs deniers du tréſor du Prince. 

A clair, ailu. klar, von Getränken Kla- 
rownie, o napolach. -Ñ Tirer du vin 
à clair. 5 

porter du vin A claire. Wein abklären. 
Wino wyklarowa£. 

Clair, adv. 1) deutlich; 2) tief, mit ſchar⸗ 
fer Einſicht / weit; 3) ſparſam, ſelten, rar. 
1) Wyraznie; 2) głęboko, wewnatrz, 
wikro$; 3) nie gefio, rzadko. $r) 
Voir, parler, entendre clair; 2) ilvoit 
clair dans l'afaire dont il s'agit; il n 
pas vů bien clair dans cette matiere; 
3) les. véritables honnêtes gens font 
bien clair ſemez. 

Clair, E m. 1) Licht, Schein; 2) bey den 
Mablern: das Licht; 3) Gewißheit, 
Richtigkeit als der Einkünfte, die einer 
zu heben hat. 1) Swiarlose, iaſnosé, 
swiatło; 2) Jaſnosc, swiatlose malar- 
fka na obrazie; 3) Pewnosc, nieomyl- 
nosé, iako dochodow , ktore kto ma, 

9 1) Le chir. de cette étoile eftun peu 
obfeur ; a) le &lair eft ici trop ménagé; 
3) cett le plus clair de fon bien. 

le clair de lune. der Mondſchein. Po- 
swiata miefieczua. § Il fait un beau 
clair de lune. 

le clair de mon revenu font trois cent Zeng, 
ich habe drey hundert Thaler gewiſſe 
Einkünfte. Trzyſta talerow mam pe- 
wuych dochodow. 

äl fait. clair: 1) die Senne, der Mond 
feint: 2) es wird Tag. 1) Stones, 
mieſige świeci; 2) dnieie; dzien lie 
rozwidoczyf. 

P p 4 
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clair- brune, hellbraune Couleur inſon⸗ 
derheit von Haaren: Jalnobrunatny 
kolor, ofosliwie o wiofie. 

elair-obfeur. Licht und Schatten in einem 
Gemählde von einerley Farbe. Umbry 
i jafnosci malarskie na obrazie jedną 
farbą malowanem. & Entendre bien 
le clair obfcur: 

Claire, / F. (Clara) ein Weiber -Nahme, 
Klara, przezwisko biafoglowskie. 
flies de Sainte Claire. Frauciſeaner⸗Non⸗ 
ne, die um das Jahr 1212 von dem heiz 
ligen Francifco geſtiftet und nachmals 
von den Paͤbſten Innocentio III. und 
Honnorio III. beftätiget worden, Fran- 
cilzkanki S: Klary R. P. 1212 od Fran- 
cifżka S. fundowane a od Papiezow 
Inniocentego i Honoryufza konfirmo- 

wane. 

Clairement, adu. deutlich; Wyraźnie, 
jafno. $ Il entend clairement ce qu'on 
dit, il écrit clairement. 

Clairet, fi m. de adj.. rother Wein. Kla- 
ret wine, $ Vin clairet. 

enn clairette.. rother Brandtwein. Go- 
'rzalka czerwona. 

Clairté, f. f. obf. vid. Clarté. 

Qlaire-voie, f. f. vig. Clair, adj. 

Clairiére, /. f. lichter Platz im Walde, der 
wenig oder gar keine Baͤume hat. Pro- 
zuy plac w lefie, na ktorym mało, 
albo też żadnych drzew nie mafz. 

Clairon, f. m. T) eine Art Trompeten, die 
ſehr hell klingen; eine Klairin; 2) Zin⸗ 
ken Ton, Trompeten Regiſter, ein Zug 
an einer Orgel; 3) in der Seefahrt: 
heller Schein an einigen Orten des Him⸗ 
mels zur Nacht⸗Zeit. 1) Puzan, trg- 
ba krzykliwa; a) naygfosnieyfze u or- 
gan regieſtra; 3) w Zeg/arfkiey nauce: 
poswiata nocha mieyſcami maryna- 
rzom Swıecaca. 

Glairvoiance, f. £. Scharfſichtigkeit, durchs 
dringender Verſtand. Byitrosé rozumu; 
bacznose, roſtropnosé. 

Qlairvoiant, e, adj. ſcharfſichtig / von grof- 
fer Einſicht. Baier, roſtropny, wikros 
iprawe przegladalgey, $ Un eſprit 
clairvolant; il eft clairvoiant dans les 
defleins de fes ennemis, 

Clam, / in. 1) kleine Münze und zugleich 
ein kleines Gewicht in Aſien; 2) obf, 
eine Klage, Geſchrey. 1) Pienigzek ma- 

oraz i waz ka w Sai 2) obf: Uty- 
Ikowanie, krzyk, żal, 

Clamer, v. a, & n. ohf. 1) appelliren; 2) 
öffentlich ausrufen, angeben; 3) die Guͤ⸗ 
ter des Schuldners arreſtiren. 1) Ape- 
Jować da wyżfzego ſadu; 2) publi- 
cenie obwofac; odniesć co fadewi; 
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3) dobra dłużnika areftowad; zagrabic. 
$ 1) Clamer en cour 

Clameſis, f. m. eine Art geringen Stahls 
Gatunek ſtalu podfego. s 

Clameur, f. f. (clamor) 1) wird ſelten 
im Angul. geſagt: groſſes Geſchrey; 
2) ohf. Geld -Huge ) Wrzeſzczenie, 
wrzafk, krzyk; ga in num, fing. 
to sowo bywa poloz.one; 2) obj. Wina 
pieniężna; luita. 83) vaire de vai- 
nes clameurs; remplir tout de cla- 
meurs, 

clameur publigus. der Aufftand des Volks 
wider einen. Rozruch, powftanie po- 
ſpolſlwa przeciw. komu. 

clameur de haro. i) in den Normandi⸗ 
ſchen Satzungen: Anruffung, Bitte 
um gerichtliche Huͤlfe und Beyſtand 
wider die bevorſtehende Gewaltthaͤtig⸗ 
keit; 2) Zetter Geſchrey. 1) W Statu- 
tach Normandfkich: do dom wnie- 
fiona prośba o pomoc i ratunek prze- 
ciw gwaftom i oprefyom, ktorych-fie 
kto obawia ;. 2) Zawolanie na gwałt. 

Clamp, Clan. im. auf den Schiffen: Holz 
oder Eiſen das man um etwas, als um 
einen Maſt, es zu befeſtigen bindet. Na 
okretach: Drzewo albo zelazo.u cze- 
go, iako u-mafztow dla utwierdzenia 
i aby fie nie ſupaly. 5 

Clamponier, vid. Claponier. 

Clan, Gland, fm. ein Pflock an einem 
Fluß⸗Schiffe, auch an einem Pergament⸗ 
Rahm, an welchem der Ueberzug des 
Schiffes, oder das Pergament feſt ge⸗ 
macht wird. Kolek do popony rozcia- 
gnienia w czolnie, lub tek w ramie 
do pergaminu rozpinania, 

Clanculaire, f. m. Wiedertäufer, fo da ſa⸗ 
gen, man fey nicht verbunden, feine Res 
ligion offentlich zu bekennen. Nowo» 
chrzeniec uczacy, Ze chrzescianin nie 
powinien publicznie. wiary Iwoiey 
:wyznawad. 

Clandeſtin, e, adj. (clandeflinus) was 
heimlich, verborgner und verbotner Weis 
fe geſchieht. Potalemny, pokątny, 
Mariage clandeftine. 

Clandeſtinement, adv. heimlicher, verbo⸗ 
tener Weiſe. Potaiemnie, ukradkiem, 
pokatnie. 

Clandeſtinité, f V nur in den Gerich⸗ 
ten: der Mangel derjenigen Gebrauche, 
ohne welche ein Unternehmen fuͤr verbo⸗ 
ten gehalten wird. Tylko w fadach: Po- 
karnose;nie doftatek należytych obrze- 
dow, bez ktorych poltepek zafniewa- 
zuy poczytany bywa. $ La clande- 
ftinité d'un mariage le rend nul. 

Clapet, J. m. Klappe von Kupfer oder auch 

yon 


— 
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von Leder, die in einer Waſſer⸗Pompe 
verfälit, daß das Wafer nicht gleich wies 
der hinab treten kann. Zapadka; po- 
krywka z rzemienia lub 2 mofiedzu, 
w pompie zapadaigca, aby fie woda 
nazad nie wracala, 

Clapier, f.m. ein Ort, wo man Caninchen 
halt und ſelbige fuͤttert. Sadz, gdzie 
kroliki chowaiąi żywią. . H faut en⸗ 
trer dans le clapier & prendre trois la- 
pins. 

lapin de clapier; clapier. Haus- Canin⸗ 
chen. Krolik chowany. 

Clapir, v. n. wie ein Caninchen ſchreyen. 
Wrzeſaczecé iako krolik. & Le lapin 
clapit. 

fe clabin, v. . fich duten, ſich verkriechen. 
von Caninchen. Eaſic fie, krye fie, 
tulié ſie ku ziemi, o Frolihneh, 

Claponnier, adj. obf. cheval claponnier. 
ein Pferd das über den Huf gar zu lanz 
ge, dünne und ſchwache Fuͤße hat; man 
ſagt es jetzt nur von Ochſen. Kon 
nogenadkopytemza długą, za cienką 
i za stabą maiący ; o wotach iefzcze to 
słowo Zoff w užzywanit, 

Claque, f.f. ein Klap; ein Klitſch 
mit der Hand. Plask, Klak reka. 
$ Donner une claque fur la feſſe. 

Claquebois, /. m. ein gewiſſes muſikali⸗ 
ſches Inſtruͤment wie eine Stroh⸗Fidel. 
Inſtrument muzyczny pod, to ĩeſt de- 
fzezufeczki weziuchne nastomie uło- 
żone, na ktorych iak na cymbale kiy- 
kami graig. 

 Chouedengt, F m, 1) das Zaͤhnklappern; 2) 
ein einfaͤltiger Schwaͤtzer. 1) Klapanie 
zeboma; 2) swiegot nierozumny. 

Claquement, f: m. der Klapp, Knall, Schall 
als der Hände, der klappernden Zaͤhne, 
einer Peitſche. Klask, plask, trzak, Kla- 
panie, iako rak, bicza, zebow Ze, 

*Claquemurer, v. æ, verſchließen. Zam- 
knad, zawrzeć, s 

* fe claquemurer, aux chofes du ménages 
fih aus Geiz in feinem Haufe, verz 
fliegen. Zawrzed fie doma i nad 
pieniędzmi ulycha£. 

*Glaque-oreille , f m. ein lappichter Hut, 
an dem die Krempen herab hängen. Ka- 
pelufzysko z obwislemi brzegami, 

Claquer v. u. klappen, klatſchen als mit 
Händen, mit der Peitſche ze. klappern 
mit den Zaͤhnen. Trzaskac, klafnge, 
trzafnąć biczem, rękoma dc, kfapać 
zeboma. $ Claquer de mains, de 
dents; faire claquer fon fouet. 


*claquer, v. a, mit der Hand einen Klatſch 
geben. Klaſnge komu w co ręką iako 
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$ teke: 8 Elle lui a hout fes ifef- 
8 


es, el 

faire bien claquer. fon foilet, viel Lerms 
viel Geſchrey von ſich machen, den Leu⸗ 
ten Gelegenheit geben von feinen Ei⸗ 
genſchaften zu reden. Wyloko ſwe 
udawać przymioty ; Dermouad czym. 

faire claquer la rofe. mit einem Roſen⸗ 
Blatt auf holer Hand klatſchen. Klalnac 
wiozywizy.liftek rozanny na lewa re- 
ke i prawa uderzywizy. i 

Claquet, vid. Cliquer. 

Clarification , f. 7 (clarificatio) in dev 
Apotheke: Läuterung, das Klarma⸗ 
chen. W aptyce: klarowanie czego. 
$ La clarification d'un firop. , 

Clarifier, v.a. abklaͤren, lauter und hell 
machen, von feuchten Sachen. Kla- 
rować, odklarowad co, o likwovach. 

Clarifié, ée, adj. abgeklaͤret. Wyklaro- 
wany. 

Clarine, ſ. f eine Schelle die man dem 
Vieh auf der Weide an den Hals haͤnget. 
Dzwonek dla bydlecia na face, 

Clarinè, ée, adj. in den Wappen: das 
ein Glöcklein hat, von Thieren. W 
herbach: dzwonek noſzacy, 0 zwie- 
rzetach, 

Clarté, f.f. (claritas) 1) Klarheit, Glanz, 
Schein, Licht; 2) Schoͤnheit, Deutlich⸗ 
keit der Schreibart; 3) etwas angezuͤn⸗ 
detes, das einem leuchten foll, als Lich⸗ 
ter, Fackeln, Kien. 1) Jasnose, swia- 
dose, swiatlo, poswiata; 2) pieknos, 
wyrażność; ſtyl iafny i wyrażny ; 3) 
czego zapalonego, aby komu swiecifo, 
jako'swieca , pochodnia, fuczywo dee, 
$ 1) La clarts de la lune, du ſoleil, du 
feu; 2) la clarté du ſtile eft une des 
premieres qualitez de diſcours; 3) fai- 
re, aporter de la clarté; demander de 
la clarté. 

Zeie de la clarté du jour. bey den Poe⸗ 
ten: leben. U Postow: żyć. 

Clas, vid. Glas. 

Claſſe, ff. (clalſis) 1) Ordnung, Einthei⸗ 
lung, gewiſſer Gattung der Dinge, der 
Menſchen; 2) eine Claſſe in der Schu⸗ 
le, auch die Schuͤler in derſelben; 3) 
Rang in welche man die Autores feket; 
4) ein Ort auf der Gaſſe, wo ſich die 
Tagelöhner aufhalten und auf eine Ar⸗ 
beit warten; 5) in Frankreich: Claſſe 
der Matroſen. ı)Rzad, ordynek rze- 
czy i ludzi jednegoz gatunku i ftanu; 
2) u kolegiach , Izkola, claſſis, iako 
Infima, gramatyka dc, żacy w tych 
fzkołach będący; 3) gatunek Auto- 
row; 5) Tret; mieyice na ulicy gdzie 
robotnicy, tragarze de, roboty wygla- 

Pp 5 dag: 
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daig; 5) we'Francyi: ordynek, na 
ktory marynarze ſa podzieleni. 1) 
On range e corps naturels en diver- 
ſes claſſes, des métaux, des mine- 
zaux de, 2) les baffes claſſes & les 
hautes claſſes d'un Colege; 3) Ablan- 
court, Voiture, Vaugelas font des Au- 
‘teurs François de la premiere claſſe. 

Pendant mes clafes. da ich noch auf Schu⸗ 
len war. Gdym iefzcze do fzkot 
chodził. l 

Claſſique, adj. c. (autor clafficus) Auteur 

Clalſigue. ein Autor oder Buch das in 
Schulen erklaͤret wird. Autor albo 
kliega, ktorg na ſzkofach wykladaig. 
$Ciceron, Terence, Horace dc, font 
des Auteurs claſſiques latins, 

Clatir, vid. Glatir. 

Claude, f: m. (Claudius) ein Manns- 
Name. Klaudyufz przezwiko me- 


ie. 

Claude, f. f. (Claudia) ein Weiber⸗Na⸗ 
me. Klaudya przezwisko biafoglo- 

„wikie. 

Claudine, f. f, (Claudina) ein Weiber: 
Name. Klaudyna przezwisko bia- 
logłowkie. 

Claveau, f. Kal $ 

Clavelée, f. F.J die Drüfen, eine Seuche 
der Schaafe, die lauter kleine Beulen 


ausmwirft. Ogien piekielny, choroba 


od ktorey owce pryfzczelow i guzi- 
kow doftawfzy zdychaia. - 

Claveau, Schluß Stein eines Bogens. 
Zawornik, kamien kliniafty franbug 

= zwieräigcy. 

Clavecin, Glaveſſin, ſ. m. eht Clavicim- 
bel. Klawieymbaf, inftrument muzy- 

* 'ezny. $ Toucher le clavecin, 

Clavel, f. m. an einigen Orten: ein 

Nagel, Po niektorych vmieyfeach: 
Gozdz. 

Clavelé, Ze, adj. vid. Claveau. 1) mit 
Druͤſen oder einer Seuche angeſteckt 
die kleine Beulen austreibet, von Schaa⸗ 

fen: 2) figürlich: mit Ketzerey ange- 
fedt. 1) Piekielnym ogniem zara- 
Zong, o owtach: 2) figurycznie :'he- 
retyckiemi błędami zarażony. $ 1) 
Unebrebis clavelé; a) hérétique cla- 
vele. 

Clavelée , f. f. vid. Claveau. ein Nagel. 
Gwóźdź. 

Claveſſin, vid. Clavecin. 

Clavette, L f. eine Niete, ein Vorkeil oder 
Nagel der unten durch einen großen 
durchgehet, ihn zu befeſtigen. Nit, 
ftorz, rygiel, klinek, przez dziure ni. 
tiple na ſpodku dla zmocnienia prze- 

ity, 
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Clavicule, f- f: (elavicula) in der Unas 
tomie: Schluͤſſel⸗Bein, derer unten am 
Halſe zwey ſind, nemlich das rechte und 
linke. Kosé ramienna nad pierfiami; 
kluczka, kluczyk, dwie Ia na dole 
ufzyi, lewa i prawa. 

Clavier, f. m. (claviarius) 1) das Clavier 
an einer Orgel, oder andern Inſtru⸗ 
ment; 2) Schluͤſſel = Ring, worauf 
man die Schluͤſſel traͤgt; 3) Schluͤſſel⸗ 
Verwahrer, Schluͤſſel⸗Traͤger, ift eine 
Würde bey einigen Ritter-Orden. 1) 
Klawiatura u organ i innych inſtru- 
mentow; 2) kofko 2 kluczami przy 
boku fkrzętney gofpodynie; 3) klu- 
cznik, Kong kawalerski niekto- 
rých orderow. 

Claufe, f. f. (claufula) 1) eine Clauſel, 
ein Beding, fü man in Contrakten, Te⸗ 
ſtamenten x. ſetzet; 2) Umſtand einer 
Sache. t) Klauzula w kontrakcie, w 
teſtamencie de, 2) okolicznosć rze- 
czy. $ 1) Clauſe claire, nette, intel- 
ligible, pure & ſimple; claufe obfcu- 
re, ambigue, embrouillëe ; examiner, 
comprendre, expliquer, éclaircir une 
claufe; contrat qui porte une claufe 
avantageuſe; 2) ometre la claufe 
principale. 

Clauſoir, f. m. ein Schluß⸗Stein in einer 
Mauer. Kamien mur zwieraigcy; za- 
wornik murowy. 

Clauſtral, e, ad. (clauftralis) was zum 
Kloster gehöret, Klofter-. Zakonniczy, 
klafztorny. $ Dignite, difcipline 
clauſtrale; les lieux clauftraux ; ofices 
clauſtraux. : 

Claye; 2 

Clayon, P vid. Claie, 

Clayonnage, 

Clé, vid. Clef. 


Cleché, ee, adj. in den Wappen: durch⸗ 
gebrochen. W herbach: przeryty, 
Przeyrzyſty. 

croix cléchée. in den Wappen: ein To⸗ 
loſaniſch Kreuz; ein Schluͤſſel⸗Ning⸗ 
Kreuz; ein Kreuz mit einer Einfaſſung 
die die vier Enden des Kreuzes rund 
umziehet. W herbach: krzyż okraze- 
niem uiety, ktore cztery jego kojce 
okrągło otacza. l 


Clef, Clé, ,. V (clavis) 1) ein Schluͤſſel zu 
einem Schloß; 2) Schluͤſſel eines Reichs; 
ein Ort, ein Paß, wodurch der Feind 
in ein Land kommen kann; z) ein Schluͤſ⸗ 
ſel zum Herzen; Art einen Menſchen 
zu gewinnen; 4) in der Muſik: ein 
Clavis, ein Kennzeichen des Alts, des 
Baſſes, des Tenors oder des Diſcants; 

5) Schluͤſſel 
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5) Schluͤſſel zu einem unverſtaͤndlichen 
Buche, zu einer verborgenen Schrift, 
ohne welchen man ſie nicht verſtehen, 
kann; 6) Aufangs⸗Grund, Schluͤſſel zu 
einer Wiſſenſchaft; 7) ein jedes Inſtrü⸗ 
ment, mit welchem man etwas aufma⸗ 
chet, aufdrehet, aufziehet, als eine Uhr 
ein muſikaliſches Inſtrument; 8) Schluß⸗ 
Stein zu einem Gewolb; 9) auf den 
Schiffen: Nagel, womit eine Stange 
befeſtiget wird; zo) in der Seefahrt: 
eine große eiferne Schraube; 11) ein 
Tau, das ein Schiff auf der Seite hält, 
wenn man folches in das Wafer läßt. 
1) Klucz do zamku albo kfotki; 2) 
Pas, sciana Panftwo od wtargnienia 
nieprzyiacielskiego zasłaniaiąca; klucz 
do kroleftwa; 3) Klucz do ſerca, ſpo- 
Tob pozyskania faworu czyiego; 4) 
ay Muzyce: Clavis, to ieſt ⁊naczek ba- 
du, tenoru, dyfzkantu i altu na po- 
czgtku not położony; 5) Klucz do 
kfieginiezro zumiałey, do pifma taic- 
mnego, bez ktorego zrozumieć po 
15 
ſcyencyi; 7) Inſtrument każdy do 
otwierania, do odmykania, do od- 
stubowania, do naciggnienia czego, 
iako do zegarkow, do inftrumentow 
muzycznych &c. 8) Zawornik, ka- 
mien fklep zwieraiacy; 9) va okre- 
zech : fworzen drag każdy trzymaią- 
cy; 10) w żeglarskiey nauce: fzruba 
wielka żelazna; 11) Lina okręt. na 
ftrone trzymaigca, gdy go w wodę 
Wpufzczaig. $ 1) Fermer à la clef; 
2) Kaminiec elt la clef de Pologne; 
tenir la clef d'une province; 3) j'avois 
mis les clefs de mon ame à la garde 
de ce voleur; la clef du coeur, 4) fur 
la ligne où eſt la clef du fa, on chante 
toliſours un fa; 5) trouver la clé des 
chifres; 7) la Logique ef la dë de la 
Philofophie; 7) clè de viole; une cle 
à vis; 8) cléde voute; 9) clé de mäte 
de hune. 
Fauffe.clef. ein Nach⸗Schluͤſſel, Dietrich. 
Woytrych, klucz iednozeby. 
une clé Santi: clé forcée. eiu verdrehter 
Schluͤſſel. Klucz przekrecony. 
elé; puijlance des clefs. in der Theologie; 
das Amt der Schluͤſſel; eine geiſtliche 
Macht zu Infen und zu binden, die 
Suͤnden zu vergeben und nicht zu ver⸗ 
geben. W Leologii: moc. kluczy 
niebieskich, albo rozgrzeſzenia lub 
zwiazania grzechow z mocy Chryſtu- 
ſowey kapfanom udzielona. 


la clef dune montre. Uhr⸗Schluͤſſel. die 
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Uhren aufzuziehen. Klucz do nakrę- 
cenia zegarow, pektoralikoww. 

clef de meute. 1) in der Jägerey: der 
beſte Hund, der die andern wieder zu⸗ 
recht bringt, wenn ſie ſich verlaufen, 
2) ein Menſch der die andern auf ſei⸗ 
ne Meinung zu bringen weiß. 1) Ogar 
naylepfzy co towarzyſtwo na slad 
znowu naprowadza izwolywa,gdy 2 
niego zitapilo; a) człek umieiacy 
infzych na fwoie zdanie nakierować. 

clef d’epinette; clef de clavecin. ein 
Stimm⸗Hammer. Miotek do naftro- 
ienia klawikordu i innych inſtrumen- 
tow murzyczuych. 

chevalier de la clef dor; gentil-homme 
à la clef d'or, Cammer-Herr, der zum 
Zeichen ſeiner Wuͤrde einen goldnen 
Schluͤſſel an der Seite trägt. Pod- 
komorzy przy roznych dworach, 

“klucz zloty na znak ſwoley godnosci 
rzy boku noſagcy. 

clef de pifiolet , d'arguebufe, demoufquet. 
die Nuß in einem Slinten- Schloß, der 
Buͤchſen⸗Spanner, der den Hahn auf⸗ 
ſpaunet. Orzech w ſtrzelbie kurek 
naciągaiący» 

clef de pompe: der Nagel, welcher den 
Pompen⸗Stock mit der Stange zuſam⸗ 
men hält. Sworzeu laskę pompowa z 
ftaporem zwieraiacy. i 

clef de lit. ein Werkzeug die Schrauben 
au einem Bette ein- und auszuſchrau⸗ 
ben. Inſtrument do wizrubowania i 
wyfzrubowania fzrub lozkawych. 

la clef d'un prejlöir. eine Schraube die 
Preſſe enger und weiter zu machen. 
Biegun, obartel po wale prainym 
chodzacy. 

clef. detau, das Eiſen, womit man einen 
Schraubſtock auf- und zuſchraubt. Obar- 
tel, do rozſzrubowania i zakrecenia 
fzrobfztaku sloſarſkiego. 

clef pafante. in der Bau⸗Runſt: ein 
Keil der durch etwas durchgehet. W 
Archytonfkiey nauce: Klin przez ca 
przechodzący. 

clef ù eroifestes. in der Bau⸗Runſt: 
ein Keil mit Hacken. W Archytonfkiey 
sauce: Klin 2 hakami. = 

clef d'une poutre- Klammer, mit welcher 
die Enden der Balken in der Mauer bez 
feftiget werden. Klamra, ankra, korce 
balkowe w murze umocniaigca. 

clef ; bande de fer. ein eiſernes Band oder 
Ring. Zelazna refa albo blacha do 
zwieranıa czego. 

demi-clef. ein Knoten fo zwey Seile bin⸗ 
det. Wezel dwie liny zwiezuiacy. 

clef d'une Fontaine. der Zapfen, Hahn oder 

Schraube 
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Schraube an einer Brunnen = Röhre. 


Szruba, czop albo kurek u rur rur- : 


muſowych. 

selef de forme. Keil, den der Schuſter in 

dle gefpaltenen Zeiten ſchlaͤdt. Klin, 

: ktory fzewc w kopyto rozdwoione 
Wbiia. 

gier d’embeuchir. ein Keil zum Stiefel: 

Pflock, damit die Stiefeln erweitert wer⸗ 
den. Klin fzewcki do drewien bot 
rozprzeftrzeniaigcych. l 

etter les clefs fur la fofe. eine Erbſchaft 
fahren laſſen, weil zu viel Schulden da 
find. Wyrzekae fie dziedzictwa dłu- 
gami obeizzonego. 

präfenter les. clefs. von Städten: dem 
Landes⸗Fürſten oder dem lleberwinder 
die Schlüffel überreichen. O miaftach: 
Klucze Panu ſwemu albo zwycięzcy 
prezentować. 

ce prijonnier a les clefs des champs. der 
Gefangene hat feine Freyheit wieder. 
Wiezien z więzienia wyfzedl. 

il a laijfe fes clefs en juſtice. er hat bonis 
vedirt; er hat fein Vermögen den Schuld: 
leuten abgetreten. Subftancya fwoie 
dluznikom üſtapif. 

seite femme a mis les clefs fur la folle 
de fon mari. dieſes Weib hat nach ihrem 

Eingebrachten gegriffen. Ta malzonka 
poſag wnieſiony zabrała. 

Clematis, f. f. vid. Pervenche. 

Clématite , / V (clematitis) Wald⸗Rebe, 
ein Kraut: Powoy, ziele. 


Clémence, f. f. (clementia) 1) Gütigkeit, ` 


Guade eines großen Herrn; 2) ein Wei⸗ 
ber Name. 1) Lalkawose, milofier- 
dzie Pana wielkiego; 2) Klemencya, 
prezwilkxo bialoglowkie. $ 1) La 
elemenceeftla vertu des Rois; implo- 
rer la clémence du Souverain; traiter 
quelqu'un avec clémence. 

Clement, adi, gütig, gnaͤdig. Lalkawy. 
Le Roi eft clément, 

Clement, f. m. (Clemens) Clemens, ein 
Manus⸗Nahme. Klemens, przezwilko 
meikie, 

Elementines, f. f. plur, ein Stuͤck aus 
dem geiftlihen Recht, fo aus den Con⸗ 
ſtitutionen Pabſts Clemens des fünften 
beſtehet. Czese prawa duchownego, 
konftytucye Papieża Klemenſa pią- 
tego w ſobie zawieraiaca. 

Clenche, , t) eine Klinke; 2) ein 
Thuͤr Klopfer. 1) Klamka; 2) mfo- 
tek u drzwi do kolotania wifzacy. 

@lepfidre, ſ m. (clepſpara) 1) vor dieſem 
eine Waſſer⸗Uhr; 2) eine Sand⸗Uhr. 
1) Niegdyz zegar wodny; * 2) Klepſy . 
dra, zcgar z piasku. 
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Cleragre, / , Krankheit der Falken an 
den Fluͤgeln und Feverwerf. - Choroba 


ſokola, gdy mu piora ofobliwie na 


ikrzydläch opadaig. 
Clerc, fm. T) ein Geiſtlicher; 2) vor die⸗ 


fem: ein jeder Gelehrter, Königlicher 


Secretair oder andrer Beamter; 3) ein 
Schreiber in Gerichten, bey einem Ad⸗ 
vocaten, bey einem Notario; 4) Sach⸗ 
walter einer Innung, einer Zunft, als 
bey den Kauffleuten, Handwerks: Zuͤuf⸗ 
ten; * 5) ein Gelehrter. 1) Kleryk; 2) 
niegdyz: Czlek uczony, ſekretar z 
krolewiki albo inny urzędnik; 3) 
Pitarek wfądach ; u prokuratora , pi- 
farza; 4) Prokurator, patron cechu, 
iako kupieckiego, rzemieslniezego; 
5) Ozfek uczony. $ ı) Un clerc à 
fimple tonfure; 3) Clerc d’Avocat, de 
Notaire; être chez un Notaire; on 
Pa mis clerc chez un Procureur; 4) 
Clerc de l'oeuvre, de confrérie, des 


orfévres ; 5) les plus grands clercs ne 


font pas les plus fins. 

vice de. clerc. ein Schreibfehler, den der 
Copiſte macht. Blad od przepifuigcego 
polozony. i 

maisre-clerc. der vornehmſte Schreiber. 
Pifarek !przednieyfzy. ; 

clerc de chapelle. ein Geiſtlicher, der ein 
Aut in der Königlichen Capelle hat; ein 
Capellan, Beneficium w ‘kaplicy kro- 
lewikiey maigey ; Kapelan. 

clerc d office. Tafeldecker, der die Aufſicht 
hat, daß die Trachten ordentlich auf die 
Königliche Tafel getragen werden. Sto- 
lowy; urzędnik dogladaige$, aby 
ftoly krolewikie potrawami porza- 
dnie zaitawione były. 

mau-clerc, obf, ein tummer Kerl. Czlek 


upi 

Confeiller Clere. ein Parlaments -Rathe 
der ein Geiftlicher ite Kontyliarz Par- 
lamentowy, co Zelt Duchownym al- 
bọ Klerykiem. ` 

clerc national, Unterſchreiber des Cardi⸗ 
nals⸗Collegii. Podpilek Kolegium Kar- 

` dynalikiego, } j 

clerc de chambre. zu Rom: Gehuͤlfe des 
Cardingal⸗Caͤmmerlings. W Rzymie: 
Namieftnik Kardynała co ieft Podikar- 
biem, 

clerc du guet. ein Officier, der in den Geez 
Häfen die Wachen zuſammen ruft und 
der Admiralitaͤt von allem Bericht ers 
ſtattet. Urzędnik w portach, ſtrazy 
zwolywa i urzędowi Amiralowemu 
o wfzyltkim wiadomosd dawa. 

clerc d armes. ein unerfahrner Soldat. 
Zolnierz niedoswiadezony. 

compter 
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sompter de clerc en maitre. Ausgabe und 
Dochody i wy- 


innahme berechnen. 
datki obrachowae£. 

Maire un pas de clerc; Faire un vice de 
clerc. 1) einen Fehler begehen; =) in 
Verachtung kommen. 1) Pobladzie, po- 
drwié; 2) przyysé o niestawe. 

Eeft un grand clerc. im Scherz: es ift 
ein großer Witzkopf. Zarfuige: Rozum 
to iak brzytwa; medrek to. $ Il weft 
pas grand clerc. 

Clercelier, fm. obf: ein Stockmeiſter. Ta- 
rafowy urzędnik. 

Clergé, f. m. (Clerus) die Geiſtlichkeit. 
Duchowienfſtwo, klery&wo , kfieza; 
ſtanu duchownego ludzie. $ Aſſem- 
blée du Clergé. 

Olergereſſe, Clergie, f: f- obf. Weisheit, 
Klugheit. Madrosc, umieigrnose. 

Clergereffe, , f- obf: ein gelehrtes Weib. 
Blatagfowa nauczona. 

Clerical, e, ad. geiſtlich, prieſterlich. Kle- 
rycki, duchowny, ſtanu duchownego. 
$ Etre en habit clérical. 

Clericalement, vid. geiſtlich, dem geiſtli⸗ 
chen Stande gemaͤß. Duchownie, we- 
dtug ſtanu duchownego: $ Vivre cié- 
ricalement. 

Glericature, f. f- Stand der Geiſtlichen. 

Stan duchowny. $ On fait le com- 
mencement de vôtre elericature. 

Gleves, /- F. Cleve, Stadt und Herzog⸗ 
thum. Kolonia, miafto i kfieftwo. 

Clévois, e, Lé adj. Clevifh, oder einer 
aus Cleve: Kolonczyk, Kolontki. 

Client, fm. (cliens) 1) ein Client, 
ſo fih von einem Advocaten oder Au⸗ 
wald vor Gericht vertreten läßt; beſſer 
partie; a) bey den alten Römern: ein 
Schutzmann, der ſich unter dem Schutz 
eines vornehmen Buͤrgers begeben hat; 
3) vor dieſem in Frankreich: ein Waz 
ſall, Lehnsmann, auch ein Edelmann, der 
unter der Fahne eines andern Ebel- 
manns zu Felde dienete. 1) Ten kto- 
rego Prokurator w ſadach broni; ftro- 
na, lepiey mowić partie; 2) niegdys w 
ftarym Rzymie: Pod protekcya za- 
enego iakiego miefzczanina będący; 
rekodayny czyy; 3) przed tym we 
Francyi: Man lub też fzlachcić pod 
chorągwią fzlachcica drugiego ` Ze. 
nierfka stużący. 

Cliente, J. f. eine Clientin, fo von einem 
Advocaten vor Gerichte vertreten wird, 
beſſer partie. Bialagfowa, ktorey rzecz 
Prokurator przed fadami prowadzi, 
lepfze ieſt slowo partie. 

Clientele, f. f. (cliensela) vor dieſem 
bey den Römern: Schutz vornehmer 


LIN 


Bürger. U flarych Rzymian : Reko- 
dayitwo, protekeya, ` ktorą wielcy 
Panowie ubogich mieſzezanow wipie- 
rywali. 

Clignement, f. m. das Blinzeln der Au⸗ 
gen. Mruganie oczyma nad wolą. 
*Cligne. muſette, . . die blinde Kuh, 
ein Rinderſpiel. ZwruZek, zmüreks 
mzyk, gra dziecinna, w ktoreyieden z 
zawigzanemi oczami drugich fzuka. 

$ Joüer à cligne- muſette. 

Cligner, v a. & n. ein Auge halb zu ma⸗ 
chen. Zmruz ye oko. $ Elle clignoit 
de petites yeux & les fermoit à demi 
pour voir plus clair. 

Clignotement, / m. das Blinzeln mit den 
Augen. Mruganie oczyma. 

Clignoter, v. 4. & n. mit den Augen ts 
zeln. Oczyma czeſto nad wolą mru- 
gac. $ La grande lumiére ébloüit & 
fait clignoter. 

Climat, f. in. (clima) 1) in der Geogra⸗ 
phie; eine Zone oder breiter Strich auf 
der Erd⸗Kugel zwiſchen zweyen Parallel⸗ 
Eirkeln vom Aeguatore gegen die Polos 
zu, das iſt, von dem Welt⸗Guͤrtel nach den 
Erd⸗Wirbeln; ein Grad ihrer Breite ma⸗ 
chet in den Tågen und Naͤchten einen Unz. 
terſchied von einer halben Stunde; 2) 
Landes⸗Gegend; Strich; Beſchaffenheit 
der Luft oder eines Landes. 1) W Gieo- 
grafii: Pas, ſtrefa swiata albo dział zie- 
mie miedzy dwiema paralelnemi cyr- 
kułami od Ekwatora ku ofiom niebie- 
fkim, to ieft, od południa na polnoc, 
takiey fzerokosci, ktora polgodziny 
odmiany we dnie albo w nocy uczy- 
ni; 2) Wlafnosepowietrza; kray, oko- 
lica swiata.. § 1) Climat horaire; cli- 

mat de jour; 2) la France elt un cli- 
mat heureux & doux; la raifon eſt de 
tous les climats. 

Climaterique, adj. c. (elimactericus) amn 
climatérigue; année climaterique, das 
Stufen⸗Jahr, ift allezeit das ſiebende 
oder das neunte von der Geburt an zu 
rechnen, und wird ſolches Jahr von den 
Medicis für gefährlich gehalten. Rok 
podeyrzany albo klimakteryczny, to 
ieſt każdy rok ſiodmy albo dziewiąty 
od narodzenia, ktory u Medykow w 
podeyrzaniu względem zdrowia czy- 
iego bywa. $ Vous êtes dans vôtre 
année climaterique. 

Clinart, Clincart, f.m. eine Art Schwedi⸗ 
ſcher und Dånifher platter Schiffe. Ga- 
tunek fodzi Szwedzkiey i Dunfkiey. 

Clincaille, Clincant, vid. Clinqu. 

Clinique, adj. (elinicus) in der Theolo⸗ 

gie; ein Menſch, der auf dem Sterbe⸗ 
Bette 
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Bette getaufet worden, Termin Teo- 
logiczny: Na fozu smiertelnym o- 
chrzezony. i 

la médecine clinique. Klugheit, Vorſorge 
eines Arztes in Beſuchung eines Kranz 
ken. Madrosc, ſtaranie medyka w na- 
wiedzaniu chorych. , 

Clinoïde, adj. c. apophyſe elinoide. Fort⸗ 
ſatz des Keil⸗Beins an der Hirn⸗Schaale. 
Termin anatomicany: Pochodziftosć 
kosci kliniaftey w czafze glowiey: 

Clin-d'oeil, f. m. Wink, Blick mit den 
Augen, wenn man einen etwas zu thun 
andeuten will. Skinienie; mgnienie 
oka; danie znaku okiem, co kto ma 
czynić: $ Il eft obeiffant aux moins 
dre clin-d'oeil. 

en un clin- d oeil, in einem Augenblick. 
W momencie, w okamgnieniu. 

Clinopodium, f. m. (clinopodium): Maſtiy⸗ 
Kraut, wilde Baſilie, ein Kraut, Sto- 
ızyfzek, ziele. 

Clinquaille, Quinquaille, .. F. 1) kleine 
Haaren von Meſſing, Eiſen; 2) figür⸗ 
lich: ſchlecht Geld, kupferne Muͤnze. 
1) Drobiazgi, drobne towary moſię- 
Sne, żelazne; 2) w ſenſie figurycznym : 
Klepaki, fzelagi i inne podłe pieniądze. 
$ 1) Acheter de la clinquaille; a) vous 
ne me donnez que de la clinquaille. 

Clinquailler, Quinqualier, f. m. Kauf⸗ 
mann, der mit kleiner Kupfer- und Meſ⸗ 
ſing⸗Waare handelt; ein Nadler⸗Waa⸗ 
ren⸗Haͤndler. Kupiec, co drobnemi 
miedzianemi towary handluie. 

Clinquaillerie, Quinquaillerie, f: F. Nad⸗ 
ler⸗Waare; der Handel mit dieſen 
Waaren. Handel towarami drobnemi 
mofieänemi i miedzianemi. s 

Clinquart, vid. Clinart. 


Glinquant, f. m. 1) goldner oder filberner 
Lahn, der in die Borten und Treffen gez 
wirket wird; 2) figürlich: der Klang 

kuͤnſtlich zuſammen geſetzter Worte; fal- 
ſcher Schein. 1) Drot srebrny albo zło- 
ty zpłafzczony; złoto albo srebro cią- 
gnione do pafamanow i gałonow; 2) 
Dzwięksłow pieknieufozonych ; oka- 
załosć; pozor omylny. § 1) Il y a 
du elinquant fin & du clinquant faux; 
2) ne prens pas pour l'or tout le clin- 
quant qui luit. 


*Clinguanter, b. 4. mit ſolchen Blechlein 
zieren, beſetzen. Zlotem albo srebrem 
ciagnionym co ożdobić. $ Clinquan- 
ter un habit. 

Clio, fi F. (Clio) bey den Poeten: eine 
von den 9 Muſen, die die Helden⸗Tha⸗ 
ten heſchreibet. Klio iedna 2 9 Muz, 
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ktora według Poetow czyny bohater- 
ſkie opiſuie. 


Cliquart, f.m. eine Art Bruch⸗Steine bey 
Paris. Gatunek kamieni famanych 


niedaleko Paryża, 

Clique, f. f. de fa clique, feines gleichen, 
von feinem Anhange. 2 jego taki; z 
iegoz fakcyi. $ Nous ſommes de la 
même clique, e 

Cliquet, Claquet, f.m. eine Klapper in der 
Mühle. Gruchotka w miynie, 

fa langue wa comme un cliquet de moule. 
die Zunge läuft ihm im Maul wie ein 
Spinn-Rad. Jezyk mu jak na koło- 


wrocie lata. 


Cliquéte, f. F. 1) eine Klapper von zwey 


Beinen oder Hoͤlzern zwiſchen den Fine 
gern; 2) durchgeloͤcherter Stein an den 
Schiffer⸗Netzen, der ſolche zu Boden 
ziehet. 1) Klekotka ze dwuch kosci 
albo drewienek, ktorą wlozywizy 
miedzy palce klekotaia; 2) kamien 
przedziurawiony u nawfoki, co fieć 
rybią na dno pociąga. $ 1) Joüer des 
cliquétes. 

Cliqueter, v. u. klappern, vom Storie. 
Klekotać nofem iako bocian. 

Cliquetis, f. m. das Getoͤs oder Geraͤuſch 
der Waffen. Chrzeſt zbroi, Izczek 
broni o bron uderzoney- $ On en- 
tendit un cliquetis d’epees. - 

Cliffe, f. f- 1) eine Hürde von Weiden⸗ 
Aeſten geflochten; 2) beym Wund⸗ 
Arzt: das Schienen der Bein⸗Bruͤche. 
1) Plecionka, kratka 2 pracıkow wierz- 
bowych pleciona; 2) balwierfkie 
związanie złamaney kosci. 

Cliſſer, v. g. 1) mit ſolchen Hürden befe- 
tzen; 2) beym Balbierer: ein gebroch⸗ 
nes Bein ſchienen. 1) Plecionkami, 
kratami plecionemi obſtawie; 2) 4 
balwierzow: związać kose złamaną. 

Cliſſon, f. m. eine Art Leinwand, die in 
Eliſſon einer Stadt in Bretagne gears 
beitet wird. Gatunek pfotna w Kli- 
fonie, miescie. w Prowincyi Bretar- 
ikiey, robionego. 

Cliffus, vid. Clyſſus. 

*Cliftere, f. m. (elyſter) 1) ein Cly⸗ 
fier, befer lavement. Kliftera, na- 
czynie lub lekarſtwo, Zepfze słowo 

lavement. $ Donner, rendre un cli- 
ſtere. 

Clitoris, /. m. ein Wort, deſſen Bedeu⸗ 
tung in einer Anatomie zu erſehen 
ift, Oaſylam czytelnika do anatomi- 
kow wzgledem wyktadu stowa tego. 

Cliver un diamant, v. a. einen Demant 
kuͤnſtlich ſpalten, an ſtatt daß ihn andere 
von einander ſchneiden. Dyament kuns 

ſatownie 
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fztownie 'rozłupać, miafto Ze go dru- 
dzy rozrzynaig. 

Cloaque, f: m. & f. (cloaca) x) ein Canal, da 
der Unflat einer Stadt durchfließt, wird 
nur von den Kömiſchen Gebäuden 
geſagt; fonft heißt es Egodt; 2) figür⸗ 
lich; ein Staͤnker, ein uͤbelriechender 
Menſch; 3) die Unflaͤtigkeit, der Stant 
der Laſter. 1) Wychod, ttek pofpolity, 
o ftarorzymfkich mowiąc, 0 dziſiey- 
fzych; lepfze stowo Egoüt; 1) figury- 
cznie: ſmierdziuch, plugawiec Jmro- 
dliwy; 3) brzydkose, bezecnos& nie- 
cnoty; ftek. $ 1) Jetter un ferf dans 
un cloaque; 2) eet un puant cloa- 
que; 3) cloaque d'impureté; cloaque 
de toutes fortes de vices. 

Cloche, f. f. eine Kirchen: Olode; a) 
Schelle, Glocke zum unterſchiedenen Ge⸗ 
brauch; 3) ein Glocken⸗Glas, womit der 
Gärtner die Melonen und Gurken be⸗ 
deckt; 4) ein glockenfoͤrmiges Kuͤ⸗ 
chen⸗Geſchirr von Metall oder Thon, 
auf welchem man Obf badet; eine hoͤl⸗ 
zerne Glocke in welcher man ſich in den 
Grund des Meers laſſen kann; 6) Kelch 
an einigen Blumen, als an Hygeinthen; 
7) eine Blaſe auf der Hand vom Brand 
oder Arbeit; 3) eine Art tiefer Pfan⸗ 
nen; 9) ein altvaͤteriſcher langer Mau⸗ 
tel von Geſtalt einer Glocke. 1) Dzwon 
koscielny; 2) Dzwonek, dzwonufzek 
do rożney potrzeby; 3) Bania sklana 
formę dzwonowa maiaca, ktorą ogro- 
dnik malony, ogorki, czafu zimnego 
przykrywa; 4) Naczynie kuchenne 
na kfztałt dzwonu z gliny albo z’kru- 
fzcza, naktorem obłupione owoce fu- 
Zar 5) Dzwon z drewna, pod ktorym 
fie na dno morfkie fpufzezaig; 6) 
Kfztalt kielifzkowy rożnych kwiar- 
kow, jako u marcowego kwiatka;. 7) 
Pryfzczel, pęcherz na ciele od ognia 
albo roboty; 8) Panew kuchenna gle- 
bokæ; 9) Platze ſtaroswiecki na 
kfztałt dzwonu zrobiony. $ ı) Ebran- 
ler, fonner, bätifer, bénir, prendre une 
cloche; la cloche fonne. ` 

fondre la cloche. etwas endigen; den end⸗ 
lichen Schluß machen. Zakorczyć; 
zawrzeć co; oltatnig dać decyzya. 
ŞI eft tems de fondre la cloche. 

öl efl étonné comme un fondeur de cloche. 
er iſt ſehr beſtuͤrzt, daß fein Vorhaben 
durch ſein eigen Verſehen einen ſchlech⸗ 
ten Ausgang gewonnen. Zmartwiat na 
mieyfcu, Ze 2 niedozoru wiafnego 
ten zamysł fwego uchybit fkucku: 

gentil- hoinme de cloche. einer, den nicht 
die Geburt: ſondern fein Amt adeſt, gls 
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ein Doctor Juris, ein Hofrath. Szlach- 
cić nie z urodzenia ale 2 urzędu fwe- 
go, iako Doktor Juris, Konſyliarz. 

Faire ſonner la groffe cloche.: denjenigen 
reden laffen, der das groͤßte Anſehen hats 
Przednieyfzemu i powaznieyſzemu 
dać mowić, 

Cloché, Ae, adj. bey den Gärtnern: mit 
einem glockenfoͤrmigen Glaſe bedeckt, 
als eine Melone. Przykryty banig 
klang iako melony. & Avoir dix piez 
de melons clochez. 

Cloche ferme, f. f. im Land⸗Recht: ei⸗ 
ne zugeſtopfte Vieh⸗Schelle. W Pra- 
wie ziemfkiem: Zatkany dzwonek na 
fzyi bydiecey. $ Le Seigneur de be- 
tail, qui eft trouvé avec cloche-ferme- 
encourra l’amende de vingt fous. 

Gloche-pie, / m. eine Art gedrehete Sel⸗ 
de aus Drey Faden. Gatunek iedwabiu 
ze trzech nitek kręconego. 

È cloebe pié, adv. auf einem Fuß, als 
ſpringen. Na iedney nodze, iako 
fkakać. 9 Sauter A cloche-pié; aler 
à cloche-pie. y 

Clocheman, ſ. m. 1) an einigen Orten: 
ein Glockner, der zum Laͤuten beſtellet ifs 


2) ein eit- Hammel. 1) Po niektorych ` 


mieyſcach: Dzwoniarz, ten co dzwo- 
ni; 2) Baran czyfzczony. 

Clocher, v, u. 1) hinken; *2) hinken, nicht 
recht ſeyn; einen Haken haben; 3) hin⸗ 
ken, nicht zuſammen haͤngen, ſich auf 
nichts beziehen, von einer Rede, von ei⸗ 
nem Gleichniß. 1) Chramać; d) Z 
ryzy wypadać, wychodzić; 2 stufzno- 
scią i ſprawiedliwoscia fie miiad; 3) 
Skrzypiec, na nic fie nie sciagad, bez 
zwiazku bydz należytego, iako podo- 
bienftwo, mowa. § 1) Clocher de deux 
côtez; a) avoir fait quelque chofe qui 
cloche; 3) raifonnement qui cloche; 
comparaiſon qui cloche. t 

à un boiteux une femme qui cloche. man 
muß nicht aus feinem Stande heyrathen. 
Bierz fobie rowna Zone. e 

il ne faut pas clocher devant les boiteux, 
1) man muß einen Menfchen wegen feiz 
ner natürlichen Fehler nicht verſpotten, 
weil fie nicht zu andern ſind; 2) prahle 
nicht in Gegenwart eines Meiſters, der 
es befer verſtehet. 1) Nie Zodi z 
wad przyrodzonych, bo ich ‚cziek od- 
mienié nie może; 2) Nie ſzermuy 
wobecnosci miftrza fpofobnieyfzego ; 
lepfza milczeć, kiedy fie drugi lepiey 
zna na rzeczy- 

Clocher, f m. 1) Glocken⸗Thurm, Kirch⸗ 
Thurm 2) Dorf- Kirche, ein Kirch⸗ 
Spiel, Pfarre. 1) Dzwonnica; wieda 

koscielna ; 
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-~ koscielna; a) Parafia, koscioł wieyfki. 

--$ 1) Un haut clocher; a) il y aen 
France grand nombre de clochers; j'ai 

thuit clochers dans ma Seigneurie. 

i ne peut perdrede gë le clocher de fon 

village. er denkt, er iſt aus der Welt, 
wenn er nicht die Thurm⸗Spitze von feis 
ner Vater⸗Stadt ſiehet. Pielgrzymka 
jego trzy mile za piec. 


"a ‚fe bat des pierres de fon clocher: er hat 


d 


einen Proceß wegen feiner Pfruͤnde. 
Rozpiera fie prawem o fwe bene 
ficium. 

Clochette, f. f- 1) Gloͤcklein, beffer perite 
cloche; 2) Gloen - Ölümlein, ein 

Braut; 3) ein Gloͤckſein an einer Do⸗ 
riſchen Seule. 1) Dzwonek, Zepfze sto- 
wo: petite cloche; 2) Powoy pfotowy⸗ 
dzwonki plotowe, ziele; 3) Dzwonek 

2 fzniceriki na słupach Doryyfkich, 

Clocman, vid. Clocheman. 

Clofyf, f. m. ein ſchwarzer Vogel von der 
Große eines Stahrs, die Aftieaner wol⸗ 

len aus deſſen Geſang zukünftige Dinge 
wiſſen. Prak czarny tey co fzpak 
wielkosci, z fpiewania iego Afry- 

i kanczykowie wiefzezg. 

Cloiſon, ſ. F. d eine Scheide⸗Wand, ein 
Verſchlag von Bretern in einer Stube 
oder ſonſten wo; 2) Mauer um eine 

Stadt, Zaun um ein Dorf, Garten; 3) 
Zoll in Anjou auf dem Fluſſe Loire, der 
zu Aufbauung der Mauren angewendet 
wird. 1) Przegroda dylowana w izbie, 
lub na infzych mieyfcach; 2) ogro- 
dzenie, ogroda, mur okofo miaſta; 
plot, parkan około wii; 3) Cło wodne 

-Ww Prowincyi Anjou na rzece Loire na 
reparacya murow poftanowione. $ 1) 
Faire une cloiſon; renduire une cloi- 
fon; 2) faire la cloifon d'une ville; 
3) prendre, paier le droit de cloifon. 

eloifon à jour. ein Verſchlag von Gatter⸗ 
werk, da man durchſehen kann. Prze- 

groda kraciſta, przez ktorą przeyrzec 
moze. 

chifon è ferrure. die Schloß⸗Decke, eine 
Platte über die Feder eines Schloſſes. 
Blafzka nad ſpræzyng zamkowa. 

Cloiſonnage, f. m. 1) die Vorſchlaͤge in eiz 
nem Gebäude; 2) Vermachung, Umzaͤu⸗ 
nung» Verſchlagung. 1) Dylowane 
przegrody w budynku; 2) obmuro- 
wanie; obwodzenie parkanem, plo- 
tem &c. & 1) La cloifonnage de cette 
maifon à coûté cent écus. 

Cloître, f. m. (clauſtrum) x) ein ummauer⸗ 
ter Ort, wie die bedeckten Gaͤnge in 
Kloͤſtern and an den Kirchen ſind; 2) 
ein Kloſter; 3) Cantor in Norwegen in 


C LO R 1216 


der Stadt Berg, welches vor dieſem 


ein Kloſter geweſen, dahero dann auch 


die Kaufleute, die in dieſem Gebaͤude 
wohnen, nicht heyrathen und Moines 
heißen. 1) Zamknienie; zawarcie; 

«chodzenie ogrodzone i nakryte, jako 
fa ambity w klafztorach albo koscio- 
fach; 2) klafztor; 3) w Norwegii: w 
mielcie Berg nazwanem, niegdyz kla- 
fztor a teraz budynek kupiecki, w 
ktorym kupcy miefzkaiacy ſię nie- 
Zeng i Moines fie nazywaig. Bi 
Le cloître des Chartreux eft, beau & 
grand; le cloître dun monaftere; 2) 
vivre dans un cloître; fe renfermer 

dans un cloître; jetter quelqu'un 
dans un cloitre; on a condamné 
cette femme à être mife dans un 
cloître par pénitence, 

Cloitrer, v. 4. einen in ein Kloſter ein⸗ 
ſchließen. W klafztorze kogo zawrzeć, 
$ Cloitrer une fille. a 

Cloitrier, %. in. Kloſter, zum Kloſter ges 
hoͤrig wird nur im folgenden (Erem: 
pel gefunden. Kiafztorny; zy/ko w 
naftepuiacych przykładach nieco utarte 
stowo. 

moine cloſtrier. 1) der Thor⸗Wärter oder 


der Schließer im Kiofters z) Wein Moͤnch. 


1) Odzwierny wklafztorze; 2) mnich. 

Prieur cloitrier. der Pater⸗Prior im Klo⸗ 
fiet. Przeor w klafztorze. 

Clop, Clopin, adj. & f: m. obf- hinkend. 
Chromý, kulawy. 

Gloper, /. 9 

*Clopiner, v. 2. hinken. Chramać. § Le 
gouteux qui fent la goute, cleupine de 
qu'il veut faire un pas ou deux. 

Cloporte, f. n. & f. Mauer⸗Aſſel, Shabe, 
Affel- Wurm. Stonog, robak. & Les 
cloportes font tres-bons dans la coli- 
que nefretique, le calcul, dans la jau- 
nifle, dans les obſtructions & dans plu- 
fieurs autres maladies. 

Clopper, vid. Cloper. 

Cloppiner, vid. Clopiner. 

Clorre, v. a. 1) zumachen; 2) einſchließen, 
umgeben; 3) in den Gerichten: endi⸗ 
gen, beſchließen, als eine Rechnung, ein 
Juventarium; A) beym Borbmacher: 
die geflochtenen Reiſer mit einem Ham⸗ 
mer zuſammen ſchlagen. 1) Zamykać, 
zawrzec ;2) obmurowaẽ, otoczyć, ogro- 
dzić co, iako parkanem, plotem Ze, 
3) w fadach: zawrzeć, zakonczye 
zamknąć, jako rachunek, inwentarz; 
4) praciki plecione młoteczkiem zbi- 
ag, $ 1) U na på clorre l'oeil de 
toute la nuit; a) dee une ville de 

ramparts, de murailles; clorre 495 

din 


1217 


din, 
inven 
beille 
corte dh 
Mull 
chorre k 
ein Eh 
cle. 
Clos, e 
lacht. 
geendi 
dé d 
dem 
warty 
zamkı 
hy, i 
mater 
clos; 
11 
ra 
ben l 
d huis c 
‚ots 
d yeng 
Oslep 
confi 
yeux 
shamps 
Sr 
Men 
do po 
clos; 
chan 
bouche 0 
Mun 
toza 
lettre cl 
che; 
Brief 
rn 
mol! 
Mie d 
Wa, 
Nied 
ſe tenir 
Du 
Em 
nie 
mies 
Wizy 
tenir A 
we 
And 
ka h 
trzeb 
emeur 
fan; 
Nicht 


Mac; 
fetis P 


2217 CLOS 


din, un parc; 3) elorre un compte, un 
` inventaire; 4) clorte un van, une cor- 
. beille, une hote. 
elorre la bouche à quelqu'un, einem das 
Maul ſtopfen. Zatkaé komu gebe. 
elorre le pas dans les johtes & tournois, 
ein Thurnier endigen. Turnieie ikoni- 


czyć. 

Clos, e adi. & part. 1) geſchloſſen, zuge⸗ 
macht; 2) umgeben, eingeſchloſſen; 3) 
geendigt, geſchloſſen, unterſchrieben, 
als eine Rechnung; 4) dicht, von Tuͤ⸗ 
chern oder Zeugen. 1) Zamknięty, za- 
warty; 2) ogrodzony; 3) kornczony; 
zamknięty, konkludowany, podpifa- 
ny, iako rachunek; 4) dychtowny o 
materyach do {zat $ ) Il ale yeux 
clos; 2)villeclofe; jardin clos de mu- 
railles; 3) un inventaire clos; 4) ce 
drap eft bien clos; cette étofe eft 
bien cloſe. 

d huis clos, adv. in Ferien ‚außer den Gez 
richts⸗Tagen. We dni niefadowe, 

d yeux close blindlings, unbedachtſam. 
Oslep, nieuwaznie. Ja tant de 
confiance en fon ami, qu'il figne à 
yeux clos tout ce qu'il lui prefente. 

shamps clos: ehedeſſen Kampf = Platz, 
Schranken worinnen man kaͤmpfete. 
Niegdyz færanki, mieyſce okrefzone 
do potyczki. $ Combatre en champ 
clos; ofrir à quelqu'un un combat à 
champ clos. 

bouche chofe. ich bitte um verſchwiegnen 
Mund; haltet reinen Mund. Trzymay 
to za zeboma; o ſekret prolze. 

lettre clofe. 1) das Geheimniß einer Sa⸗ 
che; 2) undeutliche, unverſtaͤndliche 
Briefe. 1) Taiemulcà rzeczy; 2) Li- 
fty niewyrozumiafe. 9 1) Geſt pour 
moi lettre cloſe. 


Pagde clos, der Sonntag, der auf Ostern 


folgt. Przewodnia niedziela; Biała 
Niedziela. 
fe tenir clos & couvert. 1) nicht aus dem 
Hauſe gehen; 2) ſich vorſehen, auf ſeine 
Sicherheit bedacht ſeyn. 1) Z gofpody 
nie wychodzić; doma fiedzieć; 2) 
mie fie na pieczy; oglądać fie na 
Wfzyſtkle okoliczności, 
tenir le locataire clos & convert. eines 
Miethmanns Wohnung wohl in Dach 
und Fach halten. Mie fzkanie naiemni- 
ka fwego wfzyfikiemi opatrzyć po- 
trzebami. 
demeurer clos c convert. verſchwiegen 
ſeyn; an ſich halten; ſeine Gedanken 
nicht fagen, Jezyk za zeboma trzy- 
mać; pokrywać {we mysli i zamysły. 
fletit gwil ent lis yeus closs ſo hald er ge 
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ſtorben. Skoro umar? ; ſkoro tylko 
zawarl oczy, & Si-tôt qu'il eut les 
yeux clos, on l'oublia. 

Clos, fı m. ein Platz der eingefaſſet, um⸗ 
zaͤunet oder umgemauert it, eine Ring⸗ 
Mauer, Umfang, Zaun. Plac agrodzo- 
ny murem , plotem, ktzewina, mury 
mieyſkie; parkan, plot kofo czegu; 
ogrodzenie. $ Le clos de Chartreux 
de Paris eſt beau; un clös de vignes; 
un clos d'arbres fruitiers: 

Cloſeau, f.m. Kuͤchen⸗Garten; ein kleiner 
umzaͤunter Platz bey einem Bauer⸗Hau⸗ 
fe. Grodź przy chałupie chlopfkiey 
do ogrodowiny albo warzywa. 

Cloferie, f: f. eine kleine Meyerey. Fols 
Warczyk, zagrodä. 5 

eloferie; clôture. tünklihesärbe, die nur 
der Korbmacher, aber nicht ſeine Geſellen 
zu flechten pflegen. Kunfztoumne koſze, 
ktore fam miſtrz a nie rzemieslniezek 
jego plecie. 

Cloſfement, f.m: das Schreyen, Kackern 
der Huͤnern. Gdakanie kokofze, 

Cloſſer, v. n. fadern, ſchreyen wie eine 
Henne. Gdakac jako kur. S 

Cloſtral, vid. Clauſtral. 

Clötoir, f. m. der Stecher, ein Werkzeug 
der Korbmacher Inſtrument od robies 
nia dziurek do pracikow kofzowych. 

Clöture, . F. 1) ein Gehaͤge, Umzaͤunung 
die Einfaffung mit einem Zaun, Baum, 
Mauer, Graben ꝛc. 2) die Clauſur, die 
Mauer, die ein ganzes Kloſter umgiebet! 
und figürlich: das Kloſter⸗Leben; 3) 
Schluß einer Rechnung, eines In ven⸗ 
tarii; 4) der lezte Sig- Tag einer Zur 
ſammenkunft; 3) das Gitterwerk am 
Chor in der Kirche. 1) Ogrodzenie, 
grodz; otoczenie, obwodzenie czego 
murem, plotem, rowem; z) mur okos 
ło. klaſztoru; klauzura klafztoťna ş 
iako tez w fenfie figurycznym żywot 
klafztorny ; 3) Zamknienie, zakon cze- 
nierachunku, inwentarza 5,4) oftatnia 
ſeſya; zakonczenie ziazdu, rady; 5) 
kräta u koru w kosciele. $ 1) La ri- 
viere fert de clôture à ce jardin de ce 
côté-là; 2) entrer dans la clôture d'un 
Monaftere, garder la clôture; faire la 
vifite de la clôture en dehors; la clö- 
ture desReligieufes; 3) la clôture d'un 
inventaire, d'un compte; 4) la clörure 
d'une aflemblee. 

mur de clôture. eine Gteny Mauer. Mur 
miedzy granicami. - 

Culture, Art von Sörben, ſiehe Cloferie, 
Gatunek kofzow, odacz Cloſerie. 

* Glörurier, f. m. ein Korbmacher. Rzee 
mieslnik od kofzow. 5 

Qg Clou, 
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Clou, f.m. (clavus) 1) ein Nagel; a) eine 
kleine weiße und harte Beule, ein Blut⸗ 
ſchwer; 3) beym Bildhauer: ein har⸗ 
ter Knoten oder Aſt im Marmor. r) 
Gwozd2, gozdz;. 2) ſzyſzka biała 1 
twarda; guz w ciele bolesliwy; 3) {ek 
twardy w marmurze; § r) Un clou à 
deux têtes; clou à broucher des ta- 
lons, des femelles, à monter des ſou- 
liers; don à vis; chaſſer un clou; 
mettre, ficher, planter, enfoncer un 
clou dans une muraille; un clou à la- 
te; ùn clou à crochet; un clou à 
rouë; >) vôtre clou n’eft rien au prix 
de celui, que j ai. 

clous à late; clous a couvreurs & A ma- 


gons. Satt- Nagel. Gozdzie do lat 
< przybilania. 
clou GES: ein Bret- Nagel. Brat- 
nal. 
elou à fonliers, Schuhe Nagel. Cwick, 


goźdź do trzewikow fzewcki. 

clous fans têtes. Zwecken, Naͤgel ohne Kup⸗ 
pen. Cwieki bez glowek. 

clousrivez; clous à river. Nieten, Naͤgel 
ohne Spitzen wie ſie von Kupferſchmie⸗ 
den gebraucht werden. Nity, gozdzie 
bez {zpic, .iakich kotlarze do Zanito- 
wania zazywaig. 

clous a cheval. Huff⸗Naͤgel. Hufnale. 

clous à tête rabatub. Rad⸗Naͤgel an den 
Wagen und Karren. Gozdzie do kol 
Wozowych, karowych. 

clous à baude. Nad⸗Naͤgel an der Kutſche. 
Gozdzie do koł karetowych. 

clous à condonnien. große Schuſter⸗Zwecke, 
die Abſaͤtze auf den Leiten zu befeſtigen. 
CwWieki wielkie fzewckie do przybi- 
iania pietki, gdy ia pod trzewik 
wprawuia. 

clou de girofle. ein Gewürz» Naägelein. 
Gozdzik do potraw. 

cela ne tient ni à fer, ni a clou. es halt 
nicht feft. Nie mocno to trzyma, 

clou de rue. ein jeder Nagel den fih ein 
Pferd in den Fuß tritt; Verletzung der 
Pferde von einem eingetretenen Nagel. 
Gozdz w none kong wdeptany ; 
rana w nodze konikiey od wrazo- 
nego gozdzia. & Cheval qui a pris 
un clou de ruë. 

Je wen donnerois pas un clou. ich wuͤr⸗ 
de davor nicht einen Pfifferling ge- 
ben. Nie dałbym za to i fzelago 
złamanego, 

un clou chaffè lautre. ein Boͤſes verdirbt 
das andere; eine Begierde vertreibet die 
andere. Jedno zte drugie pſuie; iedna 
zadza druga wypadza; klin klina 
wybiia. 
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river le clou à quelgwün. einen ab⸗ 
trumpfen, abführen, ablaufen laffen; 
eines Einwuͤrfe gründlich beantwor⸗ 
ten. W zywe kogo replika ſwoig 
ruſzye; wyiachae słowy przeciw 
komu; gruntownie na czyie odpo- 
wiedzieć zarzuty. 

compter les clous dune porte. die Nägel 
in der Thuͤre zehlen, das ift, lange auf 
einem an einer Thuͤre warten. Liezyé 
gozdzie we drzwiach, to jeſt, długo 
we drzwiach na kogo czekać, 

mettre un clou à la Tue de la fortune. 
fein Gluͤck feft ſetzen. Utwierdzie fwoie 
fortunę. k 

Clou, Cloud, f. m. (Clodoaldus) Clodvald, 
ein Manns- Name. Klodoald przez- 
wifko mefkie. 

Cloucloude, f: f. eine kleine Wind⸗Roſe. 
Roża polna. 

Cloncourde, / f. Korn⸗Blume. Modrak, 
modrzeniec, chabrek, Ziele. 

Cloud, vid. Clou. d 

Cloüer, v. 4. nageln, annageln. Gozdzia- 
mi zbić, przybić: $ ı) Cloüer avee 
des lates. 

Cloüe, Ze, part. & adj. 1) angenagelt; a) 
der fih beſtaͤndig an einem Ort aufhaͤlt; 
3) der wie angenagelt bey einer Arbeit 
ſitzet. 1) Gozdzmi zbity, przybity; 
2) uftawicznie gdzie przebywaigey; 
3) bez przefianku nad czym leżący, 
fiedzacy. § 1) Cela weft pas bien 
cloüé; 2) être cloüe à Paris; être 
dote en quelque lieu; 3) toùjours 
cloüe fur ſon Ouvrage; être cloüé à 
guelque chofe. 

*une gravité cloüee. ernfihaftes Weſen, 
das immer beſtaͤndig iſt; eine beſtaͤn⸗ 
dige Ernſthaftigkeit. Powaznose nie- 
przerwana; powaga, ſurowosé jedno- 
ſtayna, i 

Clouëre, wid. Cloutiere. 

Cloüis , f. m. obf. (Chlodoveus) vid. Lois. 
Ludwig, ein Manns- Name. Ludwik 
przezwifko melkie. 

Cloufiaux, f: m. plur. in den Satzungen 
von Orleans: die Grenze einer jeden 
Pfarre. W ſlatutach Orleanskich: Gra- 
nice każdey parafii. 

Clouter, v.a. mit zierlichen Nägeln beſchla⸗ 
gen, beſetzen, inſonderheit eine ſubtile 
Arbeit. Gozdzikami maluczkiemi co 
przyozdobié, ofobliwie fubtelną ro- 
bote. $ Clouter une boite de mon. 
tre; clourer un carofle. 

Clouterie, f. . 1) Nagel- Schmiede; 2) Na⸗ 
gei⸗Handel; z) allerhand Nägel, Nagel- 
Arbeit. ) Kuznia, gdzie gozdzie kuig; 
a) handel gezdziami; 3) <wieki, hu- 

fnale- 
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. fnale, bratnale i inne wfzyftkie go- 
zdziow gatunki.: $ 1) Une excelente 
clouterie; 2) la clouterie va toũjours; 
3) la clouterie qui ſe fait à Paris eſt 
admirable. 

Cloutier, f.m. ein Nagelſchmied oder Naz 
gel-Händler. Gozdziarz co goZdzie ro- 
bi albo przedaie. $ Le cloutier prend 
S. Clou pour fon Patron. 

Cloutiere, Clouviere, Clouöre, f. f. das 
Nagel⸗Eiſen, Nagel⸗Ambos mit Löchern, 
darauf der Schloͤſſer die Nagel⸗Kuppen 
und Schrauben macht. Kowalnia 2 
dziurkami, wktorych slofarz fzruby i 
głowki do gozdziow robi. 

Clouva, f.m. Cluva, ein Vogel, den man 
auf Fiſche abzurichten pflegte. Plak 
wodny, ktorego niegdyE na ryby za- 
prawıano. N 

Clouviere, vid. Cloutiere, 

Cloye, gët vid. Clale. 

Clupea, .. m. (elupea) Alet⸗Fiſch, Elfftens 
Fiſch. Ryba pewna cudzoziemika. 
Clufe, /. F. das Schreyen des Falkeniers, 
wenn er den Hund in den Buſch ruft, 
wohin der Falk das Rebhun gejagt hat. 
Glos fokofnika wofaigcego pfa do 
krzaku, w ktory korupatwa fie przed 

fokofem ikryta._ 

-Clufer, v.a. cluſer la perdrix. das Rebz 
hun mit dem herbeygeruffenen Hunde 

aus dem Strauch jagen. Splolzye, wy- 
ftrafzy€ korupatwe z krzaku pfem 
przywołanym. 

Clymenum, f. m. (chmenum) eine Gatz 

tung der Huͤlſen⸗Gewaͤchſe, jo den Matt: 
Erbſen ähnlich iſt. Powoy wielki, cho- 
botna wyka, ziele. & Le clymenum 
eft ſemblable à la gefle. 

Clyſſus, f.m. i) in der Chyimie: Extrakt, 
inſonderheit aus dem Saft eines Krauts 
mit Zucker geköcht; 2) Vermiſchung gu: 
terſchiedener Arzeneyen, als wenn man 
Salz, Schwefel, Oel, Spiritus und 
Mereurius in ein Weſen bringt; 3) ein 
jeder zuſammen geſetzter Spiritus; 4) 
eine Quint⸗Eſſenz. 1) W Chymii : Ex- 
trakt, ofobliwie z foku Zielnego eu- 
krem odwarzonego; 2) zmiefzane le- 
karftwo, iako fol, ſiarka, oloy iSpiri- 
tus w iedne lekarftwo obrocone; 4) 
każdy Spiritus zmiefzany; 4) Quinta 
Eſſentia albo trese z lekarftwa wycia- 
gniona. $ Clyflus de vitriol, d’Anti- 
moine. 

Clyftere , vid. Clyftére. 

Cneoron, f.m. (cneoron) Stein⸗Roͤslein, 


bringt im Yuliy kleine weiße Blumen.“ 


Przeslagwa, ziele w Lipcu kwiatek 
biały maigce. 
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Co, Cos, , m. ein Kraut in China, in der 
Provinz Fokien, aus welchem die Co⸗ 
pon genannte theure Leinwand gemacht 
wird. Ziele W Chynach w Prowineyi 
Fokien, 2 ktorego kofztowne plotno 
nazwane Copou robią. 

Coacement, vid. Coaflement. 

Coacer, vid. Coafler. š 

Coactif, ve, adj. das was Recht hat, einen 
zu etwas zu zwingen. Przymufzaiacy 
do czego, maigcy prawo przymutze- 
nia kogo do czego. A Pouvoir coa- 
DE, puiflance coactiye. 

Coadjuteur, f. m. (coadjutor) Coadjutor 
eines Bifchoffes oder Erz? Biſchoffes. 
Koadjutor Bikupi, Archibikupi. § II 
faut pour être Coadjuteur avoir le con- 
ſentement du Prelat à qui Len doit 
fucceder & l'agrément du Roi; le Roi 
a donné un Coadjuteur à Monfieur 
l'Evêque. 

un Coadjuteur fpirituel. ein Jeſuite, der 
noch nicht ein Profeß it. Jezuita pro- 
feſem iefzcze niebędący. § Il meſt 
que coadjuteur fpirituel, il net pas 
Profez. 

un coadjuteur temporel.. ein Frater aus 
dem Jeſuiter⸗Orden. Magifter u OO. 
Jezuitow. 

Coadjutrice, L F. Coadjutorin in weibli⸗ 
chen Stiften, die der Aebtißin nach ih- 
rem Tode folget. Koadiutorka, co po 
Smierciopaciey na Opactwo naltepuie. 
$ On ne pouvoit choifir une plus di- 
gne Coadjutrice. 3 

Coadjutorerie, f- , Coadjutoren, die Wuͤr⸗ 
de eines Coadſutoris. Koadiutorſtwo ; 
doſtoynose, godnose Koadutora. & Le 
Pape feul peut accorder la coadjutore- 
rie avec la claufe de la future ſucceſ- 
ſion; les coadjutoreries ne font pas 
reçùës trop favorablement, parceque 
ce font des graces expeltatoires, qui 
portent le Cvadjuteur à defirer la mort 
du Prelac à qu'il doit ſuccéder. 

Coagis, f. m. in der Levante: ein Faktor, 
Commißionaire einer Handlung. W 
aufchodnich kraiach: Faktor kupiecki. 

ll y a des Coagis de toutes les Na- 
tions de l'Europe, dans les Echelles du 
Levant. i ; 

Coagulation, f.f. (coagulatio) 1) in der 
mediein: das Gerinnen, das Zuſam⸗ 
menlaufen; 2) in der Chymie: das 
Hartwerden einer Materie, die zuvor 
weich oder fluͤßig geweſen. 1) U Medy- 
kow: Zliadanie czego 2zſiadſo czynie- 
nie iako krwie, mieka; 2) w Chymii < 
Stwardnienie, twardym czynienie: ma- 

sept miçtkiey albo ciékącey. $ 1) 

Qq 2 Empê- 
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Empecher la coagulation du fang; =) 
lacıde elt compofe de petites parties 
pointuës,: qui s inſinuent dans les po- 
řes des corps & en font la coagula- 
tion ou la defunion des parties. 

Coaguler, v. a. (coagulare) geronuen, ſte⸗ 
hend machen. Zapufzczać; 2badio 
czynić.. $ Les acides coagulent les 
corps fluides. 

Coaille, f.f. obf. die ſchlechteſte Wolle, als 
von den Schwaͤnzen der Schaafe. Wet 
na naypodleyſza, iako z ogonow 
owczych. 

Coailler, v. n. in der Jägerey: die Ruthe 
oder den Schwanz hoch tragen, wenn 
der und die verlohrne oder eine 
neue Spur gefunden. Proſto do gory 
ogon noſié, 0 ogarach gdy. na tropy 
wiede allo na utracone traffty. 

Coaſſement, ſ. m. das Quackern der Froͤſche. 
Rzekotanie żab. 

Coaſſer, v. a. (coaxare) quackern, quackſen 
wie die Froſche. Rzekotac jak żaby. 
Coati, f. m. ein Thier mit einem Nuͤſſel 
in Braſilien, mit welchem es ſeinen 
Schwanz ‚benaget. Zwierzę pewne 
w Brezylii, {wym kiem ogon fobie 

ogryza. 

Coatli, f. m. Baum in Mexico, deſſen Holz 
bey den Medieis bois nephrétique oder 
Grießhotz heißet. Drzewo w Mexi- 
Kanlkiem Pariftwie, drewno jego fie 
u Medykow nazywa bois nephretique. 

Cobalt, Cobolt, f. m. Kobald, ein Mineral 
wie Galmey, iſt eine giftige raͤuheriſche 


Unart von Berg⸗Erzten, welches die 


guten Erzte verzehret; aus dieſem Ko⸗ 

bald wird in Meiſſen eine ſchoͤne blaue 

Farbe gemacht. Wilk krufzezowy, 

minera na kfztalt galmany tylko ze 

iadowita i inne kruſzeze wyiada, w 

Milznie farbe błękitną z tey mine- 

ry robią. 

ı Cobban, vid. Genuph. 

Cobe, f. F. eine Schleiffe am Maft-Geil, 
dadurch man andere Seile durchſtecken 
kann. Kobyłka u liny mafztowey do 
przetykania infzey Uny. 

Cobir, v. 4. obf. vid. Confire. 

Cobit, fm. eine Indianiſche Elle. Ło- 
kieć Indyyki. 

Cobolt, via. Cobalt. 

Cobourgeois, Combourgeois, f. m. ein 
Mit⸗Herr, Mit- Beſitzer eines Schiffs, 
dem nebſt andern Herren das Schiff ge⸗ 
höret. Pan okreru ſpolny. 

Cobre, f. f ein Ellene Maaß in China. 
Miara lokciowa w Chynach, $ Dix 
cobres font trois annes de Paris. 

cobre verte; bajobi. eine giftige Schlange 
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in Indien, die eine Elle lang if. Wak 


iadowity w Indyi na lokiec długi. 

Cobriſſo, n. in Peru: Silber Grr das 
Kupfer halt und dahero gruͤulicht if- 
W Perwanskiem Pan ſtviè: Ruda sre- 
brna miedzią przyladzona; zkad ieſt 
zielonawa. EEE 

Cobter, v. a. obf. anklopfen, ſtoſſen. Za- 
kofatać, traci. 

Cocà lâne, vid. Coq-à-lâne. 

Coca, f.m. ein Kraut, defen Kraut ſtatt 
des Geldes in America genommen wirds 
ſeine Blaͤtter aber werden von den Ein⸗ 
wohnern zur Staͤrkung immer gekauet. 
Ziele pewne w Ameryce,. obywatele 
owoc iego miaſto pleniedzy udawaig, 
a liscie na pofilenie uftawicznie zuig. 

Cocagne, vid. Païs de Cocagne. 

Cocalgne, f. f. eine Weidt Kugel, ehe fie 
klein geftoffen wird. Gałka u urzerü, 
nim 19 Farbierz w proch, sciera. 

Cocatrix, Cocatris, / m. eine Art Baſi⸗ 
lisken, ſo in Brunnen und Hohlen hers 
vor kommt. Rodzay bazylilzkow, co 
fie w ftudniach i jaſkiniach chowasa, 

Coccix, im. (coceyx) in der Anatomie: 
das Steiß⸗ Bein, es beſtehet aus drey 
Beinlein, Heget unter dem heiligen Bein 
und halt den Maſtdarm und die Blaſe. 
W Anatomii: Kzap, guzica, kuſtrzy- 


cą» fa trzy koftki co pod koscią Ku- 


przafta w fiedzeniu leza i pęcherz i 
katnice trzymaig. 

Coccus, f. m. eine Scharlach-Staude in 
America, fo die theuren Scharlach⸗Wuͤr⸗ 
mer trägt, die Cochenille heiſſen. Szar- 
Zar Amerykanki, drzewo co Paris, 
towe drogie robaczki rodzi, ktore 
fie Cochenille nazywaig. 

Coche, f.m. i) eine Reiſe Kutſche, Land⸗ 
Kutſche; 2) eine Trek⸗Schuͤt, ein Fahr⸗ 
Schiff vor Reiſende, ſo von Pferden auf 
dem Lande gezogen wird. x) Rydwan, 
kolafa dla podroznych; 2) Szkuta na 
rzekach, takze dla podroznego, 
ktorą konie na lądzie ciągną albo 
treluią. $ 1) Retenir une place au 
coche; 2) coche d’eäu. 

Coche, f. F. r) eine Zucht⸗Sau; desglei⸗ 
chen eine wilde Sau, beffer true; 2) 
ein dickes, fettes Weib; 3) eine Kerbe 
im Holz; 4) beym Hüter; das Schlag⸗ 
Holz. 1) Swinia domowa albo dzika; 
ınaciorka; /epfze słowo truie; *2)Ko- 
bieta brzuchata; 4) Karb, krefka na- 
sznigta; 4) Drewno kapelufznice do 
ubiiania. § 1) Coche blanche, coche 


noire; a) c'eſt une groſſe coche; fi la 


vilaine coche; 3) on fait des coches 
fur une taille, peur y arquer la quan- 
site 
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tits de pain ou de vin, qu'on a pris chez 


le boulanger ou le cabaretier; la corde 
d'une arbal&te fe met dans une coche 
faite exprès. 

orter en coche. auf den Schiffen: das 
Segel fo hoch ſpannen, als es nur geſche⸗ 
hen kann. Na okrgtach: Naciagnae ża- 
giel iako naywyzey. § Porter les hu- 

- hiers en coche. 


Cochemare, f.m. der Alp, der des Nachts 


einen druͤcket, eine Krankheit /oder Gez 
ſpenſt, wie der gemeine Mann glaubet. 
Mara, wiefzczyca, dufzenie nocne, 
choroba a pudług mniemania pofpol- 
itwa pokufa ſpigcego diawigca. § Sen- 
tant für lui un fardeau qui l’etoufoit, 
il crût que c’etoit de cochemare. 

Cochenillage, f. m. die Zubereitung und 
Kochung der Kutzenellen zum Rothfär⸗ 
ben; das Färben mit Kugenellen; die 
Scharlgch⸗Farbe im Faͤrber⸗Keſſel. O 
robaczkach [zartataych: z Ameryki: 
Warzenie farby fzarlarney, farbowa- 

nie fzarlatne; w panwie farbierkkiey 

. Szarlatna farba. 

Cochenille, f. f. (coccinilla) 1) Kutzenel⸗ 
len, Coſchenillen, eine koͤſtliche rothe 
Purpur⸗Faͤrber⸗Farbe, find kleine Wuͤr⸗ 
mer, man ſammlet ſolche haͤufig in Weit 
Indien von einem Baum, ſo dem Fei⸗ 
gen⸗Baum gleichet, unter welchem die 
Americaner ein Tuch ausbreiten und 
dieſe theure Wuͤrmchen abſchuͤtteln; =) 
Kermes⸗Beeren, ſo von einer Art Eichen 
geſammlet werden. 1) Szarlatowe; ro- 
baczkı do ſzarlatnego farbowania 2 
Ameryki, gdzie te drogie robaczki 2 
drzewa do Figi podobnego otrzafaia, 
plachtepod niem rozpigwizy; 2) kar- 
mazynowe jagady z pewnego dębu. 
§ 1) LaCochenille eft propre pour la 
pierre, pour la gravele, pour arrêterle 
cours de ventre, pour empêcher lavor- 
temenr étant priſe en poudre par la 
bouche, la dofe en eft depuis 12 grains 
jusqua demi dragme, 

Cocheniller, v, a, Tücher, Zeuge mit Co⸗ 
ſchenillen färben. Sukno, materya ro- 
baczkami z Ameryki fzarlatnemi far- 
bować. 

Cocheniller, f- m. Coſchenillen⸗ Haunt, 
Scharlach⸗Staude, worauf die Coſchi⸗ 
nillen wachſen. Szarlat drzewo, zkto- 
rego fzarlatne robaczki w Ameryce 
zbieraia. x 

Cocher, f. m. ein Kutſcher. Woźnica. $ 
Un bon cocher gui mene fort bien. 

cocher da corps. ein Leib⸗Kutſcher. Wo- 
źnica co zwykł Pana famego wozić. 

Cocher, v. a. kappen, treten, von Zähnen 
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und Vögeln. Kaczyc fie, o kogutach 
i imem ptaflwie. & Le pigeon coche 
la femelle; le coq coche la poule. 

*Cochet, fm. ein kleiner Hahn. Kur. 
czak, kurek. { f 

Cochevi, Cochevis, f. m. eine Heide⸗Ler⸗ 
che, Haube⸗Lerche. Dꝛierlatka. & Le 
cochevi chante agréablement, 

Cochines, f. f- plar: Flaͤſchlein in Wert, 
an den abgefchnittenen Aeſten des Balz 
ſam⸗Bauns, in welche der Balſam ein⸗ 
tröpfelt, W Kroleftwie Perwanfkiem: 
Banieczki uprzycię ych galezi drzewa 
balzamowego wilzace, w ktore balzam 
ciecze. 

Cochizagolt, f- m. Baum in Amerſea, feiz 
ne Qultten⸗Frucht ſchmecket wohl, ſein 
Kern aber ift giftig. Drzewo Ame- 
rykanſkie, owoc jego pigwowy barzo 
fmakowity, ale peſtka w nim ieſt ia- 
dowita. d 

Cochlearia, f.m. (cochleanib) öffelkraut. 
Warzecha’ziele. 

Cochois, f. m. das Glaͤttholt, ein Inſtru⸗ 
ment von Buchsbaum, mit welchem das 
Wachs gleich gemacht wird. Inſtrument 
bukfzpanowy do wymarfzezenia wo- 
ku. 5 

Cochon, f: m. 1) ein Schwein, es mag 
groß oder klein ſeyn, porceau aber 
heißt ein großes Schwein; 2) im 
Spott oder im Scherz: ein dicker 
Menſch. 1) Wieprz, badz wielki, 
badz maiy, siowo zaś porceau zawfze 
wielkiego wieprza znaczy; 2) Sartuigc 
albo [zydzac : brzuchaty, pan puch tłu- 
fty. $ 1) Tuer un cochon; cochon 
gras; les Mahomerans ne mangent 
point de cochon, parce que les co- 
chons font ſujets à être lardres; 2) gros 
‘cochon. 

un marchand de cochons. ein Schweine 
Händler. Kupiec co wieprzami kup- 


czy. 

77755 de lait. ein Ferkel. Profie. 

cochon d'engrais. Maſt⸗Schwein. Wieprz 
karmny. 

cochon de mer. 
Fiſch. Wieprz morſki ryba. 


ein Meer- Schwein, ein 

chair de cochon de mer. Meer: Schwein- 
Fleiſch. Wyzina. 

cochon d’eau. ein Thier mit einem Hafen- 
Kopf ohne Schwanz, das übrigens einem 
Schwein gleichet, es lebet auf dem Land 
und im Waſſer. Zwierze wodoziemne 
bez ogona, wieprzewi podobne tylko 
Ze ma zaiecza glowe. 

cochon d Inde, ein kleines Thier in Yudiett 
welches weiß und roth iſt / und ſehr Eleis 
ne Zähne und Ohren hat. Zwierze In- 

Qq 3 dyyſkie 
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dyyfkie bialoczerwone, nie wielkie 
i o barzo malych ufzach i zebach. 
Un cochon mâle dInde; cochon 
d'Inde femelle. 

"il des yeux de cochon. er hat Calmu⸗ 
fen- Augen, das ift, ſehr kleine Augen. 
Ma oczy Kalmuckie, .to ieft barzo 
male. 

ils font cameyades- cochons fie leben mit 
einander fehr vertraut. Za panie bra- 
de 2 foba żyłą. N 

* femble que nous alons gardé les cochons 
enfemble. 
einander Dutz⸗Bruͤder wären; wir find 
wohl gar Bruͤder. Za Panie bracie ze 
mung poltepuiefz. 

xil faut mourir petit cochon, il ny a plus 
dorge. es ift mit ihm aus, es iſt mit ihm 
auf das guſſerſte gekommen. Juz po 
niem, nie wybrnie 2 tego niebezpie- 
czefiſtwa. 

Cochonnee, . V, eine Zucht, ein Wurf 
Ferkel. Proſieta iedney maciory; 
miodzizna chlewna. i 

Cochonner, v: nz. ferkeln, junge Ferkel 
werfen. Oproſié fie, o Swiniach, & Les 
trules cochonnent deux fois Pannee, 
& {ont pleines quatre mois. 

Gochonnet, f. m. 1) ein Ferkel, ein kleines 
Schwein; 2) ein großer Würfel mit 
zwölf flachen Seiten, auf welchen die 
Zahlen 1, 2 bis 12 ſtehen. 1) Profie, wie- 
pızek; 2) Koftka dwunaftoscienna al- 
bo o dwunaſtu ſtronach, 2 liczbami 1, 
2 u do 12 na kazdey ſtronie. GO Ache- 
ter quelques cochonnets. 

Jolien au cochonnet. mit erwehnten zwoͤlf⸗ 
ſeitigen Wuͤrfeln ſpielen. Grać koitka 
dwunaſtoscienng. 

joier du cochonnet. mit Kugeln auf einem 
Spaziergang ſpielen, man wirft nehm⸗ 
lich einen Stein oder Holz vor ſich zum 
Ziel hin, der cochonnet heißet, alsdenn 
werden die Kugeln nach dieſem Ziel ge: 
ſchoben, welches die Gehenden immer 
weiter werfen, und das Spiel bis an den 
Ort, mp De hingehen wollen, fortſetzen. 
Na fpacerze grać kulami, idący bo- 
wiem przed foba komien albo drewno 
rzuciwizy, kule do tego celu cochon- 
net nazwanego cilkaig, i takim ſpoſo- 
bem cel podniozfzy i daley rzuciwfzy, 
kulmi graia i do zamierzonego przy- 
chodzą mieyſca. 

Cochonnier, f-m. ein Schweinhirt. Swi- 
nıopas, Swıniarz. 

Cockien, f m. ein Japoniſcher Ducaten- 
Ozerweuy złoty, Japonikı. 

Coco, f.m. Cocos⸗Nuß⸗Baum in Ame⸗ 
tica, iſt der nuͤtzlichſte Baum in der ganz 


es ſcheint , als wenn wir mit 
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zen Welt, aus ſeiner ſchmackhaften 
Frucht wird Wein gemacht, aus den 
Blättern ſpinnt man Stricke, die Rinde 
dient zu koſtlicher, und das Holz zu aus⸗ 
gelegter Arbeit. V 
w Ameryce a nayuzytecznieyſze na 
calym swiecie, z owocu iego barzo 
Imakowitegowina robią wyborne, li- 
scie do lin okrętowych, kora do kofz- 
townych ſtatkow a drewno. do fazdo- 
ney roboty barzo 4pofobne. § Les 
Indiens font de l'écorce du Coco des 
taffes pour boire le chocolate; les joü- 
ailiers qui vendent des bijoux, vendent 
auſſi de tale de coco. 

Cocol, f. m. vid. Calette de Cocol, 

Cocole, f. f. vid. Nicole. ein Weiber 
Name. Nikolayka, przezwilko bia- 
loglowikie. $ Cocole eft tout à fait 
jolie. 

Cocombe, f. m. Baum in der Inſel Maz 
dagaſear, deffen Holz ſchwarz und wohl⸗ 
riechend iſt, ſeine Rinde hat Stacheln 
und Dornen. Drzewo z osciita korg 
na wyfpie Madagalkar, drewno iego 
czarne i wonne. ) 

Cocon, vid. Coucon, 


Cocotier, f. m. vid. Coco, ein Cocos⸗Nuß⸗ 
Baum. Drzewo kokuſowe. 

Cocque de Levant; f. f. eine Frucht aus 

der Turkey, die das Gewuͤrme koͤdtet, 
und die Fiſche trunken macht. Owoc 
2 Turek, co gliſty i robaki wytraca 
i ryby w ftawach mdiemi i niby piia- 
nemi czyni. 

Cocs, f.m. Weidt-Ballen, ehe er in der 
Faͤrberey zerrieben wird. Gatka urze- 
towa do farbowania nim w proch roz- 
tarta bywa. 


Coction, f. . (concockio) 1) die Dauung, 
die Verdauung; 2) in der Chymie: Zus 
bereitung, die durchs Feuer, als Kochen, 
Brennen, Schmelzen gefchiehet. 1) Kon- 
kokcya, warzenie, trawienie pokarmu 
w żołądku; 2) u Chymikow: Rozwig- 
zanie czego w ogniu, iako gotuiac, pa- 
lac, topiąc. $ ı) La coction ſſe fait 
bien ou mal; coction tardive, impar- 
faite, prompte; 2) il ya pluſieurs fortes 
des coctions. 

Faire la cofion. in der Chymie: das gez 
hoͤrige Feuer geben. U Chymiftow: 
Dodać ognia należytego. 

Cocu, f. m. (cuculus) 1) der Kuckuck, ein 
Vogel; a) ein Hahnrey. 1)Kukawka, 
kukułka, gzegzofka ptak; 2) Kormur. 
$ı) Chanter comme un cocu; 2) il y 
a plufieurs fortes de cocus, il yena 
de fous, de furieux, de cruels , de mé- 

chans, 


Drzewo kokufowe, 
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chans, demalicieux, d’ombrageux, de 
pacifiques. 

âtre cocu en herbe, fein Pulver verſchoſſen 
haben, ſich nach einem Gehülfen umſe⸗ 
hen. Z młodu ftracić prochy, rutke 
fiać, naiemnikiem orać. 

an chapeau de cocu.. ein Hahnren - Hut, 
Hörner. Kapelufz korniferowiki. 
le couronne d'un chapeau de cocu, 

Cocüage, f. in. der Hahnrey⸗Stand, die 
große Geſellſchaft. Stan kormniferow- 
Ak. $ Le cocuage eft à la mode; il 

„eft plus en regne que jamais; ſuppor- 
ter patiemment le cocuage. 

Cocufier, v. a. im Scherz; einen zum 
Hahnrey machen, einem Hörner auffe: 
Ben. Zartuiac; Bar komu przypra- 
wić, uczynić kogo kornutem. 

Cocyte , f. m. (Cocytus) einer von den vier 
Höllen⸗Fluͤſſen bey den Poeten. Rze- 
Ta piekielna ktorych ieft według poe- 
tow Cztery. 

Gode, f. m. (Codex) x) der Coder im Rd, 
miſchen Recht; 2) Geſetz⸗Buch; Samm- 
lung von neuen Ordnungen, Befehlen ꝛc. 
3) obf- ein Schleiffitein. 1) Częsć Pra- 
wa ftarorzymikiego ; 2) Zbior praw, 
uftaw, konſtytucyy; 3) / Osla. $ 1) 
Les Pandectes & le Code lui font des 
pals inconnus; le Code Grégorien; le 
Code Hermogenien, & le Code Theo- 
dofien; 2) le Code Henri; le Code 
Louis; Code civil; Code criminel. 


Code de droit Saxon. das Sachſen⸗Recht. 
Prawo Saſkie; Saxon. 

Codicillaire, adj. c. (codicillaris) zu eiz 
nem lezten Willen gehörig, der ohne 
einige Solennitaͤten aufgeſetzet worden. 
Należący do oitatniey woli bez nie- 
ktorych prawnych obrzadkow ſpiſa- 
ney. § Legs codicillaires; clauſe co- 
dicillaire. 

Codicille, f- m. (codicillus) in den Rech: 
ten: ein Codicil, ein Bey⸗Teſtament, 
letzter Wille, fo nicht mit allen nöthigen 
Solennitaͤten aufgefeget iſt; dieſes Co⸗ 
Dicil kann muͤndlich oder ſchriftlich „im⸗ 
gleichen bey und ohne einem Teſtament 
gemacht werden, gemeiniglich verändert 
der Teſtirer in ſelbigem einige Punkte 
des gemachten Teſtaments, oder er fuͤget 
andere hinzu. W Sqdach: Doklad te- 
ſtamentowy; oſtatnia wola nie ze 
wfzylikiemi nalezytemi ceremoniani 
{pifana albo uſtnie podana, ktorą Tefta- 
mentarzpunkta odmienia lub infzych 


dokłada, iezeliteftament uczynił; ta- 


ka oftarnia wola i bez teſtamentu bydź 
meże, $.Faire un codicille, 
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Codignae, fim. eingemachte Quitten. Pi- 

vy w cukrze, konfekt pigwowy. 

Codille, f. m. im PHombre-Spiel; Ge 
winner fo das Spiel gewinnt, welches 
der Haupt⸗Spieler zu gewinnen auf ſich 
genommen. Graige gre lomber w kar- 
ty : Wy 50 grę, ktorą wygrać 
fobie byf podigt gracz glowny. 

Codille, f. f. in eben dieſem Spiel; das 
Geld, der Satz, welchen ein nicht fptes 
leuder dem Haupt⸗Spieler abgewinnet. 
W teyze grze: Platka, pieniadze, kto- 
refpolgraczwygrawa, a gracz glowny» 
co je miał wygrać, przegraie. & Ga- 
gner codille, (gagner de codille. 

Codonataire, f. & adj. c. in Gerichten: 
der nebſt einem andern au einer Schen⸗ 
kung Theil hat. W dech: Spotucze- 
ſtnik darowizny jakiey; kondonata- 
rynfz. & La condition des codonatal- 
res eft égale. 

Coecale, Coenum, vid. Cec. 

Coeffe, Coeffer, vid, Coife. 

Coëfficients, f. m. plur. (coefkeiemäts) die 
bekannten Größen, mit welchen die unz 

bekannten in den Algebraiſchen Acqua- 
tionibus multiplieiret und bin rt wer⸗ 
den. Wiadome wielkosci, ktoremiw 
Algiebrayfkich ekwacyach niewiado- 
me dzielą i multiplikuig. 

Coëgal, e, adj. gleich an Liebe, Maſeſtaͤt, 
Macht und Herrlichkeit, wird von dem 
Geheimniße der eil. Drepyfaltig⸗ 
keit geſagt. O taiemnicy przenay- 
$wiet[zey Trage mowiac : Rowny mi- 
fosclg, maieſtatem, moca, i chwalą. 

Coënne, vid. Coine. 

Coërcitif , Ae, adj. das einen zu bandigen. 
zu etwas anzuhalten das Recht hat. 
Prawo na hamowanie kogo od czego 
albo przymufzenie do czego, maigcy. 
$ Pouvoir coërcitif, avoir la puiſſance 
coëreitive. 

Coërcition, f. f. (coërcitio) in Gerichten: 
Gewalt, die man hat, dle Leichtfertigen 
zu beſſern, und fie vom Boſen abzuhal⸗ 
ten; Beſtrafung, Züchtigung W Sg- 
dach: moc przytrzymania albo uikro- 
mienia {wawolnych i niepostufznych 
ludzi; karanie; trzymanię w karno- 


Scl. 

Cocternel, le, adj. (coatternus) in der 
Theologie: gleich ewig. W Teologii: 
fpolwieeny. § Le Fils & le Saint 
Eſprit font coëternels au Pere; l'ame 
met pas coëternelle à Dien. 

Cobvéque, L m. Weih⸗Biſchoff. Sufra- 


gan. 
Coeur, f. m. (cor) 1) Herz; 2) der Ma⸗ 
gen; z) die Mitte, als des Sommers, 
Qg 4 des 
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des Winters, eines Reichs, eines Lats 


des; 4) der Groͤbs in den Fruͤchten, wo 
die Korner ſtecken; 5) Herz, Muth, 
Tapferkeit; 6) Geit, Seele, Sinn, Gez 
mith, Herz, Neigung, Artz 7) Guͤtig⸗ 
keit, Großmuth; s) ein gutes Herz; 
eine guͤtige Perſon; eine großmuͤthige 
Seele; 9) daukbares Herz, Erkenntlich⸗ 


keit; 10) Meinung, Gedanken; T1) 


Wille, Begierde, Herz; 12) Fleiß, Emz 
ſigkeit; 13) Freundſchaft, Zuneigung 
Gewogenheit; 14) Leldenſchaft, Affekt; 
15) Gedaͤchtniß; 16) Luſt, Freude; 17) 
in der Aſtronomie; ein Herz, ein 
Stern von der erſten Größe, als im Lö⸗ 
wen, im Scorpion; 18) Herzen, eine der 
rothen Farben in der Karte; 19) der Kern 
im Fenſter⸗Bley; 20) der Kern in den 
Baͤumen, als im Nußbaum, in der Eiz 
che; 31) bie Mitte eines Wappen⸗Schll⸗ 
des 22) bey den Botanicis; Feine 
Faͤſerlein, fo in der Blume hervor kom⸗ 
men, auf welchen die Saamen⸗Koͤpfchen 
ſtehen. 1) Serce; 2 20 fadek; 3) glab; 
Srzodek, posrzodek czego iako zimy, 
Jata, Panttwa, kraiu; 4) Srzodek w 
ewocach, gdzieieit komorka 2 iadrka- 
mi; 5)meftwo, odwaga, ferce; 2) du- 
ET animulz, mysk, fantazya, ikfon- 
nose, umysł, ferce; 7) lalkawose 
wipanialose umysłu; 8) człek talka- 
WY, grzecznoczynny; derce Talkawe; 
9) wdzięcznasć za dobrodzieyſtwa; 
{erce dobrodzieyſtwami obowigzane; 
10) zdanje, mysl; 1) chec, wola ocho- 
ta derce; 12)pilnosé, ftaranie; 13)2y- 
czliwosć; przyiazı , miłosć, przychyl- 
nose do kogo; 14) afekt, namiętnosć; 
15)pamiee; 16) uciecha, rados£, wele- 
le; 17) w ajironomii : ſerce, gwiazda, 
Pierwfzey wfpanialosci, iako w Joie, 
Wniedzwiadku; 18) ezerwien, ferce, 
masc w_kartach kofterkich francu- 
ich: 19) srzodek karbowany w olo- 
Wau okiennym; ao) drzen, mlecz 
drzewny; 21) Srzodek herbu, tarczy 
herbowey; 22) w Slelney nauce: ko- 
{matkiw niektorych kwiatach, na kto- 
rech gloweczki naſſenne ſtoig. $ 1) 
Le cæur bat; le cœur ſe meut, palpite, 
foypire; le cœur a deux ventricules 
& deux oreilles; lefang entre dans le 
cœur pardeux veines & il en fort par 
deux arteres; les animaux timides ont 
le cœur plus gros à proportion que les 
autres; 2) il a mal au cœur; defeil- 
Jance du cœur; cela me fait foulever 
le c@ur; 3) être au cœur de l'hivern, 
de l’ere; Varlovie eſt au cœur de Po- 
logne; le eur du pais; 3) il y a des 
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poires qui ont de petites pierres vers 
le coeur; z) manquer de coeur, prens 
dre coeur; Ja nalſſance hauſſe je coeur 
des gentils hommes; les heureux fuc- 
cez enflent le coeur des victorieux; 
donner du coeur; ila un coeur de lion; 
ih a le coeur haut; Cet un homme 
fans coeur; le coeur bannit la crainte, 
il empêche de reculer dans une action; 


6) il me refte für mon coeur quelque 
- chofe; un coeur bien fait; avoir le 


coeur droit & fincere; fes yeux de- 
mentent don coeur; Dieu tonde les 
coeurs & lui feul les connoit; il faut 
que je vous dife rout ce que j'ai fur 
le coeur; Dieu eft ſerutateur des coeurs; 
mon fils ecoutez mes paroles & met- 
tez les dans yötrecoeur; le dage doit 
aprendre à connoître le cœur de Phom- 
me, pour prendre chaque homme par 
fon propre penchant; 7) Ceſt un hom- 
me tout de cœur; ila le cæur bon; 
je loüois fon cœur de Reine & ſa 
grande bonté; elle a du caur, ilale 
cœur & Leſprit bien faits; fon cœur 
eft audeſſus des ſeeptres & des cou- 


ronnes; prendre un cœur du Roi; 


avoir le cœur droit & fincere; 8) je 
me tiens heureux d'avoir place dans 
le meilleur cœur du monde; 9) je re- 
connois vôtre bonte avec ce cœur que 
vous ſavez, que pai; 10) ouvrir ion 
cœur à un ami; pénétrer juſques dans 
les replis du cœur dune perſonne; 
It) il faut ſervir Dieu de cœur, le prier 
de cœur & l'aimer de tout fon cœur; 
le cœur des Rois eſt en la main de 
Dieu; Pendurciſſement du çæur; 12) 
avoir le cœur au metier; 13) donnez 
moi yötre cœur ou point de quartier 
enfeigner le chemin du cœur; gagner 
les cœurs; trouver le chemin du cœur 
de quelque perſonne; 14) il faut re- 
muër le cœur, & laiſſer l'eſprit en re- 
pos; 15) je mets bien avant dans mon 
cœur ce que vous me dites; 16) faire 
une chofe de fort bon cœur; 17)caur 
du Lion; cœur du Scorpion; cœur 
de Phidre; 18) un as de cœur, un fix, 
un fept de cœur; 19) cœur dune ver- 
ge de plomb; 20) coeur de noier, du 
chene, 


.coeur fleuri, Reinwand mit Figuren, die in 


der Picardie gewürkt wird. BPlotno 


cynowate Pikardyyſkie. 


Je coeur de la cheminée. der Fang / das Loch 


des Schorſteins, wo der Rauch durchge⸗ 
het. Szy ia, dziura, wnętrze komino- 
we, ktorem dym wychodzi. 


eifean en coeur, beem Falkenirer; ein ber 


herzter 
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beherzter, ſtarker Stoß⸗Vogel. U So- 
kotnika: Ptak smialy, ſilny i odwa- 
żny. 

cheval en coeur. ein muthiges, friſches 
Pferd. Kon żywy i ochotny. $ Son 
cheval eft en coeur. 

cheval de deux coeurs. ein ungehorſames 
unwilliges Pferd, das nichts ohne Zwang 
thut. Kon niepowolny, nieochotny, 
wizyftko mufem czyniący. 

cocur de beuf. ein Ochſen⸗ Herz, eine 
ſchmackhafte Frucht in Siam, von der 
Große eines Ochſen-Herzens. Owoc 
pewny Syamfki tey co ſerce wolowe 
wielkosci. 

mon coeur. mein Herz, eine verliebte Re⸗ 
densart, Serdenko, rybien „ Ww 
gamrackim ſtyle. $ Je vous affüre 
mon coeur, que je mourrai plüröt que 
de changer. 

de hon coeur. von Herzen gerne. 
rad. 

Nami du coeur. Herzens⸗Freund. Przyia- 
ciel poufaty. 

à coeur jeûne, adj. nuͤchtern, mit hungri⸗ 
gem Magen. Na czczo, głodnyní żo- 
Zadkiem, 

à contre coeur, adv. wider Willen. Prze- 
ciw woli, nie z checia, nie ochetnie. 

cela touche au coeur. das ſchmecket wohl. 
Dobrze to ſmakuie. 

par coeur. auswendig. Na pamięć. $ Sa- 
voir par coeur, aprendre par coeur. 

de coeur m'en dit. ich hätte es gerne, ich 
habe Luft dazu. Serce tego pragnie 
moie, radbym byf temu. 

le coeur me dit. das Herz faget es mir. 
Serce mi o tym wiefzczy albo tufzy. 
$ Le coeur me dit que vous ètes le 
plus cher de mes amis. 

contre fortune bon coeur. man muß in 
keinem Unglück verzagen. Na fzezescie 
wizelakie miey ferce iednakie. 

parler par coeur de quelque chofe. verwe⸗ 
gen ohne rechten Bertand von etwas 
reden. Zuchwale, bez należytego 
rozfadku o czym mowić. 

le coeur haut & la fortune baffe. hohe Gez 
danken haben und dabey ſchlecht und 
arm ſeyn. Mysl w niebie sciele, a no- 
gi w popiele, huczno buezno a w pię- 

Lo ty zimno. 

cela me fait mal au coeur. das yerdreußt 
mich. Markotno mi na to. 

diner (ſouper) par coeur: nichts zu beißen 
und zu brocken haben; zuſehen, wie die 
andern die Mittags⸗ oder Abend⸗Mahl⸗ 
zelt effen. Nie mies co w gebe wto- 

żyć; poscie gdy drudzy obiad alba 
wieczerza iedza. 


Z ferca 
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faire diner (fouper) quelgu’un. par coeurs 
auf einen mit der Mittags: oder Abends 
Mahlzeit nicht warten, einem nichts zu 
beißen geben. Nie czekać na kogo? 
obiadem albo wieczerzg; nie dag ko- 
mu czym boki napelnic. 

le coeur men fend. das Herz möchte mir 
für Zorn, Schmerz oder Verdruß zer⸗ 
berſten. Serce mi fie od żalu albo 
gniewu puka. $ Adieu quoi le coeur 
m’en fend. 

de l'abondance du coeur la bouche parle, 
weſſen das Herz voll ift, defen geht der 
Mund über. Ufta 2 obfitosci ferca 
mowią. 

remuër le coeur. die Gemuͤths⸗Neigung 
bewegen, die Begierden rege machen. 
Wzrufzyc afekt zadze waniecac. 
Pour plaire il faut remuer le coeur. 

der au coeur Joie. feinen Begierden ein 
Genüge leiten. Wodze puscic pra- 
gnienion ſwoim. 

fe ronger le coeur. fih das Herz abnagen. 
Gryse fobie ſerce. 

*jetter fon coeur à la tête des gens. im 
Scherz: ohne Unterſcheid ſedermann 
ſeine Freundſchaft und Liebe anbieten. 
Zartem: bez roznicy ‘każdemu fwe 


przyiazn ofiarować, nie ‚drozy&- be 
{wą zyezliwoseig i przyiaznia. 
il a le coeur gros: er if ſehr zornig, er ift 


febr unwillig. Barzo oburzliwy, barzo 
markotny. 

cela lui tient au coeur. dieſes liegt ihm auf 
dem Herzen, das ift feine Bemühung, 
das liegt ihm in Gedanken. Po wu 
ferce gryzie, to, to, ſtaranie i mysl 
jego. 

aubif une chofe far le coeur. etwas auf 
dem Herzen haben. Mieć dolegliwose 
aka rytg; mieć co na fercu. 

dire ce qu on a fur le coeur. ſagen, was 
man auf dem Herzen hat. Powiedzieé 
ſwoję dolegliwos£. 

prendre quelque chofe au coeur. etwas zu 
Herzen nehmen. Mies co na pamię- 
ci. 

parler d coeur ouvert. fteyr aufrichtig re⸗ 
den. Poufale, fzcezerze mowić, 

il a bon cocur, il ne rend rien, er läßt ſich 
nichts nehmen; er giebt nichts wieder, 
was er einmal in ſeine Klauen bekom⸗ 
men. Nie da fobie wydrzeć, co raz 
niestufznie uchwyeit, ` 

il 4 tiré-au ęoeur, er hat fih gebrochen, 
er hat ein Kalb gemacht. Womito- 
Wal. 

mettre un coeuy au ventre à quelgn'un. 
einem Muth machen, Serca komu do- 


dawać, 
24 5 Dap 
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Coßla, f m. ein Gewicht zu Mecea, wohin 
die Tuͤrken wallfahrten. Waga w 
Mece, dokąd Turcy pielgrzymulg. 

Coffin, f- m. ein bedeckter Korb, etliche 
Pfund Lichter zu verwahren.  Kofzyk 
nakryty do {chowania kilku swiec fun- 
tow. 

Cofine, adj. f. ardoife cofe. eine Art 
Schiefer⸗Stein, der gekruͤmmet ift und 
fih in hohle Tafeln ſpalten laͤßt. Ga- 
tunek kamiemia Iupniſtego do nakry- 
cia dachow, co fie zlobkowato fupac 
daie. $ 

Ze Cofiner, v. v. bey den Gärtnern: ein⸗ 
laufen, welken, von Nelken⸗Blumen. 
U ogrodnikow, o goxdzicach ogrodnych : 
Ikurczy&, fie, wiednge. $ Les feüil⸗ 
les de mes oeillets je confinent tou- 
tes. 

Cofire, Cofre, f. m. 1) ein Kuffert, eln 

„RNeiſe⸗Kaſten zu Waͤſche, Kleidern, gez 
meiniglich mit einem runden Deckel 
und mit Leder mit Haaren bezogen; 2) 
in einigen Provinzen: Kleider, Waͤ⸗ 
ſche und Geraͤthe, ſo eine Braut von den 
Ihrigen mit bekommt; 3) bey den Jä⸗ 
gern: der Rumpf des rothen Wild⸗ 
prets, wenn es ausgewirket und das 
Jaͤger⸗Recht davon weg iſt; 4) in der 
Anatomie: der hohle Leib unter der 
Bruſt; 5) im Scherz: ein Bauch; 6) 

auf der Keit⸗Bahn: der Bauch einer 
Stute; 6) der Kaſten eines Claviers, 
Clavicimbals; 8) im Feſtungs Bau: ein 
bedeckter, und auf beyden Seiten mit 
einer Bruſtwehr verſehener Gang queer 
über einen trockenen Graben, aus wel⸗ 
chem man dem Feind den Durchgang 
wehret; 9) im Scherz: ein Sa 1) 
Sepet, ikrzynia íkorą z ſiercig pOwle- 
ezona, poſpolicie puklafta, do Ichowa- 
nia fzat i chuft służy; 2) po niektorych 
prowineyach> fzaty, chufty, i inne 
Iprzety, ktore od ſwoich powinowa- 
tych bierze oblubienica; 3) a l ?. 
Tulow ielenia, farny, daniela wypa- 
trofzonych, i od ktorych pfy fzarpa- 
niny doftaly;; 4) w dnatomis: wnetrze 
albo czczos€ pod pierſtami; 5) Sar. 
Zuigc: brzuch, brzuſzek; 6) w fzkole 
zeadney: brauch klaczy ; 7) Lada u kla- 
wieymbalu, klawikordu; 8) droga w- 
przek rowu fuchego przekopana oko- 
pana, z ktorey nieprzyiacielowi prze- 
chodu przez row zabraniaig ; 9) Zar- 
żem: trumna. § 1) Un cofre dont le 
couvercle eft rond, s’apelle auſſi un ba- 

hut; cofrecouvert de cuir; 2) eftimer 
à certaines ſommes le cofre; 3) cofre de 
chevreüil; mettre le cofre du cerf en 
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une place herbuë; 4) le cofre con- 
tient le coeur & les poumons; 8) elle 
weft boſſuẽ que par derriere, & C'eſt 
peu de chofe que cela, puisqu'elle eft 
belle au cofre. 

cofre-fort. Geld⸗Kaſten, ein Geld⸗Stock. 
Skrzynia do pieniedzy okowana. 

cofre'de lut. der Lauten⸗Bauch. Peka- 
tosd, brzuch u lutni. 

cofre du carojje. der Kutſch⸗Kaſten, dars 
auf man ſitzet. Skrzynia w karocy, na 
ktorey fiedza. 

cofre a cert, Reiſe⸗Coffer auf eine Kut⸗ 
ſche zu packen. Seper do wſtawienia 
na karere. 


cofre d’autel. das Altar-Blatt mit dem 


darunter befindlichen Schranken. Olta- 
rzowa lada albo íkrzynia z tabulatem 
albo deka na niey lezaca. 

toile de cofre. eine gewiſſe Leinwand. Ga- 
tunek płotna. 


cofre de prejfe. der Karren an der Buch⸗ 
drucker⸗Preſſe. Szuflada w drukarſkiey 


prafy 2 forma ſam i tam biegaiaca. 


*Jes cofres du Rol. des Koͤniges Schatz. 


Skarb Krolewfk. $ Cela n'eſt pas en- 
tré aux cofres du Roi. 

Sie cofres. Unkoſten, Aufwand. Kofzts 
naklad. $ Cela va für les cofres d'un 
tel. 

*cela fera fur vos cofres. das wird euch 
den Beutel egent, Na twoy to karb;; 
na twoy to mieſzek. 


SÄI du entend comme à faire un cofre. ex 


verſteht ſich darauf, wie der Bauer aufs 
Aderlaſſen. Nie zna fie na tym. 

c'eft une belle fille au cofre. diefe Jungfer 
ift nicht wegen ihrer Schoͤnheit, ſondern 
wegen ihrer Thaler zu lieben. Panien- 
ka ta nie 2 urody ale z fkarbow {we 
ma zalecenie. 

ire comme um cofre. aus vollem Halſe 
lachen. Smiac fie do rozpuku. 

*piquer le cofre, lange in dem Vorſaal eis 
nes großen Herrn warten, fisen und 
warten. Diugo w przedpokoiu Pan- 
{kim czekać; fiedziee a czekać na 
kogo. 

*des cofres à avoine, ausgehungerte Pfer⸗ 
de; Pferde, die viel freſſen. Konie ab- 
Zarte, albo wyglodzone. 

raifonner comme un cofre. ohne Verſtand 
urtheilen, reden. Brydzid, bez rozu- 
mnie, nie do rzeczy o czym dyfzku- 
rowaé, V 

*Cofrer, v. a. ins Gefaͤngniß ſetzen. Sa- 
dzić kogo do wigzienia. On Pa 
cofre. 


Cofret, f. m. ein Käftchen, beſſer un SC 


cofre 
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-- cofre, Skrzyneczka, Zepfze słowa un 
petit cofre. 

Cofrerier, f. m. pr. Cofretiè. Taͤſchner, 
Kiſtenmacher, Chatullenmacher. Rze- 
miesinik co fkrzynki, puzdra i fepe- 
ty robi. 

Cognac, f. m. obf. eine Spitze Landes, wo 
zwey Fluͤſſe zuammen laufen; die Münz 
dung eines Stroms. Przylądek miedzy 
dwuch rzek zbieganiem; uscie rzeki, 

Cognaſſe, Coignafle, f. f. eine Quitte. 
Pigwa owoc, $ La coignaffe n’eft pro- 
pre quà faire de la marmelade, de la 
pate & du corignat. 

Cognaflier, Coignaflier, f. m. ein Quitten⸗ 
Baum. Pigwa drzewo. $ Le coi- 
gnaflier aime les lieux froids & humi- 
des. 

Cognat, La (cognatus) ein Anverwand⸗ 
ter von dem Vater und Mutter. Po- 
winowaty po oycu albo po matce. 

Cognation, f. f. (cognatio) Blutsfreund⸗ 
ſchaft von väterlicher und muͤtterlicher 
Seite, in welcher ſowohl weibliche als 
männliche Perſonen fih finden. Po. 
Winowactwo po mieczu i po kądzieli. 
§ En France on fuit l’agnation pour 
lafuccefion à la Couronne, en Angle- 
terre on fuit la cognation. 

eognation fpirituelle. geiſtliche Verwand⸗ 

ſchaft, als der Pathen und des Kindes, 
fo fie aus der Taufe gehoben. Powino- 
wectwo duchowne ze Chrztu. 

sognation legale. Verwandſchaft, ſo von 
der Annehmung an Kindes ſtatt her⸗ 
kommt. Powinowactwo z przyfpofo- 
bienia pochodzace. 

cognation naturelle. die natuͤrliche Werz 
wandſchaft, fo von dem Blut herruͤhret. 
Powinowactwo naturalne z krwie. 

Cognatique, adj. c. zur Verwandſchaft gez 
hötig. Do powinowactwa należący. 

ſuccelſion cognatique. die Erbfolge der nåd- 
fen Bluts⸗ Freunde. Dziedziczenie 
nayblizfzych powinowatych. 

Cognee, ‚Coignee, f. F. eine Holi Art. 
Siekiera, $ Emancher une grande co- 
gnee. 

Zoller: au bois ſans cognée. mit leeren Haͤn⸗ 
den richtet man nichts aus. Bez pie- 
niedzy do targu, bez ſoli do domu. 

Je jette la manche apres la cognée. wenn 
das Pferd weg iſt, mag der Kukuk auch 
den Zügel holen. Nie ftoie o uzdeczke 
kiedy mie konia wzieli. 

*Cogne-feru, f. m. ein Menſch, der an 
kleinen Sachen viel Muͤhe anwendet; 
ein Meuſch, der ſichs ſauer werden laßt / 
und doch nicht feinen Zweck erreicht, 
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Człek nad frafzkami pracuigey; człek 
co przy ciężkich pracach do fwego 
iednak nie przyfzedf íkutku. 

Cogner, Coigner, v.a, 1) einfchlagen, als 
einen Nagel; 2) an etwas anſtoßen, an⸗ 
ſchlagen, als an die Thür. 1) Wbie co 
iakO gozdz; 2) Tracié, uderzyć czym 
o co albo w co, $ 1) Cogner unclou; 
2) il lui a cognè la tête contre la mu- 
raille. 

Cogner, v. n. klopfen, anklopfen. Kotas 
tac, zakofatae. 

cogner la porte. an die Thuͤr klopfen. We 
drzwi kofata£. d 

il a été cogne, vulg. er iſt abgepruͤgelt wor⸗ 
den. Zepfko go wytrzepano. 

fe cogner, var. ſich anſtoßen. Tracie fie, 
uderzyć fie o.co, $ Je me fuis cogne 
la tete contre ce poteaus SCH 

fe cogner la tete contre le mur. den Kopf 
wider dir Mauer rennen; unmoͤgliche 
Dinge anfangen. Mur glowg przebiiać; 
niepodobnych fie dopina& zamnystow. 

cogner un chapeau fur le billot. bey dem 

“güter; den Hut feſt auf die Forme 
ſchlagen, damit er die gehoͤrige Geſtalt 
bekomme. U kapelufznika: wbić do 
należytego wykiztaltowania kapelufz 
na forme. 

Cognier, vd. Coignier. . 

Cognition, f.f. obf. (cognitio) Erkenntniß. 
Uznanie. 

Cognoir, f. m. in der Buchdruckerey: 
das Klopf⸗Holz. W drukarni: Dres 
wno do ubiiania literek w formie. 

Cognoitre, vid. Connoître. 

Cognon, f. m. obf. Hifft. Trucizna. 

Cohabitation, / f- unerlaubte fleiſchliche 
Beywohnung. Grzech cielefny, ciele- 
{na fprawa. 

Cohabiter, v. . fleiſchlich beywohnen, ſich 
fleiſchlich vermiſchen. Grzech cieleſny 

einic, 

er LE (cohaerentia) der Zuſam⸗ 
menhang in einer Rede, beffer Ziaifon. 
Konnexia, związek mowy, lepfze stos 
wo Liaifon. 

Cohéritier, f. m. e, f. (eohaeres) ein Mit⸗ 
Erbe. Spoldziedzic. $ Contraindre 
ſes cohèritiers. 

Cohi, /. m. ein Maaß zu Getreide: in 

Siam, es wieget 5000 Pfund. Miara 
Syamſka do zboza 5000 funtow wa- 
22 ca. 

Cohier, f. m. obf. eine Eiche. Dab. 

Cohobation, f. f. (cobobatio) etlichemal 
wiederholte Diſtilliruug, wenn man 
die deſtillirte Sache wieder auf das 
Caput mortuum gießet, und beydes 
noch einmal deſtllliret. Kilka razy pow- 

tor zona 
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torzona dyſtylacya, gdy chymik na 
«Caput mortuum albo oſtatki rzecz prze- 
dyſtylowang zlewa i znowu przepa- 


a. S 

Cahober, v. a. in der Chymie: das Des 

ſtillirte mit dem, was in der Blafe übrig 
geblieben, etliche mal uͤberzlehen. U 
Chymiftow: Przepalony likwor z po- 
zoftafem w Alembiku plugaſtwem kil- 
ka razy przedyftylowa£. 

Cohorte, f. f. (cohors) t) bey den Rö⸗ 
mern: ein Krieges⸗Haufen von 500 
Mann; 2) in der Poeſie: Kriegs⸗Volk, 
Kriegs ⸗ Schaar; 3) im Scherz: ein 
Haufen Leute. 1) Pofek uftarych Rzy- 
mian z 500 ludzi; 2) Poetow.: hordy; 

«polki, woyfka; 3) Sartuigc Kupa, 
gromada ludzi, tłum: 

Cochuë, f. € 1) of. Verſammlung der Gez 
richts⸗Perſonen; 2) ein Haufen Volks, 
wo viel Geſchrey und Lerm vorgeht; 3) 
Lerm, Geſchrey einer Menge Volks. 
1) obf- Ziazd urzednikow fadowych; 
2) Gromada, tłum, kupa ludzi krzy- 
czących; 3)Gomon, burda, gwar ludzi 
wrzefzczących albo gadaiących. 

Cohyne, f. V ein Baum in Amerika, def 
fen Laub den Lorbeer-Blättern gleichet, 
die Frucht iſt ſehr ſchoͤn, und von der 
Groͤße eines Straußen⸗Eyes, ſie wird 
nicht gegeſſen, ſondern die Einwohner 
machen aus ſelbiger niedliche Geſchirre. 
Drzewo. Amerykanfkiez lisciem bob- 
kowem, owoc iego barzo sliczny tey 
jeſt co iaie ftrufie wielkosci, do iedze- 
nia nie slozy, obywatel tylko z niego 
kofztowne ſtatki robi. 

Cois ie, adj. vulg. ruhig, fill, friedlich. 
Spokoyny, cichy. $ Il cherche des 
lieux fombres & cois. S 

Coi, adv. ſtill, ruhig. Cicho, fpokoynie. 
$ Se tenir coi. i 

Coiang, .. in, ein Oft- Indianifhes Maaß, 
etwas mehr als eine Laſt. Miara Indyy- 
{ka wiekfza od faſatu. 

Coiau, E m. 1) ein klein Stuͤck Holt, wor⸗ 
auf die Schaufeln eines Muͤhlkades liez 
gen; 2) Dach⸗Sparren⸗Stuͤze. 1) Pie- 
nek, na ktorym miynikie łopaty leżą; 
2) podpora pod krokwami dachowemi. 

Coiembouc, L m. ein Gefaͤß aus einem 
Kuͤrbs, in welches die Einwohner auf 
den Anktilliſchen Inſeln ihre -beten Sa⸗ 
chen verwahren. Starek z bani, w kto- 
rym obywarele na wyfpach Antyliy- 
{kich fwe naykoſztownieyſze rzeczy 
chowaią. \ 

Coier, f- m. I) in der Bau⸗Kunſt! eine 
Dadh- Schwelle ; 2) ein Schleifftein ; 
3) Gefäß, aus melhem das Waſſer auf 
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den Schleifſtein troͤpfelt. ) Archy- 
tonfkieymauce: Polap ; 2) Osta; 3) Sta- 
tek, z ktorego woda na osfe zcieka. 

Coife, f. f. 1) eine Weiber⸗Haube von 
Taffeut, Leinwand; 2) das Fukter in einer 
Muͤtze oder im Hut, auch das Netz in ei⸗ 
ner Peruque; in der Anatomie: das 
Netz, welches die Gedaͤrme umglebet; 
4) das Saamen » Haushen, Häutlein 
um eine Blume oder Saamen; 5) das 
Kleidchen, das theils Kinder auf dem 
Kopf mit auf die Welt bringen; 6) in 
der Apotheke: ein Kraͤuter⸗Muͤtzchen, 
das Haupt zu ſtaͤrken, oder defen 
Schmerzen zu lindern. 1) Bonet, cze- 
piec biatoglowſki z kitayki, z fotna; 
2) Podfzewka w czapce, w kapelufzu; 
fiatka w peruce; 3) w Anatomii: Blo- 


na trzew okrywaigca pod brzuchowg 


‚sfabizna, kafdun; 4) Lufzczyneczka 
niektorych kwiatkow i nafien; 5) Cze- 
pek na głowie, w ktorym fie niektore 
dzieci rodzą; 6) w Aptyce: Duchna 
ziołmi miafto pior natkana na poſile- 
nie głowy albo usmierzenie rożnych 
głowy dolegliwosci, $ 1) Une belle 
coife de tafetas; 2) coife de chapeau, 
de perruque; 3) coife de yentre, 


coife de nuit, eine Schlaf⸗Muͤtze. Du- 
chna, czapka nocna; czepiec nocny. 
il efl triſte comme un bonnet de nuit fans 
eoife. er iſt traurig wie eine Schlaf⸗ 
Muͤtze. Smutny iako swinia na defzcz. 


Coifer, v. a. 1) den Kopf putzen, das Haar 
oder das Kopfzeug einem Frauenzimmer 
aufſetzen; 2) kleiden, ſtehen, putzen, auf 
einem Kopf wohl ſtehen, als eine Peru⸗ 
que, ein Hut, eine Muͤtze; z) im Scherz, 
von Getränken: rauſchen , den Kopf 
einnehmen, einen befäufen, in den Kopf 
ſteigen; 4) von Bollenbeißern: ein 
wildes Thier bey die Ohren faſſen. 1) O 
biatoglowach: Ubraé, uftroić glowe 
czym iakokornetami, wiofami przy- 
drawnemi; 2) ftroić, zdobić głowę ko- 
mu, iako peruka, kapelufz, czapka; 3) 
zartem o mocnych napviach: Keb za- 
lac, w glowie bie zakręcić; ezuprynes 
mozg, zagrzać; dopoić kogo; 4) 0 
brytanach lowezych: zwierza za obie 
ufzy uchwycić. $ 1) Les ſervantes 
coifent leurs maîtrelfes, coifer en mou- 
ton, en &cheveau; coifer à la paifane; 
cette perruque, de chapeau vouscoife 
bien; 3) gardez vous de ce vin, il coi- 
fe ſans qu'on s'en s’apergoive; il eft 
aifee à coifer; 4) les chiens ont coif& 
ce ſanglier. 

ce chapelier coife le mieux. dieſer Poa 

er 


1248 


cher! 
to, € 
sofor 
binde 
wią 
il a coi 
feingi 
hat | 
Wye 
eil 
Wi 
fanim 
mg 
fe oife 
fehen 
in de 
SCH 
Um 
ubra 
A 
JE: 
A 
coifi 
de cı 
fe coif 
Mni 
GC 
gepi 
verko 
her 
hen; 
hang 
ubra 
zack 


il aim 
16 
„die 
Coifer 
1 
ii 
ci 
who 
Dit 
Dh 
10 
gloy 
Hate 
US 


COIF 


1245 


cher macht die beten Hüte, Kapeluſznik 
to, co naylepfze robi kapelufze. 

soifer. une bouteille. oben die Bouteille zu⸗ 
binden; eine Bouteille pfropfen. Za- 
wiązać, zatkać flaſze. 

il a coifé fa femme comme il faut. er hat 
feiner Frau den Kopf zurecht geſetzt, er 
hat fie mit blauen Fenſtern ausgeputzt. 
Wyczeſal ſwoię Zone debowa wicia. 

eoifer un livre. bey den Buchbindern: 
die Fäden auf dem Ruͤcken des Buchs zu⸗ 
fammen leimen. U introligatora : Nitki 
na grzbiecie kfięgi fkleić, 


fe coifer, v. 7. 1) fich ſelbſt die Haare auf⸗ 


ſetzen, fich den Kopf putzen; *2) fid) etwas 
in den Kopf fesen; *3) fih verlieben; 
*4) D berguſchen, fih bezechen. x) 
Utrefié fobie wlofy ; głowę fobie 
ubráć; *) Nabié fobie czym głowę ; 
*3) Rozkochać fie kogo; *4) Upie 
fie; w.ezub nalać; czuprynę zagrzać, 
§ 1) Se coifer de faux cheveux; 2) fe 
coifer d'une opinion; 3) elle eſt coifée 
de ce galand; 4) il fe coifeaifgement. 

*fe coifer d'un froc. ein Mönch werden. 
Mnichem zoftać. 

coifé, ée, adj. 1) am Kopf geſchmuͤckt, auf⸗ 
geputzt; 2) von Flaſchen: zugeſtopft, 
verkorkt; 3) von Jeugen und Tiz 
chern: mit Schroten und Leiſten verſe⸗ 
hen; 4) von Jagd: Hunden: wohl bes 
hangen, mit langen Ohren. 1) Uftroiony, 
ubrany na głowie; 2) o flaſaach : 
zatkany, zawigzany; 3) o materyach 
i fukmach: opatrzony, przyozdobiony 
kraykami, fzlakami; 4) o ogarach: 
ulzary, ufzy długie maigey. $ 1) Il 
elt bien coife; une femme coifee en 
paifane; 2) une bouteille coifée; 3) 
une etofe coifee, un drap bien coife; 
4) un chien coife. 

se mari eft bien coif£, dieſer Ehemann ift 
ein Hoͤrner⸗Traͤger. Matzonek ren 
ieft kornutem. 

i eft né coife. er iſt ein Gluͤcks Kind. 
Szezesliwy; w ezepku fie urodził. 

dd aimeroit une chevre coifee. er verliebt 
ſich in alle Weiber. Każda malpa mu 
fie ſpodoba. 

Coifeur, f. m. Haupt⸗Schmuͤcker, der den 
Braͤuten und andern Weibern den Kopf⸗ 
Putz aufſetzet. Piekrzyciel, ubieracz, co 
oblubienicom i innym biafoglowom 
wiofy na głowie kfztattuie. 

Coifeuſe, / f. Kopfputzerin, Brautputzerin, 
ſo dem Frauenzimmer die Haare und das 
Kopfzeug aufſetzet. Ubieraczka, co 
glowe damom ubiera. 


Coifore, /. fs Haupt⸗Putz, Haupt⸗Schmuck 


der Weiber. Stroy wizyftek bialogtow- ` 
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fki na glowe, iako ploty, witegi, 
kwefy. § Cette coifure-lA vous fied 
bien; une belle, une jolie coifüre; 
une coifure 1 charmante, {fus 
perbe, magnifique. ` 

Coignac, vid. Cognac. 


Coignaſſe, /. f. eine Quitte. Pigwa pol- 


na Owoc. 

Coignaſſier, f. m. Quittenbaum. Pigwa 
polna drzewo. 

Coignee, vid. Cognee. 

Coigner, vid. Cogner. 

Coignier, f. m. ein wilder Quittenbaum. 
Polna pigwa drzewo. 

Coignoir, vid. Cognoir. 

Coiment, adv, obf: ſtill, ruhig. 
ſpokoynie. 2 

Coin, Going, f: m. eine Quitte. Pigwa 
owoc. $ Le coin fent beau & il eft 
fort adltringent. 

Coin, f. m. (Cuneus) 1) ein Keil, womit 
man Holz ſpaltet; eine jede Sache, die 
wie ein Kell geſtaltet iſt; ein Keil bey 
unterſchiedenen Handwerkern, als der 
Richtkeil des Schusters, fo zwiſchen dem 
Richt⸗Leiſten geſchlagen wird, einen 
Schuh zu erweitern; 2) Stempel, mg: 
mit eine Muͤnze geſtempelt wird; Stem⸗ 
pel der Goldſchmiede, Zinngteßer, das 
Zeichen auf das Geſchirr zu druͤcken; 
Stempel, womit Zeuge und Tuͤcher auf 
dem Zoll geſtempelt werden; das aufs 
gedruͤckte Zeichen mit dieſen Stempeln; 
3) Stempel beym Buchbinder, womit die 
Verzierungen um die Blumen auf dem 
Ruͤcken eines Buchs ausgedruͤcket werz 


Cicho, 


den; die ausgedruckten Zierrathen mit e 


dieſem Stempel; 4) figürlich: Schlag, 
Zeichen, woran der Werth, die Guͤte 
einer Sache erkannt wird; 5) Winkel, 
Ende, Ecke, Ort; 6) Bambelsten, Haars 
Locken, ſo das Frauenzimmer an die Oh⸗ 
ren ſetzet; 7) ein Strumpf⸗Zwickel; 8) 
ehedeſſen eine Schlacht: Ordnung, die 
wie ein Keil geſtellet wurde, mit dem 
ſchmalen Ende pflegte man das feind⸗ 
liche Heer zu zertrennen. 1) Klin do 
upanıa drew; każda rzecz figure 
kliniafta maigca; klinun roznych rze- 
miesinikow, iako fzewcki do wbiia- 
nia w kopyto rozdwoione, gdy trze- 
wik rofprzetrzenjaia; a) piątno do 
znakowania monety piatno złotni- 
cze i konwifaríkie do cechowania itat- 
kow, iako też na komorach do ſygi- 
lacyi materyy, fukien ; znak, cecha, te- 
mi piatnami wycisniona; 3) piatno 
incroligatorfkie do okrazenia bukie- 
tu na grzbiecie kfiegi; ozdoba tem 
pistnem wyzlocona; 4) w fenfe figne 
rycznym * 
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rycznym: znak, po ktorym- dobroć, 

- wlafnosé rzeczy fie wydaie; 5) rog, 
kat, kącik mieyſce; 6) bambeloty, 
przyprawne zaufzne kedziorki nie- 
wiescie; 7) klinifta ozdoba na por- 
czochach, od koftek az do fyſtow]; 8) 
niegdyz {zyk kliniafty, wafkiem jego 
koncem, woyfko nieprzyacielfkie 
rozrywali. § 1) Un gros, un petit coin; 
le fendeur de bois fe fert de coins & 
de maillet pour fendre des büches; 
les Imprimeurs chaſſent des coins 

dans leurs formes, pour les ſerrer & 
les tenir en état; les charpentiers & 
les maçons fe fervent de coins pour 
élever. leur befogne; 2) Loüis d'or 
marqué au coin de France; coin d'or- 
fevre;coin de potier J’etain ; 3) pouſſer 
des coins fur le dos_des livres reliez 
en veau; 4) vous favez à quel coin fe 
marquent les bons vers; il eft mafqué 
au bon coin; 5) on l’a.cherche par 
tous les coins & recoins de la maiſon; 
coin de chambre; fa renommee va par 
tous les coins de l’univers; il vit con- 
tent de foi-m&me en un coin retiré; 
on trouva le cadavre au coin d'un 
bois; la mort du dernier Empereur 
aluma la guerre aux quatre coins de 
l’Allemagne; 6) elle a des coins; por- 

ter des coins. 

de coin d'oeil, der Augen⸗Winkel. Kaeik 
w oku. 

le coin de rue. eine Gaſſen⸗Ecke. Rog 
na ulicy. S 

les quatres coins du monde. die vier Enz 
den der Welt, die vier Haupt⸗Welt⸗ 
Gegenden. Cztery konce albo kraie 
swiata. 

coin de bouche. Winkel im Maul. Kack 
w gebie miedzy wargami. 

*goin de beurre. ein Butter-Wecken in Ge: 
ſtalt eines Keils, wie fie in Maxis verz 
kaufet werden. Ofelka masta kliniafta, 
iakie w Paryżu przedawaia. 

Coins, plur. die vier Eck Zähne zwiſchen den 
vordern und Hacken⸗Zaͤhnen, zwey oben, 
zwey unten auf jeder Seite des Kinnbak⸗ 
Fens, fie kommen hervor, wenn das Pferd 
fünftehalb Jahr alt iſt. Cztery zęby 
ktorych kon miedzy przedniemi i 
tylnemi zębami w zwierzchniey i w 
ſpodniey czelusci na kazdey ſtronie 
w polpiatym roku doftaie. 

tenir bien fon coin. 1) im Ballhaus: den 
Ball wohl zuruͤckſchlagen; 2) ſich ein 
Anſehen zu geben wiſſen. 1) W pilar- 
ni: pilke kfztałtnie odbić; 2) powa- 
gą narabiać. 

angles de la volte; coins de la volge. die 
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Ecken im viereckigten Platz, in welchem 
man in der Reitbahn das Pferd ins Ge⸗ 
vierte herum tummelt. W fzkole iezdney : 
rogi albo kąty w kwadratowym pla- 
cu, w ktorym koniem toczą. $ Ce 
cheval a fait les quatre coins. : 
coin de mire. Keil von Holz, den man Hinz 
ten unter das Stuͤck legt, wenn man es 
richtet. Klin do podkfadania i na- 
tychtowania działa. d 

il eft mort au coin d un blé. er iſt im Winkel 
geſtorben. W kacie gdzieſis umarł, 

Yil ne bouge du coin de fon feli er rührt 
fich nicht aus feinem Haufe, Nie wychy- 
la fie z domu fwego ; za piecem 
fiedzi. $ II n'a jamais bougé du coin 
de fon feu. 

allez lui dire cela au coin de fon feu. fagt 
ihm das, wenn er auf feinen eignen Miz 
fte ſeyn wird. owiedz mu to, gdy 
na {wych smieciach będzie. 

ce gueux a la mine de demander l’aumo=- 
ne au coin de bois. ein Buſchklepper 
ſiehet dieſem Bettler aus den Augen. 
Wierutny -rabus temu Zebrakowi z 
oczu patrzy. 8 

regarder di coin de l’oeil; faire fiowe da 
coin de Loeil. unvermerkt auf etwas 
die Augen werfen; mit den Augen win⸗ 
ken. Z oka pozierać; po oku na co 
pogladac; kiwnas okiem. 

Coine, f. f. eine Speckſchwarte, Schweins⸗ 
Haut, unter welcher das Speck iſt; die 
Saut von jungen Schweinen beiget 
la peau, und nicht coine. Skora swinia 
pod ktorą ieft stonina; kirda; fkorg 
zaś wieprza młodego la peau, a nie 

` Conie, fse nazywa. 

Coint, e, adj. obf. ſchön, artig, geputzt. 
Piękny, uftroiony, ſzumny. 

*Cointance, f. f. Bekanntſchaft, Nadz 
richt, Hoͤflichkeit. Znaiomosć; wiado- 
mosć; ludzkosć, grzecznose, ukfa- 
dnos£. 

Cointe, Ze, adj. obf. vid. Coint. 

Cointement, adv. obf. fhón. Pieknie, 

Cointie, f. f- obf. Artigkeit, Putz, Schoͤn⸗ 
heit. Eadnosg ſtroy, pieknose, į 

Cointoier, v. r. fih ſauber ausputzen. 
Uftroić fie. N 

Cointre, f. m. Art einer Speceren, die die 
Mediciner brauchen. Gatunek korze- 
nia lekaríkiego. 

*Coion, f. m. ein Baͤrenhaͤuter, verzagte 
Memme, ein Dfen-‘Bruder; Tchorz; 
niewiesciuch, legart, piecuch. 

*Colonner, v. a. einem feine Zaghaftigs 
keit und Bärenhäuteren vorwerfen. 
Gnusnose i nikczemność wyrzucić 

kemu na oczy; nachfopac kogo. 
*"Coionnerie, 
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*Coionnerie, .. F. 1) Bärenhäuteren, Zag⸗ 
haftigkeit; 2) Schimpf⸗Worte, die ein 


Bärenhaͤuter anhören muß; verächtlis - 


ches Tractament; 3) obf- Narrens⸗Poſ⸗ 
fen. 1) Poftepek tehorzowaty; nikcze- 
mność, gnusnosd; 2) zarzucanie nik- 
czemnosei i nn poftepkow ; 
3) odf..blazenftwo, balamu&two. $ 1) 
Faire des coionneries; 3) il lui a dit 
mille coionneries; ſoufrir des coion- 
neries. 

Coire, f. f. Chur, eine Stadt in der 
Schweiz. Kur miaſto w Szwaycarkiey 
ziemi. y 

Coireaux, f.m. plur. obf. fette, gemaͤſtete 
Ochſen. Woly karmne. 

Colt, f: m. (coitus) pron. co -i, in der Hie 
dicin: das Gatten der Thiere; der Bey⸗ 
ſchlaf des mannlichen Geſchlechts mit 
dem weiblichen. N medycynie :Taczenie 
bydlecia z bydleciem dla rodzenia. 

Coite, f. f. obf. eine Matratze; ein Feder⸗ 
Bette. Materac, piernat, pierzyna. 

coites. zwey Walzen oder Lager- Holzer, 
darauf das Schiff liegt, wenn man es 
ins Wafer Daten will. Tragary albo 
dwa wały na ktorych okręt na wodę 
zpychaia. 

Col, vid. Con. 

Col, Ca (collis) ein Berg, der ſchwer zu 
befieigen if. Gora prawie niedofte- 


na. ; 

Cahon f-m. eine Art Lauten, mit einem 
langen Halſe und mit zwey oder drey 
Saiten bezogen. Inſtrument muzy- 
ezny na klztaft lutni 2 długą ay ig i 
o dwuch albo trzech tylko ſtronach. 

Colarin, f. m. der Hals⸗Zierath unter der 
Frucht Binde am Capital der Doriſchen 
und Zofeanifchen Saͤulen. Ozdoba 
pod bindg pełną owocu i kwiecia 
u kapitelu słupow Doryyſkich i 
Tofkantkich. 

Colas, f. m. vid. Nicolas. Nicolaus, ein 
Manns Names Nikolay przezwilko 
melkie. 

Colatéral, e, adljedt. (collateralis) 1) im 
Rechts⸗andel: angeſtammt, anver⸗ 
wandt, zur Seiten⸗ oder Neben⸗Linie 
gehörig; 2) in der Aſtronomie; Geitenz, 
Neben⸗, als ein Seiten⸗Wind, Sei⸗ 
ten⸗Gegend von Oſt, Suͤd, Weſt, Nord. 
1) Poboczny, © powinowatych po 
əycu albo matce; 2) w afronomii e 
abiatrach i krainach świata: poboczny 
iako wichodnemu, pofudniowemu, 
zachodnemu, polnocnemu. $ 1) I 
eft en ligne colareral; il a fuceede à 
la Couronne en ligne colaterale; ) les 
vents celateraux, 
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Colateraux, fi n. plur: Stamim⸗Vettern, 
Anverwandten. Powinowaci po oycu 
albo matce. $ Ce font des colatèraux 
qui nous veulent arracher nötre fuc- 
ceſſion. 

Colation, vid. Collation. 

Colation, f. f. (collatio) 1) ein Abend⸗Eſ⸗ 
fen an einem Feſt⸗Tage; a) eine Zwi⸗ 
ſchen⸗Mahlzeit; eine Mahlzeit zwiſchen 
Mittag und Abend; 3) in Gerich⸗ 
ten: die Gegeneinanderhaltung einer Ab⸗ 
ſchrift mit dem Original, ob fie richtig 
if. 1) Kolacya poſtna, posnik wie- 
ezorny poſtny; 2) bankiet miedzy 
obiadem a wieczerza; podwieczorek; 
3) wfgdach: znoſzenie kopii z orygi- 
nalem; przeczytanie przepifu i ory- 
ginalu na wpifanie stow opufzczo- 
nych albo inaczey położonych. $ 1) 
Colation légére, ſuccincte; faire cola- 
tion; donner, préfenter une collation 
magnifique; 2) ſervir la colation à la 
Reine; aporter, donner la colation. 

collation lardee. eine Collation, die nicht 
an einem Saft- Tage gegeben wird. Ko- 
lacya, podwieczorkowy bankiet w 
dzien mięſny. 

Nota. Men muß die Wörter Colation, 
Colationner im Schreiben und in der 
Aus ſprache nicht mit Collation und 
Collationner verwechſeln: W pifa- 
niu i wymawianin rozmicy stow Cola- 
tion, Colationner, æ Collation, Collas 

‚ tionner przefirzegac trzeba. 

Colationner, vid. Collationner. 

Colationner, v. a. eine Collation oder eis 
ne geringe Abendmahlzeit an einem Faſt⸗ 
Tage halten. Kolacya, posnik, pod- 
wieczorek dać; iese na kolacyı. 9 
Alons colationer; je viens de cola- 
tionner. 

Colationner, v-a. 1) eonferiren; die Erpey 
gegen das Original halten, damit nichts 
in einer Abſchrift fehle; =) bey den 
Buchbindern: collationniren, die Bo⸗ 
gen eines Buches durchſehen, durchge- 
hen, ob fie complet find. 1) Znoſic 
oryginał z przepifem; poprawić sto- 
wa opufzczone albo inaczey poło- 
zone; 2) u introligatorow: przewar- 
towad exemplarz; ſpatrzyé, iezeli ar- 
kuſze podług obiecadfowegn porzad- 
ku naſtępuig. § 1) Colationner les 
piéces; 2) colationner un livre. 

Colature, / F das Durchſeigen, Filtriren. 
Cedzenie; przecedzanie. 

Colchicou blanc, f.m. Hermodatteln, eine 
herzfoͤrmige Wurzel aus Syriens Zi- 
mowil, izafran dziki, korzen z Syıyi, 
tego c ferce kſataftu. 

Golchi- 
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Golchfque; /. f. Colchicum, f: m. (colehi- 
cum) nackende Jungfer, Wieſen⸗Zeitlo⸗ 
fen, Udt- Blume. Rozhad ziele i 
kwiatek. 

Colchotar, vid, Calcite, 

Colcotart, f. mi i) natürlicher rother Vi⸗ 
triol; 2) in der Chymie: das caput 
mortuum von deſtillirten Sachen, fiz 
derlich von Mineralien. 1) Koperwas 
czerwony naturalny ; 2) w Chymii: 
oſtatki albo caput mortuum rzeczy 
przedyitylowanych ofobliwie mine- 
ralnych. Á ; 

Cole, Colle, f.f- 1) Leim, Kleiſter; 2) 
Narrenspoſſens, Lügen, Wind; z) Gez 
muͤths⸗Beſchaffenheit; 4) obf: die Galle. 
1) Kley, klaiftr; 2) hfacenſtwo, tgar- 
ſtwo, plotki; *3) dyſpozycya umysłu, 
humor, fantazya; 4) obf: zole. § 1) 
Cela forte; cole de menuifier; 2) il 
ma donné de la colé; 3) il étoit en 
bonne cole; fi vous avez obtenu cela, 
il falloit qu'il fùt en bonne cole; 4) 
chaude cole. 

eole à miel; cole & bature. Verguldung 
sder Berfilberung auf einem Grund von 
Honig mit Eßig und Leim⸗Waſſer. Po- 
złota albo posrebrzanie na gruncie 2 
miodu octem i wodą gumowana roz- 
tworzonego. 

eole d'amidon; cole de farine. Kleiſter, 
Klaiftr. 

cole- pierre. Kuͤtt. Kit. 

cole de poifon. Fiſch⸗Leim. Kley rybi, 
karuk. 

Colége, College, f. m. (collegium) t) eine 
Verſammlung von Amts-Perſonen; ein 
Collegium; 2) ein Gymnaſium, ein Col⸗ 
legium, eine Schule. 1) Kolegium; 
zgromadzenie urzędu, albo ludzi ie- 
dnegoz ſtanu; a) kolegium, fzkoły. 
§ 1) Le Colege des Cardinaux ou le 
lacré Colége; le Colege des Electeurs, 
des Princes, des Villes Imperiales; 2) 
un bon colege. 

en colege borgne. ein Gymnaſtum, das 
nicht zu ſehr beruͤhmt iſt. Kolegium, 
fzkoty nie barzo sławne. 

Colegial, Collegial, e, adj. ı) Stifts: oder 
Thum⸗; a) ſchulfuͤchſiſch, von Sitten. 
1) Katedralny, kolegialny, kapitulny ; 
2) nieobyczayny, niepolityezny, pro- 
‚Ay; obyczaiow niepolitycznych; kle- 
chow i Zakow zakrawaigcy ; fzkołą 
pachnaey. $ 1) Eglife colegiale; 2) 
vos manieres font fort colégiales. 

Colegue, Collegue, f. m. (college) ein 

Amts⸗Bruder, Amts⸗Gehuͤlfe. Kolega 
koleiat, fpofurzedownik. 

Coler, Colter, v. a. leimen, kleiſtern, mit 
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Leim zuſammen kleben. Kleie, klai- 
ſtrem ſpalae, Klaiſtrowac. $ Coler du 
papier, du carton: 

fe coler, v. r. 1) angeleimet ſeyn; fich anz 
leimen, ankleben; *2) ſich an etwas oder 
auf etwas lehnen, legen, als wenn matt 
angeklehet oder angenagelt wäre. 1) 
Bydz ikleionym; przykleić fie, przy- 
lepié fie do czego; ) przylgnąć do 
czego; wipierae fie o co; leżeć na 
czym. § 1) Feüiller qui fe cole; 2) 
de coler contre une muraille; il eft 
tofijours colé fur le fein qu'il adore, 

colé, ée, adj. 1) geleimt; >) figürlich: 
das an etwas klebet; au etwas gebun⸗ 
den, gedruͤcket, daß es ſcheint, als wenn 
es angeleimet wäre. 1) Skleiony, prze- 
kleiony ; 2) w fenfe firuryczaym : 
wlepiony, przylgniety, Scisto 2 czym 
fpoiony.  $ 1) Papier colé; 2) cet 
homme fe tient fi bien à cheval qu'il 
ſemble colé fur la felle; l'ame de Da- 
vid étoit colée à celle de Jonathas; 
ila la bouche colée fur les mains de 
fa maicreffe. 

cet kabit femble colé fur fon corps. dieſes 
Kleid liegt ihm an, als wenn es ihm au 
den Leib gegoſſen wäre. Ta fzata dobrze 
man przypada. 

avoir les peux coles fur- guelque chofe: 
etwas ſteif anſehen. Wlepié w co 
oczy. 

Colera-morbus, f. m. (cholera-morbus) die 
Gallſucht, Galleu⸗Krankheit, Ergießung 
der Galle uͤber ſich und unter ſich, iſt 
eine oft toͤdtliche Krankheit. Kolera; 
20 lei rozlanie, choroba częfto smier- 
telna. § Il et mort d'un colera- 
morbus. 

Colére, f. f. (cholera) 1) Zorn; e) figür- 
lich: Wuth, Grimm der Thiere, der 
Winde ze. 1) Gniew; 2) figuryeznie : 
wściekłość; ftogose zwierzow, wia- 
trow &c: $ 1) Etre en colere; fe mettre 
en colere contre quelqu’un; apailer, 
moderer, adoucir, alumer, &chaufer, 


enflammer la colere; s’emporter de 


colere; 2) un lion en colere; cet arbre 
n'a pù reſiſter à la colére des vents: 

le ciel el en colere. der Himmel zuͤrnet. 
Niebo fie gniewa. 

la colere des floss. das Toben der Wellen. 
Szalone fale; ſrogosé walow mor- 
ſkich. 

la mer eft en colere, das Meer tobet. Mo- 
rze ieczy ; puchy wodne fie burzg. 

Colere, adj: c. i) jaͤhzornig, zornig, von 
menſchen; 2) grimmig, wuͤthend, tos 
bend, von unterſchiedenen Sachen. 
1) Gniewliwy, e ca efUf 2) Srogi, 
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wsciekty, fzalony, o roznych rzeczach: 
§ 1) Efprit colère; femme colére ; il eft 
colere; 2) la mer eft colere. 


Coleret, f. m. eine Art Fiſchgarn, in der 


Normandie gebräuchlich. Gatunek ſieci 
rybiey w Normandyi. 

Colerette, Collerette, f., f> ein leinen 
Hals⸗Tuch der Bauer- Weiber, Chuttka 
biafogtowika z plotna dla wiesnia- 
czek, 

Colérique, adj. c. (cholericus) choleriſch, 
zornig. Choleryczny, gniewliwy. 

Colet, Collet, /. m. (collare) 1) Kragen, 
Koller, Ueberſchlag, als an einem Mantel; 
befer Rabat; 2) eine Schlinge, Fuͤchſe, 
Haafen, Caninchen zu fangen; 3) Theil 
eines Leuchters einer Gieß Kanne und 
dergleichen, der an ſelbige den Fuß befe⸗ 
ſtiget; 4) beym Gärtner: Stamm des 
Baums, ſo weit er in die Erde gehet; 
5) die Spitze eines Krauts; 6) beym 
Fleiſcher: das Nacken⸗Stuͤck am Shul- 
ter⸗Stuͤck eines Hammels, eines Kalbes; 
7) der Hals an den Geigen und andern 
Inſtrumenten; 8) der Zipfel, das Taht- 
Ende eines ganzen Lichts, dabey man es 
anzuͤndet; ) der Reif am Trage: Korb; 
10) beym Stückgießer: Ablauf der 
Canone, wo fie. am duͤnnſten iſt 1) Kol- 
mier z iako u pfafzcza; 2) fidło na li- 
Sy» zaigce,kroliki; 3) Czese lichtarza, 
nalewki &c. nozke z niemi ſpinaigea; 
4)nogrodnika o drzewach: przy korze- 
niuodziemek ziemią okryty; 5) wierz- 
chofek ziela; ‚6).u rzeźnika: fztuka 
karkowa od cielecia albo ikopa przy 
fopatkach; 2) fzyia u fkrzypie i in- 


nych inftrumentow; 8) koniec u kno- 


tu, ktorem swiece iefzeze całą zapa- 
laia; 9) Oblak nad kofzem; 10)2 Lu- 
dwifarzaco dziata leie: mieyſce, gdzie 
dziafowa ſtoczyſtosé naycientza. $ 1) 
n colet bien fait; un petitcoler; un 
Colet de manteau; un colet de pour- 
point trop haut, trop bas; a) prendte 
les bêtes au colet; 3) colet de chan- 
delier; coler d’aigniöre; colet de flaon ; 
4) il faut empêcher qu'il nerefte des 
racines au colec d'un arbre, parce que 
la chaleur les altèrant, l'arbre en fou- 
fre; 5) endommager le colet d'une 
plante; 6) colet de veau; colet de 
mouton; 7) colet de violon; colet de 
poche; 8) alumer le colet d'un flam- 
beau, d'une chandele; colet de bou- 
gie; 9) un colet de hote. 
colet de chémife. der Hals am Hemde. 
Szyia u kofzule. 
colet de tombereau. Vordertheil eines 
Dreck⸗Karrens, den man hinten ſinken 
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läßt, Przodek u kary do wywozenia 
bfota na tyle ſpuſtney. 

colet monté. ein altvaͤteriſcher Kragen von 
Papier. Kofnierz ſtaroswiecki z pa- 
pieru. : 

c étoit du tems des colets montez. vor alten 
Zeiten war es wohl ſo. Zaftarodawnych 
czafow to bywała. f 

prendre (faifir) quelgwun au colet. 1) einen 
beym Nacken kriegen; 2) einen gefangen 
fesen, beym Kopf nehmen; 3) einen 
erwiſchen, antreffen. 1) Za kark kogo 
uchwycić; 2) wziąć kogo do wiezie- 
nia; 3) przydybac, zaftae kogo przy 
czym: 

*prêrer le colet & quelqu’un. einen auffor⸗ 
dern; mit einem um den Vorzug freiz 
ten wollen. Wyzywad na plac į ko- 
fztować fie z kiem czym. & Je vous 
prête le colet en tout genre d’erudi- 
tion; il veut préter le colet a tous 
ceux qui ſgavent écrire. 

une couple d'écus lui ſauteront au colet, 
er wird ein paar Thaler davon erſchnap⸗ 
pen. Z parę talerow w tey ſpraweczce 
oberwie. 

um petit colet; un homme & petit colet. 
1) ein Geistlicher, der aus Sittſamkeit 
kleine oder nicht ausgenaͤhete Koller 
traͤgt; 2) ein andaͤchtiger Menſch; 3) ein 
Scheinheiliger, ein Heuchler. 1) Du- 
chowny, co z (kromnosci mały i nie- 
wyfzywany kołnierzyk noli; 2) cziek 
naboäny; 3) obfudnik, nabozniczek. 
swietaizek. 

colet de bufle. ein Koller, ein Wams mit 
groſſen Schöffen und ohne Ermel- Ka- 
mizela, kolet bez rekawow z wiel- 
kiemi podolkami, 

colet de fenteur. ein ledernes Wams aus 
wohlriechendem Leder. Kolet perfu- 
mowany; kamizela z wonney kory. 

colet de forme de foulié. das oberſte am 
Schuhleiſten über dem Abſatz. Wierzch 
kopyta ſzewekiego nad piętą- 

colet de marche, der ſchmalſte Theil der 
Stufen an einer Wendel ⸗ Treppe. 
Walka czese ftopniow u wichodu 
krgconego. 

colet de penture. Roͤhte an den Thuͤrban⸗ 
dern, darinnen die Thür- Angel geſtecket 
wird. Dziura zawiafowa do haku, 

colet M. ein Ring von Eiſen oder Holz, 
daran man das groͤßte Seil bindet ſo den 
Maſtbaum von vornen halt. Kolo Se: 
lazne lub drewniene do liny, Ktora 
2 przodku mafzt utrzymuie. 

Coleter,v. æ. 1) beym Hals anfaffen, wen 
man einen zu Boden werfen will; 2) 
fen Fuͤchſe in Schlingen faugen: 


Ir 3) beym 
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3) beym Lichtzieher: die Zipfel am 
Licht⸗Tacht machen. x) Porwas kogo 
za fzyię albo za leb, chcąc niem o 
ziemię uderzyć; 2) zaigce, lifzki w 
fidtach Towie; 3)u Swiecarza : konce 
knotow. robie, co fa u świec iefzcze 
niepoczetych. § 1) L’aiant colere, il 
tomba avec lui. 

fe coleter, v. v. ringen, ſich einander bey 
den Hälfen oder Köpfen anfaffen. Wo- 
dzić fie za fby albo za karki; za paſy 
z kiem chodzić. & Ils {fe font coletez 
& gourmez un bon quart d’heure. 

coleté, de, in den Wappen, von Thie⸗ 
ren: im Halsband, das ein Halsband 
‚trägt: W hen hach o zwierzetach:, w 
obrozie; obroz na fzyi maigcy. 

Coletier, f. m. ein Kollermacher, Kollet⸗ 
macher. Rzemiesinik od kölerow 3 
kotnierzow. 

Coletin, f.m. 1) ein Wams, Bruſtlatz oh⸗ 
ne Ermel; 2) ledernes Halstuch der 
Wahlfahrter in Geſtalt eines Kollers. 
1) Kamizela, zalofzka bez rekawow ; 
2) krawat albo kołnierz fkorzany. 
pielgrzymſki. $ 1) Porter un coletin ; 
2) fe faire un coletin de bon cuir; 
celt un beau coletin, il eft embeli de 
cinq coquilles., 

Coletiques, f. m. pl. (colletica) Arzeney, 
die eine Wunde zufammen ziehet. Le- 
karftwo rany sciagaigce i ſpaiaigce. 

Coleur, Colleur, f. m. in Tuch fabri- 
ken: der den Zettel leimet, ehe er auf 
den Stuhl kommt. U fukiennikow : 
Ten co klei ofnowe iefzcze niu po- 
ſtawiong. 3 

coleur de feüilles, vid. Cartonnier. ein 
Pappenmacher. Rzemiesinik od tek- 
tur. 

Colibri, / m. der kleinſte und ſchoͤnſte Vo⸗ 
gel unter allen, mau findet ihn auf den 
Antilliſchen Inſeln. Prafzek naypie- 
knieyfzy choć naymnieyſzy na wy- 
{pach Antyliyfkich, 

Colier, / m. 1) Zierde um den Hals, als 
ein Halsband, eine Perlen-Schnure ꝛc. 
2) ein Halsband der Hunde; 3) ein ble⸗ 
chernes Halsband der Selaven; 4) Ring 
oder Streif, den einige Voͤgel und Thies 
re um den Hals haben, als die Turtel⸗ 
Tauben; 5) beym Fiſcher: Strick, 
womit ſie⸗das Netz an einem Pfahl feſt 
machen. 1) Każde nofzenie na ſayi 
dla ozdoby, iako kanaczek, fznurek 
peret &c. 2) obroz na pfa; 3) kuna, 
obroz 2 blachy na niewolnika galero- 
wego; 4) kofko przyrodzone niekto- 
rym ptakom i zwierzętom na {zyi, iako 
ſynogarlice; 5) U rybakew : lina, kte- 
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t4 fie do pala przywięzuig, $ 1) Co- 
lier de perles; colier d'ambre; 2) ce 
chien porte un colier garni de poin- 
tes de fer. 

colier de l'Ordre. Nitter- Ordens - Kette 
oder Band. Eancuch albo wftega ka- 
walerfka. _ 

un chien au grand colier. 1) ein Leithund; 
2) ein Menſch, der in einer Geſellſchaft 
ein großes Anſehen hat, und alles gilt. 
1) Smyczy umber, ogar co inſze pfy na 
slad zprowadza; a) człek wielką po- 
wage u fwego towarzyſtwa maigey. 

colier de cheval. ein Kummet. Chomgto. 

cheval de colier, ein Marg Saul, Zuge 
Pferd. Kon wozowy. 

colier de miſere. muͤhſames, kummer⸗vol⸗ 
les Leben. Zywot pelen mizeryy i 
klopotow; padof płaczu. 

cheval franc du colier. ein gutwilliges 
Pferd, das nicht angetrieben wird, das 
von ſich felbften ziehet. Kon raczy bi- 
cza nie potrzebuiacy. i 

il eft franc du colier. man datf ihn nicht 
antreiben oder lange bitten, er arbeitet 
von fih ſelbſten, er dienet gerne. Rad 
sluzy, rad pracuie, nie trzeba go do 
tego długo zachęcać. 

coliers de defenfe. auf den Schiffen: ei⸗ 
ne Wand von zuſammen geflochtenen 
Tauen die feindlichen Kugeln abzuhal⸗ 
ten. Na okretach: sciana z lin upile- 
ciona na wftrzymanie kul nieprzyia- 
cielfkich. 

colier du ton; colier de chouguer. ein hal- 
ber Reif am Maf von Holz oder Eifen. 
Refa pofcyrklowa do ſtwierdzenia 
maſatu. 

colier d cal. Tau, fo den Maſtbaum von 
vornen halt. Lina maſzt z przodku 
trzymaiaca, 

Colifichet, 00 m. 1) Kleinigkeit, nichtswuͤr⸗ 
dige Sache; 2) in der Bau-Kunft: 
kleine Zierrath in den Zimmern nicht gar 
zu reicher Leute; 3) ausgeſchnittene Mu⸗ 
ſter oder Figuren aus Papier, Pappe, 
Pergament; 4) zur Duett, oder an eiz 
nem unrechten Ort angebrachte Zierath, 
inſonderheit in einer Schreibart; 5) ein⸗ 
faͤltiges, abgeſchmacktes Putzwerk eini⸗ 
ger Weiber. 1) Frafzka, rzecz ladaia- 
ka; 2) w Archytonskiey nauce: ozdo- 
by profte w izbach nie barzo boga- 
tych ludzi; 3) modelufze, rożne figu- 
ry z papieru, z pergaminu albo z tek- 
tury wyrznięte; 4) ozdoba niewcze- 
sna i zdrozna, ofobliwie w ftyle; 5) 
ozdobki głuipe biatoglowfkie; pſtro- 
ciny, biyfkorki. $ 1) Il eſt riche en 
colifichets; 3) les religieufes paſſent 

leur 


leur te 
yal 
gemal 
Goliger, 
olim / 
leit / 
Manni 
einen | 
1) Ni 
melkic 
Poeta 
nieche 
a) Col 
mi de 
peau. 
Coline, 
rek, 
coline 
gag ner 
geben, 
wać f 
Colmer 
bey d 
1 0 
2) obf 
GH 
nette 
Colin 
Spiel 
mżyk 
Colintar 
melf 


rzenie 


1253 COtLt 


leur tems à faire des colifichets; 4) il 
y a des traits d’efprit dans cet ouyra- 
ge,mais ce ne font que des colifichets. 

Coliger, vid. Colliger. 

Colin, f. m: dimin, vid. Nicolas. 1) Claͤuß⸗ 
lein, kleiner Nicolaus; 2) ein jeder 
Manns⸗Nahme in Verſen, wenn man 
einen beom Nahmen nicht nennen will. 
1) Nikofaiek; 2) każde przezwiiko 
melkie w wirfzach poetyckich, gdy 
Poeta kogo imieniem wlafnem zwać 
niechce, $ 1) Colin eſt bien - fait; 
2) Colin dit qu'il fait bouquer l'enne- 
mi de l'Egliſe; Colin garde fon trou- 


peau. 

Coline, f. f. (collis) ein Hügel. Pago- 
rek. $ Ils etoient retranchez fur une 
coline. 

*gagner la coline, fih auf die Flucht be⸗ 
geben, an einen ſichern Ort fliehen. Dor- 
wać fie bezpiecznieyſaego mieyſca. 

Colinette, f. F. 1) kleine Nicolain; 2) obf- 
bey den Poeten: ein jeder Weiber⸗ 
Nahme; eine Liebſte. 1) Nikofay ka; 
2) obf: u Poetow: każde przezwilko 
bialogfowfkie; kochanka, $ 1) Coli- 
nette eft belle; 2) il aime fa Colinette. 

Colin- maillard, / m. blinde Kuh, ein 
Spiel. Zmruzek, zmurek, babka, 
mżyk gra. $ Joüer à colin - maillard. 

Colintampon, . m. der Schweitzer Trom⸗ 
melſchlag, Schweitzer⸗Marſch. Ude- 
rzenie w beben po Szwaycarſku. 

Colique, f. f. (colicus dolor) 1) das Grin- 
men im Leibe, die Colle; 2) eine gewiſ⸗ 
ſe kleine Schnecke, oder wie andere wol⸗ 
len, ein klein Beinchen von einem Fiſch, 
man faſſet es in Gold oder Silber, und 
haͤnget es den Kindern vor die Colic an 
den Hals. 1) Kfocie w kifzkach, ko- 
lika, kolka; 2) Slimaczek pewny, a 
podług drugich kofteczka rybia, opra- 
wiona we zfotoalbo srebro dzieciom 
na kolike choruiacym, na fzyię zawie- 
fzona bywa. 

Colire, f m. (collyrum) Augen- Arze⸗ 
ney. Oczne lekaritwo, masé na oczy. 
$ Un colire refraichiffant; faine un 
colire. 

Colis, / m. in Lion: ein Ballen oder 
Kaften Waare. Skrzynia albo bela to- 
warow, tylko w Lion/ kim miescie. 

Colifte, f. m: der Kaifer Veſpaſiani und 
Severi großes Amphitheatrum, in wel 
chem Wett⸗Laͤufe, Kampf⸗Jagen gehal⸗ 
ten worden. Amphitheatrum albo dzi- 
wowilko fiedzeniem wfchodowatem 
otoczone, od Weſpazyana i Sewera 
Cefarzow Rzymfkich nagonitwy, po- 
tykania fig 2 zwierzami 1 inne igrzy- 
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fka Wyſtawione. $ On faifoit dans 
les ſuperbes colifees des jeux des com- 
bats d'hommes & de bêtes farouches, 
qui étoient regardez dupeuple & des 
plus confiderables de Rome, 

Collater.!, vid. Colateral. 

Collateraux, vid. Colateraux. 

Collataire, f. in., derjenige, dem eine geiſt⸗ 
liche Pfruͤnde it übergeben worden. Ko- 
8 co beneficium kościelne otrzy- 
mał. 

Collateur, f. m. (collator) der Patron, der 

das Recht hat, eine geiſtliche Pfruͤnde 
zu vergeben. Kolator, Podawca bene- 
ficium koscielnego. $ Le Pape eſt le 
premier Collateur; le Roi eft Colla- 
teur en Pologne. 

Collatif, ive, adj. (collatitius) vergeblich; 
das zu vergeben ift; das nicht durch eiz 
ne Wahl, ſondern durch Ertheilung ei- 

nes Patrons zu erhalten iſt, von geiſt⸗ 
lichen Pfründen. O beneficyach albo 
godnosciach kościelnych: podawaniu a 
nie elekcyi podległy. $ Bénéfice col- 
latif, Prieuré collatif. 

Collation, f. f. vid. Colation, (collatio) 
1) das Recht einem eine geiſtliche Pfruͤn⸗ 
de zu geben, Vergebung einer Pfruͤnde; 
2) eine Pfruͤnde, geiſtliche Stelle. 1) 
Podawanie beneficium albo godno- 
ści iakiey koscielney, kolacya; 2) be- 
neficium, godnosé 1 1) II 
a une collation neceflaire; la colla- 
tion ne peut être canonique. fi le bé- 
nefice n’eft pas vacant; donner la col- 
lation d'un bénéfice. 

collation libre. eine freywillige Ueberge⸗ 
bung einer Pfruͤnde. Podawanie go- 
dnosci koscielney odmowne i fzcze- 
gulney woli kolatora podległe. 

collation forcée. Webergebung einer Pfruͤn⸗ 
de, die der Collator einem nicht verfagen 
kann. Nieodmowna kolacya doftoien- 
itwa koscielnego, które kolator komu 
dać powinien. 

Collation, vid. Colation. 

Collationner, v. a. einem eine Pfruͤnde 
ertheilen. Podać, konferować komu 
beneficium. 

Ordre de Citeaux dine bien, mais colla- 
tionne mal, der Ciftercienfer- Orden hat 
groffe Einkünfte, aber wenige Pfründen 
die ihnen gehören. Zakon OO. Ci- 
ſterſow bogaty w dochody, ubogi W 
beneficia, 

Collette, f. f. (collecta) 1) die CoNecte, ein 
allgemeines Kirchen⸗Gebet; 2) Samm⸗ 
lung, Eintreibung der Schatzungen; 3) 
Allmoſen, Sammlung, milde Beyſteuer, 


Collecte, Armen⸗Steuer. 1) Kolekta 
Rr 2 modlitwa 
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modlitwa koscielna po pacierzach 
kapfanifkich; a) wybieranie poborow, 
podatkow; 3) fkladek; íkładanie fie 
na iałmużnę. $ 1) Le Pape Gelafe a 
compoſè la plus part des collectes do- 
minicales; dire les collectes; a) faire 
les collectes des tailles; 3) elle a fait 
une colle&te des aumönes. 

Colletaire, f. m. das Colleceten-Buch der 
Prieſter in der Kirche. Kliega w krorey 
Ia kolekry. 

Collecteur, f- m. ein Steuer - Einnehmer. 
Poborca. $ Il y a dans tous les vil- 
lages taillables des collecteurs. 

Collectif, ive, adj. nom collectif (nomen 
colle#ivum) in der Sprach - Runfs: ein 
Wort, ein Nenn⸗Wort, das im Singulari 
eine Zahl von vielen bedeutet. W gra- 
matyce: slowo gatunek albo rodzay 
cały in numero fingulari wyrazaiace. 
$ Les mots de peuple, de troupes, font 
des mots collectifs. 

Collection, f. f. obf. (collectio)eine Samm- 
lung vieler Materien aus unterſchiede⸗ 
neu Buͤchern, auch anderer Sachen, die 
eine Gleichheit haben, beffer recuëil. 
Zbieranina, wielu materyy z kſiag 
lub też rożnych rzeczy iednegoz 
gatunku, Jepfze słowo recuäil. $ C’eft 
une collection de pluſieurs pieces cu- 
rieuſes de l'antiquité. 

Collectivement, adv. in der Logic! auf 
eine zuſammen gefaßte Art, da man 
nemlich unter einem Worte alle Sa⸗ 
chen, fo zu einerley Geſchlecht gehören, 
verſtehet, als Geſtirn begreift Sonne, 
Mond und Sterne; das Wort Menſch 
alle Menſchen, ſchwarze und mate, 
Männer und Weiber, W prawdomo- 
wney nauce: w pofpolitosci, to ieft, 
gdy słowo położone cały rodzay wy- 
raža, iako słowo gwiazda zawiera w 
{obie storice, kfiężyc, planetę; stowo 
człowiek biafeglowy , mezczyzny, 
ludzie białe i murzyny. & La propo- 
fition l'homme eff menteur eft pris 
collectivement. 

Collee, / f, obf. ein Hieb in den Hals. 
Raz, cięcie ſayie. 

Collegataire, f. m. &. F. eine Perſon, die 
mit andern zugleich in einem Teſtament 
ein Vermaͤchtniß erhalten hat. Spot- 
legataryuſz, oſoba, ktorey poſpofu z 
drugiemi co w teſtamencie odkazano. 

College, Gollegial, } 

Collegue, Coller, y vid. Cole. 

Colleter, J 

*Colliger, v. u. (colligere) 1) allerhand 
Sachen aus Büchern zuſammen leſen, 
beffer recuäillir aber kaire un zecuäil; 
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2) bey den Gelehrten: ſchließen, ab⸗ 
nehmen. x) Zbierać z kſiag mäterye 
kfztatiniey powiefz faire un recueil 
albo recuäillir; 2) u uczonych ludzi: 
zawrzeć, konkludowae. $ 1) II a 
collige tout ce, qu'il- a trouve de 
beau ‚dans ‚le Plutarque; 2) delà nöus 
pouvons colliger. 

Colline, vid. Coline. 

Colliquation, f.f. I) in der Chymie: Zu⸗ 
ſammenſchmelzung, Vermiſchung etri- 
cher Materien durchs Schmelzen; 2) 
Art einer Schwindſucht, da das Fett im 
Leibe ſchmelzt. 1) * Chymiftow ; ziniefza- 
nie kilku materyy roztopionych; 2) 
Gorączka uitawna tajemna od fto- 
pnienia tluftosci w człowieku po- 
chodząca. $ 1) Meler deux fubftan- 
ces ſolides par colliquation; 2) quand 
il fe fait une colliquation, le corps 
devient fec & decharne. 

*Collifion, [.f.(collifo) Zufammenreibung, 
Zuſammenſtoßung zweyer Dinge. Scis- 
ranie, uderzenie jednego o drugie, 

Collitigant, e, ad. & ſubſt. in Gerich⸗ 
ten: einer von den. freitenden Pars 
theyen. W fadach: ieden 2 firon 
prawuigcych fię. 


Collocation, f. f. (collocatio) in den Bez 


richten: Prioritaͤt⸗Urtheil, Verordnung 
wie die Gläubiger aus dem Vermögen 
des Schuldmannes ſollen bezahlet wer⸗ 
den. W fadach: urzędowa uſtawa 
względem porządku, ktorym kredy- 
torow z dobr dłużnika zapłata ma 
dochodzie. $ Sentence de collocation; 
on paie les créanciers felon leur col- 
location. 

Colloque, vid. Coloque. 

Colloquer, v. a. (collocare) in Gerichten: 
einen ſetzen, als einen Gläubiger in die 
gemachte Ordnung, nach welcher die 
Creditores aus dem Vermögen des 
Schuldmanus bezahlet werden; außer 
der Redens⸗Art: Le Pape le collo- 
qua entre les Saints, wird dieſes 
Wort ſtatt placer nur im Scherz ge; 
ſetzet, als naͤmlich 4) ſtellen, ſetzen, le⸗ 
gen; “) anlegen, anwenden das Geld; 
c) ausſtatten, ansſteuren ein Maͤgdchen; 
d) einen mit einem Amt, mit einem 
Unterhalt verſorgen. W fadach: po- 
fozyé kogo, iako kredytora, w uczy» 
niony porzadek, ktorym długi 2 
dobr dfuznika {płacone bad? maig. 
Oprocz kfztaltu mowienia le Pape le 
colloqua entre les Saints 20 słowo mia- 
fio placer. tylko zartem polozome bywa, 
to ieft: al położyć, poſtewié, pofa- 
dzić; %) łozyć, dać na co pieniadze; 

dl wypo- 
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ei wypofażyć, wydać dziewicę; d) 
opatrzyć kogo urzędem, fubfyftencya. 
$ On coltoqueles créanciers {elon leur 
hipor&que; a) elle la colloque dans 
fon cœur, vous avez bien colloque 
ce mot; b) ila mal colloqué fon ar- 
gent; c) il a eolloque fa fille; 4% il 
colloque bien fes ferviteurs, 
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der befe. 1) Zywica do ſmarowania 
finyezkow; 2) gatunek terpentyny 
warzoney, ieſt dwoiaka biata i czarna, 
tamta lepfza.od tey. 


y 
Cologne, / f. (Colonia) Còln, Stadt und 


Erzbiſchofthum in Deutſchland. Ko- 
Ionia miaſto 1 Arcybitkupftwo Nie- 
mieckie. 


al a été colloqué utilement. er hat ſattſa⸗ fl de Cologne. ein feiner weiſſer Zwirn 


me Verſicherung wegen ſeiner Bezah⸗ 

; tung, Doftateczna na fwoy dlug ma 

afekuracya. 

Colluder, v. 1. (co/ludere) in den Gerich⸗ 
ten; colludiren, ein heimliches Ver⸗ 
ſtaͤndniß mit einem zum Nachtheil des 
dritten haben, unter einer Decke mit 
einem liegen. W ſadach: porozu- 
miewaé fie z kiem ku fzkodzie ftro- 
nys praktykować, zmowę z kiem 
uczynić. 

Collurion, /. m. (collurio) Namen eines 
Stoß: Vogels, der unter die kleinen Fal⸗ 
ken gezählet wird, Dzierzba albo 
frokos mały, miedzy fokoly go my- 
sliwy liczy- 

Colluſion, f. f. Ccoilufo) meiftens in den 
Berichten: heimliches Verſtaͤndniß wi⸗ 
der den Dritten. W fadach; zmowa, 
praktyka, porozumiewanie przeciwko 
komu. $ Il y a collufion entr eur, 
je fuis ennemi de toute forte de col- 
tufiòn. 

Collufoire, adj. c. in den Rechten: verraͤ⸗ 
theriſch, dabey man ein heimliches Berz 
ſtaͤndniß mit einem wider den Dritten 
hat. W fadach: zmowny , porozu- 
mienie z foba maigcy. & C’eft un ar- 
rer collufoire entre les parties. 

Collufoirement, adv. durch ein heimli⸗ 
ches Verſtaͤndniß mit einem. Zmo- 
wnie, chytremi praktykami. $ Ce 
procès étoit jugé collufoirement. 

Collyre, vid. Colire. 

Collyridiens, f. m. plur. (Collyridiani) 
Ketzer in Arabien im aten Seculo. Ka- 
cerze pewni w Arabii w czwartym 
Chrzescianftwa wieku. 

Colocatie, f. f- (colocafia) ein Egyptiſches 
Waſſer⸗Gewaͤchs, der Nymphea nicht 
ungleich, die Bohnen⸗Frucht dieſes 
Krauts ſchmecket wie eine Caſtanie, halt 
an und iſt in der rothen Ruhr dienlich. 
Bob Egiptlki podobny grzybieniom 
albo wodnym liliom, owoc iego bob- 
kowy fmaku jeft kafztanowego ina 
biegunkę czerwoną służy. 

Colofane, Colofone, f. f. (colophonium) 


aus Bretagne, Subtelna nié biala z 
Bretanii. 


Colombage, f. m. Seulen- Stellung, Seu⸗ 


len⸗Werk in einem Zaun. Skupy w 
parkanie. $ Ce colombage eſt bien 
fait. g 


Colombe, f- f. (columba) 1) eine Taube 


oder Taͤubin, wird nur in ernſthafti⸗ 
gen und geiſtlichen Reden gebraucht; 
2) eine Taube in den Wappen; 3) 
beym Böttcher: die Fuͤg⸗Bank, wer⸗ 
auf die Boden⸗Stüuͤcke zuſammen geifs 
get werden; 4) beym Zimmermann: 
eine eingegrabene Seule oder aufgerich⸗ 
teter Balken an einet Scheune und 
andern Gebäuden, eine Wand- Senle; 

5) in der Aftronomie: die Taube mit 
dem Oel⸗Zweig, ein Suͤd⸗Geſtirn unter 
dem großen Hund, ſo bey uns nicht auf⸗ 
gehet, fie beſtehet aus rI Sternen. 1) 
Gołąb albo golebica; zy/ko w powa- 
znych i duchownych mowach tego za- 
zywaiqstowa; 2) gołąb w, herbach ; 
3) będnanfkie kozły na ktorych dre- 
wna do doa fpinane bywaia; 4) stup 
wkopany w ziemię iako u ftodoły i 
infzych budynkow; 5) w gwiazdar- 
fkieynauce: gofab z gafafkg oliwng al- 
bo Ir gwiazd południowych pod pha 
gwiazdą wielką, u nas tych gwiazd 
nie widać $ 1) Le Saint Eſprit apa- 
ruten forme de colombe fur la tête 
de Jeſus-Chriſt, la fainte ampule fut 
aportee par une colombe, foyez pru- 
dens comme des ferpens & fimples 
comme des colombes, qui me don- 
nera les alles d'une colombe, pour 
m'en lever & trouver un repos? des 
colombes nourrirent Jupiter comme 
un pigeonneau; 2) colombe perchée, 
volante, eſſorée. 

colombe, ordre de la colombe. der Tau- 
ben⸗Orden in Cafilten, der aber mit 
feinem Stifter Iohanne 1. erloſchen if. 
Order gofebiey w Kafztylii, ktory 
tylko trwał przez żywot fundatora 
fwego Jana I. 


1) Geigen⸗ Harz, Fidel⸗Harz; 2) eine congregarion des Hermites de la colombe, 


Art von Terpentin, ſo geſotten worden, 
er it weiß oder ſchwarz, der weiſſe ift 


ein gewiſſer geiſtlicher Orden in Italien. 
Zakon pewny we Wfiofzech, 
Rr 3 Colom- 
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Colombeau, f. m. ter Giebel eines Gebaͤudes. Filarowa- | te ſch 
Colombelle, % eine junge Taube. nie na faciacie. ' kraty 
Golabek. Colonel, f. m. 1) Oberſter eines Regi⸗ 1 
étoffe a colombeaux. vor dieſem ein ſeidner ments zu Fuß; 2) Oberſter eines aus⸗ nies d 
Zeug mit Tauben⸗Figuren. Blawar fta- laͤndiſchen Regiments zu Pferd; 3) Obri⸗ Colonna 
roswiecki figury gofebie maigey. fter eines Dragoner - Regiments; 4) Colonne 
Colombier, f. m. I) ein Taubenſchlag, Colonel: Schrift in der Buchdruckerey. Ant 
Tauben- Haus: 2) Begraͤbniß mit vielen x) Oberfzter Regimentu piechoty; 3) mm H 
Faͤchern in den Wänden, darinnen die Oberfzter regimentu konnego cudzo- i Wand 
Roͤmer die Todten⸗Kruͤge zu ſetzen pfleg⸗ ziemſkiego autoramentu; 3) Oberfzter | der da 
ten. 1) Golebieniee; 2) grobowiec u regimentu dragonii; 4) literki dru- | UE 
w Scienie z przegrodami, w ktorych karfkie gatunku naydrobnieyfzego. $ ſchen 
Rzymianie banie z popiołem trupow 1) Le Colonel eft poité dans un combat lih: 
{palonych chowywali. à l'endroit des piques trois pas devant HUE 
Colombier, plur. 1) in der Druckerey: les Capitaines; le Colonel a le pou- U Stine 
Lücken, allzugroßer Raum zwiſchen den voir d'interdire & d’arr&ter les oficiers, zen R 
Wörtern; 2) zwey verzahnte Zimmerhoͤl⸗ lorsqu'ils ont manqué contre le fer- | und it 
zer, die bey Herablaſſung der Schiffe ins vice, mais il doit auti - tôt en donner Dh 
Wafer gebrauchet werden. 1) w Zrukar- avit à la cour; il eft Colonel du Régi- 2) sh 
ni: Okienka albo zawielkie miedzy- ment deN. a) il eft Colonel du Régi- piec y 
mieyſea miedzy słowami; a) Dwa ment des Cravates; 3) le Colonel du kwy í 
drewna zaczopowane, do fpufzczania Regiment de dragons ralia deux fois | idzie 
okretuw’wode przyfpofobione. le régiment qui plioit. | kolum 
atirer les pigeons au colombier, die Kuns. Colonel- general des dragons. General von | nie ka 
den herbey locken. Kupcow zwabić do allen Franzoͤſiſchen Dragoner- Negimen- i bywa 
kupowania. tern. Gieneral wizyitkiey dragonii | podp 
chafjer les pigeons, du colombier. die Kun⸗ Francufkiey. nauce 
den vertreiben. Kupcow odrażać od Colonel Général Infanterie Frangoife. goner 
kramu ſwego, General der ganzen Franzoͤſiſchen In⸗ dka pi 
Colombin, e, adj. eblombin, eine Heide fanterie. Gieneraf wfzyftkiey piecho- ezne : 
Purpur⸗Farbe, zwiſchen roth und viol⸗ ty Francufkiey. 9700 
blau. Czerwonofiolkowy. Colonel Général des chevanz-Iegers; Co- | 
Colombin, `f. m. ein mineraliſcher Stein, ane General de la Cavalerie legere. 
aus welchem nur Bley und kein Silber General der ganzen leichten Reuterey. 
geſchmolzen wird. Ruda albo kamien Gieneral wfzyftkiey Kawaferyi let- 
2 ktorego olow fam tylko bez srebra kiey. $ Le Colonel Général de la Ca- 


une b 
nes, u 
le für, 
orner 


t H ner: trave, 
topia. valerie legere fert d'ordinaire à l'armée { 
P E ofca 


*Colombine, f. F» 1) Ackeley, eine Blume; en qualité de Lieutenant- Général. & Co 
2) Tauben⸗Miſt; 3) eine Art von Pur- Colonel Général des Suiffes de des Grifons. pour 
purfärbigen Anemonen. 1) Orlik, Cy- der General über die Schweitzer in chofe 
nowod, Rozyecka, ziele i kwiarek Frankreich. Gieneraf autoramentu beaux 
2) gnoy gołębi; 3) zawifek kwiat Szwaycarfkiego we France, Dro 
bialoczerwony maiacy. Colonel- Lieutenant. Obriſter eines Regi⸗ fate 

Colomnade, vid. Colonade. ments der Prinzen vom Gebluͤt. Ober- ne, p 

Colomne, vid. Colonne. fzter Regimentu kſigzęcia ze krwie un li 

Colon, f. m. (colon) 1) der andere große Krolewikiey. d fois 
Darm, der als ein S ausſiehet, der Lieurenant- Colonel. Oberſt- Lieutenant. pa S 
Grimm- Darm; 2) in einigen Land⸗ Oberfztleyrnant. Aë 
Rechten: ein Bauer, ein Zinsmann, Colonel, le, adj. dem Oherſten zugehörig. | ne 
ein Junhaher eines Bauer⸗Guts. 1) Oberfzterowfki. . trad 
Kifzka kołkowa, kobielafta, figure li- Compagnie gell"? lo 8 
tery S maigca; a) zagrodnik, chafu- Colonelle, 92 Y die Leib⸗Compagnie | A 
pnik; w niektorych fBatutach. bey einem Regiment. Pierwiza regi- d FEN 

droit de colon. Zins von einem Bauer⸗ mentu kompania; kompania ober- 9 
Gut. Czynfz od zagrody, $ Paier fzterowfka. $ H prend la colonelle 2 1 
le droit de colon. & la conduit dans le champ de bataille; 90 

Colonade, f. f. Seulen⸗Stellung, eine Lieutenant de la colonelle. Co 
Reihe Seulen in die Runde. Filarowa- Colonie, f- f. (colonia) eine Colonie, 1 0 0 
nie, filarow rzad około ezego. Plani- Stadt, Pflanz⸗Volk; Theil des b oloy 

Colonaifon, f. m. ein mit Seulen gezier⸗ Volks, dae an einem unbewohnten Or⸗ ee 

te 
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te ſich niederlaͤßt. Ofdda nowa puſtego 
kraiu, wola; & Etablir une colonie, 
planter des colonies, il y a des colo- 
nies de toutes; nations en Amerique. 

Colonnade, vid. Colonade. 

Colonne, f. f- (columna) 1) in der Bau⸗ 
Bunſt: eine runde Seule; 2) Seule 
zur Zierde; 3) beym Zimmermann: 
Wand ⸗Seule, aufgerichteter Balken, 
der das Dachwerk ſtuͤtzet; 3) eine Co⸗ 
lumue, eine Spalte in den Büchern, zwi⸗ 
ſchen weichen eine linie gehet; 5) figür- 
lich: Stütze, Beſchüͤtzer; 6) im Kriegs- 
Weſen: Zug der Kriegs⸗Schaaren, ein 
Kriegs⸗Haufen, der in vielen und kur⸗ 
zen Reihen marſchiret; 7) eine lange 
und in kurzen Reihen geſtellte Schlacht⸗ 
Ordnung. 1) Stup okragiy, kolumna; 
2) stup dla ozdoby; 3) # cieśli: stu- 
piec w wiazaniu, co od wierzchu kro- 
kwy do plate albo do balksrzodkiem 
idzie i bunty trzyma; 4) Dzielnica, 
kolumna w kſiegach na iedney ftro- 
nie karty albo Warſty, miedzy ktoremi 
bywa linia; 5) w ſenſie figurycznym : 
podpora, obrona; 6) w áotnierf kiey 
nauce: ciagnienie zagonem, hufiec Za- 
gonem marfzeruiący ; 7) vk woy- 
ika piefzego zagonem, to ieft w li- 
ezne a krotkie {zeregi ufzeregowany. 
$ 1) Une petite, une haute, une groſſe, 
une belle colonne, faire des colon- 
nes, une colonne de marbre, la bäfe, 
le fùt, le chapiteau d'une colonne, les 
ornemens de la colonne font l'archi- 
trave, la frife & la corniche, colonne 
Tofcane, Dorique, Jonique, compofite 
& Corinthienne , élever une colonne 
pour conferver lamemoire de quelque 
chofe; 2) les colonnes emb.!"ffentles 
beaux bätimens, faire des colonnes» 
efpacer des colonnes avec efprit; 3) 
faire une colonne, écarir une colon- 
ne, pofer une colonne; 4) imprimer 
un livre par colonnes, ilya plufieurs 
fois quelques colonnes dans une même 
page, une colonne de livre, nôtre Di- 
&ionaire eft imprimé par deux colon- 
nes, les livres aufquels on joint une 
traduction, fe font aufli par deux co- 
lonnes; dee unecolonne de l’Egli- 
fe; 6) il fit marcher fes troupes fur 
deux colonnes , marcher en colonne ; 
7) ranger, former une colonne, un 
corps d'Infanterie rangé en colonne. 

colonne de table. eine Tiſch Stelle, eine 
Seule am Tiſche. Siupik albo noga 
ftotowa. 

colonne de litt eine Seule am Bett. Stupik 
u Tozka. $ Les quatre colonnes de lit. 
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colonne d'eau. x) eine Waſſer⸗Seule, fs 
mit Vergnügen des Zuſchauers aus ei⸗ 
nem Springbrunnen als wie eine Seule 
getrieben wird; 2) das Waſſer, das in 
einer Pumpe auf einmal in die Höhe 
ſteigt, ein Pumpen⸗Zug; 3) auf der 
See: eine Menge Waſſer, ſo durch ei⸗ 
nen uuterirdiſchen Wind in die Hohe ver 
trieben wird, und leichtlich einen Schiff⸗ 
bruch verurſachen kann. 1) Slup wodny 
co 2 fontany z rozwefeleniem patrzą- 
cych pedzony bywa; 2) ciag, pociąg 
wody ieden z pompy; 3) u morzu: 
od wiatrow podziemhych w kupę 
wielką ſpedzone waty okrętom po- 
chłonieniem grożące. $ 1) On a une 
jolie colonne d'eau près de Lisbonne ; 
3) les matelots craignent beaucoup la 
zolonne d’eau, & ce n’eft pas fans fu- 
jet, puisque un navire ne peut man- 
quer de perir. 

les colonnes d'Hercule. die Seulen Hereu⸗ 
lis, das ift swen Berge, Calpe und Abi⸗ 
la, am Mittelländiſchen Meer in Europa 
und Africa. Dwa stupy Herkulefa 
albo gory Calpe i Abila pray morzu 
&zodoziemnem w Europie iw Afryce 
leżącė. 

colonne de feu dë de nuë. in der Seil. 
Schrift: die Feuer- und Wolken⸗Seu⸗ 
le, jene führte die Iſraeliten des Nachts, 
diefe des Tages durch die Wüſteney⸗ 
W pifmie Swietym: Stup ogniſty i o- 
blokowy, tamten we dnie, ten wno- 
cy przez pufzcza Jzraelczykow pro- 
wadzat. 

colonne de nus. 1) in der Seil. Schrift: 
die Wolken⸗Seule in der Wuͤſten; ) 
in der Phyfie: Dampf und Luft die 
aus zwey Wolken, wenn die ſchwere eine 
leichte druͤcket, hervor dringen. 1) Stup 
obfokowy w Pismie swigtem; 2) w z- 
zyce : zaduchy z powietrzem pomiefza- 
nez dwuch oblokow wypadaiace, gdy 

_ciężfzy letfzego prżyciíka. 

*Colophone, vid. Colofane. 

Coloque, f. m. (colloguium) 1) ein Reli⸗ 
gions⸗Geſoraͤch, eine oͤffentliche Unter⸗ 
redung zwiſchen unterſchiedenen Reliz 
gions - Verwandten; 2) im Scherz: 
eine Unterredung von andern Sachen; 
3) Schrift, ſo in Unterredungen abge⸗ 
theilet iſt. 1) Rozmowa publiczna 
miedzy rozerwanemi w wierze lu- 
däi: 2) žartem : rozmowa 0 rożnych 
materyach; 3) kfięgaalbo pifmo na roz- 
prawy albo rozmowy podzielona, roz- 
mowy. $ 1) Le coloque de Thorn, de 
Poiſſi; a) ils ont eu de longs coloques 
enfemble; 3) les coloques d'Eraſme. 

Rr 4 Coloquer, 
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Cologuer, vid. Colloquer. 

Coloquinte, f. f. (colocynthis) bittere 
Frucht des Enloquinten-Srauts, wilder 
Kürbis, Colsquinten:Apfel. Korb le- 
sny, osli ogorek, kolokwintyda. 

Colorante, ad). f. bey den Farbern: was 
da faͤrbet, was eine Farbe giebt. W far- 
bierni, Farbuigcy. 

noncolorente. das da nicht faͤrbet, als 
Wann, Salpeter Niefarbuiacy iako 
hafun, falitra. $ Il y a des drogues co- 
lorantes & des droguesnoncolorantes. 

Coloration, J. f. (coloratio) in der Ar⸗ 
zeney Kunſt: Veränderung der Farbe 
einer Arzeney, wenn man einer eckelhaf⸗ 
ten Arzeney eine andere Farbe giebet. W 
Lekarfkiey nauce: Odmienianie kolo- 
ru brzydkiego, ktory czaſem miewa 
lekarſtwo. 

Colorer, v. a, 1) färben, eine Farbe geben; 
2 figürlich: beſchoͤnigen, bemaͤnteln. 
x) Farbowae; 2) ab ſenſie figurycznym: 
kolorowag, farbować, -zdobić co, uda- 
was co pod pięknym pozorem. §: 1) 
Le fiel colore les viandes aufi- tôt 
qu'elles fortent du ventricule; 2) ily 
aune infinité de raifons, qui peuvent 
colorer une guerre injufte, dont les 
Princes & leurs Miniſtres ne manquent 
pas de Se ſervir, je ne fai pas qu’on peut 
dire, pour colorer tant de violences. 


coloré, des adj. 1) gefärbt von der Natur 
oder von der Kunſt; 2) hell, licht, be- 


leuchtet; 3) ſcheinbar⸗ 1) Farbowany, 
kolorowany od natury albo farba; 2) 
jalny, swiecacy fie; 3) pozorny, oka- 
zały, kolorowany.. Her) Fruit bien 
coloré; 2) corps coloré, objets colo- 
rez: 3) titre colors, preuve colorée, 
vous nous pařez ici d’excufes colorées. 

Colorier, v. 4. bey den Mahlern: die 
Farbe geſchickt auftragen, die Farben 
wohl verftehen U malarzow: Rozto- 
żyć klataltnie farby na obrazie, znać 
fie na farbach. 

Coloris, / m. 1) Miffenfchaft, die Farben 
nach der Natur der Sache, die man ab⸗ 
mahlet, auffutragen, die Farbe⸗Kunſt; 
2) natürliche und lebhafte Farbe einer 
Blume; 3) angenehme Rothe, lebendi⸗ 
ge Farbe, Schoͤnheit, Zartheit der Haut 
eines Menſchen; eine ſchoͤne Haut. 
1) Nauka malarſka o farb roztogeniu 
i gatunkowaniu; a) farba, barwa iafna 
na kwiatach; 3) barwa gladkiey twa- 
zy, rumianose twarzy, cera piękna, 
skora na czleku nadobna, gładkość, 
krafa. $ 1) Entendre bien le coloris, 
le coloris eftune des parties de la pein- 
ture, par la quelle le peintre fgait imi- 


` 


ter la couleur de tous les objets na- 
turels, & diftribuer aux artificiels celle 
qui leur eft la plus avantageuſe pour 
tromper la vü&; 2) il y a un coloris 
ratine & un velouté, cette fleure a 
un beau coloris, fleur gui augmente 
en coloris , le brillant de coloris eft 
charmant dans les fleurs, augmenter, 
fortifier, conſerver le coloris d'une 
fleur, plus le coloris des tulipes eft lu- 
itre & fatine, plus ibeſt eftimé; 3) elle 
a un coloris qui plait, un aimable co- 
loris la fait regarder de tout le monde. 

Colorifation, f. f. in der Chymie: Ber- 
änderung der Farbe einer Sache, durchs 
Schmelzen, Caleiniren ze. U Chymi- 
‚flow: odwienianie fie koloru rzeczy 
roztopioney, kalcynowaney See. 

Coloritte, f. m. Mahler der die Farben wohl 

verſtehet. Malarz znaiacy fie dobrze 
na farbach. $ Un bon, un excélent 
coloriſte. 

*Colorit, vid. Coloris. 

Coloflal, e, adj. Rieſen⸗groß, weit größer 
alß bie gewöhnliche Lebens⸗Groͤße, von 
Statuen. Wielkości olbrzymikiey, 
wiekfzy od wzroftu ezlowieczego. 

"8 Neron fut le premier, qui fit élever 
pour lui une ſtatuè coloflale. 

Coloſſe, / (Colofüs) die Stadt Coloſ⸗ 
fus in Aſia. Kolos miafto Azyanikie. 

Coloffe, f m: (coloſſus) 1) eine Statue 
von einer Rieſen⸗Groͤße, die weit gröſ⸗ 
ſer iſt als die Leibes Größe; 2) ein ſehr 
großer Menſch; 3) großes Pferd; 4) ein 
ungemein großes Gebäude, wie die Egy⸗ 
vtifhen Pyramiden. 1) Kolos, obraz, 
ftatua: wiekfza nad wzroít ludzki; 2) 
Chłop ſazeniſty i plecilty, Goliat roze 
wlekiy, dragal, dfugofz; 3) Kor bar- 
zo wielki; 4) Budynek ogromny, iñ- 
ko 44 Egiptfkie piramidy. § 1) ll ya 
parmi les antiguitez de Rome ſept fa- 
meux colofles, deux d'Apollon, autant 
de Jupiter, un de Néron, un autre de 
Domitien & un de Soleil, le coloffe 
de Rhodes dedi& au Soleil eft très-cé- 
lebre, le coloſſe de Mercure dans les 
Gaules étoit très-connu; a) c’eft un 
coloſſe que cet homme là. 

Coloflien, ne, ad), & fubft. Coloſſiſch, ein 
Coloſſer von Geburt. Kolofenfki, ro- 
dem 2 Kolofu, Kolofens. 

Coloſtre, ſ. m. (eoloftrum) die erſte Milch 
nach der Geburt. Siara, pierwize mle- 
ko po narodzeniu. 

Colportage, J. m. das Hauſiren, Landkraͤ⸗ 
merey, das Herumgehen mit kleinen 
Waaren ſelbige zu verkaufen. Chodze- 
nie po wfiach i po miafteczkach z 
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opalkg na ſprzedanie drobnych towa- 
row. 

*Colporter, v. a. einen kleinen Kram auf 
dem Rücken tragen und Kleinigkeiten 
verkaufen; haufiren. Opalke na fobie 
nofzac drobne towary przedawaé. § II 
eſt permis aux petits merciers de col- 
porter des marchandifes. 

Colporteur, f.m, ein Landkraͤmer, Pudel⸗ 
Kramer, Tabletkraͤmer, der kleine Waa⸗ 
re und gedruckte Sachen, als Zeitungen, 
Befehle zc. zum Verkaufen herum traͤgt. 
Szkot, co opalke na ſobie nofi, i frafz- 
ki, ofobliwie drukowane rzeczy, rako 
gazety,uniwerlaty &c. przedaie, kro- 
bnik, krubnik z towarami po wfiach 
biegaiacy. 

Colſat, Colzat, ſ. m. 1) Kohlſaat, Roth⸗ 
Kraut Saamen, Kap⸗Sgamen; 2) Del 
fo daraus gepreſſet wird. 1) Siemie kapu- 
itne, jarmuzowe; a) oley z tego fiemia. 

Coltie, (. Verſchlag des Schiffs zwiſchen 
dem Vorder ⸗Caſtel und den Stuͤcken. 

` Przegroda dylo:yana na okręcie mic- 
dzy pałacem przednim a dziafami. 

Colubris, Colibris, J m. ein kleines Vogel⸗ 
chen in Americar der der ſchoͤnſte Vogel 
in der Welt ift Praſzek w Ameryce 
a naypieknieyfzy na calym $wiecie. 

Coluder, vid. Colluder, i 

Colures, f. m. pl. (Coluri) in der Stern⸗ 
Runt: die Sonnen⸗Wendungs⸗Kreiſe, 
find zwey große Eirkel, davon der erfte 
durch den Aufang des Widders und der 
Waage, und durch die beyden Polgs ge⸗ 
zogen wird, und Tag und Nacht gleich 
macht, der andre gehet durch den Anfang 
des Krebſes und des Steinbocks, und in 
ſelbigem machet die Sonne den laͤngſten 
und den kuͤrzeſten Tag. W Gwiazdar- 
(ien genee: Cyrkuly obrotu stone- 
cznego, pierwſzy przez początek ba- 
rana ı libry i przez obie punkta niebie- 
íkiey ofi fie tocząc porownanie dnia 
A nocy ſprawuie, w drugim, co przez 
początek raka a koziorozca idzie,ston- 
ce przefilenie dnia albo nocy czyni. 

Colufion, vid. Collufion. 

Colx, f. m. obf. Schläge, Streiche. Bicie, 
degt, plagi. 

Colytea, f. m. ein gewiſſes ganz und gar 
unbekanntes Kraut. Ziele pewne te- 
raz nikomu niewiadome. 

Coma, fm. (coma) Schlafſucht. Letarg, 
Zuber, fpiaczka, choroba. ` 

Comans, La obf. ein Befehl. Rozkaz. 

*Gomateux, eufe, ad. ſchlafſuͤchtig, oder 
das die Schlafſucht verurſachet, ſchlaf⸗ 
bringend. Spigczke wielką albo fzu- 
bet maigcy, albo ſprawuigey. 
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Nota. in folgenden Wörtern bis Cóme, 
wird die erſte Sylbe Com als Con ges 
leſen. V naſigpuigaaych stowach ax do 
słowa Côme, pierwfzg Habe Com 
trzeba. Con wymawiać. 


Comb, Carnok, f.m. ein Korn⸗Maaß in 
Engelland. Miara Angielfka do zboża; 


Combat, / m. vid. Bataille. i) ein Treffen / 
ein Gefecht; 2) Schlaͤgerey, Handge⸗ 
menge; 3) Kampf⸗Jagen, Thier⸗Ge⸗ 
fecht; 4) Wett⸗Streit um den Vorzug; 
5) Streit zwiſchen Dingen, die nicht beyz 
ſammen ſtehen koͤnnen; 6) Streit, Un⸗ 
ruhe, Kampf, Widerſtreit des Gewiſſens, 
der Regungen u. d. gl. 1) Potyczka, 
prawa, boy, bitwa; 2) Bitwa, feka- 
nina, rabanina, zalepki; 3) Igrzyſko 
publiezne, gdzie zwierz zwierzem 
fzczuia; 4) Kofztöwanie fie, dobiia- 
nie fie przodku w czym; §) przeci- 
wnosé, zbiianie fie rzeczy fobie prze- 
ciwnych; 6) Woyna, wrzawa na umy- 
śle, walka, niepokoy, biedzenie fıg 
iako afcktami, zawod umysłu. $ 1) 
Un combat fanglant, rude, cruël, fu- 
rieux, opiniâtre, fe préparer au com- 
bat, atirer lennemi au combat, me- 
ner un régiment au combat, prefen- 
ter le combat à l'ennemi, donner com- 
bat à Pennemi, retablir le combat, 
tenter la fortune du combat, accepter 
le combat, mettre fon ennemi hors 
de combat; 2) combat de gladiateurs, 
un combat d'homme à homme, un 
combat A outrance, le combat des Cen- 
taures; 3) un combat de tauraux; 4) 
vous m’avez apelle au combat fingu- 
lier d'amour, de vers & de profe jolie, 
eet un combat de profe, un combat 
amoureux; 5) il y aun combat per- 
petuel du chaud contre le froid, du 
fec contre l'humide, il y a un com- 
bat de la chaleur naturelle contre la 
maladie; 6) cruël, à quel combat faut- 
il me preparer. Ä 

combat de confcience. 
Zawod ſumnienia. 

combat de Lefprit. gelehrter Wett⸗Streit. 
Zawod, dobiianie fie prymu w uczo- 
ney materyi. v 

combat de nuit. eine Schlacht bey der 
Nacht, ein Nacht⸗Gefechte, wenn man 
den ſichern Feind des Nachts uͤberfaͤllt. 
Sprawa czafu nocy 2ocz na, naiazd 
nocny na nieprzyiaciela bezpiecznego. 

combat & plaifance. ehedeſſen ein zur Luſt 
des Frauenzimmers angeſtelltes Turnier. 
Niegdyz, na Dam rozweſelenie zpro- 
wadzone Turnieie. 

Rr 5 


Gewiſſens⸗Kampf. 


combat 
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combat fur Feau. Fiſcher⸗Stechen. Igrzy⸗ 
fko wodne, gdzie fie rybacy z czof- 
now ſpryſami w wode ſpychaig. 
Combarable, adj. obf. zum Schlagen tuͤch⸗ 
tig, ſtreitbar, tapfer. Do potyczki 
ſpoſobny, bitny, waleczny. 
Combatant, partic. ſchlagend. Bligc. 
Combatant, f. m. 1) ein bewafneter Gol- 
dat, der bereit iſt ſich zu ſchlagen; 2) im 
Scherz: Balger, Schläger, der fo 
gerne mit Faͤuſten oder Pruͤgeln ſchlaͤ⸗ 
get. 1) Zolnierz uzbroiony i gotowy 
do marfowey roboty, bitny, oręzny 
Zolnierz; 2) Sartulge: Biiak, co fie 
„tad piesciami albo koscieniami biia. 
91) Les combatans étoient cruelle- 
ment animez, fon armée eft compo- 
fée de dix mille combatans, une ar- 
| mée de cent mille combatans, de cent 
mille combatans, qu'il y avoit dans 
fon armée, il n'y en a pas vint mille 
qui aient combatu; 2) jetter deux 
ſeaux d’eau fur les combatans. 
Combatre, v. a. d n. conj. vid. in append. 
1) fechten, ſchlagen, treffen, den Feind 
angreifen, zu befiegen ſuchen; a) ſich 
mit einem ſchlagen, fih ſchmeißen; 3) 
ſtreiten, kämpfen, Widerſtand thun; 
4) vernichten, verderben, aufheben. 
1) Bić fie, potykać fie, bie, gromic, 
zwyciezacnieprzyiaciela,na nieprzyia- 
ciela uderzyć, naftepowa&, nacierać; 
2) bić fie 2 kiem; 3) walczyć fie, 
witret czynić, odpor dawać; 4) zniesc, 
-pfue, zbiiać co, iako naukę. $ 1) 
Combatre enfeignes dépliċes, comba- 
tre l'ennemi, il ny avoit point d’apa- 
rence de combatre un fi puiffant en- 
"emt, on a reſolu de combatre l'en- 
nemi; 2) combatre tête A tête, com- 
batre main à main, combatre perfon- 
neà perſonne, combatre corpsà corps; 
3)outre les hommes nous avons enco- 
re le ciel à combatre, je penſe que ſa 
vertu a bien ſouvent combatu, com- 
batre la mauvaiſe fortune, combatre 
Lavarice, combatre contre les inten- 
tions de quelqu'un; 4) combatre les 
tentations, les dificultez, les raiſons, 
Tamour de quelgwun, combatre un 
fentiment, une opinion, combatre 
les intentions de quelqu'un, le remé- 
de combat le mal. 
combatre de pié ferme. im Fechten, Stand 
halten, den Feind mit Standhaftigkeit 
angreifen. Kroku nie uftepuiac z nie- 
przyiacielem fie potykac. & Comba- 
tre de pie ferme une puiſſante armée. 
combatre en foi même. im Zweifel ſtehen. 
Powatpiwać. 
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Combe, /. f. obf. eineMörder-Grube, ein 
Thal, da Räuber und Schnapphähne 
lauten. Rozboynia w dolinie. 

Combien, adv. 1) wie febr, wie groß; 2) 
wie viel? wenn man fraget; 3) wie 
hoch? wie theuer? desgleichen Frag⸗ 
weife. 1) Jak bar zo, iak wielkie; 2) 
iak wiele? iak fifa? Pytaigc fe; 3) 
iak drogo? jak wiele? Gebai Py- 
taige. € 1) On ne peut dire combien 
la mifericorde de Dieu eft grande, on 
ne fauroit dire combien je vous aime, 
combien eft grande ma perte? vous 
voiez combien il eft dificile; 2) com- 
bien de tems & d'argent vous faut-il ? 
combien as tu de forces, de courage, 
dean, de vin? 3) combien eftimez 
vous vôtre cheval? 


combien étes-vous? wie viel find eurer? 
Wielu was Zelt? 

combien y a-t-il? wie viel find es? Wie- 
lu ich seft? 


être fur le combien. einander fagen wie 
viel man geben foll: Powiedzieć fo- 
bie, jak wiele dać trzeba. 

combien de fois? wie oft? Jak wiele ra- 
zy? iak czeito? $ Combien de fois 
ont-ils irrité Dieu dans leurs emplois, 
combien de fois lui avez-vous oi dire, 
qu il le tueroir? 

combien que, obf. vid. Encore, Quoique, 
Bienque. 


Combinaiſon, f f. (combinatio) das Ver⸗ 
ſetzn der Theile eines Dinges, um ein 
anderes aus ſelbigem zu bekommen, als 
der Buchſtaben eines Worts, ein an⸗ 
deres aus ſelbigem zu machen, Zuſam⸗ 
menhaltung, Zuſammenſetzung, als der 
Ziffern, damit man einen Schlüffel fin⸗ 
den möge, die verborgene Schrift zu 
leſen. Przekład, kombinacya, íkłada- 
nie, gatunkowanie jako liter stowa do 
uczynienia z nich inſzego słowa, cy- 
fer do znalezienia klucza do 'pifma 
taiemnego, & Pour déchifrer Jes let- 
tres & pour faire des anagrammes; il 
faut faire un grand nombre de com- 
binaiſons, le nombre des combinai- 
fons que Jon peut faire de a3 lettres d- 
alphabet, eſt extraordinairement grand. 

Combinatoire, f. f. (ars combinatoria) 
die Kunſt der Zuſammengattung, eine 
Wiſſenſchaft, alle Theile einer Sache in 
eine andere Sache zu verwandeln, ſie 
lehret wie oft und auf wie viel verſchie⸗ 
dene Arten man etliche Dinge oder Zah⸗ 
len verſetzen oder verwandeln koͤnne. 
Nauka fkfadania liczb, częsci iedney 
rzeczy w drugą rzecz, uczy iak wiele 

razy 
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razy i na iak wiele ſpoſoby liczby li- 
tery &c. inaczey lie Ikladac dag, 

Combiner, v. a. (combinare) verſetzen, zu⸗ 
fammen fügen oder gatten, als die Buch⸗ 
ſtaben eines Worts ein andres heraus 
zu bringen. Gatunkowac, przyſtoſowac, 
fkladae co z czym jako litery słowa 
na wynalezienie słowa inſzego zttych- 
ze liter. $ Les faifeurs d’anagram- 
mes combinent plufieurs fois les let- 
tres d'un mot; combiner les défauts 
& les vertus d'une perfonne pour le 
connoître. 

flotte combinée. eine combinirte oder verz 
einigte Flotte zweyer oder mehr Staa⸗ 
ten. Armada, flota ziednoczona kil- 
ku Poteneyy. & La flotte combinée 
de l’Angleterre & de Holande. 

fe combiner, v.r. fich verſetzen laffen, Dae 
fie przekładać; fkładać fie. $ Trois 


lettres fe peuvent combiner en fix 


manieres diferentes, & quatre lettres 


en Algebre en 24 manieres. 
Comblan, f.m. ein Seil das grobe Geſchuͤtz 
zu ziehen. Lina do dziaf zatoczenia. 


Comble, /. m. 1) der Giebel, das Dach⸗ 
werk, das Dachgeſperr, worauf die Dach- 
Pfannen liegen; 2) im Hafen zu Paz 
ris: ein Holz⸗Stoß, Haufen, Schober, 
als Heu, Reiß⸗Buͤnde; 3) Gehaͤufe, 


Haufen auf einem vollen Maaß oder 
Scheffel; 4) figuͤrlich: die Vollkom⸗ 
menheit, die hoͤchſte Stufe oder Staf⸗ 
fel, der hoͤchſte Grad des Glucks, des Un- 
gluͤcks, der Tugend, des Laſters; 5) an 
den Pferden: der Vollhuf, wenn der 
Huf in der Mitten Höher als der Rand 
it; 6) ein zugeſpitztes Dbertheil eines 
Wappeus. 1) Szczyt; wiązanie, da- 
ehowe wfzyſtkie, na ktorem dachow- 
ki leżą; 2) w, Porcie Paryfkim: ftos 
drew; ſtog fiana; kupa pekow chro- 
dtu; 3) nadmiarek ; dofypka, przyfup- 
ka; kupa na odmierzoney mierze, na 
korcu; 4) w Pafe figurycznym: nay- 
wyälzyftopierialbo {zczyt czego, iako 
fzezescia, cnoty, zbrodni, honorow; 
5) srzodek wypukły pod kopytem u 
niektorych koni; 6) wierzch -herbu 
pochodzifty ku gorze. $ 1) Un com- 
ble plat, brife, pointu; 2) un comble 
de foin, de fagots; 3) je vous donne 
un grand comble; 4) il eft mort au 
comble de fa gloire; ha! cet le com- 
ble de ma peine, d tre reduit à te flater? 
cela eit ſurvenu pour comble de mes 
malheurs, de ma jote; c’eft le comble 
de la folie; il eſt arrivè au comble des 
honneurs; il eſt au comble de ſon art. 
de fond en comble, adv, ganzlich, von 
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Grund aus. Do fzczętt, 2 gruntu, 
$ Ruiner quelquun de fond en 
comble. 

Comble, adj. voll, gehäuft über den Rand, 
mit einem Haufen abgemeſſen als Korn, 
Mehl. kupa odmierzony jako ży- 
to, maka. $ On donne le grain aux 
meäniers à mefure rafe, & ils le doi- 
vent rendre à mefure comble. ` 

la mefure eft comble. von Laſtern: das 
Maaß ift voll. O wyffepkach; miarka 
fie przebrała. 

Comblèau, f. m. 35 Klaftern langes Zuge 
Seil, die Canonen fortzuziehen. Lina do 
dział zatoczenia na 35 fazni długa. 

„Comblement, f m. Uebermaaß, Aufhaͤuf⸗ 
fung. Dofypka, przyfypanie. 

Combler, v. a. 1) sollfüllen, ausfüllen, als 
einen Graben; 2) haufen, mit einem 
Haufen abmeſſen; 3) uͤberſchuͤtten mit 
Wohlthaten; 4) uͤberhaͤufen, beladen 
mit Sorgen, mit Beſchwerniſſen ꝛe. 
1) Zafypad, rownać co, iako rowy; 
2) kupą, dofypka mierzyć; 3) wyle- 
wać na kogo co, iako dobrodziey- 
ſtwa; 4) walić na kogo; przeładować, 
napełnić, przycifka& kogo fatygamı, 
klopotem &c. $ 1) Combler une fofle, 
un puits; 2) combler un muid; 3) 
combler quelqu'un de benedi&tions & 
de loüanges, de gloire, de joie; 4) 
combler quelqu'un de douleurs, d'un 
oprobre éternel. 

combler la mefure. von Laſtern: das 
Maaß voll machen. O wyfepkach: 
‘przebrać miarkę. $ Leur rebellion à 
comblé la mefure, ils mont plus de 
pardon à efperer. 3 

Combleé, ée, ad. in den Wappen: ges 
ſpitzt, ſpitzig. W herbach: ſpiczaſty; 
zakończony. 

Comblete, f. f. eine Spalte in der Klaue 
des Hirſches. Ryſa w rozdwoionem 
kopycie ieleniem. 

Combourgeois, f. m. 1) ein Mit: Bürger ; 
2) der mit Theil an einem Schiffe hat; 
ein Mit⸗Beſitzer eines Schiffs. 1) Spot 
mieſzezanin; 2) Pan okrętu ſpolny. 

Combourgevifie, f. fA 

droit de combourgebiſie, das Mit⸗Buͤr⸗ 
ger⸗Recht, da laut einem Vertrag die 
Buͤrger einer Stadt zugleich auch Buͤr⸗ 

ger in der andern ſind, und die Freyheit 
haben, daſelbſt buͤrgerliche Nahrung zu 
treiben. Mieyikie ſpofeczne albo 
ugoda miedzy miaſtami, podług kto- 
rey iednego miafta miefzczanie maıa 
mieyfkie i wolne obeyscie fwoie w 
drugiem miescie. 

Combriere, J. f- Netz, große See⸗Fiſche zu 

fangen 
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fangen. Sies do jHowienia ryb wiel- 
kich morfkich. 


Combuger, v. a. auf den Schiffen: ein 


Faß mit Waſſer anfuͤllen oder begieſ⸗ 
fen, damit es nicht zerfalle. Ne okre- 
tach e napełnić albo polewae beczke 
wodą, aby fie nie rozefchfa. 

Combuttible, adj. (combuftibilis) ver- 
brennlich, Feuer⸗fangend, zum verbren⸗ 
nen tüchtig. Do ſpalenia ſpoſobny, 
2gorzyſty, fpalifty. $ Matiere combu- 
ſtible. 


Combuftion, f. f. 1) obf. das Verbrennen; 
2) figürlich: Feuer in einem Reiche, 
Zwieſpalt, Uneinigkeit, Haus⸗Krieg. 1) 
obf. Spalenie; 2) wrzawa, roſterk, 
niezgoda, woyna domowa. G 1) Tout 
le.Roiaume eft en combuftion. 

Côme, f.m. (Cofmus) ein Manns Name. 
Kolmus przezwiſko melkie. $ Saint 
Côme eft le Patron des chirurgiens, 

Comédie, f. F. (comoedia) r) ein Schau⸗ 
fpiel, Luſtſpiel, Comoͤdie; 
zn einer Comödie, die Comoͤdie; z) eine 

Comoͤdie, das ift eine Kurzweil, eine 
luſtige Begebenheit; 4) liſtige Streiche, 
Practiguen. 1) Komedya; 2) kome- 
dya, pienigdze na komedya; 3) kroto- 
fila, przypadek uciefzny; 4) fztuka, 
przefkoki, praktyki. $ 1) La comédie 
eft le delaſſement des gens polis, & 
Lamuſement du peuple, aler à la co- 
medie; 2) paier la comedie à quel- 
qu'un, donner la comedie aux da- 
mes, pai joüé la comédie au piquet 
& je l'ai gagne. i 

Jaire la comédie: einen Comoͤdianten ab⸗ 
geben. Bydz komedyantem. 

dd Jolie bien la comedie.er weiß feine Mey: 
nung wohl zu verſtellen. Sklada iaka 
chce poftawe. 

20 entend bien la comédie. er kan gute Coz 
moͤdien machen. Piękne komponuie 
komedye. 

ceſt une feconde comédie: das ift eine anz 
dere Comoͤdie. Druga to komedya, 

par tout où il va. il donne la comédie. ep 
ift immer luftige Dobrey ieit zawfze 
mysli. 

Comédien, f- m. 1) ein Comoͤdiant, ein 
Schauſpieler; 2) ein Argliſtiger, der ſich 
immer verſtellt. 1) Aktor komedyyny, 
komedyant; 2) fkrzetnik w rozne fie 
Przebieraiacy poſtaci. -§ 1) Un comé- 
dien acheve, pafläble, un bon, un 
excélent comédien; 2) c'eft>un pure 
comédien. 

il eft bon comedien.. ex kau ſich treflich ver- 
ſtellen. Jaką chce zmysla poltawe. 

Comedienne, f: f. 1) eine Comoͤdiantin; 


2) das Geld 
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2) ein liſtiges Weiß, eine Vetrugerin. 
1) Komedyanka; a) chytra biafagfowa, 
Tzalbierka, 

elle efi une grande comediene. ſie weiß ſich 

wohl zu verſtellen. Jakg tylko chce 
pokrywa {erce maſzkarg. 

Comeſtible, 44. c. zum effen dienlich, eß⸗ 

bar., Sniedny, co fie ziese zeydzie. 

*Comete, f. m. de 

Comette, Comete, .f. (cometa) x) ein 

Comet, ein Schwanz⸗Stern; 2) ein gez 
ſchwaͤnzter Stern in den Wappen, mit 
8 oder 16 Strahlen. 1) Miorla na nie- 
bie, kometa; 2) gwiazda herbowa $ 
albo 16 promieni maigca. § 1) Co- 
méte barbuë, cométe à longue queüo 
ou caùdée, chéveluë, comete qui dar- 
de fes raions fort loin, obſerver le 
cours d'une cométe, une comète à lon- 
gue gueüe, Stanislas Lubieniecius Po- 
lonois a fait un livre excélent de co- 
metes intitule: Theatrum cometarums 
Lugduni 168 1; a) comete caudée, ché- 
velee, heriflee. Seck 

Comete, ée, adj. inſonderheit in den 
Wappen: geflammt mit Cometen⸗ 
Strahlen; das Strahlen wie ein Comet 
hat. Ofobliwie w herbach: Promie- 
nie iako miotfa niebiefka maiacy;. 
plomieniftyna kfztaft komety. $ Une 
face comete£e. 

Comices, f. m. plun, (comitia) ein Roͤmi⸗ 
fher Reichs⸗Tag. Seym u ftarych 
Rzymian. 

Comigue; adi. c. (comicus) Comòdiantiſch. 
luſtig, laͤcherlich. Jowialny, krotofilny 
komedyyny, weſoty, smiefzny. $ Un 
{fujet comique, c'eſt homme-là a Pair 
comique. 

Comigue, f.m. 1) die luſtigen Stellen in 
einer Comödie; 2) der Poſſenreiſſer, 
der eine kurzweilige Perſon ſpielt; 3) 
luſtige Schreibart. *) Akt wefoly, 
reprezentacya komedyi krotofilney; 
2) Błazen, ſtanczyk, komedyant per- 
fone wefola maigey; 3) Styl trefny, 
Tel iowialny. $,1) Il joüc les comi- 
ques des pieces quon repréfente à Var- 
fovie; 2) ceſt un adroit comigue; 3) 
ce mot a lieu dans le comique. 

Comiquement, adv. auf Comodianten⸗ 
Art, auf eine luſtige Art, poßlerlich, 
kurzweilig. Komedyynie, krotofilnie, 
trefnie, welolym ipofobem, iowial- 
nie. § On reprefepte comiquement 
ce qui fe paffe de ridicule en divers 
lieux. 

Comite, f.m. Ruder⸗Vogt, Ruder⸗Meiſter, 
Aufſeher über die Galee⸗Selaven. Do- 
zorca rudelnikow, Fan nie- 
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wolnikow albo wiostowych galero- 
wych. $ Un févėre comite. 

Comité, f.m. Deputation aus dem Engli- 

ſchen Parlament eine Sache zu unter⸗ 
ſuchen. Deputacya 2 Parlamentu 
Angielſkiego na uznahie czego Wir: 
ſadzona. 

Comitlal, e, adj. (comitialis) Reichs⸗ Tå: 
gig, von den Juſammenkünften der 
alten Römer. Seymowy, o feymach 
w Dom Rzymie. & Les jours comi- 
taux. 

Comitive, adj. c. Ia nobleffe comitive. die 
Comites Palatini oder Pfaltz⸗Grafen 
in Deutſchland.  Comires Palatini w 
Niemczech. 

Comma, f. m. 1) ein Semicolon, das Ab⸗ 
theilungs⸗Zeichen im Schreiben (;) =) 
der zehnte Theil eines Tons in der Mu⸗ 
fie; 3) ein ſchoͤner Africanifher Vogel, 
er hat einen gruͤnen Hals, rothe Fluͤgel 
und einen Kohl⸗ſchwarzen Schwanz. 
1) Semicolon, znak pifarfki(;) 2) dzie- 
figata ezęść tonu muzycznego ; 3) ptak 
pewny Afıykaniki barzo piękny, ma 
fzyię zielong, fkrzydla czerwone i 
czarny ogon. S 

Command, f. m. in einigen Zand- Saz 
gungen: 1) Befehl; 2) anvertraut Gut, 
ein Bepoſitum. W niektorych prawach 
ziemskich: 1) Rozkaz; 2) Depozyt, 
poklad. 

Commandant, part. befehlend. Rozka- 
zuiac. 

commandant, e, adj. der zu befehlen hat; 
commandirend. Komende maigcy; 
rozkazuigcy. $ Oficier commandant. 

Commandant, f. m. Commandant, Bez 
fehlshaber in einem Orte. Komendant, 
gubernator miaſta. $ Un bon Com- 
mandant. 

Commandataire, Commendataire, f. m. & 
adj. e. (commendatarius) der eine geift 
liche Pfruͤnde erhalten und in keinem 
geiſtlichen Orden it: Komendarz; ten 
co beneficium kościelne trzyma nie 
będąc zakonnikiem. $ L’abus des 
commendataires eft grand. 

Abbé commendataire. ein weltlicher Abt, 
der keinen Kloſter-Orden hat. Opat 
niezakonny; Opat swiecki. $ Les 
Abez commendataires devroient être 
plütét nommez Abez comedataires, 
parce qu’ils mangent fans rien faire le 
bien des Religieux. 

Commande, Commende, f. F. 1) Abtey, 
auch eine Priorey die ein Weltlicher, oder 
ein weltlich Geiſtlicher beſitzet; Commen⸗ 
thurey, Kumterey; 2) bey einem Hand⸗ 
werke oder Gelehrten beſtellte Arbeit; 
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3) ein Kirchen⸗Gebet. 1) Komenda; 
Opactwo albo Przeorſtwo, ktore Laik 
lub też swiecki Duchowny trzyma 4 
2) Zamowiona u rzemieslnika albo u 
üczonego robota; 3) Przykazanie ko- 
scielne. $ 1) Mettre unMonaltere en 
commande; tenir, donner’une Abaie 
en commande; favorifer, autoriſer, 
aprouver, foudroier les commandes; 
2) c'eft de la beſogne de commande; 
ouvrage de commande; ce Poëte fait 

die vers de commande; 3) il y a dans 
l'année plufieurs fetes de commande 
gon oblige de chomer; il ya dans 
les couvents des jelines & d autres de- 
votions de commande. 

Commandes, plur. Stricklein, welche die 
Schiffleute und Jungen immer am Gürz 
tel tragen, damit fie geſchwinde etwas 
zuſammen binden koͤnnen. Stryczki u 
pafa marynarzow i chfopcow okrę- 
towych, aby na doręczu do zwig- 
zania czego był 

Commandement, fm. 1) ein Befehl, ein 
Gebot, ein Geheiß; 2) ein Gebot Got⸗ 
tes oder der Kirche; 3) Befehl, Mandat 
eines Koͤnigs, einer Obrigkeit; 4) Ober⸗ 
Gebiet, Commando uͤber eine Armee; 
5) Art, Weiſe, Kunt, Wiſſenſchaft in 
commandiren oder zu befehlen; 6) Wor⸗ 
te eines commandirenden Officiers beym 
Exereiren, oder eines befehlenden Ma⸗ 
troſen; 7) gerichtliche Auflage oder Ver⸗ 
ordnung, was eine Parthey thun fol. 
1) Rozkaz; 2) Przy kazanie Boſkie albo 
Kosciofa ; 3) Mandat, ordynans, rozkaz 
krolewiki, zwierzchności; 4) Władza 
woienna; komenda nad woyfkiem; 

5) Rzadzenie, hetmanienie, ſpoſob, 
umieigtnosé rządzenia; nauka o ‚ma 
drym rzadzeniu i rozkazowaniu; 6) 
Siowa woylkowego exercytuigcego 
albo marynarza rozkazuigcego; 7) na- 
kaz fedziego ftronie dany. $ 1) Fai- 
tes moi la grace de m’honorer de vos 
commandemens, & vous verrez com- 
bien je fuis vôtre fervireur; un com- 
mandement juſte; je n'entends que 
vôtre commandement: 2) les dix com- 
mandemens de Dieu, ſavoir, dire, ex- 
pliquer les commandemens de Dieu; 
faire les commandemens de Dieu; un 
Chrétien doit pratiquer, doit gar- 
der les commandemens de Dieu & de 
PEglife; 3) il faut obeïr au comman- 
dement du Roi: un commandement 
exprès; un commandement abfolu; on 
a fait commandement aux bourgeois de 
prendre les armes; g) on lui a donné 
le commandement de Parmée; pren- 
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dre le commandement de l'armée; 5) 
il fait le commandement; il a le com- 
mandement agréable; 6) mes camera- 
des prenez garde aux commandemens; 
7) on lui a fait un commandement de 
parler; faire un commandement par 
écrit, par fergent. 

bâton de commandement. 
Stab. Bufawa. 

les Secretaires de commandemens. 1) die 
vier Staats⸗Seeretarli des Koͤniges in 
„Frankreich; 2) die vornehmſten Secre⸗ 
tarii eines Prinzen. 1) Czterech Se- 
kretarzow koronnych Krola Francu- 
fkiego; a) nayprzednieyfzy ſekre- 
tarze u Pana wielkiego. 

lettres fignees en commandemens. unter 
ſchriebene Schriften von einem Staats⸗ 
Secretarlo. Lifty od Sekretarza ko- 
ronnego podpiſane. 

bomme de commandement. ein Men fh, der 
die Kunſt zu befehlen weiß. Umieigcy 
mądrze rozkazowac. 

il a le commandement beau. er regieret 
gnädig; er commandiret mit Gelindig⸗ 
keit und Klugheit. Wiadza jego petna 
Tafkowosci i madrosci. 

il a le commandement rude. ep regieret, 
commandiret ſtreng. Surowo panuie, 

omenduie; władza jego oſtra. 

vous avez, Monſieun, le commandement. 
beau. Sie befehlen, mein Herr, wo 
ſie nicht zu befehlen haben. Bez 
rozkazow wafzecinych fie obey- 
dziemy. i 


Commando⸗ 


-avoir une chofe à fon commandement. 


1) eine Sache zu feinem Willen, in feiz 
ner Gewalt habens 2) etwas vollkom⸗ 
men beſitzen, in etwas fertig, geuͤbt ſeyn. 
1) Mieć co w fwoiey mocy, według 
fwey woli czym władnąć; 2) dofko- 
nale co umieć; bydź w czym biegły. 
§ 1) Il a largent à fon commande- 
ment; 2) ila les expreffions; larit- 
metique a fon commandement. 

Commandement. in der Kriegs: Bauz 
Bunſt: Hügel, Höhe, von der man etz 
was beſchießet. W fortyficacyi : Pago- 
rek, wzgorek mieyſca przyległe 
przeymuigcy. 

commendement de front. Höhe, von der 
man von vornen etwas beſchießen kann. 
Pagorek z przodku kulami przeſię- 
gaigcy. 

commendement de revers. Hoͤhe, die von 
hinten etwas beſtreichet. Pagorek na 
tył nieprzyiaciela dzialmi biigcy. 

commendement de courtine ; commendement 
denfilade. ein Hügel, der die Länge eiz 
ner Mauer, eines Walls beſchießet, 
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Wzgorek wdłuż muru, wału, kule 
pofyłaiacy. 

Commander, v. a.d? ». I einem etwas bes 

fehlen, gebieten; 2) eommandiren, fuͤh⸗ 
ren eine Armee, ſelbiger vorſtehen; 3 im 
Kriege; commandiren, befehlen, Ordre 
geben, als zu marſchiren; 4) figürlich: 
gebieten, befehlen feinem Willen, ſeinen 
Leidenſchafteu, felbige zwingen, hem⸗ 
men; 5) etwas bey einem Handwerks⸗ 
Mann beſtellen; 6) im Feſtungs⸗Bau: 
hoͤher ſeyn, höher liegen; wegen feiner 
hoͤhern Lage einen beyliegenden Ort bez 
ſtreichen, heſchießen. 1) Kazac, rozka- 
zoxy ac co komu; 2)komendowag, rzą- 
dzić, ordynowaé, ſprawowac woyfko; 
hetmanie; władzą mieć nad woy- 
fkiem; 3) 4 woyskowych : kazać; dać 
ordynans, iako do ciggnienia; 4) w 
Senfie figurycznym: rozkazować ſwey 
woli, wiadnae fwoiemi afektami, z3- 
dzami,na wodzach ie trzymać; 5) 24. 
mowić co'u rzemieślnika; 6) w nauce 
Fortyfikacyyney: leżeć nad czym; 
:wgorze leżąc niżfze 2 dzial przefijgać 
iprzeymować mieyſce; dolne mieyice 
w {woiey mieć mocy. $ 1) On lui 
commanda cela abfolument; on com- 
manda aux archets de s’avancer ; 2) 
commander les chevaux- légers, une 
armée, une partie; il commanda la 
garde de la tranchée; 3) on a com- 
mandé deuxregimens pour ataquer ce 
pofte; on commanda aux chevaux-l&= 
gers de fe retirer; 4) commanderäfoi 
même; commander à fes paſſions; 5) 
il a commandé une paire de fouliers 
à fon cordonnier; on a commandé le 
foupe au cabaretier; 6) la montagne 
commandoit au chemin, par où len- 
nemi devoit paſſer; il gardoit les hau- 
teurs qui commandoient à la riviére; 
les montagnes voifines commandoient 
la plaine; ce chateau commande fur 
la ville; cette hauteur commande la 
place. 

Commanderie, . f. eine Kumterey, Comz 
menturey, Amt oder Gut, das der Orz 
den einem Ritter gegeben. Komen- 
dorftwo, beneficium, dozywocie, kto- 
re Order daf kawalerowi. $ Avoir 
une bonne commanderie; les com- 
manderies de Malthe ne font point des 
bénéfices. 

Commandeur, / m. 1) Ordens⸗Ritter, der 

ein Gut beſitzet, ein Commentur, Con 
ter, Commentherr; 2) Aufſeher eines 
Hollaͤndiſchen Handels⸗Hauſes in In⸗ 
dien; 3) Aufſeher über eine Zuckerſiede⸗ 
rey oder kleine Colonie in den Franzoͤ⸗ 

ſiſchen 
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ſiſchen Juſeln in America. 1) Orderu 
kawaleríkiego komendor, kontor, do- 
żywotnik; 2) Dozorca domu Holen- 
derfkiego kupieckiego w Indach; 3) 
Dozorca cukiernie, lubo maley Oſady 
na Francuflaich wyfpach w Ameryce. 

commandeurs des Ordres du Roi. die Praͤla⸗ 
ten, die zum Orden des Heiligen Geiz 
ſtes in Frankreich gehoͤren. ‚Prafaci do 
Francufkiego Orderu Swiętego Du- 
eha nalezecy. 


Commandite , f. f. Handlungs- Dei: ` 


ſchaft, in welcher die Kaufleute ben eiz 
nem Falliment befreyet find, die Schulz 
den aus ihrem Vermoͤgen zu bezahlen, 
wenn das Capital der Soeietaͤt nicht zu⸗ 
langet: Towarzyſtwo kupieckie, w 
ktorem kupcy od wypłacenia diugow 
2 fwey prywatney ſubſtancyi fa uwol- 
nienie, gdyby kapitalalbo iscizna to- 
warzyitwa na długi nie wyftarczyla. 
$ L’affocie en commandite perd fon 
fond, mais il n’eft point engagé au de- 
là; une fociete en commandite. 

Commafles, f. m. eine kleine Muͤnze im 
gluͤckſeligen Arabien. Pieniążek w 
Arabii fzczesliwey. 

Comme, adv. 1) wie; gleichwie, als; 2) 
faft, wie gleichſam, fo gut als; 3) gleich 
da, eben als; 4) weil, dieweil; 5) fo 
ſehr, als; 6) obf. zu gleicher Zeit, als. 
1) Jako, tak iako; 2) iakoby, prawie, ni- 
by; 3) gdy»!korotylko; 4) ponieważ, 
gdyz; 5) tak barzo; iak; 6) obf. te- 
goż czaſu. $ 1) Il eit fou comme 
un François, difimule comme un Ita. 
lien, fier comme un Polonnois, brutal 
commeun Alemand ; je vous dirai Phi- 
ftoire zomme elle set paffée; blanc 
comme neige; Jefus-Chrift peut-être 
confidere ou comme un Dieu, ou 
comme un homme; 2) la lumiere eft 
comme l’ame des couleurs; un bon 
ami eft comme un autre foi-m&me; le 
foleil et comme le pere des produ- 
&ions dela terre; je tiens cela comme 
certain; il eſt comme mort; 3) ih arri- 
va comme nous ſortions de table; il 
fut arrêté comme il penfoit partir; 4) 
comme il eft bizarre, il melt impofli- 
ble de lui obeïr; je mai pas manqué 
de lui obeïr, comme il me l'avoit or- 
donné; comme je le crojois un fort 
honnete-homme, je ne penfois pas 
gu'il me dür joüer un fi vilain tour; 
5) quand je ne ferois pas vôtre fervi- 
teur comme je fuis; 6) il eft arrive 
comme lui. 

eomme quoi, adv. wie? im Fragen, befe 
ſer comment. Jako? pyraige fig, lepje 
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słowo comment. § Comme quoi n'é- 
tes vous pas perfuadé? 

*Commemoraifon, LC) 

Commémoration, J. I,] (commemoratio) 
1) im Birhen-Stplo: Andenken, Ers 
waͤhnung; *2) Erzählung, Erwähnung, 
Erinnerung, Meldung. 1) W Gute Ko- 
$cielnym: Wzmianka, pamies, pamiat- 
ka; ) Wzmianka, przypominanıe, 
wfpominanie kogo, czege. $ ı) Dans 
le memento de la mefle on fait cam- 
memoration. des vivans; faire com- 
memoration d'un tel Saint; 2) nous 
ne vous oublions pas, nous failons 
ſouvent commémoration de vous, 

Commengaille, f. m. obf 

i 

Commencement, f. m. J Anfang. Po- 
czatek § On n’eft encore ga 
commencement, & néanmoins on fe 
plaint; au commencement tout aloit 
bien; il eft venu au commencement 
du fermon; c’eft le commencement 
dela piece; Dieu n'a point eu de com- 
mencement, & il naura point de fin. 

prendre commencement. einen Anfang neh⸗ 
men, fih aufangen. Zacząć fie; wziąć 
fwoy początek. $ La puiflance de cet 
Etat prit ſon commencement dans le 
dernier fiecle. 

Commencemens, plur. Anfaugs⸗Gruͤnde in 
einer Wiſſenſchaft. Poczatki albo fun- 
damenta nauki. $ Donner, avoir de 
bons commencemens. 

les grandes fortunes viennent ſouuent de 
Petits commencemens. großes Vermögen 
und Auſehen entſtehen oft aus einem 
kleinen Anfang. Z malych poczatkow 
fie czefto wielka fortuna podnoſi. 

les commencemens en toutes chofes font di. 
ficiles. der Aufaug it allemahl ſchwer. 
Początek każdy zawfze trudny. 

Commencer, v. 4. Gn. 1) anfangen einen 
Anfang nehmen; 2) einen zu lehren an⸗ 
fangen; einen in den Aufangs⸗Gruͤnden 
einer Wiſſenſchaft unterrichten. 1) Jae 
fie ; zacząć, począć; 2) zacząć kogo 
uczyć; w początkach nauki kogo ćwi- 
czyć. § r) Je commence d'avoir plus 
d’efperance à mon retour; il commen- 
ce à fe mieux porter; il commence 
d'entrer dans låge de raiſon; ils com- 
mencentäperdre le courage; ce jeune 
homme a bien commencé; il a mal 
commencé; il commence à pleuvoir, 
à geler, à faire jour; ils commencent 
à batre la muraille; l’anne commence 
au mois de Janvier; 2) commencer 
un difciple; commencer un cheval; 
cet luí qui a commencé mes enfans. 
Neta. auf commeneer folget der Infini- 
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rivus mit der Partikel de oder à, doch, 
ſetzet man hinter das Irmperf. commen- 
ga de und nicht A. Po stowie commen- 
cer naftepuie Infinit. 2 partykulą A 
‘ albo de, oprocz ze po Imperf. com- 
menga pastykule ` de" tylko położyć 
rrzeba. 


$ commencer où les autres finiffent. es eben 


fo wie die andern machen. Toż czynić, 
co drudzy czynili. 
Commende, vid. Commande. , 


*Commenfal, f> m. im Scherz: Tiſch⸗ i 


Genoſſen. Zertuige: ſpofiedzacy. 

commenſauæ, plur. Hofleute, die bey Hofe 
den Tiſch haben. Dworzanie co u 
dworu ſtof fivoy maig. 

Commenfurable, adj. (commenſurabilis) 
in der Reß⸗Kunſt: das mit einem 
proportionirten Maaß kan gemeſſen wer- 
den; ermeßlich. W miersiczey nauce: 
co może proporeyg należytą zmie- 
rzyć; pomierny. Grandeur com- 
menfurable. 

Comment, adv. 1) wie? auf was fuͤr Art 
oder Weife? wenn man fraget? 3) 
wie, ohne Frage? 3) was wie wenn 
man drohet oder ſich wundert. 1) 

-= Jak? iakim ſpoſobem? iakim kfztal- 
tem? pytaigc fig; 2) lako, bez pyta- 
nia; 3) iako, co, grozac, dziwuige 
fig. $ 1) Si vous demandez, com- 
ment il faut faire pour fe fauver, il 
faut aimer Dieu & {on prochain ; com- 
ment vous portez vous? comment 
parlez vous, Monſieur l'infolent? je 
ne fai comment il fe tirera de cette 
afaire; je ne vois pas comment vous 
Tavez fi long tems foufert; je ne puis 
comprendre comment il a rompu avec 


moi; 2) vous volez comment il Joe? 


volez comment il travaille; 3) com- 
ment, ileit de notre compagnie; com- 
ment diable à trente pas delle on 
brüle comme dans un four. 
Commentaire, f. m. (commentarius) 1) 
eine ſchriftliche Anslegung, Erklarung 
über ein ganzes Buch; ) Auslegung, 
Deutung einer Sache nach ſeinem Kopf; 
3) erdichtete Zugabe zu einer Hiſtorie 
oder Erzaͤhlung. 1) Wykład materyy 
w kliedze co trudniey ſzych; 2) wy- 
myst eau: tłumaczenie, wykładanie 
czego w fwey glowce uknowane; 3) 
przydatek zmyslony; przydana po- 
wiese 2 włafnego domystu. § t) Le 
Commentaire de Servius fur Virgile 


eft le meilleur de tous; a) je ne veux. 


cela, d'et vôtre commentaire; 3) on 
fit bien des commentaires fur la re- 
traite Charles-Quint. 
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Commentaires, plur. Geſchichts⸗Beſchrei⸗ 
bung, Hiſtoriſche Nachrichten der Tha⸗ 
teu, die der Verfaſſer ſelbſt gethan oder 
mit zugegen geweſen, als ſie geſchehen. 
Dziennik, kfiegi pamiętne; opilanie 
dzieł fwoich wfafnych, albo- takich, 
ktore fie. w obecnosci famego auto- 
ra działy. $ Les commentaires de 
-Cefar font traduits par Mr. Ablan- 
court éleganment en François. 

Commentateur, fa m. (commentatör) Aus⸗ 
leger der ſchwerſten Schrift - Stellen in 
einem Buche. Wyktadacz naytrudniey- 
fzych mieyſe w kfiedze. & Lubin eft 


5 í 
Pun des meilleurs commentateurs de 


Juvenal: 

Commenter, v. 4. (commentare) 1) die 
ſchwerſte Schrift: Stelen eines Au⸗ 
toris erklaren, auslegen; 2) etwas zu et: 
ner Erzehlung oder That hinzuſetzen, 
was nicht darzu gehoͤret; der Wahr⸗ 
heit zu nahe treten. 1) Przytrudniey- 
Ze kfiegi materye wykfadać; 2) 
przyłożyć, przydaćco do hyftoryi, do 
powiesci z wialnego domystu; 
zmyslać, z prawdą fie miiać; wy- 
myslac. $ 1) Commenter un livre; 
commenter un Auteur; 2) il ne ſaut 
pas commenter les actions de nos 
ſupèrieurs. 

*Commer, . 1. vergleichen. Przyrowny- 
wać co do czego. 

Commergant, fm. ein Kaufmann, der mit 
etwas handelt. Kupiec, co handluie, 

Commerce, f. F. 1) Handlung, Kauf⸗Han⸗ 
del; 2) Umgang, Gemeinſchaft; 3) Brief⸗ 
Wechſel, Correſpondenz; 4) Beyſchlaf, 
Beywohnung; s) ein unerlaubter Hans 
del, tadelhafte Verrichtung. 1) Handel, 
Kupczenie; 2) konwerlacya, ſpolko- 
wanie, obcowanie z kiem; 3) liſtowna 
korefpondeneya; 4) fprawa cielefna; 
5) {prawa zakazaną albo naganna. $ 1) 
Le commerce ne va plus; le commer- 
ce net plus bon; favoir, entendre le 
commerce; a) je wai nulle commerce 
avec lui, parce que Ceit un malhone- 
te homme; il y a quelque chofe de 
plus aife & de plus poli dans com- 
merce des femmes, que dans celui 
des hommes; il faut rompre tour 
commerce avec les debauchez; 3) 
Jentre avec vous dans un heureux 
commerce de réputation & d'honneur 
il eft avantageux d'avoir commerce 
avec vous; avoir commerce de lettres 
avec une perfonne; : entretenir un 
commerce regulier avec quelqu'un; 
4) Empereur Saint Henri n'eut au- 
cun commerce avet ſa femme; com- 

merce” 
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merce illicite; commerce de débau- 
che; entretenir un commerce d’im- 
pudieite avec une perſonne; g) cette 
vieille fait un maivais commerce. 

commerce de terre. Handel zu Lande auf 
Wagen, Fluͤſſen. Handel ladem na 
wozach i rzekach. 

commerce de mer. See-Handlungs Hand- 
lung zur See. Handel morzem. 

commerce interieur, Handel mit den In⸗ 
wohnern. Handel z mielzkancami. 

commerce exterieur: Handel mit Auslaͤn⸗ 

dern. Handel 2 cudzoziemcami. 

commerce en gros. Handel ins Große. 
Handel ogulny, nie lokciem ani mia« 
EE 

commerce en detail, Handel 
Handel łokciem, funtami. 

commerce d'argent. der Wechſel⸗Handel; 


ing Kleine. 


Handel mit Geld. Handel pieniędzmi; ` 


kambierya, 
commerce en papier. vid. Agiotage. 
commerce en papier. der Handel mit Wech⸗ 
ſel⸗Briefen, Auweiſungen, Banco- Betz 
telu u. d. g. Handel cedulami, iako 
wekslami, afygnacyami; kartami od 
pieniedzy na bank danych. 

commerce précaire. Handel mit den Fein⸗ 
den, durch Vermittelung oder unter 
dem Namen eines dritten Staats, der 
neutral iſt. Handel z nieprzyiacielem, 
za wlozeniem fie albo imieniem trze- 
ciey Poteneyi, ktora fie do woyny 
nie przymielzala, 

Commercer, V. 4. handeln. Handlowag; 
kupczyć. $ Commerce de livres; de 
fore. 

Commėre, f. F. t) eine Gevatterin 


2) in 
Fabeln von Thieren: Schweſter; 3) 
ſcherzend: eine luftige Schweſter, oder 


ein Weib die fih in vieles meuget. 1) 
Kmotrka, kmoſzka; 2) w fabutach, 0 
zwierzętach: Sioftra, kmofzka; 3) 
artuige: ochotniczka ; wscibika; bia- 
Taglowa weſola, lubtez taka, co ſię 
rożne {prawy zwykła wplatae, § 1) 
Avoir, choifir une fage, une jolie com- 
mere; 2) ma commere la carpe fal- 
foit mille tours; avec le brochet fon 
compere; z) c'eſt une bonne cónimére. 


Commettant, f. m. der Patron, der Prinz 
cipal, derjenige der einem ein Gefchäft 
auftraͤgt. Zlecaigey komu fprawe ia- 
ka; Pryncypat 

Commettre, v. a. (committere) i) einent 
etwas auftragen, anvertrauen; 2) vers 
ordnen, beſtellen, einſetzen als ein Ge⸗ 
richt, einen Beamten; z) begehen ein 
£after, Fehler, Sünde; 4) einen in Gez 


* 
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fahr oder Verdruß ſetzen. 1) Powie- 
rzyć, zlecić, poruczać co komu; 2) 
poltanowić, ofadzić iako prawo na ko- 
go, urząd, urzędniki; 3) dopuscic fie 
wyftepku ‚ popełnić grzech; bląd; 4) 
nabawić kogo kłopotu; frafunku, § 1) 
On lui peut commettre les afaires les 
plus importantes; je vous commette 
le ſoin de cette affaire; 2) celt lui 
qui commet les juges, c'eſt en fon 
nom qu'ils prononcent; on la com- 
mis pour avoir l'oeil fur ce qüi fe paf- 
ſeroit; commettre quelqu'un à une 
charge; 3) commettre üne faure; com- 
mettre un péché par ignorance; 3) 
ne craignez que je vous commette 
jamais. 

commettre deux berfonnes 7 commetirelun 
avec lautre. zwey an einander hetzen, 
Rzucic KoS miedzy dwiema;powadzie 
drugich; podizezuwad, podzegac. 

commettre fon fief: fein Lehn verwirken; 
etwas begehen, dadurch man ſein Lehn⸗ 

Gut verlieret. Lenno fwoie przewi= 
nić; utracić; przepadaé lenno. 

commettre le nom de queigwun: zur Unz 

zeit eines Befehl oder Namen vor⸗ 
ſchuͤtzen. Nie na czas rozkazu czyiego 
zażywać, imieniem czyiem co czy= 
nie. 

Je commettre, v. i. ſich mit einem in Streit; 
in Haͤndel einlaſſen. Zadzietaé z kiem; 
wdawać fie 2 kiem w rzecz; w pra- 

- we. $ Ne vous commettez point 
aveccethomme, il vous mal menera. 

Commination, f. f. (comminatio) in den 
Gerichten: Bedrohung. w Sadach: 
Grozba, grozenie. 

Comminatoite, ach, e in Gerichten und 
Kirchen⸗Sachen; drohend, bedrohlich, 
w fadach i w fprawach kościelnych 
grożacy czym, § Peine, claule com- 
minatoire. 5 

mandement avec clauſe comminatoires 
Verordnung bey einer angehaͤugten 
Strafe. Poſtanowienie, ordynacya 2 
przydana karg na wyflepce. 

Commis, e, adj. & part: 1) geſetzt / geotd⸗ 
net; 2) begangen, ausgeuͤbt, die andren 
Bedeutungen ſiehe Commettre, 1) 
Poſtanowiony; 2)popelniony; Zoch 
‚pgrifikasyy fig pod slowem Commer- 
tre wyzey doczytafz. \ t) Jugg commis 
pour deeider les diferens ; 2) faute com- 
mife. 

il 4 fes caufes commifes aux Reguêres'du 
Palais, er hat das Recht feine Sache 
in der erſten Inſtauz im Parlement zu 
führen. Ma prawo, ſprawe Iwoie w 

pierwizey 
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pierwfzey Parlamentu inftancyi agito- 
wać. ` 

Commis, f.m. 1) Verwalter eines Amtes 
einer Sache; derjenige, dem eine Ver⸗ 
richtung aufgetragen iſt; 2) Faktor einer 
Handlung. 1) Sprawca sprawy, urze- 
du czyiega; ten, co ma iprawe iaką 
ſobie poleconą; 2) Faktor kupiecki. 
$ 1) Il eftcommis de Monfieur ùn cel; 
commis principal; il eft commis en 
chef. 

commis aux aides, Trank-⸗Steuer⸗Einneh⸗ 
mer. Poborca, co czopowe wybiera. 

commis aux recoworemens. Steuer Ein⸗ 
nehmer. Poborca, co pobor wybie- 
ra. 

commis aux portes. Wecig- Einnehmer an 
einem Thor, der die eingehenden Waa⸗ 
ren beſichtiget, Zettel Darüber giebt und 
das Geld dafuͤr einnimmt.  Straznik 
w bramie mieylkiey co towary wcho- 
dzace ogląda, akcyzę wybiera i kar- 
teczki na to wydaie. 

commis de gabelles. Zoll- Einnehmer. 
Strażnik; celnik. 

commis de l'épargne, Geld-Verwalter, Un⸗ 
ter⸗Schatzmeiſter. Skarbnik, fzafarz 
pieniezny. 

Commile, f. , im Lehn⸗Recht: Einzie⸗ 
hung, Verwirkung eines Lehns, Confiſ⸗ 
cation. w prawie lennym: konfilzko- 
wanie, zagrabienie lennosci. $ Ce 
fief eft tombé en commiſe. 

* Commifération, f. f.(commiferatio) vid. 
pitié, compaflion. Mitleiden, Beyleid, 
Barmherzigkeit. Milofierdzie, uża- 
lenie. $ Des aires ſuperbes, ni une 
commiferation afectèe ne conviennent 
point à un vainqueur généreux. 

Commiſſaire, f. m. (commiſſarius) 1) ein 
Commiſſarlus, als ein Proviaut⸗, Kriegs⸗ 
Commiſſarius u. d. g. 2) abgeordneter 
Richter einen Gefangenen zu verueh⸗ 
men; 3) Curator, Verwalter eines Ver⸗ 
mogens, defen ſich die Obrigkeit bemaͤch⸗ 
tiget; 4) Untere Richter eines jeden 
Viertels der Stadt Paris, der die Buͤr⸗ 
ger zur Beobachtung der Policey⸗Ord⸗ 
nung anhaͤlt, ſelbige mit Geld⸗Strafe, 
beleget, und auf Befehl die Uebertreter 
feſt ſetzet; s) ein vom Provincial abge⸗ 
ſchickter Vater, den Streit in einem Klo: 
fter beyzulegen; 6) See-Commiſſarius, 
der über eine gewiſſe Anzahl Schiffe gez 
ſetzet it. 1) Komifarz, iako komifarz 
woylkowy, komifarz prowiantowy de, 
2) fedzia wyfadzony na przestuchanie 
znaczmieyfzego wielnia; 3) Admi- 
niſtrator dobr od urzędu zagrabio- 


nych; 4) Pödfedek w kazdey kwa- 
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terze mieſta Parylkiego, porządku 
miedzy miefzczany przeilrzega, winę 
pieniężną kazuieiwzítępcow na roz- 
kaz arefztuie; 5) zakonnik od Pro. 
wincyala na uznanie i uſpokoienie dy- 
ferencyy zakonu zesłany; 6) komi- 
farz moriki albo kilku okrętow prze- 
lozony. $ 1) Commiflire des vivres; 
Commiſſalre de l’Artillerie; 2) il ne fur 
pas-plücöt àla Baſtille, qu'on lui don- 
na des commiſſaires; 3) etablir un com- 
miflaire dans une maiſon; commil- 
faire aux ſaiſies réelles; commiflaire 
aux ſaiſies mobilaires; 4) une charge 
de commiflaire à Paris eft lucrative, 
mais elle n'eſt pas fort honorable, elle 
coüte dix mille écus; les commilläires 
répondent par-devant le juge de Poli- 
ce; 5) le Pere commiſſaire; 6) com- 
miflalre general; commiſfaire ordon- 
nateur; commiſſaire de la marine du 
Ponant; commiflaire de la Marine du 
Levant. S 


commiſſaine ordinaire des guerres: Kkiegs⸗, 


Commiſſarius, ein Officier der die 
Marſch⸗Ordnung, Verpflegung und Ein⸗ 
quartirung der Armee unter feiner Auf⸗ 
ſicht hat. Komifarz woyfkowy wzgle- 
dem porzadku woyíka w ciggnieniu, 
opatrowanıa leż i zywnosci poſtano- 
wiony. 

Commijlaire general. General der ganzen 
leichten Reuterey. Gieneral caley let- 
kiey Jazdy., 

regiment commijlaire. das Regiment die- 
fes Generals. Regiment tego Giene- 
rala. 


commijlaive de la cour. Vexrordneter vom 
Ober⸗Hof⸗Gericht, oder vom Parlament. 
Deputat od Trybunalu naywyzſzego 
lubod Parlamentu. 

commiſſaire au châtelet. der Polieey-Rich⸗ 
ter in Parit- Sedzia porządku w Pa- 
ryżu publicznego dogladaiacy. 

commiffaire des pauvres. Bürger der die 
beſtimmten Gelder für das Armuth eins 
treibet. Mieſzezanin co pieniądze na 
zaratowanie. ubogich zbiera. 

Commijlaire du grand Bureau des pau- 
vres. Benfigerin großen Allmoſen⸗Amt. 
Aſeſor w urzędzie na poratowanie u- 
bogiego poftanowionym. 

grands Commillaires. der große Rath in 
einigen Parlamentern. Rada Wiek Za 
w niektorych Parlamentach. § Les 
grands Commiflaires jugent fouverai- 
nemenr certainescafaires. , 9 

petits commijlaires. Commiſſarien, Nich⸗ 
ter, denen eine Sache zu unterſuchen 
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aufgetragen it. Komiſarze na roz 
trząśnienie ſprawy wyfadzeni. 
travailler des petits commijlaires. vor ei- 
ner Commißion oder gewiſſen Rathen 
aus dem Parlament einen Proceß haben. 
Mieć proces przed wyfadzonemi na to 
z Parlamentu komifarzami. 
travailler des grands commiſſalres. einen 
Proceß im Parlament ſelbſt führen. Pro- 
ces ſamym Parlamencie agitowa£. 
chere de Commillaire , vid. Chere. 
Commilion, / f. (commiflio) 1) Comz 
mißion; aufgetragene Gewalt einen 
Rechts- Handel oder eine andere Sache 
zu unterſuchen oder zu entſcheiden; 2) 
ein Werb⸗Patent; 3) Amt, eine Beſtal⸗ 
lung; 4) eine Commißion, aufgetragene 
Verrichtung, als etwas einzukaufen, 
Schulden un einem Ort einzutreiben, 
ein Amt in eines Abweſenheit zu ver⸗ 
walten; 5) Erlaubniß oder Order auf 
der See zu kapern und auf die feindli⸗ 
chen Schiffe zu kreutzen. 1) Komilya 
na uznanie, pomiarkowanie i naroz- 
fadzenieforawy jakiey wydana; 2) Lift 
publiczny na werbunki i zaciggi; 3) 
Urzad dany; 4) Sprawa komu zle- 


cona; zlecenie, poruczanie komu 
‚ezego, jako ſprawowanie urzędu w 
fwey niebytnosci, kupowanie, przeda- 
wanieczego, diugow wyciąganie; 


5) 
Ordynans albo zezwolenie fraybiter- 
{kim marynarzom na przydybanie nie- 
przyiaciellkich okretow dane. 9 1) 
Avoir, prendre commiſſion, pour in- 
former, pour connoître d'une afaire ; 
2) on a delivr@ des commiſſions pour 
la levee des gens de guerre; 3) faire 
obtenir une commiſſion à quelqu'un; 
donner une commiſſion; 4) ce facteur 
eft charge de diverſes commiſſions pour 
la foire; faire ou’ executer, prendre, 
donner commiſſion; exercer une char- 
ge par commiſſion; 5) les armateurs 
ne peuvent faire la courſe ſans com- 
miſſion. 

droit de commiſſion. Probiſton, Commiſ⸗ 
ſious⸗Gebuͤhren, die ein Factor für feine 
Bemuͤhung bekommt. Prowizya, pie- 
'niadze faktorowi za fwe ſtaranie. 

péché de commiffion , vid. Peche. 

Commifhonaire, fı m. ein Factor, dem 
aufgetragen iſt zu kaufen, zu verkaufen 
oder ſonſt etwas fuͤr einen andern zu 
thun. Sprawca, fprawiciel maiacy od 
kogo fprawe fobie poleconą; 55 
co dla kogo kupuie albo przedaie. § Le 
Commifhonaire eft celui qui achete & 
qui debite par commiſſion, fous le hon 
plaiſir d un ou de plufieurs particuliers. 
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Commiſſtionaires ff. eine Faetorin, die für 
einen etwas kauffet. Faktorka, co dla 
kogo co kupuie, } 

Commilloire, adj: c. 11 -commijloi- 
re. eine Clauſel, welche den Contract 
aufhebet, wenn fie nicht erfuͤllet wird. 
Klauzufa kontrakt niewaznym czynig- 
ca, jezli nie ieft wypełniona: J 

Commiſſure, . f- (commijfura) die Su: 
gen im Gebäude, wo Stein oder Holz zus 
fammen gefuͤget if. Fugowanie, fpoie- 
nie kamieni, cebrowiny w budowa= 
niu, 

Committant, vid. Comettant. 

Committimus, f. m, lettres de committis 
mus: 1) ein Koͤniglicher Befehl, wodurch 
ein Proceß den Unter- Gerichten abge⸗ 
nommen und an das bberſte Gericht gez 
zogen wird; 2) Privilegium, das eine Perz 
fon von den Unter: Gerichten befreyet⸗ 
1) Lift krolewikı na wytoczenie ſpra- 
wy z fadow niz ſzych do wyzfzych; 
2) Przywiley üwalniaiacy kogo od na- 
leznosci fadow nizfzych, § 1) II ya 
deux fortes de committimus, Fun fe 
prend au grand ſceau & autre au pe- 
tit ſceau; le committimus «it nul, fi 
on ne le met à Pexecution dans Pan- 
nee de fon obtention: 

Committitur, f. m: Parlaments⸗Schluß in 
Anfehung der Beſtellung eines Anwalds. 
Uznanie urzędowe względem dania 
{prawie prokuratora. $ On a mis le 
committitur fur mes requ£tes. \ 

requete de committitur. Bittſchrift um die 
Beſtellung eines Anwalds. Suplika o 
konfirmacyg we fprawie prokura= 
tora. 

Commodät, f. m. (commodatum) Darlehn 
einer Sache, die man einem umſonſt zum 
Gebrauch auf einige Zeit leihet. Pozy= 
czana rzecz do uzywania. $ Recevoir; 
rendre un commodat. 

Commodataire, f. m. & f. der oder die 
einem etwas zu einem großen Gebrauch 
geliehen hat. Pozyezalnik; Pozyczals 
niczka; ten albo ta co komu pożycza: 

Commode, adj. e. (commodus) 1) bequem, 
gelegen; 2) nicht allzu ſtreng, zu gelinde, 
der einige Fehler nicht fo genau nimmt, 
als ein Beichtvater, eine Lehre; 3) oi: 
genehm, leutſelig, mit dem es wohl ms 
zugehen iſt. 1) Wygodny; 2)lagodnys 
przez {pary patrzący, niefurowy, nie 
zaoltry, dyfzkretny iako {pöwicdniks 
hauka; 3) przyiemny, ludzki, zkto= 
tym mita konwerfowae. $ x) Maot 
fort commode; une occafion commo- 
de; 2) confefleur commode ; une ver- 
tu, une doctrine commode; 3) prenez 
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un efpritregle, commode & doux; il 
elt fort commode; il al humeur com- 
made. e 
mére commode. eine Mutter die ihrer verz 
liebten Tochter durch die Finger fieht. 
Matka na zalotki coreczki fwoiey 
przez fzpary patrząca. 
mari commode. ein guter Mann der ſei⸗ 
ner Frau den Willen laͤßt. Malzonek 
dyſkretny zenie nazbyt wolnosci po- 
zwalaiacy. i 
Commode, f. F. 1) eine Art Konfzeng für 
das Frauenzimmer; 2) Putz⸗ Schranken 
mit langen Schubkaſten die: Kleider des 
Frauenzimmers zu verwahren. 1) Gatu- 
nek kornetow, albo czepeu bialoolow- 
fkiego ; 2) Szafa z długiemi fzufladami 
i pięterkami do fèbowania fzat i in- 
nych ftroiow biatogtowikich. 
Commodement, adv. (commode) 1) bes 
quem, gelegen, 2) leichtlich. 1) Wygo- 
dnie; 2) Tatwie, lacno. $ 1) Etre lo- 
ge tres-commodement; nous vivons 
enfemble fortcommodement; 2) il ne 
pouvoir commodement tendre Parc. 
Commodite, f. f. (commoditas) 1) Bez 
quemlichkeit; 2) Bequemlichkeit in eiz 
nem Hauſe; bequeme Einrichtung der 
Stuben und Gemaͤcher in demſelben; 
3) bequeme Gelegenheit, gelegne Zeit; 
4) bequeme Gelegenheit, bequemes Fahr⸗ 
zeug wohin zu reiſen; 5) die Naͤhe einer 
noͤthigen Sache, als des Waſſers bey 
einem Haufe, eines Waldes. 1) Wy- 
goda, rzecz wygodna; 2) wygoda w 
domie; wygodne budynkowych po- 
koiow igmachow rozłożenie; 3) czas 
wygodny, okazya ſpoſobna do czego; 
4) okazya, wozalbo inny powoz do- 
kąd odchodzący; 5) przylestose, bli- 
fkose rzeczy potrzebney, iako wody 
przy domie. 9. 1) C'eſt une commo- 
dite netelfaire dans une chambre; 2) 
commodite de bâtiment; la difpofi- 
tion ou la diſtribution des édifices con- 
tribue beaucoup à leur commodité; 
maifon qui ma prefque nulle commo- 
dité; 3) faire les chofes à fa commo- 
dré: prendre lacommodité des gens; 
4) Jai trouvé une commodité pour fai- 
reun petit vofage; 5) la commodité 
de l'eau, du bois, de la promenade; j'ai 
bâti dans cette valée à caufe de la com- 
modite des eaux. 
chaife de commodité. Groß⸗Vater⸗Stuhl. 
Krzesło. wielkie z poręczami. 
Commoditez, plur. i) das heimliche Ge- 
mach; 2) nothwendiger Hausrath, aller- 
hand Geſchirr, welches zur Bequemlichkeit 
dieuet als Tiſch⸗Geſchirr, Küchen ⸗Ge⸗ 


COMM 288 


Hirt; 3) vulg. Reichthum, Vermoͤgen 
Güter. 1) Prywet, mieyſce potrzebne 
2) roznedomowe potrzeby , {tatki wy- 
godne, iako ftolowe, kuchenne; 3) 
vulg. ſubſtancya, maietnoscczyia. § 1) 
Aler auxcommoditez; 2) il achez lui 
toutes fes petites commoditez ; 3) je 
ne fai quelles peuvent être fes com- 
moditez? 

paier å fa commodité. nad) feiner Beguem⸗ 
lichkeit eine Schuld bezahlen, da man 
das Geld gar wohl miſſen kan. Podlug 
fwoiey wygody dług ſpfacie, kiedy 
na pieniądzach nie fchodzi. Hl get 
obligé feulement de paier à la com- 
modite. h 

Commotion, ‘f. f. (commotio) bey: den 
Medieinern heftige Erfhútterung oder 
Bewegung des Gehirns. U Medykaw 
Zawrot mozgu. & La convulſion eft 
une commotion de cerveau. 

Commuer, v. a. commu£r la peine, in 
den Gerichten: eine Strafe in die an⸗ 
dre verwandeln. Wfadach: Przemie- 
nie karę w infza karę. 

Commun, e, adj. (communis) 1) gemein, 
gemeinſchaftlich, das einigen oder allen 
eigen, dienlich ift; 2) gemein, wenn zwey 
oder mehrere an etwas Theil haben; 
2) allgemein, gemein, als ein Sprich⸗ 
wort, eine Meinung die faſt jedermann 
hat; 4) gewöhnlich; 5) gemein, was 
nicht rar iſt, was in vielen Haͤnden iſt; 
6 ſchlecht, gering, gemein; 7) in der 
Philoſophie: das verſchiednen Dingen 
zukommt oder gemein iſt; 8) in der 
Grammatik: beyderley Geſchlechts, das 
generis maſculini und zugleich generis 
fœminini ift; 9) in der Geometrie 
von Linien: gemein, zweyen Figuren 
dienlich 1) Pofpolity, wielom albo 
wfzyftkim służący; 2) ſpofeczny, ſpol- 
ny; 3) powfzechny, poſpolity, iako 
przypowiese, zdaifle, ktore prawie 
wfzyfey pr2yieli; 4) zwyczayny; $) 
nierzadki, oco nietrudna; 6) poſpb- 
lity, podiy, proſty; 7) w Filozofii : dru- 
giey rzeczy przynależyty, poſpolity, 
przyzwoity; 8) w Gramatyce: polpo- 
lity oboiey płci, oraz generis mafeuli- 
ni i fæminini bedacy; 9) u Gieome- 
trow: drugiey także figurze służący, 
iako linia. $ )Lefoleil eſt commun; 
lair eſt commun à tout le monde; nos 
peres font egaux,nos craintesiont com- 
munes; 2) qu'y a til de commun en- 
tre vous & moi? leur bien elt com- 
mun; leurs amis communs; 3) bruit 
commun, Fopinion commune; 4) une 
choſe commune; Finterêt eft le motif 
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commun qui fait agir les hommes; la 
prudence & Thabilitè ne font pas com- 
munes parmi les Généraux; qui doivent 
moins à leur mérite qua leur fortune; 
a) cet un livre commun; plante com- 
mune; 6) elprit fort commun; penfee 
fort commune; 7) le nom d animal eft 
commun A Phorame & à la bete; le 
nom de ſubſtance elt commun à leſprit 
& au corps; 8) les adjectifs qui font 
du genre commun; 9) deux triangles 
qui ont une bäfe commune. 

lieux communs , (loci communes) 1) aus 
unterſchiedenen Shul- auch Theologi⸗ 
ſchen Autoribus unter gewiſſe Titel ein⸗ 
getragene Sachen; 2) geringe, laͤngſt ab⸗ 
gedroſchene und bekannte Materſen in 
einem Buche. 1) Zbieranina, zrożnych 
Teologicznych lub fzkolnych Auto- 
row; 2) drwa, fzpargaly; materye w 
kfiazce podłe, przewarzone lub nie- 
1 § Ð My a des Dictienaires 
de lieux communs; 2) ce livre eft rem- 
pli de lieux communs, on n'y trouve 
rien de curieux. 

le droit commun. Landes⸗Geſetze, Landes- 
Gewohnheiten. Prawo powfzechne, 
ktorem fie całe Panftwo, rzadzi. 

lien commun des loüanges. Stelle in ei⸗ 
ner Schrift, da alles vorkommt was zum 
Lobe gehört. Mieyſce w mowie wizyit- 
kie czyie pochwały w fobie zawiera- 
igce. 

fens commun. der allgemeine Sinn oder 
Verſtand, der in den meiſten Meuſchen 
anzutreffen iſt. Nayproſtlzy rozum, 
ktory poſpolicie w ludziach bywa. & II 
n'a pasle fens commun; tout ce qu’il 
dit, repugne au fens commun. 

expédier un homme en forme commune. 
einem alles abgewinnen. Ograć kogo. 

année commune; communes années} adv. 
ein Jahr ins andre gerechnet. Rok w 
rok. & Certe terre vaut mille ècus de 
revenu année commune. 

Commun, f.m. 1) das gemeine Volk; der 
gemeine Haufe; 2) niedrige Beamte, 
die in einer beſondern Stube ſitzen, 
1) Poſpolſtyo, gmin, lud poſpolity; 
2) urzad nizſzy w olobney izbie za- 
fiadaigey, $ 1)Les gens du commun; 
le commun des hommes dit (eft d'avis); 
2) la ſale du commun. 

wivre fur le commun. auf anderer Unkoſten 
leben; auf eines Beutel loszehren. Zyé 
na czyy karb; kalete czyia trawić, 
$ On meprifent les gens qui font me- 
tier de vivre fur le commun. 

dief un homme du commun. das ift ein gez 
meiner Mann, der nichts beſonders an 
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ſich hat. Profty to i pofpolity czło- 
Wiek. 

cela af du commun. das it gemein, es if 
nichts beſonders. Pofpolita to; nic to 
oſobliwego albo pięknego., 

le grand commun. die große Kuͤchen⸗ 
Schreiberey, welche die Königliche Taz 
fel felbſt zu beſorgen hat. Stolowy urzad 
co potrawami na ftot ſamego krola Zas 
wiaduie. 

le petit commun, die Heine Kuͤchen⸗Schrei⸗ 
beren, welche über die Tafel für die Hof 
leute geſetzet iſt. Stolowy urzad mniey- 
fzy od ftolow dla dworzanow. 

en commun. gemeinſchaftlich. Spolecznie, 
wfpofecznosci; fpolnie. & Hout étoit 
en commun parmi eux; vivre en com- 
mun. 

Communailon, f. f. obf. Communion. 
Komunia S. $ 
Communal, €, adj. obf. vid. Commun, adja 
Communaliement, adv. obf. gemeinſchaft⸗ 

lich. Spotecznie. 

Communauté, j. f- (communitas) 1) die 
Gemeine einer Stadt oder eines Fle⸗ 
kens; geſamte Einwohner; 2) Zunft, 
Innung eines Handwerks; 3) geiſtliche 
Bruͤderſchaft, eine Geſellſchaft gottes⸗ 
fuͤrchtiger Verſonen, die ohne Kloſter⸗Ge⸗ 
luͤbde beyſammen leben; 4) die ſaͤmtli⸗ 
chen Ordeus⸗Leute eines Kloſters, Kloz 
fier- Gemeine; 5) Gemeinſchaft der 
Güter oder die Communio bonorum 
bey den Rechts⸗Gelehrten. 1) Groma- 
da, obywatele wizyícy w miescie, w 
dzsedzinie; 2) Cechrzemiesinicy; 3) 
Konfraternia, bractwo ludzi pobo- 
zuych w ſpoleeznosci bez slubu za- 
konnego äyiacych; 4) Zakonnicy, 
mnifzy wfzyley w klafztorze ; klaiztor; 
s)Dobrawfpofecznoscibedare, fpol- 
ne dobr dzierzenie. $ 1) Lacommu- 
nauté du village eft obligée à cette 
dette; 2) pour établir une communau- 
te dans une ville, il faut des lettres 
patentes du Roi ou le confentement 
de cette ville où elle doit ètre établi; 
3) on entretient gratuitement dans la 
communauté de St. Cire 260 filles, vé- 
ritablement demoilelles; 4) diner à la 
communauté; la communauté a dine 
5) accepter la communauté de biens; 
renoncer à la communauté: 

communauté de draps., die Kleider-Kam⸗ 
mer im Capueiner⸗Kloſter. Komora do 
habitow w klafztorze Kapucynikim. 

communauté de mariage. Gemeinichaft 
der Guͤter zwiſchen Mann und Weib. 
Dobr w malzeriſtvie ſpoleczne dzie- 

rzenie. 
Ss 3 
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Communautier, / m. bey den Auguſti⸗ 
per: Mönchen: Schneider im Kloſter. 

` UOO. Auguſthanom: krawiec Klaſztor- 
ny. 5 

eee fm. piur, Wieſen und anz 
dre gemeinſchaftliche Guͤter welche einer 
Gemeine geboren. Kaki i inne do- 
bra gromadzie należące. 

Commune, f.m. die Gemeine eines Dorfs. 
Gromada w dziedzinie, we wfi. § Af- 
fembler les communes. 

da chambre des communes. das Unterhaus 
im Enslifhen Parlament, wo die Depu⸗ 
tirte der Städte ihren Sitz haben. Par- 
lament nizſay Angieliki, w ktorym de- 
putaci z miält zalıadaia. 

Communes, plur. einer Gemeine gehörige 
Güter; gemeine Stadt- Güter. Grun- 
ta gromadzie albo miaſtu należące; 
pofpolite dobra. $ Les communes 
ne fauroient être alienees, & ſi elles 
Vetoient, les habitans y pourroient 
rentrer de plein droit. 

* à la commune, adv, ſchlechthin, auf ges 
meine Art, gemeiniglich. Niewytwor- 
nie, po proſtu, iak zwyezaynie. § Il 
philoſophe à la commune. 
ommunement, adv. gewöhnlich, gemei⸗ 
niglid). Zwyezaynie, pofpolicie. $ Ce- 
la fe dit communément. 

Sommunlant, f.m. ein Communicant. 
Do ftolu Bozego przyftepuiacy ; ko- 
munikant. $ Cette Paroilfe a mille 
communians. 

semmuniant, part. wid. Communier, 

Communicable, 247. c. i) anſteckend, als 
eine Krankheit; 2) das leicht zu verei⸗ 
nigen it, als zwey Fluͤſſe; 3) hoͤflich, ge- 
melnſam, mit dem man leicht bekannt 
werden kann. 1) Przyrzutny o choro- 
bach; 2) lacny do zlaczenia , iako 
dwie rzece;.3) przyitepny, dogodny, 
wzięty u ludzi; ludzki. $ 1) Les ma- 
ladies contagieufes font communica- 
bles; 2) il elt impoffible de rendre le 
Rhône communicable avec la Loire; 3) 
cet un homme fort communica- 
ble, 

Communicans, f. mr. pl. eine Art Wieder 
taͤufer. Heretycy niektoremi błędy 
nowochrzencow zarazeni. 

Commupicatif, ive, Gi. 1) der einem ſeine 

Kuͤnſte, Wiſſenſchaften leichtlich mit- 

theilet; zu dem ein leichter Zutritt ift; 

gemeinſam, der gerne Umgang liebet; 
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przyrzutny, o chorobach. $ 1) O'eſt un 
homme fort communicatif; 2) mal 
communicatif. 

le bien de foi eft communicatif. ein jedes 
Gut theilet fich ſelbſten gerne zum Ges 
muß mit. Każde dobro kazdemü do 
zazywania fie udziela. 

Communication, f. f. (communicatio) 1) 
Mittheilung als der Wohlthat, einer 
Nachricht, eines Geheimnißes; 2) Zus 
ſammenhang, Zugang, Durchgang durch 
einen Gang aus einem Zimmer in das 
audere, durch einen Canal aus einem 
Meer in das andre ze, 3) das Auſteeken 
einer Krankheit; 4) Gemeinſchaft, Um⸗ 
gang, Vertraulichkeit, Verſtaͤndniß; 5) 
kurzer Bericht den die Advoegten den 
koͤniglichen Raͤthen von der Streit-Sache 
geben; 6) im Kriege: Communiea⸗ 
tion, Ort, wodurch eine abgeſchickte 
Maunſchaft ficher an einen andren ger 
langen fanns 7) eine Rhetoriſche Figur 
wenn der Redner die Zuhörer um Rath 
fraget, was man thun foll; 3) in Ge- 
richten: Mittheilung der Schriften von 
dem einen Theil an den andren, 1) 
Udzielenie komu czego, iako dobro- 
dzieyſtwa, wiadomosci, fekretu; 2) 
komunik: przechod przez ganek 2 po% 
koiu do drugiego; przeiazd przez ka- 
nal ziednego mo za do drugiego de, 
3) przyrzut, przyrzutna choroba; 4) 
Ipofecznosg, obcowanie z kiem; ko- 
munikacya, porozumienie; 5) krotką 
relecya caley ſprawy, ktora Prokura- 
torowie konfyliarzom krolewikim da- 
wala; 6) woinige: kumunik, prze- 
chod, droga, krora zeslani£olnierze z 
mieyfca na miefce bezpiecznie fie 
zmykać mogą; 7) Porada, naradzanie 
fie, figura retoryczna, gdy Mowca 
siuchaczow fip radzi; 8) w Sadach: 
komunikacya kryptu, ktory ftrona 
ftronie przeczytać date, & 1) La com- 
munication des graces de Dieu: 2) cet- 
te galerie fait la communication de 
deux apartements; 3) la communica- 
tion de la peſte fe fait aifément en 
ete; 4) avoir une communication 
étroite avec quelqu'un; empêcher la 


communication d'une ville avec celles ~ 


de fon parti; 5) ordonner, accorder; 
refufer, faire la communication des 
pieces; 6) on doit établir de bonnes 
communications d'un quartierà l'autre, 
où les troupes. puiſſent marcher fans 
un grand front, & fans aucun detour. 
lignes de communication, in der Fortiſi⸗ 
cation; Communications = Linie oder 
Laufgraben zwiſchen zwey Schanzen, 
wodurch 
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wodurch eine abgeſchlckte Maunſchaft 
bedeckt zum andern Ort kommen kann. 
V nauce fortyfikacyyney Okopy ko- 
munikacyyne miedzy dwiema kafzte- 
lami, przez ktore zesłane polki na 
drugie- mieyfce komunikiem bezpie- 
cznie fie. Sciagad mogą. 
Communié, f. m. ee, f. f- einer der das heiz 
lige Abendmahl empfangen bat, Ten 
co był przy Komunii swietey. 
Communier, v. a. einem das heilige Abend⸗ 
mahl reichen. Udzielie komu Sakra- 
mentu Nayswietfzego. § Ona com- 
munis aujourdhui deux cents perfon- 
nes. 
gom unter, v. u. communiciren, das heiz 
lige Abendmahl empfangen. Komuni- 
kować;. przyltepowae do ftolu Boże- 
go. $ Communier fus une eipece. 
Communion, f- f. (communio) 1) von eiz 
ner Religion: Vereinigung, Gemein 
ſchaft; Kirchen-Gemeine; 2) der Gez 
nug des heiligen Abendmahls, die Com⸗ 
munion. 1) Zbor; iednota, zgroma- 
dzenie ludzi iedneyże Religii; 2) 
Nayswietizego fakramentu pożywa- 
nie; Komunia swięta. § 1) La commu- 
nion Romäine; la Communion des 
Eglifes d'Orient ils ont été retran- 
chez de la communion des fideles; 2) 
la fainte Communion; priéres pour 
dire devant & après la communion; 
la communion fous une efpece. 
lettres de communion. Briefe, welche eine 
Kirchen⸗Gemeine der anderen in Glau⸗ 
bens⸗Puncten zuſchrieb. Liſty zborow 
ftarochrzescianfkich w punktach wiary 
pifane. 7 
Communiquer, V. 4. (communicare) 1) 
mittheilen, als die Sonne ihre Strah⸗ 
len; 2) einem leihen, zukommen laſſen, 
als ein Buch, einen Brief zum Duth 
Tefen, zum Abschreiben; einen theilhaf⸗ 
tig machen, als einer Nachricht, eines 
Geheimniſſes; berichten, entdecken, of⸗ 
fenbaren, zu wiſſen thun; Part geben; 
3) einen kurzen Bericht von einer Strei⸗ 
Ende geben; 4) in Gerichten: Ab- 
ſchrift ertheilen, dem Gegenpart die 
Schriften zeigen, ehe fie eingegeben 
werden. 1) Udzieli€ komu czego, tako 
slonce fwych promieni; 2) komuni- 
kować, pożyczyć komu co, iako klie- 
ge, lit do przeczytania albo przepifa- 
nia; dae komu o czym wiadomos 
donofig; oznaymić; uwiadomić kogo 
o czym; 3) krocka informacya o ca- 
iym procelie prawnyn® uczynić; 4) 
ww Sadach : komunikowae ftronie prze- 
ciwney fkrype ca ma bydz dom od- 


COMM 1294 
dany, $ 1) Le Soleil communique 
fa lümiere par tout; laimant commu- 
nique fa vertu au fer; en me racon- 
tant ton mal tu me Pas communiqué; 
2) communiquer fa Seieuce; il com- 
muniqua ſa lettre à Socrates; je vous 
prie de me communiquer ce livre; 3) 
communiquer au Parquet; 4) on m' 
communiqué deux pieces. 

Communiquer, v. 2. 1) mit einem etwas 
uͤberlegen, mit einem Unterredung pfles 
gen; 2) einerley Glaubens, einerley 
Meynung feon; uͤbereinſtimme 1) 
Znoſis fie z kiem, naradz kiem 
o czym; 2) zgadzać lie, bydz teyze 
wiary, tegoż zdania. $ r) sont long 
tems communiquè enfemble, mais je 

ne fai qu'ils ont reſolu; =) test Tures 

ne communiquent pas avec les Perſaus. 
communiquer, 1) gemein werden, fih 
ausbreiten als eine Kraukhei 

2) einem etwas entdecken; 

vertrauen; 3) gehen, als eine See durch 

einen Canal in die andre. 1) Pomykac 

fie, rozizerzae fie, iako choroba przy- 
zuena,nauka &c. a) zwierzyć lie ko- 
mu czego; 3) zlaczac fie, komuni- 
kiem ic, iako morze kanałem w dru- 
gie morze. § 1) La pofte fe commu- 
nigue aifement; 2) fe communiguerà 
quelqu'un; il ne fe communique faci 
lement. 

Commutation, f. f- (commutatio) 1) Ver⸗ 
wandelung, inſonderheit der Strafe in 
eine andere; 2) Tauſch, als der Waa⸗ 
ten. 1) Przemiana ofobliwie kary w 
drugą; 2) Frymark, zamiana iako to- 
warow. 6 1) Demander commutation 
de peine; 2) le commerce s'entre- 
tient par la feule commutation des 
chofes dont on ayoit befoin. 

Commutative, adj. Y- juſtice commuta- 
tive (Juſtitia commutativa) Gerechtig⸗ 
keit im Geben und Wiedergeben einer 
Sache für die andere, als im Tauſch, 
und im Handel. Sprawiedliwose w 
dawaniu f odbieraniu czego za co, iako 
frymarczad, handluiac &c. 

Compact, /. m. im geiftliche 
gleich zwiſchen Geiſtlichen, g 
chen betreffend. IN ducho - 
wie: kontrake miedzy duchownemi 
olobamı w {prawach duchownych. 

Compadte,adj.c. compa@us) in der Na⸗ 
tur⸗Lehr „dicht, das nicht ſehr 
löchrig iſt. H Ficyce: dychrowny» 
fty, niedziurkowaty. $ L'or eft le plus 
compacte de tous les metauX. 

Compogne, J. F., 1) Gefährtin 

2) Ehegattin 


Di pra- 


se- 
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3) Mit⸗Arbeiterin, Mit⸗Gehuͤlfin in ei 
ner Arbeit; 4) figürlich; Schweſter, 
eine Sache, die nothwendig bey einer 
andern ſeyn muß; 5) des Proviant⸗Mei⸗ 
ſters Kammer auf einer Galeere, 1) To- 
warzyfzka, pomocniczka; 2) matzon- 
ca; 3) Spofrobotnica, ktora drugiey 
robić dopomaga; 4) w fenfie figury- 


cznym: towarzyſzka, fioftra albo ` 


rzecz z drugą nierozłączona; 5) ko- 
mora na galerze dla prowiantmagiftra 
albo urzędnika, co żywnoscią zawia- 
duie. § r) Une jolie, une agréable, 
une charmante, une aimable compa- 
gne; a) ceeſt fa fidele & fon infepara- 
ble compagne; il eſt afflige dela perte 
de ſa chere compagne; 3) donner une 
compagne àune ouyriere; 4) lą gloire 
eft la véritable compagne de la vertu. 
eompagse de tourterelle. ein Gatte der 
Turtel⸗Taube. Towarzyfzka, fyno- 
garlica w parze bedaca. Hell gémit 
comme une tourterelle qui a perdu fa 
fidele compagne. ` 


pitre très-chére époufe & compagne, un: 
fere geliebte Gemahlin und Gehuͤlfin; 
Titel, welchen der König in Frank⸗ 
reich feiner Gemahlin giebet. Nafza 
malzonka i towarzyfzka; gpu ktory 
Krol Francufki fwoiey matzunce daie, 
Compagnie, f. f- 1) Geſellſchaft; 2) Berz 
ſammlung, Collegium, Zufammenfunft 
vieler Perſonen ; 3) Handlungs⸗Geſell⸗ 
ſchaft; 5) eine Compagnie bey einem 
Regiment; 5) eines Rittmeiſters oder 
Hauptmanns Stelle. 1) Towarzyfiwo, 
kompania; 2) kolegium, ziazd, koło ; 
3) Towarzyftwo kupieckie; 4) kom- 
pania regimentowa; 5) kapitanſtwo; 
grad kapitana albo Rotmiftrza. § 1) 
Jett en compagnie; il reçoit compa- 
gnie chez lui; une fort bonne com- 
pagnie; 2) le Roi fit I'honneur a-la 
compagnie à la venir vifiter; les com. 
pagnies fouveraines du Roiaume; ha- 
yanguer une compagnie; 3) les com- 
agnies des Indes Orientales & Occi- 
dentales; 4) compagnie d'lnfanterie, 
de Cavalerie; conduire, faire défiler, 
lever, faireune compagnie; une com- 
pagnie complette; compagnie colonel- 
le; 5) onlui a donné une compagnie, 
Ze compagnie de Fefus. die Geſellſchaft 
Jeſu, der Jeſuiter⸗Orden. OO. Socie- 
ŝatis feft; OO. Jezuici: 
billets. de compagnie. Briefe einer Hanz 
deis⸗Geſellſchaft, um Geld im Namen 
der Geſellſchaft aufzunehmen. Liity 
oil towarzyſtwa kupieckiego na fum 
pieniężnych zafiggnienie. 
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compagnies d’Ordonnance. leichte Rentes 
rey, und auch Cuͤraſſier⸗Reuter, die in 
Compagnien, aber in keine Regimenter 
getheilet ſind. Letkie lub pancerne 
chorągwie, na kompanie ale nie na 
regimenty podzielone, 

compagnies franches. Srey = Compagnien, 
die unter keinem, als ihrem Hauptmann 
ſtehen. Kompanie wolne pod niczyia 
komendą oprocz kapitana {wego fto- 
13Ce. 

via: de compagnie. in der Rechenkunſt: 
Geſellſchafts⸗Regel. W rachmiftrfkiey 
nauce: regula towarzyſtwa albo fpol- 
NnOSCH . 

compagnie de perdrix. ein Volk Rebhuͤner; 
von anderen Thieren ift das Wort 
Harde beffer. Stado korupatw, o in- 
Szych zwierzgtach utartfze stowo, Har- 
de. f 

compagnie de fangliers. eine Heerde Sauen 
oder wilde Schweine. Stado dzikow. 

bête de compagnie., i) in der Jägerey: 
ein jaͤhriges oder zweyjahriges wildes 
Schwein, das noch mit den andern geht; 
2) im Scherz: ein Menſch, der gerz 
ne in Geſellſchaft it. W mysliffwie : 
dzik roczny albo o wuroczny witadzie 
z drugiemi bywaigey; 2) Zartnige: 
człek co rad w kompanii bywa; kom- 
pan wefoly; człek towarzyfki. | 

bête qui fort de compagnie: bey den Jä⸗ 
gern: wildes Schwein, das ing dritte 
Jahr gehet. U Zoweow:, dzik w trze- 
cim roku. 

Aner: d la Faufje compagnie, feine Mit: 
Geſellen hinters Licht führen. Towa- 
rzyfzow fwoich w pole wywołać. 

être de bonne compagnie. in Geſellſchaften 
luftig ſeyn. Bobrey bd? mysli w 

kompaniach. 

Faine compagnie & guelſuun. einem Ge⸗ 
ſellſchaft leiſten. Dopomoc komu 
kompanii. 

Etre de mauvaife compagnie. in Compa⸗ 
gnien verdrießlich ſeyn. W kompanii 
boſepnego bydz humoru. 

Compagnon, f. m. 1) ein Mit⸗Geſell, Gez 
fehrte, Camerad auf der Reiſe, im Krie⸗ 
ge, in der Geſellſchaft ꝛc. 2) feines gleiz 
chen; 3) ein Wagehals, ein Menſch, der 
einem viei Verdruß machen kann; 4) ein 
luſtiger Bruder; 5) ein Handwerks⸗ 
Geſelle; 6) bey den Gärtnern: eine 
große ganz rothe oder ganz weiße Nel⸗ 
fe. 1) Towarzyfz, kompan; w po- 
ſiedzeniu, na podroży, na woynie &c. 
2 kiem pr@ebywaiacy ; a) rowiennik; 
3) hałafownik, wartofeb, co kogo klo- 
Pop nabawia; 4) Pachotek wefoty, 

ocho- 
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ochotniezek; 5) czeladnik, rzemieslni- 
czek; 6) u ogrodnikow: gozdzik wiel- 
ki wcale czerwony, albo wcale bialy. 
§ 1) Ceſt ſon fidele compagnon ; ils 
ant été compagnons des vittoires d’A- 
lexandre; compagnon d'école; com- 
pagnon de`débauche; compagnon de- 
guerre; a) il ne peut ſoufrir ni com- 
pagnon, ni maître; Pamour ne veut 
point de compagnon; 3) c’eftun.hardi, 
un determine, un dangereux compa- 
gnon; 4) vous avez été autrefois un 
bon compagnon; 5) compagnon im- 
primeur; compagnon tanneur; Com- 
pagnon tailleur. 

compagnon de religieux: ein Mind), der 
einen andern begleiten muß, wenn er 
ausgehet. Socyulz, wychodzacemu 

zakonnikowi przydany. 

compagnons, plur. in der Seefahrt: die 
gefammten Matroſen auf einem Schiff. 
w »eglarfkiey nauce: wizylcy mary- 
narze ;towarzyitwo żeglaríkiena okre- 
cie. 

petit ce ſchlechter Menſch. Cztek 

podly. ; 

1 d'armes, obf. Cameraden, Nit- 
ter, die einander bis in den Tod beyzu⸗ 
ſtehen Freundſchaft gemacht haben. To- 
warzy{ze, kawalerowie, ktorzy fobie 
seisfa przyaźnņ do famey smierci w 
nayciężfzych raziech poprzyfiegli. 

compagnons de reviere. in den Hafen: die 
Ablader, die die Waaren in die Schiffe 
und aus den Schiffen bringen. Tra- 
garze w portach, co towary w okręty 
wnofza albo Z okretow wynofza. 

fe battre à dépêche compagnon. ſich auf 
Tod und Leben mit einem ſchlagen. 
Gonié 2 kiem na oftrze. 

*travailler A dépêche compagnon. eine Ar⸗ 
beit hurtig endigen, fie mag gerathen, 
wie fie will. Nagle doganiać roboty; 
-jak na odbyt robić; przynaglié ro- 
bote. 

qui a compagnon, a meine: wer Gefell- 
ſchaft hat, ift fein eigner Herr nicht. Nie 
{woy, kto ma towarzy za. 

*de compagnon à compagnon. als unter 
Cameraden. Za panie bradie; po towa- 
rzyſku. 

le lait ne foufert point de compagnon. bey 
den Aerzten: wem die Milch⸗Cur verz 
ordnet iſt, darf dabey nichts anders eſſen. 
U lekarzow.:-kto fie leczy mlekiem, 
nie mufi co infzego ies£. 

faire le compagnon. 1) vor der Zeit ein 
Gefell feon wollen, wird von den jand- 
werts -Jungen gefagt; 2) ſich mit 
einem zu gemein machen. 1) Chcieć 
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bydź przed czafem czeladnikiem, o 
chtopcach mowige rzemieślniczych; a) 
za panie bracie z kiem poſtepowae; 
pofpolitować fie; bratać lie z kiem, 

vous étes un bon compagnon. ihr ſeyd ein 
luſtiger Bruder. Wefotys pachofek. 

Compagnonnage, f.m. der Geſellen⸗Stand 
eines Handwerks-Geſellen. Stan rze- 
miesluiczka. 

Compain, f: m. obf. vid. Compagnon, 

Compan, f. m. eine Silbet-Münze in Dfte 
Indien von 6 Silber⸗Groſchen. Mo- 
neta srebrna Indyyfka nf pfacgca. 

Comparable, adj. c. (comparabilis) ver- 
gleichlich, zu vergleichen. Kownaniu 
podległy; ktorego może rownaćz dru- 
giem. $ Ils ne font en rien compa- 
Gre perfonne ne lui.eft compara- 

le. 

Comparager, v g. ohf. vid. Comparer. ber⸗ 
gleichen. Przyrownać. 

Comparaifonyf. I. (comparatio) Verglei⸗ 
chung, Gegeneinanderhaltung, Gleiche 
heit, Gleichniß. Przyrownanie, podo- 
bienftwo ; przyftofowanie czego do 
czego. $ Une comparaifon belle, vi- 
ve, touchante, ingenieufe, jufte, ſenſi- 
ble; une plaifante comparaifon. 

cela eft fans comparaifon ; cela eft hors de 
comparaiſon. das it unvergleichlich. 
Nieporownana to rzecz. 

en comparaijon; d comparaifon ; par com- 
parazfon. in Vergleichung, einem zu perz 
gleichen. Przyrownywaiac co do czego; 
względem. $ Les anciens héros ne- 
font rien en comparaifon des heros 
modernes; on ne peut plüpart juger 
des choſes que par comparaifon A 
d’autre. f 

fans comparaifon. ohne eine Vergleichung. 
Bez podobienftwa, bezprzyrownania. 

cette Dame eft la plus belle fans comparai- 
fon. diefe Dame ift die allerſchoͤnſte; es 
iſt ihr kein Frauenzimmer zu vergleichen. 
Trudno rowney przybrać tey urodzi- 
wey damie. 


ce Počte eft hors de comparaifon. dieſer 
Poet it unvergleichlich. Nieporownany 
to Poeta. 


comparaifon d'écriture. (comparatio lite- 
rarum) in Gerichten: Gegeneinander- 
haltung zweyer Schriften, um zu fehers 
ob ſolche von eben einer Hand geſchrie⸗ 
ben find. Wfadach: Rownanie; przy- 
ftofowanie charakteru piſma iednego 
do drugiego dla obaczenia, iezeli ie- 
dnaz fa fpifane reką. 

trêve de comparaifon, point de comparai- 


for. man muß fih nicht mit feinen 
8 8 5 Oben 
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Obern gemein machen. Nie bratay fie 
z Panem twoim, 

Comparant, e, adj. vor Gericht serfheiz 
nend, fich tellend., Stawaiacy u prawa. 

Comparatif, f- m. (comparativus) der Com: 
parativus, die Vergrößerungs⸗Weſſe der 
Wörter in der, Grammatik. Compera- 
żivus w Gramatyce, $ Plus beau, meil- 
leur, font des comparatifs, 

Comparativement, adv. vergleichungs⸗ 
weiſe. Przyrownywaiac, 

Comparer, v. a. (comparare) 1) verglei⸗ 
chen; a) in Gerichten: zweh Schrif⸗ 
ten gegen einander halten, um zu ſehen, 
ob ſie von gleicher Hand geſchrieben ſind; 
3) obf. kaufen, an ſich bringen. 1) Przy- 
rownywad, ſtoſowaé co do czego; 2) 
w Sadach: Zuofie, konferowac z {oba 
dwa pifma dla obaczenia ieżeli iedna 
ſpiſane fa reka; 3) obf. Kupić co, nabić 
czego: d 1) Comparer Gefar avec Ale- 
xandre; comparer les petites chofes 
avec les grandes; 2) comparer deux 
eeritures. 

Je comparer, v. v. fid mit einem verglei⸗ 
chen; einem gleich ſeyn wollen. Ro- 
Was Ge komu; czynić fie rownym 
komu. & Le diable seit voulu com- 
parer à Dieu & fe faire adorer. 

Comparition, vid. Comparution. 

Comparoir, v. u. (comparere) vur Gericht 
erſcheinen. Stangé przed fadem, H Etre 
aſſigné à comparoir. 

Comparoftre, v. 1. fich vor Gericht fellen. 
Srangé u prawa, ſtawie fie. $ Com- 
Paroltre en perſonne; comparoitre par 
procureur. } 

eomparu, & part. der fich vor Gericht ge⸗ 
ſtellet. Co fie ftawit u prawa. 

Comparſe, f- f- Aufführung des vierten 
Theils der Ritter in die Schranken zum 
Turnieren und andern Ritter⸗Spielen. 
Prowadzenie czwartey kawalerow 
częsci w fzranki do turnieiow, gonitw 
i innych igrzyfk rycerſkich. 

Compartiment, / m. kuͤnſtlich eingetheilte 
und aus vielen runden oder eckigten 
Figuren zuſammengeſetzte Arbeit, als 
an einigen Fenſtern, auf einem ausgeleg⸗ 
ten Fuß⸗Boden, Garten⸗Beeten, Tep⸗ 
pichen u. d. gl. Robota kunfztownie 

odzielona iz ronych figur okragiych, 
wadratowych złożona, iako winie- 
ktorych oknach , na pofadzce ſadzo- 


ney, na kwaterze ogrodowey, na kili- ` 


mach, fzpalerach &c. $ Compartiment 
de vitres; compartiment de jardin; 
compartiment de plat-fond; une al- 
l&e de compartiment. 

compartiment de Zeus, bey dem Mini- 
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ren: wohl eingerichtete Anlegung der 
Pulver⸗Wuͤrſte, damit das Feuer alle 
Oerter der Mine zugleich entzuͤnden moͤ⸗ 
ge. U podkopnikow: Spoſobne rozto- 
żenie zapalow, aby wizyftkie miny 
mieyfca razem zaymowaly. 

Compartir, v. 4. aus unterſchiedenen Giz 
guren zuſammenſetzen oder in unters 
ſchiedene Figuren eintheilen, als ein Gare 
ten⸗ Beet, einen Fuß⸗VBoden. Z ro- 
żnych figur złożyć, na rożne figury 
podzielić, iako kwaterę ogrodową, po- 
ſadzkę. 

Compartiteur, f. m. Beyſitzer im Parlg⸗ 
ment, welcher mit dem Referenten widri⸗ 
ger Meyuung iſt, dadurch dle Stimmen in 
zwey gleiche Theile getheilet werden, da 
denn der Beyſitzer und Referent mit ih⸗ 
ren Gründen in eine andere Parlameuts⸗ 
Stube gehen, woſelbſt die Sache ganzlich 
entſchieden wird. Afefor Parlamento- 
Wy» co tego nie jeſt co Referendarz 
zdania, zkad fady na dwie rowne be- 
doc podzieleni częsci, Afefora i Refe- 
rendarza do reg izby odfylaig, gdzie 
konkluzya in paritare votorum zwykła 
ftawad. $ Le raporteur & le compar- 
titeur font paflez dans une autre cham- 
bre. 

Comparution, f. nr. das Erſcheinen vor Ge 
richt. Stawienie fie, ſtanie u prawa. 
$ Prendre ade de fa comparution; 
comparution de Jefus devant un Juge 
Idolätre. 

Compas, f.m. 1) ein Zirkel, einen Kreis 
zu machen; 2) Art, Model, Breite eines 
Zeuges oder Tuchs; 3) im Scherze: an⸗ 
genommene, gezwungene Art, Takt; 
Tabulatur, mit welcher man etwas thut; 
Zirkel, mit welchem einer ſeine Reden, 
feine Geberden abmißt. 1) Cyrkiel; a) 
modeluſz, wzor; foza; ſzerz materyi, 
ſukna; 3) Lartuige: cyrkiel; tabulas 
tura; regieſtr, wedfug ktorego kto 
słowa, maniery zwykt układać. $ 1) 
La tête, les pointes du compas; un 
bon compas à ſimple ou à double chara 
niere; tenir bien le compas; ouvrir 
le compas à difcretion; le compas de 
divifion ; compas de réduction univer- 
Zelle, d’epaiffeur; le compas à trois 
branches ou trois jambes ; compas à 
verge; compas à quart de cercle, le 
compas elliptique; 2) faire une étofe 
{ur le compas d'une autre; 3) fon dit- 
cours, fon geſte, ſon pas, ſont tous mé- 
ſurez au compas, tout ſon corps eſt 
fait par compas. e 

compas de men com pas de route, vid. Bouf- 
fole. ein See⸗Compas. Kompas morlki. 

compas 
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compas de tour neun. ein Zirkel mit krum⸗ 
men Belnen zu Ausmeſfung runder Koͤr⸗ 

per. Cyrkiel z nagietemi nozkami do 
wymierzenia okrągłych rzeczy. 

compas & pointes changeantes. ein Zirkel, 
deſſen eine Spitze man aus und was an⸗ 
ders hinein ſchrauben kann. Cyrkiel, 2 
ktorego iedne nozke wyfzrubowac a 
co inlzego wizrubowa€ mogą. 

compas de joüaillier. ein Holz wie ein 
Hobel mit einem holen Streif, damit ein 
Edelſtein gemeſſen wird, wenn man ihn 
ſchneidet. Drewno iubilerfkie na 
kfztaft Toza do heblu, ftrefa we srzod- 
ku lafkowang, do obmierzenia kamie- 
ni drogich, co maig bydz rzezane. 

sompas de proportion. ein Proportional- 
Zirkel. Cyrkiel proporcyalny u gieo- 
metrow. 

compas de cordonnier. die Maß-Lade der 
Schuſter. Naczynie fzewikie do bra- 
nia miary. x 

compas de carte. ein Zirkel auf der See⸗ 
Charte, den Ort zu finden, wo das Schiff 
um ſelbige Zeit if. Kompas maryna- 


rzow do wynaydowania mieyfca tego 


na mapie Zeglarikiey, na ktorem okręt 
na morzu ſtoi. 

compas de tonnelien. ein Böttcher: Zirkel- 
Cyrkiel bednarfki. 

compas brilé. ein Zirkel der Buchbinder 
wie ein X, mit welchem ſie das Gold 
gufs Buch tragen, das verguldet wird. 
Cyrkiel introligatorlki na kfztaft lite- 
ry X, do rozkładania złota pfatkowe- 
go, gdy kliese pozlacaig. 

compas renverje. cin verkehrter See Com⸗ 
vağ, da niay von unten hinein ſieht. 
Kompas morſki wywrocony, w ktory 
2 ſpodku weyrzeć trzeba, 

compas mart. ein Compaß, an welchem der 
Magnet feine Kraft verloren. Kompass 
u ktoregu magnet file Zeaie ftracit. 

compas demonte, ein Compaß, defen Na⸗ 
del aus dem Loch herausgegangen iſt. 
Kompas, u ktorego igielka magneſowa 
z biegunowey dziury wypadia. 

avèc compas; au compas. nach dem Last. 
auf eine gezwungene Art. Z regieftru, 
z tabulatury. § l pefe tous ſes paro- 
les & crache même avec compas. 

Compaflement, f. m. bey dem Miniver: 
das rechte Anlegen der Minen in gehoͤ⸗ 
riger Weite von einander, U podko- 
prikow: W rowney i nalezytey od 
Hebie odlesfosci min rozłożenie. 

Compaller, v. a. 1) mit dem Zirkel ab⸗ 
meſſen; zirkeln, abzirkeln; 2) anpaſſen, 
abmeſſen, einrichten; 3) überlegen, er⸗ 
wegen; 4) ordentlich einrichten. 1) Cyr- 
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klować, odcyrklować, cyrklem wy- 
mierzyć;:2) przyrządzić, przymierzyć, 
fpofobie; 3)rozważyć rozbierać, zwa- 
żyć co; 4) porządmie rozłożyć; ToZr 
rzádzić; rozporządżić. & 1) Compaf- 
fer une figures 2) compaſſer la meche; 
3) alant tout compaſſe, je trouye que; 
4) compaſſer fon tems; on doit bien 
compaſſer fa masche pour ſurprendre 
lennemi. 

compaller la carte: pointer la carte. mit 
dem Zirkel auf der See⸗Carte, den Ort 

fſuchen, wo das Schiff tehet. Cyrklem 
mieyſce na karcie marynarfkiey wy- 
nalese, gdzie okręt ftoi, j 

compajler un livre, beym Buchbinder: 
ein Buch mit dem Zirkel abmeffen , da⸗ 
mit es wohl beſchuitten werde. U Fr- 
rroligatora: Cyrklem mieyfca na 
kliedze znaczyć, ktore maig bydz 
oberzniete. 

compajfer les feux. die Minen ordentlich 
anlegen, damit fie alle auf einmal aufs 
gehen mögen. Porzadnie miny rozło- 
żyć, aby wfzyftkie razem ognia za- 
rwaly. 

compajje, ée, adj. gezwungen, gekuͤnſtelt. 
Z regieltru ufozony, kunfztowany. 
$ Leurs manieres font fi compaflees, 
quelles donnent du degoht, 


Compafhon, f. f. (compaflo) Beyleid, 


Mitleiden. Mitoſterdzie, uzalenie, li- 
tose. § On a de compaflion des per- 
fannes, qu'on connoit; avoir compaf- 
fion; donner, exciter de la compaſſion; 
atirer la compaflion; émouvoir à la 
compafſion. 

Faire compalfon. Misbergnuͤgen verurſa⸗ 
chen. Nielmaku i nieukontentowania 
dawać przyczynę. 9 Ses fots difcours 
me font compaflion; il me fait com- 
paflion toutes les fois, quand il ouvre 
la bouche, j 

Compaternité, f. f. Gevakterſchaft, geiſt⸗ 
liche Verwandſchaft zwiſchen den Ges 
vattern und den Eltern des Kindes. 
Powinowa&two duchowne ze krztu 
miedzy kmotrami i rodzicami dziecię- 
cia, 

Compatibilité, / f. (compatibilitas ) 1) 
Beyſammenſtehung der Aemter; Be⸗ 
ſchaffeuheit zweyer oder etlicher Aemter, 
die eine Perſon den Geſetzen nach zu⸗ 
gleich beſitzen kann; 2) Zuſtand, in wel⸗ 
chem ein Ding neben dem andern ſtehen 
kann; Ulebereinſtimmung. 1) Zgadzanie 
fie urzedu 2 urzedem ; włafnosćdwuch 
albo kiiku urzedow, ktore według pra- 
wa jeden pofpotu trzymać może; 2) 
Zgadzanie fig, rowność gen z drugs. 

1) Con- 


Be 


— 
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$ r) Compatibilite de bénéfices, de 
charges; 2) compatibilite d’humeurs. 

lettres de compatibilité. Patent, dadurch 
vergoͤnnet wird, ſolche Bedienungen zu 
beſitzen, die eine Perſon nach den Rech⸗ 
ten nicht zuſammen haben kann. Lift z 
kancelaryi wydany na trzymanie urzę- 
dow \incompatibilium, to Zelt takich 
ktorych iedna ofoba razem trzymać 
nıe ma. 

Compatible, adj. c. (compatiblis) 1) von 
Aemtern: einer andern Bedienung 
nicht zuwider, daß eine Perſon den Rech⸗ 
ten nach zuſammen beſitzen kann; 2) bey⸗ 
ſammenſtehend, der andern Sache nicht 
zuwider, das beyſammen ſtehen kann. 
1) Z drugim urzędem według prawa 
trzymać pozwolony; a) zgadzaiacy, fie 
2 drugiem. gr) Charge, office, bene- 
fice compatible; a) fon humeur n'eſt 
pas compatible avec celle de fon frére. 

Compatir, v. 2. 1) mit einem Mitleiden 

haben; 2) ſich mit einem ſtallen, vertra⸗ 
gen; 3) beyſammen ſtehen, als ein Amt 
den Rechten nach bey den andern, eine 
Tugend bey der andern ꝛc. 4) ertragen, 
Geduld mit etwas haben, einem durch 
die Finger ſehen. 1) Zlitowac fie, uża- 
lis ſie nad kiem; 2) w zgodzie 2 
kiem żyć; 3) zgadzać fie z ſoba jako 
kilka urzedow według prawa iedney- 
ze ofobie danych, cnota z cnota de, 
4) pobłażać komu; znofić cierpliwie, 
przez ſzpary na kogo patrzać. § 1) 
Compatir à la douleur de quelgu’un; 
2) les fous ne peuvent pas compatir 
enfemble; il ne peut compatir avec 
Ton aflocie; 3) cette charge ne peut 
compatir avec lautre; cette vertu ne 
peut compatir avec vôtre generofite; 
4) compatir avec quelqu'un; il faut 
compatir la foiblefle de la nature hu- 
maine. 1 

Compatriote, f. m. & f. ein Landsmann. 
Ziemek. 8 d 

Compenfation, f.f. (compenfatio) 1) Erz 
ſetzung, Vergeltung eines Schadens, eiz 
nes Verluſtes; 2) Aufhebung, Tilgung 
einer Schuld mit einer Gegen⸗Schuld; 
3) in Gerichten: Compenſation der 
Unkoſten, da beyde Theile ſolche tragen 
muͤſſen. 1) Nagtoda fzkody, dtraty; 2) 
wytracenie, znieſienie dfugu dfügiem 
3) w Sadach: kompenfacya, przefad; 
połowa expens prawnych kazdey ftro- 
nie od fedziego nakazana. $ 1 Faire 
une compenfation; la compenfation 
elt très jufte & on auroit tort desen 
plaindre; 2) la compenſarion de det- 
tes ne trouve pas lieu ici; 3) la com- 
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penfation de dépens fe fait, lorsque 
chacune des parties fe trouve avoir 
droit en quelques unes de ſes preten- 
fions. 

il faut faire de compenfation des défauts 
de nos amis -avec leurs bonnes qualitez. 
man muß in Betrachtung der guten Eiz 
genſchaften unſrer Freunde, ihre Fehler 
nicht fo genau nehmen. Wzgledem 
dobrych nafzych przyiaciof przymio- 
tow, ich wad nicowa& nie trzeba. 

Compenſer, v. a. (compenſare) 1) erſetzen 
als einen Schaden, einen Fehler; 2) 
aufheben eine Schuld mit der andern; 
3) in Gerichten: compenſiren, die Un⸗ 
koſten zu gleichen Theilen unter die Par⸗ 
theyen theilen. 1) Nagrodzie fzkode, 
ſtrate, wade; 'narowna& komu tak 
wielkoscia jak i dobrocią; 2) wytra- 
cić komu dfug; dług długiem płacić; 
3) wSadach : polowe expens obudwom 
ftronom nakazać. $ 1) Les bonnes 
qualitez d'une perfonne doivent com- 
penſer fes défauts; 2) compenfer une 
dette avec lautre; 3) compenfer les 
depens. 

Comperage , f. m. Gevatterfchaft. Ku- 
moftwo; powinowactwo duchowne 
ze Chrztu, $ Ce comperage lui tient 
au cœur. ` 

Compere, fm. 1) Gevatter; 2) in faz 
beln, von Thieren: Gevatter, Bruder. 
1) Kmotr: kum; 2) w fabutach albo 
baykach moralnych o zwierzgtach: brat, 
kmotr. $ 1) Aimer fon compére; 2) 
mon compèrxe le brochet. 

tout va par compere, Lë par commere, es 
gehet alles nach Gunſt und Bluts⸗ 
Freundſchaft. Prywatne przyiazni w 
naywiekfzym ſa reſpekcie. 

“eeft un compare. es ift ein luſtiger, muntrer 
Bruder. Pachokek to fent? i choży. 
ces font de bons comperes. es find gute 
Brüder, fie ſtecken immer beyſammen. 
Kochaig fie iako bracia; nigdy ieden 

bez drugiego. 

Comperſonnier, f. m. einer, der mit im 
gemeinſchaftlichen Gute ſitzt. Spofdzie- 
Tzawca malętnosci. 

Competance, Competence, f. f. (compe- 
tentia) 1) die Gewalt eines Richters, eiz 
nen, der zu ſeinen Gerichten gehoͤret, vor⸗ 
zuladen; die Gerichtsbarkeit; 2) im 
Scherz: Anſehen, Gewalt, Macht, gå- 
higkeit, Geſchicklichkeit. x) Przynale- 
zytosc {adu; naleznose urzędu; 2) 
Zartuige: moč, powaga, {pofobność. 
$ 1) On a fait juger la competence. 

ces chofes ne font point de ma competance, 
es kommt mir nicht zu, von "Ti Sa⸗ 

hen 
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chen zu urtheilen; diefe Sachen gehen 
mich nichts an. Nie przynalezy na mię 
o tym dyfzkurowae; nie mi do tego. 

Competanment, Competenment, adv. 1) 
zulaͤnglich, befer fufifanment; 2) 
Rechts - gehörig, von Nechts⸗ wegen; 
Kraft der Gerichtsbarkeit über einen. 
1) Dofye, lepfze stowo fufhlanment; 
2) wedfug przynalezytosci fadow; 2 
naleznosci urzędu fwego. $ 1) Il a 
competanment de quoi; A a du bien 
competanment; 2) il a été jugé com- 
petanment. e 5 

Competant, e, ad. ı) von Gerichten: 
rechtmäßig, rechtsgehoͤrig; *2) geſchickt, 
fähig von etwas zu urthellen; der eine 
Wiſſenſchaft gruͤndlich verſtehet. 1) O 
Sadach: przynalezyty, nale ny, należą- 
cy; *2) rofadny w czym; ugrunto- 
wany dobrze w nauce iakiey. 

portion compérante. der gehörige Theil. 
Porcya według prawa poſtanowiona. 

Age competant. das gehörige Alter. Lata 
prawne; lata do czego Ipofobne. 
$ Ce garçon a Page competant à fe 
marier. 

partie competante. im Gericht: Zeugen, 
die Zeugen koͤnnen. w fadach: ludzie 
ſpofobni do dania Swòiadectwa. 

juge competant. 1) Rechtsgehoͤriger Rich⸗ 
ter, unter dem eine Sache gehoͤret; 2) 

ein Menſch, der eine Wiſſenſchaft gruͤnd⸗ 

lich verſtehet und wohl von ſelbiger ur⸗ 
theilet; ein faͤhiger Beurtheiler. 1) 
Sędzia należny do ktorego ſprawa iaka 
należy; *2) człek gruntowny į, roze- 
\ znawca, rozfadnik. $ r) Comparoitre 
devant le juge compętant; 2) il eft 
juge comperant en matiére de lan- 
gage. 

Competence, vig. Comp£tance. 

Competenment, vid. Competanment. 

Compéter, v. n. (competere) in Gerich⸗ 
ten: zukommen, zuſtehen. w fadach: 
należeć, przynalezeé co komu. a 
re gi tout ce qui lui pouvoit competer 
de cette ſucceſſion. 

Competiteur, f. m. \competitor) ein Mit⸗ 
werber um ein Ehren-Amt. Spolpro- 
fzacy o urząd, konkurent, kompety- 
tor o co. $ C’eft un dangereux. com. 
petiteur. 

Comperrice, f. f- Mitwerberinn um eine 
Würde, Zuneigung oder andern Vor⸗ 
theil. Spofprotzaca, ſpolzaletnica; 
fpofzabiegaiaca taiki czyiey. 

Compilateur, f.m. (compilator) der etwas 
aus vielen Büchern zuſammen trägt. 
Zbieracz 2 kſigg. $ C'eſt un fame ux 
Compilateurs 
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Compilation, f. f. (compilatio) das Zus 
ſammentragen aus vielen Autoribus. 
Zbieranie 2 roznych Autoromw. § Fai- 
re une compilation de plufieurs Au- 
teurs. 

Compiler, v. a. (compilare) aug vielen 
Schriften etwas zuſammen leſen, zuſam⸗ 
men tragen. 2 kligg zbierać. § Ila 
compile une Theologie morale. 

Compiller, v. a. beſeichen, bepiſſen. Pu- 
{zczać na co wodę; ofzczac. 

Compitales, f. 1. 

jours compitalices, ] (compitalia) Spiel 
oder Fet der alten Romer, zu Ehren 
der Haus⸗Goͤtter. Igrzyſka ſtarych 
Rzymian na honor progowych boz- 
kow. 

Compitalice, adj. c. vid. Compitales. 

Complaignant, f. m. im Gericht: der 
Kläger, die Parthen, fo ſich vor Gericht 
über ein Unrecht beſchweret. Strona 
powodna; powod, aktor; ten co fie 
na kogo ccigza. $ Il et complais 
gnant. 

Sie Complaindre, obf. vid. fe Plaindre. 

Complainte, f. f. im Gericht: Klage 
wegen beunruhigten Beſitzes feines Lehn⸗ 
Guts oder eines geiſtlichen Beneficit- 
w ſadach: ſprawa o inkwietowang 

poſelſya dobra lennego, albo benefieidm 
koscielnego. 

complaintes, abf. 1) Klage über etwas; 2) 
bey den alten Poeten: Klage- Lieder, 
1) Urytkowanie; Zalenie fie o co; 2) 
u Poetow Deich: pogrzebne pioſnki- 
nenie, treny. 


Complaire, v. ». einem zu Gefallen leben, 
ſich nach einem richten, bequemen; ei⸗ 
nem willfahren. Akomodowasé fie, do- 
gadzać komu, przypodobać fie kom, 
$ ll tâche à complaire à fa maitreſſe. 

à tous complaire. allen zu Gefallen leben. 
WIzyſtkim dogadzaé. 

fe complaire, v. v. ſich ſelbſt gefallen. So- 
bie fie podobać. 


Complaifance, f. f. Gefaͤlligkeit, Willfaͤh⸗ 
tigkeit, Dienſtwilligkeit, Wohlgefaͤllig⸗ 
keit. Powolnosé; dogadzanie komu; 
uczynnos£. $ Une aveugle, une bat- 
fe, une lâche complaiſance; avoir une 
complaifance honnête pour tout le 
monde; on a de grandes complaifan- 
ces pour lui; la vérité n'a de la com- 
plaiſance pour perfonne, parce qu'elle 
dit nettement les chofes; c’eft par le 
complaiſance, que l'amour fait les apro- 
ches d'un cœur. 


Complaiſances, piur. Hochachtung, Ges 


wogenheit, Refpekt, wzgląd, fzano- 
wanie 
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wanie kogo. § Ona de grandes com- 
plaifances pour lui, 

Complaifant, e, 24. willfaͤhrig, gefällig, 

zu Gefallen lebend. Uczynny, powol- 
ny, dogodny. $ Un galant homme 
doit être complaifant aux Dames; il 
a l'humeur du monde la plus complai- 
fante: R 

Complaifant, e, La, &f. Anbeter, Ber 
ehrer, der einen zu gewinnen ſuchet. 
Zabiegaiacy faki, prayiazni czyiey; 
Holfdownik; fzanuiacy kogo. $ Il eft 
complaifant d'un tel; cette femme eft 
la complaifante d'une autre; cet un 
des complaifans de ce Seigneur. 

*Complaifanment, adv, gefaͤllig. Po- 
wolnie, uczynnie. 

Complant, f. m. *ı) ein Baum- Gatten; 
2) in einigen Landes - Ordnungen: 
die jährlichen Gefälle oder Zinfen von 
Weinbergen. *1) Sad, ogrod drzewny, 
2) w. niektorych prawach: ziemfkich : 
czynſz roczny 2 winnic: 

*Complantet, v. a. Baͤume pflanzen. 
Sadzić pfonki. : 

Complanterie, f. f. Gefälle von einem 
Garten, Weinberg. Czyniz od fadows 
winnic. 

Complément, f-m, (complementum) in der 
Miep- Rung: Erfüllung, Ergamzung 
eines Bogens oder eines Winkels. W 
gieometryi: komplement, oftatek, do- 
pełnienie anguſu, lunety. 2 

Complett, ette, ad}. (completus) pollſtandig, 
ganz, vollkommen, voll. Caty, dopet- 
niony, zupełny. $ Un fervice com- 
plait de vaiſſelle d'argent; ce livré n’eft 
Pas complet, car il y manque quelques 
feüilles; une année complette; armées 
complettes. 

an fou complet. ein Haupt ⸗Narr; ein 
Narr in Folio. Arcybtazen. 

Complexe, adj. c. une idee complexe. in 
der Logic: aus vielen einfachen Ideen 
zuſammen geſetzter Begrif, darauf die 
Beurtheilung folge. W prawdomo- 
Wreynauce: konceptzroznych obraz- 
kow fantazyynych uczyniony, z kto- 
rego fie rodzi uznawanie, 

termes complexes. in der Vernunft⸗Leh⸗ 
ve: zuſammengeſetzte Worte, die einen 
vollkommenen Verſtand und Begriff 
machen. W logice: stow kilka zu- 
pełny ſens i koncept maigcych. $ Hom- 
me prudentlont des termes complexes. 

Complexion, f. f. (complexio) 1) Ge 
muͤths⸗ und Leibes⸗Beſchaffenheit, Art, 
Natur eines denten, in Betrachtung 
feines Körpers und feines Gemüths; 2) 
ein verdrießliches ſtoͤrriſches Gemuͤth. 


COMP 1308 


1) Komplekfya, pomiarkowanie, pofta- 
nowienie ciała lub umyslu-czfowie- 
czego; a) umysł tetrykowaty, ponury; 
dziwa&two. $ 1) Comblexion froides 
chaude, foible, robuſte, vigoureuſe; 
etre d'une bonne complexion; les mé- 
decins doivent apliquer les remédes 
fuivant les diferentes complexions de 
leurs malades, 

Complexionné, ée, 4%. nur bey den me⸗ 
dieinern; beſchaffen, geartet von guter 
béier Beſchaffenheit des Lelbes oder des 


Gemuͤths. Tylko u Medykow: kom- 


plekiyi złey albo dobrey. 
Complexus, adj. m. mufcle complexus, 
in der AUngtomie: das zuſalumen ges 
flochtene Maͤuslein, welches den Kopf 
ausſtrecket. W anatomii: mufzkuf ple- 
ciony gfowe wyfzezynaiacy. 
Complication, f. f. (complicatio) 1) in der 
Arzeney⸗Aunſt: Vermiſchung unter 
ſchiedner Krankheiten, die ein Menſch 


zugleich hat; 2) Verwirrung unterſchied⸗ 


ner Sachen; 3) in den Gerichten: vers 
miſchte Streit⸗Sache, z. B. wenn ein 
Fall zugleich ins Civil- und Criminal 
Recht gehoͤret. 1) Wiekarfkiey nauce è 
mieſzanina chorob, na ktore człowiek 
razem choruie; 2) pomiefzanie 
Ipraw rożnych; 3) w (dech po- 
mieſzana ſprawa do roznego prawa 
nalezaca, iako do cywilnego i olaE do 
kryminainego. 9 1) II y a compli- 
cation de maladies ; une complication 
de maladies dans un m&me corps; 2) 
une complication, d'afaires l'a extr&- 
mement embarafl&; 3) il y a du civil 
& du criminel dans cette afaire, & 
cette complication embaraſſe le juge. 

une complication de crime. vielerley Berz 
brechen, die einer zugleich veruͤbet hat. 
Roznego gatunku wyſtepki od kogo 
popełnione. 

une grande complication de malheurs ac= 
cable cet homme: vieles Unglück betrift 
dieſen Menſchen auf einmal. Ciężkie 
fie razem na tego czieka zwalily nie- 
Izezescia. 

Complice, adj. c. & fe m. mitſchuldig, 
Mitſchuldiger, Mitverbrecher. Ucze- 
ftnik we złem; ſpofwyſtepca. $ Etre 
complice de la mort de quelqu'un; 
aceufer, déclarer, punir tous les com- 
plices dun criminel. 

*Complicité, / . Theilhaftigkeit an eines 
andern Laſter und Verbrechen; Mit⸗ 
Schuld, Mit⸗Verbrechen. Uczeftnietwo 
we złem. Etre accufe de compli- 
cité; complicité probable, prétendus; 
découvrir & faire voir fa complicité; 

con- 
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convaincre, condamner quelqu'un de 
complicite. 

Complies, f. f. plur. (completorium) die 
Complet, das letzte Theil der Kirchen⸗ 

Geſaͤnge welchen man nach der Veſper 
ſinget. Kompleta, oſtatnia częséć pacie- 
rzy kaplanikich po nieſporze. & Mes 
complies font dites. 

Compliment, f. m. 1) ein Compliment, kur⸗ 
ze Rede oder Brieſchen, fo man an eis 
nem in unterſchiednen Fällen als Gluͤcks⸗ 


Wuͤnſchungen, Condolenzen ꝛc. ergehen 


läßt; 2) eine Anrede oder Wunſch an 
einem vornehmen Herrn, oder an eine 
Geſellſchaft; 3) ein Gruß in Briefen, 
1) Ukfon; kompliment, komplimen- 
cik; liftek albo mowa krotka do po- 
ciefznych albo ſmutnych przyiaciela 
lub dobrodzieia {wego przyitofowana 
przygod; 2) mowa krotka w publi- 
cznych fprawach, jako do wielkiego 
Pana, do catego zgromadzenia; 3) 
pokfou, ukłon liftowny. § 1) Faire, 
tourner un compliment avec efprit; 
il lui a fait un compliment fort galant; 
compliment de condoléance; 2) faire 
compliment au Roi fur la priſe d'une 
ville, il a fait de fort bonne grace 
fon compliment à PAcademie; 3) fai- 
tes lui, je vous ſupplie, mes tres: hum- 
bles compliments. 

an compliment de la place Maubert, vulg. 
ein gemeines Compliment. Kompli- 
ment ladaiakı. 

Complimentaire, f- m. Kaufmann, unter 
defen Namen eine ganze Geſellſchaft 
handelt. Kupiec, imieniem ktorego 
towarzyftwo handel prowadzi, 

Complimenter, v. 4. complimentiren, 
Gluͤck wünſchen. Komplimentowaé 
dobrego powodzenia komu winfzo- 
wać: $ II la fort complimenté für 
fon arrivée, fur fon mariage, 

Complimenteur, / m. der viele Compli⸗ 
mente und Wort⸗Gepraͤnge liebt. Ce- 
remoniat; w komplimentach fie ko- 
chaiacy. §> Ceit un grand compli- 
menteur. 

Complimenteufe; f. Y. Liebhaberinn der 
Complimente. Komplementami nara- 

blaigca. 

Compliqus, ée, adj. 1) bey den Medici⸗ 
nern; vermiſcht, zuſammengeſetzt von 
unterſchledenen Zufaͤllen und Krank⸗ 
heiten; 2) verwirrt, vermengt, als eine 
Schrift, Angelegenheit; 3) aus unter⸗ 
ſchiedenen Verbrechen beſtehend. 1) U 
Doktorow: z rożnych chorob i przy- 
padkow złożony; 2) pomielzany, 
zawily , iako materya Ikryptu, prawa; 
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3) zroänych wyfepkow zfozony.$ı1) 
La pleurefie & Pasme font des ınala- 
dies compliquees; 2) le ſujet de cette 
piece eft trop compliqué; afaire coma 
pliquee; 3) crime compligue. 

Complot, f. m. heimlicher Anſchlag, Ver⸗ 
ſchwoͤrung, Verbindung. Bunt; zmo- 
wa kryta; fpiknienie, Iprzyfiezenie; 
talemna rada przeciw komu; czerniec- 
ka rada. $ Un funeſte, un derefta- 
ble, un noir complot; faire des com- 
plots contre quelqu'un; être de com- 
plot. 5 

Comploter, v. æ. einen heimlichen Auſchlag 
wider einen ſchmieden. Spikngé figs 
zmowié fie ikrycie na kogo; ukno- 
wać co przeciw komu. & Ils ont com- 
ploté fa ruine; ils avoient complot& 
de livrer la ville aux ennemis. 

Complute, f. f. (Complutum) die Stadt 
Alcala de Henarez in Neu⸗Caſtilien in 
Spanien. Miaſto Hyfzpańkie w no- 
wey Kaſtylii od Hyfzpanow Alcala de 
Henarez, nazwane. 

la Bible de Complute, (Biblia Compluten- 
fia) Bibel welche in dieſer Stadt gedrucket 
iſt. Biblia w tym miescie drukowana, 

Compon, f. m. in den Wappen: ein gue ` 
ſammen geſetztes Stuͤck, davon eines von 
Farbe, das andere von Metall if. w 
herbach ; Figura zlozona z krufzczo- 
wego i innego kolorow. 

compone. ée, adj. von Farbe und Metall 
zuſammen geſetzt. von Wappen: O, 
erbach: Z kolorow krufzezowego 3 
innego pofpolitego złożony. 

Componction, L f- ſchmerzliche Buſſe, 
Reue, daß man Gott beleidiget hat. Skru- 
cha, Lal ſerdeczny czieka pokutuig- 
cego. Se préparer à la confeflion 
par une véritable compunction; il ett 
touché de componction en fon cœur. 

Compons, adj, vid. Compon. 

Componende, f f. in der päbftlichen 
Canzeley: Sporteln die man in Gas 
chen, die keine ordentlichen Taxen haben, 
erlegen muß. W Kancelaryi Apoſtol. 
Jkiey: Salarya od fpraw takſy nie maig- 
cych. 

Depofitaire des componendes, vid. Depo- 
ſitaire. 


*Comportement, f. m. Verhalten, Auffuͤh⸗ 


rung. Sprawowanie fie, poftepek. 
Comporter, v. a. mit fih bringen, zulaſ⸗ 
fen , vertragen, fich ſchicken, wird im 
Reden, aber nicht im Schreiben ge⸗ 
braucht. Scierpieé; znoſié co; przy- 
ſtoles na co albo kogo, zego słowa tyl- 
ko w mowie ale nie w pifaniu 20%y- 
main. § Ce ſont de plaiſirs que com- 

Ier syge NEIEN ports 
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portela jeuneffe ; nôtre langue ne com- 
porte pas un ftile fi conpe; fi le tems 
comporte; fi fa dignité, fon caraltere 
la comporte;. fon revenu ne compor- 
tera cette grande depenſe. 

‚fe comporte, v. r. ſich aufführen, ſich verz 
halten. Podępować, {prawować fie; 
Zachować lie żle albo dobrze. § Il fe 

bien comporte dans cette afaire; i 
set comporte en malhonnette homme 


envers moi. 


vendre une maifon ainfi qu'elle fe compor- ö 


te. in den Berichten: ein Haus verz 
kauffen wie es Debt und liegt, das iſt, mit 
allem Hausrath. w fadach: Prze- 
dać dom ze wizyftkiemi nalezytoscia- 
mi i fprzetami domowemi. 

Compofs, f: m. 1) eine aus vielen Stuͤcken 
zuſammen geſetzte Sache; 2) Sammel⸗ 
Platz, etwas Zuſammengeſetztes, Samm⸗ 

lung, Zuſammenſetzung. 1) Rzecz mie- 
{zana; rzecz z inſzych złożoną; 2) 
Zbior, zebranie; kład. $ 1) Ce com- 
pof& eft un remede excėlent; 2) fon 
vilage eft un compoſs de roſes & de 
lis. A 

compofé, Ze, adj. 1) aus vielen Sachen oder 
Perſonen zuſammen geſetzt; aus vielen 
beſtehend; 2) ernſthaftig, geſetzt. 1) 
Zkladany, złożony z rożnych częsci 
albo oſob; 2) ftateczny, powazny. 
$ 1) Le reméde eft compofe; fa piece 
eft compoſse; les Etats du Rolaume 
font compofez du Roi, du Senat & de 
la Noblelle; fon Infanterie étoit com- 
pofċe de cent mille hommes; 2) ila 
Pair compoſe; un homme compofe. 
eefi un corps bien compofe. das iſt ein 
Menſch von guter Geſtalt und Comple⸗ 
gien, Czlek to komplekſyi zdrowey i 
fstadu pięknego; czlowiek ſubtelne- 
go ciała. 

eeft une machine qui ef fort compofee. 
eine Maſchine die aus gar zu vielen klei⸗ 
nen Stückchen zuſammen geſetzet ift. 
Machyna z nader wielu fztuczek zło- 
zona. 

Compofer,v. a. (componere) 1) zuſammen 
ſetzen / legen, giefen, ſchuͤtten, aus vielen 
eins machen; 2) beſtehen; ausmachen 
als 100 Mann eine Compagnie; 3) ein 
Buch, Verſe, ein Schuhl-Exereitium 
ſchreiben, machen, verfaſſen; 4) ein muz 
fiesifhes Stuͤck machen, eomponiren; 
5) erdenken, erfinden, vorgeben, luͤgen; 
6) in der Buchdruckerey: ſetzen; 7) 
in der Sprach⸗Kunſt: ein Compoſi⸗ 
tum, aus zwey Worten eins machen; 
5) einrichten, verſtellen, als feine Geber⸗ 
den aus Heucheley oder anderer Abſicht. 
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1) Składać, zlewat, pomielzac poſpo. 
fu; 2 rożnych rzeczy. iednę uczynić; 
a) czynić, Wynoſic, iako kompania re- 
` gimentowa ito ludzi; 3) zkładać, na- 
pifać, zkomponować kfięgę' wierfze, 
kompozycyą fzkolna ; 4) kompono- 
wać piofuke muzyczna; 5) wynales6, 
zmysľać co; udawać; Igad; 6) Ikladad 
z literek drukarfkich słowa, linie &c, 
7) w Gramatyce: z dwuchstow iedne 
uczynić; 8) Ikladad, przybrać, zmy- 
slac, uprząć poflawe taką, iaką oblu- 
da albo zamysły czyie wyciagaig. $ 1) 
Compofer un corps de diverles pieces; 
compoſer une médecine ; 2) l'Eglife vi- 
fible eft compofee de bons & de maus 
vais, le corps des fid$les compofe la 
multitude; 3) compofer des vers, com- 
poſer {on theme; 4) compofer un me- 
nuet; 5) la femme qui compofe, en 
fait plus qu'il ne faut; c'eft une hi- 
foire qu'il a compoſée; 6) compofer 
un mot, une ligne, une page; 7) com- 
pofer un mor d'une prepofition & d'un 
verbe: 8) compoſer fa mine, fon ge- 
fte, fa contenance, fa vifage, ſes actions. 
compofer des lettres, bey den Shrift- 
gieſſern: die Lettern zuſammen ſetzen, 
und ihnen gleiche Fugen und eine gleiche 
Höhe geben. U Zlewacza literek dru- 
karfkich : uſtawione w rzad literkiro- 
wno narzynać i do rowney prayſtoſo- 
wać wyfokosci. 

compofer un diferend. einen Streit beyz 
legen. Dyferencya ufpokoić. 

fe compofer, v. v. fid) geberden, eine eruſt⸗ 
hafte, ſittſame, angenehme oder andere 

Stellung annehmen. Uprzase pofta- 
we; przybrać fie w poftawe poważną, 
fkromna, przyiemną; pokrywać co 
cerą zmyslona ; poltawe zmyslié. 
$ Elle fe compofe fi-tôt, qu'elle aper- 
çoit des gens quelle ne connoit pas. 

Compofer, u. n. i) fih mit einem feke 
vergleichen, in Handlung einlafen; 2) 
wegen der Uebergabe einer Feſtung mit 
dem Feinde eins werden. 1) Ufpokoie 
kogo; ugodę z kiem czynić; 2) za- 
Haag kondycye: punkta ftrony pod- 
dania fortecy’ 2 nieprzyiacielem uma- 
wiać. § 1) Compofer avec des créan- 
ciers; 2) la ville compofe, on efpere 
qu'on y enrera demain. 

il efl toi bung compofe. er behaͤlt allezeit 
eine anftändige Geberde. Zawfze przy- 
ftoyney przeſtrzega poſtaw y. 

*Compofeur, f! m. ein ungeſchickter ſchlech⸗ 
ter Derfaller und Schmierer. Autor, 
pifary podły. $ Ceſt un compofeur 
de chanſons & de mechans vers. 

compo- 
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compofeur d’almanacs. ein Calendermacher. 

Minucyarz co kalendarze zklada. 
Compofite, f. m. 9) 
ordre compofste, A eine von den fünf Ord⸗ 

nungen der Bau⸗Kunſt, nehmlich die 

Römiſche. Jedna z piaciu częsci nau- 

ki archytonikiey, to ieft Rzymika; 
Compoſiteur, f: m. 1) der Setzer in der 

Druckerey; 2) ein Componiſt oder Ver⸗ 

fertiger eines muſtkaliſchen Stuͤcks. 1) 

Skladacz literek drukarſkich; drukar- 

czyk, co literki Klada; 2) Komponi- 

fta; ikladacz piofnek muzycznych. 
$ ı) Le compofiteur range les lettres 
fur le compofteur; 2) compofiteur de 
la muſique de la chambre du Roi. 
compifiteur aimable. Schieds Richter, 

Schieds⸗ Mann, der nicht nach der 

Strenge des Rechts, ſondern nach der 

Billigkeit einen Streit beyleget. Je- 

dnacz, roziemca, co nie w edfug furo- 

wosci praw lecz według sfuſznosci 
`- ftvony iedna. 

Compolition, f. f. (compoſfeio) 1) Zuſam⸗ 
menfegung, Zuſammenfuͤgung; 2) Ver⸗ 
miſchung einiger Arzeneyen, aus ſelbi⸗ 
gen nur eine zu machen; 3) Verferti⸗ 
gung, Verfaſſung einer Schrift; das 
TComponiren; das Verfaſſen eines mu⸗ 


ſikaliſchen Stücks; 4) Ausführung einer 
vorgenommenen Zeichnung, einer Stel⸗ 
lung des Gemaͤhldes; 5) das Verferti⸗ 


gen eines Schul⸗Exercitii. 6) Berz 
gleich, Accords⸗Punkte wegen Uebergabe 
einer Feſtung; 7) Vergleich, Vertrag; 
8) das Verkaufen und Kaufen der Waa⸗ 
ren um einen billigen Preis; 9) in der 
Druckerey; das Schriftſetzen; 10) die 
Loskaufung, das Löfe: Geld, die Ran⸗ 
zion vor Waare, ſo von Capern und 
See⸗ Räubern weggenommen worden. 
1) Składanie, złożenie, zigczenie ro- 
żnych rzeczy; 2) Kompozycya apte- 
karika; 3) Pilanie, ikfadanie; zkom- 
ponowanie piſma, pioſnki muzyczney ; 
4) Inwencya malarika; dyfpozycya al- 
bo rozłożenie wizyftkich malowania 
częsci; 5) Pifanie dla ćwiczenia w ię- 
zyku; kompozycya.izkolna; 6) Umo- 
wa, traktaty, kompozycya 2 nieprzy- 
iacielem ſtrony poddania fortecy; 7) 
Ugoda, umowa; 8) Kupowanie, 
„przedawanie towarow za słufzne:pie- 
niadze; 9) Składanie literek drukar- 
Zich: 10) Okup; pieniądze za towa- 
ry od zboycow albo fraybiterow mor- 
{kich zabrane. $ 1) La compoſition 
eft faite; 2) la compofition d'un remé- 
de, des drogues; 3) cet Auteur a don- 
né plufieurs de fes compofitions; com- 
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pofition d'un diſcours, d'un livre; fai- 
re une compoſition pleine de lautes; 
la compofition ne lui coùte beaucoup 
de peine; 4) la compofition comprend 
la diſtribution des figures dans le ta- 
bleau, le choix des atitudes, les ac- 
commodemens des draperies, la conve- 
nance des ornemens &c. 5) ordunnet 
une compoſition d'un theme; 6) faire 
bonne compofition; demander, don- 
ner, recevoir compofition; prendre 
une pläce par compofition, (à com- 
pofition) fe rendre à compofition; 7) 
entrer en compoſition; on ſeroit de 
dificile compofition, fi on n’etoit con- 
tent des maximes de nos Péres; com- 
pofition d'un demelé; 8) une bonne 
compofition d'une marchandife; 9) 
il entend bien la compoſition. 

sun homme de compofition. ein Menfch, mit 
dem man wohl zurecht kommen kaun. 
Gzłek dogodny; co dogodzić umie. 

cette fike eff de bonne compojition._ dieſes 
Frauenzimmer bequemt ſich ohne vieles 
Bitten. Mlodzianom zawſze rada i 
powolna. 

faire bonne compoſtion d une marchandi- 
fe: aare um einen billigen Preis verz 
kaufen. -Przedać towary za slufzne 
pieniadze: 

Compofiteire, f. m. beym Schriftgieſ⸗ 
ſer: der Winkelhaaken, darauf die 
gegoſſenen Buchſtaben geſetzet werden. 
Prawidio, na ktorem zlewacz literki 
drukarkie uftawia: | 

Compofoir, f- m. das Ser = Bret in der 
Druckerey. Tablica brzezyſta, na kto- 
rą drukarczyk wierfze z literek zło- 
żone kładzie. 

Compot, vid. Compot. 

Compoft, Compöt, f-m. 1) in der See⸗ 
fahrt: die Kunſt, die Ebbe⸗ und Fluth⸗ 
Zeit, das iſt, den Monds⸗Lauf und die 
Stunden der Ebbe und Fluth auszurech⸗ 
nen; 2) der gute Stand eines Ackers. 
Nauka marynarſka o wyrachowaniu 
biegu kſięzycznego i godzin morkkie- 
go przychodzenia i odchodzenia; *2) 
dobry roli porządek. $ r) Les pilotes 
cotoïers doivent favoir le compoſt. 

Compoſtelle, f: f. eine Haupt- Stadt in 
Gallicten in Spanien. Miaſto głowne 
Hyfzpankie w Galicyi. 

*Compofter, v. a. einen Acker in guten 
Stand halten. Rola w dobrym za- 
Sr? porządku. 

Compofteur, f. m. der Winkelhaaken der 
Schrift⸗Setzer in der Druckerey. Pra- 
widto drukarikie na ktorym ſxfadacz 
literki w linie vſtawia. 

Tr Compdt;. 
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Compot, f. m. (compuèns) compot Eccle- 
fiaftique. die Musrechnung der Feſte und 
Feyertage nach dem Laufe des Monds und 
der Sonne. Komput koscielny albo 
nauka o Wyrachowaniu swiat podług 
biegu słonecznego i kliezycznego. 

*Comporation, f. f. (compot atio) Zeche, 
Gelati gemeiner Leute. Spolpiianie, 
pofiedzenie przy trunku; biefiado- 
wanie ladaiakich perfon, 

Compote, f: f. geſtopfte Aepfel oder Birne. 
Jabika albo gruſaki przy wolnym 
dufzone ogniu, 

mettre la tête de quelgu un A la compo- 
te; accommoder le vifage de quelgu'un 
à la compote. den Kopf, das Geſicht ei⸗ 
nem weich ſchlagen. Zbie komu gfo- 
we, twarz, jako pucharkę. 

compote de pigeonnegum. gedaͤmpfte junge 
Tauben. Dufzone gofabki; dztufada 
2 gofabek. 

*avoir les yeux d la compote. weich ges 
ſchlagene Augen baben, Podbite mieć 
okienka. 

Comprehenfeur, f: m. ein Seliger, der im 
ewigen Leben das Anſchauen Gottes gez 
nießet. Zbawiony; ten co widzi Boga 
W Wiecznosci. 

Comprehenfible, adj. c. (comprehenfbilis) 
begreiflich, das zu begreifen ift. Poierny, 
ku poieciu-daeny. & Cela n’eft pas 

'„comprehenfible. . 

Comprehenfion,, f. f. (comprebenſio) die 
Kraft, Faͤhigkeit, etwas zu begreifen. Po- 
iecie rozumem; ogarnienie rozumem. 

98 Avoir une compréhenſion lente. 

Comprendre, v. 4. (comprehendere) 1) 
begreifen, faſſen; verehen etwas; 2) 

in ſich faſſen, in fih begreifen, in fidh 
ſchließen; 3) einſchließen als einen in den 
Friedens⸗ Schluß; 4) einen Drängen, 
befallen als das Ungluͤck. 1) Ogarnge 
co rozumem, poiąć co mysla; zrozu- 
mieć; a) zawierać, zamykać co w ſo- 
bie; 3) ogarnąć kogo iako pokoiem; 
włożyć punkt jaki w przymierze; 4) 
otoczyć, przycifkać kogo iako nie- 
fzczęscie. $ i) Je comprends bien ce 
gue vous me dites; je ne comprends 
rien dans cette afaire; cet un pro- 
eede que je ne puis comprendre; j'ai 
la peine à comprendre; tächer à com- 
prendre une difficulté; a) ce livre 

eomprend bien des choſes; cette pro- 
vince comprend trente ville; y com- 
pris cent écus; 3) on a compris les 

HPolonois dans la paix de Carlowiz; 4) 
il eit compris dansle même malheur. 

Compreſſe, f. etliche mahl zuſammen 
geſchlagene Leinwand, die der Balbier 
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auf eine Wunde leget, Platek pfocia, 
ny w kilkoro złożony, ktory eyrulik 
na rang kładzie., $ Faire, aprêter une 

compreſſe. e ; 

Compreſſibilité, ſ. F. in der Natur⸗Leh⸗ 
re: die Zuſammendrückungs⸗ Kraft, da 
etwas kann zuſammen gedruckt werden. 

l Fizyce: scisnienie, gdy fie rzecz 
Scilkac i w kupę utloczye daie; w 
gromadę pedzenie. 

Compreflible, adj. c. dag da zuſammen ges 
druckt werden kann. Beikas albo utto- 
czyć fie w kupę daigcy. & Lair eft 
compreſſible; Peau n'eſt point com- 
preſſible. 

Compreflion, / f. (compreſſio) die Zuſam⸗ 
mendruckung; das Zuſammen drucken. 
Scisnienie; scilkanie. & La compreſ- 
fion de l'air. { 

Comprimer, v. a. (comprimere) zuſammen⸗ 
drucken oder preſſen, in der Natur⸗ 
Lehre. W Fizyce : scilkad,-sciinae, w 
gromadę pedzié. & Lair quon com- 
prime dans une machine. i 

Compromettre, v.g, (compromittere) eom⸗ 
promittiren; ſich dem Ausſpruche der 
Schieds⸗Richter unterwerfen. Zdac 
fie na fad kompromiſarſki albo na 
rozſadek roziemcow. 

compromettne fa dignité. etwas feiner 
Würde nachtheiliges thun Uczynić co 
z uſzezerbkiem godności fwoiey. 

compromettre quelgu'un. einem Verdruß, 
Handel, Schimpf zuziehen. Nabawie 
kogo kłopotu, halafi, hanby. 

fe compromettre, u. r. ſich einlaffen, ſich ge- 
mein machen, mit geringen oder nichts⸗ 
mürdigen Leuten. Popolicowae fie z 
kiem; wdawać fie w rzecz z ludzmi 
ladaiakiemi. $ Se compromettre avec 
des coquins; il ne faut pas qu'un maitre 
fe compromette avec fes domeſtiques. 

Compromis, f. m. (compromiſſum) 1) die 
Bewilligung beyder Partheyen, etwas 
bey Strafe zu thun, als ſich dem 
Schiede richterlichen Ausſpruch zu unz 
terwerfen; 2) Schanze, Gefahr; *3) 
Anfpruch. 1) Kompromis albo przy- 
obiecanie obudwuch ſtron pod karą 

co uczynić, iako zdać {ie na ſad kom- 
promifarſki; a) fzanc, hak, niebezpie- 
czenitwo; *3) Pretenfya. 8 1) Faire 
un compromis. ö 
mettre guelguun en compromis. 1) einen 
in Händel ziehen, wickeln; 2) einen in 
Gefahr, auf die Schanze ſetzen; 3) eine 
ſtreitige Sache vor Schieds⸗Richter kom⸗ 
men laffen; 4) etwas in Zweifel giez 
hen; einem ſtreitig machen. 1) Uwi- 
- klag kogo W zawifo ſpray z 2) na 
Tzanc 
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alle wyftawiać; na niebezpieczei- 
ftwo narażać; 3) 2daé fprawe na ie- 
dnacze; 4) powątpiwać o.czym; dy- 
fputowa& co komu, $ 1) H ma mis 
en compromis avec des filoux; 2) il 
ne doit pas mettre fon honneur en 
compromis; 3)ila mis toutes fes afai- 
res en compromis; 4) Alexandre ne 
pouvoit foufrir, qu'il y, eùt une na- 
tion qui lui mit en compromis le 
titre d’invincible. 

faire lélection de quelqu'un par compro- 
mis. die Wahl eines Beamten einem 
allein oder einigen Beyſitzern auftragen, 
wenn das Collegium zu einer Uleberein⸗ 
ſtimmung nicht zu bringen ift. Zlecié 
obieranie urzędnika iednemu albo 
kilkorgu afeforom, gdy kolegium ieft 
rożne 1 2 loba fie zgodzić nie może. 

Compromiſſeur, f. m. (compromifarius) 
ein Schieds- Rihter, der von beyden 
Purtheyen erwaͤhlet wird. Jednacz, 
roziemca, kompromiſarz. 

Comprotecteur, f. n. Mit: Beſchuͤtzer. 
Spotobronca. 

Comprovincial, e, adj. in Rloſter⸗Sa⸗ 
chen: das aus einerley Provinz it. W 
klajztornych mates ach: 2 teyze pro- 
wineyijbedacy. d 

NB. folgende Wörter bis Compulfer 

werden mit Comp, Com, Con geſchrie⸗ 
ben, aber allezeir wie Con ausge⸗ 
ſprochen. Nafigfuigee stowa oi. do 
słowa compulfer, Haba Comp, Com, 
Con piſac mozefz, lecz zawfze Con 
wymawray. 

Comptable, adj. & ſubſt. m. 1) der Rech⸗ 
nung thun muß, der auf Rechnung ſitzt; 
2) der von etwas Rechenſchaft geben muß, 
der ſich verantworten muß. 1) Czynie- 
niu liczby podległy; ten co fie ko- 
mu z czego rachowa& powinien; 
2) powinien fprawiad fie komu; od- 
powiadac przed kiem. S t) Il eft 
comptable de 5000 écus; c'eſt l'un 
des comptables; a) nous ſommes 
comptable envers Dieu. 

quitance comptable. eine richtige Quittung / 
die bey Ablegung einer Rechnung ange⸗ 
nommen werden muß. wit co na 

‚ liczbie przyymowan bydź mufi. 

ſuitance noncomptable. Quittung, die da 
kann verworfen werden. Kwit, ktory 

odrzucony bydz moge, 

Comptant, adj. indeclin. baat, Gotowy; 
o pienigdzach. ꝙ Baier comptant; 
acheter comptänt; avoir mille écus 
comptant; avoir de largent comptant: 

Comptant, f m: bey den Kaufleuten 
und im Scherz: Paar Geld, U Aus 


— 
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peow : Zartuige: gotowe pienigdze; 
gotowy grofz; gotowizna. $ Avoir 
du comtant; il eft trouvé- chez lui 
cent mille écus de comptant. 
ordonanse de comptant: Befehl an die 
Reut⸗Kammer, eine Summe ſo fort baar 
zu bezahlen. Ordynans albo aſygnacya 
na komorę dana, aby ſumę bez od fo- 
ki zapfacifa. 
paier tout comptant. im Scherz: mit 
baarer Muͤnze bezahlen; einem auf eben 
die Art begegnen, wie er mit uns um⸗ 
gebet. Zartem: bayki płacić bay ka- 
mi; miarkg za miatkę oddać: 9 II 
m'a dit des fotifes, mais je l'a paié 
tout comptant. 
Compte, Comte, E m. 1) Rechnung; 2) 
Rechnung, Auszug, Schrift, darinnen 
eine Rechnung enthalten iſt; 3) Re⸗ 
chenſchaft, Ablegung einer Rechnung als 
von Geldern, von einem Gut; 4) Re⸗ 
chenſchaft, Verantwortung; 5) Nutz, 
Gewinn, Vortheil; 6) Vergnügen, Zus 
friedenheit; 7) Rechnung, Faeit, Zweck, 
Abſicht, die man erhalten will; 8) Er⸗ 
zaͤhlung, ſiehe Conte. 1) Rachunek, ra= 
chowanie, liczba; 2) rachunek, piſmo, 
ktorem fie kto komu z cżego rachuie; 
3) rachunkow oddawanie ; liczba; 
okazowanie rachunkew z czego, iako 
2 pieniędzy, z maiętnosci; 4) {prawa; 
ktorą kto en daie; odpowiadanie; 
fprawianie fie komu; 5) zyfk; pozy- 
tek, fortel, profit; 6) ukontentowanie; 
7) koniec, cel, zamysł, ktorego fie kto 
dopina ; 8) powiesć, bayka, obacz 
Conte. $ 1) Le compte eſt jufte; le 
compte eft bon; faire un compte; 2) 
dreſſer, prefentet, débattre; arrêter; exs 
aminer;clorre un compte; 3) le tuteut 
doit rendre compte à fon mineur; 
tenir compte d'une chofe à quelqu un; 
4) rendre compte de fa commiſſion; 
rendre compte de ſa conduite; vous 
me rendrez compte de tout ce; 5) 
acheter à bon compte; travailler à bon 
compte; avoir, trouver fon compte à 
quelque négociation; 6) je trouve 
mon compte dans la fetraite ; ) trou- 
ver, faire ſon compte en quelque chos 
ſe; il a ſon compte. 
bon compte. wohl gezaͤhlt; richtige Rech⸗ 
nung: Wizyftko dobrze zliezono; 
rachunek dobry: E 
à vôtre compte. nach eurer Rechnung / nach 
eurem Verſtande, eurer Meynung hach. 
Według twego rozumu i dowcipu į 
podług twoiey wol. 
A votre compte je noferois fortir, nady 
eurer Meynung dürft ich wohl nicht aus 
TE 3 dem 
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dem Haufe gehen. Podlug twey fan- 
tazyi» nie godziloby mi fie z domu 
wychodzić, 

fur mon compte: auf meine Rechnung, auf 

meine Verantwortung. Na moy ra- 

chunek; na moy karb; na moy kark. 
Je prens cela fur mon compte. 

à compte; à bon compte. auf Rechnung, 
auf Abſchlag. Na rachunek; na liczbę. 
$ Recevoir X compte; recevoir à bon 
compte; prenez cela à compte. 

de compte falt. richtig gerechnet, nach ger 
ſchloſſener Rechnung. Dobrze zliczy- 


wizy; po fkonczonym rachunku. 


Zeg compte. auf diefe Weife- Na ten ſpoſob. 


chambre des comptes. Rechnungs⸗Kammer. 
Komora rachunkowa. 
maitres des comptes. Rechnungs- Nath. 
Konſyliarz rachunkowy. 
le compte fe trouve. die Rechnung trifft zu; 
die Rechnung ik richtig. We wizyftkim 
fie rachunek zgadza. 
ün compte ronde. 1) Rechnung, da Ein⸗ 
nahme und Ausgabe gleich aufgehen; 2) 
Art zu rechnen, da man etwas zu Man⸗ 
deln, Hunderten, Tauſenden ꝛc. zaͤhlet. 
1) Rachunek, w ktorym dochody i 
wydatki fa rowne; 2) Liczenie me- 
dlami, ſtami, tyfiacami &c. 
un compte rompu. Rechnung, da die Aug- 
gabe oder die Einnahme höher iſt. Ra- 
chunek, gdzie wydatek dochody, albo 
dochod wydatki przewyzfza. 
papier de compte. feines großes Papier zu 
Rechnungen. Papier wielki ſubtelny 
do rachunkow. 
livre de compte. ein Handels⸗Buch. Klie- 
ga kupiecka; kfiega rachunkowa. 
affimer le compte: eine Rechnung beſchwö⸗ 
ren. Podwierzié przyfięgą rachunek. 
foudre un compte eine Rechnung ſchließen, 
faldiren. Kupiecki rachunek zawrzeć, 
zakonczye. 
ouvrir un compte. eine Rechnung zum erz 
ften mahl in das große Buch ſetzen. Ra- 
chunek wnieść pierwfzy raz w wielką 
kfiege kupiecka. 
coucher une fomme fur un compte. eine 
Summe in das große Handels-Buch traz 
gen. Wnoſié dumę w wielkg kliege 
kupiecka. ý 
ordre dun compte. Ordnung einer Rech⸗ 
nung, das it, die drey Capitel, die Ein⸗ 
nahme, Ausgabe und der Empfang der 
Gelder, die man bezahlt bekommen hat. 
Porzadek rachunkowy, to jeſt te trze 
rozdziały: dochod, wydatek i pienig- 
dze na rachunek zapłacone. 
apofliller le compte. bey jedem Artikel in 
einer Rechnung beyſetzen e ah er ſoll ans 
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genommen werden. Przypifać do Kas. 
dego artykułu rachunkowego, jezli 
može bydz przyiety. A 

comptes faits, Tabellen von Gewicht⸗Maaß⸗ 
und Intereß⸗Rechnungen. Tablice od 
wyrachowanych.wag, miar, intere- 
fow &c. 

compre borgne, eine Rechnung, darinnen 
Bruͤche, Thaler, Schillinge, Groſchen ꝛc. 


enthalten find, als 180 Thaler, 2 Polni⸗ 


pe Gulden, 6 Grofen. Rachunek 

amany w ktorym fa frakcye, talary, 
tynfy, groſze &c. iako 150 talarow, 
2 tynfy, 6 grofzy. 

pafer en compte. eine erhaltene Poſt in die 
Rechnung tragen. Wilozye otrzymaną 
Jume w rachunek. 

bordereau de compte. Eptract einer Rech⸗ 
nung, darinnen die Einnahme enthal- 
ten ift; eine Curaut- Rechnung. Ex- 
trakt rachunkowy od percept i W- 
datkow. 

debet de compte. eine Summe, deren Gite 
nahme die Ausgabe uͤbertrifft. Suma 
dochodow fume wydarkowa prze- 
wyälzaigca. 

Jolde de comte; ſoude de compte: foute de 
comte. eine Schluß⸗Rechnung. Rachu- 
nek zawarty; okazanie rachunkow, 
2 ktorego ſię pokazuie, kto komu 
co winien. $ Je vous dois 200 écus 
par la folde de nötre compte. 

cefl un homme de compte. das ift ein Mann, 
der richtige Rechnung liebet, der nicht 
Unterſchleif in Rechnungen macht. 
Czfek to fzczery i nielzalbierfki w 
rachunkach fwoich. 

mettre en ligne de compte. 1) in die Rech⸗ 
nung feens 2) fih hinters Ohr ſchrei⸗ 
ben. 1) W rachunck wfozyc; 2) pa- 
miętac komu czego. 

vivre a bon compte. in den Tag hinein le⸗ 
ben. O iutrze nie mieć ſtarania. 

*manger en bon compte. ohne Sorgen, wo 
es herkommt, effen. Jeść przy dobrey 
mysli, nie fraſuige fie o iutro. 

accomplir le compte de fes ans, vulg. fiers 
ben, fein Leben beſchließen. Umrzeć; 
dni żywota ſwego dokonczy£. 

les bons comptes font de bons amis. genaue 
Rechnung erhält Freunde. Miluymy fie 
iak bracia, a rachuymy fie iak żydzi. 

il efl bien loin de fon compte. er hat fich in 
feiner Hoffnung fehr betrogen; er hat die 
Rechnung ohne den Wirth gemacht. Da- 
leko fie oditrzelif od nadziei ſwoiey 
celu; oſzukaf fie na fivych zawyslach. 

ad ne trouve point fon compte avec lui. 
er iſt ihm nicht gewachſen. Nie wydols 
mu; nic mu nie radzi, ` 

Je 
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Je prens cela fur mon compte. ich Bebe bàz 
vor, ich ſtehe vor allen Schaden. Na 
moy karb to biore. $ Je ne prens ri- 
en fur mon compte de tout ce. 

entendre bien fon compte. den Handel wohl 
verſtehen, fih nicht leicht worinnen bes 
ruͤcken laffen. Znać fie dobrze na rze- 
each, nie dać ſie w czym ofzukać. 

faire fon compte, que dc. ſich die Rech⸗ 
nung machen, gewiß glauben, daß re- 
Tak kłaść, tey bydz otuchy, pewne- 
go bydż rozumienia, Ze &c. 

den à pour fon compte: er ift bezahlet wor⸗ 
den, er ift das mal angelaufen. Przy- 
płacił temu, nie przepiekfo mu fie 
tego razu. ) 

avoir bon compta. wohlfeil haben. Za tá- 
nie mieć pieniądze. 

enfin de compte. zuletzt, im Ausgange, im 
Auskehrig. Na koniec. 

Jaire bon compte. wohlfeil laſſen. Tanio 
przeda£. > 3 

au bout du compte. was wäre für Schaden, 
wenn dieſes auch geſchehe, Na koniec 
co za izkoda, gdyby kosé licho padła. 

faire compte de quelque chofe, tenir com- 
pte de quelgue chofe. 1) etwas achten; 

2) mit etwas wohl zufrieden ſeyn. 1) Wa- 
żyć fobie co, poważać; 2) kontento- 
wać fie czym, byd2 z czego kontent. 
faire, (tenir) compte de quelque chofe & 
guelgu un, einem vor etwas Dank ſchul⸗ 
dig ſeyn. Wielce komu bydz obowig- 
zanym. 

Compte- pas, fm. ein Meilen- Meffer, 
Werkzeug, das dem Gehenden oder Fah⸗ 
renden die Zahl der Schritte anzeiget, 
die er zuruͤck leget: Naczynie idacemu 
albo iadacemu liczbę krokow od ter- 
minu do terminu pokazuigce. 

Compter, v.a. (computare) prononc. Con- 
té. 1) zehlen, rechnen; 2) berechnen, 
Rechnung ablegen; 3) uͤberſchlagen, aus⸗ 
rechnen, als ein geſchriebenes Buch, wie 
viel es gedruckte Bogen ausmachen wird; 
4) bezahlen, auszahlen; 5) ſchaͤtzen, ach⸗ 
ten, davor halten; 6) auf etwas Staat 
machen, vertrauen, ſich auf etwas ver⸗ 
laſſen. 1) Liczyé, rachowaé, zracho- 
wać; 2) rachunek oddać, liczbę uczy- 
nić; 3) wyrachowad, zrachowae, iako 
kſiege pilang, wiele arkufzy druko- 
wanych wyniefie; 4) wyliezyé, za- 
płacić fumę; 5) policzyć kago miedzy, 
mieć, trzymać za co; 6) Ipuscie fie 
na co albo kogo, fzezyci& lie czym, 
wazyc fobie co. $ 1) Compter une 
Zomme: 2) les receveurs doivent com- 
pter de tems en tems avec fes maitres, 
c'eft un homme qui ne veut ni paier 
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ni compter; 3) un libraire compte fur 
les feuilles d'un manuſcrit, combien le 
livre pourra contenir de feüilles d' im- 
preſſion; 4) on lui a compté le prix 
de fa maifon; 5) on le compte pour 
mort, on cömpte pour rience qui ne 
peut faire ni bien ni mal; 6) il faut 
toùjours compter fur fa vertu, & ja- 
mais fur fa nobleſſe, compter fus quel- 
qu'un. 

compter les morceau», einem die Biffen 
ins Maul zählen. Patrzys iedzgcemu 
w gebe, gębie czyiey żałować. 

compier par piéces, Stuͤckweiſe zehlen. 
Sztukami, poiedynkiem liczyć, 

compter en gros. zu Schocken, Mandeln, 
Tauſenden ꝛc. zehlen. Liczes kopami, 
tyſigcami, mędlami. 

compter par bref Etat. überhaupt etwas 
berechnen, nur die Summen der Artie 
ckel bey der Berechnung anführen. Ogo⸗ 
em i krotko co porachować. 

quand on compte fans l'hôte, on compte 
deux foise man muß keine Rechnung 
ohne den Wirth machen, das if, ohne 
denjenigen, der mit Theil an der Rech⸗ 
nung hat. Nie czym liczby. bez tego, 
co do niey nale zy. 

compten quelque chofe à quelg un. inem 
etwas zu gut schreiben. Poczytaé ko- 
mu co na liezbie. 

compter en forme. genau etwas berechnen, 
ordentliche Rechnung von jeder Sache 
ablegen. Do fzelaga porachować fie 
2 kiem, porządny uczynić rachunek. 

compter de clere & maitre. nur von dem 
Empfang und nicht von der Ausgabe 
Rechnung ablegen. Tylko z percept a 
nie z rozchodow fig rachowa£. 

tout compte, tout rabattu. 1) alles genau 
gerechnet und abgezogen; a) alles wohl 
überlegt und erwogen. 1). Wizyftko 
wytrachvfzy/ i dobrze zrachowawfzy ; 
2) wizyftko dobrze zwazywizy i uwa» 
aywfzy. $ 1) Tout compté, tout ra- 
battu, vous me devez encore cent écus. 

compté, ée, adj. gezaͤhlt. Zliczony. § Nos 
jours fon comptez, 

marcher à pas comptez. mit Spaniſchen 
Schritten gehen. Jak z tabulatury, iak 
z regieſtru chodzić. 

Compteur, f. m. eufe, f. . obf. Nehen- 
Meiſter. Rachmiltrz, rachownik. 

Compteur. vid. Conteur. Erzehler. Po- 
wiadacz. 

Comptoir, f m. pr. Contöi, 1) ein Zahl⸗ 
Tiſch oder Schranken bey den Kauſten⸗ 
ten mit Schubladen; 2) in Indien: 
eine Factorey, Handels⸗Haus, Comtoir, 
da Kaufleute aus einem ganzen Lander 

Tt 3 ihre 
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ihre Factors halten; 3) an einigen Gr⸗ Gomtois, f. m. Frauche - Comtois. einer den P 
ten: Schreib - Stube der Kaufleute, aus der Grafſchaft Burgund. Bodem die V 
ein Comtoir. 1) Stolik albo fzafa ku. 2 Grabftwa Burgundikiego. Okt, 
piecka z fzufladkami i pieterkami; 2) Conard, e, adj. obf. naͤrriſch, laͤcherlich. GU 
w Fndzch: dom handlowny dla fakto- Biazeniki, smiefzny, « Koncen 
row kupieckich do iednegoz naro- Conardie, Conardife, EZ obf: Narrheit. dzenie 
du nalezacych; 3) w niektoryeh mia- Glupſtwo, bfazenitwo. Concentt 
fach: pilarnia kupiecka. $ 1) Ouvrir, Conarium, f. m. (conarium) vid. Glande concen 
fermer un comptoir; a) les comptoirs _ pineale. bringen 
des Anglois, des Hollandois en diffe- Concapitain, f. m. in Burgund: ein Mit⸗ fammen 
rentes villes des Indes, Hauptmann. W Burgundyi: Spolka- centro! 
Comptorifte, f. m. 1) ein Menſch der uͤber pitain, "rad, 29 
Rechnungen und Handels z Sachen bez Concafler, v. a. (conguaflere) in der Apos tre lac 
ſtändig lieget; 2) ein geſchickter Buh- ee: etwas gröblich zerſtoſſen, zerknir⸗ dans dr 
halter, 1) Człek pracowity w fpra- ſchen. W Aptyce: Grubo co fHuc. $ Concentr 
wach kupieckich i rachunkowych; 2) Concaſſer des noix, des amandes: von zu 
Buchalter ſpoſobny. Concatènation, f. f. in der Philoſophie: nem a 
Compulfer, v. g. (compulſare) in den Be: nothwendiger Zuſammenhang. W Filo- umzoge 
richten: einen zwingen, ein Inſtrument zofi: Konekiya, związek rzeczy ie- iedneg 
vorzeigen, um die Vorlegung einer dney za drugą idących, $ La conca- 9 Cerc 
Schrift anhalten. W fadach: wyciagad tenation des caules fecondes eft un ques. 
pokazanie fkryptu, przymuſie kogo £fer de lą Providence de Dieu; qui eft Concept, 
do pokazania munimentow. $ Com- la cauſe premiere. Philo 
pulfer un contract. Concave, adj. c. (concavus) hohl in der Kaufe 
Compulfoire, f, m. x) aus der Canzeley er⸗ Runde, wie eine Kugelforme. ZIob- ben, Et 
theilter Befehl einen zur Vorlegung der  kowaty, okragfawy wewnatrz. § Sur- cept; 
Urkunden anzuhalten; 2) im Scherz face concave, fuperficie concave , lu- zamys 
bey den Advocaten;: ein fetter Kaͤſe der nette concave, les miroirs concaves phie d 
Lut zum Trinken macht. 1) Lit z kan-  réfléchifent tous les raions àun point fions / 
celaryi na przymufzenie kogo do po- gwon apelle le foret, introdu 
kazania munimentow wydany; 2) # Goncave, f. m, die iuwendige Aushoͤlung, Concepti 
Prokurotorow żartem: fer itary prze- als in einer ausgeholten Kugel. Wnetrze Nim 
gorsnialy gardło na trunek oftrzacy,  okragley figury, iako czczey kule, ba- chen u 

$ 1) Obtenir un compulfoire, nie. S Mutig; 
Comput, vi Compot. 1 concave de la lune. der Raum um den Hi; j 
Compurifte, f.m, ein Calendermacher, bet Mond⸗Kreis, der Erde, Luft, Waſſer ler En 
zugleich die Fef- Tage ausrechnet. Mi- und geuer in fih faſſet, Przetwor, około | den der 
nucyarz, co komputy i kalendarze pi- kfiezycznego okregu ogien, wode, pos nand 
De koscielne. wietrze i ziemię w fobie zawieraigcy, 6) ein 
Comte, fm. (Comes) 1) ein Graf; 2) ein Concavite, fi . (concauitas) der inwen⸗ gic: bk 
Thumbere von Adel, der ein graͤfliches dige Umfang eines rund ausgebilten M 8 
Canoniegt beſitzet, 1) Hrabia; Grabia, Corpers, die inwendige Bogen - Runz DË 
Grof; 2) Kanonik ftanu fzlecheckiego dung, als des Himmels, eines Kahns, eiz l Ek 
Kanonig Grabſka maigey. $ 1) Mon- ner Schuͤſſel. Ziobkowatogc, ziobko» y d 
ſeigneur le Comte de N. eft arrive;2) wata albo okrągła ſtrona, częšć ſpo- Kë A 
les Comtes de Lion, Comtes de Briou- dnia wnetrzna jakiey rzeczy, obla- 722 ai 
des en Ruvergne. N czyítość ſpoania iako nieba, czofnu, 11 0 
Comte au Palais, Comte Palatin, (Comes - mily. $ La concavite d'une iphére, der 
Palatinus) ein Pfalz⸗Graf in Deutſch⸗ d'une voute, 5 SS 
land und ehedeſſen in Frankreich. Falc- Zes concauites du cerveau: in der Ana⸗ Ae 
grabia, urzędnik niemiecki i niegdyz tomie: die Holen im Gehirn. W Anato- Fer N 
francufki. mii: Dolki mozgowe, 
Comté, f. m. & f. (Comitatus) Grafſchaft Conceder, v. a, (condere) #1) bergön⸗ KA 
Grofitwo, Grabſtwo. $ Le Roi lui nen, erlauben; 2) im Diſputiren: ein⸗ ug 
donna le Comté d’Efex, le Confeil räumen, zugeben. 1) Użyczyć; 2) A Za 
ſouverain de la Comté de Rouſſillon. ſputuige; pozwalać, zezwalać na ko. ane, 
Franche Comté, L€ die Grafſchaft Bur⸗ 9 1) La grace qui lui a été concedeez eaey 
gund.  Grabitwo Burgundkie, § La 2) je vous concéde la majeurt de cet Dienie 
Franche Comté eft ruinée, argument. š 99 U 
Comteſſe, f: f eine Gräfin. Grafowa. Concentration, f. f, (concentrario) bey e 0 
den s 
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den Philofophen: die Concentration, 
die Vereinigung der Kraft in einem 
Ort, die Zuſammenziehung des aller⸗ 
reinſten aus einer Sache. U Filozofow: 

Koncentrowanie, zgromedzenie, pe- 
dzenie fit w kupę albo w punkt jeden. 

Concentrer, v. a. in der Philoſophie: 
concentriren, die Kraft in einen Punckt 
bringen, in einen Haufen treiben, pus 
fammen zwingen. W Filozofii: Kon- 
centrować, lity w ieden punkt zbie- 
rać, zgromadzić. § Le froid concen- 
tre la chaleur, & la fait retirer au de- 
dans du corps. 

Concentrique, adj. c. in der Geometrie 
von zwey oder mehr Cireeln: mit eiz 
nem andern aus einem Mittel⸗Puuckt 

umzogen. W Giometrii o cyrkutach: 3 
iednego2 punktu srzedniego okrążony 
$ Cercles, fpheres, globes concentri- 
ques. 

Concept, f. m. (conceptus) *ı) bey ben 
Philoſophen: ein Begriff; =) bey den 
Kaufleuten: ein Angeben, ein Vorha⸗ 
ben, Entwurf. *r) U Filozofow:; kon- 
cept; 2) u Kopkow: przedfiewzigcie, 

` zamysł, przemysł. $ 1) La Philofo- 

hie devint pointilleufe par les préci- 
fions & les concepts abftraits quelle 
introduifit dans l'école. 

Conception, f. F. (conceptio) 1) die Em⸗ 
pfaͤngniß im Mutterleibe, von Menz 
ſchen und Thieren; 2) die Empfaͤngniß 

Maric; 3) das Sot der Emofaͤngniß Ma⸗ 
ria; 4) Gemaͤhlde oder Kupferſtich von 
ner Empfaͤngniß Maria; 5) Ritter⸗Or⸗ 
den der Empfaͤngniß Maria, den Gerdi- 
nand Herzog von Mantua geſtifftet; 
6) ein Nonuen⸗Orden; 7) in der Loz 
gic: erſte Gedanke von einer Sache, 
da man weder verneinet noch bejahet; 
8) Begreiffung, Vorſtellung, Kraft des 
Verſtandes etwas zu begreiffen; 9) Ge- 
danke, Einfall, 1) Poczecie w żywo- 
cie macierzynkim, o ludziach i zwie- 
yzetach; 2) Poczecie N. P. Maryi; 3) 
niepokalanego poczęcia P. M. uroczy- 
ftosć; 4) Malowanie albo koperfztych 
o Niepokalanym poczęciu P.M. 5) or- 
der Niepokalanego poczęcia P.M. od 
Ferdynanda kfigzecia Mantuanfkiego 
fundowany! 6) Panny zakonne pod 

` tyrulem Niepokalanego Poczęcia P. M. 

7) w prawdomawney nance: proſte po- 

` zuanie, gdy rozum rzecz pozuawa, nic 

o niey nie fadząc; 8) poigcie, ogar- 

nienie rozumem; *9) koncept, mysl 

gi) Une conception vraie, une con- 
ception fauſſe, on ne fait pas bien 
quel eft le moment, au quel fe fait la 
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eonception; 2) le miſtere de la Conce- 
ption; 3) Timmaculéèe Conception de 

Ja Mere du Sauveur; 4) archeter une 

1055 Conception en taille douce; 5) 

Ordre militaire de la Conception; 6) 
les Religieuſes de le Conception imma- 
eulee ſulvant Ja Regle de Saint Clare; 
7) la conception n'enferme ni nega- 
tion ni afirmation; 8) avoir la conce- 
ption un peu dure, cette chofe meft 
pas de facile conception; 9) il a de 
belles conceptions. 

Concernant, adv. & praep, was betrift, 
betreffend, anlangend, belangend. Co 
fie tego tycze, względem. $ Donner 
des avis concernant la guerre. ; 

Concernant, e, adj. betreffend, anlanacnd. 
Co fie tycze, tykaiacy De czego. § On 
a fait des réglemens concernans læ 
Police, 

Concerner, uv. 2. (congernere] angehen, an⸗ 
langen, betreffen. Co fie dotycze, na- 
leżeć da czego, tyka£ fie czego. 8 On 
ne doit point negliger ce qui concerne 
le falut, parlons de ce qu'il concerne 
la creation de Phomme, la pieté con- 
cerne tous les hommes, la liberté pu- 
blique concerne tous les hommes. 

cela me concerne. dieſes betrift mich als 
lein. Mie fie to famego tyka, moy 
tylka w tym interes zachodzi. g 

cela me vegarde. dieſes betrift mich auch. 
I moy na tym zawist interes, 

Concert, La. 1) in der Mufier ein Con⸗ 
cert, da etliche mit einander Wechſels⸗ 
weiſe muſieiren und gleichſam certiren; 
a) der Ort wo ein Concert gehalten 
wird; 3) Abrede, Einigkeit der Gemuͤ⸗ 
ther, ein einmüthiger Schluß, Ber- 
ſtaͤnduiß mit einem. 1) Koncert, mu- 
zyka na przemiany fie odzywaigca; 
2) mieyſee, fala do tego koncertu mu- 
zycznego; 3) Jednoſtayna zgoda, 
umowa, porozumiewanie fie 2 kiem,’ 
zmowa. $ ı) Un charmant concert de 
luths, un concert de tuorbes, je de- 
fine ma voix à de plus faints con- 
certs; a) aller au concert; 3) faire une 
choſe de concert, agir de concert avec 
quelqu un, la mer & tous les elemens 
fembloient être de concert pour nous 
faire faire naufrage. 

le plaifant concert des oifeaux. der Ge: 
fang. der Vogel. Przyiemne ptaftwa 
powietrznego fpiewanie. 

Concertant, e, adject. Haupt, von den 
Stimmen oder Perſonen eines muſica⸗ 
liſchen Concerts, als der Hañ Tenor ꝛc. 
Gfzuny, o gfoſach i oſobach w kon- 
cercie muzycznym,iako bas, tehor &c. 

Tt 4 Concer- 
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Concertant, f. m. ein Kämpfer in einem 
Turnier. Szermierz na Turnieiach. 


Concerter, v. u. ein muſtealiſches Concert- 


halten, concertiren. Koncertowaé; 
muzyka dętą i wokalną fie na prze- 
miany odzywać. On concerte 
aujourd'hui chez Menfieur vôtre fre- 
re, nous concerterons demain. 

Conceiter, u. a. 1) in der Muſik: probier 
ren ein Stuͤck; 2) etwas mit einem ab⸗ 
reden, überlegen. 1) W muzyce: pro- 
bowas piesii muzyczną ; 2) uknować, 
umowié 2 kiem co, $ 1) Concerter 
quelques pieces; 2) ils ont concerte 
cela enſemble. 

fe concerter, u. r. ſich zieren, fih zwingen, 
affectiren. Afektować, zmyslać pofta- 
we, 2 tabulatury co czyni£. 1 

concert, ée, adj. 1) abgekedet, abgedro⸗ 
ſchen; 2) gekuͤnſtelt, affestirt, gezwun⸗ 
gen. 1) Umowiony, zmowny, zmo- 
wiony; 2) nazbyt wytworny, kunizto- 
wany, zmyslony. A 1) Ceſt un def- 
fein bien concerte, une amitié müre- 
ment-concertee, les amitiez qui nous 
paroiflent les plus fortes, ne iont que 
des intérêts concertez; 2) cette per- 
ſonne eft todjours fort concertée, 
celt homme D eſt fort conceite en fes 
diſcours. 

Conceſſion, f. f. (eoncefro) 1) Bewilli⸗ 
gung, verliehenes Recht, Begnadigung 
eines groſſen Heren; 2) im Diſputi⸗ 
ren und in der Rede⸗KRunſt: das Zu: 
geben, Einraͤumung eines Satzes oder 
einer Sache 1) Wolnoss, dozwole- 
nie, uprzywileiowanie; 2) dyfpurniac 
i w krafomorwfkiey nauce: zezwolenie 
na co. § 1) Tout cela meſt que par 
conceſſion, il prenoit la qualité de 
Roi par conceſſion du Saint Siege; 2) 
concelhon faite bien à propos, con- 
ceſſion ingenieufe , adroite. 

Concevable, adj. c. das man faſſen, bez 
greifen kann. Poigtny, wyrozumiały, co 
fie poiad daie. $ Cela eit concevable, 
la chofe n’eft pas concevable. 

Concevoir, v. a. 1) empfangen im Mut⸗ 
ter⸗Leibe; 2) etwas begreifen, mit dem 
Verſtand faſſen, etwas einſehen; 3) in 
der Philofopbie: einen deutlichen Bez 
grif von etwas haben, bekommen, ma⸗ 
chen; 4) etwas aufſetzen, conelpiren, 
ausdrücken, abfaſfen; 5) bekommen, fuͤh⸗ 
len, empfinden, (fen, als einen Affect, 
einen Argwohn: 6) ſchmieden, erden⸗ 
ken, erfinden, ausſinnen. 1) Poczać, 
brzemienna zofta&; 2) poiąć, ogarnąć 
co rozumem; 3) ap Fflozofi: mieć, 
"aczynic fobie o czym koncept, myslą 


-concévoir de la haine. 
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co poznawać; 4) {pifać, koncypować, 
podać co; 5) chwycic fie, 146 die, afe- 
ktu jakiego zachwycić, 
powziàć iako mifosé, podeyrzenie, 
dume &c, 6) uknowac, wynalesc, wy- 
myslie‘ $ 1) Elle a concü; a) cela eft 
facile à concevoir, concevoir les di- 
ficultez de l’Algebre; 3) le corps eft 
ce qu'on conçoit étendu en longueur, 
largeur & profondeur; 4) concevoir 
le deffein d'une agréable comedie; 
il reçûùt des lettres conçùës en termes 
fuperbes, cela étoit conçù en ces res- 
mes; 5) c’eft une jaloulie conçùë fur 
de faulle apparence; 6) concevoir de 
grands deſſeins, concevoirune entre- 
ptife perilleuſe. e 

concevoir de Pamour. Liebe bekommen, fith 
verlieben. Rozkochac fie kogo. 

concevoir un ſoupgon. Verdacht bekommen. 
Powziae podeyrzenie. : 
einen Haß fafs 


fen. Nienawidzié, mieć nienawisc 3 
czego, 
concevoir du mépris. verachten. Wzgar- 


daag, 
Conche, ſ. F. obf.. 1) Kleidung, Montur 


oder Liveren ; 2) Gluͤck und Ungluͤck. 
1) Suknie, barwa, munderunek; a) 
fzezescie i niefzczgscie. $ 1) Ce re- 
giment eft en bonne conche, cet ofi- 
cier eft en mauvaiſe conche. 

Conchi, f. m. eine Art Caneel oder Zim⸗ 
met. Gatunek cynamonu. 

Conchier, v. a. veig. beſcheiſſen, etwas 
mit feinem Koth beſudeln. Laynem 
pokleiſtrowac co., Poſrac. 

Conchierre, f- m. obf- Faullenzer, Bå 
tenhäuter. Zenilka,» piecuch. 

Conchile, f. m.  (conchylium) Purypur⸗ 
Schnecke, Putpur⸗Muſchel. Szarlat, 
slimak morikı fzarlatny 2 ktorego 
fzarłatną farbe wycilkaig. ` % 

Conchile, adj. e, ligne conchile ift eine 
Linie in der Reß⸗Runſt, die der fol 
genden Conchoide gleich kommt. Ffi 
to linie w mierniczey nauce naflepuig- 
cey konchoidzie podobna. 

Conchoide, adj. & f. F. 1) in der Geo⸗ 
metrie: die Muſchel⸗Linie iſt eine krum⸗ 
me Linie, die einer geraden immer ndz 
her und näher kommt, je weiter fie vers 

laͤngert wird, und doch niemals mit 
ſelbiger zuſammen läuft 5 2) in der 
Dous Bun: eine Schnecken ⸗Zierrath 
wie das Gewinde um eine Schraube. 
2) W Gicometryi: koncha albo kon- 
choida, linia krzywa, co nizſzey pro- 
itey linii w pociagnieniu zawize fie 
zbliża, końcami z nią fie nigdy nie 
íchodz4ć; 


wzniecać, ` 
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fchod2ae; 2) w Archytonfkiey nauce: 
ozdoba efowata: na kiztait gwintu u 
{fzruby. 

Conchyle, vid. Conchile. 8 

Goncierge, f. m. 1) Burggraf eines Schloß 
fes, Haus» Vogt, Haus⸗Verwalter; 2) 
Thür- Hüter bey den Comödianten; 3) 
Kerker⸗Meiſter, Stoc-Meilter- 1) Bur- 

rabia zamkowy, Dozorca domu, Pa- 
1 2) odzwierny u komedyantow ; 

3) wigzniow ftro2, tarafowy. § 1) Un 
bon concierge, le concierge du châ- 
teau de Varfovie. 

Conciergerie, f-m. 1) das Amt, auch die 
Wohnüng eines Schloß⸗Burggrafen oder 
eines Haus⸗Verwalters; 2) an einigen 
Orten: Gefaͤngniß des Parlementes. 
1) Burgrabftwo, urząd i miefzkanie 
dozorce pałacowego lub zamkowego; 
2) w niektorych miaftach : Taras wię- 
zienie Parlamentowe. $ 1) On iui a 
donné pour recompenfe la concierge- 
rie de ce château; 2) on Da transféré 

du Châtelet à la conciergerie pour 
être jugé en dernier reflort. 

Concile, f. m. (concilium) 1) ein Concilium, 
eine Verſammlung der hohen Geiſtlch⸗ 
keit, die vom Pabſt gefeget wird; 2) der 
Ort, wo ein Concilium gehalten wird; 

3) Decreta, Satzungen und Schluͤſſe ei⸗ 
nes Concilii. 1) Concilium, zgroma- 
dzenie powfzechne, ziazd walny du- 
ckownych od Oyca Swietego zafozo- 
ny; 2) mieyfce zgromadzenia tego; 
3) Dekreta, uftawy Concilium powfze- 
chnego. $ 1) II y a dix huit ‚Conciles 
généraux, les huit premiers ontétė af- 
femblez par Pautorite des Empereurs, 
un Concile général ou &cumenique, un 
Concile national, provincial, aſſem- 
bler, convoquer, tenir, indiquer un 
Concile; 2) aller au Concile; 3) le Con- 
cile de Trente weſt pas regü en Fran- 
ce pour la diſcipline. 

Conciliabule, an, (conciliabulum) 1) Ver⸗ 
fammlung der ketzeriſchen Geiſtlichkeit; 
4) eine unrechtmaͤßige Verſammlnug der 
Geiſtlichkeit; 3) Zufammenkunft einiger 
ger unruhigen Kopfe. 1) Ziazd Du- 
chowienitwa kacerikiego, fchadzka 
Heretycka ; 2) zgromadzenie Ducho- 
wne, bezprawne i bez pozwolenia 
zwierzchnosci założone ; 3) íchadzka 
{kryta buntownikow. 

Conciliateur, f m. (conciliator) x) der 
wider einander ſtreitende bibliſche Spruͤ⸗ 
che, Nachrichten, Erzaͤhlungen zu ver⸗ 
gleichen ſuchet; 2) der Irrungen und 
Zwiſtigkeit beyleget, ein Friedens⸗Stif⸗ 
ter. 1) Ten co iedno 2 drugiem ro- 
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wna, iako Piſma S. slowa, powiesci 
roznigce fie; 2) Jednacz niezgo- 
dnych. 


Conciliation, f. f- (conciliatio) Vereini⸗ 


gung, Vergleichung zweyer widerſinniger 
Schrift⸗ Stellen. Rownanie, poro- 
wnanie jako w Pismie mieyfc, co fie 
zdaig bydz niezgodnemi. $ La concis 
liation de tous les paſſages de la Sain- 
te Ecriture eſt dificile. 


Concilier, v. a. (conciliare) 1) vereinigen, 


als Schrift⸗Stellen, die einander zuwider 
zu ſeyn ſcheinen; 2) vergleichen, Leute 
von unterſchiedener Meynung, beyle⸗ 
gen einen Streit; 3) gewinnen, als eis 
nes Liebe, Gewogenheit. 1) Porowenac, 
iako mieyſce z Piſma z drugiem; 2) 
godzić, poiednać ſpornych; 3) pozy- 
fkać {obie ferce, iedna& fobie faſkę u 
kogo. $ 1) Concilier les paſſages de 
1 Ecriture, qui femblent contraires; 
2) on nomma trois perſonnes, pour 
concilier les articles débatus, conci- 
lier les eſprits contraires; 3) il a un 
agrément qui lui concilie Pafection de 
tout le monde. 


fe concilier, v. r. inſonderheit in der Re ⸗ 


de Nunſt: gewinnen, erlangen, als die 

Gewogenheit der Zuhoͤrer, dieſelben auf 

feine Seite ziehen. Ofobliwie w kra- 

fomowfkiey nauce: faſfę Tobie u kogo 

"Ziednae, pozyíkać fobie słuchaczows 

uymować fobie ludzie. & Il a un 
agrément qui fe concile Pafection de 
tout le monde, fe concilier la bien- 
veillance des Juges, d’auditoire, il 
fe concile’ généralement tous les 
eſprits. 

Concis, e, adj. (conciſus) kurz, abgekuͤrzt⸗ 
von Worten, von einer Schreib⸗Art⸗ 
Krotki, wezfowaty, iako słowa, {tyle 
$ Tacit eft concis dans fon ftile, ce 
file d’Ablancourt eft ner, vif & concis, 
il eft concis dans fes harangues & 
n’opine que du bonnet. 

Coneitoien, f. m. Mit-Bürger. Spot- 
miefzczanin. & J'aime mieux renon- 
cer à l’Empire que de répandre le fang 
de mes concitoiens. 


“ Conclave, f. m. (conclave) 1) der Ort auf 
dem Baticayo in Rom, wo fih die Car⸗ 
dinale verſchließen, einen Pabſt zu waͤh⸗ 

len; 2) das Conclave, die Verſammlung 
der Cardinale zur Paͤbſtl. Wahl. 1) Con- 
clave, Elektorſkie -zawarcie w Waty- 
kanie, gdzie purpuraci naftepce na Sto- 
Dee Apoftolika obieraia ; 2) przeswie- 
tne kolegium Kardynafſkie Papieża 
obieraigce. $, 1) Aller au Conclave, 
ZE on 
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on aft au Conclave; 2) le Conclave 
a fait Pape un tel Cardinal. 

Conclavifte, f. m. ein Bedienter eines 
Cardinals, der ſich mit einem Cardinal 
im Conclave verſchließen läßt. Poko- 
iowy Kardynafowi Papieża obieraigce- 
mu posfuguigcy. 

Conclüant, e, adj. & part. Fräftig, bún- 
dig, bewelſend, als ein Schluß. Silny, 
dowodny, nieodeity, jako argument 
propozycya. $ Argument conclüant, 
propofition conclüante. 

Conclure, v.a. (concludere) conjug. vid. 


in Append. 1) ſchließen, beſchließen, en⸗ 


digen, als eine Rede, einen Brief; 2) 
folgern, ſchließen, einen Schluß aus et⸗ 
was ziehen; 3) in Raths: und Bes 
richts⸗Stuben: beſtimmen, beſchließen, 
daß etwas geſchehen ſoll; 4) ſchließen, 
als eine Rechnung, einen Frieden. 1) 
` Zawrzeć, zamykać, zakonczyć iako 
oracyg, lit &e. 2) konkludować, in- 
ferować, zawrzeć z czego, zamykać 
co wywodem; 3) w fadach iw ra- 


dach konkludować, ſtanowié; 4) 


umowié co, zawrzeć, ftanowie iako 
przymierze, rachunek. $ 1) Dora- 
teur doit conclure fon dilcours vive- 
ment &patetiguement; 2) je conclus 
de tout cela, que la nouvelle eft faufle, 
Il a fort mal conclu fon argument, de 
toutes les fadaiſes qu'il nous a debi. 
ces, je conclus que ce meſt qu un fat; 
3) les Juges jconclurent à la mort, 
tous conclurent à la queſtion, il con- 
clut tout le contraire; 4) ils ont con- 
clu Pafaire, le traité fut conclu, con- 
clure un mariage. 

Concluſion, f. f- (concliſio) 1) der Bez 
ſchluß eines Briefs, einer Rede, Endz 
ſchaft, Ende einer Angelegenheit; 2) 
in der Vernunft⸗Lehre: ein Schluß 
eines Satzes, der Schluß⸗ Satz, die 
Schluß ⸗Rede; 3) die Meynung eines 
Weltweiſen, Profeſſoris, Doctoris in feiz 
ner Wiſſenſchaft, Lehr⸗Satz, Regel; 
4) in Gerichten: der Zweck des Anſu⸗ 
chens einer Parthey, die Bitte derſel⸗ 
ben; 5) Meynung, Stimme, Gutachten 


eines Richters, Dber-Adupcaten, die er 


von einer Streit⸗Sache giebet. 1) Za- 
konczenie, konkluzya, zamknienie, 
` koniec litus mowy, {prawy iakıey; 
2) zamknienie dowodualbo dowodem 
czego; 3) zdanie, reguła Medrca, 
Doktora, Profefora w fwoiey umie- 
iętnosci; 4) {kutek fprawy fiadowey, 
` prosba wniefiona; 5) zdanie ſędzie- 
go lub Prokuratora przednieyízego. 
§ 1) La conclufion dun difcours ora- 
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toire doit être courte, vive & ingeni- 
eufe, faire la conclufion d'une lettre, 
la conclufion de l'afaire à été malheu- 
reufe; 2) la conclufion eft la derniére 
propofition d'une filogifme; 3) favoir 
les conclufions de fon Profeſſeur, 


faire fes conclufions; 4) on Iui a u- 


ge fes conclufions ; 5) prendre des 
conclufions contre quelqu'un, il a 
donné fes conclufions, les conclufions 
de Monfieur avocat general ont été 
fuivies. e 

*conclufion, pour conclufion, adv. Bu, 
mit einem Worte. Krotko, stowem. 
$ Conclufion, je men veux rien faire. 

on lui a jugé fes conclufions. man hat im 
Gericht geſprochen, wie er gebeten. Tak 
w Sadach konkludowali iako profit. 

il eſt ennemi de la conclufion. man kann 
mit ihm in keiner Sache zum Ende 
kommen. Zła z niem ſprawa, bo bez 
konca bywa. 

Concoction, f. f. vid, Coction. die Daus 
ung. Trawienie. 

Concombre, *Concombre, f. m. 1) eine 
Gurke; 2) ein Ungeziefer im Meer, 
das die Geſtalt einer Gurke hat. 1) 
Ogorek; 2) Owad morſki, kfztałt 
ogorka maigey. $ 1) Le concombre 
eit rafraichillant. , - 

concombre fauvage. Spitz⸗Gurken, Eſels⸗ 
Kürbis. Ogorek losny. 

Concomitance, f. f. (concomitantia) bey 
den Gottes Gelehrten: Mitbeglei⸗ 
tung, Vereinigung. U Teologow: zie- 
dnoczenie, przyftapienie. Le corps 
& le fang de Jefus-Chrift font dans le 
ſaint Sacrement, & le Pere & le Fils y 
font auſſi par concomitance. 

Concomitante, adj. f, la grace concomi- 
zante. die mitwirkende Gnade Gottes. 
Łafka Bożą ſpolſprawuigca albo ſpol- 
ſkutkuigca. 5 

Concordance, f. V. 1) der lateiniſche Dos 
nat, die erſten Grund⸗Regeln der latei⸗ 
niſchen Sprache von der Wort⸗Fuͤgung 
oder von der Conſtruetion; 2) eine 
Concordanz⸗Bibel, in welcher man jedes 
Wort, das in der Bibel ſtehet, finden 
kaun; 3) die Ueberein⸗ oder Zuſammen⸗ 
ſtimmung zweyer Schrift⸗Stellen, 1) 
Pierwfze początki iezyka Tacinifkie- 
go o konftrukcyi albo stow fkfadaniu ; 
2) ' Regieftr BETEN slow Piſma 
swierego porządkiem obiecadfowym; 
na inadnieylze każdego wierfzu zna- 
lezienie, ſpiſane; 3) zgadzanie fig, 
zgodnose dwuch tekitow. $ 1) Savoir 
fes concordances; 2) le Cardinal Hu- 
gues emplola cingcens ER ‚pour 

are 
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faire la concordance; 3)laconcardan- 
ce des Evangeliftes, des Eeritures, des 
ordonnances, des loix, des Cofrumes, 

Concordant, e, adj. (concordans) überein 
EH Zgodny, zgadzaiacy lie 2 
oba. 

wers renden. Verſe in Comödien von 
folgender Gattung. Wierfze kome- 
dyyne na kfztatt naflepuiacych zkompo- 
nowane. 

je m'abandonne d] mon ardeur. 

Je m abandonne àj ma fureur. 
D * * * 

70 faut partir) pour fatisfaire à cette 

il faut mowrir) loi fevere. 

Concordant, f. m. eine Tenor⸗Stimme. 
Głos tenorowy, Tenor. 

Concordantiel, le, a4. nach Art einer 
Concordauz = Bibel verfertiget. Na 
kfztałt regieftru słow i materyy Pi- 
{ma 8. porządkiem obiecadłowym ſpi- 
fanego zkomponowany. 

Concordar, f.m. 1) ein Vergleich oder Ver⸗ 
trag, die geistlichen Pfruͤnden betreffend, 
inſonderheit derjenige, welchen 15 16Fran⸗ 
eiſeus I. mit dem Pabſt Leo dem X. ger 

macht hat, die fogenannte ſanctionem 
pragmaticam abzuſchaffen; 2) Vergleich 
einer Gemeine mit ihrem Pfarrer. 1) 

" Ugodo względem rozdawania godno- 

` det koscielnych, ofobliwie ta, ktorą 


PapiezLeoX.aFrancifzek].KrolFran- - 


cufki na fkafowanie fkryptu fandio 
pragmatice nazwanego, roku 1516 Za- 
warli; 2) Ugoda miedzy Plebanem i 
Parahanami. 

Concordat Hermanique, Concordat d'Al- 
lemagne. Vergleich, den 1448 Pabſt Niz 
evlaus der V. und Kaifer Friedrich der III. 
gemacht hat. Traktat Papieża Miko- 
taia V. 2 Cefarzem Frydrychem III. od 
roku 1448. 

Concorde, f. f. (concordia) 1) Einigkeit, 
Eintraͤchtigkeit, Einhelligkeit; 2) Con⸗ 
cordia, ein Weiber⸗Name; 3) die Goͤt⸗ 
tin der Einigkeit hey den alten Heiden. 
1) Jednomyslnose, zgoda; 2) Konkor- 
dya przezwilko biafogtowfkie; 3) Bo- 


gini zgody u ſtarych Pogan. § 1) Vi- 


vre dans une grande concorde. 
concorde Evangelique. die Uebereinſtim⸗ 
mung der Evangelien. Zgadzanie fie, 
zgodnose Ewangieliy swietych, 
Concordial, f. m. ehedeſſen der oberſte pfaf⸗ 
fe der Göttin Concordia im Tempel zu 
Padua. Niegdyz Arcypop Bogini Zgo- 
dy w, Batwochwalnie Padewſkiey. 
Concourir, v. u. (concurrere) 1) zuſammen 
laufen, zuſammen kommen, wird in die⸗ 
fem Verſtande felten geſagt; 2) Fome 
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men, als jur Huͤlfe, beytreten mit feie 
ner Huͤlfe, mithelfen; 3) bey den Phi⸗ 
loſophen: mitwirken, mithelfen; 4) 
mit anhalten, mit anſuchen um etwas, 
gleiches Recht und Verdienſte mit einem 
zu etwas haben, zugleich mit einem um 
etwas anhalten. 1) Zbiec fie, zchodzie 
fie, w tm fenfie nisbar xo to slowo utar- 
te; 2) przybiec, przyleciee, przyfko- 
czyć na pofilek, na pomoc, przykła- 
dać fie do pomocy, dopomoc komu; 
3) u Filozofow: ſpofrobié, ſpolſpra- 
wować; 4) Ubiegać fie z kiem do 
czego, konkurować o co, zabięgąć 
doftoienftwa rowne z kiem do niego 

pretenſye maigc. $ 1) Sur ce bruit 
le peuple concourt; 2) tout concourt 
à fon élévation» à fon aide; 3) Dieu 
concourt aux actions des cauſes fecon- 
des; 4) ces deux pretendans ont con- 
couru pour le m&me emploi, ces deux 
diſcours ont concouru pour le prix. 

Concourme, f. m. terra Merita, oder Gilbs 
Wurz, Gelbſucht⸗Wurz, Geld- Wurzel, 
Curcumey, Indianiſche Körper⸗Wurz, 
wird zur Arzeney und auch zum Gelb⸗ 
Färben gebraucht. Kurkuma, fzafran 
Indyyſki, do lekarftwa i farbowania 
tego korzenia Zzazywalg. 

Concourrir, v. 2. an einem Tage Datirt 
ſeyn, in den Canzeleyen von zweyen 
oder etlichen Anwartungs Briefen, 
die zween unterſchiedenen Perſonen 
ausgeſtellet worden, gemeiniglich 
gelten ſie beyde nicht, weil man nicht 
weiß, wer der erſte Expectant iſt. 
Jednegoz dnia bydz datowanym, tey- 
Ze bydz daty, w kancelaryi o expekta- 
ty wach dwom albo kilku na ieden urza# 
wydanych, pofpolicie takie expektaty- 
wy niewazne bywaiq, nie wiedzac c 
za pierwfza. $ Ces deux proviſions de 
Cour de Rome concurrent à Pégard 
de ce benefice, 

Concours, f. m. (coneurfus) 1) Haufen, 
Auflauf, Zulauf des Volks; 2) gleiches 
Recht, Mitanhaltung um ein Lehn, um 
ein geiſtliches Beneficium, zu welchem 
einige Perſonen gleiche Anforderung ma⸗ 
chen; 3) angeſetzte Diſputation, nach 
welcher dem Geſchickteſten die ledige Pro⸗ 
feffion auf einer Academie gegeben wird; 
4) Mitanhaltung, Mitanſuchung um GE 
was; 5) in der Philoſophie: Mithuͤl⸗ 
fe, Mitwirkung; *6) Beytritt, Mithuͤl⸗ 
fe; 7) Einwilligung, Mitbewilligung, als 
bey Vergebung der Aemter; 8) Zuſam⸗ 
menkunft, Zuſammenhaͤuſung, in unter⸗ 
ſchiedenen Wiſſenſchaften. 1) Kon- 
kurs, zbiezenie fie ludzi, dom: 2) 

1 rowne 
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rowne prawo do czego, konkurencya 
o lennosćé, o beneficium, do ktorego 
ich kilka rowne wnofzą pretenfye; 
3) Dyſputacya na otrzymanie Profe- 
{yi Akademiczney założona, po kto- 
rey umieiętnieyfzemu i godnieyfzemu 
konferowana bywa; 4) konkurencya, 
zabieganie iako doftoienftwa; 5) w Fi- 
dozofii: kooperacya, przykladanie fie 
do fkucku, ſpofrobienie; *6) przyczy- 
nianie fie do €zego, pomoc; 7) przy- 
zwolenie czyie iko w. rozdawanıu 
urzedow; 8) zbieganie, kupienie lie, 
au roznych feyencyach. & 1) Il y avoit 
un grand concours de peuple; 2) le 
concours arrive en matiere de beneh- 
<e, entre deux pourvüs par le Pape, 
entre deux pourvüs, l'un par l’Ordinai- 
re, l'autre par fon grand Vicaire, entre 
un pourvü par le Pape & Pautre par 
Fordinaire, enfin entre deux pourvũs 
le meme jour, mettre un benéfice, une 
Seigneurie feodale au concours; 3) 
mettre une profeflion au concours; 4) 
le concours eft grand à cette charge; 
5) Dieu donne concours aux caufes 
fecondes; 6) pour eriger une Evêché 
il faut.le concours du Pape & du Sou- 
verain; 7) le concours du plufieurs 


confonnes fait la rudefle d'une langue. 


Concret, f. m. vid. Abftrait, (concretum) 
in der Logik: eine Eigenſchaft, die 
wie ein Adjectivum bey den Gramma⸗ 
tieis geſetzet wird, als fhón ift das con⸗ 
cretum, die Schönheit aber das abftra- 
Zum, Wiafnose w Logice na kfztalt 
Adjedivum, iako piękny elt concre- 
rum, Pieknosc zas abfirađum. 

Concrétion, ſ. F. (concretio) Dickwerdung, 
Verhaͤrtung, Hartwerdung, Gerinnung 
einer Sache. Ttwardnienie, zkrzepie- 
nie, zliadanie, zgefzczenie, 

Concubinage, ſ. n. (concubinatus) der 
Coneubinat, unerlaubter Stand, in wel⸗ 
chem Mann und Weib wie im Eheſtan⸗ 
de zuſammen leben. Nafosnictwo. § U 

vivoit dans un concubinage public 
avec fa maftreſſe. 

Concubingire, f. m. (coneubinus) ber mit 
einem Weib unehlich zuhaͤlt, der mit 
einem Weibe in einem unehlichen Stan⸗ 
de lebt. Naloznik. 

Concubine, f. f. (concubina) eine Coneu⸗ 
bine, die mit einer Manns⸗Perſon ver⸗ 
traut, aber nicht getraut lebet. Nato- 
zuica. $ Une jolie cancubine, fe de- 
faire de fa concubine. 

Concuälllir, v. r, obf. richten, ordnen. 
Kierowad, rozporzadzié. 

Concupiſcence, Concupicence, f. I. (con- 
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‚eupifcentia) boͤſe Neigung, boͤſe Begler- 
de und Luſt. Nieporzadna cheiwosc, 
żądza, chuć do czego.. $ Toute la 
vertu du Chrétien conſiſte A combattre 
& diminuer peu à peu la concupifcen- 
ce, la concupifcence rebelle folicite 
Pame au peché. 

Coneupifeible, Concupiſeible, adj. in der 
Philoſophie: begierig nach einer Sache, 
die der Verſtand für gut haͤlt. I Filon 
zofi: chciwy, pragnacy tego, co ro- 
zum ludzki dobrem bydz mniema, $ 
Apetit concupifcible. 

Concurrement, adv. nur in Rechts Sa⸗ 
chen: gemeinſchaftlich, mit einander. 
Tylko,w fprawach fadowych ; weipot, 
w fpofecznosci, fpolnie. & Ils joüiront 
concurrement de ce revenu. 


Concurrence, /. f. 1) die Mitbewerbung, 


Mitanhaltung, Mitanſuchung um etwas; 


2) Wettſtreit, Eiferſucht, zweyer Perſo⸗ 


nen, die es in einerley Sachen einander 


zuvor zu thun ſuchen; 3) in der Rirche: 


das Zuſammenkommen zweyer Feſte auf 
einen Tag, da die Feyer des einen auf 
den folgenden Tag verleget wird; 4) eta 
ne Geld⸗Summe, die aus vielen andern 
zuſammen geſetzet iſt; 5) Rang, Claſſe, 
darinnen Gläubiger, fo einerley Recht haz 
ben, zu ſtehen kommen, wenn fie aus dem 
Vermoͤgen des Schuldmanus bezahlet 
werden. 1) Konkurencya, ſpofzabie- 
ganie doftoynosci; 2) nasladowanie 
zawifne, ubieganie fie z drugiem do 
czego; 3) w kościelnych obrzadkach: 
zbieganie dwuch swiat, gdy swiece- 
nie drugiego swięta na dzien naftepur 
igcy odkładane bywa; 4) Suma pie- 
niężna z wielu fum złożona; 5) ragd, 
ordynek, w ktory kredytorowie iedne- 
goż gatunku, względem zapłary z dobr 
dłużnika, położeni bywaią. Het) Dans 
une fi grande concurrence des Prẽten- 
dans; 2) il n'y a nulle concurrence 
entr'eux, ce font deux belles qui font 
en concurrence de beauté; 3) concur- 
cence d'office. 

la concurrence, bis auf einen gewiſſen 

Werth, bis auf eine gewiſſe Summe. 

Wagledem pewney ſumy, pewney ce- 

ny, w fumie tylko pennen, $ Les 

meubles font hyporhequez au proprie- 
taire jufqu’à la concurrence des loyers 
qui lui font däs, 

Concurrent, f. m. ein Mitwerber, Mits 
buhler um etwas. Kompetytor, kon- 
kurent, tegoż fie dopinaigey co i dru- 
gi, nasladowca zawifny. $ Get un 
concurrent qui eft A craindre, fe deli- 
vrer dun concurrent redoutable. 

Concuflions 


N= 
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Concuflion , f. F. (concufio) Preſſung Bes 
draͤngniß, Schinderey, die die Beamten 
wider den Willen des Koͤnigs an den Un⸗ 
terthanen ausüben. Uciemigzenie pod- 
danych ; zdzierftwo, uciazenie, extor- 
fye, gdy pöddany niesiufznie i prze- 
ciw woli krolewkiey uciikany bywa. 
| Ils avoient deföle les familles par 
eurs concuſſions; ila fait plufieurs 
concuſſions; etre accuſè de concuflion. 

Concuſſionnaire, f. m. Schinder, einer der 
die Unterthanen wider den Willen des 
Landes Herrn druͤckt und preßt. Szar⸗ 
pacz, zdzierca, hipiezca, wydzieracz, 

co poddanych. przeciw prawom nie- 
znosnymiprzycifka ciężarami. H C'eſt 
un infigne concufionnaire. 

Conculüonner; v.a. ſchinden, das Volk 
unbillig ausſaugen. Ucikać, emie: 
żyć, fzarpać, 2dzierat, poddanego. 

Condamnable, Condannable, adj. 1) ver⸗ 
dammlich, ſtraffaͤllig; 2) verwerflich, taz 
deln⸗werth. 1) Ukarania godny; é) 
przyganny; ftrofowania godny. § 1) 
Le Parlement le trouva condannable 
&il le condanna a avoir la tere cou- 
pee; 2) fon procedé eft condannable; 
elle eft condannable pour s'être trop 
emportee. 

Condamnation, I 

Condamnatoire, 5 vid. Condann: 

Condamner, 

Condannation, Condamnation, f. f. 1) 
Verurtheilung, Urtheil; 2) Geſtaͤndniß, 
daß man Unrecht hat, daß man Schuld 
woran ift. 1) Oladzenie, fkazanie, de- 
kretowanie; 2) wyznanie {wey wła- 
iney winy. § 1) Condannation à une 
amande; condannation aux Galeres; 
fa condannation eft prononcée; 2) il 
a pafle la condannation là defius. 

ne parlons plus de cela, je pajle la deſſus 
condannation. wir wollen davon nichts 
mehr reden, ich bekenne daß ich Unrecht 
habe, daß ich Schuld daran bin. Nie 
mowny wiecey o tym wyznale zem 
w tym przewinil. 

cela feul a fait fa condannation. dieſes 
allein hat ihn ſtraffällig gemacht. To fa- 
mo go karania godnym uczynilo, 

ubir la condannation. es bey einem rich⸗ 
terlichen Ausſpruche bewenden laffen, da 
man appelliren könnte. Milezeé na de. 
kret, mogac apelowaé i proteftacya 
uczynić. 

Eondannatoire, Condamnatoire, adj. c. 
1) das zur Berurthe:lung gehoͤret; 2) 
ſtraffaͤllig. 1) Do ofadzenia należący ; 
2) kary godny. e 

fonfrage condannasoire. eine Verurthei⸗ 
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lungs⸗Stimme. Głos kazuiacy; wo- 
tum dekretuiace. 

Condanner, Condamner, v. a. (conderuna- 
re) pr.Condane. 1) verurtheilen, vera 
dammen; 2) confiſeiren ein Buch; 3) 
ſtrafen, verwerfen, tadeln, misbilligen, 
nicht gut heißen; 4) anbefehlen etwas 
zu leiden, zu dulden; 5) in Gerichten: 
vermauren, vernageln als Thuͤre, Fenſter. 
1) Ofgdziß, fkazag, dekretowac : 2) Kon- 
filzkowa£ kfiege; 3) ftrofowa£ ; ganic, 
przyganiad komu co; odrzuca&co; 4) 
przykaza& komu co cierpieé, znofie 
cierpliwie; 5) Sqdach: zamurowacz 
zabić defkami drzwi, okna. $ 1) U 

„eft condanne aux dépens du procès; le 
Maréchal de Biron fut condanne par 
arrêt de la Cour à avoir la tête coupées 
condanner à la fleur de lis, au foüet, 
à la mort; 2) condanner un livre; 3) 
condanner la fidelitéde {on ami; con- 
danner la conduite dune perſonne; on 
ne {ert guére de la raiſon, quand on 
condanne un mort, fans lequel on ne 
ſauroit raiſonner; condanner une phra- 
fe ; 4) il nous tous condanne à ſoufrir 
les injures; 5) condanner une porte; 
condanner les fenetres. S 


fe condanner , v.r. fich) ſelbſt verdammen, 


feine Schuld bekennen. Sie lamego 
oſgdzié; ſwoig wine wyznawać. § Je 
Pavouë, Jai failli & je me condanne 
moi même. 

Condé, f: f. obf. der Einfluß eines Stroms 
in den andern. Uscie, ktorem rzeka 
w drugą wpada; zbieganie rzek: 

Condécendance, Condeſcendance, fi f- 
das Nachgeben, die Willfaͤhrigkeit. Fol- 
gowanie; przez ſzpary patrzanie; po- 
biazanie komu, koniweneya. $ Ceft 
plütöt par condecendance que par 
deſſein; il a beaucoup de condecen- 
dance pour vous. 

*Condecendant, e, adj. & part. nach⸗ 
gebend. Folguigcy, pobfazaigey, do- 
gadzaigcy. 

Condècendre, Condeſcendre, v. 1. 1) ſich 
nach dem Willen eines andern richten, 
nachſehen, nachgeben; zu gut halten, 
es nicht gar zu genau nehmen; 2) in 
Gerichten: die aufgetragene Vormund⸗ 
ſchaft einem andern auftragen. 1) Do- 
gadzac, akomodowat fie, deferowaé; 

= folgować komu;  fzanować kogo; 
przez izpary patrzaé; 2) w Sadachz 
zlecić komu opiekunftwo ſobie po- 
wierzone. $ 1) Il faut condécendre 
aux volontez de des ſuperieurs; con- 
decendre aux foiblefles, aux befoins de 

quelqu'un eg 
Gendegente, 
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Condécente, Condefcente, ſ. f. die Webers 
gebung oder Abtretung der Vormund⸗ 
ſchaft einem tuͤchtigern oder naͤherem 
Blutsfreunde, Powadanie, uſtapienie 
opiekunftwa fpofobnieyfzemu albo 
blizſzemu powinowatemu. 

Cendenſation, f.f. (condenfatio) in der 
Philoſophie: bie Verdickung, das Did): 
termachen, das Feſterwerden. / Filo- 
Zofi: ztezenie, zgelzczanie, geſtnie- 
nie. $ La condenfation de Pair; la 
condenſation eſt opoſèe A la rare- 
faction. 0 

Condenfer, v. a. in der Philoſophie; 
verdicken, dicker, dichter, feſter machen. 
W Filozofii : ſtloczye co; w gromadę 
pędzić, w kupę zbierać, zgefzczac. 
Le froid condenfe l'air, 

ſe condenfer, u. r. fih verdicken; dichter, 
feſter werden. Zgrubied; 2geſtniec. 
$ L'eau fe congele, mais elle ne fe 

. ` condenfe jamais. 

Condelcence, vid. Condécehce. 

Condefcendre, vid. Condecendre. 

Condition, f. f. (condictio) in den Rech: 
ten: die Zurückforderung feiner Sache; 

eine Klage, da einer zurück fordert was 
ihm zugehoͤret hat, und das ein anderer 
mit keinem Rechte beſitzet. W prawie: 
odilkiwanie rzeczy ſwoiey, ktorą kto 

- niestufznie pofiada. 

gondliction furtive. Klage wegen einer gez 
ſtohlnen Sache die man vom Diebe oder 
deſſen Erben oder Mithelfer, mit aller 
Nutzung gerichtlich wieder fordert. Lico- 
wanie czego kradzionego u kogo; 
odilkiwanie rzeczy kradzioney, upo- 
minaige fig kradzieży i fzkod od zfo- 
dzieia, pomocnikaalbo dziedzica iego. 

Condignite, f. f. (condienitas) in der 
Theologie: Gleichheit in Anſehung eiz 
ner guten That und ihrer Belohnung. 
W Teologii: propotcya, pomiernosé 
miedzy uczynkiem a nagrodą. 

Condyles, f. m. (condyles) 1) Knorren, 
Knoten an den Beinen; 2) Knebel der 
Finger. 1) Chrzaftka na koncu koftki; 
2) Klykiec u palca. 

Condilome, f. m. (condyloma) harthaͤuti⸗ 
ges Gewaͤchs an den Muskeln der Mutter 
oder des Hintern. Szyfka albo wrzod 
twardokory u mufzkulu w fiedze- 
niu lub w macicy. 

Condiſciple, f. m. (condiſcipulus) ein Mits 
ſchuͤler, der mit einem in einer Schule 
oder unter einem Lebrmeiſter lernet. 
Kondyſcypuf, fpoluczen, co fie z 
kiem w iedneyze fzkole albo u 
iednegoz uczył nauczyciela. 

Gendis, f. m. Arabiſches Saffran⸗Kraut, 
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damit die Wolle daſelbſt gewaſchen wird. 
Mydlnik arabki ziele, ktorem 


Arabczykowie wełnę piorą. 

* Condit, f. m. in der Apotheke: Con⸗ 
fect. Konfekt z czego, w Apelce. 

Condition, f. f- (conditio) 1) ein Beding, 
Bedingniß, Bedingung, Ausnahme; 2) 
ein Dienſt, Amt der geringeren Bedien⸗ 
ten, z) vornehmer, hoher Stand, 
beſſer Qualité; 4) der Stand eines 
Menſchen, Zuſtand, Lebens⸗Art; 5) eln 
Umſtand, Eigenſchaft, Bewandniß die 
zu etwas als einer gerichtlichen Schrift 
erfordert wird; 6) Anerbieten, Vor⸗ 
ſchlag; 7) Beſchaffenheit, Natur eines 
Dinges. 1) Kondyeya, żądanie albo 
opifanie, warunek podany, obwaro- 
wanie fobie czego; 2) Stuzba, posfu- 
ga, urząd podły; *3) Stan wWyſoki, 
w tym fenfie e sewo qualité; 4) 
kondycya ludzka, ſtan, żywot czfo- 
wieka; 5)okolicznosc, kondycya bez 
ktorey krypt fadowy {wey wagi mieć 
nie meże; 6) kondycya ; opatrzenie; 
oferta; 7) wlafnose, natura rzeczy. 
$ 1) Il traita avec ces conditions; les 
conditions furent jurées de part & 
d'autre; faire fes conditions bonnes; 
la dureté des conditions, qu'on impo- 
ſe aux vaincus, fait fouvent leur falut 
en les reduifant au deſeſpoir; condi- 
tion onereufe, bien dure, tres-£quita- 
ble & jufte; je lui ai offert une con- 
dition raiſonnable; recevoir, accepter 
les conditions propofees; 2) avoir, 
chercher, trouver une très-bonne con- 
dition; ſortir d'une condition & ren- 
trer dans une autre; il eften une très- 
bonne condition; 3) c'eft un homme 
de condition; c’eft un fat de condi- 
tion; 4) ils ont conſidèré les vices 
auxquels on eſt le plus porté dans 
toutes ſortes de condition; il n'y a 

pas une condition de gens, ou je ne 
trouve quelque fujet de douter; la 
condition d'un banni eft trite; get 
une bonne condition; changer la 
condition des miferables; les vices de 
fa condition; un homme de plus baf- 
fe condition; on peut être. content 
dans toutes fortes de conditions; 5) 
il faut favoir les conditions, qui font 
necellaires, pour faire qu'une action 
{foit volontaire; un teftament valable 
doit avoir telles conditions; 6) j’ac- 
cepte la condition qu'il ma offerte. 


a 


dem Beding, daß. Pod o kondycya, 
pod tym warunkiem żeby. $ Il leur 
accorda, leur demande, à condition 


qu il 


condition que; fur condition que. mit 
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aile reconnoitroient tenir le Rolau- 


me de PEmpereur. 


Conditionnel, le, adj. (conditionalis) bez ` 


dinglich; mit gewiſſer Bedingung ab⸗ 
geredet. Warowny ; pod pewnemi 


kondyeyami umowiony. & Propoli- ` 


tion conditionelle; Seit une conjon- 
&ion conditionelle. 

Conditionnellement , adv. mit Beding; 
mit gewiſſer Bedingung. Pod kondy- 
cya; warownie. Cela eſt couché 
conditionellement dans le contract. 

Conditionner, v. 4. 1) die nöthigen Bedin- 
gungen zu etwas ſetzen; eine gericht⸗ 
liche Schrift mit Clauſeln, Bedingniſſen 
gehörig verſehen; 2) von Waaren: in 
den gehörigen Stand ſetzen, zurichten, 
tuͤchtig zu feinem Zweckmachen. 1) Wa- 
rowac {obie czego w ikrypcie; kondy- 
cyami, klaufufami co oboftrzy£; obwa- 
rowaćco; 2) rofprawié; przyfpofobie 
rzecz do kutku fwego; opatrzyć co 
nalezytemi potrzeby, o tore. & 1) 
Il a bien conditionné ce contract, fon 
teitament, fon marché; 2) il fait con- 
ditionner fa marchandife; ce marchand 
conditionne bien fon drap. 

Sonditionnè, ée, adi. 1) beſchaffen , mit 

aller Nothwendigkeit und Zubehoͤr vers 
ſehen, von Waaren; 2) conditionirt, 
gebunden, von einem Buche; 3) be⸗ 
dungen, dem eine Bedingung beyge⸗ 
feget ift. 1) W należyte potrzeby opa · 
trzony, 0 towarach; 2) introligowa- 
ny, oprawiony, o bësse: z) kondy- 
cyami, klauzufami oboftrzony; waro- 
wany; warowny. § r) Ce drap eft 
bien conditionné; 2) un livre bien 
conditionné; 3) ceſt une permiſſion 
conditionnee. 

Condoleance, f.f. 1) Mitleiden, Condo⸗ 
lenz, *2) Klage über etwas; Anliegen. 
1) Kondolencya ; uzalenie; cieſzenie 
kogo; swiadezenie Zalu {wego w 
Imutnych przyiaciela ſwego przygo- 
dach; *2) Karga, utykowanie, dole- 
gliwosé. $ 1) Faire des complimens 
de condoleance; c’eit une condolean- 
ce fincere; 2) il ma fait ſes condo- 
leances dur l'afront qu'il a rech: il 
fait fes condoleances A tous ceux 

> qu'il rencontre. 

Condorin, f. m. ein kleines Gewicht und 
Münze von 4 Pfennigen in Oſt⸗In⸗ 

dien. Waga mala a oraz pienigzek 
Indyyki trzy grofze wazfcy. § Le 
condorin vaut un ſol de France. 

Eondormans» f. m. plur.(condormientes) 
die beyſammen Schlafenden, eine gez 
wie Sekte, fo nach Bzovi Bericht in 
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Deutſchland entfprungen und gelehret, 
daß man ohne Unterſcheid des Ge⸗ 
ſchlechts beyſammen ſchlafen kann. He- 
retycy bezecni, co podług Bzowiufza 
naypierwey w Niemezech powftalis 
uczyli ze bez zadney płci roznicy 
ludzie {pać 2 ioba mogą. 
*Condormition, f. f. der eheliche Heys 
ſchlaf, Cieleſna fprawa bez grzechu 
w malzenſtwie. 
fe Condouloir, v.r. obf. einem ſein Mitleis 
den bezeugen. Cieizyć zaſmuconego; 
{wa oddawać kondolencya. ig 
Condrille, f. f. (chendrilla) Wegwart, ein 
Braut. Kozi ınlecz, ziele. i 
Conducteur , f.m. 1) Führer; 2) Aufſeher; 
3) Hofmeiſter, Führer der einen zu allem 
Guten aufersiehet. 1) Wodz, prze- 
wodnik; a) dozorca, doględacz; 3) 
Infpektor, dozorca, ftroż dziecinny, 
wodz, nauczyciel prywatny. & 1) Un 
conducteur de danfe; 2) conducteur 
d'un ouvrage; 3) c eſt ſon conducteur; 
ila éte le conducteur de fa jeuneſſe. 
conducteur d'un bätiment. ein Aufſeher 
über einen Bau. Dozorca wyſtawia - 
nia budynku. 
conducteur de la barques conducteun des 
affaires. der ein ganzes Werk, eine ganz 
ze Angelegenheit fuͤhret und regieret. 
Sprawca, co ſprawe ja ka prowadzi. 
Conduire, v. 4. 1) einen führen, leiten als 
einen, dem man den Weg weiſen will, 
im figürlichen Verſtand: führen, brin⸗ 
gen als zu Ehren, ins Ungluͤck; 2) treie 
ben, führen Vieh, Pferde; 3) führen, 
fahren als Wein und andre Stuͤck⸗Waa⸗ 
ren; 4) leiten, fuͤhren, das Waſſer durch 
Rohren, einen Graben, eine Mauer; 5) 
die Auſſicht uͤber etwas haben; führen 
als einen Kriegs⸗Haufen, einen jungen 
Menſchen mit Lehre und Unterricht zu 
guten Sitten und Wiſſenſchaften, eine 
Sache, einen Bau uͤber den man als 
Haupt geſetzet it; 6) einen begleiten, 
das Geleit einem geben, aus Hoͤflichkeit 
oder Sicherheit wegen. 1) Wiese, pro- 
wadzić kogo, iako drogę ukazuiac» æ 
w fenfie fiıguryezaym, wnielzezgscie, 
naftopien honorow; 2)pędzićbydło ; 
3) wozić, prowadzić wina i inne towa» 
ry fztukowe; 4)prowadzić iako mur, 
row, wodę; 5) mie¢ dozor; wWadugé, 
rządzić czym, fprawować: co; pro- 
wadzić jako woyiko, miodzienca do 
dobrych nauk i obyczaiow, dprawe 
do konca fwego, budowanie budyn- 
ku, ktorego dozor komu iett zlecony; 
9) odprowadzić kogo z pofzanowania 
lub dla Iwiekizege bezpieczenftwa, 
$3) 
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Hr) Conduire un aveugle; le bonheur 
peut conduire à la grandeur fupreme; 
2) conduire un troupeau; conduire des 
chevaux; 3) conduire du vin; 3) con- 
duire les eaux par un aqueduc; con- 
duire une muraille; 5 ſavoir bien con- 
duire une armee; les Polonois font 
capable des entrepriſes les plus difi- 
ciles lorsqu’on fait lesſconduire; con- 
duire un enfant durant fa jeuneſſe; il 
a bien conduit l'afaire; il a heureufe- 
ment conduit lentrepriſe; conduire un 
bätiment, un ouvrage d'architecture; 
6) il m'a conduit jusqu’à la porte; vous 
ne pouvez aller feulä l'heure qu'il eft, 
je vous: ferai conduire; ila conduit 
un grand convoi à l’armée; on le con- 
duit chez lui en ceremonie; je vous 
conduirai jusgues-là, c’eft à peu près 
< "men chemin. 

conduire la main & quelgu’un. einem die 

Hand führen. Prowadzić komu rękę. 
$ Conduire la main de quelqwun 
pour ecrire. 

conduire Létofe bois & bois. den Zeug im 
Meſſen mit der Elle nicht ausdehnen. 
Przy mierzeniu łokciem z materyi 
nie rozciągać. 

Dieu vous conduife. 1) Gott führe euch; 
2) fahre wohl, ich will nichts mit dir zu 
thun haben, im Jorne. 1) Niech cie 
Bog prowadzi; a) gmiewaige fie: fo- 
ra 2 tobą; nie mam wiecey 2 roba 
Iprawy. 

conduire la pierre. in den Stein⸗Brü⸗ 
chen: die Steine von einem Ort zum 
andern rollen. W gorach kamienych: 
Kkamie na walcach mieyfca na 
mieyſce przetaczac. 

fe conduire, v. r. 1) von einem Blinden 
oder Kranken: ſelbſten als am Stocke 
gehen, ohne von jemanden gefuͤhret zu 
werden; 2) fich verhalten, fidh auffuͤh⸗ 
ren. 1) O chorym allo ślepym: fam 
isć przy laſce, nie daigc fie od kogo 
prowadzić; 2) poftepowa£ iobie, ſpra- 


Wowas fie dobrze, żle. $ 1) Un aveu- ` 


gle qui fe conduit fort bien lui -même 
avec le baton; 2) il eft trop jeune, il 
n'a pas encore l’efprit de fe conduire. 
Conduit, f-m. 1) Waffers Röhre, Waſſer⸗ 
Gang, Röhre, Ninne, Canal, Ort woz 
durch das Waſſer fließet; 2) in der 
Anatomie: Gang, Canal. 1) Rura, ryn- 
na, kanal, row do przeprowadzenia 
wody; 2) wAnatomii: rurka, kanalek, 
chod. $ 1) Un conduit ſouterrain; 2) 
le conduit de Purine; le conduit de 
Pecquer; le conduit de la ſalive. 


Gendulte, /. 1) Aufſicht über etwas; An⸗ 
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ordnung; 2) Aufſicht über einen jungen 
Menſchen, den man lehret, und zu gu⸗ 
ten Sitten anführet; 3) Anfuͤhrung, 
Commando über einen Kriegs⸗Haufen; 
4) Auffuͤhrung, Verhalten, die Sitten 
eines Menſchen. x) Dozor, zawiady- 
wanie czym; dogladanie; 2) dozor; 
prowadzenie mlodziana do nauk; do 
przyftonych obyczaiow; 3) prowa- 
dzenie woylka, regimentowanie; wlas 
dza woienna; 4) poſtepek, iprawowa- 
nie fie; obyczaie czyie. $ i) Avoir 
foin de la conduite des eaux des fon- 
taines; r) avoir la conduite dun en- 
fant; confier la conduite des enfans 
à un honnête homme; 3) on lui don- 
na la conduite d'aile gauche; il fit 
paſſer les coureurs fans la conduite de 
notre capitaine; 4) avoir une étrange 
conduite; on bläme fa conduite; vô- 
tre conduite en tout eſt tout-à-fait 
mauvaife. 

Conduri, f.m: eine ſchoͤne rothe Bohne 
mit einem ſchwarzen Fleckchen aus In⸗ 
dien. Bob czerwony z czarną plamka. 
$ Les Javans & les Malais fe fervent 
de conduris comme de poids pour pe- 
fer lor & largent. 5 

Condyle, 9 

Condylome, J vid. Condil. 

Cône, f. m. (conus) in der Mieß-Runft: 
ein runder Körper wie ein Surfer - Hut 
der immer ſpitziger zugehet; ein Kegel. 
W Gieometryi: konus, brozek okrg- 
giy; bryła nakfzralt cygi albo głowy 
cukru. & Il y a des cônes droits & des 
cônes obliques; c’eft un cône; Pom- 
bre de la terre forme un còne, & 
s’etreciflant tolijours, fe termine en 
pointe. ` 

conigue, adjee. c. Segel: fürmig, Regel-arz 
fig, in der Meg- Runft. W Gieome- 
tryi: konuſowy, iak głowa cuktu 
kfztaltowany; na dot w kolo pocho- 
dzifty. $ Figure cönique; ſection cô- 
nique. 4 

Conetable, Conetablie, viď. Conn. 

Confabulation, /. f. vulg: (confabulatio) 
das Schwatzen mit einander; freund⸗ 
liches Geſpraͤch. Rozmawianie; rozmo- 
wa przyiacielſka. 

Confabuler, v. u. vule. (confabulari) niit 
einander ſchwatzen, koſen. Balać, roz- 
mawiać fie z kiem. i) 


Confalon, f. m. la confrerie des pénitens 
du confalon. die Neuer, oder Reuenden; 
die weltliche Bruͤderſchaft der Neuer. 
Pokutnicy; konfraternia albo Brachyo 
pokutuigcych. 

Confanon, vid. Gonfanon. 
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Confanons, f- m. obf. vid. Coqueliquot. 

Confarreation, f. f. (confarreatio) eine Ces 
remonie bey den alten Römern, da Braut 
und Bräutigam, die ihre Kinder zum 
Prieſterthum widmeten, von einem ge⸗ 
wiſſen Brodte eſſen mußten; desgleichen 
im uralten Rom eine Trauung der Eh⸗ 
leute imi Beyſeyn zehn Zeugen, da man 
ein Brodt ins Feuer warf, 
nia u ſtarych Rzymian, gdy rodzice, 
co dzieci ſwe na kapfariltwo poswie- 
cali, chleb pewny iese mulieli; w 
dawnieyfgym Rzymie: oddawanie 
malzonkow ‘nowych wi. obecnosci 
dzieligciu swiadkow, chleb w ogien 
wrzucalac, 

Confecteur, E m. (confe&or) ein Fechter, 
der vor dieſem mit wilden Thieren 
kampfte. Szermierz co w ſtarozytno- 
Sci z zwierzami fie poty kal. 
Confection, J. f. (confectio) in der Apo⸗ 

theke: eine Latwerge, Kuͤchelein; eine 

von vielen Dingen zuſammen geſetzte 

Arzeney; 2) in den Gerichten: Berz 

fertigung einer Schrift, eines Inſtru⸗ 

ments; 3) Zubereitung, Verfertigung. 

1) Lambitywum, Kofaczki; lekarftwo 

z wielu infzych uczynione; 2) w fa- 

dach: Äpilanie munimentu, fkryptu; 

*3) czynienie, ſprawienie $ 1) Confe- 

&ion d'lkermes, d’Hiacinche; confe- 

&ion da Hamech; =) confection & la 


celöture d'un Inventaire; travailler à la 
confection d'un alte. 
confeclion ds chile. in der Arzeney⸗ 


Runt: die Werfertigung des Nah⸗ 
rungs⸗Safts oder Chyli. W Jekarfkiey 
nauce: Przerobienie pokarmu ftra- 
wionego w chyl albo w materya 
fzarawą wodniſta, ktora fie potym w 
krew obraca. 

Confédération, f. F. (confoederatio) Conz 
föderation, Sund, Bündnis Konfede- 


racya, związek, fprzymierzenie. $. 


Cette confederation eſt faite pour la 
liberté de la Religion; Monſieur le Do- 
cteur Lengnich qui eft à Dantzig, pu- 
blia iliy a quelques années une favan- 
te diſſertation latine des Confedéra- 
tions en Pologne. 

Confédéré, Ae, adj. Confoͤderirt, in einen 
Bund getreten. Zwigikowy, zkonfe- 
derowany. $ Peuple confedere; ville 
confederee. 

Confédérez; f. m. plur. die Conföderitten, 
Bunds⸗Genoſſen. Konfederaci; zwig- 
Skowi. $ Faite tete à barmée des con- 
federez; les confederez furent raillez 
en pieces, 


fe sonfederer, v.r- ſich eonfoͤderlren, ſich 


Ceremo- 
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verbinden. Zkonfederować fie, Zwig« 
zek uczynić; wiazac fie. S 

Conférence, ſ. V, 1) Gegeneinanderhal⸗ 
tung, Vergleichung, als eines Geſetzes 
mit dem andern, einer Abſchrift mit dem 
Original; 2) Unterhandlung, Unterre⸗ 
dung über etwas; eine Conferenz in 
Staats⸗ Privat- und gelehrten Sachen. 
1) Rownanie, znofzenie, konferowa- 
nie czego z czym, iako prawo z pra- 
wem, przepifu z oryginałem; 2) kon- 
15 9 136 znoſzenie fie, naradzanie 
fie 2 kiem w publicznych w prywa- 
tnych lub uczonych materyach. $ 1) 
Conference de coütumes; conferen- 
ce d’ordonnances; conference de ma- 
nuſcrits, d'éditions; 2) être en con- 
ference; 
une perfonne; faire des conferen- 
ces; rompre la conference. 

Conferer, v. a. (conferre) 1) zwey Dinge 
gegen einander halten, als ein Original 
gegen die Copie, Geſetze, Ordnungen 
gegen andere; 2) geben, ertheilen, als 
Ehren⸗Aemter, Gnade 1) Konfero- 
wać, znoſié co 2 czym iako oryginaf 
z kopią, prawa, konftytucye z infze- 
mi prawami; 2) dać, rozdawać, kon- 
ferować urzędy, dygnitarftwa, dofto- 
ienftwa. § 1) Ce qui paroît beau & 
délicat dans la copie, eft froid & lan- 
guiffant, lorſqu'il eft conféré avec Pori- 
ginal; conférer les ordonnances ,„ les 
coütumes; conférer la verfion avecll'o- 
riginal ; a) conférer les ordres 3 quel- 
qu'un; on confera des bénéfices & 
des dignitez èccleſiaſtiques à des im- 
pofteurs; conférer des honneurs, des 
charges, des dignitez, des graces; le 
Roi lui a confere le Palatinat de Ma- 
ſovie. 

conférer, v. n. conferiren, eine Conferenz 
halten, fih unterreden. Konferowac z 
kiem, mieckonferencya z kiem; zno- 
fie fie, naradzac fie z kiem o czym. 
$ Conferer enfemble; conférer d'une 
affaire avec quelqu'un. 

Confes, fie, ad. 

Confeſſe, ee, %] obf. der feine Sünde 
SCH hat. Ten co fie ſpowia- 

at. : 
confès & eontrit. in einigen päbſtlichen 
Briefen! der feine Sünde gebeichtet 
und bereuet hat. W niektorych liftach 
Papielkich: ten co fie ſpowiadaf i za 
grzechy pokutowal. 

Confeſſe, ſ. F. die Beichte, diefes Wort 
wird gemeiniglich nur mit der praep. 
de oder à geſetzet. Spowiedź 70 glo- 
wo zwyezaynie prepozycye de allo à 

Hu poprze- 


entrer en conférence avec ~ 
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paprzedzaig,. & Aller à confefle; ve- 
nir de confeſſe. 

Confeſſer, v. a. & m. (confiteri) 1) etwas 
bekennen, geſtehen; 2) eines gudern 
Beichte hoͤren; 3) im Beichtſtuhl beich⸗ 
ten. 1) Wyznawać co, iako wylte- 
pek, uczynek; 2) fpowiedzi kogo 
„stüchad; 3) fpowiadać fie komu. §.1) 
Ila confelle; vous me forcez à con- 
feſſer, que je vous aime; je lui ferai 
confeſſer ia faute; il n'a jamais voulu 
confeſſer; il a confeſſe; on lui a pro- 
mis le pardon, s'il vouloit confeffer; 
2) il a confefle aujourd'hui dix per- 
ſonnes; il confeſſe tous les jours; 3) 
confeſſer fes rechutes; confeſſer fes 

eche2. 5 

fe.confeffer, v. v. 1) im Beicht⸗Stuhl: 
beichten; 2) wiederrufen, bekennen, daß 
man Dh geirret. 1) Spowiadac fie; 
2) odwoływać błąd, fallz. § x) Se 
confeſſer d'un peche A fon confeſſeur; 
je me confeffe à Vous de tous mes 
pechez; cette femme fe confefle toù- 
jours, cependant elle men, et pas 
plus ſainte. 

Kë confejfer au renard. einem liſtigen 
Menſchen etwas entdecken, das er fo 
gleich zu ſeinem Vortheil anwendet. 
Sekret nieoftroänie frantowi wyia- 
wie, co go na fwoy fortel obraca. 

Confeſſeur, f. m. 1) der Beicht⸗Vater; 
2) ein tapferer Bekenner Jeſu Chriſti. 
1) Spowiednik; 2) nieuftrafzony wy- 
zuawca prawdy przedwieczney Jezu- 
fa Chryftufa. $ 1) Un Confeſſeur doux, 
commode, ordinaire; avoir deux con- 
feſſeurs, un pour les pechez veniels, 
l’autres pour les pechez mortels; les 
Jefuites ne font confeſſeurs des Rois 
de France que depuis Henri V. 

Confelſeun Pontife. ein Märtyrer, der zu⸗ 
gleich ein Biſchof geweſen. Meczennik 
S. co był Biſkupem. 

Confeſſeus non Pontife. ein Maͤrtyrer, der 
kein Biſchof geweſen. Meczennik S. 
co nie był Bifkupem. 

Confeſſion, /. f. (confe/ro) 1) Bekenntniß, 
Geſtaͤndniß; 2) die Beichte; 3) offent⸗ 
liches Bekenntniß feiner Fehler; 4) der 
Beicht⸗Pfennig in einigen Proteſtanti⸗ 
ſchen Kirchen. 1) Wyznanie, przyzna- 
nie lie. do czego; 2) ſpowiedz; 3) 
publiczne wyznanie ſwych biedow; 
4) podarunek Miniftrowi za fpowiedz 
w niektorych zborach dyfyderiſkich. 
§ 1) On tira cette confeſſion de fa 
bouche; 2) la confefion doit être fé- 
crete, & cette obligation impolee aux 
confeſſeurs de men jamais réveler la 
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moindre circonftance, eft appellèe le 


{ceau de la confeſſion; faire une con- 


feflion generale. 

entendre une perfonne en confeffon. eis 
nen beichten hoͤren. Spowiedzi Kogo 
słuchać, 

confefion de fol. Glaubens⸗Bekenntniß. 
Wyznanie. wiary- prawowierney; 
konfefya. § La confefion de foi 
des Chrétiens eft contenu& dans le 
fimbole des Apôtres; les fimboles de 
Nicée & de St. Athanaſe font des 
confefhons de foi. 

conffion d’Auzfpure. die Augſpurgiſche 

Confeſſion, fo die Proteſtanten dem Kay⸗ 
ſer Carl dem V. in Augſpurg auf einem 
Reichs⸗Tag 1530 uͤberreichten. Au- 
fourfka konfefya podana Ceſarzowi 
Karolufowi piztemu od P. P. Dyty- 
dentow Niemieckich R. P. 1530. 

Confeſſion d'un Saint. das Begraͤbniß eines 
Heiligen; der Ort, wo man deſſen Re⸗ 
liquien verwahret. Grob Swietego; 
fchowanie do Relikwii Swiętego, re- 
likwiarz. t 

Confeſſionnaire, EL m. der Beicht⸗Vater. 
Spowiednik. : h 

Confeſſional, L m. der Beiht - Stuhl. 
er On beau confeſſio- 
nal; e i 

Confefhoniftes, f. m. plur. ſpottweiſe: 
die Augſpurgiſchen Confeſſlons⸗Ver⸗ 
wandten. Szydzac: Ewangielikowie, 
Dyfydenci Auſpurſka konfefyg wy- 
znawaiący. i 

Confiance, f. f. (confidentia) 1) das Ver⸗ 
trauen, Zuverſicht auf etwas; 2) Herz, 
Muth, Vertrauen, Sicherheit, da man 
ohne Furcht iſt; 3) Frechheit, Vermeſ⸗ 
ſenheit; Verwegenheit, große Meynung 
von feinen Kraͤften. 1) Ufanie, ufnose; 
2) przyſtoyna smiatose; ſerce; otucha 
dobra; bezpieczenflwo; prezencya; 
3) preſumpcya, wielkie porozumienie 
o iwoich fach ; ufanie zbytnie; du- 
ma; zuchwalos£e. $ 1) Mettre fa con- 
fianceen Dieu; elle a une entiere con- 
fiance en lui; donner des marques de 
fa confiance à quel qu un; marques de 
la confiance pour quelqu'un; prendre 
confiance en une perſonne; mettre fa 
confiance en ſes richeſſes; 2) il aborda 
le Prince ayec confiance; les ſoldats 
marchent avec confiance ſous un chef 
prudent & courageux; les demärches 
timides & trop circonſpectes font per- 
dre aux troupes la confiance fi necef. 
faire en prefence de l'ennemi; z) cet 
homme a des airs de confiance, qui le 
rendent inſuportable, 

en 


Bou 
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WEE vertraulich, vertraut. Pou- 

ale, 

Confidence, f. f. (confidentia) 1) Bere 
waltung einer Pfruͤnde für einen an⸗ 
dern; heimliches Verſtaͤndniß, da einer, 
der zur geiſtlichen Pfruͤnde nicht geſchickt 
if, dem andern, der dazu geſchlickt ift 
den Titel läßt, ſelbſten aber die Einkünf⸗ 
te ziehet 2) Vertrauen, Vertraulichkeit, 
Mitwiſſen geheimer Dinge; vertraute 
Freundſchaft. 1) Trzymanie benefi- 
cium zmowne, gdy fpofobny do tey 
godnosci gołym tytułem fie konten- 
tuie, a nielpofobny fkrycie dochody 
bierze; 2) Poufalose; konfidencya, 
zwierzenie fie komu ſekretow ſwoich; 
scista przyiazn. $ 1) La confidence 
eſt preſque ant criminelle que la fi- 
monie en fait de bénéfices; 2) faire 
confidence à un.ami ; entrer. dans la 
confidence de quei qu'un; il eſt guel- 
que fois dangereux de faire confidence 


de fes ſecrets, d'une choſe à quelqu'un; - 


être en confidence de quelqu'un. 
Confidenment, adv. vertraulich, vertraut, 
Poufale. 2 
Confident, f. m. ein Vertrauter. Poufaly 
przyiaciel; wiernek, kochanek czyy. 
$.Ceft fon cher confident, 
Confidente, f. f. vertraute Freundin. Pou- 
fafa, przyiacielka; confidentka. H Une 
fidele, une aimable confidente. 
Confidentiaire, L m. (cenfidentiarins) uu⸗ 
erlaubter Beſitzer einer geiſtlichen Pfruͤn⸗ 
de, da der untüchtige zu dieſem Amt 
heimlich die Einkünfte bekommet, der 
tüchtige aber fich mit dem bloßen Titel 
beguuget. ‚Pofefor beneficium zmo- 
wny, to ieft-taki, co będąc do godno- 
sci koscielney ſpoſobny, ikrycie do- 
2 chodow niefpofobnemu uftepuie, kon- 
tentuige fie ſamym tylko tytulem. 
‚Contier, v. 2. einen etwas anvertrauen. 
Powierzyé, poruczyć, zwierzyć co ko- 
mu. § Confier fon bien à quelqu'un; 
„ĉonfier un fécret à un ami. 
feconfer, v. r, ſich verlaſſen, ſich vertrauen. 
Spuseie ſie na kogo; ufać, dufać komu 
albo ktorey rzeczy: $ Se confier à 
quelqu'un, A fes forces: 
confié, te, adj. frech, vermeſſen. Dumnys 
. zuchwaly. $ Avoir des airs confiez. 
Configuration, f.f. die äugerlihe Geftalt 
-eines Dinges. .Powierzchna poftać 
rzecży; pöwierzchnose, $ La confi- 
guration & la diverfe ſituarion des par- 
ties fait la difference ſpecifique entre 
les corps. . 
configuration des plantes: in der Sté: 
deutung; gewiſſer Stand ber Planeten 
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im Thier⸗Kreis, nach welchem ſie ein⸗ 
ander helfen oder hinderlich Toun, W 
Praktykarfkiey uauce : Konftelacya pe- 
wna planetow na zodyaku, w ktörey 
gwiazda drugiey fżkodzi albo dopo- 
maga. 

Confiner, v. 1. gränzen, angraͤnzen, anz 
ſtoßen. Graniczye z czym. a Po- 
logne confine à la Sileſie. 

Confiner, v. a. 1) verweifen, verbannen in 
einen gewiſſen Ort; 2) gerichtlich einem 
anbefehlen, nicht aus ſeiner Wohnung 
zu gehen. t) Relegowac, posiac kogo 
na wygnanie dokąd; 2) urzedownie 
komu przykazag, aby fie z domu nie 
rufzyf. $ 1) Vous me confinez dans un 
defert; 2) il eft confiné dans fa mation, 


ſe confiner, v. v. an einem heimlichen Orte 


fich aufhalten; an einem entfernten Ort 
gehen. Przebywas na mieyſcu Ikry= 
tym; żyć na ofobnosci; ise na odle- 
Sie mieyfce. § Il fe va confiner aux 
lieux les plus cachez; feconfiner dans 
fon cabinet. 

Confins, f. m. plur. (confinium) die Graͤn⸗ 
zen, im eigentlichen und figürlichen 
Verſtande. Granice, pogranicze, w 
Senke wiafaym i figarycznym. 8 1 
entra dans les confins: de la Medies 
la lumiere de la raifon nous conduit 
jufqu'aux confins de la Religion, 

Confire, v. g. (condire) conjug. vid. in 
Append. 1) etwas einmachen mit Zucker, 
Saft, Honig; einlegen, als in Salz, Ef- 
fig; 2) bey den Kürſchnern: die Felle 
mit Salz, Mehl, und andern Sachen zu⸗ 
bereiten. 1) Warzye owoc w cukrze, 
w miedzie; albu w occie, w foli woc 
hatrwatosé chować; 2) u kufznierzow £ 
wyprawiać futro fola, mąką i innemi 
tzeczami. $ 1) Confiredescerifes, des 
prunes, du verjus, du poutpie au {fel 
& au vinaigre ; confire des cornichons; 
confire des Sardines; confire des con- 
combres; 2) confire une peu: 

confit, e adj. Vid. Confit. 

Confirmatif, ve, 44%. in den Rechten: 
beſtaͤtigend, beyfallend. W Sadacht 
Aprobuigey. $ Arrêt confirmatif, ſen- 
tence confirmative. 

Confirmation, /. f. (confirmatio) 1) Be⸗ 
kraͤftigung, Beſtaͤrkung, Beitätigung s 
2) die Firmung, ein Saerament; 3) in 
der Rhetorik: Theil der Rede, fo die 
vorhergehende Erzählung bekraͤltiget; 
der Beweis der angeführten Materie. 
1) Konfirmacya, aprobacya, potwier- 
dzenie; 2) Blersmowanie, Sacrament 
Si o) w Retoryce: czese mowy tees 

zeivzona dowodząca; dowodzenie; 
Una dowodys 
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` dowody. $ 1) On attend par le prés 
mier courier la confirmation de la nou- 
velle; on fait cela pour la confirma- 
tion de la paix; 2) Monfieur de Sainte 
Beuve a fait un excelent traite de la 
confirmation; recevoir le Sacrement 
de la confirmation. 

Confirmer, v. a. (confirmare) 1) befeſti⸗ 
gen, bekraͤftigen, beſtaͤtigen; 2) die Fir⸗ 
mung geben, firmeln. 1) Aprobowac, 
potwierdzić, utwierdzić, umocnić; 2 
Bierzmować. $ 1) Le courier a confir- 
mé la nouvelle qui court de la mort 
du Roi; confirmer une eleftion; il a 
confirmé par fon exemple les régles de 
bien vivre; confirmer quelqu'un dans 
la reſolution, qu'il a pris de bien vi- 
vre; on la confirmé de plus en plus 
dans les bons fentimens qu'il avoit 
pour lui. 

fe confirmer, u. r. befätiget, bekraͤftiget, 
geſtaͤket werden. Umocnie fie, u- 
twierdzić fie, upewnić fie, w czym. 
$ Cette nouvelle fe confirme tous les 
jours; fe confirmer dans la foi, dans 
fes principes. 7 

Confiſcable, adj. das confifciret werden 
kann; das rechtmaͤßig kann eingezogen 
werden. Konfiſkowaniu podlegfy; co 
zabrać do fKarbu albo na Pana może. 
$ Ses biens font confifcables au Roi. 

Confifcand, Confiſquand, f- m. über den 
die Confiſcation kommen kann; deſſen 
Guͤter eingezogen werden koͤnnen. Ten 
co konfifkowany bydź może. S 

Confiſcation, f. f. (confifeatio) die Con⸗ 
fiſeatio, Einziehung der Güter in den 

Fiſcum. Konfifkowanie, pograbie- 
nie, grabież; zabranie do {karbu na 
Pana. § Demander la confifcation d'un 
fief; j'ai la confiſcation de fes biens; 
la confiſcation a lieu en cas de crime 
de leze-majefte divini & humaine. 

Confiſeur, f. m. ein Zuckerbaͤcker, der aller: 
hand Früchte einmachet. Cukiernik, 
co owoce przyprawia, w cukrze, w 
miedzie ſmazy. $ Un bon confifeur. 

Confilguer, v. a. (confifcare) coxfifeiren, 
in den Fifcum einziehen; gerichtlich ein⸗ 
ziehen. Konfiſkowacé, zabrać do ſkar- 
bu na Pana. $ On a confiſquè tous 
ſes biens. 

sonfilquer fon fief. fein Lehn verwirken. 

Tennosé utracić; popadać utracenia 
dobra lennego. 

confifque, ée, adj. 1) confifeirt, weggenom⸗ 
men, eingezogen; *2) abgezehrt, verdor⸗ 
ben, ungeſund. 1) Konfilkowany, do 
{karbu zabrany ; *2) zruinowany, nad- 
watlony, zepfuty; zginiony. $ 1) des 
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biens font confiſquez; 2) un homme 
confilque; la {anté confifquée. 

Confit, e, part. & adj. vid. Confire, a) gitfa 
gemacht, eingelegt, von Früchten; 2) 
im Scherz: voll, als voll Tugend, voll 
Laſter; 3) von Früchten: zu reif, das 
gar zu lange auf dem Baum geſtanden. 
1) O owocach : w cukrzealbo w miedzie 
ſmazony; przyprawny w cukrze w 
occie; 2) Zartuiac: peten czego iako 
enot, niecnot; 3) o owocach: prze- 
warzony od słonca; nazbyt dozrźały. 
$ 1) Fruits confits; a) il eft confit en 
dévotion; elle eft confite en douceurs ; 
vous éres confit en malice; 3) fruits 
confits fur les arbres. 

Confit, f. m. die Beiz Kufe, ein Faß der 
Kuͤrſchner, die Felle gar zu machen. Kadz 
kufznieríka do Wyprawienia futer: 
$ Mettre les peaux au confit. 

Confiteor, f. m. Gebet bor der Beichte, das 
fich mit dieſem Wort anfängt, Modli- 
twa przed fpowiedzig, na sfowo con- 
‚fteor fie zaczynaigca, 

il ma qua dire fon confiteor. der Tod ſitzt 
ihm ſchon auf der Zunge; er mag im⸗ 
mer beichten, ehe er abſtirbt, Juz go 
smieré z regieſtru woła; smieré mu 
w oczy zaglada. 

Confiture, f. f. obf) ! 

Confitures, f. f. pl. eingemachtes Obſt, 
als in Zucker, Honig, Salz, Eſſig. Owo- 
ce przyprawne, w cukrze, w miedzie, 
w occie; konfitury z rożnych owo- 
cow. $ Confitures au fucre; confitu- 
res au miel, au moüt, au fel, au vi- 
naigre; faire de confitures. 

confitures liquides. eingemachte Früchte, 
die im Zucker ſtehen bleiben. Owoce 
przyprawne w ciekacey materyi, iako 
w fyrupie, w occie. 

confitures jeches. trockenes Zuckerwerk; 
eingemachte Früchte, die im Zucker ges 
kocht, hernachmals aber getrocknet wor⸗ 
den. Konfitury ſuche albo owoce w 
cıkrze fmazone a potym ſuſzone. 

Confiturier, f. m. der Obſt einmacht, und 
ſolches verkaufet. Przyprawiacz owo- 
cow; cukiernik co owoce przyprawne 
robi i przedaie. 

Confituriere, f. fe Zuckerbaͤckerin. Cu- 
kierniczka. 

Conflagration, f. f. (conflagratio) 1) die 
Verbrennung aller Sachen vor dem 
Juͤngſten Gericht; 2) obf. Brand, Vers 
brennung, befer incendi oder embra- 
ſement. 1) Zpalenie wizyitkichrzeczy 
przed dniem öftarecznym ; 2) obf. Po- 


gorzenie, ogien, Zepfze słowa embra- ' 


tement #/be incendie. 
Confiant, 
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Conflant, vid. Coufluent. 

Conflit, / m. (conftictus) 1) Streit itoi- 
ſchen zweyen Gerichten, da ein jedes feiz 
ne Rechts ⸗Beſugniß in einer Streitz 
Sache ausüben wil; 2) obf. Streit, 
Zank, als im Diſputiren, in Proceſſen; 
3) obf. Gefecht, Scharmuͤtzel. 1) Spra- 
wa, {por dwuch urzedow o przy na- 
lezytose albo naleznosc ſadu; 2) obf. 
przegadywanie die; dyſputa słowna; 
por iako w dyſputacyach, u fadu; 3) 
obf. potyczka, bicwa, § 1) Voilà un 
conflit de Jurisdiction entre le juge 
ordinaire & la Capitainerie. 

Coailuent, f. m, pr. Confluan. (confluens) 
der Zuſammenfluß der Fluͤſſe; Einfall 
eines Fluſſes in den andern. Uscie, 

torem rzeka w rzekę wpada; zbie- 
ganie, zbiezenie rzek. & Le con- 
tuent de deux rivieres. 

Confluer, v. ». zuſammenfließen, von Flüſ⸗ 
fen. Zbiegac fie, o rzekach. i 

Confondre, v. a. (confundere) conjugat. 
vid. in Append. 1) vermiſchen, verwir⸗ 
ren, vermengen; keinen Unterſcheid zwi⸗ 
foen etwas machen; 2) in Unordnung 
bringen, verwirrt, beſtuͤrzt machen; 


einem mit etwas das Maul ſtopfen; einer 
Un wahrheit überzeugen; 3) einen beſchaͤ⸗ 
men, ſchamroth machen; 4) verwechſeln, 
ſich vergreifen, 
nehmen oder aufehen. 


eines fuͤr das andere 
1) Pomielzad, 
mieſzaé, zmieízać co czym; roznicy 
w czym nie przeſfrzegac; 2) pomie- 
Lac, z confundować kogo czym ; ge- 
bę komu zawiązać; 3)zawitydzić ko- 
go; 4)omylić lie wczym; brać rzecz 
miafto drugiey. $ 1) Lage qui toute 
chofe face, confond les titres & les 
noms; il confond les droits ſpirituels 
& les temporels, le fait avec le droit; 
il confond les deux Seneques; 2) voi- 
la qui nous confond; cela confond 
nôtre railon; cela me confond; ma 
raiſon eft confondue; il me confond, 
je ne fai que répondre; il a confondu 
don adverſaire dans cette diſpute; 3) 
Jai de quoi te confondre; 4) confon- 
dre une chofe- avec l'autre. /, 
Contormation, f. f. (conformatio) bie 
Proportion oder Gleichheit zwiſchen den 
Theilen eines Koͤrpers. Proporcya, 
kfztałt albo pomiar kazdey rzeczy 
w ciele; pomiernose. $ La confor- 
mation des parties du corps. 
Conforme, adj. c. (conformis) ahnlich, 
gleich, gemaͤß. Podobny, rowny cze- 
mu, zgadzaigey fie zczym. & Do- 
&rine conforme à celle de nos Péres. 
Conformément, adv. gemaͤß laut, nach 
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eines Sinn oder Willen. Wedlug; 
podfug mysli albo woli czyiey. & Agir, 
conformement aux Ordres du Roi. 

Contormer, v. 4. (conformare) gleich foͤr⸗ 
mig machen, nach etwas einrichten. 
Przyrownać, przy ſtoſo wass prayſpoſo- 
bie co do czego, formować, uczynić co 
według czego.. $ Conformer ſes in- 
terets aux volontez de quelqu'un; la 
loi du Seigneur conforme les ames a 
fes inſtructions falutaires. 

fe conformer, v. r. fih bequemen. Ako- 
modować fie, Spofobic lie. $ Se con- 
former aux volontez d'autrui, 

Gonformifte, / n. der es mit der Engli⸗ 
ſchen Kirche hält. 2 kosciolem An- 
glıkanskim træymaigcy. 

Conformité, f.f. (conformitas) 1) Aehn⸗ 
lichkeit, Uebereinſtimmung, Gleichheit, 
Gleichförmigkeit; 2) Gehorſam. ) Po- 
dobienſtwo jedney rzeczy 2 drugą; 
rownosć; *2)unizonose.$ 1) Contor- 
mité de doctrine; une conformité ap- 
parente; Doctrine qui a nulle eonfor- 
mitè avec celles de Defcartes; confor- 
mité d humeurs entretient la paix dans 
le ménage. 5 

la conformité a la volonté de Dieu. die 
Unterwerfung unter den Willen Gor⸗ 
tes. Zdanie fie na wolą Bożą. 

Confort, f. m. obf. Troſt, Huͤlfe, beffer 
Conſolation. Pomoc, ratunek, poli- 
Tek; Zepfze stowo Confoiation. 

Confortatif, ive, adj. ftårfend, von Ar⸗ 
zeneyen, Pofitny, pohlaigey, vlekar- 

wach. $ Remede confortatit. 

Confortation, f- f. in der Mediein: 
Stärkung. W medycynie: xmocnie- 
nie, pofilenie. $ La confortation des 
nerfs ; leitomacatoibli a befoin d'une 
confortation. al y 

Confortemain, f. m. obf. Koͤniglicher Be⸗ 
fehl aus der Canzeley, den vor dieſem 
ein Lehns⸗Herr haben mußte wenn er 
in ſeinem Gebiet ein Lehn⸗Gut einzie⸗ 
hen wollte. Liſt 2 kancelaryi krolew- 
eg Panu na zabranie do ſkarbu 
{wego lenney w eem Panitwie ma- 
ietnosci służący. 

Conforter, v.a. 1) ftätfen, nur von Ar⸗ 
zeneyen: 2) obf. tröften , Muth zuſpre⸗ 
chen, beſſer conſoller. 1) Poſilac, zmo- 
cnić, ba o lekarflwie ; 2) obf. cie- 
fzyć; Ieren dodawać Jpc powiefz 
confoler. $ 1) Ce remede conforte 
le coeur. $ 

Confrairie, Confrérie, f.f. 1) eine geift 
liche Brüderſchaft; *2) Geſellſchaft. 1) 
Konfraternia; bractwo duchowne; D 
towarzyltwo, kompania. 9 1) Le 

Uu z Contralrie, 
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Confrairie de Saint Laurent, dul Ro- 
faire, de la Paſſion; être de la confrai- 
rie de Saint Sacrement, demander å 
être rech dans une confrairie; IEvè- 
que dans fon Diocéfe peut s’opofer à 
Perabliffement d’une confrairie, & 
nulle confrairie s’etablira fürement 
dans avoir des lettres patentes du Roi. 

etre de la grande confrairie. ein Hahn⸗ 
rey ſeyn. Bydz kornutem; w ſtanie 
żyć kornuferowlkim. 

# ges deux choſes Jon de la même confrairie. 
diefe beyde Sachen find von einerley 
Natur oder Art. Te dwie rzeczy ie- 
dnegoz fa gatunku: 

Confraternite, f. F- I) gefftliche Bruͤder⸗ 
ſchaft; 2) Erb-⸗Verbruͤderung zwiſchen 
hohen Hauſern, laut welcher nach Ab⸗ 
gang einer Familie die andere ſelbige 
beerben ſoll. 1) Bractwo nabozne; 
konfraternia; 2) umowa miedzy wy- 
fokiemi domami względem fukcelyi 
uczyniona, podług "ktorey Panitwa 
odumarfe na te familia Ipadaig, ktora 
drugą przeżyła. 

Confrere, f. m. 1) ein Mit- Bruder in 
einer geiſtlichen Geſellſchaft; *) Mitz 
Meiſter der von einerley Profeſſton its 
ein Mit⸗Genoß, Zunft⸗Genoß; Amts⸗ 
Bruder; 3) bey den Paeribus Oratorii: 
einer der noch nicht Priester iſt. 1) Brat 
2 Bractwa naboznego; 2) ſpolmiſtrz; 
kolega, iedneyże 2 es, bedacy pro- 
felyi; 3) u Zakonnikow Pat, Gë Ora- 
gorii: Sodalis; ten co iefzcze nie jeſt 
kaplanem, $ x) Un confrere fort dé- 
vot; 2)c'eft mon confrère en Apollon; 
les auteurs font 3 préfent mesconfre- 
res; 3) le Confrére Seraphin eft mort. 

Confrontation, L V 1) die Confrontation 
des Beklagten oder Stellung der Zeitz 
gen in Gegenwart des Beklagten; 2) 
Gegeneinanderhaltung und Durchge⸗ 
hung zweyer Schriften. 1) Konfron- 

tacya albo przeswiadczanie oſkarzo- 

nego swiatkami ; 2) znofzenie, prze- 

ezytanie, konferowanie dwuch fkry- 

tow, aby fie ich EE pokazała. 

1) Confrontation des témoins; 2) 
eonfrantation des écritures. 

Confronter; v. 4. 1) eoufrontiren, einem 
die Zeugen unter die Augen ſtellen; 
einen mit den andern uͤberfuͤhren; 2) ein 
Ding gegen ein anders halten, worinnen 
ſich ſelbige gleichen, b heilen laſſen. 1) 
Konfrentowad; Sw jadezac, prze- 
konywać kogo swiadkami; 2) konfe- 
zwa; mohé co z czym dla obacze- 
nig rognicy. DO onter des té- 
moins; eurfronter les temoins au cri- 
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minel; 2) confronter des écritures, 
des paffages, la copie & Poriginal. 


Confus, e, adj. (confufus) 1) verworren, 


unordentlich; 2) dunkel, verwirrt, un⸗ 
deutlich; 3) beſtuͤrzt, erſchrocken; 4) 
ungewiß; s 5) befhänt, zu Schanden gez 
macht. r) Nieporzadny; zamieſzania 
pelny; zamiefzany; St nieiany, za- 
wily, mglifty, niewyrażny, nierozu- 
mny; pomiefzany; 3) wylekniony, 
zatrwozony; 4) niepewny; 5) za- 
witydzony, zkonfundowany. § 1) Oeſt 
un rolaume confus; 2) miroir qui fait 
voir tout confus; il n'a que des idées 
confuſes de cette ſience; un elprit, 
un favoir, un difcours confus; 3) jet- 
ter un cris confus & épouvantable; 3) 
il court un bruit confus que nôtre ar- 
mée a été bartuë; 5) il a été confus 

, en pleine affemblée. 

Confulement, adv. unordentlich, undeut⸗ 
lich, verworren durch einander. Nie: 
porządnie, niewyraznie; pomieſzanie, 
nierozdzielnie. 

Confufible, ai, c. nur in Rlöſtern: ſtraf⸗ 
fällig, ſtrafwuͤrdig. Szowo Klafztorne : 
karania, ſtrofowania godny. $ Ceft 
un confuſible. 

Confuſion, f. f. (confufo) 1) Berwirtung, 
Unordnung, Unruhe; 2) Beſchämunge 
Schande, Schimpf, Beſtuͤrzung; 3) 
eine unordentliche Menge, ein Haufen 
unter einander; 4) bey den Bloſter⸗ 
Leuten: Unordnung, die aus einem 
Fehler des Leſers oder Sängers entſtan⸗ 
den. 1) Zamiefzanie, nierzad, Zamie- 
fzka, konfüzya; 2) confuzya, pomie- 
fzanie, zawitydzenie zelzywosc; * 2) 
kupa, gromada nieporzadna czego; 
4) stowo klafztorne; nieporzadek Z 

omyłki lektora albo kantora pocho- 
SCC $ 1) Remplir tout de confufion 
& de trouble; dans les confufions 
d'une guerre civile avec une puiſſan- 
ce fi enorme, unbroüillon eftà crain- 
dre; les procez mettent de la confufion 
dans les familles ; il eùt voulu mettre 
l'Univers en confufion; a) il a eu une 
grande confuſion, voiant que fa tra- 
hiſon etoit decouverte; tomber dans 
la confulion; j’ai une grande confu- 
fion de recevoir toujours de vos bien- 
faits; 3) une confuſion de rubans; il 
y avı oit une grande confuſion de peu- 
ple à Lentrée du Koi; 3) ila fait une 
confuſion à Vêpres, 

Zei de la confufion de vos bien-faits. fie 
beſchaͤmen mich recht mit ihren Wohl⸗ 
thaten. - Zawityd SH ieftem liczne» 
mi dobrodzieyſtwy W. Pang. 

en 
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en. confufiow, adv. in Unordnung unor⸗ 
deutlich, ohne Unterſcheid. W nierza- 
dzie, nieporzadnie, nierozdzielnie. 
Gonfuration, f. f. obf. vid. Refuration. 
Confuter, v. a. obf. vid. Refuter. 
Conge, f. m. (congium) ein Maaß bey den 
alten Römern zu Getränken. Miara 
flarorzymska do napoiow-. 
Congé, f.m. 1) Urlaub, Etlaubniß auf 
einige Zeit aus den Dienſten zu bleiben; 
2) gegebene Erlaubniß etwas zu thun; 
3) Abſchied, Entlaſſung aus den Dien⸗ 
fens 4) ein Paß, Geleits⸗Brief, den ein 
Schiff aus dem Hafen mitnimmt; 5) 
Verbot oder Bitte, daß einer aus dem 
Haufe bleiben ſoll; Abweiſung, ab⸗ 
ſchlaͤgliche Antwort; Aufkündigung der 
Freundſchaft; 6) Abschied, Abſchieds⸗ 
Compliment eines Weggehenden oder 
Abreiſenden; 7) in den Schulen; Ur⸗ 
laub, Exrlaubniß aus der Schüle zu blei- 
ben; 8) vor Gerichte: Losſprechung. 
des Beklagten, wenn der Kläger nicht 
erſcheinet, ſiehe Defaut; 9) Aufkundi⸗ 
gung einer Wohnung; 10) in der Bau⸗ 
Bun: Ort des Anlaufs und Ablaufs 
am Saͤulen⸗Schaft. 1) Wypulzeze- 
nie na czaszesitizby; wolnose odey- 
scia; 2) Zezwolenie na co komu 
dane; 3) Abfzyt, odprawa; wypu- 
Tzczenie zesiuzby ; 4) Paſzport okre- 
qowi odchodzacemu dany; 5) Zakaz, 
aby kto gdzie albo z kiem. nie prze- 
bywał; wypowiadanie przyjażni; od. 
mowa, niepozwolenie czego; 6) Roz- 
ſtanie fie, Zegnanie fie z kiem; 7) 
wolnose Zakoirı od fzkoly dana; po- 
zwolenie; 8) wypufzczenie z prawa; 
oswobodzenie zaloby, gdy powod 
nie ſtangl; 9) wypowiadanie komory 
` najemnikowi; 10) w Archytonfkiey 
nauce: mieyſce, gdzie fie pochodzi- 
Joie slupowa ku gorze poczyna. 61) 
Les foldats eurent leur congé 3 charge 
de revenir; a) donner congé 3 quel- 
qu'un de parler, de s’en aller; nous 
avons conge delize; 3) donner le con- 
ge a un foldat, à un domeſtique; ob- 
tenir le congé de fon capitaine; 4) le 
congé doit être enrégiſtré au Grefe 
de Lamirauté à peine de confifcation ; 
congé pour fortir d'un port; 5) on a 
beau donner congé à cet ecornifleur, 
il revient tolijours; ce jeune homme 
recherchoit-fa fille, mais le Pére lui a 
donné fon congé et l'a prie de n'y pen- 
fer plus; 6) quand on fe fépare d'un 
honnête homme, on prend civilement 
congė de lui; sien aller fans prendre 
congé; 7) donner congé pour un jour 
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pour une aprös-dinee; les jours de 
congé; 8) le demandeur demandede- 
faut, lorsque fa partie ne compare pas, 
et dans le même cas le defendeur de- 
mande congé; 9) donner conge à un 
locataire. 

congé d’encavement, die Freyheit die Faͤſ⸗ 
fer in die Keller zu laſſen. Wolnose 
na zpufzczenie beczek w piwnice. 

audience de congé: Abſchieds⸗ Audient. 
Audyencya, na ktorey fie odie zd a- 
iscy z kiem żegna. § lla eu fon au- 
dience de conge. 

Congéable, adj.c. von Lehns⸗Gütern; 
das der Befiker dem rechten Herrn ab⸗ 
treten mug, wenn dieſer die Verbeſſe⸗ 
rungs⸗Unkoſten sablet: 0 dobrach 
lennych: Przywrotny; Panu należący, 
gdy kofzt na melioracya fozony Wwy- 
placil. $ Domaine congéable; fonds 
congeable. 

Congedier, v. 4. 1) den Abſchied geben, ab⸗ 
danken; 2) beurlauben, Urlaub geben; 
3) Abſchied geben einem abgehenden 
Freunde; 4) aus einander gehen laffen 
eine Verſammkung; 5) abfertigen einen 
Geſaudten; 6) verlaſſen, fih entſagen 
als der Welt⸗Luſt; 7) beym Saite 
nier: ausmerzen, fliegen laffen einen 
zur Jagd unnützen Vogel. 1) Odpra- 
Wie, abdankowac, wypusciezesluäby ; 
wypowiadać służbę; rozpuscić iako 
woyko; a) dać wolnose Odeyscia 2e 
służby na czas pewny; 3) żegnać be 
z przylacielesn; żegnać kogo rozfta- 
waiac; 4) rozpuscić iako radę; 5) Ze- 
gnać De 2 Poslem do Pana {wego fie 
Powracaigeym; 6) rozbrataćfię; op: 
deié iako sWiat; 7) u fokotnika + Wy- 
gnać ptaka do Zosen niefpofobnego. § 1) 
Congédier les troupes; congédier un 
domeſtique; 2) congédier un foldat 
pour quelque tems; 3) congédier for 
ami; 4) congedier les Etats, une affem- 
ble; 5) congedier un Ambaſladeur; 
6) cette fille a congedis tous fes amans 
pour fe retirer dans un convent; 7) 
congédier un oifeau. 

Eongelation, f. f: (congelatio) 1) in der 
Chymie: Gefrierung, Gerinnung eines 
zerſchmolzenen Dinges von der Kaͤlte; 
2) zuſammengeronnene Sachen, die wie 
Eis ausſehen. 1). W Chymiis Zma- 
tznienie; (kezepnienie rzeczy rozpu- 
{zezonych; 2)Rzeczlodowata; rzecz 
lodowi podobna. $ı) La congelation 
des grailles; la congélation du ſang fe 
fait par le froid; 2) on trouve dans 
les Alpes des congelations de divers 
fucs, 

Uu 4 


Congé- 
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Congeler, v. 4. 1) in der Chymie: eine 
„ geſchmolzene oder fluͤßige Sache gerin⸗ 
nen, gefrieren laffen; 2) verdicken, og: 
guliren als Blut. 1) W Chymii: Rzecz 
ciekacg albo roztopiong czynić Ikrze- 
plz, zmarzłą ; 2) Zſiadlo czynić, zgę- 

s faczać; jako ktew. § 1) Congeler les 
fels & les métaux; 2) le venin des 
alpies congéle-le fang. 

fe congeler, v.r. gerinnen, gefrieren, als 
Fett, Waſſer. Scinać fie; zmarznać; 
dikrzepnąć fie, iako tluftose, woda. 
$ L'eau fe congele; les humeurs fe 
congelent. ` 

Congenere, adj. c. les mufeuls congeneres. 
in der Anatomie: Muskeln von glei» 


cher Art, von gleicher Bewegung. W 


Angtomii: Jednegoz mufzkuly ga- 
tunku. 

Congéſtion, f. f. (congeftus) in der Mez 
diein: Stopfung der Feuchtigkeiten an 
einem Ort der Leber, daraus eine Ge⸗ 
ſchwulſt entſtehet: W Lekarfkiey nau. 
ee: Zaitanowienie Ge humorow, zkad 
puchlina albo ocieklose pochodzi. 

Congiaire, f.m. (congiarium) 1) ein Ge: 
ſchenk an Geld, Eſſen, Wein ꝛc. welches 
die alten Romiſchen Kayſer unter das 
gemeine Volk austheilen ließen; 2) eine 
alte Remiſche Münze mit des Kayſers 
Bildniß ſo bey dieſer Gelegenheit ge⸗ 
flagen wurde. 1) U flarych Rzy- 
mian: Podarek, to iett ſtrawa, wino i 
pieniądze na rozkaz fzczodrobliwego 
Celarza miedzy poſpolſtwo rozdane; 
2) Moneta na pamigtkę tey fzczodro- 
bliwosci Panikiey kowana. 

Conglobation, f. f. in der Rhetorik: 
Häyfung der Beweisthuͤmer und Gruͤn⸗ 
de, W Krafomowfkiey nauce: Sku- 
pienie dowodow. 

Conglobe, ée, 7 

Conglomert, ée, a.) in der Anatomie: 
beyfammen liegeud, als Hlandeln, Druͤ⸗ 
fen. U Anatomikow: Skupiony; gro- 
madno leżący, iako gruczoły, guzy 
zalkorne po rozmaitych czesciach cia- 
Ja. $ Des glandes conglomerees. 

Conglutination, f. f. (conglutination) Zu- 
ſammenleimung zweyer Dinge mit et- 
was klebenden. Skleienie czego ma- 
terya kleiowata, H La conglutination 
eſt plus forte, quand on met de la cire 
ou de la poix refine dans la compofi- 
tion. 

Conglutiner, v. 4. (conglutinare) 1) bey 
den Chymicis: zuſammenleimen, fleiz 
ſtern; 2) zaͤh machen, verdicken. 1) U 
Chymikow : Skle ic, zlepic co; a) kleio- 
wato czynić; zyelzeza6, 
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ce poiſſon conglutine le fang. von dieſem 
Fiſch wird das Gebluͤt zäh. Ryba ta 
krew w człowieku kleiowarg czyni. 

fe conglutiner, v.r. i) ſich leimen; DET) 
werden. 1) Skleić fie, zlepie fie; 2) 
kleiowatym zoltac, 

Congratulation , f. f. obf. (congratulatio) 
ein Gluͤcks⸗Wunſch, beffer felicitation. 
Gratulacya, powinfzowanie, Jepfze zo, 
wo felicitation. 

Congratuler, v. a. obf. vid. Feliciter quel- 
qu'un. wuͤnſchen. Winfzować. 

Congre, L m. (conger) ein Meer- Aal. 
Wegorz morki. 

Congregandine, J. f. eine Nonne von 
der Congregation der heiligen Maria. 
Zakonniczka kongregacyi N. P. Maryi. 

Congreganifte, .. m. ein Schuͤler oder 
Bürger, fo ſich bey den Jeſuiten zu der 
Verſammlung einſtellt, die der Jungfrau 
Maria zu Ehren angeſtellet wird. So- 
dalis, dyfcypul albo miefzcezanin co 
iett w kongregacyi N. P. Maryi u OO. 
Jezuitow. $ Un congréganiſte fort 
dévote.“ 

Congrégations f. f. (congregatio) 1) Brüs 
derſchaft eines Ordens; 2) Verſamm⸗ 
lung der Geistlichen, die keine Geluͤbde 
gethan; 3) deputirte Cardinale zu Unz 
terſuchung und Beylegung einer entſtan⸗ 
denen Streitigkeit in Kirchen⸗Sachen; 
4) bey den Jeſuiten: Congregation 
Unſrer lieben Frauen, in welche Schuͤ⸗ 
ler, Buͤrger und andere aufgenommen 
werden; 5) Sagl, wo die Congregation 
bey den Jeſuiten gehalten wird. 1) Brac- 
two, zgromadzenie, kongregacya za- 
konnikow; 2) Bractwo, zgromadzenie 
duchownych bez slubu bedacych; 3) 
Kardynalowie od Oyca S. na uwaze- 
nie, uznanie irozfadzenie {prawy ko- 
scielney wyſadzeni; komilya Apoftol- 
ika; 4) Kongregacya N. P. Maryi u 
OO. Jezuitow, wktorą miefzczaniei 
inni przyięci bywaia; 5) Sala do tey 
kongregacyi. $1) Cette congregation 
elb unie à réformation de St. Maur; 
2) la Congrégation del’Oratoire; 3) la 
Congregation prononga contre lui; 
Congregation de Cardinaux; Congre- 
gation extrordinaire;Congregation des 
rites; Congrégation des immunitez; 
4) congrégation des écoliers, des arti- 
fans, des Bourgeois et des Meflieurs; 
etre de la congrégation; 5) aller à la 
congrégation. 

Congrez, f.m. (congreſſus) 1) ehedeſſen 

in den Franzöſiſchen Gerichten: Heyz 

ſchlaf im Beyſeyn der Zeugen, wenn der 

Mann wegen Untuͤchtigkeit "a Die 

an 


j 


1361 


Dn 
lung / 
Halle 


Conjeg 
much 
“om 

Conjet 
Im 
mig 
faull 

Done 
Mag; 
zug 
mys 
16 
wać 
des 
ety 
de 
conj 

Conifk 


Conill 


1361 C ON I. 
fiand beſchuldiget wurde; 2) Verſamm⸗ 
lung, Zuſammenkunft. 1) Niegdyz w 
Sadach Francufkich: Sprawa malzen- 
{ka w obecnosci swiadkow mafzon- 
kowi na odwrocenie zarzuconey nie- 
moznosci nakazana; *2) Ziazd. $ı) 
Ordonner le congrez; le Parlement 
abroger por un arrêt de 1677 Fufage 
de congrez. 

Congru, ë, adj. (congruus) 1) zaͤrtlich, 
gehörig; 2) geübt in einer Sprache; 3) 
gehörig, richtig, nach den Eigenſchaften 
einer Sprache geſetzt. 1) Nalezyty, 
przyzwoity; 2) biegły, ewiezony w 
'jezyku; 3) przywoity, podług wła- 
{nosci iezyka położony. $ 1) II a re- 
gü fa portion congru&; 2) il eft con- 
gru en François; un écolier congru; 
3) une oraiſon congrue: façon de par- 
ler congru& en François. 

Congruiſte, (m. in der Theologie: Berz 
fechter der Lehre de congruitate. U 
Theologow: Obronca nauki de congrui- 
tate, Ñ Svarez eft un congruiſte. 

Congruite, f- f: (congruitas) die Lehre 
in der Theologie de congruitate oder 
von der Groͤße der Gnade in Anſehung 
der guten Werke. W Theologii: Nau- 
Ka de congruitate albo o wielkosci ła- 
{ki względem dobrych uczynkow. 

Congrüment, adv. geſchickt, auf gehoͤrige 
Weiſe. Klataftnie iak należy; nie- 
2droznie, przyzwoicie. & Parler con- 
` grûment. 

Conjectural, e, adj. (conjeturalis) auf 
Muthmaßung beruhend. Domyslny, 
na koniekturach fie funduiacy. & La 
Ei eft une fience fort conjectu- 
rale. 


Conjecturalement, adv. muthmaßlich, verz g 


muthlich. Domyslnie, z domysfu; na 
domysl. 

Conjecture, / f. (conjectura) Muthmaſ⸗ 
fung. Koniektura, domysi, dorozu- 
mienie fie. 9 Conjectüre vraie ou 
fauſſe; fe fonder fur une conjecture. 

Conjecturer, v. a. (conjecturane) muth 
maßen, abnehmen; Urſache haben, etwas 
zu glauben oder nicht zu glauben. Do- 
myslać fie, koniekturowaé, przez 
domysł czego dochodzić; dorozumie- 
wać lie. $ Je conjecture par le raport 
des uns & des autres, que cette chofe 
eft vraie; je conjecture quelque chofe 
de bon de cela; autant que je puis 
conſecturer. d 

Conifere, adj. c. das Zapfen trägt, als eine 
Fichte. Szylkorodny, iako choyka. 

Conil, vid. Connin. 

Conille, f. F. gewiſſer Raum auf der Ga- 
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leere unter einer Dede. Pewne,miey- 
galerze opona albo dachem na- 


ſce na 
kryte. 

Coniller, vid. Conmiller. 

Conjoindre, v. a. obf. (eonjungere) zu⸗ 
ſammenfuͤgen, beſſer joindre enfemble, 
Spaiac, ziaczye lepiey powieſæ joindre 
enfemble. 

Conjoint, e, adj. & part. vereinigt. Zie- 
dnoczony, ſpoiony. 

Conjointement, adv, zugleich, mit einans 
der. Razem 2 kiem; ſpolnie, wipols 
polpofu. 8 Cela lui apartient con- 
jointement avec fa femme; on le noms 
me conjointement pour député aves 
les Princes. 

Conjoints, La. pl. bey den Redyte:Ge- 
lehrten: die Eheleute, Ehegatten, Ehe⸗ 
genoſſen. U Procuratorow: Malzon- 
kowie. & Les conjoints font obligez 
des s'aimer. 

Conjonctif, ive, adv. (conjundivus) par- 
ticule conjundive (particula conjunkli= 
un) in der Grammatik: ein Binde⸗ 
Woͤrtleln. H GEramatyce: Stowko 
wiążące, 

mode conjonif, a 

Conjonctif, f. m.) (conjunétivus) in der 
Grammatik; der Conjunctiyus. W. 
Gramatyce: Modus confundtivus A Mo- 

de conjonctif; verbe qui eft au con- 
jon&if. - 

Conjonction, f. f. (comun&io) 1) die Ver⸗ 
einigung eines Mannes und Weibes; 
fleiſchliche Vermiſchung, Beyſchlaf; 2) 
in der Aſtrologie: Zuſammenkunft 
zweyer Planeten, als der Sonne mit dem 
Monde; z) in der Grammatik: ein 
Binde⸗Woͤrtlein. 1) Sprawa cielefna 
w malzenftwie; ſpolecznose malzen- 
fka; 2) w Praktyce: zlaczenie; zascie 
albo podescie planety pod drugi; kon- 

res dwuch luminarzow, iako słonca i 
AEP 3) w Gramatyce: koniunks 
cya, albo siowko infze 2 foba wiążące. 
% ı) Conjonction par mariage; 2) la 
lune ne paroit pas au tems de fa con- 
jonction; 3) il faut placer ingenieufe- 
ment les conjonctions. 

Conjonctive, / i) in der Anatomie: 
das Weiſſe im Auge, fo. ein Hautlein if; 
2) in der Sprach⸗Aunſt; ein Binde⸗ 
Woͤrtlein, Fuͤg-Woͤrtlein. 1) U Ana- 
tomikow: Bialck w oku, ktory ieft 
bionka; a) w Gramatyce : koniunkeya, 
$ 2) Mot lie par la conjonctive. 

Conjoncture, f. f. Umftand, Zustand; boͤ⸗ 
fer oder guter Zufall. Okoliczność, 
przypadek zły albo dobry jw ſprawie 
iakiey. $ Conjoncture heureufe ou 

Uu 5 malheu- 
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malheureufe , bonne ou, mauvaiſe, 
fatale; la conjoncture étoit trop fa- 
vorable. 

Conjoüir, v. u. obf. 2 . ER 

Ze Conjoüir, v. 2. 0% vid, fe Rejouir; 
Feliciter. 

Conjoüillance,f. f. Gluͤcks⸗Wunſch. Gra- 
tulacya, powinfzowanie. 9 Faire des 
complimens de conjoüiflance. 

Conique, adj. vid. Cône. S 

Conite, f. f. (conyza) Duͤrr⸗Wurz, ein 
Braut, Szlachtawa, oblapa wonna, 
Ziele. ` . 

Conjugaifon, f. f. (conjugatio) in der 
Grammatik: die Conjugation; Ab⸗ 
wandlung der Zeit⸗Worte. W Grama- 
tyce : konjugacya., ` H 

sonuguifon des nerfs. in der Anatomie: 
Band der Paar⸗Nerven, die Paarweiſe 
bey einander liegen. W anatomii: zwią- 
zek nerw parzyſtych albo, podwoy- 


nych. t SE $ 
Conjugal, le, oft, (conjugalis) ehelich, 
Eher. Malzenfki. $ Amour conju- 
gal; tendreſſe conjugale ; l'union con- 
jugale; fe donner la foi conjugale. 
Conjugalement, dv. ehelich, ehelicher 
Weile. Po malzenfku, 
wivre conjugalement. wie Mann und Weib 
mit einander leben. Zyc 2 fobą w 
{polecznosci malzenfkiey. | 
Conjuguer, v. a, (conjugare) in der 
Grammatik: conjugiren ein Verbum. 
V Gramatyces koniugowaé słowa. 
gerves conjugez, in der Anatomie: Paar⸗ 
meife bey einander liegende Nerven; die 
Maar⸗Nerven. W Anatomii : żyły fu- 
che parzyfte; nerwy parami leżące. 
Conjurateur, /. m. 1) Rädels⸗Fuͤhrer; ei⸗ 
ner, der ſich mit andern verſchworen hat, 
weit beffer aber ift Conjure; a) ein 
Beſchwoͤrer als der boͤſen Geiſter, der 
Gewitter ze. 1) Sprzyſiegly, Bunto- 
wnik, w tym fenfe utartfze stowo Con- 
juré; 2) zaklinacz ezarta, wezow dc, 
$ 1) Tuer un conjurateur; 2) conju- 
* vateur des tempêtes. ` : 
Conjuration, f. f. (comjuratio) 1) Betz 
ſchwoͤrung, Verraͤtherey wider einen 
Staat; 2) infaudigfte Bitte, in die⸗ 
ſem Verſtande wird es ſelten geſetzt: 
3) Beſchwoͤrung, als des böſen Geiſtes, 
einer Schlangen, Teufels- Bannung, 


Zauber⸗Segen. 1) Spifek, bunt, ſprzy- 


fiezenie fig, zbuntowanie fie; 2) ufil- 
na prosba, w tym ſenſie r sadko to. sto- 
vo polozone bywa; 3)zaklinanie czar- 
ta, węża Gr. § 1) Découvrir une 
dangereufe conjuration; etoufer da 
conjuration; 2) il lui a fait mille très- 


CONN 1364 


humbles conjurations; 3) les conju- 
tations font defenduës. ` 

Conjure, f.m. Rädelsfüͤhrer, Urheber eis 
ner VPerſchwoͤrung; ein Mitverſchwor⸗ 
ner. Herſt, wodz, głowa; buntownik ; 
Iprzyliegiy. $ Les conjurez ont été 
condamnez à la mort. 

Conjurer; v. u. (comjurare) 1) ſich vets 
ſchwoͤren, conſpiriren; 2) einen Bund 
wider einen machen. 1) Spiknge fie; 
konfpirowae; ſprzyſiegaé fie; bunto- 
wać fie, zwigzek uczynić; 2) zkon- 
federowa& fie przeciw komu; ſpikngé 
fie 2 kiem na kogo. $ 1) Catilina 
avoit conjuré contre fa Patrie; 2) la 
France & PEfpagne font conjurees 
contre lui, y 

Conjurer , v.a. 1) inſtaͤndig bitten, Rehenz 
2) beſchwoͤren, als den böfen Geif, eine 
Schlange, eine Krankheit; 3) eines Unz 
glück oder Verderben abreden, mit ef 
nem beſchließen. 1) Ufilnie profig 
zebra; 2) zaklinać czarta, Weza; 3) 
ſpiknas fie 2 kiem na czyig zgube. 
$ 1) Elle ma conjuré de lui faire un 
rondeau; je vous conjure, mon cher, 
de vous fouvenir quelques fois don 
homme, qui vous adore; je vous con- 
jure de m’acorder cela; 2) le Prêtre 
a conjurs le diable de ſortir du pof- 
fede; 2) les Aftres ont conjuré ma 
perte. 

il a cowjuré la tempête. er hat durch feis 
ne Geſchicklichkeit das Ungluͤck abgewen⸗ 
det. Nielzezescie to ſwoig odwrocif 
fpofobnością. 

Connétable, /m. 1) ehedeſſen der Reichs⸗ 
Feldherr, vornehmſter Befehlshaber, er⸗ 
ſter Feld⸗Marſchall in Frankreich, wel⸗ 
chen heut zu Tage der Doten des Maré- 
chaux de France vorſtellet; 2) in einiz 
gen Koͤnigreichen if es ein Erb⸗Titel, 
den einige Familien fuͤhren; 3) obf 
Haus⸗Vogt, Haus⸗Hofmelſter; 4) Ar⸗ 
tillerie⸗Bedienter, der Kugeln und Pul⸗ 
ver austheilet. 1) Niegdyz Hetman 
wielki Francufki, ktorego czaſu te- 
raZnieyfzego Došen des Marechaux de 
France'nazywaig; 2) w rożnych Pan- 


ftwach tytuf familiom wyfokim przy-_ 


zwoity; 3) of. Dozorca, ftroz domo- 
wy; 3)Urzednik u Artyleryi, co kule, 
prochy rozdaie. $ 1) La charge de 
Cornetable eft à prefent ſuprimée en 
France; 2) le Connétable de Caſtille, 
le Connétable Colonne. 

Madame la Connétable. ehedeſſen die 
Groß⸗Feldherrin von Frankreich. Nie- 
gdyz Hetmanowa wielka koronna we 
Francyi. 

l'épée 
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L'épée de Comnétable, obf. Commando⸗Stab Connivence, f. f. (conniventia) Zulaffung, 


oder Würde eines Franzoͤſiſchen Feld⸗ 
Marſchalls. Bulawa, wladza Hetman- 
fka w Francyi: $ On lui donna Pepse 
de Connetable. 

Connktablie, Connetablerie, f. f.-1) Feld⸗ 
marſchalls⸗Gericht in Frankreich, beſſer 
la Table de Marbre; 2) obf. eine Comz 
pagnie Soldaten, Canoniers. 1) Sądy. 
hetmanlkie /epzey powiefz: Table de 
Marbre; 2) obf. kompania pufzkarzow, 
Zofdakow. $ 1) La connétablie: fe 
tient ordinairement chez le Doien des 
Marėchaux de France, comme repre- 
fentant le Connétable, 

Oonexe, adj. c. (commexus) verwandt, mit 
einander verbunden, verknüpft, an ein⸗ 
ander Hangend. 2 foba zīączony 5 
związek miedzy fobą maigey. § Ces 
deux affaires font fort connexees. 

Connexion, f. f. (connexio) Zufanmens 

hang, Folge, Verknupfung. Zwiazek, 
wiazanie, konneklya, pochodzenie 
jednego z drugiego. § Ces matieres 
wont enfemble aucune connexion. 

Gonnesite, f. f- dasjenige, was die Berz 

knuͤpfung einer Sache mit der andern 

mahet, Fügung, Verbindung. Zwig- 
zek, to co wigzanie rzeczy Czyni, 
gdy co za czym idzie; 

Conniller, v. ». Ausflüchte ſuchen im Diz 
feutiven. _Difpurnige : wykrecae fie, 
umykac lie, ikoczy& do czego, 

Connil, %. 

*Connin, f. m.) i) ein Kauinchen⸗Fell, 
oder ein Kaninchen das Maͤnnlein, bef- 
fer Lapin; 2) im Scherz: ein klet⸗ 
nes länglihes und Eyfoͤrmiges Trink⸗ 
Geſchirp; ein Schiffchen, beffer mona- 
co; *3) Scherz-Wort der Ammen 
und Pinderwärterin; kleines Maͤgd⸗ 
chen. >1) Futerko krolikowe albo 
też krolik famiec, /epfze stowo Lapin; 
2) zartnige: czalzka podfugowata na 
kfztaft poliaia do napoiow, tere 
słowo monaco; 3) 00 piefzezotli- 
auych mamek i piaflunek : dziewczyne 
ka, dziewezatko. $ 1) Lon crie par 
les ru&s de Paris: Connin, peau con- 
nin; un joli connin; un connin alerte, 
eveille, fringant; 2) un beau connin; 
3) vous étes le plus joli, le plus beau 
&le plus mignon connin du monde. 

crieur de peaux de connin. ein Kaninchen⸗ 
Fell⸗Troͤdler. Przekupien od futerek 
krolikowych. 

"stonne, f. f. vid. La ine. 
chen, das Weiblein. 


ein Kanin⸗ 
Krolik ſamica. 
§ Quand le connm veut aller à la con- 
nine, il grate la terre & s’schaufle, 


Duldung einer Sache, die man hindern 
kann; Nachſehen, Glimpf. Koniwen- 
cya, dopufzezenie, dozwolenie, prae- 
gladanie, przez {pary patrzenie. & Ce 
filence eft peut- être une connivence 
véritable; accufer quelqu'un de con- 
nivence; un ſuperieur a quelquefois 
de la connivence pour les fautes des 
Inferieurs. 

Conniver, v. n. (connivere) uberſehen⸗ 
nachſehen, durch die Finger ſehen. Prze- 
gladaE co komu, przebaczywaé 
cudzych wad; przez {pary patrzyć, 
§ Ceux qui connivent aux crimes, 
gw'ils pourrojent empêcher, en Tont 
reſponfables devant Dieu; fa bonté 
connive aux fautes des inferieurs. 

Connoiffable, adj. c. (cogmofeibilis) kenut⸗ 
lich, das leicht zu erkennen if. Zna- 
czny; facny do poznania. $ Il a un 
marque au viſage, qui le rend très- 
connoiſſable; de Pair qu'il eft habillés 
il n’eft pas connoiflable; elle eft deve- 
nus fi grande, qu'elle neit point con- 
noiffable. . 

Connoiflance, L F. 1) Erkenntniß, Wiffens 
ſchaft, Einſicht; 2) Verſtand; 3) Um⸗ 
gang, Bekanntſchaft; 4) Bekannter, 
Freund; 5) fleiſchliche Beywohnung; 
9) in der Jägerey: die Faͤhrt oder 
Spur eines Hirſches, an welcher man 
ſeine Groͤße und Alter erkennet; 7) die 
Zeichen auf der See und auf dem Lan⸗ 
de, woran die Schiff⸗Leute erkennen, an 
welchem Orte fie fih befinden. 1) Wia- 
domosc, umieietnosé, uznanie, pozna- 
nie, zrozumienie; a) rozum; 3) ana- 
jomosé, znanie; 4) znaiomek, przy- 
iaciel; 5) prawa cieleſna; poznanie 
bialeygtowy; 6) u Log tropy je- 
lenia, z ktorych wiek i wielkość jego 
poznawana bywa; 7) znaki na morzų 
ı na ladzie, po ktorych marynarze 
mieyſce, gdzie 14, poznawaig. $ 1) 
Les connoiſſances fe peuvent aquerir 
par les fens ou par le raiſonnement; 
dérober une chofe à la connoillance 
d'une perſonne; avoir connoillance 
d'une afaire; prendre la connoiſſan- 
ce dune chofe; il a une grande con- 
noiflance de la langue Latine; juger 
des choſes par fes propres connoiflan- 
ces; donner à quelqu'un la connoiſ- 
ſance des plus beaux fecrets de la na- 
ture; 2) on Femporta dans fa tente 
plus mort que vif, aiant perdu toute 
eonnoillance ; z) renouveller, faire 
connoillance avec quelquun; je lui 
ai donné la connoiflance de mes meile 

leurs 
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leurs amis, & il en a mal ufe; j'&tois, eonnois point, car je ne lai jamais vd; Schal 
un jeune homme avide des connoif- connoître une perſonne de réputation, post 
ſances illuſtres; 4) il et une de ma de vie: jeconnois la plüpart des her- oder e 
connoiſſance; vôtre ſœur eft une de bes; c’eft un homme qui connoit tout | der 1 
mes anciennes connoiflances; 5) avoir le Paris; fai connois cing des plus die al 
la connoiflance d'une femme. beaux efprits de France; cela vous | WA 
des connoijjances honnêtes. die freyen Kuͤn⸗ aprendra à vous connoitre; 3) cet Ofi- | trytant 
ſte. Wyzwolone nauki, cier connoit bien la guerre, la mari- | kiego 
pais de cunmoiffance. Land, defienLage und ne; 4) Jofeph n'avoit point connu | awierz 
Gegend einen bekannt find. Kraina Marie, quand elle enfanta Jon Fils || Conquer 
okolica, mieyice komu wiadome. premier ne; 5) le Roi voulu connoître dur) 3 

$ La Pologne eft le pais, de connoif- de l'afaire; 6) les Grecs ne veulent Et 
dance pour cet Officier; je me trouve pas connoitre le Pape; 7) ce païs eit verlie 
en pais de connoiſſance, lorſque je fi tempéré, que Pon n'y connoit ni le | piile t 
vais dans cette maifon. chaud ni le froid. | walec: 
Zoe en pais de connoijlance. 1) in einem faire connoitre ù quelgwun. einem zu ers | carz 
bekannten Lande fepn; 2) eine ſchoͤne kennen geben, wiſſen laſſen. Das ko- | podbi 
Wiſſenſchaft von Büchern beſitzen, die mu znać. | awyc 
in unterſchiedenen Sprachen geſchrieben rendre connu, vulg. ) | Ung 
find ; fein Vergnügen an einer Biblio⸗ faire connoltre. einen beruͤhmt maz | cong! 
thek haben. 1) Bydz w znaiomym fo- chen. Stawnym kogo, czynić. $ Ce | en an 
bie kraiu; 2) znać fie na kſięgach ro- livre fait connoître vôtre frére. „m Agen 
zuymi iezykami pifanych; rożne fe rendre connu, vulg.) | Dog 
umieć czytać kfiegi. fe faire connoitre. I ſich berühmt maa |l Serce 
il a de belles connoifjances. er hat eine chen. Wstawić fie. Conquer 
ſchoͤne Erkenntuißß vieler Dinge; er ſe connoltne, vr. 1) ſich ſelbſt, feine Eiz Congqusr 
weiß viel ſchoͤne Sachen. Sita on wie; genſchaften Fennen; 2) wiſſen, etwas in Ap 
dufze pięknemi przyozdobif nauka- verſtehen; 3) fih zu einer Sache verſte⸗ Henne 
ae ben. 1) Znać fie ſamego; znać iwe ten 3 
Connoiſſement, f m. Fracht⸗Zettel von przymioty; 2) znaé die na czym; Herz 
den empfangenen Waaren, welchen der umieć co; 3) znać fig, przyznawać lie byó p 
Schiffer dem Kaufmann gegeben. Lift do czego. $ 1) La chofe du monde Sch 
frochtowy od fzypra na odebrane od la plus dificile det de fe bien con- res, 
kupca towary. & Le maître n'a don- noitre foi même; 2) fe connoître en feuis 
ne une connoiſſement de la quantité peinture, en Architecture; il fe con- conqu 
& qualité des marchandifes chargées noit finement à bien faire les chofes; ab 
dans fon vaiſſeau, avec la ſoumiſſion il ne fe connoit à faire plaifir; 3) ne Tit to 
de les porter à Amiterdam. fe connoitre point à quelque chofe. Congue 
Connoiſſeur, f. m. ein Kenner. Znaigey fe connbitre en gens. die Menſchen, das iſt, Congug 
fie na czym. A Cette piece n'eſt pas ihre Gemüther kennen. Znać fie na | beneg 
aprouvee par les connoiſſeurs; laplů- ` ludziach. a | rie: 
part des connoifleurs demeurent d'ac- Connu, ë, adj. & part. befannt, berühmt. f bycie. 
cord de cela, Znaiomy, stawny. La verite con- | Ira, i 
Connoifleufe, / f eine Kennerin. Zna- © nus; cet un Auteur très- connu, Matia 
iace fie na czym. $ Cela nous don- Conodis, fm. eine kleine Muͤnze in In⸗ ges n 

nera le bruit des connoifleufes. dien, im Koͤnigreiche Cochin. Pienigzek Con 
A 2 y = ; que 
Connoitre, v. a. (cognofcere) i) ſehen; Indyyfki w kroleftwie Kochynikiem. mn 
2) fennen, erkennen; 3) etwas kennen, Conoidal, e, ad. vid. Conoide. in der a) N 
wiſſen, verfichen; 4) fleiſchlich erkeunen, Geometrie: Afteriegelförmig. W gieo Dé 
ſich fleiſchlich vermiſchen; 5) in den ` merryi: do konufa naftepuiacego Ei 
Gerichten! richten, ſprechen, erkennen; podobny. $ 700 
6) erkennen, einen für etwas halten; Conoide, f. f. vid. Cone, (conois) in der A g 
7) empfinden, fpüren, wiſſen. 1) Wi- Geometrie: ein After⸗Kegel, ift ein 920 
dzieć; 2) znać, poznawać; 3) rozu- Conus oder Kegel; fo zur Grund⸗Veſte 11 ai 
mieć, umiec co; znać fie na czym; eine Ellipſin hat, er entſteht, wenn die fs AN 
4) poznać, uznać bialagfowe; 5) w Sectio Conica ſich ganz um ihre Axem 909 
Sgdach: uznać, rozeznać co; 6) znać herum drehet. W gieometryi: konus, d a 
kogo czym bydz; 7) czuć co imysfem. albo broäek na elipſie, ktorego prze- d to 
$ 1) Je connois fort bien que cette cięcie fie koło ofi zupełnie obwiia, ona 
soile n'eft pas blanchie; 2) je ne le Conque, J. f. (concha) 1) eine u 15 

ale, 
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Schale, Muſchel⸗Schale; 2) bey den 
Poeten: die Trompete des Tritons 
oder eines andern Meer⸗Gotts; 3) in 
der Anatomie: die Dhr- Höle, ſowohl 
die auswendige als inwendige. 1) Sko- 
rupa slimacza; 2) # Poetow: traba 
trytanowa albo infzego bozka mor- 
fkiego; 3) w, anatomii: zakręt ucha 
zwierzchnego i wnętrznego. 

Conquerant, f. m. 1) einer der viel Land 
durch Kriege gewinnet; ein Land⸗ und 
Staͤdte⸗lleberwinder; Eroberer; 2) in. 
verliebten Reden: Herzens⸗Dieb, der 
viele verliebt macht. 1) Woiow nik, 
walecznik, nabywalnik waleczny ; Mo- 
carz narodow; miaka pod {we moc 
podbiiaiacy; 2) w gamrackiem fiyle : 
zwycięzca co ſobie fercaholduie. $ 1) 
Un glorieux, un fameux, un celebre 
conquérant; 2) c’eit un conquerant 
en amour. 

„Conquérante, fı f. Schönheit, die viel 
Herzen gewinnet; Herzens ⸗ Diebin. 
Serce mifoscig raniaca. 

Conquereur, f. m. obf: vid. Conquérant. 

Conguérir, v. 4. (congairere) copjug. vid. 
in Append. 1) mit dem Schwerdt gewin⸗ 
nen, erobern, bezwingen; 2) in verlieb⸗ 
ten Reden: gewinnen, verwunden ein 
Herz. 1) Zawoiowaé, zwojować, do- 
bye, podbić pod moc; 2) w fiyle gam- 
rackim: podbić fobie, wiezie, ranić 
ferca., H. 1) Alexandre a conquis plu- 
ſieurs villes & plufieurs Provinces; il 
conquit la Servie fur les Turcs; a) el- 
le n’a quà fe faire voir pour congué- 
rir tous les cœurs. 

Conqueſt, , n. 

Conquer, f. m.) in den Rechten: erwor⸗ 
beneg und nicht ererbtes Gut, W Pra- 
wie: Dobra wiafnego nabycia; na- 
bycie; nabyte a nie dziedziczne do- 
bra. $ Les aquèts & les conquèts du 
mariage ; les conqu£ts de leurs maria- 
ges montent à dix mille francs, 

Conguête, f. f. 1) Eroberung, Einneh⸗ 
mung, Gewinnung durch die Waffen; 
2) das eroberte und mit dem Degen 
erfochtene Land; 3) Gewinnung oder 
Einnehmung der Herzen, durch Schoͤn⸗ 
heit, Bertand; 4) die Perſon die man 
gewinnt, inſonderheit von verliebten. 
1) Zwoiowanie, zawoiowanie, podbicie 
kraiu, Prowincyi; 2) Zwycielzczy- 
zna; zdobycz, kray podbity; 3) po- 
zyfkanie, ufidlenie, ranienie {erca uro- 
da, rozumem; 4) Ofoba: mitoscią uſi- 
dlona. § 1) Il étendit fort loin fes con- 
quêtes & elles fe firent en peu de tems; 
al conferver, perdre fes conqustes; 
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faire de belles conquätes; 3) une belle 
ne partage avec perfonne ’honneürde 
fes conquètes; 4) une conquête amou- 
reuſe, faire une conguete en amour. 

conquete maline. eine Carmelin - Nelfe 
auf weiſſem Grund. Goździk karman- 
zynowy na bialym gruncie. 

conquête rouge. eine hellrothe Nelke auf 
ſchoͤn weiß. Jalno czerwony gozdzik 
na barzo pięknym białym gruncie. 

faire une conguête. jemandes Freundſchaft 
oder Liebe gewinnen. Zniewolić, zhof- 
dować {obie ſerce. 

vivre comme dans un pais de conquête. auf 
Diſeretion in einem Lande leben; nach 
feinem Willen wo Haufen. Rofpuftnie 
iak w nieprzyiacielfkim Zeg Kran, 

Conquéter, v. a. obf: vid. Conquexir. 
erobern. Dobye,.zawoiowa£. 

Conquis, e, vid. Conquerir. erobert, gës 
wonnen. Podbity, zawojowany. 

pais conguis. Städte und Laͤnder in Flau⸗ 
dern, die Ludovicus XIV. der Cron 
Frankreich einverleibet. Miaſta i po- 
wiaty we Flandryi od Ludwika XIV. 
do korony Francufkiey przyłączone; 

Conroi, Conroit, .. m. of. 1) Gefolge, Bes 
gleitung eines groſſen Herrn; 2) Anz 
ſchlag, Vorhaben; 3) Ordnung, gehoͤrige 
Einrichtung; 4) der vornehmſte, der er⸗ 
fie in einer Geſellſchaft. 1) Alyſten⸗ 
cya, orſzak, poczet; 2) przedfiewzie- 
cie, zamysł; 3) porządek, należyte 
rozporządzenie ; 4) przednieylzy w 
alyſtencyi. i 

Conroier, obf- vid. Corroïer. t 

Conrojeur, obf. vid. Corroieur. 

Confacrant, adj. m, & part. vid. Confa- 
crer. 

Evêque confacrant. Biſchoff der einen anz 
dern einweihet Biſkup na Bilkupftwe 
kogo poswigcaigcy. ; 

Prêtre confacrant. 1) in der Rõmiſch⸗Ca⸗ 
tholiſchen Kirche: Vlieter, fo die Meſſe 
hält; 2) in der Proteſtantiſchen Birz 
che: Geiſtlicher ſo das Amt verrichtet. 
1) W Katolickim kościele: Klisdz Miza 


S. odprawuiacy; 2) u Dyfydensows: 


Minifter Komunia adminiftruigey, 
Conſacrer, v. a. (conſecrare) 1) bey den 
Seiden: vergoͤttern, unter die Götter 
fesen; 2) heiligen, weihen, Gott wid- 
men, einweihen als eine Kirche, einen 
Altar; 3) widmen, aufopffern einem als 
die Zeit, Muͤhe ꝛc. 4) verewigen, auf die 
Nachkommen bringen, unſterblich, un⸗ 
vergeßlich machen; 5) vom Sacrament 
des Altars: confeeriren, die Worte der 
Einſetzung prehen; 6) von Sprachen: 
einführen, annehmen als ein Wort, eine 
Redenge ` 


— 


* 
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Redens⸗Art. 1) U Geneck Pogan : w 


liczbę bogow położyć; a) pošwięcić, 

oddowaé co Bogu na chwałę, iako ko- 
dciof , oltarz; 3) czafu, pracy ſwoiey 
nie Zalowaé; oflarowad co komu; 4) 
niesmiertelnym, wiekuiftym kogo u- 
czynić; 5) 0, Sakramencie ciata i krwie 
Panfkiey: konfekrować, poswięcać; 
6) o ięzykach: wprowadzić, przyiąć 
iako słowo, kfztaft mowienia. $ 1) 
On confacroit les Empereurs après leur 
mort; 2) confacrer un autel, une Egli- 
fe à quelque Saint; 3) confacrer fon 
tems aux études; confacrer Ja peine 
à des ingrats; 4) nous elimes conlacre 
vôtre memoire à la poſterité; nous 
confacrons vôtre nom à la pofterité; 
5) le Prêtre confacre; confacrer une 
hoſtie; 6) lufage a confacre ce mot; 
PEglife a confacre ce terme.. 

fe confacrer, v. r ſich Gott widmen, fih 
einem oder zu einer Sache widmen. 
Poswiecié fie Bogu; ofiarować fig ko- 
mu albo czemu. $ Se confacrer au 
ſervice de Dieu. 

sonfacre, ée, adj. 1) geweihet, geheiliget, 
gewidmet; 2) verewigt; 3) von Spra⸗ 
chen: eingefuhrt, angenommen, als ein 
Wort, eine Redens⸗Art. x) Poswie- 
cony, swiery; 2) wiekuifty; 3) gier: 
kach: przyiety, iako słowo, termin. 
$ 1) Autel confacré; perfonne confa- 
crée à Dieu, A l’Eglife; hoſtie conia- 
crée & nonconfacre; 2) nom confa- 
cré à la poſterite; 3) ces mots Incar- 
nation, Vifitation font des mots con- 
ſacrez; fe depoüiller du viel homme, 
ces mots font une ‚phrafe confacree. 

Conlänguin, e, adj. & fubfl. (confangui- 
neus) Bluts-Verwandter. Krewny. 

rere confanguin, vid. Uterin. in den Bez 
richten: Halb- Bruder; Bruder von 
einem Vater und einer andern Mutter. 
W ſadach: Bracia jednego oyca in- 
fzey matki. 7 

Confanguinite, f- fe (confanguinitas ) 
Bluts⸗Freundſchaft. Krewnosć, po- 
Krewieffſtwo, powinowacto 2 iedney 
krwie. § Degré de confanguinite. 

Confaulx, f. m. obf- 1) Rath; 2) Buͤrger⸗ 
meiſter, Gänn: 1) Rada, magiſtrat; 
2) Burmiflrz, ławnik. 

Conſcience, Conſcientieux, vid. Confien- 
Ce. 

Conſerit, adj. m Peres conſerits, (Patres 
eonſenipii) die Nömifhen Rathsherren 
in der alten Hiſtorie. W fiarey hyflo- 
7% Rzymſey Senatorowie. 

Confecrateur, J. m. (conſocrator) der da 
einwelhet; der die Weihe giebet. Po- 
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Swigciciel. $ Le Confecrateur d'un 
Evêque doit être accompagne de deux 
autres Evêques pour le moins. 


Confécration, f.f. (conſecratio) 1) die Ein⸗ 
weihung eines Altars, einer Kirche; 
2) die Conſeeration, das Wandeln oder 
das Sprechen der Worte der Einſetzung 
des heiligen Abendmahls; 3) die Weis 
hung, Ordination eines Geiſtlichen; 4) 
die Vergoͤtterung der alten heidniſchen 
Kayfer, 1) Poswigcanie czego iako 
koscioła, ołtarza; 2) Poswiecenie, 
konfekracya Nayswietfzego Sakramen- 
tu; 3) Poswigcanie na K:planftwo; 
4) u Pogan, policzenie ftarych Cefa- 
rzow miedzy bogi. $ 1) Confecration 
des Egliſes, des autels; 2) le Pretre eft 
à la confecration. 


Confeeutif, ive, ad). 1) auf einander; 
nach einander folgend; 2) zu gleicher 
Zeit auf einander folgend. 1). Jeden 
po drugin; po fobie naſtepuigey; 
nieprzerwany; 2) jednegoz czalu De 
seigaigcy ; razem naftepuiacy, $r) ll 
lui a donné trois coups conſéeurifs; 
il a étudié trois jours confécutifs; 2) 
trois malheures confecutifs l'ont acca- 
ble. 

*Confecutivement, adv. hinter einander, 
in einem Stuͤck; auf einander. Na- 
ftepnie, jeden po drugim; tudziez za 
czym. 

Conſeigneur, vid. Confeigneur. ein Mit⸗ 
Beſitzer. Pan ſpolny. 

Conleil, ,. n. (confilium) 1) ein Rath, 
den man ertheilet; 2) Raths⸗Stube, 
der Ort, wo die Raͤthe zuſammen kom⸗ 
men; 3) der Rath eines groſſen Herrn, 


die Rathe, die Raths⸗Verſammlung; 


der Rath; 4) ein Rathgeber, bey dem 
man ſich Raths erholt. 1) Rada, pora- 
da, obrada, ktorą od kogo bierzemy al- 
bo daiemy komu; konfulta; 2) Rada, 
mieyſce radzieckie; fala; 3) Rada, Ra- 
dni Panowie, Radziectwo; 4) Radzi- 
ciel, od porady człowiek. $ 1) Un 
bon, un ſalutaire, un fincére, un fidele 
confeil; il Jui a donné confeil fur ce- 
la, demander confeil à quelqu'un; je 
ne fais quel confeil prendre; fuivre 
les conſeils des autres; 2) aller au con- 
feil; 3) le conſeil s'affemble; le con- 
feil a juge l'afaire; tenir confeil; af- 
ſembler un confeil; les conſeils du 
Roi de France fe divifent en conſeil 
d'enhaut & en confeil d Etat ou de Fi. 
nances &c. confeil de ville; 3) Mon- 
fieur N. elt fon Confeil; vous étes 
mon conleil. 
s conſeil 
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confeil de Dieu Gottes Nuth- Schluß; 
Providenz. Wyrok przedwieczny. 

coñfeil d Etat ; conſeil de Finances. Gingu 
zien⸗Rath, Ober⸗Hof⸗Cammer, die im 
Beyſeyn des Koͤniges gehalten wird, fie 
hat unter fich den Rath Conſeil de la 
petite direction, und den Rath Con- 
feil de la grande direction, Rada fkar- 
bowa przy obecnosci krolewikiey, 

od niey te dwie dependuig, pierwfza 
confeil de la petite dinecbion, a druga 
conſeil de la grande dire&ion. 

conſeil de confrence, (confcientiae confi- 
lum) Gewifens- Rath, ſo im Beyſeyn 
des Königs, des Königlichen Beicht Va⸗ 
ters und etlicher Beyſitzer in Angelegen⸗ 
heiten gehalten wird, ſo die Vergebung 
der Pfruͤnden betreffen. Rada na [pra- 
wiedliwe godnosci koscielnych roz- 
danie w obecności krolewkiey ſpo- 
wiednika krolewikiego 1 kilku in- 
nych afeforow. 

eonfeil de commerce, Handlungs. Rath, ber 
zur Aufnahme des Handels und der 
Handwerker gehalten wird. Rada na 
wfpomozenie handlu i rzemiosł po- 
nowiona. ` 

le confeil des depeches. Rath in Beyſeyn 
des Königs, die auswärtigen Angelegen⸗ 
heiten betreffend. Rady w przytomno- 
Sei K. I. M. od fpraw publicznych cu- 
dzoziemikich. - 

eonfeil de marine: der Gee- Nath, dar- 
innen Seefahrts = Schein abgethan 
werden. Rada od ſpraw mary- 
narlkich. 

conſeil de conſtruction. Schiffs⸗Bau⸗Rath, 
der den Schiff⸗Bau berathſchlaget. Ra- 
da od budowania okretow. 

Conſeil Aulique. der Reichs⸗Hofrath in 
der Kayſeklichen Reſidenz. Sady Afe- 
forikie albo nadworne Niemieckie 
przy boku Ceſarza L Mei Chrzescian- 
ikiego. ; 

Sacré Confeil. der Rath des Maltheſer⸗ 
Ordens. Rada Kawalerow Malten- 
fkich. 

eonfeil fonverain. das Dber- Hof- Gericht 
zu Perpignan wegen Rouſſillon, und zu 
Briſach wegen Elſaß. Trybunaf wiel- 
Ki w Perpignan ſtrony Ronſſillon, a w 
Brylaku ftrony Alfacyi. 

sonjeil de prifes. ein Gee = Gericht zu 
Kriegs⸗Zeiten, fo da erfenner , ob ein 
Schiff mit Recht von den Capern weg 
genommen fen. Sady ‚morlkie, czafu 
woyny na uznanie i decydowanie 
wyladzone, iezeli okręt stuſznie od 
fraybiterow Zeit zabrany: 

ls confeil denhaut z conſeil fecret; sonfeil 
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du cabinet. der geheime Nath; das Ca⸗ 
binet. Rada kabinetowa. 

conſeil de guerre. der Kriegs⸗Rath. Ra- 
da woylkowa. 

le conſeil des parties, Rath, der in untere 
ſchiedenen Privat⸗Sachen zu ſprechen 
hat, als wegen der Aufhebung der unge⸗ 
rechten Urtheile. Rada na ufpokoienie 
{praw prywatnych ludzi, iako na Ra- 
fowanie niestufznych dekretow. 

le grand Cunſeil. x) der Appellations⸗Nath; 
2) der groffe Rath in Vergebung der 
Pfruͤnde; 3) die Verſammlung des Adels 
zu Venedig. 1) Rada, w ktorey apela- 
cye ro ztrzafaia; 2) Rada wielka wzgle- 
dem rozdawania godnosci kosclel- 
nych; 3) Ziazd Szlachty Weneckiey, 

aller au confeil. 1) in die Raths Stube ges ” 
hen; 2) einem um Nath erſuchen, 1) Isé 
do rady alba do fali radzieckiey; 2) 
poyse do kogo na poradę. 

le confeil des wiellards doit conduire les 
jeunes. dem Rath eines Alten muͤſſen die 
Jungen folgen. Starych stuchae mo- 
demu nie zawadzi. 

le confeil en eft pris. diefe Sache iſt bes 
ſchloſſen; der Schluß iſt gemacht. Juz 
te ſprawę zakonczono; iuz konklu- 
zya ftanefa. S 

la nuit porte conſeil. überlege es wohl, ehe 
du es anfaͤngſt; wir wollen es beſchlafen. 
Dlugo fie namyslay, nim De do te- 
go brać bedzieiz; przeſpiy fie, będzie 
na to rada. 

il ne prend conſeil que de fa tête. ex fragt 
niemanden um Rath. Nikogo fie nie 
radzi; ſwoig głową zawſze ſedzie. 

il a bientôt allemblé fon confeil, er ent⸗ 
ſchlieſſet Go hurtig, Pretka u niego 
rezolucya; nie długo fie rozmysla 

à nouvelle afaire, nouvel confeil, kommt 
Zeit, kommt Nath; neuer Zufall braucht 
einen andern Rath. Przypadek inizy, 
inizey rady potrzebuie; czas rady 
dodawa. 

parler à confeil, obf. heimlich reden. Po⸗ 
talemnie mowié. A 

Gonfeiller, f. n. (confiliarias) I) eiu Rath, 

< Ratsherr; 2) Nathgeber. 1) Raycas 
koniyliarz, Pan radny, Poradnik; 2) 
od porady człowiek; radziciel. § 1) 
Etre Confeiller d'Etat; Conſeiller de 
la Cour; Conſeiller au grand Conſeil; 
Confeiller feculier; 2) Vous étes- bon 
Conſeiller; un fage Conſeiller. 

Confeiller d'honneur. ein auſſerordentlicher 
Rath, der gleich nach dem Präſidenten 
Sitz und Stimme hat, und den wirk⸗ 
lichen Rathen vorgehet. Konſyliarz ex- 
tra ordynaryyny po Prezydencie ſoie 

S wotum 
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wotum dawaigcy a aktualnych kon- 

_ dyliarzow zafiadaiący. 

Confeiller honoraire. ein Rath, der Alters 
wegen feine Stelle verkaufen und fih 
zur Nuhe begeben kann. Konfyliarz za- 
stuzony, co możę względem zdro- 
wia i zezlosci fwoiey konfyliarftwo 
przeda£. 

Confeiller lai. ein weltlicher Rath. Kon- 
dyliarz świecki. 

Confeiller clerc. ein geiſtlicher Rath. Kon- 

. Jyliarz duchowny. 

Confeillers de la Seigneurie. der groſſe Ve⸗ 
netianiſche Rath, der aus sehen Nathen 
beſtehet. Senat wielki Wenecki z 

~ dzieląciu Senatorow złożony. 

e confeiller des graces; confeiller muët. 
bey den Poeten und auch im Scherz: 
ein Spiegel. W Gul poetyckim lub io- 
wialnym: zwierciadło. & Cette Da- 
me fe iert ſouvent du conſeiller muëts. 

Conteiller, v.a. & n. einen Rath geben, 
rathen,  Radzić; poradzić co komu, 
§ On lui conſeilla de fe défaire de cet 
homme; il elt dangereux de confeiller 
des Grands; confeiller quelqu'un; 
confeiller à quelqu'un. , 

il eft mal confeille. 1) es ift ihm übel gez 
rathen worden; 2) es ifi ihm übel gelun⸗ 
gen. 1) Zle mu poradzono; 2) nie 
dobrze mu fie powiodło ; nie po- 
Tzczęsciło mu fie. 

*fe confeiller, v. re ſich Raths erholen. 
Radzic fie kogo. 

*Confeillere, f. f. 1) eine Rathgeberin, Nå- 
thin, die da einen Nath giebet; 2) im 
Scherz: die Frau eines Raths, beffer 
femme d'un Confeiller; oder femme 
de Monſieur le Confeiller. 1) Po- 
radniczka; radę daigca; 2) zarswige: 
Mafzonka konfyliarza, konfyliarzowa, 
nadobniey powie[z: femme d'une Con- 
ſeiller, albo femme de Monfieur le 
Conſeiller. $ i) La neceſſitè elt une 
mauvaife Conſeillére. 

Confens, Ca in der Päbſtlichen Ganz 
zeley: Beyfall; Beyſtimmung, Bewilli⸗ 
gung wegen eines geiſtlichen Beneficii. 
W kancelaryi Apoftolskiey : Konſens; 
zezwolenie na danie godnosci ko- 
scielney. 

de jour du confens. in der päbſtlichen 
Canzeley: Tag an welchem einer zu 
einer Pfruͤnde benennet worden. W 
Apoftolskiey kancelaryi: dzien , kro- 
rego wyfzla nominacya na godnosć 
koscielng, 

Conſentant, e, ad. willig, einwilligend, 
der da bewilliget. Powolny; zezwa- 
laigey. $ Je fuis conſentant de tout 
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(à tout;) elle eſt conſentante de faire 
tout ce qu'on veut. 

Contentement , f m. Einwilligung, Bes 
willigung. Zezwolenie,, pozwolenie. 


$ Donner, refufer fon conſentement 


a quelqu’un. ~ 

confentement force, gezwungene Ein willi⸗ 
gung. Pozwolenie poniewolne. 

confentement tacite. eine ſtillſchweigende 
Einwilligung, da man etwas weiß, und 
doch nichts darwieder einwendet. Ze- 
zwolenie mielczkiem dane, gdy mil- 
czeniem kto na co zezwala. 

confentement verbal, eine ausdruͤckliche, 
muͤndliche oder ſchriftliche Bewilligung. 
Zezwolenie wyrazne, uſtne albo na 
pismie. 

Conſentir, v. u. (confentire) willigen, zu⸗ 
geben, einwilligen, bewilligen. Pozwo- 
lie, zezwolić. $ Confentir au peche; 
mon coeur confent de fe ranger fur 
vôtre empire; nous confentons A Ce 
gwon veut, nous accordons ce qu'on 
demande; conſentir au contrat. 

je conſens de vous paier tant. ich bin zu 
frieden, ich gebe es zu, daß ich euch ſo viel 
bezahlen ſoll. Zezwalam ze Was Pa- 
nu nam tak wiele płacić. 

Confequemment, adv. (confequenter) 1) 
folglich, dahero; 2) gemäß; einer Sa⸗ 
che gemaͤß; in der That. 1) Naftepuie, 
po fobie; pofobnie. ztad; 2) rzeczą, 
podfug'rzeczy. $ 1) Il ne raifonne 
jamais confequemment; 2) parler bien 
& agir confsquemment. 

Confequence, LZ. (confequentia) in der 
Logik; ein Schluß, Folge, fo aus der vorz 
hergehenden Rede gezogen worden; 2) 
Folgerung, Folge einer Sache; 3) Wich⸗ 
tigkeit, Werth, eine wichtige Sache. 1) w 
Logice: zamknienie dowodu albo do- 
wodem czego; konfekwencya ; kon- 
kluzya, gdy co za czym idzie; 2) na- 
ftepowanie rzeczy po fobie; rzecz 2 
czego pochodząca; 3) ważnosć, Wa- 
ga, rzecz wielkiey wagi. $ 1) Une 
conféquence mal prouvée; nier une 
conféquence; 2) delt une chole de 
dangereufe confšquence pour lavenir; 
jen vois de belles coniéguences; 3) 
cela d'une extreme conféguence. 

cela ne tire point à confeguence. das ziehet 
el Folge nach ſich. Nie pochodzi to 
ztad. g 

e 1) ohne die geringfte Bez 
leidigung ; 2) ohne daß fich jemand dar⸗ 
auf berufen ſoll; nur dieſesmal, ohne 
weitere Folge; 3) ohne Anſehen, ohne 
Macht; 4) auſſer Verdacht, von einem 
menſchen, welchem ſowohl die Jah: 

re 
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re als das Amt mit einem Frauen⸗ 
zimmer umzugehen erlauben. 1) Bez 
naymnieyſzey obrazy; 2) bez konfe- 
kwencyi dallzey; tylko na ten raz; 
aby to in fequelam nie pociagano; 3) 
bez powagi, bez fily; 4) bez nay- 
mnieyfzego podeyrzenia, o człowieku 
fedżiwym, ktoremu zefztość ipowazna 
godnosé z dama komwerfowaé pozwa- 
Lalg. § 1) Tout ce qu'il dit, eſt ſans 
conſequence; a) cette grace eft fans 
confequence ; le Roi lui acorde ce pri- 
vilöge fans conſsquence pour dau- 
tres z) e eſt un homme fans confequen- 
ce; deit un ami fans confequence; 
4) ce vieillard eſt un homme fans con- 
fequence. 

Conltqueng fm. 1)in der Rede-Runft: 
die Folge; 2) in der Meg- Kunft: 
Zahl oder Größe, die aus einer andern 
entſtehet. 1) W krafomorwfkiey nauce: 
konfekwencya; to co za czym idzie; 
2) w Gieometryi: liczba albo wielkose 
2 inſzey pochodząca. $ 1) On fe fert 
de conſequent pour prouver & pour 
ba 2) dans la raifon de trois à 
quatre v trois eſt lantècedent & quatre 
le confequent, 

par confequent, adv. folglich, babero. Ztad 
tedy; za tym idzie. & Il a Lame 
grande, par confequent c’eft un hon- 
néte homme. 


Confequente, f. . in der Mufif: Gefehr⸗ 
te in einer Fuge, die des Führers thema 
nachmacht. Glos drugi w muzyczney 
fudze pierwszemu dopomagaigcy. 

Conſervateur, La, (confervator) x) Erz 
halter, Beſchirmer; 2) im heutigen Rom 


ein Buͤrgermeiſter. 1) Obroniciel; 
obronca; 2) Burmiſtra w dzifieyfzym 
Rzymie, $ 1) Il eft le conſervateur 
de la patrie. 

Juge confervateur ; confervateur des pri- 
wilöges. Richter der zur Handhabung 
der Privilegien der Gemeinden, Zuͤnfte 
und Staͤdte geſetzet iſt, und in Streit⸗ 
Sachen, die ſelbige betreffen, zu ſprechen 
pfleget. Sedzia przywileie gromad, 
cechow i mıaft zachowuigcy i {prawy 
przywileyne fadzacy. 

juge confervareur des foires. Richter, der 
die Meß⸗ und Jahrmarkts⸗Streitigkei⸗ 
ten entſcheidet. Sedzia od fpraw iar- 
markowych. 

grand confervateur de l'ordre. erſter Mal- 
theſer⸗Ritter der Arragoniſchen Nation. 
Aragoxifkiey nacyi. i 

de confervateur.des chartres. Archivarius 

der Univerfität zu Paris⸗ Metrykant 
Akademii Paryſkiey. f 
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Confervation, f: f. (confervatio) r) Eihalz 
tung, Beſchirmung; 2) Gerichte die zur 
Handhabung der Privilegien” geſetzet 
find; 3) Handlungs -Gerichte in Meß⸗ 
und Jahrmarkts Sachen. 1 Konter- 
wacya, zachowanie, cafose; 3% lady 
na zachowanie przywileiow i ha 102. 
fadzenie fpraw przywileynych; 3) 
ſady kupieckie od ſpraw jarmarko- 
wych. F. 1) Songer à la conſervation 
de la Patrie; avoir ſoin de la conſer- 
vation de ſa reputation, & de ſon bien; 
2) la conſervation de Lyon, 


bureau de la confervation. ein Amt im 
Hafen, das die Schiffe zur Peſt Zeit exa⸗ 
miniret. Urząd portowy okręty czafu 
powietrza examinuigcy. 

Conſervatrice, f- f. (confervatrix) Erhale 
terin, Beſchuͤtzerin. Obronicielka. 

Conſerve, LZ (conſerva) 1) in der Apo⸗ 
theke: eine Conſerve; eingemachte, in 
Zucker eingelegte Blätter der Kräuter 
und Blumen; 2) Waſſer⸗ Schatz, Waſ⸗ 
ſer Behaltuiß; 3) in der Seefahrt: 
Reiſe⸗Geſellſchaft vieler Schiffe, die 
Sicherheit wegen zuſammen gehen. 1) 
W aptyee: konferwa, liſtki kwiatkow 
albo ziof w cukier włożone; 2) Rur- 
muſowa krzynia, ktora wprzod wody 
nabrawizy i drugim frzyniom przez 
rury rozdaie; 3) w zeglarjkiey nauce s 
gromada; okręty w gromadzie dla 
wiekizego bezpieczenftwa idące! § 1) 
Conferve de Rofes, de Jaimin; con- 
Terve feche ; conſerve liquide. 


aller de conferve. von Schiffen; beyſam⸗ 
men ſegeln. Tylko o okretach: w gro- 
madzie żeglować. A Ces navires vont 
de conſerve. 


vaiſſeau de conſerve. ein Convoyer, ein 
Geleits⸗Schiff, Kriegs⸗Schiff fo ein Kaufe 
fartey⸗Schiff begleitet. Okret woien- 
ny dia wiekfzego bezpieczenitwa za 
kupieckim płynący, 

Conferves, pl. x) in der Briegs-Baus 
Kunſt; Contergarden; ein aus zwey 
langen Facen oder Geſichts⸗Linien bes 
ſtehendes Auſſenwerk, welches zur Be⸗ 
deckung der Geſichts⸗Linie des Bollwerks 
angeleget worden; 2) Brillen die nicht 
vergrößern, ſondern nur das Geſicht ſtaͤr⸗ 
ken, und ſelbigen die Schrift deutlich 
vorſtellen. 1) W nauce fortyfikacyyney: 
dwie linie policzkowe: przed beluar- 
dem na obronę policzek beluardo- 
wych wyſtawione; 2) okulary co oczy 
tylko pofilaia rzeczy im W Dr: 
deene wielkosci wyraänie pokazuigc, 
§ ı)Lescon.siyes couvrent le baftion; 

Xx 2) des 
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2) des conſerves vertes, de bonnes 
conſerves. 

Conſerver, v. a. (confervare) x) erhalten, 
bewahren, behalten; 2) erhalten als 
friſches Fleiſch. 1) Zachować, utrzy- 
mac, ſtrzedz co; 2) przechowywać, 
konferwować iako swieże miefiwo. 
$ 1) Conferver ſes conquêtes; confer- 
ver les privileges & les libertez de la 
noblefle; conferver les bons regimens 
après la paix; conferver fa réputation, 
fon honneur, ſes droits, fes privile- 
ges, fes amis; a) conſerver long tems 
de la viande. 

fe conſerven, v. 1. 1) dauren, ſich halten, 
als Obſt; 2) ſich warten, ſich ſchonen; 
feiner Geſundheit pflegen; 3) ſich erhal⸗ 
ten als in einer Gewogenheit, im An⸗ 
ſehen; 4) huͤbſch bleiben, nicht alten. 
1) Chowae fie, Konſerwowaé fie, do- 
trzymać fie w fwoiey swiezosci, 0 
owscach: 2) fzanować fie; fzanewac 
zdrowia fwego; 3)utrzymac fie, do- 
trzymać fie w Tafce czyiey, przy po- 

: wadze Ge. Al trwać w {wey gładko- 
sci porze. $ 1) La viande ne fe con- 
ferve pas durant le chaud: 2) la peur 
de mourir l'oblige à fe conferver; 3) 
fe conferver à la cour; fe conſerver 
entre deux factions animées l'une con- 
tre l'autre; q) cette femme fe confer- 
ve bien quoi qu'elle foit un peu agée. 

Confidence, fif. in der Phyſik: das Nie⸗ 
berſetzen, das Senken, von flüßigen 
Sachen, desgleichen von Gebäuden, 
vomekrdreich ꝛc. WFizyce :upadnienie 
czego na dof, o mokrych rzeczach, Ze 
ttach, budynkach &c. & Confidence 

‚ de la lie au fond du vailleau. 

Conſidérable, adj. c. achtbar, merklich, 
in Betrachtung der Zahl, der Größe, 
des Anſeheus ꝛe, Znaczny względem 
liczby, wielkosci, powagi che. $ For- 
mer un corps confiderable; ilet con- 
fiderable à la Reine par les ſervices, 

wil lui a rendus; un évenement con- 
ıderable; trouver des occaſions con- 
fidérables de ſervir quelqu'un. 

Confiderablement, adv. merklich, an⸗ 
ſehnlich. Znacznie, $ Il augmenta 
confiderablement le prix des monoies. 

Confiderant, e, adj. bedachtſam, vor⸗ 
fihtig. Baczny, oftrozny, uważny. 
$ Vous étes bien confiderant, 

pen conta ant. unvorſichtig. Nieoftrozny; 

Confideration, f. f. (eonfrderatio) 1) Nach⸗ 
denken, Betrachtung; 2) Voxſichtigkeit; 
3) Nachdruck, Wichtigkeit, Werth; 4) 
Hochachtung, Anſehung, Erwegung 
eines Menſchen oder einer Sache. 1) 
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Bacznose, uwaga; 2) Oſtrok nose; 3) 
waga ważnosć , cena; 4) polzanowa- 
nie, czczenie; wzgląd, refpekt; 


na co albo na kogo, $ 1) La conſi- 


deration de fon mérité m’a gagné le 
cœur; il n'y a rien dans la nature qui 
ne mérite une grande conſidération; 
2) il ma point de confideration; il a 
peu deconfideration dans tout ce qu il 
fait; 3) cela eſt d'une grande conſi- 
deration; une ville de moindre con- 
ſideration; deit une autorité qui weſt 
pas de petite conſideration; une per- 
donne d'une grande confideration; 
une choſe, un homme de peu de con- 
fideration; 4) il a confideration pour 
nous & pour nos livres; mettre les 
dervices d'un oficier en conſidération; 
on peut faire entrer vos fervices en 
confideration; je fais cela par des 
confiderations d'honneur & d'interêt ; 
c'eſt à vôtre confideration; ceft à mon 
confidération, qu'on lui aaccorde cette 
charge. 

en confıderation de cela. in Betrachtung 
defen. Wzgledem tego. $ En con- 
fideration de vos fervices, ® 

*Confiderement, adv. bedachtſam, vote 
ſichtig. Bacznie, oftroZnie, uwainie. 

Confidere que; conj. obf. in Betrachtung 
deſſen, dieweil. Wagledem tego; po- 
niewaz. 

Confiderer, v. a. (coafpderare) 1) betrach⸗ 
ten, bedenken; 2) hochſchaͤtzen, achten; 
3) in Erwegung ziehen, erivegen. 1) Roz- 
ważyć, uwazyé co ſobie, rozbierać, 
mieć co na baczeniu; 2) ważyć fobie 
co; fzanowad; 3) mieć wzgląd, re- 
{pekt na kogo. g x) On tremble 
quand on confidere, qu'il faut mou- 
rir; confidérer la ſotiſe du perfonna- 
ge; confiderer bien tous fes defleins, 
fes afaires; 2) on confidere les gens 
pour leurs bonnes qualitez; on ne 
confidere guére la vertu dans ce fié- 
cle de fer; 3) confid£rer les Services, 
les belles actions, les mérites de quel- 
guun, : 

Confience, Conſcience, f.f. (conſclentia) 
1) das Gewiſſen; 2) ein Gewiſſeus⸗Zwei⸗ 
fel; ein Gewiſſens⸗Serupel; ein Gez 
wiſſen das man fih macht; 3) das ins 
nerſte des Herzens; 4) im Scherz: der 
Magen, der Bauch; 5) in der Philos 
ſophie: innerliche Empfindung von 
einer Sache, von der man fh keinen kla⸗ 
ren und deutlichen Begrif machen kann. 
1) Sumnienie; a) fakrupeh, ſumnienie 
bojazliwe; 3) frytosc ſerca; 4) žar- 
tem: brauen; Seet 5) w Filozofi : 

czucie 


1381 


czucie 
aen 
Ayinie 
les rein 
trouble 
dience; 
conſien 
penetri 
confien 
fa conl 
furfacı 
vin für 
en.confien 
wiſſen, 
den B 
ſumni 
cow: 
conlie 
ce, n 
timen 
dit le 
en confi 
fed il 
euren 
nung? 
iezlis 
gär o 
Haben 
foire gu 
if gut 
‘dzenie 
Contient 
Sumni 
Contient 
Weih 
cigga. 
ne 
in ein 
welche 
Wage 
Buch 
die Ge 
Unten 
Du 
Dpag 
Hä 
Wag 
men! 
ktory 
ktor 
towar 
wpife 
aż do 
Razna 
14; 
1500 
Cong 
eine 
een 
Gaza 


1381 CONS 


czucie wnetrzne, gdy rozum na rzecz 
zezwolićmufi, choćoniey niedoſkona- 
ły iniewyrażny ma koncept. $ 1) Avoir 
les reinords de conſience; gouverner, 
troubler,tourner & bouleverſer fa con- 
fience; trahir, charger, décharger fa 
conſience; parler contre fa conſience; 
penstrer dans les confiences; 2) je fais 
confience de mentir; 3) il adecharge 
fa conſience; ila dit tout ce qu'il avoit 
fur fa confience: 4) mettez ce verre de 
vin fur vôtre conlıence, 
en-confience. 1) bey meinem (deinem) Gez 
wiſſen, in Wahrheit, warlich; 2) bey 
den Kaufleuten: ohne Betrug. 1) Pod 
fumnienlem, w prawdzie; 2% Kup- 
cow: fzczerze, bez falfzus 9 1) En 
conſience, pouvois-je de, en conſien- 
ce, mon Pere étes-vous dans ce fen- 
timent? 2) vendre en confience; il a 
dit le prix en confience. 
en confience, étes vous de ce ſentiment? 
ſeyd ihr wahrhaftig? ich frage euch bey 
eurem Gewiſſen, ſeyd ihr dieſer Mei⸗ 
nung? Na fumnienie twoie pytam, 
iezlis tego Lett zdania? 
avoir confence nette. ein reines Gewiſſen 
haben. Czylte mieć ſumnienie. 
faire quelque chofe en [uret& de confence, 
mit gutem Gewiſſen etwas thun. Z ogro- 
‘dzeniem ſumnienia co czynić. 
Conſientieux, eufe, adj. gewiſſenhaft. 
Sumnienie maigey; slufzny. 
Conſientieuſement, adv. gewiſſenhaft. 
Według ſumnienia; iak ſumnienie wy- 
ciaga. $ Agir conſientieuſement. 
Confige; Conſiye; livre de Confige, f. m. 
in einigen Provinzen: 1) Buch, in 
welches der Fuhrmann die empfangenen 
Wagren und Gelder einſchreibet; 2) 
Buch der Zollbedienten, in welches ſie 
die Gelder eintragen, die ſo lange zum 
Unterpfand bleiben, bis die Waaxen an 
Ort und Stelle angekommen; 3) das nie⸗ 
dergelegte Unterpfand an Gelde, das auf 
dem Zoll in Verwahrung bleibet, bis die 
Ware an den geſetzten Ort angekom⸗ 
men und beſichtiget worden iſt. W nies 
ktorych Prowincyach: 1) Kliega, w 
ktorą furman odebrane pieniądze i 
towary wpifuie; 2) Regieſtr celny do 
wpifania pieniedzy danych.w pokład 
aż do przybycia towarow na mieyſce 
naznaczone, gdzie oglądane bydz ma- 
ia; 3) ciąża; fuma pieniężna wzgle- 
dem takich towarow na cle zoftawiona. 
Conſignaraire, f.m. ein Geguefters der 
eine Caution oder Unterpfand von 
einem bekommen hat, Ciazacz; ren co 
siaza albo porskg pieniężną bierze. 
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Conſignation, f: f in Gerichten: 1) 
eine niedergelegte Caution, niedergelegte 
Summe bis zum Austrag der Sache; 
2) Verſicherung des Eingebrachten, das 
eine Ehe⸗Frau laut der Eheſtiftung uͤber 
das ſaͤmtliche Vermögen ihres Mannes 
bekommt. W Sadach: f) Poręka; cia- 
ża; poreka az do oltatniey ſprawy de- 
cyzyi dana; 2) aſekuracya, wnieſie- 
nie pofagu, wiana na maietnoscmat- 
żonka. 

Conſignature, f. f. in Gerichten: die 
Erlegung einer Caution. W Sadach:: 
Danie poreki pieniezney. 1 

Configner, v.a. 1) erlegen, eine Caution 
machen; 2) bey den Kaufleuten: 
adreßiren, zuſenden, uͤberſchicken; 3) die 

geladenen Wagren in die Buͤcher der 
Schiffer, Fuhrleute einſchreiben. 1) Po. 
kfada& co u kogo; dać poreke; 2) x 
Kupcow: adrelowad, -odesłać co do 
kogo; 3) wpifa& w kliege od furma- 
na albo fzypra towary odebrane. $ 1) 
Conſigner de largent au gref; con- 
figner quelque chofe entre les mains 
d'un Notaire, d'un amiy 2) conſigner 
des marchandifes; configner un vaif- 
feau à un marchand. \ 

configner la dot. in den Gerichten: das 

Eingebrachte, den Brautſchatz auf das 
Vermoͤgen des Mannes verſichern. W 
Sadach: Aſekurowaé pofag; wnofie 
wiano na dobra małżonka. 

conſgner en papier. einen Cautions 
Schein über die Summe geben, die erz 
leget worden. Zezmawae zapiſem ode- 
branie poreki pienigzney. 

configner quelque chofe à la pofterite. ets 
was auf die Nachkommen bringen. bo- 
tomftwu co podać; czalom potomnym, 
co zachować. & II a conſigné cette 
hiſtoire à la poſterité. 

‚Confire, .. F. Maßlieben, Gaͤusbluͤmchen. 
Stokrod, matecznik, ⁊lele. 

Conſiſtant, e, er. beftehend aus etwas; 
das da beſtehet. Zamykaigey w fobie 
ktore te fa. $ On a fait Pinvenraire 
des meubles de cette ſucceſſion conſi- 
ftans, ſavoir, en un lit, une tapille- 
rie Me. f 

Conſiitence, fi f. 1) in der Apotheke: 
Verdickung eines Safts durchs Kochen; 
2) das dichte Weſen, die Starke, die 
eine Gache haben folls 3) feter Boden, 
Fettigkeit, Feftigkeit der Erde; 4) Bez 
ſchaffeuheit der Theile einer Sache; Zu⸗ 
behoͤr, Rechte, Laͤndereyen, dle zu einem 
unbeweglichen Gut gehoͤren; 3) Ver⸗ 
foung, Beſchaffeuheit, Stand, Zuſtand, 
als eines Königreichs , einer Angelegeu⸗ 

Xx 2 heit 
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heit; 6) geſetztes Alter, das beſte Alter; 
die Bluͤthe, da die Kraͤfte, die Schoͤn⸗ 
heit eines Menſchen, eines Thieres, 
einer Pflanze weder ab⸗ noch zunehmen; 
*7) Zuſtand der Geſundheit; gute oder 
böfe Leibes⸗Geſundheit. 1) w Aptyee: 
~ Zgęfzczenie, geltost; zgelzezanie fo- 
ku warzeniem; 2) Tęegosc, krzepkosé, 
geltose , dobro@rzeczy ; 3) Konfyſten- 
cya, włafnosć dobra, tluftoge pola, ro- 
li; 4) Przynalezytosci i prawa ofze. 
kie do dobra nieruchomego nalezace ; 
5) Położenie; poſtanowienie, okoli- 
cznosci; pora Panltwa, {prawy ; 6) wiek 
rozkwitiy; fama pora fif, gładkosci, 
gdy eziowiekowi;. zwierzęciu, ani 
1 ani ubywaig; 7) Zdro- 
wie zle albo dobre. $ 1) Sucre cuit 
en conſiſtence; donner la conſiſtence 
au Drop: a) cela n'a pas encoure toute 
ſa conſiſtence; ce tafetas n'a point de 
conſiſtence; 3) ce terrain n'a point de 
conſiſtence; 4) demandez un état de 
la conſiſtence de cette terre, avant que 
den faire Tachat; la conliftence dune 
Seigneurie; 5) je n'examine point, 
quelle fut la conſiſtence de la Monar- 
chie ſous Frangois premier; ſes affai- 
res ſemblent avoir pris quelque con- 

- fiftence ; ſes affaires font toſijours 
dans la même conſiſtence; 6) être dans 
Lage de conſiſtence; toutes les chofes 
de ce monde ont leur état d’acroife- 
ment, de conſiſtence & de diminu- 
tion; 7) il weſt pas en trop bonne 
confiftence, 

un efprit fans conſiſtence. ein Flatter⸗ 
Geit; ein unbeſtaͤndiger Menſch. Czlek 
dzienny : umysł nieſtateczny. 

Conſiſter, v. u. (conſiſtere) in etwas bez 
ſtehen. Na czym należeć, zawifnać 
na czym. $ Tout mon bonheur con- 

` fifte à vous voir; la felicité confifte 
à être libre; la pureté de langage con- 
filte aux mots, aux phrafes, aux parti- 
cules dc, la loi de Jéfus-Chritt con- 
fite A aimer Dieu de, 

Conſiſtoire, f. m. (Confiftorium) i) bas 
hohe Paͤbſtliche Confikorinm, in welchem 
der Pabſt und die Cardinale ſitzen; a) 
Kirchen⸗Rath, Conſiſtorium, geiſtliches 
Gericht bey den Proteſtanten. x) Wiel- 
ki Konſyſtorz, gdzie Ociec 8. z Kar- 
dynalamy zaſſada; 2) Konfyttorz Dy- 
fydenlki albo Sądy w duchownych 
{prawach. i 

Confiftorial, e, adj. twas zum Conſiſtorio 
gehoͤret. Konfyitoriki. § Jugement 
Confiftorial; quérelles, affaires Conſi- 
ſtoriales; débats Conſiſteriaux. 
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bénéfices Confiftoriauxi geiſtliche Aemter, 
die der Pabſt im Conſiſtorio oder der Koͤ⸗ 
nig in Frankreich in ſeinem Reich ver⸗ 


gieber- Doftoienitwa duchowne, kto- 


re Ociec S. W. Konſyſtorzu wielkim 
albo. Krol Francuſki w ſwoim Krole- 
ſtwie rozdaie. 

Conſiſtorialement, adv. Conſiſtoriſch. Po 
Konlyitoriku, wediug uſtaw Konſy⸗ 
ſtorſkich. § Cela a été examiné & 
reſolu conſiſtorialement. 

Conſolable, #47. c. (conſolabilis) troͤſtlich; 
der zu troͤſten it, Eacny do cieſzenia; 
utulony, usmierzony iakO al, boles£. 
ën douleur weft pas confolable; il 
meſt pas conſolable de la mort de fa 
femme. 

Conſolant, e, adj. troͤſtlich. Pocieſzny. 

Conſolateur, f. m. (confolator) Troͤſter. 
Ciefzyciel, pociefzyciel. 

Confolation, f. f. (confolazio) Troſt, Con⸗ 
ſolations⸗Compliment. Ciefzenie ſmu- 
tnego, pocieſzenie; konfolacya ; kom- 
plimencik przy imutnych przygodach 
oddany. § Recevoir une conſolation; 

lettre da confolation; mon innocen- 
ce eft toute ma confolation; ceftune 
grande confolation pour moi. 

* Confolatoire, adj. c. tröſtlich, das zum 
Troͤſten gehoͤret, als ein Troſt⸗Schrei⸗ 
ben. Konſolacyynys ciefz3cy, pocie- 

- fzny. $Epitre, diſcours contolatoire, 

Coniolatrice, ſ. f.(conjolatrix) Tröſterin. 
Pocieſzycielka. $ La Sainte Vier- 
ge eft la Conſolatl ice des affligez. 

Conſole, f. f. i) im Bauen: ein Krag⸗ 
Stein, Dielenkopf oder Sparxrenkopf; 
2) in der Seefahrt; ein ſpitzig zuge⸗ 
hauenes Stück Holz. 1) W Archyton- 
ſliey nauce: Krokfztyny na balce z 
muru wypufzezoney; 2) w äeglar- 
‚fkiey nauce: Drewno zaciofane. 

Conſoler, v. a. (conſolari]) tröften. Cie- 
{zyé, pociefzy€ ſmutnego. & Conio- 
ler quelqu'un de quelque.chofe. 

fe conſolen, v. r. ſich troͤſten. Ciefzyé fie; 
żal{woy ukoić; utulié ſig. $ Elle fe 
conſole de la mort de fon vieux mari. 

Conſolidation, f.f. (conſolidatio) x) Zue 
ſammenheilung der Wunden; 2) in den 
Rechten: der Heimfall, wenn derjeni⸗ 
ge der bisher das Eigenthum ohne Nieß⸗ 
brauch oder den Nießbrauch ohne Ei⸗ 
genthum allein gehabt, bendes zuſam⸗ 
men bekommt; 3) Beſtatigung als 
einer Freundſchaft. 1) Spoienie rany; 
2)w Prawie: obrocenie dożywocia w 
wiecznosć; złączenie własnosci z wy- 
trzymaniem maietnosci; 3) utwier- 
dzenie, zmocnienie przyjaźni 

Conſo- 
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Confolide, Conſoude, 7 

*Conlive, Conſire, E € I (confolida) ein 
Kraut von folgenden Gattungen. Zy- 
wokoft, ziele ktorego. te 13 gatunki: | 

‚grande confoude, grande confolide. Wall⸗ 

Zywokoſt, 


Wurzel Schwarz Wurzel. 
kofztywat pierwizy. 

wonfoude moienne, con ſolideæ moienne. Guͤl⸗ 
den⸗Günſel. Zywokoft: albo glowien- 
ki czerwone, 

eonfoude, la petite confolide. 
Gottheil, Antoni = Krant- 
modre albo czarne: 

la confolide roiale, confoude roiale. Rits 
ter⸗Sporn. Oftrozka. 

conſoude ſarraxine. heidniſch Wundkraut, 
Guldenkraut. Trank, proliana woc. 

Confolider, v. a. (confolidare) 1) ubet- 
len, ſchließen, verheilen eine Wunde; 
2) wieder vereinigen, als den Nießbrauch 
oder den Genuß eines Guts mit dem 
Eigenthum; 3) beſtaͤtigen , bekraͤftigen 
die Freundſchaft. 1) Goié, fpaiae ra- 
ne; 2) dożywocie W wieczność obro- 
cié, znowu z foba włafnosć i wytrzy- 
manie maiçtnosci złączyć; 3) utwier- 
dzić, zmocnić przyiazn. $ 1) Con- 
folider une plaje; 2) confolider lufu- 
fruit à la propriets; 3).confolider un 
traité, une union. 

Conlommäteur, f. m. nur in geiſtlichen 
Sachen: Vollführer, Vollbringer. Zy/ko 
av duchownych meteryach: dokonczy- 
ciel, fprawiciel. $ Jefus-Chrilt Au- 
teur & Confommateur de la foi. 

Confommation, f.f. (confummatio) 1) Auf⸗ 
sang der Victüglien, der Speiſen; 2) 
Vollendung, Vollziehung, Erfüllung; 
3) Endigung, Ende; 4) in der Briegs⸗ 
Bau⸗Runſt: Aufwand an Pulver, Bley; 
5) die Kriegs⸗Munition, die in eine 
Feſtung geſchickt wird. 1), Konfum- 
cya, ſtrawienie czego iako zywnos:i; 

. 2)dokonanie, wypelnienie; 3)dokon- 
czenie; 4) w nauce fortyfikacyyney : 
wypotrzebowanie prochow; kul; ke 
municya woienna. $ 1) Les troupes 
foufriront après la confommarion des 
denrées; 2) il ny a point eu de con- 
fommation de mariage; 3) Seigneur, 
vôtre maifon fubfiltera jusqwà la con- 
fommation des fiecles;' 4) la confom- 
mation des poudres a été peu conſide- 
rable. 

Conſomme, fm. kraftige Brühe von uns 
terſchiedeneim Fleiſche, Rofot z rożne- 
go mięſiwa warzony. $ Faire de bons 
confommes. 

Conſommer, v. a. (confummare, confume- 


re) 1) verzehren, als Brodt, Lebens- 


Braunelle, 
Glowienki 
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Mittel; 2) vollenden, vollziehen, vols 
ſtrecken; 3) in der Küche: auskochen als 
Fleiſch, damit eine kraftige Brühe were 
de. 1) Konſumowaé, {trawić iako ży- 
wnogdi; 2) wypełnić, dokonać czego; 
3) warzy& mięfiwo na rofol. $ f) Con- 
jommer les vivres; 2) confommer un 
mariage, un contrat, fon droit. 

faire confommer de la viande. Fleiſch 
auskochen, allen Saft aus dem Fleiſch 
auskochen. Wywarzyc miesng mate- 
ryg; warzye roſof z mięla. 

conjomme, de, adj. & part. 1) vollendet; 
2) vollkommen. 1) Dokonany, {pel- 
niony; 2)dofkonaty, dofzly. 1) Ma. 
riage conſommè; vertu conlommee; 
2) un Medecin conſommé. 

Conſomption, Conſomtion, . f- (oon 
ſumptio) 1) Aufgang Verzehrung; 2) 
das Auszehren einer Krankheit als der 
Schwindsucht. 1) Strawienie czego 
iako zywnosci; 2) ſchnienie na ciele 
jako od fuchoty. § 1) Il fe fait une 
grande! confomption de vivres dans 
cette place, il fe fait une grande con- 
fomption de bois dans les verreries. 

Confonance, f. f- (confonantia) 1) der 
Zuſammen⸗Klang, Zuſammenſtimmung 
zweyer Tone in der Muſik; 2) Gleich⸗ 
heit des Lauts zweger auf einander fol⸗ 
gender Woͤrter, die da in einer Schreib⸗ 
Art übel klingen, Gleichlaut der Wor⸗ 
ter. 1) W Muzyce: zgodny dżwięk 
dwuch tonow; 2) Jednaki dzwięk 
słow zaraz po fobie :naftępuiących. 
$ 1) L’uniflon, H Octave, la Quinte &c. 
font des confonances; 2) il faut fe 
garder des conſonances des mots, 
par exemple: on méprife Lor alors; 
de grands ruiſſeaus n c“; un Prin- 
ce de fang fans experience, font une 
defagreable confonance. 

Confonante, f- f. eine von beyden Geiz 
ten bezogene Harfe. Harfa z obu itron 
ſtrony maigca. ; 

Conſonant, e, adj. in der Muſik: anges 
nehm in die Ohren fallend. Zgodny, 
mifobrzmiacy, o tonach muzycznych. 

II y a des tons confonans & d'autres 
qui font diffonans. 

*Confonante, lettre conſonante, ſ. F. 

Conſonne, lettre conſonne, L V. 3 
(confonans) ein Mitlauter, mitlauten⸗ 
der Buchſtabe in der Grammatik; H 
Gramatyce: litera złożona. 

Confonnant, adj. J vid, Confonant. 

Conſonnante, f. feJ 

Confort, L m. (confors) Mit⸗Geſell, Mit: 
Genoß. Uczeftnik, towarzyſz. 

Conlors, ſ. m. plur. im Gericht: Mit⸗ 

Xx 3 - aenoſſen 
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genoſſen, Conſorten. W Sadach : towa- 
tzyf2e, uczeftnicy. 

Conſorte, f. f. obf. eine Ehefrau. Zona. 

Confude, vid. Confolide. 

Confpirateur, Conipire, f. m. (confpira- 
tor) ein Mitverſchworner, Verraͤther. 
Sprzyfiestiy , buntownik, zdrayca. 
$ Punir les aflafıns & les confpira- 
teurs, les confpirez ont étez decou- 
verts, & fi on les atrape, ils feront 
pendus. t 

Conſpiration, f. f. (confpiratio) 1) heim⸗ 
liches Verbindniß, Zuſammen⸗Verſchwö⸗ 
rung, Verraͤtherey; 2) Vereinigung der 
Gemuͤther wider etwas; 3) gemeine 
ſchaftliche Abſicht. 1) Konfpiracya, 
Iprazyſiezenie, ſpiknienie; 2) powſtanie, 
zmowa przeciwko komu; 3) rowny 
z kiem do czego zamysł, {polne fta- 
ranie. $ x) Faire, découvrir une con- 
{piration contre un Souverain; il n’y 
a pas que des lâches qui forment une 
conſpiration dans une place afliegee; 
2) les ignorans ont fait une conſpira- 
tion contre ceux qui font habiles; les 
mechans forment une conſpiration 
pour ruiner la fortune des gens de 
bien. 

Confpire, vid. Confpirateur. 

Conſpirer, v. a. (conſpinare) x) confsiriren, 
fich verſchwoͤren, Verraͤtherey anſpinuen; 
2) mit enbas umgehen etwas im Schilde 
fuhren; helfen, befordern, guͤnſtig ſeyn. 
1) Konfpirowag przeciw doftoienitwu 
ezyiemu, zmowic die, ſpiknae fie, 
bunty kleić; 2)zachodzickofo czego ; 
dybać, czuwać iako na zgubę czyia; 
3) pomagać, fprzyiać komu, forytować, 
promowować. § 1) Confpirer contre 
ja Patrie; 2) conſpirer la mort de 
quelqu'un, vous confpirez ma ruine; 
3) toutes choſes confpirenrä fon avan- 
cement. 

Conitance, f. f- (conſt antis) 1) Beſtaͤn⸗ 

digkeit; 2) das Beharren oder Ver⸗ 
harren in etwas; 3) Couſtantia, ein 
Welber⸗Name. 1) Statecznose, fta- 
Jose; 2)trwanie w czym; 3) Konſtan- 
cya przezwiſko bialogfowikie. $ 1) 
Avoir de la conftance, s'armer de con- 
ſtance; 3) conftance en amour. 

Conſtanment, adv. (conſtanter) 1) bez 
ſtaͤndig, mit Standhaftigkeit; 2) außer 
Zweifel, gewiß), ohnfehlbar. 1) Sta- 
tecznie; 2) bez watpienia, nieomyl- 
nie, pewnie, § 1) Aimer conſtan- 
ment; a) il eft conſſanment vrah qui 
tout le monde eft plus grand que D 
patrie. 

Conſtant, e, adi. (sonflans) 1) beſtaͤndig, 
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ſtandhaſtig; 2) ungblaͤßig, anhaltend, dau⸗ 
rend; z) gewiß, außer Zweifel, ohn 
fehlbat. 1) Stateczny, ſtafy; a) trwaly; 
nieprzerwany; ultawiezny; 3) pewny» 
niewątpliwy. er) C’eft un ami, un 
amant fort conſtant, confiant en 
amour, il nya rien conſtant dans ce 
monde; 2) un travail conſtant, état 
conftant, fortune conſtante, profpe- 
rité conftante ; 3) c’eft une chofe con- 
ftante parmi les Philofophes, que le 
néant n'a nulle propriete, rien n’eft 
` fi conftant que la mort; une verité 
conſtante. N iyt 
Conſtater, v. a. vulg. gruͤndlich beweiſen. 
Gruntownie dowiesé. ) 
Conſtellation, f. f. (conftellatio) 1) Con- 
fellation, ein Stern⸗Bild; 2) ein Gez 
ſtirn, Stern, Einfluß des Himmels, un⸗ 
ter welchem einer gebohren it. 1) Kon- 
ſtelacya, gwiazd pewna liczba, zna- 
mie niebieikie; 2) konftelacya, gwia- 
zda ; gwiazd na niebie rozłożenie 
czafu narodzenia czylego; aſpekt pod 
ktorym fie kto- rodzi; influencya, 
wpiynienie gwiazd. $.ı) Il yadouze 
principales conttellations du zodia- 
que; être né fur une heureuſe con- 
ſtellation. g 
Conitelle, ee, adj. unter einem gewiſſen 
Stern Bild gemacht. Pod pewnà 


konſtelacyg albo zuamieniem niebie- 


fkiem zrobiony. $ Anneau conftellé; 
pierre conttelle. 

Conſter, v. 2. in den Gerichten: kun⸗ 
dig, notoriſch ſeyn. W fadach: jat 
wno, wiadomo bydz, bydz na iawie, 
Il conſte de cela, il confte que cela 
eſt arrive- 

Contternation, f. f. (conſternalio) Beſtuͤr⸗ 
zung, Schrecken. Przeleknienie, zdu- 
mnienie, zdumiafosé, ztruchlatosg, 
przeftrach. 9 Cet accident mit la 
conſternation dans l'armée; la perte 
d'une bataille met tout un pais dans 
une grande conſternation. 

Conſterner, v. a. (conflernare) befturgen, 
erſchrecken, beſtürzt machen. Zdumia- 
tym, ſtruchlaym czynic; przelekna£, 
przeitrafzy€ kogo. & La nouvelle de 
la mort du Roi la fort conſterné; il 
eft fort confterne. 

Conſtipation, f- f. (conſtipatio) Hartlei⸗ 

Motet, Verſtopfung des Leibes. Za- 
twardzenie żołądka. $ Get un re- 
me de contre la conſtipation. 

Conſtiper, v. a. hartleibig machen, ver⸗ 
ſtopfen den Leib. Zatwardzac zy wor. 
$ Les.nefles conitipent. 

conjiipé, des adj. verſtopftes a ee 

eibig. 
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lelbig. Zoladka zatwardzenie cierpigey. 
$ Il eft conftipe. 

%% ala mine dun conflipe. er Debt ſehr 
verdrüßlich. aus. Barzo krzywo: pogla- 
di; kwaśno patrzy. 

Conſtituant, e, adj. & fubf. in Gerich⸗ 
ten; der einen zu etwas einſett; der 
zu etwas Gewalt giebt. W Sadach: 
'Stanowiciel ; pełną moc albo pleni- 
poteneyg do czego daigey; ftanowig- 
cy. $ Le conſtituant donne pouvoir; 
la Dame conftituante fe referve. 


Conftituer, v. a. (conflituere) 1) in Be: 
richten: beſtellen, betätigen, einſetzen, 
conſtituiren als einen Beamten, einen 
Vormund; 2) in der Natur⸗Lehre: 
befestigen, zuſammenſetzen. 1) W Sa- 
dach: Ofadzić; ftanowie, poſtanowié 
kogo, iako urzędnika, opiekuna; 2) w 
Fizyce: íkładać, pofgczyé, § 1) l a 
confticu& fon Procureur; conſtituer 
une perlonne en dignits; 2) le me- 
lange des elemens conftituë tous les 
corps. 

eonflituer en fraix; conflituer en depenje. 
in Gerichten; einem Unkoſten DO 
fahen. W Sadach: w. kofzt kogo 
podać. 

conſtituen de; l'argent en rente, Gelder auf 
Unablößliche Zinfen geben, ſelbige fif- 
ten. Dać pieniadze w czynſz wie- 
czny albo nieodkupny. 

eonftituer quelqu'un prifonnier z, confbi- 
guer guelgqu un en prifon. in Gerich⸗ 
ten: einen gefangen fesen, ins Gefaͤng⸗ 
niß bringen. W Sa dach: Wiezié; 

ofadzie więźnia. - 

fe couſtituer, v. . fih ſelbſt zu etwas dt: 
fesen, aufwerfen. 2 ue? wiafney 
mocy fig czego jąć- 

il sefl lui même conftitué juge de T afai- 
ve, er hat ſich ſelbſt zum Richter in Dies 
fer Sache gemacht. Z fwey wiafney 
mocy fig podigl, bydz fedaig w tey 
ſprawie. 

conſtitus, de, adj. 1) beſtellt, elngeſetzt; 
2) unabloͤßlich, fet geſetzt, das nicht er⸗ 
loͤſcht, von Zinſen, Einkünften; 3) 
von einem Capital: auf unabloßliche 
Zinſen gegeben; 4) geſund, von der 
Tomplepion eines Menſchen. 1) po- 
ftanowiony; 2) o czynfzach : nieod- 
kupny, wieczny, niewyderkowy; 3) 0 
fumie pieniçġney na wieczność Wwnie- 
Zong: 4) zdrowy > 0 komplekfyi czy- 
iey. $ 1) Perſonne conftituee en di- 
gnité; Procureur conftitué; 2) une 
ronte conſtituèe; 3) mille écus confti- 
tuez; l'argent conſtitué; 4) un corps 
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mal conftitué; un homme mal con- 


fectueſe. 

Conſtricteur, f: m. (cunſtricber) in der 
Anatomie: eine Muſkel, die den Mund 
zuſammenzieht. . Anatomii: Seigr 
gacz, mufzkuf ufta Sciagaiacy. 

Conſtriction, f. f. (eonſtriclio) in der 
Natur ⸗Lehre: das Zuſammendrucken, 
Zusammenziehen eines Dinges von einer 
ſtaͤkern oder widrigen Sache. W Fi- 
zyce: Scigganie, Seisnienie zewfzad 
iedney rzeczy od drugiey przeciwney 
albo mocnieyizey. A La condenfation 
fe fait par la conſtriction des parties. 

Conſtruction, f- I. (conſtructio) 1) die Er⸗ 
bauung eines Gebäudes, ein Bau; 2) die 
Wortfuͤgung oder Couſtruction in der 
Grammatik. 1) Budowanie, wyitawia- 
nie budynku ; 2) Skladanie słow, kon- 
ftrukcya gramatycka, $,r),Songer à la 
conſtruction des navires; avoir foin de 
la conſtruction desmpulins; une con- 
ſtruction belle & hardie d'un Palais; 

Xx 4 2) faire 
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2) faire la conſtruction des mots; une 
conſtruction claire, nette, ailée et na- 
turelle; une conſtruction louche. 

Conſtruire, v. a. (conſtiruere) conjug. vid. 
in Append. 1) bauen; 1) conſtrutren, 
die Worte nach den grammaticalifchen 
Regeln ſetzen, fügens 3) abzeichnen, auf⸗ 
fesen, als eine mathematiſche Figur; 
4) verfertigen, ſchreiben, auffetzen ein 
Gedicht. 1) Budowae, budynek wyfta- 
wiać; 2) Sowa wedfug reguł grama- 
tyckich (klalac; 3) odryfować co iako 
figure matematyczng; 4) IMadag, pi- 
fać pienie poetyckie. $ 1) Contrui- 
re une maifon, un Palais, un vaiffeau; 
a) aprendre äconitruire les mots les uns 
avec les autres; 3) conftruire une figu- 
re; conſtruire un probléme avant que 
de le demontrer; 4) l'imagination & 
le jugement fon necefläires pour bien 
conftruire un poëme; un poëme con- 
ftruit avec beaucoup dart. 

Conſubſtantialité, Ce, (eunfubftantialitas) 

vom Geheimniſſe der Seil. Drey⸗ 
faltigkeit: Einigkeit des Weſens. O ta- 
zemnicach Troycy S. Spotiſtota; jedno- 
iftnose. $ St. Athanaſe fut un zélé 
defenfeur de la conſubſtantialits du 
Fils avec lePere; admettre la conſub- 
ftantialite entre le Pere et le Fils; Jes 
Ariens nient la conſubſtantialité du 
Fils avec le Pere. 

Conſubſtantiateur, f. m. ein Vertheldiger 
der Lehre von der Einigkeit des Weſens 
der H. Dreyeinigkeit. Obronca ſpoki⸗ 
ſtnosci Troycy 8. 3 

Contubitantiel, le, adj. (confubftantialis) 
einig im Weſen; eines Weſens, von 
der Seil. Drepfaltigkeit. Jedneyze 
illnosci; iednoſtny, ſpotiſtotny, o 
Troyey Przenayswistfzey. 

Gonfubitantiellement, adv. weſeutlich, in 
Einigkeit des Weſens. Jednoiſtnie; 
jedneyze iſtnosci; Ipotiftornie. $ Ce- 
la eft pris conſubſtantiellement. 

Conſul, fi m. (conful) x) ein Rö miſcher 
Buͤrgermeiſter, nehmlich im alten Rom, 
man kann fie mit Recht Könige nen- 
nen; 2) obf. ein Graf; 3) in einigen 

Provinzen: ein Schoͤppen⸗Herr; 4) 
in Paris: Richter im Handlungs⸗Ge⸗ 
richt; 5) ein Conſul, Reſident von einem 
Könige oder Republik, der die Hand- 
lungs⸗Geſchaͤffte in entlegenen Handels⸗ 
Staͤdten beſorget; 6) obf Rath eines 
großen Herren. x) Niegdyz. Burmiſtrz 
Harorzymiki, Ärolemby go raczey tytu- 
ona; a) ohf. Grabia, Grof; 3) w nie- 
ktorych Prowincyach: Kawnik; 4) w 
Paryzu: Sgdzia kupiecki, ſprawy ku- 
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pieckie fadzacy; 5) Rezydent, Agient 
Krolewfki albo Rzeczypofpolitey od 
{praw kupieckich w miaftach porto- 
wych odleglych; 6) 0% Konſyliarz, 
Rayca. & 1) Auguſte Céſar fe fur éli- 


re Conſul par force de ſes armes; Ci- 
céron étoit un très-vigilant Conful; 


3) on a fait un tel Conſul; A aigner 
guelqwun devant le Conful; 5) il ya 
des Conſuls François, Hollandois à 
Smirne; A Alep, à Alexandrie, à Hé- 
nes dere, 

Conſulaire, ad. c. (confularis) 1) der 
Buͤrgermeiſter im alten Rom geweſen; 
2) Burger meiſterlich, zur Buͤrgermeiſter⸗ 
lichen Wuͤrde der alten Romer gehörig. 
1) Ten co byf Burmiſtrzem Rzym- 


kim; 2) Burmiftrowiki, do Burmiſtrza 


Rzymkkiego należący. 8 r) Homme 
confulaire; 2) médaille confulaire ; fa- 
mille conſulaire; robe confulaire. 

Confulaire, fm. ein Rathsherr, der Bürs 
germeiſter im alten Rom geweſen. Sena- 
tor ſtarorzymſki, co byi Burmiſtrzem. 
Les conſulaires ſont pour nous; il 
S alſit entre deux conſulaires. 

Confulairement, adv. (confulariter)' 1) 
laut der Handlungs: Gerichts Ordnung; 
al laut der Pflicht derjenigen Beamten, 
die da Conſuls tituliret werden. 1) Po- 
‘dług uſtaw prawa kupieckiego; 2) z 
urzędu, z powinności urzednikow 
Conful nazwanych. 

Confulat, f. m. (confulatus) 1) bas Buͤr⸗ 
germeifter- Amt, die Würde und faſt Koͤ⸗ 
nigliche Hoheit eines Buͤrgermeiſters im 
alten Rom; 2) Bedienung eines jeden 
Beamten der den Titel Conful fuͤhret, 
fiche dieſes Wort. r) Burmiſtrzoſtwo 
ſtarorzymſkie; wyfoka ta godnosc kro- 
lewikiemu fie prawie rownala doſto- 
ienſtwu; 2) Godność urzednikow co 
fie Conſul nazywaig, obacz to słowo. 
$ 1) Briguer, pourfuivre le Conſulat; 
Cicéron demanda le Confulat pour lui 
& pour Auguſte. i 

Confultant, part. vid. Conſulter. 

Conſultant, /. m. & adj. 1) ein Confulent, 
Rathſamer, ein Juriſt oder Arzt, ſo auf 
Verlangen ein rechtliches oder medieini⸗ 
ſches Bedenken von etwas geben; 2) 
der einen Rath in Rechts⸗Sachen von 
Rechts⸗Gelehrten oder in Geſundheits⸗ 
Sachen von einem Medico einholet. 
1) Poradny, Poradnik, Konſulent Ju- 
ryftowiki w ſprawach prawnych, albo 
Doktor w okolicznosciach lekarſkich 
{woje daigey konfultacye; 2) Ten co 
fie stawnego Doktora albo Patrona 
radzi. $ 1) Docteur Conſultant, A- 

vocat 
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vocat Confultant; un aſſidu conful- 
tant; 2) fon Antichambre eft toujours 
pleine de Confultans. 


Conſultatif, ive, adj. von Stimmen: 


der einen Rath geben darf; der nichts 
entſcheiden, ſondern nur vorſtellen darf. 
Poradny, nie ftanowiacy, tylko radzą- 
ey, iako głos, worum, § Il a fimple- 
ment voix confultative. 


Conſultation, f. f. (confultatio) 1) ſchrift⸗ 


licher oder muͤndlicher Rath, den ein Me⸗ 

dieus oder Advocat ertheilet; Rechts⸗ 
Belehrung; rechtliches oder medieiniſches 
Bedenken; 2) Berathſchlagung; 3) in⸗ 
nerliche Betrachtung, Erwaͤgung. 1) Rada 
lekarfka wagledem zdrowia; konful- 
ta juryltowfka w zakręcie prawnym; 
2) Rada, naradzanie fie, konfultacya ; 
3) Rozmyslanie. $ 1) Une conſulta- 
tion bienfaite; 2) on fera conſultation 
ſur ce point. 

Confultations, plur. die Neben- Gtuben 
in Parlament, wo die Conſuleuten ſich 
mit ihren Clienten unterreden. ‚Jzby 
poboczne, dokąd fie Konſulenei Par- 
lamentarfey 2 ſtronami na konfulta- 
eye zchodza. $ Aller aux confulta- 
tions, 


Confulte, ſ. f. 1) Paͤbſtliche Regierung, 


vom Pabſt erwaͤhlte Cardinale, die gleich⸗ 
ſam Miniſtri find, und den Kirchen ⸗Staat 
regieren; *2) ein medieiniſches oder 
juriſtiſches Bedenkeu, ſiehe Confulra- 
tion. 1) Rada wielką Papiefka; Mini- 
firi Status albo Kardynafowie od Oy- 
ca S. na fprawowanie Pariſtwa do Sto- 
licy S. należącego obrani; ) Kon- 
fulta albo rada suryftowfka; konfulta- 
cya lekarfka, obacz Gonfultation. 
Confulter, v. a, (confultare) 1) ſich bey ei⸗ 
nem Raths erholen, einen um Nath fraz 
gen, erſuchen; 2) mit andern etwas bes 
rathſchlagen, uͤberlegen; 3) erwägen, fraz 
gen, als feine Macht, fein Gewiſſen; 4) 
etwas wegen des zukünftigen Ausgan⸗ 
ges betrachten, um Rath fragen, als die 
Sterne; 5) eine hohe Perſon um ühren 
Willen erſuchen; 6) ſich in Buͤchern 
Raths erholen; nachſchlagen. 1) Radzié 
fie, doradzać fie, dokładać fie kogo, 
poysé do kogo na porade; 2)naradzać 
fie z kiem o czym, zuofie fie. z kiem 
około czego; 3) porachować fię iako 
2 fumnieniem, 2 ami; 4) pytać fie, 
radzić fię czego względem przypadku 
przyfzłego, iako gwiazd niebieſkich; 
5) Pana unizenie pytać, co ieft wola 
jego, o deklaracya fuplikowad; 6) po- 
radzić fie kliag, przewartowae, oba- 
czyć, $ 1) Conſulter un Médecin fur 
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fa maladie; confulter les Oracles, les 
Aftrologues; 2) nous conſultons la- 
deflus; les Avocats ont confulte fur cer- 
te afaire; les Médecins confultent fur 
cette maladie; cette afaire a été con- 
ſultè aux meilleurs Avocats ; conful- 
ter avec quelqu'un fur quelque chofe; 
3) confulter fes forces, fon bien, fa 
conſcience, fon devoir, fon gout; 4) 
conſulter les aſtres; 5) confulter le 
Roi; 6) confulter un livre. 


(e fen Jag n We ie 


gelt fich oft. Czefto fie Jey Mose miz- 
ga w zwierciedle; czas we zwiercie- 
dle trawi. 


fe confulter foi-meme. fich ſelbſt um Rath 


fragen; bey ſich etwas überlegen. Sie 
radzić ſamego; poradziefobie ; rozwa» 
Zac eo fobie. 


conſulter le chevet. etwas langſam uͤber⸗ 


legen; etwas beſchlafen; im Bette uͤber⸗ 
legen. Wü dluga co wziąć delibera- 
cya; na posłaniu przed fnem albo 
ocuciwfzy fie o czym myslić; po- 
dufzki fig poradzić. 


Conſulteur, f. m. (conſulton) 1) ein Gots 


tesgelehrter oder Theologus, dem der 
Pabſt aufgetragen, in einer Sache ſein 
Gutachten zu geben; 2) Ordens Rath, 
der dem General der Enpueiner mit fetz 
nem Rath beyſtehet. 1) Teolog sta- 
wny na rozfadzenie i uznanie trudno» 
sci iakiey od Oyca Swietego wyfa- 
dzony; 2) Pater Conſulton? Zakon- 
nik, ktorego fie Gieneral Kapucynſki 
dokłada: $ 1) Confulteur de Saint 
Office; les Tribunaux de IInquiſition 
ont leur Confulteur. 


Confumer, v. 4. (confumare) 1) verzehren; 


2) durchbringen, zuͤbringen, als die Zeit, 
Geld ze. 3) ſchwaͤchen. 1) Zuifzezy& 
pozerac, pſuc, trawić, gubić, wniwecz 
obracać; 2) przemarnować, ftrawid, ia- 
ko czas, pieniądze &c. 3) nadwgtlac, 
osłabiać, tępić. § r) Le feu conſume 
le bois; le tems confume toutes les 
chofes; conſumer les forces; 2) les vi- 
fites ſuperfluès conſument du tems; 
confumer fon bien, ion tems; 3) Pé- 
tude confume les forces de l'eſprit. 


fe confumer, uv. r. ſich verzehren, verzehrt 


werden, vergehen. Galngé; znikać; 
trawić fie; nifzczeć; wniwecz Je 
obracać. $ Se conſumer d'ennuis; fe 
conſumer en des tegrers ſuperflus; 
que je meure réduit en cendre & con- 
fume d'amour; fe conſumer d'amour. 

Contable, vid. Comptable, 

Contact, f: m. (conra&us) das Berühren, 
das Anruͤhren; der Anruͤhrungs⸗Punkt 

X x 5 der 
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der Körper, als zweyer Kugeln, wenn fie 
auf einander ſtehen. Dotknienie, do- 
tykanie czego ; punkt dotykalny 
dwuch rzeczy iako kul, gdy iedna na 
drugiey ftoi. $ Le contact de deux 
corps fpheriques ne fe fait qu’en un 


point, nie celui de la tangente & de 


la circonference d'un cercle, 
Contagieux, euſe, adj. (contagioſus) 1) 
auſteckend, peſtllentialiſch » als eine 
Krankheit; 2) ſchaͤdlich, giftig, als ein 
boͤſes Exempel. 1) Zarazliwy, przyrzu- 
tny o chorobach; 2) Zarazliwy, iado- 
wity, fzkodliwy, pfuiacy dobre oby- 
czaie, iako zły przykład. $ r) Mala- 
die contagieuſe; a) cet exemple eft con. 
tagieux; l'amour eft contagieuſe. 
Contagion, . (contagio) r) Seuche, Peſt, 
beſſer Peſte; 2) ein Gift, boͤſe Sitten, 
falſche Lehre, wodurch andere angeſtecket 
werden. r) Powietrze morowe, lepize 
2 stowo: Peſte; 2) Trucizna, zaraża; 
złe obyczaie; nauki zwodnicze. § 1) 
La contagion a tout defol&; 2) cette 
~ contagion fe repandra bientôt. 
Contailſes, f. F. pl. die ſchlechteſte Seide. 
Jedwab naypodleyſay. 
Contamination, f. f. (contaminatio) die 
Befleckung, Verunreinigung im alten 
Teſtament. Zmazanie, ſplugawienie 
w farym teſtamencie. i 
Contaminer, w a. vid, Soüiller, (conta. 
minare) beflecken, beſudeln, verunreini⸗ 
gen, in der heiligen Schrift. Zma- 
Zac, ſplugawie, poſzpecié, HO w Pi- 
śmie A. j 
‘Contant, vid. Comptant, Comtant. 
Contaut, f. m. die oberfte Leiſte um den 
Bord eines Schiffs. Litwa zwierzchnia 
około całego hurtu okretowego. 
Conce, /. m. 1) Maͤhrlein, Fabel, luftige 
Erzählung; lustige Geſchichte, Hiſtoͤr⸗ 
chen; 2) Fratze; ein fabelhaftes närri⸗ 
ſches Geſchwatz; *3) Gelächter, Spott, 
Hohn. 1) Baieczka, bayka; krotofilna 
hyftoryyka ; powiese dla smiechu 
zmyslona; baieczna powiesč; 2)basn, 
plotka, brednie, frafzki; *3) ochyda, 
nasmiewifko, potwarz. $ 1) Fajre 
un agréable conte; la breveté elt 
Fame du conte; les contes de la Fon- 
taine fons plaiſans; ajofiter au conte; 
embelir, enrichir, enjoliver, ajuſter le 
conte; conte pour rire; a2) conte que 
tout cela; conte de vieille; conte de 
ma mere d’oie; conte de cicogne; 
conte de peau d’äne; conte à vieux 
lup; 3) il et le conte de toute la 
ville, 
conte A dormir debout. ein verdruͤßliches 
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Hiſtörchen, dabey man einſchlafen moͤch⸗ 
te. Hyſtoryyka barzo przykta, ktorey 
drzymaige człek ‘słucha. 

contes bleus. Einfälle aus der alten Welt. 
Staroswieckie plotki; wywierrzafe 
bayki. 

conte violet; conte jaune; conte borgne. 
Lügen; blauer Dunſt. Egarſtwo, tatiz, 

conte en Jain. ein Hiſtörchen ohne alle 


Wahrſcheinlichkeit; leerer Einfall. Hy- _ 


ftoryyka do wierzenia niepodobna; 
plotka, wymysł goly. 

conte gras. eine unfláthige Bote, Bayka 
plugawa; hyſtoryyka ufzy witydliwe 
urazaigca. 

Conte, vid. Comte, Compte, 

Contemnement, f. m. obf. Verachtung. 
Wzgarda, 

Contemner, v. a. obf- (contemnere) yers 
achten. Wzgardzic. 

Contemplateur, . m. (contemplator) ein 
Betrachter, der eine Sache tief nach⸗ 
ſinnet. Rozmyslaigcy, rozwazaigey 
co. 

Contemplatif, ive, adj. & ſubſt. (contem- 
Hlatzvus) nachdruͤcklich, gar zu tieffinnig. 
Rozmyslaigcy; za głęboko mysla- 
mi fiegaiacy; w myslach utopiony. 
Eſprit contemplatif; cet un com 
templatif en materie de Politique, 

nouveau consemplatif, vid. Quietiſte. ein 
Quietiſt. Kwietylta. 

Contemplation, f. f. Ccontemplatio) 1) Wez 
trachtung, das Nachſinnen; 2) in Bez 
richten: Anſehung. 1) Rozwazanie; 
2) w Sqdach: wzgląd, refpekt. $ a 
Etre dans la contemplation; être ata- 
ché à {la contemplation; 2) en con- 
templation de fon mariage; Acontem- 
plation de la paix on luř accorde cela. 

*Contemplatrice, f. f. eine Betrachterin, 
Nachſinnerin. Rozwazaigca, rozbie- 
raıaca. 

Contempler, v, a. (contemplari) genau bes 
trachten. Rozważać, rozbierać co, 
§ Contempler la yanité, 

contempler, v. n. nachſinnen, nachgruͤbeln, 
meditiren. Medytować, rozpamiety- 
wać; rozmyslac. S Il paffe fa vie à 
contempler. 

Contemporain, adj. m. (contemporaneus) 
der zu gleicher Zeit mit einem gelebt 
hat. Tegoż wieku co i drugi zylacy. 
$ Catule & Cicéron étoient contem- 
porains. 

Contempt, f. m. jobf. (contemptus) Ver⸗ 
achtung. Wzgarda, zniewaga. 

Contempteur, f- m. (contemptor) Veraͤch⸗ 
ter nut bey den Poeten und in ernſt⸗ 
hafter Schreib⸗Art. Wzgardziciel, 

gardzi- 


Sen 


uf 
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gardziciel, 2y/ko w powarnym i Poe: 
syckim ſenſie. $ Contempteur des 


Dieux. 

»Contemptible, adj. obf- (contemptililis) 
verächtlich, verachtungswerth. Wzgar- 
dy godny. 

Contenance, f. F. 1) die Größe, der innere 
Raum, der Halt, als eines Gefaͤßes, eiz 
nes Schiffs; 2) die Große oder Um⸗ 
fang eines Feldes, Gartens; 3) in ernſt⸗ 
haften Reden: geſetztes Weſen, Stand⸗ 
haftigkeit, Auſehen; 4) Bewegung, 
Stellung, aͤuzerliches Auſehen einer Ar⸗ 
mee; 5) von einigen Sachen: Zie⸗ 
rath; 6) Mine, Geſtalt; Geberden, Etel- 
lung. 1) Wnętrze czego iako ftatku, 
okrętu; 2) okrag, przeſtwor pola, fa- 
du&c. 3) w powaznych mowach : fta- 
tek, ſtalose; nienarufzeny umysł; 4) 
położenie, pozor, okazafosc woyfka; 
s)ozdoba, krafa, o niektorych rzeczach : 
6) poftać, poftawa, mina. $ 1) La 
contenance dun vaifleau; la conte- 
nance de ce tonneau eft de 500 pin- 
tes; 2) la contenance de ce jardin eft 
de trois arpens; 3) je vous voiois mar- 
cher fur les precipices avec une con- 
tenance gaie; 4) la contenance des 
eſcadrons & des bataillons parüt ter- 
rible; épier, reconnoitre lacontenan- 


ce des ennemis; 5) on porte ces cho- _ 


fes par contenance; ces chofes fer- 
vent de contenance; 6) une conte- 
nance pof£e, égarée; il a mauvaiſe con- 
tenance; compofer fa contenance. 

perdre contenance. die Geduld verlieren, 
in Harniſch gerathen. Nie witrzymae 
fie; niemoc dio zey nieukontentowa- 
nie fwoie pokrywać. 

wavoir point de contenance. ſich nicht auf⸗ 
zuführen wiſſen, nicht an fich halten koͤn⸗ 
nen. Nie umies poſtepowaé; nie mieć 

; pomiarkowania w fwoich poftepkach ; 
nie umieć pokrywać fwoie zamysły. 

Contenant, e, adjediv. in ſich haltend; 
in fich faſſend. W fobie trzymaigcy, 
zawieraigcy. 

Contenant, f. m. der innere Raum eines 
Gefaͤßes, eines Gartens, einer Stube. 
Wnetrze ſtatku, izby, ogrodu. $ Le 
contenant eft toljours plus grand, que 
le contenu. 

Contencer, Contendre, v. ». obf. ſtreiten, 

zanken. Wadzic tie, fwarzye De, 

Conrendant, f. m. Mit-Buhler, Mit⸗Wer⸗ 
ber. Spoiprofzacy, konkurent. & Les 
deux contendans, 

Contenir, v. 4. (continere) 1) begreifen, 
faſſen, in fih halten; a) abhalten, zu⸗ 
ruͤckhalten, im Zaum halten. 1) Mieć 
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w fobie; zamykać, zawierać w.fobie; 
2) wftrzymać, hamować kogo od 
czego; trzymać kogo na wodzach. 
$ x) Livre qui contient Thiſtoire de 
deux ans; la prifon contient dix pri- 
ſonniers; la toiſe contient fix piez; 
cette vertu contient toutes les autres; 
2) contenir le peuple dans le devoir; 
contenir fa joie. 


fe contenir, v. v. fich zwingen, ſich enthale 


ten. Hamowaćfięg; witrzymacfie. § Le 
pauvre garçon ne ſauroit ſe contenir. 
contenu, ë, part. & adj. enthalten, begrif⸗ 
fen. Zamykaigcy w fobie. 
Contens, f. m. obf. Zank. Zwada, fpor. 
Content, e, adj. (contentus) vergnuͤgt, zu⸗ 
frieden. Kontent, przeſtawaigey na 
czym; wefol. $ Je fuis content de ma 
petite fortune; il a le vifage content. 
être (paroitre) content de fa perfonne. eis 
ne große Meynung von fih haben. 
Wielkie mieć o fobie porozumienie; 
wiele o {dobie trzymać. & Les gens 
qui paroiſſent fi contens d’eux, ne 
contentent guéres les autres. 
Contentement, f. m. 1) Vergnügen, Zus 
friedenheit; 2) Gefallen an fih ſelbſt; 
die Eigenliebe; *3) gute Bezahlung; 4) 
Wolluſt, ſinnliches Vergnügen. 1) Ukon- 
tentowanie; 2) fpodobanie fie ſobie; 
miłosć famego fiebie; *3) punktualna 
zapłata ; 4) rofkofz; kochanie fie 
w czym. § 1) Avoir un extreme 
contentement; joüir dun grand con- 
tentement; l'étude fait mon plus fen- 
ſible contentement; donner un ex- 
treme contentement à quelqu'un; 
contentement paſſe richeſſe. 
Contenter, v. a. 1) erſaͤttigen, vergnuͤgen, 
als die Begierde; 2) vergnuͤgen, ge⸗ 
nugthun einer Perſon; 3) bezahlen, 
vergnuͤgen; 4) einem gefallen. 1) Do- 
godzić, ukontentowaé iako żądze; 2) 
dofyć, uczynić komu; 3) żapłacić, 
ukontentować kogo; 4) ukontento- 
wać; podobać fie komu. § 1) Conten- 
ter fa paflion, fon ventre; contentez 
mon defir; 2) contenter une perfon- 
ne; 3) contenter les crediteurs; 4) 
ce livre ne me contente pas; cela me 
contente beaucoup. 


fe contenter, v.r. vergnügt, zufrieden feyn ; 


ſich vergnügen. ‚Przeflae na czym} 
kontentem byd2';; kontentowac fie: 
$ La vertu fe contente & vità peu 
de frais, elle fe contente de peu; il 
ne s'eſt pas contenté de lui avoir dit 
des injures, mais il Pa frappé de plu- 
fieurs coups; contentez vous de 
m'avoir trompé une fois. 
Con- 
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Contentieuſement, adv. (contentiofe) mit 
Streit, zaͤnkiſch. Spornie, zwadliwie. 
Contentieux, eufe, adj. (contentiofus) 
1) zaͤnkiſch, freitigs 2) fireitig, nicht 
ausgemacht. 1) Sporny ſprzeezny, 
Iwarliwy; 2) ſporny, o ktorego ſpor 
ideft. § ı) Une humeur contentieufe, 
gelt un eſprit contentieux; =) juris- 
diction contentieuſe, un bénéfice; un 

article contentieux. 

Contention, f: f. (contentio) 1) Handge- 

menge; 2) Eifer, Heftigkeit. 1) Walka 

zalepki, bitwa; 2) popędliwosc, Zwa- 

wosc. $ x) De peur que la conten- 

tion n’alät plus loin, il les faut ſẽparer; 

2) il y a en cela trop de contention 

` d’efprit; plaider, parler avec une éfro- 
lable cöntention. z 

Contenu, f. m. 1) Inhalt, als eines Brie⸗ 
fes, eines Buchs; 2) benannte Summe 
Geld in einem Wechſel, in einem 
Schein; 3) Halt, Sache, damit ein Ge⸗ 
faͤß gefüllet ift. 1) Tenor, kontenta 
punkta liſtu, kfiegi; 2) ſuma pienie- 
gna w wekslu, w zapifie namieniona; 
3) rzecz, ktorą ieft wnętrze ſtatku na- 
peinione.. $ 1) Voilà le contenu de 

cette lettre; 2) J'ai rech le contenu de 
Fautre part; 3) le contenant eft toù- 
jours plus grand que le contenu. 

Conceors, Conteours, f- m. obſ. Romas 
nen⸗Schreiber, Pifarz od Romanow. 

Conter, vid. Comter. rechnen. Racho- 
wać. 

Conter, v. a. erzählen, ein Hiſtoͤrchen. 
Powiadachyftoryyke. $ Conter agréa- 
blement une avanture, une hiſtoriette. 

eonter fes raijons à une femme. einer 
Weibs⸗Perſon von der Liebe vorſchwa⸗ 
Sen, Z bialaglowa o mifoſtkach dy- 
fzkurować. 

Sen faire conter. die Schmeicheleyen eiz 
nes Liebhabers anhören. Lagodnych 
słowek zalernika słuchać, 

il nous a bien conté.. er hat uns wacker 
vorgeſchwatzet. Nabaial nam ufzy. 
conte bien; il en conte de belles. er 
macht ein tolles Geſchwaͤtz unter ein⸗ 
ander. Plecie iak papuga. 

eunter des fagots (des fornettes) vulg. gez 
ringe Poſſen erzählen. Brydzic, lada- 
co baiać, plotki powiadae. 5 

Contetig, ſ. f. vid. Verroterie. allerhand 
Glaswerk, Corallen, damit man mit 
den einfaͤltlgen Indianern gegen Gold 
handelt. Skiekka, korale i inne skla- 
ne frafzki, ktore 2 glupiemi Indyany 
na złoto frymarcza-. 

Conteſtable, adj. das ſtreitig ſeyn kann. 
Sporny, o ktorego fie ſpor wiese 
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Doze, & C'eft un fait eonteſtable, cet 
droit eſt fi clair, qu'il pelt pas conte- 
ftable. 

Conteſtant, e, aaj. zankſuͤchtig. Sporny. 
$ C'eft un eſprit conteſtant. 

Conteſtant, J ni. Streiter, eine fireitenbe 
Parthey. Sprzeczny, zwadzca, ſtro- 
na dporna. § Les deux conteſtans. 

Conteſtatian, /. f. (conteſtatio) x) Streit, 
Proceß, Zwiſtigkeit; 2) eine Diſputa⸗ 
tion der Gelehrten. 1) Spor, proces; 
2) dyſputacya w uczoney mate), & 1) 
Former une conteſtation à quelqu'un, 
ces deux ſeigneurs font en conteſta- 
tion perpetuelle pour la chalfe; a) 
les Theologiens font toüjous en 
conteſtation, la paflion de vaincre de 
part & d'autre convertir la conteſta- 
tion en haine & querelle. i 

Conteſte, f. f. obf: vid. Conteftation. ein 
Proceß, Streit⸗Sache. Proces, ſprawa 
fadowa. § Ce mariage neft pas aflu- 
re, il eft en conteſte. 

Contefter, v. 4. (conteftari) ſtreiten, ſtrei⸗ 
tig machen, diſputiren. Spor o co 
wiese, difputowad, rozpierad fie 2 
kiem o co. $ Contefter la couronne 
à un Roi, conteſter le pas à quel- 
qu'un; je lui contefte ce point. 

Conteur, f. m. ein Schwuͤtzer, Fabelhaus, 
einer, der Hiſtoͤrchen erzaͤhlet. Baia, 
bayka, co rożne hiftoryyki powiada. 
$ Un conteur de fleurettes, c'eſt un 
conteur auquel il ne faut pas ajoüter 
de foi. 

Conteur, vid. Compteur. 

Conteufe, /. . die Hiſtoͤrchen erzaͤhlet. 
Bayki powiadaigca. V 

Contexture, f. f. (contextura) in der 
Anatomie: die Zuſammenſetzung, Zus 
ſammenfuͤgung der Theile eines Korpers, 
der Maͤuſe ze, W Anatomii : Zwigza- 
nie, związek, fpoienie czfonkow, 
mufzkufow &c. $ La contexture des 
fibres, du cerveau &c. 

Contigu, e, adj. (contigue) anſtoßend, 
anruͤhrend, angrenzend. Dotykaigey 
fig, przyległy, pograniczny. $ Nôtre 
maifon eft contigu& A la fienne; les 
deux Etats font contigus; on établit 
un Gouverneur des peuples conti- 
gus à cette Province. 

Gontiguite, f. f. (contiguitas) das Une 
ſtoßen, Ungranzen, als der Laͤnder. 
Przylegfose, graniczenie, iako grun- 
tow. $ La contiguite de ces deux 
maiſons a été la caufe qu'elles ont pe- 
ri par une même incendie, 

Continence, f. f: (continentia) in geiſt⸗ 
lichen Reden: die Enthaltung von vers 

d botenen 
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W duchownych mo- 
wach: Powsciagliwose, witrzemiezli- 
wosé, § Vivre dans une grande con- 
tinence; ils trouvent infuportable le 
joug de la continence. 

Continent, e, adj. (continens) MÀ igr 
fich enthaltend. Powsciagliwy » witrze- 
miezliwy. II faut être continent, 
même dans les libertez & dans Pufage 
de mariage. j 

Continent, f. f. (continens) feſtes Land. 
Ziemia tega; brzeg glownyz ziemia 
bez morza: lad, nie wyfpa. $ L’Alie, 
l'Afrique, l'Europe font trois grands 
continens. 

Contingence, / . (contingentia) Unge⸗ 
wißheit, Zuflliskeit. Przypadek, traf, 
przypadfosc; omylnos£. 

Contingent, e, adj. (contingens) zufällig 
das ſich zutragen und auch nicht zutra⸗ 
gen kann. Przypadkowy, omylny, co 
fie trafić może.. § Tous les evene- 
mens humains font contingens, 

propofition contingente. ein Satz von einer 
Sache die geſchehen und auch nicht ger 
ſchehen kann. Propozycya d Tier 
ktora fie przydać i nie przydać może. 

la portion contingente) 

Contingent , f. m. J Antheil, den ein 
jeder von einer Sache haben oder traz 
gen fol. Poreya, czaftka na kazdego 
przypadaiaca. § Il a paté fon contin- 
gent de limpofition, qui a été faite; 
il a eu tant pour fon contingent en 
cette fucceffion; il doit tant pour fon 
contingent. : 

Continu, f. m: nur in der Philofopbie: 
das Ganze. Tyiko w Filozofi : Cala 
rzecz, co całego. $ Le continu eft 
divifible à infini; les parties du con- 
tinu. ` 

continu, ë, adj. (continuus) 1) bey den 
Philoſophen: unzertrennlich, ununter⸗ 

brochen; 2) anhaltend, immerwahrend 
als ein Fieber. 1) Termin Eilozoffki : 
Nierozdzielny, nieprzerwany ; 2) ufta- 
wiczny, 0 goraczee. $ 1) Le mouve- 
ment des planetes eſt réglé & continu; 
quantité continue; 2) il eft mort d'u- 
ne fievre continue, 

baffe continue. der General- Gag in einer 
Muſik. Bas gieneralny w muzyce. 

Continuateur, f. m. (continuator) Forts 
feger einer gelehrten Schrift. Konty- 
nuator pilmg uczonego. $ Bzovius 
a été le Continuateur de Baronius. 

Continuation, f. f (continuatio) erfolg, 
Fortſetzung einer angefangenen Sache, 
als des Kriges, eines Buches. Trwa- 
nie, nieuſtawanie; kontynuacya, iako 


CONT 
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weng, kiegi, $ La continuation 
dune Hiftoire, de la guerre, de la pe- 
fte; on craint la enntinuation de la 

| gelée. 

Continuë, f- f- das beſtaͤndige Anhalten. 
Trwanie nieprzerwane; nieprzeita- 
wanie’ $La continue emporte tous 
jes travaux. 

à la continue, adv. in die Långe, endlich. 
Na oſtatek, w długą. & A la conti- 
nuë l'amour eit un tourment. 

Continuel, le, adj. (continuus) unauf⸗ 
hörlich, unablaͤſſig. Ultawiczny, nie- 
przerwany. $ Travail continuel; plu- 
ïe, peine continuelle; une continuel- 
le aſſiſtence de quelqu'un. 

Continuellement, adv. unaufhoͤrlich, ins 
mer. Zawfze, uſtawicznie. $ II tra- 
vaille continuellement. 

Continüment, adv. hinter einander, uns 
zertrennlich, ununterbrochen. Bez prze- 
ſtanku; nieprzerwanie, nierozdzielnie. 
$ ll parle continüment depuis le ma- 
tin jusqu'au foir. 

Continuer, v. a. (continuare) 1) fortfegen, 
fortführen, als feine Rede, feinen Weg; 
2) verlängern Die Zeit eines Amts; éis 

nem über die gefegte Zeit im Amt zu 
bleiben erlauben; 3) verlängern, länger 
machen, als eine Mauer. 1) Konty- 
nuowat, nie przeſtawaé; daley isć iako 
w mowie, na drodze przediiewzietey; 
2) prolongowas, przedłużyć czas urzę- 
du czylego; dozwolié komu nad czas 
na urzędzie zoftać; 3) diuäfzem co 
uczynić; daley co pociągnąć iako mur. 
$ 1) Continuer fon dilcours, fon che- 
min; comme je continuai à me plain- 
dre; il en fut touché; 2) on a conti- 
nué le Recteur de l’Univerfite ; con- 
tinuer les Echevins, continuer quel- 
quun dans fon ofice; 3) continuer 

uge muraille, une galerie. 

Continuer, v. n. anhalten, beharren, nicht 
‚aufhören, Trwać w czym, nie uita- 
wać, 

Continuité, J f. (continuitas) in der 
Philoſophie: der Zuſammenhang, Fort⸗ 
währung einer Sache; die Dauer. M 
Filozofii: Nierozdzielnose; trwanie 
rzeczy; trwalose. 

ſolution de continuité. bey den Balbie⸗ 
rern: Zertheilung des Ganzen durch 
einen Hieb, Schnitt ꝛe. U Cyrulikow : 
rozdwoienie czego, jako cięciem, 
rznieciem & e. $ Les Ombres ne crai- 
gnent point la ſolution de continuité. 

continuité dadlion. Zuſammenhaug eines 
Theatraliſchen Stuͤcks, da der Dichter 
durch ſeine ganze Ausarbeitung immer 

auf 
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auf den Haupt⸗Zweck und den Schluß 
zielet. Zwigzek komedyyny, gdy Poe- 
ta przez całą komedya korica i mate- 
ryi przedfiewzietey upatruie. 

Contobabdites, f. m. plur. Ketzer im VI 
Seculo, die die Irrthuͤmer der Theodoſter 
ehreten. Kacer ze w fzoftym Chrze- 

cianitwa wieku, błędami Teodozyy- 
ſkiemi zarazeni. 

Contoir, vid. Comptoir. 

Contondant, e, adje. bey den Balbie⸗ 
rern: zerquetſchend, das nur quetſcht 
und nicht hauet oder ſticht, als ein Ham⸗ 
mer, Pruͤgel ze. U Oyrulikow: ttu- 
czacy a nie ſiekgey albo koleg, iako 
młot, pałka Sc § Ila été meurtri 
avec un inftrument contondant. 

Contorſion, ſ. f. (contorfio) die Verdre⸗ 
hung der Glieder, die mit Fleiß geſchie⸗ 

het oder von einer Krankheit entſtehet. 
Wykrzywianie ezloukow umyslnie al- 
bozchoroby. $ Faire des contorfions; 

la colique caufe de feurieufes contor- 
fions; contorfion des membres. 

contonſions d'un diſcours. geswungene weit 
hergeholte Rede. Mowa za wytworna. 

Contour, f- m. der Umfang, Umkreis. 
Okrazenie, okrąg czego, $ Le con- 
tour d'une fortification; le contour 


d'une figure. 

*le vafle contour. der Umkreiß der Welt; 
de ganze Welt. Okrag swiara ; swiat 
caly. 

Corrour, Plan. Umzug, Umziehung, Um⸗ 
kreis ſedes Gliedes oder Theils an einer 
gemahlten Figur. Okrazenie, okręgi 
każdego członka albo częsci figur) 
malowaney. 6 Les contours dun 
corps; de beaux contours; contours 
bien prononcez. 


Contourner, v. g. 1) bey den mahlern 
und Bildhauern; ein Bild umziehen; 
jedes Theil oder Glied eines Gemähl- 
des entwerfen; =) etwas biegen, wen⸗ 
den. 1) U malarzow i [znicerzow: 
Okraæyée każdy członek albo. część fi- 
gury; a) nakrzywiać, naginaé. $ 1) 
Contourner une figure; 2) contour- 
ner quelque chofe vers un endroit, 


sontourné, de, adj, in den Wappen: auf 
die Uke Seite gewendet, zum Zeichen 
eines ſchlechtern Adels. Y herbach: 
Na lewą ſtronę nagiety, na znak po- 
dleyſzego ſalachectwa. $ Caſque con- 
tourné; animal contourne. 

Se contourner, u. r. die Glieder des Leibes 
verdrehen. Wykrecac członki. 

Contourniate, f. m. eine alte groffe Muͤn⸗ 
ze mit einem erhabenen Rande. Nie, 
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gdyż wielka moneta 
brzegiem. 

Contract, vid. Contrat. i 

contra, e, adj. (contractus) in der Bries 
chiſchen Grammatie: verkuͤrzend, zu⸗ 
ſammenzlehend. W ereckiey Grama- 
Dee“ kracaigcy, niektore iylaby wy- 
rzucaigcy. & Declinaifon cbntracte. 

Contractant, e, adj. & Pä: der einen 
Vertrag mit einem andern macht; ein 
Contrahent. Kontraktnik; umowe 
czyniący, $ Lacte demeure entre les 
mains de quelqu’un des contrackans. 

Contractation, fi f. chambre de .conra- 
dation, Handels⸗Gerichte in Gemen 
in Spanien. Sady Hyfzparlikie w Se- 
wilii od {praw kupieckich. 

Contracter, v. 4. & m. x) einen Vertrag ma⸗ 
chen, contrahiren; 2) annehmen als 
Sitten, Gewohnheiten; ſich an etwas ge⸗ 
woͤhnen; 3) aufrichten, Guten als 
Freundſchaft; 4) bekommen, ſich zu⸗ 
ziehen eine Krankheit, als mit vielen 
Eſſen, Trinken. 1) Konrrakrowag, kon- 
tract czynić, umowic fie z kiemo co; 
2) przyige lako obyczay iaki; przy- 
zwyczaić fie do czego; 3) zawrzeć, 
uczynić, iako przyiazn z kiem; 4) 

` przyprawić fie o chorobę; dobić fie, 
doiese fie choroby. $ 1) Un mineur 
ne peut valablement contracter; 2) 
contracter une mauvaife habitude; 3) 
contracter alliance; contracter maria- 


z wypukłym 


ge; contracter amitis avec quelqu'un; 
4) contracter une maladie. l 
contraer des detes. in Schulden gerathen; 


Schulden machen. W długi zacho- 
dzić; zadłużyć fie. 

Contraction, f. f. (contra&io) 1) Bufamz 
menziehung, Verkuͤrzung der Nerven; 
2) in der Griechiſchen Grammatic: 
Verkuͤrzung der Sylben. 1) Skurcze- 
nie żył ſuchych i mufzulow ; 2) 
fkrocenie ſylab w greckiey Grama- 
tyce, 

get le adj. Contraetmaͤßig, im 
Contract enthalten. 1 
umowiony w kontrakcie ; kontraktem 
obwarowauy, § Subftitution contras 
&uelle. 

*Contraćture, .. f. in der Bau⸗Runſt: 
die Verdünnung, das Duͤnnerwerden eis 
ner Genle. W Archysohfkiey nauce: 
Scienczanie fie stupu ku gorze. 

Contradicteur, /. m. (contradidor) 1) in 
Rechts- andelr: einer der das Recht 
hat widerzuſprechen; 2) ein Widerſpre⸗ 
cher. 1) W Sadach: Maigcy prawo 
odporu komu dawania; ten co.ma 
prawo komu kontradykować; 2) Prze- 

ciwnik, 


Kontraktowy ;- 
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ciwnik, odfzezekiwacz. § 1) Un lé- 
gitime contraditeur; a) les deſſeins 
hardis & peu communs trouvent toù- 
jours des contradicteurs. 

Contradiction, ſ. f. (contradictio) Wider⸗ 
ſpruch, das Widerſprechen. Kontradyk- 
cya, przeczenie. $ Acorder des con- 
tradictions aparentes; ces choſes im- 
pliquent contradiction; tomber en 
contradiction. 

vun eſbrit de contradiction. ein Menſch 
der gerne widerſpricht. Cale ſprze- 
czny. erg 

Contradictoire, adj. c. (contradiforius) 
1) in der Philofophie ; ſich wider⸗ 
ſprechend; 2) in Gerichten: in Beyſeyn 
der Parthepen geſprochen. 1) W Filo- 
20: 2 lobg fie nie zgadzaigey; fobie 
fprzeezgcy; 2) w Sgdach: w obecno- 
sci itron ferowany iako dekret. $ı)ll 
eſt impoſſible; que deux propofitions 
contradictoires foient en même, tems 
vraies; 2) fentence contradictoire ; il 

. eft condanne par un arrêt contradi- 
Koire. 

Contradictoirement, adv. 1) widerſpre⸗ 
chend, mit voͤlligem Widerſpruch; 2) in 
Gerichts ändeln: in Gegenwart beyz 
der Partheyen. t) Sprzecznie; prze- 
ciwaym ſpoſobem; 2) w fgdach: W 
obecnosci itron. & Ces propolitions 
font contradictoirement opofees; a) 
arrêt rendu contradictofrement. 

*Contraignable, adj. c: contraignable par 
corps. in Gerichts = Handeln; den 
man durchs Gefangniß zwingen kann. 
W fprawach fadowych: ktorego wię- 
zieniem do czego przymuſié mo- 
gą. Les femmes qui dont en puif- 
fance de mari, les feptuagenaires & 
les Prétres ne font point contraigna- 
bles pat corps. 

Contraindre, b. a. conj. vid. in Appendi- 
ce. 1) zwingen, nöthigen; 2) einen mit 
etwas quälen, martern, das wider feine 
Neigung it; 3) drucken als der Schuh; 
4) im Zaum halten. 1) Przymulic, 
prayniewolié kogo do czego; 2) tra- 
pić, męczyć kogo; niewolic, przy- 
cifkać kogo do rzeczy przeciw íkłon- 
nosci {woiey; 3) ucifkać iako trzewik ; 
4) trzymać na wodzach alco W Kar- 
ności. $ 1) Contraindre une ville a 
fe rendre; la pauyreté le contraignit 
de faire encore la campagne; 2) Peru- 
de le contraint fort; je ne veux point 
contraindre fon humeur; 3) ce fou- 
lier, cet habit le contraint; 4) la Re- 
ligion nous contraint et ne nous aſſu- 
jètit pas allez, 
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contraindre quelqwun par corps. durchs 
Gefaͤngniß einen zu etwas zwingen; zu 
etwas anhalten. Wiezieniem kogo do 
czego przymufie. — 

fe coutraindre, v. r. fih zwingen, ſich Ges 
walt anthun; fih quälen, mit Wider⸗ 
willen etwas thun. Meczyé fie. z 
czym; 2 zaietoscig i witretem co 
czynić. $ On fe contraint devant les 
Dames & les perſonnes de qualité; II 
ſe contraint pour me contraindre; ne 
vous contraignez pas pour amour de 
mol ` 

la necefjité contraint Ia lol. Noth bricht 
Eiſen. Potrzebie gwaltowney prawa 
ultepuig. 

Contraint, e, adj. 1) gezwungen; 2) gee 
zwungen, der wider Willen oder Neis 
gung etwas thut; 3) gezwungen, affe⸗ 
etirt, nicht natürlich. 1) Przymuſzony 
do czego; 2) przeciw {wey Kon- 
nosci co czyniący; otigtoscig i wftre- 
tem co fprawuiacy; 3) nienaturalny, 
afektowany; wymysiny ; nazbyt wy- 
tworny. $ 1) Il eft contraint de tra- 
vailler pour gagner la vie; 2) il eft 

fort contraint avec les perfonnes de 
quali&; 3) ce vers eft un peu con- 
traint; fon geſte, fon ſtile, fon langa- ` 
ge elt contraint; avoir un viſage con- 
traint. 

Contrainte, f- f. 1) Zwang, Gewalt; 2) 
Zwang, gezwungenes Weſen, gezwunge⸗ 
ne Aufführung oder Lebens⸗Art; Wiz 

-derwille; 3) Zwang, durchs Gefängnig ; 
gerichtliche Verſicherung. 1) Przymu- 
fzenie, gwałt, mus; 2) niewola, nie- 
ches, ocietose, witret w czynieniu, w 
poftepkach. $ 1) Il a fait ce contrar 
par contrainte; 2) il eft dans une fu- 
rieuſe contrainte; la contrainte eft 
grandeen cette maiſon. la; la vertu eft 
naturelement auftere par la contrainte 
quelle impofe au cœur; 3) contrainte 
par corps; obtenir contrainte contre 
fon debiteur. 

Contraire, adj. (contrarius) 1) widerwaͤr⸗ 
tig, entgegen, hinderlich; 2) fhddlichi 
3) feindlich. 1) Przeciwny, ſprzecznyß 
2)izkodliwy ; 3) nieprzyiazoy. $ 1) 
La fortune lui a eretoüjours contrai- 
re; avoir le vent contraire; 2) les ex- 
cez ſont contraires à la ſanté; 3) la 
partie contraire. $ 

Contraire, E m. das Widerſpiel, Gegen⸗ 
theil. Rzecz przeciwna. 9 Croire 
le contraire; {avoir le contraire; 
quand je demande une chofe, on me 
donne toſijours le contraire. 2 

sontrairss, plur in dex Philoſophie: 

wider 
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wider einander laufende Dinge; ſtrei⸗ 
tende Sachen, als kalt und warm. W Fi- 
lozofii: fobie przeciwne rzeczy, Wa- 
iemnie fie zbiiaigee rzeczy, iako 
Aimno a cieplo: 

au contraire. ı) im Gegentheil; dagegen, 
im Wiederſpiel; 2) zum Nachtheil, zum 
Schaden. 1) Przeciynym ſpoſobem; 


przeciwnie; 2) 2 gema: 2 ſakodga- 


$ 1) Ne rendez point mal pour mal, 
mais au contraire beniflez ceux qui 
vous maudiſſent; la chofe arriva au 
contraire de ce qu'on avoit eſperé; 2) 
elle caſſa tous les actes rendus au con- 
traire. 

aller au contraire d'une chofe, d'une per- 
fonne. einem oder einer Sache wider⸗ 
ſtreben. Opieraé fie, w przek isé 
czemu albo komu. 

proteſten au contraire. dawider proteſtiren. 
Proteftować przeciwko czemu. 

Contrallees, /. f. plur. zwey kleine Gänge 
von beyden Seiten eines groffen Garz 
ten⸗Ganges. Dwie sciefzce zobu ſtron 
ulicy ogrodowey. 

Contrariant, e, ady. & part. widerwärtig, 
widerſtrebend. Przeciwiaigey fie, opie- 
raiący die ; ſprzeczny. & Eiprit contra- 
riant; humeur contrariante. 

Contrarier, v. a. 1) widerſprechen, fih wi⸗ 
derſetzen, zuwider ſeyn; 2) hindern, hin⸗ 
derlich ſeyn. 1) Kontrowac, opierać 
fie; przeczyć, ſprzeciwiac fie; Ipierac 
fie z kiem; 2) przefzkadzat, zawadzae 
komu, $ 1) Ceft un fat qui de plait à 
contrarier tout le monde; 2)il con- 
trarie tous mes defleins. 

étre contrarié par le vent, einen widri⸗ 
gen Wind haben. Mies wiatr przeci- 


wny. 

Gen riet S-F- 1), Wiederfpiel, Gegen⸗ 
theil; 2) Widerwärtigkeit, Schwürig- 
keit. 1) Przeciwnoroznosé, przeci- 
wnosé rzeczy iakich miedzy Joba: a) 
przeciwnosć, trudnosć, zawada § 1) 
Une contrariete groſſiére, vifible, ma- 
nifeſte; acorder des contrarietez; 2) 
trouver des contrarietez. 

Contrafte, f. m. 1) widerwaͤrtige Meinun⸗ 
gen, Mißhelligkeit, Widerſpruch; 2) 
ebf. Zank, Streit; 3) bey den Mahz 
lern: widerwaͤrtige Stellung der Figu⸗ 
ren, wenn einige ſitzend, ſtehend, von 
fih ſtoſſend 2c. vorgeſtellet werden; 4) 
Streit der Affeeten, der Eigenſchaften ze, 
1) Nieſnaſki, niezgoda; nie zgodne zda- 
nie; 2) obf; fwar; zwada, ipor; 3) 1 
malarzow : przeciwne figur rozloze- 
nie, jako fie dzacych, ftoiacych, odpy- 
chaigeych Bee, 4) o włafnościach i na- 
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mieinosciach &. woyna, walka, roꝝnosc. 
$ 1) Il a contraſte entre les juges; 
il arrive de conträſte entre les meil- 
leurs amis; a) de fächeux, d’envieux 
eontraftes; 3) il ya dans ce groupe 
du contraſte; 4) le contraſte des paf- 
ſions fait quelque fois un bel &fer dans 
unetragedie; contrafte de caractéres; 
contraſte de ſentimens. 

Contraſter, v. 4. bey den Mahlern: 
durch einander mahlen, contraſtiren; die 
Figuren in unterſchiedner Stellung kuͤnſt⸗ 
lich gegen einander ſtellen, als liegend, 
ſitzend, ſtehend. Rozlożyć figury ma- 
arſkie w roöne pozytury, jako jedne 
ftoigca, drugą leżącą, jeden czfonek 
odpychaigcy, drugi przyciagaiacy. 

Cette figure et bien contrafteez 
contraſter bien des figures. 

Contrafter. u. n. 1) bey den Rahlern: 
in unterſchiedner Stellung geſetzet ſeyn; 
2) obf: zanken, ſtreiten. 1) U mala- 
rza: w rożne bydż rozłożonym po- 
zytury; 2)obf.wadzić fie; ſwarzyé fie. 
$ 1) Ces figures contraſtent bien en- 
ſemble. i 


Contrafte, Ze, part. & adj, in unterſchie⸗ 


dene Poſtturen gegen einander geſtellet. 

rożne pozytury na przeciwko fo- 
bio ulozony, o figurach malarjkich. 
Des figures mal-contraftees. 


Contrat, f. m. (contractus) ein Contract, 


Vergleich, Vertrag. Kontrakt, umowa. 
$ Un conrrat de vente, de donation; 
faire, paller, dreſſer un contrat; un 
contrat verbale; un contrat tacite; 
contrat d'accord ou d’atermoiement 
contrat de ceſſion ou abandonnement 
de biens; contrat â la groſſe avanture 
ou contrat à retour de voïage; con- 
trat d'aſſurance ou police d’aflurance; 
contrat mohatra. . 


Contravention, Contrevention, f. f. 


Ulebertretung, Brechung; Zuwiderhand⸗ 
lung einem Geſetze, einem Vergleiche. 
Kontrawencya; gwalcenie, rwanie, fa- 


manje kontraktu, umowy, prawa. 


$ Ceft une manifeſte contravention à 
l’ordonnance; la contravention au 
concordat donne lieu à l'apel comme 
d'abus. 


Contrayerva, f: m. Gift⸗Wurzel aus Amez 


rica;  Korzen pewny z Ameryki be. 
nedyktowemu podobny, 


Contre, præp. cum accuf. (contra) 1) gez 


gen, wider, zuwider; 2) mit, gegen, als 
mit einem fechten, fireiten, zanken; *3) 
nahe bey, neben, better aupres. 1) Prze- 
ciw, przeciwko; 2 2 kiem, iako bić lie 
z kiem, wadzic fie z kiem; ) bliíko 
coga $ 
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kogo; tuż przy kiem; wedla; le 
Pprepozycya aupres. & 1) Faire mourir 
un innocent contre les loi; agir con- 
tre les loix; un remede contre la fiċ- 
vie; être irrité contre fon ennemi; 
être anime contre quelqu un; 2) fe 
batre contre quelqu'un; diſputer con- 
tre quelqu'un; gager contre quel- 
qu'un; 3) mon frere, contre qui j’etois 
a été de mon avis; s'aſſeoir tout con- 
tre quelqu un. 


Contre, f. m. Stimme, Meinung, die wis 


der einen iſt. Olos, racya, zdanie prze- 
ciwko komu bedace. $ L’orateur doit 
favoir le pour & le contre; dire le 
pour & le contre; juger du pour & 
du contre. 

Contreable, adj. obf. zuwider, ſchaͤdlich. 
Przeciwny, fzkodliwy. 

Contre Amiral, /m. 1) dritter Admiral, fo 
den lezten oder dritten Theil einer Flotte 


commanditet; 2) Schiff des Dritten Ad⸗ 


mirals. 1) Amiral trzeci, co trzecią 
floty częscią włada; 2) nawa Ami- 
rala trzeciego. $1)LeContre-amiral 
fut pris; le Contre-amiral fut fort 
mal traite par Pennemi. 

Contre apel, f. m. beym Fechtmeiſter: 
eine Gegen⸗Finte dle man ſeinem Gegner 
macht; das Caviren in die Finte. OU 
Fechtmiftrza: Sztych w przeciwnika 
ugodzony, gdy mu fie nie pofzcze- 
scılo, w to mieyfce trafić, w ktore 
zamjerzał. ` z 

Contre-aproches, f. m. pl. Gegen⸗Graben, 
welchen man dem Feind entgegen macht, 
ihn zu verhindern, daß er nicht weiter 
graben kann. Aprofzy, na hamowanie 
okopow nieprzyiadielikich od oble- 
Zencow wyfypane. 

Contrebalancer, v.a. * I) gegen einander 
wiegen, daß keines uͤberwiege; ein Gleich⸗ 
Gewicht halten; gegen⸗ wiegen; 2) die 
Waage halten; übertreffen, überwiegen 
oder wenigſtens einer andern Sache am 
Werth gleichen; *3) wiederum gut ma⸗ 
chen; den Schaden gleich machen, er⸗ 
ſetzen. v1) Ważyć dwie rzeczy, aby 
fie żadna nie przeważała ; wagi rowno- 
Sci przeſtrzegac; w towney wadze 
trzymać; 3) przeważać; przechodzić; 
ftoieć zaco% ważyć, płacić tak wiele, 
iako; 3) nagrodzić fzkode; wetowac. 
$ 1) Contrebalancer deux poids; 2) 
des belles qualitez contrebalancent fes 
défauts; vous jugerez fi des actes de 
certe nature peuvent contrebalancer 
trois actes d'une foi irréprochable; 3) 
il faut que le profit contrebalance les 
pertes dans le négoce; il vouloit con- 
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trebalancer la perte par la priſe d'une 

. ville; cette perte ne peut contrebal. 
lancer le profit, qui vient du com- 
merce. 


Contrebande, f. f. marchandiſe de contre- 


bande. Waaren, die ins Land zu führen 
verboten find. Inwekta zakazane. 


Contrebande, ſ. f. x) eine unbequeme, 


verdrießliche Sache; 2) verdrießlicher 
Menſch, fo einem über den Hals lieget; 
3) Streiff in einem Wappen zur rechten 
Hand. 1) Rzecz przykra i niewy- 
godna; 2) natręt, importun nad fzyia 
komu ſiedzacy; 3) op Aer bach, ſtrefa 
albo binda na prawey ſtronie. 


un vifage de contrebande. ein verdrießliches 


Geſicht; ein Sauer Topf.  Cziek 
markotny i ponury; czoio zafepione, 

Contrebande, ee, adj, in den Wappen 
von Streifen und Binden; auf der 
rechten Hand andern gegen uͤber ſtehend. 
O herbowych bindach Ystvefach: Na 
Prawey ſtronie na przeciwko drugim 
polozony. 

Contrebandier, f: m. Zoͤllner fo die Waa⸗ 
ren wegnimmt, die einzufuͤhren verbo⸗ 
ten find. Celnik inwekta zakazane 
zabieraiacy. 

Contrebarre, Ae, adje. von Streifen, 
Balken in den Wappen: zur linken 
Hand andern gegen über ſtehend. O 
bindach, balkach herbownych: Na 
lewey ſtronie na przeciwko drugim 
położony. 

Contrebarre, La in den Wappen: 
Streif zur linken Hand. Binda w her- 
bie na lewey ſtronie. 

Contre- bas, adv. von oben herab, von 
oben nach der Tiefe zu, hinabwaͤrts. 2 
gory na dot; ku dofowi. 

Contrebas, /. m. in der Bau⸗Kunſt: ein 
Bau von oben herab. W Archyronskiey 
nauce: Budowanie czego 2 gory na 


doł. 


Contrebaterie, ff. 1) eine Batterie oder 


Stuͤck⸗Bett, das man dem feindlichen 
entgegen ſetzt; 2) Gegen⸗Verfaſſung, 
Gegen⸗Aunſchlag, die Anſchlaͤge derer, 
die uns zuwider ſind, zu vernichten; 
A 1) Baterya albo gora do 
zial na przeciwko nieprzyia cielikiey 
wyiypana; a) Zabieganie nieprzyid- 
ciellkim imprezom; podwrot zamy- 
słow nieprzyiazuych; zawada. § 3) 
Drefler une contrébaterie; 2) il a dreſ- 
fe une contrebaterie contre fes dei» 
feins. 

Contre-bitte, f. A. vid. Bittes. Bogen, 


fo die Pfeile halten, an welchen ein auge ` 


geworfener Anker befefiiget wird. Obla- 
Yy ki 
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ki koly zwieraigce, do ktorych wy- 
rzucona 2 okrętu kotwice ieit przy- 
Wigzana. 

Contre-bondir, v.». zurüdprallen , zuruͤck⸗ 
fpringen. Odlkoczye, odbigg lie od 
czego, iako piłka. 

Contre-bouter, v. a. gegenſtuͤtzen; mit Ge⸗ 
gen⸗Pfeilern unterſtuͤtzen, daß die Mauer 
nicht heraus drucke. Wfpierachilaramı, 
aby mur nie uftepowal, 

Contre-breteilt, ee, #47. in einem Wap⸗ 
pen: mit doppelten Zinnen gegen eins 
ander geſetzet. O herbie: Na przeciwko 
fobie blankowany; dwoilte blanki 
maigcy. 

Contre-bretefle, f. I. doppelte gegen ein⸗ 
auder geſetzte Zinnen eines Wappens. 

Blanki podwoyne, w herbie na prze- 
ciwko fobie wyftawione. 

Contre-brode, /. m. weißes und ſchwar⸗ 
zes Glaswerk als Corallen, damit die 
Europder gu den Africaniſchen Kuͤſten 
Dachs und andere Sachen eintauſchen. 
Skiefka, korale czarne i biafe, ktore- 
mi Europeyczykowie na pobrzezach 
Amerykanikich wolk i inne towary 
zamienıald. 

Contre-carene, f. f. Gegen⸗Kiel, langer 
Balken, der über dem Kiel im Schiff 
zu liegen kommt. Tram nad dnem 
okrętowem leżący. d 

Contre-carrer, v. g. einem zuwider ſeyn, 
ſich einem widerſetzen; hintertreiben, 
hindern. Pomieſzaé komu fayki; 
opierać fie, zabiegać zamyslom czy- 

im; {fprzeciwiać fie komu w czym. 
Je veux pour la contre-carrer, vous 
marier tout deux, - 

Contrécart, f. m. der vierte Theil eines 
gevierten Wappen - Schildes mit abge⸗ 
wechſelten Tineturen oder Farben. 
Czgse herbu czwarta na cztery czę- 
sci podzielona i na przemiany ma- 
sciami przyozdobiona. 

Contrecarteler, v. æ. den vierten Theil 
eines Wappen: Schildes wieder in vier 
Theile theilen. Czwartą część herbo- 
wney tarczy czwartować, to jeſt na 
cztery częsci podzielić. 

Cògtre-cédule, ff. Gegen⸗Schein, Ge⸗ 
gen⸗Handſchrift. Oblig, zapis wza- 
iemny. 

*Gontre-change, f m. Gegen» Tauſch; 
Tauſch. Frymark; zamiana. 

* Contre- chatge, f.f. eine Gegen⸗Bedie⸗ 
nung, Gegen Dienſt. Urzad na urząd 
komu uſtapiony albo odebrany. 

Contre-charmes, .. m. pl. 1) Gegen⸗Be⸗ 
zauberung, Gegen: Blicke eines Gelieb⸗ 
tenz 2) Zauber⸗Mittel wider eine Sans 
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beren. 1) Wzaiemne mifoſtki; Wa- 
ieimne zalety; 2) odezarowanie, od- 

ezynianie czarow. $ 1) Se fervir de 
contre-charmes. 

Contre chaffis, f m: ein Genfer von Glas 
oder Papier, das man des Winters vors 
rechte Fenſter ſetzet; ein Vorſetze⸗Fen⸗ 
ſter; Gegen Fenſter. Rama 2 rozpie- 
tym papierem "albo też okna, ktore 
Zimie w pokoiach przed oknami ſta- 
Wiaig. ; : 

Coutre-chevronng, ee, adj. in den Wap⸗ 
pen: geſparet mit abgewechſelten Linz 
cturen. W herbach: Maiacy Krokwy 
albo kozly na przemiany farbowane. 

Contrechiguete, ee, adj. in den Wap⸗ 
pen: Wuͤrfelweiſe, Schachweiſe gegen 
‚einander. W berbach: Na przeciwko 
{fobie fzachowany. 

Contre- cœur, f.m. 1) die hintere Wand 

gan einem Camin oder Kuͤche, woran das 
Feuer geſchuͤret wird; das Ruͤcken⸗Blatt; 
2) die eiſerne Platte mitten in der Hin⸗ 
terwand des Camins. 1) Sciana przy 

` ogniku w kominie izdebnym albo 
na kuchni; 2) blacha zelazna w scie- 
nie przy ognitku. i 
comme le contre-caur de la chemi- 
nee. 

à contre -cocur , adv. mit Verdruß, mit 
Widerwillen. Z przykroscia; 2 ocie- 
toscia; wftretem. 9 Faire une cho- 
fe à contre- cœur. 

Jai cela d contre-coeur. ich kann dieſes nicht 
leiden; es iſt mir zuwider. Nie moge 
tego scierpies; przykra mi ta rzecz. 

Contre-componé, ee, adj. in den Wap⸗ 
pen: mit umgewechſelten Farben; das 
den Rand von eben der Tinctur hat, von 
welcher die andere Helfte des Schildes 
iſt, als wenn ein Schild, das in ein rothes 
und ein blaues Feld getheilet it, am ro- 
then Feld einen blauen Rand hat, und 
am blauen Feld einen rothen. O herbach 
na kilka pol podzielonych: Teyze 
masci brzeg maigey, co ieft pole na 
przeciwko floigce, na 1 w 
herbie o czerwonym i biekitnem 
polu brzeg czerwony u blekitnego, 
a błękitny u czerwonego pola. 

Contre-cote, ee, adj. in den Wappen: 
mit gegen einander geſetzten Aeſten, O 
Berbach: malaey na przeciwko ſobie 
położone galezie. 

Contre.coup, f. m. 1) Gegenſtoß, Wider⸗ 
ſchlag als zweyer Köpfe, die fich ſelbſten 
ſtoßen; 2) Schlag von einem Ball oder 
Stein, der von etwas abgeſprungen it; 
3) Mit- Empfindung, Beyleid; der 
Schmerz über ein fremdes Unglück; 

; 4) Un⸗ 


$ 1) Il eft noir- 
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4) Unglüd, welches einem aus dem Fall 
eines andern zugewachſen iſt. 1) Odbila- 
nie fie czego od czego, uderzenie 
czego o co iako głowy o głowę; 2) 
Raz od pily albo kamienia od cze- 
go odikoczonego; 3) Uzalenie; “żal, 
smetek 2 nieizczescia czyiego; 4) 
Nieſzezescie z upadku drugiego po- 
chodzące. $ 1) Un contre-coup à la tête 
elt dangereux; a) il a été blefle du 
contre-coup d'une pierre; 3) Jai fen- 
ti juſqu'au fond de mon ame le con- 
tre-coup de vötre douleur; 4) s'il 
perd fon bien, le contre-coup retom- 
bera fur moi; fa ruine fera ſoufrir 
bien des gens par contre-coup. 

Contre-danſe, f. f. ein Tanz, in welchem 
viele gegen einander tanzen. Taniec, 
w ktorym wielu na przeciwko {fobie 
tancuie, 

Contredire, v. 4. (contradicere) 1) einen 


widerſprechen, widerreden; 2) in Ge⸗ 


richten: Gegentheils Einbringen wis 
derlegen. 1) Kontradykowaé komu, 
przeczyć, przeciwną ſtrone trzymaé; 
odwarkiwad; a) w/adach: zbiiac, bu- 
rzyć dowody czyie; odpor dawać. 
$ 1) Contredire une verité; il ne peut, 
foufrir qu'on le contrediſe; contredi- 
re fes maitres (à fes maitres); 2) con- 
tredire une production. 


fe contredire, v. r. fid ſelbſt widerſpre⸗ 


chen; nicht auf einer Rede bleiben. 
Kontradykowac fobie ſamemu; na 
iedney mowie nie zoltawac. 

Contredifant, e, adj. widerſprechend; 
freit- Dt. Kontradykuiacy ; fpor- 
ny, Iprzeczuy. & Les humeurs con- 
tredifantes font intolerables & defa- 
greables. 

Contredifant, ſ. m. ein Widerſprecher. 
Cilek iprzeczny; odwarkiwaigcy. 
Contredit, fm. 1) Streit; Widerrede, 
Widerſpruch; 2) Widerlegung. 1) Kon- 
tradykcya, przeczenie, ſpor; 2) Zbiia- 
nie dowodew; odpor. § 1) Ceſt 
‘fans contredit le premier du Rolau- 
me; 2) cette piece n'a point befoin 

d’autre contredit. 

Contredits, plir. in Berichten: Wider: 
legungs — Schriften; Gegen- Einbrinz 
gen, Gegen- Nothdurft. U Prawa: 
Odpor słowny; odpowiedź na dowo- 
dy od ftrony przeciwney wniefione. 
Des contredits bien- faits; fournir 
des contredits. 

Contree, f. f. eine Gegend; ein Stuͤck 
Landes; eine Landſchaft. Okolica, zie- 
mia, powiat, dyfirykt, trakt: & Rava- 
ger une centres. 
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de contrée en contrée, adv. von Land zu 
Sand; von einer Gegend zur andern. 
Okolicami; 2 powiatu w powiat. 

Contre- échange, fe m. Umtauſchung. 
Przefrymarczenie. 

Contre crit, f. m. Gegenſchrift. Skrypt 
przeciw fkryptowi wydany.. 

Contre - épreuve, LZ beym Rupfer- 
Drucker; Abdruck eines abgedruckten 
Kupferſtichs, indem man die Figur des 
annoch naſſen Kupferſtichs auf ein Pa⸗ 
pier doch verkehret abdrucket. U Prafo- 
wnika od koperfziychow: Figura z 
swiezo wyprafowanego i iefzcze wil- 
gotnego koperfztychu na infzym pa- 
pierze wycisniona. ; 

Contre-epreuver, v. a. die Figur eines 
annoch naſſen Kupferſtichs auf ein anz 
der Papier abdrucken. Figure na pa- 
pierze wyciſnaé, polozywizy go na 
Swiezowyprafowanym i ieſfezè mo- 
krym koperfztychu. ` 

Contre-etambord, f.m. auf den Schif⸗ 
fen: Knie, fo die Hinter-Staͤbe mit 
dem Kiel verbindet. Na okrerach: Ko- 
lano bunty i ſzpagi na ſztabie z dnem 
ſpinaiace. 

Contre- étrave, f m. Schiffs⸗Knie, ſo die 
Hinter⸗Staͤbe mit dem Kiel zuſammen 
haͤlt. Kolano w rufie okrętowey bun- 
ty z dnem trzymaigce. 3 

Contrefacon, ſ. f. contrefaçon d'un, li- 
vre. der Nachdruck eines Buchs wider 
ein Privilegium. Przedrukowanie kfie- 
gi przeciw przywileiowi, ktory ma na 
nią Bibliopola. 

Contrefaire, v. 4. I) etwas nachmachen als 
einen Schluͤſſel; 2) nachſchreiben eines 
Hand, nachſtechen ein Siegel; 3) einem 
nachahmen, nachſpotten, nachthun; 4) 
ſeyn wollen, als ein Gelehrter; nach⸗ 
drucken ein Buch wider ein ertheiltes 
Privilegium. - 1) Podlug czego zrobić, 
z wizerunku co uczynić; 2) potrafić, 
coiako charakter czyi, pieczatke czy- 
ig; 3) podrzeźniać komu; wyrażać 
kogo; brać czyig poftać; A) czynić fie 
iako madrym, uczonym; 5) przedru- 
kować kfiege przeciw przywileiowi 
komu danemu. $ 1) Contrefaire une 
clé; 2) contrefaire Pecriture de quel- 
qu'un, pour tromper les gens; con- 
trefaire la voix de quelqu'un; 3) Mo- 
liere contrefaiſoit les tartufes; contre- 
faire un furieux; 3) il contrefalſoit un 
fage; 5) contrefaire un livre. 

fe contrefaire, v. r. ſich verſtellen. Dyfy- 
mulowa&; zmyslac. $ Il eft bientèt 
las de fe contrefaire. 

Conkrefaiſeur, f. m. eiu Nachaffer, Gleiß⸗ 

Yya nero 
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ner, Heuchler. Podrzezniacz; oblu- 
dnik, zmyslacz. 

Contrefait, & adj. 1) nachgemacht, nach⸗ 
geſchrieben, nachgemahlt, nachgeſtochen 
U. d. g. 2) nachgedruckt; 3) ungeſtalt, 
heßlich; 4) verstellt. 1) Konterfeto- 
wany; wyrazony z wizerunku malo- 
waniem, charakterem, rzezaniem &c. 
2) przeciw nadanemu przywileiowi 
pizedrukowany ;3) niekfztaltny, fzpe- 
tny; 4 zmyslony. $ 1) Seing con- 
trefait; ecriture contrefaite; a) ce li- 
vreaete contrefait; une édition con- 
trefaite; 3) elle eft laide & contrefai- 
te; 4) une mine contrefaite. 

Contrefait, f. m. Nachbild. Konterfer, 
wyrażenie czego 2 wizerunku. 

Contrefanons, . m. pl. auf den Schiffen: 
Guͤttau; Stricke die Seiten des Segels 
zuſammen zu ziehen. Ne okrerach: 
Liny do sciagnienia bokow żaglowych. 

Contretafle, Ae, adj. in den Wappen: 
mit Binden gegen einander beſetzt. 0 
berbach. Bindy na przeciwko ſobie 
maigcy. 


Contre-fenetre, fa F. Genfer = Laden. 


Okiennica. 


Contrefiche, f. f. Kreuzband im Zimmer⸗ 


Werk. Wigzäanie ciefielkie na krzyż 
zrobione. 

Contre- ſineſſe, ſ. f- Gegen⸗Liſt. Zdra- 
danazdradę; fortel na fortel; fztuka 
wzajemna. $ Il faut ufer contre lui 
de contre · ſineſſe. 


Contreflambant, e, ach. in den Wap⸗ 
pen: gegen einander ſtralend. O ber- 
bach: Promienie na przeciwko ſobie 
maigcy. à 

Contrefleuronné, Contrefleuré, &e, adj. 
in den Wappen: wechſelsweiſe mit 
Blumen beſetzt, als das eine weiße Feld 
mit rothen und das andere rothe Feld 
mit weißen Blumen. O herbowych po- 
lach: Na przemiany kwiatami przy- 
ozdobiony, iako pierwize czerwone 
pole białemi kwiatami, a drugie białe 
czerwonemi. 

Contr- fort, vid. Eperon, f m. Gegen⸗ 
Pfeller, Gegen⸗Stuͤtze, Filar mur 
wipieraigcy  § H faut faire des con- 
tre- forts bien liez ayec le mur qui 
foütient les terres. 

Contrefraſer de la pate, v. a. den Teig 
der Rechten zur Linken kneten. Zarobić 
cialto ad prawicy ku lewicy. 

Contre-frit, Contre- fruit, ſ. n. die Ger 
gen ⸗Boͤſchung, Gegenlehnung einer 
Mauer, das iſt, eine Mauer die von beys 
den Seiten in die Hoͤhe duͤnner wird. 
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W Archytonfkiey nauce: Mur z obu 
ftron pochodziſto ku gorze idący. 
Contrefugue, f. f. doppelte Fuga; eine 
Art eines Echo oder Wiederſchalls in der 

Muſik. Echa, odgfoſy wmuzyce. 

Contre- gager, v. a. einen mit etwas vers 
binden; im Zwang halten; einem mit 
etwas die Hände binden. Waiemnie 
kogo obowigzad; rownym obowiąz- 
kiem kogo uige. $ Avant que de 
lui confier mon fecret, Jai exigé le 
fien, je l'ai contre- gage. 

Contre- garde, /. f. Auffenwerk zu Bede⸗ 
ckung einer Paſtey. Szare albo Au- 
ſenwerki przed beluardem. $La con- 
tregarde a fait une grande reſiſtence; 
la contre-garde a &te emportée après 
un rude combat. 

Concregardes, plur. vid. Conſerves. 

Gontregarde, f. m. ein Buchhalter in der 
Muͤuze, der über das gelieferte Gold 
und Silber Buch halt. Pitarz 
mincarfki, co odebrane złoto i sre- 

bro na reieſtrze chowa. 

Contre-hacher, v. e, beym Xupferſte⸗ 
cher und Mahler: einen dicken und 
dunkeln Schatten mit Kreuz Strichen 
machen. U malarza i [ztycharza od 

` koper fztychow poprzecznemi kreikami 
umbry ciemneyfzemi uczynić. 

Contre- hatiers, , m. piur. in der Rüche: 
eiferner Brat-Bock mit Hacken, auf 
welchem man viele Brat⸗Spieße zugleich 
legen kann. Wilki kuchenne 2 haka- 
mi, wktorych ſię kilka roznow obra- 
ca. 

Contre-haut, adv. nur in der Baus 
Kunſt: von oben nach unten zu. W 
Archytonfkiey nauce: 2 gory ku dolo- 
wi. 

Contre-hermine, f. f. in den Wappen: 
ſchwarzes Feld mit weißen Flecken oder 
Hermelin geflecket. W herbach: pole 
czarne gronoftaiowemi albo_ biafemi 
upſtrzone plamami. 

Contrejauger, v. a. im Bauen: Maaß 
nehmen, als zu einem Band, zu einem 
Zapfen.  Buduige: wziąć miarę do 
czego, iako do czopu, do wiązania, 
$ Gontrejauger les aſſemblages de 
charpenterie, 

Contre-jour, f. m. Gegen⸗Licht, falſches 
Licht, das nicht auf derjenigen Seite 
ſtehet, von welcher ein Gemaͤhld iſt ge⸗ 
mahlet worden. Jafnose malarika nie 
na tey ſtronie położona, z ktorey obraz 
ieft malowany: § Le contre-jour ôte 
beaucoup de la beauté d un tableau. 

Contre-iflant, e, ad. in den Wappen: 
mit den Ruͤcken gegen einander ſtehend. 

O herbowych 
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O herbowych zwierzgtach: grzbietem 
do fiebie ſtoigcy. j 

Contre-jumelles, f. f. zwey Reihen großer 

Steine auf einem breiten Stein - Praz 
` fter: Dwarzedy wielkich kamieni na 
izerokim bruku, 

Contre-lames, f.f. drey Schemel im Wez 
ber⸗Stuhl. Trzy podnozki tkacze, 
ktore fie na przemiany do gory pod- 
nofza i ſpadaig. 

Contre lates, f. f. plur. Wieder⸗Latten, Ges 
gen-Latten, die oben herunter zwiſchen 
den Sparren liegen und die Quer Latz 

ten halten. FEaty dachowe miedzy 
krokwami w dłuż lezgce i poprzeczne 
laty trzymaigce. ; 

Contrelater, v. a. 1) Gegen⸗Latten zwi⸗ 
fen den Sparren nageln; 2) eine hoͤl⸗ 
zerne Wand mit Latten beuageln. 1) 
Łaty w dłuż miedzy krokwami przy= 
bić; 2) parkam tatami zewrzęć. 

Contrelattoir, f.m. ein Latten⸗Hammer, 
welchen die Zimmerleute unter die Lat⸗ 
ten halten, wenn ſie andre darauf nageln. 
Naczynie żelazne cieſielſtie do fat 
dachowych podpierania, gdy do nich 
poprzeczne łaty przybiiaig. ` 

Contre- lettre, f.f. ein Revers, ein Brief, 
wodurch einige Punkte in voriger 
Schrift geändert, oder die vorige 


Schrift aufgehoben und für unguͤltis 


erklaͤret wird. Rewers; lift co pierwfzy 
wcale znofi albo odnawia. ` 

contre-letties, in Gerichten: Schrift, da⸗ 
durch die Punkte einer Ehe⸗Beredung 
geändert werden. W fzdach: ikrypt 
pakta malzenkie albo zrekowiny 
odmieniaiacy. 

Contre-lignes, f. f. pl. vid, Contrevalla- 
tion. E 

Contre-maltre, f. . 1) ein Schiffs⸗Offi⸗ 
cier, der in dem Vordertheil des Schiffes 
commaudirt; 2) Auffeher über Arbeits⸗ 
Leute in einer Manufactur. 1) Oficer 
marynarſki co na ſztabie komenduie; 
2) dozorca w fabrykach od tkania 
rożnych materyy do fzat. 

Contre-manché, ee, ad. in den Wap⸗ 
pen: mit Spitzen von Klingen, die ab⸗ 
wechſelnde Tincturen haben. W ber. 
bach: ſatychami od mieczow, ſapad 
&c. naprzemiany kolorowanemi opa- 
trzony. 

Contremand, f. m. obf. Vorſtellung, war⸗ 
um man auf eine Ausfoderung auf den 
Platz zum Zwepkampf erſchienen. Oka- 
z0wanie racyy czemu ſię wyzwany 
na uczyniona odpowiedź na plac 
poiedynkowy ftawit. 

Contremandement, Contre-Ordre, La, 
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Gegen⸗Befehl, ein Befehl der den vori⸗ 
gen aufhebet. Rozkaz pierwizy 
znofzacy,, zniefienie pierwizego toz- 
kazu , inſay ordynans. 
Contremander, v.a. einen Gegen-Befehla 
Gegen⸗Order geben, anders befehlen. 
Jnaczeyrozkazać, das ordynans rozny 
od pierwfzego. A Contremander un 
repas, on a contremand® les troupes 
qui marchoient en Pologne. j 
Contremarc , f.m. ein Zeichen, das ſich der 
Zimmermann auf dem Bau Holz 
macht. Znak cieficliki na cebrowi- 


nie. 

Contre- marche, f. f. in der Kriegs kunſt: 
1) Veranderung der Schlacht⸗Ordnung; 
2) ein Contra-Marſch, Gegen⸗Marſch⸗ 
Nuͤck⸗Marſch einer ganzen Armee, den 
Feind zu uͤberrumpeln oder ſeine Abſicht 
zu verbergen. E xeinierfkiey nauce: 
1) przeizykowanie woyska; odmianą 
fzeregow ufzykowanych ; 2)eiagnienie 
woyska nie ta drogą, ktorą ciągnąć 
mialo; w zad albo w bok obrocenie; 
w zad ciagnienie; marfz odmieniony 
na ſnadnieyſze przydybanie nieprzy- 
iaciela albo pokrywanie zamysiow 
fwoich. § 1) II y a deux fortes de 
contre-marche, Fun qui fe fait par 
fles, et lautre par rangs; la contre 
marche par files, eft un changement 
de la face d'un bataillon, et la contre- 
marche par rangs, c’eftle changement 
des alles d'un bataillon; on füt obli- 
gé de faire la contre-marche; 2) lar- 
mée avoit marché vers cer endroits 
mais par une contre marche elle tom- 
ba fur l'ennemi et le furprit avant qu/il 
pûr fe reconnoftre; les Polonis trom- 
pent fouvent lennemi par des mar- 
ches et contre-marches. 

Contre-marde, J. f. Gegen⸗Fluth, Fluth 
die von einer andern Seite herkommt. 
Przychodzenie morskie 2 Itrony prze- 
ciwney. 

Contre- marque, f. f. T) ein Zeichen, das 
man einem andern beyfuͤget, ein Gegen⸗ 
Zeichen, ein Bey⸗Zeichen; 2) vom 
Muͤnz⸗ Probierer auf Gold oder Gil 
ber aufgedrucktes Zeichen; 3) einge⸗ 
branntes Zeichen in die Zaͤhne der Pfer⸗ 
de, damit ein betruͤgeriſcher Pferde⸗ 
Haͤndler das Alter der Pferde zu ver⸗ 
helen ſuchet. 1) Znak fwoy do infze- 
go przylozony; 2) piętno, cecha na 
ztocie albo srebrze od Probierza min- 
carlkiego wypigtnowana; 3) czarny 
znaczek od fzalbierkiego roztrucha- 
rza na zębie konia ftatego uczyniony, 
aby go za mtodfzego udawał. 
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Contremarquer, v. a. 1) einem Pferde 
ſchwarze Zeichen in die Zähne machen, 
damit es der Kaͤufer fuͤr juͤnger halten 
moͤge; 2) eine bezeichnete Sache noch 
einmahl bemerken, nachzeichnen. r) 
Znakowas zęby konfkie czarnemi 
plankami, aby kupiec nie poftrzegf, 
ze koniowi fiodmy rok minął; 2) 

ſwoim co także znakiem znakować. 
$ 1) Contremarquer un cheval; un 
cheval contremarque; 2) il eſt mar- 
qué & contremarquè. 

Contre-mine, f. f 1) Gegen⸗Gang / Gegen⸗ 
Mine unter der Erde, ſo gegen eine feind⸗ 
liche Mine gegraben if; 2) Gegen- Berz 
faſſung, Gegen⸗Anſtalt, die Anſchlaͤge 
derer, die uns zuwider ſind, zu vernichten. 
1) U podkopnikow: chod podziemny 

rzeciw nieprzyiaciellkim minom 
copany; a) zabieganie imprezom 
czyim; podwrot zamysłow czyich. 

Contre-miner, v..a. dem Feinde gegen⸗ 
miniren, entgegen graben; Gegen⸗Mi⸗ 
nen machen. Podkopac fie przeciwko 
podkopnikom nieprzyiaciellkim. 

contreminer les deffeins de quelgu’un. eines 
andern Abſichten vorbauen.  Zabiegad 
czyim zamysiom; podkopac czyie 
imprezy. 

Contremmeur, f.m. Gegen- Gräber, ein 

v Gegen- Miniter. Podkopnik co fie 

. profto przeciw nieprzyiacielkiemu 
podkopuie. 

*Contre mont; A contremont, adv. 1) 
Berg⸗auf, Berg⸗an; 2) wider den Fluß, 
dem Strom entgegen; z) die Beine in 
die Höhe. 1) Wzgore, ku gorze, na 
gory; 2) wz wode; 3) nogamı do 
gory; 1) Les foldats graviſſent con- 
tre mont; a) aller contre-mont; aller à 
contre- mont; 3) tomber à la renverfe 
les piez contre- mont. 

Contre-mur, f.m. eine Gegen⸗Mauer, die 
eine größere ſtuͤtzet. Przymurek mur 
wiekfzy wfpieraigey. $ Faire un 
contre-mur. 

Contre-murer, v. a. t) eine Gegen⸗Mauer 
machen, untermauren, gegenmauren ; 
2) von beyden Seiten mit einer Maner 
ausfuͤttern, ausmauern. 1) Pod więk- 
zy mur przymurowad ; podmurować; 
2) zobu ſtron cowymurowad, murem 
wyfutrować. $ 1) Contre murer une 
muraille; 2) la cofitume oblige à con- 
‚tremurer les foflez d'un priyé. 


Contre-Ordre, f- m. vid. Contremande- 


ment. 

Contre-ongle, ſ. m. Spur eines Hirſches, 
in welcher der Jaͤger die Schalen fuͤr 
den Ballen, das iſt, die Spitze der Klaue 
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fuͤr das Hintertheil anſiehet, und fidh 
irret. Slad Jeleni, na ktorym fie to- 
wiec ofzukiwa, mniemaige Ze przodek 
‚kopyta ieft tylem. ’ j 

Contrepalé, ee, adj. in den Wappen; 
gegen ein ander gepfählet mit unter 
ſchiedenen Tincturen. O herbach: na 
przeciwko fobie palami na przemiany 
kolorowanemi opatrzony. 

Contrepartie, f. f. 1) in der Mufif : a) die 
Gegen⸗Muſik die auf die erſte antwor⸗ 
tet; b) eine Gegen- Stimme als der 
Baß und Tenor find Gegen Stimmen; 
c) der andere Diſeant: 2) ausgeſchnit⸗ 
tene oder ausgehauene Figur, fü zu aus⸗ 
gelegter Arbeit gebraucht worden; 3) 
Handlungs⸗Buch, in welches eben dasje⸗ 
nige eingetragen wird, was der Buchhal⸗ 
ter in feines ſchreibet. 1) W Muzyce: 
a) Muzyka na przemiany fie odzy- 
waigca; b) głos przeciwny, iako bas 
i tenor fa gloſami przeciwnemi; c 
dyfzkant drugi; 2) figura wyrznieta 
albo wycięta do fadzoney roboty; 3) 
kfiega kupiecka od tychze rachun- 
kow, „ktore Buchalter na regieſtrze 
trzyma. $ 1) Chanter, joüer la con- 
trepartie; 2) la contrepartie n’eft ja- 
mais fi belle, que le vrai deſſein. 

Contrepaflant, e, ad. in den Wappen, 
von Thieren: das ein anderes vorbey 
gehet. O zwierzach ‘herbownych : 
wzaiemnie fig miiaigcy. j 

Contrepente, f. F ungleicher Ort in einem 
Canal, Fluß⸗Beet oder Waſſer⸗Leitung, 
wo fih das Wafer hemmet. Mieyſce 
nierowne w kanale, w rowierurmulo- 
wym, w Tozu'rzecznem, od ktorego 
fie woda łamie i hamuie. 

* Contre-percer, v. æ. gegenbohren. Wier- 
cied na przeciw. 'dziurze niedo- 
wijercioney. 

Contre-pefer, v. 4. *1) gegen einander 
wagen; gleich wagen; 2) auf gleiche 
Wagſchale legen, zwey Sachen mit ein⸗ 
ander vergleichen. 1) Przeitrzegae 
rownosci wagi; w rowney wadze co 
trzymać; 2) Kownać co 2 ſoba; ro- 
wna waga co odważyć. F 1) Contre- 
peſer deux choſes; 2) oü trouve ton 
des gens qui comptent de bonne foi 
& qui ne mettent dans la balance le 
plus leger deplaifir pour contre: peſer 
le ſerviee du plus grand poids, 

Contre-pefer ; être contre. bei, u. u. gleiz 
chen; auf gleicher Wagſchale liegen; 
eben fo viel gelten. Rownac fie; na 
rowney wadze lezeé; ſtojec za co; 
płacić, ważyć tak wiele, iako. & Tou- 
tes les ſoufrances de cette vie ne 

peuvent 
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peuvent être contrepefées avec lagloi- 
re de la vie éternelle ; les ſervices que je 
vousairendus, contrepefent à tous les 
dons que vous m’avez faits. 

Contrepie, Contrepied, /. m. 1) ganz wi⸗ 

drige, verkehrte Sache, das Gegentheil, 
das Widerſpiel; 2) verkehrte Faͤhrt, da 
der Jager den Vordertheil des Hufs für 
den Hintertheil anſiehet / und ſtatt dem 
Wild nachzuſetzen, auf dem Ort zugehet, 
woher das Wild gekommen it- k) 
Opacznos& rzeczy, ſprawy; rzecz 
przeciwna; a) pad, trop zwodniczy, 
gdy lowiec, przodek {topy kopytney 
miaſto tyłu biorac, nie za zwierzem 
ale do tego mieyfca idzie, zkad fie 
zwierz porwał. $.x) Il faut prendre 
le contre -pié de tout ce qu'il dit. 

des chiens ont pris lecontrepie du cerf. die 
Hunde haben die Fahrt verfehlet, und 
gehen nicht dem Hirſche nach, ſondern 
auf den Ort zu, wo der Hirſch her⸗ 
kommt. ` Bis tropow. uchybiwfzy. nie 
ida za ieleniem, ale wzad na to 
mieyfce, zkad fie ielen porwał, 

prendre le contrepie. eiue Sache verkehrt 
machen. Opak co czynić. 

Contre- pléger, v. a. für einen Buͤrgen 
gut fagen: Reczyé za zarecznika, 


Contre-poids, f. m. 1) Gegen⸗Gewicht, das fe conrre-pointer, v. 


etwas im Gleich⸗Gewicht erhält, als das 
Gewicht an einer Uhr, am Bratenwen⸗ 
der; 2) die Balancier⸗ oder Gewichte 
Stange eines Seil⸗Taͤuzers; 3) Abe 
bruch; Nachtheil; Sache die etwas hem⸗ 
met, oder im Gleich⸗Gewicht erhält; 3) 
auf der Reut⸗ Schule: das Gerade: 
Sitzen auf dem Pferde in den Steig⸗ 
Vuͤgeln, dergeſtalt, daß der Neuter auf 
benden Seiten im Gleich Gewichte bleibt. 
1) Przezmianowawagarownoscurrzy- 
muigca, jako gwichty u zegarow, u 
kolowrotow kuchennych; 2) drag po- 
wrozobiegunowz 3) ufzczerbek, uy- 
ma; rzecz drugą wſtrzymuigca albo w 
rowney wadze“ utrzymuigca; 4) w 
fzkole iezdney: rowne w Dedle fie- 
dzenie,na żadną ftrone fie nie przechy- 
laige. $ 1) Les contre-poids d'une 
horloge, de tourne- broche; 2) le 
danfeur de corde tient avec les mains 
les contre: Poids pour contrebalancer 
le poids de fon corps; 3) ce défaut 
fait grand contre- poids aux belles 
qualitez qu'il a; Pavarice fait quel- 
que fois de contrepoids à la cruauté 
des Barbares. 

à Contrepoil, adv. 

wider das Haar; 
drigen Verſtand. 


1) gegen das Haar, 
2) verkehrt; im wi⸗ 
1) Nie po wifoſie. 
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..Wzgore; 2)opak. $ 1) Raſer à con- 
trepoil; 2) il prend tout à contre;poil. 

Contre- poingon, La ein Werkzeug 
der Schloͤſſer, damit die gemachten 
Locher ausgeſchlagen werden. Naczyè 
nie slofarfkıe do przebliania dziur, nie 
dowiercionych. 

Contre- point, f. m. in der Mufit; die 
Zuſammenſtimmung zweyer Stimmen. 
Zgadzanie fie tonow dwuch muzy- 
ezuych. 

contre- point fimple. die Gleichheit der 
Note im Baß mit einer Note des Diſ⸗ 
cants. Rownosé noty w baſie 2 notą 
w dyfzkancie. S 

contre- point ‚figure; contre-point dimi- 
nué. die Uebereinſtimmung vieler Noten 
einer Stimme nur mit einer Note von 
der andern Stimme. Dzwick zgodny 
wielu not iednego gloſu, 2 iedna 
tylko nota drugiega gloſu. 

Contre-pointe, vid. Court-pointe. 

Contre-pointer, v. g. 1) durchnehen, ſtep⸗ 
pen als eine Decke; e) widerſprechen, 
widerſtreben. 1) Przefzywać co iako 
kołdrę; 2) Oodwaskiwae; kontrowac, 
fprzeciwad fie komu. $ 1) Contre- 
pointer une jupe, une couverture; 2) 
il me contre- pointe toüjours. 

v. einander zuwider 
ſeyn, mit einem im Streit liegen. 
Wprzek 2 kiem chodzić; rozpierae 
fie.z kiem o co, $ Ces deux Philo- 
fophes fe contrepointent & fe contra- 
rıent toujours, 

contre-pointer du canon. Stuͤcke gleich uͤber 
den feindlichen pflanzen. Dziala przez 
ciwko nieprzyiacielkim zatoczyć. 

contre pointe, ée, all. in den Wappen: 
mit den Spitzen gegen einander gewen⸗ 
det. W herbach: Sztychami ku fobie 
obrocony. Hl porte d’argentä deux. 
chévrons contre- pointé d'Azur. 

Contre- pointier, La. 1) ein Stepper, 
der etwas als Decken durchnehet; 2) in 
Lion: ein Tapetenmacher. k) Prze- 
fzywacz, rzemieslnik od przefzywa- 
ney roboty; 2) w Louie: Rzemie- 
Snik od obicia i kobiercow. i 

Contrepoifon, Ca. 1) Widergift, Gegen⸗ 
gift; 2) Mittel wider eine unordentliche 
Begierde. 1) Lekarſtwo na truciznę; 
2) Lekarftwo, ſpoſob na żądzą nie- 
porządną. $ r) Donner, prendre du 
contre-poilon. 


Contre- porte, f: f- 


1) das andere Thor 
in Thoren, die mit doppelten Thor⸗We⸗ 
gen oder Thuͤren verwahret find, oder die 
andere Stuben⸗Thür, wo doppelte Thuͤ⸗ 
reu ſiud; 2) der Vorhang von Tuch oder 


Ve 4 Zeug 
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Zeug / der ſtatt der andern Thuͤr angena⸗ 
gelt wird. 1) Wrota wtore w bramach 
z podwoynemi wrotami, albo drzwi 
wtore we drzwiach: podwoynych; 
2) portyera albo zasłona ze fukna, 2 
materyi, miaſto drzwi wtorych przy- 
bita. 

Contreporter, Contreporteur, vid. Col- 
porter. 

Contrepoſe, ée, adj. in den Wappen: 
in die Laͤnge mit den Enden, aber nicht 
mit den Spitzen an einander, als zwey 
Degen, Pfeile, deren eine Spitze oben 
die andere unten zu ſtehen kommt. W 
herbach: Spodkiem ale nie fztychami 
ku fobie w dłuż położony, iako dwie 
ftrzaly albo głownie ktorych fzpica ie- 
dna ieft na wierzchu a druga na dole. 

Contrepofer, v. a. einen Artikel in ein 
Handels⸗Buch an einen unrechten Ort 
einſchreiben. Na mieyſee należyte w 
kfiege kupieckg artykułu nie pofo- 
Sé, 

Contrepofeur, f.m. Handlanger der dem 
Steinmetz oder Maurer, der die Steine 
zuſammen fest, helfen muß. Robotnik 
dopomagaiacy kamiennikowi albo mu- 
larzowi kamienie łamane fkladaiace- 
mu. ; 

Contrepoſition, f. f. falſches Einſchreiben 
in ein Handlungs⸗Buch, da man etwas 
an einen unrechten Ort einträgt. 
Omylne wpifanie czego w regieſtra 
kupieckie, gdy pifarzczego na miey- 
fce należyte- nie położył. § Avoir 
fait une contrepolition. 

Contrepotencè, ée, adj. in den Wap⸗ 

pen von Kreutzen und Krücken: mit 
den Enden gegen einander gelegt. W 
herbach o krzyzach i kulach podpa- 
Szrych: Koncami do fiebie obrocony. 

Contrepreuve, f. V der Probe: Bogen 
eines Kupferſtichs, auf welchem der Ku⸗ 
pferſtecher ſehen kaun, ob etwas an der 
Platte zu andern fey, Proba koper- 
fztychu; pierwſza karta wybita dla 

Przegladania i poprawy blachy wy- 
rytey. d 

Contre- promeſſe, f.f, vid. Contre - let- 
tre. 


Contreprouver, v. u. einen Probe Hogen 
von einem Kupfeeſtich abziehen. Wy- 
1 8 pierwfz3 probe koperſzty- 
chu: 

Contrequarrer, vid: Contrecarrer. 

Contrequeiie d’aronde, f. Vin der Rriegs⸗ 
Bau⸗Zunſt ein Befeſtigungswerk, das 
gegen das Feld hinaus ſchmal, gegen die 
Festung aber breit it; eine Zange. 7 
auge . fortyfkacyynej: Kafztel na 
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kfztalt cegi ku polu watt a fzeroki 
ku miaftu. 

Coptrequille, . f. vid. Carlingue. 

Contre rampant, e, adj. in der wap⸗ 
pen sKunft: gegen einander kriechend. 
W herbowney nauce: Przeciwko fobie 
czołgaiący fie. 

Contre- retable, f m. erhabene Zierath 
an einem Altar, daran man ein Ges 
mählde oder erhabene Arbeit machet. 
Wypufzezona ozdoba oftarzowa do 
przyprawienia obrazu malowanego al- 
bo’rytego, 

Contreröle, Contreröler, Contreröleur, 
vid. Control. 

Contre-ronde, f. V die andere Nacht⸗ 
Runde, fo die Wache und Schildwachen 
viſitiret. Warta powtorna nocna ſtra- 
ży ifzylwachy wizytuigca. 

Contre-rule, fe f. vid. Contre- ſineſſe. 
Gegen⸗Liſt. Sztuka na fztuke. 

Contre ſanglot, / m. ein kleiner Riemen 
mit Schnallen, den man an den Sat⸗ 
tel⸗Bogen nagelt, den Gurt daran feſt 
zu machen. Rzemyk z przęczką do 
leku dwiekiem przybity od przywig- 
zania popręgu. 

Contreſcarpe, f. f. in der Kriegs⸗Bau⸗ 
Kunſt: die Contreſcarpe, inwendige 
Boͤſchung um den ganzen Graben gegen 
das Feld. W nance fortyfikacyyney: 


Przykopu częsć wnetrzna około rowu 


ku polu, 

Contreſcarper, v: a. eine Contreſearpe oder 
Grabenboͤſchung gegen das Feld aufſchuͤt⸗ 
ten. Obwiesc row fortecy przykopem. 

Contreſein, Contrefeing, f; m. Neben⸗Uu⸗ 
terſchrift als eines Geiretarii unten an 
den Befehlen ſeines Herrn. Podpis 
fekretarkı pod podpiſem Panfkim po- 
Tozony. $ Apoſer un contreſein. 

Contreſel, Contreſcel, f. m.in der Fran⸗ 
zöſiſchen Canzeley; kleines Siegel, 
welches einem großen gegen uͤber ge⸗ 
druckt wird; ein Neben: Siegel. W 
Kascelaryi francufkiey ; pieczęć mala 
na przeciwko wielkiey położona, 

Contrefeller, Contreſceller, v. 4. in der 
Canzeley: gegenſiegeln, ein Gegen⸗ 
Siegel beydrucken. W Kancelaryi: 
przypieczetowad, przyłożyć pieczęć 
malg naprzeciwko wielkiey, $ Con- 
trefeller des Patens, 

Contrefens, f. m. (contrarius fenfus) Gez 
genfinn, Gegen: Meinung, widriger Vers 
fand. gens przeciwny, zdanie prze- 
ciwne, : $ C’eft un contrefens; vous 
prenez le contreſens dece que je vous 
dis. ; 

d cuntreſens, 1) im widrigen Verſtande; 

wider 
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wider den Sinn und Meinung ; 2) vez 
kehrt. 1) W przeciwnym fenlie; prze- 
ciw zdaniu ; 2) opak, przeciwnie, opa- 
cznie, § 1) Loüer quelqu'un à con- 
trefens ; expliquer un difcoursà con- 
trefens; a) prendre une affaire à con- 
treſens; emploler une etofe à contre- 
fens. 

Contreſigner, v.a. fih unter eines Unter⸗ 
ſchrift auch unterſchreiben. Podpifae 
fie pod podpiſem czyim. $ Le pa- 
pier eft ſignè du Roi et contrefigne 
par un Secretaire d'Etat; contrefigner 
une. bule. 

Contre - fommier , f. m. ein unbeſchabtes 
Pergament Fell. Skorka pergamı- 
nowa nieolkrobana. 

Contr'eſpalier, f. m. in den Gärten; ein 
niedriges Geländer von grünen Straͤu⸗ 
chern vor dem rechten Spalier; ein Ge⸗ 
gen⸗Gelaͤnder. Plocik niziuchny 2 
krzewia zywego pleciony, przy izpa- 
lerach ogrodowych. $ On ne fait 
preſque plus de contr’efpaliers. 

Contreſtant, adv. obf. dem ungeachtet, 
nichts defo weniger. Aczkolwiek; 
nie maiac wzgledu. 

Contrefter, v. u. obf- entgegen feyn- Zpıze- 

ciwie fie komu. 

Contre-table, f. F. Ort auf dem Altar, 
wo die Monſtranz ſtehet. Mieyſee na 
ołtarzu, gdzie monſtrancya ftoi. 

Contretambord , vid. Contre-Etambord. 

Contretems, f. m. 1) Unzeit, ungelegene 
Zeit; 2) unzeitiges Beginnen; eine zur 
Unzeit unternommene That; nnauſtan⸗ 
dige Aufführung; z) widriger Zufall; 
4) im Tanzen: Tritt, der den Takt 
in etwas unterbricht; 5) auf der Neut⸗ 
Bahn: Fehltritt eines Pferdes in ſei⸗ 
nem ordentlichen Schritt; 6) auf dem 
Fechtboden: Stoß, der nicht zu rechter 
Zeit geſchiehet. 1) Czas do czego nie- 
fpofobny; a) impreza niewezesna; 
nieprzyſtoyny poftepek; 3) przypadek 
przeciwny; 4) krok tanecznika takt 
nieco przerywaigey ; 5) wfzkole ex- 
Vney: uſterk, ſtapanie konia nieporzg- 
ane w biegu ſwoim; 6) u Fechtmi- 
firza: pchnięcie, fztych nie na czas 
ugodzony. $ 1) Faire une chofe en 
contretems; 2)ilafaitun étrange con- 
tretems; 3) il eft furvenu un fächeux 
contretems; 4) faire un contretems 
de bonne grace, f 
contretemsy adv. zur Unzeit. Nie na 
czas, nie w czas. $ Faire tout à con- 
tretems. 

Contretenant, f.m. ein Widerſacher. Prze- 
eiwnik.. 
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Contre-terrafle; ſ. , im Garten: ein 
Abſatz, erhoͤheter Gang über einen anz 
dern erhoͤheten. Wogrodxie: Chodze- 
nie nad mieyſcem wyſokiem zało- 
zone, 

Contretirer, v. a. 1) ein Gemaͤhlde oder 
Kupfer durchs Genfer aufs Papier abs 
zelchnen, nachzeichnen; 2) die zweyte 
Probe eines Kupfer ⸗Stichs abziehen. 
1) Odryfowáć obraz albo koperfatych 
przezoknona papier; 2) wypralowae 
powtorng probe koperiztychu. $ 1) 
Contretirer un tableau. 

Contretranchée, f.f. ein Gegen Laufe 
Graben, den die Belagerten wider die 
Belagerer aufgeworfen. Okopy oble- 
zencow przeciwko nieprzyiaciellkim 
wyf[ypane. 

Contretrave, vid. Contre -£trave. 

Contrevairè, ee, adj. & f-m. in den Wap⸗ 

pen von zwey blauen Figuren: an 
einander ſtehend, ſtoßend. W herbach ` 
o dwuch figurachbtekitmych: Tykaig- 
cy fie; iedna przy drugiey. $1l por- 
te vaire et contrevairs. 

Contrevallation, Lt vid. Circonvalla- 
tion. Gegenſchanzung der Belagerer ge⸗ 
gen die belagerte Stadt, die Ausfaͤlle zu 
hemmen. Szarice obozowe na zaha- 
mowanie wycieczek uſypane. $ La 
contrevallation eft achevée; faire des 
lignes de contrevallation. 

Contrevenant, f.m. ein Uebertreter eines 
Vertrags, eines Gebots. Gwalciciel 
prawa, ugody; prawolomca. 

Contrevenir, v: a. zuwider handeln, übers 
treten; zuwider leben, als einem Cons 
tratt, einem Geſetz. Rwas, lamas, 
gwałcić prawa; w brew co prawom, 
ugodzie uczynić. $ Contrevenir aux 
ordres du Roi; contrevenir au traité 
accorde, au droit, 

Contreventer, v. a, die Dachfparren Bis 
hen. Podporami krokwy wipierae. 

Contrevention, vid. Contravention. 

Contrevents, f- m.pl 1) die Stuͤtzen uns 
ter den Dachſparren; 2) Fenſter⸗Laden. 
1) Podpory pod krokwami dachowe- 
mi; 2) Okiennica, § 1) Atacher des 
contrevents; 2) fermer les contre- 
vents. 

Contre-vérité, f. . 1) hoͤhniſches Lob; faz 
tyriſche Schrift, ſo eines Fehler durch⸗ 
ziehet, indem ſolche Tugenden, die einer 
nicht hat, gelobet werden; 2) widriger 
Verſtand, Satz in welchem man das 
Gegentheil allemal verſtehen muß. 1) 
Pochwała fzyderka; fatyra wady 
ezyie nicuiaca, pdy Poeta te cnoty 
wynofi, ktorych Etò nie ma i nie ko- 

Yys cha; 


=> 


RZ 


SR 


en 


— 
— 


— 


1427 CONT, 


cha; a) położenie czego w opacznym 
ſenſie; rzecz ktora fie na przeciwną 
tylko ftrone zrozumieć muſi. $ 1x) II 
a fait d'ingsnieuſes, d'agréables, de 
jolies, de plaiſantes et de piquantes 
contre-v£ritez. 

Contre-vifite, LZ eine nochmalige Unz 
terſuchung und Beſichtigung. Powtor- 
ne widzenie ;, powtorzena wizya 
urzędowa. $ La juſtice ordonne des 
contre viſites, quand on croit qu'il y 
a eu de l'erreur. dans les premieres; 


les juges de palice font aufli des con- 


tre - vilites. N 

Contreuve , f. f. vhf. ein Maͤhrlein, Fabel. 
Basn, plorka. 

Contribüable, adi. c. der zu den Steuern, 
Abgaben mit contribuiren muß. Od 
podatkowania nieuwolniony. $ Pals 
conttibüable; village contribüable. 

Contribuer, v. a. 1) feinen Antheil zu ets 
was beytragen, als zu einer Collectes 
2) contribuiren, Steuern und Gaben 
geben; 3) mithelfen, beytragen zu etwas 
als zu eines Oluͤck oder Unglück; 4) ein⸗ 
buͤſfen an feiner Schuld » Forderung, 
wenn ein Kaufmann fallirt hat. T) 
Swoia be porcyg do czego przyfozyé, 
iko do kladku na ialmuzng; 2) po- 
datkować; podatki, pobory płacić; 
3) przykładać fie do czego, dopomoc 
do czego , iako do fzczęscia, do zguby 
czyiey- .$ 1) Contribuer aux frais; 
2) cette province contribuë à la cou- 
ronne; contribüer à lennemi; 3) il a 
beaucoup contribüéà fa fortune, à ſon 
malheur. 

Contribution, f. f. (contributio) * 1) Bey: 
trag an Geld; 2) Zahlung der Steuern, 
Brandſchatzung, Contribution; 3) Ein⸗ 
buſſe, Verluſt, den ein jeder Creditor 
nach Proportion ſeines Antheils tragen 
muß, wenn die Guͤter des Schuldmanus 
die gaͤnzlichen Schulden zu befriedigen 
nicht zureichen wollen: man nennet 
dieſes auch contribution au fol la livre 
oder contribution au marc la livre; 
*4)im Scherz: Gewalt, Bothmaͤßig⸗ 
keit. 1) Składanie fiena co; porcya, 
kwota na kładek; 2) podatkowanie; 
podatki, kontrybucya ofobliwie od 
nieprzyiaciela nakazana; 3) utrata, 
ktorą każdy kredytor ponofi, gdy 
dobra dłużnika na. wypłacenie dfu- 
gow nie wyſtarezaig, c też nazywa : 
contribution au ſol la livre, z/bo con- 
tribution au mare la livre; 4) ġar- 
zem : moc, władza. $ 1) Paier fa con- 
tribution; 2) mettre une ville ſous 
eontributions; paier de groffes con- 
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tributions; 3) toute contribution exi- 
ge une égalité entre les Crediteurs; 
4) vous avez des yeux A mettre tous 
les cœurs à contributions. 


*Contritter, v. a. betruͤben. Zalmucic. 
$ Son ame a été fort contriftee. 


Contrit, e, ad. 1) reuend, betruͤbt über 
eine Sünde; 2) im Scherz: betrübt 
über einen widrigen Zufall. 1) W na- 
boxnychmateryach: ſtrapiony, zazalo- 
ny, Ikrufzony; a) Zartuiac: fmutny, 
zasmucony. $ 1) Etre contrit de ſes 
pechez; un cœur contrit et percé de 
douleur; 2) il elt contrit de la mort 
de famaitrefle. 


Contrition, f. f. (contritio) Leib und Reu 
über die Günde. Skrufzenie ſerca; 
Skrucha. - § Faire un acte d'une véri- 
table et fincere contrition. 

Contrôle, Contre-röle, f. m. t) Gegen⸗ 
Regiſter, welches man hält ein anderes 
damit glaubwuͤrdig oder gültig zu ma⸗ 
chen; Gegen⸗Buch, Gegen⸗Rechnung; 
2) aufgetragene Commißion, Rechnun⸗ 
gen zu unterſuchen; 3) in den Gerich⸗ 
ten: eine Regiſtratur wegen geſchehener 
Vorladung vor Gericht oder von einer au⸗ 
deren Gerichts⸗Verordnung; 4) Schein 
über eine dem Gerichte uͤbergebene 
Schrift; 5) ein Gegen⸗Schreiber, der 
eben dasjenige, was der andere, groͤßerer 
Gewißheit wegen, eintraͤgt. 1) Rachun- 
ki, regieſtra pewtorne, w ktore toz 
famo , co iw pierwfze, dla wiekfze 
wagiinieomylnosci wpifusa; 2) komi- 
fya do zrewidowania kryptow rachun- 
kowych komu zlecona; 3) w Sqdach : 
Wpis, wavodzenie w kliegi pozwu 
uczynjonego albo innęgo nakazu 
fadowego; 4) swiadeltwo fadowe da- 
na na ikrypt w fad) wniefiony; 5) 
pilarz, co rzeczy ıuz'wpifane, dla 
wiekfzey pewnosci powtornie w {woie 
ingroſuie kliegi. 

Contrôler, Contre-röler, v, a. 1) Rech⸗ 
nungen unterſuchen; 2) eine Gerichts 
liche Verordnung, eine eingegebene 
Schrift, geſchehene Citation regiſtriren; 
*3) tadeln, durchziehen. 1) Kachunki 
rewidowad; 2) ingrofowadc, wwodzie 
wkfiegif3adowe, nakaz fadowy, krypt 
w fady wnieliony, albo pozew od 
woznego komu dany; *3) nicowad, 
fzczypać, ganić. $ 1) Contrôler les 
Comptes: 2) contrôler un exploit; 3) 
taifez vous ignorante, ce n'elt pas à 
vous à contrôler les gens; contrôler 
les actions de Dieu. 

controlé, de, adj. ins Buch geſchrieben 

als 
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als eine Rechnung. W kſiege wpi- 
fany, iako. rachunek. 

Contrôleur, f: m. 1) Rechnungs⸗Unterſu⸗ 
cher, Rechnungs⸗Beamter, ſo die Rech⸗ 
nungen unterſuchet, oder der von dem⸗ 
jenigen Buch haͤlt, was ausgezahlt wird; 
2) Ober-Aufſeher, der eine Sache au⸗ 
Geht, ob fie recht gemacht feys 3) ein 
Tadler, Spotter, Splitter⸗Richter. 1) 
Urzednik rachunkowy, co rachunki 
rewiduie, i wydatki na regieftrze cho- 
wa; 2) dozorca, fzacownik, co roztrza- 
fa, iezli rzecz ieft nalezycie zrobiona; 
3) fzacownik, obmowca, fzezypacz. 
$ x) Il y a plufieurs fortes de Contrö- 
leurs; Contröleur des guerres, Contrö- 
leur des vivres; Contrôleur de l’Artil- 
lerie. 


- Contröleur des pertes. Platz-Meiſter, der 


den Leuten die Comodien⸗Zettel aus⸗ 
theilet und ihnen die Plaͤtze auweiſet. 
Urzędnik komedyyny, co bilety albo 
karteczki ſpektatorom rozdaie i im 
mieyfca do ſſedzenia naznacza, 
Contröleufe, f. F. 1) des Controleurs Ehe⸗ 
weib; 2) Splitter: Richterin. 1) Zona 
urzędnika Contrôleur nazwanego; a) 
fzacowniċzka; fzczypaczka, ganiciel- 
„ka. 
Contr'ordre, vid. Contre- ordre. 
Controverſe, /. f. (controverfia) Streit- 
Sache in Theologiſchen Materien; 
Streitigkeit über eine Glaubens⸗Lehre. 
Kontrowerſya; watpliwości o wier ze 
, zoztrzafanie. 8 Faire la controverſe; 
étudier, précher la controverſe. 


Controverfe, ĉe, adj. ſtreitig, daruͤber in 
der Theologie geftritten wird. Kon- 
trowerfyyny, watpliwy, o punktach 
lar) i materyy teologicznych. Mieux 
de I Ecriture controverfez; matiere 
controverſèe; article controverfe ; paf- 
dage controverfe. 


Controverſiſte, f. m. einer, der die Streit⸗ 
Sachen in der Theologie wohl verſtehet, 
auch von ſelbigen geſchrieben; ein Con⸗ 
troverſiſt. Biegły w kontrowerfyach 
teologicznych; kontrowerfifta ; Piſarz 
kontroweriyy albo watpliwosci o 

$ Le Cardinal Bellarmin a 

été un de grands Controverſiſtes; un 

docte Controverſiſte; un ſavant, un 
habile, un ſubtil & éloquent contro- 
verfifte; on a aufli vü de petits con- 


wierze, 


troverfiftes. 


Controvaille, f. f. eine erdichtete Fabel, 


ein Maͤhrchen. Basn, plorka. 


*Controuver, v. 4. erfinden, erdichten, ers 
finnen, beffer inventer, Wymyslic, 
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wynalese, zmyslic, Zepfze Zaang inven- 
ter. $ Controuver des menfonges. 

Contumace, Contumace, f. f. (contuma- 
ciel das Außenbleiben vor Gerichte, der 
Ungehorſam. Kontumacya; nieftanie 
u prawa albo na rok, niepostuſznosc. 
$ Juger, condamner par contumace. 

Contumace, ée, 4j in Berichten: eon⸗ 
tumaeirt, wegen Ungehorſams verur⸗ 
theilt. W Sadach: Zdany o nieltanie 
na rok. & La partie contumacze. 

Contumacer, v.a. einen wegen Ungehor⸗ 
fams verurtheilen; einen contumgei⸗ 
ren. Ofadzie nieftaiacego na rok. 
$ Il fe laiſſa contumacer. 

Contumax, f. m. (contumax) der nach der 
letzten Citation nicht erſchienen; ein Une 
gehorſamer. Nieftäiacy na rok; ten 
co przepadł termin. 

Contumelie, / F. obf- (contumelia) 
Schmach. Zeläywose. 

Contumelieux, euſe, adj. obf. ſchimpflich. 
Zelzywy. 5 ? 

Contumélicufement, adv. obf. ſchimpflich. 
Zelzywie. 

Coutundand, vid. Contondant. 

Contus, e, ad. (contuſus) bey den 
Wund⸗Aerzten: gequetſcht, geſtoßen. 
U Cyrulikow: scisniony, ſtluczony, 
uderzony, 

Contufion, J. F. (conzufo) eine Verwun⸗ 
dung vom Stoßen, Fallen, Quetſchen 
oder Schlagen. Raz od uderzenia, 
{padnienia, ſtfuczenia, scisnienia, 

Une petitè contufion. ` 

Convainere, v. 4. (convincere) con}. vid. 
in append. einen überzeugen, uͤberwei⸗ 

n. Przekonywaé kogo czym; prze- 
swiadczyć kogo w czym; dowodzić 
na kogo co. § Onla convaincu 
d'ignorance; être convaincu de la 
fauſſetè de quelque doctrine. 

Convainquant, e, adj. uͤberzeugend, uͤber⸗ 
weiſend, uͤberfuͤhrend, unwidertreiblich⸗ 
ſtark als ein Beweis. Przeswiadczaig- 
cy; dowodny, mocny, nieodbity, 
iako: dowod., 8 Une preuve convain- 
quante. 

Convainquant, pant. vid. Convaincre, 

Convalecence, Convaleſcence, ſ. A, (con- 
valeſcentig) die Wieder Genefung, Wies 
dererlangung der Geſundheit. Ozdro- 
wienie, wzmaganie, konwalefcencya. 
$ Etre en parfaite eonvaltcence ; re- 
tourner en convalecence- 

Convalecent, e, adj. & La. & f. (conva- 
lefeens) defen Geſundheit fich beſſert; 
von einer Krankheit wieder geneſend. 

Oꝛzdrowialy, ten co do przeiziego przy- 

fzedt zdrowia. $ Il eſt convalecent. 
Gonvenable, 
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Convenable, 44. c. das ſich ſchickt, das 
übereinkommt; dienſam, anfandig. 
Przyzwoity, potrzebny, przyftoyny; 
należyty, służący. $ Cela et con- 
venable au bien del'Etat; mettre tout 

% Pordre convènable à fes affaires; tems 
convenable à Pouvrage. 

Convénablement, adv. auf eine anſtaͤn⸗ 
dige Weiſe, gebührend. Przyzwoicie, 
przyftoynie, nalezycie. 

Convénance, f. f. (convenientia) ı) Ueber- 
einkunft, Gleichheit, Anſtaͤndigkeit; 2) 
obf. Vertrag, Vergleich, Beylegung ei- 
ner Streit: Sache. 1) Przyzwoitosc, 
podobieriitwo, rownose do czego; 
Przyſtoynosé, przyllafose. $ Quelle 


convenance eft entre cela & cela; il 


eft ingénieux à trouver des convenan- 
ces. j 
raifons de convenance, wahrſcheinliche Ur⸗ 
ſachen oder Gründe. Dowody, przy- 
czyny do wiary podobne. 
*Convenant, e, ad.’ anſtaͤndig, wohlan⸗ 
` Gënpig, Przyzwoity, przyſtoyny. 
Convenancer, v. 4. obf. einen Vergleich, 
Vertrag machen; 2) verſprechen, verlo⸗ 
ben eine Jungfrau. Ugode uczynić; 
2) poslubić, zrekowad komu corke. 
Convenant, fm. obf. 1) ein Vergleich, 
ein Vertrag; 2) Buͤndniß, Allianz. 1) 
Ugoda; 2) związek, bunt, liga. 
Convenir, v. u. (convenire) i) eins werz 
den, einig werden, ſich vergleichen; 2) 
uͤbereinkommen, uͤbereinſtimmen; 3) ſich 
ſchicken, anſtehen, rathſam, nuͤtzlich ſeyn; 
4) in der Grammatik: uͤbereinkommen, 
in gleichem genere, numero und cafu 
geſetzt ſeyn. 1) Zgodzie fie; przy pas 
na czyie zdanie; a) zgadzać De w 
czym; 3) przylioieö,przysiuzye, zeysć 
fig, zgodzić fie na co; ftofowac fie do 
` czego; 4) w gramatyce: zgadzać lie; 
Doiec w rownym. kazufte, w rowney 
liczbie &c. $ 1) On convenoit de ra- 
fer une place, qu'on ne pouvoit dé- 
fendre; convenir de la verite, d’arbi- 
tres, de prix, des conditions d'un acord; 
ils conviennent entr'eux; on con- 
vient du fait; 2) les temoins con- 
viennent en tout; 3) des moeurs fi 
rudes & fi grofieres convenoient à la 
République qui fe formoit; convenir 
au fujet; il mofrit plufieurs chofes 
qui ne me convenoient pas; cela ne 


convient A mon honneur; toutes les 


choſes ne conviennent pas A toutile 
monde; ce qui convient aux jeunes 
gens, ne convient pasà la vieilleſſe; 4) 
il faut que le nom ſubſtantif & ad- 
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jectif conviennent en genre, en cas, & 
en nombre. 

il convient, v, imperf. es ift anſtaͤndig, nuͤtz⸗ 
lich, dienlich, es iſt Zeit. Przyitoyna, 
pożyteczna; czas po temu; służy, 
zeydzie. $ Il ne convient pas d'exa- 
miner, lorsqu'on eft en préfence de 
lennemi; il ne convient pas, que 
vous demandiez cela. i 

convenir, v. a. in Gerichten! einen be⸗ 
Ha W Sqdach: pozwać kogo|do 
adu. ` 

Convenu, e, part. d adj, bewilligt, vers 
glichen. Zezwolony, umowiony. 

Convent, /. m. vidi Couvent. 

*Conventicule, f. pn (conventiculum) eis 
ne verbotne Verſammlung, inſonderheit 
ungehorſamer Mönche. Zchadzka fkry- 


ta ofobliwie nieposlufznych mni- 


chow. 2 
Convention, f. f. Vertrag. Ugoda, umo- 
wa. & Obferver, garder une conven- 
tion; faire une convention avec quel- 
qrun, 
conventions, plur. Ehe-Paeten. Zreko- 
winy, zmowiny. $.Les conventions 
ae leur contrat de mariage font tel- 
es. ; 
Conventionel, le, adj. darüber man ſich 
verglichen, das auf einem Vergleich bes 
ruhet. Według ugody umowiony; 
ugoda ſtwierdzony. 
Conventionnellement, adv. durch einen 
Vertrag. Z umowy; 2 ugody. 
Conventualité, / 7 kloͤſterliche Bruͤder⸗ 
ſchaft. Bractwo klafztorne. $ Ona 
établi la conventualit® en plufieurs 
Frieurez qui paffoient pour fimples. 
Conventuellement, adv. kloͤſterlich, einer 
Elöfleriichen Regel nach. Klafzrornie; 
wediug reguły zakonney. $ Vivre, 
Kaſſembler conventuellement. 
Conventuel, Ile, adj. kloͤſterlich, kloſter⸗ 
mäßig. Klafztorny, zakonny. $Prieur 
conventuel: Mefle conventuelle. 
bénéfice conventuel. eine Pfruͤnde, die eiz 
nem Ordens: Bruder muß gegeben mers 
den, Godnose klafztorna; Beneficium 
co tylko zakonnikowi konferowane 
bydz może. S 
Conventuels, f. m. pl. die Bruͤderſchaft, 
oder Moͤnche im Kloſter. Zakonnicy, 
mnifzy w klafztore albo w konwencie. 
Convergence, f. f, in der Optik: Zuſam⸗ 
menlauf der Strahlen eines Spiegels, 
eines Glaſes. W Optyce: zbieganie 
promieni na skle albo zwierciedle. 
Convergent, e, adject. raions conver- 
gens: in der Optik: zuſammenlaufende 
Strahlen. M Optyce: zbieraiace fie 
pro- 


1433 


promi 
tende! 
les col 
Convers. 
Mind 
but 
posiug 
ln 
conver 
Convera 
digem | 
hen if 
ktoryn 
pas co 
Je ren 
dans | 
‚ fonne 
Conver 
verſal 
dung 
Kon 
2) kt 
verfa 
larde 
mante 
le, ir 
libre, 
anre 
"e 
coup 
avec 
pre |; 
conve 
les co 
conve 
Coayer! 
Amt 
bn Y 
metry 
fundi 
verfe, 
Conver 
Kloſte 
Dat, 
Hr 
Conver 
mite 
werf 
§ Da 
ned 
tures 
Wolz 
des m 
it, 9 
was, 
Conver 
ohne 
geleh 
Logi 
fyd 


1433 eoNV! 


CONV 1434 


promienie. $ Les verres convexes Converſion, f. f. (converpo). 1) Verwan⸗ 


rendent les rajons convergens, mais 
les concaves les rendent divergens. 

Convers, f. m. einer im Kloſter, der die 
Moͤnchs⸗Tracht an hat, und andern 
aufwartet. Prater w klafztorze od 
posługi, co nie iet zakonnikiem. 
$ Il n'eft que convers; c'eft un Frere 
convers. 

Converfable, adj. c. leutfelig. von anſtaͤn⸗ 
digem Umgangs mit dem wohl umzuge⸗ 
hen if. Towarzyfki; przyftepny, z 
ktorym konwerfowae miła, $ II seit 
pas converfable; un honnete-homme 
de rend converfable; il me ſemble que 
dans le mende il n'y à plus des per- 
ſonnes converfables. 

Gonverfation, f. f. (converfatio) 1) Con: 
verfarign, Umgang, freundliche Unterre⸗ 
dung; 2) Compagnie, Geſellſchaft; x) 
Konwerfacya, obcowanie, rozmowa; 
2) kompania towarzyitwo. $ 1) Con- 
verſation polie, galante, enjouće, gail- 
larde, éveillċe , agréable, douce, char- 
mante, aimable, divertiflante, ſpirituel- 
le, ingenieufe, amoureuſe, favante, 
libre, utile, ferieufe, ennuieufe, fati- 
ganre, desagreable; importune, incom- 
mode: la converfation roule fur beau- 
coup de chofes; lier converfation 
avec quelqu’un; ouvrir, renoüer, rom- 
pre la converſation; fe meler dans la 


converlatioh; a) il brille dans toutes 


les converfations; il eft de toutes les 
converlations. 

Converſe, adj. © fubft. f. in der Meß: 
Kunſt: ein Satz, der ſich auf den Schluß 
des Vorhergehenden gründet. M gieo- 
metryi; propozycya na pierwfzey fie 
funduigca. $ Une propofition con- 
verſe. 

Converſe, f. F. Kloſter⸗Schweſter in einem 
Kloster, zur Arbeit und Auſwartung. 
Flafztorna od posługi, co zakonnica 
nie iet. & Elle eft ſœur converſe. 

Converter, v. u. umgehen, converſiren, ſich 
mit einem unterreden. Obcować, kon- 
werfować, rozmawiać fie z kiem, 
§-Dans l'humeur, où je me trouve, je 
ne dois plus converſer avec les créa- 
tures vivantes, 

eonverfer avec les livres; eonverfer avec 
les morts. mit den Todten umgehen, das 
ift, Bücher leſen. Z umarlemi obco- 
wać, to ieft, kſiegi czytać. 

Converfible, adj. c. in der Logik: das 
ohne Veränderung des Verſtandes um⸗ 
gekehrt kann werden, als ein Satz. W 
Logice: Bez naruſzenia ſenſu obrocic 
die daigcy, iako propozycya. 


delung; 2) Bekehrung vom Boͤſen zum 
Guten; 3) Veraͤnderung einer gericht⸗ 
lichen Schrift in eine andere, als einer 
Appellations⸗ Schrift in eine Proteſta⸗ 
tion; 4) die Wendung oder Schwen⸗ 
kung einer Armee. x) Przerobienie, 
przekfztaftowanie, obrocenie czego w 
co; 2) nawrocenie, fie ku dobremu, 
nawrot; 3) obrocenie piſma ſadowego 
w infzy, iako apelacyi w proteſtacyg; 
4) obrocenie fie, obrot woyſka. $ 1) 
Les chimiftes cherchent la converfion 
de moindres metaux en or & en ar- 
gent; 2) priet Dieu pour la conver- 
fion des pécheurs; ſonger à fa convers 
fion; obtenir de Dien la converfion 
d'une perſonne; jamais converſion 
étoit plus heureuſe que celle-là; 3) la 
converſion dun apel en oppoſition; 
la converfion d'un bail conventionnel 
en bail judiciaire; 4) les Grecs firent 
la converfion pour Paller recevoir. 


faire le quart de converfion à droit; faia 


re converfion par quart à droit. im Ex⸗ 
erciven: fih rechts um wenden. Exer- 
cytuige: Na prawg ſtronę fie obrocié. 


faire le quart de converfion a gauche; 


faire converfion par quart d gauche. 
fih lis um wenden. W lewg fig 
obroeie ftrone. 


comverfion de propefition. in der Logik: 


die Umkehrung eines Satzes, da ohne 
Verletzung des Verſtandes aus dem 
Praedicato das Subjectum werden kann. 
Obrocenie propozycyi logiczney, bez 
narufzenia fenfu praedicatum in fub- 
je@um odmieniaiac. 

Converfo, f.m. der Ort auf dem Schiff 
zwiſchen dem großen Maft und dem 
Focke⸗Maſt, wo ſich die Matroſen unter⸗ 
reden. Mieyſce na obrecie, miedzy 
maſztem srzednim a fztaba,'gdzie fie 
marynarze na rozmowę zchodzg. 

Converti, f. m. ein Bekehrter. Nawro- 
cony do Boga. & Les nouveaux con- 
vertis. 

Convertie, f- f. eine Bekehrte. Nawro- 
cona do Boga. $ Les nouvelles con- 
vertices. 

Convertir, v. a. (convertere) 1) berwan⸗ 
deln, verändern; 2) einen verehren, 
fromm machen; *3) auf andre Meynung 
bringen; uͤberreden; andres Sinnes mas 
chen; 3) in der künze: umſchlagen, 
umpraͤgen z 5) in der Vernunft⸗Leh⸗ 
re; einen Satz umkehren ohne den Vers 
fand zu verletzen. 1) Obrocie co w co; 
2) nawracać grzefznika, heretyka; 3) 
namawias, perfwadowat, na inize zda- 

nie 


nie prowadzić; 4) w minniey: prze- 
kowae pienizdze; 5) w Logice: obro- 
cić propozycyg bez narulzenia fenfu. 
$ 1) On convertit les vafes ſacrez en 
des ufages profanes; 2) convertit un 
Turc à la foi; 3) je lai enfin conver- 
ti; 4) convertir les eſpeces; 5) con- 
vertir une propoſition, un argument. 

fe convertir, u. r. 1) ſich verwandeln; 2) 
fich bekehren. 1) Obrocie fie w co in- 

zegd; 2) nawrocie fie ku dobremu. 
"Bil Se convertir en eau; 2) il faut 
penfer ferieufement à fe convertir à 
Dieu; il fe convertit guelques années 
avant ſa mort. 

eönverti, e, adj. 1) verwandelt; 2) bekehrt. 
1) Przemieniony, obrocony W co; 2) 
nawrocony do wiary. i 

*Convertiflement, f. m. im münz⸗ we⸗ 
fen: das Umſchlagen, Umpraͤgen einiger 
Muͤnz⸗Sorten. W minnicy: Przeko- 
wanie monety. 

Convertifleur, f. m. ein Bekehrer der Un⸗ 
glaͤubigen und Sünder. Nawrociciel 
nie wiernych, grzeſznikow. $ Il eft un 
grand convertilleur, & ila des manie- 
res patticulieres pour en venir à bout. 

Convexe, ad. c. (convexus) Bauchrund, 
bauchigt, Linfenfoͤrmig, auswendig, Kuz 
gelrund. Gorzyliy, puklafty, wypu- 
kły, oblaczyſty na kíztałt ziarna fo- 
czewicznego. & Miroir convexe; lu- 
nette convexe., 

Convexits, f. f. (convexitas) die Bauch⸗ 
Runde, die Rundung der dufern Flå- 
che als einer Linſe. Wypuktosé, oblg- 
ezyltose iako ziarna ſoczewieznego. 
$ Convexits grande ou petite. 

Convicier, v. a. oft ſchmaͤhen, laͤſtern. 

l Lżyć, fzkalować, 

Conviction, f. f. (cosvi&io) 1) Ueberzeu⸗ 
gung; 2) Ueberfuͤhrung einer That, die 
einer begangen. 1) Przeswiadezenie; 
2) przewinienie, przekonanie kogo w 
czym. 8 1) Croire quelque choſe avec 
conviction; 2) la conviction eft claire; 
la conviction eft certaine, & l'on ne 
ſauroit douter du crime; pour la con- 
viction dun crime capital, il faut que 
les preuves foient indubitales; la 
conviction eſt entière & certaine; on ne 
trouve point de conviction raiſonna- 
ble contre le criminel. 

Convie; fm. ein Got, ein Eingeladener. 
Gość zaprolzony. $ Je ſuis des con- 
viez. x 

Convier, v. a. 1) einen bitten, zu etwas 
einladen; 2) einladen, als zu einer Mit⸗ 
tags⸗Mahlzeit; 3) anfriſchen, noͤthigen, 
einladen, aureitzenz locken. 1) Uprafzaé 
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kogo do czego; 2) zaprofie kogo, 
iako na obiad; 3) pobudzać, wzywać, 
wabić , zachęcać, $ ı) L'Empereur 
Ferdinand convia Elifabeth de ne 
point fe ſeparer de la créance des Prin- 
ces Chrétiens; l’empereur convia les 
Polonois en 1683 de quitter Paliance 
des Turcs; 2) convier quelqu'un à di- 
ner ou àfouper; être convieäun repas; 
3) le tems nous convie à la promena- 
de; la neceflite des affaires le convia 
à fe reconcilier. n 

Convier, v. n, obf. mit einander effen, 
beyſammen leben. Z Zeta jede: ob- 
cować z kiem, 

Convié; ée, adi. Eingeladner. Zapro- 
szony. $ Le mari eft convié à fou- 
per & la femme eft conviée à diner. 


Convive, f. m. (conviva) ein Mita 
gaſt. Spolzaprofzony gosć. § II n 
avoit que des convives à cette rejoüis- 
dance. 


Convocation, f. f. ‚(corvocazio). Zuſam⸗ 
men- Berufung. Konwokacya, zwo- 
łanie. $ Acorder la vonvocation des 
Etats; s’opofer à la convocation d'un 
Concile; convocation des paroiſſiens; 
convocation des parens; l’Archeveque 
de Gnefen publie ton jours apres la mort 
du Roi une convacation generale, 


Convoi, f. m. 1) Zufuhr; Lebens- Mittel, 
die man einer Armee zufuͤhret; die Proz 
viant⸗Wagen; 2) Leihen = Begleitung 
der Geistlichen; 3) Kriegs⸗Schiffe; Con⸗ 
voy, ſo die Kauffardey Schiffe begleitet. 
1) Prowadzenie żywności ;, wozy 
woyskowe z żywnoscią idące. 2) Ady- 
ſtencya Duchownych umarłego do 
grobu prowadzących; 3) Okręty wo- 
ienne kupieckich od niebezpieczen- 
ftwa bronigce. § 1) Efcorter, pren- 
dre, enlever un convoi; 2) acompa- 
gner un convoi; inviter A un convoi; 
convoi de choeur; 3) un navir de 
convoi, 

convoi general, Leichen⸗Begleitung, dabey 
alle Prieſter aus einer Pfarre ſind. 
Duchowni z eier Fary na pogrze- 
bnym obchodzie, i 


lettres de convoi, Geleits⸗Briefe, fo der 


Admiral von den Geleits- Schiffen et 
nem SKauffardey> Schiff giebet und zu⸗ 
gleich vergoͤnnet unter dem Schutz der 
Convoy mit zu ſegeln. Gleyt od Ami- 
rata Kupieckiemu okrętowi wydany, 
aby pod obroną okretow woiennych 
mogibezpiecznie płynąć. 


Convoier, v. a. plur. eine gelde begleiten, 


beſſer Accompagner. Prowadzić umar- 
iege 
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tego do grobu, Zepfze dog accom- 
pagner. 

convoier une flote marchande. Kauffardey⸗ 
Schiffe begleiten, O nawarh'woiennyeh : 
Strzedz, bronić okretow kupieckich. 

Convoitable, ad. c. obf. wid. Deſirable. 

Convoiter, v. a. obf. vid. Defirer. begeh⸗ 
ven. Zadad, § Vous époufez ma fille 
& convoitez ma femme. 

Convoiteux, euſe, ade. obf. luͤſtern, 
gierig. Cheiwy. $ Le bon homme tout 
tartufe qu'il e, eſt convoiteux des 

belles filles. 

Convoitiſe, f. f. boͤſe Begierde nach etwas, 
infonderbeit in geiſtlichen Niate⸗ 
rien. Zadza, pozadliwose, chuć 
nieugafzona do czego, ofobliwie w 
naboxnych materyach, $ Avoir une in- 
ſatiable convoitiſe de regner; vivré 
fans convoitife, la convoitiſe ne fe 
peut prefcrire des bornes. 

*Convoler, v. #, convoler à des fecondes 
nöces, (en fecondes nöces) in Rechts: 
Sachen: zur zweyten Ehe fihreiten. 
ap [prawach [adowych: do powtorne- 
go poſtapic malzenftwa. 

Convoquer, v. 4. (convocare) zuſammen⸗ 
beruffen. Konwokowace, zwoływać. 
$ Convogquer les membres d'un Parle- 
ment, les Etats, un concile. 

Convuliit, ive, adj. ı) das Zucken in den 
Gliedern verurſachet; 2) gewaltig, bet 
tig, von Gemüths - Bewegungen; 
1) Kurczacy, famigcy, drganie w 
członkach czyniący; 2) gwaltowny 
o porufzeniu umysiu. & 1) Mouye- 
mens convulfifs; 2) mouvement con- 
vulſif de colére. 

Convulſion, f.f. (convuſſio) 1) das Zucken 
der Nerven und Spann⸗Adern als in 
der ſchweren Noth; 2) Ohnmacht; 
*3) Zwang; gezwungene, affectirte Art; 
4) ungemeine Bewegung, Unruhe, Ver⸗ 
wirrung, 1) Skurczenie, drganie, ta- 
manie 2 nerw pochodzące, iako w 
kaduku chorobie; ) omdlewanie; 
*3) pezeladzanie fie na co; 4) zamie- 
fzanie, zamiefzki; wrzawa publiczna. 
§ 1) La convulfion tire fon origine des 
nerfs; a) vous n'avez pas été jusquaux 
convulfions, ma chére ; 3) on condanne 
fes convulfions en cela; 4) l’Angle- 
terre eft tombée en de fréquentes 
convulſions. 

il eft dans des convulfions de civilité, 


er zwingt ſich zu unmaͤßiger Höflichkeit. 


Na niezmierne fie ſadzi kompli- 
menta. 
Conyfa, Conyza, vid. Conife. 
YCooblige, ée; adjeck. & ſulſt. der eine 
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Obligation, ein Verſprechen mit unter 
ſchrieben bet. Spofobowiazany; co 
fie z kiem podpifal. 

Cooperateur, ,. m. (cooperat) Mit wir⸗ 

ker, Mithelfer, Mitarbeiter. Spott 

` Jprawca, ſpofrobotnik, pomocnik: 

Cooperer, v, u. mitwirken, mithelfen, 
in gkiſtlichen Büchern: Kooperowac, 
fpolrobic, dopomagać, w duchownych 
materyach. $ C’eft Dieu qui a coope- 
re à toutes ces- merveilles; Coopeter 
à fon falut. ER 

Coop£rateur, f- m. (cooperator) Mitar⸗ 
beiter, Mithelffer, Mitwirker, nur in 
geiſtlichen Reden: Pomocnik, dopo- 
magaigey, ſpofpracuiacy, ty/ko wna- 
boznych mowach. & Nous ſommes les 
Cooperateurs de Dien en nôtre falut. 

Coopération , S- F- Mit- Wirkung Mit⸗ 
Hülfe Spolrobienie, dopomozenie. 
$ Cela ne det pu- faire que par coope- 
ration de pluſieur perſonnes. 

Coorde, f- V obf. ein Kuͤrbis, beffer Ci- 
troüille. Bania, dynia /epfze słowo 
citrouille. 

Cop; obf. vid. Coup. ein Schlag. Ude- 
rZenie. 

Copal, f: m. in der Apothecke; Gummi 
Copale, aus America. w Apchee: Kley 
albo gumi kopal 2 Ameryki. $ Le 
copal coule de certains arbres fans 
incifion. 

Copartageant, adject. & f. m. der an einer 
Theilung mit Antheil hat. Spolucze- 
ſtnik działu, dziedzictwa. & Ils ne font 
que trois copartageans en cette fuc- 
ceſſion. : S 

Copayba, f-m. ein gewiſſes Kraut in Amez 
rifa, aus welchem ein Balſam gemacht 
wird, der beffer ift wie der Türkiſche und 
Peruaniſche. Ziele pewne w Ameryce, 
balzam z niego lepfzy od Tureckie- 
ge i Perwariſkiego. 

Copeau, f. m. ein Span, bey den Zimmer⸗ 
leuten. U cieslow wior. Gros ou pe- 
tit copeau. 

*copeaux de boüis. ein Stuͤck Buchsbaum, 
daraus Kaͤmme gemacht werden. Klepki 
bukizpanowe do grzebieni. 

Copec, f. m. Kopeken, eine Mofcowitifche 
Münze. Kopiyka moikiewika. $ Le 
copec d'argent ne pefe que bur 
grains. ; 

Copermutant, f.n. ein Geiſtlicher fo eine 
Pfründe vertaufihet. Duchowny co 
beneficium przefrymarczyl. 

Cophin, vie. Coffin, ein Brod- Korb. 
Kosz od chleba. 

Cophtes, f. m. plur. (Copte) Chriſten in 
Egppten, die man zur Igedbiniſchen SE 

zaͤhlet 
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zehlet, fie haben einen Patrlarchen in 
Cairo. Chrzesclanie Egipſcy 2 ſekty 
Jakobitow , w Kairze Patryarchę 
{wego maig. ; 

Cophte, f.m. die Coptiſche Sprache, man 
þat eine Bibel, die in diefe Sprache 
überſetzet ift. Jezyk koptiki na- 
mienionych Chrzescian; Pismo S. na 
ten iezyk iefl przetiumaczone. 

Copie, . F. 1) Abſchrift; Copey von einer 
Schrift; 2) Nachbild, Nachgemaͤhlde, 
Copey von einem Gemaͤhlde; 3) in der 
Druckerey: das Manuſeript, das Exem⸗ 
plar, ſo der Verfaſſer gemeiniglich ſelb⸗ 
ſten geſchrieben hat; 4) ein Concept, der 
erfte Aufſatz oder Entwurf einer Schrift; 
5) das Copial⸗Buch bey der Handlung, 
beſſer Livre de copie des lettres 
miſſives. §) Kopia, tranſumpt, prze- 
pis czego; 2) przemalowanie, kopia 
obrazu; 3) w drukarni: nanufkrypt, 
exemplarz pofpilicie ręką autora pi- 
fany; 4) minuta, piſmo  fkoncypo- 
wane; 5) kfięga kupiecka od liſtow 
przepifanych ; lepfzy wyraz: livre de 
copie des lettres miflives. & 1) Col- 
lationer une copie avec original; 
Copie collationee à l’Original; 2) 
ce tableau n’eft qu'une copie; 3) 
acheter une copie bien. cher; une 
méchante copie. 

copie figuree. Abſchrift fo dem Original in 


allem gleich iſt. Przepis oryginalowi ` 


we wizyftkim rowny.- 

Konter la copie. beym Buchführer: uͤber⸗ 
ſchlagen wie viel das Manuſcript Bogen 
austragen wird. U Bibliopolow: wy- 
rachowa& wiele arkuſzy kees wy- 
nieſie. 

eet une méchante copie Pun bon original. 
1) es ift eine ſehr üble Abſchrift; a) er 
bemüͤhet fih umſonſt in die Fußſtapfen 
dieſer geſchickten Menſchen zu treten. 1) 
Zła to barzo kopia; 2) Barzo nie- 
rownym za niem idzie krokiem; da- 
leko toru czteka slawhego oditapif, 
ktorego nasladuie. 

un original fans copie. ein ſehr laͤcherlicher 
Menſch. Cziek barzo śmieszny. 

Copier, v. g. 1) abſchreiben, nachſchreiben; 

2) nachzeichnen, nachmahlen; 3) ausſchrei⸗ 
ben, ausſchmieren, aus einem andern 
Buche kehien; 4) nachbrucken; 5) uachah⸗ 
men. 1 Przepiſac co,wziąć kopią; 2)prze- 
malować; wyrazić podług wizerunku, 
3) wypifać, pokrasć autora; 4) prze- 
drukować kfięgęļprzeciw przywileie- 
wi Bibliopoli danemu; 5) nasladować 
kogo w czym. ı$ 1) Copier un écrit; 
2) copier un deflein, un tableau; 
] 
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3) copier un auteur; 4) copier un li- 
vre; 5) il n'eſt rien tel que Jefuites, 
les autres Religieux ne font que les 
copier; tous les Comédiens devoient 


copier le caralt£re de Moliére; il co- 


pie fon pére en tout. 

*Copieufement, adv. im Scherz: ein 
Ueberfluß, haͤufig. žartuigc: dofta- 
tkiem, doſtatnie, obficie. & Boire 
copieuſement. 

*Copieux, euſe, adj. (copiofus) uberfluͤſ⸗ 
fig, haufig. Doſtatni, bogaty, obfi- 
ty. § La langue frangoife eft bien 
copieuſe. ; 

Copicux, f. m. obf. ein Nachaͤffer, Nach⸗ 
ſpoͤtter, der eines Geberden nachmachet. 
Podrzezniacz; ſayderz co komu po- 
drzeznia. 

Copitte, f. m. 1) ein Abſchreiber; 2) Maha 
ler, der ein Bild nach dem Original abs 
copiret; 3) ein Mahler, Zeichner, Bau⸗ 
meiſter, ſo nichts aus ſeinem Kopf ma⸗ 
chet, ſondern andere copiret; 4) bey 
den Comoͤdiauten, derjenige ſo den 
Spielern die Perſonen abſchreibt, aus⸗ 
theilet, und ihnen beym Spielen ein⸗ 
hilft. 1) Piſarek przepiſuigey co; 
2) malarz co obraz przemalowae 
fie ulifuie; 3) malarz, archytekt co 
tylko infzych prace. konterferuie, 
planty ıyfüie, z fwego nic, nie wy- 
ftawuigc domyslu; 4) komedyant, co 
perfony przepiſuie, komedyantom 
rozdaie i ich pamigé poszeptem ra- 
tuie. $ 1) Un habile, un dot & mé- 
chant copifte; un copiſte ignorant & 
négligeant. 

Copou, f. n, feine Indianiſche Leinwand, 
fo: aus einem Kraut, Co genannt, ge⸗ 
macht wird. Biſtor Indyyfki z ziela 
Co nazwanego. 

Copreneur, f. m. ein Mit⸗Pachter, der mit 
einem eitas gepachtet hat. Spolnaie- 
mnik, fpolarendarz; co z kiem ſpol- 
nie arende trzyma.. $ Copreneur eft 
fohmis aux mêmes. conditions que 
preneur. j 

Copropriètaire, f. m. &, ein Mit⸗Eigen⸗ 
thums⸗ Herr eines Guts; ein Mit Bes 
figer. Pan maigtnosci ſpolny; fpot- 
dzierzawca. 

Copte, vid. Cophte, 

Copter, v. a. nur auf einer Seite der Glo⸗ 
cke mit dem Glocken⸗Schwengel ſchla⸗ 
gen. “Bić w dzwon fercem tylko z 
iedney ſtrony. 

Copulatif, ive, ode, vid. Copulative, 

Copulation, / € fleiſchliche Vermi⸗ 
ſchung, im Scherz und nur im geiſtli⸗ 
chen Recht. Zartuige i tylko u 
? duchownem 
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l 
duchownem prawie: cieleſna fprawa. 
$ Copulation charnelle. 

Copulative, f. f. in der Grammatik: ein 
Binde⸗Woͤrtlein, Fuͤge⸗Wortlein. W 
„gramatyce : slowko wiążące drugie z 
doba, $ La copulative & ne doit pas 
étre repetee que bien à propos. 

Coq, fm. 1) ein Hahn, ein Haus⸗Hahn; 
a) verblümt: der vornehmſte in einem 
Ort, in einer Geſellſchaft; der Hahn im 
Korbe; z) der Rebhahn, das Maͤunlein des 
Rebhuhns; z) in den Wappen ` ein Hahn; 

5) ein Koch auf den Schiffen; 6) der 
Kloben, das Stuͤckchen in der Uhr auf 
welchem die Unruhe herum lauft; 7) 
Fraun⸗Muͤtze, Koſt⸗Kraut, ein Kraut, 
1) Kur, kogut; *2) żartem: nayprze- 
dnieyfzy w kompanii; 3) korupatwa 
ſamiec; 4) wberbach: kur; 5) ku- 
charz na okręcie; 6) biegunowa dziur- 
ka od minuty zegarowey; 7) mietka 
grecka, marzymietka, ſalwia rzymika, 
Piwonia wonna, Ziele. $1)Un petit 
ou gros cog; "aleet le cog du vil- 
lage; il eſt le coq de la paroiſſe; 3) 
manger un gros cog; 3) cog beque; 
coq membre; cog barbe; coq crete. 

eog fanvage. eine Art Faſanen. Gatunek 
bazantow. 


Coy Indes. ein Truthahn oder Kalekut⸗ 
ſcher Hahn; ein Kalkun. Indyk, kur 
Indyylki. 

un. See cog d'Inde. ein großer Toͤlpel; 
ein großer tummer Bengel. Gibas iak 
cietrzew g upi. 

sog de bois; “cog q de brulere, ein Birkhahn. 
Cietrzew. 

cog Faiſan. 
fazyan. 

eoq de clocher. 
Thuͤrmen. 


ein Safan- Hahn. Bażant, 


vergoldeter Hahn auf den 
Kurek pozlocony na 
dzwonicach i wieżach. 


Cog-a-läne, ſ. m. 1) ein Miſchmaſch, eine 
Rede oder Schrift, die nicht zur Sache 
dienet, die nicht zuſammen haͤngt; eine 
ungereimte Rede; 2) kurze ſatyriſche 
Verſe, wie ein Quodlibet. 1) Pilmo 
nierymowne; mowa zdroäna; mie- 
fzanına; 2) gatunek wierfzy barzo 
krotkich bez porzadku Ipifanych, w 
ktorych Poeta z iednego na drugie 
Ikaczae czy ie ſtrofuie obyczaie, gu 
dit un france cog-A-l’Ane; 2) faire un 
joli, un plaiſant cog-à-l âne contre les 
meaurs du ſiécle. 


de chans- du cod. 1) die Fruͤh⸗Stunde; oder 
die Zeit in welcher die Haͤhne kraͤhen; 
2) das Kraͤhen der Haͤhne; Hahnen⸗ 
Geſchrey. 1) Swit, caas ktorego > kurzy 
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ben; ; 2) kury; kuropoy, pianiekuro- 


le > fe tait & la poule chante. fie hat 

die Hoſen an. Jego Mose ona e Jey 
Mose on. 

il eft de bagages gell un cog en päte. 
es geht ihm febr wohl; er ſitzt warm. 
Ma fie iak paczek w masle. 

* Coquarde; f. f. Federbuͤſchlein, als man 
auf den Kinder-Muͤtzen zu ſetzen pflegt. 
Federpufz na dziecinnych czapecz- 
kach. $ Porter une coquarde rouge, 
blanche, verte. 

Coquardeau, obf. vid. Gocart. 1) ein Gaz 
lan, ein Liebhaber; 2) ein Plaudrer, 
Plapperhaus. 1) Gach, zalernik; 2) 
swiegot, klekot. 

Coquardie, ‚fi m. obf: Liebes- Sachen, Lie⸗ 
bes⸗Begebenheiten. „Miloftki. 

Coquart, f. m. nur in Scherz⸗Reden: 
1) ein Scherzer, ein Loffel- Knecht, 
Liebhaber des Frauenzimmers; 2) ein 
Schwaͤtzer. Dye w Santobliwyob 
dyfkurfiech; 1] zartownik, zaletnik, 
gach; 2) klekor. § 1) Ceſt un bon 
coquart. F 

* Coquätre, ſ. m. ein Hahn der nicht recht 
zum Capaun gemacht if. Kaplun na- 
lezycie niepokapluniony. 

il a une voix de coquärre. er ſinget EH 
lich. Bar zo źle spiewa. 

Coquätris, La Baſilisk, der aus einen 
Hahnen⸗Ey entſtehen ſoll. Bazylifzeks 
co fie 2 kurowego iaia ma wylegac.- 

Coque, E 1) Eper Schale; 2) Nuß⸗ 
Schale; 3) Huͤlſe, darinne der Saamen 
ſteckt; CN auf den Schiffen: ein feſter 
Knoten im Strick; den man faſt nicht 
aufloͤſen kaun. 1) Skorupa isiowa; 2) 
tupiny , Zufzezyny twarde orzechowe; 
3)fzupinnka, iuſzezynka na ziarnie; 3) 
Wezef mocny, trudny do rozwikla⸗ 
nia. 

coque de vers à foie Selden⸗Haͤuslein, 
Seiden⸗Ey; Seide, in welcher der Set⸗ 
den- Wurm eingewickelt if. Miefzek 
jedwabny, komorka, w ktorá uwiniona 
iedwabnica. 

Cogues, plur. 1) Rogen aus Meer⸗Fiſchen; 
2) Treib⸗Eiſen, Stuͤcker⸗Eiſen welche 
den Riegel im Schloſſe aufſchteben. t) 
Ikra albo jay ka z ryb morſkich; 2) 
żelazka w zamku rygiel odwieraiace, 

cogue rouge, Carmaſin Beeren. Karmas 
zynowe iagody albo zlarnka; Care 
wier, 

manger des œufs a la vogwe. weiche Eyet 
eſſen. Mierkie iese iay ka. 

Coq ue de Levant. rothe Körner des Cant, 

"et. Saͤukrauts, fo das Gewürme tids 
2 2 sen‘ 
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gen und die Fiſche in den Teichen trun⸗ 
ken machen. Ziarka z pfinek Egipt- 
Zich czerwone, co owad każdy truig 
d ryby w ſtawiech niby piianemi czy- 
nią. K 
Ocguecigrus, vid, Coquefigruë. 
Coquelicot, Coquelicog, fm. 1) eine Art 
„Klapper⸗Roſen, welche zugleich mit den 
Kornblumen wachſen; wilder Mohn; 
a) das Hahnen⸗Geſchrey oder Kraͤhen. 
1) Maczek, mak obfædny, wilczy mak 
oraz z bfawatnikiem E ech 2) 
Pienie kurowe, kuropoy. 
Coquelle, f- f ein Koch⸗Topf. Garniec 
kuchenny. 
Coquelourde, / f. Kuͤchen⸗Schell, ein 
Kraut. Safanka, ziele. 
Goqueluche; f. . (cucullus morbus) 1) ein 
heftiger Huſten; Fe) eine Moͤnchs⸗Kap⸗ 
pe 1)Kafzel ciężki; *2) kapica mnifz- 
ka. $ i) Avoir la coqueluche; gue- 
rir d'une coqueluche; traiter quelqu'un 
d'une cogueluche, 
24 eft la coquelschede la cour. er iſt febr 
nach der Mode. Nazbyt modny. 
Coquelucher, v. 7. obf. einen ſchweren Hu- 
ften haben. Ciężki mieć kafzel. 
Coqueluchon, f. m, im Scherz: eine 
Moͤnchs⸗Kappe. Zartem: Mnilka ka- 
Dies, § Il a quitté le coqueluchön. 
Coqueluchonng, Ze, 24. in einer Mönche: 
Kappe. W kapicy mnifzey, 
Coquemar, f. m. ein irdner Tiegel oder 
küͤpferner Keſſel zum Kochen. Rynka 
gliniana albo kociołek miedziany do 
warzenia. i 
Coquerelles, f.f. a 1)in den Wappen: 
drey oder vier gruͤne Haſelnuͤſſe, in ih- 
rer gruͤnen Schale; 2) Baͤlge oder Huͤl⸗ 
fen der Juͤden⸗Kirſchen. 1) W berbach : 
trzy albo, cztery: orzechy lalkowe w 
‚lufzezynach zwierzchnich zielonych 
tkwiące; 2) miefzki od miechunek 
albo pſinek pecherzyftych: 
Coquerets, / m: plur. Sideitz Kirfchen. 
Miechunkı, pſinki pęcherzyſte. 
Coqueron, / m. die Küche auf kleinen 
ech fer. Kuchnia na fodziach i duba- 
ach. 


Coques,  f pl. Meerſiſch⸗Rogen, den 
man zum Sardellen-Fang braucht. 
Dora ryb mortkich do fardel fowienia. 

Coqueſigrué, Cognecigrus, / Ve i) in pa⸗ 
vis: allerley See⸗Muſcheln die in Ca⸗ 
binetten aufgehoben werden; 2) naͤrri⸗ 
ſche Einbildung, Narren⸗Poſſen, Klei⸗ 
nigkeit; 3) ein fabelhafter Meer⸗Fiſch, 
der ſich ſelbſt mit See⸗Waſſer ein Kli⸗ 
Ber ſetzen fol. 1) W Paryzz: rożne 
slimaki morkie, ktore w kabinetach 
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‘ciekawych chowaig; 2) fräfzka, dro- 
biazg; blazenitwo ; proäna imagifia- 
tywa; 3)ryba morfka domniemana, 
co fobie fama woda morſka ma da- 
wać kliftere. § 1) H nous vient de 
conter des coquefigrues, 

cela arrivera à la venue des coquefrerues. 
dieſes wird auf den Nimmers Tag ges 
ſchehen. Bedzie, będzie a nie wiem 
kiedy; na zielone swigtki to będzie. 

Coquet, te, adj. verliebt, buhleriſch. Za- 
letny, gamrackf, frantowikiz fryierkis 
podwiezny,. $ Avoir un atachement 
coquet. 

Coquet, f.m. 1) Buhler, Galan, der mit den 
Frauenzimmer gerne umgehet; 2) Plau⸗ 
drer, Waͤſcher; 3) kleiner Kahn: in Paz 
ris. 1) Galant, gach, gamrat, gafzek; 
2) swiegot, klekot; 3) czoln mały, 
lodka'w Paryzu. $ 1) Linde a moins 
dor & moins de Perroquets, que Pa- 
ris na de coquets & de coquettes, 

Coquette, f. f- eine Loffel⸗Schweſter die 


gerne mit Manns Perſonen umgehet. 


Gamratka z mfodziany fie lizaca. 
Elle eft femme de Paris, ce qu'il 
Sapelle en bon François coquette; 
Celt une franche coquette. > 

Coquetter, v. u. 1) sine verliebte Perſon 
abgeben, gern mit dem andern Ge⸗ 
ſchlecht umgehen; loͤffeln; a) auf der 
See: ein Schiff mit dem Ruder ruͤck⸗ 
waͤrts lenken. 1) Zalecaé fie damom; 
z gachy fie lizać; podwiczney mifo- 
sci pilnować; 2) u zeglarzow: okręt 
fterem wzad kierować. 

Coqueter , v. a. zur Liebe gewinnen; feſſeln. 
Ufidlie ferce mifoscig; rozpalić kogo 
miloscig. & Jalon coquetta Medee, 

Coquetterie, f- A £öffeley , verliebte Art. 
Zalecanie Je niewiaſtom albo ga- 
chom, podwiczna milłośč; przebiegi 
gamrackie; zalotki; miłoftki. § Lacos 
quetterie elt le fond de l'humeur des 
femmes. 

Coquettier, f. m. t) ein Kraͤmer, der Hute 
ter, Eper ze. verkaufet; 2) ein Eyer⸗ 
Schaͤlchen, worein man die weichgeſot⸗ 
tenen Eyer legen und bequemer effen 
kann. 1) Przekupien co masło, kurzy 
owoc & c. przedaie; a) mifeczka ma- 
Ja do lacnieyſzego i wygodnieyfzego 
iedzenia miętkich iaiek, 

Coquillage , f. m. allerhand Muſchelwerk, 
in einer Grotte. W grotach kunfzto- 
wna ręką ułożone slimaki; robota z 
korup slimaczych. § Une grotte 
embelli de coquillage, - 

Coquillart, J. m. die vierte Bank oder 
Schicht Steine in den e 

ey 
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bey welcher allerhand Muſcheln gefun⸗ 
den werden. Czwarta warfta kamieni 
w gorach, gdzie fie rożne slimaki 

1 znayduią. 

Coquille, f. f. 1) Schale oder Haus der 

Muſchelu, Auſtern ꝛe. 2) Eyer⸗Schale; 

3) Nuß⸗Schale; 4) Kaͤpplein oder Blaͤtt⸗ 

chen von Metall, damit das Holz eines 

Knopfs bedecket iſt; 5) ein kleines 

Werkzeug von Kupfer, damit ein Edel⸗ 

ſtein feſt gehalten wird, wenn man ihn 

ſchneidet; 6) der Trommel⸗Kaſten, das 
duͤnne Holz oder Metall worinnen die 

Helle eingeſpannet find; 7) in der Ana⸗ 

tomie; die innere Hoͤhle im Ohr; 8) 

an den Säulen; Muſchel⸗Zlerath; 9) 

Sache die einer Muſchel oder Schnecke 

gleichet, als ein Brunnen = Becken 

in Geſtalt einer großen Muſchel am 

Spring⸗Brunnen; die Schnecken⸗Run⸗ 

dung in einer Wendel- Treppe, wenn 

man ſolche von unten durchſtehet; ro) 
alle Waaren; mit welchen ein Kauf⸗ 
mann handelt; kr) allerhand kleine 

Woaren, Kleinigkeiten; 12) alte Tracht 

von Weiber⸗Hguben. r) Skorupa każ- 

dego pławu ikorupiaftego iako slima- 
ka, oſtrygi; konchy; czafzka slima- 
cza; ślimacza (korupa; 2) Worupa 
aiowa; 3) lupina, Tufzezyna twarda- 
orzecha; 4) blafzkakrıfzezowa, kto- 
ra drewno wiguziku do Gar ieft po- 
wleczone; 5) initrumencik miedziany 
do uięcia kamienia drogiego, gdy ma 
byd2-rzezany; 6) wanczos albo bla- 
cha do bębnow, wktorey zobu ron 
pergamin rozpiefy; 7) % anatomii: 
labirynt, wnętrze ucha na kfztalt kon- 
chy morikiey zakręcone; 8) Ozdoba 

Sliinacza na słupach archvrogikich 

9) rzecz każda do Slimaka albo kon- 

chy podobna, iako czafza u fontany, 

kretose slimacza w wfchodach kreco- 
nych, z dotu ku gorze w nie wglą- 
daigc; 10) wfzyſtkle towary z ktoremi 
kupiec handlule; 1) frafzki; drobne 
towary; 12) czepiec bislogfowiki 

podług ftaroswieckiego ftroiu. § 1) 

La tortué rentra en {a coquille; 2) 

elle eſt éclofe de la coquille d'un 

œuf, 

Coquille de loguet. Muſchel⸗ſörmiger Druͤ⸗ 
cker an einer Thuͤr⸗Klinke. Figura slie 
macza u klamki do drzwi. 

Coguiſles & boulet. bey der Artillerie: 
Stuͤck⸗Kugel⸗Forme, darinnen fie ges 
goſſen werden. U argylenyi: forma 
do kul dzialo:vych. 

sentrer dans fa coquille, ` von ſeinem ges 
fährlichen Vorhaben abſtehen; ſich aus 


a 
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einem gefähtlihen Handel reifen. Mis, 
bezpieczne zaniechać. imprezy; 2 
niebezpieczeuftwa wybr nac. 

il ne fait que fortir de la coquille. er hat 
kaum die Kinder⸗Schuh abgeleget; er 
iſt kaum trocken hinter den Ohren ge⸗ 
worden. Ledwie fie ze fzkoły wy- 
klul; ledwie mu walik gebe obſy pal. 

portez vos coquilles à d'autres ; qui ven- 
dez vous vos coguiles? denkt nicht, 
daß ihr einen Narren vor euch habt; 
das bildet einem andren ein. Nie mysl 
Zeg trafił na blazna; glupiemu re bay- 
ke powiaday. N 

il vend bien fes coquilles; il fait faire 
waloir fes coquilles. er weiß aus ſchlech⸗ 
ten Sachen Geld zu loͤſen; er bringt 
feine ſchlechten Waaren wohl an. Umie 
fwe frafzkizawydokie przedawać pie- 
nigdze. $ 

qui a de l'argent, a des coquilles: Geld iſt 
die Loſung. Kto ma pieniądze, ma 
wfzyftko w ręku. 

la coquille lui demange. im Scherz: fie 
ſehnet fih nach dem Eheſtand; fie hat 
die Mannſucht. Meza tey Pannie 
trzeba; za maz ta panienka spiefzy. 

Coquillon, fi m. 1) Ruͤhr⸗Stock in der 
Münze; e) Silber⸗Koͤrner, welche ſich an 
den Ruͤhr⸗Stock anlegen, welches das 
feinſte Silber if. 1) W minniey: rue 
raczek; rurka do wzrufzenia Srebra 
roztopionego; 2) ziarka srebra này- 
wybornieyizego, co fie do ruraczka 
wiefzaig. $ ` 

tirer largent en coguillons, die Silber⸗ 
Koͤrnlein ſammlen, welche fih an den 
Ruͤhr⸗Stock in der Capelle anhängen. 
Zbierać ziarka srebrne, co ſię W kupe- 
le do turaczka wiefzaig. 

Coquin, fm. Faullenzer / nichtswuͤrdiger 
Kerl, Schurk, Lumpenhund. Gnoiek, 
hultay, fazeka. $ Ceſt un coquin & 
c’eft tout dire; Vas chercher tes cos 
quins ailleurs, coquin toi-même, 

* Coquin, e, adj. nichtswuͤrdig, liederlich. 
Nikezemny; hultaykki, § U n'y a point 
de métier plus coquin que celui de 
lamour. i 

Coquinaille, f. f: ſchlechtes Geſindel; ein 
Haufen fauler Leute. Hultayſtwo, 
ludzie luzni; chalaſtra; golota. 

Coquinbert, fim. die verkehrte Dame im 
Bretſpiel, da derjenige gewinnet / der zu⸗ 
erſt alle feine Steine verlieret. Dama 
opak grana a W torey ten Ste wygräien 
co naypierwey wizyftkich dwych 
pozbył warcab. SE 

Jeu de eoquinbert, qui gagne perd: es ih 
ein verkehrt Spiel, er hat gewinnen fols 

2 4 len 
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len und verliere. Opak kosé padła, 
przegrał a miał wygrać, 

Coquine, f- f. i) ein liederliches! Weibs⸗ 
Stuͤcke; a) eine Art Koch- Thufe. 1) 
Hultay ka; fotryni; luzna biafagfowa; 
a) gatünek garcom kuchennych. $ 1) 
Get une franche coquine. 

Coquiner, v. u. lieberlich leben, ludern im 
Luder liegen, Zywot hultayki pro- 
wadzié; znikczemniec; Zotrzeé. 

Coquinerie, f. . Schelmerey, liederliche 
That, Baͤrenhaͤuterey. Eotroſtwo, nika 
czemnosé, hultayitwo. 5 l a fait en 
cela une coquinerie. 

Coquiole; f.: Lulch, taubes Korn, waͤchſt 
mit dem Waitzen, Roggen und Ger⸗ 
fen, wenn nemlich der Saamen dieſes 
Getreides wegen vieler Naſſe verdirbt. 
Tuſzez, malonog, kakol; chwaſt, w 
ktory fie pfzenica, zytoi jeczmien 2 

„zbytecznego mokradła przemieniaig. 

Cor, f- m. (cornu). 1) Horn zum Blaſen, 
als ein Jaͤger⸗Hirten⸗Poſt⸗Horn; 2) 
Zinke Ende am Hirſch⸗Geweih. x) 
‚Kornet; rog do trabienia iako trąba 
paſtuſza, lowcza; trąbka pofztarika; 
2) koniufzek u ieleniowego rogu. 

1) Cor de chaſſe; les bergers & les 
poſtillons fe ſeryent auf de cors; 2 
un cerf à dix cors. e 

con de mer. eine Art großer Meer Schne⸗ 

cken, die einem Horne gleichen. Kon- 

R cha wielka moríka rogowi podobna. 

& cor & à cri. adv. heftig, aus vollem 
Halſe. Co z gardla. $ Crier à cor & 
à cri. 

Coradoux, Couradoux, f. m. der Naum 

zwiſchen zweyen Decken eines Schiffes. 
Miedzypietrze, albo plac miedzy 
dwiema pokladami okretowemi. 

Corail, Coral, fı m. (corallium) 1) Ko⸗ 
ralle, Korallen⸗Zinken; 2% Korallen: 
Roͤthe, als der Lippen; 3) Korallen⸗Holt, 
ein gewiſſes rothes Holz aus America. 
1) Koral, chroſt moríki a kamier drogi; 
kooiuszek koralowy; 2) obf. rumianosć 
warg koralowa; 3) drewno koralowe 
2 Ameryki, tegoż ieſt co koral koloru. 
$ 1) Le corail êftblanc, rouge, noir, 
jaune; -pêcher le corail; fon cabinet 
eft rempli de beaux coraux; de co- 
rauxtresrares; 2) feslevres de corail- 
le & fa bouche de rofe; - 3) le bois de 
corail elt propre aux ouyrages de tour 
& de marqueterie. 

Coraille, Couraille, /. f. obf. das Herz. 
Serce. 

Corailleur, f m. ein Korallen- ånger 
Korallen⸗Fiſcher. Rybak, co koral w 
morzu lowi; keraletow. 
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Coral, fm. vid. Corail, nur bey den 


Poeten; Koralle. Ty/kou Poetow. Koral, 
Corallin, e, ad. (corallius) Korallen, 
von Kraft oder Farbe den Korgllen 
gleich. Koralowy, względem masci i 
wlasnosci chroftu koralowego. 
laures coralines. korallue, das it, rothe 
Lippen. Koralowe to ieft czerwone uſta. 
Coraline , ff. 1) Meer Moos, Korallenz, 
Mobs an den Korallen, Muſcheln, 
Meer⸗Felſen; 2) ein Kahn zum Koral⸗ 
leu⸗Fiſchen. 1) Gliftnik moriki, mech 
morſki; mech koralowy; mech na 
slimakach lub ikalach morlkich; 
a) czoln do lowienia koralow. $r) La 
Coraline eft tres bonne étant priſe en 
poudre pour faire mourir les vers de 
petits enfans € 
Coraloides, f.m. unreife Koralle, weißer 
Korallen-Saamen- Niedożrzały koral. 
Corbeau, f. m. (corvus) 1) eine Rabe; 
2) im Scherz: ein Menſch der ſchwarz 
Haar hat; 3) Todten-Graber zur Peſt⸗ 
Zeit, der die Leichname des Nachts weg⸗ 
führet, und die verpeſteten Haͤuſer rei⸗ 
niget; 4) im Bauen: ein hervorragen⸗ 
der Stein oder Balken, einen andern 
Balken darauf zu legen; ein Sparren⸗ 
Kopf; 5) bey den Alten: gewiſſe Ma⸗ 
fhine zu unterſchiedenen Kriegs- Ges 
brauch, als einen feindlichen Soldaten 
in die Luft zu werfen; eiſerner Wetf⸗ 
Keil die Schiffe oder eine feindliche 
Mauer zu zerbrechen; 6) ein mittaͤgiges 
Geſtirne, der Rabe genannt, fo aus 7Ster⸗ 
nen beſtehet. 1) Kruk ;2) zarsem: człek 
2czarnym włosem; 3)kopacz co czafu 
powietrza trupy chowa, i domy zapo- 
wietrzone chedozy ; 4) krokſatyny 
drzewiane albo kamienne 2 sciany 
wypufzczone, na ktorych balki kładą; 
Al w flaro&ytnosci: machyny pewne 
do rożnych potrzeb woiennych, iake 
do wyrzucenia Zolnierza nieprzyia- 
cielkiego na powietrze; był to także 
klin wielki. żelazny ktorym okręty 1 
mury nieprayiacielſkie przebilano; 
6) w gwiazdarskiey nauce: kruk; 
2 gwiazd 7 południowych. $ 1) Un pe- 
tit corbeau ; un grand corbeau; le 
corbeau pelt pas fi fin que le renard; 
a) elle aime tantôt un cigne, tantôt 
un corbeau. 
corbeau de mer. (corvus marinus) ein 
Meer: Nappe, See-Rabe, ein Meere 
Fiſch. Karas morlki, kruk morkki, 
ryba. 
corbeanx, plur. Steine in einer Mauer, 
die zum Zeichen, daß es eine Scheide⸗ 
Wand if, eingemauert werden. Ka- 
mie- 
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mienie w murze na znak, Ze ieft fpol- 
na sciana ſaſieckg. 

Corbeil, /. my 

Corbie, J ein Staͤdtgen 7 Meilen von 
Paris. Miaſteczko 7 mil od Paryża. 

vous prenez Corbeil pour Paris. ihr irret 
euch, ihr ſeht es für das unrechte an. 
Nie wioſka to Krakow. 

Corbeillard, v. 2. 1) bedecktes Schiff, das 
auf der Seine von Paris nach Corbeil 
gehet; 2) eine Kutſche voll Leute. 
1) Czofn, fodz co porządnie z Paryza 
do namienionego miafteczka płynie ; 
sai Rydwan, kareta pełna ludzi. 

Corbeille, f. f. (corbis) 1) ein Korb; 
2) ein niedliches Straͤuſſer⸗Korbgen das 
mit Baͤndern gezieret its z) in der Bauz 
unt: Zierath in Geſtalt eines Korbs. 
1) Kofz ; 2) ROH do bukietow witafz- 
kami przyozdobiony; 3) archytonika 
ozdoba na kfztalt kofzyka. 

3 Corbeillé, f. f. ein Korb voll. Kofz 
pełny czego. 

Corbeillier, f. m. ein Korbmacher. Kofzyki 
plotacy rzemieslnik ; pleciuch. 

Corbie, vid. Corbeil. 

Corbillon, f. m. 1) ein Ballen⸗Koͤrbchen⸗ 
darinnen man den Ballen⸗Spielern die 
Balle reichet; 2) ein laͤnglichter Korb 
zu Hippelchen oder Oblaten, aus wel⸗ 
chem man gerad oder ungerad greifet; 
3) ein Kinderſpiel, da ein jeder auf das 
Wort Corbillon reimen muß; 4) in 
der See⸗Fahrt; Mulde, darinnen man 
dem See⸗Volk bey jeder Mahlzeit den 
Zwieback auftraͤgt. 1) Kofz, kofzyczek 
w pilarnı do pifek graigeym podawa- 
nia; 2)kofzyk podfugowaty do opfa- 
tek, z ktorego cetno i licho graig, 
3) gra dziecinna, w ktorey kazdy na 
slowo corbillon symowae mufi; 4) a 
nauce seglerskiey: Niecka do poda- 
wania fucharow flifom iedzacym. 

"äer le corbillon & les oublies. alles 
aufſetzen, verlieren; Haut und Haare 
verlieren. Wfzyftko na grę ſtawié; 
przegrać do oitatniego grofza. 

Corbin, f. m. obf. vid, Corbeau. ein Rabe. 
Kruk. 

kec de Corbin, vid. Bec. 

Corbiner, v. a. & m. oft. ſtehlen wie eln 
Nacht Rabe; betriegen. Krasée, myfz 
kować, {zalbierować. 

Corbineur, f. m. ein Betrüger, ein Dieb. 
Totr, zfodziey, Hzalbierz. 

Oorbondier, f. m. obf. großes Horn, in 
welches man vor Zeiten bey Freuden⸗ 
Bezeugungen zu blaſen pflegte. Kornet 
ftaroswiecki do welolych ceremoniy. 
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Corceler, via. Corſeler. 

Corcelet, vid. Corſelet. 

Corchorus, EL m. (corchorus) egyyptiſch 
Muskraut, Hüner⸗Darm ein eguptiſches 
Kraut. Kurzyslep, kurzymor Egipſki. 

Corculus, f m. ein gewiſſes Ungezieſer, 
im Meer, welches von Herzen⸗Geſtalt if. 
Owad pewny morſki tegoż co ſerce 
kfztałtu. ` 

Corda, f. m. Tuch⸗Raſch , eine Art grober 
Zeug zu Kleidern. Rafz podiy na 
kfztałt {ukna grubego. ` 7 

Cordage, f: m. 1) Strickwerk, Seilperk, 
allerhand Stricke und Seile auf Schiffen, 
zum Bauen ze, 2) das Holz⸗Meſſen. 
1) Poſtronki, kordele, liny okrę- 
towe lub do budowania; 2 mierzenie 
drew. 9 1) Faire du gros cordage; du 
petit cordage. 

Gordager, v. a. &. Stricke, Seile ſpinnen. 
Liny, poſtronki kręcić, 

Corde, f. f. (chorda) 1) ein Strick, ein 
Seil, eine Leine: 2) ein Seil⸗Taͤnzer⸗ 
Seil; 3) eine Saite von Darm, oder 
Metall zu muſikaliſchen Inſtrumenten; 
4) ein Franciſcaner⸗Guͤrtel; 5) die Sen⸗ 
ne an einer Arm⸗Bruſt oder an einem 
Bogen; 6) obf. figürlich: Band, Zus 
ſammenhang; 7) im Garten⸗ Bau: 
Knolle, hartes holligtes Weſen in einer 
Wurzel: 8) der Faden im Tuch; 
9) beym Zolzhändler; Maaß, fo zwey 
Super Holz austrägt, man ſagt beffer deux 
voles de bois Gett une corde de bois; 
10) auf der Reut Bahn: lange Leine; 
daran ein Pferd abgerichtet wird; 
in der Mufit: ein Ton⸗Zeichen, das 
zu Anfang eines Stücks ſtehet. § 1) Li- 
na, poftronek, powroz; 2) lina u po- 
wrozobiegunow ; 3) ftrona do lutni; 
do ikrzypic lub te drotowa do inſtru- 
mentow ; 4) Korda; pas franeitzkaniki ; 
5) cieciwa do kufze, do tuku; 6) ,. 
ap fenfe figurycznym: zwigzek, Wezel, 
iako przyiazni; 7) w oprodniäfwie: 
kofowatose w zagonowych owocach, 
w ziołach; g) nitka w ſuknie; 9) 4 
kupcow co z drwami handluig: miara 
do drew, dwie fury wynosząca; zwy- 
czaynieysza mowić: deux voies debois, 
miaſto une corde de bois; ro) wfzkole 
jezdney: lina długa, do ktorey konia 
przywigzawszy do roznych biegow 
przyuczaig; 10 mu: znak tonų 
na poczatku not muzycznych poto- 
żony. § 1) Les cordes fervent à lier, 
A atacher & à tirer; 2) une corde à 
danſer; danſer ſur la corde; voltiger 
ſur la corde; 3) eorde de bojau, les cor- 
des fur les clavecins, fur les épinettes; 

Z x 3 ren- 
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fendre une corde; 4) les Cordeliers 
{font ceints d'une cordè; 4) corded’arc, 

corde d’arbalete; 6) les hommes font 

atachez par de petites cordes toutes 
humaines, dont ils ne s’apergoivent 
pas; 7) corde de plante, de racine; 
8) quand le drap eft uf, il montre 
la corde; corde d’etoffe; corde de 
drap; 9) acheter une voie de bois ou 

deux cordes de bois; j'ai vendu cet 
hiver deux cens cordes de bois, & pen 
ai encore fix cens dans mon chantier. 

Cordes, plur. beym Buchbinder; Hind- 
faden, die Schnüre auf dem Ruͤcken 
eines Buchs, woran Pott des Pergaments 

die Bogen geheftet werden. U Intro- 
figatora: nici do wigzania; ſanurki na 
grzbiecie kfięgi do ktorych arkufze fa 
przyizyte, 

danfeur de corde. ein Geil- Taͤnzer. 
Powrozobiegun. & Aller aux danfeurs 
de corde, 


da corde d un oe, in der meßkunſt: 
gerader Strich, von einem zum an- 
dern Punkt, der einen Zirkel in zwey 
Theile theilt, die Seune. W mierni- 
ezey nauce: Cięciwa; linia proſta w 
cyrkule dzieląca go na dwie częsci, 
Les cordes des arcs font marquées fur 
le compas de proportion, 


gor de de montre. die Saite in der Sack⸗lihr. 
Stronka. w zegarku klotke od fpre- 
Zynki obwiiaigca. 

Bes cordes de deux piliers, bey den Be⸗ 

centern: die beyden Stricke an dem 
Kappzaum. U kawalkatoroy: dwa 
fznury do kryg; 

corde d'eflrapade; trait de corde, das 
Wippen, eine Strafe, da man den 
Uebelthaͤter an einem Strick in die Höhe 
wippet, und wieder bis auf etliche Schuh 
von der Erde fallen läßt. Zrzucanie 

. zloczynice do liny przywigzanego,kto- 
ra ſię Kara tak odprawuie; zwigzaw 
w tyi ręce zloczynce poywrozem, do 
gory go ciggng, zkad wielką pręrko- 
Seis Zruconemu ręce 2 ramion Wy- 
biiaig. ; 

abac en corde. geſponnener Taback. Tabas 
ka na kſatalt powrozu kręcona. 

d danfe fur la corde, er iſt in einem gez 
faͤhrlichen Handel. W.  gwaltowne 
fie uwiklal niebezpieczeniſtug. 

cela a pajfe a feur de corde. 1) im Ball: 
Saus: der Ball if ein wenig über das 
Seil gekommen; 2) ſigürlich; es hat 
{wenig gefehlt; faſt um ein Haar waͤre 
dieſes geſchehen; es hat nur an einen 
Faden gehangen, 1) w Piterni: bez 
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mala pilka fie liny nie dotchnęła; 
2) figurycznie: o wis by fie to nie 
ftalo ; na wloku to wifiafo. 

fe rendre la corde au con; venir Je corde 
an con, ſich auf Gnade und Ungnade er⸗ 
geben; ſich dem Feinde unterwerfen. 
Kark podłożyć; pod dyskrecya fie pod- 
dać nieprzyiacielowi. D Apres une 
mauvaiſe defenfe ces läches fe rendi- 
rent la corde au cou; les rebelles font 
venus la corde au cou. 

il traine fa corde; il file ſa corde. er ges 
het auf den Galgen los; er bringet fich 
noch an den Galgen. Szubienica po- 


ſtepki iego pachną; na trzy drewna 
zalawia. 

ces font des gens de fac & de corde, das 
find Leute die vom Galgen gefallen find; 
Galgenvögel. 2 fotrzy kam temi na 


trzy drewna; wilielcowie to f2. N 

fe racheter de la corde. ſich vom Galgen 
loskaufen. Odkupié fie od powro20- 
wey smierci; przedarowaé fedziego, 
aby fie od fzubienicy oderwać, 

cela montre la corde. das ift ein tummer 
Streich, ein jeder merket ihn. Eacno 
poſtrzedz farby; nie trudna to fran- 
toftwo poznać. 

mettre la corde au con à guelqu un. Y) 
einen in die Gefahr des Galgens ſetzen; 
2) einen Dipen: in Unglück bringen. 
1) Przy wiese kogo do powrozowego 
niebezpieczenftwa; 2)napedzad koga 
na hak niebezpieczny; przywiese Ro- 
godupadku i poniżenia. . 

rier la corde. im Ball⸗Haus: die Leine 
etwas berühren. w Pitarni: pa 
ling tracić, 

1% a frife la corde, er wäre beynahe gez 
hangen worden; er iſt dem Strick kaum 
entkommen. Ledwie fie od fzubienicy 
oderwal; ſianem fie od Äzubienicy 
wykrecil, 

ne touchez pan cettecorde-la. ſagt hier- 
von nichts, beruͤhret dieſes nicht. Cyt 
o tym; nie uſpominay tego. $ 

* oucher la grofje corde., 1) den vornehm⸗ 
fren Punkt beruͤhren; =) einen da ana 
greifen, wo es ihm weh thut; z) mit 
der Sau⸗Glocke laͤuten; Zoten reden. 


1) Dzwonka ruſzyc; a) do żywego ko- 


mu doiechać; w fadno komu rufzyć; 
3) plugawie mowić, 

Yil a de la corde de pendu. er iſt im Spie⸗ 
le ſehr gluͤcklich. Gracz to zawfze 
fzezesliwy. 

* il a plußeurs cardes A fon arc. er hat 
mehr als einen Kunſtgriff; er weiß mehr 
wie ein Loch. Rozne ma na to forte- 
le; naydzie on dziure. 

d Faire 
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zart CORD: 
Faire amende honorable. la corde aß con. 
` mid. Amende.: mit dem Strick um den 
Hals öffentlich auf den Knien Abbitte 
thun. W powrozie na fzyi publicznie 
kogo na kolanach przepraſzac. 
ål ne faut parler de corde dans la. maifon 
dun pendu. man muß nicht von Laſtern 
in Beyſeyn derer reden, die damit be⸗ 
haftet find. Nie biy w Gel, gdy 
nożyce na niem leżą; nie mo o wa- 
dach w obecnosci tego, co ie ma. 
corde de farcin. eine Geſchwulſt der Pfer⸗ 
de zwiſchen Fell und Fleiſch, 
Knoten in einem langen Striche hinter 
einander liegen; viel Wurm⸗Geſchwure 
an einander. Puchlina konka, gdy 
guzy iednem paſmem na kiztalt wę- 
Zlowatego powroza za ikora leżą. 
ekeval qui fait la corde, ein augewachſen 
Pferd das im Athemholen den Bauch 
gar zu febr hineinzieht. Kon dycha- 
wiczny, co brzuch w oddychaniu 
wsciaga. , 
Corde, ee, ad. vid. Corder. 
Gordeau, f.m. 1) eine Seine, eine Schnur; 
ein Sell von mittelmaͤßiger Dicke; 2) eine 
Leine womit ein Kahn den Fluß hinan 
gezogen wird; eine Leine womit die 
Pferde geleitet werden; 3) eine Schnur 
deren fih die Maurer, Gärtner, Lande 
Meſſer bedienen; 4) obf. der Henker⸗ 
Strick damit einer gehangen wird. 
1) Powroz, lina nie zbyt gruba; 2) Iina 
do ciągnienia nawy w zwode; lina do 
prowadzenia koni; 3)fznur mularſki, 


„— Qgrodniczy „ mierniczy; 4) obf. po- 


wroz do obwiefienia zloczynce. 
§ 1) Rompre un cordeau; 2) les In- 
genieurs fe fervent du cordeau pour 
lever des plans & pour tracer des def- 
feins de bätimens ou de fortifica- 
tions; les jardiniers gen fervent pour 
tracer leurs allées, leur parterres &c. 
& les; charpentiers pour aligner fes 
bois; tendre le cordeau, tortiller, 
détorriller le cordeau; alee tirse au 
cordeau. 
inen au cordeau. 
ziehen. 


eau. an einer Schiffer⸗Leine 

‚ Ciggna&. u liny do czołnu; 
Przywigzaney. 

Cordeaux, 57.0 

Corxdee, V. 1) Senften an einigen Beus 
gen; 2) Senk⸗Angeln, Grund⸗Angeln, 
find von Angeln welche einige Haͤnde breit, 


von einander an einer Leine haͤngen. 1) 
slaki u fztuk materyy dofzat; 2) we- 
dy na ſznurku na dioni kilka od fie- 
bie wifzace. 
Corde, ée, adj. vid. Corder. 
Cordelat, f.m. Wollner Zeug aus Langue- 


da die 
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doc. Materya welniana, 2 Langwe⸗ 
docyi. 

Cordelette, ‚ff. d ein Stricklein; 2) in 
der See: Fahrt: ein mittelmaͤßiges 
Geil, damit man ein Schiff oder Bret 
fortziehet. r) Sznureczek, ſtryezek; 
2) w %eglarfkiey nauce: ae tre- 
lowania albo ciągnienia batu, 

Cordeler, v. æ. etwas flechten als einen 
Haarzopf. Plesé, kręcić iako warkocz. 
§:Cordeler. des cheveux. 

Cordelier, f- m. pr. Cordelie. ein Fran⸗ 
cifeaner- Mönch. Frauciſzkan zakon- 
nik. S Les Gordeliers peuvent tre 
Evêque, Archevêque, Cardinaux & mê- 
me Papes, &ily ena beaucoup ehtr eux; 
qui l'ont ere. 

parler latin devant les Cordeliers. in, 

Gegenwart derjenigen prahlen die es 
beffer verſtehen. Chełpić fie w obe- 
enoscitych, co rzeczy lepiey umieig. 

il a la conſience large comme la manche 

d'un cordelier. er hat ein weites Gewiſ⸗ 
fen. Sumnienie iego prgeſbronne jak 
chole wa ` 
aller fur le haquenée des Cordeliers. zu, 
Fuß gehen mit einem Stock in dev Hand. 
Pielzo.wedrowac 2 lalka wreku, 

Cordeliere, f.f. t) eine Franeiſeaner⸗ 
Nonne; 2) ſeidenes Hals⸗Baͤndchen mit 
vielen Knoͤtchen; 3) ein kuotich tes 
Schnuͤrchen um ein Wappen einer 
adelichen Wittwe oder Fräulein; 4) in 
der Bau⸗Aunſt: Enstichter Zierath um 
etwas. 1) Francifzkanka zakonnicą; 
2) kanaczek z fznurka jedwabnego w. 
Szczupie wezelki upleciony : 3) fznu- 
reczek weziowaty około herbu wdo- 
wy_ alba Pany fzlacheckiey; 4) % 
architonfkiey nauce: weziowata ozdo- 
ba koło czego. 81) Les Cordelieres. 
ſuivent la meme regle, que les cor- 
deliers; 2) une jolie cordeliere & 
fort bien faite; 3) Pecuffion des filles 
et un lozange entouré par une cor- 
deliere, qui elt un cordon argent 
façonné comme les ceintures, dont les 
Religieufes de Pordre de faint Fran- 
çois fe ceignent fur leur robe. 

Cordelle, f. J. H) ein Schuuͤrgen; 2) im 
Scherze: Parthey, Geſellſchaft , Seite. 
1) Sznureczek; 2) Sartem: partya, 
ſtrona, kompania, fakcya. $ i) Lier 
avec unecordelle; a2) I tache à lati- 
rer à fa cordelle ; illetientäfa cordelle. 

Corder, v,a. 1) Seile oder Stricke ſpin⸗ 
nen; 2) als einen Strick winden, Dres 
hen; 3) mit Stricken zuſammen bin⸗ 
den; 4) flechten als Haare; 5) Holz in 
Klaftern, in Haufen feren. 1) Liny, 

22 4 fznury 
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Tznury,powrozy kręcić przase; 3) ukrę- 
cić co na kfztalt powroza; 3) krepo- 
wae, związać co; 4) plesé jako War- 
kocz; 5) w faznie drwa adać; 
$ 1) Corder un cable; a) corder du 
chanvre; corder du tabac; 3) corder 
des balots; 4) corder des čheveux; 
5) corder du bois. 

fe corder, w. r. 1) fih zur Strick⸗Arbeit 
ſchicken; fih ſpinnen laſſen als Hanf; 
2) von Garten-Gewächſen, Kräu⸗ 
tern: holzig, bolligt, zaͤh oder knollicht 
werden, als eterſilſen, Rüben, Rettig ꝛc. 
wird auch vom pöckelſleiſch, Neun⸗ 
augen te geſagt: 3) fih klaftern lafz 
fen, vom Holze. 1) Stużyć do po- 
wrozowey roboty; bydz ſpoſobnym 
do kręcenia , iako konopie; 2) o owo- 
cach zagonowych, ziołach, micfrwie na- 
ſolonem, ` ninogach ec. kofowaciee, 
twardym, 1yköwatym zoltawać; ztwar- 
dnieć; 3) o Arwach: w fażnie fie 
ukladać. $ 1) Ily a des matléres qui 
fe cordent mieux que les autres; 2) 
les raves: fe cordent au printems; la 
racine de perfil, des panets de rave 
fe corde; vos raves de font cordées; 
les lamproies fe cordent aufi; vos 
lamproies devient cordees; 3) le bois 
tortu ne fe corde pas bien, fi on ne 

` fait Parranger. 

Gorder, v. „. im Garten⸗Bau; faſicht 
werden. Hi ogrodnidwie: kolowa- 

` cieć, Iykowatym zoſtawac. 

Corde, ee, a4. 1) geklaftert, aufgeſetzt, 

vom Holz; 2) mit Stricken bewunden; 

gebunden: 3) faſicht als Rettig, Rúben; 
4) von Pferden: das den Wurm oder 
einen laugen Knorbel hinter der Haut 
hat, der einem knotigten Strick gleicht; 
5) beym Buchbinder: geſchnütt, auf 
Schnuͤren ſtatt des Pergaments gehef⸗ 
tet; 6) in den Wappen, von Geigen, 
Lauten: bezogen mit Saiten von an⸗ 
drer Farbe als gewohnlich. 1) ſaznie 
ulozony iako drwa; 2) fkrepowany, 
zwiazany powrozem; 3) kolowaty, 
tykowaty we srzodku, ooprodowinach : 
4)0 kontach: maiacy puchline zalkor- 
na na kfztalt powroza wezlowatego; 
5) #introligetora: na ſanurkach 2f2y- 
ty, ſznurki na grzbiecie pod oprawą 
maiacy; 6) w herbach o [krzypcach, 
Zutniach: waiacy ftrony i droty in- 
{zego iak zwykły koloru, 

cette chofe efl cordée. vulg. es ift zn foät 
mit der Sache. Eytzka po obiedzie; 
iuż po harapie. 

Corderie, f.f. Reif-Schlägerey , der Ort 
wo man Stricke macht. Warſtat po- 
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wrozniczy; mieyſce gdzie liny kręcą. 
endete Roiale; e plus belle 922 
derie de France eft à Toulon. 

Cordes, f.f. pl. beym Buchbinder: Binde 
faden, U introligatora : nici do wig- 
zania. 

Oordial, e, adj. 1) Herz⸗ ſtaͤrkend; >) 
herzlich, vertraͤut, treu. t) Sercu stu- 
zgey, ſerce pofilaigey ; 2) ferdeczny 
wierny, fzczery. $ 1) Julep, vin cor- 
dial; portion, poudre cordiale; 2) un 
ami cordial; action cordiale. 

Cordialement, adv. herzlich, aufrichtig, 
von Herzen. Serdecznie, Dezerze, 2 
ſerca. Agir, aimer cordialement. 

Cordialite, f. F. Aufrichtigkeit, Redlichkeit, 
wahre Liebe, herzliche Freundſchaft. 
Szegzerose, wiernose, miłosć przyia- 
cielſka. $ Avoir de la cordialité pour 
ſes amis 


Cordiaux, f. in. plur. Herz⸗ſtarkende Mite 


tel. Lekarftwa ſerce pofilaigce. 

Cordier, f. m. ein Seiler, Reif⸗ Schlager. 
Powroznik, 

les cordiers gagnent leur vie ù reculons. 
er hat verkehrt angefangen und doch iſt 
es ihm gelungen. Pofzczescito mu be 
choć fprawę opak zaczgf. i 

Cordilias, f. m. ein grober wollner Zeug. 
Kir, materya wełniana barzo gruba do 
{zat. 7 

Cordonier, f-m. obf. vid. Cordonnier. ein 
Schuſter. Szewc. 

Cordon, f.m. 1) eine Hut⸗Schnur; ) ein 
Strick mit vielen Knoten, den die Moͤn⸗ 
che und einige Nonnen um den Leib 
binden; 3) ein Ordens⸗Band oder auch 
ſonſten ein Band, das ein Zeichen einer 
hohen Würde ift; 4) etliche Faden 
Hanf oder Flachs, aus welchen der Geiz 
ler ein Schnuͤrchen ſtricken kann; 5) die 
Nabelſchuur der Kinder; 6) der Rand 
von einer andern Farbe um ein Blatt 
einer Blume, auch unten um die ganze 
Blume; 7) ein eiſerner Ring, der um 
die Nabe eines Nads gelegt wird, an 
dem Ort, wo die Speichen ſtecken; 8) 
ein Baud womit man etwas anbindet, 
als ein Schuh⸗Riemen; 9) im Scherz: 
eine Reihe von etwas; 10) die Hohe 


des Randes um eine Galeere; 11) der ge⸗ 


kerbte auswendige Rand um eine Muͤnze; 
12) Seiler⸗Garn, woraus Stricke geſpon⸗ 
nen werden; 13) Hülfe der Anemone 
im Garten⸗Baue. vi Palek, ſzanurek 
2 przeczka około kofpaka kapelulzo- 
wego; 2) pas bernardyniki, franciſz- 
kanfki; korda; 3) pas kawalertki albo 
infzych wyfokich urzednikow; 4) 
kilka nitek kompi do ukręcenia vg 
2 
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ka powroznikowi służących; 5) fznu- 
reczek pepkowy , 2 ktorym fie dzieci 
rodza; 6)bramka koło liftka kwiato- 
wego lub tež na ſpodku kwiatka przy 
Todydze; 7) refa żelazna u fzpic koło 
pialty; $)związka, zwiazek, toczym 
Zwigzuig, iak fznurek, rzemyk do 
trzewikow; 9) Zartwige: rząd długi 
‚ czego ;fzereg; 10) Wylokość burtu ga- 
leaſzowego albo galerowego ; 1 1)brzeg 
około monety karbowany ; 12) fznurki 
2 ktorych powroznik linę kręci; 13) 4 
ogrodnikow: fzupinka na zawilku. 
i) Cordon de chapeau ; 2) les Reco- 
lets portent un cordon blanc; cordon 
de Saint Frangois; 3) les comman- 
deurs de Saint Loüis portentun cordon 
rouge ; les Cardinaux portent toljours 
un cordon d'or; 4) il faut pluſieurs 
cordons pour faire une corde; 5) tixer, 
noüer, couper le cordon de l'arriere- 
faix; 6) cordon charmant, cordon vio- 


let, gris de lin; Lanémone elt belle 


quand don cordon eſt de plufieurs cou- 
leurs; 7) les cordons ne ſont pas ſi 
larges que les frettes des moien? 
mettre un cordon; g) un cordon de 
foie, de fil, delier le cordon de fes 
ſouliez; 9) il y a autour de cet amas 
de yiandes entallées un long cordon 
d’aloüetres. 


wordon rouge. breites rothes Ordens⸗Band 
mit einem Creutzchen, ſo die Commen⸗ 
thuren des Heil. Ludwigs⸗Ordens in 
Frankreich tragen. Witega czerwona 
fzeroka z krzyżykiem dla komendo- 
row Orderu S. Ludwika we Francyi. 


de cordon bleu. 1) Ritter: Orden des Heil. 
Geiſtes in Frankreich; 2) Ritter des 
Heil. Geiftei. 1) Order kawalerki S. 
Ducha we Francyi; 2) kawaler Orde- 
ru S. Ducha. § 1) Avoir le cordon 
bleu; 2) il et cordon bleu; c'eſt un 
cordon bleu; il y avoit pluſieurs cor- 
dons bleus. 


cordon: cordon de Saint Frangois. I) ein 
Franeiſeaner - Gürtel; 2) die Bruͤ⸗ 


derſchaft des heiligen Srancifei. 1) Korda; 


pas Francifzkanki; 2) bradtwo 8. 
Francilzka. $ 1) Les Capucins, les 
Minimes & les Recolets portent un 
cordon blanc, & les autres, comme les 
Pigues-puces, le portent noir; 2) la 
confrairie du Cordon Saint Frangois 
eft inftitué en mémoire des liens dont 
Jefus-Chrift fut ataché; être du Cor- 
don de $. François; avoir le cordons 
donner le cordon de Saint François. 
cerdon d'or. golbne Schnur auf einem 
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Cardinals-Hut. Sznurek zloty na ka- 
pelufzu Kardynalikim. 

cordon de martres. ein Bund Marter⸗ 
EE Tacher kunowych fute- 
rek 


cordon de Martres zibelines. zuſammen ges 
naͤhete Zobel⸗Schwaͤnze. Tacher lo- 
bolow. 

cordon de muraille. Reihe der oberſten 
Steine an einer Feſtungs⸗Mauer; Mauer⸗ 
Band. Gzemſy, korneſy na murze, 

cor dan de foulier. der Schuh-Niemen, 
Band womit man einen Schuh ſtatt der 
Schnallen zubindet.Rzemyk wilgfzkado 
zwiazanıa trzewikow miaſto przęcz= 
ki, § Je ne ſuis pas digne: de dé- 
lir le cordon de fes {oulież. 

cordon à lacer. ein Schnuͤr⸗Senkel. Zan- 
kiel, wftafzka do fznurowania. 

Cordonner, v. a. flechten, zuſammen dre⸗ 
hen als eine Schnur. Skrecic, Iplese 
jako ſznur. $ Cordonner les che- 
yeux à un enfant. 

cordonnen de la foie. eine ſeidene Schuur 
machen. Sznurek kręcić jedwabny. 

Cordonnerie, f. f. 1) das Schuſter⸗Hand⸗ 
werk; Werkſtatt der Schuhmacher; 2) 
der Schuh⸗Markt. 1) Rzemiesio war- 
ftat Izewiki; 2) targ fzewkki. 

paller maitre en cordonnerie. beym 
Scäufier -Handwerf, Meiſter werden. 
zoitacfzewcem; wcech wſtapic ſzew- 


czy- 

Cordonnet, f. m. ein Fleines geflochtenes 
Band oder Schnuͤrchen; Nund-Schnur. 
Sznureczek albo wftaZeczka uplecio- 
na, 


Cordonnier, f-m. 1) Schuhmacher, Schu⸗ 
ſter; 2) ein Hutſchnurmacher, in 
Deutſchland und andern Ländern 
vertreten ihre Stelle die Zorte: 
wirker. 1) Szewe, ſzwiec, 2) 4. 
we Francyi rzemieślnik Zwyczayny : 
paſamannik od palkow do kapelu. 
Con, 


les cordonniers font tofjours les plus mal- 
chaufez. felten arbeiten die geſchickten 
Handwerker fo gut für ſich als für an⸗ 
dre. Rzemieslnik dobry lepiey dla 
infzego nizli dla Gebie Jamego robi; 
fiekiera u kowala zawſze zła. 

Cordonniere, f. f. eine Schuſterin, eines 
Schuhmachers Frau. Szewcowa. 


Cordoüan, /. m. rauher Korduan, kordua⸗ 
niſch Leder. Kurdwan albo kurdyban 
niegfadki.. $ Le cordoüan eft pafle 
en tan & le maroquin en gelé. 

Cordoüannier , J. mm. oft vid. Cordonnier, 
ein Schuſter. Szewc. 

2 Z F *Cordu- 
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Cordüanier, , m. ein Corduaumacher. 

Garbarz od kordwanu; kordybannik. 
- * Corée, f.f. ein Lamms⸗Geſchling. Drob- 

Ei iagnięcze,` 

Corevêgue, vid. Chorévêque. 

Corgie, ,. obf. eine Korbatſche, Peltſche. 
Kanczug, bicz, 

Coriace, adj. 1) hart, sah, vom Sleifch, 
db: 2) geitzig, hart. 1) Twardy, 
o Migſie; 0 owocach: a) twardy, nie- 

miloſiernny, o fakomym. $ 1) Vi- 
ande, chapon coriace; chair de fruit 
coriace; 2) Celt le plus coriace de 
tous les hommes; il elt coriace. 

Coriambe, Coriambique, vid. Choriam- 


e. 
Coriande, Coriandre, f. f. (coriandrum) 
Koriander, Kraut und Saamen. Kory- 
ander, ziele i naſtienle. & Grains de co- 
riandre couverts de fucre. 

Coribantes, wid. Corybantes. 

'Corinthien, ne, adj. & ſulſt. (Corinthius) 
Corinthiſch, ein Corinthier. Koryniki, 
Korynezyk. 

ordre Corinthien, die Corinthiſche oder 
vierte Ordnung in der Bau⸗Kunſt, fie 
zieret ihre Saͤulen am meiſten aus, und 
hat auf dem Capital auf allen vier Sei⸗ 
ten vier Schnörkel und unter denſel⸗ 
ben drey Reihen Blaͤtter. w archy- 
zonfkiey nauce: korynikialbo czwarty 
Elztalt budowania, naybarziey ieit 
przyozdobiony figurami i ma na 

- wizyftkich czterech kapiteli ſtronach, 
nad trzema liſtkow rzędami, cztery 
zwiiania na kfztałt konchy. i 

Corion, f.m. obf. ein großer Riemen, 
Rzemien wielki, 

Coriphee, f. m. (eorypheus) der Vornehm⸗ 
ſte in einer Geſellſchaft; Auſtifter, Ans 
faͤnger, Raͤdelsfuͤhrer, Vorgänger. Prze- 
dnieyſzy w kompanii; glowa, wodz 
ſektarzow); hertt, buntownik, poprze- 
dnik. 

Coris, f. f: (cor2s) Erdkiefer, einige nenz 
nen auch das Kraut Manns⸗Blut Coris. 
Wrzoſowiee ziele albo dzwonki, 
a dziurawiec podług infzych. 


Coris, Cauris, pls, kleine weiße Muſcheln 


auf den Maldiviſchen Inſeln, welche ſtatt 
Geldes gebraucht werden. Biale sli- 
maczki, ktore na Maldywfkich wy- 
` {pach miaſto drobney biora monety, 
Corlieu, Corlis, Courlis, (corlius) ein 
gewiſſer Wafter-Bogel, der lange aber 
nicht platte Beine hat, mit roth⸗ſchwar⸗ 
zen Flecken. Prak pewny ieziorny 
albo wodny o długich lecz nie dio- 
niatych nogach, czarnoczerwonemi 
nakrapiany plamamı. Yale 
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Corme, faf. (Jorbum ) Speyrling / Speyr⸗ 
apfel, Sperbeer, Elzbeer.  Jarze- 
biny 1agody, . 

Cormier, f.m, Speyrlings⸗Baum, Sper⸗ 
beer⸗Baum, Elzbeer⸗Baum. Jarzebine 
drzewo. 8 

Cormiere , / V. vid. Trepot. 

Cormorant, Cormoran, f-m. Waſſer⸗Ra⸗ 
be, Meer- Nabe mit Gänfe: Süßen. 
Kruk wodny, ptak dioniatonogı. 

Cornage, f. m. Abgabe, Zoll, vom Horn⸗ 
Vieh. Podatek, myto od bydla roga» 
tego; powolowf2czyzna; rogowe, 

Cornäiller, v. . nicht paſſen, von ſich ſyer⸗ 
ren, nicht in das Loch gehen, vom 
Zapfen der Jimmerleute. Wyprezac 
die; wykızywiac fie; 0 czopach cies 

Selfkich. & Ce tenon cornaille dans, 
la mortaife. H 

Cornaline, f. f. (cormiola) Carnisl, ein 
Edelgeſtein; Carniolinſtein. Sardyk 
kamien drogi. 
un email fur la cornaline. 

Cornard, / m. vulg. ein Hahurey, Hoͤr⸗ 
ner⸗Träger. Kornut. 9 Un frang 
cornard. r 

Cornardife, f£. der Hahnrey⸗Orden, Hahn⸗ 
reyſchaft. Towarzyſtwo  kornufe= 
rowikie; zelżywosć kornuferowika. 

Cornau, Cornaud, f. m. obf, ein Dorf. 
Wies, dziedzina. $ Ils ne font d'un 
même cornaud. 1 55 í 

Corne, ſ m. in den Wappen: eine Muͤtze 
mit einer zugerundeten Spitze. w, 
herbach: czapka z okraglawym koł- 
pakiem. } bel 

Corne, L€ (cornu) 1) Horn als eines 
Ochſen, eines Hirſches, das Geweih heißt 
bey den Jaͤgern bois de cerf, de daim, 

de chevreüil; 2) das Horn, der dicke 
Rand infonderheit am Pferde⸗Huf, wo 
das Eiſen aufgeleget wird; 3) eines mit 
den Hoͤrnern der Schnecken, wird auch 
in der Anatomie von Hörnern ges 
ſagt die den Schnecken⸗ Hörnern glei⸗ 
chen: 4) ein weißer Streiff im Pfund⸗ 
Leder, als ein Zeichen, daß es nicht recht 
gar gemacht ift; 3) beym Hufſchmied: 
Horn mit einem Loch in der Spitze, da⸗ 
durch den kranken Pferden, wie durch 
einen Trichter der Trank eingegeben 

wird; 6) in der Seefahrt: ein Halb⸗ 
Mondeformiges Holz daß an den Maſt 
eines Boots geſetzet wird, wenn das See⸗ 
gel aufgezogen ifte x) Rog iako wołu, 
jelenia; rogi ielenie , ſarnie &. fie u 
Zowcow bois de cerf, dedaim, de ché- 
vreül nazywaiq; 2) rog u Käre 
konfkiego, wolowego &c. fpodek ko- 
pyta, gdzie podkowaprzybilana bywa; 
3)rozek 


$ On peut peindre ‘ 
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3) rozek miesny , ślimak parę takich 
rogow miewa, sZowa corne anatomi- 
cy. także 0 roġkach na kfztałt, ślima- 
czych Sas ai; 4) ſtrefa biala w 
Ikorze. z grzbieta wyrznietey, na 
znak ze doikonale nie ieft wyprawio- 
na; 5) u konowala: rog wolowy 2 
dziurką w korcu, przez ktory dekokt, 
iak przez leiek w chorego konia Jeng: 
6) w zeglarfkiey nauce: oblak na ba- 
` tack, bywa do mafztu przyſtawiony, 
gdy żagle rozwiniono.. $ ı)Une cor- 
ne de bœuf, de vache; ce manche de 
couteau elt de corne de cerf: les cot- 
nes font données aux animaux comme 

des armes ofenfives & defenfives; 2) 
la corne du, pie du cheval; 3) cornes 

de b'eſcargot, de limaflon; les cornes 
de la marrice. - 

bête à corne, Dr: Sich, Bydlo rogo- 
we. 

* Cornes, plur, 1) der Hahnrey⸗Stand, 
die Horner; 2) Hoͤrner, die man einem 
mit zwey Fingern macht, wenn man ihn 
auslacht. 1) Rogi kornutowe; kurek 
Kornutowi przyprawiony; 2) kurek 
albo dwa wyciagnione palce, gdy kto 
z kogo fzydzi. § i) Voilà un başdi 
mardut, qui veut planter des cornes à 
un honnete mari; elle fait porter les 
cornes à fan mari; porter, cacher fes 
cornes. 

Faire les cornes à quelgu’un. einen ausla⸗ 

chen und ihm mit zwey Fingern Horner 
weiſen; einem Hörner aufſetzen. Nasmie- 
Waigé die z kogo dwa palce wyfzczy- 
nac; kurek komu pokazać. ` 

corne d'abondance. 1) das Frucht⸗Horn des 
Ueberfluſſes bey den Poeten; 2) im 
Scherz: eine gutthaͤtige Perſon, die 
eines Mannes Eheweib und die Haus⸗ 
haltung wohl verſorget. 1) Rog doltar- 
kowi i urodzaiow u Poetowz; 2) žar- 
tem: Pocieſzyciel małżonki, co {woia 
dobrocią i miefzkiem małżonka w do- 
mowych ratuie wydatkach. 

Corne Ducale. die Muͤtze des Doge zu Ve⸗ 
nedig. Rog albo mitra kſigzecia We- 
neckiego. 

corne de cerf. 1) Hirſch⸗Horn; 2) Krahen⸗ 
Fuß, ein Nraut. t) Rog elen: 2) 

Wronia noga, konia ona, Siele. 

des connes du croiffent de la lune. die 

Spitzen des neuen Monds. Kifiezyca 
rogi przed w fchodem. : 

les cornes de Parc en ciel. die Spitzen des 
Regenbogens. Bop teczy. 

ouvrage a cornes. Hornwerk, Außenwerk 
an einer Feſtung, welche aus zwey hals 
ben Bollwerken und einer Courtine beſte⸗ 
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het. Aufenwerki albo okopy, przed 
forteca z kortyny i z dwuch polbe- 
luardow złożone; okopy rogate. 

corne de belier. in der Bau- Bunfks 
Schuecke an dem Capital der Joniſchen 
und Romiſchen Säule w archyton- 
Skiey nauce: zwiianie na kſataft kon- 
ehy na kapitelach stupow Rzymifkich 
i Jonfkich. 

eornes d um chapiteau; cornes d’abaques. 
die vier Ecken der Platte unter einer 
Seule. Cztery rogi u podſtawka albo 
poſtumentu sfupowego. ` 

les cornes de Pautel. die Ecken des Altars. 
Rogi ołtarza. 

un bonnet à cornes.| eine viereckichte Do⸗ 
ctor- Müge. Kwadratowy biret albo 
czapka doktoríka, 

corne de boeuf. Bockshorn, Griechiſch 
Heu, ein Kraut Krzyzyczki, fene . 
grek, boža trawka, Stele. 

corne d Ammon. cin Stein, auf welchem 
ein krummes Widder⸗Horn abgebildet 
iſt, und damit das Andenken Alexander 
des Großen angedeutet wird. Kamıen, 
na ktorym rog barani na pamiątkę 
dzieł Alexandra wielkiego wyrażony. 

cornes d Ammon metakiques. Ammous⸗ 
Hoͤrulein, Steine, die wie Schnecken 
in einander gewickelt ſind, und faſt die 
Geſtalt der Widder⸗Hoͤrner haben, fig 
führen Metall bey ſich. Kamyki ro- 
gate na kfztaft rogow baranich i iak 
slimaki ſa zawiiane, kruſzec w fobie 
trzymaia. ; 2 

cornes d Ammon pierreufes. dergleichen 
Steine ohne Metall. Tegoż garunku 
kamyki, tyłko ze metalu w ſobie nie 
maig. 

donner um coup de corne à un cheval, ei⸗ 
nem Pferde, das nicht freſſen will, mit 
einer Hirſch⸗Zinke den Gaumen ritzen. 
Koniufzkiem od ieleniowego rogu kos 
niowi iesé nie chcegcemu podniebienie 
wzdrapa£. 

il ma pas beſoin gien lui donne un coup 
de conne. man darf ihm nicht Appetit 
machen, er hat allemahl Luft zu eſſen. 
Nie trzeba mu apetytu oftrzyc, zawfze 
on ma che& do iedzenia. 

montrer les cormes. einem die Zaͤhne wei⸗ 
ſen, ſich wehren wollen. Zeby komu 
ukazać; mieć fie do broni. ` 

lever les cornes. Sa einem Vorgeſetzten 
widerſetzen; das Joch abſchuͤtteln wol⸗ 
len. Podniese głowę; opierać fie 
zwierchnosci; 2 iarzına fie wybić 
ufifowae. 

il eſt auf: étonné gne f les cornes lui ve- 
noient à la tete. er erſtaunete ue dies 

ER 
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fen unvermutheten Zufall. 2 zdumie- 
nia rogi mu wyraſtaig; zdretwial nad 
tym nieſpodzianym przypadkiem. 
Cornée, f. f. (cornea) in der Anatomie: 
die Horn⸗Haut des Auges iſt eine dicke, 
harte und zugleich durchſichtige Haut im 
Vordertheil des Auges, welche dem La⸗ 
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requete; corner la menée; 3) corner 
dans un cornet pour le faire enten- 
dre; 4) il faut lui corner aux oreilles; 
5) viande qui corne; 6) on lui avoit 
parlé de cette. affaire en fecret, & 
il va le corner par tout; corner la 
guerre. 


ternen- Horn ziemlich aͤhnlich if. W es oreilles me cornent- die Ohren klingen 


anatomii : blonka rogowa w przedniey 
oka częsci, ieſt twarda, przezroczyfta 
na kfztaft rogu ktorego do laterni za- 
Zy waig. 

Corneille, f. m. (Cornelius) ein Manns⸗ 
Name. Korneliufz, przezwilko mę- 
ikie. 

Corneille, f. f. (cornix) 1) eine Kraͤhe; 
2) Weidereich, ein Braut, 1) Wrona 
ptak ; 2) Bażanowiec, toiesć Ziele. 

corneille emantellee. eiue Dohle. Kawka. 

da corneille d’Efop; corneille d'Horace. 
1) einer, der fih mit fremden Federn 
ſchmuͤckt; 2) der andrer Leute Bücher ause 
ſchreibt; 3) der nit den Thaten feiner 
Ahnen prahlet, und ſelbſten nichts tau⸗ 
get. 1) Zdobiacy. fie piorami co nie 
lego; co fie cudzem pierzem upftrzyl; 
2) o auterach: cudzym piorem fie 
Tzczycacy; 3) nikezemnik zuchwały, 
co fie tylko dziełami sławnych fwych 
antenatow {zczyci. 

Cornement d’oreille, f. n. obf. vid. Tin- 
tement. das Dhren- Klingen. Piſk 
VIE? 

Cornemeufe, f. f. eine Sack⸗Pfeife, Dur 
del⸗Sack, Polniſcher Bock. Dudy, 
gaydy , multanki, 

Cornemeufeur, f. m. ein Sat Pfeifer. 
Dudarz, duda, gayda. 

Corneole, f. € *ı) Karniol, beffer Corna- 
line; 2) flein Gin, klein Pfriemen⸗ 
Kraut. *r) Sardyk kamier obacz cor- 
naline; 2) zarnowiec, witeczki Ziele. 

Corner, v. 4. © n. 1) mit einem Horn blaz 
fens 2) ins Jäger- Horn ſtoßen, die Hun⸗ 

de aufiumuntern oder abzurufen; 3) 
durch ein Sprachrohr reden; 4) einem 
in die Ohren ſchreyen als einem Tau⸗ 
ben; *5) riechend, muͤffend werden, ana 
laufen als Fleiſch; 6) vg. ausſchreyen, 
ausrufen, ausblafen, unter die Leute 
bringen. 1) Trabi na trabie z rogu; 
2) potrgbi pfom Towczym na zache- 
eenic; wytrabié pfa z lafa; 3) mowić 
do kogo przez trąbę na kſataft leyka 
uformowang; 4) wrzefzczeć w ulzy 
niedosiuchowi; *5) cuchnać, fwednieg, 
wsmiardnae fie, wſtechngé o micgfi- 
wie; 6) vulg. trąbić, ogłafzać, rozgla- 
fzać, opowiadać iako fekret. $ 1) Cor- 
ner de toute fa force; 2) corner la 


mir, man redet jeko von mir. W ulzu 
mi zapiſnęto, ktofis o mnie mowi. ` 

Cornet, f.m. 1) ein Horn, als ein Poſt⸗ 
Horn, Jaͤger⸗Schaͤfer⸗Horn; 2) ein 

sprach- Trichter, defen Do die Hart⸗ 

hörigen bedienen; 3) ein Zink, ein mu⸗ 
ſicaliſches Instrument; 4) Becher, Cors 
net zum Würfel- Spiel; s) Zinken⸗Zug, 
Zinken in der Orgel, welche gemeiniglich 
im Baß allein gebraucht wird; 6) Hippel⸗ 
chen, welche zwiſchen Eiſen gebacken wer⸗ 
den, und ſich zuſammen rollen; 7) Becher 
von Porcellain, welche zur Zierath auf 
die Schränke geſetzt werden; 8) beym 
Conſtabler: Pulver- Horn zum Sint: 
Kraut. 1) Rog do trabienia; traba ia- 
ke paſtuſza, GE trabka poſatar- 
Ska; 2) trabka na kfztalt leyka nie- 
dostuchom wygodna; 3) durma inftru- 
ment muzyczny; 4) koftkowa pufzka 
koſterſka; 5) regieſtr ſurmowy w or- 
ganach, w bafie fam tylko idący; 6) 
ciaſto formiane miedzy żelaznemi for- 
mami na kfztaft opłatek fmazone i w 
trąbkę zwite; 7) kubek porcelano- 
Wwy, co dla ozdoby ną fzafach pofta. 
wione bywaig; 8) 4 pufzkarzow: pro- 
chownica albo rog od prochu do za- 
palu. $ ı) Un cornet de chafle; un 
cornet de poſtillon; cornet de berger; 
2) le corner ſert à ramaſſer la voix 
vers l'oreille dun ſourdaut; 3) joüer 
au corner; 4) il voit fa vie ou fa mort 
{ortir de fon cornet; 5) il y a le grand 
& le petit cornet ; cornet féparé; cornet 
d’Echo; 6) manger des cornets; 7) 
cornet de porcelaine ; un beau cornet; 
cornet de fajance. 

cornet d'écritoire. 1) Horn im Tintenfaß 
zur Baumwolle und zur Tinte; 2) ein 
Tintenfaß. 1) Rożek w Kata marzu do 
bawełny i inkauftu; 2) kafamarz, 

cornet de papier. eine Tüte von Papier. 
Trabka z papieru. 

*cornet à vantoufer. Schroͤpf⸗Kopf. Baris 
ka barwierſka 

cornet d'épice. das ſpitzige Eiſen, womit ein 
Schiffs⸗Tau mit den andern zuſammen 
gefügt wird. Spiczaſte żelazo do 
złączenia dwuch lin okrętowych. 

cornet à bouquin. ein muſikaliſches Inſtru⸗ 
ment, welches eine große Pfeife von 

Pflau⸗ 
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Pflaumen⸗Holz mit 7 Löchern ifn und eis 
nem großen Chor in einem weiten Ort, als 
in einer Cathedral⸗Kirche zum Funda⸗ 
ment dienet. Pilzczalka barzo Wielka 


. zsliwowego drewna o 7 dziurek, wiel- 


kiemu korowi w przeftronnem miey- 
fcu, iako w kosciele katedralnym, za 
fundament służy. 


sornet de pourpre. Purpur- Schnece, von 


welcher eine vortreßſche Purpur- Farbe 
zubereitet wird. Szartat purpura, mafz 
morlkı, z ktorego. farbe fzarłatną 
wycifkaią. 


sornet d’ejlais dior, zufammengerolite 


Gold⸗Blättchen, die vom Münz: Probie- 
rer probieret werden. Cieniuchne blafz- 
ki złote w trabki zwite i na probe 
do probier za mincarſkiego zanielione. 


Cornetier, /. n. Horn Bereiter, ein Hand- 


werks⸗Mann, der die Hörner für die 
Kammmacher zubereitet. Rogow nik, 
rzemiesinik co rogi dla grzebieniarza 


{potobi. 


Cornette, f. f. 1) eine Art Weiber⸗Nacht⸗ 


Hauben von Leinwand, Cornetten; 
2) eine Art Müren mit einem breiten 
Kragen, welche die Doctores, Praͤſiden⸗ 
ten, Hofraͤthe zu tragen pflegen; desglei⸗ 
chen eine weiße oder ſchwarze Binde oder 
Achſel⸗Band der Advocaten, Richter und 
anderer Juſtitz Bedienten; 3) die Flagge 
oder Fahne des Bice- Admirals, der in 
Abweſenheit des Admirals eommandiret; 
4) Haupt- Standarte der leichten Reuz 
terey, fie heißt auch Cornette blanche; 
5) obf. Standarte bey der Reuterey, 
better etandart; 6) eine Cornets- Stelle 
bey einer Reuter- Compagnies- 7) die 
Königliche Leibwache zu Pferde; die 
leichte Reuterey; 8) in einigen Bü⸗ 
chern; die geſammte Reuterey bey der 
Armee; 9) eine Fahne oder Compagnie 
Reuter bey einer auslaͤndiſchen Armee; 
10) eine Bluhme, welche unter dem Korn 
waͤchſt, im Garten findet man ſolche faf 
von allen Farben, fie it den Violchen 
ähnlich; 11) das Buͤſchlein anf der Haus 
be eines Falken; 12) eine Art von Eifenz 
Staͤben, welche neun Schuh lang, und 
drey Zoll breit find; 13) eine eiſerne Platte 
von 20 Pfund, daraus die Pflug⸗Schaxen 
gemacht werden. 1) Kornety bialo- 
glowikie albo czepiec. z plorna; 
3) kaptur o fzerokim ` kołnierzu 
Doktorow, Prezydentow, kontyli- 
arzow; biala albo czarna binda lub 
naramiennik fedziow, prokuratorow i 
innych urzednikow fadowych; 3) pro- 
porzec albo flaga Woyikowego mor- 
ikiego w niebytnesci amiralikiey 3 
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4): Choragiew głowna kawaleryi let- 
kiey, ktora fig także cornette blanche 
nazywa ; 5)obf.choragiew, proporzec 
konnych; 6) chorazftwo u kawaleryi; 
7) kawalerya albo gwardya krolewika 
lerka; 3) w niektorych kfisgach: kon- 
ni, iazda, kawalerya; 9) chorągiew 
albo kompania konna, o cudsoxiem- 
lich woyfkach mowigc; 10) kwiatek 
do fiotkowego podobny,rosnie miedzy 
zbożem i w ogrodach, rożnego fie 
nayduie koloru; 11) czubek na kaptur- 
ku ſokofa; 12) pret żelaza na dzie- 
wiege ftop dfugi a na trzy cale gruby; 
13) tablica żelazna 20 funtow ważąca, 
lemiefze z niey wycinaig. $ 1) Je la 
trouve en cornette fur fon lit avec un 
deshabillè de couleur de rofe; a) por- 
ter une cornette de velours ; les Ma- 
giſtrats & les Avocats portent fur 
Pépaule gauche une cornette d'une ero- 
fe noire avec un bord d'hermine; 3) les 
Chefs d’efcadre portent. la cornette 
blanche au mat dartimon; 4) la cor- 
nette a fuccede à la banniere de Fran- 
ce; 5) la cornette eft priſe; 6) le Roi 
a donné la Cornette à Monfieur N. 
Il a acheté la cornette de la Compa- 
gnie du meſtre du camp; 7) le Roi 
marchoit à la tête de fa cornette; la 
cornette marche; g) Il eft à la cor- 
nette; il {ert à la cornette; il eft al- 
lé rejoindre la cornette; 9) il défit ſix 
mil Hongrois avec quinze cornettes 
de cavalerie, neuf cornettes Imperia- 
les; il marchoit à la tête de fa cor- 
nette; 10) il y a de la cornette culti- 
vée, elle eit double, fimple, violette, 
incarnee, panachée. 


cornette blanche. I) die Leib- Compagnie 


des Oberſten der leichten Reuterey; 
2) die weiße Haupt⸗Fahne der leichten 
Franzöſiſchen Reuterey; 3) das Geng: 
ralat über die leichte Reuterey; 4) Rez 
giment oder das ganze Corps der leich⸗ 
ten Reuterey. 1) Kompania pierwiza 
Oberfztera albo Pulkownika; 2) cho- 
ragiew biafa albo proporzec; 3) gie- 
neralſtwo letkiey ıazdy; 4) letka ia- 
zda, chorągwie letkie Francufkie. 
$ i) La cornette blanche eft comman- 
dee; 2)il ny a qu'une cornette blan- 
che en France; 3) il a eu la cornette 
blanche après la mort de N. 4) il 
ſert dans la cornette blanche; la cor- 
nette blanche: marche; Ja cornette 
blanche eft commandée. 


Cornette, , m. Cornet, Standarten Jun⸗ 


ker, Faͤhnrich, bey der leichten Reute⸗ 
rey, Dragonern und bey der Ae 
P er 
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der die Stelle eines Lieutenants in 
defen Abweſenheit vertritt. Kornet, 
chorgzy, propornik u chorągwi let- 
kiey, Dragon i Infanteryi, co jeſt 

namieſtnikjem Porucznika w nieby- 
tnosci jego. $ 1) Les moufquetaires 

ont un cornette & un Enſeigne; le 
cornette & un jour de combat eſt à la 
cinquitme fille au premier rang d’efca- 
dron; le Cornette de la Compagnie 
du Meſtre de camp a été tue; il eft le 
cornette de nôtre compagnie. 

Te cornette blanche. Cornet oder Standar⸗ 
ten⸗Junker, welcher die weiffe Fahne der 
Franzoſiſchen Reuterey führe. Cho- 
raży u letkiey kawaleryi francufkiey, co 
chorągiew białą nofi. $ Le cornette 
blanche de France eft tüe. 

*Cornice, Corniche, f: f. (coronis) 
1) der Kranz oben an einer Mauer, 
das Karnieß am Gebälfe der Geulen, 
der Kranz uͤber einen Schranken; 
2) ein Kreiſel, Triebel der Kinder. 
1) Gzemſy, korneſy na murze, na ka- 
piteli siupowey, na fzafach Se, 

2) kragliea, erën, bak, wWartofka. 
$ 1) Corniche d'entablement; corniche 
de piedeftal; corniche de colonne, 
de cheminée, de buffet, d'armoire. 

Cornichon, f. m. 1) ein klein Horn, Hoͤrn⸗ 

lein; 2) eine kleine Gurke. 1) Rożek; 
2) ogoreczek. 9 1) Ce weft quun 
cornıchon; 2) on confit des corni- 
chons, & Pon en fait des falades gwon 
mange avec plaifir. 

Cornier, e, gie, Ecke, was au einer Ecke 


gebauet it. Narożny, węgielny, do’ 


togt przybudowany.SPilaftres corniers 

pieds cormiers. dicke Bäume, welche in 
Waldungen, gemeiniglich an den Ecken 
zum Zeichen kehen, wie weit die Bäu⸗ 
me ſollen gefaͤllet werden. Grube 
drzewa, co zwyczaynie na rogach w 
zapuscie na znak ftoia, iak daleko ma 
bydz wyrabany. 

Corniet, fi m. (cornas) *1) Kornelkirſchen⸗ 
Baum; ſiehe Cornoüiller; 2) eine von 
den vier Eck⸗Seulchen oder Stollen, 
worauf der Himmel einer Kutſche ruhet; 
3) ein Eck⸗Pfeiler, Eck⸗Seule. 1) Deren 
drzewo obacz cornoüiller; 2) jeden 
ze ezterech stupikow pod namiotkiem 
albo nakryciem karetowem ; co ka- 
roce zwieraig ; 3) Filar, słup na- 
roh. 

Cormiere, f. F. 1) die Rinne zwiſchen 
zweyen Dächern; 2) in den Wappen: 
Henkel an einem Topf. 1) Ryna 
miedzy dwiema dachami; 3) W Her- 
bach: ucha u garca: 
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törnieres, plur. 1) in der Druckerey: 
die Klammern an den Karren; 2) in 
der Seefahrt: die letzten Stuͤcker Holz 
oben an den Hintertheil eines Schiffes. 
1) Klamry drukarfkie formę na rogach 
ſpinaigce; 2) w Seglarſtiey nauce: 
garnie drewna na wierzchu rufy 
okrerowey. 

Cornillas, £ m. 
Wronię. 

Corniole, vid. Cornaline, 

*Cornoille, Corhoiiille, . J. Kornel⸗ 
Beeren, Kornel⸗Kirſchen, Herlitze, wel- 
fhe Kirſche. Dereniowa iagoda. & Les 
cornoüilles font rouges & acides & ne 
font mûres gu en Septembre, 

Cornoüiller, f. m. (cornus) Koruelbaum, 
Herlitzenbaum „ Kornel = Klrſchbaum. 
Deren, drzewo. & Cornoüiller mále 
cornoüiller femelle, 

Cotnu, ë, adj. (cornutus) 1) mit Hoͤrnern, 
gehoͤrnt; 2) mit vielen Ecken und Wine 
keln; 3) vule. lahm, ſchlecht, ungeſtalt, 
elend, von einer Rede, einem Urtheil. 
1) Rogaty, rogi na głowie maigcy; 
2) rogaty, weglafty; wegty, katy ma- 
igcy; 37 valg. rogaty, iafowy, podły 
mialki itko rozfadek, mowa. $ 1) Le 
pauvre homme eft cornu comme un 
Satyre; 2) un pain tout cornu; une 
piece de terre cornue; un jardin cor- 
nu; z) raiſonnement cornu; raiſon 
cornue. 

Cornu Ammonis, 7%. Corne d’Ammon. 

Cörnucau, f. m. ein ſchlechter Fiſch in der 
Loire; der dem Alet febr gleich if, gut 
fer daß er kurzer iſt. Ry ba podła w 
rzece Loire, ſardele podobna tylko ze 
krotiza, 

Cornué, f: f: vid. Retorte, eine Retorte, 
in der Chymie: Retorta, au chymii: 

Coro, f. m. eiue Abgabe, die dem Könige in 
Spanien von dem ausgegrabenen Gold 
und Silber in Peru gehoͤret. Podatek 
krolowi Hylzpanfkiemu od $reba i 
złota w kroleitwie Perwanikiem ko- 
panyeh. 

Cotolaire, f, m. (corallarium) Satz, der aus 
einem vorhergehenden folget; ein Zuſatz. 


eine junge Kraͤhe. 


Przydatek; propozycya na‘ ptzefziey \ 


fie fundujaca. & Mettre en corolaire, 

Oorolitique, adje. c. Colonne Corolitigue: 
eine Seule die mit Blättern und Blu⸗ 
men umwunden ff: Slup kwieciem i 
maiem obwity. 

Coronaire adj. v: bey den Anatomieis: 
ums Herz gehend, von zwey Puls⸗Adern. 
U Anatomikow: ſetce okrazalgcyz o 
dwuch żyłach pulfowych; 

Coronal, es adediv; (coronarius) 

DI 


~ Corone, 
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in der Anatomie wird dieſes Wort 
in folgenden Redens⸗ Arten gez 
braucht: U Anatomikow w naftepuig- 
cych wyrazach utarte slow. j 

os coronal: das Stiru-Bein. Rosé 
w czele. 

weine coronale. di Kranz-Ader des Her- 
jens, die felbiges als eine Krone 
einfaſſet. Zyla wiencowa koto" ferca, 
co na klztalt wienca ſerce otacze. 

Juzure coronale. die Kion- oder Kranz⸗ 
Nath wie die Saͤgen⸗Zaͤhne in einan- 
der gehet, und von einem Schlaf zum 
andern durch die Hiruſchale weggehet. 
Szew w kosci glowiey; zabkowate 
{chodzenie kości glowiey od front 
do fkroni. 

Corone, f. f. (corona) in der Anatomie: 
ſpitziger Theil eines Knochens. W Ana- 
rom“: koniec kosci; co głowic nie 
maia. 

Coronateur, f. m. obf- der eine Krönung 
verrichtet. Koronuigcy kogo. 

Coronilla, f. m. Coronillen⸗Staude, die 
nur in Spanien waͤchſt. Krzak pewny, 
čo tylko w Hyfzpanii rosnie. 

Corofol, f. m. Flaſchen⸗ Baum in den Ans 
tilliſchen Inſelu. Pewne drzewo na 
Antylıykich wyfpach. 

Corot, f. m. obf. vid. Courroux. Zorn. 
Gniew. 


Coroure, f: f- Coroure de roupies. it der 
Levante: zehn Millionen Rupien; eine 
goldene Rupie gilt 10 filberne Rupien, 
und die ſilberne einen Kayſer⸗Gulden. 
W auſchoclniem Paliſlwies dziefiee mi- 
lionow rupiy, rupia żłota płaci 10 ru- 
piy srebrnych, a srebrna cztery złoté 
polikie. 


Goroux, vid: Corail; Korallen = Zinken. 
Korale, koniufzki koralowe, 


Coroza, f. m. ein grauſamer Fiſch in In⸗ 
dien, mit feinen langen Zähnen beiffet 
er dem Menfhen Arm und Beine ab. 
Ryba okrutna Indyyſka, ezigwiekowi 
{wemi zębami dfusiemi iednem ukg- 
fieniem bárk albo nogę przecina. 

Corporal,f.m.obf. vid.Caporal. einstorporal. 
Kapral. 

Corporal, / in. (corporale) weiſſes Altar⸗ 
Tuch, das bey der Meſſe auf das Altar 

edecket wird. Korporat na Oftarzu. 
$ Corporal bien fin & bien blanc; les 
corpofaux couvroient autrefois toute 
la furface de l’Autel; parmi les Latins, 
avant faint Silveftre les corporaux 
&toient les uns d’etofe, les autres de 
linge. 


Gorporalier, f. m Sack, worinnen das Mle 
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kar⸗Tuch verwahret wird, Kapfa, worek 
do {chowania korporafu. 

Corporeite, f. f. (corporeitas) koͤrperliches 
Weſen; materialiſcher Leib. Subftan- 
cya materyalna; iſtnose materyalna. 
$ Croite la corporeite des Anges. 

Corporel, le, adj. (corporalis) das einen 

Coͤrper oder Leib hat; leiblich, coͤrperlich. 
Cielesny, ciało maigcy, widomy, de 
ciafa należący; mareryalny. $ Marie- 
re corporelle. 

punition corporelle. Leibes⸗Strafe. Kara 
na zdrowie i ofobe czyig złożona. 

plaifir corporel. Fleiſches-Luſt, leibliche 
Ergoͤtzlichkeit. Cielesnosé; cielesna 
prawa. 

Corporellement; adv. leiblicher Weiſe, 
coͤrperlich, am Leibe. Cielesnle, ma 
teryalnie; na ciele. 

punir quelqu un corporellement: am Leibe 
einen ſtrafen. Na 2drowiu kogo 
karać. 

Corporification, Corporiſation, Corpori- 
fiation, f.f. in der Ehymie: die Vers 
koͤrperung eines Geiſtes „da ſelbigem fein 
voriges coͤrperliches Weſen wieder gege⸗ 
ben wird. W chymii: obrocenie du- 
cha albo fpiritus w pierwizg_ fwoie 
fubltaneya matetyalna. i 

Corporifier; Corporifer, v. a. in der Chy⸗ 
mie: vercoͤrpern; einen Spiritum zu 
ſeinen vorigen Gärt wiederbringen. 
W chymil: Obrocié duch albo Spiri- 
zum w przeizig ſwe wialnose mate- 
ryalng. | 

fe corporifier ; fe corporifer, u. r: in der 
Ehymie: ſich an einem Cörper anſetzen; 
ſich mit ſelbigem vermiſchen; ſich ver⸗ 
coͤrpern. W chymiü: w rec mate- 
ryalng fie obrocie ; zrzeczg materyalna 
fie pomiefzae. $ La terte fe Corpo- 
rifle avec les fels & avec les eſprits 
pour la formation des pierres dans la 
vefe; V’efpric fe corporiſe avec les fels 
& adoucit l’acrimonie; 

Corps; f. m. (corpus) 1) der Leib eines 
Meuſchen und Thieres; 2) Leib, Gët 
per, von eiller jeden Sache, die ſich an 
rühren läßt; 3) Bruͤderſchaft, Gefell- 
ſchaft; 4) Verſammlung der fämmtlichen 
Mitglieder eines Collegii; 5) Zunft, 
Innung, Gemeine; 6) Hauffen, Schaar, 
Corpo einer Armee; 7) der Leib; Theil 
einer Kleidung, Ruͤſtung, die den Rücken, 
Gruk und Bauch bedecket; 8) in der 
Uteß⸗Aunſt: ein Cörper, eine Groſſe, 
welche eine sange, Breite und Dicke hat; 
9) der Kaſten, der Rumpf, als eines 
Schiffes, einer Caroſſe; 10) der Leib; 
die Perſon des Koͤniges; 11) Haupt, 

Abhaͤnd⸗ 
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Abhandlung, Haupt⸗Stuͤck, Haupt⸗Punkt 
in einer Rede; 12) Sammlung, Zuſam⸗ 
menfaſſung, Buch, Corpus als der Rech⸗ 
te; 13) gehörige Eigenſchaft, Güter 
Starke einer Sache, als des Weins, 
eines Tuchs einer Degen - Klinge ꝛc. 
14) gehörige Dicke als des Syrops; 
15) beym Fecht⸗ieiſter; der Leib, die 
Politur deſſelben; 16) beym Schrift⸗ 
Gieſſer: der Kegel worauf die Buchſta⸗ 
be ſtehet; 17) in der Druckerey: 
ganze Schrift, da alles zuſammen iſt, 
was zu einer Art von Schriften gehöret. 
1) Ciało; 2) rzecz każda: materyalna 
z 2ywiolow złożona i dotkliwa; 
3) towarzyitwo, bractwo; 4) zgroma- 
dzenie; kompleta wfzyftkich kolegium 
afeforow; kolegium całe; 5) cech; 
gromada; 6) bufiec, rota żołnierzy; 
7) tufow to ieft częsć szaty lub zbroie, 
co brzuch, piers i grzbiet okrywa; 
8) w geometryi: Bry a; rzecz maigca 
fwoig podzielnose według fzerokosci, 
diugosci i migzfzosci; 9) zrąb, wią- 
zanie, iako karety, okrętu, to ie 

fama kareta bez dyfzla, i osnic fam 
okręt bez mafztow; 10) ciało, oſoba, 
bok krolewiki; 11) iftnose mowy; 
punkt mowy przodnieyſzy; 12) tom 
zbior, kfiega, iako praw; 13) wiafnosg, 
fita, dobroć rzeczy przynalezyta, ia- 
ko. wina, ſukna, głownie &c. 14) na- 
lezyta geſtose ſyrupnz 15) u Fechmiſtræa: 
poltad, pozytura; 16) m. ale wac gon: 
kwadracik podłużny na ktorym liter- 
ka itoi, 17) w drukarni: Charakter 
caly, to ieſt, wfzyftkie literki, iako 
werlafy, kurfywa &c. do iednego ga- 
tunku należące. $ i) H neſt pas 
vrai, que la beaute du corps foit un 
prejuge favorable pour la beauté de 
l’efprit, car on ne voit que ſouvent des 
eſprits mal-faits dans des beaux corps, 
& dans des corps défectueux de très- 
belles ames; les parties extérieures & 
interieures du corps; a) corps dur, liqui- 
de, mou, lumineux, tranſparent, opa- 
que; un corps viant; le corps de 
ſoleil, de lune, de comete; 3) cet un 
auteur qui’ neft pas de nôtre corps; 
4) le corps de l'Etat; le corps de la 
Nobleſſe, de la bourgeoifie ; le Parle- 
ment gef trouyé en corps à la cere- 
monie; le Senat lui eſt alé rendre fes 
reſpects en corps; 5) corps de métier ; 
ily a ſix corps de marchands diférens ; 
6) dans la marche la Cavalerie fe par- 
tage en deux corps & Pinfanterie 
marche au milieu; faire, former un 
corps d'armée; raſſembler les troupes 
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en un corps d armee; l'armée ef divifee 
en trois corps; un grand corps d’armee ; 
7) corps de jupe, de cuiraſſe; 8) corps 
regulier & irregulier; 9) corps de na- 
vire, de carofle; 10) les oficiers du 
corps; 15) corps de difcours; 12) corps 
de droit civile; corps de Poëtes grecs; 


corps de droit Canon; ouvrage capable 


de faire un corps; 13) vin qui a du 
corps; étofe qui a du corps; 14) ce 
firop na pas encore fon corps; 
15) plier le corps en avant, en arriere ; 
plier Je corps fur la jambe droite, fur 
la jambe gauche; avancer, baiſſer, ca- 
ver le corps; tenir le corps en: 
droit; -pancher fon corps en avant; 
relever, éfacer fon corps; partir du 
corps; volter du corps; 16) le corps de 
note, d'une lettre; 17) chaque corps 
comprend ſes majuſcules, ſa lettre 
courante, ſon Italique, ſes lettres dou- 
bles, ſes lettres à accens, ſes points 
& ſes virgules &c. 

Corps de garde, 1) eine ausgeſetzte Wache 
von vielen Soldaten; 2) der Ort wo 
dieſe Wache iſt, die Hauptwache, das 
Wachthaus. 1) Straż; zofnierze ftraz 
odprawuiacy ; wachta, warta; 2) Kor- 
dygarda, ſtraznica. 9 1) Pofer un 
corps de garde; detacher un corps de 
garde commandé par un Lieute- 
nant. 

mots de corps de garde. grobe, gemeine 
Worte. Karczemne stowa, 

*railleries de corps de garde. grober Scherz; 
unauſtaͤndiger Spaß. Zart nieprzy- 
ftoyny. 

garde du corps. die koͤnigliche Leibwache. 
Gwardya Krolewfka. 

le caroſſè du corps, die koͤnigliche Leib- 
Kutiche: Karoca od ſamey ofoby 
krolewfkiey. 

le corps de larmee. die Haupt- Armee 
Hufiec woyſka nayprzednieyfzy. 

corps de bataille. der mittelſte Hauffen 
einer Armee im Marſche. Huf srzedni 
woyfka ciagnacego. & Le Général de- 
meure ordinairement au corps de ba- 
taille. 


corps de réferve. Hinterhalt, Mannſchaft 


die bey einer Schlacht den ſchwaͤchern 
Poſten Hülfe leiſtet. Zaladaka; hu- 
fiec na pofilkowanie wyladzony, 
gdyby gdzie zota ktora w fprawie byta 
od ſilnieyſzego nieprzyiaciela naie- 
chana. & Le General fait fon corps 
de réſerve de quelques brigades de 
cavalerie & d'infanterie, qu'il polte 
derriere les lignes, ou à la queuë des 
lignes. 
larmé 
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Tarmée en corps: die beyfammen ftehende 
Armee. Woylko zgromadzone. 

corps! d'étrangers. fremde Maunſchaft. 
Woyiko cudzoziemikiego zaciągu. 

un vieux corps. ein altes Regiment. Re- 
giment ſtary. L 

*corps mont. i) eine Leiche, ein todter Koͤr⸗ 
peu; 2) in der Seefahrt: in die Erde 
eingeſchlagenes Quer⸗Holz, daran man 
ein Schiff auf dem Lande anſchlinget. 
1) Trup; 2) w żeglarkiey nauce: pal 
2 drewnem poprzecznem wbity, do 
przywigzania okrętu zawinionego. 

couleur qui a du corps- eine ſatte Farbe. 
Fasda geltokladziona. 

corps de logis. das Haupt⸗Gebaͤude. Bu- 
dynek glowny. 

corps de place, der Haupt⸗Wall einer Fez 
ſtung. Wat fortecy glowny. 

corps étrange; corps étranger. in der 
Arzney-Kunft: zufällige Sache, die in 
einen Körper natürlicher Weiſe nicht ge- 
hoͤren, als Steine, Würmer. w Je: 
karskiey nauce: rzecz przypadkowa, 
co: fie przeciw przyrodzeniu w ciele 
rodzi, jako glifty, kamienie. 

corps de fer: ein Schnuͤr⸗Leib mit eiſer⸗ 
nen Federn, ſo den ungeſtalten Leib ei⸗ 
nes ausgewachſenen Frauenzimmers ge⸗ 
rader macht. Sznoruwka z Zelaznemi 
ſpręezyvami do wyklztaftowania i 

. wyproftowania polfaci bialychglow 
garbatych. 

dans le corps: im Leibe; in den innern 
Theilen des Leibes. Na wnertzuych 
ciała członkach; w ele, § Il a un 
abcès dans le corps. 

au corpe. auf den auswendigen Theilen 
des Leibes, auf dem Leibe. Na zwierz- 
chnich ciała części, to ieſto na ciele. 
$ Avoir un abces au corps; avoir des 
ulceresau corps; ce ſont des filles qui 
mont ni au corps, nià l'ame aucun 
des défauts, dont il parle; il y a des 
gens qui plaifent, quelque défaut 
qu'ils ajent au corps & à l'efprit. 

en corps, adu. alle zugleich. WIzyſey, 
razem, weſpol, kompletem. $ Le 
Parlement lui eft alle rendre fes re- 
ſpects en corps. 

corps.a corps, v. 4. Mann gegen Mann; 
Mann vor Mann. Chtop w chfopa; 
ieden przeciw iednemu; poiedyn- 
kiem. $ Se battre corps à corps. 

à corps perdu, adv. blindlings, ohne Scheu 
der Gefahr. Oslep; bez wzeledu na 
niebezpieczenſtwa. § Se lancer fur 
quelqu un à corps perdu; fe jetter 
{ur l'ennemi à corps perdu; ilfe jette 
dans les maux à corps perdus: 
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Kë fon con ps défendant. mit Widerwillen⸗ 
ungern, aus Noth. Nad wolg; nie 
rad; z ocietoscig, z muſem. 

tilen ſuelſuun a fon corps défendant. 
einen in der Nothwehre koͤdten. Zabi 
kogo w obronie zdrowia. S 

prife de corps. ein Captur-Befehl, areſt; 
lift na areitowanie kogo. 

* elle eft prude a fon corps défendant. fie 
iſt ſittſam, weil fie heßlich iſt, fie if aus 
Noth zuͤchtig. Cnotliwa nie z cnoty 
ale z mufu, bo barzo fzpetna. 

répondre corps pour corps. fich verfönlic 
verbürgen; mit feiner Perſon vor einen 
andern Bürge werden. Reczys za ko- 
go ofoba Iwoiz ; wyreczye Kogo. 

il neft pas traitre. à fon corps: er iſt ſei⸗ 
nem Maul keine Stief⸗Mutter. Nie 
Zaluie gebie voie, dobrze ig 
karmi. 

* faire folie de fon corps. unkeuſch leben; 
in Unzucht leben, vom Frauenzimmer, 
Lizac fie z gachy. x 

c'efk un pawure corps. et hat nicht viel 
Verſtand. Bar zo to człowiek na ro- 
zumie ialowy. 

enlever ſuellu u comme um corps faints 
vlg. einen uͤber Hals und Kopf ins Gez 
fängniß feket, Porwas kogo nagle 
do więzienia. 

Jairecorps neuf, vulg. den Leib ausleeren, 
zu Stuhl gehen. Wyprożniać fie, isć 
na dwor wielki. 

il a le diable awconps. der Teufel fikt 
ihm im Kopf; er iſt boshaftig und zor⸗ 
nig. Dyabla maw fobie; furyat to 
2Tosliwy. 

un corps fans ame. 1) eine ſchoͤne Weibs⸗ 
oder eine Manns⸗Perſon ohne Verſtand; 
2) ein boͤſer, zorniger Menſch; 3) ein uns 
glücklicher armer Menſch. 1) Plalaglowa 
albo męſzczyzna nadobny bez rozu- 
mu; 2) es zły i gniewliwy; 3) 
niefzezesiwy, mizerny człowiek. 

* Corpulence, J. f. (corpulentia) die Diter 
Stärke, Grofe, Fettigkeit des Leibes. 
Tytowitose, ciała doſtatek. $ Il eſt 
de groffe corpulence, étre de petite 
corpulence, les gens qui ſont de grof- 
ſe corpulence, ſont ſujets à plus d'in- 
commoditez que les autres. 

* Corpulent, e, adi. (corpulentus) corpuz 
lent, dick, fett vom Leibe, Tylowity 
tlłufty, fifa maiacy. 

Corpufeule, / V., (corpuſculum) in der 
Phyſik: Partickelchen, ein kleines Theil 
chen, unſichtbares Staͤubchen. W Fi- 
zyce: Cialko, profzek niepoietny, 
niewidomy. $ Les corpuſcules font 
infenfibles, 


Aaa Corpu- 
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Corpuſculaire, adj. c. phiſique corpufeu- 
äre, die Meinung einiger Philoſooben, 
daß jeder Korper von der Figur, Größe 
und Bewegung der kleinſten unſichtbaren 
Theilchen herruͤhret. Nauka niekto- 
rych Filozofow, Ze każda rzecz ma- 
teryalna z figury, z wielkosci i z ru- 
chomosci profzkow . niewidomych 
pochodzi. 

Çorradoux, Couradoux, f. m. 1) das ober⸗ 
ſte Theil an den Schiffen zwiſchen den 
zwey Decken; 2) der Naum auf eine 
Galeere, wo die Soldaten ſchlafen. 1) 
Miedzypietrze pierwfze, miedzymiey- 
Jee okretowe miedzy dwiema pokfa- 
dami; 2) fypialnia; mieyſce na gale- 
‘rze, gdzie żołnierze fypiaig. 

Correct, e, adj. ohne Fehler, gut, rein, 
richtig. Wytwornys czylty; bezbie- 
dny. G Etre correck en latin; deſſein, 
ouvrage, auteur correct; ecriture ċor- 
recte. 

Correctement, adv. ohne Fehler, rein, nach 
den Regeln. Bez biedow; wytwornie, 
podług reguł.. $ Eerire, parler cor- 
rectement. 

Correcteur, f.m. (corre&or) einer der was 
verbeſfert. Poprawiacz. $ Un tres-ri- 
goreux Correcteur. 

correeur des comptes. der die Rechnungen 
durchſiehet und befert. Len co rachun- 
ki roztızala i poprawia. 

le Pere Correcteun., der Guardian in einem 
Minimen⸗Kloſter. Gwardian Ordinis 

Minorum. 

Corre&eur d Imprimerie. ein Correktor in 
der Druckerey. Korektor, poprawiacz 
korekty drukarſkie poprawuiacy. 

Corre&eur des clafjes. bey den Jeſuiten: 
ein Schüler der auf Befehl die andern 
mit der Ruthe zuͤchtiget. W fzkotach 
Fezeickich: dyfcypul, co na rozkaz 
magiltra iwawolnych chfoſta zakow, 

Correctif, ive, adj. was verbeſſert, was 
mildert. Poprawuizcy, lagodzacy. 

Correctif, , m. Beſſerung, Milderung, inz 
ſonderheit von Arzenepen. Poprawa, 
lagodzenie, ofobliwie o lekarfiwach, 
$ Ufer de corre&if; Panis eft un cor- 
rectif du ſenè, il diſſipe les flatuoſitez 
que le fene caufe & qui donneroit des 
tranchées, l’erateur ne doit hazar- 
der un mot nouveau fans quelque 
correctif. 

Correction, f. f. (correctio) r) die Verbeſ⸗ 
ſerung, Ausbeſſerung; 2), Richtigkeit; 
Sache ohne Tadel; Vollkommenheit; 
Regelmaͤßige Einrichtung; 3) Beſtra⸗ 
fung, Zucht; 4) in der KedesKunft: 
eine Figur; Verbeſſerung ſeiner vori⸗ 
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gen Meinung die man verwirft oder 
verbeſſert; 5) Verbeſſerung, Durchſe⸗ 
hung der Rechnung, da man die Fehler 
in derſelben verbeſſert; 6) Rechnungs⸗ 
Cammer, fo die Rechnungen unterſu⸗ 


"Get: 7) in der Apotheke: Verbeſſe⸗ 


rung einer Arzeney mit einer andern. 
1) Poprawa, naprawa, polepſzenie; 
2) rzecz bez wad i bledow; wyrwor- 
nosć, dolkonalosć; rozłożenie czego 
2 regułami fie zgadzaiace; 3) ſtrofo- 
wanie , karanie, karnosé; 4% figure 
krafomowska: poprawa albo odrzuce- 
nie zdania {fwego; 5) poprawa, roz- 
trzasnienie rachunkow;. 6) komora 
rachunkowa, gdzie rachunki ucierane 
i korygowane bywaig; 7) Wiaptyce: 
poprawa lekarltwa lekarftwem. .$ r) 
La correction des mœurs; la correction 
d'un livre; 2) tout conſiſte dans la 
correction dudeſlein; ouvrage dans la 
derniere correction; 3) c'eſt une faute 
qui merite correction; je ne ſuis pas 
ſous ſa correction; ce jeune homme a 
befoin d'être long-tems fous la corre- 
&ion de fon Pére; 4) la correction 
amplifie & augmente le difcours; la 
correction eſt touchante & pathétique, 
quand elle eft bien faite. i 

correct ion fraternelle. eine freundfchafte 
liche Vermahnung. Strofowanie przy- 
iacielíkie; napomnienie braterikie. 
§ Il lui a fait une petite correction fra- 
ternelle; tenez les voles de la corre- 
ction fraternelle. ` 

maifon de correction. ein Zuchthaus. 
Cuchthaus. 


correction de quartier. Verbeſſerung der 


Seefahrt⸗  Wydokonalenie Zeglar- 
fkiey nauki. 

oo correction; ſauf correction, atlu, 
mlt Erlaubniß, mit Gunſt, mit Zuͤchten 
zu reden, beſſer fous le reſpect que je 
dois à... Wczciwfzy ufzy; bez urazy 
was Pana; kfzraltniey powielz — ſous 
le reſpect que je dois à... Vous en 
avez menti fous correction de Mon- 
ſieur; (vous en avez menti fous le re- 
ſpect que je dois à Monſieur, à la 
compagnie.) „ 

correction véritable. in der Apotheke: 
wirkliche Verbeſſerung einer Arzeney, da 
ſolche ohne Schaden kann gebrauchet wer⸗ 
den. Waptyce: dolkonale polepfzenie 
lekarftwa, tak ze bez niebezpieczen- 
iwa zażywane bydz może. 

correction paliatif. Verbeſſerung einer 
Arzeney, da die Unart vermindert, aber 
nicht ‚gänzlich gehoben wird.  Niezu- 
pełna lekarſtwa ſzkodliwego popra- 
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= wa, gdyfzkodliwosćiego poprawiono 
ale nie zupełnie usmierzono. 


*Correätrice, f.f. Beſſerin, Beſtraferin, 


die da verheſſert. Poprawiaczka. 
Correlaire, f. n, obf. Sold, Belohnung, 
Lohn. Myto, iurgielt, żołd. 


Corregidor, J. m. Unter-Richter, inſonder⸗ 


heit in den Spaniſchen Städten. Pod- 
iedek, ofobliwie whyſzpafskich mia- 


ſtach. 


Correlatif, ive, adj. (correlgtiuus) was il ne correſpond pas aux ejperances qu on 


fih auf ein ander bezieht. Sciagaiacy 
ie na co. & Le Pere & le Fils font 
deux correlatifs. 


Correlation, f. f. in der Logik; die Bes 


ziehung auf etwas, Uebereinſtimmung 
zwiſchen zweyen Sachen. W Logice: 
scigganie fie na co, porozumiewanie 
fie miedzy. dwiema rzeczami. & Le 
terme de Pere & de Fils emporte cor- 
relation. 


Correſpondance, f- J. 1) Brief⸗Wechſel 
Correſpondauze; 2) die Perſon mit dew 
man Briefe wechſelt; 3) Einigkeit, 


Gleichheit, Uebereinſtimmung zweyer 
Gemüther-, zweyer Meinungen ꝛc. 4) 
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nes Vorſorge; Meinung, gebührlich vere 
halten, aufführen, mit ſelbigen uͤberein⸗ 
kommen. Litere Í tm stowie wy=- 
mawiay: wedtug zdania; woli, ſtarania 
czyiego fie zachować, poftępować, fie 
{přawować, ftofowae fie do woli 
czyiey. & Ine correſpond pas aux 
foins qu'on prend de fon Education, 
elle correfpond fort aux fentimens de 
bonté que fon Pere a pour lui. 


avoit de lui. er hat der guten Hofnung, 
die man von ihm hatte, nicht nachgele⸗ 
bet. Nie wedlug nadziei fie zacho- 
wuje, ktorą ce nim miano. 


* fe correfpondre, v. r. an einander hätte 


gen, als zwey Haͤuſer mit einem Durch⸗ 
gang, gegen einander liegen oder ſte⸗ 
hen, auf einander treffen als zwey Gar⸗ 


ten⸗Gange, Thuͤren. Zlaczonym bydź 


iako dwa budynki gankiem, na pre- 
ciwko leżeć, itoied, iako dwie ulice 
ogrodowe, dwie drzwi. § Ces por- 
tes, ces allées fe correfpondent, ces 
deux maifons fe correipondent par 
une voùte foüterraine, 


Umgang, Gemeinſchaft mit einem. 1) Corridor, f, m. 1) Umgang, Gallerie am 


Liſtowna korefpondeneya; 2) korre- 


pondent; 3) 2g0dnose, zgoda, zga- 
dzanie ſig dwuch fantazyy, opiniy; 4) 
konwerſacya, ſpolecznosé, obcowanie, 
znaiomose z kiem. $ ) Entretenir 
de particuliéres correfpondancesayec 


Gebäude; 2) in der Kriegs -Baus 
Kunſt: der bedeckte Weg um einen 
Graben einer Feſtung. 1) Ganek, ob- 
chodzenie, galerya koło budynku; 2) 
w nauce fortyfikacyyney: okopana 
droga okolo rowu. f 


quelqu'un, avoir de particulieres cor- Corriger, v. 4. (corrigere) i) beffetn, vere 


relpondances dans les païs etrangers ; 
2) ma correipondance m'a apris, mes 
correſpondanees m’£crivent la même 
- chofe de divers endroits; 3) corre- 
{pondance de ientimens, d’humeurs, 
je trouve en vous une parfaite corre- 
{pondance à mes bonnes intentions. 
digne de ccorrefpondance. Communications⸗ 
Linie, durch welche eine Mannſchaft 
ſicher zu der andern kommen kann. Oko- 
py komunikacyyne, ktoremi fie ze- 


slani żołnierze bezpiecznie zmykać = 


mogą. & Former une ligne de com- 
munication & de correipondance. 

Correſpondant, f. m. ein Correſpondent, 
der mit einem Briefe wechſelt. Kore- 
fpondent czyy. $ Un fidele, un bon 
correipondant. 

Correſpondant, e, adject. was eine Gleich⸗ 
heit mit einander hat, was fih zuſam⸗ 
men ſchickt, uͤbereinſtimmend. Zga- 
dzaiacy fie z ſobg. 9 Des humeurs 
correſpondantes. 

Correſpondre, v. u. (conreſpondere) man 
ſpricht das /in dieſem Worte aus: 


beſſern die Fehler; 2) ſtrafen, warnen. 
ermahnen; 3) gelinder, milder machen, 
temperiren, als eine Arzeney mit einer 
gelindern und geſuͤndern; 4) biegen, 
lenken, fein Verhaͤnguiß. 1) Popra- 
wiać iako błędy; 2) ſtrofowaé, napo- 
minać, przeſtrzegac; 3) fagodniey- 
fzym uczynić, pomiarkowac, popra- 
wie durowosé lekarſtwo; lagoüniey- 
fzem albo zdrowfzem lekarſtwo nie- 
co fzkodliwe przyprawić; 4) nakto- 
nic, zmiekezy6, okrzykna£, jako wy- 
rokizawisne. $ i) Corriger un ouvra- 
ge, un livre; 2)onlacorrige de mil- 
le fautes désagréables, gwil ne fait 
plus, peu de gens favent corriger, & 
beaucoup ſe melent de reprendre; 3) 
corriger la froideur des tamarins avec 
de la canelle; 4) il peut corriger ſes 
altres. ; { 


corriger fon plaidoier. anders reden, mit 


mehr Bedachtſamkeit reden. Powssia⸗ 
gnaé iezyka, inſzym gloſem mowić. 
§ On lui a fait corriger fon plaidoier, 


a mit 


nahieben, ſich nach etwas als nach gie eorriger le magnificat à matines, etwas 
Aa 3 
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mit Unrecht tadeln. Nierozumnie co 


Sang, bez racyi co nicowaé. 


e corriger, v. v. I) ſich beſſern; 2) ein 
S 


ausgejprochenes Wort verbeſſern, befer 
reden; 3) fein Wort zuruͤck nehmen, mit 
mehr Vorſichtigkeit reden. 1) Obaczye 
fie, poprawić fie, polepſzyé fie; 2) 
slowawymowione poprawić; 3) miar- 
kowa&mowelwoie; z więkfzą ogrod- 
ka i oftrożnòscią mowić: § r) Se 
corriger dè quelque vice, celui qui ſe 
corrige en volant les fautes d'autrui, 
ne peut manquer de devenir honnete- 
homme. ; 

+Corrigible, adj.c. das da kann verbeffert 
werden, beifer qui fe peut corrigerz 
qui elt aife à corriger. ` Co fie popra- 
wie może, /epfzy wyraz qui fe peut 
corriger albo qui eft aiſè à corriger, 

Corrigiole, f: f. Wegtritt, Weggras, ein 
Braut, Sporyz wielki, wroble ię- 
zyczki, mokrzec, muſzec, Stele. 

Corrival, f. m. obf. wid. Rival. ein Wit- 
busler. Spotzaletnik. 

Corroboratif, f. m. N 

Corroboratif, ive, ad.) in der Arzeney⸗ 
Kunſt:  fårfende Arzeney, Staär⸗ 
kung. N, lekarfkiey nauce: Po- 
ſilaigcy, poſilaiace lekarſtwo, & Re- 
mede corroboratif, potion corrobora- 
tive, il a befoin de bons corrobora- 
tifs pour rétablir fa fante. 

Corroborer, v. a. (corroborare) bey den 
Miedicis: ſtaͤrken als eine Arzeney. 
U lekarzow: pohlac iako lekorftwo. 
orroder, v. 4. (crnodere) i) in der Chy⸗ 
mie: zerfreſſen als das Scheidewaſſer 
das Metall; 2) zernagen, wie die Wuͤr⸗ 
mer das Getreide. 1) W chymii: 
Krufzye, zgryse, jako ſztychwaſer 
krufzeze; 2)grysć iako robaki zboże. 
$ 1) Leau forte corrode les metaux 
& les rongent; 2) les vers corrodent 
les blez. y 

Corroi, /. m. 1) die lezte Zurichtung des 
Leders bey den Gerbern; 2) zuberei⸗ 
teter Thon der Waſſer hält und zu dem 
Dämmen der Teiche, zu Spring⸗Brun⸗ 
nene. gebraucht wird; 3) in einigen 
Provinzen: die Walze in einer God, 
Roue; 4) Arbeiter, fo Tücher mangelt; 


5) oh. Seh lachtordnung. 1) Oſtarnia MI 
a 


prawa kory u garbarzow ; 2) glina bia 
udeptana do witrzymania wody w ta- 
mach, w fontanach &c. fpofobna; 3) 
walec w walkownicy ſukienney; 4) 
walkarz; 5) obf: woyko ufzykowane; 
Iprawa. 

Corroïer, Conroler, v. g. pr. Corroié. 1) 
Leder zubereiten, zurichten; 2) Stahl 
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oder Eifen zuſammen ſchweißen; z) bes 
hobeln; 4) Kalk mit Sand mengen. 
1) Wyprawiad oſtatni raz korę; 2) 
zwar zyé ftal, żelazo; 3) heblem co 
wygładzić; heblowaé; 4) wapno 2 
piaskiem pomieſaac, $ 1) Corroier un 
cuir; 2) Corroier plulieurs morceaux 
de fer enſemble; 3) corroier du bois; 

4) corroier le mortier. 

Corroieur, Conroleur, f.m, pi. Correjeu, 
(coriarius) ein Leder-Bereiter, Gerber, 
Wyprawiacz or, garbarz. 

Corroleuſe, *Conroieufe, / V. Leder⸗Be⸗ 
reiterin, Gerberin. Zona wyprawiacza 
kor, garbarka, > 

- Corrompre, v. a. (corrumpere) conj.vid. 
in append. 1] verderben, ſchlimmer ma⸗ 
chen! 2) verführen, zum Boͤſen verlei⸗ 
ten, verderben die Sitten, ein Maͤgb⸗ 
chen; 3) gewinnen, beſtechen, einneh⸗ 
men einen Richter; 4) verfaͤlſchen, verz 
ſtuͤmmeln eine Schrift» Stelle; 5) bey 
den Gerbern: kriſpeln, die Haut ferz 
nicht machen, einem Leder den Kern ge⸗ 
ben; 6) benehmen, die Unart eines 
Dinges, als die Schärfe eines Tranks. 

2) Popfuc, fkazić co; 2) zwodzie do 
złego, pfus dobre obyczaie albo czfe- 
ka względem dobrych obyezaiow; 3) 
ikorumpowad, przedarowag, przerobić 
ſedziego; 4) stałfzować fens, autora, 
-ikrypt; 5) u garbarza: chropawo iko- 
rewyprawiad; 6 Iagodzié, pomiarko- 
wać, uiąć iako oſtrosci trunku lago- 
dnieyfzym go cżyniąc. $ 1)Corrompre 
une chofe; 2) corrompre les mœurs, 
les hommes font tellementicorrompus, 
que &c corrompre unefille; 3) cor- 
rompre fes Juges, fa beauté a corrom 
pu les Juges; 4) corrompre un texte, 
corrompre la loi du Seigneur, ily a 
ainfı dans l’auteur, mais Pendroit eſt 
corrompu, il n'y aque la crainte & 
la flaterie qui corrompent la verité de 
Thiſtoire; 5 corrompre la vache, cor- 
rompre un cuir; 6) corrompre la cru- 
dite de l'eau. 

fe corrbinpre, v.v. 1) verderben, muͤffend 
werden; 2) faulen, verderben; 3) mit 
fih ſelhſten Schande treiben. 1) Plus 
fie, wsmierdnachie , wſtęchngé fig; 2) 
gnić, pruchnieé, botwiee; 3) plotę 
pelnie z ſamym foba. 1) La viande 
Ze corrompt Fété; 2) le bois fe cor- 
rompt; 3) il eſt accuſè de s'être cor- 
rompu deux fois. 

Corrumpu, e, adj. 1) verdorben; 2) verz 
faͤlſcht. 1) Nadu ereony, zepſuty, 
Ikazony; a) zfalſfzowany. $ 1) Un 
fiécle corrempu&deprave, les maurs 
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du fiecle font corrompus; une chaire 
corrompuë et pourrie, un mot cor- 
rompu par l’ufage; 2) un paflage cor- 
rompu. 


Corromption , f- f- obf. Verderbnis, Ber- 


derbung. Popfucie, lkazitelnosc. 


Gorror, v. u. obf- fallen. Upase. 
Corroſif, ive, adj. (corrofivus) bey den 


Aerzten: beißend, zerfreſſend, aͤtzend. 
U Lekarzow: wygryzaiacy, gryzgcy. 


+ $Ulcere, eſprit corroſif, humeur cor- 
| tofive, 
Gorrolif, f. m. aͤtzende Arzeney. Wygry- 


zaigce lekarftwo: & On amis un cor- 
rofit ſur cette plaie, les corrofifs font 
quelquefois néceſlaires. 


Corrolion, fi f. (corrofio) bey den Aerz⸗ 


ten: die ätzende Kraft; Zerfreſſung, 
Zernagung, beißende Materie. U li- 
karzow: wygryzaiaca wiafnose; wy- 
gryzienie od materyi oftrey. & On 
vit en’ ouvrant le corps les marques 
du poilon, par la corrofion des par- 
ties. ` 


Corroyer, vid. Corroier. 


Corruda, f.m. (gornuda) wilder Spargel. 


Polne ſzparagi. 


Corrupteur, f. m. (corruptor) i) ein Ver⸗ 


führer; 2) ein Verfaͤlſcher; 3) der den 
Richter beſticht. 1) Skazca, zwodzca, 
fkaziciel, kazieiel; 2) falfzerz; 3)koru- 
ptor, co fedziego korupcyami uymuie. 
DO Ce font des corrupteurs de la 
jeunefle ; 2) c eſt un infigne corrupteur 
del’Ecriture ; 3) C'eitun corrupteur des 
Juges. 


Corruprible, adj. 1) verderblich, das ſich 


verderben läßt; 2) der fiğ leicht ver 
führen laßt. 1) Skazitelny; 2) zwo- 


dic fie daigey do złego, zepsowa- 


niw podleaty. § 1) Chofe corrupti- 
ble; a) cet homme eft très-corrupti- 
ble. 


Corruptibilité, / V. Verderbniß, Verder⸗ 


bung, Vergaͤnglichkeit. Skazitelnosc, 
znikomose£. 


Corruption, ff. (corruptio) 1) das Ver⸗ 


derben eines Dinges, die Verderbniß; 
2) Faͤulniß, Geſtank; 3) verderbter Zu- 
ſtand, verderbtes Weſen als der Sitten; 
4) die Beſtechung oder Beſchenkung 
der Richter; 5) die Verfaͤlſchung einer 
Schrift. 1) Zepfowanie, fkazenie 
czego; 2) 2gnifosé, Imrod; 3) Raza, 
zepfowanie dobrych obyczaiow, pfo- 
wanie, kazenie; 4) kurrupeya, zaku- 
powanie, przerobienie, przedarowa- 
nie ſedziow; e) zfalizowanie pifina, 
$ 1) La corruption des humenis; la 
eangréne eit lacoriuprion des chalrs; 
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2) on a cru autrefois que les inſectes 
siengendroient de corruption, la cor- 
ruption de cette cloaque infecte tout 
le voiſinage; 3) le monde eſt dans une 
étrange corruption, la corruption du 
langage de la Juſtice, la corruption 
des mœurs, de la doctrine; 4) la cor- 
ruption des Juges; 5) il y a une cor- 
ruption dans ce paſſage. d 

corruption du langage. verderbte Sprache. 
Jezyk zepſowany. 

eorruptioa de la Fuftice. Verkehrung des 
Rechts. Prawo zte, ſprawiedliwosée 
korumpowana. 


Corruptrice, E f. eine Verfuͤhrerin, Verfaͤl⸗ 


ſcherin. Zwodzicielka, falfzerka. 

Cors, e, adje. obf. kurz, klein. Krotki, 
mały. 7 

GO m. plur. die Enden, Zinken an einem 
Hirſch⸗ Geweih. Koniuſzki na togu 
ielenim. & Un cerf de dix cors. 

Cors, cor-au-pie, f: m. ein Huͤner ade, 
Leich⸗Doru. Guzik twardy, na pal- 
cach nogi. $ Couper un cors; arra- 
cher un cors au pie. < 

*Corfage, f.m. im Scherz: die Leibes⸗ 
Geſtalt eines Menfhen. Zartuige: 
wzroft człowieka, poitae. 9 Rien 
pelt fi droit que fon corfage. 

Corſaire, f. m. 1) ein See- Naͤuber; 
2) figürlich: ein Schinder, Wuchrer, 
ein Tyrann; z) Spotter, Tadler, Spott- 
Vogel. 1) Pirata, rozboynik morkı; 
2)lupiezca, zdzierca, tyran, lichwiarz; 
3) nasmiewca, fzyderz. $ 1) Barba- 
rouſſe étoit un fameux corſaire, deux 
terribles corfaires nous attaquerent 
dans nötre route; 2) endourci-toi.le 
cotur, dois arabe, cerfäire; 3) deux 
corſaires s ataquant ne font pas leurs 
affaires. 

Corfaire, adj. von Schiffen: Raub, das 
auf den Raub ausläuft. O okrgrach: 
rozboyniczy. $ Un vaiſſeaux cor- 
faire. 

Corfe, f. f- die Inſel Corſiea. Wylpa 
Korfyka. s 

Corfe, gie, Corſiſch. Korfyyki. 

Corfe, f. m. ein Corſer. Korfyanin. 

Corfelet, f.m. ein leichter Harniſch. 
Kirys letki. $ Un corſelet à l’epreu- 
ve, être arme d'un corſelet. 

Corſet, f. m. i) ein Leibchen, ein Corſchet 
ſchlechter Weiber; 2) ein durchgenaͤhtes 
Camiſolehen für vornehmes Frauenzim⸗ 
mer. 1) Kamizelka podłych niewiatt; 
2) kamizelka wyfzywana niewiaft 
zacnieyfzych. $ 1) Elle a mis fon 
beau corlet. 

Cortége, fm. Begleitung hoher Perſonen 
424 3 in 
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in Öffentlichen Gepraͤngen, als beym 
Einzuge eines Geſaudten. Komitywa, 
poczet, orfzak, aſyſtencya zacnych: 
ludzi przy folenney iakiey pompie, 
iako przy wiezdzie poſelkim. $ L'am- 
baffadeur étoit accompagné d'un grand 
cortége, quant il fit fon entrée; il y 
avoit trente carofles A cette cortege. 

Corcoſa, Cortuba, f. V (cortuſia) breit- 
blaͤtteriger Bedg⸗Sanickel, ein Kraut. 
Zankiel, ziele po gorach roftace. 

Coru, f. m. ein gewiſſer Jndianiſcher Baum 
von Blatt und Stamm wie ein Citronen⸗ 
Baum. Drzewo pewne. Indyyfkie 
cytrowi podobne. & L’ecorce du 
Coru eft propre pour fortifier Pefto- 
mac, pourarreter le vomiſlement, le 
cours de ventre, la diſſenterie et Phé- 
moragie. 

Corvsable, / m. & adj. der von Herru⸗ 
und Frohn⸗Dienſten nicht befreyet iſt. 
Od robocizuy nieuwolniony. $ Les 
corvẽables doivent baier ce que la coũ- 
tume a régle, s'ils manquent aux fer- 
vices. 

Coryee, / f A 

* Courvée, f.f. J 1) Hof⸗Dienſt, Frohn⸗ 
Dleuſt, Herrn⸗Dienſt; 2) Dient, Be⸗ 
muͤhung aus Gefälligkeit, Arbeit ohne 
Nußen 1) Palllzezyzna, robocizna, 
robota chfopſka na panikım, służba; 
2) sluzba, ustugaz uezynnosci, praca 
bez pożytku. $ r) Faire une petite, 
une grande corvée, les courvees font 
des fervitudes qui ofenfent la liberté 
publique, et marquent les violences 
des feigneurs fur leur ſujets, les cor- 
vees font des charges, aux quelles ne 
font pas fujets les. gentilshommes; 
Martin Smiglecki avant Jefinite et Do- 
&eur en Teologie inttruira le lecteur 
des corvees en Pologne dans la piece 
polonoife qui porte pour titre o U 
chwie det à dire de l’ufüre; 2) je 
vous exempterai de cette corvee, 
vous m’avez obligé de me relever 
d'une fi facheuſe corvée, jäi du, dé- 
plaifir de la corvèe qu'il nousa fait fai- 
re, je vous donne des grandes corvées, 
mais quiconque m'aime ne les fauroit 
éviter. 

Corvette, vid. Courvette. 

Corybanter, v. n. obf. mit offenen Augen 
ſchlafen. Otwartemi ſpac oczami. 

Corybantes, , m. pl. (corybantes) ꝙfaffen 
der Phrygier, Popi Frysiyfey. 

Corydalis, % m. güslaͤndiſcher Erdrauch, 
ein Kraut. Rutka polna cudzoziem- 
ka, Siele. KR 

Coryphée, f- m. (corypbaeus) ein Nidels- 
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Führer, Anſtifter, das Haupt, der Vor⸗ 
nehmſte einer Sekte. Hert, wodz, 
glowa, areykacerz. 

Cos, Coffe, f m. eine halbe Indianiſche 
Meile. Polmile Indyyikiey. 

Coläque » Coſſaque, fe m. ein Coſack. 
Kozak, & Etienne Bartori aſſembla 
les Cofaques et leurs donna des pri- 
viléges. í 

Cofeinomance, f.: f.. (cofcinomancia) 
das Wahrfagen aus dem Gieh- Laufen. 
Wiefzczenie z Ara w ROH biegaigcego. 

Cofcoma, f-m. ein Baum im Königreich 
Monotapa, deffen Frucht ſtark purgieret. 
Drzewo w kroleftwie Monotapkiem, 
owoc jego barzo polem purguie, 

Coſeigneur, f. m. ein Mit: Lehug -Hery 
Spofpan dobra lennego. 

Cofme, f. m. (vid. Côme ) obf. Haupt⸗ 
Haare. Wiofy na glowie, — 


Cofmetique, ad. c. & f. m. (cofmeticus) 


bey den Aerzten: Schmink⸗ Arzeney, 
fo Blattern und Sommer⸗Sproſſen vom 
Geſichte wegbringet und eine gute Far⸗ 
be erhaͤlt. N Lekarzow: 2 twarzy 
piegi i guzy fpedzaigce i cerę czyftą 
Iprawuigce lekarſtwo. 

Colmique, ad. c, in der Aſtronomie: 
zugleich mit der Sonne auf und unterge⸗ 
bend. U Afironomow : oraz z Sloncem 
wichodzgcy i zachodzący. & Lele- 
ver et le coucher cosmigue d'un 
altre. 

Cofmographe, f. m. (cofmosraphus) ein 
Weltbeſchreiber, der die Weltbeſchrei⸗ 
bung verſtehet. Biegły w swiatopifar- 
fkiey nauce.: $ Un ſavant coſmo- 
graphe. 

Colmographie, f. I. (cofmagraphie) bie 
Welt⸗Beſchreibung. Opilanie świata, 
$ La cosmogtaphie eft fort utile. 

Coimographique, adj. c.(cofmograpbieus) 
was zur Welt⸗Beſchreibung gehoͤret. 
Należący do opifania $wiara, kraio» 
piſarski, swiatopifarski. $ Carte Cos- 
mographique. SER 

Coſmolabe, f. m. (cofmelakziiım) ein Mas 
thematiſches Inſtrumellt, die Sterne 
und die Erde zu meſſen. Inſtrument 
matematyczny do gwiazd i ziemię 
wymierzenia. 

Coſmopolitain, f.m. (cofmopolite) 1) im 
Scherz; ein Menſch defen Herkunft 
oder Vaterland man nicht eigentlich 
weiß; 2) ein Welt⸗Buͤrger der in der 
Welt wohnt. 1) Tartuige: Czlek z nie- 
znajomego kraiu irodu; 2) Obywatel 
swiata, na swieci żyiący, 

Coffa, fam. eine Art von Rübfamen,-fo 
größer als der gewöhnliche if. Br 
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nek rzepniku więkfzego od pofpoli- 
tego. È On tire une huile du coſſa, 
bonne à brùler. 

Coflaque, /m. vid. Coſaque, ein Coſacke. 
1 

Coflas, .. m. Pl. obf 

Coſſe, J. f- J ) Huͤlſe von Erb⸗ 
fen, Bohnen ꝛc. 2) auf den Schiffen: 
ein eiſerner Ring der mit Stricken um⸗ 

wunden it, damit er das Tau nicht 
zerreiben möge, des durch ihn gehet; 
3) eine gewiffe Frucht aus der Guinée. 
1) Eupina, fufzezyna, oblupina na 
prochi, na bobie &c. a) n okrgtach : 

xolko żelazne powrozkiem obwite, 
aby liny nie przecieralo; 3) owoc 
pewny zGuinei. $ 1) Coffe defeves, 
de pois, de lentilles &c. petite ou 
groffe coffe; coffe dure, tendre, oter 
Ia coſſe. 

pois fans cofe. ausgehuͤlſete Erbfen. 
Groch odfuzany. 

parchemin en coffe ; parchemin en croupe. 
Pergament, der noch nicht ausgekratzet 
und geglaͤttet iſt. Pergamin iefzcze 

- niewyskrobany i wymarfzczony. 
®coffe de genefle; cofe de genet ehedeſ⸗ 
fen ein Ritters Orden in Frankreich. 
Niegdyz Order kawalerski we Francyi. 

Coffe, f- m. vid. Cos. 

Cofle, ee, adj. vid. Coſſu. 

Coſſeigneur, f: m. im Lehn⸗Recht ein Mit⸗ 
Lehn⸗Herr. Spolpan lennosci. 

Coſſer, v. 1. 2 

fe Coſſer, v. zl (conifcare) mit Hoͤrnern 
gegen einander ſtoßen wie die Boͤcke. 
Trykać fie trykfać fie jako 'kozys 
$ Ces beliers coſſent (fe. coſſent) 
d'abord qu'ils font fortis de la ber- 

erie. 

Collin, vid. Couſſin. 

Goſſique, adj. nombre coflique. eine Als 
gebraiſche Zahl. Liczba algiebrayika. 

Collon, fm. ein Korn⸗Wurm. Robak w 
życie. 

Collu, ë, ade. dict- huͤlſicht, das ſtarke 
Hülfen hat. Eupiniaſty, Tupinämi gru- 
bemi odziany, $ Du pois coſſu. 

Cöſte, ff. die groͤbſte Seide. Jedwab 
naypodleyizy. 

Cofte , wid. Côte, Cöte. 

Cofte-blanc, vid. Côte. 

Cofteau, vid. Coteau. 

Coſtel, praep. obf. bey. Przy. 

Coſtelette, vid. Cotellette. 

Coſtiere, LZ das / wird in dieſem 
Wort ausgeſprochen: 1) ein laͤng⸗ 
lichtes Garten⸗Bett, an einer Mauer; 
2) die Linge einer. See < Kuͤſte. 
Litere fo w tym stowie wymausay; 
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1) Grzęda, kwatera podluznaw ogro- 
dzie pod murem; 2) brzeg moriki, 
przymorze :wdłuż die ciągnące. 
$ 1) Sémer ſur une coſtière; 2)croi- 
der fur une coſtiére. a 

de cofliere, adu. an der Seite. Na 
ſtronie. ; 

Coſtier; e adi. 1) das nicht gerade zum 
Ziele, ſondern auf die Seite gehet als 
eine Vuͤchſe; 2) vom Schünen; der 
neben dem Ziel ſchießet. 1) Nie proſto 
w cel ale na ſtronę idacy; o fIrzelbie: 
2) od celu fie oditrzelaigey, celu chy- 
biaigcy, o gelen. 

Pilote coſtier, ein Steuer Mann, der die 
See⸗Kuͤſten wohl verſtehet, Sternik 
znaiacy die na przy morzach; na 


brzegach morſkich i gorach nadmor- 


Zoch, 

Coſtus-Arabicus, La. (coſtus arabicus) 
Arabiſche Koſt⸗Wurzel. Koft Arabfki, 
korzenie aptekarlkie cudzoziemikie. 

coftus Indicus. gewiſſer weißer Caneel. 
Cynamonu biafego gatunek. 

Cotau, vid. Coteau, 

Côte, Coſte, . f- (coſta) t) eine Rippe 
oder Nibbes 2) Sache die einer Nibba 
gleichet, als. eine laͤnglichte Schnitte 
aus einer Melone, eine Nibbe oder gez 
bogen Stuͤck, daraus der Bauch einer 
Laute zuſammen geſetzet iſt; halber 
Reiff in einem Korbe, der umflochten 
wird; 3) im Scherz: Abkunft, Her⸗ 
kunft, befer Race; 4) die See⸗Kuͤſte, 
das Ufer; der Meer⸗Strand, die Kuͤſte; 
5) ein Berg, Hügel» Höhe; 6) eine 
Schiffs⸗Ribbe; 7) Ribbchen, erhoͤhete 
Ader auf der andern Seite eines 
Kraut- oder Baum⸗Blatts; 8) in der 
Bau- uni: der Rieme zwiſchen den 
Auͤshöhlungen einer geſtreiften Saule. 
1) Zebro; 2)rzecz zebru podobna, iako 
kroyka podłużna z melonu, buncik 
oblaczyfty, z ktorych pękatosć lutni 
Set ziozona; oblakz obręczy w kofzu 
opleciony; 3) Zertuige: pokolenie, 
rod,rodzay /epfze stowg Race; 4) PrZy- 
morze; pomorze, brzeg morki; 5) 

"gorka, pagorek; 6) bunt, fzpaga w 
okrecie ; 7) żyła, nitka, żyłka na dru- 
giey lisciu zielnego albo drzewnego 
ſtronie; g)palek miedzy lakowanemı 
ſtrefami na stupacharchytonikich. $ 1) 
lly a d'ordinaire douze côtes de chaque 
côté; 2) côtede lut, côre de melon, 

chte dun pannier, d'une hotte; 3) nous 

{ommes tous venus de la côte d Adam; 

elle croit venir de la côte de Saint 

Loüs; 4) Rafer la côte de la mer; 

alonger la cöte; ranger le cöte; aller 
Aa a 4 ou 
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ou fe perdre à la cbte; il lui donna 

le gouvernement de toute la‘ cöte de 
la mer; la côte eft faine; la côte eft 
courte; 5) la place eſt ſituèe fur une 
côte; 6) côte d'un vaiſſeau. 

chte de haleine, eine Wallfiſch⸗Nibbe. 
Zebro wielorybie. 

côte blanche, ein weißer Hollaͤndiſcher Kaͤs. 
Set bialy holenderski, 

rie rouge. ein rother Hollaͤndiſcher Kaͤs. 
Holenderſki fer czerwony, 

une garde-cöte, Auslieger; eine Strand⸗ 
Wacht; Soldaten auf der Kuͤſte, oder 

viegs Schiffe in der See, die die Kuͤ⸗ 
fien ſicher halten. Straż na brzegu 
morikim wyladzona; okręty, 201. 
nierze przymorza ſtrzeggey. 

côte sen (core. hohe und jähe Kuͤſte. 
3rzeg oſtry i wyfoki; przymorze wy- 
Tokie i przepascifte, 

côte de foie. eine Art grober Seide. Ga~ 
tunek jedwabiu podiego. S 

des côtes de dome, in der Bauz Runft: 
Abſaͤtze an einen Helm⸗Dach. W ar- 
chytonfkiey nauce: wylkoki, murki z 
kupule wypufzezone. 

du tabac fans eötes. abgeblätteter Tabak, 
Tabak ohne Stengeln. Tabaka 2 lodyg 
izyl obrana, ! 

*côre à cöte. neben einander. Pray bo- 
ku, obok z kiem. § Dem conſeillers 
marchent côte à côte, on inhume un 
Seigneur cöre à côte d'un pauvre. 

bätir à demi chte. an einer Anhoͤhe eines 
Berges bauen. Przybudowaé, przy- 
murowaé do gory pochodziftey. 

rompre, ſanglet, mefurer lescötes.a quel. 
yuun; battre à grands coups de bâton 
Jur les cötes de quelgqulun. einem die 
Ribben im Leibe zerbrechen; einen durch⸗ 
prügeln. Potrkuc komu zebra; kiymi 
kogo okladaé. 


ferrer les côtes à quelqu'un. einen eintrei- 


ben, zu Chor ſagen. W sciste wzige 
kogo kluby. > 

en lui compteroit les côtes, man möchte 
ihm die Ribben zählen, fo mager iſt er. 
Tak chudy, Ze mu wfzyftkie Zebra 
zliczyć mogą. ? 

Côté, /m. Heine Seite, von menſchen, 
Thieren und Sachen; a) von zeugen, 
Tüchern: Seite, nehmlich die rechte 
und ebigte; 3) eine Schiffs⸗ Seite; 
4) Seite, Ankunft, Geſchlecht, Linie; 
5) Gegend, Theil, Strich des Landes; 
Seite. 1) Bok, ſtrona, o czfowiekn, 
wier Seef erzeczachz 2) ſtrona ſukna, 
materyl, to jeft, lice i nice; 3) bok 

. okrętowy; 4) ftrona, krew, dom; 
5) kray, ſtrona, iako w cudze kraie, 
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w re ſtrony. $ 1) Il eft bleſſè au cô- 


te; il eſt tombꝭ fur le côté droit; met- 
tre une epée à fon côté; les deux cötez 
de Peau; de deux côtez; dun côté 
on voit la riviére & de l'autre côté la 
montagne; 2) les deux cötez d'une 
étofe l'endroit & l'envers; z) les cô» 
tez d'un vailleau; 4) du côté de fa 
mere il eft de bonne maifon; 5) du 
coté du midi; on entre de tous les 
cötez; walez pas de ce côté la. 

eötez, plur. in der Rechen⸗Runſt: die 
zwey Reihen Zahlen, fo multiplieiret wer⸗ 
dem W rachmiflrskiey nauce: wiers 
fze liczb, 2 ktorych produkt w mul- 
typlikacyi pochodzi: & 2 & 3 ſont les 
cötez de 6. 

a cite, adv. & prop. neben bey, dicht an 
jemand oder an etwas. Przy boku, 
o bok, tuż, bliko czego, wedla. 
$ Alleràcôté de quelqu'un, à coté de 
Péglife. ~ $ Ge 

il ne ſauroit ſoufrin quelgwun & chié de 
dui. er iſt fo herrſchſuͤchtig, daß er nie⸗ 
manden neben ſich leiden kaun; er kaun 
keinen leiden, der ihm gleich ſeyn will. 
Rowiennika scierpiec niemoze. $ Ce- 
far etoit trop imperieux pour ſoufrir 
quelqu'un à côté de lui. \ 

il eft alé de ce cöre-la. er iſt auf diefe Seite 
gegangen. Na te trong pofzedt. 

cóté a cöte. neben einander. O bok, na 
iedney ſtronie, przy fobie. 

de cóté, Seitwaͤrts, von der Seite, in die 
Queerer uͤberzwerg. Ukosnie, naukos, 
w bok, z boku.. $ Aller de cöre, 

mal de côté, Seiten⸗Stechen, Seiten⸗Weh. 
` Bokow bolenie. 

vegarder quelqu'un de côté. einen von 
der Seite, daß it verdruͤßlich anſehen. 
Z oka na kogo poglądać, krzy wo na. 
kogo patrzyć. 

porter un cheval de côté, mit dem Pferde 
von der Seite, in die Quere reiten. 
Na ukos koniem iachae. 

de mon, deton, de fon core. meiner, dei⸗ 
ner, feiner Seite. Z moley, ztwoiey, 
2 jego Dron,  § Lui de fon. côté, 
elle ne lui fut pas cruelle de fon 
côté. 

du côté, prep. wegen. Z ſtrony czego, 
dla, 2. § On la décrie du côté de la 
tendreſſe. $ 


du côté, von derſelben Seite. Z tey ſtrony. 
$ Chacun regarde les chofes du- côté 
qui le touche. 


de (à) mon, ton, fon côté. auf meiner; deiner, 
feiner Seite. Namoiey, twoiey, iego 
ſtronie; przy fobie, & Avoir des gens 
de 
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de ſon côté (à fon côté) tous les hon- 
nêtes gens font de vôtre côté. 

être du cle gauche. von unehlicher Geburt 
ſeyn. Nie dobrego bydz foza. 

on regarde une chofe. tantôt de ce coté, 
tantôt de Pautre. man ſiehet eine Sache 
bald von dieſer bald von der andern 
Seite an. Baczemy to z teytozowey 
ſtrony rzeczy. 2 

mettre (jetter) quelgu'un fur le côté. 1) 
einen niederſaufen; =) einen niederſtoſ⸗ 
fen, einen toͤdten oder verwunden. 1) 
Odpoickogo od rozumu; kuflem ko- 
go wyfiec; 2) pokonać, powalić, po- 
żyć kogo. À 

mettre une bouteille fur le côté.. eine Slas 
ſche austrinken. Flaſze wywracać; 
do dna wypite flaſze na bok potożyć. 
$ Nous avons mis trente bouteilles 
fur le côté. 

Te vailfeau eft fur le cóté. ein Schiff, das 
auf dem Sande umgeworfen lieget. 
Okret.na pitsku obalony. 

donner le che. die Schiffs⸗Seite entgegen 
felen. Strong okretowa obrocie prze- 
ciw czemu: 

mettre le valſſeau côté à travers. die 
Schiffs ⸗ Seite dem Winde entgegen 
wenden. Bok alba ſtronę okretowa 


przeciw wiatrom obrocie. 
ce vaiffèau a un vaux côté. dieſes Schiff 


ift auf einer Seite ſtaͤrker wie auf der 
andren Mocnieyfzego to okręt naie- 
dney nizli na drugiey ſtronie. 

mestre un vaifjeau fur un cöte. ein Schiff 
auf die Seite legen. Polozye okręt 
na ftrone. 

cet homme eſt fur le dré, 1) der Meuſch 
ift herunter; feine Sachen ſtehen übel; 
2) er iſt ſo ſehr krank, ſo ſehr verwun⸗ 
det, daß er ſich nicht ruͤhren kann. 1) 
Podupadt; żle koło niego; a) tak 
barzo chory albo zraniony, Ze fie ru- 
fzyć nie może, & i) Ce courtiſan eft 
fur le côté. 

mettre quelque chofe du cdté de l'épée, 
ganz frey fagen, wie man etwas erwor⸗ 
ben hat. Nie kryć fig ſpoſobem, kto- 
rym fie dziegi nazbieraly. 

Cote, Cotte, f. f. 1) im Scherz: ein 
Unterrock der Weiber, better Jupe; 2) 
ein Zeichen, Nummer oder Buchſtabe, 
womit man die gerichtlichen Urkunden 
bemerket; 3) Antheil, ſo einer zu etwas 
geben muß; 4) Schatzung, Steuer. 1) 
Zartem :Spodnica bialogtowska, Zepfze 
słowo Jupe: 2)znaczek, liczba albo 
litera, ktorg fkrypta ſadowe znako- 
wane bywaig; 3)kwota, ktora ſig kto 
do czego przykłada; 4) podatek, po- 
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bor. § 1) Une belle cote; 2) cela 
eſt produit ſous la cote A, ſous co- 
te D; 3) paler fa cote; chacun a pale 

- fa core; la plus haute cote eſt trois 
ecus; exiger la cote de chaque famille. 

Cote Larmes, Waffen «Rod. Welens 
zolnierki, § Il eft remarquable par 
S cote d'armes fem£e. de fleurs de liè 

"or, 

* Cote de maille. ein Panzer-Hemd. Pan- 
cerz. 

Cote morte: in einigen Klöſtern: Verlaſ⸗ 
ſenſchaft eines verſtorbenen Moͤnchs, die 
der Abt erbet. W niektorych Aere 
yach: Puscizna; derelikt po zmar- 
tym zakonniku na Opata ſpadaigcy. 
La cote morte des moines apartient 
à l’Abe. 

* donner la côte verte. ein grünes Plaͤtz⸗ 
chen mit einem Frauenzimmer eindruͤ⸗ 
cken.  Przewalać fie z gamratka po 
zieloney murawie. 

* faire une. cote mal-taillee. mit einem Ey 
nach einer Speck⸗Seite werfen, eine 
ungewiſſe Sache mit ſeinem Schaden 
unternehmen. Wazye gaſiora na 
kaczoru; rzeczy niepewnych upatro- 
wac. 4 

Core-part, Cote, f: f. der Antheil, Bey⸗ 
trag den einer zu etwas geben muß. 
Kwora, ktorą fie kto do ikfadku przy- 
Klada. : 

Coteau, *Cotau, f-m. 1) ein Hügel; 2) 
Wein- Berg; 3) Wein⸗Land. 1) Pa- 
gorek; 2) gora winna, winnica; 3) 
kray winorodny, $2)Sociere de dé- 
bauchez delicats qui ne vouloient 
boire du vin que d'un certain co- 
teau· ` ; 

L'ordre des Coteaux. 1) Geſellſchaft fo den 
Wein liebet und gleich koſten kann 
auf welchem Weinberge der Wein ge⸗ 
wachſen its 2) % der Eiſtercienfer⸗ 
Orden. 1) Towarzyſtwo biefiadne, 
co ſamym kofzrowaniem poznawaig, 2 
ktorey winnicy jeſt wind; 2) 0f. za- 
kon OO. Cyfterfow, 

Cotelette, f- f. ein gebraten Schweins⸗ 
oder Schoͤpſen-Ribbchen. Opieczone 
zeberko kopowe albo swinie. $ Co- 
telette bonne ou tendre, 

Corte - morte} h 

Cote-part, J vid. Cote, f. F. 

Cote - blanche, N 

Cote rouge, J vid, Côte, fam. 

Coter, v. a. 1) den Inhalt einer Schrift, 
eines Briefs auf ſelbigen mit ein paar 
Worten bemerken; 2) anziehen, anfuͤh⸗ 
ren, allegiren. 1) Naterminowackrot- 
ko na krypcie albo liscie kontenta 

Aaa 5 iega ` 
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jego; 2)eytowäß, przytoczyć, alego- 
wać co. 9.1) Coter les piéces; 2) il a 
core lė chapitre. 7 i 

Cotereau, f. m. obſ. ein Räuber, Roz- 
boynik. 

Ooterel, f-m. obf: eine Art Waffen. Ga- 
tunek Broni. 

Coteret, Cotret, f.m, ein kurzer Bund 
Holz von ſtarken Aeſten oder geſpalte⸗ 
nen Scheiten. Pek krotki chroſtu 
grubego albo drewek ſuchych. 

chätrer des cotrets. die Holz Bündel 
ſtrafen, etliche Scheite aus ihnen neh⸗ 
men. 2 peku wyigé Tzczep kilka; 

bre fec comme. um cotnot. ſehr mager ſeyn, 
Chudy; zeng go ora a kosci. 

donner de l'huile de cotret, wulg.” einen 
ausklopfen. Zagras komu w dębowa 
wié. 

Coterie, . 1) vlg. luftige Geſellſchaft; 
2) vulg. gemeinfhaftliche Gut. 1) vlg. 
Kompania weiota; tewarzyſtwo przy 

dobrey mysli; 2) obf: maigtnose ſpol- 
ma. §r)Hetdenðtrecoterie; aimer 
les agréables coteries. 

Coteron, f. m. ein kurzer Unterrock der 
Weiber. Krotka, ſpodnica bialogtow- 
ika , tpodnik. 

Oothurne, vid. Coturne. 

Goti, e, adj. gedruckt, geſtoßen, von Ob- 

ſte. Przygnieciony, natłuczony, o 
owocach. A Les pommes coties ne fe 
gardent pas long tems. 

Cotice, f. ein ſchmales Band in den 
Wappen. Binda waka w herbjech. 
Coties, ée, adj. mit ſchmalen Bändern 
beſetzt oder durchgezogen im Wappen⸗ 
Schilde. Waskiemi bindami bramo- 
wany albo przeplatany , o herbach. 
Cotier, fm. obf. ein Mitbelehnter. Spot- 
man, lennose weſpof z drugim maigcy- 
Cotignac, , m. mit Wein und Zucker ein⸗ 
gemachter Quitten⸗Saft. Sok pigwo- 
wy w cukrze warzony.; $ Faire du 

eotignäc. 

“cotignas, de Bachus. im Scherz: ein 
Kas. Zartuiaczv Ser. 

Cotillon, m. im Scherz: Unterrock der 
Weiber. zariuige: Ipodnica biało- 
glowika. 

aimer des cotillons. das Frauenzimmer lie⸗ 
ben. Podwiki pilnować. 


*Cotiſation, fif. die Einteilung, was ein 
jeder an Steuer geben fol. Wydzial, 
repartycyapodatkow, wiele každy ma 
płacić. $ Faire une cotiſation. 

Cotiſer, v. 2. ſchaͤtzen / was ein jeder geben 
ſoll. Ofzacowad, wiele kazdy ma pla- 
eic. § On les a tous cotiſez. 
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fe cotifeñs v. r. ſich ſelbſten nach Beſchaf⸗ 
fenheit feines Vermoͤgens ſchaͤtzen, was 
man geben kann. Siebie ſamego oe: 
dług przemozenia {wego ofzacowa£. 
$ Chacun fe cotiſa ſelon fon bien; 
nous fommes obligez de nous cori- 
fer. \ 

Cotiffure, f.f. Schaden am Obſt vom Dru⸗ 
cken oder Stoßen. Nagniecienie, ſtlu- 
zenię na owocach. 

Cotitè, vid. Quotité. 

Cotoier, v. 4. 1) immer am Ufer fahren; 
2) einem an der Seite gehen. 1) Brze- 
gu fie trzymać, nad pobrzezem Ze- 
glować; 2) o bok z kiem chodzić. 
$ 1) Cotoier le rivage; 2) un valet ne 
doit pas cotoier ion maitre; cotoler 
Yarmee ennemie. 

Coron, Coronnier, f.m. der Baumwolleu⸗ 
Baum. Bawelniany chroft albo krzak. 

Goron, f m. 1) Baumwolle; 2) Wolle an 
etlichen Kraͤutern und Fruͤchten, als an 
Quitten; 3) bey den Poeten: ein 
Milch⸗Bart; 4) die Wolle auf aufgetra⸗ 
genem Tuche. 1) Bawelna; 2) mech, 
papie na niektorych ziolach iowocach 


dako u pigwach; 3) u Poetow: mech 


na policzkach, walik; 4) kosmatki 
na pochodzoney fzacie. 

guand on repouffe ce gwon aime, on a les 
bras de coton. ein Herz das man liebt, 


ſtoͤßt man nicht von ſich. To co mi- 


łuiemy iedng ręka odpychamy, a dru- 
ga przytulamy. 

cet bomme jette un vilain coton. er leidet 
großen Nachtheil an feiner Ehre, an 
ſeinem Vermogen. Wielka utratę na 
honorze i na ſubſtancyi ponoſi; 
ſzwankowal na sławie. 

Cotonner, v. 2. mit Baumwolle füttern. 
Bawelng podſaywac. 

fe cotonnen, v. i. ranh werden, faſicht were 
den als ein in etwas getragnes Tuch, wird 
auch vom Gbſt geſagt. Kolmaciec, 
o fzacie nieco pochodzoney iowocach. 
§ Drap qui de cotonne; ces raves 
ces pommes fe cotonnent. 

cotonné, ée, ad. 1) mit Baumwolle ge⸗ 
füttert; a) faſicht, vom Tuche. 1) 
Baweing podfzyty; 2)kofmaty, włos 
chaty, ofuknie. 

Cotonneux, eufe, adj. wollicht, rauh, faſicht 
wie ein Rettig, von gewiſſen Früchten. 
Pierzyſty, papiaſty, wwefniſty omiekto- 
rych owocach. Fruit cotonneux, 
une pêche cotonneufe; une rave co 
tonneufe. 

Cotonnier, Coton, f. m. ein Baum der 
Baumwolle tragt. Bawelniany chroſt 
albo krzak. 

* Coton- 
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*Coronnine, C F. grob Segel⸗Tuch. Plo- 
tno grube do zaglow. 

Cotoyer, vid. Cotoier. 

Cotret, vid. Coterer. \ 

Cotron, f.m. ein mit Baumwolle ausge⸗ 
naͤhtes Winter-Röcklein. Bawelnianka, 
kamizelka zimowa bawełną przeſay- 
wana. 

Cotte; Cotterie, &. vid. Cote. 

Cortimo, f m. Gabe, die die Schiffe den 
Couſuln von ihrer Nation geben, (f. Con- 
ful.) Danina, ktorą okręty konſulom 
ze fwoiey nacyi dawaig (obacz stowo 
Conful). 

Cortinus, vid. Fuſter. 


Coturne, f. m. (cotburnus) eine Art Stie⸗ 
fein der alten Conmdianten. Obow, 
bocik ftaroswiecki komedyyny. 

des cosurmes ne font pas une che? qui 
ane plaife. ich habe Feine Luſt an Verfer⸗ 
tigung einer Comoͤdie. Nie kocham fie 
w pilaniu komedyy. 

chauffer le cotunne. ſich praͤchtiger Worte 
bedienen. Nadetemi mowić albo pi- 
dac slowy. 

Cotyle, f. m. vid. Hemine, 

Coryle, f. m. N 

Cotyloide, f. £. 3 in der Anatomie: die 
Pfanne an den Gelenken. U anato- 
mikow: czafzka w ſtawie, W ktorey 
Je kość obraca. 

Coryledon, f. m. 1) Adern in der Nabel⸗ 
Schnur; 2) Nabel⸗Kraut, Fraun⸗Nabel 
ein Kraut. 1) Zyly w pepkowym 
Zznurku, 2 ktorym fie dziecię rodzi; 
2) rzęſa wietrzna, pokrzyweczki, przy- 
ftaweczki ele. 

Cou, Col, f. m. (collum) 1) der Hals, in 
dieſem Verſtande ſetzen nur die Potz 
ten Col; 2) enger Weg in einem Gez 
buͤrge; 3) Hals eines Gefaͤßes, einer Fla⸗ 
ſche, eines Gliedes in der Anatomie; 
4) Hals, Kragen an den Kleidern, an 
einem Hemd. r) Szyia, w im tylko 
ſeizſis Poeci stowa col zausywaig; 2) 
wawoz w gorach ; 3) Zyia ſtatku, flaſzy, 
czlonka we anatomii; 4) fzyia, koft- 
nierz, częsć fzaty albo kofzule u fzyi. 
$ 1) Couper le cou, fe rompre le cou; 
2) le col de Saint Jean, l'armée a pafle 
le Col de Pertus pour entrer en Ca- 
talogne, le Con de la Croix dans les 
Alpes; z) le cou ou le col de la vef- 
fie, de la matrice, le cou d'une bou- 
teille; 3) con de chemife, cou de 
pourpoint. 

cou de pié. der Niefter, der Hbertheil des 
Fußes. Przyſzwa u nogi. 

cou de pié de Ze de ſoulien. ber Ober⸗ 
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Theil des Schuſter⸗Leiſtens. Przyfzwa 
na kopyciu fzewekim. 7 
cou de grub. i) ein Krauich⸗Hals; d) ein 
langer Hals. 1) Szyia Zorawia; a) 

fzyia długa. 4 

*rompre le cou à une affaire. eine Sache 
hindern; den Handel verderben. Po- 
kawie fprawę: a 

rompre (caffer) le con d un homme. einen 
ſtuͤrzen, ins Uungluͤck bringen. Brzy- 
wiese kogo o utratę fortuny fwoiey; 
zatracić kogo, ` 

ilen a chargé fon cou. er hat genung auf 
feinem Halſe. Doſye ma na karku 
{woim. j 

fauter au con; fe jetter au cou; fe pren- 
dre an cou de quelgu un. einen umhal⸗ 
fen, einem um den Hals fallen. Obla. 
pić kogo- za fzyie. $ Il me fauta au 
cou tout tranfporte, et dit qu'il me 
connoiſſoit bien. 

prendre les jambes a fon cou, vulg. ſich 
aus dem Staube machen, Nogami fie 
wyfiec. 

Coüard, e, adj. vulg. verzagt, zaghaft. 
Lekliwy , tewozliwy, tchorzowaty. 
Coüarder, v. m. obf. befürchten, ſich fuͤrch⸗ 

ten. Obawiać fie, boiec fie. \ 

Couardie, J f. obf. 9 

Couardiſe, f. f- vulg. ] Zaghaftigkeit. 
Zwatpienie, boiazliwos£, 

Couchage, vid. Reparage. 

Couchant, f. m. 1) Niedergang, Untergang 
der Sonne; 2) die Gegend, wo die Son⸗ 
ne untergehet, die Gegend gegen Abend. 
1) Zachod, zapad sagen: 2) ſtrona, 
kray swiata ku zachodowi. § 1) Le 
couchant du foleil; 2) regarder le 
couchant, être tourné vers le cou- 
chant. 

Couchant, e, adj. 1) liegend; 2) nieder⸗ 
gehend, als die Sonne. 1) Leżący; 2) 
Zachodzgcy, zapadaigcy iako slorice. 
$ 1) Couchant fur un lit; 2) j'arrivai 
à Soleil couchant. 

on adore plütor le ſoleil levanty que le 
couchant. man verehret mehr eine auf⸗ 
gehende als eine untergehende Sonne; 
das iſt, die Unterthanen haben gemei⸗ 
niglich mehr Liebe vor einen Herrn, der 
die Regierung autritt, als vor einen, der 
lange regieret hat. Poddany barziey 
Pana ſzanuie na tron wſtepuigcego 
nizli dlugo panuigcego. KIM 

chien couchant. ein Hühner: Hund, Dies 
legawy, wyżeł, 

* faire le chien couchant devant quelſu un, 
fih vor einem ſchmiegen und biegen. 
Laſkowaé, faſié fie u kogo. 

Couche, ff x) ein ſchlechtes GE 

ohne 
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ohne Fuͤrhang; 2) im Scherz: ein 
prächtiges Bett; 3) Ehe⸗Bett, Ehe; 4) 
das Kind⸗Bett, die Sechs⸗ Wochen; 
hier wird es meiſtens im plurali ge- 
braucht; 5) bey den Gärtnern: ein 
Garten⸗Bett, ein Miſt⸗Bett; 6) bey 
den Beckern: Brodt⸗Tuch, darauf Ge⸗ 
backenes geleget wird; 7) Grund, efter 
Anſtrich zum Gemaͤhlde; 8) figürlich: 
erſter Abriß zu einem gelehrten Werke; 
9) bey den Mäurern: das Bewerfen, 
Berappen einer Mauer; 10) beym Gerz 
ber: eine Schicht eingeweichter Haͤute, 
gemeiniglich 4 oder e Stuck; 11) Gaz 
chen, die Schichtweiſe gelegt ſind, als 
eine Schicht Brodt ; 12) der Anſchlag 
am Schaft eines Rohrs, den man an 
die Backen legt, wenn man ſchießt; 13) 
bey den Spielern: der Satz, Einſatz; 
14) Windeln, worinnen ein Kind einge⸗ 
wickelt wird; 15) beym Buchbinder 
und Solz⸗Vergolder: Grund, Grund- 
Fuͤrniß zum Vergolden; 16) beym 
Goloſchmied; Blaͤttchen Gold oder 
Silber, ſo auf das Metall getragen wird; 
17) in der Baukunſt: Unterlage unter 
etwas, das einen Theil eines Gebaͤudes 
tragen muß. 1) Posfanie, fozko podłe 
bez firamek i zas tony; 2) Sartuige: 
loże dla wielkiego Pana; 3) foznica 
malzenſka, łoże malzenkie, mał- 
Zenlſtwo; 4) polog, w tym ſenſie in 
plurali zo stowo polosone bywa; 5) u 
ogrodnikow: grząda, zagon ofobliwie 
2 gnoiu usfany do malonow i ogorkow ; 
6) u piekarza: obrus, na ktorym cia- 
fta położone bywaią; 7) grunt, pole 
pod malowaniem; 8) w ſenſie figu- 
vycznym: piewfzy abrys, wizerunek 
do piſma uczonego; 9) u mularzow: 
zaplusnienie sciany wapnem; 10) 4 
gerbarza; warſta czterech albo pią- 
ciu fkor namoczonych; 11) warfta, 
rzeczy warſztami przekładane; 12) 
mieyſce u loża ftrzelbowego, ktore 
frzelaigcy do policzek przykłada; 13) 
u gracza: pieniądze na grę ſtawione; 
13) pieluchy dziecinne; 15) w introli- 
gatora i poztotnika : pokolt, grunt pod 
pozłotą; 16) a zřornika:_ blat feyn- 
gultu albo srebra, to ieft, ztoto albo 
stebro płatkowe nakrufzec położone, 
co ma bydz pozlocony; 17) podwa- 
lina pod częscią ktorą budynkows, 
$ 1) Couche de capucin; de Valet; 2) 
op a mis dans la couche nuptiale, la 
belle couple fans égale; 3) Dieu a 
beni leur couche, ce font des fruits 
de leur couche, elle a fouillé la cou- 
ehe de fon mari; 4) fes couches ont 
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été heureuſes, faire fes couches, etre 
en couches, être relevée du couches, 
ſortir de couches ; 5) fémer fur une 
couche, faire renouveller une cou- 
che, éi mettre le pain fur. la couche 
7) mettre une couche de vermillon ; 
8) il quitta fon ouvrage apres en voir 
fait la prêmiere couche; 9) mettre. 
étendre une couche; io) une couche 
de pain, une couche de fromage; 10) 
faire une couche; 12) une couche de 
fufil, de mouſquet; 13) la plus haute 
couche: étoit d'un écu. ý 

une couche de pain & une couche de fro- 
mage. im Scherz; ein Biſſen Brodt 
und dann ein Biſſen Safe. Zartem: 
Kes chleba a potym kęs fera, raz 
chleba drugi raz fera. 

Fauffe couche. unzeitige Niederkunft einer 
Frauen. Poronienie, porzucenie pfo- 
du. $ Faire une fauſſe couche. 

Couchee, f: F. 1) Nachtlager der Reiſen⸗ 
den; 2) Nachtlager, Geld, das man im 
Wirthshauſe verzehret hat, als das 
Nacht⸗Quartier, das Abend⸗Eſſen zee 
1) Nocleg podroönych ; 2) nocleg, 
zapłata w auſteryi od wieezerzy i przes 
nocowania. 6 1) Nötre couchée eſt à 
deux lieu d'ici; 2) j'ai pale un ducat 
pour ma couchée. 

Coucher, f: m. 1) das Schlafengehen, die 
Zeit, da man ſich zu Bette legt; 2) das 
Untergehen der Sonne, der Sterne, des 
Monde. 1) Czas, gdy fpać idą; 2) 
záchod, zapad, zapadanie stonce, 
gwiazdy; kfiężyca. $ 1) Prier Dieu à 
fon coucher & à fon léver; 2) le 
coucher des plelades, du ſoleil. 

Coucher, v. 4. 1) einen in ein Bett legen, 
zu Bette bringen, als einen Kranken, ein 
Kind; 2) einen zu Boden werfen, niez 
derſchlagen, niederlegen, niederſchmeiſ⸗ 
fen; 3) auftragen, auf etwas legen, ſe⸗ 
tzen, als der Mahler die Farben, der 
Vergolder das Gold; 4) auf etwas fez 
Ben, nahen, als Spitzen auf ein Kleid; 
5) im Spiel: aufſetzen, ſetzen. 1) Po- 
Tozyé kogo w 1ozko, klase kogo ſpaé 
albo leżeć iako dziecię, chorego; 2) 
uderzyć kiem o ziemie, obalić, po- 
lożyć w dłuż na ziemię; 3) powfo- 


czyć co czym, klasé co na co, jako 


malarz farbe, pozfotnik złoto; 4) 
obfzywać, przyfzy6, przyprawić co na 
co, iako koronki na ſzatę; 5) u Gra- 
ezow: ſtawié, fadzić co we grze. $ 1) 
Coucher un enfant, un malade ; a) cou- 
cher une chofe, un homme par terre; 
la pluie, a couché les blez; 3) coucher 
Tor, coucher les couleurs; 4) cou- 
cher 
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cher des galons, une dentelle ‚für 
une etofe; 5) vous couchez la mon- 
tre fur cette carte & de l'argent fur 
Tautre. ] 
coucher par écrit. aufſchreiben, ſchrift⸗ 
lich aufſetzen. Napifać, fpifad, kom- 
ponowaß6, , % 
eoucher fur létat. in die Öffentlichen Buͤ⸗ 
cher eintragen. Wiozyc, w wodzić 
w kfięgi publiczne, ; 
eoucher en recette; coucher en depenfe. in 
die Empfang- oder Ausgabe⸗Rechnungen 
ſetzen. Wpilaé, włożyć w rachunki 
dochodowe albo wWydatkowe. ; 
goucher au jeu. aufs Spiel ſetzen. 
wić, ſadzié we grze. 
weus couchez trop gros.: ihr feket zu viel 
auf, ihr bietet zu hoch. Za wyfoko 
waſzeé ſtawia. 
coucher la vigne. 
fen, einfchlagen- 


Sta- 


die Weinreben abſen⸗ 
Ustać w Ziemie war- 


ſtami winne latorosle dla rozmnozenia. 


eoucher en joub. das Gewehr anſchlagen, 
auf etwas zuſchießen, zielen. ZIogye 
ſtrzelbę do czego, zmielzae ſtrzelba 
do czego. § Coucher enjou& un oifeau. 
* coucher en gone. im Scherz: auf etwas 
lauren, zielen, fein Abſehen auf etwas 
richten. Tartuige: godzić, czuwać, 
Amierzac na co. 
d couche en jouë cette fille. er hat auf 
dieſes Maͤgdchen ein Auge. Ma cherke 
na te panienke. 
coucher gros. vieles wagen, über fein 
Vermoͤgen etwas verſprechen. Wazy& 
fieczego wielkiego, rzeczy, nad prze- 
mozenie ſwoie bedace, komu przyo- 
biecac. 
soucher le pain. beym Brodt⸗Becker: 
das Gebackene auf das Tuch legen. U 
piekarza: ciaſta na czyſtym obruſie 
porozkfada£. 
fe coucher, v. 1. 1) fih niederlegen, zu 
Bette gehen, ſich fihlafen legen; 2) ſich 
auf etwas in die Länge ausſtrecken; 3) 
untergehen, als Sterne, die Sonne, der 
Mond. 1) Spać isé; Kado fie ſpac, 
położyć fie, rozwalić fie na czym; 
3) zachodzić, iako gwiazdy, słonce: 
$ 1) Elle seit couchée; 2) ſe coucher 
par terre, fẹ coucher fur un cofre; 3) 
le foleil fe leve & fe couche. ` 
fe coucher fur les voltes, den Kopf und 
das Kreuz außer der Volte halten, von 
Pferden. O koniu kotem toczącym: 
Wyboczyć 2 kręgu głową i grzbietem, 
Coucher, v.n, I) liegen, ſchlafen auf gt: 
was; 2) übernachten; 3) bey einem 
Weibe ſchlafen. 1) Leżeć, fpać na 
aym , {pači 2) przenocować, nocle- 
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Lgowaĉ, nocowat; 3) ſpaé 2 bialgglo. 
wa. $ 1) Coucher fur la dure, ils 
couchent enſemble; 2) coucher de- 
dans la ville, coucher dans fa mation, 
coucher chez un de fes amis, coucher 
au cabaret; z) ils couchent enſemble 
depuis plufieurs mois. 

*coucher à Lenſeigne de la lune, coucher 
à la belle étoile. unter freyem Himmel 
ſchlafen. Spać na dworze, pod nie- 
bem nocować. 

Couchette, f. f: geringes Bett, ſchlechtes 
Schlaf⸗-Lager. Loże podte, postanie 
dla podfych ludzi. § Une couchette 
neuve. 

un mignon de couchette. ein 
Knecht. Gladyſz, gamrat. 

Coucheur, f. m. 1) Bett- Gefell, Schlaf- 
Camrad; 2) in der Papier- Mühles 
der Gautſcher, Papier- Macher- Gefell 
der die Bogen von der Forme auf den 
Filz leget. 1) Spoffypiaiacy; 2) w Pa- 
Bierg": Papierniczek, co z formy ar- 
kulze na gunie przekłada. 

Coucheuſe, L€. Schlaf⸗Geſellin, die bey 
einer anderen ſchlaͤft. Spollypiaiaca. 

Couchis, f. m. Lage, Sand unter dem 
Stein⸗Pflaſter, inſonderheit auf Bruͤ⸗ 
cken. Gruz, piafek pod brukiem 
ofobliwie na moftach. 

Couchoir, f- m. ein Werkzeug von Buchs⸗ 
Baum, die Gold⸗Blaͤtter zum Vergolden 
aufzutragen. Inſtrumencik 2 bukfzpa- 
nu, ktorym pozlotnik złoto i srebro 
pfatkowe na grunt albo pokoſt Klada. 

Couei - couci, adv. vulg. fo fo, fohin. 
lako tako, iakokolwiek. $ Il seit 
aquire de cette commiſſion couci- cou- 
ci, vous aime couci- couci. 

Coucombre, vid. Concombre. 

Coucon, f.m. Seiden - Haͤuslein oder 
Baͤlglein. Miefzek iedwabny albo ko- 
morka; w ktory ba iedwabnica uwi- 
nela. $ Faire un coucon, aprêter un 
coucon, former un coucon. 

Coucon, f-m. (cuculus) 1) Kukuck, ein 
Vogel; 2) taubes Erdbeerkraut, das nie 
keine Beere trägt. 1) Gzegzofka, ku~- 
kawka, kukufka; 2) poziemki nie- 
płodne albo głuche, żadnych jagod 
nie rodzą. 

Coude, f. m. (cubitus) 1) der Ellen Bogen; 
2) Theil des Kleides, der den Ellenbo⸗ 
gen bedecket, der Ellen⸗Bogen; 8) Kruͤm⸗ 
me, Beuge an einer Mauer, an einem 
Fluß, Wege, Werkzeug. 1) Łokieć, 
członek ręki; 2) Łokieć, częsć fzaty; 
3) zakrzywienie, zakręt, zawrot, la- 
ko muru, rzeki, drogi, inſtrumentu 
zzemieslņiczego. § 1) Etre EE 


Jungfer⸗ 
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le coude, donner un coup de coude 

à quelqu'un; 2) fon habit a les cou- 

des percez, fon poupoint eft perc&'au 

coude (par coude) 3) ce mur fait un 

coude, le coude d'un équerre. 

ballen le coude: fort 1 Du- 
fzyczke polewag, lać jak na kamionke. 

Ia haulle la coude. 

ngen les guder fer la table. frey bey 

Ciſche mit einander efen, ohne viele 
Complimente efeu. Jesé pray ſtole 
bez komplimentow, iese 2 fobg pou- 
fale bez wizelkich ceremoniy - 

soude du cheval. die Beuge zu Ende der 
Schulter und des Ober: Schenkels eines 

Pferdes. Nakrzywienie miedzy bar- 
kiem, konskie i zwierzchnig nogi 
częscią. y 

Coudé, ee, adj. gekrümmt, gebogen. Na- 

giety, zakrzywiony. :§ Il ya plufi- 

peurs inftrumens qui doivent ` être 
coudez. d 

Coudes, . J- ein Maat, ſo die Länge des 
Arms von der Spitze des mittelſten 

Fingers, bis an den Ellenbogen austrägt. 

‚ Łokieć, miara od konca srzedniego 

palca az do przegubu! łokciowego: 

Haut de deuz bonnes coudees. 

avoir les coudées franches: I) nicht enge 
fisen: 2) ſeine Freyheit haben, freye 
Hand haben, ungehindert thun was man 

will. 1) Na przeſtronnym mieyſcu 

.hiedziee; 2) wolnym fobie bydz, 

« wolnosé mieć co czynić albo czego 
zaniechać. i 

Couder, v. a. beym Schneider: den ER 

` Aenbegen eines Ermels nähen. U Iraw- 

«cow: Zfzywaćtokiećdzaty. $ Cou- 
der une manche. 

Coudelatte, / V ein Stuͤck Holz in der 

„Ggleere, das in der Mitte ſchmal und 

an den Enden dick iſt. Drewno w' 
Galerze w srzodku wąskie, a na kon- 
cach ſzerokie. 

Coudoler, v. a. einem mit dem Ellenbogen 
ſtoſſen. Lokciem ſturſac, tracad kogo. 
$ Je coudolai les plus proches pour 
me faire place, il coudoia ceux qui 
etoient aflıs auprès de Jor, 

Coudrale, f. €. Haſel⸗Buſch, Haſel⸗Waͤld⸗ 
chen. Leizezyna, laſek lefzezynowy. 

Coudran, vid. Goudran, f. n. Schmiere, 
womit die Schiff⸗Seile eingeſchmieret 
werden. Maz, fmofa do namazania 
lin okrętowych. 9 Daller les cordes 
dans le coudran. ? 

Coudranner, Goudranner, v. a. pichen, ein⸗ 
ſchmieten die Chif- Seile. Nasmalac 
liny okręto ße. § Geudranner une 
corde. 
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Coudranneur, Goudranneur, f. m. der 
die Schiff⸗Seile einſchmieret. Nasma- 
lacz lin okrętowych. 

Coudraye, vid. Coudraie. 

Coudre, v. 4. (confuere) conjug. vid. in 

Append. 1) nähen; *2) zuſammenfuͤgen, 
zuſammen fesen, an einander flicken. 
1) Szyé; *2) Tatac, składać w ſenſie 
wiafnym i niewfaſnym. § 1) Coudre 
une chemiſe, coudre une paire de 
ſouliez, coudre un haut de chauſſe; 

e) jaurois todjours les mots pour les 

coudre au befoin., d 

il faut coudre la peau du renard avec cel- 
Ze du lion. obf. man muß Liſt und Macht 
zugleich auwenden. Tofztukg,to groźbą 
narabiad trzeba. b 

onne ſgait quelle piece y coudre, man weiß 
nicht, wie der Sache zu helffen ife 
Rady i pomocy do tego nie mafzi œ> 

coudre un fileti zwey Netze zuſummen ſtri⸗ 
cken. Dwie Deet zfzywać. f 

coufu, e, adj. & part. 1) genäht; 2) von 
den Wapper Bildern; von eben den 
Tincturen als das Feld it 1) Szyty, 
Zlzywany; 2) o znakach herbowych: 
tegoż co pole koloru. ' 

des fineffes coufuës de fil blane. Liſt Die 
man leicht merken kaun. Prote fzeuki, 
ktore i slepy widzi, lacna tych po- 
firzedz farbowanych lifow. 

ila le viſage confu, il à les jones con 
Dër, er iſt mager im Geſicht. Barzo 
wychudi na twärzy. i i 

cheval qui a les flancs coufus. ein Pferd 
das ſehr mager auf den Rippen iſt. 
‚Kon bar zo na bokach wychudiy. 

Hieff tout coufa de piſtoles (d'écus). ep 
ſteckt voll Ducaten, voll Thaler, das iſt 
er hat viel baares Geld. Wiele ma 
gotowych pieniedzy , bogaty w 
dzięgi. 

Zeil tout coufa de coups. ein Menſch voll 
Narben. Szramowaty, nafiekany iak 
koſtur. 

il eft tout confu de veroles. ein ſehr Pos 
ckengruͤbiger Menſch. Diobaty na 
twarzy. 

bouche coufuë. ich bitte um reinen Mund. 
O dekret proize. 

coudre (brajjer) les cuirs, bey den Gerz 
bern: die Felle in der Kuffe umwen⸗ 
den, und mit heiß Waſſer begieſſen. 
U Garbarzow: ikory w kadzi prze- 
wracać i ukropem naparzaé. 

Coudrement, f. m. die Begleſſung der 
Felle mit heiß Waſſer. Naparzanie 
Kor ukropem: 

Coudrier, Coudre, /. m. eine Haſel⸗Staude. 
Leſaczyna, drzewo leſaczynowe. 

; Ceudroit, 
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Coudroit, f- m. eine Loh⸗Kuffe. Kadz 
garbarska do skor. 

Cos, ee, adj. obf. geſchwaͤnzt. Ogo- 
niafty, ogon maigcy. 

Couée, / f. obf- ein Schwanz. 

Couenne, f: f. vid. Goines 


Ogon: ` 

Coust, f- m. vier dicke Seile an den See⸗ 

geln des groſſen Maſtbaums. 

> ¿grube liny u matzen wielkiego. 
Couëte, Core, f. f. i) in einigen Provin⸗ 
zen; das Aufpornen mit den Spornen; 
2) obf. ein Feder⸗Bett. 1) W niekto- 
zych prowincyach : Zwarcie konia oftro- 
gami; 2) obf. posciel, pierzyna. 

coučtte, grenollille, crapaudine, ff. mit 
Eiſen oder Kupfer ausgefuͤttertes Loch, 
worinnen der Zapfen eines Dinges her⸗ 

mum gebet; 2) die Angel, darinnen der 
Zapfen eines Thors ſich herum drehet. 
1) Gniazdo, biegunowa dziura Zelazem 
albo miedzią wyfutrowana, w ktorey 
czopek albo Wafek biega; 2) zawia- 
ſowa rura, w ktorey czop wrotowy die 
obraca. 

avoir coüette, vulg. noͤthige Verrichtung 
haben. Pilna mieć fprawe. 

Couétteux, obf- vid. Convoiteux. 

Coufle, / mn. ein Ballen Sems⸗Blaͤtter 
aus Egypten. Bela Jena alba ſeneſu 
z Egiptu. 

Couillard, ſ. m. od. 1) ein Seil das die 
Seegel⸗Stangen haͤlt; 2) eine groſſe 
Stein⸗Schleuder der Alten. 1) Lina 
do roie mafztowey; 2) Wielka proca 
w farozytnosci. 

Couillant, f-m. 1) obf- ein Moͤnch; 
2) ein Aufivärter der Stiftsherren zu 
Angers; z) in verliebten Reden: ein 
ſtarker Fechter, der mit dem, was ihn 
zum Manne macht, übermäßig verſehen 
it. 1) %%. Mnich; 2) sługa Kanoni- 
kow Agierfkich w Francyi; *3) w 
Jiylegamrackim : duży, hoży, ruchawy ; 
pacholek dobrze utalentowany. 

Coiülle, .. das maͤnnliche Glied eines 
jeden Thiers. Czionek witydliwy 
każdego zwierzęcia. $ Coüille de bé- 
lier. 

Coüillon, f. m. die Geilen, die Hoden. 
Jadro u zwierząt. $) Coüillon de coq ; 
coüillon de bélier. 


Covin, f. m. (covinus) 1) ein Wagen auf 
"N Engeliändifche Art; 2) 0% ein beivaf- 
neter Wagen, ein Streit - Wagen. 
1) Rydwan, woz podług kiztaltu An- 
gielíkiego; 2) woz uzbroiony w fta- 
rożytnosci do potrzeby, 
Couine, f. f- obf: vid. Afſiſtence. 
Coulage, f. n das Eintrucknen oder Aus⸗ 


Cztery- 
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lecken der Getraͤnke. Wyciekanie, 
+ wyfychanie napoiow. 
marchandifes ſujettes au coulage. Wag⸗ 

ren die auseinnen oder austrocknen, 
als Wein, Del. Towary wyciekaiace 
albo wyſzchaigce, jako wino, oliwa. 

Coulamment, adv. fiieffend, wohlflieſſend, 
ohne Härte, von Worten in einer Rez 
de. Kagodnie, miodopfynnie; iakby 
plynely, o stowach w mowie: & Par- 
ler, écrire coulamment. 1 

Coulant, e, #4. 1) flieſſeud, fluͤßig; 2) un⸗ 
gezwungen, wohlſlieſſend, als eine Rede 
oder Schrift. 1) Piyngey, ciekacy; 
2) plynacy, miodopfynny, o słowach 
w mowie albo piſmie. $ ı).Ruifleau 
coulant; 2) vers coulant; difcours 
coulant. 

un noeud coulant: eine Schlinge oder 
Schleiffe die auf und zugehet. Kobylka, 
Wezel do rozwigzania Jaen: fidło 
pretkopomkle , prerkozawrzyite. 

Goulant, /. m. ein Diamant der ſich Über 
dem Creutzchen an dem Faden auf⸗ und 
nieder ſchieben laͤßt. Dyament na 
Tznurku nad krzyzykiem dyamento- 
pm lie pomykaigey. $ Le coulant 
d'une croix. S 

Goule, LZ (cuculus) eine Bernhardiner⸗ 
Mönhs-Kutte. Habit Bernardyniki.' 
§ Ily a deux fortes de coules, une 
blanche qui eſt un habit fort ample & 
dont le Bernardin fe ſert dans les cé- 
remonies.& lorsqu'il aſſiſte à Fofice, 
la conle noire eft un habit fort ample 
dont le Bernardin fe ſert ſeulement 
dans les villes ‚l’orsqu'il va par les 
rües, Ñ 

Coulee, f. f. 1) die aͤuſſere Rundung eiz 
nes Schiffs gegen das Waſſer; 2) der 
letzte Bogen an einer gemauerten Bruͤ⸗ 
cke; 3) ſteinerne Mauer zwiſchen dem 
Enden einer Bruͤcke und dem Damm; 
4) die aͤuſſerſte Mauer nach dem Feld. 
1) Zwierzchnia ſtoczyſtose okretowa 
ku wodzie; 2)frambuga oltatniau mo: 
ftow murowanych ; 3) mur kamienny 
miedzy groblą a moſtu concami; 
4) przymurek, mur _pierwfzy od 
pola, 

Coulement, f- m. das Flieſſen, Abflieſſ⸗ 
fen. Plynienie, cieczenie, sciekanie. 
Te coulement du fang de la pi- 
tuite, 

faire un conlement d'épée. bey den Fecht⸗ 
meiſtern: an der Klinge hinſtreichen 
und zugleich zuſtoſſen. U Fechtmiflrza: 
ſtrychuiac o fzpade. przeciwnika w 
niego uderzy£. 

Couler, a m 1) lauffen, flieſſen, als ein 

Fluß; 
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Fluß; 2) rutſchen, glitſchen, auswei⸗ 
chen; 3) laufen, rinnen von Lichtern; 


4) im Parten: welken, nach der Bluͤ⸗ 


the abfallen, vom Froſt geruͤhret werden; 
5) verlaufen, verflieffen, als die Zeit; 
6) flieffen von Worten, Verſen; 7) ſich 
heran ſchleichen, unvermerkt daher ziez 
hen, als eine ahgeſchickte Mannſchaft; 
8) etwas mit wenigen und undeutlichen 
Worten berühren, über etwas wegwi⸗ 
ſchen; 9) beym Tanzmeiſter: mit bez 
henden Tritten fortgehen, mit dem Fuß 
ſtreichen; 10) leck werden, von Schiffen. 
1) Ciec, płynać, iako rzeka; 2) wysli- 
znać fie, zemkngé fie; 3) ciec, roz- 
ciekaé, o toiu albo swiecach ſtarych; 
Al Wogrodniöfwie: wiednag, ufychać, 
zaraz po okwitaniu opadać, od mrozu 
"die zwarzye; 5) uplywae, ‘znikać; 
achodzié, o czaße; 6) płynąć, lać fie, 
iako słowa w dyfkurfie, wierfze; 7) 
zmyka£ fie powoli dokąd, 'wkradae fie 
gdzie, fkrycie fie sciggac iako polki 
zesiane; 8) dotykać die, namienić cze- 
go krotko w mowie, natracad, miiač co 
namieniwfzy.krotko; 9) u tanecznikow : 
nogg przy ziemi fzattad. $ 1) Fleuve 
gui coule tout doucement; la Viſtule 
coule vers Dantzig; le fang coule 
dans les veines; laiſſez couler mes 
armes; 3) Pechelle a coulé; ils’elt tué ; 
une tuile a coulé d’une maifon & lui 
a cafle la tête; 3) la chandele coule; 
4) les fruits ont coulè cette année; la 
vigne coule; vigne a coul&; 5) Pheu- 
re, le tems, la vie coule; 6) vos mots, 
vos vers coulent doucement; vers 
qui coulent agréablement; 7) il a cou- 
le derriére les haies; ils commencent 
Acouler fur la droite le long du camp; 
8) cet endroit étoit délicat & dange- 
reux, il a coulé par deſſus avec adreſſe; 
9) la danfe conſiſte à ſavoir bien couler, 
couper & piroüetter; 10) ce vailleau 
coule; carener un vaiſſeau qui coule. 
cela coule de fource. I) von einer Schreib: 
Art: das klinget gut, es fließet wohl; 2) 
von eines Tugenden und angebohr⸗ 
nen Eigenſchaften: es entſpringet 
dieſes wie aus dem Quell ſelbſt hervor. 
1) Brzmi to pieknie; sfowo za sło- 
wem fie leie; 2) o cmotach czyich i 
przyrodzonych własnościach; pochodzi, 
wynika to jak z zdroiu- żywego. 
$ 1) Ces vers coulent de ſource; 2) 
il fait du bien à tout le monde, il té- 
moigne fa générofitė dans toutes les 
occalions, cela coule de fource. 
faire couler des difeours de Gei, bittere Re⸗ 
den ausſtoſſen; mit erbitterten Worten 
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um fid werfen. Jadem:napufzezone- 


mi sfowy mowić; lac słowa, iakie 
Zaigtrzenie wytrąca. 

couler en plomb. etwas als Klammern mit 
Bley einküttern, verbleyen. Olowiem 
ſpaiac, zalewać, iako żelazną klamrę. 


` Couler, v. 2. 1) feigen, durchſeigen; 


2) etwas einſtecken, einſchieben; 3) Mez 
tall zum gieſſen ſchmelzen; 4) hiubrin⸗ 
gen, zubringen die Zeit; 5) heimlich zu⸗ 
ſtecken als Geld einem Richter; 6) in 
der Muſik: ſchleiffen, eine Note. 1) 
Przecedza& co; a) wrazić, włożyć, 
wscibic, wemknaé co; 3) rozpufzezaé, 
topić krufzeze do ulewaney roboty; 
4) trawić'czas na czym; 5) potknąć Ko- 
mu co w reke; nastać rece iako fe- 
dziego ; 6)noty muzycaney nie dograc; 
dotykać {ię noty. $ 1) Couler le lait; 
2) il coula ſa main dans ma poche; il 
a coulè de l'argent dans ma poche; fai- 
re culer une clauſe dans un tefta- 
ment; 3) couler du plomb, l’etain ; 
4) couler les jours dans la ſolitude; 
5) couler de l’argent en la main du ju- 
ge; 6) il faut couler cette note. 

couler. la leffrve. Lauge durch ein Tuch auf 
die Waͤſche gieſſen. Polewas chufty 

ugiem przez plachte. 

couler d fond. verſinken, zu Boden ſinken, 
als ein Schiff, ein Stein. Na dno 
iść, pogrążać fie, tonąć iako okręt, 
kamien. & Dix vaifleaux coulérent à 
fond: 

couler à fond, v.a. 1) zu Grunde bohren, 
verſenken ein Schiff, ein Boot; 2) ei⸗ 
nem das Maul Venten: einem Gären, 
1) Pograzyé, zatopić okręt, bat; 2) 
zagubić, zatracić kogo; przy wiesé 
kogo do upadku i poniżenia: § 1) 
Couler un vaifleau à fond; 2) on a 
coulé à fond ce Miniftre, ce Courtifan, 
ce négociant, 

fe couler, v. r. ſich eindrengen z ſich ein⸗ 
ſchleichen. Wkradac fie, wlese, wtlo- 
czyć fię, wscilngelie gdzie: 

Couletage, f m. Mäcklergeld, Maͤcklerge⸗ 
buͤhren beffer Courtage, Litkup, zapfata 
litkupnikowi, lepfze słowo courtage. 

*Couletier , f m. vid. Courtier. ein 
Mäckler. Litkupnik. 

Couleur, f. f. (color) 1) Farbe zum Mahz 
len oder Färben; 2) naturliche oder gez 
machte Farbe aller Dinge; 3) die ge⸗ 
börige braune Farbe eines Bratens; 4) 
die Geſichts⸗Farbe; 5) die Farbe in der 
Karte, als roth, grün; 6) figürlich: 
Vorwand, Schein, Grund, Wahrſchein⸗ 
lichkeit, Deckmantel; 2) Ausſchmuͤckung, 
Kunſt, Zierde der n 1) 

carpa 
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Farba do malowania albo farbowania ; 
2)kolor, barwa, masc, farbana iakiey- 
kolwiek ‘rzeczy przyrodzona albo 
uczyniona; 3) rumianose na pieczy- 
ftem; 4) barwa na twarzy; cera; 5) 
farba kart koſterlkich, iako czerwien; 
wino; 6) w fenfie figuryozaym; farba, 
kolor, pókrýw ka, pozor, pretext, Pla- 
fzezyk; 7)krafomowika'krata, ozdo- 
ba; gfadkose mowy. pi Broier une 
edler couleurs artificielles, natu- 
relles; 2) une couleur belle, fuiante, 
volante, éclatante; faufle, vraie, bon- 
ne; garder, perdre fa couleur; ruban 
couleur de feu; la couleur de ce fruit, 
de ce vin eft belle & & agréable ; 3) ce 
cochon; ce roti n'a pas aſſez de cou- 
leur, il lui en faut donner un peu 
d'avantage ; 4) avoir une mauvaiſe 
Soule ig avoir la couleur vermeille; 
Etre haut en couleur; avoir les päles 
couleurs; 5) j'ai bien choiſi la cou- 
leur; je renonce à la couleur; j'ai tou- 
tes (de toutes) les couleurs; 6) pour 
apuier cette conjetture , on ne man- 
que ni de preuves ni de couleurs; 
il trouve des couleurs pour appuier fa 
cauſe; donner des couleurs à une chofe, 
illuireprochoit avec quelque couleur; 
7) PEloquence na point de couleurs 
allez vives pour ‚repreienter cette 
action heroigue. 
habit de coulewr. ein jedes Kleid das nicht 
ſchwarz ite Każda Izata, co nie jeſt 
czarną, § Porter un habit de cou- 
leur. 
couleur fimple. Waſſer⸗Farbe, darzu kein 
Oel oder Fuͤrniß g genommen wird. Farba 
malarfka wodą a nie oleiem aibo po- 
koſtem vozezyniona. 
couleur legere, eine jede lichte Farbe. 
Każdy ialny kolor. 
couleur péfante. eine dunkle 
ciemny, Ee tiony: 


Farbe. Kolor 


couleur deau. im Feuer blau augelaufene 


Farbe, als auf den Feuer- Möhren: » W 
ogniu ſmelcowana farba, iako na ru» 
rach ſtraelbowych. 

souleurs minérales. Farben zur Schmelz 
Arbeit, fd aemeiniglich pon Erzt gemacht 
werden, Farby 2 ktutzezu do ſmelco- 
waney roboty. 

couleum de feu, ſ. La" 

ruban couleur ile fen.) Feuer- roth, Set: 
den⸗Band. Witega jedwabna ogniſte- 
go koloru. 9 Voulez vous du cou- 
leur de feu? nous avons du beau cou- 
leur de feu. 

couleurs , plur. t) Liverey, heſſer la livrée ; 
a) die Tiueturen oder Farben in der 
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Warpen⸗Kunſt. 1) Barwa na sfugach, 
słowo livrée starte, 2) kolory. albo 
farby w herbowney nauce $ı)lla 
porte les couleurs; 2) on a cing cou- 
leurs en blaſon; gueules, azur, fino- 
ple, le fable & le pourpre. 


changer de coulesr. ſich iu dem Geſicht 


verfaͤrben; blaß oder roth werden als für 
Scham, vom Zorn. Rumienié fie, 
zbladnad.na twarzy iako od witydus 
gniewu; mienis farbe. 

couleur rompue. beem mahler; elne Far⸗ 
be fo mit einer ander verſetzet ift. Farba 
malarika 2 drugą bomielzana, 

Couleuvre, ff. (coluber) eine Schlange. 
Was. $ Une grolle, une petite cous 
leuvre. 

* avalle: bien des coulenvres: vivre de cou. 
leuvres. viel Verdruß haben, viel Wider⸗ 
wärtigkeiten ausfieheu. Ciezkie cier- 
piece obroty», wiele złego ponofic, 
Ula bien avalle des couleuvres; re- 
{ou toi pauvre époux à vivre de cou- 
leuvres: 

Couleuvreau, f. m. eine Feine Schlange. 
Wezyk; maly waz 

Couleuvrée , f.f. S Stuͤck⸗Wurz, Zaun⸗R⸗ 
ben Wald⸗Rebe, ein Kraut, ‚Przeftep, 
macica, ziele. $ Louleuvree blanchie, 
couleuvree noire; la couleuvree fert 
A couvrir les berceaux de jardin. 

Couleuvrine, ff eld- Schlange, eine Art 
ſchweren Gehises Smigownica, we: 
Zownica, poldziate ek. 

il eft fous la coxleuvrine d un autre. er hat 
einen mächtigen Nachbar, er muß ſich 
für ſelbigem fuͤrchten. Ucisniony od 
mo2nieyizego fafıada. 

fe mettre fous la coulewvrine de quelſu un. 
fih mit einem ſtaͤrkern, maͤchtigern ein⸗ 
laffen: Gonié duzſzego; wdac lie 
W rzecz 2 poteZnieyizym. $ En 
achetant cet emploi, il seft mis fous, 
la couleuvrine d'un homine qui le 
fera marcher droit. 

Coulevrinier; f- m. obf. ein Conſtabler bey 
den Feld - Schlangen. Pulzkarz od 
wezownic, 

Coulis, fe, 247. vent coulis. ein Wind 
der durch enge Spalten eindringt. 
Wiatt przez ryſy i dziury przeni- 
kalacy. 

chajs ele? porte conliffe. Fenſter und 
Thuͤren ohne Angeln, die fich auf: und zu⸗ 
ſchieben lafen. Okna, drzwi bez za- 
wias do zaluwania i odfuwania. ` 

Coulis, /. m. t) durchgeſelgter Saft; 
2) ein ze hre und duechgeſchlagenes 
Fleiſch oder andere Speiſe; * dünnſte 
Gips, den die Maurer in dir Fugen fefe 

B H h fen 
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fen laſſen. 1)Sok, rzecz ciekgca prze- 
cedzona; 2) ciekgca, rzadka, rzecz 
przez durfzlak przebita; 3)gafzez z 
watzywa; kontuza 2 rożnego mięſi- 
wa; 3) gips rzadki, ktorym mularze 
ryfy i fugi zalewaig. $ 1) Coults de 
remede; 2) coulis de jus de perdrix, 
de pigeon. 

Couliſſe, /. F. 1) Faltz, Einſchnitt als in 
einem enfer- Rahm, in der Thuͤre zu 
einem Schoͤßchen oder Aufſchieber; 2) 
Schieber, Schieb⸗Deckel in den Thuͤren, 
ein Schoͤßchen in einem Fenſter, ſo man 
auf⸗ und zuſchiebet, 3) ein Schutz Gat- 
ter, Fall⸗Gatter; 4) die Wand auf dem 
Theatro, die man bey Veränderungen 
deſſelben auf- und niederziehet; 50 Ort 
auf der Schaubuͤhne, wo dieſe Waͤnde 
ſtehen; 6) in der Wappen- Bunn: 
Schloß, Thurm ſo mit einem Fall⸗Gitter 
verſehen ift, 1) Wycięcie, karb dio- 
tem wyciety w ramach okiennych, 
lub też we drzwiach do w` fuwania 
zafuwek; 2)zafuwka, deſzezulka iako 
we drzwiach, okienko w oknach 
do zafuwania i odfuwania; 3) kra- 
ta ſpuſtna w bramach; 4) na teatrach 
komedyynych: sciana, ktorą, odmie- 
niaigc dziwowiko odmykaią; 5) 
mieyſce na teatrum gdzie te scian 
odmieniane bywaią; 6) wieża, tl 
herbowy fpuftng kratę maigcy. $ 1) 
On fait aller & venir dans la couliſſe 
un chaffis, une fenêtre ou une herſe; 
2) la couliſſe d'un Confeſſional; 3) ti- 
zer la couliſſe; 4) on fait avancer & 
reculer les couliſſes dans le change- 
ment de téatre; 5) les Abez & les pe- 
tits- maîtres font merveille dans les 
couliſſes. 

couliſſe de galée. in der Druckerey: die 
Setz⸗Linie, worauf der Setzer die Zeilen 
ſetzet. Prawidlo drukarikie, na ktorym 
wierfze uſtawiane bywaig. 

une Princeffe de coulijfe. im Scherz: 1) 
Comoͤdtantin, in die ſich einer verliebet; 
2) eine Comoͤdiantin. Lartem 1) ko- 
medyanka, ktorey fie ktorozkochat; 
2) komedyanka. 

Couloir, f.m. 1) ein Gang auf den Schiffen 
zu den Gemaͤchern; 2) ein Seig⸗Faß, wo⸗ 
durch man die Milch durchſeiget. 1) Ga- 
nek do gmachow okrętowych ; 2) 
ftatek do mleka przecedzenia. 

Couloire, f. f. 1) Seig⸗Korb bey der Wein: 
Preffe; 2) ein Durchſchlag, ein durch⸗ 
löchertes Werkzeug etwas durchzulaſ⸗ 
ſen; 3) Trauf Faß, Leck⸗Faß, fo man 
unter den Hahn eines Gafes ſetzet; 4) 
ein dicker und breiter Schieferſtein, ſo 


la coulure de la vigne. 
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in dem Dach⸗Fenſter auf = und zugeſcho⸗ 
ben wird. 1) Kofz u praſy winney 
do cedzenia; 2) durfzlak, naczynie 

` dziurkowate do przetloczenia czego; 
5) kopek do ukapek winnych pod 
kurkiem u beczki; 4) Tablica gruba 
z kamienia fupnego do odfuwania i 
zaluwania w dachowych oknach. 
§-1,Ľa couloire de la prefe; a) cou- 
loire d’Apoticaire. 3 

Coulombier, f. m. ob vid. Colombier. 
ein auben- Glag. Golebieniec. 

Coulon, f.m. obf. eine Taube. Golab. 

Coulpable, obf. vid. Coupable. 

Coulpe, f. f. (culpa) in geiſtlichen und in 
Kloſter⸗Sachen: Schuld, Verſehen. 
Tylko w duchownych i zakonnych ma- 
teryach: wina; błąd. $ Trois fois la 
femaine les Capucins diſent leur coul- 
pe devant leur Guardien& en prëſence 
de tous les Religieux; dire ſa coulpe 
des choſes qu'on a gatees ou perdues. 

Coult, / m. Grieß-Holz aus America, es 
wird in der Arzeney-Kunſt, zur ausge⸗ 
legten Arbeit und in der Faͤrberey zur 
ſchielenden Farbe gebraucht. Drewno 
Amerykarfkie lignum nephriticam 
nazwane, do lekarſtwa, do fadzoney 
roboty i w farbiernt do mienigcego 
koloru zazywane bywa. 

Conlure, f- f- das Flieſſen als des zer⸗ 
ſchmolzenen Metalls. Cieczenie, jako 
krufzcza rozpufzezonego. $ La cou- 
lure du metal fondu. 

das Abfallen der 


vom Froſt gerührten Weinbeer-Blüthe. 
Opadanie mrozem powarzonego 
kwiecia winnego. 

Coulures, pl. zwey lange Seile von Pferde⸗ 
Haaren an den Fiſcher⸗Netzen, an dem 
oberſten bindet der Fiſcher⸗Kork, an dem 
unterſten aber Bley oder Stein. Nawio- 
ka u fieci, albo dwa. powrozy grube 
z wiofa konkiego, do zwierzchnie- 
go rybak korek a do ſpodniego olow, 
albo kamienie przywiezuie. 

Couodo, f. m. eine Portugieſiſche Elle, fo 
zwey hollaͤndiſche Ellen und ein Viertel 
austraͤgt. Łokieć Portugallki dwa ho- 
lenderſkie i éwieré wynofzaey. 

Coup, / m. pr. Con. 1) Schlag / Streich, 
Stoß, Schuß Wurf, Hieb, Stich; 2) 
ein Schnitt, Stich als mit einem Mefe 
fer; 3) Stoß Strich, Zug, nach Beſchaf⸗ 
fenheit des Werkzeuges; 4) Wun⸗ 
de, Verletzung; 5) Wunde, Schmerz, 
Bitterkeit; 6) Fall, unverhoſter Erfolg, 
Schickung, ſchneller Zufall; 7) Schuß 
eines Gewehrs; 8) Stoß, als des Win⸗ 


des, Schlag des Donners; 9) in un⸗ 
terſchie⸗ 
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terſchtednen Spielen! Wurf, Stoß, 
Schlag; 10) im Ball⸗Saus: Schlag 
der is gilt: 11) ein Stoß beym Fechten; 
12) bey den Mäurern; Aus weichung, 
Senkung, Buͤge in einer Mauer. 13) 
Zug Schluck, Trunk; 14) That, Streich, 
Werk, Verrichtung, 15) mahl, als ein⸗ 
mahl, zweymahl. 1) Raz, uderzenie, 
erm, mach, cięcie, fztych, pocisk, 
poitrzal; 2) nacięcie, narznięcie, ſatych 
ia ko od noża; 3) ciag, pociąg, pchnig- 
cie , raz podtug w2afnosci inftrumentu ` 
4) rana; 5) rana, bolese, nielimak,raz od 
mifosci albo niefzczescia zadany, 
przeciwnosé; 6) przypadek nagły, 
traf, wyrok; 7) wypalenie, wyſtrzele- 
nie z działa, zftrzelby ; g)powiewa- 
nie wiatru, uderzenie pioruna; 9)w 
rożnych grach: rzucenie, pchnięcie, 
uderzenie; 10) m Pilarni: uderzenie 
Iş ok placgce: 11) u fechtmiftrzow : 
fztych, pchnięcie; 12)u mularzow: 
ugięcie, uſtepowanie w murze; 13) 
tyk, połykanie; 14)uczynek, dzieło, 
dprawa, iprawienie czego ; fpraweczka; 
13) raz, iako raz, dwa razy &c. $ ı) 
Donner un bon coup de poing, fe 
donner un coup àla tête, donner des 
coups d’etrivieres, je veux ici l'aten- 
dre & le roüer de coups, fe batere à 
grands coups d'épée, porter un coup 
à quelqu’un, alonger un coup, don- 
ner coup fur coup, rendre coup pour 
coup, recevoir des coups de bâton; 
2) donner un coup de lancette, de 
rafoit, de hache; 3) un coup de 
peigne, de broffes, donner un coup 
de corne, d'éperon à un cheval, un 
coup de plume, un coup de chapeau, 
il ova falué avec quelques coups de 
chapeau, un coup de lance; 4) le 
coup, qu'il a regü, eft mortel, ila 
regü un coup à la tête; 5) Pamour me 
fait fentir fes plus funeftes coups, 
mortels deplaifirs je ne crains point 
vos coups, vos regards font mortels, 
leurs coups font redoutables; 6) c'eft 
un coup de hazard, un coup de for- 
tune, un coup du ciel, un coup de 
malheur; 7) coup de piſtolet, de ca- 
non, de fulil; g) coup de foudre, un 
coup de tonnere, coup de tempête, 
un coup de vent; 9) prendre, gagner, 
perdre un coup, coup de dez, un 
coup de boule, coup d’eflai; 10) faite 
un coup de grille, faire un coup de 
trop; II) un coup parfait, un coup 
achevé, ſoutenir bien fon coup, por- 
ter, pouſſer, prefenter, voir venir un 
coup, parer, regevoir, éviter un 
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coup, donner un coup d'eſtramagon, 
un coup d’epee fur la tete, faire un 
batement fec & achever fon coup de 
quarte, de tierce &c. ı2) ce mur a 
pris coup; 13) boire quelques coups 
de vin; 14) C eſt lui qui a fait ce coup: 
faire un méchant, un mauvais, un bon 
coup; 15) dèviner la choſe du premier 
coup, boire dix coups, baifer encore 
un coup. ei 

Coups, plur. Schlacht, Schläge, Treffen. 
Potrzeba, fiekanina, rgbanina, bitwa. 
$ Aller aux coups tête baillee. 

coup de main. 1) Anfall, Ueberfall von 
einem abgeſchickten Kriegs⸗Haufen; 2) 
eine tapfere That. 1) Naiazd, naitep, 
rota na ubiezenie fortecy zesiana; 2) 
dzieło mezne. § x1) Cette place a été 
emportée à coup de main, on doit 
fe precautionner contre un coup de 
main, quand on a dans fon voifinage 
un ennemi hardi & entreprenant. 

fe fourrer aux coups. fih zu Schlägen 
dringen, fih in eine Schlägeren ein⸗ 
mengen. Na guz zalawiac, do bitwy 
fie przymiefzae. & On eftime de 
grands fous ceux qui fe fourrent aux 
coups- : 

faire un coup de fa main. einen Diebſtahl 
oder eine verwegene That begehen. Do- 
puscie fie kradzieży albo uczynku 
zuchwalego. 

coup docil. vid. Oeil. i 

coup d'Etat, un coup de partie. ein 
Staats Streich, eine wichtige Sache. 
Impreza, zawod w fprawach publi- 
cznych, rzecz wielkiey wagi, § Cette 
affaire eſt un coup d Etat pour lui. 

coup de grace. Herzens⸗Stoß, den der 
Henker laut dem Urtheil zuerſt mit dem 
Rade aufs Herze geben muß, damit die 
Marter des armen Suͤnders zu verkuͤr⸗ 
zen. Przetracenie ſerca, w dekrecie 
katowi na Krocenie męki zloczynice, 
ktorego na koło plecie, nakazane. 

coup-fourré. 1) bey den Fechtmetſtern: ein 
Stoß Contra⸗Stoß, Wider Stoß, mit 
welchem beyde Fechter zugleich ſich ver⸗ 
wunden; 2) heimliche Verlaͤumdung, 
tuͤckiſche Nachrede. 1) Ufechtmiftrzow : 
fztychfpolny , ktorym fie razem obay 
ranig; 2)potwarz pokgtna, obmow8 
ralemna. 

coup de langue, un coup de Ae, empfind⸗ 
licher Scherz, Wunde, ſo nicht blutet, 
Stichel⸗ Reden. Mone ulzczypliwa, 
ufzezypka, przymowka. 

coup e e der Abſchieds⸗Schuß 
wenn ein Schiff abgehet. - Uderzenie 
z działa okrętu odchodzącego. 
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an coup de mattre. ein Meifter + Stid, 
ein liſtiger Haupt⸗Streich. Arcyſztu. 
ka, polityka nieprzechytrzona, 

coup de file. ein Wurff oder Schuß des 
Fiſcher⸗ Netzes. Zarzucanie Iech ry- 
bitwiey. t Y 

“coup de defefpoir. ein verzweifelter 
Streich, verzweifeltes Vornehmen. Im- 
preza delperacka, zawod z guba ofta- 
tnıa grozacy.” 

un coup de trou. in einigen Spielen als 
in Billiard: ein Stoß ins Loch. W 
grach niektor ych iako na bilardsis: w 
woreczek albó w dziurę wrzucenie- 

à coups de bâton, d coup d’epee.- mit 
Stock⸗Schlaͤgen, mit Degen⸗Stichen; 
und nicht A coups de bâtons, A coups 
d’epees, wie einige ſetzen. Kiymi, 
Tzpadami, to ieſt kiiowemi albo fzpa- 
dowemirazami, nie mou à coup de bå- 
tons, à coup d'épées izko niektorzy 

pifza. & A coups de flche, à coups 
45 piſtolet, de mouſquet. 

coup de tête, ein kluger Anſchlag oder Vor⸗ 
fas- Przedliewziecie madre, za- 
myst rozumny. 

faire un coup de tete. etwas nach feinem 
Kopf thun, aus Elgenſinn etwas thun. 
Swoig glowa iechac, ufadzie fie na 
co. 

tout d'un coup. auf einmahl, geſchwind. 
Razem, oraz, pretko, wikok. § Il 
voudroit s'enrichir tout dun coup, il 
a fait tout d'un coup ce qu'il avoitià 
faire. 

à coup für, edv. obf. gewiß, ohne Zwei⸗ 
fel. Pewnie, bez watpienia. $ Je 
ferai cela à coup für, je reviendrai 
lundi à coup für. 

coup fur coup. einmahl über das andre, 
hinter einander. Raz po, raz. ai 
lui elt arrivé plufieurs accidens coup 
fur coup. 

“après coup. zu fpåt, nach geſchehener Sa⸗ 
che. Za pożno, po czafie, po hära- 
pie. $ Cela vient après coup, ces 
actes n’ont été faits qu’apres coup. 

d touts coups.: allemahl; zum. öfteren. 
Zawfze, czefto. 

ce mur prend coups. dieſe Mauer ſenkt fich, 
ſie bekommt eine Beuge. Ten mur 
uchodzi, uſtępuie. 

fans coup ferir. ohne einen Streich zu 
thun, ohne Schwerdt⸗Streich, ohne Wi⸗ 
derſtand. Bez wftreru, bez dania od- 
Ki $ On get rendu maître d'un 

rand païs fans coup ferir, ona pris 
1 ville fans coup ferir, ces lâchés 
ont rendu des places fortes fans coup 
ferir, 
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avoir un coup de hache. nicht wohl bey 
Verſtande ſeyn, einen Schuß zu viel 
haben. W rozumie wadę mieć, przy 
tepfzego bydź rozumu. 

manquer fon coup. feines Anſchlages ver⸗ 
fehlen. "Uchybie zamysłu fwego. 

faire fon coup. feine Abſichten erreichen. 
Dopige zamysłu fwego. 

faire un coup. bey den Spielern: ein 
großes Spiel gewinnen, einen guten 
Zug thun. U kofterow: wylokg gre 
wygrać, dobry mies pofow. 

Jaire un grand coup. einen großen Streich 
vollbringen, was wichtiges ausrichten, 
Impreze ‚wielkiey wagi do kutku 
przywiesé. 

* les plus grands coups font ruez. die größte 
Arbeit ifi vorbey, des meiſte ift gethan. 
Wiekfza częsć pracy dokonezona. 

ell un coup de Jar nac. 1) eine ſterbliche 
oder unheilbare Wunde; 2) ein Zufall 
der einen gänzlich Mürket 1) Rana 
smiertelna albo nieuleczona; a) traf 
niefzezesliwy, co kogo w upadek po- 
pycha. 

rabattre les coups. 1) eine Sache hem⸗ 
men; 2) die Gemuͤther befänftigen. 
1) Hamowac, wftrzyma& rozbiegane 
kołka; 2)ukoić, ufpukoie rozżarzone 
animufze, 

faire dune pierre denx coups. zwey Dinge 
zugleich thun, zwey Haaſen auf einen 
Sprung fangen. Dwie wronie za 
jednenoge ulowie; iednym pociikiem 
kilka wroblow zabić, dwie rzeczy ra- 
zem zrobić. 

¥donner un coup de pié, donner um coup 
d éperon jusques en quelgue endroit. 
hurtig hin und her kommen. Skokiem 
gdzie bieżeć i chybko fię powrocić, 

au prémier coup de tambour, au prémier 
coup de chiflet. auf den erſten Wink, 
hurtig. Pretko, wskok, na pierwfze iki- 
nienie. 

prendre coup. einen allzuharten Stoß auf 
den Naub thun, von abgerichteten 
Stoß⸗Vögeln. O ptakach towczžych : 
za filnie na polo uderzyć. 

affonmer de conps. zu Tade pruͤgeln. 
Zbić kogo do umoru. 

le coup vaut la bale. es wohl der Mühe 
werth. Tey pracy żałować nie be- 
dziefz, warta ta rzecz ftarania tego. 

cela porte couß. dieſes dringet durch, Die: 
fes. hat Nachdruck. Do zywego to 
przenika, wielką to date wage. 

ene für de fon coup. feiner Sache gewiß 
fenn „ ein gutes Gewiſſen haben. Cꝛyſte 
mie ſumnienie. 

la moindre faute porte coup. der geringſte 
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Fehler verurſachet Schaden. 
munieyfzy bład fzkodliwy., e 

Coupable, adj. c. ſchuldig. Winny. $Si 
on la trouve coupable, on: la punira; 
ne de ſentir coupable en aucune chofe, 
fe rendre coupable d'un crime. 

Goupable, f. m. ein Verbrecher. Wind- 
wayca. $ Le coupable eft fauve et 
innocent eitpuni, l'innocent foufre 
fouvent pour le coupable. 

Coupant, f- m. 1) ein Oval⸗Stuͤck Gold 
oder Silber, fo in Indien au Geldes 
fatt genommen wird; 2) ein Gewicht 
in Indien zu Perlen und Diamanten. 
1) V Indach: bryika podlugowata 
zlotaalbo srebra, miaſto monety uda- 
wana bywa; 2) wagalndyyska do pe- 
rel idyamentow. § 1) Les coupans fe 
prennent au poids et ſervent comme 
de monoies; 2) dix coupans peſent 
trente ou quarante carats. 

Coupant, partic. vid. Couper. 

Coupara. f: m. eine Art von Lack oder ein 
rothes Harz aus Indien zum Mahlen 
und Faͤrben. Laka Indyyika do far- 
bowania i malowania. 

Coupé, / m. ein Fuß⸗Schnitt, Fuß⸗Strich 
im Tanzen, wenn man einen Fuß ſteif 
hält und mit dem andern um ſelbigen 
vorne oder hinten ſtreichet. Tancuige 
Okrazenie noginoga, gdy tanecznik 
piętę i przodek nogi ftoiacey drugą 
2 tey i z owey ſtrony okrzesla nogą. 
$ Faire un coupé. 

Coupé, adj. vid. Couper- 

Coupe, f: F. (cuppa) 1) in der Kirchen⸗ 
iſtorie: der Kelch oder das Saera⸗ 
ment des Bluts; 2) Trink⸗Schale auf 
einem Fuße; *3) Helm⸗Dach einer Kir⸗ 
che, beſſer Coupole; 4) das Kaͤpplein 
an den Eicheln; 5) das Holz: Fällen, 
Holz⸗Schlagen, der Holz⸗Schlag; 6) 
das Zerſchueiden der Geld⸗Sorten; 7) 
das Anſchneiden als eines Obſts, um zu 
ſehen ob es reif it, Stuck, Schnitt als 
von einer Melone, eines Kuchens; 8) 
Ausſchnite der Lacken; das Verkaufen 
der Tuͤcher nach der Elle; 9) das 
Schneiden, Zerſchneiden, der Schnitt, 
Durchſchuitt, Ort wo man geſchnitten 
hat; 10) beym Schneider: die Art zu 
ſchneiden, der Schnitt eines Kleides; 
11) das Spalten, das Schneiden der 
Haus Steine; 12) das Tuh- Scheren. 
1) W dzieiach Note lelmyoh: kielich, to 
ieft, Sakrament krwie Panikiey, Sa- 
krament pod oſobg wina; 2) czara, 
czaſza na nozce ítoiąca; 3) kupula, 
lepfze stowo Goupole ; 4) czafzka 
zoledziowa; 5) wrab w lefie, fpu- 


Nays 
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fzezaniedrzew; 6) pokraianie monet⸗ 
7) narzynanieiako owocu dla obacze- 
nia iezli dozrzafe, kroyka, fztuka 
oderznieta iako melonu; 8) kraianie 
fukien, wymierzanie łokciem; 9) 
Kraianie, pokraianie, przekralanie 
czego, nacięcie, narzniecie, eioſna; 10) 
u krawca: kroy fzaty; 11) Lupanie 
kamieni, Tokietnic; 12) ſtrzyzenie 
fukna. $ 1) Le Concile de Conſtance 
arerranche la Coupe au peuple; 8) le 
Nectar eft veıfe dans la celefte coupe; 
3) la coupe d'une Egliſe; 4) détacher 
la coupe du gland; 5)la coupe du bois 
eft faite; 6) la coupe de monole; 7) 
acheter des melons à la coupe, faire 
la coupe du gateau le jour des Rois; 
8) la coupe du drap; 9) cette coupe 
eſt dangereuſe; 10) ce tailleur a la coupe 
bonne; 11) la coupe de pierre eft di- 
ficile. 

Coupe de calice. der Obertheil eines Kelchs 
der auf dem Fuße ſtehet. Czafzka kie- 
lichowa na nodze floiaca. 

la coupe des cartes. das Abheben der Kar⸗ 
ten, der Abhub. Zdeymowanie, zbie- 
ranie kart kolterkkich z kupy, kupka 
iedna zebrana. 

la. coupe perpendiculaire d'un vaijjean. 
Durchſchnitt eines Schiffs, ſo den innern 
Bau deſſelben dem Auge vorſtellet. 
Model wnetrzna okrętu ſtrukturę oku 
wyftawuigey, ` F 

gere fous la coupe de guelgu un. in eines 
Gewalt ſeyn, nach eines Pfeife tanzen. 
Skakackomu, podkakiwae, iako Wola 
czyja zagra. 

tomber fous la coupe de quelgwun. einent 
in die Hande fallen. Wpasé komu 
wrece. S'il me tombe fous la cou- 
pe, je lui aprendrai à vivre. 

coupes dendroit. das Scheren des Tuches 
auf der guten oder rechten Seite. 
Strzyzenie ſukna na licach. 

coupes d’envers. das Scheren des Tuches 
auf der umgewandten Seite. Poſtrzy- 
zenie ſukna na nicach. 

Coupeau, f. m. 1) die Spitze eines Berges; 
2) abgehauene Spaͤne; 3).%½% gutwil⸗ 
liger Hahnrey. 1) Szezyt, wierzch gory ; 
2) wiory; 3) obf- kornut dobrowolny. 

Coupebourgeon, f. m. eine grüne Fliege, 
D die Augen und Knoſpen abfrißt. 
Mucha zielona paczki i kwiecie ogry- 
Zzalgca. 

Coupe-cercle, f. m. 1) ein Steck⸗Zirkel, 
mit einem ſchneidenden Schenkel, mit 
welchem man etwas in die Runde aus⸗ 
ſchneidet; 2) ein Hohl⸗Neber, Art von 
Bohrern, defen Eiſen man mit einer 

Bb b 3 Schrau⸗ 
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Schraube verlängern und verkürzen kann. Coupeller, v. 4. Gold oder Silber auf 


1) Cyrkuf o iedney nozce oſtrey do 
wyrzynania kolkow; a2) swider ze 
fzruba do krocenia albo przedłużenia 
swidra pochodziſtosci. 

à Coupe-cu, adv. im Spiele: zuſammen, 
einmahl für allemahl; es mag verlieren 
wer da will, man wird nicht weiter 
fielen. ‚U kofterow: raz na zawfze: 
bez dania fatysfakcyi. 

Joions un écu à coupe-cu en fix parties. 
wir wollen einen Thaler in ſechs Spie⸗ 
len zuſammen ſpielen. Graymy fzese 
gier o taler. 

Coupe gorge. /. m. 1) Mord⸗Winkel, 
Mord Grube, wo man feines Lebens 
nicht ſicher it; 2) ein Spiel- Haus, 
Wirths⸗Haus oder Gewölbe, wo man fehr 
betrogen wird; 3) die Vorſtewen, die 
Bogen⸗Kruͤmme am Vordertheil eines 
Schiffes. 1) Zbiiarnia, Zabiiarnia, 
lotrowfka iafkınia; 2) Dom kotterfki, 
goscinny albo klen kupiecki,gdzie itra» 

. fznie ofzukiwaią, towary drogo przes 
dawaią; 3) nakrzywienie u {ztaby albo 
przodku okrętowego. & 1) Ce lieu-A 
eft un vrai coupe-gorge; 2) le monde 
eft un coupe gorge, il n'y a que 
fraude. ` 

Coupe-jarret , f-m. ein Mörder, Meuchel⸗ 
Moͤrder, der ſich zu einer Mordthat bes 
ſtellen laßt, Todtſchlaͤger. Mezoboyca 
przenaiety, bandyt, zboyca. 

Coupe- pate, / m. beym Becker: meßing⸗ 
nes Raͤdiein mit Zähnen, fo auf einem 
Stiel ſich herum drehet, damit der geplaͤt⸗ 
tete Teig gezacket und geſchnitten wird. 
Upiekarza : koleczko mofiezne zebko- 
wate na trzonku fie obracaiace do roz- 
kraiania ciaſta {plalzczonego. 

Coupelle, / f. i) eine Schmelz und Proz 
bier⸗Capelle; 2) auf den Schiffen, die 
Lad Maß, ein blechernes Schauffelchen 
damit die Granaten mit Pulver gefüllet 
werden. 1) Kupela złotnicza albo min- 
carfka do złota i Srebra probowania; 
2) Lopatka na okrętach z blachy do 
prochu w granaty nafypania. $ 1) Char- 
ger la coupelle, jetter, mettre l'or 
dans la coupelle, paffer de l'or par la 
coupelle. 

or de coupelle, or deffai. das feinfte Gold, 
‚Gapellen - Gold. Złoto naywybor- 
nieyſze. 

Fargent de coupelle. Capellen⸗ Silber. 
Brant, feyn srebra, / 

palſer a la coupelle, mettre d la coupelle. 

ſcharf prüfen, auf die Probe fegen. 

Roztrzafad, rozbierac co, doswiadezac 

czego, probowac. 


der Capelle laͤutern, probieren, feßen. 
Pfawié, probowa& złoto albo srebo 
na kupele zlotniczey. 


Couper, v. a. 1) ſchneiden, zerſchneiden, 


durchſchneiden; z) hauen, abhauen, ab⸗ 
ſchneiden; 3) hauen, ſchneiden, mähen, 
Getreid, Heu; 4) im Kriege: abſchnei⸗ 
den, dem Feind etwas als einen Weg, 
Proviant, ein Regiment von der Armee; 
5) im Rarten-Spiel: abheben; 6) im 
Tanz: ſchneiden, einen Schnitt mit 
dem Fuße um den andern, auf welchem 
man ſtehet, machen; 7) zuſchneiden, 
als ein Schneider das Tuch, der Schu⸗ 
ſter das Leder; 8) beym Gartner: 
beſchueiden die Bäume, einen Strauch; 
tailler ift beffer; 9) wallachen ein Pferd; 
10) ſpalten, zerlegen, Steine, Werk⸗ 
Stuͤcke; 11) bey der Jagd; dem Wilde 
entgegen gehen, vorlaufen, den Weg 
verrennen; 12) im meſſen: abſtrei⸗ 
chen mit dem Streich⸗Holz; 13) bey den 
Zimmerleuten und mäurern: bes 
hauen; 14) ein Wappen in die Breite 
in zwey gleiche Theile theilen. 1) Kralac, 
rznąć, ſtrzydz, przerznąć; 2) rąbać, wy- 
rąbać, odciąć, uciąć, urzngé; 3) ſiec, 
kofić zboże, fiano; 4) woinige: od- 
{trzygnąć, oderwać od woyka; za- 
fkoczyć nieprzyacielowi od ſpaſi, od 
żywności; przeyse; zagrodzié, ubiec 
nieprzyiacielowi drogę; 5) graiac w 
karty: zdeymowaé, zbieradkupke z 
kart; 6) taneuige: krążyć nogą koło 
pięty i przodku nogi ſtoigcey; 7) role 
fukno do ſzaty, korę do botow; 
8) u ogrodnika: obcinać, oberznąć 
galezie, drzewa, lepfze stowo w tym 
ſenſie tailler; 9) watafzy konia; 
10) walić, fupaćkamienie; 11) wMy- 
ślifiwie: zabiec, zaskoczyć pfami 
zwierzowi drogę; 12) ftrychować ftry- 
chulcem; 131 u cieślow i mularzow: 
obcinać, obrąbać'; 13) herb poprzek 
na dwie rowne części przedzielić. 
$ :) Couper du pain, la viande, une 
tranche de pâte; 2) couper un arbre, 
couper lenez, les oreilles 3 quelqu'un; 
3) couper les blez, du foin; 4)couper 
lennemi, couper le chemin, couper 
les vivres aux ennemis, couperun re- 
giment, couperune partie, une com- 
pagnie; ) couper la carte, coupernet- 
tement, donner à couper; 6) Il faloit 
couper là; 7) couper un manteau, 
couper un habit, couper une paire de 
bottes; g) couper les branches, cou- 
per en moignon, couper en talus, 
couper en pié de biche, couper quar- 
rement: 
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rement; 9)couperun cheval; 10) cou- 
per la pierre; 11) couper uue bête- 
couper la gorge. 1) umbringen, ermorden, 
erwuͤrgen, den Hals brechen; 2) ſchin⸗ 
den, Geld erpreſſen, einem Schaden zu⸗ 
fügen. 1) Zabić kogo; 2 Tupag, zdzie- 
raé kogo, pieniędzy niestufznie wycig- 
ać, przykrosci, fzkody komu czynić. 
$ 1) Les voleurs coupent la gorge à 
ceux qui paſſent dans ce bois; 2) un 
juge coupe la gorge à une partie qw'il 
condanne injuſtement, on coupe la 
gorge aux paſſans dans une hötellerie, 
où on les rangonne. 
couper la bourfe, 1) einem etwas inſonder⸗ 
heit aus dem Schubſack ſtehlen; 2) einem 
den Beutel fegen, Geld abſchwatzen. 
1) Okrase kogo, wymknąć, umknąć co 
komu 2 kiefzeni; 2) wyklektac, wy- 
fzalbierowae pieniądze, wodzić kogo 
za kalete. $ 1) On m'a coupe la 
bourſe; 2) fivousecoutez cet homme, 
vous laiſſerez couper la bourfe. 
couper du bois. Holz hauen. Dees 
rabac. 
couper la parole à ſquelgu un. einem in 
die Rede fallen. Przerwać komu 
mowe. 
couper court. in einer Rede abbrechen. 
Przerwad fwoie mowę, 
couper de poil. Bieber⸗ oder Caninchen⸗ 
Haare mit der Scheere abſchneiden. 
Nozycami poſtrzygas ſieré z futerek 
krolikowych albo bobrowych. 
couper de cou. koͤpfen, den Kopf abhauen. 
Scige kogo 
couper les mafts. in der Seefahrt: 
die Maſtbaͤume abhauen. W xeglar- 
(Dien nauce: wyraba€ mafzty. 
couper la racine a quelque chofe. etwas 
ausrotten. Wykorzenic co. 
couper le grain. beym Gärber: Leder 
narben. U garbarza: Karbić rzemien; 
krefki na Ikorze czynić. 
couper Dherbe fous les piez de quelqu’un. 
einem Hinderung machen, ein Vorha⸗ 
ben hintertreiben, einem dem Biſſen 
vor dem Maul wegnehmen. Wydrzeć 
co komu 2 garsci, trudnosci komu 
„ w czym czynić, rozerwać zamysły 
F czyie. 
couper les carreaux. in der Münze: 
Matten zu Schroͤttlingen zerſchneiden. 
W Minnicy: wielkie blachy na ma- 
luchne do pieniędzy porozrzynaé. 
couper un coup. auf den Ball⸗auſe: 
einen Ball ſo ſchlagen, daß er nicht auf⸗ 
ſoriugt, ſondern auf der Erde fortrollt. 
W pitarni: pilke tak bić, Ze bez od- 
ikoczenia po ziemi fig taczaći mufi. 
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Faire couper fon carolſe. den Vorderſitz aus 
feiner Caroſſe nehmen laſſen. Kazac 
odiąć z fwey karety przednie ſie- 
dzenie. “ 


couper la ronde. auf der Reit⸗Schul: 
die Hand wechſeln, das Pferd im Tum⸗ 
meln anders wohin lenken. IW fzkole 
iezdney: koniem wykracaige w infza 
Drone obrocic. k 


couper la volte. eine Volte abfchneiden, 
wechſelsweiſe etliche Schritte fortreiten 
und Bolten machen. Na przemiany 
kołem albo karetg biegać a kilka kro- 
kow wciąż konia pufzcza£. 


fe couper, v. r. 1) ſich ſchneiden, als in 
den Finger, in die Hand; 2) in den Şal- 
ten reißen, brechen, von Zeugen, Tuͤchern; 
3) in der meß⸗Kunſt: fih durchthei⸗ 
len, ſchneiden, als Linien; 4) ſich wider⸗ 
ſprechen, nicht auf einer Rede bleiben ; 
5) von pferden: ſich ſtreichen, ſich mit 
einem Fuß an den andern ſioßen, als 
ein Pferd. 1) Urznać fie, zarznacfig iako 
w palec; 2)omateryach do Ger: Tama& 
fie, rwać fie w faldach; 3) w gieome- 
tryi: przerzynać fie, przecinad fie; 
4) zacinad fie w mowie, kontradyko- 
wać fobie famemu; 5) o koniach: za- 
. trętować fie. $ 1) Secouper le doigt; 
fe couper au doigt; 2) les étoffes fortes 
fe coupent plûtôt, que celles qui font 
ſouples & deliees; 3) le diametre fe 
coupe au centre du cercle, deux cer- 
cles, deux lignes qui fe coupent; 
tous les meridiens fe coupent dans 
laxe du monde, deux plans fe cou- 
pent felon une ligne droite, qu'on 
apelle leur commune fe&ion; 4) cet 
un étourdi qui fe coupe à tous mo- 
mens; §) cheval qui fe coupe. 


Coupé, de, adject. 1) abgeſchnitten, abge⸗ 
hauen, geſchnitten, gehauen; 2) kurz gez 
faßt, von einer Schreib⸗Art; z) in den 
Wappen: nach der Queere oder Breite 
getheilt; 4) zertheilt, durchſchnitten. 
1) Urzniety, uciety, pokraiany, pofie- 
kany; 2) krotki, wezlowaty, ./ le; 
3) w herbach: poprzek podzielony, 
rozdwoiony ; 4) podzielóny, przecię- 
ty, przerznięty., $ x) Pain coupés, 
bois coupe; 2) un ftile coupé; 3) il 
porte de gueules coupé dor, 

pais coupé par pluſſeurs rivieres. ein Land, 
fo von vielen Fluͤſſen durchſchnitten wird. 
Kray wielg rzek przedzielony. 

païs coupe. ein Land von Gräben und Flüſ⸗ 
fen. Kray rzeczny, rowiſty, kray rzek 
rowow peiny. 
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saroffe coupe, eine Earoffe oder Wagen 
ohne Vorderſitz, ein halber Wagen, 
ein offener Wagen. Polkarety o ryl- 
nym tylko fiedzeniu na iedna alba 
dwie oloby. 

Couperet, / m. 1) ein großes Hack oder 
Kuͤchen-Meſſer; 2) beym Schmelz⸗ 
Arbeiter: das Schroot Eiſen, ein tå 
lern Werkzeug von einer alten Feile, 
damit das Schmelzwerk befihnitten 
wird. 1) Siekacz albo noz wielki ku- 
chenny; 2) inſtrument ſmelearſki 2 
piłki slofarikiey zrobioný do obrzyna- 
nia ſmelcu. 

Couperoſe, / V. Kupfer⸗Waſſer, Vitriol. 
Koperwas. 

Couperof®, ée, adj.. vifage couperofe. ein 
fúpfrig finnigt Geſicht. Twarz? czer- 
wona od tredowizny. 

Coupe:tête, / m. Kinder- Spiel, da die 
Kinder über einen, der ſich buͤcket, weg⸗ 
ſpringen. Gra dziecinna, w ktorey 
przez zchylonego fkakaią. 

on a fois con pen tete. im Scherz von in⸗ 
gerichteten; es haben viel Kopfe ſprin⸗ 
gen müſſen. Zartuige 0 fraconych : 
glow wiele 2 karkow pofttacano; kat 
ich wielu zprzatnaf z tego swiara. 

Coupeur, fe m, 1) ein Hauer, Schneider, die 
Sache wird zugeſetzet, die gehauen 
wird; >) ein Schnitter, der Heu hauet, 
Getreide ſchneidet; 3) ein Wein⸗Leſer, 
in dieſem und folgendem Verſtande 
ſtehet dieſes Wort ohne zuſatz; 4) im 
Barten⸗Spiel: ein Stecher, ſo ein 

Blatt ſticht. 1) Rebea, ten co rabie albo 
kraie, rzecz, ktora fiecze alborzuie, do- 
o Son hyd% mufi; -2) zenca, kofiarz 
fiana, zboża; 3) zbieracz gron win- 
nych, wtym i w naftcpaigeym ſenſte to 
re wo bez przydarku potožone bywa : 
4) graige w karty: ten co karte kartą 
biie. 9 r) Un coupeur. de bois; 
2) coupeur de foin, de blez; 3) paier 
les coupeurs ; 4) le coupeur doit 
joüer, 
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die beyſammen bleiben müſſen, als 
ein Paar Piſtolen. Dwole, para, rwe 
paire parg rzeczy wyra&sa, co au parze 
zoflać mufza, iako para, pifloletow. 
Une couple de pigeons, une-paire 
de pommes, une couple d'oeufs. 

Couple, f- f. obf 

Couple, fm. I 1) ein verliebtes Paar, 
ein paar Eheleute; 2) Koppel, Riemen, 
Hunde daran zu koppeln. 1) Para roz- 
kochanych, ſtadlo malzenfkie.;. 2) 
iwora na pfy, 6. 1) Heureux couple 
damans; couple ingrat & perfide; ce 
couple charmant skunit, long, tems 
avant le Sacrement; 2) mettre les 
couples aux chiens, 


couples: die Seiten des Schiffes. Boki 


okrętowe, 


couple de boeuf. in einigen Landen, ein 


Morgen Landes, ein Tage⸗Werk, ſo viel 
Spe Ochſen in einem Tage pfluͤgen änt: 
nen. Staic roli. w niektorych. prowin- 
cyach. 


Couplers v. 2. (copulare). 1) zuſammen 


koppeln, als Hunde, zwey und zwey zus 
ſammen machen, binden; 2) in Wirths⸗ 
Häuſern: in Ermangelung der Zimmer 
zwey Reiſende in eine Stube einlegen. 
1) Sforowaé, ſprzegaé parat związać; 
3) w aufferyach: w izb niedoſtatku 
izbę albo komorę iednę dwom dać 
podrozuym. § 1) Coupler les chiens. 


couple, ée, get. 1) zuſammen gekoppelt, als 


Hunde; 2) gepaart, das paarweiſe 
beyſammen ift, inſonderheit in den 
Wappen: 1) Tprzezony, ſworowany 
o pfach towczych; 2) parzyſty ofabli- 
wie zw berbach. $ 1) Chiens couplez. 


Couplet, L m. i) eine Strophe, Vers eiz 


nes Liedes; 2) Thuͤr⸗Beſchlaͤge, ein 
doppeltes Schlöſſer⸗Band, das ſich in 
der Mitte auf und zuthut; z) eine 
Stock⸗Flinte; iſt ein Feuer⸗Rohr, fo 
man in der Hand ſtatt eines Stocks tra⸗ 
gen kann, wenn man ſchießen will, ſchrau⸗ 
bet man ſelbiges in eine Kolbe, die man 
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hierzu bey ſich ‚trägt, in Frankreich ik bror 
dieſes Gewehr verboten. 1) W pieniu SE 
poetyckiem > wierſzy kilka, ſtrofa; pu 
2) zawialy ia ko na fzafach wesrzodku 
De Ikladaigce; 3) ruſznica roziętna; 
yura ta 2 fo2a wyfzrubowana bedac, 
miallo laiki idacemu służy, a foze w 
kiefieni {chowane bydz może; ga- 
Dertern. Bagazya biala w koftke ka, tunek tych rur we Brancyi zakazano. 
na z Bengale i innych kraiow Jadyy- . § 1) Faire un couplet de chanfon; le 
{kich, rondeau a trois couplets; la balade a 
Couple, La af. trois couplets & un envoi 
f zwey beyſammen, ein Coupoir, f. m. 1) eine Blech Scheere, in 


Couple, J. . 
Paar, man faget paire von Sachen, der Muͤnze; a) beym Licht ⸗Zieher: 
Blech 


Rzezymieſzek. 

Ooupeuſe, / f. eine Weinleſerin; fiche 

Coupeur, Zbięraczką gron w winnicy 
ohne Coupeur. 

Coupille, vid. Goupille. 

Coupis, / n, ein weißer gewuͤrſelter Cattun 
aus Bengela und andren Indianiſchen 


coupeur de bourfe, ein Beute. Schneider. 
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Blech, darauf die Lichter unten abge⸗ 
rundet werden, nachdem es warm ge⸗ 
macht worden if 1) Nożyce mincar- 
fkie; 2) u $wiecarza : blacha rozgrzana, 
na ktorey swiece na ſpodku okragfe- 
mi czynią. 

Coupole, f f. ein Helm-Dad), ein rundes 
Dach auf einer Kirche. Kupula, dach 
okragfu na koscio fach, $ Une coupole 
d'une Egliſe, d'une chapelle. 

Coupon, f-m. i) im Laden: Ueberbleib⸗ 
ſel, Reſt von einem ausgemeſſenen Stuͤck 
Zeug, Tuch; 2) ein Stuͤckchen ſehr fetz 
ner Batiſt oder Leinwand, etwan von 
4 Ellen; 3) im Aectien Handel: ſiehe 
Action, Antheil an einem Gewinn, fo 
eine Actie getragen; A) beym Solz⸗ 
Handel: ein großes Bund Scheite. 
1) W kramie : oftatek, reſzta- ſatuki 
materyi, poftawu fokciem wymierzo- 
nego i ſprzedanego; 2) belka, fztuka 
batyſtu albo plocna do mankietek o 
czterech fokciach; 3) w handle z ak- 
cyami allo afjygnacyami, obacz, Adiom: 
poreya zylku; 4) u kupcowi co drwa- 
mi kupczg: pęk f{zczep wielkich. 
$ 1). Un petit coupon d’etoffe; 2) ache- 
ter trois coupons; 3) le profit decha- 
que année elt diviſè en deux coupons, 
& chaque billet & police d'a&ion con- 
tient fix coupons, un coupon d'action; 
4) on met dix-huit coupons, pour for- 
mer un train de bois flore. ` 

Coupper, vid. Couper. 

Coupure, f- F. 1) Schnitt, eine Wunde 
vom Schnitt; Ort, wo etwas geſchnit⸗ 
ten it; 2) in der Kriegs⸗Bau⸗Aunſt: 
Abſchnitte, Verbannungen, ſo man in Fe⸗ 
ſtungen hinter einer gelegten Breſche 


macht. 1) Naciecie, narznienie, ciofna,: 


mieyſee narznięte; rana od zarznie- 
cia; a) w nauce fortyfikacyyney : za- 
waliny, ktoremi nieprzyiacielowi wry- 
waigcemu fie przez uczynione rozwa- 
liny w murze albo w wale wftepu 
bronią. $ 1) La coupure d'une étoffe; 
cette coupure a été faite avec un ra- 
foir; 2) faire des coupures, derriere 
une brêche pour arrêrer Pennemi. 
Gour, f. f. (curia) 1) Hof an einem Haufe; 
2) Hof, Hoflager, Hofſtagt eines Herrn; 
3) Hof, Landes⸗Regierung; die Regie⸗ 
rung; 4) Hof- Gericht, hohes Gericht, 
die ordentlichen Gerichte eines Landes, 
eines Herrn. 1) Dwor, podworze; 2) 
dwor krolewfki, panfki; 3) dwor, rzą- 
dy, Miniflri flatus co Panitwem raadaꝗ; 
4) Trybunat, fady Panftwanaywyäfze. 
6 1) La cour du Chateau, Cour de Co- 
lege; 2) la cour eſt foumise à fes vo- 
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lontez'; la cour eft allée à Marie- mont, 
od le Roi donne une feète aux Dames; 
gens de la cour, aller à la cour, il et 
à la Cour; 3) la Cour de France & la 
Cour d’Eipagne font ſouvent oppoſtes, 
la Cour Romaine, les ordres de la 
Cour; 4) il fur condanne par arrèt de 
la Cour, la cour l’a renvoie abſous. 

faire fa cour. feine Aufwartung machen, 
eines Gewogenheit, Gnade zu gewinnen, 
ſuchen. Usługa Iwoig ftawag, powol- 
nosé uslug i ofobe iwoię komu zale- 
cać, zabiegać faſki czyiey. & Faire fa 
cour aux belles, faire fa cour, il fait 
bien fa cour à Monfieur le Confeiller, 
parcequ'il en efpére quelque chofe. 

cour de Parlement. das ganze Parlement. 
Wizyttek Parlament. 

la cour des aides. Schatz- und Steuer⸗Ge⸗ 
richte in Frankreich. Sady fkarbowe 
we Francyi. 

la cour des aidesm’eft pas loin. im Scherz: 
es wird bald einer die Stelle des Munns 
bey der Frau vertreten, wenn dieſer nicht 
will oder nicht kann. Zentuige: Nie 
trudna malzonce o chleb u ſaſiada, 
gdy mąż nie pieka. 

la femme va d la cour des aides. feine 
Frau ſiehet ſich nach andrer Hülfe um. 
Małżonka pocielzyciela fobie chowa, 
do fañada po chleb zonka idzie, gdy 
go doma niemafz. 3 

la cour des monoies. Ober⸗Muͤnz⸗Gericht 
in Frankreich, der Münz⸗Rath. Sady 
menniezne we Francyi. R 

Cour Eeleſiaſtigue, Cour d’Eglife. die 
geiſtlichen Gerichte. Sady duchowne, 
Zwierzchnosé duchowna. 

cour lare. die weltliche Gerichtsbarkeit. 
Sądy swieckie. 

cour des comptes. Rechnungs- Gerichte. 
Sady rachunkowe. 

la GA celefte. das Paradies. Paradyz, 
day. N 

cour pléniére, obf. Verſammlung der Gro- 
ben im Lande. Ziazd, zgromadzenie 
nayprzednieyſzych Panow w koro- 
nie. 

pefte de cour. die Verſtellung, Haß, Lift 
und andere Lafer der Hofleute. Sy- 
mulacya, pozor, nienawisc, chytrose 
i inne niecnoty dworfkie, 

homme de cour. ein hoͤflicher aber darbey 
falſcher Menſch. Czlek barzo. polity- 
czny alle przytym chytry 

def? un ami de cour. das ift ein Freund 
nach der Welt Weiſe. Przyiaciel to na 
pozor. 

komme de la cour. 1) ein Hofmann; 2) ein 
ehllicher höflicher Menſch. 1) Dworza- 

EDE 4 nin; 
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nin; 2) człek grzeczny i fzezery 


§ 1) Un homme de la cour peut être - 


homme de bien & homme d'honneur, 
mais ihomme de cour eſt toüjours 
un fourbe & un fcélerat. 

öl eft bien en la cour, vulg.) 

al eft bien a la cour, er ſtehet wohl 
bey Hofe. W  refpekcie iet u 
dworu. 

aller en la cour. auf den Hof gehen. Isé 
na dwor. 

aller à la cour. nach Hofe gehen. Udać 
fie do dworu. 

ål eft en la cour. er ift auf dem Hofe. 
Jet na dworze. 

ilieft à la cour. er ift bey Hofe. Jet 
przy dworze. 

eau bénite de cour. leere Worte, bloßes 
Verſprechen. Prożna obietnica, sfowa 
tylko a w rzeczy nic. H On lui adon- 
né pour recompenfe de l'eau bénite 
de cour. 

avoir bouche à cour chez un Prince. bey 
Hofe freye Tafel haben. Sto? mieć 
wolny u dworu panfkiego. 

eefi la cour du Roi Perau. ein Ort, wo alles 
unordentlich zugehet. Nierzad tam 


wielki, wizyftko tam iak w browarze 
albo w wiatraku pomieſzano. 

ål entend bien fa cour. er weiß wohl, wie 
er ſich auffuͤhren foll. Wies dobrze 


iak fobie ma poftepowa£. 

mettre bons de cour & procès, mettre hors 
de cour. einen vor Gericht abweiſen. 
Odſtrychnaé kogo od prawa. 

kors de cour & de, procez. ohne Prozeß. 
Bez proceſow. 

bajle-cour, vid. Baſſe- cour. 

avant cour, vill. Avant Cour. 

Courable, adj. c. bey der Jagd; Sande 
bar, das man erjagen kann. W myśli- 
wie: doscigniony, dogonić fie dalacy. 
$ La taille du lievre & celle du cerf 
font les plus eloignees de la propor- 
tion des bêtes courables. 


Couradoux, vid. Coradoux. 


Courage, / m. 1) Muth, Herzhaftigkeit, 
Herz; 2) vulg. Zorn, Rache; 3) Uns 
menſchlichkeit, Haͤrtigkeit, Graufamkeit; 
4) Begierde, Zuneigung, Dienſtwillig⸗ 
keit. 1) Odwaga, ferce, animuſa, otu- 
cha, mæftwo, ochota; 2) vg. gniew, 
pomſta; 3) okrucieriitwo, furowose, 
nieludzkose; 4) ochota, fkfonnose. 
$ 1) Courage grand, fiers nohle; don- 
ner courage; abatre, ramolir le cou- 
rage; perdre courage; 2) fi jen 
crois mon courage, je le tuerois; 3) 
Medee cut. bien le courage de dèchi- 
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rer fes propres enfans; 4) il fert fes 
amis de grand courage- 

avois bon courage. gute Hoffnung, guten 
Muth haben. Mies dobrå nadzieie. 

Courage, interj. auf, luſtig, friſch daran. 
Nuz, nuze; dobra nafza. $ Courage, 
foldats,.ils font à nous. 

il ny a plus que courage. es ift bald zum 
Ende, ſeyd getroft. Nie traccie ſerca, 
wnet bedzie po pracy, 

de bon courage. willig und getroſt. Ocho- 
tnie, w dobrey nadziei. 

Courageufement, adv. herzhaft, muthig 
Ochotnie, smiele, meznie. S'op- 
poſer courageufement aux ennemis; il 
a courageulement triomphé de fes 
maux. 

Courageux, euſe, adj. feſt, unerſchrocken, 
muthig herzhaft. Ochotny, smiafy, 
mężny, nieuftrafzony, & Eſprit cou- 
rageux; ils font d'une race d'ont il y 
a peu de gens qui ne foient braves & 
courageux, 

Couramment, adv. 1) geläufig, fluͤch⸗ 
tig, fertig, leicht, obne Anſtoß; 
hurtig, eilig, in der Eil, uͤberhin. 
Pretko, nie Zzacinaigé fie, biegle; 
popedliwie, iak na odbyt, predko. $ 
1) Lire, écrire couramment; 2) on ne 
fait pas bien les chofes, quand on les 
fait couramment. 

Courant, part. vid. Courir. 

Courant, e, adj. 1) fließend, fortlaufend, 
vom Waſſer; 2) laufend, von Thie⸗ 
ren in den Wappen. 1) Ciekacy, 
piyngey, o wodzie; 2) w her bach o 
zwierzetach: bieżący. $ 1) Eau cou- 
rante; 2) deux cerfs courans, 

la monoje courante. gangbare Minze. 
Poſpolite w Panftwie pieniadze; pie- 
niadze płatne; monera kurencya ma- 
iaca. $ Denier courant, monole cou- 
rante. 

prix courant. der gewoͤhnliche Preis. Ce- 
na zwyczayna. 

L'année courante, le mois courant. dieſes 
laufende Jahr, dieſer Monat. Rok ni- 
nieyfzy, mięſige teraznieyſty. 

interôt courant. laufende Jutereſſen. 
Caynſi pfatny; nie leżący płat; lich- 
wa od czego zwyczayna, 

aune courante. Ellen⸗Maaß, die Tapeten 
in die Långe, nicht aber nach der Höhe 
zu meſſen. Miara fokciowa do wymie- 
rzenia dluzy alle nie wyfokosci obi- 
cis. 

toife courante, Klafter, damit die Länge 
gemeſſen wird. Sazen do mierzenia 
diuzy. 

chien 
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chien courant. Jagdhund, Steuber. Gorca, 
pies łowczy. 

noeud courant. eine Schlinge oder Schlei⸗ 
fe die fich ſchnell zuzieht. Sidto pret- 
kopomkte, prgtko zawrzyſte. 

tout courant, adu. ſchnell, fertig, ohne Anz 
foge Pretko, jak z bicza, biegle. 

8 Parler, ecrire tout courant. 

cette marchandife fe vend tout courant, 
diefe Waare geht gut, geht reiſend ab. 
Odbyt dobry na tym towarze ; to- 
war ten dobrze idzie. 

Courant, f-m. 1) Strom, Lauf eines Fluſ⸗ 
fes, eines Gewaͤſſers; 2) heftiger 
Strom, Schuß des Meers; *3) der jetzt 
laufende Monat; 4) laufender Zinns, 
laufende Einnahme; x) Splaw, pad 
rzeki, zrzodla powodz; 2) zatop, wir, 
pad moriki; 3). mielige terazniey- 
fzy ; 4) czyníz płatny, dochod, pro- 
went zwyczayny. $ ı) Un courant 
fort rapide; 2) le vent portoit contre 
les courans, furmonter la force des 
courans, le courant emporta le vait- 
feau; les courans font ordinairement 
plus rapides lorsque la lune eit pleine 
et nouvelle; z) la lettre eit du dixie- 
me du courant; 4) le courant de fon 
Abaie, le courant d'un cens. 

le courant des afaires. der gewöhnliche 
Lauf der Begebenheiten, die gemöhnz- 
lichen Begebenheiten, die alle Tage vor⸗ 

kommen. Bieg {praw potocznych, co 
fie co dzien nawiiaia. $ Il ne ſufit 
pas d'entendre le courant des afaires, 
il faut ſavoir prendre fon parti dans 
les cas extrordinaires. 

je courant de monde. der gewöhnliche Lauf 
der Welt. Zwyczayny bieg swiata. 
$ Il fe laiffe toüjours aller au courant 
du monde. S 

courant de comble. die Höhe eines Dades, 
das höher als breit it. Wytokosé da- 
chu wyzſzego od fwey fzerokosci. 

le courant de marché. der gewöhnliche 

reis. Cena poſpolita. 

Courante, /. f. 1) ein gewiſſer Tanz; 2) 
wulg. Durchfall. 1) Taniec pewny; 
2) vulg. biegunka. e 

ma franchife a danfe la courante. im 
Scherze: mein Herz it verliebt, es 
liegt in den Liebes- Banden. żartem; 
ferce moie w okowach igczy. 


Courant, f-m. Courantine, f. f. Schnur: 
Feuer oder Rackete, fo:an einer Linie 
hinlaͤuft. Raca po linie biegaigca, 

Couraillet, vid. Courcaillet. 

Courau, f. m. ein kleines Schiff, darinnen 
einem großen Flug- Schiff die Ladung 
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zugeführet wird. Czoln ladunek na 
fzkute wiozący. ` 

Courbari, Courbaril, Courbary, f. m. ein 
ſehr ſchoͤner Baum in Ameriea, trägt 
wohlſchmeckende Nuͤſſe, darinnen Mehl 
uud drey rothe Kerne zu finden find. 
Drzewo bar zo piękne Amerykantkie 
orzechy delikatne rodzące, miaſto 
iedra make i trzy czerwone peftki 
mais. 

Courbäton, f: m. 1) ein Knie, ein krumm 
Holz im Schiff; 2) ein ſtarkes Holz in 
einer Galeere, das ſtatt eines Pfeilers 
dienet- 1) Kolano, drewno obiaczy- 
fte w okręcie; 2) zaftrzal w galerze 
bok zwieraigcy. 

Courbatu, ë, ad. hartſchlaͤchtig; abgerit⸗ 
ten, abgetrieben, ſteif, von Pferden: 
Przecharsiy, o koniu. & Cheval cour- 
batu. 

Courbature , f. f- Hert- Schlädhtigkeit, 
die Wird- Nahe, die Steife, it eine 
Erſchuͤtterung der Seiten eines Pfer⸗ 
des, das ſehr abgemattet iſt und nicht zu 
Athem kommen kaun. Zbiezenie konia, 
drganie w bokach konia przecharsie- 
go, że ducha nabrać nie może. 

Courbe, f. f- 1) ein gekruͤmmtes Stuͤck 
Bimmer- Holz, ein Knie, ein Krumm⸗ 
Holz in Haͤuſern und Schiffen; 2) ein 
Paar Pferde zum Schiſſ⸗Ziehen; 3) harz 
te Geſchwulſt der Pferde in den Knien. 
1) Kolano, obfak cieſiellki do wigza- 
nia budynkowego lub okrętowego; 
2) para koni do trelowanıa al.» cig- 
gnienia czolnu; 3) puchlina twarda 
w kolaniech kontkich. $ 1) Cette 
courbe weſt pas aſſez forte; 2) il faut 
deux courbes de chevaux pour re- 
monter ce bateau. i 

Courbes, plur: die Balken auf der Seite 
eines Schiffs, wo das Loch if, dadurch 
man die Waaren herunter laßt. Balki 
na bokach okretowych, gdzie towary 
w okręt dziurą ſpufzczalg. 

Courbe, adj. c. (curvatus) krumm gebo⸗ 
gen, gekruͤmmt. Oblgczyſty, nagiety, 
ikrzywiony, ktzywy. $ Ligne cour- 
be. 

Courb&, Ze, adj. vid. Courber. 

Courbement, fm. das Krümmen , die 
Krümmung, Beugung. Nagiecie, na- 
krzywienie, $ Le courbement d'un 
arc. 

Courber, v. a. (eurvare) kruͤmmen biegen. 
beugen. Naginas, zginad, nakızywial, 
$ Courber un bâton. 

Courber, v. n. weichen, nachgeben. Ufe- 
pować, -kark podłożyć, 

fe courber, vr. 1) fid) biegen ſich Benz 

Ben 
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gen, krumm werden; 2) fich buͤcken. 


1) Zginas fie, naginać fie, nachylać 
ie; 2) ſehylaé fie. § 1) Les bran- 
ches ſe courbent, quand elles ſont 
chargées; 2) il faut fe courber pour 
paller par ce guichet; fe courber pour 
ramaſſer quelque chofe. 

courbé, ée; adj. 1) gebeugt, gebuͤckt, gez 
bogen, von Sachen und Menſchen: 
2) gekrümmt, von Delphinen und 
Barhen in den Wappen. ) Nachy- 
Jon, ſchylony, o rzeczach i ofobach : 
2) w herbach 0.delfinach i barwenach : 
nakrzywiony. 8 1) Us’eft tenu long 
tems courbé., 

il fe tient tofljours courbé fur fes livres. 
er ſitzt immer uͤber den Buͤchern. 
Zawfze nad.kfiegami fiedzi. 

je ne fuis pas cours fur le faix des an- 
nées. ich bin noch nicht vom großen Al⸗ 
ter gebeuget. Jelzezemci fig nie zgiął 
pod ciężarem ſtarosci. 

Courbet, / m. Bogen im Saum: Sattel. 
Lek u burd na bydto tłomokowe. 
Courberte, £ V. Mittel-Sprung des Pfers 
des, Korbetten. Nie za wyfloki (ok 

konia, korwet. § Cheval qui va à 
courbette fort baſſe; qui fait des cour 
bettes, qui manie, qui fe prefente à 

courbettes, 

ce cheval bat la houdre A courbette, die- 
ſes Pferd macht die Korbetten gar zu 
niedrig und geſchwind. Kon ten za 
niſko i za pretko korwetuie. 

Courbertes, plar. vulg. nietertraͤchtige 
Schmeicheley, unanſtaͤndige Erniedri⸗ 
gung. Nikczemne pochlebſtwa, ta- 
{kowanie, korzenie fie. Un hom- 
me d’honneur ne fait point faire des 
courbettes, il n’oublie pas les cour- 
bertes pour obtenir quelque grace, 

il fait des courbettes. 

Courberter, v. u. korbettiren, Mittel 
Sprünge machen. Nie za wylokie 
czynić ſkokIi, korwetowad,. o ko- 
niach. 

Courbure, /, Kruͤmme, Beuge! Krzy- 
wWosé, nagiecie, $ La courbure des 
tiges. 

Courcaillet, Courcailler, f. m. 1) Wache 
tel⸗Geſchrey; 2) eine Wachtel- Pfeife. 
1) Przepiorcze spiewanie; 2) wabik, 
pifzezalka do wabienia przepiorek. 

Cource, f. J. in Weinbergen: Reb⸗ 
holz, fo beym Schnitt gelaſſen wird. 
W winnicach: wyrofki na ‚winney 
macicy przy obcinaniu albo obrzyna- 
nıu zoltawione. 

fe Courcer , v. 1, ohfeo ſich erzuͤruen. Roz- 
gniewać Le. 
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Courcier, fi m. der vordere Platz in einer 
Galeere, ein Stuck darauf zu pflanzen. 
SO na fztabie galerowey, gdzie 


działo leży. 

Courcive, Ze eine halbe Decke an beyz 
den Seiten eines kleinen Schiffs, das 
kein Verdeck hat. Poklad z obu itron 
okrętu małego zupełnego pokładu 
nie mającego. 

Courcon, Courdon, f. m. eine Art Eifer, 
ſo in kurze Schienen oder Stäbe ge⸗ 
goſſen iſt. Zelazo w ktorkie jzyny 
albo prety odlewane. 

Coureau, f. m. obf. ein Riegel. Rygiel 

coureaus, Kühne auf dem Fluſſe Garone 
ne in Frankreich. Czolny na rzece 
Garonie we Francyi. 

Couree, f. f. Couret, f-m. Schiff⸗Schmiere 
von Pech, Schwefel, Talk, Oel, geſtoſ⸗ 
ſen Glas, womit man die Schiffe unten 
beſtreicht. Mas okretowa do naſma- 
lania ipodku okrętowego ze ſmoty, 
Jack, toiu, oleiu i Zkla ztiuczonego. 
$ Donner la couree 3 un bâtiment. 

Couretage, Couretier, vid. Court. 

Coureur, f. n. (eurfor) 1) ein Läufer bey 
einem großen Dem: 2) im Scherz: 
ein Herumläufer, der nicht lange an 
einem Orte bleiben kann; zz) ein Gafe 
ſen⸗Junge, Gaſſen⸗ Schecker, der immer 
auf der Gaſſe herum laufen will; 4) 
ein Engellaͤnder, ein leichtes ſchnelles 
Pferd mit einem geſtutzten Schwanze; 
5) im Scherz: unauſtändiger Liebha⸗ 


ber. 1) Biegun u wielkiego Pana; ah, 


Zartuige: biegun, chodak, biegaz, co 
mieyſca nie Zagrzeie; 3) żak {wa- 
wolny po ulicach biegaigey; 4) kon 
kufy pretkonogi; 5) zarzuiae: kocha- 
nek dzienny, milosnik odmienny. 
$ 1) Ha de bons coureurs; 2) cet 
un grand coureur, on ne le trouve 
jamais; 3) eet un petit coureur; 4) 
un beau coureur. 

coureur de bague. Ringel-Renner. Do 
pierscienia biegaigcy. 

Coureurs, auf Kundfhaft und Gtreifer 
rey ausgeſchickte Reuterey. Konni na 
fzpiegi albo na czaty wysłani; czaty 
z woyska wychodzące, ` § Les cou- 
reurs ont raporté que l'ennemi apro» 
choit, 

Coureur de vin. Bedienter, fy dem König 
in Frankreich auf der Reiſe oder auf 
der Jagd Brodt, Wein, Servietten, 
Meſſer und Gabel reichet. Urzednik 
Krola Francuskiego, co na fowach 
albo na drodze bedacemu l'anu wino, 
chleb, ferwery, noże i widelce po- 
daie. 

Coureurs 
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Cöureurs de bois. Einwohner auf der In⸗ 
ſel Canada, ſo den Wilden in den Waͤl⸗ 
dern Rauchwerk abkaufen. Miefzkan- 
cy, co na wyipie Kanadzie futra u dzi- 
kich pogan w pulzczach ſkupuig. 

Coureuſe, f F. 1) im Scherz: eine 
Umlaͤuferin, die nicht gerne zu Hauſe 
fist: 2) eine liederliche Weibs⸗Perſon. 
Land⸗Läuferin, Land- Hure. 1) Santem; 
Biegäczka co nie rada doma fiedzi; 2) 
nierzadnica, hultayka, wizeteeznica. 
$ i) En vérité vous étes une grande 
coureuſe, on ne vous rencontre jamais 
à votre logis; 2) cet une coureufe 
qui elt abandonnée de tour le monde. 

Courage, f: f- 1) ein Kürbis; a) eine dicke 
Stange zum Waſſer tragen; 3) in der 
Bau- Runſt! ein ſteinerner oder eiſer⸗ 
ner Sparren-Kopf, der den Nauchiang 
trägt. 1) Dynia, korb, bania tykwia; 
2) drag gruby do noſzenia wody; 3) 
a archytońfkiey nauce: podpory że- 
lazne älbo kamienne pod kominem. 
$ r) Courage domeſtique, ronde, lon- 
gue, ſauvage. 

"Courgie, f. f. eine Peitſche. Bicz, karf- 
zug. 

Courier, J. m. einer, der die Poft rentet, 
ein Courier. Goniec, kuryer, posia- 


niec pofzta bieżący.. $ Le courier or-. 
dinaire vient un tel jour; les couriers 


extraordinaires vont & vienent plus 
gue jamais; depecher, envoler un 
courier. 

Courier de Cabinet. Cabinets-Courier. Ku- 
ryer kabinetowy. ` 

Couriere, f. F. eine Laͤuferin. Biegaczka, 

couritre de mois, couriere de la nuit, la 
vagabonde couriere. in der Poeſie: der 

Mond. U Poetow: kliezyc. 

Cour. jointe, vid. Court- jointe. 

‘Coutir, v. z. (currere) conjug. vid. in ap- 
pendice. 1) laufen, rennen; 2) herum⸗ 
reifen , wandern, herumwandern; 3) 
wegfließen, laufen, ablaufen; 4) aus⸗ 
laufen, als ein Faß; 5) laufen, fih aus⸗ 
breiten, unter die Leute kommen, als 
Zeitungen, Schriften, Lieder; 6) laufen, 
verlaufen, hiuſtreichen, als die Zeit, die 
Zinſen; 7) in der Seefahrt: ſegeln: 
laufen; 8) herumgehen, als Kraukhei⸗ 
ten; 9) druͤber wiſchen, in etwas ge⸗ 
ſchwind und eilig ſeyn; 10) eilen, rens 
nen, als in feln Ungluͤck; 11) nach etwas 
ſtreben, als nach Ehren; 12) ſtreiſen, auf 
Beute ausgehen, lauren; 13) vom Fa⸗ 
den eines dünnen Tuchs: ſich ſchieben, 
nachgeben. 1) Biec, pedzi£, lecieć; 2) 
zwedrowad swiat, biegać po swiecie, 
zwiedzić kraie; 3) cicé, Sciekaé, ply- 
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‘nać, o wodzie; 4) wyciekać iako z 
‘beczki; 5) gruchnae, chodzić po lu- 
dziach, roznoſié fie, rozſzerzyé De: 
rozlegać fię miedzy ludzie, iako no- 
wina, piſma, piesni; 6) isé, biec, 
uchodzić, ubiegać, o czafie, o czyn- 
Zach; 7) w żeglarfkiey nuuce: Ze- 
glować, pędzić, isć; 8) zaymować fig, 
krzewić fie, o chorobach; 9) przebiec,“ 
iako na odbyt czynić; 10) dazy& do 
czego, na co gonić, zalawıae iako na 
nielzezgscie; 11) piąć fie do sławy, 
iae fie, dopinae ſię czego; 12) wy- 
chodzić, czatowad, dy bas na plon, na 
zdobycz; 13) o nitkach w rzadkiem 
barzo fuknie albo w materyi: umykad 
fie, rozchodzić. § r) Courir après 
quelqu'un, les fouris courent dans 
cette mation: 2) courir d'un bout du 
monde à Fautre; 3)les eaux courent; 
4) le tonneau court; 5) les chanfons, 
qui courent, font les plus agréables, 
lni bruit court que les ennemis font 
batus, la nouvelle court que; 6) le. 
tems court, les rentes courent toü- 
jours; 7) où court-il ce vaifleau? il 
court comme nous; 8) il court bien 
des maladies; 9) il ne faut pas cou- 
rit quand on lit la Sainte Eeritute; 10) 
il court à fa ruine, à fa perte; 11) cou- 
rit aux honneurs, il court aptes fes 
plaifirs; 12)il a couru un mois, fans 
avoir rien rencontré; 13} le fils de cet- 
te etofe, les cordes de ce drap cou- 
rent. 

Courir, Courre, v. a. 1) nach etwas renz 
nen ſtechen, als nach dem Ringe; 2) von 
einem Ort zum andern laufen, herum 
laufen, als auf den Gelacken, Taͤnzen 
U. d. g. 3) im Lande, in der Welt herum 
reifen, hetum wandern; 4) jagen, nach⸗ 
rennen, nachlaufen, als einem Hirſch, ei⸗ 
nem Haaſen ꝛc. 5) in der Seefahrt: 
auf etwas zugehen, zuſegeln; 6) nach 
einer Welt-Gegend ziehen, fiH erſtre⸗ 
cken, als nach Norden; 7) durchgehen, 
in der Eil durchſehen ein Buch; 9) feyu 
gehen, leben in einem gewiſſen Jahr ſei⸗ 
nes Alters; 9) laufen, rennen nach ei⸗ 
nem Dienſt, ſich um ſelbigem bemühen. 
1) Gonitwy czynié, gonić do czego 
iako do pierscienia; 2) biegać, latać 
iako po tancach, po bankietach ; 3 po 
świecie latad,\ pruciad, włóczyć fie; 
Al gonić jako zaigca, ielenia; 5) w $e- 
£larfkiey nauces is, żeglować ku cze- 
mu; 6) leżeć, ciągnąć fie, iako ku 
wichodowi,ku zachodowi; 7) przebieg, 
pretko przeczytać kfiege; $5) 2y&% 
bydz w pewnym roku, witepowad w 

wiek 


wiek pewny; 9) zabiegać doftoien- 
ſtwa. § 1) Gourre la bague, les têtes, 
le faquin; 2) courre les tables; 3) 
courre le monde, la mer; le païs, cour- 
rir “Ocean de lun à l'autre bout; 4) 
courre le lievre, le cerf; 5) courir 
Nord, Sud; 6) cette côte court Elt- 
Oüeſt; 7) il faut courir tour le livre; 
$) il court fa quarante huitieme an- 
nee; 9) courir une charge, 


Nota. die beſten Autores brauchen den 
Infinitivum Courre weit ofterer als 
Courir, inſonderheit wenn es active ge⸗ 
ſetzet wird. Nayprzednieyſi autoro- 
wie częsćiey biorą Infinit. courre ani- 
żeli courir, olobliwie gdy to sfowo 
adive położono. 


courir un bénéfice. nach einer Pfruͤnde lauf⸗ 
fen, einen in Erhaltung der Pfründe 
vorzukommen, einen Courir nach Rom 
abſchicken. Ubiegać kogo do benefi- 
cium, poſyfaige kuryera do Rzymu, 

Faire courir quelgue chofe. etwas unter 
die Leute bringen. Roztrzaſac, roz- 
niesc co miedzy ludzie. $ Faire cou- 
rir une nouvelle. 

courre fortune, courre riſque, courre 
peril. Gefahr lauffen. Narażać fie wy- 
niebezpieczenitwo, na fztych fie wy- 
dtawiad, wdawać fie w niebezpieczen- 
ftwo. $ Il court fortune d'être pril, 
combien de perils jai couru en un 
jour. 


il court une belle fortune. er hat ein vor⸗ 
treffliches Gluͤck, eine Beförderung zu 
hoffen. Otorowanym do honorow 
idzie goscincem. t 

courir aux armes, courir & fon épée. zu 
den Waffen greifen. Rzućié fie do 
broni. 

courir la bague. nach dem Ring reunen 
Gonié do pierscienia 

courir fur à quelguun, courir fur quel- 
dinn, vulg, einen anfallen, fich an ihn 
reiben. Zadzierad 2 kiem, näpafto- 
-wać kogo: 

courir les ruölles. die Weiber fleißig bez 
ſuchen. Damom czefte wizyty odda- 


wać, 2 białym gminem rad konwer- - 


fować, 
*courir les ruës. wie ein Narr herumlauf⸗ 
fen. Jak fzalony ram i fam biegać. 
courir un cheval. ein Pferd auf das aller⸗ 
ſtärckſte galopiren laſſen. Cwatem 
lotnym pedzic. 

courir am fecours, zu Hülffe herbey lauf- 
fen. Na pomoc przyleciec, na pofi- 
lek praybiec. Hlls Nauroient pas rés 


COUR 


1532 


ſiſté, fi leurs camerades n’euffent cou- 
ru à leur décours. 

sevrir fur le marché de ſuelgulun, cou- 
rir Ju les brifees de quelqwun. 1) eis 
nen überbieten; 2) einem den Biſſen 
vor dem Manle wegſchnappen. 1) Pod- 
kupować die pod kogo, podać, poſtę- 
pować więcy w targu; a) wydrzeć 
co komu z garsci. 

courre le pofte. mit der Poſt gehen. Po- 
Lana pobiec. 

Faire courre un cheval contre un autre 
mit einem um die Wette reuten. 2 
kiem na wyscigi iachać, na koniach 
fie wyscigac. 

laillen courre les chiens, lalſſen courre. 
bey den Jägern: die Hunde auf dus 
Wild ſchieſſen Joren, ` U Zoweow: piy 
ze imyczy dpuscie. 

le laijfer courre, ſ. n. in der Jaͤgerey: 
der Stand wo die Hunde losgelaſſen werz 
den. Stanowisko' towcze, gdzie lo- 
wiec pſy ſpuſzcza. 

courir le bon bord. See⸗Raͤuberey treiben. 
Po morzu rozbiiać. 

il a bien courru. er ift wohl gereiſet. 
Wiele przebiegł kraíow; Log 1 75 
dzif swiata, 1 

courir en lice, courir dans la. carriére, 
in den Schrancken rennen. Na placu 
zawodniczym biegać. 

c'eft à lui à courir. nun mag er ja lauf⸗ 
fen. Niechay teraz iak nayprędaey 
ućieka. 

courir les tables. ſchmarotzen, fremden Zë: 
chen zuſprechen. Cudze ſtoly pocie- 
rad, cudzych obiadow- zabiegać. 

courir le bal. in allen Tautz Goſellſchaff⸗ 
ten herum lauffen. Biegac po balach 
albo tańcach. 

courir les ramparts, von unzüchtigen 
Weibern: mit der dritten Hand ſich 
nehren, dem liederlichen Leben nach⸗ 
gehen. U biateyglowie: na nierzgd 
fie udać; chleb nocną zarabiać robotą. 

courir après guelſue chafe, ſtarck nach etz 
was ſtreben. Ufilnie fie dopinag 
czego. 8 

la rente court de tel jour. die Zinſen fanz 
gen an dieſem Tage au. Czynize die 
od tego dnia zaczynaig. 

Faire couri? le billet. einen Zettel herum 
gehen laffen, gewiſſen Perſonen Nach⸗ 
richt von etwas zu geben. Karteczka 
co pewnym oſobom obwielzczy6. 

fon billet court chez les notaires. er ſucht 
Geld auf Handſchrifft. Pieniadze na 
zapify fie ſtara zaliggnac. 

Courlis, J. m. vid. Corlieu. 

Couroi, vid. Couree, 

Couronilla, 
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Couronila, f. m. ein gewiſſes Baͤumchen 
in Spanien. Drzewko pewne w Hy- 
Tzpänii. 

Couronne, f. f- (corona) 1) eine Krone; 
2) ein Kranz; 3) Koͤnigliche Würde, 
die Krone, ein Koͤnigreich; 4) das Koͤ⸗ 


nigreich Bohlen, von Rron- Beamten, 


die nicht Litthauiſche ſind; 5) der 
Wirbel des Haupts; 6) die Krone oder 
der Preis am Pferde⸗Huf; 7) eine Kro⸗ 
ne auf dem Helm oder im Wappen⸗ 
Feld; 8) Kronen- Papier, Regal: Papier, 
das zum Zeichen eine Krone hat; 9) 
Krone der heidniſchen Götter auf alten 
Münzen; 10) der Lampen⸗Ring, in twel- 
chem die Kirchen⸗Lampe haͤngt; 11) Ring, 
oder Hof um die Sonne um den Mond; 
12) die Platte auf dem Haupt eines Nò- 
miſch⸗Katholiſchen Geiſtlichen; 13) in 
Gemählden: der Schein um das Haupt 
eines Heiligen; 14) in der Bau⸗Kunſt: 
der Kranzleiſten, der oberſte Theil an 
der Saͤule, ſo eine große Vorſtechung 
hat; 15) beym Falkenier: kurze Fe⸗ 
dern am Golfen- Schnabel; 16) Reifen 
um einen Pfahl, damit er nicht ſpalten 
moͤchte; 17) eine Krone, iſt eine Silber⸗ 
und auch eine Gold⸗Muͤnze in unter⸗ 
ſchiedenen Laͤndern; 18) blauer Kreis 
an den vier Zipfeln einer wollnen Bett⸗ 
Decke; 19) abgeſtoßner Fleck am Pferde⸗ 
Ante, darauf kein Haar mehr waͤchſt. 1) 
Korona cefarfka, krolewſka &c. 2) 
wieniec; 3) korona; krolewikie do- 
ftoienitwo; kroleitwo; 4) Kroleftwo 
Polſxie, y względem urzydnikow 
koronnych; 5) ciemię, wierzch gło- 
wy; 6) nadkopycie, krazek przy ko- 
pycie korkiem; 7) korona nad hel- 
mem lub w polu herbownem; 8) pa- 
pier regatowy pod znakiem korony ; 
9) Korona pogankich bożkow na fla- 
rych, monetach; 10) refa, w ktorey 
lampa koscielna wifi; 11) koło iaine 
w kolo kfieäyca a czaſem i słońca; 
12) korona kapłanika; 13) koło iafne 
kofo obrazow Swiętych; 14) gzemſy 
wierzchnie z makowicy słupowey 
naybarziey wypufzezone; 15) piorka 
krociuchne u nofa fokolego; 16) refa 
żelazna u pala dla urwierdzenia i aby 
tie nie fupat; 17) korenat, korona, mo- 
neta zlora i srebrna w rożnych Par- 
wach; 18) kołko biekitne na rogach 
kilimu weinianego; 19) fyſina, plama 
oblazła na kelaniech konikich. § 1) 
Qeit vous qui lui avez mis la couron- 
nefurla tete, c’eit un peſant fardeau 
fur la tête ou une couronne, couronne 


Imperiale, Rojale, Ducale; 2) il ayoit ' 
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une couronne de fleurs fur la tete; if 
y avoit parmi les anciens des couron- 
nes de laurier, de mirte, de chêne; 
3) ofrir une couronne a quelqu'un; 
parvenir à la couronne; il a rendu de 
grands ſervices à la couronne; 4) 
Grand- Chancelier de la Couronne; 
Grand- Tréforier de la Couronne; 5) 
la couronne de tete; 6) prénez garde 
à la couronne de vôtre cheval, il s’eft 
donné une ateinte; 5) la ville de Co- 
logne porte trois couronnes; 8) don- 
nez moi de la couronne. 
couronne; courone de Vierge. ein klei 
Pater-Nofter, ein Soft Rranp ie 
Heil. Maria zu Ehren geſprochen wird. 
KRozaniec, koronka P. Maryi. 
couronne fermée. eine Krone, die oben zu 
iſt, wie eine Kapſerliche oder Spaniſche. 
Korona na wierzchu zwarta, jako 
Celarfka, Hyfzpanſka. N 
couronne fuudrviante. ein Pech⸗Kranz, 
deſſen man ſich in Belagerungen bedie⸗ 
net. 1 5 ogniſtych materyy 
uwity do podpalow woi f 
KE p er 
ouvrage à couronne; ouvrage couronné. 
Kron- Werk, großes Außenwerk an ei⸗ 
ner Feſtung, welches aus einem doppel⸗ 
ten Hornwerk, das it, aus vier halben 
Bollwerken und vier Courtinen beſte⸗ 
het. Szanc przed forteca z czterech 
polbeluardow i 2 czterech kortyn 
ulypany. 
couronne imperiale. i) die Kanfer s Krone; 
2) Kayſer⸗Krone, eine ſchoͤne Blume. 
1) Korona cefarika; 2) lilja pewna 
czerwona po facinie corona Imperialis 
nazwana. 
couronne roiale. ein Nitter- Orden, den 
Carl der Große foll geſtiftet haben, die 
Ritter trugen eine geſtickte Krone auf der 
Bruſt. Order kawalerſki co od Ceſara 
Karola Wielkiego miał bydź fundowa- 
ny; kawalerowie tego orderu koro- 
ne By na pierfiach noſiwali. 
couronne de martire, die Maͤrtyrer⸗Kr 
das Martertjum. Korona ee 
meczenftwo. & Etre honoré de la 
couronne de martire. 
couronne feptentrionale; couronne d Ari- 
adne. in der Stern⸗Runſt: die Gnof- 
fia, Ariadne oder Nord Krone, ohnweit 
dem Boote, ſo aus 20 Sternen befiebet. 
Wieniec pofnocny 2 gwiazd 20 zio- 
zony nie daleko poganiacza; wieniec 
Aryadny. ` 
couronne meridionale, die Suͤd⸗Krone, oder 
des Ixions Rad; dieſes Stern- wind 
iſt bey uns nicht zu ſehen, und beſtehet 
aus 
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aus 13 Sternen. Korona ‚poludniowa 
albo koto Jxionis, znamię niebielkie 
z gwiazd 13, ktorego u nas nie widać. 
couronne obfidionale. (corona obfidionális) 
Eutſatz⸗Krone von grünem Kraut, ſo die 
Römer demjenigen aufſetzten, welcher 
einen Ort von einer Belagerung be⸗ 
freyen. Wieniec odfieczny, ktorym 
Rzymianin byľ koronowan, co mia- 
to ktore opedzit. 7 e 
couronne civique. (corona civica) Buͤr⸗ 
ger⸗Krone aus Eichen Laub, die einer 
empfieng, der einem Römiſchen Bürger 
das Leben gerettet. Wieniec towa- 
rzylki 2 debowego liscia wity, kto- 
ry ten w nagrodę zasług odbieraf, 
co mieſzezanina ſtaro rzymmkiego ra- 
towal. : y 
couronne caſtnenſe; cõuronne vallaire. 
(eaſtrenſis corona) Krone, fo derjenige 
erhielt, der zuerſt des Feindes Schanze 
erſtieg. Obozowy wWeniee, ‚dla tego, 
co naypierwey na nieprzyiacielikich 
ftanat 1zancach.- 
sourönne navale: couronne roſtrale. (co- 
rona navalis) Schiffs- Krone für denje- 
gen, fo zuerſt in ein feindliches Schiff 
geſprungen. Bitwy wodney wieniec 
temu dany; co: naypierwey w okret 
ikoczyÍ nieprzyiacieliki. d 
eouronne murale. (corona muralis) Mauer⸗ 
Krone, die derjenige erworben, der 
zuerſt die feindliche Mauer erſtieg. 
Wieniec murowny, ktory ten otrzy- 
mal, co naypierwey na mur fie dungl 
nieprzyiacieliki. f 
Couronnement, / m. 1) die Krönung; 
2) Bild oder Kupferſtich von einer Krö⸗ 
nung; 3) die Vollkommenheit, Von en⸗ 
dung; 4) in der Bau Bunn: die Spi⸗ 
tzen das Oberſte eines Werks; der vier- 
fie Zierath, als an einer Mauer, am Hin⸗ 
tertheil eines Schiffes, an einem eiſer⸗ 
nen Gitter; 5) in der Arzney⸗Aunſt: 
der Mund, der Rand der Gebahr-Mut⸗ 
ter; 6) Dach auf den Mauern von wel⸗ 
chem das Wafer abtropft; 7) beym 
Schloſſer: Zierath um ein Thuͤr⸗ 
Schloß. 1) Koronacya, koronowanie. 
2).obraz, koperfztych akt koronacy- 
alny reprezenruiacy; 3) dokonalose; 
fama pora, dokosiczenie; 4) w archy- 
tonfkiey nauce : fzpice; wierzch ftri- 
ktury; ozdoba zwierzchnia iako na 
murze, na ruſie okretowey, na kracie 
zelazuey; el w Jekarfikiey nauce: 
Uscie, bzeg macicy; 6) obdach, da- 
fzek muru od defzezowey wody bro- 
niacy; 7) ozdoby slofartlie koto 
„zamkü 'pokoiowego. § 1) Voir le 
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couronnement dun Roi; 2) le cou- 

zonnement.d’epines de Jéſus- Chriſt; 

le couronnement de la Vierge; 3) celt 
le couronnement de la Doctrine; 4) 
faireun couronnement; dorer le cou- 
ronnement d'une grille; 5) henlant 
eſt au couronnement. 

diete de Couronnement Kroͤnungs⸗Reſchs⸗ 
Tag in Bohlen. Seym koronacyalny 
w Polfzcze. i 

Couronner; v. 4. (coronare) 1) kroͤnen, 
die Krone aufſetzen; 3) rühmlich endi⸗ 
gen, beſchließen, vollenden; 3) belohnen; 
4) umgeben, einſchließen, utnfangen; 
5) eine Krone in ein Wappen ſetzen; 
6) in der Bau Kunſt: umgeben, ein⸗ 
ſaſſen den oberſten Theil einer Wand 
oder eines audern Werks 1) Korono- 
waé kogo, 2) chwalebnie co zákon- 
czyć; 3) nagrodzić; 4; Opalaé; oto- 
czyć; 5)w herb koronę Wiožyć; 6) au 
‚archylonfkiey nauce : brzeg ściany al- 
bo inney Itruktury zwierzchni obre- 
bować $:1)Couronner un Souverain ; 
4) cette victoire couronne des triom. 
Phes; cette action couronna fa vie; 3) 
couronner ſa valeur; 4 cette vilſe eff 
Conronnee de divers petits Cöteaux ; 
5) ilacouronne fon écu d’une couron- 
ne de Comte. 

de fin couronne loceuvre, Ende gut, alles 
gut. Koniec dobry ledaiaka Iprawe 
Zaleca. 

couronné, ee, adj. 1) gekrönt; 2) umge⸗ 
ben, eingeſchtoſſen; 3) in der Baus 
Runſt: mit einem Karnieß oder Geſims 
eingefaſſet; 4) von Pferden: kahl, oh⸗ 
ne Haare an den Kiten; 5 von alten 
Franzöſtſchen Verſen: das zwey gleich 
auf einander folgende Reime har, als 
la blanche colombelle belle. 1) Ko- 
ronowany;.otoczony, opalany; 3) a0 
archytunſbiey nauce: gzemſami, kor- 
nelami na wierzchu przyozdobiony; 
4) o koniach : oblazty, Zei na kola- 

niech; 5) o flarych auiebſ fan- 
eujkich : konezacy fie na dwa rymy, 
iako Je blanche cotombelle bele. § 1) 
Prince couronné; 2) une plaine cou- 
ronnee de “montagnes; 3) niche cous 
ronnée; moulure couronnée q) che- 
val couronné; 5) rime couronnée, 

Ouvrage couronné, vid. Couronne. 

têtes conronnees. gekrönte Häupter; die 
Könige. Stowy koronowane i Kro- 
lowie. 

arbre couronne. alter Baum, der nur an 
den Spitzen der Aeſte ausſchlagt. Drze- 
wo {tare tylko na Eoncach gałęzi fie 
Pufzezaigce, ; 
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fe counroucen, v. r. ſich erzuͤrnen. 
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Couronmure, fi die Krone des Hirſch⸗ 


Geweihes. 
na głowie. 

Ceurpendu, vid: Courtpendu. 

Courre, vid. Courir. 

Courrerage, Courretier, vid. Courtage, 
Courtier. 

Courrier, Courriere, vrd. Courier. 

Courroie, f. f. (corrigia) ein Riemen. 
Rzemien. $ Les courroies des fanda- 
les des Capucins. 

courroie de guindage. Hange-Riemen an 
einer Kutſche. Paly u karocy. 

de cuir d'autrui large courroie. aus frem⸗ 
dem Leder it gut Riemen ſchneiden. 
Szezodrym bydz z cudzego, cudzem 
acno Izafowa£. 5 

eiendre la courrore, alonger la cournoie. 
gar zu viel fodern, unbillige Sachen foz 
dern. Za wiele pretendowaé, niesfu- 
fznych die rzeczy upominać. 


Krazek przy rogu ielenim 


Courroi 7 Corroi. 
Courroler, ved. Corrofer. 
Courrojeur, J Corroleur. 


* Courroucer, v. æ. einen erzuͤrnen, beſſer: 
Irriter. Rozgniewad kogo, /epfze stowe 
Irriter. 

Roz- 
gniewać fie. A Se courroucer contre 
quelqu'un, fe courroucer pour peu de 
choſe. 

la mer fe courrouce. 
rzy lie morze. 

Courrouce, ée; adj. 1) erzuͤrnet, von 
Gott; 2) tobend, wuͤthend, von der 
See. 1) Rozgniewany, o Bogu; 2) Zu- 
miacy, burzliwy, fzalony, o morgu. 
$ 1) Dieu eft courrouc& contre nous; 
2) la mer.eft courroucee. 

Courroux, f. in. inſonderheit in der 
Poeſie; 1 Zorn, Grimm; 2) das Toben 
der See. Ofubliwie w ſenſis poetyckim: 
1) Gniew; 2){rogosc, burzenie mor za, 
burza. § 1) Le courroux me prend, 
Etre enflammé de courroux, s’ättirer 


die See tobet. Bu- 


le courroux du Prince; 2) le courroux- 


de la mer s’apaifa, la mer eft en cour- 
roux. 
Courroye, vid. Courroie. 
Courroyer, d 
Courroyeur, J 
Cours, f. m. (curfus) 1) Spatzier- Platz, 
Spatzier⸗Gang; 2) der Lauf des Geſtirns, 
eines Schiffs, eines Fluſſes; z) der Le⸗ 
beus⸗Lauf, Lauf, Fortgang der Geſund⸗ 
heit, einer Krankheit, der Waffen, des 
Wohlſeyns u. d. g. 4) Gangbarkeit der 
Muͤnze; 5) Guͤltig keit, jetziger Gebrauch 
der Waaren, der Woͤrter, der Moden; 
6) ein Buch, das eine ganze Wiſſenſchaft 


vid. Corroi. 
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abhandelt; 2) der Cours, die Zeit, die 
zur Erlernung einer ganzen Wiſſenſchaft 
noͤthig it; 8) die Ange einiger Waaren. 
1) Przechadzkasmieyfce do chodzenia 
na. ſpacer, chodzenie., 2) biez iako 
gwiazdy, okrętu, rzeki; 3 bieg życia, 
zdrowia, choroby, bowodzesia, zwy- 
cieftw; 4) kurencya monety y) uży- 
wanie, zachowanie, ` zwyczay sra- 
znieyfzy towarow, mody, słow; 6) 
kliega całą naukę w fobie zamykaiaca; 
7) kurs, czas do czwiczenia fie w 
nauce potrzebny; 3) długość niekto- 
rych towarow. $ 1) Aller, fe voir, fe 
promener au cours; 2) le cours du fo- 
leil, de la lune, détourner le cours 
d'une riviére, fleuve qui enfle fon 
cours; 3) le cours de la vie eft borné, 
le cours des profperitez, durant le 
cours de la préfente guerre, il faut que 
le mal ait {on cours, arrêter le cours 
des victoires de quelque conquerant, 
arrêter le cours d'une maladie; 4) cet 
écu a cours; 5) cet une mode qui 
n'a pas de cours; 6) acheter un cours 
de droit civil, de droit Canon, 
lire un cours d'architecture, de Ma- 
thematique; 7) il fait fon cours de 
Marhématique fous un tel Regent; 
8) cette rapiſſerie a quarrante aunes de 
cours 

cour d’affıfe. in der Baw- Bun: Reihe 
gleicher Steine, die von Feiner Oeffnung 
unterbrochen ſind. W erchyzonfkiey nau- 
ce: rząd rowny kamieni nieprzerwa- 
ny. 

cours de plinte. Leiſten zwiſchen den Stock⸗ 
werkern auf der Wand eines Gebäudes. 
Liltwy fzerokie na Scienie miedzy pię- 
trami. 

cours de pannes, ` viele Reihen Leiten une 
ter den Dah- Spyatren. Kilka rzadow 
litew na scienie pod dachem. 

un volage de long cours. weite Reife auf 
der See Zegluga w dalekie kraie. 

ce mot wa plus de cours. dieſes Wort gilt 
nicht mehr. STowo to nie utarte, slo- 
wo to zaleäafe. 

le cours de marché. der gewöhnliche Preis, 
Cena zwyczayna na targu, i 

cours de ventre. ein Bauchfluß, Durchlauf. 
Biegunka, 

Courſe, f- fF. (curfus) 1) Lauf, Ritt, 
Rennen von einem Ort zum audern; 
2) das Rennen, Stechen auf der Renn⸗ 
Bahn, als nach dem Ringe; *3) Lauf 
der Fluͤſſe, eines Geſtiens, beffer: Cours; 
4) Feindlicher Einfall, das Streifen; 
5) Fortgang, Weg, Vorhaben; 6) der 
Lebens⸗Lauf, Daurung, Währung einer 

Cee Zelt. 
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Zeit. 1) Bieg piefzego albo konnego 
2 mieyfca na mieyſee; a) zawod, bie: 
ganie na zawodniczym placu, biega- 
nie do pierscieria; 3) bieg gwiazdy, 
rzeki, /epfze «owo Cours; 4) inkurtye, 
wWtargnienie nieprzyiacielfkie; 5) 24. 
wod, rizedligwziecie, droga przed- 
fiewzieta, zamysł ; 6) bieg żywota, 
qvatosé ezafu. § 1) Je vais faire une 
courſe juſques la, c’eft une courfe de 
gens à "cheval, commencer, finir fa 
courfe, arrêter, continüer fa cour« 
fe; 2) courſe en lice, faire une courfe 
de bague, de faquin de tete; *3) la 
courfe du Soleil; 4) faire des courfes 
dans un pais ennemi, les courfes fre- 
quentes de lennemi ont ruiné le pais, 
aller en courſe; 5) jeprevoi de puiflan- 
tes barriéres qui s’oppoferont A vôtre 
courfe, ces inconveniens s’oppofent 
à vôtre courfe, la courſe de nos jours 
eft bientôt faite. 

legen à la courfe. hurtig zum Lauf, ſchnell 
wie der Wind. Pretkonogi, chutki, 
lerki, lotny do biegu. 

donner courfe au pêne dune ſerrune. eiz 
nen Riegel im Schloſſe auf⸗ und zuſchnap⸗ 
pen. Rygiel zamkowy zmykać i od- 
mykać. 

tirer à la courfe. beym Schmelzer: den 
Schmelz zum langen Faden ziehen. U 
Smelcarza; {melc długi ciagna£. 

courje ambitieuſe. Anhaltung um ein noch 
nicht erledigtes Beneficium, indem man 
noch vor dem Abſterben des kranken 
Beſitzers einen Courier nach Rom ab⸗ 
ſchickt. Zabieganie beneficium iefzeze 
niewakuigcego, odſyfaige kuryera do 
Szymu przed smiercia chorego po- 
felora. 

Courſie, f- f 

Gourfier, f- .] 1) der Mittel- Gang auf 
einer Galeere; 2) Canone, fo auf dieſem 
Mittel- Gang liegt. 1) Ganek Srzedni 
na galerze; a) działo na tym ganku 
leżące. § 1) Se promener {ur le 
courlier. 

courfier, fm. ein großes und wohlgeſtaltes 
Pferd. Bachmat. $ Un courlier de 
Naples. 

Courliere, f. € bedeckter Gang von einem 
Caſtell des Schiffes bis zu dem andern. 
Ganek nakryty od iednego palacu o- 
kretowego do drugiego. 

Courſon, Crochet, f. m. 1) ein verſchnit⸗ 
tener Wein⸗Ranken von drey oder vier 
Augen; 2) im Garten-Bau: Schoß⸗ 
tint, Treib⸗ Reis aus einem. jährigen 
Alte. 1) Oberznieta winna latorosé 
o traech albo czterech paczkach; 
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a)w ogrodniflwie: wyroſtek, rofzczke 
2 latorosli. :§ 1) Il eft {orti trois bel- 
les branches du courfon de l'année; 
2) les courfons font utiles. 


Court, e, adj. (curtus) 1) kurz, in Bee 
trachtung des maaßes und der Zeit; 
2) zu leicht, nicht richtig, von Gold⸗ 
Münzen. 1) Krotki, wzgledem miary 
Z cg 2) o złotych monetach: letki, 
nieważny. $ ı) Un baton court, un 
chemin fort court, une après- dinee 
fort courte, les nuits font courtes en 
été; 2) une piftole courte, une piece 
de monoie courte, 

être court dargent. kein Geld haben. I 
fzeląga nie mieć złamanego. < 

un court plaifır coûte quelque fois un long 
repentir. oft folget auf kurze Luft eine 
lange Reue. Czefto po krotkiey roz- 
kofzy żal długi naftepuie. 

Largent eft court chez moi. das Geld if 
dünn bey mir geſaͤet. W miefzku wat- 
ku mi nie ftaie. 

faveir le long & le court d'une affaire 
wiſſen, wie es mit dem ganzen Handel 
ſteht, eine Sache in die Laͤnge und in 
die Breite wiſſen. Wikros ſprawe 
ktorą przeyrzeé, wfzyftkie wiedzieć 
rzeczy okoliczności, 

fon épée eft trop courte. er ift Meier Sache 
nicht gewachſen. Nie wydola temu, 

‚fly jego na to nie wyſtarczg. 


je ferai court. ich will es nicht lange maz 
chen, ich will nicht lange verweilen. 
Krotko ſię ſprawię, dlugo bawić nie 
bede. 

il a L'intelligence course. er hat nicht viel 
Verſtand. Mialkiego ieft rozfadku. 


la prudence des hommes eft courte. die 


menſchliche Weisheit hat enge Grenzen. 
Ludzkiey mądrości barzo ciaſne fa 
okreslone granice. 

le plus court eft. das leichtefte, das kuͤrzeſte 
if. Maykrotfza, nayſnadnieyſa, nay- 
lepfza. & Le plus court fut de fe 
retirer, le plus court eft de laiſſer 
affaire. 

il a la ul courte. er hat ein bloͤdes Gez 
fit. Doyrzes nie może, na wzroku 
Izwankuie. 

avoir la memoire courte. ein ſchwaches 
Gedaͤchtniß haben. Staba mieć pa- 
mec, 

Court, tout court, adv. kurz. Krotko. 

tenir quelqu'un de court., einen im Zaum 
halten, einen kurz halten. Trzymać 
kogo na wodzach, w ścisłe kogo uigc 
kluby. 

prendre guelgWun de court. einem Ha 

vie 
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viel Zeit laſſen. Nie dać wiele komu 
czaſu. f i 

zout count. ohne gewoͤhnliche Titulatur, 
ohne viel Ehren⸗Worte; ganz kurz. Bez 
zivyczaynych tytulow; krotko. $ On 
dit Roi tout court, quand on parle 
de ſon Souverain. 

on l’apelle Monſieun tout court, man nen⸗ 
net ihn Herr, ſchlecht weg. Pro proſtu 
go Panem nazywaig. 

il demeure count. 1) er kommt zu kurz; 
2) er bleibt ſtecken. 1) Nie wſkora; 
2) zamilkł; i słowa daley przemowie 
nie moge. & f) Elle eſt demeurée tout 
court; 2) ils ſont demeurez court. 

de Roi tout count, der jetzt regierende Koͤ⸗ 
nig. Krol teraz panuigcy. 

31 fe trouve court. er kann nicht fortkommen. 
Uſtaie; daley poſtapié nie może: 

rournes court. fich plotzlich wenden. Nagle 
die obrocic. fi 

tourner court fur le droit. ſich plotzlich 
zur Rechten wenden. WIkok fie na 
prawa ſtronę obroci£. 

couper court. nicht viel Worte machen, 
mit kurzen Worten fagen. Stowy De 
nie fzerzyć; krotkiemi powiedzieć 
słowy. 7 

Courtage, f. m. 1) Maͤckeley, Maͤcklerey; 
2) Maͤckel⸗Geld; 3) obf. Ehre, Hochach⸗ 
tung. 1) Litkupnictwo; urząd litku- 
pnika albo iednacza kupieckiego; 
2) litkup; 3) obf: honor, polzano- 
wanie. GO Faire le courtage; 2) 


paier le courtage. 


Courtaud, Courtaut, f. m. Schmäh⸗ 
Wort: Kram- Junge, Kauf⸗Buͤchſe, 
Laden = Diener. Szydzge: chłopiec 
w kramie kupieckim; kupczyk podły: 
$ Un courtaud de boutique. 

Courtaud, f- m. 1) Stort oder Baß⸗Floͤte; 
2) Schnart- Pfeife an einem Polniſchen 
Bock oder Gait- Pfeife; 3) Stumpf 
Schwanz, Pferd oder Hund, fo am 
Schwanz geſtutzet iſt. 1) Sztort, po- 
mort, pifzczalka wielka; 2) pifzczalka 
gegnigca w dudach albo w gaydach; 
3) kon albo pies kufy. 

Courtaud, Courtaut, e, adj. & Jä. i) ein 
kurzer untergeſetzter Menſch; 2) geſtutzt; 
ein Pferd oder Hund mit geſtutzten Oh⸗ 
ren und Sehwanze. xr) Niziolek; 
człek wzroftu niſkiego a przytym 
plecitty; a) kufy o pfach albo koniach. 
$ 1) Voici un drole de courtaud; 2) 

un chien courtaut. 

étriller (frotter) guelſuium en chien coura 
zaud. vulg. einen wohl abpruͤgeln. Wy- 
Imarowat kogo kiiem. 
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Courtauder, ~. z ſtutzen; ein 
í ` einem Pferd 
oder Hund er Schwanz und 5 
abhauen. Ku, uczynić; koniowi 
albo pfu ogon; U2yopciae, $ Ila fait 
courtauder {on chevan. 
Court- bâton , f. m. ein Erin, 
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den Schiff Ecken. Drewno VE Holz in 


albo kolano w kątach okracongezyfte 

tirer au -court-bäron. mit einem w 
Knie geſpannet liegen. Wprzek z RE 
chodzić; na udry z kiem ise. 

Court- boüillon, f: m. eine kurze Brühe 
zu Fiſchen mit Wein, Lorbeer Blättern, 
Rosmarin, Salz, Pfeffer und Pomeranz 
zen⸗Schalen. Jucha albo polewka do 
ryby 2 bobkowego liscia, 2 rozmary- 
nu, ze fkorek pomärariczowych, ina 
foli i pieprzu przydawizy. & Une car- 
pe, un brocher au court- boüillon. 

Courte-botte, Lo im Scherz: ein klei⸗ 
ner Menſch, ein kleiner Knirps, ein Zwerg 
vom Kerl. Sareuiger niziolek ; pecherz; 
guz mały; człek wzroftu małego. 

Courte-boule, ff. das Kurz⸗Boſeln, Kurze 
Schieben, Kegel- Spiel auf einem viere 
eckigten Platz. Kregle, gra na kwadra- 
towym placu do mety odmieniania. ` 

Court- fétu, f. m. N 

Courte paille, f. % das Strohhalm⸗Zie⸗ 
ben, da derjenige was verrichten muß, 
der den kuͤrzeſten Strohhalm ausziehet. 
Siomek wycisganie, gra w ktorey 
zdzbto naykrotize wyciagaiacy, co 
czynić powinien. $ Tirer à la courte- 
paille qui fera ceci ou cela; joier au 
court -feru. G 

Courte- paume, f. V ein enger Platz zum 
Ball⸗Spiel; ein enges Ball⸗Haus. Plac 
do grania piły nieprzeſtronny; pi- 
Yarnıa ciafna. 

Courte- pointe, f. V eine geſteppte Decke. 
Kołdra wyfzywana. $ Une courte- 
pointe piquée en lofange ou à bâtons 
rompus. 

Courte- pointier, fm. Kauf- oder Hands 
werksmann, der geſteppte Decken mie 
det oder verkaufet. Kupiec albo 
rzemiesinik co wyfzywane kołdry 
przedaie. 

Courtibaut, f- m. obf. ein kurzer Prieſter⸗ 
Nock. Dalmaryka krotka. ` ; 
Courtier, / m. ein Maͤckler. Lickupnik, 

Jednacz kupca; ftreciciel. 

Courtier de vin. Wein- Keller, der den 
Wein in den Wein⸗Kellern koſtet und 
viſitiret, ob er nicht vermiſchet feys 
Kofztownik urzedowny, co wina w 
winiarfkich piwnicach koſztuie i re- 
widuie, iezeli nie f4 pomieſzane 2 

leyfzem. 
pod 50 Ee 3 
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courtier de ſel. Galy: Fact der die Säck 
fel zum Salze in Verwahrung bat. 
e zupny.;,PodZupnik 3 miary 
od foli wfehoranlumaigey. 

tier de ch ge Handlungs⸗Bedienter , 

Er den Frei aler Gelder verſtehet. 
der velk znaigcy fie na wfzyftkich 
Kupce PASY. 

die adzach i ich walorze. 

„tier de chevaux. ` Roß,⸗Taͤuſcher. 

Roftrucharz. ; 

courtier de lard. Beſchauer des Spacks 
und Schmalzes bey den Höfen. Do- 
zorca, aby przekupien fadło i stoning 
Swiezg przedawal. 

courtier ; courtier de mariage im Scherz: 
ein Braut⸗Werber. Zartuige: deie- 
woslab, fwat, druzba. 

courtier d'amour, vulg: ein Kuppler, ein 
Huren: Wirth. Ruflan. 

Coureiere, f. F. eine Maͤcklerin. Jednaczka 
kupca; litkupniczka. 

coumtiere d'amour; courti£re. eine Kupp⸗ 
lerin. Rufianka. 

Courtige, f. m. Abgang, Mangel am Ellen: 
Maaß. To co fokciowi odmierzone- 
mu nie doitaie. E 

Courtil, Cortil, /. n. 1) obf. ein kleiner 
Garten; 2) Vieh⸗Hof oder ſonſten ein 
Hof auf dem Lande. 1) /. Ogrod ma- 
fy; 2) podworze przy domie wiey/kim 
dla bydła obornego. 

Courtillere, f. f. cin Reit- Wurm, der die 
Pflanzen zerbeiſſet. Robak pfonki w 
ogrodach pſuiacy. & Atraper une 
į courtillere & la gier, parce- qu'elle 
fait mourir les plantes. 

Courtine, f. f- (cortina) 1) Mauer zwi⸗ 
ſchen zweyen Baſtionen; Mittel- Wall 
an einer Feſtung zwiſchen zwey Boll- 
werken; 2) eine Art Fiſcher⸗Netze in 
der Normandie; 3) obf- Fuͤrhang vor 
Fenſtern, Betten, an deu Seiten eines 
Altars; 4) in der Bau: Runft: die Borz 
der⸗Wand zwiſchen zwey Zelt⸗Daͤchern. 
1) Kortyna, mur albo wa miedzy 
dwiema baſztami; a) fie rybia w Nor- 
mandyi; 3) obf. zasłona; firamki u 
okna, u fozka,na ftronach oftarza; 4) 
w archyzoüfkiey nauce: ściana prze- 
dnia miedzy dwiemi dachami dwoi- 
ſtemi albo na wfzyttkie cztery ſtrony 
pochodaiſtemi. 

Court - jointe, Cour - jointe, f-m. & ad). 
1) ein Pferd, das kurze und gerade Bei⸗ 
ne vom Knie bis an den Huf hat; 2) 
beym Falkenierer: ein Falk, der nicht 
gar zu lange Füße hat. 1) Kon krot- 
kie i prosciuchne golerſie od kolana 
az do nadkopycia maiacy; 2) u fokot- 
nika; ptak o niebarzo wyſokich no- 
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Sach, § 1) Cheval coùr- jointe; 2) 
oifeau cour- jointe. 

Courtifan, f- m. Dein Hof⸗Mann, der am 
Hofe lebet; *2) ein Schmeichler, der in 
den Votzimmern großer Herren beſtaͤndig 
lieget und einen Vortheil zu erjagen 
ſuchet; 3) Buhler, Galan, der dem 
Frauenzimmer zu gefallen ſucht. 1) 
Dworzanin; 2) pochlebca, Korte zy- 
an laſki Parifkiey przedpokoiach 
zabiegaigcy; *3) zaletnik, galan, gachi 
$ ı) Les courtifans cherchent de la 
fortune avec les Rois; les Rois exi- 
gent des fervices de leurs courtiſans; 
les courtifans ont un maitre à adorer- 

Courtiſane, f. f- eine Hure. Nierzadnica 
iawna; kortezanka. § Il y a de fort 
belles courtifanes à Paris. t 

*Courtifer, v. 4, im Scherz: ein Frauen» 
zimmer liebkoſen, ſchmeicheln; hoͤflich 
bedienen. Kortezowaé; zalecać: fie, 
posługować damom. $ Courtifer les 
Dames; elle eft courtiſèe. 

courtifer les Mufes. bey den Poeten: das 


Studieren lieben. W ſenſie Poeryckim x 


nauk pilnować. 

¥*Courtoiss e, ad. wid. Civil. hoͤflich. 
Polityczny. & C’eft le plus courtois 
de tous les hommes. ) 

*Courtoifie, f- f. vid. Civilite, Hoͤflich⸗ 
keit. Kortezya, obyczayność,: grze- 
cznošć, | Vaincre quelqu un en cour- 
toilie; redoubler en courtoifig; il eſt 
fi obligent, que cef la courtoiſie 
même. 

demander la courtoifie à une dame. im 
Scherz: ein Frauenzimmer um Gewo⸗ 
geuheit bitten. Zartulge; profi Damę 
o zyezliwos£, 

*Courtoifement, adv. vid. Civilement. 
hoͤflich. Obyczaynie. 

Courton, f. m. Hanf-Flocken, der kuͤrzeſte 
Hanf. Konopie nayktotfze. 

Courtpendu, Courpendu, Capendu, La. 
(malum  ceurtipendium) Art Aepfel an 
ſehr kurzen Stielen. Gatunek iabtek 
na bar zo krotkich fzypulkach, $ Le 
courtpendu eſt bon jusqu’en Mars; 
la chair du courpendu elt fine & fon 
eau douce & agréable, 

Court- plis, f. m. die Zuſammenlegung des 
Segel-Tuchs. Zwiianie żaglow. 

Couru, e, part. vid. Courit, 

Courvée, wid. Goryée. 

Couvette, Corvette, . V. ein langes Boot 
mit Rudern und ohne Segel. Bat długi 
bez zaglow z wioslami. 

Cous, f: m. ein Schleif- Stein. Osta. 

Coufin, /. m. x) Vetter, Oheim, das 
iſt des Vaters oder der Mutter 

Bru⸗ 
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Bruder Sohn; z ein Verwandter; 3) 
Oheim, (Tittel, welchen der Kaiſer den 
weltlichen Neichs⸗Fuͤrſten, der König 
in Franckreich aber den Cardinaͤlen, 
Fuͤrſten ze- giebet; 4) im Scherze: 
guter Freund; 5) ein geweiheter Ku⸗ 
chen; 6) eine Muͤcke; 7) im Spott: 
Krippen⸗RNeuter, Schmarotzer, der den 
Land⸗Adel beſchmauſet. 1) Brat ftry- 
ieczny albo wuieczny, to jeft; wuia 
albo ſtryia mojego fyn; 2) powinowa- 
ty;pokrewny; 3) (tytuł, ktory Ceſarz 
kliazerom swieckim Ceſarſtwa Nie- 
mieckiego, a Krol Francuſki Kardyna- 
Tom, kfiazerom &c. daie); 4) żartu- 
ige; konfident, przyiaciel poufafy; 5) 
kalacz poświęcony; 6) komor; 7) 
Szydzge : Faſorzyt, wyiadacz ziemia- 
ninowi fie uprzykrzaigcy. F. 1) H eft 
don coufin paternel; 2) c'eft un petit 
coufin; 3) le Roi traite les Maréchaux 
de France de couſins; 4) ces deux 

hommes font grands coufius; 5) le cou- 
fin eft meilleur & plus delicar que le 
pain bénit; 6) les couſins font fort få- 
cheux en Italie. 

coufin germain. Geſchwiſter⸗Kind maͤnnli⸗ 
chen Geſchlechts. Brat wuieczny albo 
ſtryieczny, fyn wuia albo ſtryia me- 


89. 
coufin ifu de germain, coufin remus de 


germain. ander Geſchwiſter⸗Kind, das 
iſt, meines Vaters oder Mutter Bruder 
oder Schweſter Endel- Brata mego wuie- 
cznego, ſtryiecznego, ciotecznego Den, 
coufin au troifiéme degré, meiner Mutter 
oder Vaters Bruder oder Schweſter Ur⸗ 
Endel. Brata mego firyiecznego, wuie- 
cznego albo ciotecznego wnuk. 

coufin au quatrieme degré. Sohn des Ur- 
Enckels meines Vaters oder Mutter⸗ 
Schweſter oder Bruder. Prawnuk 
brata mego ſtryiecznego wuiecznego 
albo ciotecznego. 

coufin de deux foeurs. Mutter- Schweſter⸗ 
Sohn. Brat cioteczny, ciotki po matce 
fyn. 

chajje-coufen. ein ſchlechter Wein. Win- 
{ko, wino podte. 

*Couſinage, f. m. Vetterſchaft, Freund⸗ 
ſchaft Anverwandſchaft. Stryieczne 
albo wuieczne powinowactwo, po- 
krewienftwo. $ Le coufinage eft un 
prétexte qu'ils ont imaginé pour fe 
voir fans dcandale, 

Coufine, f.f: 1) der Baſe oder des Betz 
ters Tochter, das iſt, des Vaters oder 
der Mutter Bruder oder Schweſter 
Tochter; 2) ein Verwandter. 1) Sip- 
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ftra cioteczna, wuieczna, ſtryieczna; 
2) pokrewna. 

coufine ijjue de germaine, coufine gen- 
maine; coufine au troifieme degré &c. 
wid. Coulin: 

*Couſiner, v. a. einen Vetter heiſſen. 

Wuiac, zwać kogo wiem, $ Couſi- 
ner quelqu un. 

fe coufener, v. r. fih Vetter nennen. 
Wnias fie, bratad fie. § Il n'y a-gue- 
res que les provinciaux qui fe coufi- 
nent. 

Couſoir, f: m. Hefft-Brett, Hefft⸗Lade beym 
Buchbinder. Tablica drewniana, na 
ktorey Introligator arkufze zfzywa. 

Coulli-coufli, vad. Couci-couci, 

Couſſin, f. m. 1) ein Kuͤſſen, darauf zu 
ſitzen; 2) ein Polſter in der Kutſche; 3) 
das Gold⸗Kuͤſſen beym Buchbinder und 
Vergolder, das Blatt- Gold zu zerſchnei⸗ 
den; 4) Sattel⸗Kuͤſſen, Neut- Kuͤſſen. 
1) Wezgtowie do ſiedzenia; 2) Po- 
dufzka, wezglowie w karecie; 3) po- 
duizeczka u introligatora i pozfotni- 
ka, na ktorey złoto rozkrawaig; 4) 
podufzka na fiedle, $ 1) Afleoir fur 

des couflins; 2) un coufin de caroſſe. 

couffin de canon. Keil, auf welchem der 
Hiutertheil einer Canone rubet. Klin, 
na ktoryw tył działa leży. 

Couflinet, f.m. 1) ein Polſterlein, ein klei⸗ 
nes Kuͤſſen; 2) Gold⸗Kuͤſſen zum Ver⸗ 
golden; 3) ein Kuͤßchen unter dem Gat- 
tel oder Geſchirr, daß das Pferd nicht 
gedruͤcket werde; 4) rundes Kuͤſſen, auf 
welchem die Hand eines Kupfferſtechers 
ruhet, das Stech⸗Kuͤſſen; 5) in der 
Bau- Bunt: Wulf, ein Zierrath, als 
ein niedergedrucktes Kuͤſſen am Capital 
der Joniſchen Seulen; 6) der Stein, 
worauf der Bogen eines Gewoͤlbes ruz 
het; 7) zuſammen gerollte Strohmat⸗ 
ten ſo die Maurer unter die Leiter le⸗ 
gen. 1) Wezgloweczko ; 2) podu- 
fzeczka akſamitu do deſzezki przy- 
bita; na ktorey pozfotnik złoto płat- 
kowe kraie; 3 podufzeczka pod fzu- 
rem konkim lub fiodiem, aby, fie 
kon. nie ofadnıl;, 4) podufzeczka 
okragla, na ktorey rekelztycharz ko- 
periztychow wfpiera; 5) ozdoba ar- 
\chytonfka na klztaft podufzki na ka- 
piteli stüpa Jonfkiego; 6) frambugi, 
wfpora, kamien w murze frambuge 
wipieraigey; 7) 4 mularza: rogoża 
zwita pod drabing podfozona. 

Couffinets des marais. Mobsbeer, ein 
Strauch. Rodzay borowek w bagni- 
{kach roſtacych apo facinie oxycoccum 
albo wiris idea paliſtris nazwanych: 

Cc 3 getter 
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jetter fon couſſinet fur quelgue chofe. 1) 
auf der mieth⸗Kutſche; feinen Platz 
einnehmen, ſelbigen mit einem Kuͤſſen 
gelegen; 2) auf etwas ein Auge haben, 
nach etwas trachten. 1) Na mieyſce 
ſwoie w woZie naiemnym Podufzke 
polożyć, aby go nikt 2 podreznych 
nie zabrał; 2) mieć na co chetke, do- 
pinać fię czego. 

couffinet à moufquetaire, kleines Kuͤßchen, 
ehedeſſen unter der Muſqpete auf der Ach⸗ 
fel des Muſquetierers. Poduſzeczka 
niegdyz pod mufzkietem na ramie- 
niu mufzkietera. 

Couſu, ë, part. vid: Coudre. 

Colt, /m. oh. Preis, ſo eine Sache koſtet 
Cena, kofzt, to co rzecz kofztuie. $ 
Rembourfer les frais & lolaux coüts. 

Cofitange, Couſtange, , m. Ausgaben, Ko⸗ 
fen. Unkoſten. Kofzt, wydatki. $ Faire 
cofltange à un autre. 

Coutant, adj. m. le prix coutant. der 
gewohnliche Preis. Cena pofpolita. 

Acheter les choſes au prix coutant. 

Coutant, pant. vid. Couter. 

Couteau, f.m. 1) ein Meſſer; 2) ein klei⸗ 
ner Degen; 3) bey den Handwerckern: 
ein jedes Werckzeug das wie ein Meſſer 
ausſiehet oder gebrauchet wird. 1) Noz; 
2) Kordzik, ſzpadka; 3) u rzemieslni- 
kow każdy inſtrument nozowaty,, to 
ieſt kiztaltem albo używaniem 'nozo- 
wi podobny. 

couteau de table. ein Speife-Meffer. Noz 
fiofowy. 2 

couteau de chafe: ein Hirſchfaͤnger. Kor- 
delas, 

couteau d'ivoire, ein Falzbein, damit ein 
zuſammen gelegter Bogen oder Brieff 
beſtrichen wird. Szpatela słoniowa do 
wymarfzezenia liitu lub arkufza Zo, 
Zonego. 

couteau de chaleur. ein Stuͤck von einer 
Sichel, den Pferd den Schweiß damit 
abzuſtreichen. Sztuka fierpu do scie- 
rania potu z konia. 

co. teau pliant. ein Taſchen-Meſſer, ein 
„anfammenlege-Meifer. Noz Kklatlany. 

couteau de poche, Taſchen⸗Meſſer, das man 
in der Scheide bey fich trägt. Noz w 
nozenkach za pafem. 

couteau de coufsne. ein Kuͤchen⸗Meſſer. 
Noz kuchenny. 

couteau de boucher. ein Gleifher- Meffer, 
ein Schlacht + Meffer. Nos wielki 
rzezniczy do zarzezania byofa. 

couteau pendant. ein Meffer das einem 
an der Seite haͤuget; 2) ein treuer 

Beyſtand, ein Meuſch, der immer um 
einen i, der bereit iſt einem bey jeder 
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Gelegenheit zu dienen. 1) Noz w no- 
zenkach pray boku wilzacy; 2) za- 
ftep, pomoknik, towarzyfz co towa- 
rzylza ſwego w kazdey przygodzie 
zalzezyca i zaftepuie. 

couteau de pie. ein Kneif zum Leder⸗ 
Schneiden. Gnyp do:kraiania kor, 

couteau de tripiere. ein zweyſchneidig Mef 
fer, Noz oboſieczny. 

c’eft un couteau de tripiere. er hat zwey 
Zungen im Maul, mit der einen lobt er, 
mit der andern ſticht er. Dwa iezyki 
w gębie nofi, iednym ſaczypie, dru» 
gim chwali. 

ils font a couteaux tirez. 1) fie greifen 
ſchon nach dem Degen; 2) fie leben in 
beſtaͤndigem Streit. 1) Do Zabel albo 
kordow fie rzucaig; 2) za Pain z foba 
Ida, zawfze fie wadza, czefto krakaig 
fobie za czupryny. f 

aiguifer les couteaux: fich zum Oiſputl⸗ 
ren oder zum Schlagen fertig halten. 
Gotować lie do bitwy albo do dyſpu- 
tacyl. 

mettre couteaux fur la table. ſich luftig 
machen, den Tiſch anrichten, ein Gaſt⸗ 
mahl halten. Podweſelié lie, ftol po- 
trawami zaſta wia, bankiet ſprawié. 

cette viande eft tendre au couteau. dieſes 
Fleiſch laͤßt fich gut ſchneiden. To mieſo 
fie dobrze kraie. 

oner des couteaux. ſich hauen und ſte⸗ 
chen. Siekaé fie, rabae fie. 9 J'en 
fuis, & j’y joüerai comme Il faut des 
couteaux. ` 

Cauteauxs pl. in Conftantinopel: Haͤute 
von Rind⸗Vieh, das vom Junio bis in 
den November geſchlachtet worden, ſel⸗ 
bige find theurer als die andern. W 
Konftantynopolu: ſbory z bydła roga- 
tego od Czerwca az do Liſtopada 

2darte, droäfze fa od fkor bydlat po 
tym czaſie zarzezanych. 

couteau d Efleurer, couteau de riviere. 
beym Corduanmacher; das Schlicht⸗ 
Meſſer. Noza u kordubanika, 

couteau & purer. das Beſchneide -oder 
Schabe-Meſſer, beym Buchbinder, das 
Leder zu reinigen und zuzurichten. 
Skrobak, no introligatorfki do fkro- 
ienia i wyikrobania {korek. 

couteau found, ein Riemer Meffer mit eis 
ner febr ſtumpfen Schneide. Noz ry- 
marfki z oftrzem,przytepionem. 

couteau à rogner. ` beym Buchbinder: 
der Beſchneide-Hobel. Hebel introliga- 
torfki. 

cout eau de fourbiffeur. das Spalt⸗Meſſer, 
womit der Schwerdtfeger das Holz⸗ 
Futter in der Scheide zurichtet. 


Noz, 
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Noz, ſzpadownikowi od rözfzezepie- 
nie drewien do pochew sluzgcy. 

couteau de fer, couteau de Zen, Brenn-⸗Ei⸗ 
fen, beym Zuf⸗Schmied: Zegadio u 
konowala, 

collteas facre. beym Opfer der alten Sei⸗ 
den: ein Opfer⸗Meſſer. Noz przy o. 
fiarach ftaropogaiilkich, 

souteau à doler. ein Beutler-Meſſer, da⸗ 
mit die zugeſchnittenen Handſchuh bez 
ſtrichen werden. Nos rekawiczny od 
wymarfzczenia {korek do rękawic 
ikraianych. f 

couteau à ve vers. Schab⸗Meſſer, beym Rie⸗ 
mer. Skrobak rymarfki. 


` couteau à ſcie. beym Grein: Meg: eine 


Stein: Säge. Pita kamienicza do ro- 
zrzynania kamieni. 

couteau à foie fans dents. eine Stein⸗Saͤgr 
ohne Zähne. Pita kamiennicza bez zę- 
bow. 

couteau à ficher le mortier. Spitz Kelle 
der Maurer, damit der Kalck zerſchlagen 
wird. Kefnia ſpiczaſta mularſka do 
roztiuczenia wapna. 

couteau à chapelier, Hutmacher⸗Meſſer, 
das Bibel⸗Haar von den Fellen zu neh⸗ 
men. Noz kapolufzniezy do wyfieka- 
nia fiercı bobrowey. 

couteau ameche. das Tacht⸗Meſſer damit 
die Licht⸗ achte beſchuitten werden. 
Noz od kralania knotow do swiec, 

couteau à travailler: ein Kneif zum Dez 
ſchneiden der Ruthen zum Korb- Flech⸗ 
ten. Gnyp do obrzynania prącikow 
do kofzow. 

couteau à deux manches. beym Büchſen⸗ 
Schmied. eine Raſpel, Grobfeile. U 
Rufznikarza: raſzpfa, piła wielka do 
popilowania rufznie. 

couteau à debiter. Becker: Meffer, damit 
das Brodt und die Semmel zum Ver⸗ 
kauff zerſchnitten werden. Noz pie- 
kariki do pokraiania chleba i zemle. 

couteau A chapeler. das Riud⸗Meſſer, daz 
mit das Franz + Brodt abgerindet wird. 
Noz piekarlkı do obrzynania fkorki 
2 chleba francufkiego. d 

couteau à mettre en plomb. das Flinck⸗ 
Meſſer damit der Glaſer das Bley be⸗ 
ſchneidet. Nożyk sklariki do obrzy- 
nania ołowiu okiennego, 

couteau à racoutrer. das Streih= Meffer 
des Glaſers, das Bley auf den Scheiben 
aussufveihen. Szpatelka sklarika do 
wymarfzczenia ołowiu okiennego. 

Coutelas, f. m. ein kurzer Gebel. Szabla 
krotka, pałafz. 

Coutelas, plur: kleine Segel, die man bey 
gutem Wetter an die groſſen macht. 
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Zagle małe do wiekfzych czafu pogo- 
dnego przyprawione. : 

Coutelerie, ff. 1) das Meſſer⸗Schmie⸗ 
den, das Meſſer⸗Schmiede⸗Handwerck 
oder Werckſtatt; 2) der Ort, wo Meſſer 
verkauft werden. 1) Rzemisto albo 
warftet nozowniczy; 2) targ, mieyſce 
gdzie noże przedawaia. 

Coutelier, f. m. ein Mefer-SHmied. 
Nozownik. - 

Couteliere, .. V 1) ein Meſſer⸗Beſteck oder 
Futteral zu etlichen Meſſern; 2) % ei⸗ 
nes Meſſer⸗Schmieds Weib oder Wittwe- 
1) Puzderko do kilku nozow; 2) obf- 
nozowniczka, Zona albo wdowa no- 
Zownika. § ı) Une couteliere bien 
faite. 

Couteline, f. f- grober weiſſer und blauer 
Cattun aus Oſt⸗Indien. Bagazya pro- 
fta biała alba modra Indyyſ ka. 

Coüter, v. a. © n- (conſtare) 1) koſten, 
ein gewiſſes Geld; 2) koſten, als Mühe, 
Arbeit: 3) entgelten, bezahlen mit et⸗ 
was, koſten; zu ſtehen kommen. 1) 
Kofztowad pewne pieniądze; 2) ko- 
fztowad, lako wiele pracy, ſtarania; 
3) przypłacić czym, e co- 
§ 1) Cela coùte dix écus, il me coli- 
tera beaucoup à m’habiller de neuf; 
2) cela lui à coüte grands foins; ils 
n'y a point de metier qui ne colite 
beaucoup à ſavoir, mais celui de pa- 

raſite ne coûte rien, la gloire coüte 
cher à aquerir, ma faute m'a coüte 
bien des larmes, jamais reſolution ne 
ma tant coüte; 3) il en a coüte le 
Roiaume au Roi, fes plaiſirs lui coù- 
tent fa fanté, illui a couté tour fon 
bien. i ö 

Largent ne lui coûte rien. et ſchmeiſſet das 
Geld recht weg. Pieniądze: rozpra- 
ſæa. i 

tout conte en ce monde. es koſtet alles Geld. 
Rzecz każda kofztuie, bez pieniędzy 
nic nie bedzie. 

quoi ol en colte. es koſte was es will. 
Niech kofztuie co chce. 

rien ne lui coßte, es iſt ihm nichts zu theuer. 
Nie mu za drogo. 

Coûter, v. 3. wider Willen thun, nicht 
gerne thun, Przeciw woli czynić, 
ociągać fie. & Il vous en coute, je le 
vois bien. 

il lui coûtera de faire cela. es wird ihm 
ſchwer fallen dieſes zu thun, er wird es 
wider Willen thun. 2 trudnoscig to 
uczyni. 

Coutier, f. m. ein Zwillig⸗Macher / fo gro⸗ 
be Leinwand oder Zwillig zu Zelten 
und Polſtern machete Tkacz co cwe- 

ee 4 lich. 


1551 .COUT 


lich albo: pfotno profte do namiotow- 


i wezglowek robi. 

Coutiére, f. f. eines Zwilligmachers Ehe- 
Weib oder Wittwe. Zona albo.wdowa 
tkacza od plotna mocnego do na- 
miotow. 

Coutiéres , plur, die Wand, die Seile die 
den Maſt Baum auf einer Galeere von 
beyden Seiten halten. Liny 2 obu 
Dron maſat na galerze trzymaigce. 

*Coutil, /. m. vid. Coutis. 

*Coü-illarde, f. V ein Schnitt oder Hieb 
von einem langen Meſſer oder Degen, 
eine lange Wunde. Ciecie, zarznigcie 
od korda albo noza długiego, rana 
dluga. 

Coütile, f. F. at ein Dolch, Degen. 
Sztylet, kord. 

Colitillier, J. m. obf- ein Waften⸗Traͤger. 
Giermek, broninos. 

Coups, Coutil, f m. Zwillig oder grobe 
geſtreiffte Leinwand zu Matratzen, Bel- 
ten ꝛe. Cwelich albo. pfotno proſte 
ſtrefiſte do materacow, namiotow &. 

Coutre, / m. i) das Pflug⸗Eiſen; 2) Lat⸗ 
ten Axt, damit Latten geſpalten werz 
den, fie if lang und ſchmal; 3) Kirch⸗ 
ner, Kuͤſter an einigen Orten. 1) Kroy 
Plugowy; 2) fiekiera długa a walka 
do fat dachowych rozizczepienia; 
3) zakryſtyan po niektorych prowin- 
cyach. 

Coutumace, vid. Coutumace. 

Coütume, /. f. 1) Herkommen, Gewohn⸗ 
heit, Gebrauch; 2) Aceiſe, Zoll, Abgabe, 
als vom Wein; 3) Willkuͤhr, Stadt ⸗ und 
Land⸗Recht; 4) in einigen Grten: 
Zins Gefälle, die man an Korn, Wein, 
dem Erb⸗Herrn geben muß; s) Staͤte⸗ 
Geld auf den Maͤrckten. 1) Zwyczay, 
obyczay, nalog; a) clo, podatek od 
czego iako od wina; 3) uftawa, ſtatut 
mieyki, ziemiki,' prawo ziemikie; 

4) w niektorych, Prowincyach: zboże, 
wino czynfzowe Panu dzie dzicznemu 
należące; 5) targowe od body, kramu. 
$ 1) Une bonne, une méchante, une a- 
gréable coùtume, la coùtumè- adou- 
cit les chofes les plus rudes & apri- 
voile jufqwaux maux, “introduire, 
abolir une cofitume, avoir de coùtu- 
me (avoir coùtume) de mauvaifes 
coltumes naiſſent les bonnes loix; 2) 
paier la coutüme, lever la coütume 
fur le vin; 3) une coũtume locale, la 
coürume eft imprimée de nouveau; 4) 
prendre héritage en contume. 

gue de contumè. miè gewohnlich Jak zw y- 
czay. nieſie, według zwycaain. 

Codtumier, e, adj. 1) obf. gewohnt, der 
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etwas gewohnt it zu thun; 2) von 
Sauren; der einen Herrn hat, D kein 
Edelmann iſt; 3) hergebracht, nach dem 
Herkommen fich richtend, in Gerichten. 
1) obf, zwykły, przyzwycżaiony ; 
2) O poddanych: Pana nie ſzlachetnego 
maigcy; 3) w fadach: dawny, ziem- 
Ski, zwyczayny, dawnym zwycza- 
iem, prawem ziemſkiem obwarowany. 
§ 1) Al eft coütumier de faire telle 


chofe , il eft coütumier des Saller pro- 


méner tous les matins; 2) un païfan 
codtumier; 3; droit coütumier, diſpo- 
ſition colitumiére. 

pais coßtumier. ein Land das nach feinen 
eignen Geſetzen regieret wird. Powiat 
co- fie {wemi dawnemi zwyczalami 
albo prawem ziemfkiem rządzi. 

Coütumier, / m. 1) Buch, darinnen die Gez 
wohnheiten und das alte Herkommen 
aufgezeichnet ſind; 2) Unterthan eines 
Herrn der nicht von Adel iſt. 1) Sta- 
tut, Prawo ziemtkie, zbior praw i 
zwyczaiow dawnych powiatu, ziemie ; 
2) chłop Pana nieſzlachetnego. 8 1) 
Coûtumier de Normandie. 

*Coütumierement, : adu.. gewöhnlicher 
Maſſen, gemeiniglich, Zwyezaynie, 
weding zwyczaiu. 

Couture, f. f. (Jutura) 1) eine Raths 
2) Naͤhterey, das Nähen, die Kunſt zu 
naͤhen, genaͤhete Arbelt; 3) Narbe von 
einer Wunde, von einer Beule, von Po⸗ 
cken x. 4) Schneider⸗Stube, Schnei⸗ 
derey, in einigen Kloͤſtern; 5) Art ein 
Dach zu decken, in dem man den Rand der 
Bley⸗ Platten in einander fuͤget, und 
ſolche nicht an einander loͤthet; 6) Raum 
zwiſchen den beyden Uleberzuͤgen eines 
Schiffs, nehmlich dem auswendigen 
und inwendigen, fo mit Weg, Moog 
und dergleichen verſtopfet wird. 1) Szew; 

2) fzycie, “gatunek Szycia, fzyta robo- 
ta; 3) blizna, ſzram Z rany, z wrzodu, 
2 olpic &c, 4) w niektorych klafzto- 
yach: lzba krawiecka,- gdzie habity 
izyig; 5) nakrywanie, dachu blacha- 
mi*olowianemi, ich brzegi przekla- 
daiac i grzeginaigc bez litowania; 
5) miedaymiey ſes miedzy futrowaniem 
a seiang wnętrzng okrerowa, polpolicie 
konopiami, mebem &c, natkane bywa. 
$ 1) Faire une petite, une double cou- 
ture, rabatre une couture, preſſer les 
coutures; 2) la couture de cette chemiſe 
eft fort delicate; 3) la petite verole 
laiſſe ſouvent des coutures ſur le viſage. 

d plate couture, adv. auf Haupt / von einer 
geſchlagenen Armee. Na glowe, do 
ſzezętu, w pien, o woyfku wycietym. 

§ Battre, 
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D H 1 
$ Battre, defaire une armee à plate cou- 
ture. 2 


couture ouverte. lediger Raum zwiſchen 


den beyden Ueberkleidungen eines Schiffs, 
in welchen kein Werg iſt. Miedzy- 
mieyſce prożne, to jet bez konopi, 
miedzy podwoynemi scianami okr£- 


F towemi Zwierzchnig i wnetrzna. 
il lui faut rabatre les coutures, vulg. man 


muß ihm den Schneider ausklopfen, 
ſagt man im Scherz, wenn einer ein 
neues Kleid an hat. Zartuiac: wy- 
trzepać te nową ſzatę na niem trzeba, 


*Couturerie, J. f eine Naͤh⸗Stube. Iaba 


do fzycia. 


Couturier, f- m. obf- ein Schneider. 


Krawiec. 


Couturisre, f. f. eine Näherin. Szwacz- 


ka. § Une couturiere en linge, une 
couturiere en drap. 


Couvee, / f. 1) Neſt, oder eine Brut von 


Eyern und Jungen, junge Huͤhnlein, 
ſo auf einmal ausgehecket werden; 
2) Brut, liederliche Kinder, Geſchlecht. 
1) Gniazdo ptaſze, kurze, wylegfe lub 
niewylegle, mfodzizna ptaiza w gnie- 
zdzie; 2) złe plemie, złe dzieci. 

1) Une couvée de pouſſins; 2) toute 
cette couvée ne vaut rien. 


*Couvement, / f. das Brüten oder Aus⸗ 


brüten. Wyleganie, wylezenie, na- 
ſiadanie kokofz, prakow. 


Couvent, Convent, ſ m. 1) ein Kloſter; 


2) der ganze Orden, die Kloſter⸗Hemeine; 
3) vornehmſter Ort der Zuſammenkunft 
eines Ritter ⸗Ordens. 1) Konwent, 
Klaſztor; a) zakon duchowny; 3) prze- 
dnieyfze mieyfce ziazdu orderu ka- 
walerfkiego. $ r) Un bon, un grand, 
un petit couvent, un couvent riche, 
fameux, celebre & bien rente, fe jet- 
ter dans un couvent, entrer dans un 
couvent, fortir du couvent, quiter, 
abondonner le couvent, les couvents 
des Benédictins, des Bernardins, des 
Celeftins, des Chartreux font des cou- 
vents agréablement rentez; 2) ce bou- 
vent eft bien reglé, ce couvent a be- 
foin de. reforme, la moitie, de ce 
couvent eft dechaine contre Pau- 
tre. 


Gouver, v. a. 1) brüten, ausbruͤten; 
2) etwas ſchmieden, etwas böfes im 
Schilde fuhren, verhelen, als feinen Zorn. 
1) Naſiadac, fiedzied na iaycach, iako 
kokofz, ptak, wylegac; 2) knowa& co 
pokrywać co, jako gniew wo. $ 1) La 
poule couve fes oeufs, les oiſcaux com- 
mencent à couver au ` printems; 
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2) couver demauvais deſſeins, ils cou- 
vent des haines mortelles, 

Couer, v. n. 1) glimmen, als das Feuer 
unter der Aſche; *2) über einem Koh⸗ 
len⸗Topf fisen. 1) Tlie, iako ogien w 
popiele; d) grzać fie nad weglami 
fiedzac. $ 1) Le feu couve {ous la 
cendre ; *2) prefque toutes les haran- 
geres..& toutes les pauvres femmes 
couvent. . } 

couver quelgu’un, des yeux. immer auf eiz 
nen ſehen, aus großer Liebe die Augen 
nicht von einem wenden. Wlepie w 
kogo oczy, z miłosci na kogo zau ze 
pogladac, R 

il couve une maladie. eine Krankheit hängt 
ihm an, die einmal plötzlich ausbrechen 
wird. Tli w niem choroba, ktorą za 
czafem ſtraſanym wybuchnie poZa- 
rem. &. Vous couvez une grande ma- 
ladie. 

couver les cendres. hinter dem Ofen fiken, 
Za piecem leżeć. 

Couvée, ée, adj. ausgebruͤtet. Wylegly. 

Couvercle, f.m. 1) ein Deckel; 2) Stuͤrze 
úber einen Topf; 3) Ofen⸗Thuͤr. 
1) Wieko, nakrywka, przykrywka ; 
2) pokrywka kuchenna; 3) drzwiczki 
u pieca. & 1) Son chapeau de Do- 
&eur s’aplatiten couvercle; 2) un cou- 
vercle de pot, de marmite. 

Couvert, f. m. 1) das Zafel-Zeug, Tiſch⸗ 
Zeug, nemlich das Tiſch⸗Tuch, Meſſer, 
Teller, Loffel und das Salz⸗Faß. 2) 
Tild -Zeug für eine Perſon, als die 
Serviette, Teller, Löffel, Meſſer und 
Gabeln; 3) Dach eines Gebaͤudes; 
4) Schatten im Garten, ein von Baͤu⸗ 
men beſchatteter Ort; 5) Herberge, 
Dach und Fach; 6) Couvert, Umſchlag 
um einen Brief. 1) Potrzeby ftolowe, 
to jeſt obrus, noże, talerze, łyżki, 
folniczka, ſerwety; 2) potrzeby ítoło- 
we na iedne ofobe, to ielt ſerweta, 
talerze, yz Ra, noż i widelce; 3) dach 
budynkowy; 4) chien, mieyfce cieniſte 
w ogrodzie; 5) gofpoda, dach; oi 
kooperta liftowna. § 1) Un propre cou- 
vert; 2)iln’yaplus de couvert pour lui 
dans l'auberge; table à douze couverts; 
3) ouvert de la hale: 4) il n'y a point 
de couvert dans ce jardin; 5) donner 
le couvert ä un volageur; 6) je lui ai 
-écrit fous le couvert de l’Ambafladeur, 
on a mis la lettre fous; vôtre cou- 
vert. 

mettre le convert. den Tiſch decken. Stol 
nakryć. 

Couvert, ad}. vid. Couvrir. 

Couverte, LZ 1) in der Seefahrt nach 

Cee 5 der 
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der Levante: Oberloff, Verdeck eines 
Schiffs; 2) obf- eine wollene Bett⸗Decke. 
1) Pokfad, piętro na okręcie do Panſtu- 
wfchodnich zegluigcego : 2) obf. kot- 
dra weiniana. 

Couvertement, adv. zweydeutig, dunkel, 

verbluͤmt, heimlich. Dwuwykladnie, 
trudno do wyrozumienia, mgliſto, 
Ikrycie. $ II faut fe défier des gens 
qui parlent couvertement, faire une 
chofe couvertement. 

Couverture, f. f. 1) eine Dede über eine 
jede Sache; 3) eine Dett - Dede; 
3) obf. ein Deck⸗Bett; 4) Band eines 
Buches; 5) Decke uͤber einen Maul⸗ 
Eſel, mit dem herrſchaftlichen Wappen; 
6) Dach eines Gebäudes; 7) Vorwand, 
Schein. 1) Nakrycie powfzechnie 
kazdey rzeczy; 2) kołdra na foſzku; 
3) obf. pierzyna wierzchnia; 4) opra- 
wa kliegi; 5) kilim z herbem Panfkim 
na mule; 6)dach budynkowy; 7) pfa- 
fzcezyk, pozor, pokrywka, pretext. 
$ 1) Les capuchons ſont les plus an- 
ciennes couvertures de tête que les 
Eciéfialtiques aïent porté, couvertu- 
re de tête; 2) faire une couverture 
piquee, la couverture de lit, une bel- 
le couverture de laine à barres bleuës; 
3) s’enveloper dans fa couverture; 
4) une couverture de veau, de marro- 
quin, il ne connoit les livres que par 
les couvertures ; 5) couverture de 
mulet; 6) couverture de toit, une 
couverture de plomb, une couver- 

ture d’Eglife, de bâtiment, de maifon ; 
7) c'eſt pour fervir de prétexte & de 
couverture à Pavarice, fous couver- 
ture d’amitie, chercher une couver- 
ture à fon crime. 

ouvertures, plur. beym Becker: Teig⸗ 
Decken, fo über den Back⸗Trog geleget 
werden. U piekarza: płachty do dzie- 
ze przykrywania. 

couverture à claire voie. Dach mit duͤnn 
belegten Dah- Pfannen, wie auf den 
Brau⸗Haͤuſern. Dach o'dachowkach 
rzadko nakrytych, jako `na browa- 
rach. 

couverture de ferrure”beym Schloſſer: 
eine Schloß⸗Decke. Y stofarza: za- 
Juwka, blacha, ktora zamek zafuwany 
bywa francufki. 

aouvertures de Moufelimes. Oſt⸗Indiſche 
Decken mit geſtickten Blumen von Nef- 
ſeltuch. Koldry z zawoiu Indyyikiego 
z haftowanemi kwiaty. ` 

eouvertures cotonis. geſteppte Bett⸗Decken 
von Atlaß aus Oſt⸗Indien. Kotdry wy- 
fzywane z atlaſu Indyyſkiego. 
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la Zant? couverture. Umfchlag von Papier 
um den Band eines Buchs, damit er 
fih nicht abſtoßen möge. 2 papieru 
obwicie albo powłoka; na ochronę 
okładek u kfięgi. 

Couverturier, f. m. 1) Handwerker, der 
allerhand Decken macht und verkaufet; 
2) ein Tapezierer. 1) Rzemieslnik co 
kilimy, koldry robi; 2) Tapecyr, rze- 
mieslnik co pokoje obiia. 

Couvet, , m. Kohlen⸗Topf, Feuer⸗Kieke, 
Feuer⸗Stuͤbchen, Kieke, unter die Fuͤße 
des Winters zu ſetzen. Faierka 2 wẹ- 


glami, nad ktorą fie kobiety zimie , 


grzeią. 

Couveufe, f. f. eine Bruͤt Henne. Na- 
fiadka kokofz. $ Cette poule eft une 
bonne couveufe, 

Couvine, f.f. obf. Schleppe oder Schwanz 
an einem Weiber⸗Kleide. Rucho, ogon 
u fzaty bialogfowfkiey. 

Couvis, oeuf couvis, f. m. ein verdorbe⸗ 

j 1 72 Bruͤt⸗Ey. Jale Zzalegfe, zapar- 

ek. 


Couvivre, v. a. obf. ſchmeicheln. Pochle- 
biać. 

Couvre chef, f.m. 1) ein langer Haupt⸗ 
Schleyer der Haner- Weiber in einigen 
Provinzen; 2) Haupt- Dede, Haupt: 
Huͤlle; 3) was man einem aus Spas 
übers Haupt decket. 1) Podwika, ran- 
tuch podłych kobiet po niektorych 
Prowincyach; 2) każde zawicie, kto- í 
rem głowę przykrywaią; 3) z żartu 
rzecz komu na głowę położona. $ 
1) Un beau couvre-chef. ` 

Couvre-feu, f. f. 1) Seuer Schirm, Brat⸗ 
Schirm, den man vors Feuer wegen der 
Hitze feket; *2) Abend⸗Glocke. 1) Bta- 
cha albo zasłona od ognia; *2)dzwo- 
nienie na niefzpor. 

Couvreur, f. m. ein Dachdecker, Schiefer⸗ 
decker. Rzemieslnik od dachow na- 
okrywanie. 

Couvreuſe, f. F. 1) eine Oachdeckerin; 2) 
Stuhlflechterin, die von Stroh Stuͤhle 
fliht. 1) Zona rzemieslnika co dachy 
nakrywa; 2) rogoäniczka, co Dolkt 
ze słomy plecie. 

Couvrir, 4. a. t) decken, bedecken, zu⸗ 
decken, als ein Haus, ſeinen Leib, ein 
Gefäß; 2) überziehen, als ein Buch mit 


` Papier, Pergament; 3) bedecken, bes 


ſetzen, als das Feld mit Soldaten; 4) 
uͤberhaͤufen, uͤberſchuͤtten einen, als mit 
Wohlthaten; 5) belegen, beladen, mit 
Schimpf, Schmach; 6) beſetzen, als ein 
Kleid mit Borten; 7) ein glaͤſernes 
Geſchirr beſtechten; 8) verbergen, beine 
lich halten, verheelen; 9) im Kriege: 
beſchuͤtzen, 
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beſchuͤtzen, beſchirmen, vor einem Ueber⸗ 
fall bewahren; ro) belegen, beſpringen, 
von Pferden, Rindern, Hunden. 1) 
Przykryć, pokryć, nakryć dom, cia- 
ło, ftatek; 2) powłoczyć co czym, 
jako kfięgę papierem, pergaminem ; 
3) zaftąpić, okryć, napełnić, iako połki, 
pola; 4)wylewaćna kogo dobrodziey- 
ſtwa, obciążać kogo dobroczynnoscia- 
mi; 5) walić, wywierać na kogo 
gniew, hańbę; 6) bramować fzatę 
bretami, galonami; 7) opleć ftatek 
sklany praciem drobnieyfzem; 8) po- 
krywać co, kryć: fie czym, zakrywać 
co; 9) woiuige: ftrzedz, bronić, za- 
slania& od niebezpieczenſtwa, od na- 
iazdu; 10) łączyć fie dla rödzenia, o 
pfach, bykach, koniach. & 1) Couvrir 
une maifon de chaume, de tuiles, 
couvrir fon corps, je l’ai couvert d'une 
bonne couverture, couvrir. de paille 
des couches de jardin, couvrir le feu 
de cendres, Adam, après fon peche 
fur obligé de couvrir fa nudité, cou- 
vrir un pot, un plat; 2) couvrir un 
livre de marroquin; 3)Xerxes couvrit 
la terre de foldats & la mer de vaif- 
ſeaux; 4) couvrir quelgu’un de bien- 
fait, de loüanges; 5) couvrir quel- 
qu'un d’opprobre; 6)couvrirun habit 
de galons; 7) couvrir un fiacon; 8) 
couvrir des defleins, fes défauts, ils 
couvrent leur prudence humaine & 
politique d'une prudence divine & 
chrétienne, couvrir fes paſſions; 9) 
couvrir Paile droite, couvrir la marche 
des troupes, la mer couvroit la droi- 
te, ce regiment couvroit le Prince à 
la bataille; 10) faire couvrir une ca- 
yale, une vache, une lice; l'eralon 
doit Être preparé trois mois pour le 
meins, avant que de couvrir les ca- 
vales. 

couvrir, v. u. 

couvrir la table,) den Tiſch decken. Stot 
nakryć. § Il faut apeller le maître 
d'hôtel qu'il faſſe couvrir, ce prelat fait 
toſijours bien couvrir fa table. 

couvrir fon fief, couvrir le fief. den ges 
mifen Beſitz feines Lehnguts nach ab⸗ 
gelegtem Eid und Pflicht erhalten. 
Ubezpieczyé fobie lennose 2 odda- 
niem Panu wiernosei i przyfiegi. 

eouvrir le vifaze à quelqu'un, couvrir la 
joie à quelgw’un. einem eine Ohrfeige 
geben. Wycige komu policzek. 

eowurir quelqu'un de honte. einen ſehr bez 
ſchaͤmen. Srodze kogo zawitydzić, 
barzo: kogo zkonfundowaé- 

fe couvrir, v. n. 1) ſich bedecken, den Hut 


fe 
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ober die Muͤtze aufſetzen; 2) ſich bedecken 
einen Hieb oder Stich abwenden; 
3) ſich bedecken, ſich in ſein Kleid ein⸗ 
huͤllen; 4) im Kriege: fich bedecken, 
als mit einem Walde, mit einer Schan⸗ 
ze, wider die feindlichen Einfaͤlle; 5) 
trübe, wolkigt werden, vom Wetter. 
1) Nakrye fie czapką, kapelufzem; 2) 
zaftawie fie czym, odbić fztych; 3) 
odziae fie, ociinac fie, przykryć fie 
ſzatg; 4) woinige: zaslonie fie, za. 
ftawie fie czym od naiazdu, iako la- 
fem, fzancem; 5) zachmurzyé, zafe- 
pie fie, o pogodzie. & 1) Se couvrir la 
tete, on ne fe couvre point devant 
es Dames, les Grands d'Eſpagne fe 
couvrent devant le Roi; 2) ſe jcouvrir 
de ſon bouelier; 3) ſe bien couvrir de 
ſon habit; 4) lennemi fe couvrit d'un 
marais; 5) le tems fe couvre, le ciel 
ſe couvrit de nuages. 

couvrir de gloire. große Ehre einlegen. 
Na wielki zastużyć honor, wielcefie 
wstawić. 

fe couvre d’un fac mouillé. er entſchul⸗ 
Diget fih mit einer Sache, die haͤßlicher 
ift, als der begangene Fehler. Gor- 
fza od uczynku fie zasłania wymo- 
wka. 


Couvert, e, adj. & part. 1) bedeckt, ver⸗ 


deckt; 2) gekleidet, bekleidet; 3) ſchat⸗ 
tenreich, waldig, mit vielen Baͤumen 
beſetzt; 4) im Kriege; bedeckt, bes 
ſchirmt von etwas; 5) voll, uͤberhaͤuft, 
beladen; 6) dunkel, ſtark an Farbe, 
von Getränken und Farben; 7) be⸗ 
deckt, der den Hut oder die Muͤtze auf 
dem Kopfe hat; 8) in den Wappen: 
mit einem Dach bedeckt; 9) heimlich, 
verborgen; 10) verdeckt, unverſtaͤndlich, 
dunkel. 1) Nakryty, przykryty; 2) 
odziany, ogarniony, ubrany $ 3) eieni- 
fty, leſiſty, drzewiſty, drzewami oſuty; 
4) woiuige: obroniony, zasfoniony 
czym od naiazdu; 5) pełen czego; 6) 
ciemny», o likworach i farbach; 7) na- 
kryty, czapkę albo kapelufz na gło- 
wie maigcy; 8) w herbach: podda- 
chowy, dachem nakryty; 9) fkryty; 
10) niezrozumiany, nigliſty. & 1) 
La terre eft couverte de neige, la fé- 
mence eſt couverte de terre, maifon 
couverte de chaume, le champ étoit 
tout couvert de corps morts; il eft 
ſuperbement couvert, elle eft bien 
coüverte; 3) jardin couvert, allée cou- 
verte, contrée couverte, la rive étoit 
couverte d'arbres; 4) le baſtion eft 
couvert d'un ouvrage à corne, Laile 
droite étoit couverte, d'un bois, d'un 
marais; 


E 
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märais; 5) il’etoit couvert de füeur, 
couvert de plates, couvert de gloire, 
de bienfaits, couvert de honte, de 
confuſion; 6) le vin couvert n’eft pas 
ſi bon que le vin clairer, ce vin elt 
plus couvert que l'autre, un bleu trop 
couvert; 7) paroitre couvert devant 
fon Seigneur; 8) une tour couverte; 
9) un homme couvert; ro) c’eft.un 
palage couvert. 

mots couverts. zweydeutige Worte, ehre 
barer, verbluͤmter Ausdruck von haͤßli⸗ 
chen Sachen. Stowa dwuwykfadne, 
wyraz oftrozny o rzeczach plugawych. 
$ Parler en mots couverts: 

tems couvert. truͤbes Wetter. Pochmur- 
na pogoda. 

*fervir guelqu un à plats couverts. 1) ei⸗ 
nem ein Geheimniß nur halb fagen; 2) 
einem eine Falle fesen. 1) Nie catego 
ſekretu komu powierzyé; 3) fidfa na 
kogo; zaſtawiac, dołki pod kiem ko- 

ać, i 

Ge couvert. 1) der bedeckte Weg an 
einer Feſtung; 2) ein ſchattigter Weg. 
1) Droga koło rowu fortecy okopana; 
2) droga cieniſta. al 

un drap trop couvert de laine. ein nicht 
wohl beſchorenes Tuch. Sukno nie na- 
lezyeie poftrzygane. * 

fe mettre a couvert de pluie. ſich vor dem 
Regen verbergen: Ochronic fie przed de- 
Izczem. 

2 couvert, adv. bedeckt, beſchirmt, in 
Sicherheit, außer Gefahr. Na bez- 
piecznosci, na bezpiecznem miey ſeu, 
niczego. fie nie obawiaiac. $ Se met- 
tre à couvert des traits de la ſatire, 
mettre fon bien à couvert, être à 
couvert du canon, il eft à couvert des 
infultes de fes ennemis. 

être d couvert d’un bois, d um marais dro, 
im Kriege: vou einem Wald, von einem 
Moraſt bedecket feon. Woiuige: zasto- 
nie fie laſem, bagnifkiem. 

#2 ef à couvert. ep ſitzt im Gefäneniffe. 
Wiadzono go do więzienia, 

Coy, wid. Coi. Su 

Coyau, vid. Colau. 

Coyembouc, wid. Colembouc. 

Coyement, vid. Colement. 

Goyer, wid. Coler. 

Coyon, 9 

Goyonner, vid. Colon. 

Coyonnerie, j 

Crabe, L F. 1) See⸗Krebſe bey den Antilli⸗ 
ſchen Juſeln; 2) Craben⸗Holz aus Amez 
rica, damit in Frankreich gehandelt 
wird. 1) Raki morfkie opodal wy Ip 
Antyliyfkich ; 2) drewno pewne z 
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Ameryki, z krorem we Francyi han. 
dluig. 

Crabier, f. m. ein Indianiſcher Reiger, fo 
von den benannten Krebſen lebt. Cza- 
pla Indyyſka pomienionemi rakami 
fie Zy wigca. 

Crac, adv. & f. m. 1) das Krachen, ein Knall, 
ein erdichtetes Wort, den Laut einer 
brechenden Sache anzudeuten; 2) im 
Scherz: ſchnell, plotzlich, Möglichkeit. 
1) Trzafk, trzeſzezenie, łomot, g 
na wyrazenie rzeczy fie Tamigcey wy- 
myslone; a) zartem: nagle, wikok, 
fkorosg, nagtosc. 

verge le voilà dans le tombeau, in einem 
Augenblick liegt er da im Sarge. W 
oka mgnieniu pofzedf na mary. 

mes fouliers font neufs, ils font crie crac. 
meine Schuhe find neue und knarren. 
Trzewiki moie ſa nowe i fkrzypia. 

il fir crac & fe rompu. es that ein Kra⸗ 
chen und zerbrach. Zatrzefzezawizy 
fie złamało. 5 

Crac. eine gewiſſe Krankheit der Falken. 
Pewna choroba fokofa. 

Crachat, ſ. m. Speichel, Rotz. Smark, 
ſmarkociny, plwociny. $ Remplirune 
chambre de gros crachats. 

*maifon bätie de bouë de de crachat. ein 
ſchlecht gebautes Haus, das nicht lange 
ſtehen kaun. Lepianka, dom z podiych 
materyafow nie na trwafose budowa- 


ny. $ V 

*Crachable, 44%. c. was fih ausſpeyen läßt. 
Wyplwae albo wychrachad-fie daig- 
e 


Craché, adj. vid. Cracher, 

Crachement, f- m. das Auswerfen, das 
Reuſpern. Chrachanie, charchanie, 
kreufzenie. $ H lui a pris ce matin 
un crachement tres-fächeux. . 

erachement de fang. das Blut- Speyer. 
Krwia plwanie. 

Cracher, b. a. & n. 1) raͤuſpern, ausſpeyen, 
auswerfen; 2) ve. läſtern, Schmaͤh⸗ 
oder haͤßliche Worte ausſtoßen; 3) vg. 
ein Wort ungeſchickt ausſprechen, eine 
Sprache übel reden, radbrechen. 1) 
Charchaé, charchac, krtufzyć lie, plwag, 
wychrachat; a) un/g. fzezckag, łżyć, 
{Tzkalować, słowy plugawemi albo 
nieuczciwemi nagrawać komu, targać 
fie na kogo; 3) valg. blekorad, ma- 
motac, nie dobrze słow wymawiać, 
biedzić fie wargami słowa wymawia- 
iac. $ 1) Il ne fait que cracher tout 
le jour, cracher du fang; 2) cracher 
contre le ciel, cracher des injures; 3) 
cracher du latin, cracher des fenten- 
ces. 

vcnacher 
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* cracher au bajın. in die Buͤchſe blaſen; 
Geld wider Willen ausgeben. Mieſzek 
rozwiązać; workiem przyplacie. 

nacher au ges de quelgwun, einen ver⸗ 
achten; einem ins Geſicht ſpeyen. Zeläye 
kogo; plwać na kogo. $ Toutes les 


honnêtes femmes doivent cracher au 
nez de celles qui fe proſtituent. 
SÄI crache fur la beſogne. ex iſt des Dinges 
Obrzydio mu 


uͤberdruͤßig worden. 
to; przyiadł fie temu: 

c'eſt le Pere tout crache. er iſt feinem 
Vater gleich; beyde taugen nichts. Nie 
odrodził fie od oyca ſwego niecno- 

tliwego. 

i crache du coton. er fvent ganz weiß 
aus, es muß ihn treflich dürften. Eaknie 
barzo, bo fie slini. 

Cracheur, f.m. der oft auswirft. Splu- 
waez, chrachafa. $ Un fot cnacheur. 

Cracheufe, f. f. die oft auswirft. Splu- 
waczka. $ Une vilaine cracheufe. 

Crachoir, f.m. ein Spey⸗Becken, Spey⸗ 

Napf. Plwalnik w- chedogich po- 
koiach, wanienka albo mifeczka, w 
ktorą pluia. 

Crachotement, f.m. ein ſtetiges Auswer⸗ 
fen; Chrachanie, plwanie; wychra- 
chywanie czego, krtuſzenie fie. 

Orachoter, v. a. oft reufpern und wenig 
auswerfen. Czefto fie krrufzy&; krtu- 
nie fie bez wychrachania. § Il ne 
fait que crachoter. — 

Graie, F. 1) Kreide; 2) ein Schwedi⸗ 
ſches oder Daͤniſches Schiff mit drey 
Maſten; 3) ein Zeichen mit Kreide an 
den Thuͤren der Häuſer, fo der Fourier 
wegen Einquartierung anſchreibet. 1) 
Kreta; 2) ókręt Szwedzki albo Dur- 
fki o trzech mafztach; 3) slowa na 
drzwiach domowych od ftanowicze- 
go, golpody żołnierzom rozpifuią- 
cego, położone. 

craie de Briangon. eine gewiſſe Sranzofi- 
ſche harte weiße oder grüne Kreide zum 
Schreiben und Flecken aus einem ſei⸗ 
denen Zeug heraus zu bringen. Glinka 
biala albo zielona francufka do 
pifania i wychedozenia plam 2 bla- 
watow, 

craie rouge. eine Art rother Bolus oder 
Roͤrhel aus GCoppten: Rubryka pewna 
Eeipfka. 

une maifon fujet à Iacraie. ein Haus, das 
Soldaten einnehmen muß. Dom od 
zapiſowania goſpod nieuwolniony. 

Craignant Dieu, Craignante Dieu, adj. 
gottsfuͤrchtig⸗ Bogoboyny. 

Graindre, v. a. & n. conjug. vid. in append. 


1) fish vor etwas fuͤrchten; 2) fuͤrchten 
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mit Liebe als Gott; 3) etwas befürch⸗ 
ten, beſorgen 4) nicht leiden, nicht er⸗ 
tragen, ſich von etwas enthalten. 5) 
fid ſcheuen , von lebloſen Sachen. 1) 
Boieé De czego albo kogo; 2) boieć 
fig kogo 2 polzanowania; 3)obawiae 
fie. czego; 4) nie znoſié, nie scier- 
pieć, o rzeczach bezdufznych; 5) 
wzdrygać fie na co.  $ 1) Le lion 
craint le feu; craindre la haine d'une 
perſonne; il eft plus für aux Rois de 
Te faire craindre, mais il eft plus doux 
de fe faire amer: il faut craindre tout 
ce qui paroitra être en puiſſance de 
nous ‘perdre ou de nous nuire; 2) 
craindre fon Pere; crain Dieu & ober 
à fes commendemens; 3) je crains 
que vous ne veniez; 4) les oran. 
ges craignent le froid; les vignes 
craignent la gelée; 5) on craint de 
fe connoître, parcequ’on weſt pas 
tel, qu’on devroit être. 3 

fe faire craindre. ſich fürchterlich machen, 
fih in Auſehen ſetzen. Wielkiey na- 
bydz powagi. 

Craint, e, gei, & part. obf. deſſen man 
fich befürchtet, gefürchtet, beſſer apre- 
hende. Obawiany, ktorego fie boig, 
lepfze stowo aprehende. & C’eft une 
choſe que j’aitoitjours crainte. 

plus crainte qu aimée. mehr gefürchtet 
als geliebet. Nie tak mifowan, iako 
fie go boia. 

Crainte, / f. 1) die Furcht; 2) die Göttin 
der Furcht bey den Heyden. 1) Boiazn; 
2) bogini boiazni u pogan, & Etre 
fans crainte; avoir de la crainte; re- 
tenir une Province dans la crainte; 
öter de crainte. 

la crainte de Dieu. die Gottesfurcht. Ro: 
goboynosc; boiaznBoza. $ La crain- 
te de Dieu eft le commencement de la 
fagelle. 

crainte: de; crainte gue y obf. N 

de crainte de; de cřainte que. ] aus 
Furcht daß. Z boiazni aby nie. & De 
crainte de pécher, 'afez Dieu devant 
les yeux; priez inceflamment de 
crainte que vous ne tombiez dans la 
tentation- 

Craintif, ive, adj. furhtfam. Botazliwy. 
Enfant fort craintif, petite fille fort 
craintive. 

Craintivement,-adv. furchtſam. Boiażli= 
wie. & Om marche, craintivement 
la nuit. 

Craion, f. m. 1) Erde von allerhand Far⸗ 
ben zum Zeichnen als Kreide, Bley⸗ 
weiß, Roͤthel; 2) Entwurf eines Ges 
mahldes; erſie Abzeichnung, Zeichnung, 

mit 
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mit Roͤthel, Kreide; 3) Abbildung, Bes 
ſchreibung der Tugend; der Laſter; eis 
ner Perſon; 4) Riß eines Gebaͤudes; 
5) erter Entwurf einer gelehrten Schrift; 
6) ein Bleyſtift; 7) bey den Gärtnern: 
ein kreidichter, harter und unfruchtba⸗ 
rer Boden. T) Glinka rożnego kolo- 
ru, iako kreta, rubryka, bleywas; 
2) pierwfza obrazu delineacya, lub 
obraz glinką odryſowany; 3) opifa- 
nie cnot, wad czyich; *4) model, 
abrys budowania; 5) wizerunek, 
abıys, delineacya piſma uczonego; 
6) olowek; 7) gruntjniezyzny gli- 
niaſty; rola kretowa. $ 1) Definer 
au craion; il y a de plufieurs fortes 
de craions ; on trouve des craions 
rouges, des craions de fanguine, des 
cralons de pierre noire, des craions. 
de mine, des craions de paftel; on 
fait de très -beaux portraits avec des 
eraions; de paftel; marquer avec, du 
eraion; 2) ce neſt encore qu'un le- 
ger craion; 3) vous donnez-la un 
craion au naturel de la perfonne; 4) 
faire un craion d'un bâtiment; 5) cette 
Piece n’eft qu un premier craion, qu'un 
foible.craion, qu’un.craion imparfait; 
6) aiguifer fon craiou; 7) il y a un 
craion blanc, noirâtre & grifätre. 

Craionner, v. 4. 1) zeichnen mit Kreide, 
Kothel ꝛc. 2) beſchreiben als eines Koͤ⸗ 


nigs Thaten. 1) Ryfować kreta, rubry- 


k3; 2) opifa€ czyny: czyie. Ad 
Craionner une figure; 2) ma main 
cralonnat fes exploits, 

Cramillere, vid. Gremillere. 

Cramoiſi, f. m. Karmeſin⸗Farbe, Scharlach⸗ 
Farbe. Karmazyn farba. 

daf for en cramoiſi; fou en cramolſi, 
vulg. ein Erz⸗Narr. Arcyblazen. 

méchant en cramoif. ein Eri⸗Boͤſewicht. 
Areylotr. . 

Cramoili, e, adj. Karmeſin⸗faͤrbig, Schar⸗ 
lach. Kar mazynowy. $ Sole cramoiſie; 
velours cramoiſi. 

Crampe, adj. f. goutecrampe. der Krampf. 
Kurcz. S 

Crampe, J. f- ı) der Krampf; 2) der Spalt, 
eine Pferde ⸗ Krankheit in den Knie⸗ 
Kehlen. 1) Kurcz; 2) kurcz konika 
w podkolankach. § ı) La crampe le 
prit en nageant & il fe neja; 2) vôtre 
cheval a la crampe, mais elle lui paſſera 
quand il aura un peu marché. 

Crampe, S.f. 9 

Crampon, J. m.] eine Klammer auf den 
Schiffen mit einem runden Kopf. Klam- 
ra na okrętach z okragla glowka, 

Crampon, fm. I) eine eiſerne Klammer, 
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Anker in Gebäuden; 2) eine Stolle, 
eine Spitze an den Huf: Eifen, damit 
ein Pferd auf dem Eiſe fortrennen kann; 
3) lederne Schleife am Sattel da die 
Piſtolen⸗ Halfter durchgeſtecket werden; 
4) eine halbe Kruͤcke in der Wappen⸗ 
Kunſt. 1) Klamra, ankra w budynku; 
2) fzpica pod podkowag konikga, aby 
kon na lodzie nie fzwankowal; 3) 
kolko z rzemyczka u fiodła do 
przetykania olſtra piſtoletowego; 4) 
hgurka herbowna kfztałt kule pod- 
palzney o iednym korcu. $ 1) 
Lier les pierres avec des crampons; 
atacher avec des crampons; 2) crams 
pon à oreille de lievre, 

Crampon de fermeture. Eiſen- Blech, durch 
welches der Riegel der Fenſterladen 
durchgeſtecket wird. Blafzka z dziurkq, 
przez ktorą rygiel przetykaig okien- 
nice zamknawizy. 

Cramponer, v. a. 1) berkrampen, anklamm⸗ 
ren; 2) die Huf- Eifen mit ſcharfen 
Spitzen ſchmieden, ſchaͤffen, mit Stol⸗ 
len verſehen. 1) Klamrowaé ankrami, 
klamrami co ſpinac; 2) konce fzpicza- 
fte pod podkowa koriką kowac; 

Cramponé, ée, adjeđ. in den Wappen: 
gekrümmt, gebogen, mit halben Kruͤcken. 
W herbach: ikrzywiony, nagiety na 
kfztałt: kule podpafżney o iednym 
korcu, § Croixcramponde; des ma- 
cles cramponees. 

il a ame cramponée duns le corps, vulg: 
er hat ein zaͤhes Leben; er iſt ein fehr 
geſunder Menſch. Zdrow iak rybka; 

duſza fie go tego trzyma. 

Cramponnet, f. m. eine kleine Klammer 
oder Krampe. Klamra, ankra mafa: 

Cran, f.m. (crena) 1) eine Kerbe, Ein⸗ 
ſchuitt; 2) Kerbe am Pferde- Gaum; 
3) Einſchnitt, der unten an einem Buch⸗ 


drucker⸗Buchſtaben iſt; 4) Feder⸗Spalte. 


1) Karb, narzniecie, ciofna; 2) karb na 
podniebieniukonkim; 3) cioſna, karb 
na fpodzie literki drukarkiey ; 4) r 
w piorku pifarfkim. § 1) Les pigeons 
de montre ont des crans, dans lesquels 
entrent les dents des roües; a) il faut 
faigner ce cheval au rroiitéme crane. 

mettre un vaiffeau en cran. ein Schiff um⸗ 
legen, und es unten ausbeſſern. Popra- 
wiać okręt na bok położony. 

Cran d'Arles. fteinigte Gegend um Arles 
in Frankreich. Okolica kamienifta mia- 
ſta Francufkiego Arles nazwanego. 

baifjer d'un eren. ius Abnehmen kommen, 
abnehmen. Szwankowac, podupas£. 

“$ Sa fante, fa fortune; fon efprit ont 
baifle d'un cran · 
fa 
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fe réputation a baijje dium cran. fein 
Anſehen iſt ziemlich gefallen. Szwanko- 
wal na sławie. 

Crancelin, Crancerlin, f.m. in den Wap⸗ 
pen: ein Stuck Krone, das als eine Bin⸗ 
de uͤber das Schild lieget. Sztuka ko- 
rony, miafto bindy nad herbowna 
tarcza polozona. - 

Crane, f. m. (cranium) die Hirn⸗Schale, 
der Hirnfhedel. Czafzka głowy; glo- 
wia kosé. $ Ouvrir le crane. 

Cranequin, f- m. obf. ein Arm- Bruſt⸗ 
Spanner. Naciagadfo, naczynie do 
kulzy woienney naciggnienia. i 

Cranequinier, f. m. obf- vid, Arbalêtrier. 
Arm⸗Bruſt⸗Schuͤtze. Kulzny ftrzelec. 

Crapaud, f. m. I) eine Kroͤte; 2) ein haͤß⸗ 

licher Menſch. 1) Zaba kroftawa iado- 
wita; zaba chropowata; a) larwa, ma- 
2 Kara, czfek fzpetny. § 1) Le cra- 
paud aquatique n'a pas tant de ver- 
tus que le terreſtre; a) d eſt un vilain 
crapaud. : 

*il faute comme un crapaud. er fellt fih 
als wenn er gefund wäre und if es doch 
nicht. Chorowite zdrowie pokrywa 
czerftwosci pozorami. 

il eft charge d'argent comme un crapaud 
deplume, vulg. er hat niemals Geld. Bo- 
gaty w pieniądze, iak żaba w pierze. 

Crapaudaille, f.f. vid. Crépodaille. 

Orapaudine, f.f- x) ein Kroten⸗Stein; 
2) der Sprot⸗Huf; Ritz, den ſich das 
Pferd mit den Spitzen des Hufeiſens 
des einen Hinterfußes, an die Krone 
des andern Hinterfußes reiſſet, daraus 
Geſchwuͤre entſtehen; 3) eiſerne oder 
kupferne Angel, in welcher ſich ein 
Zapfen herum drehet; 4) Feld Andorn, 
Glied⸗Kraut. 1) Zabi kamien; 2) za- 
darcie, zadzierk na nadkopyciu korí- 
kiem posledniem od podkowy dru- 
giey nogi posledniey,zkąd wrzody po- 
chodzą; 3) gniazdo, panewka; biegu- 
nowa dziura żelazna albo miedziana, 
w ktorey fie czopek albo wałek obra- 
ca; 4) karbieniec, konop wodna ziele. 

des pigeons à la crapaudine. gekochte 
Tauben mit einer Pfeffer-Brüh. Go- 
labki z pieprzna falfza. $ Manger un 
pigeon à la crapaudine. $ 

Crapule, f. f. (crapula) Voͤllerey, Trun⸗ 
kenheit. Piianftwo, piiatyka. § II ai- 
me la crapule; tout ce qu'il cher- 
che; neft que crapule & brutalité; 
être dans la crapule. 

Crapuler, v. ». gehen, ſaufen. Hulac, 
kufla pilnować; piiaryka fie bawić, 
§ Il ne fait que crapuler, il aime à 
erapuler; il crapule jour & nuit. 
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Craquelin, / in. pr. craclin. 1) ein Prezel⸗ 
Kringel; 2) kleiner Zwieback. 1) Oba- 
rzanek; 2) ſucharek. 

Craquelot, f. m. ein friſcher Pickling. 
Sledz swieZo wędzony. 

Craquement, f.m. 1) das Krachen, Kna⸗ 
cken einer Sache, die man zerbricht oder 
zerreißt; 2) das Zaͤhnklappern. 1) Trze- 
fzczenie, foſkot, fomot rzeczy w 
famaniu albo w rozdarciu; 2) klapa- 
nie, fzezekanie zeboma. 

Craquer, v.n. 1) krachen, knacken, praffeln 5 
2) vn, lügen, prahlen, fich einer Sache 
faͤlſchlich beruͤhmen; 3) klappern, von 
Zähnen. 1) Treſzezee, trzalkać, 
chrupać; 2) wulg. Jos, chełpić fie, 
chlubić fie, wychwalać fie; 3)kłapać, 
fzczękać zeboma. $ 1) Ses os ont 
craqué; a) vous ne faites que craquerz 
3) les dents lui craquent. 

Craqueter, v. 4. ſtark krachen. Mocno 
zatrzefzczed, trzaſkac. & ' entens 


craqueter le tonnere; le gen&yre cra- 
quete, quand on le brüle. 
Zähnen knir⸗ 


craqueten des dents. mit den 
ſchen. Zgrzytad zeboma. 

* Craqueur, f. m. Prahler, Luͤgner, Groß⸗ 
Maul. Zuchwalca, tgarz, pędzi- 
wiatr. 

* Cragueufe, .. f. Windmacherin. Egarka ; 
cheipiaca fie niewiatta. 

Craquignole, vid. Croquignole. 

Graffe, f.f- 1) Unflat, Roth, Staub, Unz 
fauberfeit auf dem Leibe, auf Bildern, 
Tapeten; 2) niedriger Stand; 3) Niez 
dertraͤchtigkeit eines Geizigen; 4) in 
der Sprachkunſt: Vereinigung zweyer 
Worte. 1) Brud na ciele, plugaſtwo; 
kurzawa na obrazach, obiciu; 2) podły 
ftan; ftan posmienny, podłe smieci; 
3) nikczemnosc kepca; 4) w grama- 
tyce: dwuch stow Ziednoczenie. § 1) 
Une tête pleine de crafle; ôter la 
eraſſe du corps, de vilage; faire tom- 
ber lacraffe det&te; 2)on voit bien à 
fes manieres que cet homme eſt ne dans 
la craſſe; malgré {es richeſſes il vivra 
toüjours dans la craſſe. 

la cralſè du colege; la craſſe de P école. 
Schul⸗Sitten, Schul⸗Staͤub, das unges 
zogene Weſen, ſo einer noch aus der 
Schule an fih hat. Grube fzkolne 
obyczaie; proſtota fzkolna. Ila en- 
core toute la craſſe du colege; fes dis- 
cours ſentent la crafle de l'école. 

cralſès, plar. die Unreinigkeit, der Schaum 
des Zeugs, daraus die Drucker⸗Buchſta⸗ 
ben gegoſſen werden. Piana, zuzel na 
zoztopioney materyi do literek dru- 


arfkich 
Crafle, 
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Craſſe, af. c. (eraſſus) 1) grob, baͤuriſch; 
2) in der eil⸗Kunſt: grob, dick als die 
Feuchtigkeit. 1) Gruby; niewypoleto- 
wany, chlopiki; 2) wlekarfkiey nauce: 
gruby, geity o humorach. $ 1) Igno- 
rance ciale, 2) humeur crafle. 

Oraſſeux, euſe, adj. Eorhig, ſchmutzig / unz 
ſauber, unflaͤtig. Brudny, plugawy. 
Tete craffeufe, mains craſleuſes, 
corps tout craſſeux. 

Craſſeux, ſ. m. 1) Schmutz⸗Bartel; 2) ein 
Geiziger. 1) Czlek niechedogi, ſauia, 
ſmrod, plugawice; 2) mrzyglod, 


zmindak. & 1) Ceſt un petit craſſeux, 
il eft un craſſeux; 2) il vit en cras- 
ſeux. 


Craſſeuſe, J. F. Schmutznickel. Swiniar- 
ka 


Crataeogonum, f. m. (cratacogonum) 
Kuh⸗Weizen, ein Kraut. Plodzieniec, 
pfodzifamiec. 

Ctatere, , m. obf. (örater) (nur auf der 
Univerſitaͤt Paris: eine Trink⸗ Schale. 
Hilo na Akademii Paryfkiey : czafza, 
czara. $ Lescrateres de Sorbonne, les 
crateres de Navarre, z 

Cravans, f: m. pl. kleine garſtige Mufcheln, 
die fih an das Schiff bangen. Drobne 
plugawe slimaki do okrętow fie przy- 
pinaiace. 

Cravant, f. m. vid. Oie nonnette. eitte Art 
wilder Gaͤnſe. Rodzay gefi dzikich. 
Cravate, * Croate, La, 1) ein Crabat; 
einer aus Croatien; 2) Crabat, Franzoͤſi⸗ 
fher Huſar; 3) ein Croatiſch Pferd. 
1) Karwat; a) ufarz francuſki; 3) kon 
karwatiki. $ r) Les Cravates font bons 
foldats; 2) stenröler dans une compa- 
gnie des Cravates, la crainte des em- 
buches des Cravates leur donne lalar- 
me; 3) un bon Cravate, un beau Gra- 

vate. 

Cravate, f- f. ein Hals⸗Tuch, Hals⸗Binde, 
Krauſe. Halſztuch, krawat. $ Une 
cravate bien faite, une cravate ſimple, 
une cravate à dentelle. 

Cray, fec. vid. Arcancon. 

Craye, AV 

Crayon, 

Crayonner, J ionner. 

Créance, Crolance, f.f. beyde Wörter 
findeinerley, nur daß die beften Aus 
tores ſolche /in folgenden Bedeutun⸗ 
gen ſetzen. SJednakowe te siowa od 
naylepfzych autorow w maffepuigejch 
fenfach tak pofozone bywaig. 

Créance. 1) eine Schuldforderung, Schuld: 
2) Anſehen, Vertrauen; 3) das Cre- 
demens 4) Schnur, Geſchuͤh, damit 
man einen Falken zurück hält, wenn 


N DU DI vn 
> vid. Craie, Craton, Cra- 
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man feiner nicht verſichert iſt. 1) Drug 
ktoren kto. komu winien, wina; 2) 
Powaga, ufnosć, kredyt; 3) kreden- 
fowanie komu; '4) fznur, linka, ktorg 
ſokola niewprawionego przyciągaią. 
$.1)La créance eft fort confiderable, 
la créance eft bonne; 2) avoir de la 
créance en quelqu'un, avoir de la 
créance parmi les peuples, parmi les 
gens de guerre, prenez créance en 
moi; 3) taire la créance au Roi, 

lettre de créance. 1) Credit Brief, Credite 
Schreiben, fo wegen eines Abgeſchickten 
ausgeſtellet it, dem man in allen glau⸗ 
ben foll; 2) offener Wechſel⸗Brief, in 
welchem der Kaufmann ſeinem Corre⸗ 
ſpondenten Ordre giebet, dem Reiſenden 
mit Geldern heyzuſtehen. 1) Kredens 
albo liftswiadeczny, Ze wewfzyftkim 
postarcowi wiary dać mogą; 2) we- 
kfel do korefpondentow od kupcawy- 
dany, aby podroznemu pienieznemi 
ſumami dogadzali. ; 

cifeau , chien de bonne créance: wohl ab⸗ 
gerichteter Falk oder Hund. Sokot albo 
pies dobrze wprawiony. 

Crolance. 1) Religion, Glaube, Glaubens» 
Bekenntniß; 2) Meinung, Glauben den 
man einem giebet. x) Religia wiara; 
2) zdanie, Wiara, wierzenie czego. § r) 
La crořance de Chrétientè, des Grecs; 
Jai cette crojance, ma croïance eft qu'il 
yaunenfer, lacrojance des Chretiens; 
2) ke nett pas ma crojance, ajoüter 
croiance à quelqu'un, être dans la 
crolance, perdre croiance dans les 
eſprits. 

Etre de legere croiance, leicht glauben. 
Eacno wierzyć, 

ce neſt pas ma croiance, daß iſt nicht mei⸗ 
ne Meinung. Nie moie to zdanie. 

Creancer, v., a.obf. verheißen, verſprechen. 
Przyobiecac, przyrze£. 

Creancier, f. m. ein Gläubiger. Pozy- 
czalnik, wierzyciel, kredytor co komu 
pożycza. & Un créancier raifonable, 
commode, rude, fächeux, importun, 
impitolable, deraifonnable, je ſuis cré- 
ancier d’un tel. 

Cre£ancier privilegie, Gläubiger, der vor 
allen in den Rechten den Vorzug hat. 
Kredytor prawem uprzywileiowany, 
ktoremu: przed wfzyitkiemi kredyto- 
rami diug’wyplacony bad? mufi. 

Creancier, a) chirographat: e,b) hipotecai- 
re, c) engagiſte. Gläubiger, der a) aufs 
Wort oder Handſchrift, b) auf liegende 

` Gründe, e) und der auf Wander Gelder 
ausgeliehen hat. Pozyczalnik, a) eyro- 

graty 
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grafouy co na słowo lub zapis; A na 
grunta; c) na zaftawy komu fume 
pożyczył. 

Greanciere, f: f, eine Creditorin, Gläubige 
rin. Kredytorka. 

Créant, f. . 1) obf. Verhuͤrgung, Eid; 
2) im Zehn⸗Recht: ein Muͤth⸗Schein, 
der dem Lehn⸗Traͤger wegen geſchehener 
Belehnung gegeben wird. 1) % Zare- 
czenie, prayſiega; fkrypt. manowi 

na otrzymanie lennosci i oddanie 
przyſiegi i wiary wydany. 

Crear, /. m. ein Vor- Bereiter, auf der 
Reit- Schul. Matztalerz koniuſzemu 
dopomagalgey. 

Créateur, f. m. (creator) der Schoͤpfer. 
Stworzyciel. & Dieu eft Créateur du 

ciel & de la terre, j 

recevoir, fon Créateur: zu Gottes Diſche 
gehen, Przyſtepowas do ftolu Bożego. 
$ Il mourur apres avoir regt fon Crea- 
teur. 

Creation, f. . (creatio) 1) die Schöpfung, 
Erſchoͤpfung; 2) Einſetzung, Aufrichtung 
neuer Aemter, neuer Einkünfte, neuer 
Beamten. 1) Stworzenje swiata; 2) 
tworzenie, ftanowienie, założenie 
nowych urzedow, dochodow; nomi- 
nacya nowych urzednikow. $1) La 
création du monde eft merveilleuſe; 
2) un ofice de nouvelle création; ces 
rentes ſont d'une ancienne création; 
création de Cardinaux, de magiſtrats. 

Créature; . f. (creatura) i) das Gefchoͤpfe; 
2) ein Menſch, das iſt: ein Mann oder 
ein Weib; 3) eine Creatur, ein Arbeter 

ſeines Wohlthaͤters. 1) Kreatura; Mvo- 
rzenie; a) człek; to jeſt, mefzczyzna 
albo biafagfowa; 3) holdownik ; Krea, 
tura czyla. $ 1) Toutes créatures 
loüent Dieu; toutes les créatures dé- 

pendent de leur Créateur; 2) c'eſt une 

„belle, une bonne, une aimable, une 
maudite, une vilaine, une £trange, 
ereature; je ne ſaurois aimer une telle 

»ereature; z) de faire fous main des 
erèatures; il eft une créature du Car- 
dinal; il eſt ſa creature. 

Grecerelle, Creſſerelle, .. A. i) ein Wanda 

Weher, Wannen⸗Meihe, ein Raub⸗Ho⸗ 

gel; a) eine Klapper, wie man ſtatt der 
Glocken in der Char⸗Woche hat. 1) 
Puſtofka, ptak drapieżny; 2) grze- 

chotka, ktorey miaſto dzwonow ae 
Kwietniey niedziele zażywaią: 

Creche, f. f. 1) eine Krippe fúr das Rinde 
Sich, von Pferden fagt man mangeoi- 
re; 2) das Kripplein Chriſti; 3) eine 
Krippe, Verpfaͤhlung oder Gemaͤuer un⸗ 
ten um einen Brücken Pfeiler; 4) in der 
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Stern⸗Runſt: die Krippe, ein neblich⸗ 
ter und auf der Bruſt des Krebſes be- 
findlicher Stern. 1) Ziob bydlat, 
o konjkich mangeoire mowie trzeba; 
2)żłob, iasika w ftayni, gdzie fie Zba- 
wiciel Swiata narodzif; 3)opalowanie, 
ocembrowanie albo obımurowanie. 
fpodku filaru moftowepo; 4) lob, 
gwiazda mglitta na pierfiach taka) 
1) Lacreche des boeufs; 2) adorons le 
Sauveur du monde dans la crêche; 
3) créche d'aval, d'amont; erëche de 
pourtour. 


Credence, ſ. A. ) ein Credenz⸗DTiſch; 


2) ein Beytiſch beym Altar, wo das 
Waſſer und der Wein hingeſetzt werden; 
*3) eine Speiſe⸗Kammer, Brodt⸗Kam⸗ 
mer; 4) oh, der Glaube, Religion, 
Vertrauen, ſ. Croiance; 5) Credenz⸗ 
Tiſch, better buffer. r) Stuꝛ ba ſtotowa; 
2) ftot mały pray oftarzu ftoiacy do 
wody i wina; 3) fpizarnia; 4) Gét 
wiara, ufnosé, otucha, vid. Orolanes; 
Tei służba ſtotowa; Jepfze oo 
buffet. 


témoins de erédence in der Normandie: 


Zeugen, die das juramentum credulira- 
tis (Hören, nehmlich daß fie glauben, 
daß etwas geſchehen fep. W Normandyi : 
swiadkowie Przyliegaiaey, ze a tego 
rozumienia, Ze fie to albo oo ſtafo. 


*Gredencier, f nn ein Speiſe⸗Meiſter. 


Fredencer. 


Credibiliee, Ce (credibilitas) in theo- 


logifchen Schviften ; Glaubhaftigkeit, 
Glaubwürdigkeit, Glaubens ⸗ Grund. 
W teologicznych ff, pech uwierzenie, 
wierzenie rzeczy do prawdy podo- 
bney. §. Il kaut établir la véřité de 
l'Ecriture par des motifs de eredie 
bilite. d 


Credit, fm 1) Credit, Glauben, Borg, 


in Anſehung derschulden; 2) Anſehen, 
Ruhm, Gunt, die man bey Leuten hat; 
3) in Handlungs- Büchern die rechte 
Seite, auf weſcher man die Einnahmen 
unter dem Titel Avoir einſchreibet. 
1) Kredyt, borg, wzgledem dlugow; 
2) Powaga, stawa, Yawor, kredyt, 
w ktorym kto ieſt u drugich; 3) pra- 
wa kfiegi kupieckiey ftrona, na ktorey 
odebrane towary, dochody i ſumy pod 
tytulem Avoir wpiſuig. $. 7) Vendre à 
credit; avoir bon crédit chez les Mar- 
chands; faire crédit, qui donne à credit, 
perde fon bien & fon ami; 2) leur ereédit 
s'étend par tout; fe ſervir du credit de 
quelqu un; il emplola tout fon crédit 


"à la ruine de ce Prince; mettre quel- 


qu'un en crédit; emploier fon crédit 
Ddd pour 
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pour un ami; il eft en crédit à la cour; 
donner du crédit à une perſonne; faire 
perdre, miner le credit de quelqu'un; 
conferver Zon credit. 

crédit eſt mort. der Credit iſt mauſetodt. 
Kredyt umarł. : 

faire credit depuis la main jusqu’ à la 
bourfe. gar keinen Credit machen. Nie 
brać na borg; 2 Panem borgiem nie 

trazymac. ; S 

lettres de crédit. Credit⸗Schreiben, offner 
Wechſel, der einem Reiſenden von ei⸗ 
nem Kaufmann gegeben wird, damit er 
allemahl Geld heben kaun, wenn er ſol⸗ 
chen denen Correſpondenten aufweiſet. 
Liſt kredencyslay albo wekſel podro- 
znemu na zaliagnienie pieniędzy 
czaſu potrzeby od kupca wydany. 

Š credit, adv.. 1) auf Credit; 2) umfonftr 
vergebens; 3) ohne Grund, ungruͤndlich. 
1) Na kredyt, na bòrg; 2) daremnie, 
darmo; 3) niegruntownie, niefunda- 
mentalnie, niedöwodnie; bez funda- 
mentu. § 1) Prendre à crédit; 2)vous 
travaillez à crédit; vous emploiez 
vôtre tems & vôtre- bien A credit, vous 
ne gagnerez rien; une femme couche 
à crédit auprès d'un mari fexagenaire; 
3) vous parlez à credit, vous n'avez 
point de preuve; avancer quelque 
chofe à credit. 

les actions prennent crédit: (vid. Action.) 
die Actien feigen. Akcye w gore idą. 

Crediter, v. 2. den Empfang in ein Haud 
lungs⸗Buch eintragen, einen Artikel in 
die Einnahme einſchreiben. Wpifać do- 
chody, to ieft odebrane towary lub 
pieniadze w wielką kfiege kupiecka. 
Je Dat crédité de cette ſomme; cre- 
diter un article, une partie dans un 
livre; créditer für un compte. 

Créditeur, f: m. nur bey den Kaufleu⸗ 
ten: ein Gläubiger, Creditor, Tylko a 
kupcow: potyczalnik, kredytor. 

Credo, f. m: das Apoſtoliſche Glaubens- 
Bekenntniß; der Glaube; das Kirchen⸗ 
Gebet, ich glaube an Gott. Moalli- 
twa koscielna: Credo in eum. 

Credule,, adj. c. (credulus) leichtglaͤubig. 
Lekkowierny. $ Elle eft un peu cré- 
dule; une crédule & ſuperſtitieuſe 
opinion. 
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go na urząd. $ 1) Dieu a créé le ciel & 


la terre; 2) créer des oficiers; créer 
un magiftrat. 


créer des dettes. Schuldig machen, ſchul⸗ 
dig werden. W długi zachodzić; za-- 


pożyczyć fię na pieniądze. 


Grein, vid. Crin. 
Cremaillere, Cremilliere, .. F. 1) Keſſel⸗ 


Haake, der mitten im Camin augema⸗ 
chet iſt, an welchem ſtatt des Dreyfußes 
der Keſſel angehaͤnget wird; 2) Eiſen 


mit Kerben, etwas höher oder niedriger 


als die Lebne am Stuhl zu machen, des⸗ 
gleichen an großen Thuͤren, damit ſol⸗ 
che ſelbſten zugehen mögen. 1) Ku- 
chenny hak w posrzodku komina i- 
fzacy do zawiefienia kotła, gdy nie 
chcą dynarka; 2) Zelazo karbami na- 
cięte do znizenia lub podwyżfzenia 
czego,iako wfpory krzestawey ; takie- 
goz uzywania żelazo u wielkich drzwi, 
aby fie fame zamykaly. $ ı) Pendre 
la creinaillere A la cheminée; 2) cre+ 
maillere de chaife. 


on ira pendre la cr&maill&re chez lui. man 


hat ihm das Kraͤnzchen zugeſchickt, man 
wird ihn beſchmauſen. Obeslano go 
bukietem na znak, ze u niego ban- 
kier byd ma koleyny. 


20 leur fait faire baifer la cremaillere. 


vom männlichen Geſchlecht: fie muͤſ⸗ 
ſen Strafe geben, wenn ſie in die Wo⸗ 
chen⸗Stube kommen. O ptei mefkiey : 
wftapiwfzy w poloznicza izbę babe 
calować mufza. 


Cremaillon, Cremillon, € m. kleiner Keſ⸗ 


ſel⸗Haaken, den man in der Küche an 
den groͤſten anhaͤngt, ſolchen zu verlaͤn⸗ 
gern. Hak kuchenny mnieyfzy, ktory 
o wiekfzy zadziergniony bywa, gdy 
kocioł nizey ma wiſiec. 


Crömaftere, adj. c. (çremafteres) mufeles 


crémafléres. in der Anatomie: Hoden⸗ 
Maͤuslein, Mufkeln, welche die telticu- 
los an fich halten, W Anatomii: dwie 
molzenkowe mufzkulkiigdra zwierze- 
ce trzymaiace, 


Creme, f. f- (cremor) A) Sahne, Milde 


Nahm; e) der Kern, das befe von eis 
nem Dinge. 1) Smietana, smiotana; 


al wybor, fama trese rzeczy. $ 1) 


Creme fort bonne; 2) c'eſt la crême 
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S Die age, 
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Crédulité, J € (credulitas) Leichtglaͤubig⸗ 


x de cette piece, 
keit. Lekkowiernosg, 


furl Abufer la créme foietée. gequirlete oder zu Schaum be 
eredulite des foibles, geſchlagene Sahne. Smietana na piang Si e 
Créer, f. m. (creare) 1) erfchaffen, ſchaffen; roztrzepand. p mat 
2) neue Aemter aufrichten, neue Bes efl de la creme foueree. das find leere tepa n 
amte wählen; neue Edelleute machen. Worte, die nichts hinter ſich haben. 
1) Stworzyé; 2) tworzyć, kreować no- i era 
wa Tzlachte, nowe urzędy; obrać ko- crême de tartre. (cremor tartari) durchs 701 Ak, 
Feuer el, 


d'un crê 
Prożneto tylkosłowa a w rzeczy nic. Pat 
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Feuer gereinigter Weinſtein. Way- ` 


ſtyn w ogniu ezyſzezony. 

srême de tifane. das dicke Weſen des gekoch⸗ 
ten Gerſten⸗Waſſers. Geltose tylany 
albo wody 2 ieczmienia warzonego. 

Creme, Cr&meau, vid. Chreme, Chre- 
meau, 2 

Cremer, v. n. von der milch: Rahm 
ſetzen. W smiorane fie zbierać; smie- 
tany doftawad; o mleku, $ Ce lait 
crême bien, 

Oremeur, f. f- obf. Furcht. Doiazd. 

Cremeteux, eule, ad. obf furchtſam. 
Boiazliwy. 

4 . a. Gët ſich fuͤrchten. 

18. 

Kremiliere, Oremillon, vid. Cr&maill. 

Cren, vid. Cran. 

‚Creneau, f. n. Schießloͤcher, Zinnen auf alte 
väterſſche Mauren. Blanki, kramſanſy 
na murach ſtaroswieckich. 

Creénelage, fe m. die Auskerbung eines 
Nandes um eine Muͤnze, men feet 
auch Buchſtaben fatt der Auskerbung, 
damit eine betruͤgeriſche Hand die Münz 
ze nicht beſchneiden mt. Karby lub 
litery na krawędzi albo odwodu mo- 
Dep, aby iey {zalbieríka nie oberzne- 
da ręka. 

Creneler, v æ. 1) kerben, ausfchneiden, mit 

Zacken oder Zähnen verfehen, als ein 
Muͤhlrad; 2) einen ausgekerbten Rand 
um die Måne machen. t) Karbowac, 
macinaé, narzynaé; zębami, palcami 
opatrzyć iako koło miynfkie; a) 

` obod monety nakarbié albo literkami 
okrazyé. 

Orsnelè, ée, 247. mit Zinnen oder Muͤhl⸗ 
Zähnen verſehen, von den Wappen. 


Boie& 


O herbach: blankowany, albo zębami” . 


miynfkiemi opatrzony. 

Crénelure, ſ. J. Zacken, Zaͤnchen, als an 
den Spitzen, an den Blättern einiger 
Kräuter; Zahnenwerk. Zebkowarosc; 
narzynanie; ząbki iako u koronek i 
u niektorych liftkow ziofowych, 

Orenquenier, vid. Cranequinier. 


Crenure, ff. obf. vid. Cr&nelure. 


Orépage, ( m. die Zurichtung des krauſen 


Krep⸗Flohrs. Kutnerowanie, barwie- 
‚nie krepy. 

Crêpe, f. m. 1) krauſer Flohr, Krepon; 2) 
bey den Poeten: die Nacht. 1) Krez 
pa materya do Zalob; 2) a Poesow: 
krepa nocna, noc. $ 1) Etre couvert 
d'un crêpe de del: a) un crêpe noire 
eouyroit le ciel ſerein. 

srêpe ZZ, glatter Flohr. Krepa gładka. 

Orépelu, e adi, pick gefrdufelt, als Haare 
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Geltokrety, ukadzierzawiony o wio- 

fach. 

Creper, v. a. kraus machen. Kedzierza- 
wié, ftrzępić co. 


fe ert per, w. v. kraus werden. Kedzierza- 


wie fie; ftrzepie fie. $ Les cheveux 

, fe er&pent. ; 

Crepefü, e, adj. vid. Crepehu, d 

Crepi, f m. Sandtuͤnch; das krauſe Kalk⸗ 
Werk auf einer Mauer Tynk na scie- 
nie chropawy, § Un crêpi de mit 
raille fort bon. 

Crepi, adj. vid. Crêpir, 

Crepin, La 1) Criſpin, ein Manne⸗Na⸗ 
me; 2) Zubehör, die ein Schuſſer außer 
des Leders brauchet r) Krydzpin prze- 
zwilko mefkie; 2) potrzeby izewckie 
oprocz rzemieniıa. 

Crepine, .. F i) breite Franzen, als um ein 
Bett, um einen Himmel ꝛc. 2) das Netz 
von einem Lamm oder Kalb. 1) Frezdle 
fzerokie jako około Tozka, baldeki- 
nu &c. 2) flakowo ſiatka cieleca albo 
barankowä, $ ) Une riche, une fu- 
perbe, une magnifique crêpine; 2).4a 
crêpine ne fert qu'a parer les roi- 
gnons. 

Crspinette, f. f. obf. ein Weiber⸗Netz, etz 
ne Weiber ⸗ Haube. Czepiec bialo- 
glowfki; ſiatka. 

Crepinien, f- m. Eriſpin, ein Manns 
Name. Kryfzpin przezwiſko meſkie. 
Crepir, v. a. 1) eine Mauer mit Sande 
Kalk rauh bewerfen; 5) Leder kraus 
und knoͤpfigt zubereiten. 1) Sciany 
chropawo tynkowad; 2) fkory chro- 
powato wyprawiae. § 1) Grepir un 

mur. 

Crepz, e, adi. 1) rauh beworfen, als eine 
Wand; 2) koͤrnigt, knoͤpfigt zubereitet, 
vom Leder. 1) Chtopawo tynkowa= 
Nys o ścianie ; 2) ehropowato w yprawio« 
ny, o fkorze. & ı) Mur crêpi, mu- 
raille crêpie. 

Crêpiflement, f. m) 3 

Crêpifure L F. J das Bewerfen einer 
Mauer auf eine raube Art, der Sands 
Tuͤnch. Chropowate tynkowanie scia- 
ny. $ La crepiflure de cette muräille 
coûte tant. 

Grêpodaille, / f. allerhand Hauben⸗Flohr. 
Krepy, gate rożne do ezepcow biało- 
gfowfkich, . 

Crepon, J. m. Krepon, ein wuͤllner Fraufer 
Zeug. Krepon materya we niana. 
Crepon blanc, bleu, “aurore; feüillea 
morte; noir, vërd, violet: 

Orépu, e, adj. kraus, von Saaren. Kea 
dzierzawy, o auge. $ Avoir les ches 
veux crêpus: 2 

da Cré 


1575 CRET 


Crepuſcule, f. m: (erepuſculum) Daͤmme⸗ 
rung des Abends oder des Morgens. 
Zorza zaranna lub wieczorna. § Le 
erepulcule du matin, le crépufcule du 


foir. 

Créque, f- f- Krieke, Krieche, eine Art wil⸗ 
der Pflaumen. Lubafki, gatunek sliw 
polnych, - 

Crequier, f. m. ein Kriechen⸗Baum. Lu- 
bafkowe drzewo. i 

Cres, fome eine Art Leinewand. Gatunek 
Plotna. 

Creſeau, Crezeau, f-m. gekoͤperter, friſirter 
Boy. Beia kurnerowana. 

Oreſſelle, Creſſerelle, vig. Crecerelle. 

Creſſon, f. m. 1) Kreſſe, ein Kraut, deſſen 
es vielerley Arten giebt, als Gartens 
Kreſſe, Brunnen⸗Kreſſe, wilde Kreſſe; 
2) eine Art blauer Blumen in den Går- 
ten. 1) Rzezucha, ziele ktorego rożne 
14 gatunki; 2) kwiat pewny w ogro⸗ 
dach. $ 1) Creſſon des prez; creflon 
ſauvage; 2) il y a diverfes fortes de 
ereſſons de jardin. 

Crelſon Alenois, Garten-Kreſſe. Rzezu- 
cha ogrodowa. 

Creflonniere, L f. ein Ort, wo Kreſſe 
mit, Mieyfce gdzie rzeżucha ro- 
snie. 

Cret, ſ. m. die Spitze eines ſehr hohen 
Berges. Wierzch -barzo wyſokiey 
gory. § Le crét de Montabon & le 
crêt de Montmoron forment le paſſage 
étroit. d 

Crête, ſ. J. 1) ein Hahnen⸗Kamm; 2) im 
Scherz: der Kopf; 3) ein Haufen von 
Getreid auf den Fluß⸗Schiffen; 4) auf⸗ 
geworfene Erde an einem Graben; 5) 
Feder⸗Buſch auf einer Sturm⸗Haube; 
Zei Buſch der Voͤgel auf dem Kopfe. 
1) Grzebien u kura wierzchni; 2) Sn. 
zuiac.: głowa, czub, czupryna;3)kupa 
zboza na łodzi ufypana; 4) kopiec; 
wykopanaziemia przyrowie; 5) feder- 
puſz, kita nalzyfzaku; ) czub,czu- 
bek u ptaka. $ 1) Les crêtes. de cog 
bien aflaifonnez font bonnes dans les 
ragolts; 2) il regüie un coup de mouf- 
quet, comme il vouloit lever la crête; 
3% mettre le blé en crête; 4) monter 
fur la crête d'un foſſé; 5) crête de 
caſque. ` 

crête de morse. ein Ruͤcken⸗Stuͤck vom 
Ruͤckgrad des Stockfiſches gegeu den 
Kopf. Sztuka grzbierowa od ſtok- 
fifzu przy glowie. ; 

Iever la crête. das Haupt empor heben, 
fol; werden. Glowe podniesé; na- 
dymać fie; czubem potrzaſac. $ Cet 
homme leye bien la crêtes 
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rabsiffer (baiffer la crête à quelgu un.) 
die Hoffart fahren laſſen. Z powzie- 
tey ſpuscie dumy; 2 kwinty ſpuscic. 

crête de marine; berbe de faint Pierre. 
Meer⸗Fenchel, Meer⸗Bacillen. Sol Ba- 
bia, ziele, 

erbte de cog. 1) Hahnen⸗Kamm; 2) Hah⸗ 
nen⸗Kamm, Hahnen⸗Kämmlein, ein 
Braut; 3) in der Anatomie: Sieb⸗ 
formiges Naſen-Beinlein an der Dirt: 

„Schale. 1) Grzebien u kura zwierz- 
chni; 2) ziele pewna po Jacinie crifla 
galli nazwane; 3) w anatomii: prze- 
taczek, koftka między nozdrzami w 
głowie na kſztalt fitka przedziurawio- 
na wiela dziurek. 

Grete, ee, adj. in den Wappen: gekammt, 
mit einem Kamm des Hahns. W her- 
bach e grzebien kurzy maigey; czü- 
baty. 

Crêtien , vid. Chrétien. 

Gretonne, f. F. eine Art Leinewand. Ga. 
tunek pfotna. Les cretonnes ont 
15 chaine de chanvre & la treme: de 

I. 

Creü, e, adj. vid. Croitre, Croire. 

Crevaille, f: J. Freſſerey, Gaſterey. Ob- 
Zarſtwo ; bieſtady niepoſkromione. 
$ Les fréquentes crevailles ruinen 
les familles. i 

Crevaſſe. ſ. F 1) Spalte, Ritz, Riß, als in 
einer Mauer; 2) eitriger Ritz in einer 
Hand; 3) ſtinkender Ritz oder Oeffnung 
an den Beugungen der Hinter⸗Schen⸗ 
kel eines Pferdes. 1) Rofpadlina, ryfas 
iako w murze; 2) rofpadlina ropiſta 
na reku; 3) ſmrodliwa ryfa w przegu- 
bach poslednich nog konfkich przy 
koſtce. $ r) Les crevafles d'un mur, 
de la terre; a) avoir une crevaffe à la 
main. 

Orevaſſer, v. g. Nife machen, ritzen, auf⸗ 
berſten. Ryfy, rofpadliny czynić. $ Le 
froid m'a crevafle les mains. ; 

fe erevaffer, v. r. ſich zerſpalten, Riffebez 
kommen. Padać fie, rozrywać fie, ry- 
fy doftawać. $ Le navire s’entr’ouvre 
& fe crevafle; la terre s’eft crevaflee. 

Greve, J m. ein Freſſer, Vielfraß; ein 
bider Mann, der farf iſſet. Obzerca, 
zarlok; panpuch tfuſty i obzarty. 

Greve, Ze, adj. vid. Crever. y 

Créve-coeur, f. m. Herzeleid, bitterer Werz 
druß. Gryzliwe- urrapienie, żal fer- 
deczny, zalose ſerce przenikaigca. 
$ Quel terrible creve-coeureft-ce à un 
honnégte- homme de ſubir l’examen 
d'un ſot; je recens un grand cerve- 
coeur; il aura un horrible ereve: coeur, 

quand 
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quand il faura que fa femme lui plan- 
te des cornes. 

Crever, v. a. 1) aufſchneiden, aufreißen; 
2) ausftechen, als die Augen; 3) einen 
mit Speiſen uberfüllen, daß er platzen 
möchte. 1) Rozerznaé, rozerwać; 2 
wylupag, wyklue oczy; 3)rozpycha& 
zofadek ; przeładować kogo zbytniemi 

„potrawami. $ 1) Crever le ventre; 
créver un påté; 2) crever les yeux; 3) 
fi vous lui donnez à manger davanta- 
ge, vous le creverez; vous creverez 
cet enfant, en lui donnant tant à 
manger. 

erever un cheval. ein Pferd zu Tode reiten. 
Zbieżeć konia do umoru ; biegiem 
umorzyć konia, 

cela vous cr&ve; cela vous créve les peux. 
das liegt euch vor der Nafe. Przed 

noſem ci to leży; lezie ci to w oczy. 

des faletez y or&vent les yeux. unzuͤchtige 
Reden findet man da genung. Dofyé 
tam plugawych mow co uczeiwe ufzy 
urazaıa. 

Grever, u. ni 1) zerſpringen, zerberſten, auf⸗ 
ſpringen, aufplatzen; 2) platzen, berſten, 
als für Lachen, für Zorn; z) im 


Sorn: verrecken, umkommen, elendialich 
ſterben; 4) alles vollauf haben. 1) Pu- 
kać fie, padać fie, rozrywac fie, ro- 
Ipuknae fie; 


2) pukać fie od smie- 
chu, od gniewu; 3) w guiewiuym 
Senfe: zdechnać, zginąć, rozpuknaé 
fie; mizernie umrzeć; 4) opływać w 
czym; mieć czego doſtatek. & ı) II 
eit dificile d’avoir de beaux oeillettes 
& de les empêcher de crever; le ca- 
non, la bombe, le fufil a creve; 2) 
crever de honte. & dépit; crever de 
chagrin; crever de rire; le miſerable 
créve de dépit de voir que fon ouvra, 
ge ne reüſſit pas; *3) il créve; il eft 
crévé; il ereva à l'armée; 4)cethom- 
me créve de biens & d'orguëils. 

fe créver, v. v. 1) berſten, platzen; 2) zu 
viel freſſen; 3) fich brechen, von Meeres⸗ 

ellen. 1) Pukać fie, padać; =) obfo- 
cac fie; przebrać miarę w iedzeniu; 
3 famac fie, o falach morſkich. $ 1) 
Pate qui selt er&ve au four; 2) il fe 
créva à force de manger; 3) la vague 
fe creve. 

vert ven quelqu'un de civilité. einen mit 
gar zu vielen Complimenten quälen. 
Meezyé kogo zbyteczuemi komple- 
mentami.! 

end ven le coeur a guelgu un; faire créver 
quelqu'un de dépit. einem allen erſinn⸗ 
lichen Verdruß anthun. Do umoru 
kogo trapic. 
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erever d ongubil, voller Hochmuth fen. 
Peina mieć głowę dymow; 2 nade- 
tosci fie ledwie nie pukac. 

il siefk crévé à force de travailler. et hat 
ſich zu Tode gearbeitet, Umari od 
zbytniego Zapracowania. 

il créve d'argent. er weiß nicht, wo er mit 
allem Gelde hin ſoll. Siedzi w złocie 
po ufzy; bogaty w pieniadze. 

fe erever de rire. für Lachen berften. 
Smiac fie do rozpuku. 

crévé, će, adj. geborſten, geplatzet. Ro- 
ſpadfy, ryfuiacy fie. $ Pâté crévé. 

Creverte, f.f. eine kleine Art See⸗Krebſe. 
Gatunek raczkow morfkich. 

Creufeur, v. a. dea, 1) graben, ausgraben, 
einen Graben; 2) ergründen, Zorten: 
als in einer Wiſſenſchaft 1) Kopac, 
wykopaćiakorow ; 2) badać; roztrzg- 
fat, gleboko myslą ſięgaé. $ r) Creu- 
fer un port; faire creufer des puits; 
creufer en terre; 2) creufer une ma- 
tiere; il faut creufer cela; cet une 
affaire, que je veux creufer; creufer 
la Phiſique (dans la Phifique.) ' 

creuſen fa fofèz creufer fon tombeau. ſich 
fein Leben verkürzen. Przyspieſzyé fo- 
bie smierci; {fkracać fobie żywota. 
$ Quand on eft vieux & qu'on fe ma- 
rie, on creufe fa foſſe. 

Creufet, f- m. ein Schmelz⸗Tiegel. Ty- 
giel, tyglik do rofpufzczania kru- 
fzczow. 

Creux, eufe, adj. 1) tief; 2) hohl, leer. 
1) Głęboki; 2) czczy, prosny. § 1) 
Foſſè fort creux; foſſe creufe. 

avoir le wentre creux. nuͤchtern ſeyn; eiz 
éi leeren Magen haben. Na czczo 
bydz. 

ae creux. Tücher, die nicht fet find. 
Sukna niemocne, rzadko nabite. 

xdifcours creux dr vuide de fens, im 
Scherz: abgeſchmackte Rede. Zartem : 
glupiomownos£; pfonne słowa. 

efprit creux; cerveau creux. ein leerer 
Kopf. Glowa pufta, iafowa. 

des imaginations creuſes; des fonges creus. 
ein eitler Traum, eine bloße Einbildung. 
Chymeryczue mysli, proäna imagina- 
tywa; fumy; dymy. 

viande creuſe. *1) eine Speiſe, die ſchlech⸗ 
te Nahrung giebet; 2) im Scherz: ei⸗ 
ne Muſik. x) Potrawa niepofilna; 2) 
Sartuige: muzyka, 

il ales yeux creux. die Augen liegen ihm 
tief im Kopfe. Stebokie ma oczy; 
wpadfe ma oczy. 

il ny a pas pour la dent creufe, es ſetzet 
da wenig zu beißen. Malo om iese 

Ddd 3 dano; 
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dano; nie bylo tam co na zab wło= 

żyć 

graver en creux. aushöhlen, hohl ausgra⸗ 

ben. Lochowag, wydłubać, wydrazag 
co. 

srowver buifin creux. Fein Wild auf der 
Jagd autreffen. Zadney zwierzyny 
na lowach nie zdybae. 

Oreux, f. m. 1) eine Hohle, Grube; 2) ein 
febr tiefer Baß, in der Mufif; 3) das 
Innerſte, der innere Raum, als von ei⸗ 
nem Schiff; 4) Forme, Kugeln und andre 
Sachen zu gießen. 1) Dol, loch, gru- 
ba; 2) bas głęboki a muzyce* 3) 
Wngtrzuose, Wnętrze iako okrętu; 4) 
forma: do odlewania kul i innych 
rzeczy. § 1) Tomber dans un creux; 
2) cẹ chantre a un beau creux; 3) 
creux d'un vaiſſeau. 

de creux de l Egliſe. die Necidentien bey 
einer Kirche. Koscielae dochody 
przypadkowe. 

fe creux de la main. die hohle flache Hand. 
Garse u ręki: 

creux de Veftomac. die Herz Grube. Do- 
tek pod pierſig. 

erer d'une voile. die Hoͤhlung, der Bauch, 
den der Wind in den auüfgeſpannten 
Seegeln macht, menn er fidh darlunen 
fängt: Kobiel, buchta w żagle od 
nadymania wiatrow. 

Creuxen, Kreux, fe n, ein Kreuzer, eine 
deutſche Muͤnze. Kreycar moneta 
Niemiecka. 

Gri, f- m t) das Geſchrey , das Schreyen 
eines Meuſchen; 2) das natuͤrliche Ge⸗ 
ſchrey eines jeden Thleres; 3) Klage, 
Seufzer, Wimmern, geſchiehet ſolches 
von mehreren als von einem, ſo 
muß man das Wort Cri in plural. 
ſetzen; 4) das Gaſſen⸗Rufen, Geſchrey 
ber Haken auf der Gaffe: 5) Feld⸗Ge⸗ 
ſchrey von etlichen Worten, welche ehe⸗ 
deſſen eine königliche oder adeliche Famille 
bey angegangener 
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eri; un eri aigu, pergant; un eri de 
joe; jetter des cris; rédoubler fes 
cris; 2) le cri des enfans, des ani- 
maux; z) un bon prince ne ferme 
pas l'oreille aux cris de fon peuple; 
les cris du peuple font montez jus- 
guà Dieu; 4) le cris de Paris eſt få- 
cheux; 5) l’ancien cris de Rois de 
France étoit: Montjoie Saint Denis. 

cri Joie; eri dallegrefe. Grenden- Ge: 
ſchrey. een 


cri de chafeu. ein Säger = Geſchrey. i 


Krzyk, wołanie łowieckie na pfy. 

eri public. der öffentliche Ausruf beym 
Trompeten: Schall. Wyergbienie, obs 
wolanie, ogfofzenie czego.” $ On. a 
fait defenfe à cri public de lire ce 
livre. K i 

cri de guerre, Felb⸗Geſchrey einiger Voͤl⸗ 
ker. Krzyk zofnierfki pewnych“ na- 
rodow na początku ſtoczoney potrze= 
by. 

chajfer à cor & cri. beym Jaͤger⸗Geſchrey 
und Blaſen eine Jagd halten. Przy 
Krzykach i trabieniu łowy odprawo» 
wać. 

chercher quelqwun à cor & cri, einen 
uberall ſuchen. Po wfzyftkich kątach 
kogo fzukac, 

Criailler, v. ». immer ſchreyen. Bez prze- 
ftanku wrzeſzezeé. $ C’eft une fot- 
te femme, elle criaille perperuelle- 
ment. 

Griaillerie, J. f. das Geſchrey, Geplaͤrr, 
Gezaͤnk. Wrzafk, wrzefzczenie, 
krzyezenie, gomon. $ Entendre des 
criailleries confufes, 

criaillerie de barreau. Geſchrey, Beränk, 
der Sachwalter vor Gericht. Gomon, 
gwar prokuratorow w fadach fie roze 
pieraigcych. 

Criailleur, f. m. ein Schreyer. Wolacz, 
wWrzeſzez § Get un grand, un in- 
ſuportable criailleur. 

Oriailleuſe, f- f. Schreyerin. Bialagtowa 
wrzelzezaca, $ C'eſt une criailleufe 
perpétuelle, 

Criard, f. m> wulg: ein Gären - Hals; 
inſonderheit in einer Geſellſchaft. 
Wolacz, wrzeſzez oſobliwie w kom- 
panii. $ Un franc criard; gelt un 
terrible criard; les plus grands criards 
ont le plus davantage dans leur afs 
ſemblée. 

gt un petit criard, wulg. das iſt ein 
kleiner Schrey⸗Hals, von einem Rinde. 
O dxieciach zawſze Wrzeſzezy; 
wrzefzcz ro uſtawiczny. 


Criarde, f> F. vulgo 1) eine Schreyerin; 


2) ein kleines Maͤgdchen, das immer 
ſchreyet. 
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ſchreyet. 1) Kobieta co zawfze wrze- 
dzczy; biafagtowa Krzykliwa; e) dziew- 
czatko krzykliwe. $ 1) Ceſt une criar- 
de que cette femme. 

Criard, e, adject. ſchreyend, von einigen 
Vögeln. Krzyklivy, fzezebietliwy 
o niektorych ptakach. & Oiſeaux cri- 
ards; la corneille eſt un 'oifeau 
criard. $ 

dettes criardes. Läpper⸗Schulden, um bie 
man von gemeinen Leuten fleifig ge- 
mahnet wird. Dlugi drobne, ktorych 
fie co moment podfego gminu ludzie 
upominaig. 

Criardes, f. f. plur. ſehr geglaͤnzte Glantz 
Leinwand zum Unter-Roden der Weiber. 
Pfotno barzo glancowane do fpodni- 
kou bialoglowfkich. 

Crible, f. m. (cribrum) ein Sieb aus Baſt 
geflochten. Przetak, rzefzoro. $Paf 

i der du grain au travers du crible. 

estte Së efè percée comme un crible. 
dieſe Sache iſt voll Sëcher, Ta rzecz 
iak przetak dziur pełna. 

aible à pie. ein Drat⸗Sieb in der Scheune. 
Przetak w ftodole drotowy. 

erible a main. ein gemeines Hand⸗Sieb. 
Przetak poſpolity od rozney po- 

` trzeby. 

„shefkiperc& comme um crible. 


4 


er hat viel 


Wunden. Ozkek ten barzo poſiekany; 


człek to iak koſtur naſiekany. 

Oribler, v.ra.(cribrare) i) fieben, ſichten; 
*2) prüfen, unterſuchen. 1) Przefie- 
wać, podfiewad; *2) roftrząfać; roz- 
bierać co. § 1) Cribler du blé; 
*2) je crible mes raiſons pour en faire 
un bon choix. 

erihlen, v. n. 1) feinen Vortheil beobach⸗ 
sen, vortheilhaftig ſeyn, auf feinen Nu⸗ 
tzen ſehen; 2) von Schiffen: leck met: 
den, Locher bekommen als von Kugeln, 
von Würmern. 1) Na fwe koto cią- 
gnac, pożytku, fortelu {wego upa- 
trowad; 2) 0 okretach: podziurawié 
fie od kul nieprzyiacielkich albo od 
robakow, ktore je toczą. 

Cribleur, £ m. Sieber, Sichter. Tenco 
przez dito albo przetak co prze- 
ſiewa. 

Cribleux, euſe, adj. als ein Sieb durch⸗ 
geloͤchert. Na kfztalt przetaka prze- 
dziurawiony wiela dziurek. 

os cribleux, 

Gribleux, / m.] in der Anatomie: ein 
kleiner Knochen uͤber der Naſe, der die 
Geſtalt eines Siebes hat. W Anato- 
mii: fitko; koſteczka miedzy no- 
zdrzamiw głowie wakfztaft {itka prze- 
dziurawiona wiela dziurek. 
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Criblures, ,. f. plur. das Weggeſtebte, das 
Ausgeſiebte. Obfiewiny, obliewki, 
przeſiewki, opelki, poslad, tocofie 
przefialo. $ Les criblures du grain 
iont bonnes pour les poules. 

Cribration, f- F. (cribratio) das Durchſie⸗ 
ben bey den Apothekern. Przeliewanie 
aptekarſkie. § La cribration fe fait au 
travers des tami ou des cribles. 

Cribriforme, vid. Etmoide. 

Cric, fm, ein Krahn, eine Winde, jedes 
Hebezeug zu Laſten. Winda, kafar, kluba ; 
kazda machyna do windowania‘cie- 
Zarow. 

* cric, Vid. Crac. 

* eric & croc. im Scherze: das Klinkern 
und Geklimper der Wein⸗Glaͤſer. 
Zartem: dżwięk, brzęk kielilzkow, 
gdy w nie ba $ Malle, tope, cric 
& croc. 

Cricoarytenoidien, ach. (cricoarytenoidek 
muſculi) muſeles cricoarytenoidiens. 
in der Anatomie: das andere iuwen⸗ 
dige Paar Muskeln; die die Knorpel in 
der Luft⸗Roͤhre auffperren. MW Ana- 
tomyi: druga para wnetrznych mufa- 
kufow obreczki krtanowe rozdziewa- 
iacych; rozdziewaczkt drugie. 

Cricoide, adj. cartilage cricoide. vinge 
foͤrmiger Knorpel in der Luft- Rohre. 
Obreczka chrzeftkowata, 2 ktorych 
Ertan iet zfozona: z 

Cricothyroidien, nne, adj. (cricothyroideż 
muſculi.) muſeles cricochyroidiens, 
in der Anatomie: das erſte Paar 
Muskeln, welches die Luft⸗Kehle inwen⸗ 
dig aufſperret. Vanatomil: pierwſa pa- 
ra mulzkufow wnetrznie krransozwie- 
ralacych; rozdziewaczki pierwfze. 

Criée, f. f. in den Gerichten; das Aus⸗ 
rufen einer Sache, die fub hafta foll verz 
kaufst werden; Gerichtlicher Ausruff. 
Urzedowne rzeczy na przeday wyſta- 
wienie. § Cette terre eſt en criée; 
mettre une terre en crièe; faire une 
criee. 

Crier, v. a. &. 1) rufen, ſchreyen; 
2) Gewalt ſchreyen; um Hülfe ſchreyen; 
3) etwas mit lauter Stimme ankuͤndi⸗ 
gen, ausrufen; 4) knarren, knirren; 
5) donnern, fluchen, ſchelten; 6) anſchla⸗ 
gen, bellen; von Jagd = Hunden, 
wenn ſie auf die Spur eines Wildes 
gekommen. 1)Krzyczec, yrzeſzczec, 
wotac; a) na pomoc, gwaftu, gore, 
rata &c. zawolac; 3) obwolac co; 
4) krzypiec; 5) hukać, fukać, pukać; 
6) o pfachlowezych: przewrzalkiwad, 
wołać, krzyczeć, opowiadać sladu 
znalezionego; § 1} Crier comme un 

Dad s perdu; 


Tyge 
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perdu; on crie vive Je Roi; on crie 
de Roi boit le jour des Rois; on crie, 
on vous menace; 2) crier liberté; crier 
au feu, au meurtre, aux armes, aux aides, 
(È Paide) crier au ſecours; 3) crier du 
vin, du fruit; faire crier un petit en- 
fant qui eft perdu ; crier quelque chofe 
qu on a perdu; erier à trois briefs jours; 
4) une rouë neuve qui meſt pas grais- 
Tee, crie quand elle tourne; j) cet hom- 
me ne peut garder de valets, il crie 
trop. 

grier apres quelqu'un. einem nachſcbreyen, 
nachtufen. Wotac za kiem. 

crier haro, in der Normandie: einen mit 
ſeinen Sachen eigenmachtig anhalten, 
und ſofort vor Gerichte bringen. W 
Normandyi: . prywatna mocą rzeczy 
ezyie 2 ofoba Przytrzymane ſadom 
oddać. 

erier haro fur quelqu'un. einem auf allen 
Gaſſen nachrufen; einem mit Schelt⸗ 
Worten anpacken. Kray czec za kiem 
po ulicach; targa fie na Logo nieucz- 
ciwemi słowy, ` 

crier comme un aveugle, qui a perdu fon 
bäton; crier d pleine tete, aus vollem 
Halſe ſchreyen. Co 2 gardła wolac, 

dl crie avant gon Decorche, er läuft che 
er gejaget wird; er ſchreyet ehe er gez 
troffen wird. Ucieka a nikt go nie 
goni; kwiczy a iefzcze go nie 
boli. 


crier merci, um Gnade, um das Leben bit 
ten. O zywot proſié. 
crier vengeance, vulg: um Rache ſchreyen. 


O pomſte wolac. § Cela crie van- 
geance contre les femmes. 

tes boiaux lui crient, es rumpelt ihm im 
Leibe. Warczy, kruczy mu w brzu- 
chu. 

on atant crié noëls qwenfin il eft venu. 
man hat fo lange davon geredet, bis es 
wahr geworden. Tak dtugo o tym mo- 
wiono, az fie fprawdziło. 

* plumer la plume Jans erier. einen rupfen 
ohne daß er muckſen darf; ſchinden, 
ſcharren unter einem ſcheinbaren Vor⸗ 
wand. Skubae kogo pod prayiazni 
albo stufznosci pozorami; kizraicnym 
Ipofobem fupać, zdzierae. $ Il fait 
bien fes affaires dans cet emploi, il fait 
plumes la poule fans crier, 

Crieriess fe f. plur. vule. Geſchrey. 
Wrzalk, wrzeizczenie, krzyki. $ Je 
ſuis las de ces ctiezies. 

Crieur, n, 1) Schreyer, ein Plerr⸗Hans; 
2) gerichtliche Ausrufer. 1) Wrzefzez; 
Wofacz; Al Wolny, podwoyiki, 

Jaré eier, beeidigter Ausrufer, der Wel⸗ 
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ne, und verlohrne Sachen ausrufet, und 
dabey die Zubehoͤr zu einem Lelchen⸗ 
Begaͤngniß für Geld verleihet. Obwo- 
ywacz przyliegly, co rzeczy agubio- 
ne, wina przedayne w Paryżu obwotys 
Wa , a przytym potrzeb pogrzebowych 
za pieniądze pożycza. 

Crieufe, / V. eine Schreyerin. Bialaglor 
Wa wrzefzczaca. i 

erieufe de wieux chapeaux. Srodel-MWeilz, 
das auf den Gaſſen alte Sachen aus: 
rufet. Wendetarka, co po ulicach 
lachmany wiorchie i graty obwolywa, 
ktore ma do przedania. ` 

Crime, / m. (crimen) Verbrechen, Miſſe⸗ 
that, Uebelthat. Zloczynſtwo, zbro. 
dnia. 9 Un crime capital, horrible, 
afreux, odieux; epouventable; un 
crime digne de mort, un crime dete- 
ſtable; commettre, faire un crime. 

crime de leſe majeſis. der Hochverrath; 
Verbrechen der beleidigten Majeſtaͤt. 
Kryminał, wyſtepek przeciw dofto- 
ienſtwu krolewikiemu, $ Crime de 
léſe Majefté divine & humaine 


crime de léfe majeſts d amour, im Scherz: 


ein Verbrechen wider die Liebe oder 
den Cupido; Widerſtrebung eines ver⸗ 
liebten Herzens. Zarzuige: wybiianie 


iç 2 larzma miłosci; odpor ferca mi- 


Joscig zranionego, 

crime de löfe-faculse. im Scherz: Ver⸗ 
brechen wider die Verordnung eines 
Arztes. Zartuige: nieposfuſzeiſtyo 
przeciw dyſpoſycyi lekarſkiey. 


Faire ua crime d quelqu'un de quelque 


chofe.: einem ein Laſter aufbuͤrden; bes 
ſchuldigen. Zadać; zarzucać co komu; 
obuwiniac, uinowag Rogo. $Faut-ilfaite, 
un crime? à cet Auteur de dire la ve- 
rité; les Grands font un crime de tout 
ce qui ne flatte pas leur orgueil. 
Crimée, J. . die Crimmiſche Tartarey. 
Krym; Tatary krymikie. 
Criminalifer, v:a. I) eine Bürgers oder 


Civil⸗ Sache zu einer Criminal - oder 


peinlichen Sache machen; *2) einen aufs 
Leben anklagen. 1) Sprawe cywilng w 
kryminalną obracać; 2) abwinie kogo 
o glowe; zadać, zarzucić komu kry- 
minal. 8 1) Criminaliſer une affaire: 
* Griminalifte, Sm. Criminaliſt, der das 
Hais -Gericht wohl verſtehet. Krymi- 
nalifta; prawnik biegły w {prawach 
o glowe. ; 
Criminel, S- m. ein Uebelthäter, Miſſethaͤ⸗ 
ter, Verbrecher, Zloczynca,zbrodzien, 
$ Transférer, exécuter un criminel e A 
elt criminel de l&fe Majefte, devol, de 
meurtre, 
k 
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de- grand criminel, peinliches Gericht. 
Sady gorgce o glowe. 

de petit criminel. Gerichte wo Eivil⸗Sa⸗ 
chen entſchieden und geringe Verbrechen 
beſtrafet werden. Sady mnieyſze Ipra- 
wy cywilne ſadzace i wyitepki male 
karzace. 

Criminel, le, adj. (criminalis) 1) peinlich, 
halsbruͤchig; wegen etwas peinlich anz 

geklagt; 2) verdammlich, ſtrafbar, funds 
lich, boͤſe; 13) in Liebes⸗SZachen: unz 
beſtaͤndig, untreu. 1) Kryminainy; 
goracy; oglowe obwiniony; 2) potę- 
pienia, kary oſtrey godny ; grzeizny 3 
* 3) w fenfie gamrackim : dzienny, od- 
mienny. $ 1)Ileftcriminel; elle eft 
criminelle; 2) ſa condúite eft crimi- 
nelle devant Dieu & devant les hom- 
mes; rien ne peut régler de nos défirs 
la pente criminelle; des penſées cri- 
minelles; des regards criminels, 

prendre une choje au criminel. aufs 
ſchaͤrfſte etwas auslegen. Oltro, ſurowo 
co wykładać, 


Juge criminel. Blut- Richter, peinlicher 
Richter. Sedzia fprawy kryminalne 
Ladazgcy. 

allen d'abord au criminel. ſchnell richten, 
ohne zulänglihen Grund verurtheilen. 
Nagle, bez należytych- dowodow 
ofadzić. 

Criminellement, adv. 1) ſcharf, ſtraͤflicher 
Weile; 2) vor Berichte: peinlich, Leib 
und Leben betreffend. 1) Oftro, furowo; 
2) wfgdach: kryminalnie; o głowę. 
$ 1) Juger criminellement d'une action, 
dune perfonne ; expliquer une chofe 
‚eriminellement; a) pourfuivre une 
affaire, ctiminellement, 

Crime Tartare, f. m. & f, ein Crimmi⸗ 
ſcher Tartar. Tartar krymki, 

*Crimnum,. f. m. (crimnum) Weißen, 
Gruͤtze, Spelt⸗Gruͤtze, Gries. Gryz, 
krupa. 

Crin, f. m. 1) die Maͤhne und der Schweiff 

eines Pferdes; 2) Pferde⸗Haare oder 
auch lange Kuͤh⸗ oder Dien - Haare, 
aus den Schwänzen, die zu Matratzen 
gebraucht werden; 3) im Spott: gro⸗ 
bes garſtiges Menſchen-Haar. 1) Grzy- 
wa; koly u grzywy konikiey i włofy 
na ogonie; 2) włofy konfkie albo z 
ogonow bydła rogatego do materacow; 
3) [&ydzae: kudłaciny, włofy fzpetne 
i niechedogie na głowie. & 1) Crm 
delig, épais, frife; taire, treſſer le crin; 
2) un matelats de crin, 

“erin Karcher. das Haar am Fiedel⸗Bogen. 
Wioty na imyczku. 
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“prendre quelqun au crins einem in die 
Hände fallen. Za wioſy kogo por- 
wae. ` 

Yfe prendre au crin. einander bey den 
Haaren kriegen. Za teb lie chwytac; 
za łby fie wodzić. 

Crinier, / m. Haar-Bereiter, Haarſieder, 
der die Haare zu den Matratzen und 
Polſtern zubereitet. Rzemieslnik co 
wloty konikiei wolowe do materacow 
wyprawuie. 

Criniére, f. fo 1) die Maͤhne eines Pfer⸗ 
des oder Löwen; 2) Cometen⸗Schwanz; 
3) eine Kappe, Hals⸗Decke, die man 
den Pferden über die Mähne ſtreifet; 
4) im Scherz: Haupt⸗Haar; auch eine 
Parfe. 1) Grzywa, koſy konialwa; 
2) ogon kometowy; 3) zcwieie, w 
ktore grzywa konika uwiniona by- 
wa; 4) artem: wfoly na gło- 
wie przyrodzone albo przyprawne. 
N 1) La criniere de ce cheval eft fort 

elle ; lorsgue le lion rugit, {a 
criniere a quelque chofe defortafreux; 
2) une étoile à longue criniere. 

Crinon, f. m. Mit-Effer, Duͤrr⸗Made, ein 

Wurm bey Kindern. Robaczek zas 
corny na kſataft wiofa, od ktorych 
dzieci ſchng i nuznieia. y 

Criole, f.m. ein Kind das in Indien von 
ſpaniſchen Eltern geboren wird. Dzie- 
cię w Indyi z Hyſzparilkich rodzicow 
zrodzone. 

Crique, f. F. 1) in der Seefahrt: ein 
kleiner See⸗Hafen, der von Narur långt 
an der See⸗Kuͤſte lieget; ein kuͤnſtlich 
gebautes Haus, darinnen das Krachen 
des Gewitters ein Furchtſamer nicht 
hören kann. 1) Port od famey natury 
w dłuż pobrzeza morkkiego położony; 
2) dom kunfztowny, w ktorym boia- 
zliwy trzaſkania grzmotow į piorunow 
nie siyfzy. e 

*Criquer, v. u, vid. Croquer, krachen. 
Trzeſzczec. $ Les herbes Zeches 
criquent. 


Criquet, / m. niedriger Klepper, kleines 
Pferd. Zmudzinek , kon małego 
waroſtu.  $ Il étoit fur un eriquet 
allez joli. j 

Criqueter, vid, Croquer, 

Crifalide, Criſantemum, vid. Chryf: 


Oriſe, /. f. (erifs) das Brechen, der Wech⸗ 
ſel der Krankheit, wenn ſelbige entwe⸗ 
der nachlaͤßt oder draer wird; 2) Veran⸗ 
derung eines Affeets. 1) Choroby 
odmiana znaczna i nagła w gorfze al- 
bowlepfze; 2) Nagla odmiana afektu. 
$ 1) One criſe imparfaite; criſe bon- 

Dddz ne, 
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ne, mauvaiſe; 2) je ne fai quelle hu- 
~ meur maitrife nos volóntez & eſt la 


crife de nos paflions. 


Ze maladie efè dans um état de erife. die 
bricht fih. 


cette afaire eft dans fa oriſe. ber Handel 


Krankheit aͤudert ſich, 
Choroba fie odmienia. 


CRIT 1528 


klarowny, przeżroczyfty. § Des caus 
criftalnes. 


ciel eriſtalin. heller Himmel. Niebo 
wypogodzone, 


Oriſtaline, / . Saamen⸗Fluß, Krankheit 


der Manner. Piynienie ciala, choroba 
mefka. 


ſtehet auf den Schluß. Sprawa ta wnet Criſtaliſation, . in der Chymie: Criz 


ma bydz dokonczona. 

Oriſocolle, 9 

Crifocome, ! ke 

Crifogonum, S vid. Chryf 

Crifolite, 

Crifobee, 

Criſſement, f. m. das Knirſchen mit den 
Zaͤhnen. Zerzytanie. 

Oriſler, v. 4. mit den Zähnen knirſchen. 
Zgrzyta£. 

Criſtal, f. m. (eryfallus) 1) Criſtall, Berge 
Eriftal; 2) Criſtallen⸗Glas; 3) bey den 
Poeten: das Criſtall eines hellen und 
klaren Waſſers; 4) in der Chymie: 
Cxiſtalliſtrte Specerey als Alaun, Wein⸗ 
fein. ) Kryſztal kamien; 2) sklo 

- kryfztałowe; 3) w Buergen kryfztał 

przeźroczylley wody; 4) w c 
ktylztailekarftwana materya przeiro- 
czyíta przewarzonego. § 1) Un beau 
eriſtal, une taſſe de criftal; 2) eriſtal de 
Veniſe; verre de eriftal; glace de cri- 
ftal; 3) le mobile criſtal des eaux; 
4) criſtal d'alun, de tartre. 

erijlal de montre. das Glas über eine 
Sack⸗Uhr. Sklo puklafte na pekto- 
raliku. 

er minéral. zubereitete Specerey von 
Salpeter und Schwefel. Lekarltwo z 
fiarki z ſaletry. 

eriftal laxatif de Jupiter. Criſtall aus 
aufgelöfetem Zinn zum Purgiren. Kry- 
fztał dolem Purguigey zrozwiązaney 
cyny. 

criftal purgatif de lune. Criſtall, aus auf⸗ 
geloͤſetem Silber, desgleichen zum Pur⸗ 
gieren.  Kryfztał 2 rozwiązanego 
srebra także do purgowania. 

@iflal de roche. Berg⸗Exiſtall das ſehr rein 
ifte Kryfztaf w gorach kopany barzo 
ezyfty. - 

‚eriftal d'Islande. ein Criſtall aus Island. 

Kryfztat Islandki, 

Oriſtalin, f m. (humor eryftallinus) 
1) das Waſſer im Auge, if die Feuchtig⸗ 
keit des Augen- Sterns; 2) eine Art 
Glas zur Schmelz⸗Arbeit. 1). Wilgo- 
tość, humor kryfztalowy w oku; 
2) gatunek skła do imelcarfkiev ro. 
boty. ` 

Criltalln, e, adj. (eryſtallinut) klar, hell, 
durchſichtig, eryſtalliſch. Przeyrzyſty, 


ſealliſtrung, Gerinnung zum Criſtallen⸗ 
Salz. U Chymikow: przewarzenie 
czego na kryfztafowg materyg 
Criſtaliſer, v. a. in der Chymie: Criſtal⸗ 
Hären, zu Criſtallen auſchießen Jaffeır. 
W chymi: na kryſataf \przewarzac; 
kryfztalizowae, = 
Criſtianiſme, vid. Criſtianiſme. 
Oriſtofle, vid. Chriftophle, ) 
Critique, / m. (criticus) i) ein Criticus, 
der inſonderheit ein Buch ſehr unterſu⸗ 
het und beurtheilet; 2) Tadler, Splits 
ter-Richter. 1) Krytyk; rozfadnik, co 
ofobliwie kfiegi krytykuie; a) fzaco- 
wnik;ganidiel, $ 1) Un ſavant criti- 
gue; 2) un bourru critique. 

Critique, f.f- i) die Critik, Wiſſenſchaft, 
die die verderbten Stellen der alten Au⸗ 
torun zu verbeſſern ſuchet; 2) genaue 
Unterſuchung, Beurtheilung, inſonder⸗ 
heit einer gelehrten Schrift; 3) Tadel⸗ 
ſucht, unzeitigss Urtheil. ) Krytyka, 
king roztrzafanie; nauka o poprawie 
mieyſe w flarych autorach za czafem 
odmienionych; 2) roztrzafanie, roz 
ſadek; 3) nicowanie ſprau- czyich; 
cenzura, przygana, 6 1) Etre hailo 
dans la critique; 2) rien n’echape à 
leur critique. 

Critique, adj.e. der eine Sache gerne 
unterſuchet, beurtheilet, oder tadelt. 
Rad co nicuigcy, roſtraaſaigey albo 
ganigcy. $ Efprit, humeur critique; 
difcours critique. 

il eft extremement critique; ep eritiſiret 
über alles, er tadelt alles. Krytyki fie 
nazbyt chwyta; wizyfiko na nice 
wywraca, 

Jour critique. (dies criticus) bey den Wez 
bicis: Tag, der vom Lauf der Kranke 
heit den Ausſchlag giebt. Dzien lekar- 
iki , choremu zdrowiealbo smieré de- 
terminuigcy. 

Critiquer, v. a. tadeln, eritiſtren, zu ge⸗ 
nau ein Buch, eine Auffuͤhrung beur⸗ 
theilen. Krytykowag, nicowag, fzaco- 
wać ludzkie. (prawy albo kfiege, 
$ J critiquetout, mais pour fon mal- 
heur il critique mal; critiquer les 
meurs du ſiécle. 

Cxiriqueur, f. m. ein Splitter-Richter; 
ein Tadler. Przyganiacz, fzacownik, 

ganiciel. 
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ganiciel. “6 Tous ces grands criti- 
gueurs ne font pas toŭjours ceux qui 
font le mieux. 

Crocement, ) 


Croaſſement, f. m. das Raben⸗Geſchrey⸗ 


Krakanie krukow. 

Croacer, Croafler, v. m. (crocire) ſchreyen 
wie die Raben; 2) ein groß Geſchrey 
machen. 1) Krakaẽ jako wrona; 2) wrze- 
fzczeć, halafowac. krakać. $ 1) Un cor- 
beau devant moi croace. 

Croate, vid. Cravate. 

Croatie, L f. (Croatia) Croatien, ein Koͤ⸗ 
nigreich. Kroacya kroleiiwo. 

Croc, f-m. 1) Knack, Krachen eines brechen⸗ 
den Dinges. f Cric. 2) ein Fleiſch⸗Ha⸗ 

cken in der Speiß⸗Kammer; 3) Feuer⸗ 
Hacken; 4) Hacken auf den Schiffen 
von unterſchiedener Geſtalt und Größe; 
5) eln hoͤlzerner Nagel in der Wand, 
die Kleider darauf zu bangen, eine Wands 
Hacken; 6) in der Apotheke: ein Rez 
cept⸗Hacken, barein die Reeepte ange⸗ 
bangen werden, damit ſie nicht verloh⸗ 
ren werden; 7) im Pferde-⸗Maul ein 
Hacken — Zahn; 8) ſoitziger Hunde: 
Zahn; 9) Zahn⸗Stift von einem abs 
gebrochnen Zahn im Maul; 10) die erſten 
Zaͤhne eines Kindes; 11) Harpun, eiſer⸗ 
ne Hand; 12) ein Bots⸗Hacke. 1) Trze- 
fzczenie rzeczy fie lamigcey obacz 
cric; 2) hakkilkozeby w fpizarnı do 
zawiefienia mieliwa; z) ofeka, hak 
ogniowy; 4)hak okretowy,roznego ielt 
kiztaltu ; 5) kofko w scienie do {zat za- 
wiefienia; 6) hacik aptekarki, nakto- 
rym recepty wiſza; aby fie nie poroz- 
rzucały; 7) kieł, ząb haczyfty w gębie 
konikiey; 8) kiel w pfieyfzczece; 9) 
opienek ; 10) ząb pierwfzy raz dziecię- 
ciu fie pufzezajgsy; 11) żelazna ręka 
do zbroce; 12) bofak, {prys haczyſty. 
§ 1) Cela fait croc fur les dents; 
2) mettre de la viande aucroc; un croc 
bien garni. 

des crocs de la ville. Feuer- Hacken. 
Haki ogniowe do rozrywania dachow 
czaſu ognia-gwaltownego. 

arquebufe à croc. ein Doppel⸗Hacken. Ha- 
kownica ftrzelba. 

cc procès eft au croc; cette affaire eſt pen- 
due au croc. vid. Pendre au croc. der 


Proceß, die Sache ift ins Stecken gera⸗ 


then. Zawielzono tę fprawe ſadowg. 
pendre Depee au croc; mettre les armes 
au croc. den Degen an den Nagel 
hengen ; das Kriegs Leben verlaffen. 
Wzgardzić pafem rycerskim; fzable 
na kołek zawieſic. 
he Paradis vous efi bos, pendez Ze rofaire 


ROC 1590 
‚as croce im Scherz: betet nicht zu 
viel, ihr kommet ohne dieſes in den 
Himmel. Zartnige: i bez tego. gwal- 
tu pacierzy dufza twoia bedzie W nie- 
bie. 

croc-en-jambe. das Stellen eines Beins, 
über welches der andre fallen mug- 
Podſtawienie komu nogi; przerzuce- 
nie kogo przez noge. 

donner le croc-en-jambe. einem ein Bein 
ſtellen; einen überliften.  Przerzucid, 
przekingc, przewinac kogo przez no- 
ge; uprzedzić kogo w ſztukach; 
Przechytrzyé kogo. $ II a donné le 
croc- en- jambè à Cupidon. = 

crocs des chiens. ein Dorn-Strauch auf 
den Anritiifben Inſeln. Tarn na wy- 
{pach Antyliyskich. $ 

* a avalé ce verre croc. das Glas hat 
er in einem Zug ausgetrunken. Dufz- 
Kiem te sklanke wypif. ` 

croc emmanché, Hacken mit einem Heft 
oder Stiel. Hak na trzonku. 

croc de carelette. in der Seefahrt: der 
Anker- Hacken, womit der Anker ins 
„Schiff gezogen wird. W zeg/arfkiey 
nauce : hak do wsciagnienia W okręt 
kotwice. 

crocs de palanquins. Hacken, womit die 
Seegel⸗Stangen des großen Maſts regie⸗ 
ret werden. Haki, ktoremi reie u 
mafztu wielkiego kierowane bywaig. 

crocs de palans.. zwey eiferne Hacken an 
einem Strick große Lafen ins Schiff zu 
winden. Dwa haki u liny do windo- 
wania cięzarow w okręt. e 

Croce, vid. Croffe. 

Croce, ee, adj. obf. Safrau⸗faͤrbig. Czer- 
wony iak fzafran; fzafranowy. 

Croche, .. . 1) gefhwänzte Note; 2) eine 
kleine Muͤnze in Baſel ohngefehr von 
9 Pfennigen. 1) Nota muzyczna z 

ogonkiem; a) moneta w Bazylei pol 
fzoftaka wynolzaca. ; 

Crochet, f. m. vid. Courfon. x) Frauen⸗ 
zimmer⸗Hacken, an ſelbigem eine Sack⸗ 
Uhr, Geld⸗Taſche u. d. g. zu haͤn⸗ 
gen; 2) Favoritchen, Haar⸗Locke, welche 


ehedeſſen das Frauenzimmer en der 
Stirne zu tragen pflegte; 3) ein Ha⸗ 


cken, Haͤcklein zu unterſchiednem Gez 
brauch; 4) eine Schnell⸗Wage; 5) Die- 
trich, ein Schloß zu Ginen ` 6) Miſtga⸗ 
bel mit Hacken; 7) in der Druckerey: 
eine Klammer, eine Linie oben und uitz 
ten mit Haafen, wie man zu Tabellen 
braucht; 8) Ruͤhr⸗Hacken, damit das 
Gold oder Silber im Schmelz-Tiegel 
umgeruͤhret wird; 9) Zapfen an der 
Dach Pfanne, damit fie an hr Latte 
DC 
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haͤngt. 1) Back biafogfowski do pek- 
toralika, do miefzka; ai faworytek, 

.kedziorek na drociku z obu itron 
-ezola, podług ſtroiu ftaroswieckiego 
bialoglowskiego; 3) hak, bacik do 
rozney potrzeby ; 4) przezmian waga; 

‚„nolzna waga z iedney ſtrony tylko 
hak maigca; 5) wytrych do odmyka- 
nia rygla zamkowego; 6) widty gno- 
jowe haczyfte; 7) w drukarni: linia 
2 hakami na obudwuch koricach do 

-tablic albo tabel; 8) ruraczek do mie- 
{zania krufzcza rozpufzezonego w ty- 
glu; 9) pierka na dachowce, co da- 
chowke na łacie dachowey trzyma, 
$ 1) Un crochet d'or garni de diamans; 
un crochet de montre. 

erachets, plur, 1) Reff, in welchem der Traͤ⸗ 
ger eine Laſt auf dem Ruͤcken träget; 2) 
die Hacken⸗Zaͤhne eines Pferdes. 1) 
Jasla, noſidfo, naczynie tragarskie do 
nolzenia ciężaru na grzbiecie; 2) kły 
konskie nieco krzywione. $ 1) Porter 
les crochets: 

erochet d’etablie. eine Schrauben⸗Zwinge, 
benm Tiſchler. Szrobfztok u ſtolar za. 

crochets de retraite, Hacken an den Laves 
ten, die zum Fort⸗ und Zurückſchieben 
der Kanone dienen. Haki ufoza dzia- 

wego do popychania i przyciąga- 
nia działa służące. 

ere fur les crochets de quelgu un. auf 
eines Beutel los leben. Trawic mie- 
fzek czyy. 

allen aux meures fans crochets. ohne nd: 
thige Mittel etwas angreifen. Bez 
nalezytey gotowosci fie czego pod- 
ige. 

Crochetter, v. a. dietrichen; mit einem 
Dietrich ein Schloß aufmachen. Wy- 
trychem rygiel w zamku odmykac. 
$ Crochetter une ferrure, une porte, 
un cofre. 

Orochetéral, e, adj- vulg. unhöflich, grob 
wie ein Sack⸗Traͤger. Gruby, niepoli- 
tyczny jako tragarz. & Façons: de 
parler crochetérales, 

Crocheteur, / m. Trager Laſt Traͤger. 
Diwigon, tragarz, co ciężary na 
grzbiecie moi, & Il y a des croche- 
teufes & des crocheteurs. 

orocheteur de ferrures. ein Dieb der mit 
Dietrichen Schloͤſſer aufmacht. Zlo- 
dziey en zamki odmykaigcy 

Janté de crocheteur, geſunde und ſtarke 
Leibes⸗Conſtitution. Czerſtye i hoze 
2drowie; zdrowa komplekſya. 

Grocheteufe, f. f. eine Trägerin. Tra- 
garka, 

Crochetons . . vid, Crochets, pl. die Yr- 
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me an einem Naf. Rogi alba re- 
koiesci u noſidla tragarsklego. 
Srochu, &, adj. etwas umgebogen, krumm. 
Przygięty, nagiety. & Bec crochu. 
cheval crochu. Pferd, das die Knie⸗Beu⸗ 
gungen enge ſchließt. Kon pedkolan- 
ki scisto zwieraiaey. ` ` s 
il a les mains crochuës, er macht krumme 
Finger, er ſtiehlt gerne. Radmyizkuie; 
przylanie mu wnet co do rąk. 
Crochuë, f. f. geſchwaͤnzte Note; die nur 
ein Achtel vom ganzen Takt gilt 
Nota muzyczna ogoniafta ofina czese 
taktu wynofzaca. 
double crochue, doppelt geſchwaͤnzte Note. 
Nota ogoniafta podwoyna, 


\Crochu£r ‚ v. 4. ol. 1) einen Hacken an 


etwas machen; 2) eine muficalifihe Noz 
te ſchwaͤnſen. 1) Hak do czego przy 
prawic; 2) pifać notę muzyczną 2 
ogonkiem. 

Crochure, f. f. die Kruͤmme, Biege, Krzy- 
wosd, nagietose. 

Crocodile, La. !erocodilus) r) ein Croeo⸗ 
dill; de) eine Schlange; ein Verraͤther; 
boshafter und falſcher Menſch. 1) Kro- 
kodyl; *2) ialzezurka, Judaſz; oblu- 
dnik złosliwy; zdrayca pod pokryw= 
ka przyiazni zgubę czyią Szukaiacy- 

larmes de crocodile. Exbeodillen Thraͤnen, 
die einen zu betriegen ſuchen. Ezy 
Krokodylowe; łzy zmyslone i na zdra- 
de wylane. 

Crocodilium, /, m. (crocodilium) große 
Eberwurzel, Saffer⸗Diſtel. Ofer czar- 
ny, ziele. 

Crocomagma, f- n, kleine Kuͤchelchen in 
der Apotheke von Safran, Myrrhen, 
Rofen, Staͤrk⸗Mehl, und Gummi. 
Placki aptekarskie z fzafranu, miry, 

» roż, krochmalu i 2 gumy. ` 

Crocus, f. m. (crocus) i) in der Chymie: 
der Crocus, Chymiſcher Safran; Roſt 
in welchen ein Metall durch Kunſt ver⸗ 
wandelt wird ; >) der rechte Safran; 3) 
eine Art Fruͤhlings⸗Blumen in Frank⸗ 
reich, es giebt weiße, gelbe und blaue. 
1) W Chymii: rdza z.kazdego kru- 
ſacza zrobiona; 2) ſzafran prawy; 3) 
gatunek kwiarkow wiofnowych, fa 
białe, bfekitne i żołte. 

Crọïable , ad. c. glaublich; derjenige dem 
man glauben fann. Do wiary podobny; 
wiary godny. & Il eft crolable; cétte 
hiſtoirè eſt croïable. 

Crolance, vid. Créance: 

Crojant, f m. ein Rechtglaͤubiger. Pra- 
wowierny. $ Abraham ett le Pere des 
erotans; les vrais erojans. 

Croiler, vid, Croller. 

Croire, 
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Cróite, v. a. (credere) conj. vid. in ap- 
pend. 1) glauben; 2) denken; 3) ſich 
einbilden, etwas vor gewiß halten, ob es 
gleich falſch iſt; 4) eines Rath, Mey⸗ 
nung folgen, glauben; 5) in Gerich⸗ 
zen: als einen Beweis annehmen, glatz 
ben; 6) achten, anſehen, dafür halten. 
1) Wierzyć; 3) wierzy&, myslić, mnie- 
mać; 3) wierzyć rzecz fallzywa; 
wierzyć, że tak ieft; 4) uwierzyć 
radzie, zdaniu czyiemu; 5) W fgdach: 
wierzyć; iako dowod pewny przyiąć; 
6) trzymać o kiem dobrze, zle. § 1) 
Croire une chofe fur la parole de quel- 
qu'un; on croit les gens de probité; 
à qui croiras tu, fi tu nen crois à tes 
yeux? croire en Dieu; a) ċroïez vous 
qu'il ait fait cela? toùt n'ira pas com- 
me il croit; 3) les petits eſprits croient 
aux ſorcieres; 4) croire un confeil; 5) 
on doit en croire le ſerment du défen- 
deur; 6) je le crois homme d’honneur; 

ål ne la croit pas or tl la wöit. ey liebt fie 
heftig. Goraco ig kocha: 

Creu, &, obf. 7 7 

Cru, e, adj. & part. J geglaubt. Uwie⸗ 
rzony. 

Croifade; f- . 1) Kreuzfahrt, Kreuzzug 
der Chriften wider die Unglaͤubtgen, das 
Grab Chrifi unter dem Zeichen eines 
Kreuzes zu erorbern; 2) in der See⸗ 
fahrt: das Kreuz, ſind vier kreuzwei⸗ 
fe am Suͤder⸗Pol ſtehende Sterne. 1) 
Krucyata; woyna, ktorą Chrzescianie 
przeciw turkom na dobywanie grobu 
Pankiego pod znakiem Krzyża Swie- 
tego podniesli byli; 2) w zeglarfkiey 
nauce: krzyż; to ieft cztery gwiazdy 
na krzyż położone opodal punktu po- 
dudniowego. § 1) La premiere Croi- 
fade fut conelu& au Concile de Cler- 
mont en 1095 fous Urbain II. ; 

Croifar, f.m. Kruſat, eine Silber⸗Muͤnze, 
ohngefaͤhr ven anderthalb Thaler. Mone- 
ta srebrna 7 Tynfow i 32 grofzy płacą- 
ca. & Les Croifars fe fabriquent à Gé- 
nes & font marquez dun côté dune 
croix, & de Pautre de Pimage de la 
Sainte Vierge. 

Croile, La ehedeſſen ein Kreng- Bruder, 
der die Kreuzfahrt mit chat. f. Croifa- 
de, Krzyzak, żołnierz co krucyate 
albo woyng przeciw poganom służył; 
. Crotiade, $ Secourir les Croi- 

EZ, 2 

Eroifee, f. V t) das Kreuz des Fenſter⸗ 
Nahmis; 2) Kreuz- Stangen, fo die Seile 
Danzer⸗ Leine ausſpannen; 3) kleines 
Kreuz von Stoͤckchen im Bienen⸗Stock, 
damit die Bienen ihr Gewirk defio bef 
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fer anlegen können; 4) der Einſchlag 
beym Leinweber; 5) eine Kreußformige 
Kratze, die wollnen Bettdecken aufzu⸗ 
kratzen. 1) Krzyż w oknie; w ktorym 
fig kwatery okienne otwieraig; 2) ko- 
zły linę powrozobiegunow natęžżaią- ` 
ce; 3).krzyzyk z kiykow do ułacnie- 
nia pfzczofom dzienia w ul włożony 
4)# tkacza: watek w plotnie: 5) grę- 
pla na kfztałt krzyza zrobiona do 
wzdrapanıa kołder wełnianych. d 
croifee de Lancre. in der Seefahrt: der 
Anker⸗Stock. Lafka Lelazůua u kow 
WICH, * V 
Croilelle, Croiſette, / F- eine Art Papier 
aus Marſilien. Gatunek papieru 2 
Marſylii. s Ch 
Croifement, ſ. n. 1) beym Fechtmeiſter: 
das Anbinden, Anlegen, da die Degen 
der beyden Fechter kreuzweis zu liegen 
kommen; 2) das Zwirnen der Seide. 
1) U fechtmiftrzow: ꝛlogenie rapie- 
rows gdy, obay fechtuigcy ſzpady 
na krzyż zlozyli; 2) przedzenie, kre- 
cenie,iedwabiu. § 1) Faire un crois 
Zement, 5 { 
Groifer, v. 4. 1) kreuzweis legen, halten, 
ſetzen; 2) bey den Webern; die Lein⸗ 
wand ſchlagen, nachdem die Weber⸗ 
Spuhl durchgeſchoſſen worden; 3) die 
Ruthen in einem Korbe durch einan⸗ 
der flechten; 4) auf der See: hin und 
her ſegeln, kreuzen; 5) bekreuzen, mit 
einem Kreuz bezeichnen, bemerken; 6) 
kreuzweis eine Schrift durchſtreichen; 
7) im Parlament: mit einem Kreuz 
eine Schrift bemerken; die man noch 
nicht publieiren will, einen Artikel, wiz 
der den man etwas einzuwenden hat; 
8) einen zuwider ſeyn, ſchaden, hindern; 
9) obf. quälen, martern. 1) Na krzyż 
co polozye, fkladad, trzymaé; a) 4 
tkacza: plotno zbiiad przerzuciwizy 
czołnek; 3) praciki w kofzu przepla- 
tac; 4) fam i tam zeglowac; krażyć 
po morzu, dybac na nieprzyiacielikie 
okrety; 5) krzykiem co znaczyć, 
znakować; 6) na, krzyż przekreślić; 
7) w Parlamencie: krzyżyk przypüac, 
na znak, Ze punkt, artykuf nieprzyięty, 
albo Ze fkrypt iefzcze nie ma bydz 
publikowan; 3) w przek z kiem išć; 
fzkodzić komu; przesladowa€ kogo; 
8) obf- trapie, męczyć kogo. § D) 
Croiler des couteaux, des épées, les 
jambes, les bras; 2)croilerla toile; 3) 
croiter les ofiers; 4) eroiier le Golfe, 
dans le Canal, fur les côtes d'une ter- 
re; les galéres croifent fur les pirates; 
5) eroiler un écrit; 6) croiler un ar- 
acle 
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ticle de compte, une ſentence; 7) il 

_ eroife fon rival en tout. 

eroijer une érofe. einen Zeug kreuzweis we⸗ 
ben, W krzyżyki tkae materya. 

eroifer un article, einen Artikel mit einem 
Kreuz ausſtreichen. Wymazac, pre- 
krzeslié artykuł krzyżykiem. 

eroifer les foies. Seide ſpiunen, zwirnen. 
Przašć iedwab. 

eroifer le chemin. den Weg nach der Quere 
gehen. Poprzek przeysé drogę. 


Croifer, v, u. 1) kreuzweis liegen, als Aeſte 
auf einem Baum; 2) Über einander lies 
gen oder gehen, als die Vortheile am 
Schlaf⸗ Rock auf der Bruſt. 1) Na 
krzyż leżeć iako gałęzie na drzewie; 
2) przekładać fię, leżeć na drugiem 
iako przediobki u założki, u robdy- 
Zana. § 1) Branches qui croifent; 2) 
cette robe de chambre ne croiſe pas 
allez fur l’eftomac. 


fe croifers u. 1. 1) kreuzweis liegen; 2) 
kreuzweis durch einander fh ſchneiden, 
gehen, als zwey Linien, zwey Fluͤſſe; 3) 
ſitzen mit kreuzweis uͤber einander ge⸗ 
ſchlagnen Beinen; 4) das Kreuz zur 
Kreuzfahrt oder zu dem reuz- Zuge anz 
nehmen, ſ. Croiſade. 5) fich hindern; 

einander zuwider ſeyn, ſchaden. 1) Na 

` kezyż leżeć; 2) na krzyż przecho- 
| dzić, fie przecinać, iako dwie drogi, 
rzeki; 3) fiedzieć po turecku nogi 
przyliadizy ; 4) wziąć na be znak 

‘ krzyża S. witepuigc w krucyate albo 
w woyne przeciw niewiernym poga- 
nom, obacz Croifade; 5) za paſy z 
kiem chodzić; przesladowac fie ; wzaie- 
mnie fobie fzkodzie. 5 f) Ces £pees 
Ze croifent; 2) chemins, lignes qui 
fe croifent; 3) fe croifer fur Létable; 
4) Philippe de Valois propofa à fes 
ſujets de fe croifer, & commença lui 
même de prendre la croix; 5) ces 
deux rivaux fejcroifent & de traver- 
fent en toùt. 


Croifé, ée, adj. 1) kreuzweis gelegt, lez 
gend wie ein reug: Weg; 2) in den 
Wappen: ein Kreuz habend, mit eiz 
nem Krenz. 1) Krzyzowy, na krzyż 
„przełożony, leöacy, jako dwie drogi; 
2) w herbach: krzyż maigcy. $ 1) 
Chemins croifez; des épées croifécs. 

Zeg bàs croifez. 1) mit ius Kreuz geleg⸗ 
ten Händen ; 2) müßig, mit in den 
Schvoß gelegten Händen; ohne alle Anz 
ſtalt, ohne alle Vorſorge. 1) Rekoma 
na krzyż prgelozonemi; a) ręce 22: 
lozywizy ; aulezonemiza pas rgkOma; 
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prożnuiąc; bez naymnieyfzego ſtara- 
nia. 1 

tenir (Je tenir) les bras croifez. die Haͤu⸗ 
de in den Schooß legen, muͤßig ſeyn. 
Zalozywfzy ręce gotowego wyglądać. 
S Les parelſeux tiennent fouvent les 

ras croifez. 

Croiſette, / f. ein Kreuzchen, nur in 
den Wappen; 2) Kreuz⸗Kraut, iſt gut 
zu Wunden und Brüchen. 1) Krzyżyk 
herbowy; 2) Tyrlicz, kızyzownik, 
ziele na kiły i rany dobre. 

Groifetté, ée, adj. croix eroifettee. in 
den Wappen: ein Kreuz, das mit Hel- 
neu Kreuzen umgeben if. Krzyż herbo- 
wny krzyäykami otoczony. 

Croiſeur, ( m. 1) ein Kreuzel, ein Kaper; 
2) Gif- oder ein See Capitain, der zu 
Bedeckung der See⸗Kuͤſten herum kleu⸗ 
jet. 1) Fraybiter morii; 2) Ohcier 
albo okręt po morzu krążący i bo- 
brzeża itrzeggey. 


Croilier, f. m. ein Kren: Der, Krzyżak ` 


kawaler: } à 
Croiſières, ſ. f. plur. die Gegend, wo 
Schiffe herum kreuzen. Okolica, gdzie 
na przydybanie nieprzyiaciela krążą 
okręty. $ Etre en croilieres. 
Croifon, Croſillon, f. m. i) das Quer⸗ 
Holz eines Kreuzes; 2) das Zwerch⸗ 
Holt eines Fenſter⸗ Kreuzes; halbes 
Fenſter⸗Kreuz , das die Flügel von einan⸗ 
der theilt. 1) Drewno poprzeczne 
krzyZowe; 2) drewno poprzeczne w 
krzyżu okiennym kwatery dzielace. 
Croiflance, f. f. kt) der gehorige Wuchs; 
die gehörige Größe, die eine Perſon oder 
Sache durch das Wachsthum zu erlan⸗ 
gen pfleget; 2) figürlich: Wachsthumz 
die völlige Blüthe, volkommene Größe; 
Vollkommenheit, als der Schönheit, des 
Verſtandes ze. 1) Dorostosé; waroſt 
należyty rzeczy albo oſoby; 2) w fene 
fie fgurycznym: fama pora jako glad- 
kosci, roſtropnosci, dotkonałosci. § 1) 
Cet un enfant qui a pris croilfance; 
2) celt un jeune eſprit qui n'a pas en- 
core pris toute fa croiſſance; l'amour 
& leſtime que j'ai pour vous, ont deja 
pris toute leur croiſſance. 
eroiſances, pl. verworrene, zuſammen ges 
wachſene Kräuter die man auf den Fels 
fen und im Meere findet und zu Auszie⸗ 
rung der Grotten verbrauchet. Ziela 
zawılo w kupę zroste, ktore w morzu 
albo na skałach znayduig i do przy= 
ozdobienia grot biorą ogrodowych 
Croiflant, /. m. 1) der wachlende Mond, 
der Mond bis zum erſten Biertheil; 2) 
das tuͤrkiſche Wappen, dex ttuͤrkiſche 
balbe 
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halbe Mond in ihrem Wappen, das tuͤr⸗ 
kiſche Reich; die Türken, die tuͤrkiſche 
Armee; 3) die ausgeſchnittene Figur 
eines halben Monds an den Seiten der 
Geige, wo der Fiedelbogen geht; 4) ein 


ſchneidendes Gaͤrtner⸗Inſtrument in Ges 


ſtalt eines halben Monds; 5) in den Ca⸗ 


minen ein halber Mond von Blech, in 


welchem die Feuer⸗Schauffel und Feuer⸗ 
Zange hängt; 6) eine im halben Mond 
geſtellte Schlacht⸗Ordnung der Schiffe; 
7) Art Papier mit 3 halben Monden, wo⸗ 
mit die Fanzoſen nach der Tuͤrkey han⸗ 
deln. 1) Kliezyca pofowica po nafta- 
iu; 2) mieſige albo herb turecki ; Pan- 
S uo Otomanikie,; woyfko Tureckie; 
3) kobiel'wyrznieta polkſiezycowa na 
bokach fkrzypic, gdzie rznie ſmyczek; 
4) inſtrument oftry ogrodniczy na 


` Visa ‚pol kfiezyca; 5) miefigezek 


z blachy w- kominie izdebnym do 
wrażenia i zawiefienia opatki i Cesi; 
6) fzyk okretow woiennych połmie- 
hieczuy; 7) papier francufki z trze- 
ma pofkziezycami, ktorem w Tur- 
czech handluigz. & 1) Les cornes du 
eroiffant font tournées vers Levant; 2) 
faire pälir le croiflant. 

eroijJans adojjez. halbe Monde - Figuren, 
die in dem Wappen mit den Rüden 
an einander ſtehen. Pofmiefieczne 
herbowe figury tylem ku fobie obro- 
cone. 

eroijjant montant. halber Mond im Wap⸗ 
pen, mit in die Hoͤhe gewendeten Spi⸗ 
Ben. W herbach: poikfiezyc 2 ro- 
gami w gorę: 

crolſſant renverfé; croiffant couché. hal- 
ber Monb, der die Spitzen unter fih hat. 
Polkfiezye z rogami na dof obroco- 
nemi. * 

croiffans ; a) tournez; b)contournez; c) 
apointez ou afrontez. halbe Monds- 

Figuren mit Spitzen; a) gegen die rechte 
Seite; b) hinter einander; c) gegen 
einander. Poikfiezyczne figury 2 ro- 
gami; a) ku prawey ſtronie; b) za ſo- 
ba; c) przeciw fobie, 

eroillant; ordre du croiſſant. der Mou⸗ 
den⸗Ritter⸗Orden vom Jahr 1448, er 
hat nicht lange nach feinem Stifter Re- 

nato von Anjou, Koͤnige in Sieilien, 
gedauret. Order kliezyca od roku 
1448, niedługo trwał po ſwoim fun- 
datorze Renacie de Anjou krolu Si- 
cyliyfkim. 

Croiſſier, v. m. %% fih zur Kreuzfahrt 
wider die Ungläubigen zeichnen Za- 
ciagać De do krucyaty albo woyſka 
przeciw poganom ; ebasz Croiflades 


Croiſſir, v. n. obf. entzwey brechen. Zla⸗ 


mac. 

Croifure, f. V, das Kreuz⸗Gewirk, der Koͤ⸗ 
per in den Zeugen. Watek w mäte- 
ryach. $ On connoit la finefle de la 
ferge à la croiſure & celle du drap à 

la filure. 

Croit, Croiſt, f: m. Zuwachs, Zuzucht der 
Heerde, junges Vieh. Przyptodek; 

-roczny przychowek. $ Partager le 
croît. . i 

Croitre, v. u. conj. vid. in append. 1) 
wachſen, als ein Kraut, ein Thier; 2) 
wachſen, zunehmen, als der Mond, dle 
Fluͤſſe, die Tage; 3) fih vermehren, als 
die Inwohner, eine Zeitung. 1) Rosés 
roſngc, iako plonka,zwierze; 2) przyra- 
ſtac, rofnac, przybywad,. o kliezyeu, 
rzekach, doiach: 3) rozrofuge die, 
zamnozy6 De, rozkrzewie fig, NZerzyé 
fie iako obywatele, nowina. 9 1) 
Cette plante croitra, fi on a foin de 
Laroſer; la barbe croit; les plantes 
croiſſent après la pluie; enfant qui 
commence à croitre} 2) la lune croît; 
les jours croiflent; le peuple croît en 
cette ville; ce bruit croît tous les 
jours. 

Croitre, v. a. bey den Poeten: vermeh⸗ 
ren. Mnożyć, rozmnożyć co. $ Cette 
action croitra fa gloire. i 
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creu &, obf. 9 


cru, e, J adj. & part. gewachſen. 
Urosty. 

cet arbre eſt cru de fix doigts. dieſer 
Baum iſt ſechs Finger hoch angewach⸗ 
fen. Temu drzewu na fzesé calow 
przyrosio. 

Oris, e, adj. vid. Crud. 

Crus e, adj. & part. vid. Croire. _ 

Croix, f. f- (crux) 1) ein Kreuz oder Fi⸗ 

gur, in welcher fih zwey Linien durch⸗ 
ſchneiden; 2) Kreuz, daran man vor 
Zeiten die Uebelthaͤter zu hängen pflegte; 
3) das Kreuz Chriſti, au welchem Chri⸗ 
fus der Welt Heiland geſtorben; 4) 
Kreuz, Noth, Truͤbſal, Widerwaͤrtig⸗ 
keit; 5) ein jedes Kreuz in der Kirche, 
an den Wegen u. d. g. 6) das Zeichen 
des Kreuzes, womit man ſich ſeguet: 
7) ein Kreuz, das im Rechnen zehn gilt, 
und in gerichtlichen Aeten zum Zei⸗ 

chen geſetzt wird, daß man den Artikel, 
bey dem es ſteht, nicht einraͤumet; 8) 
die Seite der Münze, auf welcher das 
Bildniß des Herrn ſteht; 9) jede Mins 
ze, auf welcher ein Kreuz iſt; 10) Kreuz 
von Holz, darauf der Scharfrichter den 
Uebeithaͤter raͤdert; 11) in der Sterne 
Runi; ein kleines Suͤd⸗Geſtien, fo aus 

prey 
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Prey Sternen beſteht; re) eine Kratze 
in Geſtalt eines Kreuzes, wollne Zeuge 
aufzukratzen. 1) Krzyz, figura ze dwuch 
liniy, z iedney proftey a drugiey po- 
przeczney; 2) ſzubienica, krzyż ita- 
rodawnych narodow, do ktorego zo: 
czyrice przybiiano; 3) krzyż na kto- 
rom Zbawiciel świata umarł; 4) 
krzyż, meka, fraſunek; 5) krzyż 
każdy w kosciele, przy drogach Boża 
meka; 6) krzyż ktorym fie żegnamy ; 
7) krzyzyk w rachunkach dziefięć, a 
w fadach przy artykule znaczący, Ze 
go nie przyymuia ; 8) ſtrona monety 
na ktorey Zeit glowa; 9) każda mo- 
neta z krzyżem; 10) drewno krzyho- 
wate, na ktorym leżącego zfoczyfſcę 
kat kołem tłucze; 11) w gwiazdar- 

"Däer nauce: znamie niebielkie potu- 
dniowe 2 trzech gwiazd złożone; 12) 
gtepla na kfztałt krzyża zrobiona, do 

"wyczofania welnianych materyy. $ r) 
Faire, couper une croix; 2) Alexandre 
fit mettre en croix quelques voleurs ; 
il’ le fit atacher en croix au pie du 
rocher; ;) Jelus- Chriſt a ſoufert la 
mort de la croix; la croix a été un 
ſcandale pour les Juifs, & une folie 
dans opinion des Palens; 4) fi nous 
aimons Jéſus- Chrift, il faut porter fa 
eroix; 5) porter la croix dans une pro- 
ceſſion; 6) faire le ſigne de la croix; 

\ 7) mettre une croix à côtè d'un arti- 
cle, d'un compte; 8) regarder la croix 
d’üne monofe; 9) changez moi cette 

-Veroix d' Eſpagne; 10) roher le criminel 

“atache à une croix. 

croix Saint Andrée z croix de Bourgogne. 

ein Andreas⸗Kreuz, als ein Lateiniſches X. 

Krzyż Swietego Andrzeia na ukos iako 

litera X położony» 

eroix Saint Antoine. Kreuß des H. Antonii 

als das Lateiniſche T. Krzyż S. Anto- 

niego na kfztait litery T. 

croix de par Dieu. ein gedrucktes AB C 

Taͤflein, darauf die Kinder die Buchſta⸗ 

ben lernen. Tabliczka z obiecadiem 

dla dziatek. 

croix peckorale. goldues Praͤlaten⸗Kreuz , 

das die Biſchoͤffe und einige Aebte auf der 

Bruſt tragen. Krzyż Pralacki złoto- 

lity na pierfiach Bifkupa, Opata. 

croix géométrique, vid. Baton de Jacob. 
in der Meß-Aunft : Jacobs⸗Stab. 

W gieometryi: laika Jakubowa. 

groix gnomonigue. ein Stunden: rent, 
beffen jedes Ende durch feinen Schatten 

ſtatt des Zeigers eine Stunde weiſet. 

Zegar sloneczay bez ſtylu na krzyżu, 

ktorego konce godziny pokazuig. 
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presdre la croix, vid. Croiſade. ſich in 
Krieg wider die linglaͤubigen begeben. 
Zaciggnac fie do krucyaty albo Woy- 
ika przeciw Poganow idącego. 

avoiy les jambes en croix: die Beine kreuz⸗ 
weis über einander gefchlagen haben. 
Nogi na ktzyż przełożyć. 

faire la croix d courbettes; ou & la halo- 
tade. auf der Reutbahn: mit dem 
Pferde vier Sprünge ins Kreuz machen, 
das ift, zuerſt vorwärts, hernach zurück, 
und denn auf beyden Seiten I fzkole 
iezdney: koczyena Ey, to ieſt, pier- 
wey wciąż, potym wzad, a na oftatek 
W lewa i prawa ſtronę. 

Je le Jetterois volontairs à croix & à pile. 
ich kuͤmmere mich nicht viel drum; es 
mag gehen wie es will. Nie wiele o to 
ftoie; nie wiele mi na tym należy; 
niech kosé padnie iako chce: 

vn , ni croix ni pile. kein Geld haben. 
1 fzelaga nie mieć złamanego: 

jeu de croix & de pile. das Mark⸗ und 
Unmark⸗ Spiel, in welchem derjenige 
gewinnet, deſſen Muͤnze mit dem Wap⸗ 
pen unten und mit dem Bildniß oben 
faͤllt, nachdem ſolche in die Hohe gez 
worfen worden. Raucenie monety; 
gray, w.ktorey ten wygraie, ktorego 
moneta rzucona herbem na ſpodku, a 
głową albo obrazem wzgure leży. 
Q Joüer à croix ou à pile. d 

croix decens. Geld: Sorte, in welcher die 
Zinſen muͤſſen gezahlet werden. Gatus 
nek pieniędzy: na wypłacenie czyn- 
zo. umowiony. ` 

croix de Ferufalem. 1) Serufalemsg= Krenut; 
das Wappen des Königreichs Jeruſalem; 
2) eine rothe Blume mit großen Blaͤt⸗ 
tern, ſo im Julio blüht. 1) Krzyz Je- 
ruzalemſki; herb kroleftwa Jeruzalem 
ſkiego; 2) k iat czerwony o wiels 
kich liſtkach w Ligen. kwitngcy. 

grand:croix die naͤchſte Würde oder der Rit⸗ 
ter nach dem Ordens⸗Meiſter des Mal⸗ 
theſer und St. Ludwigs⸗Orden. Pienw- 
{zy urząd albo kawaler po hochmiſtr au 
Orderu Maltenſkiego i S. Ludowika. 
SI eft grand croix, chevalier grands 
Croix. 

freres de la noſe cnoix. Roſen-Kreuzer, 
die den Lapidem Philofophorum ſuchen. 
Pewni fantaſtycy, co lapidem Philofopho- 
sum albo kunfzt robienia złota ſzukaig. 

Ordre de la croix. der Kreuz- Orden, von 
ſelbigem pflegte eine Prinzeſſ in von Oeſter⸗ 
reich das Oberhaupt zu ſeyn. Order 
krzyża, ktorego bywa kawalerkg nay- 
przednieyfzą iedna z Arcykſiezniczek 
Rakufkich, 

Inuen- 
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invention ſainte croix. Creuz-Erfindung, 
ein Feſt⸗Tag. Znalezienie swietego 
Krzyża Swieto. 

exaltation fainte croix. Creuz-Erhoͤhung, 
desgleichen ein Feſt⸗Tag. Swieto pod- 
nieſienia S. krzyża. j 

sroix blanche. die alte Standarte des Riz 
nigreichs Frankreich. Choragiew fta- 
rodawna kroleftwa Francuſkiego. 


eroix. in den Wappen; ein Gre, Hr, 


herbach : krzyż. 

eroix recercelée; croix ancrée, Anker 
Gren, Krzyż korwiczny. 

croix potencée. ein Kruͤcken⸗Creuz. Krzyż 
na kfztalt kule podpafzney. 

eroix vuide. ein ausgebrochen Creuz. 
Krzyż przeyrzyſty, czczy wewnątrz. 

eroia ajouree au ceur, ein in der Mitte 
ausgebrochnes Creuz. Krzyż we. srzod- 
ku przeyrzyſty. . 

eroix parée. ein ausgerundetes Gre, 
Krzyż na koricach okrągło wycięty. 

eroix entendée- ein an den Enden ausge⸗ 
ſpitztes Creuz. Krzyż na koilcach 
la pic zaſte Wyclef. 

eröix bok ein eingefaßtes Creuz. 


Krzyż okrazony albo obrebiony. 

" eroix fourchesée. ein Gabel⸗Creuz. Krzyż 
rofochaty. 

croix perronee, ein Stuffen⸗Creuz. Krzyż 
2 ftopniow wichodowych. 


croix étoilée. ein Steru⸗Creuz. Krzyż 
2 gwiazd złożony. 

croix guivree. ein Schlangen = Ereus. 
Krzyż z węża. 

croix lojangée, ein Rauten⸗Creuz. Krzyż 
2 Izybiaftemi koncami. 

croix bezantée. ein Greng aus Pfennigen. 
Krzyż z pieniazkow. 

croix d double traverfe. das Patriarchen⸗ 
oder Spanſſche Greuze Krzyż patry- 
archowy albo hyfzparííki. 

eroix au pié fichee- ein Creuz dus vier 

Nageln. Krzyz ze czterech gozdziow. 

eroix fleurdelifée. ein Lilien - Gre. 
Krzyż ze ſanurka ukręcony. 

croix pommetée. ein Creuz init Kugeln. 
Krzyż z gałek. 

croix cablée ; croix cordée. ein Seil⸗Creuz. 
Krzyż ze fznurka ukręcony. 

croix garnie de hamegons. ein Hacken⸗Creuz. 
Krzyż haczyity, to ieft z haczyſtemi 
koncami. g 

` croix treflee. ein Drey-Blat-Creuz. Krzyz 
ze trzech liftkow. 

Grolis, f. m. obf. 1) Moraft, fumpfigter Ort, 
2) eine Tieſe fo das Waſſer ausgeſchwem⸗ 
met. 1) Kaluza, mieyſce bagniſte; 
2).dof od powodzi. 

Croller, v. 4. von Stoß⸗ Vögeln; den 
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Bauch loͤſen. O prakach drapieżnych: 
wyprożniać fie; wylacniee. 

Cromatique, f. f. (chroma) 1) beym Mah⸗ 
ler: die Farbe⸗Kunſt; Wiſſenſchaft, die 
Farben, Licht und Schatten nach der 
Natur aufzutragen; 2) Muſik aus dem 
b mol. 1) U malarza: rozłożenie 
farb, umber i swiatlosci podług natury; 
2) figuralna muzyka z C mol 1) La 
eromatique eſt la troifieme & derniere 
partie de la peinture. 

Cromatique , 2%. c. in der Singekunſt: 
aus dem b mol und aus halben Toͤnen 
zuſammen geſetzt. W muzyce: 2b mol: 
i 2 poltonowzlozony. $ La muſique 
cromatique eſt celle qui ajoute 3 la 
muſique diatonique les b mols & les 
dieſes. 

Cromorne, f.m. Poſaunen- oder Trompes 
ten- Zug an einer Orgel; 2) Organiſt 

der dieſen Zug ſpielet. 1) Piſzczafki 
organowe głos puzanow i trąb wyda- 
waiace; 2) Organifta co na tych gra 
pilzczaikach. 

eromornes. gerade Orgel ⸗Pfeiſfen die 
nicht dicker noch ſchmaͤhler werden. 

Pifzczałki organowe w ieduey grubosci 
aż do korca idace. 

Crone, f. m. ein Kran auf dem Ufer, die 
Güter aus und ein zu winden. Winda, ka- 
far na pobrzezu,ktorymtowary z okrę- 
tow wyciagaig i w okręt ſpuſzczaig. 

Cronique, Chronique, f- J. (chronica) 
Jahr⸗Geſchichte, Zeit⸗Geſchichte; Gez 
ſchichte, die nach der Ordnung der Zeit ge⸗ 
ſchrieben finds ein Chronicke. Kronika 
roczne dzieie. $ Lire les vieilles cro- 
niques de Pologne, 

cronique ſcandaleuſe. 1) Tadel⸗ Schrift 
von der drgerlihen Lebens⸗Art eines 
Frauenzimmers oder eines großen 
Herrus; 2) Nachrede. 1) Pılmo nicuigce 
poſtepki Pana albo Damy wielkie z 
fiebie daigcych zgorfzenie; 2) obmo- 
wa, osfawa. $ 1) Il pafloit pour dé- 
vot, mais la cronique fcandaleufenous 
aprend qu'il ep pluſieurs mai- 
treſles. 

Cronique, Chronique, adj. c. (cronicus) 
anhalten, lang, von Krankheiten. 
Długi, diugotrwaiacy, o chorobach: 
§ Ila une maladie chronique, 

Croniquer, Chroniquer, v. a. im Scherz: 
Sahe - Bücher von etwas ſchreiben. 
Zartem: kroņikę o czym pifać. $ U 
vouloit croniquer fes faits: 3 

Croniquer, Chroniqueurs f. m. im 
Scherz: ein Geſchichts⸗Schrelber. 
Zartem : Kkronikarz, czaſopis, hyftoryk. 

Cronologie, Chronologie, f. f.» (ebronolo- 

Eee gia) 
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gia) Zeit - Rechnung, Chronologie. 

Czalopifarika nauka;chronologia ; cza- 

fopitanie „ Wuyrae howanie czalow. 
La cronologie eit'tres- neceflaire à 

un homme de lettres; la cronologie 
de Calviſius eit fort exacte. 

Cronologique, Chronologique, adjeöliv. 
(ehr ‘onologicus) Chronblogiſch, zur Zeitz 
Rechnung gehörig. Chronologiczny, 
-ezalopilariki, do wyrachowania czalu 
nalezacy. $ Difcours cronologique; 
table cronologique. 

Cronologilte, Chronologiſte; a 

Cronologue $ Chronologue, J fim. (chro- 
nologus) ein Ehtonvisgifts ein Gelehr⸗ 
ter, der in der Zeit⸗Rechnung wohl erz 
fahren if- Chronolog, czalopis; bie- 
eiy w nauce o obiſaniu czafow. 
$ Vous n’eresun grand Chronologiſte; N 
il eft un grand Chronologue. 

Croon, f-m. eine alte Holandiſche Muͤnze, 
die zwey Kayfer⸗Gulden gilt. Moneta 
ſtara holenderika dwa złote rynikie 
placaca. 

Croone, f. f. eine Schweitzeriſche Rech⸗ 
nungs⸗Muͤnze. Moneta fzwaycarfka 
rachunkowa. 

Croquant, f. m. ein Bettler, Lumpen⸗ 
Hund. Golota, golec, oprykk, hultay. 
$ Les pailans qui fe revolterent en 
Guienne fous Henri IV & fous Loüis 
XIII. furent apeilez croquants. 

Croquanc, e, adj. praſſelnd, zwiſchen den 
Zähnen. | Chrufzezacy, trzefzezacy 
miedzy zeboma. $ Un bifcãit cro- 
quant; une croute croquante. 

*Croque- lardon, f. m. im Scherz: 
Schmaxutzer, Teller⸗Lecker, Topf⸗Kucker. 
Paforzyt, wyiadacz w cudze kuchnie 
zaglądaiący. 

Croque-au fel, adv. nur mit Salz ohne 

alle Zurichtung. Bez wfzelkiey przy- 
prawy tylko fzczegulna folg. & Man- 
ger une chofe à la crogue'au fel. 

i? le mungeroit à la.croque-au-jel. er ift 
weit frarker,, er konnte ihn auffreſſen. 
Daleko mocnieyfzy od niego ; zgniotł- 
by go iak 2gnile iabiko; "polknat- 
by go. 

“manger du pain à la croque au fel, tro⸗ 

cken Brod mit Salz eſſen. Jesé chleb 
z folg. 

Croquer, v. m. knirſchen krachen unter den 
Zähnen. FTrzeſzezec, chruſzegee mie- 
day zeboma. 9 Croute qui croque 
tendrement fur les dens. 

* Croquet, v. a. 1) begierig etwas freſſen, 
daß es knirrſcht und knarrt; 2) beym 
mahler: grob hin mahlen, nicht aus⸗ 
arbeiten; 3) hurtig arbeiten; uͤberhin 
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ſchreiben, ſich in der Arbeit uͤbereilen; 

4) verſchwenden; 5) mauſen, wegraffen, 
mit Liſt entwenden; 6) in der See⸗ 
fahrt: einen Hacken einhengen , beſſer 
Acrocher. * 1) Pożerać nagle co chru- 
fzczącego i trzelzezacego; 2) uma- 
larzu : ‚grubym malować pezlem; 
obrazu nie domalowad, nie wydoiko- 
nalić; 3) pretko, niedbale , iak na od- 
byt robić, pilaé, co czynić; przyna= 
glić,przyspiefzyć robotę; 4)roipra{zać, 
przemarnować; 5) my{zkować, worems 
zabić, fztucznie krase, zmykać; 6) w 
Leg larfkiey nauce: hak wrzucić, hakiem 
zawadzić, Je stowo Actocher. § 1) 
Le renard croque les poules; le chat 
croque les ſouris; 2) croquer un ta- 
bleau; 3) il croque fes’ouvragesy fes 
lettres; 4) cet homme a crogué tout 
ſon bien. 

* crog poguer le marmot , vulg. lauge vor der 

Thuͤre ſtehen und warten. Pre- 
de drzwiami diugo na kogo cze= 
kac. 

il n'en crognera que d ume di 
davon nichts ſchmecken; 
nichts kriegen. 
nie oberwie; nie okrafifie wrey {pra- 
wie. 

Croquet, Sf. m. eine a Pfefferkuchen, 
fo hart it und im Munde knirſcht. 
Piernik bar zo kruchy d miedzy Zzebamt 
chrufzezacy. & Croquet bien lec. 

*Croqueur, / m. ein liſtiger Dieb, einer der 
etwas zu ee ſuchet. Urwipo- 
4e; ziodziey c} hytrze co zmykaigcy. 
§ Un vieux renard, grand eroqueur de 
poulets. 

Croquignole, *Craquignole, LF ein 
Sternickel, Schneller, Kopf- Ctog: 
Szezudfek kulakiem albo 915 ciami; 
guzkiykeiowy. § L'un en paſlant me 
donn oit une nazarde & l'autre une eros 
quignole. 

Crolie, f.f. i) ein Biſchofs- oder Abts⸗ 
Stab; 2) Seitert Henkel, in Geſtalt 
eines Biſchofs-Stabs, als an einem 
Gieß-Becken; 3) ein Kolben, Stock der 
vorne krumm iſt, womit die Kinder 
einen Stein oder Ball ſortſtoßen; A im 
Scherz die Kruͤcke eines Lahmen. 
1) Kurwatura; Paſtoral Bilkupki al- 
bo Opacki; 2) antaba, ucho iako u na- 
lewkı na Kapi kurwarury Ikrzywio- 
ne; 3)kiy, laika na przodku nagiera, 
ktora dzieci igraiace kule albo kamie- 
nie popychala; 4) zartuiac: kula 
; podpafżna $ 1) Croſſe dor, d'argent; 

2) les eguieres äcrolle font à la mode. 

Grofe de monfquet, vid. Couche, 

Crofle, 
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Crofle, ee, adj. der das Recht hat einen 
Viſchofs Stab im Wappen zu führen, 
als ein Abt, eine Aebtißin. OOpatach, 
Kfieniach; maigey kurwaturę; kurwa- 
tura fie Pieezetuigey, $ C'eſt un Abe 
crofle & mitre. 

Croſſer, v.n. von Kindern, die mit Ruz 
geln fpielen; eine Kugel mit einem 
Kolben oder einem Stecken, der vorne 
krumm it, fortſtoßen. O chlopcach 
kulmi graigcych: popychaé kulę lalką 
na przodku nakrzywiong. $C’eltun 
petit libertin qui a fait que croiler 
tout l'hiver., 

Croſſette, [.f. abgeſchnittne Wein⸗Ranke, 
oder Feigen-Aſt zum Einſenken, an 
welchem etwas vom jährigen Holz blei⸗ 
ben muß. Do fadzenia w ziemie la- 
torosl winna lub igowa odcięta, u kto- 
aey dla facnieyſzego rozmnozenia 
drewno od lonikiego roku zofta- 
wiono. $Lescroflettes mifes en terre 
font aiſement de racines. 

erojlettess plar, die Ecken oben an der 
Einfaſſung der Thuͤren und Fenſter. 
Ozdoby u rogow liſtew albo odrzwia 
nad oknami, drzwiami. 

crojjettes de couverture. der Gyps oder 


Kalk⸗Zierath, neben den Dach⸗Fenſtern. 
Ozdoba na gipſie albo wapnie wybi- 
iana okofo okien dachowych. 


Crofleur, f.m: ein Junge, der mit Kugeln 
ſpielt und ſolche mit einem Kolben oder 
vorne krummen Stecken fortſtoͤßet. 
Chłopiec graiacy, co kule nakrzywio- 
na falkg przed ſoba popycha. 

Crotalaire, f. f. (erotalaria) in der Apo⸗ 
theke: ein gewiſſes ausländiſches Gez 
waͤchs aus Alien. W aptyce: ziele 
pewne 2 Azyı. 

Crorales, f. f. plur. obf. vid. Caſtagnètes. 

Crotaphite, L m. & adj. m. (crotaphita) 
in der Anatomie: das Schlaf⸗Maͤus⸗ 
chen an den Schlafen, welche die Holen 
des Schlafs füllen, die Schlaf⸗Beine 
bedecken, und die Unterkiefer ziehen. 
W anatomii: muſzkuſ ikroniowy ste 
dołki, ikroniowe napelniaig, kosci 
Eroniowe okrywaią i czeluse ſpodnig 
przyciągeid. 

Crote, Crotte, f.f. 1) Gaſſen⸗Koth; 2) Mit 
einiger Thiere. 1) Błoto naulicy, kat; 
2) gnoy, Tano niekroćychtylko zwie- 
rząt; bobek kozi, owcy. $ 1) Elle 
marche {i mal quand elle va par les 
ruës, que fa jupe en amaſſe toute la 
crote; 2) crote de chevre, de ſouris, 
de rat; crote de ver à foie. 

rates de chien. weißer Hunds⸗Dreck, in 
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der Apotheke. Album grecum, albo 
pfie layno, w aptyce. 

Croter, Crotter, v. 4. kothig machen; bez 
ſudeln mit Gaſſen⸗Koth, als ein Kleid. 
Ulzargac, ukalae, ublocie, pokalać co 
iako ſuknie. $ Elle a croté fa jupe; 
Ceit un petit Avocat qui erote {a robe 
au Palais. | i 

fe croter, v. r. ſich kothig machen, kothig 
werden.  Ufzargae fie, ukalaé fie, 
ublocie fie. BU fe crote fort, lors- 
qu'il va à pie par les ruës, 

Croie, ée, adj. 1) kothig, voll Gaſſen⸗Koth; 
2) mit Gaſſen⸗Koth beſudelt; 3) im 
Scherz: ſchlecht, gering, nichts werth; 
4) im Scherz, von einem vornehmen 
Serrn: der keine Kutſche und Pferde 
halt. 1) Blotniſty; biota pełny; 2) 
ublocony, ufzargany; 3) Zarfuige: 
posmienny, podiy, ladaiaki; proſty; 
4) zartuige z wielkiego Pana: koni i 
karety niemaigey, $ 1) Larüe eft.cro- 
tee; 2) un garçon crote; il eſt crote 
comme un barbet; 3) un Po&te cro- 
te; une nouvelle crotée; Mufe cro- 
tee; 4) c'eit un petit Marquis croté; 
c’eft une Comteſſe crotee, 

20 fuit croté dans les ruës. es ift kothig 
auf der Gafes Wiele blota na uli- 
cach. ` 

Crotole, .. m. (crotolium) eine Art Trum⸗ 
mel, welche auf alten Münzen die Bas 
als: Pfaffen der Cybele in Hånden Haz 
ben. Gatunek bebnow na monetach 
ſtarodawnych w rękach popow bogini 
Cybele. 

Crotte, Crotter, vid. Crote, 

Crotton, Groton m. ein gewoͤlbtes Ge⸗ 
faͤngniß unter der Erde, beffer Cachot. 
Dno. w wieży; taras fklepiony pod- 
ziemny /epfze słowo Cachot, 

Croube, ad}. c. obf. krumm, gebogen, Krzy- 
WV, nagiety. 

Crouchautsy f. m. pler: Stuͤcken Holz, 
welche vorne in einen Kahn kommen und 
zur Rundung des Vordertheils denem 
Bunty przodek ` ezofm  okrágławy 
Zwieraigce. ; 

Croulant, e, ad). baufaͤllig. Zly, waty, 
obaliſty, nachylony. o flarych budyn- 
kach. ` § Apuier une maifon crou- 
lante. 

Croulard, f. m: ein gewiſſer Vogel. Prak 
pew ny. 

Oroulement, f.m. Erſchuͤtterung, das Sin⸗ 
ken, Weichen; Brechen eines Gebäu⸗ 
des, das fih zum Einfallen neiget. Oba- 
liny; nachylehie domu wattego. 

Crouler, u. 1. 1) haufaͤllig werden, wackeln, 
von alten Gebäuden; 2) / vom Erd⸗ 

Eee 2 beben 
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beben erſchuͤttern. 1) Nachylae fie, o 


obalinach: 2) obf. trzesc fie, zatrzą- 
Inge fie od trzefienia ziemie. $ CO 
Muraille qui croule. 

Crouler, v.a. 1) ein Schiff ins Waſſer 
laffen; “ 2) ſchuͤttein als Bäume wegen 
der Obſts. 1) Zepchngé, ſpuseic okret 
2 lądu w wodę; *2)trzase owoc; Zas 
trząínąć czym. 1) Crouler un bâti- 
meng: 2) croulez ce prunier. 

Croulieres, f. f. plur. lockere, fandigte oder 
moraſtige Oerter, auf welchen man Feiz 
nen gewiſſen Tritt thun kann. Traeſa- 
wica; mieyſce mialkie, piafzczyfte 
albo bagnifte, gdzie noga oftoieć fie 
nıe moze. 


` Croulis, vid. Crolis. 


Croupade, f. f. hohe Courbette, Luft⸗ 
Sprung eines Pferdes, da das Pferd 
vornen und hinten in gleicher Ho⸗ 
he bleibet, ohne daß man das Ci- 
fen. ſiehet. Korwet wyioki albo 
kok, w ktorym kor w rowney zo- 
ſtaige wyfokosci, patrzacemu Zadney 
podkowy albo ftopy kopyta {wego nie 
pokazuie. & Manier à croupades; 
faire des croupades; mettre un che- 
val à Lair des croupades; cheval qui 
ſe prefente à croupades; hautes crou- 
pades. 

Kroupe, f.f. 1) die Spitze, die Hoͤhe eines 
Berges: 2) das Creuz eines Pferdes 
vom Sitz oder Sattel bis zum Schwanz; 
3) Hintertheil einer Haut oder eines 
Leders, wo der Schwanz denten 4) 
Hintertheil eines Chors in der Kirche. 
1) Wierzch gory; 2) krzyż konski; 
to iet, od fiedzenia albo fiodia 
aż do ogona; 2) Rzemier krzyżowy 
albo tyt ikory wyprawioney, gdzie 
był ogon; 4) tył koru koscielnego. 
$ 1) Ils firent des feux fur la croupe 
des montagnes; il fe failirent de la 
croupe de montagne ja) croupe large & 
ronde; mettre en croupe; porter en 
croupe. 5 

la volupté porte le repentir & Ze mifere 
en croupe. auf Wolluſt folgt Reue und 
Elend. Zale i miſerye po roskofzach 
chodzą. 

moiiller. en croupe. den Anker vom Hin⸗ 
tertheil eines Schiffs auswerten. Ko- 
cwicg 2 rufy, tọ iet, z tyłu nawy 
wyrzucić. 

Croupe, adj. obf. dick. Gruby, miażfzy. 

*a Croupetons, adv. niederhöckend, kau⸗ 
gend, auf dem Hintern, als ſitzen oder 
rutſchen. Zadnicg naziemi; ma połłan- 
ku, na posladku, iako fiedżieć, fie 
caolgad. § Pre? erouperons; mar- 
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cher A crouperons; cef Diere eſt à 
eroupetons, 

Croupias, f: m. vid. Croupiere 4). 

Croupiat, f. m. auf den Schiffen: ein 
Kuoten in einem Seile. Na okretachz 
wezel w linie. > 

Croupier, f.m. 1) der hinter dem Sattel 
bey einem ſitzet; 2) ein Spiel: Gett, 
der einem ſchwachen Spieler einhilft, 
oder fatt deſſelben ſpielet; 3) ein Freund 
der ſeinen Namen und Beyſtand her⸗ 
giebet, etwas auszuführen; 4) heimli⸗ 
cher Beyſtand, der am Karren mit zieht. 
1) Ten co na krzyżu Kofskim za 
iezdzcem fiedzi; 2) pomocnik, na- 
miaſtek kofterski, co graczowi sta- 
bemu dopomaga albo miafto niego 
zwyk grać; 3) przyiaciel, promotor 
zezwalaiacy, abyiego imieniem i po- 
waga {prawe prowadzono; 4) zaftep- 
ca, pomocnik Ikryty, kogo wizyttkie- 
mi filami i radọ taiemnie zafzczy- 
caigcy. 


Croupiere, ff. 1) Schwanz⸗Niemen am 


Sattel: 2) im Scherz: der Hintere, 
der Steiß, inſonderheit eines Weibes: 
*3) eine garſtige unflätige Hure; 4) 
Seil, an welehes ein Schiff von hinten 
angebunden wird. 1) Pochwy koriskie; 
2) zartuige, aſobli wie z kobiety: za- 
dek, zadnica, rzyć; *3) kurwisko, 
wfzetecznica bezecna; 4% lina, ktorą 
okrę z tyfu albo z rufy do lądu przy- 
biiaią. 


elle Aen la eroupiere. fie hat viele Lieb⸗ 


haber, mit welchen fie zuhält. Wielg 
fie lizie gachow. 


moüiller en croupiere. in der Seefahrt: 


den Anker vom Hintertheil des Schiffs 
heraus werfen. W zeglarfkiey nauce: 
kotwicę z rufy albo z tyłu okrętowe- 
go wyrzucić, 


croupiéres, plur. Berdruf, lofe Händel. 


Kłopoty, frafunki, hafaſy. 


Failler des croupieres à quelquun. einem 


Handel und Verdruß machen; einem 
ein Bad zurichten. Klopotow i ha- 
łafow kogo nabawić. 9 On lui va 
täiller des croupieres. 


Croupion, f. m. 1) das Schwanz⸗Bein am 


Menſchen; der Steiß der Buͤrzel am 
Feder⸗Vieh; *2) im Scherz: der Pos 
der. 1) Guzica, gaſtrzyca, rzap, kultrzy- 
ca u czieka i prakow; *2) Zarzuige: 
rzyć, zadek, posladek. $ 1) Un crou- 
pion de chapon, d’oifon; 2) ſangler, 
remuer le croupion. - 


garnir le croupion. in der Buche: in den 


Dürel eines Capauns kleine Stuͤckchen 
Speck einſtecken , damit er anſehnlicher 
leyn 


— 
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ſeyn moͤge. W kuchni: kaplunowi 
guzyce słoniną natkać dla wiekfzego 
pozoru. 

- Croupir, v. u. 1) ſtehen, nicht fließen, vom 
Wajer: 2) liegen, als ein Kind im 
Kothe; z) im figürlichen Verſtande: 
faulen, liegen, ſich weken als in La⸗ 
fern, Sünden. 1) Stoied, nie Bae 
o wodach : 2) leżeć w plugaſtwie iako 
dziecię; 3) wfenfe figuryesnym : gnić, 
walać De w niecnotach, w grzechach, 
$ 1) Leau croupit dans les foffez ; eau 
qui dort oucroupit, devient bien-töt 
puante; il n’y apoint de pire eau que 
selle qui croupit ou qui dort; 2) un 
enfant. croupiroit dans fon ordure fi 
on n'avoit ſoin deleneteier; 3) crou- 
pir dans les pechez; croupir en une 
extreme mifere. 

Oroupiſſant, e, adj. ſtehend, als Waſſer. 
Stoigcy , o wodzie. & Eau eroupiſſante. 

Croupon, f. m. Sohſen⸗Leder; eine ges 
gerbte Ochſen⸗Haut, ohne Kopf und 
Bauch. Skora grzbietowa wygarbo- 
wana, bez głowy i brzuchu. $ Un 
croupon.de vache, de boeuf. 

Croufte, vid. Croüte. 

Orouſtille, ff. ein Stuͤckchen Brod⸗Rin⸗ 
de; ein Biffen Brod. Sztuka korki 
chlebowey; kroyka; kes chleba. 
$ Prenez encore une crouſtille pour 
boire un coup. ` 

*Crouftiller, v. 4. ein Stuͤckchen Brod⸗Rin⸗ 
de eßen. Jescikorke chlebowa; przeka- 
fie chleba. $On crouftille avant que 

de boire. 

* Croultilleux, euſe, adj. kurzweilig, laͤcher⸗ 
lich, poßierlich. Smieſzny, treiny, kro- 
tofilny. § Il eft croufilleux; elle eſt 
erouſtilleuſe; c’eft un corps erouſtil- 
leux. i 

¥ Crouftilleufement, adv. luftig, poſſierlich. 
Trefnie, smieſznie. & II parle crou- 
ſtilleuſement. 

Croutac, f. m. eine gewiſſe Muͤnze in Norz 
wegen. Moneta pewna w Norwegii. 

Croûte, f, f- (erfol 1) die Rinde am 
Brod, am Kuchen, an einer Paſtete; 2) 
dicke Haut, Kruſt oder Schale, die ſich an 
etwas anſetzt, als an einem lang gelegenen 
Salz⸗Haufen, auf einem Confekt; 3) der 
Grind auf einer Wunde oder Geſchwaͤr; 
4) harte Schale auf der Erde von gar 
zu großer Duͤrre; 5) beym Mahler: 
Copie eines Gemaͤhldes, die man fürs 
Original ausgeben will. 1) Skorka na 
chlebie, na paſtecie, na kolaczu; 2) ko- 
zuch, ikorupa jako na kupic foli, co 
długo leżała, na konfekcie; 3) ſtrup na 
wraedzie, na ranie; 4) korupatwarda 
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naroli od wielkiey fufzy; ) u malarza: 
przemalowanie, kopia za oryginatuda- 
wana. $ 1) Lacroüte de deſſus la croüte 
de deſſous; nemanger que des croütes 
de päte ; manger quelque petite croûte; 
2) il fe fait unecroüte fur les confitu- 
res qu'on garde long tems; il ſe fait 
{ur le ſel qu'on garde une croutefort 
duge & epaifle; 3) la croùte d une ul- 
cere; 3) la fechereile a fait ſur la ter- 
te une croüte dure, quon a de la 
peine à labourer. 

fon corps weft qu une croilte. er it über 
den ganzen Leib kraͤtzig. Na calym ciele 
ieit Kroſtawym i ſtrupiaſtym. 

ne manger que des croñtes. ſchlecht ſpeiſen; 
ſich mit einem geringen Tiſch behelfen. 
Podle iese; chlebem A ſola Gol ſu oy 
Zaſtawiac. 

cuir en croüte. gar gemachtes Leder, das 
getrocknet worden. Wyprawione u- 
cha ſkora. 

par chemin encroüte. rohes unzugerichtetes 
Pergament. Pergamin chropawy nie- 
doxobiony. 

*Croſitelette, f. f. ein kleines Rindchen 
Brod; ein Raͤuftchen. Kawafek Gorkt 
chlebowey; kromka chleba $ Une 
croütelette de pain, = 

Croütier, f- m. ein BilderHandler, der 
ſchlechte Bilder für gute, abgemahlte 
für Original Stuͤcke zu verhandeln ſuchet. 
Przekupien obrazow, co podie albe 
przemalowane obrazy za oryginały 
prawe u głupich ludzi frymarczy. 

Croüton, f> m. Brod⸗Ranft; Anſchnitt 
vom Brod. Kroyka oderzniona. od 
chleba całego; kromka chleba. 


Croyable, vid. Croïable. 
Croyance, vid. Creance. 
Croyant, vid. Croïant, 


Ch, f-m. 1) Gewaͤchs; Grund, Boden, 
der Frucht tråget; 2) beym Falkenie⸗ 
rer: die Mitte des Buſches, wohin das 
Rebhun fuͤr den Falken zu entfliehen 
ſuchet. 1) Krefcencya, urodzay; grunt, 
na ktorym fie owoc zrodził; 2) u fo- 
kolnika: srzodek krzewia, w ktory 
korupatwa przed ſokofem uchodzi. 

1) Boire du vin de fon ri, 

c’ef du blé de fon cru. dieſes Getreid if 
auf feinem Boden gewachſen. Lo zboze 
wiasney jego jeſt kreicencyi, wła- 
{nego jego ieft urodzaiu. 

cela weft pas de fon cri. bas iſt nicht aus feiz 
nem Gehirn; das ift nicht feine Erfindung. 
Nie wiegoto Jlowce urosto; nie iege 
to domyst albo inwencya. 

Cru, e, jet. vid. Croitre. gewachſen. 

Eee 3 Urasiy. 
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Hroefe, $ Ils font crus de fix grands 
doigts; elle eft cru& en ſageſſe. 

Cru, €, ved, Croire, geglaubt, 
zony. 3 

Ze nouvelle eft cvuë. dieſe Zeitung wird gez 
glaubet. Tey nowinie uwierzono. 

cela efè cru de tout le monde. dieſes glaubt 
ein jeder. „Każdy to wierzy. 

Cru, ë, adj. vid. Crud, * 

Cruauté, / f. 1) Grauſamkeit, Grimm, 
Wuth der Menſchen und Thiere; 2) Un⸗ 
meuſchlichkeit, Harte, Unempfindlichkeit; 
3) Beſchwerlichkeit, Verdruß; verdrieß⸗ 
lich, unertraͤglich Ding. 1) Okrucien- 
Tue, Irogoss£, fierdziltose ludzi, zwie» 
zow: 2) nieludzkosć, nieczulosc, 
nieużytosć, umysł okrutny, ſrogosc, 
morderſtwo; 3) Kigpot ciężki; ueiſſi 
wielki; froga, okrutnarzecz. $ı)La 
gruauts des tigres & des lions, des ours; 
Une grande cruauté, nne eruaute eire- 
nés, inouie, barbare, deteltable, horri- 
ble; arréter le cours de la cruauté; 
aflouvir la cřuauté; 2) elle a de la 
eruaute pour fes enfans; un véritable 
ami doit ſoufrirſans murmures la cru- 
auté de fa maîtrelle; la cruauté du 
fort; de la fortune; faire, exercer des 
crugutez; 3)queile cruauté de fe voir 
abandonne, de fe voir trahi par fes 
meilleurs amis. Š 


Cruche, / f. 1) ein Krug; 2) im Scherz: 
ein Thrauen⸗Guß; 3) im Scherz: ein 
Dimmer Meuſch; 4) in der Stern⸗ 
Aunft; das Gefäß, ein Suͤd⸗Geſtirn von 
11 Sternen, von der vierten, fünften, 
ſechſten Größe unter dem Fuß des grof⸗ 
fen Loͤpens und dem Flügel der Jung⸗ 
frau auf der Wafer- Schlange, 1) Dzban, 
dzbanek; kruz, kıuzyk; >)zartuige: 
des potoki; też powodz; defzcz pfa- 
ezlivy; 3) Zarsuigg: dudek, czlek 
glupi; 4) w Lwiazdarfkiey nauce: 
zhamie pofūudniowe z 1 1g% jazd war- 
fey» pigtey i fzoftey wipanialosci pod 
Lwia noga; ufkrzydeipanny na wezu, 
$ 7) Cruche peinte, bariol&e; a) une 
cruche de pleurs, 

tant va la cruche a lean, quelle fe caffe. 
der Krug geht fo lange nach Waſſer, bis 
el bricht. Tak dfugo dzban wodę 
noli, aż fie ucho urwie. 5 

Cruchée, / £ ein Krug voll. Dzban pełen 

zego, On aenyoisà la fontaine cher, 


cher une cruche d' eau fraiche. 


, Tummheit, Narrheit. 
ut o, § CEt ma 
adre la mort. 


lein, kleiner Krug. 


Uwie- 
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Dzbaneczek, kruzyk. 9 Un joli cru- 
chon; un petit cruchon. 

Crucial, e, adj. ins Creuz geſchnitten. 
beym Balbierer. Na krzyż prze- 
rznięty u eyrulika, $ Une inciſion cru- 


ciale, 
Cruciata, J. m. (cruciata) Drot: rot. 
Tyrlic; krzyzownik, 


Crucifere, adj.c. Colonne erneifere.. eine 
Säule vor den Kirchen mit einem Creu⸗ 
ze. Boża meka na kolumnie przed 
kosciofami. i \ 

Gruciferes, fi m. plur. die Cren- Brüder, 
Creuz⸗Trager, ſie trugen immer ein 
Kiem in den Handen; dieſer Orden 
wurde vom Pabſt Alexandre XII. im 
Jahr 1656 ganzlich aufgehoben. Krucy- 
ferowie, Zakonnicy co zawize krzyż 
W reku trzymali, od Papieża Alexan- 
dra VII. zniefiony ten zakon. 

Cruciſiement, 940. 

Grucifimeng; . . 1) die Creuzigung; 2) 
ein Gemählde von der Ereuzigung Chrifti, 
3) das Creuzigen des Leibes, durch Faſten 
und ein ſtrenges Leben. 1) Ukrzyzo- 
wanie; 2) obraz o krzyzowaniu Zba- 
wiciela swiata; 3) martwienie ciafa 
poltem, życiem fürowem. $ 1) Le cru- 
cifiment de Jéfüs-Chrift; 2)le Brun a 
fait un crucifiment de Jéfus-Chrift, & 
cet ouvrage eſt un chef d'œuvre de 
peinture, 

Grucifier, v. 4. 1) ereuzigen, an das Creuz 
haͤngen; 2) in geiſtlichen Reden: zwin⸗ 
gen, ereuzigen, als feine Beglerden. 
1) Krzyzowad; 2) an duchownych mo- 
wach: marcwić, morzyćciało. § 1) Les 
juifs ont crucifié Jefus-Chrift; 2) les 
macérations vivifient lame en ene, 
fiant le corps & la chair. | 

e crucifier, v.r. ſich kaſteyen. Martwié 
he. 

e me ferois crucifier. 


ich wollte mich 
ereuzigen laffen, ich 


wollte alles leiden. 
Daibym ‚fie na krzyz ogolić; dał- 
bym fie ukrzyżować. § Il fe feroit 
crucifier pour fon ami, pour de l'ar- 
gent. 

Crucifié, ee, ad: gecreuziget. Ukrzyzo- 
wany. A Saint Paul ne vouloit rien 
davoir que Jefus-Chrift exuciſiè ;oublier 
pour lamour de Jeſus. Chriſt crucifié 
fon reflentiment & les injures regues, 

Crucifix , f. m. ein Eryeifig, Bild des gez 
ereuzigten Heilandes, gemahlt, geſtochen, 
oder gehauen. Krucyfixs, obraz uktzy- 
zowanego Zbawiciela rzezany, malo- 
wany, na koperfztychu. $ Un beau 
Crucifix; ce  Crucifix eſt bien 


grave. 
` 
cet 
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ef? un mangeur- de crucifix. es if ein 
Helligen⸗Freſſer; der allen Heiligen die 
Füße abreißen will. Nabozniczek to 
wielki. 

mangeufe de crucifix. eine Bet⸗Schweſter. 
Deworka, 

metire fon rejlentiment & les injures, 
gwon a reger au ie du crucifie. 
feine Rache und Beleidigung Gott anz 
befehlen. bomſte i urazę ole Zba- 
wicielowi polecić ukrzyzowanemu. 

Orucifixion, LZ die Kreuzigung. 
Ukrzyzowanie. 

Crud, eruë, z 

Crd, e, CH adi. (crudus) 1) roh, unge⸗ 
kocht; 2) Unbereitet, roh, unzugerichtet; 
3) in der Chymte: roh, wie es aus der 
Erde kommt; 4) unverdaulich; 5) in 
der Geil-Runft: roh, aus Mangel der 
natuͤrlichen Wärme nicht guugſam ge⸗ 
kochet; 6) roh, hart, grob, ungeſittet; 
7) unausgebreitet, roh, unvollkommen, 
als ein Gedanken, eine Schrift. 1) Su- 
rowy, niewarzony, nieupieczony; 
2) niewyrobiony, furowy, niewypra- 
wiony; 3) w chimii: furowy; 2 ziemie 
kopany; 4) nieftrawny, do ſtrawienia 
trudny; 5) w /ekarfkiey nauce: fu- 
rowy, z niedoſtatku ciepła natural- 
nego niedowarzony; 6) gruby, niepo- 
lityczny, nieociofany; 7) niedofko- 
nafy, niewytworny, iako koncept, 
fkrypt-. § x) Fruit crud; chair cruë; 
pomme cm&; 2) fole cruë; chanvre, 
cuir crud; 3) antimoine crü; 4) le 
melon elt crü fur l'eſtomac; 5) hu- 
meurs crües; 6) des manieres. cru&s; 
ces mots font un peu cruds; un hom- 
me crud; 7) on ne doit pas. fe con- 
tenter de mettre une penfée toute cruë 


fur le papier; ouvrage qui eft encore | 


Cru. 

erf à demi. halb roh, halb gekocht. 
poly furowy albo War zony. 

6 eri. adv. 1) barfuß; mit bloßen Fuͤ⸗ 
ßen; ohne Unterzieh⸗ Struͤmpfen und 
Socken; 2) ohne Sattel auf dem Pferd. 
1) Bosfo, bez ponczoch ſpodnich i 
fzkarpetek; 2) oklep, bez fiodla na 
koniu» $ 1) Chauffer des bas de fores 
à crù; fe boter à crü; 2) aller à 
cheval à er. 

*Grudelite, f. f. vid. Cruaute. Grauſam⸗ 
keit. Okrucienftwo. 
Crudite, E. (eruditas) 1) das Rohe, 
die Rohigkeit, als der Früchte , des Waſ⸗ 
ſers, der groben Feuchtigkeiten; 2) Un⸗ 
verdaulichkeit des Magens; 3) Grob⸗ 
heit, Unhoͤflichkeit; grobe, un höfliche 
Worte. 1) Surowizna, iako owocow, 


Na 


cruclité; corne de cuir, 
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wodys grubych waporow ; 2) nieftra- 
wnose żołądka; a) grubosc obyczaiow ; 
grubianittwo ; niepolityczne słowa. 
§ 1) La crudité des fruits, des hu- 
meurs; corriger la crudits des melons; 
Pacier qu’on fait beüillir dans Lean, 
lui ôte fa crudire; 2) avoir des crudi- 
tez- d'eftomac; 3) cet homme eſt inci- 
vil, il dit beaucoup de eruditez aux 
gens. 
ſtarkes und feſtes 
Leder. Barzo mocny rzemien; [Kora 
dobrze wyprawiona. 


Crus, Lë 1) das Wachſen, Steigen: Zu⸗ 


nehmen, als des Waſſers; 2) Erhöhung 
der Zoͤlle, der Gaben; 3) gehöriger 
Wuchs oder Größe, die eine Sache vom 
Wachſen erlanget; 4) in Gerichten: 
der fünfte Heller oder Pfennig über den 
geſetzten Preis, 1) Rosnienie, przyby- 
wanie, jako wod; 2) podwyzlzenie 
ela podatkow; 3) dorosnienie, doro- 
stose; wzroft rzeczy nalebyty; 4) w 
Sadachz piaty groſz nad cenę polta- 
nowiona. $ ı) La cruë des eaux; 2) la 
cruë des tailles; 3) cet arbre, cet en- 
fant na pas encore pris toute fa 
cruë. 


cru de cerf. der neue Zuwachs an einem 


Hieſch Geweih; junge Zinken oder Enz 
den. Koniufzki nowe z rogu ielenie- 
go fie pufzczaigce. 


Cruel, le, adje&. (crudelis) 1) tyrannifchr 


grauſam, unmenſchlich; 2) wild, blut⸗ 
gierig, reißend, grimmig, von wilden 
Thieren; 3) unfreundlich, unerbittlich, 
hart, unempfindlich, ſonderlich in Liez 
bes- Sachen; 4) hart, empfindlich, 
Greng, ſchmerzlich, als ein Ungluͤck. 
1) Srogi, tyraniki, okrutny; 2) dziki, 
nieugfaſkany, drapieżny, g zwierzach: 
3)nieprzyiazny,nieublagany,nieczuly, 
twardy, gfuchy na prosby, ofobliwie w 
ſeuſie gamrackim; 4) ſrogi, ciężki, fu- 
rowy, ſtraſzny, iako nielzezescie. 
§ 1) Un cruelTiran; loi cruëlle; une 
cruëlle action, une cruälle marâtre ; 
2) les tigres d’Hircanie‘ font fort 
cruels; 3) maitreffe cruälle; elle fait 
la cruelle; 4) cela eſt cruèl de me voir 
abandonné de mes amis; une cru@lle 
douleur. 

Gruël, E m. ein Wuͤterich. Tyran, 
okrucnik. $ Neron etoit un cruel. 


Gruëlle, ſ. f. in Biebes- Zändeln : 
unerbittliches Frauenzimmer; eine 
Graufame. W Mis gamrackim: Ty- 
ranka; okrutnica glucha na wizyftkie 
prosby- $ Gei une cruëlle,, mais elle 

; eit 
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eft adorable; il ne trouva jamais des 
cruëlles. 

Cruëllement, adv. grauſam, unbarmherzig. 
Okrutnie, niemilofierdnie. $ Faire 
mourir cruëllement; battre cruelle- 
ment. 

Crueux, Crueuſe, 

Grex, fe, J adje. obf. grauſam. 


Okrutny. 

Crueufement, adv. obf. grauſamlich. 
Okrutnie. 

Crimeng, udu. rauh, grob, unhoͤflich. 
Grubo, ſurowo, niepolityeznie. & ll ne 
faut pas dire les choſes fi crüment 
que cela. 

Crural, e, *Cruftal, e, adj. in der Ana⸗ 
tomie: das an den Schienbeinen ifi. 
W anatomii: goleniowy. $ Veine 
eruftale; mufele eruſtale; arterecrurale. 

os. eruftal. Schienbein. Goleniowa 
kosé. 

Crufade, Crifade, Croifade, f. V Portu⸗ 
gieſiſches halbes Thalerſtüͤck. Poftalarek 
Portugaliki. § Les vieilles crufades 
valent environ quarante fous & les 

nouvelles trente trois fous. _ 

Cruftacé, ée, adj. (eruſtaceus) das Scha⸗ 
len bat, als Muſcheln, Krebſe. Skoru- 
piafty, o slimakach, rakach i innych 
plawach. 

Cruſtal, e, vid. Crural. 

Crypte, f. f. (cřypta) unterirdiſche Hole. 
Pieczary, loch podziemny. $ Les 
cryptes de Kiovie font cel&bres dans 
Phiftoire. 

Cryptoportique, f m (cryptoporsiens) 
ein gewölbter Ort unter der Erden zur 
Abkühlung; 2) Zierrath an dem Eingang 
einer Garten⸗Grotte. x) Sklep pod- 

ziemny dla chłodu; 2) ozdobyþrzy 
witepie do groty ogtodowey. 


Cryſtal, vid. Oriſtal. 


Ci, Cul., f. m. (culus) x) ber Hintertheil 
des Leibes, der Steiß; Theil bes Leibes, 
deffen man fich zum Sitzen bediengt ; 
2) der Boden, Untertheil des Glaſes, 
einer Flaſche, einer Tonne, eines Kor⸗ 

es, einer Lampe, eines Keſſels, einer 
Trummel; 3) der Hintertheil einiger 
Sachen, als eines Boots, eines Wagens; 
4) in der Seefahrt: Untertheil eines 

Schiffs. 1) Zadek, zadnica, rzyć, po- 
sladek; 2) dno, ſpodek, iako sklanki, 
flafzy, beczki, kofza, bębna, lampy, 
kotła; 3) tyf rożnych rzeczy, iako 
coins, woza; 4) w zeglarfkiey nauce : 
dno, fpodek okreru. & 1) Montrer le 
ed à quelqu'un; un poſtillon a fou- 
vent le cul écorché; 2) mettre un tou- 
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neau. fur le cù; le cù de foſſe; 3) le 
ch d'une charrette, d'un bâteau. 

ch d'une aiguille. das Nadel⸗Oehr. Ucho 
igielne, 7 

eh d’artichaus. Artifhoten Boden oder 
Teller. Spodek albo krazek mięfifty 
w karciofie, 

el de chapeau. der Boden eines Huts 
Dno, fpodek w kapelufzu. 5 

ch-de-fac. 1) der Sack, eine Gaſſe ohne 
Ausgangs 2) der innere Umfang eines 
Meer⸗Buſens in Amerika. 1) Ulia 
bez wyiazdu katna; 2) wnętrze, plic 
wnetrzuy wbrzeza albo odnogi mor- 
fkiey w Ameryce. $ 1) Demetzer 
dans un cü-de-fac; 2) le cul. de- ſac de 
la Martinique. 

c’eft un ci de plomb; il fait ch. de plomb. 
er fiket immer über feiner Arbeit; er 
hat einen bleyernen Hintern. Zawfze' 
nad robotą fidzie. 

à cû-levé. im Spiele: zuſammen; ohne 
weiter zu ſpielen, es mag verlieren wer 
da will. U kofterow: raz na zawſze; 
bez dania fatysfakcyi. ; 

Joions un écu à ch-levé en fix parties. wir 
wollen ſechs Spiele um einen Thaler 
ſpielen, es gewinne wer da willa Gray- 
my fzese tylko gier o talar. 

ch de lampe. 1) der Boden einer Lampe; 
2) in der Druckerey: Zierrath, der ein 
Buch beſchließet, ein Final⸗Stockchen; 
3) Zierrath von Tiſchler⸗ oder Bildhauer⸗ 
Arbeit oben au der Decke, an einem 
Gewölbe. 1) Litewka drukarfka na 
korcu kfiegi; 2) rzezanie, rycie ſto- 
larfkiey albo fznicerikiey roboty na 
fklepie, na ſtropie. 

cÉ bas. ein gewiſſes Spiel in der Karte. 
Gra pewna w karty. 

ch de bafè fofe. eine Höle im Graben. 
Loch w rowie, 

ell de port. ein Knoten am Ende eines 
Schiffs⸗Seils. Wezel na koncu liny 
okretowey. 

“ed par deffus-tête. den Hintern in die 
Hohe gekehrt; die Beine in die Höhe, 
Zadkiem naziemi a nogami do gory. 

câ d'âne. eine Art See-Fifche, Meer⸗Naſ⸗ 
Il, Meer⸗Neſſel. Pokrzywa, ryba 
morſka. 

cå de jatte. einer, der die Füße eingebüͤ⸗ 
Bet hat, oder auf felbigen nicht gehen 
kann. Kula, człek co nog nie ma albo 
na nich chodzié nie może. 

ch-blasc. eine Art kleiner Schuepfen. Ro- 
dzay małych bekaſow. 

mettre ch å vent. das Hintertheil eines 
Schiffes gegen den Wind kehren. Rufe 
albo tył nawy ku wiatrom kierować, 

“de 
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ade cf d de tête. 
wfzyftkiemi filami. : 

zi y va de ci & de tête comme une cor- 
neille, qui abbat des noix, vulg. er wen⸗ 
det alles an, zu feinem Zwecke zu kom⸗ 
men. Kreci fie iak mucha w grochu, 
aby fwego dopiąć. 

don le tient au ch & aux chaufles. inan 
hat ihn feft geſetzt; man hat ihn beym 

Leibe gekriegt. Za łeb go wzięto; 
w scisley fiedzi kluzie. 

piver le ch en arriére. den Kopf aus der 
Schlinge ziehen; zurück treten; feit 
Wort nicht halten. Wykrecae De iako 
węgorz z matni; wyprafzae lie 2 cze- 

\ go; słowa danego nie dotrzymać. 

Zil eft à ch. 1) er liegt darnieder; er iſt 
verlohren; 2) er kann nicht mehr ant⸗ 
worten; er it uͤberfuͤhrt. 1) Zginal, 
przepadł; iu po nim; podupadł; 2) 
zamilkł, odpowiedzieć daley nie może. 

faire une chofe A éeorche ch. etwas mit 
Widerwillen thun. Przeciwko woli, 2 
mufu co czynić. 

arrêter quelgwun fur ch. einen plöslic) 
anbalten. Nagle kogo przytrzymać, 
$ Nôtre infanterie arrêta ſur cn la ca- 
valerie ennemie. 

faire la ef de poule. das Maͤulchen ſpitzen. 
Ztulić gabke iako trąbkę. ; 

*baifer le c à quelguun. auf eine niez 
dertraͤchtige Art ſich vor einem demü- 
thigen. Łafkować komu; nikczemnie 
fie przed kiem korzyć. 

i wouloit petter plus haut que le el.‘ er 
wollte höher fliegen, als ihm die Flügel 
gewachſen find. Wyzey chciał latać, 
nizli miał po temu ſkrzydfa. 

*il en a dans le ch. er hat großen Scha⸗ 
den damit gelitten. Wielką na tym 
poniost fzkode. a 

*montrer le cú., Serfen-Geld geben, davon 
fliehen; eine unternommene Sache lie⸗ 
gen laſſen. Tylu podać; odbiec przed- 
fiewziecia ſwego. 

von lui volt le en. er ift fehe abgeriſſen, 
die Ellenbogen kucken ihm hervor. Tak 
zdarty i odarty, Ze mu lokciez ręka- 
wow wychodzą. 

"donser le pié au ch à quelgu’un. einen 


aus den Dienſten jagen. Wyguad kogo 
ze służby. 


mit allen Kraͤften. 


ál seft lebé le ch devant; il Seſt levé le 
ch le premier. er ift heute unrecht out: 
geſtanden, er zankt fih mit allen Leu⸗ 
dzis wſtaf; nie wyſpal 


ten. Opak ! 
fie, z każdym fie dzis wadzi. 


fe grater le cd au foleil, vulg. faullenzen, 
ſich den Hintern in der Sonne kratzen. 
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W zadek fie na stoncu fkrobać; na 
bruku leżeć. 3 

Cuati, vid. Coati. 

Cube, f. m. (cubus) 1) in der meß⸗Kunſt: 
ein Würfel, ein viereckigter Korper, in 
welchem alle ſechs Seiten gleiche Größe, 
wie auch lauter rechte Winkel haben; 
2) in der Rechen ⸗Kunſt: die Cubik⸗ 
Zahl, welche entſtehet, wenn eine Zahl 
mit ihrem Quadrat multiplieiret wird, 
als 8 ift die Eubic-Zahl von 2. 1) W 
‚gieometryi: kubus, koftka, ſzescio- 
kwadrat, ieft figura pełna, ktorą za- 
wieraig pol fzese z jednakowych 
kwadratow dofkonalych; 2) w rach- 
miftrfkiey nauce: petna liczba roftgca 
z multyplikacyi, i z fiebie ſamey i fwe- 
go produktu, iako g roſtg multipli- 
kuigc dwa przez dwa, a produkt cztery 
także przez dea, $ 1) Les dez ont la 
figure d'un cube; on fe fert de cubes 
pour la mefure des corps ſolides. 

Cube, Cubique, adj. c. (cubicus) eubit⸗ 
wuͤrflich; wuͤrfelfoͤrmig; viereckig wie 
ein Würfel, in der Mlef-Runft. m 
gieometryi: Szesciokwadratowy, koft- 
kowy; 2 fzesć pol iednakowych zio- 
żony. $ Pie cubique, toiie cubique. 

pouce eubique. ein Cubik⸗Zoll; Wuͤrfel⸗ 
Zoll. Cal fzesciokwadratowy. 

nombre cubique, (cubicus numerus) die Cuz 
bik⸗Zahl in der Rechen⸗Kunſt, f. Cube a). 
Liczba pełna w rachmiſtrzkiey nauce, 
obacz Cube 2). 


racine cubique, (radix cubica) die Cubik⸗ 


Wurzel in der Rechen⸗Kunſt, aus wel⸗ 
cher, wenn ſie mit ihrem Quadrat multi⸗ 
pliciret wird, eine Cubik⸗Zahl heraus 
kommt, alſo iſt 2 die Cubik⸗Wurzel von 
8, f- Cube 2). W rachmiftrfkiey nau- 
ce: Sciana liczby pefney, ıeft liczba 
z ktorey ſię liczba pełna rodzi, iako 2, 
zktorych fie zpowtorzoney multypli- 
kacyi rodzi 8, obacs Cube 2). 

Cubebe, f- F- Cubebe, ein Indianiſch Ges 
wuͤrz. Kubeby, korzen Indyylki. 

Cubiforme, adj.c. os cubiforme (os cubi- 
forme) in der Anatomie; das Würs 
fel- Bein in der Fuß⸗Wurzel. W ana- 
tomii: Koſtka fzesciokwadratowa w 
przyfzwie, 

Cubique, vid. Cube, adj. 

Cubiculaire, f. m. ein gewiſſer Bedienter 
in der vaͤbſtlichen Cauzeley. Urzędnik 
pewny w Apoftollkiey kancelaryi. 

Cubital, e, ad. (eubitalis) in der Ana⸗ 
tomie: zum Ellenbogen gehörig. W 
angtomiietokciowy, do lokeia należący, 

muſcle cubital 

Cubital, /. n. J Ellenbogen ⸗Maͤuslein. 

Eee 5 Muizkı3 
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Mufzkut łokciowy.: § II y ale cubi- 
tal interne & le cubital externe: 

Cubitus, f. m. (cubitus) in der Anato⸗ 
mie: die große Ellenbogen⸗Rohre, ſie 
erſtrecket ſich von der Buͤge des Arm⸗ 
Beins bis zu der Hand. W anatomii: 
Tokciowa rura wielka od przegubu az 
do ręki. 

Cubocubique, adj. & ſ. m. (eubocubicum) 
in der Rechen Kunſt: Product einer 
Zahl, die omal mit ſich ſelber multi⸗ 
pliciret worden. W rachowniczey nai- 
ce: produkt liczby osm razy 2 ſoba 
ſama multyplikowaney. 

Cuboide, Cubiforme, ad. c. dr f. m. in 
der Anatomie: bas Wuͤrfel⸗Bein in 
der Fuß⸗ Wurzel. LH anatomii: fze- 
sciokwadratowa koftka w przy ſzwie. 

Cu- blanc, f. m. Art kleiner Schnepfen. 
Rodzay małych bekafow. 

Cuca, f. V. ein Amerikaniſches Gewaͤchs, 
deffen Blätter für den Hunger gekauet 
werden. Plonka Amerykanlka, lift 

iego w glodzie zezwany bywa. 

Guci, f. m. eine Frucht, die einer Quitte 
ziemlich ahnlich, aber glatt ift. Owoc 
pewny. we wizyftkim pigwie podo- 
bny, tylko że gfadki. 

Cuciofera, / f. ein gewiſſer Baum, der 
dem Palm⸗Baum aͤhulich ift. Drzewo 
palmowemu podobne. 

Cucule, /. m. (cuculus) 1) Moͤnchs⸗Kap⸗ 
ve; 2) eine Reiſe⸗Kappe. x) Kaptur 
wnifki; 2) obf- kaptur podroꝭ nych. 

Cucurbitacé, ée, adj: cucurbitaceus) was 
als ein Kürbis im Wachſen auf der Erde 
hinlaͤuft. Pnacy fie po ziemi; jako ba- 
nia albo korb roftacy. 

Cucurbite, f. f. (cucurbita) in der Chy: 
mie: ein Diſtillir⸗Kolben, ein Gefäß 
von Glas, Thon oder Erzt, mit einem 
langen Halſe, zum Diſtilliren. U chy- 
mikow: bania o dlugiey fzyi gliniana 
albo. kruſfzezowa do dyſtylowania. 
$ Mettre la cucurbite dans le bain- 
marie, 

Cucurma, vid. Curcuma. 

Cuder vid. Cuider. 

Cueille, / fe Breite des Seegel⸗Tuchs. 
Szerz pfotna Zagielnego. - 

Queiller, Cueillere, vid, Cuiller. 

Cueillete, /. F. 1) Einſammlung der Feld⸗ 
Fruͤchte; die Weinleſe; die Erndte; 2) 
Collecten, Sammlung für die Armen; 
3) Schifsladung von Waaren, die unter⸗ 
ſchiedenen Leuten gehören. 1) Zbiera: 
nie wina; Zwoz, ſpraatnienie urodza- 
iow ; 2) {k]adanie fie na co;,.zbieranie, 
fkiadek pie na ubogie ludzie; 3) 
Tadunek okretowy wielom nalezacy. 
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$ 2) Faire une cueillete pour les pau- 
Vres; zu charger un vaiffeauà cueillette. 

Cueilleur, f. n. 1) Leſer, Sammler, der 
Früchte ſammlet; 2) in der Glas⸗cüt⸗ 
te: ein Glasblaſer. 1) Zbieracz owo- 
cu iakiego; a) hutarz, co skto rurg 
wydyma. "8 1) Etre fait en cueilleur 
de pommes; cueilleur de vin. 

Cueillir, v. a, (colligere) conj. vid. in Ap- 
pend. einfanmlen, leſen, abnehmen, ab⸗ 
brechen Früchte, Blumen, Kräuter, Blaͤt⸗ 
ter. Zbierać, zdeymowas, prag taé, 
zrywać kwiaty, ziela, owoce, § Je 
cueillerai des fleurs; cueillant des 
fruits, des herbes. | 

cueillir le verre. in der Glag: Hütte: 
den Zeug mit dem Blas⸗Nohr aus dem 
Glas⸗Tiegel nehmen. V, hucie` Skla- 
ney: rurą do wydymania wyigé ma- 
teryg 2 tygla 

cueillir des palmes. den Sieg davon traz 
gen. Zwyciefkie liczyć, zbierać pal- 
my. $ Nous ne cueillerons point de 
palmes qui ne foient mélċes de fleurs 
d'orange: 

Cueilloir, Cuilloir, f- in. Koͤrbchen, in wel⸗ 
chem Obſt verkaufet wird. Kofzyk, w 
ktorym rozne frukta przedawaig. 

*Cuider, /. m. ein laͤnglichter Korb, in wel⸗ 
chem Pflaumen und Kirſchen verkauft 
werden. Kolz podfugowaty do wisni 
i sliw przedawania. 

Quider, v. ». obf. vid. Penfer. meynen. 
denken. Mysſie. § Il cuida à mou- 
Tir. H 

Cuidereaux, f: m. obf. Liebhaber. Kocha- 
nek. 

Cuierie, vid. Foüille, 

Cuilier, vid. Cullier. 

Cuilleree, "Cuillieree, .. F. ein Löffel voll. 
Lylaka petna czego. $ Une cuillerée 
de boütllon, de vinaigre. 

Cuilleron, Coullieron, f. m. die Schale 
au dem Löffel. Czafzka u Iyfzki; ły- 
fzki czese oblaczyfta. & Cuilleron 
bien fait; ily a des cuillerons en ova- 
le, comme ceux des cuilliers, dont 
on fe fert A table, il y en a de ronde 
& d'autres qui ont un bec, 

Cuitlier, *Cullier, *Culliere, fo f. x) ein 
Löffel; 2) beym Bley⸗Gießer; eine 
Schöpf- Kelle; 3) Wachs⸗Kelle zum 

Wachs; 4) Salz⸗Kelle oder Schuͤppe, 
damit das weiße Salz umgeruͤhret und 
gekörnet wird; s) eine Waſſer⸗Kelle 
beym Stein⸗Saͤgen; 6) in der Zucker⸗ 
Siederey: Zucker⸗Kelle, den geſchmol⸗ 
tenen Zucker heraus zu ſchoͤpfen; 7) eiz 
ne länglichte Meer⸗Muſchel; 8) eine 
Loffel⸗Gans, die einem Reiger ee ; 

aber 
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aber einen Loͤffelfoͤrmigen Schnabel hat; 
9) ein Eiſen vorne um die Axt an ei⸗ 
nem Wagen⸗Rade. 1) Eyfzka; 2) wa- 
rzecha Wielka d ofownika do ofzumo- 
wania olowiu; 8) czerpaczka do wy- 
czerpania wolku rozpuſzezonego; 4) 
opatka do mieſzania gradowki; 5) 
kielnia do polewania kamieni, gdy ie 
pita rozrzynaig; 6) w enkierni: Zer- 
paczka po wyczerpania cukru rozto- 
Pionego; 7) podfugowata koncha mor- 
fka; 8) ges dzika plaſkonoſa, w tym 
tylko od czaple rożna, że ma dziob na 
kíztałt Tyfzki; 9) podoſek, żelazo u 
kornica dfi wozowey. $ 1) De fort bel- 
les cuilliers; euillier d'argent; 2) cuil- 
lier à puiſer, à ſouder. 

cuillier percé. Scheum-Kelle mit Löchern, 
damit die Unreinigkeit vom Bley abge⸗ 
ſchöͤpfet wird. Zufan, warzecha ze- 
lazna z dziurkami do ſzumowania 


olowiu. 
ein Koch⸗Loͤffel. 


euillier à pot. 
cha. 

euillier convert. ein großer Suppen⸗Loͤf⸗ 
fel. Eyfzka wielka do polewki z mily 
czerpania. 

cuillier de pompe. ein Bohrer, die Pompen 
auszubohren. Swider wielki do prze- 

| wiercenia pompy. ` 

euillier & canon. Stück⸗Kraͤtzer, die Ladung 
aus den Canonen zu ſchrauben. Kray- 
car do wylzrubowania ładunku ftrzel- 
bowego. ; 

euillier d brai. Ned) Kelle. 

Imoly. 

Guillieree, ai. Cuilleree. 

Cuillieron, vid. Cuilleron. 

Cuir, f-m. (corium) 1) zugerichtetes Lez 
der; Sai die Haut auf dem Meuſchen, 
auch auf Thieren, beſſer peau. 1) Rze- 
mien ;*2 korana zwierzęciu albo czło- 
wieku; Zepfze stowo peau. & 1) Cor- 
roier, faire boire un cuir; cuir tanne, 
plaqué; corroie; a) cuir doux & uni, 


Warzę- 


Kielnia do 


cuir verd; cuin erud; cuir frais. unzu⸗ 
bereitetes Leder. Skora niewyprawio- 
na; ikora ſurowa. 

cuits fer à poit. trockne rohe Haute mit 
Haaren. Surowe, fuche kory z fier- 
cia. ' 

cuir ale, ungegerbtes Leder, das man ein⸗ 
sefalgen, damit es nicht verderben moͤge. 
Skora niewyprawiona nafolona, aby 
fe nie pruta. 

cuir fort; gros cuir. fund Leder, ſtark 
Leder von Ochſen oder Büffel. Skora 
gruba wolowa, bykowa. 


emir boiiili. Leder mit allerhand Gummi, 
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geſotten und zubereitet. Skora warzo- 
na w rożnych kteiach drzewnych. 

un vifage de cuir boililli, vulg. ein haͤßli⸗ 
ches ſchwarzes Geſicht. Twarz ſzpetna 
i czarna. y 

cuir corvoié. Riemer⸗Leder. Rzemien dla 
rymarza. 

cuir doré. Leder mit vergoldeten erhabenen 
Figuren zu Tapeten. Skora z pozfo- 
conemi wypuklemi figury do obicia. 
$ Les cuirs dorez d’Anvers font les 
plus eſtimez. 

les maladies du cuir.. Krankheiten, die 
hinter der Haut ſtecken, als die Kraͤtze, 
Beulen. Choroby zafkorne , iako 
$wierzbigczka,wrzody. Les maladies 
du cuir ce font la gale, les dartres &c. 

entre cuir & chair. zwiſchen Fell und 
Fleiſch. Za kora, zafkornie. 

Culraſſe, f. f- ein Küris. Kirys. § Une 
cuiraffe à l'épreuve du moufquet; un 
corps de cuirafle. 

défaut de laicuirafje.. 1) der Ort, wo ſich 
der Kuͤris endiget, das Ende am Kuͤris; 
2) die Schwaͤche, der Haupt⸗Fehler, 
Irrthum eines Menſchen, eine Arbeit. 
1) Mieyfee, gdzie fie kirys konczy; 2) 
‘wada czyia znakomitfza. $ f) Il fut 
bleffe au défaut de la cuiraſſe; 2) fi 
vous le prénez au deéfaut de la cui- 
rafle, vous en viendrez facilement 3 
bout; voilà le défaut de la cuiraſſe. 

endoffer la eniraffe. ſich in den Krieg bez 
geben. Zofnierkka przyiąć; przypa- 
lac fie do oreza. 

Cuiraſſe, ée, adj. 1) der einen Kuͤris an 
hats. 2) fertig, bereit; wohl verwahrt 
wider etwas. 1) Kirys na föbie maiacy $ 
w kiryfie; 2) gotowy; opatrzony 
wfzyftkiemi potrzebami. § 1) Un ofi- 
cier cuiraffé; 2) vous ne fauriez le fur- 
prendre, il eft toujours bien cuiraffe. 

Cuirafhee, f. m. 1) eine Küragier, Kuͤriſſer; 
2) ein Pikenier in einem Kuͤris. 1) Ki- 

rysnik żołnierz; a2) kopiynik w kiryſie. 
$ ı)Ily a en France un Regiment de 
cuirafliers, & il sen trouve en Saxe. 

Cuire, v.a. Gn. conjug. vid. in Append, 

1) kochen / fieden, backen, braten, am 
Feuer, zum Eſſen gar machen; 2) ver⸗ 
danen die Speiſen; 3) verbrennen, ins 
Feuer werfen; 4) brennen, beiſſen als 
eine ſcharfe Materie; 5) ſchmerzen⸗ 
bereuen, beifen, gereuen. 1) Warzyćs 
gotować, piec; przy ogniu co do e 
dzenia nagotowac; 2) trawić iako Zu: 

Jadek; *3) dpalic, w ogien wrzucić; 

4) kluć, gryść, palić, iako woda gry- 

zaca; 5) boleć, grysć, męczyć; żafo- 

wac. $ 1) Mettez le foupé Ala proche 
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& laiffez-le bien cuire; cuire les vian- 
des à propos; cette viande eft pour- 
rie de cuire; le pois cuifent bien; 
faire boüillir le bot afin que la viande 
foit bien cuite; faire cuire une éclan- 
che de mouton au four; cuire du pain; 
2) l'eftomac cuit les viandes; *3) le 
peuple le vouloit cuire; 4) leau de 
vie cuit, lorsqu’elle eft d'abord em- 
ploiee fur la plate; 5) ce fait, cette 
action vous cuira. 

Cuir, v. n. 1) brennen, beifen, weh thun, 
als die Augen, eine Wunde; e) Brodt 
backen. 1) Grys& palić, boleć, klué 
iako oczy bolefne, rana; 2) chleb 
piec. § ı) Mes yeux cuiſent; cette 
bleſſure me cuit; 2) les boulangers 
euifent deux ou trois fois la femaine; 
cuire à la mation: cuit A un four ba- 
nal. 

ël wous en cuira. es wird euch beiſſen; 

ihr werdet es bereuen. Bedzieſz tego 
żałował; gryse cię to będzie. § 0 
qu'il vous en cuira! 

cuir de la brique. Ziegel brennen. Cegty 

alic. 

Ze ci cuit les fruits. die Sonne zeiti⸗ 
get, mahet die Früchte reif. Slonce 
owoce dowarza. 

de froid cuira les vignes. die Kälte wird 
die Trauben erfrieren. Mroz powarzy 
Winne macice. 

tout étoit prêt pour me cuire. alles war 
zu meinem Untergauge fertia ; man wollte 
mich fieden und braten. Wfzyftko na 
moie zgubę bylo gotewo. 

wous viendrez cuire à nötre four. ihr 
werdet unſere Hülfe, noch wohl bran- 
chen. Bedziefz ieſzeze u nas ſzukal 
pomocy i ratunku. 

boute- zout-cuire, f: m. ein Verſchwender, 
der alles verfrißt und verſaͤuft. Marno- 
trawca, rozrutnik. 

enit, e, adj. & part. gekocht, gebacken, gez 
braten. Warzony, pieczony. $ Pain 
cuit, chaire cuite. 

avoir du cuit. feinen Unterhalt haben. 
Swe mieć pożywienie; mieć 2 gębę 
chleba. 

a tête neft pas bien cuite. er hat nicht 
ausgeſchlafen. Nie wyipat fie; glowa 
iego fie nie wyfzumiata. 

fil cuit. gekochter Zwirn, der zum Naͤhen 
zubereitet iſt. Nie warzona i do fzycia 
przyfpofobiona. 

du pain cuit. ein Vorrath von demjenigen, 
was man brauchet. Prowizya, opatrze- 
nie czego, gotowose naleäyta. 9 Ce 
predicateur a du pain cuit; il a une 


grande provilon, x 
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trouver fon pain cuit par tout. feine Nah- 
rung überall finden. Wizedy mies 
fwoie wyżywienie. 

liberté d pain cuit. Brodt und Freyheit 
find die größten Schaͤtze. Ma wizyitko, 
kto ma wolność i zytko. 

Cuiré, ée, adj. beym Täfchner: mlt 
wohl verklebten und mit ſtarker Leins 
wand vermachten Fugen. U miecho- 
wnika: zakleiony, zaprawiony, maigcy 
wizyftkie fugi regiem pfotnem zatkane. 

Cuirie , f. f. obf. ein lederner Koller. Kot- 
nierz fkorzany. 

Quifangon , f: m. obf. Verdrießlichkeit. 
Kłopot, frafunek. 5 

*Cuifant, e, adj. ſchmetzlich, ſtreng, befe 
tig empfindlich. Gryzacy, gryzliwy ; 
oftry, tegi, do zywego przeymuigey. 
§Regret cuiſant; douleur cuilante;; le 
foleil eft bien cuifant cette année; un 
froid bien cuifant; un vent cuiſant. 

Cuiſine, f. f- 1) die Küche; a) Kocherey; 
das Zurichten der Speiſen; das Kochen; 
3) eine laͤnglichte Gewuͤrz⸗Buͤchſe mit 
vielen Fächern; 4) Speiſe, Unterhalt. 
1) Kuchnia; 2) kucharttwo; warze- 
nie, Pieczenie, BEE potraw; 
‚3)korzenna fzkatutka podłużna z prze- 
grodkami., $ ı) Couteau de cuiſine; 
cuiſine fort belle & fort propre; ba- 
terie de cuifine; 2) entendre la cuifi- 
ne; z) il porte toûjours fa cuiſine 
dans fa poche. 

Faire la cuifine., 1) Speiſe zurichten, die 
Küche beſorgen; =) zum täglichen Tiſch 
ein gewiſſes Geld beſtimmen. 1) Po- 
trawy przyprawial; Dol nagotowaé; 
2) pewne pieniądze na ftol kazdo- 
dzienny nazhaczyc. 

Jaire bien la cuiſine. die Koͤcherey wohl 
verſtehen. Znać fie na kucharſtwie. 
homme charge de cuifine. ein dicker wohl⸗ 
gefüllter Wanſt. Pan puch ttufty. i 
faire aller la cuiſine; faire rouleF la cuis 
fine. zuſehen, daß die Tafel wohl beſtel⸗ 
let fey. Dogladac, aby ftot potrawami 

porządnie zaflawiono. 

fondre de cuiſine; bâtir la cuiſine. wegen 
der Nahrung außer Sorgen ſtehen; Brodt 
haben. Mies chleb albo {we obeyscie 
i pozywieme. 

enfant de cuifine; garçon de cuifme. ein 
Kuͤchen Junge. Kuchta, kuchczyk. 

latin de cuifine. Kuͤchen⸗ Latein, ſchlecht 
Latein. Lacina barzo podfa. 

euifine- bouche. Mund ⸗Kuͤche eines grofe 
fen Herrn. Kuchnia od potraw na ftof 
panki. 

cuifene du commun. die Hof⸗Kuͤche. Ku- 
chnia od potraw dlaDworzanow. 

Cuiſi- 
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*Cuifiner, v. 8. kochen, Effen zurichten. 
Kucharzyć; warzyć, przyprawiaé po- 
trawy. § Elle cuifine bien. 

Cuifinier, f- m. 1) ein Koch; 2) der Koch, 
eln Koch⸗Buch. 1) Kucharz; 2) kuch- 
miftrz, kfiega o kucharſtwie, $ 1) Un 
bon cuiſinier, le cuifinier François; 
le cuifmier Polonois de Stanislas 
Czernecki. 

Cuifiniére, f. f die Koͤchin. Kucharka. 

Cuiffards , f. m. pl. Bein⸗Haruiſch, Bein- 
Schiene über die Ober: Schenkel. Ze- 
lazne nabiodrki; zbroie na udy. 

Cuiſſe, f: f- 1) das dicke Fleiſch; der Ober- 
Schenkel eines Menſchen, eines Thle⸗ 
res; 2) Keule eines Geſluͤgels. 1) Ud, 
udzik czfowieka, zwierzęcia; a) udzik 
ptaſzy. § 1) Il a eu la cuiſſe empor- 
tee d'un coup de canon; il eft blefle 
à la cuiſſe 2) une cuiſſe de poulet, de 
chapon de canard. 

aides des cuiffes. auf der Reut⸗Bahn: 

dle Huͤlfe, das Stoßen mit den Ober⸗ 
Schenkeln. W fzkole iezdney: po- 
pychanie konia udami. 

embraffer la cuifè; accoler la cuife 4 
quelguun. einem die Fuͤße kuͤſſen , eis 
nen auf demüthige Art grüßen. Zwi- 
nac fie do nog czyich; nozki czyie 
calowa£. 

culſſe de noix. ein Viertel einer welſchen 
Nuß: Cwiers orzecha wiolkiego. 

Cuile Madame, / f- eine Art Birne. Ga- 

tunek grufzek. 

Cuiffiner, f. m. ein balber Faden beym 
Tuchmacher und Weber. Polowa nitki 

u ſukiennika i tkacza. 
Cuiſſon, / V. 1) das Braten eines Hras 
tens; die Art, einen Braten zu braten; 
2) ein brennender Schmerz als in einer 
Wunde. 1) Pieczenie pieczyſtego; 
kfztaft pieczenia miefiwa; 2) bol, 
ryzienie, klucie iako w ranie. § 1) 
Le cuiſſon de ces viandes eft bonne; 
avoir foin de la cuiffon de la viande; 
les viandes doivent être fervies dans 
une certaine fleur de cuiſſon, qui paſſe 
en un moment; paier la cuiſſon des 
viandes; 2) il fent une grande cuii- 
fon dans l'oeil, dans les reins, à la 
veflie. 
du pain de cuion. Hausbacken Brodt. 
Chleb domowy nie u piekarza pie- 
czony. $ Elle aime le pain de cuiſſon. 
guifon de vigne par la chaleur. der Brand 
da die Reben für Hitze verbrennen. 
Zwarzenie winnych macić od gorgca. 
euijlon de vigne par le froids der Bren⸗ 
ner, da die Neben erfrieren. Zwarze 
nie winney maciey ed VIR: 
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Cuiffot, f-m. eine Hirſch⸗ oder Reh⸗Keule. 
Udziec, ud farni, jelenia, daniela. 
$ Faire preient dun cuiflor de cerf a 
un ami; faire mettre en pâte un cuiſ- 
fot de chevreüil. 

Cuiftre, f- m. 1) Aufwaͤrter in einer Schu⸗ 
le; 2) Schulfuchs, Kalmaͤuſer. 1) Po- 
stugacz fzkolny; 2) klecha nieoby- 
czayny. $ ı)Le Regent envola qué- 
rir deux cuiftres pour l'aider y 2)allez 
euiſtre fiefe. 

Cuit, ad. vid. Cuire. 

Cuite, f. . 1) das Kochen, Garmachen; 
das Braten, Backen; 2) das Brennen 
der Ziegel, des Kalks; 3) ein Gebaͤcke, 
fo viel Brodt, als man auf einmahl 
backet. 1) Gotowanie, warzenie, pie- 
czenie; 2) palenie cegieł, wapna; *3) 
pieczywo. $ 1) Les fuccès des ope- 
rations chimiques dépend de la cuites 
& de la maniere de donner le feu pen- 
dant la cuite; 2) la cuite des brigues, 
de la chaux. 

à cuite dargent, obf: mit vielem Gelde. 
Z fila pieniędzy. 

* cuite d'éperons. mit Huͤlfe der oft 
angeſetzten Sporen. Czeſto ‘konia 
oftrogami zwieraigc. 

Cuivre, ſ. m. (cuprum) Kupfer. Miedź. 
$ Cuivre fort beau; cuivre ‚rouge; 
cuivre blanc. 

cuivre de Corinthe. ein gemengt Metall 
von Gold, Silber und Kupfer. Metal 
złotem, srebrem i miedzig miefzany. 

cuivre tenant or. Goldhaͤltiges Kupfer, 
Gold, das nicht 17 Carat hält. Złoto 
podłe, co tylko 17 kararow w fobie 
trzyma. 2 

cuivre de Tambae. ein gewiſſes mit Ku⸗ 
pfer vermiſchtes Gold, das die Siamer 
dem beſten Gold gleich ſchaͤtzen. Tom- 
bac, złoto pewne z miedzig pomie- 
Lane: Syamczykowie go rowno 2 
fzczerem kładą złotem. S 

cuivre de Tintenaque. Indianiſches Kupfer, 
das theurer iſt als unfer Kupfer. Miedź 
indyyſka drozſza od poſpolitey. 

banc de cuivre. ein gelbichter Stein, der 
zum Fuß⸗ Boden und Pflaſtern geuom⸗ 
men wied. Kamien zoltawy do pawi- 
mentow i brukow. 

cuivre bnuls. gebrannt Kupfer, wird mit 
Schwefel caleiniret. Miedź z fiarka 
ſpalona. 5 

Cuivrette, .. V das Efieine meſſingene Klap⸗ 
pe auf den Fagotten und andern muſica⸗ 
liſchen Inſtrumenten. Pray kryweczka 
moſięzna na fagecie, pomorcie i in- 
nych inſtrumeheiech muzycznych. 


Gul; vid: Gù 
Gulaſſe, 
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Culaſſe, /. f. x) die Schwanz⸗Schraube an 
einem Feuer⸗Nohr; 2) das Bodenſtuͤck, 
in einer Canone; 3) Hintertheil eines 
Schiffs. t) Szruba tylne uscie albo 
dziurę ftrzelbowa zawieraiaca; 2) dno 
działowe; 3) rufa, tył okrętu. $ Une 
bonne culaſſe. 

2 eft renforcé fur la culajfe, vule. er hat 
einen fetten Peder. Zadek ma tiufty. 

Culatte, vid. Culafle. 

Culbute, Culebute, f. f. 1) ein Purzel⸗ 
Baum, Keckel⸗Bock; Fall, da man die 
Beine in die Hohe kehrt; 2) eine Band⸗ 
Schleiffe hinten am Kopfzeug der Weiber; 
3) Fall eines Menſchen, der ein groſſes 
Anſehen gehabt. 1) Kozietek przewro- 
cony; upadnienie nogami do gory; 
2) roża ze witegi i karku u czepca 
biafoglowkiego; 3) ufterk, fzwank, 
upadek, upad człowieka w wielkiey 
powadze będącego.. $ 1) Faire une 
culbute; de quoi fervent tous ces ſauts 
& toutes ces culbutes? 2) elle porte 
une jolie culbute; 3) il a falt une ter- 
rible culbute. 2 

Culbuter, Culebuter, v. ». einen Purzel⸗ 
Baum ſchieſſen, über und über purzeln, 
keckeln. Kozielek przewrocie; upasé 
nogami do gory. 

Culbuter, v. a. 1) einen werfen, daß er die 
Beine in die Hoͤhe kehrt; 2) im Scherz: 
einen fällen, werfen, überwinden. 
1) Obalie kogo nogami do gory; udo- 
ızyCkiem o2iemie; 2) żartem : pożyć; 

zwyciężyć, powalić kogo. § 1) II Ta 
cuſbuté & s'en eft fui; 2) la mort cul- 
bute les plus forts. 

Cule, adv. zurück, ruͤckwaͤrts, ein Befehls⸗ 
Wort auf den Schiffen. Waad, na- 
zad; rozkazuige marynarzom. 

Cules, f.f- i) Mauerwerk, unter dem legten 
und erſten Bogen an einer gemauerten 
Bruͤcke; 2) in der Seefahrt: Stoß ei⸗ 
nes Schiffs mit dem Kiel auf dem Grund 
der See; 3) beym Leder -Zändler: 
das Schwanz⸗Stuͤck am ſtarken Leder, 
das Stuͤck das dem Schwanz am näheften 
if. 1) Koſz, wfpora oſtatniey i pierw- 
{zey frambugi u moſtu murowanego; 
2) eglarſhley nauce “uderzenie dnem 
okretowem o grunt morki: 3 y kup- 
cow co z Dor ndlnig: fztuka ogo- 
nowa, fkora gdzie był ogon. 

donner des culees.. mit dem Schiffs: Biel 
auf den Grund ſtoſſen. Dnem okręto- 
wym o grünt morſki tracić. 

Culer , v.m, zuruͤck weichen, zuruͤck gehen, 
von Schiffen. O okretach:'wzad fig 
cofnąć; nazad isć. 
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Riemen, durch welchen man den Pferde⸗ 
Schwanz durchſtecket. Dziura w po- 
chwach konkkich, przez ktorą ogon 
przetykany bywa, i i 

Quletage, f.m. oui, Hurerey, es ift ein 
ſehr heßliches Wort. Kurewftwo, 
porubitwo, sowo to barzo Zeit plus 
gawe: 

Frais du culetage. Huren⸗Lohn. Zapłata 
kurwie. 

Qulier, E m. vid. Cuillier, 

Culier, e, adj. le bolau culier. der Maſt⸗ 
Darm. Kiſzka oſtatnia dolna; odby- 
towa. 

Culjere, vid. Cuillerie. 

Culiere, / f. ein Trauf⸗Stein, ein auge 
gehoͤlter Stein mit einer Rinne, aus 
welchem das Dach -Wafler in die Gaſſe 
abläuft. Kamien okrągły wyciofany, 2 
ktorego woda dżdżowa Machu wryns 
ſztok zcieka. 

Culieron, wid. Cuilleron, N 

Culot, f. m. 1) der jünafte in einer Geſell⸗ 
ſchaft, in einer Innung; 2) der Boden, 
das Untertheil einiger Gefaͤſſe, als einer 
Lampe, eines Kefeli, eines Schmelz⸗ 
Tlegels; 3) eine Art von Schmelz⸗Tte⸗ 
geln; 4) das geſchmolzene Metall, das 
die Forme des Schmelz⸗Tiegels behält, 
der Regulus; 5) Trichter durch welchen 
man das Talg in die Licht⸗Forme gieffet, 
1) Młodszy w kolegium, w cechu; 
2) Dno, fpodek u niektorych ftarkow, 
iako lampy,kotfa, tygla; 5) gatunek ty- 
glow; 4) forma na krüfzezu okrze- 
plym dno tyglowe wyrazaigca; 5) leiek 
pizez ktory toy w forme świecową 
zlewaig. § r) Il eft nôtre culot; 2) le 
culot de cette lempe eft plein; le cu- 
lot d'un bénitier; 3) faire reiluer les 
culots. 

Culote, L f. 1) Hoſen; 2) Kaͤpplein hinten 
am Schaft der Piſtolen und Flinten; 
3) das unterſte Theil der Blaͤtter an der 
Auemone lume; 4) ein Stuͤck vom 
Hinterviertel eines Ochſens. T) Portki, 
pluäry, ubranie; 2) kapturek u lo2a 
piltoletowego i innych ftrzelb ; 3) po- 
dek liſtła od kwiatka zawilkowegoalbo 
anemony; 4) fztuka wolowihyzudu. 

1) Sa culote eft percée, & on lui voit 
le cù; faire, attacher, polir la culote 
dun piftolet; 3) la culote aideà con- 
noître. quand une anémone doit au- 
ginenter en coloris, 

Culotin, f. m. enge Hofen, die um die Knie 
mit einer Schnalle zugeguͤrtet werden. 
Ubranie ciasne, co u kolan zpreczka 
zapinane bywa. 


j E s 
Culeron, f'm. das Ende eines Schwanz: Culte, Som. (cultus) 1) Verehrung, Got 
teg 
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15 tesdienſt; za) Verehrung, Hochachtung. 3) travailler à la culture de fon efprie; ? d 
po- 1) Czesć Bogu oddana ; chwała Boza; ſonger à la culture des arts & des SS 
gon nabozenitwo; a) ſzanowanie, czcze- fciences; le peu de connoiffances K. 

nie: $ 1) Rendre fon culte à Dieu; que jai, je le dois à la culture de S 
ein établir le culte de Dieu; un culte bonnes lettres. | ) CH 
vo, faux & ſuperſtitieux; un vrai culte; Cumin, f- zm (cuminum) Kümmel, ein 9 
d. 2) cette femme eſt Lobjer de fon Kraut und Saamen. Kmin, ziele d 

eulte. i nalienie. $ 
ata | culte de latrie. in der Theologie: Berz Cumul, f. m. in einigen Provinzen: 


dritter Theil der ſaͤmtlichen Verlaſſen⸗ 
ſchaft, damit ſich einer fatt aller erwor⸗ 
benen Güter, die ihm vermachet worden, 
begnügen muß, wenn dieſe die Erb⸗ 
Guter uͤberſteigen. , niektorych pro~ 
wincyach : ee trzecia caley ſubſtan- 


ehrung, die Gott allein gebuͤhret. 
Termin teologiczny: czes6, ktora Bogu 
af famemu ma bydz oddana. 
y culte de dulie. Verehrung, die den Engeln 
‚and Heiligen erwieſen wird. Czezenie 
aniofow i swietych Bożych. 


d 


Ze culte d hiperdulie. Verehrung, die allein cyi na ukontentowanie tego prawem 
ig der Menſchheit Chrifi und der heiligen obwarowana, ktoremu reitamentarz 
ie Jungfrau erwieſen wird. Czesé, ktora wizyftkie {we odkazaf dobra nabytes 
2 fie czlowieczeriſtwu Chryſtuſowemu i gdy ie dziedziczne w cenie nad zamiar 
ne _  Nayswietszey Pannie dla iey prero- przechodzą. 


Cumulatif, ive, adje. in den Rechten: 


gatywy 'oddaie. 1 
gehäuft, vermehrt, angewachſen, verei⸗ 


Cultelation, f. f- ſchlechte und gemeine 


4) zachować pızyiaän, znaiomose 2 
kiem. $ 1) Gultiver la terre; 2) cul- 
tiver les arbres, les plantes, les fleurs ; 
3) cultiver les arts, les fiences, l'efprit; 
4) cultiver lamitie, la connois- 
fance. 


la culture de la terre; 2) la culture 
des oeillets eft agréable & plaiſante; 


le Art, ein Land zu meſſen. Sieometrya nigt. W prawie: ikupiony, przyt 

TA gofpodarka; rol profity wymiar; ſpo- czyniony , przydany , ziednoczony. 

er {ob naylacnieyfzy do rol wymierzenia. § Droit cumulatif; police cumulative 

5 »Oultivateur, J. m. ein Ackermann. des juges rolaux fur les fubalternes. 

= Oracz, rolnik. Cumulation, f. F. (eumulatio) in den 

D Cultiver, v. 4. 1) das Feld bauen mit Rechten: Vereinigung, Vermehrung. 

lt, Sien, Pflanzen; 2) Bäume, Blumen, W prawze: ‚Przydanie, przyczynienie, 

ot Kräuter ſetzen, ziehen, fortpflanzen;  Ziednoczenie. j S f 
A 30 treiben, ausarbeiten, verbeſſern als Cumulativement, adv. in den Rechten: j 
1; Künſte, Wiſſenſchaften, den Verſtand; darneben, zugleich. W 5 

n 4) unterhalten, hegen als gute Bekannte wych: przy tym, wfpof, oraz, & Les 

S (haft, Freundſchaft. 1) Ziemię fpra- oficiers rolaux font la police cumula- ` 
07 wiać, uprawiać rolą orzgc, fięiąc; tivement avec les juges ordinaires, ` 

k 2) drzewa, kwiatki, ziela fadzić, wy- Cumuler, v. 4, zuſammen nehmen, zuſam⸗ 

kopać; 3) wydolkonalie, wykiztaf- men häuffen, vielerley Rechts⸗Gruͤnde 

le towac, polerować iako nauki, rozum; und Geſetze anführen, eine Anforderung 


zu unterſtuͤtzen. Wiele przytaczać 
praw i dowodow na wíparcie pretén- 
iyy fwoich; kupić, gromadzić do- 
wody. 


Cunegonde, f.f. (Cunigunda) Cunigunde, 


ein Weibes⸗ Namen. Kunigunda 


N c'eft un homme, gu'il faut cultiver. das ift przezwilko bialoglowikie. 3 

i ein Mann, den man lieb und werth Cuneiforme, adjeck. in der Anatomie: 

i halten muß. Człek ten polzanowania wie ein Kiel geſtaltet, keilförmig, als’ 
i zachowania przyiaciellkiego godny. drey gewiſſe Knöchlein in Worder- Fuß. 

5 Culture, .. f. (cultura) 1) das Bauen des w anatomii: kliniaſty, iakie fa trzy 
Feldes; 2) das Ziehen, Fortpflanzung, koftki peu ne w przylzwie. 

? der Erd⸗Gewachſe; 3) Ausarbeitung, Cunete, vid. Cuvete. 

Bi Verbeſſerung der Wiſſenſchaften, des Cuntur, f. m. Americanifcher Adler von 

k Berfiandee, 1) Sprawowanie ziemie einer ſolchen Groſſe, daß er eine Kuh 

P orząć, fieigd, uprawa roli; 2) wyko- mit feinem Schnabel durchſtoſſet und 

É chanie plonek, drzew &c. z) wydo- verzehrt, die alten Amerikaniſchen Hey⸗ ] 
fkonalenie, wykfztałtowanie, polero- den haben ihn für einen Gott gehalten, 

t wanie nauk, rozumu. § r) Avoir foin Orzeł amerykaniki takiey wielkosci, 

g de la culture des arbres fruitiers; ze krowę iednym uderzeniem prze- 


biwlzy požera, ftarzy Amerykanie go 
iak bożka czcili. 
Cupayba, 
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Cupayba, fi m. ein Baum in Braſilien, 


Deen Nuͤſſe ein gutes Mun⸗Oel geben. 
Drzewo amerykanikie, 2 orzechow 
jego wyborny na wargi ieft oleiek. 

Cupide, adj. c. obf. (cupidus) begierig. 
Chciwy. 


Cupidite, f.f. (cupiditas) meiftens in 


geiſtlichen Reden: groffe Begierde. 
Ofobliwie` w  naboznych materyach : 
żądza nieugafzona, chud niepoſkro- 
miona, chciwoss. $ La cupidité des 
hommes ne fe peut aflauvrir ; la cupi- 
dire des richefles; ces choſes reveil- 
lent ma cupidité, 

Cupidon, f- m.: (Cupido) der Liebes⸗Gott 
Cupido. Kupid, kupidyn ſay daczny, 
bozek milosci. 

Cupule, f.f. Eichel⸗Kappe, oberſte Eichel⸗ 
Hülfe, darinne die Eichel ſteckt. Czafzka 
Zofedziowa. 

Curable, adj. c. heilbar, genesbar, was da 
geheilet oder curiret werden kann. 
Zleczyſty, zgoilty, uleczyſty, co fie 
uleczyć może. $ Cette maladie eft 
cnrable ; tous maux font curables au 
dire des Charlatans; plale curable. 

Curaca, f- m. Spaniſcher Stadthalter in 
Peru, in Mexico heißt er Cacique. 
Wielkorzadzca Hyfzpanlki w Perwan- 
friem Panitwie, w Mexikanikiem 
Cacique fie nazywa. 

Curage, ſ. m. Wafer- Pfefer ein Kraut. 
Rdeft bialy, pieprz wodny ziele. 

Curage, ſ. m. vid. Blanchiflage. 

Curanderie, vid. Blancherie. 

Curandier, vid. Blanchifleur. 

Curatelle, f. f. Vormundſchaft; das Amt 
eines Curatoris, die Curatel. Kuratela, 
godnosé i urząd kuratorika. § Ella z 
Ia curatelle de fes enfans. 

en Da mis en curatelle. man hat ihm einen 
Curator gegeben. Dano mu opiekuna 
albo kuratora, 

Curateur, f- m. (curator) Curator, ber 
nächfte Anverwandte der ſammt dem 
Vormund die Guͤter der Unmuͤndigen 
adminiſtriret; kriegeriſcher Vormund, 
ber die Güter eines Raſenden, eines 
Frauenzimmers oder eines Verſchwen⸗ 
ders verwaltet. Kurator, to ief, blizſzy 
pokrewny, co wipolz opiekunem do- 
bra fieroty adminiſtruie, albo też opi- 
kun niewiaity, fzaloņnego lub marno- 
trawce, On lui a donné un Gura- 
teur; il eft curateur de fes neveux. 

suratenr. des biens vacans. Verwalter, Ad⸗ 
miniſtrator herruloſer Güter. Admi- 
niftrator dobr kadukowych. 

curateur de l'académie. inſonderheit auf 
den Niederländiſchen Academien: 
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ein Vorſteher einer Univerſitaͤt. Ofa- 
bliwie na Niederlantfkich akademiach : 
rządzca Akademii. $ Les curateurs de 
l'académie de Leyde en Holande font 
des gens d'une grande diftinction, 

Curation, f. f. obf. die Eur, Heilung einer 
Krankheit. Leki, leczenie kogo. 

Curatrice, f. f- Curatrix, die die Aufſicht 
über einen Unmündigen hat. Kurator- 
ka, opiekunka, rzadzicielka fierory. 

Curcuma, f. m. Kurkume, eine Oſt⸗Judia⸗ 
niſche gelbe Wurzel, die zum Färben 
und wieder die gelbe Sucht dienlich ifte 
Kurkuma korzen Zeie do Zoltaczki 
choroby i do farbowania służący. 

Curé, fi m. ein Pfarrer, Pfarr? Herr 
Pleban. $ C'eft un bon Curé. 

Cure, f. f. I) eine Pfarr; a) das Pfarr⸗ 
Haus, ein Pfarr⸗Hof; 3) /. Sorgfalt, 
Sorge, Vorſatz; 4) die Eur, die Heiz 
lung einer Krankheit, die Geneſung; 
5) Reinigung, Pillen von Hanf und 
Baumwolle, mit welchen man einen 
Falken purgieret; 6) obf. Reinigung eis 
nes Grabens, eines Brunnens. 1) Pa- 
rafia, plebania; 2) dom plebankki, ple- 
bania; 3) obf. ſtaranie, przedfiewzie- 
cie; 4) leczenie, uleczenie, leki; 
ozdrowienie; 5) pigułki z konopi i 
z bawełny fokofow purguiace; 6) obf. 
sumowanie,wyprzatanierzek,itudzien. 
$ 1) On lui a donné une fort bonne 
cure; conferer à un Ecléfiaftique une 
cure; 2) ila établi un petit feminaire 
dans fa cure; 3) on a beau precher A 
qui ma cure de bien faire; 4) faire 
une belle cure; la cure de cette ma- 
ladie étoit fort dificile; 3) donner la 
cure à l'oifeau. 

Cure dent, f. m. Zahnſtocher. Zebna 
Tzpilka, zebodfub; diubaczka zebna. 
§ Un cure-dent bien fait. 


Curee, L€, das Jaͤger⸗Recht, ſo den Hun⸗ 
den von dem gefaͤllten Wilde vorgewor⸗ 
fen wird. Eup, fzarpanina pſom po 
rozfzarpania dana. 

curée chaude. Stuͤck von dem erjagten 
Wild, ſo den Hunden warm gegeben wird. 
Szarpanina pſom ciepło dana. 

curée froide. in den Schweiß getunktes 
Brodt, das man den Hunden auf der 
Haut, mit dem Gehirn und Hals zu 
freſſen giebet. "Grzanki chleba w iufze 
zwierza omoczone i {zarpaniną pſom 
na {korze podane. 

mettre les chiens en curée. mit dem Jägers 
Recht die Hunde defo begieriger machen. 
Roziuszy& Div iupem albo. fzarpa- 
ning. 

mettre 


163 


merkte 
men 
ER 
dodi 
nemi 
prohi 
fire 
A 
let 
GEN 
cani 
infze 
Cure-o 
Ufzk 
Gure-p 
ine 
Wye 
Curer 
wyo 
curer. 
Mil 
D 

2 po 
emer 
Mel, 
eine 
slam 
lepja 
eurer | 
Erde 
zien 


~ emer | 


Zu 
Co 
eurer 

dem 

kot, 
eurer 
a fief 


feo 


* 
CURE 


1633 


metere quelguun en curée. einen anflam⸗ 
men, einem Muth machen. Zapalac, 
zachęcać kogo do czego; ſerca komu 

` dodawać. $ Le pillage du camp en- 
nemi mit les troupes en curée; le 
profit qu'il a eu Da mit encur£e. 

faire curée. von Jagd: Hunden: 
ohne den Jaͤger zu erwarten, das Wild⸗ 
pret auffreſſen. O pfach lowezych za- 
fadzcach nazwanych : plow i mysliw- 
ca nie czekaigc oblow ziadać, przed 
infzemi Tapac. 

Cure-oreille, f. m. ein Ohr- Loͤffel. 
Ufzka, uchodlub. 

Gure-pie, . m. Eiſen, den Huff der Pferde 
inwendig fanber zu machen. Zelazo do 
wychedozenia kopyta koriikiego. 

Curer, v. a. reinigen, ſaubern. Chedozy& 
wychedozye£. 

curer les chevaux, les vaches &. den 
Mit unter den Pferden, unter den 
Kühen ausmiſten. Wygnoié; gnoy 
2 pod konia, z podkrowy wymiatac. 

*curer.un canal, un puits Sec. gusſchlaͤm⸗ 
men, reinigen, ausführen, einen Graben, 
einen Brunnen, beffer épurer. Wy- 
Slamowas, wyprzątać row, ſtudnig, 
lepfze:stowo épurer. 

eurer la charne. die Pflug- Schaare von der 
Erde abputzen. Z radła pfugowego 
ziemię wyskrobaé. 

eurer les chardons. die Wolle aus den 
Kartaͤtſchen machen, ausputzen. Wy- 
czochra& weine z kart ſukiennych. 

eurer un olſeau. beym Falkenierer: 
dem Falken zu purgieren geben. U fo- 
kotnika: dać purgacyig fokotowi. 

eurer les chiens. den Jagd- Hunden zu 
freſſen geben. Div owcze karmic. 

* fe erer les dents; les oreilles. ſich die 
Zähne, die Ohren ausputzen; beffer 
fe neteier les dents, les ereilles. 
Wydiubae, wychedozy& fobie zeby, 
ulzy, lepfzy wyraz : fe neteier les dents, 
les oreilles: 

Cures, f. m. plur. die Wagen. Wozy. 

Curette, LZ ſilbernes Wert- Zeug 
womit der WMO -Arit die tiefen Wun⸗ 
den reiniget, Steine aus der Blaſe zle⸗ 
het, und dabey fuͤhlet, ob mehrere drin⸗ 
nen find; 2) Pfriem, ein zacklchtes In⸗ 
ſtrument die Wolle aus den Kartaͤtſchen 
und die Kratzen zu zerren; 3) ein Eiſen 
an einem langen Stiel die Pompen zu 
reinigen. 1) Inftrumencik srebrny, 
ktorym cyrulik głębokie rany chędoży, 
2 pęcherzy kamieni dobywa,i pecherz 
rewiduie, ieżeli w niey fa kamienie; 
2) żelazko haczyſte, do wyczochrania 
wełny z kart, z gtepiy; 3) żelazo na 
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długim trzonku do pompy wyche= 
dozenia. 

*Cureur de puits, f- m. vulg- vid, Ecureur, 
ein Brunnen⸗Räumer. Studziennik, 

* cureur de lieux. ein Gerretz Geger oder 
NRåumer= Sekrernik. 

Cureures, vid. Curures. 

Curial, e, adj: zum Pfarr und zum Amt 
eines Pfarren gehörig. Plebanski; do 
Plebanii należący; $ Fondion cus 
riale; droits curiaux. 

la vie curiale, obf. das Hof⸗Leben. Zy- 
wot dworski. 

Curiaux, f. m. pl. olſi die Hof Leute. Deo- 
rzanie. 

Curie, f. f. (curia) Zunft, Abtheilung el⸗ 
nes Haufen Volks bey den alten Niz 
mern; Romulus machte drey Hauffen, 
und theilte jeden in zehn Zuͤufte oder 
Curien ein. Cech ieden gromady 
niegdyz Poſpolſtwa Rzymikiego, kto- 

re Romulus na trzy gromady, a kazde 
pomade na dzielięć cechow podzie- 
lit. 

Curieuſe, f- F. 1) ein Frauenzimmer die 
gerne etwas lernet; 2) eine Vormitzige. 
1) Ciekawa w naukach bialaglowa; 
2) wscibska, uſzu i oczu swierzbia- 
cych niewiaſta. ; 

Curieufement, (curzofe) adu. begieriger 
Weiſe etwas zu wiſſen; ſorgfaͤltig, vore 
witzig. Ciekawie, dworhie, pilnie. 
$ Il recherche curieuſement toutes 
chofes; il obferve curieufement tout 
le cours de la comete; Cal ce livre 
curieufement, pour en obſerver tous 
les beaux endroits & pour en remar- 
quer tous les défauts 

Curieux, f. m. (curiofus) 1) ein begieriger 
Nachforſcher, der etwas zu erlernen ſorg⸗ 
faͤltig iſt; 2) Vorwitziger, der was neues 
zu erforſchen trachtet; z) in der Rechts⸗ 
Gelehrſamkeit: ein Angeber, Denun⸗ 
eiant, der die Verbrechen, Herrn⸗loſe Guͤ⸗ 
ter ꝛc. der Obrigkeit anzeiget; 4) der 
allerhand Seltenheiten oder Raritaͤten 
der Natur und Kunſt ſammlet; ein Ra⸗ 
ritaͤten⸗ Sammler. 1) Ciekawy ba- 
dacz; 2) ciekawiee, wscibski; uſzu 
albo oczu swierzbiacych człowiek; 3) 
ay fadach : odnoſiciel, delator, co do fa. 
dow wyftepki,.kaduki &. odnoſi; 4) 
ciekawy zbieracz do widzenia godnych 
rzeczy, bądź przyrodzonych, bądź 
fztucznych. 

curieux de nature. (naturae curiofus) Mit⸗ 
glied der Leopold⸗Caroliniſchen Sprletäß 
der curioͤſen Wiſſenſchaften in natuͤrli⸗ 
chen Dingen. Aisior kolegium od 
Leopolda i Karola Cefarzow Chrze- 

Fff scianskich 
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Scianskich na wydoskonalenie rzeczy 
przyrodzonych fundowanego. 


Curieux, euſe, adj. 1) begierig, forgfältig 
etwas zu erlernen, zu wiſſen; 2) neu⸗ 
beglerig, neugierig, neuſchierig etwas zu 
wiſſen; 3) ſinnreich; ſorgfaͤltig in et⸗ 
was; 4) felten, rar ungemein, wiſſens⸗ 
werth, neu, ſeltſam. 1) Ciekawy w 
naukach; 2) wscibski, dworny, swierz- 
biacych oczu i ufzu; 3) zmyslny, 
domyslny, wymyślny w czym; 4) 
rzadki, ciekawy, widzenia i wiedze- 
nia godny. $ f) Il a un defir curieux 

de {avoir les fecrets de la nature les 
plus cachez; je fuis curieux d’apren- 
dre cela; 2) rien n’&chappe aux re- 
gards dé cette femme curieufe; 3) elle 
elt curieufe en ſes habits; 4) livre 
curieux, fecret curieux; ſience, doctri- 
ne fort curieufe; nouvellel très- curi- 
eufe. 

feiences eurienfes. 1) Wiſſenſchaften, die 
wenigen bekannt ſind, als die Chymie, 
Alchymie; 2) vorwitzige Wiſſenſchaf⸗ 
ten, als die Sterndeut⸗Kunſt, das 
Wahrſagen aus der Hand und andre 
fabelhafte Kuͤnſte. 1) Nauki ciekawe, 
nie wielom znaiome, iako chymia, 
alchymia; 2) naukidomniemane iako 
praktyka, wieſzczenie 2 ręki i inne 
baiek pełne umieiernosci. 

Curion, f. n. der Opfer⸗Prieſter einer Alt⸗ 
Roömiſchen Curie. f Curie. Pop od 
ofiar u cechu ſtarorzymskiego; o hac 
Curie. 

Curiofite, f. f. (cuniofitas) 1) Fleiß, Sorg⸗ 
falt, Töbliche Begierde etwas zu wiſſen; 
2) ktadelhafte Neugierigkeit, Vorwitz; 
3) Raritäten Kaften, in welchem dem 
gemeinen Mann zur Jahrmarkts⸗Zeit 
allerhand Puppen, Städte, Schlachten 
und dergleichen vor Geld gewieſen werz 
den. 1) Badanie; ciekawose chwale- 
bía; 2) dwornose, ciekawość nagany 
godna; 3) lada, w ktorey podczas 
Jarmarku ludowi gminnemu za kilka 
grofzy rożne laki, miafta, bitwy re- 
prezentuig. $ r) Il n'y a point de cn- 
Tiofite plus digne que celle de ve. 
ger; 2 il eft puni. de fa curioſits. 

Curiofitez, pl. Curioſitaͤten, feltfame 
Sachen als in vornehmen Cabineten. 
Kozne widzenia godne rzeczy w ka- 
binerach pauiskich. $ Cabinet rempli 
de'curiofitez; ce chimifte nous a fait 
voir bien des curiofitez, 

Curmi, fam. obf. Bier. Piwo. 

Curoir, / m. der Reutel, womit die Ackers⸗ 
Leute bie Pffug⸗Schaar reinigen. Kozica, 
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ftyk, patyk, ktorym oracz radio pfu- 
gowe chedozy, 

Curres, fi m. plur. obf. Wägen. Wozy. 

Curfeur, f.m. Päbſtlicher Cammer⸗Bote, 
der öffentliche Anordnungen anſchlaͤgt 
und die Cardinale ins Conſtſtorium bez 
rufet. Wozny Papieski, co uniwerfaly 
do wrot przybiia ikardynalow do kon- 
zyftorzu zwolywa. $ 

Curucucu, f. n eine febr giftige Schlange 
in Draulien, fie iſt 15 Ellen lang. Waz 
w Brezylii bar zo iadowity na ı5 Tokei 
długi. 

Curvite, / f. die Kruͤmme, Bogen, infone 
derheit einer Bombe in der Luft, einer 
Canonen⸗ Kugel aus einem abgelöfeten 
Stuͤck. Krzywose, obfaczyſtosc, olo- 
bliw ie bomby na powietrzu, kule. z 
działa wyſtrzeloney. 

Curviligne, adj. c. in der Geometrie: 
aus krummen Linien beſtehend. W gie- 
ometryi: z krzywych liniy zlo.ony. 
Angle, figure curviligne; tous les 
triangles ſphériques font curvilignes. 

Curule, 24. (curulis ) chaife curule, ein 
elfenbeinerner Stuhl, worauf eine obrig⸗ 
keitliche Perſon der alten Romer zu 
fisen pflegte. Krzesło ze sloniowey 
kosci, ſtolica dygnitarzow Rzym- 
kich ſtarych. 

Curupicaiba, f. m. ein Baum in Brafilien 
aus deffen Blättern ein Wund⸗Balſam 
fließet. Drzewo w Brezylii, 2 liscia 
iego balzam kofzlowny na rany pły- 
nie, 

Curures, f. f. pl. Schlamm, Moder der 
ſich im Teiche, in den Goſſen anſetzet. 
Kal, muf, slam wftawach, w rynſato- 
kach. 

Cururyva, f: m. eine Schlange in Braſi⸗ 
lien, die 30 Ellen lang ift und Hunds⸗ 
Zähne hat, fie verzehret einen Menſchen 
oder ein Thier auf einmahl. Waz Bre- 
zylski na 30 łokci długi, ma kły pfie 
i człowieka lub zwierza na raz ieden 
pożera, 

Curotzeti, f. m. ein Krallt in America, riez 
het nach Muſcus, und ik für den Stein 
gut. Ziele amerykaflskie, pizmem 
pachnie i kamienie w człowieku 
krufi. 

Cuſcute, f. f. (cufeuta) Flachs⸗Seide, Fils: 
Kraut, ein Brout, Kania przędza, ka- 
nianka, kaika, Sele. 

Cufos, f.m. ein Eauinchen auf den Mor 
luckiſchen Inſeln, es klettert auf die 
Baͤume und naͤhret fich mit Früchten. 
Zaigczek na Molukskich wyſpach, po 
drzewach lezie i owocem lie zywi, 

Cuftode, 
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Cuftode, f.f- 1) obf. ein Bett⸗Himmel; 


2) Himmel mit Vorhaͤngen an dem 
groſſen Altar; desgleichen uͤber der Motie 
franz; 3) Hoſtten⸗Buͤchſe worinnen dle 
geſegnete Hoſtie verwahret wird; 4) 
Ohr⸗Kuͤſſen, ausgefuͤtterte Seite in eis 
ner Kutſche, an welche man den Kopf 
lehnet; 5) Piſtolen⸗Kappe; Halfter⸗ 
Kappe. 1) obf- Namiotek nad foſa- 
kiem; 2) namiotek i firamki u wiel- 
kiego ołtarza albonadmonitraneya ; 3) 
puſzka do N.Sakramentu ; 4)dwie wez- 
gloweczka albo mieyfca fiercią natka- 
ne w karecie, gdzie fie głowa wipiera ; 
5) kapica przy ofſtrach do przykrycia 
piltoletow. 


* fous la cuflode , adv. heimlich, verfteckt. 


Taiemnie, krycie. $ Avoir le foüet 
fous la cuftode. 


* donner le foliet fous la cuflode. einen 


heimlich mit der Ruthe zuͤchtigen. Skry- 
cie komu zadek rozga wyſiec. 


Cuſtode, f. m. 1) Verweſer eines Franeiſ⸗ 


caner- oder Capueiner⸗Provincials; 2) 
erter Canonieus des Hocharaflichen 
Stifts in Lyon; 3) Prieſter des heiligen 
Ereuzes. 1) Kuſtos; namieſtnik Pro- 
wineyala Kapucynkiego albo Fran- 
cifzkanikiego; 2) pierwizy kanonik w 
Tumie Liollskim, ktorego kanonicy 
grabskamaia doftoynosc; 3) kliadz S. 
Krzyża. $ 1) Le P. Cuſtode fait lofice 
du Provincial en labfence du Pro- 
vincial; 2) Monfieur de N. eſt grand 
Cuſtode de Lyon. 3 

Cuſtodie, f. f. (cuflodia) 1) Würde und 
Amt des Verweſers eines Franeiſea⸗ 
ner- oder Capueiner-Provincials; 2) 
Theil einer Provinz in eben demſelben 
Orden. 1) Godnosé i urząd namie- 
{tnika Prowincyafa Francifzkarískiego 
iKapucynskiego ; 2( czeZ& Prowincyi 
u tychże zakonnikow. 

la grande cuftodie de Lyon. die Würde 
des erſten Dom- Herrn in dem hochgraͤf⸗ 
lichen Stift zu Lyon. Kanonia piorwiza 
w katedrze Liofiſkiey. 

Cuftodinos, f. m. ein Geiſtlicher der einem 
andern den Titel von einer Pfruͤnde 
einraͤumet, ſelbſten aber die Nutzung 
derſelben genieſſet. Duchowny dru- 
giemu tytulu od godnosci jakiey ko- 
Scielney uftepuigey, a fam dochody z 
tegoż beneficium wybieraigcy. 

Cutane, će, adj. in der Anatomie: was 
zwiſchen Fell und Fleiſch ſtecket, als ge: 
wife Wuͤrmer und Glandeln. W ana- 
tomii: zaskorny; orobaczkach, gru- 
czolach. & Les vers cutanez font les 
erinons, les çirons , les tons Be, 
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glandes cutanées. die Ausduͤnſtungs⸗Druͤ⸗ 


fen, durch welche das Blut die Duͤnſte 
und Feuchtigkeit ausdaͤmpft. Gruczoly, 
kroremi krew nayſubtelnieyſza parę 
wypufzcza. $ La tranfpiration fe fait 
par les glandes cutanees. 


Curicule, f.f. (cuticula) vid. Epiderme. 
«Cuve, f: f- (cupa) eine Kuffe, Butte. 


Kadz, ſtagiew. 


un Zoll? à fond de cuue. im Feſtungs⸗ 


Bau: ein ſteiler und gaͤher Graben. 
W nauce fortyfikacyyney: Row prze- 
pascilto kopany. 


déjeuner. à fond de cuve. ein ſtarkes 


Früͤhſtuͤck zu fih nehmen. Cala geba 


iese śniadanie. 


Cuveau, f. f. eine kleine Kuffe, Wanie. 


Połkadek, przykadek, kadka, wanna. 


Cuvée, / F. eine Rufe voll; 2) die Zeit 


da der Wein in der Kufe beibet. 1) 
Kadi pefna czego; 2) czas, przez 
ktory wino w kadzi zofta& mufi. & 1) 
Une cuvée de grappes; cuvée de 
linge. 


* ils font tous deux de la même cuvée. die⸗ 


fe Fratzen oder Fabeln find von einer⸗ 
ley Art. Te bayki iednegoż fa ga- 
tunku; plotki to jednegoz wymyslu. 

* en voici d'une autre cuvée. da bore noch 
ein laͤcherliches Hiſtörchen. Otto ciie- 
fzcze iedne smiefzna powiem bayke. 

Cuver, b. u. die Weintrauben in der Ku⸗ 
fe ſtehen laſſen. Gronom wina w kadzi 
dać fie wyleżeć. $ Pius on laifle cu- 
ver le vin & plus il eft couvert. 

žcuver fon vin. x) einen Rauſch ausſchla⸗ 
fen; 2) den Zorn vorbey laffen. ) Wy- 
{pać fie po piianſtwie; wytrzezwieć, 
wyfzumieć fie; 2) gniew złożyć; oplo- 
naé 2 gniewu, 

Cuverte, f. f- 1) ein Schwenk⸗Keſſel von 
Silber, Meßing, Porcelan, in welchem 
man Glaͤſer bey Tiſche ausſpielet; 2) 
Gefäß von Bley an den Dach⸗Rinnen, 
in welchem ſich das Waſſer ſammlet 
und herunter durch die Roͤhre lauft; 3) 

ein mit Strauchwerk befester Waſſer⸗ 
Graben, mitten in einem trocknen Graz 
ben bey einer Feſtung. x) Miednica, 
wanienka porcelanowa, srebrna lub 
mofiezna w pokoiach. do wyplokania 
kielifzkow; 2) Tarek olowiany pod 
dachem, w ktory fie woda dachowa 
zebrawizy przez rury na dot Scieka; 
3) row wodą napełniony i krzewiem 
zywymz obu ſtron otoczony w po- 
Srzodku fuchego fortecy rowu. 

Cuvier, f.m. 1) eine Waſch⸗Wanne, Laug⸗ 
Faß, Waſch⸗Kuffe; 2) eine halb ent⸗ 
zwey gefhnittene Tonne zum Salpeter⸗ 

Ff f 2 ſieden. 
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ſieden. 1) Wanna do prania chuft, 
do tugu; 2)napolrozerznieta beczka 
do fAletry robienia. 

cuvier de ee Fiſch⸗Faß. Wanna do 
ry b. 4 

Cy, vid. Ci. s 

Cyanċes, f. f. pl. (Cyanaee) Name zweyer 
Felſen bey dem Bofphorö Thracico, 
Dwoie ikal opodal Trackiego morza 
ciafnego. 15 

Cybele, / f. bey den Seyen; eine Goͤt⸗ 
tin und Tochter des Phrygiſchen Königs 
Mån. U farych Pogan: Bogini a 
oraz corka Meona krola Frygiyikiego. 

Cyclades, f. f. plur. die Cyeladiſchen Ju⸗ 
feln im Archtvelago. Cyklady, wyipy 
na Archypelagu. 

Cyclamen, Cyclamor, 7 

Cycle, Cycloide, i 

Cyclope, Cygne, 1 

Cylindre, Cylindrique, 1 Ci: 

Cymaiſe, Cymbalaria, 

Cymbale, Cyme, . 

Cymetta, Cynique, A 

Cynocephale , f. m. (Cynocephalus) ein etz 
dichtetes Thier mit einem Hunds⸗ Kopf, 
welches die alten Egyptier als einen 
Gott verehret. Zwierze wymyslone 
a bozek ſtarych Egipczykow,: pfia 
głowę miało. 

Cynocrambe, f. f. (eynoerambe) Hunde: 
Tod, ein Kraut. Bazanka, Gear 
lesny, Siebe. 

Cynogloſſe, f. f. (eynoglofss) Hunds⸗ 
Zunge, ein Kraut. Pii iezyk, Ziele. 

Cynorrhodon, f. m. (eyworrhoden) Feld- 
Nofen, Het- Rofen. Roża polna. 

Gynoforchis, f.m. vid. Satiricon. 

Cynofure, f. f. (cynofüra) der kleine Bat, 
ein Geſtirne. Cynozura, woz mniey- 
lay; gwiazdy niebiefkie. 

Cyphi, f.m. (ph woͤhlriechendes Rauch⸗ 
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werk, damit die alten Egyptiſchen Pfaf⸗ 
fen ihre Gogen beraͤucherten. Perfumy, 
ktoremi dawni egipſoy popi Twym 
bożkom kadzi wali. i 

Cyperus, vid, Souchet: 

Cypre, vid. Chipre. 

Gyprès, vid. Cipres. 

Cyprien, /. m. (Cyprianus) Cyprian, ein 
Manns Name. Cypryan przezwiko 
mefkie. 

Cypriot J. m: aus der Inſel Cypern gebuͤr⸗ 
tig. Rodem z Cypru wyfpy. 

Cyrenċens, Cyrenaiques, f-m. plur. (Qy- 
renaici) Cyrenier, eine alte Phlloſophiſche 
Site, welche die Tugend in Ip weit lics 
beten, in fo weit fie Wollust verurſachet. 
Cyreneyczykowie, Sekta Filozofska 
ftarodawna; cnotę tylko temu {fzano- 
wali, ze do roskoſz ieit powodem. 

Cyropedie, f. f. (cyropaedia) Xenophon- 
tis Buch von dem Leben des Gerten 
Königs Cyri. Kliega Xenofonta o 2 

„diu i dzieiach Cyra Krola Perskiego. 

Cyſtheolitbre, / m. ein gewiffer See⸗Stein 
den man in See⸗Schwämmen findet. 
Kammer pewny co w morskiey gubce 
znaydowan bywa. 

Cyftique, vid. Ciſtique. 

Cytiſe, vid. Citiſe. 


Cyzicenes, f. m. pl. praͤchtige Speiſe⸗ 
Sale bey den Griechen. Wſipanjafe 
Sale, w ktorych ſtarodawni Grekowie 
biefiadywali. 


Goar, f. m. pron. Xar der Rußiſche Bur 
oder Groß Fürft von Moſcgu. Car albo 
wielkie kfiazze Mofkiewfkie, 


Czwiertnia, f. m. ein Polniſches Maak 
welches drey Polniſche groffe Scheffel 
oder den 26 Theil einer Laſt austraͤgt. 
Czwiertnia to ieſt tray Korce wielkie: 
26 czwiertni wdafzt idzie, 
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D f m. 1) der Buchſtabe D; 2) eine 
Roͤmiſche Zahl, die soo bedeutet. 
1) Literka D; 2) liczba ftarorzymika 
Jo znacząca $ 1) Faire un grand D, 
D', vid. De. 
Nora. der Buchſtabe D wird vor einem 
Wort, das ſich auf einen Vocalem an⸗ 
faͤngt wie ein T geſeſen, als grand arbre, 
grand efprit, Literę D przed słowem 
zn vocalem fie zaczynaigcem jako 
T czytay, na przykład grand arbre, 
grand ejprir. d 183 
Da, interj. vaig. doch; wird an einige 


DABO 
Wörter angeworfen. Przecie; sow- 
ko to do infzych pr yl genone bywa. 

o da. doch; ja doch, freylich. Przecię, 
iednak, atoli. $ Oui-da je ferai ce 
qui me plait, 

neni-da. gewißlich nein; doch nicht. Pe- 
wnie nie przecię nie. 

Dabblee, f. V obf. die Erndte. Zniwo. 

D’abondant, adv. obf Aber diefes. Nad 


to. 
D'abord, adv. vid. Abord. fo bald. Skoro. 
§ D'abord qu'il Ia vit. 
Daboüis, / m. eine Art weiſſer Cattun 
aus 


ml 
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aus Oſt⸗Jndien. Gatunek biafey ba- 
gazyi z Indow wfchodnich. 

Dabuh, f. m. Dabach, ein Africaniſcher 
Wolf der Menſchen⸗Haͤnde und Fuͤſſe 
hat. Wilk Aftykaniki ma nogi ręce 
iako człowiek. 

D'accord, adv. bey den Kaufleuten: rich? 
tig. U kupcow: we wizyftkim fie 
zgadzaigcy; slulzuy. 

vôire comte fe trouve d'accord. eure Rech⸗ 
nung ift richtig. Rachunek wat: słu- 
Top i doſtateczny. 

Dace, f. f. in der alten Geographie: 
die Wallache und Moldau. N flarey 
gieografti: Wofoſba i Multariska ziemia. 

daces, plsr. Zoll auf Güter die verfühs 
ret werden. Clo od awektow. $ De 
groſſes daces; être exemt de daces. 

Dacroïde, adj. c. (dacnyodes) in der Seil⸗ 
Kunft: trieffend, ſickernd, naͤſſend, von 
gewiſſen Geſchwären. W lekarnfkiey 
nauce o wrzodach: kapiacy, moczg- 
cy, kropelki pufzczaiący. 

Dactyle, Dactile, f.m. (Daylus) 1) ein 
Dactylus oder ein Fuß in der Lateini⸗ 
ſchen Poeſie, welche aus einem langen und 
zwey kurzen Sylben beſtehet; 2) obf. 
eine Dattel. 1) Wlacinfkich wierfzach : 
daktyt,pesz iedney długiey aze dwuch 
krotkich fylab złożony, iako-uv: 2) 

‚ obf: daktyl owoc. - 

Dactylique, adj. c. dactyliſch in der latei⸗ 
niſchen Proſodie. W Zacinfkiey prozo- 
Ai: ziedney diugiey à dwuch krot- 
kich fylab złożony; dakryfowy. 

Dactylonomie, / das Rechnen an den 
Fiugern. Rachowanie na palcach. 

Dada, fi m. 1) im Scherz: ein kleines 
Pferd; ein kleiner Klepper; 2) ein Kin⸗ 
der oder Stecken Pferd. 1) Zentuige: 
kon maly, zmudzinek ; 2) konik dzie- 
einny na kiyku. 

Daelder, f m. ein harter Hollaͤndiſcher 
Thaler, der s Linfen gilt. Twardy ho- 
lenderiki, 5 tynfow płaci. 

Daezajia, f-m. eine Silberr Münze die in 
Perſten gangbar if- Moneta srebrna 
perſka. 

Dagon, f. m. Dagon, ein Abgott der Whiz 
lifter. Dagon bozek Filiftynow. 

Dagorne, Ff- 1) eine alte Kuh mit einem 
abgeſtoſſenen Horn; 2) vulg. ein altes 
heßliches Weib. 1) Krowa itara ie- 
dnoroga, co ſobie drugi rog utraciła; 
2) baba fzpetna; mafzkara. 

Dague, ff. ı1)obf. ein kurzer Degen, wie 
ein Dolch; * fetteg Unglück, plör- 
licher Zufall. 1) Szpada krotka: Szty- 
let, puginal; 2) traf niefzezeſny; 

niefzczęscie nagłe. 
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‚dugne de Prevöt. ein Stück Tau, womit 


man die lelchtfertigen Boots⸗Kuechte 
beſtrafet. Sztuka liny, ktorą flis fwa- 
wolny na okręcie ciegi bierze. 

il efl fin comme une dague de plomb. er ift 
ſpitzig wie eine Cauonen⸗Kugel. Madry 
na pozor a w głowie iafowy. 

dagues, plur. x) in der Jägerey; das 
Geweih eines Spießhirſches; das noch 
keine Enden oder Zinken hat; 2) obf: die 
Waffen eines wilden Schweins. 1) Rog 
bez koniufzkow ieleniarocznego albo 
dwurocznego ; 2) obf. kły dzika. 
$ 1) Les dagues rapees font bonnes con- 
tre les hievres malignes. 

Daguer, v. a. 1) % mit einem Dolch fes 
chen oder erſtechen; 2) vom Falken: 
aus der Hoͤhe mit aller Gewalt auf das 
Wild ſtoſſen, deßgleichen die Schwin⸗ 
gen ſehr ſchlagen. 1) Sztyletem, pugina- 

fem poklue, przebić; 2) o fokotach: 
naglym pedem z wyfokosci na ob 
uderzyć; zako tez barzo trzepotac. 

Daguet, f- m. ein Spieß⸗Hirſch, ein Hirſch 
von zwey Jahren der noch keine Zinken 
am Geweih hat. Jele o drugim roku, 
co. rogi ma bez koniufzkow. 

*Daguet, adus heimlich. Skrycie. § U 
seit alle daguet. 

Daigner, v. a. G. u. (dignari) twürdigen, 
würdig halten. Raczyc; godnym bydz 
kogo rozumieć. $ Ilma pas daigne 
me parler, me répondre; Dieu a 
daigne fe faire homme. 

il wa pas daigné faire cela. er hat ſich zu gut 
gehalten dieſes zu thun. Mial za rzecz 
fobie nieprzyltoyna to uczynić. 

Daillons, vid. Dalots. 

Daillets, vid. Andaillots. elſerne Riuge 
an den Segeln. Kolce żelazne u ża- 
glow okretowych. 

Daim, f. m. (dima) ein Dantz Hirſch. 
Daniel zwierze. $ Un daim male; 
un daim femelle; ſauter comme un 
daim. 

Daine, f. f- eine Dam⸗Hirſch⸗Kuh. Da- 
niel famica; danielica. 

Daintiers. Dintiers, La, pler. bey ber 
Jägerey; die Geilen des Gite, 

W mysliffwie: Jadıka ielenie. 

Dais, f m. Thron⸗Himmel, Trag⸗Himmel. 
Baidakin, umbela. 

le haut duais. koͤniglicher Thron oder erz 
habener Sitz. Tron, ſtolica krolew- 


Ia, 

Dale, . 

Dalle, £3 1) dünne Stein⸗Platte, einen 
Ort an einer Mauer zu decken, wo das Waſ⸗ 
ſer ablaͤufft; 2) ein Scheuer⸗Stein in 
der Küche, in welchem das Geſchirr ges 

Fff 3 ſcheu⸗ 


1643 DAMA 


ſcheuret wird; 3) ein Wetz⸗ Stein zu 
Senſen; 4) eine Pulver⸗Ninne in ei⸗ 
nem Brander, ſelbigen zu entzuͤnden; 
5) Stuͤck, von einem Lachſe und derglei⸗ 
chen Fiſchen. 1) Tablica kamienna, 
torą mur budynkowy ochraniaig, 
gdzie woda ścieka defzczowa; 2) po- 
mywalnik kuchenny 2 kamienia cio- 
fany do cyn i ftarkow kuchennych 
pomywania; 3) ofełka do kos wyo- 
ſtrzenia; 4) na okrycie, ktorym nie- 
przjiacielfkie zapalaig nawy: kanalek 
prochem naſypany do. zapału; 5) 
dzwono losofie albo inney tegoż ga- 
tunku ryby. 

dalle de pompe. auf den Schiffen eine 
Rinne, dadurch das Waſſer von der Pom⸗ 
pe abläuft. Rynna co na okrętach 
wode 2 pompy prowadzi. 

Daller, f. m, ein Thaler, ders Tinf gilt. 
Twardy; talar 5 tynfow placacy. 

Dallon, vid. Dalots. 

Dalmate, f: m. & f. (Dalmata) ein Dale 
matier, eine Dalmatierin. Dalmaczyk, 
dalmatka. 

Dalmatie, ff. (Dalmatia) das Land Dat 
matien. Dalmacya, ziemia dalmacka, 

Dalmatique, ad). Dalmaiſch. Dalmacki 

Dalmatique, f. m. Meßgewand eines Diaz 
coni oder eines Biſchofs. Dalmatyka. 
§ Dalmatique épiſcopale; Dalmatique 
diaconale, 

Dalots, Dalons, Dallons, Daillons See, 
Dr, Syeygatt, Köcher auf dem Sber⸗ 
Jet des Schiffes zum Ablauff des Waſ⸗ 
fers. Dziury w burcie okrętowym; 
ktorędy woda z okrętu scieka. 

Dam, f. m. vulg. (damnum) Schade, Berz 
luſt; 2) obf. ein Herr. 1) Szkoda; 
utrata; 2) obf. Pan. $ i) Ceſt à mon 
dam, à ton, à ſon dam; s ils le font, 
Celt à leur dame; 2) Dam Docteur, 
s'il vous plait. 

la peine du dam. in der Theologie: 
die ewige Strafe, oder Beraubung des 
Anſchauen Gottes. W Teologii: nie- 
oglądanie, niewidzenie tworce; -męka 
Ppotepionych Boga nie widzacych. 

Damage, obf. vid. Dommage. Schade. 
Szkoda. 5 

Damagent, e, adjediv. obf. ſchaͤdlich. 
Szkodliwy. 

Damaras, fem. eine Art Indianiſchen 

Tafts. Gatunek kitayki Indyykiey. 

Damas, f. m. (Damafeus) i) die Stadt Daz 
maſcus in Syrien; 2) Damaſt, ein feid- 
ner Zeug; 3) Seinen -Damat beſſer 
grand caën; 4) Damafeener - Pflaumen. 
1) Damafzek miafto w Syryi; 2) adama- 

fzck, mäterya do fzat ; * 3) plorno cy- 
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nowate, lehſey wyraz: grand caen; 
4) damafceny sliwy. $ 1) S. Paul fe con- 
vertit à Damas ; a) damas fort beau; da- 
mas noir, rouge, violet. 

acier de damas. farter Stahl, der in der 
Stadt Damaſeus gemacht und zu fauz 

bern Degen = Klingen verbraucht wird. 
Stal mocna z miaba Damafzku dowy- 
bornych głowni fzablowych I fzpado- 
wych. 

damas caffart. ſchlechter Damaſt. Ada- 
mafzek podty. 

damas de la Chine. Chineſiſcher Damaſt. 
Adamafzek Chyníki. 

prunes, raiſins de damas. Damaſcener 
Paumen oder Roſinen. Damalceny 
sliwki albo rozynki. 

Damafeene, f. m. Jean Damafcéne. Jo⸗ 
hannes Damaſcenus, ein Kirchen- Lehr 
rer. Jan Damaſcenus, nauczyciel ko- 
scielny. 

Damafcene, f. V. das Reich um Damgſeus, 
ehedeſſen Cöleſyria genannt. Paritwa 
około miafta Damalzku, niegdyz Ce/e- 
Hi nazwane. 

Damafonium, f. Me (damafonium) Wohle 
verlep, Luciaus⸗Kraut. Angeliki trank, 
Ziele, 

Damalquette, f. £. ein Venetianiſcher 
Seiden - Zeug mit goldenen Blumen, 
und auch ohne Blumen. Blawat we- 
neckiczalem zlotemi ieft tkany kwia- 
tami. 

Damaſquin, f. m. ein gewiſſes Gewicht in 
der Turkey. Waga pewna w Tur- 
czech. 

Damaſquine, f. f. Damaſeirte, oder mit 
Gold eingelegte Eifen = Arbeit. Blach- 
mal; blachmalowa robota; żelazo 
złotem nabiiane. $ Une belle & 
agréable damaſquine; faire la damas- 
guine. 

Damaſquiner, v. a. 1) eine Klinge, Feuer⸗ 
Rohr ꝛc. damaſeiren; fein mit Gold 
einlegen; 2) Damaſt weben. 1) Glo- 
wnig, fzpadowa albo rurę ftrzelbowg 
blachmalowag, złotem nabiiad; 2) tkad 
adamafzek. ` 6 1) Damaſquiner une 
lame de l'épée; damafquiner le canon 
d'un fufil ou d'un piſtolet; damaſqui- 

ner ſur le fer, ſur Pacier. 


damajquine, es, adject, damafeirt, mit 
Gold ausgelegt. Blachmalowy; zio- 
tem nabilany. $ 


Damafquinerie, f. f. damaſeirte Arbeit, 
Blachmalowa robota. 

Damaſquineur, f.m. 1) Kuͤnſtler, der da⸗ 
maſcirte Arbeit macht, ein Damafeiver ; 
2) ein Damaſt⸗Weber. e 
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od blachmalowey roboty; 2) tkacz 
adamaſzkowy. 

Damaſquinure, , 1) Damaſeirung auf e 
ner Klinge; eingelegte Eiſen⸗Arbeit; 
2) Damaſten⸗Zeug, Damaſten⸗ Arbeit, 
in Seiden⸗Zeug und Leinwand. 1) Blach- 
malowa, Zzfotem nabiiana robota w że- 
lezie; 2) eynkowata robota w adama- 
fzku, w płotnie cynkowatem. 

Damafler, v. a. auf dDamagne Art eben. 
Tkae na kſzalt adamaſzku. $ Damafler 
du linge. 

Damafle, ée, adj. d, pars, auf damaſtne 
Art gewebt. Cynowato, cynkowato 
tkany. $ Serviettes damaffees; linge 
damalle. 

Damaſſin, f. m. Seidner⸗Damaſt mit golde⸗ 
nen oder ſilbernen Blumen. Adama- 
fzek o kwiatach złotych albo ére- 

brnych. 

Damaflure, f. f. Damaſt- Arbeit in Weiß⸗ 
Zeug. Cynowata robota w plotnie. 
Dame, f. f- (domina) 1) eine Dame, 
eine vornehme Frau; Standes: Frau; 
2) Schweſter, Titel. der den Nonnen 
gegeben wird, beſſer Soeur; 3) Ge: 
bieterin, Beherrſcherin, die jemandes 
Herz in Haͤnden hat; 4) im Scherz: 
eine Frau, eine Weibs⸗Perſon; 5) Frau, 
wenn man ein gemeines Weib mit 
ihrem Vornamen anredet; 6) ein 
Stein im Dam: Spiel; 7) die letzte 
Reihe auf dem Dam Bret, wo man ei⸗ 
nen Stein zur Dame macht; 8) die Koͤ⸗ 
nigin oder das Weib in den Franzoͤſiſchen 
Karten; 9) im Schachſpiel die Königin, 
die man auch la Reine neunet; 10) im 
Kezel⸗Spiel der Konig; 11) in der Seil⸗ 
kunſt: die Jungferſchaft, das hymen 
oder das vermeynte Jungfer⸗Haͤutchen, 
das Frauenzimmer nennet es Dame 
du milieu. 1) Dama, Pami wyfokie- 
go ſtanu; 2) Panna, Out Pannom 
Za fonnym przyzwoity, lepfze słowo 
Soeur; 3) w fenfre gamrackim : pani, 
rzadzicielka, lercem ezyiem wiadnaca; 
4) Sartiigc: niewialta, biatagtowa, 
płeć biała; 5) pani, przezwiskiem do 
kobiet podłych mowiąc; 6) warcab ; 
7) zagon, rząd oftatni, gdzie warcad 
do damy idzie; 8) krolowa w kartach 
francufkich; 9) Pani, baba, krolowa 
w fzachach, także /a Reine nazywana 
bywa; 10) krol w Kreglach; 11)w /e- 
karskiey nauce: dziewictwo, błonka 
domniemana u prawey dziewicy; 
niewiafty ig dame de milieu nazywaig, 

r) G’eft la dame du vilage; une al- 
lemblée de dames; 2) une dame de 
choeur; 3) elle et dame de tous ceux 
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qui virent jamais fa perſonne; 4) la 
Dame ef fort fatisfaite de lui; aimer 
les dames; la, dame fe mit à rire; 
5) Dame Barba, Dame Anne, faites- 
moi ce, plaifir, je vous prie; 6) pla- 
cer les Dames, jouër une dame; 7) aler 
à dame; être A la dame; 8 une dame 
de carreau, de coeur; jetter, joüer 
une dame; 9) ce chevalier donne echet 
au roi & à la dame. 

*dame du logis. die Hausfrau. 
dyni; pani w domu. 

premiere dame d'honneur. Königliche Hof⸗ 
meifterin. Ochmiftrzyny Krolowey J-M. 

dame d’arour. Hof⸗Dame, fo der Königin 
Geſchmeide in Verwahrung hat. Dama 
kleynoty Krolowey wſchowaniu ma- 
igca. 

dame d honneur. Standes⸗Frau, Staates 
Dame bey der Königin. Dama krolo- 
wey J. M. nadworna; dzworzanka 
przednieyfza. 

dame faite à la hâte. eine Bürger-Prinz 
efin ſo es vornehmen Damen nach⸗ 
thun will. Mieyska truſia upitrzona; 
Damom w ftroiu fie rownaigca. 

couvrir une dame. einen Stein aufdamen. 
Warcab nadamowaé. 

dame touchée, dame joüee. man muß den 
Stein ziehen, den man ruͤhret. Czy- 
mes tknal, tym iedz; kto. warcabu 
rufzy, iecha€ mufi. 

dames rabattues. ein Spiel mit Wuͤrfeln 
im Dam⸗Bret. Gra pewna koftkami w 
warcabnicy 

Dames. plur. 1) das Dam⸗Spiel; 2) Damm 
oder Gee- Strand, der mit Naſen bez 
wachſen iſt. 1) Dama, gra na warca- 
bnicy; 2) Tam, grobla albo też brzeg 
moriki darnem obrosiy. $ 1) Joer 
aux dames. 

pour les dames. im Spiel: auf gutes Jung⸗ 
fer⸗Gluͤck; das Frauenzimmer it mir hold, 
ich gewinne dieſes Spiel. Greige: nie 
przegram tey gry, bo mi płeć biała 
życzliwa. 

Dame, interj. vulg, wahrlich, in der That. 
W prawdzie, $ Dame! je n’entends 
pas le latin; dame je ne fai rien. 

Dame, f. m. obf. ein vornehmer Herr. 
Dan wielki. 

Dame dame, / m. 
Gatunek feru. 


Gofpo- 


eine Art Säi, 


Dame-damée, / f- eine vornehme Stan⸗ 


des⸗Frau, als eine Gräfin. ani wy- 
ſokiey godnosei iako Grafowa. 
Dame-jeanne, f.f. auf den Schiffen eine mit 
Binſen uͤberzogene große Sauf⸗Flaſche. 
Na okretach:; bania albo fla ſza wielka 
do napoiow firowiem opleciona. 
EFF 4 Dame- 
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Dame. lopre, f. m. ein Hollaͤndiſches Schiff 
auf Canaͤlen zu fahren. Bat Holender- 
kie, ktorym po kanalach iezd2a. 

Damer, v.a. 1) im Bret-Spiel; aufda⸗ 
men, eine Dame aufſetzen; 2) in der 
Bau- Kunſt; einen halben Fuß breit 
abſchuͤſſig machen; 3) % eine Frau 
Ihro Gnaden heißen; einem Frauen⸗ 
zimmer den Titel einer Dame geben; 
4) beym Conſtabler: die Ladung ei⸗ 
nes Feuer ⸗Moͤrſers gerade machen. 
Graige warcaby: nadamowaé; 2) w 
erchytonfkiey nauce: na pol ftopy co 
pocbodzifto uczynić; 3) obf. niewiafte 
wielmożną panią albo dama tytuło- 
wać; 4) u pufzkarza: Ťadunek do 
możdżerża profto ułożyć. 

gamen le pion à guelqwun. einem heimlich 
zu ſchaden ſuchen. Dolki pod kiem 
kopać; fidfa na kogo zaltawiać. 

dame, ée, aufgedamt. Nadamowany. 

Dames, /. F. plur. 1) Ufer an der See oder 
ein Damm eines Canals, der mit Naſen 
bewachſen iſt; 2) das Dam Spiel. 
1) Grobla u rowu albo pobrzeze mor- 
kie darniem obrosfe; 2) warcaby- 
dama, gra. 

*Dameret, vid. Damoifeau. 
Knecht.  Gladyfz. 

Damien, fi m. (Damianıs) ein Manns- 
Name. Damiani przezwiſko mekkie, 

Damier, fi m. ein Schachbret, Bret:Spiel, 
Dam- Href. Warcabnica, fzacho- 
wnica. 

Damites, Damitons, f- m. plur. Cattun 
aus der Inſeln Cypern. Bagazye 2 
Wylpy Cypryylkiey. d 

Dammage, vid, Damage. 

Damnable, NI 

Damnation, \ vid. Dann, 

Damner, J 

Damoifeau, Damoifel, / m. 1) obf. eilt 
junger Herr; 2) ein Jungfer⸗Knecht. 
3) obf. Panig, panigtko, panuchniczek; 
2) gach, gladyſz, gamrat. 

Demoiſelle, /. f- 1) in Gerichten: 
ein Fraͤulein; 2) ein Stamof⸗Schlaͤgel 
der Pflaſterer, die Steine feſt zu ſtam⸗ 
pfen. 1) W Sadach: Panna ſalachecka; 
3) ſelaga; baba u brukarzow do 
ubiiania brukowanych kamieni. $ 1) 
Plalder contre une damoiſelle; 2) fai- 
re fauter la damoiſelle. 

Dance, J vid. Danker. 

Dancer, j 

Dauche, f. f in der Wappen:Kunft; 
eine Sage. W berbachy pita do tar- 
cia. 

Danche a. e. in den Wappen: als eine 
Säge mit Zacken und Spitzen gekerbt. 


Jungfer⸗ 
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Hi herbach: 
iako piła. 
*Dandin, f. m. ein einfältiger Tropf, 
Lümmel, Pinſel. Proftak, mazga, du- 
ek, proftaczek, gibas, $ Ceſt un 

franc dandin. = 

*Dandiner, v. zi 

fe Dandiner, v. , ] ſich naͤrriſch gehärden ; 
ſich auf einem Stuhle wiegen, mit den 
Händen oder Füßen ſpielen. Dudko- 
wać; rękoma albo nogami kuglowac; 
kotyfać fie na ſtofku. $ Il dandine 
du cu comme un fonneur de cloche; 
fe dandiner dans une chaife. 

Danemarc, vid. Dannemarc. 

Danger, f.m. 1) Gefahr; 2) osf. Schaden; 
*3) Verdrießlichkeit, Unruhe. 1) Nie- 
bezpieczeniftwo ; 2) 6% fzkoda; 
3) kłopot, frafunek. 9 1) Il eft en 
grand danger; ſe mettre en danger; 
s expoſer an danger; tirer, quelqu'un 
d'un danger; 2) envolez cette mar- 
chandife par mer, j'en veux bien courir 
le danger; 3) il n'y a point de danger 
à faire cela. g 

dangers; dangers naturels. Sand⸗Baͤnke, 
Klippen und andere gefaͤhrliche Oerter, 
uͤber die ein Schiff ohne Gefahr nicht 
ſeneln kann. Haki, brodowiny, kaly 
i inneniebezpiecznemieyfca, fesch 
okręt prawie bez rozbicia minąć nie 
može, § Les oficiers des ports font 
obligez de marquer par des barils flo- 
tants les dangers qui font fous l'eau. 

dansers civils z dangers de la Seigneurie; 
vifgues de terre. Zoll- und andere Auf⸗ 
lagen, inſonderheit von Schiffen, die ei⸗ 
nen Schiffbruch gelitten. Clo, myta 
wWodne i inne exakcye oſobliwie od 
nawalnoscia potfuczonych okretow, 

dangers, plur. ſchneller Strom, Wirbel, 
Strudel in einem Fluß. Pad, zakret, 
Wir w rzece. 

fief de danger. Lehn, das vielen Bedingun⸗ 
gen unterworfen, und leicht zu verlieren 
if. Lennose wiela kondyeyy obwa- 
rowana, ktora kto facno utraciemoze, 

tiers & dangers. in den Waldungen der 
Normandie: der dritte Stamm und 
der zehente Pfennig von dem geloſeten 

Selde, fo dem Könige gehoͤren. MW 

Leśni wie Normanfkiem: trzecia klo- 
dzina i dziefigty grofz od przedanego 
drzewa krolowi nalezace. 

Dangereux, eufe, adj. gefaͤhrlich. Nie- 
bezpieczny. $ Cela neft ni mauvais 
ni dangereux à publier; ſa bleſſure eft 
dangereufe, 

Dangereuſement, adë. gefährlicher Weiſe. 
Niebezpiecanie. $ Il eſt dangereufe- 

ment 
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zabkowaty $ narzynany 
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ment bleffe; être dangereufement ma- 
lade. ; 

Daniel, fm. Daniel, ein Manns- Namen. 
Daniel przezwilko meikie. 

Danion, f. m, vid. Daniel. Danelchen. 
Danielek. 

Dank, Danek, f. m. eine kleine Muͤnze 
und Gewicht in Arabien. Pieniążek 
mały a oraz ważka arabka. & Le 
Dank vaut environ un fous & un de- 
nier de France. 

Dannable, adj. c. (damnabilis) abſcheulich / 
verdammlich. Przeklęty s dyabelkki, 
potępienia godny. $ Ce une dan- 
nable doctrine. 

Dannablement, adv. auf eine verdammll⸗ 
che Welſe. Przekletym ſpoſobem. 
Dannation, f. f- 1) die Verdammniß, die 
ewige Strafe; 2) ob. Verurtheilung, 
Verdammung. 1) Wieczne porepie- 
nie; 2) obf. ofadzenie, potępienie. 
§ 1) La dannation éternelle; il jura ſur 

la dannation de ſon ame. 

Danné, f. m. ein Verdammter. Potepie- 
niec. ` 
Danne, ée, adj. verdammt. Porepiony. 
yne ame dannee. I) ein gottloſer Menſch, 
ein verdammler Boſewicht; =) ein 
Meuſch, der ſich gauz und gar dem Willen 
eines Mächtigen ergeben hat. 
boz nik, potepieniec; 2) człek podług 
woli moznieyfzego Ikakaiacy ; pod- 
dany; hotdownik. § 1) Geſt une 
ame dannéc; 2) gelt fon ame dan- 

nee. 

foufriv comme une ame dannee. viel Ver⸗ 
drug haben; viel ausſtehen. Ciæzkie 
cierpieé obroty. 

Dannemare, Danemarc, f- m. Daͤnne⸗ 
mark. Dania, Dunfkie kroleſtwo. 
$ Vilimir Due de Pologne ſe rendu 
tributaire le Rolaume de Dannemarc ; 
Roleslas III fubjugea le Roiaume de 

Dannemark, & il mena le Trefgrier 
de cette couronne nommé Dunin en 
Pologne. 

Dannement,f. m. vid: Dannation. 

Danner, Damner, v. @. (damnare) ver: 
dammen, zur ewigen Pein verurtheilen. 
Potepié; zdać ņa męki wieczne, Dieu 
dannera les mechans. 

fe dunner, v. v. ein gottloſes Leben führen, 
in die Holle rennen. Bezbozny 
prowadzić żywot; W piekło na teb 
jecieé. 

Danneż, f- m. plur. die Berdammten in 
der Hölle. Porepieni w piekle. § I 
ny a que les dannez de malheureux. 

Danois, Dannois, f. m. (Danus) 1) ein 

` Düne, oder Dåimemårfer; 2) die Dis 
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niſche Sprache. 1) Durlezyk; a) Dun- 


fkie reck, 

Danoife, Dannoiſe, f- V, eine Daͤnin. 
Niewiaſta z Danii; Durka: 

Dans, praep. cum Ace. im, in, ſiehe en. 
W, we, obacz en. & Dans la mailon, 
dans Pair, dans la mer. 

1) in, zur Zeit. Przez; czafu, podczas, 

il vivra dans toute la pofterite. er wird 
in (zur Zeit) der ganzen Nachwelt le⸗ 
ben. Przez wfzyltkie potomne żyé 
będzie czaly. 

2) in, innerhalb; wenn man von der 
künftigen Zeit redet. We, za, 0 przy- 
ztym czafie mo wide. ; 

il viendra dans une heure. innerhalb einer 
Stunde wird er kommen. W godzine 
przyydzie. $ L'ouvrage fe finira dans 
un an au plus tard; la ville fe rendra 
dans deux jours. 

3) in, als in einem Buche, in einer Wife 
ſenſchaft. W. we, iako w kliedze, w 
nauce iakiey. $ Lire dans un livre, 
lire dans Plutarque, dans Terence; il 
eſt docte, il eft ſavant dans la langue 
Frangoife, dans la Mathématique. 

4) aus, von Gefäßen. 2, 0 tat lach. 

mangez dans ce plar. eſſet aus dieſer Schuͤf⸗ 
fel. Jedz 2 tey miſy. 


1) Bez- Zei bå dans vôtre cruche. ich habe aus 


deinem Rruge getrunken. Pilem ze 
dzbana twego. 8 

Zei apris dans vörre lettre. ich habe aus 
eurem Briefe vernommen. Doczyta- 
Tem fie 2 liftu twego. 

Danfe, Dance, fi f: ein Tanz. Taniec. 
$ Danfe élevée, figurée; danfe nouvel- 
Je ou ancienne; inventer une danſe; 
chanter une danfe. 

mener Ia danfe. 1) einen Tanz auffuͤhren; 
2) einen Handel führen; der Vornehm⸗ 
ſte in einem Handel ſeyn. 1) Rey w tan- 
cu wodzić; 2) {prawg cafa prowadzić; 
przodkowae miedzy infzemi. 

danfe haute. ein Tauz mit hohen Spruͤn⸗ 
gen. Faniec o wyfokieh fkokach. 

danſe bafe. ein Tanz mit niedrigen 
Sprüngen. Taniec o nilkich Ro- 
kach. 

je wais rentrer en danfe avec les neuf 
ſoeurs, ſch will wieder die Mufen liehen; 
ich will wieder Verſe ſchreiben. 2 dziew- 
kami helikonkiemi znowu fie pa- 
raé będę; rymy znowu pifać będę. 

de la panfe vient la danfe. vor dem Eſſen 
geſchieht kein Tang: Przed obiadem 
fie nie dobrze tancuie. 

avoir Pair à danfer ; avoir Pair & la 
danfe. ein gutes Geſchick zum tanzen baz 
ben. Mieć obrotna do tancow nogę. 

Fff 5 entrer 
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entrer en danfe. in einen Handel ſich eins 
laffen: W dae fie w fprawe. $ Il eft 
entre en danfe malgré lui, 

*commencer la danfe. einen Tanz oder 
einen Handel anfangen. Taniec albo 

prawe zacząć. 

saille au bal qui n'aime la danfe. wer auf 
geſunder Haut ſchlafen will, der meide 
lofe Handel. Nie zalawiay na guz, gdy 
ci fkora nie Swierzbi. 

Danfer, Dancer, v. a. & n. tanzen. 
Tancowac. $ Danfer une courante, 
un menuet; danſer au violon, aux 
chanſons, à la muſette; danſer fur la 
corde avec contrepoids, 

dd ne fait fur quel pié danſer. es ſtehet 
mit ihm ſchlecht, er weiß nicht, was er 
in feiner Verwirrung anfangen fol. Zle 
kofo niego; kręci fie iak mucha w 


rochu. 

en va qui danfe. laugſam kommt 
auch. Zwolna idąc daleko też zay- 
dziefz. 

Faire danfer un branle de fortie A quel- 
Jui un, vulg. einen auf ſchimpfliche Art 
wegjagen. Sromotnie kogo zkad wy- 
gnac. 

il danfe fur la corde. er iſt in gefährlichen 
Umſtaͤnden. Wifi nad hakiem. 

al en danfera. er wird deswegen geftraft 
werden. Pizypłacić on tego grzbie. 
tem {woim. 

Faire danfer d quelqu'un. 1) zu Chor treiz 
ben, einen nach feiner Pfeife tanzen 
lafen; 2) einen zum Gelächter machen. 
1) Uczyć kogo po ſwey woli kakac; 
2) nasmiewilko z kogo czynić. 

danfer la päte. beym Becker: den Teig 
auf einem Tiſche wohl kneten. U pieka- 
rza: zarobić, gniesć ciafto na ſtole. 

Danfeur, f. m. ein Tänzer. Tanecznik. 
$ C’eft un danfeur de l’opera. 

danfeur de corde. ein Geil-Zänger. Po- 
wrozobiegun, 

Danfeufe, f. f. eine Taͤnzerinn. Tane- 
eznica. $ C’eft la meilleure danfeufe 
du monde. 

Dant, f. m. obf. ein Herr. Pan. $ Dant 
Chevalier, 

Dante, f. m. eine Dante, ein Elend⸗Thier 
in Africa, mit kurzen Füßen und einen 
runden Horn auf der Stirne. Danta 
albo tos Afrykaiiki o okragtym rogu 
na srzodku czoła i o krotkich nogach, 

Dantzel, f: m. obf. ein junger Herr. Pa- 


nie. 
Dantzik, f. m. Danzig. Gdanik. 
Dantzik-Hor, f. m. ein Danziger Tynf, 
fo 18 Preußiſche Groſchen gilt. Tynf 
sdanki, 
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Danube, / n. (Danubius) die og, ein 
Fluß. m Don Sieg 

Dapiter, Ce (Dapifer) Truchſeß. Stolnik, 
Trukfes. 

Dapiferar. f. m. (Dapiferasus) das Truch⸗ 
ſeſſen⸗Amt. Stolni&wo, 

D'après, adv. & praep. 1) obf: nach, her⸗ 
nach, nachher, beſſer après; 2) beym 
Mahler: nach, als nach dem Leben, 
nach der Natur. 1) obf. Po, potym, 
E słowo après; 2) u malarza: po- 
dlug, do, iako do żywego; podług 
39780 $ 2) Je viendrai d'après vous; 
2) cela eft fait d'après la nature; faire 

-~ d’apres ; defäiner daprès Lantique, 
d'après nature. 

le jour d'après, ber Tag hernach. Dnia 
naftepuiacego. 


Daraifes, f. f. plur. Frey: Rinne, Flut⸗Bett 


a einem Teich, Abfall, Ausgang, Ablaß, 
des Waſſers in Teichen und Daͤmmen. 
Upuſt, ſpuſt w ftawie, przy groblach. 
Dard, f. m. ı) ein hölzerner Wurf⸗Spieß 
oder Wurf- Meil mit, einer eiſernen 
Spitze; 2) Kinder. Spieß, damit fie ſpie⸗ 
len; 3) gerabes Stenglein mitten in einer 
Blume, als in den Nelken; 4) beym 
Feuerwerker: ein Feuer ⸗Spieß, Feuer⸗ 
Pfeil; *5) figürlich; Verfolgung, Un⸗ 
gemach, das man einem anthut. 1) 
Dziryt, rohatyna; bror drewniana 
do pociſku grotem nafadzona ; 2)dzida 
dziecinna; 3) kiel, pracik ze srzodka 
niektorych kwiatow wychodzacy; 4) 
u pulzkarzow: wiocznia, dzida ogni- 
ſta; 5) op ſenſis ſ‚gurpeanym: iad; 
przesladowanie; klopot komu zada- 
ny. $ 1) Décocher, lancer un dard; 
2) les petits garçons portent des dards 
à Paris quand ils vont à Saint Michel; 
3) le dard commence à monter; ‚les 
arrofemens frais & gras font du bien 
à l’oeillet, quand il commence pouf- 
fer fon dard Al mettre le feuà un dard; 
5) s'il decoche fes dards contre moi. 
Dardanaire, /. m.(dardanarius) ein Koru- 
Jude, der das Korn aufkguft und auf 
theure Zeit lauret. Zakupien, co zbu- 
Za na czas drogi chowa, 
Dardanier, f. m. obf. vid. Dardanaire, 
Darder, v. 2. etwas ſpitziges werfen, daß 
es ſtecken bleibe; 2) werfen, als die 
Sonne ihre Stralen, einen Blick auf 
einen. 1) Szyć ſtrzalami; cifkae co 
ſpiczaſtego, iako noz, dzityt; 2) rzu- 
cas iako słorice promienie; czfek 
wzrokiem, okiem. $ 1) Darder un 
couteau, un poignard; 2) le foleil 
darde -fes raons fur la terre; la co- 
méte darde fes ralons; la belle darde 
de 
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de fes yeux mille trépas; darder un 
regard, 5 

Dardeur, E in. Soldat, der einen Wurf- 
Spieß führt. Dziryrnik, żołnierz co 
rohatynig rzuca. § Ilrangea devant 
fon alle gauche les dardeurs. 

Dardiller, v. a. vid. Dard. von Blumen: 
das mittelſte Reislein oder Stenglein herz 
vor treiben. O kwiatkach: ze Srzodka 
wypufzczać kieł albo pratek fzczupiy. 
$ L’oeillet dardille. 

Dariabadis, f. m. weiffer Cattun von Gu- 
rate. Bagazya biala z Suratu. 

Daridas, f: m. Indianiſcher Taft mit Geiz 
de durchſchoſſen, die von einigen Kraͤu⸗ 
tern gemacht wird. Kitayka Indyyika 
z iedwabiu pofpolitego i zielnego, co 
na niektorych ziołach roscie. 

Darins, f.m. eine Art Hanſ⸗Leinwand, die 
in Frankreich gewebt wird. Konopiane 
pfotno Franculkie. 


. *Dariole, . F. eine Art kleiner runder Ku⸗ 


chen. Okragly placek. $ Une bonne 
dariole. 

*Dariolette, f. f. 1) ein Bläschen, kleines 
rundes Kuͤchlein; 2) Liebes- Bote, Poft- 
traͤgerinn, Gelegenheitimaherinn ; Kam⸗ 
mer⸗Maͤgdchen, die ihrer Frau oder Jung⸗ 
fer in Liebes = Angelegenheiten behilflich 
iſt. 1) Placek, kofaczek okragiy; 2) 
stuzebna, mfodſza, ktorey Panna albo 
Pani ſwe ſekretne powierzyla mifoſtki. 

Darnamas, f. m. die allerbeſte Smyrniſche 
Baumwolle. Nayfubtelnieyfza wetna 
ze Smyrny. 

Darne , vid. Dalle. 


: Darrier, e, adj. obf. vid. Derrier. 


Darfe, Darfine, f: f- der innere Theil des 
Hafens, den man mit Ketten zu pers 
ſchließen pfleget. Coegé portu wne- 
trzna, co fancuchami zawarta bywa. 
§ La darfe de Toulon; la darfine de 
Gennes. 

Dartot, / m. in der Anatomie: das anz 
dere Felchen um ein Ey in den Hoden. 
W Anatomii: blonka druga iadro u 
zwierząt okrywaiąca. 

Dartre, f. m. 1) Flechte, Zittermahl; 2) 
ein juckendes Perde-Gefhmin am Halfe 
oder am Gro, 1) Lifzay; a) wrzod 
swierzbiacy na fzyi albo grzbiecie 
konfkim. $ r) Une dartre farineufe. 

Dartreux, euſe, adj. mit Flechten und 
Zittermahlen behaftet. Lifzaiem za- 
razony. 

Dataire, f m. Paͤbſtlicher Groß: Canzler, 
wenn er zugleich ein Kardinal iſt, giebt 
man ihm den Titel Prodataire oder Car- 
dinal Dataire. Wielki Kanclerzy Sto- 
lice Apoſtolſkiey gdy ieft Kardynatem 
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Prodataire 3% Cardinal Dataire fe 
tytułuie. & Le Dataire eft l'organe du 
Pape, c’eit par fon canal que les gra- 
ces font diſtribuses; il entend les par- 
ties ou les expeditionnaires, 

Date, f. F. 1) das Datum in Briefen; 2) 
Dattel, eine Palm Frucht. 1) Data 
littowna ; 2) daktyf, owoc palmowy. 
$ 1) Lettre de vieille date; de fraiche 
date; la date du contrat eſt ſauſſe; cer- 
te lettre eft la premiere, la derniere 
en date; date reculée ou poftidatee; 
2) les dates font un peu deterfives, 
elles adouciſſent les acretez de la gor- 
ge; les dates moderent le cours de 
ventre. 3 

*un gentilhomme de Ze nouvelle date. ein 
neugebackener Edelmann. Szlachcié 
nowy. 

une hiftoire de fraiche date. eine Historie, 
die mur Einzlich geſchehen iſt. Hyfto- 
rya nowa, ktora fie niedawnego czafu 
przydała. $ 

Dater, v. a. datiren, als einen Brief. 
Date położyć, pifać; datować iako 
litt. § Dater une lettre, un contrat. 

il date de loin. er erzählt alte Geſchichte, 
bey welchen er geweſen if. Dꝛieie 
daw ne, przy ktorych był przytomnym, 
powiada. § Cieſt homme geit pas 
plus ſeune, il date de loin. 

Daterie, f. f. vid. Dataire. 1) Paͤbſtliche 
Canzeley oder Tribunal in Rom, wo 
die Kirchen⸗Beſtallungen ausgefertiget 
werden; 2) das Paͤbſtliche Canzler⸗Amt. 
1) Trybunał albo kancelarya w Rzy- 
mie, zkad lifty na beneficia wycho- 
doa: 2) wielkie kanclerftwo Stolice 
Apoftolikiey. & 1) La daterie met la 
petite date au bas du mémoire que le 
banquier aporte. 

Datier, Dartier, ſ. m. ein Dattel-Baunt- 
Palma, Daktyf drzewo. 

Datif, f-m. (dativus) der Geber; der Drit- 
te Cafus in der Grammatik. Daigcy 
albo dawaniu sluzgey, to ieft trzeci 
kazus w Gramatyce. $ Ce verbe ré- 
git le datif. 

Dative, adj. f. tutele dative, (tutela da- 
tiva) im Römifchen Rechte: eine von 
der Obrigkeit verordnete Vormundſchaft, 
welche die Sransöfifhen Rechts⸗Gelehr⸗ 
ten von der tutela teitamentaria oder 
Teſtaments⸗Vormundſchaft nicht un⸗ 
terſcheiden, die der Teſtirer in ſeinem 
Teſtament verordnet. W _Rzymf kiem 
prawie: opiekufſtwo zapifane, to ieit 
urzedownie komu zlecone, podfug 

Prawnikow Francukich od niey fie 
opiekunftwo teſtamentewe nie rozni. 
$ Les 
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$ Les tuteles datives ne foint point 
en ufage en France. 

Datte, vid. Date. 

Dattier, vid. Datier. 

Datura, f. f- (datura Indica) Dotter, Dorn: 
oder Gted- Aepfel, eine Indianiſche 
Frucht und Kraut, ſo unſerem Stech⸗ 
Apfel fehr gleich if. Ziele Indyyikie 
oscifte jablka rodzace i fzaleiowi po- 
dobne. 

Davantage, D’ayantage, adv. vid. Avan- 
tage. mehr, vielmehr ‚;fehr. Wiecey, 
barziey. $ Je vous en eilime davan- 
tage; dix ans & davantage, 

Je ge dis rien davantage. ich ſage nichts 
mehr. Wiecey nie nie mowie. 

Daube, f. f. eine faure gedaͤmpfte Fleiſch⸗ 
Brühe: Potrawa du zona; kwasna 
iucha dufzona pod miefiwo, $ Mer- 
tre une éclanche du mouton à la dau- 
be; manger des pigeons à la daube; 
manger d'un poulet d'Inde à la daube. 

Dauber, Dober, v.a. vlg. 1) mit Faͤuſten 
einem in den Ruͤcken ſchlagen; 2) einen 
durchziehen, ſchrauben, veriren, ſcheren. 
1) Piesciami w krzyż kogo bie; 2) 
Izydzie, dewie 2 kogo. § 1) Il La dau- 
be comme il faut; 2) je les daube ai 
tant qu'il fe rendront lages; de tous 
tems votre langue a daubé d'impor- 
tance.. 

Daubeur, f. m. im Scherz: Spötter, der 
einen durchzieht. Zariniac: zarto. 
whik, fzczypacz, fzyderz. Les dau- 
beurs ont leur tour d'une ou d'autre 
maniére. g 

Daucus, fm. (daucus) vid. Carotte. 

daucus de Candie (daucus creticus). Baͤr⸗ 
Wurzel, Wald⸗Feuchel, Mohren⸗Küm⸗ 
mel, Cretiſcher Vogel⸗Neſt⸗Sagamen, 
wächſt in Italien und auf der Juſel Creta. 
Olesnik, kopr 2 wyfpy krety albo ze 
Włoch. 

Daucus, f m. Hollaͤndiſches Schiff auf der 
See Dogerſant. Nawa holenderika na 
morzu Dogerſant nazwanem. 

David; f. m. (David) 1) David ein Manns- 
Name; 2) bey den Schreinern ein 
Werkzeug mit zween Hacken, davon ei⸗ 
ner beweglich iſt. 1) Dawid przezwi- 

‚ ko mekie: a) naczynie ftolarikie o 

iednym haku ruchomym a drugim 

nieruchomym. 

Davier, f. m. 1) Werkzeug, die Zaͤhne aus⸗ 
zureihen; 2) Böttcher -Bance, Neiffen- 
Zieher. 1) Initrument balbierfki do 
wyrywania zebow; 2) Bednarikie ce- 
gi do przyciagnienia obręczy. 

Daullonras, f. m. ein Americanifcher 
Strauch, ſo drey Ellen hoch wacht, feine 
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Trauben⸗Beeren find gut vor die Colik. 
Chroſt Amerykanki na trzy łokcie 
wyfoki, iagody jego groniſte na ko- 
liczną służą dolegliwogć. 

Dauphin, Ca. (Delphinus) 1) der Daus 
phin oder Krone Prinz von Frankreich; 
2) im Scherz: der aͤlteſte Sohn; 3) der 
Delphin, ein mitternaͤchtiges Stern Bild 
von 10 Sternen; 4) ein Delphin, ein 
See ⸗Fiſch; s) im Alterthum ein großes 
Eifen, mit welchem man vom Maſtbaum 
des Feindes Schiff von oben durchzu⸗ 
werfen oflegte. 1) Syn pierworodny 
krola Francufkiego a oraz krolewicz 
dziedziczny Francuſki; 2 Lartuige e 
fyn czyy pierworodny : 3) Delfin, 
dziefięć gwiazd pofnocnych nad ko- 
Zoroscem; 4) Delfin, swinka morika, 
ıyba; 5) zelazo w itarozytnosci, kto- 
rem 2 malztu pokłady okrętow nie- 
przyiacielſkich przebiiano. 

dauphin couché. ein Delphin mit dem 
Kopf und Schwanz gegen die Spitze des 
Wappens gewendet. Delpn pylkiem 
i ogonem ku fpodkowi herbowemu 
obrocony. 

dauphin vif. ein Delphin mit einem ge⸗ 
ſchloſſenen Rachen. Delfin 2 pyſkiem 
zawartym. 

dauphin pämé ein Delphin im Wappen, 
der einen offenen Rachen hat. Delfin 
herbowny 2 pyikiem zozdziewionym. 

Dauphin, e, oct. dem Cron⸗Prinzen in 
Frankreich gehörig. Krolewiczowiki; 
krolewiczo i dziedziezäemu Francu- 
fkiemu nalezacy. $ Les gendarmes 
dauphins; les chevaux lesers dauphins. 

Dauphine, /. F. 1) die Gem linn des Dau⸗ 
phins in Frankreich; 2) Art von i 
Droguet. 1) Malzonka pierworodnego 
fyna" krola Franculkiego; 2) gatunek 
materyi do fzat, na klztaft tey, co 
fie droguet nazywa: $ 1) Madame la 
Dauphine. 

Daurade , wid. Dorade. 

Dautant; D'autant plus, vi Autant, 

D’autant que, wid. Parce que, dieweil. 
Poniewaz. 

Day, f. m. der oberſte Regent oder Statt⸗ 
halter in Tunis in Africa. Wielkorzadz. 
ca Tunity w Afryce, 

De, praep: & articulus (de). 

Nora. den weitläuftigen Gebrauch dieſes 
Wortchens wird man in einer guten 
Franzoͤſiſchen Grammatik am beſten erz 
klaͤret finden, die noͤthiaſten Bedeutun⸗ 
gen find folgende. Wielorakich fy- 
gnifikacyy tego slowka w dobrey gra- 
matyce fie naylepiey doczytalz, nay- 
potrzebnieyíze te fa: 
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de, praepoſ. \ 

1) bon, von der Entfernung der Herz 
ter. Z, ze, o odleglosci mienſca mo- 
avide. BI eft venu de Cracovie à 
Varfovie en peu de tems; de Paris à 
Saint Denis il n'y qu'une lieue; il eft 
à cent pas de ma maifon. 

2) won, durch, ſtatt der praepof. par- Od; 
miajto prepozycyi par, & Il et aime de 
fon Pere; il eſt chéri de tout le monde. 

3) durch, über, zur Zeit, bey, von der 
Zeit ſtatt der praepof. pendant. Przez, 
czafu, podczas, 0 czafie miafto prepo- 
zycyi pendant. S 

il n'a mangé de tout le jour. er hat den 
ganzen Tag über nicht gegeffen- Nie 
iadł przez dzien cały. 

aler de nuit. durch die ganze Nacht gehen. 
Ise przez całą noc. 

il partira demain de grand matin. er 
wird Morgen mit dem fruͤheſten abreiſen. 
Jutro switem odiedzie. 

artir de nuit. bey (in) der Nacht, zur 
Nacht⸗Zeit abreiſen. W nocy odiechae. 
4) von, Gett der praepof. des. Z, od, 
miajto prepozycyi des. 

il font de tous tems bons amis. fie find allez 
zeit (von allen Zeiten) gute Freunde. 
Każdego czafu (od wfZyſtkich czafow) 
poufatemi byli przyiaciolmi. 

5) mit, ſtatt der praepof. avec. Z, o na- 
ezyniach mowige., miaſto prepozycyt 
avec. $ Repoufler doucement de la 
main; il frapoit de fon bâton fur fa 
tête. 

ENG 

De, particula. Infinitivi. 
cefer de dire. aufhören zu reden. Mo- 

wie przeſtac. 

il vaut mieux de fe taire, que de parler 
anal d propos. es iſt beffer ſchweigen. 
als zur Unzeit reden. Lepfza milczeć 
niźli zdroznie co powiedzieć. 

x * 
* 

de, Articulus. 

1) de, Articulus indefinitus in geni- 
tivo & ablar. fingulari. 

Jes revenus de fa charge. die Einkünfte 
feines Amts. Dochody urzędu lego. 

je viens de mon pere. ich komme von mei- 
nen Vater. Ide od oyca mego. 

parler de fon pére. von feinem Vater 
reden. O fwoim oycu mowić. 

beaucoup d'argenta viel Geld. 
pieniędzy. 

point d'argent, point de vivres: kein Geld, 
keine Lebeus⸗Mittel; ohne Geld it nichts 
anzufangen. Pieniędzy niemaſz, ży- 
wnosci niemaſz; bez pieniedzy do 
targu, bez {foli do domus - 


Wiele 


la volonté de Dieu. 


une colonne de marbre. 
une chandelle de cire. 


parler de Dieu. 
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Gottes Wille. Wola 


Boza. 


un kabit de drap. Kleid von Tuch. Szata 


ze fukna. 


0 eine Marmor- 
Säule. Stup marmurowy. í 


ein Wachs- Licht. 
O Bo- 


Swieca wolkowa, 

) von Gott reden. 
gu mowić. 

Nota. die Namen der Geſchlechter, der 
Reiche u. d. g. hinter Seigneur, Prince 
Roi &e. und die Namen der Staͤdte, 
Dörfer, hinter ville, village Gc. mers 
den mit dieſem Artikel gegeben. Na- 
zwilka familiy, kroleſtw dee, po sto- 
wach Seigneur, Prince, Roi &c. iako tez 
imiona miaft, whow dro po slowach 
ville, village z tym artykułem poto- 
zone bywaią; iako: 

le. Roi de France, de Pologne. der König 
in Frankreich, in Polen. KrolFrancufki, 
Polfki: 

le Prince de Conti. 
Kfigze de Conti. 

Monſſeun de Potocki.. der Herr von Potocki. 
Z Potoka Potocki; na Potoku Po- 
tocki. 

la ville de Varfovie, de Dresden. die Stadt 
Warſchau, Dreßden. Miatto Warfzaw- 
fkie, Drezdeſſkie; Warlzawa, Dre- 
zno 

2) de articulus indefinitus adjectivi plu- 
ralis in Nominat. Gen. & Dat. 

ce font de bons livres. das find gute Bücher. 
Dobre to fg kliegi. 

recompenfer les fervices de fes Serviteurs. 
die Dienfte feiner Diener belohnen. 
Nagrodzié zasługi sług fwoich. 

je parle à de braves gens, ich rede mit 
braven Leuten. Mowie 2 zacnemi 
ludźmi. 

Je parle de braves gens. ich rede von 
braven Leuten. Mowie o zacnych lu- 
daach, 

3) des articulus indefinit. fubft. Nom, 
Dat. & Accuſ. plur. 

ce font des livres. das find Bücher. To fa 
kliegi’ 2 i 

recompenſon les fervices des ferviteurs. die 
Dienſte der Diener belohnen. Nagrödzie 
zasługi skug. 

parler a des gens. mit Leuten reden. Z 
ludźmi mowić. 

4) des articul. definit. Genit. & Abl. plur, 
les qualitez des femmes. die Eigenfhaften 
der Weiber, Wiafnosci biatychgtow. 

fraper des mains. mit den Hånden ſchla⸗ 


gen. Bie zekoma, 
Dé, f. m. 1) ein Würfel; a) der Würfel 
an 


der Prinz Conti. 


\ 


— — 


b - ge 
H ee ; 


$ 
H. 
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an einem Saͤulen⸗Stuhl; 3) ein viereckigt 
Stuͤck Eiſen womit man die Cartaͤtſchen 
ladet»; 4) ein Finger⸗Hut; 5) bey den 
alten Poeten: Gott. 1) Koftka ko- 
fterika; 2) koſtka, ſzesciokwadrat w 
ſtolcu stupow fzuicerfkich; 3) żelazo 


kwadratowe, ktorem kärtecze pufz- ' 


karze nabiiaig; 4) naparftek; 5) u fta- 
zych Poetow: Bog. 1) Coup de de; 
jetter, piper les dez; joüer aux dez; 
avoir le dé. 


*le de en efi jetté. es iſt gewagt. Juz 


kosé rzucona. 

Jans flater le dé. frey, ohne Verſtellung, 
rund heraus. Bez ogródki; poufale. 

& vous le de. die Reihe it an euch. 
Koley na was przypada. 

il veut tofijours tenir le de. er will imz 
mer den Vorzug haben. Zawfze chce 
przodkowac. 

rompre le de à quelguun. einem in die 
Rede fallen. Przerwad komu mo- 
we. 

faire quitter le dé A quelgwun. 1) eines 
Abſichten hintertreiben; einem den 
Compaß verruͤcken; e) einem das Maul 
ſtopfen. 1) Przerwae zamysiy czyie; 
pomiesza€ komu f2yki; 2) zawiązać 
komu gebe, 

Je Jetterois cela & trois dez. ich frage fehr 
wenig darnach. Maio o to ftoi. 


Deartuer, v. a. obf. zergliedern, zerſtüͤcken. 
Na {ztuki pofzarpag, rozbierać. 

De£auts, f. m. obf- Belohnung. Nagroda, 

Deaux, f. m. obf- (Deus) Gott. Bog. 

Debacher, v. 2. die Wagen Decke vom 
Wagen nehmen. Zdige zwoza oppone. 
$ Debacher une charete. 

*Debaclage, f- m.) 

Debacle, f. f. J * 1) der Eis: Gang 
Grund- Cis, das Losbrechen des Eiſes; 
2) Räumen der ledigen Schiffen aus eiz 
nem Hafen, damit die beladnen anlan⸗ 
den koͤnnen. „t) bufzczenie ízek za- 
marziych; famanie fie lodo na rze- 
kach; 2) czynienie rumu nafadowa- 
nym okrętom, prożnez portu Wyprzg- 
taigc. § 1) La debacle a emporté des 
ponts & des moulins; 2) il y a un jour 
ordonné pour faire la debacle, 

Debaclement, /. m. vid. Debacle. 

Debacler, v. a. 1) räumen einen Hafen, 
durch Hinwegſchaffung der leeren Schiffe, 
damit die beladnen anfahren koͤnnen; 
2) den Riegel von einem Fenſter oder 
Thuͤre wegnehmen. 1) Rumowas port; 
wyprzata& z portu okręty proäne, aby 
naladowane wchodzić mogły; a) ode- 
wrzeć, odſunge, odemknac zapieradło, 
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ktorem drzwi albo okna zawie- 
raia. 

Debacler, v. . 1) aufgehen, losgehen, los⸗ 
brechen vom Eiſe auf dem Fluͤſſen; 
2) ausziehen, ausraͤumen, als aus einem 
Haufe; 3) einpacken, einlegen, nach ge⸗ 
endigtem Markte. 1) Isé, puscic, o 
rzekach zamarziych ; a) wyprowadzi 
fie, wyprzatac z domu; 3) zbierać, 
{przątać, (oda towary po ikonczo- - 
nym larınarku, § 1) La Viſtule a dé- 
baclé; 2) il a debacle à la hate; 3) la 
foire eft finie, tous les marchands de- 
baclent. { 

Debacleur, f.m. ein Hafen» Meifter, der 
die Räumung des Hafens beſorget. 
Portowy co w porcie naladowanyın 
okrętom rum czyni, Prozne wyprzą= 
taiąc. 

*Debagouler, v. a. 1) plaudern, ſchwatzen; 
2) ſpeyen, ſpucken. r) Klekotag, swie- 
gotac, pleć, baiać; 2) plwac. § o Dé- 
bagouler des rapfodies, des ſotiles. 

*Debagouleur, f. m. Plaudrer, unnützer 
Schwaͤtzer. Swiegor, klegot. 

Debaler, v. a. Waare auspacken. To- 
wary z beli wybierać. $ Debaler de 
la marchandiſe. 

debaler , u. u. 1) wieder einpacken, als nach 
geendigtem Jahrmarkt; 2) vulg. fich daz 
von packen, entlauffen. 1) Skfadae to- 
wary, iako po Hkofezonym jarmarku ; 
2) vulg. tył podać, uciekać. § 1) Il 
faut debaler, la foire eff finie. 

*Debandade, j. f. Unordnung Verwirrung, 
Beſtürzung. Nierzad, mielzanina, zdu- 
mienie. 

4 la débandade, adv. ohne Ordnung gerz 
ſtreut. Nieporzadnie, rozfypka. 

les ſoldats s'en vont à la débandade, die 
Soldaten zerſtreuen ſich; ſie gehen hauf⸗ 
fenweife ohne Ordnung davon. Zot- 
nierze fie rozprafzaia, nieporzadnemi 
kupami odchodza. 

tout efi å la debandade. alles ift in Unord⸗ 
nung. Nierzad tam wielki. 

mettre tout à da debande. alles in Unord⸗ 
nung bringen. WIeyſtko iak w kotle 
pomiefzać. 

Débander,v. a. 1) etwas Gebundenes auf⸗ 
loſen, losbinden, entbinden, abbinden; 
2) die Binde von einer Wunde abneh⸗ 
men; 3) etwas geſpanntes als eine Saite, 
einen Bogen, ein Gewehr, abſpannen, ab⸗ 
laſſen. 1) Rozwigzac, odwigza& co 
związanego albo przywigzanego; 2) 
odwiązać, odige 2 rany zawialki; 
3) Apuscic co napiętego iako ittong, 
kufze, ſtrzelbg. 9 1) Debander les 
bras; a) debander le bandage; 3) dé- 

bander 
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bander une corde, un arc, un fufil, 
un biſtolet. 

fe débander, u. v. 1) gelinde werden, nach⸗ 
laſſen, von der Kaͤlte; 2) los, ſchlaff 
werden, als eine Saite die geſpannt ge⸗ 
weſen; 3) fich von der Armee abreiſſen, 
fich verlaufen, fich zerſtreuen. 1) Zwol- 
niec, ſpuscie, o mrozie, zimnie ; 2) fpu- 
Seile, iako ſtrona natężona ; 3) odrywać 
fie od woyfka; rozfypką iść. § 1) Le 
froid seft debande depuis le matin; 
le tems’fe débandé; 2 cordes qui fe 
debandent; 3) la cavalerie s’etoit de- 
bandee à pourfuivre les fuiards. 

fe débander Vefprit. von einer ſchweren 
Arbeit ausruhen. Odpocząć od ciez- 

kiey roboty; uwolnić fıe , ufacnie 

fie. 8 

Debanquer, v. a. im Baffet - Spiel: 
die Banque abgewinnen, debanquiren. 
Graige w. bafete: gracza przedniey- 
fzego albo bankierza ze wfzyftkich 
ograć pieniędzy; bank wygrać. 
Debatiſer, vid. Debätifer. 

Debarafler, Debarraſſer, v. 2. 1) einen von 
etwas befreyen, kos machen, entledigen; 
2) abwenden, abreiſſen den Sinn, das 
Herz von etwas; ſich einer Sache ent⸗ 
ſchlagen. 1) Uwolnić, ofwobodzid, wy- 
bawić kogo od czego; 2) odwrocić, 
oderwać ferce, umysł od czego; wy- 
bie dobie co z głowy. § 1) Jalai de- 
barallé d'un fåcheux qui le chagrinoit 
fort; 2) débaraffer fon cœur des en- 
gagemens du monde. d 

debarajler un bajjage. die Verhinderun⸗ 
gen die einem im Wege liegen, weg⸗ 
ſchaffen. Uprzatnge trudnosci za- 
chodzace. 

fe debarajfer, v. r., ſich entſchlagen, fih 
los wickeln ſich entledigen, ſich entziehen. 
Wyplatae fie, wywiklad fie, wykre- 
cié lie z czego $ Il selt debarafle de 
leurs mains; fe debarafler d'un procès; 
elle fe debarafla de ia compagnie le 
plütor qu'elle put. 

fe débarafjèr leſprit. fih die Sorgen aus 
dem Kopf ſchlagen. Wybié fobie fra- 
funki z głowy. ` 

Debarboüiller, b. 4. abwiſchen, abwaſchen 
den Schmutz vom Geſicht oder Haͤnden. 
Zetrꝛec, ocierać, zmyć brud z twarzy, 
zrak. $ Debarboüiller un enfant. 

fe debarboüäller, v. v. fich das Geſicht ab: 
waſchen, abwiſchen, fih den Koth ab⸗ 
waſchen. Umyć fie; zetrzeć ſobie 
brud z czoła, zrak. $ Se debarboüil- 
ler le vifage, les mains. 

Debarcadour, f. m. Anlände, wo man die 
Warren bequem aus den Schiffen laden 
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fann. Przylądek do wyładowania to- 
warow 2 okretu fpofobny. 

Debardage, f.m. die Loſung, das Ausladen 
des Holzes, und der groben Waaren, 
aus einem Schiffe. Wyladowanie drem 
i innych grubych towarow 2 okretu, 
z łodzi. $ Les marchands de bois 
doivent paier le debardage, & livrer 
le bois à terre. 

Debarder, v. a. 1) eine Buͤrde vom Nie 
cken ablegen; 2) ein Schiff ausladen. 
1) Ciężar 2 grzbietu złożyć; a) okręt, 
bat &c. wyładować. 1) Debarder 
une charge de cotrets; 2)debarder un 
bâteau. 

Débardeur, f. m. ein Holz⸗ oder Waaren⸗ 
auslader aus den Schiffen. Tragarz, 
co drwa, towary z bato na lad wy- 
noſi. 

Debarete, će, adj. vid. obf: Decoife. 

*Debareter, v. a. in Unordnung ſetzen. 
O nierzad przyprawić. 

Débarquadour, f. m. vid. Debarcadour. 

Debarguement, f. in. das Lofen, Ausſchif⸗ 
fung. Anlandung. Wyfiadanie z nawy, 
wyładowanie na lad; przypłynienie, 
do lądu przybywanie, zawinienie. 
$ Le débarquement caufa beaucoup 
de- jole. í 

Débarquer, Deſembarquer, v. ». anlänz 
den, aus dem Schiffe teigen, ans Land 
treten. Do lądu przybydz; 2 okrętu 
wWyſtadac; zawinąć, przypfynas. 

deſembarguen; débarquer, v. d. loſen, aus- 
ſchiffen. Z okretu.wyladowae. $ Dé- 
barquer les troupes, le canon, lamar- 
chandile. 


um nouveau debargue, einer, der nur kuͤrz⸗ 
lich aus einer Franzoſiſchen Provinz 
nach Paris gekommen. Erycz, przy- 


chodzien, -przybycien do Paryża 2 


iakiey francuskiey prowincyi przyby- 
waiacy. 
Debarraſſer, vid. Debaralfer.- 


Debarrer, v.a. 1)aufriegeln, den Riegel weg⸗ 
thun, wenn man Fenſter, Thuͤre aufs 
machen will; 2) die Stuͤtze aus einem mu⸗ 
ſiegliſchen Inſtrument unter dem Gang- 
Boden heraus nehmen; ein Juſtrument 
Stuͤtzen⸗los machen; *3) die Verhinde⸗ 
rung wegthun. Zapieradio odemknaé; 
odewrzeć drzwi, okna; va) wy ige du- 
fzę albo drewienka z inſtrumentu mu- 
zycznego, co w nich f9 pod poditaw- 
kiem, iako w lutni, w fkrzypcach; 
*¥3) przeízkodę, trudnośc uprzątnąć. 
$ 1) Débarrer une porte, débarrer les 
fenêtres; 2) débarrer un luth ou wa 
autre intrument de ınufigue. 

Débat, 
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Débats fi m. ) Wort⸗Wechſel, Wortſtreit, 
2) Streit, Schwuͤrigkeit wegen eines Ars 
tickels in einer Rechnung. 1) Spor, 
rozpieranie, oswiadczanie fie; 2) za- 
chodzaca dyferencya względem arty- 
kułu rachunkowego. $ 1) Apres plu- 
fieurs débats & conteſtations on de- 
meure d'accord de la guerre, être en 
débat de quelque chole; 2) debat 
d'un comte. 

enen eum le débat; à eux le débat. fie 
mögen. es mit einander ausmachen. 
Powadzili fig, niech fie i fami po- 
godza. i 

Debäter, v.a. einen Saum Sattel nbfatteln. 
Burdy zdiae; wyfiodlac bydlę tfomo- 
kowe, $ Debäter un äne, un mou- 
let. 

et un äne debätE, vulg. ein Huren: 
Hengſt, Stadt⸗Boll, der kein Weib zu⸗ 
frieden laßt. Wizetecznik, nierzadnik; 
iak ſtadnik po miescie biegaigey. 

Debätifer, v. 4. umtauffen, einen anz 
dern Namen geben. Przechrzeie 
kogo; imię infze komu dać. 

fe debâtifer, v. r. vulg. 1) ſich einen anz 
dern Namen geben; e) ein Türe oder 
Jude werden. t) Odmienie imie {woie; 
2) poturnaczye fie, turczynem albo 
żydem zoftae. § 1) Qui diable vous 
a fait aviler à quarante deux ans de 
vous debätifer. 

je veux Are dehatife (je me ferois deb. 
tifer) plus 16: que de faire cela. ich 

wollte lieber kein Chriſt mehr fevum, als 
dieſes thun. Wolalbym poganinem 
bydz, niźli to uczynić: 

Debatre, v. a. & u. über etwas ſtreiten, 
eine ſtreitige Sache verfechten, ſelbige 
abzuthun. Rofpieracdie o co; prze- 
gadywać Ae, "8 Debatre un compte, 
une afaire; point debatu entre les 
parties; cette queftion a été longtems 
debatu& dans IEgliſe. 

fe debatre, u. 1. I) ſich plagen, ſorgen, 
ſich befümmern; 2) ſchlagen, ſich bewe⸗ 
gen, als Vögel mit den Flügeln, ein 
Menſch, mit den Hånden und Fuͤſſen. 
1) Klopotas be: troskać fie, fraſowaé 
lie; 2) trzepietać iako "prak ikrzydfa- 
mi; ruchac, bić, robić rękoma, nogami. 
$ 1) Deguoi vous debatez-vous; 1) Se 
débatre des-piez & des mains: 

fe debatre de la chepe à P’evegue, fih um 

des Kayfers Bart saufen, Swarzye fie 
nje wiedząc o co. 

D:bauche; / f- 1) Vergnügen, Ergoͤtzlich⸗ 
keit, welche man ſich in Geſellſchaft gu- 
ter Freunde mit Eſſen, Trinken und 
Scherzen macht; 2) llippigkeit, Wolluſt, 
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unordentliches geben. 1) Rozwefelenie 
umysiu, uciecha, welle w poliedze. 
niu Z przylaciolmy iedza£, piigc, Zar. 
tuląc; 2) nierzad, rolkolz, wizete- 
ezenitwo. $ 1) Faire debauche; aimer 
V’honnete débauche; c'eſt une agrea- 
ble débauche; être en débauche; 2) 
cleſt un homme plongé dans la dé- 
bauche; il eſt dans la débauche des 
femmes ; des grandes débauches; jet- 
ter une perfonne dans une débau- 
che malhonnete, les débauches ouz 
trees font indignes d'un honnête 
homme. 

un lieu de débauche. Parbutz⸗Loch; Hu⸗ 
ren⸗Winkel. Zamtuz, dom nicrzą- 

ny. 

Debaucher, v.a. 1) einen verführen, verz 
derben; zur Wolluſt, zu Laſtern, zum 
Ungehorfam verleiten; 2) einen abſpan⸗ 
neu; abſpenſtig machen; 3) einen von 
etwas abwenden, abziehen. x) Popſuc, 
Daag kogo; zwodzic kogo do złego, 
do nierzadu, do niepostulzenſtwa; 2) 
rozmawiać, przemawiać komır sluge; 
3) odrywać, odwracać kogo od czego. 
$ 1) Il follicite toutes les belles, fans 
en pouvoir débaucher une; débaucher 
un jeune homme, unc fille ; débaucher 
la jeuneſſe; a) cela m’eit ni beau ni 
honnête de nous débaucher nos la. 
quais; 3) il la débauché de fon tra- 
vail. 

cette viande ma débauché Leflomac. die- 
fes Fleiſch⸗Gericht hat mir den Magen 
verdorben. Ta potrawa mięsna mi Zo- 
Tadek popſufa. 

fe debaucher, u. a. 1) feine Arbeit liegen 
laffen, faullenzen; 2) liederlich werden. 
1) Swey zaniechać roboty; prozno- 
wać; 2) plus ſię względem obyczaiow, 
cnoty ; rozhultaic fie, ruzhulas fie. 

débauche, ée, adj. wolluͤſtig, üppig. Ro- 
ikofzny, nierzadny, wfzeteczuy. $ II 
eft debauche, elle eſt debauchze, 

Debauch&f. m. 1) ein Woläftiger, Schlem⸗ 
mer, der ein wollüſtiges Leben führer; 
2) luſtiger Menſch, der eine erlaubte 
Suf mit machet. x) Nierzadnik, wize- 
tecznik, roskoſznik; a) ochotniczek, 
człek w uczciwych krotofilach fie ko- 
chaigey, $ 1) C’eft un franc dehau- 
che; un riche & fameux, un parfait 
débauché; 2) un illuftre debauche; un 
honnête débauché. 

Debauchee, f- V. uͤppiches, unzuͤchtiges 
Weib. Nierzadnica, wizetecznica, 
$ H y a trois fortes. de femmes qui 
font l'amour, les débauchées , les co- 
quetes & les honnêtes maftreſſes. 

Debentur, 
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Debentur, f-m. Quittung in lateiniſcher 
Sprache, mit welcher die koͤniglichen 
Hofraͤthe den Empfang ihrer Beſoldung 
beſcheinigen, fie fangt fich mit den Wor- 
ten debentur mihi N. pro an. Kwit 
konfyliarzow krolewskich w facinskim 
iezyku na odebranie iurgieltu, zaczy- 
na fie na słowa: ' Debentur mibi 
N. pro &. $ Le debentur paffe à la 
chambre des comptes & y eft enre- 
giſtré. 3 

Debet, f. m. in der Handlung: Schuld, 
Ruͤckſtand, fo einer nach abgelegter Redz 
nung dem Kauffmann ſchuldig bleibt. „ 
pra wach kupieckich : plug, reſata, 
ktora kto kupcowi po uczynionym 
rachunku na liczbie zoftaie. 

Debiffer, v.a. 1) den Magen mit einer unz 
gefunden Speiſe verderben; * 2) zerreiſ⸗ 
fen, zerſtuͤcken. t) Zepfuć żołądek 
niezdrową albo złą potrawą; "zl roz- 
{zarpać, pofztukowae. § 1) Ilal'efto- 
mac tout debiffe; ces champignons 
m'ont debiffe l’eftomac. 

eflomac debiffe. verderbter Magen. Zo- 
tadek zepfuty. $ Vous avez l’elto- 
mac debifle. 

armée debiffee. eine zerſtreuete Armee. 
Woysko roſproſzone. 

Debile, adj. c. (debilis) ſchwach. Staby; 
mdły.. $ Ileft débile; eſtomac debi- 
le; jambes debiles; eiprit debile; 
imagination débile, mémoire débile. 

*Debilement, adv. ſchwach, unkraͤftiglich. 
Słabo. 

Debilitation, f. f. (debilitatio) Schwä- 
chung, Abnehmung der Kräfte, Schwach⸗ 
heit, Maktigkeit. Oslabienie, nadwa- 
tlenie, slabose, ubywanie fil. $ A 
mefure qu'on vieillit, il fe fait une 
inſenſible debilitation de corps & 
d’efprit. 

efprit débile. ſchwacher einfältiger Kopf, 


Rozum tepy. 
ſchwaches Baunlein- 


arbriſſeau débile. 
Drzewko słabe. ` 

*Dêbilitė, f. f. (debilitas) Schwachheit) 
Mattigkeit, beffer foiblefle. Slabosé 
mdlose; Zepfze słowo foiblefle. $ De- 
bilite de vu&, de mémoire, d’efprit, 
d’eitomac, de jambes; il lui apris ce 
matin une debilite au fortir de lit. 

*Debiliter, v. a. (debilitare) ſchwaͤchen, 
better afoiblir. Oslabiac, lepfze storuo 
afoiblir. $ La, grande debauche dé- 
bilite les nerfs; la pauvreté debilite 
le courage. 

Debiller, v. a. die Pferde, fo an einem 
Schiffe ziehen, abſpannen.  Wyprzę- 
gać konie treluigce, ro eft nawe Ii; 
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nami wzwodę ciągnące: & Quand 
on rencontre quelque pont, il faut 
débiller les chevaux. 

Débit; f. m. 1) Verkauff, Abgang, Ver⸗ 
treib der Warren; 2) Fertigkeit im Re⸗ 
den. k) Odbyt, kupose; 2) tacno- 
mownosć; wymowa ku namowieniu 
ſpoſobna; gotowosć, ſpoſobnosc do 
mowienia. $ 1) Livre qui n'a point 
de débit; marchandife qui a un fort 
grand débit; a) avoit le débit agrea- 
ble; il a un beäu debir. À 

le côté du débit. linke Seite in den Hand⸗ 
lungs- Büchern, wo die vertriebnen 
Warren und Schulden eingetragen werz 
den. Lewa w kupieckich kliegach 
ftrona do dlugow i Iprzedanych to- 
warow. $ Porter quelqu'un jur le 
côté du débit. 

Debitant, La. ein Tobads-Krämer. Prze- 
kupien tabakı. 

Debiter, v. æ. r) verkauffen, vertreiben; 
2) geſchickt herſagen, erzehlen, vortra⸗ 
gen; 3) bey den Kaufleuten: einen 
ins Schuld Negiſter, das iſt, auf die Dit: 
ke Seite des Handels» Buchs eintra⸗ 
gen; 4) beym Tiſchler: ein Holz in 
die Lange ſpalten; 5) bey den Hand⸗ 
werkern: ein Stuͤck Holz abmeſſen, 
zuſchneiden, zum Gebrauch zurichten; 
6) Steine ſaͤgen und Platten daraus zum 
Fuß⸗Boden verfertigen. I) Rozprze- 
dać co; Zbywac towarow; 2) udatnie 
co pówiedzieć; 2 udatnoscig co wy 
wodzić, wyliczać, komu przekładać; 
3) % kupcow: wpifać, wwodzić kogo 
w regieltr dlugow, to ieft, na lewey 
kfiegi ftronie; 4) u flolarza: w dłuż 
drewno rofzczepie; 5) u rolnych »2e- 
miesinikow: przymierzyć, odmierzy6; 
do używania drewno przyípolobić; 
6) tupać, rznąć kamienie, tablice z 
nich do pofadzki czynić. $ 1) Debi- 
terunlivre, dudrap, duvin, detou- 
tes fortes de marchandifes; 2) debi- 
ter les beaux fentimens; il débite 
agréablement ſon fait; il debite bien; 
3) je vous ai debite pour telle ſomme; 
4) debiter le bois. 

debiter une nouvelle. eine neue Zeitung 
verbreiten. Rozglafzac, roznoſié, fiać 
nowinę. 

Debiteur, f: m. (debitor) 1) ein Schuld⸗ 
ner; 2) Ausſtreuer, Zeitungs» Trägers 
Ausbreiter neuer Zeitungen. 1) Diu- 
znik; 2) gloficiel nowin; nowinko- 
nos. $ 1) Un méchant débiteur; un 
débiteur infolvable, fort folvable; 2) 
un grand debiteur des nouvelles. 

Debitis, / m. in der Eanzeley: Execu- 

Ges toriales, 
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toriales, Befehl au die Rihter, mit der 
Execution gegen einen Schuldner zu 
verfahren, wenn er nicht zahlen will. 
Lift z kancelarii na exekucyg 3 przy- 
mufzenie dfuznika do zapłacenia dłu- 
gow wydany. , 

Debitrice, f- J. Schuldnerin, die einen 
ſchulbig iſt. Diuzniczka, $ Elle eft 
ma debitrice. \ 

Deblaier, v. a. vulg. einen verdrießlichen 
Menſchen oder Handel wegſchaffen, los⸗ 
werden. Pozbydz kłopotu, natreta, 
importuna, R 

Deblai, f. m. 1) vulg. die Endſchaft, das 
Ende eines verwirrten Handels, eines 
Verdruſſes; 2) Wegſchaffung der aus⸗ 
gegrabenen Erde, von dem Ort, wo man 
einen Wall mit Steinen fuͤttern will. 
1) Pokotiezenie ſprau y zawiley, ko- 
niec klopotu; We ziemie 
wykopaney z walu, gdziemurowany 
albo kamieniem fadzony bydz ma. 
$ 1) Ce fripon elt ale aux Indes, voilä 
un beau deblai pour. fa famille. 

Debleure, f. f. in einigen Satzungen: 
das Getreid. im Halme auf dem Felde. 
W niektorich ſtatutach: zboże w klo- 
fie na polu. 

Debostement, Déboëter, vid. Deboite- 
ment, Deboiter. 

Deboire, /, m. 1) widriger Geſchmack, 
Nachgeſchmack im Munde nach einer 
widrigen Sache; * 2) Verdruß, Unluſt. 
1) Niefmak, ſmak prayktys {mak ika- 
ziony od rzeczy przykrey; * 2) kło- 
pot, frafunek, niefmak. $ r) Ce vin 
na qu'un goût plat et un deboire 
afreux; 2) Cet un terrible deboire 
pour lui; un fâcheux deboire. 

*Deboitement, f. m. vid. Dislocation. 
Verrenkung. Wywinienie ezlonka, 
ae ſtawu wybicie. S 

Deboiter, v. 2. vid. Disloquer. verren⸗ 
ken. Wybiiać, wywinae ze ftawu. 

deboites, v. u. beym Tiſchler; aus der 
Fuge, aus der Einfalzung, Zapfen Loch 
kommen. U flolarza: rozpierzchnae 
fie, 2 fugi, zgniazda albo dziury czo- 
powey wypasć, wychodzić. $ Cette 
bordure de tableau eft déboitée. 

*déboité, ée, adj. vid. Dislogué. perz 
renkt. Wywiniony ze ſtawu. § Un 
os deboite. 

Debondement, f. m. 1) das Abſpannen ejz 
nes Bogens, eines Gewehrs; a) Er- 
quickung, Ergoͤtzlichkeit des Gemuͤths. 
1) Spufzezenieluku, ftrzelby; 2) roz- 
wefelenie umystu. 

debondement des foldats. das Ausreißpen 
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der Soldaten von der Armee. Odıy- 
wanie fie żołnierzy od woyika. 

* Debonder, v. 4. einen Teich ablaffen, 
abſchlagen, das Chug -Bret wegthun. 
Staw fpuscie zaftawnik wyiawfzy,, 
$ Debonder l’eclufe, quand on veus 
pêcher dans un étang, il faut debon- 
der. 

* fe debonder, v. r. 1) überlaufen, ſich ergiefe 
fen, übertreten, von Flüſſen, Teichen, 
Seen: 2) ſich ergießen, von den Feuche 
tigkeften im menſchen. x) Webic- 
rac, wylewać z brzegow, o rzekach, 
Sawach, morzach:. 2) rozlewać fie, o 
qwilgotnosciach w człowieku. $.ı) La 
riviére s’eft debond&e dans les prairies, 
la mer s’eft débondée dans les cham- 
pagnes; 2) le fiel sett débondé dans 
{on corps, les humeurs fe debondent. 

* fe debonder contre quelqu'un. feinen 
Zorn gegen einen ausſchuͤtten. Wy- 

ewas, wyrzucać gniew {woy na kogo. 

* fe debonder en larmes. viel Thraͤnen verz 
gießen. Oczy tzami zalać, rozpiy- 
wać fie we łzach. ` 

Debondonnement, /in. das Aufſpuͤnden 
eines Faſſes. OdfZpuntowanie beczki. 

Debondonner, v. g. aufſpuͤnden, den 
Sound aufmachen. Odfzpuntować, 
fzpunt — beczki wyiad, 6 Debon- 
donner un muid. 

*Debonnaire, adj. c im Scherz: mild, 
fill, treuherzig, guͤtig. Zerzem: tago- 
dny, cichy, dobry, otworzyſty. La. 
mour eft aſſez debonnaire; Henri IV 
diſoit qu il aimoit mieux qu'on l'apel- 
lat Henri le fot que Henri le débon- 
naire. 

Debonnairement, adv. guͤtig, milde, 
freundlich. Łaskawie, fagodnie. § Trai- 
ter debonnairement ſes ennemis. 

* Débonnaireté, f.f. im Scherz: Offen⸗ 
herzigkeit, Sanftmuth, Leutſeligkeit. 
Zartuige: fzezetos&,orworzyftosg,pro= 
ſtota mnyslu, lagodnose. & Ceſt une 
marque de fa debonnairete. 

Debord, f.m. 1) Ergießung eines Fluſſes 
oder Meeres; 2) Ergießung der Feuch⸗ 
tigkeiten des Leibes; 3) der Rand um die 
Schrift einer Muͤnze. 1) Wylewek, 
wylinie, wezbranie wod; 2) rozlanie 
wilgotnosci w człowieku; 3) brzeg 
Kan licerek na monecie. & 1) Un: 
debord de Viſtule; a) un débord de 
ceryeau. 

Deborde, ée, adj. vid, Deborder. 

Debordement, f. m. I) Ergieſſung, das 
Austreten eines Fluſſes oder Meeres; 
2) Ergießung einer Feuchtigkeit im Lei⸗ 
be; 3) feindlicher Einfall, SESCH 4) 

Aus⸗ 
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Ausſchweiffung, unordentliches Leben, 
Verderbniß der Sitten; 5) Ueberſchuͤt⸗ 
tung als mit Wohlthaten, mit Freund⸗ 
ſchaffts⸗Bezeugungen. 1) Wylanie, 
wezbranie wod powodz; 2) rozlanie 
humorow i wilgotnosci w ciele czło- 
wieczem; 3) naiazd, inkurfye, wtar- 
gnienie nieprzyiacielkie; 4) wykro- 
czenie, wyboczenie, wyuzdanie, nie- 
rząd, rozpulta, iwawolenitwo; 5) wy- 
lanie dobrodzieyſtw, przyiadielskiego 
afektu na kogo. $ 1) Le débordement 
des eaux caufe fouyent de grands 
dommages; 2) un débordement de 
bile, un débordement dhumeurs; 3) 
toute ! Europe couroit rifque, fi les 
Polonois ne ſe furent opoſè au debor- 
dement des infidéles; 4) le déborde- 
ment des moeurs avoit. befoin d'un 
forte digue, c’eft un débordement 
honteux, le debordement des moeurs 
eft fort grand dans notre ſiscle; 5)de- 
bordement d’amitie, de bienfaits. 


Deborder, v. n. 1) aus den Ufern treten, 


fich ergieſſen, uͤberlauffen als ein Fluß; 
2) von Schiffen; einem groͤſſern Schif⸗ 
fe ausweichen, ſich von ſelbigen entfer⸗ 
nen; 3) hervorragen, vorſtechen, vorra⸗ 
gen als ein Balcken aus der Mauer, das 
Unterfutter am Klelde; 4) zuſammen⸗ 
flieſſen, haͤuffig znſammen kommen. 1) 
Wylewae, wzbierać, o wodach; 2) 0 
or each: ſtronie, ‚oddalae fie od 
wielkich naw; 3)wybiegad, wydawać 
fie tako balka z muru, podizewka 
zpod fzaty; 4) zbiegać fie, kupić fie 
zkąd dokąd. § 1) La riviére deborde 
par les grandes pluies; Dieu vous 
garde d’être voilin de gens de corde, 
& de riviére qui déborde; 2) les cha- 
loupes deborderent, des qu'elles vi- 
rent le feu au brülot; 3) cette poutre 
deborde. 


déborder, v. a. 1) den Rand, die Borten 


von etwas abtrennen; 2) bleyerne 
Platten auf beyden Seiten behauen 
und beſchneiden, daß ſie gleich wer⸗ 
den; 3) abranden, den Rand von ei⸗ 
ner Sache abnehmen; 4) im Bries 
ge: die feindliche Linie an der 
Breite uͤbertreffen, mit einer breitern 
oder längeren Reihe anfallen. 1) Od- 
pruć bramy, galony ze Izaty; 2) bla- 
chy.olowiane na obudwuch ſtronach 
obrzynać, obcinać; 3) brzeg od czego 
odiąć, oderznać; 4) woinigce: ſpasc, 
uderzyć. na nieprzyjaciela dłużízym 
‚Szeregiem, fzerizym zagonem. $ 1) 
Deborder une jupe; 2) deborder les 
tables de plomb; 3) déborder une mo- 
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nore; 4) lennemi nous débordoit à 
la droite. 


fe déborder, v. r. 1) fich ergieſſeu, uͤber⸗ 


lauffen, von Flüſſen: 2) üverlauffen, 
von Feuchtigkeiten im menſchlichen Zär: 
per; 3) ſich auslaſſen, ausbrechen als im 
Zorn, in Worten; 4) an einem Orte haͤuf⸗ 
ſig zuſammen kommen; 5) auf der See: 
fih von einem feindlichen Schiffe, au 
welches man ſich mit Hacken gehenget, 
los reiſſen; 6) ausgelaſſen, liederſich, 
unordentlich werden, ſich waͤltzen in La⸗ 
fern., 1) Rozlewać, wylewać z brze- 
gow iako rzeka, morze; 2) rozlewać 
fie, o humorach i wilsotnosciach w 
ciele czlowieczem; 3) natrzafac fie 2 
kogo, wylewać, wyrzucać iako gniew, 
iad fwoy na kogo, wyiachać słowa- 
mi nieuczciwemi albo plugawemi; 4) 
zciągać fie dokąd, gromadzić fie, ku- 
pić lie gdzie; ) o oe do nieprzyia- 
cielfkiego przypietym : oderwać fie od 
okrętu nieprzyiacielskiego; 6) roz- 
hulać fie; wyuzdać fie, rozchełznać 
fie, rozpafaćdię na wfzyítkę fivawole, 
walaćfię w niecnotach, w roskofzach 
See, § 1) Le Nil ſe deborde & fon dé- 
bordement rend la terre fertile; 20 la 
bile fe déborde; 3) fa cruauté fe de. 
borda fur toutes fortes d'âges, fe dé- 
border en paroles impures & licen- 
tieuſes; 4) les marchants fe debor- 

dent tous les ans à Amiterdam; 5) 
voiant, le danger oú il étoit, il fe dé- 
borda vigoureufement; 6) Néron fe 
deborda en toutes førtes de vices. 

débordé, ée, adj. ausgelaſſen, liederlich, 
ſiehe die andern Bedeutungen unter 
dem Wort déborder. Rozpuſtny, 
wyuzdany, rozchelznany na wizelka 
dwawole; infzych Dead 3 Sie pod 
stowem déborder doczytajz. $ Il me- 
ne une vie debordee. 

Debordoir , f. m. ein Schnitz⸗Meſſer, 
Schneide⸗Meſſer der Böttcher und Bley⸗ 
gieſſer, Strug, rzezak bednarki albo 
olowniczy. 

Déboffer, v. a. auf den Schiffen: das 
Seil von den aufgeknuͤpften Stricken 
losmachen, losſchlagenn Na okretach : 
line grubą od powrozow odwiązać. 

Debotter, v. 4. einem die Stiffeln aus⸗ 
ziehen. Boty komu wyzu&, $ Faites 
moi venir un laquais; pour me debo- 
ter, debotes moi, 


fe deborer , v. v. ſich die Stiffeln auszie⸗ 


hen, Samemu fobie boty wyzuć. 
déboté , ee, adj. & part. derjenige dem die 
Stiefeln ausgezogen find. 2 bot wy- 


zuty. 
Gg g 2 Dibon- 
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Débouché, Pébouchement, f. m. bey der 
Handlung: eine gute Gelegenheit feiz 
ne Wagre los zu werden, leichter Ver⸗ 
treib, Abgang der Wagren. N ku- 
Plect eie: okazya dobra do fprzedania 
towarow; odbyt, Kupnosé. 
Deboucher, v. æ. r) ein Loch aufmachen, 
den Deckel von einem Gefaͤß nehmen; 
öffnen, aufmachen was verſtopft gewe⸗ 
fen; a) in der Arzuey-Runſt: öffnen 
die Schweißloͤcher, einen offnen Leib 
machen; 3) im Kriege: den Weg, eiz 
nen Durchzug ſicher machen. 1) Od- 
tykać co zackanego, otworzyć; wie- 
ko zdige; 2) w lekarfkiey nauce: o- 
twierać dziurki w ikorze; zatwardze- 
nie ulžywać; zmiękczać; 3) woiuiąc : 
drogi, przechody od naiazdow nieprzy- 
iacielikich ubezpieczyć. $ 1) Debou- 
chez ce trou; déboucher une bouteil- 
le; 2)cettemed£cine vous debouchera; 
3)deboucherleschemins, les paſſages. 
déboucher, v. n. von einer marſchiren⸗ 
den Armee: durchzukommen, gelaugen 
durch einen Ort. O woyfku ciagng- 
cem: przebyć, przechodzić przez 
mieyſce. & L'infanterie a débouché 
avec peine par les defilez. 
Déboucler, v.». 1) einer Stute die an⸗ 
gelegten Ringe abnehmen; 2) die ein⸗ 
geſchlagnen Haar- Locken auskaͤmmen, 
auswickeln, von einander rollen. 1) 
Odiae kolce kobyly od ſtadnika bro- 
niaca ; 2) kedziorkirozwilac, wyezo- 
fac.. $ 1) Deboucler une cavale; 2) 
déboucler une perruque, qui n’etoit 
pas bien bouclée. 


Deboüilli, f.m: in der Färberey: eine 


Farbe-Probe, ob eine Farbe gut und tuͤch⸗ 
tig iſt. W farbierni: proba, iezeli 
farba do farbowania ieft ſpoſobng. 

Deboüillir, v. 4. in der Färberey: Prob- 
Lappen färben, das it, ein gefaͤrbtes 
Läpplein in Maun, Seiffe oder Citro- 
nen⸗Saft kochen, um zu ſehen, ob die 
Farbe dauerhaft fey. Far bierni: 
farbe probowac; płatek ſukna albo ma- 
teryi farbowaney w halunie > W my- 
dlinach lub w jota cytrynowym wa- 
rzyć, dla obaczenia, ieżlí trwała farba. 

Debouquement, /. m. das Auslauffen aus 
den Caualen und Meer⸗Enge. Wy- 
schodzenie okrętow z kanalow lub 
2 ọdnog morikich. 

Debouquer, v. o. aus den Canaͤlen und 
Meer- Engen in die freye See laufen. 
Z kanalow, 2 odnog morskich na mo- 
rze Izerokie fie puscic. 


*Débourber, v. 4. 1) ausſchlaͤmmen, als 


einen Teig; 3) etwas vom Kothe reis 
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tigen; z) einem aus dem Koth ziehen, 
1) Wyslamowac, wymulie, wyprzeťtać 
iako itaw; 2) ochędożyć co 2 błota, 
2 plugaftwa; 3) z błota kogo wycig- 
guac, dobyé, § 1)Débourber un étang; 
2) il eftembourbé; il faut tacher à le 
débourber. ; 

fe Debourgeoifer, v. „ im Scherz von 
Bürgern: in den Adel⸗Stgud treten, 
fich adeln laſſen. Zartuige z miefzezan: 
ofzlachcić fie, fzlacheicem zoltae. 

* Debourrer, Defembourer, v. 2. 1) Haare 
oder Scheer⸗Wolle ausziehen, auszerren 
als aus einem Polſter, beffer) ôter, tirer 
le bourre; 2) einen rohen Menfchen 
abhobeln, ausmuſtern. 1) lere, barwice 
2 czego, jakozwezglowka, wyrywać, 
wyezochrac; Jepfzy wyraz ôter, tirer la 
bourre; 2) wyczolać, wyćwiczyć, wy- 
polerować kogo. $ 1) Debourrer un 
carreau; 2) c'eſt un homme du mon. 
de, il le debourrera bientôt. 


fe debourrer, v. r. ſeine rohe Sitten beſſern, 


ablegen. Wykfztaltowac fie, wypole- 
rować fie; przybrać fie w przy- 
itoyne obyczaie. & Depuis qu'il fré- 
quente les honnêtes gens, il commen- 
ce fort à fe deboutrer. 

Debourfe, f. m. bey einigen sJandwer- 
kern: baar Geld, Vorſchuß / ausgelegt 
Geld. U niektorych rzemiesinikow: 

< nakład, wyłożone pieniądze; zaloga 
pieniężna. Paier le débourfé; le de- 
bourf& monte à dix Zeus, d 

Debourſement, f. m. Auszahlung, Ausga⸗ 
be, Vorſchuß. Wypfacenie, wydatek, 
nakład, wyłożenie pieniędzy. 9 Fai- 
re un debourfementconliderable. 

Debourfer, v. æ. 1) Geld anwenden, aus⸗ 
geben; 2) vorf&ieffen, vor einen zahlen. 
1) Eo, wydawać pieniądze na co; 
2) założyć kogo pieniędzmi. § Ila 
débourfé cent écus: en volage; il a 
debourfe cent piftoles à la pourfuite 
de cette afaire; 2) jai debourfe pour 
vous cing écus. 

Debout, adv. 1) aufrecht ſtehend; 2) auf 
der See gerade vor fich; 3) in den Wap- 
pen: fih baumend , auf den Hinter- 
Fuͤſſen ſtehend, von Thieren. 1) W 
ftoiaczki, ſtoige; 2) na morzu : profto, 
wciaz, wprolt przed foba ; 3) berbach: 
proſto do gory fie wfpinaiac. $ 1) Je 
vous trouve debout; faire une chofe 
debout ou aflıs; 2) donner debout à 
terre. 

être debout; fe tenir debout. aufrecht fez 
hen; ſtehen im eigentlichen und figire 
lichen Verſtande, Sroicé, w Jas 
wtasnym i figuryceznym. & La ne 
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eft encore debout; fe tenant tout de- 


bout. 

debout, interj. auf, auf! es iſt Zeit aufzu⸗ 
ſtehen; friſch an die Arbeit. Wita- 
waycie; ockniy fie, iuż czas do wfta- 
wania; da roboty. $ Debour, dit 
avarice, il eft tems de marcher; 
hola! debout! il et tems de ſe le- 


ver. 

mettre quelqueschofe debout. etwas aufge⸗ 
richt ſtellen. Poftawie eo profto do 
gory; w ftoiaczki uftawie. 


avoir vent debout; être debout au, vent. 


den Wind gerade entgegen haben. 
Wiatr mieć przeciwny. 

aler debout au vent. wider den Wind fe- 
geln. Waäwiatr żeglować. 

aborder un vaiffeau debout au.corps. mit 
dem Vordertheil des Schiffes in die 
Seite des feindlichen rennen. Sztaba 
w bok okrętu nieprzyiacieilkiego 
uderzyć. 

naviger debout à lames zwerch durch die 
Wellen ſegeln. Poprzek przez mor- 
fie fale żeglować. > 

ces marchandifes paflent debout. dieſe 
Warren paſſiren frey. Te kupie od 
ca {3 wolne. 

v ne ſauroit tomber que debout. es gehe 
ihm, wie es will, er fann ſich allemal 

aus einem Ungluͤck reißen. Każdy. ftos 
przeciwny wytrzymać Jacno moge; 
mocno ftoi i nie tacno w fzczesciu 
upadnie. k 

conte à dormir debout. 1) verdrießliches, 
altweibiſches Maͤhrlein; 2) unges 
Verſprechen, darauf man ſich nicht ver⸗ 
laſſen kann. 1) Hyltoryyka uprzykrzo- 
na; basn; 2) obietnica daremna. 

1 ſe porre mieux, il efè debout. er befindet 
fich beſſer, er it wieder aufgeſtanden. 
Poczyna fie mieć lepiey. 

Deboutement, f. m. in den Gerichten: 
abſchlaͤgige Antwort, Abweiſung. II 
Sadach.: odrzucenie , odftrychnie- 
nie. 

De£bouter, v. a. in Gerichten: einen mit 
etwas abweiſen; ein Anbringen abſchla⸗ 
gen. Joch: odrzucić co, odſtry- 
chnge kogo. od prawa, § On Pa de- 
bouré de fon opofition, de fa demande, 
de fon apel. 

Deboutonnement, f. m. das Aufknoͤpfen. 
Rozpinanie czego: guzikami zapie- 
tego. 

Déboutonnėr, v. a. aufknoͤpfen. Guziki, 
petlice rozpinać. & Déboutonnerun 
pourpoint; un jufteau.corps. 

fe deboutonner, w. r. ſich aufknoͤpfen. 
Rozpinać fobie Izate ; rozpiac fie. 
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rire à ventre deboutonne: lachen, daß ei⸗ 
nem der Bauch ſchuͤttelt. Smiać fie do 
rofpuku. i 

manger à ventre déboutonné. freſſeu, daß 
man platzen möchte. Jesé do rozpu- 
ku; połmiski wyprzaątać. 

fe déboutonner. avec fes amis, aufrichtig 
mit feinen Freunden reden. Poukale 
2 f wemi mowić przyiaciolmi. 

*fe Deébrailler, v. v. fih zu fehr aufknuͤpf⸗ 
fen, das Wams offen tragen, damit das 
Hemd hervorgehen moͤge.  Rozpiae 
fie; przedfobki otwarte noſié, aby KO. 
fzule tym lepiey widać było. § 1l eft 
tout débraillé; ſolez toùjours dé- 
braillé. 

Debredoüiller, v. m. im Tricktrack: 
das Doppel = Spiel einem verhindern. 
Graige w warcabmicy gre Tryktrakna- 
zwang: płatkę przerwać komu. 

cette femme ef revenuë du bal fans: dé- 

` bredoiüiller. im Scherz: diefe Frau if 
auf dem Ball von niemanden aufgefuͤh⸗ 
tet worden. Zartuige: te niewiaſtę na 
bale nike w, taniec nie zaprofil. 

Debridee, f. f. das Mittags⸗Futter, ſo man 
dem Wirth für ein Pferd bezahlet. 
Pieniądze w goscinnym domie za pod- 
pafanıe konia iednego. 

Dibridement, f. m. das Abzaͤumen eines 
Pferdes. wyuzdanie konia. 

Debrider, u. 2. 1) abzaͤumen, den Zaum 
abnehmen; 2) etwas hurtig durchlauf⸗ 
fen, durchgehen, in großer Eil etwas 
thun, als lefen. 1) Wyuzdać: konia; 
2) przebiec; iak na odbyt co czynić, 
w wielkiey popedliwosci co czynić, 
iako czytać. § 1) Debrider un cheval; 
2) cet Abé a bientôt débridé fon bré- 
vlaire. 

fans débrider: 1) in einem Ritt, in einem 
Futter; 2) vulg. ohne interlaß, in einem 
Stuͤck. 1) Jednym sazdy biegiem; 
2) vulg. bez przeſtanku, nieodpoczy- 
waigc. $ 1) Il a fait huit lieues fans 
débrider. 

débrider. une pierre. beym Steinbre⸗ 
chen; 1) von einem Stein die Seile und 
Stricke abnehmen, wenn man ihn aus 
den Bruͤchen gezogen hat; 2) die Seile 
fetter binden, wenn fie von dem Stein 
abgehen wollen. U-kamienmika.: 2digé 
line z kamienia 2 gory wywindowa- 
nego; 2) lin poprawiać, aby fie 2 ka- 
mienia nie zmykały. i 

débrider un repas. im Scherz: begierig 
eine Mahlzeit verzehren; die Schuͤſſeln 
hurtig ausleeren. Zartuiac „ wziąc ſie 
z apetytem do potrawy; jesse cheiwie. 

Debris, f.m. 1) Trümmer, Ueberbleibfel 
Ggg 3 Gtüde, 
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Stuͤcke eines zerbrochenen Dinges, als ei⸗ 
ner eingefallenen Mauer, eines geſchei⸗ 
terten Schiffes, einer zerſtoͤrten Stadt; 
2) Ueberbleibſel einer geſchlagenen Ar⸗ 
mee; 3) Ref, leberreſt eines zerſtreuten 
Vermögens; 4) ein Fragmentum, über: 
bliebenes Stück, Ueberreſt eines Buchs, 
das verloren gegangen, oder nicht ge⸗ 
endiget worden. 1) Oſtatki rozmaite 
rzeczy zlamaney, obaloney &e. jako 
drewna od potfuczonych okretow, 
rozwaliny miaft {puftofzonych, mu- 
row obalonych ; 2) niedobitkowie, 
podkiniedobite; 3) refzta, oftarek fub- 
ſtancyi rozprofzoney albo utraconey; 
4) Fragment, pozoſtafa częsć kfiegi 
zarzuconey lubo niedokonezoney. 
$ 1) Le debris d'un mur, de navire, 
d'une ville; on cherche Cracovie 
dans fes débris; 2) il avoit recuäilli 
le débris de l'armée; 3)illui refte peu 
de chofe du débris de fon patrimoine. 

Debroüillement, f. m. Auseinanderferung, 
Auswirrung verwirrter, vermiſchter 
Sachen. Wywikfanie, rozwiezowa- 
nie, roſplatanie rzeczy zawiłych i 
pomiefzanych. $ Le debroüillement 
du cahos. 

Debroüiller, v. a. eine verwirrte Sache 
aus einander wickeln, auswirren, in 
Ordnung bringen. Rozpfarag, rozwie- 
zowac, wywikfa& miefzanine, tru- 
dnosci, zawifose; _ rzeczy nieporzą- 
dne w rząd wprawić. $ Debroüiller 
une afaire, une intrigue; debroüiller 
des papiers. 

Debroutir, vid. Debrutir, 

Deébrutaliſer, v. 4. zaͤhmen; einen wilden 
und frechen Menſchen ſittſam machen. 
Okrzoſac, ufkromie, uglafkad, czieka 
hardego i dzikiego; oduczyć kogo 
grubych. i nieprzyitoynych oby- 


czaiow. $ On aura bien de la peine à 
le brutalifer. 

Deébrutir, Debroutir, v. z. ein Spiegel⸗ 
Glas abputzen, oder poliren.  Skło 
zwierciedine chedozye, polerować, 
$ Débrutir une glace de miroir. 

Debte, vid. Dette. 

Debuchement, /. m. bey den Jägern: 
das Aufſtehen des Thieres aus ſeinem 
Lager. U Zowcow: wftawanie, ucho- 
dzenie zwierza z {wego lesowifka, 

un debuchement forcé. Vertreibung des 
Thieres aus feinem Lager. Wypfofze- 
nie zwierza 2 legowilka, 

Debucher, ji 2 

Debuſquer, ] v. 2. ein Thier aus feinen 
Lager treiben, jagen. Spedzic, wyitra- 
Je zwierzę z wego legowifka, 
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débucher, v. n. bey den Jägern: aus 
feinem Lager weichen U Zowcow : 
uchodzić, wfltawad 2 legowilka fwe- 
go. $ La bête débuche; le cerf a 
débuché. 

*débusquer, v. g. xi) einen bon einem vor⸗ 
theilhaftigen Orte vertreiben; 2) einen 
um ſein Amt, Gluͤck, Nahrung, um eine 
Gunſt bringen. 1) Rugowag, {pędzić 
cogo 2 mieyica fortelnego; 2) 
przywiese kogo o utrate honorow, 
fortuny, pożywienia, Ťafki czyiey. 
$ ı) Debufquer l'ennemi de fon pv- 
fte; le perfide l'a débusqué de la 
condition où il étoit, débusquer fon 
rival. 

Debut, . m. 1) der erſte Wurf beym Ku⸗ 
gel⸗Spiel, den man von dem Ziel nach 
der Kugel des Mitſpielers thut; 2) der 
Anfang, Vorgang, Eintritt einer Rede, 
einer Unterredung. 1) Graige kulami: 
pierwfze rzucenie 2 celu do kule 
fpolgraigcego; 2) zaczecie, witep, po- 
ezatek mowy, konwerfacyi. $ ı) Le 
début et bon; 2) on fait un grand 
coup, quand on fait un beau début; 
bon, beau début; que le début foit 
fimple & n'ait rien d’afe&te, 

Débuter, v. 4. 
mit feiner Kugel dag erſte mal nach 
der Kugel ſeines Mitſpielers vom Ziele 
werfen‘, beſſer tirer une, boule. 
Graige kulami: od celu pierwſzy raz 
do kule ſpofgraigcego rzucić, lepfzy 
wyraz, tirer une boule. § Débuter 

„une boule, y 

débuter; v. n: anfangen zu reden; eine 
Rede anfangen. Zaczynać mowić ; 
rzecz przekładać; rzecz począć. 

II importe en toutes chofes de de- 
buter avec eſprit; c'eft bien debure ; 
il a malheureufement débuté aupres 
d’elle, 
Déci, adv, & praep. diſſeit, diſſeits von 
dieſer Seite Z ren ſtrony, 2 te itrone, 
§ Il eft degà la riviére. 
de deca. von dieſer Seite. Z tey Brong. 
On a poufleles ennemis de décäcles 
Carpates ; je vous enverrai toutes 
nouvelles de dëch, 
dega & delà, adv, hin und her, diß⸗ und 
lenſeits. Sam i tam; tedy owedy; 
2 tey i z owey ſtrony. $ Courir dega 
& delà; déçà les monts & delà ; dega 
Varfovie & delà. 

au desas en dega. hier, auf dieſer Seite. 
Na teytu ftronie, $ Il ef au dega 
(en déga). N 

Par degd. durch, oder auf die Seite. 
rzez te ſtronę; tedy; ta SN 
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§ Il a paffe par degä, on jette du feu 
par dégà la riviére. 

Décacheter, v. a. aufſiegeln. Odpieeze- 
towae. $ Decacheter une létre. 

Décade, f. f. (decas) Theil eines Buches, 
das aus zehn Stuͤcken beſtehet. Gzese 
kfiegi na dziefiacki ` podzieloney , 
dzieliatek kliegi ieden, drugi &c. 
Les décades de Tite-Live font bel- 
les & fameuſes. 

Decadence, f. f. 1) das Sinken, Ein⸗ 
falten der Gebäude, beffer ruine; 
2) figürlich: Abfall Verfall, Abnahme, 
als der Vortrefflichkeit der Krafte. 
1) obf. walenie fie budynku; 2) figs- 
ernie: zeyscie ſchod, nachylenie do 
upadku, umnieyfzenie iako D, wfpa- 
nialosci, niknienie, upadek. $ 1) Je 
vois la decadence de ces vieux Palais 
ruinez; 2) cet empire tombe en deca- 
dence, la décadence des arts; la de- 
cadence d'une maiſon; cet un mai- 
fon qui tombe en décadence. 

aler en décadence: ins Abnehmen gerathen. 
Na dot ise; 2 fwoiey przeſzley zni- 
kać pory. 

Deécagone, f. m. (decagonus) 1) in der 
Geometrie: eine Zehneck; 2) eine Fer 
ſtung mit zehn Baſteyen. 1) wgieome- 
end: dziefigciokat, figura dziefigcio- 
Katna albo dzielieciognilta, to ieft 
o dziefieci katach albo angulach i 
scianach; 2) w nauce fortyfkacyyney : 
forteca o dziefieci beluardach. g. 1) 
Decagone régulier ou irrégulier, faire 
un decagone. 

Decaiſſer, v. a, 1) beym Gärtner: ein 
Gewaͤchs aus dem Kafen ins Land fer 
gen; 2) bey den Kaufleuten: einen Ka⸗ 
fen mit Waaren öffnen, Waaren aus 
einer Kiſte packen. 1). U ogrodnikow : 
przeſadzié plonki, drzewka ze krzy- 
niew ziemię; a) U kupcow: ze fkrzynie 
towary wykładać: $ 1) Décaiffer un 
figuier, un oranger, un citronnier. 

Décalogue, f- m. (decalogus) die zehen 
Gebote Gottes. Dziefięcioro Boſkie 
przykazania, 

Decalquer, v. 4, bey den Mahlern: 
abzeichnen, abeopiren ein Bild oder 


Kupfer⸗Stich, indem man unter ſelbi⸗ 


ges ein keines Papier auf einem mit 
Farbe uͤberzogenes leget, und alsdann 
mit einem Griffel die Striche des Bildes 
auf das reine Papier abdrücket. U ma- 
larza: przekopiowae obraz albo ko- 
períztych, krzesląc po obrazie grafką, 
aby fie figury na czyſtym papierze 
wyrażały, co na papierze wcale farba 
namazanyın leży. 
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Decaméron, f. m. zehntägige Geſchichte; 
Erzaͤhlung, Hiſtorien die in zehn Tagen 
vorgefallen find. Dziefieciodniowa hy- 
ftorya, dzieie, co fie w dziefieciu dni 
przydały. & Decameron de Bocace. ; 

Décampement f. m. Aufhebung, Aufbruch 
des Lagers. Obozu rufzanie, Dada, 
nie. $ Faire un d&campement à la 
vu de Pennemi. 

Dicamper, v. m. 1) das Lager aufheben, 
mit dem Lager aufbrechen; ) davon 
laufen, fih aus dem Staube machen. 
1) Oboz ruſzac, ruſzye lie 2 Wozu, 
oboz íkładać; *2) uciekać, umknąć. 
$ 1) Larmée decampa 2 la petite po- 
inte du jour; ) je l'ai bien fait de- 
camper. 

Decanat, vid. Doienne. 

Decaniſer, v. u. in Gerichten: in Abwe⸗ 
ſenheit des Präsidenten defen Stelle 
vertreten. W fadach: w prezydenta 
niebytnosci prezydentoftwem zawia- 
dowae. | 

Decantation, E f. in der Chymie: das 
langſame Abſeihen oder Ausgleßen, aus 
einem Geſaͤß. W chymii: powolne 
zlewanie czego 2 nachylonego naczy- 
nia, sciekanie. 

Decanter, v. a. in der Ehymie: etwas 
fachte, langſam aus einem Gefäß gießen. 
W chymii: powoli co z nacl,ylonego 
zlewać naczynia. 20 

*Decapiter, v. 4, enthaupten, koͤpfen, 
den Kopf abhauen, beſſer couper le cou 
oder couper la tête. Scinad glowe, 
sciae, lepfzy wyraz: couper le cou 
albo couper la tere. § Il fir pendre 
les uns & décapiter les autres. 

décapité, de, adject. & part. gekoͤpft. 
Sciety. 

Decarreler, v. a. die Quader⸗ oder Flur⸗ 
Steine aus einem Zimmer reißen, den 
ſteiuernen Fuß⸗Boden heraus nehmen. 
Kamienie 2 pawimentu wylamywac. 
$ D£carreler une chambre. 

Decattyle, vid. Areoſtyle. 

Décatoniſer, v.a: im Scherz: aus einem 
Sauer: Topf einen freundlichen Menz 
ſchen machen. Zartem 2 ponurego 
człeka weſofego uczynić, zafepionego 
rozweſelié. 

*Décéder, v.n. (decedere) natürlichen To- 
des Gerben, abſterben, verſterben, nur 
von Menſchen. Swa smiexcig umrzeć, 
pożegnać fie 2 swiatem. & Auguſte II 
décéda à Varfovie le premier Fevrier 


1733. ; 
décédé, ée, adje&. verſtorben. Zmarly, 
umarfy. i 
Gas Deérein- 
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Deceindre, v..a. (difeingere) entguͤrten 
den Gürtel abnehmen, abgürten. 
Rofpafae fie albo kogo; odpafać. 

Deceint, e, 24. aufgeguͤrtet, abgeguͤrtet. 
Roſpaſany; odpafany. 

*Decelement,f. m. Anzeige, Entdeckung. 
Wyiawienie czego krytego ; wydanie. 
§ On eft obligé au décélement des fe- 
crets qui regardent la vie du Prince, 
ou le {alùt de IEtat. 

*Deceler, v. 4. offenbaren, entdecken, was 
verborgen war. Wydag, wyiawie ta- 
jemnice. 8 Is confeflent lenr crime 
& moien déceler le fien; deceler un 
criminel; déceler fon maître, 

Decembre, / m. (December) der Chriſt⸗ 
Mongt. Grudzien. $ L’engourdi 
Decembre. 

Decemment, adv. (decenter) geziemend, 
aufändig, Prayſtoynie. § Etre vêtu 
decemment. ; 5 

Decemyiral,e, ad). (decemviralis) zu Ainte 
der Roͤmiſchen Zehn: Männer gehörig. 
Do dzieſiatnictwa ſtarorzymſkiego 
należący; dſieſigtniczy. H Le college 

"decemviral, 

Decemvirat, f. m. (decemviratus) das 
obrigkeitliche Amt der Decemvirorum 
oder Zehn = Männer im alten Rom. 
Dieſſatnichvo, wyfokie doſtoienſtwo 
w ftarym Rzymie. $ On apelle dans 
la Confederation Generale de Sendo- 
mir de Ian 1704 celle de Varſovie le 
Decemvirat de Pologne, 

Decemvirs, f m. pl. (decemviri) die Zehn: 
Männer fie fuͤhreten im alten Rom 
einige Zeit die Regierung. Dziefie- 
tnicy co przez czas pewny ftarym 
Rzymem władali. $ Les Decemvirs 
stoient plus puiffäns que le Dicta- 
teur. 

Decence, f. f. (decentia) der Wohlſtand, 
Anſtändigkeft. Przyſtoynose; przyfta- 
osé. $ Faire quelque chofe avec gra- 
vité & décence, 

Decendance, / f. Herkunft, 
Abkunft. Rod, familia, pl 
rego kto pochodzi. 
prouver fa defendance, 

Decendant, part. vid. Decendre- 

Decendant, e, adj. abſteigend niederge⸗ 
hend.  Zitepuigey; zchodzacy na doł, 
§ Veine cave aſcendante & decendan- 
te; un aftre dècendant. 

digne decendante. die abſteigende Linie in 
der Genealogie. Linia rodu na dof 
zitepuiaca. 

en defeendant. niederwaͤrts, Berg ab. 2 
gory, na dot .$ Aler en deſcendant 
ia montagne. 


Abſtammung, 
emie, 2 kto- 
$ Il ne ſauroit 
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Decendans, f. m. plur. Leibes - Erben, 
die Nachkommen. Potomkowie, $ Ses 
decendans feront riches. 

Decendant, f. m. le decendant de lamarée. 
das Abfallen der Flut. Upadanie, od- 
chodzenie morfkie, 

Decendement, f. m. die Erbfolge in der 
abſteigenden Linie. Spadek fukcefyi na 
potomka; ſukceſya potomkow natu- 
ralna. ' 

Decendre, v. n. (defeendere) 1) herab ſtel⸗ 
gen, herunter gehen oder fahren, nieder⸗ 
fahren; 2) herab ſegeln, herab fließen; 
3) vom Pferde abſitzen, abſteigen, feigen 
4) aus einem Wagen, aus einem Schiff 
feigen; 5) entforießen, abſtammen; 
6) fih zu etwas ſchlechtern herablaſſen, 
niederlaſſen, erniedrigen; 7) reichen, 
herab haͤngen, als ein Mantel, bis auf 
die Knie, bis auf die Knöchel; 8) ein⸗ 
brechen, einen Einfall in ein Land thun; 
2) zu einer gerichtlichen Beſichtigung 
ſchreiten, beſichtigen; 10) in der Bibel: 
herabfahren; 11) fidh in etwas einlaſſen⸗ 
1)Powfzechnie: zitepowac zgory,nadof 
isé, iechać, żeglować; a) sciekać, Iply- 
wać; 3) 2 konia zfiadać; 4) wyfiadać 
2 wo2a, Z okrętu; 5) pochodzić, wiese 
rod {woy z kogo; 6) zniżać fie, ſpu- 
sciéfię; nie gardzić czym podleyſzym; 
7) begag, isé wifieć, jako plaizcz do 
koftek, fzara po kolana; 8) weargnad, 
włamać fie, wkroczyć w nieprzyiaciel- 
kie kraie; 9) w fadach: ise na wi- 
dzenie, iechac na wizya; 10) w pismi 
S: zfapie 2 wyfokosci; fpuscić fie; 
11) wdać fie w co. & 1) ll eft décendu 
au bruit qu'on faifoit dans la rue; 
2) leau decend naturellement & ne 
monte que par violence; 3) décendre 
de cheval; 4) décendre d'un caroſſe, 
decendre d'un bäteau; 5) decendre 
d'une bonne maifon; il croit être dé- 
cendu d’Hercules; 5) de fes occupa- 
tions ferieufes il décend ‚qulque fois 
dans une converfation familiére ; 
7) votre manteau decend jusqu’à ter- 
re; fa barbe, fes cheveux, fa robe lui 
decend jusqu'aux génoux, jusqu' aux 
talons; 8) les Turques font decendus 
en Hongrie; 9) la coura commis les 
Jurez pour decendre fur les lieux pour 
en faire un raport & pour prendre 
connoiflance de l'afaire; lo) le S. Eſprit 
elt decendu für les Apötres; 11) decen- 
dre dans le particulier, dans le de- 
tail. 

plus on eft élevé, ‚plus on doit craindre de 
decendre. je höher einer fiket, je mehr 
bat er ſich vor einem Fall zu Mea 
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Im wyzey fiedzifz, tym fie barziey 
boy opadku. _ ö 

decendre, v. a, 1) etwas herablaſſen, als 
den Wein in den Keller; 2) niederlaſſen, 
herunterlaſſen, herabhaͤngen als ein Bild 
an der Wand; 3) in der Muſie: ablaſ⸗ 
fen, niedriger ſtimmen; 4) bey den 
Soldaten: von der Wache, aus dem 
Saufgraben vor einer belagerten Feſtung 
U. d. g. abziehen, abgeloͤſet werden; 
5) herunter gehen, herunter ſteigen, als 
einen Berg, eine Leiter, die Stuffen 
einer Treppen; 6) einen Fluß herab 
fahren. 1) Zoftawiag, {pufzczać co 
iako wino po. powrozie; 2) fpuscid, 
zwiefi co, iako obraz na scienie; 
3) wmuzyce : Spusci€;popuscie ſtrony, 
nizey.naftroid; 4) ze ftrazy zawodzic; 
zokopow przed oblezong forteeg albo 
zwarty fchodzić; 5) zitepowac, zcho- 
dzić po czym na doł, po drabinie, 
po wichodach; 6) ise, płynąć na dot; 
Apulzezad fie rzeka. § 1) Decendre 

du vin dans la cave; 2) il a decendu 


la tapiflerie; decendre un tableau; 


il faut décendre ce chaudron d'un cran; 
3) il faut decendre cette corde d'un 
demi - ton; dꝭcendre le lùt d'un ton; 
4) les troupes decendent la garde, la 
tranchée; 5) decendre le degre, la mon- 
tagne; 6) decendre une riviére. 

decendre un vgiſſau. mit einem Schiff 
aus dem Fluſſe oder Hafen in die offen⸗ 
bare See gehen. Okretem z portu al- 
bo z rzeki w morze wyghodzi£. 

Decennales, f. f. plur. (Decennalia Feſta) 
ein Set, jo die Roͤmiſchen Kaiſer ehez 
Defen alle 10 Jahr ihrer Regierung mit 
groſſer Pracht gehalten. Dziehecio- 
roczna uroczyſtose, ktorą więc ſtaro- 
dawni Cefarze co dziesigtego panowa- 
nia {wego roku z wielką pompą cele- 
browalı. 

Decenfion, Defcenfion , ſ. f- (deſcenſio) 
in der Aſtronomie: der Untergang, das 
iſt der Grad oder Bogen des Aequato- 
ris, welcher mit einem gegebenen Him⸗ 
mels: Punct eder Bogen der Eliptie zu⸗ 
gleich am Weſt⸗Horizont ſtehet und unz 
tergehet. W aſtronomii: zapad gwia- 
zdy, to ieft gradus albo {fera ekwato- 
ra z danym punktem niebieskim, 
lubo sferą eklyptyki, na horyzoncie za- 
chodnim iednegoż czafu ſtoigca i za- 
padaigca. \ 

la decenfion oblique, (deſcenſio obliqua) 
Grad des Aequatoris, welcher zugleich 
mit einem gegebenen Himmels - Punct 


in Sphera obliqua, an dem Weſt⸗Ho⸗ 


klont ſtehet und untergehet. Stopien 
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Ekwatora oraz z podanym punktem 
niebieskiem in Sphera obliqua na ho- 
ıyzoncie zachodniem ftoiacy i zacho- 
dzacy. 

la décenfion droite (defcenfio recta) Grad 
des Aequatoris, welcher zugleich mit eiz 
nem gegebenen Himmels⸗Punet in ſphæ- 
ra vecta an dem Weſt⸗Horizont, oder 
in fpheris obliquis unter dem Meri- 
diano ſtehet. Gradus Ekwatora, co 
welpol z podanym punktem niebie- 
{kim in fphera reda na zachodnim 
horyzoncie albo in obliquis ſpbænis 
pod merydyanem ftoi i zachodzi. 

Deécent, e, adj. auftändig. Przyſtoyny⸗ 
$ On le trouve en habit décent. 

Decente, Deſcente, f. F. (deſcenſio) 1) das 

Fallen einer ſchweren Sache; 2) das 

Herabſteigen, Hinabfahren, Herunterge⸗ 

hen, Herunterſteigen; 3) das Nieder⸗ 

laſſen, Herunterlaſſen; 4) ein feindli⸗ 
cher Einbruch, Einfall zu Lande oder ei⸗ 
ne Landung zur See; 5) das Ausſtei⸗ 
gen aus einer Kutſche, aus einem Schif⸗ 
fe; das Abſitzen Abſteigen vom Pferde; 

Ort wo man abfiget oder abſteiget; 6) 

gerichtliche Beſichtigung; 7) ein abhanz 

giger Ort, den man binunter gehen kaun; 

8) beym Falken⸗Meiſter: ein Falken⸗ 

Schlag; der Schuß oder Stoß des Fal⸗ 

ken nach dem Wildpret von der Höhe 

herunter; 9) im Feſtungs⸗Bau: ein 
durchgegrabner Gang unter der Erde, 
den der Feind vom Feld bis in den Fe⸗ 
ſtungs⸗Graben fuͤhret; 10) bleyerne 

Dad): oder Trauf⸗Noöhre zur Ableitung 

des Waſſers in den Rinn Stock; 11) 

Zoll in Bourdeaux von eingefuͤhrten 

Salz, Wein und andern Warren. 1) 

Spadanie ciężaru na dotf;.2) zftepo- > 

wanie, zchodzenie z gory na.dol; 3) 

fpufzczanie na dot czego; 4) wtar- 

gnienie nieprzyiacielskie, badzladem, 
bądż morzem; 5) wyfiadanie z batus 

z karety; zfiadanie 2 kónia; iako 

też i mieyſce, gdzie kto wyfiada; 6) 
widzenieurzedowne, wizya; 7) miey- 
Je pochodziſte do zíftępowania ſpo- 
fobne; 8) u Sokotnika: pretkolotne 
ſokola zgory na polow uderzenie; 9) 
w nauce fortyfikacyyncy: podkop, dro- 
ga podziemna, ktora nieprzyiaciel 2 
pola az do famego fortecy rowu pro- 
wadzi; 10). rura ołowiana wodę 2 da- 
chu w rynfztok prowadząca; 11) Cio 
w miefcie Bonrdeaux od wina, foli i 
innych inwekt. $ 1) Le mouvement 
des corps pefans s’augmente par leur 
décente ; 2) la décente de aliment 
dans Peſtomac; z) la decente de la 
Gag 5 challe 
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ehaffe de Sainte Genevieve; 4) la dé- 
cente des Frangois en Afrique; faire 
une decente en pais’ennemi; 5) il fut 
reçu à la decente du Caroſſe; 6) faire 
une decente für les lieux, 

faire une devente dans guelgue chofe. in 
etwas herab ſteigen. Ziazig, zftepowas 
w co. $ Faire une decente dans le 
fofle, faire la decente fur le rivage. 

Décente, la decente du S. Eſprit, Peute- 
côte. das Herabfahren des heiligen Geiz 
ſtes, Pfingſten. Zſtapienie Ducha 
Swietego, Swigtki. 

une decente de croix. ein Gemaͤhlde oder 
Kupferſtich, da die Herabnehmung des 
Leichnams Chrifti vom Kreutz vorgeſtellet 
wird. Obraz albo koperfztych o 
zdeymowaniu Przenayswietfzego ciala 
Chryſtuſa Pana nafzego. 

decente de boiau. Bruch- oder Leibes⸗Scha⸗ 
den, Kitas ruptura, wypukliny choro- 


ba. 

à la decente. beym Absteigen. Przy wy- 
fiadaniu albo przy zliadaniu, iako 2 
karety, z konia. 

Decepte, f. f. odf Betrug. Ofzukanie. 

*Deceptit, ive, adj. betruͤglich. Szalbier- 
ki. 

*Deception, f. f. (deceptio) nur in den 
Gerichten: Betrug. Tylko w fadach : 
olzukanie, fzalbierftwo. 

De ce que, conj. weilen, darum, dieweil. 
Bo, ponieważ, temu Ze, $ Seigneur 
je vous rendrai d’terneiles graces de 
ce que vous avez fait juſtice. 

Decercle, ée, adj. zerbrochen, deffen Rand 
entzwey iſt. Zlamany, o zlamanym 
brzegu, 

Decerner, a. o. (decernere) 1) einem et- 
was als Ehre, Lob zueignen, beſtimmen, 
zuerkennen, wird nur in Büchern ge⸗ 
braucht; a) inſonderheit in Crimi⸗ 
nal: Sachen; beſchlieſſen, verordnen, 
erkennen, ordnen. 1) Przyſadzic, przy- 
pila€ komu co, jako honor, sławę, 
zwycieltwo, gl a kfegach utarte 
w iym jenfie stowo: 2) ojobliwie w 
Jprawach kryminalmych. ikazać , fta- 
nowie, ofadzie. § f) On lui decerna 
les honneurs divins; le triomphe fut 
décerné à Germanicus; on lui decer- 
na les honneurs funébres au foir; 2) 
décerner un ajournement perfonnel: 
décerner un decrer de prife de corps; 
le Saint Concile a décerné. 

Deces, Decez, f. m. Tod, Abſterben. 
Smieré, zeyscie 2 swiata tego. 3 

Deceu, &, adj, & part. vid. Decevoir. 

*Decevable, 24. c. der leicht zu betrie⸗ 
gen if. Zacny do ofzukania. 
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Decevanee; f. f. obf. Betrug, e. Spitz⸗ 


büberey, 
trosé. 
Decevant, e, adj. betruͤglich. Omylny, 
falfzywy. '$ Le monde iwa que des 
apas decevans, le calme decevant de 
la mer nous invita A Ja promenade. 
*Decevoir, v. a. (decifere) conjug. vid, in 
append. herüſcken, betriegen, beſſer trom- 
per. Ofzukać, /epfze zeng tromper. 
Il ne tend qu'à vous décevoir. 
Decu, Deceu, & adj. & part. betrogen. 
Ofzukany.. $ Vous verrez vôtre 
crainte dechë, k 
Décès, Décez, f- m. Hintritt, Abſchied aus 
dieſer Welt. Zeyscie 2 tego Swiara, 
pożegnanie fie z tym swiatem. $ Apres 
le décez de fon pére. ; 
Dechainement, f. m. heftiges Toben und 
Schelten wider einen. Jad, gniew 
niepowosciagniony przeciw komu, lże- 
nie, fromocenie faianie., $ Conti- 
nuer ifes dechainemens contre quel- 
qu'un. 2 
Dechainer, w.a. 1) entbinden, losſchlief⸗ 
fen, einen von Ketten und Handen 
los machen; 2) einen anbetzen, wider 
einen aufbringen. 1) Roſpetaé, 2 łan- 
cucha kogo puscic; 2) podfzczuwad, 
podufzczad, pobudzać kogo na kogo; 
$ 1) Dechainer les galeriens; 2) il la 
dechaine contre moi. 
fe dechainer, u. f. 1) ſich feiner Bande ent⸗ 
ledigen, ſich los machen, ſich losbrechen; 
2) auf einen losbrechen, losziehen, wider 
einen toben, erhitzt und erboßt ſeyn. 
1) Rozpętaé fie, zrzucić z ſiebie pęta, 
wylamac fie 2 więzienia; 2) rzucać 


Szalbieritwo » fallz, chy- 


fie na kogo zelzywemi słowy, nala. « 


lać, napſotas komu, gniew, iad fwoy 
na kogo wylewać, wywierać, § d 
fe déchaina & s’enfuia; a) fe dechal- 
ner en invectives contre quelqu'un. 

un vent db chaine. ein heftiger Sturm 
Wind. Wiatr fzalony. 

les vents font dechainez. die Winde toben. 
Dmg ſtraſznie wiatry. 

Dechalander, Defachalander, v. g. einem 
die Kunden abſpenſtig machen. Kupcow 
komu odrazag, do inſzego kramu ſpro- 
wadaag, $ Dechalander un mar- 
chand, une boutique, les maniéres 
brufques & peu honnêtes de ce mar- 
chand ont fait dechalander fa bauti- 
que. 

Dechanter, v. a. obf. dieſes Wort wird 
noch in beygeſetzten Eyempeln gefe- 
Zet: 1) etwas widerruffen, andreg 
Sinnes werden; 2) abſchlagen, im Breifz 
fe fallen. To gie op przydanych 


pry- 
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przyktadach iefzeze jeſt utarte. 1) od- 
wolywäd co; przedfiewziecie fwoie 
odmienić; 2) o cenie; na dot isé, 
ſpasc. 


a bien à dechanter. 1) hier it noch 


piel abzudingen abzubrechen; a) es if 
noch lange nicht an dem, es gebet anz 
ders als man deukt. 1) Wytracic albo 
utargowaé tu wiele może; 2) daleko 
do tego; wiele wody upłynie; nie 
tak rzeczy idą, iako myslemy, 


Faire dechanter guelſulus, einem zu einen 


Wiederruf zwingen. Przymufić kogo 
do odwołania czego. 


Dechaperonner, V. a. einem Falken das 


Haͤublein oder die Kappe abnehmen. 
Zdige ſokofowi kapturek. 


Décharge, f. F. 1) das Lofen, das Nb- oder 


Ausladen der Waaren aus den Shif- 
fen; 2) Erleichterung, Entladung, Be⸗ 
freyung, Beruhigung, Befriedigung: 3) 
in Rechts Zändeln Loszaͤhlung, Frey⸗ 
ſprechung von etwas; 4) gerichtliche 
Befreyungs⸗Schriſt von einer beſchwer⸗ 
lichen Sache; 5) Ausſage der Zeugen, 
die dem Beklagten zum Beſten gerei⸗ 
chen; 6) in der Bau⸗Bunſt: Bogen, 
Quer⸗Holz, Quader⸗Stein oder dickes 
Eiſen über einer Thuͤre, Fenſter, worauf 
die Laſt der Mauer ruhet; 7) das Ab⸗ 
ſchieſſen eines Geſchoſſes; auch eine 
Salve, Losſchieſſung, Losbrennung vie⸗ 
len Gewehrs zugleich 38) Abſchuß des 
Waſſers; Loch, Oefnung, aus welchem 
das Waſſer aus einem Ort in den an⸗ 
dern flieſſet; 9) Gerth Kammer, Beyz 
Kammer in einem Hauſe, in welche man 
allerhand Gerülle verwahret; ro) ein 
Kehricht⸗Haufen, wo aller Unflat aus 
einem Hauſe hingeworfen wird: 11) bey 
den Medicis: der Stuhlgang; Aus⸗ 
führung der ſchaͤdlichen Feuchtigkeiten 
aus dem Leibe; 12) bey den Schlöſſern: 
elſerner Stab über einer eiſernen Thuͤre. 
1) Wyladowanie towarow 2 okretow; 
2 todzi; 2) ulzenie, ulga, uwolnienie, 
ufpokoienie, ukoienie; 3) w Jfadach : 
ewazya, wyprawienie fie 2 obwinie- 
nia; uwolnienie; 4) {kryt fadowy na 
wyzwolenie kogo od czego “wydany; 
el swiadedtwo swiadkow niewinnosci 
olkarzonego dowodzace; 6) w nauce 
archytonskiey: frambuga, balka po- 
przeczna, kamien albo żelazny pręt 
nade drzwiami, oknami, ciężar muru 
na fobie trzymalace; 7) wyitrzelenie, 
wypalenie Z iedney albo z kilku 
ſtrzelb; falwa, ſtrzelanie; 3) fpław wo- 
dy z muru; dziuraw murze, ktor wo- 
da ſtekowa z domu idzie; 9) komora, 
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ſchowanie do gratow rożnych domo- 
wych; ro) gnoiewifko, naktore gnoy 
i smieci z domu wymiaraig; 11) w 
lekarskiey nauce: odbyt przyrodzony ; 
odchodzenie , wyciekanie zbytnich 
rzeczy z ciała przez ufla, nos, 
odbyt, &c. 12) u slfarzow: drag 
wielki żelazny nade drzwiami. 9 1) 
Faire la décharge des marchandiſes; 
2) c'eſt autant de décharge pour moi; 
3) donner une décharge à une per- 
fonne; 4) il a obtenu la décharge de 
fa tutelle; 5) on la déclaré abfous 
apres la decharge des temoins; 6) une 
decharge de mur; 7) faire une rude, 
une furieufe, une fanglante, une cruel- 
le décharge; eſſuler une décharge de 
coups de mouſquet; la cavalerie, lin- 
fanterie firent une décharge; faire 
une décharge de l'artillerie; 3) cette 
maifon eft incommodée par la dechar- 
ge des eaux des voifins. 

acke de décharge. gerichtliche Befreyungs⸗ 
Schrift von etwas. Skrypt fadowy 
wyzwalaigey kogo od czego. 

décharge de confrence. Entladung des Gez 
wiſſens. Ulpokoienie fumnienia. 

une décharge de coups de bâton. eine Pruͤgel⸗ 
Suppe, Stockſchlaͤge. Kiiowa niemoc; 
kiowe karanie. 

*Dėchargé, ée, adj. vid, Decharger. 

*Dechargement, f. m. die Abladung, Aus⸗ 
ladung, beffer décharge. Wyladowa- 
nie towarow, lepſge sTowo décharge. 

Déchargeoir, vid. Daraiffes. 

Deėchargeoir, S. n. Well⸗Baum am Weber⸗ 
Stuhl. Wat krofienny, utok na kto- 
ry pforno zwilaig. 

Decharger, v. 4. 1) entladen, entlaſten, 
die Saft abnehmen; 2) loſen, abladen, 
ausladen, als Waare; 3) löſen, abſchieſ⸗ 
ſen ein Gewehr; desgleichen die Ladung 
aus einem Gewehr heraus ſchrauben, 
herausziehen; 4) in einem Handlungs⸗ 
Buch eine Schuld die bezahlet it, aus⸗ 
ſtreichen, abſchreiben; unter einer Rech⸗ 
nung oder Contract ſchreiben, was be⸗ 
sablet worden; 5) führen, lauffen laffen 
das Waſſer aus einem Ort in den an⸗ 
dern; 6) mit etwas einen Strelch, eiz 
nen Hieb oder Stich geben; 7) jemand 
vor Gericht entſchuldigen, von etwas 
loszaͤhlen; 3) von etwas beſchwerlichen 
entledigen, befreyen; 9) in der Arze⸗ 
ney⸗Kunſt; erleichtern, abführen, reiz 
nigen. 1) Ulzywac; zwalié, zkladaé 
ciężar; uiaé ciężaru; 2) wyładować 
towary; 3) wypalić, wyitrzelic, lub 
też wykręcić Tadunck ze ftrzelby, zar- 
maty; 4) pizekizeslie w regieſtrach 

kupieckich 
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knpieckich dług zapłacony; pod 13. 
chunkiem, pod kontraktem napifać, 
wiele kto zapłacił; 5) prowadzić wodę 
zkąd dokąd; 6) dać komu raz fzpa- 
da, ſzabſà &c. dać komu kiiem, pię- 
Šcią; 7) przed urzędem kogo oczy- 
sciać, wymawiać, niewinnym czynić; 
3) ofwobodzić; uwolnić kogo odcze- 
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décharger une poutre. einen Balken, der 


zu viel trägt, mit einem Träger unter 
ſtuͤtzen. Podpiera& tramen balke pod 
wielkim ciężarem leżącą. 

décharger les voiles. den Wind mit dem 
Segel faſſen; die Segel abraſten. 
Uc wiatry Zaglem. 


go przykrego; ulzywac komu, pofol- @echarger le ventre. feine Nothdurft ver⸗ 


gować; wypuscie kogo z czego; 9) 
w lekarfkiey nauce: wyprożniać; wy- 
prowadzić 2 ciała rzeczy zbytnie; 
czyścić, uwolnić, iako głowę od 1zko- 
dliwych humorow. $ 1) Decharger 
une bête de fomme, un chariot, un 
mulet, un vaiffeau ; a) décharger dela 
marchandiſe au port, décharger du vin; 
3) decharger un fufil, un canon; dé- 
charger Partillerie; 4) décharger un 
contrat, un regiſtre; décharger un li- 
vre des marchandifes, dont il étoit 
charge; 5) la veine cave decharge le 
fang dans la cavité droite du cœur; 6) 
il lui a decharge un grand coup de 
hache fur la tete: il lui dechargea un 
demefure coup de poing; 7) ila dé- 
chargé par fa dépolition; les temoins 
Font decharge; decharger un accufe; 
$)illadecharge de beaucoup de foins; 
dechargez mon cœur de l’ennui que 
vous lui donnez; décharger le peuple 
de fublides, on ne decharge pointune 
tuteur dune tutelle, qu'il n'ait ren- 
du compte; décharger quelqu'un d'une 
obligation; 9) décharger le cerveau, 
décharger la maſſè du fang. das übrige 
Gebluͤt abzapfen, ablaſſen. Krwie upu- 
seie zbyteczney. 
décharger la confcience. das Gewiſſen bez 
ruhigen. Ulpokoic ſumnienie. 
«echarger fon ceur a un ami. fein Herz 


feinem Freund ausſchuͤtten. Skryte 
ſerca dolegliwosci ſwemu powierzyć 


przyiacielowi. $ 

décharger fa colors fur quelgwun. feinen 
Zorn über einen auslaſſen. Jad fvoy 
na kogo wywrzeć; gniew {woy na 
kogo wylać. 

décharger la tête; décharger la tête de 
cheveux. beym Balbier: das Haupt 
von der Laſt der Haare etwas etleich⸗ 
tern; das Haupt⸗Haar verſchneiden. 
U balbierza: uwolnić głowę od zby- 
tniego wiofa; wiofow przyfirzydz. 
$ Vous avez trop de cheveux für le 
haut de la tête, il en faut un peu 
couper pour la decharger., 

décharger un arbre. die groͤſten Aeſte von 
einem Baum abhauen. boobcinaé 
z drzewa naywiekfze gałęzie. 


1 Wyproäniae fie; isé na fto- 

ec, 

décharger, v. m. 1) ſich entladen; einen 
Pm haben; ) den Saamen ge⸗ 
hen laſſen. 1) Wytacnieg; (de na dwor; 
2) puscic naſienie. 


fe décharger, vr. 1) fih entladen; eine 
Laſt oder Bürde oder eine ſchwere Klei⸗ 
dung von ſich legen; ſelbige ablegen; 2) 
ſeine Arbeit einem auftragen, die man 
ſelbſten verrichten ſollte; fih auf einen 
verlaſſen; einem elne Sache anger 
trauen, auftragen; 3) fich entſchuldigen, 
feine Unſchuld erwelfen; 4) Té op 
ſchuldigen und die Schuld auf einen 
andren ſchieben; ze) ſich abtragen, ab⸗ 
nutzen, kahl werden, vom Zeuge und 
Tuche: 6) fich verſchlieſſen, von Far⸗ 
ben: 7) einfieffen, einlauffen, ſich er 
giefen, von Flüſſen: 3) feine Noth⸗ 
durft verrichten; fih erleichtern; fih 
von dem Corper abſondern, als die unz 
noͤthigen Feuchtigkeiten. 1) Zdiae, zło- 
żyć z fiebie ciężar albo ciężkie fzaty, 
zbroie; 2) fpufzezac fie na kogo, zle- 
cić, poruci€ co komu; 3) wyprawić 
fie z czego; oczysciaąć fie; niewin- 
nose fwoie pokazać; 4) wymawiać 
fie, wine na kogo IKladaige; *5) wy- 
ciera fie, pochodzić fię, o fzarach: 
*6) Iplowiec, zblakowac, o kolorach: 
7)o rzekach: wpadać, wpływać; g) w 
lekarfkiey nauce: wyprozuias fie, Wy- 
tacnieć; odchodzić, wyciekać 2 ciala, 
iakó {zkodliwie albo zbytnie rzeczy. 
odbytem, potem. § 1) On n'a que 
faire de l'aider à fe décharger; ilfe dé- 
chargera bien lui-même; {e décharger 
de ſon manteau, de fes armes; 2) 
Tibere déja vieux fe dechargeoit fur 
Sejanus des foins de fon Empire; je me 
décharge fur vous de cette afaire; 3) 
fe décharger en chargeant l’autre; 4) 
il fe décharge fur un autre; 5) drap, 
étofe, qui fe décharge fort; 6) cou- 
leur qui décharge; 7) la Viftule fe 
decharge dans la mere; le Boug fe dé- 
charge dans la Viftule; 8) la nature 
fe foulage en fe dechargant des ex- 
eremens; la nature fe decharge par 
les excrèmens; les excrémens fe dé- 
chargent 
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chargent plus aiſement, quand on 

prend remede. 

Wöcharge, be, adj. ſchlank, ſchwank von 
Leibe oder Gliedern, inſonderheit von 

Pferden, die andern Bedeutungen 
fieben unter dem Worte decharger. 
Szczupiy; o wzroffu czteka albo konia, 

. infzych iygnifikacyy fie pod siowem 
décharger doczytaiz. $ Cheval dechar- 
ge de taille, cheval decharge d’encou- 
lure. 

Dechargeur, f.m. Ablader, Lofer, Auffeher 
in den Hafen, der die Aufficht über das 
Abladen hat. Dozorca w portach o 
wyładowania towarow 2 okretow. 

decharguer de vim. Böttcher, der Wein 
ablabet, und die verkauften Faͤſſer mit 

reide bezeichnet. Bednarz co wina 
2 wosow zitawia i Iprzedane beczki 
kretą znaczy- 

Décharmer, v.a., die Bezauberung beneh⸗ 

men, vertreiben. Odczarowas, odezy- 

nić, odzegnad czary. 

Decharner, w. a. 1) das Fleiſch von Den: 
Beinen abnehmen: 2) mager machen. 
1) Rose z miefa obierać; 2) chudzig, 
wychudzie kogo. $ 1) Decharner un 
os; 2) cette maladie l'a fort decharne. 

xdécharné, ée, alli. i) ſehr mager, ausge⸗ 
zehrt, der nur Haut und Knochen hat; 
2) figürlich; ſchlecht, mager als eine 
Rebe, ein Gedanken. 1) Wychudly, 
wylchiy; 2) figuryeznie: chudy, po- 
diy, ialowy, o mowie, 0 konceptach. 
$ 1) Il eft decharng; ils paroiſſent fecs 
& d£charnez, fans force, ni vigueur; 
2) file decharné; ouvrage maigre & 
decharne. 

Decharpir, v. a. vulg. Leute, die einander 
in den Haaren liegen, von einander reiſ⸗ 
fen, ſcheiden. Rozwadzie, rozrywać 

23 leb fie wfoezgeych. $ On a eu de 
la peine à les decharpir. 

Dichafler, u. a. *) wegjagen, vertreiben; 
2) einen hölzernen oder eiſernen Keil 
oder Nagel heraustreiben. 1) Wy- 
pędzić, wygnać; 2) wybie drewniany 
lub żelazny klin albo go2dz 2 czego. 

Dechauflement, ſ. m. 1) das Lüften, Um: 
graben um einen Baum; *2) Auszie⸗ 

` pung der Strümpfe und Schuhe. 1) 
Okopanie drzew, wzrufzanie ziemie 
koło korzenia; *2) wyzuwanie fie z 
ponczochow iz rrzewikow; zzuwanie 
ponczochow i trzewikow. 

Dechaufler, v. a. 1) Strümpfe oder Schu⸗ 


he ausziehen, ablegen; 2) die Wurzeln 


der Bäume luͤften, Bäume aufſchlagen; 


3) vom Waſſer: ausſpuͤlen, auswa⸗ 


ſchen, muͤrbe, ſchadhaft machen. 1) 


dechauſſer la volaille, 
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Wyzue kom trzewiki albo poziezo- 
chy, zzuwać kogo; 2) okopać drze- 


- wo, Wzruſzac ziemię około korzenia; 


3) 0 wodach: podrywać, wylizać, pod- 
bierae. $ 1) Les laquais dechauffent 
leurs maîtres; 2) dechaufler un arbres 
une vigne; 3) il ya une pile du pont, 
qui eft toute dechauflee. 


dechaufler une dent. beym Wund⸗Arzt: 


das Zahnfleiſch von einem Bahne abloͤ⸗ 
fen, wenn man ihn ausreiffen will. U 
Cyrulika : dziąsło z zebu,co ma bydz 
wyıwany, odzieras. 


d fe dechaujfer , v.r. fich die Strümpfe und 


Schuhe ausziehen. Zzuwac. fie albo 
trzewiki, ponczochy. 3 

in der Rüde: 
die gröbfte oder erſte Haut von den Fuͤſ⸗ 
fen des Gefluͤgels ablöſen. W kuchni = 
pierwfza i naygrubikg ore 2 nogi 
ptafzey zedrzeć. 


toutes vos maitrejfes ne font pas dignes _ 


de dechaujfer la fans pareille Annette. 
alle eure Mädgen reichen der Anchen 
nicht das Wafer. Wizyitkie twe ko- 
chanki niegodne, Anufie podać na 
ręce wody. ` 


il weft pas digne de le dechauffer. im 


Scherz: er iſt nicht würdig, „ihm die 
Schuh⸗Riemen aufzuloſen. Zarruigc : 
niegodzien mu 1 trzewikow zzu£. 7 


dechauffe, de, 1) barfuͤßig; 2) vom Zahn⸗ 


fleiſch abgeloͤſet. 1) Bofy; 2) z dzigsia 
odarky. § 1) Auguftin dechaufle, Car- 
me déchauſfe; 2) toutes fes dents 
font dechauflees. 


ce bâtiment eft dechauf]e. dieſes Gebäude 


hat Schaden am Fundament gelitten. 
Ten budynek ma fundament naru- 


fzony. 


y ; 
Dichaufloir, f. in. Werkzeug, womit der 


Malbier das Zahnfleiſch von einem Zah⸗ 
ne ablöſet, wenn er ihn ausreiſſen ſoll. 
Skrobaczka balwierika do dziąsła z 
zebu oikrobania, co ma bydz wyrwa- 


ny. 

Dichauffures, S-F- plur. Wolfslager, Ort 
wo ein Wolf gelegen hat. Legowilko 
wilcze; mieyſce gdzie wilk leżał. 

Déchéance, f. V in den Rechten: Ver⸗ 
luſt, als der Privilegien. W prawach 
Utrata czego iako przywileiow. § La 
rebellion d'une ville emporte la de- 
chéance de fes priviléges;, à peine de 
déchéance de fon droit. 

Déchéoir, vid. Dechoir. N 

Dächer, f. m. 1) Schaden, Verluſt als an 
opsoen: 2) in der Münze: Abgang 
vom Gold und Silber beym Schmel⸗ 
zen; 3) in der Seefahrt: Abweichen 

des 


1691 DECH 
des Schiffes vom rechten Lauf. 1) Utra- 
ta, ſtrata jako na towarze; 2) w mini- 
cach: ſchodzenie, umnieyfzenie złota 
albo srebra od rozpufzezenia pocho- 
dzace; 5) zſtepowanie okrętu 2 pra- 
wey biegu fwego drogi. $ 1) Le dé- 
chet eft grand & confiderable; il ya 
beaucoup de déchet, vous porterez 
le déchet. 

Yêrre dans un grand déchet, in groſſem 
Abfall feines Zuſtandes ſeyn. Podupasc, 
zubozec. 

Decheu, ë, part. vid. Dechoir. 

Decheveler, v. æ. einem Weibe die Haare 
auf dem Haupte zerzauſen. WIofy na 
głowie bialeyglowie rozkudtac, roz- 
tarchaé. & Ces femmes en fe batant 
fe font toutes dechevelses. í 

tune femme déchevelée. ein hoͤchſt betruͤb⸗ 
tes Weib mit zerzauſeten Haaren. Nie- 
wiafta zazalona z roztruchanemi wło- 
fy. 

Dichevetrer, v. a. einem Saum⸗ oder Laſt⸗ 
Thier die Halfter abnehmen, es abhalf⸗ 
tern. Wyuzdaé 2 uzdzienicy bydlę 
tlomokowe. 

Dechifrable, adj. c. aufloͤßlich, von einer 
Schrift, die mit verborgnen Zeichen 
geſchrieben ift. Eacny do rozwiaza- 
nia albo odcyfrowania, o pifmach 
raiemnych cyframi pifanych. & Cette 
lettre, cette écriture pelt pas-dechi- 
frable. 

Dechifrement, f. m. das Entziffern, das 
Aufloͤſen verborgner Schrift. Odcy- 
frowanie, rozwiazanie cyfer w pismie 
taiemnem. $ Il faut avoir un certain 
genie pour le dechifrement des ler- 
tres. 

Dechifrer, Déchiffrer, v. a. 1) berborgne 
Schrift auflöfen, entziffern; *2) eine 


üble, unleſerliche Hand muͤhſam leſen; 


73) verborgne zweifelhafte Sachen entz 
decken, errathen; 4) eines heimliche 
Fehler abmahlen, an den Dag bringen, 
einen austragen. 1) Rozwigzac, odey- 
frowa£ piſmo taiemne, cyfry czytać; 
*2) czyta charakter zły, biedzié fie 
nieczytelngym charakterem; *3) kry- 
te, Watpliwe rzeczy odkryć, wynu- 
rzy&, zgadnad, dochodzić czego; ) 
przywary, wady czyie Ikryte rozgła- 
fzać, nicować, osławiać kogo. $ x) 
Dechifrer une lettre en chifres; 2) 
dechifrer une écriture; 3) je ne fai fi 
je pourrai déchifrer cela; 4) déchi- 
frer une perfonne. 

Deéchifreur, fm. einer, der verborgne Zei⸗ 
chen der Briefe aufloͤſen und leſen kann. 
Biegły w odeyfrowaniu, jalbo w czy- 
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taniu piſma cyframi Pifanego. § Il 
eit un fameux déchifreur. 


Dechiqueter, v. g. 1) jerferben, zerfetzen: 
2) allerhand Figuren im Sammet, in 
Tuͤchern aushacken, ausſchnelden; 3) 
zerhacken, in Stücken zerhauen. 1) Na- 
rzynać, karbować; 2) wycinać, wy- 
rzynać figury na akfamicie, nafuknie: 
3) rozfiekać, porąbać. $ 1) Les fol- 
dats: déchiguetérent les corps morts 
d'une étrange façon, dechiqueter la 
peau; 2) on dechiquetoit autrefois 
les habits, mais la mode eneft pallee ; 
3) fon corps a été dechiquer& en mille 
Pieces. 


Dechiquerure, / f. Kerbung, Zerſchnei⸗ 


dung. Narzynanie, karbowanie. 


*Dechirement, f.m. 1) das Zerreiſſen; 2) 
ein Riß, ein geriffenes Loch; 3) in 
geiſtlichen Reden: Angſt, Nagen als 
des Gewiſſens. 1) Rozdarcie, rozry- 
wanie; 2) rozdarcie, dziura od roz- 
darcia ; 3) w neboxnych materyach e 
gryzienie, katowanie ſumnienia, bol 
jerdeczny. $ 1) On reproche avec rai- 
fon au grand Prêtre l'animofité qu'il 
avojt fait voir contre Jéſus. Chriſt par 
le déchirement de fes habits; 2) faire 
un déchirement à fon habit; 3) avoir 
un déchirement de cœur & de con- 
Science. 

Dechirer, v. 2. 1) zerreiſſen; 2) ſchneiden, 
quälen das Herz; 3) verwüsten, verder⸗ 
ben, durch Zwieſpalt, Aufruhr in den Un⸗ 
tergang ſtuͤrzen; *4) laͤſtern, ſchmahen, 
übel nachreden. 1) Rwać, drzeć, roz- 
fzarpać, rozrywaé; 2) kraiac, trapic, 
gryść męczyć; katować, iako. fraſunek 
ferce; *3) dwoié, kfocic, pomieſzac, 
puftofzy€ kray, narod, rolterkami, 
rozruchami; *4)Szarpac czyy honor, 
obmawiad, czernie kogo. $.1) Dechi- 
rer un papier, déchirer fes vetemens, 
la populace commença à crier gwon 
leur laiſſa déchirer le parricide; 2) la 
douleur Iui déchire le cœur, les paf- 
fions oppofees déchirent čle eur: 
3) Leétät eft déchiré par des factions, 
ils oprimeront la République en aten- 
dant qu'ils la déchirent; 4) il la de- 
chira par tout où il fe trouva, dechi- 
rer, fon prochain, la reputation de 
quelqu'un, Don fe déchire , l'on fe 
mange. 

“Une sen fait pas déchirer le manteau, 
er laßt fich nicht den Ermel abreiffen, 
er läßt fich nicht lange erbitten. Nie da 

{obie rękawa urwać, nie barzo fie wy= 
dziera, nie da fie wiele prolic. 
déchiré, 
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! déchiré, će, adje zerriſſen. Rozdarty, 
podarty. $ Un habit dechire. ` 

cette fille weft pas trop déchirée. dieſes 
Mägdlein iſt eben fo garſtig nicht. Nie 
fzpetnac to dziewka. 

déchirer un bateau. ein Fluß Schiff in 
Stücken zerlegen. Czoln rozbierać. 

Dechirure, / F. Riß iu einem Kleide. 
Rozdarcie,dziura w HEacie odrozdarcia. 
$ Je me ſuis fait une déchirure à mon 
manteau. 

Dechoir, v. m. conj. vid. in append. 
1) zuruck kommen, fallen, als an feinem 
Anſehn; 2) abnehmen, mager werden; 
3) in der Seefahrt: von dem rechten 
Wege abgehen. t) bodupasé, fpase z 
czego; Szwankowac na kredycie, na 
sowie: 2)chudnae, ọpaść;-3) 0 okrg- 
tach: zitapie ować z drogifwoiey 
biegu.. § 1) Dechoir de fon credit, 
de fon autorité; ce marchand eft bien 
déchu; il eft.dechu du fait de la gloi- 
re; Judas dechut de I Apoſtolat par 
fon crime; 2)on dechoit bien fort en 
mourant;; il commence à déchoir, 

déchoir de fon efperance. alle feine Hoff⸗ 


nung verlieren. -Spasé 2 {wey na- 
dziei. 

déchu, & adj. © part. gefallen, um etwas 
gekommen. Podupadly. 


Dechoüer, v. a. do. ein Schiff, das auf 
die Sat e geſtrandet, flot machen, 
es vom Grunde löfen. Okret na haki 
wpedzony w głębią zmykać. 

Decider, v. a. (decidere) £) eutſcheiden 
einen Handel, einen Zweifel; 2) einen 
Ausſchlag von etwas geben. 1) Decy- 
dowaé, roftrzygnac, rozſadzié, ſprawe, 
fpor watpliwosci; 2) oſtatnig dać o 
czym decyzya. $ 1) Decider une 
queſtion, un diferend, une dificulte; 
la fortune décide les chofes autrement; 
2) elle peut décider de ma bonne ou 
de ma mauvaife fortune; une bataille 
decide ſouvent d'une guerre; il déci- 
de par ſes faveurs de la bonne fortu- 
ne de hun ou de l’autre. 

il aime à décider. er will allemahl das 
letzte Wort behalten, er vertheidigt eine 
Sache mit Heftigkeit. Rad decyduie; 
nie zwykł {wego zdania uſtepowas. 

Deciler, v. a. die Augen aufſchlagen, 
aufthun, wenn man erwachet. Rozdzie- 
rad, przedzierać oczy ocknawizy fie. 
§ Il commence à deciller les yeux. 

déciller les yeux à geloss, einem die 
Augen öffnen, einen zur Erkenntniß brin⸗ 
gen. Zdige komu z błędnego rozumu 
zasłonę; zetrzeć komu bielmo z oczu. 
Le tems decillera les yeux; il me 
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femble que tu mis décillé les yeux, 
& je vois clairement la vanite des 
choſes. 

Decimable, adjef. c. wid. décimes plur: 
was den Zehenden bezahlt. Dziefiecine 
placgey, dziefiecinny, daieſięcinom 
podlegty. 

Decimal, e, adj. vid. Dimes.. den Zehen⸗ 
den betreffend. Nalezacy do dzieliecin. 
$ Une matiere décimale. j 

Arithmétique décimale, Dixme. die Dez 
eimal - Rechuung, eine neu erfundene 
Art zu rechnen, in der man keine andere 
Bruͤche, als Zehentheilchen, Hundert⸗ 
theilchen u. d. g. gebraucht, man theilet 
nämlich eine Meß⸗Nuthe, Klafter und 
ſo weiter in zehn Theile, dieſe heiſſen 
primes, und werden wieder in zehn Theis 
le eingetheilet, welche man fecondes 
nennet, und dieſe abermahl in zehn 
Theile und ſo weiter. Rachowanie 
dzieſiatkami, ſpoſob rachowania bez 
żadnych infzych frakcyy oprocz dzie- 
figtkowych,, ſetnych, tyfiecznych Ze, 
dzielą bowiem czese dzieſigtg czego, 
(iako prętu- mierniczego, fażni &c.) 
primes nazwana, na dzieligtki ferondesz 
rzeczone, a te znowu co raz na 
mnieyfze dziefiatkı. & Darichmeti- 
que décimale eit d'un grand ſecours 
dans la gbométrie practique. 

Décimateur, f. m. Zehender, der das Recht 
hat, den Zehenden einzufodern. Dzie- 
ſiecinnik, co dziefieciny wybiera. 

Deécimation, ff.(decimatio) i) im Kriegs: 
Recht: Loſung um den zehenden Sol⸗ 
daten, der zur Strafe ſoll gezogen wer⸗ 
den; 2) Abgebung der Zehenden, Werz 
zehendung. 1) W prawie woyfkowem : 
dzieliatkowanie , loſowanie o dziefia- 
tego Zofnierza, co ma bydz karany; 
*2) dawanie dziefieciny. 

Decime, L€ der zehende Theil von etwas. 
Dzieſiatek, częsć dzieligta czego. 

decimes , f. f. plur: der Zehenſte, dem der 
König in Frankreich von allen Einkünfe 
ten der geiſtlichen Guͤtern zu haben pflegt. 
Dieſigciny 2 dobr duchownych, 
ktore krol Francuſki wybiera. $ Ac- 
corder, pater, refufer les decimes, le- 
ver des decimes fur les revenus des 
Egliſes; charger l’Eglife de decimes; 
les dimes fe prennent par les Eclefia- 
ſtiques & les d&cimes fe prennent par 
le Roi fur les Eclèſiaſtiques. 

Decimer, v. a, (decimare) um den zehen⸗ 
den Soldaten loſen, der geſtrafet wird. 
Daieſigtkowae dzieſigtego, na ktorego 
los padł, karać żołnierza. 

Decintrer, Deſeintrer, v. a. das Bogen: 

Gexuͤſte 


BE 


en 
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Geruͤſte aus einem Gewoͤlbe wegthun. 
Wyniesé, wyige bukfztele fklep wy- 
murowawfzy. & Décintrer un are. 

Deécintroir, Tni bey den Mäurern , ein 
Hammer mit zweyen Schaͤrfen. Miot 
mularfki obofieczny. 

Deciſif, ive, adj. deeretoriſch, entſchei⸗ 
dend, endlich, der den letzten Ausſpruch 


giebt. Roſtrzygaigey, finalny, oſta- 


tnia decyzya dawaiacy. $ Baton dé- 
cifive; ſentence décifive; titre dé- 
ciſif. 

Decilion, f. f. (decifo) 1) Ausſpruch, Ent: 
ſcheidung; 2) Ausſchlag, Endigung, Ende. 
1) Rozftrzygenie ſprawy; rozwiązanie 
zarzuconey kweityi, decyzya; 2) za- 
konczenie, dokasczenie. $ 1) Les 
decifions des Papes, des grands du 
monde; a) du ſuccez de cette bataille 
dependoit la decifion de la guerre; 
reſpecter les decifions. 

Decifivement , adv. gänzlich, endlich. 
Finalnie, nieodwofanym ſpoſobem. 
$ Parler decifivement für une afaire; 

- répondre décifivement äune queſtion; 
prononcer décifivement. 

Dėécifoire , adj. c. in Gerichten: endlich, 
deeretoriſch; das da entſcheidet, das den 
Streitigkeiten ein Ende macht. Hr 

- fadach: finalny, nicodwofany, roftrzy- 
gaiacy ` wizylikie dyferencye zakon. 
czalgey. 


ferment décifoire. Haupt- Eid, worauf die 


gauze Sache beruhet. Prayſiega gło- 
wna, na ktorey cała {prawa zawisla. 


Deéclamateur, f. m. f) ein Schul⸗Redner, 


ein Schüler, der fih in der Nede- Kunft 
übet; 2) ein Verfaſſer, Redner, der viel 
Worte von einer Sache machet. 1) 

“Krafomowiki uezen; ćwiczączy fie w 
krafomoftwie; 2)autor, mowca rzęczą 
fig rozwodzacy. $ 1) Mon fils eft un 
bon declamateur; 2) c'eft un décla- 
mateur amoureux de paroles. 


fiile déclamatoire; fiile de declamateur. 


eine hochtrabende Schreib: Arte Styl 
nadety. 


Declamation, f. f. (declamatio) 1) eines 


Redners Ausſprache; 2) eine Schulz 
Rede; 3) eine hochtrabende, ſchwüͤlſtige 
Rede; 4) Tadel- Rede, Straf: Rede. 
1) Perora; mowcy wymowa; 2)oracya 
fzkolna, krafomowikie ' cwiczenie; 
3)mowanadeta; 4) ftrofowanie,tacina. 
$ 1) Declamation noble & aifee, vi- 
cieufe & froide; 2) votre fils a recité 
une belle declamation; 3) ces ouvra. 
ges font remplis de déclamation. 


Declamatoire, adj. c. das zu der Schul⸗ 


Beredtſamkelt gehoͤret. Krafomowikie- 


— — 


D 
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mu ewiczeniu służący. § Stile décla. 
matoire. 


Déclamer, v. 4. 1) eine Schul⸗ Rede halten; 
2) etwas laut herlefen, herſagen; *3) wies 
der etwas ſchreyen , ſcharf reden. 
1) Deklamować; w krafomoftwie tie 
cwitzyć; petorować; 2) czytać z pifmaz 
2 karty; na pamięć mowić; 3) wofać 
Przeciwko komu; tozwierać na kogo 
gebe. $ 1) Cet écolier déclame bien; 
2) ils declament & recitent fes vers 
avec toute grace; 3) je ne prötens pas 
„déclamer contre un ordre que je ré- 
vere; declamer contre quelqu'un; dé- 
clamer contre l’Etat, contre le gou- 
vernement. 


Déclaratif, ive, ach, das den Willen 
eines großen Herrn an den Tag legt. 
Deklaracyyny; wola Panfka obwie⸗ 
Tzczaiacy. $ Bref declaratif; one 
Bulle declarative de la volonté du 
Pape. 

Declaration, f. f: (declaratio) 1) Erklaͤ⸗ 
rung, Bezeigung, Eröffnung, Bekeuntniß; 
2) Erklaͤrung, ſo der König auf einen 
Bericht ertheilet; 3) in Gerichts ganz 
deln: Aufſatz, Verzeichniß, Inventarium; 
4) desgleichen in den Gerichten: 
die Verzicht, Losſagung ven etwas; $) das 
Angeben der Waaren bey dem Zoll; 
6) Verordnung, Befehl, ein Reſerlpt. 
1) Deklaracya, opowiadanie; zeznawa- 
nie; oswiadczahie fie; swiadezenie 
iako przyiazni, mifosci; 2) deklaracya 
krolewfka w zachodzacey {prawie na 
ſuplikę czyig dana; 3) w Jadach: 
ſpilek, inwentarz, regieſtr dobr ;4)takze 
w fprawach fadowych : renuncyacya, 
tezygnacya na co uczyniona; wyrze- 
czenie fie czego ; $)opowiadanie towa- 
row na cle; 6) rozkaz, mandat. § 1) 
Faire une déclaration de guerre, d'ami- 
tie à quelqu'un; j'ai fait une déclara- 
tion de mes fautes; je lui ai fait ma 
déclaration que je ne pouvois être 
fon ami; publier une declaration; 2) 
le Roi a fait publier une déclaration 
qui porte que; 3) donner une décla- 
ration de fon bien; donner fa déclara- 
tion des biens & des terres de quelque 
fief; 4) le Procureur a fait fa déclara- 
tion en faveur d'un tel. V 


Jaire une déclaration damour. eine Qies 


bes⸗Erklaͤrung thun. Deklarować {we 
damie miłosć 


Jaire une déclaration de guerre. einen Krieg 


ankündigen. Obeslas kogo woynz. 


declarationdu depens,dommages & interets, 


in Gerichten: Liquidation, oder Vers 
—jzeichniß 


décla, 
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zeichniß der Unkoſten, Schaden und In⸗ 
terreſſen. H fadach: likwidacya ko- 
fztow, ſzkod i interefow. 

Declaratoire, adje. c. (declaratorius) 
in Rechts⸗Sachen; deelarirend, bezei⸗ 
gend; erklaͤrend, bekennend, erlaͤuternd. 
W ſadoauych' Jprawach: zeznaigey ; 
oswiadezaigcy fie, deklaracyyny. $ 
Voila les actes declaratoires de la Vo- 
lonte du Teſtateur. 

Déclarer, v. a. (declarare) 1) derlariren, 
bezeigen, ankündigen, eroͤfnen, zu erken⸗ 
nen geben; 2) angeben, anzeigen den 
Gerichten; 3) einen für etwas erkennen, 
erklaͤren. 1) Swiadczyé, zeznawać; 
oswiadezaé, obwiescié, deklarowag, 
opowiadać; 2) opowiedzieć; odniese 
co do urzędu; 3) znać, deklarowae 
kogo Kiem, $ i) Declarer fa pen- 
fee à un ami; 2) déclarer les compli- 
ces; déclarer fes biens, fes marchan- 
dies: 3) déclarer quelqu'un Roi. 

déclarer la guerre. den Krieg ankuͤndigen. 
Woyne wypowiedzieć. 

fe declarer, v.v. 1) ſich worinnen erklären, 
feine Meynung fagen; 2) ſich auf eines 
Seite neigen; fih für einen erklären; 
einem beyfallen; 3) von Krankheiten: 
an einem Ort ausbrechen, fih auſſern. 
1) Deklarowac; zdanie, wolą ſwoię 
powiedzieć; 2) nachyli6 fie na 2714 
ftrong; ſtangé, Ttoieć przy kiem; 
3) 0. chorobach: wyiawie fie, wydać lie, 
WIRO na pewnyin czlonku; 
$ 1) Le Roi seft déclaré la- deſſus; fe 
déclarer A un ami; 2) la victoire fe 
declare pour lui; il sieft déclaré pour 
moi; 3) la maladie fe déclare à l’epau- 
le; le mal s’eft déclare au bras. 

un ennemi déclaré. ein offenbarer Feind. 

Declic, /. m. Rammel, Pfaͤhle einzuſchla⸗ 
gen. Winda z babą alba z klocem 
poduofzacym fie i ſpuſzezaigeym fie 
do wbilanıa palow. 

Declin, f-m. 1) das Abnehmen, die Nei 
gung, Zeit gegen das Ende, als des Ta⸗ 
ges, eines Jahres, des Herbſtes u. d. g. 
2) die Zunge am Piſtol und anderm Ge⸗ 
ſchoß. 1) Zchyfek, zescie, ſchod, jako 
dnia, lata, roku, wiolny; 2) eyngiel 
ſtrzelbowy, jako, u piſtoletu. § 1) 
Tomber dans le declin, être fur le 
déclin de fes jours; le déclin de l’âge, 
du jour; l'hiver eft fur fon déclin; 2) 
le declin d'un fuſil, d'un piſtolet; fai- 
re marcher le déclin. 

le déclin de la lune. das Abnehmen des 
Mondes. Kfiezyca ſchod. $ La Lune 
eft fur fon déclin; on arrofe d’ordis 
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naire dans le declin de la lune les 
fleurs qu'on cultive. 

declin de maladie. das Abnehmen der 
Krankheit, da es fih zur Beſſerung anz 
laͤſſet. Schylek choroby, gdy fie 
chory lepiey mieć poczyna, 

Declinable,. adje. (declinabilis) in der 
Grammatie: was da kann declintret 
werden. V gramatyce: deklinowac 
fie daigey. § Les noms de la langue 
Frangoiſe font tous declinables par le 
moien des articles. 

Declinaifon, f. f. (declinatio) iin der 
Sproch -Kunft: die Declination oder 
Abaͤnderung; 2) in der Stern⸗Kunſt: 
das Abweichen der Sonne oder eines 
himmliſchen Zeichen vom Aequatore; 
3) Abweichung der Magnet- Nadel vom 
Nord-Punct; 4) bey Verfertigung 
einer Sonnen- Uhr; Abweichung der 
Mauer⸗Flaͤche von den vier Haupt- G 
genden des Horizents. 1) W gramatyce : 
deklinacya; stow koncowa odmiana ; 
2) w aftronomii : declinacya albo od- 
ległosć ftopniow znakow niebiefkich 
od cyrkufu porownania dnia z nocą; 
3) uftepek igielki magnefowey od 
punktu pofnocnego; 4) ige stone- 
czne zegary Scienne: ultepek muru ku 
iednemu ze czterech głownych ho- 
ryzontu kraiow. $ 1) Savoir les dé- 
elinaifons frangoiſes; 2) on peut favoir 
chaque jour la declinaıfon du ſoleil; 
3) connoitre la déclinaifon del'aiguil- 
le aimantee; la declinaifon de Paiguil- 
le va jusgwà trente dégrez; 4) la de- 
elinailon de ce mur eft de 30 degrez 
de l'Orient au Nord; avant.de con- 
ftruire un quadran für un mur, il faut 
ſavoir quelle eft fa declinaifon. 3 

déclinaifon feptentrionale. die Nordliche 
Abweichung, von dem Aequatore, das ift 
gegen Mitternacht. Ultepek polnocny. 

déclinaifon méridionale. fuüdliche Abwei⸗ 
chung eines Geſtirns vom Aequatore gez 
gen Mittag. Uſtepek poludniowy od 
ekwatora ku kraiowi swiata polu- 
dniowemu, 

Declinant, e, adje&. 1) abweichend, von 
Sonnen⸗Uhren; 2) abnehmend, von 
Krankheiten. 1) Uſtepuigcy, uchodza- 
cy; uſtepny, o ścianach do zegarow 
stonecznych; a) nachylony; na zchylku 
będący; o chorobach. § ı) Un cadfan 
déclinant; 2) un mal declinant. 

Declinant, f.m. t) in Gerichten; die 
Vorſchuͤtzung der Unbefugniß vor dem 
Richter zu erſcheinen; 2) in der Meß 
Zunft; Abweichungs⸗Inſtrument, das 

Hhh die 
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die Grade die Abweichung einer Wand 
oder andern Flaͤche, darauf man eine 
Sonnen⸗Uhr reiſſen will, von der Mit⸗ 
tags Linie anzeiget. W fadach : uchro- 
na prawna dla nienalezytego fadu; 2) 
regulka, naczynie miernicze do wy- 
nalezienia ftopniow deklinacyi albo 
uſtepowania sciany i plalzezyzny ze- 
garow sloneczuych, od linii poludnio- 
wey. $ 1) Propofer fon. declinatoire. 

Declinatoire, adj. c. die Unbefugniß eines 
Gerichts voyſchuͤtzend. Broniacy Je 
nienaleznoscig urzędu. $ Exception 
declinatoire. 

Decliner, v. 3. 1) abnehmen, geringer, 
ſchlechter werden, zuruck kommen; 2) 
in der Stern⸗Kunſt: abweichen, ab⸗ 
gehen als die Magnet⸗Nadel von dem 
ord⸗Punkt, die Sonne von dem Æqua- 
tore; 3) ſich neigen, zu Ende gehen, als 
der Tag. 1) Podupasc, ſpodlec; 2) 
w afironomii: ultepowac, uchodzić 
iako. igielka magnefowa od punktu 
polnocnego, słonce od ekwatora; 
3) nachylac fie, nafchylkubydz, mieć 
fie ku köncowi, ieko dzien. &) Le bon 

homme commence 3 décliner; 2) Pai- 
man décline du Nord; les aftres decli- 
nent de liéquateur ou de P’cliprique; 
les plans verticaux declinent de quel- 
qwun des points cardinaux de l’hori- 
Zon: l'aiman ne décline pas toujours de 
meme en un même endroit de la terre. 

décliner, v. g. i) in der Grammatic: Dez 
eliniren; 2) vermeiden, abwenden, ab- 
lenken. 1) W gramatyce: deklino- 
wać; a) odwracać co; wyprafzać fie 
2 ego. 8 ) Deécliner un nom; 2) 
je lai décliné tant que j'ai pfl. 

décliner la furisdiZion. i) in Gerichten: 
Dh mit der Unbefugniß, vor dem Richter 
zu erſcheinen, ſchüͤtzen, fich einer Gericht- 
barkeit entziehen. W aach. zastaniae 
fie nieprzynalezytoscig ſadu. 

Jaire décliner le nom A quelqu'un. einen 
nach feiner Pfeife tanzen laffen- Uczyć 
kogo po fwey woli ikakac. 

il ne ſgait pas décliner fon nom. er verfieht 
wenig Latein; er kann nicht menfa decli⸗ 
niren. Łacing fobie gebe pomazat; 
nieuk to wielki i deklinowag nie 
umie, 

*dechner fon nom, fagen wie man heiſſet. 
Imię fwoie powiedzieć. $ Je n’y vais 
pas, il me faudroit décliner mon nom. 

Decliquer, v. u. obf. ſchwatzen, herplap⸗ 
pern, plaudern. Swiegotać, klekoras, 

rozprawiać. 

Declore, v. 4. 1) einen Zaum umreiſſen, 
aufreiſſen; 2) aufſchlieſſen, ein Schloß 
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abreiſſen, abſchlagen. 1) Przefamacalbo 
rozrzucie plot koło czego; *2) zamek 
albo klotke oderwać albo odbić 
§ 1) Déclore un jardin. 


declos, e, part. & part. in der Poeſte: 


das nicht wohl verſchloſſen tft. W wier- 
Hach. Poetyckich: nie dobrze za- 
warty. \ 

levres declofes. aufgeſchloſſene Lippen. 
Otwarte wargi. 

De£cloüer, v. a. die Nägel ausziehen; ets 
was angenageltes abbrechen, abreiſſen. 
Gozdzie wybić, wyrywać; co przy- 
bitego goździami odbüac. 9 Dé- 
cloüer un ais. 

Deécochement, f. m. das Abſchieſſen eines 
Bogens, einer Armbruſt; das Werffen 
mit einem Wurf Pfeil. Wyſtrzelenie 
2 kuize, z fuku; rzucenie dziryten. 

Décocher, v. a. 1) einen Pfeil losſchieſſen 
oder einen Wurf ⸗ Spieß werfen; 2) 
von Stoß⸗Vögeln: wie ein Pfeil von 
der Höhe eines Baums, eines Felſen 
herabſchieſſen. 1) Wyftrzelié z tuku, 


z kulze; rzucić dzirytem; wypuścić. 


ftrzale; a) o ptakach drapieznych: ze 
fkaly wyfokiey, z drzewa na potow 
lotnym uderzyć pędem. § 1) Déco- 
cher un dard, une flêche contre quel- 
qu'un. 


il 4 decoebè les traits de fa colere con- 


tre nous, er hat feinen Zorn gegen uns 
ausgelaſſen. WIzyſtek iad ſwoy na 
nas wywart. 


Deécoction, f- f. (decoctum) in der Apo⸗ 


thecke: 1) ein Decoet; ein abgeſottner 
Trank; 2) die Verdickung eines Safts 
durch das Kochen; W aptyce: 1) De- 
kokt, war zone rzeczy; 2) zgelzcza. 
nie czego warzeniem. 8 ı) Faire 
dècoction. 


Decognoir, wid. Deconnoir, 
Decoifer, Decoifer, v. a. das Kopfzeug, 


die Haube eines Frauenzimmers zer⸗ 
drücken, in Unordnung bringen oder ab⸗ 
nehmen. Kornety, czepiec pogniesc, 
pogmatać; albo z głowy zdiae nie- 
wiescie. & Décoitéz moi, je ne me 
ttouve pas bien coifé; ne me pre- 
nez point par la tête, vous me dé- 
coiferai. 


fe decoifer,, v.r. ſich das Kopfjeug vom 


Kopfe nehmen. Zdiad fobie czepiec 
albo kornety. 


*decoifer, une :bouteille. eine Flaſche auf⸗ 


machen oder austrinken. Oder kac, 
otworzyć albo wypić nafze. $ Quand 
Monfieur viendra, nous decoiferons 
une bouteille enfemble. 


Decoifement, f. m. Abnehmen des Haupt⸗ 
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Schmucks eines Frauenzimmers. Zdey- 
mowanie czepca albo kornetow bia- 
Togfowifkich. 

Decolateur, Decollateur, f. m. Mattofe, 
fo dem gefangenen Stockſiſch den Kopf 
nbhauet. Flis okrętowy, co ulowione- 
mu ftokfifzowi głowę ucina. 

Decolation, Decollation, ſ. f. 1) Johan⸗ 
nis Enthauptung, ein Feſt; 2) ein Ge⸗ 
maͤlde oder Kupferſtich von der Ent⸗ 
bauptung Johannis. 1) Sciecie S. Jana, 
$wieto; 2) mälowanie albo koper- 
Zoch o ścięciu S. Jana. $ 1) La Dé- 
colation de S. Jean. 

Decolement, Decollement, / m. 1) das 
Aufleimen einer zuſammen geleimten 
Sache; 2) beym Zimmermann: Zap⸗ 
fen am Dachſparren, der ins Zapfen⸗ 
Loch geſchlagen wird. 1) Odkleienie 
czego ſkleionego; 2) ½ ciesle: czop 
u krokwie, ktory w czopowa ¿dziurę 
wrażony bywa. " 

Decoler, Bécoller, v. æ. 1) aufleimen, ab⸗ 
reiffen was angeleimt geweſen; 2) vulg. 
köpfen, beffer couper la téte, 1) Od- 
kleić, odmiękczyć, oddzierać rzeczy 
Akleione; 2) vulg. scigé kogo, kfztal- 
znicy powie/z: couper la téte. $ 1) H 
faut decoler ce feuillet, 

e décoler, u. 1. fich ableimen, abgehen. 
Odkleie fie, odlipaé. $ Le feuillet 
neit pas bien cols, il ne tardera gue- 
re à fe decoler. 

Decoleur, f. m. beym Stockfiſch⸗Fange; 
der dem Fiſch den Kopf abhauet. Ło- 
wige ftokfijs: ten co rybie głowę 
scina. 

Decolorement, f. m. das Verſchieſſen der 
Farbe. Blakowanie kolorow. 

Decolorer,v. a. (decolorare) die Farbe bes 
nehmen, ausziehen. Blakowaé, farbe 
pfué. § Le Soleil decolore les plus 
belles couleurs, 

décoloré, ée, adj. bleich, entfaͤrbt, farblos, 
Spłowiały, zblakowany, popelziy. 
$ Un fruit décoloré. 

Decombrer, v. 4. 1) den Schutt wegraͤu⸗ 
men; 2) ausſchlaͤmmen, reinigen, aus⸗ 
räumen eine Waſſer- Rohre. 1) Gruz, 
rum zkad wyprzatac, wyrzucać, wy- 
zumowae; 2) wyslamowae, rumowae 
przeczysciad rurę rurmufowa. $ 1) Il 
faut decombrer tout cela; 2) decom- 
brer un égout, un tuïau. 

Decombres, f. f. ph 1) Schutt von eitzez 
riſſenen Gebäuden; 2) bey den Zimmer⸗ 
leuten: Spaͤhne und alles abgehauene 
Holz; 3) in den Stein ⸗ Gruben: 
kleines Geſteine, ſo man wegraͤu⸗ 
met, wenn man zum rechten Seins 
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Bruch kommen will, 1) Gruz, rum w 
rozwalinach; 2) » ciesow: wiory, 
heblowiny, ſtruzyny i inne ucinki; 
3) w gorach kamiennych kamyki po 
ktorych wyprzatnienu kamienia do 
Tamania fpolobnego dobywaig. $ 1) 
Les décombres ont été enlevees; on 
a porté en cet endroit beaucoup de 
decombres. 

Decompofer, v. 4. in der Chymie: et 
was auf feine principia auflofen, zerle⸗ 
gen; 2) einen beſtuͤrzen, irre machen. 
1) Wehymii: rozwiązać rzecz na pier- 
wize fwoie principia; rozłożyć co 
na fwoie pierwfze początki; 2) 
fkonfundowac, pomiefzać kogo. $ 
Decompofer un corps; a) cet accident 
decompofe mon homme. 

Decompoßition. / V die Aufloͤſung in feine 
Principia bermittelſt des Chymiſchen 
Feuers. Rozwiazanie rzeczy na ſwe 
pierwfze principia za pomacą ognia 
chymicznego, 

Décompte, f. m. pr. déconte. 1) Montur, 
Geld, ſo einem Soldaten zu der grut 
ſen und kleinen Montur jedesmal von 
feiner Loͤhnung zuruck behalten wird; 
2) Abbrechung, Abzug am Lohn, au der 
Bezahlung u d. g. 3) Abgang, Mangel, 
Sache die an etwas fehler. 1) Pienig- 
dze na monderunek wielki i maly, to 
ieft na barwę, trzewiki, ponczochy 
kofzule &c. przy każdem Zoldu wy- 
płaceniu Zofnierzowi wyirgcone; 2) 
wytracenie, defalkacya czego; 3) 
{chodzenie czego na czym, to co 
rzeczy ktorey nie doftaie. $ ı) Faire 
le décompte à un foldat; 2) le de. 
compte monte tant. 

il y a deux écus de décompte dans ce 
Jac. es mangeln zwey Thaler an dieſem 
Sack. Dwuch talerow w tym worku 
nie doftaie. 

ce tonneau de vin a conlé, il y a cinquante 
pintes de décompte. dieſes Faß Wein 
hat gelecket, es fehlen funfzig Kannen. 
Cieklo 2 tey beczki, piecdziefigt 
polgarcy w niey nie doftaie; 

Decompter, v. 4. pr. deconte. abziehen, 
abrechnen abbrechen. Defalkowac, 
wytrącić, 

70 y bien d décompter. es waͤre viel das 
von zu fagen; es gehet davon viel ab; 
es iſt weit davon; es iſt noch viel ab⸗ 
zubingen. Wieleby o tym mowić 


trzeba; wiela na tym ſchodzi; da- 


leko to od tego; wiele tu utargo- 
wać trzeba, $ Je le croiois fort-hon- 
nete.-homme, mais j'ai trouvés qu'il 
y avoit à décompter. 


Hhh 2 Decon- 
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Deéconcerter, v. a. 1) in der Ruſik: aus 
dem Ton bringen; 2) einen irre ma⸗ 
chen, verwirren, beſtuͤrzen; 3) verwir⸗ 
ren, unterbrechen, hintertreiben als An⸗ 
ſchlaͤge. 1) w Muzyce: pomiefzać muzy- 
kantow; 2 tonu kogo iprowadzić; 2) 
fkontundowad,  pomiełzać kogo; 3) 
przerwać, pomiefzać, pomylić fzyki, 
zamysiy, koncepty. 9. 1) Un Muli- 
cien ivre deconcerte tous les autres; 
il ne faut qu'une voix difcordante 
pour déconcerter tous les, aurres; 2) 
déconcerter quelqu'un; cette alliance 
deconcerte les deſſeins des ennemis. 

fe déconcerter, u. s. beſtürzt werden, auf- 
fer fich ſelbſt kommen. Zdumieć; po- 
miefzać lie, odeysé od fiebie. § Il fe 
deconcerte pout peu de chofe. 

Déconfire, va. nut im Scherz: 1) den 
Feind ſchlagen, in die Pfanne hauen; 
2) einem das Concept verrucken, einen 
irre machen. Zartuige: 1) nieprzyia- 
ciela y bie, na głowę porazić, w- pien 
wyciąć; 2) pomiefzać komu fzyki. 

*déconfit, e, ad;. geſchlagen, zerſtreuet. 
Z pola zbity; roſprofzony. § Les 
ſoldats deconfits. 

Deconfirure, f. f. obf. 1) gaͤnzliche Nieder- 
lage einer Armee; 2) in den Rechten: 
Banckerot, Abtretung des Vermögens 
an die Gläubiger, 1) Glowna kleika, 
walna woylka porażka; a) w jadach: 
bankretowanie, uſtapienie dobr fwoich 
kredytorom. 

Deéconfort, f. in. Harn, Gram, Klein wuͤ⸗ 
thigkeit. Gryzienie, fraſunek; utra- 
cenie ferca, nadziei, otuchy. 

Decontorter, v. 2. den Muth benehmen, 
verzagt machen. Serce kom pfuc, 

ac, 9 Deconforter quelqu'un. 

ter, v. u. R 

*fe déconforter; v. 1, I) verzagt, klein⸗ 
muͤthig werden; 2) fih graͤmen, ſich 
das Herz abnagen. 1) Serce tracić, 
Zwatpié o fobie; 2) fmeeic fie, fralo- 
wacdie, gryse fie. § 1) Un ami qui 
fe deconforte. 

Deconnoir, f. m. der Ablegeſpan, ein Keil⸗ 
foͤrmiges Holz, womit der Buchdrucker 
die Formen von einander nimmt. Dre- 
wno kliniaſte do rozbierania formy 
drukarikiey. 

Deconieiller, v. æ. wiederrathen, abrathen. 
Odradzic, tozradzie co komu, 

Decontenancer, v. a. einen irre, beſtuͤrzt 
machen, einem das Maul fiopfen. Skon- 
fundow ac, pomieſzac kogo; zatkać 
komu gebe. § Ce plaideur fait le 
brave, mais depuis qu'il a perdu fop 

. procez, il eft tout décontenancé, 
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*Décontenancé, ée, adje. berſtoͤrt, be- 
ſtuͤrzt, irre gemacht. Skonfundowany, 
pomielzany. $ Il eft tout deconte- 
nance í 

Déconvenuë, f. f. obf. Ungluͤck, uͤbler Zu⸗ 
fiand. Nielzezescie, złe powodzenie; 
traf niefzczeiny, 

Décorateur, f. a. Comödiant, der die Aus⸗ 
zierung des Schauplatzes beſorget. Ko- 
medyant ftroiow 3 ozdob teatralnych 
dogladaiacy. 

Decoration, f- fe (decoratio) 1) Auszie⸗ 
rung, Zierath au einem Theatro; 2) Ta⸗ 
peten Schildereyen, damir eine Kirche 
oder Gebande bey einer offentlichen Be⸗ 
gaͤngniß ausgezieret wird, als zur Zeit 
einer Procetzion, eines Touruters; 3) 
Gaͤrtner-Zierathen in einem Blumen⸗ 
fiút. 1) Aparat komedyalny do a y- 
ftroienia teatrum; a) dekoracya; ko- 
bierce, obrazy i inny aparat do przy- 
ozdð®icnia kosciolow, domow, Czalu 
publiczney ceremonii, iako procelyi, 
turnieiow; 3) rożne figury bukfzpa- 
nowe na kwaterze ogrodowey, $ r) 
Les décorations du théatre’ etojene 
fort belles & fort ingenieuſes; 2) une 
belle décoration de chapelle, de Est. 
fe, de Lice; 3) la décoration d’un par- 
terre de jardin. 

Decorder, v. 4. einen Strick aus einander 
drehen. Rozkrecag, rofplatac powroz, 
linę. 

*Decorer, v.a zieren, auſſer den Ehren⸗ 
Aemtern und Titteln iſt das Wort 
orner beffer. Ozdobie, przyozdobig, 
v orner uta Se, chybaby fe o ty- 
tutach i honorach mile. d U faut 
decorer cette chambre; ce titre döco- 
re fon nom infiniment. 

Decorir,v. m. ohf auslaufen, wie ein afie 

* SaczyE lie; wyciekac, jako beczka 
albo napoy z beczki. 

Decorum, f. m. (decorum). Wohlſtand 
Wohlanſtaͤndigkeit Przyltoynosd; przy- 
ftalose. $ Il faut garder le decorum. 

‚fe Decoucher, v. 7, 

Decoucher, v. sJ in einem andern Bet: 
te oder Haufe ſchlafen; fich umbetten, 
fid; wegbetten. Spać w inizey gofpo- 
dzie albo winfzem foſzku; w Tofzku 
Iwoiem nie ipać; przesłać die. $ Ceft 
un libertin qui decouche preſque tous 
les jours. 

découcher d'avec fa femme: ſich von felz 
ner Frau wegbetten; nicht bey feiner 
Frau ſchlafen. Z iwoia żona nie Ipac, 

découcher, v. a. einen aus feinem Bette 
treiben. 2 lozka, z poslania ſwego 
kogo rugowas. i 
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fe découdre, u. v. 
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Dicoudre, w. g. conß vid. in append: 1) 
auftreunen, gertrennen, abtrennen; 2) 
von wilden Schweinen: mit den 
Waffen aufhauen, aufſchlitzell, aufſchla⸗ 
gen; 3) trennen, nach und nach erlö⸗ 
ſchen laien; als die Freundſchaft; 4) 
ein Bret, ein Stuͤck don der Uberklei⸗ 
dung eines Schiffes abreiſſen, um zu fee 
hen was darunter ſchadhaft it. 1) Od- 
proć, roſproë; 2) 0 dal lach: rogetnac, 
klem fiec; 3) rozwiezywad węzeł 
pızyiazni; rozproć przyiaźn; 4) ode- 
rwas tarcice 2 okrętu dla obaczenia 
mieyſca pod nig nadwergzonego. $ ı) 
Decoudre la manche d'un manteau; 
découdre un habit; 2) le fanglier a 
d&coufu le vendre A deux de nòs 
chiens; 3) il faut découdre l'amitié & 
ne la pas rompre avec, violence. 

x) ſich abtrennen; 2) 
ins Abnehmen gerathen; ſich zerſtreuen. 
1) Odproc fie ; ) podupasé, rozle- 
cieć, rozprofzyé ſig. À 

les afaires fe decoufent. die Sachen haben 
ein fhlimm Anfehen, fie fangen au übel 
zu ſtehen. Zle fie prawy nakrecily. 

en faut découdre. man muß darüber 
zu Schlägen kommen. Guzem to tize- 
ba roitrychna£. 0 

decoufu, ë, adj. 2) nufgetrennet, abgetren⸗ 
net, zertrennet; 2) verwirrt, zerfallen; 
3) nicht zuſammen haͤngend, zerstreut, 
geflickt von einer Schreibart. ) Roz- 
proty,odproty; 2) zawiły, powiklany; 
3) Tarany, związku nie matge o fte. 
$ 1) Un habit decouſu; 2) les afaires 
font fort découfuës; 3) un ſtile dé- 
couſu. 

Decoulemeng, f. m. das Herabflieſſen, der 
Ablauf Sciekanie, Ipfaw rzeczy mo- 
krey. $ Le decoulement de heau de 
pluie ſur ce mur l'a entieremenic gäte. 

Decouler,v. a. (defluere) i) abflisiten, ber: 
nieder flieſſen, herunterlauffen, bot r 

couler; 2) im moraliſchen Verſtande: 
fih ergieſſen, ſich theilhaftig machen, 
als die Wohlthaten Gottes-. 1) Scie- 
kać, Ipfywaé, o mokryeh rzeczach, le- 
plze sZowo couler; 2) w fenfie moral- 
nym: wylewać ſie, iy Was, udzielać 
fie, iako Dobrodzieyſtwa Boſpie. & ı) 
La fueur lui découle du vilage: 2) 
celt de la miféricorde de Dieu, que 
decoulent toutes les graces, que nous 
recevons; celt- par fon canal que les 
rraces du Prinde découlent: 

Dicoulant, e, adj: la terre decoulante de 
ir & de mieh in der Bibel: ein 
Land da Milch und Honig fließt. “ 

Pisimie d. kray miodopfynnyzkray mio- 


DECO 1796 


dem"i mlekiem płynący, to jeff barzo 
zyzny. 

Decoulper, v. a, obf entſchuldigen, von 
der Schuld loszaͤhlen. Wymawiac ko- 
go; z winy kogo wypusei£. 

Decoupé, f m. Kraut⸗Stück, Blumen⸗ 
Stuck im Garten. Kwatera bukfzpa- 
nowa na różne przegrodki kwiatami 
ofadzonemi podzielona. $ Voila un 
beau decoupe. 

Découper, v. 4. *1) zerſchueiden, ſchneiden, 
beſſer couper; 2) ausſchneiden, ausha⸗ 
cken allerhand Figuren im Tuch, im 
Samet im Paketen- Deckel; 3) einem 
übel nachreben; laͤſtern, zur Bank hau? 
en. 1) Porozrzynad, pokraiag, /epfze 
słowo: couper; 2) wyrzynad, rzezac 
wycinać rożne figury nożykiem w 
füknie, w akiamicie, w wierzchniey 
ikorce pafztetöwey; 3) kaleczy£, fzar- 
pa czyia stawe; oslawiac, obmawiae 
kogo. AH faut découper cette 
viande; 2) découper de l'étofe, du 
drap, le couvercle d'un päte. 

Découpé, ee, adj. in den Wappen: gez 
ſchupt. „ hen bach: tuikawy, Tufko- 
waty. 

Deeoupeurs f. m. ein Sammet⸗ Schnei> 
der, der allerhand Figuren im Tuch oder 
Sammet zierlich aushackt. Rzemie- 
Snik od'rzezanych mater) yz co rożne- 
figury w akfamıcie, w fuknie wyrzy- 
na. 

Deécouple, f- f das Loslaſſen der Hunde 
von der Kuppel. Plow rosforowanie. 


Decoupler; Defacoupler, v.a. 1) von ein⸗ 
ander binden, los machen was gebunden 
geweſen it; 2) einem Fliehenden nah- 
ſetzen laffen. 1) Odwigzac, rozwigzad 
co zwazanego alho przywiazanego; 
2) postać w pogon za kiem. 


decoupler des chiens. die Hunde von der 
Kuppel los laſſen. Bio rozforowa£. 

decouplé, ée adi. i) losgebunden ; 2) 
ſchwane, von feiner Leibes⸗Geſtalt. 1) 
Rozwiazany, odwiazany ; 2) fzczuply, 
dobrego fkfadu. $ ui Chien d&couple; 
2) il eit bien d£couple : un jeune 
homme decouple. 

Dicouplement, f- m. x) das Loslaſſen als 
der Hunde von der Kuppel; 2) die Ent- 
jochung der Ochſen; das Ausſpannen 
aus dem Joch. 1) Plow rosforowa- 
nie; 2) wyprzeganie wolow z jar zma. 

Deeoupure, f. F. i) ausgehackte Arbeit in 
Tuch, Zeug, Papier; 2) ausgehacktes 
Tuch, Sammet; z) das Aushacken der Fi⸗ 
guten. 1) Rzezana robota w fuknie, 
w aklamicie, w papierze; 3) Tzezane 

Hhh 3 fukno 
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fukno, akſamit; 3) rzezanie figur w 
akfamicie, w ſuknie. 

decoupures, plur, 1) Quer-⸗Riſſe oder auch 
Mackel, Flecken im Eiſen; 2) Kupfer⸗ 
ſtiche mit Figuren, die zur ausgehackten 
Arbeit im Sammet dienlich. 1) Ryſy 
poprzeczne albo tez plamy plugawe 
w zelezie; a) koperiztychy rzemiesl- 
nikom do rzezaney w akfamicie ro- 
boty służące. 

ouvrage de deconpure. Firniß-Arbeit von 
ausgeſchnittenen Figuren oder Kupfer⸗ 
ſtichen, die aufgeleimet und mit Firniß 
überzogen worden. Robota pokoſtna 
na figurach wyrznietych malowanych 
albo _koperiztychowych przylepio- 
nych, a potym pokoscionych. ` 

Decouragement, f. m, Verlierung des 
Muths, Verzagung, Kleinmuͤthigkeit. 
Utracenie ſerca, zwątpienie o ſobie. 
$ Dans ce decouragement le Roi ne 
le voulut pas gourmander. 

Deconrager, v. 4. den Muth benehmen, 
kleinmuͤthig, versagt machen. Serce 
komu pfue, trwożyć kago, ſerce ko- 
mu odiae. 9 Decourager une per- 


ionne. 
fe décourager, v. ., ben Muth verlieren, 
ſinken laſſen, kleinmuͤthig werden. 


Zwatpié o fobie, ferce tracić, 

Decouts, f. m. 1) das Abnehmen des 
Mondes; 2) das Abnehmen einer 
Krankheit. 1) Kfiezyca ſchod; 2) 
zchylek choroby. 8 1) La lune eft 
en ion decoürs; croitre, ou decroitre 
au decours de la lune. 

Decoufu, ë, vid. Decoudre. 

Decoufüre, fi £ 1) die Auftrenuung; 2) 
aufgetrenntes Loch in einem Kleide; 
3) Schlag, Hieb mit den Waffen eines 
wilden Schweins. 1) Rozprocie czego; 
2) dziura w fzacie od rozprocia; 3) 0 
dzikach: raz Lem dany, $ 1) Apres 
Ja conſure on tourne un habit; a) ce 
neft pas là un croc, ce n'eſt gu’une 
decoufure. 

Decouvert, e, pant. & adj. vid, Décou- 
vrir, 


Decouverte, f. f. 1) Entdeckung Erfins 
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couverte du nouveau monde; faire Ja | 


découverte d'un païs; la découverte 
d'une verité; faire la découverte de 
quelque chofe; il y a de belles de- 
couvertes, dans la Phifique; 2) faire 
de grandes découvertes dans les fcien- 
ces & dans les arts; 3) envoier à la 
découverte, aler à la découverte du 
païs. 
atirer fon ennemi par des découvertes, im 
Fechten; feinen Gegner durch gegebene 
Bloͤſſe anlocken. Fechtuige: przywa- 
bie przeciwnika, mieyſe wizyitkich 
od fztychu umyslnie nie zastoniwfzy. 
étre d la découverte. im Maſt-Korb auf 
dem Maſtbaum die Wache halten. W 
bocianiem gnieździe, to Ae, nawierz- 
chu mafztowym, {traz odprawowa£. 
Deécouverture, ſ. f. obf. vid. Découverte. 
Découvrir, v. a. conj. vid. in Append. 1) 
aufdecken, die Decke abnehmen; 2) abs 
decken ein Haus, eln Dach; z) entde⸗ 
cken, offenbaren; 4) entdecken, erfah⸗ 
ren, erfinden, gewahr werden; s) ents 
Matten ein Glied des Leibes, 6) die Fe⸗ 
ſtungs⸗Werke niederſchieſſen, eine Fe⸗ 
fung von der Befeſtigung entbloͤſſen; 
7) in einigen Spielen u. auch im Fech⸗ 
ten: Bloſſe geben, daß der andre ein⸗ 
dringen und ſchlagen oder fioffen kann. 
1) Odkryć co przykrytego; 2)odktye 
däch; 3) odkrýć co komu; wyiawig, 
wydać, wygadać co krytego ; 4) Wy- 
nalesć, dog: poltrzedz, zoczy&co; 5) 
odkry&czionek, cialo fzatą przykryte ; 
6) walić kulmi waly, mury; ogolocie 
fortecę ze wfzyltkiey fortyfikacyi; 7) 
w grach rounych i u Fechmijtrzow; nie 
ſtrzedz, nie zasłaniać mieyſca od 
uderzenia, od Tztychu; bez obrony 
mieyfce zoſtawic. § 1) Découvrir un 
lit; a) découvrir un toit; 3) decouyrir 
un fecret, fes penfees; il decouvtig 
fur fon viſage quelques marques 
de ce quil avoit dans lame; 4) 
découvrir une chofe cachée, une vé- 
ritè; découvrir une terre; nous dé- 
couvrimes une embulcade; Colombe 
découvrit L'Amérique; découvrir les 


dung, infonderheit eines Landes; 2) ſentimens de quelguw'un; q) cette fem- 
Fortgang in Wiſſenſchaften; 3) im me decouvre trop fon fein. 
Kriege: Kundſchaft, Ausforſchung; 4) découvrir Ae pot aux rofes, eine Heimlich⸗ 


auf dem Fechtboden;: die Bloͤſſe. 1) 
Wynalezienie, inwencya; wynurze. 
nie czego; wynalazek; ofobliwie zna- 
lezienie kraiu dotąd nieznaiamega ; 
al poſtepek w naukach; 3) wenige: 
spiegi, czaty, ſwaty; 4) Fechtuige: 


mieyſce niegbronione; mieyſce od 
ſetychu niezasionione, § 1) La dé- 


découvrir Jusqwa Los, Ņ 
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découvrir le bois. beym Tiſchler oder 
Zimmermann: das Holz aus dem 
Gröbſten mit dem Hobel oder Beil be: 
arbeiten. Uflolarza i ciesle: drewno 
2 grubego ociofać. 
couvrir, w: 1. 1) fih aufdecken, ſich ent⸗ 
bloͤßen; 2) den Hut oder die Müge ab- 
nehmen, abziehen. 3) ſich offenbaren, 
zu erkennen geben; 4) kund werden, an 
den Tag kommen; 5) auf dem Fecht⸗ 
Hoden: Bloͤße geben. 1) Odkrys fig» 
cialo gołe pokazać; 2) kapelufz albo 
czapkę zdiąć; 3) zwierzyć fie komu; 
4) odkryć lie, wyiawić fie, wydać 
fie, wynurzyć lie; 5) fechtwige: miey- 
{ca ktorego nie ochraniać, nie ftrzedz, 
od iztychu nie zasłaniać. $ 1) Il fe 
découvre toutes les nuits A caufe du 
chaud; 2) fe découvrir la tete; 3) fe 
decouyrir entierement à quelqu'un; 
4) cela fe découvrir avec le tems; 5) 
fe découvrir fur les armes, fe décou- 
vrir au dedans des armes. 

découvrir St. Pierre pour couvrir St: Paul. 
dem Schuſter das Leder fehlen und die 
Schuh umſonſt geben, einem etwas neh⸗ 
men und dem andern geben. Jednemu 
wydrzeć a drugiemu dać, kosciof po- 
bilad a dzwonice odzierać. 

de tems fe découvre. es wird ſchoͤn Wet- 
ter. Niebo.fie wyiasnia. 

Decouvert, e, part. & adj. 1) entblößt; 
2) erfunden. 1) Odkryty; 2) wynale- 
ziony. $ I) Sa gorge étoit à demi dé 
couverte. 

pais découvert. i) ein neu entdecktes Land: 
2) ein gleiches, freyes Land, das keine 
Berge und Waͤlder hat. 1) Kray no- 
wowynaleziony ; 2) kray otwarty; to 
ieft bez gor i lafow. 


une allée découverte. ein offner, aufgedeck⸗ 
ter Spazier⸗Gang, der keinen Schatten 
hat, der aus zwey grünen Wänden be⸗ 
ſtehet. Ulica ogrodowa na wierzchu 
otwarta i cienia nie maigca, ulica © 
dwuch tylko scianach bez nakrycia 
albo fklepienia. 

en déniers à découvert 7 à déniers décou- 
verts. in Rechts: Zändeln : mit baarem 
Geld. IV [prawach fadowych: goto- 
wemi pieniędzmi, gotowym gro- 
fzem. 

à découvert, adv. 1) unter freyem Him- 
mel, dachlos; 2) unbedeckt, mit blofe 
fen Kopfe; z) frey, ohne Verſtellung, 
aufrichtig. 1) Pod niebem, na dworze, 
nie pod dachem; a) glowy nie nakry- 
wizy; 3) bez fymulacyi, poufale, o- 
tworzyseie, bez ogrodki. $ 1) Cam- 
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per à découvert; 2) il fe promenoit à 
decouvert; 3) parler A decouvert. 
Decräffer, v. a. 1) abwiſchen das Geficht, 
die Hände, vom Schmuz reinigen; 2) 
im Scherz: einen ausmuſtern, klug 
und hoͤflich machen. 1) Zmye, scierać 
brud, ocierać twarz, rece; 2) Sẽm . 
wykfztaftowae, okrzofac, ociofad, ko- 
go, oduczyć kogo nieprzyitoynych i 
niepolitycznych poftępkow. § 1) Eau 
et pommade pour decrafler le vifage; 

2) decraffer un jeune homme. 

fe deeraffer, u. v. 1) fih vom Kothe reiniz 
gen, ih abwiſchen; 2) im Scherz: 
die groben Sitten ablegen, klug und 
höflich werden. 1) Ocierac fie 2 bru- 
du, ocierać fobie twarz, ręce; 2) S 
rige: oduczyć De grubych i nieprzy- 
ſtoynych nafogow. $ 1) Se decrafler 
le vilage; 2) les Provinciaux fe de- 
craflent à Paris, on fe decralle en 
vojage. < 

Décréditement, f. m. Abfall des Anfeheng, 
der Gunſt, das Verlieren des Credits. 
Uyma, uiecie, uſzezerbek, umnieyfze- 
nie powagi, laſki, reputacyi, utracenie 
kredytu. : 

Décréditer; v. a. verkleinern, in übeln Ruf 
bringen, das Aufehen, den Credit ſchwaͤ⸗ 
chen. Nadwatlic, uſzczerbié, uwfa- 
czać, uymowac komu sławy, kredytu, 
powagi, dyíkredytować kogo. § Un 
méchant livre decredite l'Auteur. 

fe décréditer, v. 1. 1) fich in uͤbeln Ruf 
bringen, um eine Gunſt, um ſein Anſehen 
kommen; 2) von Kaufleuten : fid um 
den Credit bringen, den Credit verlie⸗ 
ren. 1) Szkodowac, fzwankowad po- 
noſié uſzczerbek na powadze, na sta- 
wie, przyysc O utratę dobrego imienia; 
2) o kupcach: kredyt tracić. § 1) Une 
difoit rien de fa belle de peur de fe 
decr@diter en montrant fon malheur; 
2) ce banquier fe décrédite par ſes dé- 
bauches. 

décrédité, ée, adj. 1) in Verachtung ges 
rathen; 2) der feinen Credit verloren, 
dem niemand borgen will; 3) ausge⸗ 
ſchrien, der im uͤbeln Ruf if als ein 
Gewölbe, in welchem wenig Leute kau⸗ 
fen; 4) das außer der Mode iſt, als ein 
Zeug, 1) Dyſkredytowanys W niesta- 
we podany; 2) bez kredytu będący, 
ktoremu borgowas nie chca; 3) osła- 
wiony, iako Kram, w, ktorym mało 
kupcow kupuie; 4) niemodny, iako 
materya dodzat. $ 1) Eviter la com- 
pagnie d'un homme deeredire; 2) ce 
feigneur cft fort décrèditė; 3) bouti- 
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que decreditee 3 4) étofe decredi- 
tee. a 

Decrepit, e, adj. betagt, abgelebt, ſtein⸗ 
alt. Staroscia nabutwialy, ſtarenki, 
ftaruchny, zgrzybialy. $ Age decrepit, 
une vieille décrépite. 

Décrépitation, J, f. in der Chymie: die 
Verpuffung oder Cgleinirung des Gal- 
zes, W chymii: foli palenie, az tu- 
Joé albo trzeſzezec przeftaie. . 

Décrépiter, v. æ, 1) in der Chymie,; 
Salz ealeintren, verpuffen laſſen; 2) 
vule. einem viel Verdruß und Händel 
machen. 1) U chymikow: fol palié, 
dać fie ſoli przy ogniu wytrzefzczee; 
2) vulg. zaftalowac, klopotae, naba- 
wie kogo kłopotu: oO Sel décrépité; 
2) vous le ferez décrépiter, 

Décrépitude, / £. hohes Alter. Wiek 
zgrzybiały; wiek zeízły; fedziwose, 
fkrzywiona ſtarosc. & Parvenir à la 
derniére décrépitude. 

Décret, f. m. (deererum) ein Decret, Ver⸗ 
ordnung, Satzung einer Obrigkeit. De- 
kret, fkazanie, ultawa fadowa, fkazn, 
wyrok zwierzchnosci iakiey, ordyna- 
cya, & Les décrets des Papes, obtenir 
un décret de priſe de corps contre 
quelqu'un, decrer de juge. 

Décret; le Décret de Gratien. ein Stuͤck 
vom geiſtlichen Rechte, die Geiſtlichen 
betreffend. Czesć Prawa duchownego, 
{prawy duchownych w fobie zawiera- 
igca. $ Le Droit Canon saprend en 
partie dans Décret de Gratien, 

décret de Dicu. der Rathſchluß Gottes. 

t Wyrok Boki, 

cette maifon eft en décret, dieſes Haus foll 
gerichtlich verkaufet werden. Ten dom 
ma bydz urzedownie przedany. 9 
Cette terre eſt en décret. 

décret de Chapitre, Schluß eines Capitels, 
wegen Einrichtung der Sachen, die in 
ihrer Provinz vorfallen. Dekret Kapi- 
tuly w {prawach prowincyi {woiey 
fig tykaigcych. 

Neererales, /. F. plur. (deeretales) 
ein Theil des Eanoniſchen Rechtes, in 
welchem unterſchiedene Paͤbſte Briefe 
auf Verordnung des Pabſtes Gregorii 
des IX find zuſammen getragen worden, 
die Deeretalien. Dekreta Papieſkie, 
częsć prawa duchownego, co w {obie 
litt) rożnych Papiezow na rozkaz 
Grzegorza IX zebrane, zawiera, 9 
L’Eglife gallicane na pas reçu les 
Decretales, les Decrerales compoſent 
le fecond volume du Droit Canon, 


Decreter, v, a, 1) in Berichten: die Huͤl⸗ 


DECR 


1712 


fe erkennen, den Verfonal-Arteft verord⸗ 
nen , einen Captur⸗Befehl ausgeben, 
zur Huͤlfe ſchreiten; 2) den gerichtlichen 
Verkauf eines Guts erkennen. 
ſadach: Tkazae na areſt, na wiezienie, 
dekretowae, aby kto był w Zatrzy- 
maniu; 2) dekret na przedanie maig- 
tnosci albo czego infzego wydany. 
$ 1) Dėécrérer un ajournement perfon- 
nel contre quelqu'un; on a decrer& 
contre lui; 2) decreter une terre. 


" Decreufer, v.a. bie Seide mit Seife ko⸗ 


chen, damit fie die Farbe annehme. 
Jedwab Zu our w mydlinach warzyć» 
aby fie go farba iela, 

Décri, Décrit, f. m. D das Abſetzen, Ver⸗ 
ruf des Geldes; 2) Verbot einer Waare; 
3) übler Nachruf, Verachtung. 1) Wy- 
wolanie urzedowne zakazanych pie. 
niedzy lub towarow; 2) zfe mienie, 
ostawianie, nieslawa, stawa parfzywa. 
$ 1) Le décrit, des monoies, le décrit 
des dentelles; 2) cela Ja mis tout à- 
fair dans le décrit; Il eſt dans un décrit 
publique. 

Decvier, v.a. 1) etwas verrufen, als Geld; 
Wagren; 2) einen ins Geſchrey bringen, 
einen bereden, uͤbel von etwas reden. 
1) Wywolag, zakazać jako pieniądze, 
towary ; 2)osławiać kogo, w niestawę 
kogo podać, źle mowić o czym, ni- 
cowas co. $ 1) Decrier la monoie; 
2) décrier quelqu'un des Pefprit du 
peuple, décrier la paix. 

il eft décrié comme la- vieille monote. 
er iſt bekannt, wie falſch Geld. Zuaig 
go iak zły pieniądz. 

décrié, e, adj. beſchrien, beruͤchtigt, einen 
uͤbeln Ruf habend. Ostawiony; złe 
mienie masgey. 

Deerire, v. a. (deferibere) *I) abſchreiben, 
beſſer cranferire z) in der meß⸗Aunſt D 
einfaſſen, beſchreiben, als mit einer Linie; 
3) nachdrücklich vorſtellen, beſchreiben. 
1) Przepifag, Zepfze stowo, tranſerire; 
2) zu gieometryi: otoczyć, okreslić, 
okrażyć co linią ; 3) dofoänie co 
przekladae, opifac. $ 1) Décrire une 
lettre; 2) décrire une ligne courbe 
avec le compas; 3) décrire les malheurs 
de Perät, du tems. 

Décrocher, v. 4, vom Haken etwas ab⸗ 
nehmen, daran es gefangen. 2Zdigé co 
z haku, z kolka., $ Decrocher une 
tapiſſerie. 


*Deerocheter, v. æ. gufhükeln, aufhefteln. 


Rozpiąć hafıke. 

*Decroire, v. 4. fuͤr unwahr halten, leugnen, 
wird faſt nur in folgender Redens⸗ 
Art gebraucht. Przeć fie, zapierae 

czego 


1) W 
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czego, to souge prawie tylko w maflg- 
puigcym przykładzie ieſt zwyezay- 


Nes 


je ne le croi, ni le decroi. ich halte dieſes 


weder fuͤr eine Wahrheit, noch fuͤr eine 
Unwahrheit, es kann ſeyn und auch nicht 
ſeyn. Bydz to moge, nie mowie żeby 
to nie tak było, ani ze tak ieit 
wierze. ; 

Decrois, f- m. obf. vid. Detroit. 

*Decroillance, f. f- 3 

Decroiffement, f- m. das Abnehmen, die 
Verminderung. Ubywanje, umniey- 
ſzeuie. $ Ce deécroiſſement de la vie 
eft fort ſenſible. 

Deerottre, Decroiftre, v. u. 1) abnehmen, 
weniger kuͤrzer werden; 2) fallen von 
Fluͤſſen. 1) Ubywae, drobniec, umniey- 
fzać fie, krotfzym, mnieyfzym zo- 
ſtawac; 2) opadać o: rzekach. $ 1) La 
lune décroit; 2) la Viftule ni croît ni 
decrbit. 

Dicvoter, v, a. 1) den Goſſen⸗Koth abrei⸗ 
ben, abburſten; 2) im Scherz: eine 
Weibes⸗Perſon erkennen; bedienen. 
1) Bloto wytrzeć, wychedoäye fzatę, 
trzewiki; 2) zartnige > ukontentowae 
bialagtowe. $ 1) Decroter une jupe, 
deeroter des louliers; *2) elle eft jolie 
et mérite bien la peine d'être- dé- 
cratee. 

Decroteur, f- m. der den Koth aus den 
Kleidern reibt, die Schuhe putzt, eln 
Schuh⸗Putzer. Chedozyciel, co fuknie 
wyerzepuie, trzewiki wyciera. 8 Dé- 
eroteur de ſouliers. 

Decrotoire, /. F. eine Schuh = Bürfte. 
Szczotka do trzewikow. 

Decrouter, v. 4. bey den Jägern: 
vom Hirſch das Geweih abreiben, ab⸗ 
werfen. U towcow o.ieleniu: zrzucić 
rogi, niemi fie ocieraiac o drzewo. 


§ Les 5 vont décrouter leur tête, 
le cerf route fa tête. 

Decruement, ſ. m. in der Färberey: 
Zuri des Rwirns zum Faͤrben. 
I Fa j: Przygotowanie nici do 
farby, 


Deécruer, v. a. in der Färberey: 
die rothen Zeuge oder den Zwirn zum Faͤr⸗ 
ben zurichten, das iſt, ſelbige in Lauge 
waſchen, und in Waſſer abſpielen, damit 
die Farbe deſto beſſer halten moͤge. 
W Farbierni: przygotować materyg 
albo nici do farbowania, w fugu iw 
wodzie czyltey ploczac, aby be ich 
farba tym lepiey iela. 

Degü, e, part., vid. Decevoir. 

fe Decuire, v. v. dünner, wäſſerig werden, 
vom Sprop und eingemachten Sachen. 
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Zwodniee, zcienſzeé, zrzedniec, o 
fyrupie i rzeczach cukrem przy- 
prawionych. $ Il faut cuir les ſirops 
une ſeconde fois, quand ils fe decui- 
ſent. 

Decupeler, v. g. vid. Decanter. in der 
Chymie: etwas aus einem Gefaͤß ſachte 
ausgießen. W chymii: zlewać co po- 
woli ze ſtatku. 

Deécurie, LZ (decuria) bey den alten 
Römern: eine Zahl der Rotte von zehen 
Perſonen. U flarych Rzymian: dzie- 
ſigtek zofuierzy. 

Decurion, f. m. (decurio) 1) bey den Rö- 
mern: Rort-Meifter über. gehen; 2) 
in den Jeſuiter⸗Schulen: ein Schuͤ⸗ 
ler, der auf zehn andere Achtung giebt. 
1) U Rzymian : dziefiatnik; 2) w fzko- 
tach Fezuickich: dylcypuf, co ro kon- 
dyfeypulow_ pilnuie, Zeil fie penfu 
uczą. 2 

Deécuſſation, ,.. in der Øptif und Geo⸗ 
metrie: der Punkt, wo die Stralen 
oder Linien ſich durchſchneiden, der 
Durchſchneidungs⸗- Punkt. W gieome- 
tryi i w nauce o perfpektywie: punkt 
gdzie fie linie albo promienie prze- 
einaig. & La decuflation des raions 
de la lumiere dans le criftalin fe fait 
avant de saler peindre dans la 
retine. 

Dedaigner, v. a. (dedignari) verachten, 
verſchmaͤhen einen oder etwas, nicht 
würdig halten. Gardzie czym albo 
kiem, nie mieć kogo za godnego. 
§ Je les dédaigne fi fort, que je n'en 
puis médire. 

Dedaigneulement, adv. veraͤchtlich. Zel- 
zywie, wzgardliwie. & Regarder quel- 
qu'un dedaigneuſement. 

Dedaigneur, vid. Abducteur. 

Dedaigneux, eufe, adj. der etwas yer- 
aͤchtlich hatt, verachtend, veraͤchtlich. 
Gardzacy czym, wzgardliwy. § Il eft 
un peu dédaigneux, c'eft une humeur 
dedaigneufe, jetter un régard dedai- 
gneux. 

Dedain, f. m. Verachtung, Verſchmaͤhung. 
Wzgařda, wzgardzenie. & Jai un 
grand dédain pour tous les coquins. 

Dedale, f m. 1) der Daͤdalus, bey den 
Poeten; 2) ein Yrrgarten; 3) große 
Verwirrung, Unordnung. 1) Dedal, 
u Poetow: 2) labirynt; 3) zawilosc, 
mieſzanina, labirynt. § 1) Dedale 
fut linventeur de labirinthe; 2) un 
bocage fait en dedale; 3) errer dans 

les detours d'un dédale de loix. 

Dedamer, v. . 1) abdamen, einen Stein 
von der Dame nehmen; *2) den 

Hh 5 Dienſt 
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1) Graige w dame: 


Dienſt aufgeben. 
e *2) fkładać 


warcab 2 ‘damy zdiąć ; 
urząd. 

Dedans, adv. drinnen, in, hinein. We- 
wnatrz, wngtrz, W, we. Fel eſt dé- 
dans, il entre dedans; tantör il eft 
dedans & tantôt dehors, il n’yarien 
'dédans. 

il weft ni dedans, ni dehors. er ſitzet zwi⸗ 
ſchen Furcht und Hoffnung. Miedzy 
boiaznia i nadzieia ofadzony. 

wmettre loifean dédans: der Falken abrich⸗ 
ten, auf den Raub fliegen laſſen. 
Spuscie fokola, wprawowad fokofa. 

mettre un cheval dédans. ein Pferd ab- 
richten, zureuten. Konia do iazdy 
Wprawowaé. 

mettre les voiles dedans. die Segel einzie⸗ 
hen. Sciagae żagle. § Quand on voit 
Lorage, il faut mettre les voiles au de- 
dans. 

Nota, für dẽdans, wenn es eine praepoſi- 
tion iſt, ſtehet allemal eine andere 
Praepoſ. wie aus folgenden Exempeln zu 
erfehen. Zawfze inſaa prepozycya 
zwykła przed słowem dedans ftoiec, 
gdy takže jeſt prepozycya iako : 

au dedans, adu. & praep. iuwendig, innen. 
W, wewnatrz. & Le mal eſt audedans, 
il eft au dedans de la prifon. 

par dedans, praep. durch, als durch den 
Topf, durch die Stadt. Przez wne- 
trze czego. § Il pafa par dedans la 
ville, par dedans & par dehors de la 
ville. 

par dedans, adv. inwendige Wewnatrz, 
Un pot vernifl& par dedans, com- 
meucer par dedans. 

de dedans, adv. inwendig. Wewnętrzny. 
$ La muraille de dedans. 

de dedans, praep. aus dem inwendigen Theil, 
des inwendigen Theils. Z czesci we⸗ 

wnetrzuey.. $ Les gens de dedans 
de IEgliſe. 
en dedans. einwaͤrts. Wewnatrz, w. 


Dedans, f. m. 1) das inwendige einer Sa⸗ 
che; 2) Gallerie im Ballhauſe; 3) im 
Ringel Rennen: ein Treffer, das Tref⸗ 
fen des Ringes. 1) Wagtrze, wnetrze, 
częsć wnetrzna rzeczy; 2) ganek, ga- 
lerya w pilarni; 3) gomiac do pierscie- 
nia ` trafienie w pierscien. $ 1) Le 
dedans de la cuiſſe, d'une mailon. 

mettre dans le dedans. den Ball in den 
Gang oder Gallerie ſpielen. Rache 
pitke w galerya. 

venir de dedans. heraus kommen. Wy- 
nisé. » ~ 

avoir deux dedans. im Ringel Rennen: 


d ne peut s'en dédire, ij: 
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ztteymal treffen. Do piersciemia Eea 
nige: dwa razy trafić. 

Dédicace, f. f. (dedicatio) 1) Kirch⸗Weihe, 
Einweihung einer Kirchen; 2) Zueig⸗ 
nungs⸗ Schrift, Zuſchrift eines Buchs, 
die auch épitre dedicatoire heißet. 

1) Poswigcanie kosciofa; a) przypi- 
fanie kliegi komu, dedykacya, ktora 
epitre dédicatoire % tes nazywa. 
$ 1) Faire, célėbrer la dédicace d'une 
Eslife. o h 

Dedicaroire, adje@. c. épitre dedicatoire, 
vid. Dédicace 2). eine Zuſchrift. De- 
dykacya. 

*Dedicateur, f. m. der ein Buch dedieirt. 
Kfiege komu dedykuigey, dedy- 
kator. 

Dedier, v. a. (dedicare) t) eiuweihen, 
widmen, als einen Heiligen eine Kirche; 
2) dedieiren, zueignen eine Schrift; 
3), u etwas beftimmen. 1) Poswiacaé 
kosciol; a) dedykowag, przypifać ko- 
mu kfiege; 3) naznaczy&co do ezego. 
$ 1) Dedier une Egliſe à un Saint; 
2) dédier un livre à quelqu'un; 
*3) Il dédie cette maifon de campagne 
à fon divertiſſement. 

fe dédier, v. r. fih widmen. Poswięcie 
fie czemu. 8 Perfonne qui fe dédie 
à Dieu, à l’Eglife, fe dédier aux etu- 
des, (à l'étude). 

Dedire, v. a. conj. vid. in append. wieder- 
rufen, umſtoßen, was einer gefaget hat. 
Odwotlywaestowo fwoie, umykac tedo, 
co kto obiecaf, nie uiscie fie, zapie- 
ras fie słowa danego. H Puisque je Pai 
promis, ne m'en dedites pas. 

il eft permis A un homme de. dédire fa 
femme. einem Mann iſt es erlaubet, 
feines Weibes Wort umzuſtoßen. Wolno 
mężowi nie uiscié fie, gdy żona jego 
co pızyobiecala. 


Je dedis mon ami. ich laffe das nicht gelten, 


was mein Freund in meinem Namen 
verſprochen hat. Nie uiſzczam fig temu, 
co imieniem molem moy obiecał 
przyiaciel, 


fe dédire, v. 1. 1) wiederrufen, fein Wort 


zuruck nehmen; zz) ablaſſen, abwei⸗ 
chen, fih ändern in feiner Meynung, in 
feinem Vorſatz. 1) Zapierac fie, słowa 
{wego nie dotrzymać, odwołać stowo 
dane, nie uiscié fie; 2) Oditapig, opu- 
scie, odmienić zdanie; przedíięwzięte, 
radę. § t) Il n'eſt pas d'un hon- 
nete-homme de fe dédire; 2) fe dé- 
dire de ſes anciennes maximes, fe dé- 
dire d'un achat. EE 
oft elle trop 
avant; il ne fauroit Plus gen dédire. 
d er 


= 
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er muß daran, er hat es zu weit kommen 
laſſen. Za gleboko zabrnaf, do kon- 
ca dotrwać muſi, nazad, cofnąć teraz 
| nie może. 2 
Dedit, f- m. 1) Wiederruf, Zuruͤck⸗Tritt, 
von dem, was man ſagt, verſprochen, 
oder gethan hat; 2) Geld-Strafe, fo 
demjenigen angeſetzt wird, der ſein 
Wort zur geſetzten Zeit nicht hält, Renz 
Kauf. 1) Nieuifzczenie, słowa nie- 
dotrzymanie ; 2) zakład; wadium, 


7 
einen Stein in die Länge ſpalten. 
U kamiennika: kamien w dłuż rozfu- 
Pac. 

Deduction, f. f. (dedu&io) 1) Abzug, Abs 
ſchlag von einer Summe; 2) Deduction, 
Ausführung, Vorſtellung der Urfachen, 
Rechte und Anforderungen. 1) Wy- 
trącenie, defalkata fumy pieniężney; 
2)zebranie dowodow, pretenfyy,praw- 
dedukcya, wywodzenie, dowodze- 
nie czego. $ 1) On a fait une dedu- 


ä 
> 


jr | temu ftanowiony, co fie na ezas nie &ion confiderable; 2) il faudroit faire 
De | uiscit. $ 1) Dédit de marché; a) le une longue déduction. 
| dédit elt vingt piftoles. Deduite, v. a. (deducere) 1) von einer 
it. 1 el a fon dit & fon dédit. er ſagt bald ja, Summe abziehen, etwas abnehmen; 2) 
dy- | bald wieder nein. To tak, to znowu eine Folge herleiten, aus etwas folgern; 
owak mowi, to fie do tego przy znaie, 3) erzaͤhlen, vorſtellen. 1) Wytracae komu 
an, to fie znowu zapiera. w placy,' w mycie; defalkowag, uiaẽ 
he; Dedommagement, f. m. 1) Erſetzung des czego;2)wywodziecco,dowodzie czego 
ift; Schadens, Schadloſigkeit, Schadloshal⸗ 2 czego; 3) wyliczać, przekładać co 


EI tung; 2) im Scherz: Troſt, Erſetzung. komu: § r) Deduire fur le principal; 


ko- 1) Nagrodzeniefzkody, indemuizacya, 2) veritez fort diférentes des princi- 
go. niefzkodowanie; a) żartem i pociecha, pes dont elles font déduites, deduire 
nt; nagroda: $ ı) Avoir cent écus pour des conclufions des principes qu'on a 
un; fon dédommagement; 2) les: laides etablis; 3) deduire fes défenfes, Jen- 
me femmes tächent de trouver dans leur treprens de déduire ce qui set pafl& 
dechainementr contre toutes les jolies en Pologne. 
cié perfonnes, ledédommagement de leurs déduit, e, adj. 1) abgezogen; 2) ausge⸗ 
die beaute. fuͤhrt, erzählt. 1) Wytracony; 2) 
u | Dedommager, v. 4. den Schaden erſetzen, wywiedziony. 
ſchadlos halten. Szkodę nagrodzić, Deduit, fi m. ki) Luft, Kurzweil, Ergoͤtz⸗ 
gie indemnizowae. § On me dedom- lichkeit; 2) bey den Jägern: Jagd⸗ 
at. magera. Bereitſchaft, Jagd⸗Zeug, als Hunde, Nez 
90, | fo dédommager, v.r. ſich ſchadlos halten, gen, Flinten ꝛe. *1) Krotofila, ucie- 
GH. A fich des Schadens erholen. Nagrodzie cha, rolkofz; 2) foweza obierz iako 
ch | fobie fzkodę, warować fobie nagrodę ftrzelby, bech, pſy &c. & 1) Prendre 
| fzkod; indemnizowad fie. & Une le déduit avec ſa nouvelle epoufe; 
fa | jeune femme cherche quelque fois à cette femme n'eſt bonne que pour 
ge i fe dedommager de l’ennui, que lui P’amoureux déduit. 
no donne un vieil époux. Deduier, v. u. obf. ſich ergoͤtzen, fein Vers 
90 Dedorer,v, 4. das Vergoldete von etwas ab⸗ gnuͤgen an etwas finden. Rozweſelié 
kratzen, Skrobas pozľotę 2 czego. fig, dobrey bydz mysli. 
D l $ Dédorer un caroſſe; cela eft dé- Deerne, LZ obf- Dirne, eine Magh. 
en kb 1 5 x Dziewka, słufzka, mfodſza. 
is | fe dédorer, v. v. ſich abſtoßen, abnutzen, . SCH s 
st: 2 die Verguldung verlieren. Blakowac Déele, f. f. (Dea) 1) Göttin im Heiden- 
na pozlocie, pozfote utracić, $ Les thum; 2) Liebſte, Göttin, bey den Poe⸗ 
hi chofes dont on fe fern, fe dedorenten ten. 1) Upogan: Bogini; 2) kochan- 
4 | peu de tems. ka, % Poerow. Ñ 1) Venus étoit la 
e A Dedormir, v. m. laulicht werden, nur vom Dëells de la beauté; 2) belle déeffe 
va kalten Waſſer. Zwolniee o zimney que j’adore ne pleurez pas. 
10 wodzie: AUR fe Défàcher, v. r. vulg. wieder gut wer⸗ 
* dedormi, e, adljectiv. laulicht. Letny. den, den Zorn fahren laſſen, wird nur 
5 Vous dites que cette eau eft boüil- in angefügten Redensarten geſetzet. 


lante, à peine eſt elle dedormie. 
H Dedoubler, v. 2. das Unterfutter heraus⸗ 
trennen, wegnehmen. Wyproc, wyjać 


Odgniewaé fie, 2 gniewu oplonai, 
to stowo fie tylko: w naftepuiacych mo- 
wi przykładach. & S'il fe fache, quM 


podfzewke. $ Dédoubler un manteau, 
une jupe. 
dédoubler une pierre, beym Steinbrecher: 


fe defäche, vil fe fäche, il fe detä- 
chera, il aura deux peines de fefächer 


& defächer. 
3. 


Fa 
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Defaillance, f. F. 1) Ohnmacht, Schwach⸗ 

heit, Mattigkeit der Glieder; 2) in der 
Chymie: die Aufloͤſung einer Materie, 
das Zerſchmelzen, Zergehen von ſich 
ſelbſt, als des Salzes im Feuchten. 1) 
Upadnienie fil, mdfosg, omdlewanie, 
osłabienie na filach ; 2) w chymii: 
rozwiązane materyi, rozpfynienie 
iako ioli na wilgotnem mieyſcu. § f) 
II lui prit une défaillance, tomber, 
être en défaillance; 2) huile de tartre 
par defaillance. 

Dekaillant, e, adj. & f. in Rechts Saz 
chen; ungehorſam, der auf den ange⸗ 
festen Termin nicht erſcheinet. /g. 
dach: ren co przepadſ termin; nielta- 
iacy na rok. $ Tous les défaillans 
ont été condamnez aux dépens. 

Défaillir, v. m. conj: vid. in Append. 1) 
mangeln, fehlen, entgehen; 2) ohn⸗ 
mächtig, ſchwach, matt werden. 1) Uby- 
wać, niedoftawag, zchodzié komu na 
czym; 2) mdlee, osfabiee na fiłach. 
$ ı) Rien lui défaut; il ne me defaut 
rien; 8) fe ſentir defaillir les forces, 
Lelprit & la vue, ſi la vu@ vient à 
me défaillir. 

Defaire, v. 2. 1) aufiöfen, aufknuͤpfen ei⸗ 
nen Quoten; 2) aufheben, brechen, tren⸗ 
nen, umſtoßen, als einen Frieden; 3) 
einen von etwas befreyen, erledigen; 4) 
ſchlagen, in die Flucht bringen, in die 
Pfaune hauen; z) beſtuͤrzt und irre maz 
chen; 6) eine zuſammen gelegte Sache 
von eiuander nehmen, als eine Uhr, ein 
Bett⸗Geſtell; 7) umbringen, ums Leben 
bringen; 8) verdunkeln, beſchaͤmen, 
uͤbertreffen; 9) ausraͤumen, als eine 
Kammer, Stube; ro) vernichten, zu⸗ 
nichte machen. 1) Rozwigzać węzeł; 
2) zgwałcić, złamać, potargac, rwać, 
zdeprać, zniesć umowę, pokoy; 
3) wybawić wyzwolić kogo 2 czego; 
4) 2 pola zbić, w pier wyciąć, po- 
razić, rozprofzyć woysko; 5) fkon- 
fundować pomiefzać kogo; 6) roz- 
bierac, rozrzucić, rozkładać co porza- 
dnieufozuncgo, ia ko zegar, Tozko &c. 
7) zabić, ftracie; 8) przechodzić kogo 
w czym, przodkowag, przym wziąć; 
9) wyprz;tać z Komory, 2 izby &c. 10) 
Zatracic, niwecz obrocic, zruinować. 
Hit) Defaire un noeud; 2) défaire un 
mariage; un traité; 3) ne voulez vous 
pas me defaire de cet homme incom- 
mode; 4) défaire une armée; 5) d'un 
mot je vous pourrois défaire, défaire 
dans une diſpute; 6) défaire une mon- 
tre, un lit; 7) on défait un criminel; 
elle a defaic fon enfant; 8) les fem- 
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mes n'aiment pas à voir celles qui les 
defont; ce gargon defait tous ſes com- 
pagnons d'école: le foleil defait les 
etoilets; *9) défaire une chambre. 

fe défaire; v. v. i) ſich von etwas befteyen, 
erledigen, ſich vom Halſe ſchaffen, 
los werden, als ein ſchweres Amt, einen 
Diener, Waare, die man verkaufet, eiz 
nen Feind, eine Neigung; x) ſich felbit 
umbringen;, 3) beſtürzt, irre werden, 
erſchrecken, in dieſem Verſtande ſtehet 
Feine Conſtruction Saber. 1) Wyba- 
wie, wyzwolić fie z czego, odbywać, 
pozbywać czego iako ciężkiego urze- 
du, stugi, towarow, nieprzyiaciela, 
afektow nieporzadnych; 2 zabić fig, 
reką ſwoig tie ftracie; 3) zamilknacy 
zmiefzae iie, Skonfundowactie, zdu- 


mieć, przeleknae fie, ap em jenfe po 


tem stowie zadney niemajz konftrukcyi 
$ 1) Se défaire d'une charge, il et 
défait de toute {a marchandife; je me 
defairai de ce domeſtique, fe défaire 
de fon ennemi, de ſon ambition, veux 
tu te défaire d'un homme, prête lui 
trors ducats et tu ne le yerta plus; 2) 
fe défaire foi même; 3) lui, fans fe 
défaire, repondit. 

défait, e, part. & adj. *1) ſehr hager, ma⸗ 
ger, wenn es bey den Wörtern påle, 
triſte &c. ſtehet; 2) geſchlagen, in die 
Flucht gebracht, von einer Armee; 
3) vernichtet, zunichte gemacht; dle 
übrigen Bedeutungen ſind von dem 
Worte défaire abzunehmen 1) Wy- 
fchly, wychudiy, gdy po stowach tri. 
fte, påle &c. mafkepuie; 2)wyciery, na 
glowe porażony, o Y, z) zni- 
fzezony, zruinowany, infzych Hg! fi 
kacyy fig pod stowem defaire Goc 
tafz. $ i) Elle eft triſte & defaite, il 
elt toûjours pale & défait; 2) une ar- 
mée défait, les ennemis font défaits. 

D£fais, vid. Defens. d 


Défaite, f. F. i) Niederlage, Zerſtreuung 
einer Armee; 2) Abgang, huxtiger Ver⸗ 
kauf einer Waare; *3) Ausrede, kahle 
Entſchuldigung, Ausffucht. 1) Klelka, 
porażka, rogſypka, rozprofzenie woy- 
fka; a) odbyt, ſkupnosé, tacne zby- 
cie towaru; *3) nikczemna wymow- 
ka, pretext goły, wykrety. $ 1) Apres 
la defaite des troupes, il fe retira; 2) 
ces marchandifes font de défaite; ce 
cheval eft d'une belle défaite; *3) Il 
trouve toüjours des deéfaites, c'elt 
une defaite que cela. 

cette marcbandiſe ef} d une belle défaite, 
diefe Waare gehet wohl. Towar to 
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barzo Kupny; odbyt dobry na tym 
towarze. 
eefi un grand maitre (partiſan) de dé- 
EEN ein Liebhaber von Entſchuldi⸗ 
gungen, von Ausflüchten. Wykretarz; 
w wymowkach, w wykretach be ko- 
chaigcy. 
Seef une fille dune belle défaite dieſe 
Jungfer wird leichtlich einen Liebhaber 
finden. Nie trudna tey Panience o 
zZaletnika. 

cleſt un gargon d'une belle défaite. die 
Maͤgdchen reifen fih um dieſen Juͤng⸗ 
ling. Tego miodzienca {obie dziewki 
wydzieraig. 

Detaix, vid. Defens. 

Defalquement, /, mn. bey den Ratıflen- 
ten: Abzug, Abnahme. U kupeow: 
defalkata, wytracenie, uięcie czego. 

*Defalquer,'v. a. bey den Kaufleuten: 
abziehen, abnehmen. Defalkowad, wy- 
tracić, uigé ezego. § Il faut defalquer 
dix livres de ce poids. 

Defarouchement, f. m. Zaͤhmung, Baͤn⸗ 
digung eines Thieres. Uglalkanie, 
okrocenie beſtyi. 

Deélaroucher, v. a. ein wild Thier baͤn⸗ 


digen. Ugfalkad, unofie zwierza dzi- 
kiego. 

Defayeur, f. m. obf- vid. Disgrace. Unz 
anade. Nietafka. 


Defavörifer, v. 4. obf. verſtoßen, mit Un- 
gnade belegen. ‚Nielafka kogo okryć. 
Défaut, m. 1) Fehl, Gebrechen, Schwach⸗ 

heit; 2) Mangel, Ermangelung; 3) bey 
den Jägern: falfe, verfehlte Spur; 
4) figürlich; Abweg, worauf einer gez 
führer wird; 5) in den Gerichten: unz 
gehorſames Auſſenbleiben des beklagten 
Theiles; Ort, wo die Waffen nicht 
ſchließen und eine Blöße lafen. 1) 
Przywara, wada, bład; 2) niedoſtatek 
czego; 3) u myśliwych: zftapienie 2 
tropow; tropy zmylone; pad albo 
trud upadły; 4) fieeryeznie: rozdro- 
ga, na ktora kto kogo ciagnie; 5) nie- 
ftanie ná rok ftrony żałobney albo od- 
porney ; 6) fuga, rofpor, mieyfce 
gdzie fie zbroie {pinaia i ciała dolko- 
nale nie okrywaig. $ r) Il n'y a per- 
fonne fans défaut; couvrir, cacher, fa- 
voir, blâmer, les défauts d'un ami; 
connoître fes défauts; ila des défauts 
qui me eauferont mille maux; a) com- 
mettre un péché par defaut de charité 
& de pénitence; le défaut d'argent; 
3)demeurer en défaut; les chiens font 
en défaut; les chiens ont relevé les 
défauts; 4) les fautes des fots met- 
tent les fages enidéfaut;: 5) jugerun 
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defäut; faire, encourir défauts con- 


damner par defaut; c'eſt un defauc 
pure & fimple;6)il rapella fesiefprits 
& tâtant ion enemi au défaut des ar- 
mes, il lui plongea le poignard dans 
le flanc; il étoit bleſſè fous le bras au 
defaut de la cuiraſſe. 

le défaut de la cuiraffe, vid. Culraſſe. 

défaut des cöres. die Duͤnne, das Weiche, 
wo die Rippen aufhören. Stabizna pod 
Zebrami. Cé 

*chacun a fa beface, où il met fes défauts 
deriere & dos, & ceux d'autrui par de- 
vant. des Naͤchſten Fehler fiehet man 
allemahl, aber feine eigene faſt niemahls. 
Cudze wady predzey nizli ſwoie 
widziemy ; widziíz na grzbiecie tego, 
co przed tobą idzie, pełna błędów 
mańtykę, a fwoiey. nie baczyłz, ktorad 
na grzbiecie willi. ; 

au défaut, alli, anf att, in Ermangelung. 
Mialo, w niedoitarku czego). & Au 
défaut de la force il faut emploier la 
rufe. 7 

à fon défaut. in feiner Abweſenheit. W 
niebytnosci jego. : 

défaut de la lunes das Nichtſcheinen des 
Monds; Zeit zwiſchen dem letzten und 
erſten Viertel, in welcher der Mond kein 
Licht hat. KlieZyca zascie albo po- 
deyscie pod sionce. 

Deéfectif, ive, adj. (defe@ivus) in der 
Grammatik: mangelhaft, das nicht 
alle tempora hat. W gramatyce: nie- 
doftateczny; niedofkanaly ; wizyſt⸗ 
kie tempora nie maigey. & Verbe 
dèfectif. i 

Defettion, ſ. V. (deſectio) 1) Aufruhr, Ab⸗ 
trünnigkeit; Abfall, wird meiſtens in 
Kriegs ⸗ Sachen geſager; 2) in der 
Stern- Runt: Finſterniß, Verfinſte⸗ 
rung der Planeten. 1) Rokofz; od- 
padnienie, odftgpienie od posiufzen- 
ſtwa, ofobliwie woytkowego; 2) w 
aftronomii: zaćmienie planety. & 1) 
II fut fur le point de perdre la ville 
par la défection, des troupes; 2) la dé- 
fection du Soleil ou de la Lune. 


Defeetueux, euſe, adi. 1) mangelhaft, un⸗ 
vollkommen, nicht ganz; 2) in Gerich⸗ 
ten: ungültig, null, nichtig. 1) Niedo- 
ftareczny , niedolkonaly, niecały; 2) 
w fadachz nieważny. $ 1) Choſe de- 
fectueuſe; livre defectueux; 2) un te- 
ftament eft defectueux, quand il neft 
revêtu de toutes les folennitez requi- 
fes; actes defeltueufes. 

verbe defefueux, vid. Defectif. in der 
Grammatik; ein Verbum das nicht 

alle 


N 
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alle tempora hat. Verbum niedoſko- 
nate w gramatyce. i 

Defectuoſité, f: F. Mangel, Fehler, Fehl. 
Wada, przygana w czym. & La dé- 
fectuoſitè de la naiſſance. 


Defendeur, La. in den Gerichten: der 
Beklagte. W (dech : pozwaniec; 
ſtrona odporna, $ Etre pour le dé- 
fendeur. = 

défendeur & aceufe. in Gerichten: ein 
Inquiſit. W fadach: Pozwaniec ofka- 
rzeny o gtowe. 

Defenderefle, f.f. in Gerichten: die 
Beklagte. Po2wana do ſadu. $ La 
defenderefle a été condann&e à paier. 

Défendre, v. a. conj. vid. in append, (de- 
Fendere) x) ſchuͤtzen, beſchuͤtzen, verthei⸗ 
digen mit den Waffen; 2) verautwor⸗ 
ten, verfechten; 3) verbieten, verweh⸗ 
ren; 4) im Feſtungs⸗Bau: defendi⸗ 
ren, bestreichen als die Flanguen, den 
Mittel- Wall. 1) Bronié oręzem; 2) 
bronić, zafzczycać, zaltępować kogo, 
Zaſtawiac fie za kogo; 3) bronić cze- 
g0, zakazab; zabronié; 4) w nauce 
Ffortyfikacyyney : ſtraedz, bronić iako 
flank kortyny. '$ 1) Défendre une pla- 
ce contre une puiſſante armée; défen- 
dre lentrée du port aux ennemis; dé- 
fendre fa vie; 2) défendre les inté- 
rêts dune perfonne; défendre une 
cauſe; 3) on a défendu les duels; 

- Dieu a défendu de blafphemer; dé- 
fendre de trafiquer dans le païs enne- 
mi; défendre les paſſemens d'or; 4) le 
flanc défend Ia courtine. 

fe défendre, v. v. 1) fich vertheidigen, ſich 
wehren, fih beſchuͤtzen; 2) fih beſchir⸗ 
men, bedecken als vor den Strahlen 
der Sonne; 3) fih weigern, fih ent: 
ſchuldigen, etwas von ſich ablehnen; 4) 
ſich mäßigen, ſich von etwas enthalten. 
1) Bronić fig; 2) zasfaniac fie, iako od 
slorica; 3) wymawiać fie, wzbraniae 
fie; wyprafzae fie 2 czego; 4) ha- 
mowae die w czym, powsciggac fig, 
wftrzymae ſig od czego. $ 1) Leur nom- 
bre étoit aſſeꝝ grand pour fe défendre 
d'une ſurpriſe; le droit naturel & le 
droit des gens permettent de défen- 
dre fa perfonne par les mêmes voies 
quelle elt attaquée; 2)elle porte un pa- 
raſol pour fe défendre du ſoleil; 3) elle 
fe défend bien de cela, il fe défend 
du nom, mais non pas dela chofe; 4) 
onne peut fe défendre de vous aimer, 
il eſt très-rare qu'on fe defend de fa 
bonne fortune. 

fe défendre & um fi baut prix. ſo theuer 
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nicht kaufen wollen. Nie chcieć tak 
drogo kupić. 8 

fe défendre du prix de quelque chofe. Late 
ge dingen, handeln. Natargowas fie. 
§ Il s'eft-défendu du prix' de cette 
montre. 

difendu, e, part. d adj. 1) beſchuͤtzet, vers 
theidiget, bewahret, verfochten, verante 
wortet; 2) verboten, unterfaget, verz 
wehret; 3) in den Wappen, von wil⸗ 
den Schweinen: mit Waffen von an⸗ 
derer Farbe als gewöhnlich verſehen. 
1) Obroniony; 2) zakazany, zabro- 
niony; 3) w herbach o il: kły 
nie białego koloru maigey. $ 1) lly 
a toùjours dans l'ame de plus grands 
hommes quelque endroit mal défen- 
du; 2) une vente défenduë; 3) fan- 
glier défendu. 

bien attaqué, bien défendu. ſie haben ſich 
wohl gewehret, nachdem ſie auf einan⸗ 
der los giengen. Meznie fie obay bro- 
nili, na fie uderzywiay. 

Defens, f. m. im Wald-Recht: Verbot, 
in gewiſſen Wäldern Holz zu fallen, 
Vieh zu hüten, oder im einem Teiche zu 
fiſchen. W lesni&wie ; zakaz, na rg- 
banie i pafzą w lefie i na ryb w ta- 
wiech fowienie wydany. 

ce bois efè en defens. bas iſt ein verbote⸗ 
ner Wald, man darf darinnen nicht 
weiden noch Holz fällen. Las to nie- 
rebny, rabac w niem i bydło page za- 
kazano. 

Defenfable, adj. c. 1) was vertheidiget 
werden kann, als ein Paß wider den 
feindlichen Anfall; 2) darauf man das 
Vieh nicht treiben darf, 1) Obronny, 
Tacny do obronienia, iako pas, fzlak, 
ktory wrywaigcemu fie nieprzyiacie- 
lowi odpor dać może; 2) gdzie bydło 
pasé nie wolno. $ 1) C'eit un pont 
defenfable; 2) une terre défenfable. 


un champ defenfable. ein Feld, dahin man 


kein Vieh treiben darf. Pole, na kto- 
rem bydfo page zakazano. 

Detenfe, / V. 1) Vertheidigung; 2) Wiz 
derſtand, Gegenwehr; 3) Beſchirmung, 
Vertheidigung, ſo mit Worten geſchie⸗ 
het; 4) in den Rechten: Gegen⸗Nede, 
Defenſion, Gegenſatz des Beklagten; die 
Replik; 5) Verbot; 6) Befeſtigungs⸗ 
Werke an einer Stadt; 7) Kreuz von 
Latten vor einem Hauſe, das gebeſſert 
oder gebauet wird, damit die Vorbey⸗ 
gehenden ſich von Schaden in Acht 
nehmen möchten; g) in der Seefahrt: 
Hoͤlzer, Hacken, Stangen, Seile, die 
um ein Schiff haͤngen, damit ein vor⸗ 
dep ſegelndes ſelbiges nicht ir 

un 
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und beſchaͤdigen möchte; 9) ein weit 
heraus ragender Balken, den Brander 
vom Schiff abzuhalten. 1) Obrona; 2) 
odpor, wftret, obrona; 3) bronienie 
kogo, obrona słowna; 4) odpor, de- 
fenfa, replika trony Zalobney; 5) za- 
kaz, zakazanie czego; 6) obrona mia- 
fta; twierdza, wał albo inny budynek 
na obronę wyftawiony; 7) krzyż łat 
dachowych uczyniony i przed do- 
mem, ktorego naprawuig albo buduia, 
na przeftroge przechodzącym zawie- 
fiony; 8) w żeglarfkiey nauce: 
drewna, haki, liny koło okrętu wifzą- 
ce, aby miiaiący mu traceniem nie 
fzkodzit; 9) kalka z okrętu na odpy- 
chanie nawy nieprzyiaciellkiey, co 
okrety zapala, wybiegaigca. $ 1) Se 
mettre en défenſe, fonger à la defen- 
te de fa vie, de fon bien; 2) la fience 
prefide en tout à la guerre & particu- 
lierement dans la défenſe des places; 
ce gouverneur a fait une belle défen- 
‘fe; ce place eit de defenfe & peut 
foürenir une longue fiege; 3) entre- 


prendre la défenſe d'une perfonne, ) 


d’une caufe, d’une afaire; faire une 
defenfe des oeuvres d'un auteur; 4) 
fournir de défenſes, donner fes dé- 
fenfes; 5) on a fait defenfe de par le 
Roi de commercer avec les ennemis ; 
6) la ville n'a pour defenfe qu'un mur 
à l'antique; abatre, rétablir, ruiner 
les defenfes dune place; 7) mettre 
retirer la defenfe; 8) defenfes ou 
boute-dehors, cordes de defenfe. 
@öfenfes» plur. die Waffen, Dau - Zähne 
einer wilden Sau, eines See Pferds, 
auch die Zähne eines Elephauten. Kiy 
dzika, zęby słonia, lub konia morfkie- 
go. & L'ivoire fe fait des os & des dé- 
fenfes de l'éléfant ; les dens & les défen- 
ſes de cheval marin font fort grandes. 
ligne de defenfe. im Feſtungs-Bau: die 
Streih - oder Defens Linie, iſt eine gez 
rade Linie, nach welcher das Geſchuͤtz 
gerichtet wird, ſie iſt wie folget zweyer⸗ 
ley. W nauce fortyfikacyyney: linia 
obrony profta, podług niey działa 
narychtowane, bywaig, dwoiaka, ieft, 
iako naſtępuie. 
digne de döfenfe fichante, die beftändige 
Defens⸗ oder Streif- Linie, welche von 
dem Winkel, den die Flank mit der 
Courtine macht, zu der gegenüber ſtehen⸗ 
den Bollwerks⸗ Spitze gezogen wird. 
Utyezna linia albo linia obrony nay- 
druzſza z kątu, ktory flank 2 kor- 
tyna czyni, do przeciwnego beluar- 
du rogu poeiggniona. 
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ligne de defenfe raſaute (Panguanse) dle 
kleine Strich Linie, in eine Verlaͤnge⸗ 
rung, der Face bis an die Courtine. 
Ukosna linia obrony krotfza beluar- 
du 2 kortyny. 

Etre en dire, im Stande ſeyn fih zu 
wehren, von Feſtungen. Bydz obron- 
nym, o.fortecach. Y Cette redoute eſt 
en defenfe, 

ce herifon eft en defenfe. dieſer Igel hat 
ſich zuſammen gerollt und fegt ſich mit 
feinen Stacheln zur Gegenwehr. Jes 
ten w klab fie zwingt, ſwemi fie 
odymaiagc osciami i oftroscia. 

defenfes générales. eiſeruer Brief, fo red⸗ 
lichen Schuldnern auf einige Zeit aus 
der koͤniglichen Canzley gegeben wird. 
Litt żelazny, gleyt; moratorye dfuzni- 
kom poczeiwym na czas pewny 2. 
kancelaryi krolewikiey wydane. | 

du bois, du champs qui ef en defence., 
Wald, Feld, wo die Vieh⸗Weide verboten 
ift- Las, pole, gdzie paſzy zakazano. 

Defenfeur, f. m. (défenfor) Beſchuͤtzer, 
Beſchirmer. Obronca, obroniciel. $ 
Heureux celui qui a Dieu de Jacob 
pour defenfeur. 

Defenfeur de I Egliſe. ein Beſchuͤtzer der 
Kirche oder Advocatus Eeclefiae. Pa- 
tron, Prokurator koscielny. 

D£fenfeur de la foi. Beſchirmer des Glau⸗ 
bens, Bey- Sitel der Könige in Engel⸗ 
land. Obrorica koscioła; tytuł, kto- 
rego fobie dziſieyſzy krolowie An- 
gielſcy przywiatzcaia. 

Defenſif, ive, adh. Gug, zur Beſchuͤ⸗ 
tzung, zur Beſchirmung, zur Gegenwehr 
dienlich. Odpor, wftrec daigey, od. 
porny ; odporowi służący. 

armée defenfive, ein Kriegs- Volk, das nicht 
aufaͤllt, ſondern fih nur wehrt, wenn 
es angefallen wird. Woylko odpor 
rylko daiace, nikogo nie woiuigc. 

ligue ofenfive & defenfrve. Schutz und 
Trutz⸗Buͤudniß. Liga, związek na 
wlafna obronę i zawoiowanie nie- 
przyiaciela zawarty; liga odporna 
i, Wojuigca. 

guerre defenfive. ein Defenfiong - Krieg, 
in welchem man fih wehret, ohne den 
Feind anzugreifen. -Woyna odporna, 
w ktorey fie tylko bronią na nie- 
przyiaciclanie naftępuiąc. & La guer- 
re defenfive eft la plus dificile & celle 
qui demande le plus d'habilité dans 
un Général. 

armes défenfives: Schutzwehren, als Küs 
raſſe, Panzer. Zbroie, oreze od razow 
broniące, iako pancerze, kiryſy &c. 

Deéfenſiſs, m. plur. beym Balbier ; 

Defenſiv⸗ 
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Defenfiv- Mittel, das Blut zu fillen oder 
den Zufall von denen Gliedern abzuwen⸗ 
den. U cyrulika : lekarſtwa na krwie 

-zaftanowienie albo wilgotnosci od 
członka, odwrocenie. 

Defentive, f- F. Schutzwehr, Gegenwehr. 
Odpor, bronienie fie, defenfa obro- 
na. Etre, fe tenir, fe mettre en dé- 
fenſiye; un grand Capitain à la tete 
d'une petite armée rend inutiles tous 
les deſſeins de l'ennemi & trouve mil- 
le occaſions de tourner la defenfive 
en ofenfive. 

Detfequer w. a. (defaecare) in der Chy⸗ 
mie: etwas reinigen, das Unreine Daz 
von abſondern. W chymii: cnyseiè os. 
$ Lefprit de vin defequ& s’evapore 
facilement: 

Diferant, e, vid. adj. Déferent, adj, 

Deference, f. F Gefätliskeit, Ehrerbie⸗ 
tigkeit, Hochachtung, für eines Willen, 
Meynung. Reipekt, waglad, powol- 
nose, poſzanowanie, względem woli i 
zdania czyiego. & Avoir de la defären- 
ce.pour les perfonnes de mérite & de 
qualité; prevenez vous les uns & les 
autres par des témoignages d’honneur 
& de déférence; avoir de la déférence 
pour la volonté de quelqu'un.. - 

Deferent, e, adj. nachgebend, ehrerbietia, 
gefällig. Powolny ; refpekt maigcy 
na kogo: 

in der Anatomie: 


wailleaux deferens. 
die Gefäße, welche den Saamen in die 
teſticulos führen. N anatomil: kanalki 
naſienie do igdrek prowadzące. 

Deterent, f. m. in der Aſtronomie: ein 


Kreis, in welchem fih entweder ein 
Plauet, oder ein Mittel⸗Punkt ſeines 
epicycli oder Neben⸗Kreiſes beweget. 
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einen anklagen, denuneiren, angeben. 
1) Konferowaé, dać komu doftoien- 
itwo, urząd, 0 godnosciach mowiąc, 
ktore. nie ieden ale ich wielu rozdaie ş 
2) {pufzczać, deferować komu przy- 
ſiege; 3) w fadach: oddać kogo na 
delacie, odnofić, deferowäd'kogo do 
urzędu; oświadczyć co; olkarzyé. 
$ 1) Le titre de Pére de la Patrie lui 
fut défére; déférer des honneurs ex- 
traordihaire; on lui déféra Ja couron- 
ne; les Cardinaux ne déférent pas toù- 
jours le Pontificat au ſujet qui en eit 
le plus digne; on defera les honneurs 
divins à la plüpart des Empereurs Ro- 
mains; 2) le ſerment lui fur defere; 
deferer le ferment à quelqu'un; 3) on 
la ‚defere aux juges; il etoit-arrere 
priſonnier parce que deux témoins 
lavoient: defere. 

Deferler, v. 4. die Segel von einander lez 
gen oder wickeln. Rozwliac, rozkładać 
żagle: 

Defermer, ©, g. aus einem Verſchluß her⸗ 
aus laſſen. Wypuscic z zamkniecıa, 
z zawarcia. Deéfermer un chien 
qu'on avoit enfermé. 

Deteirer, v. 4. 1) das Huff⸗ oder ſonſt ein 
Eiſen von etwas abbrechen, abreißen; 
2) einem irre machen, das Maul fiopfen, 
eintreiben. 1) Podkowe albo infze 
żelazo oderwać; 2) okraykngé po- 
mietzać, ofulngé kogo. & 1) Defer- 
rer un cheval, un mulet, un cofre; 
il faut déferrer cette porte & en pren- 
dre les fers pour les faire fervir ail- 
leurs; 2 il fe fit une huge qui deferra 
les temoins; deferrer quelqu'un; il 
fur tellement déferré qu’il ne ſgut 
plus que dire. 


W gwiazdarfkiey nauce: eyrkuf, w fe döferrer. t) das Eiſen verlieren, vom 


ktorym fie planeta albo punkt srzedni 
iego cyrkufu pobocznego obraca. 

Deferer, v. n. 1) nachgeben, eines Willen, 
Meynung fih bequemen; 2) es bewen⸗ 
den laſſen; auf etwas beruhen, als auf 
einem Geſetz, Urtheil, Befehl. 1) Defero- 
wać komu; fzanować wolą, zdanie 
czyie; gwoli czynić, dogadzad ko- 
mu; 2) fzanować co; przeitać na 
czym, iako na prawie, na danym de- 
krecie, rozkazie. $ Deferer au juge- 
ment, aux avis, à la volonté de fon ami; 
2) ils doivent deferer aux anciennes 
loix de I' Egliſe; on ne vouloit pas 
dsferer 3 un apel. 

Deferer, v. 4. 1) geben, auftragen, von 
Ehren ⸗ Stellen, die viele zu verz 
geben haben; 2) einem einen Eid auf⸗ 
tragen, deferiren; 3) vor Gerichte: 


Pferde; 2) den Stift verlieren, vom 
Schnür⸗Senkel; 3) verſtummen, irre 
werden. 1) Podkowezgubig, o koniach; 
2) od żelaznego spienia fie oderwać, 
o zanklu albo wflajzce: 3) zamilknać, 
pomiefzać fie. 5 1) Ce cheval fe dé- 
ferre- ſouvent; 2) ce lacer sett défer- 
re; 3) il de deferre aifemenr. 
deferrer quelqu'un de quatre piez. einem 
ganz und gar das Maul ſtopfen, ſtumm 
machen. Srodze kogo fkonfundowag; 
okrzyknae, zagfuſzye kogo, gebe ko- 
mu Zzawigzaé. d 
Defeüillement, ſ. m. beym Winzer: 
das Abblatten der Wein⸗Stocke. U 
winiarza: liscia winnego obrywa- 
nie. H 
Defeüiller, v-a. das Laub abbrechen, abs 
blättern.  Obrywac liscie. 
Defeiil- 
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Defeüilleur, f. m. Winker, der die Wein⸗ 
ſtoͤcke abblattet. Winiarz, co liscie 
winne obrywa. 

Defeüillure,) 

Defeüilleure, y .F. das Abfallen der Blaͤt⸗ 
ter. Liscia opadanie. 

Deffaire, vid. Defaire. 

Deffais, f. m. im Land⸗Recht: Herrn 
Wafers Heg⸗Waſſer; Ort im Fluß, 
ein Teich, in welchen niemand als der Herr 
ſiſchen darf. W prawie ziemskiem : 
ftaw , tzeka dworſka, w ktorych niko- 
mu oprocz Pana fowié nie wolno. 

Défi, f- m. Fehde, Ausforderung zum Zwey⸗ 
Kampff. Odpowiedz na zdrowie; wy- 
zywanie kogo na poiedynek; karte- 
lufz. $ Faire, accepter un def. . 

Detiance, ſ. F. 1) Argwohn, Mißtrauen; 
2) Zweifel, Furcht. 1) Podeyrze- 
nie niedowiarſtwo; 2) powatpiwa- 
nie, boiazïň. § 1) Sans témoigner 
aucune defance d'une perfonne qui 
laimoit, il prit „breuvage; fe tenir 
fur la défiance; il lui leva toute la 
défiance par fes carefles; il fe faut 
garantir de tous les hommes par une 
defiance”generale; 2) il a fait paroi- 
tre une jufte defiance de fes propres 
forces: A 

Déñant, e, 424i. argwoͤhniſch, mißtrauiſch. 
Niedowierzaiaey , podeyrzenia pełny: 
§ Elle eft fort défiante ; les ignorans & 
les foibles font les plus defians; le 
loup eft un animal défiant. 

Defiċit, f. m. (deficit) es iſt nicht vorhanden; 
Wort jo einem Artikel im gericht: 
lichen Inventarto beygeſchrieben 
wird, wenn die Sache weg ift, die in⸗ 
ventiret worden. Niemaſz; cr 
do artykutu m inwentarzu fadowym 
przypifane, gdy niemaſe ratz) z- 
regiefirowaney. 5 

Défier, v. a. f) einen befehden, zum Zwey⸗ 
Kampf ausfordern; 2) Trotz, Hohn, bie⸗ 
ten; verachten, nach etwas nichts fra⸗ 
gen; 3) einen zu etwas ausfordern als 
zum Singen, zum Versſchreihen u. d. g: 
1) Ozynié komu odpowiedź na zdro- 
wie; wyzywać kogo na poiedynek; 
2) zuchwalic fie na kogo, urągać fie; 
natrzaſac fie zkogo; gardzić, nie ſtac, 
nie dbaćo co; 3) kofztowac fie z kiem 
Pifaniem wierlzy, Spiewaniem &c: 
wyzywad kogo na fprobowanie fit; 
umieigtnosci: g 1) Defier quelqu'un 
au combat; 2) je défie les vents au 
milieu de l' ocean; 3) il m'a defe.a 

chanter. f d 
je vous défie de faire cela. ich biete euch 
Trotz, ich verbiete euch dieſes zu (un, 
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Zakazuie wam to czynié; wara nie 
dopufzczay fie, nie tykay fie tego. 

fe défier, v. . (difkdere) 1) ſich befuͤrch⸗ 
ten; 2) mißtrauen, argwohnen, einem 
nicht trauen; *3) kein Vertrauen zu 
etwas haben, als zu ſeinen Kraͤfften, 
Waffen. 1) Obawiae fie czego; 2) 
nie dowierzaE komu; mieć kogo 
albo co w podeyrzeniu; *3) zwatpic 
o czym, nie ufać czemu; jako fwym 
filom, oręzom, fpofobnosci. & x1) 
Ils commencent à fe défier du con- 
traire; je me fuis bien defie que cela 
arriveroit; 2) je me défie un peu 
trop de vos promefles; il ne fe defit 
de rien; 3) fe défier de fes forces, de 
fon courage; de fon eſprit, de fon 
coeur, de Ja capacité: 

Defigurer, v. u. verſtellen, ungeſtalt maz 
chen, entſtellen. Szpecic, pſué, kkazić; 
przemienić, przekfztałtować co w. 
{zpetna pofta&, figure. $ Deéfigurer 


quelque chofe; il defigure de telle 
forte les Auteurs, qu'ils ne font pas 
reconnoiflables. r 

défigurer le vifage: das Geſicht vertellen, 
verdrehen. Wyktzywiać, zakrzywiać 


gebe. 3 } 
défigurer un mot. ein Wort dergeſtalt 

verſtellen, daß man es nicht verſtehen 

kan. Slowo tak przekſztaftowac, ze 
go zrozumied trudna. 

Défilés f. n, ein enger Durchgang, Weg. 
Wawoz, pizechod wafki: droga eiaſna. 
$ Defendre un.defile; paſſer par un 
défilé; on doit prendre garde dans les 
defilez, que les files forent toujours 
en nombre paire; les habiles Gene 
raux qui font reduits à lever un fiéges 
aflürent leur retraite en opoſant un 
défilé Al’ennemi. ` 

Défiler, v:a: 1) im Kriege; defiliren, in 
ſchmalen und langen Reihen durch eiz 
nen engen Weg ziehen laſſen; 2) abrei⸗ 
hen, von der Schnur abziehen, als die 
Perlen; 3) die Lichter von den Liht 
Spieſſen abziehen; 4) ein Gewebe auf⸗ 
loͤſen 1) Woiuiac: pozwodzic dfügim 
a wafkiem rzędem; zmykac zagonem 
woylko przez: wawoz albo ciaſny 
przechod; 2)zmykag; tozpufzczäc ze 
fznurka, iako perły; 3) swiece 2 
pracika-zdeymowae; 4) rzecz tkang 
tozpłatać: $ ı)Defilet les troupes par 
compagnie; il decanipa & defila ſes 
troupes a petit brüit; a) défiler les 
perles, un chapelet; défiler la chan= 
déle; 4) défiler la toile: 

défiler; v:n: im Rriege: in einet langet 
Reihe hinter einander ziehen. Worurge 3 

tii zmykaé 
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zmykać fie długim zagonem ; rzędem 
walkiem ſiæ sciagac. § Faire défiler 
les troupes; les vaiſſeaux défilerent 
lur après l'autre. 

fe défiler, vid. Eliler. ſich ausfädernen. 
Rozpłatać fie. 

le chapelet geif -défilés das Band der 
Freundſchaft iſt zerriſſen. Wezel przy- 
iazni fie rozerwal. 

Definaille, f. f. obf. das Ende, der Tod. 
Koniec, śmierć. b 

* Deliner, v. n. zum Ende neigen, fich zu feiz 
nem Ende neigen. Dazyé, nachy laé 
fie, miec fie ku koucowi, ku (chat, 
kowi fwemu. $ Ce vieillard define 
tous les jours; la maladie define de 
plus en plus. 

Defini, f- m. (definitum) in der Logie: 
eine Sache, von der eine deutliche Be⸗ 
ſchreibung iſt gegeben worden. Wag Zoe : 
rzecz opifem okrzeslona; rzecz opi- 
fana. $ Subſtituer la définition à la 

lace du défini. 

Définir, v. a. (definire) bey den Philo- 
fopben: etwas eigentlich beſchreiben, 
beſchraͤnken; 2) beſchließen , einen 
Schluß wegen etwas machen, ſetzen, er⸗ 
kennen, ordnen; 3) beſtimmen, als eine 
Zeit, einen Ort. 1) U Filozofow: opi- 
ac co; a) uznać, ſtanowié, poſtano- 
wie; z) dae, naznaczyẽ czas, mieyſce. 
$ 1) On définit Tame, une ſubſtance 
qui penfe; a) on n’a rien défini fur 
cette queſtion, fur cette afaire. 

cer homme weft pas à definir; deif un 
homme qu'on ne fauroit defmir. man 
weiß nicht, was man aus diefem Men- 
ſchen machen fol. Czick to barzo 
ikryty i niewyrozumiany; nikt go 
nie poslakuie. 

défini, e, adj. beſchrieben. Opifany. $ Une 
chofe bien ou mal définie. 

prétérit défini. in der Franzöſiſchen 
Grammatik: die vergangene Zeit ſo 
mit dem Wörtchen ai zuſammen geſetzet 
wird. W francuskiey gramatyce : 
czas przefzły ze słowkiem ai żłą- 
czony. 

Definiteur, f. m. Pater Definitor der eiz 
nem General oder Provincial zum Beyz 
ſtande gegeben wird. X. Definitor, 
Gienerafa albo Prowincyala w za- 
chodzących trudnosciach radą i pra- 
eg wfpomagaiacy. $ Definiteur Pro- 
vincial. 

définiteur, général. Ober- Definitor, der 
nebſt den andern dehnitoribus die Gaz 
chen eines Ordens verwaltet. Definitor 
gieneralny co z inſzemi definitorami 
Tagdzi ſprawy zakonu ſwego. 
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Definitif, ive, adje&. endlich, das einer 
Rechte⸗Sache ein Ende macht. Rozfirzy- 
gaiacy fpawę ; zupełny, finalny. $ Ju- 
gement definitif; arrét définitif; ſen- 
tence definitife; 

Definition; f. . (definitio) 1) Umſchrei⸗ 
bung, genaue Beſchreibung oder Erklaͤ⸗ 
rung einer Sache; eine Definition; 
a) Urtheil, Schluß einer Obrigkeit; 
3) Raths - Stube wo die Definitores 
oder Raͤthe eines Ordens zuſammen 
kommen. 1) Opifanie, opis, definicya 
czego; 2) Ikazanıe, main, dekret, 
uchwała zwierzchnosci; 3) pokO do 
ktorego X. Definitorowje na radę 
w {prawach zakonu {wego idg. $ 1) 
La definition doit être claire & juſte; 
2) définition de PEglife, dun Con- 
cile. 

Défnitive, f. f. das End⸗llrtheil. De- 
finitywa; oltatnia ſpiawy ſentencya. 

en définitive, adv, End- Urtheils⸗Weiſe. 
Finalnie; finalna ſentencyg. & J'ai 
gagne mon afaire en definitive. 

Definitivement. durch ein End- Urtheil. 
Finalnie; za oſtatnig {prawy decyzya; 
oftatnia daiac fentencya. & Juger dé- 
finitivement. 

Definitoire, f-m. (deſinitorium) Raths⸗ 
Stube und Collegium der vornehmſten 
Patrum des Auguſtiner⸗Ordens. De- 
finitorz, kolegium albo zgromadze- 
nie naypızednieyfzych O. O. Augu- 
ftynianow. $ On a reglé cela au dé- 

„Anitoire; cela dépend du définitoire. 

Deflagration, f: f- (deflagratio) in der 
Chymie; Verloderuͤng; Reinigung 
durchs Feuer, als des Schwefels, 
Salpeters ꝛce. Y chymii: oczyscie- 
nie czego ogniem iako fiarki, fali- 
try &c. d o 

Deflegmer, v. a. in der Chymie: die 
Feuchtigkeit durch Chymiſche Arbeit ab⸗ 
ſondern. W chymii: odlaczy& od cze- 
go wilgotnosc albo flegme. 

Defleurir, v. n. (deflorefcere) abbluͤhen, 
verbluͤhen. Okwitac. § Les arbres 
font tous defleuris. 

Faire défleurir; deſleurin, v. a. die Bluͤ⸗ 
the abreiſſen, abſtreiffen, machen daß fie 
abfaͤllt. Z kwiecia drzewo ogotocic ;' 
zdziera€ kwiecie. & La gelée & le 
vent ont defleuri tous nos arbres$i fi 
vous touchez ces prunes, vous les dé- 
fleurirez. 

Défi, e, adj. obf. müde, matt. Spraco- 
wany, slaby. 

Defloraifon, Defloration, S- F- obf. (deflo- 
ratio) in Gerichten: Verluſt, Berau⸗ 
bung des Jungfern⸗Kraͤnzchen. W fe- 
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dach : utracenie kwiatu panieſiskiego; 
naruſzenie dziewictwa. 

Deflorer, u. a. in Gerichten: der Jung⸗ 
frauſchaft berauben, ſelbige nehmen. Po- 
targa@wianeczek panieffski; zgwałcić 
dziewice. & Qui deflore une fille par 
forge, eft puni de mort. 

Defluxion, f. f. obf. vid. Fluxion. 

Défoncement, f. m. das Einſchlagen, Ein⸗ 
fallen eines Fuß⸗ Bodens“ Wybicie, 
wypadnienie dna z beczki $ Il seit 
fait un grand defoncement de ton- 
neaux. 

Defoncer, v. a. ı) einem Faß den Boden 
ausſtoſſen; 2) bey den Gerbern: eine 
Haut treten; 3) den Boden aus einer 
Bettſtelle nehmen. 1) Wybiés dno z 
beczki; a) u garbarza: deptać fkore; 
3) wyiąć dno zlofzka. $ 1) Defoncer 
une cuve, un muid; 2) défoncer une 
vache. 

défoncer, v. n. im Scherz: die Buͤchſe 
los gehen laſſen; die Hoſen einbalſami⸗ 
ren. Zarztuige: poklaiſtrowaé pludry. 


fe défoncer, v.r. ausfallen, einfallen vom 


Gett- und Faß⸗Boden. Wypase, o dnie 
beczkowem albo foſzkowem. $ Le 
tonneau fe d£fonce; que fon lit fe 
défonce, il dort {ur la dure. 


; Détormité, f. f- (deformitas) Ungleich⸗ 


heit der Sitten, der Thaten, ungleiche 
Aufführung. Mierownoscw obyczaiach, 
w poftepkach, & La deformit& d'une 
action. 

Defors, adv. obf. vid. Dehors. 

Defoys, f. m obf. Gegenwehr, Vertheidi⸗ 
gung. Obrona, witret. 

Defoüetter, v. a. pr. Defoite. bey den 
Buchbindern: den Bind⸗Faden von eiz 
nem Buch abloͤſen, ein Buch abſchnuͤren. 
U introligatora.: odwiązać fznurki z 
kfiegi, $ Il faut defoüetter ce livre. 

Defrai , ‚Defraiement,, f. m. Freyhaltung 
im Wirthshauſe; Ausloͤſung. Podey- 
mowanie, ftrawowanie kogo; zapla- 
cenie czyiego rzędu w.karczmie. 


Deiraier, v. g. H) einen auslöſen, frey hal⸗ 
ten, die Zehrung und Zeche vor einen 
bezahlen; 2) einen zu lachen machen. 
1) Rząd w gescinnym domie za kogo- 
zapłacić; ittawowae kogo; kofzt 
wiese za kogo; 2) rozsmielzy&, roz- 
wefelie kogo. $ i) Detraier une per- 
donne; 2) defraier une compagnie de 
bons mots. 

*Defraieur, f: m. 
Strawuigey kogo. 

*Defraudement , f.m. Betrug. Szalbier- 
fwo, ofzukanie. 


der einen frey Hält. 


Defroquer, v. a. 
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*Defrauder, v. 4. betriegen. Ofzukae 
ofzalbierowad.kogo. ` 

Defreler, vid. Deferler. ` 

* Defrichement, f.m. die Umreiſſung, das 
Brechen, Aufreiſſen eines laͤhden Ackers 
oder Landes. Oprawienie nowizny; 
obracanie gaiowiska, golizny na po- 
Zyteczne role, uprzgtaniem, wykopa- 
niem i innem ſporzadzeniem. 

Defricher, v. 2. 1) einen Acker räumen, bre⸗ 
chen, aus der Laͤhde reiſſen, umreiſſen, 
ſelbigen von Wurzeln, Quecken reini⸗ 
gen; 2) eine verwirrte Sache auswir⸗ 
ren, in Ordnung bringen. 1) NOwizuę 
pokladae; przeorywać plugiem gaio- 
wisko, mchem porosie abo murawą 
pokryte mieyfca; a) rozwikłać, wy- 
wiklać miefzanine , ſprawę iaką zawi- 
tą. $ x) Detricher un champ; 2) dé- 
fricher une afaire. . 

Defricheur, Ca, der ein Land urbar 
macht, ſelbiges umreiſſet und ſaͤubert. 
Oracz, co krzewiny, zagaiska i inne 
zarosie place na nowizne uprawia. 
Les défricheurs, s'ils ne font palez 
d’ailleurs, doivent avoir la proprieté 
des terres pour recompenſe de leur 
travail. 

Defrifer, v. a. 1) die Krauſe benehmen; 
2) die Locken aus den Papierchen‘ wis 
ckeln, in welche ſie I gewefen. 
1) Kedzierzawosc z wiolow wygładzić; 
2) kedziorki w papierki uwite wy- 
Wiiac. DO Defrifer les cheveux; 2) 
défrifer une perruque. 

Defroncement » f. m. das Ausſtreichen der 
Falten. Wygladzenie faldow, wymar- 
Tzczenie. = 

Deéfroncer, v. 4. die Falten Ausſtreichen. 
Wymarſzezac; wygladzié faldy. § Dé- 
froncer les poignets d'une chemiſe. 

De froque, f- f. vid. Dépeuille. r) der 
Nachlaß, die Verlaſſenſchaft eines Or⸗ 
deus⸗Bruders, eines Ritters; 2) im 
Scherz: eine Erbſchaft. 1) Puscizna, 
{padek po zakonniku albo kawalerze; 
2) zartuige: dziedzietwo, fukcefya. 
§ 1) La defroque d'un Moine, apar- 
tient Al’Abe; Lordre de Malthe pro- 
fite de la défroque des Chevaliers ; 
* 2) ila eu toute la defroque de fon 
frere; il a eu une bonne defrogue, 

1) die Moͤnchs⸗Kappe 

ausziehen, einen Mouch oder Nonne 

bereden aus dem Kloſter zu treten; 2) 

einen bis aufs Hemd ausziehen; um 

das feine bringen. x) Wyzuc komw 
kadice mniſka, to ieft namowic ko- 

go do wyftapienia 2 klafztoru; a) 

ogolocie, odrzeć, obrać kogo ze 

lii a wizy- 
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‚wfzyitkiego:-$ 1) On a tant fait qu'on 
Ta défroqué ; defroquer un moine; 
2) le pauvre diable, onla vilainement 
defroque: 

Self un moine defrogue. ein verlaufner 
Monch. Mnich zbiesty: 

fe defroquer , v. r: aus dem Kloſter treten. 
Z klalztoru wyftapie. § Ily en a qui 
fe defroque par le libertinage. 

Deéfructu, f.m: Tiſch⸗Zeug als das Tiſch⸗ 
Tuch, die Servietten, Meſſer, Gabeln 
u. d. g. ſo derjenige hergiebet, bey wel⸗ 
chem einige Freunde ihre mitgebrachten 

Gerichte verzehren. Obrus, lerwety 
talerze i inne naczynia ftolowe, ktore 
ten daie, u kogokompaniaiaka obja- 
duie, posfawfzy do niego {we potrawy. 

Defruiter,, v. m. N ; 

fe defrziters u. r obf. vom Gbſt; al⸗ 
fallen. O owocach: opadać, ſpadas. 

Defrutum, / m. vid. Vin cuit eingekoch⸗ 
ter Wein⸗Muſt; in der Apotheke. 
Mofzcz war zony; w aptyce. 

ſe Défuler, v. 7. vlg. den Hut für einem 


abziehen. Zdige kapelufz pred kiem. - 


Defuner, v. 4. abtackeln, das Tau oder 
Tackelwerk abnehmen. Ogolocie okret 
ze wizyftkich lin i kordel. 

Deéfunt, e, fi & ad. (defun&us) meiſtens 
in Gerichten: Verſtorbner. Nayezg- 
Zeie w fadowych fprawach: zmarły. 
$ Defunt mon Pere; le Roi défunt; 
les enfants du défunt. 

Defunter, v. n. obf. ſterben. Umrzeć. 

defunter, v. a. obj. aufeſſen. Ziesé. 

Degagement, f. m. 1) Vorgemach bey eiz 
nem Zimmer, Verſchlag, ein klein Stuͤb⸗ 
chen, desgleichen ein Gang zwiſchen den 
Zimmern; 2) Freyheit des Gemuͤths, 
Befreyung von aller Verbindlichkeit; 
3) Behendigkeit, Geſchicklichkeit, Fertig⸗ 
keit des Verſtandes oder des Leibes; 4) 
auf dem Fechtboden: Befteyung feiz 
ner Klinge vom Stringiren des Geg⸗ 
ners ; s) Ausloͤſung einer verſetzten 
Sache. 1) Kabineczyk, pokoik, prze- 
groda przy wielkim gmachu, albo też 
ganek, chodzenie miedzy pokoiami; 
2) wolnose, ſwoboda, fobiepanftwo ; 
ofwobodzenie od wfzelkich obowiaz... 
kow; 3) pretkose, obrotnosé ciała; 
Ipofobnosc umysłu; 4% fechtwige : for. 
telne umykanie {wey fzpady, ze iey 
przeciwnik uchwycićnie może; 5)wy- 
kupienie zaftawu. H. 1) Faire un pe- 
tit dégagement; 2) être dans un en- 
tier dégagement de toutes choſes; 3) 
faire fes exercices avec un grand dé- 
gagement; 4) commencer fes degage- 
mens. 
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Degager, v. 4. 1) Auslöfen ein Pfand; 2) 
befreyen, entledigen, aus wickeln; 3) 
aus der Gefahr oder Noth helfen, retz 
ten; 4) auf dem Fechtboden: ſeine 
Klinge von des Gegentheils ſeiner los⸗ 
machen; 5) im Bauen: ein Zimmer 
von einem andern durch etwas, als eine 
Galerie, Seiten Treppe, geſchickt abſon⸗ 
dern, daß keines dem andren im Ge⸗ 
brauch hindre; 6) wohl kleiden, eine ge⸗ 
ſchickte Stellung machen, von Biei- 
dern; 7) bey den Medicis : befreyen 
von etwas. 1) Wykupie zaftaw; 2) 
wyplatad,ofwobodzic,wywiklag, uwol- 
nic kogo; 3) wybäwic kogo z czegos, 
tatować; podpierać; wyrwać kogo 
z niebezbieczenftwa; 4) fechtuige e 
fzpadę fwoię od uięcia nieprzyiaciel- 
kiego uwolnić; 5) w archytonskiey 
nauce: odłaczyć gmach, pokoy od 
drugiego, wichodami albo gankiem, 
aby ieden drugiemu w użyciu nie 
przefzkadzał; 6)leżećdobrze , kfztał- 
tną poſtaé czynić, '\ o fzatach: 7) 1 
Medykow: ` uwolnić, czyscié. $ 1) 
Dégager des meubles; 2) je le déga- 
gerai de cette amitié; dégager les 


cœurs des intérêts du monde; 3) de-" 


gager quelgwun d'une foſſe, d'un 
bourbier; dégager un regiment, une 
compagnie qui étoit engagée bien 
avant parmi les ennemis; 4) dégager 
la pointe de l'épée; dégager fon épée; 
5) cette galerie fert à dégager toutes 
les chambres de ce cöte-la; ces cham- 
bres font tout à fait bien degagees; 
6) cet habit dégage la taille; 6) ce 
reméde a dégagé fa tête, fa poitrine, 

dégager la parole de quelqu'un. einem 
fein Verſprechen erlaffen. Wypuscie 
kogo z słowa danego. 


dégager fa parole. 1) fein Wort halten, 
fein Verſprechen erfüllens 2) fich vom 
gegebenen Verſprechen befreyen, fein 
Wort zurück nehmen. 1) Stowu dane- 
mu dofye uczynić; uiscié fie; 2) 
uwolnić fie od słowa: danego. $ 1) 
Je vous ai promis ce que vous m’avez 
demand, je viens dégager ma paro- 
le; a) vous avez manque à vôtre pro- 
meſſe, je dégage ma parole. 


fe dégager, v. r. 1) ſich von etwas befrey⸗ 
en; 2) fih aus einer Gefahr reifen, fidh 
befreyen. 1) Uwolnić fie od czego, 
wyfwobodzie fie; 2) 2 niebezpie- 
ezenftwa fie wyplatac, fie wyrwać, 
wybrna6, 


fe degager d'une compagnie. ſich von einer 


Oderwäg fie 


Geſellſchaft los machen. 
pod 
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pod udatnym pretekſtem od kompa- 
nii, 

Dégagé, ée, ad. 1) frey, ledig, ungebun⸗ 
den; 2) hurtig, behend, geſchickt; 3) 
fen, freudig, ungezwungen; 4) heim- 
lich als eine Treppe; abgeſondert durch 
einen Gang als Zimmer im Gebäude. 
1) Swobodny, wolny, uwolniony; 2) 
obrotny, chybki, pretki; 3)nieatekto- 
wany» zaniedbany, niezmyslony; 4) 

kryty, iako wfchody w budynkach ; 
odłączony- gankiem, chodzeniem, 
o pokoiach budyukowych. 3 1) II eft 
dégagé de préjugez; efprit dégagé; 2) 
action dégagée; il a un corps bien dé- 
gagé; taille dégagée; z) il a des airs 
dégagez; 4) un degre, unefcalier dé- 
agé; une chambre dégagée; ces 
chambres font tout à fait bien déga- 
gees. ; 
une rue dégagée. eine Gaffe wo wenig 
Leute gehen und 12 Wagen fahren. 
Ulica, na ktofey malo ludzi i karet 
bywa. 

une maifon de campagne dégagée, ein 
Land Haus das eine freye Ausficht hat. 
Dom na polu wolne wizedzie maiacy 

< prolpekty: < í 

Degaine, f- f. obf. Ungeſchicklichkeit, wird 
nur in folgender Redens⸗ Art gez 
braucht. Niespofobnasc, tylko wna- 

Stepniasym przyktadzie utarte sztowo. 

ei prendre d'une belle dégaine. etwas auf 
eine laͤcherliche und ungeſchickte Weiſe 
anere fon, Jas fie czego smiefznym 
i niezgrabnym Ipofobem. 

Degainer, Deguainer, v. a. I) einen Des 
gen, Meſſer aus der Scheide ziehen; 2) 
im Scherz: zur Fuchtel greiffen, von 
Leder ziehen; 3) im Scherz: Geld aus 
dem Beutel hergeben. 1) Dobyé fzpa- 

dy, noża z pochwy; * 2) zartuige; 
rzucić lie, mie De do broni; 3) żar- 
tuige: dobywać, wyymowa& pienię- 
dzy 2 miefzka. $ i) Degainer une 
epee); * 2) il n’eft pas homme à degai- 
ner; * 3) cet homme eft dure à la def- 
ferre, il n’aime point à dégainer. 

Deganter, v. a. die Handſchuhe abziehen. 
Zzuć rękawice, } 

fe döganter , v. n. obf, fich die Handſchuhe 
ausziehen. Wyzue fobie rękawice. $ 
Les femmes, qui ont les mains belles 
& qui les veulent faire paróître, fe 
degantent fouvent. 

Degarnir, v.a. 1) abnehmen, als das Ge⸗ 
raͤthe aus einem Haus, die Vorhaͤnge 
von einem Bette, die Spitzen, Treſſeu, 
Knöpfe von einem Kleide; 2) entblöfz 
fen als eine Veſtung von Soldaten, Go: 
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nonen, Munition. 1) Ogofocig, obrać 
co z czego, iako dom 2 fprzetow, 
firamki 2 foſzka, koronki, galony, 
guziki ze fzaty; a) ogolocie fortecę z 
żołnierza, zmunicii, z dział. $ 1) De- 
garnirunlit;' dégarnir une maifon ; dé- 
garnirun habit; 2) dégarnir une place 
de munitions, de ſoldats. 

fe dégarnir, v. r. fih leicht anziehen als 
des Sommers. Letnie lie ubrać, jako 
lecie. Le tems eſt encore froid, il 
eſt dangereux de fe trop degarnir. 

Degafconner, v. a. vid. Gafcon. einem 
die Gaſconiſchen Sitten und Worte ab⸗ 
gewöhnen.“ Oduczy& kogo stow i na- 
logow, Gaskonskich. 

Degat, f. m. 1) Verheerung, Verwuͤſtung; 
2) Schaden der von wilden Thieren, 
Waſſer gemacht wird; 3) Aufwand. 
1) Spuftofzenie, zburzenie, znifzcze- 
nie kraiow; 2)fzkoda poczyniona od 
zwierzow,powodzi ;3Jtrawienie, kon- 
ſumpcya; ſtrawienie czego. & 1) Faire 
le dégat dans le pas ennemi; 2) les 
bêtes Jauvages font un grand deégat 
dans les blez; 3) il ſe fait ici un grand 
degat de vivres, de bois &c. 

Degauchir, v. a. bey den Sandwerkern: 
gleich machen, zum Gebrauch zuhauen, 
zurichten. U rzemiesinikow: oczolac, 
wyrownad, do potrzeby przygotować. 

Desauchir une pierre, un bois. 

Degel, f. m. das Aufthauen, Thauwetter. 
Roztok, odmiecz. $ Le tems eft au 
dégel; le dégel fera groflir les rivie- 
res. 

Degeler, v. m. 9 


feDegeler, v. 1.) aufthauen als Schnee. 


Taiee; rozmarzna£. $ Il degele tout à 
fait; la glace de ces foſſez fe degele de 
jour en jour; faire dégeler l'eau, 

Degeler, v. g. wieder erwaͤrmen die Haͤn⸗ 
de, die Füße. Odziebie rece, nogi. 
$ Degeler fon membre morfondu. 

*cet komme degele. das Maul thauet diez 
fem Menſchen auf; er faͤngt an zu rez 
den, nachdem er lange ſtill geſeſſen. 
Diugo ſiedziaf iak niemy, a teraz mo- 
wie poczyna. 

Degenerer, . a. (degenerane) 1) eine boͤſe 
Art annehmen; aus der Art ſchlagen, 
von nienſchen und Blumen; 2) ſich 
verſchlimmern, zu etwas ſchlimmern 
ausſchlagen. 1) Wyradzac De od ro- 
dzaiufwego, od przodkow ſwoich, o 
kwiatach i ludziach: 2) przemienić 
fie w gorfze. $ 1) Degenerer de la 
piété de fes Ancêtres ; mon ami, tu 
degeneres, tu ne bois devin; ces tu- 
lipes ont degenere ; 2) la puiſſance 

lii 3 defpo- 
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deſporique degenere ſouvent en tira- 
nie; la fievre degenere en paralifie ; 
le ftile pompeux degenere quelque 
fois en galimathias. 

Dégingandé, ée, adj.vule. 1) groß, un⸗ 
geſchickt, übelangekogen; 2) krum, übel 
gemacht, als eine Kutſche, ein gebettetes 
Bette. 1) Wielki, niezgrabny, nie- 
kfztaltnie ogarniony; 2)krzywy, nie- 
kfztaltny, o postanem lofz cu, o ka- 
recie. 

Deglavier, v. . eët den Degen zucken. 
Szpady dobyé. 

deglavier, v. a. obf. toͤdten. Zabic. 

Degluement, / n, das Aufleimen. Od- 
kleienie. 

Degluer, v. 4. 1) etwas geleintetes, anges 
Fieiftertes auflöfen, aufiweihens 2) einen 
Vogel von der Leim - Ruthe losmachen; 
3) zugebackene oder verſchlafene Augen 
auswiſchen. 1) Odkleic, rzeczy ſkleio- 
ne wodą odmiekezag; 2) ptafzki z le- 
pu zbierać; 3) wytrzeć oczy zafpate, 
powieki zakleione. $ 1) Dégluer de 
petites branches; 2) degluer un oi- 
deau pris à des branches englućes; 
3) dégluer les paupieres. i 

fe degluen, v. r. 1) von ber Leim⸗Ruthe 
ſich losmachen als ein Vogel; 2) fi) 
aus einem ſchweren Handel wickeln. 

lepu ulecieć, jako prafzek; 2) 2 
ciężkiego kłopotu fie wypłatać; wy- 
brngs. § 1 

„Pegliten, f 
Polykanie, 

*Degobiller, v. 4. vulg. ein Kalb machen, 
fennt, Wyrzygać, wymioty cierpieć. 
$ Dégobiller fon foupé. 

*Dégobillis, f. m. vlg. das Kalb, das 
Ausgeſpiehene eines Trun kene. Wy- 
miot, to co piiany wyrzygnat. $ Cela 
fent le dsgobillis, 

* Degoifer, v. 2. vid Chanter. im Scherz: 
1) fingen; a) plaudern; 3) ausſagen, als 
ein llebelthaͤter. Zartui ac: i) Spiewac; 


V das Hinunterſchlingen. 


2) Swiegotae, pleć; 3) wygadać, wy- 
mac wyſtepek. § ou degoife afez 


bien; a) pefte! madame la nourrice 
comme vous degoilez; 3) ce criminel 
a fort degoife; fi on Vaplique à la 
queftion, on le fera bien degoifer. 
Degorgement, f. m. 1) Ausräumung der 
Dach⸗Ninnen und anderer Röhren; 2) die 
Ergieſſung der Galle und anderer Feuch⸗ 
tigkeiten; 3) die Ergleſſung eines Fluſſes, 
Teiches; 5) das Ausfläſſen eines Fluſſes 
in das Meer; s) das Walken der Zë. 
cher und anderer wollenen Zeuge; 
6) in der Färberey: das Abſpuͤfen der 
Zeuge in einem Fluß. 1) Rumowanie 


Cet oileau geit déglué. 


fe dégorger, v. 1. 


Degourdeli, e, 
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ryn, rur dachowych; 2) rozlanie zol- 
ci i innych wilgotnosci w czlowieku; 
3) wezbranie wod; 4)wpadanie rzeki 
w morze ;.5) walkowanie fukien i in- 
nych wełnianych materyy; 6) w far- 
bierni t 'wyplokanie materyy w tzece. 
$ 1) Undégorgement de tuïau; 2) un 
grand Sn de bile; 3) le dé- 
gorgement d'un etäng, dune riviére. 
Degorger, v. 4 1) Trauffen und Waſſer⸗ 
Rohren inſonderheit die bleyernen Röh⸗ 
ren reinigen, ſelbige mit einer langen 
Stangen lüften; 2) in der Färberey: 
den Zeug nach dem Sode in kalten 
Waſſer ſpuͤlen, abwaſchen, ehe man ihn 
färbet; 3) beym Gerber: 
fließenden Waſſer einweichen; 4) beym 
Riemer; das Fleiſch aus der Haut mit 
dem Schab⸗Meſſer austragen. 1) Ru- 
mowac, wyprzatacıyny, rury rurmu- 
fowe» ofobliwie ołowiane Iprzylami; 
2) w.Fabierni > materye warzone 
przed farbowaniem w zimney wodzie 
wyplokae; 3) u garbarza: kory w 
rzece namoczyć; q) u rymarza: wy= 
ikrobać mielo ze kory swieżey. 
$ 1) Degorger un tuiau; 2) degorger 
la laine, la foie, l’etofe; 3) dégorger 
les cuirs. 
dégorger le polſſon. einen Fiſch aus einem 
moraſtigen Gewaͤſſer in fließend Waſfer 
ſetzen, damit er den modrigen Geſchmack 
verliere. Rybe 2 bagniſtey w zywa 
wodę przeiadzie, aby witechliny po- 
zbzła. $ Poillon dégorgé dans la Vi- 
ſtule. 
degorger la lumiere d un rabot. beym Tiſch⸗ 
ler: das Maul eines Hobels von den 
Spänen reinigen. U folarza: fugą 
heblową, gdzieieftżelazo, zheblowin 
wychedozye. 
dégorger un cheval. einem Pferd die Ges 
ſchwulſt aus den Beinen bringen. 
Koniowi 2 nog puchline ſpędzié. 
Le cheval a les jambes gorgez, il le- 
faut promener pour les degorger. 
(vid. fe décharger) 
2) ſich ergießen, fallen, als ein Fluß in 
ein anderes Wafers 2) fich ergießen, 
als die Galle im Leibe. 1) Wpadac iako 
rzeka w inſzg wodę; 2) rozlać digs- 
iako żołć po wnetrznych członkach. 
§ 1) La Viſtule fe dégorge dans l'ocean; 
2) la bile fe dégorge. 


Degorgeoir, Dégourgepir, fm. Drat 


Das Züͤudloch einer Canone zu reinigen. 
Dror do chędozenia dziurki warınacie 
od zapału, 
vid. obf. hurtig, munter. 
Prętki, rzeíki 

Digour- 


die Haute in 
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Dégourdir, v. 4. 1) das Starren oder Erz 

ſterben der Glieder vertreiben; =) begiez 
rig und hurtig efen, hinein ſchlucken; 
3) einen aufmuntern, ausmuſtern, hoͤfli⸗ 
cher machen. 1) Odziebid, ożywiać 
zdretwiafe członki; a) eheiwie i prętło 
jese; polykac; 2) roztrzezwieg, okrzo- 
ſac, polityczuieyfzym kogo uczynić., 
$1) Degourdir fes piez ; degourdir fes 
mains; 2) il a eu bientôt dégourdi 
fon poulet. j 

faire dégourdir. v.a. verſchlagen, Armen, 
als Waſſer. Zagrzać wodę. 

Desourdir, v. u. laulicht, warm werden, 
vom Waſſer und Speiſen. Zagrzad 
fie, zwolniee; o-wodzie è potrawach. 
$ Core viande eft à peine dégourdie. 

fe dégourdir; u. r. 1) das Starren, das 
Erſterben der Glieder verlieren; 2) fih 

aufmunteru, muntrer, hoͤflicher, galan⸗ 
ter in Kleidung werden. 1) Zdretwie- 

3 nia w członkach pozbydz; odziebie 
fie; 2) roztrezwied fie, polity- 
cznieyfzym, ftroynieyfzym zoftawa£. 
$ 1) Mes mains commencent un peu 
de dégourdir; 2) il commence un peu 
à fe dégourdir. 

ärre dégourdi. warmwerden, von Dier: 
den. Rozgrzać fie, o komiach. & Ce 
cheyal melt pas encore dégourdi, 
quand il aura fait une lieüe, il ira 
meilleur train. 

Degourdiſſement, f. m. die Erweichung 
der erſtarrten oder eingeſchlafenen 
Glieder. Ożywienie, zmiękezanie 
zdretwialychiezionkow ; odziebienie. 
$ Cela ell caufe du degourdiſſement 
de la partie. 

Degourmer, v. a. einem pferde die Kine 
kette abnehmen. Wyige koniowi lan- 
cufzek 2 pod uzdeczki. 

Degoft; E n, 1) Ekel für einer Speiſe; 
2) Ekel, Abſcheu fuͤr einer Perſon oder 
Game; z) lleberdruß, Mißvergnuͤgen. 
1) BErzydliwosé potraw ; ckliwose, brzy- 
dzenie fie ; 2) mierzigczka, ochyda, 
obrzy.dzenie, omierzienie fobie kogo; 
3) nieſmak, dyiguft, nieukontentowa- 
nie. $ 1) Viande qui donne dwdegoüt; 
2) avoir, témoigner du degoür pour une 
perſonne; concevoir du degoüt pour la 
vie, pour la cour; 3) donner des dé- 
goûts A quelqu'un; efluier detranges 
degoüts; on donne fouvent des de- 
goürs à la cour, à ceux qui méritent 
le plus grandes recompenies. 

Degout, f m. das Abtriefen des Waſſers 
vom Dache, die Dach⸗Traufe. Kapanie 
wody zdachow; dach wodę dzd owa 
na podworze prowadzacy. 
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Deégoũtant, e, adj. tf) ër, ekelhaft; 2) 
uͤberlaͤſtig, verdruͤßlich, von Perſonen 
und Sachen. 1) Ckliwy, brzydliwy 
mierzigezke ſprawuigey; 2) przykry, 
brzydliwy, brzydki, omierziy, o rze- 
czach i dſobach. & 1) Viande fort dé- 
goütante; 2) un homme fort degoü- 
tant; il a des maniéres fort degolitan- 
tes; une femme fort degoütanre il y 
a des gens degoutans avec du mérite, 
& d'autres qui plaiſent avec les dé- 
fauts. 

Dégoutant, e, adj. abtropfend, trizfend, 
das Tropfen fallen läßt.  Kapiacy; 
krople ſpufzezaiacy. 

J efè tout degoutant de fueur. er trieft von 
Schwei. Pot biie barzo na niego; 
barzo- fie poci. 

il tenoit en fa main un poignard degou- 
tant de fang. er hielt einen Dolch in 
feiner Hand, von welchem das Blut ab⸗ 
tropfte. Frzymaf w reku krwis zbro- 
czony puginal. 

Degoüter, v. a. 
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1) Ekel verurfachen, maz 
chen; 2) einem verdrießlich fallen; 
3) eines Laſters ganz voll Toon, 
1) Obrzydzié, ohydzié co komu; 
mierzigczke komu ſprawié; a) omie- 
rznąć; ſprzykrzyé fie komu; odrazad 
kogoodkogo; 3) pefenbydZniecnoty. 
$ r) Viande qui degoüce des gens; 
degoſiter quelqu'un de quelque chofe; 
2) fes manieres aigres & choquantes 
me dégoûtent fort de lui; cet un 
homme qui degoüte tout le monde; 
3) il degoüre l'orgueil & la pré- 
fomption. 

Degoüte, be, adjeiv. 1) verdrießlich; 
2) ekelhaft, der einen Ekel hat. 1) 
Markotny; 2) ckliwy; brzydzacy fie 
ezym. 

11 efi degohte. 1) er hat keinen Appetit 
zum Effen; 2) er ift ſehr verdruͤßlich. 
1) Nie ma apetytu do iedzenia; 2) 
barzo markorny- f 

dere dégouté de quelque chofe. einer Sache 
uͤberdruͤßig ſeyn. Omierznae fobie co. 
$ l eſt dégoùtó du fervice. 


faire le degoure. ſich fellen, als wenn man 
etwas nicht gerne thaͤte. Pokrywac 
chęć fwoig do czego. 

fe degouter, u. y. eines Dinges uͤberdrüßig 
werden. Utefknie fobie czego; tefknie 
z kiem albo z czym; omierzna£ fobie 
co. $ Se dégouter du fervice. 

Degouter, w. ». abtropfen, triefen, abtrie⸗ 
fen. Kapas, kroplami zpadae. $ Les 
toits degoutent; le fang degoute de 
fon corps. 

111 4 fil 
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Sil ny pleut, ily degoute. iſt es nicht gez 
ſcheffelt, fo ift es doch geloͤffelt. Jeżli 
nie hoynie to też nie fkapo. i 
S'il pleut fur moi, il dézoutera fur jvous. 
wenn ich ein Glud habe, ſollt ihr es mit 
genießen. Jezli mi ſaczęscie posłuży, 
i dla ciebie zpadnie z grzanki, 
Dégradation, / f. (Aegradlatio) 1) die 
Entſetzung, Veraubung der adelichen 
Würde, der adelichen Ehren⸗Bedienun⸗ 
gen; 2) Abſetzung vom geiſtlichen Amt; 
3) das Abſchießen des Lichts und Schat⸗ 
tens in einem Gemaͤhlde, da ſelbige im: 
mer gelinder angeleget werden; 4) Ver⸗ 
wuͤſtung, Schaden, der im Walde / in eiz 
nem Gute geſchiehet. 1) Odfadzenie 
ezei fzlacheckiey; fkladanie, ziupie- 
nie, wyzuciez{zlachedtwa, z ſzlachec- 
kich godnosci; 2) .degradacya, fkła- 
danie z Kaplanftwa ;, 3) umber i gwia- 
tiosci malarfkich nieznaczne ubywa- 
nie; 4) ſpuſtofzenie, fzkoda w lafach i 
w maietnosci poczyniona, $ 1) Lade- 
gradation de ce chevalier eft fameuſe; 
3) ıl ya deux fortes de degradations 
dans les tribunaux eecleſiaſtiques, l'un 
actuel & lautre verbale; 3) ce peintre 
entend bien la degradation des couleurs. 
Degrader, 2 4, 1) einen von einer geiſtli⸗ 
chen, adelichen oder Kriegswuͤrde abſetzen. 
der Ehren entſetzen; 2) einen ver 
unehren, beſchimpfen: 3) verkleinern, 
nicht das gehörige Lob geben; 4) niez 
derreißen; 5) in Gerichten: verſchlim⸗ 
mern, verwüſten ein Gut; 6) beym 
Mahler Licht und Schatten nach und 
nach abſchuͤſſig machen, wohl vermiſchen; 
7) ausſpuͤlen, als das Waſſer eine Mauer. 
1) Zrzucić, zkładać, rufzyé, wyzuć ko- 
0 2 hpnorow fzlacheckich albo woy- 
{kowych ; czci odfadzié; degradować, 
{kladać kogo z Kapfarſſtwa; *2) lżyć 
kogo, {zarpać, kaleczyć sławę czyıa, 
fzkalować ; 3) uwłaczać honorowi 
ozyiemu; nalezytey nie dawać pochwa- 
Ze: należycie kogo nie fzanować; 
4) rozwalić budynek, mur; 5) w fa- 
dach: puſtoſzyc, natyrać maietnosc; 
6)u malarza :umbry i iainosci kunfzto- 
wniemiefza6, Ze fie powoli z oka zni- 
kadzdadza; 7) wylizag, podbiera&, iako 
woda mur. $ 1) Degrader un gentil- 
homme, un prêtre, un foldat; la cour 
Fa depeuille & dégradé ; ) en 
çent lieu il me degrada; z) eet dé- 
grader cet homme que de le confon- 
dre avec des gens qui ne valent pas; 
ekt dégrader Ia ver que de lui re- 
fufer les recompenfes, gwil mérite; 
4) dégrader une muraille; 5) dégrader 
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une terre, une vigne; 6) la lumiere & 
les couleurs ſont bien dégradées: dans 
ce tableau; 7) leau courante dégrade 

& dechauffe le pilotis. E 
dégrader un bois. einen Wald umhauen. 
Las wyrabag, 
mur dégradé. eine Mauer, die von einander 
falt. Mur fie walacy. 

une maifon dégradée. ein wuͤſtes Haus. 
Dom puſty. 

degarder un vaijjean. von einem unbrauch⸗ 
baren Schiff alles Schiffs⸗Geraͤth abneh⸗ 
men. Ogotocic, obrać okręt art ze 
wfzyſtkich lin inarzedzia okretowego; 

Degrater , u. 4. ` Ioshäfeln, aufhaͤkeln. 
Haftki rozpiąć. 8 Degrafer une ca- 
miſole. ` I 

Degraiffer, u. a. 1) das Fett wegnehmen, 
abſchöpfen, als von einer geronnenen 

Bruͤhe; a) die Fett⸗ und andere Flecken 
aus einem Kleide bringen, Flecke aus 
machen; z) den Saft und Fettigkeit 
der Erde wegſchwemmen, von großen 
Platz ⸗Regen und Wajer ⸗Güſſen; 


4) einem reichen Mann den Beutel fe⸗ 


gen; einem ziehen, rupfen. 1) Tiu- 

osé z czego zbierać, iako z roſolu; 
2) zmazy tfuſte, ‘plamy od oleiu 2 fu. 
kien wychędożyć; 3) wyplonic ziemię 
0 wodach i wylewkach; ) {kubae'bo- 
gatego ; złotą wyfülzas powodz. 5 f) 
Degraiffer de la gelée, degraiffer la fou- 
pe; 2) degraiffer un habit; 3) les tor- 
rens ont degraifl& nos terres. 

fe degrallſer, v. r.: fich bereichern, einem 
andern den Beutel fegen, ORrafié fie; 
zbogacić be z maiernosci, y ‚miefzka 
Czyiego. $ Ce fermier selt bien 
degraifle. 

Degraiffeur, f. m. der die Flecken aus den 
Kleidern bringet. Wyprawiacz, co ma- 
culy 2 ſaat wyciera; {zat ehedozyciel. 
D Porter un habit au degraifleur. 

Degras, f. m. 1) Fiſch⸗Tran, darinnen 
Bockfelle bereitet werden; 2) eine Fi⸗ 
ſcher⸗Htte, in welcher der gefangene 
Stockfiſch zu recht gemacht wird. 
1) Tran rybi do fkor kozlowych wy- 
prawienia; 2) chata w ktorey ftokli- 
Dom złowionych oprawuia. 

Degravance, / f: obf. Schaden, Verdruß. 
Szkoda, kłopot, fraſunek. 

Degravoiement, f. m. das Ausſpuͤlen des 
Sandes und der Erde, als um die Pfäle 
im Waffer. Podbieranie rzeki, piaſku 
wylizanie iako koło palow w wodzie. 

Degravoier, v, 4. wegſpuͤlen, Löefpiilen, 
als das Waſſer den Sand und Erdreich 

vom Ufer. Wilizac, podbierag, podry- 
mad brzegi, o rzekach. 
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Dégré, f n. i) eine Stufe, Tritt; ⸗) eine 
Treppe, Stiege; 3) Grad, Stufe, Maaß, 
Hoͤhe unterſchiedener Sachen; 4) eine 
Ebreu⸗Stufe; 5) Glied in der Cipp- 
ſchaft; Grad der Blutsfreundſchaft; 
6) in den Wiſſenſchaften: Grad, als 

der Hitze, Kaͤlte; 7) in den Gerichten: 

eine Inſtanz, als die erſte, die andere ꝛc. 
8) in der Geometrie: ein Grad, der 
360 Theile eines Zirkels; 9) ein Gras 
dus, ſo auf hohen Schulen erhalten wird; 
10) in der Metaphyſik: Grad der wer. 
ſentlichen Vollkommenheit; 11) Karat 
Gold oder Silber. 1) Stopien ; 2) wfcho- 
dy; 3) w fenfie figurycznym o roznych 
~ rzeczach: itopien; 4) ftopien hono- 
row; 5) ftopien powinowactwa; 6) w 
roznych naukach : (kopien, gradus iako 
zimna; 7)Inftancya fadow, od ktorey 
fie do wyzlzey. odwolywaig; 8) u gie- 
ometrow: gradus albo 360 częsć cyr- 

-> kutu; 9) honor akademicki, iako ba- 
kalariki doktorfki &c. 10) w mezafi- 
seg ftopien iſtotney doſkonalosci; 
11) karat srebra albo złota. § 1) Mon- 
ter, deſcendre les degrez; 2) un dé- 
gré derobé; monter le degré; 3) être 
dans un haut degre de faintete; un 
haut degre d'honneur, de faveur; 4) 
pafler par tous les degrez des hon- 
neurs civiles; 5) il melt plus proche 
d'un degré que Pautre; il eft defcen- 
du dun dégré; chaque perfonne fai- 
fant fouche, fait un dégré; 6) il eſt 
chaud; fec; froid au troifieme dégré; 
le fecond degré de la chaleur; il y a 
en chimie quatre degrez du feu; 7) 
il y a divers desrez de jurisdiction; 8) 
chaque circonference de cercle con- 
tient 360 degrez, qui fervent A meſurer 
louverture des angles; 9) prendre un 
dégré académique; prendre fes de- 
grez; jo) degré meraphilique ;ır)lor eft 
divife en vingt quatre degrez de bonté, 
& chaque dégré eft nommé: karat. 

au dernier degré, im höchſten Grad, aufs 
hoͤchſte. Na naywyzfzym ſtopniu albo 
ſzczycie. 

degrez conjoints.: in der muſik: verei⸗ 
nigte Grade, wenn die Noten mit den 
Secunden feigen und fallen V mu- 
zyce: złączone ftopnie not 2 ſekun- 

dami w gorę idacemi i ſpadaigcemi. 

degrez nonconjoints. unvereinigte Grade 
der muſikaliſchen Noten. Niezlaczone 
not muzycznych ſtopnie. 


degré. beym Falkenierer: das Steigen 
des Falkens; Ort, wohin er im Stei⸗ 
gen den Kopf béit U Jokotnika: 
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‚wzbiianie fie ſokofa; mieyfce dokąd 
wzhiiaige fie glowkę obraca. ` 

Second degre. der andre Grad des Stei⸗ 
geng, Lot fokofa ed tego wysſzy. 

troiſeme degre. ſehr hoher Flug des Fal- 
fens. Lot fokola bar zo wyloki, 

quatrieme degré. ber höchſte Flug eines 
Falkens, da man ihn nicht mehr mit 
dem Geſicht erreichen kann. Lor ſokofa 
naywyäfzy , w ktorym mysliwiec go 
okiem doscignas nie może. E 

Desreer, Défagréer; v. a. einem Schiff 
fein Tau verderben, zerreißen. Okret 
ze wfzyftkich lin ogofocic. & Nörre 
frégate qui n’avoit étoit qu'à demi de- 
gréc, le fut entierement par les goups 
de vents: 

un vaiſſeau degree. ein Schiff, daß fein 
Tauwerk verlohren. Okret z lin ogo- 
Tocony. 

Degrevance, vid. Degravance. 

Degringoler, v. g. vulg. geſchwinde herun⸗ 
ter laufen. Chyzo na doł lecieć, na 
dot biezee. $ Degringoler les mon- 
tées. : 

dégringoler, v. n. fallen, in Abfall kom⸗ 
men; ſich ins Ungluͤck ſtuͤrzen. Podu- 
pasé, w upad lecieć. H Il degringole tous 
les jours par fa muavaiſe conduite. 

Degroflage, ſ. m. das Verduͤnnen eines 
Gold- oder Silber⸗Drats. Scienczanie 
drotu srebrnego albo zfotego. 

Deégroſſer, v. . den Gold- und Silber⸗ 
Drat bänner ziehen. Drot srebrny: 
albo zfoty Scienczae, przez ciafniey- 
124 dziurkę przeciągnąć. & Degrof- 
fer Lor, Fargent. 

Degroffi, f: m. in der Münze: das Streck⸗ 
werk, ein Werkzeug, in welchem die 
ſilberne Platten fein, gleich und breiter 
werden. W minicy : naczynie do 
ſplaſzezenia i wyrownania blach sre- 
brnych, £ 

Degrofür, v. a. 1) bey den Bildhauern: 
dünner, ſchwaͤcher machen, abnehmen; 
2) beym Nadler: den Nadel Drat das 
erſte mal durchziehen; 3) beym Gold⸗ 
ſchläger: das Gold oder Silber in dem 
Pergamentzeug ſchlagen. 1) U fznicerza : 
wycienczad, umnieyfzae, uigé; 2) 4 
iglarza': drot do igielek pierwfzyraz 
przekręcić; 3) u guldfzlagera: bić 
Złoto albo srebro platkowe w perga- 
minie. $ 1) Les feulpteurs degroflif- 

fent leurs ouvrages avec un marteau. 


degroſſin quelgu’un. einen zuſtutzen, in den 

Anfangs⸗Gruͤnden unterrichten. Uczy& 
kogo pierwfzych nauki poczatkow. 

dagrolſir une afaire. anfangen eine Sache 
Is ein 
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ein wenig einzuſehen. Poigé nie co 
fprawy; wybigdzie fie ze ſprawy. 

Deguainer, vid. Degainer. 

Deguerpir, v. a. fih einer Erbſchaft entz 
ſchlagen, felbige liegen laſſen, nicht anz 
treten. Wyrzekaé fie dziedzictwa. 
$ Deguerpir une mation. 

Fdéguerpir, v. n. im Scherz: entlaufen. 
Zartuige: uciec, umknae, & Nous 
lui ferons tant, qu'il faudra, qu'il dé- 

uerpiſſe. 

Deguerpiffement, f. m. die Verlaſſung, 
Aufhebung einer Erbſchaft. Rezygna- 
cya na dziedzictwo; wyrzeczenie fie 
dziedzictwa. 

Deégueuler, v. a. vulg. im Scherze: 
ſpeyen, ein Kalb machen. Zartem: 
womitować, wyrzygacé. $ O le vilain! 
il degueule. 

degueuler la voix. im Scherz: aus vol- 
lem Hals fingen. Zartem: co 2 gar- 
dia śpiewać. 

Deguifement, / m. Verstellung, Heuche⸗ 
lep, verſtelltes Weſen. Symülacya, po- 
krywanie czego czy m, obłuda, ułożona 
poſtawa, zmyslanie. $ Un plaiſant 
deguifement; on la reconnu malgré 
Zon ‚deguifement; parler fans degui- 
fement. 

Deéguiſer, v,a. 1) verſtellen, verheelen, verz 
bergen, verkleiden; eine Perſon oder Sa⸗ 
che unkenntlich machen; 2) eine gekochte 
Speiſe anders zurichten; eine andere 
Bruͤh Darüber machen. 1) Pokrywać 

co czym, w infza ubrać poftad; zmy- 
slie poftawe iaka; w mafzkare co 
ubrać, aby fie nie wydało; 2) do po- 
trawy infzą iuche warzyć; potrawe 
inſza podlewa odmienić, $ 1) Il pa- 
zoiffoit avec une gravité ftoique & 
avec Lair dun honnête homme, pour 
mieux deguifer fa perfidie; deguifer 
fon ambition; deguifer la verité; 2) 
deguifer une viande. 

döguifer fon nom, fih unter einen fal 
fen Namen verbergen, feinen Naz 
men verändern. Imieniem fie zwać 
inſzem; kryć fie pod cudzem irie- 
niem. 


fans vous rien. deguifer. ohne euch etwas 


zu verheelen. Bez naymnieyſzey o- 
grodki i w niczym fie przed wami 
niekryiac. 

3) deguife fa voix. er redet mit einer verſtell⸗ 
ten unkenntlichen Stimme. Zmyslo- 
nym mowi glofem, aby go niepo- 
znano. 

deguifer fon écriture, eine verſtellte Hand 
ſchreiben. Zmyslae charakter; cha- 
rakterem inſzym pifać, 
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eguifer fon file. feine angenommene 
Schreib⸗Art unkenntlich machen. In. 
:fzym od fivego zwyczaynego  pifać 
ftylem, aby autora nie poznano, ` 

fe déguifev, v. v. 1) fih verkleiden, daß 
man nicht erkannt wird; a) fih ver⸗ 
ſtellen. 1) Przebraé fie; w infze fza- 
ty fie ubrać; 2) infza wziąć na fie 
poſtac; fymulować; zmyslae fie czym 
bydz; przebierać fie; przedzſergnaé 
fie. $ Elle set deguiſte en une paï- 
fanne; il fe déguife ſouvent; être 
deguif& en Polonois; 2) il ſe deguife 
en ami; vôtre coeur Eſpagnol de dé- 
guife en bon François: 

deguife, de, adi. verſtellt, verkleidet. 
Skryty, przebrany, przedziergniony. 
$ Lami d'une belle femme eſt un 
amant déguifé. 

Deguſtation, /. f. das Sof einer fluͤſ⸗ 
ſigen Materie. Kofztowanie likworu. 
Dehait, fm. Verdruß, Traurigkeit. Fra- 

ſunek, ſmutek. 

dehgite, ée, adj. traurig, vom Falken. 
Smutny, o fokotach. 

Dehaitis, ée, adj. obf. krank, traurig- 
Chory, ſmutny. 

Déhaler, v. a. die Schwarze von der Gonz 
ne vertreiben. Cere na sloncu ogos 
rzala wybielać; ogorzałosć ípędzać: 

Déhanche, Deharnachement, Deheran- 
ce, vid. Desh. 

Deher, e, adj. obf: munter, friſch, geſund. 
Zdrowy, żywy, darſki. 

Déhez, f. m. obf: Ungluͤck. Niefzczescie. 

Dehors, f. m. 1) das Auswendige; e) der 
aͤußerliche Schein, das äußerliche An⸗ 
ſehen. 1) Wierzch, powierzebnosc, 
na wierzchu leżąca czes& czego; 2) 
pozor, pokazalose. -§ 1) Cela vient 
du debors; le dehors d'une maifon; 
2) juger d'une action par le dehors; 
une honnete femme doit au moins 
fauver les dehors; la plüpart des bel- 
les mont que le dehors; fous Dam. 
ble dehors d'un reſpect afecté, il cas 
che le venin de ſa malignité. 

Dehors, plur. die Außenwerke an einer 
Feſtung. Aufenwerki, Wizyſtkie ma, 
chyny na obronę przed fortecg wy- 
ſtawione. $ Défendre, prendre les 
dehors; les dehors couvrent le corps 
de la place du côté de la campagne, 


Dehors, adv. draußen, hinaus, fort. 
Na dwar; na dworze, 


mettre dehörs. hinaus ſtoßen, hinaus pen, "` 


Wuyũůͤpchnaé, wyſtawié 2 czego. 
wenez dehors, kommt heraus. Wynidź; 


podz na dwor. 
ál 
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left dekors. er ift draußen. Jeſt na 
dworze.. $ Vötre mere & vôtre frere 
font là dehors., 

"Debors, praep. cum genit. heraus, aus eiz 
nem Orte heraus. Zy o miyefeu mowige. 

mettre une fille dehors du couvent: eine 
Nonne aus dem Kloſter ſtoßen. Wy- 
pchnąć mnifzke z klafztoru. 

chajjer un valet dehors de la maifon. ei⸗ 
nen Diener aus dem Haufe fiogen. 
Wypchnae sługę 2 domu, 

au dehors, adv. & praep. außer, von aufs 


fen. Nie wewnatrz, 2 dworu. § Au 
dehors de la ville. 
gu dehors, adv. von außen. Zewngtrz 


2 wierzehu. $ Le deüll meit gg ap 
dehors. 


tourner au dehors. auswärts drehen, wen⸗ 


den. Zewngtrzco wypręžać, obracać. 

beau au debors. fhòn von außen. Die: 
kny na wierzchu, na pozor. 

dehors, von außen. Z dworu. 

en dehors. auswärts. Zewnatrz. 

les maifons de dehors la ville. die Haͤuſer 
außer der Stadt, das iſt in der Vorſtadt. 
Domy przed miaſtem, to ięlt na przed- 
mIesciu. 

ceux de dehors l’Eglife. diejenigen, fo aufs 
fer der Kirche find. Ci co fa przed 
kosciofem. 

la porte. de dehors. 
Drzwi pierwfze. 

1 vient de dehors. er kommt von draußen. 
Z dworu idzie. 

par dekors. außen, aͤußerlich, auswendig, 
auswärts... Powierzchnie, zewnątrz, 
zewnętrznie, zwierzchu, po wierzchu. 
§ La maifon eft belle par dehors & vi- 

- Jaine'par. dedans. 

Dehoufer , w. a. obf. vid. Deboter. 
Stiefeln ausziehen, Boty wyzuć. 

fe déhoufer, v. zu 

dehoufer, v. u. J obf. ſterben, aus der 
Welt wandern. Umierać, ze swiata 
Schodzie. $ A Fan foixante & douze, 
temps eſt, quon fe dehoufe. 

Déja, adv. ſchon, allbereits. Już. § Cela 
eft déja fait; il eft déja grand. 

Deicide, f. m. (deicidium) in der Theo: 
logie: das Umbringen, die Toͤdtung 
des Sohnes Gottes. W Teologii: bo- 
goboyſtwo; zabicie {yna Bożego. 

Dejection, f. f- (dejectio) bey den Mrez 
dieis: Stuhlgang; 2) in der Stern⸗ 
Deut- Runt: Stand eines Planeten 
in einem Zeichem, das ſeinem Hauſe zu⸗ 
wider iſt, und feine Kraft vermindert. 
1) U doktorow: ſtolec, gnoy ; 2) w 
praktyce: położenie planety w prze- 


die außere Thuͤre. 
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eiwnym fwoiey mocy i fwemu do- 
mowi znaku. i) Dejection bilieufe, 
ſanglante, pure, blanchâtre. 

Dejetter, w.a. (dejicere) in Rechts-sZäns 
deln: aus dem Beſitz werfen. W wia- 
Zac fie w maietnose; z pofelyi wy- 
rzucić; & Dejetter fa partie de fa pof- 
ſeſſion. 

fe dejetter, v. v. fich werfen / kruͤmmen als 
ein Brett. Naginaé fie, Rr Zzy wia fie 
wypacza fie jako defzczka. § Ce 
bois fe dejette; ce bois fe commence 
à dejetter. ; 

Dejeüne, Dejeüner, f. m. ein Frühftück, 
Sniadanie.- $ Faire un hon dejeüng; 
muni d'un bon dejeüne. 

ilwyen a pas pour un déjeuné. das iſt 
nur ein Fruͤhſtück; es if leicht zu ma⸗ 
chen. Sniadanie to tylko; facna to 
zrobić. 

Dejeüner, v. 2. frühftüden. Sniadować, 
śniadanie iese. & Dejeüner d'une 
tranche de jambon. 

il wa jamais été dejeiine de cela, vnlg. er 

hat nie davon reden hören. Jak żyw o 
tym nie siyfzaf; iakby mu o zela- 
zuym wilku bajano. 

Deification, f- f. die Vergoͤtterung bey 
den Heyden. U Garnech pogan: mie- 
dzy bogi policzenie. 

Deifier, v. a. 1) vergoͤttern, bey den Zey⸗ 
den; 2) bey den Poeten: einen ſehr 
loben. 1) U flarych pogan: miedzy 
bogi kogo poſiezyc; a) U Poetow: pod 
chory kogo wynofic, chwalić kogo 
barzo. $ 1) Les anciens derfioient la 
pläpart de leurs grands hommes; 2) 
deïfier une perfonne. 


Dejoindre, v. a, abſondern; von einander 
ſcheiden, von einander reiſſen, fohlagene 
was zuſammen gewefen.  Roziaczyc, 
rozłupać, rozbić, rozedrzec, co by fo 
ipoione. $ Dejoindre deux ais. 

fe déjoindre, v. v. ſich abſpalten losgehen. 
Odlupas fig, odłączyć fie, rozchodzić, 
z fug wychodzić. $ Les ais viennent 
à fe déjoindre. 2 


Dejoint, e, adj. & part. abgeſpalten, 
aus einander gewichen. Odlupany, 
odłączony. 

Dejoüer, v. z. ſich nach dem Winde drez 


hen, als eine Fahne, Wetterhahn, Flagge. 
Za powiewaniem wiatrow Je obracać, 
iako chorągiew, bandera. & Le pavil- 
lon dejoüe. 

Deiſme, f-m. der Glaube, daß ein Gott fen, 
ohne daß man ſich an eine Religion bin⸗ 
det, der Frey- Glaube. Wiara tych co 
w Bogu wierzą do Zadney religii i na- 

bogenítwa 
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bozenftwa fie nie przyanawaige, $ Ce 
livre traite de Deifme. 

Déifte, f.m. ein Deiſt, Frey-⸗Geiſt, der 
einen Gott ginubet ſich aber zu keiner 
Religion bekennet. Deiſta, fantaftyk 
co fie religii każdey ale nie Boga Za- 
piera. $ C’eit un Déifte, 

Deité, f. f. (divinitas) goͤttliches Weſen, 
die Gottheit. Boſtwo, iftota Bolka. 
Dejuc, fa m. des Tages Anbruch, Zeit, da 
die Voͤgel und die Huͤhner erwachen, und 
von der Stange fliegen. -Swit, czas 
ktorego ptaltwo powietrzne i domowe 

2 fiedlitka ſwego zlata. § Tant au 
foir qu'au dejuc. | S 

Dejucher, v. 4. 1) die Hühner von der 
Stange jagen, wo fie fich zu ſchlafen ges 
fest haben; 2) einen aus einem vor⸗ 
theilhaftigen Ort treiben. 1) Sploſayé 
kury 2 ſiedliſka albo 2 grzedy; 
2) Ipedzie, rugowae z fortelnego 
mieyfca. $ 1). Dejucher des poules; 

2) on a bien la peine de dejucher les 
ennemis de JA. 

Dejuner, vig. Dejeüner, 

Deker, f. m. ein Decher oder zehn Stuͤck 
Haute, Felle, in Polen find es 12 Stück. 
Tacher w Niemczech 10 {ztuk, a w 
Polfzeze dwanascie kor albo futerek. 


Delà, adv. 1) von hier, von dannen, von 
der Zeit; 2) daher, daraus. 1) Ztad, 
2 tego mieyfca, od tego ezaflu; 
2) czemu, ztad, 2 tey racyi. § 1) A 
quarre pas delà, delä à quelques an- 
nées; 2) il senfuit délà: il vient 
délà, 

deld, praep. cum accuf. von jener Seite, 
jenſeit. Ztamtey ſtrony, $ Paffer delà 
le fleuve; delà la mer. 

Bi dega ni delà. weber von dleſer noch von 
jener Seite. Ani z tey, ani z owey 
ftrony. - $ Cette ligne eft 3 plomb, 
elle ne panche ni dech ni delà. 

deça & delè. hier und dar. Sam i tam. 

au dela, adv. weiter. Daley. $ Aler, 
paſſer au delà. 

au delè, praep. 1) jenſeit, von jener Seite; 
2) über. 1) Z tamtey ſtrony; a) nad. 
$ 1) Au delà des monts; 2)s’emporter, 
pafler au-delä des bornes, 

par delà, adv. 1) hierdurch, durch diefe 
Seite; 2) drüber, mehr. 1) Tedy; 
2) nadto, wiecey. $ 1) Il a paffé par 
delà; a) faire ce gon peut et par 
delà. h d 

par dela, Praep. über, mehr als. Nad, 
wiecey niz. $ Il promet par delà fon 
pouvoir. i 

en delà. weiter hin, von dannen weg, von 
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dannen weiter. Troche daley, ztąd 
daley. & Tirez vous un peu en delà, 

Delabrement, fi m. verzweifelter, ſchlech⸗ 
ter Zuſtand, Zerruͤttelung, Unruhe, Une 
ordnung. Defperowany termin, na- 
walnose; chwila nawalna; zamiefza- 
nie, nierzad. 

un habit dans un miferable délabrement. 
ein jerlaptes Kleid. Szata pofzarpana; 
galgany, 

Delabrer, v. 4. 1) obf. zerreiſſen, zerſtuͤm⸗ 
meln, zerſtuͤcken, zerbrechen; 2) zertren⸗ 
nen, zerſtreuen als eine Armee; 3) zer⸗ 
fören, zu Grunde richten, vernichten. 
1) /. Rozedrzeé, rozbić, roztluc co; 
2) rozpřofzyć, rofpędzić iako woyfko; 
3) zruinować, wniwecz obrocić, po- 
pfue. H) Delabrer un bâton; 2) la 
tempéte delabra nôtre armée ; 3) cet- 
te perte a délabré mes afaires. 

délabré, de, adje. & part. 1) abgeriffen, 
in ſchlechten Kleidern; 2) zerfallen, 
ſchadhaft, baufällig; 3) uͤbel beſtellt, 
ſchlecht. 1) Odarty, ofzarpany; 2) wa- 
tly, nachylony, ` zły, o budynkach'; 
3) nadwatlony, nachylony; popfüty. 

1) II revient tout délabré; 2) un 
Vaiſſeau delabre; z) mes afaires font 
fort délabrées, ' 
une reputation delabree. boͤſer Ruf, 
ſchlechtes Anſehen. Zle mienie; stawa 
parſzywa. 

Delacer, vid. Delaſſer. 

Délai, , m. 1) Aufſchub, Verſchub, Frit; 
2) in den Gerichten: die Friſt. 
1) Odwioka, odwfaczanie; 2) Od- 
kład, fryfzt, odwłoka w prawie. 
$ 1) Répondez moi fans délai; 2) le 
juge donne le délai; obtenir le dé- 

lai. 

Deleiée, vid. Dilaier. 

Delajer, v, a. in Milch, Waſſer u. d. g. ein⸗ 
ruͤhren, einmengen; 2) aufſchieben, 
verlegen. 1) Rozezynié, zarobić; ofo- 
bliwie mlekiem, woda; *2) odwłaczać, 
przewłaczać. § 1) Delaier la boüil- 
lie. 

Délaie, f. m. Abtretung, Verlaſſung eines 
ſtreitigen Gutes, deswegen man rechten 
folt. Uttapienie maietnosci fporney. 

*Deläiffemenr, / m. 1) Verlaſſung, huͤlf⸗ 
loſer Zuſtand; 2) in den Rechten: 
Verlaſſung, Abtretung ſeiner Guͤter an 
die Gläubiger, better Ceſſion; 3) im 
See- Recht: Abtretung eines veraſſecu⸗ 
rirten aber verungluͤckten Schiffes an 
den Aſſecuranten, nachdem er die aſſecu⸗ 
rirte Summe bezahlet. 1) Opufzeze- 
nie, odftspienie, odbiezenie kogo 
w niebezpieczenftwie; a) w fadach : 

cedo- 


per 


obere 
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cedowanie, uſtapienie dobr fwoich 
diuznikom; 3) w ſadach morfkich : 
uftapienie warownikowi okrętu na- 
walnoscia potluczonego, biorąc za 
niego fume fobie warowana. § 1) 
O'eſt un délaifement cruel, mais il n'a 

oint d'idée tragique, il ne touche pas. 

Delaifler, v. a. 1) verlaffen, huͤlſtos laffen ; 
2) in den Rechten: abtreten, verlaſſen, 
fahten laffen ein fireitiges Gut, einen 
Preis. 1) Opuscic, odftgpie, odbiec 
kogo; 2) w fadach: opuscie maię- 
mode, odbiec {prawy zaczetey. § 1) 
Delaifler une perſonne; je fens que la 
raifon à ce coup me délaiſſe; la fien- 
ce eſt triſte, afreufe, & delaiflee; 2) dé- 
laiſſer un héritage, la poſſeſſion d'un 
bien, une action commencee. 

Delal, f-m. ein Medler in Perſten. 
Litkupnik, jednacz kupiecki w Perſyi. 

Delarder, v. æ. bey den Zimmerkeuten 
und mäurern: die ſcharfe Ecke an 

etwas behauen, abpicken, abrunden. 
U cieslow i mularzow: przyciofać 
krawedzi, rogu. 

Delaſſement, f. m. 1) Erquickung, Aus- 
ruhung, das Ausruhen; 2) vernünftige 
Ergöslichkeit, erlaubte Luſt. 1) Odpo- 
czynek po robocie; przerwanie robo- 
ty dla fif, dla zdrowia, dla uciechy; 
2) uciecha, rofkofz, kochanie, rozwe- 
felenie umystu; rekreacya. $ 1) Le 
corps à beſoin de delaflement; 2) la 
comédie fut tolljours le delaflement 
des grands hommes, les divertiſſemens 
des gens polis & l’amufement du 
peuple. 

chercher (aimer) un delajfement raifon- 


nable. eine vernünftige Ergoͤtzlichkeit 
ſuchen, lieben. Kochać fie w uciefze 
przyitoyney. 


Delafler , Delacer , v. a. aufſchnuͤren, als 
den Schnür-£eib. Rozfznurowag, iako 
fznurowke. Delaſſer un corps; la 
demoifelle fuivante délaife fa mai- 
treſſe. 

fe délacer, u. r. ſich aufſchnuͤren. Roz- 
fznurowa£ fie. 

delaffer, v. a, erquicken, ermuntern, erfri⸗ 
ſchen; die matten Kräfte erholen, aus⸗ 
ruhen laſſen. Pokrzepie, poſilié ko- 
go; odpoczywać komu, odpoczynek 
dag $ Le feu dilaffe; delafler le Roi 

de ſes nobles travaux; il faut delafler 
Pefprit, qui eft trop rendu, š 

fe delaffer, wur. ausruhen, fih erholen, 
erguicken. Odpocząć; pokrzepić fie, 
pofilie fie po robocie. $ Se delaſſer 
Vefprit, ſe delafler de fes fatigues; ne 
fonger qu'à fe delafler après le travail. 
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Delater, De£latter, v. a, ablatten; die Lats 
ten von etwas abreiſſen, aus dem Dache 
ziehen. Łaty dachowe wyige, ode- 
rwać. $ il faut delater ce toit, & le 
relater à neuf. 

Délateur, f. m. (delator) in Gerichten: 
der Anklaͤger, der Angeber, der Denun⸗ 
ciant: W ſadach odnoſiciel, ofka- 
rzyciel, delator. & Le delateur fut 


puni. 

Delation, f. f- (delatio) die Anklage, die 
Angabe, Delata, ofkarzenie, obwi- 
nienie. & On arrête pour les crimes 
de leze-majeft& fur une fimple déla- 
tion. 

Delaver, v.a. obf. bleich mahlen oder färben s 
dieſes Wort wird nur im participio 
gebraucht. Blado, rzadko malować 
albo: farbować, zy/ko participium tego 
slowa ieſt utarte. 

délavé, és, adj. & pant. blaß gemahlt; 
bleich. Blade, rzadko kładziony, o 
farbach. & Ce bleu eft trop delave; 
couleur delavee. 5 

vage delavee. blaſſes ungeſundes Geſicht⸗ 
Cera zła, niezdrowa. 

Délayer, vid. Delaier. 

Delealte, fi f. obf. Untreu. 


nosé. 

*Délećtable, adj. c. liebreich, angenehm. 
ergoͤtzend. Przyiemy, wdzięczny. 

Il y a trois fortes de biens, Thonnète, 
le délectable, & l’utile; préférer, le 
bien delectable, à Putile; boire un jus 
delectable; le goût de ce vin elt des 
lectable. 

Delectableté, 2 

*Dele&ation, J EZ obf- (delectatio) 
Ergoͤtzlichkeit , Luſt. Rofkofz, ucie- 
cha. 

Delecter, v. a. (dele&are) ergößen, era 
freuen beluſtigen; dieſes Wort ift nicht 
gar zu gebräuchlich. Cie lay, rozweſe- 
lie, ucleſzyé, delektować, słowo: to 
nie barzo utarte: í I 

*fe deleGer de quelque chofe, fih mit ete 
was erluſtigen, erfreuen. Uciefzyć fies 
rozweſelié fie czym. 3 

Delegation, f. f.(delegatio) 1) Abordnung, 
Auftrag einer Verrichtung, ausgeſtellte 
Commißion an einen Richter; 2) An⸗ 
weiſung auf eine Schuld⸗ Forderung: 
Abtretung einer Schuld an feinen Glau⸗ 
Meer, die man zu fordern hat. ) Ko- 
miſya do rozſadzenia czego ſędziemu 
zlecona; 2) aſygnacya na {płacenie 
długu długiem; wlewanie na kredy- 
tora {wego tego długu, ktory mu kto 
winien.- $ 1) La delegation porte ex- 
preſſẽment, que Sec, a) une fimple dèle- 

gation 


Niewier- 


1755 DELI 


gation faite en l’abfence du débiteur 
délégué eft imparfaite & ne produit 


aucun effet. 
Delegatoire, adj. I 


referipe délegatoire & eine paͤbſtliche Coma 


Delegatoire, f. m. j : 
mißion. Komiſya Papiekka. 


Délégué, f. m. (delegatus) ein Commiſſa⸗ 
rius, Abgeordneter zu einer Commiſ⸗ 
` fion. Deputat na komifya, komifarz, 
Les ordinaires agiffent en qualité de 


deleguez du Pape; le délégué du Roi. 
Deleguer, v. a. (delegare) 1) abordnen 
deputiren zu einer Commigion; 2) et- 
was als eine Einnahme, Geld⸗Sum⸗ 
men ze. zu Tilgung der Schulden anwei⸗ 
fen: 1) Wyladzie, zes fac, deputowae 
dedziego na komifyg; a) dług u kre- 
dytora fwegó ukazać; afygnowag, na- 
zuaczy&.dochod, dfug &c. nafptacenie 
diugow. $ 1) On la délégué pour 
cela; déléguer un juge; on a delegue 
ce juge pour prendre connoiſſancè de 
cette afaire; 2) qui delegue, paie; de- 
` léguer une ſomme, des rentes, un 
fermier. $ 
délégué, ée, adj. abaenrdnet, deputirt. 
` Deputowany. § Cieit un juge dé. 
legue. 
debiteur délégué. Schuldmann, der die 
Schuld die er einem ſchuldig if, an def: 


fen Gläubiger zahlen fol. Diuznik, co Deliberer, v. 


dlug ma fptacickredytorowi kredytora 


ſwego. 

Deleſtage, fm. Ausladung, Auswurf 
des Pallaſts. Wytadowanie z okretow 
balaſtu, to ieft gruzu, kamieni. 

Deleſter, v. a. den Ballaſt aus Schiffen 
werfen. Wyrzucae balalt, gruz, ka- 
mienie 2 okrętu. 

Deleſteur, f: m. der Aufſeher über das Aus⸗ 
und Einladen des Ballaſts. Dozorca 
okrętowy od balaſtu naładowanie i 
wyładowania. 


Delez. adv. obf. Saben, hinter. Przytym, 


za. 

*Deliable, adj. was ſich aufloͤſen laͤßt; 
aufloslich. Eyeny do rozwiązania, 

*Deliaifon. f. A. ſchlechter Zuſammenhaug 
einer Schrift. Zwigzek zły w piśmie, 

Deliberant, e, adj. unſchluͤßig, der ſich ins 
mer beſinnet. Niepewny, watpliwy, 
rozmyslaigcy fie długo. $ Une com. 
pagnie fort deliberante & peu réfo- 
lutive. 

Deliberatif, ive, adj. (deliberativus) zum 
Nathſchlagen gehörig; berechtiget, ſeine 
Stimme oder Meinung in einer Ver⸗ 
ſammlung zu geben. Naradzaniu stu- 
2acy; poradny, deliberacyyny, glos 


delibere, de, adj. 
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maigcy. 8 Il a voix deliberativeaucha- | 


pitre; il a le pouvoir deliberatif. 

le genre deliberatif. 
Kunſt fo von der Lehre handelt, wie 
man den Zuhoͤrer von etwas abrathen 
oder felbigen zu etwas rathen foll: Czese 
krafomoftwa nauki o naradzaniu i 
od radzeniu podaiaca. $ Les genres 
des fujets dontun Orateur peut traiter, 
font le déliberatif, le demonitratif & 
le Judiciaire. 

Délibération ; JS. f- (deliberatio) 1) Rathe 
ſchlaaung, Deliberation , Berathung; 
2) Schluß eines hohen Collegii. 1) Rada, 
naradzanie, porada, konfultacya, deli- 
beracya; 2) uchwała Panow radnych, 
Corchufum. $ ı) Tomber en dellbe. 
ration; mettre une chofe en delibe- 
ration; a) la déliberation du confeil, 
du Senat, de l’Univerlite, 

Deliberé, , m. in Gerichten: ertheilter 
Beſcheid oder Schluß auf eine uͤberge⸗ 
bene Schrift; die refolütion. -W = 
dach: urzędowo uchwała albo rezo- 
lucya na ikeypt wniefiony ftanowio- 
na. § On a ordonné un deliber& fur 
le regitre. 

Delibere, adj. vid. Deliberer. 

Deliberement, adv. beherzt, unverzagt. 
Rezolutnie, smiele, mężnie. $ Mar- 
cher deliberement à l'ennemi. 

a. 1) Rath halten, uͤberle⸗ 

gen, kathſchlagen über etwas; 2) ſich 

entſchlieſſen, einen Schluß faffen. 1) 

Naradzać fie o czym; nolie fie, 

namyslac fie; wziąć co na rozmysf; 

deliberowag; 2) uchwalić, ftanowie. 

uchwałę uczynić, poltanowie, § 1) 

Deliberer fur une afaire; on delibera 

fi on artequeroit Pennemi; je délibe- 

re de faire cela; a) on a déliberé d'at- 
taquer Pennemi; le Senat a délibéré 
de punir cette trahifon. 


deliberer fur le regitre. in Gerichten: 


auf eine eingegebene Schrift Nefolu- 
tion ertheilen. W fadach: na ſkrypt 
wniefiony dać rezolucya. 


déliberer un cheval. ein Pferd zum Trapp, 


Galopp und andern Schulen zureiten, 
gelenk und geſchickt machen. Harco- 
wać na koniu; konia w roäne wpra- 
wiać biegi, cwalem , truchtem &c. go 
puſzezaigc. 8 Deliberer le cheval 
au manége de guerre. 
1) überlegt, ausgemacht, 
heſchloſſen; 2) beherzt, kuͤhn. 1) Uchwa» 
lony, poſtanowiony; 2) odiyazny, 
rezolutny, nieuftrafzony. Gi) Get 
une chofe deliber&e; 2) avoir un air 
deliber&; marcher d'un pas déliberé. 
. de 
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de propos Kliber&, adv. mit Wiſſen und 
Willen, vorſetzlich. Umyslnie. 

Délicat, e, adi. 1) Delicat, leckerhaft, verz 
leckert, der einen guten Geſchmack hat; 
der gerne was gutes ißt und trinkt; a) 
dann, ſubtil, fein, zart als die Spinn⸗ 
weben; 3) zerbrechlich, als ein Glas: 
4) welchlich, zart, ſchwach, der nicht viel 
ausſtehen kann; 5) der fich gerne pflegt, 

und feine Bequemlichkeit liebet; 6) fub- 
til, fein als das Gehoͤr, der Verſtand, 
ein Scherz, ein Geſchmack; s) empfind⸗ 
lich; kuͤrzlich, mit dem man behutſam 
umgehen muß; 8) kuͤrzlich, gefaͤhrlich; 
9) wohlſchmeckend, ſchmackhaft, nied- 
lich. 1) Eakotliwy, delikatny, fmaku 
ſubtelnego; co rad co dobrego iada i 
piia; 2) ſubtelny, cieniuchny jak 
paieczyna; 3) fomiſty, fomny iako 
sklo; 4) piefzezotliwy, miętki, kom- 
plexyi nie trwafey; 5) delikacki, pie- 
seliwy, wezalow {wych zazywaiacy; 
6) fubtelny, oftry iako skuch, rozum, 
żart, {mak &c. 7) rokofzny, dotkli- 
wy, urazliwy, obraźliwy, ktory wnet 
i barzó kazda.ızecz czuie, wnet fie 
obrazi; 8) Kiki, niebezpieczny, de- 
likatny; 9) fmakowity, ſmaczny, de- 
likatny. § 1) Ill eſt délicat dans fon 
boire & dans ſon manger; une bouche 
delicate; 2) ouvrage delicate; la toile 
d'araignée elt compofee de parties 
fort délicates; il y a diverſes parties 
dans le corps qui font fort delicates; 
peau délicate, ouvrage delicat; 3) le 
verre, la porcelanie , le talc font des 
matieres fragiles & délicates; 4) fon 
tempérament eſt fort délicat; être 
d'une complexion fort delicate; un 
enfant délicat; 5) il eft tout A fait dé- 
licat, il ne ſauroit ſoufrir la moindre 
petite incommodite; 6) eſprit délicat; 
oreille, raillerie, penfee délicate; ténir 
une conduite delicate; 7) il-eft déli- 
cate la- deſſus; je ne fuis pas fi deli- 
cat, Dieu- merci ; être délicat fur le 
point d'honneur: 8) une afaire fort 
délicate; 9) viande délicate. 

avoir la main délicate, eine leichte Hand 
zur kuͤnſtlichen Arbeit haben. Miec 
rękę letka i ſpoſobna do ſubtelney 
roboty. 

an amour délicat, eine ſehr zaͤrtliche Liebe. 
Milos€ barzo pieſzozotliwa. 

fonsmeil delicat. ein leiſer Schlaf. Sen 
nie twardy. 

wur delicate. ſchwaches Geſicht, fo ein 
gar zu helles Licht nicht ertragen kann. 
Wzrok słaby swiatła wielkiego nie 
sierpiacy, 
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22 eft délicat & blond. 1) er ift ſehr empfind⸗ 
lich; 2) er liebet ſeine Bequemlichkeit 
über die maſſen. 1) Wnet lie obrazi; 
lada. rzecz mu wadzi; 2) ſwych ro- 
fkofz i wezafow pilnuie, 

Delicatement, adv. 1) fanft im Anfuͤhlen; 

- 2) delicat, zärtlich, ſauber, ſubtil, niedlich; 
3) ſinnreich, zierlich, artig. 1) Lagodnie 
na dotknienie; 2) ſubtelnie, deli- 
katnie, fadnie; 3) dowcipnie, wysmie- 
nicie. $ 1) Manier une chofe delica- 
tement, 2) travailler - délicatement; 
mettre delicatement en oeuvre; 3) 
écrire, S'exprimer délicatement, 

Delicater, v. a. zaͤrteln, zaͤrtlich halten. 
Kwilie fie, piescié fie z kiem; pie- 
sché kogo. $ On ne doit pas trop 
delicater fes enfans; Celt gâter les 
enfans, que de les trop délicater. 

fe delicater, v. r. fich ſelbſten zärteln, pfle⸗ 
gen. Piescié fie famego. & Il fe dé- 
licate fort. 

Delicateſſe, ſ. F. 1) Zärtlichkeit, Empfind⸗ 
lichkeit, Sinnlichkeit in Anſehung der Lie⸗ 
be, der Ehre u. d. g. 2) Scharfſinnigkeit 
als des Verſtandes; 3) das Hoͤchſte, das 
Seine, das Schönſte einer Kunſt, einer 
Wiſſenſchaft, einer Arbeit; 4) Schwle⸗ 
rigkeit, Gefahr; 5) Wohlleben, Schle⸗ 
ckerey, Weichlichkeit; 6) die Schmack⸗ 
haftigkeit, vortreflicher Geſchmack eines 
Tranks, einer Speiſe u. d. g. 7) gruͤble⸗ 
riſches Nachdenken, Eiferſucht, verge⸗ 
bene Unruhe. 1) Pifzezota, pieczo- 
fowanie wzgledem miłosci ku komu 
honoru fwego &. a) oſtrosc, byſtrosc, 
ſubtelnosé iako rozumu; 3)famatres& 
ſubtelnosc, zacnos€ nauki, roboty; 4) 
trudność, slilkosć fprawy; 5) pielzezo- 
ta, żywot rofkofzniczy, delikactwo, 
delicye; 6) fmakowitose , ſmak wy- 
borny trunku, potrawy &c. 7) podey- 
rzenie nierozumne; zelozya, zawise 
daremna; niepokoy na umysle o lada 
frafzke. $ v) Jai une furieufe delica- 
teile pour tout ce que je porte; je ne 


vois rien de fi ridicule que certe dé- 


licateſſe d'honneur qui prend tout en 
mauvaife part; la delicatefle eſt trop 
grande de ne pouvoir ſoufrir que des 
gens triez; avoir de la delicarefle pour 
ſes ajuſtemens; 2) il a une grande de- 
Iicateſſe d'eſprit; 3) ſavoir toutes les 
delicatefles q une langue; 4) la deli- 
cateſſe de cette afaire m'empèeche de 
men mêler; 5) vivre avec d£licatefle ; 
6) la delicarefle du vin de Hongrie 
ſurpaſſe tous les vins de l'Europe. 
Aelicateſſꝭ de confience. gar zu groſſe Rått- 
lichkeit des Gewiſſens, da Mittel⸗Din⸗ 
ge 
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ge ſelbiges gar zu ſehr beunruhigen. 
Skrupulacka ſumnienia boiazliwose 
w rzeczach srzednich, to Zelt, ani 
złych ani dobrych; 

Delice, f. u. Luſt, Vergnügen. Rokofz, 
uciecha. Oeſt un grand delice 
de boire frais; quel délice d’être 
avec des gens d'une ſocieté agréa- 
ble. 

Delices, f. f. plur. (delicie) Luſt, Wolluſt, 
Annehmlichkeiten.  ‚Rokofzy, ucie- 
chy, delicye. § Goûter les delices de 
JAſie; mettre fes délices à quelque 
chofe; faire fes délices de quelque 
chofe. ; { 

Delicieufement, adv. zaͤrtlich, wolluͤſtig, 
niedlich, lieblich. Piescliwie. po deli. 
kacku, delikatnie, rofkofznie. $ Vivre, 
manger delicieufement, 

Delicieux, eule, adj. 1) Eöflich, angenehm, 
niedlich; 2) verleckert, eigenfinnig in 
Eſſen. 1) Delikatny, rokofzny, przy- 
jemny; 2) rolkofzny w. iedzeniu, ła- 
kotliwy, delikatny. $ 1) Vin déli» 
cieux, manger delicieux ; pais déli- 
“cieux; 2) eet un homme délicieux. 

Delicoter, v. a. einem Pferde die Half: 
ter abſtreiffen. Uzdzienicę zdige 2 

onia. . 

délicoter, v. n. von Pferden: fich die 
Halfter abſtreiffen. O koniach: zem. 

Engs fobie uzdzienice z głowy. § Ce 
cheval delicote. 

Delis, f. m. beym Schreib⸗meiſter: der 
feine Strich eines Buchſtabens, den eine 
Feder macht, wenn ſie nicht gedruͤcket 
wird. U fkrybentow co pifaé ucag: 
kreika literki cieniuchna, gdy pioro 
przycifkane nie bywa. ` § Ce delie 
de la plume eft bien fait. 

Deliement , % m. Auflöfung. 
zanie. > 

Delier, v. 4. pron. de-li-e. auflöfen, auf⸗ 
binden, losbinden. Nozwigzac, § Dé- 
lier un fagot, une botte de foin, une 
botte de paille: 

delier la langue. die Zunge auflöfen. Ro- 
związać iezyk. § Voilà le jour qui 
delie.ma langue. 

le pouvoir de lier & de délier: in der 
Theologie: die Macht die Suͤnde zu 
binden und aufzuloſen. V Teologii: 
Moc zwigzania i rozwigzania grze- 
cho q. 

délié, ee, adi. 1) aufgebunden, losgemacht; 
a) dünn, fein; 3) ſubtil, ſcharfſinnig, 

durchdringend, ſcharf. 1) Rozwiazany; 
2) cienki, ſubtelny; 3) oftry; ſubtelny, 
byftry. $ 1) Un paguet délié; une bo- 
te de foin déliċe; a) un fil très-délié; 


Rozwią- 
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chevaux fins & deliez; 3) il a un 
eſprit delie. 

trait délié de la plume. feiner Strich eiz 
nes Buchſtabens, wenn die Feder nicht 
gedruͤcket worden. Krefka w literze 
fubtelna, gdy piſarz piora nie przy- 
cifkal. i 

Delinéation, f. f. (delineatio) Entwurf, 
Abzeichnung, Abriß. Delincacya, abrys, 
model, wizerunek. Faire la delinda- 
tion d’un plan. 

Delinquant, . in. in Gerichten: Verbre⸗ 
cher, Uebertreter. Wyitepca. § Punir 
les delinquans. 

Delinquer, v. . wird in Gerichten und 
nur in part. delinque gebraucht; et- 
was begehen, verbrechen. SZowo ro fa- 
dowe in participio delinque, zy/ko feft 
utarte: wyltępek popefnićs wykroczić; 
zbrřoić co. 8 Celui qui a délingué & 
prévariqus dans fa charge, doit en être 
interdit. 

*Delique, /. m. (deligutum) in der Chy⸗ 
mie: Aufofung oder Zerfließung einer 
ſalzigen Sache, an einem kuͤhlen oder 
feuchten Ort. V chymii: rozwiaąza- 
nie, rozplynienie mäteryi folney na 
wilgotnem albo chlodnem mieyſeu. 

Délire, f. m. (delirium) in der Heilkunſt: 
Wahnwitz, Aberwitz, Raſerey, Verwir⸗ 
rung des Haupts in einer Krankheit. 
W lekarfkiey nauce: alen ſtwo, dza- 
lenie; głowy zawrot z choroby po- 
chodzący. & Il’eit en délire: 

Delit, fim. 1) in Gerichten und im 
Scherz: Verbrechen, Miſſethat, ſtraf⸗ 
bare That; 2) in den Stein⸗Brüchen: 
die ſchmale Seite eines Steins. 1) W 
prawie i artem: wyftebek, zoczyn 
itwo, zbrodnia; 2) w gorach kamien- 
nych: bok, walka {trona kamienia. 
§ 1) Délit commun; la Juftice a pro- 
portione la peine au délit; commet- 
tre des graves délits; 2) mettre une 
pierre en délit. 

il'eft ſurpris en flagrant délit. er iſt auf 
friſcher Shat ektappet worden. Na 
Swierzym uczynku go przydybano, 

le corps du délit. die Ausübung einer boͤſen 
That, als eines Mords, eines Diebftahls, 
Popelnienie wyſtepku, iako zaboiu, 
kradzieży. 

arbres de délit. Bäume die wider ein Ver⸗ 
bot find gefaͤllet worden. Drzewa w 
lefie przeciw zakazowi wycięte. 

Deliter, v. a. bey den mäurern: einen 
Stein verlegen, ſelbigen auf die ſchmale 
und nicht auf die fahe Seite, auf der 
er im Steinbruch von Natur lieget, in 
die Mauer legen. U mular xa: Ka- 
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mien na bok» a nie na plafka ſtronę, 
ha krorey w gorach z przyrodzenia 
jeży, wmurowae. $ Il ne faut pas 

. deliter les pierres: 

cette pierre fe délite. dieſer Stein fpaltet 
ſich, weil er nicht auf der platten Seite 
lieget. Ten kamien fie Tupa, bo nie 

na plafkiey leży ftronie. 

Délivrance; f. f- 1) Befreyung⸗Errettung, 

Erloͤſung; 2) Lieferung, Uebergebung; 3) 
Erlaubniß, neu gemuͤnztes Geld auszuge⸗ 
ben; 4) Kindbette, Niederkunft 5) die 
Nachgeburt, befer délivre. 1) Wyba- 
wienie, ratowanie, wyzwolenie kogo; 
ofwobodzenie; 2) podanie, podawa- 
nie, wzdawanie kupna, maietnosciz 
powzdanie; 3) zezwolenie mincarzo- 
wi na publikowanie nowokutey mo- 
nety dane; 4) polog, powicie, poro- 
dzenie; 5) mieyſce, ktorego po po- 
rodzeniu niewiaſta zbywa. § 1) La 
délivrance du peuple de Dien elt fa- 
meufe dans l’hiftoire Sainte; devoir 
fa delivrance à quelqu’un; la delivran= 
ce de la terreSainte; demander la dé- 
livrance de fes maux; 2) il ne veut 
pas faire la délivrance des titres de 
cette terre; pajer la marchandiſe 
trois jours apres la delivrance. 

Delivre, , m. Afftergeburt der Weiber; 
wird auch vom Vieh geſagt. Miey- 
ſce, ktorego bialagfowa po narodze- 
niu zbywa; takse. fie zo zong o 
bydlecin; mowi: $ Quand le delivre 
ne fort pas, on le tire, mais il s’y faut 
prendre adroirement, car s'il refte la 
moindre chofe du delivre dans la ma- 
trice, la femme fent detres-grandes 
douleurs. 

être, en délivre. vom Falken: mager 
werden. O foko2ach: chudngé, wy- 
ſchngé, ogadać. 5 Cet oifeau eft fort 
en delivre. 

Delivrer, v. 4. 1) übergeben, als ein ver⸗ 
kauftes Gut; 2) Geld liefern, auszah⸗ 
len; 3) liefern, überliefern, als Waaren, 
beſtellte Arbeit; 4) einen befreyen oder 
erlofen, erretten. 1) Dad, wzdawać ma 
ietnose, kupno; a) wyliczy& wypła- 
cić pieniądze; 3) wydać, wyſtawiè to- 
wary kupione, robote zamowiong al- 
bo obftalowana; 4) ofwobodzić; wy“ 
bawić, wyzwolić kogo z czego; uwolas 
nić od czego. $ 1) Délivrer une ter- 
re; 2) les Etats ont délivré trois mi- 
lions pour la neceflite de la guerre; 
il m'a délivré une groſſe ſomme; 3) 
les ouvriers ont délivré tout ce qu'ils 
avoientpromis, délivrer de la marchan- 
dife; on a delivis ces ouyrages aux 
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entrepreneurs; 4)-delivrer un captif; 
delivrez moi de ce fâcheux qui me 
tourmente fort; délivrer un prifon= 
nicr; voulez vous que je vous delivre 
le Roi de Juifs? tout le penple fe mit 
à crier, faites mourir celui-ci & déli- 
vrez nous Barrabas: 

délivrer une femme: einem Weibe in der 

Noth beyſtehen; ein Weib von der Buͤr⸗ 
de befreyen. Dopomoc rodzgcey; 
ofwobodzić vodzaca od miłego cieza- 
ru, D Delivrer une accouchée; , dës 
livrer heureufement une femme. 


fe delivrer, v. v, niederkommen, geneſen / 


entbunden werden. Powid, porodzies - 
Elle seit délivré heureufemenr. 
Delivreur, fi m. 1) Bedienter bey Hofe, 
der Brodt und Wein liefert, Hof⸗Liefe⸗ 
rant; *2) im Scherz: ein Erlöfer, 
Helfer, f.Liberateur. 1) Urzędnik, co 
dwor Paniki winem i chlebem opa- 
truie; *) Sertuige: wyfwobodziciels 
wybawiciel, wyzwalacz, odacz Libe: 
rateur: k 
Délogemënt, ,. mm: 1) das Ausziehen, Vers 
änderung der Wohnung; 2) Aufbruch, 
Abzug einer Armee; 3) der Tod, der 
Hintritt. 1) Przeprowadzanie; pros 
wadzenie fie; 2) odciggnienie woy⸗ 
Aka; zufzenie obozu; woyſka; 3) 
Smierd, zgon Zywota, zeyscie 2 SwWia- 
ta. $ 1) Je fuis logé dans cette cham- 
bre après le delogement de vôtre frere į 
2) faire un delogement à la vü& de 
l'ennemi; 3) Dieu nous donne le lois 
ſir de ſonger à nôtre delogement; 
Deloger, v. 2. 1) aus einem Haufe aus⸗ 
ziehen; 2) das Lager verlaſſen, aufbre⸗ 
chen; z) von der Seele, nach der när⸗ 
riſchen Wieynung einiger Heiden: 
wandern, gehen, aus einem Korper in 
den andern; i) figürlich: vergehen, 
erloͤſchen. Zu) Wyprowadzié lie 2 
domu, przeprowadzić fie; 2) obo ru- 
Zoé: z woylkiem Z obozu fie ru=+ 
Zonë: 3) o dufze podtug głupiego nie- 
ktorych pogan mniemania: pfzecho= 
dzić w ciało drugich-ludzi, drugich bes 
ſtyy; ) w ſenſie fgurjcznymi gàs 
Inge, znikać. $ 1) II faut deloger de 
cette mailon; 2) le regiment delo- 
gea hier à la petite pointe du ſour; 
3) il y a des Paiens quicroient qu’apres 
la mort d'un homme fon ame ie fait 
gue déloger d'un corps à un autre; 
4) elle fent chaque jour déloger les 
ris & amour. 
déloger fans trompette; déloger & la four= 
dine, ſich heimlich davon machen Skrycie 
uchodzić 5 
KKK Helo 
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déloger, v. a. 1) vertreiben, verjagen; e) venus tous ces deluges d'armées qui 
einen aus feiner Wohnung treiben. 1) avxoient inondé la Pologne; un delu- 
Spędzić kogo zkad; 2) rugować kogo ge d’herefies, de maux, de larmes. 
z miefzkanıa fwego. $ 1) On delo- Ze monde doit perir par un déluge de fen. 
gea lennemi du pofte avantageux die Welt foll durch ein Feuer vergehen. 
qu'il avoit occupé; on ne doit pas Ognie swiat cały fpalić mają. 
donner le tems à l'ennemi de fe for- Deluter, v. a. bey den Chymicis+ auf: 
tifier dens certains poſtes, il faut Den kuͤtten, auflutiren, den Leim von einem 
deloger fans perdre tems; 2) un hon- Gefaͤß abnehmen. U chymikow.: odlu- 
nete homme ne deloge gueres la mai. tować co; odkleić, odkitować fta- 
tre du logis de fa chambre. tek zakleiony, zalutowany. § Delu- 
"fe déloger. aus einem Haufe ausziehen. ter un vaiffeau. 
Wyprowadzic ſig 2 domu. Démagonner, v. 2. aufmauren; das Mauer⸗ 
Delei, f: m. obf. Sünde, Uebertretung. werk wegbrechen. Mur rozwalić; 
Grzech, wyítępek, odmurować, 
*Deloïal, e, 4%. untreu, treulos, beſſer in- Demaigrement. f. m. obf. eine Herrſchaft. 
fidele. Nieſzezery, falfzywy, niewier- Pariſfwo. 
ny. § Ce Monſieur loial porte un air Demaigrir, v.a. bey den Zimmerleuten: 
bien delojal; un ami deloial. bebauen, ſchaͤrfen, Dipen, dünne machen. 
*Deloialement, adv. treulos. Nie- U cieslow i mularzow:; Scienczad, za- 
wiernie, konczyć, zaciofae. 9 Demaigrir un 
Delolaucé, f. f. Untreu, Treuloſigkeit, angle; demaigrir Parrete d'une piece 
beffer infidélité, Niefzezerose, nie- de bois. 
wiernose, /epfze słowo: infidélité. $ Demaigriſſement, f. m. bey eben denſel⸗ 
C'eft une indigne delojaure. ben: Verdünnung eines Steins oder 
Deloir, v. a. of. verzögern, aufſchieben. Holzes; die Seite, wo etwas behauen 
Zwiaczae. iſt. U tychże: zaciofanie drewna 
Délor, f. m. auf den Schiffen: ein rund: albo kamienia; ſtrona zacioſana, 
boler Ring zu den Seilen, damit fie Scieflſzona. 
nicht durchgetrieben werden. Na okre- Demaillotement, f. m. Aufwickelung eines 
tach kofko wewnatrz ztobkowate u Kindes aus den Windeln. Wywlianje 


liny, aby fie nie przecierala. dziecięcia z pieluch. 
Deloyal, Deloyaute, viď. Deloial, De- Demailloter, v. z. ein Kind aufwickeln. 
lojaute. Dziecię z pieluch wywiiae. $ Dé.. 
Deloyer, vid. Delier. : mailloter un enfant. 


Deltoide, adj. c. mufele deltoide. in der Demain, adv. morgen. Jutro. § Il fe 
Anatomie: eine dreyeckigte Arm⸗Maus, marie demain. 3 
die den Arm in die Höhe ziehet. W après-demain. übermorgen. Poiutrze, 


anatomii: mufzkul tryangufowy bark ` trzeciego dnia. $ U fera ici apres- 
do gory ciągnący. demain. 
Delphinium, f. m. (delphinium) Nitter- Demaine, La obf. x) Kammer⸗Guͤter, 
Sporn. Oftrozka, brunatek, ziele. Landes- Einkünfte; 2) Eigenthum. r) 
Dels, obf. zwey. ` Krolewſzczyzna, Ekonomia; 2) wła- 


Deltoton, f. m. (deltoton) ein mitternaͤch⸗ scizna. 
tiges Geſtirn unter der Andromeda, es it Demanchement, , m. das Abziehen des 
ein Dreyeck von vier oder fünf Sternen. Hefts. Wyiecie trzonka, toporzy- 
Deltoton, trzykat, trzygraniec na fka, rekoiescı. 
niebie ponizey Andromedy, ze czte- Demancher, v. æ. bag Heft, den Stiel abe 
rech albo piaciu gwiazd zfozony. nehmen, herausziehen. Wyige 2 czego 
Deluge, f. m. (diluvium) 1) die Suͤnd⸗ toporzyiko, trzonek, rekviese. $ 
fluth; a) figüelich; eine große Menge, Demancher un couteau, une hache; 
als Freunde, Soldaten, Thraͤnen; *3) une ferpe. 
Waſſerfluth, Ueberſchwemmung. 1) Pó- fe démancher, v: r. 1) abgehen vom Heft 
top całego swiata; 2) figunyeznie: oder Stiel, als eine Art; *=) fich zerruͤt⸗ 
niezmierna moc, rzecz, gwałt, kupa teln, zerreißen, in Verfall kommen, 
czego, jako nieprzyiaciot, żołnierzy, ſchlecht ſtehen; *3) unbeſtaͤndig fen, 
łez; *3) wezbranie, powodz. § 1) Le wanken, in feinem Vorſatz nicht feſt ſeyn. 


déluge inonda toute la terre; 2) un 1) Wypase; zemkna£ fie z rekviescı, 

déluge d'ennemis fe repandirpar tout. 2 toporzyfka; *2)rwacfig, na wiatr isć, 

le pais; c’etoit de la qu'steient tozprofzyć fie, rozwiać be: *) nie- 
ttatkowas 
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ſtatkowaẽ, nieſtatecznym bd? chwiad 
fie w przedfięwzięciųu {woiem. $ 1) 
Certe hache fe demanche; 2) cette 
afaire, ce parti fe demanche; 3) il 
eſt tout demanche ; cet homme fe dé- 

manche tohjours. 

Demande, f F. 1) Bitte, Begehren; 
*2) eine Frage; 3) das Anhalten, Anz 
ſuchen, Werben um ein Frauenzimmer, 
das man heyrathen will. 1) Prosba, 
żądanie ; *2) pytanie; 3) komenda, 
ſtaranie o dame w dożywoťną przyiazn. 
$ 1) La demande eft raiſonnable, inci- 
vile, impertinente; on vous accorde 
votre demande; on confent à fa très- 
humble demande; 2) à fote demande 
point de reponfe; z) il a fait la de- 
mande de cette fille. 

marchandife de demande. Mode- Waare, 
die ſtark abgehet . 
towar fkupny. 

Demander, v. 4. 1) um etwas bitten, 
etwas begehren; 2) begehren ein Frauen⸗ 
zimmer zur Ehe, werben; 3) nach etwas 
fragen; 4) erfordern, noͤthig haben; 
+5) wuͤnſchenz 6) ſuchen; 7) fordern, als 
eine Rechnung; 8) vor Gericht belangen. 
1) Profić, uprafzać o co; żądać czego 
od kogo; 2) ſtaranie o damę uczynić; 
3) pytać lie o co, potrzebować kogoh 4) 
potrzebować, wyciągać yş)żądaćczego; 
życzyć fobie czego; 6) fzukać; 7) po- 
trzebować czego, po kiem; wycia- 
gać, upominać fię czego iako rachun- 
ku; 8) pozwać kogo do fadu. $ 1) 
Demander fa vie; il demande par- 
don; vous, demandez cette grace au 
Roi, ce benefice;. 2) demander une 
fille en mariage ; 3) qui demandez 
vous? demander à quelqu'un; 3) les 
études demandent. une grande aplica- 
tion; cette entrepriſe demande une 
grande prudence; la guerre demande 
un profond genie & un grand cou- 
rage, cela demande trop d'attention, les 
blez demandent de la pilote: 5) un 
chirurgien ne demande que plaie & 
boſſe; 6) on vous a demandé trois 
fois; 7) demander compte. 

demander fon pain. fein Brodt, ein Almo⸗ 
ſen betteln. Chleba, ialmuzny że- 
brać. 

Dömanderefle, f. f. in den Gerichten: 
Klaͤgerin. W prawie: aktorka. & Elle 
eſt demandereſſe en requète. 

Demandeur, ,. m. 1) der Kläger; in den 
Gerichten: 2) der etwas verlanget, 
begehret. 1) Aktor, powod, w fadach: 
a) üpominaiacy fie, Zadaiacy czego. 
$ 1) Etre pour le demandeur, 


Towar modny, 
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Demandeufe, f: f- die etwas verlanget. 
Upominaiaca fie, Zadaigca czego. 

Demangaifon, ſ. f- 1) das Jucken; 2) un⸗ 
mäßige Begierde, Luſt. 1) Swierab, 
swierzbienie ciala; 2) chuenieugafzo- 
na do czego. § 1) Pai par tout le 
corps des demangaifons, qui me font 
enrager; 2) avoir une furieuſe deman- 
gailon d'écrire, de quereller. 

Demanger, v. u. 1) jucken; ) brennen 
fuͤr Begierde; eine große Begierde zu 
etwas haben. 1) Swierzbié; *) nie. 
ugalzong chue mies do czego. 9 1) 
L’epaule me démange; 2) démanger 
de faire quelque chofe. 

grater un homme, on il lut démange, 
einen bey jener Schwäche faſſen. 
Uige kogo za afekt; poglafkae kogo 
po ſercu. 

Reg mains commencent fort à lui deman- 
ger. die Hände jucken ihm; er bat Suf 
zu ſchlagen, zuzugreifen. Rece mu 
Swierzbia, na guz zalawia. 

Demantelement, L m. das Nieberreißen 
der Feſtungs⸗ Werke, Schleifung der 
Ring⸗Mauer. Ogolocenie miaſta, for- 
tecy z murow Z walow i ze wizyft- 
kiey obrony; rozwalenie murow, 
wału. 

Demanteler, v. a. niederreißen die Ring⸗ 
Mauer. die Feſtungs⸗Werke. Zwalic, 
rozwalić mury, wały i inne mfaſta lub 
fortece obrony. & Charles XII Roi 
de Suede fit démanteler la ville de 
Thorn en 1203; une place deman- 
telee.s 

*Demantibuler, v. 2. 1) obf. die Kinnba⸗ 
cken verrenken, zerbrechen; 2) vlg. 
etwas verderben, zerbrechen. 1) odf. 
Szezeke komu wytrącić albo ze ftawu 
wybić; 2) valg. popiud, złamać. & 1) 
Je le démantibulerai; 2) certe chaife 
elt toute demantibuiee, on ne peut 
s'en ſervir; cette voiture eſt dèman- 
tibulee. $ 

demantibule, ée, adject: obf. t) verrenft, 
verſtaucht; 2) valge. zerbrochen, verdors 
ben, auseinander genommen. x) Wy- 
winiony; 2) vlg. złamany, roziety. 
$ 1) Un os demancibule; 2) voilà qu'il 
eſt tout demantibule; cette montre eft 
toute démantibulée. S 

Demarage, f- m. obf. das Anker: Aufheben, 
das Abſegeln. Podniefienie kotwice; 
odbiianie od brzegu. 

Démarche, fm. 1) Schritt, Tritt, Gang, 
in dieſem Verſtande hat es keinen ph 
2) das Verhalten, Wandel, Handel, 


Aufführung; 3) der Anfang, das erfte 
Unternebmen z 3) Demuth, demuͤ⸗ 
Kkk 2 thige 
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thige Aufführung; 5) Maaß bon Aen 
Fuß. 1) Chod, krok, chodzenie, kro- 
czenie, ſtapanie czyie; w tym fenfie 
zo słowo plur. nie ma; 2) poftepek, 
zachowanie fie; ſpoſob; 3) wftep 
wfprawe, poczatek prawy; 4) fubıni- 
Dua, pokora, 'unizonose komu Swiad- 
czona; 5) miara dwultopna. g 1) Avoir 
la démarche grave; une démarche 
éféminée, äfelite, aifée & noble; la 
démarche d'un gouteux nieft pas ferme; 
2) il a fait plufieurs fauſſes démarches; 
il a fait toutes fortes de démarches 
pour y reuthr; obſerver les démarches 
d'une perfonne; 3) faire les premieres 
démarches; 4) faire cette démarche 
pour meriter vôtre pardon. 

Demarer, v. b. 1) den Anker aufheben, 
abſegeln; 2) vulg. von einen Ort weg⸗ 
iehen, die Wohnung verändern, 1) Od- 
ożyć od portn; odbiiać od brzegu; 
podniese kotwicę; 2) vulg. przepro- 
wadzić fie; miefzkanie odmienić. 
§ 1) La flotte demara de bon matin; 
2) demarer d'une ville. 

faire demarer, u. g. ug. von der Stelle 
bringen, etwas ſchweres fortſchleppen. 
Zawlec, 2 mieyfca rufzyc, wyciągnąć 
ciężar. § On ne ſauroit démarer cette 
voiture; le canon étoit er bourbé,, 
les chevaux ne le pouvoient faire dé- 
marcr. 


*Demariage, f m. Eheſcheidung. Rozwod 
maizenitwa; rozwodziny. 
Demarier, v. a. die Ehe ſcheiden. Roz- 


wodzić; rozivod mafzer/fwa uczynić, 


$ Demarier quelqu'un; combien de 


maris qui 
riez. 

Demarquer, v. 4. gbloͤſchen, auswifchen 
ein Zeichen. Zmazać znaki położone. 
§ Démarquer les marques. 

démarquer, v. n. kein Zeichen des Alters 
auf den Zaͤhnen mehr haben, ſelbige 
verlieren, pon Pferden, Zronié, wy- 
ronić zęby; zadnych więcey wieku 
znakow na zebach nie mieć, o koniach : 
$ Cheval qui démarque; ce cheval eft 
jeune, il ne démarque. pas en- 
core. 

Demafquer, v. 4. 1) die Some vom Geſicht 
abnehmen; 2) entdecken, offenbaren. 
eines heimliche Laſter ausbreiten. 1) Zdiać 
mafzkare 2 twarzy; 2) odkrywać, wy- 
iawiać czyie fkıyre wady. § 1) Dé- 
maſquer quelqu'un; 2) les écrivains 
fatiriques demaſquent les hipocrites; 
demalquer un fcelerar, 

‚fe demafquer, u. r. ſich die Mafie abziehen. 
Zdige ſobie malzkare = ca r zy. 


ES 
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$ On les oblige à fe d&mafguer, 

Deémater, v. 4. den Maſt abſchlagen / abhauen; 
maſtlos machen. Utracie malzt; z 
mafztu okręt ogofocic ; wyciać, potrza- 
fad mafzty. $ Les coups de canon 
demäterent les navires. 

Démêls, f. m. Zank, Streit, Händel. 
Spor, zwada, zatarga, hałas, $ Avoir 
un fâcheux demele; avoir des deme- 
lez avec tout le monde, 


Demölt, adj. vid. Démêler, 


Deinelement, f. m. 1) obf. die Auswicke⸗ 
lung, Auswirrung verwirrter, vermiſch⸗ 
ter Sachen; *2) Ende, Ausſchlag, Aus⸗ 
gang einer verwirrten Angelegenheit, 
einer Comoͤdie, beffer Denoüment. 1) 
obf. Wywiklanie, rozplatanie rzeczy 
zawiłych; 2) koniec {prawy zawikła- 
Der, komedyi zawiley, lepfze słowo 
Denoüment. 


Démêler, v. a. 1) verwirrte Sachen aus: 
wirren, auswickeln, auflöfen,, aus einan⸗ 
der ſetzen; 2) ſchlichten, beylegen, aus⸗ 
machen, als einen Streit; 3) mit eis 
nem zu thun haben; 4) von etwas un⸗ 
terſcheiden, erkennen; 5) entdecken, eine 
Wahrheit, eines Meynung; 6) in der 
Jägerey: die alte Fahrt von der 
frlſchen unterſcheiden; 7) in heiſtem 
Wafer einen wollnen Zeug walken. 
1) Rzeczy powiklane wywikłać; 
trudnose, Zzawifose rozwiązać; rze- 
czy nieporządne w rzad wprawić; 
1) rozſtrychnge, zakoríczyé zwade, 
rafzłe dyferencye, fpor; 3)mieezkiem 
{přáwę ; 4) rozeznać co od czego; 
5) dociec; odkryé prawdę, zdanie 
czyie; 6) wmysliffwie: ftare tropy 
od swieżych rozeznać; 7) materya 
welniang w warze wałkować: 9 17 
Démêler une fuſèe; démêler ingenieu- 
Zement une afaire; démêler ingenieu- 
ſement une intrigue; 2) démêler une 
afaire; démêler un diférend l’epee Ala 
main ; j'ai quelguechofeä démêler avec 
vous; 3) je ne veux rien avoir à dé- 
mêler avec vous, & avec ceux qui 
vous apartiennent; 4) démeler une 
perſonne des autres; vous ne les pou- 
vez demeler des autres. demoilelles; 
5) démêler une vérité; je mai encore 
pü dem&ler les ſentimens qu'il a pour 
moi; 6) dem&ler les voies de la bête; 
7) démêler une étoffe. 

démêler une fufée. einen verworrenen 
Handel auswirken. Doyse klehka po 
nici; zawila ſprawe rozwiklae, § Il 
aura de la peine à démêler cette 
fufee. FA 

fe 
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fe démêler » v.r. ſich auswickelu, ſich los⸗ 
machen , durchkommen, enttwiſchen. 
Wybrnge, wywiklaeligs wydrwie fie 2 
czego. § Il faut voir comment vous 
vous demelerez de cette affaire. 

Meng d ée, adj. x) aus einander geſetzt, 
ausgewirret; 2) entſchieden, verglichen, 

geſchlichtet. 1) Wywikfany; 2) pogo- 
dzony: $w) Intrigue demelee; 2) di- 
ferend demelk. 

Demembrement, f. m. ) das Zergliedern 
eines Thieres: 2) Zertrennung, Zerthei⸗ 
lung eines Reichs, Abreißung eines Lan⸗ 
des, Zergliederung,Zerſtuͤckung.“ 1) Roz- 
bieranie zwierząt po członkach; 
2) dylmembraeya Panitwa na rozne 
częsci, odrywanie prowincyi od kro- 
leftwa. $ 1) Le démembrement d’un 
chapon; 2)ledemembrement de Em- 
pire Romain. 

Dämembrer, v. 2. 1) zergliedern, Glieder⸗ 
weiſe zerlegen, zerſtuͤcken; 2) zertheilen, 
zerreißen ein Reich, Land - Güter. 
1) Rozbiera& w członki; 2) rozerwać, 
pofzarpać, porozrywać Panftwo ; roz- 
przegae wiolki do klucza iednego na- 
lezace, oddzielić prowincyg od Par- 
ftwa, wiolki od maiętnosci. $ı) Les 
baccantes demembrerent Orphee, ona 
demembré ce chapon; 2) demembrer 
un rojaume, un tief, 

dimembre, és, aljeck. I) zergliedert; 
2) in den Wappen, von Vögeln 
und Thieren: verſtuͤmmelt ohne Süße 
oder ſonſt ohne ein ander Glied. 
1) Wezfonki rozebrany; 2) w herbach 
optakach, zwierzetach nog albo inne- 
go członka. nie maigcy. 

Dêmême, vid. Même. 

Déménagement, fm. 
des Haus⸗Raths deym Ausziehen. Wy- 
wozenie {przetow domowych prze- 
prowadzaiac fie. 8 Mon déménage- 
ment m'a Couté dix écus: 

Déménager, u. . 1) ausziehen, Haus⸗Rath 
wegfuͤhren; 2) fich fortpacken, fort muͤſ⸗ 

fen. 1) Wywozic ſprzety 2 domu, 
przeprowadzać fie; 2) uchodzić, um- 
knad, uciekać. §1) On ne gagne rien 
à deménager , déménager tous les trois 
mois comme les putains; 2) on l'a 
obligé de déménager fort vite. 

demenugez. packet euch. Fora ze dwora, 
prowadz fie ztad, 

Dimence, LZ (dementia) Raſerey, 
Wahn⸗Witz, eine Krankheit. Szalen- 
two, zawrot głowy, ch, § Erren, 
tomber en deinence , fa démence: cit 
atteitse par les medecins & déclarée 
telle par les juges, la démence eft 


das Wegfuͤhren 
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quelquefois interrompu& par de bons 
intervales dans lesquels les actes qui 
y font faits, font bons & valables. 


fe Demener , v. V. vulg. fich gewaltig bes 


mühen, ſich bewegen, ſich regen. 
Dużo fie uwiiae kola czego, ufilnie 
fie o co ftara£. 


fe Dementer , v. 7. von Sorge und Betrübs 


niß raſend werden. Ofzalee od klopo- 
tow i fraſunku. . 

Dementi, f.m: 1) Luͤgenſtrafen, Luͤgen⸗ 
heißen; 2) Spott, Schimpf, den fid 
einer mit einem fehlgeſchlagenen Untera 
nehmen zugezogen. 1) Zadanie falfzu, 
wyrzucanie komu Igaritwa na oczy, 
zarzut klamftwa; 2) wftyd z zawodu 
Zawiedzionego, 2 zamysłu niedopigr 
tego. § 1) Donner un démenti; un 
démenti mérite un fouflet; 2) il en 
aura le démenti, ils fe piquent de 
n'avoir jamais le démenti des chofess 
qu’ils entreprennent. 

Démentiers; adv. obf. mittlerzeit unters 
deſſen. Tym czaſem, 

Dimentibuler, vid. Demantibuler- 

Dementir, v. a. I) einen Lügen ſtrafen, 
einen einen Lugner heißen; >) eine 
Wahrheit leugnen, fur falſch halten; 30, 
ſigürlich: verleugnen als durch ſchlechte 
Sitten eine hohe Ankunft, mit einer 
uͤblen Auffuhrung feinen Stand, Ehre 
verunehren, beſlecken; 4) betriegen etz 
nes Hofnung. 1) Zadać komu ktam- 
ſtwo, zarzucić komu Ditz, igabftwo ; 
2) zapierae fie.czego. przez co}; 3), w 
fenfe fizuryeznynz: Taprzee fie. po- 
dłemi obyczaiami fzlacheötwa, he- 
czyć, ezernic, zniewazye ſtan Iwoy 
nieprzyitoynemipottepkami; 4) ofzur 
Lag, omylić ezyia nadiieie. § 1) II 
ny a pas que les fots qui dementeht 
les gens, 2) vous ne pouvez demen- 
tir PEcriture Sainte. ni les Conciles, 
demenkir un acte, démentir fon deing, 
fon écriture; 3) fon coeur dement fa 
ſuperbe origine, démentir fon; cara- 
tére, ſon ſexe, fa naiſſance, ta mine 
ne dément point le lieu d'où j aprens 
que tu es ſorti; 4) il wa point dé- 
menti Pefperance qu'on ayoit conçuë 
de lui. 

fe déhentir, w.r. 1) nachlaſſen / aufhören, 
abweichen, nicht beharren, ſich verſchlim⸗ 
mern; 2) von Gebäuden: Riſſe be⸗ 
kommen, ſich ſpalten; 3) fih aufs Maul 
ſchlagen, ſich Luͤgen ſtrafen. 1) Ulta- 
wać, Ipodled, do konca nie dotrwać; 
a) o budynkach: rofpadliny doftawat, 
ryfowachie; z) Odwofywaẽ fatfz. § 1) 
C'eit un homme qui ne fe dement 

Kkk 3 point, 
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point, fe dementir de ſes belles 
actions, cette belle amitie que vous 
m'aviez'juree gui ne fe devroit jamais 
démentir, la fin s eft &teinte; 3) cet- 
te maiſon, cette muraille, cette clois 
don {e dément, 

* Demerite , / m: eine ſtrafwürdige That. 
Wyltepek, uczynek ‘karania godny, 
On a traité ce voleur {felon fes de. 
mérites. ` 

Deimeriter, v, m. imoer Theologie: füns 
digen, fih mit einer Suͤnde die Unz 

gnade Gottes zuzſehen. 
na nielaike Boża zarobić, grzefzyd, 

Celui quia lulage de raifon, eſt ca- 
pable de meriter et de demeriter. 

Deméluré, ee, unermaͤßlich, übermäßig. 
Niezmierny, ogromny ‚' bezmierny. 
$ Grofleur démefurée, ambition dé- 
meltre, 

Demefür&ment, sc. unermaͤßlich. Nie- 
zmiernie, § Il eft démefurément grand. 

Demertre, v, 6. 1) entfesen, einen von 
Dienſte abſetzen; 2) verrenken als die 
Hand, den Fuß. r) Zkładać; rufzyc, 
ziadzie kogo z urzedu; 2) wywinad 
rękę, nogę, $ t) Démettre ün offi- 
cier, on l'a démis de fa charge; 2) il 
La tiré fi rudement qu'il lui a démis 

le bras. 

fe démettre, v. i. I) aufgeben, niederle⸗ 
gen fein Amt ; 2) ſich ein Glied ver⸗ 
renken. 1 Zlozyé, (kladac, położyć 

urzad, pokina& urzędem; 2) wywi- 
nge fobieiakorcke. $ 1) On le força 
à fe démettre de {a charge; 2) fe de- 
mettre le pie, il sett démis le bras, 
Ce cheval get démis l'épaule. 

démis, e, adj. 1) abgeſetzt von Amt; 2) 
gerrenkt. 1) Złożony, ruſzony, wy- 
zutyzurzedu; 2) wywiniony. 8 1) 
Il a été d&mis de fa charge; 2) avoir 
le bras démis; avoir la jambe dé~ 
mile. 

Demeu e, ‘part, vid, Demouvoir, 

Demeublement, f. m. das Austäumen, 
Abnehmen des Gerathes aus den Zim⸗ 
mern. Wypragtanie iprzeto 2 po- 
koiow, 

Deémeubler, v. 4, ausräumen das Haus⸗ 
geraͤch aus einem Haufe, Wyprzataé 

fprzety z dom, § Demeubler une 
maifon, une chambre, un cabinet. 

Demeurance, / f, obf. vid, Demeure, 
Wohnung, Aufenthalt. Mielzkanie, 
przebywanie, 

Demeurant, e, ad. der ſich wo aufhaͤlt. 
der wo wohnet, NMiefzkaigey, prze- 
bywaigey gdzie, 


*Demeurant, / a 1) obf. Ueberbleibſel, 


W Teologii: . 
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Beftand, Nef, Ruͤckſtand, befer re- 


ſte; 2) die uͤberbliebene Waare bey eiz 
ner Hoͤcken. 1) obf. Oltatki, reizta; Je- 
pfze stowo refte; 2) u przekupek ; 
oftarki zywnosci niefprzedanych. 
au Demeurant, adv. obf. übrigens, beſſer 
au refte.. W refzcic; lepfze stowo au 
refte, 
Demeure, L€ r) die Wohnung, Aufent⸗ 
halt, Herberge; 2) in Gerichten: Ver⸗ 
ſaͤumung defen was man in einer ge⸗ 
wiſſen Friſt hätte thun ſollen; 3) Saͤum⸗ 
nif, Aufſchiebung, Verzögerung der Zah⸗ 
lung, ruͤckſtaͤndige Schulden; 4) Bus 
fand, in welchem eine Sache bleiben ſoll, 
die Dauer; 5) in der Sternkunſt, von 
den mond ⸗Finſterniſſen: Zeit, darin⸗ 
nen der Mond in dem Schatten der Erden 
bleibet; 6) in der Jägerey: das La⸗ 
ger, der Stand eines Wildes. 1) Mielz- 
kanie, przebyt, bawienie hie gdzie, 
przebywanie, goſpoda; 2) w prawie s 
omiefzkanie tego, co kto w zalozo- 
nym fryſzcie był powienien uczynić; 
3) odkiad, odwłoka zapłaty; dtugow 
oſtatki; 4) poftanowienie rzeczy, W 


ktorem ma zoftawad, trwalosd; 5% ` 


afironomii o zatmieniach kfiszyczmych : 
czas przez ktory kliezye weieni, ktorą 
ziemia czyni, zoftaie; 6) wmysliflwie: 
legowikko zwierza. § T) Laiſle- moi 
entrer au lieu da ma demeure, fa de- 
meure elt aupres du Palais Bol, la 
prifon eſt une triſte demeure; 2) la de- 
meüre peut être innocente ou de 
mauvaiſe foi, on excuſe la premiere 
et l'on punit la feconde; 3) rien ne 
decrietant un marchand que d’être- en 
demeure de faire fes palemens; 4) 
cela neit pas fait A demeure. 

être en demeure, in Gerichten: etwas 
verſaͤumen, fich in etwas verſaͤumen. 
W fadouych fprawach: opožżnić: fie 
wczym; omielzka@ co czynić. $ Ce 
Procureur a été forclos, parce qu’il eſt 
en demeure de produire. 

Demeurer, v.m. I) wohnen, fich aufhal⸗ 
ten; 2) lange auſſen bleiben, ſich verz 
weilen, fich aufhalten; 3) bleiben an eiz 
nem Ort; 4) D ſtehen/ ſtehen bleiben, 
nicht weichen; 5) todt bleiben, auf dem 
Platze bleiben; 6) uͤberbleiben; 7) ver⸗ 
ſtummen, ſtecken bleiben; 8) verhar⸗ 
ren, fortfahren, verbleiben als in Suͤn⸗ 
den, in Laſtern, in einer Tugend; 9) im 
Kegel: und Kugel: Spiel: zuruͤck blei 
ben, das Ziel, die Kegel nicht erreichen; 
10) zurück bleiben, einem nicht nachkom⸗ 
men; rr) werden. 1) Miefzkać, by- 
wae, przebywas gdzie; 2) bawiclie 
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gdzie’ długo, nie zaraz Hie powracać; 
3) zoftać gdzie albo u kogo; 4) po- 
ftoieć! poczekać; daley nieise; 5) po- 
lec naſplacu zoftać; 6) zoftać czego; 
pozoſtae; 7) zamilcze£, "uwiezna6, 
Zaltanowie fie w mowie; $) zoltae 
fie przy czym; trwa&w czym, iako w 
grzechu, w niecnotach, w cnotach; 9) 
graigc w kregle albo. aw kule: kulą, 
mety albo kregli nie dorzuciè, nie do- 
ſiagngé; 10) poftać pozad, pozoltać, 
nie dofiggnać kogo; 11) zoftać czym. 
§ 1) Le Roi demeure 3 Varſovie; il 
demeure au troifieme étage, demeu- 
rer en ville, demeurer au Fauxbourg 
de Cracovie; 2) vous demeurez tres- 
long-tems à faire cela, vous avez un 
peu trop demeuré. à faire ce qu'on 
vous avoit. ordonne; 3)reprenez la le- 
‘&ure de celivreä l'endroit où nous en 
demeurämes la derniére fois, demeu- 
rez Afouper avec nous; la lie demeu- 
re au fond de tonneau; 4).demeure 
ici ou je te tue; 5) il y demeura deux 
cens fur la place; il demeura bien du 
monde dans cette ataque; 6) il nmen 
demeura pas un, & ils furent tous 
paſſez au fil de Pepe; il ne demeura 
rien de ce grand repas tout fut bù. & 
mangé; le vent a abatu tous les fruits, 
il en elt demeuré fort peu fur les ar- 
bres; 7) il demeure court, il demeure 
immobile à ce diſcours; 
dans une harangue; 8) demeurer dans 
le peche; demeurer ferme dans fa re- 
folution, dans ſon opinion; 9) je fuis 
demeuré, ma boule eft demeurée; 10) 
il demeure bien au deſſous de fon 
maitre zt) elle eft demeurée orfeline 
fort jeune. S 
demeurer d'accord. 1) bekennen, geſtehen, 
zugeben; 2) fich vergleichen, eins merz 
den. 1) Przyznae, zeznac; 2) zezwo- 
lie, zgodzić fie w czym, przypase 
na czyie zdanie. 9 1) Il faut demeu- 
rer d'accord qu'il eft habile homme; 
2) j en demeure d'accord; il eſt demeu- 
r& d'accord du prix, ils font demeu- 
rez d'accord entre eux. 
la viđoire lui efè démeurée. der Sieg 
blieb auf feiner Seiten. Zwycieftwo 
fie na jego ftrone naklonilo, zwy- 
cieftwo przy nim ſtanęto. 
cela lui eft demeuré en partage., das blieb 
zu feinem Antheil. W podziale to na 
niego przypadło. 
demeure. halt fill, bleib ſtehen. Stoy, 
nie uciebay. § Demeure ou je te tus. 
demeurer de refte, demeuen tout feul: 
demeurer en arriere.: yefiren als ein 


demeurer - 
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Ruͤckſtand. Zoſtaé na liczbie, niedo- 
płacić. $ Il ma paié cent écus, mais 
comme il me devroit quatre cens 
francs,- il y eſt encore demeuré cent 
livres de refte, il demeure beaucoup 
en arriere, il me demeure trois écus 
de refte. 

demeurer fur la bonne bouche. ſich nur an 
dasjenige Gerichte halten, das einem 
ſchmeckt Ley ſig tylko potrawy trzy- 
mać, co do imaku przypadła. 

demeure, adv. im Garten: Bau: zum 
Abſchneiden und nicht zum Ausreiſſen, 
vom Bärbel und andren grünen Zeug 
das man auf dem Garten: Acet ſtehen 
läſſet und zum Gebrauch abgeſchnit⸗ 
ten wird. W ogrodnidwie: do us, 
rzynania, o rrgbule i innych zielach, co 
na kwaterze zoflawuid, i do uzywania 
nie wyrywaig ale urzynaig. § On 
Téme d'ordinaire à demeurer le cer- 
feüil, le panais. 

en demeurer Id. aufhören, bewenden lafz 
fer, bey etwas ſtehen bleiben. Poprze- 
ſtac, przeſtac, uſtac, przeitad na czym, 
zaniechać rzeczy zaczetey. & Il n'en 
demeurera pas Ia, les chofes men de- 
5 pas la; il en demeurera 

à. 

Demi, adj. indeclin. halb. Pol $ Se 
camper à un demi quart de lieus dela 
ville. 

Nora. Demi ſetzet man fo wohl vor eiz 
nem fubftantivo, gen. mal. als auch 
gen.foem. Demie abet ſtehet nach eiz 
nem fubft. gen. foem.. Słowo demi 
ſubſtantivum bedz gener. mafc. bagdi 

en. foem. poprzedza, lecz stowo De- 
mie po fublt. gen. foem. naffepuze. 
une demi douzaine. ein halb Dugend. Pot 
tuzina. 

une douzaine & demie. anderthalb Dutzend. 
Poltora tuzina. 

une beure & demie. anderthalb Stunden. 
Poltora godzin. 

un jour & demi. anderthalb Tage. Poł- 
tora dni. 

cet homme wa ni raifon ni demi. dieſer 
Menſch it ohne Verſtaud und Ueberle⸗ 
gung. Człowiek to bez rozumu i 
rozgarnienia , ani be ani me. 

Demi, adv. halb, zur Helfte. Napoly, 
w pol, na pol. $ Etre à demi ivre, 
un pecheur à demi, / 

une mere & demi. eine Mutter, die ihr 
Kind nicht recht liebet. Matka dzie- 
cięcia ſwego nie barzo kochaiaca. 

Demi -an , f.m. ein halb Jahr, beſſer fix 
mois, Pofrocze, pol roka, /epzey po- 
wiefz fix mois. 
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Demi-aune, f. £ eine halbe Elle. 
Tokcia. & La demi aune eft juſte, une 
demi aune de ruban, H 

Demi-bain, f. m. ein Bad, in welchem 
man nur mit dem halben Leibe badet. 
Kepiel, w Ktorey kapaiacy fie tylko 
do paſa fiedzi. 

Demi-baftion, / m. eine halbe Baſtion, 
ein halbes Bollwerk ſo nur aus einer 
Geſichts⸗Linie und einer Flanke beſtehet. 
Polbafzty , polbeluardu 2 iednego 
tylko flanku, policzka i ramienia zło- 
Zonego. 

Demi-barrot, 7d. Barrotin. 


Demi-batoir, f. m. ein klein Ball⸗Nacket. 


Pifnik maly do bicia pily. 

Demi-boiffeau , f m. ein halber Scheffel. 
Pot korcg. 

Demi-boſſe, f. f. ouvrage de demi boſſe. 
halb erhabene Arbeit. Rycie napoly 
Wypukle. 

Demi-bote, f. f beym Fecht⸗meiſter: 
ein halber Stoß, das ift auf den Arm, 
auf die Hand. U Fechimiſtr xot; 
ſatych w bark albo w rękę ugodzony. 

Demi-Carriere, f. f. vid. Carriere. 

Demi-ceint, ſ. n. filberne Gürtel Kette, 
wie die gemeinen Weiber tragen. Łan- 
eufzek srebrny, ktorym lie kabiety 
opaſuig. s d 

Dempcentaine, / V ein halb Hundert. 
Pofſetek. 

Demi. cercle, f: n, ein halber Zirkel, ein 
Halb⸗Kreis. Pofcerkla. 

Demi-clef, f F. in der Seefahrt: ein 
Kuoten der zwey Stricken verknuͤpfet. 
Wezet dwa liny sciagaigcy. 

Demi-colonne, C e eine halbe Saule, die 
nur halb aus der Mauer beror pehet, 
und mit der andern Haͤlfte in der Mau⸗ 
er fedet Polslupu, ktorego jedna 
polowica z muru wybiega, a druga w 
mur wmurowana, ` x 

Demi-cäte, ff ver Abhang, abhängige 
Seite eines Berges. Pochodzifta ſtrona 
gory. 


> 

Demi-condee, /. £ die Hälfte von der 
Lange eines Elleubogens. Pofowa lokcia 
albo członka reki od przegubu az do 

dtoni. 

Demi-ccu, E edj. halb roth Napoly ſurowy. 
Demi-cuit, e a. halb gekocht. Napoiy 
warzony, 

Demi-degre, in der Meß=Kunftı ein 
halber Grad oder 30 Minuten. U geb. 
metrow: polgraduſa albo 30 minut, 

Demi-denier, f m. ein halber Pfennig oder 
Frauzöſiſcher Denarius, f Denier. Pof 
denara alba pieniażka francufkiego, 
obarz Denier, s 8 
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Pot Demi-Diamétre, f: m. (femi- diameter} 


Halb⸗Meſſer halber Durchſchnitt, vom 
Mittel: Vuntt des Zirkels bis zum Uma 
fang. Poldyameter, promien ktorego 
dlugoscia eyrkulzatac zamy.$Tousles 
demi diametres d'un même cercle ou 
des cercles égaux font égaux entr'eux. 

legranddemi-diamttre. in der Fortifiea⸗ 
tion: eine Linte mit welcher aus dem 
Mittel- Punkt einer Regular⸗ Feſtung 
durch die Spitzen aller Bollwerke kann 
gezogen werden. W fortyfikacyi: pol- 
dyameter albo ſtrzala wielokatu po- 
wierzchnego, ktorą z centrum dolko- 
naley fortecy wfżyftkie iey rogi okre» 
slone bad? mogą. ; 

le petit demi-diametre. eine Linie mit wel⸗ 
cher aus dem Mittel⸗Punkt einer regulats 
sen Feſtung ein Eirkel durch alle Kehl⸗ 
Punkte kann beſchrieben werden. Pot- 
dyameter albo ftrzala wielokgtu we- 
wnętrznego, ktora z punktu $rzednie- 
go fortecy dokonaley wfzyftkie pun- 
kta fzyyne otoczone bydz mogą- 

Demiditon, C m, in der Mufik; eine klei⸗ 
ne halbe Tertia. . muzyce: potters 
cyi maley. 

Demi Dieu, f. m. (femideus) t) ein Halbs 
Gott bey den Heiden, der noch auf der 
Erde lebet, als die Waldgoͤtter; 2) bey 
den Poeten: großer Held, ein Mann, 
den der Degen oder die Feder heruͤhmt 
gemacht. t) Polbozek i polczicka, 
bozek na ziemi iefzcze zyigcy, u fla- 
zych pogan; a) cu ſeyle Poe tyc fim; bo- 
hatyr, sycerz; człek w boiu lub w 
poKuiu stawny. § 1) Ces Silvains font: 
des demi dieux; 2) c'eft fort peu de 
chofe qu'un demi dieu quand il et 
mort; vous autres demi-dieux avez 
peur comme les autres hommes. 

Demi-douzaine, / f. ein halb Dutzend. 
Poftuzina. 9 II y avoit une demi- 
douzaine de poires. 

Demi-écu, f. m. ein halber Thaler. Pot- 
talarek, poltalera. 

Demi-épinèux, eufe, ad, mufcles demi- 
épineux. in der Anatomie: eine Art 
gewiſſer Maͤuslein. W anatomii: ga- 
tunek pewnyeh mufzkutow, 

Demie, 4%. f. die Hälfte, halb, ſiehe De⸗ 
mi. Połowa, pol, obacz Demi. 

Demi fait, e, adj. halb gethan, halb fertig, 
Napoly zrobiony, niedorobiony, 

Demi fané; ée, ad. halb verwelkt. Na- 
poly zwiediy. 

Demi file, ff. i) eine halbe Reihe Sol⸗ 
daten in emer Schlacht⸗Ordnung; 2) 
eine Reihe Soldaten bey welcher ſich 
die Teste Helfte des Bataillons anfangt, 

; 1) Pol- 
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1) Polfzeregu żołnierzy ufzykowa- 
. nych; 2) fzereg żołnierzy drugą po- 
 fowice batalionu zaczynaiący. 
Demi-frere, f- m. Halb⸗Bruder. 
“przyrodny , ſpolbrat. 
Demi-gorge , f.f. in der Kriegs- Bauz 
Nunſt: die halbe Kehl: Linie, ſo ein 
Bollwerk von einander theilet und im 
Mittel⸗Punkt der Feſtung eben dieſe 
Linie des erſten Bollwerks zur rech⸗ 
ten oder linken Hand durchſchneidet. 
W fortyfikagyi : linia beluard na dwie 
części dzieląca, idzie do centrum for- 
tecy i tam fie pray teyze linii lewego 
lub prawego beluardu konczy. 
f- F, eine halbe Stunde. 


Brat 


Demi heure, 
Polgodziny, & Jai parlé ma demi- 
heure. 

Demi-lieue, CZ eine halbe Meile. 
Polmile. 2 

Demi-litron, f. m. ein halb Noͤſſel, 
ein halb Quart, ein Maaß zu Koͤrnern. 
Polkwarey-miara fucha. 

Demi-livre, LZ ein halb Pfund. 
Polfunta, polfuncie. 

Demi-lune, f.f. ein halber Mond in der 
Hefeftigungs- Euni. W fortyfikacyi : 
kafztel polkhezyezny. § Defendre, 
prendre, ataquer une demi lune, on 
emporta la demi-lune au ſecond aſſaut. 

Demi-mange, ée, ad. halb gegeſſen. 
Napoty itrawiony; 

“Demi-membraneux, adj. mn. mufcle demi- 
membraneux, in der Anatomie: halb⸗ 
Häutiges Schwein⸗Maͤuslein. W ana- 

tomii: myfzka goleniowa 2 iedney 
ftrony w blonce uwita. 

Demi-mort, e, ad. halb todt. 
umarły. $ 

Demi-muid, f.m. x) ein halber Scheffel; 

2) ein Ohm Wein, fo 144 Saͤchſiſche 
große Kannen oder 
beträgt. 1) Polkorca; 2) bary fa wina 72 
garcy polikich wynofzaca. 


Napoly 


vichtes Schienbein⸗Maͤuslein. 


romii: myizka goleniowa, 
wa iedna z nerw złożoną. 


ły nagi. 

d'argent. 
Demi-ouvert, 

Napoly otwarty. 

3 9 

Pelagiens. 


Polſtopy miara. 


72 Polniſche Toͤpfe 


Demi-neryeux, adje. m. mufele demi- 

nerveux., in der Anatomie: halb nerz 
W ana- 
ktorey polo- 
Demi-nud, e, adj. halb nackend. Napo- 


Demi-once, f f- ein Loth, eine halbe Unze. 
Lot; poluncyi. $ Une demi-once 


e, adediv. halb offen. 
Demi Pelagiens, S.f. plur. vid. Semi- 
Demi-pié, pm. ein halber Schuh oder Fuß. 
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Demi-pique, f- F- eine nicht gar zu lange 
Pique. Rohatynia krotka. 

Demi-plein,e,247. halb voll. Napoty pełny. 

Demi-quart, f. m. eine halbe Viertel⸗Elle. 
Połéwierci łokcia- 

Demi-quarteron, f.m. 1) ein halb Viertel⸗ 
Pfund; 2) 13 Stuͤcke oder achter Theil 
von hundert, von Sachen die zu hun⸗ 
dert, halbhundert verkauffet wer⸗ 
den. 1) Pofewierci funta; 2) 13 fatuk 
albo oſma czesc fta, o rzeczach c0 ſta- 
mi, potfetkami przedawane bywaig. 

Demi-queu£, f: f- eiu halb gag, oder halb 
Debatt Wein. Pot uxeftu wina, 

Demis, vid. Demettre. 

Demi-lavant, / m. ein Halb⸗Gelehrter. 
Napoly uczony. 

Demiſe, f. f- eine Verrenkung. Wywi⸗ 
nienie ze ſtawu, członka wybicıe. 
Demi. ſetier, f. m. vid. Sêtier, ein Quarz 
tierchen Wein, Brandt = Wein ze. 

Kwaterka wina, gorzafki &c. 

Demi-ſol, Demi-ſou; La, 1) ein halber 
fou; 2) Gold⸗Münze des Koͤniges Si⸗ 
geberts in Auſtraſien und der alten Säz 
nige in Frankreich. 1) Pol pienigzka 
fou nazwanego; 2) monetą złota fta- 
todawnych krolow Francufkich i kro- 
la Auftraikiego Sygieberta. 

Demifion ,„ f-f. (demiſſio) die Abdan⸗ 
kung von einem Amte, die Aufgebung 

einer Wuͤrde. Skladanie urzędu. 
$ Faire, donner fa demiflion. 
Demilloire, f. m. (literge dimifforiae) 


Biſchoͤſtiche Erlaubniß, ſo der Geiſtliche 


bekommt, der ſich in eine andere Dideces 
wendet.  Zezwolenie Bilkupkie na 
wypulzezenie 2 {wey Dyecezyi dú- 
chownemu dane, co w infza lie prze- 
nofi dyecezyg. $.1l juftifie cela du 
demiſſoire de fon Evêque, 
Demi-fier , vid. Demi-fetier, 
Demi-ton, f: m, ein halber Ton. 
in der Mufik. Poltonu, w muzyce. 
Demi-tour, f. m. eine halbe Wendung, 
mit dem halben Leibe, im sErerciven. 
Exercytuig-zolnierza; obrot ciala na 
bok. 
demi-tour è droit. rechts um. W prawo 
fie obrocenie. 


demi-tour A gauche, links um. W lewo 


fig obrocenie. 

faire demi-tour A gauche, fih links ums 
wenden. W lewo fie obrocie. 
$ Il donna ordre aux fiens de faire 
demi- tour à gauche. 

Demi- vol, f, m. in den Wappen: halber 
Flug, ein einzelner Stügel. IN Aeriech p 
ikrzydło praka poiedynkowe. 

Kkk 5 Demos 
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Democrätie, IEA (democratia), Wolfs- 
Herrſchaft, Art der Regierung da die 
bäi: Gewalt bey dem Volke fehet. 
Gminowladitwo, panſtwo, gdzie po- 
{politwo raecz poſpolitg fprawuie. 
Démocratique, adje. c. (democraticus) 
Democratiſch, Volkes ⸗ Herrſchaftlich. 
Gminowladhy. 9 Gouvernement dé- 
mocratique tat democratique. 
Demoifelle, ff. i) ein adliches Fräulein ; 
man nennet auch eine Jungfer oder 
Frau von mittelmäßigen Stande, 
Demoiſelle; 2) ein Ehren = Fräulein, 
bey einer vornehmen Dame; 3) 
Maͤgdchen fo dem Manns- Volk ſehr 
geneigt ift; 4) Stampf⸗Schlaͤgel, das 
Stein⸗Pflaſter feſt zu ſchlagen; 3) ein 
Bettwaͤrmer; eine Röhre von Metall 
mit einem eingeſteckten gluͤenden Eiſen, 
die ins Bett, ſelbiges zu warmen, geleget 
wird; 6) eine Waſſer⸗Jungfer, Schille⸗ 
bold, Infertie, eine große Fliege, ſie hat 
ſechs Fuͤße, zwey Hoͤrner und in dem 
Maul zwey Zaͤhne, ihre Augen find weit 
größer als der Kopf. 1) Panna ſzla- 
checka; -fzlachcianka; Panie ; Panny 
rownieyfzego fanu także Demoifelle 
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` | 

cation de Thorn; a) emporter les ` fit 
demolitions d'une maifon, Bolt 
Demon, / m. (daemon). 1) der boͤſe Geit, | Dino: 
der Teufel; 2) vule. ein boshaftiger eine 
untuhiger Menſch; 3) bey den Poeten: den; 
Raſerey, Wuth, ein heftiger Affeet, oko 
unruhiger Geiſt; 4) in luſtiger Schreib⸗ Démo! 
Art: ein entſetzlich fuͤrchterliches Ding. bey 
1) Zły duch, eat, bis, dyabel ; dig, 
2) vulg. człek gniewliwy i 80 bity, 
ny; 3) u Poetow: fzalenitwo, zły f Ar 
duch, co kogo iak dyabel.opẹtaf; genre i 

4) w flyle iowialnynym: ſtraſaydlo, i 
rzecz barżo ftrafzna. g 1) Les démons Fra 
ſont ſujets à toutes ſortes de pallions; gen 
2) Cet un petit demon; 3) quel-de- der 
mon vous irrite, & vous porte A mé- prono 
dire; fon démon commence à Pagi- | me 
ter. ct O 
démon de la guerre, bey den Poeten: d fki 
der Kriegs⸗Gott, Mars. U Poetows Dem 
Mars, bozek woien. | in 
démon de la poefie. bey den Poeten: | til 
der Apollo. U Poetow: Apolo. % 
démon de midi. eine Art Peſtilenz oder 3) 


Seuche, die im Mittag die Leute hin⸗ | 
raffet, dieſer Peſtilenz wird im 91 Pfalm wer 


&ytutuig; z) dworzanka na reipekcie; gedacht. Dyabelſtwo bee po- | ke 
relpektowa ; fzlachcianka u damy wy- wietrze morowe, co w południe za~- mi 
re Se 3) = nis EN traca; Pfalm 90 tego powietrza wipe- Io 
adylzka, twarzyczka gachom barzo mina. A SI 10 
życzliwa; 4) fzlaga, baba brukarſka do démon meridien.(demonium meridianum) Lë 
bruku ubiiania; 5) lozogrzey, rüra 2 ein mittägiges Geſpenſt, wie der gemei⸗ Ge 
krufzezu, ktorą ‚wetknawizy żelazo ne Mann glaubet. Przypoludnica, o 
SE paseal SE SE ee AE podług mniema- e 
cha wielkanawodna o fzesciu nogac nia ludu poſpolitego. e fe 
dwu rogach a dwu zębach w gebie, Demoniaque, adj. & Dit, (daemoniacus) | pa 
ley oczy. wiekfze 12 od głowy. 1) ein Beſeſſener, beſeſſen; * 2) ein Raz Je 
des neuf demoifelles. die Muſen. Muzy; fender, für Zorn boshaft, teuflifch. ter 
Helikonkie dziewki. 5 Do berany *2)fzaleiący od gniewu; Den 
un amant de ge demoifelles. ein Poet. dyabe SCH $ 1)Le Ee a SE zx 
1 d d SC e de Sat emoniaques; 2)c’eit un dé- | dn 
neuf demoifelles melt pas ans afaires. moniaque. j Ve 
demoifelle de Numidie. ein Africaniſcher Démonographe, f.m. (daemonographus) | m 
Bogel, der die Geberden und den Gang ein Geiſter⸗Beſchreiber, der von den Den 
einer Jungfer nachahmek. Ptak w Wirkungen der Geiſter in der Welt ge⸗ Din 
-Afryce Ge Pannom w gieftach i w cho- ſchrieben hat. Duchopis, autor co o | t 
dzie podrzeznia. ; Rutecznosci pifal, ktore duchy nad i 
E ©. E abbrechen, niez swiatem maia. 90 
erreiſſen, fhleiffen, als eine Feſtung, ` SÉ P P 
ein Gebäude, eine Mauer. Zwalic, Démonologie, f. f. does: von Geiz WÉI - 
rozwalić, rozrzucig, obalić, znofic bu- ſtern, dergleichen Jacobus I. König in | 1 
dynek, mur, fortecę. $ Demolir une Kl SE 101 vA 155 | Mi 

maiſon, une fortification, Chach, taką Jakob I. krol Angie | 
Démolition, f. f. (demoitio) 1) das Nie- napilal. , Dé 
derkeiſſen, die Abbrechung, das Schleif⸗ Demonomanie, f. f. (daemonomania) | 0 
fens 2) der Abraum eines abgeriſſenen 1) Saubere, Beſchwoͤrung dercheiſter; ein | 10 
eee a ee, He ae, 
e rar EN 7 805 . 45 N) 

§:1) Apres la démolition de la fortih- klesa o 21 ch, duchach; Duchopi- 
$ F a S 2 f 
farltwo d 
A 


de 
r les 


Geif, 
ftiger 
ten: 
fech, 
reib⸗ 
Ding. 
bel 


1781 DEMO 
farftwo. & La demonemanie de Jean 
Bodin eft favant et Curieufe. 

Deémonſtrable, adje. c. in der Schule: 
erweislich, das da kann dargethan wer⸗ 
den; Termin fzkoiny: dowodny ; na 
oko dowodzacy. 

Demonſtratif, ive, adj. (demonftrativus) 
bey den Philoſophen: beweiſend, buͤn⸗ 
dig. U Filozofow : dowodny, nieod- 
bity, iafny, pewny, na oko pokazuiący. 
$ Argument démonftratif. 

genre demonftratif. Theil ber Rede⸗Kunſt, 
fo vom Lobe und Tadel handelt.: 
Kraſomowiſka nauka, o pochwale 1 
ganieniu. § Un difcours du genre 
deémonſtratif. 

pronom demonftratif. ein pronomen De- 
monſtrativum, in der Sranzöfifchen 
Grammatik. W gramatyce francu- 
ikiey pronomen demonftrativum. 

Deémohſtrarion, f- f. (demonfiratio) 1) 
in der Philoſophie und Mathema⸗ 
tik: ein klarer Beweis; 2) Bezeugung, 
Zeugniß, als der Freundſchaft, der Liebe; 
3) in den Kechten: Anzeigung, Benen⸗ 
nung, Anzeige. 1) W Filozofii w mate- 
matyce: Jain dowod czego; 2) po- 
kazowanie, swiadczenie przyiaznis 
mifosci; 3) w prawie: mianowanie, 
opowiadanie, $ı)Une demonftration- 
mathématigue , démonitration nega- 

tive, démonftration à l impoſſihle, 
faire une demonſtration; 2) recevoir 
quelqu un avec de grandes demonftra- 
tions de jote; il lui a fait mille démon- 
ſtrations d’amitie, les demonftrations 

parmi les gens de cour ne ſignifient 
rien; 3) la fauſſe demonitration ne 
rend pas le legs nul. 

Demonſtrarivement, adv. klar, deutlich, 
unwiderſprechlich , gruͤndlich. Dowo- 
dnie, lawnie, na oko, w klar., $ Prou- 
ver quelque chofe dėémonitrative- 
ment. ; 

Demonftrer, 9 

Démontrer, j v. a. (demonſtrare) 1) er- 
weiſen, beweiſen, klar und deutlich et⸗ 
was darthun; 2) anzeigen, zu erkennen 
geben. 1) Dowodzié, na oko poka- 
zac, ukazać, iasnie wywiesé; 2) 
znaczyć, znać dać. $ 1) Demontrer 
la proportion des lignes, demontrer 
une propofition; a) ces fignes ne dé- 
montrent autre chofe. » 

Démonter, v. a. 1) einen vom Pferde fez 
Sen: 2) bey der Reuterey: einem Neuz 
ter das Pferd nehmen, einen Reuter 
unberitten machen; 3) abwerfen, wie 
ein Pferd den Reuter; 4) etwas zerle⸗ 
gen, zerſchlagen, aus einander legen 
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oder ſchlagen, als einen Schrank, einen 
Tiſch, eine Flinte beym Ausputzen e. 
5) die Saiten von einem muſtkaliſchen 
Inſtrument abnehmen; 6) verwirren, 
verruͤcken, in Unordnung bringen, als eiz 
nes Abſicht. 1) Ziadzie kogo z konia; 
2) u kawaleryi: konia odigs zolnie- 
rzowikonnemu ; 3)zrzucic z liebie iakO 
kon konnego; 4) rozkřadać, rozbilad, 
rozbierae co (kladanego iako fzafg, Get, 
fuzya,gdy ia chedo2a; S) ściągać, zwio- 
czyć itrony 2 muzycznego inſtrumen- 
tu; 6) pomiefzad, przerwać, pomylić 
co, iako fzyki, zamysły. § 1) Demon- 
ter un gouteux; 2) on la démonté, 
Ceſt un cavalier demonte; 3) ce che- 
val a démonté fon homme; 4) il fit 

» conttruire les.vailleaux, en forte qwon 
les pouvoit démonter et charger les 
pieces fur des chariots, demönter une 
armoire, un cabinet, un fuſil; 5) dé- 
monter un lut; 6) ſes paroles demon- 
rent toutes mes efperances. 

démonter un canon. i) ein Stück von der 
Lavette abnehmen; 2) die Lavette an 
einem Stuͤcke zerbrechen und das Stuck 
unbrauchbar machen. 1) Działo zdiągć 
2 fosa; 2) loze zlamawſay działo do 
uzywania niefpofobnem uczynić. 

il a leſprit démonté; ila la cervelle dé- 
montée. der Verſtaud it ihm verrückt; 
er ift nicht wohl bey Sinnen. Mozg 

SC pomiefzany; z rozumu odcho- 
21. 

il femble que tout fon corps foit démonté, 
er ſchreitet mit abgemeſſenen Schritten; 
es ſcheint, als wenn ſein Leib ein Uhr⸗ 
werk waͤre. Jak 2 tabulatury ſtapa; 
acze iak wrobel po nici. 

démonter fon vifage. fein Geſicht veraͤn⸗ 
dern, verſtellen. Mienić twarz, farbe. 

fe démonter, v.r. vom Geſicht: fich ver⸗ 
ändern, fid) verwandeln. Mienié fie 
na twarzy, winizg fie ubrać ‚poftac, 
w rożne fie przebierać poftury. & Les 
courtiſans ont des vifages qui fe dé- 
montent. 

Dimontrer, vid. Démonſtrer. 

Dimor, f.m. obf: Zuruͤckhaltung, Auffhub, 
Verzug, Verzoͤgerung. Zatrzymanie, 
odwfoka, przewloka, odwlaczanie. 

Deémordre, v. 4. & n. com. vid. in append. 
das, was man mit den Zaͤhnen gefangen 
hat, wieder los laſſen, fahren laſſen. Upu- 
scié co zębami uchwyconego. $ Ceſt 
un chien qui ne demord pas. 

il wen demordra pas. er wird davon nicht 
abſtehen. Nie uſtapi tego. 

il en veut demordre. er will davon nicht 
abgehen. Nie chce tego odftapie. 

ep 
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Soll un homme à n en point démordre. das Dendrite, f. m. (dentrites ein Stein auf 


it ein Mann, der von feinem Vorſatz 
nicht ablaſſen wird. CzIek ten nie zw y kl 
odſtepowac przedliewziecia ſwego. 

Demoroiſon, f. f. obf. vid. Demor. Zu⸗ 
rüchaltung, Verzug. Zatrzymanie, 
odwloka. 

Demouvoir, v. a, im Rechts⸗Sandel: 
abwenden, abbringen von etwas, wird 
meiſtens nur im Infinitivo gebraucht. 
W ſadacb: odwod ie, przeciągać kogo 
od czego; to słowo prawie tylko in In- 
finit. utarte- & Démouvoir quelqu'un 
de ion deſſein, de ſa pretenfion. 

*fe demouvoir, v. v. ablaffen, abſtehen von 
etwas. Uitgpie, zaniechać czego. 

Dempter, obf. vid. Dompter. 

*Demu, ë, adj. & part. abgewieſen, ver⸗ 
worfen, beſſer deboute. Odftrychnio- 
ny, odrzucony, /epfze słowo deboute. 
§ Dému de fes pretenfions. 

Démunir, v. 4. die Befeſtigungs⸗Werke 
eines Platzes ſchleiffen, die Kriegs⸗Noth⸗ 
durft wegnehmen. Ogotocié, obrać 
miaſto albo fortecę 2 municyi, z mu- 
row, walow i innych obron. 

Demurer, v. 4. eine vermauerte Thuͤre oder 
Senfter wieder aufbrechen. Przekowag, 
przebić drzwi albo okna zamurowane. 
$ Demurer une porte. 

Denaing, f-m. eine Copie, eine kleine Ruf- 
ſiſche Münze. Kopiyka, moneta mo- 
fkiewika. 

Denäter, Denatter, v.n. 1) die Matten 
von etwas wegnehmen, aus den Matten 
packen; 2) verworrene Haare aus ein⸗ 
ander flechten. 1) Zdeymowae z czego 
maty, z mat towary, wykładać; 3) 
pokudiane wiofy wywikla& $ 1) Dé- 
natet une chaife. 

Denaturer, v. a. in den Gerichten: die 
Eigenſchaft und Natur einer Sache in 
eine andere verwandeln, als wenn man 
ein Lehn⸗Gut zum Erb- Gut macht. W 
Stdach: w infze prawo, w infza wła- 
{nosé przemienié, na przykład^dobra 
lenne dziedzicznemi uczyniwizy. § 
Dénaturer fon bien. 

‚Dinature, de, adj. 1) unmenſchlich, grau⸗ 


welchem die Natur Kräuter, Sträucher 
und Baume abgebildet hat. Kamier, 


drzewa, krzaki, z wielkiem podziwie- 
niem patrzących wyraziła. & Les pius 
belles dendrites font ceux de Plo- 
rences, ils font plus beaux que ceux 
de Nurenberg. 

Denegation, f. J. Verleugnung, Vernel⸗ 
nung, in den Gerichten. W fadach: 
zapieranie De czego. 

Deneral, Co. obf- 9 

Deneraux, f.m. ge, ] in der münze: 
runde Platten, nach welchen man die 
geſchlageuen Münzen wieget, ehe De gus⸗ 
gegeben werden. Blafzki okrągłe, kto- 
remi w miniey pienigdze ielzcze nie- 
wydane odwazaig. 

Deni, f. m. meiftens in Gerichten: 1) 
Verleugnung, Leugnung, Entfennungs 
2) Verſagung, Verweigerung. Ofobli= 
wie w fadach : I) zapieranie fie czego; 
2).odmowieniekomu czego. $ 1) Dé- 
mandeg lui ce gu'il vous doit, et en cas 
de deni, vous le ferez aligner, déni 
d'une dette; 2) déni de Juſtice, le 
déni des alimens qu'on fait à fon pére, 
eft un crime puniflable. 

*Deniaife, f.m: witzig, durchtrieben, vers 
ſchmitzt, abgefeimt. Franro wiki, chytry 
przewrotny; wronami karmiony. $ 
Ceſt un denaaife. 

Deniaiſement, f. m. das Kluͤgermachen, 
Liſt, mit welcher man einen einfaͤltigen 
Menſchen kluͤger zu machen ſucht. Okrzo- 
anie, ociofanie kogo, dıwiny głu- 
piego mądrym czyniące, 

Déniaifer, v. 4. 1)einem beruͤcken, mit Liſt 
hintergehen; da) einen witzig, kluͤger, 
behutſamer machen, einen abhobeln. 1) 
Przechytraye, odrwić, podeysć kogo, 
ofzuka&; ) medılzym, oltrozniey- 
fzym kogo czynić, okrzofać kogo. 8 
1) On la plaifamment et adroitement 
deniaife, il set laifl& déniaifer; 2) dé- 
niaifer un provincial; 

fe deniaifer, wr: geputzt, witzig werden. 


na ktorym fama natury reka ziela, 


fant; i2) in den Rechten; in eine anz 
dere Eigenſchaft, in ein ander Recht 
verwandelt. 1) Nieludzki, okrutny; 
2) w fgdach: w infza wiafnose albo 
prawo. przemieniony. ` § 1) Monftre 
dénaturé; 2) un billet dénaruré: 

Denché, Ae, adj. (denatus) in der Wap⸗ 
pen=Bunft: zackig, zahnig. W berbo- 
auney nauce: zebaty, zabkowaty. gu 
porte dargent à la croix denchée de 
gueules, ` 


Zmedrzed, mędiſzym zoftae. $ Afin 
de me deniaifer, je fuis reſolu de voir 
un peu le monde. 


*Deniaifeur, f. m. verſchmitzter, argliſtiger 


Kopf, der Dumme klug machen kann. 
Frant, fzyderz co błazna rozumu 
nauczyć umie. 


Denicher, v. a. 1) junge Vogel aus dem 


Neſte nehmen; 2) einen von feinem 
Platz oder Ort vertreiben. 1) Prafzeta 
2 gniazda wybierać; 2) rugować, wy- 
gnac, Spedzie kogo zkąd. $ 1) Déni- 
cher 
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cher des oifeaux; 2) il y aura de la 
peine à dénicher les ennemis du pofte, 
qu'ils font. occupé; le Commifläire a 
deniche ces gens du quartier. ; 

*dénicher, v. r. fih von einem Orte weg⸗ 
machen, entweichen, heimlich durchge⸗ 

hen. Zkad uchodzié; umknąć, ucie- 
kaé. $ Il faut dénicher de céans; elle 
eft déniché des le matin. 

Denicheur, ,. m. obf. Ausnehmer junger 
Voͤgel aus dem Neſte. Ten co pta- 
fzeta z gniazda wybiera. 

un'dénicheur de fauvettes. 1) Gluͤcks⸗Ga⸗ 
lan, der durch die Schürze fein Gluͤck 
zu machen ſucht; 2) ein Menſch, der 
Vergnuͤgen und Bequemlichkeit liebet. 
1) Galan, gach co fortune fwoię pod- 

wiezng miloscia utwierdzié, fie ufi- 
Auie;2)czfekwygodi wezaſow fwoich 

pilnuigcy. 

Denier, v. a. 1) verleugnen, als eine böfe 
That, eine Schuld, ein Depoſitum zc. 
2) abſchlagen, verſagen. 1) Zapierac 
fie czego iako wyſtepku, doen, po- 
kladu; 2)odmowie co komu. $ 1) IL 
denia le crime dont on Pacula; 2) dé- 
nier une faveur; dénier du fecours à 
quelqu'un; denier les alimens; dénier 

toute juſtice. 

Denier, f. m. obf: 1) Theil des Gewinſtes, 
der auf einen fällt; Antheil, fo einer 
an etwas hat; 2) in der Rimze: der 
Gehalt des Silbers, des Goldes; 3) ei⸗ 
ne jede Muͤuze, fie mag groß oder klein 
feon; 4) eine alte Frauzoſiſche Silber 
Münze; 5) Denarius, eine alte Nömi⸗ 
fhe Scheide⸗Muͤnze; 6) ein Muͤnz⸗ 
und Goldſchmied⸗Gewicht von 24 Gran. 
1) Uczaftek, porcya, czaftka zy Ru na 
kogo przypadaigca; 2) w minzcy: feyn 
$reba, zlota; 3)obf. każda moneta, 
bądź wielka, bądź mała; 4) srebrna 
pewna moneta ſtarofrancuſka; 5) po- 
czworny grofz albo denar ftarorzym- 
fki; 6) denar, waga złotnicza albo 
mincarfka 24 a w Polfzcze rz gran 
wynofząca, $ 1) Ce marchand a fix 
deniers dans cet armement; les arma- 
teurs doivent pajer à l'amiral le dixie- 
me dénier de toutes les prifes, gu Us 
font; 2) cet argent à tant de dénier 
de fin; la bonté de l'argent eft divifee 
en douze deniers. 

denier, denier tournois, denter de priæ, 
denier de cours. eine kleine kupferne 
Franzoͤſiſche auch Italiaͤniſche Münze; 
12 Deniers machen einen Sous, und 
9 Deniers: thun 4 teutſche Pfennige. 
Denar, francufki i wiofki pieniaze 

' miedziany; 12 Deniers'w x Sous idzie, 
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- a 8 fzelagow pokich wynofzz 9 tych 
francuſkich denarow. 

denier de monoiage. ein jedes Stück Geld, 
das in der Münze iſt gemuͤnzet wor⸗ 
den. Każda moneta w minicy Kuta. 
$ Un écu d'or eft un dénier de mo- 
nolage. 

deniers, plur. Geld, eine Summe Geldes. 
Pieniądze, fuma pieniężna. § Il fit 
une grande levée de deniers fur les 
peuples. g 

denier de poids. der 24e Theil einer Umer 
und der 192fte Theil einer Mark. Cagse 
uncyi 24 a 192 grzywny. H 

deniers de boite. Probe-Muͤnzen von jedem 
Schlag, die in eine Buͤchſe verwahret 
werden, die andern ausgegebnen botz 
nach zu probieren. Pienigdze od kaz- 
dego kucia w. pufzce ſchowane, pro- 
bierzowi do uznania. i doswiadczenia 
monety wydaney służące. 

denier à Dieu. das Angeld oder Hands 
geld, das man bey einer gekauften Sa⸗ 
che auf die Hand giebt, auch das Mieth⸗ 
geld. Zadatek, swietoianiki grofz na 
kupno albo myto dany.. § Donner, 
retirer, rendre le denier à Dieu. 

intérêt au denier quinze, feize, vingt & c. 
bey den Kaufleuten von Zinſen oder 
Intereſſen: einem pro 15, 16,20 28. U 
kupcow o intereſach: iedno od 15, 16, 
20 &c. 

le denier du Roi, denier de lordonnance. 
den Geſetzen nach erlaubte Zinſen oder 
Jutereſſen von Geldern. Plat, interefa 
od ſta prawem uchwalone. 

lever le deux centieme demier. 
Hunderten Pfennig heben. 
200 wybierać. 

il wa quun denier dans cette chofe. er hat 
wenig Antheil an dieſer Sache. Mala 
tey rzeczy czaftka albo porcya mu na- 
leży, mały ma tey řzeczy uczaftek. 
$ Cet homme n'a quun denier dans 
cette afaire, dans cette ferme. 

cela vaut mieux denier 2 10 ne aloit 
maile. dieſes ift in viel befferem Zus 
ſtande. W daleko lepfzym to teraz 
Dante, k 


Dénigrement, f. m. 1) Anftwärsung, Ver⸗ 
leumdung, boͤſe Nachrede; 2) Verach⸗ 
tung. 1) Czernienie, oslawianie; 3) 
hanba, ochyda, zeläywos£. $ 1) Ceit 
un pure dénigrement; 2) il et tombé 
dans un grand denigrement, 


*Dénigrer, v. a. verleumden, anſchwaͤrzen, 
übel nachreden. Oskawiae, czernie 
kogo, zle o kiem mowić, fzarpać 
ezyią slawg.  $ Denigrer Ia repura- 

Zen 


den zwey⸗ 
Grotz od 
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tion d'un homme; il denigre les ou- 
vrages de cet auteur. 

Denis, / n. (Dionyfius) Dionyfius, ein 
Manns⸗Nahme. Dyonizy przezwi- 
{ko mefkie. 

Deniſe, f.f. (Dionyfa) ein Weiber⸗Nah⸗ 
me. Dyonizya przezwiſko bialoglow- 
fkie. ! 

Denoi, obf: vid. Deni. 

Dénombrement, f. m. 1) Erzählung, Herz 
zahlung aller Stuͤcke die zu einer Sache 
gehoren; 2) in der Rede⸗Kunſt: Un- 
terſuchung, Erzaͤhlung aller Eigenſchaf⸗ 
ten eines Dinges. 1) Wyliczanie, 
wizyitkich częsci do czego należą» 
cych; 2)wkrafomow/fkiey zauca: wy- 
liezanie, rozbieranie wfzyitkich rzeczy 
wiafnosci. §,1) Il a fait une denom- 
brement de tous les cas, où les Juges 
peuvent recevoir des préſens; 2) on 
Te fert du dénombrement pour ampli- 
fier. 

dénombrement : dénombrement de fief. 
ſchriftliches Verzeichniß der Lehns⸗ 
Stucke, die der Lehnstraͤger im Empfang 

genommen. Inwentarz dobr lennych 
od mana podpifany. $ Donner ‚ion 
aveu & denombrement. 

Denominateur, f. m. 1) im Rechnen: der 
Nenner oder die unterſte Zahl in dem 
Bruͤchen, welche anzeiget in wie viel 
Theile der Bruch getheilet ſey, oder 
welche benennet, was fuͤr Theile ein 
Bruch in Go hält; 2) in der Meß⸗ 
Run: der Quotient der aus einer dis 
vidirten Grofe heraus kommt. 1) W 
rachmiſerſtiey nauce: mianuigey albo 
mianownik, w frakcyi pod liniyka 
ftoiaca liezba, ktora mianuie częsci 

frakcyi; 2) op gieometryi: wieloraz 
alba kwotus z wielkosci podzieloney 
pochodzacy. 

Deénomitatif, ive, adj. mot deneminatif. 
in der Grammatie: ein nomen pro- 
prium, W gramatyce; nomen pro- 

prium. 

Dénomination, f. f. (denominatio) Nen- 
nung, Benennung, Ernennung. Zwa- 
nie, nazwanie, mianowanie. 

Denommer, v. 4, (denominare) benennen, 
nennen, mit Namen nennen. Zwać, 
nazywad imieniem, przezwilkiem. 

Denoncement, obf. vid. Denonciation. 

Denoncer, v. a. (denunciare) i) etwas anz 
kuͤndigen, anſagen als den Frieden; 2) 
in den Gerichten: angeben, anklagen. 
1) Obwiescic, obwolas, opowiadaciako 
pokoy; 2) odnofić kogo do urzedu; 
ofkarzyd.kogo. H) Denoncer la paix. 
A lui envola denoncer, qu'il eùt à lui 
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paier le tribut: a) IEgliſe ordonne 
de deconcer les excommuniez ; dé- 
noncer {es complices. 

dénoncer la guerre. den Krieg ankuͤndi⸗ 
gen. Woyne wypowiedzieć, ; 

Denonciateur, . m. Angeber, Ankläger, 
Delator, odnoficiel , olkarzyciel. 
$ Voiei un grand crime dont il s’efk 
rendu dönonciateut, 

Denonciation, ſ. f. (denuntiation) 1) An⸗ 
klage, Anzeige, Rüge, das Angeben vor 
Gerichte; 2) oͤffentliche Ankündigung, 
Verkuͤndigung; 3) im Birchen⸗Rechte: 
Abkuͤndigung, Verkündigung des Banz 
nes gegen eine Perfon. 1) Ofkarzenie 
odnoſienie kogo do urzedu; a) przy- 
powiedzienie, obwofanie, obwieſzcze- 
nie, oglofzenie; 3) w prawie ducho- 
wnem: zapowiedź, opowiadanie kla- 
twy na kogo wiozoney. § 1) Il fut 
arrégé fur Ta dénonciation de fon va- 
let; 2) la dénonciation de la guerre, 
de la paix; 3) la dénonciation fe fait 
abnaue la ſentence d’excommunica- 
tion foit entierement executee, 

faire une dénonciation de nouvelle œuvre: 
in Rechts⸗Händeln: Einhalt, fo ein 
Nachbar dem andern in feinem angefan⸗ 
genen Baue thut, Proteſtacya ſgſiec- 
ka na zaczety ſaſiada fwego budy- 
nek włożona, aby budować poprze- 
ſtal, inhybicya. 

Denotation, /. f. (denotatio) Merkzeichen, 
Bemerkung. Znaczenie, znak. $ Cet- 
te chofe reçoit beaucoup de diferen- 
tes denorations. Y 

Dénoter, v. a. (denotare) bemerken, bes 
zeichnen, anzeigen. Naznaczyé, zna- 
czyć co. & La plüpart de nos miſté- 
res nous font denotez par les figures 
du vieux Teſtament. 

Denoüable, adj. c. aufloslich, das leicht 
aufzuloͤſen if. Zacny do rozwiązania. 

Denoüement, Denoument, f- m. 1) obf. 
Aufloſung eines Knotens; 2) Auflofung 
eines Zweifels; 3) der Ausgang, Ende, 
Ausſchlag eines verwirrten Handels, in⸗ 
ſonderheit in den Trauer u. Schau⸗ 
Spielen: 4) heimlicher und verwirrter 
Handel, infonderheit einer Staats-An⸗ 
gelegenheit. 1) odf-Rozwigzanie węzła; 
2) rozwiazahie trudnosci; 3) koniec 
zawiley {prawy, olobliwie komedyi, 
tragiedyi; 4) krete obroty; íkrypta 

{praw olobliwie publicznych zakręty. 
Le denoüement d'un noeud ; 2) le 
denouement dune dificuſte; 3) le .de- 
nouement de la pièce doit être tiré 
du font même de la piece; il faut 

que le denoüement-toit naturel, & qu'il 

naifle 
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naiffe du fujet; faire le denou&ment 
d’une piece de theatre; 4) favoir tous 
les denoüemens de l’afaire. 

Deénoũer, v. a. 1) einen Knoten aufbin⸗ 
den, auflöfen; 2) einen verwirrten Hanz 
del aus einander wickeln, inſonderheit 
bey den Poeten: 3) auflöfen, als die 
Zunge eines Unberedten oder Stum⸗ 
men; 4) geſchickter, hurtiger, gelenker 
machen als der Umgang mit Leuten 
einen Menſchen; 5) aufloͤſen einen 
Zweiffel, eine Frage. x) Rozwigzad co 
jako węzeł; 2) zawiłą fprawe roz- 
wiktae, ofobliwie u Poetow: 3) rozwią- 
za iezyk niemego, niewymownego ; 
4) okrzofa&, wykfztaltowae, ſpoſo- 
bnieyfzym, obrotnieyfzym uczynić, 
iako konwerfacya człowieka; 5) roz- 
wiązać trudnosć, wątpliwą rzecz» py- 
tanie. $ 1) Denoüer un nœud; 2) dé- 
noüer une comédie, une tragédie; 3) 
la converfation denoüe la langue; 4) 
les exercices dénoüenť le corps; 5) 
denoüer une queſtion, une dificulte, 

Je dénoñer, v. 1. 1) aufgehen als ein Kno⸗ 
ten; 2) tuͤchtiger, hurtiger, gelenker 
werden. 1) Rozwiazać De jako wę- 
zel, wftega; 2) okrzofać fie; ſpoſo- 
bnieyfzym, obrotnieyfzym zoftawa£. 
§ 1) Ce ruban fe.denoug; 2) il fe de- 
noue; fa taille, fon efprit fe denou£; 
fe denouer l’efprit. r 

Denoy, vid. obf. Deni. 1) Verleugnung; 
2) Verweigerung. 1) Zapieranie fie 
czego; 2) odmowa. 

Denqui, zc, obf. vid. Dela. 

Denrée, f. f- 1) jede Kaufmanns⸗Waare; 
Gut; auch Lebens⸗Mittel, die man auf 
dem Markt verkauft; 2) ſchlechte Waa⸗ 
re. 1) Towary kupieckie, kupie, iako 
też i żywności na targu; 2) towar 
podły. § 1) Cette denrée eft fort ché- 
re; mettre le prix aux denrées; 2)on 
ne trouve que de la denrée daggcetre 
boutique. 

Denſe, atlj. c. (denfus) bey den Philofos 
phen: dicht, feſt. U Fihnzofow: geity, 
niedziurkowaty, twardy. $ Un corps 
denfe ocupe peu d'étenduë avec beau- 
coup de matiéres. 

Denſité, f. f. (denfitas) das dichte Wefen, 
die Dichtigkeit, bey den Philofophen. 
Geitose materyi. u file fh. & La 
peianteur de For vient de fa denfite. 

Dent, . (dens) 1) ein Zahn eines Men⸗ 
fhen ; 2) Zahn unterſchiedner Thiere 
als ein Pferde-Elephanten⸗ Schweins⸗ 
Wolfs ⸗ Zahn; 3) ein Zahn an unter⸗ 
ſchieduen Werkzeugen, als an einer 
Säge, Harke, Nad, Schluͤſſel ze. 4) 
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Scharte in einem Meſſer; 5) figüvlich: 
Zahn, Biß, Stachel als des Neides, der 
Verleumdung. 1) Zab u czlowieka; 
2) ząb, kieł roznych zwierząt iako 
koriski, stoniowy, dzika, wilczy ; 3) ząb 
u rożnych inftrumenrow iako u pity% 

- grabi, koła, klucza &c. 4) fzczerba 
w nözie; S) au ſenſfe igurycznym: ząb, 
żądło zazdrosci, potwarzy Ke. 81) 
Dents oeilletes; dents machelieresz; 
avoir les dents belles & blanches ; 
agacer, dechaufler, rincer les dents; 

les dents tombent, branlent, fe pour- 
riſſent; 2) les dents de Péléphant, du 
fanglier, les chevaux. ont quarante 
dents & les jumens trent fix; 3) les 
dents d'une fcie, d'un rateau, de roue, 
dent.derot ou de rocq, dent d'une clés 
4) faire les dents d'un peigne, d'une 
rouè de moulin, les dents d'une herſe; 
4) dent d'un couteau; faire une dent 
dans un couteau; 5) on ne ſe peut 
garantir des dents de l’envie , de la 
meédiſance, de la fatire. FRAS 


dent de Behemot; dent de Mambut. 
in der Moſcowitiſchen Tartarey 
aus der Erde gegrabener Elffenbein. 


Stofiowa kose kopana w Tartaryi 
mofkiewfkiey. f 
dans de fagejje. die letzten Zähne die ein 
Menſch im zoten Jahre bekommt. 

Zęby katne oſtatnie trzonowe, ktore 
człek o dwudzieſtym roku do- 

ftaie. 

dent de chien. (dens canis) 1) Hunds⸗ 
Zahn, Hunds⸗Gras, ein Kraut; 2) ein 
Meſſer oder Werkzeug der Bildhauer 
mit zwo Spitzen; 3) ein Glaͤtt⸗Zahn der 
Mahler das Gold zu glätten. 1) Dia 
paſza Sele; 2) nos fzniceriki dwoy- 
zeby; 3) ząb malariki do polerowania 
pozloty. 

dent de loup. 1) Wolfs⸗Zahn, für die klei⸗ 
nen Kinder; 2) groſſer Nagel, damit die 
Pfoſten an einen Verſchlag befeſtiget 
werden. 1) Zab wilczy w srebro 
oprawiony, dla dzieci maluskich, gdy 
fie im 2 trudnoscią ząbki kluig; 
2) gold wielki do zwierania słupu 
w.parkanie, w przegrodzie. 

dent de lion; pijjenlit. Pfaffen⸗Platte, 
Muͤnchs⸗ Kopf. Papawa, Zabi kwiat 
ziele. 

dire, (parler) murmurer entre fes dents. 
murmeln, unter dem Bart brummen. 
Szemrzec, ſzeptaẽ; -mowić fobie pod 
nofem. :$ Il neſt perfonne quine di- 
fe entre fes dents les Princes font 
d'étranges gens. S 

d nien tatera que d une dent. er ſoll davon 

wenig 
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wenig erſchuappen. Mato co dla niego 
z grzanki fpadnie. i 

avoir une dent de lait contre Juelgqu un. 
einen alten Groll auf einen haben. Mieć 
na kogo chrapke. `, 

mettre quelqu'un. fur les dentsı einen febr 

muͤde machen, entkräften. Wylie, 
{pracować kogo. & Elle a mis fon ga- 
land für les dente, 

etre fur les dents. 
mattet ſeyn. 
nym. 

il a les dents bien longues. es hungert ihn; 
er hat nichts zu beißen und zu brechen, 
er ift ſehr arm. Slodnym bydz; kły 
wedzié; nie mieć czym boki na- 
pefnié: nedze klepać. 

ein coup de dent. Stich⸗Wunde, die nicht 
blutet. Ufzczypka, przymowka. 

donner un coup de dent A quelqu'un. ei⸗ 
nem einen Stich mit der Zunge geben. 
Uſzczkngé kogo; przyciąć, dorzucić 
komu gęba. 

vire du bout des dents. ſich zum Lachen 
zwingen; gezwungen lachen. -Smiech 
zmyfiae; przymuſzac fie do smie- 
chu. 

montrer les dents à guelgu’un. einem die, 
Zähne weiſen; ſich fir ihm nicht fuͤrch⸗ 
ten. Ukazać komu zęby; nie boiec 
fig kogo. 

parler des groffes dents. mit einem frey 
und ungeſcheut reden; kein Blat vor das 
Maul nehmen. Bez naymnieyſzey 
ogrodki i reſpectu 2 kiem mowic. 

Lon prendroit auffi-tôt la lune avec les 

` dents. es ift nicht möglich, daß dieſes 
lebe. Niepodobna, aby fie to 
ſtalo. 


ſehr müde und abge⸗ 
Bar zo bydź fpracowa- 


dd veut prendre la lune avec les dents. 
er will eine Sache, die unmoͤglich iſt, 
moglich machen. Niepodobnych fie 
rzeczy dopina. 


déchirer quelgWun à belles dents. einen 
entſetzlich laͤſtern, einen zur Bank 
hauen. Szkalować kogo wyuzdanyın 


iezykrem. 

Ymaigré fes dents. wider feinen Willen. 
Przeciw woli iego. § Ils m'ont fait, 
médecin malgré mes dents; je ferai 
cela malgré {fes dents. 

prendre le frein aux dents, vid. Frein. 

1% eſt armé jusqu'aux dents: er ift vom Kopf 
bis auf die Fuͤſſe bewaffnet. Uzbroiony 
od ftopy do głowy. 

retranché jusqwaux dents. ſtark vergraben, 
verſchanzt. Ofzancowany, okopany 
do ſamey glowy. 

deif ſavant jusqu'aux dents, 


er hat ſtu⸗ 
diert bis an den Hals. 


W glowie 
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puſtki, choć nauk pilnowaf, niedou- 
czył fie. 

ment comme un arracheur de dents. 
er Lüge wie ein Zahnbrecher, Klamca to 
wielki; na iedney nodze ſtoige, dzie- 
figé razy dkłama. 

il ny a pas pour la dent creufes. das ift 
nur fúr ihn auf einen Zahn zu legen. 
Tylko co u niego na ząb jeden 
wyftarczy. 

ùl wen.perdroit pas un coup de dent, er if 
ohne Sorge, er läßt ſich wegen keines Unz 
gluͤcks graue Haare wachſen. Na fzeze. 
ście wizelakie ma ferce iednakie. 

c'eft une vieille fans dent., ein febr altes 
Weib. Baba zgrzybiala zebow w ge- 
bie nie maigca. 

mourir de dents. an Zahnſchmerzen ſter⸗ 
ben. Umrzeć na zebow bolenie. 

il ne defferre pas les dents. er thut dag 
Maul nicht auf. Geby nie rozdziewi, 
gdy mowić potrzeba, 

il wen crallera que d'une dent. er darf 
Dä nicht viel darum bemühen. bez 
pracy i wielkiego ſtarania tego na- 
bedzie. S 

il wen croquera que d'une dent. er iſt nicht 
gar zu hungrig darnach; er wird nicht 
viel davon eſſen. Nie barzo mu pilzeza 
zęby natę potrawę; nie wiele będzie 
lad} od tego. 

Dentaire, f. f. (dentaria) Zahn- Wurz, 
ein Kraut. Babie zeby, ziele. 

Dentale, adj}. c. in der Sprach⸗Kunſt: 
das mit oder durch die Zähne ausgeſpro⸗ 
chen wird. w gramatyce: zebami albo 

przez zeby fie wymawiaiacy. $ C'eft 
une lettre dentale; les Hebreux diſtin- 
guent les lettres en lettres dentales, 
labiales, gutturales. d 

Dentalé, Dentalium, f m. (deutalium) eine 
Zahn⸗Schnecke, laͤngliche Meer⸗Muſchel. 
Slimak mac podfugowaty a na 
brzegu zabkowaty. 

Deuts, ée, adj. (dentatus) 1) vulg. mit 
Zähnen verfehen, das Zähne hat; 2) za⸗ 
eig, das Zähne hat, als ein Rad; 3) in 
den Mappen von Thieren: das Zaͤh⸗ 
ne von andern Tineturen hat. 1) velg. 
Zebary, zęby maigey; 2) zębaty, 
zabkowaty iako kola: 3) w berbiech 

0 zwierzetach: zeby nie, biatego ko- 
loru maiaey, $ 1) Il eſt mal dents; 
cette femme elt bien dentee; a) une 
rouë dentee. 

Dentée, f. f. ein Hieb, Schlag, eines mile 
den Schweins mit den Waffen. Cios; 
raz klami dzika dany. ! 

Dentelaire, f. f. (dentillaria) Floh- Rraut, 
fo in Srankreih haufig waͤchſt. Ofo- 

wnica, 
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wnich, ziele Swietego ` Antoniego, 
gromadno we Francyi rosnie. 8 

Denteler, v. 4. verzaͤhnen, Zaͤhne einſchnei⸗ 
den ausfeilen. Na klztalt zebow co 

narzy nac, wycinać; wypifowac; ząb- 

i kowato nacinac. $ Denteler une fcie, 

une rous. 

dentele, ée, adj. (denticulatus) als Zähne 
gekerbt, ſchartig, eingekerbt, wie die Rå- 
der in der Uhr, eine Saͤge, ein gekerbtes 
Blatt; 2) in den Wappen: am Ende 
geferbt 1) Zabkowaty, zębaty, naci- 
many, karbowany, iako kolkö w ze- 
garku, pila, liftek zielny albo drze- 
wny; 2) w Herbach: na concu nar zy- 

i nany. $ 1) Ouvrage dentele; rouë 
dentelée ; medaille dentelée; les 
feüilles de cet arbre font joliment 
dentelées; 2) croix dentelée. 

Dentelle, L€ Spitze, Kante von Zwirn, 
Seide, Gold oder Silber. Forbot, ko- 
ronki, niciane, iedwabne, zlote, sre- 
brne. $Faire de la dentelle; remplir 
de la dentelle. 

Dentelure, .. f. zackigte, gekerbte, gezaͤckte 
Arbeit. Robota zabkowara. 

Denter, Synodon, f.m. (dentex) ruͤthlicher 
Meer. Braſmen, ein langer See⸗Fiſch, 
im Adriatiſchen Meere. Zebak, ryba 
morka zębata w morzu Weneckiem. 

Denticule, ff. ein Zahı Schnitt; als 
Zaͤhne eingekerbter Zierath an dem Ca⸗ 
pital der Joniſchen und Corinthiſchen 
Säulen. Zabkowata ozdoba na ka. 
pitelach stupow Koryntſkich i Jor- 
kich, 

Dentier, f. m 

Denture, /. % das Gebiß, eine Reihe 
Zaͤhne im Maule. Zeby, rzad zebow w 
gebie. & Cette femme a un bon den- 
tier; une belle, une vilaine denture. 

Dentifrice, f. m. (dentifricium) bey den 
Medieis: Zahn⸗Pulver oder Jahn⸗Waſ⸗ 
fer; eine Speeies die darzu dienlich ift- 
U doktorow: profzek albo wodka na 
zeby; lekarftwo zebom wygodne. 

Denture, Le vid. Dentier. 1) Reihe 
Zaͤhne; 2) Verzahnung, Einkerbung der 
Räder und anderer Dinge. ı)Rzad zę- 
bow w gebie; 2) zęby» nacięcia: w 
kołach i w infzych rzeczach. § 1) Il a 
une belle, une vilaine denture. 

Denüment, Denuement, f; m, wird nur 
in geiſtlichen Sachen gebraucht: 
Entbloſfung, Beraubung, Entſagung als 
der Welt⸗Luſt. W naboznych tylko ing. 
zeryach: ogolocenie; wyrzeczenie fie 
iako’rolkofzy swiatowych. $ Il eft 
dans un parfait denüiment des erèatu- 
res; Je denüment de toutes cholas; 
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tendre à un parfait denümient; être 
dans un denüment de foi même. 

Dénuer, V.a. © n. entbloſſen, berauben, 
nur im figürlichen Verſtand. Ogo- | 
locie, obrać, obnażyć kogo ze wizyil- 
kiego, zy/ko u fenfie figuryczayms 
La fortune Da dénué de tous biens. 

dénué, ee, adj. wird nur im figürlichen 
Verſtande gebraucht: entblößt, bes 
raubt, verlaſſen. 1% o w fenfie figna 
rycznym tego słowa zasywaig: ogo- 
Tocony, obrany ze wizyitkiego; 
odbieZong od wizyftkich. S Il eft dé- 
nué de tous les ſecours étrangers; être 
denus de toutes choſes; la valeur dé- 
nu£e de toutes les autres vertus gelt 
pas une vertu. 

Denys, vid. Denis. 

Depaifer, v. a. 1) einen aus feinem Vaters 
lande, Wohn⸗Stadt oder aus einem Or⸗ 
te, wo er Bekauntſchaft und Anſehen 
hat, wegſchaffen, wegbringen; 2) einem 
den Fehler ſeiner Landes⸗Sprache, Lan⸗ 
des⸗Sitten abgewoͤhnen; 3) im Diſpu⸗ 
tiren: einen von der Sache, die er in⸗ 
ne hat ab und auf eine andere, die 
ihm nicht bekannt iſt, fuͤhren; 4) einem 
mit Fleiß falſche Begriffe oder Gedanken 
von einer Sache machen, damit er die 
Sache nicht recht einſehen moͤchte. 1) 
Rugowad z oyczyzny ; oddalié ko- 
go od miafta albo mieyſca inizego, 
gdzie ma wielką znaiomosé i powa- 
gg; 2) oduczyć, odkladac kogo wy⸗ 
mowy, nalogow, wadoyezyitych; 3) 
dyfputuige: odwodzie kogo 2 mate- 
ryi, w ktorey fie dobrze przeyrzal, 
natakie go prowadząc, ktorych nie 

: rozumie; 4) falfzywemi kogo {prawy 
okolicznosciami omamić, aby iey 
wikroś nie przeyrzał. § 1) Si vous 
voulez avoir un procès avec lui, il le 
faut tirer à Paris, &ledepailer, car il 
a trop d'amis dans cette ville; ce Prieur 
a depaife fon moine; 2) pour le de- 
pailer, il le faut envojer à la cour; 
3) depaifer fon adverſaire; 4) depailer 
un homme. 


fe depeifer , v. r, ſich die Fehler feiner Lan⸗ 


des Art und Landes» Eprathe abgewoͤh⸗ 
nen. Odwyknae, oduczyć lie bledow 
igzyka {wego oyezyftego i inſzych 
wad oyezyftych. $ Pour fe depailer 
il eft venu à la cour; Cet Ada coup 
qu'on fe depaite. 

*Depaquetement, f. a, das Auspacken. 
Wykfadanie towarow z bel; wypa⸗ 
kowanie. 

Depaqueter, 5. 4, einen Pack siner, aus⸗ 
packen. Wypakowas, wWykladas to- 

Lil waty 
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~ wary 2 bele. & Depaquerer une cho- 
fe empaguetee. 

De par, prep. von wegen, im Namen, 
auf Befehl, Ze ſtrony; imieniem; na 

- czyy rozkaz. $ On a défendu cela 
de par le Roi. ; 

Deparager, v. 2. im LandzReht: eine 
MWeibes = Perfon an einen Mann von 
ſchlechterem Stande verheirathen. W 
ziemskim prawie: dać bialaglowę za 
męża ftanu rownieyfzego. 

Depareiller, J 

Defapareiller , J via. entpaaten, ein Stück 
von einem Paare wegnehmen; ein Paar 
zerreiſſen. Rozlaczyé, rozerwac, parę. 

- $ Depareiller des bas, des gans. 

dépareiller un livre, einen Theil von ei⸗ 
nem Buch wegkommen laſſen; ein gan⸗ 

zes Buch zerreiſſen. Rozrywac kliege, 
rom krary zarzuciwizy albo zgu- 
biwizy. $ On a depareille ce livre; 
on a égaré un volume de cette hiftoi- 
re, elle eft depareillse. 

Deparer, v. a. 1) den Schmuck den Zierath 
einer Sache wegnehmen; ) obf entſtel⸗ 
len, ungeſtalt machen, better Défigurer. 
1) Obrać co ze ſtroiu i zozdob; 200. 
niekIZtaltnym czynić, lZpecic; lepfze 
stowo Défigurer. °$ 1) Il faut déparer 
FEglife pour la tendre de deuil. 

Deparier, v. a. entpaaren, ein Paar treu⸗ 

nen, wird von Sachen, aber beſſer 
von Thieren gefagt. Parę rozłączyć, 
rozerwać, słowo 20 o zwierzetach 
utartfze nisli o rzeczach. H Deparier 
une paire de pigeons; un de mes 
chevaux eft mort, l'autre qui refte eft 
deparie. 3 

*Deparler, v. n. ausreden, zu reden aufhoͤ⸗ 
ren, iſt nur mit einer Negation ge⸗ 
bräuchlich Wygdakae fie, wygadać 
tie; 4% slowo cum negatione potozye 
trzeba. & Il ne deparle point; il au- 
roit bien été- fans déparlee un mois 
que j’aurois peu parle: 

Départ, f.m. 1) Abfahrt, Abreiſe; a) in der 
Chymie: das Scheiden des Silbers von 
Golde. 1) Odiazd, odiezdzanie; 2) w 
cé! odłączenie fie złota od sre- 
bra. § 1) Songeräfon départ; 2) faire 
le départ de for & de l’argent. 

eau de départ, (aqua regia) Scheid⸗Waſ⸗ 
fer, fo das Gold auflöfet. Serwafer zloto 
tozwiezuigez, 

être fur fon départ. ſich veifefertig ma⸗ 

` den, abreiſen wollen. Wzbierać fie 
w drogę. 

Départager, v. a. in Gerichts⸗Sachen: 
die Gleichheit der Stimmen, die in zwey 


gleiche Theile gerheilet find, aufheben, 


Departir, v. . 
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indem man die Anzahl der Beyfiger mit 
einem vermehret, oder die Streit⸗Sache 

in einem andern Gericht entſcheiden 
laßt. W fadowych fprawach : zacho- 
dzacq paritatem votorum znolić, to 
ieit, gdy wota na dwie rowne fa 
częsci podzielone, ielzcze iednego 
aſeſora praydac, albo ſprawe do 
infzego fadu odesfasé. 

epartement, f. m. 1) Orbnung, Abthei⸗ 
lung zu welcher die Steuren und Gaben 
einer geſetzten Zahl Staͤbte und Dörfer 
gehoren; 2) Bezirk, Provinz, derer 
Staats. Gefhäfte einem Staats-Rath 
anvertraut ſind; 3) Abtheilung der 
Verrichtungen und Geſchaͤfte, ſo einem 

Mitglied eines Collegil, einem Seereta⸗ 
rio, einem Richter u. d. g. aufgetragen 
ſind; 4) Bezirk, wo gewiſſen Truppen 
ihre Quartiere angewieſen worden; 
s) ein See⸗Hafen und Magazin wo der 
Koͤnig in Frankreich ſeine Schiffe und 
See⸗Offieiers hält; 6) gewiſſen Leuten 
beſtimmte Wohnung in einem Hauſe, 
als den Bedienten, den Schreiber, 
dem Frauenzimmer; 7) in der Zou: 
Kunſt: die Ordnung, Beſchreibung der 
Hehältnike eines Gebaͤudes. 1) Wy- 
dzial poborom, do ktorego pewna 
miaft i whow liczba należy; 2) expe- 
dycya, okolica, „prowincyi, ktorey 
iprawy publiczne- koniyliarzowi 13 
zlecone; 3) dział, czesc {praw aſeſo- 
‚ Tout iednemu, fekretarzowi, Ted ie: 
mu &c. poleconych; 4) dyſtrykt, oko- 
lica żołnierzom na leże wydzielona; 
5)portimagazen w Franeyi, gdzie ieſt 


oO 


urząd morki krolewikı i okręty 
krolewikie ; 6) miefzkanie w domie 
pewnym ludziom jako stugom, 


fraucmerowi, piſarkom naznaczone; 
7) w archytonfkiey nauce : porządek, 
opis gmachow budynkowych. 9 1) 
Departement de tailles; 2) cette pro- 
vince eſt du département de Mr. N. 
3) département d'un Commiſſaire, 
d'un Secretaire; Aale département de 

la guerre cela neſt pas de lon départe- 
ment; il a trente villages dans fon dé- 
partement; 4) département de quar- 
tiers; ilstirerent au fort les Villages les 
plus proches, & chacun alafon dépar- 
tement; 5) le département de Tou- 
lon, de Breit; tous les oficiers de Mari- 
ne fe font rendus à leur departement; 
6) le plus haut tage ett le département 
des domeſtiques. 

Departie, f.f obf. vid. Depart. 

ı) ertheilen, als Gnade, 

Wohlthat; 2) austheilen, als Geld, 

Gewehr 


> 


m a 


DEPA 


1797 


Gewehr unter die Soldaten; 3) einen 
Proceß oder Stagats⸗Sachen unter die 
Richter, Näthe, Commiſſarien zur Unz 
terſuchung eintheilen, jedem ein Stuͤck 

vou felbigen auftragen; 4) einem jeden 
Jäger ſeinen Ort anweiſen, wo er das 
Wild ausſpuͤren ſoll; 5) dle Gleichheit 
der Stimmen in einem Collegio ent⸗ 

ſcheiden, durchs Loos, oder wenn man 
noch einen Beyſitzer nur zu dieſer Sache 
erwehlet; 6) in der Chymie; ſcheiden 
als Gold vom Silber. 1) Wyle was lalki, 
dobrodzieyſtwa; 2) rozdawać iako pie- 
niadze, oręze miedzy żołnierze; 3 fpra- 
wy ladowe albo publiczne miedzy 
afefory, konfyliarze, komifarze &c. 
podzielić, każdemu część fpraw 
polecić; 4) znofić paritatem votorum 
albo rownosé gloſow na dwie rowne 
części podzielonych, bądź loſem, bądź 
też z przydaniem do tey tylko {prawy 
iednegoalelora ; 5) rozfadzielowcow, 
aby kazdy zwierza w fwoiey oko- 
licy fzlakowal; 6) an chymii: "oda. 
czyć iako srebro od złota. $ i) Dé- 
partir des graces-à fes Serviteurs; 
2) départir, des armes aux ſoldats, 
(entre les ſoldats); 3) départir un 
Pprocez; on a départi le procès, & Pon 
en verra bien-töt Jahn: on a départi les 
Commillaäires pour l'execution des or- 
dres du Roi; 4) départir les voix; 
5) départir la quête; 6) départir For 
de Pargent. 

fe départir, v.v. 1) abtreten; fich begeben, 
als eines Rechts; 2) ablaſſen, abweichen 
von etwas; 3) fid feiden als Silber 
vom Gold. k) Uftapić, wyrzec fie 
czego jako prawa, pretenfyi; 2) od- 
ftapıc, oddalić fie od czego; uſtapié 
czego; 3) odchodzić; odłączyć lie, 
iako złoto od sreba. $ 1) Se départir 
de fon droit, de fa prétenfion; 2) dé- 
partir d'une alliance; il eit à croire 
qu'il ne s'eft pas départi de fes fùretez 
fans raifon; ce welt pas une régle 
dont on ne puiſſe fe départir; 3) Lor 
ne fe départ d'avec l'argent, que par 
Peau régale. 

fe départir de fon devoir. feine ꝙflicht aus 
den Augen ſetzen; feiner Schuldigkeit 
entgegen handeln, es muß allezeit eine 
negation dabey ſtehen. Uſtapie fwey 
powinnosci; zewfze 2 negacyg ten 
kfztatt mowy zlaczony bywa. & Il ne 
s'eft jamais départi de fon devoir, du 

reſpect qu'il doit Ales ſuperieurs; un 
honnête homme ne fe.departira jamais 
de Jon devoir: 4 

Commijlaive départi, vid. Intendant. 
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Depaffer, v, a. 1) ausziehen ein Band, 
eine Schnur aus den Schnuͤr⸗Loͤchern; 
2) wieder ausziehen als einen Arm aus 
dem Ermel, einen Fuß aus dem 
Strumpfe; 3) etwas vorbey ſegeln; 
4) auf dem Billiard: den Ball aus 
dem Lohe zurück prelen. 1) Wyciagnac, 
wywloczye fzuurek,wftafzke z dziurek 
do zafznurowania; 3) znowu wyzug, 
wyciggnae nogg zponczochy, rękę z 
rękawa; z) miiaćco okrętem; mima; 
czego żeglować; 4) na biliardzie pił- 
ke z\dziury nazad wyrzucić, $ 1) Il. 
faut depaſſer ce lacet, parce que vous 
avez fautez un oeillet; dépaflez ce ru- 
ban; 2) depaffer le bras de dedans la 
manche d’un pourpoint; 3) nous 
eroions avoir depafle cette Isle; dépas- 
fer un vailleau; 4) faire depaller une 
bille. 

Depaver, v. a. das Stein⸗Pflaſter aufreifz 
fen, aufheben, aufbrechen. Odbruko- 
wać; bruk z czego odzierag, rozwalić. 
$ Il faut depaver cette Egliſe, cette ruë. 

Depecement, f; m. die Zerſtüͤckung, 
hauung. Pofztukowanie, rozfek 
na ſatuki. $Depscement d'un boeuf, 
d'un mouton, d'un veau. 

Depecer, v. g. zerſtücken, in Stücken zer⸗ 
hauen, zerſchneiden.  Rozfiekać, po- 
rabaé; rozebrać w członki; pokraiać 
w fztuki, we dzwona. 9 Dépécer le 
fuif. 

Depecher, v. æ 1) ausſertigen ein Gez 
trits- oder Staats- Schreiben; 
thun, zu Ende bringen einer 
eine Sache; z) einen abferti 
den; 4) im Scherz: beſchleu 
etwas in aller Eilfertigkeit thun; 5 
richten, aus dem Wege raumen; 6) 

Reich der Todten ſchicken, als ein ungez 
ſchiekter Arzt einen Kranken. 1) Wygo- 
to w ae, expédyować ikrypt w ladowych 


albo w publicznych iprawach; 20 [pra- 


wić, zakonczye {prawę; 3) wyprawić, 
wyslać kogo gdzie; 4) żartem; ikwa- 
pliwie co czýnić; kwapić fie; przy- 
naglie; 5) zabić; {tracić kogo: 6) 
{przątngć kogo z swiata, zbawić kogo 
żywota; wniesć kogo pod ziemię, iako 
medyk nieipofobny chorego. § r) 
Deépecher un ordre, une inſtruckion; 
2) depëcher une affaire; 3) depecher 
un courier; omluidepecha des oficiers 
pour lui aprendre la reſolution des 
troupes; 4) depechez vôtre diner; 
5) il a bien-tör depeche fon homme; 
les foldats furent bientör depechez 
dans ce combat; dépêcher un crimi- 
nel; il fut dépêche en fecret; 6) de 
Lil 2 médecin 


* 


— 


médecin depëche beaucoup des mala: 
des, fi on le laiſſe faire. i 

fe battre a dépêche compagnon. fich auf 
Dod und Leben ſchlagen. Gonić na 
oltre; bie fie do upadley. 

il faur dépêcher, man muß eilen. Kwa- 
pić fie trzeba. 

fe dépêcher, v. r. eilen, fortmachen, ſich 
nicht verweilen. Kwapic fie; nie ba- 
wić fie; Spiefzye fie. $ Dépêchez 
vous de diner; fe dépêcher de faire 
une chofe, 

Depeche, J . 1) Verrichtung, Abfertigung; 
2) Fleiß, Bemuͤhung, in Verrichtung der 
aufgetragenen Geſchaͤfte. 1) Wygoto- 
wanie Krypton; wyprawa, odprawa 
iako posla; 2) pilnose, fprawnosé, 
bieglose, prętkosé w ſprawonaniu 
rzeczy. § 1) Nous fongeons à vôtre 
depeche. 

dépêches, piur. Staats: Briefe, Lifty 
w fprawach publicznych. & Potter, 
recevoir des dépêches; le coutier a 
rendu {fes dépêches. 

ün homme de depeche. ein Menſch der hur⸗ 
tig in feinen Verrichtungen iſt. Czlek 
iprawny, spietzny wiprawach fwoich, 

Eet une belle dépêche. das war eine hurtige 
Abfertigung, wenn man einen ver⸗ 
drießlichen Beſuch gehabt. Odprawa 
to spicizna byla, o wizycie przykrey 
mowiac: 


conjeil des dépêches. der Expeditions⸗Rath 
der in Beyſeyn des Königes über die Aus⸗ 
fertigung der Staats = Briefe gehalten 
wird. Rada w przencyi krolewikie 


na wygotowanie 
ezuych ziozona. 

% Depedentiier, v. a. im Scherz: einem die 
bauriſchen cder die Schul⸗Sitten abge⸗ 
wohnen. Oduczyé kogo chlopikich, 
izkolnych i innych grubych nało- 
gow. 

Depeindre, v.a. * 1) abmahlen, vormahlen; 
2) beſchreiben. * 1) Odmalowad prze- 
malować; 2) odmalowac, opifać co. 
§ DDépeindre un tableau; 2) dépein- 
dre ardeur du foldat, qui monte à 
Paffaut; dépeindre la magnificence des 
grands Rois; dépeindre les gens. 

Dependance, . 1) Anhang, Zugehoͤr; 
2) Folge Folgerung, Dependenz, Merz 
knuͤpfung; 3) Zwang, Dependenz, 
Botmaßigkeit. 1) Przynależytosć, 
Pray naleanose; 2) zwiazek miedzy 
rzeczami, co fie wzaiemnie do ſiebie 
Sciagaia ; 3) niefwoboda, niewola, mus, 
dependencya. $ 1) La Pruſſe eft des pre- 
mieres dépendances de la Couronne; 
la ville avec toutes fes dépendances ; 


ikryptow publi- 
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2) les propofitions de géometrie ont 
une fute & dependancè les unes des 
autres; les circonftances & les depen- 
dances dun procès; 3) ètre, vivre dans 
la fujétion & dépendance d'un autre. 

Dependant, e, ad. 1) mit etwas ver⸗ 
knuͤpft, das mit etwas zuſammen haͤnget; 
2) das zu etwas gehöͤret; 3) gebunden 
an einen oder an etwas; botmäßig, 
unterwuͤrfig. 1) Związek z czym ma- 
igcy; pochodzący; związany, powigza- 
ny z ſoba; a) nalezyty,nalezacy, przy- 
należyty komu; 3) nieswiebodny; 
nie won, $ 1) Une propoſition dé- 
pendante de l'autre ; 2) fief dependant 
de la couronne; cette cure elt dépen- 
dante de mon fief; 3) ètre dépendant 
de quelqu'un. 

Dependamment, adv. 1) zugehoͤriger weiſe; 
2) mit Zwang nach eines andren Willen. 
1) Przynalezytym ſpoſobem; a) mu- 
ſem, nieswiebodnie, za wolą czyia. 

Dependre, v. a. eine hangende Sache her⸗ 
unter laſſen, abnehmen. ` Zdiag, ſpuscic 
co wWilzgcego. $ Dependre une choſe 
attachee en haut. 

dépendre, v. a. obf. vid. Depenfer, yere 
thun, verſchwenden. Przemarnować. 

dépendre, v. u. 1) dependiren, unter eines 
Herrſchaft Reben; einem zugehoͤren, unz 
terwuͤrfig ſeyn, unter einem ſtehen; 
2) beruhen als auf eines Willen, Aus⸗ 
ſchlag; 3) herkommen, herruͤhren. 
1) Dependować od kogo ; należeć ko- 
mu albo do kogo; podlegać komu; w 
czýiey mocy zoſfawas; polegać na 
kiem; 2) zawiſngé, polegaćna czyiey 
woli na czyiem zdaniu; 3) pochodzić, 
płynąć, brać fie zkad. $ 1) Il a en Fran- 
ce beaucoup de bénéfices qui depen- 
dent du Roi, & qu'on apelle bénéfices 
conſiſtorlaux; les magittrats ſubalter- 
nes dépendent des cours fuperieures ; 
2) cela depend de vötre volonte; 
3) la ſortune des gens dépend fort fou- 
vent de leur mérite; les effets depens 
dent de Ja caufe; la fertilité de la 
terre depend du ſoleil; ce raiſonne- 
ment dépend des principes gu on a 
polez; la confequence dépend des 
propoſitions dont elle eft tirée. 

Depens, f. m. plur. 1) Unkoſten, Soften; 
2) gerichtliche Unkoſten; 3) Schaden, 
Nachtheil, Gefahr. 1) Kolat, ſumpt, 
naklad; 2) expenfäfadowe; 3)1zkoda, 
niebezpieczenitwo,uyma, uſzcgerbek. 
$ 1) Faire une chole à {es depens ; 
vivre aux dépens d'autrui; faire bon- 
ne cher aux dépens d'autrui; 2) ga- 
gner les dépens; condamner aux de- 

pens 
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pens; les depens montent haut; être 
condannè aux dépens; donner une dé- 
claration de dépens; protefteride dé- 
pens & intérêts contre quelquw'an; 
3) fe juftifier aux dépens d'autrui, aux 
dépens du prochain; à fes dépens, 

Ia pluspart de fes dépens font paiez. der 
größte Theil feiner Jahre ift ſchon vor⸗ 
bey. uz więkfza częsć wieku je- 
go uplynela. 


Dipente ; f. F 1) Unkoſten, Aufwand, Aus- 


gabe, Zehrung; 2) die Ausgaben in einer 
Rechnung; 3) in den Klöftern eine 
Speife: Kammer; 4) Obf- Kammer, 
wo zugleich das Silber⸗Zeug, Zinn und 
Wäſche verwahret wird. x) Rozchod, 
ſumpt, ſpeza, wydatek, ſtrawa; 2) wy- 
datki w rachunkach; 3) ſpikarnia w 
klaiztorach; oficyna; 4) komora do 
przechowania fruktow oraz i argien- 
teryi, obrufow i innych potrzeb {tolo- 
wych. $ 1) L’aumöne ne fe fait pas 
fans depenfe, mais le profit ſurpaſſe 
la perte; faire une grofle & une belle 
depente ; 2) paſſer coucher en depenfe ; 
allouer dans la depenfe; la depenfe fe 
met après la recette. 

depenfe fourde. eine heimliche Ausgabe. 
Rozchod, wydatek ſfkryty. $ Cet 
homme fe ruine en dépenfes fourdes. 

*il a fait aujourd'hui dépenfe d eſprit. er 
war heute mit feinen Einfaͤllen nicht 
ſparſam, Dad mu koncept za kon- 
ceptem plynat. 

Depenfer, v. a. ausgeben, aufwenden, verz 
thun, Geld ohne Noth nur zur Luſt aus⸗ 
geben. Sypac; rozrzucąć pieniądze; 
przemarnowaé, ſtrawie, wydawać, nie- 
potrzebnie. $ Il depenfe tous les ans 
dix mille écus; il a depenfe tout fon 
bien. ; 

Depenfier, e, adjeck. verſchwenderiſch. 
Rozrzutny, marnotrawny.  § Un 
eiprit depenfier. 

Depenfier, f.m. 1) Speife-Meifter in Klö⸗ 
ſtern; za) Verſchwender. 1) Szafarz 
klalztorny; kanafarz; 2) rozrutnik, 
marnotrawca. 

Depenfiere, ſ. F. 1) Speiſe- Meiſterin, 
in den Klöſtern; 2) Verſchwenderin; 
3) eine Spelſe⸗Kammer. 1) Kanafarka, 
Szafarka w klafztorach panienikich ; 
*) rozrzutnica; 3) ſpizarnia. 

Déperdition, in der Chymie: 
Abgang des Goldes oder Silbers vom 
Schmelien. H chymii: ubywanie 
srebra albo złota od rozpufzczenia 

pochodzące. 

déperdition de ſulſtance. beym Balbie⸗ 
ver: Abbruch, Abgang, ſo eine Wunde, 
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ein Geſchwür und dergleichen verurſachet. 
U cyrulikow: ubywanie fubitaneyi 
ciała, ktore rana, wrzod &c. czyni: 

Deperir, v. u. 1) ſich vermindern, weniger 
werden, vergehen, abnehmen, zu Waſſer 
werden, ſchmelzen; 2) erloͤſchen als eine 
Schuld, Ausſage der verſtorbenen Zeus 
gen. 1) Znikać, pluć fię, umnieyizys 
fie, zdrobnieć, nifzczeć, ginąć; 2) 
zgaínąć, waggfwoie tració, tako długi 
Zaſtarzafe, Wiadectwo swiadkowzmar- 
łych. $ r) Laiſſer dépérir larmee; 
l'armée deperit par la pelte; prenez 
garde que vôtre bien ne deperitle; 
2) les dettes, & les preuves en matiere 
criminelie , deperiflent pár la longusur 
du tems 

Deperiflement;. f. m. Verfall, Abnehmen, 
Untergang. Ubywanie czego, aulas 
nie, nilzezente; wniwecz lie obrat 
canié, upadek, zguba.. $ Evitez ce 
desordre & deperitliement. 

*Depeilement, f. m. das Zerſchmelzen, 
die Zerlaſſung. Rozpuſzezanies to- 
pienie. 

*Depefüry v: a. etwas zerſchmelzen, zer⸗ 
laffen. Topić, rozpulzczac co. 

Depötrer, ") 

Depeſtrer, J V. 4. dépêtrer les chevaux. 
die Pferde aus den Straͤngen loswickeln, 
Ioswirren.  Wyplatae z powro zo 
konie powiklane. 

* fe dépêtrer, u. i. ſich heraus wickeln, fih 
losdrehen, fih losmachen. Wylglowac 
fie, wykrecichie; wyplatać De: pozbyć. 
$ La pauvreté eft fi gluante, qu on ne 
S'en Jauroit dépêtrer. ; 

Dépeuplement, f. m. 1) Berödung, Ent- 
biöffung von Einwohnern; 2) Mersdung 
eines Waldes durch allzu ſtarke Aus- 
pohung und Faͤllung des Wildes. 
1) Ogolocenie kraiu z ludzi; ſpuſto ſae- 
nie; 2) puitofzenielafow. drzewa wy- 
rabawfzy albo zwierzow wybiwizy. 
$ 1) Le depeuplement de l’Alie & ce- 
jui de ia Gröce vient du gouvernement 
violent des Turcs; 2) le depeuple- 
ment d'une forêt. 

Dipeupler, v.a. (depopulare) 1) ein Land 
vom Volke entblöffen; 2) einen Wald 
aushauen; 3) das Wild in einem Walde 
duͤnne machen; 4) einen Teich auefis 
ſchen. 1) Spuftofzyc, ogolocickray 2 
obywatelow; a) las wyrabad; 3) wybić, 
wylowiczwierzeta, ptaki; 4)wytybid, 
wyłowić fadzawkę. $ 1) La peite, le 
gouvernement tirannique & la guerre 
dépeuple un païs; 2) dépeupler une 
forér; 3) depeupler le gibier; depeu- 
plerun colombier des pigeons; 4) dé- 
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peupler le poiſſon; dépeupler un 
etang,, 

Aipeupler une boutique de bijoux. im 
Scherz: einen Goldſchmieds⸗Laden 
aus kaufen; einem Goldſchmied viel Klei⸗ 
noblen abkaufen. Zer tem, polkupo- 
wać kleynoty z kramu zlotniczego. _ 

Döphlegmer, v.a. in der Chymie: 
reinigen, ſaubern von den irdiſchen 
heilen durch wiederholte Deſtillation. 
W chymii: Powtorzona co od flegmy i 


ziemikich humorow, czyscie dyityla- 


Cyg. 

Dépiche-marché, in. ein Geſellſchaſt⸗ 
Verderber, Luſt⸗Stoͤhrer. Dobra mysl 
pluigey; ucieche kompanii rozrywa- 
Jacy; burda. $ I! neft pas un dépi- 
chemarché. 

Depie, f. zu obf. Zertheilung eines Lehn- 
Gis. Rozrywanie dobr lennych. 

Depiecer, v. a. ein Lehn zerreiſſen, zerthei⸗ 
lei, Lenno rozrywać, podzielić. $ 
Depiecer un fief 

Depilation, J, f. das Ausfallen der Haare. 
Opadanie wiofow, 

Depilatoire, f. m. (depilatorium) Haarz 
wegnehmend: ttel. Lekarſtwo do 
wiofow opadania, Les Turcs fe fer- 
vent d'un exedient depilatoire faire 
tomber les poils avec des depilatoires. 

Depiler, v. 4. die Haare vertreiben, kahl 
maden., Eylym czynic; opadanie 
wiolow fprawic, 

*Depiquer, v. 4. tröften, lindern, beneh⸗ 
men den Verdruß, den Schmerz. 
Ciefzye kogo; ukoić, smierzyć zal, 
fraſunek. § Cela me depique de tou- 
tes les pertes, que j'ai faites l'hiver 
paffe. 

*Depit, f. m. Verdruß, Unwillen, Zorn. 
Niechęć, kłopot, fraſunek, gniew. 
§ Faire dépit à quelqu'un; donner du 
dépit à quelguun; avoir du dépit 
contre foi même; pleurer de dépit ; 
crever de honte & de dépit; poublie 
tous les dépits qu'elle ma faits: le 
dépit doit ceder, au plaifir de fe ra- 
commoder. 

en dépit ; prep. 1) zum Verdruß, zum Poſ⸗ 
fen; 2) ungeachtet, zum Trotz. 1) Na 
lose, na plikuskomu; 2) nio ftoiac o 

co; bez względu na co. $ ) Je le 
` ferai en dépit de vous; 2) fes écrits 
femblent être formez en dépit de 
bons fens; en dépit des pluies & de 
Thiver. 
cette plante croit pan dépit, vid dieſes 
Gewaͤchs bekleibt, kommt fort, ob es 
gleich nicht gewartet wird. Ta pfonka 
buy no fig kræeꝶ in choc iey nikt nie do- 
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gloda, § Les mauvaiſes herbes croif- 
fent par dépit. 

fe couper le nez pour 
voifen. aus Bosheit fich mehr als dem 
Nachbar ſchaden. Sobie lazkodę a fa» 
fiadowi fzkodkę uczynić. , 

*Depiter, v. a. einem verdrießlich fallen. 
zuſetzen. Byd2komu ciężkim; uprzy- 
krzac lie, dokucza komu. 

fe depiter, v.r. unwillig, ungeduldig wers 
den, fih aͤrgern. Markotac;, gniewać 
fie , oburzye lie na kogo; grysé fie; 
dafać fie. $ Se depiter contre quela 
qu'un; il de dépite dune bagatelle; 
la viclleffe eft chagrine & ſe dépite 
toujours. . 

fe depiter contre fon ventre, im Scherz: 
eine gute Mahlzeit verſaͤumen. Omie- 
fzkać hoyny obiad. 

dépité ée, adj: & part. verdrüßlich, unwil⸗ 
lig. Markotny, tetrycany, fükliwy. 
$ Cleit un amant dépité. 


Depiteux, euſe, adjed. obf. muͤrriſch/ J 


verdrießlich, zornig. Markotny, gnie- 
wliwy, burzliwy. § Get un fort 
depiteux marmor. 

Deplacament, f. m. Vertreibung, Bers 
ruͤckung von feinem Orte, Rugowanie 
kogo 2 mieyſca ſwego. 

Déplacer, v. a. 1) etwas von feiner Stelle 
verruͤcken , vertreiben; 2) von pferden 


und menſchen; verruͤcken, nicht recht 


tragen als den Kopf; z) auf Verord⸗ 
nung der Gerichte, etwas aus einem Ort 
wegnehmen und es an einen andern 
bringen. 1) Rugować kogo ; rudzy& 
co 2 mieyfca ſwego; 2) o ludziach 
i koniach: członek ktory, iako gło- 
wy, niekfztałtnie trzymać; 3) na toz- 
kaz urzędu co zkad na mieyſce inſae 
przeniese, $ 1) Il n'eft pas honnête 
de deplacer les gens; 2) ce cheval ne 
deplace point fa tete; 3) on a depla- 
cé fes meubles, fes effets, 
fe déplacer, v.r. von feiner Stelle wegge⸗ 
ben, von feinem Sitz auſſtehen. Z miey- 
fca {wego zchodzić; wítaćz fiedzenia 
{wego. i 
déplacée, ée, adj. 1) verruͤckt, von feiner Gtel- 
le geruͤckt; e) etwas das nicht an feiz 
nen rechten Ort geſetzet worden; 3) in 
ein ſchlechter Amt geſetzet, vom Pferd 
auf den Efel geſetzt; 4) der wider feiz 
ne Natur und Neigung etwas thut. 
1) Z mieyfea fwego ruſzony; 2) nie 
na mieyfcu fwoiem potozony; 3) z 
urzędu dobrego na Loan e zio- 
żony; 4) przeciw, (klonnosci ſwey 
co. czynigey. S 1) Cela eft déplacé; 
2) on ne trouve dans ce livre que des 
y beau- 


faire dépit à fon’ 
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beautez déplacées; 3) cet homme eſt 
déplacé dans emploi qu'il occupe; 
4) les eſprits deplacez ne reuſſiſſent 
point. 

Deplaire, v. u. 1) einem mis falleu; 2) einen 
erzürnen, beleidigen. 1) Nie podobas ſie 

‚ komu; 2) gniewać, urazié kogo. $ 1) 

| Quand il veur plaires: il déplait; dé- 
plaire à Dieu & au monde; ce qui de- 
plait aux uns, déplait aux autres; je 
ferois au delefpoir de vous déplaire ; 
vôtre procedé me déplait; 2) je n’ai 
pas pretendu vous déplaire, 
ne vous déplaifez trouvez bon; ne vous 
en deplaife. nehmen fie es nicht übel; 
der Herr verzeihe es mir, es iſt nicht fo- 
Nie miey wafzed za złe; o wybacze- 
nie profze, nie tak ieſt. 
déplaire, v. r. 1) an etwas einen Ekel 
haben, ſich graͤmen unwillig misser- 
guügt ſeyn; 2) von Thieren und Ge⸗ 
wächſen; nicht gedeihen, nicht fortkom⸗ 
men, vergehen. 1) Omierznać fobie 
co; tęfknić czym; 2) 0 zwierzetach i 
plonkach: nie chować fie, muzuied, 
nie plugowae, 9. 1) I fe déplait dans 
la ſervitude, & il a raiſon; 2) la tur- 
terelle fe deplait quand elle a perdu 
don pair; 3) les arbres humides fe de- 
plaiſent en un terroir fec & pierreux. 
il me déplait. es misfaͤllt mir. Nie po- 
doba mi fie. $ Il me déplait fort 
d’etre oblige à cela; tout me déplait. 
jl ne me déplait: es gefallt mir. Podoba 
mi fies § Il ne vous déplaira pas que 
jemen aille. $ 
*Deplailant, e, adj. 1) verdrießlich, mis- 
vergnuͤgt; 2) widerlich, misfänig, un⸗ 
angenehm. 1) Markotny, niekontent; 
2) przykty,nieprzyiemny. $ 1) Je ſuis 
fort deplaifant de ce qui vous eft ar- 
rive; 2) une choſe fort deplaifante; 
H un hommedéplaifant ; cela eft deplai- 
fant. 

Deplaiſir, L m. 1) Misfallen, Unluſt, Mis⸗ 
vergnügen; 3) Kummer, Verdruß. 1) 
Nieukontentowanie, nieſmak, nie- 
chęć; 2) frafunek, kłopot. $ 1) Avoir 
de grands deplaifirs; 2) vous m'avez 
falt un ſenſible deplaifir; ne me \cau- 
fez pas ce deplaifir; je ne vous ai ja- 
mais donné acun fujet de deplaifir. 

Deplanter, v. a. ein Gewächs verpflanzen, 
verſetzen. Przeſadzac ziolka, pfonki. 
$ Deplanter une tulipe; on doit dé- 
planter une anemone, quand fa rane 
jaunit pour fecher. 

Deéplantoir, f. m. eine Grab:Relte, Werks 

l zeug der Gärtner zum Ausheben und 
| Verpflanzen der Pflanzen. Naczynie 
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ogrodnicze do wyigeia i przefadzenia 
pfonek. On fait entrer de deplan- 
toir jusqu'au deflous des racines qu'on 
deplante., 

*Deplier, ) H 

Deploier, ` v.a. 1) eine Sache aus einander 
wickeln, ausbreiten, aufſchlagen, aufwik⸗ 
keln; 2) figürlich: ausſchuͤtten, ſehen 
laffen; 3) im Kriege: aus einander 
fellen. 1) Rozwiiać, jrozposcierać co 
zwitego ; 2) figuryeznie: wylewać fako 
erudyeya fwoie; wyſtawies na widok; 
3) i : poroziadzzać. $ 1) Depliet 
une lettre, une ſerviette; déplier des 
etofes, des draps; déplier une voile; 
deplier le pavillon; 2) p£ploier ſes 
charmes; fon érudition, fon eloquen- 


ce; il deplia toute fa rerorique; ila, 


deplie tous les treſors de fon ame; 3) 
il deplia les efeadrons. 

fe deplier, m. v. 1) ſich aufwickeln; e) ſich 
offenbaren, zu erkennen geben. 1) Roz- 
Wilaé fie; 2 wyiawiac fie, wydawać 
fie. $ 1) L'enſeigne fe deplie; 2) à 
envie leur amitie ſe deploie. 

déplier les tentes. die Zelter aufſchlagen. 
Namioty rozbiiac, wyftawiac. 

enſeignes depliees ; enfeignes deploiees. mit 
fliegenden Fahnen. 2 rozwitemi cho- 
ragwiami. 

*yire à gorgé deploite. mit vollem Halfe 
lachen. Smiac fie co 2 gardfa. 

déplier- le trair. beym Jäger: den Heg- 
Riemen los laſſen, länger machen. U 
To bg popuscic ſmyczy pfu. 

Depliſſer, v. u. die Falten ausſtreichen. 
Faldy wymarizezae. & Depliſſer une 


jupe: 

fe depliffers v.r. die Falten verlieren: Wy- 
mäārizczać fie; faldow pozbywać. 
$ Cet habit fe dépliffe. 

Déplorable, adj. c. kläglich, jaͤmmerlich, 
das zu beklagen, zu beweinen iſt. Za: 
jonny, oplakany, placzliwy. $ Chofe 
deplorable; action déplorable; mort 
déplorable. d 

Deplorablement , edy- bedaurenswuͤr⸗ 
diger Weiſe. Zalesnie, opfakanie; 
placzliwie. 

Deplorer, v. 4. (deplorere) beklagen, bez 
weinen. "Opfakiwae co; żałować cze- 
go. $ D£plorervla'mifere du tems; 
je deplore ton deſtin. 

deplore, ée, adj. unheilbar, ohne Hof: 
nung einer Beſſerung, als eine Krank⸗ 
heit. Zwarpiony; nieuleczony, o cho- 
robach: & Une maladie déplorée. 

une fanté déplorée. ſehr ſchlechte Geſund⸗ 
heit. Zdrowie- barzo chorowite. 

une caufe döplunce. cine ſehr boͤſe Sade, 
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die in den Gerichten nicht zu gewinnen 
it. Sprawa zla ; hauza utraceniem 
grozaca. d 
une afaire deploree. ein verwirrter böfer 
Handel Sprawa barzo zawita: 

Deployer, vid, Déplier. 

Deplumer, v. 4. pfluͤcken, rupfen, beffer 
plumer,  Skubae, ofkubać, Zepfze 
slowo plumer. 

on L'a déplumé. er iſt gerupft worden; 
man hat ihn ausgebeutelt. Ofkubano, 
ogolocono go. 

De plus, adv. was mehr ift; noch mehr. 
Co wiektza; co wigcey, 9 Je lui dis 
de plus, qu'il prit garde à Jui. 

Deploir, v. a. 1) den Glanz eines polir⸗ 
ten Dinges benehmen; 2) unhöflich maz 
chen. 1) Zbrunatnied co; przytrzee 
glancu rzeczy polerowaney; a) nie- 
politycznym, nieobyczaynym kogo 
czynić. 1) Depolir lacier; dé- 
polir une piece de verre; 2) le com- 
merce des gens groſſiers dépolit bien- 
tôt les hommes Jee plus polis. 

Deponent, adj. m. verbe deponent. in 
der lateiniſchen Grammatik ein verbum 
deponens, oder ein verbum activum, 
das fich wie ein pafivum endiget. W 
Tacinſkiey gramatyce verbam deponens, 
albo verbum afivum iak palkoum ſię 
koplezgce, § Ce verbs eft deponent. 

Déport, f m. in einigen Franzöſiſchen 
Provinzen; erſtes Jahr der Einkuͤnfte 
eines erledigten Benefieii oder Kirchen⸗ 
Dienſtes, fo dem Biſchof gehoͤret. W 
niektorych prowincyach: Bilkupizna 
albo dochody roku pierwfzego, kto- 
re Bifkup z wakuigcego wybiera be- 
Nelicfium. 

d grand déport. obf. ſehr geſchwind, in 
großer Eil. Na pretce; w wielkiey 
Popedliwosci, 

fans déport. vidi in Gerichten: ohne 

Aufſchub. W fadach: bez odwloki. 
ll et condamné à dix écus d'amen- 

de paiables fans déport; laquelle peir 

ne fera paie fans déport. 

Deportation, f. E (deperrario) in der Rö⸗ 
miſchen Rechts Gelehrſamkeit: Ver⸗ 
bannung, Verweiſung in eine Inſel. W 
prawie Raymſbiem: zawiezienie gdzie 
na wygnanie, iako na wyfpe. 

Departemens, J. m. plur, übles Werhale 
ten; ſchlechte gemeine Aufführung, unz 
ordentliches Leben. Spraweczki , po- 
ftepki nieforemne; wyboczenie, wy 
kraczenie, nierzgd. $ Ses deportemens 
me font connus ; fes döportemens 
donnent priſe à tout le monde; les mau- 
vais deportemens de jeunes gens vien- 
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nent le plus ſouvent de leur mauvaiſe 
Education. 

fe Deporter, u. v. von etwas abgehen, ab⸗ 
ſtehen. Odftapie od czego; opuścić co, 
$ Se déporter d'une afaite, 

Deportuaire, f. m. vid. Déport, Biſchoͤf⸗ 
licher Einnehmer der Einkünfte des er 
fen Jahres von einer erledigten Pfrün⸗ 
de. Bifkupfki, urzędnik, co bifku- 
pizne albo dochody z beneficium wa- 
kuiacego na Bifkupa wybiera. 

Depofant, f: m. de fs f in Gerichten: 
ein abgehörter Zeuge. W fgdach: swia- 
dek przesłuchany. $ Le depofant a 
dit, ſavoir. 

Depofer, v. æ. 1) ein Amt, eine Würde 
niederlegen; 2) einen abſetzen; 3) de⸗ 
poniren, hinterlegen, in Verwahrung 
geben, als ein Teſtament, ein Depoſi⸗ 
tum; 4) eine Leiche vor der Beerdi⸗ 
gung beyſetzen; 5) vor Gerichte zeugen, 
ein Zeugniß ablegen. 1) Urzad z fig- 
bie złożyć; pokinge urzędem; 2) ru- 
{zyć, Ikladac fiogo z urzędu; 3) dać 
co do fchowania;-pokladac co u kogo, 
Yako- depozyt, teſtament; 4) złożyć 
gdzie ciało zmarłego przed pogrze- 
bem; 5) w fadach: swiadcrye.. $ 1) 
Il a depoße fon Palatinat; 2) depofer 
un Conſeiller, un Evéque; un Bele- 
ſiaſtique depoſs; z) on a depofe Par- 
gent au grétfe; depoſer un teſtament 
olografe entye les mains d'un Notai- 
re; 4) on depofa le corps dans I Egli. 
ſe; 5) il a depoſs contre elle, 

depofer un fecret, ein Geheimniß anver⸗ 
trauen, Powierzys ſekret. § II a 
depof£ fes ſecrets dans le fein de fon 
ami. 


Dépoſitaire, Ca. d f. 1) Bewahrer eines 
Depofiti öder hinterlegten Guts; 2) 
Herzens⸗Freund, dem man das Geheim⸗ 
fie entdecket. 1) Pokfaonik, pokład 
przyymyiący; 2) przyiaciel poufaly, 
konfident, ktoremu kto fwe fekreta 
powierzył. $ 1) Le dépofitaire fait 
tout feul & la recette & la depenfe, 
lorfque les peres ceflent de vivre, ils 
rendent les meres les dépoſitaires de 
leur pouvoir; un depofitaire infidele; 
aleet la depofitaire de mes plus fe- 
cretes & de mes plus douces penſtes. 


Depoftaire, f.m, Stifts⸗Archivarius , ben 
den Auguſtinern und Benedietinern. 
Metrykant u OO, Auguſtyniano al- 
bo Benedyktynow. 


Je depofttaire de la puiffance, Liebling, der 
das Land regieret. Wiernek Paxifki, 
w ktorego reku rządy zoftawaig, 

Dépa- 
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Dépofiteur, f m. der etwas zu verwahren 
giebet, der etwas hinterleget. Pokla- 
dnik, co pokfa u kogo pokłada. 

Depolition, J f- 1) Abfesung vom Dien⸗ 
ſte oder Amt; z) in den Rechten : der Zeu⸗ 
gen Ausſage. 1) Ziozenie 2 godnosci, 
zurzedu; 2) 2b prawie: gwWiadectwo 
swiadkow. $ 1) Ladepofition d'un Ec- 
clefiaftique; fous peine de la perte 
de fa dignite & de fa depofition; 2) 
rendre fa depoſition au juge. 

Depoſitio, f- m. bey den Kaufleuten in 
folgenden Redens⸗Arten: Intereſſe. 
U kupeow w naftepuigeych przykla- 
dach: Plat, interefe. 

L'argent de depoysto. Depoſitions⸗Geld, fo 
auf Zins zur beſſeren Fortſetzung der 
Handlung genommen worden. Pienigdze 
na wfpomozenie handlu w plat wzie- 


te. 

prendre en depofsto. auf Intereſſe nehmen. 
W płat wziąć. 

donner en dépofito. auf Intereſſe geben. 
W płat dać. 

Dépoffeder, v. a. aus dem Beſitz ſetzen, 
vertreiben; den Beſitz, das Anſehen 
rauben. Ogofocié, obrać, wyzué ko- 
go z pofelyi, z powagi; poleiya ko- 
mu odiae. & On Ta depoflede ; le Roi 

= fe voiant depoflede de fon autorité. 

Mepoflefion, f- f- 1) Eutſetzung des Be⸗ 
ſitzes; 2) Austreibung des béien Geiftes 
aus einem Beſeſſenen. T) Wyzucie 
kogo z poſeſyi, z ofiadiosci; odigcie 
polefyi; 2) wygnanie czatta 2 opeta- 
nego. 

*Dépoitér, v. a. den Feind von feinem Po⸗ 
ften vertreiben. Spedzie, rugować nie- 
przyiaciela z mieyfca ſwego. § Dé- 
pofter l'ennemi, 

Dipoft, Dépôt, f. m. (depofrtum) 1) ein 
Depoſitum, Hinterlegtes oder in Berz 
wahrung gegebnes Gut; die Uebergebung 
und Annehmung eines hinterlegten 
Guts; 2) in der Arzeneyp⸗Kunſt: dif- 
ker Schlamm, der ſich am Boden im 
Urin⸗Glas anſetzet; 3) desgleichen in 
der Zeil: KRunft: Haufen Feuchtigkei⸗ 
ten, ſo ſich an einem Ort geſammlet; 
4) Beyſetzung; Ort, wo eine Leiche bey⸗ 
geſetzet wird; 5) bey den Benedieti⸗ 
nern und Auguſtinern: ein Kaſten, in 
welchem das Archiv des Kloſters ver⸗ 
wahret wird, 1) Pokfad, depozyt; po- 
kladanie i przyymowanie pokładu; 
2) w /ekarfkiey nauce : falam gefty na 
dni w urynale sklanym; 3) takze u 
doktorow: wilgotnosci, humory w ku- 
pe zebrane; 4) pokladanie ciafe zmar- 
jego przed pogrzebem ; mieyſce, 
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gdzie cielo przed pogrzebem złożo- 
ne bywa; 5! u O0. Benedyktynow è 
Auzuflynianow : ſlerzynia do ſchowa- 
nia metryki zakonney. § 1) Le dé- 
pôt eſt une chofe facrée & dont la fù- 
reté intereſſe le Public; le depôt eft 
affùré entre fes mains; a) le dépôt 
de Purine; 2) il faut évacuer ce dé- 
pôt; ouvrir le dépôt. 

mettre en dépôt. hinterlegen; in treue 
Hände zu verwahren geben. Pokladac 
co; do wiernych rak oddać. 

Dépoter, v. 2. Blumen⸗Kraͤuter aus einem 
Topfe umſetzen. 2 donic przefadzad 
pfonki, kwiaty. & Depoter une plan- 
te; depoter des fleurs. 

Depouille, E F. 1) Nachlaß, Verlaſſen⸗ 
ſchaft; 2) abgelegte Kleider und andes 
re Sachen, die man einem ſchenket; 
3) Amt, ſo einem genommen und dem 
andern gegeben wird; 4) Raub, Beute; 
5) Einſammlung der Fruͤchte; die ein⸗ 
geſammleten Feld⸗Fruͤchte; 6) Haut 
von einem wilden Thiere, als einem Li- 
wen, Tieger; 7) die Haut einer Schlans 
ge, die fie im Fruͤh⸗Jahre ableget; 8) 
ausgemauſete Federn eines Vogels. 1) 
Spadek, puscizna porkiem ; 2) fzaty i 
inne fprzety ftare komu darowane» 
gdy ich kto daley używać nie chce; 
3) urząd komu wzięty a drugiemu 
dany; 4) lupy, zabiory, zdobycz, 
pfon ; 5) zwoz, fprzatnienie z pola; 
ürodzaie zwiezione, 2 pola fprzatnio- 
ne; 6) íkora odarta z zwierza iako 
lwia, tygryfowa; 7) wezowa ‚Ikora; 
wylina, ktora wąż czafü wioſny z fie- 
bie zrzuca; 8) pierze wylinione. 

1) La dépouille des gens de PEglife va 
rarement aux pauvres, leurs parents 
en profitent; il a profité de la dé- 
pouille de fon ami; il a toute la dé- 
pouille de nôtre ami; 2) le valet a la 
deponille de fon maître; 3) il a fa de- 
pouille; 4) il sen revient charge de 
dépouilles ; ce font les dépouilles qu'il 
a remportses fur les Turcs; les de- 
pouilles des ennemis font les plus 
füres & les plus glorieufes marques 
de la victoire; 5) ila vendu la depouil- 
le de fes vignes, de fon jardin; 6) la 
dépouille d'un lion, d'un tigre; 7) la 
dépouille de ferpent; le ſerpent quit- 
te fa depouille au prinftems. 
dépouille; dépouilles opimes. ( fpolia opi- 
ma) Beute, die ehedeſſen ein Roͤmiſcher 
Heerführer dem feindlichen General, 
den er mit eigner Hand erleget, ſelbſten 
abgenommen. Woienne fupy nieprzyia- 
cielfkiemu wodzowi zabrane, ktorego 
Lil 5 Hetman 
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Hetman ftarorzymfki włafna zabit.re- 
ką. § Romulus, apres avoir rue de 
fa propre main un rois il le de- 
pouilla de fes armes, & mena fon armee 
victorieuſe au Capitole, od il atacha 
la dépouille de fon ennemi àun chéne. 

dépouilles, plur. abgeſtohlne, ausgeſchmierte 
Gedanken, inſonderheit aus alten Buͤ⸗ 
chern. Abieranina; materye 2 ſtarych 
küiag, zebrane. § Ce un gueux re- 
vétu des dépouilles d'Horace; fe pa- 
rer des depouilles des anciens. 

etre taills en dépouille. bey einigen zand⸗ 
werkern: unten dicker feyn. U nie- 
ktorych wzemiesinikow: na Ipodku grub- 
{fzym bydz. 

dd aiguité (perdu) fa dépouille mortelle, 
poeriſch: er hat den ſterblichen Leib 
abgelegt; er iſt geſtorben. Po poetycku: 
z tym fie pożegnał swiatem; 2 fwey 
fie wyzul lepianki. 

Depouillement, € m. in theologifchen 
Schriften; gutwillige Verleugnung, 
Hindanſetzung einer Sache. W zeolo- 
giszuych kfiegach: dobrowolne WVzu- 
dle fig 2 czego: zapieranie fie czego. 
§ Vivre dans ungrand dépouillement 
des plaiſirs & des honneurs du fiécle. 

Depouiller, v.a. 1) ausziehen, der Kleider 
berauben; plündern, als der Straßen⸗ 
Raͤuber oder der feindliche Soldat; 2) 
berauben, wegnehmen, entbloͤßen; 3) in 
der Küche: die Haut abziehen, abſtrei⸗ 
fen: 4) auf die Seite legen, von etwas 
ablaſſen; fahren laffen. als einen Groll, 
einen Haß; 5) im Garten Bau: ei⸗ 
nen Baum abblatten; die Früchte oder 
Blätter vom Baume nehmen; 6) beym 

Bildhauer: eine abgedruckte Figur aus 
der Forme nehmen. 1) Zrabować, złu- 
pie kogo‘; oe kogo ze Gap, iplon- 
drować iako zboyca albo żołnierz; 2 
ogolocić, obnazye, wyzuć kogo 2 
czego; 3) w kuchni: obfupaé; odzie- 
raé ze fkory; 4) Ikladae iako pychę; 
fkfadać co 2 mysli; odwodzic fie od 
ozego; 5) vw ogrodni@wie: uzese 
owoc, ‚otrzalad; zrywać liscie albo 
owoc z drzewa; drzewo ogołocić; 6) 
u fznicerza: figure wylać z formy. 
§ 1) On La dépouillé au milieu d'un 

bois; après l'avoiri tué de fa propre 
main au combar, il le depouilta de fes 
armes; 2) dépouiller quelqu'un de 
fon bien, de fa charge; 3) depouiller 
un liévre, un agneau; 4) depouillez 
cette rigueur qui rend vötre beauté 

farouche; 5) dépouiller une arbre; 6) 
dépouiller une figure moulée, 


depouiler un compte,-Durhgefehene Aus⸗ 
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gabe und Einnahme ins kurze ziehen. 
ene wydatki i dochody 
rachunkowe, krotki uczynić rachun- 
ku całego repartycya. d 

depouillen un invenzaire. ng einem In⸗ 
ventario ein kurzes Verzeichniß maz 
chen. Skrociéinwentarz Tadowy, ob- 
{zerne jego artykuly krotkiemi po- 
daige słowy, 

dépouiller Y’bumanite. die Menſchheit aus⸗ 
ziehen; grauſam werden. Wyzuéczto- 
Wieczenſtwo; zdziezeé. 

dépouiller le wieil homme. in geiftlichen 
Schriften: den alten Adam kreuzi⸗ 
gen, den alten Meuſchen ablegen; fih 
bekehren. W duchownych materyachs 
Skladae z- fiebie ftarego Adama; na- 
wrocić. fie; odnowić fie w nowego 
człowieka, 

fe dépouiller, v. r. 1) fi) ausziehen, ſich 
entkleiden, feine Kleider oder Waffen 
ablegen; a) etwas ablegen; ſich etwas 
abgewöhnen. 1) Zu foczyé, ikladae z 
ſiebie ſuknie, zbroie;- 2) wyzué ſię 
2 czego; złożyć z ſiebie co; odwy- 
Engé ezego. $ 1) IL fe depouilla.a la 
vuë de fa foeur; fe dépouiller de ſes 
armes; 2) fe dépouiller de fon hu- 
meur farouche, de fa rigueur; vous 
étant depouillez de toute malice, de 
tromperie & d'envie, deſirez le lait 
ſpirituel. 


Jollen au Roi dépanillé: 1) ein gewiſſes 


Spiel ſpielen, da man denjenigen, der, 
Konig iſt, entkleidet; 2) einen ſeiner 
Guͤter berauben; einem das letzte Hemd 
ausziehen. 1) Gre grać pewng, w ktos 
rey z tego, co ielt krolem, wfzyftkie 
zwłoczą ap: 2) ogofocie kogo do 
oftatniey kofzule, 

Depaurvoir, v. a. entblößen, des noͤthigen 
Vorraths berauben, womit einer verſe⸗ 
hen geweſen, wird nur im Inſinit. und 
Praeter: gebraucht. Obnaz ye, ogoto- 
cić kogo z potrzeb nalezytych, zego 
słowa #ylko-in infinitivo ¿in practeri= 
to:zażywaig. N Dépourvoir une pla- 
ce de fa garniton; un gouverneur 
laiffe depourvoir-ia place, quand il en 
laiſſe ſortir les hommes & qu'il ne 
pourvoir pas aux munitions. 


depourvi, &, adi. dr part. entbloͤßt, be⸗ 


raubt. Ogotocony, obnazony, obrany 
z czego albo w co. 


il efè depourun de tous fens. er iſt der 


Sinnen beraubt; er iſt ohne Verſtand. 
Odizedi od ſiebie; od zmystow od. 
padł; z rozumu obnazony. 


au dehour ul, adv. 1) unverſehens; 2) un⸗ 


angekleidet. 1) Z nieobaczka; 2) nie- 
ubrano, 
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ubrano, nie w ſzatach. $ r) Prendre 
au dépourvů; 2) une fille n'aime pas 
a être'prife au depourvü. 

Depravareur, ,. m. Verderber, Verfaͤlſcher. 
Skaziciel, fallzerz. 

*Depravation, / f. (depravatio) 1) Berz 
brechen; 2) Bosheit, Verderben der 
guten Sitten. 1) Wyſtepek; 2) ze- 
plowanie, ikazenie dobrych obyeza- 
low; zlosc. $ 1) Vötre dépravation a 
eu fa röcompenfe; 2) la pofterité de 
Seth fut fidelé à Dieu malgré la dé- 
pravation du tems; la dépravation 
des moeurs, 2 

la dépravation de l’apetit, verderbter, uns 
ordentlicher Appetit. Apetyt niepo- 
rzadny. í 

Depraver, v. a. (depravare) verderben, als 
die Sitten, den Geſchmack, den Appetit. 
Skozić, pfuć obyczaie, fmak, apetyt. 
SI eſt capable de dépraver- fes com- 
pagnons. 

depraue, če, adj. (depravatus) verderbt, 
verkehrt, bofe unordentlich, von den 
Sitten, der Vernunft, vom Appetit zum 
Effen. Skazony, popfuty-,ziy, opa- 
czuy, iako obyczaie, rozum, apetyt 
do iedzenia. & Apetit deprave; vo- 
lonté depravee; un efprit deprave; 
moeurs depravees; ralfon depravee; 
Dieu les a livre à Degarement d'un 
eiprit devrav& & corrompu. 

Deprecatif, ivi, adj. (deprecativus) in 
der Theologie: zur Bitte gehoͤrig, 
wird nur in folgender Redens Art 
gefeget. W Theologii: do blagania, 
do prosby: należący; z#y/ko w nafte- 
puigahm przykładzie utarte słowo. 

Forme déprécative. Formul, fo bey Admi⸗ 
niſtration einiger Gacramente bittweiſe 
geſprochen wird, als in der Griechiſchen 
Kirche bey der Abſolution die Worte: 
Dieu vous abſolve, Formula kosciel- 
na na kfztalr prosby, przy niektorych 
Sakramentow adminiſtracyi zwyczay- 
na, iako w cerkwi przy abfolucyi 
slowa te: Dien vous abfolve. 

Déprécation, f. f. (deprecatio) 1) demuͤ⸗ 
thige Abbitte; 2) Bitte um eine Güz 
tigkeit; z) in der Rede⸗Kunſt eine fiz 
gue: Auwuͤnſchung alles Unglücks dem- 

jenigen, der nicht die Wahrheit fagen 
wird. 1) Przeprafzanie; 2) prosba o 
co unizona; 3) figura krafomowfka s 
przeklinanie tego, co prawdy nie mo- 
wi. $ 1) Se Volant convaincu, il en 
eſt venu à la deprecation; 2) il vient 
à deprecation. 

Déprédation, f. f. (praedatio) Beraubung, 
Plünderung. Plondrowanie, tupienies 


H 
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lupieftwo, zdzierftwo, odzieramie, 
$ Apres la depredation de tant de 
mailons, les peuples fe trouverent 
chargez d’impöts. ' 


Depreder, v. a. ein Schiff zur Zeit des 


Schiffbruchs berauben, beſtehlen. Splon- 
drowad, okrasć okręt czafu nawał- 
nosci. 


deprede, ée, adje. geſtohlen, geraubet, 


aus einem Schiff, das Schiffbruch 
gelitten. Ukradziony, porabowany 
z okrętu czafu burzy morfkiey. $ La 
reſtitution des chofes déprédses. 


*Deprendre, v. a. vid. Décacher, 1) abzie⸗ 


hen, abreißen, als einen Vogel von der 
Leim⸗Ruthe; 2) abziehen, als ein Herz 
von der Liebe. 1) Oderwac eo jako ptaka 
z lepu; 2) odciagag, oderwać iako fer- 
ce od miłosci. $ 1) Deprendre une 
chofe; 2) Jefus-Chrift nous a depris 
du commerce des chofes de la terre; 
je Pai depris de la imauvaife compa- 
gnie. 


fe dprendre, v.r. 1) von einander gehen, 


losgehen, abgehen; 2) etwas los werden, 
fahren laſſen; ſich los machen von 
etwas. 1) Odigczye fie od czego; 
Spuscie ; 2) odwodzié lie, odrywać 
fie, odeiggac fie od czego, $ 1) Ce 
galon commence. à fe deprendre; 2) 
les mélancoliques ne fe déprennent 
pas aifement de leurs paſſions; je ne 
puis me deéprendre de cette opi- 
nion. 

De pres, adv. in der Nähe, nahe bey. 
Z bifka. $ Voir une chofe de pres; 
confiderer de |pres. i 

Dépreffer, v. 4. f) ein Buch oder Stuͤck 
Tuch aus der Preſſe heben, nehmen; 
2) einem Tuch den Glanz benehmen, 
den es in der Preſſe bekommen. 1) 
Z praſy kſiege albo poftaw fukna 
wyiąć; 2) odigé ſuknom glancu, kto- 
rego w prafy doſtaly. § 1) Il y a afez 
long tems que ces livres ſont empref- 
fez, il les faut deprefler ; depreſſer 
du drap; 2) deprefler un drap. . 

*Deprefion, f. f. (deprefho) 1) in der 
Phyſik: das Niederdruͤcken; a) in geiſt⸗ 
lichen Sachen: Niedrigkeit, niedriger 
Stand, Erniedrigung. 1) W Fizyee: 
pızycifkanie czego; 2) w Tbeologii: 
poniżenie, nifkose, ftan podły. 
$ x) Traite de la dépreſſion de Pair; 
2) un Religieux eft content de vivre 
dans la depreflion. 

Deprenir, v. m & m. obf. einem die 
Vorurtheile benehmen. Wybié komu 
z głowy falfzywe opinie. 

Depri, f. m. 1) das Angeben, Anfagen der 

Weine 
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Weine beym Zoll, die man aus den erſten bis zum letzten. Od pierwfzego 
Lande fuͤhret; =) im Lehn⸗Recht: d 0 atniego. , 
Ankuͤndigung, ertheilter Bericht, wenn depuis, adv. hernach, nach der Zeit. 
ein Lehn geerbet oder gekaufet worden. Potym. $ Cela set pafle depuis; je 
1) Opowiadanie wina na cle z Panſtwa ne l'ai pas vú depuis. i 
idacego ; a) w lennem prawie: ob- dépuis peu, adv. unlängſt, feit kurzer Zeit. 
wieſzezenie względem? maiętnosci Nie dawno, nie dawnego czaſu; nie 
lenney dziedzicznem prawem albo diugo temu. 8 I] eft mort depuis 
kupnem nabytey. peu. 

Deprier, v. a. 1) bey dem Zoll die Ausfuhr Zeguis quand? It wenn? wie lange her? 

der Weine angeben; 2) dem Lehns⸗ Od ktorego czafu? iak dawno? 
Hertu vermelden, daß man das Lehn ge⸗ Depuis quand avez vous les yeux de 
kauft oder geerbet, und das man bereit Venus; depuis quand étes vous à 
fey, die Lehu- aare zu übergeben; Varſovie. 
3) im Scherz: einem, den man zu et⸗ depuis gie. nach dem, feit dem als. Od 
was gebeten, wegen vorgefältener Were tego ezaſu, odtad iako. $ Tout eft 
hinderung abſagen lafen. 1) Opowie- en jore depuis qu'il et de retour; de- 
dzieć na komorze celney wywoz wi- puis que je le connois, 


na; 2) obwiescić panu fue gotowose Deputation, /. f. 1) Abordnung, Abſen⸗ 


do oddania daniny od lennosci ku- dung, Deputation; 2) die Deputirten, 
pioney "alba dziedzictwem nabytey; die geſammten Abgeordneten. 1) Depu- 
3) żartem: dziękować, wyprafzae tig tacya, wysłanie; 2) deputaci Wysfani. 
komu 2 czego; wymawiać fie 2 czego $ 1) Faire une députation ſolennelle; 
u zaprofzonego. $ í) Deprier du vin; il leur demanda le fujet deleur dépu- 
2) deprier le Seigneur; 3) il m'a prié tation; eflaions de ramener les eſprits 
à diner, mais il lui eft ſurvenu des par une feconde députation; a) il eſt 
afaires, & il m'a envoie deprier. le chef de la députation. 

*Deprimer, v. 4. vid. Rabaiffer, nieder: Depuze, f. m. ein Deputirter. Deputat. 
drücken, unterdrücken , demuͤthigen. Les deputez de la Province le vin- 
Scifkać; ponizyc. j 3 rent voir. 

Depris, ſ. in. Abſchlagen, Verminderung Deputer, v. æ. deputirten. Deputowac. 
des Werths. Znizenie ceny, waloru. Dequeurir, v. a. obf- abfließen. Scie- 

Deprifer, v. a. mispreiſen, misbieten / ge⸗ Kae. . 
ring halten, tadeln. Barzo mafo na Dequoi, pron. 
towar podać; ganić; lekce co ważyć, 1) von was 2 von was für einer Sache? 
$ Deprifer la marchandiſe de quel- O czym? o ktorey rzeczy? 
qu'un. de quoi parlez-vous è bon was redet ihr? 

Deproptiement, ſ m. Teſtament eines Ó czym mowilz? 

Malthefer- Ritters, Teſtament kawa- 2) warum, von der Urſache. Czemu, 
lera Maltenfkiego. f czemuby, o przyczypach mowige. 

Depfer, v. g. obf: Tücher walken. Walo- wous mavez pas de quoi douter. ihr habet 
wać, wałkować fukna. nicht Urſache, warum ihr zweifeln mat: 

Depuceller, v. a. 1) die Jungferſchaft einem let. Niemaſz racyi czemubys bowgt- 
Maͤgdchen nehmen; im Scherz: piwal. 
eine Sache das erſte mal verrichten. 7 1% a pas dequoi le gronder. es ift keine 


1) Wityd odige Pannie; 3) żartem: Urſache da, warum man ihn ſchelten 
co pierwf2y raz czynić. 9 1) Dépucel- ſollte. Niemafz przyczyny, czemuby 
ler une; fille. 


go faiac. $ II n’y a pas de quoi le 
cet avocat'a plaidé la premiere caufe, le Condanner, 
voilà depucele, dieſer Advocat hat feine 70 ny a pas de quoi foüeter un chat. eg iſt 
ette Rechts⸗ Sache geführet, nun- nicht der Rede werth; es iſt nicht der 
Webm iſt er ein wirklicher Advocat. geringſten Beſtrafung werth, Niemafz 
Ten Patron pierwſzg agitowaſzy w o coby faiac. 
fqdach ſprawe, teraz aktualnym iet 2 ny apas de quoi. ihr habt nicht Urſache 
Prokuratorem. zu danken. Niemaſz wafzeć za co 
Depuis, praep. von, feit, in Anſehung der dziękować. 
Jeit. Od, wzgledem ozafu. § Depuis z) davon, von was. 2 czego, 
le lever du Soleil; depuis ce tems la; 1% ade quoi vivre. er hat, davon er leben 
ly fuis depuis paque. kann. Ma z czego fie pozywie może; 
depuis le premier fusgu au dernier. vom ma 2 gebe chleba; 
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„je lui donne de quoi entretenir ſes enfans- 


ich gebe ihm fo viel als er zur Unterhal⸗ 
tung feiner Kinder noͤthig bat. Tak 
wiele mu daie, ile mu na wyZywie- 
nie {wych dzieci potrzeba; daie mu 
z czego fwe dzieci wyżywić może. 

ilmy a pas de quoi manger, er hat nicht 

zu beiffen noch zu brechen. Na zab nie 
ma co włożyć; nie ma w gebe co 
włożyć. 


je vous dirat quelque chofe de quoi (dont) 


vous ferez fatisfait. ich will ihnen etz 
was ſagen, womit fie zufrieden ſeyn 
werden. Powiem, wafzeei co 18 * 
czego bedziefz kontent. 

ce de quoi (dont) J'ai befoin. das ift es, 
was ich brauche. Ta to rzecz ieſt, 
ktorey mi potrzeba. 

Döracinement, fm. das Ausrotten, das 

Auswurzeln. Wykorzenienie, wyrywa- 
nie z korzeniem: b 

D£raciner, v. a. 1) etwas ausrotten, mit 
der Wurzel ausreiſſen, ausreuten; 2) til⸗ 
gen, ausrotten. 1) Wykorzenig, 2 ko- 
rzeniem co wyrwać; 2 korzenia co 
'wyraba£ ; 2) zatlumie, wykorzeni6, 
zagubić co. $ 1) La violence du vent 
deracine les gros chênes; déraciner un 
arbre; 2) deraciner le vice; déraciner 
fes mauvaifes habitudes: 

Derater, v. u. durch Sturm von der Reede 
abgetrieben werden, und den Anker 
hinter fih ſchleppen. Plescie fie po 
morzu włocząc za fobą kotwicę- 

Déraifonnable, adj. c. unbidig, unver⸗ 
nünftig, unziemlich. Niestufzny, nie- 
rozumny, niebaczny. $ Ceit un 
homme fort déraiſonnable. 

Deraiſonnablement, ad unbillig, unver 
nünftiger Weiſe. Niesiufznie, niero- 
zumnie, niefprawiedliwie. 

Deraiure, f- f. die Furche zwiſchen den 
Beeten eines Ackers. Brozda miedzy 
zagonami. 

Derangement, f. m. Verwirrung, Zerſtoͤ⸗ 
rung der Ordnung, Unordnung. Roz- 
rzucenie rzeczy porządnie ułożonych; 
nierzad, pomieſzanie, nieporzadek, 
konfüzya. $ Le dérangement des 
parties. 

Dëranger, v. a. 1) verrücken, unter einan⸗ 
der werfen; aus der Ordnung bringen, 

aus der Reihe ſetzen, legen; 2) in Un⸗ 
ordnung bringen, verrücken, verwirren, 
bintertreiben als eines Abſicht. 1) Roz- 
rzucać, pomiefza& porządnie rzeczy 
ulozone, rozſtawione; 2) pomiefzać, 
pomylić, zmylić, iako fzyki, zamysły. 
$ 1) Deranger des chailes, des livres, 
des meubles; a) eet accident a dera- 
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ge nos deſſeins; fes afaires font de- 
rangées. f 

dérangé, ée, adj. unordentlich. Niepo- 
rzadny. 

il eft dérangé dans fes afaires, dans fa 
conduite. er it wnordentlih in feiner 
Sachen, in feiner Aufführung. Nie- 
porządnym w {wych fprawach - W. 
{wych poftepkach. 

déranger la bonnete. in der Seefahrt: 
das kleine Segel vom großen nehmen. 
W xeglarfkiey nauce : zdiae żagiel 
mały z wielkiego. ý 

*Derape, će, adj. in der Seefahrt: 
ankerles, grundlos. W zeglarfkiey 
nauce o kotwicach: z gruntu fie wyty- 
waiący. 

Derater, v. a. vid. Erater. 

Derayure, vid. Deraiure, a 

* Derechef, adv. wiederum, nochmahlen, 
abermahlen, vom neuen, better encores 
de nouveau. Znowu, iefzeze, Jepfze 
fa stowa, encore, albo de nouveau. 

D£reglement, f. m. 1) Unordnung, Berz 
mirrang : 2) Lüderliches Leben, Luͤder⸗ 
lichkeit. ) Mielzanina, pomiefzanie, 
zamiefzanie nieporzadek; ) nierzad, 
fwawolenttwo, rofpufta, żywot roz- 
chefznany na wfzelka fwawole., $ 1) 
Le dereglement des humeurs elt la 
caufe des maladies; ce font des mar- 
ques du dereglement de fa raifon; la 
doctrine des opinions probables eft 
la fource & la bäle de leurs deregle- 
mens; le déréglement des ſes dori- 
nes; 2) je ne pretens point excuſer 
ce déréglement; publier les dérégle- 
mens d'une perſonne. 

Deréglement, adv. 1) unordentlich; 2) 
lüderlich. 1) Nieporzadnie, zamiefza- 
nie; 2) rozpuſtnie. $ 1) Ecrire dere- 

glement: a) vivre dereglement. 

Däregler , v. 4. die Ordnung ſtoͤren; 


in Unordnung bringen; verwirren. Po- 


miefzać, mieizac; nierzadu nabawić; 
klocie. $ La guerre civile derégle 
tout dans un païs; le libertinage dė- 
régle les maifons: 

fe deregler , v. v, 1) unordentlich werden, 
fich verderben; 2) unbeſtaͤndig werden, 
als das Wetter. 1) Z ryzy wypadadı; 
nieporzadnym zoſtawae; piuć fie, 
klocie fie, miefzac fie; 2) burzyć lie, 
o pogodzie. & 1) Son eſtomac ſe dė- 
régle par le moindre excez; vôtre 
montre s'eſt deregl&e; 2) la failon ſe 
deregle, 

déréglé, ée, adj. 1) unordentlich!, luͤder⸗ 
lich; 4a) unmaßig, übermäßig, aus der 
Weſſe. 1) Nieporzadny, rozpuſtny; 

2) nie- 
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2) nieuhamowany, nie zmierny, bez- 
mierny. $r) Vie dereglee; 2) ambi- 
tion dereglee; prétenſion dereglee, 

efprit deregie. ein verwirrter Kopf. 
Rozum pomiefzany. 

Derhem, f. m. der fünfte Theil eines 

Pfunds, ein Gewicht in Perſien. Czesc 

` funta piata, waga perika. 

Deribands, f. m. Dft- Fudifhe weiſſe 
Cattuue. Bagazye biale 2 Indow 
wichodnych. = 

Deridement, /. m. die Benehmung der 
Runzeln. Wymarfzczenie. ; 

Dérider, v. 4. die Runzeln benehmen, 
beſſer Arer les rides. Zmarki wy- 

© marfzczać; /epfze słowo; ôter les kri- 
des. 

Dis dérider, vir. 

“dérider, u. n. P fein ſaueres Geſicht 

*derider le front, J ausheitern. Czolo 
zafepione wypogodzic. 

Derilion, f. f. (derifo) das Auslachen, 

ſpottiſches Gelächter. Nasmiewilko, 
posmiewiſko, posmiech. $ Ils le 
porterent en derifion par toute la 
ville; tourner quelque chofe en deri- 
fion. è 

Derivatif, ive, adj. (derivarus) in Ser 
Grammatik: das von einem anderen 

Worte hergeleitet wird. W gramatyce : 
pochodzący od infzego słowa. § Mot 
dérivatif. S 

Derivation, f. f. (derivatio) 1) Abſtam⸗ 
mung, Ableitung eines Worts, in der 
Grammatik; 2) Abweichung des Schif⸗ 
fes von feinem rechten Lauf; 3) in der 
Medicin: die Ablenkung, Herleitung, 
da das in einem Theil geſtoßene Gebluͤt 
und Feuchtigkeiten durch den naͤchſten 
Ort abgeleitet und ausgefuͤhret wird. 
1) w gramatyce: pochodzenie słowa 
od infzego: 2) uftapienie okrętu z 
biegu twego drogi; 3) W lekarfkiey 
nauce: odwrot, wyprowadzenie krwie 
albo humorow (kupionych przez czło- 
nek pobliżfay. $ 1) La dérivation 
d'un mot. 

Derive, f. f. 1) der Abfall; das Abweichen 
des Schiffes von feiner rechten Fahrt. 
f. Derivation ; 2) mit dem Senk⸗ Bley 
ausgemeſſene Klaftern der Meer-Tieſe 
an demjenigen Orte, wo das Schiff ſte⸗ 
het. 1) Zftepowanie, zkiernwanie 
okrętu z prawego drogi ſwoiey kurſu; 
2) ofowianka wymierzone faänie głę- 
bokosci morkiey, tam gdzie okręt 
itoi. $ 1) Les pilotes fe trompent 
ſouvent par la derive dans leur 
eftime. 


Ze dérive vaut la route. auf den rechten 


DERN 1820 
Weg zu kommen, muß man oft einen 
Seiten = Weg nehmen. Czeſto bez 
zitepowania z drogi na prawy gosci- 
niec nie fkieruiefz. 
erive, f. m. (derivatum) abſtammendes 
Wort in der Sprach⸗Lehre. W gra- 
matyce slowo od drugiego pochodzące, 
Les derivez d'un verbe; c’eit un dé- 
rivé de ce mot. 
Detiver, v.a. (derivare) 1)in der Brame 
matik: herleiten, als ein Wort vom ans 


el 


dern; 2) das Waſſer ableiten; 3) einen 


umgeſchlagenen Nagel wieder aufbiegen, 
wenn man ihn herausziehen will, in 
dieſer Bedeutung muß man das r 
als rr ausſprechen. 1) W gramatyce: 
prowadzić słowo od słowa; 2) pro- 
wadzic wodę zkad; 3) odgigé koniec 
godzia wbitego, go wyrywaigc, w Dm 
Jenfie litere r tego stowa iako rr tuy- 
mawiay. ,§:1)Dériver un mot; a" on 
a dérivé les eaux de toutes les ſources 
voifines pour emplir ce cänar; 3) on 
ne peut arracher ces clous fans le dé- 
river, 

dériver, u. n. 1) herſtammen, abſtammen, 
als ein Wort von den andern; *2) von 
etwas herruͤhren, entſtehen; 3) von feiz 

ner Fahrt in der See abkommen, vom 
rechten Lauf abweichen. 1) Pochodzié 
iako słowo od słowa; *2) pochodzić 
rose, płynąć, brać fie, wynikać zkąd; 
3) zitapıe, ífkierowdć, zabłąkać fie z 
drogi, z\przedfięwziętego żegłowki 
biegu. 
ce mot eft derive du Frangois; laplû- 
part des mots de Chirurgie, de Phar- 
macie, de Chimie & de M&decine dé- 
rivent du grec; *) toutes les miferes 
dérivent du pechs; toutes les graces 
dérivent du ciel; il faut aller à la cauſe 


d'où le mal dérive; 3) on ne fauroit - 


aller aux Indes fans dériver. 
Derlingue, f- m. eine Venetlaniſche Muͤn⸗ 
ze, ſo einen Orts⸗Thaler gilt. Moneta 
wenecka, ktorych fzesć, tynfow piee 
czyni. 
Derme, (derma) in der Anatomie: die 


Haut an einem Meuſchen. W anatomii: 


{kora czlowiecza 
Dernier, e, adj. i) der Letzte; 2) der Ges 
ringſte, der Schlechteſte. 1) Oftarni; 
2) naypodleyfzy. $ 1) Le dernier en- 
fant; le dernier de mes entans; le 
dernier jour du mois; 2) e'eſt le der- 
nier des hommes. 
cela e fèt du dernier bourgeois, das ift zum 
hoͤchſten unanftändie. Naynieprzyftoy- 
nieyfza to; chfopſka to pachnie oby- 
ezaynoscig. S 
å 


$ 1) Ce mot dérive du latin; ` 
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il veut toſtiouns avoir le dernier. er will 
immer das letzte Wort haben. Zawfzd 
fie oftatniego slowa napiera. 

tre obligé d quelgwun à la derniere 
obligation; avoir la derniere obligation 
à quelgwun. einem zum boͤchſten ver⸗ 
bunden ſeyn. Scisla bad? komu obo- 
wigzany obligacyg. 

la derniere, der letzte Brief den man er: 
halten oder geſchrieben. Lift oſtarni 
od kogo otrzymany albo do kogo pi- 
fany. 8 J'ai reen vôtre derniere. 

mettre:la derniere main d quelque chofe. 
ein Werk völlig enden. Dokonezy& 
roboty: 

le jugement dernier. 
Sad oſtateczny. 

au dernier mot. mit einem Wort, wenn 
man etwas Fauffet. Slowo, kupuiac 
co. & Il veur dix ecus de cette mar- 
chandife au denier mot. 

en dernien lieu. zuletzt, letztens, zum letzten. 
W oſtatku. 2 

Dernier, (am. sin Ballhaus: die hinterſte 
Oeffnung, fo von der Leine am weiteften 
iſt. M, pitarni: dziura tylna nayo- 
dlegleyſza od liny. & Au ternier 
la balle la gagne, la perd; chaſſe au 
dernier. 

Dernièrement, «dv. laͤngſthin, unlaͤngſt, 
letztens. Niedawno, ongi, oftatniego 
razu. D Cela arriva dernierement. 


der jüngfte Tag. 


Derobement, fi m. Stein- Schnitt, zum 


Bogen, zugehauener Stein. Obfak 2 
kamienia ciofany do frambug- 
Derober, v, 4. 1) ſtehlen, entwenden; 
2) einen beſtehlen; 3) heraus reiſſen, 
retten; 4) etwas vor einem verhelen, 
verſtecken, heimlich halten; 5) ausreiſ⸗ 
ſen, auswinden, als den Sieg aus den 
Haͤnden; 6) verdunkeln, als die Schoͤn⸗ 
heit eines andern Frauenzimmers; 7) 
entziehen, einem etwas aus dem Geſichte 
bringen. 1) Krasé co; 2) okrasé ko- 
E 3) wyrwać ratować; uwolnić 
ogo z czegoś 4) íkryć, taić co przed 
kiem; 5) wytrącić, wykręcić, wywi- 
nae iako zwycięfką palmę 2 rak 
czyich; 6) zacmić, iako urodę czyią ; 
{ 7) umykać, zwykać, wziąć kogo z oczu 
czyich. $ 1) Il dérobegtout ce qu'il 
trouve; 2) dérober quelqu'un; 3) dé- 
rober, un homme à la fureur du peu- 
ple, à la colere du Prinee; dérober 
un criminel A la Juftice, à la ſèverité 
des loix; 4) derober une faute à la 
connoiſſancè des juges; il deroba les 
défauts de fon ami a la vu& du public; 
5) il ne ceſſoit de fe plaindre de fa 
deftinee, qui lui deroboit la vietoire,; 
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deèroberà quelqu'un la glöire, le plaiſir; 
6) elle derobe aux autres tous les agré- 
mens & toutes les graces; 7) Jéfas en- 
tra dans une nue, qui le deroba a 
leurs yeux; le brouillard deroba notre 
regimenr aux ennemis. 
dérober; v. a. vulg. aushälfen, als Erbſen. 
die andere Sylbe dieſes Worts wird 
lang ausgefprochen. Wyluikag, wy- 
Iupaé jako groch; w tym fenfie drugg 
[labe stowa tego z natezaniem wy- 
mawiay. DU faut dérober ces feves, 
ce font des feves derob&es. 
dérober fa marche, I) einen heimlichen 
Marſch thun; ohne daß es der Feind 
merket marſchiren; 2) feine Abſicht 
oder ſeinen Weg, den man gehen will, 
nicht merken lafen. 1) Ciagnae ikry- 
cie; marfzerowad ukradkiem ; 2) po- 
krywać koniec zamystow fwoich al- 
bo drogę ‘dokąd zamierzong. $ r) 
L'ennemi pour nous furprendre, dé- 
roba fa marche: 2) il eit habile à dé- 
rober- fa marche, on ne fauroit la 
découvrir. 
dérober le vent. in der Seefahrt: dem 
voranſegelnden Schiff den Wind beneh⸗ 
men, indem ſolcher erſtlich die Segel des 
letzten Schiffes faſſet, ehe er das Schiff 
erreichet , das voran ſegelt. N zeplar- 
[kiey nauce: odeymowa& wiatr okre- 
towi przed“ fobą Zegiuiacemu, bo 
wiatr nie tak filnym impetem prze- 
dniego okrętu żagle nadyma, iako 
tego, co tuż za nim idzie. 
fe derobrer,.v. r. 1) entisifhen, entfliehen, 
heimlich durchgehen; 2) ſich entziehen; 
3) von Pferden: unter dem Reuter 
entwiſchen, durchgehen, nachdem der 
Reuter ſich auf dem Pferde nicht hat 
erhalten können. 1) Skrycie ucies, 
wykrase fie, 2) odeymować fobie 
czego; 'wilrzyma& fie od czego; 
3) @ koniach wyfunag fie, wymknac, 
wyfadzic fie z pod iezdza. & r) Se 
derober aux coups de quelg’un; fe 
derober'ä la pourfuite de fes enine- 
mis; a) cet avare fe debore les ali- 
mens; il eft fouvent bon de fë dé- 
rober d'un repas; 3) le cheval fe dé- 
robe deflous Phomme. 
dérober les fonnettes. beym Falkenierer, 
vom Falken; Tomm: den Schellen da⸗ 
von fliegen. U fokotnika o fokotach : 
2 dzwonnkami uleciee. 
fe dérober à la wur. aus dem Geſichte 
kommen. Ochodaié, ginge 2 oczu. 
$ Le vaiſſeau fe derobe A nôtre vu; 
à meſure que nous nous éloignons, 
les objets Ze dérobent à la vuë, ` 
7 
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fe dérober d'une compagnie: aus einer Ges 


ſellſchaft heimlich wegſchleichen. Wy- 
kręcić fie, wykraść fie 2 kompanii. 
dérobé, de, gi. geſtohlen. Ukradziony. 
ala derobee. heimlich, verſtohlner Weiſe. 
Skrycie, ukradkiem. 

efealier derobe. eine heimliche Treype, eine 
Winkel⸗Trevpe. Wichody ikryte. 

pie derobe. ein Pferde-Fuß mit einem ab⸗ 
genutzten und zum beſchlagen untuͤchti⸗ 
gen Hufe. Noga konika z wyrobio- 
nem i do podkowania niefpolobnem 
kopytem, $ Je n’ai pas acheté ce che- 
val, parce qu lil a le pie dérobé. 

des heuressderobees Neben⸗Stunden. Czas 
{woy ; ulacnienie. & Lire à heures 
derobees. 

Derocher, v. a. beym Falkenierer vom 
Stoß⸗Vogel: ein Thier zwingen, daß 
es ſich vom Felſen oder Berge herunter 
ſtürzet. U fokolnika o ptakach dra- 
pieznych: pędzić zwierzę na łeb 2 go- 
ry; pędzić zwierzę aż 2 gory boer, 

dérober de lor. Gold laͤutern, reinigen. 
Złoto pławić albo czyscić. 

Derogation, f. f. (derogatio) eine Schrift, 
fo die vorige vernichtet und aufhebet. 
Skrypt pierwfzy Znofzacy ; {krypt 
derogacyyny. 

Derogatoire, adj. in Gerichten: was eis 
ner Schrift, als einem Teſtament nach⸗ 
theilig iſt, Abbruch thut, es ungültig 
macht. W fadach: znoſzacy, kafuig- 
cy waz nose íkryptu iakiego, iako te- 
ftamentu. $ Clauſe derogatoire. 

Derogeance, f. f. in der Canzeley: et: 
was dem Adel unanſtaͤndiges, nachthei⸗ 
liges. W kancelaryi: uyma, ulzczer- 
bek, ublizenie fzlacheckiey doftoyno- 
Sci. $ Le trafic eit une derogeance à 
la nobleſſe. ; 

Derogeant, e, adj. aufhebend, nachtheilig, 
zuwieder, als eine Schrift, ein Geſetz dem 
andern. Uwfaczaigcy, ublizaiacy, uy- 
muiacy waznosci (kryptowi, prawu; 
przeciwny pierwſzemu prawu, ikryp- 
towi; derogacyyny. $ Un acte dé- 
rogeant; beaucoup de loix de Code 
font derogeantes à lancien droit. 

Deroger, v. 2, (derogare) in Gerichten: 
einem Rechte, Geſetze, Freyheiten, Adel 
in nahe treten, nachtheilig ſeyn; felbige 
mindern, aufheben. / fgdach: uwta- 
czac, uymować, ubliżać czego; fzko- 
dzić prawom, fwobodzie, ſzlachectwu; 
derogowaći § Les privileges déro- 
gent au droit commun, parceque ce 
iont des graces particuliéres; déroger 
au droit de quelqu'un; le trafic dé- 
toge à la noblefle; déroger aux privi 
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leges; le Pape peut par la plénitude 
de fa puiſſance déroger A une confti- 
tution, ou à une régle, mais il ne peut 
déroger, Jans abus, aux droits des Pa- 
trons lalques. 

Deroidir, v. a. ſchlaff machen, die Steiffe 
benehmen, von der Wäſche. VUigé 
tegosci krochmalowanym albo zmat- 
złym chuſtom $ Ce linge et gélé 
& roide, il le faut aprocher du feu 
pour le déroidir. 

fe déxoidir u. 1. 1) die Steiffe verlieren; 
Sa) begütiget, beſaͤnftiget werden. 1) 
Pozbyé tegosci; 2) dać: fie ublagae. 

Derompre , v. æ. einen andern Naube 
Vogel zerſtoſſen, ſelbigem die Flügel zer⸗ 
brechen, Drugiego ptaka drapieznego 
w locie potiuc, fkrzydia, mu pogru- 
chota£. 

Déroquer, v. f. ohf. vid. Derocher, 

deroguer, obf. 1) abreiſſen, niederwerffen; 
2) einen demuͤthigen. 1) Zwalié, oba- 
lie; 2) ponizyé kogo. 

Deros, adje. obf. zerbrochen, entzwey. 
Złamany. 

Derougir, v. u. die Scham=Nöthe verlie⸗ 
ren, ſich zu ſchaͤmen aufhören. Wityd 
z oczu zetrzeć; odplonag fie. $ 
Quand la honte eft grande, on ne dé- 
rougit pas ſi- tot. 

derougir, v. a. die Rothe, inſonderheit des 


Geſichts vertreiben, benehmen. Czer- 
wonose 2 twarzy zpedzie 9 Cette 
drogue le derougira; l'air Wa dé- 


rouguie. 

derougir, v. u. die Roͤthe verlieren. Czer- 
wonosci pozbyć. 

Deérouillement, J. m. das Abnugen, Ab⸗ 
wiſchen des Roſts. Rdze z czego doe, 
ranie. 

Deroüller, v. 4. 1) den Roſt abreiben; 
"al manlerlich, höflich machen; abho⸗ 
bein. 1) Rdze z czego wyfkrobać, 
wycierać ; da) wyczolac, wypolero- 
wać, okrzofa& kogo. $ 1, Deroüiller 
une épée, un fufil; *2) l'air du grand 
monde deroüille Peiprit; deroüiller 
un jeune homme, 

fe dexoüiller, v. r. 1) den Roſt verlieren; 
*2) hoͤflicher, ſiktſamer werden. 1) 
Rdzę pozbywać; rdzę tracić; 2) 
politycznieyſzym, grzeczuieyfzym 
zoítać; wypolerować die. Q 1) Le 
fer fe déroüille; 2) les Provinciaux fe 
deroüillene à Paris; on fe deroüille 
à la cour. ? 

Derouller, v. g. aufwickeln, aufrollen, aus⸗ 
wickeln. Rozwiiac co, wywiązać, 
wywilae co æ czegos $ Derouller du 

apier, 
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Diroute, f. f. 1) Niederlage, Flucht, Set: 


ſtreuung der Volker; 2) Unordnung in 
Handlungs⸗Sachen. 1) Porazka, kle- 
ka, roziypka woyſka 2 pola‘ zbite- 
Bi; 2) nieporzadek w handlu. $ 1) 
a déroute fut grande; il perdit fon 
bagage à cette déroute; mettre les 
ennemis en deroute. 


mettre en déroute. *ı) einen Kaufmann 


banguerot machen; 2) einen befürsgt 
machen, verwirren; einen eintreiben 


daß er nicht antworten kaun; 3) eines 


Abſicht verruͤcken; verwirren. 1) Przy 
muſié kupca do 2zbankretowania; 
2) pomiefzać, (konfundowae kogo; 
zatkać komu gebe; 3) pomieſzac, 
pomylić czyie zamysiy. $ 1) Un 
créancier violent met un marchand 
en déroute; 2) cette objection forte 
met quelque fois un Docteur en dé- 
route; 3) ion adreſſe met en derou- 
te la politique de fon ennemi. 


Dirouter, v. a. 1) einen von dem rechten 


Wege bringen; 2) einen von ſeinem 
Zwecke entfernen, abfuͤhren; 3) ei⸗ 
nen irre machen; die Abſicht verruͤ⸗ 
cken. 1) Odwiese kogo z prawey 
drogi; na rozdroge kogo ciągnąć; 
2) oddalić; odwrarać kogo od za- 
mierzonege zamysiow -dwoich kre- 
fu ; 3) lkonfundowaé, pomiefzać 
kogo; pomylić. czyie fzyki: $ 1) 
On nousä deroute;. 2) cet accident 
ma deroure; la mort du Roi ma 
dérouté; zyun mot l'a dérouté; la 
moindre raillerie eft capable de le 
` dérouter. 


fe dérouter, w: r. von dem rechten Weg 


abkommen. Zitapie z drogi; zdrožyć 
2 ciego: i 
Deroyer, v. a: obf. vom rechten Weg abz 
führen Z prawey drogi z prowadzić. 
deroye, de, adj. obf. der den rechten Weg 
verfehlet⸗ Zblakany na drodze. 
Deroys, f.m. obf: Unordnung, Zerſtreuung. 
Nieporzadek. 
Derrain, Derraim; Desrain; adj. der letzte. 
Oſtatni: 

Derre; f- f- vid. Date > 
Derriere; adv. zurück, hinten nach. Nà- 
zad; pozad, wzad. ; e 
4l eft demeuré un peu derriere. er ift ein 

wenig zuruͤck geblieben. Troche po- 
‚ zoftal. $ 
d ejl demeürd derriére: er iſt zurück ge⸗ 
blieben. Pozoftal, pozad zöftal. 
hoin derriére. weit dahinter. Daleks 
nazad. > i 
marebea derriére: geht zuruck. idź na- 
zàd: " 
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bar derriere. von hinten; hinterwerts. 
2 tytu. ; S S 
Derriere, interj. jurüd, ein Jäger Wort, 
die unde zurück zu rufen, Pozad; 
nazad, sZowo ktorem towiec ` GI 
nazad wota: 
laiffer quelgwun bien loin derriere. eineit 
bey weiten übertreffen, ihn weit zuruͤck 
laſſen. Daleko rowiennika zoltawie 
za fobą; barzo przed kiem w czym 
przodkowae. S 
garden derriére in morälifchen Schrif⸗ 
ten: eine angefangene Beſſerung nicht 
fortſetzen, ſeine vorige Lebeng- Art ers 
greifen, den vorigen Weg gehen. W 
fenfach moralnych: fa? w dobrych 
poſtepkach; poprawy zäczetey za- 
niechac; do przefaley fie powrācać 
niecnoty. 8 Quand on a renonce 
au monde; on ne doit regarder: der= 
riere fol: 
Derriere, prep. hinter. Zi: $ Deiriete 
la porte. i 
il sefl mis derriere fes: air, et hat fi 
hinter feine Freunde begeben. Uda 
fie za {wemi pr2yiaciolmi, 
derriere une maifon; hinter einem Dog, 
Za domem: AN 
derriere lui; hinter ihm. Za nim. 
les mains libes derriere le dos. bie Hände 
hinter dem Nuͤcken gebunden. Wipak 
u zwigzanemi rekoma. it 
Derriére; f. m. 1) das Hinkertheil, die Hin⸗ 
ter⸗Seite einer Sache als eines Wagens, 
eines Hauſes; 2) der Hintertheil des 
Leibes, der Hintere am Meuſchen und 
Thieren. t) Tyl czego jako WO Za; 
domu Ze 2) zadnica; Zadek, poslas 
dek u człowieka i u zwierzat: 8 1) 
Le derriére d'une maifon; d'une cuis 
raſſe, d'une jupe; d'un manteau; 2) 
torcher fon defrière; donner un coup 
de pie au derriére. ; 
derriere dun tableau. beym Mahler: 
der Grund eines Gemaͤhldes. U maz 
arzt: pöle na obrazie: \ 
les maifons' de derriere la musnille: die 
Häufer hinter der Mayer: Domy co 
fa za murem. 5 E 
Lëns de derriere DEglife: die hinter der 
Kirche. Ci, co 14 za köosciofem: 
levez ce papier de dei niere le cofre. hebet 
das Papier hinter dem Kaſten auf. Pos 
dnies papier, eo 29 fepetein leży: 
A 4 tofljours quelque porte de Herriert: 
er hat fets feine Zu OR Nie trudiia 
ü niegö 6 wymöwke: 4 E 
le pié de derriere. det Hinter⸗Fuß. Nöga 
boslednia. SA 
il a mis cette chofe fans deuant dertitrbs 
Mm gë 
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er hat alles durch einander gemenget. 
Pomiefzal wfzyftko iako groch 2 

< kapaf. 

montrer le derriére, wulg. fein Wort nicht 
halten; Ferſen⸗Geld geben. Nie do- 
trzymać słowa danego; piętami fie 
wyliec; tył dać. $ Ce faux brave, 
ce babillard montre fouvent le der- 
riere. ; 

faire rage des piez de derriere. alle 
Kräfte anwenden etwas auszuführen. 
Wfzyitkich porufzyć fpofobow, aby 
co kutku {wego wzięło. $ S'il vous 
donne fa parole, il fera rage des piez 

de derriere. 

Ders, f. m. obf. ein Thron⸗Himmel über 
des Koniges Tafel. Baldachym, namio- 
tek nad itofem krolewikim. 

Deru, ſ. m. obf. eine Eiche. Dab. 

Deiver, v. v. obf. thoͤricht werden. Gtu- 


iec. 
Dede de, adje. obf. naͤrriſch. Bla- 
zentki. 
Derverie, f. F. obf. Narrheit. Glupſtwo. 
Dervis, Derviche, f- in, ein tuͤrkiſcher 
Pfaff. Derwifz, pop turecki. 
Des, artic. vid. De, artic. 
Des, Dez, vid. De, ſ. m. 
Dès, praep. von da an; von. Od, 2, ze. 
des fonenfance, de fa jeunej]e. von feiner 


Kindheit, von feiner Jugend an. Od 


{wego dziecinftwa, z młodu; od 
mfodosci iego. 

de la berceau. bon der Wiege an. Od fa- 
mey kolebki. 

des aujourdhui. von heute an. Od dnia 
dziſieyſzego. ji N 

des long tems. von langer Zeit. Od 
dawnych czafow. 

des fa ſource. von feiner Quelle au. 2 
ſamego źrzodła ſwego. 

des la premiere page. bon der erſten Seite 
eines Buchs. Od pierwſzey ſtrony 
w kfiedze. 

des-la, adv. eben dadurch, eben darum. 
Przez to famo, ztad. Des-la il et 
perdu; nous fommes vaincus dès- là 
que nous ceſſons de combattre. 

des que, conj. fo bald als. Skoro tylko. 
$Onm’aplaudit, des que l'on m’aper- 
çoit; des que je Tat ep. 

des là que; dès lorsque. gleich von der Zeit 
an als. Zaraz od tego czafu, gdy. 
Des qu'il fut parti, on a &c. 

dés- lors, adv. damahls, von der Zeit an. 
Wtedy; odtąd; od tego ezaſu. $ Je 

le vis faire cent ſotiſes & des-lors 
jai perdu toute eſtime que j’avois 
pour lui. 


Deſabiller, vid. Deshabiller. 
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Defabufement , f. m. Benehmung des Irr⸗ 
thums: Zurechtweiſung. Naprowadze- 
nie oblakanego; wyprowadzenie ko- 
go-z bledow ; wybiydzenie. 

Deſabuſer, v. a, einen aus dem Irrthum 
bringen, zurechte helfen, eines beſſern 
berichten. Wybiadzie kogo z czego; 
wywiese kogo z błędow; zdiąć za- 
slone z błędnego rozumu. $ Il les a 
defabufez de leurs faufles opi- 
nions. 

des-abufez vous. laſſet den Irrthum fahren. 
Odſtap bledu tego. 

Defachalander, wid. Dechalander. 

Detacorder, v. a. ein Inſtrument verſtim⸗ 
men. Przeſtrois, odſtroié inftrument. 
$ Defacorder un luth, une guitarre. 

Deſacoter, v. a. vom Waſſer: ausſpuͤlen, 
auswaſchen, mürbe, ſchadhaft machen. 
O wodzie: podrywać, wylizad, pod- 
bieraé. 

Defacoupler , v. a, die Hunde von der Kup⸗ 
pel los laffen. Piy rosforowac, 

Defacoütumance, f. f. Abgewoͤhnüſlg Ent⸗ 
möhnung, Ablegung einer ie 
Odzwyczaienie, odłożenie nalogu 
iakiego. Y 

Defacoürumer, v. a. entwoͤhnen, abgeinöhs 
nen. Oduczyć; odzwyczaić; odwy- 
knae czego.. $ Defacoütumer le Vin; 
deſacoũtumer une perfonne de jouer, 
de beire. 

fe defacoütumer, v.r. ſich etwas abgewoͤh⸗ 
nen. Odzwyezaic fie czego. $ On 
a peine ä.fe defacoütumer des gens 
lors qu'on lesaime; fe defacoßtumer 
de boire, 

Defacointie, adj. obf. unbeftändig in der 
Freundschaft. Nieſtateczny w przy- 
jazni. 

Defaffourcher, v. a. den Anker aufheben 
und ans Schiff bringen; lichten. Podnie- 
fiona kotwicę w okręt weiagngé. 

Deſagencer, v. 4. verrücken, aus der Ord⸗ 
nung bringen, verſetzen. Mieſzac, po- 
mieſzac; porządek wywracać. 

Deſagraffer, vid. Degraffer. 

Defagréable, oct. c. unangenehm, misfaͤl⸗ 
lig, wiederlich. Niemily, przykrys 
przeciwny. $ Un airdefagreable; un 
goûr defagreable. \ 

Defagreablement, adv. berbrießlich, unan⸗ 
genehm, wiederllch. Niemifo, przykro. 
$ Parler deſagréablement. 

Defagreer , v. a. misbilligen, feinen Bey⸗ 
fall verſagen. Ganić co; nie pochwa- 
lie czego. $ Delagréer quelque 
choſe. 

defagr&er , v. u. uicht gefallen, misfallen. 
Nie podobać fie komu., 511 SE mal, 
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-heur de defagreer à tout le mon- 


de. 

defagreer , degreer, v.a. das Schiff ab⸗ 
tadeln. Okręt 2 lin obrać. 

Deſagrement, f: m. Unannehmlichkeit, 
ein widriges Weſen. Nieprzyiemnosc, 
przykrose, ciezkose. $ Elle a un 

grand defagrement en toute fa perfon- 
ne, c’eft un grand defagrement pour 
moi. 

*Delaigri, e, adj. was die Säure verloren 
hat. Co kwaſu fwego pozbyto. 

Deſaiſe, f. m. obſ. Unbequemlichkeit. 
Niewygoda, niewczas, 

Defajufter, v. a. vid. Ajuſter. Sachen die 
ordentlich geſetzt geweſen, verruͤcken. 
Rzeczy porządnie ufozone pomiefzać, 

. porządek wywracad. $ Defajufter les 
choſes. 

Deſaltération, f. f- Stillung des Durſtes. 
Ugafzenie pragnienia, 

Defalterer, v.a. & n. 1) den Durſt loͤſchen, 
ſtillen; 2) die Begierde nach etwas ſtil⸗ 
len. 1) Galić pragnienie; 2) gafie 
żądze. $ r): Le jus de citrons defaltere 
extremement, on ne peut deſaltérer 
un hidropique; 2) un avare ne peut 

delſaltérer fa ſoif, qu'il a des riches- 
ſes. 

Defancher, v. e das Zünglein aus einer 
Schalmey nehmen. Odiac ſtroik albo 
bak z [zalamaie. 

Defancrer, v. n. den Anker aufheben, 
und abſegeln, lichten. Kotwice po- 
dniozſzy odzeglowae. § Nous des- 
ancrämes des lelendemain. 

Deſangler, v. 4. ein Pferd abguͤrten. 
Konia rozgurtowaé. 

Deſapareiller, v. a. vid. Depareiller, 
Deparier. 

*Defapetifler, v. g.d n. den Appetit zum 
Effen, benehmen. Pfuc apetyt do ie- 
dzenia. & Les viande mal-propres def- 
appétiſſent les gens. 

*Defapliquer, v. a. die Aufmerkſamkeit 
benehmen, von dem Fleiß abziehen. 
Odwodzié kogo od pracy, odrywać 
kogo. od aplikacyi do czego.. $ Le 
tems me deſapliquera des objets qui 


moccupent. 

Defapointer, v. a. obf. t) abdanken, 
die Soldaten; 2) Beſoldung vermin⸗ 
dern. 1) Abdankowae żołnierza, zwinge 
chorągwie; 2) uiadobroku. 

Deſaprendre, v. g. das gelernete verlernen, 
bergeſſen. Oduczyé fie czego, za- 
pomniee to, czego fie kto nauczył. 
SU faut qu'il defaprenne ce qu'il a 
apris. 


Deſapropriation, f- F. in geiſtlichen 
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Schriften und Kloſter = Saden: 
Aufgebung des Eigenthums, als der 
Güter, der Ehren ie. W zakonnych 
i maboznych mowach: wyrzekanie Ge 
dobr, honorow Be, $ Dieu demande 
de nous une defapropriation des biens, 
des honneurs, des plaiſirs &c. 

fe Deſaproprier, v. r. in RAloſter⸗Sachen: 
fich entſagen, ſich aller zeitlichen Güter 
begeben. W klafztornych mater ach: 
wyrzec fie wiafnosci dobr swieckich, 
$ Se defaproprier des biens tem. 
porels. 

Defaprouver, v.a. misbilligen, nicht gut 
heißen, verwerfen. Nie pochwalić; 
ganic co, iako uczynek. & Deiaprou- 
ver le procedè de quelqu'un. 

Deſarborer, v, a. die Flagge von Man weg⸗ 
nehmen. Zaigé banderę albo chorą- 
giew okretowa 2 malztu. 

*Defargonnement, f.m: Verruͤckung von 
feiner Stelle. Rulzenie czego zmiey- 
{ca {wego. 

Deſargonner, v. 4. 1) einen von Pferde 
werfen, aus dem Sattel heben; 2) 
einen verſtoͤren, irre machen, einem das 
Maul ſtopfen; *3) einen aus dem Sat⸗ 
tel heben, wird vom Frauenzimmer ge⸗ 
fagt: 1) Wyfadzie z fiodia, zrzucić 

© kogo z konia; a) okrzykna&, íkon- 

Fundowaé kogo, gebe komu zawrzeć; 

z) dać komu met w amorycznym 
boiu, o biateyglowie mowige. $ 1) 
Defargonner un cavalier; *2)je Pat 
defargonne; il ne mangue guére. de 
defargonner fes adverfaires. 

Deſargenter, v. 4. 1) das Silber von ets 
was wegnehmen, abſchaben, abſtoßen, 
abkratzen, in dieſem Verſtande wird 
nur das partic. deſargentè gebraucht: 
2) vulg. einen ausbeuteln, vom Gelde 
bringen. 1) Scieraé, okrobae z czego 
srebo tego sZowa tylko partic. defarz 
gente Zell w zwyezainz; 2) wulg: wy- 
trząfać komu kaletę, wyilkrzyć komu 
mielzek. $ 1) Un calice deſargenté; 
2) ces achacs m'ont deſargenté, on Ia 
bien deſargenté. 

fe defargenter, v.r. ſich vom Gelde eutbloͤſ⸗ 
fen. Wydas fie z pieniędzy, wypie- 
niezy£ De, 

Defarmement; fe m. Entwafnung, Nieders 
legung des Gewehre. Odeymowanie 
broni, zlozenie z fiebie oręża. 

Defarmer, v. a. t) entwafnen, wehrlos 
machen / als einen Soldaten, ein Kriegs⸗ 
Schiff; 2) beguͤtigen, befänftigen- 1) 
Dyfarmowag, odiedkomu oreze, bron, 
obrać, obnażyć kogo Z oręza, ze zbroję 
iako żołnierza, nawę woienna ; 2)uko- 

-Mmm 2 lac, 
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lyfaćs ùgłakać, ubłagać. § 1) Défar- 
mer on foldat ; fa partie; 2) la péni- 
tence defarme la colere de Dieu; la 
ſoumiſſion des vaincus avoit defarmé 
fa colere, délarmer quelqu’un. 

defarmer un canon. die Ladung aus einem 
Stuͤck nehmen. Wykrecié ładunek z 
działa, 

defarmer les leures d'un cheval. einem 
Pferd, das große Lippen hat, felbige an 
die Seite legen, damit das Gebiß nicht 
auf den Lippen, ſondern auf dem Zahn⸗ 
ſleiſch liegen moͤge. Koniowi podu- 
ſtemu wargi z pod wędzidła wyigd, 
aby, nie na nich, ale na dzigslach le- 
Zalo. 

defarmer une accufation. eine Klage ableh⸗ 

nen. Zbić olkarzenie. 

fe delarmer, v. r. das Gewehr ablegen. 

` Odłożyć bro od ſiebie. 

Deſarmer, v. u. x) die Waffen niederlegen, 
das Kriegs + Volk abdanken, als nach 
einem Frieden; 2) Schiffe von Kriegs⸗ 
und Mund ⸗Proviſion entbloͤßen. 
1) Zbroie złożyć, fzableodpafad, cho- 
ragwie zwilae , regimenty abdankowaé 
iako po zäwärtym pokoiu, dyfarmo- 
was lie; 2) nawy woienne 2 dział 
12 municyi obrad, 8 t) Tous les 
Princes ont defarme, il elt dangereux 

de defarmer le premier, on delarme 
après la paix faite; 2) les puiſſances 

maritimes ont defarm&. 

defarme , ée, adj. & part. 1) entwafnet; 
2) im Wappen: entbloͤßet von Klauen, 
Zähnen, Hornern als ein Adler, Lowe. 
1) Z broni brany; 2) w berbach: 
pazurow, kłow, rog; nie maigcy, iako 
orzeł, lew &c. i 

*Defaranger, wid; Deranger. verſetzen, 
verrücken, verwerfen. Rozrzucić, po- 
miefzac porządek, 

*Defarroi, f. m. 1) betruͤbter Anblick, 

Unordnung, Abgang, Abnahme; 2) Fuhr⸗ 
werk. 1) Okropna rzeczy. poſtac, 
mieſzanina, Izwank, ſchyfel ku upad- 
kowi; ) powoz. $ 1) Etre en une 
trifte deſarroi. 

Farmée eft en defarroi, die Armee ift mit 
einem ſchlechten Fuhrwerk verſehen. 
Woyiko niedobrym powozem Opa- 
trzone. 


Deſaſſembler, v.e. zerlegen, aus einander 
nehmen, als eine Uhr, ein Gewehr. 
Roiklada, rozbierać, iako ftrzelbę ; 
zegarek. 8 Defaffembler une mon- 
tre. 


Defaflieger, v: a. einer Belagerung ein Ende 
machen, den Feind zur Aufhebung einer 
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Belagerung nöthigen. Oblezenia zakon- 
czyć, miaſto oblezone opedzie. 

Delaſſocier, v. u. (diffociart) eine Geſell⸗ 
ſchaft, die wegen einer Handlung, Nutzen 
oder anderer Abſicht gemachet wor⸗ 
den, trennen. Rozerwad, rozłączyć 

‘ rowarzyitwo względem ſpofhandlu, 
pożytku zobopolnego, lub 2 infzey 
przyczyny z kiem uczynione. 

fe defaflöcier , v. r. ſich von einer Geſell⸗ 
ſchaft trennen, aus der Gemeinſchaft 
treten. Rozlaczyé fie; wylłąpić 2 ſpo- 
fecznosci, z towarzyſtwa. 

Deſaſſorti, e, adj. aus der Ordnung gez 
bracht. Z ryzy wypadły. 

* Defallürer, v. 4. Zweifel erwecken, ungez 
wiß machen. Powzrpiwanie komu 
czynić; wybijać komu co z głowy ; 
wyperfwadowae komu co. $ Il croit 
cela fermement, mais illen faut des- 
affùrer; je croiois cela, mains on m'a 
deſaſſüré. d 

Defaitre, f. m. wiedriges Schickſal, Un⸗ 
fern, Unfall. Traf, ftos niefzezefny, za- 
wifny wytok, niefortunne fata. $C’eft 
un grand defaftre; il lui eſt arrive un fà- 
cheux deſaſtre. 

Defaftreux, eufe, 44djectiv. unglücklich, 
nur in hoher Schreib. Art. Niefor- 
tunny, ciężki, zawiiny; w powaznych 
materyach tego stowach ze&ywaig. 

Deſatteler, vid. Dereler. 

Deſavantage, f. m. Nachtheil, Schade, 
Verluſt, der Kuͤrzere, den man in etwas 
ziehet. Szkodowanie na czym; fzko- 
da, ſzwank, ufzezerbek, utrata, uyma, 
ublizenie. § Cela va à fon defavanı 
tage; en forgant le retranchament on 
eut quelque Weste Pafairetout- 
ne à mon defayantage; la paix a été 

concluè avec defavantage pour nous; 
Pennemi eut du defavantage, 

ile furent vaincus par le defavantage de 
lien. (à cauſe du defavantage du lieu.) fie 
wurden wegen der Unbequemlichkeit des 
Platzes, geſchlagen. Zwyciezeni nie 
maige mieyſea do potyczki fortelnego; 
placem raczey niżeli orężem zwyeig- 
żeni. h 

Defavantager, v. a. zum Nachtheil andrer 
einem im Teſtament einen großen Bors 
zug geben. Kufzkodzie infzych wiele 
komu odkazag;uprzedzie inſzych w te- 
ſtamencie $ Pouravantager trop fon 
aîné, il a delavantage tous les autres 
enfans. 5 

Defavantageux, eufe, adject: 1) ſchuͤdlich, 
nachthellig; 2) unbequem, nicht wohl 
gelegen, als ein Feld zur Schlacht. 
1)Ufaczerbek,fzkode praynofzacy, nie. 

pozy- 
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pożyteczny; 2) niewygodny, niefpo- 
fobny, niefortelny, iako pole do bitwy. 
$ 1) Combat defavantageux au parti; 
faire une paix deſavantageuſe; 2) ce- 
Général a choifi un poſte trop defa- 
vantageux pour s’y foutenir; un lieu 
„fi defavantageux ruinera les trou- 


pes. 3 
Deſavantageuſement, agi. mit Schaden, 


nicht vortheilhaftig. 2 ufzezerbkiem, 
ze fzkoda, niefoitelnie. 


„Des avant que, vid. Avant que. 


Deſaveu, f. m. 1) Erkennung » Verleug⸗ 


nung, Verwerfung einer Sache; 2) in 
Gerichten: Wiederrufung desjenigen, 
was ein anderer einwilliget, dazu er fei- 
ne Vollmacht gehabt; 3) im Lehnrecht: 
Verweigerung, Verſagung der Lehus⸗ 
Pflicht, wenn einer nicht huldigen will. 
1) Nieprzyznawanie be do uczynku 
iakiego, zapieranie fie; 2)-u prawa : 
odwoływanie tego, na co kto przeciw 
fwey daney pienipotencyi zezwolił; 
3) w lennem prawie : odmawianie 
Wwiernosci oddawania, gdy man holdo- 
waé nie chce. $ 1) Un defaveu fin- 
cére, veritable, il fait undefaveu de 
tout ce qu'il dit, mon defaveu eft 
fondé fur de bonnes raifons; 2) ma- 
tiere ſujette à defaveu. 

#Defaveugler, v. 4. 1) die Blindheit wegneh⸗ 
men, einen Blinden ſehend machen; 
2) einem die Augen öffnen, zur Erkennt⸗ 
niß bringen. 1) Slepote komu zleczy6, 
‚slepemu wzrok przywrocié; 2) bielmo 
komu z oczu zetrzeć, nauczyć kogo 
czego. 


Defavoier, v. a. 1) ſich zu etwas nicht bez 
kennen, es nicht bekräftigen; =) etwas 
nicht fuͤr das ſeine erkennen, entkennen, 
wiederrufen, leugnen. 1) Nie znać fie, 
nie przyznawać fie do czego, nie po- 
twierdzieczego; 2)nie mie nie wyzna- 
wać czego albo kogo za iwe, iako kzie- 
gg fyna fwego &e. $ ı) Le mari peut 
en des certaines rencontres defavoiier 
fa femme; 2) defavoiter un mauvais 
livre, un enfant, defavoüier quelqu'un 
pour ſon parent. 


defavoner fon Ambaſſadeur. declariren, 
daß der Geſandte ohne Befehl und wie⸗ 
der die Meinung des Prineipals gehan⸗ 
delt. Deklarowad Ze poftepki posła 
przeciw woli i plenipotencyi Pıyn- 
«ypala byty. 

Defcalange, Ze: adj. obf- 1) vom Arret 
befreyet; 2) nicht angeklaget. 1) Od 
areſtu uwolniony; 2) nieokarzony. 
§ 1) Meubles deſcalangez. 
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Deſcendance, Defcendant, } 

Defcendre, Defcenfion, Svid. Decen: 

Defcente, Yi 

Defcharge, Defcharger, vid. Décharge. 

Deſchauſſer, Dechauſſement, vid. Dé- 

cChauſſer. 

Deſcintrer, vid. Decintrer. 

Deſcouvert, Deſcouvrir, vid. Decouv» 
Deéſcrier, vid. Déècrier. 
Deſeription, f. F. (deferiptio) 1 Beſchrei⸗ 

bung durch Worte; 2) in der Logie: 

eine unvollkommene Definition; *3) 

Aufzeichnung, Verzeichniß; 4) Abschrift, 

Abschreibung. 1) Opis, opiſanſe sfo- 
. wne czego; 2) w lögice: Definicya 

niedokonoła ;*3)ipifanie, regieitr, ipi- 

fek czego; *4) przepis, kopia, ra: 
fumpt. $ i) Il eit à-propos d'en fai- 
re un deferiprion, foiez riche et 
pompeux dans vos deſcriptions, la de- 
icription d'une chofe, d'une perſonne; 
2),je veux avoir une definition et non 
pas une defeription; 3) faire la de- 

{cription d'une ville; 4) faire la de: 

ſeription d'une lettre. 

Deſerire, vid. Decrire, 

Deferois, f. m. ohf- eine Meer- Enge: 
Ciesnina morika. 

Deſeruer, vid. Decruer, 

Desdaigner, vid. Dedaigner. 

Desdire, vid. Dedire, 

Desdit, vid. Dedit. 

Defembaler, v.a. Waaren aus einem 
Ballen packen. Towary z bele wykla- 
da&, wypakować. 

Defembarquer, v. 4. vid. Debarquer. 
aus dem Schiff ausladen. Z okreru 
wyładować. 

Defembaraffer, vid, Debarrafler, 

Defembourber, v. a. aus dem Koth, aus 
einer Lache helfen. 2 btota, z kałuży 
dobyd2. 

Defembourer, vid. Debourer. \ 

Defemparement, vid. Ceflion. Abtretung. 
Uſtapienie czego. 

Deſemparer, v. a. 1) verlaſſen, raͤumen 
einen Ort; 2) einem etwas abtreten. 
1) Ullapie zkad, opuseie mieyfce 
jakie; 2) uftgpie komu czego. $ 1) 
Defemparer un lieu, une ville. 

defemparer un vaijjeau,. einem Schiffe 

Maſt und Tackeln abnehmen. Ogolo- 

cić okręt z lin i z mafztu. 

Deſempelotoir, E m. vid, Empelote. 

Deſempenné, ce, adj. Federlos. Pior 
nie malacy, wypierzony. 

un trait defempenne. ein Pfeil ohue Fe⸗ 
dern. Strzala bez pior. 

il va comme un trait defempenne. er iſt in 
feinen Unfall von aller Hülfe entblößer- 

Mmm 3 Nie 
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Nie widzi, zkądby mogł mieè w we. 
iem niefzezesciu Podpory, 

Deſempeſer, v. 4. die Stärke aus dem 
Leinen - Zeg wieder heraus ſpuͤhlen. 
Krochmal z bielizny wyplokac, 

Deſemplir, v. 4. etwas ausleeren. WV. 
proznié co. 

deſemplin, u. a. fe defemplir , v. r. leer 
werden. Wyproznic fie, proznym 
zoſtac. § Pendant la foire fa mailon 
ne deſemplit point de juifs, fa maifon 
ne defemplit point de monde 

*Defemprifonner, v. g. aus dem Gefaͤng⸗ 
nig los lafen, auf freyen Fuß fellen. 
Z więzienia kogo wypuscié. 

Deſenchantement, f m. Befreyung von 
der Zauberey. Odczarowanie, odczy- 
Nienle czarow. 

Deſenchanter, v. a. einem von der Hez 
zauberung los helfen, befreyen. Odczy- 
nić, odzegnae czary, odczarowag, 

Deſenclouer, vid. Declouer. 

defenchuer un canon. ein vernageltes Stück 
zurecht bringen. Działo gozdziem po- 
pfute naprawić, 

Deſendormir, v. æ. einen im Schlafe fid- 

ken, einen aufwecken. Przerwae komu 
fen, obudzić kogo. 

Sedefendermir, v. , fih aus dem Schlafe 
aufwecken. Obudzie fie, ocknac fie 
ze ſnu. ï 

dd mefl pas encore bien defendormi. er iſt 

noch nicht recht aufgewacht. Jeſacze 
fie doſkonale nie obudzil. 

Defeneurer, v. 4, obf. unglücklich machen. 
Niefzazesliwym uczynić. 

Detenfler, v. 4. die Geſchwulſt benehmen, 
vertreiben. Puchline odpędzić. § On- 
guent pour defenfler les jambes, 

defenfler. v. u. fe defenfler. u. r. die Ge⸗ 
ſchwulſt verlieren. Puchliny pozbye£. 

Son ventre defenfle, la tumeur fe 
deſenfle. 2 

Defenflure, f. f. Abnehmen der Geſchwulſt. 
Ubywanie puchliny, opadanie pu- 
chliny. 

*Defengager, v. æ vid, Degager. 

Defenger, v. a. vom Ungezieſer reinigen. 
Chędozyé co z owadu, wybić, wy- 
palić plugaftwo. § Il faut defenger 
ce lit de punaiſes. 

Delenivrer, v. a. einem bie Trunkenheit 
vertreiben, einen Trunkenen nuͤchtern 
machen. Trzezwie , roztrzezwić, 
wytrzezwić kogo, 

fe defenivrer, v. r. defenivrer, v. u. nuͤch⸗ 
tern werden. Wylzumies, wyfpac fie 
po piianikwie. $ Il ne defenivre point 
depuis huit jours: 

Deſenlacer v. 4. ang ben Schlingen einen 
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Vogel nehmen, loß machen. Ptaka 
wyiae z ſidla. 

fe defenlacer, v. v. fih aus der Schlinge 
losmachen. Wyplatae fie 2 ` dis, 
H Ce oifeau seit defenlacd. 

Defennoblir, v. a. obf. entadeln, des adli⸗ 
chen Standes entſetzen. Odfzlacheie; 
2 fzlachecttwa wyzuć, złożyć. § La 
pauvreté ne defennoblit point. t 

Defennuier, v. a. die Unluf vertreiben. 
Klopot, frafunek z głowy wybić, wy- 
pędzić, wypogodzić ferce ſtroſzezolie. 
$ L'agréable lecture defennuie, 

Je defennuier, v. r. fich die Grillen vertreiben. 
Trofk, frafunkow abywac. 8 U cher- 
che à fe defennuier, il va fe deien- 
nuïer chez fes amis. 

Deſenraier, v. a. einen Strick oder Kette 
wegnehmen, fo den Lauf eines Rades 
hemmet. Odige powroz albo Tancuch 
obrot kofa hamuigey. $ Il faut dé- 
fenraier, defenraier une rou&, 

Defenzöler, v.a. einen Soldaten aus der 
Rolle austhun, abdanken. Wymazae 
żołnierza z fzeregu albo z regieftru 
woykowego; odprawić, abdanko- 
wać. 

Defenroüer, v. a. die Heiſcherkelt vertrei⸗ 
ben. Chrapki pozbyć. 

Se defenroüer, v. a. die Helſcherkeit verlie⸗ 
ten. Chrapki zbyć, odchrapiec. j 

Deſenrümer, v. 2. den Schnupfen vertreis 
ben. Kyme usmierzye, 

Defenfeigner, v. 4. verlernen, ablehren, 
einen von demjenigen abbringen, was er 
gelernet hat. Oduczye kogo tego, 
czego fie nauczył. $ Il lui faut defens 
ſeigner qu'on luia enſeigné. 

Defenfevelir, v. a. vid, Deterrer. ausgra⸗ 
ben, was vergraben geweſen. Wykopaé 
rzecz zakopana, 

Defenforceler, v. a. einem yon der Bezau⸗ 
berung los helfen. Odezynie, odze- 
gnać, odczarować czary. $ Defenfor- 
celer une perſonne. 

Defenforcelement, . m. das Außofen 
von der Bauberey,  Odcezynienie, 
odczarowanie. 

Defenteter, v. a. einem etwas aus dem Ginn 
ſchlagen. Wybic co komu 2 głowy. 
$ On Pa defenters de fon marias 


ge. 

Se defentêter, v.r. das Kopfweh vertreiben. 
Pozbye głowy. bolu. $ Il faut pren- 
dre Lair pour fe defentèter, 5 

Defentraver, v> a. ein Pferd losfeſſelu. 
Roſpętac konja ſpetanego, $ Denfen- 
traver un cheval. 

Deſenvenimer, v. 4. den Gift ausziehen, 
den Gift benehmen. Fruciznę z cze- 
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go wyciągnąć. $ Defenvenimer une 
lale. 

N vid. Defenivrer. 

Deftquiper, v. a. ein Schiff abtackeln. 
Obrać okręt ze wizyitkich ſprzętow i 
obrony. 

Defergoter, v. a. ein Pferd an der Fluß⸗ 
Galle oder den Spalt heilen, f. Ergot. 
Konia uleczyć maigcego w kolanıech 
wrzodki miętkie Zofta wodą napel- 
nione, ktore za czafem w. chrzyitke 
zwykły przeraftać; odacz ergot. 

Defert, f- m. (defertum)- eine Wuͤſte, 
eine Einoͤde, ein unbewohnter Ort. 
Puftynia, pufzcza, dzikie pole. § Les 
déferts del’Arabie font vaſtes & afreux ; 
habiter, demeurer au defert. 

Defert, e, adj. (defertus) 1) wuͤſt, unbe⸗ 
wohnt; 2) ungebaut vom Acker; 3) des 
ſertirt, erloſchen, verſaͤumt, in Gerich⸗ 
ten. 1) Puſty, opuscialy, nienaſiadiy, 2 
mieſzkancow ogofocony; 2) zagailko, 
otluk, rola zaro sta albo niefprawiona; 
3) w fadach: opuſzczony, odbiezony, 
{pełzły ial:o apelacya. $ 1) Un lieu 
defert, l’Arabie Be pais defert; 
2) Un champ defert, une vigne defer- 
te; 3) cet apel eft defert. 

Deéſerter, v. a. 1) verwuͤſten, öde machen; 
2) verlaffen einen Ort, aus ſelbigen zie⸗ 
ben, lauffen; 3) in der Seefahrt: ei⸗ 
nen nicht mit ſich ins Schiff nehmen, 
in fremden Lande zuruͤck laſſen. 1) 
Spuftofzy&, z mielzkanca ogefocié; 
2) uciec, opuscic, odbiec czego; 3) w 
Teglanſkiey nauce: nie wziąć kogo 2 
Tobą w okręt; w puftych albo w da- 
lekich kogo odiecbać kraiach. $ 1) Le 
Seigneur défertera toute la terre & lui 
fera changer de face; 2) lennemi dé- 
ſertant fes remparts ; deferter une 
maiſon, un logis; deferter Parmée; 
3) déferter une perfonne. 

deferter, u. u. (deferere) 1) deſertiren, 
durchgehen, ausreiſſen, von Soldaten; 
*g) davon lauffen, davon gehen, austres 
ten. 1) Zbiezeé, uciec od woyfka; 
*2) uciec, umknąć, odbiec. $ 1) On 
punit de mort les foldats qui defer- 
tent; 2) il lui eſt dur de voir deferr 
ter fes galans, 


Diferteur, f- m. (defertor) x) ein Soldat 


der durchgegangen it; ein Deſerteur; fe 


2) der eine Profeßion verlaſſen und elne 
andere ergriffen; 3) der aus einer Ge⸗ 
ſellſchaft tritt. x) Odbiegacz woyfka, 
pułku, regimentu ſwego, przebie- 
glec, co uciekł z woylka; 2) oditepca 
{wey profefyi, rzemiesta, inſzego fie 
chwytaiac ; 3) wyſtepuigcy z towarzy- 
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rzyftwa. $ 2) Le transfuge abandon- 
ne le fervice de fon Prince & trahi fa 
Patrie’, le d@ferteur elt coupable de 
quitter le fervice au quel il s'eſt en- 
gage; il a été puni comme deferteur; 
2) deferteur de la Medecine. 

Defertion, ſ. I. (aefertio) 1) das Aus reiſ⸗ 
ſen, Deſertiren der Soldaten; 2) in 
Gerichten: boshaftige Verlaſſung ſei⸗ 
nes Ehegatten, die Defertion. 1) Odbie- 
żenie od woyſka, uciekanie ze służby 
woykowey; 2) w fadach: zTosliwe 
N odbiezenie, ktore za roz- 
wod poczytanie bywa. 

apel tombé en dejertion; defertion. dapel. 
in Gerichten: eine deſertirte, eklo⸗ 
ſchene Appellation. w aach apela- 
cya petz, $ Il cft tombé. en defer- 
tion d’apel. 

Deſervir, vid, Deflervir. verdienen. Za: 
służyć. § Des peines defeyvies, 

Deſeſperade, f. f. vulg. Verzweifelung. 
Rofpacz, defperacya. 

* la defefperade, ady. vertöogen, nach Ark 
elnes verzweifelten Menſchen, verzwei⸗ 
felter Weife, Po deſperacku, deſpe- 
fperacko, $ Joüer, fe bartre à la des- 
eiperade. à 7 

Defefperemens, adu., verzweifelter Weiſe, 
ohne Hoffnung. Defperacko, bez na- 
dziei. & H eft deſeſperement malade. 

Deſeſperance, f. A obf.. Verzweifelung⸗ 
Roſpacz. 

Defefpere, f. m. ein Verzweifelter, der 
alle Hoffnung verlohren. Deſperat, 
człowiek co o fobie zwątpił. 

Defefperer, v. l. 1) verzweifeln, die Hoff⸗ 
nung verlieren; 2) zweifeln an einem. 
1) Defperowag, nadzieie ftracic, ſpasc 
z nadziei; zwatpié o fobie; roipa- 
czać o czym; 2) zwgtpie o kiem. 
€ 1) Defefpérer de fon falus, il def 
efpere de reuſſir dans cette affaire; 2) 
defefperer d'un jeune homme qu'il fe 
corrige & change de conduite, def- 
efpérer d'un malade. 

defefpérer, v. a. einen zur Verzweifelunt 

bringen, einem den auſſerſten Verdruß 
anthun. Preywiesc kogo do deipera- 
cyl, de roſpaczy; do umoru komu 
dokueza& $ I mer tout fon plaifir 
à vous defefperer. 

fe defefpérer, v. n. 1) fich ſehr graͤmen, 

Aufferft betrüben; 2) verzweifeln » fid 

aus Verzweiflung das Leben verkürzen. 

1) Gryse fie, mucié fig, trapie fie; 2) 

2 defperacyi fie zabić famego. $ 1) 

Ce joüeur, ce plaideur fe deſeſpere; 

cette femme fe deſeſpere depuis la 

mort de fon mari; de deplaifir il ck 
Mmm 4 defeipere; 
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defefpere; 2) prenez garde qu'il ne 
e defefpere. ` 
@efefpere, de adj. & part. 1) verzweifelnd, 
der alle Hofnung verlohren hat; 2) vers 
zweifelt, von dem keine Hoffnung zur 
Beſſerung übrig it- 1) Delperacki, 
rofpaczny, do defperacyiprzywiedzio- 
ny; 2).bedacy bez poprawy i zarato- 
wania nadziei, gwaltowny, defpero- 
wany, zwigtpiony, walny.“ § 1) Il 
a fait un coup defefpere; c'eſt un 
homme defefpere; 2) la place eft des- 
eſperée; fa maladie et deſeſpérée: 
une afaire deſeſperée. 
ghe val defefpere. 
Pferd, das beißt, ſchlaͤgt und den Neuz 
ter abwirft. Kon nieuiezdiony; ka- 
cerz, kon zuchwafy, biiacy nogami, 
kafaiscy i jezdzca Zrzucaiacy. 
en defefpere. verzweifelt. Po delperacku, 
roſpacznie. 
Befelpoin, f: m. (defperatio) 1) Verzwelf⸗ 
lung, Kleinmuth; 2) herzlicher Kum⸗ 
mer, groſſer Verdruß, Unwille; 3) Urz 
fahe eines Verdruſſes; 4) vergeblicher 
Verſuch ein vortrefliches Meiſterſtück 
nachzumachen. 1) Deſperacya, rofpacz, 
zwatpienie; 2) zal niewypowiedzia- 
ny, Imętek wielki, nieukontentowanie; 
3) przyezyna kłopotu, trofk, nie- 
fmaku; 4) daremny zawod:w wyfta- 
wienju rowney fztukí, zwatpienie o 
dakazaniu rowney fztuki. $ 1) Il eft 
` tombé dans le deſeſpoir; 2) je ſuis au 
deſeſpoir dene me pouvoir promener 
avec vous; il eſt en deſeſpoir de ne- 
pouvoir vous ſervir; 3) le fucces des 
mechäns eft le defefpoir des honnêtes 
gens, la lacheté d'un General eft le 
gefefpoir des officiers & des ſoldats 
4) ce tableau eft le deſeſpoir des pein- 
tres, cet ouvrage ſera le defefpoir des 
auteurs; cet édifice fi achevé eft le 
defefppir des architects. 
Deferaurdir, v. 4. den Kopf wieder zu⸗ 
recht ſetzen. Stroiu na glowie popra- 
W iC. 


Beleryer, v. g. obf: x) abbrechen; 2) perz 
lafen: 1) Ulamag; a) opuscie, 

Defgigler, u. 4. obf. auskleiden. Wyzug, 
zzu bk. d 

Desgourdeli, e, gd}. obf: geſchickt, geuͤbt. 
Czwiczony , fpofobny, 

Peshabillé, f m. das Haus oder Nacht⸗ 
Kleid eines Frauenzimmers. Saata 

* pialogtowfka domowa; ochedozka. 
$ Elle était en fon deshabills, elle 
étoif avee un fleshahillé de rofe fort 
magnihgue. 

Beshebiller, u, e entkliiden, einem die 


ein wildes, unbaͤndiges 
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Kleider ausziehen. Rozbjerac kogo; 
wyzuc, zwłoczyć komu fzaty, $ Le 
laquais deshabille fon maître: i 

fe deshabiller, v. r. ſich die Kleider aus⸗ 
ziehen. Rozbierae fie. $ Le Prêtre 
eft allé fe deshabiller en Sacriſtie; je 
me deshabille moi-même. 

Deshabiter, v. n, obf. öde, unbewohnt ters 
den. Puftofzyć fig, nienafiadiym, 
opusciatym zoltawac. 

faire deshabiter, v.a. olſ. verwuͤſten, öde 
machen, von Einwohnern entbloͤſſen, 
Puftofzy&, ogo tocic kraiez obywatela. 
La guerre & la peſte font deshabi- 
ter grand nombre de perfonnes. 

deshabit£, ée, adj. unbewohnt, öde, von 
den Einwohnern verlafen: Opusciaty, 
guity nienafiadly. $ Un pais desha- 
bite; cette mailen eſt deshabitee & 
elle fe ruine de jour en jour. 

Deshabituer, v. 4. abgewöhnen. Oduczye. 

` odzwyczaić “kogo czego. $ Je Lai 
deshabituè de venir trop ſouvent chez 
moi; il faut le deshabituer dementir. 

Jr deshabituer, az, fich abgewöhnen. Od- 
wyknać, odzwyczaić fig czego. $ Se- 
deshabituer de jurer, 

Desbäler, v. a. den Sonnen -Hrand, die 
Schwaͤrze von der Sonne benehmen. 
Wybielig; pozby&ogorzafosci.od ston- 
155 $ Une pomade propre à deshä- 
er. — l 

fe deshâler. wieder weiß werden, die 
Schwaͤrze von der Sonne verlieren. 
Wybielié ſie 2 ogorzafoscistorica. 6 Il 
faut du tems & du ſoin pour ſe des- 
bäler. 

Deshanche, ée, adj, Huͤftlos, dem die Huf: 
ten verrenkt find. Biodra ufomne albo 
wywinione maiacy, $Ce june hom- 
me- marche comme s'il étoit tout des- 
hanché; cette femme eft toute des- 
hanchee. 

Desharnachement, v. a. pron. Deharna- 
chement. das Abſchirren der Pferdz. 
Szuru albo rzedu 2 koni zdeymowa- 
nie. 

Desharnacher, v. a. pron. D£harnacher, 
ein Pferd abfehirren. Rozebrać konia; 
rząd, {zur z konia zdigé. 

Desherence, f. f. Etb⸗Recht auf die Herrn: 
loſen beweglichen Güter. Kaduk ; 
ptawo, na odumarfe dobra ruchome. 
D Biens tombez en desherence. 

Deshériter, v. 4. enterben. Wydziedzi- 
czyć. $ Un Pere ne peut, fans cauſe 
légitime, desh£riter fon fils. 

Desheritance, f. f. obf. vid. Depoſſeſſion. 

Deshonnête, adj. c. pron. delonêr. nn⸗ 
ehrbar, unkeuſch, nur von Sachen und 

nicht 
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nicht von perſonen. Plugawy, ſpro- 
any, pſotliwy, nieczyſty, zy/ko o rze- 
ezach a nie o ofokach. $ Action, chofe 
deshonn&te, des peniees, des paroles 
deshonn£tes. 

action malbonere. eine unehrliche That, 
die wider die Wohlanſtaͤndigkeit oder 
die Ehre it, Uczynek niepoczciwy, 
przeciwko honorowi lub przyſtoyno- 
sci popełniony. 

alion deshbonnête. eine That wider die 
Keuſchheit und Schamhaftigkeit. Uczy- 
nek ſprosny, przeciw witydowi i czy- 
dtosci. 

Deshonnerement, adv. unkeuſch. Spro- 
snie. 

*Deshonnêteté, f. f. Unzucht, Unkeuſch⸗ 
heit. Sprosność, nieczyftość, niewſtyd. 
$ Il ne faut rien dire dans les com- 

pagnies qui fente la deshonnetete. 

Deshonneur, f. m. př. defonneur. Schan⸗ 
de, Schimpf, Unehre. Zelzywose, nie- 
sława, dyshonor. $ Couvrir le des- 
honneur de fa famille, faire, caufer 
un deshonneur 3 quelqu'un, le des- 
honneur de fon fang. 

prierune femme de fon deshonneur. einer 
Frau unehrliche Dinge zumuthen. Bia- 
leyglowie o afekt niepoczeiwy nale- 
gac. 

eg me prier de mon deshonneur. im 
Scherz: er bittet mich um etwas, das 
ich nicht gewehren kann. Zarzuige: pro- 
fie mie o rzecz, na ktorą zezwolić nie 


moge. 

Deshonorable, adj. c. ſchimpflich, unehr⸗ 
lich. Honorowi uwfaczaigcy, Tzkodli- 
wy, niepoczciwy, nieuczciwy. $ Oeſt 
une action deshonorable. 

Deshonorer, v. æ. 1) ſchaͤnden, veruneh⸗ 
ren, beſchimpfen; 2) im Wald⸗Kecht: 
einen Baum verunzieren, ſelbigem die 
Aeſte oder den Gipfel abhauen. 1) Dys- 
honorować, w niesławę podać, znie- 
ważyć; 2) w prawie leśniczem: obci- 
nać drzewa, gałęzie albo wierzchołki 
wyciać. $ Deshonorer fon nom, fa 
charge, fa famille; 2) il eft défendu 
de deshonorer les arbres, de les et&- 
ter. 

déshonorer une fille. eine Jungfer ſchaͤn⸗ 
den. Zgwafcie Panne. 

Deshumaniſer, v. a. einem der menſchli⸗ 
chen Natur, der Meynungen, die ein jeder 
Spent hat, berauben. Wyiaé z kogo 
człowiecze ferce, oduczyć kogo ſcfon- 
nosci naturze ludzkiey przyzwoitych. 
$ Al ne laut pas deshumaniler Phom- 
me en faveur des héros. 

Desja, vid. Déja, 
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Des janter, v. a. die Felgen aus einem Rad 
nehmen. Obod, oblgk z kota wyiąć 
wozowego. k 

Desjeuner, vid. Dejeuner. 

Defignation, f. f. (defignatio) 1) Beftints 
mung zu einem Amte; 2) Beſchrei⸗ 
bung, Bezeichnung, Bemerkung. 1) 
Naznaczenie kogo do urzedu; nomi- 
nacya na urząd; 2) opiſanie, okresle- 
nie, opis. $ ı) Le Roi a fait la dé- 
fignation de cette charge; 2) la dé- 
ſignation des perfonnes fe fait par leur 
taille, leur poil & par les autres mar- 
ques qui les peuvent diſtinguer des 
autres, on fait la defignation des ter- 
res par les tenans & les aboutiflans. 

Defigner, v. a. (deſgnare) 1) zu einem 
Amte beſtimmen; 2) beſchreiben, an⸗ 
deuten, bemerken, anzeigen. 1) Nomi- 
nowad, mianować, naznaczys kogo na 
urząd; 2) naznaczyć, opiſac, okreslić. 
§ 1) Is le défignérent conful pour l'an- 
nee ſuivante; 2) eet lui que l'oracle 
defigne. 

Deſincorporer, v. a. einverleibte Collegia, 
Laͤnder wieder von einander reiſſen, ſon⸗ 
dern. Rozfaczye kolegia, kraie w 
iedno ciało fpoione, $ On a defin- 
corpore la Cour des Aides d’avec la 
Chambre des Comptes. 

Definence, f. f. (definentia) in der Grams 
matik: die Endigung eines Worts auf 
einen Buchſtaben oder Sylbe. W gra- 
matyce: konczenie\fig stowa na lıterg 
albo fylabe, terminacya. 

*Definfatuer, v. a. vid. Detromper. 

Deſinfecter, v. 2. 1) die Seuche vertrei⸗ 
ben; 2) einen, der von einer irrigen 
Meynung augeſtecket iſt, zurechte brin⸗ 
gen. 1) Czyscié co powietrzem ża- 
razonego, {pędzić powietrze morowe; 
2) nawrocic błędliwa nauką zarazone- 
go, wybić komu falfzywy koncept 
z głowy. $ i) Definfetter une mai- 
don; 2) il eft definfeete de cette opi- 
nion. 

Deſinfectation, f. f. die Vertreibung der 
Seuche. Wypedzenie zarazy, powie- 
trza. 

Defintereffement, f- m. Unpartheplichkeit. 
Stron uchodzenie, bezroznose, bez- 
ftronnose. $ left dans un grand des- 
interellement. 

Deſintereſſer, v, a. einen abfinden, aus 
einem Handel laſſen, nachdem man ihn 
befrtediget. Wypuscic, wywigzae ko- 
go z intereſu, z zwigfku, ze iprawyys 
ukontenowawfzy go. $ Desintereſ. 
fer quelqu'un. 

desinterejfe, ée, adj. unpartheyiſch, der 
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weder feinen Nutzen noch eine Parthey 
ansieht. Bezftronny, bezrozny; ſtron 
uchodzacy, na nikogo, ani na ſwoy 
pożytek fie nie ogladaiscy. 9 Il a 
toüjours été fort deſintereſſe; fon 
amitié n’eft pas entierement definre- 
reſſee; c eſt un Fuge desinterefle; un 
efprit desinterefle, 

Deſir, f- m. (defiderium) pron. Dęſir. Ber: 
langen, Begier. Zadanie, pożądanie, 
$ Arracher de fon ceur tous fes dé- 
firs, Ja douceur de notre vie depend 
du fucees de nos defirs; le dëi de 
Vimmortalite eft le plus violent, aufi- 
bien que le plus fort de tous nos dé- 
firs. 

au défir , praep. in Gerichten: nach Erz 
forderung, aut, nach. W prawie: 
wedlug, podiug. $ Cela nieft pas fait 
au defir de l’ordonnance, de la coü- 
tume, des conſtitutions du Roiaume. 

Defirable , ad. c. (defiderabilis) Wine 
ſcheuswerth, angenehm. Pożądania 
godny, pożądany, przyiemny. & De- 
ſirable repos, aimable liberté, elle 
ne peut laiffer ce lieu défirable. 

Defirer, Deſirier, SL m. obf das Verlan⸗ 
gen, die Begierde. Choc, żądza. 

Défirer, v. a. (defiderare) verlangen, bez 
gehren. Zadac, pragnąć, Il défiroit 

e combattre avec la cavalerie, il dé- 
fire d'avoir l'honneur de vous voir, 

. defirer quelque chofe à quelqu'un, il 
ſerolt à défirer, que &c. 

ily a quelque chofe A defirer dans cette 
perfonne> es fehlt diefer Perſon etwas. 
Czegofis tey oſobie nie doſtaie. 

Defireux, eufe, adj. wird in hoher 
Schreib⸗Art gebraucht: begierig, als 
nach Ruhm, Ehre ze. Tego stowa w 
powaznym tylko Zu nasywaig: po- 
zadliwy, chciwy iako sławy, hono- 
row &c. Mell eft défireux de fon fa- 
lut, il étoit défifeux d'étendre d'avan- 
tage fes conquêtes, tous les hommes 
{font naturellement défireux d'apren- 
dre, defireux de gloire, de chofes nou- 
velles. 

Deſiſtement, ſ. n. die Verzicht, Nachlaſ⸗ 
fung einer Rechts⸗ Sache. Ultapienie 
{wey pretenfyi, zaniechanie {prawy 


fadowey » refygnacya. $ Donner fon 
E 2 770 ; 


Deèſiſter, v. s. 2 

fe Deliter, v. J (defftere) abſtehen, abe 
laſſen, verzeihen. Poprꝛeſtac, zaniechać 
czego. $,Se deſiſter de fa pourſuite; 
fe deſiſter d'une affaire. 

Des- jugier, v. 4 obf. richten. Sadaic. 
es-loer, v. a. obf. tadeln, Ganic. 
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Deslonger; v. 4. den Stoß⸗Vogel von der 
Leine fliegen laffen, die langen Gefäße 
dem Falken abnehmen. Ptaka fowezego 
2 peciny puscić, dfuzce odigé. 

Des- la, Des- lors, via. Des. 

Desloyal, cum derivativir, vid. Deloial. 

Defobeir, u. n. ungehorfam ſeyn. Nic- 
posfufznym bydz. $ Il fut contraint 
malgré lui de defobeir aux ordres du 
Roi. 

Defobeiffance, f. V. Ungehorſam. Niepo- 
sruſzenſtwo. $ Sa defobeillänce eft 
grande & mérite d'être punie. 

Defobeillances, pur, Werke des Unge⸗ 
horſamg. Poſtepki niepostufzne. § Les 
deſobèiſſances d'un enfant, d'un valets 
d'un ſujet. d 

Defobeillant, e, adj. ungehorſam. Nie- 
posfuſzny. $ Enfant defobeiffant, 

Desobligeant, e, 2%. undienfihaft, unhoͤf⸗ 
lich, unfreundlich. Nieuzyty, niepolity- 
ny, nieobyczayny ; nieuczynny. 
$ Un homme desobligeänt; un eſprit 
desobligeant; humeur fort des obli- 
geante, cela eſt extremement desobli- 
geant. 

Desobligeanment, adv. undienfthaftiger, 
unhoͤflicher, unfreundlicher Weiſe. Nie- 
uczynnie, nieobyczaynie, nieludzko, 
urazliwie. $ Il parle desobligeanment 
de nous: 

Desobliger, v. a. einen ſchlechten Dienſt 
thun, fih undienſtfertig gegen einen 
bezeugen, ſelbigen mit einer Undienſt⸗ 
fertigkeit beleidigen. Nie praystuzyé 
fie komu; urazić kogo nieuczynno- 
scia. § Il Pa desoblige dune maniere 
fort ſenſible. 

*Desoccupation, /. Beyſeitlegung, Ents 
ſchlagung, Unterlaſſung der Geſchaͤffte, 
der Arbeit. Ufacnienie, od zabaw 
uwolnienie. 

*Desoccuper, v. a. einen von Arbeit bes 
freyeu. Uwolnie.kogo od pracy, ula- 
enic kogo. . 

* fe desoccuper, w.r. D der Gefchäffte der 
Arbeit eutſchlagen. Ulacnic fie. $ Se 
deseccuper de tous foins. 

desoceupe , ée, adj. frey von Arbeit; von 
Geſchaͤfften. Wolny od fpraw, od zabaw, 

niezabawiony, ufacniony. $ Un hom- 
me desoccupe, un efprit desoccupe. 

*Defolateur, f. m. Verwuͤſter. Puflofzy- 
ciel, burzyciel. 

Difolation, f. f. (defolatio) 1) Verſtöruͤng⸗ 
Verwuͤſtung; 2) Truͤbſal, Betruͤbniß, 
beſſer ston, douleur. 1) Spulto- 
Szenie, zburzenie; 2) fraſunek, ſmę- 
tek, żal; /enfze fa stowe w tym ſenſie, 
alliction, douleur. § 1) La guere eit 
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caufe de la defolation de tout le pals; 
2) être dans une défolation. 

Defoler, v. a. 1) verwuͤſten, zerſtoͤren; 2) 
einen ſchmerzlich betrüben , bekuͤm⸗ 
mern; 3) einen im Diſputiren uͤberle⸗ 
gen ſeyn, einen beſchaͤmen. 1) Spu- 
ſtolzyé, zburzyć, zniſzezyé; 2) do- 
kuczyć komu; trapie, męczyć, kogo; 
3) Difputuigc: przedyíputować, po- 
miefzać kogo. § 1) Defoler la came 

: pagne; guerre qui defole toute l'Eu- 
rope, ils déſolent les familles par leurs 
concufions; 2) la mort a defole fa 
pauvre famille; 3) il défole cet hom- 
me dans toutes les compagnies. 


` däi, des adj. 1) verwůftet; 2) betruͤbt, 


bekuͤmmert. 1) Spultofzony ; 2) za- 
ſmucony, fklopotany. § 1) Un païs 
défolé; a) il difoit d'une plainte de- 
ſolèe, une femme défolée s'arracha 
les cheveux, 

Deſopilatif, ive, adj. bey den Redici⸗ 
neun: das da inwendig Guer, U me- 
dykow: otwieraigey, wewnatrz pur- 
guiacy. § Un remede defopilatif. 

Defopilation, f. f. in der Medicin: Deff- 
nung, Beuehmung der Verſtopfung. W 
lekarfkiey naues: otwieranie, purgo- 
wanie wnetrzne. 

Deſopiler, v. a: in der Seil Kunſt: inz 
wendig purgiren, Öffnen. W lekarfkiey 
nauce: wewnatrz purgowae. & Les 
piftaches defopilent le foie. 

defopiler la rate. zu lachen machen; luſtig 
machen. Rozmiefcie, rozweſelic ko- 
go. § Cela vous deſopile la rate, une 
bonne nouvelle deſopile la rate. 

Deſors, adv. ins kuͤnftige. Na potym. 

Desordonnè, f. m. nur in den Soſpitä⸗ 
lern zu Paris; die weibliche Shaam. 
Tyiko w fzpitalach Paryfkich: czło- 
nek witydliwy biatogłowfki. 

Defordonnement, adv, unordentlich. 
Nieporzadnie. 

Deſordonner, v. a. verwirren, in Unord⸗ 
nung ſetzen. Pomiefzać, nieporzadku 
nabawić. 


defordonne, ée, adj. & part. 1) unordent⸗ — 


lich; 2) unmaͤßig. 1) Nieporzadny; 
2) niezmierny, barzo wielki. $ 1) Avoir 
un amour défordonné pour les gran- 
deurs; 2) il a une faim defordonnee, 
un apetit defordonne, 


Deſordre, f- m. 1) Unordnung, Verwirrung; 


2) Verwuͤſtung, Muthwillen, Beſchaͤdi⸗ 
gung; 3) Verwirrung, Beſtuͤrzung des 
Gemüths; 4) uuordentliches luͤderli⸗ 
ches Leben. 1) Nieporzadek, mieſza- 
nia, nierzad; zamiefzanie, klornie; 


2) pultofzenie, krzywda, fakoda,; 
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3) konfuzya, pomiefzanie; 4) nierzad, 
żywot roſpuſtny. § 1) Mettre des 
meubles en deſordre, l’armee eft dans 
un grand defordre, mes livres ſont en 
defordre, vos cheveux font en deſor- 
dre; a) les foldats ont commis des 
grands defordres; 3) cacher fon. des- 
ordre; 4) jetter le defordre dans une 
ame, tomber dans le defordre, 


Deforienter, v. a. 1) eine Sonnen⸗Uhr 
von der Morgen⸗Liuie verruͤcken; 2) einen 
aus ſeiner Heymath ziehen laſſen, weg⸗ 
bringen; 3) einen im Diſputiren von den 
Materie, der er gewachſen ift, und @ 
eine ihm unbekannte führen. 1) Od- 
wrocić od linii wichodniey zegar sło- 
neczny; 2) wywiese, wyprowadziés 
rugować kogo z {wey oyczyzny; 
* z) w dyfpucie kogo od tey mäteryi 
odwodzié, w ktorey fie przeyrzaf, 
na taką go prowadząc, ktorey nie ro- 
zumie. § ı) Ce quadran ne marque 
pas bien, parce qu'il a été deforient&, 
deſorienter un quadran; 2) deſorien- 
ter une perfonne; *3) il eft tout des- 
oriente. 

Deformais, adv. hinfort, in Zukunft. 
Na potym, potym. & Il a promis que 
deſormais il fera plus fage. 

Deſoſſer, v. a. (exoffare) die Knochen, 
die Fiſch⸗Graͤten heraus nehmen, das 
Fleiſch von den Beinen thun. Kosci 
obierać, osci rybie wybierać. & Des- 
offer un liėvre. 

defolt; de, adj. dem die Knochen, die Graͤ⸗ 
ten ausgenommen ſind, als ein ausge⸗ 
gräteter Fiſch, ein gekochter Haaſe. 
Z kości, z osci obrany, iako zaia&, 
ryba warzona. $ Un lievre, un bro- 
cher defofle. i 

Deſourdir, v. a. wieder aufiseben. Roze- 
brać, rozplatad co tkanego, 

Defpecement, ] vid. Depecer. 

Deſpecer, St 

Deſpens, Defpence, vid. Depen. 

Defplier, vid. Deplier. 

*Defponfation, f. f. (defponfatio) Ehe- 

Seriobntp, Zrekowiny. 

Defpote, f. m. ein Hoſpodar, ein Deſpot 
oder tuͤrkiſcher Fuͤrſt, als in der Walla⸗ 
chey, in der Moldau. Hofpodar albo 
kliazze w Turczech jako Wofoſkie, 
Moldawfkie. 

Deſpotat, f. m. das Fuͤrſtenthum eines 
Hoſpodars oder Deſpoten. Hofpo- 
darſtwo albo kfieftwo Hofpodara. 

Deſpotique, ad. c. uubeſchraͤnkt, hoͤchſt, 
als die Herrſchaſt, die Regierung. 
Jednowiadny, zupetnowfadny, wiado- 

gromny, 


— . — 
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gromny, wolnowładny. § Pouvoir 
deſpotique. 
Deſpotiquement, adv. aus unbeſchraͤnk⸗ 


ter Gewalt. Jednowfadnie, zupel- 
nowfadnie. $ Gouverner deſpoti- 
quement. 


Delpotiſme, f.m, ungebundene Ober⸗Herr⸗ 
(haft. Wolnowfadnosg, iedynowladz- 
two. Un peuple libre ne ſauroit 
goûter le deſpotiſme. 


Defpouille, Deſpouiller, vid. Depouil- 
e 


Deſpumation , f- f. die Abſchaͤumung, 

das Abnehmen des Schaums, in der 
Chymie. W chymii: odfzumowanie, 
piany zbieranie. 

Deſpumer, v. 4. (defpumare) in der Chy⸗ 

mie: abſchaumen. W chymii: odizu- 
mować, pianę 2 czego zbierac. 

Defputoifon, f: f. obf. Zank, Wort: Streit. 
Zwada, ſwar. 

Deſrenemeut, f.m. obf: Urtheil, Aus⸗ 
ſpruch eines Ghied- Rihters. Dekret 
kompromifarfki. 

Deſrener, v. 4. ſich reinigen, wegen einer 
beygemeſſenen Uebelthak fih rechtferti⸗ 
gen. Oczyścić fie, wyprawić fie 2 
czego. 

Delreſon, Defroifon, f: f. obf: Unrecht, 
Schmach. Krzywda, zelywoge. 

Deſruner, v. 4. obf. eine wohlgeordnete 
Sache in Unordnung ſetzen. Rzeczy 
porządne rozrzucic. ? 

Deſſacrer, v. a. entweihen, entheiligen. 
Sprofanowad co swiętego, posmięco- 
nego. $ Defläcrer une Egliſe. 

Deſſaigner, v. a. Deſſaigner les cuirs. 
die Haute in das Waſſer legen, das Blut 
davon abzuſpuͤlen. Skory dla krwie 

. wypłokania w wodę wrzucić. 

Deſſaiſir, v. a. obf. aus den Hånden laffen. 
Z rąk upuścić. 

fe delaifir, v. r. aus den Hånden geben, 
wiedergeben, räumen, abtreten. Z rak 
upuscić, oddać co, uiłapić czego. 
11 fe deflaifi de ce qu il avoit entre 
es mains; ſe deſſaiſir d'un gage. 

gefart, e, gie, des Beſitzes entſetzet. 
Z poſeſyi wyrzucony, wyzuty 2 po- 


efyi. 

Deflaifine, f. f. Entziehung, Eutſetzung 
des Beſitzes. Odiecie poſeſyi, wyzu- 
cie z ofiadfosci. 

Deſſaiſiſſemenr, f. m. Abtretung, Verab⸗ 
folgung, Räumung. Utapienie, pu- 
ſzezenie czego. 

Deſſaiſonner, v.a. Acker zur ungewoͤhnli⸗ 
chen Jahrs⸗Zeit beſtellen, nicht zu rech⸗ 
ter Zeit ackern, ſaͤen scs. Rola czaſu do 
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tego niefpofobnego ſprawowac; nie- 
wēzesnie orać; nie na czas fiać. 
Deſſals, f. m. ein durchtriebener Vogel, 
ein liſtiger verſchmitzter Menſch. Prze- 
iin » frant. § Ceſt un delfa- 


e 

Deffaler, v. a. auswäffern, als Heringer 
geſalzene Fiſche. Moczyé, namoczyć, 
anaon iako sledzie, folone ryby. 
$ Faire defläler des harangs. ` 

defJale , de, adje. gewäffert. Moczony. 

Du faumon deflale. 

Deſlangler, v. 4. aufguͤrten, losguͤrten, ein 
Pferd. Rozgurtowac konia. $ Il faut 
deflangler ce cheval, 

Deſſaouler, v: . 1) den Rauſch ausſchlafen, 
nuͤchtern werden; 2) dem Magen Zeit 
lafen, die uͤberfluͤßige Speiſe und Gez 
tränfe zu verdauen. 1) Wyfzumieć, 
wyfpac ſię po piianſtu ie, roztrzezwiec; 
2) pofolgować zZolgadkowi zbyte- 
cznym pokarmom i napoiem przeiado- 
wanemu, dawfzy mu czas do ſtrawie- 
nia. 

Deſſceller, v. a. das Siegel aufbrechen, 
aufſiegeln. Pieczęć oda, odpiecze- 
tować. E 

Detächement, f. m. die Austrocknung, 
als eines Teiches. Wylehnienie jako 
ſtawu. 9 Le deſſechement d'un 
marais. : 

Defleches v. 4. 1) trocknen, austrocknen; 
2) einen Teich ablaſſen, abſchlagen; 
3) bey den Aerzten: austrocknen, auss 
bûrren, als der Toback das Gehirne. 
1) Sufzyć, wyfufzaćco ; 2) ſpuscie, iako 
ftaw; 3) u medykow: wyfufzać iako 
mozg tabaka. $ 1) Défécher de la 
poudre, deflecher une plate, les vents 
deflechent la terre; 2) defécher un 
marais, un foſſè, un étang pour en pê- 
cher le poiſſon; z) le tabac defleche 
le cerveau: 

delfecher un difcours. 
mager machen. 
czynić. 

Deflein, f. m. 1) Vorſatz, Vorhaben, Ans 
ſchlag; 2) Abriß, Entwurf einer gelehr⸗ 
ten Schrift; 3) Vorſtellung, Plau, Riß 
eines Gebäudes; 4) bey den Mablern: 
Entwurf eines Gemaͤhldes in Gedanken 
oder auf Papier mit Roͤthel oder mit eis 
ner Bley⸗Feder; 5) Zeichnung eines Gez 
mähldes an fidh ſelbſten, ohne daß man 
deſſen Farben, Licht und Schatten be⸗ 
trachtet. 1) Propozyt, zamyst, wola, 
mysl, przedfiewziecie; a) abrys, pier- 
wizy- koncept pifma uczonego; 3) 
planta y model, abrys, odryſowanie 
budynku : 4) pierwfza delincacya, 

koncept, 


eine Unterredung 
Dyſkurs iafowym 


à deffein. adv. damit, auf daß. 


à quel deffein. zu was Zweck? 
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koncept, 
mysli albo na papierze rubryką lub 
olowkiem rozłożonego ; s)rozfozenie 
malowania bez względu na farby, 
umbry i światłosci. $ 1) Mon deſſein 
elt d'écrire Phiftoire ; ne formez, qu'un 
deſſein, ſuivez le coftanment; exe. 
cuter un deſſein; 2) le deſſein d'un 
difcours ; le deſſein d'une piece de 
théatre, d'un poëme Keroique; 3) fai- 
re un deffein d'un Palais; 4) un def 
fein bien imaginé; 5) il entend bien 

le deſſein; le coloris de ce tableau eft 
beau, mais le deflein men vaut 


rien. 
Zeby, 


aby, na ten koniec aby. $ Ila fait 
cela à deſſein d'avoir ‘fes bonnes gra- 
ces, à deflein d'aprendre. 

Na co? 


na jaki koniec? 


à bon dejfein. in guter Meynung. Nie ze 


złey woli. $ Cela peut avoir été fait 
à bon deſſein. 


de deifein formé. adv. vorſetzlich, mit 


Vorſatz. Umyslnie, z umysfu. 


Deffeller, vid. Deſſceller. 
deffeller, v. a. abfatteln. Rozfiodiag, 


rozkulbaczy& konia. 


Deſſerpiller, v. u. obf. zerreißen. Roze- 


drzeć, rozſzarpac. 


tdefèrpillé, ée; adj. der zerlumpt daher 


gehet. Odarty, zdarty, w galga- 


nach. 


Ee m. obf. Räuber. Rozboy- 


nik, 

»Deflerre, f. f. das £osmachen, Nachlaſſung, 
Verminderung. Popufzczanie, ſpu- 
fzczanie, ulzenie. 

Säi eſt dure à la defferre. er giebt nicht 
gerne, er zahlt ungern, er ift hartleibig. 
Nie rad prze Bog daie; kurcz mu rękę 
Jamie; ma weza w kiefieni. 

Deſſerrer, v 4. 1) goͤſen, loslaſſen, aufma⸗ 
chen, was feſt zuſammen gezogen, zu⸗ 
fammen gedruckt if; 2) aufſchrauben, als 
eine Schraube, eine Preſſe; 3) poetiſch: 
abfchießen, werfen, als den Donnerkeil; 
4) vule. geben, als mit dem Stock, mit 
der Fauſt. 1) Popufzeza6, fpufzczac 

co $ciggnignepo, scismionego; a) od- 
{fzrubować, jako fzrubę, prafe; 
3) u Poetow: cifkać, rzucać pioruna- 
mi, dzirytem; 4) . dać komu kiiem, 
piescia. $ 1) Defferrez mon corps de 
jupe, je fuis trop ferrée; 2) deflerrer 
un vis, un prefloir; 3) Jupiter deſſotre 
fes foudres contre tõi; 4) defferrer un 
foufler, un coup de poing, un coup 
de bâton: 
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wizerunek malowania na *defferrer les dents. die Zähne von einau⸗ 


der ſperren. Otwieras zeby. 


in pas defferré les dents. er hat das 


Maul nicht aufgethan, er hat nicht ein 
Wort geredet. Nie rozdziewil geby, 

i stowka nie przemowit. § Il eſt fi ` 
faoul qui ne peut deſſerrer les 
dents. 


Deſſert, f. n. 1) der Nachtiſch; 2) die Zeit 


nach dem Eſſen, da man den Nachtiſch 
fpeifet. 1) Wety; a) czas popofudnio= 
wy, gdy wety iedza; wer § 1) Le 
deſſert ètoit fort beau; dreſſer un def- 
fert; ſervir le deſſert; mettre le deſ- 
fért fur la table; 2) être au def- 
ſert. 


Deſſerte, f. f- 1) der Abhub, die abgetra⸗ 


genen Speiſen von einer herrſchaftli⸗ 
chen Tafel; 2) Pflege, Verwaltung ei⸗ 
nes Kirchen⸗Amts; 3) obf- Verdienſt, 

Belohnung fuͤr eine gute oder bofe That. 
1) Potrawy zebrane ze ſtofu panfkie- 
go; 2) fprawowanie urzedu kosciel- 
nego, § 1) Les commenfeaux ont la 
deſſerte du Roi. 


Deffervice, J. f, obf- Beleidigung, böfer 


Dienſt, Poſſen. Ofenfa, uraza, lose, 
pfikus. 


Deſſervir, v. a. 1) ein Kirchen⸗Amt ver⸗ 


walten, verſehen; 2) die Speiſen vom 
Tiſch abheben, den Tiſch aufheben; 
*3) einem einen Poſſen ſpielen, einem 
einen boͤſen Dienſt thun. 1) Sprang: 
was urzad koscielny, zawiady was iako- 
kaplicą; 2) ze ftolu ſprzatac, zbierać 
*3) pfikus, figiel komu wyrządzić, żle 
fie komù przystuzyé. § 1) Deſſervir 
une Cure, une Chapelle; a) ona deſſer- 
vi un excellent ragoüt; 3) le fourbe 
m'a deſſervi. 

Deſſicatif, ive, adj. bey den Aerzten: 
austrocknend, trocken machend. D medy- 
kow: fulzacy, wyfufzaiący. $ On- 
guent- defficatif; emplâtre deflica- 
tive. 

Defication, f. F. in der Seilkunſt⸗ 
Austrocknung. lelanſfiey nauce: 
wyfufzanie. 

*Deflignateur, vid. Deflinateur. 

*Defligner, wid. Deſſiner. 

Deſſiller, v: a. vid. Deciller. 

Defin; obf. vid. Deſſein. 

Deffinateur, ) 

Defignateur,y f- m. 1) ein Zeichner, der 
gut zeichnet; 2) ein Beſtellter über et⸗ 
was; Auffeher, als über einen Garten. 
1) Ryfarz, ryſownik, biegły w nauce 
ryſowania; 2) fpraivca, dozorca czego. 
§1)Etrebon deffinateur ; 2) deſſinateur 
pour les balets, pour les jardins. 

Definer, 
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*Defigner,? 

Definer, J v. 4. (defighare) 1) zeichnen, 
aufreißen, entwerfen, mit der Kohle, 
Feder; *2) formen, eine Geſtalt geben. 
1) Ryfować; waglikiem, piorkiem; 
*) uformowae, ukfztałtować, dać 
rzeczy forme. $ 1) Deſſiner un por- 
trait, deſſiner de bon goût, defliner 
au craion; *) vous verrez de quel air 
la nature a define fa perfonne. 

Deſſoiver, v. a. obf den Durſt loͤſchen, 
benehmen. Pragnienié gaſié. 

Defloler, v. a. 1) einem Pferd den Strahl 
im Hufe oder die Sohle ausreißen; 
2) zur unrechten Zeit den Acker heſtel⸗ 


len, als ackern, ſaͤen. 1) Z pod kopyta 


korfkiego firzalke, promien, to ieft 
stzodek wydrzeć; 2) nie na czas rolą 
Iprawowad, niewezesnie orać, fiać. 

$ 1) Deſſoler un cheval, un cheval def- 
olé; 2) defloler les terres. 

Deſſouder, v.a. aufloͤthen, was gelöthetift, 
losmachen. Odlitowae lit. 

fe defföuder, v. r. ſich auflöthen, ſich von 
einander geben. Pufzzac iako lit. 
Les metaux qu'on a foude avec de 
Pargent, ne fe deſſoudent pas. 

Deſſouler, vid. Deffaouler. 

Deſſus, f- m. das unterſte, der unterſte 
Theil einer Sache. Spodek, czesc 
ſpodnia czego. $ Le deſſous d'un pié, 
du plancher, d'une voute. 

de dejfous des cartes. der unterſte Haufen 
der Karten, nachdem der Abhub abge⸗ 
nommen if. Spodnie karty, ſpodnia 
kartkupa, gdy gracze zwierzchnią ze- 
brali. $ Voir, montrer le deſſous des 
cartes. 

le levre de defous. 
Spodnia warga. 

voir le defòus des cartes. die heimlichſten 
Angelegenheiten einer Sache einfehen. 

nayſkrytfze ſprauy przeniknąć 
okolicznosci. $ On a un grand avan- 
tage ſur les autres, quand on peut 
voir les deſſous des cartes. 

prendre le delſous du.pave. unten an ges 
hen, fih unten an ſtellen. Wige 
mieyfce po lewey ſtronie. 

*gvoir du deffous. den Kuͤrzeren ziehen, 
unterliegen: Podlegae’w czym, pry= 
mu uftapić. 

donner du deffüus. machen, daß einer den 
Kuͤrzern ziehet. Przymufic kogo do 
uſtgpienia prymu, wziąć nad kiem 
gore. 


die Unter ⸗Lippe. 


* * 4 + 


Deflous, adv. junten; 2) herunter. 1) 


Pod czym, na dolę; 2) na dal z, ze. - 
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$ 1) H eft deſſous, regardez deſſous; 
2) il eft tombé deſſous. 

au deſſous, praep. unter. Pod? § Au 
deflous de la table. 

au defjous, adv. herunter. Na dot. $ Les 
liqueurs les plus peſantes, vont toù- 
Jours au deflous. i 

il a L Age de deux ans & au deffous. er iſt 
zwey Jahr alt und drunter. Dwa lata 
mu nie ſpefna. 

il eft au deſſous de quinze ans, er if noch 
unter 15 Jahren. Lat mu rs nie ſpefna. 

cer homme eft fort au deffous de vous. 
dieſer Menſch if weit unter euch, er ift 
euch nicht gleich an Ehren, Verdien⸗ 
fen ze, Ten człek daleko przed niem 
przodkuie whonorach, zasługach &. 

tient cette chofe au de[fows de foi. er 
halt fich zu Dieter Sache zu gut. Mnie- 
ma, ze to nieprzyftoyna na niego. 
$ Ce Seigneur a refufe cette charges 
qu'il tien au deſſous de lui. D 

de "linn praep. unter vor, unter. Z pod, 
pod. j 

Zrez cela de geifs la table. nehmt das 
unter dem Tiſche hervor. Wyymiy to 
z pod ftola. i 

la cave dejfous la maifon de ville. der 
Keller unter dem Rathhaus. Piwnica 
pod ratufzem. i 

ceux de deſſous la terre. die Gegenfuͤßler, 
die Leute unter der Erden. Ludzie pod 
ziemią miefzkaiacy, przeciwnogowie. : 

par dein, praep. unter, unten her. Pod. 

on le menoit par deſſous les bras. man hat 
ihn unter die Armen geführt. Prowa- 
dzono go pod pachy. CH 

par deffons, adv, unten weg, unten durch. 
Dofem. $ Venir par.deflous, 

Deſſus, f: m. 1) der obere Ort, -Dag 
Ober-Theil, der hoͤchſte Theil an et⸗ 
was; 2) Titel, Aufſchrift eines Brie⸗ 
fes; 3) Oberhand, Vorzug, Vortheil, den 
einer gewinnet; 4) die Ober⸗Hand, die 
Oberſtelle; 5) in der mupp: der Diſ⸗ 
cant, die Ober⸗Stimme; 6) der Difs 
cantik; 7) das Juſtrument zum Difa 
‘cante eine Diſcant⸗Geige. 1) Czese 
zwierzchnia czego, wierzch; 3) tytuł, 
litowny, podpis na liscie; 3) przo- 
dek, prym, gora, ktora nad kiem bie- 
rzemy; 4) precedencya, mieyfce po 
prawey ręce; 5) w muzyce; dylzkant; 
6) Dyſzkantyſta; ) Inſttument do 
dyfzkantu. $ 1) Le deſſus d'une table, 
dune guéridon, gagner le deſſus d'une 
montagne; 2) écrire, mettre le def- 
fus d'une lettre, un deſſus de lettre 
mal écrit; 3) la fortune n'a pas enco- 
ze le deflus dans fon eſprit, le dse 

us 


1852 


1353 DESS 
fus dans un combat; 4) avoir, perdre 
le deffus; 5) il y a deux deflus, un 
quon nomme haut deflus, & lautre 
bas deflous, chanter le ſuperieur ou le 
haut deflus; 6) Monfieur et un def- 
fus; 7) un bon deflus de violon, de 
viole. 

Ze leure de de[fus. die obere Lippe. Zwierz- 
chnia warga. 

* * * 

Deſſus, adv: 1) droben; 2) darauf, auf. 
1) Na gorze; a) na to, na nim. § 1) 
Cy deilus, il et deflus; a) qu avez 
vous à dire JA deflus, voila un beau 
cheval, on n'a jamais monté deflus, 
voilà un fitge, repofez vous deflus, 
donne moi une feüille & j’ecrirai def 
ſus ces paroles. ` 

deffüs & defföus. i) oben und unten; 2) 
auf, unter. 1) Na gorze i na dole; 2) 
na, pod. 

Hi Ee dejjus ni deffous la table. es 
it weder auf noch unter dem Tiſche. 
Nie mafz go na ftole ani pod ſtofem. 

cela meft ni dedans ni defJous le cofre. 
dieſes iſt weder in noch auf dem Kof⸗ 
fert. Niemafz tego ani y ſepecie ani 
na ſepecie. 

au delſus, praep. über. Nad, przez. $ Au 
deflus de la maifon, ce chêne eleve 
ſes branches épaiſſes au deſſus de tou- 
tes les arbres. 

au defis de lainature. über die Natur. 
Nad przyrodzenie. 

ils logent au defjus. fie wohnen oben auf. 
Miefzkaia na gorze. 

il eft au deffus du uent. es kann ihm nicht 
leicht ein Unglück wiederfahren. Nie- 
fzczęscia fie mu obawiać nie trzeba. 

öl seft mis au. deffüs de fes affaires: er 
hat feine Sachen ausgefuͤhret. Swe 
{prawy do zamierzonego doprowadził 
krefu, dopiat fwego. 

gagner le delſus du gent, auf der See: 
den Wind gewinnen. Termin mary- 
narfki; pozylkas, uige wiatrow. 

de dejjus, praep. über, auf. Na. 

les animaux. de deſſus la terre. die Thiere 
auf der Erde. Zwierzęta na ziemi. 

il ne leva jamais les jeux de deffus lui. er 
wandte die Augen nicht von ihm. 2 
oka go nie puseif, oczu 2 Diego nie 
obrocit. 

hies cela de deffùs la table. nehmet das 
von dem Tiſche. Wescie to ze ftofu. 

par deffüs, adv. drüber, über dieſes. Nag 
to. $ On lui a donné tout ce, qu'il 
a demandé & quelque chofe par def- 
dus, 


par delſus, praep: uber Przez. BIL faute 


DEST 1854 
par deſſus un bàton, il lui porta un 
coup par deſſus la tête. 

par dejus tout cela. uͤber dieſes alles. 
Nad to wfzyítko. 

psr defis, f.m. das Uebermaaß, die Zugabe 
über das abgemeſſene Maaß. Nadareks 
przy datek. 

Je lui ai donné le par-deſſus. ich habe ihm 
noch daruͤber gegeben, was ihm gehoͤrte. 
Nad to mu dałem, co mu nalezafo. 

Deſtin, , m. Schickſal, Verhaͤngniß. Wy- 
rok, przeznaczenie, fata, los, & Il eft 
dificile d’echaper à fon deſtin, il a eu 
un cruel deſtin, les deſtins ennemis, 
le deſtins favorables, les arrêts, les 
decrets du deftin. 

Deſtination, f. f. (deffinatio) in den Rech⸗ 
ten: Beſtimmung, die gerichtlich nicht 
iſt bekraͤftiget worden. Naznaczenie, 
poftanowienie wola w grodzie nieko- 
robowane, nieutwierdzone, $ Si un 
pére deſtine une ſomme pour être em- 
ploiée en fonds à cauſe de la minorité 
de fon fils, la deſtination ſubſiſte, quoi- 
que le pere meure avant que de la 
faire. 

Dettinee, f. F. Schickſal, Verhaͤngniß, Uns 
fall. Przeznaczenie, przeyrzenie, wy= 
rok, fata. § Se plaindre de fa deſfi- 
nee; on ne fauroit vaincre fa deſti- 
nee 

finir la deflinee. fein Leben endigen. Zy- 
cie fwoie konczy£. 

Deſtiner, v. g. (deſtinare) zu etwas beſtim⸗ 
men, als einen Menſchen zum geiftlis 
chen Stand, einem eine Krone, Unglück, 
Przeznaczy6, naznaczy& kogo do cze- 

go, iako do ſtanu duchownego, do 
korony, do niefzezescia. $ On le de- 
ftine à l’Eglife, on lui deſtine des 
couronnes dans les cieux, être deftis 
né à être malheureux. 

wailfeau deftiné aux Indes. ein nach In⸗ 
dien beſtimmtes Schiff. Okrer, co 
ma do Indow płynąć. 

Deſtiner, v. u. fih vorſetzen. Poftanowie 
co u ſiebie. $ J'ai deftine de faire 
cela. 

deflinee, de, adj. beſtimmt. Naznaczony 
do czego. $ Ceſt un lieu deſtiné 
aux jeux & aux ris, ce jour eft deftine 
A la promenade. 

*Deftituable, adj. c. der abgeſetzt werden 
kann. Ten co z urzędu złożony bydz 
moze. 

Deſtituer, v. a. (deftituere) xt) entblógen 
berauben; 2) abſetzen, entſetzen; *3) etz 
nen verlaſſen. ) 1) Ogofocić, obrać 2 
czego; a) 2 urzędu złożyć; z) opu- 
seis, olbiec kogo.'$ 1) Réchaufer les 

s Parties 
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Parties  deftitu&es de chaleur; etre 
deſtituè de tout ſecours; 2) deſtituer 
un oficier, un commis &c. ;) être 
deſtituè de tout ſecours. ; 

an homme deftitué de raiſon (de bon fensi 
ein Meuſch, der der Vernunft beraubet 
iſt. Czlek obrany 2 rozumu. 

Deſtitution, / f. Entſetzung, Abſetzung 
vom Amte. Zlozenie 2 urzędu. 

Deſtonner, vid. Détonner. 

Deftor, % m. obf. Hinderniß, Stoͤhrung. 
Przefzkoda. 5 

Deſtordre, vid. D£tordre, 

Deftorquer, vig. Detorquer. 

Deſtortiller, wid. D£tortiller, 

Deſtouper, vid. Detouper. 

Deſtourbement, Deſtourbier, fe m. 
Hinderniß. Przefzkoda; 

Deftoubrer, v. a. obf. hindern, 
Przeſakadzac. 

Deſtrier, /. m. olſſ. ein Streit⸗ferd⸗ Kon 
do potyczki. 

Deſtrochere, vid. Dexſtrochere. 

Deſtrois, adj. obf..betrübt. Smetny, 

Deftroit, vid. Detroit. 

Deſtroner, vid. Detroner, 

Deſtrouſſer, vid. Derrouffer. 

Deſtructeur, f. m. (deſtructor) Verſtoͤhrer, 
Verderber, Verwüſter. Burzyciel, pu- 
ſtoſzyciel, wywrociciel, $ Cef un 
infigne deſtructeur; il eft le deſtru- 
cteur de fa fortune, de ſa malſon; un 
deſtructeur de l'hérefie. 

Deſtruction, f. F. Verwuͤſtung, Zerſtoͤh⸗ 
rung, Verderbung, Untergang. Pufto- 
Szenie, burzenie, zuifzczenie, ruina, 

- upadek. $ La deſtruction d'un Etat 
d'une famille; il tend à fa deſtruction; 
ces maximes tendent à la deſtruction 
de la religion. 

Meſtructivement, adverb. 
weiſe. 
ſobem. 

Deſtruivement, f m. obf Zerſtoͤhrung, Uns 
tergang. Zburzenie. 

Deſtruire, vid. Détruire. 

Deſyaliſer, vid. Devalifer. 

Deſvertoile, adj. obf. offen. Otwarty. 


Deſyier, v. ». obf. ſich verirren. Oblz- 
kać be, 


Defvoiement, vid. Devoiement. 

Deſunion, f. f. 1) Uneinigkeit, Trennung, 
Zank; 2) Abſonderung, als eines Amts 
vom andern. 1) Rofterk, niezgoda, 
wasn, ſpor; a) odłączenie, iako urzę. 
du od drugiego. $ 1) Il y a uneetran- 
ge defunion parmi eux; 2) la deſunion 
de deux charges, de deux bénéfices ; 
ſentence de deſunion. 

Delunir, v. e, 1) zertheilen, abſondern; ai 


obf. 


ſtoͤhren. 


zerſtoͤhrungs⸗ 
Burzacym, niſaczacym ſpo- 
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trennen, in Uneinigkeit ſetzen. 1) Roz- 


czyć co; 2) rozbratać, rozdwoić, ` 


powadzié. $ 1) Deſunir des chofes 
qui font parfaitement unies; 2) det, 
unir les Rois. 

fe defunir, u. rs losgehen, aus einander ge⸗ 
hen, fich aus einander geben. Pulzezac, 
rozrywać fie, rwać fie. $ Petits fir 
lets qui fe defuniffent. p 

être deſuni, u. n. 

Je defumir, v. r.] von pferden: aus 
dem Galop fallen, ſchwer und falſch galo⸗ 
viren. O koniach: cieżko cwatowad, 
$ Lofque le cheval eft defuni, il tra- 
vail de mauvaiſe grace; cheval qui ſe 
deſuni. i 

Détachement, f. m. 1) Ausſchuß von der 
Armee, ausgeſchickter Kriegs⸗Haufen; 
2) Abſonderung, Abſcheidung, Enthal⸗ 
tung von etwas. 1) Pulk od Woyſka 
na expedycyg aka zesfany; podiazd; 
2) oddalenie, odwrocenie fie, wilrzy- 
manie fie od czego. § r) Faire un dé- 
tachement ; 2) &tre dans un entier 
détachement des foins de la terre, 

Detacher, v. 2. 1) abſondern, abloͤſen, ab⸗ 
binden, abreißen, abſchneiden, etwas an⸗ 
genähetes, angehaftetes, angehaͤngtes e, 
2) abſondern, als ein Amt von dem an⸗ 
dern; 3) abziehen, befrenen, als das Gez 
muͤth von etwas; 4) ein Haufen Kriegs⸗ 
Volker, etwas auszurichten, abſchicken. 
1) Rozfgczy& co odwiezuiac, odry- 
waigc, odrzynaiąć &c. 2) odłączyć 
ieko urzad od drugiego, z) oder- 
wać, odwrocić, oddalić kogo od cze- 
go; 4) wysłać podiazd. & 1) Déta- 
cherun tableau; 2) détacherun péage 
d'une ferme; il faut détacher cette 
queſtion de toutes les circonftances 
particuliéres, pour en faire une maxi- 
me générale; 3) détacher un ami de 
lamour de fa mattreffe; 4) on détacha 
cinq cents maîtres pour couper ches 
min à lennemi. 

fe détacher; u. v, i) gufgehen, los werden, 
losgehen, als ein Band; a) ſich abreißen, 

fih losmachen, fich befreyen, als von 
der Liebe gegen einen. 1) Rozwigzad 
fig iako witesa Zwigzana; a) oderwać 
fig, odwrocie fie, odwodzié fie, jako 
od miłosci ku komu, $ 1) Vötre 
jupe fe détache; ruban qui fe detache, 
parce qu'il gef pas bien ataché; 2) 
fe détacher du monde. 

pieces détachées. in der Befeſtigungs⸗ 
Kunſt: die Außenwerke, die bon den 
Wälen abgeſondert find. W mauce 

‚Fortyfikacyyney: aufenwerki, obrony 

praedfortecane. 
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figures bien détachées. Figuren, die auf eiz 
nem Gemaͤhlde hervorragen, und eine 
hinter der andern gemahlet find. Fi- 
gury na obrazie zdaiace fie, iakoby 
jedna z drugiey w pięknym porządku 
wybiegaly; figury wypufzczone. 

détacher, u. r. Zeug oder Tuch⸗Flecke 
ausmachen. Wychędożyć, wyprawić 
2 czego zmazy; wyeiscie ſuknie od 
mäkuf. 

D£racheur, f. m. der die Flecken aus den 
Kleidern macht. Ten co ze fukien 
plamy chedozy- 

Deètacheuſe, .. f. Fleck⸗Ausmacherin. Plam 
chędozycielka. 

Detail, f. m. 1) der Handel ins Kleine, da 
fückweife verkaufet wird; 2) weitlaͤuf⸗ 
tige Erzählung der Umſtaͤnde; genaue 
Umſtaͤnde einer Sache; eigentliche Bez 
wandniß, eigentlicher Verlauf der Sa⸗ 
chen. 1) Handel tokciem; funtem; 
handel nieogulny; handel łokciowy, 
funtowy; 2) wyliczanie, rozbieranie 
wfzyftkich fprawy iakiey okoliczno- 
sci; wfzyſtkie rzeczy okolicznosci. 
§ 1) Vendre en detail; 2) pour avoir 
une connoilfance parfaite des finan- 
ces, il faut decendre en mille détails 5 
pour favoir les chofes, il en faut fa- 
voir le détail; entrer dans un detail 
facheux; décendre dans le detail; dire 
le détail dune affaire. 

faire detail d'une armée, & un regiment, 
d'une compagnie, eine Armee, ein Rez 
giment, eine Compagnie in guter Ord⸗ 
nung halten. Woytko, regiment, 
kompanią w dobrym trzymać po- 
rządku. 

en detail, ads. ſtlckweiſe, Stuͤck für 
Stück. Poiedynkiem ; po częsci; 
fztukami. $ Conter en detail; com- 
parer en detail & par le menu. 

acheter, vendre en detail. ins Kleine Fauz 
fen, verkaufen. Eokciem, funtem, to 
iet nieogulnie kupować, przedäwac. 

faire un. detail; débiter un detail. umz 
ſtaͤndlich etwas erzaͤhlen. Wyliczae co 
ze wizyltkiemi okolicznosciami. 

il eft bomme du detail. er erzaͤhlt feine 
Sachen gerne weitlaͤuftig. Rad fie w 
powiesci ſwoiey fzerzy. 

marchand en detail. ein Kramer, Kauf: 
mann, der pfund- oder ellenweiſe verz 
kaufet. Kramarz, kupiec łokciem, fun- 
tem przedawaiący. 

Détailler, v. 2. 1) in Stücke zerſchnei⸗ 
den, zerlegen, als der Fleiſcher das Fleiſch; 
2) ius Kleine handeln, fuͤckweiſe ver⸗ 
kaufen, vereinzeln; 3) etwas mit allen 
Umſtaͤnden erzählen, umſtaͤndlich, genau 
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vorſtellen. 1) Pofztukowac; na ſatu- 
ki, na członki co rozebrać, rozſiekac, 
iako rzeźnik miefiwo; 2) nieogulnie 
handlować; łokciami, funtami prze- 
dawać; 3) ze wizyftkiemi co przekla- 
dać okolicznosciami; wfzyſtkie rze- 
czy wyliczać okolicznosei. & 1) Dé- 
tailler la viande; 2) les petits mar- 
chands détaillent leurs marchandiſes; 
3) il feroit inutile de vous détailler 
tout le refte de cette hiltoire. 

Deétailleur, fm. ein Seller, Kramer; Kaufe 
mann, der ſtuͤckweiſe verkaufet. Kra- 
marz; kupiec fokciami, funtami 
przedawaiacy; kupiec łokciowy, fun- 
towy. 

Deraler, v. a. einkramen, die ausgelegten 
Waaren wieder einlegen. Towary w 
fklepie albo w kramie rozłożone fkfa- 
dać; fprzacae. $ Detaler; détaler les 
marchandiſes; detaler fa boutique. 

*detaler, u. un. davon laufen, ſich davon 
packen. Umknać, uciec. $.Il detale, 
fon camerade Te fuit. 

Detalinguer, v. 2. das Tau vom Anker 
nehmen. Wyiae z kotwice kierſtak 
albo line. 

Däte, Dette, f. F. 1) Schuldforderung, 
Schuld; 2) Schuld, Fehler; 3) Schul⸗ 
digkeit, Pflicht. 1) Diug; 2) wina, 
błąd; 3) powinnose. $ 1) Ih a beau- 
coup de detes; il eft abimé de d£tes; 
il a des détes par deſſus la tete; faire, 
contracter, paler une dete; 2) confeſ- 
fer, avoüer, nier, defavoüer la dete; 
3) je miaquite de ma dete. 

déte alive. Schuld⸗Forderung, Schuld, die 
man mir ſchuldig iſt. Diug, ktory mi 
Kto winien. 

dete palſive. Schuldhaft, Schuld, die ich 
einem ſchuldig bin. Diug, ktorym ia 
komu winien. 

dete privilégiée. privilegirte Schuld, die eiz 
nen Vorzug fuͤr andre Schulden hat. Drug 
uprzywileiowany, co przed. infzemi 
długami ma przodek w wyplaceniu. 

déte exigible. Schuld, die leicht einzutrei⸗ 
ben iſt. Diug do wyciaganıa lacny. 

dite criardes, Heine Schulden; Laͤpper⸗ 
Schulden, um die man von ſchlechten 
Leuten ſtündlich gemahnet wird. Diuz- 
ki, ktorych fie podli ludzie codziennie 
upominala. 

Deteindre, v. a. die Farbe ausziehen. Wy- 
ciagac, mienis farbę; pluć kolor.-$ Le 
grand air déteint ‚les plus vives cou- 
leurs; eau forte deteint les étofes 
fur qui elle tombe, 

fe déteindre; v. r. verfäjlegem die Farbe 

Nan ver⸗ 
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verlieren. Spfowiec, blakowa£. § Drap, 
qui commence à fe déteindre. 

déteint, e, adjectiv. & part. verſchloſſen. 
Zblakowany, {pełzły. 

Dételer, Defateler, v. a. ausſpannen, 
als Ochſen, Pferde. Wyprzęgać iako 
konie, woły. § Deteler des chevaux, 
des boeufs. 5i 

Detendre, v. a. (detendere) 1) ablaſſen, 
nachlaſſen, als einen aufgeſpannten Bo⸗ 
gen, Strick ze, 2) abnehmen, herunter⸗ 
laſſen, als die Tapeten von der Wand; 
3) etwas Ausgebreitetes zuſammen wik⸗ 
keln. 1) Spufzczad co natęzonego 
iako fuk, powroz See, 2) zdiąć; ſpu- 
fzczáć co na döf, iako obicie ze Scla- 
ny; 3) zwiiać co rozwitego. § 1) Dé- 
tendre une corde, un arc; 2) deten- 
dre une tapiſſerie. 

Detenir, v. 4. (detinere) zc) halten, als 
einen im Gefaͤngniß, beſſer tenir; 
2) anhalten, vorenthalten, zurück halten. 
*1) Trzymać kogo jako w więzieniu, 
lepfze słowo tenir; a) przytrzymać 
Zatrzymać fobie co cudzego. $ 1) Dé- 
tenir quelqu'un prifonnier; 2) détenir 
la bien d'autrui; détenir un heri- 
tage. 

détenu, ë, adj. im Gefaͤngniß oder von ei⸗ 
ner Krankheit angehalten. W wię- 
zieniu albo od choroby przytrzy- 
many. 

Detente, f. f. das Zünglein, der Drücker, 
ein Gewehr loszudruͤcken Cyngiel do 
ſpuſzczenia kurka. 

Détenteur ; f m. Vorenthalter, unrecht⸗ 
maͤßiger Beſitzer; der etwas vorenthaͤlt. 
Zatrzymuiacy co; zatrzymacz. 

Detention, f. f. (detentio) 1) Aufhaltung, 
Zuruͤckhaltung, Vorenthaltung; 2) Ge⸗ 
fangenſchaft. 1) Zatızymanie, przy- 
trzymanie; 2) zatrzymanie, więzienie. 
-$ 1) One juſte detention; il eſt con- 
danne de reſtituer les fruits depuis fa 
injufte détention; 2) après fa deren- 
tion, il fe retira de la cour. 

Detentrice, f. V. eine unrechtmaͤßige Be⸗ 
ſitzerin, Vorenthalterin. Zatrzymu- 
igea. 

Deterger, v. a. (detergere) in der Mesi 
cin: reinigen, abführen, als die böfen 
Feuchtigkeiten. U medykow : wype- 
dzac, wyproznić, czyścić jako £2kodli- 
we wilgornosci. $ Un eliftere, pour 
deterger les entrailles, 

De£terioration, f. f. die Ver chlimmern 
Schaden. Skazenie, e Kiar 

Deteriorer, v a. in Gerichten: deteriori⸗ 
zen,; etwas verderben, beſchädigen, 
ſchlimmer machen. W fzdach: plug, 
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fKazie, natyrac. 8 Deteriorer une 


maifon. 


Determinante, adj.f. in der Theologie: 


Unüberwindlich, dem man nicht wider⸗ 
ſtehen kann. Nieprzezwyciezony, ktos 
remu fie oprzeć nie moze, 


grace déterminante. in der Theologie: 


Guade, die einen zwinget, Tugend 
auszuüben. W Teologii: lafka prze- 
zuaczaigca, ktorey lie człowiek w 
ezynieniu dobrych uczynkow oprzeć 
nie może, 


Determinatif, ive, adj. der flet Recht 


haben will, der feinen Ausfpruch für 
wahr und unfehlbar hält. Człek po- 
dług {wego zdania nieomylny. 


Détermination, f.: f. (determinatio) 


1) Richtung zu einer gewiſſen Wirkung, 
in der phyſix; 2) Beſtimmung eines 
Worts, wie es ſoll gebraucht werden; 
3) Verordnung, Entſcheidung, Ausſpruch, 
Schluß, Entſcheidung. 1) W fizyce: 
robota ku fkurkowi fwemu; 2) okre- 
Tzenie stowa; determinacya fenfu, so, 
wa; 3) uchwala, determinacya, uzna- 


nie, wyrok zwierzchnosci. 6 1) Mou- ` 
** 


vement de determination, qui n'et 
que la difpofition d'un corps à tendre 
plutôt d'un coté, que d'un autre; dé- 
termination de mouvement; 2) fixer 
la determination dun mot; 3) il faut 
atendre la determination d'un Con- 
cile. 


Determine, f m. ein Wagehals; Boſe⸗ 


wicht; ein verzweifelter Kerl, Furyar, 
deſperat, fzafaput,przekletnik,zlosnik. 
$ II faut dire en determine‘, mort, 
tete, fang; jurer en déterminé; cet 
un diable, c’eft un determine qui det 
efpere les gens. 


Determinement, adv. 1) mit Gewißheit, 


deutlich; 2) verwegen, kuͤhn, 1) Wy- 
raznie, bezpiecznie, pewnoscią, okre- 
snie; 2) odważnie, mężnie, smiele. 
$ 1) Parler déterminément; 2)lesPo- 


lonois vont déterminément au combat. 


fous un Général habile. 


Déterminer, v. a. (determinare) 1) Gråtę 


zen ſetzen, feft ſetzen, beſtimmen; 
2) einen zu etwas bringen, bewegen, 
veranlaſſen; 3) ſetzen, befiimmen, als 
die Graͤnzen, die Zeit; 4) einſchraͤnken, 
als ein Wort, in was fuͤr einem Beriane 
de es ſoll genommen werden 1) Okre- 
slić, okrążyć, zakreślić granice, zamie- 
rzyć kres czemu; determinowad; 
2) przywiesć Kogo do czego; 3) na- 
znaczyć czas, granicę; g) determino- 
wać, okreslić fens slowa,, § 1) Ce 
une témérité de déterminer jusques o 
s'étend 
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s'étend la puiſſance de Dieu; chaque 
chofé eft determine à continuer dans 
fa façon d’&tre; a) cela le détermina 
à fortir; 3) déterminer le tems de fon 
départ; 4) déterminer un mot à un 
fens. 

je fuis fortement determine à cela. ich 
habe dieſes feſtiglich beſchloſſen. Pofta- 
nowilem to mocno u ſiebie. 

ſich entſchließen. 
Poſtanowié, ftanowić co u fiebie; 
przed fie wziąć. $ Il fe détermina à 
ne plus ataquer que la nuit; cette 
fille dégoutée d'un amant, fe détermie 
na au cloître; fe déterminer fur le 
choix qu'on aà faire; je ne me déter- 
mine à rien. 

déterminé, ée, adj. 1) befiändig, vorſichtig; 
2) verwegen, tollkuͤhn, raſend, erboßt. 
1) Stateczny, baczny, uważny; 2) 
zuchwały, zaiadiy, zlosliwy, żwawy, 
§ 1) Ce font de grands determinez ; 
2) agir par des jugemens derermig, 
nez. 

Deterrer, v. a. 1) ausgraben, einen Körper 5 
2) etwas entdecken, erfahren; 3) im 
Scherz: einen von ſeinem Gut vertrei⸗ 
ben. 1) Wykopaé trupa; 2) dociec 
czego; odkryć, wyfzperaß, wysledzić 
kogo albo co; 3) żartem : wyrzucić 
kogo zpofefyi {woiey. $ 1) Deterrer 
un corps; 2) quelque part qu'il foit, 
on le déterrera; je déterrerai cela; on 
Ta enfin déterré; eer un homme qui a 
déterré mille choſes curieufes. 

deterre, ée, adj. vom Körper: ausgegra⸗ 
ben. O trupie: wykopany. 

Déterré, f. m. eine ausgegrabene Leiche. 
Trup wykopany. 

ila le viſage d'an deterre. er ſiehet wie 
eine Leiche aus. Koscielng ma cerę ; iak 
trup wyglada. 

*Deterreur, f-m. 1) der die Koͤrper aus⸗ 
gräbt; 2) der aus der Erde etwas heraus⸗ 
fucht, entdeckt, als alte Schauſtuͤcke, In⸗ 
feriptionen. 1) Kopacz, co trupy wy- 
kopuie; 2) pilny ſtarodawngsci inda- 
gator, co ftare pieniądze, napify z zic- 
mie dobywa. 

Déterlif, ive, adj. in der Arzney⸗Runſt: 
reinigend, die boͤſen Feuchtigkeiten ab⸗ 
führend. W lekarfkiey nauce: czy- 
fzczacy, {zkodliwą wilgotnoséfpędza- 
iacy. $ Un remede deterfif. 

Deteſtable, adjeZiv. c. (deteſtabilis) 1) 
abſcheülich, greulich, verdammlich, ver⸗ 

fluchenswerth; 2) febr haͤßlicht überaus 
garſtig, als eine Perſon; 3) überaus 
ſchlecht, als Wein, ein Gericht. 1) 
Bezecny, ptzeklety, brzydki, omiet- 


DE T 1862 
zły, karaniagodny; 2) batzo fzpetny ; 
3) barzo podły, omierziony, brzydli- 
wy,iako wino zTe,potrawa nieſmaczna. 
$ 1) Une action dereftable; 2) une 
vieille dereftable; 3) c'eſt un vin, un 
potage, une comédie deteftable ; cela 
eft du dernier deteftable. 

Deteftablement, adv. abſcheulich, garſtig. 
Brzydko, bezecnie, ſapetnie, brzydli- 
wie. $ Il vit deteftablement. 

Deteftation, f. f. (deteftatio) Abſcheu, 
Greuel. Brzydkose, brzydliwosć, 
obrzydfose, brzydzenie. $ On ne 
peut parler du traitre Judas, qu’avec 
la deteftation; leur memoire fera toù- 
jours en dereftation; s’atirer la dete- 
ftation de tout le mende. 

Deéteſter, v. a. & n. 1) verabſcheuen, 
Abſcheu haben; *2) verſluchen, verdant 
men, donnern und wettern. 1) Brzy- 
dzić fie czym, wzdrygać fie na co; 
*3) przeklinać; fukaé, pukac, kląć. ` 
$ 1) Detefter le vice; 2) il ne fait que 
jurer & detefter; un impatient detefte 
fa vie, 

Diteur, f. m. obf. vid. Debiteur. 

Dethröner, vid. Detroner. 

Détinée, f- f. obf. Erlaubniß, Verguͤnſti⸗ 
gung. Pozwolenie, zezwolenie. 

*Détirer, v. æ. aus einander ziehen, aus⸗ 
fpannen, ausrecken, ausdehnen, als 
Leinwand, ein Band. Rosciagac, ros- 
pinas co, iako pfotno, Wſtege⸗ 
$ Detirer du linge. 

*un homme bien detire. ein ſauber geputzter 
Menſch, defen Waͤſche nicht zerdrücket 
if. Cziek dobrze ogarniony 2 czyftq 
i niepognieciong bielizna. 

+Detifer, v. 2. das Feuer austhun, die 
Braͤnder ausloͤſchen, von einander wer⸗ 
fen. Rozrzucat, wygafi€ głownie, 
ogier: $ On derife le feu, quand on 
fe va coucher, 

Detonnation, f- f. in der Chymie: 
das Puffen, Verpuffen oder Knallen der 
ſchmelzenden Metalle im Tiegel. W 
chymii: traeſzezenie krufzczcow w 
tyglu fie topiacych. 

Detonnement, E m. in der Muſik: 
das Abkommen von dem Ton; Fall aus 
dem Ton. W muzyce: wypadnienie 2 
tonu. 

Detonner, v. ». aus ber Weiſe, aus der 
Melodey kommen. Z tonu Wypasé; 
ton pomylić, 

ditonner, v. a. in der Chymie: ein ger 
ſchmolzenes Metall verpuffen laſſen. 

W chymii: dać fie wytrzeſaczec krus 
fzczowi rozpufzczenemu. 


Nana detonner 
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detonner & Fulminer. knallen, krachen, 
vom metall das im Schmelz⸗Tiegel 
zergehet. Trzeſzezec, o krufzezach 
w tyglu rofpujzezonych. 

*Détorce, f. f. vid. Entorce. 

Détordre, v. a. cong. in Apend. 1) auf⸗ 
drehen, anfwinden, als ein gedrehetes 
Seil, eine ausgewundene Leinwand; 
2) verdrehen, eine Rede. 1) Rozkrecag, 
rozwiiad iako line, chufty mokre ikre- 
cone; 2) wykreca& słowa; słowom 
fens opaczny dawać. § ı) Tordre & 
detordre du linge; 2) detordre un 
paflage. 

fe Detordre, v.r. ſich verrenfen, beym 
Wund: Arzt. U coyrulikas wywi- 
nać dobie członek. $ Il s’eft décor. 
du le pié. S 

Detorquer, v. 2. (detorquere) 1) kruͤmmen, 
beugen; 2) einen andern Verſtand er⸗ 
zwingen; eine Rede, ein Geſetz verdrehen. 
1) Nakrzywiać, naginać; 2) wykrecac 
słowa, mowę, prawo. 

Detorfe, vid. Entorce. š 

Détortiller, v.a. etwas Geflochtenes, 
Gewebtes, Gewirrtes aufflechten. Roz- 
platać, rozwikłać, rozkręcaćco plecio- 
nego, tkanego, powikfanego; odmo- 
tac co. $ Detortiller de Pofier; tor- 
tiller & detortiller un cordeau. 


Detouper, v..a. den Stoͤpſel oder Pfropf 


heraus nehmen. Tloczek Z znaczynia 
wyiae; odtykad naczynie zatkane. 
$ Detouper une bouteille. 
Detoupitlonner, v.a. die kleinen unnuͤtzen 
Seiler der Pommeranzen⸗ und Citronen- 


Baume abſchueiden. Wyrzy nac od- 
roftki,wilkiz drzewa pomeranczowego 
albo cytrynowego. $ Detoupillonez 
les branches de cet orange. 


Détour, ſ. n. 1) die Kruͤmme eines Fluſſes, 
eines Weges; 2) Abweg, Umweg; 3) Um: 
ſchweif im Reden; 4) Ausfüchte, liſti⸗ 
ge Griffe; Vorwand. 1) Zakrzywienie, 
zakręt, zawrot iako drogi; zatok rze- 
ki; 2) rozdroga, manowiec; 3) okra- 
zenie slowne; fzerzenie fie, wielo- 
mownosd ; 4) wymow ka, ;ogrodka, 
wykrety; przefkoki. $ 1) Les dë 
tours des montagnes; les détour d'une 
rue; cetteriviere fait un grand détour ; 
a) fi vous prenez ce chemin, vous ferez 
un granddetour; prendre un detour; 
3) un grand détour des paroles; il prit 
un long détour pour lui annoncer la 
mort de fon fils; 4) j'aime fans dé- 
tour, il ne cherche ni détour nifinef. 
fe; ce detour eft plaifant; on va par 
ces detouts au fiecle d'or, 


*Detournemeng, f. m. 1) das Abwenden, 
das Biegen, inſonderheit des Kopfs auf 
eine Seite; *2) Hinderniß, Verhinde⸗ 
rung. 1) Odwrocenie, fkrzywienie 
ofobliwie glowy; *2) przefzkoda, za- 
wada. $ 1) Detournement de tere. 

Detouiner, v. a. 1) bom Wege abbringen, 
auf einen Ab- oder Umweg ſuͤhren; 
2) abwenden, abkehren, abziehen von cts 
was; 3) etwas unterſchlagen, weg neh⸗ 
men, entwenden; 4) das Lager des Wils 
des fih merken; 5) ableiten, wo anders 
hiuwenden, einen Fluß, Graben; 6) gët 
drehen; einer Sache einen andern Ver⸗ 
fand geben. 1) Prowadzić kogo na 
rozdrogę, na manowiec; 2 prawego 
kogolkierowacgoscinea; a) odwrocić, 
odciągnąć, odwodzić kogo od czegoś 
3) zmykaé, īztucznie co ukraść; 
4) naznaczyć, miarkować legowifko 
zwierza; wyízlakować zwierze w le- 
gowilku {woiem; s)rzeke, row dokad 

oe obrocie; 6) wykrecae słowa, fens. 
$ 1. Derourner quelquun du chemin; 
2) détourner quelqu'un de fon inten- 
tion, de limpurite, de la vengeance, 
d'un terrible deſſein; fon livre détour- 
ne les ames de la vote &troire de 
PEvangile; l'amour détourne trop de 
Tétude; 3) il a derourne la plüpart 
de fes sfets; 4) on a détourné le fans 
glier, le cerf; 5) détourner une ri- 
viere ; 6) detourner le fens d'une loix 
d’un paflage. 

détourner un coup. einen Schlag, Stoß 
anwenden. Sztych odbić; raz odma- 
chna£. f; 

détourner les yeux de quelgwun, die Au⸗ 
gen von einem wenden. Oczy od kogo 
odwrocić, 

détourner. le fens d'un palſage, einen 
Spruch verdrehen, demſelben einen anz 
deren Verſtand geben. Wykrecae sio- 
wa; opaczny fens dać słowom, 


fe détourner, v. v. 1) einen Umweg neh⸗ 
men, auf einen Abweg gerathen, ſich 
verirren ; 2) fich von etwas entfernen, 
abziehen, etwas fahren laffen. 1) Isé 
manowcami, zſtepowaé z drogi; isć 
rozdrogą; zabłąkāć fie; 2) odwodzić 
fie, odwrocić fie od czego; odſtapié 
czego, § 1) Se détourner de fon 
chemin; il fe détourna de trois lieuës 
de fon chemin; 2) fe détourner de 
Jon travail, de fes études. 


chemin détourné. einen Umweg. Mano- 
wiec. 


Fue derournée. eine entlegene Gaſſe. Uiica 
nz uſtroniu leżąca, EN 
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prendre les chemins de'ournez. durch Liſt 
und Umwege zu ſeinem Zweck zu kommen 
ſuchen. Sztuką, przeikokami fie five 
go zamysłu dopinaé. z 

loiange detournee ; flaterie detournee. werz 
ſtecktes Lob, ſubtile Schmeicheley. Skryta 
pochwała; ſubtelne pochlebitwo. 

„Detracter, v. a. vid. Medire. einem übel 
nachreden, verlaͤumden. Ostawiać ko- 
go; fazer pas czyy honor. $ Il ne faut 
pas décracter de fon prochain. 

*Derralteur, / m. wid. Medifant. ein 


Verluͤumder.  Oslawiacz ; ublizyciel 
slawy czyiey. $ Ceft un detra- 
&teur 


wianie. 

Détraigner, v. 2. 

‚fe Detraigner, u. r.y obf. fih von einer 
Perſon abwenden. Opuscié kogo; od- 
wrocie fie ‚od kogo. i 

Dérraire, v.z. obf- lüfter, übel nachreden. 
Ostawiać kogo. 7 

Detraper, . 4. obf. vid. Dégager. losma⸗ 
chen, befreyen. Uwolnić, wybawié; 
wyzwolić. 

Détraquer, v. a. 1) eine Uhr oder fonften 
eine Maſchine verderben, ungaugbar 
machen; 2) abhalten, abwenden, von ei⸗ 
ner Arbeit, von der Tugend; 3) ein 
Pferd aus dem Geſchick bringen, es falſch 
gewöhnen: 1) Zegar. alba infza ma- 
chyne obrotna przekręcić; bieg kol- 

` kow zaftanowig;2)odciagnad,odwodzie, 
odchylaćkogo, iakood pracy, od cno- 
ty; 3) narowić konia. & 1) Détraquer 
une horloge, un-moulin, une pompe; 
le moulin eft détraqué; 2) détraguer 
quelquun de fes études, du chemin 
de la vertu; 2) les mauvais ecuiers 
detraquent les chevaux. 

fe détraquer, v. r. 1) falſch gehen, ungang⸗ 
bar werden, als eine Uhr; 2) abgehen, 
fich von etwas abwenden. 1) O zegar- 
kach: nieporzadnie isć; zuftanawiad 
fie; 2) odwrocie fie, odwiesé fie, od- 
dalié fie od czego. 
ge fe détraque; 2) il fe derraque du 
bon chemin; ce jeune homme fe dé- 
traque de la vertu. S 

mon ejlomac fe detraque quelque fois. 
mein Magen verderbet fidh- ofte. 
Gzafem fie moy żołądek pſuie. 

deiraque, ée, adj. ungaunbar, im Lauf der 
Rider gehemmet. W biegu, w obro- 
cie {woim zaltanowiony. & Ma mon- 
tre eft detraguee. 

sheval detragne. ein verdorbenes Schul⸗ 
Pferd. Znarowiony kor. 


$ 1) Mon horlo- 
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Detrempe, f: F. 1) Waſſer⸗Farbe; 2) ein 
Gemaͤhlde, das mit Waſſer⸗Farbe ge⸗ 
mahlet ift; 2) figürlich: kurze Zeit, 
ſchlechte Dauer. 1) Farba malarfka 
podwodna; 2) obraz farbą podwodną 
malowany; 3) figurycznie: nietrwa- 
José, czas krorkr. $ 1) Peindre en 
détrempe; cette d&trempe eſt ſolie; 2) 
mariage fait àla dètrempe; promotion 
faite à la détrempe: A 

Detrempement, f. m. Einweichung, Waͤſſe⸗ 
rung. Namoczenie, rozczynienie. 

Derremper, v. æ. 1) einrühren, als Kalk, 
Mehl mit Znern 2) einwaͤſſern, gefal- 

zen Fleiſch, Heringe; 3) mäßigen, lin⸗ 
dern, als den Schmerz. k) Rozezy- 
niac, zrobić co, iako wapno, makę 2 
jaykaıni; 2) namoczyć, wymoczyć Zza- 
ſolonki, sledzie; 3) ukoic, hamowaé, 
przygafić żal, fmetek. $ 1) Detrem- 
per du plätre, du mortier; derremper 
de la farine avec des oeufs ; 2) detrem-»- 
per dans de Feau des.harangs, z 

L'aflidion détrempe la jöie. es iſt keine 
Freude ohne Leid. Weſele żalem po 
` miefzane bywa. š 

détremper Pacier. dem Stahl durchs Gluͤen 
die Härte benehmen. Odhartowae 
ftal; zmiękczyć twardoss ftali rozpa- 
leniem. 

Detreſſe, f- f- Bettuͤbniß, Angſt. Sme- 
tek, żal, utrapienie. & Il étoit dans 
une grande détreffe. e 

*Detret, /. m. eine Zange, etwas, das man 
bearbeitet, in Händen zu halten. Kle- 
fzeze do uięcia czego przy robocie. 

Detriez, adv. obf. von hinten zu, hinten 
her. 2 tylu; tyłem. } 

Dätriment, f. m. (detrimentum) in Ge- 
richten: Nachtheil, Schaden. W fg- 

“dach: uyma, ulzczerbek, fzkoda. § IL 
entreprend de bâtir au détriment de 
fes voifins ; cela va à nôtre detri- 
ment. 

cette planete eſt en fon detriment. in der 
Stern-Deutung: dieſer Planet ſtehet 
in einem Zeichen, das ſeinem Hauſe ent⸗ 
gegen ift: W praktyce: planeta ten w 
przeciwnym domowi: ſwemu ftoi 
zuaku. 2 

Detripler, v. 4. die dritte Reihe der in 
Waffen ſtehenden Soldaten wegneh⸗ 
men. Co trzeci fzereg zofnierzy 
ufzeregowanych uymowae. $ Demi- 
pler les files. 
étroit, f. m. 1) eine Meer-Enge, ein und; 
a) enger Paß im Gebuͤrge; 3) Erd⸗Eu⸗ 
ge, ein Stück Land zwiſchen zweyen 
Meeren; 4) Gerichtbarkeit, Gebiet. 
1) Ciesnina, prreſmyk moríki; ai 
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ciesn, wawoz w gorach; z) miedzy- 
morze, przyladek, wzbrzeze; wyſpa 
woda nieobelzla z lądem ziaczona; 
3) powiat, trakt, ziemia, Jurysdykcya. 
$ 1) Paſſer un détroit; détroit dange- 
reux à paſſer; le détroit de Gibraltar 
eſt fameux; 2) le détroit de Corinthe 
joint la Morée au refte de la Grece; 
le détroit de Panama joint les deux 


Ameriques, la Méridionale & la Septen- _ 


trionale; 3) fe faifir des détroits; 4) 
un juge ne peut agir en cette qualité 
hors de fon détroit; il ef reſpecté 
dans tout fon détroit. 

Detromper, v. a. einen aus den Irrthum 
führen, helfen, zu rehte bringen. Wy- 
wiese, wyprowadzić kogo z błędu; 
wybłądzić, wybłąkać kogo z czego. 
$ On J détrompé de fa mauvaife 
opinion. 

fe détromper, v. v. feinen Irrthum erken⸗ 
nen. Poſtrzec biedu ſwego. $ On 
fe detrompe tous les jours de fes an- 
cıennes Erreurs. 

Betröner, v. æ. dethroniſiten, vom Throne 
ſtoßen; der Regierung entſetzen. Wy- 
zu& złożyć, ruízyć kogo z kroleftwa; 
2 tronu zrzucić. $ Detröner un Roi. 

Deétrouſfer, v. 4. 1) fallen laſſen, nieder⸗ 
laſſen, abſchuͤrzen, die Kleider, die man 
in die Höhe gehoben; n) einen berau⸗ 
ben, ausplündern; 3) von Stoß⸗Vö⸗ 
geln und Jagd unden: einem die erz 
jagte Beute abnehmen. 1) Spuscis 
are podkafala;*2)zrabowad,zplondro- 
wać; 3) o ptakach i pfach Fowezych : 
fobie polow wydzierae. $ 1) Derrouf- 
fer une jupe, une robe; *2) ou Da dé- 
grou à demi-lieu& du vilage; il a 
été detroufle par des voleurs, 

fe detrouffer, w. v. den aufgehobnen Rock 
herabfallen laffen. Spuscie fobie fza- 
te podkafala. $ Les femmes fe dé- 
trouſſent. 

en role détrouffče. mit vielen Ceremonien 
und Complimenten. Z wielg ceremo- 
niami i komplimentami. $ Il ne fait 
des vifites, qu'en robe detrouſſee. 

Detrouffeur; f. m. obf. ein Räuber. Roz- 
boynik. 

Deétruire, v. a. (deſtruere) 1) zerſtoͤren, 
verwuͤſten; 2) verderben, vernichten, zu⸗ 
nichte machen; 3) verleumden, angieſ⸗ 
ſen, anſchwaͤrzen; einen um eine Gunſt, 
um ſeinen guten Namen, um ſein An⸗ 

ſehen bringen; 4) über einen Haufen 
werfen, vernichten, einen Beweis. 1) 
Burzyé, puftofzy6, w perzynę obrocig; 
2) pfuc, wniwecz obrocić, 9 7 
3) ezeinie kogo; pfować kogo u ko- 


DEVA 1868 


go’; niefafke iednag, fprawie; praypro- 
wadzic kogo'o utratę dobrego mie- 
nia, powagi; 4)zbiiać argument, do- 
wod. $ ı) Détruire une ville; 2) dé- 
truire une partie; lage détruit la beau- 


té; 3) il ma détruit dans beſprit du 


Roi; 4) detruire un argument, 

fe détruire, u. v. eingehen, fich verderben, 
ſich verfhlimmern, fallen, ſich vernich⸗ 
ten. Plowaé fie, znikać, zgalnzé, 


rozwiać fie. $ Les beaux ouvrages- 


fe detruiffent tousles jours; cette opi- 
nion fe détruit d'elle même, 

Dette, vid. Dete. 

Detteur, f. m. obf. vid. Debiteur. ein 
Schuldner. Dluznik. 

Deturper, w. a. obf- beſudeln. Spluga- 
wić. 

Deu, ë, vid. Dévoir. 

Deüment, vid. Düment. 

Devaler, v. 4. obf. vid. Decendre. 

Dévalifer, v. a. einen berauben, auspluͤn⸗ 
dern. Splondrować, zrabować kogo. 
$ On Pa dévalifé au milieu d'un bois. 

Dévalifeur, f. m. Räuber, Buſchklepper. 
Rabus, rozboynik. 

Devancer, v. 4. 1) vorkommen, voraus ge⸗ 
hen; 2) übertreffen, zuvor thun. 1) 


Uprzedzie, poprzedzić, wyscignac-- 


kogo; 2) przodkowad, wziać prym 
albo przodek. w czym przed kiem; 
przechodzie kogo w czym. § 1) l 
faut faire de grandes traites pour de- 
vancer le Roide deux journées; il de- 
vança de trois jours la flote; devan- 
cer l'aurore; devancer quelqu'un en 
courfe; 2) il devance en mérite tous 
fes competiteurs. 

ceux qui nous ont devancez. unſere Bore 
fahren; die, welche vor uns gelebet haben. 
Przodkowie nalzy ; ci co przed nami 
żyli. 

*Devancier, f. m. der Vorfahr, Vorgaͤn⸗ 
ger in einem Dienft oder Amt, beſſer 
Predecefleur. Poprzednik na urze- 
dzie; Anteceſor, /epfze stowo Prede- 
ceſſeur. $ C’eit fon devancier. 

devanciers, ſ. m. pl. die Vorfahren, die vor 
uns gelebet haben. Przodkowie, co 
przed nami żyli. 

Devanciere, f. f. die Vorfahrin, die vor 
einer andern geliebet worden, oder ein 
Amt beſeſſen. Poprzedniczka, ante- 
ceſorka na urzędzie albo afektu c- 
jego. $ Les armes de fes devancieres 
fe volent en beaucoup de lieux. 

Devant, f. m. 1) das Vordertheil, die Vor⸗ 
der⸗Seite; 2) die weibliche Chaam, 
1) Przodek, częsć przednia czego; 2) 
ezlonek-witydliwy daten 1) 
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Lé devant du logis; le devant de per- 
ruque, dechemile, de haut-de-chauf- 
fe, de jupe, de cuiraffe. 

e devant d un livre. der Anfang eines 

Buchs. Poczatek kfiegi. 

* bätir fur le devant. ſich einen Buͤrger⸗ 
meiſter⸗ Bauch zulegen. Tyé; brzu- 
chatym zolftawad; wytuczye fobie 
brzuch) § Cet homme bätit bien fur 
le devant. } 

gagnen les devans; couper les devans s 
prendre les devans. f) voraus gehen, 
einen Vorſprung nehmen; 2) einen uͤber⸗ 
treffen. 1) Ise wprzody; uprzedzić, 
wyścignąć kogo; 2) przodkować w 
czym przed Kiem, 

gagner le devant. einem vorkommen. 
Ubiec kogo do czego. e 

prendre le devant; marcher devant. den 
Vortritt, die Ober- Stelle nehmen. 
Wziąć mieyfce na prawey fronie; za- 
fies kogo. 

Devant; adv. voran, vorne. Przodkiem, 
wprzody. $ Marcher devant; nous 
les ſuivons qui ont paſſè devant; dans 
la proceflion la croix paffe devant. 

ci-devant. hier vornen. Tu na przodku. 

devant & derriere. vornen und hinten. 
Na przodku i na tyle. 
devant que, obf. vid. Avantque. 
* A EN 

Devani, prep. 

1) vor, für, in Beyſeyn. Przed; woczach 
czyich. $ Il harangua devant le peu- 
ple; il eſt capable de faire cela devant 
tout le Bde: toute ma vie il fera 
peint devant mes yeux; il femble fuir 
devant moi; devant le Roi. 

il efl devant Dieu, er iſt bey Gott. U- 
mart; u Boga ieft. 

2) vor, an, gegenüber. 
naprzeciwko. 

fa maifon eſt devant la mienne. fein Haus 
ſtehet meinem gegenüber, Dom jego 
naprzeciwko memu ftor. 

il eft toiljours devant fon miroir. er fichet 
immer vor feinem Spiegel. Zawize 
przed fwoiem ftoi zwierciedfem. 

devant la porte. vor der Thür, an der 
Thür. Przede drzwiami,przy drzwiach. 
$ Etre devant la porte; le difciple fut 
fouete devant la porte du Coltge, 

3) vor, über, von der Ober- Stelle. 
Przed, o precedeneyi. ' 

ål a le pas devant les autres. et hat vor 
den andren die Oberſtelle. Ma przed 
inſzemi mieyſce; infzych zalıada. 

4) vor, voran in dieſem Verſtand ift 
devant ein adverbiumy aber keine prep. 
dahero man avant ſetzen muß. Przed 


Przed, przy, 
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w przody, w tym fenfie glowo devant 
zeft adverbium , ale nie prepozycy4s 
ztgd prepozycyi-avant pot trzeba. 
marcher devant (avant) quelqu'un. vor 
einem gehen. Isé przed kiem. 
l é 
* 


au devant, prep. cum genit. einem eutge⸗ 
gen. Przeciw, przeciwko komu. 
aller au devant de quelqwun. einem entge- 
gen gehen. Wybieżeć przeciw komu. 
La ville fortit au devant de lui. 
* * 


* 
de devant, prep. cum Acc. 

1) vor, als die Haͤuſer vorm Thor, vor 
dem Schloß. Przed, jako domy przed 
miaſtem, przed zamkiem. $ Les mai- 
fons de devant la porte, ds devant le 
chateau. 

2) von, aus, von einem Orte, wo man 
vor einem andern Ort geſtanden, Z, 
od, o mieyfou, gdzie kto przedinfzem byt 
mieyfcem.$ Se retirer de devant une pla- 
ce alhegee; Örez vous de devant mes 
yeux; ôtez vous de devant la chandelle. 

* * 


har devant, adv. von vornen. 2 przod- 
ku, z oczu. $ Il eft attaqué par de- 
vant & par derriere; ils avoient reg 
leurs bleſſures par devant; il zech 
plufeurs coups par devant & il mou- 
rut glorieufement. 

par devant, prep. adu. vor einem, in eines 
Gegenwart. Przed kiem, w “oczach 
czyich. 


Devanteau, f. m. obf. vid. Tablier. eine 
Schuͤrze. Fartuch. 

Devanthier, adv. vid. Avanthier. vorge⸗ 
Bern, Onegday. 2 
*Devantier, f. m, bid. Tablier. eine Schuͤr⸗ 

ze. Fartuch. 


Devantisre, f.f. ein langer Unterrock hine 
ten aufgeſchnitten, defen fich die Weiz 
ber zum Reuten bedienen. Spodnica 
diuga na tyle rozdwoiona, bialymglo- 
wom do iazdy służąca. 

Devantures, f. f. plur. 1) der Vordertheil 
an einem heimlichen Gemad) „ einer Krip? 
pe im Stall; 2) der Kalk, fo die Dach⸗ 
fieine an den Camine fuͤget. 1) Przo- 
dekftolca albo naczynia potrzebnego, 
albo też żłobu w ſtayni; 2) wapno 
dachowki około komina trzymaigce. 

* Devaftation , f.f. (uaſtotio) Berwäfungr 
Zerſtoͤrung. Spuftofzenie. 

* Devatter, v.a. verwüften. Burzyé, Dis 
ttolzy£. 

Devé, f- m. obf- ein Narr. Błazen. 

Deévelopement, Développement, f. zt. Ab⸗ 
riß aller Seiten eines Gebäudes. Ab- 
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rys, model, wizerunek wfzyftkich 

ſtron albo scian budynkowych. 
eveloper, v. 4. T) aufwickeln, auswickeln 
was zuſammen oder eingewickelt gewe⸗ 
fen; 2) alle Seiten eines Steines oder 
Gewoͤlbes aufs Papier reiſſen; 3) einen 
Stein oder Holz, zum Gebrauch zurich⸗ 
ten zuhauen; 4) ſigürlich; entdecken, 
an den Tag bringen; 5) auflöfen, erklaͤ⸗ 
ren. 1) Rozwiiać; wyminae, wywig- 
Zac co Z czego; 2) wizyfikie itrony 
kamienia albo fklepu na papierze od- 
tylowa : 3) ociofać, przyfpofobić kā- 
mien, drewno do potrzeby; 4)wyia- 

` wié odkryć, wynurzy&co,; 5)rozwig- 
Zac, wykladac. -§ 1) Developer une 

= chofe envelopee; 3) developer une 
peniee, une intrigue; 4) developer 
des dificultez; un miſtere. 

fe developer , v, v., i) ſich losmachen, ſich 
loswickeln; 2) an den Tag kommen. 
1) Wybınge,; wykręcić Je 2 cze- 
80; 2) wynurzyć tie, wyiawie fie. 
$ 1) Se developer d'un danger; 2) le 
miitére fe developa. m 

Dévenei, u. u. obf- vid. Dévider. Zwirn 
oder Garn auf eine Haſpel winden. 

- Zwilać nici. 

Devenir, v. ». etwas oder zu etwas merz 
den. Zoltawać, zoftae ezym; ftać fie 
czym. $ Devenir grand; devenir fa. 
vant, fou; deyenir'riche; il devient 
honnête homme; il eft devenu grand 
Medecin; on ne fonge gueres que 
Lon deviendra après la mort, 

on ne fait ce gu il iſi devenu. man weiß nicht 
wo er hingekommen. Nie wiedza gdzie 
fie podział, \ 

que deviendra tout cela? que deviendront 
vos promeffes?® que deviendront, vos 
efperances, vos fermens? was ift aus 
allem dieſem geworden? was fúr ein Ende 
werden eure Verſprechungen, eure Hof⸗ 
nung, eure Schwuͤre nehmen? Na co 
to wfzyltko wynidzie? na co wynida 

„ twole obietnice, nadzieie, przytiegi. 

je ne fai que deviendra cette affaire. id 
weiß nicht was aus diefer Sache werden 
wird, wie Be ausfallen wird. Niewiem 
ĉo z tey Iprawy bedzie; niewiem na 

aki ta fprawa wynidzie koniec. 

que voulez vous devenir? was wollet ihr 
nun thun? welche Seite wollet ihr er⸗ 
greifen? A co teraz pocznieſa? czego 
fie chwycifz? w ktorą ſtronę ude- 
rzylz. ; 

devenir d Evêque melnier. fich vom Mfer⸗ 
de auf den Eſel feren Podleyſaym 
Zoltać ; klecha zoftae zBikupa; poyse 
7, kobierca na.rogoZ. 
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devenir'a rien, zu Waſſer werden. Na nic 
wychodzić; w niwecz fie obrocie; 
w Herz poysć; w kawy ige, g Sa 
fortune devient à rien; fes grands 
biens deviendront ärien; fes eiperan- 
ces deviennent à rien. d 

cela deviendra à rien. es wird nichts dar⸗ 
aus. Nic z tego nie będzie; 

que deviendrai-je? wie wird es mit mir 
werden; wie wird es mit mir ausfehen? 
A co fie za mną daley dziać bedzie? 

u eſt devenu cette grande armée? wo iſt 
diefe große Armee hingekommen? ‘Gdzie 
fie podziały i w co fie te ogromne 
woyfka obrocily ? 

Deventer, v. a. die Segel ſo drehen, daß fe 
der Wind nicht faſſen kann. Zaglem tak 
kierować, Ze go wiatry uigé nie mo- 


g3. 

er, v. u. naͤrriſch, raſend werden. 
Ofzaleć, z rozumu wychodzić. 

*Devergonde, ée, ad). & fubft. ſchamlos, 
unverihäint.  Niewitydliwy , bez. 
wftydny. $ C'eft un dévergondé. 


fe Devergonder, v.r. ſich nicht ſchaͤmen; 


ſchamlos werden oder feyn. — Zertzeg 
wityd z oczu; bydz niewftydliwym, 
nie witydzie fie. & Elle ſe dévergonde 
plus qu’une femme. 

Deverroüller, v. 4, aufriegeln. Odry- 
glować, rygiel odemknae. $ Dever- 
roüiller une porte. ; 

Devers, prep. obf. vid, Vers. 

par devers, obf. bey. U. $llatousles 
papiers par devers: foi. 

Devers, f. m. beym Zimmermann: die 
linke Seite einer Sache. U cieste: 
lewa ſtrona czego; 

Deverſer, v. 4. obf- neigen, biegen. 
Zginaé, nachylac, Ikrzywiad, 

deverfe, ée, ad. krumm. Krzywy. 
§ Bois deverfe. 

Develte, Déveſliſſement, vid.Devetiffe- 
ment. 

x Déveſtir,) 

* Dévêtir, J v. g. 1)obf. einem die Kleider 
ausziehen; 2) einen ſeines Amts ent⸗ 
ſetzen. 1) %% Rozbierac kogo; wyzug, 
zwloczyć fzaty; -2) złożyć kogo z u- 
rzędu. & 1)Le laquais devetit ſon maî- 
tre; 2)dévétirquelqwun d'une charge. 

fe dévêtir, w. f. 1) ſich auskleiden; 2)im 
Rechts;Zandel: fich einer Sache eines 
Rechts begeben. 1) Rozbierac fie, 
zwioczye 2 fiebie ſuknie; 2) w fi 
dach = wyrzekaćfię czego. $ i) Le Prê- 
tre qui a oficie, fe va dévêtir à la fa- 
criſtie; on fe dévêti quand il fait trop 
chaud; 2) il seit deveru par un con- 
trat de la proprieté de tel heritage. 

Deve- 
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Deévetiſſement, fm. in Gerichten: Ver⸗ 
zicht, Begebüng einer Sache. W fa- 
dach: wyrzekanie fig czego; refy- 

gnacya. 5 

Deugies, f. f. obf. Baden, Zahn⸗Fleiſch. 
Poliezkı, dziąsło. > 

Déviation; f. f. in der Aſtronomie: 

das Abweichen der Venus, des Mercurii 

oder eines andern Planeten von dem Ac- 
quatore oder der Eleptik. W aftronomii : 
uftepek, uſtepowauie wenerys merku- 
ryulza lub innego planety od Eklip- 

.. tyki albo Ekwatora. d 

Devidage,, f.m. das Haſpeln, das Aufwin⸗ 
den. Zwilanie nici. 

Deévider, v. a, haſpeln, einen Knaul oder 
Straͤhle winden. Zwiiac klebe k, 
motek. $ Deévider de la foie, du ga- 
lon; dévider par peloton. 

gévider , devuider , v. u. von Pferden: 
im Galoppiren auf den Vordertheil fal- 
len; mit den Schultern geſchwinder als 
mit dem Creutz gehen. O koniach: 
cwalulge barkami chybciey niżeli krzy- 
zem ruchaé. $ Ce cheval dévide, 

Devideur, f. m. ein Haſpler, Spuler. 
Nawiiacz, co motki, kfebki &e. zwi- 


< ia. 

Devideufe, ſ. f. Spulerin, Haſplerin, 
welche die Faden aufwickelt. Zwiiaczka, 
cewkarka, co nici zwiia. & Une dévi- 
deufe de fil, de ſole; portez cela à la 
devideuſe. 

Devidoir, f£ m. 
Motowidfo. 
devidoirs. 

Devie, f- f. obf. der Tod. Smieré, 

Dévié, ee, adjeđiv. obf. toll, raſend. 
Szalony. 

Devier, v. m. obf: abſterben, Gerben, 
Gdumrzeć, umrzeć. 


Devier, v. n. (deviare) vom Wege abkom⸗ 
men. Uftgpie drogi, obłąkać fie na 
drodze. 


Deüil, J. m. x) Betruͤbniß, Traurigkeit; 

2) Trauer, Trauer⸗Kleid; das Trauer⸗ 
oder Leichen⸗Gefolge. 1) Smutek, fme- 
tek; a) żałoba; 3)zaciąg pogrzebowy, 
obchod feralny. $ 1) Son deüil meft 
qu'au dehors; une confolation fi peu 
attenduè redouble fon dein: Seigneur 
pourquoi me laiffez vous dans le 
deüil & dans la trifteffe ſous l’opres- 
fion de mes ennemis ê 2) leshabits de 
deüil; quiter le grand deüil; porter 
un grand deüil; porter le petit deüil; 
Ja cour eft en deüil; 3) le değil a 
paff par cette ruè; mener de deüil; 
convoi de del, 


eine Haſpel, Weiffe. 
$ Il a pluſieurs fortes de 
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Devin, f. m. (divinus) ein Wahrſager. 
Wroiek, wiefzczbiarz, wiefzczek. 
$ C’eft un méchant devin; cet un 
excelent devin; un bon devin. 

Devine, , f- Wahrſagerin. Wieſzczka, 
wro2ka. H Elle ett devine; je ne fus 
ni forciere, ni devine. 

Deviner, v. 2. (divinare) 1) wahrſagen; 
2) ausfragen, erforſchen; 3) errathen, 
entdecken als eines Abſicht. 1) Wrozy& 
rokować; 2) wypytywać fie kogo; 
wywiadywać fie z kogo; 3) zgadnąć, 
domyslie fie czego; odkryć co, iako 
zamysly czyje. § 1) Devenir les mal- 
heurs du tems; 2) on aime à devenir 
les autres, mais on n'aime pointà être 
deviné; 3) deviner un énigme; devi- 
nerl’ecriture d'une perfonne. 

Devineſſe, Devinerefle ‚-vu/r. , f- eine 
Wahrſagerin. Wiefzezka, wrozka, 
Lkgliſe excommunie les devins & 
les dévinereſſes. 

*Devineur, f-m. Wahrfager. Wieſzcz- 
biarz, wrozek. 

Devis, f-m. 1) Anſchlag, Aufſatz der noͤthi⸗ 

gen Gelder und Zubehoͤrung zu einem 
vorhabenden Bau; 2) %,. Geſchwaͤtz. 
1) Spiſek, konotacya wizyftkich do 
wyftawienia budynku iakiego należą- 
cych potrzeb i pieniędzy ; a) o, wie- 
gotanie, rozprawa. 

Devifager, v. a. einem das Geſicht zerkratzen. 
Twarz komu podrapaé. $ Devifager 
une perſonne. 8 ` 

Devifance, f. f- oft die Wappen⸗Kunſt. 


Nauka herbowna, 


Deviſe, Lë 1) Sinn: Bild, Denk⸗Bild, 
mit beygefuͤgter Auffchrift; 2) ein Wahl- 


oder Denk⸗Spruch, den ſich einer et: 
wählet; 3) Umſchrift, Beyſchrift der 
Wappen; 4) die Aufſchrift auf ein 
Ordens⸗Band; 5) die Uleberſchrift eines 
Sim Bildet; 6) 6% ein Wappen; 
7) ein Kleid zweyerley Farben, als 
zum Exempel die eine Seite oder Haͤlfte 
roth, und die andere ſchwarz, wie in 
Frankreich gewiſſe gerichtliche Perſonen 
tragen. 1) Emblema, malowanie go- 
dfowe;obrazz napiſem przylozonym; 
2) lymbolum, godfo ; hasto, ktore fobie 
kto na pamiatke obrał; 3) godło, na- 
pis herbowny; 4) napis tkany albo 
wyfzywany na wftedze kawalerſkiey 
orderu iakiego; 5) napis in emblemate ; 
6) obf: herb; 2) ſuknia dwoymasciſta, u 
ktorey każda ſtrona albo pofovwa z ofo- 
bney masci ieſt zlozona, jako'z czarney 
ibialey ; fzaty takiey urzędnicy we 
Francyi fadowi w pewnych ceremo- 
niach zazywaig. § 1) La figure eſt 
Nanz lẹ 
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le corps de la devife, & les paroles en 


dont Lame; faire une belle deviſe; 
2) prendre quelques mots pour de- 
viſe. 

*Deyifer, v. u. koſen, ſchwatzen, ſich unter⸗ 
reden. Rozprawiad, rozmawjad fie. 
§ Us ont devilé affezlong tems de cet- 
te afaire; tout en deviſant, nous voici 
arrivez à la ville. 

Deüment), vid. Düment. 

Devoiß, f. m.obf. 1) Irr⸗Glaͤubiger, beffer 
égaré; 2) ein Proteſtant. 1) Oblaka- 
niec z drogi zbawienia; niewiernik, 
depfze słowo, égaré; 2 dyfydent. 
6 Priez pour nos freres les de- 
votez. 

Devoiement, vid. Devoiment. 

Devoier, b. 4. den Durchfall verurſachen. 
Sprawie biegunke. 

Etre devoie., den Durchfall haben. Na 
biegunkę chorować. 

Devoilement, f- m. die Abdeckung, das 
Eutdecken, die Abziehung der Decke, die 
vor etwas gehangen, im eigentlichen 
und figürlichen Verſtande. Odsto- 
nienie; zdeymowanie zasłony; od- 
kıycie, w fenfie wiafnym fieuryeznym, 
Le dévoilement des miſtsres & des 
figures de l’ancien Teftament, eft fait 
à la venus du Meſſie. 

Devoiler, v. æ. 1) eine Nonne entſchleyern, 
den Schleyer einer Nonne aufdecken, 
abnehmen; 2) etwas verborgenes entz 
decken, an den Tag bringen, die Decke 
abziehen. 1) Zdige velum; odkryć za- 
slonemnifzka ; 2) wyiawić, wynùūrzyć, 
odkryć co. 1) Devoiler une Reli- 
gieufe zune Religieufe dévoilée; 2) dé- 
voiler des mifteres, des intrigues. 

fe dévoiler, v.r. das Nonnen⸗Leben aufge⸗ 
ben, dem Nonnen⸗Leben gute Nacht geben. 
Uciec z zakonu Panienixiego; apo- 
ftatka zoftać. 

Devoiment, f.m. der Bach fuß, Durchfall. 
Biegunka. $ Avoir undevoiment par 
haut & par bas. 

Devoir, f.m. 1) Sicht, Gebühr, Schuldig⸗ 
keit; 2) Schuldigkeit, Amt, Pflicht. 
1)Powinnos£; powinna posługa; a) u- 
rząd, powinnose. $ 1) Faire exacte. 
ment ſon devoir; s’aquiter. de fon de- 
voit envers tout le monde; s’aquiter 
des devoits du mariage en galant 
homme; rendre fes devoirs à ceux 
gwit le méritent; 2) devoir de vafal à 
fon feigneur; faire le devoir de capitai- 
ne & de foldat. 

yendre les derniers devoirs A quelgw un. 
einem die letzte Plicht bey Defen Leis 
chen ⸗Begaͤngniß erweiſen. Oſlatuiz 
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komu przy pogrzebid oddawać usłu- 

ge- V 

vanger quelguun & fon devoir: einen zu 
ſeiner Schuldigkeit bringen. Nauczyć 
kogo powinnose fwe zachować. 

fe mettre en devoir de faire une chofe. 
ſich anſchicken etwas zu thun. Brać fie 

o ‘czego; mieć fie ku ezemu. 
DU de mit en devoir de montrer la 
létre. 

devoir de Zeilen, — das Jaͤger⸗Recht; 
der Theil des Wildprets der dem Fal⸗ 
fen gehöref. Szarpanina, -tup dla fo- 

ola. 5 

Devoir, v. 2. da conjug, vid in Append: 
1) (huldig feyn als Geld; 2) verbunden 
ſeyn; ſchuldig ſeyn, Gehorſam, Freund⸗ 
ſchaft, Huͤlfe; 3) ſchuldig bleiben, nach⸗ 
geben. 1) Winien bydz komu, iako 
pieniądze; a) winien, powinien komu 
posiulzehftwo,, przyiazn, pomoc; 
obowigzanymbydz do czego; 3) ufte- | 
pować komu w ezym prymu; zadlu- 
żyć be komu. $ 1) Il doit par tout; 
devoir une groffe Zomme dargent; 
2) devoir à Dieu & au monde; nous 
devonsbienvivre, pour bien mourir; 
les enfans doivent honnenr & obeis- 
{ance à fes Peres; 3) en matiere darts 
& de ſciences les modernes ne doi- 
vent rien aux anciens. 

ils font égaux, lun ne doit nen d Pautre, 
fie find einander gleich, einer hat dem 
andern nichts nachzugeben. Obay fobie 
rowni, ieden drugiemu uftapie nie 
powinien. $ Elles font toutes deux a 
peu pres de même âge, l'un ne doit 
rien à lautre. 

Devoir, v. u. folen, muͤſſen. Mufieć; mieć. 
$ Les grands Princes ne fe doivent 
Jamais voir, s'ils veulent demeurer 
amis; nous devons tousmourir ; il doit 
arriver cette année une l’eclipfe de 
foleil, & deux de lune; je dois aller 
demain à la campagne; il doit aveir 
bien de argent, car il a e de grands 
emplois. 


il doit par tout au tiers d au quart.. eg 
ik jedem ſchuldig, dem er anſiehet. 
Odzwiernych mu nie trzeba, ſtrzegz 
drzwi dłużnicy; długow iak wfoſow 
na fbie. 

Deu, Dû, ë, adjediv. d partic, ſchuldig, 
Winny, powinny, 

ef de lar gent dû. das iſt Geld welches ich 
ſchuldig bin. Pieniądze to, ktorem 
winien. & Une fomme dü&. 

de peine dii à fon crime. die Strafe, 
die er mit feinem Verbrechen NEE 

ara 
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Kara wyftepkowi fwemu przyzwoita; 
kara zasłużona. 

Deu, Dü, , m. 1) Schuld, Schuldforde⸗ 
rung; 2) Schuldigkeit. 1) Dług; 
2) powinnosé, powinna usługa. $ 1) 1l 
a une hipotheque pour la ſureté de 
fon dù; 2) ils doivent bien s’aquiter 
du dù de leurs Charges. 

Deument, Düment, adv. rechtmaͤßig, 
gehoͤrig. Podług prawa, stufznie, nale- 

życie. g On a düment procedé; il eft 

i dûment ateint & convaincu. 

- Devole, f. f- im Karten = Spiel: 
der Matſch, wenn man keine Leſe bea 
kommt. Pfatka w kartach koſter- 
kich, gdy gracz żadnego zabicia nie 
doftaie. 

Divolu, e, ajed. (devolutus) zugefallen, 
heimgefallen, verfallen als ein Gut. 
Spadiy na kogo; ſpadkiem komu fie 
doftaiacy; zlany na kogo , iako prawo, 
maietnose. & Le droit de ſacrer le Roi 
lui étoit devolu; une province devo- 
luë à la Couronne. 

bénéfice. dévolu. eine Pfruͤnde, die der 

‚  Collator nicht zu rechter Zeit oder wie⸗ 
derrechtlich vergeben, und dahero dem 
Viſchof oder den Pabſt zu vergeben Heim- 
fällt. Beneficium , ktorego kolacya na 
Bilkupa albo Papierza ſpada, gdy nie 
Zelt prawnie albo też czaſu należytego 
dane. 

Devolu, Devolut, f. m. (Jus devolutum ) 
1) paͤbſtliche Vergebung eines Beneficii, 
das widerrechtlich vom Collatore ver⸗ 

| geben worden oder von einem untuͤchti⸗ 
gen Geiſtlichen beſeſſen wird; 2) eine 

Pfruͤnde, die einem Unwuͤrdigen ift verz 

geben worden; 3) Recht des Pabſts ein 

| ſolches Beneficium zu vergeben. 1) Ko- 
lacya albo Papieſkie podawanie bene- 
| ficium, ktore przeciw prawa, lubo 

nielpobnemu beneficyantowi, było po- 

dane; 2)beneficium niegodnemu da- 

| ne; 3) prawo Papiekie na podawa- 
nie godnosci koscielney niegodnym 
ofadzoney. § r) Obtenir un bénéfice 
N par dévolu; jetter un dévolu fur un 
bénéfice; 2) il a impetrè le dévolut 
| en cour de Rome; 3) le dévolut main- 
| tient la dicipline, mais on abufe fou- 
| vent de cc remede, pour troubler la 
paix del’Eglife; on a fixé lecas où le 
devolut peut avoir lien. 

| Devolution, ff. dem Biſchof heimgefal⸗ 

d lene Vergebung elner Pfründe, die der 

| Collator nicht in der geſetzten Zeit verz 

| geben. Dewolucya, padek podawania 
| na Bilkupa,gdy Podaca w okreslonyın 

1 prawem czalie Wakuigcey godndsci 
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koscielney nie ofadzit. & La dévolu- 
tion d'un bénéfice à l’Eveque, 

Deévolutaire, ſ. n. der um ein Benifieium 
anhaͤlt, das ein unwuͤrdiger oder un⸗ 

tuͤchtiger Geiftlicher bekommen, oder das 
in geſetzter Zeit nicht iſt vergeben wor⸗ 
den. Zabiegaigcy beneficium, niefpo- 
ſobnemu lub niegodnemu, albo te nie 
w czafie prawem naznaczonym poda- 


nego.. & Un devolutaire, ou impe- 
trant de dévolut, doit donner cau- 
tion. 


Devolutif, ive, adj. was an einen höher 
Richter gehöret. Do wyżfzego Sądu 
wytoczony. 

Devorant, e, part. &adj.fveffend, verzeh⸗ 
rend. Pozeraigcy, trawigcy. 

un apetit devorant. Heißhunger. Apetyt 

* gorgcy- 

fel dévorant. verzehrendes Feuer. Ogien 
pozeraigcy. 

de foucis devorans. Herzuagende Kuͤmmer⸗ 
niſſe. Gryzliwe żale. 

eſtomac dévorant. ein Magen der alles 
verdauet. Zotadek wfzyftko trawigcy- 

une foif dévorante. Durſt, den man nicht 
loͤſchen kann. Faknienie nieugafzone, 

un air devorant eine ſehr feine Luft. Po- 
wietrze barzo fubtelne. 

Dévorateur, f.m. Freſſer, Schlucker. Po- 
Zeracz; polykacz. $ Rien méchape 
à ces devorateurs. d ` 

devorateur de livres. beftändiger aber une 
aufmerkſamer Leſer, der viel Bücher 
aber ohne Bedacht lieſet. Uftawiczny 
ale nieuwazny czytelnik; ten co 
wiele kſiag bez należytego baczenia 
czyta. 

Devorer, v. a. (devorare) 1) freſſen, verzeh⸗ 
ren, verſchlucken; 2) zerreiſſen, zerfleiſchen 
als mit Klauen; 3) verſchlingen, zu ſich 
raffen, an ſich ziehen; 3) verzehren, verz 
nichten, aufreiben; 8) verfreſſen, vers 
thun, durchbringen, durch die Gurgel 
jagen; 6) durchlaufen, hurtig und 

ohne Bedacht durchleſen; *7) uͤberwin⸗ 
den, uͤberſteigen. 1) Pozerac, poly ka s 
2) rozfzarpag, rozdrapać iako ſponami. 
pazurami; 3) poZera&, połknąć, na- 
bye, doſtac; 4)znifzczy6, trawić, wni- 
wecz obrocić; 5)przehulag, przeiesc, 
przepić;, 6) przebiec, w popedliwo- 
sci 1 niewaznie kfiege przeczytać; 
* 7) przezwyciężyć, przewalczyć: $ 1) 
Le loup dévore; 2) on envoia un 
monftre marin pour devorer Andro- 
mede; 3) il devore en efperance tous 
mes biens; 4) le tems dévore tous; 
un fey fecret me dévore; le chagrin 
me devare; dévorer les peuples; 5) 
déyorer ` 
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devorer tout fon patrimoine; tout 
don bien; 6) dévorer un livre; 7) il 
ya beaucoup de difficultez A devorer 
toutes les fiences. 

*Devoreur de Livres, f. m. vid. Devo- 

rateur. der viel Bücher unbedachtſam 
lieſet. Ten co kfigg wiele bez uwa- 
gi czyta. — i 

Dévot, e, adj. i) andaͤchtig, von perſo⸗ 
nen: 2) andaͤchtig, erbaulich, das Un- 
dacht erwecket, von Sachen: * 3) erger 
ben, ehrerbietig, gehorſam. k) Nabo- 

ny, pobożny, o ofobach : a) nabony, 

` orzeczach: *3)uprzeymy, uniżony, 
powolny.  § 1) Eile eff dévote en 
honnête femme; être devot à la 
Vierge; 2) une le&ure, une conver- 
fation dévote; un difcours, un chant 
dévot; *3) mon cœur qui vous effi 
dévot. 

Dévot, f- m. ein Andaͤchtiger, ein Gotts⸗ 
fuͤrcht ger.  Nabożny, bogoboyny. 
$ Ceft un vrai dévot; il ya des de. 
vots indiferets; un dévot fiéfé. 

an faux dévot. ein Scheinheiliger. 
bozniczek. 

Devote, f. f. ein andaͤchtiges Frauenzim⸗ 

mer. Nabożna biafaglowa. § Ce 
une véritable dévote. 


Na- 


Dévote A confiture , vid. Penitente à con- 
fiture. 


Dévotement, adv. 1) gottesfuͤrchtig, anz 
dachtig, mit Andacht; 2) im Scherz: 
in der Stille, ohne Lermen. 1) Nabo- 
zuie, bogoboynie, poboznie; 2) po ci- 
chu, bez halafuiwrzaku. 9 1) Prier 
Dieu devotement; 2) il ſoupa lui tout 
ſeul & fort dévotement il mangea 
deux perdrix 

Devotieufement, obt vid. Devotement. 

Devotieux, euſe, adv. obf. vid. Devot. 

Devotion, f. . (devotio) 1) Andacht, 
Gottesfurcht; 2) Liebe, Ehrfurcht; 3) 
Ergebeuheit, Dienſt⸗Gefliſſeuheit; 4) 
Macht, Gewalt, unter welcher jemand 
ſtehet. 1) Poboknosé, nabözenftwo ; 
*) mifosc, pofzanowanie; 3) uprzey- 
mos, powolnosé; 4)wiadza, mae w 
ktorey kto zoſtaie. $ 1) La veritable 

` dévotion conſiſte à aimer Dien & le 
prochain; être dans la haute dévo- 

tion; dévotion ailée; les dévotions à 
la Vierge font un puiſſant moien 
pour le falut; *z) avoit pour quel. 
qu'un une grande dévotion; 3) j'ai 
Pour vous une parfaite dévotion; 4) 
on lui manda que la ville étoit à fa 
dévotion; il eft à ma dévotion; avoir 
gour à fa dévotion. 
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homage de dévotion, Huldigung. Hotdo- 
wanie, hold. 

Jute de dévotion. ein Feſttag, den jemand 
aus eigner Andacht feyert, ohne daß fole 
chen die Kirche verordnet. Swieto nie- 
nakazane, ktore 2 dobrowolnego fig 
Swigch pollanowienia naboznego. 

Faire fes dévotions. feine Andacht verrich⸗ 
ten; zum Abendmahl gehen. Kommu- 
nikowaé, prayſtepowaé do ſtolu Pan- 
Diego: mieć nabozenittwo ſwoie. 

attendre quelqu'un en devotion. einen mit 
Verlangen und Zubereitungen erwarten. 

# Wyglądać kogo wielką pilnoscig i go- 
towoscig. 

Dofrande «ft à la dévotion. Wie viel man 
opfern ſoll, wird einem jeden feine eigne 
Andacht fagen. Każdego nabozenttwo 
naznaczy, iak wielka ma bydz oferta 
albo ofiara. 

Devoüement, f. m. 1) Heiligung, Weiz 
hung; 2) ganzliche Ergebenheit zu den 
Dienſten eines andern; 3) bey den geis 
den: die Aufopferung feiner eignen 
Perſon. 1) Poswigcanie, poslubienie; 
2) oddanie De na czyią usługę; 3) w 
Pogarflwie; ofiarowanie dwey wła- 
iney ofoby. 

Devoüer, v.n. (devovere) widmen, auf⸗ 
opfern, im eigentlichen und figürlichen 
Verſtande. Poswiecae, ofiarować, w 

ſenſis wtafaym i figuryezaym. $ De- 
voüer à fes intérêts la trangquillite de 
la Patrie. 


fe dévouer, v.r. 1) fich ergeben, ſich auf⸗ 


opfern; 2) im Seidenthum: ſeine 
Perſon den Göttern opfern. 1) Oddas 
fie, Oflarowas De na co jako na 2gu- 
be za kogo; 2) w Poganfiwie: olia- 
rować bogom ſwe wlaing ofobe. $ r 

Les grands hommes fe font dévoüez 
à la gloire; être devoüe aux intérêts 
de ion maître; tous fes amis font 
prêts à fe devoüer pour lui; 2) on ſe 
dévoüoit anciehnement foi- même, par 
une luperſtition auſſi cruelle que ri- 
dicule. 


Je vous fuis entierement dévoié: ich bin 


euch ganz ergeben. WIzelkam obli- 
gacya wafzeci powienien, 


Devouloir, v. 4. obf. nicht mehr wollen. 


Odchcies fig czego; chcieć czego po- 
przeſtac. 


Deutero-canonique, adj. c. Livres del. 


tero-canoniques. diejenigen Bücher des 
alten und neuen Teſtaments, deren 
Verfaſſer man anfänglich nicht gewußt, 
und die man unter die Apoeryphiſchen 
Bücher gerechnet. Kſiegi Starego. i 
Nowego Teſtamentu, ktore miedzy 
apokıy- 


WI 
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apokryfiezne polozeone były, Ze 2 po- 
czatku ich autorow nie wiedziano. 

Devoys, vid. Devoie. 

Devoyemenr, vid. Devoiment. 

Devoyer, vid. Devoier. f 

Deuteronoms, .. m. (Deuteronomion) das 
fünfte Buch Mofis. Piate kfiegi Moy- 

Lelzowe, albo kliega Powtorzenia za 
konu. 

Deuve, f- f. ein feiden Zeug nach Art des 
Atlaffes. Jedwabna materya na kfztaft 
atlafu. 


Devuide, EL f. faire devuide. im Bil- 


lard⸗Spiel: alle Bälle machen, alle 
Bälle von der Tafel abraͤumen. Wfayſt⸗ 
kie piłki z bilardu poſprzatac, w wor 
reczki powrzuca£. 

Devuider, vid. Devider. 

Deux, adj. num. (duo) men. Dwa. & Ils 
{ont deux; elles font deux; ils font 
pris tous deux. 

deus & deux, adv. zu zweyen, pgarweiſe. 
Parami, po dwuch. $ H les faifoit mar- 
cher deux à deux. z 

A deux fois. zweymal. Dwa razy. § Je 
ne vous ferai plus à deux fois. 

nous fommes à deux de jeu. im Spiele: 
einer von uns hat ſo viel Spiele gewon⸗ 
nen, wie der andere. Graige: każdy 

z nas tak wiele gier wygrał iako dru- 
gi; nie uczyniliśmy fobie krzywdy. 

Deux, f- m. i) die Zwey, eine Zahl im 
Rechnen; 2) die Zwey auf den Wuͤr⸗ 
feln. 1) Dwa liczba rachmiſtrſka; 2) 
ruz, dwoyka na koltce koſterſkiey. 
§ 1) Ecrire un deux; 2) amener un 
double deux. è 

rafle de deux. im Würfel ⸗ Spiel; alle 
zwey.  Graige w koftki: tray tuze, 
wizyitkie dwoyki. 

deux, plur. auf der Reit⸗Bahn: die 
beyden Seiten eines Pferdes. Ko- 
le iezdney; obie konia boki. $ Cou- 

rage, Monfieur, apufez les deux. í 

Deuxiéme, adj. c. der andere. Drugi. § Il 
eft le deuxieme; elle eft la deuxieme. 

Deuxponts, f. m. Zweybruͤcken, Herzogs 
thum und Stadt in der Pfalz. Dwa- 
moftowe miaſto i Xieftwo w Falcgrab- 
fkiey ziemi. 

Dex, J. m. 1) bey dem Bauern: zehn; 2) 
in einigen Land⸗Rechten: Grenz⸗ oder 
Mart- Stein; 3) obf- Gott; 4) das 
Weichbild, das Gebiet einiger Staͤdte. 
1) U chlopow: dziefieć; 2) w nie- 
ktorych prawach ziemfkich: kopiec, 
miedza, granica; 3) 4% Bog; 4) iu- 
rysdykeya, okolica miaſt niektorych, 

Dexterite, f.f, (dexteriates) Geſchick lich 
keit, Fertigkeit, Behendigkeit. Spo- 
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ſobnosc, ſprawnoscé. & Il faut un peu 
de dexterire dans toutes les condi- 
tions; Cefar eut une dextèritè admi- 
rable à menager les Gaulois; il faut 
une grande dexterite dans les affaires 
où'il entre; il montre fa ſupleſſe & 
la dextérité de fa plume. / 

Dextre, f. f (dextera) in hoher Schreib⸗ 
art. die rechte Hand. H powaznym 
20 Ro fiyle: prawica, prawa ręka. & Ik 
faut atribuer cela à dextre du Tout- 
puiſſant; ta dextre afermit ma cou- 
ronne. 

Dextre, adj. le côté dextre. in den Wap⸗ 
pen: die rechte Seite. W herbach: 
prawica, prawa ſtrona. 

Dextrement, adv. obf. wid. Adroitement. 
geſchicklich, behend. Spoſobnie. § Un 
peintre peignit un rideau fi dextre- 
ment, qu'on s'aviſa de le tirer. 

Dextribord, f. m. vid. Stribord. rechte 
Seite des Schiffs. Bok okrętu pra- 


Wy. 

Ee, Deſtrochere, ſ. in. (dextro- 
gherium) in den Wappen: der rechte 
Arm mit der Hand. W benbach: bark 
prawy z ręką; ręka aż do ramienia. 

Dey, f- m. der Dey oder Befehlshaber zu 
Tunis, Tripolis und Algier, davon der 
letztere eine koͤnigliche Gewalt hat. 
Dey albo wielkorzadea w Tunilie w 
Try polis i w: Algirze; wielkorzadzea 

-w Algirze krolewſæa ma wiadza. 

Deylick, f. in. die Würde, eines. Deys- 
Doftoienftwo Deia alba wielkorzadzce 
w Barbatyi, $ 

Dia, adv. i) beym Fuhrmann: zur Hna 
ken, tule, ſchwude. 
fa; kfobie; na lewa rekę: 

il mentend ni à dia ni à burbaut. das ift 
ein wilder Menfch, der keine billige 
Vorſtellung annimmt. W tym czlowie- 
ku niematz ifkierki sluſznosci. 

Diabetes, f. m. (diabetes) 1) ein Heber 
deſſen beyde Enden in einander geſte⸗ 
cket ſind; 2) eine doppelte Spritze, die 
in eine andere geſtecket wird; 3) Harn⸗ 
Nuhr, Dor Fluß, eine Krankheit, da 
der Kranke bey groſſem Durſt mager 
wird, und das Getraͤnke, wie es getrun⸗ 
ken worden, von fich laßt. 1) Lewar 
do czerpania wina z kufy, u ktorego 
uscie iedno w drugie feft wraZone; 
2) fikawka podwoyna, iedna w dru- 

ga także wetkniona bywa; 3) uryny 
cieczenie zbytnie, gdy chory przy 
nieugafzonym faknieniu chudnie 1 
wodę taką, iaki był napoy, pufzcza, 

le wéritable diabetes. der Harn⸗Fluß, da 
der Kranke mehr piſſet als trinken. 

Uryny 


U furmanow: fas 
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Uryny zbytnie cieczenie, gdy chory 
wiecey pufzcza nizli piie. 

Ze faux diabetes. die Harn⸗Ruhr, da der 
Trank fo fortgehet, wie er getrunken 
worden. Uryny cieczenie bez nay- 
mnieyfzey trunku pitego odmiany. 

Diable, / m. (diabolus) 1) der Teuffel, der 
boͤſe Geiſt; *2) ein boͤſer, gefährlicher 
Meuſch, ein Böfewicht; 3) ein ſchwar⸗ 
zes Waſſer⸗Huhn; 4) eine heßliche Eule 
in America. 1) Dyäbel, czart, bis; 2) 
ziosliwy człowiek; zfosnik; 3) bet. 
ka czarna, ptak; 4) fowa barzo fzpe- 
tna w Ameryce, $ 1) Le diable renta 
Eve fous la figure d'un ferpent; Jé- 
fus-Chrift fur tenté par le diable au 
defert; les Bramines adorent le dia- 
ble, afin qu'il ne leur falfe point de 
mal; 2) c’eft un diable incarné; c’eft 
un diable d'homme; ceft un'méchant 
diable. 

gousi avons fait le diable à quatre. wir 
haben entſetzlich geſchwaͤrmet und gez 
Termet. Peine nas katy były; hata- 
ſowalismy i wichrzelismy do woli. 

erer" le diable par la gueiſe. Eiimmerlidj 
leben. Nedze klepac. 

"il a érté batu en diable: il off batu en 
diable & demi. er hat eine brave Pri- 
gel⸗Suppe bekommen. Zbiro go iak 
pucharke. 

Yet argent sen eft alls à tous les diables, 
der Henker hat dieſes Geld geholt. Te 
pieniądze pofzły do bus, $ Ne pré- 
tez.point à cet homme D, vôtre ar- 
gent s'en ira à touts les diables. 

“le diable Da emporté. man weiß nicht wo 
er hingekommen it; der Henker hat ihm 
geholt. Nie wiedzieć gdzie fie po- 
dziaf; czarci go porwali. 

et un diable en procez. das ift ein groſ⸗ 
fer Rabuliſt- oder Zungen ⸗Dreſcher. 
Szalony to Prokurator, rownego mu 
niemaiz. 

“eeft le le diablo. das iſt der Punkt, wor⸗ 
auf alles ankommt. To to fek; ten 
to punkt, na ktorym wfzyitkozawisto. 

"un bon diable. ein luſtiger Bruder. Pa- 
cholek wei y. 

Dun pauvre diable, 
ſchlechter Menſch. 
mizerny człowiek. 

il efl vaillant en diable. er ift ſehr tap⸗ 
fer. Szalenie waleczny. 

HI eft ſabant en diable & demi. er iſt 
ſehr gelehrt. Barzo uczony. 

de diable ef aux vaches. es ift alles in Uns 
ordnung; es iſt ein groſſer Lerm. Ha- 

as cam wielki; dyabef miedzy niemi 
aawichrzyl. 


ein armer Kerl, ein 
Chudy pacholek; 
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“le diable weft pas toñjours & la porte 
Run pauvre homme. man leidet nicht 
immer Kummer und Noth. Nile 
zawize nędzy klepa& trzeba. 

il ne faut pas fe donner au diable poar 
faire cela. es iſt Feine Hererey, er 
braucht keine groſſen Kuͤnſte dazu. Nie 
ieft to czarnokſięſtaro; tacno to fpra- 
WIe. 


cela fe fera fi le diable sen sêle. das 


wird fo leicht nicht geſchehen; das kann 
nicht ſeyn. Nie moze to bydz; na- 
zielone swigtkki to będzie, 

les diables font dechainez, der Teufel iſt 
ganz los. Dyabet kosé tam wrzucił. 

le diable ny entend rien (niy connoit rien) 
er iſt febr ſchwer; der Henker mag es 
verſtehen. Trudna to rzecz, niech 
ia kaduk zgadnie. 

“il fait le diable. als wenn er raſete; der 
Teufel hat ihn befeffen. Jakby fzalat; 
iakby go dyabel opętał. 

*quand il dort le diable le berce. der 
Teuffel leiſtet allemal einem Zungen⸗ 
Dreſcher Geſellſchaft. Dyabel o bok 


zawie z prawowyleręteg chodzi; kie- 
dy wykretatz prawny spi, dyabef go 
kolyize. e 

"e diable.” teufliſcher Weiſe. Po dya- 
belfku. 


“faire le diable contre quelsuun, einem 
ungemein zuſetzen. Dokuczać, dogrze- 
wać komu. 

*dire le diable contre quelqu'un. 
boͤſe Sachen nachreden. 
kogo; fzarpać sławę czyig. 

*il weft pas fi diable gwil efl noir. er ift 
nicht fo. béie, wie man ihn mahlet. Lew 
nie tak frogi, jako go maluig. 

ie diable étoit beau guand il étoit jeune. 
die Jugend iſt jederzeit augenehm. 

oda twarz zawſe przyiemna. 

*que diable. was Teuffel. Co u dyachfa. 
$ Que diable avez vous dit? que dia- 
ble avez vous fait à 

* quoi diable vous étes vous amufe? wo⸗ 
mit habt ihr euch zum Henker verwei⸗ 
let? Czymes fie u kaduka bawił. 

“fi an diable! pfuy Teuffel, das iſt heblich. 
Phe dyable! rzecz to fzpetna. 

diable de mer, 1) ein ſchwarzer Vogel in 
Paris von Groͤſſe und Geſtalt elner 
Ende; 2) eine See⸗Ende; 3) Sees 
Teuffel, ein heßlicher und giftiger Geez 
Fiſch. 1) Prakczarny około Paryża, te- 
go kfztałtu i wielkosci co kaczka; 
2) kaczka morfka; 3) ryba pewna 
przydka i jadowita w Ameryce, 

E adj. c. böfer raſend. Szalony, 


zły. 
il fant 


einen 
Osfawiaé 
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il faut être bien diable de faire cela. man 
muß toll und raſend ſeyn, wenn man 
dieſes thun will. Szalonym bydz mu- 
zi, ktoby to uczynit. 

*Diablement, adv. mie der Teufel, über- 
aus teufliſch. Okrutnie, barzo, po dya- 
belku. $ Il bor diablement; je fuis 
diablement fort fur l'impromptu. 

*Diablerie, f. f- 1) Hexerey, Teufels⸗ 
Kunſt / Zauberey; 2) zaͤnkiſches Ger 
muͤth, wunderlicher Kopf; *3) Handel, 
Verdruß. 1) Czary, czarnokſięſtwo; 
2) dziwactwo, fantazya tetryczna; 3) 
kłopot, halas. § 1) II y a la dedans 
un peu de diablerie; 2) avec toute ſa 
diablerie je laime toſijours; 3) Ceſt 
une grande diablerie. 

Diableſſe, ſ. f. ein boͤſes Weib. Dyablica; 
kobieta zfa iak dyabel. $ Sa femme 
eft une franche diableſſe. 

Diableſſe, adj. teufelsmaͤßig, ſehr boͤſe; von 
Weibern. Zla iak dyablica. $ Elle eft 
bien diableſſe. 

Diableteau, Diablotin, fi f. ein kleiner 
Teufel, ein Teufelchen. Dyablik, dya- 

elek. 

Diabolique, adj. c. boͤs, teufliſch. Czar- 
towfki, zły, dyabelſki. $ Ceſt un 
efprit diabolique ; invention diaboli- 
que. 

Diaboliquement, adv. verteufelt, auf teuf⸗ 
liſche Art. Po dyabelfku. 

Diacartam, Diacarthami, Diacatami, f. m. 
Purgir⸗Latwerge von Safflor, in der 
Apotheke: W apziyce: fok purgacyy- 
ny z fzatranu polnego. 

Diachylon, f. m. in der Apotheke: Heyz 
name der erweichenden Pflaſter aus al⸗ 
lerhand Saͤften. Nazwilko w aptyce 
plaſtrow rożnych 2 ſokow zmiękcza- 
iacych. 

Diaco, f. m. Diaconus bey den Malthe⸗ 
ſer⸗Rittern. Dyakon Orderu Malten- 
ſkie go. 

Diacodium, Ciacode, Cat, ein Bruſt⸗Sy⸗ 
zup von Mohn. Syrup pierfiom stu- 
Zucy 2 maku. 

Diaconat, f. m. (diaconatus) ein Diato- 
nat, das Amt eines Diaconi. Dyako- 
nia, Dyakonitwo, urząd Pyakona. 
$ Arriver au Diaconat; Meletius éle- 
va Saint Chriſoſtome au Diaconat, 
dans le quel il demeura cinq ans. 

Diaconeſſe, vid. Diaconiſſe. 

Diaconie , f- f. obf. (digconia) Armen⸗ 
Haus, Armen- Pflege, Szpital. 

Diaconique, fm. obf. die Saeriſtey. Za- 
kryftya, 
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an Timot cap. 5, v. 9. eine Kirchen⸗ 
Dienerin, eine Wittwe, die zum Kirchen⸗ 
Dienſt von den alten Chriſten erwaͤplet 
wurde; 2) h/ eine Aebtißiun; 3) Titel 
eines Eheweibes eines Diaconi in der 
erſten Chriſtenheit, wenn dieſer in den 
geiſtlichen Stand getreten. ) W ne 
wym Teftamencie ofobliwie w x. lifcie 
do Tym. Rozd. 5, Au. g. wdowa na posti- 
ge -koscielng obrana; 2) /. klieni; 
3) tytuł małżonki dyakona w pier- 
wizem Chrzescianítwie, co w {tan 
duchowny wſtapif. § f) Jean vousré- 
commande nôtre ſœur Phébé Diaco- 
niſſe de 1 Egliſe de Corinthe; Vem- 
ploi des Diaconiſſes conſiſtoit à in- 
ſtruire les femmes pour recevoir le 
Bar&me, & à regler leur conduite 
après l’ayoir sech: le Drëtte faiſoit la 
premiere onction au front & les Dia- 
conifles achevoient la ceremonie & 
preparoient les femmes à recevoir le 
Bät&me. 

Diacouſtique, fi f. (diacuftica) Lehre vom 
Wiederſchall. Nauka e odgfolach. 

Diacre , f- m. ein Diaconus. _ Dyakon. 
$ Faire un Diacre; les Diacres ont été 
établis pour fervir l’Ev&que, pour avoir 
foin de l’adminiftration des biens de 
V’Eslife, & en rendre compte en fuite 
a l'Evêque, 2 

Diacrefle, f. f. bey den alten Chriſten: 
eine Digconißinn. U flarych Chrze- 
ścian : Dyakoniſa. & Elle eft une 
Sainte & genereufe Diacreſſe. 


Diademe, f. m. (diadema) 1) vor dieſem, 
kayſerliche, fuͤrſtliche oder koͤnigliche 
Krone; Haupt: Binde, koͤnigliche Hut; 
2) Krone eines regierenden Herrn; die 
Herrſchaft, Regierung; 3) in den Wap- 
pen: ein Reif uͤber einer Krone; ein 
Zirkel um einen Adlers⸗ Kopf; eine 
Binde um einen Mohren⸗Kopf. 1) 
Przepafka; korona; wieniec ceſarſki, 
krolewfki, kfigzecy; 2) Korona, berfo, 
panowanie, rzady; 3) w berdach: kol- 
ko nad koroną; keiko okolo efowy 

orfowey; przepaſka głowy murzyn- 
ien, $ 1) Porter le diad&me; met- 
tre le diad&me fur la tete; ofrir le 
diad&me ; 2) avec un diad&me tour 
plait, tout charme. 


Diafane, Diaphane , adj. c. (diaphanus) 
in der Phyſik: durchſichtig. W fizyce: 
przezroczyity. & Un corps diaphaue; 
les corps diafanes. 

*Diafaneice, Diaphaneite, vid. Tranfpa- 


Diaconeſſe, Diaconiſſe, f f 1) im rence. Durchſichtigkeit. Przezroczy- 
Neuen Teſtament, als in der r Ep. floss. 5 
Diagnor 
a .. . — 
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Diagnoſtic, f. m. figne diagnofiic: bey den 

miedieis: Anzeichen, durch welches 
der Krankheit Zuſtand erkannt wird. 
U doktorow: znak po ktorym fie wła- 
{nosé choroby wydaie. $ Ily ades 
fignes prognoſtics & d'autres dia- 
gnoftics. 

Diagonale, adjeFiv. f. ligne diagonale) 

Diagonale, f: # (diagonalis) J 
in der Meß Butt: eine Zwerch⸗ Linie, 
die von einem Winkel zu dem gegen 
uͤber ſtehenden Winkel einer Figur ge⸗ 
zogen wird. W gieontetryi: linia dya- 

gonalna albo wegielna, naydfuzſza li- 
nia w wielosciennych figurach miedzy 
angulami przeciwnemi. $ La diago- 
nale d’un Cube, d’un Prifme; la dia- 
gonale d'un quarre eft incommenfu- 
rable avec un de fes cötez. 

Diagonalement, adv.in der Geometrie: 
von einer Ecke zu der andern durch den 
Mittel Punct, als zwey Linien. W gieo- 
metryi: dyagonalnie; miedzy przeci- 
wnemi angufami w figurach wielo- 
ściennych. 8 Ces lignes fe coupent 
„diagonalement au centre de la figu- 
re 


Diagrede, f. m. mit Citronen- oder Quitten⸗ 


Saft präparirter Seammonien Saft, 

in der Apotheke. W aptyce: dya- 
gryd, dok ſoczniezy albo fzkamonii 
fokiem cytrynowym i pigwowym 
przyprawiony. 

Dialecte; f. f. © * m. (diale&us) Mund- 
Art einer Sprache, beſondere Ausſpra⸗ 
che. Dyalekt; iezyka, mowy iednegoż 
narodu roznose. $ La dlalecte Jo- 
nienne eft presque la même que l'an- 
cienne Atique. 

Dialectique, f. f. (dialetica) die Ver⸗ 
nunft⸗Lehre. Prawdomowna nauka; 
dyalektyka albo nauka rozważania i 
rozfadzenia rzeczy. & Diogene de 
Laërce raconte que Chryſippe avoit 
compofoit trois cents ónze livres de 

dialectique. 

Dialeckiquement, adv. der Vernunft⸗Lehre 
gemäß. Wedfug. regut dyalekty- 
cznych; logicznie, 

Dialecticien, f. m. ein Logieus, der mehr 
mit Scharffiunigkeit als der Sache gelüß 
urtheilet. Logik fübtelny ale nierze- 
telny. 
jaloliger ) 4 ; 

Dee ae, Geſprache ſchreiben. 

Dialoguigers J Rozmowy pilac. 

Dialogifme, fm. Kunſt, Colloquia oder Ge⸗ 
ſpraͤche zu ſchreiben. Nauka o- rozmow 

Dänn & Cet gcrivain entend bien 
le dialogilme, - 
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Dialogue, fi m. (dialogus) ein Geſpruͤch; 
Schrift, die nach Art eines Gefpräches 
verfaſſet iſt. Dyalog, albo. kliega na 
Klztalt rozmowy fpıfana. & Les dia- 
logues de Lucien font beaux. ` 

Diamant, f: m. 1) ein Demant, Diamant, 

ein Edel- Stein und zugleich ein Sinn: 
Bild der Bekandigkeit; +2) Schneid⸗ 
Demant, womit der Glaſer das Glas zers 
ſchneidet; 3) eine Schuh ⸗Zwecke mit ei⸗ 
ner großen Kuppe, zu den Schuh⸗Ab⸗ 
ſaͤtzen der Truͤger. 1) Dyament kamien 
drogi, a oraz znak trwatosci i ſtatosei; 
2) dyament sklariki do $kła kraiania; 
3)&wiek o grzybiaftey głowie do pię- 
tek u botow tragarkich.-. § 1) Un 
diamant fin, brut, faux; 2) couper le 
vitre avec un diamant; 3)vendez moi 

, Pour une piéce des diamans. 

Ja foi fera diamant. fein Glauben, feine 
Treue wird dauren. Wiara, wiernosé 
iego trwać będzie. 

un diamant d’Alegon. ein falſcher Demant, 
der nicht weit von Paris gefunden wird. 
Dyament falfzywy 2 okolicy. Pary- 
fkiey. 

ee du Temple. ein gemachter Des 
mante Dyament zrobiony. 

Diamantaire, f.m. 1) ein Diamaut⸗Haͤnd⸗ 
ler; ein Demant⸗Schleifer; 2) ein Dez 
mant⸗Kenner. 1) Jubiler co dyamenty 
rzeże i przedaie; 2) znaiacy fie na 
dyamentach. S 

Diamargariton, f. m. Perlen⸗Milch in der 
Apotheke; eine Arzeney / darzu Perlen 
genommen werden. Mleczko perlowe 
w.aptyce; lekarftwo z perłami przy- 
prawione. § Droid diamargariton; 
chaud diamargariton. € 

Diamétre, fi m. (diameter) 1) die Durch⸗ 
ſchuitts⸗Linie, Linie die durch den Mit⸗ 
tel⸗Punet des Zirkels geht, und ſelbigen 
theilet; 2) die Diagonal⸗Linie. ſ. Dia- 
gonale. 1) Linia w cyrkule przez 
centrum naydiuziza; dyameter; 2) li- 
nia dyagonalna, olacg Diagonale. & 1) 
Tous les diamétres d'un même cercle 

od de cercles égaux font égaux entreux; 
la proportion du diametre à la circon- 
ference du cerele ne fe trouve pas 
dans la derniere exactitude; 

‚ egliles ont deux diametres, l'un grand, 
l'autre. petit. 

diametre d une [phere. der Durchſchnitt eis 
ner Kugel. Diameter sfery. 

Diamétral, e, adje. einen Kreis mitten 
durchſchneiden: Przerzynaigcy cyrkuf 
na dwie rowne częsci; dyametralny. 
Ligne diamétrale. 

Diamétralement, adv, mitten durch ET 

Zirke 
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Zirkel. Przez punkt cyrkułu gre- 
dni 


diamétralement oppofe ; directement oppofe. 
1) in der Aſtronomie: gerade gegen⸗ 
über ſtehend; 
wider. 1) W aſtronomii: diametral- 
nie; w proſtey linii na przeciwko fo- 
bie ftoigcy ; 2) fobie barzo przeciwny ; 
w brew czemu będący. $ ı)LeZenit 
& leNadir font diamétralement oppo- 
fez; lesantipodes font aufli diametra- 
lement oppofez; 2) la vertu & le vice 
font diamstralement oppofez; ces fen- 
timens & mes interets font diametra- 
lement oppoiez, 

Diamorum, f. m. (diamorum) geſottener 
Maulbeer⸗Saft, in der Apotheke. Sok 
morwowy, w aptyce. & Diamorum 
fimple; diamorum compofe. 

Diane, /. f. (Diana) 1) im Ariege: die 

` Rebelle oder Neveille, Trommel⸗Schlag, 
fo bey anbrechendem Tage geſchlagen 
wird; 2) die Jagd⸗Goͤttin bey den Heyz 
den; z) bey den Poeten: der Mond; 
40 in der Chymie: Silber. 1) Pobudka, 
ktorą u żołnierzy Switem zabiiaia ; 
2)Dyana bogini Towow; 3) v Boston : 
kliezye; 4) w_ehymii: srebro. § 1) 
Battre la diane. 

* Diantre, f. m. im Scherz: der Henker, 
der Teufel. zerzwige: kaduk, bis. 

* § Au diantre foit le fou; au diantre 
le teſton. 

Dianucum, f.m. Nuf- Syrup von mel 
ſchen mit Honig eingemachten Nuͤſſen. 
Sok z orzechow wfioikich miodem 
przyprawionych. 

Diapalme, f.m. (diapalma) ein erweichen⸗ 
des Zug⸗Pflaſter, in Apotheken. Plaſtr 
zmiękczalgcy, w aptyce. 

Diapaſme, f. m. (diapafma) ein wohlrie⸗ 
chendes aus trocknen Pulver verfertig⸗ 
tes Medicament, als das wohlriechende 
Haar: und Kleider⸗Pulver, die Pulver, die 
man in die Wunden ſtreuet ꝛe. Perfum 
2 ſuchych profzkow, iako profze 
wonny do wiofow, do fzat; profzek 
do ran obfypowania. 

Diapaſon, /. m. 1) die Octav, in der Mu- 
fit; 2) ein Inſtrument, die Orgel⸗Pfeif⸗ 
fen und die Löcher in den Floͤthen darz 
nach zu ſchneiden; z) ein Maaß der 
Stuͤckgießer und anderer Kuͤnſtler, fo 
Röhren machen, wornach ſie die Groͤße, 
Dicke und das Gewicht derſelben abmeſ⸗ 
fen. 1) Inſtrument do piſzczafek or- 
ganowych i dZiurek w fletach wyrzy- 


2) einander gänzlich zus ` 


D 
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Diapedelis, f. m. in der Mediein: Aus⸗ 
bruch des Gebluͤts; gewaltſame Spren⸗ 
gung einer Ader. N medycynie: zyly 
Otworzenie albo zerwanie gwalto- 


wne. 

Diapente, f. f. die Quinte, in der Muſik. 
Kwinta, w muzyce. 

Diaphane, Diaphaneite, vid. Diaf. 

Diaphénic, d 

Diaphoenic, ) f. F. in der Apotheke: 
Datteln Lattwerge, fo die Zeit der Weiz 
ber befördert. W apzyce: lambitywum 
daktylowe do przeczyfzczenia biało- 
glowfkiego służące. 

Diaphorétique, ade. (diaphoreticum) 
Schweißtreibend, austreibend, in der 
Miedicin. U medykow: pot ſprawu- 
iacy, wilgotnose fpedzaigcey. $ Re- 
mede diaphoretique; antimoine dia- 
phorétique. 

Diaphragmatique, ad. c., in der Unas 
tomie: was zum Zwerch⸗Fell gehöret, 
Zwerch⸗Fells: . W anatomii: do prze- 
grody wnetrzney należący: przegro- 
dowy. $ Veine, artere diaphragma- 
tique. 


` Diaphragme, f. m. (diaphragma) 1) das 


Zwerch⸗Fell im Leibe; 2) der Naſen⸗ 
Knorpel zwiſchen den Naſen⸗Loͤchern; 3) 
Ring von Pappe, Holz oder Blech zwi⸗ 
ſchen den Glaͤſern in großen Perſpeeti⸗ 
ven. t) Blona wewnetrzna poprze- 
czna; ofierdzie, otoczna, przegroda 
wnetrzua ; 2) przegroda chrzaſtko- 
wata miedzy nozdrzami; miedzy- 

- nozdrze; 3) kofko, krazek z tektury, 
z blachy albo z drewna miedzy skiet- 

- kami w wielkich perſpektywach. 

Diapré, će, ad. in den Wappen und 
auch von einem Blumen Beet: bunt, 
ſcheckicht, mannigfarbig. © her bach 1 
kwaterach kwieczyfiych w ogrodach e 
pſtry, upſtrzony, kolorowany rozli- 
cznemi farbami. 

runes diaphrees. eine Art Violblaue 
Pflaumen. Rodzay sliw fiolkowobru- 
natnych. 

Diapreüre, f. f. ob/.Bielfärbigkeit. Piro- 
cina; upftrzenie. 

Diaprunum, Diaprun, f- m. Pflaumen⸗ 
Lattwerge. Lambitywum ze sliw. 

Diatrhee, f. f. (diarrhoea) Durchfall, 
Durchlauf. Biegunka. 

Diarrodon, Diarrhodon, f. m. (diarnbo- 
don) in der Apotheke: ein jedes aus 
Rofen zubereitetes Medicament; als Latt⸗ 
werge, Kuͤchelchen. W opges: 2 roz 
lekarftwo każde zrobione, jako lam- 


nania ; 29 miara do wymierzenia 
wagi, wielkosci i grubosci zur ludwi- ' bytywum. i 1 
ſarzom stużąca diarrhodon de I Abbé. ein heriſtaͤrkendes 
OO Pulver, 
— — — > et EE — 


r 
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Pulver, in der Apotheke. 
proſzek pewny ſerdeczny. 

Diarkroſe, f. f.(darthrofs) in der Ana⸗ 
tomie: Zuſammenfuͤgung, Einfügung, 
die Gliederung, Gelenkung der Beine. 
U anatomikow: fugowanie, fpoienie 
kosci, ſtawow. 

Diaſcordium, f. m. Gift: Latwerge. aus 
Scordien, in der Apotheke: fo den 
Schweiß treibt und fuͤr Haupt⸗Krank⸗ 
heit, den Durchfall und Gift gut iſt. 
W aptyce: lambitywum 2 fzkamonii 
pot ſprawuigce, i na głowy, bolenie; 
biegunkę i truciznę ſpoſobne lekar- 
ftwo. 

Diaſebeſten, f. m. eine purgierende Bruſt⸗ 
Weer- oder Bruſt⸗Pflaumlein⸗Latwerge. 
Lambitywum purguigce febaftenowe, 
to ieft z iedwabnych sliwek. 

Diafenna, f. m. purgirende Lattwerge aus 
Sennes⸗Blaͤtter. Lambitywum purgu- 
igce ſeneſowe. 

Diaſirme, Diaſyrme, f. m. (diafyrmus) 
in der Rede⸗Kunſt; laͤcherliche Er- 
hebung eines ſehr ſchlechten Dinges. 
W krafemowfkiey, nauce : Smiefzne 
wychwalanie rzeczy barzo podfey. 

Diattile, f. m. Platz zwiſchen den Säulen. 
Miedzyfilarze. 

Diaſtole, /. J. i) in der Anatomie; die 
Erweiterung des Herzens, auf welche die 
Zuſammenziehung folget, die da Syſtole 
heißt; 2) in der Sprach⸗Aunſt: das 
Langmachen einer Sylbe, die von Natur 
kurz iſt. 1) W anatomii: ſerca pod- 
nofzenie po ktorym scifkanie albo u- 
padanie , Sifole nazwäne, naftepuie ; 
2) w gramatyce: przedłużenie ſylaby 
z naturey fwey krotkiey. 

Diatefleron, f. m. (diatefaron) 1) die 
Duarte in der Muſik; 2) in der Apo⸗ 
theke: eine Arzeney oder Therige von 
vierdimplicibus. 1) Karta w muzyce; 
2) dryakiew w aptyce, ze czterech le- 
kaftw zfozone. $ 1) Le diatefleron 
eit compoſè d'un ton majeur et d'un 
ton mineur et d'un demi - ton-ma- 
eur, 

Diatonique, adj. in der Muſik: das von 
einem Ton zum andern feigt oder fällt, 
W muzyce : profty, podły; z iednego 
tonu w, drugi ſpadaigcy,. $ Mufique 
diatonique. 

Diatoniquement, adu. durch natürliche 
Abwechſelung der Tone. Za naturalna 
tonow muzyczuych odmianą. 

Diatragacanth, f. m. eine Arzeney von 
Dragant. Lekaritwo z foku dra- 
gantu. 

Dicernement, f m. 1) Unterſcheid, den 


W aptyce: 
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man zwiſchen etwas macht; 2) Urtheil 
Unterſcheidungs⸗Urtheil, der Verſtand 
von einem Dinge zu urtheilen. 1) Ro- 
Znica, ktorą miedzy czym czynić trze- 
ba; 2) roziadek, rozgarnienie, roze- 
znanie. $ 1) Le dicernement des 
couleurs; >) m'avoir aucun dicerne- 
ment, avoir le dicernement bon, ex- 
célent. 

Dicerner, v. a. (difcernere) unterſchei⸗ 
den, beuttheilen, erkennen. Rozeznac, 
rozfadzie. $ Dicerner le bien avec 
le mal, dicerner Perreur, dicerner le 
vrai du faux, je ne lai pù dicerner 
de fi loin, je ne bis bien dicerner qui 
étoit avec vous. 

Diciple, f. m. (difcipulus) ein Schuͤler, 
Jünger, Lehrling / inſonderheit der Donen 
Wiffenfhaften. Dyleypuf, uczen 
ofobliwienauk wyzwolonych. $ Saint 
Chrifoftome fur difciple-de Libanius, 
qui etoit un fameux Sophifte, 

les difeiples de Fefus- Chriſt. die Juͤnger 
oder die Apoftel Chrifti. Uczniowie albo 
Apoftotowie Chryftufa Jezufa. 

Diciplinable, adje&iv. c. (difeiplinofus) 
gelehrig, der Unterweifung fähig. 
Poietny, do nauk frofobny , karny. 
H. Rendre diciplinable, un enfant fort 
diciplinable, s 

Dicipline, f. f. (difciplina) 1) Zucht Leh⸗ 
re, Unterweiſung, Ordnung; da) in 
Aléſtern: eine Difeiplin oder Geißel. 
1) Cwiczenie, wychowanie, karnosés 
Tal w klafztorach: dyſeiplina, winnik. 
Kr) Il eft fous la difcipline des Jéfui- 
tes; gardet, rétablir, obſerver la dici- 
pline militaire, monaſtique, eclelhialti- 
que &c. iln’ya point de diſcipline dans 
la plüpart des coleges; 3) {e diſpoſer 
à la dicipline, donner la dicipline A 
quelqu'un, foueter quelqu'un avec la 
dicipline. 

prendre la dlicipline; faire la dieipline; 
Je dommer la dieipline, ſich geißeln. 
Dyfcyplinowa£ fie. 

Dicipliner, v, 4. 1) unterrichten, in der 
Zucht, in Ordnung erhalten, ziehen; 
2) difeipliniven,- geißein. 1) Qwiezye 
kogo, wprawie w perzadek, trzymac 
kogo w- karnosci; 2) dyfciplinowag, 
fiec kogo winnikiem. $ 1) Il a bien 
dicipline fa maiſon; 2) on l'a bien 
dicipline pour avoir fait cette fau- 


te. 
fe dicipliner, var. ſich geißeln, ſich difeiz 


pliniven. Dyſeyplinowaé fie.. $ Ce 
dévot fe diſcipline ſouvent. 
diciplins, de, adject. & part: biſciplinirt, 
wohl gezogen. Karny, wyewiczony; 
Ichowany. 
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fchowany w dobrym cwiezeniu; w 
-rząd wprawiony. $ Enfant bien ou 
mal difcipline; il avoit des troupes 
bien diciplinees. 


Dictam, Dictame, Dictamne, f. m. (dia- 


mus) Diptam, Cretiſcher und gemet- 
ner, welcher letztere auch Eſchwurz heißt. 
Dyktan kretenfki, podolfki, ziele. 
$ Dictamne blanc; dictamne faux; 
dictam de Crete. 

Dictamen, f. m. (dict amen) das Eingeben 
des Gewiſſens. Natchnienie fumnie- 
nia. $ Suivre le dictamen de fa con- 

ſience. 

Dictamne, vid. Dictam. 

Dictateur, f. m. (di@ator) ehedeſſen ein 
Roͤmiſcher Ober = Gebieter. Rzadzca 
naywyzizy ſtarorzymſki. 

Dictature, f. f- (ditatura). 1) das Amt 
eines Roͤmiſchen Dietatyris; 2) eine 
angemaßte Herrſchaft über andre. 1) 
Doftoienftwo raadzey naywyzſzego 
Rzyinſkiego; rządy ftarorzymikie nay- 
wyäfze; 2) władza nad kiem fobie 
przywlafzezona ; ızednos£. $ ı) Ofrir, 
recevoir, accepter, quiter la dicta- 
ture. 

Dictée, f. I. (dictata) Lection, fo ein Lehr⸗ 
meifter den Schülern vor oder nach Ti- 
ſche in die Feder dietirt. Lekcya przed 
południem albo po południu. dyſey- 
pulom dyktowana. & La dictèe du 
matin a été fort longue; la dictèe de 
l'après dine a été fort courte. 

Diter, v. e (diare) -ı) dietiren, zum 
Nachſchreiben vorſagen; 2) einem eins 
blafen, eingeben, was er fagen foll, au 
die Hand, unter den Fuß geben; 3) ge⸗ 
ben als Geſetze, vorſchreiben, befehlen; 
4) eingeben. 1) Dyktowae, powiadad 
slowa pifzacemu; 2) Klas komu co 
w ucho; dodymad komu co; 3) dać; 
ftanowić iako prawa, przepifać, rozka- 
zać co komu; 4) natchnad, § 1) Di- 
cter une lettre; 2) ces belles choſes 
ne viennent pas de ſon propre fonds, 
on les lui a dictèes, on lui a dt 
toutes fes reponfes; 3) dicter des loix, 
des ordres; 4) cela paroît dictè par le 
bon fens, les livres ſacrez ont ere 
didtez par le Saint Esprit, la paſſion lui 
dicte toutes les extravagances, toutes 
les injures qu'il dit. 

la raifon nous die cela, die Vernunft 
ſagt es uns. Sam rozum nas tego 
uczy, nam to radzi. 

Diction, LE (diio) 1) Red Art, Weiſe 
zu reden, ſeine Worte vorzubringen; 2) 
ein Wort, eine Redens⸗Art. 1) Perora, 


Ipofob przekladania {wey rzeczy; 
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mowienie; 2) słowo, fpofob, kfztaft 
mowy. § 1) Diction belle, noble, 
grande, grave, majeſtueuſe, prelfée, 
fignificative; la diction doit être pro- 
portionnée au fujet & doit donner à 
connoître les moeurs de celùi qui 
parle; 2) cette diction eft barbare, elle 
n'eſt pas Frangoiſe. 

Dictionnaire, f. m. (dictionanium) Woͤrter⸗ 
Buch, Aufſchlag⸗Buch, daxinnen die 
Woͤrter einer Sprache oder Wiſſen⸗ 
ſchaft nach Alphabetiſcher Ordnung zu 
finden find. Slownik, Dykcyonarz, w 
ktorym, sfowa iezyka lub terminy 
nauki iakiey wediug porzadku obie- 
cadiowego {a fpifane, $ Un bon Di- 
&ionnaire elt très - dificile à faire. 

Dicton, f. m. (ditum) 1) des Richters 
Ausſpruch, Verordnung in einer Urz 
theils⸗Schrift; 2) im Scherz: Spruch, 
nachdenkliche Rede. 1) Decyzya, na- 
kaz, uznanie ſędziego w Ge 2) 
zartuige: ſentencya, powieść powa- 
zua. $ 1) Lire le dicton; 2) il ya 
dans ce livre des dittons aflez jolis. 

Dictum, f. m. bes Richters Ausſpruch, 
Verordnungen in einem Urtheil. Uzna- 
nie, nakaz ſedziego w dekrecie. On 
a mis le dictum de la ſentence au 
Gref. 

Didactique, adj: c. (didacticus) geſchickt, 


einen etwas deutlich lehren; lehr⸗ 
reich. Nauki pelny; ſpoſobny do 
nauczenia kogo czego. § Stile di- 
dactique. 


Dideau, f. m. ein großes Netz, womit ein 
ganzes Wafer umſchloſſen wird. Sies 
wiel ka do zaftawienia całego ieziora. 


Didier, f. m. (Defiderius) ein Mauns⸗ 


Name. Dezyderyufz imię melkie, 

Didiere, f. f. (Defideria) ein Weiber⸗ 
Name. Dezyderya imie biafoglow- 
fkie. 

Didragme, f m. (didrachma) bey den alz 
ten Juden und Griechen: ein halber 
Seckel von Kupfer. U flarych zydow 
å grekow : polstebtnika albo pollykla 
miedzianego. 

Dierefe, f. fi (diaerefis) 1) in der Gram⸗ 
matic: die Theilung eines Diphthongi 
in zwey Sylben; 2) beym Wund⸗ 
Arzt: die Oeffnung eines Geſchwuͤrs. 
1) W gramatyce: podzielenie dyfton- 
gufa albo, dwugfosney litery na dwie 
fylaby; 2) otworzenie żyły, wrzocu; 
u cyrulika. & ı) La dietefe fe fait 
lorsqu’on divife une diphtonge en 
deux ſilabes comme aulae en aulai, 

Dierri, , m. (Theodoricus) Dletrich, ein 

Qog a Manus⸗ 
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Manns⸗Namen. Teodoryk imię mę- 


SCH 

Diefe, Feinte, f f. (diefs) die Erhöhung 
einer Note um einen halben Ton in der 
Muſie, die mit einem doppelten Creutz⸗ 
chen bezeichnet wird. Poltonem pod- 
wyzfzenie noty muzyczney, podwoy- 
nym krzyżykiem: znakowane bywa. 

Diete, f.f (dieta) 1) die Diete, Maͤßig⸗ 
keit im Eſſen und Trinken zu Erhal⸗ 
tung der Geſundheit; 2) ein Reichs⸗ 
Tag in Deutſchland, Polen und Schwe⸗ 
den; 3) in der päbſtlichen Canzeley : 
eine TagesXeile bon 1 Meilen; 4) bey 
den Benedietinern: kleine Zuſammen⸗ 
kunft oder Capitel; 5) in Japan: eine 
Tage = Reife von 30000 geometriſchen 
Schuhen. 1) Dyieta, fkromnose w 
życiu zdrowiu dogadzaigca; miarko- 
wanie zdrowia życiem; pożycie po- 
miarkowane; 2) ſeym Niemiecki, 
Polski, Szwedzki; 3) w Apoftoffkiey 
kancelaryi: droga jednego dilia dzie- 
fięć mil wynofzaca; 4) # OO. Bene- 
dyktynow: kapituła mała; kongres; 
5) w Japoniech: droga iednego dnia 
2 30000 krokow gieometrycznych. 
$) 1) Faire diéte; la trop grande diéte 
nuit; 2) faire tenir la diéte; afem- 
bler, rompre la diéte; fe trouver à la 
diéte; 3) fe trouver à la diéte. 

DIEU, f. m. 1) Gott; 2) ein Gott der 
Erden, Cefalbter des Herrn; ein arof- 
fer Herr. 1) Bog; 2) Bog ziemki; 
Pomazaniec Paniki, to ieft Monarcha 
iaki wielki. § 1) Adorez le vrai Dieu; 
le Dien vivant; la voix du peuple eft 
la voix de Dieu; 2) flechir les genoux 
devant un Dieu fragile; les Rois font 
les Dieux de la terre. 

mon Dieu! oi o Gott! Ach! o! o Bo- 
ze! Boże moy! § Mon Dieu! je vous 
connois; mon Dieu que vous étes 
preflant. 

Dies merci: Gott Lob, Gott fey Dank. 
Chwala Bogu; dzieka Bogu. $ Je me 
porte bien Dieu merci. 

du, fete Dien. das Frohnleichnams⸗Feſt. 
Swieto Bożego ciała 

pour Pamour de Dieu; au nom de Dien, 
um Gottes willen. Dla Boga; § Au 
nom de Dieu ne hätez pas. 

je prens Dieu à témoin; jur mon Dieu. 
bey Gott, fo wahr Gott Tebet. Jak 
mi Bog mily; iak Boga kocham; jak 
Bog w nibie. 

Dien vous foit en aide. Gott helfe euch, 
ſaget man inſonderheit zu einem 
Armen. Wipomoz cie Boze; ofebli- 
wie do ubogiego mewiar. 


DIFA 1856 

Dieu aidant. mit Gottes Huͤlfe. Za po- 
moca Boza. 

d Dien ne plaife.: das wolle Gott nicht. 
Strzeż tegoBoze; Beie tego uchoway. 

plüt à Dieu, wollte Gott. Gdyby wola 
Boża była; dałby to Bog. 

Dieu le veüille. das gebe Gott. Day to 
Boże. 

Dieu vous garde de mal. Gott behuͤte 
euch für Ungluͤck. Zachoway cię Boże 
od wfzyftkiego złego. 

Dien men garde. Gott behuͤte mich da⸗ 
für. Strzeż mie Boże tego. 


Dicu vous beniffe & conferve. Gott fegne \ 


dich up erhalte dich. 
utrzymay cię Doze, 

Dieu vous conduife. Gott führe, geleite 
dich. Prowadź cię Boże. 

il fait fon Dieu de fon argent, er macht 
fein Gold zu feinem Gott. Bogiem u 
niego pieniądze. 

il doit à Dien & au monde. er ift allen 
Leuten ſchuldig. W dtugi wielkie za- 
brnat; długow ma iak włofow natbie. 

adieu, vid, Adieu. 

hôtel-dieu, vid. Hôtel, Hôpital. 

Dieu- donné, adj.m. (Deodatus) von Gott 
gegeben, wird von einem Prinzen ges 
ſagt, der wider Verhoffen gebohren 
wird. Od Boga darowany, 0 krolew- 
Skiem albo kfigzecem dziecięciu nad 
fpodziewanie narodzonym. & C’eft un 
Prince Dieu-donne; Philippe Augu- 

‘dte Roi de France à été furnommé 
Dieu - donne. 

Dieu-donné, f- m. (Deodacus) Deodat, ein 
Manns⸗Namen. Bogdan, mie mekie. 

Dieu-conduit, f. m. der Spiegel am Schif⸗ 
fe, woran deffen Zeichen gemacht if; daz 
von es den Namen fuͤhret. Pole albo 
tarcza na okręcie, gdzie herb pofo- 
żony. bywa, od ktorego fie okręt mia- 
nuie, 

les dieux, f. m. plur. Die Götzen, Götter. 
Bożkowie, bogowie poganfcy. & Les 
Dieux des Paiens &toient de plaiſans 
Dieux. 

dieux manes. die Götter der Verſtorhnen 
bey den Heyden, Bozkowie zmarłych 
u ftarych pogan, S 

Diex, f. m. obf: Gott. Bog, 

Difamant, Diffamant, e, 247. verleumbes 
tif). Potwarliwy; ostawiaiacy. $ Des 
difcours difamans; des paroles & des 

` injures difamantes, 

Difamateur, Diffamateur, f. m. Läfterer, 
Verleumder, Ehrenſchaͤnder. Ostawiacz, 
obmowca; potwarca. $ Cet un 
infigne difamateur. 

Difamation, Diffamation, f. f. Verleum⸗ 
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dung, Laͤſterung. Oslawianie, obmo- 
wa, potwarz, Tzycie, osfawa. § Sou- 
frir des in jures et des difamations, 

Difamatoire, adj. c. ehrenrührig, verleum⸗ 
deriſch. Potwarlivy, obelzywy, ob- 
mowny;, osfawiaigcy. 

u» libelle difamatoire. eine Schmaͤh⸗ 
Schrift, Pasquill. Pafkwil, obelżywe 
pifanie na kogo. 

Difamer, Diffamer, v. a. (diffamare) 1) 
laͤſtern, verläumden, ſchmaͤhen; =) verz 
derben, beſlecken als ein Kleid; 3) ſchaͤn⸗ 
den, Schande machen als ſeinen Bluts⸗ 
freunden mit einer heßlichen That. 1) 
Osfawiac, obmawiać; 2) fzpecić, ſplu- 
gawieé, urfuscie, pomazać fuknie czym ; 
3) narulzy& slawe czyia, Tzkodaic, 
Izpecie sfawe iako ſwoich przodkow 
nikczemnemi czyny. $ 1) Difamer fou 
ami; 2) en renverſant de Thuile fur 
mon habit, il la tout difame; 3) difa- 
mer fes ancêtres. 

difamé, de, adj. c. 1) berufen, beſchrien; 
2) befleckt; 3) in den Wappen: ohne 
Schwanz, als ein Löwe, Tieger. 1) Osla- 
wiony, zelzony, obmowiony; 2) po- 
fzpecony; 3) w herbach: bez ogona 
iako lew, tygrys. §. 1) C’eit un hom- 
me difame, elle eft difamée. 

Diference, f.f. (diferentia) 1) Unter- 
ſcheid, Ungleichheit; 2) in der Philos 
ſophie: eine weſentliche Eigenſchaft wos 
durch eine Sache von der andern un⸗ 
terſchieden wird; 3) in der Mathema⸗ 
tie: Reſt, Unterſchied, dasjenige, was 
übrig bleibet, nachdem man zwey Gröfs 
fen von einander abgezogen. 1) Ro- 
nesé, rożnica, dyferencya; 2) w filo- 
Zoffi: wiafnose iſtotna rzecz od dru- 
giey rozniaca; 3)wmatematyce: oftatek, 
reſzta wielkose od drugiey wielkosci 
odigwfzy. $ 1) Ladiference des efprits 
et des humeurs rompr l'amitié; je- 
vous aprendrai à faire diference entre 
les nobles et les roturiers, voiant de 
plus pres la diference qu'il y a de 
vous å elle, je vous aimeroistoute ma 
vie, 

diference afcenfionelle. in der Stern⸗ 
"unt: der Bogen des Aequatoris, wel- 
cher übrig bleibet, wenn man die afcen- 
fionem rectam nnd obliquam eines 
gegebenen Himmels - Punkts von ein⸗ 
ander abziehet. Hi gwiuzdarfkiey 
mauce: luneta ekwatora pozottala, 
retam aſcenſionem ab obliqua punktu 
danego niebielkiego odiawizy. 

Diferencier, v. a. unterſcheiden, einen Un⸗ 
terſcheid machen. Czynie roznice 
miedzy czym, rozeznawa6 co, rożnić 
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co- od czego. $ Il faut diferencier 
ces choſes. ? 

Diferend, Diferent, f. in. 1) Streit, Zwiſt, 
Uneinigkeit, Händel; 2) Zeichen des 
Muͤnz⸗Meiſters auf der Münze, als die 
Sonne, ein Stern. 1) Spor, fporka, 
dyferencya, roznosé, roſterk; 2) lice 
pieniędzy albo znaczek mincariki na 
monecie, jako sionce, gwiazda Ee, 
$ 1) Avoir un diférend avec quel- 
qu'un, démêler, vuider, terminer, dé- 
cider un diférend; avoir un diféreng à 
démêler avec quelqu'un, nous fom- 
mes en diferent, pour favoir, fi &c. 

Diferenment, adu. verfähieden, unterſchied⸗ 
ner Weife. Roänie, roänymipofobem, 

On parla des chofes diferenment, 

Diferent,e, adi. (difjerens) unterſchieden, 
unterſchiedlich, Rozny, nieiednakı, nie- 
rowny, rożniący. fie odezego. & Avoiņ 
des inelinations diferentes, vous apel- 
lez dun même nom des chofes difé- 


rentes, il eit ſouvent diferent de lui 


meme; fes penſses etoient fort difé- 
rentes de ce que je les avois vues, 
ils font diferens d’habits, de vifage, 
de moeurs et de religion. 
Difärentiel, lle, a4. le calcul Jif£ren- 
tiel; la methode diferentielle. in der 
Algebre: die Diferential⸗Nechnung, 
den unendlich kleinen Unterſchied zwey⸗ 


er veraͤnderlichen Großen zu finden. W 


nauce Algebra nazwaney: rachunek, 
ktorym niezmierną roznice miedzy 
dwiema odmiennemi wielkościami 
wynayduią. | 

Diférer, v. a. (differre) aufſchieben, ver⸗ 
ſchieben. Odkfadać co na infzy czas; 
zwłaczać; przeciągnąć co, zawielie. 
$ On pe, doit point diferer à bien 
vivre; je ne puis diferer plus Bun 
tems à vous ſuplier de me tirer de 
peine, diferer de jour en jour, dife- 
rer le paiement d'une dette, le juge- 
ment dune chaufe, on ne peut plus 
diferer.” 

ce qui efl difere, ne pas perdu. aufge- 
ſchoben iſt nicht aufgehoben. Nie ucie- 
cze, co fie odwlecze. 

diferer, v. n. (differre) 1) unterſchieden 
ſeyn, ſich unterſcheiden; 2) nicht einig 
feon in Meinungen unterſchieden ſeyn. 
x) Roznym bydz, rożnić fie; 2) ro- 
żnić fie z kiem w czym, § 1) Ils di- 
férent entr’eux de langage et de coù- 
tume, le vrai difére du faux, ces 
chofes diferent de beaucoup; 2) nous 
differons fur bien des articles. S 

Difficile, adj. c. (difieilis) 1). ſchwer, muͤh⸗ 
faim, beſchwerlich; 2) nicht leicht, ſchwer 

Qoo} zu 
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zu gewinnen, widerſtrebend. 1) Ciez- 
ki, pracowity, trudny; 2) nieuzyty, 
trudny, ciężki do pozyfkania. § 1) 
Lentfepriſe eft dificile, ouvrage difi- 
cile, il a dans la tête des vers difici- 
les à tourner; 2) Celt un homme di- 
ficile 3 contenter la- deſſus. 

faire le dificile. ſich unbeweglich, unerbitts 
lich ſtellen; Schwuͤrigkeiten machen. 
Trudnosci czynić, wzbraniae fie; 
przytrydnieyfzym do pozyfkania fie 
ftawić. § Cette femme fait la dificile 
par honneur feulement, et pour ne fe 
rendre que dans les formes; vous fai- 
tes trop le dificile: 

tems deficiles. ſchwere Zeiten, Kriegs- und 
Unruhvolle Zeiten. Czas gwałtowny, 
niebezpieczna chwila, tetryczne i za- 
miefzania pełne czafy. 

Dificilement, adv. fhwer, mit Mühe, 
ſchwerlich. Trudno, 2 trudnoscig. 
§ La gloire s’aquiert dificilement. 

Dificulee, f. f. (difeultas) 1) Schwuͤrigkeit 
Beſchwerlichkeit, Hinderniß; 2) in der 
Arzeney⸗Runſt: Hemmung als des 
Urins, des Athems; 3) wichtiger Ein- 
wurf, ſchwere Frage, ſtarke Einwendung; 
4) lluwillen, Wegerung, Wiederwillen; 
5) Streitigkeit. 1) Trudnosc, trúdy, 


Przeſzkoda, zawada; 2) w Zekarfkiey. - 
nauce : trudnosé, iako uryny, oddechu ; 


3) trudne pytanie, trudnosć, zarzut 
mocny; 4) niechęć, odmowa, odcie- 
rosé; 5) fporka, difereneya, roznose, 
$ 1) Lever une dificulte, former des 
obitacles et des dificultez, trouver des 
difieultez, on a trouvé plus de difi- 
‘culté, qu'on ne croteit, on lui fait de 
nouvelles difieultez , Ja difieult& des 
chemins, paſſer fans dificuſté; 2) la 
dificulte de refpier, la dificults d'ari- 
ne; 3) propofer une dificulte fur un 
point de Philofophie, décider, éluder, 
éviter une dificulté; 4) faire une di- 
ficulté d’acorder une chofe; 5) ils ont 
quelque difieulte entr'eux. 

fans dificulté. ohne Schwürigkeit, ohne 
Weigerung, gar leicht. Bez trudnosci, 
bez odmowy, $ ll me la donné fans 
ditieulre, la chofe fe fera fans di- 
fieulee, 

Ze dificulté d'haleine. Engbruͤſtigkeit. 
Pychawica, trudnose oddychania. 

foire difeulte. ſich weigern; Schwuͤrig⸗ 
keiten machen. Wzbraniać fie, tru- 
dnasei czynić: $ Faire dificulté de di- 
re ſes ſentimens. 

ne faire pas de dificulté. ſich nicht weigern, 
keine Schwuͤrigkeit machen. Nie wzbra- 
nise fig, trudności nie czynic. & Il ne 
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fait pas dificulté de dire fes fenti- 
mens. 

voici ma difſculis. dieſes iſt die Schwuͤrig⸗ 
keit, die ich mir mache, das if eine 
Schwuͤrigkeit für mich. Przytrudniey- 
2) to na mnie wezel, ta to trudnose 
w tym:moia, 

Dificultueux, eufe, adj. der fich in ieder 
Sache Schwuͤrigkeit machet; der ſchwer 
an etwas gehet. Ten, co ſobie we 
wizyitkiem trudnosci czyni; w fito- 

` wiu ſeku fzukaiący; nierezolutny, 
przytrudnieyfzy do czego. $ Get 
un homme dificultueux. 

Difini-if, Definitif, f-m. die letzte Arbeit 
des Tuch⸗ oder Zeugmachers an der Zu⸗ 
richtung eines Stuͤck Tuchs oder Zeuges. 
Dokonczenie, dorobienie poſtawu 
ſukna, materyi. 

Diforme, adj. c, (difformis) ungeſtalt, 
beßlich, von menſchen und Laſtern. 
Niekſztaftny, brzydki, fzkaradny, 
fzpetny, o człowieku i o niecnotach. 


§ O la diforme creature, elle eſt aflez ` 


mal bätie pour faire rougir la nature, 
un vifage diforme, rien n'eft fi difor- 
me que le vice, le vice paroit difor- 
me à celui qui connoit Ta vertu. 
*Diformement, adv. ungeſtalter, heflicher 
Weife. Niekſataftnie. K 
Diformer, v. a. *1) etwas ungeftalt, heßlich 
machen; 2) in Gerichten: die Platten 
von einem unzuͤchtigen Kupferſtiche 
wegnehmen, unzuͤchtige Bilder confieiz 
ren. „f) Pofzkaradzie, pofzpecić co; 
2) w fadach: ` zabrać blachy od ko. 
perſtychu fprosnegg albo infze wize- 
teczne obrazy. K 
Diformite, f. f, (deformitas) Ungeftalt, 
Heßlichkeit, Greuel. Brzydkose, bé- 
zecnose, fzpernose. ` $ La diformité 
du viſage, la diformite du vice, 
Difus, Diffus, e, adje. (diffufus) weite 
läuftig, von Schriften und Reden⸗ 
Rozwodziſty, rozciagły . obfzerny, 
o pifmach i mowach. & Le ſtile de Ci. 
ceron eſt un peurdifus, un dictionnai- 
re ne ſauroit Arte trop difus. 
Difufement, adv. weitläuftig, von Schrif⸗ 
ten, Obfzernie, rogeigglo, o fkryp- 
tach. Ñ Il m'a écrit difufement. 
Difufion, f- f. (diffußo) in der Phyſic: 
die Ausbreitung, Ergießung. W fizyce : 
rozposcieranie, rozlewanie fie, roz- 
fzerzanie fie, $ Difuſion de lu- 
miere, 
difufon de ceur, in der Bottes- Lehre; 
heftiges Verlangen des Herzens 
nach der Siebe Gottes. W Teologii: 
pragnie- 
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pragnienie mifosci Bokiey w ſercu De 

` krzewiące. 

Digame, f. m. (digamus) im geiſtlichen 
Rechte: einer der in der zweyten Ehe les 
bet. w prawie duchorunem : dwoy- ~ 
Zon, dwoyżeniec, co wW malzenſtwie 
powtorzonem Zyie. 


` Digamie, f. f. (digamia) die zweyte Ehe. 


Malzenitwo powtorzone; dwoyzen- 
Toon, 

Digamme, E m. (digamma) ehedeſſen ein 
Aeoliſcher Buchſtabe, der mit einem latei⸗ 
niſchen E überein kommt. Niegdyz li- 
tcra Eolka na kfztałet facinſkie- 


o F. 

DEEE, f.m. & adj. (digaftricus) in 
der Anatomie: zwenbauciges Unter⸗ 
Kiefer - Mäuslein ſo den Kiunbacken 
aufmachet. w anatomii : mufzkuf o 
dwuch brzufzkach fzczękę otwie- 
raigcy. 

Digérer, v. 4. (digerere) 1) herdauen, 
dauen; 2) in der Chymie: digeriren; 
bey gelindem Feuer etwas weich kochen, 

zergehen laffen; 3) ertragen verbeiſſen / 
verſchmerzen; 4) etwas wohl erwegen; 
bedachtſam, ordentlich, . eintheilen-. 
1) Trawić pokarm; 2) w chymiz: xo. 
puscić, warzyc co przy wolnym ogniu; 
3) zniesć, ftrawie, zgryse, połknąć, 
zcierpieć co; 4) uwazy6, roziadzie; 2 
uwaga co rozłożyć. $ 1) Digerer bien 
ce guon mange; 2) ne pouvoir digg- 
rer unafront; 3) digérer une matiere; 
les chofes ne font pas digerees dans 
ce difcours; il ne digere pas aflez ce 
gwil fait, qu'il dit. 

Pigeſte, , m. (Digefta) die Pandeeten im 
Roömiſchen Rechte, die in so Bücher gez 
theilet find. Pandekty, czesé prawa 
ftarorzymikiego na so kſiag rozdzie- 
lona. 

Digeſtif, ive, adje&, (digeſtivus) was die 
Dauung befördert. Do ſtrawienia po- 
karmow zofadkowi służący. $ Re- 
mede digeftif, poudre digefti 

Digeftif, f. m. 1) bey den Medieis: 
ein Digeſtiv, Dauungs- Mittel; 2) bey 

den Balbiererns Mittel, fo ein Gez 
fhwir oder Wunde zeitigen macht. 
1) U medykow: zoladkowe lekarftwo 
do trawienia pokarmu; 2) # eyrulikow: 
lekarftivo wrzody i rany zbieraigce i 
do zrzewaiace; § 1) C'eft un digeſtif 
fpecifique, il a pris un digeſtif. 

Digeſtion, f. f. (digeftio) 1) Dawung, Berz 
dauung; 2)in der Thymie: Digerirung, 
Kochung, Zerlaſſung eines Dinges bey 
einem gelinden und gleichem Feuer. 
1) Konkokeya; trawienie pokarmu w 
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żołądku; 2) w chymii: rozpufzczanie, 
warzenie czego przy powolnym i ro- 
wnym ogniu. BO Le bon vin aide à 
la digeſtion. ) 

cela eft d une dure digeftion. das ift ſchwer 
zu verbeiſſeu. Ciez ka to ſtrawié; ciez- 
ka to zniese. 9 Cet afront ek d'une 
dure digeftion. 

cela eft de dure digeftion. dieſes ift voll 
Schwüuͤrigkeit, Mühe und Aubeit. 
Trudności, prac i trud w tym doſyé 
zachodzi. & Cet ouvrage, cette en- 
trepriſe, cette affaire, la defenſe de ce 
pofte, le paflage de cette riviére devant 
bennemi eit de dure digeftion. 

Digitale, f. f. (digitalis) Fiugerhut⸗Kraut. 
Palufzniczek ziele. 

petite digitale , berbe A pauvre bomme. 

Gottes Gnade, ein Braut. Konitrud, 
Ziele. 

digitale d'orient. Seſam⸗Kraut wiht in 
Syrien und Arabien. Sefam, logowa 
cudzoziemſka, ziele ſyryyſkie i arab- 
fkie. 

Digitus, Solen, f- m. Fingerlein, eine Art 
Muſcheln. Palec, gatunek slimakow 
morſkich. 

Digliphæ, f. m, (dichiphus) in der Bauz 
Aunſt: Zwey⸗Schliß, ein Stuͤck das zwey 
Kerben oder Einſchnitte bat, H nauce 
archytonfkiey: ſztuka dwa karby albo 
narzynania malaca. 

confoles & diglipbe, Kalkſteine mit zwey 
Schlitzen. Kroklztyny narzynane. 

Digne, adj. c. (dignus) 1) werth, würdig; 
2) einem anfandig. 1) Godny; e) stus, 
fzny, godny, przyſtoyny na kogo. 
§ 1) Il eſt digne de pardon, être eftime 
digne d'honneur, étre digne de com- 
mander, il s’eft rendu digne de cet 
honneur; le plus digne Pape, le plus 
digne Roi; ceft un digne homme, 
Magiſtrat, Chef, digne fils d'un tel 
Pérec; 2) digne fruit de fes travaux; 
la digne recompenfe de fes fervices; 
ce livre eft digne de lui, c’eft une 
action digne de notre Roi. 

ceft un digne homme. ein redlicher Menfch- 
Godney to człek. 

Dignement; adv. wůtdiglidh, Inbenswürdig, 
mie es einem anſtehet. Godnie; przy- 
dtoynie, chwalebnie. § Il a parlé di- 

‚ gnement de cette affaire, il remplit 
dignement fa charge. 

Dignitaire, f. m. im päbſtlichem Recht: 
der in einer Stifts⸗ Kirche eine geiftliche 
Wuͤrde beſitzet. w papiefkiem prawie: 
dienitarz, urzędnik kapitulny. 

Dianıte, f. f- (dignitas) 1) Wuͤrdigkeit, 
Vortreßichkeit, Anſehen, Hoheit, 

0004 2) Würde, 
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2) Würde, Ehre, Ehren⸗Amt; 3) in der 

Sterndeutkunſt: die Wuͤrde oder 

Vorzug eines Planeten, da derſelbe in An⸗ 

ſehung der Sonne, durch ſeinen Stand im 

Zodiaco vor andern an Kräften geſtäͤrket 

und vermehret wird, man zehlet Meier 

Würden fünf, als die Behauſung, die 

Höhe, den gedritten Schein, die Grenze, 

und die Perſon; 4) in der Rechen: 

Zunft: Product einer Zahl fo etliche 

mal in fih ſelbſten it multivliciret 

worden. 1) Zacnosc, wfpaniafogg, wy- 

smienitose, powaga; 2) gudnosc, do- 

ſtoynose, doftoienltwo;2) wpraktyce: 

godnose, prym planety na zodyaku, 

ktorego fie moc i fita względem 
sloncai fwoiey pozy cyi przed inſzemi 
planetami mnoży; pięć takich godnosci 
liczą, iako dom, wylokose albo exal- 
tacya, Trygon to jeſt afpekt potroyny. 
termin i ofoba; 4) w rachmijtr[kiey 
sauce: produkt liczby kilka razy 2 
Tobą multyplikowaney. $ 1) Il fot- 
tient par {es actions la dignité de fon 
zang; la dignité des paroles égale celle 
du fujet; foütenir la dignité de la ma- 
tiere par la grandeur des penfees & 
des expreſſions; oublier la dignité de 
Ton caractére; a) monter aux dignites; 
elt une grande dignité; dignite ecle. 
fiaftique, feculiere. 

@ver dignité. der Wichtigkeit, Hoheit, 
Vortreflichkeit einer Sache gemaͤß. 
Podług wagi i zacnosci rzeczy, urzędu 
{wego ; z powagą przyſtoyng. $ Agir 
parler avec dignite; faire les choſes 
avec dignité. 

Digon, vid. Diguon. 

Digreſſion, f. f. (digrefio) in der Rede⸗ 
Zunft: Ausſchwelff, Austritt. W re- 
ee: odſtapienie od rzeczy. $ Les 
digrefions doivent être courtes & in- 
genieules; faire des digreflions en- 
nuleuſes. 

Digue, ff. 1) Damm, Wehre; 2) Schwü⸗ 
rigkeit, Hinderniß, Zwang, Zaum in wel⸗ 
chem man einen hält, 1) Grobla, tama; 
2) przefzkoda, zawada; hamulec, wẹ- 
dzidfo. § 1) Faire une digue avec 
des vaiffeaux coulez à fond; 2) la licen- 
ce a ravagé toutes les digues; on ne 
peut trouver daflez fortes digues 
pour arrêter les paffions de la jeunelle ; 
oppofer des digues à une guerre; il 
faut une forte digue pour arrêter le 
torrent de ce vice. z 

Diguon, Digoun, f. m. anf den Schiffen, 
ein Stock daran etwas hanget als eine 
Fahne. Na okretach proporzec, drze- 
wiec, kiy, na ktorym co wifi, iako 
chorggiewka. 
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*Dilaceration, / f. (dilaceratio) in der 
Anatomie; Zerreiſſung der Adern. 

anatomii: przerwanie żył, 

Dilaiement, f. m. in Gerichten: Verdre⸗ 
hung des Rechts, Aufſchub, Verzoͤgerung, 
Aus flucht. W ſadach wykrety, prze- 
koki prawne; odwłoka, wymow- 
ka. 

Dilaier, v. a. in Gerichten! aufſchieben. 
W fadach: zawielie, odłożyć na czas 
infzy. $ Dilaier un jugement; dilaier 
un palement. 

*dilaier, v. u. auffchieben. Przewłaċzać, 
zwłaczać. $ Il ne fait que dilaier; il 
dilaie toûjours, 

*Dilatateur, f. m. der etwas erweitert. 
Rozprzeítrzeniacz. 

mufcles dilatateurs. in der Anatomie: 
vier Naſen⸗Maͤuslein, die ſolche ausbrei⸗ 
ten. W anatomii: cztery muüfzkuły' 
nozdrze rozprzeftrzeniaigce. 

Dilatation, / f. bey den Medicis: Exwei⸗ 
terung, Ausdehnung. U medykow : 
rozpizeftrzenienie, _ tosciagnienie, 
$ La dilation eft oppofee à Tobſtru- 
&ion & elle fe fait lorsque les paſſa- 
ges, les ouvertures & les cavitez des 
vaiſſeaux s'étendent fort. 

Dilater, v. a. (dilatare) in der Anatomie: 
ausdehnen, erweitern, weiter machen. 
W anatomii: roasciggac, roſposcierac 
co. § Dilater les valſſeaux. 

fe dilater, u. 1. 1) fid ausdehnen, weit 
werden, fich erweitern; 2) ſich verduͤn⸗ 
nen ſich ausbreiten. 1) Rofposcieras 
fig, rozeiggae fig; 2) Scienlzac fie, 
zrzedziee. $ 1) Les veines fe dila- 
tent. + 

Dilatatoire, Dilatoire, Sm. I) Werkzeug, 
damit der Wund⸗Arzt die Wunden er⸗ 
weitert, um aus ſelbigen etwas zu ziehen; 
2) Enzian der in die Wunde geleget 
wird, damit fie nicht zufalle. 1) Cyru- 
licki inſtrument do rofpinania rany, 
gdy co z niey wyciągnąć trzeba, 

2) tyrlic albo, krzyżownik w ranę 
włożony, aby nie zarosła. 

Dilatoire, adjed.c. in Rechts Zändeln: 
aufhaltend, aufſchiebend, verzuͤgig. 
W jprawach Sadowych : zwlaczaiacy, 
odwioczny. ` $ Exception dilatoi- 


re, 
Dilection, f. f. 1) eure Liebe; Titel, den 
der Pabft in einigen Briefen ſetzet; 
2) in geiſtlichen Sachen: Liebe. 
1) Wafza milosc, pd ktorego Papiet, 
w Bn niktore kladzie; 2) w na- 
boznychmateryach: milose, $ 1) Vo- 
tre dilection aura le foin &. 2) à tous 
fideles Chrétiens falut & dilection 
en 
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en notre Seigneur; la dilection du 
prochain. 

Dilemme, f. m. (dilemma) in der Logics 
Schluß⸗Rede von zwey Saͤtzen, mit wel 
chen man zugleich etwas beweiſet, als 
Ehriſti Worte: habe ich recht gethan; 
warum ſchlaͤgſt du mich? habe ich unrecht, 
fo beweiſe es. W logice: propozycya 
dwoidko czego dowodzgca, iako fa 
‘słowa Chyſtuſa Pana: ieżelim źle 
rzekł, day Swiadectwo o złym, a ieżeli 
dobrze, przeczże mię biielz. $ Un di- 
lemmevrai, faux, vicieux, conclüant; 
faire, propofer un dilemme, celui 
qui fe fert d'un dilemme, doit pren- 
dre garde qu'on ne le puiſſe retourner 
contre lui. 

Diligemment, adv. fleißig. Pilnie. 

Diligence, f. f. (diligentia) 1) Fleiß; 
2) Hurtigkeit, Geſchwindigkeit; 3) Wa⸗ 
gen oder Schiff, das geſchwinder von ei⸗ 
ner Stadt zur andern gehet, als die 
ordentlichen. 1) Pilnose; 2) pretkose. 
ochata; 3) rydwan, lub bat od miafta 
do miaſta predzey zpodroznemi idący, 
nizli ordynaryyne. $ı) Faire quelque 
chofe avec foin & diligence; 2) faire 
quelque chofe en diligence; aller en 
diligence à l'armée; 3) prendre la di- 
ligence; aller par la diligence à Lion; 
envoier par la diligence. 

faire diligence. eilen, fortmachen. Da2y& 
z pretkoscia co czynić. 

diligences, plur. der Set? - Gong, 
Poltepki prawne. 

Faire fes diligences contre quelguun. mit 
einem Proceß eifrig gegen einen fortfah⸗ 
ren; den Rechts Gang beobachten. 
Gorąco na kogo procefem naftepowa£. 
$ Faire fes diligences coutre quelqu'un 
faute de paiement. 

Diligent, e. ajet. c. (diligens) fleißig, 
hürtig, forgfåltig Pilny , prętki. 
$ Il eft diligent à exécuter les ordres, 
qu'on lui donne. 


Diligenter, v. a. beſchleunigen. einen über 
eilen. Przyspieſayé z czym; przyna- 
glié kogo. $ Faire diligenter quel- 
qu'un; fe diligenter; diligenter un 
ouvrage; diligenter les pas en mar- 
che. 

Diligenter, v. 2. 2 

fe Diligenter, v. 1. J ſich foͤrdern, eilen 
fortmachen. Dażyć, kwapié fie. 

Dimage, fm. Umfang eines Landes, fo 
den Zehenden geben muß. Okolica 
dziefiecinom podlegla. 

Dimanche, f. m. der Sonntag. Niedziela, 
dzien swiety u Chrzescian. $ Obfer- 
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ver, .garder, celebrer le dimanche; 
ſanctifler les dimanches. - 

habit du dimanche. ein Sonntaͤgliches 
Kleid. Niedzielna fzata. 

dimanche gras. der Sonntag vor der 
Aſcher⸗Mittwoche. Niedziela zapu- 
ſtna. 

Dime, I 

Disme, Ké der Zehende, fo den Geiſt⸗ 

Dixme,) lichen von Vieh⸗ und Feld⸗Fruͤch⸗ 
ten gegeben wirb. Dziefieciny, wy- 
teczki od bydła owocow duchownym 

nalezace $ Devoir, pater, lever des 

dimes; de bonnes dimes; des dimes 
imprefcriptibles; régler la quotité des 
dimes; un curé, pour lever les dimes, 
n'a befoin d'autres tires que de fon 
clocher; s’exempter, fe décharger, 
s’aquiter des dimes. 

grojfes dimes; dimes prediales. Zehenden 
von den groſſen Fruͤchten des Landes 
als vom Getraide, Wein ꝛe. Wytycz- 
ki wiekfze, iako od zboża, wina. 

menues dimes, dimes vertes. Zehender 
vom Garten- Zeug, Hälfen - Früchten. 
Wytyczki mnieyfze, iako od ogrodo- 
winy, od warzywa. 

dimé faladine, ehedeſſen der Zehende, wes 
gen der Wieder- Eroberung der Stadt 
Jerufalem, die Saladin weggenommen 
hatte. Niegdyz dzelieciny albo wy- 
tyczki na odebranie Saladynowi Mia- 

ſta Jorozolimfkiego poſtanowione. 

dimes inféodées. Zehender fo die Kirche 
dem weltlichen Herrn abgetreten, der ſie 
fuͤr ſich eintreibet. Wyteczki kosciel- 
ne Panu uſtapione, ktore ie dla fiebie 
wybiera. H 

dimes novales. der Zehende von neu an⸗ 
gebauten Ländern. Wyteczki z nowin. 

Dime, f. m. vid. Dimerie. 

Dimenlion, ſ. m. (dimenfio) x) Uus- oder 
Abmeſſung, Abtheilung einer Sache, als 
eines Gebäudes; 3) in der Meß⸗Aunſt: 
die Ausmeſſung einer Sache, in Betrach⸗ 
tung der Lange, der Breite und Tiefe. 
1) Pomierzenie, wymiar, jako budyn- 
ku; 2) # gieometrow: wymiar, YOZ- 
mierzanie, dymenfya względem 
dłuży, fzerzy i gtebokosci. & 1) Les 
dimenſions de ce bâtiment font bien 
proportionnees ; la dimenſion d'un 
palais; il faut bien prendre ſes di- 
menfions pour faire un ouvrage exact 
& régulier; 2) confiderer & mefurer 
un corps felon toutes fes dimenfions; 
confiderer un corps dans toutes ſes 
dimenſions. 

Dime, ſ. in. 

Dimerie, C. /] die Gegend, wo man den 

Qoos Zehen⸗ 
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Zehenden hebt. Okolica wytyczkom trouve qu'il ya beaucoup. de diminu- 


podległa. tion à fa fibre; les Architectes par- 
dimerie. das Eintreiben des Zehenden. lent de la diminution des colonnes. 
Wytykanie, dziefigciny wybieranie. mettre Ses diminutions fur une declara- 


Dimer, v. a. (decimare) den Zehenden tion de depens. in Gerichten: die Ver⸗ 


heben, eintreiben. Wytykas, wybierać minderung der liguidirten Unkoſten bey 
dziefiscine. jedem Artikel auf die Liquidation ſetzen. 
Dimerie, vid. Dime, f. m. W fädach: do kazdego artykufu li- 
Dimetre, ſ. m. (dimeten) in der lateini⸗ kwidowanych, expens, przydać mode- 
niſchen Doefie: ein jambifcher Vers von rowang albo zniżoną taxe, ; 
vier Säiten, W Zaciifkiey Poetyce: ` Dimiffion, f. f. obf. vid. Dimifion. Als 
wierfz iambiczny ex quatuor pedibus dankung, Aufgebung des Amts. Urze- 
złożony. u złożenie. 
Dimeur, / m. Zehender, der den Zehen» Dimiffoire, fm 9 
den ſammlet. Wytecznik, wytykacz. lettres dimijjoriales.) (dimiſſörite litere) 
Diminuer, v. a. (diminuere) 1) verin⸗ Biſchöoͤfliche Erlaubniß, die Prieſter⸗ 
gern, verkleinern, vermindern; 2) er⸗ Weihe in einer andern Dices zu neh⸗ 
niedrigen, verkleinern. 1) Umnieyſzace, men. Zezwolenie Bilkupikie na po- 
zZmnieyſzac, umalié; 2) ponizye; uy-  swigcanie na kaplanftwo ww inſzey 
mowaé, 9 1) Verre qui diminu& les Dyecezyi. 
objets; 2) diminuer la puiffance , le dZimifföires, im Römiſchen Recht: Be⸗ 
eredit de quelqu'un. richt des Unterrichters an den Ober⸗ 
diminuer, v. n. 1) abuebmen, nachlaſſen, Richter, an den man appeliret; die 
gelinder werden; 2) ſchwaͤcher, ſchiech⸗ Apoſteln. W Rzymfkiem prawie: in- 
ter werden. 1) Ubywac, zwolniec, formacya o ſprawie, ktorą nizfzy ſę- 
ſpuſzczac; 2) Ipodlec, oslabiec. $ 1), dziawyzizemu daie, gdy do niego apel- 
La chaleur diminu&; le frojd dimi- lowano, i 5 
nus; la goute diminus; la fiévre Dimillorial, le adj. lettres Dimifforiales, 
diminue; le jour diminug; 2) fon cre- vid, Dimiſſoire. 
dit diminue, Dinanderie, ff. allerhand meßingne Wars 
colonne diminue. in der Bau: Bun: ei, ren. Rozne towary mofiezne. 
ne verduͤnnte Seule, deren Verduͤn⸗ Dinandier, / m. ein Meßing⸗Schlaͤger, 
nung gleich von dem Fuß des Schaffts Rothgieſſer, der mit Meßing⸗Wagren 
eutſtehet. V archytonfkiey “nauce: handelt. Moſieznik, rurgiefer co mo- 


słup, ktorego fie skupiec zaraz przy fiężne ſtatki robi i przedaie, 

poditawku scienfza. Dinar, f. m. 1) allerhand Geld⸗Sorten; 2) 
Diminuiſer, v. a. obf- vermindern. kleine Curent⸗Muͤnze in Perſien. 1) 

Zmnieyſzac. Roäne złote pieniądze, jako portuga- 


Diminutif, f. m. in der Grammatie: y, czerwone zfote; 2) moneta dro- 
ein Diminutivum oder Verminderungs⸗ bna Perſka. 

Wort. V, gramatyce : Diminutivum; Dinat-biſti, f. m, in Perfien: eine Art 
umalenie sfowa zmnieyfzanie fie. zu zählen, als bey uns zu Hunderten, 

Les Italiens & les Polonois font ti- - Tauſenden, Millionen. W Perfiech: 
ches en diminutifs, une Polonoile poſob liczenia, iako u nas ſtami, ty- 
eft careflante par fes diminutifs. ſigcami, milionami, 

Diminutif, ive, adj. in der Grammatie: Dinar-Cherai, / m. Gewicht in Perſten zu 
deffen Bedeutung verkleinert wird. W Thalern und Ducaten. Waga perſka 
gramatyce: zmnieylzaiacy fie. $ Ter, do talarow i dukatow, 

Br nn, façon de parler dimi- Dinaſtie, f. f. Gebied 1) Genf, 
NER BERN, A 2 { » Erbfolge. r) Panltwo; 

Diminution, Í 45 (diminutio) 1) Vermin⸗ $ gie een, 2 kany fyn 
derung, Verringerung; 2) in der Rhe⸗ o oycu naftepuie 
toric, Figur, laut welcher mau weni⸗ P y ` = S n 
ger fagt, als man denkt. 1) Umniey- Dinde, f. m. © f. vid, Coq d'Inde. ein 
fzenie, uyma; ubywanie; 2) umniey- Truthahn, ein Calkun. Jedyk. 
fzenie, figura krafomowika, gdy mow- Dindon, f.m. junger Calkun. Jedyczek. 
ca mniey mowi nizli mysli, $ 1) Cela $ Un dindon fort gras, 
va à la diminution de fon honneur, de Dindonneau, f. m. ſehr junges Calkun⸗ 
Jon plaifir; faire boüillir une liqueur Hühnlein. Barzo mały iędyczek, § Un 
jusqua la diminution dun quart; on fort bon dindonneau, 1 
2 *Din- 
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#Dindonnier, f m. einer der mit Calfun- Dioniſſa, f f (Dionifas) ein ſehr hart und 


ſchen Huͤnern handelt. Przekupien 
iedykow. 

Dindoniere, f- f. 1) eine Huͤterin der 
Truthuͤner oder Calkun⸗Huͤner; ) im 
Scherz: eine Korn⸗Prinzeßin, eine 
Dorf- Jungfer. 1) Kobieta co iedyki 
paſie; a) żartem: panienka ze wii, 
wiochna, wiesniaczka. $ 1) Paier la 
dindoniere; 2) allons voir cette belle 
dindoniere. 

Diné, Diner, f. m. das Mittags⸗Eſſen. 

der Mittag, die Mittags - Mahlzeit. 
Obiadowanie, obiad. $ Le diné eft 
pret, apreter un excélent diné, fervez 
le diné, pour faire un ſoupè delici- 
eux, il faut faire un fobre dine. 

Dinee, f.f. f) die Zeche vor eine Mittags- 
Mahlzeit; 2) Mittags⸗Futter, Ort, wo 
man auf der Reife zu Mittage ſpeiſet. 
1) Strawa od popaſy obiadowey; 2) 
obiadowy popas; mieyſce gdzie po- 
droznemu obiadowacprzychodzie.$ 1) 

` parer fa dinee; 2) nôtre dinee dera 
demain à ún tel lieu. 

Diner, f. m. vid. Dinee. die Mittags⸗Mahl⸗ 
zeit. Obiad. 

Diner, v. n. zu Mittag efen. Obiado- 
wać. $ Nousavonsdine d'une bonne 
longe de veau avec un potage fucu- 
lent; qui veut dineragreablement , il 
faut qu'il ie leve matin et fe pro- 
mene. 

*Dineur, fam. 1) ein Mittags Gaſt; 2) 
im Scherz; ein Freſſer. 1) Gosé, na 
obiad zaprofzony; 2) Sartuige: ob- 
zerca. § 1) Avoir fix dineurs; 2) cet 
homme eſt une grand dineur. 

Ding, f. m. allerhand Gewicht in Siam. 

“ Rożne wagi w Syamikiem Panftwie. 

Dintiers, f.m, plur. die Nieren eines 
Hirſches. Cynadry ielenie. 

Diocefain, e, ach. zur Biſchofs⸗Pflege, zur 
Didces eines Bißthums gehörige Dye- 
cezaniki, do. Bikupfitwa należący. 

` Adte diocefain. S 

Evêque diocefain.\ 

Diocélain, f. m.] verordneter, vorgeſetz⸗ 
ter Biſchof, dem das Bißthum gehoͤret. 
Dyecezaniki Bikup. $ Ce le Dio- 
céfain qui donne la tonifure, 

Diocefain. der in ein Biſchoͤfliches Kir⸗ 
chen⸗Spiel gehoͤret. Dyecezanin. GL 

eſt mon diocetain, 

Diocefe, f. m. (diecefs) das Biſchoͤfliche 
Kirchen» Gebiet, die Pflege eines Bi⸗ 


ſchofs. Dyecezya, powiat duchowny, 
DNS: $ Ceit un Diocefe bien 
regle. 


Diocke, f. f, vid. Ciſſoide. 


ſchwarzer Edelſtein mit rothen Flecken, 
wenn er zu Pulver gerieben worden, ſoll 
er dem Waſſer einen Wein⸗Geſchmack 
geben und die Trunkenheit verhuͤten. 
Kamien drogi od piiauftwa czarny Z 
plamani czerwonemi, w proch ftarty 
piianftwo odgania i wodzie {mak win- 
ny ma dawać. 

Dioptre, f. m. das Abſehen oder das Ges 
ſicht auf dem Meß⸗Bret, auf welchem 
man durch zwey Spalten oder Locher 
durchſiehet. Rowek z celcami na ta- 
blicy mierniczey, przez ktore gieo- 
metra okiem zmierza na rzecz iakg 
odległą. 

Dioptrique, f. I. (dioptrica) der dritte 
Theil der Optik, der von Brechung der 
Augen⸗Strahlen, die durch einen durch⸗ 
ſichtigen Körper gehen, und von der Ver⸗ 
fertigung der Perſpektiven, Brillen u. d. g- 
handelt. Część trzecia optyki albo 
naukispatrzania, co nauki o famaniu 
fie promieni przez rzecz przezroczy- 
ftaidgeych, 10, robieniu ikiefek kun- 
fztownych.do okular, perfpektyw &c. 

podaie. 

Dioſpyros, f.m. (diofpyros) ein febr ſchoͤ⸗ 
ner Strauch, der an ungebauten, ſtei⸗ 
nigten und bergichten Orten waͤchſt und 
aus ſeiner Wurzel viele Stengel drey 
Ellen hoch treibet; feine Blätter find 
wie am Birubaum, außer daß ſie am 
Stiel weißlich und wollig ſind, ſeine 
Frucht gleichet den Myrthen⸗ Beeren. 
Krzewina barzo piękna na ikaliftych 
i gorzyftych mieyſcach na trzyłokcis 
wyloko rofngca, iez owoc do jagod 
mirtowych a liscie do grufzkowego 
podobne, tylko że fa przy ſaypulce 
bialawe i kofmate. 

Diofanthos , f. m. (diofanthos) Feld⸗Nel⸗ 
ten, Donner⸗Nelken. Gozdziki polue 
Ziele. 


Diphriges, f: m. (diphryges) Uuter-Ofen⸗ 
bruch, Ueberbleibſel auf dem Boden des 
Ofens nach geſchmolzenem Kupfer⸗ 
oder Glocken⸗Speiſe. Obſtrychy, od- 
mioty miedziane albo ſpizom e, popio- 
Jek na dnie w piecu hutarſkim po roz- 
pufzczoney miedzi albo {piży poza- 
ftaty. 

Diphtongue, f- f. (diphthongus) in dee 
Grammatik ein Doppel⸗Lauter, ein 
doppel- lautender Vocal. W gramma- 
tyce: dwuglosna Itera. $ On réduit 
les diphtongues Frangoiſes à treize, 
qui font eau, iau, ia, ie, jeu, iou, eo, 
oi, oua, one, oui, ue, ui. 

Diploë, 


— 


"oa 
— 
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Diplo, f. f. (diplos) in der Anatomie: 
ſchwammigte Materie, die viel kleine 
Drüslein in fih begreift und mit gar 
vielen Pulsadern durchwebet iſt, ſie lieget 
zwiſchen den Blattern der Hirnſchale. 
W anatomii: gebczaftamaterya 2 wie- 
lu gruczolkowi żyłek pulfowych zło- 
żona miedzy lulkami gfowiey kosci. 

Diplome, f. m. (diplome) 1) eine alte lir⸗ 
kunde, Schrift in einem Archib; 2) ein 
ofner Brief als ein Guaden⸗Freyheits⸗ 
Adel⸗Brief; 3) das Wahl⸗Diploma, fo 
von den Polniſchen Ständen dem nenz 
erwählten Könige ausgehaͤndiget wird. 
1) Moniment, dokument ftarodawny 
w metryce; 2) liſt publiczny iako na 
libertacya, na ſzlachectwo; 3) diplo- 
ma. eleöfionis Ele&owi Polkiemu od 
wfzyitkich ftanow wydane. 

Diplomatique, adj. c. diplomatiſch, zu den 
alten Urkunden gehörig. Diploma- 
tyczuy, do ſtarych monimentow na. 
lezacy. F S 

Diplomatique, f. f. Lehre oder Samm⸗ 
lung von alten Diplomatibus und Utr- 
kunden. Nauka o ftarodawnych mo- 
nimentach, zbior monimentow dta- 
Tech, 

Dipfas, f.m. (dipfas) r) eine rothe und 
ſchwarz gefleckte Otter mit einem klei⸗ 
nen Kopf; 2) die Durſt⸗Schlange in 
America, ihr Biß verurſacht einen un⸗ 
leidlichen Durft. 1) Zmiia czerwona 
czarno nakrapiana o mafey glowce; 2 
padalec albo waz cieniuchny w Ame- 
tyce, iego ukafzenienieugafzone fpra- 
wule pragnienie. 

Diptére, f. m. (dipterus) im Alterthum 
ein Tempel, der mit zwey Reihen Saͤu⸗ 
len umgeben geweſen. Swigrnica w 
ſtarozytnosei dwiema filarow okraZo- 
na rzedami. 

Diptique, f. m (diptycha) i) in der alten 
Griechiſchen Kirche ein Verzeichniß from- 
Det und heiliger Leute, fo in der Kir⸗ 
che bey der Mefe verleſen wurde; 2) 
obf. ein kleines Geſchenk. 1) W ſtaro- 
greckim kosciele regieſtr ludzi pobo- 
Znych i świętych, ktory przy Mizey 
Czytywano; 2) obf. podarunek, 

Diquon, vid. Diguon. 

Dire, v. a. (dicere) conjug. vid. in append. 
1) reden, erzehlen, ſprechen; 2) halten 
als ein Gebet, die Meſſe, eine Rede; 

3) in Gerichten: ſprechen, erkennen; 
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znać. § 1) Dire fa penfée en peu de 
mots, dire le fait d'une cauſe, une 
femme toùjours parle et ne dit jamais 
rien, on lui a dit la nouvelle de la 
mort de fon pere, dites moi cela; 2) 
dire le ſermon, la Meſſe &c. 3) nous 
difons, il a été dit, nous diſons qu'il 
fera admis; 4) on vous montre de 
belles étofes et vous n'en dites rien; 
5) un filence reſpectueux dit beau- 
coup, vos yeux difent ce que vous 
avez für le cœur. 

J'ai (je trouve) à dire cette chofe. 
cette perfonne. ich vermiſſe dieſe 
Sache, diefe Perſon. Bacze, wi- 
de ze mi tey rzeczy, tey oſoby 
nie doftaie. $ On trouvoit dix voix 
à dire, dix écus à dire, il trouve à 
dire fon valet, fon manteau. ` 

S'en trouver a dire, fehlen, mangeln. Nie 
doftawac, nie bydz. 

dron trouva plus de foixante A dire. es 
fehlten ihrer mehr als ſechzig. Wiecey 
ich nizli fzescdziefigt nie doftawalo. 

avoir (trouver) à dire à (en, ſur,) une 
chofe. wieder etwas zu fagen haben, eta 
was tadeln, Mangel finden. Ganić co, 
wadę w czym znaydowa&, mowić, Ze 
czemu czego nie doftaie. $ Il trouve 
à dire à tout, il y aa dire àce livre, à 
fes diſcours, on trouve à dire fur fa 
conduite. 

on vous trouve dire, où vous n’etes pas. 
man vermiſſet euch, man fiehet euch 
überall gerne. Wfzędzie Was Panu 
redzi, iakby czegos nie doftawafo, kie- 
dy walzeci niemafz. 

“dire à quelgquwun que G. 

dire à quelgu'un de dc. J einem Geen, 
daß ze. Mowic komu aby, $ Il m'a 
dit d'aller, de faire. $ 

* guoi gwon die. } / 

quoi qu'on dife.) ob man gleich ſagen moͤch⸗ 
te. Chociażby mowiono, choćby xze- 
czono, 2 $ 

cela veut dire, gue dc, das bedeutet, 
daß ze. -To znaczy, Ze &c. 

cela foit dit en pajlant. daß mag nur erz 
wehnet ſeyn. Niech to tylko bedzie 
namieniono. 5 

c'eft à dire. das if. To ieft. 

c'efi-tout dire. das ift alles was man faz 
gen kann, es braucht keines weitern Re⸗ 
dens. Wlayſtko fie opowiedziało; 
niepotrzeba dalfzych wywodow, 


4) bieten; 5) zu erkennen geben, zu fi vous faites cela, je lirai dire à Rome. 


verſtehen geben. 1) Rꝛec, mowić, po- 
wiadać; 2) mowić pacierz, odprawo- 
wać mſag, mowę; 3) w/gdach: uznać 
#anowic; 4) podać cokupuigc; 5) dać 


ich fage es allen Leuten wenn ihr dieſes 
thut. Każdemu powiem, kiedy to 
uczynifz. 

S'il en vient about, je lirai dire à Rome. 
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er wird feinen Zweck nimmermehr ers 
reihen. Jak żyw nie.dopnie zamysłu 
ſwego. 

il y a bien à dire entre ces deux chofes. 
es fehlt viel, daß dieſe zwey Dinge nicht 
gleich find, dieſe zwey Dinge find fo 
weit von einander als Himmel und Er⸗ 
de. Dale ko to od tego, tak to dale- 
ko jak ziemia od nieba. 

aufktör dit, auf tit fait. wie geſagt, fo gez 
than. Skoro wyınowiono zaraz i ućzy- 

~ niono. 

gui veut dire cela? gef ce que veuf 
dire cela? was ſoll dieſes heißen? was 
bedeuket das? Co to ma znaczyć? a 
co to ma bydz ? 

Javois ou dire, que &e. ich habe gehoͤret/ 
daß ze. Stytzafem, ze Ze, 

ne dire mot. ſchweigen, nicht ein Wort 
fagen. Milczes, i stowka nie mowić. 

Il ne dit mot, mais fes regards par- 
ent pour lui; il ne dit mot, mais il 
n’en penfe pas moins. 

dire que non. etwas verneinen, fagen das 
es nicht an dem ſey. Zapierać {ig cze- 
go, mowić że nie. 

cela ne dit rien. das will nichts heißen, 
das ift fo viel als nichts geſagt. Nie 
to, za nic te stowa ſtoig. 

mon petit doigt me l dit. 
Finger hat es mir gefagt. 
mi powiedział. 
dire bon jour, bonne nuit à Juellulun. 
einem einen guten Morgen, eine gute 
Nacht wuͤnſchen. Powiedziec komu 
dobry dzien , fzczesliwey komu win- 
fzować nocy. 
dire adieu. Abſchied nehmen. Pozegnad 
fie z kiem. 
le cœur le me diſoit. das Herz hat es mir 
geſagt. Serce mi to ro <owafo. ` 
le ceur vous en dit-il? haben fie Luſt darz 
zu? A mafz wafzeć chetke do tego? 
il fe faut moger du du en dira ton. man 
muß nach dem Gerede der Leute nichts 
fragen, laßt ſie reden was ſie wollen. 
Niech mowią co chcą, nie ſtoię o 
ludzkie ieczyki. 
en voulez vous dire? was wollet ihr 
darauf fagen? A cozmi na to odpo- 
wielz ? 
+7) dit dor, 1) feine Worte find wie Gold; 
2) er verſpricht viel. 1) Siowa jego za 
złoto ftoig; 2) wiele obiecuie, w ba- 
weine jego uwite słowa. 
our ne rien dire du reſte. das übrige zu 
verſchweigen. Oftatka nie namienia- 
ige. 
e des douceurs. einem ſchmeicheln. Pe- 
błażać, pochlebiae komu. 


mein kleiner 
Maly palec 
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fe dire, v. r. ſich ausgeben. Udawas fie 
za kogo, czynić fie.czym. & Il ſe dit 
Aſtrologue. 3 

fe diſant, foi difant, adj. der fich für 
etwas ausgiebet. Co fie za koge 
udaie. 

Dire, f- m. 1) eine Rede, Vorgeben, Vor⸗ 
bringen; 2) in Gerichten; Ausſage der 
Zeugen, der Gewerken, der verſtaͤndi⸗ 
gen Kuͤnſtler und Meiſter; 3) ein recht⸗ 
liches Einbringen, ein Satz. 1) Mowa, 
powiesé, udawanie; a) w ſadach: 
swiadectwo swiadkow, cechow, rozu- 
mnych rzemieslnikow; 3) krypt do 
ftrony fadom podany. $ 1) II a rai- 
fon à fon dire, au dire de tout le 
monde; 2) le dire des témoins, au 
dire d’un tel. 

bien-dire, obf: die Wohlredenheit, Bered⸗ 
ſamkeit. Krafomoftwo, wymowa. 

fon dire, bien dire. ſchoͤnſte Stelle in 
einer Rede. Naypieknieytze! mieyfce 
w mowie. $ Il eft en fon bien dire, 

il eft fur fon dire- 

un oili-dire, f. m. ein Hoͤren⸗Sagen. Z 
posfuchu zafiegniona wiadomos&, re- 
lacyafprawy, przy ktorey powiadaia- 
cy nie był przytomnym. $ On n'a 
point d’egard en Juſtice au temoigna- 
ge de ceux qui ne dépoſent que par 
un oüi-dire. 

Direct, e, adj. (dire&us) gerade, als eine 
Linie. Proſty wciaż, jako linia. 
Ligne directe. 

vhe dire&e. in der Sehe⸗Kunſt: ſtarkes 
Geſicht, das gerade vor fich ſiehet. 

W nauce patrzania: Wzrok, ſpoyrze- 
nie profte. 


la proportion directe, gleiche Verhaͤltniß, 


die Regel De Tri, in der Rechen⸗Runſt: 
Wrachmiftrfkiey nauce: liczba E 
liczba ze trzech , ieft ſpoſob wyracho- 
wania czwartey liczby niewiadomey 
ze trzech wiadomych. & Dans la pro- 
portion directe le quatrieme nombre 
elt d'autant plus grand ou plus petit 
que le troifieme, 

la ligne diyette. gerade Geſchlechts⸗Linie. 
Linia rodu proſta. 

feigneur direct. der Lehns⸗Herr, der Erb- 
Herr. Pan dziedziczny, pan wiasci- 
wy lennosci. 

planete directe. ein getadläufiger Planet, 
der nach der Ordnung der Himmels⸗ 
Zeichen feinen Lauf haͤlt. Planeta 
profto bieżący, co podług porządku 
znakow niebiefkich bieg iwoy odpra- 
wuie. 

harangue direde. eigentliche Rede, fo 
einer gehalten, und vom Geſchichts⸗ 

Schreiber 
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Schreiber ohne Veränderung dem Lefer 
mitgetheilet wird; harangue indirecte 
aber heißet eine Rede, fo der Geſchichts⸗ 
Schreiber verfertiget und in derſelben 
die vornehmſten Punkte einer Rede be⸗ 
ruͤhret, die ein anderer gehalten. 
Mowaczyia od dzieiopiſa od słowa do 
słowa wypiſana; harangue indirede, 
ieit zas mowa, ktora fam dzieiopis 
napiſal, aby w niey nayprzednieyſze 
‘mewy czyiey przefozyf punkta. 

Directe; L f. (dominium dire&um) die 
Lehns⸗Herrlichkeit, Ober- Herrihaft über 
ein Gut. Prawo dziedziczne na len- 
nose. & Cette terre eſt de la directe 
d'un tel ſeigneur, cette terre eſt de la 
directe. 

Directement, adv. (directe) in gerader 
Linie, gerade. W ciaz, profto, wproft. 
$ Cette maiſon regarde directement 
dur: la place; le foleil darde directe- 
ment des rajons fut un tel en- 
droit. 

s’oppofer diredlement,Etre directement con- 
zraire. einem ſehr zuwider ſeyn, fich 
ſehr widerſetzen. Barze fie komu 
opierać, .w-przek z kiem chodzić. 

cela va directement à vous. dieſes zielet 
gerade auf euch. Proſto to na was biie; 
profto fie to na was ściąga, 

sSadrejler directement à quelgu'un. gerade 
zu einem mit feiner Bitte gehen, an 
einen ſelbſten gehen. Proſto isez prosba 
fwoig do kogo. $ Si les Miniſtres re- 
fuſent de lui rendre juſtice, il s'adres- 
ſera directement au Roi; on ne doit 
point s amuſer aux domeſtiques, quand 
on peut s'adreſſer directement au 
maitre 

directement oppofe, vid. Diametralement. 

Directeur, f. m. (director) 1) Praͤſident, 
Direktor, Ober- Aufſeher eines hohen 
Collegii oder einer Geſellſchaft; 2) welt⸗ 
licher Vorſteher eines Armen⸗Hauſes; 
3) General, Ober-Aufſeher von der 
Franzoͤſiſchen Cavallerie oder Infante⸗ 
rie; 4) ordeutlicher Beicht⸗ Vater. 
Gewiſſens⸗Nath; 5) in Gerichten: 
Curator bonorum, Pfleger, Adminiſtra⸗ 
tor, den die Glaͤubiger über das Vermoͤ⸗ 
gen des Schuldners ſetzen. r) Rzadzca, 
ftarlzy, prezydent bractwa albo kole- 
gium iakiego przeswietnego; 2) fzpi- 
talny, dozorca swiecki izpitatowy ` 
3) dozorca , gienerał iazdy albo pie- 
choty Francukiey; 4) fpowiednik; 
3) wfadach? adminiſtraror, oredownik 
dobr dłużnika, ktorego fobie kredy- 
torowie obrali- $ 1) L’Eletteur de 
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&oral; le directeur de l'Académie 


Frangoife; directeur d'un cercle de. 


l'Empire; directeur des Finances; dire- 
cteur de compagnie de commerce; 
directeur de la chambre de commerce; 
2) chaque hôpital a fix directeurs; 
3) directeur general de la Cavalerie, 
de l’Infanterie; directeurs generaux 
des troupes; 4) Ila un directeur. 
Direction, f.f. (direeio) 1] Aufſicht, Fleiß, 
Verwaltung, Pflege; 2) Ort, wo die 
Franzoſiſchen Finanz⸗Rathe, die Cura- 
tores bonorum, oder Adminiftratores, 
der ſequeſtrirten Guͤter und andere Vor⸗ 
ſteher zuſammen kommen; z) abey den 
Sandwerkern; die Richtung, gerade 


Erſtreckung. 1) Zawiadowanie, ſpra- 
wowanie, dogladanie, pilnowanie 


czego, dózor; 2) mieyſee dokąd fie 
francuſcy konfyliarze poborowi, ad- 
miniſtraforowie dobr ſekweſtrowa- 
nych i infi dozorce ſchodza; 3)urze- 
mieśinikow: wyproltowanie czego. 

grande direction, confeil de la gran. 
de direction, | 

perite direction, confeildela petite & 
dire&ion, J vid. 
Conſeil d'Etat, conſeil de Finan- 
Ces. 

ligne de direction. in der mecha⸗ 
nik: die Laſt⸗Linie, nach welcher ſich 
die Bewegung einer Zoff richtet. W 
nauce o ciızarach: linia ciężaru, po 
ktorey fie każdy ciężar rufza. 

la direction de lintention, de la volonté, 
die Abſicht der Meinung, des Willens. 
Skutek zamysfow, woli. 

la diređtion de Jupiter / de Mars &c. 
in der Aſtronomie: der rechte Lauf 
des Jupiters, des Martid 1c. W aflro- 
nomii: bieg prawy Jowiſza, Mars 
ſa &c. 

Directoire, m. (directoriuni) t) das Direeto⸗ 
rium, in einem hohen deutſch Reihs 
Collegio; 2) Buch darinnen unterſchie⸗ 
dene Ordnungen aufgezeichnet find; 3) 
Vorſchrift, wie man fich verhalten fol; 
4) der Ort wo ſich ein Collegium. ver⸗ 
ſammlet. 1) Prezydentoſtwo, o kole- 
Ziach wyfokich niemieckich mowigec; 
2) kliega, zbior rożnych uſtaw i u- 
chwal; 3)przepifek, mandat, podług 
ktorego {il kto ſprawowac powinien; 
* 4). mieyſce gdzie fie kolegium 
ſchodzi. § 1) L’Ele&teur de Maience, 
ou en fon abfence le commiflaire qui 
lereprefente, tient le Dire&oire dans 
les Diétes. 


Malence eft directeur du Colege Ele- Directrice, f.f. Vorſteherin, aͤlteſte eines 
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Nonnen⸗Kloſters. 
zakonu Panienikiego. 
rectrice du Convent. 

Diriger, v. a. (dirigere) t) vorſtehen, fuͤh⸗ 
ren, verwalten, etwas in Auſſicht haben; 
2) auf etwas richten, lenken, als ſeinen 
Willen, feine Abſicht. 1) Rozporzadzic; 
zawiadowal czym; fprawować, mieć 
co w zawiadowaniu; 2) nakłonić, 
nakierowag wolą do czego. Ar) C'eft 
lui qui dirige toutes les affaires; a) 
diriger íon intention. 

Diriment, e, adj. im geiſtlichen Rechte: 
das die Ehe ſcheidet und ungültig macht. 
W prawie duchownem : roh d y- 
niacy; ftadło rolprzegaigcy. & Em- 
pëchemeng dirimant. 

Diſain, vid. Dizain. 

Difant, part., ſagend, redend. Mowiac, 
powiadaigc. \ 

* hien-difant, e, adj. wohlredend. Wy- 
mowny; gladkomowny. 

ſe diſant; foidifant, e, in Gerichts Gäns 
deln: der fih für etwas ausgiebet. 
Udawaiacy fie za kogo. $ Un rel 
ſoidiſant héritier. 

Diſceptation, f.f. (diſceptatio) Schulſtreit, 
Wortſtreit. Dyiputa siowna; difputa- 
cya {zkolna. = 

Difcernement, Diſcernerh vid. Dicerne- 
ment, Dicerner. 

Diſcipline, Diſcipliner, vid. Dicipline. 

Difcole, adh. g. in den Alöftern: unges 
horſam. W klafztorach: niepostuſany. 
$ Enfermer une religieuſe difcole. 

Difcompt, f. m. in der Handlung: Vor⸗ 
theil welchen der Schuldner vom Glaͤu⸗ 
biger bekommt, wenn er feine Schuld vor 
der Zeit bezahlt. W Fußplectwie: da- 
nina diuznikowi od kredytora nale- 
zaca, gdy, dlug przed terminem 
zaplacıl. 

Difcompter, v. a. dem Schuldiger, der vor 
der Zeit ſeine Schuld bezahlet, etwas 
von der Schuld nachlaßſen. Upuscie 
co z długu dinznikowi przed ter- 
minem pfacgcemu. 


Przeiozona, ſtarſza 
$ elt la di. 


Diſcontinuation, f. f. das Aufhoͤren: Un⸗ 


terlaſſen, die Unterbrechung. Przeita- 
nek; poprzeſtanie; przerwanie. $ 
Faire une chofe. fans difeontinuation; 
on tira Jans difcontinuation. 
Diſcontinuer, v. 2. unterbrechen, aufhoͤ⸗ 
ren, ablaſſen, nachlaſſen. Przeftag, prze- 
ſtawae czego czynić; przerwać co. 
On a difcontinue le travail. 
difcontinuer, v. u. aufhören, als der Krieg, 
der Regen. Przeſtaé jako woyna, 
defzez. & Le froid, la pluie diſcon- 
tinue; la guerre a diſcontinué. 
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Difconvenance, f.f. Ungleichheit, Uns 
terſcheid. Roznica, nierownose $ Les 
mariages ne font pas heureux , quand il 
y a une grande difconvenance däge. 

Difconvenir, v. u. conj. vid. in Append. 
1) nicht einwilligen; unterſchiedener 
Meinung ſeyn; nicht einig ſeyn; 2) 
leugnen, nicht geſtehen, verneinen. 1) 
Nie zgadzać be w czym; rożnić fie 
w czym z fobą, nie zezwolić na co; 
rożnego bydz zdania; 2) twierdzić 
że nie; mowić Ze nie; zapiera fie. 
$ 1) Nous difconvenons entre nous; 
il weft pas difconvenu de la choſe; 
2) je diſconviens de cela; nous difcon- 
venons, que &c. S 

Diſcord, f. m. obf. vid. Difcorde. Uneie 
tigkeit. Niezgoda. 

Difcordant, e, ad. 1) verſtimmt, falfch lau⸗ 
ten, in der Ruſtk; 2) nicht einſtimmig, 
unvertraͤglich, was nicht beyſammen ſte⸗ 
hen kann. 1) w muzyce: przeitroiony, 
zadzieraigcy, niezgodny; a) niezgo- 
dny. § 1) Voix difcordante; a) une 
humeur difcordante. 

Diſcorde, f. f. (difcordia) 1) Uneinigkeit, 
Zwietracht; 2) die Göttin des Zwie⸗ 
trachts, bey den Poeten. 1) Niezgoda, 
roſterk; a) a poerow: bogini rofter- 
kow i zamieſfzania. $ 1) Semer, entre» 
tenir la difcorde entre les gens; 2) la 
difcorde étoit dépeinte avec des yeux 
rouges, le viſage pale & défait, un 
couteau dans le fein & la tete coifée 
de ſerpens. 

*pome de la difcorde. der Zant- Apfel; 
Gelegenheit, Urſache zum Zank. Mate- 
rya do zwad i rofterkow. 7 

¥ jetter la pome de difcorde. Uneinigkeit 
anrichten, Siać niezgody i roſterki; 
rzucić kosć miedzy kiem. 

Difcorder, v. a. obf. berſtimmen. 
Droe, 

difcorder, v. n. obf. nicht zuſammen ſtim⸗ 
men, von muſikaliſchen Stimmen 
und menſchlichen Gemüthern. Nie 
zgadzać fie, o głofachi muzycznych i 
umystach ludzkich. S 

* Difcoureur, f. m. Schwaͤtzer, Plauderer. 
Swiegot, gadacz. & Q’eft un difcou- 
reur, 


Prze- 


Diſcoureuſe, S.f. Schwägerin, Plauderin. 


Swiegotka, klegorka.  § Paix dilcou- 
reule; c’eft une difcoureufe. 

Diſcourir, v. m. conj. wid. in Append. 
1) gründlich. von etwas reden; 2) ſchwa⸗ 
gen, plaudern. x) Poważnie mowić, 
dyſzkurowae; 2) baiae, swiegotaé, 
$ 1) Il a, diſcouru fur l'immortalité 
de l'ame; il difcouruc l'autre jour de 

a 
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la philofophie; 2) il ne dit rien de 
ſolide, il ne fait que diſcourir. 

Difcours, f m. x) eiue Rede; 2) Geſpraͤch/ 
Unterredung von etwas. 1) Mowa, ora- 
cya; 2) rozmowa,dylkurs, roſprawa. 
$ ) II a fait un fort beau difcours, 
fon difcours lui a gagné l’eftime de 
tous ceux qui l’ecoutoient; il avoit 
un difcours pur & ferré; un diſeours 
erudie,releve,peigns,lie; 2) un diſeours 
familier; des difcours impertinens. 

dijcours en Pair. leere Worte, unnuͤtzes 
Geſchwaͤtz. Proänestowa; lekomyslna 
mowa. 

weft un autre difcours. das ift ein ander Lied. 
To infza; inſza to piofnka. 

Dilcourtois, e, adj. obf: unhoflich. Niepo- 
lityczny, nieobyczayny. - 

Difcourtoifement, adv. obf. unhoͤflicher 

Weiſe. Nieobyczayny. 

Difcourtoifie, f. f. obf- Unhoͤflichkeit. 
Nieobyczaynosé. 

Diſcredit, f. m. der Verfall, die Abnahme 
jener Sache, die vorhero in gutem Auſe⸗ 
hen geweſen. Schytek rzeczy co w 
wielkiey wadza była; niknienie; 
zeyscie; umnieyſzenie {il, powagi, 
wipanialosci. - 

Diſeret, difcréte , adj. 1) behutſam, in 
der Aufführung gegen andere beſcheiden, 
verſtändig; 2) verſchwiegeu. 1) Baczny, 
dyſzkretny, oſtrozny w poftepkach, 
aby nikogo nie obrazić; 2) ſekretny, 
nielzcezebietliwy. $ 1) Conduite di- 
fcrete; c eſt un homme fort diſeret; 
Deſt une femme auſſi diſerète qu'une 
femme le peut être; 2) les femmes 
aiment les amans difcrets. 

quantité diferete. (diſcreta quantitas) 
in der Philoſophie: Größe, Menge 
ſo aus Theilchen beſtehet, die von ein⸗ 
ander abgeſondert ſind, als ein Haufen 
Sand, Getreide. W filozofii: kupa, 
wielkose rzeczy rozdzielnych, iako 
piaiku, zboża. j 

Diſeret, f. m. Conſulent, Sachwalter, 
Vorſprecher eines Kloſters, der deſſen 
Angelegenheiten im Capitel beſorget. 
Prokurator {praw klafztornych. § Eli- 
re un difcret. 

Diferete, .. f. Rathgeberin der Aebtißin. 

`Dyfzkretka, zakonnica co poradę 
kfieni daie. 

des méres diferétes. Nonnen die den, Rath 
einer Aebtißin ausmachen. Dyfzkreto- 
ryum; rada 2 kilku zakonnic zło- 
żona, ktorey fię Kfięni radzi. 

Difcrétement, adu. bedachtſam, vorſicht⸗ 
lich, beſcheiden gegen einen andern. 

Baecznie, dyſzkretnie. $ Je crains de 
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n’ufer pas affez difcrétement de la li- 
berté quon ma donnée. 


Diferetion, ,. 1) Bedachtſamkeit, Be⸗ 


ſcheidenheit, Vorſichtigkeit gegen einen 
andern; 2) ein Geſchenk desjenigen, der 
ein Spiel oder eine Wette verlohren; 
3) Diſeretion, Geſchenk. 1) Baczenie, 
dyfzkrecya, wzgląd, reſpelt na kogo; 
2) dobrowolny podarek tego, co gre 
albo zakład przegrał; 3) podarunek, 
podarek. § 1) La diferetion eft une 
de principales parties d'un galand 2) 
jouer, gagner, paier une diferetion. 

Lage de diferetion. das verſtaͤndige Alter, 
das ſich vom ſiebenden Jahr anfaͤngt. 
Wiek rozſadny od fiodmego roku 
fie zaczynaigcy. 

à fept ans on eft en äge de diferetion. im 
fiebenden Jahr weiß man, was gut oder 
böſe it. W fiodmym roku czło- 
wiek wie co dobre, wie co złe. 

fe rendre & diferetion de quelgwun fe 
rendre a quelqu'un a diferetion. 1) ſich 
auf Gnade und Ungnade ergeben; 3) ſich 
eines Willen unterwerfen. 1) Poddacé 
fie pod dyfzkrecya nieprzyiaciela; 2) 
zdać fie na wolą cu, AU Se 
rendre à la dilcretion d'un General; 
la ville seit renduë à nôtre Général 
à difcretion, 

viure & diferetion.. auf gut ſoldatiſch les 
ben, das ift, dem Wirthe keinen Heller 
bezahlen; 2) nach eignen Willen, ohne 
Zucht und Ordnung leben. 1) Zyé po 
draganiſku, w gofpodzie nie płacić; 
2) rozchefznane na wfzelka fwawole 
prowadzić życie. 

manger à diferetion. nad) feinem Gefallen 
und fo viel als man will eſſen. Jesé 
podług ſwey woli; tak wiele jesc, 
iak fie upodoba. 

je laiſſè cela à vôtre diferetion. ich ſtelle 
dieſes eurem Belieben heim. | Zoftawuie 
to baczeniu twemu; date to na wo. 
la walzecing; ſpuſzezam fie w tym 
na dyfzkrecya Waſzecing. 

Diſcrime, f-m. obf: Gefahr. Niebezpie- 
czeiſſtwo. 

Diſculper, v. a. entſchuldigen einen Be⸗ 
ſchuldigten. Wymawiag; ochylag, oczy- 
sciae kogo, iklada€ 2 kogo wine. 
$ On Da difculpé auprès du Roi. 

Se difeulper, v. r. ſich rechtfertigen, die 
Schuld von fich ablehnen. Wine z 
ſiebie adac; oczysciad fie. $ On 
lui fit un crime de ſa paſſion, & voici 
comment il ſe diſculpe. 

Diſcurſif, ve, adj. 1) was fih durch Wor⸗ 
te erklären laͤßt; 2) in der Gottes- 
Lehre; unruhig, heftig bewegt. 1) 
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Wyraźny, slowami fie wyrazić daig- 
cy;-2) w Theologii: niefpokoyny, po- 
rufzony. & 1) Faculté difcurfive. 

Difeufif, ve, adj. zertheilende Arzeney, 
die die Schweißlocher offnet, und die 
übeln Feuchtigkeiten abfuͤhrt. Dziur- 
ki potowe brwieraigce i fzkodliwe 
wilgotnosci wypedzaigce lekaritwo. 

Diſcuſſion, vid. Difcution. 

Difeuter, v. 4. (iſcutere) 1) unterſuchen, 
überlegen als eine Streit= Frage, eine 
Sache; 2) in Gerichten; die Güter 
eines Schuldners ſchaͤtzen, und ſo viel 

einziehen, als zur Bezahlung der Schul⸗ 
den noͤthig ift. Roztrzalac, rozbie- 
rad, iako kweſtyg ſprawe; 2) w E 
dach: olzacowawizy dobra dłużnika, 
tyle zabrać, ile na wypłacenie długow 
wyftarczy. $ 1) Difeuter une ques- 
tion, une affaire; 2) diſeuter les biens 
d’un débiteur; l’ufage a difpenie de 
difeuter les meubles, les procès:& les 
fonds fituez hors du Rofaume. ` 

Difeution, f. f. (diſcuſſtio) 1) Unterſu⸗ 
chung, lleberlegung als eines Handels: 
2) in Gerichten: Schätzung der Gü- 
ter des Schuldners, die may zur Bezah⸗ 
lung einzieht. 1) Roztrzyfanie, roz- 
bieranie ſprawy; 2) w fadach: ofza- 
cowanie i zabranie dobr dłużnika, na 
wypłacenie długow. § 1) Ona fait 
la difeution de l'affaire en préfence 
des perionnes-intereflees; 2) on a fait 
la diſcution de fes biens; la diſcution 
n’a pas lieu ici. i 

Diſert, e, adj. (diſentus) wohlberedf, der 
mit geſchickten und gehörigen Worten 
eine Sache ausdruͤckt. Wymowny; 
slowami rzeczom przyzwoitemi mo- 
wiacy. § Il parle dune maniere di- 
ſerte. 

Diſertement, adv. klaͤrlich, deutlich, mit 
geſchickten Worten. Wyraznie; 2 do- 
branemistowy. $ Ecrire diſertement; 
cet Avocat plaide diſertement. 

Diferte, f. f- Mangel, Duͤrftigkeit. Nie- 
doſtatek, fkwierk; nędza. & Etre dans 
une extreme diſette; il y a de la di- 
ſette dans la ville. 

*Difetteux, ele, adj. vid. Pauvre. dürf⸗ 
tig. Niedottatni, niedoftateczny. § Il 
elt pauvre & diſetteux; cela rendra 
la langue pauvre & diſetteuſe; aiez 
pitié de vos freres qui font pauvres & 
difetteux. | 

»Dileur, E m. Schwaͤtzer, Erzähler, die ſes 
Wort ſteht niemahls allein. Ga- 
dacz, powiadacz; zo stowo nigdy famo 
nie ſtol. $ Un difeur de contes; di- 
feur de rien; difeur de bourdes. 
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difeur de nouvelles; nonvekifte. der ſich 
mit neuen Zeitungen herum trägt. No- 
winkonos. 

difeur de bons mots. ein ſpashafter Hranite 
Trefnik, Zartowflik. 

difeur de grands mots. Großſprecher, der 
hohe Worte redet. Chelpliwy, wfpa- 
niafomowny. 

Disgrace, .. f. 1) Ungunſt, Ungnade, Berz 
luft der Gnade, der Gunſt; 2) Zorn, 
inſonderheit in geiſtlichen Schriften; 
3) Unfall, Ungluͤck. 1) Nielaſka, nie- 
chęć, utrata talki czyiey; 2) gniews 
ofobliwie “w materyach naboznychz 
3) nieſzezęscie, ftos, traf przeciwny. 
$ ) Tomber en quelque disgrace; don 
malheur eft la caufe de-fa disgrace; 
2) vous devriez plütöt choir de 
tomber dans l'inimitié de tous les hom- 
mes que dans la disgrace de Jefus- 
Chrift; fa véritable milere eft de rom- 
ber dans la disgrace du Dieu vivant; 
3) Heſt une disgrace qui vous eft com- 
mune avec les plus grands hommes; 
ah malheur! ab disgrace! celt une 
disgrace, qu'il neſt pas meritee. 

Disgracier, v. a. Ungnade auf einen mers 
fen; einem die Ungnade zuziehen. 
Nietalkq kogo okryć, ogarnąć; niefa- 
ke komu ſprawié; nielafki kogo na- 
bawić. 

fon malheur Ia fait disgracier. fein Unz 
glück ift die Urfache der Ungnade, in die 
er gefallen iſt. Nielzezescie iego ieft 
przyczyną nielafki Panſkiey, ktorą 
podpadf. 

Disgracie, ee, adljectiv. 1) in Ungunſt⸗ 
in Ungnade gefallen; *2) ungeſtalt, 
unangenehm, den die Natur mit keinen 
Gaben verſehen. 1) Nielafkg okryty; 
w niefafce Panfkiey zoſtaigcy; ) nie- 
przyiemny,. niegrzeczny, w darach 
przyrodzonych uposledziony. Bu II 
eft disgracis; elle et disgraciee;, 2) 
avec une maniere fi disgraciee; il y 
a des perſonnes disgräciees avec de 
bonnes qualitez. 

un mari,disgrasie. im Scherz: ein Hahn⸗ 
rey. Zartem: kornut. s 

il efi disgracié de la nature. die Natur 
bat ihm nicht viel Gaben geſchenkt. 
Natura go we wfzyſtkiem uposledzita. 
$ Get une perfonne disgraciee de la 
nature. 

*Disgregation, f. f. 1) die Blendung der 
Augen von einem Schein; 2) %, die 
Uebertaͤubung, Verurſachung des Ohren⸗ 
Zwangs vom ſtarken Knalle. 1) Zucmieg 
nie oczu od fung, od bflaſku; 2) opt, 
ogfufzenie, przerażenie uſau od g 

Ppp fow 
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fow przeniklivych. $ 1) Le blanc 
cauſe la disgregarion de la vüe. 

*Disgreer, v. 4. 1) blenden die Augen; 2) 
obj. übertäuben die Ohren. 1) Bie w. 
oczy iako funa; 2) / przerażać ufzy. 
Dr Le blanc disgrée Ja vüe. 

Disjoindre, v. a. (disjungere) meiftens 
in Gerichten: von einander trennen, 
von einander ſondern; von einander 
reißen. Ofobliwie w ſadach: rozla- 
czyć, rozerwać, odłączyć co od czego. 

Disjonctif, ive, 4%. 

confonction digjondive. 

particule digfondl ive. ` 

Disjon&ion, f- . | 

Disjonctive, ff- J in der Bram: 
matik: ein Disjunétivum oder Binde: 
Wörtchen, das die Wörter von einander 
ſondert, den Sinn aber verbindet. W 
gramatyce: Dysiunkeya, słowko fens 
ale nie słowa wigzace. 

Disjon&ion, f.f.in Gerichten: Zerreißung, 
Zertrennung, Zertheilung. W fgdach : 
Rozlaczenie , oderwanie, odfaczenie. 
La disjonction de deux charges; il 
y a en arrêt de disjonction de ces 
deux inſtances. 2 

Dislocation, f- F. Verrenkung eines Glie⸗ 
des. Wywinienie członka; z ſtawu 
wybicie..$ Remettre une dislocation. 

Disloquer, v. a. 1) verrenken ein Glied; 
*2) verrücken. 1) Wybie z ftawu; wy- 
wWinge członek; *2) pomiefzać řako 
rozum, mozg. § 1) Disloquer un os; 
2) cette action lui a disloqué leſprit; 
disloquer la cervelle. 

fe disloquer, v. r. ſich verrenken. Wy- 
winąć fobie członek: $ Il sett dislo- 
qué un bras, un pie. 

dislogue, de, adj. verrenkt, verſtaucht. 
Wywiniony, ze ftawu wybity. 

Diſme, vid. Dime. 

Diſner, vid. Dimer. 

Dilparate, f: f. I) zur Unzeit vorgebrachte 
Worte; *2) unanſtaͤndige Sitten. 1) 
Nie na czas przytobzone słowa; zdro- 
z nosé; Zdroäne słowa; 2) obyczaie, 
poftepki nieprzyftoyne. 5 1) Cet 
homme a quelque fois de grandes dis- 
parates; dire des difparates; 2) faire 
des diſparates. 

Diſparité, /,. Ungleichheit, Unterſcheid. 
Nierownose, roznose. $ Donner la 
caule d'une diſparité; marquer la pa- 
rite & la difparité du prix courant, 

Difparoitre, v. u. (diſparere) conj. vid. in 
Append. 1) verſchwinden, vergehen, aus 
den Augen kommen; * 2) verſchwinden; 
3) im Scherz; fih unfichtbar machen; 
ſich aus dem Staube machen als ein ban⸗ 
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quetotirter Kaufmann. x) Zniknge; 
zchodzie 2 oczu; ra) umknąć, zni- 
knać, uciec, iako bankret. $ 1) Cela eft 
difparu A un moment; je ne l'ai pas 
piùtôt vù, qu'il eſt difparu; 2) il eft 
difparu. 

Difpatte, Difpate, f: f. (difpaftus) das 
erſte / wird in dieſem Wort ausge⸗ 
ſprochen: ein Hebzeug mit zwey Wir⸗ 
beln oder Rollen, in welchen die Leine 
geht. S stowa tego pierwfze fip wy- 
mawias : kluba od dwuch kotkach, na 
ktorych lina chodzi. j 

Diſpenſaire, f. m. (difpenfatovium) 1) ein 
Autor, der die Zubereitung der Mediea⸗ 
menten beſchreibt; 2) ein Apotheker⸗ 
Buch; ein Dilpenſatorium von allen 
Arzeneyen, die in einer Apotheke zu fine 
den find; 3) ein Recept: Buch. 1) Klie- 
ga, autor o lekarftw aptekarfkich ro- 
bieniu; 2) kfiega albo inwentarz 
wizyftkich lekaritw aptekarfkich ; 3) 
kſiega od recept lekarfkich. 

difpenjaires, plur. Schiebkaͤſlein in der 
Apotheke zu Arzeueyen. Szufladki do 
2101 i innych lekarftw w aptyce. 

Difpenfateur, f. m. (difpenfator) Austhei⸗ 
ler, Ertheiler, Ausgeber als der Wohle 
thaten. Szafarz, udzielnik, rozda- 
wacz, dawca iako dobrodzieyitw. $ Jé- 
fus-Chrift eft le Diſpenſatellr des gra- 
ces; ils font les diſpenſateurs des tréfors 
celeftes; le Chancelier eft le difpenfa- 


teur des remiffions & des graces du Roi. 


Difpenfation, f. V. 1) Austheilung, Aus⸗ 
gebung, Ertheilung; 2) Abwägung, 
Zubereitung der Arzeneyen; Verferti⸗ 
gung eines Recepts. 1) Rozdawanie, 
podawanie, udzielenie; 2) robienie 
recepty, lekarftwa odważaiać, należy- 
cie dzieląc. $ 1) La diſpenſation des 
Prelatures ; il faut etre circonfpeet 
dans la difpenfation des Sacremens; 
la difpenfation de la vérité eft fainte 
& importante. 

Difpentatrice, f. F. Vergeberin, Austhei⸗ 
lerin. Odzielniczka, fzafarka. $ Les 
Mufes font les difpenfatrices de la 
gloire, 

Diſpenſe, f. f. (diſpenſatio) Difyenfation, 
Entbindung von einem Verbot oder Ger 
fes. Pyſpenſa, wypufzezenie, wy- 
wigzanie kogo 2 czego; wyiecie od 
zachowania uftawy albo zakazu iakie- 
go. $ Les Papes donnent des difpen- 
des; il fe mit à chercher quelque cau- 
fe de difpenfe; donner des diſpenſes 
à quelgu’un; obtenix une diſpenſe de 
Rome, du Roi. 

difpenfe d Age. der Erlaß des Alters; obrig⸗ 
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keitliche Erlaubniß fuͤr denjenigen Jah⸗ 

ren des Alters, die das Geſetz erfor⸗ 
dert, ein Amt zu bekleiden oder etwas 
anders zu thun. Dyfpenfa odglat pra- 
wnych; zezwolenie zwierzchnosci na 
trzymanie urzędu, albo na wolnosé 
inſza, lat prawnych nie maigcemu 
dane. 

Diſpenſer, v. a. (difpenfare) 1) einen von 
Beobachtung eines Geſetzes loszaͤhlen, 
losbinden, ausnehmen, difpenfiren; 2) 
austheilen, ertheilen, als Wohlthaten; 
3) einen entſchuldigt halten von etwas 
befreyen, das er aus Hoͤflichkeit thun 
folte; 4) in der Apotheke: ein Nez 
cept verfertigen; die gehörigen Species 
abwaͤgen, zurecht machen. 1) Dyipen- 
1owaé z kiem w czym; uwolnié kogo 
od, wywiązać, wyzwolić {prawa iakie- 
go; czego; kogo 2, rozgrzefzyć kogo 
od czego; 2)rozdawać co, iako dobro- 
dzieyitwa; 3) uwolnić kogo od tegos 
czego obyczaynosć po nim wyciąga; 
mieć kogo w czym za wymowlonego; 
4) w aptyce » robić receptę ; Iporzadzie 
lekarſtwa. § 1) Difpenfer quelqu’un 
d'une loix: gwy a-t-il de plus hori- 
ble que de dilpenfer les hommes de 
l'amour de Dieu; 2) diſpenſer fes fa- 
veurs avec jugęment; on ne doit pas 
diipenier les Sacremens à ceux, qui 
font indignes; il eft befoin d'une 
grande fagelle, pour difpenfer la con- 
noiflance de la verité; 3) diſpenſez 
moi de faire ce que vous me deman- 
dez; difpenfez moi de parler de ce 
qui fe pafe; je vous prie de me 
dilpenfer de cela. 

fe difpenfer, v. ir. ſich von etwas loszaͤhlen, 
ſich diſpenſireu. Dyfpenfowae fie od 
czego; wyzwolić fie 2 czego. $ Se 
difpenfer des régles. 

difpenfer fon tems. feine Zeit eintheilen; 
feine Geichäffte, ordentlich verrichten. 
Czas fo podzielić, rozmierzyé; 
fprawy {we porządkiem czynić. 

Diſperſer, v. 4. (difpergere) 1) zerſtreuen, 
von einander jagen; 2) verlegen, als eine 


Armee 1) Rozproſzyé, roſpedzié; 
e) rozłożyć, roziadzie co iako woylko 
po wiolkach, $ 1) Je fraperai le Pafteur 
& les brebis feront difperfees; 2) il 


diſperſa ſes troüpes en divers en- 
droits. 

Difperfion, f- f. (difperfo) Zerſtreuung. 
Rofprofzenie , roziypka. 8 Les Pro- 
phötesavoient predif la diſperſion des 
Juifs. 

Diipondee, f. m. (difpondaeus) ein Pes in 
der lateiniſchen Poeſte, fo aus vier lan⸗ 
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gen Sylben beſteht. Pes w Tacinfkiey 
Poetyce ze czterech długich ſylab 
złożony. 

*Difponer, v. a. vid. Difpofer. (difpone- 
re) bey den Kaufleuten; ordnen, eine 
richten. U kupzow: rozporzadzic, dy- 
Iponowa£. 

Difpos, adj. m, hurtig, munter, behend, 
leicht. Pretki, rzeiki, obrotny, letki, 
chybki. & C’eft un homme difpos., 

il eft diſpos de la langue. im Scherz: 
er hat eine gelenke Zunge. Zariem: 
dobrze mu w pyfku; gębą dobrze 
fzermuie. i 

Diſpoſer, v. a. & n. (difponere) I) ord⸗ 
nen, einrichten, anſchicken; a) in ge⸗ 
wiſſe Ordnung eintheilen; 3) einen zu 
etwas bewegen, bringen, geſchickt maz 
chen; 4) mit etwas nach ſeinem Willen 
ſchalten und walten; s) vermachen, in 
einem Teſtament verordnen; 6) verz 
aͤußern, aufgeben; 7) bey den KRauf⸗ 
leuten: verhandien, verkaufen, auslei⸗ 
hen. 1) Dyfponowad, fprawowag 
rozrządzić, rozporzadzie; 2) porza- 
dnie co rozłożyć; 3) drzyſpoſobic, 
Przywiese, przygotować, naprowadzic, 
dyiponowad kogo do czego; 4) po- 
dug woli {wey czym władać, rządzić, 
dyfponowad ; 5) odkazać; W reita- 
mencie dyſponowaé; 6) oddalić co od 
fiebie; pozbyć władzy na czym; ufta- 
pić czego ; złożyć coiako urząd; 7)# 
kupcow: pozbyć, rozpożyczyć; {prze- 
dad, & r) Diſpoſer toutes chofes pour 
fon voïřage; 2) difpofer les diverfes 
parties d'un bâtiment, les parties d'un 
difcours; diſpoſer avantageuſement 
les troupes pour le combat; 3) on ne 
le peut diſpoſer à donner cette ſatis- 
faction au Roi; je Dat difpofe à con- 
ſentir, & à oüir mes plaintes; 4) Dieu 
difpofe ſouverainement des Rolaumes; 
celt au Pere à diſpoſer de fes enfans; 
difpofer de fon bien; 5) diſpoter de 


fon bien par teſtament; un vafal ne 


peut difpofer de don fief; 6) iba dis- 
poie de fa maiſon; ce Chanoine a 
difpofe de fon benefice. 

Dieu a dijpofe de lui. Gott hat ihn aus 
dieſer Welt genommen. Bog goz tego 
{przgtnaf swiata. S 

l'homme propofe, Dieu difpofe: der Meuſch 
denkts, Gott lenkts. Człowiek tak, 


Bog inak- 
difpofer ſon tems. feine Zeit einrichten, 
eintheilen. Cas {woy rözmierzy£, 


§ Difpoter utilement ions tems. 
fe diſpoſen, v. ra ſich zu etwas gefaßt, bes 
reit machen, fih anfchiefen. Wybie 
Ppp 2 rat 
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ta fie, przygotować fie do czego. 
Hl fe difpofe à partir dans huit jours; 
difpofez vous à une longue patience, 

Difpofe, ée, adj. & part. 1) geordnet, bez 
reit, fertig; 2) geneigt, geſinnt; 3) bez 
reit, geſchickt. 1) Sporzadzony, goto- 
wyj; 2) przychylny do czego; 3) go- 
towy, przyfpofobiony. § 1) Tout eft 
dilpole en bon ordre: 2) me voilà 
bien difpofe à oüir vos maximes; je 
lui écrirois une lettre d'amour fi ga- 
lante, qu'elle feroit diſpoſée à m’ecou- 
ter; je ne fuis pas diſpoſé à faire cela; 
3) je fuis tout difpofe à partir. 

il efè bien difpofe. er ift wohl auf; er iſt 
geſund. Zdrow; ma fie dobrze. 

öl eft mal difpofé. er ift krunk, er befindet 
fih übel. Chory; źle fie ma. 

Difpofitif, adj. m. un remede difpofiif. 
Borbereitungs- Mittel. Lekarltwo na- 
turę do czego fpofobna czyniące. 

article difpofaif.) 

Diſpoſitif, f. m, 

Ditum, fm. des Richters Ausſpruch 
in einem Ustheil; Artikel in einem De⸗ 
cret, wo ermas verordnet wird. Sen- 
tencya ſedziego w dekrecie; artykuł w 
dekrecie co nakazuigcy ; nakaz. H Dis- 
poſitif ou Dictum d'une fentence. 

Difpofition, f. f. (difpofstio) 1) Ordnung, 
Einrichtung, Stellung; 2) Macht, freyer 
Wille etwas zu thun; Freyheit mit 
etwas zu ſchalten und zu walten; 3) 
Verordnung, Wille, Entſcheidung, Sinn 
als der Geſetze; 4) Neigung, Luſt, Be⸗ 
lieben, Geſchicklichkeit, Geſchicke zu et- 
was; 5) Vorſatz, Vorhaben; 6) Zuftand, 
Beſchaffenheit der Gefundheit; 7) Ver⸗ 
ordnung, die man wegen einer Sache 
als wegen feiner Güter macht; $) im 
Rechts⸗ Handel: Verordnung im Te⸗ 
ſtament; 9) Stand eines Planeten, 
eines Sterns, in der Stern - Runft: 
1) Porządek uczyniony ; porządne 
czego rożłożenie ;{porzadzenie; roz- 
rządzenie; 2) moc, wola, wolność co 
czynić albo czego zaniechać; 3) po- 


ftanowienie, uſtanowienie, wola, mysl 


iako prawa; 4) {kłonnosć, przychyl- 
ność, chęć, Ipofobnose, gotowosć do 
czego; 5) prżedfięwzięcie, zamysł, 
propozyt; 6) zdrowie dobre albo złe; 
7) dyſpozycya, ordynacya czego jako 
dobr fwoich; 8) w Jprawach fado- 
wych : dyfpozycya teftamentowa ; 9) 
w aſtrononiii pozycya gwiazdy, pla- 
nety. 1) Une belle, une charmante, 
une agréable difpofition ; les chofes 
font en bonne diſpoſition; la diſpo- 
fition dune armée fait la gloire d'un 
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General, & cet D deſſus que les con- 
noilſeurs jugent du mérite d'un Capi- 
taine plûtôt que par fes viktoires; 2) 
être` en la dilpofition de quelgqu’un ; 
tout elt à vôtre difpofition; il laiſla la 
place à la difpofition des aliez; 3) 
cela eit de la diſpoſſtion du droit; 4) 
avoir de la difpofition à la crainte; il 
fe fent une grande diſpoſition à être 
fon ami; avoir de très- bonnes diſpo- 
ditions pour quelqu'un; il n'a nulle 
difpofition à Pétude; il mef pas dans 
la difpofition de faire cela; s)il étoit 
en difpofition de partir; nôtre armée 
eft dans la difpolition d'attaquer l'en- 
nemi; 6) je me trouve en très- mau- 
vaife difpofition, je n’oferois fortir; 
être en bonne diſpoſition; je lai laif- 
{fé en bonne difpofition; 7) faire une 
difpofition de fes biens; 8) difpofition 
entre vifs. 5 

Difproportion, /. Ungleichheit, ungleiche 
Verhaͤltniß. Nierownose, proporcya 
zła. $ 1 y a entre ces choſes une 
grande difproportion ; ce mariage ne 
fe fera pas, car il y a une grande 
difproportion d'âge, de qualité, de 
biens. 

Diſproportioner, v. a. aus der Gleich⸗ 
heit ſetzen. Stulzney nie Przeitrzegac 
Proporcyı; nıerownym co uczynić. 
Les chofes étoient égales, mais pour 
les difproportionner on a fait telle 
chofe. 

difproportionne, ée, adj. ungleich, das keine 
Gleichheit hat. Nierowny; Pproporcyi, 
pomiernosci nie mający: niepropro- 
cyalny. & Leurs Ages font fort dis- 
propoitionnez ;\ leurs forces font trop 
difproportionnees. 

Diſpurable, adj. c. (difputabilis) ſtreitig, 
zweifelhaft, nicht ausgemacht. Sporny; 
nieroftrzygniony s nieroſtrzasniony. 
$ Cette queſtion eft diſputable. 

Difpute, f. f. (diſputatio) i) eine Diſpu⸗ 
tation auf Univerfitäten; 2) Streit, Zank, 
Wort- Streit. 1) Dyfputacya na aka- 
demii; rofprawa ; 2) Ipor, zwada. 
$ 1) En quoi vous étes em diſpute fur 
ce ſujet avec les Philoſophes; 2) avoir 
diſpute avec quelqu'un; leur diſpute 
eft fächeufe. 

Diſputer, v. a. & y. (difputare) 1) diſpu⸗ 
tireu, eine Meynung ve fechten; 2) ſtrei⸗ 
tig machen, abfreiten wollen; 3) webz 
ren, verwehren, als dem Feind den Durch⸗ 
gang; 4) einem in Tugenden, in Laſtern 
den Vorzug ſtreitig machen, nichts nach⸗ 
geben; wird auch von Sachen geſagt, 
die an Güte einander übertreffen. 

1) Dy- 
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1) PDyſputowas z kiem o co; bronić 

‘zdania jakiego; odbiiac przeciwne do- 

wody; przesadywacdie; 2) fpor wiese, 
rofpierae fie z kim o co; 3) bronić 
jako nieprzyiacielowi przechodu; 4) 
nieuftepowad komu w czym, przo- 
du nie dać, badz w dobrem, badz w 
złem; także o rzeczy od drugiey lep- 
Jet fig ro stowo mowi. & 1) Ils ont 
long tems difpute & rien conclu; nous 
diſputons fortement ſur cette queſtion; 
difputer contre une propoſition, con- 
tre une opinion; diſputer contre un 
Profeſſeur; on ne diſpute point fur 
des veritez demontrees, & foütenues de 
faits d'experience anciens & moder- 
nes; 2) diſputer le droit de quelqu'un; 
difputer le pas; vous ne prétendez 
pas lui difputer la couronne : 3) diſpu- 
ter le paflage d'un fleuve; difputer le 
terrain; diputer une choſe à quel- 
qu'un; 4) ces deux perfonnes diſpu- 
tent de généroſité, de courage, de 
méchanceté, de lachete , de beauté, 
de laideur; ces deux eſpeces de vin 
difputent de bonte. 

ne difputer ni pour mi contre. weder ja 
noch nein zu etwas fagen, es eines Wilz 
len heimſtellen. Ani fie czemu fprze- 
ciwiac, ani czego bronić; dać na 
wola. 

difputer fur la pointe d’aiguille. um eine 
Kleinigkeit fid) sanken. O rzecz lada- 
lakg lie wadzić. 

fe difputer, v. r- fih zanken, ſich ſtreiten. 
Wadzić lie, {warzyć fie. § Ils fe difpu- 
tent continuellement. ` 

difputer de la chape à l'Evêque, ſich um 

eine Sache zanken, die keinem Zankenden 
nutzet. Wadzié fie o rzecz, z ktorey 
dwarzacy fie żadnego pożytku nie 
maig. 

*Difputeur, ſ. m. (difputator) ein Båhfer, 
Staͤnker, Haͤndel⸗ Macher. Warchot, 
zwadzca, ſzumifeb, człek zwadliwy. 
$ C’eft un difputeur perpétuel; je ne 
puis ſoufrir ces violens diſputeurs 
qui ſe jettent dabord dans la derniére 
extremite, {foit du blame, foit de la 
lotiange. d 

Diſque, f. m. (difeus) 1) ein Teller von 
Holz, von Stein oder Metall, mit wel⸗ 
chem ſich die Alten im Werfen übten; 
a) in der Stern⸗Kunſt: die ſichtbare 
runde Flaͤche der Sonne oder des Mon⸗ 
des, wie ſie unſern Augen erſcheinet; 
z) in der Optik: runde und platte Flache 
der Augen⸗Glaſer. 1) Krag drewniany 
kamienny albo krulzezowy e ktorym 
fie w itarozytnosci w cifkaniu cwi- 
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czono; 2) okrągła plafzezyzna slorica 
albo kfiezyca, iak die oczom prezen- 
tuie; 3) w Dance patrzania plafka a 
okragta forma skielek do okular, do 
peripektyw. $ 1) Les difques etoient 
autre foisornez de diverſes cizelures; 
2) on a vů quelque fois Mercure dans 
le difque du Soleil. 

Diſquiſition, f. F. (difguiftio) 1) Unterfüz 
chung einer Materie; 2) Unterfuchungs⸗ 
Schrift einer gelehrten Materie. 1) Roz- 
trzafanie, rozwazanie, rozbieranie ma- 
teryi jakiey; krypt uczony co rogtrza- 
faiący; dylkwizycya uczona. $ 1) Cet- 
te queftion, cette affaire eft d'une lon- 
gue diſquiſition; qwon regarde vos 
diſquiſitions, vos diſlertations, on 
trouvera; 2) il a fait des diſquiſitions 
Philoſophiques. 

Diſſecteur, f. m. der einen Korper anato⸗ 
mirt oder zerſchneidet; ein Zerleger; Berz 
gliederer. Rozbieracz zwierząt. $ Un 
bon diſſecteur. 5 

Diffettion, f- f- (dilſectio) 1) Zergliede⸗ 
rung eines Koͤrpers; 2) Zerſchneidung / 
Zerlegung einer Speiſe. 1) Rozbieranie 
zwierząt po członkach ; 2) rozbiera- 
nie potrawy- § 1) Faire la diſſection 
d’un corps. 

Diſſemblable, adj. c. (diſſimilis) ungleich, 
unähnlich. Rozny; niepodobny cze- 
mu. Cela et tout diſſembla- 
ble. 

Diffemblance , f. f- Ungleichheit, Unaͤhn⸗ 
lichkeit. Niepodobienftwo, roznosc, 
nierownosé. $ II n'y a aucune dif- 
femblance dans leurs humeurs; il y a 
trop de diffemblance entre ces deux 
freres, pour ne pas les- diftin- 
guer. 

Ditlenfion, vid. Diffention. 


Diffenterie, f. F. (dyfenteria) die rothe 


Nuhr. Biegunka krwawa, czer- 
wona. 

Diſſentiment, f..m. ungleiche, widrige 
Meynung. Zdanie rożne; przeciwne 
mniemanie. 

Diffention, Diffenfion, f. f. (dilfenfro) 
Uneinigkeit, Zwietracht. Niezgoda, 
rofterk. & Mettre la diſſention entre 
les perfonnes; il y avoit une furieu- 
fe diffention entre les bourgeois, & 
certe diſlention a été caufe de leur 
perte. e 

Diffequer , v. 4. (diffecare) x) zergliedern, 
anatomiren; 2) die Speiſen auf der Tas 
fel nach der Kunſt zerlegen. 1) Roz- 
biera& zwierzę po cezionkach; 2) toz- 
krawać, rozbierać potrawy.: $ 1) Piſſe- 

quer un corps, un fujet anatomique; 
P pp 3 2) apren- 


i 


E igs 


1931 DISS 
2) aprendre lart de diſſequer les 
viandes. 

Diffequeur, f. m. 1) ein Anatomicus, ein 
Zerleger, Zergliederer; 2) ein Vorleger, 
der die Speiſen zerſchneidet. 1) Ana- 
tomik, rozbieracz zwierzat; 2)rozbie- 
racz potraw. $ i) Un habile, un 
adroit diſſequeur. 

Diſſertation, f. f. (difertatio) Unterſu⸗ 
chung / gelehrte Abhandlung von etwas. 
Dyfertacya, roztrzgsnienie materyi 
uczoney. $ Faire une belle diſſerta- 
tion; de doctes, d’eloquentes, de cu- 
rieufes, d'agréables diſſertations. 

*Difillabe, f.m. (dyfpHabus) ein zwev⸗ 
ſilbig Wort. Slowoşze dwuch {ylab 
Zlozone. 

Difimilaire, adi. (difimilaris) in der 
Anatomie: das von uugleicher Apt iſt, 
im Weſen von einem andern unterſchie⸗ 
den. U anoromikow: rożnego gatun- 
ku, infzey natury będący. § Les par- 
ties du corps fe divifent en parties 
ſimilaires & difimilaires. 

Diſſimulateur, , m. 

Difimule, fm. J (difimulator) ein 
verſtellter Meuſch. Zmyzlacz, pokry- 
Wacz; człek fkryty. $ Un profond 
difimulateur; cet nn difimulé, 

Difimulatrice, } 

Difimulée, J f.f. ein verſtelltes Frauen⸗ 
zimmer. Zmyslaczka.  \ Oeſt ene 
dangereufe difimulatrice, défiez vous 
de ſes careſſes; det une franche diffi- 
mulee. 


Diſfimnlarion, f. f. (difimulatio) Verſtel⸗ 
lung, Verbergung, Verhelung. Zmy- 
slanie, pokrywanie zamyslow fwoich. 
$ Ufer de la diffimulation; avoir re- 
cours à la difimulation; il y a une 
diffimulation fage & prudente, & une 
difimulation vicieufe; la difimulation 
elt une mauvalſe qualité, la perfidie 
l'accompagne preſque toùjours mais 
neanmoins elle eft ſouvent necefläire, 
pour reüflir dans les grandes entre- 
prifes. 


Diflimule, / m. vid. Diſſimulateur. 
Difimulee, /. f. vid. Diſſimulatrice. 


Diſſimuler, v. æ. (difimulare) verſtellen 
verbergen, nicht merten laffen, verhelen. 
Dyſymulowae; pokrywać co; niepo- 
kazowae czego po fobie. $ Difimu- 
ler fes veflentimens, fa haine, une 
injure; qui n'a plus grun moment à 
vivre, n'a plus rien à difimuler. 

diffimuler, v. n. fih verſtellen, fih nichts 
merken laſſen. Zmyslac, fkładać po- 
Dame podfug potrzeby; nie wydawać 
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fie ; dyfymulowae. § Qui ne fait pas 
difimuler, ne fait pas regner. 

difimulé, ée, adje: versorac, verholen, 
verſtellt. Niewyrozumiany, fkryty, 
pokryty. $ Reſſentiment difimüléş 
haine diſſimulée; être difimul& comme 
un Italien; fuir (homme colere pour 
un tems, & l'homme difimulé pour 
toNjours. í 

Difimilitude, f. fe (difimilitudo) Uns 
gleichheit, Verſchiedenheit, Unterſcheid. 
Nierownose, rożnica, niepodobien. 
two. 

Difipateur, f.m. (difipator) Verſchwen⸗ 
der, Praſſer, Rozrzucnik, marnotraw. 
ca. $ Geft un difipateur, 

Diflipation, f. f. (diffspatio) 1) Verſchwen⸗ 
dung; a) Verluf, Verrauchüng; z) Zer⸗ 
ſtreuung des Gemuͤths, Unachtfumkeit. 
1) Roar zut nose; 2) wywietrzenie, ftra- 
ta; 3) roztargnienie umysłu; rozry- 
wanie mysli; niedbalose. $ I); Apres 
la diſſipation de fon bien il a quite le 
pais; 2) il s'eſt fait une grande diffi- 
pation de forces! 3) la diflipation de 
fon efprit eft caufe qu'il ne fait 
rien. 

il a fait une grande difipation d'efprits. 
er hat viel Lebeus⸗Geiſter verlohren. 
Wiele duchow utracif żywotnych, 

Diſſipatrice, /. , eine Verſchwenderinn. 
Rozrzutnica. 

Difiper, v. a. (difipare) 1) verſchwenden, 
durchbringen, verpraſſen; 2) vertreiben, 
verjagen, als die Furcht. 1) Przemar- 
nowac, rozproſayé ſubſtancyg; >) wy- 
pędzić, oddalić iako boiazn, $ 1) Il'a 
difipé tout fon patrimonie; 2) difliper 
la crainte, 

efprit tolljours difipé. ein zerſtreutes Gez 
müth, das ſich an nichts beftänvdiges Hält. 
Umyst godzinny; fantazya roztar- 
gniona. k 

fe difiper, v. r. vertguchen, verwittern als 
Wein, die Kraͤfte eines Menſchen. 
Wywierrzeé, zwietrzeć jako wino, 
fily człowieka. $ Les elprits fe difi- 
pent dans la debauche, dans les exer- 
cices violens. 

Diffolu, e, (difolusus) ungezogen, lieders 
lich, unordentlich, unzuͤchtig, unehrbar, 
von Zeuten, Sitten, Worten, Liedern 

und Geberden. Rozcheiznany, wyu- 
zdany, rozpafany na wizelkg fwawole; 
rofpuftny, niewitydliwy, Wlaeteczny, 
a ludziach, obyczaiach, stowach, ‚piesniach 
i gieflach. & Mener une vie dis- 
folu&, chanter les chantons difoluës; 

il vir d'une maniére diſſoluè & licen- 
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difòlu, e, part. & adj. vulg. wid. Diſſoudre. 


aufgeloͤſet, zertrennt, beffer Diſſout. 
ROZwigzanyz rozfaczony, lepfze stowo 
Diffout. & Le mariage cht diſſolu; la 
communauté eft dillolue. 


Diffolvant, f. m. in der Chymie: aufloͤſen⸗ 


des, zertheilendes Mittel, als das Waſſer, 
in Anſehung des Stolzes, des Zuckers. 
W chymii : roawięzuigca mater y a- iako 
woda względem ſoli, cukru. Le fiel 
eft un dernier diſſolvant, qui acheve 
la digeſtion; Peau forte & l'eau régale 
font les diflolvans des metaux; leau 
eft diffolvant des ſels & densgommes; 
Leſprit de vin eft le diſſolvant des re- 
fines. 


Difolutif, ive, adje&. in der Chymie: 


das die Kraft aufzulöſen hat; auflöfend- 
W chymii: moc“rozwigzanıa ma- 


140. 7 
+Diffoluble , adje. c.  (diffolubilis ) 


in der Chymie: auflöslich ; das ſich auf- 
lösen läßt. W chymii: do rozwiązania 
acny; rozietny. & La chimie rend 
diffoluble tous les corps par le mo- 
Zen du feu. 


Diffolument, adv. unordentlich, unzuͤchtig, 


liederlich. Rolpuſtnie, fwawolnie. 
Vivre diſſolument. 


Diſſolution, f- f- (dilſolutio) 1) in der 


Ebymie: die Auflöſung; 2) der aufge⸗ 
löſete Cöͤrper; 3) ſigürlich: der Tod, 
das Sterben; 4) Scheidung, Trennung 
der Ehe; s) liederliches, unordentliches, 
unzuͤchtiges Leben. 1) V chymü: 
rozwiązanie materyi; 2) materya roz- 
wigzana; 3) ‚figuryeznie : smierc ; 
4) rozwod, rozwodziny; 5) Iwawola, 
rofpufta, nierzad. § 1) La diſſlolution 
de l'or fe fait par l'eau régale; 2) verſer 
la diffolution dans un vafe; 3) la diſſo- 
lution nous rend égaux; 4) diſlolu- 
tion de mariage; 5) {e plonger dans 
toutes fortes de difolutions. 

la diſſolution de compofe. 1) in der Phi⸗ 
loſophie: die Aufloͤſung eines zuſam⸗ 
men geſetzten Dinges; 2) die Aufloſung; 
Scheidung des Leibes und der Seelen; 
der Tod. 1) W filozofii: rozwiązanie 
fie rzeczy materyalney na fwe pier- 
wize principia albo początki; 2) roz- 
łączenie fie dufze od ciała; smierć. 

Difonance, /. f- Verſtimmung, Mislaut, 
Uebellaut vertimmrer Sayten. Dzwięk 
siofow muzycznych niezgodny; za- 
dzieranie {tron przeſtroionych. & La 
diffonance et oppofee à la conto- 
nance. 

Diffonant, e, (diffonans) in der Muſie: 
falſch klingend; mislautend; uͤbellau⸗ 


— — p EES 


DEST 1934 
tend. Zadzieraiacy, niezgodny, oglo- 
fach muzycznych. & Un inftrument 
diſſonant; une voix diſſonante, un 
ton diſſonant. 


Diffonent, f. m. obf- das Gerguſch eines 


Waſſers. 


Cey. 


Szemranie wody cieka- 


Diſſoudre, v. a. conjug. vid. in Append, 


(difòtvere) x) zeklaſſen, ſchmelzen, auf⸗ 
loͤfen als Zucker im Wafer; 2) trennen, 
zerreiſſen, ſchneiden, als das Band der 
Liebe, eine Geſellſchaft, die Ehe. 
1) Rofpufzczad, rozwigzac , roztapias 
co w likworze do, tego ſpoſobnym, 
iako cukier W wodzie; 2) potargac, 
rozwiązać węzeł przyiazni; rozwod, 
rozbrat uczynić. $ 1) Les acides dis- 
foudent l'argent & les autres metauxs 
hormis l'or; diſſoudre du fel, de la 
gomme; 2) diſſoudre une confedera- 
tion, une fociet@, un mariage, une 
communauté; il neſt rien quele tems 
à la fin ne diſſoude. 


fe diffoudre, v.r. 1) zergehen, zerſchmelzen 


als Salz; 2) zertreunt werden, als ein 
Buͤndniß. 1) Roſpufzezaé fie, rozpiy- 
nać, topie ie iako fol; 2) rozerwać fie, 
rozwiązać fie iako przyiazn. § 1) Les 
métaux fe fondent & fe diſſoudent; 
2) la fociete fe diffeut dansle moment 
que les affociez n’agiflent plus en as- 
ciez. 


difjout, e, adj. & part. 1) aufgelsſet, zer⸗ 


gangen; 2)zertrennt. I)rozpfyniony, roz- 
pufzczony ; 2) rozwigzany, rozerwany- 
$ı)Chofe dilloute; médicament diſſout; 
metal, diffout; 2) mariage diſſout; 
ſocietè diſſoute. 


Diſſuader, v. a. (aiſſuadere) abrathen, 


widertathen 3 abreden von etwas. 
Odradzié, rozradzié komu co.$ Dis- 
ſuader la guerre par de bonnes ral- 
fons; il Pa diſſuadé de faire volage. 

Diffuafion, f.f- (diffuafio) das Abratheu, 
Widerrathen, Widerrathung. Odra- 
dzanie, rozradzanie; odrada. $ Le 
genre d&monftratif a deux parties, la 
perfuafion & la diffualion. 

Diſtance, E f. (diffantia), 1) Zwiſchen⸗ 
Naum von einem Orte zum andernl; 
2) der Unterſcheid einer Sache von der 
andern 1) Byſtancya; miedzymiey- 
fce; odleglosd mieyſca od drugiego ; 
lać; 2), rożnosć, roznica. $ 1) La 
diftance des lieux eit fort grande; la 
hale vive doit avoir un pie & demi 
de diftance; 2) le rang & la naiflance 
mettent entre nous une grande diftan- 
ce; la diſtance entre le Creareur & la 
creature. 

Ppp Dittant, 
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Diſtant, e, ad), (diftans) entlegen, entfer- 
net Odlegly, oddalony. J Lieu qui 
n'eſt pas fort diſtant d'un autre; au- 
tant que le ciel eſt diſtant de la 
terre. 

Diſtenſion, 9 

Diſtention, J ff. (alſtentio) Ausdehnung, 
Ausreckung der Glieder. Rofpieranie, 
roscigganie czfonkow. § La diften- 
tion des membres que ſoufre un cri- 
minel à la queſtion eſt fort doulou- 

reuſe. 

Diitilateur, f. m. ein Waſſer⸗ Brenner. 
Dyftilaror; wodek palacz, $ Un bon 
diſtillateur. 

Diſtilarion, dE (deftillatio) das Brennen, 
Abziehen gebrannter Waſſer. Dyſtylo- 
wanie, palenie wodek, Faire la di- 
Itilarion de creflon, d’abfinthe , de 
quelques yegeraux; 

Alſtiletion droite. das Abziehen ohne Roͤh⸗ 
ren. Palenie wodek bez rur. 

diftilatțion obligue ; diflilation pan decente. 
das Diſtilliren durch Roͤhren, wie mit eiz 
ner Brenn⸗Blaſe gefihiehet, Palenie 
wodek przez rury jako u alem- 
bika. 

Dittiler, v.a. (deftiiare) x) diſtilliren, abe 
ziehen, brennen; 2) auslaſſen, ausſchuͤt⸗ 
ten als ſeinen Grimm. 1) Dyſtylowac, 
przepalag, palić wodki; 2) wywrzeć, 
wylać gniew, iad fwoy na kogo. 
$ 1) Diſtiler des herbes; diftiler du 
purpie; 2) il diftila fa rage en ces 
triftes adieux; diſtiler un venin dan- 
gereux fur quelque chofe, 

difliler, u. u, tröpfeln, Tropfenweiſe niez 
derfalen. Kapać; kroplami- ſpadaé. 
Les goutes de fang diſtillent de cette 


plaie, 0 

dier: fon efprit fur un ouvrage. feinen 
Verſtand bey einem Werk angreiffen; 
ſich den Kopf bey einer Arbeit zerbre⸗ 
chen. Robi? głowa, fufzyé mozg nad 
uczong robotą; czoła zapocic. 

fe difiter en larmes. in Thraͤnen zerflieſ⸗ 
fen» zergehen. We Laach fie rozply- 
wac. 

eau diſtilse, gebranntes Waſſer. Wodka 
palona. 

Diſtinct, e, adj. (Aiſtinctus) 1) klar, Deutz 
lich, verſtaͤndlich, vernehmlich; 2) abge⸗ 
ſondert; unterſchieden. 1) Jaſny, wy- 
Fazny, wyrozumiany; 2) rozdzielony, 
rożny, $ 1) Avoir une idee diſtincte 
d'une chofe; 2) ces deux queſtions 
{one diſtinctes & féparées Pune de 
Fautre. 

Viſtinctement, adv. (diflino) lar, benutz 
lich, verſtaͤndlich. Wyraźnie, iasnie, 
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rozłożnie, rozdzielnie. § Parler di- 
ſtinctement; voir une chofe diſtincte- 
ment, 

Diſtinctif, ive, adj. was einen weſentli⸗ 
chen Unterſchied machet. litotną ro- 
znice czyniący. 

Delegance de cet auteur eft Jon caradere 
dijkinif. die zierliche Schreib⸗Art diez 
fes Autoris unterſcheidet ihn von anz 
dern. Styl piekny tego autora od in- 
fzych znakomitym go czyni. 

Diftin&tion, f: f. (diſtincio) c) Unterfchied, 
2) eine Diftinction , gelehrter Unters 
ſcheid; Erklärung, Auslegung des ver⸗ 
ſchiedenen Verſtandes den ein Wort hat; 
3) beſondre Verdienſte; 4) Wichtigkeit, 
Auſehen; 5) ein Stuͤck des Canoniſchen 
Rechts. 1) Roznosc, rożnica; 2) roz- 
dzielnose, dyftynkeya, wykład ro- 
żnych słowa feniow; 3) wyfokie zastu- 
gi; 4) waga, ważność, godnose; 5) 
częsć prawa duchownego rożne za- 
krety prawne rozwiezuigca. 9 1) 
Faire la diſtinction des gens; 2) par 
le moien d'une petite diltin&ion il 

` éludera la dificult&; une petite diftin- 


ction lévera la dificulté; 3) ceitsun - 


oficier, un homme d'une grande di- 
ſtinction; 4) il a obtenu un emploi 
de diſtinction. 

traiter. quelgu’un avec diftinion, einem 
mit Hochachtung begegnen; vor einen 
mehr Ehrerbietung bezeigen, als bor 
einen andern. 2 wielka dyfiynkeya 
albo rożnicą z kiem poſtepowas; fza- 
nować kogo; mieć reipekt na kogo 
przed infzemi. 

Diftinguer, v. a, (diflinguere) 1) unterz 
ſcheiden, einen Unterſcheid machen; 2) 
unterſcheiden einen Menſchen in An⸗ 
ſehung des Standes; 3) einen vor an⸗ 
dern ehren; 4) bey den Gelehrten: 
diſtinguiren, die mannigfaltige Bedeu⸗ 
tung eines Worts erklären. 1) Roze- 
znawaé, rozdzielić co, roꝶnice w czym 
czynić, w rozumie co rozlądzić; 2 
czynić rożnicę miedzy ludżmi wzgle- 
dem ſtanu; 3) fzanowae kogo przed 
infzemi; w więkfzym kogo mieć re- 
fpekcie, niźli infzych; Aa uczonych: 
dyſtyngwowae; rozdzielić co od cze- 
go; dyftynkeya uczynić, wielorakie 
słow Iygnifikacye wykładać. $ 1) La 
fience de diſtinguer melt connuë que 
des fages; je ne puis diſtinguer les 
objets de filoin; j'ai diftingus Ja voix; 
2) une charge diſtingue un homme; 
3) on eft bien-aife d’erre diſtingus de 
certaines gens; il veut qu'on le di- 

ſtingue; 
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d D 
rds f Kingue; 4) pour fe tirer d’afaire , il Diftraire, v. a. conjug. vid. in Append. 
n&e- f faut diftinguer. (diftrakere) 1) einen abwenden abhal⸗ 
diflingue, e, adj. T) unterſchieden; 2) gez ten, verhindern an etwas; einen Gären s 
entlie 2 ehrt von andern 3) anſehnlich, hoch; 4) 2) abreiſſen als von einem Lande ein Thel 
ro · ausnehmend. 1) Rony, rozdzielny; deffelben; 3) abziehen von einer Geld⸗ 
| 2)stawny, fzanowany , czczony przed Poſt. 1) Rozrywae; odchylag, odwo- 
dere infzemi; 3) wyfoki, znaczny; 4) zna- dzić kogo od czego; przefzkadzad 
be- komity, ofobliwy. § 1) Cette chofe komu w czym; 2) rozłączyć, ode- 
ap i eſt diltinguee; 2) il eft diftingué de rwać, iako od klucza maiętnosé iaką; 
din- i$ certaines gens; 3) cet homme elt 3) wytrącić komu co w fumie. 8 £) 
dune naillance diftinguee; il a un Diſtraire quelqu'un de fon travail; 2) 
leb, rang diftingus; 4) jai pour vous une on a diflrait cet Evêché de l'Archevéè- 
1% eſtime diſtinguse. l ché de N. 3) il faut du montant de cette 
he- fe Alſtinguen, v. r: ſich vor andern hervor obligation diſtraire ce que le debiteur 
bat; thun unterſcheiden. Popifae fie przed en à paie de tems en tems: } 
et infzemi; rożnić fie w czym od in- fe Aiſtraine, v. r. 1) fih abwenden; ſich 
hen Loch, $ Se diſtinguer des autres par hindern laſſen; 2) ſich entziehen; ver⸗ 
. efprit, par fes mérites; fe diſtinguer fasen. 1) Dać fie od czego odwiese; 
Se H par fa valeur. Sa ve . 2) odwrociehe; odmowić czego. $ 1) 
e AN »Diftinguo, E m. vid. Diſtinction. (diflin- Je ne veus pas me diftraire d’un def- 
sl guo) im Scherz; eine Diftinction, Un⸗ fein, où j'ai tant de droit; 2) penfe- 
"EA 1 terſcheid den die Gelehrten machen. riez- vous qu'il volüt fe diftraire à 
a A Zartuige: rozdzielnosć, dyſtynkcya, vous oüir fe dittraire 2 oüit les plain- 
Be | ktorg uczony w czym czyni. §J'apré- tes des miferables. 7 
m I hende furieufement un dittinguo. diftraire la junisdichion. die ordentliche 
in. | Diftique, ſ. m. (diflichon) ein lateiniſches Obrigkeit vorbey gehen und fih zu ei⸗ 
Spe | Gedicht von zwey Werfen. Dyſtychon; nem andern Richter wenden. Przefko- 
di. rym Tacinki ze dwuch wierizy złożo- czywizy lady należne, w nienalezne 
E ny. & Un beau diftique; les diſtiques Iprawe zaciągnąć. 
KS E de Caton. Auſirait, e, ach. zerſtreuet, unachtſam, der 
| Diſtorſion, f. m. (diſtonſeo) in der Seil⸗ immer mit dem Gedanken herum ſchweif⸗ 
nem Runft: der Hunds⸗Krampf, wenn das fet. Rozerwany, niedbaly, roztargnio- 
igen Geſicht ſammt den Lippen auf die eine ny, umysłu roztargnionego. $ Ceft 
vor Seite gebogen ftebet- / medycynie : un efprit fort diftrait; Ily a des ima- 
keya Vf kurz wgebie, twarczi wargi na iedne ginations naturellement diſtraites. 
| Drone nakrzywiaigca. Diſtribuér, v. 4. (diſtribuere) 1) austhei⸗ 
ogo Diſtraction, f. f. (difira&io) 1) Zerſtreu⸗ len; a) verlegen als die Voͤlker. 1) 
ung, Zerſtoͤhrung des Gemuͤths; Unz Rozdawać; 2) porozkladat iako woy- 
ot: achtſamkeit; 2) in Rechts Gandeln; iko $ 1) Diftribuer fes faveurs; 2) di- 
32 Zergaͤnzung, Zertheilung des Ganzen, ſtribuer les troupes dans leurs quartiers. 
Eé als eines Guts; 3) Abzug, Abkürzung diftribuör les procez. die Aeten den Bey⸗ 
ne | von einer Summe; 4) in Rechts Sa- ſitzern austheilen, um ſolche durchzuſehen, 
ten- chen; Abſenderung der fremden Guter, und dem Gerichte zu referiren. Spra- 
den- von eines Schuldners ſeinen, deſſen wy miedzy aſeſory podzielić, aby fie 
Dos | Bermögen mit Arreſt beſchlagen wor⸗ w nich przeyrzawſay referowaé ſadom 
pan i den., à D Roztaranienic; rozrywanie mogli, 
éi | mysli; niedbalose; 2) w fadowych Diſtributeur, f. m. Austheiler, Geber. 
SS 2) Sprawach: rogrywanie, rozdzielenie, Rozdawca , dawca, $ Jefus'Chrift eft 
Sat A) rozprzaganie iako maietnosci; 3) de- le diſtributeur de tous les biens. 
E | falkata, wytracenie w iumie; 4) w fa- diftributeur de papier timbré. Ausgeber 
ch: f dowych Sprawach: odłączenie cudzey des Stempel⸗ Papiers. Urzednik co 
1975 maigtnosci od dobr dłużnika zaare- papier wydaie z herbem panikim do 
akie 1 itowanych. $ 1) C'eft une continuel- {praw fadowych znakowany. 
(a i le diſtraction; 2) demander la diſtra- diſtributeur de tabac. Tabacks „Hraͤmer, 
8 &ion dune chofe. , / der den Taback einzeln verkauffet. Kra- i 
er faire la diſtracbion de jurisdidlion. feine marz, co tabake funtami przedaie. 
oix ) angewieſene Gerichtbarkeit übergeben Aſtrihuteun des letirer. ein Brieftraͤger. 
ec Al und vor ein fremdes Gericht gehen. Polztowy stuga co lifty rozdaie. 
d | Wiese prawo nie u fadow nalezacych Diftributiß, ive, adj. (diflriburivns) der 
55 | ale u nienaleänych, da austheilet. Rozlawasacy. 
, Ppp 5 gufiice 
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Juſtice diftributive. (juſtitia diſtributiva) 
die zutheilende Gerechtigkeit, die einem 
jeden das Geinige giebet. Spra- 
wiedliwose rozdzielaiaca?, każdemu 
{wego daigca; dyſtrybutywa. . 

dans un fens diftributif. in einem Ber 
ſtande, da man auf unterſchiedne Dinz 
ge beſonders und nicht auf alle zugleich 
ſiehet. W ſenſie każdą rzecz 2 ofo- 
‚bna, a nie wizyftkie ogołem rozwa- 
Zatacym. 

particule difributive. (particula dittri- 
butiva) in der Grammatie: ein Wort 
das eine Eintheilung maet. W gra- 
matyce: slowko dzielace. 

Diſtribution, f. f. (diſtributio) 1) Aus⸗ 
theilung, Eintheilung, Abtheilung als 
der Allmoſen; =) Rhetoriſche Einthei⸗ 
lung der Eigenſchaften einer Sache 
oder Perſon; 3) in Gerichten: ein Diz 
ſtributions⸗Urtheil, in was für Ordnung 
die Creditores nach einander ſollen be⸗ 
zahlet werden. 1) Podzielenie, dyſtry- 
buta iako\ialmuzny ; 2) krafomow- 
ie wlasnosci ofoby albo rzeczy po- 
dzielenie; 3) w fadach:dekret priori. 
tatis porządek wypłacenia kredyto- 
rom naznaczaiący. $ I) Faire ia dis- 
tribution des aumönes de quelque 
Grand Seigneur. 

Jaire la diftriburion. in der Denderey ` 
ablegen; die Schriften von einer abge⸗ 
druckten Forme wieder in ihre Gier 
thun. W drukarni: po wydrukowa- 
ney formie literki w fwoie prze- 
grodki zkładać. 

Jaire la dlſtribution desprocès. die Rechts: 
Sachen unter die Beyſitzer zum Vor⸗ 
trag austheilen. Sprawy, miedzy afe- 
{ory do referowania rozdzielić. 

#iftribution de plan. Abtheilung der Stuͤ⸗ 

cken eines Grund- Rifes zu einem Bau. 
Podział częsci abryſu budynkowego. 

@iflributions manuelles & quotidiennes. 
Geld, das die Thumherren täglich bekom⸗ 

men, wenn ſte den Gottesdienſt wirk⸗ 
lich verrichten; dieſes Geld kann mit 
keinem Avreſt beleget werden, wohl 
aber ihre Zanpt Einkünfte. Pocie- 
ane, flipendium dla Kanonika, ktory 
aktualnie {fwe nabozenitwo codzien- 
ne odprawil; ine kanonika docho- 
dy, ale Och pieniędzy kreditor 
arefować nie może. 

erdre de diſtribution, Priorität; gericht⸗ 
liche Eintheilung eines Guts unter die 
Creditores. Urzędowe podzielenie 
maiętnosci podług pierſzenſtwa mie- 
dzy kredytory: 

Diſtrict, / m. (difiridus) das Gebiet, 
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Gerichts⸗Zwang. Dyltrýkt, Jurisdyk- 
cya, $ Cela eft arrive dans fon di- 
ſtrict. 3 

Diftributrice, 2 

Diftributrice des liqueurs, ) f. f. die 
Schenkin die in der Comödie allerhand 
gebrannte Wafer zu Kauf hat. Szyn- 
karka, co w komedyach rozne wodki 
palone i inne likwory przedaie. SU 
y a deux diſtributrices, l'une au- 
près des loges, & Vautre à Pentrée de 
parterre, } 

Dit, e, adj. vid. Dire; (didus) 1) gefagt, 
gehalten, als eine Nede, die Mefe, das 
Gebet; 2) genannt, mit dem Zunah⸗ 
men. 1) Mowiony, miany, odprawio- 
ny, iako oracya, mfza, pacierze; 2) 
nazwany,rzeczony, mianowany. $ 1) 
Le fermon ett dit; cet une chofe dite; 
la Mefle eft dite; les Vêpres font di- 
tes; 2) Boleslas dit le hardi. 

ledit, ladite, adj. erwehnt, beffer von 
Perſonen als von Sachen. Namie- 
niony, rzeczony, o ufabach kfztattniey 
fie to stowo mowi nigli o rzeczach. 
$ Ledit Seigneur; dudit Seigneur, au- 
dit Seigneur; ladite Dame, de ladite 
Dame, à ladice Dame; ledit deman- 
deur conchid; ladite défendereffe. 


Jusdit, e, adj. gedacht, beffer von Sachen 


als von Perſonen. Wipomniony, 
0 rzeczach: madobniey niźli o ofobach. 
Le ſusdit contract; de la ſusdite 
obligation; les clauſes de ſusdit con- 
trat. 


mondit Seigneur: mein erwehnter Herr. 


Pan moy pomieniony. $ Confirmé 
par mondir Seigneur, 


Dit, f. m. Wort, Sprichwort, wird nur in 


folgenden Redens⸗Arten gebraucht. 
Stowo, przy powiesc; ty/ko an nafte- 
puigaych przykładach utarte słowo. 


dits, plur. Unterredung, bey den Poeten: 


U poetow: rozmowa. 


il a fon dit © fon dedit. er redet bald for 


bald wieder fo; er weiß fih allemal 
heraus zu luͤgen. To tak to owak mo- 
wi; umie fie zawfze wykręcić. 


um dit notable. ein merktwunrdig Wort. 


Słowo pamięci godne. 


les dits & les faits des anciens, Worte 


und Thaten der Alten. Powieści 1 czy- 
ny ſtarodawnych ludzi. 


Ditirambe, f.m. (dithyrambus) Sauf⸗Lied 


bey den alten Griechen. Pioſnka Ba- 
chufowa u ſtarych Grekow, 


Ditirambique, adj. c. (dithyrambieus) zu 


des Bachus Liedern gehörig. Do piesni 

bachufowych należący; bachufowy. 

$ Un Poäte ditirambique; 0 
ons 
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yk- fons ditirambiques &toiene accompa, pour les bénéfices feroient de fimonia- 

di- gnees du fon de la flute. ques, fans une pareille diverfion. 
Diton, f. m. (ditonos) in der muſik in faire divenſion. 1) feine Kriegs: Macht thei⸗ 
> folgenden Redens Arten. W muzyce len, brechen, woanders hinwenden; 2) 
bio w nafiepuigcych przyktadach. die feindliche Macht unterbrechen, von 
HN Aton majeur. die tertia mojor, in der ſich abwinden; 3) eine Gemuͤths⸗Lei⸗ 
yoe Mufif, Tertia major, W muzyce. denſchaft dämpfen, maͤßigen, vertrei⸗ 
dki diton mineur. Die tertia minor. W mu- ben; 4) in der Zeil-Kunft: zerthei⸗ 
sl zyce: tertia minor. len, die ſchaͤdlichen Feuchtigkeiten an 
SN Ditterel, Pittelet, f. m. obf. eine kleine einen andren Ort ziehen; 5) einen von 
de gelehrte Schrift. Skrypt maly uczo- etwas abhalten, abziehen. 1) Rozerwac 


ny. 

*Divaguer, v. u. (divagari) bald hier, 
bald dort ſeyn. Blakaé fie, walelae 
fie. 

Divan, f-m. 1) der Rath, Raths Verſamm⸗ 
lung in der Tuͤtkey und bey andern 
Völkern in Morgenland; 2) ein Muf- 
tritt, ein erhabener Boden in allen tür- 
kiſchen Sålen- 1) Dywan, Rada wiel- 
ka w Turczech i innych wfchodnich 
kraiach; 2) mieyfce nieco podwyż- 
{zone w {alach tureckich. 

Dive, f. f- (Diva) bey den Poeten: 
Göttin. U Poetow: Bonini. 

Divergence; f. in der Optik: das Aus- 
einanderfahren der Strahlen. W opty- 
ce albo w nauce patrzania: promieni 
rozchodzenie. 

Divergent, e, adj. ralons divergens. in 
der Sehe-Kunft: Strahlen die fió 
theilen, die von einander laufen. H 

‘optyce : promienie fie rozchodzace. 

Divers, e, adj. (diverfas) unterſchieden, 
mancherley. Rozuy, rozmaity. § In- 
terpretation diverſe; ſentimens di- 
vers; ‚penfees diverſes. 

Diverſement, adu. unterſchiedlich, petz 
ſchiedentlich. Roznie, rozmaicie. § On 
parle diverfement de fa mort. 

Diverfifier, v.a. verändern , auf verſchied⸗ 
ne Weiſe etwas vorſtellen, fesen, lez 
gen ꝛe. Odmieniée; rozmaicie rzecz 
porozitawiac, porozklada&; rozmaitym 
ipofobem co przekładać, przeplatać. 
$ Il faut diverfifier les chofes, fi on 
veut qu'elle plaiſent. 

Diverfion, . 1) Abwendung, Brechung 
der feindlichen Macht, als durch einen 
Einfall von einer andren Seite; 2) 
krummer Weg, unerlaubtes Mittel, gu⸗ 
ter Schein. 1) Obrocenie, rezerwa⸗ 
nie, roztargnienie fity nieprzyiaciel- 
ikiey, iako naiazdem 2 infzey ſtrony; 
2) przeikoki, wykrety; kfztaftny fpo- 
fob; udatny pozorezyk» ſpoſobe- 
czek. $ 1) Il n'y a diverfion plus dan- 
gereufe que celle que l'on fait, par 
mer; 2) obtenir une charge par di- 
verhion; ceux qui donnent de l'argent 


fily fwoie; gdzie indziey fie woy- 
ikiem obrocie; 2) rozrywad fify nie- 
przyiacielikie; odwrocié ie od zamy- 
słu jakiego ; 3) rozerwać, ukoić, usmie- 
rzyć palya iaka; 4) w /ekarfkiey geg: 
ce: roípędzić humory; odwrocie wil- 
gotnosé na inſze mieyſce; ) odeiggnaë, 
odwrocie, odwiesé kogo od czego. § 1) 
En aſſiegeant cette place an obligea 
Vennemi à faire diverfion pour la fe- 
courir; 2) on tächera de faire diver- 
fion à lennemi; on fait une grande 
diverfion à l'ennemi; 3) il ne cherche 
gu‘ faire une diverfion à fa douleur; 
4) faire diverfion d’humeurs; la fai- 
gnée fait une grande diverſion; 5) fai- 
re diverſion aux defleins de quel- 
qu'un. 


faire divenfion de deniers publics. die gez 


meinen Gelder zu etwas andres anwen⸗ 
den. Pirnigdze publiczne na infze 
obrocić potrzeby. 

Diverfite, f.f- (diverfitas) Verſchieden⸗ 
heit, Veraͤnderungen, Unterſcheid. Ro- 
Znosé, rozmaitosé. & La diverfite des 
ornemens & des penfees fait la plus 
fenfible beauté des ouvrages d’efprit. 

Divertir, v.a. (divertere) 1) einen von etz 
was abwenden, ablenken, abziehen; 2) 
den Feind wo anders hinziehen; ſich zu 
trennen noͤthigen; die feindliche Macht 
aufhalten, unterbrechen; 3) fremde Gel⸗ 
der augreifen, unterſchlagen, auf die 
Seite ſchaffen, zu etwas anders anwen⸗ 
den; 4) bey den Aerzten; die Feuch⸗ 
tigkeit an einen andren Ort ziehen; 5) 
ergötzen, beluſtigen. 1) Odwodzie, od- 
ciągnąć, odwrocić kogo od czego; 2) 
rozerwać fily nieprzyiaciclikie; 3) 
pieniądze cudze na fwoy obrocié 
interes; zmykadpokryiomo; kradna& 
nieznacznie; 4) 4 lekargow: odwrocie 
wilgotnosci na inſze mieylce; 5) roz- 
wedelie, uciefzy& kogo. § 1) Un de 
fes amis le divertit de détruire la vil- 
le; je le divertirai par mes confeils 
de fes deſſeins; il mia diverti de faire 
le volage; 2) divertir les forces de 
Pennemi; la puiflance du Rojaume 

wétoit 
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n'étoit point divertie ailleurs; 3) di- 
vertir l'argent du public; ce banque- 
Toutier, ce débiteur a diverti fes meil- 
leurs effets; il a diverti les deniers de 
fa recette; ce comis a.diverti les de- 
niers de la ferme; 4) divertir les hu- 
meurs; 5) la comédie divertit les plus 
melancoliques; det pecher contre la 
charité, gue de divertir quelqu'un 
avec des figures lafcives, 

fe divertir, v.r. i) ſich beluſtigen, ſich mit 
einer erlaubten oder unerlaubten Luſt 
ergoͤtzen; 2) mit einem Poſſen, Kurzweil 
treiben; einen zum beſten haben. 
1) Podwefelic fie; delektowad fie, 

cieſayé fie przyſtoynemi lub nagan- 
nemi rozrywkami; 2) dworowag, 
przedrwiwac; drwié 2 kogo. 9 ) Se 
divertir a regarder des Figures laſeives; 
fe divertir à la chofe; 2) fe divertir 
de quelqu'un. 

cette femme: fe divertit. diefe Frau lebet 
zu luſtig. Rada fie kradzioną bawi 
mifoscig. 

Divertiſſant, e, adieck. kurzweilig, luſtig, 
ergöslich. Krorofilny,, uciefzny, tre- 
fny, zartowny. $ Voila un jeu fort 
divertilfant; la comédie eit divertis- 
fante; une humeur divertillante; 
eiprit divertiffant. 

Divertiſlant, f. m. Pickelhering, luftige 
Perſon bey den Quackſalbern. Blazen 
ciarlatanſki. 

Divertiſſement, Lo, 1) Luſt, Ergoͤtzung, 
Zeitvertreib, Kurzweil; 2) Entwendung 
oder üble Anwendung der Gelder und 
Guͤter. 1) Rozrywka, krotofila, ucie- 
cha, zabawa; a) umknienie, zamknie- 
nie czego; obrocenie pieniędzy na co 
inſzego. gi Prendre un divertiſſement 0 
il fait fon divertillement de l'étude; 
les diyertiſtemens honnêtes font per- 
mis; les Peres mont pas abſolument 
interdit les jeux & les divertiſſemens 
aux Chrétiens; 2) le divertiffement 
des effets le rend coupable de larcin; 
le divertiffement des deniers publics. 

Dividende, f: m. (numerus dividendus) 
im Rechnen: Zahl, die da fok gerheilet 
oder dividiret werden. W rachmifir- 
Skiey nauce: podzielny; liezsa Ntora 
ma bydz podzielona. & Le dividende 
doit être. plus grand que le. divi- 
feur. 

Dividende, 

Dividente, 

Divident, J f. m. Einteilung des Ge⸗ 
winnſtes einer Haudlungs⸗Geſellſchaft. 
Paiowanie fie, podzielenie zyſku mie- 
dzy kolegami towarzyſtwa ſpolnego. 
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Divin, e, adje&iv. (divinus) 1) Goͤttlich, 
Gottes⸗; 2) vortreflich unvergleichlich, 
wunderſam. 1) Boży, Boki; 2) wy- 
smienity, wyborny, nieporownany, 
nieposledni, H. 1) Ofice divin; fer- 
vice divin; providence divine; chofe 
divine; a) c’eitun auteur divin; le di- 
vın Platon ; muſique divine; ſentimens 
divins; penſées divines. 

Divination, /. (divinatio) 1) Erkenntniß 
kuͤnftiger und verborgener Dinge, die 
allein Gott beywohnet; 2) Weiſſagungs⸗ 
Kunſt, Wahrfagerey. 1) Przeyrzenie 
przyfelych rzeczy ſamemu Bogu tyl 
ko Wfasne; 2) ie D, wielzczenie, 
§ 1) La divination de Dien eft mer- 
veilleule & adorable; Dieu fe plait 
quelque fois à la communiquer aux 
hommes; 2) toutes les divinations 
font detendues; toute divination eft 
incertaine & ne reüſſit que par hazard, 
ou par l’adreile de devin. 

Divinatrice, adj. m. einſehend, durchdrin⸗ 
gend, ſubtil. Subtelny, gleboki, by- 
fra: Wäkros przenikaigey. § Em- 
ploier la faculté divinatrice de Ta. 
cite. 

Divinement, adv. (divine) 
durch gottliche Kraft; 
göttliche Weiſe; a) vortreflich, unver 

gleichlich, wunderſchöͤn. 1) Bolkiem 
rzadzeniem, 2 Boga; 2) wysmienicie, 
wybornie, nieporownanie; § 1) La 
Vierge a congü divinement le fils de 
Dieu dans fon chafte fein; z) penfer, 
écrire, raiſonner divinement. 


Divinité, f. f. (divinitas) 1) die Gottheit; 
2) eine heidniſche Gottheit; 3) eine 
Sonne; wunderſchones Frauenſimmer. 
1) Boſtwo; 2) Boſtwo domniemane 
poganisich bozkow; z) dyana, biafo- 
głowa urodziwā. $ 1) Seigneur, Ja- 
dore votre ſainte & facrée Divinité? Il 
faut être plus que furieux pour nier la 
divinite; 2) on fe moque de la fauffe 
divinité des dieux païens; 3) une di- 
vinité m'a charmé & je l'adore; une 
divinité de mille attraits pourvü& rient 

mon cœur dans les fers. 

à Divis, ù 

par divis, j adv. in Rechts: Sachen: 
getheilt, unter einige eingetheilet. 
W fadach: rozdzielnie. $ Les heri- 
tiers ont partagé cette maifon & la 
polledent par divis, chacun a fa part 
& fon apartement. 

Diviſe, f.f. in den Wappen: eine ſchma⸗ 
le Queer⸗Binde, Stirn⸗Band, oder Bal⸗ 
ken. W herbach: przepaika, binda: 

walka 


1) göttlich, 
von Gott auf 
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walka poprzeczna. $Fafce, bande en 
divife. 1 


Diviler, v. a. (dividere) i) theilen, einthei⸗ 


len; 2) unter unterfchtedliche, austheilen ; 
2) dividiren im Rechnen; 4) trennen, 
uneins machen, in Partheyen theilen- 
1) Rozdzielié, podzielié; 2) dzielić 
E rozdzielić co miedzy kil- 

a ludzi; 3) w rachmifirfkiey nauce: 
dzielić liczbę przez liczbę; 4) powa- 
dzić kogo z kiem; na fakcye rozer- 
wać, podzielić. $ 1) Divifer un livre 
en trois tomes; divifer un Rolaume 
en quatre Proyinces; divifer en deux, 
en trois; 3) Il a divife fon bien à fes 
enfans; on n’a pù encore trouver le 
molen de diviſer un fonds, une maifon 
un héritage; 3) divifer un nombre 
par vingt; par douze; 4) il a broüil- 
le le peuple & divife la nobleſſe. 


fe Divifer, ù. r. getheilet feyn, fih theilen. 


Bydź podzielonym; dzielić fie. & Cet- 
teriviere fe divife en deux branches; 
la Pologne fe divife en grande Polo- 
gne, en petite Pologne, en Lithvanie 
& en Provinces incorporées, Ceſt à 
dire la Prufle, la Livonie &c. 

Divifeur, f. m. in der Rechen Kunft: 
der Theiler, Zahl wodurch eine andre 
getheilet wird. W rachmijtrfkiey nales: 
dzielnik albo liczba drugą dzie- 
Je, 

Diviſibilite, f. f- (divifibilitas) in der 
Natur⸗Lehre: Theilbarkeit, da etwas 
kann getheilet werden. H fizyce: 
rozdzielnos£,fnadnose do podzielenia. 
$ On peut concevoir un atome fans 
divifion, mais non pas fans divifibili- 
te; la divifibilite de la matiere. 

Divifible, adje#. c. inſonderheit in der 
Philofopbie: das fih theilen laͤßt. 
W filozofii: rozdzielny, ſnadny do 
dzielenia. La quantite n’eft point 
divifible à l'infini, les fens yrepugnent, 
mais la raifon fait connoître ou il neſt 
point de quantité di petite qu'il n'ait 
encore des parties, & qui par confé- 
quent ne ſoint divifible. 

Divilion, f. f. (divifio) 1) in der Philoſo⸗ 
phie und Rhetorik: Theilung, Abthei⸗ 
lung, Eintheilung; 2) das Dividiren im 
Rechnen; 3) eine Diviſion, Schaar, 
Notte, Zug, abgetheilte Zahl, marſchi⸗ 
render Voͤlker oder abgeſchickter Kriegs⸗ 
Schiffe; eine Linle einer Kriegs⸗Flotte; 
4) in den Land⸗Karten: die Schei⸗ 
dung der Grenzen, die mit Punkten oder 
einer Farbe bezeichnet werden; 5) Miss 
helligkeit, Misverfändnig, Uneinigkeit, 
Zwiſt, Zwieſpalt; é) in der Druckerey; 
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Mittel⸗Strichlein, Theil⸗Zeichen als - 
oder⸗; 7) in Kechten: Eintheilung der 
verbuͤrgten Schuld unter die Burgen; 
8) Theil einer getheilten Sache. 
1) W filozofii i retoryce: podzielenie, 
rodzielenie ; 2) wrachmiftrfkiey nauce : 
dywizya ; dzielenie liczby ; 3) rota, hu- 
fec, potk Infanteryi albo kawaleryi; 
dywizya ofobliwie na marfzach; 
linia, czese armady albo woyika na- 
walnego zesłana; 4) na kartach kra- 
iopilarikich granice kropkowate albo 


. farbą iakg znaczone; 5) roſterk, fpor, 


niezgoda, burza domowa; 6) w dru- 
karni: przedział stow, ſa to tekrefki 
lub ⸗ 7) w fadach: . reparty- 
cya fumy miedzy zarecznikami, po- 
dlugktörey każdy folg kwotę kredy- 
torowi płaci; 8) ge rzeczy podzie- 
loney. $ 1) Savoir faire la diviſion 
d'un difeours oratoire ; la divifion dun 
cercle fe fait en 360 parties; 2) la di- 
vifion d'un nombre; 3) la premiere, 
la féconde divilion; faire défiler les 
divilions; le Lieutenant commande à 
la premiere diviſion d'une compagnie, 
qui eft en marche, & le ſous-Lieute- 
nant à la féconde divifion; couper le 
cheminä une divifion,marcher par divi- 
fion; détacher une divifion des vais- 
feaux; 4) les divifions de cette carte 
ne font pas bien faites; 5) il y avoit 
de la divifion parmi le peuple; il ar- 
riva de grandes divifions parmis les 
Anglois; caules des diviſions; être en 
divilion. 

bénéfice de divifion. (beneficium divifionis) 
Rechts⸗Wohlthat, da nicht ein Bürge 
allein, fondern alle insgeſamt die Buͤrg⸗ 
ſchaft zu erfuͤllen verbunden ſind. 
Dobrodzieyitwo prawne , podług 
ktorego nie ieden fam ale wizyicy 
zareczniey fie uiscie fa powinni. 

Renoncer au benefice de diviſion, 
dation & de difcuflion. 

Divorce, La. divortium) 1) Eheſchei⸗ 
dung; 2) Abſonderung, Trennung, Nb- 
fall; 3) Zauk, Hader. 1) Rozwod, 
rozwodziny; 2) odpadnienie, odſta- 
pienie, odſtanie; 3) war, ſpor, zwada. 
$ 1) Le premier age du monde n’a vü 
nidivorce, ni poligamie; faire divor- 
ce; le divorce de Mr. N. avec fa fem- 
me; faire divorce avec fa femme; 
2) ils ont fait divorce avec l'Eglitel; 
il a fait un divorce éternel avec le 
monde; 3) ils font toüjoursen divorce; 
il a ſans ceſſe quelque divorce entre 
ces eſprits là. 

il a fait divorce avec le bon fens. er thut 

i es 


1947 DIX 
es nicht mit Bertand. W- niczym fig 
rozumu należycie nie dokłada. 

faire divorce avec Largent. kein Geld ha⸗ 
ben. I fzeląga nie mieć złamanego, 

Diuretique, ` gelieft, c. (diureticus) 
bey den Medicis: Harn⸗ treibend. 
U medykow:- uryne pedzacy. $ La 
rave elt diuretique; le vin blane pris 
le matin eft diuretique. 

Diuretique, /. m. ein harutreibendes Mit- 
tel. Uryne ruſzaigce lekaritwo. 9 Il 
uſe de diuretiques pour ſa gravelle. 

Diurnal, f. m. (diunnale) Sebet-Bud), 
darinnen die Kirchen » Gebete auf 
jeden Tag enthalten ſind. 


Dyurnat, 
dziennik kaplaniki, kliafzka od kazdo- 
dziennych pacierzy kaplanikich. 

Diurne, edj. c. (diurnus) in der Aſtrono⸗ 
mie: 1) das bey Tage geichiehers 2) das 
einen aſtronomiſchen Tag lang waͤhret, der 
zu 24 Stunden gerechnet wird. U gwig- 
zdarzow: x1) Dzienny; co fie nie 
w nocy dzieie; 2) dzien gwiazdar- 

bei, to ieft 24 godzin trwaiacy. 

Dlanetes dinrnes. Zages-VBlaneten, als der 
Saturnus, die Sonne, der Jupiter, die die 
meiſte Kraft des Tages haben, und in wel⸗ 
chen die qualitates activae Froſt und Hitze 
vorgehen. Planety dzienne, jako 
slonce, Jowilz, Saturn, ktore {we nay- 
barziey fly w dnie maig i infzych 
in qualitatibus adivis toieft w zimnie 
i w goracosci przechodzą. 

mouvement diurne du foleil. Lauf der Gonz 
nen vom Aufgang bis wieder zum Aufgang. 
Bieg slonca odwzchodu aż znowu do 
wfehodu. 


arc no&urne. der Sonnen⸗Lauf vom Auf: 
gang bis zum Untergang. Bieg slonca 
od wichodu az do zachodu. 

Divulguer, v. a. (divulgare) ausbreiten, 
ruchtbar, bekannt machen, offenbaren. 
Rozgfofzyć, roaniesc, trzas& co, iako 
nowinę. $ Divulguer un fecret; ils 
non point de faveur, qu'ils n’aillent 
divulguer. 

Dix, adjeäiv. 
Ils font dix. 


dix, f. m. x) die Zehne in der Karte; 
2) die Zehn im Rechnen. 1) Dꝛieſiatka, 
kralka w kartach; 2) liczba rach- 
miftrka dzieligc. $ 1) Dix de cœur, 
de carreau. 

foixante dix. ſiebentig. Siedemdziefiat. 

confeil des dix. das Criminal-Geriht von 
zehn Richtern in Venedig, die die Staats⸗ 
Verbrechen beſtrafen. Sady kryminal- 
ne w {prawach publicznych 2 dzieligciu 
fedziow złożone, 


num. Zehn. Daieſięc. 
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quatre wingt dix. neunzig. Dziewie- 
dziefiat. h 

mettre [on argentau denier dix. auf re 
pro Cento fein Geld auf Zinſen austhun. 
Des fwe pienigdze na prowizya 10 od 
100 biorąc. 

de dix en dix. vom Zehenden zum Zehen⸗ 
den. Od dzieliatego do dziehatego. 

dixi- ſept. ſiebenzehen. Siedemnascie. 
§ Il ya dix-fept pittoles. ` 

dix-huit. achtzehen. Olmnaseie. § Il y 
avoit dix-huit perfonnes à table. 

dix - feptitme, dix fétiéme, adje. c. 
der ſiebenzehende. 
$ Ceft la dix-ſetièmefannèe; cet le 
dix-fetieme livre. 

diusbuicgins, f. m. eiue Art franzöoͤſiſchen 
Tuchs. Gatunek fukna franculkiego; 

dix-neuf. neunzehen. Dziewietnascie. 

dix--huitieme. dix- nenvieme. der 13t0, 
der rote. Oſmnaſty, dziewietnaity. 
$ Il eft le dix-huitieme; elle eſt la dix- 
neuvieme. 

Dixaine, 2 

Dixeau, | 

Dixenier, 

Dixainier, 

Dixieme, J 

Dixme, vid. Dime: 

Dixme, Aritmetique décimale, vig, De- 
cımal. 


Dizain, Ca 1) zehn Ave Maria oder 
kleine Corgllen am Rofen- Kranz, auf 
welche eine große, die Pater heißet, 
folget; 2) eine Art frangöfifcher Scherz⸗ 
Gedichte von 10 Zeilen. 1) Dꝛieſige 
pozdrowienia albo paciorkow na ko- 
ronce, po ktorych iedna wiekfza oycze 
naſæ, a po franculku Pater nazwana, 
naftepuie; 2) garunek pierfzy w frai- 
cufkiey poetyce: frafzka. z  dziclięć 
wierfzy ſpilana. 

Dizaine, f.f. i) eine Zahl von zehen, eine 
halbe Stiege; 2) Abtheilung von zehen 
Haͤuſern in manchen Städten. 1) Dzie- 
ligtek, dzieſigcioro czego; 2) dziefig- 
tek domow po niektorych miaſtäch. 
$ 1) Une dizaine d'écus, d 

par dizaine. zeheuweiſe, zu sehen. Dzie- 
ſiatkami, po dzieſigciu. 

Dizainier, Dizenier, La. in einigen Staͤd⸗ 
ten, Quartier⸗Meiſter über zeon Häuſer. 
Däiefigtnik w miaſtach, cofana dzie- 
fiatki domow podzielone. 

Dizeau, f. m. eine Mandel, ein Haufen 
von zehn Garben auf dem Felde, davon 
der Zehende gegeben wird. Dzielig- 
tek inopow, 2 ktorego ſnop dziefiaty 
na dzieligcing wytykaią. 


vid. Diz. 


Dizenier, 


Siedemnafty.., 
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Dizenier, vid. Dizainier. 
Diziéme , Dixieme, adje&. der Zehende. 


Dꝛieſigty. $ II eſt le dizieme; elle 
eſt la dizieme. 


Dizieme; . F. 1) der zehende Theil; 2) der 


zehende Theil den der König aus den 
Bergwerken, und der Admiral von der 
gemachten Beute bekommet. x) Dzie- 
fiata częsć czego; 2) dzieſigta Ce 
Krolowi z gor krufzezowych, aAmira- 
Joe? z zabraney zdobyczy nale- 
zaca. 


Dal obf. vid. Dauber. 
Docile, ad. c. (docilis) 1) lehrſam, geleh⸗ 


tig, der fih weiſen laßt, der fih abrich⸗ 
ten laͤßt; 2) gelenk, gelchickt. 1) Po- 
iętny; ſnadny do  wiewiezenia, 
Wprawny; a) obrotny, chybki, fzybki. 
$ 1) Petite fille fort docile; cet enfant 
eſt fort docile; ce chien eft fort doči- 
je; 2) rendre fon corps docile au tra- 
vail. 


Docilement, adv. gelehrig, lehrſam. 


Poigtnie.. & Ecouter docilement. 


Docilite, f. f. (docilitas) Lehrſamkeit, Gez 


ſchicklichkeit etwas zu lernen. Poigtnose 
rozumu. $ Docilite d’efpriv; avoir 
une grande docilité; il Wa nulle do- 
cilitė. 

Do&e, adj. c. (dous) gelehrt. Uczony, 
nanczony. & Homme docte; cela elt 
ae livre docte; diflertation do- 

e: 


Doctement, adv. (docte) gelehrt. Ucze- 


nie- & Parler doctement. 

Docteur; .. m. (door) ein Doktor. 
Doktor. § Docteur en Theologie; en 
Médecine & c. un docteur le plus fou- 
vent neſt qu lun for ;plufieurs Docteurs 
entre les Théologiens des univerſitez 
ont eu des titres particuliers, comme 
Alexandre de Hales a et£apell& le Do- 
&eur angelique, St. Bonaventure le 
Docteur ſeraphique, Jean Duns ou Scot 
le Docteur fubtil. 

Doctoral, e, adj. doktermaͤßig, man ſagt 
lieber de Docteur. Dokrorſki; Zepiey 
mowie de Docteur. $ Un bonnet Do- 
&oral; (un bonnet de Docteur) 

Doctorat, f. m. die Doktors⸗ Wuͤrde. 
Doktorftwo, godnosé doktorika. 

Doäorerie, f. f. vid. Aulique, f. m. der 
Doktor⸗Schmaus. Doktorowiny. 

Doctrinal, e, ad: (dodrinalis) zu der Lehre 
gehörig. Do nauk należący. 

Doctrinal, /. m. obf. ein lateiniſcher Donat, 
vom Jahr 1242. Donat lacinſki 
wydany R. 1242. 

Doctrine, / f. (dodrina) Wiſſenſchaft, 
Lehle, Gelehrfamfeit. Nauka wizelaka, 
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umieiętnosé. § Livre plein de doctri- 
ne; la doctrine chrétienne; il a un 
grand fonds de doctrine; la doctrine 
des equivoques; il y a dans ce livre 
une bonne & faine doftrine. 


congrégation de la dorine chrétienne. 


ein geiftlicher Bruͤderſchaft Orden, wel⸗ 
cher das gemeine Volk in der Chriſt⸗ 
lichen Lehre unterrichtet. Bractwo ka- 
techizmowe poſpolſtwa katechyzmu 
uczące. 


Document, f.m, (documentum) nur in 


Gerichten: ein Document, eine alte 
Urkunde, Inſtrument, Verſchreibung. 
Tylko au ſgdlach: dokument, ſtary mo- 
niment, zapis. $ On prouve l'ancien- 
néte de cette fondation par plufieurs 
bons titres & documens. 


Dodaers, Dronte, f. m. ein gewiſſer Vogel 


in Oſt⸗Indien der größer als ein Trut⸗ 
hahn iſt. Prak w Indach wfchodnich 
wiekizy od iedyka. 


Dodecaëdre, f- m. (dodecaödrum) in der 


meß⸗Bunſt: eine igur mit zwölf gleiz 
chen fuͤnfeckigten Flache W gieome- 
tryi: dwanasciopigciokat; figura peł- 
na ze dwunaſtu piaciokgtow. $ Faire 
les quadrans fur toutes les faces d'un 
dodecaëdre. 

Dodecagone, f. m. & adj. c. (dodecagonus) 
1) ein Zwolf⸗Sck/ in der Geometrie: 
2) eine Feſtung mit zwölf Bollwerken. 
1) W gieometryi: dwunaſtokat; dwuna- 
itogran, dwunaftogranifta figura; 2) 
forteca ı2 beluardow.albo bafzt maigca. 
$ 1) Ceſt une figure dodecagone; 
faire un dodecagone; 2) dodecagone 
régulier ou irrégulier. 

Dodecatemorie, . f- (dodecatemoria) 
1) in der Ufronomie; die zwölf Him⸗ 
mels⸗Zeichen; 2) Zonen oder breite 
Streifen auf der Welt⸗Kugel, welche 
von zweyen circulis laritudinum oder 
Breite⸗Zirkeln eingeſchloſſen werden, 
in der Mitte aber ein himmliſches Zei⸗ 
chen in fich halten. 1) W aftronomii : 
dwanascie znakow niebielkich; 2) fire- 
fy na globie ziemtkim dwoma okrg- 
zone cyrkufamifzerokosci, a we Srzod- 
ku znak niebielki maiace. 

Dodine, / , ſchmackhafte Tunke zu wil⸗ 
den Endten, wird von Zwiebeln Braz 
ten⸗Fett, Mehl und Milch gemacht. 
Sapor imakowity do kaczek dzikich 
z tłuftosci pieczyliey, z maki, z cebul 
i mleka. 

Dodiner, v. 4. 1) vulg. die Kinder einſin⸗ 
gen, einwiegen; 2) obf. einen zaͤrtlich 
halten. x) vulg. ulúlać, uspic dziecie ; 
a).ob[. piefzczyć kogo: 5 ` 3 
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Je dödiner , wulg. fh warten, pflegen. 
Piefzezye fie fam. 

Dodö, adv. Wort, mit welchem die Kin- 
der⸗Warterinnen die Kinder einwiegen. 
Lili, lula, r piaftunkow do uspie- 
nia dzieci stuxgce. & Faire dodö. 

après avoir b dod. vulg. wenn man getrun⸗ 
ken, ſchlaͤft man fanft. Piiany zwyktipać 
ſmaczno. 

Tenfant fait doc das Kind ift eingeſchla⸗ 
fen. Dziecię ufnęło. 

*Dodu, &, adje. fett, wohl bey Leibe. 
Tiutty. H Les pigeons font dodus; il 
elt dodu; elle eit dodue. 

Doëlle, vid. Douälle. 

Dogareſſe, vid. Dogeſſe. 

Dogat, f.m. 1) die Würde eines Herzoges 
oder Dogen in Venedig, auch in Genua; 
2) die Regierungs⸗Zeit eines Dogen. 
1) Dogftwo, doſtoienſtwo kiiazeciaalbo 
Dogi Weneckiego lub Gienuenikiego; 
2) czas panowania jego, $ 1) Parve- 
nir au dogat; 2) il a rendu de gran- 
des fervices à la Republique pendant 
ſon dogat. 

Doge, f.m. der Doge oder Herzog in Vene⸗ 
dig. Doga albo kfiaże ‘weneckie. 
Le doge s'élit & eſt Avie; on traite 
le doge de ſereniſſime; la monoie 
fe bat ſous le nom de doge. 

Dogelle, Dogareſſe, SF. Gemahlin des 
Herzogs von Venedig. Dogini, mal- 
zonka kligzecia weneckiego. 

Dogmatigue, adje&iv. c.. (dogmaticus) 
1) zur Lehr = Art Dienlich, lehrreich; 
2) herriſch, ſtraͤflich, als ein Schulfuchs. 
2) Dogmatycany, do nauczenia kogo 
czego sfuzacy; 2) grozny, dumny, 
iako bakalarz. $ r) Stile dogmatique ; 
2) prendre un air dogmatique; parler 
d'un ton dogmatique. 

un Philofophe dogmatique. ein Weltweiſer, 
der gewiſſe Lehr⸗ Satze für wahr hält, 
ein Scepticus hingegen zweifelt an allen. 
Filozof co o pewnych naukach by- 
naymniey nie wätpi, Scepticus zas co 
o wizylikiem powatpiwa. 

Dogmatiquement, adv. quf eine dogma⸗ 
tiſche oder lehrende Art; gewiſſen Lehr⸗ 
Satzen nach; 2) ſchulfuͤchſiſch, ſtraͤflich, 
wie ein Schulfuchs. 1) Dogmatycznie, 
nauczaigcym ſpoſobem, wediug pe- 
wnych regut; 20 po bakafariku, grozno, 
dumno. § 1) Traiter une queſtion 
dogmariauement; e) parler dogmati- 
quement. 


Dogmatiſer, v.a. 1) eine verbotene Lehre 


ausbreiten, lehren; 2) im Scherz: 
lehren; 3) wie ein Schulfuchs keinen 
Wiederſpruch leiden, ſeine Meinung im⸗ 
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mer für die befte halten. 1) Nauki za- 
kazane rozfiewac; 2) Lantem: uczyć; 
3) iak bakalarz fie zafadzićprzy fwo- 
iem zdaniu, żadney nie cierpigc kon- 
tradykcyi; rzędnie uczyć. § 1) Il eſt 
défendu de dogmatifer; 2) il s’amufe 
a dogmatifer; dogmatifer en vers; 
2) il dogmatiſe für tout. ; 

Dogmatifeur , f. m. der eine neue und ver⸗ 
botene Lehre aufbringt, 
Lehrer. Rozſiewacz nowych i zaka- 
zanych nauk; nauczyciel podeyrzany. 
$ C'eft un dogmatifeur. 

Dogme, f. m. (dogma) Fehrſatz, Meinung. 
Lehre. Nauka, regulanaukı. § Voilà 
mes dogmes & les maximes de ma po- 
litique; ces dogmes font bons; il dé- 
bite de pernicieux dogmes. 

Dognoler, v. 4. & n. obf. ſcherzen, kurz⸗ 
weilen, fih ergoͤtzen. Zartowad, dwo- 
rować. ; 

Dogre, Doge: bot, f. m. ein deutſches See: 
Schiff. Okrer niemiecki. 

Dogue, f.m. eine engliſche Dogge oder 
Bollenbeiſſer. Brytan Angielki. § Un 
puiſlant dogue; un dogue mâle, une 
dogue femelle. 

un gros dogue. ein grober, muͤrriſcher 
Thuͤr⸗Huͤter. Gruby, niepolityczny 
odswierny. 

dogues d'amure; dogues. Locher in Seiten 
des Schiffes das große Segel anzuzie⸗ 
hen. Dziury w bokach okretowych 
do przyciggnienia zaglu wielkiego. 

Doguer, v. u. 

fe diguer, u r.] ſich mit Hoͤrnern ſtoſſen, 
als die Böcke. Trykać fie iako koziy. 
§ Ce bélier va doguer contre le chien; 
ily a un quart d'heure que ces béliers 
fe doguent; ces béliers doguent les uns 
contre les autres. 

Doguin, J, junger engliſcher Hund oder 
Vollenbeiſſer“ Prytanie ſamiec. 

Doguine, f. f. junge engliſche Hündin, 
Brytanię amica. e 

Doren, f. m. (Decanus) 1) Dechant der 
Thumherren; 2) Deranus einer Facul⸗ 
tat auf hohen Schulen; 3) der Aelteſte 
einer Gemeine, eines Collegii; 4) einer 
der aͤlter iſt als der andere; der Aelte⸗ 
re; 5) der aͤlteſte Gefangene, der am 
längſten im Gefaͤngniß geſeſſen. 1) 
Dziekan katedralny, kolegialny; 2) 
Dziekan Facultatis na Akademii; 3) 
ſtarſzy gromady, kolegium; 4) ſtarſay 
laty: 5) ſtarfzy wiezien , co dfuzey w 
więzieniu fiedziat nizli fpolwigznie 
iego. $ 1) Le Doten d'une Egliſe 
Cathédrale eſt la ſeconde perionne 
du Chapitre, car la premiere ceit 
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T Eveque ou Archevêque; le Doten 


"done Eglife Collégiale éit le chef du 


Ghapitre, & il a une maniere de petite 
jurisdiction, pour contenit les Chanoi- 
nes dans leurs devoirs; 2) il eft Doten 
de la faculté de Médecine; 3) Doten 
des Confeillers ; la Connetablie fe 
tient ordinairement chez le Doten 
des Maröchaux de France; 4) il faut 
que vous paflez devant moi, vous étes 
doten de moi. i 

doien des pages. der ältefte Page oder Edel⸗ 
fuabe, Paz, dworikie pacholę nayftarfze. 


Dolen du Sacré Colége; (Decanus Sacrae 


Rotae Cardinalium) der Dechant des 
Cardinals⸗Collegii, fo gemeiniglich der 
Cardinal-Biſchof von Oltia ift. Kardy- 
nat Oſtyanſki Protektor. 

Doien rural. Ober-Land⸗Pfarre, dem der 
Biſchof die Auſſicht über einige Pfarren 
anvertrauet hat. Arcypresbiter albo 
Pleban; ktoremu Bifkup dozor pe- 
wnych polecit parafiy. 

doien d'une auberge. der am laͤngſten in 
einem Wirthshauſe für fein Geld tebet. 
Gosé nayſtarſzy, co naydtuzey Za za 
fwoie pienigdze w gofpodzie. 

doien.d’me penſion. bet ältefte Koſtgaͤnger 
an einem Tiſch. Serawnik nayſtarfzy 
u ftofu. 

Dolenne, f- F. obf. Aebtißin in einigen 
weiblichen Stiftern. Kiieni w zako- 
nach niektorych panientkich. 

Dolenné, f. m. 1) die Dechauey, das Dez 
canat; 2) Ober⸗Inſpection, Ober⸗Auf⸗ 
ſeher, fo eine Land- Pfarre über andere 
hat; Gegend, darüber cin Dher- Zonë: 
Pfarrer vom Blächof gefeget iſt. 1) Dzie- 
Kania, dziekanttwo, godnose kosciel- 
na; 2) dozor plebaniy niektorych 
Plebanowi od Eifkupa powierzony; 
prowincya, godność plebana ftarfze- 
go. § 1) On lui a donné le doienne 
d’un tel Chapitre; le doienne d’un 
tel Chapitre eft bon, il vaut au moins 
douze cens livres; a) fon doienne 
weft pas grand, 

Doigt, vid. Doit, 

Doille, vid: Doüelle; 

Doit, f: m. Soll, oder das Debet auf der 
Unken Hand in den Handlungs⸗Buͤ⸗ 
chern wo die ausſtehenden Schulden fe- 
hen Winien, słowo na lewey fironie 

nu kfregach kupieckich ſtoiges, gdzie 
diugi kupcowi winne fie wpifuiz. 

Doit, Doigt, f. m. (digitus) I ein Finger; 
2) Kralle eines Vogels, eittes Froſches, 
Erveodills und andrer Waſſer⸗Thiere; 
3) im mieſſen: ein Fingerbreit; 4) 
von Getränken; ein Schluck, ein Fin⸗ 
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ger⸗Hut voll; 5) in der Aftronomie: 
ein Zoll; zwoͤlf Zoll breit ift die Große 
der Sonne und des Mondes, wie ſie ſich 
dem Auge vorſtellet, 1) Palec; 2) pazur 
u ptaka, żaby, krokodyla i innych 
zwierząt wodnych; 3) mieszge: palecs 
rzecz na palec ſzeroka; 4) 0 trunkacht 
trocha, tyk, hauſt, kubek; 5) w gwia- 
zdarfkiey nauce: cal; wielkosé ston- 
ca i kfiezyca oczom ſię reprezentuig- 
ca ma 12 calow. $ 
du, plié; le bout du doit; 2) doit di- 
feau de proie, de canard, de poule 
d’eau; doit de becafle, doit de plon- 
geon; doit de grenoüille; le croco- 
dillea quatre piez divifez en doits, gar- 
nis d'ongles très forts; 3) il sten faut 
quatre doits que cette poutre ne foit 
pas allez longue; la largeur de quatre 
doits; 4) boire un doit de vin; il eff 
bon de prendre tous les matins un 
doit de vin avant que de ſortir. 

doit de Dieu. der Finger, das ift die All⸗ 
macht Gottes. Palec Boży, to ef: 
moc, wfzechmocnos€ Boża. 
le doit de Dieu; le doit de Dieu a 
paru viſiblement dans cette rencontre. 

doit du ſoleil, vid. Obeliſque. eine (ht 
hohe viereckigte ſteinerne Pyramide im Alz 
terthum. W ftarozytnoseci stup kamien- 
ny pochodzifty ku gorze; obelifzek. 

mordre fes doits ſich aufs aͤußerſte bemúz 
hen, ſich quälen, fich plagene Palce 
grys&; męczyć fie; biedzić fie. $ J'ai 
beau mordre.mes doits. 

il sen mordera les doits. es ſoll ihn ges 
renen. Zalowasé tego będzie: 

mon petit doit me Pa dit. der kleine Gine 
ger hat es mir geſagt, ſagt man zu den 
Kindern. Palec mi to maty powie- 
dział, do dzieci matych mowiąc. 

faire toucher une chofe au doit. etwas klar 
darthun; handgreiflich beweiſen. Naoko 
co pokazać; palcem komu co wythnąés 

favoir une chofe fur le bout du doit. et⸗ 

was auf den Fingern herſagen koͤnnen⸗ 
Na palcach, na pamięé co wiedziec. 
donner fur les doits d ſquelgu un, einem 
auf die Finger klopfen; einen ſtrafen. 
Das komu pamiatke ; fzydzić z kogo. 
on le montre au doit. man weiſet mit Fiu⸗ 
gern auf ihn. Palcem go fobie ludzie 
pokazuig. R K 
avoir de Leſprit au bout des doits: 1) (hòng 
kuͤnſtliche Hand⸗Arbeit machen; 2) eins 
geſchickte Hand haben. 1) Milterng ros 
bie robotę; 2) obrortiq mieć rekę: 
les doits lut dömangent. die Haut gäe 
ihm, er hat Lust ſich zu ſchlagen. Skora 
mu Swierzbi. 3 
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je nen mettrois pas le doit au few. ich 


würde darauf nicht ſchwoͤren. Nie przy- 


fiaglbym na co. : 

ils font comme les doits de la main. ſie 
ſind ſehr vertraute Freunde. Jak dway 
bracia fig kochaig. 

on Hen loche les doits. man leckt alle Fin⸗ 
ger darnach. Palce po tym ſpecyaliku 
oblizngé trzeba. 

ùl a été d deux doits de la mort. 
dem Tode im Rachen geſteckt. 
był smierci. 

on nien donne quà dêche doit. es iſt nur 
zum Zuckerlecken, man giebt davon ſehr 
ſparſam. Ina zab nie padnie, tak ma- 
To tego daig. 


er hat 
Bliſki 


on a mis le doit deſſus. man hat gefunden, 


was man geſuchet hat. Znaleziono cze- 
go fzukano. 

les cinq doits de la main ne fe reſſemblent 
pas.. man wird ſchwerlich zwey Dinge 
finden, die einander vollkommen gleich 
find. Trudna znalese dwu rownych 
rzeczy. na swiecie. 

montrer quelgu'un a deux doits, einem 
mit zwey ausgeſtreckten Fingern Hör- 
ner aufſetzen, als einem Hahnrey. Pa- 
lec na kogo fkrzywic; kurek. komu 
pokazać, iako: kornutowi, 

avoir de Pejprit jusgwau bout de doit. er 
hat auch in feinem kleinen Finger Ver: 
fand; er zeiget Verſtand auch in den 
kleinſten Dingen. Iw naymnieyfzym 
palcu dose rozumu u niego. 

mettre le doit entre le bois & l'écorce, ſich 
unter nahe Freunde oder Eheleute mens 
gen; die Finger zwiſchen die Thuͤre klem⸗ 
men. Nie kladz palca miedzy drzwi, 
bo fie ukrzyniefz; nie wtracay fie 
miedzy małżonki i przyiacioly. 

il ne fait oeuvre de fes dix doits. er ar- 
beitet nicht gerne; er ſchonet feine Gin- 
ger. Zaluie raczek do roboty. 

eie fervi au doit & à Loeil. auf einem 
Wink alle Bedienung haben. Gotowa 
mies na fwe (kinienie posfugę. 

Doite, f. f. das Geſpinſt, die Decke eines 
Fadens. Grubose przedziwa. $ Ces 
deux echevaux ne font pas dune mê- 
me doite. 

Doitse, f. f. das Faden⸗Muſter, nach wel 
chem das Garn ſoll geſponnen werden. 
Model nitki do przedziwa. 

Doitier, f. m. Daͤumling, Fingerhut von 
Leder oder Leinwand uͤber einen kranken 

Finger. Paluch; płatek, fkorka na 

Chorym palcu. 

Dol, f. m. (dolus) x) Liſt, Betrug, in Ber 
richts⸗ Sachen; 2) obf. Betruͤbniß, 
Trauer. 1) W fadach : zdrada, obfuda, 
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ofzukanie, chytrosc; 2) obf: fmutek, 
fmetek. $ 1) Il a fait cela par dol; 
le dol eft vifible; il n'y elt intervenu 
aucun dol ni fraude; dans dol & frau- 

dae; dol perſonnel; dol réel, 

Doleance, f. f. Klage, Beſchwerung über 
etwas. Skwierk, utyfkowanie, $ Elle 
fait de grandes dulcances, 

Dolent, e, adj. traurig, betruͤbt. Smę- 
tny, bolefny. & Il et tout dolent; 
voix trilte & dolente: 

Doleument, adv. kluͤglich ſchmerzlich, bes 
truͤbt. Bolesnie, zalosnie. $ Se plain- 
dre dolenment; gemir dolenment. 

Doler, v. g. (dolare) x) beym Jimmer⸗ 
mann: mit der Bind⸗Ayt das Holz 
beſchlagen; 2 obf- hobeln. 1) U ciese: 
drzewo wygładzić toporem albo bin- 
dafem; 2) obf. heblować. 

Doloire, f. f. 1)beym Zimmermann und 
Böttcher: eine Bind⸗ Axt; 2) ohf- ein 
Hobel; 3) in den Wappen: eine Axt 
ohne Stiel; 4) beym Wund Arzt: 
eine flechte einfache Verbindung. 1) 
Obuch, bindas ciefielfki, tokarfki; 2) 
obf. hebel; 3) w herbach: fiekiera nie- 
nafadzona; 4) nawiafki cyrulickie na 
rannego poiedynkowe, profte, 
Cette doloire ne coupe pas, il la faut 
paſſer fur la meule. : 

Dolofer, vn. obf. beklagen, bedauren. 
Zalowac. ` 
Dom, fm. i) ein großer Spaniſcher Herr; 
2) Pater, Ehren⸗Wort, fo den Carkheu⸗ 
fern, Coͤleſtinern, Bernhardinern u, d. g. 
beygeleget wird. 1) Pan wielki Hi- 
fzpaniki; 2) Xigdz, tytuł OO. Bernar- 
dynom, Celeſtynoni, Kartuzom Se, 
przyzwoity. $ 1) Dom Carolos Roi 
de deux Siciles; 2) Dom N. eft un 
fameux Predicateur; Dom N. eft le 
plus humble & le plus favant de tous 

les Religieux. 8 

Domaine, f. m. (dominium) 1) Kammer⸗ 
Güter, Landes- Einkünfte, fo dem regie⸗ 
renden Fuͤrſten zukommen; 2) Eonigliche 
Einkünfte von Waaren, die aus⸗ oder 
eingehen; 2) im Scherz: eines Hab⸗ 
ſeligkeit, Hab und Gut. 1) Krolew- 
Izczyzna', ekonomia Krolewſka albo 
kliazecia panuigcego; a) dochody Z 
inwekt i ewekt do krolewfzczyzny 
należące; 3) zarsuige.: ſubſtancya, 
chudoba czyia. $ 1) Le domaine alie- 
né eftrachetable; le domaine fe peut 
aliener cauſe de guerre, ou d’apa- 
nage, and le Roi Pallene, il y 
peut rentrer, quand il lui plaît; 2) il 
y 2 deux ſortes de domaine, le pre- 
mier conſiſte aux terres, l’autre 32 5 
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de domaine conſiſte dans les droits 
qui doivent les marchandiſes, lors- 
qu elles entrent ou qu elles fortent par 
les bureaux du Rofaume; 3) accroitre 
fon domaine; fon domaine elt pas 
grand. 

domaine dinecte. (dominium directum) 
Ober⸗Eigenthum des Lehns -Herrn über 
den Grund und Boden eines Lehns. 
Wlasnose maietnosci lenney Panu 

dziedzicznemu należąca. - 

domaine utile. ( dominium utile) Unter⸗ 
Eigenthum, Nieder⸗Eigenthum, die Nu⸗ 
gung des Lehnguts, fo dem Lehntraͤger 
gehört. Wytrzymanie lennosci mano- 
wi należące. 

Domanal, e, adj. zu der Landesfuͤrſtlichen 
Kammer gehörig” Ekonomiczny; do 
krolewfzczyzny należący. $ Droit do- 
manial; biens domaniaux; terre do- 

maniale. 

„Domanier, f. n. Eigenthums⸗Herr, Ober⸗ 
Gerichts⸗Herr. Pan lennosci dziedzi- 
ezny. 

Domanier, e, ad. Erb», dem Eigenthum 
dienlich, gehörig. Wlasciwy, dliedzi- 
czny, wialnoinaietny; do wlascizny 
należący. $ Droits domaniers. 


Domboch, f. m. ein Saum in Indien, defz 
fen Frucht den Mippeln, das Holz aber 
dem Braſtlien⸗Holz gleichet. Drzewo 
w Indyi, owoc jego do nieſpliku a 
drewno do brezylowego podobne. 


Dôme, f. m. 1) ein rundes erhabnes Dach, 
Helm⸗Dach; 2) beym Goldſchmied: 
ein runder Deckel über etwas, als über 
ein Rauchfaß; 3) bey den Chymicis: 
runder Deckel über den Reverberi 
Ofen. 1) Kupula, dach okragiy; 2 

i zdotnikow.: nakrywka puklafta iako 
na turybularzu ; 3) # chymikow: na- 

‚ krywka u pieca do rewerberowania. 

1) Le dôme de Sorbonne eft aflez 
beau; la plüpart des bätimens de 
Conitantinople font faits en dôme, 

dôme fursaifle. Helm: Dach, das niedriger 
als ein halber Zirkel ik. Kupula od 
polcerkla nizſza. , 


- dme furmonte. Helm⸗Dach, fo höher als 


ein halber Zirkel if. 
od polcerkla. 
dôme à pans. ein achteckigtes Helm⸗Dach. 
Kupufa osmgraniſta. 
dme de treillage. ein Helm:Dad) auf eis 
ner Sommer⸗Laube. Kupula na altance 
| w ogrodach, 
woute en dôme. ein rundes Gewoͤlb. Sklep 
okragly. . 
Domeine, wid. Domaine. 


Kupula wyälza 
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Domefche, adi. obf. ahm. Domowy, nie- 

- dziki. $ Bêtes domefches. 

Domettice, f. V Hausgenoſſenſchaft. Stan 
.domownikow. $ La domeltice eft une 
reproche à un témoin, une cauſe de 
recufation pour un juge. 

Domeſtique, J. m. (domefticus) 1) Haus: 
genoß; 2) alle Hausgenoſſen insgeſamt, 
die Angehörigen eines Haus - Vaters, 
nemlich die Ehe-Frau, die Kinder und 
das Geſinde; 3) das Haus⸗Weſen. 1) 
Domownik; a) domownicy wizyfcy 
ogofem, to ieft dzieci, Zong i czeladz; 
3) porządek domowy, goſpodarſtwo. 
$ ı) C’eit un des domeſtiques de Mon- 
fieur N. 2) il fe plaît avec fon dome- 
ftique; 3) il a er&s-bien regl£ tout fon 
domeſtique; avoir foin de fon dome- 
ftique. 

Domeſtique, adj. c. (domeſticus) t) Hansz, 
haͤuslich, zum Haufe gehörig; 2) Haus⸗, 
zahm; 3) Haus-, innerlich, bürgerlich. 
1) Domowy; 2) domowy, chowany, 
rochmanny; 2) domowy, wnetrzny 
iako wrzawa. $ ) Serviteur domeſti- 
que; les affaires domeftiques; 2) il y 

a des animaux domeſtiques & des ani- 
maux fauvages; une bête domeſtique; 
3) une guerre domeſtique; un cha- 
grin, un exemple domeſtique. j 

Domeftiguement, adv. die Pflichten ei⸗ 
nes Haus = Vaters oder Hausgenoſſen 
‚gemäß; ruhig, fill- Podfug powin- 
nosci gofpodarza lub domownika do- 
brego; cicho; fpokoynie. $ Vivre 
domeſtiquement. 

Domice, f.m. (Domitius) Name einiger 
alten Romer. Domicyuſz imię ſtaro- 
rzymſkie. S 

Domicile , f. m. (domicilium) r) in Bez 
richts⸗Zaͤndeln: Wohnſtaͤtte, Wohnfiß, 
Behauſung, der Ort, wo einer ganzlich 
oder auf einige Zeit lebet; 2) Planeten⸗ 
Haus, Zeichen des Thier⸗Kreiſes, in wel⸗ 
chem ein Planet nach der Meynung der 
Sterndeuter am metten wirket. 1) W 
Sprawach fadowych z zamiefzkanie, 
mieyſce miefzkania albo przebywania 
czyiego; a) dom albo znak na zodya- 
ku, w ktorym według Aſtrologow Pla- 
neta ma naybarziey ſæutecznoss fwoie 
wylewać. $ i) Avoir fon domicile en 
un lieu; élire fon domicile en un lieu; 
le domicile s'établit en un lieu par 
une demeure dan & jour; le verita- 
ble domicile eft celui que l'on £rablit 
dans un lieu, où Lon fait fon actuelle 
refidence avec fa famille & fes princi- 
paux titres & biens mobiliers iliy a 
à prefent quatre ſortes de domicile, le 
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domicile de naiffance ‚\le'domicileile- 
gal, le domicile d’ele&tion & le domi- 
Eile actuel; 2) le ſoleil étant au Lion 
eſt dans ſon domicile; la lune au 
Cancre, Saturne au Capricorne Ze, 

Faire élection de domicile. ſich erklären, 
wo man feine Wohnſtaͤtte hat. Dekla- 
rowaé, oswiadezy6 mieyfce miefzka- 
nia ſwego. 

Domicilier, v. a" 


fe Domicilier, v. . in Gerichts⸗-Sa⸗ 


chen: fh häuslich niederlaſſen, wird 
nur im partic. und - praeterito. gez 
braucht. Sowa fqdowe: poſtanowié 
fig gdzie, ulädowic fie ; ufiesć, ofadzić 
fie Partic: ¿præteritum zego stowa tyl- 
ko ieft wzwyczaiu. $ Il étoit domi- 
ciliè dans Varfovie; il s’eft domicilié 
à Cracovie. 

Domicilie, ée, «ed. & part. hausſuͤßig, 
wohnhaft, fäßhaft.  Ofiadiy gdzie; 
mielzkanie fue gdzie maigcy. 

Domifier, v. a. in der Aſtrologie: den 
Himmel in zwoͤlf Haͤuſer eintheilen, um 
die Nativitat zu ſtellen. U praktyka- 
720%. podzielić niebo na dwanascie 
domow dla wynalezienia horofkopu, 
albo godziny narodzenia czyiego. 

Dominant, vid, Dominer. 

*Dominateur, f. m. (dominator) großer 
Herr, Beherrſcher. Rzadziciel, Mo- 
carz. & Alexandre étoit le Domina- 
teur de Faite, 

dominateur; Seigneur dominant; afire 
dominant, bey den Sterndeutern: 
das Haupt⸗Geſtirn, welchem die groͤßte 
Macht in einer Nativität zugeſchrieben 
wird. Sygnifikator albo Planeta, kto- 
remu praktykarz naywiekfzg Die w 
horofkopie przypiſuie. 

Domination, f. f. (dominetus, dominatio) 
Gewalt, Herrſchaft, Borhmäbigkeit; 2) 
das vierte Chor der Engel, in welches 
die Kirche die Seraphinen ſetzet. 1) 


Aoc, wladza, panowanie; 2) czwarty ` 


Chor Angieliki, w ktory Kosciot S. 
Serafinow kładzie. $ 1) Une rude, 
une fächeufe, une cruelle & une in- 
luportable domination; fecoŭer le 
joug de la domination; il uſurpe la 
domination ſous le nom du Prince, du 
Senat, } 

Dominec, v. 42. © n. (dominari) 1) bert 
ſchen, zu befehlen haben, Herr feyn; 2) 
höher liegen; die benachbarten Oerter 
an Höhe uͤbertreffen, ſelbige beſchießen; 
3) herrſchen, die Oberhand haben, den 
Vorzug haben; am meiften wirken, das 
meiſte ausmachen; 4) am meiſten herz 
vor ſtechen , ins Auge fallen, als eine ge- 
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wiſſe Farbe in einem Zeuge; 5) am 
meiſten zu ſchmecken ſeyn, wie der Pfef⸗ 
fer unter andrem Gewuͤrze in einer 
Speiſe; 6) in der Sterndeuterey: am 
ſtaͤrkſten wirken, den ſtaͤrkſten Einfluß 
haben. 1) Panowaé, rzadzic; władać 
czym; a2) przyległe mieyſea w wyfo- 
kosci przechodzić, przeliegae; 3) pa- 
nowad, mieć gorę; przechodzić, 123- 
dzić; celować, przodkować w czym; 
4) naybarziey fie wydawas, naybar- 
Sien w oko bie, jiako kolor pewny 
miedzy infzemi materyi farbami; 5) 
{mak mieć naywiekfzy, iako pieprz w 
potrawie miedzy infzemi korzeniami; 
DEI ie naybarziey kutkować; 
fkutek mied naywiekfzy. $ 1) Get 
lui qui domine dans le Rolaume; il 
veut dominer par tout où il eft; le 
Seigneur dominera les nations; do- 
miner fur tout le monde; dominer 
fur plufieuts nations; 2) cette citadel- 
le domine fur la place (la place); cet- 
te montagne domine fur la plaine; 3) 
ſa paflion le domine ; fa paflion domis 
nante eſt lamour; la raiſon du fage 
domine fur fes paflions; la paſſion do- 
minante des gentilshommes eft le pojnt 
d'honneur; il faut que la ráifon do- 
mine dans toutes nosattions; la Sene 
domine dans ce médicament; cet la 
bile qui domine dans fon tempera- 
ment; le ferieux domine dans fon di- 
fcours, dans fes mines; 4)le bleu do- 
mine dans cette étofe; 5) le poivre 
domine dans ce ragoüt. 


afire dominant; feigneur dominant, vid. 


Dominateür. i 

un fief dominant. ein Haupt Lehn, das Af⸗ 
ter -Lehn unter ſich hat. Lenno glowne, 
od ktorego inſze lennosci dependuig. 

un lien dominant. ein Ort, fo höher als die 
beyliegenden iſt. Przylegte mieyſca 
przeſięgaiace mieyfce. 

Dominicain, f. m.in ernfihaften Reden: 
ein Dominicanet- Mönch, das Wort 
Jacobin iſt gewöhnlicher. W powa- 
vn yel mowach: Dominikan; sowo Ja- 
cobin vtartjfze. 

Dominicaine, f. f. eine Dominieaner⸗ 
Nonne. Dominikanka. 


Dominical, e, ad. was Chriſto dem Herrn 


angehoͤret. Panfki, zbawicielfki. 

Poreifon dominicale. das Gebet des Herrn, 
oder das Vater⸗Unſer. Modlitwa Pari» 
Aa albo Oycze nafz. & Loraiſon do- 
minicale eſt la plus belle de toutes les 
prieres. 


la lettre dominicale, der Sonntags⸗Buch⸗ 


Niedzielna litera 
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w kalendarzu. & Après le cicle ſolaire 
toutes les lettres dominicales revien- 
nent dans le même ordre de 28 en 
28 ans. 

Dominical, f.m. in der Kirchen Siſtorie: 
ein Tuch oder Schleyer, den die Weiber 
ehedeſſen beym Gottes⸗Dienſte auf dem 


Kopfe trugen. W dzieiach kościelnych: . 


podwika , zawicie bialymglowom na 
nabozenftwie będącym służące. 

Dominicale, f. F. ein Sonntags- Eyange- 
lium. Ewangelia niedzielna. 


prêcher les dominicales. über die Sonntags⸗ 


Evangelien predigen. W, dni niedziel- 
ne kazać. 

Dominicalier, f- m. vulg. ein Sonntage: 
Prediger. Kaznodzieia niedzielny. 
Dominique, f. m. (Dominicus) Dominik, 
ein Manns⸗ Name. Dominik mie 
meſkie. 9 Saint Dominique eit le 

fondateur des Jacobins. 

Domino, f. m. eine Haupt- Hulle, Tuch⸗ 
Kappe, welcher ſich die Prieſter des Win⸗ 
ters bedienen. Kaptur z ſukna ka- 
znodzieiom w zimie służący. 


figures de Domino, vulg. 1) Gold⸗ auch gez 


mahltes Papier, mit allerhand Figuren; 
a) verlarute Perſonen in Kupfer geſtochen 
oder gemahlt. 1) Papiery farbowane: al- 
bo roznemi ſigury wyzfocone; 2) oſo- 
by w mafzkarach malowane albo na 
koperfztychach. 

Dominoterie, f- f. allerhand buntes Pas 
pier- Werk, sls tuͤrkiſches Papier; die 
Verfertigung des tuͤrkiſchen und andern 
bunten Papiers; der Handel mit dieſem 
Papier. Papiery Horyzowane jako ieft 
turecki; robienie papierow floryzo- 
wanych; handel z papierami farbo- 
wanemi. § Ouvrage de Dominoterie; 
trafique de dominoterie. 

Dominotier, f. in. Hand⸗Werker, der tuͤr⸗ 
kiſche oder andere gefaͤrbte und vergol⸗ 
dete Napiere macht. Rzemiesinik od 
tureckich i innych farbowanych pa- 
pierow. 

„Domiteur, vid. Domteur. 

Dominage, f. m. 1) Schade, Verluſt: 
2) Feld⸗Schade der Aecker, Wieſen und 
Gurten durch das Vieh; 3) Schade, 
wenn man etwas bedauret. 1) Szko- 
da, utrata; 2) fzkoda od bydfa na ro- 


lach, łąkach, w ogrodach poczyniona; 


3) NZkoda, zatuige czego. § 1) Cauſer 
du dommage a quelqu'un; être con- 
danné aux dépens, dommages & 
intérêts; 2) ce bétail a étè trouvé en 
dommage; faire, taxer, eltimer le 
dommage; 3) c'eft un honnête hom- 
me, mais geit dommage qu'il foit un 
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ſoldat; cet dommage que ce livre 
ait été condamné; c’eitdommage qu'il 
n'eft-pas riche. 

*Dommageable, adj.c. ſchaͤdlich, nachthei⸗ 
lige „Szkodliwy. 

Dommerie, f. f. eine Art Kirchen⸗Pfruͤnde, 
oder Stiftung, in welcher Kranke und 
Reifende aufgenommen werden. Bener 
ficium koscielne albo fundacya pewna 
na przyymowanie podroznych i cho. 
rych. & La dommerie d Aubrag eft 
d'un revenu conſidérable. 

Domſeribe, f-m bey den Cartheuſer⸗ 
Mönchen: Secretarius des Generals. U 
00. Kartuzow : Sekretarz gieneralſti, 

Dontable, adj. c. (domabilis) pr. dontable. 
das zu bezwingen, zu zähmen if. Gia- 
DH ulkromié, oglaikaf fie daiacy. 
$ Bucephale n’etoirpas un cheval fort 
domtable. 5 

Domtement fm, pr. donrement. das Bee 
sähmen. Ulkromienie, oglalkanie. 

Domte-venin, f.m. pr, doute -venin, 
Schwalben - Wurzel, Gift ⸗ Wurzel. 
Jakofeze. ziele; roſtopasé. 

Domter, . 4. pr, donter. (demitare) 
1) zahmen, zahm machen, als ein wildes 
Thier; 2) bezwingen, uͤberwinden, un⸗ 
ter fih bringen. 1) Oglaikae, ugla- 
Rae, unolie zwierza dzikiego; 2) 
ukromic, usmierzyć, przełamać, przy- 
fiodfae, pod moc podbić. §.1) Ale- 
xandre domta Bucephale; on domte 
les lions & les tigres; 2) domter les 
rebelles; ils font domtez par les mi- 
res de la guerre; domter ſes paf 
fions; domter les nations les plus bel- 
liqueuſes. 

Domteur, ſ. n. pr- donteur. (domitar) 
Bezwinger, Ueberwinder. Ufkromiciel, 
zwyciezca. $ Hercules a été apelle 
le domteur des monſtres; elle feroie 
ravie de voir à fes piez le domteur 
de tout le monde. 

Don, f: m. vid. Dom. 

Don, f. m. (donum) 1) ein Geſchenk, eine 
Gabe, eine Verehrung; 2) Gabe- Talent, 
das einem Gott giebet; *3) im Scherz: 
Gabe, Eigenſchaft, Faͤhlgkeit zu etwas; 
4) Braͤukigams⸗Geſchenk, fo der Brau⸗ 
tigam feiner Verlobten giebet. 1) Po. 
darunek, podarek; 2) dar, talent od 
Boga wlany; 3) Sartniac: dar, la- 
cnos6,fpolobnose do czego ; 3) upomi- 
nek przedwefelny od Pana młodego 
oblubienicy fwoiey dany. $ 1) Un don 
magnifique, fuperbe, précieux, exce- 
lent; un don riche; un beau don: 
donner en pur don; faire don d’une 
chofe; 2) il ya divers dons fpiritüels, 
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mais l n'y a qu'un même eſprit; le 
don de prophétie; le don de chaſtété; 
le don des langues, le don des mira- 
cles, les dons de la nature; *3) les 
petits eſprits ont le don de beaueoup 
"parler & de ne rien dire; il na pas le 
don de taire; 4) le don de nöces. 
don mutuel. Gegenvermaͤchtuiß der Sheleu⸗ 
te, da der uͤberlebende Theil des Verſtor⸗ 
benen Güter bekommt. W zalemny Za- 
pis miedzy małżonkami, podług kto- 
rego pierwey zmarłego dobra na žy- 
igcego fpadaig. 8 Ils fe font fait un 
don mutuèl. 


don gratuis. (donum gratuitum) freywil⸗ 
liges Geſchenke, das man aus gutem Her⸗ 
zen einem giebet; freywillige Steuer. 
Donatywa. albo danina 2 fzczerey 
Zyczliwosci dana; podatek ſtanow 
‚dobrowolny. & Le Clergé de France 
fait tous les cing ans un don gratuit 
au Roi. 

don mobil. in einigen Land- Rechten: 
es ift gemeiniglich der dritte Theil den dle 
Frau von ihrem Brautſchatze dem Mann 
ſchenket. W niektorych ziemjkich pra- 
wach zapis przedslubny; pofagu 
częsć zwyczaynie trzecia, ktorą zona 
mezowi ſwemu w podarunek daie, 

don da Roi. eine Guade die vom Koͤuige er- 
halten worden. Kaka, podarek od 
krola. 

elle a le don des larmes. fie fann weinen 
wenn fie will. Ta niewiaſta płakać 
może, kiedy chce, $ Elle ale don des 
larmes autant qu'une autre fem- 
me, 


Donataire, f. m. & f. (donatarius) im 
Rechte: der Geſchenknehmende. Poda- 
runek odbieraigcy; donataryufz. $ La 
donation a été acceptée par le dona- 
taire. 

Donataireſſe, V in den Rechten: 
der etwas geſchenket worden; die ein 
Geſchenk bekommt. W fadach: po- 
darunku doſtaigca. 

Donateur, f. m. (donator) in Rechten: 
der Schenkende, fo ein Geſchenke giebet. 
W prawie: dawca, podarek daiacy. 
darowiciel. $ Voions ce que nôtre 
donateur a voulu faire. 

Donatif, / mn. (donativum) ein Geſchenk 
eines groſſen Herrn, Verehrung. "Daro- 
wizna, podarek od krola, od wielkiego 
Pana. $ H a mille écus du Roi, ce 
melt pas une penſion, mais un do- 
natif, 

Donation, f.f. (donario) Befchenkung, 
Gift, Gabe, die durch einen Contract 
oder Teſtament bekräftiget wird. Ds. 
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rowizna, donacya; darowanie kon- 
traktem lub teſtamentem roborowane. 
$ La donation eft bonne, conteſter 
une donation; la donation porte une 


claufe qu'il faut examiner; une dona- 


tion frauduleuſe; une donation avec 
referve d’ulufruit. 7 

une donation fimple & pure. eine Befchens 
kung ohne alle Bedingniß. Darowa- 
nie zadnemi kondycyame nie obwaro- 
wane. ` 

donarion àcaufe des nöces. in den Rechten: 
ein Gegen: Gefchent, das der Braͤutigam 
der Braut zur Wiederbergeltung ihres 
Heyrath⸗Guts ausſetzet; Gegen⸗Ver⸗ 
machtniß, Wiederlag. W prawie: 
wiano, oprawa. 

donation à caufe de mort. Schenkung von 
Todes wegen, die erſtlich kraͤftig wird, 
wenn der Schenkende vor dem Ghent- 
nehmenden verſtirbt. Podarunek po 
smierci darowiciela na rego ſpadaigey, 
ktoremu ieft podarowany. 

donation entre vifs. eine Schenkung nuter 
Lebendigen, wenn einer dem andern was 
ſchenket. bo 
ktorego darowizna przed śmiercią te- 
go, co ia darował, wydawana bywa. 

Donatrice, f. f. in den Rechten: 
Schenkerinn, die ein Geſchenk giebet. 
Darowicielka; podarek daiaca. 

Donatiftes, .. m. pl. die Dongtiſten, Ketzer 
in Africa; wider ihre irrige Lehre, von der 
H. Dreyfaltigkeit hat der H. Auguſtinus 
im fünften Jahrhundert vieles geſchrie⸗ 
ben. Donatyftowie heretycy, ktorych 
bfedne nauki o Troycy S. Auguſtyn 8. 
w piątym Chrzescianſtwa wieku zbiiat. 

Dong, 2 

Donque, ) adverb. doch, dann. Tedy. 
$ Dites moi done; il eſt done vrai, 
qu'on le marie aujourd'hui avec ma 
ſceur; que ferai- je donc? eſt - il donc 
fi fou? 

donc, conj. demnach, derohalben, dero⸗ 
wegen. Więc; przeto. Tous les 
hommes font pecheurs, done tous les 
hommes meurent; il eft fils, done il 
eft héritier. 1 

Dondaine, f. f. obf. eine groſſe Stein⸗ 
Schleuder. Procado wielkich kamieni. 

Dondon, f.f. ein junges unterſetztes 
Mädchen. Dziewka wzroftu krępego, 
zwieziego w fobie. $- Une jolie 
dondon. 

Dongan, f. m. ein groſſer Africanifcher 
Nuß⸗Baum. Leſzczyna wielka afry- 
kanfka, ` 

Dongeon, Donjon, f. m. 1) Thurm, in der 
Mitte einer Feſtung; 2) innerſte SH 
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einer Feſtung / wohin man fih in der dufs 
ſerſten Noth begiebt, eine beſſere Capi⸗ 
tulatlon zu bekommen; 3) Thurmchen 
oder Stuͤbchen auf einem Dach wegen 
der Ausſicht. 1) Wieża w ſamym po- 
srzodku fortecy; 2) twierdza, obrona 
fortecy. wnętrzna, gdzie fie obleżeni 
fchroniwfzy, fortelnieyfzey wygladaia 
kapitulacyi; z) altana na dachu dia 
dalekiego prolpektu. $ 1) Se défen- 
dre dans le donjon. 

Donger, v. a. obf. 
Dać, darować. 

Donillage, f. m. ungleicher Eintrag; 
ſchlechtes Gewebe in einem Tuch oder 
Zeug. Podiy watek; ladaiakie tkanie 
w fuknie albo w materyi. 

Donilleux, eufe, adj. ſchlecht, ungleich / 
gewebt. Podle, ladaiako tkany. 

Donjonng,ee,adj. Tour donjonnee. in den 
Wappen: ein gethuͤrmter Thurm; ein 
Thurm auf welchem noch einer, der klei⸗ 
ner it, ſtehet. W her bach s wieża mała 
na wiekfzey wyftawiona. 7 

Donne, f. F. eine Mitmacherin, unzuͤchtige 
Weibs⸗Perſon. Nierzadnica; prze- 
fkoczka, małpa.. $ Il a toüjours quel- 
que donne chez lui. 

Donner, v. a. Gn. (donare) 1) geben. 
ſchenken, reichen; 2) geben, verwilligen; 
3) auf feine Koſten einem eine Luft maz 
chen; geben als eine Mahlzeit, eine Mu⸗ 
fie; 4) borgen, ereditiren, geben, leiz 
hen einem etwas; 5) liefern als eine 
Schlacht; 6) überlaffen, im Stiche laf 
ſen, als eine Stadt; 7) dem Ver⸗ 
ſtande, den Kräften eines andern Über- 
laſſen; $) anwenden, befleißigen; 9) tref⸗ 
fen, ſtoſſen, ſchlagen; ro) treffen, an⸗ 
greifen, anfallen; ſtoſſen auf den Feind; 
11) ſtoſſen wehen, vom Winde: regnen; 
auf etwas ſcheinen, liegen, von der 
Sonne: 12) bezahlen, geben, als eine 
Beſoldung, für Waare ein gewiſſes Geld; 
*13) geben, tragen, von Bäumen: 14) eiz 
nem geben als den Vorzug, die Oberſtelle; 
15) in der Chymie: geben, ein gelindes, 
ein ſtarkes Feuer; 16) geben einer Sache 
eine Anhoͤhe, eine Rundung, eine Laͤuge, 
einem Zimmer das gehörige Licht 17) 
ſteigen als ein Getraͤnk in den Kopf; 
18) für etwas anfehen, dafür halten, 
richten, muthmaſſen, als das ein Menſch 
funfsig Jahr alt fey, daß ein Kranker 
wenig Tage leben wird; 19) geben, eine 
Ohrfeige, einen Schlag, einen Hieb; 20) 
zuſchreiben, beymeſſen, zueignen; 21) 
werfen, wenden, die Hand, den Kopf 
auf eine gewiffe Seite; 22) fih wenden, 
nach einer Seite zu lauffen; 23) die Karte 


geben, ſchenken. 
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geben, unter den Spielern austheilen; 
24) im Spielen: vorgeben, voraus geben; 
25) verurſachen, Gelegenheit geben, als 
zur Betruͤbniß; 26) fallen, in feindliche 
Hände, ins Netz, auf einen Hinterhalt, 
fich fangen laffen; 27) fallen, verfallen, 
auf einen Irrthum, auf Schwachheit; 
28) beyfallen, eines Gutachten, Mei⸗ 
nung; 29) in der Rechen Runſt: in der 
Regel de sri: thun, machen, hervorbrin⸗ 
gen, geben; 30) liegen; gehen als ein Zim⸗ 
mer auf die Gaſſe; 31) herausgeben ein 
Buch; 32) ſagen, beſtimmen einen Tag, 
eine Stunde; 33) wuͤnſchen, geben eine 
gute Nacht, einen guten Morgen. 1) Dat, 
podać, darować; 2) dać, pozwolić; 3) 
{prawie komu co iako muzykę, bankiet; 
4) borgować, pozyczy© dać na kredyt; 
s) dać, ſta wie, ftoczyćbitwę; 6) podac, 
dać jako miaſto w harep, w rece nie- 
przyiecielikie; 7) zoltawie rozfadkowä 
czylemu, zdać na czyy rozfadek; 8) 
foöyc, przykladak {iły , ſtarania; 9) 
6 uderzyć; 10) uderzyć, wieść, 
{pasé na nieprzyiaciela; 11) uderzyć, 
wiać, o wiatru: bić, fpadać iako deſzcz 
na co; swiecie, bie promienmi, 
o stoncu: La) zaplacie, dać myto; pie- 
niadze za towary; *13) rodzić, wyda- 
wać, iako drzewaowoce; 14) dać ko- 
mu prym, mieyfce po, prawey reces 
15) w chymii: dodawać ognia wielkie- 
ga, wolnego; rő) dać rzeczom dłu- 
gość, okragfose, pochodziftosć, poko- 
iowiswiat{o należyte; 17) 0 trunkach : 
bie isé w glowe, 18) dać komu tyle. 
a tyle lat; trzymać, mniemag o kiem 
ze w piecdziefiatym ieft roku, ze dnia 
ktorego nie dozyie; 19) dać policzek, 
kiiem, taz; 20) przypifać, przy- 
wlafzcza& co komu; 21) obrocić, ki- 
wngé ręką, glowa, w ftrone ı1aka ; 
22) obrocićfię, udać fie, pobiec w ftro- 
nę iaka; 23) dać; rozdać karty mie- 
dzy gracze; 24) darować kilka ok, kilka 
kalkulow Ze, słabfzemu graczowi; 
25) czynić, fprawić, bydź przyczyną; 
26) zapasc, w pasé w ıdla zaltawione, 
w nieprzylacielikie rece, . odwod; 
das fie przechytrzy&; 27) popaść, po- 
pełnić bfad, wadę iaką; 28) przyítać, 


przypase na czyie zdanie; 29) w% 
vachmiftrfkiey nauce: dać; 30) le- 
Zeg jako pokoy ku ulicy; 31) wy- 
dać na swiat kfiege; 32) dać, powie- 


dzieć, naznaczyć komu czas, godzinę; 
3) winfzować dobrey nocy &c. $ 1) 
Je vous donne cela; il eft plus 
digne dun Prince de donner que de 
recevoir; donnez lui cela en main pro- 
pre; 
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pre; la maniere de donner vaut quelque 
fois plus, que ce que l'on donne; a) 
donner le congè à un valet, un paſſeport 
à quelqu'un; donner du tems à quel- 
qu'un; on leur donne deux jours pour 
accepter les conditions; il donne quel- 
que chofe à la faveur; donner du tems 
à un debiteur; il a donné cela à la 
priere de ſes amis; 3) donner un fe- 
ftin, une ferenade à Ton ami; donner 
la colation, donner les violons à fa 
maltreſſe; 4) donner de la marchan- 
diſe à quelqu'un; donner ſous gages; 
3) donner un combat; une ſanglante 
bataille; 6) donner une ville, un pais 
au pillage; je le donne aux plus ſages à 
éviter ce malheur; 8) ila donns ſept 
ans aux études; 9) la tonnere a don- 
ne dans le magazin des paudres; il 
a donné au blanc; ila donné contre 
une pierre; 10) donner dur Dale gau- 
che; toute larme donne; 11) la pluïe 
donne comme il faut; le vent donne; 
le vent donne contre cette porte; le 
vent donne dans les voiles; le foleil 
donneici à plomb; le foleil donne de 
fon lever à cette fenétre; 12) ila 
donné vingt écus de ce cheval; je ne 
donnerois que dix écus de cette mar- 
chandiſe; donner un Tinf par jour à 
un ouyrier; donner 20 &cus pour les 
gages d'un valet; on donne mille écus 
d'apointement à ce gouverneur; ge 
onne vint écus pour ma penſion; 
13) lavigne å bien donné cette année ; 
34) donner la main, donner le pas; 
donner la droite à quelquun; 15) don- 
ner le four trop chaud à du pain; don- 
ner le feu par degrez; danner un 
feu doux, un feu de chaſſę; 16) don- 
ner du jour à une chambre; donner 
du talus à un rempart; donner de la 
Pente à un canal; donner du vent à 
un tonneau; 17) le vin donne dans la 
tete; 1) on ne donneroit pas cin- 
quante ans à cet homme, qui toute 
fois en a pres de quatre. vints, car il 
eſt encore fort vigoureux; combien 
donnez vous à cette veuyer je lui 
donne bien quarante ans; 19) donner 
des coups de baton; donner fur les 
oreilles, ſur la jou&; donner un fou- 
flet; donner le foüet; donner de 
Pépée dans le ventre; dans la tete; 
20) donner tout à la fortune & rien à 
la verë; on donne ce Dure à pluiieurs 
Auteurs; on vaus donne ce crime; 
21) donner de la tête tantôt d'un côté 
& tantôr de l'autre; 22) donner à tra- 
vers champs; 23) on donne dix points 
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au piquet; à qui eſt-ce A donner? 
24) donner de l'avantage A un joüeur 
plus foible; on donne quinze & bis- 
que à la paume; 25) donner du cha- 
grin, de ’admiration ; cela vous donne- 
ra la fievre; cela vous donnera la mort; 
26) donner dans une embuſcade, dans 
les ennemis, dans le piége; donner 
dans le panneau; dans les tolles; 27) 
donner dans le galimatias; dans les plai- 
firs; 28) donner dans un fentiment; don- 
ner dans les fens de quelqu'un; 29) dans 
la regle de trois fi 15 donnet 30, com- 
bien donnent foixante? 30) donner 
un livre; donner un livre au jour, au 
public; 31) vôtre chambre donne fur 
la ruëà ce que je vois; 32) donner jour 
heure; 33) donner le bon jour; don- 
ner la bonne nuit. i 

donner la vie à quelqu'un. 1) einem das 
Leben geben, einen zeugen; 2) dem 
Kranken das Leben friſten, ihn gefund 
machen. 1) Das komu żywot; Iplo- 
dzić kogo; 2) ozdrowie ; $mierci cho- 
rego wydrzeć. $ 1) Le Pere vous a 
donné la vie; 2) un Medecin m'a don- 
ne la vie. 

donner la vie A fon ennemi; donner ls 
quartier a fon ennemi. feinem Feinde 
das Leben ſchenken; Pardon geben. 
Zywić fwego nieprzyiaciela, ľolgować 
mu. 

dinner & retenir: in Gerichten; einem 
etwas mit Vorbehalt der Nutzung auf 
Zeit Lebens ſchenken. Darowae komu 
co wytrzymanie dozyworne {obie 
wymowiwfzy. i 

une bonne nouvelle donne la vie, eine giz 
te Zeitung erfreuet das Herz. Nowi- 
na dobra wefele ludzkie. 

la vente a bien donne. in der Hand⸗ 
iung: die Waaren -find gut abgegan⸗ 
gen. Wkupietwie: dobry bet odbyt 
na towarze. 

Je donnenbis ma vie pour obtenir cette cho 
Je, ich wollte mein Leben darum geben, 
wenn ich dieſes erlangen koͤnute. Dalbym 
fig upiec, gdybym tego mogf doita- 
pie. : 

donner à la groffe: Geld auf ein Schiff ge⸗ 
gen Intereſſen geben. Dać pieniadze 
w plat na okrer. 

donner la main à quelqu'un. 1) einem die 
Hand reihen, ihm fo wohl im Gehen 
als auch im Fallen zu helfen; 2) einem 
die Ober Stelle laſſen; 3) jemanden die 
Ehe verſprechen. 1) Podać rekę idą- 
cemu alba upadaiacemu; 2) dać ko- 
mu rekę; uſtapié komu mieyfca po 
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prawey ręcę; 3) zrekowiny 2 kiem 
uczynić. WK 

donner la main; donner la bride. dem 
Pferde die Zügel ſchieſſen laſſen. Ro- 
{puscić konia; popuscie koniowi cu- 

le. 

E la comédie à quelgwun. für einen 
die Comödie bezahlen. Zapisc 2a 
kogo komedya. 

donner les mains. auf etwas bewilligen. 

. Zezwolicnaco. & Je donne les mains 
à cette propoſition. 

donner fur Lennemi, auf den Feind ſtoſſen, 
ihn aus dem Felde ſchlagen. Uderzyé 
na nieprzyiaciela: zbié go z pola. 

donner jusqu'au camp des ennemis. bis an 
das feindliche Lager dringen. Na karku 
iechać nieprzyiacielkkim az do obozu: 

*donner la chajle aux ennemis. 7 

pouf]er ( pour ſuivte) les ennemis. J den 

Feind in die Flucht ſchlagen. Gonie, 

„ rofprofzy& woyiko nieprzyiaciellkie. 

je lui donne vingt ans. ich fehe ihn für 
20 Jahr alt an. Tak kladg, ze mu 
dwadliescia lat będzie; daie mu dwa- 


` „„dziescia lat. 


les Medscins ne lui donnent plus que trois 
mois d vivre. die Aerzte meinen, daß 
er nicht noch ein Viertel⸗Jahr erleben 
kounte. Medycy o nim trzymaia; 
ze ćwierci roku nie dozyie. 

elle donne fon enfant & un tel.. fie giebt 
den und den zum Vater ihres Kindes 

an. Niewialta ta dziecięcia, {wego 
tego a tego Oycem bydz powiada. 
$ Elle donne fon enfant à un. foldat. 

donner les chiens. die Hunde auf das Wild 

laſſen. Pfy na zwierzę fpusci£. 

donner les cerfs aux chiens. den Hirſch 
jagen.  Szczwa& ielenia. 

donner A entendre. zu verſtehen geben. 
Dać komu co znać, podać komu co 
do wyrozumjenia,. 

donner à choifer., einem die Wahl laffen- 
Dat komu wolnosé do obierania cze- 
go. 

donner tout au hazard. ſich aufs gerathe⸗ 
wohl verlaſſen. Puscic fie nå ſzczę- 
scie; wizyitko hazardowzé. 

donner dans la bagatelle. auf Kleinigkeiten 
fallen. Fraſzkami die bawić. 

en donner d tout le monde. jedermann an⸗ 
ſtechen, durchziehen. Nikogo nie ga- 
nować; kazdego nicowaé, R 

il ne fait plus oú donner de la tête. 1) er 
hat fo viet zu thun, daß er nicht weiß 
wo er anfangen ſoll; 2) er weiß nicht 
wo er ſich hinwenden ſoll. 1) Nie wie w 
ktora uderzyć; nie wie zkad zaczac, 
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tak okrutnie ma do czynienia; a) nie 
wie w ktorą obrocicé. 

*elle en donne aux grands & aux petits. 
diefe Unzuͤchtige ſtehet iedem zu Dien⸗ 
fen.. Nierzadnica ta każdemu do 
usług gotowa; otwarte ſerce u niey 
kazdemu. 

Yil lui en a donné tout le longus de Laune. 
er hat ihn dicht und derb ausgepruͤgelt. 
Dobrze go kiiem wyſmarowal. 

ce vin donne à la tete. dieſer Wein ſteigt 
in den Kopf. Wino to mozg maci. , 

les vins wont pas donné. die Weine find 
nicht wohl gerathen- Wina fie po 
winnicachnie obrodzily. 

donner au but. 1) das Ziel treffen; 2) die 
Sache treffen, errathen. 1) W cel tra- 
Pe, uderzyć; 2) trafić w co, zgadnąć 
co. 

donner dans quelque chofe. Unfoften auf 
etwas wenden. Kofzt na co tożyć. 

donner à tout. ſich an alles wagen, alles 
unternehmen. Odwazacé fie na wfzyit- 
ko; wfzyftkiego fie podeymowaé. 

donner des éperons. die Sporne geben. 
Zewrze& konia oftrogami; koniowi w 
bok oſtrogi włożyć. ` 

donner des deux. mit beyden Füffen au⸗ 
ſpornen. Obiema nogami konia zwie- 
rad. 

le donner. bean. 
Mieć grę dobra. 

il donneroit jusgwà fa chemife. er würde 

das Hemd vom Leibe verſchenken. Dat- 
by i ciato z dzieza; i oftatnią dałby 
kotzule. 

donner la trempe aus éguilles; beym 
Stadler: die Naͤhnadeln haͤrten. OU 
iglarza : igły hartowaé. 

donner les cartes. die Karten geben. Dawac 
karty ſpolgraczom. 

donner un méchant jour aux adions de 
quelguun. eines Aufführung übel abs 
mahlen. Zycie czyie opacznieopifac. 

il weft pas homme à donner la dedans, 
er wird fih nimmermehr fangen laffen. 
Zna fie na figlach, nie da fie przechy- 
trzyć. 

croiez- vous gu'il donne la dedans. glaus 
bet ihr, er werde ſich fangen laffen. 
Wierzyfz, ze fie da złowić. 

donner tout aux aparences: fic bloß des 
aͤuſſerlichen Scheins befleißigen- Na 
pozor De {puscić, pozorem narabinc- 

donner dedans: in der Seefahrt: in eiz 
nen Fluß, in einen Hafen laufen. 
port zawinąć, i 

A donner dunner, à vendre vendre. wenn 
man verkauft, verkauft man, wenn mat 
ſchenkt, fo ſchenkt man- Kiedy kupić 

Aas Er 


ein gut Spiel haben. 
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to kupić, a kiedy zas darować, to da- 
rować, x 

qui donne tôt, donne deux fois. wer bald 
giebet, giebt noch einmal fo viel. Dwa 
razy daie, kto prętko daie. 

qui peu donne, vent qu on vive. wer we⸗ 
nig auf einmal giebt, kann oft geben. 
Kto malo na raz daie, czeflo dawać 
wydoła, 

ål a donné des verges poure foiſeter. er 
hat ſich ſelbſt eine Ruthe gebunden. 
Sam na fie rozge podał. 

da donner belle; la donner bonne; en don- 
ner dune; en donner de belles; en don- 
ner à garder. wulg. 
machen. Za nos kogo wodzić; oma- 
mie kogo; zamydlic komu oczy. 

donner du nezen terre. 1) auf dle Nafe 

fallen; 2) in lingluͤck gerathen. 1) Na 
nos upasc; 2) podupas£, ? 

donner a la core. nicht weit vom Ufer 
Schiffbruch leiden; an der Kuͤſte franz 
den. Nad podbrzezem, die rozbić 
morſkiem. 

fe donner, v. r. 1) in eines Dienſte treten / 
2) ſich auf etwas legen; 3) ſich einem 
ergeben, zu eines Dienſten leben; 4) 
ſich unterwerfen; 5) ſich ſelbſten geben; 
6) gegeben, geſchenket werden: 7) ſich 
geben, fid zueignen. 1) Przyiac służbę 
u kogo; 2) pilnować nauki iakiey; 3) 
oddać fie; poswiecie fie komu na 
usluge; 4) poddać fie komu; 5) dać 
fobie fam; 6) darmo fie dać; 7) 
Przypiſowaé, przywiafzczye fobie co. 
$ 1) Se donner A un Seigneur; 2) fe 
donner à quelqu’un; 3) il fe donne 
tout entier à la Poëfie; 4) ce Peuple 
ſecoua le joug & fe donna à la Fran- 
ce; fe donner à un Prince; ils fej 
font donnez au grand- Turc ; 5) fe 
donner un écus & à fon frere Pautre; 
6) cela fe donne pour rien; 7) il fe 
donne la gloire de cette action; je 
me donne l'honneur de vous écrire. 

fe donner une chofe, ſich etwas machen 
laffen, als ein Kleid. Das fobie ca 
zrobić; fprawle fobie co iako ſuknia, 
$ Je me fuis donné un habit, dont 
Javois grand befoin; fe donner un 
habit. 

fe donner de la patience. Geduld haben, 
Dä Geduld geben. Cierpliwosci w 
czym zażyć, 

Je donner de la peine. fih Mühe geben, 
machen. Starania do czego przyłożyć; 
pracy nie żałować. 

fe donner des aivs. groß thun; fih groß 
machen; fidh breit machen. Nady- 
mac fiq; na pana wielkiego zakrawac. 


einem was weiß 


DO NN : 1972 


fe donner de la tete contre le mür. mit 
dem Kopf wider die Wand lauffen. Gto- 
wa mur przebiiae. à 

fe donner du bon tems. ſich gute Tage maz 
chen; wohl leben. Wygod fwoich pil- 
nować; żyć delikatnie. 

Se donner P’honmeur. ſich die Ehre zuſchrei⸗ 
ben. Sobie ſamemu honor przypifo- 
wać. § Il fe donne l'honneur d avoir 
gagné la baraille. i 

Sen donner au cæur joie; s'en donner tout 
Jon faoul. feine Luft mit etwas wohl 
buͤſſen; fich recht luſtig machen. De 
woli fie uciefzyc, 

Sen donner jusgu’aux gardes. tapfer drauf 
los fauffen. Kielifzki wytrzafad; lać 
iak na kamionke. 

il sen donne bien par les habines, er ißt 
treflich gute Biſſen. Takotnik ta 
wielki; fmaezne kocha kgfki. 

cette femme s'en fait donner. dieſes Weib 
machet mit. Ta bialaglowa nie zawfze 
trudnosci czyni. > 

donné, ée, adj. gegeben, geſcheukt. Dany, 
darowany. & Cheval donné. h 

donné à Varfovie le ig Septembre dan 
1743. in öffentlichen Briefen: gegeben 
in Warſchau den 15 September im Jahr 
1743. W publicznych lifłach: dan w. 
Warfzawie dnia 15 Wrzesnia R. P. 


1743. j 

*Donneury f: m. der Geber. Dawca. § IL 
welt pas grand donneur; je ne refufe 
‚pas d'être le preneur afin quil foit le 
donneur; un donneur de reng, 
de 


un donneur d'avis. 1) der von etwas Nach⸗ 
richt giebet; 2) ein ungebetener Nathe 
geber. 1) Q czym wigdomosé daigey; 
donoficiel; 2) radziciel nieprofzony. 

donneur de bon jour, ein Muͤßiggaͤnger. 
Prozniak za dobry det zyiacy. 

Donneute, f. f. im Scherz: eine Gebo 


rinn die gerne giebet. Darowicielka, 
co rada daie. $ Elle melt pas don- 
neuſe; c'eſt une grande donneuſe des 
choſes qui ne lui coûtent rien. i 

une grande donneufe de belles paroles, eine 
groſſe Schwätzerinu die viel gute Worte 
giebet. Swiekotka, co fagodnuiuchne- 
mi mowi słowy. 

Donnez, f. m. plur. 1) in ber meßkunſt: 
Aufgaben, Problemata; 2) beym mal⸗ 
thefer- Ritter ` verheyrathete Ritter, 
die nur das halbe Greug tragen. 1) 
Problemata, pytania gieometryczne; 
2) kawalerowie Maltenſey ozenieni, 
co z polkrzyzem idą. 

Donnoilon, f. f. obf. ein Geſchenk, eine 
Schenkung. Podarunek, 

Donque, 
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Donque, Donques, vid: Donc.” 

Dont, pronom. relativ. 

1) ſtatt des Geniz. und Ablar. Singul. au 
gucl, de la quelle. deſſen, davon, wovon: 
bon dem, von der. Alieffg Genit. i 
Ablar. Singal du quel, de la quelle, 
to sowopotozone bywa: ktorego, kto- 
rey, czego; o ktorym, o krorey» o 
czym. & L'ami dont vous connoif- 
fez le fils, eſt celui dont vous parlez; 
c’eftMadame, dontjaiepoufels fille; 
Phonnète homme, dont je vous par- 
lai hier, c’eitMonfieur; laffaire dont 
il s'agit, 

D 2) au ſtatt des Geniz. und Ablar. Plural. 
des quels, des quelles. derer, welcher, 
von denen, von welchen, davon. (Miafko 
Genit. 1 Ablat. plur. des quels, des 
quelles) kterych; o ktorych. $ Les 
livres dont on fait plus de cas, cefont 
les livres de &c. les belles dont je 
vous parlai hier, font vos fæurs 3 deux 
hommes dont Don paroifloit Age. 

3) obf. woher. beffer d'où, auſſer in fok 

gender Redens Art. obf- Zkad, z 

ktorey, zktorego; op tym fenfe stowo 

d'où zwyezaynieylze oprocz w nafig- 
© puigcym przykładzie. 

la maiſon dont je fors. das Geſchlecht, 
aus welchem ich ſtamme. Familia 2 
ktorey pochodze. 

la maifon d'où je viens. das Haus woher 
ich komme. Dom 2 kroregoiide. 

Donte, f. f. der Bauch einer Laute, Panz 
dure ꝛe. Brzuch, pekatosé u lutni, u 
pandury &c. 

Dontefou, f- m. eine Art von Eyderen in 
America. Rodzay iafzezurek w Ame- 
ryce. ; - 

Donter, vid. Domter. 

*Donzelle, f. f. im Scherz oder Spott: 
eine Liebſte, ein Nickelchen. Zartuiagc 
albo fzydząc: małpa, twarzyczka, gla- 
dyfzka, kochanka. & Cieft P’humeur 
de la donzelle; il a, quitte fa don- 
zelle. N 

Dora, f.m. Art Judiſcher Hirfe Gatu- 
nek Indyyfkiego profa, 

Dorade, f. F. 1) eine Gold⸗Forelle, Meer 
Braͤſen; 2) ein Geſtirn von fieben 
Sternen am Suͤder⸗Pol, das in Europa 
gar nicht geſehen wird. 1) Zlotobre y 
ryba morka; 2) konitelacya niebie- 
ika Koło ofi polnocney, 2 fiedmiu 

gwiazd złożona, w Europie niewido- 
ma. 

Dorage, f. m. 


Ueberziehung des groben Zeuges mit fei⸗ 


DORE 1974 
geklopften Eyerdotter. 1) H kapelie 
fznika: powleczenie grubey fierci z 
fubtelnieyfza; 2) zingowanie kooper- 
ty pafztetowey albo inſzego cialta 2 
zoltkami. f 

Doreas, La. weißer Cattun aus Bengala- 
Biała bagazya z Bengalū. 

Dorée; f- J. Hirſch⸗Koth, Hirſch⸗Koͤtel 
wenn er gelb if. Bobki ielenie Zofte. 

Dorelot, obf. vid. Dorjot. ein Särtling- 
Piefzczek, ciaftoch. z í 

Dorénavant , adv. obf- ins kuͤnftige, hin⸗ 
führe. Na potym, potym. ı i 

Dorer, v.a. 1) vergolden; 2) mit Eyerdot⸗ 
ter den Paſteten und Kuchen den Anſtrich 
geben, ſelbige beſtreichen; 3) figürlich, 
von der aufgehenden Sonne: degel 
der, Berge, Déier beſtrahlen, vergol⸗ 
den; 4) in der Seefahrt: ein Schiff 

ſo weit es im Waſſer gehet mit Talg 
beſtreichen. 1) Zlocie ‚«wyzlocid; 29 
żołcić, żingować paſztety, kołacze , 
żołtkami rozbitemi; 3) Vb fenfie fig 
nyczuymo słońcu wfchodzasym: zio- 
cić, bielie, rumienic pola, gory, domy; 
4) częsć okretu w wod zie ftoigca to- 
jem-nasmarowa£. G t) Dorer une pla- 
fond; dorer un livre ſur tranche; 2) 
dorer un pâté, un gateau; 3) le Soleil 
dore à ſon lever lescieux, les monta- 
gnes, les mailons &c. 
dorer la pilule, was widriges angenehm vor⸗ 
ſtellen. Pozlocie pigułkę; cukrowaé, 
w baweine uwiiać co przykrego. 
fe dorer, v. v. gelb werden, als das Gez 
treide auf dem Felde. Zolcieć, 201 
knae, jako zboże na polu. 
doré, ée, adj. 1) ubergoldet, vergoldet; 
2) gelb gemacht, mit Eyerdotter beſtri⸗ 
chen, von Kuchen: 3) das Gold werth 
if: portreid, kostbar, unſchaͤtzbar; 4) 
ſchoͤn gelb gebraten; 5) mit goldnen 
Treſſen beſetzt; 6) gelb von Kornaͤhren. 
1) Wyztocony, pozłacany, pozlociſty; 
2) Zolciony, z zoltkami zingowanys 
o claſtach; 3) za zloto ftoigcy » złoty; 
kofztowny, nieofzacowany; 4) rumia- 
no pieczony; 5) bramowany ziotemi 
galonami; 6) Zolty, o kofach na polu. 
$ r) Vermeildoré; cuivre, argent do- 
ré; 2)patifferie dorée; 3) le livre do- 
ré de Marc-Aurele; 4) rôti bien do- 
ré; ce chapon eft bien rôti, & de la 
façon qu'il eft doré, il donne. apétit; 
5) un habit doré; 6)fousles epis dorez 
tes faucilles fe laffent. ‘ 2 


1) beym Zutmacher: die bende ders. Gold-geib, von garen. 0 


wtofach : zlociſty. 


nem; 2) beym Pafteten- Beder; die jaune-dore. Gold⸗gelb. Zlotoczerwony; 


Beſtreichung der Paſteten-Decke mit 


zolto gorący. S 
une 


1975 DORM 


bonne reniömmee vaut mietx que‘ ceinture 
ein guter Name iſt befer als 
Gold. Sława dobra ftoi za bogactwa. 


dorée. 


Dorelnavant, vid. Dorénavant. 


Doreur, / n. ein Vergolder. Pozlotnik. 
«.$ Doreur fur cuir, dur tranche; fur 


bois, fur fer, &c. 

Doreuſe, ff. eines Vergolders Eheweib; 

die Vergolderin. Pozfotniczka; Zona 
pozlotnika. 

Dorien, ne, adj. dr ſulſt. (Doricus) Doz 
riſch, ein Dorienſer aus Griechenland. 
Doryyki; Doryyczyk 2 Grecyi. 

Doriquc, ad. c. (Doricas) i in der Bauz 
Zunft: Doriſch, zu der Doriſchen Ord⸗ 

nung gehörig; 2) Ooriſch, vom griechi⸗ 
ſchen Dialekt in der Grammatik. 1) 
Doryyiki; do doryylkiego w Archytek- 
toriſtiey nauce nalęzgey porzadku; 
2) doryylki, o greckim dyatekcie ap 
greckicy gramatyce. 8 i) Colonne 
Dorique. 

Pordre Dorigue. die Doriſche oder audere 
Ordnung in der Bau-⸗Kunſt. Porzadek 
doryylki albo kfzrałt drugi budowa- 
nia. 

Doriot, fm. obf. ein zaͤrtlicher Menſch. 
Piefzczek. 

* Dorloter, v. a. einen zärtlich halten. Pie- 
czołować kogo; plescié fie 2 kiem, 
$ Elle dorlote bien fon Mari. 

"fe dorloter, w.r. ſich pflegen, ſich warten. 
Piescic fie dam. 9 C'eft un bon hom- 
me qui fe dorlote fort. 

Dormant, part. vid. Dormir. ſchlafend, 
im Schlaf. Spiac, fpawizy, we snie. 

Les biens lui viennent en dormant, 

Dormant, e, adj. ruhend, ſtiliſtehend. 
Cichy , ftoiacy na mieyſcu. 

eau dormante. ſtehendes Waſſer. Woda 


ftoiaca. 
verre dormant. ein Glas das ledig fett, 
daraus niemand trinket. Sklenica 


ſierota, 2 ktorey nikt nie piie. 

Pont dormant. eine unbewegliche Brucke 
auf Pfaͤhlen, Schwiebboͤgen. Molt nic- 
ruchomy na palach, frambugach. 
fenêtre à verre dormanı. ein Fenſter das 

immer zu iſt, das man nicht aufmachen 
kann. Okno nie do otwieranig. 
ſerrure a péne dormant. Schloſ das man 
ohne den Schlüffel nicht zu und aufma⸗ 
chen kaun. Zamek ktory fie bez klu- 
eza nie zamyka i nie otwiera, 
cordages (mancuures) dermantes. Schiffs: 
Selle die angebunden ſind und immer 
an einem Orte bleiben. Liny okręto- 
we przywiazane i zawfze na iednem 
mieyſcu zoſtaigce. $ II y a des cor- 


dormir en liéure. 
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dages coulantes & des cordages dor- 
mantes. 


Dormant, f. m. in der Bau-Kunft: die 


Dber-Echwelle oder der untere Theil 
des Geſimſes Über einer Thür oder Fens 
fer. Warchyrektonfkiey nauce: ſtorez 
na de drzwiami gzemfu. $ Dotmant 
de croifee. 

les fept dormans. in der Kirchen iſto⸗ 
vie: die Siebenfchläfer die faſt 200 Jah⸗ 
re durch von der Regierung des Kayſers 
Decii bis an den Kayſer Theodoftum 
II. geſchlafen. W dzieiach koscielnych: 
fiedmiu braci ſpigeych, co prawie 
przez ac lat od Decyufza aż do Tes 
dozyufza II. Cefarzow ſpali. 

Dormeur , f.m. ein Schläfer. Drzymala, 

spioch, ofpalec. $ Get un grand dor- 
meur, 

Dormeufe, f. f, eine Schlaͤferin. Ofpala 
bialaglowa; spiofzka. $ Une groffe 
dormeufe. i: 

Dormir , v. u. (dormire) 1) ſchlafen; 2) 
in der Seil. Schrift: ſchlafen, in Gott 
ruhen, todt ſeyn; *3) ſtehen, als Waſ⸗ 
fer das nicht fließet. x) Spas; 2) w 
Piśmie S. wi Bogu odpoczywać; w 
grobie fpad; * z) ſtoiec iako woda nie- 
ciekgca. Hr) Dormir un bon fomme; 
dormir d'un leger fomme; 2)Lazara 
nôtre ami dort; *) pont gui dort; 
Teau dort; ceft une eau qui dort, 

laiffer dormir quelyue chofe. etwas bes 
ſchlafen, liegen laſfen, ruhen laffen, aufs 
ſchieben. Odktadac, odwlec na in- 
fzy czas. $ Laiffer dormir fes reſſen- 
timens; il faut laiſler dormit cette 
affaire; elle laiſſe dormir la cabale. 

mit offenen Augen wie 
ein Haaſe ſchlafen. Spas orwartemi 
oczami; fpać jak agiac. 


*dormir la groffe matinée. bis an den 


Mittag ſchlafen. Bolegaé-fię obiadu; 
-czekać w lolzku, poki pes kukiełki 
nie przyniefie. 


dormir à bâtons rompus. unruhig fchlafen. 


Barzo {pać nieſpokoynie; fpad Jak 
ptak na berle. 


ZU dort tout de bout. er kann fich des Schlafs 


nicht erwehren; er will im Stehen eins 
ſchlafen. Sen go morzy; fnowi De 
obronić nie može; {pi w ftoigczki, 


feſt ſchlafen. 


dormir profondement.] 
*dormir. pefamment. J 


Smacano ſpac. 


quand le vaſal dort, le ſeigneur veille. 


im Lehn Recht; wenn der Lehns⸗Traͤ⸗ 
ger in Leiſtung der Lehns⸗ Pflicht nachlaͤßig 
ift, genießet der Herr die Nutzung davon. 
W lennem prawie: pan dziedziczny 
bierze 
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bierze dochody, gdy man w czynieniu 
{wey powinnosci ieft niedbalym. 


-il ny a point de pine eau que celle gui 


dort: ſtille Wafer find ſehr gefährlich. 
Gicha woda brzegi podmywa. 

Dormir, j. m. das Schlafen, der Schlaf. 
Sen, {panie. & Le dormir ne vaut 
rien.apres le diner. d 

Dormitif, / m. ſchlafmachende Artzeney; 
Schlaf-Trunk. Spanie przynofzace 
lekarftwo. 

Doroir, E m. 1) Werkzeug zum Auftragen 
des Goldes beym Vergolden; 2) der 
Streich Wedel; die Paſteten und Kuchen 
mit Eher⸗Dotter zu beſtreichen; 3) beym 
Becker die Stroh⸗Stange, das Brod 
zu beſtreichen. 1) Inftrument do ukta- 
dania złota co pozlacaige; 2) pezet 
do zingowania pafztetow, ciaft żoft- 
kami rozbitemi; 3) kise piekarka’ do 
zingowania chlebow. 

Doronic, DoronicRomain, f-m. (doro- 
nicum romanum) Gemſen⸗ Wurzel, 
Schwindel⸗Kraut⸗Wurzel. Paiscznik 
Ziele. 

doronic à feüille de plantin. Wohlberley, 
ein Kraut, fo den Schweiß verurſachet. 
Babka fkalifta, ziele por pobudzaiace. 

Dortoir, f. m. (dormitorium) Schlafzimmer 
in den Klöſtern. Dormitarz, kurytarz, 
fypialnia w klafztorach. $ On garde 
lefilence dans le dortoir; la moleſle 
fais {on ſejour dans les dortoirs des 
Religieux. 

Dorure, ff- 1) die Vergoldung, das Gold 
ſo auf etwas aufgetragen wird; 2) der 
Anſtrich, das Gelbe auf den Paſteten 
und Kuchen. 1) Pozlora; 2) Zzoltosé na 
paſatetach i kotaczach. $ 1) La dorure 
coute tant; une belle dorure; cette 
dorure eft fort bonne. 

dorure à miel. Vergoldung auf einem Grund 
von Honig mit Eßig und Leim⸗Waſſer. 
Pozlota na gruncie z miodu octem i 
woda gumowana 10 ztworzonego, 


dorure de Nanquin. Chineſiſcher Atlas mit, 


goldenen Blumen. Arlas chynki o 


złotych kwiarach. 


Adorures fines- goldene und filberne Zeuge 


aus Thing. Złote i ſrebrne lamy 
chynſkie. E 
dorures fauffes. Chineſiſche Zeuge mit 
Blumen aus vergoldetem oder ſilbernem 
Papier. Bfawaty, chynikie kwiatami 
7 pozloconego albo postzebrzanego 
papieru. 
Dos, ohf. vid. Deux. iwey. Dua, 
Dos, f. m. (dorfum) der Rüden ſowohl der 
Meuſchen als der Thiere. Orabiet 
człowieka i awierzgt. $ S’apuier le 


DOS 1978 

dos contre un mur; avoir le dos cour- 
be; porter ſur ſon dos; dos de che- 
val. 

le dos d'un livre. der Ruͤcken am Buche. 
Grzbiet u kfiegi, 

le dos du zez, der Hügel auf der Nafe. 
Garb na noſie. 

le dos d'un couteau. der Rüden am Meſſer. 
Tylec u noža. 2 

dos de peigne. der Süden eines Kammes. 
Tylec u grzebienia. 

une chaife & dos. ein Lehn⸗Stuhl⸗ Krze- 
sto: ftolek ze wipora. 

monter un cheval à dos. (à poil) ohne 
Sattel reiten. Oklep iashać. 

le dos de montagne. der Gipfel eines Berges. 
Szczyt gory. t 

»ibil- au- dos, vid. Nichilaudos. 

faire legros dos. fid) aufblehen- Nady- 
mad Je, 

cela eft fur fon dos; cela eft fur le dos du 
bo» komme. das liegt ihn auf dem Halfe, 
das muß er tragen. To mu leży na 
fzyi; zniese to mufi. 

batré gquelgu us dos & ventre. 
ausklopfen. Kiem komu 
wyfmarowa£. 1 j 

ila bon dos. er hat einen breiten Rüden; 
fein Beutel kann dieſes tragen. Mieſenk 
jego tym wydarkom wyſtarczy. 

Javer a dos. die Schaafe vor der Schur 
waſchen. Pıad owce przed ſtrzyze- 
niem. 


einen brav 
grzbiet 


mettre les gens dos à dos. ohne Schaden 
des einen und ohne Vortheil des andren 
Theils zwey ſtreitende Partheyen verglei⸗ 
chen. Niezgodnych tak pogodzić, 
żeby wilk fyta owca cala była. 

il fe Jas tondre la laine für le dos. gr 
laͤßt mit ſich machen was man will, er 
läßt ſich auf der Nafe ſpielen. Date 
fobie brale ſubac; daie ſobie pod nos 
kurzy£. 

donner d dos une perfonne. einen zu Grun⸗ 
de richten; in Schimpf und Schande 
bringen. Pograäna€ kogo do upadku ; 
przywiesd kogo o utratę honoru, 

ila toûjours le dos au feu & le vèntre & 
latable. er vfleget feinen Bauch. Wy- 
god ſwoich fraſobliwie pilnuie. 

avoir les armes fur le dos. die Waffen 
anhaben. Zbroie mieć na fobie. 

dos è dos; adv. rückwaͤrts; mit den Ni- 
cken gegen einander.  Tiylem do fiebie; 
grzbierami ku fobie obroconemi, $ Us 
etoient dos à dos; ſe ranger dos à 
dos. 


avoir guelgs'un A dos. jemand zum Feind, 


Mieć kogo za 


zum Wiederpart haben. é ko; 
przeciwnika, 


D 


1979 DOSE 
przeciwnika: Fla toſijours cet hom- 
me à dos. N $ 
fe mettre quelywun-à dos. ſich einen zum 
Feinde machen. Na fie kogo obu- 


Izyc. 

i ler le dos. i) einem aus Verachtung 
den Nücken zuwenden; a) einen in der 

Noth uerlaſſen; z) jemandes Parthey 
verlaſſen; 4) dem Feind den Nuͤcken zu⸗ 
kehren, durchgehen. 1) Tylemfie do 
kogo zzelzywosci obrocie; obuchem 

ie do kogo obrocić; 2) odſtapié kogo 
W niebezpiecznym“ razie; 3). odbiec 


partyi; 4)nieprzyiacielowi tył podać. > 


$ 1) Elle lui tourna le dos; 2) étoit 
„fait de ce pauvre homme, à qui fon 
puiſlant ami avoit tournoit le dos; 
3) il atourne.le dos à cette partie en 
- fe declörant contre elle; 4) les barba- 
ves tonrnérent les dos & s'enfui- 
rent. 
Dos dane, f.m. 1) jede Figur die oben 
zuſammen lauft und von beyden Seiten 
ahſchuͤßig ift, wie ein Dach; a) bey den 
cleiſchern: der Schlacht⸗Stock, worauf 


bin Vieh abgeſtochen wird; 3) ein Gar⸗ 


ten- Deet oder ſonſten aufgeworfne Erde, 
fo von beyden Seiten abſchuͤßig iſt; 
4) auf den Schiffen; halbrunde Oef⸗ 
nung da der Regier- oder Kolder⸗Stock 
des Steuer⸗Ruders durchgehet. 1) Kaz- 
da figura 2 obu ſtron pochodziftaalbo 
dafzkowata, to jeſt na kſztaft w pot 
orwartey kſiegi grzbietem do gory 
obroconey; dafzkowatose; 2)Szlach- 
terz rzeźniczy , na ktorym bydło za- 
EKkute bywa; 3)zagon w ogrodzie albo 
infza ziemia dafzkowato ufypana; 
4) polcerklowa dziura w okręcie przez 
` ktorą rekoiesć od fteru idzie, $ 1) On 
voit la terre faite en dos- d'âne fur le 
glacis des fortifications, vis à vis des 
angles faillans ; 2) le dos d'äne eft fa. 
le; ratiſſer, netteler le dos. dne. 


` mettre la terre ù dos-d'äne. im Garten 


Bau: die Erde von beyden Geiten ab- 
haͤngig aufwerfen. M ogrodniavie: 
ziemię z oby itron pochodzilto ufy- 
pać. 

Dole, f. f. (dofis) 1) bey den Mebieis: 
die Doſis, das gehörige Gewicht oder 
Maaß einer Artzeney; e) im Scherz: 
die Groͤße; Zahl, Maaß. 1) U medykow: 
dozys, miarka lekarftwa na ieden raz; 
2) zartuige: wielkosc, porcya, miara, 
liczba czego.. $ 1) Il faut mettre la 
dofe; Ja doſe eft-il jufte? doubler la 
dofe; 2) quand il furvient des 
ſonnes à un repas, il faut doubler la 
dofe. 


per- 


i 
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sous boirons ane böuteille de uin, & peur. 

être doublerons nous la dofe. wir wol⸗ 
len eine Flaſche Wein und vielleicht 
noch eine darzu austrinken. Wypiie- 
my 2 iedne albo 2 druga flaſze wina 
iezli fie ſpodoba. 

fon teint double la dofe de on incarnat 
naturel. Sie (er) if weit röther, als 
gewohnlich. Cera iey (jego) daleko 
rumienfza niźli zwyczaynie. 

Doler, v. a. in der Apotheke: nach der 

vorgeſchriebenen Doſis die Species abs 
wiegen und abmeſſen. W aptyce: we- 
dlug podaney dozys lekarfiwo. odwa- 
Zac, odmierzac. & Doter. une mede- 
eine; il faut bien doſer les reme- 
des. 3 

Dolitheens, f: in. plur. ( Doftheani) 
die Dofitheer, eine von den vier Orden 
der Samaritaniſchen Sekte der Juden, 
die kein lebendiges Thier aßen und den 
Sabbath aberglaͤubiſch ſeyerten. Dofyze- 
anczykowie, zakon, zeezterech Sama- 
tytanikich a fekta żydowka, coZadna 
zywa rzecz nie iadali i fabat roänemi 
guslami swiecili. 

Dofle, f.f. 1) ein Bret welches die Erde 
ſtͤͤtzet, damit fie im Mauren oder Graz 
ben nicht herab falle; ein Futter⸗Bole; 
2) Bret das auf einer Seite die Rinde 
hat. 1) Tarcica do futrowania iwipie- 
rania ziemigfie ſypigcey, gdy co bu- 
duig albo kopig; 2) bok, obladra, dyl 
co na iedney ftronie korę ma fwoig. 

Doſſeret; f- m. das Gemaͤuer unter dem 
Rauchfang eines Schorſteins. Pod- 
pora pod kominem. ! 

Doflier, e, ad. banc dofliere, eine Bank 
mit einer Lehne. Laua ze wiporg. 

Doſſier, f. m. 1) die Lehne an einer Bank 
oder einem Stuhl; 2) der Rücken eines 
Trag⸗Korbs, fo am Ruͤcken des Trägers 
anlieget; 3) das Kopf⸗Bret am Bett, 
der Fuͤrhang am Kopf⸗Bret; 4) die 
Nuͤck Wand, die Nuͤcken⸗Lehne in einer 
Kutſche ,in diefer Bedeutung ſagt man 
lieber Fond; 5) Rubrik, Ueberſchrift ges 
richtlicher Akten; ein Pack Akten mit 
ihrer Aufſchriſt; 6) in der Anatomie: 
Muskel ſo den Arm unter ſich bewegt. 
1) Wipora u law, albo u krzesła; 
2) czese kofza do'nofzenia ciezarow, 
na grzbiecie tragaza leżąca; 3) głowy, 
lolzkowa delka lub firanki u elow; 
5) tył w karecie, gdzie fie grzbietem 
wipieraig, tw tym Jenfie lepfze iefstorwo . 
Fond; 5) rubryka albo napisaktow ſa- 
dowych; faſeykuf aktow z napiſem; 
6) w anatomii: mulzkul bark na dot 
ciagugcy. "8 1) Un dofier de chaife 

trop 
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trop bas; 2) doſſier de hote; 3) dos- 
ſier de lit; dofier de ſerge; 4) garnir 
un dofier de caroſſe; 5) mufcle dof- 
fier; le grand doflier. 


Dofliere, J. J breiter Riemen am Sattel 


eines Pferdes, in welchem die Stangen 
eines Wagens auf zwey Rädern hängen, 
der Trag = Riemen. Paſy konikie, 
ktorych dyfzle od woza o dwuch 
kolach wilza. 


Doül, Doufil, f- m. Hahn oder Zapfen im 


Faße. Kurek- albo czopekw beczeze. 


Dot, Dote, LZ. (dos) Brautſchatz, Mits 


gift, Heyraths⸗Gut, Ausſteuer. Polag. 
$ Une dot avantageuſe; donner la do- 
te à une fille. 


Dotal, e, adj. (dotalis) zum Braut⸗Schatz 


gehörig. Polagowy ‚ poſazny. 


Doter, vza. (dotare) zum Braut: Schatz ge: 


ben; ausſteuren, ausſtatten eine Toch⸗ 
ter, die heyrathet oder auch in ein Klo⸗ 
fer gehet. Pofag dać; wypoſazyc cor: 
Ee na maż lub w klafztor panientki 
Zdacn,  $ Doter richement une 
fille. 


‘doter une églife. eine Kirche begaben, be⸗ 


ſchenken. Kosciof obdarować. 

D'où, edv. von wanuen, woher. Zkad. 
Dod venez vous; doù vous font 
ces atraits venus; doù ſavez- vous 
cela? ` 2 

Doüaire, f. m. das Wittum, Witwen⸗Sitz, 
Leibgedinge; Leibzucht einer Standes⸗ 
Witwen, ſo einer Frau nach dem Tode 
ihres Mannes entweder erblich oder auf 
Lebenszeit zufaͤlt. Oprawa wdowia, 
dozywotnem lub dziedzicznem pra- 
wem wedlug zmowin na wdowe 
ſtanu wyfokiego fpadaiaca. & Un gros 
doüaire; aſſigner le doüaire a une fem- 
me; une femme qui fe marie dans 
Pan du deüil ou qui'peche contre fon 
honneur , perd fon doüaire. 

Doüairier, f. m. ein Kind das fih an das 

Leibgeding hält, und das väterliche fah⸗ 
ren läßt. Dziecie, oprawy a nie oy- 
czyitych dobr fie trzymaiace. $ Un 
enfänt ne peut étre héritier & doüairier 
tout. enſemble. 

Doüairiere, f.f. eine verwittwete vorneh⸗ 
me Standes⸗Wittwe die einen Wittwen⸗ 
Sitz hat. Oprawna Pani. $ Madame 
la doüairiere de Radzivil; Ducheſſe 
daüairiere. 


Doüane, f. f- 1) Zoll den die Kaufleute 


von der Einfuhr und Ausfuhr der Waa⸗ 
ren zahlen; 2) Zoll-Haus, wo dieſer 
Zoll gezahlet wird; 3) Accife von Waa⸗ 
ten. 1) Cfo od inweät i ewekt; 
2) komora gdzie to cho pfacg; 3) ak- 
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cyza; podatku odtowarow. & 1) Paver 
la doüane; 3) aller à la doüane; por- 
ter la marchandiſe à ladoüane; 3) on 
a confifqu& ces Etofes faute d’avoir 
paié la doüane. 

done de Lyon: Zoll in Frankreich von 
eingehenden ſeidnen, Gold⸗ und Silber⸗ 
Wagren. Clo- we Francyi od wpro- 
wadzonych iedwabnych, ziotych i 
srebrnych towarow. ` 

Doüaner, w. a. einen Zeug beſehen und 
ſtempeln. Sukna, materye oglądać i 
ftemplować. § Faire doüaner une 
étofe. 

Doüanier, ſ. m. Zoll-Einnehmer, Zoͤllner. 
Celnik. 


‘Doubla, f. m. ein Thaler in Algier. Ta- 


lar Algirſki. x 
Doublage, ſ. m. 1) doppelter Ueberzug 
eines Schiffs von Bretern, damit die Ses⸗ 
- Würmer folches nicht durchloͤchern moͤch⸗ 

ten; 2) doppelte Steuer, ſo die Lehns⸗ 

Träger und Unterthanen in gewiſſen 

Fallen, als zur Rantzion des Lehns⸗Herrn 

erlegen muͤſfen. x) Futrowanie okre- 

towe podwoyne, aby go mortkie 
robaki tak faeno toczyć nie mogly; 

2) czynize podwoyne, co od pod- 

danych y manow: w pewnych przy- 

godach, iako na okup Pana dzie- 
dzieznego, wybierane bywaig. 


Double, f. m. 1) eine kleine Muͤnze von 


Kupfer, die zwey Deniers ausmacht; 
9 Doubles thun 8 Pfennige; 2) zwey⸗ 
fach noch einmahl fo viel; 3) die Du- 
plicata; zwo Abſchriften eines Inhalts. 
1) Szelag francukki Z miedzi, ktorych 
dziewięć czynią pięć grofzy polikich 
i fzeląg jeden; 2) iefzcze raz tak 
wiele; tyle drugie; 3) Duplikata ; ko- 
piadkryptu jaklego podwoyna. $ 1) 
Cela ne vaut pas un double; 2) de- 
mander le double de ce qulil faut; 
paier le double de ce qu'on doit; 3) 
le double d'un écrit. 

le double d'un air. der andre Abſatz in 
einem muſikaliſchen Stucke. Czesć dru- 
ga ſztuki muzyczney. 

au double. doppelt. Wedwoynaſob, tyle 
dwoie. $Paier au double; foit gon 
lui fit du mal ou du bien, il le vouloit 
rendre au double. 

en double. doppelt zweyfach. We dwoie, 
podwoyno. $ Mettre un linge en 
double. 

Double, f. I. der erſte Magen der wieder⸗ 
kaͤuenden Thiere. Flak pierwſzy w 
bydleciu zuwaigcem. 

Double, adi. c. (duplex) i) zweyſach, op- 
pelt; 2) zweyfach zuſammen gelegt; 3) 

Agen 
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zweyzüͤngig, falſch. 1) Podwoyny,dwoi- carte double. er hat die Gunſt der Grof- Ball 
ty, fowity; 2)podwoyno, we dwoie Lac? er kann machen was er will. Maige dl 
zfozony; 3) dwuiezyczny, falfzywy, late wiellkich Panow, co chce do- Wu 
chytry: § 1) Une double piftole; Kaze. ' || deal 
double pale, un double ducat; un joßer a quitte ou à double. 1) quitt oder M -doubler u 
baftion double; la plüpart des orga- doppelt ſpielen; 2) liederlich in den Tag Ml 
nes des ſens ſont doubles; 2) linge hinein leben; z) alles dran wagen, aus dyg dw 
double, ſerviette double; 3) eut einem Handel zu kommen. x) Grać na dubler J 
double; cet une langue double & “ kwity; a) rozwiezly żywot prowa- mi ise 
trompeuſe; ah! traitre, fcelerat, ame dzić; 3) wizyliko fozyc, aby Iptawy DI doubler h 
double et fans foi;: double homme; iakiey dokoffczyé. b i T Gutt 
Seigneur delivrez mon ame des lan- Doublé, ée, #4. raifon doublée. in der M dur u 
gues doubles & trompeuſes. 3 mathematik: eine doppelte Berhülte ge WE 
paroles à double fens. zweydeutige Wit: ` nig wenn der Quotient 2 ift: W Ma- molt 
ter. Stowa dwuwykladne. rematyce: proporcya pod woynas to eſt I doubler 
du ruban double en Au, ein doppelt Band. gdy 2 ieft wielerazem. geen V 
Dupeltowa witazka. Doubleau, f. n. 1) Schwibbogen eines | pele 
une double porte. eine Thür mit zwey Gewoͤlbes vom erſten Pfeiler bis zum od kr 
Fluͤgeln. Drzwi o dwuch krzydłach. andern; 2) bey den Zimmerleuten: | cheval 1 
double bierre. Doppel⸗Bier. Piwo du- Balken unter dem Stuben Boden, | Pferd 
beltowe. d I) Arkada albo frambuga od filaru Reute 
d a un double intérêt dans cette affaire. - pierwlzego do drugiego w klepieniu ; co 
er hat ein zweyfaches Intereſſe in die⸗ =)wcieslow: przycies, podwalina; bal- wos 
fem Handel. W tey ſprawie dwolaki ki pod podłoga. Doublet 
ma interes. i doubleaux. Duer- Balfen, Quers Bänder. Boot 
une ferrure. à double tour. ein Schloß da Zaſtrzaly, bunty poprzeczne. i | 2) Wa 
man den Schluͤſſel zweymahl umdrehen Double-feuille, f.f. Zweyblatt, ein Kraut feln, 
muß. Zamek; w ktorym klucz dwa Podkolan, dwoylift, parliſt, ziele. | Kan 
razy obrociẽ trzeba, Doublement, f.m. 1) Ouplirung, Verdop⸗ WC 
la double montagne; le double fommer. bey pelung » inſonderheit des Preifes, den oho 
den Poeten: der Parnaſſus. Upoesow: man auf etwas bietet; 2) im Kriege: | Double: 
Parnas. i Verdoppelung der Glieder. x) Polta- Opel 
une fete double. ein doppelter Feyertag. pienie w cenie tyle drugie podaigc; | nowy 
Podwoyne swieto. 2) Exercytuige: duplikowanie izere- Double 
double clef. zweyfacher Schluͤſſel zu einer gow. H) Paier le doublement; 2) le | niia 
geheimen Schrift, die man ohne ſelbi⸗ doublemeng ie fair par rangs ou par Dru 
gen nicht auflöfen kaun. Klucz po- fflles. But 
dwoyny do pisma taiemnego , bezkto- Doublement, adv. doppelt, auf doppelte Wo vap 
rego go odcyfrować niepodobna. Weile, zweyfaͤltig. Sowito, dwoifto, | wm 
une fiévre double tierce, double quarte. wedwoynafob, §Ha-été doublement gdy s 
ein doppelt dreytaͤgiges, viertaͤgiges Fie⸗ recompenie. Doublu 
ber. Tercyana podwoyna, kwarta- Double-pale, f.m. ein Bedienter der dop⸗ 1 A 
na podwoyna. pelte Beſoldung empfängt. - Urzednik H "Me 
double pointe. bey den Bildhauern: ein dwoy iurgielr biorący. L Wie: 
Zwey⸗Spitz. Inſtrument Iztukatorki Doubler, v. a. (duplicare). x) verdoppeln | 400 
dwöyzeby, zweyfaͤltig vermehren; 2) unterfuͤttern fee 
double bidet.. Klepper der groß von Wuchs ein Kleid; 3) ein Schiff mit Bretern Km 
iſt. Jednochodnik wzroftu wielkie- bekleiden; 4 vermehren. 1) Dupliko- l Donca 
go. wać; brać dwa razy wielkosé, liczbe | 0 
double lettre. in der Druckerey: ein bopa aka; tyle drugie przydać; 2) podbie, Ve 
pelter Buchſtabe als fr ff. W drukar- podfzycízarę; 3) okręt tareicami obic, vw 0 
ni: litera podwoyna, iako M, fl. futrowas; 4) mnożyć, przyczynić, 810 
double carte. im Karten Spielen: zwey $ 1) Doublerla paie aux foldats; dou- cute 
als zwey Könige, zwey. WW karty gra- bler la folde; doubler les rangs; dou- i 10 
ige: dwie, dwa, iako dwa krole, dwie bler la dole; 2) doubler un manteau h 
fiodmki. d'une bonne ratine; il porte un man- 100 
žl joie fur carte double. er hat Vortheile teau doublé de panne; 3) doubler un Hi V 
die ein andrer nicht hat. Ma fztuki, vaiſeau; 4) doubler les repas, dou- d 
ktorych infzy nie ma. bler les laquais. p i 4 
il a la faveur des Seigneurs, il joue für Doubler, v. u, 1) ſich vermebren; 2) im 0 i 
Ballhaus 4 


d 


Groſ⸗ 
laige 
do- 


oder 
Tag 
aus 
ać na 
Owa- 
rawy 


der 
pilte 
Ma- 
left 


eines 
zum 
ten: 
noeh, 
filaru 
miu; 


bal- 
Inder. 


kaut. 
cl 
Tops 
den 
ige; 
olig- 
alac; 
zere- 
2) le 
| par 


phelte 
oito, 
ment 


A 
dnik 
ZE 
itten 
GO) 
liko- 
lezbe 
D 
rd 
ynic, 
dou- 
dou- 
real 
man- 
er un 
dou- 


q) im 
D 


1985 DOUC 
Ballhaus, vom Ball: zurück prallen, 
abſpringen. 1) Mnozye fie; 2) w pit ar. 
ni, o pic: odikoczye. $ r) Cela dou- 
ble a l'infini; 2) la balle a double. 

doubler une comédie, eine Comoͤdie zwey⸗ 
mal nach einander ſpielen. Jedne kome- 
dag dwa razy raz po raz ſprawowa. 

doubler le pas. geſchwinde gehen. Spore- 
mi isé krokami, d 

doubler le fillage. in der Seefahrt: gez 
ſchwinder fegeln. Chyzey żeglować. 

doubler un cap, une pointe: ein Vorgebuͤr⸗ 
ge vorbey ſegeln. Mimo podgorza 
morlkiego żeglować. 

doubler une bile: auf dem Billiard: eis 
nen Ball dupliren, von der Bande zurück 
prellen. Grgige na bilardzie: pilke 
od krarica odbić. 

cheval qui double les reins (rênes). ein 
pferd, das Bocks⸗Spruͤnge macht, um den 
Keuter mit Gewalt abuwerfen. Kon 
eo liga, to ieft łeb miedzy nogi 
wlozywfzy zadem, rzuca do gory: 

Doublet, Ca, 1) ein falſcher Edelſtein von 

Cryſtall, der inwendig eine Folie hat; 
2) Paſch oder Dublet auf beyden Wuͤr⸗ 
feln, als zwey Sechſen, zwey Effens 1) 
Kawien 2 kryfaralu fallzywy 2 fol- 
ga; 2) graigc w koftki: dublet dwa, 

iako dwa, fei, dwa tuze. 

Doublette, /. I. die zweyfuͤßige Oetave, ein 
Orgel⸗Regiſter. Regleſtr pewny orga- 


nowy. 
Donblon, f. m. 1) obf- vid. Piftole. ein Spa⸗ 


niſches Piſtolet von Thalern; 2) in der 


Druckerey: ein Druckfehler, wenn ein 
Wort zweymal ift geſetzet worden. 1) % 
wid. Piſtole. Portugal hyſfzpaflſki tale- 
row pięć pflacgey; 2) bład drukarſki, 
gdy slowo dwa razy polozono. 

Doublure, f. F. das Unter- Futter eines 
Kleides. Podſzewka ſzaty. & Dou: 
blure fort bonne pour Phiver. 

‚fin contre fin weft, pas bon pour Faire 
doublure: ein Schalk wird den andern 

` feiten hinters Licht führen. Frant rang 
rzadko w pole wywiedzie. 

Dougain, Douein, f in, ein Süß oder Waz 
radies⸗Apfel⸗Baum. Jablon. pewna 
owoc miodöwego {maku rodząca. 

Dousgätre, Doucéatre, adj c. ſuͤßlich⸗ 
Stodkawy. ; 

Doucement, adv. r) filt, ohne Geſchrey 
und Lermen, leife, langſam; 2) gelaffen, 
ſanftmuͤthig, freundlich; 3) in der Rus 
he, ruhig; 4) bedächtig, weit, 1) Gi- 
cho, bez Wrzaſkeu i hafaſu, cichuchno, 
powoli; 2) fktomnie, Tagodnie, ludz- 
ko, mile; 3)1pokoynie, w pokoiu; 4) 
madrze; bacznie, uwaznie. $ 1) Mar- 
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cher doucement; vivre doucement; 
parler doucement; fleuve qui coule 
doucement; heurtez doucement à 
cette porte; 2) je lui at parl& dou- 
cement; recevoir doucement une re- 
primande; traiter doucement fes va- 
lets; le Prince a traité doucement les, 
vaincus; 3) on vit doucement dans 
la folitude; il vit touc doucement 
de fon bien; 4) il faut aller douce- 
ment & bride en main, quand on a 
affaire à certains gens. 

#Douceretre, J. f. im Scherz: Weibs⸗ 
Perſon, ſo dem äußerlichen Schein nach 
fill und ſittſam iſt. Zartem ! dziewka 
na pozor fkromna: pokrywaczka. 
$ Vous faites la doucerette. 

*Doucereux, f. in, ein Jungfer-Knecht. 
Gach, gladyfz. 

Doucereux, ele, ad. 1) wiederlich⸗ſuͤß, 
laf; 2) in verliebten Redens⸗Arten: 
zaͤrtlich / verliebt, von Perſonen Brie⸗ 
fen, Gerten, Hiinen, ) Przykrosiod- 
ki; 2) w,flilegamrackim: milosnieznyz 
tozkochany, miłoscią zraniony, 0.0/0- 
bach, wierfzach, Doch, minächı § 1) 
Vin fade & doucereux; 2) ſtile dou- 
cereux; des vers doucereux; faire le 
doucereux aupres dune femme. 

*Doucet, te, adj. 1) ein wenig fühs 2) 
verliebt. 1) Troche slodki» stodkawy; 
2) milosny, rozkochany, mifoscig za- 
.palony. .$°r) Du vin doucet; 2) faire 
le doucet; mine doücette; $ 

Doucette; f. H, *1) ein Weibsbild, das fih 
fromm und heilig ſtellt; 2) ein gewiſſes 
Kraͤutchen, das zum Salat genommen 
wird. 't) Dewotka, 2) ziolko pewne ~ 

do ſafaty ſgoſobne. ; 

Douceur, f. J- 1) Suͤßigkeit, Süße; 2) Ane 
nehmlichkeit, Lieblichkeit, als einer Stim⸗ 
me, eines Geruchs; 3) Lindigkeit im 
Anfuͤhlen; 4) Naſchwerk, Lecker⸗Biß⸗ 
chen; 5) kleine Ergoͤtzlichkeit oder Be⸗ 
lohnung für unternommene Arbeit; 6) 
ſigürlich: Geliudigkeit, Sanftmuth 
Freundlichkeit; 7) verliebte Schmeſ⸗ 
delen, Liebkoſung; 8) Luft, Berguuͤgen, 
Bequemlichkeit, 1) STodkose, sfodyez; 
2) przyiemnosc, en iako glo- 
fu, wonnosci; 3) fagodnose w dat: 
knieniu czego; 4) Takotki; fpecyali» 
ki; 5) nagroda; datek, dyfkrecya 2a 
podięta prace; 6) ab fenfe figuryezuym! 
Ikromnose, jagodnose, cichosé, umiat- 
kowanie,' lalkawose; 7) miloftkis 
słowa fagodne; pochlebſtwa gama 
rackie;. 8) uciecha, Wwezas, Wygoda, 
$.1) La douceur du ſucre, du miel des 
Fruits; 2) la douceur de la voix, des 

Rir adeurs} 
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odeurs; 3) fa peau a une grande dou- 
‚ceur; 4) donner des doùceurs aux en- 
fans; 5) faites cela, il y aura quelque pe- 
tite douceur pour vdus; 6)aimer la dou- 
‘ceur, la douceur du gouvernement, on 
ramene les gens par la douceur, elle a 
une grande douceur, la douceurde be- 
{prit fait l'agrément de la converfätion ; 
7) dire des douceursiaux belles, écouter 
des douceurs; 8) aimer, chercher la 
douceur de la vie, tirer quelque dou- 
ceur d'une chofe; le feu, l'hiver, eſt une 
des douceurs de la vie, chercher les 
douceurs de la vie. 

Douche, vid. Donge. 

Doucin, f. m. 1) ein Suͤßapfelbaum; 2) 
füßes Wafer, fo mit See⸗Waſſer verz 
miſchet iſt. 1) Jablon pewna stodziu- 
chneiablkarodzaca; 3) woda lądowa 
2 morfka pomiefzana. 

Doueine, f. f 1) in der Bau⸗Runſt: 
Schlangen Zierrath an den Seulen in 
Geſtalt eines lateiniſchen 8; 2) der Hohl⸗ 
Hobel beym Tiſchler. 1) W archyton- 
Jkiey nauce: ozdoba na ‘słupach wezo- 
wata albo efowata na kfztalt litery S3 
2) hebel ftolarfki do fafkowania. 

Doucifleur, vid. Adoueiſſeur. 

Doüelle, Doelle, f. £ 1) zu einem Gewöl⸗ 
be zugehauener Stein; 2) der innere 
Theil eines Gewölbes; z) eine Faß⸗ 
Daube. 1) Kamien do fklepow ciofa- 
ny; 2) oblaczyltosc fklepu fpodnia; 
3) klepka do ‘beczki. $ 1) Doüelle 
interieure, doüelle exterieure, 

*Doüer, v. a. 1) einer Ehefrau ein Leib: 
gedinge oder Wittwen⸗Sitz ausmachen; 
beffer afıgner un doüaire à une fem- 
me; 2) begaben mit himmliſchen oder 
natürlichen Gaben. 1) Dożywocie, 
oprawę małżonce zapifać, Zepfxy 7oy- 
raz: aſſigner un dotaire à une fem- 
me; 2) obdarzyć niebiefkiemi lub 
przyrodzonemi darami, 

doué, ée, adj. x) begabet mit ſchoͤnen Ga⸗ 
ben; 2) im Scherz: geziert. 1) Ob- 
darzony darami wysmienitem; 2) 
žartnigc: przyozdobiony. 9 1) IH eſt 
douè de mille belles qualitez; 2) il eft 
doué d'un vilain corps & d'une vilai- 
ne ame. 

Dougé, ée, adj. obf. ſchlauk vom Leibe. 
Szeauplego wzroítu. 

Douge, Douche, / % in warmen Bä⸗ 
dern: die Ausgießung des minerali⸗ 
ſchen Waſſers auf einen kranken Theil. 
W Cieplicach: wylewanie wody mi- 
neralney na cylonek chory. $ La 
douge fe fait fur la töte; donner Ja 
douge, 
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Doille, / f. 1) der Piguen⸗Schuh, hohles 
Eiſen am Fuß der Pique; 2) die Mutz 
ter oder das Röhrchen zum Kraͤtzer ant 
Lade⸗Stock; 3) die Dille an einem Leuch⸗ 
ter; 4) bey den Gärtnern: der Schafft, 
hohles Eiſen, als ein Grabſcheid, in wel⸗ 
ches man den Stiel einſetzet. 1) Tu- 
‚ley u dzidy; 2) macica albo rurka u 
Tztepla do kraycara; 3) rurka u lich- 
tarża'do swiece; Al an ogrodniewie : 
tuley iako u rydla żelaznego do rę- 
koiesci. $ 1) La doüille du talon de 
la pique eft défaite. 

Doüillet, te, adj. 1) gelinde, zart, das 
weich anzugreifen it; 2) weichlich, zaͤrt⸗ 
lich, der kein Ungemach vertragen kann. 
1) Mierkt, mierkuchny, lagodny na 
dorknienie; 2) pieseliwy, piefzczo- 
tliwy, delikatny, mierkt, $ 1) Un 
couſſinet doüillet; 2) c’eft un petit 
doüillet, Pamour propre eſt doüillet 
& mignard, il eft fort mal-aife à fatis- 
faire. ! 

Doüillettement, adv. weich, zärtlich. 
Mietko, pieseliwie, piefzczotliwie. 
$ Etre couché doüillettement. 

*Douilleterie, f. £ Zärtlichkeit, Weich⸗ 
lichkeit. Pieſzezota, delikactwo. 

Doulebfais, f. m. Mallemolles, ,. f. plur. 
ein feines Neſſeltuch aus Bengala. Za- 
woy albo rombek 2 Bengale. l 

Doufeur, f. f. (dolor) 1) Schmerz, Weh; 
2) Betrubniß, Schmerz, Traurigkeit. 
1) Bol, bolenie ; 2) finetek, ſmute k, Aal, 
bol. 1) Avoir une grande douleur 
de tête, cela me fait une douleur fòrt 
ſenſible; 2) abatu de douleur, le laif- 
fer aller à la douleur, s’abandonner à la 
douleur: 

* la chandelle grande douleur. um Lichte 
meg iſt der Froſt am heftigſten. Na 
Panne Maryg gromniczng mrozy tę- 
gle. 


fe Döuloir, 5. ) 


Douloir; w. a. j obf. fih beklagen. Uty- 
fkować, żalié fie. 

Douloire, vôd. Doloire. 

Douloureuſeinent, adv. ſchmerzlich. Bo⸗ 
lesuie, żałośnie. $ Se plaindre dou- 
loureuſement. ; 

Douloureux, euſe, adje 1) ſchmerzend, 
ſchmerzlich, 2) betruͤbt. 1) Boleigcy, 
boleſny; ) ſmetny, Zafofny, ſmurny. 
§ 1) Mal douloureux, une plaie doulou- 
reufe; a) il n'y a rien de fi doulou- 
reux, une douloureufe ſeparation. 


ſe Doulouſer, v. 2. obf- ſich betruͤben, trau⸗ 


rig ſeyn. Smecié fie, 


Douron, f. m. ein Gewächs auf der Inſel 


Madagaſear, deffen Staude einem Fez 
derbuſch⸗ 
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derbuſch, die Frucht aber, aus welcher 
Oel und Mehl gemacht wird, einer 
Weintraube ahnlich if. Krzewina na 
wyipie Madagafkarlkiey do feder- 
pufzu rowna, rodzi owoc groniſty, 
z ktorego oliwę i make robią. 

Douſil, Doifil, f. m. ein Hahn oder Zapf⸗ 
fen im Faß. Kurek albo czop w 
beczce. ER 

Doutance, if. obſ. 

Doute, f. m. J 1) Zweifel, Ungewiß⸗ 
heit; 2) Furcht; 3) Oratoriſche Figur, 
da der Redner an etwas zu zweifeln 
ſcheinet, oder in etwas unſchluͤſſig if- 
1) Watpliwose, watpienie, powatpi- 
wanie; 2) boiazn; 3) powatpiwanie, 
figura krafomowfka, gdy Mowca o 
czym powarpiwa. $ 1) Eclaircir un 
doute, il eft en doute, s’il ira ou n'ira 
pas à l’armee; 2) je fuis dans un doute 
perpetuel, qu'il ne lui arrive quelque 
malheur. 

ſans doute. ohne Zweifel. Bez watpie- 

- pia. 

Douter, v. u. zweifeln. Watpie. $ Dou- 
ter d'une verité, je ne doute point, 
qu'il ne vienne bientôt. 

Douter; v. n.obf. einen fürchten. Boiecfie. 

e douter. u. r. fih etwas ahnen laffen, 

muthmaßen, ſich befürchten, fih verz 
ſehen, an etwas denken. Przeczuwać o 
czym, obawiać fie czego, domyslać 
fie czego. & Je me doute bien de 
cela, if ne fe doute de rien, il et 
venu, fans qu'on sen doutät. 

douté, ĉe, adj. obf- vid. Redoute. 

Doureufement, adv. 1) zweifelhaftig, mit 
Ungewißheit, ungewiß; 2) zweydeutig, 
doppelſinnig. 1) Watpliwie; 2) dwu- 
wykładnie, dwuięzycznie, oboietnie. 

.$ 1) On parle fort douteuſement de 
Cette affaire, traiter douteufement les 
choſes douteufes; 2) les oracles ré- 
pondoient douteuſement. 

Douteux, eufe, adi. 1) zweifelhaftig, un⸗ 
gewiß; 2) vom Gelse: verdaͤchtig, daß 
für falſch gehalten wird; 3) zweydeutig, 
das man auf unterſchiedene Art auslegen 
kann; 4) in der Grammatik, von 
Subſtantivis: das bald ein mafculinum, 
bald ein foemininum iſt; das kein ge⸗ 
wifes genus hat. 1) Watpliwy, nie- 
pewny; 2) o Dienigdzach: podeyrza- 
ny; 3) dwuwykładny, oboiętny, co 
fie na obie ftrony rozumieć moze; 
4) w gramatyce: niepewne genus ma- 
aen: generis foemimini generis mafcu- 
dini bedacy. $ 1) Evenement fort 
douteux; 2) une piftole douteuſe; 
z) une xeponfe douteuſe, un diſcours 
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douteux; 4) un nom qui eft du genre 
douteux, un nom doutex, 


Doutis, /, m. weißer, doppelter Cattun 


aus Surat. Bagazya biala dupeltowa 
2 Suratu. 


Douvain, f. m. Staff⸗Holz, Faß⸗Dauben⸗ 


Holz. Drewno do klepek ſpoſobne, 
wanczos. 


Douve, f- V. i) eine Faß⸗Daube, aus wel⸗ 


chen ein Faß zuſammen geſetzt it; =) ein 
Schloß⸗Graben; 3) die Mauer um einen 
Spring⸗Brunnen, von welcher das Waſ⸗ 
ſer ablaͤuft; 4) Ablaß, dadurch man das 
Wafer aus einem Graben abfuͤhret; 
5) kleiner Waſſer-Hahnen Fuß, ein 
Kraut, fo die Schaafe toͤdtet. 1) Klep- 
ka do beczki; 2) row kofo zamku; 
3) murek koło krynicy, z ktorego woda 
Scieka; 4) iafkier, żabinek, ziele ow- 
com iadowite; 5) upuſt w rowie do 
{prowadzenia wody. 


Doux, Douce, adj. 1) füß; 2) angenehm, 


lieblich; 3) angenehm, fanft im Aufuͤh⸗ 
len; 4) fänftmuͤthig, gütig, freundlich, 
filer friedlich, fromm; 5) temperiret, 
nicht zu warm, nicht zu kalt, gemüßiget, 
vom Wetter, von der Luft; 6) geſchmei⸗ 
dig von Metallen. 1) Slodki; 2) przy- 
iemny, lagodny; 3) łagodny na dot- 
kniemie; 4) fpokoyny, fagoduy, ta- 
{kawy, fkromny, cichy ; 5) mier- 
ny, umiarkowany, nie za ciepły ani za 
gorący, o po odzie, o powierrzu; 
6) gibki o eh § 1) Vin doux, 
doux comme du fucre; 2) odeur dou- 
ce, un fon doux, voix douce, un 
chemin doux, une pluie douce, il 
eſt doux de vivre en paix, de doux ac- 
cords, une douce harmonie, une 
couleur douce, le doux murmure des 
eaux; 3) une peau douce; 4) c eſt un 
eſprit fort doux & fort honnête, me- 
ner une vie douce, un gouvernement 
doux; 5) un air, un climat doux; un 
vent doux, une pluie douces 6) le 
fer doux; lerain, cuivre doux. 


une fiüte douce. eine Floͤte. Flet. 
des yeux doux, Liebes⸗Blicke. Oko lubie- 


žne, wzrok lubiezny, do milosci po- 
wabny. $ Faire les yeux doux 3 une 
femme. 

cau. douce. füßes Waſſer. Woda zywa 
woda ladowa, to ieft nie morſka, 
woda slodka. $ Poiſſon deau dou» 


ce. 

médecin d'eau douce. ein Kinder: Doctors 
defen Mittel nicht viel helfen. Do- 
ktor babiki, proſte i nieſkuteczne le- 


karftwa daigcy. d 
Rr 2 eit ron 
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citron doux. eine ſuͤße Citrone. Cytty na 
słodka, 

cidre doux. füßer Aepfel⸗Wein. Stodki 
jablecznik. S 

le vin doux. Wein, der noch nicht gegohren; 
Moſt. Moſazcz, wino niekifiafe. 

poire doux. Birn⸗Moſt. Grutzecznik. 

une médecine douce. eine gelinde Arzeney, 
die kein Bauch⸗ Grimmen verurſachet. 
tagodne lekarſtwo wnerrznosci nie 
porufzaisce, 

un tems doux. ein angenehmes Wetter. 
Przyiemna pogoda. 

une taille douce: ein Kupferſtich. Ko- 
perfztych. 

un che vu qui a les alüres doucer, ein 
Pferd, das einen leichten Gang hat. Kon 
letko noſzgcy. 

un caroffe doux. eine Kutſche, die nicht fau- 
het. Kareta nie trzelgca. 

billet dou, Liebes Brief. Liftek gam- 
racki. 

un fiile doux. eine ungezwungene, leicht⸗ 
gleßende Schreib Ark. Styl tagodny 
gładki, ſtyl miodopfynny- 

pente douce: ein abhaͤngiger Ort, den man 
leichtlich ſteigen kann. Pochodziftose ku 
gorze nieprzykra. 

il eft doux par devant & traitre par der- 
riere. 1) er Eüffet vornen, und kratzet 
hinten; 2) vom Weine: er ſchmeckt 
gut, er bekommt aber ſehr übel: 1) Milcz- 
kiem Katz, iedng ręką biie; a drugg 
glafzeze; a) 0 wine: dobrze famkuie, 
lecz głowę tamie, dokre iezykowi, 
ale glowie nie tak. 

Doux; adu. langam; fill. -Powoli 
zwolna, cicho. $ Tout doux n’alez pas 
fi vite; alez un peu plus doux. 

filer doux. gelinde Saiten aufziehen, ſich 
vor einem ſchmiegen und biegen. 
Korzyc fie przed kiem, zkwinty fpu- 
SCIE, 

svaler quelque chofe doux comme lait, 
1) einen Schimpf verbeißen; 2) etwas 
leichtlich glauben. 1) Zniese, ſtrawié 
a front; 2) facno co uwierzyć, 

Douzain, f. m. obf. 1) eine alte Franzoͤ⸗ 
ſiſche Muͤnze, die 12 Deniers gegolten; 
2) ein Gedicht von 12 Werfen, 1) Pie- 
niazek ſtary francufki na 12 deniers 
wychodzacy; 2) wierfz francufki z 
ra ıymow złożony; 

demi douzain, f m. eine Scheide Münze 
von 6 Hellern. Pienigzek francuſki 
dwa grofze polfkie wynofzacy. 

Douzäine, f. f. ein Dutzend. Tuzin, dwu- 
naſtek. 

À la douzaines, adv. dutzendweiſe. Tu- 
zinami. 
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eff un Poeta à la douzaine. Yag ift ein 
elender Poet. Wierfzopis to ladaiakı. 
vil ne sen trouve pas a douzaine; ln y en 
4 pas treize à la douzaine. es if nicht 
ſo gemein, man findet es nicht uͤberall; 
es iſt ein rar Wildpret. Rzadka to 
rzecz, tuzinami tego nie doſtanieſa, 

zwierzyna6 to. 

Douze, adj. num. zwoͤlfe. Divanascie. 

Douze, adj. c. der zwoͤlfte, nur in folgen⸗ 
den, Redens⸗Arten. Dwanaity, zy/ko w 
tych przykładach. 

le douze du mois. der zwoͤlfte des Monats. 
Dwanaſty mieſigca. 

Lollis douze Roi de France. Ludewig der 
zwoͤlfte, König in Frankreich. Ludwik 
dwanafty krol Prancufki. 

un livre en douze, ein Buch in Duodez. 
Kfiazka oarkufzach na 12 kartek am- 
nych. 

Douzieme, adjeFiv. der zwölfte. Dwa- 
nafty. ; 

Douziemement, adv. zum zwölften. Dwa- 
nafta, dwanafty_ raz. “i 

Doxologie, f. V der Klrchen⸗ Gefand- 


Gloria Patri & Filio & Spiritui San- ' 


&o. Wierfz koscielny; chwata Bogu 
Oycu, Synowi i Duchowi 8. 

Doyen, Doyenne, vid. Doten. 

Drachme, vid. Dragme, 

Dracuncule, f: m. vid. Dragonneau. 

Dragan, fim. der Spiegel am Hintertheil 

der Galeeren, woran das Zeichen der Ga⸗ 
leere ſtehet. Pole na zadzie galeafzo- 
wym do herbu albo znaku. 

Dragee, fi f. 1) Shroot, Rehe zu fhiefeis 
2) Mengfel, Wick⸗Futter fir die Pferde; 
3) allerhand kleines Geſaͤme in den Gët 
ten. 1) Szrot gruby, farni fzrot; 
2) miefzanka dla koni; 3)rożne dro- 
bne naſienia ogrodnicze, 

dragees 7 des pois fucrez. uberzuckerte 
Korner, als Anis, Fenchel, auch Eitronen⸗ 
Stuͤckchen, Mandel und dergleichen. 
Drobne cukry, cukrowe ziarka, cu- 
kier bialyna anyzku, koryandrze, mi- 
gdafach, fkorkach cytrynowych Kc. 
Les dragees de Verdun ſont les meil- 
leures. 

dragées de faint Roche, u berzuckerte Waz 
holder = Beeren:  Jalowiec cukrem 
ofmazony, 

il écarte la ilragée, ex ſpritzet den Speichel 
im Reden von fih. Mowige pryfka 
slina. 

Drageoir, f. m. obf. eine Confect-Schaale, 
ein ſilbernes Schuͤffelchen auf einem Fuß, 
in welchem man uͤberzogene Korner einem 
zu reichen pfleget; 2) eine Buͤchſe mit 
uͤberzogenen Koͤrnern, welche eine get: 
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naſchte Weibes⸗Perſon bey ſich zu tra⸗ 
gen pflegt; 3) Büchfe zu Borax und 
Geigen⸗Harz zum Loͤthen; 40 Schluͤſſel⸗ 
chen oder Schagle in welche man bey Ber 
gräbniſſen Geld zuſammen leget. 1) obf 
Czafzka srebrna na nocze do podawa- 
nia cukrow i ziarn cukrowych; 2) pu- 

> fzeczka`z cukrami drobnemi dla ta- 
kotliwych biafychgfow; 3) pufzka od 
żywicy i borakfu“ do lutowania ; 4) 
miſeczka, w ktorą przy pogrzebach 
pieniadze zkładaią. 

Drageon, f. m. Schoßreis, Schoͤßling, 
Neben⸗Sproſſen an einem Baum oder 
an einem Kraut. Wyroftek, odroftek, 
roſocha, odnozek drzew, ziof. $ Dra- 
geon d’arbre, drageon d'oeillet. 

Drageonner, v. 2. Schoͤßlinge treiben. 
Rofochacieć, wyroftki, odno2ki pu- 
fzczać. $ Arbre qui commence à dra- 
geonner. 

Dragier, vid. Drageoir. 

Dragme, f: f. (drachma) 1) ehedeflen eine 
Jüdiſche und auch Griechiſche Muͤnze; 
2) der vierte Theil von einem Loth, ein 
Quentchen oder Quintlein. 1) Niegdyz 
moneta grecka ı zydowfka; 2) dra- 
gma, kwintel, &wiere Tora. 

*Dragoman, f. m. vid. Drogman. 

Dragon, E m. (draco) 1) ein Drache; 
2) der Drach, ein Geſtirn an der Nord⸗ 
Seite des Himmels von 33 Sternen; 
3) ein Dragoner; 4) figürlich: ein bö⸗ 
fer wilder Kerl; 5) eine Pferde⸗Krank⸗ 
heit an den Augen; 6) in der heiligen 
Schrift: der hoͤlliſche Drache, der Teuz 
fel; 7) großer Baum in Afrika, deſſen 
Harz Drachen ⸗ Blut heißet; 8) in 
der Chymie: Salpeter. 1) Smok; 2) 
{mok, znamię niebiefkie z 33 gwiazd 
złożone; z) dragan żołnierz; 4) w 
fenße fgurycznym furyat, fzumiteb, 
warchoł; 5) choroba konfka oczna; 
6) w chymii: ſalitra; 7) W Pismie 
Swierym ſmok piekielny, czart; 8) 
drzewo wielkofne Amerykarikie i 
Afrykanfkie, ktorego kley, krew fmo- 
cza fie nazywa. § 1) Iy a des dragons 
allez; 2) la rête & laqueüe du dragon; 
le ventre du dragon; 3) les dragons 
font braves; 4) je ne fai où me mẹt- 
tre, Ceſt un vrai dragon. 

dragon d’eau; trompes ; pompes à echillen. 
eine Waſſer⸗Hoſe oder Waſſer⸗Pompe, 
die ſich bis in die Wolken erhebt, und 
die Maſte eines Schiffes zerſchmettert. 
Popierrzonefale, co fig pod fame pod- 
nofza obłoki i mafzty łamią okretowe, 
On difipe un dragon d'eau A coups 

de canon & de moufquer; les dra- 
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gons d'eau font dangereux, & il en 
faut éviter la rencontre. 

dragon de vent. in der Seefahrt: ein 
entſetzlicher Sturm- und Wirbel⸗Wind. 
W zeglarfkiey naice: wicher wScie- 
kły ; Lzturm nagły na morzu. 

dragon de mer. 1) eit Meer- Drache, 
ein. ſtarkes und behendes auch fehr gifti⸗ 
ges Thier wie eine Schlange, mit fleiz 
nen Flügeln, die es zum Schwimmen 
gebrauchet; 2) Petermann, ein Meer⸗ 
Drache, ein See⸗Fiſch, der ſonſten Vive 
heißet. 1) Smok morſki, beſtya 
chybka, ogromna i jadowita tegoż co 
wgz kfztałtu, ma fkrzydelka ktorych 
do pływania zażywa; 2) ryba infzego 
gatunku morfka, vie także na- 
zwana. 

dragon renverfé ein Ritter- Orden des 
umgekehrten Drachen, den Kayfer Giz 
gismundus gestiftet. Order ſmoka wy- 
wroconego od Zygmunta Ceſarza fun- 
dowany. 

fang de dragon. 1) Drachen⸗Blut, rothe 
Mengel⸗Wurz, ein Kraut: 2) Drachen⸗ 
Blut, in der Apotheke: Saft des 
Baums Dragon. 1) Wezownik czer- 
wony» gadowe ziele; 2) w aptece: 
krew ſmocza albo kley 2 drzewa 
dragon nazwanego. 

dragon volant. 1) eine alte Art von zwey 
und dreyßig pfüͤndigen Feldſchlangen; 2) 
Schnur⸗Feuer, Schwärmer, die auf Noͤll⸗ 
chen an einer Leine herum laufen, und 
einen fliegenden Drachen vorſtellen. 
1) Smigownica albo pofdziafek ftaro- 
&wiecki do kultrzydziesci i dwa fun- 

tow ważących; 2) ſmok lataiacy aibo 
'ognie pufzkarfkie z rac po kotkach 
na linie biegaigcych. 

dragon volant.) 

dragon ardent. j der fliegende Drache, ein 
bekanntes Luft⸗Feuer, das wie eine bren⸗ 
nende Wolke auf die Erde faͤllt und bald 
vergehet. Smok lataigey albo obłok 
zapalony naziemię upadaigey i pretko 
znikaiacy. 

dragon mitigé. Mercurius dulcis, eine Ar⸗ 
zeney, in der Apotheke. Mercurius 
dulcis Jekarftwo w aptyce. 

Dragoné ée, adje#. in den Mappen: 
mit einem Drachen⸗Schwanz. W ker- 
bach: Ogon finoezy maigcy. $ Lion 
dragoenn®. 

à la Dragonne, adv. auf gut Dragonerifh. 
Po dragariſku. 

Dragonneau, f. m. 1) ein langer Wurm, der 
in warmen Ländern zwiſchen Fell und 
Fleiſch den Leuten wählt; *) ein Mit⸗ 
effer, Duͤrr⸗Made, Wurm im Rücken der 
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kleinen Kinder; von dieſen Wuͤrmern 
werden die Kinder ſehr mager. 1) Ro- 
bak zafkoıny długi; ktorego ludzie w 
ciepłych craiach doftawaia; 2) pa- 
dry, ſa to robaczki zafkorne na grzbie- 
ciku, od ktorych dzieci nuznieig. 

Dragonner, v.n. 1) mit Dragonern, das iſt, 
mit Feuer und Schwerdt zum Glauben 
bekehren; *2) einen mit Gewalt zu etwas 
nöthigen, mit Ungeſtäm fordern. 1) Ze. 
siawfzy dragonig, to jeſt mieczem i 
ogniem kogo do wiary: nawracać; 
KH gwaltem kogo do czego przymu- 
fie, grozno czego dochodzić. 

Dragonnade, / f. Bekehrung zum Glauben 
auf eine gewaltſame Art, als mit Abſchik⸗ 
kung der Dragoner, wie es Ludovicus 
XIV. gethan. Gwaltowne do wWiary 
nawracanie, iako zesfaniem draganii, 
ktorey Ludwik XIV. do tego zazyl 
ſkutku. 

Drague, f. f. 1) Glafer-Binfel von Eſels⸗ 
Haaren, womit die weißen Striche auf 
dem Glas, wo es abzuſchneiden if, gema⸗ 
chet werden; 2) eiſerne und unten brei⸗ 
te Schaufel mit einem Queer⸗Eiſen, Un⸗ 
flat und Sand aus den Gräben, Fluͤſſen 
zu Schaffen; 3) Bruck, Aufhaltſeil 
womit man eine Schiffs⸗Canone anhält, 
wenn fie abgefeuert wird; 3) ein Seil 
mit zwey angehängten Stuͤck⸗Kugeln, 
das Anker auf dem Grunde zu ſuchen; 
5) ein Waſſer⸗Maun, Waſſer⸗Nix, der 
fih bey der Rhone fol fehen laffen; 
6) Trebern. 1) Pedzlik fklaríki do 
czynienia krefek, gdzie sklo ma bydź 
dyamentem urznięte; 2) topata albo 
fzufla żelazna na fpodzie barzo fzero- 

i ka, z żelazem poprzecznem do wy- 
mulenia rowow, rzek Ze, 3) lina, do 
przytrzymania działa okrętowego po 
wyitrzeleniu; 4) lina z dwiema na 
koncach wielkiemi kulami ołowiane- 
mi do fzukania kotwice w glebokosci 
morſkiey; 5) boruta, topier, topielec, 
„przy rzece Ronie we Francyi domnie- 
mana pokufa; 6) stodziny. 

drague d’avirons. drey zuſammen gebun⸗ 
dene Ruder. Trzy związane ` wio- 
sla. 

Draguer, v. a. 1) einen Graben oder Fluß 
mit Schaufeln ausſchlaͤmmen; 2) den 
Anker in der See mit Stricken ſuchen, 
an deren Enden zwey Kugeln gebunden 

ſind; 3) etwas aus dem Meer ffen, 
hervor langen: 1) Wyslamowae row, 
rzekę fzuflami; 2) liną w'merzu ko- 
twicy fzukać, dwie kule ofowiane do 
iey koncow przywigzawfzy; 3) wy- 
dobyé do z morza. 
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Draier, v. æ. vid. Echarner. Leder aus⸗ 
kratzen. Wyfkrobae fkory garbarſkie. 


Draleures, f. m. vid. Echarnure. Abſchab⸗ 
fel von einer Haut. Olkrobiny ze fkor 
garbarfkich. 


Draioire, f. f. vid. Echarnoir, der Botte 
das Schab⸗Meſſer der Gerber. Skrobak 


garbarfki. 


Dramatique, adi, c. (dramaticus) zu den 
Schau⸗Spielen gehörig, auf Art derſel⸗ 
ben eingerichtet, als Verſe. Nalezacy do 
aktow komedyynych ; komedyyny, 
teatralny iako. wierfze. $ La comédie 
& la tragedie font les deux fortes de 
poëmes dramatiques, que nous alons 
des anciens. 

Poete dramatique. ein Voet, der Comoͤdien 
ſchreibet. Poeta komedyyny co wier- 
ze teatralne pifze. $ Terence & Sé- 


neque font des Poëtes dramatiques - 


latins. 

*Drame, f. m. (drama) ein Schauſpiel⸗ 
Gedicht. Wierſz teatralny, wierfze 
komedyyne. 

Dranet, Coleret, / m. ein Fiſch⸗Garn, 
in der Normandie. Gatunek fieci 
rybiey, w Normand)i. - 

Drap, J. m. 1) Tuch, Gewand, auch ein 
jeder wollener Zeug; 2) Bett⸗ Laken; 
Bett⸗Tuch. 1) Sukno, kazda materya 
z welny do fat: 2) przescieradfo. 
$ Un bon drap d'Angleterre; 2) 
mettre des draps blancs au lit; ſe 
mettre entre deux draps. 

drap d'or. mit Gold durchwirktes Zeug. 
Lama złota, zlotoglow, materya do 
Izat. 

drap de foie. feiden: Zeug. Blawat. 

drap d'argent. feiden Zeug mit ſilbernen 
Blumen. Blawat srebrny, lama sre- 
brna. ' 

drap mortuaire. das Leichen⸗Tuch, in wel⸗ 
ches man eine Leiche einhuͤllet. Prze- 
Scieradfo do uwinienia umarłego; $ 
li y a ſur le drap mortuaire la figure 
d'une croix; le drap mortuaire elt 

noir, quand il {ert pour les hommes 
& femmes, & blanc, quand, il fert pour 
les garçons & filles. 

mettre quelgs'un en beaux draps blancs; 
tailler. quelgwun en plein drap. einen 
durchziehen; ſchrauben, zum beften baz 
ben. Nicowae, fzczy pas kogo; fzy- 
dzić z kogo. 

drap de pied. ein Tuch, fo man vorneh⸗ 
men Leuten unter die Fuͤße ausbreitet. 
Dywan, kilimek pod nogami wielkich 
Panow. 

îl veut avoir le drap & l'argent. er will 

kaufen 
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kaufen und nichts dafür geben. Kupil- 
by wies, ale weza ma w kiefieni. 

al peut tailler en plein drap.. er hat alle 
Gelegenheit es zu thun. Wfzyftkie do 
tego ma ſpoſoby. 

Za hifiere eft pine que le drape die Leute 
an der Grenze find ſchlimmer, als die 
im Lande wohnen. Pograniczni gorfi 
od tych, co w famem panſtwie mie- 
A2 kalg. 

au bout de Laune faut le drap. alle Dinge 
haben ihr Ende. Każda rzecz ma 
ſwoy koniec. 

draps, plur, obf. Liberey der Diener. Bar- 
wa na slugach. 

Xil eft des draps de ce Seigneur. er trägt 
die Liberey dieſes Herrn. Noſi tego 
Pana barwę- 

Drapant, f. m. in der Papier - Mühle; 
das Gautſch⸗Bret, worauf die neuge⸗ 
machten Bogen abgeleget werden. W 
papierni: deſka na ktorey SwieZozro- 
bione arkufze rozkładane bywaia. 

Drapeau, f.m. 1) Haderlumpen, altes Stuͤck⸗ 
lein Leinwand, ein Lappen; 2) Fahne, 
Faͤhnlein bey dem Fuß⸗ Volk; 3) eine 
Faͤhnrichs⸗Stelle; 4) Spinnweben, das 
iſt, ein übelgewirkter duͤnner Zeug. 1) 
Platek, plat, fztuka pfotna ſtarego; 
2) chorągiew u Infanteryi; 3) cho- 
raltwo; 4)'paigczny, to ieft mate- 
rya rzadka, nie gefto tkana. $ r) Le 
papier fe fait de drapeaux; 2) il mar- 
choit fous le drapeau d'un veillant 
chef, faire l'exercice du drapeau, il 
marchoit à la tête des drapeaux; 3) le 
Roi a donné un drapeau à ce brave 
{oldat. 

drapeaux, plur. Windeln. Pieluchy. 

Draper , v. a. 1) Tuch oder wollen 
Zeug machen, weben; 2) beſchlagen, 
überziehen etwas mit ſchwarzen Tuch, 

als ein Zimmer, eine Trauer⸗Caroſſe; 
3) bey den Mahlern: die Figuren bez 
kleiden, die Kleider mahlen; 4) ein 
Clavieymbel oder Spinet mit Tuch 
durchflechten, die Tangenten mit Tuch 
bekleiden; 5) einen durchziehen, ausla⸗ 
chen, durchhecheln. 1) Materyg welnig⸗ 
na albo fukno tkac, robić; 2) obic, 
powlee co fuknem ezarnem jako po- 
koy, karete zalobne; 3) # malarza : 
odzieä malować, bourg w odzież 
przyobierać;. 4) fuknem ſtrony na 
klawilzach przepřatać albo tangienty 
powlec; 5), nicować, fzczypać kogo; 
naśmiewać fie, drwicz kogo, § 1) Dra- 
pet de la laine; 2) draper une chambre 
de noir; on a drape cette maiſon, il 
faut qu'il y ait quelqu un de mort; 
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quand un Prince ou un grand Sei- 
gneur porte le deuil, il drape fon ca- 
trolle de noir; 3) draper les figures; 
4) draper les fautereaux; 5) on la 
drapé dans, certaine Satire. 

drapé, de, adj. 1) auf Suh- Art gewebt, 
gewalkt; 2) von einigen Früchten 
und Blättern: wollicht. 1) Folowa- 
ny, na kiztałt ſukna tkany; 2) Wo- 
chaty, o zieluch i niektorych owocach., 
$ 1) Serge drapee, bas drape. 

Drapelet, f. m. wollner Lumpen, Hader, 
Lappe. Plat fukna, galgan, Tata. 

Draperie, ſ. f- I) Tuch⸗Haudel und Duch⸗ 
macher⸗Haudwerk; 2) gemahltes Kleid, 
das Gewand, Auskleidung der Figur. 
1) Sukiennictwo, ha ; restos 
2) wymalowanie odzieży, pr i 
wek malowany. $ 1) La draperig va 
bien; 2) jetter bien une draperie, ce 
Peintre excéle pour les draperies. 

Drapier, f. a. I) ein Tuch macher; ) 6% 
ein Spötter. 1) Sukiennik, co fukno 
robi; 2) /. fzyderz. Un bon dra- 
pier. 

marchand drapier: Sud - Händler, Ge⸗ 
wand⸗Schneider. Sukiennik kupiec. 

Drave, LZ (Drava) 1) die Drai ein Fluß 


in Kärnthen; 2) Indianiſche Bruuneu⸗ 
Kreſſe, gelbe Ritter⸗Sporn. 1 Drawa, 


rzeka w Karyntyi; 2) rzezucha rue: 
ka, pierna ſalſza 


Drege, f. m. eine Art Netz. Gatu- 
nek bech rybiey. 
Prelin, interj. tling, flaug, ein Wort 


das den Laut eines Glöckchens aus⸗ 
drücket. Teyn, teyn, g dew: k 
dzwonkow wyrazaigce, & Ma io 
te ne fait pas aflez de bruit, drelin, 
drelin, drelin. 

Diefle, f. V. Fleck zwiſchen den Sohlen 
zur Erhöhung eines Schuhs auf einer 
Seite. Knaflak, knaflaczek, to jeſt 
Latuczka fkory na boku trzewika 
miedzy pòdefzwy wraZona, $ Mertre 
une dreſſe. 

Dreier, v.a. 1) etwas gerade machen, bie⸗ 
gen; 2) auſſetzen, aufrichten, gufſtellen⸗ 
als die Kegel, eine Seule; 3) be⸗ 
hauen, zurichten ein Stuͤck Holz einen 
Stein; 4) beym Tuchmacher: das 
Tuch in den Rähm ſpannen; 5) beym 
Gärtner: graben, zurlchten ein Dat: 
tens Beet zum Saen; 6) abrichten, un⸗ 
terrichten; 7) machen, berfertigen, auf⸗ 
ſetzen eine Schrift, einen Auszug; 3) 
in der Seefahrt: feinen Lauf nehmen, 
richten, halten; 9) beym Paſteten⸗Be⸗ 
cker; den Nand um ein Gebacknes win⸗ 
den. 1) Wyproſtowas co; 2) w ſtoigez- 
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ki poftawie, uftawić, wyftawie iako 
kręgle, stup; 3) ociofać kamien, dre- 
wno do potrzeby fporzadzie; 4) 1 
Jukiennika : rofpiag, rosciagnae fukno 
w ramie; 5)uogrodnika: kopać upra- 
wis przyſpoſobie grzede, kwaterę do 
fiewu; 6) wyewiczyć, wprawić, wy- 
uczyć; 7) dpifać, wygotować krypt, 
auizucek &c. 4) w zeglarfkiey nauce: 
bieg, kurs {woy trzymać; 9) v pafzte- 
znika; zagiņé kolaczowy kraniec. a 
Dreſſer un bâton; 3) dreſſe z les quilles, 
dreſſer un poteau, un pan de charpente, 
dreſſer une ftatuë A quelqu'un, dreſſer 
une tente; 3) dreſſer une piece de bois, 
une pierre; 4) dreſſer un drap de lai- 
ne; 5) drelfer une couche, une plan- 
che; 6) foldat bien drei, drefler un 
foldat, dreffer un cheval; 7) dreiler 
un memoire, un compte, une inven- 
taire; 8) il a dreſſe route au Nord; 9) 
dreſſer une påté, drefler une datiole. 
dreffer un exploit. eine Citation oder Borz 
ladung einem inſiuulren. Pozew u 
‚kogo położyć, 
drejler une tente. 
` Rozbie namiot. 
drejfer une colomne & guelguun. einem 
eine Ehren⸗Saͤule aufrichten. Wyſtawié 
komu na honor kolumnę. 
drejjer un lit A quelguun. einem das Bett 
machen. Postać komu fofzko. 
@reffer d’alignement. bey dem mäurer : 
eine Mauer nach der Schnur auffuͤhren. 
U mularza: pod ſanur murowaé. 
drefèr un livre. beym Buchbinder: 
ein Buch ſchlagen. U introligatora : 
ublias kfiege. Un livre bien 
drefle, i 
rellen un feutre, beym utmacher: dem 
Fils die Geſtalt eines Huts geben. U 
kapelujznika: pilsn na kapelufz prze- 
kſztaltowac. 
dreffer un chapean. beym Hüter: eiz 
nen Hut über den Stock oder über die 
Home schlagen, auffafiren. U kape- 
lufznika : kapeluf% kfztałtować: 
Grelle un linge. Wäͤſche ſteiffen. Kroch- 
malie bieliznę, 
drefler le pavé. das Stein⸗Pflaſter gerade 
Rampfen, Bruk proſto ubiiać: $ Ce 
pave n'elt-pas bien uni, il le faut 
mieux -drefler, 
drefjev une forme. in der Buchdrucke⸗ 
rey: die Columnen oder Spalten sufan 
men ſchießen, eine Forme machen. 17 
drukarni: z dzielnic albo 2 kolumn 
formę ufozye. 
Arefler la table. den Tiſch decken. Stot 
Rakry c, 
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dreſſen les oreilles, 
Ufzy naftorczye. 

Treff fon intention. feinen Sinn auf et⸗ 
was fichten. Mysli fwoiey do czego. 
przyłożyć. 

arge un porage. eine Mötage oder Kraft: 
Brühe zuzichten. Ukladać, przypra- 
wić potaz. 

arelſen une embufeadi, drefèr un piege. 
einem eine Falle ſetzen. Sidla na kogo 
zaftawie, dołki pod.kiem kopać. 

ce chien dreffè & va le droit. dieſer Hund 
gehet gerade der Spur nach. ies ten 
wciąż przed fobą wietrzy i proftych 
fie trzyma tropow, 

drejfer, w. n. zu Berge frehen, in die Höhe 
ſtehen, von Haaren. Powitawad, o 
wäofach- & Cette hittoire fait dreſſer 
les cheveüx. i 

dreller une batterie. 1) eine Batterie auf⸗ 
werfen, ein Stück Gerüft anlegen; 2) 
Mittel ergreifen, zu feinem Vorhaben 
zu kommen. 1) Wyſypas baterya albo 


die Ohren ` Dipen, 


gorę do dział; 2) zabiezee zamystom 


czyim, 

fe dreffer , var. ſich aufrichten, den Leib 
gerade in die Höhe halten. Wilag, 
bodniese fie, profto ſtoiec. 

Dreſſoir, f. m. 1) ein Bey⸗Tiſch, auf wel 

chem man den Wein, die Glaͤſer, einiges 
Silberzeug, fo bey Tiſche nöthig iſt, zu 
ſetzen pfleget; 2) ein Werkzeug, womit 
die Spiegelmacher das Zinn auf das 
Glas legen; z) ein holes Eiſen, damit 
die Zinken in der Hechel wiederum ge⸗ 
rade gemachet werden. k) Stolik do 
kielifzkow, do wina, $rebra i innych 
potrzeb ſtofowych; 2)u zwierciedini- 
ka: Inſtrument do opalania skła 
cyna; 3) żelazo ikrzywione do wy- 
proítowania ſpic w ochlicy de ko- 
nop. 

Dreugefin, fm. 1) das Land um die Stadt 
Dreux; 2) der aus der Stadt Dreux 
bürtig it. 1) Dyſtrykt miatta Dreux; 
2) rodem 2 miaſta Dreux. 

Dreugefine, f. £ eine aus Dreux. Nie- 

„ wiafta 2 mlaſta Drei. 

Dreux, f.m. (Durocaſſa) eine Stadt in 
Frankreich, in der Isle de France, 
Dreu» miaſto w Franeyi w Ide de 
France. 

droe, fs m. obf. (Drogo) Drogo, ein 
Manus⸗Name. Drogo imie melkie, 

Driades, f. f, plur. (Dryades) Wuald⸗Goͤt⸗ 
tinnen, bey den Poeten. U pwetow: 
boginie w lafach i w knieiach. $ Les 
Driades toutes &tonn&es fe prirent à 
rire. 

Drille, f m. 1) im Scherz: — Lu⸗ 
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fig, ein luſtiger und leichtfertiger Vo⸗ 
gel; 2) ein gemeiner Soldat, der dann 
und wann was zu mauſen pfleget. 1) 
Zartem: frant, pacholek wefoty, 
ochotniczek; 2) zolnierz myfzkuią- 
ey; rabus; fotızyk. § r) Ceit un 
drille; fa) ce font des drilles du Ré- 
giment des gardes qui l'on deniaife. 

Driller. v. n. geſchwinde laufen, traben. 
Chyzo biegać, lotem pobiec. $ Tou- 
te la Cour drille vers la Guienne. 

Drilles, L€ plur. Haderlumpen in den Pa⸗ 
pier- Mühlen, zerriſſenes leinen Zeug. 
Pfatki pfociane w papierni. 

»Drilleux, eufe, adj. zerlumpt, übel gez 
leidet, zerlapt. Ofzarpany, odarty. 

Drillier, Chifonier, [. m. ein Haderlump, 
der die Lumpen zum Papier ſammlet. 
Nospfat, co płatki po wfiach i mia- 
flach zebrane w papierni przedaie. 

Driſſe, f. V ein Seil, eine Segel: Stange 
damit zu richten, oder eine Flagge out: 
und abzuthun. Linka okretowa do 
narychtowania reje, naciggnienia i 
ſpulzezenia hagi okretowey 

Drogman, Drogueman, f. m. in den Mor⸗ 

© genländern.. ein Dollmetſcher. W 
aufchodnich kraiach: tlumacz. 

Drogue, f.f- 1) eine jede Specerey zu 
Speiſen, zu Arzeneyen, zum Mahlen, 
Farben u. d. gl. 2) jede purgierende Arz 
zeney; 3) Kleinigkeit, Pappen ⸗Stiel, 
Sache, die nicht viel werth ift. 1) 
Korzenie, materye do potraw, do le- 
karſtwa, farbowania, malowania &c. 
służące; 2) lekarftwo każde purguig- 
ce; 3) drobiazg, frafzka. $ ı) Bonne 
ow méchante drogue; 2) fe ſervir 
d'une drogue; 3) il débite bien fes 
drogues, cet ufurier en faifant ce prêt, 
en a donne la moitie en drogue & en 
mechans billets. 

Drogueman, f. m. vid. Drogman. 

Droguer, v. 4 purgieren, einem eine Pur⸗ 
ganz geben. Purgowae kogo, purga- 
erg komu dag, $ Elle drogue fes en- 
fans. 

fe droguer, u. v. eine Purganz einnehmen, 
medieiniren arzeneyen. Lekarftwa za- 
żywać, purgacyg brać, $ II fe dro- 
gue continuellement, 

Droguerie, i f. der Heringsfang und das 
Einſalzen derſelben. Eowienje i fole- 
nie siedzi. 

Droguet, f. m. Droget, eine Art wollen 
Zeug, das dem Tuche ſehr ahnlich iſt. 
Drogiet, gatunek materyi weinianey 
na kiztaft ſukna tkaney. $ Droguet 
dEſpagnes droguer de Languedoc. 

Droguier, f. m. ein Curioſitaten⸗ Schrank 
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mit Faͤchern und Schubkaͤſtchen, worin⸗ 
nen man fremde Specereyen zur Noth⸗ 
durft verwahret. Szafa z przegrodkami 
i pieterkami do {chowania drogich 
korzeni. 

*Droguifte, f. m. ein Materialiſt, Würze 
Händler. Materyaliſta albo korzen- 
nik. ; 

Droit, f. m. 1) ein Recht, Geſetz; 2) die 
Nechts Gelehrfamkeit; 3) Anforderung, 
Recht, das einer zu etwas hat; 4) Schar 
sung, Tribut, Auflage; 5) Einnahme; 
6) Gebühr, Abgabe von etwas; 7) Dës 
ger⸗Recht, was dem Jager, den Hunden 
und Falken von einem Fange gehoͤret. 
1) Prawo powfzechnie; 2) prawo, 
prawna nauka; 3) nalezytosc, prawoö 
ktore kto ina do czego albo na co; 
4) podatek, pobor, trybut; 5) dochod; 
6) falarium; 7) fzarpanina, tup my- 
sliwcom, pfom, fokofom należący: 
$ ı) Droit divin, droit humain; 2) 
aprendre le droit, entendre le droit; 
3) avoir droit de faire une chofe; con- 
Jerver le droit de quelqu'un, la cou- 
ronne lui apartenoit de droit, ufer 
des droits de la victoire, avoir droit 
fur la vie de quelqu'un; 4) etablir un 
droit nouveau; 5) droit annuel; 6) 
paier les droits, les droits de chance- 
lerie; 7) le droit des veneurs, des 
chiens, de l'oifeau; les bons chiens 
connoiſſent les droits. 

droit de bourgeoifte. das Buͤrger⸗Recht. 
Mieyfkie: 

droit, wid. Rectum. 

droits, plur, im Ballhaus: die rechte 
oder gleiche Seite am Raquet, wo keine 
Knoͤtchen der geflochtenen Sayten find, 

W pitarni : pifnika ze itron plecione- 
go ftronarowna, gdzie Wezelkow nie- 
mafz. 

droit canon, le droit canonique. (jus ca- 
nonicum) das geiſtliche Recht. Prawo 
duchowne, albo kanoniczne. & Le 
droit canonique a été établi dans VE- 
gliſe pour regler les affaires Eeleliafti- 

ques, le droit-eanon saprend dans 
les deèretales & dans le decret de Gra- 
tien. i 

droit civile, droit Romaine. (jus civile) 
das Roͤmiſche Recht. Prawo ftaro- 
rzymſkie. $ Etudier le droit civile. 

droit naturel. das Natur-Necht. Prawo 
przyrodzone albo wrodzone. 

le droit des gens. das Voͤlker Recht. Pra- 

wo powfzechne narodow. 
droit de la guerre. das Kriegs: Net. 
Prawo woyfkowe. 
dreit public. (jus publicum) das Leutz 
Rir 5 fhe 
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fhe Staats- Recht. } 
chne narodow Niemieckich. 

droit colltumien, Gewohnheit, Recht eiz 
nes Landes, einer Stadt, das Herkom⸗ 
men, das Land-Recht. Konftytucye, 
ſtatut, prawa, jako koronne, ziem- 
(ke, mieyfkie, te zwyczaie kraiu, co 
za prawo ſtola. 

droit écrit. publieirte, ſchriftlich gegebene 
Geſetze. Prawo publikowane, prawo 
pilane. 

étudier le droit. das Recht ſtubiren. Pra- 
wa fie uczyć, r 

étudier au droit, étudier en droit. ſich in 
den Rechten unterweiſen laſſen. Bydz 
na nauce prawney u kogo. 

vendre droit, faire droit. ein Urtheil ſpre⸗ 
chen, das Recht wiederfahren laſſen. 
Dać ſentencya w {prawie jakiey, fpra- 
wWiedliwosé Czyni£. 

Fire à droit. vor Gericht erſcheinen. Sta- 
nać u prawa. 

Droit de Chevet. vid. Chevet. 

les chiens courent. bien le droit. die Hun⸗ 
de gehen der rechten Spur nach. Di 
prawego fig trzymaig ſalaku. 

4 bon droit. billig, rechtmaͤßtg, mit gutem 
Fug. Skulenie, {prawidliwie, pra- 
wnie. $ Il a obtenu cela bon droit, 
je demande cela à bon droit. 

Droit, adv. gerade, gerade zu; 2) ehr⸗ 
lich, aufrichtig. 1) Profto, wciąż; 2) 
Szczerze, nieobfudnie, $ Alez tout 

. droit, & vous ne vous égarerez pas; 
2) ceft un homme qui va droit. 

marcher droit. ſich wohl verhalten, redlich 
handeln. Poczciwie fie ſprawowaé. 

& droit, adv, rechts um, zur rechten. W 
prawo, w prawa ſtrong. § Se tour- 
ner à droit & à gauche, 

Droit, prep. cum Dativo. gerade gegen 
etwas. Weigz, profto przeciw czemu 
$ Marcher droit à lennemi, aller droit 
a une forêt. 

Droit, e, adj. pr. dré 1) gerade, gleich, 
nicht krumm; e) ehrlich, redlich; 3) 
klug, richtig, geſund als der Bertand. 
1) Prolty, niekrzywy; a) ſaczery, nie- 
obłudny, niefatfzywy;. 3). byſtry, 
zdrowy, dobry iako rozum. $ 1) Bas 
ton fort droit, ligne droite, le che- 
min eſt fort droit; 2) avoir le cœur 
droit; 3) avoir le ſens droit. 

à droit. rechter Hand. W prawo. 

zenir la tête droite. den Kopf gerade hale 
ten. Glowe profto. trzymać, 

tenir le corps droite. aufrecht ſtehen. Pro- 
fto fad na nogach. 

angle droit. in der Geometrie: ein rech⸗ 
ter Winkel von 90, Grad. HI gieome- 


Prawo powfze- 
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epi angul krzyżowy 90 gradufow 
maigcy. 

aſcenſion droite. (aſcenſio recta) in der 
Aſtronomie: derjenige gradus Aequa- 
toris, welcher zugleich mit einem gegee 
benen Himmels⸗Punet in ſphera reta 
an dem Oſt⸗ Horizont oder in Spheris 
obliquis zugleich unter dem Meridiano 
ſtehet. W Aſtronomii: gradus Ekwa- 
tora, ktory welpol z danym ‘punktem 
niebieskim in fphera reifa na hory- 
zoncie wfchodnim, albo Zo Jpheris obli- 
quis pod merydyanem ftoi. 

Johere droite, (Ipzra recta) in der Aſtro⸗ 
nomie und Geographie: ein ſolcher 
Stand des Himmels- oder Erd- Nugel, 
da der Aequator mit dem Horizont rede 
te Winkel macht. N afironomii i gieo- 


grafii: pozycya albo położenie nieba 

albo ziemie taka, w ktorey Ekwator z 

horyzontem- krzyżowe anguły czy- 
i 7 


ni. 

garant in un cheval droit. gut dafür ſeyn, 
daß ein Pferd nicht hinket. Slubowas 
za chromotę konia. 


promener um cheval par le droit. ein Pferd 


gerade gehen laſſen. Puscié proſto 
konia, konia profto trzymać, 

Droite, f. f. 1) die Rechte, die rechte 
Hand oder Seite; 2) der rechte Fluͤgel 
einer Armee. 1) Prawica, prawa reka; 
prawa ſtrona; 2) prawe woyika Ikrzy- 
dfo. $ 1) Marcher à la droite de quel- 
qu'un, afleiez vous à ma droite; 2) 
tourner à droite, commander la droi- 
te. 

à droite, adv, zur Rechten. W prawo, 

zourner à droite; prendre A droite. fidh 
zur Rechten wenden, den Weg zur vech⸗ 


ten Hand nehmen. W prawo die udag, . 


na prawg ſtronę fie obrocie, ` 

*Droitement, adv. redlich, aufrichtig. 
Szczerze, niefalfzywie, & Aller drot, 
tement dans üne afaire. 

il nest pas droitement fi grand que Daus 
tre. vulg. er iſt nicht fo groß als der 
andre. Nie tak wielki jako drugi. 

Droitier, e, adj. Rechts! der rechts und 
nicht links iſt. Ten co nie jeſt man- 
kutym. 

Droiture, f. f. Billigkeit, Redlichkeit, Auf⸗ 
richtigkeit. Siufznose, proftofzcze 
roses fzczerose. $ Oeſt un homme 
qui a de la droiture, j'admire la droi- 
ture de fon ame, de fon cœur, ca- 
cher un grand fonds de perfidie fous 
des aparences de droiture, 

droiture d'efprit. ein guter, geſunder Wers 
ſtand, kluger Kopf. Rozum zdrowy; 
glowa madra. 

fer- 
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Gott 
mit aufrichtigem Herzen dienen. 2 
fzczerego Bogu służyć ſerca. 

* droiture) 

en droiture. j gerades Weges nach einem 
Ort, gerade zu, gerade auf einem Ort, 
als ſchreiben, gehen. Proſto dokad, 
proto na mieyfce iakie, iako piſaé, 
isé. $ Ecrire en droiture.ä Varlovie, 
ce vaitleau va en droiture a Marſeille. 

relever droiture.\ 

Droiturer, v. 2, bey Autretung eines 
Lehns die Gebühren abtragen. Przy do- 
ſtapieniu lennosci darí pfacic. 

Droiturier, e, adj. & fubfl. obf. ein Lieb⸗ 
haber der Gerechtigkeit und Billigkeit. 
Mifosniksfuſzuosci i {prawie dliwosci. 

*Drölc, Drolle, adj. c. kurzweilig, laͤch er⸗ 
lich. Trefny, krotofilny , uciefzny. 
$ C'eftun homme drôle, il ny a rien 
plus drôle que ce mariage. 

Drôle, Drole, f. m. ein luſtiger Bruder, 
poßirlicher, ſpaßhafter Menſch. Zarto- 
wnik, trefniczek, figlarz. $ Ceſt un 
drôle. 

geff un drôle de corps. vulg. 
leichtfertiger Vogel. 
glarz to wielki. 

*Drölement, Drolement, adv. kurzwei⸗ 
lig, poßirlich. Zartobliwie, smieſznie. 
$ Gela eft dit drôlement. 

*Drölerie, Drolerie, f. . Poſſen, luſtige 
Händel, Scherz. Figiel, figlarſtwo, 
Zart. & Les charlatans amuſent le peu- 

ple avec mille dröleries. 

Bröleſſe, Droleſſe, / . luftige Schwe⸗ 
fer, Corteſier⸗Schweſter. Krotofilniſia, 
kortezanka. 

Dromadaire, , m. (dromadarius) eine Art 
kleiner Cameele, die geſchwinder als die 
andern find. Drabarz, dromedarz, 
Wielblad pretkonogi mnieyfzy od po- 
fpolitych, $ Un dromadaire male, un 
dromadaire femelle. 

Dronos, f.m. vulg. ein ſtarker Schlag. 
Chop, filne uderzenie. 9 Donner 
dronos fur les doits. 

Dronte, vid. Dodaers. 

Dropax, f.m. (dropax) ein Weh- Pflafter 
etwas damit zu erwärmen, Haare aus der 
Haut zu ziehen. Plaſter barwierſki 
ze Imofy do.wyrywania wlofow. 

Droile, f. F- Seil, damit man eine Schiffs⸗ 
Canone hin und her ſchiebet. Lina do 
działa okrętowego obracania. 

Droller, vid. Droufler. 

Droüine, f.f. Schley⸗Sack zum Werkzeug, 
des Land⸗eſſel⸗Flickers. Torba do na- 
czynia, partaczowi służąca , co po 
wifiach kotły naprawuie. 


das iſt ein 
Zartownik i fi- 
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Droüinenr, f-m. ein Land⸗Keſſel⸗Flicker. 
Partacz kotlarki, co po wiiach biega 
i kotły tata. 

Drouſſer, Droſſer, Trouſſer, u. a. beym 
Tuchmacher; die Wolle mit Oel eins 
ſchmieren und grempeln. H fukien- 
nika: weine oliwą namazang greplo- 
wać. 

Droufleur, Drofleur, Trouſſeur, f- m. ein 
Woll⸗Kraͤmer, Grempler. Wybiiacz 
weiny, greplarz. 

Dru, &, adi, 1) dicht, dick, als das Getreidr 
ein Regen, der Schnee; 2) flick, als ein 
Vogel der aus dem Cette flieget; 
*3) flick, aufgeſchoſſen, erwachſen, manna 
bar; *4) luſtig, munter; *5) dick, fett. 
1) Gęſty, iako zboże na polu, deſzez, 
śnieg; 2) niepipiaſty, ius pier zem 
odziany, o ptaſzetach; ;) dorosiy, 
z dziewczyny albo z chłopca wyrosły 5 
*4) weſofy; *5) tłulty, otyły. § 1) 
L'herbe elt haute et druë; 2) un oi- 
feau dru; 3) bel enfant de quinze ans 
dru comme pére et mére. 

vun garçon dru. ein erwachſener Juͤngling. 
Wyroftek, młokofz. 

*une fille drue. ein flickes oder mannbares 
Mägdchen. Panna 2 dziewezyny wy- 
rosła, panienka iuz niepipiaſta. 

dru & menu, adv. dicht, haufig, im Menge. 
Gromadnie, gefto. 

* ils tambent dru d menu comme mouches, 
fie fallen dick und dicht wie die Fliegen. 
Gefto i gromadnie jak muchy fie Iy- 
Did. 

Dru, 9 

Drud, ` g 

Drus, (/ n. obf- 1) ein Freund; 2) ein 

Druz,j Liebhaber, Bühler. 1) Przyiaciel; 
2) fryierz, gach. l 

Drug, J. . obf. 1) Freundinn; 2) Bey⸗ 
ſchlaͤferinn, Geliebte. 1) Przyiaciollka; 
2) naloznıca, kochanka. 

Drüement, adv. obf. aufrichtig. Szcze- 
rze. $ Aimer drüement. 

Drüerie, f. F., obf. Freundſchaft. Przy- 
14211. 

Druide, Druyde, f. m. 1) ein Prieſter und 
Philoſoph der alten Teutſchen und Gal⸗ 
lier; 2) ein erfahrner Mann. 1) Drui- 
da albo pop a oraz Filozof czafu po- 
garlſtwa w Niemczech i we Francyi; 
2) człek doswiadezony, bywalec; 
$ 1) Les Druides ont reng le premier 
rang dans les Gaules, les nobles occu- 
poient le fecond; 2) gelt un vieux 
Druide, il nous pourra donner de bon- 
nes inſtructions. 

Drus, vid. Dru. 

Druiade, f.f- 1) eine Sanne bey 

en 


a 
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den Heiden; 2) Wahrſagerin der alten 
Gallier. 1) U pogan: bogini knieiowa. 
2) wiefzczka ftarofrancufka, 

Dryades, Driades, f.f. plur. Wald⸗Goͤt⸗ 
tinnen. Boginie knieiowe. 

Dryinus, f. m. (dryinus) eine Stink⸗ 
Schlauge die fich in Gebuͤrgen in holen 
Eichen aufhaͤlt, fie ſtinket ſehr, ift zwey 

Ellen lang und hat harte Schuppen, 
Smrodzeniec waz ſmrodliwy o fuskach 
twardych i na trzy łokcie długi, w 

` barciach dębowych na gorach rad 

‘przebywa. 

Drylle, f. m. 1) eine Eiche weiblichen Ge⸗ 
ſchlehts; 2) eine Eichel von dergleichen 
Eichen, t) Dab famiec; 2) Zcigdz 2 
tego debu. 

Du, 

I) articulus definitus, fing. Gen. de Abl. 
des. V, Polfkim iezyku w tym ſenſis 
artykut fie nie kladzie.. $ L’homine 
de bien elt aimé du Seigneur. 

Eeft Lordre du Roi. das ift des Könige Be⸗ 
fehl. Rozkaz to krola. 

2) articulus quantitati vis, fingul. nomin. 
G acc. 

du win. Wein. Wino. 

du pain. Brodt. Chleb. 

donnez moi du vin. gieb mir Wein. 
Day mi Wina. o 

Nora. vor einem Vocal feget man de I ſtatt 
du. Przed vocal. migſto du poroz de P 

De l'Empereur; de Por. 

x * 


h 

Du, prepof. cum acc. 1) von, aus; 
von Gertern; 2) von, zu, wenn man 
von der jett redet. 1) Z, Zes o miey- 
feach; a) podezas, za, 0 czafie. 
$ 1) Je viens du peru; il vient du mar- 
che; lilluſtre maiſon de Saxe fort du 

fang de Jagellon; 2) Rome fut gou- 
vernée du commencement par des 
Rois, du vivant du grand Chancélier 

de Zamoyski les gens de lettres &toient 
heureux en Pologne, du dems de nos 

Peres. 

voiage du Nord. ` Seite nach Norden. 

Peregrynacya w pefnocne kraie. 

point du taut. ganz und gar nicht. 

W cale nie, 

Du, E, adi. dr part. vid. Devoir. 

Dubitation, f. f. (dubitatio) verſtellter 
Zweifel des Redners, um den Einwuͤrfen 
vorzukommen, die der Zuhörer machen 
moͤchte. Zmyslone oratora Powatpi- 
wanie na zabiezenie zarzutomy kto. 
reby stuchaz mogł czynić. 

Duc, f. m. (dux) 1) ein Herzog; 2) eine 
Art von Nacht⸗Eulen; 3) obf- ein Feld⸗ 
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težzna's 3) 04f. hetman. $ 1) Lesgrands 


font toljours Comtes ouDucs A leurs 


yeux, et jamais fimplement hommes; 
2) il ya de deux fortes de dücs, 
le grand doc et le petit duc; le due 
fe défend du bec et des grifes. 


Duc et Paine de France, Herzog in Frank⸗ 


reich, der zugleich ein Reichs⸗Stand if. 
Kiiaze w Francyi, co oraz Zelt kro- 
leftwa ftanem. 


Duc de brevet. Soryog ohne Land, der diez 


fen Titel nur Zeit Lebens auf Bewilli⸗ 
gung des Königs in Frankreich fuͤhret. 
Kziaze w Francyi tytułowy, to ieft 
bez kſięſtwa, co fie za pozwoleniem 
krolewikiem tylko dożywotnie klig- 
zeciem tytufuio. 


Ducal, e, adje. c. (ducalis) Herzoglich. 


Kfiazeey. ` 8. Manteau ducal, cou- 
ronne ducale, dignité ducale. 


Ducale, f.f. Ausſchreiben, Patent, des 


Venetiauiſchen Senats. Patent albo 
lift publiczny Senatu weneckiego, 


Ducat, f. m. ein Oucaten. Dukar, czer- 


wony zloty, 


ducat d deux tête, 040.9 
double ducat. ein Doppel⸗Duca⸗ 


ten. Czerwony złoty podwoyny, 
duplon. 


Ducat, adj.m. Dueaten, nur in folgen⸗ 


der Redens⸗Art, Czerwonozlorowy, 
#Jlko w nafkepuigcym przykladzie utar- 
Ze como. 


or ducat. Ducaten⸗Gold. Tloto duka- 


towe albo czerwonozlotowe, 


Ducaton, f-m. ein Italieniſcher, Spani⸗ 


fher, auch Hollaͤndiſcher Thaler, fo 30 
gute Groſchen gilt. Talar wioiki, hy- 
Tzpaniki i holenderfki fzese tynfow i 
grofzy 10 placacy, 


demi -ducgtom, ein halber Ducaton oder 


15 gute Groſchen. Poltalarek albo 
3 Tynfy igrofzy 5. 


Duché, f. m. & f- (ducatus) ein Herzog⸗ 


thum. Kfieftwo. $ Les Etats du Du- 
che furent convoquez, fe mettre en 
poſſeſſion de la duchè, il &toit revêtu 
de fon duche, 


Duché- Pairie, f. f ein Herzogthum in 


Frankreich. Kfieltwo w Francyi. 


Ducheſſe, f. f: (ducifa) 1) eine Herzogin; 


2) Stirn - Band der Weiber, das 
aus ſchmalen Bändern geſlochten if 


1) Kfiezna; d) naczelnik biafogfow- 


ki ze witazek bar zo walkich pleciony. 
$ 1) Une -genereufe ducheſſe; une bel- 
le, une charmante ducheſſe; 2) ata- 
cher proprement une duchefle. 


Du depuis, prep. obf. wid. Depuis. 


Herr. t) Kliaze; 2) puhacz, fowa Ductile, adje. c. (duilis) geſchmeidig, 


das 
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das ſich dehnen und ziehen läßt, von me⸗ 
tailen. Ciagly, gibki, o krufzezach. 
Lor eft le plus ductile de tous les 

metaux, metal duttile. 

Ductilitè de metal, J. f die Schmeidig⸗ 
keit eines Metalls, daß es ſich ausdeh⸗ 
nen laßt. Gibkose albo cigglose 
krufzczow. 

Dueil, vid. Deuil. 

Duel, f. m. 1) ein Zweykampf, Duell; a) der 
NumerusDualis in der Polnifchen 5e 
bräiſchen und Griechiſchen Gramma- 
tik. 1) Poiedynek, potyczka pojedyn- 
kowa; 2) wgreckiey, hebrayjkieyi Pol- 
‚fkieygramatyces Numerus dualis, albo 
liczba dwoykowa. $ 1) Recevoir le 
duel, offrit, accepter, refufer un duel, 
fe battre en duel, appeller en duel, 
Augulte II Roi de Pologne a aboli les 
duels dans fes Etats Allemands. 

Dueliſte, f.m. Zweykaͤmpfer, der oft duel⸗ 
liret. Poiedynkownik, ten co fie rad 
poiedynkuie. $ (Get un fameux 
duelifte, 

Duement, vid. Düment: 

*Duire; v. u. conjug, vid. in Append 
nur im Scherz: 1) anſtehen, nützlich, 
anſtaͤndig ſeyn; 2) gefallen. 1) Przy- 
ſtoleé, przydacfie komu: 2) {podobać 
fie. $ 1) Cela he me duit; 2) prenez 
ce qui vous duit le plus. 

duire, v. a. obf gewöhnen. 
czaić kogo do czego: 

il weft pas diit à ceka, obf. er iſt nicht 
darzu gehalten, gewoͤhnet worden. 
Nie ieft do tego przyzwyczaiony. 

Dulcifier, v. a. (dulcare) in der Chymie: 
einer Sache das Salz, die Schärfe ber 
nehmen. W chymii: oslodzie rzecz 
clerpkosé słoną odiawfzy.. $ Dul- 
cifier le Mercure, 

Dulciniſtes, ,. m. plur. (Duleinifte) die 
Duleiniten, auf Befehl des Pabſtes 
Clementis des IV wurde der Anfuͤhrer 
dieſer Ketzer Dulcinius nebſt feinem 
Weibe zetriffen und verbrannt. Dul- 
eyniſtowie, na dekret Klemenfa IV 
Papieza-tych kacerzow przodka Dul- 
eyniufza 2 Zong jego rozfzarpano ií 
ſpalono. 


Przyzwy⸗ 


Dulie, f. f. (dulia) Verehrung der Engel 


und Heiligen. Czesć krora fie Anio- 
lom i Swietym daie. 

Diment, adv. wie ſichs gebuͤhret. Przy- 
itoynym ſpoſobem, należycie. 

Dune, f. f. eine Düne, ein Sand: Hügel 
am Meer⸗Geſtad. Pagorek pialzezy- 
fty na przymorzu. $ Dunquerque eſt 
ſituse entre les dunes qui blanchiſſent 
&s'elevent au bord de l'Ocean: 


` 
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Dunette, f. . der hoͤchſte Ort, auf dem Hin⸗ 

ter⸗Caſtell eines Schiffes. Miey lee nay⸗ 
wyzfze na tylnym pałacu okrętowym. 

Dung, f. m. 1) ein kleines Perſiſches Ger 
wicht von 4 Gran; 2) eine Perſiſche 
kleine Silber = Münze von ı2 Gran. 
1) Ważka perka 4 ziarnek wazaca; 
2) perſki pienigzek Srebrny co 12 gran 
waży. 

Duo, j. m. ein muſikaliſches Stück von zwey 
Stimmen. Sztuka muzyczna na dwg 
gloſy. 

Duodenum, f.m. (duodenum) in der Ana⸗ 
tomie: der zwölf Finger lange Darm, 
fo der efte unter den duͤunen Gedaͤr⸗ 
men it. W anatomii: kilzka nay- 
pierwfza miedzy cienkiemi, dwunafto- 
palcowa długa. 

Dupe, /. f- Thor, Thorin; einfaͤltiger 
Menſch, der ſich leicht beruͤcken und hin⸗ 
ters Licht führen läßt. Dudek, cietrzew, 
pier, blaznica, głupi. & Il eſt la du- 
pe de tout le monde, voila une gran- 
de dupe, il a etẽ pris pour une dupe, il 
fit les pas néceflaires pour embarquer 
la dupe, par ma foi, voila une grande 
dupe, ne crojez pas que je ſois la dupe. 

*Pefprit eft ſouvent la dupe du cur. 
der bofe Wille bethöret off den Verſtand. 
Zła wola czeflo rozum omamia. 

Duper, v. a: betrügen, berüden, hethoͤren. 
Zwiesć, oſzukac, zbfaznic. & Il dupe 
fes meilleurs amis; ilcroit tout du- 
per; il ne fonge qu duper ſes meil- 
leurs amis. 

Duperie, f- F. Bettuͤgerey. Ofzukanie, 
fzalbierztwo, zblaznienie kogo: GC ett 
une grande duperie, 5 

Duplicata, f- m. eine Schrift in duplo, 
zweymahl geſchriebene und unterſchriebe⸗ 
ne Schrift, als ein Wechſel, eine Ordre. 
Duplikata, podwoyny Ikrypt czego; 
iako wekslu, ordynanfu. 

Duplication, ,. . (duplicario) in der 
Arithmetik und Geographie: Ver⸗ 
doppelung, Vermehrung um noch ein⸗ 
mahl fd viel, die Multiplieation mit zwey. 

W.gieografii i w arytmetyce : dupliko- 
wanie, multyplikacya czego przez 
liczbę 2, § La duplication du cube 
eft un probleme fameux. 

*Duplicature® f. f. in der Anatomie: 
doppeltes Hautchen: W anatomii: 
podwoyna blonka. 

Duplicite, f.f. Wnplieitas) 1) Verdoppe⸗ 
lung, Zweyfaͤltigkeit; 2) Falſchheit, 
doppelſiuniger, zweyerley Verſtand, 
Verſtellung. 1) Dwoiltosé; 2) obluda, 
nie fzczerosé, dwuwykladnosc, obo- 
ſtronnosé, § 1) Celt un defaut dans 

une 
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une piece tragique que la duplieit& 

de peril; 2) la duplicité du cœur eft 
fort odieuſe. 

Dupliquer, v. a. in Rechts⸗ Sachen: 
duplieiren, auf Seiten des Beklagten 
den zweyten Satz eingehen, auf die Re⸗ 
plik antworten. H fadach: dupli- 
kować, na replikę powodu odpowie- 
dzieć. $ On a repliqué & dupliqué, 
il faut plaider. 

Dupliques, f. f. l. in Gerichts Zändeln : 
Gegen⸗Antwort, Wiederlegung der Nez 
pli: W prawie, duplika, zbiianie 
repliki, krypt replikę zbiiaiący. 
$ Fournir des dupliques. 

Duppe, 

Dupper, p vid. Dupe. 

Dupperie, j 

Duquel, genit. & ablat. Pronominislequel. 
deffen, diejenigen. Ktorego. 

Durable, adje&. c. (durabilis) dauerhaft, 
wahrhaft. Trwały , długotrwały. 
§ Un faint Ordre à jamais durable. 

Duracine, f. f. (duracium) eine Herz 
Pfirſche. Gatunek- brokwin delika- 
tnych. § Les duracines fon fort efti- 
mees. 

Durai‘, S mA 

Dural, e, 2% was in der Muſik aus 
dem b dur gehet. W muzyce z tonu 
b dur nazwanego idący. 

Durandal, f. m. des Ritters Rolands 
Schwerdt. Miecz domniemanego bo- 
hatyra Rolanda. 

cette viande efi durandal, im Scherz: 
dieſes Fleiſch iſt hart wie ein Stein. 
Lartem: mięfo to twarde iak kamien. 

Durant, partic. vid. Durer. während, 
das da dauret. Trwaigc. 

Durant, prep. cum accuf. während, durch, 
lang, über, von der Zeit, diefe Präpo- 
fition wird oft zierlich ausgelaſſen. 
Przez, o czafie, nadobnie ta prepozy- 
ya dutant wyrzucona bywa. § De 
fe font defendus durant tout l'hiver 
contre une puiſſante armée, durant 
pres de vingt. ans qu'il enfeigna la 
Theologie ‚/durant l'été, durant tout 
fa vie, fix ans durant. 

durant une heure, un an.) 

pendant une heure, un an. 

une heure, un am eine Stunde, 
ein Jahr lang. Przez godzinę, przez rok. 

Il nous a atendu une heure, (pen- 
ant une heure, durant une heure.) 

Durcir, v. a. 1) härten, hart machen; 
2) figürlich: abhaͤrten, ſtandhafter maz 

chen. 1) Ztwardzac, zatwardzac, harto- 
wać; a) wfenfie figerycznym: przy- 
zee, przySpofobickogo do trudu 


DURE 2012 
do fatyg, do ſtatecznosei. $ 1) Le 
vin fait durcir la viande, leau fert 
à durcir le plâtre, bâton durci au feu, 
on durcit le fer à force de le battre ; 
2) cela durcir l'efprit. ; 

Je durcir, w.a. hart werden. Zewardniec, 
Un œuf trop cuit fe durcit, 

Dur, e, adj. (durus) x) hart; 2) hart von 
Speiſen, Fruͤchten ze. 2) hart, betrübt, 
ſchmerzlich, beſchwerlich, ſchwerz 4) hart, 
unbarmherzig, unerbittlich, veng, ohne 
Mitleiden; 5) hart, rauh, gezwungen, 
von mahlereyen und einer Schreib⸗ 
Art;: 6) ſchwer zu verkaufen, von gett: 
gedruckten Büchern; 7) vonpferden: 
hart maͤulig, hartnäckig, das keine Empfin⸗ 
dung von Zügel» von der Peilſche oder 
den Spornen hat. r) Twardy; a) twardy, 
0 potrawach, owocach; 3)ciężki, nie- 
znosny, ſtraſany, bolesny; 4) twardy, 
nieuzyty, nieuprofzony niemilofier- 
ny; 5) nielagodny , niegtadki, o fiyle 
i kunfztach malarjkich; 6) nielkupny, 
trudnego odbytu, trudny do Iprzeda- 
nia, 0 kfisgach nowodrukon anychz 
7) o koniach: twardoulty, uporny, na 
bicz, wedzidto i oftrogi nie dbaiacy. 
§ 1) Ily ade certains bois qui ſont fort 
durs, corps dure & folide, les métaux 
ſont des corps durs; 2) Chapon dur, 
chaire dure, des pommes dures, eclan- 
che dure, poule dure; 3jaimez moi dans 
cette dure extrémité; 4) une homme 
dur; il a le cœur dur, Pame dure: 
5) il a le file dur, ce peintre a le 
pinceau dur; 6) cet auteur ala mine 
de faire des ouvrages aufi durs que 
ceux du gros Charpentier; un livre 
dur à la vente; ceft un livre dur 
à vendre; 7) un cheval dur. 

avoir l'oreille dure, barthórig ſeyn, ein 
hartes Gehor haben. Skuch mies tepy. 

avoir le ventre dur. einen verſtopften Leib 
haben. Mieć żołądek zatwardzony. 

être dur aux coups, Schlaͤge⸗ faul ſeyn; 
Nie dbać na karanie. 

æufs durs, harte Eyer. Twarde lay ka. 

Dure, f. f. die harte Erde, der bloße Erd⸗ 
boden. Twarda ziemia, goła ziemia, 
§ Coucher fur la dure. 

la dure dun cor p dt: garde. die Schlaf⸗ 
Bank in einer Wachſtube. Lawa w 
kordygardzie do przeſpania fie, 

Dureau, fi m. eine Art von Pfirſchen. 
Rodzay broſkin. 

Durée, f: f. die Daurung, die Währung. 
Trwalose, trwanie czego. $ Il welt 
tien dans le monde d'éternelle durée; 

la gloire ſurpaſſe les fiecles en durée, 
etre de longue durèe; la durée de nos 
d paf 
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paflions, ne depend pas tofijours 
de nous. 

Durement, adv. (dure) 1) hart; 2) grau⸗ 
ſam, unbarmherzig. 1) Twardo; 2) fu- 
rowo, nielitosciwie. $ 1) Etre cou- 
ché durement; 2) traiter quelqwun 

durement. 

Dure-mere, f. f. (dura mater) in der 
Anatomie; dünnes, zartes Hirn⸗Huͤut⸗ 
lein, fo das Gehlen unmittelbar beruͤhrt. 
W anatomii: blonka pierwia mozg 
okrywaiąca. ; 

Durer, v. n. (durare) 1) dauren, halten, 
währen ; 2) ausdauren, aushalten, aus⸗ 
ſtehen. 1) Trwae; 2) wytrzymać, Wy- 
trwać, przetrwać. § 1) Etofe, qui 
dure long-tems; nos jours durent trop 
peu pour de plus grands deſſeins; celt 
une amitié qui doit durer; 2) ne pou- 
voir durer de chaud; je ne ſaurois du- 
rer à ce grand chaud; on ne ſauroit 
durer avec lui; penfez vous que je 
puiſſe durer à ces turlupinades. 

ine peut pas durer en place (en un lieu) 
er kann an einem Orte nicht langs bleiben. 
Na jednem mieyſen diupo wytrwać 
niemoze; nieftatek z niego; mieyfca 
nie zagızeie. 

une étoffe & durer. ein Zeug auf die Dauer. 
Materya do fzat na trwalose zro- 
biona. 

il faut faire vie qui durè. 
Zukunſtige etwas ſparen. 
dfuzey będzie; me na 
trzeba. 

le tems dure A celui gui attend; le tems lui 
dure. einem Wartenden wird Zeit und 
Weile lange. Czas mu przydlugi; 
telkno, mieſzka fie zawfze czekalg- 
cemu. 

* Duret, te, adj.im Scherz: etwas hart, 
haͤrtlich. Lartulgc: twardawy. § H 
a les mains durettes. 

Dureté, f. f. (durities) 1) Haͤrtigkeit, Hår- 
te; 2) Schwiele , harte Haut in den Haͤn⸗ 
deu und an den Füßen; 3) Strenge, Unz 
empfindlichkeit, Haͤrtigkeit des Herzens; 
4) harte Schreibart, Rauhigkeit, Haͤrte 
in der Schreibart; 5) Grobheit, harte 
Worte, Schelt⸗Reden. 1) Twardosé; 
2) odtret, odretwialose na ręce i 
nogach; 3) nieuzytost, nielutosci- 
wosc; 4) nielagodhosé, niegfadkose 
ftylu; 5) słowa grube, Taianie. § 1) 
La dureté des diamans; la durete du 
marbre; 2) on ſent des duretez dans 
la main des hommes pe travail; 3) 
avoir de la dureté; la dureté au cœur; 
4) la dureté elt une des beautez du 
marbre, & un des plus grands défauts 


man muß aufs 
Oſzezaday 
dzis tylko 
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de la verſification; la dureté du ſtile 
en étace tout le mérite; on ne fau- 
roit défendre la durete. du ſtile de 
Taſſo; 5) il m'a dit mille duretez. 

durete de ventre. Verſtopfung des Leibes. 
Zatwardzenie żołądka. j 

dureté d'oreille. ein hartes oder ſchweres Ge⸗ 
hör. Niedosiyfzenie; tepose słuchu. 

Durillon, f. m. die Schwiele; die harte 
Haut an den Hånden und den Fußſoh⸗ 
len. Odret wialose, odtret narece i ho- 
dze. 8 Avoir des durillons aux mains. 

Durillonner, v. m. fe durillonnen, v, T. 
Schwiele bekommen, hart werden als 
die Haut an der Hand von der Arbeit. 
Dretwied, twardnied, zgrubiee iako 
ikora na ręce od roboty. $ Il faut 
couper les cors des piez avant qu'ils 
durillonnenr. 

Durio, f. m. cin Baum in Batavia, deffen 
Frucht den Urin und die Winde treibet, 
und zur Liebe reitzet. Drzewo pewne 
w Batawii w Indach, owoc jego Wia- 
try i uryne pędzi, i ochotę wznieca 
wenufowa: 

Duriuſeule, 44%. c. im Scherz: haͤrtlich. 
zartnigc: twardawy. 

* Dufil; f. m. Zapfen oder Hahn im Faß. 
Kurek albo czop u beczki. 

Duvet, f. m. 1) Pflaum⸗Federn; *2) im 
Scherz: ein Milch⸗Bart, Flachs⸗Bart; 
z) im Scherz: der Unverſtand junger 
Leute. r) Puch, kwap; 2) Sartuigc: 
mech na policzkach ; waſikk; 3) zer- 
tem: nierozum, proftota ludzi mio- 
dych. $ 1) Coucher fur du duvet; =) 
un jeune duvet ombragoit fon men- 
ton; 3) excufez fon duvet. 

Duveteux; eufe, adj. beym Falkenierer: 
mit viel Pflaum⸗Federn verſehen. 
fekotsikow: wiele kwapiu maiacy; 

kwapiafty. - 

Duumvir; f. m. (Duumvir) ehedeſſen ein 
Aufſeher über eine Roͤmiſche Colonie oder 
Pflanz⸗Stadt. Dozorca ſtarorzymſki 
ofady nowego kraiu. 

Dux, f. m. obf. ein Schäfer, Owcarz. 

Duy, f. m. ein Indianiſcher Apfel Gaunt. 
Jablon Indyyſka. 

Dynaſte, 9 

Dynaftie, J vide Dinafte, Dinaſtie. 

Dyptiques; f. m. plur. (dyptycha) Kirchen⸗ 
Regiſter der alten Biſchoͤfe und Kayſer 
nebſt ihren Thaten; 2) obf. Todten⸗Re⸗ 
gifter. 1) Regieftr ſtarodawnych Bitku- 
pow i Cefarzow i ich zywoty; 2) 
regieſtr zmarłych, 

Dyſpepſie, ,. F. (dyjpepfka) in der Seil⸗ 
Kunft: linverdaulichkeit / Nieſtraw nose 
Zoladka w nedyeynis. 

Dyípnée, 
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Dyipnee, Difpnee, (dyfønæna) Engbruͤſtig⸗ 
feit, kurzer Athen. Dychawica;, oddy- 
chanıa trudnosc. N 
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Dyffenterie, Dyſſenterique, via. Difen- 
terie, 

Dyfurie, vid. Diſurie. 
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E A U 
E Ven. der Buchſtabe E. Litera E. $ Un 

E bien fait. 

Nora. Das e verlieret fih in der Ausſpra⸗ 
che, wenn es vor einem a zu ſtehen 
kommt, inſonderheit in der Sylbe eau, 
die wie ein langes o geleſen wird. Li- 

- terg e glos fwoy traci przed literą g, 
ofobliwie w fylabie eau, ktora fie 
iako dlugie o wymawia: 

é; émafculin ; éfermé; é clair. bas helle 
Franzoͤſiſche és es wird wie ein Lateini⸗ 
ſches e ausgeſprochen, als in den Wors 
ten: clarté, bonté: Głośne é fran- 
eufkie; é to kreſkowate wymawia 
fie na kfztałt polikiego;. iako w stos 
wach: clarté, bonté: 

Nota. Diefes é wird ohne Strichlein ge⸗ 
ſchrieben, wenn es vor dem Buchſtaben 
2 am Ende zu ſtehen kommt, als aimez, 
aiez. To é bez kreikiprzedlitera z na 
korcu slowa potoz, iako, aimez, aïez. 

25 e feminin, e muet; eob/eur. das ſtum⸗ 

me Franzsſiſche e; das in der Ausſpra⸗ 
che kaum zu hören ift, als bonne femme. 
E nieme albo głuche, ktorego wwy- 
mowie prawie nie sluchać, iako w sło- 
wach: bosne femme. 

€; è ouvert, das ofne oder ſtarke è, das 
wie ein ai auszusprechen if, als hre, 
procès, des. E ſilne, co fig przedłu- 
Zaige wymawia; iako: après, procès, 
des: X 

Nota. Diefed è wird ohne Strichlein in 
den einſolbigen Wörtern, als men, des, 
les, (aufjer in den Praepofitionen pres 
des) geſchrieben. To e bez kteiki w 
siowach 2 iedney fylaby złożonych 
(oprocz prepozycyy des; pres) pilane 
bywa; iako: mer, den, les. 

2. das lange Franzöſiſche e, als in bete, 
fete. d dfugle francuſkie w stowach 

Zäre, bête: 

E trema. in der Druckerey das Franzoͤſiſche 
ë mit zwey Punkten. W drukarni 
kropkowate ë. 

E acut. in der Druckerey iſt es dieſes é 
W drukarni é kreikowate, 

Eau, f.f. pron. O. 1) das Waſſer; 2) Wat 
fer in den Waſſer⸗Künſten; 3) abgezoge⸗ 
nes Wafer; 4) der Regen; 5) Schweiß; 
6) Saft einiger Fruͤchte; 7) Waſſer⸗ 
Glanz einer Perle; 8) der Glanz, der 


E A U + 
Strich eines Huts, eines Tuchs; 9) 
Lohe der Gerber; 10) Waſſer, mut 
1) Woda; 2) woda w rurmufach, w 
fontanach; 3) wodka palona; 4) 
deſzez; 5) pot; 6) fok niektorych 
owocow; 7)glanc, luſtr wodniſty na 
perfach; 3) glanc na füknie; na ka- 
pelufzu; 9) fug, dab garbartki; 10) 
woda, mokrz, uryna. A 1) On diftin- 
gue les eaux, en eaux de la mer, eaux 
d'un fleuve, ou de ruiffeaux ou des 
fontaines, eaux pluviales, enfin eaux 
des étangs; eau claire, nette, profon- 


de, dormante, trouble, obſcure; eau d 


de puits, de riviére, de citerne; 2) on 
conduit les eaux dans des canaux on 
tuiaux; on eleve es eaux par des 
Pompes; un jet d'eau; un boüillon 
dea: une chute deau; une hape 
cbeau; un ſoleil d'eau; une gerbe d'eau; 
un rond d'eau; un conduit d'eau; un 
reſerve dean: 3) eau cordiale; eau 
rofe; eau de mirte; eau de plantin; 
eau de fleur d' orange; eau de fauge; 
4) le ciel eſt eouvert, nous aurons de 
lean; $) cette courfe m'a mis tout en 
eau; 6) ces poires là ont bonne, eau; 
7) Ceit une perle dun prix ineftimable 
foit pour l'eau, foit pour la groſſeur; 
perle qui eſt de belle eau; ces perles 
ont une fort belle eau; 3) donner 
leai a un chapeau, à une étoffe; 9) 
donner trois eaux au veau. 

eaux, pluri 1) Waſſer⸗ reiche Oerter, als 
Brüche, Wieſen, Moraͤſte; 2) warmes 
Dad, Sauerbrunnen. 1) Bagnitte miey⸗ 
dca, iakofegi, taki; 2) cieplice. 5 1) 
Le noier hait les eaux & aime les 
montagnes ; 2) il eſt alle aux eaux, parce 
qu'il étoit malade; les médecins lui 
ont donné de prendre les eaux. 

Leau bénite. Weih z Waffer. Swigcona 
woda. $ On croit que le Pape 
Alexandre, qui vivoit fous Empire 
d Adrien, ordonna le premier Peau 
benite. 

Leau bénite de cour, Hof -Complimenten 
leere Worte, große Verheißungen. Kom- 
plementa dworkie, obietnice Wielkie; 
siowka przycukrowane. 9 Tour le 
monde donne à cette heure de l'eau 
benite de cour, & pour un honnét 

homme 
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homme qui parlera ſincẽrement, onen 
trouvera dix mille qui ſont diſſimulez, 
ou qui vous donneront de l'eau benite 
de cour.! 

eau bunte de cave. im Scherz: Wein. 
Zartem: Wino. 

eaux d forêts, Ober⸗Forſt Amt, ein hohes 
Gericht in Frankreich, das die Crimi⸗ 
nal und Civil⸗Sachen, ſo die Waldun⸗ 
gen, Fluͤſſe und Teiche betreffen, zu entz 
ſcheiden pfleget. Trybunal lesniczy i 
wodniczy W {prawach kryminalnych 
i cywilnych względem- lafow, rzek 
i iezior fad2acy. ; 

le grand-maitre'des eaux © forêts. Obers 
Forſt⸗ und Waſſer⸗Meiſter. Starlzy 
fedzia lesnicży i wodniczy. & Le 
grand-maltre des eaux & des forêts a 
fon Lieutenant general à la table de 

marbre à Paris. 

eau de vie. Aquavit; Brantwein. Gorzalka. 

cau de la Reine q Hongrie. Ungariſch Waſ⸗ 
fer. Wegierfka wodka, 

eau de Rofe. 1) Rofen-Waffer ; 2) eine Art 
Birne. 1) Wodka rozowa; 2) gatunek 
grufzek. 

cal fonte; ean ferrée. Scheide⸗Waſſer. 
Stychwafer, ferwafer, woda wfzylikie 
krufzeze oprocz złota gryzaca- 

Beau regale, aqua regia) Scheide Waſſer, 
fo das Gold’auflöfet: Stychwaler zfoto 
gryzacy. 

eau feconde. Scheide⸗Waſſer, welches zu 
Auflöfung eines Metalls ift gebrauchet 
worden. Serwafer, w ktorym iuz raz 
krufzec rozpufzczono. 

eau de départ; eau de feparation; eau 
forte ardente cauflique. gewiſſe Arten 
von Scheide⸗Waſſer. Gatunek to fa 
ſerwaſerow. 8 

eau divine. ein herzſtaͤrkendes Waſſer. 
Wodka: ſerdeczna. 

eau alumineufe: Alaun⸗Waſſer zu Wunden. 
Woda salunowa na rany. 

eau d’ange. wohlriechendes Waſſer. Wodka 

“wonna. 

ean d'arguebufade. ein Xund Waſſer, 
wenn man gaſchoſſen iſt. Wodalekarfka 
na rany 2 poſtrzafu. 

eue arthritigues. Glied-Waſſer, fih da⸗ 
mit zu ſchmieren. Wodka lekarſka 
do nafmarowania członkow peda- 
gryczuych. 

eau hattub. durchs ſtete Umgießen von Un⸗ 
reinigkeiten gereinigtes Waſſer. Cze; 
ftym przelewanjem od furowosci 
wyezylzezona woda, 

‚faire de Peau: lächer fon eau. fein Waſſer 
abfchlagens: Wode pulzczaö; uryne 
adlewad ` . 
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faire de L'enu. in der Seefahrt: friſch 
Waſſer vom Lande holen. W zeglar- 
fkiey nauce: iss na lad po swiezg 
wode. 1 

faire euu. vou Schiffen; leck werden, im 
Wafer Nife bekommen, wodurch das 
Waſſer ins Schiff dringet. O akrerach: 
faczy& fie; rys w wodzie doſtawae, 
przez ktore fie woda w okret wiry- 
wa. $ Nôtre navire fait eau. 

ce vaijjeau doit prendretant de piés d’ean, 
dieſes Schiff muß fo viel Fuß tief im 
Waſſer tehen- Okret ten tak gfeboko 
w wodzie fac mufi. 

ce vaijjeau tire tant d eau. dieſes Schiff 
gebet fo tief im Waſſer. Nawa ta tak 
głęboko w wodzie idzie. } 

à fleum d end. dem Waſſer gleich. Rowno 


z woda pfyuaca; w iedney z wodą 


rownosci. 

ce vailleau va à fleur d'eau. diefes Schiff 
gebet ſehr tief, und mit feinem Bord dem 
Waſſer gleich. Ta nau a barzo gleboko 
i burtem w iedney z wodą rownosci 
idzie. 

mettre un navire à l'eau. ein Schiff ins 
Wafer bringen, vom Stapel ablaufen 
laffen: Zepchnaé okręt 2 ladu w 
wode. 

levif de leau; la baute de l’eau. die Fluth. 
Flota; przychodzenie albo podnofze- 
nie morſkie. 

eau morte; baffe eau. die Ebbe. Morfkie 
odchodzenie. 

le courant de Leau. der Strom, der Schuß 
des Fluſſes, wo er am heftigſten gehet. 
Pad rzeki; wart, fpfaw rzeki byſtry. 

les courans d'eau. der Strom in der See. 
warty w morzu. 

battre Peau. in der Jägerey, von Sir⸗ 
ſchen und andern Thieren: in Waſſer 
ſpringen; in den Weiher fallen; 2) um⸗ 
ſonſt, vergebens arbeiten. 1) W mysliftwie 
o zeleninu i zwierzętach innych: w 
plaw fie pufzczać; {koczyć w wodę; 
2)baki ftrzelać. & Le cerf a battu l’eau. 

out sen eft allé à vau L'eau, alle feine 
Abſichten find auf nichts hinaus gelaufen; 
es iſt alles dahin; man redet nicht mehr 
davon. Wizylikie iego zamysły w 
kawy poſzly. à 

il weft pire eau que Deau qui dort. fiille 
Waſſer find gerne tief. Cicha woda 
brzegi rwie. 

nager en grande eat. im Ueberfluß leben. 
W doſtatkach oplywa£. 

Peau lui en vient à la bouche. er bekommt 
Luſt darzu, das Maul Läufe ihm voll Waf 
fer.‘ Pifzczg mu zęby na co; radby 
tego chcial. 3 
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cher en eau trouble. 
W odmecie Towié. 

ila mis de leau dans fon vin. er giebt 
nach; er hat fih gebeſſert. Spuscit z 
kwinty; nie tak durno i dumno po- 
ftepuie; poprawit fie. A 

c'eſt un Médecin deau douce) ein alter 
Weiber⸗Doctor, der fich ſchlechter Arze⸗ 
neyen bedienet. Medyk ſtarobabſki 
podte lekarftwa ordynuiacy. 

es caux font baffes. der Beutel iſt ausge⸗ 
feget; es iſt nicht viel Geld im Beutel. 
Szkatula na ſuchotę fteka, 

Left heureux comme le poiſſen dans IJ eau. 
es geht ihm wohl, es fehlt ihm nichts. 
Ma die iak paczek w masle; wfzyftko 
fie mu dobrze dzieie. 

ſuen fang d eau. 1) das dußerſte anwenden. 
zu einem Zweck zu kommen; 2) in großer 
Noth, in großer Angſt leben. 1) Ulilnie 
fig zamysiow fwoich dopinaé; 2) w 
wielkim żyć uciſku i fraſunku. 

il fait venir l'eau au mouin. der Reich⸗ 
thum fließet ihm zu. Doſtatki na niego 
zewizad zpiywaia. 

Faire venir Neun à fon moulin. bas Waſſer 
auf feine Mühle ziehen; auf feinen Nuz 
gen ſehen. Na fwe kofo.cigunge. 

il laiffe cowvir Dean. ex lebt ohne Sorgen 
in den Tag hinein. Zyie dzien za 
dzien,. byleby mu fig ſtrawka wlo- 
Ka. 


im Truͤben fiſchen. 


un fera que leau toute claire. alle Mühe 
und Arbeit ift verlohren; er wird nichts 
gewinnen; er wird nichts ausrichten. 


Daremna wfzyftka praca; nic zy [kae ; 


nie bedzie; daremny iego zawod. 

Fondre‘ en eau, in Thränen ſchwimmen. 
W Rach opfywaé. 

nager entre deux eaux. in Zweifel leben; 
nicht wiſſen, welche Parthey, welche Mey⸗ 
nung man ergreifen foll. Nie wiedzieć 
w ktorą uderzyć; ktorey fie partyi, 
ktorego fie zdania chwycie. 

des gens de la l'eau. unerfahrne, unwiſſen⸗ 
de Leute. Ludzie bez doswiadczenia 
i rozumu. 

revenir fur Zeen, wieder auf einen gruͤ⸗ 
nen Zweig kommen. Znowu fie po- 

rzepic, znowu fie poprawić. i 

un buveur d'eau. 1) ein Waſſer⸗Trinker; 
2) ein Menſch, der zu keinen großen Ver⸗ 
richtungen zu gebrauchen iſt. 1) Wo. 
dopiy; wodka; 2) człek do dzieł 
wielkich nieſpoſobny. 

mauvaijes eaux. üble, ſtinkende Feuchtig⸗ 
keiten, welche aus den Knie Beugen der 
Pferde⸗Schenkel heraus gehn, doch mehr 
aus den Hinter- als Vorder⸗Füͤßen. 
Szkodliwe i Imrodliwe wilgotnosci z 
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przegub. kontkich ofobliwie zposle- 


dnich eiekace. ’ 

donner les caux A guelgwun.. zum Bers 
gnuͤgen eines Gais alle Waffer:Künfte 
ſpringen laſſen. Kazac na ukontento- 
wanie goscia wizyitkie puscié fonta- 
ny ogrodowe. ` 

donner une couleur d'eau à un morceau de 
Fer: ein Eiſen blau anlaufen laſſen. 
Zelazo wodniſto ſmelcowaé. 

alte d'eau. Sygtier⸗Gang mit ſpringenden 
Waſſer⸗Kuͤnſten von beyden Seiten. 
Ulica ogrodowa miaſto drzew fonta- 
nami 2 obü ſtron przyozdobiona. 

berceau d eau, ein Garten⸗Gang, in met: 
chem man trocken gehet, ob gleich die 
Waſſer⸗Kuͤnſte von beyden Seiten den 
Gang mit einer Bogen⸗Rundung bes 
decken, und gleichſam ein Gewölbe darz 


über machen. Ulica ogrodowa z woll 
fontanowych ufklepiona; Iklepiſte 


wody, pod ktoremi fie ſuchg noga 
przechadzaią. 

Ebahir, v. 2. obf. beſtuͤrzt machen, einen 
erſchrecken. Zdumialym kogo czynić; 
przeſtraſzyé kogo. 

Sebabir,w. r. erſchrecken, erſtaunen. Prze- 
leknge ſie, zdręrwieć nad czym. 
$ Me voiant, dans trop s’ebahir, elle 
me dit. 

*Ebahiflement, f-m. obf. bas Erſtaunen, 
Erſchrecken. Zdumienie. Getac- 
cident-a-caufé un ébahiſfement ge- 
néral. 


Ebalagon, f. m. vid. Eftrapade. obf. Un- 


gehorſam des Pferdes, da es fich. baumet 
und ausſchlaͤgt. Narow koniki, gdy: 
ie kon wfpina, biie 1 dofieg6 nie 
daie. $ Ce cheyal a des ebalagons. 

Ebandir, v. m. obf. ſich ergoͤtzen, luftig ma⸗ 
chen. Podwelelic tie, cielzyc fie. 

Ebandifle, Ce 00% Kuͤhnheit. Zuchwa- 
lose, ſmialosc. 

Ebanoi, f: m.-odf. Luſt, Freude. Uciecha 
rados, 

*Ebarber, v. æ, *r) den Bart abnehmen, 
putzen; 2) befchroten ; das Rauhe und lin⸗ 
gleiche vom gegoſſenen Metall nehmen; 
3) beſchneiden. *r) Brode golić; 2) 
obrobić, wygładzić chropowarose na 
Kruſzezu odlewanym; 3) obrzynac, 
obſtrzygnae, obrowna& iako papier, $ 
1) Dieu merci, me voila &barbs; je 
vais me faire ébarber; 2) ebarber un 
plat, un boulet de canon; 3) ébarber 
le papier, 

Ebarber une plume. eine Feder mit dem 
Federmeſſer ausbeffern, zuſpitzen. Dor, 
ka dzeayZorykiem „poprapie,  zao- 
ſtrzyc, zakonczyeé. H 

ebarber 
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ebarber un livre. ein Buch etwas befchnele 

den, beſtoßen. Küege troche oberzng£. 

Ebaroüi, adj. m. waijjeau eEbaroüi.. ein 
Schiff, das in der Sonne ausgetrocknet 
iſt, und Spalten bekommen hat; ein lek⸗ 
kes Schiff. Okręt na soen roze- 
ſehfy, w ktory przez ryfy woda idzie. 

Ebat, jim. obf. Spiel, Luſt, Freude, als mit 
Tanzen, Spielen ze. Uciecha, radosé, 
krorofila, iako tancuiac, graige &c. 
$ Prendre fes ébats à la danfe. 

*Ebatement, /. m. Zeitvertreib, Luſt. Kro- 
tofila, zabawa uciefzna. 

*Ebatre, v. r. obf. fih ergoͤtzen. Ucie- 
{zyć fie; podwefelić fobie. $ S’eba- 
tre noblement; elle étroit décenduë 


avec fes compagnes pour fe batre fur 


le rivage. 

Ebaubeli, e, 0% 

Ebaubi, e, vulg. ] adj. erſchrocken, beſtuͤrzt. 
Przelekly, zdumıaly. 

Ebauche, J. F. der erte Entwurf, infon- 
derheit eines Mahler» und Bildhauer⸗ 
Stuͤcks. Pierwizy wizerunek, deli- 
neacya, odliniowanie oſobliwie malar- 

ſkiey lub fznicerfkiey fztuki. $ Une 
beile ebauche;. faire l’ebauche d'un 
tableau. d 

Pebauche d'une palſion. der erte Anfang 
einer Liebes⸗Regung. W zniecenie mi- 
losci; pierwſzy miłosci zapał. $L’ab- 
fence éfacéra de mon ame l’ebauche 
d'une paſſion. 

Ebaucher, v. 2. 1) abzeichnen, entwerfen, 
als ein Gemählde; 2) aus dem gröbſten 
ausarbeiten, behauen einen Stein oder 
Holz zu einer Statue; 3) entwerfen, 
als der Baumeiſter ein Gebäude, der 
Gelehrte eine Rede; 4) beym Seiler: 
den Hanf durch die groͤbſte Hehel bes 
deln. 1) Delineowae malowanie; 2) 
z grübflzego co wykfztaltowae; wy- 
robie, obrobić z grubego, iako obraz, 
drewno albo kamien; 3) odliniowad, 
delineować; pierwizy Wizerunek, ab- 
rys, model czego uczynić, iako Ar- 
chytekt budowania, auczony pifma lub 
kfięgi {woiey; 4) u powrozmika: na 
ochlicy albo fztzorce pierwfzy raz 
konopie wyezofae. $ ı) Ebaucher un 
tableau; 2) ebaucher une ſtatuè; ébau- 
cher du bois, du carreau; 3) ébaucher 
un difcours; 4) ébaucher du chan- 
NIC, 

Ebauchoir, / . 1) Werkzeug der Bild⸗ 
hauer und Drechsler von Holz oder El- 
fenbein, mit welchem eine Sache aus 
dem groͤbſten gearbeitet wird; a) ein 
großer Meißel der Zimmerleute; 3) die 
große Hechel oder Hanfkamm bey den 
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Seilern. 1) U tokarza i fanicerza: 
naczynie sfoniowe alba drewniane do 
obrobienia czego ; a) dloto wielkie cie- 
fielfkie; 3) ochlica, powrosnicza 
fzezotka wielka do wyczofania konopi, 

Ebaudir, v. 4. vulg. ergötzen, erfreuen. 
Rozweſelié, ucieſzyé. & Ebaudir fes 
eſprits. 

sebaudir, v. r, vulg. ſich ergoͤtzen. 
Tzy£ be, 

*Ebe, f. f. (reflaxus) die Ebbe. Morſkie 
odchodzenie. 

*ce qui vient d be, s'en retournera au fiot. 
1) was mit der Ebbe kommt, gehet mit der 
Flut wieder fort; 2) wie gewonnen, ſo zer⸗ 
ronnen. 1) Co z florą przyſzio morze 
odchodząc nazad bierze; 2) złe naby- 
cie w korzysc fie nie obraca. 

Ebene, f f- (ebenum) Eben = Holz 
Heban, drewno hebanowe, § Ou- 
vrage marquere d'ébéne; il y'a trois 
fortes d’ebene, la noire, la rouge & la 
verte; ébėne luifante; la meilleure 
ebene, quelque feche qu'elle foit, va 
tolijours au fond de l'eau. 

Ebenen, v. 4. 

Ebenier, obt J als Eben⸗Holz zurichten; 
das. Holz beizen, ſchwarz anſtreichen. 
Hebanowaé, na kſztaft hebanowego 
drewna farbować. g Il faut ebener 
ces armoires, & elles en feront de 
beaucoup plus belles. d 

Ebenier, . m. der Eben⸗Baum. Heban 
drzewo. 

‘Ebenifte, /. in. Tiſchler oder Schreiner, der 
in Eben⸗Holz arbeitet. Stolarz albo 
tokarz od hebanowey roboty.: § Un 
bon £benifte, 

Eberge, f. m. obf. vid. Auberge, eine 
Herberge, ein Wirths⸗Haus. Gofpoda, 
aufterya. 

Ebertauder, v. a. beym Luchfcheerer: 
das Tuch zum erſtenmal ſcheeren. U po- 
firzygacza: poſtraygae pierwizy taż 
ſukno. 

Ebetude, f. A. obf. Traͤgheit des Verſtan⸗ 
des, Dummheit. Ofpalose; reposé 
rozumu. 

Ebie, / /. kleiner Canal oder Ninne, 
das Waſſer von einem Teich ablaufen 
zu laſſen. Kanafek albo rynna do 
{pufzczania wody ze ftawu. 

Ebioniſtes, La, 94 (Ebionitee) Ebipniten, 
Ketzer in der erten Chriſtenheit. Ebio- 
niſtowie, kacerze w pierwizem Chrze- 
Scianftwie aryanſey 

Ebloüit, v. 4. 1) im eigentlichen und fiz 
gürlichen Verſtande: blenden die Au⸗ 
gen / als die Sonne, ein helles Licht, eine 
ungemeine Schönheit; 2) eine falſche 

Sss 2 ung 
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Dunt machen; verblenden, verführen. 
1) Gate wtafnymi i figurycznym : 
przerażać oczy, blaík czynić, w oczy 
bić, iako:storice iafne, swiatło, sliczna 
uroda; 2) omamić, zaslepie kogo; 
mrużyć komu-oko, zamydlić komu 
oczy- $ 1) On ne peut regarder fixe- 
ment le foleil, qu'il mébloüife les 
yeux; jamais tant de douceur & tant 
de Majefte n’ebloiiirent fes yeux; la 
beauté ébloüit les yeux; 2) l’eclär 
d'une couronne ebloüit la raiſon; 
l’eloquence d'un avocat ébloüit quel- 
que fois les juges; la fortune & les 
honneurs ebluiffane les ambitieux. 

Ebloüiflant, e, adj. blendend, hellaläns 
zend, hell, im eigentlichen und ſigür⸗ 
lichen Verſtande. Przerozaigcy, bly- 
Szc2acy ; w oczy biigey, blafk czyniacys 
w fenfe wlafnym i figurycznym: 
Couleur ébloüiffante; la charme 
ébloüifante d'une gloire naiſſante; 
une beaute eblüiffante. 

Eblouiffement, / m. 1) Blendung, Ver⸗ 
blendung, ſo die Sonne oder ein helles 
Licht vekurſachet; e) Verführung, Berz 

blendung, Ueberredung. r) Olsnienie, 
zaćmieniė oczu od stonca albo swia- 
tlosei iafney; 2) zaćmienie mysli, 
omamienie. $ 1)-Le foleil m'a cauf& 
un fâcheux ebloüiflement; il ma pris 
un ebloüiffement, qui mincommo- 
de fort; 2) cela vient de nôtre &bloiüif. 
{ement & de nötre illuſion. 

Eboeler, v. æ. vid. obf. Eventrer. 

Ebonner, v. 4. obf. ordnen, in Ordnung 
ſetzen. Sporzadzie, w porządek wpra- 
wie. 

Ebors, ée, adj. ausgearbeitet, mit Fleiß 
verfertiget. Wyprawiony, wydolko- 
nalony. 

Eborgner, v. a. einem nur ein Auge aus⸗ 

ſtechen, ausſchlagen oder ausſtoßen; eiz 
nen einäugig machen. Wykloe, wybić 
komu iedno tylko oko; iednookim 
kogo uczynić § Uliffe éborgna po- 
liphéme. 

éborgner une heilon, wulg. einem Gebaͤu⸗ 
de das Licht benehmen. Odige Swiarto 
okienne domowi. 

S'éborgner, v: r. vule. ſich ein Auge aus⸗ 
fechen, ausſtoßen. Wybie, wykloc fobie 
oczy, 

“U eft homme à séborgner pour faire per- 
dre l'oeil Aan autre. er Hefe ſich wohl 
ein Auge ausſtoßen, wenn er den anz 
deren um das ſeinige bringen koͤnnte⸗ 
Samby na hak lecial, gdyby drugiego 
mogf nan napedzi£. 

Eborgne, ée, adj. einäugig. Tednooki- 
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Eboufer de rire, v.s 

"seboufer derire, u. r.] fuͤr Lachen berſten 
wollen. Smiac fie do rozpuku. $ Ses k 
difcours, me font éboùfer de rire. 

Eboüillir, v. 2.) ; 

séboiüillir. w. r.] einkochen, als eine Sup⸗ 
pe Wywarzyd fie jako polewka. 
Le pot commence à s’eboüillir. ` 

Eboulement, f. m. das Eiufallen der Erde, 
einer Mauer, eines Gebäudes, Spadanie, 
wywalenie fig ziemie, mutu z czego. 
§ L’éboulement de la muraille a bleſſe 
ceux qui étojent auprès, 

Ebouler, v. a. etwas einwerfen, als eine 
Mauer. Rozrzucié, walić co jako 
mur. s 

ébouler, v. r. einfallen, hinabrollen, 
eiuſtuͤtzen, als Erde. Wywalie fie 
ſpadac, ſypac fie iako ziemia, mur. 
La terre sett eboulee; le rempart 
commence à s'ébouler; le terrain 
s’etoit rendu ferme, & ne s'éboulit 
point. 

Eboulis, f. m. eingefallener Haufen Erde, 
Stein⸗Schutt von einer eingefallenen 
Mauer oder Erdreich e. Rozwaliny, 
obaliny, gruz 2 muru obalonego; 
wywalına iako z wału, $ Voilà un 
grand eboulis; il s’eft fait un éboulis 
confiderable de bois, de fable, de 
terre, 

Ebouquer, Ebouquage, vid. Noper, no- 
page. 7 

Ebouqueuſe, Enoueufe, f- € ein Weib, 
das mit kleinen Zangen die Knötchen und 
Spelzen aus dem Tuch und andern Zeu⸗ 
gen heraus reißet. Kobieta co wezelki 
klefzezykami 2 ſukna i z inſzey mate- 

ryi wyrywa. 

Ebourgeonnement, f.m. Abbrechung, Bes 
ſchneidung, der jungen uberfluͤßigen Aeſte 
der Weinſtöcke und Bäume, Obcina- 
nie, obrzynanie wilkow, latorosli nie- 
potrzebnych na drzewie, na macicach 
winnych. $ Faire l’ebourgeönnement 
de la vigne, des arbres, ' 

Ebourgeonner, . 4. die überflüßigen jun⸗ 
gen Aeſte von den Baͤumen und Wein⸗ 
Stoͤcken abnehmen; den Wein, die Baͤu⸗ 
me beſchneiden. Obeinac wilki, gatas- 

ki niepotrzebne. $ Ebourgeonner 
les arbres; ébourgeonner la vigne, 

Eboufiner, N 

Ebouziner,] v. a. beym Stein auer: 
die obere rohe Schaale von einem Stein 
abſchleifen, behauen. U kamiennika: 
ocioſac ſurowose albo fkorupę twardą 
2 kamienia. 

Ebranchement, f. m. obf. das Abhauen 
der unnuͤtzen Mefe von den Baͤumen; 

das 
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das Ausſchneiten. Obcinanie wilkow, 

i niepotrzebnych gałęzi; przerzedza- 
nie drzewa. 

Ebrancher, v. a. die unnützen Aeſte behauen, 
abschneiden. Obeinae drzewa; obrzy- 
naé wilki, ſuſz, 5 Ebrancher un ar- 
Dress u ° 550 

ébranché, be, adj. in den Wappen von 
Bäumen: abgeköpft. IP herbach o 
drzewach: 2 wierzchu obcięty. 

e, adj, feu ebrandi. eine 

die um fih greife. 

fie fzerzgey- 
1) Erſchuͤtterung; 

2) Manfelmuthr Furcht, Verwirrung 
des Gemuͤths; Beſtürzung. 1) Zatrzą- 
anienie, obruchanie ; 2) poruſzenie 
umysłu, zatrwozenie, boiazn. § 1) Les 
coups de canon ont caufe un grand 
ébranlement à cette muraille, lebran- 
lement fait craindre la chüte; 2) 
Pebranlement ne vous fied pas 


bien. 


Feuers⸗Brunſt, 
Pożar plomienifty, 


Ebranler, v. a. 1) erfhüttern, bewegen; 


2) ſchwäͤchen, anfechten, angreifen. manz 
fend und zwelfelhaftig machen, als eine 
Lehre; 3) einen erſchrecken , verzagt und 
unruhig machen. 1) Zatrzalnae.czym; 
‚obruchade co; 2) zbijać, nadwatlié 
naukę iakg; 3) zatrwożyć, uftrafzye 
kogo, ſtrach w oczy puscić. § 1) Ebran- 
ler la muraille avec la canon, ebran- 
let une partie du mur; 2) ebranler 
les regles les plus faintes de la con- 
duite chrétienne, ébranler les loix; fa 
fidelit ne fut point ébranlée 5: 3) 
ébranler le courage des ſoldats, ebran- 
ler la relolution de quelqu'un, ebran- 
ler queigu’un dans la refolurion, la 
fraieur de la mort ébranle le plus 
ferme. i 


ébranler une cloche: eine Glocke in den 
Schwang bringen. Rozkołyfać dzwon. 

s'ébranler, v. r. 1) ſich erſchuͤttern; 2) weis 
chen, wanfend werden, in Unruhe ge⸗ 
rathen, wanten; z) eine Bewegung 
machen, fich zu etwas gefaßt, bereit ma⸗ 
chen. 1) Zatrzaſnaé fie; 2) cofać be 
wzad, pierzchac, chwia fie, poruſzyé 
fie, niepokoy na umysle czuć; 
3) ruſzyé fie, gotować fie, wybierać 
fie do czego. $ 1) L’Infanterie des 
ennemis commenga A s'ébranler, il re- 
pondit fans s'ébranler, que la bataille 
métoit pas encore perduë; a) Parmee 
commença s'ébranler pour donner une 
bataille. 

Ebrecher, v. a. eine Scharte in etwas brin- 
gen, einbrechen, als in ein Meſſer, ein 
Stuck aus dem Rande eines Topfs oder ei 
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nes andern Geſchirres brechen. Ufzezer- 
bié noża; wylzczerbie garnek. § Ebre- 
cher la lame d’un couteau ; ébrecher 
un couteau; une dent; ébrecher un 


pot. 

ébreché, és, adje. ſchartig. Szcerbaty, 
wyfzezerbiony. Une dent ebre- 
chée; couteau ebreche. 2 

*Ebrener, v. a. vulg. ein 

das ſich unrein gemacht hat. Opatrzy6, 
oczyscić dziecię powite. $ Elle a 
ebrene le feigneur de fon vilage. 

*Ebriete, *Ebriofité, fa f. vid Ivreffe. 

(ebrietas) Trunkenheit. Piianftwo. 

Ebrillade, f. f- auf der Reitbahn: 
Ruck oder Schlag, den man dem Pferde 
mit dem Zuͤgel an den Hals giebt. 

Uderzenie konia uzdeczka w Szyie. 

Ebrioſitè, vid. Ebriete. 

sEbroüer, v. . ſchnauben, brauſen, 
von Pferden. Sapaé, nozdrzami 
pıyfka6,. o koniach: $ Ceft une 
bonne marque, quand un cheval 

s’sbrou&, lors qu'on le veut rete- 

nir. > 

Ebruharis, f. m. pl. Art Tuͤrkiſcher Pfaffen. 
Popi pewni tureccy. ; 

*Ebruiter, v.a. lautbar machen; unter die 
Leute bringen, ausſchwatzen. Rozglo- 
Tode wygadać, rozniesé. 

s’ehrniter, v. r: unter die Leute kommen, 
ausbrechen. Po ludziach chodzić; 
wyiawie be, wykluć fie. § L'afaire _ 
seft ébruitée; il faut prendre garde 
que cela ne vienne à s’ebruiter. 

Ebuard, f. m. großer Keil von hartem Holz 
zum Spalten der Baume in Waͤldern. 
Klin wielki do drzew w leſie Tupania. 

Ebulition, f. f- (ebullitio) 1) das Auffahren 
kleiner Blafen am Leibe; 2) in der Chy⸗ 
mie: die Aufgährung, das Aufwallen eis 
ner fluͤßigen Sache. 1) Pryſzezenie na 
ciele, wyrzucanie fie krot; 2) w chy- 
mii: burzenie fie, kifanie. $ 1) Une 
grande ébulition de ſang; 2) une le- 
gere ebulition; une entiere ebuli- 
tuon. 

vg ébulitions de cerveau. die Thorheit, 
die Ausſchweifung der Gedanken. Szu- 
my, dymy, fumy. Je ne puis ſou- 
frir les ebulitions de cerveau de nos 
jeunes gentils-hommes. 

Ecache, f. m. eine Art von Gebiſſen an 
Pferde⸗Zaͤumen. Gatunek wędzidła 
konfkiego. 

Ecacher, o. a. zerdruͤcken, platt ſchlagen, 
drucken. Zgniesé, zbić co p alko; 
fplafzczyć co. $ Ecacher du fel, du fu- 
ere, de la cire» 

Sss 3 


Kind ſaͤubern, 


écacher, 


écaille de mer. 
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cacher l'or. Gpldfchlagen. Robis ztoto 
platkowe. 
ein breites Geſicht. 


un vifage Ecache. 
Twarz plafka. 
eine eingedruͤckte Nafe. 


un nez écaché. 
Nas wklesty. 

Ecacheur d'or, vid, Batteur d'or. ein 
Goldſchlager. Guldfzlagier, co złoto 
platkowe robi. 

Ecafer, v. 4. beym Rorbmacher: eine 
Ruthe, ein Niet ſpalten. U kofzowmi- 
ea: pracik, witke rozfzczepic, 

Ecaille, f. f. 1) Schalen an Auftern, 
Schildkröten; 2) eine Auſter; 3) die 
Schuppe am Fiſche; 4) Schiefer, 
Schelfe: was ſchuppenweis, gearbeitet 
oder gewachſen if, als am Tannen⸗Zapf⸗ 
fen; 5) ſchuppigter Grind in der Heilkunst. 
1) Skorupa, fkarfupa iako na oſtrydze, 
zolwiu Ke. 2) oltryga; 3) Aufzezka 
rybia; 4) lufkowatose; robota fu- 

owata ; fuſki z przyrodzenia na 
czym iako na fzyfkach ; 5) otreby, 
trad na kſztaft fefek. $ 1) On fait 
divers ouvrages avec des écailles de 
tortuë; 2) vendre des écailles; ache- 
tes des écailles; ouvrir des écailles; il 
mange fix douzaines d'écailles ; 3) 
écailles de poiffon; 4) l'écaille dune 
Bomme de pin. 

1) ein harter Stein zum 

Farbe reiben; 2) Meer⸗Schnecken⸗Scha⸗ 

le, in welcher der Mahler die Farben ver⸗ 

wahret. ı) Kamien Tufkawy malarzo- 
wi do tarcia farb służący; 2) fkorupa 


slimacza do farb melarikich fchowa- 
nis. 


écailles, plur. ber Hammer⸗Schlag, fo von 


Ecailler, v. 4. 


Sécailler, v. r, 


Ecaillé, ée, akj. 


Stahl, Eiſen beym Schmieden abfalit, 
Hamerfzlag, tutki z zelaza, ze ſtalu w 
kowaniu Ipadaiace, 

einen Fiſch ſchuppen, die 
Schuppen herab thun. Skrobać, cze- 
fać ryby; ofkrobać z tufzezki, 
Schuppenweiſe losgehen, 
abfallen. Eatkowaro albo odlupkami 
fpadae. $ Les endùirs de plâtre font 
ſujets à s’ecailler, 


le, 1) ſchuppicht, inſonder⸗ 
beit in den Wappen; 2) abgeſchuppt, 
ton den Schuppen entblößt. 1) Eu- 
fkowaty, Tulkawy, ofobliwie on Her. 
bach; 2) O rybach: olkrobany, ocze. 
fany, $ 1) II porte de ſable au croco. 
ile d'argent ombré & écaillé de fino- 
ple; 2) un poiſton écaillé. 


Lë troupe écailé. im Scherz: die Fiſche. 


Zartuige: Ryby, 


Ecailler, Besilleur, f m. Auſſer Krämer. 


Ecarlatin, f. m, 1) 
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e Auſtern verkauft. Prꝛekupieu 
oltryg. ; 
Ecailleux, eufe, adj. ſchieferig, ſchuppig, 


das ſchurpen⸗ oder ſchieferweiſe abe 

gebet. Odlupuiacy fie na kfztafe tu- 
ſeczek, $ Cette ärdoife ne vaut guere 
parce qu'elle eft &cailleufe, 

Ecaillon, f.m. Hacken Zähne 
beffer croc ober crocher. 
nia, /epiey powiefz croc albo 


der Pferde, 
Kły u ko- 
erocher. 


I 


Ecale, f. F. 1) die grüne Schelfe oder Scha⸗ 


le der Nuͤſſe; 2) Eyerſchale; 3) die Huͤlſe 
der Bohnen, Erbſen; 4) in der Seefahrt; 
das Einlaufen in einen Hafen, wenn 
ein Schiff einem Sturm zu entgehen 
ſucht. 1) Kupina, dufzczyna Zielona 
na orzechu; fufzezyny orzechowe 
zwierzchnie; 2) orupa na jaiu; 3) 
Tupina, obfupina grochu; 4) eg 
ſeiey nauce : port zawinienie; fchro- 
nienie fie okrętu przed nawafnoscig. 


faire Ecole. an einen ſichern Ort einlau⸗ 


fen, aus Furcht eines Ungewitters fich 
ankern. W port, w mieyfce bezpie- 
czne be {fchronićalbo kotwice wyrzu= 
cié, obawiaige fig wielkiey nawalno- 
Sc, 


Ecaler, v. 4. 1) die Nife aus den gruͤuen 


Schalen thun; a) ſchalen, abhülſen, als 
Erbfen, Mandeln ze, beffer &coffer. 1) 
Wyluzae orzechy 2 fkorupami ; zwierz- 
chnie zielone fupiny z orzechow 
odzierać; ) wyłupać, Wylufzezag, 
groch, migdały Sec. lepfze ieft doa 
ecoller, $ 1) Ecaler des noix. 


Ecaqueur, vid. Caqueur. Matrofe, der die 


Heringe in die Tonne thut. 
ſolenia i ukladania Sledzi. 


Fils od 


*Eearboüiller, v. 2. einem die Hirnfchale 


oder den Kopf einſchlagen; zerquetſchen, 
zerdruͤcken, zerſchmettern. Pogrucho- 
taé komu głowę; 2gniese, fkrufzyé. 
$ II lui a &carboüilie la cervelle; cette 
pomme eft toute &carboüillee, 


Ecare, vid. Ecarre, 


Ecarlate, / f, 1) Scharlach-Rörner, Schatz 


lachbeere; 2) Scharlach⸗Tuch, Schar⸗ 
lach, Scharlach⸗Laaken; 3) eine Schar⸗ 
lad: Blume, ſo auch croix de chevalier 
heißet, weil jedes Blatt mit einem tgz 
then Kreuz bezeichnet if: 1) Szarlatne 
jagody; 2) fzarłat, fzartatowe ſukno; 
3) kwiatek fzartatowy; także od tego, 
że każdy liftek iego ma krzyżyk czer- 
wony, croix de chevalier nazwany. 
ein röthlicher Apfel⸗ 
Wein, der fat fo gut als Wein iſt; 2) 
ein Winkel⸗Maaß. 1) Szkoda; 2) ja, 
blecznik czerwonawy, prawie iak wi» 
no dobre, : 

Ecarguil- 


go) 


SCH 
Du 
77 
dis ja 
glle. 
Fal 
Oth 
ell 
nogi; 
Jon, 
aini ( 
jambe 
de tor 


Ecatte,, 
die e 
in de 
Here 
w nie 
poczy 

Ecair, 

Ecart, j 
Begh 
Jo gh 
den | 
2) ft 
DN 
ander 
92 
Genie 
peie 
Et 
auf 
Anat 
DOE 
UE 
Dm 
1)G 
bnye 
a) fig 
H 
kach 
bie 

tane 


2025 
ekupicy 


mn, 
eife ab⸗ 
taft tu- 


yu ko- 
cher. 
er Scha⸗ 


fahrt; 
„ tvenn 
ntachen 
Zielona 
echowe 
iu; 3) 
glar- 
; [chro- 
mich, 
elnlau⸗ 


vru, 
walno« 


min 
fen als 
fer. 1) 
zwierz- 
echow 
Droa 
sowo 


derdie 
pls od 


mihal 
elſchen, 
rucho- 
ulzycı 
cette 


Gnt 
Schar⸗ 
Schar 
evalier 
eim 107 
lang 
ukno ; 
tego, 
reift 
ny- 
dik 
ifi 2 } 
dk 
ak wi" 


yil 


t guere $ 


erde, 1 


ehle i 


e ſich 


bezpie- 


20 E CAR 


Ecarquillement, f. m. das Voneinander⸗ 


ſperren der Beine. Rozkraczenie, 
rozkładanie nog. $ D’ecarquillement 
des jambes eft melleant en compa- 
gnie. 


Ecarguiller, v. a. obf- 1) die Beine aus 


einander ſperren; 2) die Augen weit 
aufthun. 1) Rozkraczas, rozkładać 
nogi;*2)oczynaco wytrzyfzezec,wy- 
Jupie. $ 1) Ils marchent ecarquillez 
ainſi que des volans; écarquiller les 
jambes; 2) il ecarquilloit les yeux 
de toute ſa force. 


Ecarre, f. F. Riß, Zertrennung, Niederlage, 


die eine Bombe oder Canonen⸗ Kugel 
in den Gliedern macht. Przerwanie 
fzeregow zoľnierskich, albo dziura 
w nich od bomb, od kul działowych 
poczyniona. 


Ecair, vid. Equarrir. 
Beat, La 1) im Karten:Spiel: das 


Wegwerfen der Karten, wenn der Spie⸗ 
ler andre kaufen oder Blaͤtter los wer⸗ 
den will; die weggeworfenen Karten; 
2) ſigürlich; das Abgehen, Abweichen 
von einer Materie im Reden; 3) Ver⸗ 
aͤnderung der Sitten; Ausſchweifung; 
4) Quartier, vierter Theil eines in das 
Gevierte getheilten oder quartirten Wap⸗ 
pen⸗Schildes; 5) im Tang: Abſprung / 
Seiten⸗Schritt, wenn ſich der Taͤnzer 
auf die Seite wendet; 6) in der 
Anatomie: die Voneinandergebung 
zwever Knochen, die von Natur zuſam⸗ 
men gefuͤget ſeyn follen: 7) Zuſammen⸗ 
fügung der Bretter auf den Schiffen. 
T) Graige.; odrzucenie kart niepotrze- 
bnych, infze kupuiac; odrzutek kart; 
a) figuryeznie : odftgpienie od rzecay; 
zjwykroczenie ;odmiennose w poftep- 
kach; nieftatek; 5) kwatera w ħer- 
bje na cztery pola podzielonym ; 5) 
zancuiąc: odwrot, w Drone fie obro- 
cenie; 6) w anatomii: odfaczenie fig 
jedney kosci oddrugiey,z kcora 2 przy- 
rodzenia miała bydz fpoiona; 7) wią- 
zanie,ipaianie delek okrętowych. $ 1) 
Faire écart; Celt mon écart; 2) écart 
de diſcours; 3) écart de la conduite; 
4) les armes principales de la malſon 
fe mettent au premier & au quatrieme 
écart, & aux deux & troiſième celle de 
Palliance de la mére; 5) faire un feat: 
6) écart d'os. 

2 l'écart, adv. bey Seite, abwerts, entle⸗ 
gen. Na ullroniu, oſobno, naftrong, 
w ofobnosci. § Tirer l'écart, ſe lo- 
ger A l'écart. 


écart fimple 5 écart quarré. Zuſammen⸗ 
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fuͤgung der Bretter ohne Verzahnung. 
Spaianie defek bez fugowania. 

cart double. Verzapfung, Verzahnung 
der Bretter. Fugowane deſek wigza- 
nie. 

écart long. Verbindung der Bretter, wenn 
eines an das andere in die Lange zu lies 
gen kommt. Spoienie defek Kolo fie- 
bie w diuz leżących. 

Ecartable, 4. c. vom Falken; der hoch 
ſteigt, wenn ihm zu warm wird. Q fo- 
kotach: wyioko fie wzbilaiacy, gdy 
mu za ciepło. Ce 

Ecarteler, v:a. 1) viertheilen einen Uebel⸗ 
thäter in vier Theile zerhauen; * 2) mit 
Pferden einen Miſſethaͤter zerreiſſen, 
beſſer tirer A quatre; 3) ein Wappen 
in vier Felder theilen; quartiren. 1) 
Cwiertować zloczynice;* 2)roztarga& 
rozfzarpad zloczynee konmi; Jepzy 
wyraz wtym ſenſie: tirer à quatre; 
3) czwartować, herb na czworo pol 
podzielić.. 9 1) Ilfut écartelé; 2) Ecar- 
teler un Parricide; 3) il porte un ecu 

écartelé d'argent & de fable; -écartelé 

en fauteir. 


Ecartelure, f. V die Theilung des Wap⸗ 
pen - Schildes in vier Theile; gevierte 
Feldung. Gzwartowanie herbu; dzie- 
lenie herbu nacztery pola albo kwa> 
tery. 

Ecarter, . a. 1) zerſtreuen / vertreiben als 
den Feind; 2) zu ſehr aus einander 
ſprengen oder werfen als eine Flinte 
den Schrot; 3) im Karten⸗Spiel; die 
unnuͤtzen Karten wegwerfen und andere 
dafür kaufen. 1) Rozprofzyc, Ipe- 
dziciako nieprzyiaciela; 2) rozrzucac, 
tozprafzae iako rufznicafzrot; 3) gra- 
ige karty: niepotrzebne karty ọd- 
rzucić, drugie na tych miaft z kupy 
kupuige. § 1) Ecarter fes ennemis à 
coups d'épée; écarter la canaille, la 
foule du peuple; 2) fuſil qui écarte. la 
dragée. 

écarter, v. 1. 1) ſich entfernen, austreten, 
ſich wegbegeben; 2) vom Wege, von 
einer Meinung, von der Rede abwelchen, 
abgehen, abkommen. 1) Oddalie ie; 
wyboczyći Ultapié; 2) zítępować 2 
drogi, odftępować zdania; oditępować, 
oddalichie od rzeczy. $ 1) Ils etoient 
écartez du camp pour piller; 2) 
s'écarter de. fon chemin; s'écarter des 
ſentimens des autres; il s'eft écarté de 
fon difcours. 

écarté, be, adj. 1) zerſtreuet; 2) weit entz 
fernet, abgelegen. 1) Rofprofzony; 2) 
daleki, oddalony, odległy. § 1) En- 

Sss 4 nemis 
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nemis scartez; a) un lieu écarté; vuë 
écartée. 12 

Ecaut, Eſcaut, f. m. (Scaldis)die Schelde, 
ein Fluß in den Niederlanden. Szkal- 
da rzeka w Niderlanciech. . 

Ecce homo, .. m. ein Gemälde von Chri 
fio, wie er in der Dornen Crone und im 
Scharlach⸗Mantel vom Pilato den Ju⸗ 
den mit den Worten: ſehet welch ein 
Menſch, vorgeſtellet wird. Obraz o 
Zbawicielu swiata w cierniowey koro- 
nie i'w plafzezu fzarlatowym przed 
zydy od Pilata 2 temi slowy; otto 
eztowiek , wyitawionym. 

Ecchymofe, vid. Echimofe. 

Eccleſiaſtes, p x 

Ecclefiaitique, , S vid, Eelé: 

Ecclefiaftiquement, j 

Eccope, vid. Ecope, 

Eecoprotique, wid, Ecoprotique. 

Ecervelè, ée, adj. Hirulbs, unſinnig, un⸗ 
verſtaͤndig. 2 woegu obrany; bezro- 
zumny, głupi. $ La jeuneſſe eſt écer- 
velse. 

Ecervelé, f. m. ein unbeſonnener Menſch; 
ein Narr. -Czlek nieuwazny; blaze- 
nek. § Ceſt un petit écervelé, 

Ecervels, / % eine Naͤrrin. Blazhica, 
glupia bialaglowa, 9 Ceſt une vraie 
€cervelee. e 2 

Echafaudage, f. m. Ruͤſtung, das Geruͤſt 
zu einem Gebaͤude. Rofztowanie do 
budowania. Quand on veut regra- 
ter une Egliſe, Pechafaudage coûte 
plus que tout le refte: 

Echafauder, v. 4. & n. 1) růſten, ein Ge⸗ 
ruͤte aufrichten, Nuͤſtungen machen; 2) 
obf. einen im läacherlichen Kleide am 
Pranger felten? * 3) fih zu etwas 
ſchicken; Anſtalt machen. 1) Rofztowac, 
roſztowanie uczynić mularskie; 2) 
obf. w smiefzneyrodziezy kogo u pre- 
gierza poltawić; * 3) gotować tie, wy- 
bierać fie do czego. $ 1) Ils ont'été 
une bonne heure à echafauder, 

Echafaut, f.m. 1) Schau⸗Buͤhne, Geruͤſt 
darauf man einer offentlichen Ceremo⸗ 
nie zuſehen kaun; 2) Rabenſtein, Blut⸗ 
Bühne, Nichtſtat, worauf ein Miffe 
thaͤter hingerichtet wird; 3) Geruͤſt, Ný- 
ſtung der Maͤurer; 4) ein Verbrecher. 
1) Dziwowisko, piętro ku patrzeniu 

na ceremonią publiczną; 2) piętro do 
ſtracenia zloczyncow wyftawione; 3) 

„‚zofztowanie muūlarskie; 4) zloczyr- 
ftwo.. $ ı) A l'entrée du Roi les zues 
étoient pleines d’echafauts; 2) fes cri- 

mes lon conduit fur un echafaut; 
faire un échafaut. 

Echalader, vid. Echalaffer. 
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Echalas, f. m: Wein⸗ Pfahl; Reb ⸗ Pfahl. 


Tyez, pal po ktorym fie pnie wino. 


On fiche les echalas dans la vigne. 
Echalaffement, fi m: das Einſchlagen den 


Wein⸗Pfaͤhle. Wbiianie palow u win- 
nice. 

Echalaſſer, Echalader, v. a. pfühlen, Wein⸗ 
Pfaͤhle einſchlagen, einſtecken, die Wein⸗ 
Stoͤcke an ſelbige binden. Natykać 
winnice palami, macice podwięzuiąc; 
winnicę napalowac.. $ Echalaller une 
vigne; ‚’echaladerai demain ma vigne; 
cette vigne en vaudra mieux lors- 
qu'elle dera echaladee. 

Echalier, f-m. 1) ein Zaun von Pfaͤhlen; 
2) eine kleine Leiter. 1) Plot z lask 
albo z palow; 2) drabinka, 

*Echaliers, vid. Haie. 

Echalote, .. f. 1) Schalotten, eine Art 
Zwiebeln zum Verſpeifen; 2) meßingnes 

Zuͤnglein an dem Schnarrwerk in Die. 

geln. 1) Rodzay cebulek mafych do po- 
traw, zwą fie po łacinie; cepa afcalovi- 
ca : 2)iezyczek u pilzezalki organowey 
chrapiiwey, $ 1) Ges echalots dont 
bonnes poùr reveiller Papetit. 

Echampeau, f m. Angel⸗Schuur, fo zum 
Stockſiſchfang gebraucht wird. Weda 
do ffokfifzu Jowienia. 

Echampier, v. a. bey den Mrahlern x eine 
Figur, oder Laubwerk mit den Haupt: 

Strichen deutlich umziehen, um ſelbige 
von dem Grund zu unterſcheiden. U 
malarza: liscie albo inne ſigury glo- 
wnieyfzemi liniami okreslic, aby ie 
oke od pola facniey'rozeznac moglo. 

Echancrer, v.a. ausſchreinen, ausſchweif⸗ 
feu, etwas einwerts in die halbe Run⸗ 
de ausſchneiden, als den Hals am Klei⸗ 
de.  Oblaczylto, 2 okragla co wyrzy- 

nac; na kizałt figurý poleyrklowey 
co, wykraiac, iako Joie do izaty. 
$ Echancrer une manche, un rabat, 

une cornéte, d 

Echancrure, f. f. halb- runder Ausſchnitt 
als am Balbier⸗Becken. Wyrzniecie, 
wycięcie oblaczylte, jako u mie- 

dnice barwierskiey. § Une &chaneru- 
re de manche; P&chancrure d'un baf- 
fin de barbier; la maniere de bien 
faire un rabat conſiſte dans Lchan- 
crure. 

a FF. eine Dah- Schindel, 

ont. 

Echange, f.m. 1) Wechſel, Tauſch, Aus⸗ 
wechſelung, Verwechfelung; 2) Kinder⸗ 
Wechſel, zum Exempel, wenn ein Pari⸗ 
ſer Kaufmann dem Amfterdamer, und 
der Amſterdamer dem Pariſer feinen 
Sohn in die Handlung giebet. 1) Fry- 

mark, 
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mark, zamiana; 2) zamianä dzieci; na 
przyklad, gdy kupiec Paryski dô Am- 
fterdamskiego , a Amiterdamski do Pa- 
ryskiego na terminowanie polylaia 
dynow. 817 «Faire l'échange de fes 
héritages contre une ville, faire 
Léchange des prifonniers. 

einen Tauſch treffen. 


Wechſel⸗Heyrath, 
wenn zwey Tochter aus zweyen Fami⸗ 
lien wechſelsweiſe aus einer in die anz 
dere Familie heyrathen. Mafzenſtwo, 
podwoynym związkiem ztwierdzone, 
gdy krewny małżonka 2 fzwagrowy 
iwoiey familii bierze zone. $ On fait 
ſouvent dans les familles des mariages 
par échange des filles. 

ven échange y adv. dagegen, hinwiederum, 
hingegen. Na tych miaſt, 2 drugiey 

‚ ftrony, w nagrodę, w zamian, 8 II 
ace Vice, mais en échange ila plu- 
fieurs bonnes qualitez, il m'a donne 
fon cur en échange du mien. 

Echanger; v. a. 1) vertauſchen, verwech⸗ 
feln, wechſeln, auswechſeln; *) die 
Waͤſche einweichen, klopfen, ausspülen, 
ehe man fie ins Laugen⸗Faß thut. 1) 
Erymarczy6, zamieniać co zaco; 2) 
u praczek: chufty namoczyé, kilän- 
ka wytluc i.wypfokae, nim w tug 
wfożone bywaią. $ 1) Echanger un 
priſonnier contre un autre; *2) échan- 
ger le linge. 

échanger but à but. Zug um Zug aus⸗ 
wechſeln, Stuͤck vor Stuͤck ohne Zugaz 

be tauſchen. Zamienie rzecz bez przy- 

darku. N 

échanger ‚avec retour. mit einer Zugabe 

tauichen. Fiymarczyć 2 przydatkiem. 

Echanfon , f. m. Mund⸗Schenk. Czesnik. 

Grand Hchanlon, Ganimede étoit 
Fëchanion de Jupiter. 
Echanſonnerie, , f- das Mund ⸗Schenk⸗ 
Amt. Czesnikoſtwo. 
Echantiller, vid. Echantillonner. 
Echantillon, f-m. 1) Probe vom Tuch oder 
Zeug; 2) eine Probe, Muſter, woraus 
man von dem Werth der ganzen Sache 
urtheilen kann, als aus einem uͤberblie⸗ 
benen Gemauer vom ganzen Gebäude, 
aus einer Schrift- Stelle vom ganzen 
Buch, aus eines Menſchen That von 
ſeinem Gemuͤthe, von ſeiner Herzhaf⸗ 
tigkeit; 3) Zeichen, fo dem Schützen gez 
geben worden, der einen Treffer hat; 
4) Muter, wornach eine andere Sache 
fou gemacht werden. 1) Prob ka fukna, 
materyi; 2) proba czego infzego 2 
ktorey die rzeczy zacnosć poznawa, 


Erymarczyć. 
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iako 2 offatkow muru pozoſtalych bui 
dynek cały, 2 cytacyi zacnose klieg; 
z puftepku.eryiego animufz, meftwo 
3) cechaftrzelecka, temu co trahliza- 
kład jaki wygrał dana; 3) model, 
proba, modelufz, podług ktorego co 
ma bydz zrobione- § 1) Couper un 
échantillon; 2) juger des bätimens an- 
ciens par les échantillons qui en refte, 
écoutez un.echantillon de fon Stile, 
jai fait voir un échantillon de fa gloi- 
re, échantillon ſanglant de ma valeur 
fans bornes; 3) Celt un coup à pren- 
dre échantillon. 


piéces de bois d'echantillon. bey dem Zim⸗ 


mermann: Stuͤcken Holz von einer 
Größe. Cebrowiny rowney wielko- 
Sei. 

tuile d’echantillon. ein Prob⸗Ziegel. Ce- 
gla na probę. 

Echantillonner; v.a. ein Maag oder Gez 
wicht zeichnen, daß es richtig feye Ko- 
rzec wymierzony albo wage wywa- 
Zong cechem urzedowym znaczyć. 
$ Les poids de ce trebuchet ont été 
marquez & echantillonnez à la mo- 
nole. 


*Echapatoire, E f. litige Ausflucht, Ent 


ſchuldigung⸗ Wymowka chytra; wy- 
krety , przefkoki. $ O'eſt une echa- 
atoire: 


ein Zwitter oder Baſtard, 

ſo von einer Stute gewor⸗ 

die ein Hengſt von andrer 
Art beleget. Miefzaniee, baſter, kon 
2 klaczy nie tego rodu, co był fta- 
dnik: § Un échapé de Barbe, un 
échapė de cheval d’Efpagne. 

un échapé d'Efope. ein ungeſtalter Menfchr 
der vorne und hinten einen Puckel hat, 
wie Eſopus geweſen. Czkel iako Ezop 
podwoyny garb, przed ſobg i zafoba, 
nofzacy. 

*Echapee; ff. 1) Unbeſonnenheit, leicht⸗ 
ſinniges Beginnen, begangener Fehler, 
Uebereilung; 2) ein Perſpectib⸗Stuͤck, 
auf welchem ſich die Gegend nach und 
nach aus dem Auge verlieret; 3) in der 
Bau-Runft: Eingang, Keller = Treppe 
unter einer Treppe des obern Gebäu⸗ 
des; 4) im Stall: der Gang hinter 
den Pferden. 1) Lekomyslnosé, popi- 
dliwose, bląd popelniony; a) fztuka 
malarska z perfpektywa., na ktorey 
okolica na dala podena powoli 2 
oczu znika patrzacego; 3) w archy- 
tekronfkiey nauce : wichody albo witep 
w piwnicę pod wfchodami budynku 
zwierzchniego; 4)chodzenie, prze 
chod za końmi w ftayni. § 1) C'eſt 

8555 une 


Echape, f. m. 
ein Pferd, 
fen worden, 
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une Echapee qu'on ne pourroit par- 
donner qu'à un jeune homme, une 
echap£e inpardonnable. 

par echapee, adv. dann und wann, ruck⸗ 

weiſe bisweilen. Podczas, czalem, te- 
dy owedy. § Il dit de bonnes cho- 
fes par.£chapee, 
Echapee de la pluie, vid. Entablement 2) 
Echaper, u. a. © m. 1) verſchwinden, 
entlaufen, ſich verlieren; 2) ent 
kommen, ſich herauswickeln, entwi⸗ 
ſchen, davon kommen; 3) bey den 

Schneidern: fich auftrennen. 1) Zni- 
knae, uciec, 2) uchodzié calo, zdro- 
wo, wybrnaé, wykręcić fie 2 niebez- 
pieczenſtwa; 3) 1 kraweow : proć fie. 
$ 1) Cela ef fi ſubtil, qu'il echape à 
la vde, il recueille les moindres bil- 
lets qui echapent de vos mains; 2) 
Jai echape un grand danger, je ſuis 
schape d'un grand danger, echaper 
aux ennemis. 

SÄI a Echape belle. er iſt glücklich, aus die⸗ 
fer Gefahr gekommen. Szczesliwie 2 
tey w ybrnaf toni. 

il lui echapa de dire cela. dieſe Worte 
ſtud ihm entfahren. Wymknęely mu 
tie te slowa. 

rien wechape à fa prévoiance. feiner Vor- 
ſichtigkeit und Einſicht kann nichts entz 
gehen. Byſtrey iego przezornosci nic 
fie nie wybiezy., 

eheval Echape. ein pferd, das ſich losgeriſ⸗ 
fen und herum läuft. Ron wyuzdany 
po polu biegaiacy. 

Faire le cheval échapé. von jungen Lenz 
ten;: in der Abweſenheit des Auffehers 
ausgelaſſen fenu, ein leichtfertines Leben 
fuhren. O mtodzie w niebytnosci do 
zorce rolpafany na wizelka fwywole 
prowadzić żywot. 

Séchaper, u. r. i) ſich vergehen, fih verz 
geſſen, fich uͤbereilen, ein Wort fahren 
laſſen; 2) beym Särtner; ins Holz 
wachſen, gar zu große Aeſte treiben. 1) 
Zapomnieć fie, zapamiętać fie, za- 
pedzićfię, slowem wyiachad; 2) u gro. 
dnika: w gatẹęzie rofnać, chroscieg, 
w sluprosć; wybiegae. $1)Ce jeune 
homme s’'eftêchapé de dire desinjures 


à fon Pére, s'&chaper en des paroles des- 2 


honnetes; a) cet arbre s’echape, il le 
faut retenir. ` 

Echarbot, f. m. eine Waſſernuß. Orzech 
wodny. | 

Echarbotter Je feu, v. a. dem Feuer Luft 
machen, damit es gut brenne, Odetkaé 
ogien, aby De lepiey palit. 

Echaręeté, / . Verwilligung an den Mån- 
zer, den Schrot und Korn der Münze 


— — 
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zu verringern. Zezwolenie mincarzo- 


wi na znizenie ligi dane. 

*Echarde, f. f. Splitter, Dorn, den man 
ſich in die Haut ſtoͤßt. Trzalka weiato 
wpadła, tar. 9. Se planter des chat, 
des dans le deier. 

Echarder, w. a. obf. einen boͤſe machen ers 
zuͤrnen. Rozgnie was kogo. 

Echardonner, b. 4. Diſteln ausrotten. 
Diet wypielac, wyrywać, wykorzenic. 
$ H faut echardonner cette terre, 

Echardonneur, fm. der bie Diſteln augrots 
tet. Plewiarz oſetu. 

Echardonnęuſe, / eib, fo die Diſteln 
ausrottet. Plewiarka oſtu. 

Echardonnoir, f. m. eine Difel- Sichel, 
die Diſteln damit auszuhauen. Sierp 
do wykorzenienia oſtu, 

Echarner, v.a. beym Gerber: das Fleiſch 
aus den Haͤuten mit dem Schabe⸗Meſſer 
auskratzen. U garbarza: wyikrobad 
mięfo ze {kory Ikrobakiem. $ Echar- 
ner un cuir. 

Echarnoir, f. m. das Schab⸗Meſſer der 
Gerber. Skrobak :garbarfki do wy- 
krobania mięſa ze kory. 

Echarnure, /, f. bey den Berbern: 
1) das Abkratzen des Fleiſches von der 
Haut; a) das Abſchabſel, mit dem Schab⸗ 
Meſſer aus den Fellen gekratztes Fleiſch. 
U garbarza: i] wyikrobanie mięſa ze 

kory; 2) olkrobiny ze for garbar- 
fkich; ? 

Echarpe, f. F. 1) eine Scherye, ein Felde 
Zeichen, fo die Kriegs⸗Officiers um den 
Leib oder über die Achſel tragen; 
2) eine Binde zum Tragen eines kranken 
Arms; 3) eine Weiber⸗Scherpe von Lafe 
fet oder geſticktem Zeuge, womit ſie die 
Druk bis an den Gürtel bedecken; 
4) eine Tafet- Kappe- oder Hille der 
Weiber; 5) Kloben eines Hebe⸗Zeugs; 
6) Tauwerk am Kloben oder Winde⸗ 
Zeug; 7) auf jede Ecke eines Bilder⸗ 
Rahme zur Beſeſtigung deffelben geleim⸗ 
tes Stückchen Holz. 1) Szarpa of. 
cerſka, to jeſt pas'rycerki ze Zenn, 

kow iedwabnych pleciony; a) bin- 
da do nofzenia reki chorey; 3)fzarpa 
bialaglfowika z drogiey albo 2 hafto.. 
waney materyi, piersazdo pala okry= 
waigca; 4)/kwef bialoglowiki 2 Ki- 
rockt: $)kolka w klubie; 6) liny do 
Kuby, do kafaru; 7) na każdym rámy 

obrazoweydlazmocnienia przykleiony 
rygielek. 

ee célefte. 

Kreis. Zodyak 

niebiefki, 

écharpes, plur. 1) das Tauperk an einem 
Hlobe⸗ 


der Zodiacus oder Thier⸗ 
» Pas albo zwierzyniec 


an echar 
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Kloben oder Windes 2) beym Nläus 
rer: lauge Seile zum Aufwinden; 3) 
in der Seefahrt: die Schiff⸗Schna⸗ 
bel ⸗ Spitze. 1) Powrozy u kluby 
albo windy; 2) liny długie mu- 
larikie do windowania ciężaru; 3) 
w zeglarfkiey nauce: dziob u fztabu 
okretowey. 

en écharpe; adv. ſchief, uͤberzwerg, von der 
Seite. Na ukos, slozem, ze ſtro- 
ny. 

EE en écharpe. eine Baterie, die 
einen Ort von der Seite beſchießt. Ba- 
terya albo gora, zkad dziala z boku 
tiegaig. 

donner un coup en écharpe à quelqu'un. 
einem einen Zwerch-Hieb geben. Cigé 
kogo slozem. 


aavoir Lefpris en écharpe.: ſchwachen Berz 


ſtandes ſeyn; einen Schuß zu viel haben. 
Mies wade w rozumie; mialki miee 
roziadek. 

Echarper, v. a. ) einen Zwerch⸗Hieb ge⸗ 
ben; 2) beym Zimmermann: eine Laſt, 
die man in die Höhe winden will, mit 
Seilen umwinden; ein Wind ⸗ Werk 
anſchlagen. 1) Slozem ciąć; 2) ciężar 
ciefiellki do zaciagnienia powrozami 
obwigzae. §. 1) Echarper un viſage; 
echarper un bras. 

Echarrogneux, eufe, ade. obf. zaͤnkiſch. 
Zwadliwy, ſporny. 

Echars y e, adje. obf. knauſerig, filzig. 
Skrferowaty, zmindacki. 

un vent échats. in der Seefahrt: ein 
unbeſtaͤudiger ſchwacher Wind. W Le- 


glarfkiey nauce: wiatr staby i nie- 


ſtateczny. 


Echarſement, adv. obf- filzig knauſerig, 


geizig. Po zmindacku. 


Echarſer, v. 2. 
auf eine andere Seite. 


ftarkuie , 
dkacze. 


Echarlete, f» f. 1) Abgang, Mangel des gez 

hörigen Gehalts einer Nie; ) Fil- 
1) Umnieyfzenie 
nalezytey pieniedzom ligi i waloru; 
2) fkepitwo, fknerftwo. § 1) Il faut, 
pour faire recevoir des efpeces, qwel- 
les foient dans echarfere de poids: ni 


zigkeit , Knauſerey. 


galoi. 


Echafles, f, f. plur- 1) Stelzen; 2) Ruͤſt⸗ 
Piume, Gerät - Stangen der Mäurer; 
3) ein Meß⸗Stab der Mäurer. 1) Draz- 


le vent echarfe, der Wind 


iſt nicht beſtaͤndig, er läßt nach, er ſpringt 
Wiatr nie- sechauder, v. r. 1) fich mit heiſſem Waſſer 


uftaie,. na druga ſtronę 
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des échaſſes; on fe fert des Echafles 
pour fe divertir ou pour pafler quel- 
que chemin bourbeux; chafles fort 
hautes. 

il eft toújours monté fur des Echafles. er 
redet immer mit hohen Worten. Gorno 
zawfze mowi. 

Echaboule, ée, ad. 

Echauboul£, %. J blatterig, kupferig, 
finnig. Kroſtawy na twarzy. 

Echaboulure, f. f- 9 

Echauboulure, o/. kleine Hitzblattern, 
im Geſicht oder am Leibe; Finnen. 
Kroſtki na twarzy albo na ciele. 

On fe fait faigner pour guerir des 
echaboulures. 

Echaude, La. 1) eine Art kleiner drey⸗ 
eckigter Kuchen, die man auch craque- 
lin heißt; Mehl⸗Klöſel; 3) drey Gaſ⸗ 
ſen, die in einen Triangel zuſammen 
laufen. 1) Koteczek w tryangui trzy= 
rożny, także go craquelin nazywaig; 
4) klufki; 2) trzy ulice: w tryanguf 
fie zbiegaigce. $ i) Echaudeau beure; 
échaudé à l'eau & au fel. 

Echauder, v: a. 1) bruͤhen, verbruͤhen; 
2) ausbrühen; 3) etwas als ein Ferkel 
abbrühen 1) Sparzyd ukropem kogo; 
2) wyparzye ftatek ; 3) oparzy£:co ia- 
ko prolie, § 1) Elle m'a échaudé le 
pie; il ma échaudé la main; 2) echau- 
dez la vaifelle pour la laver; 3)echau- 
der un cochon de lait, le farcir, & le 
mettre en broche. 

chat échaudé craint Peau froid, eine verz 
brühte Katze fuͤrchtet fih auch fuͤrs kalte 
Waſſer. Kto fie. na goracym ſparzy 
i na zimno dmucha. 

chien échaudé ne revient plus en cuifine. 
ein verbrühter Hund ſcheuet die Kuͤche. 
Pies ſparzony kuchnie fie boi; Wie 
pies komu ziadł ſadfo, 


verbruͤhen; 2) figürlich: fih verbren⸗ 

nen, ſich betriegen als auf einem uͤblen 

Kauf. 1) Warem fie ſparzyé; 2) fpa- 

rzyć fie, ofzukae fie na czym, iako 

na złem kupnie. $ 1) II get echau- 
de la main. 

Echaudoir, f. m. 1) Schlacht⸗Hof, Kuttel⸗ 
Hof der Fleiſch⸗Hauer; 2) Faͤrber⸗Keſſel 
zum Ausbrühen der Zeuge vor der Farbe; 
3) Ort; wo der Fuͤrber die Wolle und anz 
dere Zeuge abzuwaſchen pflegt; 4) beym 
Weiß Gerber: die Beitz Kufe. 1) Ku- 
tlof, fzlachtarnia „ rzezniczy warftat, d 


ki, fofzkı do chodzenia wyfoko albo gdzie rzez biig; 2) kociof- farbierfki 


przeſtapienia przez co; 


podpory w roſztowaniu mularfkiem; 
3) calnica mularika, § 1) Manter fur 


a) fteple, do wyparzenia materyi przed farba- 


waniem; 3) mieyſce w farbierni da 
wyprania welny i materyi; 4) kadé 
biało- 
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bialoſkornicza do fkor zmacerowania. 
$ 1) L’echaudoir eſt fort net. 

Echaufaifon, fif. 1) Erhitzung als vom 
ſtarken Laufen; 2) eine Hitz- Blatter. 

1) Rozgrzanie iako z biegu ſilnego; 
2) krofty na ciele. 

Echaufement, f m. 1) das Waͤrmen, 
die Erwarmung; 2) Erhitzung des Ge 
blüts. 1) Grzanie, zagrzewanie ezego; 
2) krwie rozgrzanie: = 5 1) Plulieurs 
operations fe lont par un echaufement 
doux et fort lent. 

Echaufer, v. 4. 1) waͤrmen, ermärnen, 
erhitzen; 2) ermuntern, erwecken, an⸗ 
feuren, feuriger machen. 1) Grzać, 
zagrzać; a) podniecac, Zapalac, wzuie- 
cać, $ 1) Le foleil Echaufe la terre; 
2) il Echaufe fa valeur deja animée, 
echaufer un diſcours, échaufer un re- 
cit. 


échaufer la tiles échaufer les oreilles A 


guelgu un. einem den Kopf warm maz 
chen, einen erzuͤrnen. Oburzye, gnie- 
waé kogo: 


*echaufer une maifon., in einem neugebau⸗ 
ten und noch nicht ausgetrockneten Haufe 
wohnen. Mielzkas w domie nowowy- 
murowanym i iefzcze niewyſchtym. 

Séchaufer, w. v. 1) fih warm machen, 
fich erwärmen, ſich erhitzen; 2) ſich er⸗ 
hitzen als vom Laufen; 3) hitzig ange⸗ 
flammet werden als vom Zorn, vom Wein. 
1) Grzać fie, zagrzać fie, zapalić fie; 
2) rozpalić fie, rozgrzać fie iako od 
biegania; 3) rozpalić fie od czego 
tako od gniewu, od wina: DO SI 
s’echaufeä travailler, le foin qui eft fer- 
re avant que d’être bien fec, {e fermen- 
te, s’echaufe‘, s'aigrit, et fe gâte, il 
faut donner de Lair au blé qui s’echau- 
fe; 2) il eſt tombe malade, parce qu ‘il 
selt trop echaufe à marcher; 3) echau- 
fez du vin & de la débauche, ils mon- 
tent tous armez au haut du rampart, 
mon homme s’echaufe la- deſſus, mais 
d'un zele devot; laiffons cette matire 
quiss’echaufe un peu trop, les brigues 
s’echanfent. / 

ål s’echaufe dans fon harnois, er wird ef 
nig, er iſt in den Harnifh gerathen, 
Rozgniewat fie, oburzył fie, pızyfzla 

mu Cholera do nofa. 

bois Echaufe. halbverfaultes Holz, das zu 
Arbeit nicht mehr taugt. W pot ro 
ehniale drewno. do roboty nieſpo- 
fobne, 

Echaufure , vid. Echaufaifon. 

Echaufouree, f. f. Uebereilung, dummer 
Streich, ein verwegnes und uͤbereiltes 
Unternehmen. Popedliwose, glupitwo 
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poftepek głupi, zuchwały. i nieuwazny 
zamysł; 3 Ilja fait une belle échau- 
fouree. 

Echauguette, .. V ein Wach⸗Thurm, wo 
mau eine Schildwache hinſetzt. Strazni- 
ca, gdzie ftraż tray maig. 

Echauler, v. a. die Korn⸗Saat mit St, 
Waſſer beſprengen, damit es nicht auf 
dem Acker vom Reife verderben moͤge. 
Zyto do ſiewu wodą wapienna po- 
krapiag, aby fie na zagonie od Srzonu 
nie pfufo. & Pai echaule la plus gran- 
de partie de mon ble. 

Eche, ſ. f. vid. amorce (efca): Köder auf 
der Fiſch-Angel. Neta na wedzie. 

Echéance, f.g: Zahlunns- Zeit, Verfall⸗ 
DES oder der Tag, da man zahlen 
oder etwas thun foll. Termin zaplaty; 


dzie na ktory co czynic albo Tume 


iską zapłacié przypada. 6 Ľ'échéan- 
ce des rentes, des lolers; quand 
l'échéance de vôtre léttre de change 
fera venus, je Laquiterai. 

Echec, f: m. (feachia), 1) im Shahz 
Spiel: Schach, als dem Könige, der 
Königiun; 2) Niederlage einer Armee; 
3) Verluſt, Unfall, Nachtheil; 4) obf. 
eine Angel. 1) Graigc [zachy : Hach, 
danie krolowi albo krolowey fzachu; 
2) porażka, klefka; 3) utrata, uyma 
ftos, {zwank, ufzczerbek; 4) obf: weda; 
§ 1) Tenir le Roi en échec; 2) Far- 
mee a reg un grand échec; 3) cet 
échec le fit retirer: 

échecs y le jeu den échecs, pl. das Schach⸗ 
Spiel. Szachy gra. "8 Joüer aux 
Zchecs le diable pour faire perdre 
patience au pauvre Job, n'avoit que 
Lengager à une partie d'échecs. 

donner échec, 1) im Schach Spiel: 
Schach bieten; 2) Nachtheil, Schaden 
verurſachen. 1) W jzachach : dać fzach ; 
2) uyme, fzwank {prawie; przywiesć 
kogo o utratg czego, o fzwank, $ 1) 
Le chevalier donne en meme tems 
echec au Roi & à la Dame, ouau Roi 
& à la tour; 2) cette accuſation don- 
ne un grand échee à la réputation de 
cet homme. 

donner échec & mat. 1) im Schach⸗Spiel: 
Schachmatt machen; 2) im Scherz: 
aufpugen, aufraͤumen, ausleeren, als die 
Schuͤſſeln, die Glaͤſer. 1) W fzachach : 
met dad; 2) Zarzuige: powyprzätat, 
pongia iako polmifki; powytrza- 
faé kielifzki. 8 1) Donner échec & 
mat au Roi; 2) donner échec et mat 
à tous les plats 

échec du berger. Schach, das man bennt 
dritten oder vierten Zuge dem Koͤnige 

bietet. 


IO 


bietet: 
abo. © 


|| iin en 


den Mi 
2) eile 
aum 

Inch 

ugs 

maé, 
tenir des 

liche g 

Gick 

ac 

przyie 
tenir D 

Herei 

Sefu 
do ob 
eztere 

une cita 
tadel 

Ari 
e 

aux éche 
haben 

im S 
Wels 
allem 
przy 
wi 
awk 

mielz 


Echelle. 


ażny 
chau. 


„ Wo 
Ani · 


Kalk⸗ 
t auf 
lage. 

po- 
zonu 
grans 


vanf 


tfal- 
ahlen 
aty; 
ume 
éan- 
ind 
ange 


att 
ige 


2041 : ECHE 


bietet. Szach krolowi po trzeciem 
albo ezwartem ſtapieniu dany. 

tenir en échec.. 1) im Schach⸗ Spiel: 
den Koͤnig nicht aus dem Schach laſſen; 
2) einem auf der Haube ſeyn; einen im 
Zaum halten. 1) W fzachach; krola z 
[jachu nie wypuscic; 2)W ścisłe koga 
uigé kluby ; na monfztuku kogo trzy= 
mać. 

tenir des troupes ennemies en échec.. Feind⸗ 
liche Truppen einſperren; ſo gut wie im 
Sack haben. Nieprzyiacielfkie org: 
czyć, opafać półki; w scisleyfze nie- 
przyiaciela uigé klefzçze. 

tenir trois ou quatre places en échec. in 
Hereitfhaft ſeyn, eine von drey oder vier 
Feſtungen zu belagern. Gotowym bydz 
do oblezenia iedney ze trzech albo ze 
czterech forter. 

une citadelle tient la ville en échec: eine Ciz 
tadell Hält die Stadt im Zwang und Ge⸗ 
horſam. Cytadela albo kafztel miaſto 
przylegle w poslufzenftwie utrzymule- 

aux échecs les fous font pres des Rois. ofte 
haben die Koͤnige Narren zur Seite / wie 
im Schachſpiel der Konig ſeine Laufer; 
Weisheit und Klugheit wohnen nicht 
allemal bey Hofe. Jak czeito fiedza 
przy krolach bfaznowie, własnie iak 
w {zachach przy krolu popowie; pIe 
zawfze madrosé na dworach panikich 
mieizka. 

Echelle, f f- (feala) 1) eine Leiter; 2) 
eine Galgen -Leiter zum Hufknüisfen der 
Uebelthaͤter; 3) auf Aand- Charten 
Riffen: der Gugte Maaßſt 
Hafen oder Handels⸗ 
felländiſchen See in Wien: am großen 
Welr⸗ meer heißen fie Eſcales; 5) 
eine böfe Treppe, die ganz gerade in die 
Höhe gehet; 6) bey den Färbern: 
Stufen einer Farbe von der dunkelſten 
an bis zu der hellſten; 7) eine Schand⸗ 

Leiter, auf welcher ein Miſſethaͤter ge⸗ 

bunden und dem Volk zur Schaue aus⸗ 

geſetzt wird; 8) in der Seefahrt: der 

Jacobs⸗ Stab, beſſer baron de Jacob 

oder Arbalete; 9) in einigen Provinz 

zen: ein Galgen; 10) ein Pranger oder 
das Hals⸗Eiſen am Galgen. ı) Drabi- 
na; 2)drabina fzubieniczna; 3) íkala, 
pomiaru, linia na mapach i abryfach 
arc.,ytontkich i gieometrycznych do 
wynalezienia odległości mieyica albo 
części od częsci; 4) port albo miafto 
handlowne przy morzu $rzodozie- 
mnem w Azyi, pray Oceanie zas lezace 

Efcales Ze nazywarg; 5) wichody bar- 

zo przykre do witepowania i zitepo- 

wania; 6) u farbierzaw: gatunek Ze: 
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den farby od 'nayciemnieyfzey do 
nayiasnieyſzey; 7) drabina ſromotna, 
do ktorey zioezyıice przywiezuia i 
poſpolſtwu na widowifko wyftawuıg; 
8) wxeglarfkiey nauce: lalka iakubo⸗ 
wa, inſtrument do wymierzenia 
gwiazd wyfokosci; 9) wwiniekrorych 
prowincyach; fzubienica; 10) pregierz 
albo kuna u fzubienicy. § 1) Monter 
avec une échelle; 2) échelle- de gi- 
bet; jetter un patient en bas de 
Techelle; avoir de foüet au pie de 
Pechelle ; 3) on fe fert.d’chelle pour 
les plans de fortification, pour les mo- 
deles des bätimens, & pour les cartes 
géographiques; échelle de cartes ma- 
tines; 4) plufieurs nations de l'Euro- 
pe tiennent des Confuls & ont des 
Bureaux dans toutes les échelles com- 
me à Smirne; à Alep, aw Caire; les 
vaiſſeaux font partis pour les echel= 
les; 5) tomber d'une échelle; 6) 
echelle.de couleurs. 
échelle double. f) Sturm Leiter; 2) dop⸗ 
pelte Garten⸗Leiter mit einem Wider⸗ 
halt. 1) Drabiny do fzturmowania; 
2) podwoyna drabina ogrodnicza 2 
odporą. 
échelle de cordes de foies feine Strick⸗ 
Leiter- Drabina ze iznurkow jedwa- 
bnych pleciona. 
échelle campanaire 3 échelle campanale. 
gang Stab, workach die Glockengießer 
die Größe der Glocke auf einen gewiſ⸗ 
fen Ton einrichten können. Naczynie 
ludwilarikie. do odmierzenia wielko“ 
Sci dzwonu i jego tonow. 
échelle de rédluction. verjüngter Maaßſtab, 
einen Riß kleiner oder großer zu ma⸗ 
chen. Skala, pomiaru linia do planty 
zwiekizenia albo zmnieylzenia, 
*échelle de rubans. Reihe Baud- Gleis 
fen in Geſtalt einer Leiter, ſo die Weiz 
ber von beyden Seiten an der Bruſt traz 
gen. WItazki na przedlobkach u 
{zat bialogfowikich na kfzrałt drabin- 
ki przyfzyte. & Elle avoit une echel- 
le de rubans de couleur de feu. 
tiren Lechelleapres ſoi, ein Ding vollkom⸗ 
men lernen» Dofkonale fie czego 
nauczyć- 
après lui il faut tirer Léchelle, er hat al- 
les gethan, was dabey zu thun iſt; nach 
ihm kann niemand mehr daran etwas 
verbeſſern. Co czynić by ko, uczynił; 
po nim nikt tey materyi lepiey wy- 
dofkonalie nie może, 


planten les échelles. die Leiter zum Sturm⸗ 


laufen anwerfen, anſchlagen. Przyſta- 


wis drabiny do ſzturmowania. 
on 
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on punit comme voleurs ceux qui tiennent 
le pié de l'échelle. der Heler iſt fo gut 
wie der Stehler. To zlodziey co kra- 
dnie, ale i ten co przechowywa, 

Echeller, v. a. obf: 1) mit Leitern erſtei⸗ 
gen, beffer Efcalader; 2) einen auf eiz 
ner Ghand = Leiter Gott des Prangers 
dem Volk zur Schaue ſtellen. x) obf. 
Po drabinach przelesé co, wnisé na 
co; /epze stowo Efcalader ; 2) na dro- 
motney drabinie złoczyrícę pofpol- 
Tan miafto pregierza wyllawic, 

Echellete, / f. 1) eine keine Leiter von 
etlichen Sproſſen am Sattel eines 


Saum Thieres, etwas daran zu hä: ` 


gen; 2) eine kleine Leiter; *3) ein 
klein Glöckchen, 1) Drabinka 2 kilka 
fzczeblow przy burdach na bydleciu 
“iucznym do Zawieſcenia czego; 2) 
drabinka; *3) dzwoneczek, 

Echellier, f. m. eine Kram⸗Leiter; ein Bal- 
ken, dadurch die Sproſſen durchgeſchla⸗ 
gen find, auf welchen man aufs und niez 
derſteiget. Octrwia = balka z przebi- 
temi ſaczeblami do witepowania i 
zitepowania, 

Echellon, f. m. 1) eine Syroſſe in der Lei⸗ 
ter; a) figürlich: Stufe, Staffel, Weg 
zu einem Ehren⸗Amte zu gelangen. 1) 
Szczebel w drabinie; 2) figuryszenie: 
ftopien, droga do doftapienia honoru, 
$ 1) Echellon rompu; 2) la qualité de 
gentil-homme Polonois eft un échel- 
lon pour monter à de plus hautes 
charges. 

öl efl monté d'un echellon. er iſt eine Stu⸗ 
te böher gekommen, weiter befördert 
worden. Na wyälzy ſtopien honoru 
poſtgpif. 

Echemer, v. o. einen Bienen⸗Schwarm 
gusfliegen laffen. Roy plzczol Wypu- 
eie 


seid. 

chemer, v. 1. ſchwaͤrmen, von Bienen: 
Roić fie , o pfzezofach. 

Echenal, J. m. ging Dachrinne von Eichen⸗ 
Holz. Rinna dachowa debowa. 

Echeneau, vid, Echeno. 


Echenill&, de, adi. von Bruch ⸗ Steinen: 
mit zwey Spitzen behauen. G kamie- 
niach Tamanych: olkarda- albo mtos 
tem dwoyzebym nafiekany. $ Du 
moilon échenillé. 

Echeniller, v. a. raupern; von Raupen rei⸗ 
nigen, als einen Baum. Ochedozye, 
obrać drzewo'z gaſienic. $ Echenil- 
ler un arbre. l 

Echeno, fm. Trichter von Thon, durch 
welchen die Gieſſer das zerlaſſene Mes 
Fall in den Model laufen lafen: Leick 
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gliniany przez ktory giſerowie kru. 
{zcze w formę zlewaią. 

Echeoir, vid. Echoir. 

Echer, v. a. den Köder auf die Fiſch⸗An⸗ 
gel ſtecken. Zkładać nętę na wede. 
$ Echer une ligne. 

Echet, vid. Echec. ; 

Echet, f. m. verfallener Grund-Zing, Cant 
zależały, przepadiy. 

Echette, f. f. of, Efbſchaft. Spadek po 
krewnym, 

Echeu, vid. Echoir. 

Echeveau, / m. 1) zwo Zahlen; ein Straͤhn 
von so oder 60 Faden; 2) ein Gebinde 
Treſſen. 1) Paimo przędze 2 50 albo 
60 nitek; 2) wiązanka gałonow. $ 1) 
Un petit écheveau de foie; un gros 
écheveau de fil; faire, devider un 
écheveau; 2) plier un écheveau de ga- 
lon d'or on d'argent. 

*Echevelee, edj f. von Weibern: mit 
zerzauſten oder zerrauften Haaren. O 
biatychplowach: pokudfana ; 2 rozeru. 
chanemi wioly. $ Les méres ächeveltes 
pleuroient la mort de fes enfans ; elle 
accourt l'oeil au feu, la tête écheves 
lee. 

Echever, o. n. obf. durchgehen, dabon lau⸗ 
fen. Uciec; pietami fie wyfiec, 

Echevin, f. m. ein Schoͤppe, Schoͤppen⸗ 

Herr, Zawnik, prayfigznik. $ Faire 
des echevins; être le premier éche- 
vin; il y a à Paris un Prevör des Mar- 
chans & quatre échevins. 

Echevinage, ( m. i) die Zeit, durch welche 
einer ein Schoppe geweſen; „) das 
Schoͤppen⸗Anmt, beffer la charge d’Eche/ 
win. 1) Caas fawnikoſtwa ezyiego; 
*2) Tawnikoftwa; Tawnicki urząd Je- 
Dat w tym Jene zez: la, charge 
d’Echevin. $ ı) Il get fait des cho- 
fes conliderables pendant fon- &chevi- 
nage; 2) il y a des villes où l’Eche- 
vinage anoblit; IEchevinage eſt fort 
brigue. 

Echeur, vid. Echoit. 

Echeute, vid. Echüte, 

Echie, adje. 0 

Echif, ive, 4% bey den Jägern: heiß⸗ 
hungrig, von Hunden? 
nienalycony, borzo glodney, o pfach. 

Echifles, % f. Art alter Feſtungen. Ga- 
tunek ſtaroswieckich fortec. 

Echifre. f. m. Mauer oder Holzwerk, fo 
die Stufen einer Treppe tragen; Ges 
länder an der Treppe. Sciany wicho- 
dowe, w ktorych itopnie wifza. 

Echigner, v. 4. wule. 1 einem das Genick 
entzwey brechen; einen toͤdten; 2) el⸗ 

nen 
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nen heftig abprügeln. 1) Katk komu 

przetrącić; zabić kogo; 2) zbić kogo. 

Echillon, vid. Dragon d'eau, 

Echimoſe, /. F. in der Seil Bunttz eine 
Strieme von Quetſchung ſo mit Blut 
unterläuft; die Austretung des Ges 
Hätz aus den Gefaͤſſen: Dega, ciega, 
ſinizna, ſiny raz na ciele. 

Echine, f. F. x) das Nuͤckgrad, Ruͤckbein; 
2) an den Seulen eine Zierde der gleich 

den Caſtanien oder Syerſchalen ausgeho⸗ 
let iſt. 1) Pacierzowa kosé 2 pa- 
cierzy złożona; 2) ozdoba fzniceríka 
na sfupach na kfztafe Tulk kalztano- 
wych albo ikorup iaykowych wy- 
dfubana. $ 1) Rompre l'échine d'une 
perfonne à force de coups. 

une maigre échine. ein 1 5 hagerer 
Senf. Dlugoſz wychudiy. 

Echinee, f- f. ein Ruͤck⸗Stuͤck, Ruͤck⸗Bra⸗ 
ten vom Schweine. Grzbietowa swi- 
nia; polędzwica swinia, $ Une bon- 
ne échinée de porc. 

„Echiner, v. a. vulg. 1) das Nuͤckgrad ent⸗ 
zwey ſchlagen; einen brav abpruͤgeln; 
2) todten , todt flagen. 1) Przetracie 
komu krzyz albo pacierzowa kosé; 
Techta& kogo kiiem po grzbiecie; 2 
zabić kogo. § 1) Echiner queiqu'un 
à coups de båton. 

fe faire échiner. fih Stockſchlaͤge geben 
laffen; fih auspruͤgeln laſſen. Das fie 

~ kiiem wykupié. § Ceft un coquin 
qui s'eft fait échiner; il fe fera échi- 
ner. 

Echinomelocactos, f. m. Indiſche Diſtel. 

Echinopus, f. m. (echinopus) Roͤmiſche 
Diſteln. Jeża noga, ziele. 

Echique, ée, 2 

Echiqueté, ée, ad.) in den Wappen: 
Schachfoͤrmig, mit mehr als 20 Schach⸗ 
Fächern; Equipollè ſagt man, wenn 
weniger als 20 Schach- Fächer find. 
W herbach: fzachowany; wiecey ni- 
żli 20 pol fzachowych maigcy; gdy 
zaś- mate ieft nisli 20 pol stowo egui- 
pollé polozye trzeba. & Il porte échi- 
queté dor & de gueules. 

Echiquier, n. i) ein Schach- oder Qaz 
men- Bret; 2) ehedeſſen ein hohes Land⸗ 

Gericht in der Normandie, ſo in ein 
Parlament verwandelt iſt; 3) in den 
Wappen: eine Wuͤrfelfoͤrmige Figur. 
1) Szachownica albo warcabnica; 2) 
fady ziemikie niegdy2 w Normandyı 
ktore teraz w Parlament przemienio- 
no; 3) w berbie: figurka na klztalt 
koftki koſterſkiey. 

des arbres plantez. en Echiquier. Daumer 
ſo als ein Shah Bret gepflauzet ſind. 
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Szachownicze rogzſadzenie drzewa; 
w koftke fadzone drzewa. 

la cour de l'échiquier. koͤnigliche Schatz⸗ 
Gerichte in Engelland. Sady Ikarbowo 
w Anglii. 

Echo, Eco, f- f- 050.0 

Echo, Eco, La J pron. Eco, (Echo) 
1) das Echo, der Wiederhall, der Wie⸗ 
derſchall; 2) Ort wo ein Scho iſt; 3) 
geborgte Worte; 4) der eines andern 
Worte ſich bedienet; der einem andern 
immer nachbetet; 5) Orgel⸗Zug fo ein 
Echo von fih glebet; 6) Gedicht, in 
welchem die doppelten Reime gleich⸗ 
fam ein Echo machen; ein Echo⸗Ge⸗ 
dicht. r) Odgłos, głofu odbiianie; 
echo; a) mieyice gdzie die glos odbiia; 
mieyſęe odgtofu; 3) słowa pożycza- 
ne; glos czyy; 4) slow cudzych 
Powtarzacz; nie iwemi ale pożycza- 
nemi sluwy mowigey; 5) regieflr or- 
ganowy echo alba odgfosgezyniacy; 
6) Echo; wierfz poetycki, xtorego ry- 
my podwoyne niby odgłos wyrazalg. 
§ 1) Il fe fait ici un bon echo; pres 
de Varfovie dans un bois après- le vil- 
lage de Konfki l’&cho rerentit douze 
& quelque fois quatorze fois; il eft di- 
ficile d’expliquer en peu de paroles, 
comment fe fait l'éco; un tendre echo; 
2) Pecho du voilinage; alons chân- 
ter à l'écho; 3) ce neſt point ici un 
echo; 4) vous étes echo d'un tel; il 
ne dit rien de lui- même, c’eit l'écho 
de fon Docteur; 5) le jeu des échos; 
6) faire des écos poëtiques fur les vi- 
&toires de quelqu'un; ces Echos ne font 
pas fort bons dans leur genre. 

Echo, Eco, f. f. die Scho der die Ottin der 
Luft im Heydenthum. Echo albo bo- 
gini powietrza w poganitwie. ꝙ Eco 
fille de Pair étoit amoureufe de Nar- 
ciffe, 

Echon, f. m. obf. vid. Echo. 

Echoir, v. n. conj. vid. in append. 1) ei⸗ 
nem zufallen, zu Theil werden, als eine 
Erbſchaft, ein Looß, ein Geſohenk; *2) 
ſich zutragen, begeben, beſſer arriver; 
3) fallen, einfallen, als ein Feyertag/ ein 
Zahlungs = Termin auf einen gewiſſen 
Tag, beffer tomber; 4) verfallen, betas 
gen, als ein Termin, beffer expirer; s) 
obf. ungefehr antreffen, finden, auf etwas 
gerathen; *6) verdienen, werth ſeyn dis 
ner Belohnung oder Strafe. 1) Spase 
na kogo, doitad fie komu ſpadkiem, 
lofem, podarunkiem; 2) przyrrafe ie, 
przydać lie, lepſee stowg arriver; 3) 
przypadać iako: Swigto, termin zapla- 
ty Kc. na dzien iaki,./epfar wtym fen- 

2 fa 
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i fie slowo tomber; 4) zgalnge, prže- 
padać jako rok, termin; 5) obf. na- 
pasé na co, 2 przypadku co znaleść; 
*6) zasłużyć na co, godnym bydz na- 
grody, kary. 1) Il y échoit une 
bonne recompenfe; le gros lot lui eft 
Schü: 2) ſuivant que le cas y échoit; 
il elt schü, que j’avois à faire; 3) la 
premiere année de la rente écherra en 
1746; Päque môchet pas toljours à 
même jours; 3) le terme eft échû; la 
lettre de change eft échuë; lettre de 
change échuë ; 5) en ouyrant ce livre, 
je fuis echt für un beau pailage. 

mal échoiv, obf. übel treffen. Zle trafic. 

Echoite, f- f- Nachfolge der Erb: Nahmen 

oder Verwandten. Sukceſya dziedzi- 

cow ze krwie. ; 

Echomes, f: m. plur. hölferne,vder eiferne 

Nägel, zwiſchen welchen die Ruder ge⸗ 

hen. Kolla lub gozdzie żelazne, 
miedzy ktoremi wiosła leżą. 

Echometre, f. m. in der Muſic; ein giz 
nial mit Linien, den Ton abzumeſſen. 
W muzyce: linia? z liniami do tonow 
wymierzenia. A 

Echometrie, f- f. Wiſſenſchaft, ein Zimmer 
oder Gewölbe, mit einem Wiederhall zu 
bauen. Umieiernose budowania po- 
koiu aibo iklepu z odgfoſami. 

Echope; CZ i) eine Eg⸗Nadel, mit welcher 
der Kupferſtecher die Figuren auf einer 
mit Wachs uͤberzogenen Platte auskratzet, 
die er mit Scheide Wafer egen will; 
2) eine kleine Bude an einer Mauer oder 
einem Haufe. 1) Igła do | 
figury na tablicy miedzianey woikie 
oblaney, co ferwalerem napuizczone 
iprzeiztychowane bydzmaia; 2) kram, 
budka przy domie albo morze. 

Echoüement, f. m. die Strandung eines 
Schiffes. Gliaknienie okretu na ha- 
ku; rozbit. 

Echoüer, v. u. 1) firanden, ſcheitern, verun⸗ 
glͤͤcken, an einer Klippe oder auf einer 
Gand - Bank Schiffbruch leiden, 52) 
figürlich, fehlſchlagen, mißlingen, als ein 
Anſchlag. 1) Oligkngé; zawieznae na 
brodowinie; wpadać na haki i fkaly; 
rozbiögfie; *) w Senfe figuryczmm : 
nie pofzezęscić fie, nie nadać fie, la- 
ko zamysł. $ ı) Le navire échoüa fur 
la côte; 2) il Echou& dans tous fes 
deſſeins; l'entrepriſe &choüa, 

echoüer, v. ai ſtranden laffen; mit einem 
Schiff anf eine Saud-Vank rennen. 
Okręt {woy wiafny na haki albo bro- 

dowinę napędzić. $ Le Capitaine 
¿choüa fon navire exprès pour fe ſau- 
ver des curſaires. 
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echo, de, adj. 1) geſcheitelt, von Schif⸗ 
fen: a) verunglückt, nicht zu Stande ge⸗ 
kommen. 1) Na haki napedzony; roz- 
bity ; 2) niedokazany zwiedziony. 

1) Un navire échoŭė; 3) Ceſt une 
affaire &choüce. 

Echu, ë, part. vid. Echoir. 

Echüte, J. f. der Heimſall eines Gun an 
die Obrigkeit. Kaduk. 4 

Echymoſe, vid. Echimoſe. 

Ecimer, v. a. abkoppen, aus einem Baum 
den Gipfel hauen. Wierzchofek z 

drzewa scige, 

eeime,ee, ads. in den Wappen: abgekuͤr⸗ 
set, abgehauen. W herbach: krocony, 
ucięty. 

Eclaboter, v. æ. mit Koth beſpritzen. 
Blotem popryſkaé. ? 

Eclabouſler, v. 4. einem im Gehen oder 
Fahren mit Koth oder Waſſer beſpritzen. 
Pryſkac, pluika na kogo; idąc albo 
idąc bfotem lub wodą kogo oplu- 
inad, 

Eclabouffute, / f. 1) die Beſpritzung mit 
dünnen Koth oder Waffen; 2) der Koth 
damit einer beſpritzet wird. k) Oplu- 
snienie kogo bfotem; 2) bloto, kto- 
rem kto ieit popryfkany. 

Eclair; fim. 1) ein Wetter⸗ Strahl; der 
Blitz vom Himmel; 2) das Bliuckern, 
der Blitz eines Gewehrs, eines Splegeis. 
1): Biyikawica, blylkanie; 2) blaik 
broni, zwierciadła. $ f) II fait de fu- 
rieux éclair; il fe fait des éclair fans 
tonnere, promt comme un éclair; la 
glóire de ce monde paſſe comme un 
éclair; la tonnere précéde quelque 
peu l'éclair, & toute - fois on voit 
l'éclair long tems avant qu'on enten- 
de le bruit du tonnere. 

éclair des harans. dag Leuchten der Herinz 
ge auf dem Meer, wenn fie haufenweise 
gehen. Biyizezenie śledzi gromada- 
mi w morzu idących, 

Eclaircie, f. f. in der Seefahrt: helle 
Himmels- Gegend, bey einem duncklen 
Wetter oder Nebel. W zeglarskiey 
nauce: wypogodzone niebo, iafny 
plac na niebie podczas põgody mglí- 
ftey albo chmurney. 

Eclaircir, v. 4. 1) ablären, ausklaͤren, laͤu⸗ 
tern als einen Wein; 2) die Augen hell 
machen, das Geſicht ſcharfen; 3) weiß 

ſieden eine neugeſchlagene Muͤnze; 4) 
mitnehmen; duͤnn, weniger machen, 
als eine Canonen-Kugel die Soldaten 
in der Reihe, gar zu dichte Baume, 
Kraͤuter, wenn man ſolche aushauet oder 
ausreiſſet; 5) figürlich: ein Licht ge: 
ben; erklaren, erlautern; citen eine 
e Sache 
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Sache Plan und deutlich machen; 6) aus⸗ 
klaͤren, ausheitern als der Wind den 
Himmel; 7) beym Gerber: einem Ze: 
der den Glanz geben. 1) Klarowaé, wy- 
klarowa& iako wino; 2) wyklarować 
oko; zaoftrzy€ wzrok; 3) nowokute 
pieniądze pobielié; 4) przerzedzadco, 
iako dzialowa kula fzeregi, drzewa 
gefte w lefie wyrabaniem, albo pfon- 
ei wyrywaniem ; 5) w fenfe figu- 
nycznym: wykładać, oblasnié; na 
oko, na iasnia co wyflawie; 6) wypo- 
godzić, wyiasnié, iak wiatr pochmur- 
ne niebo; 7) U garbarza: glancować 
fkore. § t) Eclaircir du vin, de leau; 
2) eau qui eclaircit la vu&; remede 
pour éclaircir les yeux; 3) eclaircir la 
momoie; 4) le canon eclaircit les 
rangs; on tira une telle quantité de 
traits, qu'on éclaircit bientôt la foule 
de ceux qui s’etoient trop avancez; 
on n’eclaircit point Pozeille, patce 
qu'elle ne ſauroit être trop drus; 5) 
eclaicir une dificulté; éclaircir une 
queſtion; éclaircir quelquun d'un 
doute; être éclairci fur le fujet d'un 
diferend; 6) le foleil a éclairci le 
broüillard; 7)eclaitceir un cuir. 


éclaircir une couche. die Pflanzen auf einem 


Garten = Beet duͤnn machen. Pre- 
rzedzac plonki na zagonie. S 
1) klar eserden, ſich abklaͤ⸗ 
ren; 2) ſich in der Zahl vermindern; 
dünn werden; 3) hell und deutlich werz 
den; 4) genau unterſuchen; aus dem 
Zweifel kommen; ein Licht in einer Sa⸗ 
che bekommen; F) ſich ausheitern; heiter 
werden, vom Wetter; 6) ſich erklaͤren, 
in was fuͤr einem Verſtande man ſich ge⸗ 
wiſſer Worte bedienet. 1) Wyklarowac 
fie; 2) zmnieyfzye fie; zdrobnieć w 
liczbie; 3) obiasnie fie; iafnym zo- 
ftawać; 4) wybladzie fie z czego; 
prawdy doysc; wybrnge z watpliwo- 
sel; jasniè co obaczyć, zrozumieé; 
5) wypogodzié fie, roziasnieć, wyia- 
sniec fie; 6) explikowae fie z czego; 
fens słowa położonego powiedzieć. 
$ 1) Ce vin s’eclaircit; 2) on tira le 
canon, & la foüle s’eclaircifloit peu à 
peu; 3) cette dihculte s’eclaireit; 
4) il faut que je miéclairciſſe IA - def- 
fus; 5) le tems s’Ecläircit; 6) ces pa- 
roles ont un fens double, £clairciflez 
„vous la- deſſus. 
ſon bien efl fort éclairci. fein Vermögen 
iſt ziemlich duͤnn geworden, -Subftancya 
jego barzo zdrobniala, 
Eclairciffement, f> m. 1) Abklaͤrung als des 
Weins; 2) das Hellmachen der Augen / 


la grande £claire. 
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des Geſichts; 3) Erklaͤrung, Licht, Aus- 
legung, Nachricht, Einſicht in einer 
dunkeln oder verworrenen Sache; 4) Er⸗ 
klaͤrung, die über ehrenruͤhrige und imens 
deutige Wörter gegeben wird; 5) of 
die Ausheiterung des Wetters. 1) Kla- 
rowanie iako wina; a) wyklarowä- 
nie oczu; 3) wykład, obiasnienie; 
zrozumienie rzeczy zawiley ; 4) wy- 
klad,, explikacya, wziozenie słow 
dwuwykfadnych albo ulzczypliwych; 
5) obf. roziasnienie, wypogodzenie 
fie nieba. $ 1) Eclairciffement de 
vin; 2) leclairciffement de la vue; 
3) donner de grands E£clairciflemens 
à quelqu'un pour une affaire; dë 
mander l'eclaircifement d'une difi- 
eulte, d'une queftion, d'un doute; 
3) je veux avoir un éclairciſſement 
avec lui. 


cet un tireur d éclaircifement; deif un 


bomme à EclaircijJement. ein Zanker, 
Staͤnker, der immer von Leuten eine 
Erklärung eines jeden Wortes fordert: 
Napasnik, co o lada sow ko ke ura- 
za ı explikacyi wyciaga. 


Eclaire; f.f. Schwalbenkraut, Scheiktauf: 


Jakolcze ziele. 


lå perire éclaire: klein Schelkräut, Feig⸗ 


Warzeu⸗Kraut. Jakolcze ziele mniey- 


fze pfzonka. 7 ; 

groß Schell - Kraut, 
Schwalben - Kraut. Jakofczë ziele 
wiekfze, roſtopasé, złotnik. 


Belairer, v. z. H einem leuchten, als mit 


einem Lichte, mit einer Fackel; 2) er⸗ 
leuchten, leuchten als die Sone den 
Erd⸗Kreis; 3) erleuchten den Verſtand; 
ein Licht, eine Erkenntniß in etwas geben; 
4) etwas klar machen, dentlich vorlegen; 
$) in der Sprache der Verliebten: 
einen bergnügen; 6) jemandes Thun 
und Laſſen beobachten; auf einen genau 
Acht geben. 1) Swiecie komil świec; 
pochodnig; 2) oswiecié, ko stohce 
oktag ziemie; 3) oswieci€ kogo ; ro- 
zum czyy; obiasnié co; 4) fla iasnigz 
na oko co Wyſtawié; 5) w nis gam- 
rackim: ukontentowae kogo ; 6) pil- 
nowas kogo; miecnaoku, dac bacze- 
nie na kogo; 2 Oka kogo hie puscié. 
$ i) Eclairez moi; prends ce flämbeat 
& m’eclaire; 2) le foleil éclaire le mon- 
de; 3) éclairer Leſprit; fes écrits ont 
éclairé le monde; Jefus-Chtift elt ve: 
nu au monde pour léċldirer; ‚Seigneur 
Eclairez mon efpzit,; Ai éclairer quel 
Aue queftioti; 3) Philis m’ecläife dë: 
puis un an; 6) II n qu'à fe bien Gott: 
duire, car on leclaire fort. 


Tit étlairerg 
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éclairer, w. n. blitzen, wetterleuchten. 
Blylkać fie. $ II éclaire fort, il a 
éclairé toute la nuit, 

éclairé, be, adj. 1) licht, hell, als ein Rime 
mer; 2) erleuchtet, gelehrt, verſtaͤndig. 
1) Jas ny, widny, swiatła doſye maigey; 
2) OSWIECONY, uczony , roztropny. 
$ 1)Maifon bien éclairée, efcalier bien 
éclairé; 2) il. eft plus éclairé ‘que tous 
les Docteurs, il eft fort éclairé fur 
cette affaire, un homme fort éclairé, 


Eclame, adi. c. lang von Geſtalt, flang, 
ehedeſſen von pferden, jetzt von falz 
ken und Sirſchen: Wylmukfy, ima- 
giy, fzezupiy, długiego waroſlu, 
niegdy% o koniach, terazo fokotach iie- 
leniach. & Les cerfs font écłames. 

Eclanche, f. f. Hinter⸗Viertheil von einem 
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bruit éclarant. 1) ein großer Knall; 2) groſ⸗ 


fes Geſchrey, ſtarkes Gerede. 1) Trzafk, 
huk wielki; 2) glosna o czym po- 
wiese. ; 


Eclater, v. n. 1)ausbredjen, kund werden; 


2) ſcheinen, glänzen, leuchten, ſchim⸗ 
mern; 3) uͤber etwas als uͤber ein Un⸗ 


recht feinen Unwillen an den Tag legen, 


5 


ausbrechen laſſen. 1) Na jasnig fie 
wyiawid; wykluć fig, wynurzye fie; 
2) Isnichie , błyfzczeć fig, Swiecis ig; 
3) pokazowac iawnie po {obie nieimak, 
żal, powftać, wołać przeciw czemu, 
iako przeciw  nielprawiedliwosci. 
$ 1) Cette conjuration a enfin éclaté, 
laflaire éclata enfin; 2) les pierreries 
mifes en œuvres éclatent d'avan- 
tage; 3) éclater contre l'injuftice. 


Schoͤps, eine Schoͤps⸗Keule. Udziec "eelarer,, v. re fich fpalten, jerfpringen, 


kopowy, czwattkalkopowiny zadnia, 
$ Une bonne eclanche fort tendre. 


Eclat, f. m. 1) ein Span, Splitter der ſich 
abgeſpalten; 2) abgeſprungen Stuͤck von 
einem Stein, von einer geſprengten Bom⸗ 
be, Granate ꝛc. 3) ein Donner⸗Schlag, 
Donner⸗Knall; 4) Geſchrey, Ruf, Gez 
rede, Aufſehen; 5) Schein, Schimmer, 
Glanz der Sonne, der Sterne, des 
Feuers, des Goldes; 6) Klarheit der 
Haut, Schönheit des Leibes; 7) Glanz / 
Pracht, Herrlichkeit, Ruhm, Anfehen. 
1) Trzafka, drzazga, wior odfupany; 
2) odlupek ſztuka od kamienia odiu- 
pana, od granaty, bomby potrzaſba- 
ney;3)gezmot,trzafkanie piorunow ; 4) 
wiesé, powiesé, ogłos o czym; 5) blaſk, 
swiatlosc iako słonca, gwiazdy, ognia, 
zlota; 6) fubtelnosć cery, {kory na 
ciele; 7) iafnosć, pompa, magnifika, 
swietnose, powaga, wipanialosc. 
$ 1) Voila un petit éclat, qui fe fait 
dans ce morceau de bois, un éclat de 
pique, de lance; 2)eclat de Pierre, de 
bombe, de grenade; 3) un furieux 
selat de tonnere; 4) cela fait un grand 
éclat dans le monde; 5) éclat de dia- 
mant, éclat des yeux, éclat de pier: 
res precieufes; 6) éclat de teint; 
7) donner de Péclat à une action; 

leclar des honneurs du monde &blouir 3 
Peclat de Salomon. 


Faire éclat. egwassuöbrechen laffen, rucht⸗ 
bar werden laſſen. Rozgloſié, wyiawic 
CO, 

un éclat de rire. ein lautes Gelächter. 
Smiech glosny: i 

Eclatant, e, adje&iv. vortreflich, kundbar, 


ſich fplittern.  Eupać fie na traalki, 
potrzafkae fie. , § Bois, pierre qui 
s’eclate aifement, prenez garde de trop 
bailler cette branche de peur qu'elle 
ne s'éclate. 


éclater, v, a, etwas Detten, fplittern, abbre⸗ 


chen. Polupac na trzaki, potrzalkae 
co. § Prenez garde d'éclater cette 
branche. 


éclater de vire. ein Gelächter aufſchlagen. 


Strafznie fie rozsmiaé $ Je fus fur 
le point d’eclater de rire. 


Faire éclater. nicht verbergen, kund machen, 


an den Tag legen, als ſeinen Unwillen, 
feinen Haß, feine Liebe. Na jasnia 
wyftawiac, nie pokrywać, rozolafzac, 
pokazowa& po fobie jako niechęć, 
nienawise, milose. $ Faire éclater 


les reſſentimens, faire éclater fon 


amour, ſa haine. 


éclaté, ée, adj. 1) geſpalten, abgeſprungen, 


2) in den Wappen: zerbrochen; 3) aus⸗ 
gebrochen, kund geworden. 1) Porrza- 
Hany, odlupany, 2) w herbach: zła- 
many; 3) wyiawiony, rozglofzony. 
$ 1) Une pierre éclatée, bois éclaté; 
2) chevron éclaté, Jance éclatée; 
3) une affaire éclatée. 


Eelectique; adje. c. d f. m. (ecledicus) 


ein Philofophus oder Medieus, der ſich an 
keine Philoſophiſche oder Medieiniſche 
Sekte bindet, ſondern aus allen die beſten 
und wahrſcheinlichſten Lehren heraus zu 
ſuchen ſich bemuͤhet. Filozof albo me- 


dyk, co nauki naylepſze ze wfzyft- 
kich fekt filozoffkich albo lekarſkich 
zbiera, do żadney fekty nie przyite- 
puiac. 


ruͤhmlich. Znaczny, wysmienity» sla- Ecl&gme, Ecléme, fi in. (eclegma) 


ny. $ Mérite éclatant, 


in der Apotheke; ein Met Bruſt fir 


kender 
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Fender Saft. 
pierſi służący. 

Ecleliaftes, f. m. der Prediger Salomonis 
in der Bibel. Ekleſyaſtes „ kaznodzieia 
Salomonow w Pismie swietem, 

Eclehaltique , adj. c. (eccleflaſticus) 
Geiſtlich, das zur Kirchen gehoͤret. 
Duchowny, koscielny $Un£crivain 
ecleliaftigug, diſcipline, Etat eclefia- 
ſtique. - 

Ecleſiaſtique, ſ. n. ) ein Geiſtlicher; 
2) der Jeſus Sirach in der Bibel. 
1) Duchowny, ftenu duchownego; 
2) ekleſyaſty kus, kliegi Jezula Syna 
Syrachowego w Pismie. 

* Eclefiafliquement, adv. auf geiſtliche Art 


W aptyce: fok geſty 


und Weiſe. Duchownie. 
Eclichement, fm 
Eelichie, ff. -J Deräufferung eines 


Stücks vom Lehn. 
od lennosci, 

tenir une terve par Eclichie (par écliche- 
ment) ein Lehn⸗Stuͤck mit eben den 
Dienſten; welche das Haupt⸗Lehn leiſtet, 
beſitzen. Trzymać czese lennosci 2 
temiz służbami, ktore lennosé glo- 
wna czynić powinna. 

Eclicher, v. a. etwas von einem Lehngut 
veraͤuſſern. “Czesć lennosci oddalić, 
lenno rozprzega£. 

Belichier, f. in. deb aͤlteſte eines Geſchlechts 
der die Dienfte eines Lehn leiſtet , das von 
feinem Haufe beſeßen wird. Starfzy co 
służbę od maietnosci lenney czyni, 
ktora dom jego ſpolnie trzyma. 

Eclipfe, f.f. (eclipfs) 1) Finſterniß „ Berz 
finſterung der Sonne, des Monds, eines 
Sterns; 2) Verdunkelung, Pachtheil, 
Verfall, Anſtoß, Verringerung. 1) Za- 
emienie sfonca, kliezyca albo innego 
luminarza niebieſkiego; 2) Zacmie- 
nie, fzwank, ftos, ulzezerbek, uyma. 
$ 1) L’Eclipfe du Soleil, de la Lune, 
une grande eclipfe;  Peclipfe de la 
Lune fe fait, lorsqu’elle paſſe toute, 
ou une partie dans l'ombre de la ter- 
re; 2) la gloire de cet heros a foufert 
une grande eclipfe, cette malheureu- 
fe eclipfe de la Monarchie eur des 
commencemens fort foibles , l'éclat de 
fa lumiere ne ſoufre ni d’eclipfe, ni 
de nuit, la gloire eſt ſujette A ſoufrir 
quelque £clipfe. 

faire une Echpfe. ſich aus dem Staube 
machen, fich unſichtbar machen. Tni⸗ 
Engé, pryſnge zkad, uciec. § II a 
fait une éclipſe, on ne fait ou il eft, 

faire une longue éclipfe. lange abweſend 
feyn. Bydz przez dlugi czas nieprzy- 
tomnym. * 


Oddalenie częsci 
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Eclipfement, fm. in einigen Land⸗ 
Rechten; Abtretung eines Theils des 

Lehnguts an feine jüngere Brüder. W 
niektorych prawach ziemfRich : uſtapie- 
nie części: lenney maiętnosci {wey 
mlodſzey braci. i 

Eclipſer, b. 4. 1) figürlich; verdunkeln, 
verfinſtern, vermindern; 2) ein Lehua 
gut durch Veraͤuſſerung eines Stuͤcks 
ſchwaͤchen. 1) W fenfe fieurycznym : 
zacimiae , uymować, uwłaczać; 2) 
úmnieyfzyć lennosci, częsć iaką od- 
daliwfzy. . § 1) Sa beauté eclipie la 
vôtre; 2) le fief ne peut être demem- 
bré, ni eclipfe, au préjudice du Sei- 
gneur Feodal, 

seclipfer, v.r. T) fid) verfinſtern, verfin⸗ 
Gert werden als die Sonne; 2) vers 

ſchwinden, vergehen, unſichtbar werden. 
1) Zacmie fie iako slonce; 2) znikać, 
uſtawae. § 1) Lähiſtoire facree nous 
aprend que le Soleil s éclipſa le jour 
de la paſſion, le Soleil, la Lune s’ecli- 
pfe; 2) de vos beaux yeux les ralons 
s’eclipferent. 

Ecliptique, .. m. (ecliptica) in der Erd⸗ 
beſchreibung und Sternkunſt: die 
Eeliptik, der Sonnen⸗Weg, die Son⸗ 
nen ⸗Straſſe, ein gewiſſer Himmels⸗ 
Zirkel, welchen die Sonne alle Jahr 
einmahl mit Beruͤhrung des Thier Krei⸗ 
fes durchwandert. Wkraiopifarfkiey i 
gwiazdarfkieymaukach: Ekliptyk, to 
ieft scielzka albo droga słoneczna, 
ktorą ten Planeta obbieg {woy roczny, 
po zodyaku fie pomykaiąc, odpra- 
wuie. $ L’ecliptique pafle par le mi- 
lieu du zodiaque, & et le chemin 
par où le Soleil fait fon cours an- 
nuel. 

Ecliptique, adj. c. zu den Finſternißen der 
himmliſchen Korper gehörig. Eklipty⸗ 
czuy, do zaćmienia Juminarzow nie- 
bielkich nalezacy. 

toutes les pleines lunes ne font pas Eclipti- 
ques, nicht bey jedem Vollmond entites 
het eine Finſterniß. Nie na kazdey 
pelni miefieczne zaćmienia fie przy- 
trafiaig. 

Ecliſſe, /. f. 1) eine geſpaltne Weiden Ru⸗ 
the zu Koͤrben; 2) duͤnnes Bretwerk 
zu allerhand hölzernen Gefaͤßen, als Eleiz 
nen Kannen, Kinder Trommeln, Lauten; 
3) Schiene einen Beinbruch zu ſchie⸗ 
nen; 4 der Kaften einer Kinder⸗Troms 
mel; 5) ein Bretlein am Blaſebalg; 6) 
Kaͤſe⸗Form, Kaſe⸗Korb. 1) Pracik w 
dłuż rofzezepiony do kofzow; 2) 
deſzezulki wycieiiezone, lubki do roz- 
maitych malych itatkow, bebenkow 

HESE dziecin- 
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dziecinnych, do lutni; 3) jubek do 
wiftawienia kosci zlamaney; 4) Iubeł u 
bębenka dziecinnego; 5) defzezuika 
u miechow kowalskich; 6) tworzy- 
dio do ferow, § 1) L’eclille fert à 
bander le moule du pannier; 2) eclif- 
fe de tambour d'enfant, £cliffe de 
luth ; 3) on na pas encore ôté les ècliſ- 
fes. 

Ecliſſer, v. a. 1) ein zerbrochen Bein ſchie⸗ 
nen; 2) einen mit Koth oder Wafer 
beſpritzen. 1) W fubki kosé Zlamang 
witawie; a) opluſngé kogo błotem; 
wodą. $ 1) Ecliffer une fracture; 2) 
un cheval ecliffe les paſſans. 

Eclope, se, adj. 1) hinkend; 2) kraͤnklich, 
der von Krankheiten in feiner Arbeit 
geſtoͤret wird; z in den Wappen: von 
der linken Seite gegen die untere Sei⸗ 
te getheilet. 1) Kulawy, chromy; 2) 
shorowity ; przefzkodzony czefte- 
mi chorobami w pracach fwoich; 3) 
w herbach: poprzek z gory od lewey 
{trony ku prawey rozdzielony. § 1) 
Aimer une femme éclopée; 2) cet 
homme eft toûjours éclopé. 

Eclorre , v. u. conj. wid. in append. T) aufs 
gehen, hervor wachſen als eine Blume; 
2) ausbrüten auskriechen, aus hecken als 
junge Huͤner, Vögel; *3) kund werden, 
ausbrechen. 1) Wiehodzié, rozwilaé 
fig, pukac fie, iako kwiatek- 2) wy- 
Klus ſie; wylegae fie iako kurczę, pra- 
2e z iaia; *3) wykluc fie, wynurzyd 
fie, wyawic fie. § 1) Les fleurs £clo- 
fent, la terre au printems fait eclorre 
mille fleurs; 2) faire eclorre des vers 
à foie; poulets qui commencent à 
éclorre, les oifeaux font éclos. 

4 Jour commence d'éclorre. Aer Tag bricht 
an. Oswita,` brzefzczy fie. 

ma vie à peine a commencé declorre. id) 
bin kaum in die Welt gekommen. 
Ledwiem na Swat Zzuwital. 

faire éclorre des dilſinſtons. Misverftänds 
Hi ausbrüten. Siac, waulecas rofter- 
ki, 


dein, e, adj. I) aufgegangen als eine Binz 
me; 2) ausgekrochen als ein Huͤhnlein. 
1) Rozwity jak kwiatek; 2) wylegly. 
$ ı)Mille fleurs éclofes couvroient la 
terre; 2) les oileatıx eclos, 

Eclot, fe m. obf. baſtue Schuh. Chodaki, 

Eclule, (% (exelufa) 1) Schleuſe auf 
einem Fluß; 2) ein Muͤhlen⸗Gerinne, 
das Wafer in den Schaufeln, aus wel⸗ 
chen es auf die Rader ſchieſt; 3) das 
Wafer, ſo durch die Schleuſe Läuft. 
1) Slozanarzece; 2)tynnymiynfkie; 
woda w ſauffach, 2 ktorych na kofa 
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fpada; 3) woda przez slozę płynąca. 
$ı)Lever, lacher les éclufes ; 2) l’eclu- 
ſe eſt pleine. 

Eclufee, J f. 1) fo viel Floͤß⸗Holz als auf 
einmahl durch eine Schleufe kann; 2) 
das Waſſer in eine Rinne, Schleuſe. 
1) Tak wiele flifowki iak naraz przez 
slozę przeyse może; a) woda we 
slozy. ! 

Eco, vid. Echo. 

Ecobans, f: m. pl. die Gluͤſe⸗ Gatten, Loͤ⸗ 
cher vorne im Schiffe, wodurch das Seil 
des ausgeworfenen Ankers gehet. Dziu- 
ry w przodku nawy, de kierſztaka 
albo liny od wyrzuconey kotwice. 

Ecofrai Q 

Ecof oi, f. m. das Zuſchneide⸗Bret der 
Schuſter, Sattler, Riemer u d. g. word 
auf fie das Leder zerſchneiden. Nakra. 
wadlnica albo tablica, na ktorey fzewc, 
fiodlarz, rymarz i inni rzemiesluicy 
rzemien rozkrawaig. $ Lemaître elt 
à l’ecofrai. 

Ecointon, f. m. in der Hau: Bang: holer 
Platz zwiſchen den Fenſter⸗Pfeilern, den 
Fenſter = Flügel bequem aufzuſchlagen. 
W archytektonfkiey nauce: miedzymiey- 
fce między oknami, ktore wpada 
fkrzydio okna otworzonego. 

Ecolage, f. m. obf. eine Schule. Szkota. 

ĉtre en écolage, obf. in die Schule gehen. 
Do ſzkof chodzić. 

Ecolatre, f. m. ein Scholaſtieus in einem 
Stift, der die freden Kuͤnſte lehret. 
Scholaſtyk, kanonik nauk wyzwolo- 
nych uczący. 

Ecole, f. f. (/cbola) 1) eine Schule; a) 
ein Collegium, wo eine hohe Wiſſen⸗ 
ſchaft gelehret wird, auch eine Faeul⸗ 
tät einer Wiſſenſchaft auf hohen Schu⸗ 
len z 3) Schule, Lehrmeiſter, Unterricht; 
4) Schule, Schulſitten, Schulfuͤchſerey; 
5) eine Reut⸗Schule; 6) Lektion für 
den Reuter und zugleich fuͤr das Pferd; 
7) Schule wo die Seefahrt gelehret 
wird; 8) ausgeruͤſtetes koͤnigliches Schiff, 
auf welchem alle beuoͤthigte Stuͤcke den 
jungen See⸗Officiers gezeiget werden; 
9) im Bretſpiel: ein Fehler, Verlau⸗ 
fer. 1) Szkoła; 2) kolegium, gdzie 
wyfokiey iakiey uczą nauki; facultas 
nauki iakiey na wylokiey fzkole; 3) 
Tzkola, SEN nauczyciel; 4) fzkola, 
obyezaie fzkolne ; *5)fzkola iedna; 6) 
lekcya dla jezdaca ikonia;7 fzkoła ma- 
rynarka; 8)okręt krolewiki ze wfzyft- 
kiemi potrzebami obmyslony, które 
młodym: oficerom morikim pokazo- 

wane s 9) graige w warcabni- 
e: blad, omylka. § 1) Aller à Er 
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le, tenir &cole; 2).ecole de Medeei- 
ne, école de Droit, école de droit 
Canon; 3) la cour eft uneecole de fas 
geſſe, ils ont apris cela dans l'école 
de la pauvreté; 4) cela fent l'école. 

école d’Athenes. bey den Mablern: ein 
berühmtes Stuͤck vom Raphael im Va- 
tican zu Rom. U malarzow:. obraz 
sławny w Rzymikim Watykanie; od 
Rafaela malowany. 

aerites écoles, école. Kinder⸗Schule, wo 
man leſen und ſchreiben ternet. Szko- 
ly, gdzie fie dzieci czytać i pifać 
uczą. 

envoier quelguun à Lecole. einen für 
einen Unwiſſenden halten, einen in bie 
Schule ſchicken. Poczyta& kogo za 
nieuka, obiecadlo komu pokazać. 

dire la nouvelle d'école. aus der Schule 
ſchwatzen. Wygadać fie z czym. 

faire Técole buifonmiére. hinter die 
Schule gehen, aus der Schule bleiben. 
Uczyć fie za fzkola, wagowa£ fie od 
fzkoły. 

prendre le chemin @ecole. vid. Chemin. 

Ecoler, v. a. obf. lehren, unterrichten. 
Cwiczyć, uczyć kogo. 

Ecoleté, ée, adj. beym Goldſchmied: 
gebogen, wie ein halber Mond. U ro- 
tnika: Kobieliſty, obfaczyſty na kſatalt 

polkſięzyca. 

Ecolier, J. m. ein Lehrling, Schüler. Dy- 
feypuf, uczen. $ Un bon écolier, en 
matiere de lamour; qui elt écolier eft 
maitre. 

Ecoliere, f. f. Schuͤlerin. Dyfeypulka. 

Econdre, v.a. obf. verbergen, verheelen. 
Taić, kryé. 

Econduire, v. 4. 1) einen abweifen, einem 
etwas auf eine gute Art abſchlagen; 3) 
einen aufhalten, aufziehen. 1) Udarna 
manierą co komu odmowié, gladko 
kogo zbyć; 2) bawić kogo, trzymać 
kogo na rzeczy. SI) Se volant écon- 
dust et moqué,“ il ne garda plus de 
meſure; jai failli pour n'avoir pù 
éconduire un fils. 

Economat, f. m. 1) die Verwaltung der 
Einkuͤnfte eines ledigen geiſtlichen Be⸗ 
nefieii; 2) das Amt eines Haus- Ver: 
walters. 1) Zawiadowanie dochodami 
beneficium koscielnego wakuigcego; 
2)ekonomftwo urząd Ekonoma. 9 1) 
Pour être économe, il faut avoir des 
lettres d’Economar du Roi. 

Econome, f. m. (Oeconomus) 1) Haushal⸗ 
ter, Verwalter, der ein Hausweſen bez 
forget; 2) der Oeconomus im Kloſter, 
im Hoſpital; 3) Verwalter eines geif- 

lichen vacanten Beneſicii, der vom Së: 
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nige geſetzet wird. 1) Szafarz, Eco- 
nom; 2) Prokurator klafztorny , fzpi- 
talny co goſpodarſtwo obmysla; 3) 
Adminiftrator dochodow z benefici- 
um koscielnego wakuiacego od krola 
poftanowiony. § r) Ceſt un bon 
Econome; on Pa fait économe d'un 
grande maifon; 2) Pere économe; 33 
Créer, conſtituer, établir un économe. 

Econome, f.f. 1) eine Hausverwalterin: 
2) Nonne im Kloſter, ſo die Wirths 
ſchafts⸗Sachen beforget- 1) Ekonom- 
ka, goſpodyni; 2) Prokuratorka, 
mnifzka goſpodarſtwem klalztornem 
zawiaduiaca. $ 1) Une habile Eco- 
nome; 2; Mere économe. 

Econome, adj. c. ſparſam, wirthſchaftlich. 
Ofzczedny. 

Economie, f. F. (@conomia) 1) Hauthals 
tung, Wirthfchaft; 2) Ordnung, Ein⸗ 
richtung eines Reichs, einer Regierung; 
3) gute Ordnung, Einrichtung, als einer 
Rede, einer Comoͤdle. 1) Ekonomika, 
golpodarſtwo, gofpodarowanie, golpo- 
darna nauka; 2) rząd, poſtanowienie 
Panſtwa ktorego; 3) dyſpozycya, po- 
rzadne rozlozenie czego, iako mowy, 
komeayi. $ 1) Une belle économie; 
avoir de l’&conomie, entendre l'éco- 
nomie; 2) l'économie d'un Etat, d'une 
Republique, d'un Royaume; 3) l'éco- 
nomie de ce deflein eft belle, l'éco- 
nomie de ce difcours, de cette piéce 
eft admirable. 

Economie légale & évangelique. der alte 
und neue Bund; die Geſetze Moſis 
und das Evangelium, Stare i nowe 
przymierze Piſma swietego. 

Peconomie du corps. die Beſchaffenheit des 
Lelbes der Gefundheit nach. Poftano- 
wienie ciała względem zdrowia: & Le 
dereglement des hommes trouble 
Veconomie du corps. 

wivre avec trop d'économie. ſehr ſparſam 
leben. Barzo żyć ofzezednie. 

économie mal entendue. eine Wirthſchaft, 
bey der man in Kleinigkeiten ſparet, 
und in Wichtigkeiten verſchwenderiſch 
it. Gofpodaritwo, w ktorem kto o 
muchy fie ſtara a wolu traci. 

Economique, adj.c, (æconomicus) haus⸗ 
whtifhaftlih, was die Wirthſchaft und 
Oeconomie Detrifte Ekonemiczny, 
gofpodarki, do gofpodarowanıa na- 
leżący.. $ Prudence économique, 
maximes economiques. 

les Economiques d Ariftote, ſ. . plur: Ari⸗ 
fotelis Bücher von der Oeconomie:. 


Ekonomika Ariſtoteleſowa; kſſegi 
Aryttoteleſa o goſpodarſtwie. 
Nes 3 Econa- 
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Economiquement, «dv. 1) hauswirthlich, 
als ein guter Haushalter; 2) ſparſam. 
1) Po gofpodarfku ; 2) ofzezednie. 

Economifer, v. æ. zu rathe halten, wirth⸗ 
ſchaften. Golpodarowas, ofzezadzac. 

Ecope, f. f. 1) in der Balbierkunſt; das 
Schneiden als eines Krebs- Schadens, 
oder auch einer Oefnung der Hirnſchale 
durch einen bloßen Schnitt; a) eine 
Waſſer⸗Schaufel, das Waſſer aus den 
Fluß⸗Schiffen zu ſchoͤpfen. 1) W eyru- 
lic ie wyrzynanie iako raku, albo 
też otworzenie czafzki glowiey no- 
żykiem cyrulickim; 2) fzufla do wy- 
czerpania wody z czolnow. 

Ecoperche, L.S- i) ein Hebezeug zu groſ⸗ 

ſen Laſten; 2) Ruͤſtbaum im Geräte, 
1) Machyna do windowania ciezarow; 
2) Iztepel w rofztowaniu mulatskiem. 

Ecoprotique, Sm. eine gelinde Purgier⸗ 
Arzeney. Purgacya tagodna. 

Ecorce, f.f. (cortex) 1) Baum⸗Rinde; 2) 
harte oder dicke Schale als an den Me⸗ 
Ionen, Citronen; 3) außerliches Anſe⸗ 
hen, Schein, die Schale. 1) Kora, 
kora na drzewie; e) fkorka gruba 
albo twarda niektorych owocow, iako 
melonn, eytryny; 3) pozor, pozor- 
nosé, okazałosć, powierzchnosé, § 1) 
Une groffe écorce, l'écorce de chêne 
batuë fert aux tanneurs; 2) écorce de 
citron, de melon, d'orange, de grena- 
de; 3) le vulgaire s'arrête à l'écorce et 
aux aparences, Satacher à l'écorce 
des: chofes, ne voir que l'écorce. : 

¥ ne mettez bas vôire doit enire Parbre& 
Pecorce. menge dich nicht unter nahe 
Freunde, wenn fie uneinig find. Nie 
wtracay fie miedzy krewnych, gdy 
fie wadzą; nie kladz palca miedzy 
drzwi, bo fie ukrzyniefz. 

Ecorcer, v.a. abſchaͤlen, abrinden einen 
Baum, beſſer ärer l corce de deſſus le 
bois. Oblupać, odzierać drzewo zko- 
1y lepfžy wyraz: ôter lécorcede des- 
fús le bois, Il faut écorcer Ies arbres 
en Mai. 

à Ecorchecu, gdu. 1) mit dem Hintern auf 
der Erde; 2) mit Widerwillen, ungern. 
1) Na czempku, na zadku; 2) nie- 
rad, nieochotnie, przeciw woli. $ 1) 
Se mettre à &corchecu ; 2) il ne fait 
jamais les chofes qu'à écorchecu. 

ces enfans qouent à &corchecu. die Kinder 
ſchleyven einander auf den Hintern. 
Te dzieci igraige, icdno drugie na 
ezempkü za joo wlecze, 

Ecorcher, v. 4. ) ſchinden, die Haut ab⸗ 
ziehen, abledern; a) abſtoßen, anreiben, 
beßoßen, als das Nad im Anfahren die 


*ecorcher le renard. 
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Mauer, einen Baum; *3) ſchinden, 
uͤberſetzen, übertheuren ; 4) radbrechen, 
eine Sprache übel ſprechell, en Buch 
übel uͤberſetzen; 5) einem Sinn beſchwer⸗ 
lich fallen, zuwider ſeyn, als eine uͤble 
Stimme dem Ohr, die Herbigkeit eines 
Obſts der Zunge. 1) Odzieraé, Tupac 
zwierzę ze for, fzyndować; 2) 
otracig co, iako mur, drzewo, oſig 
zawadziwfzy; 3) zfupie, zdzierac, 
krzywdzić, odzierać kogo; 4) Tamae 
iezyk, słowa żle wymawiać, kliege 
Ze tłumaczyć; 5) przykrym bydz, 
{przykrzać fie zmysfowiiakiemu, iako 
glos zadzieraigey ufzom,kwazne iabłko 
iezykowi. 7 $ 1) Ecorcher un lion; 
2) les eflieus des rouës écorchent en 
paflant les murailles et les arbres; 3) 
les Procureurs écorchent les parties, 
il faut être raifonnable et ne pas écor-. 
cher les gens; 4) cet Alemand écorche 
le Polonois, il écorche les Auteurs 


Francois, ecorcher un langage; 5) une 


voix aigre écorche les oreilles, les fruits 
après ecorchent la langue et le golier, 
cela écorche la langue, la pêle étant 
mal maniée écorche la main. 

écorcher un enfant. ein Kind mit der Ru⸗ 
the hauen. Siec deele rozga. 

ĉcorcher l'anguille par la geile. die Diet: 
de hinter den Wagen ſpannen. Opak 
rzeczy czynic. 

il écorche un peu le latin. er ſpricht ſehr 
flecht Latein. Pomazaf fobie gebe 
zaeina, gdacze po łacinie. 

autant celui qui tient, que celui quiécor- 
che. der Hehler if fo gut wie der Steh⸗ 
ler. Obay zfodzieie, ten co kradnie 
i ten co przechowywa. 

Vous criez avant qu'on vous écorche. ihr 
ſchrehet und man ſchindet euch noch 
nicht. Wrzeſzczyſa, aielzeze cię ze 
ikory nie dra. 

il faut tondre fes brebis & non pas les 
écorcher. man kan die Schafe und Unter⸗ 
thanen wohl ſcheeren aber nicht ſchinden. 
StrzyZ owce i poddanych ale ze iko- 
ry ich nie odzieray. ` 

1) einemfuchs den Balg 

abziehen; 2) ein Kalb machen, Done, 

fih übergeben. 1) Lila ze Rory odrzed; 


2 


2) rzygać, lify drzeć, rewoKować. 


S'écorcher; v. 7. 1) fich beſchinden, ſich die 


Haut auftreiben; 2) fich abſchaben, reif 
fen, ſich ſchieben. 1) Zadrzeć fie o co, 
Zzadraſngé die, zdrapad fobie czym 
fore; 2) drzeć fie, fuſzezec fie. 
$ 1) Je me fuis écorché une partie de 
lá jambe ; 2) la couverture d'un liyre 
relié en veau s'écorce facilement. 
toup 
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loup écorché. in den Wappen ein rother 
Wolf, der als ein abgeſtreiſter ausſtehet. 
W her lach: Wilk czerwony. na kfztalt 
ze Borg odartego. 

Eeorcherie, f.f 1) Schind⸗Anker, Shin 
der⸗Grube; ) Schinderey, Unrecht; 
*3) Schinderey, Wirtshaus, wo man 
uͤberſetzet wird. 1) Scierwilko; miey- 
dee gdzie zdechline odzieraia; * 2) 
zdzierttwo, krzywda; *3) otchlani, 

dom soscinny,gdzie podrozay itrafznie 
ukrzywdzon bywa. $ 1) L’ecorcheur 
écorche les chevaux morts dans l'écor= 
cherie; 2)c'eft une pure écorcherie ; 
3) nous fommes ici à L'ecorcherie. 

* Ecorcheur, f. m. 1) Schinder, der verreckte 
Thiere abledert; *2) ein Schinder der die 
Leute uͤberſetzet. 1) Hycel, co zdechli- 
ne odziera; * 2) 2dzierca, Tupiezca. 
$ 1)C’eft un vilain écorcheur; 2) c'elt 
un écorcheur de cabaretier. 

Ecorchüre, f. . 1) Schramm, Niß vom 
Aufreiben oder Kratzen abgeſtoßene 
Haut; 2) Wolf vom Gehen oder Reuten. 
1) Zadzierg, zadarcie, Zzdrapanina na 
ciele; 2) wilk, ftarcie, Zatretowanie 
w kroku od iazdy albo biegu. 
§ 1) C'eft une petite &corchüre que je 
me fuis faite. 

Ecorcier, f.m. Loh⸗Schopfen, wo man die 
eichne Rinde hinein thut, daß fie nicht 
naß werde. Szopa garbarfka do Icho- 
wania kory debowey, aby od de fz 
nie zmokla. Ér 

Ecore, (+ f. in der Seefahrt: jaͤhes, ab⸗ 
ſchuͤßiges Meer: Ufer. W nauce mary- 

: brzeg oftty, ‚to jett przepa- 

Une cote en ecore; les éco- 
res du banc de Terre-neuve. 

Ecores, Accores, f. f. plur. die Stüsen 
und Unterlagen, auf welchen ein Schiff 
ſtehet, wenn es gebauet wird. Koby- 
lice, podpory pod okrętem, gdy go 
buduig. 

Ecorne, E E obf. Verluſt, Schimpf. 
Utrata, hanba. 

Ecorner, v. a. 1) die Hörner einem Thiere 
abbrechen, abſtoßen; 2) eine Ecke an et⸗ 
was abſtoßen; 3) figürlich, etwas be⸗ 
ſchneiden, ſchwaͤchen, Abbruch thun. 
1) Rogi zwierzętom Ulamac, utracić; 
2) rog od czego iako od.ftofu utracić; 
3) w fenfie figuryezaym: utracis czego, 
narulzyć czego; natwątlać, osłabiać, 
kurczyć, nałamać co. § 1) Scorner 
un boeuf; 2) on a écorne cette pierre 
en la montant; écorner la corniche 
d'un buffet; 3)écorner les privileges. 
“corner une armée; ecorner les gages. 

écorné, ée, alli. mit abgeſtoßenen HEMEN 
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Z togow ogolocony, ofzelmowany. 
$ Boeuf ecorne. „ \ 

des dez &cornez. Würfel mit abgeſchlifnen 
Ecken, abgefchlifene Würfel. Koltki 
kofterkie.z Obfzlifowanemi rogami. 

Ecornifler, v. a. & n. Seller lecken, ſchma⸗ 
roen. Cudzych zabiegać obiadow; 
wietrzyć po kuchniach; palorzyc= 
twemfie bawić. $ Ecornifler un diné, 
un foupe. 

Ecorniflerie, f- f. Schmarotzerey. Pafo- 
rzy&wo. § C'eft une vraie ecornifle- 
rie. 

Ecornifleur, f.m. Schmarotzer. Paforzyts 
parazyt Wyiadacz, darmoiad, palo- 
brzuch. $ C’eft un franc ecornifleur, 
Tecornifleur doit être patient, adıoit, 
complaifant, honnête, civil, gal, cu- 
rieux de tout ce qui fe pafe, & avoir 
Peiprit pour le raconter agréable- 
ment. 

Ecornifleuſe, f. f eine Schmarotzerin. 
Parazytka, wyiadaczka, $ Ceſt une 
ecornifieule. 

Ecornure, f. m. in der Arbeit abgeſprunge⸗ 
nes Stück von einem Stein. Odiu- 
pek, ſztuka od kamienia, gdy go cio- 
ſano, odfupana. 

Ecoſle, f. f. bid. Coſſe. 1) Hilfe der Exb⸗ 
fen, Bohnen; 2) das Königreich Schotte 
land. 1) Euzina, obłupina grochu, 
bobu; 2) Szkocya, fzkoczka ziemia. 
§ ı)Ecofie dure, ecofle tendre. 

Ecoffer, v. a. aushülfen, als Körner, Erbe 


fen. Wylufzczać ziarno, groch. 
$ Ecofler des pois, ecoffer des fe- 
ves. 


Zeg? éc, Zë absehülfe. Wytuzany. 
§ Pois ecollez, féves ecoflees. 

Ecoſſois, f. m. ein Schottländer. Szot. 

Ecoſſols, e, ad. Schottiſch. Szoczki. 

Ecofloife, f f eine Schottländerin- 
Szotka. 

Ecot, f. m. 1) die Zeche im Wirths⸗Hauſe; 
2) ein Zech⸗Tiſch in einer Schenke; 
3) in der Seefahrt; der unterſte Win⸗ 
kel im dreyeckigten Segel; 4) in den 
Wappen: ein Aſt mit Kuoten. 1) RZd 
piwa, wina w aufteryialbo w Karczmie; 
2) ftot fzynkarki; 3) ® zeplarfkiey 
nauce: kat ſpodni w trzyroznym Zä: 
glu; 4) w herbach: galaz z iękami. 
$ 1) L’ecor eſt gros. 


paier. fe Zeng, feine Zeche bezahlen. 
Rząd {woy zapłacić. 


parlez à votre écot. bleibt bey eurer Gez 
ſellſchaft; zanket, wo ihr geſoffen habt. 


Gdzies fie opil, tam halafıy. 
vous wen étes pas d'Ge, im Scherz: 
Pet 4 ihr 


T ——— 
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ibe gehoͤret nicht darzu. Zarzem: nie 
należyíz do tego. 

F paie bien fon écot. er ſtoͤret Feine luſtige 
Geſellſchaft. Dobrey mysli w kom- 
paniach nie rad pſule. 

Ecorard, f. m. Balken auſſen am Schiffs: 

Bord, darauf die großen Maſt⸗Seile lie⸗ 
gen. Balka zwierzchu na burcie 
okretowym, po ktorey liny wielkiego 
maſztu dą rozpięte. ! 

Ecoté, /. m.in den Wappen: Stamm mit 

iugeſtutzten Aeſten. W herbach: pniak, 
ſekowaty. $ 

Ecote, ée, adj. in den Wappen; mitge- 

` fukten Aeſte. W herbach: lekowaty. 

Des croix ecotees, 

Ecoüailles , f. f. pl. Wolle von den Schen⸗ 

keln der Schaafe. Welna 2 ud ow- 
ezych; ` 

Ecoüer, v. a. fugen, den Schwanz abhauen 

vder abſchueiden. Ogon urznać albo 
uciąć, kufym uczynić. & Ecoüer un 
chien. j S 

gone, ée, adje. geſtutzt, ohne Schwanz. 

Kuſy. $ Un chien ecoü£, E 

Ecoufle, f m. Drache von Papier, dendie 
Kinder in der Luft an einem langen Faden 
fliegen laſſen. Latawiee dziecinny z 
Papieru po powietrzu na {znurze diu- 
gim buiaigcy. 

Ecoüer, S. m. ein Seil das große Segel fef 
anzubinden. Lina do Przywigzania 
Zaglu wielkiego. “ 

Ecoulement, fm. 1) der Abfluß, das Aus⸗ 
fliegen, der Ablauf des Wafers oder 
einer andern fluͤßigen Sache; 2) die Ans- 
Preitung der Strahlen des Lichts; 
3) figürlich, die Ergießung, als der goͤtt⸗ 
lichen Gnade. 1) Wyciekanie, gcieka- 
nie, wylew wody lub inſzego likworu ; 
2) rozpoóscieranie fig swiatla, promie- 


ni; 3) w Ges figutyeznym, {pływa- 
hie iako falki Bozey. § 1) Donner 


une Pente fuhfante pour l'écoulement 
de Teau ;’ 3) Tecoulement & la difi: 
pation des efprits de nôtre corps eft 
Sontinuel, Vecoulement de la lumie- 
te; 3) Pecoylement de la grace. 
Ecbuler, v. . berfließen, ablaufen, als 
le: " Sciekad, {pływać iako wo- 
BEI 55 5 f 


Faire écouler. ausgießen, abgießen. Wy- 
“Jewad, zlewac. $ Faire écouler de 
Teau. kä EE S E 
s'écouler, var. i) verlaufen, wegfliefen als 
Wuſſer; ` "zi ſich dadon ſchleichen; 
3) verfließen, ‚verlaufen, vergehen als vie 
Zeit. 1) Sciekag, rozplywaé fie 
€ wadzie; e) wykiadas fie ukradklent 
uchladkzié, pocschu pouciekac; 3) fche- 
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dzić, uplywaciako czas. $ 1) Les plus 
fiers torrens font ceux, qui s'écoulent 
le plütöt, l'eau s'écoule peu à peu, 


2) les ennemis nous volant venir, 


s écoulerent de deux cötez des mon- 
tagnes, volant cela je mecoule; 
3) le tems s'écoule, notre vie s'écoule 
fans qu'on faſſe réflexion fur la 
mort. 

Sécouler de le memoire. aus dem Ges 
daͤchtuiß kommen. Wypase, wycho 
zie 2 pamięci. 

Ecoulourable, adje. c. obf. unbeſtaͤn⸗ 
dig, veränderlich, Dzienny, nieftate- 
czny. 

Ecouragee, Efcourgée, f.m. obf: eine 
Schnur⸗ oder Riemen- Peitſche. Bicz, 
charapnik. 

Ecourgeon,, vid, Efcourgeon. 

Ecourter, v. 4. I) ſtutzen, einem Pferd die 
Ohren oder den Schwanz verſchneiden; 
2) Abkuͤrzen, kuͤtzer machen ein Kleid, 
1) Przycige; uciąć, urznge koniowi 
ogon, ufzy; 2) krocie, uciąć Zare 
$ 1) Ecourter un cheval; 2) écourter 
une jupe. 

écourter les chevaux. die Haare verſchnei⸗ 
den. Przyftrzydz, praycige wio- 
fow. 

Ecouſſe, vid, Eſcouſſe. 

Ecoutant, e, ad}, d Dé, ein Zuhoͤrender, 
Horcher, der jemand behorchet, zuhoͤret 
was geredet wird. Stuchaigey, podstu- 
chuiacy. $ Parlons bas, il y a ici 
des ecoutans. 

avocat écoutant. Advocat der wenige 
Praxin hat, und nur die Proceſſe zu ho⸗ 
ten vor Gericht gehet. Praktyk nie- 
slawny bez patronizacyi, co fie fadom 
tylko przysfuchyw a. à 

Ecoute, f. f. 1) ein Horch⸗Winkel Ort, 
wo man einen behorchen kann; 2) mit 
einem Gatter verſehener Ort, wo der 
Sitzende alles hören und fehen kann, 
als das Sprachgitter im Nonnen⸗Kloſter; 
3) Beyſtänderin, D einer andren Non⸗ 

ne, die ans Gatter gerufen worden, 
jugefellet wird; 4) auf den Schiffen, 
Bkeſſe, ein Seil / fo das Segel unten 
anziehet. x) Podstuchowalnia, miey- 

Jee do podsluchywania ſpoſobne; 
) mieyſee okracone, zktorego fiedza- 
cemu widzieć i styizee inadno, iako 
kratą albo kofokutarz w zakonach 
Panienikich; 3)focyufzka, towarzyfz- 
ka mniſzcè do kofokutarza zawofaney 
ptzydana; 4) Iina okrętowa fpodek 
Zaglu przyciagaigca. © $ 1) Etre aux 
écoutes; 2) on a des écoutes dans leg 
couvents; 3) on lui a donné une 
écoute 
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écoute, une foeur écoute; 4) grandes Ecouvillon, f.m. 1) Stuͤck⸗Putzer; Stuͤck⸗ 


-écoutes ou écoutes de la grande voile; 
écoute des volles d'étai, écoutes de 
mizaine. 


dire aux écoutes. uberall Nachrichten git: 


holen „ horchen, kundſchaften. Pod- 
sluchywae, fzpiegowaé, wietrzy£. 


aller entre deux Ecutes. mit gutem Winde 


ſegeln. Powiewnym wiatrem zeglo- 
wać. 
Ecouts, f. n. 


pas Ecouté, J auf der Reutbahn: Schul⸗ 


mäßiger Gang, indem man das Pferd 
Schritt vor Schritt wohl in der Fauſt und 
Schenkeln gehen laͤſſet. Chod. fzkolny, 
gdy kor rownym krokiem idzie, i ręką 
i oftrogami z foba rzadzic daie. 


ren; 2) figürlich: gehorchen, zuhören, 
Gehör ‚geben, folgen. 1) Stuchać, 
słyfzeć kogo, ‘czego, przysłuchywać 
fie komu albo czemu; 2) w ſenſie 
Jizurycznym: stuchac, ustuchae czego 
albo kogo. $ 1) Ecouter patiemment 
uelqu'un; 2) il faut écouter la rat- 
Ke écouter la raifon plütöt que fa 
pafion, il n'écoute que fon fens. ` 
weconter parler. fich ſelbſt gerne zuhoͤren, 
an ſeiner Rede ein Vergnügen finden, 


Wiſcher, Wiſch Kolbe; 2) Ofen- Wild, 
womit, die Becker den Ofen reinigen. 
1) Kise pufzkarfka do wycierania 
działa po wyftrzeleniu; 2) pomiotfo 

o chedozenia piecow piekarfkich 
$ 1) Le manche de l'ecovillon eft trop 
long, trop court. 


Ecouvillonner, v. 4. auswiſchen, ein Stück 


oder einen Back Ofen. Wycierac, wy- 
chedozy& działo lub piec pikarfki. 
$ On ecouvillonne les pieces guon 
les a tirées, ecouvillonner une piece 
de canon, ecouvillonner le four. 


Eephractique, f. m. eine eröfnende Arze⸗ 


ney. Zatwardzenie ulzywaigce le- 
karftwo, 


Ecouter, v. a. 1) einen hören, etwas anbi- Ecran, f.m. Camin: Schirm, Haud⸗Schirm 


oder Faͤcher, den man beym Camin⸗Feuer 
vor ſich haͤlt. Wachlarz, umbraculum 
albo ciennik od egnia kominowego 
zasłaniaiący, & Un bel écran, un joli 
écran; on orne ordinairement les 
ecrans de peinture, de vers, dhiſtoires, 
de fables. 


écran a pie. eln Feuer⸗Schirm, den man vor 


fid ſtellt. Blafzana zasłona od ognia 
kominkowego przed ſiedzacym po- 
ftawiona. 


Sam fie rad słuchać, mieć üpodoba- örez vous de là, je ne veux point d'écran 


nie w {woiey mowie. 

écouté, Ze, adj. & part. angehört, gehört. 
Usiyfzany, stuchany. $ Ceft une 
chofe ecoutee. 

un pas écouté, wid. Ecoute, f. m. 

*Ecoutöte, f. m. (ſcultetus) ein Schulz. 
Szoftys, woyt. 

»Ecouteux, euſe, adj. Cheval ecouteux. 
ein Pferd, das ſich nicht recht regieren 
läßt, ſondern ſpringend fortgehet. 
Kon Ikaczgey, do powodowania tru- 
dny. 

Ecoutilles, f. F. plur. in der Seefahrt: 
groſſe Oefnungen im Oberloff mit Thuͤ⸗ 
ren, wodurch man ins Schiff herabſteiget 
oder die Waaren herab laßt. Wxeglar- 
(bien mauce: drzwi wielkie w pokła- 
dzie okrętowym do witepowania i zno- 
{zenia towarow w okrer, 


Ecoutillon, f. m. viereckigtes Loch oder Fen⸗ 
fier in der Thuͤre, im Oberloff eines 


Schiffs. Dziura-albo okno kwadrato- 
we we drzwiach okretowego po- 


kladu. 


Ecouvette, f.f. ein Beſen bey einigen 
niekto- 


Handwerkern. Miotfa u 
rych, rzemieslnikow. 


cheunucheun d’Econvette, obf. ein Hexen⸗ 


Meiſter. Czarownik. 


Fepais. gehet mir aus dem Lichter ihr ſeyd 
nicht von Glas. Albos miat sklarza 
oyca, nie zasłaniay mi. 


Ecraſer, v. a. 1) zerkuirſchen, zermalmen, 


zerdruͤcken „zertreten, zerſchmeiſſen, zer⸗ 
ſchmettern; 2) figürlich: verderben, 
vernichten, zertreten. 1) Zgruchotaß, 
zgniese, zdeptad, zdruzgotad, potrza- 
ac; 2) w ſenſie figurycznym: zni- 
fzczy&, wniwecz obroci&, wytracic, 
$ 1) La rous du chariot a ecrafe un pe- 
tit chien, ecrafer un ver; 2) &crafez 
les impies de ton foudre; la femence 
de la femme deyroit ecrafer la tete 
du ferpent. 

eerafe, ee, adject. zerquetſcht, zerdruckt⸗ 
Zgnieciony, zgruchotany. 

un nez Ecrale. eine platte Naſe. Nos pla- 
fki; plafkonofy 

c’efE un homme écrafé. das ift ein verlohr⸗ 
ner Menſch. Cztek to zruinowany; 
człek to zginiony. 

Ecrémer, v. a. i) den Rahm oder die Sah: 
ne von der Milch abnehmen, abrahmen, 
2) das beſte aus etwas fangen, den Kern 
ſelbſten nehmen. 1) Smietang z mle- 
ka zbierać, zgarniad mleko; 2) nay- 
lepfza rzecz wyige, treść famą wy- 
lac. $ 1) Ecrêmer du lait, lait ecse- 
mé. 


Pei bremer 


2067 ECRI 


ecrömer une afaire. das beſte aus einem 
Handel ziehen; das beſte von einer Sa⸗ 
che bekommen. Naylepfza czaſtkę fa- 


bie obrać. 


H 
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étoit extrémement jaloux; 3) &crire 
l'hiftoire de ſon tems; les procureurs 
écrivent pour leurs parties des déman- 
des & des defenſes. 


Eerenage, ſ. m. bey den Schriftgieſſern: écrit A adj. & part. geſchrieben, einges 


das Putzen 
Buchſtabens. 
drukarfkich : 
nie literki. 
Ecrener, v. a. bey den Schriftgieſſern: 
einen gegoſſenen Buchſtaben befchahen, 
beſchneiden, abputzen. 
terke drukarfkg obrzyna& oſkrobac. 


und Ausſchneiden eines 
U zlwaczow literek 
obrzynanie i obrobie- 


Odlewang li-. 


ſchrieben, im eigentlichen und figürli⸗ 
chen Verſtand. W fenfie wtafnym i 
‚fguryczuym : wpifany, napifany. & Les 
noms des fidéles font écrits dans les 
livres de vie; cette chofe elt écrite & 
gravée dans la memoire; les noms 
des grands hommes font écrits dans le 
temple de mémoire, 0 


Ecrenoir, f. m. Schriftgieſſer⸗Meſſer, da⸗ Ecrit, fm. 1) Verſchreibung, Handſchrift; 


mit ein Buchſtahe beſchnitten und abe 
geputzet wird. Skrypturalik, nożyk do 
obrzynania literek drukarfkich. 

Ecreviſſe, ſ. V. 1) ein Krebs; 2) der Krebs, 
Zeichen am Thier ⸗Kreiſe; z) alte Art von 
Harniſchen. 1) Rak; a) rak, znak nie- 
biet na zwierzyncu; 3) gatunek ki. 
ryſow ftaroswieckich. $ r) Les pinces 
de Fecreviffe; &creviff« de mer; les 
ecrevilles devinnent rouges en cuif- 
fant; e) le Soleil entre en Juin dans 
Fecrevifle. 

il fait comme Peereviffes er gebet wie 
der Krebs zuruͤck. W zad fie cofa iako 
rak. 

il efè rouge comme Lécreviffe. er iſt ſehr 

x toth im Geſicht. Ceres ma barzo ru- 
miana, 

Seier, v.7. rufen, ausrauffen, laut ſchrey⸗ 
en. Krzyczeć, wołać, zawołać wrze- 
fzczeć, _$ S’Ecrier de joie, de dou- 
leur, tout le monde s'écrie contre lui; 
Seigneur, je mecrie vers vous du pro- 
fond des abimes où je fuis. 

Ecrille, / m. der Rechen oder das Gatter 
vor dem Ablaß eines Teichs, damit die 
Fiſche nicht durchgehen koͤnnen. Plotka, 
pogrodka, ogrodzenie przed upuſtem, 
aby żadna ryba nie uchodziła. 

Ecrin, f. m. obf. Ring⸗Kaͤſtlein. Pierscien- 
nica, w ktorey pierscienie cho- 
waia. k 

Ecrire, v. 4. conjug. vid in append. ( feri- 
bere) 1) ſchreihen, anſchreiben, aufſchrei⸗ 
ben; 2) von einem oder von etwas 
ſchreiben; 3) aufſetzen, ſchreiben; ver⸗ 
faſſen, verfertigen als ein Buch, einen 
Brief, eine gerichtliche Schrift. 1) Pi- 
fać, napiſac; 2) pifać o kiem albo o 

czym; 3) napifać, fpifać kſięgę, lift, 
krypt fgdowy. § 1) Il commence a 
écrire, écrire un billet, une lettre à 
un ami, écrire à la Cour, il y a des Peu- 
ples qui écrivent de haut en bas; 2) 
écrire de la Philofophie, il a écrit 
cela d Alexandre il a écrit de luiy qu'il 


2) eine gedruckte Schrift, ein Buch; 3) 
Schrift, Brief. 1) Cyrograf, reczny 
zapis; a) krypt drukowany, kfiega; 3) 
fkrypt; piſmo pifane. § 1) Tirer de 
quelqu’un un écrit; 2) il court un 
écrit qui fair un grand bruit; 3) on 
lui a donné fon congé par écrit. 


Ecrits, pl. 1) Schriften, Buͤcher, Wera 


ke eines Autoris; 2) ein geſchrieben 
Collegium, bie Dictata eines Profeſſo⸗ 
ris. 1) Prace czyie uczbne; 2) Dy. 
ktowana od Profefora lekeya; didara. 
§ 1) Ia laiſſe pluſieurs écrits, dont guel- 
qu'uns ne dont, pas encore imprimez; 
la plüpart des écrits des anciens font 
perdus; 2) j’ai exactement tous mes 
écrits de Philofophe. 


par écrit, adv. ſchriftlich. Na pismie. 
Ecriteau, f. m. 1) ein Zettel auf einer Apo⸗ 


thecker⸗Buͤchſe; 2) ein Aushaͤnge⸗Zettel 
mit groſſen Buchſtaben, als der Kauf 
oder Miet⸗Zettel an den Haufen; 3) 
Schreibe⸗Taſel an der Thüre eines 
Schreibmeiſters, darauf die Hand defa 
ſelben fih befindet. 1) Katteczka do 
pufzki aprekarikiey przylepionaß a) 
cedufa 2 wielkiemi literami, iako u 
domow do przedania lub naigcia bę- 
dgeych; 3) tablica 2 charakterem kry- 
benta, co uczy pilac, u iegoz drzwi 
zawiehiona. $ 1) Ecriteau d’epicier; 
2) un Ecriteau de maion à loüer, 


Ecritoire, f. f. ein Schreibe Kaͤſtlein, ein 


Schreib Zeng, ein Tinten⸗Faß. Szka- 
tulka pifarska, kalamarz. & Une Aert, 


toire de poche, de table; une fort 
belle écritoire. 

ler gens d'écritoire, wulg. Blackſcheiſſer, 
Schmierer, Federfechter. 
ſmienni, co fie pioram żywią. 

grefier de lecritoire. 
Baumeifters in Parts. 
go Paryikiego piſarek. 

Ecriture, f. F. (feripture) 1) die Hand 
die einer ſchreibet; 2) die heilige Schrift; 
3) ein Satz, Eingeben, Einbringen, eine 


Ludzie pi» 


Schreiber eines 
Budownicze- 


gerichtliche 
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nens gerichtliche Shrift, die einen Proceß ant ces mots: le Roi touche, Dieu te 

Dom N hbetrift. 1) Bing, charakter, reka guerit. 

N czyia; 2) Piſmo Swigte; 3) krypt do Ecroſier, v. 4. den Nahmen eines Gefange⸗ 
f Í  dpraw igdowych'nalezgey. § 1) Ecri- nen in das Verzeichniß der Gefangenen 
äi ture bonne et bien nourrie, connoi- einfchreiben. Zregieltrowae imię wię- 
güelie tre Pécriture d'une perſonne, écriture Zznia. $ Le geolier la Ecroüe; on l'a 
ymi lifible, recomnoitre fon écriture; 2) falt ecrou£r. 

Hes ure fa Sainte Ecriture; 3) fournir des Ecroüir, v. a. mit Hammern haͤrten, 
ns les | écritures. Metalle dicht ſchlagen, wenn fie kalt find. 

rite & i Miotem ubiiać, hartcować kruſzeze nie- 


a 
| "Eerivailler, v. u. ſchmieren, ſchlecht und 


noms SC 

q 31 Et 1115 1 2 rozpalone. 
ans le VE DEE EN Ecrüitlement, f m. das Vreffen und Haͤr⸗ 

in. IB WER s ek e T der Münze und Metalle. klarto⸗ 
in; | Ecriyailleur, f. m. Schmierer, Papier: Ber wanie, zbilanie młotem monet i 

3 3 derber. Smarowiny pilzacy- kruſzezow. 
smy ` 3 Ecrivailleufe, f.f. Schmiererinn. Smaro- Ecrouler, v. 4. erſchuͤttern. Zatrzasnge 
23) winy piſzaca. czym, wzrufzyć co. $ Ecrouler un 
er de Ecrivain, f. m. (feriba) t) ein Schreib: mur. 
eun 3" Deiter; 2) ein Schüler der ſchreiben secrouler, v. v. einfallen, über den Haufen 
yon iii lernt, ein Schreib: Schüler; 3) im See⸗ fallen, einſtürzen. ‚Walic fie, Iypae 

| wefen: ein Schreiber; 4) ein Autor, figs obalicfie. & Apres trente volees 
Res f der ein Buch abgehen läßt, ein Schrift⸗ de canon ce bafion s'écroula. 
jeben i Verfaſſer. 1) Pifarz, krybent co pi- Ecroulement; f-m. die Erſchuͤtterung, 
fe- -` faé uczy; 2) żak pifać fie uczgcy; 3) Bruch einer Mauer oder eines Walls. 

Dy. | pifarz w marynarfkich {prawach; 4) Zatrzasnienie, warufzenie, ryía w 
Tara N fkrybent, autor, pifarz, co kfiegi wy- murze, w wale. 6 Leécroulement 
quel. | daie. $ í) C’eit un bon écrivain un dun mur en fait craindre la chüte. 
mez; | fameux écrivain; il eſt reg maitre Ecroüter, v. a. die Rinde vom Brodte be⸗ 
ont écrivain; 2) ce maitre d'école a dix ſchaͤlen, abrinden. Skorke 2 chleba 
mes écrivains; 3) des écrivains principaux, poobrzynać, $ Ecroüter du pain, le 
A | Lerivain d'un vaiſſeau marchand, ecri- pain eft teut ecroùte. 
le. i yain aux corderies, écrivains aux con- Ecru, ë, adject. roh, als Seide, Leinwand. 
Apo⸗ ſtructions, des écrivains de Roi &c. Surowy iako plotno, iedwab. $ Etof- 
gid 4) cet un fameux écrivain de nôtre fe faite de foie écruë, Al écru, toile 
Sub | Dëcle, ecru. 

3 [ erou, A Ecruë, vid. Accruës. 
ind || Ecrouë, fam. J 1) das Loch wo eine Schrau⸗ Lie, f. f. (ect ges) ein gewiffes Glaubens⸗ 
be- be hineingedrehet wird, die Schraube⸗ Bekaͤnntniß im Jahre 629. Pewna wia- 

do Mutter; 2) Tag⸗Zettel, Rolle, Perga⸗ ry konfefya od R. P. 629. 

2) | ment auf welchem die Ausgaben am Ecthlipſe, f. V (e&blipfis) in der lateini⸗ 
0 u | Hofe geſchrieben werden; 3) Verzeich⸗ ſchen Poeſie: Auslaſſung des Buüchſta⸗ 
be oii nig der Gefangenen; 4) Verzeichniß bens M zu Ende eines Worts. 
kry- N der Erb⸗Stuͤcke die der Lehntraͤger bey w tacinfkiey Poetyce: wyrzucenie li- 
121 der Belehnung dem Lehn⸗Herrn aus⸗ tery M na koncu omg, 
ier; | händigen muß. 1) Maciczka slofarfka, Ectique, vid. Etique. 

i w ktorą fzruba wfzrubowana bywa; Ectilotique, f.m. Arzeney für die Huͤner⸗ 

dp | 2) dziennik, regieftr rozchodow dwor- Augen und für die harte Haut an den 
zka- | fich pofpolicie na pergaminie Ipifa- Gliedern. Lekarſtwo na odtret w 
ZS h nych; 3) regieſtr więźniow taralowy ; ręce i guziki twarde na nodze, 
fort | 4) Inwentarzdobrlennych, ktoreyPan Ectipe; N 

lenny dziedzieznemu przy obieciu Ectype, J / n. Ectypus, Abdruck eines 
fer lennosei wydale. $ 1) Faire un Petſchafts, einer Muͤnze. Wycisnienie 
pie ecrous; 2) les controlleurs et les clercs pieczątki, monety. 

Í d'ofices font les écrouës de toutes la Ecu, fm. 1) obf. ein Schild von Stahl oder 
ines depenſes; 3) écrouë bifé et raie, lever Leder; 2) ein appen- Schild; 3) ein 
KI | Lecroue. Thaler; 4) eine jede große goldene oder 

i Ecroüelles, ſ. f- prer. der Kropf, ein Ces ſilberne Muͤnze. 1) % Tarcza, pu- 
and E sähe am Halſe. Wole u gardła, klerz ze kory lub ze ftali; 2) tarcza 
D I choroba. & Les Rois de France ont herbowna, na ktorey herb ieft poło- 
Du? le don de gu£rir les ecrotielles en di- zony; 3)talar; 4) portugal, lub teź 
k | każda 
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każda moneta wielka srebrna. Kr) albo też żołnierz lanowy , ktorego 
Porter un écu; 2) le Roi de France man flawid powinien. 
porte dans fon écu trois Heurs de lis; Ecubiers, C m. plur. die Kluͤſſe⸗ Gatten 
3) cela me coûte dix écus; 4) cet écu. ger Locher im Schiff⸗Bord, durch welche 
eft bon, cet écu eft faux. die Anter- Geile durchgehen. Dziury 
deu foleil. eine Franzoͤſiſche Gold⸗ Münze po burtach okrętowych do liny ko- 
von Francifco I. Moneta ` Jor twiczney przewleczenia. 
Francifzka I. Krola Erancufkiego. Ecuäil, f. m. 1) eine Klippe, Stein⸗Fels 
$L’ecu-Soleil valoir quatre livrescing oder Sand⸗Bank die gleich dem Waſſer 
ſous, if; 2) figürlich: Anſtoß, Klippe. 
Rémi- écu ſoleil, eine Gold- Münze von 1) Hak, (kafa, rafa, brodowina rowna 
eben dieſem Könige, die halb ſo viel are, z wodą bedgca; 3) w fenfe figury- 
ten. Monera złota tegoż krola poło- cznym: hal niebezpieczny, fzwank, 
we namienioney wynofzgca. ftos. $ 1) Eviter un dangereux écuëil; 
écu-fol. eine Gold Minze von Henrico II. 2) des ecuäils de la cour il fauve fa 
und Carolo IX. Moneta złota Hen- vertu; la haine et la flaterie font des 
‘ryka II. i Karola IX. krolow Francu- écuëils op la verité fait naufrage ; 
kich. $ L'écu -fol pefoit deux deniers lamour eft Pecuäil où les jeunes geng 
quinze grains et valoit foixante fe perdent, 
dols. Ecuelle, /: f- Schale, Guppen -Napf mit 
Si don DÄ Gold⸗Stuͤck von eben dieſen zwey Henkeln. Czara, gleboka milka 
Koͤuigen, die halb fo viel gegolten. do polewki 2 dwiema uchami. $ Une 
Moneta złota tychże krolow, co po- belle écuelle. 
owe wylpomnioney placity. cela eft propre comme une Eculle à chat, 
Ecu-fol. obj. a) 7 dieſes if br unrein. Tak to rzecz 
écu foleil, obf. ein Gold⸗ Stuck von  czyfta iak paigk. 
écu couronné, obf. | Ludovico XIII. rogner lecouelle A gueluun, einem den 
écu-d'or, obf. Brod⸗Korb höher hängen. Uigé komu 
Portugaf Ludwika XIII. & L'écu der obroku. - 
vaut preientement cent quatorze fuand il traité fes amis, il met tout par 
fous. 2 écuelle. es muß brav darauf gehen, wenn 
écu , Eeu-blanc. ein Species Thaler oder er feine Freunde traetiret. Na przyia- 
32 gute Groſchen⸗Stuͤck. Talar bie ciela wyprzgta i ftatki i klatki, ley 
albo twardy, Tynfow 6 i grofzy rozley dla przyiaciela. , 
25 placgey. 8 Ila perdu une bourfe il eft reduit à lécuelle. er ift an den Betz 
où il y avoit dix écus blancs. tel⸗Stab gerathen. Znedźniał, 2 torba 
deu-cornu, vid. Paragon. poyse mufi. 
de poids d un écu.: bey den Hedicis: A a ni pot au feu, ni écuelle lavée. 
ein Drachma oder Quintlein. U me- eg iſt da weder Rauch noch Feuer, es 
Aykow: dragma, w kwinta, kwintel, giebt da weder zu beißen noch zu brechen. 
waga. Zimna tam kuchnia, miaſto ognia kot 
Cfi un pére auxlécus. er ift reich, er hat tam leży na ognilku. 
alte Thaler. W ftare bogaty talery. 7 4 plus dans fon écuelle. er iſt ſehr reich 
dl wa pas vaillant un guart du. er hat er ſitzt im Gold bis uͤber die Ohren. 
nicht einen Heller. 1 zlamanego nie Bogato fie ma; fiedzi na zfocie, 
ma fzelaga. écuelle de cabeſtan. in der Seefahrt: 
vieum amis; vieux écus. alte Thaler und das Spillet⸗Blech, worinnen ſich eine 
alte Freunde ſind beyde gut. Scary ta- Schiffs⸗Winde umdrehet. W zeglar- 
lar a stary przyiaciel zawfze dobry. lich nauce : panew, gniazdo, w ktorem 
woici le refle de nôtre écu. im Scherz: ie winda okrętowa obraca. 
es fehlet noch in unfrer Geſellſchaft an archer de Pecuelle. ein Bettel⸗Vogt. 
ihm. dartulge: tegoć ieſacze niedo- Lapacz ſwawolnych zebrakow. 
ſtawalo Jego Moscı, écuelle d'eau. Nabel⸗Kraut. Siedemlift, 
Ecuage, f. m. 1) Pflicht eines Lehns mannes pepawa, kurze ziele. 
feinen Herrn im Felde zu dienen; Al Ecuellee, .. f. ein Napf voll, eine Schale 
Geld für das Ritter⸗Pferd oder den voll. 02213 pełna czego. $ Manger 
Reuter, den der Lehnsmann für fih une groffe écuellée de potage. 
fellen muß. 1) Powinność mana zol. Ecnier, f: m. 1) unnuͤtzer Rebſchoß unten 
niefka służyć Panu ſwemu; 2) lano- am Weluſtock; 2) Hof⸗Junker einer 
we, pienigdze za żołnierza Tanowego, vornehmen Standes⸗Frauen der ps bey 
er 
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der Hand führet; 2) Reuter, der ein 
Pferd zu reuten verſtehet; 4) ehedeſſen 
ein Waffen- oder Schild⸗Traͤger; 5) ehe⸗ 
deſſen ein Nitter oder Edelmann, der 
noch nicht den Titel eines Chevalier 
hatte; 6) ein Edelmann in Frankreich, 
der das Recht hat, ein Schild in ſeinem 
Wappen zu führen; 7) Exereitien⸗Mei⸗ 
fier eines Cadeten Hauſes oder einer Rite 
ter⸗Academie, der die jungen Edelleute in 
Reuten, Tanzen, Fechten unterrichtet; 
8) Stallmeiſter, Bereuter eines großen 
Hern; 9) Bereuter auf einer Reut- 
Bahn; 10) in der Jägerep: junger 
Hirſch, der mit einem alten laͤuft. 
1) Wyroltek, odroftek, odnozek u ma- 
cicy winney; 2) dworzanin do powo- 
du damie sfuzgey; 3) iezdziec umie- 
iętny; 4) niegdyZ giermek, co bron 
i puklerz za Panem nofil; 5) niegdyz 
{zlacheie co iefzeze nie miał tytufu 
Chevalier; 6) fzlachcić francuſki ma- 
igcy prawo, na tarczy berb {woy po- 
152765 7) e oeh Se 
cerikich, co miodz ſzlachecka koniem 
toczyć, fechtować i tancowad Uczy; 
g) koniufzy u Pana wielkiego; 9) ka- 
walkator co iazdy na koniu uczy; 
10) w mysliffwie: ielen młody przy 


ftarym idący. H r) Une a que l'écuïer y 
"` Ecune, f. f. Schaum. 


gui a donné cette année; 2) écuïer 
de main, il eft écuier de main; 3) il 
eft bon ecuier. 

le grand écuier. a 


Monſieur le grand.) Koͤnigl. Groß⸗Stall⸗ 


meiſter. Koniufzy wielki koronny. 

le premier Ecuier de la grande écurie, 
Koͤniglicher Unter⸗Stallmeiſter , der 
des erſteren Stelle in ſeiner Abweſen⸗ 
beit vertritt. Podkoniuſzy koronny, 
co w niebytnosci wielkiego koniufze- 
go koronnego ieft namieltnikiem 
ego. 

Zeien, premier Echier de la petit Ecurie. 
der andre Unter: Stallmeifter. Drugi 
podkoniufzy. § ll y a deux ecuiers 
fervant par quartier, ecuier qui eft de 
jour, fe trouve au lever du Roi, & fait 
fi fa Majefte veut monter à cheval, & 
lui met & ôte les éperons. 

de grand écuier tranchant. der Groß⸗Vor⸗ 
schneider. Wielki krayczy: 

écuier tranchant. Vorſchneider. 


czy. 

écuïer - bouche. Truchſes, der die Gerichte 
auf dem Tiſche zurechte ſetzet. Tru- 
kfes, ftolnik co potrawy na ftolach 
uſtaw ia. 

ſeuier de cuifine, Ober- Kuͤchen⸗Meiſter. 
Ruchmiſtr z. 


Kray- 


ECUM 2074 
Zewen: caualeadour. ein Bereuter. Kawal- 
Eator. 

Ecuiſſer, v. a. 1) im Wald ⸗Recht: 
einen Baum im Faͤllen ſplittern, wenn 
er nehmlich umgeriſſen wird und unten 
nicht gaͤnzlich durchgehauen worden; 
2) im Scherz: einen die Beine brechen. 
1) W kesni@ wie potrzaſkac pray 
ſpufzezaniu drzewo przy odziemku 
niezupełnie przecigie ; 2) żartem < 
pogruchorac, połamać komu nogi. 

1) L'ordonnance veut qu'on abate 
les arbres à coups de coignée A fleut 
de terre, fans les écuiffer, ni les &cla- 
ter. 

Eculer, vid. Ecuellee. 

Eculer,v.a. das Hacken⸗Leder eines Schuhes 
einſchlagen , niedertreten. Napietek 
u trzewika przydeptac, w trzewik 
wgiae. $ On ecule fon ſoulier quand 
on a mal au talon. ` 

séculer, v.r. ſich uͤbertreten, ſich eine 
ſchlagen von den Quartieren der Schuhe. 
Wglaé figs przydeptaé lie, 0 napigt- 
kach $ Soulier qui s ecule, 

Eculon , f.m. eine große Wachs = Kelle 
zum Yusfhoöpfen des geſchmolzenen 
Wachſes in die Licht⸗Formen. Kielnia 
do przeczerpania woku w formy 
swiecowe. 


Piana, fzumo- 
winy- & Ecume fort blanche, Pecu- 
me du pot, jetter de l'écume, rendre 
de l'écume, l’ecume de cheval, 


écume de plomb. Bley⸗Schaum. Piana 
ołowiana. 

écume de mer. Meer⸗Schaum. Piana 
morka. 


écume d'argent. Cilber-Ölätte. Gleyta. 

Ecumėnique, adj. (æcumenicus) allgemein, 
von Conciliis. Powizechny, o 260- 
rach. albo Conciliach. $ Le premier 
Concile écuménigue eft celui de Nicée; 

© aflembler un Concile écuménique, ou 
univerfel. 

Ecumer, v. u. 1) fih ſchaͤumen, (daumen, 
Schaum geben; 2) uͤber dem Rebhuhn 
fliegen, das in einen Buſch gejagt worden. 
1) Pienic fie, pianę rzucać; 2) buiae 
nad Kkorupacwa w kierz wpedzong, 
o fokotu. & ı) La mer écume, che- 
val, chien qui ecume. 

Ecumer, v. a. 1) den Schaum aufwerfen, 
wie die Wellen; 2) abſchaͤumen; 3) Sees 
Näuberey treiben; *4) das befte von ets 
was nehmen, ausleſen, ausſaugen, unters 
ſchlagen, ausſuchen; 5) gerade auf ben 
Raub zu fliegen, von Stoß Vögeln. 
* 1) Wywierad, pianę toczyć, czynić; 
iako waty morikie ;2) pianę zbierać fzu- 

TH 
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mować, odſzumowaé co; 3) rozbiiać 
po morzu; *4) przebierać w czym; 
naylepfza czaftke wybrać, obras, ober- 
wać; 5) o ptakach drapieznych: profto 
na polow uderzyć. $ 1) La Viftule 
écume fa rage & fa fureur; 2) écumer le 
pot; 3) les pirates écument les mers, 
les côtes; 4) ecumer.un héritage. 
écumer la remije. vom Falken: über das 
Rebhuhn ſchweben, das im Buſch ſtecket. 
O fokotu: buiać nad korupatwg w 
kierzu. 

Ecumeur , / m. 1) ein Abſchaumer; 
2) Schmarotzer. 1) Szumuigcys pianę 
zbieraigcy; 2) parazyt, wyladacz. ` 

Ecumeur de marmite. ein Schmarotzer. 
Paſorzyt. FR 

*ecumeur de mer. ein See = Räuber. 
Pirata, zboyca morfki. 

Ecumeux, eufe, adje. bey den Poeten: 
ſchaumend, voll Schaum, ſchaumicht. 
W fiyle poetyckim: pienigey fie, pie- 
nifty. $ Du Rhin il fend les flots 
écumeux. : 

Ecumoire, f. f. ein Schaum < Löffel, 
Schaum⸗Kelle. Warzecha z dziurkami, 
zufan do fzumowania. $ Une fort 
belle écumoire. 

Eeurer, v. a. 1) ſcheuren, abſcheuren als 


das Kuͤchen⸗Geſchirr; 2) räumen, rei⸗ 


nigen einen Brunnen. 1) Szorowag, 
pomyiaé ſtatki kuchenne; 2) rumo- 
wać, wyslamować ſtudnie. $ 1) Il faut 
ecurer avant que de fablonner, scurer 
la baterie, la vailelle; 2) &curer un 


eur, f. m. 1) Brunnen⸗Feger; 2) Se: 

eret⸗Feger. 1) Studziennik, co ſtudnie 
rumuie; a) prywernik. $ 1) Ecureur 
de puits. 

Ecureuſe, f. f. eine Kuͤchen⸗Scheuer⸗Frau. 
Pomywaczka kobieta, co po domach 
ftatki [zornie kuchenne. § Une écu- 
reuſe doit être forte & avoir bon 
bras. 

Ecureüil, Ecurieu, f. mm. ein Eichhoͤruchen. 
Wiepiorka./ $ L’&cureüil eit d'or- 
dinaire roux, mais en Pologne il eit 
gris & roux, en Ruffie de couleur de 
cendre, & en Podolie il y en a de 
diverfes couleurs. 

Ecurie, f. f. 1) ein Pferde-Gtall; 2) Nent- 
Stall, Marſchall, nebſt den Pferde⸗Ge⸗ 
ſchirren und Leuten, die darzu gehören. 
1) Staynia konka; 2) mafztalnia, to 
ieft czeladz ftaienna i rzedy konikie. 
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Ecuſſon, E m. 1) ein Wappen: Schild; 
2) Schild oder Blech, fo das Schläͤſſel⸗ 
Loch der Thuͤre bekleidet; 3) Aeuglein, 
Schildlein zum Oeuliren; 4) der Spie⸗ 
gel am Schiffe, auf welchem das Zeichen 
oder der Name des Schiffes ſtehet; 
5) in der mediein: ein Magen⸗Pflaſter, 
desgleichen Magen⸗Küͤſſen mit allerhand 
eingenaͤheten Kraͤutern und Pulber, die 
den Magen ſtaͤrken. 1) Tarcza her- 
bowna; 2) blacha u drzwi kofo fopla 
zamkowego, przez ktorą klucz i Klam. 
ka wchodzą; 3) paczek, do okuliza- 
cyi ſpoſobny; 4) pole na okręcie, 
na ktorem herb albo imie iego polos 
żona; 5) wiekarfkiey nauce: plafterna 
żołądek, lub też woreczek z. wizytemi 
profzkami i ziofnfi żołądek pofilaig- 
cemi..$ 1) Il a trois fleurs de lis à foa 
ecullon; 2) la clé entre bien dans fon 
ecuſſon; 3) ecuſſon dormant, enter 
en ecuflon, grefer en écuſſon, cet 
ecuſſon eft repris, ècuſſon à œil dor- 
mant. 


Ecuſſonner, v. 4. beym Gärtner: venz 


liren, aͤugeln, impfen. U groen: 
okulizowag, plaftrowae paczek. $ Ecus< 
ſonner un amandier, un’prunier, 


Ecuflonnoir, Ca. Oeulir⸗Meſſer der Gëtt 


ner. Szezyzoryk ogrodniczy do oku- 
lizacyi, nozyk okulizacyyny. 


Ecuyer, wid. Ecuier. 
*Edenter, v. 4. die Zähne ausbrechen, 


ausreiſſen, als aus dem Munde, aus der 
Säge, aus einem Rade. Wyzebic, 
powyrywac, powylamywae zeby 2 
czego, iek z fzczeki, 2 piły do tarcia, 
z koła. $ Edenter une fcie. 


*édenté, ée, adj. Zahnlos, der die Zähne 


verlohren hat, von menſchen: mit aus⸗ 


gebrochnen Zähnen, als ein Kamm, eiz 


ne Säge. Bezzeby, o człowieku: 
wyzebiony, o grzebienin, pitach do 
tarcia. -Celt une vieille édentée, 
un peigne edente, 


Ederdon, Edredon, f. m. Eyberdunen / Gerz 


Falken⸗Pflaum⸗Federn aus Lappland, fie 
werden zu Betten gebraucht, find fehr 
leicht und warm. Puch biafozorowy 
z Laponii, do posciel go zazywaia, bo 


barzo letki i ciepły. 


Edifiant, e, adje. el baulich. Buduſgey 


ludzie, przykładem dobrym do cnoty 
pobudzaiący. $ Cet exemple eft fort 
édifiant, fa conduite eft tout-à fait 
édifiante. 


$ 1) Aller à l'écurie; ) la grande & *Edificateur, f.m im Scherz: Bau⸗Narr, 


la petite écurie du Roi. 
*Ecurieu, wi. Ecureuil. 
Ken fol, Ecu- foleil, wid, Ecu. 


der Luſt am Bauen hat. Zartem: bu- 

downik, co rad buduie. $ Il veut 

paller pour un fameux édificateur, 
il 
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il’ n'et pas un grand édifica- 
teur. 

Edification, f. f.(aedificatio) *1) das Bauen, 
befier Conſtruction; 2) die Erbauung, 
gutes Beyſpiel! 3) Vergnuͤgen, Zufrie⸗ 
denheit. 1) Budowanie, /epfze stowo, 
Conſtruction; 2) budowanie kogo 
przykładem; przykład do cnoty po- 
budzaiący; 3) ukontentowanie. § 1) 
Travailler P édificátion d'un tem- 
ple; 2) donner de Pédification à fon 
prochain; cela n’eft pas fort à rédi- 
fication du prochain; 3) il fe font 
quittez avec peu d'édificarion l'un de 
Yautre. 

Edifice, C m. (aedificium) 1) ein Gebaͤude; 
2) Abſicht, Vorhaben, Gebäude. 1) Budy- 
nek; 2) Budynek; machyna, zamysi. 
$ 1) Edifice bien éclairé; édifice pelant 
& maſſif; avoir foin des ‘édifices pu- 
blies; la meilleure expofition des edi- 
fices fera, fi le vent n’enfile point les 
rues; 2) ſi vous wav ez la faveur du mi- 
niftre, vôtre édifice fera bientôt à bas. 

Edifier, v. a: (aedificare) 1) im Scherz: 
bauen, befer, bâtir oder conftruire; 
2) erbauen durch gutes Exempel. 1) zar- 
zem: budować; budynek wyftawiać, 
lepfze fa stowa: bätir albo conftruire, 
ftruire; 2) budować dobrym przykła- 
dem; uczyć kogo 2 przykładu oby- 

czaiowfweich. § r) Edifier un palais; 
2) édifier fon prochain par une vie 
vraiment Chrétienne; je ne fuis pas 
fort édifié de lui. 

sedifier, v. r. ſich erbauen. Uczyć fie 2 
przykladow i obyczaiow czyich; 
zbudować hie z kogo. 

gere édifié de quelywun. mit einem zufrie⸗ 
den ſeyn. By kontent z kogo. 
§ Cet homme eft bien édifié de 
Vautre. 

Edile, f. m. (aedilis) Bau- Herr bey den 
alten Römern. Starorzymſki budo- 
wniezy, § II y avoit des édiles du 
peuple & des édiles curules. 

Edilité, / £ (aedilitas) die Aſtroͤmiſche 
Baumeiſter⸗Wuͤrde. Godnosé, urzad 
budowniczego flarorzymikiego. 

Edéme, f.f. (aedema) in der Seil: bung: 
eine waͤſſerige Geſchwulſt. W Zekarfkiey 
nauce: puchlina; wzdecie wodniſte. 
$ I y a une edeme aqueuſe & ven- 
teufe. 

Edipe, f m. (Oedipus) i) ein Mauns⸗ 
Name; 2) eine Tragödie vom Oedipo; 
3) einer, der die Nathfel wohl aufzulöfen 
weiß. 1), Edyp imię ſtarorzymſkie; 
2) Tragiedya o Edypie; 3) zgadacz ; 
gadki lacune rozwigzulacy. 


E FA 2078 

Edipodique, adje. c. 1) geſchwollen; 
2) Oedipodiſch. 1) Opuchfy; 2) Edy- 
podyyfki. $ 1) Une jambe édipodi- 


que. , 

Edit, f. m. ein Ediet, Öffentlicher Befehl 
eines Koͤniges, einer hohen Obrigkeit. 
Edykt, mandat, rozkaz krolewfki, 
zwierzchnosci. $ Faire, publier un 
edit; veriher jun edit de Parlement; 
abroger un edit, 

Editeur, f.m. (editor) 1) der Herausgeber, 
unter deffen Aufſicht ein Buch gedruckt 
wird; *2) ein Verleger. 1) Edytor, 
wydawacz, pod ktorego dozorem 
kliega z pod prafy wychodzi drukar- 
fkiey; *2) kfiegarz, bibliopola. § 1) 
Il eſt Auteur & éditeur de ce livre; 
fon livre avoit befoin d'un éditeur 
plus habile. : 

Edition, f. f. (editio) Auflage, Druck, 
Ausgabe eines Buchs. Edycya, druk, 
wydanie kfiegi. & Premiere ou fe- 
conde édition d'un livre. ; 

Edoüard,; f. m. (Eduardas) ein Manns 
Name Eduard imie meikie. 

Edredon, vid. Ederdon. 

Education, f. f. (educatio) Erziehung, Auf⸗ 
erziehung. Wychowanie, edukacya, 
cwiczenie młodzi. & Donner une 
bonne education à fes enfans; avoir 
nulle éducation. 

Edulcoration, f. f. (dulcoratio) in der 
Chymie: Berfügung mit Zucker und 
Syrop oder durch Benehmung der Schaͤr⸗ 
fe. W chymii: stodzenie czego cu- 
krem, ſyrupem, lub też przez uiecie 
zbytniey cierpkosci. 

Edulcorer, v. a. in der Chymie: etwas 
durch Beuehmung des Salzes, oder mit 
Hülfe des Pulvers und Syrops verfüßen. 
W chymii: stodzie co cukrem, ſyru- 
pem, lub też uięciem cierpkosci. 

Nota. Nachfolgende Wörter werden auch 
mit zwey ft geſchrieben. Naſtepuigce 
słowa fie także z podwoynym ff 
pifza. 

Efagable, adj. c. obf. was ſich ausloͤſchen 
oder gusſtreichen laßt. Lacny do wy- 
mazania, do przekreslenia, 

Efacer, v. a. 1) ausftreihen, auslöfchen, 
austragen, durchſtreichen was geſchrie⸗ 
benes; 2) auswiſchen, vertilgen, ver⸗ 
derben; 3) übertreffen , verdunkeln; 
4) im Fechten: bedecken einen Theil 
des Leibes. 1) Przekreslic, wylkro- 
bać, zamazać, kancelować co napiſa- 
nego; 2) znifzczyć, wygładzić, za- 
trzeć, pluć; 3) zaćmić, przechodzić; 
4) fechtuigc: część ciala,od fztychu 
zaslaniać, ochronić, okrywać, $ 1) Efa- 

cer 
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cet une ligne, une page, un feüillet; 
on ne doit point être Pareſſeux a éfa- 
cer, quand on veut ecrire des chofes 
qui puiſſent être luës deux fois avec 
plaifir; 2) le tems a éfacé plufieurs 
monumens que les Poëtes ont célé- 
brez; l'image de fa grandeur metoit 


pas encore efac&e de leurs coeurs; &fa- , 


cer la memoire du pafle; le tems èface 
tous; 3) il eface tous ceux qui l'ont 
precede; 4) éfacer l'épaule. 

dfacer fon corps. im Fechten: ſich in Poz 
fitur legen, nahdem man zum Degen gez 

griffen. Fechtuige: dobywizy fzpady 
fie dobrze ułożyć. 

Efaceur, f.m. der etwas ausſtreicht oder 
ausloͤſcht. Wymazuiacy. G 

Efaceuſe, f: f. die etwas ausloͤſcht. Wy- 
mazuiaca. 

*Efaceure,] { 

*Efagure, J / f. das Durchgefirichene, Aus: 
geloͤſchte in einer Schrift. Wymazanie, 

krobina , wyikrobanie, zamazanie ; 
słowa przekreslone w pismie. $ Une 
petite efagure. _ 

Efaner, v. a. Efeüiller. 

Efarer, v. a. (efferare) einen erſchrecken, 
verwirrt und beſtuͤrzt machen. Prze- 
ſtraſzye, pomiefzać, zdumialym kogo 
czynić. $ Vous éfarez cette Alle par 
vos difcours. 

s'éfarer, v.r. erſchrecken, erfannen, ſtutzig 

werden. Lekae fie, zdumieć; po- 
mielzae fie. $ Il s’&fare du moindre 
bruit; cette femme eft ſujette à 
s’efarer. 

Zort, ée, adj: (eſteratus) 1) beſtuͤrzt, ver⸗ 
wirrt, erſchrocken, erſtaunt; a) in den 
Wappen; wild, grimmig, 1) Pierz- 
ehliwy, plochy, zdziczały, pomiefza- 
ny; 2) w herbach: dziki, drapieżny. 
§ 1) Avoir l'air d'un homme éfaré. 

eheval éfaré; cheval éfarouché. in den 
Wappen: ein Pferd, das fih für Er- 
ſchrecken baͤumet. W herbach: kon lę- 
Key wipinaigcy fie. & La Weftpha- 
lie porte d’azur au cheval guai & efa- 
re d'argent. 

Efaroucher, v. a. erſchrecken; furchtſam, 
wild, ſchuͤchtern machen; ſcheuchen. 
Przeleknac, zhukae, plofzyc, okrzy- 
kngć, przeſtraſzyé, dzikim czynić. 
$ Efaroucher une bête; il faut n’efa. 
roucher perfonne. 

éfaroucher les pigeons. feine Kunden 
ſchuͤchtern machen. Odrazac, ſpfoſzyé 

‚znaiomkow od kramu ſwego. 

éfarouché, ée, adj. wild, ſchuͤchtern, ſcheu. 
Dziki, boiazliwy, zdziczały, lekliwy, 
iplefzeny: 
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cheval &farouche, vid. Efaré. 

Efaufiller, v. a. ein Band auffaͤſern, um bet, 
fen Art und Güte zu ſehen. Ze witegi 
wyfnowae nitki, aby obaczyć, jakie- 
go ielt gatunku i dobroci. $ Efaufiller 
un ruban pour en voir la þonté. 

Efautage, f. m. Ausſchuß von Daubene 
Holz. Brak klepek. \ 

Efect, vid. Efet. 


Efectif, ive, adjef. wahrhaftig, wirklich, N 


thaͤtlich, das in der That if. Iſtny, 
prawdziwy, rzeczywilty, rzetelny, 
{kuteczny; w rzeczy famey będacy, 
-$ Cela eft éfe&tif; paflion elective; il 
4 fix mille hommes &fe&ifs; un profit 
efectif; mille écus éfectifs. 

paiement efeäif. eine Zahlung mit haarem 
Gelde oder mit guten Waaren, Zapłata 
aktualna, gotowym grofzem lub to- 


warami dobremi. 
eeft un homme efelif. bas ift ein Mann, 
was er verſpricht. 


der in der That leiſtet, 
zlek to rzetelny, e 

Efettion, f- f. (eſfeckio) in der Geome⸗ 

teie: Ausführung, Bewerkſtelligung, 

Auflöſung einer ſchweren Aufgabe. W 
gieometryi : fprawienie , dokazanie ; 
doftapienie fkutku. $ Plufieurs ont 
démontré la quadrature du cercle, 
mais Héfection n'en étoit pas géðmé- 


trigue. 
Efectivement, adv. wirklich, wahrlich, in 
der That. Rzetelnie, lama rzeczą, 


rzeczywiscie, prawdziwie, kutecznie. 

§ Chofe stectivement mauvaile, 
Efectuer, v. 4. ausrichten, ausfuͤhren, 
zuwege bringen, bewerkſtelligen, ins 
Werk ſetzen. Skutek ſwoy wydawać; 
zutkowaé, ſprawie, dokonać, doka- 
Zac, Ipefnic, wyrobić, do fkutku przy- 


prowadzić. $ Efectuer, ce quon a 
Promis, 

Efemine, f. m. ein weibiſcher Menſch, ein 
Weichling. Niewiesciuch, piesciuch, 
piescick. $ Cet un petit efe- 
mine. 


Efeminer, v. 4. (effoeminare) einen vetz 
sarteln, einen weibiſch, zaͤrtlich, weichlich 
machen. Niewiesciuchem kogo czy- 
nic. $ Le luxe éféminé les peuples; 
l'amour maternelle &f&mine & atens 
drit trop les enfans. 6. 

S’efeminer, v. v. weibiſch werden. Znie- 
wiescieé, olowiec, zmarniet, $ Ils 
s’efeminent par le luxe & par Poifi- 
ver, ) 

efemine, ée; adje&iv. weichlich, weibiſch. 
Zniewiescialy, niewiesci , ofowiały: 
$ Il lui réprochoit fon naturel éfés 
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Eferveſcence, f. f. (effervefcentia) Aufz 
walung, Aufſiedung. Kipienie. $ U 
faut faire chaufer cette liqueur, jus- 
guà une legere éferveſcence; la fer- 
mentation fe fait par J ferveſcence de 
l'humidité des corps qui s’echaufent. 

Efet, f. m. (efedus) 1) That, Wirkung, 

Erfuͤllung, Erfolg, Ausrichtung, Bez 
werkſtelligung, Abſicht; 2) auf der 
Reitbahn: Huͤlfe, die man dem Pferd 
mit der Hand und Zügel giebt, 1) Sku- 
tek; rzecz fama; rzetelnosé, doka- 

` zanie, dokonanie, {pefnienie, koniec; 

2) w fzkole iezdney: powodowanie. 
§ 1) La lumiere elt l’efer du foleil; 
tout &fet prefupofe une caufe; j'ai 
reſſenti les éfets de vôtre bonne vo- 
lonté; plus d'efets que de paroles; on 
atend Déier de fes promeſſes; cette 
menace étroit, fans éfet; cela fit un 
merveilleux éfet dans les efprits (fur 
les eſprits) on a quatre éfets de la 
main; poufler en avant, tirer en ar- 
riere, A droit où a gauche. 

les &fets font les måles & les paroles font 
les femelles. man ruͤhmet die That felb- 
Gen und nicht die Worte. Rzecz fama 
nie słowa placa. 

les fets. die beweglichen Güter und Schrif⸗ 
ten eines Kaufmanns. Ruchome dobra 
i fkryprury kupieckie. $ Avoir de 
bons efers. 

metire en dëst, bewerkſtelligen. Dekazać, 
fprawie. $ Mettre en éfet ce qu'on 
a refolu. 

pour cet éfet; & cet Efet. zu dieſem Ende, 
in dieſer Abſicht. Na ten koniec. 

Je dis cela à cet Efet. ich fage das zu 
dieſem Ende. Mowie to na ten 
koniec. 

en éfet, adv. in der That, wirklich, gewiß⸗ 
lich, wahrhaftig. Rzeczą famg, w rze- 
czy famey, rzeczywiscie, rzetelnie 
prawdziwie. $ Il faut être gens de 
bien en éfet, & non pas feulement en 
aparence; les couleurs ne ſont rien 
en efet, elles ne font qu'en aparence, 
& le fens de la vü& les aperçoit felon 

les diferentes réflexions de la lumiere; 
en efer quand je conlid£re, fi c’etoient 
des maux en éfer. 

Efeüillement, fam. das Putzen der Aeſte von 
den überflüßigen oder unſaubern Blaͤt⸗ 
tern. Obrywanie drzewa z liscia 
zbytecznego albo plugawego. 

éfeiillement de vigne. das Abblatten der 
Wein⸗Stoͤcke. Obrywanie liscia win- 
nego, 

Efeüiller, v. 3. die Blätter abſtreifen, 
ablauben, abblatten. Obrywas liscie 2 
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drzewa, przerzedzać drzewo. $Efeüil- 
ler une branche; on efeüille les arbres 
quand les feüilles font trop d'ombre, 
& qu'elles empêchent, les fruits de 
meurir. 

sEfeiiller , u. r. ſich aufleimen, von alten 
Spiel-Rarten. Odkleic fie, o farych 
kartach kofterfkich. ` 

Efeüilleur, f. m. der die Baͤume und Wein⸗ 
Stoͤcke abblattet. Liscie 2 drzew 1 
z mache winnych obrywaigcy. 

Effoueil, f. m. in einigen Provinzen: 
der jährliche Zuwachs des Viehes. W 
niektorych Prowincyach: praychowek, 
przyplodek roczny bydlecia. 

Eficace, ad). c. (efrcax) in der Theologie 
und mediein: kraͤftig, wirkſam, das feine 
Wirkung hat. W Teologii i Medycynie è 
filny, fkuteczny, rzetelny, fkutek 
{woy maigcy, & Il faut avoit la grace 
éficace; remede éficace. 

Eficace, if (eficacia) Kraft, Wirkung. 
Moc, fila, fkutecznose, Ikutek. 
Leéficace de la grace de Jefus-Chrift 
amolit le coeur le plus 'endurci; leur 
exemple a une £ficace toute particu- 
liere. 

Eficacement, edv. 1) Fräftig, nachdruͤcklich, 
wuͤrklich; 2) ohne Scherz im Ernſt. 
1) Rzetelnie, fkutecznie; 2) bez żar- 
tu, do prawdy: § 1) Dieu difpoſe 
eficacement de notre coeur; 2) il veut 
cela Ehcacemeht. ; 

*Eficacite, ſ. f. in der Philoſophie und 
Theologie; wirkende Kraft. Tugend, 
Wirkung, befer eficace. I filozofii i 
av Teologii: Ikutecznose lepjze slowo 
éficace. & L'éficacité des planétes; 
les cauſes fecondes n’ont point defi- 
cacité; la toute puiſſance de Jefus- 
Chrift fur les coeur, pour en faire ce 
qu'il lui plait, eſt la confolation des 
pécheurs, comme la caufe de leficaci= 
te de fa grace, 

Eficient, e, adj. (efeiens) in der Philos 
fophie: thaͤtig, wirkend. W filozofii s 
fkuckuigey ; {kutek ſprawulgey. $ 
Caufe &hciente; Dieu eft la ſeul caufe 
premiere eficiente, 

Efigie, f. F. (eligies) 1) Abbildung, Bild⸗ 
më. ein gemahltes oder geſchnitztes: 
2) Bildniß eines Uebelthaͤters, an wel⸗ 
chem das Urtheil vollzogen wird. 1) 
Obraz, wyobrazenie malowanie albo 
fznicerowane ; 2) obraz, konterfer 
Zloczyflce, do exekwowania dekretu 
w nieprzytomnosci jego. $ ı) On 
voit {ur la monoie léfigie du Prince, 
qui Ya fair batre; Féfigie d'un lion; 
une éfigie en peinture; ‚faire léfigie 
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de quelqu'un en bronze; 2) exécuter 
quelqu'un en efigie. ` 

pendre quelgu un en Efigie. ein Bildniß an 
den Galgen hängen. Odmalowanego 
zloczynce obwielie. 

Efigier, v. a. 1) das Straf⸗Urtheil an dem 
Bildniſſe des Uebelthaͤters vollziehen; 2) 
obf. einen in Erz gießen, in Stein hauen, 
einem eine Ehren⸗Saͤule aufrichten. 
1) Exekwowae dekret na obrazie w 
niebytnosci winowayce; 2) obf: odle- 
wać, fznicerować obraz czyy, słup 
komu wyftawić. $ r) On a efigie ce 
criminel, dont on n'a pù faire la ca- 
pture. i 

Efile, f. m. 1) kleine Zwirn⸗Fraͤnzchen, die 
man in einer Trauer an die Halstuͤcher 
und Hand⸗Blaͤtter naͤhet; 2) Trauer⸗ 
Waͤſche; Waͤſche, die man in der Trauer 
tragt, weil man fie ehedeſſen an den 

Enden und Seiten aufzufaͤdmen pflegte. 
1) Frezelki 2 nitek do obſzywania 
krawatow i mankietek zafobnych; 
2) chufty żałobne, niegdyz ich brzegi 
i konce wyfnowywano. S T) Mettre de 
Pefileäunecravate, à des manchettes, 
à une coifure. 

Efiler, v. 4. auffaͤdmen, ausfaͤhdmen, die 
Faden aus einer gewirkten Sache aus⸗ 
ziehen; 2) beym Gärtner: die Augen⸗ 
Sproſſen von einer Pflanze wegnehmen. 
1) Wyinowag, wyftrzepiag, nitki z cze- 
go tkanego wyrywać; 2) # ogrodni- 

ow: paczki, poczos obrzynać. $ 1) 
Efiler un ruban; 2) éfiler des oeillets, 
des artichauds, | 

sefler, v. r. ſich fafern, duͤnne, kahl wer⸗ 
den, fich beſtoßen, fich abtragen. O fza- 
tach: wycierać fie, ftrzepic fie, drzeć 
fie. § Manteau, chemiſe qui s'éfile. 

un grand cou éfilél ein langer ſchlanker 
Hals. Szyia dtuga i fzczupła. 

cheval éfilé. ein rauhes Pferd mit einem 
langen Halſe. Kon o dlugiey i fzezu- 
pfey fzyi, kon zütawiaty. 

un chien éfilé. ein Jagd⸗Hund, der ſich verz 
fangen, der Do aus dem Athem gelaufen 


hat. Pies fowezy zbiezony, udy- 
Hany. 

un vifage Ehle. ein mager Geſicht. Twarz 
wycäudfa. 


Efioler, v. a. imdcker⸗Bau: die gruͤne Saat 
ſchroͤpfen, das ift, ſelbige, wenn ſie zu ſtark 
wacht, abſchneiden vder von dem Vieh 
abweiden laſſen. rolnidtwis: w 
krzewieniu przefilone zboża pokofić 
albo owcami lub bydłem wypase. 
$ Il faut efioler les blez. 

Eflanquer, v. a. ein Pferd überjagen, abs 
treiben, durch ſtarkes Reiten oder Hun⸗ 


H 
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ger abmatten, Konia zbiezee, zby- 
tniem biegiem albo głodem wymorzye. 
$ Efanguer un cheval par l’excez du 
travail ou par le défaut de nourriture. 

#flanque, de, adj. I) abgetrieben, abgerttten, 
ausgehungert, von Pferden; 2) ausge⸗ 
hungert, abgemattet vom großen Hun⸗ 
ger oder Arbeit. 1) Przecharsty, zbiezo- 
ny, zglodzony, o koniach ; 2) d ludziach: 
wychudiy, osłabiony, przemorzony. 
$ 1) Cheval éflangué, cavale éflanquée; 
2) cet homme eſt rour éflanqué, 
pour avoir jeùné ce caréme. 

Efleurage, L m. beym Weiß Gerber: 
das Abſchaben der dünnen Haut von den 
Fellen. U biatafkornika: 'wyikroba- 
nie, zdzieranie błonki ze fkory. 


Efleurer, v. a. 1) die Blumen vom Stocke 
abbrechen, wegnehmen; 2) ſtreifen, die 
Haut nur ein wenig berühren; 3) etwas 
berühren, von etwas obeuhin handeln; 
4) gar zu nahe auf den Feind ſtreifen, 
ſelbigen in die Naͤhe angreifen, mit ihm 
anbinden. 1) Kwiaty 2 macicy obry- 
wać; 2) draſngé, z letka ranić; 3) na- 
mienić, dotykać, fie czego, kroto w 
mowie natracas; 4) wiązać fie z bli- 
fka, zerwać fie 2 nieprzyiacielem ; 
nieprzyiacielowi fie za barzo przybli- 
Zac, przymykać. $ 1) Efleurer une 
à nemone, une roſe, une tulipe; aile 
coup n'a fait qu’efleurer la main; 
3) efleurer une matière; 4) efleurer 
un pofte avancé, éfleurer un corps 
d'Infanterie, quand on marche pour 
furprendre l'ennemi, on doit obfer- 
ver de ne pas trop éfleurer les poſtes 
avancez, où l'on peut avoir jetté de 
Finfanterie. 


eurer la peau. 1) ſtreifen, die Haut auf- 
ritzen; 2) figürlich: einem etwas weni⸗ 
ges ſchaden, einen ſehr kleinen Schaden 
zufügen; 3) beym Weiß-@erber: 
die duͤnne Haut mit dem Schab⸗ Eifen 
von der Seite des Felles abkratzen, wo 
bas Haar geſtanden. 1) Drafnae ſkorę; 
2) w fenfie figurycznymz nieco naru- 
fzyc, zafzkodzie trochę w czym; 
3) u biatofkornika : wyfkrobać błonkę 
2 tey ſtrony fkorki, gdzie fieré byta. 
$ 1) Le couteau m'a éfleuré ſeulement 
la peau; 2) la fortune en cela ne vous 
a pas ſeulement efleure la peau. 


Efluxion, f. . Geburts⸗Feuchtigkeiten, die 
von einem Weihe, der es unrichtig gehet, 
etliche Tage nach der Empfaͤngniß abge⸗ 
hen. Wilgotnosci od brzemienney 
kilka dni po poczeciu z poronionym 
płodem odehodzgee. 

Efoel, 
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Efoel, f. m. Zuwachs des Viehes. Przy- 
plodek, przychowek. 

Efondremens, f: m. im Barten- Bau: 
das Umgraben und Reinigen der Erde. 
W ogrodnidwie: hakowanie , wiko- 
panie i chedozenie ziemie z kamieni, 
z korzenia &c. 

*Efondrer, v. a. 1)einbrechen, ſprengen, als 
eine Thuͤre; 2) im Barten - Bau: 
die Erde aufhacken, umgraben, von Stei⸗ 
nen reinigen, beſſer kouiller; 3) ein 
Tuch im Nahm allzu ſehr ausſpannen 
und kratzen; 4) in der Büche: ausneh⸗ 
men, ein Geflügel, einen Fiſch, beffer 
vuider. 1) Wyfamac, wybić drzwi; 
2) hakowae, kopiąc ziemię od plu- 
gaſtwa czyscic, lepfze słowo foüiller ; 
3) ſukno w ramie za barzo rozpiąć i 
drapać; 4) w kuchni: wypatroizyć 
ptaki, wywnętrzać ryby, depfze stowo 
vuider. 1) Efondrer une porte; 
2) il faut ẽfondrer cette terre; 3) efon- 
drer un volaille, un poiflon. 

*efondrer, v, n. ſinken unter der Lafi. 
Upadać, podłegać pod ciężarem. 

cfondré, ée, adj. von Tüchern und Jeuz 
gen: im Rahm gar zu febr ausgefpannt 
und gekratzet. O faknach i materyach: 
na ramach nazbyt rofpiety i Wzdra- 
pany. $Ce drap eft trop éfondré, — 

Efondrilſes, ſ. F. Schlamm vom Waſſer 
auf dem Boden eines Gefaͤßes oder un⸗ 
ten im Schiffe. Salam, mut od wody 
na dnie we ſtatku albo w eko okre- 
towym. 

s’Eforcer;v, r. fih bemühen, ſich angreifen, 
fih beſtreben. Ufilowae fie, przema- 
gać fie, domagać fie czego, ſadzic ſię, 
sforcowae fie na co. $ Il s’eforce de 
reuſſir dans fon deſſein, dans fon entre- 
prife ; je me fuis eforce de domter 
mes paflions, il s’eforce pour rien. 

Efort, f- m. 1) ungemeine Bemühung, 
aͤußerſte Darſetzung, Anſtrengung der 
Kraͤfte, des Verſtandes, der Einbildungs⸗ 
Kraft; 2) Nachdruck, Macht, Gewalt; 
3) gewaltſame Ausdehnung der Nerven, 
Zerſprengung der Adern, Verrenkung, 
oder andere Schwachheit, fo ein Thier, 
nach einer harten Arbeit empfindet. 1x) 
Ufilne ſtaranie, przemozenie, sforco- 
waniefig, ſadzenie De na co, przyloze- 
nie wfzyltkich ſik do czego, zawod ro- 
zumu, imaginacyi; »Jmog,lıla ; 3)gwat- 
towne nerw rozpięcié, żył rozerwanie, 
wywinienie ftawu albo inna zwierzę- 
cia po ciężkiem ſpracowaniu niemoc. 
$ 1) Il a fait un éfort pour cela, je veux 
faire un efort ſur mon deſſein, un 
grand éfort d'eſprit, d'imagination ; 
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2) tout l’efort de la guerre tombera 
fur cette place; 3) cheval qui a pris un 
efort. 

faire les derniers (fonts. die Außerfien 
Kräfte anwenden. Wleyſtkiemi ` be 
czego dopinas filamı. 

Efouage, f. m. obf. Rauchfang⸗Geld, den jez 
de Familie abzahlen muß. Pogtowne 
od kazdey familii. 

Efra&tion, f. f. (effra&io) in Gerichten: 
gewaltſame Einbrechung oder Erbre⸗ 
chung eines Hauſes von den Spitzbuben. 
W fadach: gwaltowne od zfodzieiow 
drzwi wylamanie. $ On l’acufe de 
vol & efradion. 

Efralant, e, adje&. erſchrecklich, greulich, 
das ein Grauſen macht. Strafzny, ftra- 
{zliwy, ſtrach w oczy- pufzczaiacy. , 
$ Sommeil, fonge éfralant, figure 
efraiante, la morte honteufe eft le plus 
éfraïant de tous les objets. 

Efrai, vid. Efroi. 

Efraie, f. f. obf. wid. Freſale. 

Efraier, v. 4. erſchrecken, entfegen, beſtuͤr⸗ 
zen. Przeftrafzy@ kogo, ftrach komu 
w oczy puscic. $ Un ſpectre eft ca- 
pable d’efraier les plus hardis. 

s’efraier, u. r. fich erſchrecken. Przele- 
knać fie. $ Il s’efraie de peu de chofe. 

Efraie, ée, adj. erſchrocken. Przeitrafzo- 
ny, przelekfy. & Un homme £frai& 
eſt un homme à moitié perdu: 

un cheval tfraie. in den Wappen: 
ein kriechend Pferd. HI herbach: 
kon po ziemi fie czolgaiacy. 

Efrené, ée, adj. ungezaͤhmt, ausgelaffen, 
unbaͤndig. Wyuzdany, na wfzelkg 
ſwawols rofpafany, rozchelznany, 
niepowsciagniony. $ Licence, avarice 


éfrenée. 
Efreour,.f. m. obf. Schrecken, Erfchreden. 
Przeftrach. \ 


Efriter, v. 4. beym Gärtner: unfrucht⸗ 
bar machen, Ausſaugung, mager machen. 
U ogrodnika : wypfonie, wyſufzys zie- 


mie. 

Efroi, f- f- Schrecken, Beſtuͤrzung, Entz 
fegen, Erſchrecken. Przeſtrach, ſtrach, 
zdumialose. $ Porter, répandre l’efroi 
par tout le pais, il eft encore päle 
d’efroi, donner de l’efroi. 

Efrolable, 247. c. 1) erſchrecklich, entſetzlich, 
abſcheulich; 2) unbeſchreiblich, unges 
mein. 1) Strafzny, frogi; 2) ſtraſfzny, 
niesfuchany, ogromny». haniebny. 
$ ı) Un monftre efrojable, je noſe 
raporter cet exemple, tar c’eft une 
chofe efroiable; 2) il a une mémoire 
efroiable, il fait une éfroïable dépen- 
fe il a une Efroiable grandeur. 

Uuu 2 Efrolable- 
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Efroiablement, «dv. erſchrecklich, ent ſetz⸗ 
lich, ungemein. Stralznje, haniebnie, 
barzo, niezwyczaynie. & Depenler 
efroiablement, elle eft Efroiablement 
laide. SC 

Efronts, ee, adje. unverfhant, frech. 
Niewftydliwy, zuchwały. $ Il eft 
Efronté comme un page de cour. 

Efronte, f. m. ein unberſchaͤmter Gaſt. 
Niewftydliwiec, zuchwalca. $ C'eft 
un efronte. 

Efrontez, plur. Ketzer, die an ftatt der Taufe 
die Stirn mit einem Gen bis aufs Blut 
beſchabeten, und darauf mit Oel beſalbe⸗ 
ten. Kacerze, co miaſto Chrztu S. fo- 
bie czoło do krwie żelazem przedra- 
pane oleykiem namazywali. 

Efrontée, f. f. ein unverſchaͤmtes Weib. 
Niewftydna, Niewitydliwa bialagtowa. 
$ Get une franche éfrontée. 

Efrontement, adv., unverſchaͤmt, frech. 
Niewitydliwie, zuchwale, $ Parler 
efronteinent, regarder &frontement. 

Efronterie, . V, Schamloſigkeit, Frechheit. 
Niewftyd, zuchwalose. ll a de 
lefronterie. 

Efumer, v. a. bey den Mahlern: obenhin 
mahlen. U malarza: ladaiako, iak na 
odbyr malować. 

Efufion, ſ. F. (efu) 1) das Vergießen, 

Ausgießen, Ergießen; 2) Ausſchuͤttung, 
als des Zorns; 3) in geiſtlichen Sachen: 
die Ausgießung, Ergießung beym Opfer; 
4) bey den Poeten: die Ausbrei⸗ 
tung des Lichts, der Stimme. t) Wy- 
lewanie, rozlanie; 2) wylanie, wyrzu- 
cenie iako gniewu; 3) w maboinych 
materjach: wylewanie przy ofierze; 
4) u Poetow: volposcieranie fig, fze- 
rzenie fie swiatła, rozleganie glofu. 
$ 1) On taifois des &fufions de vin & 
dautres liqueurs dans les facrifices 
des Parens, une &fufion de bile, de 
fang; 2) Dieu vous punira dans toute 
l'efution de fa colere; 3) les quinze 
efufion, faire des éfufions ; a) efu- 
fion de la dumière, une riche éfufion 
de couleurs que ‚verfe le ſoleil en 
ſe retiranr, 

L'éfufion des Efprits, Heftigkeit eines gro⸗ 
fen Effects, der den Menfchen außer fich 
ſelbſt ſetzet. Chus afektu iakiego czło- 
wiekawikros przenikaiacego. 

due de coeur, Offenherzigkeit. Otwo- 
rzyitose, 

Egade, vid. Aiguade, 

Egaier, v. 4. 1) frölich machen, beluſtigen, 
erluſtigen, ergoͤtzen; 2) ein Geſprach, 
einen Brief mit luſtigen Einfällen ver 
miſchen; 3) im Garten⸗Bau; einen 
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Baum luͤften, die unnuͤtzen Aeſte und 
Wirr⸗Reiſer ausſchneiden oder an bie 
Wand binden. 1) Rozweſelic kogo; 
2) dyikurs, lift weſofemi przeplatac 
żartami; 3) w ogrodnidwie: drzewo 
przerzedzać, gałęzie niepotrzebne 
wyrzynaiąc albo po Zeiente poprzy- 
wiezuiac. $ 1) Egaier l’efprit; 2) 
egaier un difcours; 3) &gaier un buif- 
fon, égaler un ärbre qui eft en efpa- 
lier. 

egaions um peu notre veine. wir wollen ein 
paar Berfe fihreiben. Sprobuymy weny 
poetyckiey.. $ Pour nous divertir, 
egaions un peu Dette veine. 

egaier le linge. die Waͤſche ausſpuͤlen. 
Chuſty wyplokae, 

Vegaler, v. r. ſich erluſtigen/ ſich luſtig mas 
machen. Cieſays be, wefelić fie a c go. 
$ S’egaier A faire des vers, Metlieurs 
les médecins s’egaienr bien fur notre 
corps. | 

Egail, /. n. der Morgen⸗Thau. Roſa za- 
ranna. b 

Egal, e, adj. (aequalis). 1) einander gleich; 
2) gerade, eben, gleich; 3) immer einer⸗ 
ley gefinnt, gleich geſinnet; 4) von der 
Wage: gleich innen ſtehend; 5) gleich, 
einerley, gleichgültig. x) Rowny dru- 
giemuwczym; 2) proſty, rowny, wy- 
Tom tan, utorowany ; 0 niezmienny, 
iednoftayny, iednaki, iednakowego 
umysłu; 4) 0 wagach: rowny, w klu- 
bie w mierze ſtolgey; 5) rowny, bez- 
rożny, za iednoż ftoiacy, iednaki, 
iednakowy. § 1) Ces deux chofes 
font égales, ils font égaux en cela 
chofe égale à une autre, deux chofes 
égales à une troifiéme font égales 
entrelles, combatre. à armes égales, 
nous fommes égaux en tout, lui & 
moi; fe rendre égal à quelqu'un; 2) 
ce chemin elt égal, cette plaine eft 
fort égale; 3) cet un homme toû- 
jours Egal, humeur fortégale; 4) une 
balance égale; 5) donnez moi tout ce 
que vous vöudrez, tout met égal, 
tout lui eſt égal. 


file égal. ein gleicher Stilus, gleichſluͤf⸗ 


fige Schreib = Art in einem Buche. 
Styl rowny, po caley kfiedze ſtyl ro- 
wnoplynacy. 

aler (marcher) d'un pas égal. 1) mit gleis 
chen Schritten ſchreiten; a) immer ein 
gleiches Leben führen, 1) Rownym po- 
ſtepowae krokiem; 2) iednoſtayny 
prowadzić zywor. 

Egal, /. m. der einem gleich ifi Rowien- 
nik, rowny fobie, rownego ſtanu. 
$ Dien n'a point d'egal ni de com- 

Pägnon$ 


lite 
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e und 19 pagnon, il prend envie aux valets de Egaleurs, f. V. plur. weiße Flecken auf 
u bie fe rendre nos égaux. dem Rücken eines Falken. Nakrapia- 
ogo; | blir d'égal avec quelqu'un. einem gleich nie biale na grzbiecie fokołowym. 
lan? ſeyn, gleich kommen. Rownym bydz, Egandiller, v.a. Vid. Etalonner. 
zewo wyrownać komu. Egard, f m. Ehrerbietung, Erwaͤgung, 
ebe @egal à égal. gleich gegen gleich, als feiz Hochachtung, Achtung. Pofzanowanie, 
przy- d nes gleichen. Za rowno, iako. rowne- wzgląd, refpekt, baczenie. $ Avoir 
2 go fobie, za panie bracie. § Ils trai- — égard A fon honneur, on na point 
buit tent d'égal à egal, eu d’egard à fa demande, avoir de 
elpas “legal, adv. praep. in Gegenhaltung, ger grands sgards pour les gens de mérite, 
gen, in Vergleichung. Przyrownywa- il wa égard qu'à fon profit, je nau- 
ein ic co do czego. ; rai point d’egard à fa plainte, avoir 
eny ce weft rien à l’egal de cela. dieſes it égard à toutes les circonftances dune 
ertir, nichts gegen jenes. Nic to wzgledem chofe. 
` owey rzeczy. en égard au tems. in Betrachtung der Zeit. 
len. Egalé, ée, adj. un cifeau Egale. Falk, ſo Wgledem czafu. 
weißſprenklicht auf dem Ruͤcken if. A for égard; à votre égard ce. in Dës 
ma Sokoł na grzbiecie biało nakrapiany. trachtung feiner, eurer zc. Wegledem 
zego. Egalement, adv. gleich, eines wie das an- iego, wafzeci &c. Me fais A vôtre égard, 
keurs dere. Rownie, rowno, iak temu tak ce que je ne ferais pas à l'égard des 
notre owemu. $ Partager également, ai- autres, il eſt civil à mon égard, on 
mer également. doit étre honnête à fon égard & à 
1 755 Egaler, v. a. 1) gleich machen, gleich ade b'egard des autres. S 
ten; 2) gleichen, gleich kommen. 1) Za- matire égards. die Ober⸗Aelteſten einer 
leich; _ rowno co mieć, porownać, rownać Zuuft in Paris. Cechmiſtrze w Pa- 
einer? jedno z drugiem; za rowno co poczy- ryžu. 
bet taé; 2) porownag, wyrownae czemu égards, plur. die geſchwornen Gewerks⸗ 
lach, albo komu w czym. § 1) Egaler les Meiſter, fo die wollenen Wauren beſichti⸗ 
diu- chofes, égaler les anciens aux mo- gen und ſtempeln. Cechmiſtrze fu- 
wy- . dernes; 2) egalerla gloire d'Alexandre. kiennikow przyliegli, co fukna i inne 
any ségaler, v.r. ſich gleich achten, fih verz  materye wełniane ogladaig i zítępuią. 
SESCH gleichen. Porownas fie, rou nat fie Egarde, ee, adj. von Tüchern und wolls 
bus, komu albo czemu, mieć fie za rowne- nen Waaren: beſichtiget und geſtem⸗ 
bez- go. H S'égaler à quelqu'un, Alexandre pelt. O fuknach i materyach weinia- 
nakis s’etoie propofe de s’egaler en tout nianych ` oglądany 1 2zſtepowany. 
hofes à la gloire de Bacus. 8 $ Une piece egardee. Te 
FA Egalifacion, f. f obf. nur in den Gerich⸗ Egardiſe, f. f. eine Gewerksmeiſter Stelle, 
hofes ten: Gleichmachung, Vergleichung. Ty- das Amt eines geſchwornen Obermei⸗ 
115 "be w fadach: porownanie, rownanie ſters in einer Innung. Cechmiltrzo- 
EE czego 2 czym. i ftwo, urząd cechmiftrza prazyſiegle- 
vb Egaliſer, v. 4. 1) obf. vergleichen, gleich go. ; Go 
1 5 machen; 2) in Gerichten: gleich ma⸗ Egaree, LZ in einigen Provinzen: 
Zeit g chen die Theile einer Erbſchaft. 1) % Dammd an den Teichen. Po niektorych 
a A Rownać; 2) w fadach: porowna& po- prowincyach: grobla przy ftawach. 
515 u działy w fukcełyi. $ 1) Egalifer rou- Egarement, f. m. 1) Muthwillen, unordent⸗ 
8 1 tes les villes; 2) égalifer les partages. liches Leben, böfer Wandel; 2) Irrthum, 
Ce 1? Egalité, /. V. Gleichheit. Rownoss, ro- Verblendung, krrige Lehre. 1) Swawola, 
h weieng. $ L’egalite eft fort gran- roſpuſta, nierzad, rofpafany. na fwa- 
t f de; il y a de l'égalité entre: garder wolę żywot; 2) blad, zaslepienie, o- 
d de l'égalité entre les perfonnes; éga- blakanie, ocłędnosć, nauka bfędna. 
we lité de file, d'âge, de condition &c., $ 1) Leégarement de fon difciplelui fit 
dm: égalité d'ame, geſetztes Weſen eines Gez peu d'honneur; 2) Us renverſent la 
. müths. Jednottaynose umysfu. morale Chretienne par des egaremens 
polei” cercle d'égalité: in der alten Steunkunft: fi étranges, on elt faifi de douleurs 
pa i Eirkel“ dadurch man den Punkt, worin⸗ de leurs egaremens, comme ils n’ont 
CH ` nen die Mondbahn die Sonnen-Strafe ` pas voulu reconnoitre Dieu, il les a 
ag N durchſchneidet, erklaͤret. H dawney livrezäl’&garement d'un efprits depra- 
j H 2: Affkonomii: Qyrkut pokazuiacy, ia- veé & corrompu. 
vien- i kim ipofobem ściefzka albo drogo égarement d'efprit. Verwirrung des Werz 
zul |g Kkfieżyczna słoneczną frzerzyna. ſtandes. Zamiefzanie rozumu. 
con- ; Uuu z Egarer, ! 
| 
5 Ig 
1 > 
i e 
` == 5 * er — e 
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Egarer, v. g. 1) einen irren, verirren, ver⸗ 
führen; 2) etwas verlieren, verlegen; 
3) die Augen hin und her wenden, wer⸗ 
fen. 1) Na rozdrogę kogo prowadzić; 
zablakac, z drogi prawey kogo fkie- 
rować; 2) zgubić, zarzucić, zawieru- 
fzyć co; 3) biegać, latać, rzucać fam 
itam oczami. § 1) Il m'a égare dans 
la foret; 2) il a égaré une clé. 

égarer la bouche d'un cheval, einem Pferd 
das Maul verderben. Koniowi gebe 
popfue. 

S’egarer, vr. 1) irre gehen, ſich verirren; 
2 in Fehler, in Irrthum verfallen, itz 
ren; abkommen, abweichen von feiz 
nem Vorhaben, von der Materie, die 
man unterſuchet. 1) Obfakać fie, 2 

‚ drogi fwoiey aſtapié; * 2) błykać fię, 
bladzie, uwodzić be czym, zabrnaé w 
błędy; 3)odftapić, oddalić fię od ſwey 
materyi. $ 1) Je me fuis égaré dans 
le bois, s'égarer dans fon chemin; 

2) fon eſprit commence un peu à 
s'égarer; J'ai pitié de le voir dans les 
ſentimens; oüil eft, car ils gare mal- 
beureuſement; 3) s'égarer de fon fu- 
jet. 

égaré, će, adj. verirrt. Obłakany. § Jai 
été long tems égaré fans me pouvoir 

remettre dans mon chemin. 

s'égarer en parlant. aus der Rede kom⸗ 
men. Zacinac fie, Zzaſtanowié fie w 
mowie. 

20% Vefpriz tout égaré. er hat einen ver 
wirrten Verſtand. Mozg ma pomie- 
fzany, nie dobrze mu w glowie uło- 
Zono. 

brébis égarée. verirrtes Schaf, im eigent- 
lichen und figürlichen Verfrande von 
einem irrgläubigen Chriften, Owca 
oblakana, w Jegëe utafnym 2 figu- 
De o chrzescianimie Zwiedrionym. 
§ Il y a dans l'Evangile une parabole 
de la brébis égarée, et qui a été trou- 
vee. 

Jeux égarez, wuftäte, umher fahrende Au⸗ 
gen. Ploche oczy, ſam i tam biega- 
igce oczy. / 

un air égaré. eine verwirrte Geſtalt eiz 
nes erſchrockenen Meuſchen. Mina 
ſtruchlala; poſtac ſtrworzona. 

Egatoré, ee, adj. von pferden: an der 
Wiederruſt oder auf dem Ruͤcken vom 
Sattel gedruͤckt. O koniach: oſadnio. 
ny. § Cheval égaroté, 

*Egaudir, v. 2. fih ergoͤtzen. 
die, 

1 v.r. obf in einen Wald gehen, 
ſich in einem Walde mit Jagen, Spa⸗ 
zierengehen erluſtigen. W las poys, 
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ciefzy& fie w knieiach polowaniem, 
przechadzkami. 

Egée, ad}. c. la mer Egte (Aegeum mare) 
das Aegeiſche Meer oder der Archſpela⸗ 
gus. Morze greckie, Archypelag. 

Egide, f. fa (Aegis) Schild der Göttin 
Pallas und Minerva. Puklerz Palady 
1 Minerwy. j 

Egilops, f: ein Augen⸗Geſchwaͤr am Au⸗ 
gen- Winkel bey der Naſe. Wrzodek 
w kąciku ocznym przy nofie, 

Egipte, f. f. (Aegyptus) Egypten ein Reich 
in Africg. Egipt, kroleftwo w Afryce. 

Egiptiac, f. m. (Aegyptiacum) beym 
Wund Arzt: eine Salbe aus Grünz 
fan, Honig und Eßig, zu Wegbeizung 
des faulen oder wilden Fleiſches. ‚U 
Cyrulika: maść z grytzpanu, z mio- 
du i z octu do wygryzienia miela złe- 
go albo zanifego, 

Egiptien, nne, adj, Egyptiſch. Egipiki. 

année Egiptienne. ein Jahr von 365 Ta⸗ 
gen, das nemlich kein Schalt⸗Jahr ift; 
Rok nieprzeitepny co tylko ma dni 
365. 

Egiptien, f. m. 1) ein Egyptier; 2) Zigeu⸗ 
ner. 1) Egipczyk; 2) Cygan. 

Egiptienne, f. f. i) eine Egypterin; 2) 
eine Zigeunerinn. 1) Egiptka; 2) Cy- 
ganka. 

Egire, f.f. 1) die Flucht des Mahomets, 
von welcher die Türken, wie die Chris 
ſten von Chriſti Geburt, ihre Jahre zu 
zahlen anfangen; 2) bey den Aſtrono⸗ 
mis heißt es ſo viel als Epoque oder 
Ere. 1) Ucieczka mahometowa, od 
ktorey Turcy iwe, iako Chrzescianie 
od Narodzenia Parikiego, liczą lata; 
2) 4% Afironomow 70 ro stowo znaczys 
co stowa Epoque albo Ere. 

Eglantier, f. m. wilde Rofen, Heck⸗Roſen, 
Feld⸗Roſen, Hanbutten⸗Strauch. Roża 


bei 


polna, chroscina, 

Eglantine, f. f. 1) Haubutte, Hagebutte, 
Hiefe, die Frucht vom wilden Rofenſtock; 

2) eine ſilberne Blume, welche in der 
Stadt Touloufe am erſten May den 
Poeten zum Preis geſetzet wird. 1) Ro- 
zana iagoda, 8% od niektorych glogiem 
nazwana; 2) kwiat srebrny, co w mie- 
eie Touloufe dnia pierwfzego Maia w 
nagrodę Poecie, co naypieknieyfze 
komponował wierfze, dawany bywa. 

Eglife, f. f. (ecclefia). 1) die Kirche, die 
Gemeine der Chriſten; 2) die Kirche, 
das Gottes⸗Haus; 3) die geſammte 
Geiſtlichkeit. 1) Kosciol wzgledem 
perlon, zbor; 2)kosciot, Dom Boży ; 
3) Duchowienttwo, Duchowni wizy- 
Joy, § 1) Eglife primitive, Catholiz 
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que, Greque, Romaine, Gallicane, 

Egliſe militante, vifible; inviſible; 2) 
Egliſe Cathédrale, Colegiale, Paroif- 
fiale, une belle, une ſuperbe, une 
magnifique Eglife, une grande, une 
petite Eglife, la plus fameufe & la 
plus belle Egliſe qui foit au monde, 
sett celle de Saint Pierre de Rome, 
benir une Egliſe, bätir une Egliſe, 
dédier une Egliſe, la réconciliation 
des Egliſes profanees, une Eglife con- 
facrée, une Egliſe profanee doit être 
reconciliee, une Egliſe pollus. 

bomme «d'Eglife. ein Geiſtlicher. Czło- 
wiek ftanu duchownego , duchowny. 

vun pilier d'Eglife. ein fleißiger Kirchen⸗ 
Gänger. Człowiek co czefto w ko- 
sciele bywa. 

Eglogue, f. f. (ecloge) Schaͤfer⸗Ge⸗ 
dicht, ein Hirten⸗Gedicht. Skotopakki. 
piofnki paſtuſze albo wierfze o Zywo- 
cie wieykim. & L’eglogue eft fimple 
& aifée, les dix-églogues de Virgile 
font les plus belles eglogues latines 
qion ait. 


Egoger, v-a. bey den Gerbern: die Oh⸗ 


ren und den Schwanz von einer fri⸗ 

ſchen Haut abſchneiden. U garbarzow: 

{korze Swiezey urznaé ulzy i ogen. 
Egoger un veau, 

Egohine, f.f. eine Hand⸗Saͤge. Reczna 
piła do tarcia drewek. 

Egorger, v. 4. 1) die Kehle abſtechen, ab⸗ 
fehlen, erwuͤrgen, umbringen; 2) fhin- 
den, ubertheuren, uͤberſetzen; * 3) be 
zwingen eine Leidenſchaft. 1) Zagar- 
dlie, zakloé, zabić, zaznac; a) odzie - 
trać, lupie ludzie; * 3) powsciagnad, ha- 
mowac afekt., § 1) Egorger une vi- 
&ime, combien un Médecin egorge- 
t-il de monde? il fut égorgé en la 
préſence de fon camerade; 2) on 
egorge les gens dans ce logis; * 3) 
égorger fes paflions. 

Egoliller, v. Ka 

s’egofiller, vr.) ſich halb todt ſchreyen , 
fich heiſch ſchreyen. Ochrapnaé, ochrzy- 
pieć od wrzefzezenia. $ Tu m’a fait 
egofiller, carogne, je me fuis egofil- 
Ie à force de vousapeller, & vous ne 
repondez, 

*Egoufler, v. 4. vid. Ecoſſer. abhülfen. 
Obłupać, wylufzeza£. 

Egout, f. m. 1) Abfluß Abſchuß des Re⸗ 
gen⸗Waſſers, als vom Dache herab; 2) 
eine Dach⸗Rinne, die Trauffe; 3) die 
unterſte aus dem Dache etwas hervor⸗ 
ragende Reihe Schindeln oder Dach⸗ 
Pfannen, wo das Negeuwaſſer abtropf⸗ 
felt; 4) die Goſſe, wo fid der Unflat 
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aus einer Stadt oder andren Gegend 


ſammlet; 5) in der Rechts⸗Gelehr⸗ 


ſamkeit: das Trauf⸗Recht, D vom Ab⸗ 


fluß des Regen⸗Waſſers auf des Nach⸗ 
bars Grund und Boden handelt; 6) 
beym Spiegelmacher: ein großer 
Tiſch, auf welchem die Glas⸗Tafeln ge⸗ 
ſtellet werden, das Queckſilber abtroͤpf⸗ 
feln zu laffen; 7) in der Seilkunſt: 
eine Oeffnung, die man der Wunde 
mit einer Wicke erhält: 1) Sciekanie 
wody dzdzowey iako z dachu; 2) 
rynna dachowa ; 3) far gontow albo 
dachowek oftatni z dachu nieco wy- 
pufzezony, gdzie woda defzezowa 
fpada; 4) ftek pofpolity, dokad lie 
plugaftwa z miafta albo z inney oko- 
licy zbiegaig; 5) w nauce prawneiy : 
ciężar albo prawo na {prowadzenie 
wody dżdżowey na grunt czyy; 6) 
u zwierciedinika: ftot wielki, na kto- 
rymžywe srebro ztablic sklanych ście- 
ka; 7) w ekarfkiey nauce: Ww ranie 
dziurka, w krore tkwi knotek, aby 
nie zarosla. ap 


Egouter , v.a. das Waſſer von einer Sa⸗ 


che, die trocken werden folir: abtroͤpffeln 
laffen. Ofaczać, wyfgezae. $ Egou- 
ter la vaiſelle. 


égouter une glace. beym Spiegelmacher: 


das Queckſilber von der Glas⸗Tafel aba 
troͤpfeln laſſen. U zwierciedlnika: na 
bok tablice poſtawié, aby z nich ży= 
we srebro scieklo. 


Egoutoir, f. m. 1) Fach: weife zuſammen⸗ 


gefügte Bretter, worauf einige Haud⸗ 
werker ihre naſſe Formen abtroͤpffen 
laſſen; *2) in der Küche: ein Creutz 
von Latten mit hölzernen Nägeln, an 
welche das geſcheuerte Geſchirr zum ab⸗ 
trocknen gehangen wird, beſſer hériſ⸗ 
fon; 3) ein Durchſchlag. 1) Naczynie 
z defek na kfztałt przegrodek ſpoione, 
na ktorem rzemieslnicze mokre formy 
fie wylgezaig; a) krzyż z fat dacho- 


‚wych z kolkami do zawiefzenia ku~ 


chennych ftackow fzurowanych, aby 
fie przeichty i ofgezyly , /epfze wtym 
fenfie stowohherifion; 3) durizlak. 


* Egrafigner, v.a. obf. kritzeln, übel ſchrei⸗ 


ben, die anderen Bedeutungen ſtehen 
unter dem Wort Egratigner. Gry- 
bad, kreslig, żle pifać, infzych gnif- 
kacyy fig pod stowem Egratigner doezy- 
tafz. 


Bgrainer, Egrener; v.a. 1) Samen, Koͤr⸗ 


ner; oder auch Kerne ausnehmen, aus⸗ 
machen; 2) zerbroͤckeln, zermalmen, aus⸗ 
drucken; 3) ſchattig machen eine Schar⸗ 
te einbrechen, vom Putzmeſſer. 1) 
Uuu 4 Naſie- 
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Nafienie, iadıka, ziarka wyłufzczać, z 
komorek wyymować; 2) krufzyé co 
w odrobiny; 3) ufzczerbić brzytwy. 
$ 1) Egrainer un épis, un raifin, 

S'égrainers v. ‚N \ 

egrainer, v. u.] vom Putz: Hieffer: 1) 
ſpringen, ſchartig werden, Scharten bez 
kommen; 2) ſich zerkruͤmeln. 1) 0 
drzytwie: ufzezerbić fie; 2) krufzye 


fie. $ 1)Ce rafoir eftbon, fontaillanr. 


egrene bien; 2) ce biſeuit s’eft tout 
egraine dans ma poche. 

Egrainoire , Egrenoire, SF. ein kleiner 
Vogelbauer ohne Thuͤre. Klatka mala 
na ptafzki bez drzwiczek. 

Egrarigner, v.a: 1) ritzen, kratzen einen 
mit Nägeln oder Klauen; 2) ausſchnei⸗ 

den, aushacken allerhand Figuren, bet: 
fex decouper; 3) im Scherz: ein 
Herz einuehmen, verlegen, entzünden. 
1) Wzdrapag, podrapae kogo,‘drapad 
do krwie; 2) wyftrzygac, wycinag, 
rożne figury w füknie, w akfamicie, 
lepfze stowo découper: * 3) zartuige: 
ranić derce uroda, do milosci zapalić. 
$ 1) Elle égrátigne les gens, fitôt qu'on 

a penfe aprocher pour la baifer; *3) 
elle commence à m’egratigner un peu 
le coeur. 3 

Egratigueur, f. m. vid. D£coupeur. der 
Zeug oder Tuch aushackt. Rzemiesinik 
eo rožne figury na akfamicie wycina, 

Egratignüre, / % Rig, gekratzte Wunde. 

Ladaierg, ranka wzdrapana. $ Ceft 
une petite égratignüre. 

Egravillonner, v. a. beym Gärtner; ejz 
nen Baum etfrifhen, mit friſcher Erde 
verſehen, das iſt, die alte kraftloſe Er⸗ 

de unter der Wurzel hervor langen, und 
friſche einſchuͤtten. U ogrodnika: po- 

lie drzewo swieza ziemią, plonna 2 

pod korzenia wykopawfzy. $ Egra- 
villonner un more d’oranger ou de 
figuier. 

Egrener, vid. Egrainer. 

Egrenoire, vid. Egrainoire. 

Egrillard, e, adje&. luſtig, lebhaft, froölich. 
Weloly, wyiwobodzony, żywy. § Il 
eft égrillard, oeil égrillard, elle eft 
égrillarde. 

Egrilloir, f.m. Reche oder Gatter von 
Pfählen an einem Teiche, durch welchen 
die Fiſche nicht gehen koͤnnen. Pfotka, 
krata z lafek przy ftawach, aby die 2 

niey ryby nie powymykaly. 

Egriſer, v. a. zwey Demanten an einan⸗ 
der abſchleiffen. Dyament dyamen- 
tem wygladzié, fzlifowac, 

Egriſoir, f. m. die Schachtel, woruͤber der 
Jubilierer einen Demant mit dem andern 


E G U T 2096 


abſchleiffet. Puſzka nad ktorą Jubiler 
dyament dyamentum fzlifuie. 

Egrugeoir, 7 5 0 

Egrugeoire, f. % Stampffaß, darinnen 
das Salz geſtamoffet wird. Solna ſtepa, 
w ktorey fol duka $ Un egrugeoir 
bien fait. 

Egruger, v. 2. zerſtoſſen, zerrelben Salz, 
Zucker, ze Skrufzyg, tłuc fol, cukier Bee, 
$ Egruger du fel, fel qui n’eit pes af- 
fez egruge. i 

Egrugeures, f. f. plur. Krümelein, zerſtoſ⸗ 
fene. Krumen.  Okrufzyny, odro- 
biny. ; : 

Egu, ë, ad. vid. Aigu. 

Eguade, Egade, / f. in der Seefahrt: 
1) das Holen des frifchen Waſſers auf 
die Schiffe; 2) das füße Waffer auf den 
Schiffen; 3) das Behältwig deſſelben. 
Seglarſliey nauce: 1) Czerpanie 
ptzynielienie wodyslodkiey; 2) Wola 
ladowa na okrecie; 3) ſtatek do wody 
swiezey albo Erz S 

Faire deuede, friſches Wafer aufs Schiff 
holen. Wyniss po słodką wodę na 
lad i 


Eguail, vid, Aiguail, 

Eguter, Egaler, v:a. gusſpülen, als Wa⸗ 
fhe, Seide. Wypfukag, iakochufty, 
iedwab, $ Egueer du linge, de la ſole. 

Egueuler, v. a. vule. den Rand oder den 
Hals von einem Geſchirr abſtoſſen, abbre⸗ 
chen. Uscie albo fzyie od {tatka 
utrącić, ulamad, 

Sögueuler, v. r. Sich heiſch ſchreyen. 
Ochrapieé, ochrzypngé od ſilnego wo. 
tania. § Il ségueule de crier, fans 
qu'on aille à lui, 

Egue- marine, f. f. (agu marina) 
Berill, ein ducchfichtiger Edelſtein von 
einer bleich⸗gelb⸗gruͤnen Farbe. Beril, 
kamien drogi Przezrocayſty bladego i 
zoltozielonegö jeſt koloru, $ Egue- 
marine Orientale, on fait fort peu 
d'état des Egues-marines de l'Europe, 
parcequ'elles n’ont ni la dureté, ni le 
poliment des aigues-marines orijenta- 
les. 


Eguiere, Aiguiere, . F. 1) eine Gleß⸗Kanne 


zum Haͤndewaſchen; 2) ein Krug, Kanne 
oder ein anderes Geſchirr zum Waſſer. 
1) Nalewka ; g) dzban, bania albo inny 
ſtatek do wody; $ 1) C’eft une belle 


eguiere d'argent, 


Eguieree, Aiguieree, / fo eine Gieß⸗ 


Kanne voll. Nalewka petna. $ Une 


eguierée d'eau. 


Fouille, Aiguille, f. A eine Naͤh⸗Nadel; 


2) eine Strick⸗Nadel zum Netz⸗ Stricken; 
3) eine Magnet⸗Nadel, ee 
4) in 
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4) in der Seefahrt: die Maſt⸗Stuͤtze, Möhren, Nadel⸗Koͤrbel. Czechrzyca, 
worauf der Maſt⸗Baum eines auf die iglica, Ziele. 

Seite gelegten Schiffes ruhet; 5) Schutz⸗ 3 va de fil en Eguille. er fällt von einem 
Bret das Waſſer aufzuhalten; 6) ein Vorhaben auf das andere. Z iednego 
hoher zugeſpitzter Thurm oder Glocken⸗ na drugie ſkacze, 2 czarnego na 
Thurm, die Spitze eines Kirchen⸗ biate. 


Thurms; 7) bey den Geuliſten: eine Faire un procès fur la pointe d'une eguille. 


Nadel zum Staar⸗Stechen; 8) Meere einen Zank vom Banne brechen, um des 
Nadel, ein Seefiſch; 9) im Scherz: Kayſers Bart fi) zanken. O frafzke fig 


ein Mat- Daun auf den Schiffen; kłopotać; o nic zwade wfzczynaé. 


10) in der Seefahrt: der Schnabel il le faut fournir de fil eguille. man 


vorn am Schiff; 11) bey der Jägerey: mug ihm auch die geringſten Sachen leiz 


eine gefaͤhrliche Krankheit der Falken, ben. Naymnieyfzego drobiazdzku mu 
welche von Heinen Würmern verurſachet  Pozyezyc trzeba, przypisny do cu- 
wird. 1) Igla; 2) iglica do fieci ro- dzego. o, . 

bienia; 3) igielka magneſowa albo Eguillee, Aiguillee, f. f. (acia) ein Faden, 
kompafowa; 4) ap zeg/arfkiey nauce: ſo viel auf einmahl in die Nadel gehoret. 
kobylica, podbora pod mafztem nabok Nitka do igielkinawfoczenia. § Une 


położonego okrętu; 5) ſtawidfo do eguillee de fil, de foie, emploier fon 

wody zaltanowienia; 6) zy dfaſta Eguillse. 

wieza koscielna albo dzwonica; Eguillette, Aiguillete, / f. ein Neſtel, 

fzpica wieży kescielneys7)uokwüftew: ein Schuur ⸗ Senkel, ein Senkel. 
; ieh do pomknienia ikalkı albo kata- Taſiemka, zenkiel, ſznurel do fznu- 


rakty z oka; 8) Iglica ryba morka; rowania. .$ Une fort belle eguil- 


9)&artem: maſat okrętowy; 10) a Se- lete. g 
- glarfkiey nauce; dziob u fztaby ; goe Léguillete & quelquwun., einem die 
11) w myslifftwie: niemoc niebezpie- Neſtel knuͤpfen, einen bezaubern, daß er 
- ezna, ktora fie ſokolom ze wfol przy- das eheliche Werk nicht verrichten kan. 
daie. § 1) Enfiller une eguille; Oczarowa& nowozelca , czarowni- 
eguille petite, fine, grande; 2) cou- czym związkiem go do {prawy mał- 
vrir & emplir léguille (mettre le fil zenikiey niefpofobnym uczynić. 


fur leguille) 3) eguille aimantee; lâcher Peguillere. 1) die Neſtel aufloͤſen; 
&guille marine, connoitre la declinaifon * 2) feine Nothdurft verrichten. 1) Od- 


de l'éguile, la même éguille na pas czarować nowozenca, rozwiazawizy 
""toüjours la même declinaifon, la dé- Wezel czarowniczy; *) na wielki 
elinaifon de léguille fe fait quelque dwor- isć. 


fois vers l'occident & va parfois jus- un maitre qui ferre fes vieilles &guilletes. 
qu'a trente dégrez; 4) l'éguille n'eft ein gar zu genauer Herr. Pan, co kurek 


pas trop forte pour apuier le màt de ma w ręce. 

ce vaiſſeau; 5) lacher l’£guille; 6) une courir Löruillete. ein luͤderliches Leben fuͤh⸗ 
eguille de clocher, c’eit une haute ren, huren. Zye roſpuſtnie, cielesnie, 
eguille. kurewitwem fie bawić. § Une fem- 


guille de montre. der Zeiger auf einer me qui court l’eguillete. 
Sack⸗Uhr. Indeks, raczka na pektora- guilletes, f. F. plur. in der Seefahrt: 
liku godziny pokazuigca. 1) klein Tauwerk auf den Schiffen; 
gullle de cadran. der Zeiger an einer Gote 2) Kuoten das Obertheil des großen 
nenz Uhr. Styl na zegarze słone- Segels in den Nollen zu erhalten; 
cznym. . 3) Hölzer, woran ein Geil befeftiget if, 
éguille de fleau. bas Zuͤnglein an der Wage. auf Schiffen und Schiff -Brücken. 


Jezyczek w wagi w klubie dto- W zeglarfkiey nauce: x) drobne liny i 
: 775 kordeie; 2) węzeł wierzch zaglu w 
eruille à tricoter. eine Strick : Nadel. kolkach trzymaigcy; 3) ma okrętach i 
Iglica do drobienia ponczoch. moſtach ruchomych: drewna line trzy- 


Zeile de tête. eine Reih⸗ oder Haar⸗Nadel maigce, 1) Eguilletes de bonnettes ; 
des Frauenzimmers. Iglica z ufzkiem 2) éguilletes de voiles; 3) Eguilletes 


do warkoczu albo wiftazeczki przecig- de ponton. 
t gnieniaibialymglowom służąca. Eäuilleter, Aiguilleter, v. 4. 1) mit Ne⸗ 
éguilles, plur. feine Cattune aus Aleppo. ſteln zubinden, ſchnuͤren, beſetzen; 2) auf 
Cienkie bagazye 2 Alepu. den Schiffen fehr fet etwas anbinden. 
éguille à berger. Nadel- Krant, Nadel: 1) Taſiemkami, zenklami fznurowäd, 
Uuu 5 bramoivać; 
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bramowae ; 2) na okretach.: barzo 
mocno, co związać albo przywiązać. 
$ 1) Eguilleter un habit; 2) eguilleter 


de canons, 


Eguillere, de, adj. mit Schnuͤr⸗Senkeln 
geſchnuͤret, mit Neſteln beſetzt, zugebun⸗ 
den. Tafiemkami fznurowany, bra- 
mowany. & Un aimant aiguilleté fera 


pour elle un ragoüt merveilleux. 


Eguilletier, Aiguilletier, f. m. ein Senk⸗ 


ler. Zenklarz. 


Eguillier, Aiguillier, f. n. 1) ein Nadler; 
*2) eine Nadel⸗Buͤchſe; 3) Nadel⸗Kuͤſ⸗ 
fen. 1) Iglarz; * 2) igielnik, puſa ka do 


igielek; *3) iadwifzka, 


Eguiilon, Aiguillon, f- m. (aculeus) 1) ein 
Stock mit einem Stachel das Vieh fort- 
zutreiben; 2) ein Stachel; 3) Antrieb, 

1) Poganiacz 

albo laika ktorą bydło poganiaig i 


Reitzung, Erweckung. 


ſturſaig, bodziec; 2) zadlo, osé; 
3) pobudka, poneta, $ 1) Piquer avec 
un aiguillon, donner de laiguillon; 
2) aiguillon de fang- fuë, de heriffon, 
de mouche, d'abeille &c. 3) la louange 
de belles actions ſert d’aiguillon à la 
veitu, une belle femme fert d'éguil- 
lon à la concupiſcence endormie, cela 
dert d’eguillon è ſon ardeur naturelle ; 
et un éguillon pour fon éfprit. 

Eguillonner, Aiguillonner, v. g. reitzen / 
treiben, erwecken, beſſer, Enflammer 
oder Exciter. Pobudzaé, Zachęcac, 
lepfze stowg Enflammer alte Exciter. 

Eguiiement,‘) 

Eguifer, J vid, Aiguifement. 

Eh, interj. (heu) ey, ey doch. Hey, 
heydylz, wey.. § Eh mon Dieu quel- 
le vilite! Eh un petit brin d'amitié. 

ab lù! ep hoͤre doch. Hey fziyfz. $ Eh la! 
Comment appellez vous cela. 

eh non. ey nicht doch. Ey nie. 

Ehanchg, ée, adje. lahmlendig, huͤftlos. 
Kulawy , wywäniony w biodrach. 
$ IL eft tout éhanché, elle eft éhan- 
chee. 


*Eherber, v. 4. vid. Sarcler. im Barten- 
Bau: jäten. W ogrodniähwie: wy- 
pielac, $ Il faut eherber ces champs. 

%Ehonte, ée, adj. vid. Efront&, unver⸗ 
ſchaͤmt. Niewitydliwy. 

Ehouper, v.a. den Gipfel aus dem Baum 
hauen. Wierzchołek z drzewa wy- 
ciąć. 

Ejaculateur, f. m. in der Anatomie: 
Muskel, ſo zu Ausſpritzung des Saa⸗ 
mens dient. W anatomii: mufzkul 
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Ejaculation, f.f. (ejaculatio). 1) das Aus⸗ 
gielen: 2) in der Medicin: die Aus⸗ 
ſpritzung des Saamens. 1) Wylewanie, 
rozlanie; z) w medycynie: wyrzuce- 
nie nalienia przyrodzonego. 

Ejacularoire, @47.c. das zur Ausſpritzung 
des Sgamens dienlich. Do wypu- 
fzczenia przyrodzonego nalienia stu- 
SS i 

Ejamber, v. a. den Tobadausribbens dle 
Ribben oder Strünfe aus dem Tobacks⸗ 
Blättern reiſſen. Obierae omg, 
żyły z tabaki wyrywać, wybrać, 

Eicetes, f. m. fegerifhe Münche die ihren 
Gottesdienſt mit Singen und Tanzen 
hielten. Motto niegdyz kacerſey, co 
pray tancach i spie waniu nabozenitwo 
odprawowali. . 

Eicofaedre, vid. Icofaüdre. 

Eins, adv. obf. niemahls. Nigdy. 

Eifir, v. 1. obf: ausgehen. Wynise. 

Ejoüir, v.a. obf. vid. Rejoüir, 

* Elaboration’, f. f. Ausarbeitung. Wy- 
dokonalenie roboty, wyrobienie. 

Elabourer, v. a i) mit Fleiß ausarbeiten, 
davon wird nur noch das Partic. éla- 
bouré gebrauchet. Wyprawié, wy- 
robić, wydolkonalic; Partic, ego go. 
wa élabouré oke iefzeze iefl w 1. 
Wanil. 

un ouvrage £laboure. ein vollkommenes 
Werk. Robota wysmienita, dobrze 
wyrobiona. 


fang élabouré, bey den medieis: wohl 


gekochtes, geſundes Geblüt. U dokto- 
row: krew dobrze przewarzona i 
zdrowa. 

Elaguer, v. a. (elucare) beym Gärtner: 
ausſchueiten, aushauen, die niedrigen 
hinderlichen Aeſte beſchneiden. U ogro- 
dnika: nia ſze i fzkodliwe gałęzie i 
wyroſtki obcinać, obrzynac. & Elaguer 
un arbre. 

Elaiſe, vid. Alaiſe. 

Elaiſer, v. u. bey den münzern: eine 
Münze das ſiebende mahl mit dem Hamz 
mer gleich machen. Umincarzow : ſio- 

my raz młotem monetę obrownaé. 

Elan, f.m. 1) ſchueller Sprung, das Ente 
ſpringen; 2) Geufter: 1) Skok prerki; 
pad, ktorym kto bieży, leci, ulkocze. 
nie; 2) wzdychanie, weftchnienie, 
Her) Cheval, qui fait de furieux élan, 
2) élan afectè. 

Clan,) 

Gant, f. m. ein Elend⸗Thier, Elend. 
Los zwierzę. $ Un élan male, un 
élan femelle. 


do wyrzucenia nalienia przyrodzo- Elancement, F in. 1)ein Seufzer; 2) hef⸗ 


nego. 


tiger Schmerz; 3) ein ſtarker Sprung; 
4) in 


mer 
Elancı 
UN 
ſtrz 
belt 
Ae 
élanci 
s'élan 
bol 
de du 
Kol 


e 
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4) in der Seefahrt: die Vorſtechung 

eines Schiffes, was naͤmlich weiter her⸗ 

vorgehet, als der Kiel ift. 1) Weltebnie- 

nie; 2) bol przenikliwy; 3) fkok.na- 
gły; 4) w 2eglarfkiey nauce: wy- 
Puſzczone częsci okrętu, ktore na 
gorze okrętu, tak na rufie iako na 
ſztabie, dłużfze ſa od dna okrętowego. 
$ 1) Il faiſoit des grands elance- 
mens. 

Elancer, v. a. abſchießen, ſchießen, werfen, 
als einen Wurf⸗Spieß ꝛc. Wypuscié 
ſtrzale, cifkać, rzucać jak dzirytem, 
beitem. 
elancer. 

élancer, v. u. 

s'élancer, 
bofeć. 

le doigt mélance. der Finger ſticht mich. 
Kole mie w palec. 

de pié m’elance. es ſticht mich im Fuß. 
Kole mie w nogę- 

élancer des cris, laut fihreyen. Glofem 
wolae 5 wrzefzczee CO 2 gard ER 

s'élancer, v. r. anfallen, anlaufen, auf et⸗ 
was losgehen, zuſchießen, einbrechen. 
Rzucicé fig, ſunaé fie na kogo, wyrwgé 
fie, wylunad fie przeciw komu. 
§ IL selanga fur fon cheval, un lion 
s'elanga fur lui, ils s’elancerent fur les 
ennemis. | 

élancé, će, adj. 1) geſchoſſen, geworfen; 
2) beym Gärtner: gar zu lang als ein 
Waſſer⸗Reiß; 3) dünn von Leibe flant, 
von Pferden; 4) ausgedehnet, lang und 
hager von Menſchen; 5) in den Wap⸗ 
pen: laufend. 1) Wypufzczony, rzu- 
cony iako ſtrzala; 2) u ogrodnika : 
na długi, wybiegty o galiziach; 3) 0 ko- 
niach: Äzczupiego a długiego w fobie 
wzroftu; A) wychudfy, długi a chu- 
dy; 5)w berbach: bieżący. $ i) Des 
dards Elancez; 2) c’eft un défaut à un 
arbre que d'y voir, des branches 
elancees. 

Elant , f. m. ein Elend - Thier. Eos 
zwierze. 

Elaps, Elops, / m. (elops) eine Art 
Schlangen. Gatunek wezow. 

Elargir, v. a. 1) erweitern, auslaſſen, ge⸗ 
raumer, weiter machen, als ein Kleid, 
die Straße; 2) aus einander ſperren, 
aufmachen, als den Cirkel, die Fuͤße; 
3) im Kriege; ausbreiten, weitlauftiger 

aus einander ftellen, legen, als die Glie⸗ 
der die Quartiere; 4) auf der Keutz 
Bahn: dem Pferde einen großen 
Naum geben, damit es defo beſſer ars 
beiten koͤnne! 5) erweitern, vergrößern, 
die Grenzen, das Reich; 6) einen Mann 


q 
J ſtechen, weh thun. Kloe, 


$ La mort fait des traits 
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aus dem Gefaͤngniß laffen, von Weiz 
bern fagt man avoir provifion de fa 
perſonne; 7) obf. reichlich austheilen, 
ſchenken. 1) Rofprzeftrzenic, prze- 
{tronniey, przeitworniey co uczynić ia- 
ko Äzate, droge; 2) rosciagad, rozkla- 
dać, rozmykać cyrkiel, rozwierać, ro. 
kraczać, rozkurczać; 3) termin woyj ko- 
wy: porozfadzać daley od ſiebie, po- 
rozkładać jako leze; 4) w zezdney 
Szkole: wypuizczae koniowi, dać ko- 
niowi wiecey placu, aby tym lepiey 
mogt pracować; 5) rozfzerzyć, pomy- 
kać granice, Panftwo; 6) wypuscie z 
więzienia meżczyznę , o.biateyglowie 
avoir provilion de fa perfonne, mowié 
trzeba; 7) ob. hoynie rozdać, wy- 
lewać dobrodzieyitwa, obdarzaé. 
$ ı) Elargir un chemin, une rue, un 
habit, élargir des botes; 2) élargir um 
compas, slargir les jambes; 3) elargir 
les rangs, pour occuper plus de ter- 
rain, élargir les quartiers pour fe lo- 
ger commodément et avoir plus de 
fourage; 4) élargir les voltes; 5) le 
Roi a bien élargi fon rolaume; 
6) elargir un priſonnier, un priſonnier 
élargi, elle a eu aujourd'hui provilion 
de fa perſonne, et fon mari eit aufi 
élargi; 7) obf- il a élargi ſon bien aux 
pauvres, Dieu nous élargit ſes graces. _ 

S'élargir, v.r. 1) fih erweitern, fih ause 
breiten, breiter, geraumer werden; 2) 
in der Seefahrt: die Flucht ergrei⸗ 
fen oder dem Feinde nachſetzen. 1) 
Szerzyć fie, rozfzerzać fie, roſprze- 

. ftrzeniać fie, rofposciera£ fie, rozcig- 
gac lie; 2) w teglarfkiey nauce: roz- 
{ypka uchodzić albo w pogon isé za 
nieprzyiacielfkiemi nawy. $ 1) Au 
fortir des montagnes, les pais s'élargit, 
les rivieres s’elargiflent dans les plai- 
nes les ennemis n’eurent pas lemoien 
de s’elargir, les communautez s’elar- 
giſſent avec le tems. 

Elargiſſement, f.m. 1) Erweiterung, Aus⸗ 
breitung; 2) in Gerichten: Loslaſſung, 
Befreyung eines Gefangenen. 1) Rozfze- 
rzenie, rozciagnienie, rozprzeſtrzenie- 
nie; 2) w fadach: wypulzezenie wię- 
znia z więzienia. $ 1) L’elargiilement 
des chemins, des quartiers, des rangs; 
2) figner un elargiflement, arrêt d’elar- 

giſſement. 

Elargiſſure, f. F. beym Schneider: Erz 
weiterung, Auslaſſung eines Kleides. 
U krawca: rozprzeftrzenienie, popu- 
fzezenie fzaty. $ Faire une elargiflu- 
re de trois doigts A un habit. 

Elaflicite, f. f. (e/afligitas) in der Phyfit ; 

S Schmiege; 
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Schmſege; bie elnftifhe Kraft, die te du Maréchal de Ia diéte, a été aprou- 
Schnell⸗Kraft als einer Schlog- Feder, vée par tout le monde; la Cour favo- 
der Luft, wenn fie erwaͤrmet wird. W riſe fon éle&ion. 

aer ` rozpieranie, rozpychanie roz- vaifeau d’Eletion. in der Bibel: auser⸗ 

Poscieranie fie albo. fila rofpierania wmaähltes Ruͤſtzeug Gottes; ein Xusers 
fie, iako ſpręzyny, powietrza w cie- wählter. W Pismie fwietym ` wybra- 
ple. $ ne naczynie Boſkie; wybrany. 

Elaſtique, ad). c. (elaſticur) in der Phy⸗ Election de domicile, vid. Domicile. 

DË: ſchmiegig, elaſtiſch, ausſpaunend. Electoral, e, adj. c. (eleForalis) Churfürfs 
W Fizyce: vozpychaigcy, rozdyma- lich. Elektorſki, kufirftowfki, $ Son 
igey. § On a découvert, que Lair a Alteffe Electorale; le Colege Electoral 
une vertu elaftique. de I Empire. 

Elatches, f. m. ein Indianiſcher Zeug von Prince Electoral. ber Chur⸗Prinz. Kur- 
Baumwolle und Seide. Materia In- prync. 
dyyſka 2 bawefny i jedwabiu. Electorat, Lo. (electoratus) das Churfür- 

Elaterium, f: m. (elaterium) in der Apo⸗ ſteuthum, die Chur, die Chur- Würde. 
theke: dick gekochter Eſels⸗Kürbs⸗  Kurfirtwo, Elektorſtwo. $ L’Ele&o- 
Saft. W aptyce: fok SS" kolokwin- rat de Saxe eſt le plus beau et le 
tydowys to ieft 2 ogorkow oslich. plus confiderable entre tous ‚les au- 

Elatine, /. f. (elatine) wilder Flachs, rau tres. 

Leinfraut. Powonik, powoynczyk, Electrice, ff. (Ele@rix) die Churfürſtin. 
Ziele. $ Il y a trois eſpeces d’elati- Elektorka, kurfirſtowa. $ Madame 
nes. l’Eleätrice eft genereufe. 

Elaterium, f.m. in der Apotheke: eine Electrique, ad). c. (eledricus) in der Phy⸗ 
gewiſſe Baum⸗Rinde aus Indien, die fë: Electriſch, das eine an Ga ziehen⸗ 
der China gleſchet. W aptice: ikorka de Kraft hat, als der Virnſtein einen 
pewna drzewna Indyyka chynie po- Strohhalm. W Fizyçe ` slomkg, pa- 
dobna. pierek dee do fiebie przyciągaiący, 

Elebore, vid. Ellebore. iako burfztym. $ On remarque une 

Eleborine, wid. Elleborine. vertu ele&trique dans le diament, dans 

Electeur, f. m. (Eledor 1 ein’ Churfürſt. lambre, dans la cire d'Efpagne. 
Eiektor, kurfirſt. § Les Ele&eurs Electüaire, fi m. (electuarium) eine Lats 
joüiffent des prerogatives des Rois, werge in der Apotheke. Lambitywum 
il y a trois Eledteurs Ecleſiaſtiques, w aptece. 
celui de Maience, celui de Trévers, et Elefant, 
celui de Cologne. Elephant, J f.m. (elephas) 1) ein Elephant: 

Recht, ve, adj. (ele&ivus) Wahle, wahl: 2) obf. eine Trompete. 1) Sion; 2) 
fühig. Elekcyyny, elektoralny, prawo obf. traba. § 1) Un élefant måle, un 
na obieranie Pana albo urzędnika ma- élefant femelle, on expofoit ancien- 

“iący; do prawa wolney elekcyi na- nement les coupables aux élefans, qui 
lezacy. & La Pologne elt un Rolaume les écrafoient, 
éle&if, il y a des Bénéfices éle&tifs ordre de lElephant. Elephanten-Orden in 
et non collatifs. Daͤnnemark. Order słonia kau alerſki 

Election, .. f. (ele&io) 1) Wahl, Erwaͤh⸗ e Danii. $ Chriftiernel Roi de Pan- 
dung zu einem Amte; 2) ein Kreis in nemark inſtitua en 1748 un Ordre de 
Frankreich, nach welchem die Steuer Chevalerie qu'on appelloit l' Ordre 
eingetheilet ift; 3) das Amt eines Kreis⸗ d' Elefant. 

Steuer⸗Einſehmers in Frankreich; Elefantiaſis, 

-4) die Wohnung eines Kreis⸗Steuer⸗ Elephantiaſis, ] fi m. (elephantiafs) in 

Einnehmers. 1) Elekeya, obieranie der Arzney⸗Runſt: der Arabiſche Aus⸗ 
na urząd; 2) powiat poborowy, fat. W medycynie : trad Arabſki. 
dyſtrykt we Francyi do ktorego *Elefantin, €, ad. } 
względem poborow. pewne należą Flepbantin, e, adj, 4 
plebanie; 3) ‚poborce Powiatowego *Blefantique, adj. c. ? 
urząd; 4) miefzkanie, rezydencya, *Elephantique, adi. c. j. (elephantinus) 
poborce powiatowego. § 1) Apuier elephantiſch. Stoniowy. 
Telection d'un Magistrat; aprouver, Hores elefantins, (libri elephantini) bey 
confirmer, traverſer une election, au- den Römern: Bücher auf Helfenbein. 
torifer Pélection du Peuple, faire une U flarych Rzymian: kſięgi na tabli- 
bonne élection, Felettion qu'on a fai- cach ze sioniowey kości wypifane. 


Elegance, 
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Elégance, f. f. (elegantia) 1) Zierlichkeit 
einer Rede oder einer Schrift; 2) Hoͤflich⸗ 
keit, Politeſſe. 1) Gtadkosé mowy albo 
pifania, gładkomownosć ;2) ukfadnosc, 
obyezaynose. $ 1) Ily a de lele- 
gance dans les ouvrages anciens, lélé- 
gance confite à s'exprimer purement 
& nettement, cet auteur 2 de l'élé- 
gance. 

Elösanment, adv. ſchoͤn / zierlich, im Ze 
den. Gładko, wymownie, gladkomo- 
wnie. $ Ecrire eleganment, s expri- 
mer éléganment. 

Elegant, e, (elegans) Dän, 
Reden und Gemählden. Giadki, o 
mowie, piękny, o obrazach. $ Di- 
fcours elegans, des contours élé- 
gans. 

Elögiaque, oi, c. (elegiacus) in der Poe⸗ 
fie: Elegilſch, zu einer Elegie oder ei⸗ 
nem Klang⸗Gedicht gehörig. W poetyce: 
elegiaczny, placzliwy do pogrzebo- 
wey piofnki albo do tren należący. 
§. Vers elegiaques, Poste Elégiaque. 

Elegie, f. f. (Elegia) Trauer-⸗Gedichs Klage 
Gedicht eines Betrübten oder Verlieb⸗ 
ten. Treny, nenie, wierfz pogrze- 
bowy, wWierſze placzliwe fmutnego 
albo rozkochanego. $ Tibule a fait 
de belles élégies latines. 


zierlich von 


Elégir, v. a. beym Tiſchler: eine Leiſte 


in etwas ſtoßen. U flolarza : liffewke 
w co wrazic. 

Elément, . m. (elementum) 1) ein Elez 
ment, Ur⸗Stufe, Ur Anfang der Dinge; 
2) Element, Verguuͤgen, Luſt, Sache, 
woran einer ſeine Luſt hat. 1) Zywiol; 
rofkofz, kochanie, rzecz, ktorey fig 
kto namifowa& nie może. $ ı) Les 
Philofophes admettent quatre elemens, 
la terre, l’eau, Pair, & le feu; 2) quand 
il elt au cabarer, il eft en fon élément, 
être dans {on élément. 

élémens, pl. Anfangsgründe, die erſten Lehr⸗ 
Satze einer Wiſſenſchaft. Poczgeki al- 
bo fundamenta nauki iakiey. $ Sa- 
voir les premiers élémens d'une fience, 
élémens de geometrie. 

flément liquide. bey den Poeten: das 
Meer. U portow: morze. L'or- 
gueil du élément liquide. 

Elémentaire, adj. c. (elementarius) elez 
mentariſch, elementiſch, zum Element 
gehörig. Zywiolowy. $ Le feu ele- 
mentaire des anciens eit une pure vi- 
fion. 

Elemi , f. m. in der Apotheke: Aethlo⸗ 
piſches Oelbaum⸗Harz, ift weißgelb, et⸗ 
was gruͤnlich, fett und durchſichtig. 
aptyee: kley praeztoczyity bialoäel- 
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ty i zielonawy 2 oliwnego drzewu 
murzysilkiego. 

Eleonore, f.f. (Eleonora) Elegnore, ein 
Weiber- Name. Eleonora imię bia- 
toglowſkie. 0 

Elephant, 9 

Elephantiafis, 5 

Ale e > vid. Bet, 

Elephantique, J 

Eléſe, Elaife, vid. Alaiſe. Wiſchtuch, fø 
man den Kranken unterlegt. Plachta 
pod chorego podiozona. 

Eleu, e, vid. Elire, 

Elévation, f. f. (elevatio) 1) Erhöhung ale 
einer Mauer; 2) Höhe als eines Gea 
woͤlbes; 3) in der Bau⸗Runſt: die 
Höhe, Stand⸗Lage eines Gebaͤudes, in 
Anfehung der Höhe; 4) der Aufzug. 
Riß von der Höhe eines Gebaͤudes; 5) 
ein erhabner, erhoͤheter Ort, eine Höhe, 
ein Hügel; 6) die Höhe, ſo ein Cauo⸗ 
nier bey Richtung eines Stücks beobach⸗ 
tet; 7) in der Geometrie und Aſtro⸗ 
nomie: die Höhe, als des Poli, des 
Aequatoris; 8) figürlich: Erhebung, 
Erhöhung, hoher Stand, Beförderung; 
9) die Erhebung der Hoſtie bey der 
Meſſe; 10) Vortreflichkeit des Verſtan⸗ 
des, Hoheit des Gemuͤths, hoher Muth 
und Verſtand; 11) die Kopf⸗Frieſen an 
der Muͤndung eines Geſchuͤtzes. 1) Wy- 
wyälzenie, podwyäfzenie iako muru g 
2) wyfokose, wyż iako fklepu; 3), w% 
nauce archytekton[kicy: wylokosc, po- 
Tozenie budynku względem wyZy; 
4) model, abrys od wyiokosei budyn- 
kowey; 5) pagorek, gorka, mieyſce 
wyniosłe; 6) wynielienie, wyfokosc, 
ktorey pufzkarz przy dział“ rychto- 
waniu przeſtrzega; 7) w gieometryi i 
ajtronomii: elewacya, w ſokosc, wy- 
niefienie jako ofi niebiefkiey, Ekwa- 
tora; 8) fizurycznie: podnielienie, 
podwyäizenie na honor, doſtoynose, 
godnose wyfoka; 9) Elewacya, pod- 
noſzenie Hoſtyi przy MizeySwietey ; 
10) wfpaniafosc, Wyniosfose umyslu, 
byftrose rozumu; 11) wypukłe ozdo- 
by koto uscia dziafowego. 9 1) Faire 
Pélėvation d'un mur, l'eleyation des 
eaux; 2) cette voûte ma pas allez 
d'élévation, cette fontaine ne pouſſe- 
ra pas fort haut, parceque fa fource 
n'a pas allez d'élévation; 3) l'élévation 
dun bâtiment; 4) faire les plans & 
les &löyations d’un:bätiment; 5) on 
pofta des troupes fur cette elevation; 
6) la plus grande élévation qu'on doit 
donner pour faire tirer un canon, et 
de quarante- cing dégrez; plus le ca- 

nen 
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non a d'élévation fur l'horizon, plus 
Jes coups {ont foibles, moins il a d’e- 
levation, & plus il agit avec force; 7) 
trouver l’elevation du Pole, d’un aftre; 
8) concourir A l’elevation d'une per- 
fonne, une élévation de fortune; 9) 
le Prêtre eft à l'élévation; 10) plus les 
hommes ont Qélévation de cœur & 

d'eſprit, & plus ils font touchez de 
lamour des-loüanges, lélévation d'e- 
ſprit eſt une qualité neceflaire à l’Ora- 
teur, mais c'eſt un don du ciel, on ne 
peut guere l’aquerir. 

faire des El&varions de fon cæur & Dieu. 
aus dem Innerſten feines Herzens zu 
Gott rufen. 2 glebokosci ſerca five- 
go do Boga wolać, 

Fele vation de la voix. die Erhebung der 
Stimme. Podnofzenie glofu. 

élévation du pouls. ſtarkes Schlagen der 
Puls⸗Ader. Silne pulfu bicie. 

Elevatoire, f. m. (elevatorium) ein Werk⸗ 
zeug, womit der Wund⸗Arzt ein einge⸗ 
ſchlagnes Knoͤchlein in der Wunde in 
die Höhe hebet. Naczynie, ktorem 
cyrulik koſtkę wgieta do gory pod- 
noſi. i 

Elve, La 1) ein Pfleg⸗Sohn; 2) ein 
Schüler, inſonderheit bey den Mahlern ; 
3) einer der ſich eines Autoris Schreibe 
Art zu einem Muſter gewaͤhlet. 1) Wy- 
chowaniec; 2) dyſcypuf, uczeif ofo- 
bliwie malarfki; 3) nalsadownik Au- 
tora, ftylem ktorego pifać fie ufituie. 
$ 1) C'eſt mon eleve; 2) dans Paca- 

demie des fiences il y a vingt éléves, 
Gilles Romain a été eleve de Raphael; 
3) ils font des éléves de Malherbe. 

El&vement, f. m. vi) Erhebung, Erhöhung; 
2) Hoheit, Vortreflichkeit. 1) Podno- 
fzenie, podwyzfzenie; 2) wysmieni- 
tość, wipaniafose. $ 1) L’elevement 
d'un mur; 2) l'honneur du monde & 
la gloire de vaincre ont un attrait & 
un elevement qui ebloüit. 

*elevement du ceur. die Hoheit des Geiz 
fies. Wipanfatose umysłu. 

Elever, v. a. (elevare) i) erhöhen, in die 
Höhe führen als einen Thurm, einen 
Berg; 2) in die Höhe heben, ziehen, 
als eine Laſt, die Sonne die Dünfte von 
der Erde; z) aufrichten, ſtellen, ſetzen 
eine Säule, einen Altar; 4) einen auf: 
ziehen, erziehen, wird auch von Thie⸗ 
ren geſagt; *5) ziehen, erzielen, einen 
Baum; 6) ziehen, abrichten, unterwei⸗ 
ſen als einen jungen Menſchen; 7) ei⸗ 
nen erhöhen, erheben, zu Ehren bringen; 
8) einen erheben, ruͤhmen, loben; 9) 
erheben als ‚fein Herz zu Gott. 1) 
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Wywyżfzać, podwyzfzye, wywodzić, 
prowadzić mur, wieżą w zgore, przy- 
budować co w zgorę; 2) podnieść, 
ciągnąć co do gory iako ciężar, storce 
wapory z ziemie; 3) wyftawiag, ftawiać 
stupy, oltarze &c. 4) wychować od- 
chować, odżywić dziecię, bydlo; *5) 
wypielegnować, wykochae plonke, 
drzewko ; 6) wycwiczyć, wyuczyć, 
należyte komu dać cwiczenie albo 
wychowanie; 7) podniese, podwyz- 
fzy€ kogo na urząd; 8) wynofig, 
chwalić kogo; 9) podniese, Wabiiaé 
ſerce do Koga, wyniese mysl nabozna 
nad obloki. $ 1) Elever une murail- 
le, elever une tour; 2) on élève des 
pierres avec, des grues, on éléve les 
eaux avec les pompes, le Soleil &l&ve 
les vapeurs; 3) les anciens &l&voient 
des flatues, des trophées & des autels 
à leurs Capitains & à leurs Empereurs, 
élever un obeliſque; 4) élever un en 
fant, cette femme a eu plufieurs en- 
fans fans en pouvoir élever un, éle- 
ver un oifeat, un cheval; 5) elever 
une fleur, du plant, un arbire; 6) ils 
n'élevent pas les enfants au gré des 
Peres, & des Meres; 7) la fortunè Pa 
élevé, élever quelqu'un à une haute 
dignité; 8) éléver un favant; 9) Ele- 
ver fon cœur à Dieu par des prieres, 
& par des faintes méditations , éle- 
ver fon efprit au- deſſus des chofes 
temporelles. 


élever fa voix. erſchallen laſſen, erheben 


feine Stimme. Podniesé głos oy. 


ĉlever fes yeux. feine Augen aufſchlagen, 


erheben. Podniese oczy ſwoie. 


élever guelgu um jusqu'au ciel. einen ſehr 


loben, bis an den Himmel erheben. Pod 
chory’koko wynoſié. 


ele ver, v. r: T) fih in die Höhe erheben, 


in die Höhe ſteigen oder fahren; 2) in 
die weite See gehen, auf die Hohe der 
See gehen, ſich von der Kuͤſte entfernen; 
3) entſtehen, aufſteigen, als ein Geez 
Sturm; 4) ſteigen, empor kommen, 
zu Ehren kommen; 5) fich emporen, eis 
nen Aufſtand machen; "ei fid) erhe⸗ 
ben, ſtolz, hochmuͤthig werden; 7) aus⸗ 
fahren, als ein Bläschen auf der Haut, 
Blatter aufwerfen. 1) Podniese fie, 
wzbilae fie w 2gorę, wzlecieć, pod- 
lecieć; 2) w fzerökie fie puscie mor- 
rze, latać, pędzić po morzu dalekiem 


. od brżegu; 3) powftać, naftapie iako 


nawalnose, burza; 4) wzlecieć, pom- 
knae, wabie fie na urząd wyloki; 
5) powitać, buntować fie pfaeciwko 
Komu; *6) wynofic fie, pylznie fie 
nady- 
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nadymàć fie z czego; 7) pryſzezes 
fie; fypać fie, wyfadzić fie iako kro- 
fty iakie na ciele. § 1) Un aigle s’ele- 
ve en air; les vapeurs s’elövent par le 
moien du feu, lorsqu'on diſtile; après 
que Jefus eut dit ces paroles, ils le vi- 
rent s'élever en haut; 2) s’elever après 
avoir été affalé a la côte; 3) un orage 
s’eleve; 4) il s’eleve par fon propre 
mérite; 5) il ne faut pas s'élever con- 
tre don Prince; le peuple s’eleve & 
eft pres de faire une ſedition; *6)-ıl 
s’eleve extr&emement; 7) elle a le teint 
fi délicat, que fa peau s’eleve des 
qu'elle eſt au grand air; vôtre peau 
s’eleve. ; 

s’elever contre quelguwun. einem zuwider 
ſeyn; einer Meinung, einem Unterneh⸗ 
men nicht beyſtimmen. Sprzeciwiag fie 
kontrowad komu; zdaniu, przedſię- 
zieciu czyiemu bydz przeciwnym. 

selever en latitude. in der Schiffahrt: 
nach Norden oder Süden gehen. MW 
marynarflwie: pusci€ fie morzem 
ku pofnocnemu albo pofudniowe- 
mu swiata kraiowi. ; 

selever en longitude. nach Oſten / nach Wez 
fien ſegeln. Zeglowas ku wſchodowi 
albo zachodowi. 


. Elévé, Ze, adj. 1) erhaben, hoch; 2) er⸗ 


hoben auf einer Ehren⸗Stelle; 3) et- 
zogen, unterrichtet. 1) Wyniosty, 
wielkosny, wyfoki; 2) podniefiony 
na honor; podwyäfzony; 
chowany , Wycwiczony. A 1) Un 
bâtiment bjen élévé; les murailles 
font fort elevez; un lieu eleve; tout 
fort elevee du ſituation & de ſtructu- 
re; 2) élévé en dignité; 3) un enfant 
bien eleve. 

avoir les pouls el&vez. einen ſtaͤrkern Puls 
als ſonſten haben. Puls mieć filniey- 
{zy nizli zwyczaynie. 

Elévure, J. f- ein Bläschen, eine Blatter 
auf der Haut. Kroftka na ciele. § II 
lui eſt venu-de petites &l&vures fur le 


corps. 

Elider, v. a. (elidere) 1) einen Buchſta⸗ 
ben aus einem Worte werfen, auslaſ⸗ 
ſen, verbeiſſen, im Schreiben oder Re⸗ 
den; 2) obf. in Gerichten: ablehnen 
als einen Einwurf; eludiren. 1) Lirere 
ze słowa, wymawiaigc albo pifzac, 
wyrzucić, przyiesc, połknąć; 2) obf. 
w fadach: odbic, zbiiać iako zarzut. 
§ 1) Les Frangois élident l'e muet 

dans la prononciation, quand il eft 
fui d'une voielle ou d'une li. 

Elie, / m. (Elias) 1) Elias, ein Manus⸗ 
Nahme; 2) die Ebbe. 1) Eliafa; 2) 


3 
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odchodzenie morſkie. $ 1) Le Pro- 
phete Elie. 

Eligibilite, , f. (eligibilitas) Wahltuͤchtig⸗ 
keit, Wahlfaͤhigkeit. Spofobność do 
obrania na urzad. 

une Bule d'éligibilité. eine Paͤbſtliche Bul⸗ 
le dadurch einer tuͤchtig gemacht wird, 
zu einer geiſtlichen Würde durch eine 
Wahl zu gelangen. Bula Papiefka na 
ipofobnose czyia do godnosci ko- 
scielney, na ktorą ma bydz obrany. 

Elimer, v. æ. 1) obf. abnutzen, abtragen; 
2) beym Salfenierer : einen Vogel 
purgiren, wenn er ;fich gemauſet hat. 
1) obf. Zchodzic fzatę; 2) u fokotni= 
ka: dać ptakowi purgacya po wy- 
Plerzenju. 2 


.elimer, v. u.) 


s’elimer, v. rJ ſich abnuͤtzen, kahl werden, 

ſich abtragen als Tuch, wird nur im 
partic. élimé gebraucht. Wyciera& 
fie, zchodzie fie iako fuknia; ego 
słowa tylko participium &lime jeft o 
uzywaniu. D Cette étofe s’eft d'abord 
élimée; vôtre habit eft tout élimé. 

élimé, će, adj. abgenutzt, abgetragen. Wy- 
tarty, pochodzony. 

Elingue, / f. ein Strick mit zwey Schlin⸗ 
gen an beyden Enden, um die Waaren 
zu ſchlagen, die ein⸗ oder ausgeſchiffet 
werden ſollen. Powroz 2 dwiema ko- 
bytkami na koricach, do opafania cię- 
Zarow, co mais bydz z okrętu wy- 
windowane. 

Elingue a patte. ein Schiff» Geil mit zwey 
Schlingen von Eifen zu eben dieſem 
Gebrauch. Powroz okretowy 2 dwie- 
ma Zelazuemi kobyfkami do teyze 
potrzeby. 

Elinguet, f. m. ein Holz auf den Schiffen, 
die Anker⸗Winde aufzuhalten. Hamu- 
lec, drewno na okrętach do witrzy- 
mania windy kotwiczney. 

Elire, v. a. (eligere) wählen, erwaͤhlen. 
Obrać, wybierać. - $ On a An tout 
d'une voix; £lire un fuperieur, un 
Roi; on elut fe Duc d Anjou pour 
etre Roi de Pologne, parce qu'il étoit 
brave. 

élire domicilie. ſich einen Ort zu feiner 
Wohnſtaͤdte erwaͤhlen. Obras fobie 
mieyfce mieſzkania. 


él, é, adj. & part. erwaͤhlter. Obrany» 
wybrany. 
Elifee, f. F. 2 


Elifees, f. F. plur. | 

Les champs Elifées. | (Elyſaus) bey den 

La plaine Blifee, odf., Poeten und Hey⸗ 

LechampRElifse, 0% | den; die Eliſei⸗ 

Champs Eliliens, % J fen Felder SE 
a$ 
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das Paradies ber Verſtorhenen. v Poetow 
d pogan: pola Elizeyſkie albo para- 
dyz zmarłych. & Déja les Céfars dans 
Lët errans; Anchife étant apparu 
à fon fils Enée, lui dit qu'il goüre la 
douceur du repos dans les champs 
Elifees;- la Sibille montre à Ende 
deux, chemins, dont Pun conduifoit 
aux Elifées & l'autre au Tartare, 

Elifer, vid. Lifer. ein Stuͤck Tuch oder 
Zeug an den Schroten oder Leiſten, das 
itin die Breite, ausſtrecken. W fzerz 
fukno albo materya rosciągać, to jeſt 
za obie Kray ki albo slaki uiawizy. 

Elifiens, ad. les champs élifiens, obf. 
vid. Elifee. 

Elifion, J: f. (eliſio) die Auslaſſung, Vers 
beiſſung eines Buchſtabens in einem 
Worte. Wyrzucenie literki ze sfowa. 
$ Les Francois font elifion de De fe- 
minin à la fin des mots, quand le mot 
ſuivant commence par une volelle ou 
par une h, qui neit pas aſpirée, com- 
me Zejprit pour le eiprit, Ihomme au 

lieu de dire le homme. 

Elite, f. f. Ausbund, Kern; auserleſene, 
ausgeſuchte Sache. Wybor; rzecz na 
wybor; fama tresc. 5 Cetoit tous 
gens d’elite; il fit une ſortie avec Péli- 
te de foldats; avoir l'élite d'une mar- 
chandiſe, il le vint trouver avec Péli- 
te des troupes. 

Elixation, f. f. (elixatio) in der Apothe⸗ 

ke; das Abkochen, Abfieden einer Arze⸗ 
uey. Odwarzenie lekarftwa, w aptece. 

Elixir, f.m. (elixirium) 1) ein Elixir in 
der Apothecke; *2) die Quint > Effenz 
oder das beſte von einer Arzeney; 3) 
Ausbund aller Bosheit. 1) av aptece: 
Elixier; * 2) fama trese lekarſtwa; 
kwinta efencya; 3) wſzyſte k ſtek, zlew 
złego ; herft wfzyftkiey zlosci. $ 1) 
Elixir ‘de propriété eft un remede in- 
vente par Paracelfe; 2) l'efprit de vin 
elt un puiſſant élixir; II a à fon fer- 
vice l’elixir de toute la malice. 

Elizabet, / f. (Elifabeth) Eliſabeth. El- 
zbieta. § Elizabet Reine q Angeleterre. 

Elle, pro». f. wid. Il; Lui. fie, Ona. $ 
Cet elle, je la connois; elle m'aime; 
elle eſt bonne; elle eft belle. 

Ellebore, Elebore, Hellebore, . m. (Hel. 
lelorum) Nieſe⸗Wurz. Ciemierzyca, 
ziele. & Ellebore blanc; Ellebore 
noir; Lellebore fait vomir, provoque 
les mois, & fait mourir les ſouris & 
les rats. 

Elleborine, f- f. ( Hellekorine) unaͤchte 


"7" Stee 


Ellend, wid. Elan. 

Ellipfe, f. f. (ellipfis) 1) in der Reber 
Aunſt: Verſchweigung, Auslaſſung eis 
nes Worts, ohne Nachtheil des Wort⸗ 
Verſtandes; 2) in der Geometrie; gie 
ne Ellipſis, ungleicher Kegel⸗-Schnitt; 
Oval s Rundung, in welcher fo viel 
von der Breite abgehet, als ihrer Laͤnge 
zugeſetzet wird. 1) w retoryce: wyrzuū» 
cenie słowa bez ſenſu naruſzenid; a) 
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„w gieometryi,. Elipfa, ieſt figura okra- 


glawa na kfztalt owaty, ktorey tyle 
ubywa w Gerz od cyıkulu, ile w dfuż 
przybywa. $,ı) Qui diroit Je pius -~ 
on-fous-entendroit la plus belle, ou la 
plus laide felon la maniere dont on 
parleroit & l'on feroit une ellipſe. 

Elliptique, adje. c. (ellipticus) in der 
Meßkunſt: ablangrund, elliptiſch; 2) 
in der Redekunſt: ein Wort auslafe 
fend. 1) w mierniczey nauce: Szyfza- 
kowy 2 obu koncow: na kfztalt Eli- 
ply okraglawy ; a) w krafomoflwie : 
slowko wyrzucaiacy. $ 1) Lorbite 
des Planètes n’eft pas circulaire, mais 
elliptique ; 2) la langue Francoife 
a plufieurs façons de parler ellipti- 
ques. i 

Elme, f. m. feuriget Dunſt der ſich nach ei- 
nem Sturm an den Maſt haͤnget. Pary 
fiarezyfte albo ognie po nawalnogei 
morſkiey do malztow fie wieszaia- 
ce. D Aperceyoir un elme; voir le 
feu Saint Elme, 

*Elocher, v. 4. ſchuͤtteln, erſchuͤttern. 
Trzaſac czym ; obruchać co. $ Elo- 
cher un arbre, 

Elocution, f. f. (elocutio) guter Ausdruck 
im Schreiben oder Sprechen. Wyraz 

iekny w piſaniu albu w mowie. 
f Lelocution doit &tre claire & pro- 
pre au ſujet; l’Elocution ef vicieuſe, 
lorsqu'elle ett froide. 

Eloge, La. (elogium) 1) Lobes⸗Exhebung, 

Lob⸗Rede, Lob⸗Spruch; 2) in Gerich⸗ 
ten: Meldung; Erinnerung einer Werz 
fon, inſonderheit die man in einem Ze 
ſtament enterbet. 1) Wyslawianie, 
pochwała, wychwalanie, przechwafa, 
panegiryk; a) w fgdowych fprawach : 
namienienie kogo, ofobliwie w tefta- 
mencie wydziedziczonego. 9, 1) Un 
grand, un bel, un froid eloge; on lui 
donne mille éloges; faire l'éloge de 
quelquun; on ne parle des grands 
hommes, qulavec des eloges; a) Il avoit 
desherite fon fils avec cet éioge, qu'il 
avoit &c, 


Niess Wurz, ein Kraut. Juramianka, Elogiſte, f. m ein Lob⸗Redner. Wysla⸗ 


ziele kruſacze. 


wWiacz, panegiryſta, wychwalaez. 
Klo, 
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| Eloi, /. m. (Eligius) ein Manns⸗Name. 
Eligiufz imię meſkie. $ Les arque- 
bufiers prennent pour leur fete le 
Saint Eloi. 

| Eloignement, f. m. 1) Entfernung, Entle⸗ 
genheit; 2) Weichung, Wegbegebung ; 


in Landes: Gegenden und Proſpecten, 
die letzte Weite, das Ende, das man mit 
dem Geſicht noch erreichen kann; 3) Ab⸗ 
neigung, Widerwillen; 6) die Zukunft, 
zukünftige Zeiten; 7) Landes⸗Verwei⸗ 
fung, das Elend. 1) Oddalenie, odle- 
glose; 2) oddaleniefie zkad, odeyscie; 
;) nieprzytomnoss, niebytnose ; 
4) dalekos&, pal; mieyfce w okolicy, 
w fyruacyi, w profpektach naydalize, 
ktorego oko ledwie doscignge.moäe; 
5) odrazanie fie od czego albo kogo; 
niefmak, niechęć; 6) przyfzle czaly ; 
7) wygnanie, § 1) Il y a un grand 
éloignement entre Varfovie & Pa- 
tis; Papogee d'une planete eft fon 
plus grand éloignement de la terre; 
2) Féloignément des vaiffeaux d’Enee 
afligea Didon; 3) cela me confole du- 
rant leloignement de mon ami; un 
éloignement necellaire; 4) la vie eft 
admirable dans ce lieu-lä, on y voit 
des präiries, les rivieres & la ville en 
- éloignement; 5) il nöurrit dans le 
fond de fon coeur un éloignement 
fecret de la verire 53 6) cet homme 
voit de grands biens en eloignement; 
7) fon éloignement de la cour fait 
connoître qu'il a perdu, la faveur de 
Ton Prince. 
en éloignement. beym Mahler: in die 
Ferne, in die Weite. U malarza: w 
dala; na dala. $ Reprefenter un pa- 
lais, une alee en éloignement, 
Eloigner, v.a. 1) von fih entfernen, weg⸗ 
ſchaffen, fortſchaffen; 2 abziehen, ab⸗ 
wendig machen; 3) auf die lange Bank 
chieben, verzögern, aufſchieben. 1) Od- 
dalie od ſiebie; odestaé kogo gdzie; 
2) odrazad, odciągnąć kogo od kogo; 
3) odkładać, zwiaczae. $ 1) Eloignez 
cela de moi; on la éloigné de la 
cour; éloigner de ſon eſprit toutes les 
penites, qui peuvent donner du cha- 
grin; 2) il a éloigné ce feigneur de 
cette faction; 3) le mauvais tems à 
éloigné la moillon; la perte de ce 
convoi éloignera la priſe de cette 
place. e h 
s'éloigner, v. r. 1) ſich entfernen, fih hin⸗ 
weg begeben; ſich entziehen; 2) abwei⸗ 
chen, abgehen, als von einer Meynung. 
1) Oddalic fie, udać fie akad; ) ſtro- 


Y3) Abweſenheit; 4) Weite, Entfernung, - 
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nie, dalekim bydz od czego iako od 
zdania iakiego. $ 1) S’eloigner de la 

“cour; quand la lune s'éloigne du fo- 
leil; elle commence à paroitre, la flo- 
te s'éloigna du port; s'éloigner de la 
ville; a) s'éloigner du reſpect gwon 
doit à une perfonne; je fuis bien éloi- 
gné de votre humeur. 

ils font fort éloignez de compte. fie find 
febr weit von einander; ihre Meynun⸗ 
gen find ſehr unterſchieden. Dalecy od 

. ſiebie; daleko fie w zdaniu miiaig. 

Ze fuis fort éloigné de croire cela, ich bin 
weit davon, dieſes zu glauben. Dalekim 
od tego, abym to mial wierzyć, 


éloigné, ée, gie, eutferuet, weit. 

Oddalony, daleki. $ Un lieu fort 
eloigne; aler en des pais eloi- 
onez. 


=, 

Eloife, f. f. obf. ein Blitz ein Wetterſtrahl. 
Blylkawica. 

Elongation, f. f. (elongatio) in deu Stern⸗ 
Rusi: Unterſchied, zwiſchen einem 
langſam und zwiſchen einem ſchnelllau⸗ 
fenden Planeten. W gwiazdarskiey 
nauce“ voznica miedzy pretkim a 
leniwym planeta. 

Elonger, v. 2. Schiffe hinter einander fel- 
len. Ufzeregowae okręty, ieden 
za, drugim poftawiwizy. $ Elonger 
une flotte. 

Eloquemment, vd. Eloguenment. : 

Eloquence, f. f. (eloguentia) die Wohlre⸗ 
denheit, Beredſamkeit, Krafomoftwos 
wymoway wymownos£. La verita« 
ble éloquence confifte à dire tout ce 
qu'il faut, & ne dire que ce qu'il faut; 
c’eft un torrent d'sloquence; Vëlo, 
quence de la Chaire eft diférente de 
celle de Barreau. 

Eloquent, e, adj. (eloguens) wohlberedt. 
Wymowny. $ Largent eft fouvent 
plus eloquent& perfuade mieux qu'un 
difcours; les paſſions fonteloquentes; 
c’eftune oraifon forteloquente; Cice- 
ron etoit fort éloquent; l'amour pro- 
pre eft fort èloquent à nous perfua- 
der ce que nous fouhaitons. 

Eloquenment, adv. wohlberedt, 
mownie. $ Parler eloquenment. 

Ein, vid. Elire. 

Elourdiſſement, L m. Dummheit, Sinn⸗ 
lsſigkeit. Glupſtwo, fzalenitwo. 

Elourdir, v. a, dumm machen, betäubeit. 
Glupim kogo czynić; zhukad kogo. 

Eld, e, adj. erwaͤhlt, ausgeſucht. Obrany, 
wybrany. Le Duc d’Anjou gwon 
apella depuis Henri III, fut élu Roi 
de Pologne. 

Elû, f. m. in der Theologie: ein Aus⸗ 

Xx x erwähl⸗ 


Wy- 
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erwaͤhlter zum ewigen Leben; 2) Sie 
niglicher Steuer⸗Rath, in Frankreich. 
1) W Teologie: wybrany, obrany na 
wieczne zbawienie; a) we Francyi: 
nadworny konfyliarz poborowy. 

Eluë, J Y- Steuer⸗Räthin, eines Steuer⸗ 
Raths Frau. Poborcowa, Zona kon- 
ſyliarza poborowego. 

Eluder, v. a. (eludere) eludiren, verdrehen, 
fruchtlos machen, liſtiglich abwenden, als 
eines Vorhaben. Przekrecie, wykręcić, 
chytrze zbić, odwrocié co, czyy za- 
myst. $ Eluder les intentions de 
quelqu'un, éluder la pourſuite de quel- 
qu'un, éluder un arrêt, éluder une 
propoſition, la chicane élude ſouvent 
la force du droit, ce Docteur n'a pas 
refolu la diheulte qu'on lui avoit pro- 
poleg, mais il la elud&e, Alexandre 
coupant le noeud Gordien, eluda l'ora- 
cle ou il Pacomplit. 3 

Elychroide, f. f in der Anatomie: 
das andere eigene Haͤutlein der teſticulo- 
rum. W Anatomii: powrorna bfonka 
igdrka, okrywaiaca. 

*Elufion, / f. Aeffung, Betrug, Seiten⸗ 
Sprünge, Wykrety, przeikoki. 

Email, Co 1) blaue Farbe, blaue Stärke, 
welche die Mahler und Waſcherinnen 
brauchen, nur in dieſem Verſtande hat 
es keinem pluralem; 2) Schmelz, 
Schmelzwerk, eine Arbeit in der Mah⸗ 
lerey, welche man auf Metalle, ſonderlich 
Gold oder Silber, mit Schmelz⸗Farben 
oder Glaſur machet; in dieſem Ver⸗ 
ſtande hat es in plur. emaux; 3) weiſ⸗ 
fes Schmelz⸗ oder Venetianiſches Glas, 
aus welchem Geſchirre gemacht werden, 
die man zum Zierrath auf den Schraͤn⸗ 
ken, in den Zimmern ſetzet; 4) eine Art 
von gemeinem Poreellain oder Holldudiz 
ſchem Zeug, ſo dem Venetianiſchen weiſ⸗ 
fen Glas beykommt; 5) bas- Elfenbein, 
der obere weiße Theil eines Zahns ohne 


die Wurzel; 6) bey den Poeten: 


Pracht, Schoͤuheit der Blumen, der Felder; 
7) die Faybe, Tinetur, eines Wappens; 
8) ein Kleinod, das an einem Ordens⸗ 
Bande Hangete 1) Lazur, farba bie- 
kitoa, iakiey malarze i praczki zazy- 
waia, ww_tym tylko fenfie, to stowo mie 
me Numerum plur. 2) ſmele, robota 
ſmelcarſſla, z farb krufzczowych na 
krufzezach oſobliwie na złocie i na 
srebrze, #0 sřowo w tey Jyanifikacyi 
in plur. ma&maux; 3) fmelc albo skfo 
biafe weneckie, drobne naczynia z tey 
materyi dla ozdoby na fzafach w po- 
koiach bywaia; 4) inne naczynia do 
tegoż używania, tylko ze 1a 2 fafur- 
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koweymateryi; 5) biafose część zebu 


zwierzchnia; 6) a Poerow.: barwa, | 


purpura, fzata kwiatow, pol; 7) kolor 
herbowy; 8) kleynot u witegi kawa- 
lerikiego orderu wifzgey.. Ñ ı) Cer 
email eſt tres-fin, le bel émail vient de 
Holande; 2) email tranfparent, épais, 
lor reçoit fort bien tous les emaux 
clairs & opaques, travailler en email, 
apliquer les &maux ; z) des. talles 
d’email, de petites urnes: d’email, les 
petits pots d'email, fon propres à pa- 
rer- les cabinets, les armoires & les 
cheminées; 4) le faux émail n'eſt pas 
à beaucoup pres fi beau gue l'émail 
de Venife, gwon fait agreablement 
dorer pour en rehauller la beauté; 
5) email de fes dents eft agréable ; 
6) Temail des prez; 7) le blaſon a ſept 
ſortes d’emaux, or, argent, gueules, 
afur, fable, ſinople & pourpre. 

Emailler, v.a. I) in Schmelzwerk arbeiten, 
mit Schmelz belegen, amuliren; 2) bey 
den Poeten: zieren, ausſchmuͤcken, mit 
allerley Farben mahlen. 1) Smelcowas; 
2) % Poetow : upftrzyc, piekrzy6,barwie. 
§1)Les ortevres font bien aifes d’£mail- 
ler leurs ouvrages, car ils vendent 
Pémail autant gue l'or; 2) les fleurs 
émaillent les valons, l'aurore éveillée 
a emaille la terre de perles d'Orient. 

s’Emailer, v. r. Poetiſch, bunt werden, 
ſich ausputzen. W wierfzach poetyc- 
kich: pftrzye fie, kolorowad fie. 
$ La terre s’emaille de fleurs, 

émaillé, ée, adj. 1) mit Schmelz bemahlt; 
2) figürlich, geziert, geputzt. 1) Smel- 
cowany; 2) figunyezsie; upſtrzony, 
upiekrzony. $ 1) Montre émaillée; 
2) ciel Emaille d’etoiles, prez &maillez 
de fleurs, vôtre flile me paroît un peu 
emaule. 


Emailleur, f. m. ein Schmelzer, Schmelz⸗ 
Arbeiter. Smelcmittrz,. fmelcarz. 
$ Un bon émailleur, un habile émail- 
leur, être emailleur. 


Emaillüre, f. m. 1) Gomel Arbeit; 
2) die rothen Flecklein auf einem Falken. 
1) Smelcartka robota; 2) nakrapianie 
czeruone na fokołu. $ 1) L’emaillüre 
de ce portrait eſt charmante. N 


Emanation, f. f. \dmanatio) AbEunft, Aus⸗ 
fluß, Ausgang von einer höhern Macht. 
Spiywanie, pochodzenie z wyZlzey 
moer, $ Le pouvoir qui eit donné 
aux juges, elt une émanation de la 
puiflance du Prince, Pame raiſonna- 
ble et une émanation de la diyi- 
nité, 
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Emanchement, ) 
Emancher, S Enman. 
Emanches, 


Emancheur, J 

Emancipation, f. f. (emancipatio) in den 
Rechten: Freylaſſung des Kindes aus 
der väterlichen Gewalt, oder aus der 
Gewalt eines Vormundes. . pra- 
wie: wypufzezenie fyna albo corki- 
z mocy oycowkiey lub opiekun- 
fkiey, wyſwobodzenie. 

Emanciper, v. a. (emancipare) einen Sohn 
oder Tochter von der vaͤterlichen Gewalt, 
oder von der Aufſicht der Vornuͤnder losz 
ſprechen. Wypuscis iyna lub corke 2 
wladzy opiekutikie albo też 2 oy- 
cowkiey mocy.. & Emanciper une 
fille. 

émancipé, će, adj. freygelaſſen, der vaͤter⸗ 

20 Gewalt entlaſſen. Z oycowikiey 
albo opiekunkiey mocy wyfwobo- 
dzony. $ Il eft emancipe, elle eſt 
émancipée. 

s'émanciper, v. r. ſich zu viel Freyheit neh⸗ 
men, ſich von etwas ausſchließen. Po- 
zwolid fobie nazbyt wolnosci, wybiiać 
fig, wyzwalać fie z czego. $ Perfon- 
ne ne fut fi ofe de s'émanciper en la 
moindre chofe. 

Emaner, v. m, (emanare) herkommen, 
berfließen, feinen Urſprung nehmen. 
Wytoczy£ fie, wynikać, pochodzić. 
§ L'ame raiſonnable eſt ẽmanée de la 
divinité. 

mané, ée, adi. ergangen, erlaſſen, herge⸗ 
kommen, in Philoſophiſchen und Ju⸗ 
riſtiſcher Materien. Wyfzły, wyto- 
czony, w filozowjkich ü inryılyezaych 
materyach, & Déclaration &manee du 
Conſeil. 

Emanuel, f m. (Immanuel) in der hei⸗ 
ligen Schrift: Immanuel, Emanuel, 
das it, Gott mit uns. W Pismi S. 
Immanuel, Emanuel, imig Bog z nami 
znaczące. 

*Emarger, v. a. am Nande zeichnen. 
Znaczyć in margine albo na brzegu 
piſma. 

*Emargement, f.m. Anmerkung am Ranz 
de, als in Rechnungen. Gfolka, 
znaczenie czego na brzegu, iako w 
rachunkach. ; 

Emariner, v. a. das nöthige Bley an ein 
Fiſcher⸗Netz hängen. Otowiem według 
potrzeby fieć rybig obciążyć. 

*Emafculer, v. a. vid. Chartrer. caſtriren, 
der Mannheit berauben. Raezac, kas 
ſtrowasẽ. 


Emaux, pl. vid. Email, 
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NOT A. 

In folgenden Wörtern wird die erſte 
Sylbe em wie am ausgeſprochen. 
W naftepuiacych stowiech pier wfza Sy- 
laba em, iako am Ze wymawia. 

*Embaboüiner, v. a. einen mit leerer Hoff: 
nung Affen, das Maulſchmieren, einen 
beſchwatzen, bereden. Pochlebna, pfon- 
na kogo omamić, zwodzié nadzieia, 
namawiać kogo. $ Il embaboüine les 


gens. 

Emballage, Embalage, f. m. 1) das Ein⸗ 
ballen, Einpacken der Waare; 2) das 
Packer Lohn; 3) die Einballirung, naͤm⸗ 
lich die zum Einballen gehoͤrige grobe 
Leinwand, Stroh und Stricke. 1) Po- 
wleczenie, obfzycie bel kupieckich 
plotnem, matą; 2) zapłata od obfzycia 
below; 3) plotno, stoma, powrozy do 
obwinienia bel należące. $ 1) Il faut 
compter les frais d'emballage; 2) pater 
Pemballage; 3) il faut mettre un bon 
embalage pour conferver les mar- 
chandiſes. 

toile d'emballage. Pack⸗Leinwand. Plo- 
tno grube do pakowania towarow. 

Emballer, v. a. einpacken, einballen, die 
Waare. Towary, ufozone pfotnem, 
matą obfzyć, powlec. & Emballer les 
marchandiſes. 

emballer, v. n. aufſchneiden, wichtig lügen. 
Łgać, srodze kłamać. 

Emballeur, f. m. 1) ein Ballenbinder, ein 
Packer; *2) Windbeutel, Aufſchneider, 
Großſprecher. 1) Robotnik od obfzy- 
cia albo powleczenia bel kupieckich 
plotnem; 2) pędziwiatr, fanfarons 
zwodziciel, wymyslacz drugich zwo- 
dzący. § 1) Les emballeurs 3 Lion 
font un corps nombreux; 2) les Ga- 
fcons font de vrais emballeurs. 

Embangué, ée, 4%. un vailleau embane 
que. ein Schiff, das auf einer Sands 
Bank figen geblieben. Okret na ha- 
kach fiedzacy albo zawięzfy. 

Embaras, Embarras, f. n. 1) Hinderung, 
Hinderniß, Schwierigkeit. als auf Straf 
fen; =) Beſchwerlichkeit, Muͤhe, Sorge, 
Kummer; 3) Unruhe, Verwirrung; 4) 
Dunkelheit, Unordnung; 5) Befluͤr⸗ 
zung, Schuͤchternheit. 1) Zawada, 
przefzkoda iako na drodze; a) hafas, 
trudy, kłopot, fraſunek, trofki, tru- 
dnosć; 4) niepokoy, pomiefzanie, po- 
turbowanie umysłu; 4) zawilosd, za- 
wikfanie, nieporzadek, trudnose do 
-zrozumienia ; 5) pomieſzanje, zdu- 
mialose. $ 1),On trouve de grands 
embaras par les-chemins, quand une 
armée défile, & fur tout quand il faut 

Xxx a paſſer 
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paſſer dans des bois, le chemin et 
plein d’embaras; 2) Etre dans l’emba- 
ras, fe retirer de l’embaras des cho- 
fes du monde; 3) Pembaras, avec le- 
quel je lui parlai, Pobligea de me 
preffer, il eft dans un grand embaras 
d’efprit, floter entre mille embaras; 
4) on fe tire de l’embaras des argu- 
mens dans une diſpute par une diſtin- 
ction, il ya de l’embaras dans cette 
penfee; 5) le rimide embaras de cet- 
te jeune peſonne eft fort aimable. 

embaras des rues. Hinderniſſe auf den 
Straßen in einer Stadt, als die Putz 
ſchen, Wagen. Zawady na ulicach w 
miescie, iako karety, wozy. 

Embaraſſant, e, adj. 1) beſchwerlich, muͤh⸗ 
fam, verwirrt, kuͤmmerlich; 2) der einem 
Sorge, Mühe, Verwirrung macht. 1) 
Frafobliwy, zawiły, kfopotu peiny; 
2) kłopotu, frafunku nabawiaiacy, 
trofzezacys gryzliwy. § 1) Procès em- 
baraſſant, obſection, afaire fort em- 
baraflante; 2) la Dame eft un peu 
embaraflante, c’eft une femme emba- 
raſſante. 

Embaraſſer, v. a. beunruhigen, ſtoͤren, ver: 
wirren, Sorge und Unruhe machen. 
Zakfopotac, Zzafraſowaé, pomiefzać 
kogo, fprawi€ komu niepokoy na 
umysle. $ Il a des afaires qui l’em- 
baraflent, la difieulte, qu'il lui a pro- 
polee, l’a extrêmement embaralk. 

embarajfe, ée, adj, bekuͤmmert, verwirrt, 
beſorgt, beunruhiget. Troskliwy, fra- 
ſobliwy, frafuiacy fie ò co. § Il eft 
fort embarafle de fa perfonne, il trou- 
va la belle toute embaraflee, repon- 
dre d'un air embarafle. 

être embarajje. nicht wiſſen, was man thun 
ſoll, ungewiß ſeyn. Nie wiedzieć w 
ktorą uderzyć, niepewnym bydz. 
Etre embaralle à choiſir. 

Sembaraffer, v. r. ſich bekuͤmmern, fih mit 
etwas verwirren  KTopota fie, frato- 
wać fig, zawikfac fie w co. $ Il get 
embaraſſè de ce mariage, il s'embaraf- 
fe de tout. 

sembarafjer Defprit., ſich etwas in den 
Kopf fesen. ‚Zaprzatnad fobie czym 
głowę, uroscić fobie co w głowie. 
§ Il seit embarafle l’efprit de mille 
chimeres, 

Embarcadere, % . 

Embarcadour, / in., ] jeder Hafen in Amez 
rica, der von einer Stadt weit entfer⸗ 
net it. Każdy Port w Ameryce od 
miafta barzo daleki. 

Embarder, v. u. in der Seefahrt: ſich 
vom Ufer von der Küfe entfernen. 
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W. nauce zeglarfkiey: oddalie fie od 
Przymorza albo od pobrzeza mor- 
fkiego, 

Embargo, f. m. Verbot aus dem Hafen zu 
laufen. Zakaz na wyniyscie 2 portu 
wydany. 

mettre un embargo, fermer le port. einen 
Hafen ſchließen. Port zawrzeć. 

Embarille, ée, 2% in eine Barille oder in 
ein Faß geſchlagen. W baryle, w faſce 
ulozony, nafalowany. 

Embarquement, / m. 1) das Einſchiffen; 
2) die Einlaſfung, das Einlaffen in eiz 

nen Handel, Handel, in den man fi) 
eingelaffen. 1) Wiiadanie, fadowanie 
w okręt; 2)wdanietie w ſprawe iaka, 
prawa; ktorey fie kto dopufzcza. 
I Notre embarquement fe fir à Mar- 
feille; 2) on depeint votre bai 
ment le plus bas, où fe foit mis 
perfonne de votre qualité, fe mertre 
dans un embarquement. 

Embarquer, v. 4. T) einſchiffen, ins Schiff 
laden; 2) einen in einen Handel ein⸗ 
flechten, einmengen, hinein ziehen. 1) 
Ładować na okręt; 2) wplarag, weia- 
gnaé kogó w ſprawe jakg. $ 1) Em- 
barquer de la marchaudiſe, des fol- 
dats; 2) on la embarqué dans une 
méchante afaire, il fit les pas neceſ- 
faires pour embarquer la dupe. 

embarguer en grenier. Waaren auf einen 
Haufen, als Salz, Getreide in das Schiff 
ſchuͤtten. Towary fadowae w okret 
kupami ufypuiac, iako fol, zboże, 
$ Embarquer du fel en grenier, nôtre 
ble étoit embarque en grenier, 

Sembarquer, v.r. 1) zu Schiffe gehen, aufs 
Schiff feigen; 2) ſich in einen Handel 
einlaſſen. 1) Wfiadać na okręt; 2) 
12€ fie czego, wplatać fie, wdawać 
fie w co. $ 1) Je m'embarquerai pour 
Marfeille; 2) il seft embarqué dans 
une méchante afaire, il s’embarque 
dans un long difcours, il s’&toit em- 
barque à aimer plus par gloire que par 
amour. 

*s’embarquer fans bifeuir. ohne beſorgte 
Nothwendigkeit fih eines Dinges une 
terfangen. Podige fie czego bez na- 
lezytey gotowosci. 

Embarras, 9 

Embarraflant, & vid. Embaras. 

Embarraſſer, J ) 

s Embarrer, v. v. über den Stand⸗Baum 
treten, von Pferden O koniach: 
przeítąpić noga przegrode albo pre- 
wore w ltayni. $ Cheval qui s'eft em- 
barré. 

Embarrure, /. f. beym Balbier; Bruch 
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an einem Beine, ſonderlich an der Hirn⸗ 
ſchale. U cyrulika: zlamanie kosci, 
ofobliwie glowiey kosci. e 

Embaſſement, f. m. Fundament oder Fuß⸗ 
Geſimſe lanat der Wand eines Gebau⸗ 

des. Podwalina w diuz pod sciang 
budynkowa. 

Embailade, 1 

Embaffadeur, > vid. Ambaſſ. 

Embafladtice,.) a 

Embaſter, vid. Embäter. 

Embaſtonner, vid. Embätonner. í 

Embatage, /n. das Aufſchmieden der Re⸗ 
de⸗Schienen. Obijanie kola wozowe- 
go fzynami, S2ybowanie kota. 

Embäter, v. a. 1) ein Saum- Nop ſatteln; 

* 2) figürlich: einem eine Laf auflegen; 
mit rio belegen, beſchweren. 1) 
Bydło omokoweokulbaczyd; *2) w 
‚fieuryezaym fenfie: wlozy& na kogo 
ciężar iaki, obcigZad kogo czym. Sri 
Embäter un âne; * 2) on l'aembäte 
d’un emploi qui l'embarafle, on la 
embät& d'une femme qui lincommo- 
de fort. 

Embates, vid. Embattes. 

Embätonner, v. a. obf, mit Prügeln ber 
waffnen. Kiymi kogo uarmowad. , 

embätonne , Ze, adi. I) im Scherz: mit 
Stoͤcken bewaffnet; * 2) in der Bauz 
Kunft: geſtabt, von Saͤulen, die Gts- 
cker zum Sierat haben. * 1) Zartuige: 
kiymi uzbroiony; o stupach ar- 
ehytektonfkich: lalkowany , palcatami 
Lznicerſkiemi przyozdobiony. 9 1) 
Un heros embätonnee; 2) une colon- 
ne amelée et embätonnee. 

Embatre, v.a. ein Wagen-⸗Nad mit Schie⸗ 
nen beſchlagen. Szybowad, obić koło 
wozowefzynami. $ Embatre des rouès. 

Embatrage, vid. Embatage. 

Embattes, f.m. pl. ordentliche Winde, die 
auf gewiſſen Meeren zu geſetzter Jahrs⸗ 
Zeit wehen. Wiatry coroczne, pe- 
wnego ezaſu na pewnych morzach 
porządnie wieiace. 

Embattre, vid. Embatre. 

Embaucher, v. a. 1) bey einigen gand: 
werksleuten: einen Geſellen anneh⸗ 
men, oder zu einem Meifter in die Ar⸗ 
belt bringen; 2) einen liſtig werben, zu 
den Kriegs⸗Dienſten überreden. 1) U 
niektorych rzemiesinikow : naftrecig, 
naraić , przyprowadzić albo przyige 
rzemiesiniezka na roborę; 2) chytrze 
kogo zawerbowad, podchoragiew za- 
ciagnae. § r) Je vous embauche cet 
habile garçon; 2) il eft adroit à em- 
baucher les jeunes gens. 


EA 


Embaucheur, fm. 1) der den ankommen⸗ 
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den Handwerks⸗ Geſellen Arbeit zuwei⸗ 
ſet; 2) Werber, der Leute den Solda⸗ 
ten Kiftiglic) zufuͤhret. 1) Streczyciel, 
co przychodzących rzemieslniczkow 
do mirza prowadzi; 2) werbownik 
u co roznemi lztukami ludzle 

-< zofnierzom.iprowadza. 

Embaumement, / m. das Balſamiren eiz 
ner Leiche. Balzamowanie zmarlego. 
$ Les embaumemens ie font avec le 
tan, les cendres et les chaux, les au- 
tres fe font avec des poudres aroma- 
tigues et du beaume du Perou. 

Embaumer, v. a. i) eine Leiche balſami⸗ 
ren; 2) durchraͤuchern, mit gutem Ge⸗ 
tuch erfuͤllen; 3) im Scherz: raͤuchern, 
ſtaͤnkern, einen Geſtank machen, mit 
Geſtank erfüllen. 1) Balzamowac, 
wonnemi rzeczami zmarłego nama- 
aé; 2) perfumować, perfumami co 
napelnie; 3)żartem : fmrodem napel- 
nie , zakadzić, zakurzyé. $ 1) Embau- 
mer un corps; 2) cela embaume touz, 
te la chambre; 3) cela va embaumer 
toute la maiſon. j 

Embeguaca, f. , ein Kraut in Brafilien, 
die Rinde bon ihrer oft zwauzig Ellen 
langen Wurzel wird zu Befeſtigung der 
Schiffe gebraucht. Ziele w Brezylii, 
kora korzenia iego na dwadziescia 
fokci długiego da zmocnjenia okrę- 
tow iet użyteczna. 

* Embeguiner, v. 4. obf. den Kopf mit 
einer Binde oder Tuch umwickeln verz 
binden. Zawiazać głowę chuftkg albo 
binda, 71 5 

embeguinee 5 
den. O gtowie : 
la tête embeguinee 
de dents, 

siembeguiner , V. v. vulg. ſich in etwas vers 
gaffen, ſich etwas in den Kopf ſetzen; 
an etwas einen Narren freſſen. Na- 
bie, zaprzątnać ſobie kiem albo czym 
głowę, dać fie omamié. $ Sembe- 
guiner de quelque nouvelle opinion, 

un vieillard fe laiffe s’embeguiner par 
une jeune femme, ils’eft embeguine de 
fon valet. 

Embéle, f. m. Theil des Schiffes zwiſchen 
dem großen Maft und den Löchern im 
Bord, wodurch die Maſt⸗ Seile gezogen 
werden. Miedzymieyſce na okręcie 
miedzy wielfim maiztem å dziurami 
w burcie dolin mafztowych przewle- 
czenia. 

Embelir, 
cken. 
kraſié co. 
conte. 


XXX 3 


adj. f. vom Kopf: verbun⸗ 
zawiazany. § II a 
a cauſe du mal 


v.a. putzen, auszieren, anſchmuͤ⸗ 
Zdobić, ozdobić, ítroić , ubrać, 
§ Embelir une maifon, un 


Zem, 


ENBL 


"Zi, v. v. fih putzen. Stroie fie, 
upi € fie, ubryzować fie. 
embéli”, ſchoͤner werden an Schön: 
heit zun en. Pieknieyfzym zofta- 
wać, krasniee, $ Elleembelit tous les 
jours 

* cela ne fait que croitre dr embélir. die- 
fez waht, und wird von Tage zu Tage 
fouer. Pięknie to rozcie i do fwoiey 
przychodzi gladkosci pory. 

embeli, e, adj. geiert, Ozdobiony. 

Embeliffement, fm. Auszierung, Zierde, 
Schmuck. Ozdoba, ftroy. $ C'eftun 
embeliifement néceffairė, ila fait de 
grands embeliffemens A-fa maiſon de 
campagne 2 

Emberguer, v. 4. obf. bedecken, bergen. 
Nakryć, Ikryé. 

s Emberloquer, v. 3. 

s Emberlucoquer, v. u. S vg. 

5 Emberlicoquer, v. EJ 
den Kopf fekeli. Zaprzatnae, nabić 
fobie czym głowe. 

Embelas, f. m. im Würfel Spiel: beyde 
Aß. H Foſtli graigc: obie eſy albo 
muze: 

Embeloigner, v, a. obf. viel zu thun ge⸗ 
ben. Wiele dae komm do czynienia, 


ſich was in 


zatrudnić kogo, 

embejoigner, v. u. viel zu thun haben. 
Wiele mieć do czynienia. 

cmbefoigné, de adj. & part. im Scherz: 
der viel zu thun hat. Zar tem: zatrudnio- 
Ry, zabawny. § Il eſt toũjours embeſoi- 
gné; un homme embefoigné, 

Emblaier, v.a. vule. 1) viel zu thun ge- 
ben; Kummer, Sorge machen; 2) be⸗ 
füen ein Feld, beffer enfemencer. 1) 
Dać wiele do czynienia; 2) zaliac ro- 
la, Zepfze stowo eniemencer. $ 1) Em- 
blaier un ouvrier; 2) emblaier une 
terre, un champ, 

emblais; ée, adj. 1) der viel zu thun hat; 
2) beſtellt, befdet. 1) Zabawiony; 2) 
zaliany. $ 1) Cette femme eft aflez 
emblarée de fon enfant; 2) terre em- 
blade. 

emölaier, v. u. 5g. viel zu thun haben. 
Wiele mies do czynienia; zabawio- 
nym bydz, f 

* Emblaiüre, ) 

*Emblavure,) f. . beſaͤetes Seit, Rola 
zafıana, 

Emblaver, v. a. den Acker beſtellen; das 
it, ackern und beſaͤen. Sprawowac ro- 
la orzac, ſieigc, c. 

*Emblavüre, / V ein feſtellter Acker, bez 
füetes Feld. Role ſprawiona, pola za- 
fana, zafiew. 

Emblayer, vi Emblaier, 
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Emblayure; vid. Emblaiure. 
Emble, / f. der Paß eines Pferdes. 
dnochoda, fz ap. 
cheval qui va Lemble. ein Paßgaͤnger. 
dnochoda, czlapak. . 

d’Emblee, adv. im erſten Angriff, Anlauf, 
durch einen Ueherfal. 2a pierwizym 
fzturmem, uderzeniem, za pierwſzym 
naiazdem, za naypierwfzym potka- 
niem. $ Prendre une ville d'emblée, 
la ville étoit trop bien munie, pour. 
l'emporter d'emblée. 

emporter une afaire d'emblée. in aller 
Geſchwindigkeſt zu feinem Zwecke kom⸗ 
men. Wpretkosci dopige Twego. 
elle prend les coeurs” d’&mbibe. fie macht 
die Leute mit dem erſten Blick verliebt. 
Pierwizem ſpoyrzeniem ferce rani mi. 
toscia. 2 

Embleer, vid. Emblaier. 

Emblematique, adj. c. (emblematigue) 
ſinnbilderſſch, emblematiſch. Emble- 
matyczny, hyroglificzny. $ Chofe, 
figure emblematique. 

Embleme, d 

Embleſme, J & m.(emblema) ein Sinn- 
bild mit oder ohne Beyſchrift. Emblema, 
godlowe malowanie bez napiſu albo 
2 napiſem, fens iaki moralny w fobie 
zawleraigce. & Une fort belle embl&- 
me, une emblème fort ingénieuſe. 

Embler, v. a. obf: kuͤnſtlich maufen, ſteh⸗ 
len. Myfzkowae, worem zabić, fub- 
telnie Kradnae. $ Le bien d’autrui 
tu n’embleras. 

embler, v. n. bey den Jägern von air: 
fen: mit den Hinter⸗Fuͤſſen 4 Finger 
breit über die Vorder⸗Füſſe ſchreiten. 
U towcow oieleniach: gege, prae- 
kroczyć na cztery palce nogamı Zar 
doten przednie. 

Embleure, f. f. vid. Emblavüre, 

Emblier, v.n. obf in der Schifffahrt! 
viel Platz einnehmen: W marynar- 
lien nauce : wiele zabrać placu. 

Embiie, f. m. eine Art von Pflaumen. 
Sliw gatunek. 

Embodinure, / f. das Strickwerk, womit 
der Anker⸗Ring umwunden wird, daz 
mit fih das Auker⸗ Seil nicht abreibe. 
Obwialka ze fanurkow około kołka u 
kotwice, aby kierfztaka albo liny ko» 
twiczney nie przecierało. 

Emboeitement, Eniboëfter d, vid: Em. 
boit. 

*Emboire, v.a. bey Sen Mablern: in 
fich ziehen in fich ſchlucken, bleich mas 
chen, als der Firniß die Farbe; a) eine 
Gips⸗ Forme mit Oel einſchmieren, ein⸗ 
tranken. 1) U malarzuw: bracw fie, 
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ciagnaé W fie, 
pokoft farby ; 2) oliwą forme gipfowa 
© napnseie, napawać. 8 1) Les toiles ' 

" nouvellement imprimées font emboi- 
re les couleurs; 2) emboire une mou- 

le de plätre. 

un tableau embu: ein Gemählder auf web 
chem die Farben vom ginik bleich und 
matt geworden. Malowanie od vokoftu 
zblakowane. 

Emboiſer; v. 4. valz. mit glatten Worten 
locken, verführen, uͤberreden. Glad- 
kiemi slowy Wabié, kudzic, zwodzié, 
namawiać, fowié. $ II tâche à Pem- 
boifer, elle fera affez fotte pour fe 
laiffer emboiſer. 

e Emboileur, J. m. ein Lock Vogel, der die 
Leute mit glatten Worten anzulocken und 
zu bereden ſucht. Wab, powabnik, 
namawiacz. $ C’eft un franc emboi- 
feur. Vë 

* Emboifeufe, f: F. eiue Weibs - Perfon, 
die einen anzulocken und in bereden weiß. 
Namawiaczka. t t 

Emboitement; f. 
eines Gelenkes; 


m. 1) die Eiurenkung 
2) das Einpacken in 
Schachteln und Buͤchſen. 1) W ſtawie⸗ 
nie w klube kosci wywinionych; 
2) uklatanie w pufzki, w sloiki. 
Fi) Lemboitement des os. 
Embolter, v. 2. 1) ein verrenktes Glied 
einrenken; 2) bey den Zimmerleuten; 
etwas in etwas einfügen, einſtoſſen; J in 
eine Schachtel oder Büchfe thun. 
1) Wftawie, wprawić w klübe ezlonek 
wywiniony; 2), 4 ciesle: wepchnae. 
wfuge wad, Wprawie; 3) włożyć; GC 
dae w sloiki. 1) Emboiter un os; 
2) emboiter une chevilie; 3) emboi- 
ter des confitüres. 
embofter, v. 1. 1) ſich in etwas einfuͤgen, 
einpaſſen, als ein Bein in die Pfanne; 
2) bey den Zimmerleuten: fich einzapf⸗ 
fen. 1) Wfugowae die, 2zwieraé fie 
iako kasé w czafzce; 2) u cieslow: 
widadae fie, wchodzić w woe füge. 
$ 1) Los ds la cuifle s'emboite dans Pos 
ilchionz faire om vue chofe s'emboite 
dans une autre; 2) cette charpente 
s’emboite bien, il faut que les mor- 
taifes dune charpente foient fort ju- 
ftes, afin que les tenons s’y emboitent 
bien, 
Emboiture, f- f. 
kung zweyer Dinge, 
und das andere rund iſt » wie der Knopf 
eines Beines in die Pfanne; =) bey 
den Nademachern: Theil der Achs, 
fo im Rade ſtecket. k) Wfugowanie, 
Zigczenie dwuch rzeczy, iedney okra- 


ig 


1) die EinfügungEingelen- 
deren eines hohl 


bladym czynig jako 
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gley a drugiey. wydlubaney». iako 
Czafzki z kulą w ſfawie; 2) 1 koto- 


dziela: częsć ofi miedzy lonem aftu- 
fem, na ktorey kolo wozowe be 
obraca. $ 1) Demboiture de la 
cuiſſe. 

emboitures d'une porte. das oder und un⸗ 
terte Quer⸗Bret in einer Thüre, das die 
Breter derſelden zuſammen hält. Dwie 
fzpagi albo defzczki poprzeczne, 
zwierzchnia i ſpodnia, inne deizczki 
we drzwiach zwieraigce. 

Embolifme , f. m. (embolifmus) bey den 
Aſtronomis: Einſchaltung, das Ein⸗ 
ſchieben des 13 Monden⸗Monats, welches 
alle drey oder vier Jahr geſchiehet, da⸗ 
mit das Sonnen⸗Jahr mit dem Mon⸗ 
den⸗Jahr zu vergleichen it. H gwia- 
zdarfkiey nauce: przybycien , mielige 
kliezyczny ktory co trzeciego albo 
czwartego roku przydawany bywa, 
aby rok sloneczny 2 kfiezyczuym po- 
rownano. 

Einbolismique, 24% c. Schalt, elngeſchal⸗ 
tet, von dem 13 Monden- Monat. 
Przybyły, przybyfzowy , o #rznaflym 
miefasu ff e nm. 

Embonpoint, f. m. Völligkeit des Leibes, 
friſche und geſunde Lelbes⸗Beſchaffenheit. 
Rzezwe i zdrowe poſtanowienie ciala, 
czerſtwe cialo; otyfoseé, cieliſtose. 
§ Avoir rrop d’embonpoint, perdres 
Tecouvrer fon embonpoint, être dans 

un parfait embonpoint. 

Embordurer, v. a. obf. ein Gemaͤhlde in 
einem Rahm einfaſſen. Obraz w rame 
oprawis. 

Emboſſure, E V in der Seefahrt: 
Kuote an einem Seil ein ander Tauwerk 

daran zu ſchlagen. W zeglurfkiey 
mance: wezel u.liny do zadziergnie- 
nid drugiey liny. $ Faire une embos- 
ſure au cable, être mouille für une 
emboſſure. ; \ 

Einbouchement, f- n. der Anſutz, das 
Blaſen mit dem Munde, in ein muſica⸗ 

liſch Inſtrument. Przyktad, przylo- 
ženie, dmuchanie w inſtrument mu- 
Zyczny. 

Emboucher, v.a. 1) ein Blas⸗Inſtrument 
an den Mund ſetzen, als eine Trompete; 
>) ein Pferd zaͤumen / ihm das Gebiß an- 
legen; * 3) einem einblaſen, die Worte 
ins Maul ſchmieren, die er ſagen folts 
4) mit einem Fluß ⸗ Schiff in den Eins 
gang einer Schleuſſe oder eines Bruͤcken⸗ 
Bogens einfahren. 1) Przylozye inſtru- 
ment muzyczny do geby iako trąbę; 
2) założyć koniowi wedzidfo albo 
monfztuk w gębę, othełznać Konia; 

XXX 4 z) wlo- 
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+3) włożyć komu słowa w ufta, nau- 
czyć kogo co ma mowić; 4) łodzią, 
ezolnem w wrota slozowe, albo 
w frambuge moltową nakierować. 
$ 1} Emboucher un haut- bois, une 
flûte, une muſette, une trompette, 


un cornet; 2) emboucher un cheval; 
*3) avant que de Penvoier, il le faut 
emboucher, de peur qu'il ne dife guel- 
que ſotiſe. 

embouché, ée, adject. 
gezaͤumet, das ein Gebiß im Maul hat; 
2) von blaſenden Inſtrumenten: 
mit einem Mund Ste verſehen. 
O koniach: ochelznany; 2) o inſtru- 
mentach muzycznych: monfztukiem 
opatrzony.. $ 1) Un cheval bien ou 
mal embouché, 

Temboucher, v.r, ſich eraieffen, einfallen, 
als der Fluß ins Meer beſſer, le jetter. 
Q rzekach : wpadać w morze, Zepfze 
stows, fe jetter, 8 La Viltule s'em- 
bouche dans la mer Baltique. 

Embouchoir, f. m. beym Schuſter: Stie⸗ 
fel⸗Holz, Stiefel⸗Pflock, dieſelben zu erz 
weitern. Prawidto, drewna, ktoremi 
fzewe bot ciafny rozbiia. $ Mettre 
une paire de botes. à l’embou- 
ehoir, 

Embouchure, € 1) Gebiß, Mundſtuͤck 
am Pferde- Zaum; 2) Mund⸗Stüuͤck an 
einem muſtegliſchen Inſtrument; 3) 
Mündung, Mundloch, an einer Canone, 
oben an einem Topfe, Glas, Flaſche sc. 
4) bey den Töpfern: das Ofen⸗koch; 
5) Ausfluß eines Fluſſes in die See; 
Eingang, Einfahrt in einen Hafen aus 

einem Fluß; 6) Dille, Rohre an einem 
Leuchter; 7) beym Dratzieher: Oeff⸗ 
nung des Lochs im Orat- Eifen, von 
der Seite, wo der Orat eingeſtecket wird. 
1) Wedzidlo, monfztuk u uzdeczki; 
2) monſztuk do inſtrumentow muzy- 
eznych; 3) uscie dziala, garka, Sklanki, 
flafzy Ae, 4). czeluse do pieca; 
$) wiazd, mieyſce ktoredy 2 rzeki w 
port wiezdäaia okręty., uscierzeki w 
morze wpadaigcey;. 6) rurką u lich- 
tarza w ktorey swieca floi; 7) # dro- 
zownika: dziurki otworzyftose w Ze- 
lezie.do. drotu Przecjagnienia, na tey 
ftronie , gdzie drot wetkniony bywa, 
$ 1). Embpuchure fort douce, donner 
une embouchure à un cheval; 2) em- 
bouchure ‚de flüte, de trompette; 
3) embouchure. de canon d un verre, 
de pot; ‚d'une bouteilles. 3) embou- 
chure. de foutnean; 5) Il mit, ſes na- 
vires Al’embouchuredu port, embou- 
ehyre du Danube fe fait par cing lar- 


d 


1) von Pferden: 
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ges canaux dans le, Pont - Euxine; 
6) Lembouchure d’un flambeau. 

*Emboucler, v. 4, einſchnallen, beſſer 
boucler. Zapigc,.Lepfze stowo, bous 
cler, , N í 


embouclé, ée, adje. in den Wappen: 
das eine Schnalle hat. W kerbachz 
‚Przeczke maigcy, w przeczce. 

Emboudinure, vid. Embodinure, 

Emhoüer, v. a. vlg. mit Koth beſchmieren, 
bewerfen. Biorem zamazać, oble- 
pic. i 

Embouquer, v. r. in der Seefahrt; 
in die Inſeln oder in einer Meer⸗Euge ein⸗ 
fahren, zwiſchen Juſeln in einer Enge fah⸗ 
ren. Wmarymarfkiey nauce : wiechag 
miedzy avyſpy albo w ciesnig morką» 
między wylpami w cie ani De okretem 
kręcić $ Embouquer dans l’Am&. 
guenean i de 

Embourber, v.a. 1) in den Roth werfen, 
mit Koth beſpritzen, in einen Moraſt fuͤh⸗ 
ren, 2) einen in eine Angelegenheit bis 
über die Ohren einführen, daß er fih nicht 
mehr heraus wickeln kan. 1) Ublocig; 
wrzucić kogo w.bloto, blotem kogo 
opiufnać, w blocie kogo uwięzić; 
2) uwiklać, ufidlić, uwięzić kogo 
wWilprawg iaka, 2 ktorey wybrnać 
nie może., $ 1) Ce cocher nous em- 

d+ bourbe. à tout moment; 2) on l’a em- 
bourbe dans une mauvaife afaire. 

s'embourber, v.r. 1) in den Koth fallen, 
ſtecken bleiben; 2) fich wälzen als in La⸗ 
ſtern; zj ſich in einen unnuͤtzen oder verz 
drießlichen Handel einlaſſen, vertiefen, 
verwirren. 1) bloc fie, wpasé 
w.bloto, ulgnaé w blocie; a) walae 
fig w, rofkolzach,,,.w .niecnotach ; 
3) ywiklag fie, zabınae, uwieznae w 

ſprawie iakiey zawifey, d 1) Charrier 
qui s'embourbe; 2) Sembonrber dans 
le vice; z) s'embourber dans une 
mauvaiſe afaire. 

emblurbe, be, adje. in den oth gefallen, 
mit Koth beſudelt, in einem Moraſt ſte⸗ 
cend. Upadiy w bloro, oblocony, 
uwięzły wkafuzy, w.bfocie, Hider 
un enfant embourbé, carofle embour- 
be, charette embourbse. 

* il jure comme un chartier embourbé. er 
flucht als ein Fuhrmann, der im Moz 
raſt ſteckt. Kinie jak furman uwie- 
zły, Kate jak rybak na wodzie, fli- 
‚lowikie nabozenitwo. odprawuie. 


Embourrer, v. 4, 1) aus polſtern, ausſtopfen, 


mit Haaren ausfuͤllen; 2) beym Töpfer: 

die Rife im Topfe mit Kuͤtt verkleben. 

1) Siercia, wMoſem ed natkać; 2) % zdu- 

aow: zalepie kita şyly w garncu, 
? § 1) Em. 
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$ 1) Embourrer une chaife, une felle 
de cheval, un båt, 


Embourrure, / f. die Leinwand die uͤber der 


Scheer⸗Wolle oder Pferde⸗Haaren in eiz 
nem Stuhle geſchlagen iſt. Nafpa, pto- 
tno ſieré w krzesłach okkrywalgca. 
§ C'eft une embourrure de chaife, toile 
d’embourrure. 


Embourfement, f- m. das Verwahren, 


Einſtecken des Geldes in den Beutel. 


Wlozenie, ſchowanie pieniędzy, w 
mieſzek. 


Embourfer, v. 4. Geld in den Beutel ſte⸗ 


cken, einnehmen. Schowas, włożyć 
pieniądze do worka. § Il a embourfe 
cent ducats. 

Embouflure. f. f. vid. Crupiat. 

Embouté, Ze, adj. in den Wappen: 
am Ende gekruͤmmet, als ein Stab, an 
den Ecken mit etwas beſetzt, als ein Auf⸗ 
ſchlag an einem Kleide. MW her bach: 
na.koneu nagiety iako lafka, na kon- 
cach bramowany jako wylozki na 
fzacie. 

Embouti, f. m. rund getriebene oder gez 
ſchlagene Arbeit der Gold- und Kupfer⸗ 
Schmiede. Wydeta, wypukla robota 
zlotnicza albo kotlarfka. 

Emboutir, v. 4. 1) etwas am Ende rund 
klopfen; 2) bey den Bold- und Rupf⸗ 
fer⸗Schmieden: getriebene Arbeit maz 
chen, ſchlagen, treiben. 1) Okraglo co 
na koncu uklepae; 2) u ziotnika 
J kotlarza: młotem dętą i wypukłą 
‘robić robotę. $ 1r) Emboutir une la- 
me; 2) les chauderonniers emboutiſſent 
le cuivre. 

embouti, e, adi. getrieben, geſchlagen, etz 
haben. Dety, wypukły. 

tete emboutie. ein Zweck⸗Nagel mit einer 
groſſen Kuppe. Cwiek o wielkiey 
glowce. i 

broderie emboutie. geſtickte Arbeit mit erz 
habenen Figuren, die gleich einer getrie⸗ 
benen Arbeit ausſehen. Haftowanie 
z wypukfemi figury na kſztalt wyde- 
tey mfotem roboty. 

Embranchement, f. m. 
ten: eine grofe Verzapfung. 
sli>. wigzanie pewne: 

Embraquer, v. a. mit allen Kraͤften ein 

Seil in das Schiff ziehen. Wlayſtkie- 
mi line w- okret wciagać ſifami. 
Embrafement, fm. 1) Feuers⸗Brunſt; 
2) Aufruhr, Unruhe, Unordnung in ei⸗ 
nem Reiche; z) bey den Handwerks⸗ 
Leuten: Oefnung einer Thur oder Fen⸗ 
fiers. 1) Zagorzenie fie domu, Miaſta 
pogorzenie, ogien, pożar; 2) ogien, 
opal, czas gwaltowny,zawierucha,to2- 


A 
bey Zimmerleu⸗ 
U cie- 
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ruch, wrzawa w Panftwie; 3) u rze- 
miesinikow: otworzenie drzwi albo 
okna. $ 1) L’embrafement de Troie 
eit fameux; 2) il arrêta cet embrafe- 
ment naillant, 


Embraſer, v. a. 1) anzuͤnden, anbrennen. 


eutzuͤnden, in den Brand bringen; 
2) entzünden, eine Leldeuſchaft, als Lies 
be, Zorn te 3) die Kante oder Ecke von 
einer Mauer an Fenſtern, Thuͤren abbre⸗ 
chen oder ſelbige ſchief mauren, damit 
das Licht deſto befer einfallen kaun. 
1) Zapalié; 2), zapalać, pobudzić kogo 
do afektu iakiego, wzniecad milosci 
ognie ; 3) utrącić rogi albo kanty 
od muru przy oknach idrzwiach, albo 
mur na ukos murować, aby tym wi- 
dniey było. 9 1) Le feu a embrafe 
toute la ville; 2) vos beaux yeux 
GEERT SES: ils embraſent mon dé- 
ir. 

embrafe , ée, adj. angezündet. Zapalony. 
goreiacy. $ Le Palais eft tout embra- 
de, la ville eſt toute embrafee. 

sembrafer, v. 1. DÉI entzuͤnden, in Brand 
gerathen. Zapalić De, gorzeć. $ La 
poudre s’embrale ailement. 

Embraffade, f. F. Umarmung, Umhalſung. 
Oblap, oblapienie, $ Je ne hai tant 
que ces aſables donneurs d'embraſſa- 
des frivoles. 

Embrafle, , m. ein Maaß in Paris das 
6 Schuh lang ift. Miara w Paryżu ſtop 
{ześć wynoizaca. 

Embraſſement, J. m. das Umarmen, die 
Umarmung. Oblapienie. $ Embraf- 
femens malhonnêtes, je vous veux 
reconter les particularitez de nos em- 
braflemens. 

Embrafler, v. a. 1) einen umarmen; 
in die Arme nehmen, mit den Armen 
umfaſſen, als einen Baum, einen Men⸗ 
ſchen aus Liebe; 2) umgeben, rings her⸗ 
um gehen, umfaſſen; 3) ergreiffen, er⸗ 
waͤhlen, abnehmen; 4) viel in ſich faſſen. 
1) Obfapié, kogo, obige co wyciagnio- 
nemi rękoma iako drzewo; 2) opaſac, 
otoczyć», okrążyć, obeymować co; 
3) brać ſig, mieć fie do czego, iąć fie, 
chwycić fie czego, obrać fobie co; 
4) wiele w fobie zawierać, § 1) Je 
vous embraſſe de tout mon cœur, 

cet arbre eft fi gros que dix hom- 
me ne le fauroient embrafler ; 2) 
Ocean embraſſe toute la terre, le 
ciel embraſſe tout ce bas monde; 
3) embrafler la chaltere, l'humilité, 
je celibat; embrafler le parti de guel- 
qu'un, embrafler beaucoup d'afaires, 
une religion, il n’eınbrafla point de 
CES: ſecte 
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fe&te particuliere, mais il prir ce'qu'il 
-y avoit de bon en chacune; 3) la ma- 
thématique embraſſe. 7 

ce cheval embraffë beaucoup de terrain. 
dieſes Pferd nimmt viel Platz ein, weil es 
groſſe Schritte thut. Kon ten {poro 
kroczy. i 2 rzutnoscig {woig wiele za- 
biera plaeu. 9 Cheval qui embraſſe 
bien la volte. 

"qui trop embraffe, mal étreint. wer viel 
ulnfaſſet, kann nicht alles erhalten; wer 
zwey Haaſen zugleich fangen will, 
bekommt keinen. Kto wiele obey- 
muie malo sciika; kto dwu zaiacow 
goni żadnego nie uchwyci. 

embraffe, de, adjed. in den Wappen: 
mit den Tincturen des Schildes umge- 
ben. W herbach: tymże kolorem co 
Zelt tarcza herbowna okrazony. 

Embraffeur, f. m. bey den Gieſſern. 
ein Eifen die Canonen damit in die Höhe 
zu heben. U ludwifarzow: żelazo do 
dziala podnielienia. 

Embraſſure, / A Sparren oder Eifen, 
ſo den Camin zuſammen halten. Ankry, 
krokwy komin zwieraiace. - 

Embrafure, f: f. 1) Schieß⸗Loch, Schieß⸗ 
Scharte zu Sonnen: 2) die Ausbre⸗ 
chung der Mauer an Thuͤren und Fen⸗ 
fern, damit man mehr Licht und Raum 
bekommen moͤge; 3) bey den Chy⸗ 
micis: Oefnung, Hals am Diſtillir⸗ 
Ofen, wo der Hals einer Retorte burch⸗ 
gehet. 1) Strzelnica, dziura w murach 
do dziala wypalenia; 2) ukosne 
wylamanie muru wnetrznego przy 
drzwiach i oknach dla przeilworu i 
fwiatla wiekfzego; 3) dziura w piecu 
chymickim przez ktorą fzyia od re- 
torty przychodzi. $ 1)Mettreun ca- 
nan dans Pembrafure; 2) embrafure 
de porte & de fenêtre; 3) embrafure 
de fourneau, 

Embrenement, f. m. vule. das Befudeln, 
Beſchmieren mit Menſchen⸗ Koth. Po- 
klaitlrowanie, ügnoienie, pomazanie 
gnoiem czlowieczym. 

Embrener,v. g. vulg. mit Menſchen⸗Koth 
beſudeln, beſchmieren, beſcheiſſen. Splu- 
gawic, poklaiſtrowae, gnoiem czło- 
wieczym, ugnoić kogo. $ Embre- 
ner fa chemile, fa chemife et tout à 
fait embrenee. 

Sembrener, v. v. vulg. t) ſich mit Koth 
beſudeln; 2) ſich in einen ſtinkenden 
Handel einlaſſen. $ 1) Pomazac fie 

faynem, paklaiftrowac fe: 2) Zabrngé 
w fpiawy plugawe. 

Embrevement, f. m. in der Bau⸗Runſt: 
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gen in eine dazu gemachte Fuge. W 
archytektonfkiey nauce: wfugowanie; 
wprawienie czego w fugę fivoię. 

Embrever, v. a. in eine Fuge oder Kerbe 
fügen, einftetfem.  Wprawić, wrazie 
co w.füge. 

Embriconer, v. a. obf) betrügen. 
kać. 

Embroin, f. m. (embryon) x) ein unzel⸗ 
ges Kind in Mutterleibe; 2) im Spott: 
ein kleiner unanſehnlicher Menſch; 3) 
ein ſchlechter einfältiger Tropf; 4) Ste 
ne und Fruͤchte, die noch unreif und 
unzeltig in ihren Huͤlſen liegen. 1) 
Pfod niedofziy w żywocie macietzyn- 
Ikim, sd 2) fzydzae : pigulik, 
guz pecherz; 3) blazenek, dudek; A3 
ziarka, igdrka niedoroste, owoce w 
fwych Tufkach niedoyzrzafe, $ t)La- 
diſſection d'ùn embrion; 2) gute ce 
lì, petit embrion, vous parlez. 

Embriotomie, / f. in der Anatomie: 
Section oder Oefnung einer unzeitigen 
Frucht. W anatomii: fekcya albo 
rozprocie plodu poronionego albo 
niedonofzonego, 

Embrioulkie, / f. beym Wundarzt: 
der Kavſer⸗Schnitt, oder Section da 
man ein lebendiges Kind aus dem Set: 
be nimmt. U cyrulika: wyprocie 
płodu 2 żywota macierzynikiego'po 
smierci matki. ) 

Embrocation, f. F. i) Einreibung einer 
aufgetropfelten Arzeney in die Prante 
Glieder; 2) Arzeney, damit ein Glied 
eingerieben wird. 1) Nacieranie ezfon- 
ka chorego lekarſtwem; 2) lekarftwo 
do członkow nacierania ſpoſobne. 

Embrochement, f.m. 1) das Unfterkei eiz 
nes Brateus an den Bratſpleß; 2) das 
Durchſtechen, Durchſtoſſen. 1) Zarknie- 
nie pieczenie na rozen; a) przebicie, 
przeklocie na wylot, 

Embrocher, v. a. 1) au den Bratſpieß ſte⸗ 
cken; 2) im Scherz: einen ſpieſfenz mit 
dem Degen durchbohren; 3) die Speiſe, 
die man zerlegen will, auf die Gabel ſte⸗ 
cken. 1) Zatykad mięſo na rohen; 2) 
Zartem: przebic kogo na wylot, wziąć 
kogo na rozenek; 3) wigé na wir 

delce kapfuna, pieczyſte do rozbiera- 
nia. 9 1) Embrocher un cochon de 
lait, embrocher le ſoupé; a) embro- 
cher ſon ennemi. 

embroche, ée, adj. an den Spieß geſteckt. 
Na rozen zatkniony. § Viande mal. 
embroche&e, 

Embroncher, 9 


Ofzu- 


Vekzapfung, Einfügen, das Hineinfü⸗ Embronchier, a. 4. einen falſchen Tritt 


thun, 


Il 
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thun, ſtolpern. 
knać fie. 

Embroüillement, f. m. Verwirrung, Miß⸗ 
verſtand, Unordnung. Zemieſzanie, 
miefzanina, nieporzadek, Kfotnie; za- 
wilose. $ II y a la un peu dem- 
brouillement. 

Embrouiller , v. 4. verwirren, in Unord⸗ 
nung bringen. Mieſzac rzeczy; po- 
miefzac , powikłać, $ Embroüiller 
une afaire. ` 

ambroisile, de, adj. verwirrt, im eigentli⸗ 
chen und figürlichen Derftande: Po- 
miefzany, zawiły, w fenfe wtafnym i 
fizurycznym. & Un efprit emuroüil- 
le, un chofe embroüillee. 

embroüiller les voiles. die Segel einbin⸗ 
den. Zagiel na mascie ściągnąć- 

sembroüiller , v. r. fich in verwirkte Haͤn⸗ 
del einlaſſen, fich verwirren, irre merz 
den. Wodae fie w ſprawy zawile, 
uwikfae fie. $ H s'embroüille quel- 
que fois fi fort, qu'il ne fait où il 
eit. 

Embruiner, v. a. den Brand durch Froſt 
ins Obf bringen. Zwarzy& iako mroz 
owoce. § Les vignes font embrui- 
nees. 

Embrumé, ée, adj. auf der See: neb- 
licht truͤb mit Nebel bedeckt. Na 
morzu: malifty, mgłą okıyty. $ Ter- 
re embrumee, tems embrume. 

Embruncher, v. a. 1) beym Zimmermann: 
Balken, Sparren und andere Holzer 
zufammen fügen; 2) obf. einhüllen, verz 


Potknac fie, uſtyr- 


kappen. 1) U eiesie: balki, krokwy 3 
inne drewna wigzaé; 2) obf. zawingé 
glowe, twarz. 


yembruncher, V. r: obf. ſich verhüllen, verz 
kappen. Zawinać lie. 

Embrunir, v. a. beym Mahler: braun 
mahlen. U malarza: brunatnié co, 
brunatno malować. $ Un viſage em- 
bruni. 

Embu, e, adj. vid. Emboir. 

Einbuchement, f. m. obf. ein Trichter. 
Leiek. 

Embüche, /. F. Lager eines wilden Thie⸗ 
res. Legowifko zwierza. 

embäches, plur. Hinterhalt, liſtige Nach⸗ 
ſtellung, Falle. Zaladzka, ſidla 
na czyig zgubę zaſtawione. $ Don- 
ner des embüches aux ennemis. 

Embucher, v. a. vig: Embruncher, 

s’embucher. N 


sembufcher, & v. r. 1) einen Hinterhalt 


siembufquer, j , 
machen, ſich verkriechen, verteen, auf 
einen zu lauren; 2) bey den Jägern: 
ſich in einen Buſch verkriechen; zu Holz 
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gehen. 1) Zafadzić fie na kogo, na za- 
Jadzce czatować na kogo ;2)utowrow : 
kryć be po krzewinach, w knieie 
uchodzić. $ 1) Les ennemis etoient 
embuchez daus un bois. 

Embufcade, f- f- ein Hinterhalt. Zafadzka. 
$ Semettre en embulcade ; faire, drei- 
fer une embulcade. 

Embufches, vid. Embüches, 

Embuſquer, 

Embuſcher, ] vid. s’Embücher. 

*Embut, f. m. ein Trichter. Leiek. 

Eme, .. m. (Edmundus) 1) Edmund, ein 
Manns⸗Nahme; 2) ein großer Vogel 
auf den Moluckiſchen Juſeln in America, 
er iſt dem Strauß aͤhulich. 1) Ed- 
mund imię męſkie; 2) ptak wielki do 
ſtruſia podobny na Moluckich waſpach 
w Ameryce. ; 

Emende, vid. Amende. 

Emender, v. a. (emendare) in Gerichten: 
verbeſſern ändern, als ein Urtheil. W 
ſadach: poprawić, odmienié iako de- 


kret. 

Emeraude, /. f. (fmaragdus)' ein Schma⸗ 
ragd. Szmaragd. § L’emeraude ori- 
entale & occidentale. 

émeraude des Philofophes. 
Merz und September. 
wa i wrzesniowa. 


der Thau im 
Roſa marco- 


Emerés ée, adj. obf- vid. Emeille. mit 
Schmelz ⸗ Arbeit gemacht. Smelco- 


wany. 

Emergent, e, adj. (annus emergens) Van 
emergent. in der Chronologie: geit- 
Anfang, von welchem die folgenden Jahre 
gezehlet werden, als von Erſchaffung der 
Welt, von der Geburt Chriſti. W chro- 
nologii: początek czalow rocznych, 
od ktorego wfzyftkie naftepuiace De 
liczą lata, iako od ftworzenia Swiata, 
od Narodzenia Paifkiego. $ Lan 
émergent des Romains étoit la fonda- 
tion de Rome. 

Emeri, Emeril, f. m. pr. emri. 1) Schmerz 
gel; 2) eine mit etwas Erzt verſetzte 
Ader im Marmor, ſie iſt ſo hart, daß 
der ſchaͤrfſte Meißel kaum durchdrin⸗ 
gen kaun. 1) Szmergiel; 2) żyła w mar- 
murze kruſzczem pomieſzana, ok 
twarda, Ze fie na niey by nayoſtrzey- 
{ze tępi dfoto. $ r) Lemeri rouge. 

Emerillon, f. m. 1) eine Schmerle, ein 
Lerchen⸗Falk, ein kleiner Stoß⸗Vogel; 
2) eine halbe Cartaune die 30 Loth ſchieſ⸗ 
fet; 3) beym Seiler: der Nachhaͤnger, 
ein kleines Werkzeug mit einem eiſer⸗ 
nen Hacken. 1) Drzemlik, kobuſek 
ptak drapieżny; 2) potdziatek, kule o 
30 fotach ſtrzelaigey; 3) # rs 

A: 


' 
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ka: inſtrumencik, u xtorego fe ha- 
cik na ſapilce obraca, do zadziergnie- 
nia fkreconego fznurka. $ 1) L'éme- 
zillon eft courageux, il pourfuit la per- 
drix & d'autres, eifeaux, plus grands 


que lui. i 
*Emerillonné, ée, adj. 


cerze. § Il eft émerillonné. 
*Emerite, / dr ad. m. (emeritus) 

Alters und Schwachheit wegen 

ber in Liebes = $ 
ſchoſſen. 
wolny od urzędu, wysłużony ; 
artem: gach wystużony , 
nerycznem polu dwe ſtracit prochy. 


Emerocale, f. f. \bemerocallis) Meer⸗Waſ⸗ 


ferztilie. Lilia Zzofta polna. 


Emerſion, f. f. (emerfio) in der Stern⸗ 


Rünt: Hervorruͤckung eines Sterns 
aus den Sonnen⸗Strahlen, oder eines 
Planeten aus dem Schatten eines an⸗ 
dern Planeten, in welchem er unſichtbar 
geweſen. W gwiazdarfkiey mauce: 
wyttepowanje gwiazdy 2 promieni 
słonecznych albo planety z cieni pla- 
nety drugiego, gdzie był zacmionym 
i niewidomym. 

Emerveillable , adj. obf. wunderſam. 
Dziwny „cudny. 

Emerve:llé, ée, obf. adj. vid. Etonné. be: 
Gëtt, Zdumialy. $ 

Emerveillement, f. m. obf. Verwunderung, 
Erstaunen. Zdumienie, podziwienie. 

Emerviller, v. 2. of. vid. Etonner. ſich 
verwundern, erſtaunen. Dziwować 
fie, zdumiee. $ On s’&merveille 
d'entendre tant de choſes, on doit 
s’emeiveiller de toutes ces grandes 
actions. 

Emerus, /n. (emerus) eine gewiſſe Stau⸗ 
de, die eine Bohney Frucht in Schoten 
traͤgt. Krzewina pewna owoc bobko- 
wy w ftraczach rodzacy. 

Emetique, f. m. & ad). (emeticum) ein 
Drech - Mittel in der Apothecke. Le- 
karitwo na womyt, womyt, w aptece. 
$ Donner, prendre de l'’emetique. 

*Emettre, v.a. émettre un appel. appel- 
liten. Apelacya do wyzizego fadu 
wytoczyć., 

Emeu, Eme, f.m. ein großer Vogel auf 
den Moluceiſchen Inſeln in America, er 
gleichet dem Strauſe, hat ſehr kleine 
Fluͤgel, daher er nicht fliegen ſondern 
nur febr ſchuell laufen kaun. Ptak wiel- 
kina.wyfpach Moluckich w Ameryce 
ftrufiowi podobny, maiac ikrzydia ma- 


A 


if, munter, 
von friſcher lebendiger Farbe im Ge- 
ſicht. Zywy, ezeitwy, zdrowy na 


te; 
1) der Emeutir, v. #. ſcheiſſen, den 
ſeinem 
Amt nicht vorſtehen kaun; a) im Scherz: 
Handeln fein Pulver ver⸗ 
1) Przez zdrowie i zeszlose 
2) Emier, Emieter, u. 4. 
co na we- 
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de latać nie może, 
prętko biega. 
Emeu, ë, adj & part. vid. Emouyoir. 
Emeudre, vid. Emoudre. J e 
Emeus, Emeut, Emout, f. m. p. bey den 
Jägern: der Miſt eines Stoß⸗ Vogels. 
Gnoy ptaka fowezego. 


ale tylko barzo 


tumult.. § Apailer, craindre une émeu- 


Bauch loͤſen, 

von Stoß Vögeln, und im Scherz 

von Ienſchen. Wzlacniec, wyPpro- 
äniac De, 0 prakach dowezych a Ze tem 

o. ludziach, f 

zerbroͤckeln, zerkruͤ⸗ 

meln, Pokrulzyé. § Emier du pain. 
dadd de adj: gebrockt. Pokrulzony. 
$ Pain emik, 

Emine, / f. vid. Hemine, 

Eminement, adv. im vortreflichſten Gra⸗ 
de, im hohen Maaß. W, naywyzlzym 
dobroci ſtopniu. $ Pofleder une vertu 
eminement. 

Eminence, E fà (eminentia) x) eine kleine 
Hohe, Hügel; 2) Eminenz, Titel den 
man den Bardinälen giebet. 1) Pa- 
gorek, mogifa, wzgorek, goreczki; 2) 
Doſtoyngss, tut Kardyautfki. 9 1) 
L'ennemi fe pofta {ur une eminence; 
2) Son Eminence IEyveque de Craco- 
vie. 

Eminent, e, adj. (eminens) 1) erhoͤhet, er⸗ 
hoben, hoch als ein Huͤgel; 2) hoch er⸗ 
haben, uͤbertreſſich, vortreflich, 1) Wy- 
niosły, wyfoki iako pagorek; 2) wy- 
foki,przezacny, EE przeswie- 
tny. $ i) Lieu eminent; 2) un rang 
eminent; une qualité éminente, ce 
font des perſonnes éminentes en hon- 
neurs, en biens, en doctrine er en fa- 
geile, une vertu éminente. d 

vertebre éminente. in der Anatomie: das 
erſte Wirbel- Bein am Ruͤcken, W and- 
tomii: pacierz pierwizy w pacierzo- 
wey kosci. 

peril éminent , danger eminent. augen 
ſcheluliche Gefahr. Oczywilte niebez- 
pieczenſtwo. 

Eminentilſime, adj. (eminentiſimus) durch⸗ 
lauchtig, hochwuͤrdigſt, Titel der Nardi⸗ 
näle. Naydoſtoynieyfzy, nayprze- 
swietnieyſzy, łytut kardynalom nale. 

Zoch, H L’eminentifime Cardinal de 
Fleuri, 

Emionite, /. f. (bemionitis) geöhtte Hirſch⸗ 
Zungen. Jeleni fzezaw, ziele, t 

Emir, J m. bey den Türken; ein Emir 
oder ein Türke aus dem Stamm Ma⸗ 
homets, fie tragen einen gruͤnen 110 

un 


Emeure, ff. Aufſtand, Lerm. Rozruch, 
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und werden von den Türken ſehr geeh⸗ 
ret. Emir albo potomek ze ktwie ma- 
hometowey, noſzg zawoy zielony iw 
wielkim u infzych tutkow fa fpofza- 
nowaniu. 


Emiſlaire, f. m. (emiſſar jus) ein Kund⸗ 


ſchafter, der Nachricht einholen muß. 
Wystaniec, podchwytacz; podsłuchy- 
wacz, fzpieg od kogo na zaſiggnienie 
Wiadomosci fcrycie zesłany. § II eſt 
des émiſſalres de France, envoier 
dans les maifons des &maiffaires. 

imijjaire de Satan. Abgeſandter des Teu- 
ſels, Verfolger der Rechtglaubigen. Wy- 
staniec dyabelſki, przesladowca pra- 
Wowiernych. 

Emiſſion, J. f- (emifho) in der Natur⸗ 
Lehre; die Auswerfung, Auslaſſung , 
das Vonſichgeben, als der Strahlen. 
W fizyce : wypufzezenie 2 ſiebie iako 
promieni. 

Temiffon de fes voeux. die Leiſtung eines 
Kloſter⸗Gelübdes. Czynienie slubu 
{wego zakonnego, 

ce novice ma pas encore fait l’emifhon de 
fes Voeux. dieſer Novitius hat feine Ge⸗ 
läbde noch nicht gethan. Ten Nowi- 
cyufz ślubu iefzcze nie uczynil. 

Eimmalgrir, 

Emmaillotter, 

Emmanchement, l 8 

Emmancher, ? vid. Enma. 

Emmener, | 

Emmenöter, J 

Emmeflö, vid. Ameffe. 

Emmeublement, vid. Ameublement. 

Emmeubler, vid. Ameubler. 

Emmi, 

Emmieler 

Emmiélure, 

Emmitoufler, 

Emmortoifer, 

Emmoté, 

Emmurer, 

Emmufeler, J 

Emofler, v. a. (emedullare) das Mark 
heraus nehmen. Szpik 2 kosci wyy- 
mowa£. 

Emoi; f. m. ohf. Unruhe, Sorge, Traurig- 
keit. Niopokoy frafunek, ſmutek. 
Emollient, e, adj. (emolliens in der Yr- 
zeney-Aunft ; erweichend, lindernd. 

W lekarfkiey nauce : zmigkezaigcy, 
ulzywaigey. $ Remede emollient, dé- 
co&ion émolliente. ` 

Emologuer, v. a. wid. Homologuer, billi⸗ 
gen, gut heißen. Aprobowac, potwier- 
dzić. 

‘Emolument, f. m. (emolumentum) der 

Nutzen, Vortheil, Nutzung von einer 


| 
| 
l 
? wid. Enm: 
| 
1 
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Arbeit, in gerichtlichen Sachen. W 
Sprawach fadowyóh ; pożytek, użytek, 
Zylk z pracy. $ Emolument confidé- 
rable. ; 
Emondoire, f.m. & f. vid. Emunctoire. 
Emond, f. m. (Edmundus) Edmond, ein 
Manns⸗Name. Edmund imig melkie. 
$ Edmond Pourchot eft Pauteur dune 
excelente Philoſophie. 
Emonde, ſ. f. vid. Emeus. Stoßvogel⸗ 
Miſt. Gnoy ptaſtwa fowezego. 
emondes, f. f. pl. abgehauene Reiſer und 
Hefte eines Baumes. Wyroſtki i gale- 
zie niepotrzebne z drzewa wycięte. 


Emonder, v. 4. die unnuͤtzen Aeſte von den 
Baͤumen hauen. Obrzynac niepotrze- 
bne gałęzie i wyroftki. $ Emonder 
une arbre. 

Emoragie, vid. Hemoragie. 

*Emorceler, v. a. obf. in Stüden zerbre⸗ 
chen, zerſtuͤcken. Na kawalki polamag, 
potfuc. $ Emorceler une terre. 

semoreckr, v. r. ſich in Stücken zerbre⸗ 
chen, ſich bröckeln. Na kawałki Be 
łamać, krufzyć fie. $ Cette pierre 
s’emorcele. 

Emoter, v. a. ein Erdſcholle auf dem Felde 
zerſchlagen. Grudy potiuc na polu. 


Emotion, f- f- 1) Aufruhr, Aufſtand; 2) 
Furcht, Schrecken, Erſtaunen, Verſto 
rung des Gemuͤths; 3) Eifer; 4) bey 
den Aerzten: Schauer, kleiner Ueber⸗ 
reſt vom Fieber. 1) Rozruch, wrzawa, 
tumult; 2) boiazn, ſtrach; 3) gorli- 
wosé, Zarliwose; Al u medykow: po- 
rulzenie, obraza zdrowia słabego po 
chorobach.. § 1) Exciter, apailer des 
émotions; l’&motion eit alloupie; 2) 
cela me donnoit quelque émotion; 
3) il parla avec une grande émotion ; 
4) il a encore un peu d'émotion. 


Emoucher, v. a. 1) die Fliegen verjagen, 
vertreiben; 2) in der Schule: mit 
Ruthen freiden, hauen. 1) Muchy 
oganiad, odganiad; a) w fzkolach: dać 
rozgami. $ 1) Emoucher un cheval, 
un cheval émouché; a) il a été bien 
emouch&. d 

Emouchetre, Emouchoir, f. m. 1) eln Flie⸗ 
gen- Wedel; 2) Fliegen Neg, Muͤcken⸗ 
Garn über die Pferde; 3) Saamen⸗ 
Buſch an Kräutern als am Anis, am 
Fenchel. x) Oganka od much; 2) 
dywdyk iako fie pleciony z kutali- 
kami do ſpedzenia much i komorow 
2 koni; 2)okofki, oganki, w ktorych 
wifzą ziarka, iako anizowe, kmin- 
kowe. 

Emoudre, *Emeudre, v. a. ſchleifen, ab- 

wegen. 


2138 


N 


2139 EM OU 
wetzen. Oftrzye, wyoltrzae, fzlufować 
co. .$ Emoudre un couteau. 
émoulu, ë, bart. & adj. gewekt, geſchliffen, 
ſpitzig. Wyolttzony. $ Couteau emou- 
lu. 


combatre a fer Emoulu. ſich auf Tod und 
Leben ſchlagen. hie fie do upadiey. 

ilen eft tout frais Emoulu. er hat fih 
darzu wohl zubereitet, er iſt darzu abge⸗ 
richtet. Dobrze fie do tego przygo- 
towal, dobrze go na to naprawiono. 
Emouleur, / V. Scheeren⸗Schleifer, Schlei⸗ 
fer, der ein Meifter ift. Olelnik, fzlu- 
far z, oltrzyciel, eo ieſt myftrzem. 

emouleur d petite planchette. Scheeren⸗ 
Schleifer, der im Lande herum zieht. 
Szlufarz po wfiach z osfg biegaigcy. 

Emoufler, v. a. 1) die Spißze abſtumpfen, 
abſpitzen; 2) ſtumpf machen den Ver- 
fand; 3) das Moos von den Bͤͤumen 
abkratzen. 1) Przylomac koniec, przy- 
tępić konczatosci; 2) tępić rozum; 
z) mech z drzewa ofkrobać. $ 1) 
Emoufler la pointe dun couteau, 
d'une épée, &mouller un canif; 2) il 
y a une certaine critiqué pedantesque 
qui emouſſe Pefprit, un eſprit emouffe; 
3) il faut avoir foin d’emoufler les ar- 
bres & fur tout les poiriers, parceque 
la mouſſe y faic un grand desagré- 
ment. 

Emout, vid. Emeus; 

Emouvoir, v. a. (emovere) conje vid. in 
Append. I) bewegen, in Bewegung brin⸗ 
gen; wankelnd machen, was feft geſtan⸗ 
den; 2) auftreiben, in die Hohe jagen, 
als der Wind den Staub, die Sonne 
die Duͤnſte; 3) erregen, erwecken, be⸗ 
wegen zu einem Affecte; 4) aufruͤhriſch 
machen, einen Aufruhr ſtiften; 5) 
eine Krankheit erregen, die Natur rege 
machen; 6) bey den Aerzten: zur 
Ausführung, zum Purgiren bringen. 1) 
Obrucha£ co, trząlać czym; 2) wzru- 
fzać, rozruchać iako wiatr kurzawę, 
fale, &c. storce wapory; 3) ruizyć, 
porufzyć, wzruízać, pobudzić człeka 
albo afekt iego; 4) oburzyć, rozruch 
wzniecać, do tumultu pobudzać; 5) 
wzrufzać chorobę, narufzyć zdrowie, 
nature; 6) u medykow: rufzyć, po- 
rufzyć, ltolec ſprawic. & 1) Emouvoir 
un pieu qu'on veut arracher; 2) le 
Soleil emeut les vapeurs, les vents 
emeuvent la mer, le fable & la pouffié- 
re; z) un rien eft capable de vous 
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en l'ẽtat oé vous étes, il ne faut rien 
pour vous émouvoir; 6) il eft dificile 
à émouvoir, il eſt facile à émouvoir, 

émouvoir une cloche, eine Glocke in den 

Schwang bringen. Rozrucha& dzwon. 

gembuvoin, v. 1. 1) fich hewegen, als ein 
Pfahl; 2) bewegt, geruͤhret werden von 
etwas; 3) ſich empoͤren, einen Aufſtand 
machen. 1) Ruchae fie, chlepotać fies 
iako pal; 2) zdiętym bydz czym; 
3) oburzycfie, powitać, buntować fie. 
$ 1)Le pieu s eſt emü; 2)ila &r&emä 
à la tragédie, il s’eft laiſſe émouvoir 
aux pleurs, aux larmes de la perfide, il 
commence à s'émouvoir; 3) le peuple 
commence à s'émouvoir, à fon bruit 
lair s’&meut & fe fend. 

Emeut, e, Partie & adj. bewegt, erre⸗ 

Emeu, e, get. Wzrulzony, poru- 

Emü, e, ) Zoom, 

une cloche Emus. eine in den Schwang 
gebrachte Glocke. Dzwon rozkoly- 
any. 

Emoy , vid. Emoi. 

S’Emoyer, 'v.r. 1) obf. fih grämen, forgen ; 
2) aufruͤhriſch werden, ſich empoͤren. 
1) obf. Gryse ig, fraſowas fie; 2) zbun- 
towac fie. $ 

Emü, Emut, vid. Emouvoir, 


NOTA. 


Die Sylbe em wird in folgenden wor⸗ 
ten bis Emu wie am geleſen. Sylabg 
em wnafigpuiacych stowach az do stos 
wa Emu ŝako am c. S 

Empailler, v. 2. 1) mir Stroh etwas aus⸗ 
ſtopfen; 2) mit Stroh beſlechten; 3) 
Stroh zwiſchen etwas als Glas legen; 
4) ein Vorwerk mit Stroh und Futter 
verſehen; 5) im Garten: Hau: Glasz 
Glocken mit Stroh füttern, wenn man 
fie in einander ſteckt, und verwahren will. 
1) Stomę w co natkać; 2) słomą co 
natplatac; 3) słomą przekfadae, iako 
kla; 4) słomą i obrokiem folwark 
opatrzyć; 5) w ogrodmidwie: banie 
sklane od przykrycia pfonek, iedug 
w druge do fchowania wlozywfzy, sło 
ma przekładać. $ 1) Empailler un 
fac; 2) empailler une chaife; 3) em- 
pailler les verres, empailler les bou- 
teilies; 4) empailler une metairie; 
5) empailler des cloches: 

Empailleun, / m. Stuhl⸗Flechter, Matten⸗ 
Flechten, ` Somiennik co ſtolki ze 
słomy plecie, rogoznik. . 


émouvoir, la raiſon ne peut l’&mou- Empailleuſe, Ce eine Matten⸗Flechterinn, 


voir, emouvoir fon auditeur, &mou- 
voir les paſſions, les injures eneuvent 
la colére; q) émouvoir le peuple; 5) 


Stuhl Flechterinn. Rogozniczka, sfo- 
mienniczka. 5 Portez les chalſes è 
Vempailleufe, 


Empaie, 
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Empalement, La, das Spießen eines Miſ⸗ 
ſethaͤters. Na pal wbicie wynoway- 
ce. & Lempalement eft un cruel fu- 
plice. j 
Empaler, v. a. einen Miſſethaͤter ſpießen / 
auf den Pfahl feden, Na pal wbis. 
"8 Empaler un eſpion. 
m. eine Spanne. Piedz 
wiel ka. 
Empanachement, f. m. Auszierung mit 
Federn. Piormi wyftroienie. 
Empanacher, v. a. 1) einen Feder-Buſch 
auffeen; mit Federn, mit Feder- Húz 
ſchen zieren; 2) im Scherz: zum 
Hahnrey machen. 1) Piorami, feder- 
pufzami przyozdobić, wyfłróić; 2) 
zartuigc + kurka komu przyprawić; 
kornutem kogo uczynić. $ 1) Tous 
les Cavaliers de ce Caroufel étoient 
fort bien empanackez. i 
Empanon, f-m. ı) bey den Zimmerleuten: 
ein kleiner Sparren, Strebe⸗Band, das 
etwas trägt; 2) Sattel⸗Holzer, als an 
der Kutſche die hinterſten zwey Holzer, 
an welchen der Tritt für die Bedienten 
hänget. 1) U eies/e: podcigg, bunt: 
2) fkrety, dragi tylne u karety na 
ktorych ftrzemie dla lokaiow wifi. 
Empagueter, v. a. einpacken, zulammen 
legen, Pakować; w bele, w fkızynie 
rzeczy układać. § Empaqueter du 
linge fale, des hardes. GE 
Sempaquerer, v.r. ſich einwickeln, ſich ein⸗ 
huͤllen, als in einen Mantel. Ocifnaé 
fie czym; uwinge fie w co iako w 
plafzez. - $ H s’empaquete dans fon 
manteau; cette femme s’empaquete 
dans fes coifes. 
empaquetd, de, adj. 1) eingepackt; 2) figür- 
lich: voll geftepft, enge, gepreſſet, von 
Leuten, die enge beyfammen auf eis 
nem Fahrzeug figen, 1) Napako- 
wany; 2) w fenfe figurycznym: na- 
tłoczony, o ludsiach w cieśni na po- 
wozie fiedzacych. $ 1) Les livres font 
deja empaquetez; 2) nous fommes 
empaquetez dans cette caroſſe, 
Emparager, v. a. einen mit feines gleichen 
verheyrathen. Ozenié kogo 2 kiem 
rownego Dann, 9 Emparager une de- 
moifelle, ' 
emparage, ée, adje&. in einigen Land⸗ 
Rechten: an feines gleichen verheyra⸗ 
thet. W Siemſ Äich prawach: zrowng 
ożeniony; za rownego wydana. 
Emparcher, v. a. fremd Vieh auf feinen 
Boden pfaͤnden. Zaigc, zagrabié bydfo 
do cbory. 
„ Emparer, v. v. 1) fih eines Dinges be⸗ 
mächtigen, es wegnehmen; 2) einnehmen / 
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als eine Leidenſchaft des Gemuͤths. 1) 
Opanować, obige, oſiesé, zabra& co; 
2)opanowac,oliesg, opętać, Jako afekt 
jaki człowieka. BU S’emparer de 
l'Empire, du Rolaume, de trat; il sett 
emparé de tous les biens de fes voi- 
fins; semparer d'une maiſon; les eu- 
nemis fe font emparez de la meilleure 
de nos frontieres; 2) lamour seit 
emparé de fon cœur; la crainte s'em- 
para d'abord de tous fes elprits; l'am- 
bition s'empara de ion cœur; s'em- 
parer de lefprit de quelqu'un. 

Emparte, ée, adject. oi, beredt. Wy- 
mowny. 

Empartier, f. m..obf. ein Advocat. Procus 
rator, Patron, 

Empaſme, f. n. (empafmus) ein Pulver 
in der Apotheke, die Haut mit Einrei⸗ 
bung deſſelben zu reinigen, und das Juz 
cken zu vertreiben. Prolzek w aptyce 
swierzbienie i brud 2 ciafa zganiaig- 
cy, gdy niem natarte bywa. 

Empäteler, I 

Empatteler, j v. 4. in der Färberey: mit 
Wald blau färben. den blauen Grund Ies 
gen. W farbierniach: farbownikiem, 
urzetem modro farbować. 

Empatement, f. m. 1) der Fuß, die Grundz 
lage einer Mauer; 2) die Boͤſchung, die 
Mauer, auf welcher ein Wall geſchuͤttet 
if. 1) Baza, muru fundament rowno 
ziemią położony; 2) podwale muro- 
wane; ſpodek wafu murowany.. $ 
L’empatement dune muraille. 

empatement d'une gru?. bas Kran: Gefell, 
worauf ein Kran ſtehet.  Podftawek 
windy nadrzeczney. 

Empäter, ` 

Empatter, J v. 4. 1) mit Teig oder anderer 
klebrigen Materie, den Mund, die Zunge, 
die Hande bekleiſtern, beſchmieren, fonz 
ſten wird dieſes Wort nicht ge⸗ 
braucht; 2) beym Mahler: die Far⸗ 
ben ungerieben und dick auftragen, une 
termahlen; 3) im Garten⸗Bau: das 

Erdreich gar zu ſehr begießen, daß es wie 
Teig wird. 1) Poklaiſtrowac, pomazac 
czym kleiowatym albo ciaſtem uſta, 
igzyk, ręce; w infzych przykładach 
fie to stuwo nie mowi; 2) u malarza : 
klase geſto i grubo farby nieroztar- 
te; 3) w ogrodnitwie:, ziemie zby- 
tecznem polewaniem zmoczyć. § 1) 
Cela mia tout empäre la bouche; cela 
ın’empäre la langue. 

empäte, ée, adj. 1) nüt Teig bekleſſtert, bèz 
ſchmieret; 2) von Gemählden: mit 
dicht auf einander und in guter Ord⸗ 
nung aufgetragenen Farben. ) Cialtem 

poklai- 
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poklaiftrowany ; klaiftrem pomazany ; 
2) o obrazach: geitemi farbami w do- 
brym porządku malowany. $ 1) Elle 
a les mains empâtées; 2) cette tete 
melt qu’empätee; un tableau bien 
empäte de couleurs. 

Empater, v.a. beym Rademacher: die 
Speichen in ein Rad einmachen. U 
kotodzieia: fzpice w koło wprawić; 
fzpičować, fprychowad kofo. $ Em- 
pater des rais. 

Empatures, f. f. plur. auf den Schiffen: 
Fuge, Zuſammenfuͤgung, zweyer an ein- 
ander gefügten Höher, Na okrerach: 
zfugowanie dwu drewien. 

Empaumer, v. æ. f) etwas mit der flachen 
Hand ſchlagen, einen Ballen; *2) mit 
der Hand ergreifen, faſſen, druͤcken, hal⸗ 
ten; *3) figürlich: feſſeln, gewinnen, 
einnehmen. 1) Donia w co uderzyć, 
co bie iako piłę; 2) ręką co obige, 
uchwycić; *3) figuryezmie: uſaydlie, 
uigé, pozyfkać kogo; windzie fie w 
kogo. A ı) Empaumer une balle; 
2) empaumer un bâton; il elt fi fort, 
que quand il a une fois empaumé une 
chofe, on ne la lui fauroit arracher; 
3) le traitre a empaume fon efprit. 

empaumer un ſouflet; empaumer la Joie & 
quelgWun. mit der flachen Hand einem 
eine Ohrfeige geben. Wycige policzek 
dfonig. 

fe lalſſen empaumer. ſich betruͤgen laſſen, 
ſich hinters Licht führen laſſen. Das fie 
przechytrzyé; dać fie w pole wy- 
wołać. 

empaumer une afaire. eine Angelegenheit 
am rechten Orte angreifen, felbige wohl 
führen und ausführen. Dobrze nakie- 
rowawfzy fprawe, do fkutku ia za- 
mierzonego prowadzić. 

enipaumer la voie. 1) von Jagd⸗ unden: 
auf die rechte Spur kommen, feibiger 
nachgehen; 2) den Weg finden, eine 
Verſammlung, eine Geſellſchaft zu ge- 
winnen. 1) O pfach lowezych: tropy 
zwietrzyć prawe; 2) drogę znaleść 
do_przemowienia zgromadzenia albo 
kompanii na fivoię ftrone. 

Empaumure, f: f. 1) Theil des Handſchu⸗ 
hes, der die flache Hand bedeckt; 2) die 
drey oder vier breiten Enden an einem 
Gepweihe eines alten Hirſches, ein Klup⸗ 

pen⸗Geweih. 1) Czesć rekawicy dłorí 
przykrywaigca; 2) trzy albo cztery 
fzerokie koniufzki u rogow ielenia 
ftarego. 

Empeau, f. m. ein Auge zum Oculiren, 
beym Gärtner. U ogrodnika: paczek 
do okulizowania. 
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Empe£chement, 7 


Empefchement, y fi m. Verhinderniß, 


Hinderniß. Zawada, przefzkoda, $ 
Lever l'empêchement de quelque cho- 
fe, je fuis empêché d'un empêche~ 
ment, : dont le nom meſt pas hon- 
nete; mettre Lempéchement A une 
chofe. ; 

empêchement de mariage. Einſpruch, Hinz 
derniß, fo die Vollfuͤhrung einer Heyrath 
hemmet. Przefzkoda dawanie slubu 
hamuigca; inhybicya, ! 

mettre empêchement d un mariage. einen 
Einſpruch thun. Praeſzkodziè w ślubie 
mafzenſkim. 


empêchement de Dafnite. Hinderniß der 


nahen Bluts⸗Freundſchaft in Vollzie⸗ 
hung einer Heyrath. Przeizkoda do po- 
winowaetwa do małżenítwa. $ Le 
Pape par fa difpenfe leve l'empêche- 
ment de lafinice. 

Emp£cher, v. ». 1) hindern, verhindern; 
2) hemmen, aufhalten. x) Przeizkodzie, 
zawadzac; 2) hamować, zatrzymać. 
§.1) Jempêchai qwon ne lenmenât 
prifonnier ; empêcher de faire quelque 
chofe; le vent contraire empêchoit le 
vaifleau d'entrer dans le port; vous 
m’empechez de travailler; empêcher 
une chole; le voila bien empêché; 
empêcher de prendre une chofe; 2) les 
digues empêchent les inondations; 
empêcher un vomiſſement. 


Sempêcher,v.r. fih halten; ſich enthalten. 


Witrzymaé fie, hamować fie. 
ne pouvoit s'empêcher de tire. 


su 


Sempêcher L'un l'autre. einander hindern. 


Przefzkadzad, zawadzać fobie, 


Empégne, ff das Ober⸗Leder am Schuh 


oder Stiefel. Przyſzwa u trrewika, 
u bota. $ Une bonne empégne de 
foulié; lever une paire d’empegnes 
fur une peau. E 


Empeloteé, ee, oct, verftopft, vom Falken, 


der einen Biffen nicht verdauen tann, 
welchen man mit einem Eiſen, das Dese 
empelotoir heißt, aus dem Falken zie⸗ 
het. O fokotu: zatwardzony kaikiem, 
ktorego zelazem delempelotoir aezape- 
nym, Wycigga£ trzeba. 


Empenelle, f. f- kleiner Anker auf den 


Schiffen, ſo vor dem großen geworfen 
wird. Kotwica mała, ‚kotewka na 
okretach, ktorą przed wiekfza wy- 
rzucaia. N 


Empeneller, v. a. einen kleinen Anker vor 


dem großen auswerfen. Kotewke przed 
wigkfza wyrzucić. 


Empenné, Ze, adj. obf. gefiedert, als ein 
Pfeil 


2143 


P pfeil 
| th 

| Empenn 
N Pierze 
P Empere 
Jj ein 
Zug 


I empereu 
Schu 
e, 
Schu 
fine 
Roma 
to ief 
ktory 
1 nosc 
| Empeni 
| die K 
f vime en 
| 
| auf 
| 
| 


Gu 
e 3 
êches 
hons 
une 


Dir: 
niath 
slubu 


einen 
lubie 


dern. 


ch 
dba 
e de 
gnes 


ken, 
ann / 
Dese 
jies 


cho. 


E MP E 


2145 


Pfeil. Pierzyſty, piorolotny, o firza- 
Tach. 

Empenne, f. f ohf. eine Feder zu Pfeilen. 
Pierze do ſtrzafy. 

Empereur, f.m. (Imperator) pr. Ampreur. 
1) ein Kaiſer; 2) der Roͤmiſch⸗Deutſche 
Kaifer; 3) ein Schwerdt⸗Fiſch, ein Geez 
Fiſch. 1) Celarz; 2) Cefarz Chrzesci- 
anfki ; 3) oftropyfk, ryba morfka. 
$ 1) L'empereur d’orient; l’empereur 
d'occident; 2) Pèle&eur de Baviére eft 
préfentement Empereur. 

empereur d'orient & d'occident. in den 
Schulen: die zwey oberſten Schüler 
oder Stellen, die in jeder Claſſe die 
Schuͤler mit ihrem Fleiß zu erlangen 
ſuchen. W fzkotach: Imperator pan tis 
Romanae & imperator partis graecae 
to ieft: dwa nayprzednieyfze mieyſca, 
ktorych die żacy z emulacyi fwa pil- 
noscią dobilaig. 

Empceriere, . V ot vid. Imperatrice, 
die Kaiſerin. Cefarzowa. 

yime emperiere: ein einzelner Vers, der fidh 
auf einen doppelten oder dreyfachen 
Reim endiget. U Gaich Poerow : 
wierfz ieden podwoyna albo potroyna 
kadencya maiacy. & Les mots; très- 
diligens gens, où zmmonde, monde, 
onde font des rimes emperieres. 

Empeſage, f. m. 1) das Gtårfen der Wåz 
fhe mit Kraft⸗ Mehl; 2) Stärker⸗Lohn. 
1) Krochmalenie, maczkowanie bie- 
lizny; 2) zapłata od krochimalenia. 
$ 1) L’empefage de ce linge eft trop 
fort; 2) paier l’empefage. 

Empefchement, Empefcher, vid. Empê- 
chement. 

*Empefement, vid. Empeſage. 


Empefer, v. 4. 1) färten, mit Kraft: Mehl 

die Wäſche ſteifen; 2) die Segel mit 
Waſſer beſprengen, damit ſie ſteifer wer⸗ 
den und den Wind deſto beſſer faſſen 
möchten. 1) Maczkowad, krochmalie 
chufty; 2) żagle wodą polewac, aby 
ztezalyitymlepiey od wiatrow fie na- 
dymaly. $ r) Empeſer le linge; a) em- 
peſer la voile. 

empefe, be, allied. x) geſtaͤrkt, geſteift; 
2) affectirt, gekuͤuſtelt, gezwungen. 


1) Maczkowany, krochmalem zmo- , 


cniony ; a) afektowany, nienaturalny 
wymysiny:. $ 1) Le linge empefe; 
2) un homme empefé; une femme 
empefée; ſtile empeſè. 

Empeſeur, f. m. Waſch⸗Meiſter, der die 
Waͤſche des Koͤnigs in Frankreich Gär: 
fet. Krochmalnik chuft Krola Frana 
euſkiego. 
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Empeſeuſe, / f. Waͤſcherin, die das Leinen: 
Zeug ſtaͤrket. Krochmalniczka. Get 
une bonne empeleufe, 

Empeſter, v. a. obf. mit der Weit auſte⸗ 
cken, beſſer infecter; 2) mit einem heß⸗ 
lichen Geſtank erfüllen; z) mit böſer 
Lehre verführen, anſtecken, „r) obf 
Zapowietrzyé, powietrzem Zzaragyé, 
lepfze słowo, infecter; 2) zafmradzag, 
ſmrodem zarażžyć; 3) za ragyé błędną 
nauką. 1) Ün vailleau a empefte 
cette ville; 2) quand on cure cef 
égout, il empefte toutes les maifons 
voiſines. 

empeflé, ée, adj. 1) obf- verpeſtet, gt: 
geſteckt; 2) ſtinkend, uͤbelriechend. 
1) Zapowietrzaly, powietrzem zara⸗ 
żony; 2) ſmrodliwy, sinierdzacy, eu- 
chnacy. $. 1) Une maifon empeltee ; 
2) fi, ne m'aproche pas, vôtre halei= 
ne elt empeltee. 

Emp£trer, v. a. f) ein Stuͤck Vieh auf der 
Wieſe an einen Fuß binden, damit es 
nicht zu weit um fih grafe; de) einen 
verstricken, verwirren. t) Na lace 
bydło zapalowaé albo do kołka wbi- 
tego przywiązać, aby iey nie ſpasfo; 
*2) uwiklać, ufidlie kogo; $ ï) Em- 
pêtrer un ċheval, un âne; 2) les en- 
chanteurs ont reſolu de m'empêtreť 
dans ces filets. 

Sempetrer, u. r. vulg. ſich verſtricken , 
ſich verwirren, im eigentlichen und 
figürlichen Verſtande. U wiklac fie, 
okrecie fie, ulidlie fie, op ſenſie wras 
Jumm i fgunyegnym. $ Cet homme 
selt emp£tre d'une femme. 

Empetrum, f. m. (empezrum) Mauerkraut, 
Steinbrech, ein Kraut. Lomikamien 
Ziele. 

Emphaſe, f. m. (emphajis) pr. Änfaze, 
Kraft, Nachdruck in einem Wort oder 
Redens⸗Art. Waga, moe w sowie 
albo w wyrazie. $ Mots qui font 
pleins d’emphafe; il y ade l’emphafe 
dans ce diſcours. 

Emphatique, aded. e. (emphatieus) 
von Worten: emphatiſch, nachdrücklich, 
kraͤftig. O slowach: emfätycänyy was 
zny, moc wielką maigcy, $ Fagor 
de parler emphatique; terme, expref= 
Jon emphatique; c’eft un rien eme 
phatique. 

Emphatiquement, adverh. nachdruͤcklich, 
mit Nachdruck im Reden. Waznie Å 
poważnie w mowie, piſaniu. 5 Sex- 
primer emphatiquement. 

Emphiteofe, f. f. (emphytenſis) in Rechts; 
Handel: ein Erb⸗Zins Gut; Erb Bers 
pachtung eines Guts gegen gewiſſe Zinfe 

Yyy und 
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und Ausheſſerung des Guts. W prawie.: 
okupnose; maietnosci cudzey trzy- 
manie za czynſze i na poprawę. 
$ Une longue emphiteofe, 

Emphitéote, Emphiteutaire, La Erb⸗ 
zins⸗Mann, der ein Gut beſitzet, um fel- 
biges auszubeſſern. Okupnik maietno- 
sci cudzey na poprawę i za roczne 
czynfze daney. a 

Emphiteotique, adj. c. (emphyzeuticus) 
zum Erbzins⸗Gut gehörig, erbpachtlich. 
Okupny; należący do maiernosci na 
poprawę i za czynſze daney. 9 Faire 
un bail emphitéotigue. 

Emphractiques, /. m. in der Apotheke: 
ſtopfende und verklebende Mittel. W 
aptjce : zatwardzaigce i zatykaiace le- 
Karſtwa. 

Emphyſeme, f. m. (emphyfema) i) in der 
Seilkunſt: Sammlung der Winde im 
Leibe; 2) beym Wund Arzt: Gez 
ſchwulſt an einer Wunde. 1) W ekar- 
friey nauce: wiatrow zgromadzenie; 
2) u cyrulica: ociektosé koło rany. 

Empiege, će, adj. im Netze oder in der 
Falle verſtrickt. Uldlony w fieci, w 
fidTach. 

Empierier, 2. ». obf. ſchlimmer werden. 
Nadpfue fie. 

Empierrer, v. a. zum Steine machen, beſ⸗ 
fer perrifier. W kamier co obrocig, 
lepfze stowo petrifier. 

s’empierrer, u. u. zum Steine werden. Ka- 
miec. 

Empietant, e, 247. in den Wappen von 
Raubvögeln: den Raub mit den 
Krallen haltend. W herbach o ptaku 
drapiesnym: ſpong trzymaiący. 

Empieter, v g. I) in den Klauen faſſen, 
ergreifen, wegtragen, von Naubvö⸗ 
geln: 2) zu ſich raffen, als fremdes Gut; 
3) eingreifen, fih anmaßen, als eines 
Rechts; 4) nach eines andern Amt ſtre⸗ 
ben, trachten; 5) in der Bau⸗Bunſt; 
mit einem Fuß, als eine Seule verſehen. 
1) Spong uchwycić, uniese, o prakach 
drapiexaych: 2) zagarnąć da fiebie 
dobra cudze; urwać, utracić komu 
fortuny; 3) przywialzeza co fobie; 
wrywać fie, wtracać fie w co iako w 
prawa czyje; 4) dybać, czarować na 
czyy- urząd ; 5) w Re a 
Soe: poclitawkiem co jako stupy 
opatrzyć. $ 1) L'autour empiére la 
prole; 2) empiéter fur les biens d'au- 
trui; il empiéte fur lheritage de fon 
voifin; 3) empiéter für le droir, fur 
l'autorité, für la jurjsdiction d'autrui; 
4) empiéter fur la charge d'autrui; 5) 
empiéter une colonne, 
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empiete, ée, adj. bey den Jägern; mit | mm 
guten Füßen und Klauen verfehen. U Lu 
Zowrow; dobremi nogami opatrzony. | 12 

Empifrer, v. 4. obf. beſtopfen; mit Spei⸗ ah 
fe überfüllens mäſten. Okarmic, nad. 100. 
karmić, tuczyć kogo. f palle 

Sempifrer, v. r. ſich mäften, bick und fett Empire 
werden. Ty&, tuczyé fie. $ Cette zul 
femme get empitrée par la bonne ur? 
chere. R 

Empilement, / m. das Aufhäufen der 100 
Stuͤck⸗Kugeln, Bomben in einem fpikigen | Empi 
Haufen. W kupg-pochodzilta kul ar- Tale 
matnych, bomb i granat ukladanie. I haut 

Empiler, v. a. aufſtapeln, in Haufen ſe⸗ Empire 
sen, legen, als Holz, Stück = Kugeln, ' Pogo 
Bücher, Miſt ze. W kupe, w ftos co Katie 
‚ukfadac iako drwa, kulearmatne, kfie- | 15 
gi, ſtawy ſukna, gnoy &c. $ Ais em- ka 
pilez; bois empile; empiler des eto- | 10 
fes, des livres; empiler du fumier. lemi 

Empirance, f. f. 1) Verringerung der | ër 
Müuͤnze; 2) auf den Schiffen, Verrin⸗ Hz 
gerung des Preifes, Berfchlimmerung pn. 
der Waaren, die man zur Zeit des CH 
Sturms heraus geworfen, und nad) die⸗ | Gi 
fem wieder gefunden hat. 1) Umniey- 2) Si 
Tzenie ligi i waloru w monecie; 2) | 100 
upadanie w cenie; zmnieyfzenie do- 7 
broci w towarach czafu nawalnosci | Wi 
wymieconych a potym zualezionych, | KE 
$ 1) Dempirance ef fi pernicieufe, | 2% 
que les oficiers de la Cour de monoie | "äu 
font otuonre ferment à leur reception E Au 
de ne confeiller, ni jamais eonfentir Be 
l’empirance. Hm 

Empire, f. m. (imperium) 1) Kaiſerthum; Vi 
2) die Regierungs⸗Zeit; 3) das Nimi- | m 
ſche Deutſche Reich; 4) Herrſchaft, Re⸗ Wi 
sierung, Macht; 5) Hochmuth, Stolz. W 
1) Cefarſtwoz 2) czas panowania ezy- U) fig 
iego; 3) Cefarftwo Chrzescianfkie; 4) | Pat 
panowanie, władza, moe; 5) pyeha, | P% 
duma. § 1) Un vaſte Empire; (Pm. Kt 
pire du grand Mogol; diſputer PEm- 10 
pire; la bataille décidera de P’Empite; mpi 
PEmpire Romain; l’Empire d’Alle- 1. du 
magne, des Turcs; 2) fous l’Empire dl. 
d’Augufte; 3) Empire my confentira | re 
jamais ; 4) prendre un empire ſur Sc 
quelqu'un; fe ranger dans l’empire | nia 
amoureux; être fous l'empire de quel- Jam 
que belle; la coüitume exerce un em- | dec 
pire abfolut fur les mots; 5) parler Jaire 
avec empire. geh 

empire de la mer. die Dber + Herrfhaft Enpl: 
über das Meer. Wolnowtadztwo nad des 
morzem, § Ils tenoient l'empire de el! 
Ia mer. Dän 

porter Dempire. einen doppelten Adler f 219 
zum Bag 
— ee — 
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zum Wappen haben. Pieczetowas fie 
orlem dwoyglownym. 

L'empire des lettres.. die Gelehrten; die 
gelehrte Welt. Ludzie uczeni; Swiat 
uczony. $ Ecrivez moi ce qui fe 
pafe dans Empire des lettres. 

Empiree, 9 

ciel Empiree,) Cam. (coelum empyretm) 
bey den Theologen: der hoͤchſte Him⸗ 
mel; der Sitz der Seligen; das Para⸗ 
dies. U teologow : empireyſkie niebo; 
Empir niebieſki; naywyzſze niebo; 
Paradyz. $ LEmpirée eft le plus 
haut de tous les cieux. é 

Empirement, f. nf. obf. Verſchlimmerung. 
Pogorfzenie, popfucie. 

Einpirer, v. n. fich verſchlimmern, ſchlim⸗ 
mer, ſchlechter werden. Nadpſus fie; 
{podleć; podleyfzym, sfabſzym zolta- 
wać. § La plüpart des marchandifes 
empirent quand on les gardetrop long 
tems, ce malade empire de jour en 
jour. 

Empirer, v. a. ſchlimmer, ſchlechter ma⸗ 
chen. Nadpfüc czego; gorfzym co 
czynić. $ Gette raiſon a empire fa 
cauſe; empirer un mal. 

empirer [on marchee. feinen Zuſtand ver⸗ 
ſchlimmern. Stan ſwoy podleyfzym 


uezynié; poftąpić z kobierca na ro- 


02. 

Si marchandife empiree. eine verdorbne 
Waare. Towar nadpfury. i 

Empireume, f. m. (empyreuma) in der 
Ehymie: 1) Brand; Geſchmack oder Ge⸗ 
ruch einer beym Feuer präparitten Ar⸗ 
zeney nach dem Brande; 2) bas Ver⸗ 
brannte, das Dicke, das fih im diſtillirten 
Waſſer auf den Grund ſetzet; 3) gar⸗ 
fig angebrauntes Oel. W chymit: 1) a- 
pach albo fmak przypalony lekarftwa 
przy ogniu preparowanego; 2) męty 
w przepaloney wodce; 3) ſtary, przy- 

palony oleiek. 

Empirique, /. m. & adj. c. 1) ein Arzt, 
der ſich nür auf die Erfahrung beruft; 
ein ungelehrter Atzt; =) ein Markt 
ſchreyer, ein Quackſalber; 3) unnüger 
Schwiger: 1) Medyk z doswiadcze- 
nia nie z nauk; 2) ciarlatan, doktor 
jarmarkowy; 3)swiegot. § 1) Un Me. 
decin empirique. 

Jaire Dempirique. einen Quackſalber abs 
geben. BydZ ciarfaranem. 

Emplacement, f m. 1) das Aufſchuͤtten 
des Salzes auf einem Haufen; 2) der 
Platz, worauf man bauen will. 1) Sy- 
panie {oli na kupę; 2) plac, na kto- 
tym budynek ma bydź wyftawiony. 

Emplacer, . a, emplacex le Tel; das Salt 
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auf einem Haufen ſchuͤtten. Wzupach s 
wyfypae fol na kupę. 

Emplage, f- m. obf: vid. Emploi. 

Emplaider, v. 4. obf. vid. Plaider, 

Emplaigner, v. a. bid. Lainer. 

Emplaigneur, v: a: vid. Laineur. 


Emplaftique, adj. c. (emplaſticus) in der 


Arzeney = Runft: verſtopfend, ſonder⸗ 
lich die Schweißloͤcher. U medikow s 
Sciggaiacy zatykaiącý, ofobliwie pory 
albo dziurki porowe w fkorze. 

Emplaftration, f. f- (emplaftratio) bey nt 
Gärtner: das Pfropfen, Impfen. U 
ogrodnikow: plaftrowanie , (zczepie- 
nie. 

Emplätre, fi F. © m. (emplaffrum) 1) eint 
Pflaſter, eine Salbe; 2 vg. Dumni 
hut, Schoͤps. 1) Plaſtr lekarfki; a) 
vulg. dudek, dubiel. $ 1) Une em- 

lätre ſouveraine; apliquer une em- 
plätre} 2) elle a un emplâtre de ma- 
ri; c'eſt un vrai emplärre: 

emplätre, E f. auf Leinwand geſchmiertes 
Pflaſter Protno plaſtrem naſmaro- 
wane. 

emplätre. d'ente. Baumwachs zum Pfropf⸗ 
keis oder einem beulirten Auge. Wok 
ogrodniczy do wfzezepionych zrazow 
albo okulizowanych en 

mettre un emplâtre a une afaire. einet 
Angelegenheit einen guten Schein ge⸗ 
ben. Kolorowaé, zdobić ſprawe aka, 

Emplätrier, f- m. after: Hotten, Pflaſter⸗ 
Schrauken in der Apotheke. Plaftro- 
wnia ; fkrzynia albo fzafa do plaftrow 
ſchowania w aptyce. a 

Emplette, / J. Einkauf, Kauf. Kupione 
rzeczy, towary; kupno. $ Faire une 
bonneemplette; quelle emplette avez 
vous faite: $ 

Emplir, v. 4. (implere) 1) anfuͤllen, fuͤllen, 
voll machen; *2) anfüllen das Gemüth, 
den Kopf mit etwas, beſſer remplir; 3) 
im Scherz: ſchwaͤngern. 1) Napelnic, 
lepfze stowo remplir ; 2) nabid,. Za- 
praatnaé, napełnić komu czym gfo- 
we; 3) Sar tem: przyprowadzić pannę 
do niestawy. $ 1) Emplir un vaiſſeau; 
emplir une &ponge; a) ila empli lefprit 
avec ces chimeres; 3) emplir le vens 
tre à une fille, 

semplir, v. r. voll laufen, voll werden. 
Napelnié Be, $ La barque s'emplifloic 
de l'eau. 

fa gorge s'emplit: ihte Brüste nehmen zu. 
Pierfi iey odraſtaig. 
empli e, adj. & part: voll, 
Pelny; napelniony- 


angefuͤllt. 


Emploi, f. m. 1) Amt, Dienſt, Beſtallung, 


Verrichtung; 2) Anwendung, Anlegung, 
Yyya Ge⸗ 


men 
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Gebrauch. 1) Urząd, fprawa, potrze- 
ba; 2) obrocenie, fogenie czego na 
co; zażywanie czego do czego. $ 1) 
Avoir de emploi; donner un bon 
emploi à quelgwun; les grands em- 
plois & les hautes charges; 2) jufti- 
fier l'emploi de l'argent; faire Pem- 
ploi d'une ſomme d'argent. 

un faux emploi. in Rechnungs⸗Sachen: 
Anrechnung einer Summe, die man 
nicht bezahlet hat. W fprawach ra- 
chunkowych : wlozenie W rachunek 
ſumy niezapfaconey. 

un double emploi. eine doppelte Anrech⸗ 
nung eines Artikels, da man folche 
zweymal auſetzet. Podwoyne artykulu 
w rachunek wpifanie. 

il eft dans L'emploi. er dient im Kriege. 
Zolnierſka stuzy. 

il efi dans le grand emploi. er ift ein bez 
kuͤhmter Adboeat. SIawnym ieft Prak- 
tykiem, 

Emplole, f. m. ein Zoll⸗Bedienter; Trank 
Steuer ⸗Bedienter. Celnik, czopo- 
wnik. 

Emploien, v. æ. 1) einen mit einem Amte 
verſehen, verſorgen; 2) gebrauchen, an⸗ 
legen, anwenden eine Perſon oder eine 
Sache zu etwas; 3) in Gerichten: pro⸗ 


duciren, beybringen, fich auf etwas bez- 


ziehen; 4) in Rechnungs⸗Sachen: et- 
was mit anſetzen, in die Rechnung brin⸗ 
gen. 1) Opatrzy6, obmyslie kogo u- 
rzędem; 2) zażyć, używać ofoby albo 
rzeczy do czego ; fozy& co na co; 
obrocie kogo albo co do czego; 3) w 
ſadach: produkować, wnoſié, uka- 
zać dako ſkrypt; 4) w rachunkowych 
Sprawach: wiozye, wpilae w rachu- 
nek. $ 1) Le Miniftre l'a emploie au 
cabinet; 2) on l’emploie à écrire; em- 
ploier.bien fon. argent; emploier fon 
tems à l’etude des belles lettres; em- 
ploier mal fon eſprit; vous pouvez 
emploïer des paroles plus honnêtes; 
3) emploier fes écrits; il emploie un 
tel titre pour fonder les droits qe ſa 
patri; on emploie tout ce qui et de 
droit, & on le laiſſe aux juges à fu- 
pleer felon leur prudence; emploier 
un article dans fon compte. 

emploier le verd & le fec. allen Fleiß anz 
wenden. Wizyftkich porufzyć ſpoſo- 
bow. 

emploier de bonnes’paroles. gute Worte 
geben. Dobre dawać słowa. 

et bien emplol cela eft bien emploié; 
es geſchiehet ihm recht; er iſt wohl bez 
zahlet worden. Dobrze mu tak; pray- 
placif glupftwa ſwego. 
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emploié, ée, adj. & part. 1) mit einem 
Amt verſehen; 2) angewendet. 1) 
Urzedem opatrzony; 2) zazyty. AO 
Un homme fort emploie; 2) argent 
bien-emploie; peine mal-emploiee. 

sSemploier, u. v. ſich befleißigen, ſich auf 
etwas legen. Pilnowas czego; przy- 
Tozyé fie do czego; bawić fie eum, 
$ I s’emploie à peindre, A chafler, à 
danfer. 

s'emploier pour quelgwun. einen unterſtuͤ⸗ 
ßen, fich eines annehmen, Wfpierae 
kogo; uymowae fie za kogo. 

Emplumer, v. 4. obf: mit Federn zieren, 
beſſer garnir de plumes. Piorami co 
wyltroie Jepfzy wyraz garnir de 
plumes, 

*s'emplumer; fe remplumer, vsr. ſich bes 


ſpicken, fich bereichern; Federn bekom⸗ 


men. Okrafie fie, zbogacie fie; 
obrose; nabydz pierza. $ ll s'eft bien 
emplume dans l'emploi, qu'il a eu. 

Empocher, v. 4. vule. in den Hufen, in 
den Beutel ſtecken, als Geld. W za- 
nadrze, w miefzek chować iako pie- 
niądze. § Il a joué, & a empoché 
largent, qu'il a gagné, 

Empogner, Empoigner, v. z. mit der Hand 
faſſen; bey etwas ergreifen. Uchwy- 
cić, uige co ręką. $ Empogner quel- 
gu un: il empoigne un bâton, & lui 
en donne fur la tête; empogner quel. 
qu'un par les cheveux. 

Empogne, Empoigne, ee, adj- S pant. 1) 
gefaßt; 2) in den Wappen: haltend, 
ein Bund Pfeile, als der Hollaͤndi⸗ 
fhe Loͤve. 1) Uchwycony; 2) w er 
bach: trzy maigey pęk ftrzał iako. Lew 
Holenderſki. 

Empointer, Apointer, Pointer, v. e bey 
den Schneidern: auſchlagen, die ge⸗ 
legten Falten mit einem Faden anſte⸗ 
chen, beſtechen. U krawca: faſtrzy- 
gować; fporemi ſpinae fafdy złożone 
ſatychami, podſzewkę 2 fuknem, aby 
rowno leżały. 

Empois, f. m. mit blauer Farbe zum Stei⸗ 
fen der Waͤſche zugerichtete Starke. 
Krochmal 2 lazurem pomiefzany do 
maczkowania. $ Empois blanc; em- 
pois bleu; de Feau d’empois. 

Empoifer, v. æ. beym Leinweber: Gärten. 
U tkacza: krochmalig, fzlichtowac.' 

Empoifeur, f. m. vid. Empefeur. bey den 
Leinwebern: der die Leinwand ſtaͤrket. 
U tkaczow: fzlichtarz co pfotna 
ſalichtuie. 

Empoifeufes obf: vid. Empeſeuſe. 

Empoifonnement, f.m. Vergiftung. Tru- 
cie, otrucie. 8 Lempoiſonnement eft 
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un crime capital, & qu'on punit par 
le feu. 

Empolſonner, v. æ. I) einen vergiften, 
Gift eingeben; 2) verdrehen, aufs uͤbel⸗ 
fie auslegen; 3) vergiften, anſtecken mit 
Bosheit, Ketzerey; 4) quaͤlen, mit et⸗ 

was beſchwerlichem, ſonderlich mit ei⸗ 
nem heßlichen Geruch. 1) Trug, otruć 
kogo; a) wykreca6, nicować, źle tlu- 
maczyć; 3) zarażać kogo; iako niecno- 

tami; kacerfkiemi błędami ;' 4) zabi- 
iać, zarażać, morzyć, męczyć kogo 
czym przykrym, ofobliwie fmrodem. 
$ 1) Empoifonner un chien, un chat; 
a) les medifans empoilonnent tout; 
il empoifonne jusques aux actions les 
plus innocentes; 3) il lui aempoifon- 
né lefprir; 4) cet égout nous empoi- 
ſonne. 

empoifonne, ée, adj. vergiftet. Zatruty, 
otruty. 

Al mourut empoifonne. er iſt vom Gift ge- 
ſtorben. Od trucizny umarl. 

une raillerie empoifonnde, ein beißender 
Scherz. Zart jadowiry, ‚do żywego 

, przeymuiacy. 

donner des louanges empoifonnees. einen 
loben, und dabey Stiche geben, dle nicht 
bluten. Jadem napufzezonemi kogo 
chwalić sfowami. 

Empoifonneur, f. m. 1) ein Vergifter, der 
mit Gift verglebt; 2) ein Sudel⸗Koch; 
3) ein Verfuͤhrer. 1) Truciciel, tru- 
ciznik; 2) kucharski partacz, kop- 
ciuch, plodzidym, fmazywiechee; 3) 
zwodziciel, zwodzea. $ 1) Ceſt un 
infigne empoifonneur. F 

Empoifonneufe, f: f- Vergifterin. Tru- 
cicielka, $ Locufta étoit une empoi- 
fonneufe fort célébre du tems de Né- 
ron. i 5 

*Empoiffer u. a. vid. Poiffer. theeren; 
mit Sheer einſchmieren. Nasmolie, 
mofa namazać. 

Empoiffonnement, f. m. Befesung, eines 
Teiches mit Fiſchen. Zarybienie fta- 
Wu. 

Empoiſſonner, v. 
ſchen beſetzen. 
narybié (au, 
étang. 


4. einen Teich mit Şi- 
Zafadzić ftaw rybami; 
$ Empoiflonner un 


1) Jach⸗Zorn, Unge⸗ 
ſtüm, Uebereilung; 2) Eifer, loͤbliche 
Hitze, billiger Zorn; 3) Eigenfinn, wun⸗ 
derliches Weſen. 1) Gniew porywczy ; 
popedliwosc, porywezos&; 2) żarli- 
wosé, gorliwość, gniew stufzny; 3) 
kınabrnose, upor, dziwactwo. § 1) 11 
età craindre dans fon emportement; 
il et dans un furieux emportement; 
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2) un noble emportement; 3) il eſt 
plein d’emportemens, 

Eimporte-piece, fm. 1) Durchſchlag⸗Eiſen, 
defen fich verſchledene Handwerker bes 
dienen; 2) das Knauf⸗Platt⸗Eiſen, Das 
mit die Platten zu den metallenen Knoͤpf⸗ 
fen geſchlagen werden; 3) beym Schu⸗ 
ſter: das Loch⸗Eiſen. 1) Durfzlak, że- 
lazko rożnym rzemiesinikom do prze- 
biiania albo wycinania czego służą- 
ce; 2) żelazo guzikarzom do wybiia= 
nia blafzek na guziki drewniane; 3) 
żelazo fzewckie, ktorem w robocie 
piętka z botem zwierana bywa. 

Emporter, v. 2. 1) wegtragen, wegbringen, 
wegnehmen; 2) weghauen, wegreißen, 
abreißen, abſtoßen; 3) hinreißen, davon 
fuͤhren, mitnehmen, als ein Strom die 
Bruͤcke; 4) hinraffen, als die Peſt viel 
Leute; 5) vertreiben, heben elne Krank⸗ 
heit; 6) erobern, gewinnen, mit Ge⸗ 
walt einnehmen; 7) die Oberhand ha⸗ 
ben, uͤberwiegen, einem überlegen ſeyn; 
3) erlangen, erhalten, davon bringen, 
davon tragen, als den Sieg, beſſer rem- 
porter; 9) bedeuten, als ein Wort, eine 
Redens⸗Art, ein Zeichen; 1O) verurſa⸗ 
chen, nach fich ziehen; 11) mehr wiegen; 
12) fehlen, mauſen, nehmen. 1) Wy- 
niese, przeniese co zkad; wziąć 
precz; zabrać; 2) uciąć, urwać, utrą- 
cić; 3) rwać walić za fobą, iako po- 
wodz moſty; 4) {przątać, pożerać, ia- 
ko powietrze ludzie; 5) zganiać, tlu-, 
mie, odpędzać chorobę ; 6) mocą 
dobyć, mocą wziąć, zabrać; 7) gorę 
brać nad czym, przeważać, przecho- 
dziekogowczym; 8) doftąpić; otrzy= 
mać, odniese iako zwycięztwo, kfztat= 

tniey powiefz remporter; 9) ZNACZYĆ» 

micé fygnifikacya iako słowo, wyrazy 
znak; 10) fprawic, pociągać za foba; 

11) więcey ważyć; 12) wziąć, krasé, 

worem zabić. & 1) Emportez cette ta- 

ble d'ici; emportez vötre lit; on com- 
manda qu'on fit emporter le corps; 

2) un cup de canon lui emporta le 

bras; 3) le torrent emporte le pont & 

tout ce qu'il rencontre; 4) la peſte 
emporte beaucoup de monde; 5) une 
ſaignée emportera cette fivre ; le 
tems a emporte mon chagrin; 6) on 
eüt emporte la ville, ſi toute Parmée 
eût donné; emporter une place d'af- 
faut; 7) ils nous emporterent; les 

Platoniciens lemporterent für tous 

les autres Philofophes; l'ufage Pem- 

porte; la cruauté des ennemis lem- 

porta fur vôtre clemence ; il emporte 

fur beaucoup d'autres; 8) il a empor- 
Yyy 3 toir 
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toit ce qu'il demandoit; emporter la 
vietoive; 9) le mot de volupte empor- 
te deux chofes; ce mot emporte cet- 
te ſignification; ro) cela emportera la 
defolation du païs; fa perte emporte 
la vôtre. 

A emporte la piece. er ſchimpfet und ſchmaͤ⸗ 
het am heftigſten unter allen. Miedzy 
wizyltkiemi nayzwawiey fzkaluie. 

vous emporterez cette afaire. ihr werdet 
in dieſer Sache zu Stande kommen. 
Dopniefz ſwego w tey ſprawie. 

wous ne L'emporterez pas en Paradis. ich 
will es euch gedenken, ihr folt mir es 
ſchon entgelten. Beded tego pamiętał; 
przyplacifz mi tego. 

autant en emporte le went. dieſem Ver⸗ 
frehen (8 nicht viel zu trauen. Nie 
trzeba fie na te obietnicę ſpuſzezac. j 

bene emparté de depr. vom Verlangen gez 
trieben werden. Uniefionym bad? od 
pożądania. 7 

Semporter, v.r. 1) ſich vom Zorn uͤber⸗ 

meiſtern laſſen; fich uͤbereilen; 2) beym 

Gärtner: ins Holz wachſen; zu fehr 

treiben, als ein Baum große und un⸗ 

fruchtbare Mefe. 2) Das fie gniewo- 
‘wi unofie; unieść fie; zapedzic fie; 
2)uogrodnika: w stup rofnad; wybie- 
gać, wylilae fie, w galezie fie krzewic, 
$ 1) Ah vous étes dévot & vous vous 
emportez; il s’emporte aifement; 2) 
ces arbres S’emportent ſurieuſement. 

fe laiffer emporter. ſich einnehmen laffen, 

Das fie czym uwiese, $ Se laifler 
emporter à la flaterie. 

empor te, ée, adj. d part: 1) weggenom⸗ 
men, weggebracht, weggetragen; 2) ein⸗ 
genommen, erobert, überwunden; 3) 
hitzig, ungeftüm, zornig. 1) Zanichiony, 
zabrany; 2)wzięty moca, dobyty, za- 
brany: 3) unieliony gniewem; po- 
pedliwy, porywezy. $ 1) Les meubles 
font emportez; 2) la ville eft empor- 
tee; z) un homme emporté; empot- 
te de paflion; cet une emportée; fe 
voir tuer brutalement par des gens 
emportez, 

Emporter, v, 4. beym Gärtner: in Xi: 
pfe ſetzen. U ogrodnika: plonke w 
banię przefadzać. $ Avant que d'em- 
porter vos marcotes, mettez au fond 
du pot quelque doit de bon terror. 

Empoulé, ée 40% ſchwuͤlſtia, praͤchtig von 
der Schreib⸗Art. Nadety, wyitawny; 
gie, 

Empoulete, Empoulette, / f. eine Sande 
Uhr, auf den Schiffen. Klepfydra, zer 
garek ciekgey na oktgtach. 


EMPR 2136 


Empoupper, v. a. vom Winde: recht hin⸗ 
ter dem Schiff herwehen. O wiatrach: | 
z tylu nadymać, profto na rufe 2 tym | 
tu wiać. 

Empourprer, v. g. bey den Poeten: Purs 
pur färben, dunkelroth färben. L poe- 
tow: purpurowac; rumienić. $ Tout 


ruiſſeau de fang empourpra fon onde. d 
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empourpré ée, adj. in Verſen: purpur⸗ 
faͤrbig; dunkelroth. W wierfgach Poe- 
tyckich : purpurowy, purpurowany, 1 


eue B 


$ Raifin empourpré. 

Empreindre, viZ. Imprimer, 

Empreint, e, adj. eingepraͤgt, eingegra⸗ 
ben in das Herz der Menſchen. Wy- 
rażony, wyryty na fercu. $ Le fen- 
timent de la vertu eft naturellement 
empreint dans nôtre ame; des con- 
noillances empreintes dans Leſprit. 

Empreinte, .. . 

Ectipe, f. . J Abdruck, Gepraͤge, oder 
die Figur, fo mit einem Siegel, Münz 
Stempel ze. abgedrucket wird; die as⸗ 
geſchnittne Figur in einem Siegel, Stem⸗ 
pelu d. gl. von welcher der Abdruck ge⸗ 


nommen wird. Wyrażenie, wycisnie- 
nie obrazu jako pieczątki, fztępla 
mincarſkiego; wyrycie, fatychowanie 
w pieczatce, w: {ztęple &c. § Une 
belle empreinte; on tire des emprein- 
tes de medailles avec de la cire & au- 
tres chofes molles; fer chaud qui por- 
te empreinte, 
Emprendre, v. a, obf. vid. Entreprendre, 
Emprès, adu, obf. vid, Apres. 
Empreſſe, f. m. Hans in allen Gaſſen. 
Nätret, wfzedziebytski. E 
Empreſſement, f. m. 1) Sorgfalt, Fleiß, 
äußerste Bemühung, Geſchäftigkeit; 2) 
Dienſt⸗Geſliſſenheit, Eifer zu dienen. 
1) Ußilowanie, ufilne ſtaranle; zacho- 
dzenie koło czego; pilnosć wielką; 
pieczołowanie; 2) zarliwose, gorli- 
wosć; gorowa do usługi ochota. § 1) 
On travaille à cet ouvrage avec un 
grand empreffement; avair de lem- 
preflement ;*`2) redoublez les empref- 
femens pour lui. 
demander avec emprejfement. dringlich, 
inſtaͤndig, bitten. Prosba na kogo na~ 
legać; gorąco profie. 
s'Emprefler, v. , ſich mit allem Fleiße be⸗ 
muͤhen, beſtreben, ſich angelegen ſeyn 
laffen, Ufilnym ſtaraniem zachodzić, 
dużo fie uwiiae około czego; przy- 
pilnować czego,- przyłożyć fię do 
czego ; domagać fie czego. 9 1 
s'empreffe de travailler; il Sempreſſe 
fort pour cela; s'emprefler pour une 
afaire, 
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dringend. Skrzetny, uwlialach die, 
pilny. $ Il eft tort emprefle; elle eſt 
fort empreflee. 

ſehr geſchaͤſtig ſeyn. 
krecie fig koto czego. 


Empreuf, adv. obf. kurz, mit einem Wort. 


Emprimerie, 


| Empriſe; f- f- obf. 


| Emprifonnement, 


| 
| 


| 


— 


| Emprunt, f.m. 1) ein Anlehn, 


Krotko, słowem. 
f.f. bey den Gerbern: 
worinnen fie die Leder wei⸗ 


eine Butte, 
Kadz garbarſka 


chen, die Loh -Rufe 

do fkor namoczenia. 

wid. Entrepriſe. 

fm. 1) das Gefangen⸗ 

fegen, in Verhaft nehmen; 2) Gefaͤngniß. 
1) Ofadzenie wieznia do więzienia; 
2) więzienie, zatrzymanie. § 1) Il eft 
caufe de fon emprifonnement. 

Empriſonner, v. 4. 1) gefangen fegen, 
in Verhaft nehmen; e) bey den Poe⸗ 
ten; verliebt machen, verwunden, der 
letzen ein Herz. 1) Ofadzie więźnia; 
2) u Poetow: miloscia kogo ranić, 
ufdlie. § 1) Empriſonner une per- 
Tonne; 2) vôtre bel «il ma empri- 
Tonne. 

Emprofthotonos, f.m. in der Seilkunſt: 
eine Art von einer ſchweren Noth. 
W medycynie: gatunek choroby na 
kfztałt kaduku. 

eine entlehn- 
te Sache; 2) ein Darlehn, das ein Herr 
von den Unterthanen aufnimmt, und 
ſolches auf gewiſſe Einkünfte anweiſet. 
1) Pozyezana rzecz; 2) fuma pienię- 
zua od poddanych przy afygnacyach 
na pewne dochody wybrana. N1) Oeſt 
un emprunt que pai fait; faire un 
emprunt; 2) on ne parle ni de fub- 
fides ni d'emprunts fur le peuple. 

Yelle neft belle que par emprunt. der Putz 
ift ihre ganze Schönheit. Szaty i ftroie 

ig gladyfzkq czynig a nie uroda. 

Emprunter, v. 4. 1) leihen, borgen, auf⸗ 
nehmen; 2) entlehnen, ausſchreiben, bor⸗ 
gen, ausſchmieren, abſtehlen als eines 
Verfaſſers Gedanken; 3) haben, neh⸗ 
men von einem andern; 4) im Rech 
nen beym Subtrahiren: von der naͤch⸗ 
fen Zahl borgen. 1) Pozyczy& czego 

u kogo; borgiem mieć, borgowas; 

a) pożyczyć co, 0 Autora; Autora po- 

krase; czyie koncepta fobie przypi- 

fowae , za fwoie udawać; 3) mieć, 
brać co od kogo; 4) w rachmijtr[kiey 
auge: pożyczyć u poblizſzey liczby. 
$ 1) Emprunter de l'argent, des meu- 
bles; 2) etoit - il jufte 2 d'emprunter 
mon nom, pour abufer mon banquier; 
emprunter la penſée d'un Auteur, 
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& fe l'aproprier; 3)la lune emprunte 
toute la lumiére du foleil; les Magi- 
ſtrats empruntent toute leur autorité 
du Prince; les femmes mont rien de 
naturel, tout il eft emprunté; q) on 
emprunte une dizaine d'un caractere 
voiſine. 

ce tuiau emprunt: beym Grganiſten: 
der Wind gehet mit in diefe Pfeife. 
U Organist): w tẹ piſezalkę wiatr De 
wkrada. 

*Emprunteur; fa m. im Scherz: ein Bor⸗ 
ger, der einem etwas abborget, beſſer, 
celui qui emprunte. Zartem: pOEV 
czalnik, co u kogo..pozycza, Zepf2y 
Sur celui qui emprunte. § U faut 
que lemprunteur {foit majeur. 

*Emprunteuſe, ff. im Scherz: eine 
Borgerinn. Zaertem : pozyezalniczka. 

Emption, f- f- obf. (emptio) der Kauf, 
das Kaufen. Kupowanie’czego, 

Empüantir, v. a, mit Stank erfuͤllen. 
Zaſmrodzié, imrodem nape nic. 
Empüantir un lieu; vous m’empüan- 
tiſſe z. 

S empitantin , v. T: ſtinkend werden. 
Wemiardnas fie, witechnae die. 
Viande qui siempüantit. 

Empüantiflement, f. m. obf- das Durchs 
ſtaͤnkern. Zalmrodzenie. 

Empyeme, f- m. (empyema) in der Seil⸗ 
Song: Geſchwür im holen Leibe, ein 
Geſchwuͤr im Ober⸗Leib heiſſet vomica. 
W lekarfkiey sauce: wızod w lochu 
trzew: wrzod w pienfiach fg vomica 
nazywa. 

Empyree, 7 

Empyrique, 

Empyreume, 


vid. Empi: 

wid. Empireume. 

Nota. In folgenden Worten bis, En, 
wird das E als ein E geleſen. 
W naftepuiagych stowiech.czytay litere 
E jako zuwyczaynie, až do Daly 


En. 

Emü, ë, partie. vid. Emouvoir, entſtellt, 
entrüſtet, gerührt.  Wzrufzony, obu- 
rzony. $ Je ne l'ai jamais veu ji emü; 
une populace emûë. 

Emulateur, f.m. (aemulator) nur in hohen 
Reden: Nacheifrer, der mit einem um 
den Vorzug ſtreitet, Te w powa- 
znych mowach: nasladowca, naslado- 
wnik zawilny , uſifuigcy fie pısed 
kiem przodkowac. $ Emulateur: de 
la gloire d'autrui; émulateur des ver- 
tus des grands hommes, 

Emulation, f. f. (aemulatio) ein Nacheifer / 


einem in Tugenden gleich zu kommen. 

Emulacya, nasladowanie cnot czyich, 

avoir une 
belle 


$ Etre touché émulation; 
Yyy4 
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belle émulation; donner de Pémula- 
tion; c’eft un heureux état, où il ya 
e Cé ; ; 
beaucoup d’&mulation & peu d’en- aler dans lautre monde, nach der neuen 
Vie. Wel bi i 
N ` Welt, nach Amerika gehen. Jechac do 
Emule, f.m. (aemulus) 1) Schuͤler, der mit mer) i; isé na Sc Ze 
A S 8 d Rette Me H 
chem andern um die Wette lernet; 2) nach in, von Reichen und Provinzen 
DA Venter Mik Buhler, 3) Nach⸗ die keinen Artikel vor ſich haben. 
eifrer. 1) Emulu, dyfeyput Ka fzko- Do, wo ańfkwach i kraiach co S. 
lach, co z drugim certule; 2) zawiſt⸗ Anero 5 7 przed foba wie maia! 
nik, konkurent; 3) Dasladownik za- e Aler en Alemagne, en Pologne, en 
wilt). § ı)lla un diligent emule; Aſie, en Afrique; être en Pologne, en 
2) ces deux Princes &toient emules;; Champagne 
3) ces deux peintres Zroieng emules. a 


ER Arad 7 Nota. 1) ſratt en wird der Artikel an, è la 
Emule, Ce, eine Mitbuhlerinn. Naslado- Pee SE denne geſetzten, wie 
wnica zawifna, konkurentka, $ Car- auch vor den Ländern in Amerika, 
thage croit lemule de Rome. außer dem Wort Canada, vor wel 
Emulgent, e, gdiechiv. (emulgens) in chem die pracpoßtion en ſtehet; a) ſtatt 
der Anatomie: ausſaugend, an ſich en wird die praepofition dans geſetzet. 
ziehend. N anatomii : wyfylaigey; wenn eine Provinz den Artikel Ze 
W diẹ ciagnacy. § Rameau emulgent; oder Ze bey Go bat- 1) Miafto pre- 
veine émulgente, pozycji en potos jartykuly au, à la, 
Emulfion, f, f. (emu{fo) in der Apothe⸗ przed Prõwincyami nizey polozonemi i 
Fe: ein Milh- Erang, der wie die przed Ameryckiemi kraiami, oprocz sto- 
Milch ausſiehet, als die Mandel⸗Milch. 29 Canada, guzie Prepozycya en floze& 
W aptyce: trunek mleczny; trunek muf; 2) gay zaś kray artyku le allo 
chłodzący, iako z migdafow. k a ma przy fobie, iuz nie bierz en GE 
EE 4 ee) dans. $ 1) Aler au Raire, au Peloponefe, 
Emulfiong, “3 027. eau de poulet &mul- au Manc, au Maine, aux Indes, au Per- 
5 P Kühl - Waſſer. Wodka che, à la Meque; aler à la Floride, 
chłodna po ilaiąca, à la Virginie, au Japon, au Perou; 
Emunctoire, fm & f (emun&orium) 


; d aler en Canada; 2) dans la France, 
in der Anatomie: eine Glandel; eine dans l' EI 


pagne, dans la Normane 
Hole im Menſchen, wo ſich der Unflat die. ; ? 
ſammlet, als in der Naſe der Rotz, der 3) in, durch, zur Zeit. W; przez; czafu, 
Urin in der Blaſe. Wanatomsz: gruczof, § U faut être jeune en fa vieilleſſe, & 
jama, loch gdzie fie plugaftwo iakie vieux en fa jeuneſſe; finir un ouvrage 
zbiera, iaķo w nofie do ſmarkocin, w en trois ans H 
I uryny, $ Les emundtoi- en tems & lieu, zu feiner Beit und an feie 
res des alſe les ſont enflees; les reins nem Ort. Czaſu 1 mieyfca {wes 
font des Emunctolres. 905 ? Sa 275 
En, praep, pr. an, Cin) in, auf, nach. Nora, die praepof. dans, bedeutet nach, 
vor fubfi. die ohne den Artikel %% über. Prepozycya dans zaś wyraka 
geſetzet ſind. Wa, na, do, przed fub- folfkie za, po. 
e mi artykulu lẹ, la, nie matz Ze ferai mon volage en dix jours. ich wer⸗ 
K ine Reife in zehn T A 
P nach, in, auf, vor, von Oertern, W 1 Feite Vë GES 
» 0 mi yfeach. „Aler en des pais 9 Sprawie drogę moie w (p 
„„ EE dziefiec dni. 
£loignez ; etre toùjours en fa place; S i, Bl i 
elle va fouyent en des lieux, qu'elle Ze ferai mon voiage dans dix jours. ich 
ne veut pas qu'on fache; on fe plate erde meine Reife úber (nach) zehn Ta⸗ 
en un fi beau lieu. \ gen antreten. Udam fie w droge po 
lefi en ville. er ift in der Stadt, er iſt aus⸗ (za) dziehee dni, to jeft w dziefiec 
gegangen. Niemafz go doma; wyfzedf ` dot potym. G 
na miafto, g ` 4) zur, als zur Strafe. Na, jako na kare. 
Heft ala ville. er hält ſich in der Stadt $ En punition. 
auf; er wohnet in der Stadt und nicht en confnleration. in Betrachtung. Wagle⸗ 
gut dem Lande. Miefzka w miescie dem, na. 9 Faites cela en conſidèra- 
a nie na wii. tion de nôtre amitié ` 
Wer en lautre monge. in die andere Welt 
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gehen; ſterben. Poy se na drugi Swat z 
umrzeć, 
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| Nora. 1) Bor dem apofrophirten Artikel 3) davon, daher, vor Worte die eine Be⸗ 
| r, ſowohl in mafculino als fœminino wegung bedeuten und nach den prozo- 
ſetze dans oder en; 2) vor dem Artikel minibus: je, me, te, le, nous, vous 


Swiat; 


ne H 2 

IHR i da feminino fami ep ſtehen, dach it il> ils. Ztad, ztamtadh, przed, sto- 
d dans beffer; 3) vor dem Artikel le in wami ruchanie wyrazaigce i po, pronos 

inen mafculino ſtehet niemals en, ſondern minach: je, me, te» le, nous, vous, 

aben. allemal dans; 4) vor den adjeltivis `. ils &c. 

GR | tour, pluſteurs, divers, chaque, quelque, je men vais. ich gehe davon. Odcho- 

nag. un und vor defen plurali des und de, dze. 


„en wie auch vor allen Zahlen, ohne bouge nous nous en allons. wir gehen davon. 
H fügte Zeit iſt en und dans gut; ſtehet Odchodziemy. 


e | 

Ha aber eine Zeit bey der Zahl, fo muß man j en gent, ich komme daher. Przycho- 

o en ſchreiben; 5) den pronominibus: ce dze ztamntad. 
håla cet, celui, foi, nous, fon, nos, nôtre, tu ten retournes. du kehreſt wieder dahin. 
SE quel, quelque, tel, wird en oder dans „Znowu tam powracafz. 
ika, bvorgeſeßet; 6) nach den verbis, einter #2 den va. er gehet davon. Odchodzi. 
wel. cken, verwahren, einlegen ꝛc. ſtehet de:  § le s'en vont. 
fats mal dans. 1) Przed apoſtrofowanym 4) deſſen, deſſelben, davon, daran, damit. 
enet artykułem Z tak in mafeulino iako: in To, tego, o tym, od tego, ztad, 
ele feminino po lot en albo dans; 2) przed ætad tedy. 

Gi artykulem J in femin. lepfza prepo- faites men fowvenir. erinnert mich deſſen. 
à la, i zycyadansnizlien; 3) przed adiekty- Przypomniy mi to. 

Si wulami.; tout, plufeurs, divers, chaque, il en mourra. er wird davon (daran) fers 
o. guelgue, un i lego plus. de albo des, ben. Umrze od tego. 

gë iako też przy liczbach bez namienie- vous en ferez, ce quil vous plaira. ihr 
al |) nia czalu iakiego, en albo dans ftoieć werdet damit thun was euch beliebet. 
u % może; gdy zas po liczbie czas iaki Uczynifz wafzeć tym według upodo- 
nefes naftepuie, pilz en a nie dans; 4) Pro- bania ſwego. 
P 5 nomina naltepuigce: ce, cet, celui, foi, ilma fait tort, il cen repentira. er hat 
ride, | nous, fon, nos, nötre, guel, quelque, tel, mir zu viel gethan, er wird es bedauren. 
GEIER prepozycya en albo dans poprzedza ; Ukrzywdzii mie, zalowad tego bę- 
De 5) po słowach; fchowae, włożyć, dzie. 

an- Wrazie Bee, zawfze dans naftepuie. ) in, mit, als ein zeichen des Gerundii. 

i § 1) Dans (en) Dé at où je fuis reduit; To. stowko takze teft znakiem Gerundii, 
gau, dans (en) lextremirte où je fuis; to iefi o polfkich na wia albo ge 
„& 2) dans (en) la mifere oü je fuis; fix konczacych. 
rage | dans (en) la belle humeur où vous en dormant. im Schlafen. Spiac: 2 

j étes; 3) dans tous les lieux; dans tous en écrivant. im Schreiben. Pilzac, pi- 
feie | les tems; en tous les lieux; en tous fawfzy. 
un 1. les tems; en (dans) un bon livre; Nota. 

SN en (dans) mille ocafions; en (dans) In alten folgenden Wörtern, außer Ena- 
lach des livres anciens; j'ai lù ce livre en moure, wird die Sylbe En wie Am ge⸗ 
17% deux heures; 4) dans cette ocaſion, leſen. We wfzyftkich naftepuigcych 

hui en cette ocaſion; 5) il a ferré cela slowach, (oprocz słowa Enamour£) 

i dans fon cofre, dans fa caflette, _fylabe Eu iako Am wymawiay. 
net? | dans fon cabinet; mettez cela dans Enallage, fe f (enallage) eine Gramma⸗ 
Hr "4 vos ecrits. tikaliſche Figur: Verſetzung der Wirz 
ei x 2 ter wider alle Eigenſchaft der Sprache. 
| Za Figura Gramatycka: popt zeſtawianie 
ih ii En. dieſe Partickel hat folgende Bedeutun⸗ słow przeciw iezyka wlasnosci. 
Er 1 gen. Ta partykula naftepuigce ma Enamoure, ee, adj. obf. vid, Amoureux. 
po fygnifikacye. Enarmonique, adj. c. genve enarmonique. 
ber 1) fatt comme, als, wie. Miafto party- eine Art zu fingen, da die unangenehm⸗ 
kuly comme, to jet, jako; po, na fen Tone doch genau uͤbereinſtimmen. 
arg kfatatt. $ Ecrire en galant homme; Spiewanie, w ktosem lie tony by 
| parler en ami; il me traite en fils, naynieprzyiemnieyize zgadzaia. 
ale: l 2) auf, als auf Franzoſiſch / auf Teutſch. Enarrhement, . ., 1) der Leib⸗Kauf; 
115 Po, iako po polfku, po Francufku, Hand- Geld bey einem Kaufe; 2) das 
| po Niemiecku, $ Dites moi cela en Kaufen des Getreides vor der Erndte: 
frangois. das noch im Halme Zchet, 1) Zadatck 
yy 7 23 
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‚na kupno; 2) kupowanie zboža w 
klofie ftoigcego. 

Enarrher, w. 4. Hand» Geld bey einem 
Kaufe geben. Zadad na kupno. 

Enarthroſe, f. f. (enartbrofs) in der 
Anatomie: Einrichtung eines Knochen⸗ 
Kopfs in feine Pfanne. W anatomii: 
witawienie, wprawienie glowizny w 
ezalzke, 2 ktorey fie wywingla była, 

Enafer, v. 4. obf. die Naſe abſchuelden. 
Nos urzngé. 

En. bas, adv. hernieder, herunter, unten. 
Na dole, na det. $ Venez en- bas; 
il eft en- bas. 

venin denbas. von unten herkommen. 
Z dofu przyyse. 

“Enga, ade. von nun an; bis 
Odtąd, ztad; az dotąd. 
mille ans enga. 

Encabannement, Ca, der Theil des Schif⸗ 
fes, wo es ſchmaler wird. Czese okre- 
tu Je Z2węzaigca. 

Encenie, vid. Enceniers. 

Encafatrahé, f. m. ein gruͤnes mit Adern 
durchzognes und wohlriechendes Holz 
auf der Inſel Madagafcay. Drewno 
Wonne zielone przepfatane żyłami 2 
wylpy Madagakkarkkiey. 

*Encager, v. 4. 1) in einen Vogelbauer 
ſetzen, beſſer mettre en cage; 2) ger 
fangen feken. 1) W klatke wfadzić, 
lepfzy wyraz mettre en cage; 2) 
wiezié kogo. 

sncager un jeune arbre. 
Baum einzaͤumen. 

rzewko czym. 

encage, ée, adj. © part. 1) in einen Rogel- 
bauer gefest; a) eingeſchloſſen, einge⸗ 
ſperret, als in einem Kloſter, in einem 
Gefaͤngniß; 3) umgeflochten, verwahrt 
von Dornen, von Bäumen. 1) W- klat- 
ke wfadzony; 2) zawarty jako w 

klafztorze, w więzieniu; 3) ogrodzo- 
ny, tarnem opleciony, o drzewach. 
$ ) Un oifeau encage; 2) lesReligieu- 
fes: font -encagées; les Penfionaires 
d'un colege font encagez. 

Encaiffement, f.m. 1) daß Einpacken oder 
Einſchlagen in Kiſten; 2) das Verſetzen 
eines Baums in einem Kaften. 1) Ukta- 
danie, fchowanie czego w fkrzynie; 
2) przefadzenie drzewa w (krzynie. 

Encaiſſer, v. a. 1) packen, aufheben in eis 
ne Kiſte, als Waaren, Geld ꝛc. 2) einen 
Baum in einen Kaſten verſetzen. 1) 
Schować, układać w krzynię, iako 
towary, pienigdze’&c. 2) przefadzić 
drzewo w krzynie. $ 1) Encaifler de 
la marchandife, des hardes, de l'argent; 
2) encaifler un oranger. 


jeho. 
§ Depuis 


einen jungen 
Ogrodzić, oplese 
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Encan, f.m. Ausruf, Auction. Przedaz 
publiczna, gdzie rzecz podkupnikowi 
_ wiecey podaiacemu fpufzezona bywa. 
$ Ses biens font à lencan; mettre 
des marchandifes. à l’encan; acheter 
un livre à l'encan. d 

S'Encanailler, 2. 7. mit liederlichen Leuten 
umgehen, liederlich, nlederträchtig wer⸗ 
den, aus der Art ſchlagen. 2 nikeze- 
mnikami - konwerfowae ; zchlopiec, 
wyrodzie fie. § Il eft horriblement 
encanaillé; elle s'encanaille furieuſe- 
ment. 

Encantis, f. m. eine Geſchwulſt der Thrä⸗ 
nen⸗Orüſe an dem innern Augen⸗Win⸗ 
kel. Ocieklose gruczolo przy wne- 
trznym kąciku ocznym. 

Encape, éc, adj. un vailleau encap£, ein 
Schiff, das zwiſchen Vorgebirgen ift, 

ret miedzy dwiema gorami nad- 
morikiemi żegluiący. 

Encaquer, v, 4. einfaſſen, in eine Tonne 
oder ein Faß thun, Nafafować, włożyć 
w beczkę. $ Encaquer des harangs, 
de la poudre de canon. ' 

Encaſtellement, mn. vid. Encaſtelure. 

o Encaſteler, v.r. zwanghufig werden. Wy- 
kopyciec fie, chromieé na kopyto 
{chnace albo przycikaiące, o koni £ 
bydlstach. 8 Ce cheval commence à 
s’encalteler, 

encaftele, ée, adj. zwanghuſig, lahm vom 
Hufe, das den Fuß austrockuet und das 
Thier druͤcket. Wykopycony; chro- 
my od przycifkaigcego albo Ichnaee- 
go kopyta. $ Un cheval encaftelé. 

Encaftelure , L F- Zwanghufigkeit, ein 
Schmerz von Austrocknung oder Dru⸗ 
ckung des Hufs am Fuß eines Thieres. 
Wykopycenie, chromota od kopyta 
ſchngcego, przycilkaigcego albo na 
grudzie odbitego. 

Encaſtillage, S. m. Theil des Schiffes vom 
Waſſer bis oben. Czesc nawy nad- 
wodna. 

*Encaftillement, f m. das Einfoffen, Eins 
fügen. Fugowanie, fpoienie, 

Encaſtiller, v. 4, einfügen, zuſammenfüͤgen. 
Wfugować', fpoie. 

encafliller quelqu'un. einem ein Amt, def 
fen er würdig iſt, geben. Das godne- 
mu urząd. 

un vaillean encaftillé. ein Schiff mit zwey 
Gebäuden hinten und vorne. Nawa z 
dwiema pafacami, na przodku i na 
rufie, 

Encaftrer, v. a. einfaffen, einfügen. Wpra- 
wié wbić co w co; fugować, fpaiać. 

Encaftrement, fe m. das Zufanmtei Ein⸗ 
oder Anfügen; das Eintreiben in eine 

` Fuge. 
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Encavement, ſ. m. das 


Encayer, v. a. Fäffer in den Keller laffen. 


- Enceint, e, adj. & part. umgeben. 


ENGE 
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Fuge. Wprawienie, wbiianie ezego 
w co; wfugowanie, fpoienie. 


Faͤſſer in den Keller. Spufzezanie beczek 
po powrozie w piwnice. $ Reprefen- 
ter fes aquis d’encavement; ceft un 
conge d’encavement. 


Spufzczać beczki po powrozie w piv 
wnice; zitawiad wino, piwo do pi- 
wnice. $ Encaver du vin; vin encave. 


Encaveur, f. m. Schröter, der Weine in 


den Keller läßt. Spufzczacz beczek; 
robotnik , ‚co wina w piwnice fpu- 
Leza. 


Entourrer. umgeben, einfaſſen als mit 
einer Mauer. Ogrodzie, otoczyć iako 
murem, 

Oto- 


czony , okrążony. $ Ils etoient en- 
ceints de toutes parts. 


Enceinte, adj. F ſchwanger. Brzemien- 


na. $ Elle eft enceinte; une femme 
enceinte, 


ein Haus; 2) Umſtellung mit Jaͤger⸗ 
Garn. 1) Obeyscie , okrąg» obchod 
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défauts; encenſer la paſſion, l'ambis 
tion de quelqu'un. 

Herablaſſen der Encenfeur, v.a. 1) der da raͤuchert; 2) ein 
Schmeichler. i 


2) pochlebca, pochwalacz. 
un grand Encenſeur. 


1) Kadzidinik, co kadztr; 
§ 1) Il eft 


D 


Encenliere, f. F. Duͤrrwurz, ein Kraut. 
Oblapa wonna, ziele. 
Encenfoir, f. m. ein Rauch- Faß, Rauh 
Pfanne. Kadzidlnica, turybularz. 
bel encenſoir. 
Annen de lencenſoin par le nez.. mit Es 
bes⸗Erhebungen einen einzunehmen, zu 


blenden ſuchen. 
uymowa6; mrużyć, zamydlić oczy 


§ Un 


Pochwałami kogo 


czyle. 


Enceindre, v. a. obf. vid: Environner, fnetere la main à Pencenfeir. in geiſtliche 


Guͤter oder eine geiſtliche Jurisdietion 
eingreifen. Wdzieraé fie, Wrywas fie 
w duchowną iurysdykcyg albo w du- 
chowne dobra. 


avoir Dencenfoir à la main. zu Lobes⸗Er⸗ 


hebungen bereit ſeyn. Do pochwal by dz 
gotowym. & Lorsqu'on parle à, cet 
Auteur de ce qu'il fait, il faut toü- 
jours avoir Pencenfoir à la main. 


Enceint, J. V Umfang, Umkreis als um Bncephaligue, adj. g. des vers encepha- 


ligues. Würmer im Kopf. Robacy w 


Towie. 


Kolo czego , iako domu; 2) obflawie- Enchainement, f. m. Zuſammenhang, an 


nie fiecig foweza. $ 1) Lenceinte 
des tranchees pouvoir tenir dix mille 
hommes; une vafte enceinte; 2) faire 
Tenceinte du bois. 

Enceinturer, v. g. obf. ſchwaͤngern. Brze- 
mienia nabawić. : 

Encénies, f. f. plur, (encaenia) Kirchweih 
bey den Juden. Kiermafz żydowíki; 
trabki. 

Encens, 
Näucherwerk ; 


1) Kadzidło, żywica; 


2) Lob, Schmeicheley. 


2) pochwala, 


pochlebitwo. $ 1) Encens blanc, roux; Enchainer, ®. @. 


on brûle de Pencens dans l’Eglife ; 2) 
aimer l'encens; vendre au plus ofrant 
fon encens & fes- vers; donner de 
Tencens à quelqu'un; brûler de l'encens 
devant quelquun; la Cour meprife 
ton encens, 

Encens- blanc , vid, Galipot. 

Encenfement, f. in. das Raͤuchern. Ka- 
dzenie. $ Lencenſement des autels. 


Encenſer, v. a. 1) raͤuchern; a) rühmenr 
loben, ſchmeichelu. 1) Kadzic; 2) 
chwalić, pochlebiaé. $ 1) Encenfer un 

autel; qui voudra delormais encenfer 
vous autels; 2) pour être de fes amis, il 
faut continuellement l’encenfer; pour 
gagner les hommes, il faut donner 
dans leurs maximes & encenſer leurs 


einander haͤngende Folge; Verbindung. 
Zwiazek miedzy rzeczami; wezel, 
konnekfya. $ Les ſciences ont entre 
elles une efpéce d’enchatnement; Pen- 
chaînement des caufes fecondes. 


un enchainement de malbeurs. auf einau⸗ 


der folgende Unglücks⸗Faͤlle. Sciganie 
fie rożnych niefzczęść; nieſzczescia 
co fie jednem paſmem prowadzą. 


fi m. (incenfum) 1) Weyrauch, enchainement de danfes & de mufigue. 


eine Opera. Opera; komedya ipie- 

wana. 

1) mit Ketten feſſeln, an 
eine Kette legen; 2) figürlich: zuſam⸗ 
menbinden, verbinden, verknuͤpfen; 3) 
verwunden, binden, feſſeln ein Herz. 
1) Kancuch na kogo kłaść; w fancuch 
okowa6, pętać; 2) figurycznie > złą- 
czyć, {paiać; wiązać rzeczy 2 foba; 3) 
wiezid, ranić, ulidlie ſerce. -$ 1) En- 
chainer un chien; on enchaine les 
Galériens; 2) ces chofes font liées & 
enchainees les unes aux autres; di- 
fcours qui n’eft point enchaîné; 3) el- 
le a enchaîné mon cœur. 

*Enchaînure; f. f- Band, Verbindung, Zu⸗ 
ſammenhang. Związek, paſmo, kon- 
nekſya rzeczy, przyczyn- § Ly a 
une enchainure des caules avec leurs 


efets. j 
Enchair, 
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Enchait, v. s. oft. niederfallen, zu Suffe 
fallen. Pasć; do nog upasé. 

Enchanbader, v. æ, obf. vid. Enjamber. 

Enchanteler, v. 4. Staͤmme oder Faͤſſer 
auf Lager⸗Baume legen. Klody, beczki 
na legary albo kernary wtaczac. $ En- 
chanteler du bois; enchanteler des 
tonneaux, 

Einchantement, f. m. 1) Zauberey, Zauber⸗ 
Segen, Jauber⸗Beſchwerung; 2) Liebe 
reit, Entzuͤckung, Luft, Wolluſt, Anmuth ; 
etwas angenehmes. 1) Zaklinanie, 
cezary;. a) rolkofz, zachwycenie, de- 
lieye;'rzecz, ktorey fie kto namifo- 
wać nie może. D a) Les vieux Ro- 
mans font remplis d’enchantemens; 
défaire. un enchantement ; 2) elle joüe 
livinement de Fepinette , ceſt un en- 

emeng que de l’entendre; c'eft 
une perſonne toute pleine d’enchan- 
temens; l'enchantement des plaiſirs; 
elf un enchantement que de voir ce 
Palais. 

Enchanter, v. a. 1) bezaubern, beſſer en- 
dorceler; 2) entzücken; in Suf, in Ber 
wunderung ſetzen. =) Oczarowad, 4e. 
pfze stowo enſorceler; 2) delektować; 
rolkofzą komu bydź; zachwycenie, 
podziwienie, uciechęj wielką fezynic, 
dprawié. §-1) Il ma enchanté; 2) tout 
ce qu'elle fait, m’enchante;; elle a je 
ne {ai quel air de qualité qui enchan- 
te; les diſcours de cet orateur nous 
enehanterent; Cléopatre enchantoit 
Antoine le menant de plaifir en plai- 
fir; cette Muſique nous enchante. 

*enchanté, će; adj. entzuͤckend, unvergleich⸗ 
lich, wunder⸗ſchoͤn, wundervoll. ` Wy- 
smienity, dziwnie piękny,- podziwie- 
nia godny. § Elle a des maniéres en- 
chantées; un palais; un habillement 
enchanté. 

Enchantereſſe, f. f- 1) eine Zauberin, Teu⸗ 
fels⸗Bannerinns 2) eine entzuͤckende 
Schönheit. 1) Zaklinaczka czarta; a) 
Dyana; gładkość; pełna wrodzone- 
go wdzięku białagłowa. § 1) Brüler 
une enchanterefle; 2) faites nous voir 
les enchantereſſes du lieu. 

*Enchauterie, L f. Betrug, Blendwerk, 
Zauberey, Verblendung. Czary, ma- 
chlarſtu o, omamienie. $ Iny à point 
la d’enchanterie. 

Enchanteur, f. m. 1) Zauberer; 2) Markt⸗ 
ſchreyer, Gauckler,Betruͤger; 3) Schmeich⸗ 
ler, der einen einzunehmen weiß. 1) Cza- 
row nik; 2) Ciarfaran; fzalbierz; ma- 
chlarz; 3)czfek podchlebny. 9 1) Pha- 
ron avoit des enchanteurs; les en- 
ehanteurs font condannez par IEgli- 
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fe; a) ceſt un franc enchanteur; 3) 
connoître le poifon d'un enchanteur, 

Enchanteur, eufe, oc, anmuthig, einneh⸗ 
mend. Przyiemny, rolkofzny, przy- 
chlebny. 

Enchanteufe, ff eine Zauberin, Betrü⸗ 
gerin. Czarownica; fzalbierka. 

Enchantis, f. m. in der Zeil-Runft: Ente 
zuͤndung an den Augen, dadurch die Thraͤ⸗ 
nen⸗Gange verſtopfet werden. -W mes 
Zant : zapalenie oczu kanalki albo. 
zyly oczne zatykaigce, 

Enchapeler, o. a. obf. auf das Haupt fez 
Ben; das Haupt mit etwas umgeben. 
Poſtawie na głowę; glowe czym u- 
wienczyć. & Enchapeler une fille d'un 
chapeau de fleurs. 

Enchappé, Ze, adj. in ein Chor⸗Hemd ge⸗ 
kleidet. W komzg ubrany. 

Enchapper, Enchaper, v. 4. bey der Ar⸗ 
tillerte: ein Faß Pulber in ein ander 
Faß ſchlagen. C arsyleryi: beczke 
prochu wbeczkę zapakować. $ En- 
chaper un baril de poudre. 

Enchaperonner, 4%. I) einen Falken 
bauben, die Kappe auffetzen; 2) bey 
Begräbniß⸗Ceremonien: die Trauer⸗ 
Kanne über den Kopf ziehen. 1) Wdziac 
fokofowi kapturek; 2) przy pogrze- 
bie gfowe w kapice Zalobng uwinge, 

*Encharger, v. æ. auflegen, aufladen, bef- 
fer charger. Obciazac, epfze stowo 
charger, 

Enchartre, ée, v. a. obf. gefangen geſetzt. 
W więzieniu ofadzony. 

Enchafler, v. a. 1) in das Keliquen-Näf 
chen thun; die Reliquien verwahren; 
2) einfaſſen, einſetzen einen Diamant 
in Gold, Silber, ein Gemaͤhlde in den 
Rahm; 3) eingieſſen, einprägen als eine 
ſchoͤne Seele; 4) an den rechten Ort 
ſetzen, ſtellen, legen; 5) obf. jagen. 1 
Schowaé relikwie; w relikwiarz wfo- 

„Żyć; a) oprawić kamien w złoto, w 
srebro; wprawić co w co, iako obraz 

w rame; 3) wlać, wfzczepić jako pie- 
kna dufze; 4) na należyte mieyſce 
poftawic, położyć; 5) obf. gonić. § 1)‘ 
Enchaffer une religue dans une chaſſe 
d'or; 2) enchafler une pierre dans de 
l'or; enchaſſer une porte, une fen&- 
tre dans fon chaffis; 3) la nature en- 
chaſſe les efprits les plus brillans dans 
les petits corps; 4) un mot bien en- 
challe ; chofe bien enchafl&e, 
Senchafler, v. r, im Scherz; fich guf ei⸗ 
nen Groß⸗Vater⸗Stuhl pflanzen. Zar- 
tulge: w krzesle z poręczami fie ro. 
walić. $ Je m'enchafle dans ce fau- 
teüil, 
Enchaf- 
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Enchaflure, f. m. Einfaſſung eines Edel⸗ 
feines. Oprawa, oprawka, obfada ka- 
mienia drogiego. $ Wenchaflure de 
cette pierre, de cet email dans ce cer- 
cle d'or, eft tres-bien faite. 

Enchaucer, v. a.\obf. vertreiben, verjagen- 
Wypedaié. 

Enchauſſer, v. a. 1) beym Wagner: die 
Speichen in ein Nad fügen; 2) beym 
Gärtner: mit Erde bedecken. 1) U 
kolodzieia: ſprychowas kola: 2) # 
ogrodnika : ziemią co przykryć. 

enchaujfe, ee, adj. von der Mitte des 
Wappens nach der Spige zu ſchraͤg ges 
theilet oder durchgeſchnitten. Ze srzod- 
ka herbu ku ſpodkowi na ukos roz- 
dzielony. & Il y a des écus enchauffez 
à dextre, d'autres à ſeneſtre, ſuivant le 
cöte od la taille commence. 

Enche, vid. Anche. 

Encheoir, v. ». obf. encheoir en grace. 
fih in Gnade, in Gunſt fegen. Na- 
Taſke zastuzy£. 

Encheper, v. a. obf- in einen Stock, in die 
Bande legen, feſſeln. Wfadzie kogo 
do klody; petac kogo. 

Enchere, f. F. 1) höheres Gebot im Aus⸗ 
më: 2) Erhohung des Preiſes. 1) Pod- 
kupowanie; podkup, boſtapienje w 
cenie, gdy co publicznie przedawaig; 
2) podwyifzenie ceny. $ 1) Faire 
une enchere. 

*mettre une baute enchere ù quelque cho- 

fe. etwas hoch halten. Ważyé fobie 
co wyfoko. § Il met une haute en- 
chére à fon ouvrage, & en releve le 
prix jusques à l'infini. 

vendre à lenchere. an den Meiſtbiethen⸗ 
den verkauffen. Przedać podkupniko- 

` wi wiecey podaigcemu. 
fole-enchere. ein allzu hohes Gebot auf 
eine Sache die im Ausruf verkauffet 
wird; ein übereiltes Gebot. Praepla- 
cenie rzeczy, gdy kto kogo nieuwa- 
znie podkupuie. 

yevendre à la fole-enchere. eine zu theuer 
erfiandene Sache wieder in die Auction 
geben. Rzecz przeplacong znowu 
dad do przedania w publiczną prze- 
daz. $ Celui qui revend à la fole en- 
chere, doit paier les dommages & in- 
terêts. 

paier la fole-enchere. theuer buͤſſen; das 
Gelag bezahlen. Przypłacić drogo 
czego. 9 Vous paierez fa fole euché- 
te de vötre faute. 

© Enchérir, v. a. 1) ein höheres Gebot thun; 

hoͤher bieten; überbieten; 2) vertheu⸗ 
ern, theuer machen; 3) figürlich: úber- 
treffen, zuvor thun, 1) Podkupowac 
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fie pod kogo; podać, poftepawae wię- 
ceynizli dradzy podkupnicy; 2) zdro- 
zyć, wyloko co wyniese ſwym tar- 
giem; 3)fguryéznie : przechodzić ko- 
go w czym; przodkować, celować 

Przed kiem. § 1) Enchérir fur une 
perfonne;_ j'ai encheri cela fur lui; 2) 
les bouchers enchériſſent la viande; 
3) les Philoſophes modernes ont fort 
enchéri fur les anciens; encherir fur 
la penfée de quelqu'un. 

enchérir fur la verite, die Grenzen der 
Wahrheit uͤberſchreiten; mehr fagen als 

mehr it. Nad-prawde przydać; wię- 
cey nizli prawda ieft powiedzieć. $ La 
renommée encherit toüjours la vertu. 

enchérir, v. u. theuer werden; im Preiſe 
aufſchlagen. Zdroze&; wagore Ko- 
czyć, o cenie. $ Le blé, le gibier eſt 
enchéri; la volaille eft encheri. 

Encheriffement, f m. die Dekerrbeuruuge 
Ueberbietung, Erhöhung des Preiſes. 
Zdrozenie, przepfacenie, podkupowa- 
nie, podwyzizenie ceny. 

Encherifleur, f- in. 1) Meiſtbietender, der 
mehr auf etwas bietet; 2) ein Bieter, 
der auf etwas ein Gebot thut. 1) Pod- 
kupnik; 2)podawca ceny, $ 1) Ven- 

dre au plus haut & dernier encheril- 
feur; 2) il y aura bien des enchetif- 
feurs. 

Encherſer, v. a. obf- vid. Rechercher. 

Encheyaucheure, } 

Enchevauchure, J f. f. bey den Sand⸗ 
werkern: Zufammenfuͤgung als der 
Leiſten, eines Ziegels mit dem andern. 
U rz:mieslnikow: Ipoienie czego, ia- 
ko liſtewek, cegiel. 

Enchevätrer, Encheveftrer, v. a. halftern, 
die Halfter anlegen. Chelznae konia; 
oglowke, uzdzienice klase na konia. 

enchevêtrer, v. 1. ı)von pferden: mit 
einem Hinter-Fuß in die Halfter = oder 
Biegel- Riemen treten, ſich verwickeln; 
zs) Geh in gefaͤhrliche Handel verwir⸗ 
ren. 1) O koniach: uwiklae fie tylną 
nogą w uzdzienice; ) zabtnae w 
{prawy zawife, w kłopoty. $ 1) Che- 
val qui gelt enchev£tre; 2) sencheve- 
trer dans une épineufe afaire. 

Enchevêtrure, f. f 1) Verletzung des Felles 
an den Foͤſſeln oder Knien, wenn fih 
das Pferd mit dem Hinter ⸗Fuſſe am 
Kopf kratzen will, oder wenn es ſich in 
die Halfter⸗Niemen verwickelt hat; 2) 
beym Zimmermann: ein viereckigt 
Loch in einem Gebäude, einen Camin 
durch ſelches zufuͤhren. 1) Zatret kor- 
fki, rana w kolaniech od posledniey 
nogi, gdy fie nią kon w glowg SE 
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bak albo w rzemierí od uzdzienicy uplą- 
tal; 2) u ciesle: dziura kwadratowa w 
ftropach do komina przeprowadzenia 
zoftawiona. 

Enchiferné, ée, adj. obf: beſchmieret, 

; befudelt. Sthufzezony, fplugawiony. 

Enchifrenè, ée, adj. mit dem Schnupfen 
behaftet, ſchnuppig, der den Schnupfen 
hat. Rymatyczny, fapiafty, rymę ma- 
iacy. & Je fuis tout-a-fait enchifreng ; 
elle elt enchifrenèe qui m’incommode 


fort. 

*Enchifrenement, ſ. m. der Schnupfen. 
Ryma, fapka. $ Jai un enchifrene- 
ment, 

Enchifter, Enkiſter, v. a. bey den Aerzten: 
etwas im Leibe mit einer Haut umgeben. 
U Medikow: obwodzié co w ciele 
{korką albo bfonkg. 

pierre enchiflee. ein Stein neben der Blaſe, 
der in einer dicken Haut ſtecket. Ka- 
mien przy pęcherzy grubą otoczony 
Tkorka. 

Enchois, Enchole, vid. Anchois, An- 
choie. 

Enciclopedie, f. f. (encyclopedia) nur im 
Scherz: Umiverfal- Wiffenfchaft; allge⸗ 
meine Gelehrſamkeit; Kern aller Kuͤn⸗ 
fie und Wiſſenſchaften. Tylko zartuige : 
umieiętnosé walna wizyftkie w fobie 
zawieraigca; zbior wizyitkich nauk. 

Encirement, f. m. das Wichſen. Na- 
wofzczanie czego. 

Encirer, v. 4. wichſen, mit Wachs beſtrei⸗ 
chen. Woſkowac, nawofzezac. En- 
cirer une toile. 

Encis , f.m. im Land⸗Kecht: Mörder 
einer ſchwangern Frauen oder eines noch 
nicht gebohrnen Kindes. Brzemienno- 
boyca,pfodoboyca, co niewiafte brze- 
mienng albo pfod w macierzynikim 
żywocie zabiia, 

Encifer, v. a. Bäume beſchueiden, behauen. 
Obcinać, obrzyna& drzewa. 

Enclave, f. m. i) eingelaffene, eingefigte 
Sache als der Balken in die Mauer; 
2) hervorgehender Theil einer Mauer 
im Zimmer, als des Schorſteins, der 
durch daſſelbe gefüuͤhret ift; 3) mit frem⸗ 
den Gebiet und Dörfern umgebenes 
Amt oder Gut; ein Gebiet, das mitten 
in eines andern Herrſchaft lieget; 
4) ein Mark - Stein, Gtenz⸗ Stein. 
1) Rzecz w drugą wrazona, jako bal- 
ka w mur; al wypufzczenie czego 
z sciany w pokoiu, iako komina cześć 
przez pokoy przeprowadzona; 3) kray, 
wiofki, maietnose w kluczu, w gło- 
sci cudzey leżące; 4) kopiec, gra- 
nica; 
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Enclavement, f. n, Einfügen, Einſtecken, 
Einſetzen in etwas. Wrażenie, pra- 
Wienie czego W co. 

enclavement d'une terre dans celle de l'au» 
tre. der Einſchluß eines Guts, das mits 
ten in einem fremden Gebiet leget 
Pofozenie wiolki, kraiu cudzą okolica 
okrazonych. a 

Enclaver, v. 4. bey den Zimmerleuten: 
einlaffen, als einen Balken in die Mauer. 
U cieslow: wprawić, wpuscié iako 
balkę w mur. § Enclaver des poutres 
dans le mur. N 

enclave, ée, adje&. 1) eingelaſſen, einge⸗ 
ſenkt, eingefügt; 2) in der Mitte eines 
fremden Landes liegend, als ein Dorf; 
3) in ein anderes Wappen eingefügt, 
eingeſchloſſen. 1) W pulzczony, wpra- 
wiony w co; 2) w posrzodku Krain, 
klucza, wlosci czyiey lezgey, iako 

- maietnose; 3) cudzym herbem okrg- 
żony; w herbinfzey familii wrazony. 
$ 1) Poutre enclave dans un mur; 
pieces bien enclavees’ les unes dans 
les autres; 2) cette terre eft enclavée 
dans les terres du Seigneur voilin; la 
principauté d'Avignon eſt enclavée 
dans la Provence; une terre encla- 
Vecs 

Enclin, e, adj. (inclinatus). geneigt pi 
was Sklonny do czego. 9 Il 
enclin à la Poelie; enclin ‘aux étu- 
des. 

Encliner, v. ». obf. 1) fich auf eine Seite 
neigen; inclinor ift beſſer: 2) grüffen. 
1) Nachylas fie na ſtronę; Ieh stowo 
incliner; 2) Klanias fie. 

Enclitique, . (enchtieus) in der Grams 
matic; Worthen, das an ein andreg 
angehaͤnget it. W gramatyce: stowko 

o słowa przyrzucone, 

Eneloitrer, v. 4. in ein Kloſter ſtoſſen, 
ſtecken, einſperren. Do klafztoru 
wepchngé. N 

Enclorre, v. a. obf. vid. Enfermer, Clorre, 
einſchlieſſen. Zawraec. 

Enclos, e, part. & adj. 1) eingeſchloſſen: 
2) von Wappen: mit einem doppelten 
Rand eingefaſſet. 1) Zawarty; 2) ober- 
bach: podwoynym obrabkiem oto- 
czony, i 

Enclos, f. m. 1) Ring⸗Mauer, Umkreis , 
eingeſchloſſener Bezirk eines Kloſters, 
Thier ⸗Gartens, Hofs, Guts, einer 
Vorſtadt; e) Umfang, Umkreis, der 
Grund und Boden eines Orts. 1) Gro- 
daa, ogrodzenie, parkan, mur okofo 
zwierzynica,, dworu fzlacheckiego, 
przedmiescia; klauzura kKlaſztorna; 
2) okolica; grunt. $ 1) Le crime eft 

fait 


et⸗ 
eſt 


un 


lages 
sEnclo 
die 
kryé 
dzić 
Enelót 
geti 
obrel 
Encloi 
Du 
belh 
UE 
Hirt 
zbi 
229 
0 
Lu 
end 
dot 
dg 
Zoch 
trete 
nos; 
Bach 
o 
felt 
wai 
neg 
Ki 
deci 
Enelu 
Ane 
Wu 
get, 
3) 
Gii 
koy 


kof 


ecken, 
pra- 


au. 
Hit 
ienet. 
colica 


iten: 
Auer, 
iako 
utres 


inges 
elles 
Dorf; 
fügt, 
pra. 
rain, 
iako 
ka, 
ony. 
nur; 
dans 
farbe 
t; la 
avée 
ncla- 


netz 
eft 


1 
etu- 


Seite 
fer. 
Joo 


ram⸗ 
méi 
wko 


dl 
toru 


orre: 


ſen: 
düt 
her- 
oto? 


freid 
ferd 
ginet 
der 
Gro? 
koló 
690 
na 
e ek 
ik 


2173 ENCO 
fait hors de l’enclos du couvent; 
2) l'enclos de cette isle eft grande; 
cette ville a dans fọn enclos cent vil- 
lages. 

s'Enclotir, v. r. von Kaninchen: fich in 
die Hoͤlen verkriechen. O krolikach: 
kré fie w iamy; w podziemne ucho- 
dzić lochy. 

Enelöture, J f. Einfaſſung, Rand um eine 
geſtickte Arbeit. Brzeg obrabiony, 
obrebek koto haftowaney roboty. 

Encloüer, v. a. 1) vernageln; mit einem 
Hufnagel den Fuß eines Thieres, das man 
beſchlaͤget, verwunden; 2) ein Stuͤck verz 
nageln; z) einen Schluß, einen Beweis 
kraftlos machen. 1) Zagwordzié konia; 
zabiiać konia za żywe; 2) zanitowac, 

. zagwozdzie działo nieprzylacielikie; 
3) odbilad, zbiiad racye, dowody. 
$ 1) Encloüer un cheval; une cayale 
encloüer; un cheval encloüg; a) en- 
cloüer un canon; un canon encloüé; 
4) encloüer un raifonnement. 

Sencloüer, v-r. fich einen Nagel in den Fuß 
treten. Wdeptać fobie gwozdz w 
noge ; zagwozdzié lie. 

Enclouûre, / f. 1) das Vernageln eines 
Pferdes; 2) Verhinderung, Schwierig⸗ 
Seit, ı)Zagwozdzienie konia; 2) za- 
wada, trudnosé, fek. $ 1) L’enclouäre 
negligee peut devenir un grand mal: 
#2) cet le mal voilà Penclouüre; jai 
decouvert où eft l’enclouüre. 

Enclume, f. F. 1) ein Ambos; 2) in der 
Anatomie; der Ambos; ein ambos- 
förmiges Beinlein im Ohr, das ſich bewe⸗ 
get, wenn die Stimme hinein gehet; 
3) ein Werkzeug, darauf der Schiefer⸗ 
Stein geſpaltet wird. 1) Nakowalnia, 
Kowadfo; 2) w anatomii: kowadlo, 
kofteczka na kfztait kowadla uformo- 
wana, w uchu podfkakuie, gdy głos 
przychodzący do błonki ia rufzy,; 
3) intrument, na ktorym kamien łu- 
pny do dachow nakrycia fupaią. 
$ 1) Une petite, un groffe enclume, 

petite énclume. beym Färber: viereckig⸗ 
tes Eiſen mit dem eingegrabenen Nah⸗ 
men des Meiſters, Damit die Zeuge bezeich⸗ 
net werden, die er fürbet. Cecha Zela- 
zna farbierfka z wyrytem imieniem 
farbierza, do pigtnowania tych ma- 
teryy, ktore u niego D farbowane. 

rre à L'enclume & le marteau. in Noth 
bis über die Ohren figen, Zewizgd 
niefzczesciem bydz przycisniony. 

Enclumeau, f. m. ein kleiner Hand⸗Ambos 
der Kupfer - Schmiede. Nakowadiko 
kotlartkie. 

Encochement, f. m. Auflegung des Preis 
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les auf den Bogen, da man zugleich die 
Senne in des Pfeiles Kerbe fuͤget; 
*2) die Einkerbung. 1) Nalozenie 
ſtrzaly na łuk; ) karbowanie, wre- 


Kë 

Encocher, v. æ. 1) den Pfeil auf die Senne 
legen; anſchlagen; 2) etwas kerben. 
1) Łuk nafozye ; cieciwe w wrab 
ſtrzafy wrazić; *2) karbowa£. 

encoche, Ze, adjetiv. von Pfeilen: 
mit der Kerbe in der Senne gefuͤget. 
O firzatach: z wrebem w cieciwe 
wrazony; nałożony. 

Encochute, /. f. das Ende einer Gegel- 
Stange, wo man die Segel anbindet; 
das Hinauf⸗ und Herunterlaufen des 
Ringes auf der Segel-Stange- Koniec 
u reie albo dragu mafztowego, do kto- 
rego żagiel przywiązany bywa ; pomy- 
kanie fie koika żelaznego po reie, 

Encofrer, v. a. 1) in einen Kaſten eins 

ſchließen; 2) im Scherz; einen ſetzen. 
1) W Ieper albo w fkızynie fchowaez 
2) żartem: wfadzać kogo w wię- 
zienie, 

Encognure, } 

Encoignure,; f. fe Winkel, inwendiges 
Eck in einem Gebäude. Kat w budo- 
waniu. 

Encoler, ; 

Encoller, J v. 4. das Holz zum vergulden 
mit Leim⸗Waſſer beſtreichen. Kleiowa 
wodą napufzczać drewno do pozfaca- 
nia. § Encoler du bois. 

Encolure, vid. Encoulure. 

Encombre, f. m. obf. 1) Schutt vom alten 
Gemaͤuer; eingefallene Mauer; 2) Hinz 
dernit Schwierigkeit. ı)Gruz;rozwalina, 
rum; 2)zawada, trudnosé, przefzkoda. 

Encombrement, f. m: Ungeſchicklichkeit, 
Verhinderung zum See⸗Gefechte, ſo eine 
gar zu ſtarke Schiffs⸗Ladung verurſachet. 
Zawada; niefpofobnose do bitwy wo- 
dney okrętu przefadowanego. 

Encombrer, v.a. einen Weg oder Platz mit 
Schutt oder Steinen verwerfen, unweg⸗ 
fam machen. Zawalié drogę, plac 
gruzem, kamienmi &c. 

mariage encombré. in der Normandie: 
ein vom Mann veraͤußerter oder verpfaͤn⸗ 
deter Braut⸗Schatz. W Nor mandy: 
od ıyatzonka oddalonyalbo zaftawiony 
pofag. 

e de brief de mariage encombré. 
Klage eines Weibes über ihren veraͤuſ⸗ 
ferten oder verkauften Braut: Schatz. 
Skarga, akcya, ſprawa żony o pofag za- 


D / 


ftawiony albo oddalony. 
Encommencer, v. 4. obf- anfangen. 
Poczac, 


encom- 
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Yeneommence, ée, adjed. in Berichts: 
Sander; angefangen. W Sadach: 
Zaczęty. 

*Encontre, f. f. vulg. Gt, glückliche Be⸗ 
gebenheit; Gluͤcks⸗Fall. Szezesele; 
przypadek, traf fzczęsliwy. 9 Ceft 
bonne encontre que tu fuis; une heu- 
reufe encontre. 

à encontré, adj. & praep. bey den Juriz 


ften: dagegen; darwider. U prá- 
nit: przeciwnie, preeciwnym 
ſpoſobem. 


Encoquer, v. 3. in der Seefahrt: 
an den eiſernen Ring, der ſich auf der 
Segel » Stange hinauf und herunter 
ſchiebet, anbinden. N zeglarfkiey 
nauce: przywiązać do kofka po reie 
albo dragu maſztowym fie pomykaig- 
cego. É 

Encoquure, vid. Ancocheure. 

Encor, vid. Encore. in Verſen: noch. 
W wierfzach poetyckich: jelzcze. 
Encorbellement, f. n. in der Bau Runft: 
Vorſprung, VPorſtechung unter dem 
Kraaſtein, aus einer Mauer. Warchytek- 
ron ſtiey nauce: wypuſaczenie, wylko- 

ki 2 muru pod krokfztynami, 

Encorder, v. g. obf: mit Stücken verſehen. 
Powrozami opatrzyć, 

encorder un arc. einen Bogen mit einer 
Senne verſehen.  Oparrzyc, uapige 
Tuk cieciwa. 

Encore, adu. nochmals, noch. Jefzcze. 
§ Vous avez encore fait la même faute; 
je vous demande encore cette grace. 

Pas encore. noh nicht. Jefzcze nie. 

encorque, conj. cum fubjundivo. obzwar, 
obgleich, wiewohl. Chociaż. $ Encore 
open l'inſtabilitè des chofes du mon- 
de on ne laiſſe pas d’adorer la for- 
tune 

Encornail, f. m: Loch oben im Maſt⸗Baum 
mit einem Werbel, die Segel auf: und 
abzulaſſen. Maſztowy wierzch albo 
dziura do hyzowania ı ſpuſzczania ża- 
glow. 


s’Encornailler, N 

* Encournailler, 3 v. r. im Scherz: 
in die große Hahurey⸗Geſellſchaft treten, 
ein wolluͤſtiges Weib heyrathen. Wita- 
pić w Dan korniferowfki; traſie na fe- 
dniſta i fecheiwa Zone. $ Il seft en- 
cornaille. 


Encorné, ce, adj. im Pferde⸗Huf auge⸗ 
fault, verfehrt, eingefault. W kopycie 
konikiem zagnily. $ Javart encorn&, 

Encorner, v. 4. einen Bogen mit Hötnern 
an den Enden verſehen. Opatrzye luk 
rogami na obu koricach. 
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Encometer, v. 4. in eine Papiex⸗Duͤte ver- 
wahren, thun. Zwinge, Ichowad co w 
trabke papierową. 

Encoulper, v. 3. obf. anklagen, beſchuldt⸗ 
gen. Olkarzyc, wine was kogo: 

Encoulpeur, £ m. obf. ein Anklaͤger. 
Ofkarzyciel. 

*Encolure, I 

Encoulure, J f. F. 1) der Hals eines Pfer⸗ 
des; *2) Geſtalt, Anſehen, Mine; 
3) eine Meer⸗Enge. 1) Szyia konfka; 
2) kfztaft, poſtac, mina; 3) ciesnina 
motfka, przeimyk morfki. $ 1) Une 
belle encoulure déchargée & bien fai- 
te; a) gelt un ſoldat, je le connois à 
l’encoulure; il a l’encoulure d'un 
for. 

V’encoulure d'un cigue. Shwanm-Hals 
eines Pferdes. Labedzia fzyia u ko- 
nia. 

b 

Encouragement, f m. Aufmunterung, Alte 
trieb, Anfeurung. Zachecanie, pobudka, 
zapalanie. 

Encourager, v. æ. aufmuntern, antreiben, 
anftifchen, anfeuren. Serca dodawać; 
zachęcać, zapalać, pobudzać. $ Cha- 
cun encouragoit les fiens à hâter. 

Encourir, v a. conj. vid, in append. fal- 
len, als in Ungnade, Strafe, Ungluͤck. 
Popasé karę; wpase w nielafke, w 
Przeciwnosci, w niefzezescie. $ En. 
courir l’excommunication; encourir 
ſentence d'Anatême ; encourir les 
cenfures de IEgliſe; encourir la dis- 
grace de quelqu'un. 

*s’Encournäiller, vid. s’Encornailler. 

Encourtiner, v. a. mit Vorhaͤngen etwas 
verſehen, umgeben, verdecken. Opa- 
trzyć co firamkami, zasłonami. $ J'ai 
encourtiné mon lit. 

tre bien encourzine. für Wind und Nez 
gen wohl bedecket feyn. Oehronjonym 
bydz od wiatrow i słoty. 9 Je ſuis 
bien encourtiné dans ma chambre, 

s'encourtiner, v. r. vor fich die Vorhaͤnge 


zuziehen. Firamki przed foba zasto- " 


nic. 

Encouturé, ee, adj. in der Seefahrt: 
mit doppelten Brettern gefüttert. N 
żeglarfkiey nauce: z podwoynemi de- 
{kami futrowany. $ Bordages encou- 
turez. 

Encrainé, ée, adj. obf. vid. Egarore. von 
Pferden: an dem Wiederruſt beſchaͤdi⸗ 
get. O koniach: ofadniony. 

Encraſſer, v. 4. heſchmutzen, beſchmieren; 
ſchmutzig, fettig machen. Plugawie, 
utluscié, pokalad, ubrudzié co. § La 
poudre encraſſe les habits, 

Seneraffer, u. 1. i) ſchiutzig, fettig wers 

den, 
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den, ſchmuzen; 2) ſtumpf werden, von 
Verſtandes e Bräften. Splugawie 
fie brudzić fie, urluseie fie; 2) te- 
pie& o rozumie. & 1) Le corps sen: 
craſſe; 2) lefprit s'encraſſe dans la 
compagnie. des fores. 

Encratiltes, f. m. Tarianer, Ketzer im an⸗ 
dern Seculo. Tacyanie, kacerze w 
drugim Chrzescianftwa wieku. 

Encre, J vig. Anc. 

Encrier,) 

Encroue, ée, adj. obf. gekreuziget, ans 
Kreuz gehangen. Ukrzyżowany. 

arbre encroué. in einen andern beym Faͤl⸗ 
len eingeſchlagener und verwickelter 
Baum. Drzewo przy fpufzczaniu na 
drugie obalone i w gałęzie uplatane. 

Encrutery v. a, vid. Incruſter. 

Encuiraffer, v. a. einen Kuͤraß anlegen. 
W kirys ubierać. 

s’Encuirafler, v, . 1) ſchwarz, ſchmuzig 
werden, ſchmuzen, von der Wäſche; 
2) ſich beſudeln, ſich mit Suͤnden be⸗ 
flecken. 1) Brudzie fie, o chuffach;. 2) 
zmaza€ fie grzechem. $ 1) Vötre 
linge neft pas bien blanc parce qu'il 
eft trop encuiralle; a) une confience 
encuiraflee. 

encuinaſſ, ée, adj. der einen Panzer oder 
ein Haar⸗Hemd zur Kreuzigung des Flei⸗ 
ſches auf dem bloßen Leib trägt. Na 
umartwienie ciała pancerz albo fzer- 
miege nofzacy. 

Eneulafler, v. 4. die Schwanz. Schraube 
in ein Gewehr einſchrauben, einſetzen. 
Wizrubowa& tylna fzrubę w rurę. 
Enculaſſer un Canon. 

Eneufement, ſ. m. obf. Anklage, Beſchul⸗ 
digung. Ofkarzenie, winowanie. 

Encufer, v. a. obf. anklagen. Ofkarzy£. 

Eneuvement, /. m. das Einweichen der 
Gaͤrber⸗Felle, der Waͤſche in eine Kufe. 
Skor garbarfkich lub te chuſt w kadz 
namoczenie, $ Apres l’encuvement 
des veaux, on doit &c. 

Encuver, v. a. Wäſche, Gaͤrber⸗Haͤute in 
eine Kufe einweichen. Skory garbar- 
fkie albo chuſty w kadź namoczyć. 
$ Encuver les veaux; encuver le linge 
de leflive. 

Encyclopedie, E f. vid. Enciclopedie, 

Endante, vid. Endence. i 

Endécagone, f. m. (endecagonus) in der 
Meg- Bunft: ein Eilf⸗Eck; Figur mit 
eilf Ecken. IF gieometryi: iedenalto- 
kat; figura o iedenaftu kątach i scia- 
nach rownych. 

Endécaſilabe, f. f- (endecafyllabus), ein 
eilfſylbigter Vers. Wierfz 2 iede- 
naltu {ylab złożony, § Les endeca- 
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filabes font à la mode chez les Po- 
lonois. 

En-dedans, adv. einwaͤrts. Wewnątrz. 
§ Tournez le poignet en-dedans. 

En-dehors, adv. auswärts. Zewngtrz. 
$ Tournez la pointe du pie en-de- 
hors. > 

Endementiers, adv. obf. vid. Cependant. 

Endenché, ée, a4. in den Wappen: 
zackig, am Ende ausgeſpitzt. W herbach : 

zębaty, zabkowaty; na koncu naci- 
nany. 

Endente, f. m. Zufammenfügung zweyer 
Bretter oder Hölzer durch eingeſaͤgte 
Zaͤhne. Zabkowate dwuch defzczek 
fugowanie. 

Endenter, v. g. Zahle in etwas als in ein 
Muͤhl⸗Rad einmachen, einſetzen. Zeby, 
palce wprawić, wycinać iako w kole 
miyıfkiem. $ Endenter une herfe. 

endenté, ée, adi. in den Wappen: ges 
zaͤhnt, mit kleinen Spitzen getheilt- IN 
kerbach: zabkowaty ; zabkowato 
rozdzielony. 

En-depit, vid. Depit. 

s’Endetter, v.w. ſich in Schulden ſtecken; 
in Schulden gerathen: Zadluzye fie; 
w długi zabrnac $ Il n'aime point 
à s’endetter, il eft fage; il elt fort en- 
detre. \ 

Endever, v. 1. vulg. rafen, toben, beffer 
enrager. Szolec, wichrzeć, /epfze 
słowo enrager. $ II Pa fait endever; 
il endéve. 5 

*Endiable, ée, adj. raſend, verteufelt, 
teufeliſch boͤſe. Szalony, iak dyabet 
opętany; zły. 

Endiablé, f. m. ein eingefleifchter Teufel, 
ein böfer Kerl. Dyabet wcielony; fu- 
ryat odiydzony. $ C'eft un endiable. 

Endicter, vid. Enditer. f 

s’Endimancher, v. . im Scherz, von 
Bürgern: ſich ausputzen; ſeine Sonn⸗ 
tags⸗Kleider anziehen. Zartem o mie- 
Szezanach: ubryzować ię; wyftroie 
fie; w fzaty odswierne fie uftroig, 
$ Vous voilà tout endimanché, 

Enditer, v. e. obf. anklagen, angeben. 
Oſkarzyé, odniese kogo do urzędu. 

Endive, / f. Endibien, ein Kraut. Endy- 
wia, mlecz falaciany, fzezerbak 
ogrodny, ziele, 

Endizeler, v. a. zu gehen Stücken zuſam⸗ 
men legen. Dziefigekowac , dziefigt- 
kami układać. 8 Endizeler les ger- 
bes. ; 

Endoctriner, v. a. obf. vid. Inftruire. lehr 
ren, unterrichten. Uczyć. § Il avoit été 
bien endoctrinè dans la jeuneſſe. 

Endoier, v. 4. obf- mit dem Fingern auf 

22 einen 
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einen weiſen, der der Zeiger helſſet, 
Palcem, roznem nazwanyın, na kogo 
pokazuwac. 

Endolomer, v. 4. obf. tödten, todt ſchla⸗ 
gen. Zabić. 2 ; 

Endommager, v. 4. Schaden zufügen, ſcha⸗ 
den, beſchaͤdigen. Szkodzie, ufzkodzić, 
zafzkodzić, ſakodę czynić. 8 H 
avoit apréhendé qu'il ne füt endom- 
magé den haut. 

Endormeur de mulots, N 

Endormeur de couleuvres,) m. ein be: 
truͤgeriſcher Windmacher, Aufſchneider; 
ein verrätheriſcher Schmeichler. Po- 
chlebca zdradliwy, pędziwiatr fzal- 
bierfki. 

Endormie, f. f. Schlaf⸗Kraut, Bilfen- 
Kraut. Bielun, fzaley, ziele $piaczke 
czyniące. 

il a mangé de l’endormie. er ſchlaͤft, als 
wenn er einen Schlaf⸗Trunk eingenom⸗ 
men bäfte: Spie iakby na spiaczke 
chorował. 

Endormir, v. a. 1) einſchlaͤfern, in den 
Schlaf bringen, ſchlafend machen; a) ein 
Glied einſchlafen laffen; 3) einen hin⸗ 
tergehen, einſchlaͤfern, ficher machen, mit 
fügen Worten einwiegen; 4) ſchlaͤfrig, 
verdrießlich, nachlaßg machen. 1) Ulpig, 
zafpić kogo; a) dretwie członek, 
zdretwialym , nieczulym czľonek 
uczynić; 3) zamydlić komu oczy, la- 
godnemi kogo ubez pieczyćsłowkami; 
4) ofpalym, niechętnym czynić, tę- 
pić ochotę. 8 1) Endormirun enfant; 
2) on endòrt un membre, quand on 
le veut couper; 3) ceft un coquin, 
qui täche à m’endormir, il la endor- 
mira par fes contes; q) allez de vos 
fermens. endormir Pauditeur, un ftile 
égal & uniforme endort le lecteur. 

Sendormir, v. 1. 1) einſchlafen; 2) ein⸗ 
ſchlafen, ſteif werden, als ein Glied; 3) 

ſicher, ſchlaͤfrig, nachlaͤßig, unachtſam 
werden. 1) Zafnae, una; 2) obwi. 
Inge, eierpnag, milknag, martwieć iako 
ezionek; 3) zafypiać w czym albo 
czego, lenić fig, niedbalyın, ofpałym 
zoftawac. $ 1) Je commence à men- 
dormir, il sieft endormi aprés le dine, 
perſonne ne s'endormit jamais à la co. 
medie, je m’endors toüjours au fer- 
mon de ce Precheur; 2) un membre 
s'endort quand on demeure trop long 
tems apuie deflus; 3) la charité nous 
oblige de reveiller ceux qui s’endor- 
ment, les oficiers sendormenr fur la 
bonté de leurs maîtres. 


endormi, e, adj. 1) ſchlaͤferig, ſchlaftrun⸗ 


fen; 3) eingeſchlafen, erſtarrt; 3) trie 
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ge, faul, ſchlaͤferig, nachlägig; 4) in der 
Seefahrt: verſchlagen; von ſeinem 


Lauf abgekommen. 1) Zafpany; 2) 


zdietwialy; 3) ofpaly, nieochotny; 


4) 0 okretach : obłąkany z prawego 
drogi {woiey biegu. $ r) Bercer un 
enfant endormi; 2) avoir le pié tout 


endormi; 3) un efprit endormi; 4) | 


un vaiſſeau endormi. 

être endormi, elugeſchlafen ſeyn. Zafnae. 

la rage endormie. Schlafſucht der Hunde. 
Spigezka pfia, choroba, 

Endormiſſement, f. m. Trägheit, Sicher⸗ 
heit. Ofpalose, bezpieczentwo na- 
ganne. - 

Endormiſſon, f m. obf. vid Engourdiſſe- 
ment. 

Endoſſe, f. f. vulg. Laſt, Mühe, Beſchwer⸗ 
lichkeit bey einer Arbeit. Ciezar, tru- 
dy , ſtaranie, kłopot przy pracach. 
$ Vous en aurez'Lendoffe. 

Endofleinent, /. m. I) Nückfehrift, Ueber⸗ 
ſchriſt, Aufſchrift auf Brieſſchaften, auf 
einer gerichtlichen Schrift; 2) in Wech⸗ 
ſel⸗Sachen; die lleberweiſung, lndoſſo, 
wenn ein Wechſel einem andern zu be⸗ 
zahlen aufgetragen wird, und zwar mit 
dieſen auf den Ruͤcken des Wechſels ge⸗ 
ſchriebenen Worten: den Inhalt die⸗ 
ſes Wechſels bezahle der err für 
mich an N. N. es ſoll mir valediren. 
1) Napis, podpis na fistypturach, f3- 
dowych aktach; 2) indoſacya, napis 
na drugiey wekslu ftronie względem 
wypłacenia fumy do kupca w te sło- 
wa podany: ren wekfel zaptat IV. P. 
dia mnie Pani N. N. co, za wazne 
ode mnie ma byd, poczytano. g 1) Faire 
Fendoffement d'une fomme für un con- 
trat; 2) mettre fon endoffement fur 
le dos d'une lettre de change. 

Endoſſer, v. 4. 1) auf den Ruͤcken eines 

Buchs, einer Schrift, der gerichtlichen 
Acten den Inhalt ſchreiben, uͤberſchrei⸗ 
ben; 2) im Scherz: anlegen, anzie⸗ 
hen, etwas auf den Nücken tragen oder 
bangen; 3) auf den Hals buͤrden, mål- 
zen, einen beſchuldigen. 1) Podpifać; 
na grzbiecie fkryptu albo kfiegi ty- 
tul naterminowag; 2)zarrem: oblecco; 
na grzbiecie co nofić, nan zawielie; 
3) zwalać na kogo wine. $ 1) J'ai fait 
endoſſer fur la promefle l'argent, que 
je lui ai donné, endofler un contract; 
endoſſer un livre; 2) y voit-on des fa- 
vans en Droit, en Medicine, endof- 
fer l’ecarlate, endoſſer un hoqueton, 
endoſſer le harnois; 3) on l'a endoſſe 
de cette afaire, 
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ſel⸗Brief übermeifen, übertragen, indoſ⸗ 
ſiren, ſiehe Endoiſſement. r) Na dru- 
giey wekslu ſtronie ordynans do kore- 
fpondenta wzgledem zapłacenia we- 
kslu napiſué; odacz Endoflement a). 

Endofeur, f. m: der Indoſſant, der die 
Ordre wegen Auszahlung der Gelder auf 
den Ruͤcken des Wechſel-Briefes Ieper, 
Indofant, bankierz ordynans ftrony 
wypłacenia pieniędzy da drugiey ftro- 
nie wekslu pifzący: 

Endoſſure, f. €. vid. Endoflement. 

Endoyer, vid. Endoier. 

Endrachendrach, f. m. ein großer und 
dicker Baum auf der Inſel Madagaſear, 
defen Holz nicht verfaulet, und fo feſt 
wie Marmor iſt. Drzewo wielkofne 
i barzo grube na wyſpie Madagafkar- 
fkiey, drewno jego nie gniie i iak 
marmur twarde. 

Endroit, f. m. 1) Stelle, Ort, Seite, Ge⸗ 
gend; 2) ein Stückchen, Stück von eiz 
nem Braten oder anderem Gericht; 3) 
die rechte Seite eines Zeuges oder Tu⸗ 
ches; 4) Stelle in einer Schrift, in eis 
nem Buch; 5) Eigenſchaft; Seite, von 
der man etwas betrachten; ein Umſtand. 
1) Mieyfce, plac, ftrona, okolica; a) 
czaftka, kawałek, fztuczka pieczylte- 
go, potrawy ; 3) lice, ſtrona prawa 
fukna, materyi; 4) mieyfee w piſmie, 
w kfiedze; 5) wiasnosé, okoliczność, 
ftrona, 2 ktorey co uważamy. § 1) Il 
a été tué en cet endroit-là, demeu- 
rez en cet endroit, choilir un bel en- 
droit pour bâtir, endroit propre à bâ- 
tir; a) voilà le bon endroit, donneze 

<- men, je fai les bons endroits, voilà 
le meilleur endroit du chapon; 3) 
montrer l'endroit d'une étofe; 4) mara 
quer les bons endroits d'un livre, c’eft 
le meilleur endroit de tout ce livre; 
5) regarder quelqu'un par fon plus 
bel endroit, montrerune chofe par fon 
mauvais endroit, il ny a point de fi 
mauvaife fortune qu'il n'ait quelques 
bons endroits, pourvü qu'on dache les 
trouver. 

en mon endroit. was mich betrifft, meines 
Orts. Co fie mnie tycze, 2 moiey 
ſtrony. 

Endroit, Endroict, adv. obf. ohngefuͤhr. 
Z przypadku. 

Enduire, v. a, 1) bewerfen, tuͤnchen; 2) 
beſtreichen mit Leim, Oel, Pech; 3) 
vom falten: verdauen. 1) Tynko- 
wać, wapnem zapluſugé; 2) kleiem 
oliwą, {meta napuscić; 3) o Joen? 
trawić pokarm. $ 1) Enduire un mur; 
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2) enduire de poix, de vernis, de co- 
le; 3) cet oifeau enduit bien. 

enduit, e, adj. beworfen, getüncht. Tyn- 
kowany: $ Un mur enduit de mor- 
tier. 

Enduiſſon, f. fe das Tuͤnchen. Tynko- 
wanie. 

Enduit, f m. Tuͤnch, Kalk mit Sand, Moͤr⸗ 
tel, womit eine Mauer getuͤnchet wird. 
Tynk, materya do tynkowania, $Fai- 
re lendvit, apliquer enduit par cou- 
ches, enduit qui durera, enduit qui 
commence à gercer. 

Enduit, e, adi. vid. Enduire. 

Endurant, e, partie. vid. Endurer. 

Endurant, €, adj. verträglich, geduldig, der 
viel verträgt. Cierpliwie co znolzg« 
cy, ſkromny, cierpliwy. $ Il meſt pas 
fort endurant, elle eft tout à fait en- 
durante, les plus ignorans en matiere 
de Religion font les plus mal endu- 
rans. i 

Endurcir, v: 4. (obdurare) *ı) hart maz 
chen, haͤrten, beſſer dureir; 2) abhaͤr⸗ 
ten, zur Geduld gewoͤhnen. 1) Harto- 
wa, Zatwardzié co, Zepfze słowo dur- 
cir; 2) wprawić, przyuczye kogo do 
zniefienia fatyg, trudow i rożnych 
przeciwnosci. $ 1) La trempe endur- 
cir le fer; 2) ma mauvaiſe fortune me 
doit avoir endurci à toutes fortes de 
déplaifirs, courage endurei. 

Sendurcir,.v.r. 1) ſich harten, hart werden; 
2) ſich abhaͤrten, ſich zu etwas beſchwerli⸗ 
chem gewoͤhnen; 3) verſtockt werden, 
ſich verhaͤrten. 1) Twardzied, hartos 
wać fie; 2) przywyknąć pracom, fa= 
tygom; 4) zakamieć, zarwardzied, 
$ 1) Le fer s’endurcit en le trempant; 
2) sendurcir au travail; 3) s'endurcir 
contre les pleurs,- endurcis-roi le 
coeur. 

um pecheur endurci. ein verſtockter Sünder, 
Grzefznik zatwardzialy, zakamialy. 

Endurciſſement, f. m: Berhärtung, Ver⸗ 
ſtockung, Halsſtarrigkeit. Zatwardzia- 
Tosc, zakamiafosc, upor. $ Elle pleu- 
re au pie de la croix lendureiſſement 
de fes filles. 

Endurer, v a. leiden, ausſtehen, dulden. 
Zeierpied, zniedé co. & Endurer pa- 
tienment la faim; endurer des maux 
inerolables, endurez ſeulement que 
je vous trouve belle. 

NOT 4. 

Vas E behält feinen natürlichen Laut 
in folgenden Wörtern. W naflyprig- 
cych stowach litere E przy naturalnej 
fwoiech zoffaie Wymowie, í 

Bnéide, E . (deneis) des Virgilii zwölf 
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Buͤcher don den Thaten des Aeneae. 
Eneida Wirgiliufza albo kfiag dwana- 
ście o Eneafzu Troianfkim. $L’Endide 
de Virgile eft belle & judicieufe, Andre 
Kochanowfki l'a traduit en versPolo- 
nois, on en a deux éditions de 1590 & 


de 1640. 


Enemi, Ennemi, f. m. 1) Feind, Widerſa⸗ 
cher; 2) in der Natur ⸗Lehre: ein⸗ 
Nieprzyiaciel, 


ander zuwider. 1) 
prꝛeciwnik; 2) wfizyce: nieprzyia- 
ciel, przeciwny drugiemu.. $ 1) Un 
eruel, un mortel, un furieux, un hor- 
rible, un afreux ennemi; 2) le feu & 
leau font ennemis. 

Ennemie,) 

Ennemie, J f- f. eine Feindin. Nieprzy- 
iacielka. $ O'eſt ſa mortelle ennemie, 
elle eft fon ennemie declaree. 

Ennemie, "3 

Ennemi, e, adje. feindlich. Nieprzyia- 
cieliki. Les trouppes enemies, 
une ville enemie. Í 

ĉtre enemi de queique chofe. für etwas eis 
nen natürlichen Abſcheu haben. Z przy- 
rodzenia fie czym brzydzié. § Il eſt 
enemie des rofes. 

Energie, f. f: (energia) Kraft, Nachdruck 


eines Worts. Moc, dila w slowie. 


Mot plein d'énergie, façon de par- 
D g FS 


ler qui a de Pénergie. 

Energique, adj: c. nachdrücklich, Eräftig, 
von Worten. Skuteczny, filny, o 
słowach. § Se fervir de termes les 
plus propres & les plus énergiques, 

Energiquement, adv. fråftig, nachdruͤcklich, 
von Worten, Waznie, poważnie» 
o stowach. $ Parler énergiquement. 

Energumene, f: m. (energumenus) ein 
Beſeſſener. Opetany, opetaniec. 

d crie comme un energumene. er ſchreyet 
wie ein Zahn⸗Brecher. Wrzeſzczy la- 

0 opętany. * 

Enervations, j. f. plur. in der Anatomie: 
die Grad⸗Maͤuochen im Unterleib. W 
anatomii: pewne myfzki w dolným 
brzuchu. 

Enerver, v. a. (enervare) t) entfeåften, 
ſchwaͤchen, kraftlos machen, abmatten; 
2) einer Rebe den Nachdruck, die Staͤrke 
benehmen; 3) zwey Sennen an den 
Seiten des Kopfs, ohngefaͤhr fünf Zoll 
unter den Augen an der Naſe, dem Pfer⸗ 
de abſchneiden, damit es einen leichten 
Kopf bekommen möchte. 1) Ostabiat 
kazie, wyſilaé; 2) file stowom,mowie 
odige; 3) dwie żyły fuche na pięć ca- 
tow pod oczami przy nofie koniowi `' 
wyciać, aby wolnieyfzą miał głowę. 
§ 1) Le vin & les femmes Enervenr, 
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quand on ne garde point de mefure; 
2) un ſtile mol & énervé, énerver un 
diſcour; 3) &nerver un cheval, 

A. 


En wird in folgenden Worten wie am 


geleſen. Hale En w naſigpulgeyeb 
gro wach iako Am czytay. 

Enfaitage, vid. Afaitage, 

Enfaiteau, /n. vid, Pairiere. ein Forſt⸗ 
Ziegel. Sallor, dachowka fzeroka 
wierzchowa na podlufzce. 

Enfaitement, ( m. Verförſtung eines 
Dachs von Dach⸗Pfannen oder. Bley. 
Nakrycie podfufzki dachowey z blach 
otowianych albo z gafiorow. $ Faire 
mettre, pofer um enfaitement, met- 
tre l'enfaitement-fur une mailon, 

Emfaiter, v, 4. verfoͤrſter, den ork oder 
die Schärfe eines Dachs mit Bley oder 
Gort: Ziegeln bekleiden. Nakryé po- 
dłufzę w dachu albo tram na wierz- 
chu krokiew gafiorami albo ofowiem. 
§:Enfaiter une maiſon, 

Enfaiter l’oifeau, vid. Afaiter. 

Enfance, f. f. (infantia) 1) die Kindheit, 
das kindiſche Alter bis ins neunte Jahr; 
2) das erſte Alter, der Anfang einer Sache. 
1) Dziecinftwo, wiek dziecinny do 
dziewietnaftego roku; 2) początek, 
dziecinltwo ezego. $ 1) Son enfance 
étoit une enfance pleine d’efprit ; 
2) l'enfance du monde, cela eft arrivé 
dans l'enfance du rojaume, il ne faut 
pas s'étonner que cela foit arrivé dans 
lenfance de la Philofophie. 

Etre en enfance; tomhèr en enfance. für 
Alter kindiſch werden. Zdzieciniet od 
ſtarosci. 

Enfancon, f. m. obf. ein Kind. Dziecię. 

Enfant, f. m. (infans) ein Kind, ein 
Kuaͤbchen. Dziecię, niemowiatko, 
chlopigtko. $ C’eft un fort joli en- 
fant, bel enfant de quinze ans, en- 
fant légitime, naturel, pofthume, il 
weft plus enfant. N 

enfant, f.f. ein Mägdelein. Dziewezatko. 
$ Voilà une belle enfant. 


les enfans de France, Kinder eines regie⸗ 
renden Koͤnigs in Frankreich. Dzieci 
patiuigcego Krola Francufkiego. 


enfant gut. ein vergogenes Kind, dem die 
Mutter allen Muthwillen zuläßt. 
Dziecię roſpieſzezone, dziecię pie- 
fzczot3 popſute. $ L’amour eft un 
enfant gäte, ; 


enfans bleus; enfans rouges. Waiſen⸗Kin⸗ 

der in Paris, die in einem Waifen-Haufe 

blau, im andern roth gekleidet werden. 

Dzieci ſapitalne w Paryzu, z iednego 
ſapitalu 
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fzpitalu ſa w modrych fukniäch, à z 
drugiego w czerwieni. . 

enfant trouvé. ein Findling. 
nalezionek. 

enfant de cheur. Chor⸗Kuabe, Chor⸗Schuͤ⸗ 
ler. Spiewak korowy. Un petit 
enfant de chœur fort éveillé et qui 
chante bien, être enfant de chœur. 

enfan d'honneur. ein Page. Paz, pa- 
cholę fzlacheckie. t 

enfant de cuifine, galopin. Kuͤchen⸗Jung. 
Kuchcik, kuchta. 

bon enfant, verſchwenderiſcher, liederlicher 
Yale, Rozrutny i ſwawolny pacho- 
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Porzutek, 


tenir un enfant avec une belle fille. ein 
Kind aus der Taufe heben. Dziecię 
trzymać do Chrztu. 
mal d'enfant ; travail d enfant. 
Schmerzen; Kindes⸗Nöthen. 
pologowe. 
ceſt Lenfant de fa mere. das if ein Mut⸗ 
ter Söhnchen. Piefzczek, faworyt to 
matczyn; cycal to. 
je le tralterai en enfant de bonne maijon. 
ich will ihn wohl züͤchtigen. Dobrze go 
za to przetrzepię, ukar ze. 
enfans perdus, obf. etliche Compagnien 
ausgehobener Soldaten, die vor der Ar⸗ 
mee auf den Feind losgehen. Ocho- 
‚tniye, żołnierze 2 kompanıy woylko- 
wych wybrani, co przed Woylkiem 2 
nieprzyiacielem fie potykaig. § Les 
dragons fervent d'enfans perdus. 
Enfantement, f. m“ 1) das Gebähren, 
die Niederkunft, beſſer, Couches; 
2) ſchwere Geburt; mühſame Ausar⸗ 
beitung eines Buchs. 1) Pofog, po- 
rodzenie, lehſae słowo, Couches; 
2) zapocenie fig przy uczoney pracy; 
trudnose autora tepego w kligg pila- 
niu. § r) Sentir les degt de l'en- 
fantement; 2) lorsqu il travaille il eft 
dans les douleus de l'enfantement. 
Enfanter, v. a. 1) gebähren, better, Ac- 
coucher; 2) zur Welt bringen, hervor⸗ 
bringen, zuwege bringen. ſchreiben ein 
Buch; z) anſpinnen, andrehen, als eiz 
nen Proceß. 1) Rodzić, pfod na świat 
wydać; lepfze stowo » Accoucher ; 
2) wydać na swiat kfiege, koncept; 
3) uknować, wfzczynać jako proces. 
$ 1) Elle enfantera un fils, qui fera 
apelle Jefus; 2) enfanter un livre, un 
volume, enfanter une bonne penfee; 
3) enfanter un procès, Vamour du 
gain enfante mille ouvrages frivo- 
les. 
Enfantin, e, adj. kindiſch. Dziecinny. 
Jeu enfantin, mine enfantine. 


Geburts- 
Boleści 
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Enfantiſe, f- f- obf- kindiſches Weſen. 
Obyczaie dziecinikie, daiecinnosé. 
Enfanture, f- f- obf- "id. Croſſeſſe. die 

Schwangerſchaft. Brzemiennoss. 

Enfardeler, v. a. zuſammen legen, packen. 
Skladac, napakowaé. S 

Enfariner, v. a. 1) mit Mehl beftrenen ; 
2) im Scherz: vudern. 1) Umaczy6, 
maka obſypac, pottzalngé, 2) Stem: 
upudrowa£. 8 1) Il ma tout enfarine; 
2) enfariner fa tere, je me retire 
d’aupres de vous, de peur que vous 
ne m'enfariniez. 

Senfariner, v. r. 1) ſich mit Mehl be⸗ 
ſtreuen; 2) im Scherz ſich pudern; 3) 
ſich eine Meynung in den Kopf ſetzen. 
1) Umqcié ` Dë maka: 2) Sorten: 
upudrowae fies -3) wbić fobie co w 
głowę, zaprzątnąć fobie czym glowe. 
§ 1) Je me fuis enfarine tout mon 
juſt- au- corps; 2) s’enfariner, de la 
poudre; z) ee Pretre eft un peu enfa- 
ring, senfariner d'une ſecte. 

vie s'en eft venu la gueule enfarinée. er hat 
ſich mit Hoffnung abſpeiſen laffen: er hat 
ſich das Maul mit Hoffnung ſchmjeren 
laſſen. Malowanemı sledziami, pro- 
zna nadzieig go zbyro; daf zig nakar- 
mic wiatrem. 

Enfeir, v. a. obf- vid. Enchanter: bezau⸗ 
bern. Oczarowa£. 

Enfer, f. m. (infernus) 1) die Hoͤlle; 
2) die Teufel in der Holle, die hoͤlliſchen 
Geiſter; 3) eine Hölle, Ort, wo einem 
alles zuwider iſt; 4) Serm, Geſhrey, 
das Toben und Raſen der Menſchen; 
ai in der Chymie: ein Gefaͤß zum vectis 
ficiren. 1) Piekło; 2) dyabli.w piekle; 
3) katownia, piekło, mieyfce uprzy- 
krzone; 4) halas, wrzalk dyabellki; ' 
5) u chymikow: naczynie do rektyfi- 
kowania, § i) Précipiter dans les en- 
fers, condanner aux enfers; a) les 
demons font vaincus, Denter eſt des- 
arme; Zelle m'a fait voir le paradis 
dans benfer, où je fuis, elle ne peut 
quiter ce lieu defirable pour entrer 
dans l'enfer; 4) je penfe qu'avec eux 
tout l'enfer elt chez moi; 5) il faut 
mettre cette liqueur en enfer. 

eufers, plur. im Seidenthum: das Reih 
der Todten; Ort, wo die Seelen woh⸗ 
nen. W poganſtwo : Dufz mielka- 


Nie. 

tifon d'enfer. ein Hoͤllen⸗Brand; böſer, 
gottloſer Menſch. Porepieniec, bez- 
bozuik- 


il porte fon enfer avec foi. er hat ein naz 
gendes Gewiſſen. Wszedzie piekło pod 
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niem ſrogie; złe ſumienienie iak kat 
go` ftrafzy. i 

Enfermé, f. m. dumpfigter Geruch einer 
Sache, die lange verſchloſſen geweſen. 
Zatęchfose, ftechlose rzeczy od dłu- 
giego zawarcia. ` 8 Cette chambre 
fent l’enferme. 

Enfermé, ée, adj. obf. krank. Chory. 


Enfermer, v.a. 1) verſchließen, einſchlieſ⸗ 


ſen in Verwahrung nehmen; 2) in fich 
faſfen, enthalten; 3) einen Zeit Lebens 
oder auf einige Zeit wo einſperren. 
1) Zamknąć; wzamknieniu co chować; 
2) zamykać, zawierać w fobie; 3) za- 
wrzeć, trzymać kogo w zawarciu do 
Zywotnie albo na czas iaki. 9 1) En- 
fermer fes habits, fon linge, enfermer 
quelqu'un à la cle; a) ce diſcours 
enferme un grand ſens; 3) il enferma 
fa fille dans un couvent. 3 

Kenfermer, v.r. 1) ſich verſchließen; 2) ſich 
in eine Feſtung einſchließen. 1) Zam- 
knae fie; 2) zawrzeć fie w fortece. 
$ 1) Il s'eſt enfermé dans cette cham- 
bre; 3) il seit enfermé dans cette 
place, où il éſpere de tenir quelque 
tems. 

enfermer le loup dans la bergerie, den 
Bock zum Gärtner machen. Zamknąć 
wilka do obory. 


Enfermerie, f. f. obf. wid. Infermerie. 


Enfermerie, f. f. obf. vid. Maladie. 
Krankheit. Choroba, 

Enferrer, v. a, mit einem Gewehr ſtechen, 
ſpießen; 2) odf. mit Ketten und Banden 
belegen. 1) Zange, pchnać, przebić 
bronia; 2) 0% u kaydany kogo okuć. 

S'enferrer, v. a. I) ſich ſelbſt in den Degen 
oder ein ander Gewehr laufen; 2) fidh 
ſelbſt mit ſeinen Worten ſchlagen oder 
mit einer Aufführung Schaden zuziehen; 
wider ſich ſelbſt reden. 1) Wbiec, 
wpase na ſapadę albo inng bron nie- 
przyiacielika; 2) famemu fobie wła- 
faym poflepkiem albo slowami fwe- 
mi zafzkodzić; famego fiebie zabić; 
przeciw {obie famemu mowić. SOU 

elt venu de lui-meme senferrer dans 

V’epee de fon ennemi; 2) ceſt un fat, 

qui ne fait ce qu'il dit et qui s'enferre 
Tui- même. 

Enfeu, f. m, Begraͤbniß in einer Kirche in 
Anjou. Grob w pewnym kosciele w 
miescie Anjou. 

Enficeller, v, 4. 1) beym Sutmacher: 
den Hut mit einem ſtarken Bindfaden 
binden; 2) ſchnuͤren, mit Bindfaden 
zubinden. 1) U kapelufznika; obwig- 
296 kapelulz mocnym ſanurkiem; 
2) zwiqzać, obwigzae co nielami. 
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$ 1) Il faut bien enficeler un cha- 
peau. 

enficeller le tabac. den Zabat zum Angs 
trocknen mit Bindfaden an die Stangen 
haͤngen. Tutur niciami w papużki 
związany na drążkach do wyfufzenia 
zawielie. 7 

Enfieller, v. 4. obf. vergallen, bitter machen. 
Zolcią zaprawie, w gorycz obrocié. 

s’Enferir, v. r. ſich aufblafen, ſtolz werden. 
Nadymaefie, Pylzniec fie. 5 

Enfilade, f. f. 1) Reihe, Ordnung, unters 
fhledener Sachen, als der Stuben, 
der Worte, der Hiſtorien, die gleichſam 
wie an der Schnur fortgehen; 2) das 
Beſchieſen eines Orts in die Lange; 
3) im Bretſpiel beym Tricktrack; 
eine Bruͤcke, womit man den Gegner mit 
den Steinen durchzugehen verwehret. 
1) Rząd, rożnych rzeczy jedem pa- 
{mem po fobie idacych albo leżących, 
iako gmachows stow, hiftoryy; 2) 
przefieganie, przeymowanie kulmi 
w dłuż mieyfca nieprzyiacielkiego ; 
3) Graige na warcabnicy gre tryktrak 
nazwana: moſtek z warcabow prze- 
chodu brengen, $ 1) Enfilade de 
chambres, une longue enfilade d'ex- 
emples, de diſcours, dhiſtoires; a) ce 
bojau eſt à lenfilade; 3) être à l'en- 
filade. 

Enfilement du cable, f. m. in der Sees 
fahrt; das Aufwinden des großen Anker⸗ 
Taus, W Segler ſhiey nauce: kierfztaka 
albo liny kotwiczney na winde 
ZWilanie. 

Enfiler, v. a. 1) einfädeln; 2) aufteihen, 


als Perlen; 3) beſtreichen, der Lange 


nach treffen, beſchießen, als den Feind 
im Lauf⸗Graben, in einer Gaffe; 4) in 
eine Gaſſe, Straße eingehen, einfahren; 
5) durchwehen, durchſtreichen, als der 
Wind die Länge einer Gaſſe, eines Zim⸗ 
mers; 6) einen durchſtechen, Durchs 
ſchießen, durchbohren; 7) beym Lichts 
sicher; die Lichter an den Licht- Siet 
ſtecken; 3) im Verkehr Spiel: eine 
Brücke machen, damit der andere mit 
ſelnen Steinen nicht durchgehen kann; 
9) in der Seefahrt von Tauen: 
umſchlingen, in die Runde umgeben, 
fih umlegen; ro) auf die Bahn brins 
gen, anfangen eine Rede. 1) Nawto- 
czyć igłę; a) nawdziewac, wtykać co 
na fzuurek iako perły; 3) dfuz miey- 
fea nieprzyiacielikiego kulmi przefie- 
gać, przeymowaé; 4) wnise, wiachać 
w ulice, w droge; 5) chodzić, prze- 
wiewae przez dłuż ulicy, gmachu, 
a sier ze? 6) Przeltrzelić przebić ko- 
go 
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go; 7) u Swiecanza,: wtykać swiece 
na pracik; 8) graiac gre tryktrak na 
‚avarcalmicy: moſtek 2 warcab uczy- 
nis ſzy przechodu zabronić; 9) % Se- 
glarfkiey nauce o. linach : okręcac, 
obwiiad; 10) przytoczyć, WIA 
dyſkurs. 8 1) Enfiler une eguille ; 
2) enfiler un chapelet, enfiler des 
perles; 3) le canon de la place enfi- 
loit la tranchee, le canon de lenne- 
mi enfile le rempart, la courtine ; 
4) enfiler un chemin; 5) le vent en- 
file cette chambre, ces rues; 6) au fe- 
cond coup d'épée, qu'il lui a porté, il 
Ta enfilé; 7) enfiler des chandeles; 
g) il elt enfils, je Lai enfile; 9) le ca- 
beftan enfile le cable en virant ; 10) 
enfiler un difcours. 


| enfiler la venelle. im Scherz: davon lau⸗ 


fen, Ferſen⸗Geld geben. Zorten uciec, 
pietamt fie Wyſiec. 

Sie me fuis pas vens ici pour enfiler des 
perles. ich bin nicht vor die lange Wei⸗ 
le hergekommen. Nie przyfzediem, 
abym tu baki ftrzelat. 

ett, de, adj. 1) im Bret Spiel: der 
keinen Stein mehr rühren kann; 2) im 
Wappen: aufgeſteckt, aufgeſetzt, als eine 
Krone auf eine Säule. 1) Na werca- 
nic: ten co fie 2 warcabami z miey- 
{ca rufzyć fie nie może; 2) w. ber- 
bach: natkniony, poſtawiony iako ko- 
rona na sfupie. 

hat fih in einen beſchwer⸗ 

lichen Handel verwickelt. Zabrnal w 
zawitą ſprawe. N 

wenfiler, ©. v. 1) fih ſelbſt in des Gegners 

Degen laufen; 2) im Trietrae: ſich 
verlaufen, ſich verſetzen laſſen; 3) fih 
in einen ſchlimmen Handel einlaſſen. 
1) Wpasc, wbiezee na fzpade nieprzy- 
iaciellka , famego fiebie nia prze- 

| pędzić; 2) grade na warcabnicy grę 
irykerak nazwang: zapedzic fie, dać 
fobie. warcabami przechodu zaftapie; 
3) uwiklae fie, zabrnge w wielkie kto- 
poty: § 1) En fe batant ils fe font en- 
#ilez Fun Fautre, il s'eft enfilé lui mê- 
me; 2) il.s’eit enfile pour avoir trop 
preile don jeu. 

Enfin, adv. & conj. mit einem Wort, end- 
lich, letztlich, zuletzt. Stowem, na 
oſtatek, w rescie. § Enfin, vous 
pouffez ma patience à bout, & il faut 
que jeclate. 


Enfamber, v. a. & ». obf. entzuͤnden, an⸗ 


zuͤnden. Zapalić, zapalić fie. 
Enflämer, Enflammer, v. 4. (inflammare) 


1) anzuͤnden, entzuͤnden, in den Brand 
ſetzen; 2) zur Liebe anſeuren n die Liebe 
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entzänden ; 3) aufmuntern „ anfeuren, 
anreisen, aufbegen. 1) Zapalić; 2) 
wzniecae miłosć, zapalać, niecić ognie 
w fercu; 3) zarzy6, podniecać, pobu- 
dzać, zapalać, podufzczać, zachęcać. 
$ 1) Une feule &teincelle enfläme une 
pande quantité de poudre, une mai- 
on enflåmée, le feu seit pris au haut 
du toit & la tout enflammé; 2) laif- 
fez vous enflämer, un âge un peu 
plus mûr a; de quoi mentlämer; 3) 
enfiämer le courage des foldats, fon 
opiniatrete enfläma fa colere, 

boulets enflammez. glühende Stüuͤck⸗Kugel, 
etwas in Brand zu fesen, Rozpalone 
Eule armatne do zapalenia czego. 

stenflämer, v. 1. 1) Go entzuͤndens 2) etz 
grimmen, fih erzuͤrnen; J verliebt wer⸗ 

den. 1) Zapalie fie; 2) rozgniewać 
figs rozzarZzyé fię; 3) rozkochać fię 
kogo. _$ ı) La maifon. sentime; 
2) da colere s’enfläma: 3 

Enflechures, f- f. pur. in der Seefahrt: 
Weblinge, Strick⸗Leiter, auf den Maſt⸗ 
Baum zu klettern. W Kegler ie nau- 
ce: drabiny powroziane do wlezienia 
na mat. 

Enflement, f- m. Anlauf des Waſſers. Vez- 
branie wod. 

Enfer, v. a. (infare) x) aufplaſen; 2) 
aufblehen., erheben, hoffaͤrtig machen; 
Muth, Herz machen; 3) in Rechnungs⸗ 
Sachen: mehr anſetzen, als ſichs ge⸗ 
höret, mit doppelter Kreide ſchreiben, 
zu viel anſchreiben; 4) etwas weitlaͤuf⸗ 
tig machen, mit etwas anfuͤllen; 5) 
hochtrabend ſchreiben, reden. 1) Na- 
dy ma co, dad W co; 2) nadymac na- 
pufza& kogo, dodawać ſerca, nadziele; 
3) w [prawach rachunkowych : nadra- 
chować, nadpifać rachunku, za wiele 
przyłożyć; 4) napełnić, natkać, Je 
rzyć fie; 5) nadyma£ ſtyl, zawyloko, 
nadeto mowić, Pifaé. $ 1) Enfler une 
vele, le vent enfle les voiles, enfler 
un balon; 2) la ſience enfle, cela en- 

fla fon courage, ces bonheurs lui en- 
fent fes efperances, cette victofre lui 
enfle le cœur; 13) enfler la depenfe 
d'un compte, enfler. des parties, en- 
Ber un mémoire; 4) il a enfle fon 
livre de plufieurs citations; 5) enfler 
fon ſtile. 3 
le fleuve enfle fon cours. der Strom wird 
größer. Rzeka fie wzbiera. 
elle s’eft faite enfler le ventre, fie hat fich 
ſchwängern laſſen. Nieboga w fpigezki 
~ grochu fie obiadla. 
senfler. 1) ſich aufblafen, ſich auſblehen; 2) 
anwgchſen, anlaufen, von Flüſſen; 3) 
22 2 4 Vd 
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ſich haufen, ſich vermehren, anwachſen. 
1) Nadymaé fie; dać fie, puſzyé fie 
pyfznić fie; 2) wzbierae, rofnge, o 
vzeknch: 3) prayczynie fie, namno- 
Żyć fig iako roboty. $ 1) Son ventre 
s'enfle; 2)lamers’enfle; 3) ma marie- 
re s'étant enflee entre mes mains, je 
met ſuis trompé de mon calcul. 

enflé, de, adi. x) aufflafen; 2) hochmüͤ⸗ 
thig; 3 hochtrabend, ſchwuͤlſtig, als eine 
Rede. 1) Nadety; 2) napuſzyſty, 
pylzny; 3) nadety, o mowie. $ 1) 
Une veflie enflee; 2) enflé d'orgueil; 
3) ftile enflé. 

Enfleume, / f- obf. ein Geſchwulſt. Pu- 
chlina, ocieklose, 

Enfleure, “) 

Enflure, J f. f. 1) Aufblehung; Geſchwulſt 
von inden; 2) prächtige Schreib Art; 


3) an einigen Orten: der Einſchlag, 


beſſer trame. 1) Nadetosé, puchlina, 
nadęcie od wiatrow w człowieku; 2) 
nadętose mowy; 3) po niektorych miey- 
feach: watek; iepfze stowo trame. § 1) 
Son enflüre eft dangereufe; 2) enflü- 
re eft un vice en matire de diſcours; 
enflüre du file; fuiez dans vos di- 
[cours l’enflüre & la baſſeſſe. 
Enfolatre, adj. c. obf. thoͤricht, verblendet. 
Omamiony, zaslepiony. 
Enfongage, f. m. Zuſchlagung der He⸗ 
rings⸗Tonnen. Zafzpuntowanie becz- 
ki z sledziami. 


Enfoncement, f. m. 1) die Tiefe, Vertie⸗ 


ſung eines Thals, eines Grundes zum 
Gebäude; 2) holer Weg; 3) das Ein⸗ 
fekon eines Faß⸗Bodens; AN in einigen 
Wiſſenſchaften: Uunerforſchlichkeit. 1) 
Łoże, row, glebokosc w dolinie, w 
fundamencie do budynku wykopa- 
nym; 2) wawoöz; 3) wbicie zafadze- 
nia dna w beczke; 4) w niektorych 
naukach: niewynurzenie, niewyba- 
danie. 8 1) Ce petit ruiffeau tombe 
dans Penfoncement d'une valee; 2) 
il y avoitun enfoncement par le quel 
on pouvoit entrer dans le camp; 3) 
Jenfoncement d'une barique. 


Enfoncer, v, 4. 1) einftoßen, einſchlagen, 


eintreiben, als Pfähle in die Erde, eiz 
nen Degen, ein Meſſer bis an den Heft; 
2) herunter druͤcken, zu Grunde fenfen, 
verſenken; 3) einbrechen, einſchlagen, 
erbrechen eine Thuͤre; 4) durchbrechen, 
einbrechen, trennen einen feindlichen 
Kriegs⸗Haufen; s) beym Zinngießer: 
vertiefen, ein Gefäß tiefer ausholen; 6) 
einen Faß⸗ Boden einſetzen; 7) in die 
Augen druͤcken, den Hut, die Müge; ai 
etwas in ein Gefäß eindruͤcken; 9) tief 
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ackern; 10) vom Falken: auf ein ſitzen⸗ 
des Rebhuhn ſtoßen. 1) Mbic, wWpedzic, 
wepchnag, iako pale w ziemię, {zpade, 
noś po fam trzonek; a) pograżyć, na 
doł fpychać; 3) wybić, wyłamać drzwi , 
4) rwać, przełamać hufce, fzyki nie? 
przyiacielfkie; 5) 4 konwifarza: fta- 

tek glebiey wytoczyć; 6) dno beczko- 
we zafzpūntować, zafadzić; 7) na- 
funge, nacifnge czapkę, kapelufz na 
glowę; g) welaczae co w ftatek; 9) 
gleboko orać, radlić; 10) o fokolu: z 
gory na korupatwe fiedzącą uderzyć, 
$ 1) Enfoncer des pilotis, enfoncer 
Leépse jusqu'à la garde; 2) fa pefanteur 
doit enfoncer la nacelle; 3) enfoncer 
une porte, un cabinet; 4) enfoncer 
un bataillon, un eſcadron; 5) enfon- 
cer une afliete, un plat; 6) enfoncer 
une futaille; 7) enfoncer fon chapeau 
en méchant garçon. 


enfoncer, v.n. i) ſinken, ſtecken bleiben, 


als im Roth. 1) Graznag, na dho isé; 
2) Igna&, ulgnae iako w błocie. $ 1) 
Le vailleau enfonga; 2) enfoncer dans 
le fable, enfoncer dans la bouë. 


sS'enfoncer ,w. v. 1) verfinken zu Grunde 


gehen; a) tief in etwas, als in den Wald 
gehen, eindringen; 3) ſich in etwas 
vertiefen, ſich zu weit eſulaſſen. 1) Gra- 
Zuge, na dne isć; 2) gleboko wcho- 
dzić, zapusciche gdzie głęboko, iako 
w las; 3) głęboko w co zabrnag, uto- 


pić fie w czym, zanurzyć fie w co. | 


$ 1) Il s'enfonça dans l'abime; 2) Sen- 
foncer dans une forêt, dans un bois; 
ne vous enfoncez pas fi fort dans 
certe matiere; il s'enfonce dans les 
voluptez, dans les études. 


enfoncé, ée, adj. 1) tief ſteckend; 2) ein⸗ 


gefallen, tief; als die Augen im Kopfe. 
1) Głęboko tkwiący ; 2) zapadły, 


0 oczach, 


un efprit enfoncé dans la matiere: ein 


tragen dummer Kopf; ein Menfch ohne 
Nachſinnen und Verſtand. Gtowa pu- 


{ta'i tepa; człek bez rozumu i roz- 
fadku. 


Enfonceur, f. m. obf. der die Thuͤren auf⸗ 


bricht. Wytamacz drzwi. 


del un enfonceur des portes ouvertes, er 


prahlet, als wenn er nach fo was ſchwe⸗ 
res verrichtet hätte. Wynofi fie iakby 
Alexandra zwyciężył, chefpi fie, iak» 
by nie wiedzieć czego dokazat, 


Enfoncüre, f. f. 1)beym Faßbinder: die 


Boden⸗Stücke; 2) Grube, Tiefe, Lucke; 
3) Höhle, worinnen man ein Fundament 
legen will, 1) U bednarza ı BEE 
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do dna; 2) det, dolkowatose; 3) del, 
do fundamentu budynkowego. 
enfonchre de lit, vid. Goberges. 

Enfondrer, v. a. 1) zerbrechen, zerſchmet⸗ 
tern, zerreiſſen; 2) einbrechen, erbre⸗ 
chen. 1) Ziamad, pogruchota£, rozer- 
wać; 2) wylama6 iako drzwi. 

une groffe enfondree, vulg. ein dickes 
Weibs⸗Stück. Kobieta barzo oryla. 

Enforcir, v. a. ſtaͤrken , Stärke geben oder 
machen. Pofili, zmocnié, fit doda- 
wać, 

enforcir, v. . 

ven forcir, v. r. J farë werden. Zmo- 
cnieć, filnym zoftawae. $ Ce jeune 
homme s’enforcit, ce cheval enforcit. 

Enforeſte, Ze, aded. tief im Walde. 
Głęboki w leſie. 

Enformer, v. a. über die Forme ſchlagen, 
als Strümpfe, Hüte: Na formie roz- 
biiać, iako poriczochy , kapelufze. 

Enformer un bas, un chapeau. 

*Enfoüir,®. a: 1) vergraben, nur in geift? 
lichen Sachen von Gaben und Ta⸗ 
lenten; 2) im Garten Bau: in die 
Erde ſetzen als einen Baum. ) Zako- 
pace, tylko w duchownych matenyab o 
talentach i darach; 2) ma, ie: 
wkopać, wfadzie w ziemięg. 9 1) En- 
foüir un tréfor, il ne faut pas enfoüir 
les talens que Dieu nous a donnez; 
2) ce jardiner n’a pas enfoüi aſſez 
avant ces arbres dans la terre. 

Enfouiſſement, f: m. obf. das Eingraben, 
Vergraben. Wkopanie, zakopanie. 

Enfourchemens, f. m. plar. Kruͤmme der 
Mauer, erte Wiederlage des Bogens an 
einem Gewoͤlb, wo ſolches fih anfängt. 
Nagietose obfaczyſtosci ſelepowey 
nad murem albo kofzami ſblepowe- 


mi. 

Enfourchure, f. f. ein Hirſch⸗Geweih mit 
zwey Zinken am Ende, die einer Gabel 
gleichen. Rog ieleni na koncu rofo- 
chaty, to ieft dwa koniufzki na kſztalt 
widetki maigcy. 

Enfourchi, e, a4. von Zirfhen: der am 
Ende des Geweihes zwey Zinken gleich 
einer Gabel hat. O Zeleniach: rogami 

o dwuch koniufzkach na koncu na 
kfztałt widełki opatrzony; na korcu 
rogow rofochaty. Une rete enfour- 
chie. 

Enfourner, v. 4. Brodt in den Ofen ſchleſ⸗ 
fen, Chleb w biec wfadzie. & En- 
fourner du pain. 

Vi) ny a qua enfourner d'abord. ein guz 
ter Anfang it halbe Arbeit. Dobry 

początek koniec pożądany obiecuie. 

Enfreindre, Fnfraindre, v. a. (infringere) 
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verletzen brechen umſtoſſen, als einen 
Flieden, ein Gebot. Naruſzye, Tamag, 
gwałcić, nadwatlié. $ Enfreindre les 
ordonnances, les ordres du ciel, lesi 
privileges du Rolaume. 

Enfroquer, v. 4. zum Moͤnch machen. 
Omnifzy& kogo, mnichem kogo uczy- 
nie. $ Sa mére l'a enfroguė. 

Senfroquer, v. r. ein Mönd) werden. Mni- 
chem zoftać, omnifzyć fie. 

sEnfuir, v. r-1) die Flucht erareiffen, da⸗ 
von laufen, entlauffen; 2) in der Bis 
che: uͤberlauffen. 1) Tyf podać, ucie- 
kać; 2) w kuchni: wykipiede. $ 1) 
Les barbares senfuirent à la premiere 
décharge que nos gens ont faite, ils 
s’enfuirent promtement dans ia ville, 
on s'enfuit à la vü& ou à l’aproche de 
quelque peril préfent ou imminent; 
2) prenez garde que ce pot ne s'en- 
fuie. i 

Nota. fege diefes Wort nicht mit den 
Prepofitionen. fondern Gott il sen eſt 
enfui, ſprich il sen eſt fui. Nie poto% 
tego owa & prepozyeyg en, žtąd mia- 
fio il sen eft enfui, mow il sen eft 
fui. 

Enfumer, v. a. 1) raͤuchern, mit Rauch 
anfålen; 2) mit Rauch verjagen; *3) 
mifen, duͤngen. 1) Dymie, kopcié, ku- 
rzyć dymem; 2) wykurzyć, wydymić, 
dymem wyganiać; *3) omaścić, gnoić 
rolg. $ 1) Enfumer les gens, qui font 
dans une chambre, nous fommes ici 
enfumez, & il eit impoſſible d'y de- 
meurer d'avantage; 2) enfumer des 
renards, des mouches à miel. ` ` 

Engage, f. m. einer der fih in Indien 
niederlaſſen will, und dahero vrenjahti- 
ge Dienſte auf einem Schiffe annimmt. 
Zacigznik okretowy, co po trzech la- 
tach na okręcie opprawionych w In- 


dyi ofiese może. 

Engageant, e, v. æ. verbindlich, liebrei⸗ 
gend, an ſich ziehend: Przymilaigey 
fie, lagodny, wzięty u ludzi, u4muig- 
cy fobie ludzie, wiudny. & Un plaiſir 
engageant, une humeur agréable & des 
manieres engageantes, des paroles en- 
gageantes. 

Engageant, f. m. Band⸗Schleiffe, fo die 
Weiber auf der Bruſt tragen. Roža 
ze wftegi u pierſi biafoglowfkiey. 
$ Ger engageant eft joli & tout-à-fait 
propre. 

Engageante, f. f- Engageanten, lange Weiz 
ber- Manfchetten mit Spitzen. Diugie 
mankietki biatosfowikie 2 koronka- 
mi; angażanty. § Des engageantes 


fort propres & fort belles, de belles e 
Z EI 


22 5 gageantes; 
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gageantes, des engageantes modeſtes, 
des engageantes font embeliees de fort 
belle dentelle. 

Engagement, ( n. 1) Gef eines Guts 
auf einige Zeit oder auf Zeit Lebens; 
2) Verpfändung, das Verpfaͤnden; 3) 
Vertrag, Contract, Verheiſſung, Zuſa⸗ 
ge; 4) Verbindlichkeit, Ergebenheit; 5) 
die Zuſammenſtoſſung, Aneinanderfuͤ⸗ 
gung, Zuſammenſetzung; 6) Gefecht, 
Handgemenge, Treffen; 7) auf dem 
Fechtboden: das Steingiren, da man 
mit ſeiner Klage des Gegners ſeine 
Breit und zugleich druͤcket; 8) Con⸗ 
tract, kraft deſſen einer drey Jahre auf 

einem Schiffe dienet, nach welchen er 
ſſich in den Antilliſchen Inſeln nieder⸗ 
laſſen kann. 1) Trzymanie maiętnosci 
doczesne albo dożywotnie; 2) zafta- 
wienie czego u kogo; 3) ugoda umo- 
wa, kontrakt, przyobiecanie; 4) zwig- 
zek, oblig, obowiązek, obowigzanie; 
5) przyłączenie, związek, fpoienie 
iedney rzeczy 2 drugą; 6) potyczka, 
zalepki, ſtoczenie bitwy, utarczka; 
7) u fechtmijl’zow; Scinanie, ſtrycho- 
wanie, gdy fechtmiſtrz przeciwnika 
fzpadę w dłuż ftryčhuie na dot przy- 
cilkajac; 8) kontrakt, podług ktorego 
fie kto za tona trzy lata na okręt za- 
eigga, aby na wylpach Antyliyikich 
mogt ofiese.. $ 1) On ne peut poffe- 
der les biens du damaine que par en- 
gagement; a) l'engagement de fes 
meubles ma pas été volontarie; 3) on 

à doit executer les conditions d'un en- 
gagement ; 4) les engagemens du 
monde font puiſſans, avoir des enga- 
gemens avec une perfonne; engage- 
ment qui doit durer toute la vie, un 
engagement qui doit durer jusques A 
la mort, ne fe doit faire qu’avec de 
grandes précautions; 5) lengagement 
des chambres de ce bâtiment eft fort 
incommode ; 6) les armèes en font 
venuës à un engagement: 

Engager, v.a. 1) yerfegen, verpfänden; 2) 

veranlaſſen, noͤthigen, bringen, verbin⸗ 
den zu etwas: 3) einen Soldaten an⸗ 
werben, einſchreiben; 4) einklemmen 
als den Finger; s) wiederkäͤuflich übers 

laſſen. 1) Zaftawig, w zaftaw co dać; 
2) przywiesć, obowiązać, przypro- 
wadzić, przymufić kogo do czego; 3) 
zaciągnać, wpifać w fzcreg żołnierza; 
4) wklesnie iako pnlec; 5) puscic ko- 
mu na widerek. $ 1) -Engager fes 
meubles; engager de la vaiflelle d’ar. 
gent; 2) engager l'enemi à une batail. 
"H nous donnons du ſecours aux au- 


E N GA 


2196 


tres pour les engager à nous en don- 
ner; je Jus engage à cela; 
ger un ſoldat. 

s'engager, v. r. 1) ſich verbinden, auf fich 

nehmen, ſich verpflichten; 2) Dienſte 
nehmen; 3) Kriegs⸗Dienſte nehmen; 
2) fih einklemmen als den Finger; 5) 
DÉI verwickeln, fich einlaſſen, fih Hinz 
ein begeben, 1) Obowiazac fie do cze- 
go, braś co na fie; 2) przyltad.do ko- 
go, służbę prayige; 3) Zolnierikq 
pzzyiąć, zaciągnąć fie do woyfka, pod 
choragiew; 4) wklesnie fobie iako pa- 
lec; 5) uwiklae fie, wdać fie, uplatag 
fié w Aprawe iaka. $ 1) S'engager 
pour un ami, je me fuis engagé à ce- 
Ja; 2) il s'eft engagé à moi pour deux 
ans; 3) il seft engage dans les trou- 
pes étrangeres; 4) il s'elt engage les 
doits entre le bois & l'écorce; 5) s'en- 
gager dans un lieu étroit, dans une 
afaire. Í 

engager fa parole. fein Wort von ſich ge⸗ 

en. Dać parol, 

Engagifte, / m. der Pfand⸗Inhaber. Za- 
dtawnik , ktory bierze zaftawe. $ Ce- 
lui qui a un bail à longues années, 
net qwun engagiſte. 

un engag iſte des aides, der Gelder auf de 
ne Trank» Steuer geliehen und an fel 
bige gewieſen iſt. Zaltawnik, co na 
czopowe wniosi ſumę i na nie ma afy- 
gnacya. 

Engague, Í. obſ. Betrug. Szalbier- 
two. \ 


Engainer, v, g. in der Scheide freen, ein⸗ 
ſtecken. W pochwę w oV; w no- 
zenki wetknge. "8 Engainer des cou- 
teaux. 

Engaller, v. 4. in der Färberey: mit Galle 
Aepfeln färben. W farbiermi : galaſem 
co farbować. 

Engalage, f. m. das Färben mit Gall⸗Aep⸗ 
feln. Farbowanie czego gafafem. 

*Enganimédér, v. a. vulg. einen Knaben 
ſchanden. Grzech fodomfki z chlop- 
cem pełnić, 

Enganner, v. a, obf. betruͤgen. Ofzukać. 

Engarant, e, adj. 

Engarant, f. m. ] auf den Schiffen: um 
einen Baum oder Walze umgeſchlun⸗ 
genes Theil des Geils, an welchem eiz 
ne Saft haͤnget. Na okretach: zatoki, 
kręgi od liny na mascie albo walcu, u 
ktorey ciężar wifi. j 

Engarbadé, Ze, adj. obf. befleckt, beſudelt⸗ 
Pokalany, poſmolony. + 

Engarder, v. 4. obf. behüten, beffer gar- 

er. Strzedz, zachować; lepſae słowo 
garder, 
Dieu 
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Diel vous engarde. Gott behuͤte dich daz, 


für. Strzeż cię tego Boże. 
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złego. ' $ 1) Engence des vipéres; a) 
celt lengence.de tous les maux- 


Sengarder, v. 7. ſich búten, fih in Acht Engendré, ée, adj. im Scherz: der eis 


nehmen, befer le garder. Strzedz die 
lepfze stowo fe garder. 

Engaftrimandre, Engaftrimythe, 

Engaftrimuthe, Engaſtromante, ) 
V ein Bauch Redner, ein Engaſtrmyth 
der mit verſchloſſenem Munde ſo redet, 
als wenn die Stimme aus dem Bauch 
kame. Brzuchogadacz, co zawartą ge- 
ba tak słowa wymawia, ze 2 brzucha- 
pochodzić fie zdaią. 

Engeance, vid. Engence. 

Engein, Engin, f. m. pr. Aniain. 1) eine 
Bau ⸗ Winde die Laken in die Hoͤhe zu 
ziehen; 2) eine Winde oben in der 
Wind⸗Muͤhle die Saͤcke aufzuwinden; 
3) die Ruͤckwelle auf zwey Naͤdern die 
Windmuͤhle gegen den Wind zu wenden; 
4) überhaupt ein jedes Handwerkszeug; 
5) obf. litige Nachſtellung, Falle; 6) 
vulg. das männliche Glied; 7) allerhand 
Kriegs: Rüfungen der Alten, als Steinz 
Schleuder, Mauerbrecher; 8) ein Die⸗ 
bes⸗Inſtrument, damit einzubrechen; 

ein Brech⸗Eiſen. 1) Winda każda do 
windowania ciezarow ; 2) winda wia- 
trakowa w wierzchu do windowania 
worow; 3) kotowrotek na dwuch kot- 
kach do obracania wietrznego młyna 
przeciw wiatrowi; 4) ogołem każde 
naczynie albo intrument rzemiesini- 
czy; 5) obf. chytre przesladowanie, 
fidia; 6) vulg. fundator, członek 
witydliwy meiki;.7) rożne machyny 
Staroswieckie woienne; iako proce, ta- 
‘rany; 8) drag żelazny albo inne na- 
czynie  złodzieyíkie do wylamywa- 
nia, 

*mieux waut engin que force. Liſt ift 
Er als Gewalt. Lepiza ſatuka nizli 
fila 


"maus me donnez lè un bel engin. im 
Spott: ihr fpielet mir damit einen fauz 
bern Poſſen. Szydząc: ładnys mi w 
tym figiel wyrządził. 

engin à fucre. eine Zucker⸗Muͤhle. Cu- 
kiernia, gdzie cukier warzg. | 

engins de pêcheur. Fiſcher⸗Zeug. Sprze- 
ty rybotowfkie. 

Engelure, f. F. Groft- Heule an Händen 
oder Füffen. Odmoroz na rękach albo 
nogach. $ Jai des engelures aux 
mains, qui mincommodent fort. 

Engence, f. F. i) böfe Art, Ottergezuͤcht, Ge⸗ 
ſchmeiß,; Brut; 2) Anfang, Saamen, 
Quelle alles Uebels. 1) Złe plemie, ro- 


dzay ialkoxczy ; a) początęk, zrzodio 


nen ‚Schiieger- Eshi hat. żartem: 
„zięcia maigey. & Vous étes bien en- 
gendre. 


. m. il eft bien engendré. er hat einen vortref⸗ 


lichen Schwieger⸗Sohn. Ziecia ma barzo 

fepſkiego. 3 

Engendrer, v. 4. 1) zeugen, erzeugen, ein 
Kind; 2) verurſachen, ſtiften, zuwege 
bringen. 1) Sprodzié dziecig; 2)rodzie, 
bydz czego przyczyną, ſprawié, czy- 
nie. § 1) Il ne ſauroit engendrer, il 
a le temperament qu'il faut pour en- 
gendrer, Thomme wengendre point 
feul, mais cet honneur eſt partagè en- 
tre la femme et le mari, Abraham en- 
gendra Iſaac; 2) un proces engendre 
un autre proces, la familiarité engen- 
dre mépris, un homme de bonne hu- 
meur n’engendre point de melanco- 
lie, l'abondance augmente les forces 
et engendre les diviſions. 

Sengendreř, u. r. wachſen, entſtehen, er⸗ 
zeuget werden. Powttas, rodzić fie. 
Les métaux et les minerauxs’engen- 
drent dans les entrailles de la terre; 
les met2ores sengendrent dans la mo- 
ienne region de Fair. 

Eng£oler, bid. Enjöler. 

Enger, v.a. 1) vulg. mit Unkraut beſaͤen; 

2) mit Ungeziefer, mit Geſchmeiß an⸗ 
fuͤlen; beſetzen; 3) im Scherz: ein 
Kind zeugen; 4) im Scherz: einen mit 
etwas behaͤngen, beläftigen, beſchweren 
als mit leichtfertigem Geſinde, mit un⸗ 
nuͤtzem Hausrath; s) einem eine Sache 
geben, die man fortpflauzen kann. 1) 
Chwaſtem, nalieniem fzkodliwem za- 
fiae; a) wizami, owadem zarazić, 
zawizy& kogo; 3) Zertuige : fptodzie 
dziecię ;4)Sartem : obciążać, nadarzyć 
kogo czym przykrym, iako czeladzia 
fwawolng , niepotrzebnemi fprzeta- 
mi; 5) naſienie albo inną do roz- 
mnożenia fie ſpoſobna rzecz komu 
dać, darować: § 1) Quia enge votre 
jardin de cette herbe, elle ne vaut rien; 
2) ce petit garçon vous engera de ver- 
mine; 3) qui vous a enge de ce petit 
animal; 4) il me veut enger d'un 
mauvais mari; 5) il m'a enge de ce 
plant, mais je n'en efpere rien de 
bon, 

Enger; f. m. vid. Anil. 

Engerber, u. 4. 1) Garben binden; 2) 
Faͤſſer auf einander legen, aufſtapeln. 
1) Snopy wiązać; 2) beczki na 
kupę ukfadas. § 1) Engerber le blé; 

2) en- 
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a) engerber des pieces de vin, ila 
trois rangs de muids engerbez les uns 
{ur les autres. 

Engin, f. m. obf. Verſtand. Rozum, 

Engignement, } 

Enginement, J fm. obf. Hinterliſt. Sztu- 
ka, zdrada. 

Engigner, 

ee J v. 4. obf. betruͤgen. Ofzu- 

ac. 


Engigniere,) 
Enginiere, J f.m.odf. ein Betruͤger. Datt, 
Engin, vid. Engein. 

Engironner, w. g. obf. umgeben, umſchlieſ⸗ 
fen; better Environner. Okrgzyé, 
otoczyć; lee stowo Environner. 

Engiſſoma, ,. m. (engizoma) beym 
Wund⸗Arzt: Eindruͤckung des Gehirns 
von einem Schlage. H cyrulika: wgie- 
cie mozgu od uderzenia, 

Englacer, v. u. obf. zu Eis frieren. Ma- 
rznaé, 

Englante, N 

Englantiné, ée, adj. in der Wappen- 
Bunft von Eichen: mit Eicheln von 
anderer Farbe als die Blaͤtter beſetzet. 
W hon bach o d;bach: zoledzig nie te- 
go co liscie koloru oſuty. 

Englinceler, v, a. obf. in Haufen legen. 
Kopie, w kupę ufozyé. 

s’Englotir, v. r. den Schlucken bekommen. 
'Szczkawki doſtac. 

Engloutir, v.a. 1) uerſchlingen, wird auch 
vom Meer gefagt: 2) verſchwenden, 
durch die Gurgel jagen; 3) verzehren, 
verderben; 4) mit einem heßlichen Gez 
‘gud einem einen Eckel verurſachen. 1) 
Polknge, takze fie o morzu mowi: 2) 
przehulag, przemarnowaé; 3) pozerag, 
pluć, zniſzezye; 4) ſmrodem zabiiać, 
Zaratac, brzydliwose ſprawié. $ 1) 
Un crocodile englotit un homme 
dun coup, la balaine engloutit Jo- 
nas, la mer engloutiſſoit les vaiſſeaux, 
ce goulu engloùtit un paté d'un coup; 
2) à force de boire, ila englouti tout 
fon bien; 3) il vient la bouche béante 
engloutir mes biens, cette tempête 
engloutira tout le rolaume; 4) fon 
haleine nous engloutit. 

Englüer, v. æ. mit Vogel⸗Leim beſtreſchen. 
Lepem co namazad, $ Englüer une 
branche, cet oifeau a englüe fon aile 
et eft pris. 

Zenger, u. r. 1) ſich auf der Leim⸗Ruthe 
fangen; 2) ſich fangen laſſen, an etwas 
kleben oder hangen bleiben. x) Ulgnaé 
na lepie; a) uwieznge, ulgnag, dać fie 
uſidlic, uwięzić. § 1) Les petits oi- 
feaux s engſuent quand ils fe veulenr 


| 
| 
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poſer ſur les branches qu'on a englütes; 
2) senglüer d'une amourette. 
s’Engombrer, v. z. obf- ſich verwirren, 
fih verwickeln. Uwiklać fie, zabınge- 
Ww co. | 
Engoncer, a. v. von Kleidern: am Hals 
nicht wohl anliegen, zu hoch fiehen. 
O fzatach: przy fut nie dobrze lezec, 
kobielie fie przy kołnierzu. 9 Cet 
habit vous engonce trop, | 
Engorgement, f. m. Verſtopfung, Ver⸗ 
ſchleimung einer Wafler- Rohre, einer | 
| 
| 


Rinne, einer Ader. Zamulenie, zat- | 
kanie rury wodney , żyły. $ Un en- 
gorgement de tuiau, 

Engorger, v. a. 1) eine Roͤhre eine Ader 
berſchleimen, verſtopfen. 1) Zarkac, 
zamulic rurę żyłę. $ 1) Engorger un 
tuiau, port engorge de fable, veine 
engorgee. 

jambes de cheval engorgées. Fuͤße eines 
Pferdes die voll übler Feuchtigkeiten find. 
Nogi konkie plugawa wilgocią. zat- 
kane. | 

Lengorger, vr. 1) ſich verſtopfen, zuruͤck⸗ |i 
gehen, ſich aufhalten, nicht durch eine 
Roͤhre gehen wollen; 2) fich befreſſen, | 
fih beſtopfen. 1) Zackachie, zamulic fie, | 
zaltanowie fie w ruze; 2) obiese fie ` 1| 
czym. $ 1) Quand le oan de la 
cheminee eft fort petit, la fumee ne | 
pouvant paller, s’engorge; 2) s'engor- 
ger de viande. ji I 

engorgé, de, adj. nicht recht rein, noch fett, 
ſchmierig, nicht gut gewalkt, von Tü⸗ 
chern. Nie dobrze folowany, za ba- | 
120 kuchem nabity, o fuknie, $ Drap | 
engorge. 

Engouement, , m. das Wuͤrgen im Halſe 
von einem Difen. Dawienie, dawie- 
nie fie w polykaniu, 

Engoüer, v. a. würgen, einen in der Kehle 
ſtecken bleiben. Dawk w potykaniu. 
§ Cela lengoüe. 

gengouen, v.r. 1) fih wuͤrgen, wenn man 
ſchlinget; *2) vg. fih etwas in den 
Kopf ſetzen; fih von einem Meuſchen 
oder Sache einnehmen laffen. 1) Da- 
wie fie; Zei vule. nabic, zaprzatnae 
fobie czym albo kiem głowę. $ 1) Le 
gros gourmand, il s'engoüée, je fuis en- 
goüe, elle eſt engoüé; 2) il eft fu- 
rieuſement engoüe de fes mérites, 
être engoüe d'une perfonne, s'engoüer 
d'une perſonne. 

s Engoufrer, v. a. 1) vom Waſſer und von 
Winden: ſich verfangen, ſich in einer 
Enge drehen; 2) in einen Meer- Hufen 
oder Enge einfahren. 1) Zawrzoć fie, 
zfapac fie, kręcić fie iako woda w do- 
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linie, wiatry w gorach; a) wiechae 
w przeimyk albo w ciesń morką. 
Hr) Leau s'engoufre dans l’ouverture 
dun rocher; le vent s’engoufre dans 
les montagnes; 2) s’engoufrer dans un 
golfe, dans un détroit de mer. 

ee, adj. verſchlungen vom Sees 
Wirbel. Polkniony, poZarty, pochlo- 
niony od wirow, zakretow mor- 


fkich. 


Engouler, v. g. obf. verſchlucken / nur von 


Zunden. Polknac; % o pfach Ze 
mowi., $ Ce chien engoule un paze 
tout d'un coup, vôtre chien engoule 
tout. 

dadurch mit 
dem Kopf gekrochen wird. Szata me- 
orworzyfta, ktorą przez głowę na fie- 
bie trzeba Klas. 

engoulé, ée, adject. in den Wappen: 
von einem Thier verſchlucket, aufgefreſ⸗ 
fen. W berbach: polkniony, pozarty 
od zwierza. 

Engourdir, v. a. 1)etftarren, ſtarr machen, 
als die Kälte den Fuß, die Hand; D ei⸗ 
nen faul, tumm, trage machen. 
1) EZdretwié zdıgtwialym czynić, ia- 
ko mroz członki; 2) gnusnym, glu- 
pim czynić, tępić rozum. § 1) Le 

froid engourdi les mains, avoir les 
mains engourdies de troid, j'ai le pié 
engourdi, jene puis marcher; 3) la 
pareile engourdit Peſprit. 

sengourdir, v. y. einſchlaffen, erſtarren. 
Dretwieé, milknać. 

Engourdiſſement, f-m- 1) Erſtarrung⸗ 
das Einſchlafen der Glieder; 2) Verblen⸗ 
dung, Schwächung des Verſtandes. 
1) Dretwienie , martwienie człon- 
kow; 2) zaćmienie, tępienie rozu- 
mu, zaslepienie. $ 1) Cauſer de len- 
gourdiſſement, fentir un engourdiſſe- 
ment; 2) il eft dans un étrange en- 
gourdiſſement d’efprit. 

Engraigner, v. ». obf. ertuͤrnen, ergrim⸗ 
men. Rozgniewac fie, roziesé fie. 
Engrais, f. m. Mat, Maſtung des Viehes auf 
einer Weide, oder des Feder⸗Viehes im 
Stalle. Opafanie, opasbydianalakach, 
karmienie, tuczenie, ptaftwaalbo dro- 
biu folwarezanego w karmniku. 
$ Mettre des beufs à l'engrais, met- 
tre des oies, des chapons à l'engrais. 

Engraiſſement, f.m: 1) in der Seefahrt: 
dichte Verzapfung oder Eintreibung der 
Holzer; 2) im Garten Bau: der 
Dünger, die Miſtung. 1) W zeglar- 

Dien nauce: dychtowne fugowanie, 

fpoienie drewien; a) w ogrodnict wie: 

nawez, gaoy do nagnoienia ziemis. 


engrailfer , u. n. \ 
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$1) Joindredubois par engraiſſement; 
2) mettre de l’engraiflement aux ter- 
res; il ne faut que de legersengrais- 
ſemens. 


Engraiffer, v. a. 1) fett machen, maͤſten; 


2) das Feld dingen, miſten; 3) fmu 
ig, fett machen; 4) einen bereich ru. 
1) Tuczy&, karmić; 2) gnoié rolą; 
omascie ziemię; 3) utłuscić, pomhzaẽ 
czyın tluſtym; 4) bogacie kogo. 
$ 1) Engraifler un cochon, des cha- 
pons, le millet engraifle; 2) le fu- 
mier, la marde, les feves engraiſſent 
les terres; 3)un cuifinier engraiſſſe ſes 
habits; les cheveux engraiſſent un co- 
let; uncolet engraifle; 4) c'eft uri fou 
qui defes révenus engraifle la Juſtice; 
cette dupe m’engraiflera. 

sengraiffer. u. . 1) fett werden, fid 
maͤſten, zunehmen; 2) ſich bereich ern. 
1); Tyg, utyć, tuczyé fie; a) bogacie 
fie, okrafie fie. $ 1) Elle engraiſſe 
extrémement; 2) engraiſſez toi du fuc 
des malheureux; il sengraiſſe du fang 
& de la ſueur du peuple. 

le uin S engraille. der Wein verdirbt, wird 
dicke. Wino fie kazi i gelzczeie. 

engraijfer, v. u. in der Bau⸗Kunſt: 
einen ſtumpfen Winkel machen- W ar- 
chytektonfkiey nauce: w angut rozwarty 
fie zçhodzić. $ Cette pierre engrai- 
e. 

Engranger, v. a. in die Scheune fammeln. 
Do fiodoly zwiese, fprzgtnge. & En- 
granger le blé; Lavoine elt emgran- 
gee. 

Engraver, v. 4. I) von Fluß⸗Schiffen: 
auf eine Sand⸗Bauk alten Baum fah⸗ 
ren, figen bleiben; 2) eingraben int Herz 
als die Gebote Greg, 1) W flifow- 
eim (Unie: na prad, wilk, hakalbo rafe 
fzkute napedzic; 2) wyryć na ſercu ia- 
ko przykazania bokkie. & 1) Engraver 
un bateau; un bateauengrav&; 2) en- 
graver les dix commandemens de Dieu 
dans ſon cœur. 


Engreger, v. a. obf. in den Baun thun 
Klatwe na kogo wlożyć. 

žs'engreger, v.r- Arger werden, ſich verz 
ſchlimmern. Plus fig, pogorſzys 


le» 

Engreler, v. 4. Spitzen, Treffen mit Feis 
nen Punkten oder Knoͤtchen beſetzen. 
Wyfzywać wezelki, pukielki na ko- 
ronkach, galonach. 

engrels, de, adj. in den Wappen: beſetzt 

mit Knötchen oder punkten. H ber- 
lach: prꝛybadobiony, „brebieny wg- 

2 Ko- 
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Zelkowatg albo kropkowatą ozdo- 


ba. 

Engrelure, f. f. zackigte Einfaſſung mit 
Knoͤtchen um eine Spitze oder um ein 
Wappen. Wezelkami wyſayty koło 

; koronek albo herbu obrgbek. 

Engrener, v. 4. 1) in den Muͤhl⸗Trichter 
ſchuͤtten; 2) anfangen; 3) ein mageres 
Pferd maſten; 4) eine Schiff Panne 
rein auspompen. 2) Zalypac ‚kofz 
mlyrki, na kofz miynfki nafypac; 
2) zaczynáć; 4) wytuczyć konia chu- 
dego; 4) wypompować, wyciągnąć 
wizyitkę wodę z pompy okrętowey. 
$ 1) Engrener le blé; 2) mon proces 
eft engrené, il a malengréné fes affai- 
res; 3)engrener un cheval: 4) engre- 

ner la pompe, 

engrener, u. n. beym Uhrmacher von Räs 
der⸗Zähnen: einfallen in die Zähne des 
andern Rads. U zegarmillrzow o xb 
bach: zacinać, wpadać w zęby kofa 
drugiego. $ Cette roüe engréne 
bien. 

il eſt bien'engrene. er befindet fih wohl 
bey dieſem Handel. Szezescie mu w 
tey ſprawie pluzy, po fzwie mu fig 
porze. 2 

Engrengir, v. u. obf. groß werden. Wielkim 
zoltawać. 

Engri,f. m. ein Tyger imNieder⸗Morenland, 
fo keinen weißen Menſchen, ſondern nur 
einen Mohren anfällt. Tygrys w dol- 
ney Etyopii, ktory nigdy na białego 
człowieka ale tylko na murzyna 
napada. 

Engriere, f.f. obf. Neid, Misgunſt. Za- 
zdrosć. 

Engroiſſier, v. m. obf groß werden. 
Zwiekize£. 

Engroiffer, v. a. obf. groß machen. 
wielkim czynić 

's’Engromeler, vig. s’Engtumer. 

Engrofler, v.a. ſchwaͤngern. Bzemienia 
nabawić, obciążyć białagłowę. § Il a 
engroſſe fa feryante, femme engros- 
fe, fille engroflte. 

Engroſſir, v. 4. größer, dicker machen. 
Miazfzym, grubym, wiekfzym czynić. 

engrofir, v. u.) 
sengrafhr, vr.) dick, groß werden. 

Migäfzed, grubieć zwiękfzeć. 

Engrouter, v. a. obf. eindruͤcken, einſtoſſen. 
Wginać, wbiiać. 

5 Engrumeéler, v. r. (grumeſcere) klumpe⸗ 


Fr 


richt werden, fih in kleine Kluͤmpchen 


fesen, vom Blute und der milch in 
Weiber⸗Brüſten. Zkrupiec, wkrup- 

i fie przemienic, gruzlowaciec, 
è krwis i met av pierfach biatogtew. 
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lich. Le fang sengrumele, le lait 
de cette femme get engrémélèe. 

Enguamba, f. m. ein Baum in America, 
aus deffen Frucht eln herrliches Mund⸗ 
Oel gemacht wird. Drzewo Amery- 
kanikie, z owocu jego wysmienity 
oleiek na ufta robią. CG 

EE v. 4. obf. betrügen. Ofzu- 
ac. 


Enguiche, Ge, adj. in den Wappen von 
muſikaliſchen Inſtrumenten: mit ef 
nem Mundſtuͤck von anderer Farbe berſe⸗ 
hen. W berbach: maigcy monſztuk 
nie tego co Jet inſtrument muzyczny 
koloru. ` 

Enguichure, f. f. vid. Angichure, 

nes „ V. 4. obf. betruͤgen. Ofzu- 

ac. 

Engyfcope, f: m. (eng) ſcopium) ein Werz 
größerungs⸗Glas. Sklo przez ktore fig 
rzeczy zdaig wiekfze. 

Enhait, v. n. obf. faire enhair. yerhaftimas 
chen. Ochydzić kogo u kogo. 

Enhanner, v. . obf. ſehr arbeiten. Horos 
wać, ; 

Enhanter, v. 4. obf. mit einer eiſernen Spi⸗ 
tze verſehen als eine Pide. Grot na- 
dadzie. 

Enhardir , v. 4. beherzt, muthig machen. 
Serca dodawać, odważnym kogo czy- 
nié. § Enhardir une perfonne. 

s'enhardir, v.r. beherzt werden, ſich unter: 
ſtehen, fih erkuͤhnen. Osmielié fie, 
odważyć fie, {erca doftawae. 9 H 
commence un peu A Senhardir. 

Enharmoniaque, vid. Enarmoniaque. 

Enharnacher, v. 2. 1) putzen, ſatteln, anz 
ſchirren ein Pferd; * 2) kleiden, anklei⸗ 
den. 1) Przybrac, ubrać konia, rządy 
fzur na konia włożyć; 2) ubrać, 
uftroid kogo. § 1) Chevaux fuperbe- 
ment & richement enharnachez, en- 
harnacher un cheval; 2) pétois enhar- 
nache en chaſſeur. 

Enbarnachement, fi m Pferde⸗Geſchirr⸗ 
Pferde- Putz. Rzad, ſaur korki. 

Enhaſe, Zei 

Enhazt, se, adjectiu. vulg. geſchuͤftig, 
der viel zu thun hat. Skrzetny, uwiia- 
igcy fie, zabawiony,. 5 Il fait Len- 
hafe, 

Enhaſter, v. a. obf. an den Spieß feden: 
Na rozen Zzatkaé. 


Enhati, e, adjectiv. obf. eilfertig, ſchnell. 
Dreck, popedliwy. 
Enhätir, v. a..obf mit einer Lanze durch⸗ 
ſtechen. Kopig przebić. 
En-haut, adv. oben. Na gorze, na wy» 
lokosci. $ Il et en- haut. f 
ep, 
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en- haut, adv. von oben. Z gory.. § Ce- 
la eſt tombé d'en haut. 

cela vient d'en haut. das kommt von Gott. 
Z Boga to pochodzi. y 

Enhendé, éc, adje. croix enbendëe, in 
den Wappen: ein Anker⸗Creuz zwi⸗ 
ſchen defen vier Enden vier Lanzen⸗Spf⸗ 
pen ſtecken. W her hach: krzyż o kon- 
each na kfztalt kotwicy zakrzywio- 
nych, miedzy; ktoremi groty od ko- 
pii fa wfadzone. 

Enherber, v.a. obf. vergiften, mit einem 
giftigen Kraut vergeben. Orrus iado- 
witem zielem. 3 

Enherdure, .. obf. ein Degen: Griffe 
Uiecie, rekoiese u fzpady. 

Enheude, adj. vid. Cheval enheude. 

Enhorter, v. a. obf. ermahnen. Napo- 
minad, 

Enhuiler, v. 4. obf. die lezte Delung geben. 
Oſtatnie pomazanie dać. 

il efl enhuilé. er hat die lezte Oelung em⸗ 
pfangen. Oſtatniem pomazaniem opa- 
trzony, namafzezony. 

Enjabler, v. a. beym Böttcher? den Faß⸗ 
Boden einpfalzen, einſetzen. U bedna- 
rza: zafadzic dno w ſtatek. 

Enjaler, v. 4. zwey Hölzer an den Anker 
binden, daß er defo eher im Grunde anz 
greife. Przywigzae drewna do kotwi- 
ce, aby tym facniey fie gruntu 
chwycifa. 

Enjambée, f. F. farter Schritt» fo weit 
man ihn thun kann. Krokfpory; roz- 
kraczenie fie. & Une bonne en- 
jambee, 

Enjambement, f. m. in der Poeſie: 
Verſetzung, Verwerfung des Verſtandes 
in den folgenden Vers, der im vorher⸗ 
gehenden ſtehen (ite, W Poet yce: 
rozrywanie fenfu, w wierfz natte- 
puigcy go dokladaiac. $ Lenjam- 
bement et vicieux dans la Poelie 
frangoiſe. 

Enjamber, v. n. 1) einen großen Schritt 
thun; die Beine von einander kret⸗ 


ſcheln; 2) mit ſtarken Schritten ge⸗ 
hen; z) in der Poeſie: den Verſtand 


eines Verſes theilen, ſelbigen in den 
Anfang des folgenden verſetzen, ver⸗ 
werfen z 4) eingehen, drüber gehen, 
als die Balken in des Nachbars 
Grund und Boden; 5) auf etwas ei⸗ 
nen Anſoruch machen; eiugreiffen, fih 
einer Sache aumaßen. 1) Rozkraczać, 
wielki krok uczynić; a) ſporemi isć 
krokami; 3) w Poetyce: fens wierfza 
wnaftepuigey zarzucić; 4) w kraczać, 
wbiegać iako balki w grunt Deckt ; 
$) wdzierae fie w co; przywialzczae 
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fobie co. § 1) Enjamber par- deſſus; 
2) il enjambe bien; 3) il ne faut point 
enjamber dun vers & lautre; ce vers 
enjambe fur lautre; 4) ces poutres 
enjambent fur le mur du voifin; 3) 
vous avez enjambez fur le terrain de 
vôtre voiſin. 

Enjaveler, v. a. das gefäjnittene Getreide 
auf dem Felde in Häuflein legen ehe die 
Garben gebunden werden. Pokos na 
grabki cięty albo zboza zete na 
garsci porozkladae.; 5. II faut enja- 
veler ce blé. i 

Enjauler, vid. Enjaler. 

Eujerber, vid. Engerber. 

Enjeu, Au- jeu, I. m. der Stamm, das Geld 
ſo man aufs Spiel zuſammen geſetzet. 
Stawka; pieniadze we grze Zlozone. 
$,Tirer l'enjeu; gagner au-jeu. 

NOTA 


In folgenden drey Worten behält das erſte 
E ſeinen natuͤrlichen Laut. W nafte- 
pulgeych słowach wymowa pierwize- 
go P lie nie odmienia, 

Enigmatique, adj. c. dunkel, unberſtaͤnd⸗ 
lich, ſchwer zu errathen. Trudny do 
zrozumienia jako gadka; niezrozu- 
miany. § Jargon énigmatique. 

Enigmatiquement, adverb. nach Art der 
Rätzel; dunkel. Trudna do zrozu- 
mienia; niezrozumianie. 8 Parler 
enigmatiquement. 

Enigme; f. F. & * m. (enigma) 1) ein 
Rätzel; 2) Unverſtändlichkeit, Undeut⸗ 
lichkeit, Dunkelheit. 1) Gadka; 2 
rzecz trudna do zrozumienia; gadka. 
Su Un énigme fort ingénieux; une 
énigme fort belle; celt un énigme 
fort ingenieule; 2) celt un énigme 
pour moi; vous aurez de la- peine à 
entendre cet énigme; il parle en 
énigme. i 

Enjoindre, v. a. auflegen, anbefehlen ; eine 
binden etwas zu thun. Przykazaé, na- 
kazać, rozkazaé; furowo komu eo 
zlecić. & On lui enjoint de répon- 
dre; il leur enjoignit d'en uler avec 
reſpect; enjoindreune penitence, un 

jene à quelqu’un, 

*Enjoler, *Engeoler, v. 4. 1) Vögel lo⸗ 
cken; 2) locken, verführen , betrügen. x) 
Wabie ptafzki; 2) Tudzié, wabic, zwo- 
dzić, namawiać. $ 1) Enjoler des 
oileaux; 2) fon bur eft d’enjoler des 
gens. 

*Enjoleur, fe m. Verführer, ein Lock⸗Vo⸗ 
gel, der die Leute hinters Licht fuͤhret. 


Zwodziciel, namawiacz, wab. $@eit 
An vrai enjoleur: 
Enjeleuſe, .. . Beſchwatzerin, Verfuͤh⸗ 
rerin 
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tetin, Betrügerin. Namawiaczka, wa- 
che enjoleuſe. 


Zierat. Ozdobka, ozdobeczka; f. 
tit enjolivement. 

Enjoliver, v. a. einen kleinen Putz anſe⸗ 
zen; etwas mit einem kleinen Zierat 
zieren. Przyozdobié, przypftrzy& co; 
przyda& ozdobke. 9 Enjoliver un 
chapelet; enjoliver d'argent 

*Enjoliveur, /. m. 1) Handwerker, der al⸗ 
lerhand kleinen Putz oder Zierat macht, 
als Knoͤpfchen, Coralchen u. d. g. 2) ein 
Putzer, Schmuͤcker. 1) Rzemieslnik 

| kazdy, co drobne ozdobki robi, iako 
guziki, koralki &c. 2) piekrzyciel, 
zdobiciel. 9 1) Il eft patenôtier - enjo- 
liveur. 

Enjolivüre, J. f. das Auspugen eines Din 
ges mit einem kleinen Zierat. Przy- 


A pitrzenie, przyozdobienie, Przydanie 
N ozdobeczek. 

f Enjoüer, v. a. frölich machen, erluſtigen. 
f N Rozwefelić, rozšmieí{zyć kogo. $ 


Oeſt un homme à enjoüer un diſeours, 
une compagnie. 
enjoié, ée, adj. frolich, luftig, von freudigem 
V S Gemuͤthe. Weloly, trefny; wefotego 
$ humoru; WC wypogodzonego. 
Eſprit enjoüe; ſtile en jolie. 
ër Bad 3 Enjoüment, f.m. frölicher Muth, fröli⸗ 
j ches Weſen, froher Sinn, luſtige Weiſe. 
Umyst wefoty; mysl dobra; mysl 
weiola; trefnosć; czoło wypogodzo- 
ne. § Quand Cleoparre courroit la 
ville avec Antoine, elle laiſſoit briller 
tout fon enjoüment, foit 3 foutenir, 
| foit à repouffer la -raillerie des bour- 
] geois. 
Enivrement, Enyvrement, f. m. 1) das 
A Vollſauffen, das Beſauffen; trunkner 
D Muth; 2) figuͤrlich: Blindheit, Dumm- 
} heit, Verblendung. x) Piiaritwo; upi- 
fi cie ſie; przebranie miary, wpiciu; 2) f. 
Ar, guryeznie: zaslepienie, slepota, upila. 
nie fieczym. 8 1) L’enivrement vous 
perdra; 2) Leniyrement de l'amour & 
| des divertiffemens du monde. 
Enivrer, Enyvrer, v. . ( inebniare) i) trun⸗ 
ken machen, beſaͤuffen; a) bethoren, 
verblenden; 3) betaͤuben. 1) Pole, 
upoic, piianym czynić; 2) upoic kogo 
iako nadzieia; zaslepiac, omamić; 3) 
zaglufzac; 8 1) Enivrer quelqu un; 
leau de vie, la bierre enivre; ils l'ont 
menė au cabaret & Pont enivré; eni- 
vrer le mari d'une belle; 2) fa fortu- 
ae la enivré; cela eniyre la raiſon; 3) 
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bicielka, fzalbierka. 9 C'eft une fran- 


®Enjolivement,, f. m. kleiner Putz, kleiner 
2- 
dnoftki. 8 Il faut à cela quelque pe- 
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les cloches ſont un fi grand buit, que 
jen fuis tout enivré. 

Senivrer „ev. r. ſich betrinken, ſich voll⸗ 
ſaufen; 2) trunken werden als vom 


Gluͤcke, Hofnung. 1) Upié fie; 2) ubi- 


ja fie, iako fzczesciem, nadzieia, 
$ 1) Il s'enivre tous les jours; 2) 
s'enivrer d'un bon ſuccez. 

Tee mari senivre de fa bouteille. dieſer 
Mann ſchadet fich mit der großen Liebe, 
die er gegen ſeine Frau hat. Ten malzo- 
nek fobie barzo ſzkodzi zbyreczng 
ku żonce fwoiey miłością. 

enivré, ée, adj. 1) bezecht, betrunken; 2) 
verblendet, bethoret. 1) Piiany; 2) za- 
slepiony, omamiony czym 9 1) Je 
le crois envire; il elt envire de fa 
bonne fortune, de fa naillance; un 
fou enivré de la richeſle; il et eni- 
vré damour; elt un pédant enivré 
de fa vaine fience. 2 

Enki, adv. obf. vid. Ainſi. alfo, dieſem⸗ 
nach. Tak; ztad tedy. 

Enkiner, vid. Enchiſter. 

Enlacement, f. m. 1) Verſtrickung, Berz 
wicklung; 2) das Einflechten, Einzie⸗ 
ben, als in Streit⸗Haͤndel. 1) Powi- 
klanie, zawiklanie; 2) weiggnienie, 
platanie kogo iako w proces. 

Enlacer, v.a. 1) berſtricken, verwickelns 2) 
übereilen, in Verwirrung ſetzen; 3) in 
einander flechten, als Baume, Weinreben. 
1) Umotaé, ufidlić; 2) przynaglig, 
konfundowac, pomiefzas kogo; 3) 

przeplarac iako gałęzie , latorosle win- 
ne. $ ı) Enlacer un renard. 

enlacer les papiers. bey den Advocaten: 
Schriſten an einen Faden zuſammen 
hängen. U prokuratorow: przywią- 
zać Ikrypta dądowe do. dznurka 
wifzacego. 

Enlachre, Enlaceure, ff. bey den im: 
merleuten: Zapfen⸗Loch, Nagel⸗Loch, 
Loch zu einem hölzernen Nagel. Uciesti : 
ezopowa dziura; dziura do kofka al- 
gozdzia drewnianego, 

Enlaidir, v. 4. entſtellen, ungeſtalt, garſtig 
machen. Szpecic, (zpetnym, niekiztat- 
tnym czynić, $ Lage & les maladies 
enlaidiſlent fort une perlonne. 

enlaidir , u. n. eiuſchrumpfen, einkriechen, 
ungeſtalt, garſtig werden. Szpecic fie; 
gladkosé tracić.. § On enlaidit tous les 
jours en vieilleſſe; elle eſt fort enlaidie. 


Enlaidiſſement, / n. die Entſtellung, Heß⸗ 


lichkeit. 


Szpecenie fie; 
gladkosci. 


opadanie 


Enlangagé, ée, adj. obf. berebt. Slowny, 


wymowy. 


Enlarme, . F. 1) fund gewundene Aeſtlein 
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von Weiden und Eichen an den Fiſcher⸗ 
Netzen; 2) große Maſchen in einem 
Vogel⸗Netz, die Voͤgel defo leichter zu 
verſtricken. 1) Plawidfa; oka z witek 
Ze u fieci rybiey; 2) oka wiel- 
de w fieci ptafzey do łacnieyfzego 
ufidlenia ptakow. 

Enlarmer, v. a. weite Maſchen um ein Netz 
herum machen. Opaſas fie wielkiemi 
okami, & Enlarmer un filet. 

Enlaſſer, vid, Enlacer. 

Enlövement, f.m. 1) Jungfer⸗Raub, Ent- 
fuͤhrung; 2) das Wegnehmen als des 
Elid in den Himmel; 3) Einziehung, 
gerichtliche Wegnehmung einer Sache; 
4) das Sprengen als einer Mauer, Ba⸗ 
ften. 1) Porwanie panny; rapt biatey- 
glowy; bialoglowokradztwo; panno- 
kradztwo; 2) porwanie, wzięcie iako 
Eliaſza do Nieba; -3)zagrabienie, za- 
branie urzędowe; 4) wyfadzenie pro- 
chem muru , bafztu. $ ı) Faire un 
enlévement d'une fille; c'eft un fa- 
meux enlevement. 

Enlever, v. æ. 1) aufheben, in die Hohe 
heben, in die Höhe ziehen; 2) wegtra⸗ 
gen, rauben, mit Gewalt wegnehmen; 
3) aufheben, uͤberrumpeln, als ein feind⸗ 
liches Quartier, eine Feſtung; 4) ent⸗ 
führen ein Frauenzimmer; 5) fprengen, 
wegreiſſen, wegnehmen, ausreiffen, als 
das Pulver eine Baſtion, Wind und 
Waſſer die Baͤume und Haͤuſer; 6) geg: 
nehmen, wegbringen als die Seiffe ei⸗ 
nen Flecken; 7) abziehen, beſchinden, 
abſtoßen; abreiſſen die Haut von der 
Hand; 8) einen entzuͤcken, in Verwun⸗ 
derung ſetzen, als elne Rede den Zuhöoͤ⸗ 
rer; 59) einen auſſer fih ſelbſten brin⸗ 
gen, aufbringen, als der Zorn. 1) Cig- 
gnaé, podnofie co wzgorę; wçiągać, 
zaciągać co jako balke; 2) wziąć co 
gwaltem; porwać, zabrać co; 3) naia- 
chae, zaige, dofkoczye, ubiec iako 
fortecę; 'nieprzylacielfkie leze; 4) 
uniese; porwać, raptem wziąć bialaglo- 
We; ṣ)wyfadzić, wyrwać, obalić, wa- 
lić iako ptoch bafztę, wiatr albo po- 
wodz domy, drzewa; 6) wyciągać, 
{pędzać z czego plamy; chędożyć; 

7) zetrzeć; zdrapać, ztrącić, fkore iako 

2 ręki; 8) przenikać, przerażać; po- 

dziwienie w kiem ſprawié, iako mowa 

w stuchaczach; "ai zapędzić, uniese 

kogo, iako gniew. $ 1) Enlever avec 

des. cables une piece de bois; 2) on 
lui a enlevé tous fes meubles; ils fe 
plaignoient que celui qui étoit leur 
roi, leur füt fi cruellement enlevé; 
3) enlever un quartier, un château; 
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J enlever une fille; c’eft une fille en- 
levée; 5) le vent a enlevé tous les 
toits; 6) une ſavonette enleve les ta- 
ches; le jus de citron enleve les tä- 
ches d’ancre; 7) enlever la peau; 8) 
fes difcours enlevent les auditeurs; 
9) un emportement l’a enlevé. 
enlever un corps: einen Todten gerichtlich 
aufheben. Po widzeniu ciało zabitego 
wziąć do fadu. ? 

*Enleveur, f.m. der etwas raubt, nimmt, 
entfuͤhret. Rabownik, gwałciciel, ra- 
ptor gwałtem co bioracy. 

enleveurs de quartiers. Partey: Gånger, 
fo die feindlichen Quartiere aufheben. 
Naiezdnicy lez nieprzyiacielfkich. 
$ Dieu vous garde de tous enleveurs 
de quartier. 

Enlevüre, ff. * 1) Blatter an der Haut, 
beffer elevure; 2) erhabenes Schnitzwerk. 
1) Pryſzezel na ciele; 2) rycie; wypu- 
kle. $ 1) Quand le fang eft Echaufe, 
on a le viſage plein d’enlevures. 

Enlier, v. a. (illigare) beym Mäurer : 
die Steine an einander fuͤgen, verbin⸗ 
den. Wigzac, {paiać kamienie, cegiy 
muruiac. 

Enligner, v.a. 1) nach der Schnur mauren, 
Simmer, ſetzen, legen; 2) in der Druz 
ckerey: die Zeilen ſo ſetzen, daß ſie auf 
beyden Seiten des aufgeſchlagenen 
Buchs in einer Linie zu ſtehen kommen. 
1) Pod fznur murowa£, cioſac, ftawiac; ` 
2) w drukarni: wierſze ſtron obu- 
dwuch w iedne, linią uftawiae,. żeby 
w otwartey kfıedze profto na prze- 
ciwko {fobie ftały. 

Ehluminer, v: a. (luminare) 1) Kupfer⸗ 
ſtiche oder andere mit Tuſch gezeichnete 
Bilder illuminiren; mit Wafer- Farbe 
beziehen; #2) im Geſichte eine Roͤthe 
machen, als der Zorn, die Scham, der 
Wein. 1) luminowaé, obiasniacfarba- 
mi podwodnemi koperfztychy, obra- 
zytufowane; *2)zapalic, ezerwienie, 
zarumienić twarz, jako wityd, pilari- 
ftwo, gniew. $. 1) Enluminer des 
eſtampes; image enluminee; eftampe 
enluminee; *2) il a enlumine fon mu- 
feau; un vilage enlumine de colere. 

x nez de boutons enluminez. eine mit Siatz 
tern verbrämte Nafe. Nos rubinami 1 
perły ofuty. 

Enlumineur, J n. Mahler, der Kuyferſtiche 
illuminiret. Malarz, co koperfztychy 
iluminuie. $ Un bon enlumineur; 
un pauvre enlumineur, les enlumi- 
neurs ne font pas érigez en corps de 

— métier, mais ils peuvent graver & im- 
primer toutes fortes de planches. 
Ada a imager=- 
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imager-enlumineur. Kramer der illuminirte 
Bilder, Kupferſtiche, Land ⸗Charten vers 
kaufet. Kramarz od iluminowanych 
koperfztychow, kart kraiopifailkich 
&c. 

un enlumineur de jeu de paume. ein 
ſchlechter Mahler, ein Wandſck mierer, 
Wandklecker. Mazgal, malarz mizerny. 

Enluminüres, f. f. Pl. mit Farben illumi⸗ 
nirte Figuren; 2) eine Satyre, Tadel⸗ 
Schrift, Tadel⸗Verſe. 1) Farbami ilu- 
minowane figury; 2) Satyra, wierfze 
ſatyryczue. $ 1) De belles enlumi- 
nüres; 2) faire des enluminäüres. 

Enmaigrir, v. n. mager werden. Chu- 
dnieć. 

Enmailloter, v. a. ein Kind in Windeln 
einwickeln. Powie dziecię w pieluchy. 
$ Enmailloter un enfant; un enfant 
bien enmailloté; 

s’enmailloter, v.r. ſich einwickeln. Uwinge 
fie w co, 

Enmanchement, / m. die Aufſtoſſung 
eines Hefts oder Stiels. Wprawienie, 
naſadzenie trzonka, rękojeści topo- 
rzyka. 

Enmancher, v.a. einen Heft, einen Stiel 
an etwas machen, auf etwas fesen, fut: 
fen. Wprawié w co rekoiese, trzo- 
nek; ofadzić młor, fiekiere. 9 En- 
mancherunecoignee, une hache, un 
couteau, 

enmanche, ée, adj. I in den Wappen: 
mit einem Heft oder Stiel: 2) das auf 
dem Meer la Manche Britannique zwi⸗ 
ſchen Engelland und Frankreich ſegelt. 
1) W herbach: nafadzony; wtrzonek, 
w rekoiese wprawiony; 2) Zzegluigey 
na morzu ciafnem miedzy Anglia i 
Francya nazwanem la manche Bri- 
zannique. 9) Une hache enmanchee; 
2) le vaiſſeau eft enmanch&, 

Enmanches, f. f. plur. in Wappen: in 
die Höhe gegen einander gekehrte Spi⸗ 
Ben. W herbach: wagore koncami 
do fiebie obrocony. 

Enmancheur, fm. Heftmacher, Schaͤfter, 
der Stiele, Hefte und Schafte an et 
was mahet. Ofadnik, co fiekievy, 
mioty naſadza, trzonki, toporzyika 
wprawuie, 8 Enmancheur des cou- 
teaux. 

Enmanequiner, v: a. beym Gärtner: klei⸗ 
ne Bäumlein in Korbe einſetzen, ein⸗ 
ſchlagen, bis ſie etwas erwachſen ſind. 
U ogrodnika: drzewka w kofze prze- 
fadzić, aby podrosty. $ Enmanequi- 
ner des arbriffeaux. 

*Enmanteler, v. a. in einen Mantelwiz 
ckeln. W plafzez uwinge, ociinge. 
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enmansel£, ée, adj. in einen Mantel einge⸗ 
huͤlet. W plafzez uwity. 

une corneille enmantelee. eine Kruͤhe. Wro- 
na. 

Eamariner, v. 3. 1) ein Schiff mit Volk 
beſetzen, verſehen; 2) ein Fiſcher Metz 
unten mit Bley oder Steinen behaͤn⸗ 
gen. 1) Opatrzyé okręt ludźmi; 2) 
fieć rybig olowiem albo kamienmi 
obwiązać; gręzidła do fieci przypra- 
wie, aby do dna grezifa. $ 1) Enma- 
riner un vaiſſeau. 

enmarinb, de, adj. der See gewohnt; der 
keine See ⸗ Krankheft mehr krieget. 
Przywykly do morikiey zeglugi; na 
chorobę morika, wiecey nie choruig- 
cy. § Gens enmarinez. 

Enménagement, f. m. bas Anſchaffen des 
Hausraths. Opatrzenie ſprzętami do- 
mowemi; porządne iprzetow rozlo. 


żenie, $ Songer, travailler à fon en- 


ménagement; j'ai fait mon enmena- 
gement. 
Enménager, v. a. ein Haus mit Hausrath 
verſehen. Opatrzye dom ſprzętami. 
venménager, v. . 1) fih Hausrath anz 
ſchaffen; ſeinen Hausrath in Ordnung 
bringen, einrichten; 2) einziehen, ein⸗ 


räumen, das Geraͤthe in die neue Wohe 


nung tragen. 1) Opatrzys die ſprze- 
tami domowemi; rozporzadzié; pou- 
kladae porządnie -potrzeby domo- 
we; a) wprowadzić fie; ſprzety w 
nowe mieſzkanie przeniesć 9.1) 
Nous nous enménageons peu 3 peu; 
nous travaillons à nous enménager; 
2) il faut prendre quelqwun pour 
nous aider à nous enmenager. 
Enmener, Emmener, v. a. wegfuͤhren, 
mitführen , mitnehmen; wenn der 
Ort, woher man einen führer, bez 
nennet wird, ſetzet man mener und 
nicht enmener. Zaprowadzie, wy- 
wiese kogo zkad; wziąć kogo, z 
dobą; o mieyfeu, dokąd prowadzi 
namieniwfzy, nie Haat, stowa enmes 


neralbó mener, & Les Tergens enmé- | 


nent ceux, qu'ils ont ordre de pren- 
dre; il m’enmenoit diner avec lui; 
enmener quelqu'un en prifon; voilà 
un homme que les archets enménent 
à la Baftille. 

Enmenoter, v. 4. obf. die Hand⸗Feſſeln, 
Hand: Banden anlegen, befer mettre 
les menotes. Den, panienkę, kay- 
danynarece dać, Jepfzy wyraz: met. 
tre les menotes. 

Enmeſſe, ce, adj. vulg. ber zur Meſſe ge⸗ 
weſen; der die Meſſe beygewohnet hat. 
Ten co br na mſaey; co mizey swig- 
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tey słuchał. $ Je fuis enmeſſè, elle 
eſt enmeſſèe. 

*Enmeublement, vid. Ameublement, 

*Enmeubler, vid. Meubler. i 

Enmi, Emmi, praep. vule. mitten drunter. 
W posrzodku. $ Il eft enmi les 
ruës. 

Enmieler, v. æ, 1) vlg. mit Honig anma- 
chen, ſuͤß machen, verfügen; 2 in der 
Seefahrt: voufülien. 1) vulg. Przy- 
prawié, stodzie miodem; a) w&eg/ar- 

fkieynauce: napełnić. 

ô mufe, Ze t'imvogue, enmile-moi le bec, 
im Scherz: D Mufe gieb, daß ich 
einen fluͤßigen Vers ſchreibe! Zartem : 
o Muzo, niech fie wierfzemoie mio- 
dopłynną weng leig! 

Paroles enmieltes. Honigſuͤße Worte, 
Zucker Worte. Skoda cukrowe, stow- 
ka w bawelne uwite, iedwabne słow- 
ka. $ Un difcours enmiele, 

Enmielure, / f. Umſchlag von Honig, ein 
Honig ⸗Pflaſter für die Pferde. Plaſter 
2 miodu dla koni chorych. 

*Enmitoufler, v.a. in Kleider einwickeln, 
einhuͤllen. Uwinae, ocifnać kogo w 
ſzaty. 

*enmitoufle, ée, adj. in Kleider eingehuͤllet. 
Szatg ocisniony. $ Il eft enmitouflè 
comme un Préſident de Sorbonne. 

* Senmitoufler , v.r. fich einhuͤllen. Okrys 
fie, ociſngé fie fang, A S’enmitou- 
fler d'un manteau. 

Enmitrer, v, a. den Biſchofshut aufſetzen. 
Infufe na głowę włożyć. 

*Enmonceler, v. 4. häufen. Kupić, gro- 
madzic. 

Enmortoifer, v. æ. bey denzimmerleuten: 
etwas verzapfen, einen Zapfen ins Zapfen⸗ 
Loch einſetzen. U cieslow: zaklinic, 
zaczopowae co, W czopowg dziurę 
wrazic. 

Enmoté, ée; adje. un arbre enmore. 
ein mit Wurzeln und Erde ausgegrabner 
Baum zum Umſetzen. Drzewo z ko- 
rzeniami i ziemig do przeſadzenia wy- 
kopane. 


Enmurer, v.a. obf. 1) einen einmauren; 
2) etwas ummauren. 1) Zamurowad 
kogo; 2) obmurowa£ co. 


*Enmuſeler, v.a. 1) einen Maulkorb anlez 
gen; 2) das Geſicht in den Mantel oder 
in einen Maulſchleyer huͤllen. 1) Ka- 
ganiec na zwierza, oglowke na bydlę 
wlożyć; 2) twarz w plafzcz albo w 
podwikę uwinać. § 1) Enmufeler un 
ours, une veau, unpoulain, un ours 
enmufele de gueules; 3) enmuſeler 
ſon vilage. f 
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une fomme enmufelé. ein großmuͤthiger 
Kerl. Człek wielgogeby. 


NOTA. 


Der Buchſtabe E wird in folgenden vier 
Worten wie gewoͤhnlich geleſen. Litera 
E w naftepuigcych czterech stowiech 
iak zwyczaynie fię wymawia. 

Enneadecateride, Ennéadecaëteride, ff. 
der Mond⸗Cirkel, welchen der Mond in 
19 Jahren umlaͤuft, nach welchen die Neuz 
und Voll⸗Monde wieder auf die vorigen 
Tage des Julianiſchen Jahres kommen. 
Cyrkut kfiezyczuy , ktory przez 1g lat 
kliezy& obiegizy, nowie i pełnie 
znowu na dni przeſzfe Julianikiego 
roku przypadaia. 

Enneadynamis Polonorum, f. m. ein ge⸗ 
wiſſes Kraut. Ziele pewne. 

Enneagone, f. m. (enneagonum) ein 
Nenn-E in der Meßkunſt. Dziewiecio- 
kat, figura miernicza o dziewigci ka- 
tach i scianach. 

Ennement, adv. obf. auch, zugleich. 
Także, razem: 

ennement que, conj. obf. obwohl. Cho- 
ciaż. 

Ennemi , vid. Enemi. 

Ennemie, vid. Enemie. 

Enneür, f. m. obf. vid. honneur. die Ehre. 
Sława. 

Ennion, f. m. obf. eiferner Brief fúr einen 
Schuldner auf ein Jahr. Lift żelazny 
na rok ieden dla dfoznika. 

Ennoblir, vid. Anoblir. 

Ennoſſer, v. a.obf. todten. Zabić. 

Ennoye, f. F. eine zweykopfige Schlange 
ohne Schwanz. Was dwoyglowy 
bez ogona. 

Ennul, e, djes. obf. neblicht, dunkel 
Mgliſty, pochmurny. 

Ennui, f- m. Edel, Verdruß, Beſchwer⸗ 
lichkeit, lange Weile, Eckel. Gryzota, 
przykrość, fraſunek, tęknica, teik- 
nose, klopot. $ Donner un grand 
ennui, caufer beaucoup d'ennui, en- 
nui facheux, ſenſible, ſombre, noits 
obſcur, mortel, cuifant, flater, nourrir, 
entretenir fesennuis, les ennuis font 
malfains, je frémis des ennuis que vous 
vous apretez. 

Ennufant, e, adj. verdruͤßlich, beſchwerlich, 
uͤberlaͤſtig. Przykry, 2zgryzny, 2gry- 
zliwy, utykliwy. § Get un homme 

ennujant, diſcours ennulant. 

Ennulanment, adv. obf- auf eine ver⸗ 
drüßliche Art. Z przykrością, 2g1yli- 


wie. 5 
Ennuid, adv. obf. vid. aujourdhui. heute. 
Data, ` 


Aaas 2 Eunuier, 


2215 E N:O N 

Ennuier, v. a. verdruͤßlich fallen, Verdruß, 
Beſchwerlichkeit anthun, einen nagen, 
freffen. Mozolié, gryść kogo, ſprzy- 
krzyc fie komu. Ils ont ennuie le 
Roi & toute la Cour. 

Sennuiers v. r. ſorgen, verdruͤßlich, betruͤbt 
feyn, fih nagen. Lelknié te, Imecic fie, 
frafowac fie, gryséfię. § Tout hom- 
me qui s'ennuie voudroit que tout le 
monde s'ennulät avec lui. 

Ennuieux, eufe, adie&, 1) verdruͤßlich, 
befchwerlih, ekelhaftig; 2) uͤberdruͤßig, 
fatt. 1) Przykry, uprzykrzony; 2) ob- 
mierziy, syt czego. $ r) Difcours 
ennuleux, garçon fort ennujeux. 

*Ennuieufement, adv. mit Verdruß, verz 
druͤßlich. Przykro, gryzliwie, teikli- 
wie. $ Parler ennuieufement, vivre 
ennuieufement. 

Ennuiter, v. m. H 

*s’Ennuiter,v. . J obf. ſich bis in die Nacht 
verſpaͤten. Opoznié fie dobrze w noc, 
dać fie napass od nocy. 

Ennufure, / f. ein plattes Stuͤck Bley. 
Praiki kawał ołowiu, olow HOCH 
Szezoney. 

Enoindre, v. a. obf. einſalben. Pomazac 
oleykiem. 

Enoifeler, v. a. einen jungen Stoß⸗Vogel 
zur Jagd gewöhnen. abrichten, Wpra- 
wiać młodego ptaka drapieżnego. 

N OT A. 

Das E wird in folgender Sylbe Eno, 
wie gewöhnlich ausgeſprochen, aus⸗ 
genommen das Wort Enorgäeillir. 
Naſtepuigea fylaba Eno, oprocz stowa 
Enorgüeillir % iak zuyezaynie wy- 
Ma bia. 

Enoncè, f. m. (enuntiatus) 1) Vortrag, 
Anbringen, Vorſtellung; 2) ein im Con⸗ 
trakt ausdrücklich beruͤhrter Punkt. 
1) Prze ożenie, donofzenie rzeczy, 
oswiadczenie; 2) punkt w kontrakcie 
wyrażnie umowiony.. $ 1) L' énoncé 
doit être clair, un faux énoncé rend 
la demande nulle, 


Enoncer. v. 4. (enuntio) yorfiellen, vorbrin⸗ 


gen, erklaren, declariren. Przefogyé, 
doniese, oswiadczaé, deklarowae. 


Lacte contient huit articles od tous 
les menſonges ſont enoncez. 

enoncer , v. f. t) ſich erklaͤren, feine Mei 
nung ſagen; >) reden. 1) Peklarowae 
fig, zdaniefwoie powiedzieć, oswiad. 
czać fig; 2) mowić. $ 1) Aprenez à 
vous mieux enoncer, les Rois ne 
s’enoncent que par la bouche des ca- 
nons. 

Enonciatif, ive, adject, (enuntigtivus) 


meldend, beruͤhrend, berichtend. Na- 
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mieniaiacy, wzmiankę czego czyniący. 
d C'eit une maxime en droit, que 
es termes énonciatifs ne prouvent 
rien. 

Enonciation , f. f. (enuneiatio) 1) Borela 
lung, Bericht, Anbringen, eine Meldung; 
2) Vortrags⸗Art, Art und Weiſe Teine 
Sachen vorzubringen; 3) ein Satz in der 
Logik der etwas verneinet oder bejahet. 
1) Rozpowiadanie, donofzenie, ob- 
wielzezenie, przełożenie czego; 2) 
perora, ſpoſob mowienia, przeklada- 
nia; 3) ieee propozycya zapiera» 
igca albo twierdzaca. 8 1) Get 
une fimple énonciation; 2) ilal’enon- 
ciation belle, l énonciation heu- 
reuſe. 


Enordir, v,a, obf. beſudeln, beſchmutzen. 


Poſmolic, ubrudzié. 

Enorgüeillir, v. 4. pron. anorgueillir. 
hoffaͤrtig machen, Puſzye, nadymae 
kogo. 9 Sa fortune & fa faveur 
Tenorgseilliſſent. 

s’enorgueillir, v. „ hoffaͤrtig werden. 
Pyfznic fie, fpysnied, nadymaé fie 2 
czego. $ Il renorgüeillit de peu de 
chole, de fa naiffance, il commence 
s’enorgüeillir un peu trop. 

Enorme, adj. c.(enormis) 1) greßlich, abz 
ſcheulich, vom Verbrechen; 2) uͤberaus 
groß, dick oder ſchwer, unmäßig. 1)Sto- 
gi, ſtraſzny, glowny, o wyftepkach; 
2) okrutnie wielki, ciężki, ogromny, 
niezmierny. § ) Cet un crime, 
une faute, une chicane enorme; 2) un 
poids enorme, une mafle enorme. 


lefion énorme. (laeſio enormis) in Gerich⸗ 
ten; Verletzung über die Hälfte. W 
Sadach: ukrzywdzenie kogo uad po- 
lowe waloru rzeczy kupioney. 

Enormement, adv. gar zu ſehr, úber die 
Gebuͤhr, unmaͤßiglich, abſcheulich. 
Zbytnie nad sfulſznosé, ſtraſanie, 
ſrodze. 

Enormite, /. f. (enormitas) 1) gar zu große 
Schwere oder Größe; 2) Abſcheulich⸗ 
keit, Schwere eines Verbrechens. 
1) Wielkosé zbytnia, ciężar zbytnis 
ogromnosć; 2) frogosé wyſtepku. 
§.1) D’enormite de la taille d'une per- 
Jonge: 2) on a horreur de l'Enormite 
de fon crime, enormite du fait le 
confond. 

Enoſſer, v. a. einen wuͤrgen als ein Kno⸗ 
chen im Halſe. Dag ie kogo, iako 
kość w gardle uwiezla. 

*Enofj&, će, adj. der Dä an einem Knochen 
im Halſe wuͤrget. Dawigey fie od ko. 
sei w gardle uwigazfey. 

Enouer 
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Enouer, Enoueufe, Enouage, vid. 
per, Napeufe, Napage. 


NOTA. 


Folgende Sylbe En, bis an das 
Wort Eole, wird wie An geleſen, 
außer den Worten Enue - campanes 
Enumerateun, Enumeration, Nafte- 
puigca fylaba En az do stuwa Eole, 
oprocz stow Enule campane, Enume- 
rateur, Enumeration % An fie 
czyta. 

Enpeſer, v: a, obf. vid. Enner, 

Enquerant, c, adj. neuſchierig, neugierig, 
vorwitzig / begierig was neues von Leuten 
zu wiſſen. Wseibiki, ciekawy, dworny; 
dwierzbigeych ufazu człowiek, w cudze 
fprawy. rad wgladaigcy, $ Oeſt un 
importun, parcequlil eft trop enque- 
rant. 

s’Enquerir, v. r. conj. vid. in Append. 
forhen, nachforſchen , ſich erkundigen, 
fragen. Szperać, dowiadywae fig, 
badać fie, wypytywać fie czego, Wy- 
wiadywać fie o rzeczach. $ On seft 
enquis d'elle et on a trouvé due 
Ctoir une fort honnête fille; on 
s'enguiert de la recompenfe , quilen 
avoit eu; senquerir dune perionne; 
s'enquerir de tout. 

Enquerre, v. m. nur in der Wappen Zeh: 
ve: fragen, unterſuchen, warum etwas 
wieder die Mappen Regel geſetzet mor- 
den? Tylko op herbowney nauce: 
pytać fie, ezemu co W herbie przeciw 
herbownym regułom polozono? 

les armes enquerre. ungewöhnliche Wap- 
pen, als ein goldner Lowe im ſilbernen 
Felde; ein ſchwarzes Kreuz im gruͤnen 
Felde. Herby niepofpolite jako Jeu 
złoty w srebrnem polu, kızyz czar- 
ny na zielonem polu. 

mors à enyuerre. Woͤrter, fúr die man nicht 
Bürge it: zweifelhafte Wörter, von 
welchen man nicht ſagen kan, daß ſie in 
einer Sprache das Buͤrger⸗Necht haben. 
Słowa wątpliwe, o ktorych fie powat- 
piwa, iezeli fa utarte. 

Enquete, ff. 1) Nachfrage, Erkundigung, 
Nachforſchung; 2) gerichtliche Unterſu⸗ 
chung. 1) Wywiadywanie fie, fzpe- 

\ ranie, badanie; 2) inkwizycya ſadowa, 
fzkrutynium. § 1) Son enquête eit 
trop enquerante; 2) faire une en- 
quête. 2 

la chambre des enquêtes. ein Gericht, 
da man den Proceß unterſuchet, der in 
der erſten Inſtanz iſt geführet worden. 
Sady roztrzafaiace proces 2 pierwſzey 

inſtancyi wytoczony. 
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sEnquäter, v. r.nachforfchen, ſich erkun⸗ 
digen. Pytaé fie o co, dowiadywać 
fie czego,  § ll faut sienqueter de 
cela et on en aprendra peut-être des 
neuvelles, il ne s’enquete de cela, 

ne s’enqueter de rien. fih um nichts be⸗ 
kuͤmmern. O niczym nie mies ſtara- 
nia. d 

Enqusteur, /. m. Unterſucher, ein abges 
ordneter Commiſſarius einen Handel zu 
unterſuchen. Komiſarz na roztra- 
&nienie fprawy iakiey wyfadzony. 
$ Commilläire examinateur et enquè- 
teur. 

Enquis, e, adj. & part. vid. Enquerir. 

Enraciner, v. 2. 

s'Enraciner, vr. einwurzeln, als Baͤu⸗ 
me, bofe Gewohnheiten 2c. Wkorzenié 
fie iako drzewa, zie obyczaie &. 
$ Les arbres s’enracinent tous les ans 
de plus en plus, il ne faut pas laifler 
enraciner les maux. 

enraciné, ée, adje. tief einzewurzelt, 
im eigentlichen und figürlichen Ver- 
ftande. Gleboko wkorzeniony, w 
awtafaym i w figurjezaym ſeuſis. 
$ Un arbre enracine, le mal eft enra- 
ciné, une maladie enracinée. 

Enrageant, e, adi. großen Verdruß und 
Wiederwillen erweikend.  Utyikliwys 
zgryzliwy- 

Enrager, v. r: 1) yafen, tafend werden, 
toll ſenn; 2) rafen, toben, wüten für 
Zorn, fúr Durft, für Hunger ꝛc. 1) Ofza- 
lee, od rozumu odchodzić, wscied 
fig; 2) fzaleć od gniewu, od głodu, od 
pragnienia nieugaſzonego, od mrozu 

tegiego. § 1) Les chiens font fujets 
à enrager, la morfure d'une bête en- 
ragée en fait enrager une autre; 
2) il enrage contre fon frére; il en- 
rage de fe voir trompé, j'enrage de 
ne me pouvoir venger, enrager de faim, 
de foif, de froid. k 

faire enrager quelqu'un. einen aufs hoͤch⸗ 
fie quälen. Dokuczaé komu, doiechać 
kogo do żywego. 

»jlmeurage pas pour mentir. er kan lügen 
als wenn es gedruckt waͤre, lägen kommt 
ihm nicht ſauer an. Lacniny mu Igas, 
nizli pływać. 

žil faut prendre patience en enrageant. 
man muß feinen Unwillen unter dent 
Mantel der Geduld verdecken. Cer: 
pliwoscig, niechęć pokrywać trzeba. 

enragé, ée, adj. 1) raſend, wütend. toll; 
7a) erzürnet, raſend. 1) Szalony» 
wsciekły, fzaleiący ; *2) rozgniewany. 
$ 1) La morfure d'un chien enragé en- 
fait enraget un autre, un homme en- 

Aaaa 3 rage; 
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ragé; a) votre Pére eft enragé contre 
vous. 

chien enragé. 1) toller Hund; *2) abſcheu⸗ 
licher Läſterer. 1) Pies wsciekly; 22 
człek wsciekly, gęba niewyparzona, 

une mufigue enragee, eiue wärrifche Muz 
fit. Muzyka portacka, muzyka bla- 
zenlka. 

un travail enragé, eine verdrießliche Ar⸗ 
beit. Praca uprzykrzong. 

îl a mange.de la vache ‚envagde. er hat 
Noth und Kummer genug ausgeſtan⸗ 
den. Dolye biedy fie naklepal, uczut 
wiele dolegliwosci, 

Enraler, v. g. 1) die Speichen in ein Rad 
einfegen; 2) die Råder eines Wagens 
mit einem durch die Speichen geſteck⸗ 
ten Baum hemmen, aufhalten; 3) im 
Adern; anpflügen, die erſte Furche zie⸗ 
hen. 1) Szpice w koło wprawig, fpry- 
chować kofo; a) hamować woz, drag 
miedzy ſprychy przeloäywfzy; 3) 
pierwizg zaganke uczynić, pierwizg 
drozde wyorac: § 1) Enraier les rais 
d'une më: 2) enraier un caroſle, un 
chariot, enraier les ruës dans une dè- 
cente, 

Enraiure, % f 1) bey den zimuerlenten: 
eine Verbindung in Geſtalt eines Rades, 
Zulage, Werkſatz und Aufzug des Ge⸗ 
ſperres; 2) beym Ackern; die erſte 
Furche; 3) Wagen⸗Hemme, Rad⸗Sper⸗ 
te, Hemmz Kette, womit ein Wagen 
aufgehalten wird. 1) U cicsli: wigza- 
nie do kupy na kfztałt koła 'wozowe- 
go zbite; a) orzgc: pierwfza brozda, 
pierwfza zaganka. 

Enraille; Ae, 44%. obf: offen. 

Enraſer, vid. Arraſet. 

Enregiſtrement, Enregitrement, /. n. das 
Keuifttiren in Gerichten. Wie, zre- 
gieſtrowanie, wwodzenie, wpiſanie 
w kliegi ſadowe, 9 Faire lenregitre- 
ment des caufes, 

Enregiſtrer, Enregitrer, v.a. in Gerich⸗ 
ten: regiſtriren, ins Regiſter ſetzen, ein- 
tragen einſchreiben. W fadach : zre- 
gil rować, wwodzić, wpilad w kfięgi 
iadowe,, ingrofować, $ Emegitrer un 
contrat, 

Enrheumer, Enrhumer, vid, Enrumer. 

Enrichir, v. 2. 1) bereichern, reich machen: 
2) ausputzen, ſchmuͤcken, zieren, beſetzen 
mit Zierat; 3) vermehren, als eln Buch 
mit Anmerkungen. 1) Bogacie kovo; 
2) przyozdobić, ofuć, oladzić co czym; 
3) przyczynić, przymnożyć, przydać, 
rozmnozyé, jako kliege annotacyami. 
§ 1) Les Mufes n'enrſciſlent guére de 
dens; a) enrichie un portrait de dia- 


Otwarty. 
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mans, entichir un Iiyre de figures, un 
portraitenrichide diamans; 3) cetau- 
teur a enrichi fon livre de recherches 
curieuſes. 

enrichir une langue. eine Sprache ver⸗ 
mehren, verbeſſern. Ubogacie iezyk 
slowami, wymową dobrą. 

enrichir fon ame. feine Seele mit ſchoͤnen 
Gaben ausſchmücken. Przyitroic, ubo- 
gacie {we dufze drobremi darami. su 
wa travaille qu'enrichir fon ame. 

enrichir un conte, un récit. Eine Erzaͤh⸗ 
lung mit luſtig erdichteten Umſtanden 
gusſpicken. Przeplata powiesé pię⸗ 
knemi wynalazkami, weſolemi oko- 
lieznosciami, 

Sènrichir, v, r. 1) ſich bereichern, reich wers 
deu; 2) ſich ſchaͤrfen, zunehmen als der 
Verſtand bey Leſung guter Buͤcher; 3) 
ſich vermehren, anwachſen, zunehmen. 
1) Okratie fie, zbogacic fie; 2) mno- 
żyć fie, oftrzye fie, tofnge, iako ro- 
zum przy czytaniu kfiag dobrych; 3) 
nagromadzić fie, zagelzczag fie, uro- 
inge, namnozye fie. $ 1) S'enrichir 
du lang et de la fueur du peuple; 2) 
la mémoire s'enrichit par la lecture de 
bons livres; 3) ma bibliotheque s’en- 
richit tous les jours de bons livres. 

Enrichiſſement, fm: Verzierung, Aus⸗ 
zierung, Zirrat. Przyozdobienie, 
ozdoba, krafan Lenrichiſlement 
d'un habit, dune étofe, cette piece 
peut fervir à benrichiſlement de notre 
hiftoire, ces chofes font d'autant 
d’enrichiffement, quireleventla beau. 
te de l'ouvrage. 

Entölement, f. m. 1) die Werbung, die 
Einfhreibung der geworbnen Soldaten 
in eine Rolle oder Negifter; 2) Atte⸗ 
flat eines Officiers, daß einer auf gewiſ⸗ 
fe Jahre angeworben und in wüͤrkli⸗ 
chen Kriegs⸗Dienſten ſey. 1) Zaciggnie- 
nie żołnierza, werbunek, w izereg 
wpilanie; a) swiade&two woylkowe- 
go, ze kto ieft do woyika na lat kilka 
zaciągħiony i Ze aktualnie żolnieríką 
służy, $ 1) Les enrölemens doivent 
etre du moins pour ſervir pendant 
trois ans, il fe fait un grand enröle- 
ment de ſoldats dans cette ville. 

false des ennblemens forez. mit Gewalt 
werben. Gwalten wWerbowas. 

Enrôler, v. 4. b) anwerben, in die Rolle 
einen Soldaten einſchreiben; 2) figür⸗ 
lich: aufnehmen, annehmen, als in die 
Zahl der Freunde. 1) Zregieitrowag, 
do fZeregow żołnierza wpilad, zacig- 
Bac: werbowac; 2) w ſenſie fiaury- 
cam V pilac, włożyć; przyiackogo, 
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iako w liczbę przyiaeiof. § 1) Enrö- 
ler un foldat dans la compagnie, être 
enrölé au ſervice d'Etat; 2) vous étes 
enrolez par le bâtême dans la milice 
de Jelus-Chrift. 
| Henroler, v. 7. ſich werben laffen, Kriegs⸗ 
Dienſte nehmen. Zaciagnge fie do 
| woyika, zolnierika przyiae. 
| Enromancer, v: u. ohf- Romanen, Hiſto⸗ 
rien ſchreiben Romany, bayki pifae. 
Enroüement, f. m. die Heiſcherkeit. Ochra- 
pfose, chrapka. $ Etre gueri de fon 
| enrouement. 
| Enroüer, v. a. einen rauhen Hals maz 
chen, heiſch machen. Ochrapfosc ko- 
mu ſprawié, ochrapié kogo. 
enrolis, de, adj. rauh, heiſch. Chrapliwy, 
ochrapialy. $ Voix enroüee. 
Senroiier, v. , heiſch werden. 


Ochrzy- 


| force de crier. 

| *Enroüiller, v. a. roſtig machen. Rdzę czy- 
nic zardzewiad co, rdza co zapu- 
| cis. 
| Penroüiller, v. r. 1) roſtig werden, verro⸗ 
i 
| 


| pngé; ochrapies. § Il s'eft enroüe à 


fen; ſtumpf, untuͤchtig werden. 1) 
Zardzewieć» rdzewieć; 2) tępieć, 
fchłopieć, gfupieć. $ r) Le fer s'en- 
roüille; 2) lefprit s'enroüille dans 
la Province. 

 Enroulement, f. m. in der Sau: Kunft 
und in der Gärtnerey: ein Schner⸗ 
ckel, Schnecken ⸗ oder Schlangen ⸗Zierat. 
H, archytektonjkiey nauce i ogrodnic- 
twie: zwiianie; ozdoba na kfztałt 
wezownicy mierniczey. & Enroule- 
| mens de parterre. 

| Enrouler, v, 4. zuſammen rollen, einrol⸗ 
len. Zawingé co w co. 

| Enroufi, e, adj. obf. verhaͤrtet. Zatwar- 


dzialy. 

Enroyer, v. 4. obf- unternehmen, anheben. 
1  Wizczynać, podigé lie czego. 
| Enruë, ff. im Acker⸗Bau seine ſehr breiz 
te Furche. W rolnitwie: barzo fze- 
|. roko brozda. 
| s'Enrouiffeler, v. r. obf: Hadh- weiſe, 
} 
| 
i 


Strom⸗weiſe ablaufen. Potokami, ſtru- 

mieniem ſphywaé. 

Enrümer, v. 4. $lüffe, Schnupfen, verurſa⸗ 
chen. Sapke, me czynić. $ Le froid 
enrüme. 

Senrumer, v. r. den Schnupfen kriegen. 
Ssapki, rymy doftad, kataru nabydz. 
8 Elle s'et enrümee. 
une voix enrumée. eine heiſche Stimme. 
u, Glos chrapliwy. 

N Ens, adv. obf. darinnen, binein. W, we: 

Wnatrz. 


Enſabrez, f. m. plur. Ketzer im ra Seeulo, 
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die es mit den Waldenſern hielten. Ka- 
cerze w dwunaftym Chrzescianſtwa 
wieku Waldenczy ko nasiaduiacy- 
Ens Veneris, f. m. (ens Veneris) in der 
Chymie: Salmlak⸗ Blumen, fie werden 
aus Kupfer und Salmiak vräpariret. 
Mehymii: kwiaty ſalarmoniakowe 2 
miedzi i z falarmoniaku. 7 
Enſabler, v. 43. ein Schiff auf den Sand 
ſtoßen, auf den Sand fahren; verſan⸗ 
den. Wpedzié okret na haki, to jeſt 
na piaſki. 
enfabler, v. Kg 
senfabler, v. r.) auf einer Sand- Bank 
figen bleiben. Na piakach uwiezne£. 
enfable, ée, adj. auf eine Cand- Bank gez 
ſtoßen. Na hakach uwieziy. 
Enſacher, v. a. einſacken, in Saͤcke thun. 
beffer mettre dans un fac. W wor 
wlypać, Jet wyraz mettre dans un 


ac. 

Enfade, f. m. ein ſehr dicker Feigen⸗Baum 
in Indien und Ethiopien, der rothe 
Früchte trägt. Figa bar zo gruba wIndyi 
i w Murzynikiey ziemi owoc czerwo- 
ny rodzgca. 

Enfafraner, v. a. mit Safran färben. Szar 
franié, ſzafranem farbować. 

Enfaifinement, f- m. die Sinweiſung, Im⸗ 
mißion, Einſetzung in den Beſitz eines 
Gut. Wpulzezenie, wwigzowanie 
kogo w maiętnosć, intromifya. Len- 
ſalfinement fe fait diverſement, ſelon 
la diverſitè des coütumes. 

Enfaifiner, v. a. in ein Gut immittiren, ein- 
weiſen, einſetzen. Wwiezowac, wpu- 
fzczać kogo w maigtnose. 9 Enſaiſi- 
ner quelqu'un d'une terre 

Enſanglanter, v. æ. 1) mit Blut befudeln, 
beſpritzen; 2) in einem Trauer- Spiele 
eine Mordthat vorstellen, das Thede 
trum mit Blut- Geſchichten alten, 
1) Zkrwawie, ukrwawie, 2 krwią 
zbroczyć; 2) reprezentować zaboie na 
tragiedyi, teatrum zaboiami napełnić. 
$ ) Il ma enfanglante tout le viſage, 

avoir le vilage enſanglanté; a) il ne 
faut pas enfanglanter la ſcene. 

enſanglanté, de, adj. 1) mit Blut beſpritzt, 
beſudelt; 2) in den Wappen: blutig, 
vom Pelican und andern Thieren. 
1) Krwią 2broczony; 2) w herbach : 
krwawy, Ikrwawiony), 0 Pelikanach i 
innych zwierzetach. H 1) Avoir un vi- 
fage enſanglantè, un fer, un mouchoir 
enlanglante. 

Enfeigne, f m: 1) ein Faͤhndrich beym 
Fußvolk; 2) Schiffsfaͤhndrich oder Sous- 
Lieutenant. 1) Chorąży u piechoty; 
2) chorazy okrętowy albo porucznika 

Aaaa 4 namie- 


ENSE 


namieftnik, ` 8 1) Lenſeigne a été 
tue; lenfeigne eft pris prifonnier; 
etre enſeigne dans les gardes; Len- 
feigne doit perdre pläröt la vie que 
de quitter le drapeau, que daban- 
donner le, guidon; 2) enfeigne en 
pie; enſeigne en fecond; enfeigne 
de vaiſſeau. 

Enleigne, / f. 1) Zeichen, Schild or der 
Thuͤre eines Hauſes, wo etwas verkauf⸗ 
fet oder gearbeitet wird, als ein Bier⸗ 
Krantz; 2) Zeichen, Merckzeichen, Wahr⸗ 
zeichen, woran man einen oder eine Sa⸗ 
che erkennen foll; 3) die grofe Flagge 
auf dem Hintertheil des Schiffes, ſo die 
Nation anzeiget; 4) Standarte oder 
Fahne der Fuß⸗Voölcker; 5) Fähndrichs⸗ 
Stelle beym Fuß⸗Volck; 6) die Adlers⸗ 
Fahne bey den alten Römern; 7) ein 
Tuch⸗Maß von 3 Frautzöſiſchen Ellen. 
1) Znak u domow, gdzie co przeda- 
wait, iako wiecha; 2) znak po ktorym 
fie co poznaie; 3) flaga , chorągiew 
wielka na rufie, z herbem tego naro- 
du, 2 ktorego ieft okręt; 4) chorą- 

giew u piechoty ; 5) chorgztwo u pie- 
choty; 6) znak woienny, grod, orzeł 
ftarorzymfki; 7) miara do fukna trzy 
Tokcie francuſkie wynolzaca. 8 ı) 
Ma maiſon la meilleure femme pour 
enfeigne, qui eftreprefentee fans tête, 
- enfeigne de (a) biere; enfeigne de vin 
(au vin); enfeigne de cabarer, en- 
{eigne dune maifon; lenſeigne eft 
Ôtéc; mettre lenfeigné; vous le con- 
noitrezà ces enfeignes; 2) avec ces 
enfeignes je donnerai affez à entendre, 
qui elle eit; vous le connoitrez à ces 
enfeignes; 3) confeigne de poupe, len- 
{eigne de poupe des vailleaux de guer- 
re François eft blanche, celle de vaif- 
ſeaux marchands elt bleùe; 4) l’enfei- 
gne eft rompuë; Denfeigne eft de- 
pliee ; 5) on lui a donné l’enfeigne de 
compagnie; 6) ils virent briler les 
alles & les enſeignes pes Legions; lai- 
gle au haut d'une lance étoit l’enfeigne 
généralde chaque légion ; 7) cette pié- 
ce de drap eft de quinze enſeignes. 

enſelgnes de pierreries. Zierat, darinnen 
viel Edelgeſteine gefaſſet find. Kley- 
not, ozdoba w liezne oprawiona La- 
mienie. 

Ycoucher à Denfeigne de la lune. unter 
freyem Himmel ſchlafen. Spas pod 
niebem. 

demander quelqun A Fauffes enfeigues. 
nach einen fragen und einen andern fire 
cheu, zum Schein nach etwas fragen, 
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wen man ſuchet. Pytas fie o Pata 


a Jedrzeia ſaukas, pod zmyslonem 
pytaniem kogo ſzukaé. $ Un hom- 
me inconnu me vint demander à fauf- 
fes enfeignes. 


Enleignes, plur. k) Proben, Zeichen, an 


welchen ein Gemuͤth erkannt wird; 2) 
die Waffen und Kriegs⸗ Zeichen eines 
Volcks, als der Pohlniſche Sebel, der 
Teutſche Degen e. 1) Znaki, po kto- 
rych die umysł czyy wydaie; 2) 
woienne znaki, oręża, bron, propo- 
rzec narodu ktorego, na przyklad iza- 
bla Polika, ſapada Niemiecka&e, $ 1) 
Il a de bonnes enleignes; 2) Baleslas 
porta les enfeignes Polonois au- dela 
de Elbe. 

un homme à bonnes enfeignes. ein Menſch 
der ſich auf eine gute Auffuͤhrung be⸗ 
rufen kan. O tym czfowieku dobre 
porozumienie, człowiek zasfugami 
dobremi fig zafzezycaiacy, d 

*Enfeignement, £ m. Unterweifung, Un⸗ 
terricht, Befehl, beffer Precepte. Nau- 
ka, rozkazanie, przykazanie, lepfze 
stowo Precepte. § Je ne veux point 
de vos enſeignemens. 


enfeienemens. in Gerichten: Beweis 


durch Zeugen, Urkunden u. d. g. dieſes 
Wort ſtehet allemahl beym worte 
titres. W ſaduch: dowody. swiadka= 
mi, monimentami, s/owo 10 zawfze z 
szowem titre teft ztgczone. & Fournir 
des titres & enſeignemens. 

Enſeigner, v. a. i) unterweiſen lehren, unz 
terrichten; 2) einem etwas ſagen, be⸗ 
lehren. 1) Uczyć, nauczyć kogo cze- 
90 2) powiedzieć komu co. §1)En- 
{eigner les arts & les fiences, enſei- 
gner auz enfans d’obeir, à lire &c, 
enfeigner la Philofophie; 2) enfeignez 

moi le chemin, enſeignez moi où il 
demeure. 

Enfel, adj. m, cautére enſel. beym Wund⸗ 
Artzt; Brenn⸗oder Fontanell⸗Eiſen mit 
einer Degen⸗Spitze. Zegadło cyrulic- 
de do apertur 2 koncem {zpadowym. 

Enfelle, ce, a4. 1) von pferden: übel 

zu ſatteln, mit einem holen Rücken und 
einem hohen Hals. 2) von Schiffen: 
in der Mitten niedrig oder tief, und 
hinten und vorne febr hoch. 1) 0 ko- 
niach grzbiet wgarbiony e fzyie Tuya 
foka maigeych : nie do każdey kulba- 
ki ipofobny; a) o nawach: we $rzod- 
ku wklesty a na rufie i fztabie wylo- 
ki. § 1) Les chevaux entellez dont 
relevez de cou & de tête & ont les 
reins bas. 


damit man nicht mercken ſoll, was oder Entemble, adv, zuſammen, mit einander. 
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Z foba, wefpot 2 ſoba, pofpolu. 
$ Ils fe font promenez long tems en- 
Temble,, ils ont parlé enfemble; me- 


« Jez tout enfemble, acheter tout en- 


ſemble. 

nous fomes mal enfemble. wir find alle 
übel dran. Zle koło nas wfzyitkich. 

mettre bien enfemble un cheval. ein Pferd 

wohl zuſammen nehmen, daß es die 
Vorder⸗ und Hinter Füge im Laufe naz 
he beyſammen ſetzen muß. Wziąć w 
kupę konia, aby zadnie 3 przrdniemi 
taczył nogami. 

cheval qui eft enfemble. ein zuſammen gez 
drucktes Pferd, das im Laufe die Fuͤße 
beyſammen hält, und dahero einen leich⸗ 

ten Gang hat. Kon. nogi w biegu 
zwieraiacy i letko nofzacy- 


È Enfemble, fim. das Game, die Propor⸗ 


tion eines gamen Gebäudes oder Gez 
mähldes gegen jedes Stuͤck deſſelben, 
das ganze Gemählde, der gauze Bau, 
in Betrachtung der Theile, aus welchen 
er zuſammen geſetzet it. Proporeya 
całego budynku; calego malowania 
względem iego części, budynek, ma- 
lowanie w calosci. § Tous ces corps 
de logis font un très-bel enfemble, 
le tout enfemble d'un tableau, eſt 
Tharmonie qui refulte des objets qui 
le compofent, ce tableau, ce palais 
eſt beau partie à partie, mais le tout 
enſemble y eft mal entendu. 

Enſemblement,) 

Enſement, J adv. obf. auf gleiche Wei⸗ 
fer zuſammen, mit einauder. Rownym 
ſpofobem, weſpol. 

Enfemencer, v. a. beſaͤen. Zafiad. $ En- 

ſemencer un champ. 3 

Enfepulturer, v. æ. obf. begraben. Pocho- 
wać umarłego. 

Enferrer, a. v. 1) obf. in fih begreifen, ein⸗ 
ſchließen, beffer enfermer; 2) ins Po⸗ 
meranzen⸗Haus fegen. 1) 0% Zamykać 
co, zawierać co w dobie; Zepfze' stowo 
enferiner; 2) wflawiew pomaranczar- 
nia $ 1) Ce divin efprit que rien 
menſerre vole par tout, enſerrer un 
trefor; 2) enferrer des oranges. 

Enfevelir, v. a. (fepelire) 1) einen Tod» 
ten in das Leichen⸗Tuch einwickeln und 
begraben; 2) verbergen, vergraben, bey 
fih behalten, ein Geheimniſf. 1) Po- 
grzesc umarłego -w przescieradio u- 


witego; 2) zachować, zagrzebać fe- - 


kret. § 1) Enfévelir les morts, laiſſez 
aux morts le foin d’enfevelir les morts; 
2) eniévclr un fecret. 


*genjevelir, w. v. 1) fih verbergen, verz 
ſtecken, ſich einſcharren, fich vergraben, als 
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in Bücher; 2) fih einer Sache ganz 
ergeben, einer Sache nachhaͤngen. 1) 
Zagrzeba€ fie, po ufzy fiedzieć iako 
w kliegach ; 2) utopić fie, zanurzyć 
fie w co. $ ı) S’enfevelir dans la ſo- 
litude, enſéveli dans une foule de li- 
vres; 2) s’enfevelir dans le vin, dans 
la debauche. 


Senfevelir fous les ruines d une ‚place. bey 


Vertheidigung einer Feſtung fein Leben 
laſſen. Krwią fwoig przy obronie for- 
tecy zbroczyć waly, zawalić trupem 
{woim nieprzyiacielowi drogę do for- 
tece. $ Sienfevelir fous les ruines de 
fa Patrie. 


enfeveli dans Voublie. in Vergeſſenheit ge⸗ 


ſtellet. W zapomnienie podany, w 
niepamięć zarzucony.,$ Sans les let- 
tres les plus belles actions ſeroient 
enfevelies: dans l'oublie. KS 


Enfeveliffement, f.m. das Begraben eines 


Todten. Zagrzebienie, pochowanie 
umarłego. $ Lenſsveliſſement des 
morts. 


Enfevillement, f. m. vid. Apui. die Bruſt⸗ 


Mauer oder der Zwifhen - Pag vom 
Fenſter bis an den Fuß⸗Boden, wenn 
er höher als drey Fuß iſt. Miedzy- 
mieyſce miedzy oknem a pawimen- 
tem, -gdy od trzech ſtop wyzize ieft. 
$ Cette fenetre a cinq, ſept ou neufs 
pieds d’enfevillement, cette fenêtre 
eſt à huit piez d’enfevillement. 


Enfing, adv. obf. vid. Ainfi. alfo, demnach, 


fo. Tak, takim ſpoſobem. 


Enſiforme, vid. Xiphoide. 


Enfimage, f. m. beym Tud- Scheerer: 
gelinde Einſchmierung des Tuchs mit 
Schwein⸗Schmalz auf der Seite, wo es 
fol geſchoren werden. U poffrzygacza = 
pomufkanie fukna z fadfem 2 reg 
itrony, gdzie ma bydz poftrzygane. 

Enfimer, v a. das Tuch zur Schur mit 
Schwein Fett gelinde einſchmieren. Po- 
mufkać fukno fadfem do poftrzyga- 
nie. $ Enfimer une étoffe de laine. 

Enfire, v.n. obf. ausgehen. Wynisé. 

Enfoier, 2 

Enfoyer, J a 4. beym Schuſter: die 
Boͤrſte in den Schuh⸗Drath drehen. U 
‚fzewea : wkręcić, wprawić fzezecinew 
drarwe. $ Enfoier le fl un DL enfoie. 

Enloigne, f-m. obf. vid. Enfeigne. 

Enſorcelement, J. m. Zauberey, Bezaube⸗ 
rung. Oczarowanie. $ Atribuer une 
maladie A l’enforcelement. 

Enforceler, v. a. 1) bezaubern; 2) ver⸗ 
letzen, verliebt machen. 1) Oczarowad; 
2) ranić ſerce miloscia uwięzić, ufi- 
dlie kogo mitoscig., § 1) Son mari 
j Aa aa 5 en 
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en enforctle; 2) cette belle menſor- 
cele depuis deux ans. 

*Enforceleur, f- m. vid. Enchanteur. ein 
Zauberer. Czarownik. 

Enfoufrer, v. a, (infulpburare) 1) ſchwe⸗ 
feln, einſchwefeln, als die Wein⸗Faͤſſer; 
2) mit Schwefel beſtreichen, als die blement n'a pas aſſez de portée, car 
Schwefel⸗Faden. 1) Siarkować, iako leau tombe fur le pié de muraille, 
winiarz beczki; 2) fiarka napufzczać, s'Entabler, v. r. auf der Reit Babn: 
namazać jako nitki; nafiarkowac. den Hlutertheil im Springen eher he⸗ 
$ 1) Enſoufrer un tonneau de vin; ben als den Vordertheil. W [zkole 
enfoufrer du coton, du menu ¿bois iezdney o koniu: 2 gory ſtapac, bie; 
pour fervir dalumette. posladek w fkoku predzey podniesé 

Enfouftoir, fime ein wohl vermachter Ort az? przodek. 3 
in der Faͤrberey, wo die wollnen und feid- Entablure, wid, Entablement. 

nen Zeuge in den Schwefel⸗Dampf zum Entacher, v. a. vulg. vid. ` Soüiller. 


Ausbleichen gehangen werden, Zawar- befeden, beſudeln. Pomazaé, poka- 
cie w farbierni, gdzie materye wef- lac. 


Diane i iedwabne do wybielenia nad 


Skiey nauce: 1) balka albo gzemz na 
Slupach leżący; 2) pas, gzeınz, ktorym 
mur pod wypufzezong dachu częscią 
jeſt opafany; czese dahu, zkąd woda 
kapie dżdżowa. $ 1)Voilì un entable- 
ment bien proportioné; 2) eet entas 


ent aché, ée, adj. befleckt, beſudelt, mit 
fiarka zapaloną zawiefione bywaia. Unflath, mit Laſtern. Pomazany plu- 

Enfouple, f. m. 1) der Weber⸗Baum zum gaſtwem, grzechem. $ Entache dun 
Scher⸗Garn; 2) Gold⸗ und Silber: vice. 

Sticker⸗Rahm. 1) Wat krofienny do Entaillade, f. £ ein Schnitt. Zacięcie, 
ofnowy;; 2) rama haftarfka. Zarznięcie. 

Enfoupleau, / m. der Weber⸗Baum, wor: Entaille, ( £ 1) beym Tiſchler: Ein: 
auf die Leinwand gerollet wird. Urok, ſchnitt, Kerbe, Fuge, etwas hinein zu fu⸗ 
wal krofienny do plotna tkanego, gen; 2) beym Gärtner: Einſchnitt in 

Enfoyer, vid. Enfoier. den Baum, zum Pfropf-Neis. 1) U flo- 

Enfuble, / f. Seidenweber⸗Baum, worauf Zarza: karb, fuga, nacięcie do wfugo- 
der Zeug gewunden wird. Wat kro- wania czego; 2) u ogrodnika: na- 
fienny u jedwabnika, na ktorym bla. cięcie, ciolna w pniaku do: wfzeze- 
wat ZWijany bywa. $ Une petite pienia latorosli. 6 1) Une entaille 
enfuble, un grand enfuble. trop grande; 2) faire une entaille A 

Enſuite, praen. laut nach. Wediug, po- quelque branche d'arbre, 
dtug. A Enfuite de vosordres; enfui- entaille pour limer les feies. ein Klotz mit 
te de quoi; enſuite de cela. einem Spalt, eine Säge zum ſchaͤrfen 

Enfuite, aa hierauf, nach dieſen. Potym. einzuſetzen. Kloc 2 eiofna do wraże- 

A Vous ferez cela enfuite. nia pity do drew, gdy ig popifo- 

$ nkuivre, v. 2. t) auf etwas folgen; ent: was trzeba, 
ſtehen; 2) nachfofgen, gleich darauf folz Entailler; v. 4. einkerben, einſchueiden, 
gen, als Worte. 1) Isé na czym; po- etwas einzupfalzen. Nacinac, narzynas 
Ka wywazaé fie czego; 2) na-. do wfugowania czego. $ Il faut en- 
tpowag, iako słowo. $ 1) De ce tailler ce bois. 
principe, il senſuivroit une contra. Entailler, f. € i] Einſchnitt, Kerbe; 2) 
'&ion; il senfuit neceſſairement de obf. beem Boldfchmied : geſtochene, ein⸗ 
2) II lui fit la reponfe, qui s'enfuit; gegrabene Arbeit, beffer Cieſelure. 1) 
es accidens qui s’enfuivrent, forti- Nacigeie, narznigcie, cioſna; 2) obf. 
oient l'acuſation. robota złotnicza dłubana; utartfze 

Niuivant, e, adj. von der zeit: nach⸗ słowo Cifelure, 

folgend, beſſer fuivant, O czafie: na- Entalanter, v. a. obf. einen anhetzen, an⸗ 
ftepuigey, Zepfze momo ſuivant. Le friſchen, anfeuren. Poduſaczac, zachęcać 
jour enfuivant; la nuit enſuivante; kogo. 

le fecond de Juin enfuivantil füt cou- Entalinger, v. a. das Anker⸗Seil an den 
ronne. _ Anker⸗Ring binden. Kierftak albo line 

Entablement, ( m. in der Bau⸗Runſt: do kotwicznego kołka przywiązać, 

1) Gebälfe oder Haupt Geſims, fo auf Entame, f. f. ein Stuͤck voin Ganzen. 
dem Saͤulen⸗Capital lieget; 2) Mauer: Sztuka od rzeczy cafey. 

Gurt, worauf die Balken und Sparren Entamer, v. g. 1) auſchneiden, als Brodt, 
geleget werden, Theil des Daches, wo ein Stuck Tuch zc. 2) verletzen, ſtreifen, 
das Waſſer abläuft: W archytelton. als ein Hieb, ein Schuß; 3) anfangen, 
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eine Rede, einen Handel; 4) anfangen, 
antreten, als die Seite, 1) Napoczae 
chleb albo (ona całą fztuke, iako ftaw 
ſukna; 2) Draſnaé kogo albo co; 
3) zaczac.dyfkurs, fprawe ; 4) gorowad 
fie, wybierać fie iako w drogę. $ 1) En- 
tamer un melon, un pain; 2) c'eſt un 
coup de hache qui n'a fait qu’entamer 
Parmet; 3) entamer un fujet, jun di- 
ſcours, ſouvant à l’occafion d'un fu- 
jet, on en entame un autre; 4) enta- 
mer fon volage. 

entamer le chemin. auf der Reit- Bahn: 
zu galopiren anfangen. W [zkole iez- 
ane) o koniu: w cwal fie puscić, zacząć 
cwotować. 

entamer un corps de troupes. eine Deff 
nung in den feindlichen Truppen ma⸗ 


chen, ſelbige zu trennen anfangen. 
Szyki nieprzyiacielſcie rozrywa£, 
mieſzac. 


entamer la reputation de quelgu’us. einen 
an feiner Ehre angreifen. Szarpac Cu 
honor. 


| fe laiffer entamer. fih verleiten laffen, 


von ſeinen Rechten, Anforderung, Shul- 
digkeit oder Vorſatz abzugehen. Das fie 
odwiese od prawa, pretenſyy, powin- 
nosci, przedfiewziecia fwego, $ S'il 
fe laiſſe entamer; il eft perdu, ne vous 
Jaiſſez pas entamer, 

Entamure, f. f- 1) der Anſchnitt, das erſte 
abgeſchnittene Stuͤck von einer ganzen 
Sache; 2) ein Streif, kleine Verletzung, 
vom Hieb, vom Schuß. 1) ‚Pierwiza 
{ztuka od rzeczy caley oderznieta, 
kromka; 2)zadzierg, ranka od cięcia, 
poſtrzafu, drasnienie. $ 1) Entamure 
du pain; 2) ce coup qu'il reçu ne lui 
a fait quune legere entamure. 

entamures. die erten Steine aus einem 
neuen Steinbruch. Pierwfze kamie- 
nie 2 gory znalezioney wylama- 
mane. ` 

Entant- que, adv. in fo fern als, in fo weit, 

Ile, iako. $ Jefus-Chrift elt confidere 
diverfement, entant-que Dieu, ou en- 
tant qu’'homme; entant que Roi il a 
commande cela. 


© le Roi entant-que Roi. der König in An⸗ 


ſehung feiner koͤniglichen Hoheit. Krol 
względem {wey kıdlewikiey doftoy- 
nosci. X 
Entaſſement, f: m. 1) das Schichten auf 
einen Haufen, das Aufſtapeln, das Auf⸗ 
ſchuͤtten; 2) Menge, Haufen verwirrter 
Händel. 1) Kopienie, kupienie, gro- 
madzenie, w kupę ukladanie; 2) ku- 
pa, moc fpraw zawilych. $ 1) Entat- 
Zement des gerbes dans une grange; 
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a) fon pére lui a laiſſè un terrible en- 
taſſement d’afaires, i 

Entaſſer, v. 3. 1) in Haufen fesen, auf 
einander ſchichten, legen, ſtellen, ſchuͤt⸗ 
ten, auſſtapeln, als Schaͤtze, Getraide; 
a) häufen, Laſter, Sünden, Proeeſſe, 
Händel. 1) Kopie, w kupe, układać, 
na iedno mieyſce naciſkaé, knpićs 
nagromadzié, jako fkarby, 2boza; 
2) przyczyniać, pomnazaé, gromadzić. 
niecnoty, grzechy, proceſy prawne, 
ſprawy. $ 1) Entaſſer le blé, entaſſer 
les gerbes dans une grange, ils entoient 
tous entaſſez les uns fur les au- 
tres, entaſſer des trefors; 2) entaſſer 
crime ſur crime, entaſſer procez fur 
procez, affaires fur affaires; s'il y a 
quelque défaut en cet ouvrage, cet 
que les beautez y font trop entaf- 
fez. 

entaflé, ée, adj. 1) aufgehaͤufet; a). kurz⸗ 
haͤlſig, mit dem Kopf tief in den Schulz 
tern. 1) W kufze ułożony; 2) krot- 
kofzyyny. 

Ente, ff) Pfropf⸗Reis, beffer grefe; 
2) gepfropfter Stamm; 3) im Bauen: 
aus der Mauer hervorgehende Stuͤtze, 
vorſpringender Pfeiler; *4) der Pinſel⸗ 
Stiel, beſſer hante; ze) Beule am 
Stamm und dem Pfropf⸗Reis, beffer 
enture; 6) mit Eiſen angemachtes Stuͤck 
an einen Windmuͤhlen⸗Fluͤgel. 1) Rzaz, 
latorosl do wfzczepienia w pniak, 

lepiey mowie grefe; 2) Szczep, ſacze- 
pek; 3) zaftrzal, wypufzezona podpo- 
ra w budynku; 4) trzonek u pezla- 
malarfkiego, Zagodnieyfze słowo hante ; 
5) guz, pukiel na drzewie od wizcze- 
pienia, utuntſae słowo enture; 6)koniec 

do ikrzydła wiatrakowego przyko- 
wany, $ 1) Les entes en fente ont 
étéles premiéres pratiquées; 2) une 
belle ente, j'ai plufieurs entes, mes 
entes ont prefque toutes reüfli, & il 
nen a péri qu'une ou deux. 

Ente, ee, adj. vid. Enter. 

Entechie, ee, adj. obf: befleckt, beſudelt. 
Pokalany, pofmolony, 

Entees, f. f. plur. bey den Jägern: 
die Loſung eines Hirſches. U towcow : 
Jayno ielenie. 

Entelechie, f. f. (entelechia) x) eine ftete 
und immerwaͤhrende Bewegung; 2) die 
Vollkommenheit eines Dinges. 1) Bieg 
iednollayny , ruchomosé nieprzerwa- 
na; 2) dofkunalose rzeczy. 

Entement, f. m. das Pfropfen. Szczepie- 
nie drzew, 

Encensi, f. m. junger Abſenker, Reb⸗Schoß, 

zum 
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zum Verſetzen. Latorosl winna- do 


przefadzenia. 


Entendement, f. m. der Verſtand, Wer 
ſtaͤndniß, Erkenntuiß. Rozum, Zrozu- 
mienie, poiecie. & Il a fort bon enten- 


dement; cette raiſon rendit la vue 
mon entendement. 

Za de l’entendement. 
Ma rozum. 


naftepuigcych przystowiech, 


“a un bon entendeur il ne faut qu une 
charettee de paroles, ein Kluger merkt 
die Sache an einem Worte. Madry 


A 
bez wrożka zgadnie. 


Dé bon entendeur falut. wer getroffen iftr 
wirds wohlfühlen; wenn man auf eiz 
Yufzy& kogo w fadno, 


nen ftichelt, 


ten fyka, kogo boli, czućco do ſiebie. 


Entendis, ædu. obf. indeſſen, mittler Weile. 


Zaczym. p 
Entendre, v. 4. 1) hoͤren / zuhoͤren, anhören ; 
2) haben wollen, begehren, verlangen; 
3) Achtung geben; 4) verſtehen, wohl 
wiſſen; 5) wohl koͤnnen, begreifen; 
6) willigen, Gehör geben, geneigt feyn- 
1) Stuchae kogo, czego, Przysfuchy- 
wać he czemu; 2) wyciągać po kiem, 
žądać, chcieć; 3) mieć baczenie, dać 
baczenie na co; 4) rozumieć, umieć, 
biegłym w czym byd2: 5) poige co; 
6) zezwolić, przyzwolié na co, 
$ 1) Entendre un predicateur, un A- 
vocat, un fermon, faut. il le condan- 
ner avant que de l'entendre? a) j'en- 
tens qu'on m'obèiſſe, j entens que cela 
ſe faſſe; 3) je ne ſaurois entendre deux 
chofes à la fois; 4) entendre l’aftro- 
nomie & les mathematiques, la galante- 
rie, le Latin, le negoce, le Polonois; 
5) je commence A entendre cette difi- 
` eulté; vous n'y entendez rien; 6) il 
ne veut point entendre à un accommo. 
dement, il ne veut point entendre, 
on lui a fait diverfes propofitions, 
mais il n'y veut point entendre: 
S'entendre, v. n. 1) ſich auf etwas verſtehen, 
Verſtand, Erkenatulß von einer Sache 
haben; 2) ſich mit einem verſtehen, un⸗ 
ter einer Decke liegen. 1) Znaé fie na 
czym, bydz w czym biegły; 2) po- 
rozumiewac fie, {kryte z kiem mieć 
porozumienie. $ 1) Il ne s'entend 
point en cela; 2) ils s'entendent en- 
femble, s'eñtendre avec lennemi, 
ils s'entendent comme les larrons en 
foire. 
entendre le numero. 1 bey der Zandlung: 


er hat Verſtand. 


Entendeur, f. m, obf: ein Verſtaͤndiger Ken⸗ 
ner, nur in folgenden Sprüchwör⸗ 
tern. Znaigey fie na czym; 0/lo w 
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die Nummern, den eigentlichen Preis der 
Waaren verſtehen; 2) etwas wohl verſte⸗ 
hen, wohl einſehen. 1) W kupieöfwie : 
znać fie na prawą towarow cenę; 
2) znać fie na rzeczach: < 

*il entend le numero. er verſtehet den Han⸗ 

del. Zna ſię na farbowanych lifach, 

cela s'entend. bas verſtehet ſich. To fie 
przez fig {famo rozumie, ſama to rzecz 
przez fie jafna, 

donner à entendre à quelguun. einem zu 
verſtehen, zu erkennen geben. Dag co 


à 


znać komu, dać komu co do zrozu- . 


mienia. $ On lui adonnéà entendre, 
que &c. 

il ne jauroit fe faire entendre. er redet 
unberſtaͤndlich, er kann es nicht von fich 
geben. Nie ieft fpofobny do wykladu 
ſwych mysli, 

un faux donné à entendre, E m. falſcher 
Bericht, falſche Nachricht, Angebung. 

allzywa relacya, fatefzne udawanie, 
$ s obtenu cette faveur für un faux 
donné à entendre. 

Entendu, ë, adj. I) angehört; 
verftanden; 3) kundig, erfahren; 4) ein⸗ 
gerichtet, angelegt, angegeben, angeord⸗ 
net. 1) Skuchany; 2) poiety, zrozu- 
miany; 3) biegly w czym, swiadom 
czego ; 4) rozłożony, rofporzadzony. 
$ 1) Sermon entendu d'un bout à Lau- 
tre; 2) affaire bien ou mal entendue, 
diſcours mal entendu; 3) il eſt bien 
entendu dans les mathématiques, elle 
eſt entendus au menage; 4) un bâti- 

ment, un habit bien entendu. 

bien entendu. wohl zu verftehen. Dobrze 
do zrozumienia. 

ceft un mal.entendu, es iſt ein Miß berſtand, 
man bat fich nicht verſtanden. Blad 
to w rozumieniu, nierak fie ztozu. 
mialo, iako powiedziaf, 

Maire lentendu, pralen, fich klug duͤn⸗ 
ken. Chetbie Ge, madıym fie czynić. ! 

Entenne, vid. Antenne. 

Entennes, f. f. plur. in der Seefahrt: 
Baumes zu Aufrichtung des Maſtes. 
W zeglarfkiey nauce: {ztęple do wy- 
ftawienia mafztu. 

Entente, . 1) Bedeutung, Sinn eines 
Worts; 2) Ordnung, Einrichtung. 
1) Sens, fygnifikacya, rozumienie sto. 
wa; 2) rofporzadzenie, roziozenie, 
dyſpozycya. $ 1) Un mot à double 
entente; a) l'entente de ce tableau 
eſt admirable. 

Lentente au difeur. ein jeder iſt der beſte 
Ausleger ſeiner Worte; niemand kann 
die Worte beſſer auslegen, als derjenige, 
der fie geredet hat. Explikacya stow 

temu 


2) begriffen, 


| 


| 
| 


3 
| 
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temu należy, co ie mowił, każdy słow 
{woich naylepfzym ieit wykfadaczem. 
Entention, f. f- obf. (intentio) Abſicht, 
Vorhaben. Przedliewziecie, zamysł. 
nter, v. 4. 1) pfropfen ein Reis, beffer 
gréfer; 2) beym Tiſchler und in der 
Bau ⸗Kunſt: einfügen, einzapfen, ein⸗ 
pfalzen; 3) nachahmen, eines Sitten anz 
nehmen; 4) verbinden, vereinigen, zwey 
Geſchlechts⸗Nahmen, zwey Wappen, 
eine Familie mit der andern; 5) bauen, 
gruͤnden auf etwas, als eine Lehre; 
6) den Falken neue Schwing⸗Federn 
Gart der zerbrochenen einmachen, einſe⸗ 
gen. 1) Szezepaé drzewo, lepfze stowo 
grefer; 2) u flolarzow i w archytek- 
tonjkiey nauce: wfugować, wfuge wra- 
zie, zaczopować; 3) zakrawać, nasla- 
dować kogo, poyść na kogo; 4) do 
- herbu przyiąć, dwa herby, dwa na- 
zwiíka, dwie familie złączyć, ziedno- 
czyć; 5) gruntować, fundowaé na 
czym iako naukę; 6) wprawić foko- 
łowi pipe miafto złamaney. § 1) En- 
ter en fente, en bouton; 2) il faut 
enter ce piece de bois fur- celle-là; 
3) ceft un Allemand ente fur un Eran- 
çois; 4) enter une famille, une mai- 
fon dans une autre, une famille entée 
für une autre; 5) enter une, confé- 
| quence fur une autre. | 


enter en Ecujfon. aͤugeln, oculiren. Oku- ` 


lizowa£. 

enten en couronne. in die Ninde pfropfen. 
W korę wizezepic latorosl. 

enté de, adj. 1) geptopft; 2) in der Wap⸗ 
pen: Runft: mit einfachen Wolken gez 
wolkt. 1) Wizczepiony; 2) w herbo- 
ey nauce: poiedynkowemi obtoka- 
mi ofadzony. 

gef un Gafcon enté fur un Normand. 
er pralet, luͤget und betruͤget. Chelpi 
fie, Tze i fzalbieruie. 

1 e, adj. obf- vid. Entier. ganz. 
Caty. 

Enterinement, f. m. gerichtliche Beſtaͤti⸗ 
gung, Confirmation. Aprobacya, ro- 
boracya; potwierdzenie ſadowe. 
$ Avoir bentérinement d'une Chofe. 

Entérinement, adv. obf. vid, Entiere- 
ment. ganzlich. Wcale. 

Enteriner , v. 4. gerichtlich gutheißen, 
approbiren, beſtätigen. Urzedownie 
aprobowaé, potwierdzić, roborować. 

Entériner des lettres de rémiſſion. 

Enterocele, f. f. (entenocele) in der eil- 
Kunft: ein Darm⸗Bruch, wenn die Ge⸗ 
daͤrme ins ſerotum fallen. W medycynie : 
ruptura albo przepuklina, gdy trzewa 
w mofzenki Wpadaig. 
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Entero£piplocele, / Darm- und Netz⸗ 
Bruch, wenn die Gedaͤrme nebſt dem 
Netze in den Beutel gehen. Przepuklina, 
gdy trzewa z kaldunem albo błoną, 
co trzewa okrywa, w mofzenki wite- 
puig. 

Entero-épiplomphale,) 

Enterohydromphale, vid. Exomphale. 

Enteromphale, J 

Enterrement, f. m. Begraͤbniß, Beerdi⸗ 
gung: Pogrzeb, pochowanie umarłego. 
$ Aller à l'enterrement d'un ami. 

Enterrer, v. a. 1) beerdigen, begraben; 
2) beym Gärtner: mit Erde beſchuͤtten, 
bedecken; *3) vergraben. 1) Pogrzesc, 
pochować umarłego ; a) f ogrodnika = 
ziemią pofypać, przykryć, &) zakopać. 
§ 1) On enterre les Rois de Pologne 
à Cracovie, enterrer une perſonne; 
2) enterrer la chicorée: 

enterrer la finagogue avec honneur. mit 
allen Ehren aus einem verwirrten Handel 
kommen. Z wielką reputacya z zawi- 
Ze wybrnąć ſprawy. 

vous me voulez enterrer tout vif. ihr 
wollet mich lebendig begraben, ihr wollet, 
daß ich mit niemanden reden und umge⸗ 
hen foll. Chceſz mię żywcem zagrze- 
bać, aby nikt do mnie nie wiedział. 

enterrer fon fecret. fein Geheimniß bey fidh 
behalten. Chować ſekret za zeboma. 

une baterie enterrée. eine Batterie, die den 
feindlichen Wall nur oben, aber nicht un⸗ 
ten beſtreichet. Baterya albo gora do 
dział, wierzch tylko wału nieprzyia- 
cielfkiego kulmi przeymuiaca. : 

enterrer les futailles. in der Seefahrt: 
die Faͤſſer halb in den Pallaſt graben. 
W zeglarfkiey nauce: beczki na poły 
w balafe albo w fadunek fzkutny 
wkopa£. 

Entes, f. m. im Garten Bau: Baum⸗ 
Wachs zum Pfropfen. W ogrodnidwie : 
wofk do ſzczepow. 

Inteſer, v. a. obf. einen Bogen aufſpannen. 
Łuk napiac. & Enteſer un arc. 

Entétement, m. 1) Eigenſinn, Einbildung, 
naͤrriſches Weſen; 2) naͤrriſche Liebe oder 
Hochachtung; 3) Einnehmung des Kopfs, 
Kopfſchmerzen von einem ſchaͤdlichen 
Dampfe. 1) Zaprzatnienie fobie czyn 
głowy, upor, dziwactwo; 2) milos 
slepa, polzanowanie ſzalone; 3) za~ 
gorzenie, zagorzalosc, albo bol glowy 
od fzkodliwych zaduchow, od {wądu. 
§ 1) Il eft revenu de fes entêtemenss 
il eft dans un furieux entetement; 
ai b'entètement pour une perſonne; 
3) Lentêrement du charbon alumè dans 
un lieu clos eſt mortel. 

Enteter, 


2235 ENTI 

Entêter, v. a. 1) den Kopf einnehmen, 
in den Kopf ſteigen, als der Wein, 
ein Dampf; 2) blenden, den Verſtand 
benehmen. 1) Zawracad, pomieſzac 
głowę iako wino; 2) zaslepiac, oma- 
mie kogo, w glowe co komu wbić. 
Dr Le vin entête ceux qui en boivent 

beaucoup, la molle de Palmier les a 
entêté; 2) di les titres dhonneurs ne 
vous entetent pas. 

S'enteter,v.r.ı) fich etwas in den Kopf ſetzen; 
2) viel auf etwas halten, ſich einbilden, 
ſich einnehmen, fich blenden laffen. 1) Za- 
przatngé, nabié fobie czym głowę; 
2) wiele o czym rozumieć, dać fie czym 
zaslepić, uwodzić. $ 1) S'entêter de 
{a noblefle ; 2) il sett entêté d'un aufi 
fot animal, que lui. 

entêté, ée; adj. erpicht auf etwas, verblen⸗ 
det, eingenommen. Uiety, zaslepio- 
ny, utopiony w czym: . $ Elle eft en- 
teree d'un benet il eit entêté du jeu, 
elle eft entètèe de fa beauté. 

Enthiquetes, vid. Entiquetes. 

Enthouſiaſme, vig. Entouſiaſme. 

Enthymeme, vid. Entimeme, 

Enticher, v. #. obf. anfaulen. Przygnić, 
nagnic. 

entiché , ée, adj. 1) anbruͤchig, angefault 
vom Obf; be) angeſteckt mit Ketze⸗ 
rey, irrigen Lehten. 1) Nagnity iako 
owoc; *2) zarażony herezya błędne: 
mi naukami. $ f) Ces fruits font un 
peu entichez; 2) il eft entiché de 
nouvelle opinion, être entiché d'une 
mauvaife doctrine. 

Entiengies f.m. ein Indianiſcher Vogel im 
Königreich Congo, defen bunte Haut 

ſehr koſtbar iſt, und nut in Indien von 
koniglichen Perſonen getragen wird, die⸗ 
fet Vogel hat jederzeit zehn kleine 
ſchwarze Thierlein vor fih und zehn 
hinter ſich, er flieget allemahl oder ſitzet 
auf einem Baum, weil er D gleich ver⸗ 
teden muß, fo bald er die Erde mit den 
Siten berühret: Peak Indyyfki w 
kroleftwie Congo, maiac przed ſoba 10 
i za ſoba także 10 czarnych zwierzg- 
tek, uſtawicznie lata albo na drzewie 
fiedzi, bo zaraz zdycha, [oro fie 
tylko tknie ziemie ſwemi nogami, 
pftra iego korka nieprzepfacona kro- 
lewikim tylko fie w Indyi nofie godzi 
ofobom. i 

Entier, ére, adj. 1) ganz, das alle Theile 
hat; =) vollig, vollkommen; 3) hartad- 
dig, unbeweglich in ‚feinem Vorſatz. 1) 
Caly; wfzyftkie częsci maigey; 2) zu- 
pełny, dofkonaty; 3) upotny, niepo- 
rufzony. § 1) La piéce elt emie ; 
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Paſſer les jours entiers à quelque chos | Jet ' 
fe, paler la ſomme entiére ; 2) une | Warte 
entiere victoire, une entiere felicité; tes deg 

3) c'eft un homme entier, une fem. atoin / 
me entiere, dl 
un cheval entier, 1) ein Hengſt, ein Pferd, | ` besti 
das nicht gewallachet ift; 2) ein mwiders | Entoilen ' 
ſpenſtiges Pferd, das der Faut nicht fol- Shii 
get 1) Stadnik, kon niewalafzony, e 
ogier; 2) kon powodować fie nie da- man han 
iacy. odmierz 
les chofes ne font plus entieres, in Gerich⸗ fapad ¢ 
ten: die Sachen find nicht mehr im voz tente di 
rigen Stande. W faduch: rzeczy iu entoifer l 
nie fa w przelzłym terminie, | eimlege 
nombre entier, d | kon 
Entier, fm. J in der Rechen ⸗Runſt: | entoiferu 
eine ganze Zahl, eine Zahl, die keinen aufden 
Bruch hat. W rachmiftr[kiey nauce: | do dru 
liczba. cała, liczba co nie jeft frak- | Entomber 
cya. W prol 
Entiercement, J. m. obf. Sequeſtration, | Entombi; 
Uebergebung der ſtreitigen Sache in die piec, 
dritte Hand. Sekweftr, oddanid rze- Dron 
czy ſporney w ręce czyie aż do ugo- | Entonne 
dy. lend 
*Entiercer, v. g. vid. Sequefter. ſequeſtti- danie, 
ren, eine Sache, um die ein Streit § L'en 
vorgefallen, dem dritten in die Verwah⸗ dinaire 
tung geben. Sekweftrować, na ſekweſtr Entonne 
rzecz ſporna podać. füllen, 
Entierceur, Entiercheur, f m. ot ein fine 
Sequeſter bey dem die freitige Sache in Scher 
Verwahrung if. Na ſekweſtr rzecz | falowa 
{porną biorący. 2) zac 
Entierchir, v. æ. obf) vid. Entiercer, Dad, 
Entierement, adv. gänzlich, vollig, ganz. du für 
Zupełnie, dokonale; wcale. § Ileft enton 
entierement de mes amis, . note 
Entim&me, f. m. (enthymema) in der Zo: ner le 
gik: Schluß⸗ Rede, da man entweder Voten 
major em oder minorem propofitionem Dän 
auslaßt. W lovice: ſylogilm, w kto- KK 
rym maiorem albo minorem propofitio- dans 
nem opufzczono. entonne, 
Entiquites, ,. m. plur. (Entychytae) Ketzer teden, 
und Anhänger Simonis des Zauberers ftylen 
im 1 Seeulo. Kacerze a nasladowni- Entonn 
cy Symona czarownika w pierwizym ber? 
Chrzescianſtwa wieku. ` blin 
Entitalure, S. F. obf. ein Titel.-Tycut, ug 
Entité, J. f. (entitas) in der Retaphyſik: le 
Weſen, Erſſtenz, Eſſenz. W metafizyces | | mi 
iefteftwo, iftnose, iftora. | pige 

Entoilers v. a. 1) Leinwand mit etwas als | 1 
eg l I ko 
mit Spitzen beſetzen; 2) auf Leinwand | un g 
leimen, pappen, als eine Land Charte. 1 enon 
1) Bramować, obfzýwać pfotno jako rr 
koronkami; a) podkleie co pfotnem, | Ste 
iako karty kraiopifartkie, ‚$ 1) Entoi. fuer, 
ier | ` Gei 
4 
- = 
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ler une cravate; une mouchoir; a) en- 
toiler une eftampe; entoiler des Car- 

tes de géographie: 

*Entoin, f. m. pr. Entoi. vid. Grefoir. ein 
Pfropf⸗Meſſer. Nożyk ogrodniczy do 
fzczepienia. 

Entoifer, v. 4. 1) klaftern; Ruthenweiſe, 
Klafterweiſe ſezen, meſſen, als Holz; 
2) obf.ausholen, als mit dem Degen, wenn 
man hauen will. 1) Sgzniami mierzy& 
odmierzyé; 2) obf. zamachnge iako 
fzpadą do cięcia. $ 1) Entoifer de la 
terre, du fumier; 2) entoifer fon Zpée, 

entoifer la lance. obf. die Lanze auſetzen, 
einlegen, wenn man rennet, Przyitawie 
kopią do pierscienia goniasé. 

entoifer un are, obf. einen Bogen an den 

andern fügen, Przymurowas frambuge 
do drugiey. 

Entomber, v. a. ohf. in ein Grab legen. 
W grobowiee włożyć. 

Entombi, fm. Schoͤps, tummer Kerl. Gtu- 
piec, dudek. 

Entomure, vid. Entamure. 

Entonnement, f-m. das Faſſen; das Ein⸗ 
füllen der Faͤſſer. Nafafowanie; ukfa- 
danie, wiypanie, wlewanie w beczki. 
$ L’entonnement duvin ne fe fait or- 
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Entorce, 9 

*Entorle, ] f- f- das Verrenken, Verſtau⸗ 
chen, Vertretung des Fußes; *2) Ger 
waltthaͤtigkeit; *3) Hinderniß. 1) Wy- 
winienie, wybicie nogi; *2) gwalt; 
*3)zawada. $ ı) Prendre une entorce. 

donner üne entorce d quelſu un. eines An? 
fehen und Gewalt einen Stoß geben. 
Pzywiesć kogo do upadku i ponize- 
nia. $ On vient de lui donner unë 
rude entorce. 

efuier une rude entorce. einen febr groſ⸗ 
fen Nachtheil an feiner Ehre und Anſe⸗ 
hen leiden. Przyyse do niesfawy de 
niepolzanowania. 

Entorner, v. a. obf.. betäuben mit einem 
Schlag. Zagfufzyé uderzeniem. 

Entortillement, f. m. 1) Umſchlingung, 
Umwindung; 2) Verwirrung der Schreib⸗ 
Art, der Gedanken. 2) Obwinienie 
fie czego Kolo czego; 2) Zzawifese, 
mielzanina w ſtyle, w konceptach. 
$ ı) L’entortillement du lietre autour 
dun arbre: 2 

Entortiller, v. 4. 1) umwinden, umſchlin⸗ 
gen; 2) verwirren eine Schreib: Art. 
1) Obwiiad, okrecad; 2) wichfaé ftyt; 
Zawifo pifac. $ 1) Le lerre entortille 


dinairement qu'après qu il a cuvé. les arbres; c) entortiller fon ttile, 
E en 


Entonner, v. a. 1) eiufaſſen, in ein 
füllen, ſchuͤtten, gießen, packen; 2) anz 
ſtimmen, anfangen ein Lied; 3) im 
Scherz: anſtimmen, fingen. 1) Na- 
fafowad, wfypac, nalać w beczki; 
2) zacząć piesn; zanoeil; 3) Stem: 
moche, Jpiewae. $ r) Entonner du vin, 
du fuere; entonner des chapeaux; 2) 
entonner les notes; entonner une 


note un demi-ton plus bas; 3) enton- 


ner les loüanges du Dieu des raiſins. 


gentonner, v. . vom Winde: ſich fangen, 
O wietrze: złapać De 
zatrzymać fie. $ Le vent s’entonne 


fich verhalten. 


dans cette cheminée. 


entonner la trompette. ſchwuͤlſtig fchreiben, 
Nadętym pifac. albo mowić 


reden. 
ftylem. 


Entonnoir, f. m. 1) ein Trichter; 2) in 
der Anatomie: das Trichterlein, eine 
ablaͤngliche und niederſteigende Höhle 
im Gehirn; 3) Saufaus, Bier- Bruder. 
1) Leiek; 2) w anatomii ; leiek mozgo- 

jamka podfugowata w mozg wite- 

lupikufel, piiak. 
$ 1) Un petit entonnoir de fer blanc; 


wy 
puigca; 3) żartem : 


un grand entonnoir. 


entonnoir d'une mine. Loch nach einer auf⸗ 
geflogenen Pulver - Mine: Dot, ktory 


mina prochem nabita wyrwała. 


Entor, adv. obf.. vid. Autour. herum. 


Około. 


tortillé, ée, adj. 1) umwunden, umſchlun⸗ 
gen; 2) ſehr kraus, von Haar⸗Locken; 
3) tuͤckiſch, hinterliſtig; 4) verwirrt, ver⸗ 
worren, als eine Schreib⸗Art. 1) Obwi- 
ty; 2) krety, o.kedziorkach; 3) zdra- 
dliwys chytry; 4) zawiły, o Bis, $ 1) 
Arbre entortillè du lierre; 2) cheveux 
entortillez; 3) un homme entortillé; 
4) un ftile entortillé. 

Entouillers, bid. Andouillers. 

Entours f. m. obf. der Umfang. Obchod. 

Entour, praep. obf- vid. Autour, Alen- 
tour. 

Entourer, v. a. umgeben, einſchließen. 
Okrazyé, opaſac, ogrodzie, eroczy£. 
$ Entourer une mation, 

entourč, de: adj. umgeben. Okrazony, 
otoczony, opafany. & Cette ville eft 
entourée par les ennemis; les Princes 
font toljours entourez de flateurs; 
Roi entoure de fa cour. 

Entourner, a. g. obf. 1) in Ringe zuſam⸗ 
men legen, als ein Seil; 2) um etwas 
herum winden. 1) Sktadać, zwiiać co 
w kręgi iako powroz; 2) obwiiaé 
okolo czego. 

Entournure, / f. beym Schneider ; der 
Ermel-Schnitt. U krawca: kroy re- 
kawa. § L’entournure des manches 
de cet habit va mal. 

Entouſiaſme, / m. (enthyfiafmus) 1) poetis 

ſches 
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tiſches Feuer, poetiſcher Einfall, Trieb les fruits des entrailies, in d 
oder Eingebung; 2) prophetiſche Einges Shrift: Leibes⸗Frucht; 

bung, Eutzuͤckung. 1) Wena Poetycka; PismieS, plod żywota; d 
tryb, natchnienie Poety; 2) natchnie. fruits des entrailles font 


nie Prorockie. $ x) Lentouſiaſme penſe qui vient du ciel. 
vous a emporté. 


er heiligen || wi 
Kinder. , am 
zieci. § Des | dub 
une recom- | monen 
jego la 
les entrailles paternelles (maternelles), die N fum 
*Entouliafme, éc, adj. entzuͤckt, eingenom⸗ vaͤterliche (die muͤtterliche) Liebe. Oy- ien det 
men. Zachwycony;uiety. § Je fuis cow ika (macierzynſka) miloge. Halbe 
> entoufiafme de l'air de cette chanſon. cafè lui arracher les entrailles. damit keißt | Ded 
*Entoufialmer, v. 4. einen entzuͤcken. Za- man ihm das Herz aus dem Leibe; damit deze 
chwycić kogo. thut man ihm ſehr weh. Talby mu eh 
Entouſiaſte, ,. m. ein Fanaticus. Fanta- mito było, iakby mu oczy wylupif, "ok 
ftyk. 8 Oſeſt un Entoufiatte, s Entraimer, v. 7. einander lieben. Wza- Di) 
* Entrlaccoller, v. 2. einander umarmen.  jemnie fie kochać, § Ils sentraimene | Entrave 
Wzaiemnie fie ob apie. beaucoup. 


Entrave 

*s’Entr’accompagner, v. . einander Gez Entrainer, v.a. 1) ſchleypen, fehleifen; 2) Kette 
ſellſchaft leiſten. Dopomaga& fobie gewinnen, an ſich ziehen. 1) Zawlec, Hind 
kompanii. wywlec; 2) uiac, praeciagngé kogo. | auf 
Entr'acte, Entracte, f-m in der Coz § 1) On: l’entraina au füplice; 2) il © iaj 
mödie; Zwiſchen-Spiel zwiſchen zwey apuie fon avis par des reifons ſi con- wie p 
Arten: Ne komedyach: interludium, vainquantes, qu'il m'a entrains de trave! 
krotofilna feena miedzy dwiema akta- ton côté, i | cheva 
mi. $ Un bel entracte. Entrait, f. m. beym Zimmermann: der HE 


s’Entr’zcufer, v. a. einander auklagen, bee Kehl- Ba 
ſchuldigen. Wzaiemnie fig ofkarzyg, die and 
co fobie zadawać, § S’enträcufer de eieslory : 


divers erimes. budowaniu wizyitkie inne balki dran 
s’Entrafoler, 5. 7. 2wieraigcy i wiążący. § I yale, Wa 
Entrafoler, v. n. J einander durchſtechen. grand & le petit entrait. VE 
Wzaiemnie fie przebić, Arrant, e, 247. 1) eingehend; 2) beliebt; sakic 
Entrage, f. m. im Land⸗Recht: 1) Vor⸗ zuthaͤtig; gluͤcklich in Gewinnung der s'ent 
fand, den ein Pachter vor Antretung des Herzen; jedem angenehm. 1) W cho- Entrave 
Pachts thun muß; 2) Antritt eines Gez dzacy ; 2) wludny, wzięty; każdemu Leder 
nuſſes, eines Pachts u. d. g. W prawie : mity. 9 f) Rompre une cheville en- RO 
ziemfkiem: i) ſuma ewikeyonäfna: fa- trante; 2) Ceit un homme entrant. Upg 
ma na cwikcya od arendarza przed s’Entr’apel Bi 
ntre, 


len, der Haupt- Balken, det 1, Fe 
ern alle bindet und hält. U | Nau 


hiefirzan, podcig&, tram w fe en 
| 
| 
| 


ntrapeller, v. g. einander rufen. Wzas | 
obieciem arendy wzięta; 2) przyſtapie. iemnie fie wołać, $ Ils ne ceſſerent 
nie do używania czego, do arendy &c. de s’entr’apeller. 4 
s’Entr’aider, v. a. einand 


er helfen. Do- Entrapete, ée, adj. in der Bau⸗Kunſt: 


l'arbi 
pomagać fobie. $ Les amis doivent oben am Maner- Giebel vorſtehend, her⸗ ||, vous 
s'entraider au beloin. vorſtechend. W archytektonfkiey naus die ei 
Entrailles, / £ pl. 1) das Eingeweide; 2) ee: wypufzezony ze fzezytu albo z I Mie 
in Verſen; das Eingeweide, das Mitz - wierzchu murowego. § Un pignon bn 
telſte oder Innerſte eines Korpers; 3) entrapeté. ` | due 
Herz, Gemuͤth, Geele, das Junerſte des *s’Entraprocher, fich einander nähern. vu 
Herzens; 4) ſeine eigene Kinder; ſein Waaiemnie fie do kogo przybliżać. H zeg 
eignes Blut. 1) Trzewa, kitzki; 2) *s’Entr’apuier, v. 7. 


« fich auf einander lejo 
fie wipierac. | 
t vr. einander etwas aus⸗ 
Wzaiemnie wyrywać, wydzie= | 
rac {obie co, 


ES 


ww wierfzach Poetyckich: Wnettrznosci, nen. Wzajemnie 
srzodek czego; 3) mysl, ſerce, #s’Entrarracher, v.r 
umyst, dufza; fkrytosci Terca; 3)  reiffen. 
dzieci wlafne; krew wiafna, § 1) Ils 
vuiderent les entrailles & embaume. S’Entraflurer, v.v. einander verſichern; 
rent le corps; avoir les -entrailles fih von beyderſelts auheiſchig machen. 
echaufées; 2) la terre ouvrit fes en- Ale “urowad fie, upewnić fie wzaie- || 
trailles; 3) Seigneur votre loi eft gra- 


e ES E 
3 
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mnie; wzaiemnie fie obowigzae, d "ban 
H ” . H a 3 r H d 
vée dans le fond de mes entrailles? je S’Entrattendre, v.r. auf einander warten. Ener 
fens que mes entrailles s'émeuvent; ` Wzaiemnie na ſię czekać, : 


40 c eſt un homme armé contre fes pro- Entravaillè, ée 
pres entrailles; je vous prie de le re. in der Wap 
cevoir comme mes propres entrailles. ausgebreitete 


> adj. biſeau entravaillé, | 
pen: Runft: ein Vogel mit ` gu 
n.Slägeln und mit einem 

durch 
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durch die Fluͤgel oder durch die Beine entrebaillé, ée, adj. halb aufgeſperrt, als 


durchgeſteckten Stock, Degen, u. d. g. 
berbach: ptak 2 ikrzydlamirofpoitrze- 
nionemi, przezktore albo przez nogi 
jego laka, fzpada &c: ieft przełożona. 

Entraver, v. a. I) einem Falken die Klau⸗ 
en dergeſtalt binden, damit er ſich das 
Haͤubchen nicht abnehmen fanns 2) ein 
Pferd feſſeln; 3) einem die Haͤnde bin⸗ 
den; einen hemmen, aufhalten. 1) Spo- 
ne fokofowi tak uige, zo fobie ka- 
pturka zdige nie może; 2) kohia ſpę- 
tac; 3) hamować, witrzymac kogo. 

Entrave, . F. 7 

Entraves, f.f. plur.) 1) Feſſel, Spaniz 
Kette, Strike ein Pferd zu feſſeln; 2) 
Hinderniß, Verhinderungen, inſonderheit 
auf dem Wege. 1) Petas iykana ko- 
nia; 2) przefzkody, zawady; ofobli- 
wie podrozne. - §.1) Mettre des en- 
traves aux piez des chevaux; leurs 
chevaux tepaiffent avec des entraves 
aux jambes, de crainte qu'ils ne fuient. 


| Entravets, de travers, «dv. uͤberzwerch. 


Naukos, slozem. & Mettre une cho- 
fe en travers. 

Entr'avertir, v. r. einander wiſſen laffen. 
Wzaiemną {fobie dawać wiadomos£ ; 
wzaiemnie fie uwiadomić o rzeczach 
jakich. Ils firent des feux pour 
s’entr’avertir. 

Entravon, .. m. ausgeſtopfte Schlinge von 
Leder oder eiſernen Bogen an den Spann⸗ 
Feſſeln vor Pferde. Opufzka, oblaezek 
u peta kofiikiego. § Il faut deux en- 
travons pour faire une entrave. 

Entre, prep: cum accuf. zwiſchen; unter. 
Miedzy. $ Mettre fon doigt entre 
Tarbre & l'écorce; cela foit dit entre 

vous & moi. 

bene entre deus. zwiſchen seven ſeyn. 
N dwiema bydz. 

s’Entrö-accoler, 

8 Entre-accompagner, 

S Entre-acte, 

s’Entre-acufer, 

s’Entre-aide, 

i 
s’Entre-apeller, vid. s Entra: 
S Entre-aprocher, 
s’Entre-apuier, 
sEntrefrtachet, 

S Entre-aſſurer, 

s’Entre-attendre, 

s’Entre-avertit, 


` DI 
* Encre-baillement, f.m. Erb⸗Kluft. Dot, 


loch. 


* Entrebailler, via. halb aufthun, als eine 
Thuͤre. Drzwi otworzyé, na pol drzwi 


zoltawie otworem. 


eine Thuͤre. W pol otwarty, jako 
drzwi. $ Il a laiſſe la porte entrebaillèe. 

Entrebaifer, v. a. einander kuͤſſen. W zale- 
mnie fie całować, $ La Juſtice & la 
Pais s'entrebaiféėrent. y 

s'Entrebaiffer, v. ve einander niederdruͤ⸗ 
cken; fich gegen einander neigen. Za- 
jemnie fie kłaniać; ku fobie fie fchy- 
lac; waalemnie lie na dot ztłaczać. 

Entrebandes, vid. Entrebattes. 

Entrebas, 

Entrebat, f: m. beym Tuchhändler: 
ſchlechte Arbeit im Tuch oder Zeuge, Dei: 
ſen Faden nicht wohl geſchlagen find, 
und nicht dicht an einander liegen. 
fukiennika: vzadkose ſukna, materyi 
niedobrze nabitey. 

Entre: battre, v. r. ſich mit einander ſchla⸗ 
gen. Bie lie z kiem. $ Ils s'entre: 
battent continuellement. 

Entrebattes, 7 

Entrebandes, f- F. par. die Saallelſten 
am Anfang und Ende eines Stuͤck Tuchs. 
Szlaki u koncow fukien i materyy. 

sEntreblefier, v. r. fih beyderſeits verz 
wunden; einander verwunden. W zaic- 
mnie fie ranić, § Ils fe font entre- 
bleffez: 

s’Entreboöüiller, v. v. ſich veruneinigen, un⸗ 
eins werden. Powadzié fie; poroz= 
brataé fie, poklocié De, 

Entrecareffer, v.r. ſich unter einander 
liebkoſen. W zaiemnie fie kareiowae; 
przymilae fie fobie. 

S Entrechamailler, v. r. vid. Chamailler: 
fih herum fuchteln. Fuchtlować fie 
2. kiem: 

* Entrechal, ) 

Entrechat, A f. m. im Tanzen; eine 
Creuz⸗Capriole, die man im Springen 
ins Creus machet. Kapryol w pod- 
fkoku na krzyż uczyniony. § II ya 
un entrechat en tournant, un ehtre= 
chat en avant & un entrechat de 
côté; un entrechat bien fait. 

s’Entre.chercher,. b. 7. einander ſuchen. 
Wzaiemnie fie fzukać: 

s’Entre-cherir, v. r. ſich einander lieben. 
Wrzaiemnie ie milowac; 

s’Entre-choquer, v. 7. 1) duf einander 
treffen, an einander ſtoſſen; 27 einan⸗ 
der zuwider ſeyn. 1) Wzaieinnie na 
fie uderzyć, o fie tracie; 2) wzale- 
nie fobie kontrowac. $ 1) S'entre- 
choquer rudement. 

Entrecolonne, fi f- ) i 

Entrecolonnement, L m. J Sitë: 
Raum zwiſchen wen Säulen. Miedzy- 
filarze: LEntrecolonnement doit 

Bbbb etre 
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être proportionne àla hauteur & à la 
grofleur des colonnes; faire les entre- 
colonnemens. 

s’Entre-combattre, v.7. mit einander ſtrei⸗ 
ten. Wzaiemnie zfoba walczyć; wza- 
jemnie fie zbilae, 

s’Entre-communiquer, v.7. einander theil⸗ 
haftig machen; einander mittheilen. 
Wzaiemnie fobie użyczać, komuni- 
kowaé. $ Les hommes stentre-com- 
muniquent leurs penfees par le moien 
du langage. 

s’Entre-ronnoitre, v. r, einander erken⸗ 
nen. Wzaiemnie fie z kiem po dłu~ 
giem niewidzeniu poznać. 

Entre-coupe, / f Ausſchweifung der 
Mauer unten herum, als an den Straſ⸗ 
ſen⸗Ecken damit ein Wagen bequem ein⸗ 
wenden kann. Wylamanierogu, muru, 
iako w ulicach dla lepfzego nawrotu 
wozami. - 

entre-coupe de voute. Zwiſchen⸗Platz zwi⸗ 
fen zwey über einander gewoͤlbten Bo: 
gen. Miedzymieyſce miedzy dwiema 
frambugami; iedng nad drugą wy- 
mutowaneml, 

Entre-couper, v. 4. Unterbrechen als eine 
Stimme, eine Rede. Przerywać, iako 
mowę, glos. § Les foüpirs & les 
fanglots entre coupent la voix; parler 
à mots entre-coupez; entre-couper 
fon diſcours de ſanglots. 

S’entre-conper, v. r. 1) ſich einander wieder 
ſprechen; 2) ſich fuchteln, einander 
hauen, ſtechen; 3) in der Rede ſtecken 
bleiben; eins ins andere reden; 4) ſich 
durchſchneiden als zwey Linien. 1) Kon- 
tradykować fobie, nie zgadzać fie 2 
ſoba w mowie; 2) wzaiemnie fie klug; 
powy zabijać fie; 3)zacinae fie w mo- 
Wie; 4)przedzielićfię, przerzynac fie, 
Przecinaé fig iako dwie linie. $ f) Ils 
s’entre-coupent;2)äquois’entre-cou- 
per la gorge; 3) il s’entre-coupe. 

Soentre-couper dans le difcours. fid) einanz 
der in die Rede fallen, Przerywaé fobie 
mowe, 

entre-coupé, ée, gief, getheilt, zertheilt, 
unterbrochen, durchgeſchnitten. Prze- 
dzielony, przerwany, przecięty. & Pais 
entre. coupé de rivieres, de brofail. 
les &c. 

un ſoupin entre-coupe. ein gebrochner 
Seufzer. Uciete wzdychanie. 

o Entreéerire, v. 7. correſpondiren, Briefe 
mit einander wechſeln. Wzaiemne lity 
pilać; korefpondowaćz lobg. 

s Entre. eroiſer, v. 7. ereutz⸗ weis durchge⸗ 
hen als Linien. Na krzyż przecinas fie, 
przechodzić, iako linie, 
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*s’Entre-dechauffer, v. v. einander Schuh 
und Struͤmpfe ausziehen. Waajemnie 
lie z trzewikow i ponczoch wyzuwae, 

les deux piez Sentre-dechaujjent. ein Fuß 
freifet dem andern die Strümpfe und 
Schuh ab. Jedna noga drugą 2 por- 
czoch i z obowia wyzuwa, 

s’Entre-dechirer, v. 7.) einander zerkra⸗ 
Ken, zerreiſſen; a) einander laͤſtern. 
1) Wzaiemuie fie pofzarpać, podrapać ; 
2) wzaiemnie na ſie fzkalowac, $ı)ll 
sentre-dechirent les habits; 2) Sen- 
tre-dechirer par des medifances. 

s’Entre-defaire, v. 7. 1) einander nieder⸗ 
metzeln, niedermachen; 2) einander ſcha⸗ 
den. 1) Powyzabiiae fie; 2) Wale. 
mnie fobie fzkodzie. § 1) Ils sentre- 
defont en guerriers imprudens- 

s’Entre.demander, v.v. einander fragen. 
Wzaiemnie fie pytać. 

sEntre-dépêcher, v. 7, einander zuſchicken. 
Maaiemnie fobie co pofyłać, 

s’Entre-detruire, v. 7. einander verderben; 
zu Grunde richten. Wralemnie fie 
ruinowas fie niſzczyc. 

Entre-deux, f. m. i) Zwifhen - Platz, 
Zwiſchen⸗Raum; 2) etwas das zwiſchen 
zwey andern Sachen iſt; 3) Zwiſchen⸗ 
Wand; 4) Ort auf dem Tuch, den die 
Scheere des Tuchſcherers nicht recht gez 
troffen. 1) Miedzymieyſce; a) rzecz 
miedzy dwiema rzeczami; 3) Sciana 
dzieląca miefzkanie; 4) mieyſce na 
ſuknie od poſtrzygacza niezupełnie 
poftrzyzone. $ 1) Remplir les entre- 
deux de pilotis; l’entre-deux de colon- 
nes, derangs. 

Entre- deux, adv. darzwiſchen, zwiſchen in⸗ 
nen. Miedzy czym jett, leży Se 

il y a une viviere entre-deux. eg iſt ein 
Fluß darzwiſchen. Jet miedzy niemi 
rzeka. : 

Se mettre ent ne. ele, fih zwiſchen inne 
ſtellen. Witzpie miedzy dwuch. 

Entre deux-fers, vid.. Entre- fers. 

s Entre: diffamer, v. ». einander verlaum⸗ 
den. Wzaiemnie na fie fzkalować; 
wzaiemng fobie zadawać potwarz. 

Entre-dire, v. a. obf. verbieten, unterſagen. 
Zakazać. 

S'entre-dire, v. r. 1) einander fagen; 2) von 
einander reden. 1) Wzaiemnie do fie- 
bie mowie, ſobie powiedzieć; 2) wza- 
jemnie o fobie mowié. § 1) S’entre- 
dire des injures; a) s’entre.dire du 
bien bun de l'autre. 

sientre-dire adieu. von einander Abſchied 

“nehmen. Wraiemnie be pożegnać, 

s’Entre-donner, v.r, 1) einander geben; 
a) auf einander ſtoſſen, ſchlagen. 

1) Wale. 
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1)Wzaiemnie fobie dawać; a) W- 
iemnie na fie uderzyć, fie bié kiymi, 
pięscią &c. $ 1) S'entre-donner de 
largent; a) les deux eperviers s’en- 
tre-donnoient du bec ; s’entre-donner 
des coups de poing. S 
Entrée, f. f- 1) Eingang, Zugang; 2) Ein⸗ 
zug eines großen Herru; z) Loch, Weir 
te, Oefnung, wo etwas in eine Sache 
hinein gehet, als an einer Muͤtze, am 
Stiefel, am Hut, an der Flaſche; 
4) Loch wo etwas hinein geſtecket wird, 
als das Schloß⸗ Loch zum Schluͤſſel; 
5) Zutritt zu einem; 6) die erſte Aus⸗ 
flucht in die Welt, der Anfaug des Um⸗ 
gengs mit Leuten; der Eintritt in große 
Geſellſchaften; 7) der Anfang, Gi: 
tritt, als eines Tanzes, eines Spiels, 
einer Comoͤdie u. d. g. 8) Voreſſen, 
Vorgericht; die erſte Tracht; der erſte 
Aufſatz; 9) Tracht, Aufſatz der Speiſen 
auf eine Gaſt⸗Tafel; 10) Gelegenheit, 
Anlaß; 11) Zoll für die ankommenden 
Waaren; 13) der Eintritt der Sonne 
oder eines Planeten in ein Zeichen des 
Thier⸗Kreiſes; 13) bey der Zandlung: 
Uebertrag des credit und debet aus dem 
alten in das neue Buch; 14) Mundi 
eines Fluſſes Einfluß des Fluſſes in die 
See. 1)Wchod, weyseie, Wſtæep; 2) 
wiazd wielkiego pana; 3)przetwor, o- 
tworzyítosć, uscie, gdzie co w co idzie, 
iako u czapki, u kapelulza, u bota, u fla: 
{zy; 4) dziura do werknienia czego; ią- 
kowzamkudoklucza; 5) przyiiep do 
kogo; 6) witep na publiczuy Swiata 
widok; pierwfze pokazanie fie lu: 
dziom; 7)Poczatek, zaczecie czego 
jako tanca, komedyi; 8) nofzenie 
pierwize potraw; pierwize zaltawie- 
nie tolu; 9) nofzenie potraw pier- 
wize, drugie; 10) powod, okazya; 


11) elo od inwekt; 12) w(tapienie sTon-- 


ca albo infzego Planety w znak nie- 
bieki; 13) u kupcow: przepiſowanie, 
przenofzenie diugow fobie i innym 
winnych ze ftarey kfiegi w nowa ; 
14) uscie rzeki; wpadanie rzeki w 
morze., § ı) Lafer l’entree libre 
d'une ville; défendre l'entrée du port 
aux ennemis; l’entree d'une maiſon; 
2) faire fon entrée dans une ville; 
3) Pentree dece manchon, de ces bo- 
tes, de cette bouteille eft fort ᷑troite, 
Tentrée de chapeau; 4) une entrée, 
de ferrure bien faite; 5) il lui a don- 
ne l’entree chez Monſſeur N. Ila en- 
tree au confeil; 6) A fon entrée dans 
le monde il fut aimé de chaqu un; 
7) à l'entrée du jeu, il faut paler tant 


entrée de balet. 
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dans lesacadémies; 8) lentrée de la ta- 
ble; leröti ẽtoit bon, mais le entrées 
ne valoient rien; 9) on a Iert deux 
fort bonnes entrées; lo) le luxe a don- 
né Pentrée à beaucoup de deſordres; 
11) paier les droits d'entrée; on paie 
aux portes Pentree du vin; 12)légui- 
noxe du printems eftl'entrée du foleil 
dansaries; 13)l'entrée du grand livre: 

entrées, plur. freyer Eintritt in die koͤnzg⸗ 
liche Zimmer, den einige Bedienten 
Amts wegen zu einer ſolchen Zeit ha⸗ 
ben, in welcher den andern Bedienen 
der Zutritt verwehret if. Witep wolny 
niektorych urzednikow w pokọie kto- 
lewikie czafu takiego, ktorego inſzym 
dworzanom Zelt zakazany: $ Avoir 
toutes les entrées chez le Roi; en 
vendant fa charge, il a conferve les 
entrées; avoir les grandes & les peti- 
tes-entrées. 

Eintritt der Tanzer, 
auf welchem das Ballet folget. Witep 
tanecznikow, po ktorym balet nafte- 
puie. $ Danfer une entrée de balet; 
une entrée de balet bien danfee, bien 
figurse. 

il fait une entrée de balet dans nôtre coma 
pagnie: er dringet fish ohne Compli⸗ 
menten in unſere Geſellſchaft. Bez kom. 
plementew w nafza fie wdziera kom- 
pania. 2 

d'entrée, adv. gleich aufangs. Z poczat⸗ 
ku; zaraZ na poczatku. 

sEntre-ecrite, vid: s’Entr’ecrire; 

s’Entre-entendre, vid. & Entrentendre. 

s’Entre-fächer ; v: 74 ſich unter einander ers 
zuͤrnen, mit einander zürnen. W ie: 
mnie fie gniewae albo rozgniewaé, 
$ Ils s'entre-fächent ſouvent. 


„Entre-faltes, fi H Pl. fur ces entre fait. 


mitlerweile, unterdeſſen , inzwiſchen. 
Gdy fie to działo; tym czafem; po 
ten czas; w tym. & Il a été pris fur 
ces entre-faites; ilarriva fur ces entre- 
faites. 

s'Entre-ferit; v. u. einander verwunden⸗ 
Wialemnie fie ranić: 

Entre-fers, Entre-deux fers, f: m. pler: 
das Zuͤnglein ſo an der Waage zwiſchen Die 
nen ſtehet. Jezyczek u wagi w kl: 
bie ſtoigcy. 

Entre-feſlon, vid. Perinee. 

sEntre flatter, v. z. einander ſchmeicheln⸗ 
Wzaiemnie fobie pochlebias. 

sEntre.foler, vid: s' Entre-ſoler. 

5 Entre. foüster; v. r. einander peltſchen. 
Wraiemnie fie biczowaé, tozgą lie 
Dec, 

s’Entresfraper, b. v. einander ſchlagen⸗ 

Bbbb 4 Was: 
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Waaiemnie na fie bie. § Ils sen- 
tre-frapent, & puis ils fe querelent. 

s’Entre-froifler, v.7. fid unter einander 
aufreiben. Wzaiemnie fie gnębić, 
niſzezyé. $ Us ne font que s'entre- 
froiſler. 

Entregent, f. zn. gute Auffuͤhrung unter 
Leuten; in Geſellſchaft. Grzecznosé 
w obeowaniu z kiem, w konwerfacy- 
ach. § Avoir de l'entregent; la fience 
de lentregent eft utile. 

s’Entre-gorger, v. 2, einander die Hälfe 
brechen, umbringen. Wzaiemnie fie 
powyzabiad, pošcinać, karki poſtra- 

cae. $ Ils veulent tous les jours s'en- 
tre gorger, 

s’Entre-gronder, v.r. ſich unter einander 
anfen, Feifen. Wadzié fie 2 ſobg. 

sEntre-haäir, v. r. einander haſſen. 
Waaiemnie fie nienawidziec. 

s’Entre-hanter, v. 7. mit einander umgehen. 
Obcowad, konwerfowad z kiem. 

s’Enrre-heurter, v. z. fih mit einander 
ſtoſſen. Trykad fie. § Les béliers 
s’entre-heurtent de la tete. 

Entrejointe, . I obf. Gelenk, Fuge. 
Przegub, ſtaw, fuga. 

Entrelacement, 

Entrelacer, I wid. Entrelaffement. 

s'’Entrelaidir, v. 7. einander ſchmaͤhen, 
läftern  Läye fie, fzkalować fie wza- 
1emniıe. 

Entrelarder, v.a. 1) ſpicken, durchſpicken; 
* 2) etwas in einer Rede einmengen, ein⸗ 
flechten; untermengen. 1) Szpikowas; 
r) przeplatac, przewiiać mowę czym. 
$ 1) Quand on met du bæuf à la dau- 
be, ille faut entrelarder; 2) entrelar- 
der quelque hiſtoire agréable à un di- 
ſcours férieux. 

entrelard£, ée, adj. 1) geſpickt; 2) durch⸗ 
gewachſen, als Fleiſch mit Fett. x) Szpi- 
kowany słoniną; 2) przerosly, prze- 
raſtaly, iako mielo tfuſtoscig. $ 1) Une 
piece de bœuf entre-lardee; 2) bœuf 
entrelarde. $ 

Entrelas, f. m. 1) Schlinge einen Knoten 
zu machen; 2) Auszierung von unter⸗ 
ſchiednen Figuren an den Fenſter Schei⸗ 
ben; 3) verzogene Zierathen von Schloſ⸗ 
ſer⸗Arbeit; 4) zuſammen gedrehtes Garn 
oder Schnüre. 1) Zadzierg do wezla; 
2) floryzowanie z fzyb okiennych; 
3) florizowana robota slofarika; 4) 
zkrecone, powiklane przędziwo, 
fznurki. 

Entrelaſſement, f. m. Zufanmenflechtung, 
Geflecht, Gewirre von unterſchiedenen 
Sachen. Zawikfanie, powikłanie, 
matanina, 


WEN T R 2244 


Entrelaſſer, ) 

Entrelacer, v.a. 1) in einander flechten, 
durchftechten; 2) ſchlingen als einen 
Buchſtaben in den andern; 3) durch 
einander flechten; untermengen als 
einen Diſeburs mit Hiſtorien. 1) W pla- 
tac, preplataé co czym; 2) cýfrę 
albo literę przez drugą przewilac; 
3) przymjeízać; przeplatae mowę 
czym iako hiſtoryykami. §.1) Le lien 
étoit compoſé de neuds entrelaſſez 
les une dans les autres; 2) entrelafler 
une lettre dans les autres; 3) entre- 
laffer un diſcours de plufieurs penfées, 
de quelques hiitoires agréables. 

Entreligne, f. f. zwiſchen andere einge⸗ 
ſchriebene Zeile; Zwiſchen⸗ Schrift 
zwiſchen zwo Zeilen. Wiertz miedzy 
dwa wierfze wpilany. § Il eft défen- 
du aux Notaires d écrite en entreligne. 

s’Entre-loüer, v. v. einander loben. 
Wzaiemnemi fie wynoſſé pochwala- 
mi; Waiemnie lie chwalić, 

s Entre-louir, v. v. burchſchimmern; 
ein wenig zwiſchen etwas durchſcheinen, 
durchleuchten. Przebiykkiwac; prze- 
chodzić, przebiiać trochę blafkiem. 

s’Entre-mander, v. 7. einander berichten. 
Wzaiemnie {fobie oznaymowaé. 

s’Entre-manger, v. r. einander freſſen. 
Wzaiemnie fie pożerać. $ Les loups 
ne s'entre-mangent pas. 

s’Entr'embarrafler, v. +. einander beſchwer⸗ 
lich fallen; einander hindern, hemmen. 
Dokuczae fobie wzaiemnie; ſprzy- 
krzać fie ieden drugiemu. 

s Entrembraſſer, v. r. einander umhalſen, 
umarmen. :Wzaiemnie fie obfapiać. 

Entremelement, adv, obf: unter einander, 
wle Kraut und Rüben. Pomieſzanie; 
nierozdzielnie; iak w kotle. 

Entre. meèler, v. a. untermengen, einmi⸗ 
ſchen. Przymieſzab co do czego; 
przeplata& co czym. $ J entre: mèlerai 
dans ce livre des choſes prifes d'ail- 
leurs. 


Entremets, f.m. ein Schieb⸗Eſſen „Aufſatz 


von Speiſen, auf welchen der Nachtiſch 
folget. Noſzenie potraw oſtatnie; 
oſtatnie wydanie na ol przed werami. 

Entre-metteur, /. m. Mittels: Perſon, 
Mittels⸗Mann, Unterhändler in vers 
daͤchtigen Dingen. Posrzednik; je- 
dnacz w {prawach nagannych. 

Entre-metteufe, f- f. Uuterhandlerin in 
verbotnen Sachen. Jednaczka w ſpra- 
wach nieuczciwych. 

sEntre- mettre, v. r. 1) ſich in etwas mis 
ſchen, mengen; 2) ſich darein legen; 
vermitteln. 1) Wdawadlie, wergeid fie 
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a co; przymiefzae fie do czego; 

2) wlożyć fie za kogo- $ x) S'entre- 

mettre du gouvernement; s'entre- 

mettre pour faire obtenir. une 
| grace. 

| "Eneremife,. f fe Benftand, Vermitte⸗ 

lung, Hülfe. Posrzedničtwo, pomoc. 

$ Jai obtenu cela par vôtre entre- 

i mile. 

entremiſes, LZ plur- hoͤlzerne Keile auf 

| den Schiffen. Kliny drewniane na 
okrecie. 

Eintre-modillon, f. m.in der Bau⸗Runſt: 

| Swifchen-Plasswifchen zwe Kragſteinen. 

| W archytektonfkiey nauce : miedzy- 

Í mieyice miedzy krokfztynami. 

' Entre-moquer, v. r. einander ſchrauben. 
Przedrwiwae z fiebie; wzaiemnie 2 
fiebie fzydzié, drwié. $ ls prennent 

, plaifir à Sd entre-moquer. 

l PEntre.mordre, v: r. einander beißen. 

| Wzaiemnie fie kaſac; $ Chiens qui 

| S’entre-mordent. 

Entre-nager, . u. © a. in der Chymie: 
| mitten in einer Materie ſchwimmen. 
W chymii: pływać w famym srzodku 
materyi. $ U arrive que dans une 
| même diftilation une partie de Thuile 
furnage le flegme & une autre partie 
| Tentre-nage. 

» Entr'entendre, v. r. 1) übereinfiimmen, 

| übereinkommen; 2) unter einer Decke 

| liegen, ſich mit einander verſtehen. 

| 1) Zgadzać fi; 2) fpiknge fie; poro- 
zumiewae De 2 foba. $ 1) Nous ne 
nous entr’entendons pas; 2) ils s'en- 
tr’enrendent pour nous ruiner. 

sEntre-nuire, w. . einander faden. 
Wzaiemnie fobie zkodzié. "8 Ils ne 
cherchent qu'a s’entre-nuire. 

S Entre-envoler, v. t. 1) einander zuſen⸗ 
den; 2) hin und wieder ſchicken. 
1) Sobie pofylaé; =) rozeslaé. 

Entre-obliger, v.7. einünder verbindlich 
machen. Waalemnie lie obowiezy- 
wać. 

Entre-oüir, v.n. ein wenig hören, bald hoͤren. 
Zaskychnaé. $ Entroüir les paroles 
de quelquun. 

Entre-ouvert. adj. c. cheval entre-onvert. 
Pferd, das die Schultern verkuͤckt⸗ 
O koniach: wypleczony; maiacy ze 
ſtawu wywinione barkı. 

Entre-ouvrir, v. a, ein wenig aufmachen, 
etwas aufthun. Trochę otworzyć, 
odeniknae. & Entre-ouvrit une porte; 
entre-ouvrir les yeux. 


bekommen. Padać 


i 


sentre-ouvrir, Vr. beriteit, reiſſen, Rife 
fig, pukać die, 


ENTR 2250 
ryfowae fie. $ Le valſſeau s’entre-oU- 
vrit & coula à fond. 

s’Entre-parler, v. r. mit einander reden. 
Z ſoba mowić. $ Ils s'entre-parlent. 
ſouvent. 

Entre: parleur, f-m. obf. eine vedende 
Perſon in der Comödie. Perſona mo- 
wigca na komedyach. 

Entrepas, f. m. vid. Traquenard. 

s’Entre-percer, v. v. einander trennen, 
als Rotten Soldaten; durch einander 
dringen. Waaiemnie "Je rozrywaé 
iako roty Zolnierkkie; wzaiemnie fie 
wscihnad weioczyc. § Les eiquadrons 
s'entre - percent. 

Entre-pilaftre, .. mn. in der Bau⸗Kunſt: 
Zwiſchen, Raum zweyer Pfeiler. W ar- 
chytektonfkiey nauce miedzyfilarze; 
miedzymieyíce miedzy dwiema fila- 
rami. 

s’Entre-piller, v. r. einander berauben, 
pluͤndern. Wzaiemnie fie zplondro- 
wać; porabowae fie. 

s’Entre-piquer , v.r. auf einander fichelit, 
einander anſtechen, mit Worten angrei⸗ 


fen. Wzalemnemi fobie doiezdzae 
slowy- 


s’Entre-plaider , v.7. mit einander rechten. 
Wialemnie fig o co prawować: 

s’Entre-plaire, v.7. einander wohlgefallen. 
Waalemnie fie ſobie ſpodobaé. 

Entre-pointe, se, 2%. future entrepointee. 
beym Wund Arzt: unterbrochne Nath, 
die mit abgeſonderten Stichen und alle⸗ 
mahl mit einem Knoten gemacht wird. 
Ueyrulika : haft nieiednoftayny; wë: 
zeikamı rozdzielony. 

*s’Entre-pos, } 

Entre-pos, J f-m. 1) Feyer⸗Abend, die Nuz 
he zwiſchen der Arbeit; 2) Mittels⸗Perſon; 
3) eine Neben⸗Niederlage oder Hafen, 
wo die Wanten eine Zeitlang liegen 
bleiben, ehe fie an Ort und Stelle ge⸗ 
bracht werden. 1) Odpocznienie od 
roboty; 2) posrzednik; 3) Przyfkła- 
dek; ikladalbo port gdzie towary po- 
ty zoftaią, poki na mieyfce należyte 
nie fa zwiezione. $ 1) Un indigne 
entre pos; 2) ecrire, parler par un 
entre-pos; 3) il elit défendu aux mar- 
chands de vin d’aveir des entre-pos, 
au dech de trois lieües de Paris; 
écrire par entre-pos. 

ville dentre-pos. Stadt, zwiſchen zweyen 
andern Städten. Miaſto miedzy 
dwiema miaſtami. 

fer. v. a. bie Waaren in eine Nie⸗ 


Entre-po 
derlage bringen. Złożyć w iktad to- 
wary. 

s’Entreponffer, ©. 7- einander ſtoſſen, 

B b b 3 fort- 
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fortſioſſen. Waaiemnie fie popychag; 
wzaiemnie fie tracac. 9 Ils sſentre- 
pouſlent avec vigueur. 

Entreprenant, e, adj. kuhn, verwegen im 
Unternehmen. Odwazny, Smiaf w 
imprezach. $ Q’eft un homme fort 
entreprenant. i 

Entreprendre, v.a. f) unternehmen, vor⸗ 
nehmen, beginnen; 2) auf ſich nehmen, 
über fich nehmen, etwas laut eines Con⸗ 
tracts zu thun; z) eingreifen, ſich an⸗ 
maßen, einen Eingriff thun; 4) einen 
durchnehmen, ſich an ihn reiben; 5) nach 
etwas ſtehen, ſtreben, als nach eines Rez 

ben, Vermoͤgen. 1) Wfzczynać; wziąć 

rzed fie; 2) podeymowac fie co ogo- 
5 podiugumowy ftawić; 3) wdzie- 
zac fie, wrywacdie w co; targać fie 
ma co; 4) zädzierac z kiem; napaſto- 
was kogo; 5) czuwać, dy bas jako na 
ezyie zdrowie, fortunę. § 1) Jen- 
treprens d'écrire la guerre de la Po- 
logne ; entreprendre la défenfe de quel- 
guun; entreprendre une guerre, un 
bâtiment; 2) ila entrepris de fournir 
les vivres; 3) entreprendre fur les 
droits, far l'autorité de quelgwun; 
4) entreprendre quelqu'un; 5) entre- 
prendre fur la vie, fur la charge de 
quelquun. 

prtreprendre plufieurs nations à la fois, 
unkerſchiedene Voͤlker zugleich bekrie⸗ 
gen. Razem kilka narodow woiowac. 

entrepris, e, adj: 1) unternommen, bes 
ſchloſſen, angefangen; a) lahm; 3) 
blöde, erſchrocken; 4) angegriffen, ange⸗ 
fallen. 1) Podigty, przedfiewziety, 
zaczęty; %2)chromy, kulawy; 3) buia- 
liwy, tworzliwy; 4)nagabany, naie- 
chany, napaſtoweny od kogo. $ı)La 
guerre eft entrepriſe; l'ouvrage eſt en- 
trepris; *2) il eft entrepris d'un bras, 
de tous les membres. 

Entrepreneur, Sim. Unternehmen eines 
wichtigen Werks; als einen Bau zu fuͤh⸗ 
tene eine Armee mit Lebens⸗ Mitteln, 
Montur u. d. g, zu verſehen, oder ſonſten 
etwas laut eines Contracts anzuſchaffen. 
Impreziſta, naymacz, ktory co komu 
podiug umowy ogolem ftawić obie- 
guie, jako budynek, żywnosć, mon- 
derunek dla woyka &c 6 Un fa- 
meux entrepreneur, 

Entrepreneuſe; f. f. eine Weibs⸗Perſon, 
ben der man etwas uberhaupt als Wå: 
ſche für eine Hofſtaat zu waſche 
zu verfertigen, hedungen. Naymaczka, 
ktora he co ogofem zrobić podey- 

i > chüfiy na caly dwor prać 
albo izyé, pe une entrepreneuſe. 
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o Entre: preſſer, u. 4. einander dringen 
Drengen, druͤcken. Wzaiemnie lie sci- 
ka, fie doczye. 

s'Entre-prêter, v.v, einander leihen. Wza- 
iemnie fobie co pożyczać, 

Entrepris, e, adj. vid. Entreprendre, 

Entrepriſe, f. f. 1) Unternehmen, Begin⸗ 
nen, Unternehmung; 2) ein Eingriff in 
eines andern Freyheit, Amt, Gerichte ꝛc. 
3) auf eines Leben oder Vermoͤgen ab⸗ 
zielendes Unternehmen. 1) Impreza, 
zamysł; a) zamach na czyig wolnos&, 
naczyyurzad; 3) zamystzdrowiu, for- 
tunie czyiey fzkodliwy. $ 1) Une 
entrepriſe glorieufe, hardie & difici- 
le; couvrir fon entrepriſe; 2) faire une 
entreprife contre quelqu’un; faire 
des entreprifes fur la vie de quel- 
qu'un. 

un chien, un oiſeau de grande entrepriſe. 
bey den Jägern: ein beherzter Hund, 
pder Stoß⸗Vogel. U Zowcow: brytan 
albo ptak śmiały. ! 

un bätiment.de grande eutreprife. ein fott: 
barer Bau. Wyſtawianie kofztowne- 
go budynku. 

sEntrequereller, v. v. mit einander zan⸗ 
ken. Wadzie fie 2 foba. $ Ils com- 
mencent à s'entrequereller, 

Entrer, v. u, (introire) 1) hineingehen, hin⸗ 
einkommen, hereintreten, einlaufen; a) 
zu etwas ſchreiten, als zum Spielen, 
zum Tanzen, zu einer Unterredung, zum 
Kriege, zum Streite; 3) Theil an etwas 
nehmen, als an eines ſeiner Freude, Be⸗ 
truͤbniß Beſchuͤtzung, Beyſtand; 4) bey⸗ 
pflichten eines Meinung; 5) ſich in et⸗ 
was einlaſſen, mengen; 6) antreten als 
ein Amt, ein gewiſſes Alter, einen 
Stand; 7) gehen, gehören , als zehn 
Ellen Zeug zu einem Mantel, gewiſſe 
Stuͤcke zu einem Recept. 1) Wchodzić, 
witepowae gdzie; 2) ige fie czego, 
zaczynać co jako grę, taniec, dykurs, 
woyne, ſpor; 3)uczęftnikiem fie cze- 
go czynić albo bydz, iako uciechy 
žalu, obrony czyiey; 4) przypasc na 
czyie zdanie; 5) wdawac lie, wtrącić 
fie wco; 6) witapie j 
w wiek iaki, w Dan iaki; 7) wnis 
isé jako dziefięć łokci w plafzez, kil- 
ka lekarftw w receptę: § ı) Entrer 
dans une ville l'épée à la main; je fuis 
entré dans la chambre pour faire la 
revérence à Monſieur; entrer dans la 
porte; il ventre pas bien par cet en- 
tonnoir; a) entrer en diſcours avec 
quelqu'un, en guerre avec un peuple; 
entrer en danſe, en Dee" 3) il eſt entré 
dans notre converſation, dans nos plai- 

urs, 


co; na godnosé, 


— o 
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firs; dans nos intérêts, dans nos be- 
foins; 4) vous nentrez pas dans ma 
penfee; entrer dans le ridicule des 
hommes; entrer dans le fens, dansla 
penfee de quelqu'un; jentre bien 
dans vôtre fens; 5) je ne veux entrer 
en aucun détail avec vous; entrer 
dans une affaire; 6) entrer en poſſeſ- 
fion de quelque fond; entrer en char- 

e, en religion; je fuis entre au- 

jourd'hui dans ma vingt cinguieme 
année; 7) il eft entré cing aunes de 
drap dans cet habit; il eft entre huit 
Tortes de drogues dans cette mède- 
cine. 

entrer en parallele avec quelgwun. einem 
gleich kommen wollen. Ufifowae fie 
komu w czym wyrownae. ` 

entrer dans le monde. in die Welt treten, 
mit Leuten umgehen. Na swiat wy- 
nisé; swiat obaczyć, 

entrer en colére. ſich ergürnen- Rozgnie- 
wać fie. 


entrer en défiance de quelqu'un. wider 
einen ein Mißtrauen fallen.  Wzigć 


podeyzrzenie przeciw komu. 

entrer en table. anfangen zu eſſen. Zacząć 
obiad albo wieczerzg. N 

se comédien entre bien dans le canactene 
de la pen ſonne Ju 10 reprefente.. dieſer 
Comoͤdiant fellet die Eigenſchaften der 
Perſon, die er ſpielet , treflich vor. Ko- 

medyant ten wyfinienicie perfone wy- 
raża, ktorą reprezentuie. 

Entrer, v. a. ein Schiff einlenken als in 
einen Hafen. Nakierowac okręt iako 
w port. & Entrer un vaiſſeau. 

entrer; entrer un jeu. eutriren, ein Spiel 
zu gewinnen auf fich nehmen. Witapie 
were; grać; podigé fie gry wygrać. 

s'Entre-regarder, v. r. einander anſehen. 
Wzaiemnie na fie rzucać okiem; po- 
gladaé na fie. 9 Ils s' entre-regardent 
de bon cœur. 

Entre rencontrer, v. 7, einander be⸗ 
gegnen. Porkas fie gdzie 2 foba. 

s’Entre.repondre, v. 7. einander autwor⸗ 
ten. Odpowiadaé fobie. $ Ils s'en- 
tre-répondent tour à tour. 

S Entre-reſſembler, v. z. einander gleich 
ſeyn. Waiemnie fobie bydz podo- 
bnym. 

Entrefabords, f 
fahrt: Zwiſchen⸗Raum der Stuͤck⸗Gat⸗ 
tungen. „ žeglarfkiey nauce: 
dzymieyfca miedzy itrzelnicami do 


m. plur. in der Seez 


armat. 
Entrefaigne, f. f obf. vid. Marque. ein 
Zeichen. Znak. S 


sEntre-falüer, v. . einander 
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Wzaiemnemi fie witać ukfonami; 
wrzaiemnie fie klaniae. $ Ils fe font 
s’entre-jalüez avec de grandes civili- 
tez. 

s’Entre-fecourir, w. 7. einander beyſtehen, 
zu Huͤlfe kommen. Wzaiemnie ftać 
przy fabie; wzeiemng fie wipierać 
pomocą. 

Entreſole, f. f ein niedriger Zwiſchen⸗ 
Boden oder Kammer zwiſchen zwey 
Stockwerken, wo gemeiniglich die Bez 
dienten zu ſchlafen pflegen; Zwiſchen⸗ 
Stockwerk. Miedzypistrꝛe; komora 
miedzy pigtrami budynkowemi po- 
{policie dlastug. $ On loge dans des 
entrefoles les valets. 

s’Entre-foufrir, v. r. einander dulden, lei⸗ 

Wzaiemnie lie zcierpied, zno- 

hie. S 

Entre-ſourcil, f-m. der Bock, Raum zwi⸗ 
{hen beyden Augenbraunen. Kozieł; 
mieyfce miedzy brwiami. 

s’Entre-fupporter, v. v. einander vertra⸗ 
gen. Zgadzas fie. 

*Engre-fuite, f. f. vid. Suite. 


»sidärre-{uivre, v-r. vid. fe Suivre. auf 
einander folgen. Poltepować po fo- 
bie. 


Entreraille, .. Bewegung, da der Taͤn⸗ 
zer mit einem Fuße auf der Stelle des 
andern tritt, und den aufgehobenen vor 
ſich in die Höhe haͤlt, wenn er hinter 
fih gehalten wird, fo heißt es made; 
auf der Seite aber ru de vache. 
tancmiftr20w: podnielienie nogi przed, 
foba, drugs na iey mieyfcu pofta- 
wiwfzy ; podnieſienie nogi w ol rua- 
de, a na ſtronę, vu de vache, fie nazy- 
wa. 

s'Entretailler, v.r. 1) von Pferden: ſtrei⸗ 
chen, ſich mit einem Fuße an den anz 
dern ſtoßen; 2) im Scherz: im Ge⸗ 
hen mit den Beinen anſtoſſen. 1) 0 
koniach: ciąć fie nogami w biegi; 2) 
żartem: zaplata nogami; plarac fie 
wchodzeniu. $1)Chevalquis’entze- 
taille. 

Entretaillure, f. f. Wunde die ſich ein Pferd 
mit einem Fuße an den andern geſchla⸗ 
gen. Rana w nodze konfkiey od za- 
cięcia drugiey nogi. $ Oeſt une fa- 
cheufe entreraillure. 

Entretems, f- m: Zwiſchen⸗Zeit zwiſchen 
zweyen Verrichtungen; eine gute Gele⸗ 
legenheit. C Lag dwiema ezaly ; 
okazya po2jdana. $ C'eſt un heu- 
reux entretems. 

dans cet entrecpemis vous étes VENI. unters 


deſſen ſeyd ihr gekommen. Tym ea: 
dem praytzliscie. 
Bbbb A Entre- 
— a iee a 
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Entrerenement, fm. 1) Unterhaltung; die Schluͤſſel. 1) Zywiony, ſtrawowany; Aë 
Koſten fo man auf etwas wenden muß; ) tuderbach: w pek zwigzany, iako ||. fenu 
75 2) Erfuͤllung, Feſthaltung. 1) Strawo- klucze. | deet 
wanie, ſuſtentacya; naklad, kofztna Entretien, f. m. 1) Unterhalt einer Per⸗ | ander, 
co lozony; 2) wypełnienie, dotrzy- ſon; 2) Unterhaltung: eines Dinges in jemni 
manie. $ 1) Cela ſervoit Afentrete- feinem Stande, als eines Gebäudes, nawie 
nement des foldats; 2) la bonne foi eines Schiffes; 3) Unterredung, Geſpräch. chen 
oblige à Lentreténement de fa pa- 1) Subfyfteneya, wyżywienie, wikt, Entreve 
role. pozyWienie czy je; 2) trzymanie cze- mm 
Entretenir, v. 4. conj. vid. in append. 1) go w porze dobrey; opatrowanie, iako als d' 
erhalten, ernaͤhren, unterhalten; 2) in budynku, okrętu; 3) rozmowa, kon- large 
gutem Stande halten, als ein Gebäude; Werfacya. A 1) Il a pour fon entre- Ehtrevi 
3) ſich ein Frauenzimmer halten; 4) tien cent ducats; 2) Jentretien des dung, 
halten, beobachten als einen Frieden; édifices publiques cote beaucoup à we 
S)unterhalten, hegen, fortſetzen als eine uns ville; 3) les mauvais entretiens moy 
Correſpondenz, Freundſchaft, Feind⸗ gatent les bons mœæurs. 


of, Schmerz, Haß; 6) mit Geſpraͤchen 
einem die Zeit verkuͤrzen, einen unterhal⸗ 
ten; 7) einem etwas weiß machen, ihm 


Entretiſſu, ë, ad}. untergemebt, mit ein⸗ 
gewebet. O mater ach. przetkany. 


man 


Entretoile, f.m. eine zwiſchen zwey Stuͤck den 
das Maul auſſperren, 1) Strawowad, Leinwand eingenähete Spitze oder Eiitroc 
wie kogo; żywnosć dać; 2)opatro- durchbrochenes Baud. Strela 2 koro- it 
wać, w dobrym ſtanie co trzymać, iako nek alboz orzeyrzyltey wies) miedzy. 118 
budynek; 21 chować, ſtrawowas nie- dwie fztuki płotna wizyta. deet 
rządnicę; 4) prazeſtrzegac, dotrzy- Entretoiſe, fif. 1) Riegel der die Lavetten⸗ mad 
mać; zachować pokoy, ugodę; 5) do- Wande eines Schiffe⸗Stuͤcks zuſammen Ent 
chować, nieſpoprzeſtac przyiazn,mno- hält; 2) beym Zimmermann: Riegel, EN 
żyć nieprayiazn, zal, nienawisc; 6) Ouer, Holz, Quer-Balten; 3)der Quer⸗ N 
zabawiać Kogo czym, fracad komu Riegel zwiſchen den beyden hinterfen Entre 
czaſu rozmowa; 7) trzymać kogo na Kutſchen⸗Saͤulen. 1) Rygiel sciany chn 
rzeczy, bawić kogo. $r)Entretenir fozowe u dziafa okrętowego zwiera- cor 
un enfant, une famille, une armée; 2) igey; 2) „ cieslow: rygiel, drewno Entro 
entretenir un bâtiment; 3)il entre- albo balka poprzeczna; 3) baleczka mac 
tenoit la fille & la mere; 4) entrere- popraeczra sfupiki tylne u karety Entro 
nir la paix, latréve; entretenir la pro- fpinaigea. $ 1) Pentretoiſe de voile; Tre 
meſſe; une alliance bien entrerenuë; | Pentretoife de mite, de couche; de $) 
5) il a entretenu l’amitie qui étoit en- luuette. . ver 
tre nous; entretenir les defiances, fa s’Entre-toucher, v.v. einander berühren, nêt 
douleur; 6) il a entretenu long tei anrühren. Wzaiemnie fie dotknac, sent 
fes audirsurs; il lui failoit propofer Entretouiller, v. 4. obf: vermengen, ver mie 
des etabliſſemens, dont il bentretenoit miſchen. Pomieſzac. doj 
quelque tems; entre-tenir quelqu un s’Entte-traitre, v. v. einander zu Gaſte la⸗ cheva 
des nouvelles du tems; il Pa entre- den. Wzaiemnie fie częftować, na Entn 
tenu de chofes agréables; 7) il lui ` -ucztę zaprofic, be 
faifoie propofer des établifemens, ‚Entrerrave, ée, adj. von pferden: mit m 
dont il Pentretenoit quelque tems; creutzweis weißen Füßen oder weißen Entı 
entretenir quelqu'un de bonnes paro- Flecken an ſelbigen. O komisch: na fin 
les. d krzyż białe nogi albo białe plamy na Entu 

stentreienir , v. r. 1) ſich mit einem unter⸗ nogach maigcy. Ente 
reden; a) ſich ſelbſt mit etwas als mit s’Entre-tuer, v. r. einander todt ſchlagen. A 
guten Gedanken einen Zeitvertreib ma⸗ Pozabiiać fie. ll s'entre-tuent les 1) 
chen. 1) Rozmawiać fie z kiem; 2) uns les autres comme les boeufs. la 
zabawiać fie czym, fkiacać fobie cza- Entreval, Jm. (intervallum) Raum zwi⸗ eny 
fn iako dobremi myslami. $ 1) S'en- ſchen zwenen Häufern ; eine Schlippe. de 
tretenir familierement avec quel- Miedzymieyſce miedzy. dwiema do- $ 
qu'un; s'entretenir par lertre mami; sciankię D 
un ami; 2) s'entretenir { de de s’Entrevecher, u. v. vulg. fich verwickelt. di 
quelque belle penfee. Uplarać fie, uwikłać fiewco. $ S'en- | fi 
„e, adj. 1) unterk trevécher le pie dans la robe. Far 

2) in der zufanımen g Entrevoir, v.a. etwas gewahr werden, erz | N 
zuſamn als ein blicken. Poltrzedz czego; 200 zyë co. tor 

$ En. JI 
$ 
A ER NEN 
— — — — Se, 2 2 
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S Entrevoir l'intention de quelqu’un; 
Tentrevois quelque chofe de loın, 

s’entrevoir, v. r. zuſammen kommen, ein⸗ 

ander befuchen , einander ſehen. Wa- 
iemnie fie widzieć; wzaiemnie De 
nawiedzie. $ Nous nous entrevimes 
chez un de nos amis communs. 


Entrevoux, f. in. Zwiſchen⸗Platz zwiſchen 
zwey Balken. Miedzybaleze. Les 
ais d’entrevoux ont douze pouces de 
large. 

Entrevüé, f. f. Zuſammenkunft, Unterre⸗ 
dung. Widzenie fie z kiem na umo- 
we czego; kongres, zchadzka; roz- 
mowa. § Ily a eu une entrevüg; de- 
mander, faire, molenner une entre- 
vil; convenir dune entrevü&; ceft 
le lieu dentrevü&; donner un lieu 
d’entrevüe. - 

Entrochi, ,. m. eine Art Juden⸗Stein oder 
Trochiten. Gatunek kamienia od ka- 
mienia choroby. 

s’Entr’obliger , v. v. einander verbindlich 

machen. Obowigzaé fie wzaiemnie. 


Entroublier, v. a. obf- erſchrecken, beſtuͤrzt 
machen. Przeftrafzye, pomiefzat kogo. 


Entoiir, v. a. ein wenig hören. Zasiy- 


chna& co. $ Il entr'ouit leurs di- 
dcours. 

Entroupeler, v. 2. obf. verſammlen. gro- 
madzie. S 


Entrouvrir, v: 4. ein wenig ‚aufmachen. 
Trochę otworzyć; trochę odemknac. 

.. § Jentrouvreune porte; jai entr’ou- 

vert les yeux; entrouvrir les fe- 
nêtres. 

Sentr’onvrir, vi v- einen Riß bekommen, 
wie eine Mauer. Ryfy» roſpadliny 
doſtac jako mur. 

cheval entrouvert, vid. Entre- ouvert. 

Entrueil, E m. Theil der Nafe zwiſchen 
beyden Augen⸗Winkeln.  Czesc noſa 
miedzy kacikami ocznemi. 

Entuſe, adj. obf. naͤrriſch, wunderlich, eigen 
finnig: Giupis tetryezny. 

Enture, 2 

Enteure, J / F- 1) Hügel am Stamm vom 
Pfropf⸗ Reis; *2) ein Pfropf⸗Stamm. 
1) Pukiel na pniaku od wizezepioney 
latotosli; 2) Izczep. 

entures, ſ. H. pl. zuſammen gelegte Leitern 
der Steinhauer, die man in den Stein⸗ 
Brüchen verlängern und. verkürzen kann. 
Drabina Ik fadaua kamienniczka, po- 
dag upodobania ikrocic alba też dłuż- 
oa iq ūczynić mogą. } 

Envahie, f- fs obf: ein Angriff, Anfall. 
Naiazd. 
Envahir, v.a. anfallen uͤberfallen, mit Ger 
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walt einnehmen. Naiechaé, zabrać, 
wziąć co mocą; wtargnaé; mocą do- 
bye. & Envahir le Rolaume d’autrui; 
il a envahi Empire; envahir lesterres | 
des fes voiſins. Lt 

Envaiſſement, f. m. obf- Beſtuͤrzung. Zdu- 
mienie. 

Envaler, v. a. ein Fiſcher⸗Netz oͤffnen, offen 
halten. Sies rybig rozdziergnąć, 

Envelioter, v. a. das Heu in kleine Hauz 
fen legen; in Wind Haufen tragen. 
Siano w kupki na lakach ukfadaé. 
$ Enveliorer du foin. 

Envelope, fi f- 1) Hütter Decke, Umſchlag; 
2) Umſchlag eines Briefes; 3) verbluͤm⸗ 
te Redens⸗Art, Umſchweif in Ausdru⸗ 
ckung einer haͤßlichen Sache; 4). Ver⸗ 
ſchanzung, Bruſtwehr als in der Mitte 
eines Grabens; 5) im Garten⸗Bau: 
Schelfe an einer Blumen⸗ Zwiebel. I) 
Powłoka, zawinienie, obwicie, czym 
co obwiiaia ; 2) kooperta liſtowna; 3) 
okrążenie słowne; wyraz figuryczny; 
okrzeslenie rzeczy plugawey słowa- 

mi; ogrodka; 5) fzance wykopany W 
posrzodku rowu.: -$ 1) L'envelope de 
ce paguet eft dechirge; mettre un pa- 
quet dans une envelope; trouver dans 
une envelope; 2) envelope de lettre; 
on lui écrit fous une double envelope; 
3) les ordures y font à vilage decou- 
vert, elles n’ont pas la moindre enye- 
lope; 4) faire une envelope dans un 
foffe. | 
Envelopement, f- m. das Einwickeln, Eins 
packen als der Waaren. Obwinienie, 
uwilanie czego W CO» iako towarow. 
$ L’envelopement ett neceflaire.pour 
conſerver les marchandiſes. 
Enveloper, v: a. 1) in Papier, Leinwand 
einwickeln, einſchlagen, einhuͤllen; a) 
vermaͤnteln, verbluͤmt geben, nicht ge⸗ 
rade heraus fagen; 3) einen mitreißen, 
mitraffen, in etwas mit einmengen, ver⸗ 
wickeln; 4) im Kriege: einſchließen, 
umgeben, umringen. 1) Uwinge co w 
co; obwilać co czym iako papierem, 
plotnem; 2) ogrodzié, pokrywać, okre- 
slie co słowy; 3) wplatać, uwiklag, 
zaplątać, zagarnąć kogo z kiem we ia- 
kie niebezpieczenftwo, W niefzeze- 
ście; 4) woinige: opafad, otoczyć, 
okrążyć nieprzyiaciela. $ 1) Envelo- 
per un mort dans un linceul ; envelo- 
per dans fore; il fortit du cabaret en- 
velopé de fon manteau; 2) il avöit 
atendu des deuceurs ımoins envelo- 
pees; un diſcours envelo 3) al fur 
envelopé dans le malheur de ſes al- 
liez; il vous envelopera dans le même 


B b bb $ danger; 
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danger; etre envelopè dans une mau- 
vaide accufation; 4) enveloper len- 
nemi par derriere & par devant. 

envelope, će, adj. 1) in etwas eingehuͤllt; 
2) verbluͤmt, dunkel, verdeckt. 1) Uwi- 
ty w co; 2) Stowami ogrodzony, w 
bawełnę uwiniony: $ 1 Un livre en- 
velope; 2) dilcours envelopé. 

senveloper, v. 7, ſich einhuͤlen. Uwinge 
fie. $ S’enveloper de fon manteau. 

Euvelopeur, f. m. I) obf. der etwas ein⸗ 
hüllt, verſteckt; 2) der ſich verbluͤmter 
Worte bedienet. 1) Co uwilaigcy; 2) 
ogrodka mowigey; ten co sfowa w. 
baweine uwiia. 

Envenimer, v: a. 1) vergiften; 2) verdre⸗ 
heu, aufs drofe auslegen; z) verhetzen, 
reizen, verbittern. 1) Jadem napu- 
fzczać ; 2) jak naygorzey tłuma- 
czyć, Wykręcać słowa; z) poduſfzczac, 
igtrzyć, żarzyć -kogo 6 1) Un 
infette envenime les herbes, fur les 
quelles il palle; 2) envenimer les pa- 
voles de quelqu'un; 3) les mauvais ra- 
ports enveniment l'eiprit de ceux, à 
qui on les fait. 

s'envenimer, w. r. ſchlimmer werden. Por 
gorfzye fie; gorízym zoftawać. 

envenimé, ée, adj: ı) giftig, vergiftet; 2) 
giftig, tuͤckiſch, boshaftig. 1) Jadowity; 
Idem napufzczony; 2}iadowity, zfo- 
sliwy. H. 1) Herbe envenimee d'un 
inſecte; 2) un difcours, un eſprit en- 
venime, 

Enverger, v. a. bey den Korbmachern; 
ſlechten. U kofzownikas plese. 

Enverguer, v. æ. die Segel an die Gegel- 
Stangen fet machen. Do rey żagle 
przyprawić: 6 Enverguer les voiles. 

Envergure, / f. die Anmachung der Gez 
gel⸗Staugen. Zagle do rey albo dra. 
gow malztowych przyprawienie. 

% a trop dL envergure. dieſes 

hat zu lange Segel⸗Staugen. 
awa ta reie ma za dfugie. 

Envers, f: n. die unrechte, aͤbichte Seite 
eines Tuchs oder Zeuges. Nice, reby 
{ukna lub materyi. 

å lenvers, adv. dbicht, verkehrt. Na rę- 
by; opak, opacznie. ‘$ Ila mis fon 
manteau à l'envers; fon rabat elt ata- 
che à l’envers. ` 

prendre tout à Lenvers. 


a 


alles übel ausle⸗ 


gen. Opak wfzyftko tlumaczye. 

cela ged lenvers. dieſes geht verkehrt. 
Nie po fzwie 
idzie. 


IS porze; opak to 
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avoir lefprit A lenvers. verkehrt von ets 
was urtheilen. Opacznie o czym 43- 
zić. 


Envers, praep. (er ga) gegen, nur von Ders ` 


fonen. Ku; o ofobach tylko. $ Etre 
Charitable envers les pauvres; ne ſolez 
pas ingrat envers vôs bienfaiteurs; la 
Piete envers Dieu, envers fon pére, 
envers, ſa mére. 

Enyerſe, adj. obf. umgekehrt, umgeftuͤrzt. 
Opaczny, wywrocony, 

Enverſer, v. a. beym Tuch⸗Bereiter: 
einen Zeug mit Ausrecken und Ausdeh⸗ 
nen zubereiten. U fukiennika: roz- 
ściąganiem fukno albo materyä kfztat- 
tować. 

Enverfin, f m. ein ſchlechten wollner Zeug 
aus Châlons. Materya podła Welniana 
2 Chalons: 

Envi, fm. in einigen Rarten⸗Spielen: 
Poh, Gebot, das Bieten. V niekto- 
rych grach kartowych: Zakazunie na 
co, wiecey podaiąć. $ Faire un envi. 

alenvi, adv. um die Wette. Ubiegaige 
fie, na kontr, na zazdrosé. $ Ils étu- 
dient, ils travaillent à Venvi; on y 
courre à l'envi. 


, Envial, f. m. obf. eine Reiſe. Podroza, 


Envie, f. f. (invidia) 1) Neid, Misgunſt; 
2) Begierde, Verlangen, Luſt; 3) Neid⸗ 
Nagel au einem Finger. 1) Nienawisg, 
zazdrose; 2) chciwość, żądza, pozg- 
dliwose, chęć; 3) rofpadlina palca 
przy paznogeiu; zadarcie. $ 1) Len- 
vie eft une paflion baffe; avoir, por- 
ter de l'envie contre quelqu'un; len- 
vie ataque toljours les gens de bien, 
qui fe diſtinguent par des talens & 
des qualitez dignes d’eftime, l'envie 
eitingenjeufe contre la vertu qui nous 
pefe & nous incommode; s’atirer len- 
vie; 2) ce font des -envies des fem- 
mes grofles ; avoir envie de faire quel- 
que choles; avoir envie de quelque 
chofe ; il lui faut faire paller cette en- 
vie; cela me fait venir l'envie de bå- 
tir; il lui a pris envie de volager; ſa- 
tisfaire fon envie; 3) arracher une en- 
vie; Jai arraché toutes les envies que 
Javois tout autour des ongles. 

Envieillir, v. a. ſchwaͤchen, enteräften, alt 
machen. Osfabiac, zgarbic , nachylig; 
itarym , 2grzybiahym kogo czynić, 
$ Le travail, les maladies & le chagrin 
envieilliflent toutes ſortes de petion- 
nes, - 

s’Envieillir, v. v. *1) alt werden, alten, 
beſſer vieillir; 2) alt ausſehen. Mi 
Ofiwiec, isé w lata, ftarzeć; lepfze sto- 
wo Vleillir; 2) zitarzec tie od czego, 

zdać 
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zdać fie byd w zefziym wieku. § 2) Environnement, f-m. Umgebung, Um⸗ 


Get homme seit envieilli tout d’un ringung. Otoczenie, obwodzenie. 
coup: 3 ; '  Environner, v- a. umgeben, beſetzen. Oto- 
envieilli, es adj. „I) aͤltlich „ der alt zu czyć, opalać,obftąpić, obwodzie. $ Ville 
ſeyn ſcheint; 2) veralten in Suͤnden environnée d'eau; de peur qu'il ne fe 


und Laſtern. 1) Stary, podftarzaly; 2 fauvät, ils environnerent la maifon. 
przegnily, zaftarzały w. grzechaĉh, W Envis, adv. obf. mit Widerwillen. 2 
niecnotach. : $ 2) Abfoudre les pe- niechęcią: \ 
cheurs les plus envieillis. Enviläger, v. 4, 1) einem ins Geſicht in 


Envier, . 4. 1) beneiden; 2) im Spielen: die Augen ſehen; 2) etwas genau be⸗ 
mehr fesen, mehr bieten, pochen? 37 trachten, anſehen, erwegen. r) Woczy 
verlangen, begehren; 4) fih ohne Neid komu. fpoyrzeć ; 2) przypatrzyc fie 


eine Sache wuͤnſchen, die ein anderer czemu; weladae w co; W ikros 
befit. 1) Zayrzeć; zazdroscie komu przeyrzee. $ 1) Enviſager une per- 
co; a) Bänn „zakazać na co wie” fonne; 2) il faut envifager cette affai- 
cey ftawiaiac; 3) żądać, pragnąć; 4) re d'un autre biais; je Pai envifagé 
bez zazdrosci rzeczy fobie „zyczy& de tous cötez; il faut eviter d'enviſa- 
ktora kto ma. $ 1) Je wenvie point ger la mort avec toutes ſes circonſtan- 
don bonheur, di la fortune macom- 8880 fi on ne veut pas croire qu'elle 
pagne auprès de vous, je menvfrai pas Toit le plus grand de tous les maux. 


a Alexandre toutes fes conquêtes , il Envitaiellement, f. m. vid. Avitaillemeat. 

n'envie ni fon efprit, ni fa fortune; Envitailler, vid. Avitailler. 

2) envier le point. Fnule campane, f. f- Want, ein Kraut. 
Envieux, eufe, adj. neidiſch, misgünſtig. Oman ziele. 


Zazdroseiwy, zazdroſacagcy. Eſprit Enumerateur, f- m. (enumerator) der et⸗ 


lache eit envieux. Sr was erzaͤhlt. Wyliczaigey co. 
Envieux, La. Neider. Zazdrosciciel, *Enum£ration, f. f wid. Denombrement. 

zazdrosnik. § Son mérite lui a fait  (enumerario) Erzählung. Wyliezanie, 

des envieux. liczenie czego. $ Faire une longue 


Envilaſſe, .. f- Eben „Holz aus der Inſel enumeration. 

Madagascar. Heban z wyipy mada- Envocri, f. m. ein Thier in Indien, dad ei 
gafkarikiey. — A : nem Hirſch gleicht. Zwierż Indyyíki 
Envind, ée, adj. 1) mit Wein verſehen;  jeleniowi podobny. 

* 2) i i ic Hrodt; * R d = 

1 . gemeicht e 90 Envoi, f. m. 1) Verſendung, Verſchickung⸗ 

ach Wein ſchmeckend, riechend. 1) s der Waaren; 2) Art vo Grande 
wino opatrzony, iako winiarz; *2) w lichen werfen 2) Da ae 

winie namoczony, jako chleb; *3) ſiſchen Verſen. > P id 

winem pachnacy , ſmakuiacy. $ 1) 

Ce traiteur eit le mieux envin& de 


przesłanie czego iako towarow; 2) 
gatunek wierfzy francufkich. § 1) 

5 Envoi des marchandiſes; 2) l’envoz 
toute la ville. 


Environ, przep.von der Zeit: gegen, um; doit être délicat & Ingenieux. 
beynahe, ohugefaͤhr. Okoto, koło, Envoïé, E m. ein Envoje, ein Geſandter 


oczefe: $ Il a vecu environ trente ohne dem charactere repraefentätivo 
ans; environ les cing heures; envi- den die Groß-Bothſchafter haben. Po- 
ron l'hiver- sTanik, Ablegat, Posłaniec, Pofel abs- 

environ, adu. 1) ohngefaͤhr; drüber oder que charastere repraefentativo , c 
drunter; 2) faſt zu derſelben Zeit; ohn⸗ wielkim Postom ieft przyzwoity. 
gefaͤhr von der Zeit an. 1) Prawie, Monfieur l Envolé de Pruſſe elt un 
około, mniey albo wiecey ; 2) około honnete homme. 


ezalu tego; w ten cas prawie; pra- Envoier, v. a. 1) fenden, ſchicken, abſen⸗ 
wie od czafu trego. § 1) ly demeurera den / verſchicken zuſchicken; 2) abſchaf⸗ 
fur le champ de bataille deux mille fen, fortjagen, den Lani- Zettel geben. 


hommes ou environ; 2) il a regne de- 1) Postac, zastać, przesłać, wysłać; 2) 
puis la gucire, lui dis je; environ, wypchnąć, wypędzić sługę 2 domu- 
me repondit- il. . $ 1) Envoier querir quelqu'un; envoier 
Environs, .. m. piur: umliegende Gegend. un prefent, une lettre; on lenvoia en 
Okolica, okoliczne mieyſca. & Les en- exil; je vous enverai au devant du 
virons de Varfovie font fors beaux; Prince l'affurer ur Paflurer); 2) it 
il fe failt des montagnes qui etoiene | 3 envoie fon laquais. SCH 
aux environs. en voie, ée, adj. abgeſchickt. Zesianys pes 
siany 


— —ͤ — — 1 


zus 


V 
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słany, wyslany. 
exprès, lettre envoite. 
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Homme envoie Eolique, adj. c. vid. Eolien. 


on, 


*s’Envoiler, v v. krumm werden, ſich biez Eone, J fm. obf. ein Jahrhundert. Wiek 


gen. Naginać fie, Ikrzywic hie, 


ſtoletny. 


Envoiſerie, .. f. obf: Artigkeit, Manier⸗ Eopes, S. m. obf. Eyer. Jayka. 


lichkeit. Grzecznosc. 

Envoifis, ée, ad. obf- artig. Grzeczny. 

Envoifiné, ée, adj. mit Nachbarn verfehen. 
Salıady maigey. 

il ef mal envoifsne. er hat bofe Nachbarn. 
Zlych ma iafiadow. 

det bien envoifiné. er hat gute Nachbarn. 
Dobrych ma ſaſiadow. 

Envoifüre, /. f. obf. Luſt. Uciecha. 

s’Envoler, V. r. 1) davon fliegen, ausflie> 

gen, wegfliegen; *2) davon fliegen, verz 
ſchwinden. r) Wylecieg, odlecieć; za) 
uciekać, zniknać; uleciec, D 1) 11 
laille la cage ouverte, & l'oiſeau s’en 
en envolé; *2) loin de moi mon pau- 
vre argent s'envole. 

“fon ame eſt prête à s'envoler. der Tod 
fist ibm ſchon auf der Zunge. Dufza 
z niego chce wychodzić; smierć za 
nim za pietami chodzi. 

Envoutement, f m. obf. das Bezaubern 
mit Wachs⸗Bildern. Czarowanie wo- 
fkowemi obrazkami. 

Envouter, v. a. mit Wachs⸗ Bildern be⸗ 
zaubern. Oczarowac kogo wolkowemi 
obrazkami. 

envouté, ée, adj. obf. bezaubern. Oczaro- 
wany. 

Envoyé J vid. Envoie. 

Envoyer, J 

Enyvrer, Enyvrement, vid, Enivrer. 

NOT A. 

Der Buchſtabe E behält in nachfolgen⸗ 
den Worten feinen natürlichen Laut. 
Litera E w haft puigeyeh stowach przy 
fwoiey naturainey zojfaie wymowie. 

Eofs, L m. obf. Eyer. Jayka. 


` Eole; fm. (Aeolus) der Gott der Winde. 


Bożek wiarrow. 
Eolie, fi f. (Acolig) Aeolien, eine Griechi⸗ 
fe Landſchaft. Eolia, kray grecki. 
Eolien, ne, adj. Aeoliſch. Eoliyſxi. 
le dialec Eolien. die Aeoliſche Mund- Art 
in der Grlechiſchen Sprache. Dyalekt 
Eoliyfki w iezyku Greckim. 
Eolipile, f. f. (Aelipila) Wind⸗Kugel von 
Meßing oder Eiſen, ſie iſt hohl, hat ein 
kleines Loͤchlein, durch welches ein entz 
ſetzlicher Wind heraus faͤhrt, wenn man 
etwas Waſſer hinein gießt, und die Ku⸗ 
gel auf dem Feuer erhitzet. Pedziwiarr, 
Kula czeza mofiezna albo Zelazna 2 
mafa dziurkg, przez ktorą wiatr ſtra. 
yrywa 
dy w nie nalawfzy. 


Epacte, / , (epađta) in der Steen- 
Kunſt: die Epacte oder der Ueberſchuß 
von eilf Tagen, die ein Sonnen ⸗Jahr 
mehr hat als ein Monden⸗Jahr. W afro- 
omii: Epakta doroczna albo dni ie- 
denascie, co w roku slonecznyni wię- 

cey fa niźli w kliezyczuym. 6 Les 
epattes annuelles; on trouve läge de 
la lune par le moien des epädtes; le 
cycle des épa&tes eft de 19 ans. 

Epagneul, f.m. ein Spanifcher Huͤhner⸗ 
Hund. Pies legawy hyfzparifki. $ Un 
bon épagneul. 

Epagneule, ( f. eine Spaniſche Hühner: 
Hündinn Wyzlica hyfzpanfka. 

Epagon, f. m. (epago) die dritte Rolle in 

einem Kloben. Trzecie koiko w klu- 
1e. 

Epais, fe, adject. 1) bi, als ein Bret, 
eine Mauer; 2) dick, dicht als ein Wald, 
ein Tuch; 3) truͤbe; 4) ſtark, dicht als 
eine Finſterniß, der Nebel, die Luft. 
1) Miaäfzy, ruby, gruby, iako defka, 
mur; 2) geſty iako las, fukno ; 3) mę- 
tny; 4) geſty, wielki, ſtraſany, iako 
mgła, ciemnos£. § 1) Bois épais de trois 
doigts; cette planche eft épaiffe dune 
bonne pouce; un mur, un rempart fort 
épais; 2) un drap fort épais, un hate 
epaifle; une foule de gens epaiſſe; 
il donna dans le plus épais de la cava- 
lerie; 3) ce vin eſt fort épais; 4) un 
air épais, pefant & groſſier; des tens- 
bres epaifles, 

un efprit épais, péfant & grofher. ein ſehr 
dummer Kopf. Glowa iafowa; czło- 
wiek przytepfzego rozumu. 

Epais, f. m. die Dicke. Migzſzosc. 9 
Cette pierre a deux piez d’epais. 

Epaiffeur, ff. 1) die Dicke als eines Brets ; 
2) die Dichtigkeit eines Waldes; 3) die 
Größe der Finſterniß. 1) Grubosg, 
miazfzosc iako delki; 2) geftwa, ge- 
ftose lafa; z) wielkose ciemnosci. 
$ 1) L’£paiffeur d'une muraille, d'une 
colonne ; avoir trois doigts d’epailleur; 
a) entrer dans l’epaifleur du bois; 
3) Lepaiſſeur des tenebres eft extraor- 
dinaire dans ce païs, 

Epaiflir, v. a. verdicen, dick machen als ein 
Getränk, Zgefzczae. $ Epaifliv une 
ſauſſe, epaifhr lair; le froid fair 
epaiffir le lait. 


kulę rozgrzawfzy i Sepaiffer, v. r. dick werden, gerinnen. 


Oesciec, zgeſtnge, zſiadac fie. $ Les 


ſauſſes 
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9 Epaiſſiſſement , 


Epalmer, v. a. den 
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ſauſſes s’epaifhflent en refroidiſſant; 
Pair s'epaiſſit de nuages. 

. m. das Dickwerden der 
feuchten Sachen. Zgeſtnienie rzadkich 
rzeczy. $ Lepaifſiſſement de nuës. 


| Epale, f. f- die hinterſte Nuder -Bant auf 


einem Schiffe. Gangi albo Tawa tylna 
dla rudelnikow. 

Epaler, Efpaler, v. a. obf. von der Schaufel 
verſchuͤtten. Ze fzufli roziypac. 

Theil eines Schiffes, 
der im Waſſer ſtehet, mit Tran und Fett 
beſchmieren. Czesć okretoug w wo- 
dzie ftoigcg tranem i tluftoscig nama- 
Zac. 

Epamprement, f- m. das Abblatten der 
Weinblaͤtter. Liscia winnego obry- 
wanie. 

Epamprer, v. 4. (pampinare) den Wein ab⸗ 
lauben. Obrywas liscie winne. 

Epan, vid, Empan, 

Epanchement, f. m. das Ergieſſen, Aus- 
gieſſen als des Weins, der Galle im Leibe. 
Wylanie, rozlanie czego iako wina, 
zofei w człowieku. § est un épan- 
chement de bille par tout fon corps. 

Epancher , v. a. ausgieſſen, vergieſſen. 
Wylać, rozlać. $ Jefus-Chrifta épanché 
fon fang pour nous. 

Sepanchers v. r- ſich ergieffen. Rozlewać 
hie. $ C'eft une bile qui s'eft epanchee 
par tout fon corps. 

Epandre, v. #. conj. vid. in append. 
1) ausſtreuen, herumwerfen; 2) ausbrei⸗ 
ten; im eigentlichen und figürlichen 
Verſtande: 3) ausbreiten als eine Zei⸗ 
tung. 1) Rozpraſzaé, rozíypać; a) ro- 
Iposcierac, rozſzerzac, w ſenſis wta- 
Jm i figuryczym ; 3) rozglafzać, 
roznieść iako nowinę. § On épand 
le grain, quand on feme; 2) le foleil 
aépandu fes raions. 

Sépandre, v. r. 3) ſich ausbreiten, als Voͤl⸗ 
ker, Waſſer, ein Gift im Leibe; 2) er⸗ 
ſchallen, ruchtbar werden. 1) Szerzy6 
fig, iako narody, powodz, trucizna po 
ciele; 2) rozglalza fie , rozlegac fie 
iako ogłos. $ 1) Le fleuve s’epand 
dans la plaine; 2) le bruit s’epandit 
par tout le païs. 

épandu, E, adj. 1) ausgeſtreuet, vergoſſen 
als Thraͤnen; 2) erſchollen, ausgebrei⸗ 
tet. 1) Roziypany, rozlany iako Ly; 
2) rozglofzony , iako nowina, $ 1) Des 
pleurs vainement epandus. 


Epanir, v. u. aufblühen, aufgehen. Roz- 


kwitng6, rożwiiać fie- 


Epanortofe, f.f. (epanorthoßs) in der Rez 
de-Kunfk: zierliche Verbeſſerung der s’äpargner, v. 
H krafame- 


vorhergehenden Nede. 
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‚lie : ppprawienie fwoiey mowy do- 
wodami pewnieyfzemi. 

s’Epanoüir, v. r. aufblühen, aufgehen, 
ſich vollig aufthun als eine Blume. 
Rozwiiae fie, poke fie jako kwiat. 
$ Bouton de rofe qui s’epanoüit, 

*gepanoüir le cœur 3 s’epanoiir la rate. 
ſich recht luftig machen. Do woli fie 


uċiefzyć. 


fon ceur s'épanoüit. er ift von Herzen lu⸗ 


ſtig. Serce mu od radosci íkacze. 
Epanoüiſſement, f. m. dag Aufbluͤhen der 
Blumen. Rozwilanie fie kwiatow. 
vpanolilſement du cu (de la rate) 
eine grofe Luſt, Freude. Radosc, ucie- 
cha wielka. 

s’Eparer,v. r. von Pferden: Sprung und 
Streich zugleich halten; im Lauffe mit 
Gewalt hinten ausſchlagen und die Naͤ⸗ 
gel weiſſen. O koniach : za bar zo fie 
rwać, z gory bie podkowę pokazu- 
iac. S 

Epargnant, e, adje.  Dotlam , ſparend. 
Oizczadaiacy, olzezedny. 8 La jeu- 
neſſe eft prodigue, & la Vieilleſſe epar- 
grante. ? 

Epargne, f. m. 1) Sparſamkeit; gute Wirth⸗ 
ſchaft; 2) Schatz eines groſſen Herri, 
better trefor; 3) Art rother Birne⸗ 
die ſchoͤn ausſehen, aber im Geſchmack 
nicht die köſtlichſten find- 1) Ofzcze- 
dnose, gofpodarowanie; 2) karb wiel- 
kiego Pana, /epfze omg treior; 
3) gatunek grufzek czerwonych, ſa pię- 
kne alle nie barzo fmakowite. $ 1) 
Lepargne quila faite neft pas grande; 
ufer de l'epargne; a) Alexandre Roi 
de Pologne avoir épuifé fon épargné 
par fez Iiberalitez. 

treforier d'épargne. Schatz⸗Meiſter. Pod- 
fkarbi. 

tailler en épargne. Holz⸗ Schnitte ſchnei⸗ 


den. Rye, rzezac obrazy W dre- 
wnie. 
taille dépargne, ein Holz ⸗ Schnitt. 


drewnie ryte do kfigg obrazy. 

Epargner, v. 4. i) ſparen, zu Rathe halten; 
2) fchonen, verſchonen; 3) beym mah⸗ 
ler: etwas mit dem Pinſel nicht berüh⸗ 
ren. 1) Ofzcządać; 2) ochraniać, fza- 
nowa6; 3) % malarza: pezlem miey- 
fca nie rufzyć. $ 1) Epargner fon ar- 
gent; tous frais faits, il épargne- tous 
les ans cent piftoles; 2) epargner les 
troupes; il ma épargné fon propre 
frére; quand on raille, il faut épargner 
ſes amis; mettre tout au fil de bépée, 
fans épargner ni àge, ni fexe. 

r: ſich ſelbſt ſchonen z ſich nicht 

begeben. Szanowas fie; 

na 


in Gefahr 
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na niebezpieczenítwo fie nie narażać 
Sul épargne un peu. 

Eparmer, vid. Epalmer. 

Eparpillement, / m. die Zerſtreuung. 
Rozprofzenie, rozrzucenie. 

Eparpiller, b. æ. 1) zerſtreuen, von einan⸗ 
der werfen; 2) von einander wehen. 

1) Rozprafzad, rozrzucać, co; 2) roz- 
wiewas. 9 1) Vous eparpillez trop 
cela; Eparpilleridu fumier; 2) le vent 
eparpille mes cheveux. 

*séparpiller fa rate. fich luſtig machen. 
Uciefzyć fie do woli. 

Epars, f.m. 1) der Flaggen⸗Stock, woran 
die Schiffs = Flagge haͤnget; 2) eine 
Sproſſe in die Trag⸗Bare, im Schub⸗ 
Karren und in Wagen⸗Leitern. 1) Kiy, 
proporzec, na ktorym flaga okre- 
towa wili; 2) fzczebel w marach, 
w karze, w letrach wozowych, 

*Epats, e, adj. zerſtreut beffer diperfe, 
Rozprofzony , kfztattnieyfze słowo, 
diiperfe, $ Les foldats font épars- çà 
& là dans la campagne; gens épars 
dans la campagne. 

eheveux épars. zerſtreuete zerzauſete Haare. 
Wiofy roztruebane, rozkudlane. 

Eparſelle, /. f. vid. Epars, f. m. 

Eparvin, . m. der Spath, ein Zufall, den 
die Pferde inwendig an den Knien bez 
kommen, daran ſie hinken muͤſſen. 
Ochwat kon ſki, na ktory konie kula- 
wieią. & Il y a léparvin fec & Pépar- 
vin de bœuf; l'éparvin de boeuf efl une 
tumeur qui s’engendre par les con- 
cours des humeurs froides, qui s'en- 
durciſſent avec le tems & devien- 
nent comme los; l’eparvin vient 
au bas & au dedans du jarret, & à len- 
droit où la jambe ſe joint. 

Epater, “] 

Epatter, ] v. a. 1) den Fuß von einem Syitz⸗ 
Glaſe oder andern Geſchirr abbrechen; 
2) in der Glashütte; einen breiten 
Fuß an ein Glas machen. x) Ulamac 
nożkę od kielifzka albo inizego na- 
czynia; 2) w hutach: nożkę fzeroką 
do kielifzka przyprawić. 

épaté, ée, im Scherz: platt. Zartem: 
plafki. $ Un nez épaté. 

Epatique, vid. Hepatique. 

Epave, , f. & alj. c. i) eine jede verlohr⸗ 
ne eder vom Herrn verlaſſene Sache; 
2) ein verlaufnes oder verirrtes Stuͤck 
Vieh; 3) Recht des Grund = Herrn, 
verlohrne und Herrnloſe Dinge zu fei- 

nem Elgenthum zu machen; 4) ein 
Fremder aus einem weit entfernten 
Orte. 1) Rzecz zgubiona albo od Pana 
spufzezona ; 2) bydło błędne; 3) pra- 


Pepaule lui ae 
A 
ta 


"pouffer le tems d Lépaule. 
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Wo pana gruntowego na rzecz zgubio- 
na i na gruncie jego znalezioną ; 
4) cudzoziemieć 2 dalekich barzo kra- 
low. § 1) L'épave apartient au pre- 
mier occupant; 2) une bête épave 
apartient au Seigneur du fond. 

Epaufrure, J f. aus Verſehen mit dem 
Hammer abgeſprengtes Stuͤck Stein. 
Odtupek z niedozoru od kamienia 
odlupany. 


Epavics, / ,. Recht des Koͤniges in Frauk⸗ 


reich auf die Verlaſſenſchaft 
benen Ausländer, 
ſeiego na dobra 
marie. 

Epaule, ff 2) Schulter, Achſel; 2) in, 
der Rriegs⸗Bau⸗Bunſt; die Schul⸗ 
ter⸗Linie von der Face bis an die Flauke; 
3) Woll⸗Sack, damit man etwas Vor die 
feindlichen Kugeln bedecket; 4) auf der 
Reut Bahn: der Pferde⸗ Bug. 1) Ra- 
më: 2) “w nauce Forsyfikacyyney : 
ramię, linia od policzkow aż do flanku; 
3) wor welng natkany do wilrzymania 
kul nieprzyiacielfkich ; 4) w fzkole 
tezdney: oboyczyk konfki. $ 1) Por- 
ter fur fes) épaules; une groffe épaule; 
1 épaule de baftion; angle de l’£pau- 
E 

épaules chevilles. Pferde⸗Buͤge, die ſich 
nicht recht bewegen. Oboyezyki kon- 
ie niedobrze fie ruchaiace, 

épaule d'étang. ein Damm am Seide 
Grobla u ftawu. 

épaules d'un Varfjèau. die beyden Seiten 
am Vordertheil eines Schiffs. Boki 
albo ſtrony okrętowe przy ſata- 
bie. 3 

épaule de mouton: 1) beym Zimmermann: 
die Schlicht⸗Art; 2) Schufter⸗Stück aus 
einem Sch 1) U cieslow: wielka 
fiekiera ciehelika; 2) fopatka fko- 
powa. 

10 fent l'épaule de mouton. er ſtinkt wie 
ein Bock. Parkotem smierdzi, 

on l mis dehors par les épaules, man 
hat ihn mit Schimpf und Schanden 

weggeſaget. Z wielkas wzgardg ga 

wypędzono. 


der Verſtor⸗ 
Kaduk krola francu. 
cudzoziemſkie odu- 


er wird puchlicht. 
Garb mu wy éi 


il a Lépaule ronde. er iſt pucklicht. Jet 
garbatym; ma garb. 

“prêter l'épaule à guelgwun. einem beys 
chen, einen unterſtuͤgen. Wipierać, po-- 
dewignae kogo fivoia pomocą. 

Zeit gewin⸗ 
nen; etwas auf die lange Baut ſchieben, 
Zwiaczae, odkładać na czas inſzy; 
gong {obie wynalesc. 


*regar- 
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j *yagarde 


Je, d 
Pret 


cela fait 


| 


lg 
ut 
nad ty 
fierdzi 
ridieu 
épaule 
Pri 
tet ver 
Jung 
Wu 
wywi 
piala; 
d 
UI 
(une 
d'un 
Epaulee 
pl) 
Pr 
Chu 
tamie 
ktore 
travail 
fang: 
co i 
9 Un 
Epaule 
uh 
Hit 
San 
10 
mier 
panj 
épauler 
Wu 
2ac2 
Epaule 
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yegarder gueli 


wun par deſſus 


EPAU 


les Epau- 


Ge einen kaum über die Achſel auſehen. 
Przenofić, przerzuca& kogo okiem. 


cela fait ballen les épaules. 
dariiber die Achſel zucken; 
weckt Mitleiden und Spott. 


nad tym trzeba; 


fierdzie ſprawuie. 


ridicule orguäil, 


man muß 
dieſes er⸗ 
Zzymae fie 
smiech to i miło- 

§ Vous avez un 
qui fait haufler les 


épaules à tout le monde. 


Epaulè, ée; adj. 1) buglahm dem ein 
ter verrenkt iſt; 2) gefal 
von der © 
beſchuͤtzet. 1) Z oboyczykow, 
wywiniony» wypleczony; 2 
bialaglowa co do niesiawy 
3) z boku obroniony. 

) epoufler une bête Epaulée, 


(une &paulee) 3) l'armée étoit epaulse 


kommen; 3) 


epaule;. 2 


d'un marais: 
Epaulée, f.. 10. 
Achſel; 2) in 


Schultern. 
ramieniem; 2 
ktorey Lopatka 


zravailler par épau 

fangen, rüuͤckweiſe arbeiten. 
i w dorywczą pracować. 
Une maçonnerie faite par epaulee. 
f. m. im Seftungs- Bau! 
an der Schulter⸗Linie ins Viereck aufge⸗ 
die Canonen in der 

W nauce fortyfi- 
fzanc w kwadrat przy ra- 
mieniu na obronę armat W flanku uſy- 


co robić ; 


Epaulement, 


worfene Schanze 
bedecken. 


Flanke zu 
kacyyney : 


pany. 


ép 


bedecken; 


3) położyć gdz 


zasłaniać oboz 1 
ramie wywinge, 
eipaliers font totijours epaulez d’un 
) il epaule fortement; 


ka &c. *4) 


mur; 2 


1) ein Schub, 


P ent Mun tenon. 
zapfung beym Zi 
Zaczopowanie CL 
Epaulen v. 4. 1) etw 

2) einem beyſtehen, 

ger mit einem Wald, 
+4) einem d 
venten. 1) Wipierac, 


czym; 2) wfpomoc; w 


mmerman n. 


efielfkie. 
as fügen, unterfüßen ; 
helfen; 3) das Laz 
Hügel, Fluß u- d. g. 
ie Schultern aus⸗ 
podpierać kogo ; 
{pierać kogo; 
ie woyfko dla obrony; 
ako lafem, gorg, rze- 
§ 1) Les 


fortement épaulé. 


Epaulette, dE 
Hemde; 2 Achſel⸗ 
an einem Kleide; 
Scapulier der Nonnen. 
Eoſzule nad ramieniem; 
ramienna u payi 3) 

„fzkapl 


2 


mienna u 


ich. 


erzo h 


e Schul⸗ 
len, zu Fall ge⸗ 
eite bedeckt, 
2 ramion 
) upadfa, 
przyizla ; 
1) Cheval 


Stoß mit der 
der Fleiſch⸗ Bank: 
Vorder ⸗Viertheil vom Chips ohne 
1) Tracenie, potrącenie 
) éwiartka baraniny, od 
odięta. 

les. eine Arbeit oft an⸗ 
Uryweza 


eine gewiſſe Ver⸗ 
Pewne 


il weſt 


Achſelband an einem 
Nath, Schulter⸗Nath 
3) Achſel⸗Band am diey. 
1) Rygielek u 
2) izew na- 
witega. nara- 
panien- 


EP EE 


Epaulier, f. f. 
Harniſch. 
zbroi. 

Epaures, f: f: pl. Balken zum Schiff⸗Ver⸗ 
deck. Balki w pokładzie- okreto- 


wym. 
Epautier, v. a; obf. Bäume beſchneiden. 
Drzewa obcinać. 
Epautre, Epeautre, f. m. Spelz Spelt. 
Orkiſz, fzpełta. 
Epċe, f: f: 1) ein Degen; 2) der Degen; 
das Soldaten⸗Leben; 3) beym Seiler: 
das Schlag ⸗Holz, zum Gurtmachen; 
4) auf dem Sechtboden: ein Rapier, 
ein Fecht⸗Degen. 1) Szpada, kord; 
2) zofnierika; zoinieriki ftan; fzabla; 
3) inftrument powrożniczy zbukfzpa- 
nu do robienia gurtow; 4) u fecht- 
miftrzow: rapier fechtmiſtrſki. $ 1) 
Porter, prendre, tirer épée; monter 
une &pee; garnir une épée; le fort 
le foible de lepee; aréte de lame 
d’epee ; garde d’epee ; pommeau 
d’&pee;’branche d’epee; mettre un 
homme dansl’epee; faire tirer Pépée à 
quelqu'un; ſe faire un paffage l'épée 
à la main; ils fondent fur l'ennemi 
l'épée à la main; 2) un gentil- 
homme eft naturellement un homme 
‘épée; il eſt ne pour Fépée; z) rom- 
pre fon &pee; 4) tenir fon epee fer- 
mie; engager ; faifır, dégager l'épée; 
trouver l'épée, de fon ennemi; parer 
du fort de épée; forcer Pepee; ri- 
fpofter de l'épée. 
main de l'épée. die rechte Hand eines Reu⸗ 
ters. Prawica konnego. 
épée romaine. Haar⸗ Storzeln die an der 
Pferde⸗Maͤhne in Geſtalt einer Degen⸗ 
Klinge hervor wachſen. , Wios zpfa- 
fzezony w grzywie konfkiey. 
épée d’Alemagne, obf. ein langer Degen. 
Szpada diuga. e 
épée Gauloife > épée de Gaulois, obf. ein 
kurzer Degen. Szpada krotka, 
mettre Pepee à main. den Degen ziehen. 
Doby£ fzpady. 
mettre main a lepee. den Degen ziehen 
wollen. Chcieć ſzpady dobyć; mieć 
fie. do fzpady. 
pajfer tout au fil de l'épée. 
hauen. W pien wyciąć. 
fe battre de Lépée blanche. ſich auf Tod 
und Leben ſchlagen. Bis fie do upa- 
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Schulter⸗Blech von einem 


Namarek, naramnica u 
N A 


alles nieder⸗ 


ceſt une bonne épée: il nya point de 
meilleure: épée que lui. das ift ein bins 
ver Soldat; er fetet gut. Zolnierz 
to fepikı, fepfko fie biie. 
Son-£pee eſt vierge. er hat noch kein Blut 
geſehen; 
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geſehen; er hat noch nicht den Degen 

gezogen. Jeſzeze on Malchufowi ucha 

nie ucigl. 

Kuerze du cds de Pepee. etwas mit Unz 
recht an ſich ziehen. Zarwaćs uryw- 

kiem czego dofta£. 

"il font aux épées & aux couteaux. fie 
find Tod⸗Feinde mit einander; fie rauf⸗ 
fen ſich immer. Glowni to 43 nieprzy- 
jaciele; oczy dobie drą z niena- 
wiscı. ` 

D sie que l'épée & la cape. ep hat weiter 
nichts als wie er geht und ſteht. Ubogi 
chudak ; to ma w czym chodzi. 
$ Ce gentil- homme wa que la cape 
& l'épée, 7 

Yil faut tout avoir à la pointe de lepee. 
man muß alles mit Gewalt haben. 
Szabla wizyltkiego dopnieſz; gwal- 
towi nic fie oprzec nie może. 

*tenir Depee fur la gorge. einem das Mefe 
fer an die Kehle ſezen. Stać komu zmie- 
czem nad gardłem. 

ſe voin Depee'ä la gorges das Schwerdt 
úber feinem Kopf ſchweben ſehen. Wi- 
dzieć miecz nad foba WiIZacy. 

cet ſos épée de chevert. ) das iſt ſein beſter 
Schatz; 2) er legt ihm in allen Stücken 
bey. 1) Oczko, lkarb to iego ; 2) w nay- 
mnieyſaey rzeczy pray nim Gei. 

fon épée efè trop courte, er hat nicht die 
Macht dazu. Pnie fie alle nie 14 ſily 
po temu: 

fon épée ne tient pas au fourreau. ex ift 
kurz angebunden; er ziehet bald vom 
Leder. Nie daie fobie diugo w kafze 
piwać, fzabla mu wpochwach nie za- 
marzia. 

dis fait tout blanc de fon épée. ex verläßt 
ſich auf feine Macht und Anſehen. Na 

wa fie file i powage fpufzcza. 

dd pourfuit Lépée dans les veins. er will es 
mit ganzer Gewalt haben. Gwalcem fie 
tego napıera. 

drot pale fon épée au travers du corps. 
er hat ſeinen Degen verſoffen. Przepit 
fzpade ſwoię; utopił izpade w brzu- 
chu fwoim. 

dd joue de l'épée A deax talons. er fliehet 
und hat den Degen an der Seite. 
Szpade maiac przy boku, piafek na 
podelzwy zbiera. 

Epeller, v. a. buchſtabieren. Sylabizowac. 
$ Il commence à epeller les lettres. 

Ependre, vid. Epandre. 

Epentheſe, f. f. eine Figur in der Gram- 
matik: Einſchtebung der Buchſtaben in 
ein Wort. Figura gramatycka:. wio- 
ženie liter w posrzodek slowa, 
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Epeonter, v. 4, obf: erſchrecken / Furcht ein⸗ 
jagen. Przeſtraſzyé kogo, 

Eperdu, ë, adj. erschrocken, verwirrt, er- 
ſtaunt. Zdumiafy, wylekniony. 8 Ils 
prirent la fuite tout éperdus; étre, de- 
meurer éperdu. 


Eperdüment, adv. heftig, inbränftig, ſehr, 


aufs hoͤchſte. Strafznie, okrutnie, barzo, 
Etre eperdument amoureux ; elle 
Vaime éperdument. 

Eperlan, f. m. ein Fleiner wie eine Perle 
weiſſer See⸗ und Fluß⸗Fiſch, von der Gez 
ſtalt eines Gruͤndlings, fein Fleiſch iſt 
gleichſam durchſichtig und riecht nach 
Violen. Rybka morka i rzeczna biata 
iak perla, aiak kiełb wielka, miglo iey 
prawie przezroczyite fiołkami pachnie. 

Eperon, 

Epron, J fm. 1) ën, Spor; 2) das 
Gallion, der Schnabel oder Spitze eines 
Schiffes; 3) die vorderſte Spitze an eis 
ner Baſtion; AN Gegen⸗Pfeiler der eine 
Mauer ſtuͤtzet, oder vor einer Brücke gez 
feket ift, den Schuß des Fluſſes zu hem⸗ 
men; 5). Spitzen au einigen Blumen; 
6) Runzeln an den Augen beym her⸗ 
aunahenden Alter. 1) Oltroga na ko- 
nia; 2) dziob u fztaby okrerowey; 3) 
rog miedzy policzkami bafztowemi; 
4) zaftrzal, filar mur podpieraigey, al- 
bo przed moſtem na witrzymanie pe- 
du wody poftawiony; 5) koniecu nie- 
ktorych: kwiatow; 6) marfzczki koto 
oczek z ſtarosci, $ 1) Un éperon bien 
fait; mettre fes éperons; donner un 
coup d’epron au cheval; 2) éperon de 
Galére, de navire. 

il mn pas befoin d'éprons. er braucht kein 
Ankreiben , er if willig genung. Doſye 
ochotny bodzcow mu nie trzeba. 

n avoir ni bouche, ni e penon. 1) von pfer⸗ 
den: weder nach dem Zaum noch nach 
den Sporen fragen; 2) keinen Verſtand 
haben. r) O koniach: nie dbać o wę- 
dzidfo i oſtrogi; a) rozumu nie mieć. 

ce cheval wa point d'éperon. bieſes Pferd 
achtet keine Sporn. Ten kon oſtrog 
die nie boi. 

chauffer les éperons à quelqu'un. einem 
Fuͤſſe machen, einem ſortjagen. Spedzic, 
wygnać kogo, 

*Eperonnef, v. æ. 1) anſpornen, die Spor⸗ 
ne gebeng 2) vg. anſpornen, antrei⸗ 
ben auftiſchen. 1) Bosé, zewrzed konia 
oftrogami; 2) vulg. pobudzać, zachę- 
cad, § f) Ces nobles eperonnent pour 
etre des premiers, 

des yeux Eperonnez. Augen mit Runzeln. 
Oczy 2 marfzczkami. $ 

\ f Eperon- 


| 


| | 
| an 


Eperonn 
Oſtrog 
Epeiviet 
10 She 
Gam 
Curge 
trägt, 
rybia; 
rekty 
epervi 
Eë 
Epervin 
| Eph 
Mani 
Jare 
Krak 
Ephebe 
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dp | Ep£ronnier, f. m. Sporer, Spornmacher⸗ 


Oſtrogar z. 

Epervier, Eprevier, f. m. wid. Mouchet. 
1) Sperber, das Weiblein; a) ein Wurf⸗ 
Garn der Fiſcher; *3) Buchdrucker⸗ 
Junge, der die Enrrertur zum Corrector 
traͤgt. 1) Krogulec ſamica; 2) fiarka 
rybia; *3) ch opiec drukarfki co ko- 
rekty do korektora nolis $ 1) Un 
épervier Ta emporté; 2) il y a de 
Vadreffe à bien jetter l'épervier. 

Epervin, vid. Eparvin. 

Epha, f.m. Cepha) im Judenthum ein 
Maaß von dreyßig Kannen. Miara w 
ſtarosytuem zydoltwie pofowieg korca 
Krakowikiego wynoſzgca. 

Ephebe, f m. ein Jüngling von 14 oder 
15 Jahren. Młodzik w czternaſtym 
albo w piernaſtym roku. 

Ephedra, f- f. (ephedra) 1) Katzen⸗Kraut, 
Ragen- Schwanz Kannen: Kraut; 2) 
ein aewiffer ausländifcher Strauch. 1) 
Przesika, ftrzepeczka, kotcze ogonki, 

Sele; 2)krzak pewny cudzoziemki. 

Ephemere, f- m. (febris ephemera) 1) 
tägliches Fieber, das nicht uͤber 24 Stun⸗ 
den anhält; 2) ein Tag⸗Thierlein ein 
Würmchen, das nur fuͤnf Seunden lebet. 
1) Gorgtzka iednodzienna 24 godzin 
tylko trwalgca; 2) robaczek iedno- 
dniowy pięć godzin tylko żyiący- 
§ DI eu un &phemere un peu vio- 
lent; 2) Ariftote a fait une défcri- 
ption de Péphémére. 

Ephémérides, f- f. pl. (Ephemerides) 1) eitt 
Tage⸗Buch, Tage⸗Regiſter, worinnen die 
taglichen Begebenheiten eingeſchrieben 
werden; 2) Verzeichniß des kaͤglichen 
Verlaufs der Geſtirne. 1) Dziennik, w 
ktory dzienne dzieie wpifuią; 2) mi- 
nucye, prognoſtyk, dziennik od każ- 

dodziennego gwiazd biegu. § 1) 
Ephémérides curieufes ; 2) Caſſini a 
fait des &ph&merides du lever & du 
coucher, du foleil. 

Ephemeron, } 

Ephemerum, J J: m. (Ephemeron) x) eiue 
Art Fliegen; 2) große Krebs - Blumen ; 

Waſſer⸗Kraut. t) Much rodzay; 2 
brodawnik, słonecznik, nawrot Ziele. 

Ephete, f. m. (epheta) ehedeſſen ein 
Richter in Athen. Niegdyz ſedzia 
Ateniki. 

Ephialtes, f. m. vid. Incube. 

Ephinctides, f. f. plur. (epiny&lides) die 
Nachtblattern, find eyternde Beulen 

und Blattern, die des Nachts einen 
großen Schmerz verurſachen. Krofty 1 

wrzody w nocy ftrafznie boleigce. 


Ephod, f. m, Prieſter⸗Rock bey den alten 
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Juden. Szata kaplanfka u dawnych 
zydow. 

Ephore, f. m. (ephorus) ehedeſſen ein Rih- 
ter in Zaredämpnien. Niegdyz fędzia 
Lacedemontki. 

Epi, fm. (fpica) 1) eine Aere, eine Korn⸗ 
Mere; 2) Haar⸗Schop oder die Haare 
auf der Pferde: Stirne; 3) ein Giebel 
an einem Zelt⸗Dach; 4) eiſerne Ha⸗ 
cken oder auch Spitzen auf einer Wand, 
an einem Gatter; 5) ehedeſſen ein Rite 
ter⸗Orden in Engelland. 1) Klos; a) 
czupryna koníka; 3) fzczye dachu 
na kfztalt namiotu na cztery ftrony 
pochodziſtego; 2) haki, fzpice że- 
lazne nad scianami,.u-krat; 5) nie- 
gdyż Order kawalerki w Anglii. § 1) 
Epi égrené; 2}le cheval doit avoir un 
épi au front. 

Epicaie, ſ. F. obf. Billigkeit Milderung 
der Schärfe des Recht. Miarkowanie 
furowosci prawa. 

Epicaifer, v. a. 0%. mit Billigkeit urthei⸗ 
len. Stufznie ſadzié, oladzie. 

Epicatpe, f.m. (epicarpium) bey den me⸗ 
dicis: ein Puls Pflaſter, fo in Fiebern 
über den Puls geſchlagen wird. U mea 
dykow: plaſtr na plus w goraczkach. 

Epice, f: f. vid. Epices- 

Epicéne, fe m. (epicoenus) in der Gram⸗ 
matik: ein Nomen, das zugleich das 
Maͤnnlein und das Weiblein andeutet, 
als dienomina : Adler, Rebhuhn, Menſch. 
W gramatyce: slowo oraz -famca 3 
famice wyrazaigce iako ſa nomina: 
orzeł, korupatwa, człek. 

Epicer, v. a. würzen; mit Gewürz auma⸗ 
chen. Korzenić, przyprawić co ko- 
tzeniem. $ Epicer un päte; ragoũt 
trop épicé: 

Epiceraftique, La (epicerafticae) Arze⸗ 
ney / fo die ſcharfen Feuchtigkeiten ver⸗ 


fuͤßt. Lekarſtwo oftre wilgotności 
stodzace. 
Epicerie, f. f. 1) überhaupt jedes Genbn : 


2) der Gewuͤrz⸗ Handel; die Gewuͤrz⸗ 
Kraͤmer⸗Junung. 1) Wizyftkie ogo- 
tem korzenia; 2) handel Z korzenia- 
mi: cech korzennikow. $ 1) Bonne 


épicerie. 
Epice, fif- fing: obf Y 
Epices, f- f. plur. A 1) Gewürg, Spe⸗ 


ceren; 2) Gerichts⸗Koſten, Urtheils- Ges 
bühren“ die dem Richter für einen 
Proceß gehören; 3) in der Apotheke: 
fremde Materialien; 4) obf. Zucker⸗ 
werk, Confituren. 1) Korzenie do po- 
traw; 2) falaria, pamistne, fadowe 


fedziemu od fadzenia; 3) w Ape 
korzenie cudzoziemſkie; 4) obf. kus 
Cc Fy 


d 
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kry. § 1) Les épices font chaudes; 
2) les épices d'un procès font taxées ; 
prendre des épices; Jes épices mon- 
tent haut. h 

Ran d'épice. Pfefer- Kuchen. Piernik. 
pichéréme, f. m. (epichirema) in der 
Logik: ein Schluß, der den Beweis 
des erſtern oder des andern Satzes, 
oder bepder zugleich in fih faſſet. N“ 
logice: konkluzya pierwfzą albo dru- 
ga ptopozycya, lub tez obie razem 
dowodzaca. 

Epicicle, f. m. (Epiqyelus) in der Aſtro⸗ 
nomie: ein Bey⸗Kreis, Neben⸗Kreis; iſt 
in der alten Aſtronomie ein kleiner dem 
Haupt⸗Kreiſe eines Planeten angefügter 
Zirkel, durch welchen ſich der Planet 
beweget. W flarey aſtronomii: cyr- 
kuf mnieyfzy , przez ktory planeta 
z więkizego, przechodzi. & Dans 
F hypothéie. de Prolomée on donne 
des épicicles aux Planétes; le Soleil 
n'a point d'épicicle. 

Epicier, fm. ein Gewuͤrz⸗Kramer. Ko- 
rzennik. $ Un riche épicier; les épi- 
ciersprennent pour leur fête la Saint 
Nicolas. S 

Epicurien, ne, adj. (Epicureus) 1) Epieu⸗ 
riſch, zur Epicuriſchen Secte gehörig; 2) 
wolluͤſtig, uͤpdig. 1) Epikurfki, do 
ſekty Epikurfkiey należący; 2) wfze- 
teczny, cielefney, rofkofzny, 

Epicurien, f. m. 1) ein Epienrer, aus der 
Philoſophiſchen Seete des Epieurt; 2) 
ein Wolluͤſtiger, der die Wolluſt für 
das hoͤchſte Gut haͤlt. 1) Epikurczyk 
2 eko Filozowikiey Epikurego; 2) 
rokkofznik. 

Epidemie; Epidimie, f. f. (epidemia) eine 
gemeine Seuche; eine Krankheit, die 
durchgehends in allen Landern regieret, 
als die rothe Ruhr. Powizechna w 
każdym kraiu choroba, jako jeſt 
biegunka czerwona, 

Epidemique, adje. c. (epidemicus) von 
Krankheiten: allgemein, herumgehend. 
O chorobach: zarazaigcy, powfzechny. 
$ Maladie épidémique. . 

Epiderme, , m. die Ober⸗Haut, die ober 


De unempfindliche Haut am Menſchen. 


Pierwfza ſkorka na ciele nieczula. 
§ ll ona que Pepiderme qui foit 
ofenfe. 

Epididime, f. m: (epididymus) in der 
Anatomie: Dber-Hödlein, harte und 
weiße Drüfe, fo über den Hoden lieget, 
und aus langen Faſern beſtehet. W ana- 
tomii : iadreczko albo gruczoł twardy 
i biały, z długich nitek złożony, 
nad igdrem u zwierząt. 
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gen Haaren auf der Stirne. O fache 


kudłaty na czele. $ Get un chien 
Ehe, 

une gueie épiée. ein ſpitziger Hunds⸗ 
Schwanz. PA ogon konczaty. 

Epier, v. u. ſchoſſen, Aeren kriegen. Klofy 
pufzczać. & Le blè commence a épier; 
le ſegle eft tout-à-fait epie. 

Epier, v. a. guskundſchaften, wornach fors 
Te, Spiegowae, wylplegowaé, wy- 
śledzić, przeizlakowad; wyfzpera£. 
$ Epier la contenance des ennemis; 
épier les actions de quelqu'un. 

épier locafon. auf gute Gelegenheit latz 
ren. Na dobrą dybać okazya. 

Epierrer, b. a. einen Acker von Steinen 
reinigen. Wybieraé kamienie 2 roli. 
$ Epierrer un champ. 

Epieu, , m. ein altväterifcher Spieß. 
Ofzezep łowczy ftaroswiecki. 

Epigaftre, ſ in. (epigaftrium) in der Ana⸗ 
tomie: der Dber- Schmer- Bauch, er 
ſchließt in ſich die Leber, Milz und den 
Magen. W Anatomii: brzuchowa 
slabizna, zawiera w fobie watrobę, 
sledzione i żołądek. ST 

Epigaſtrique, adj- zum Ober⸗Schmer⸗ 
Bauch gehörig; über dem Nabel liegend. 
Nalezacy do brzuchowey sfabizny; 
nad pepkiem lezacy. f 

Epigeonner, v. a. beym mäurer: et⸗ 
was mit bloßem Gips ausfuͤllen. U 
malarza: ſamym tylko gipſem co 
polepic. 

Epiglotte, f. f. (epiglottis) das Athene 
Zaͤpflein, das Athem-Zuͤnglein, das 
Deckelchen über der Luft⸗Roͤhre. Czopek, 
blonka krtani glofowi służąca. 

Epigrammatiſte, f: m. (epierammatarius) 
der Epigrammata ſchreibt; ein Epigram⸗ 
matiſt. Poeta epigrammata pilzacy ; 
fraſzkopiſarz. & Catulle & Martial 
font des Epigrammatiſtes. 

Epigrammatique, 2%. (ebigrammaticus) 
Epigrammatiſch. Epigramatyczny. 

Epigramme, f. m. (epigramma) ein kurzes 
Gedicht auf etwas; ein Ginn- Gedicht. 
Wierfzy kilka ng iaka materyz; 
fraſzka. 

Epigraphe, f. f. (epigraphe) Ueberſchrift 
am Gebäude, in welche der Nahme des 
Baumeiſters und das Jahr des geendig⸗ 
ten Baues pfleget gefetzet zu werden. 
Napis budynkowy, w ktorym i mię 
archytekta, i rok fkonczonego bu- 
dynku położone bywaig. 

Epikie, Epiguie, f. Linderung, Maͤßi⸗ 
gung der Schaͤrfe der Geſeze. Stor 
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_fznosé prawa oſtre miarkuigca. § II 
faut un peu d’epikie dans le gouver- 

nement, parceque rien wett plus in- 

juſte, quune Juftice trop fevere. 

Epilepfie, J. f. (epilepfea) das béie Weſeu, 
die ſchwere Noth, die fallende Sucht. Ka- 
duk, wielka niemoc, choroba. 

Epileptique, adj. c. © f. m. (epilepticus) 
1) mit der ſchweren Noth behaftet: a) die 
ſchwere Noth angehend; 3) wider die 
schwere Noth dienendes Mittel. 1) Kaduk 
cierpiący; 2) do kaduka należący ; 3) 
lekarftwo na kaduk.  $ 1) Maladie 
epileptique. 


„Epilogue, f. m. (epilogus) Schluß einer 


Rede, eines Buchs. Zamknienie mo- 
wy» kliegi. $ Il y a de beaux épi- 
logues dans les fables de Phedre. 

*Epiloguer, v. 1. immer etwas auszuſetzen 
finden, tadeln, durchziehen. Ganić, 

krytykować; przyganiać, ptzymawiae. 
$ Epiloguer fur quelque chofe; il 
épilogue fans ceſſe. 

‚ Epilogueur, fı m. ein Kluͤgling, ein Tadler, 
ein Splitter Richter. Przyganiacz, 
ganiciel. Id On le regarde pat tout 
comme un franc épilogueur; un fot, 
impertinent & ridicule épilogučur; on 
halt ‚les épilogueurs. 

Epimedium, f. m. (epimedium) Biſchoffs⸗ 
Huͤtlein, ein Kraut in Gärten , feine 
Blume beſtehet aus vier Blaͤttlein mit 
weißen Streifen. Bezkwiar ziele w 
ogrodach, kwiatek jego ze czte- 
rech jeſt zfozony. liftkow bialoftrefi- 
ftych. 

*Epinaie, Li 9 

Epinaif, f.m. 0% ] Dorm- Buld. Krzak 
cierniowy. 

Epinard, f- m. Epinars, f. m. pl. Springt, 
ein Kraut. Szpinak, fzpanak, Sele. 
$ Epinars nouveaux; épinars verds. 


Epinceler, 

Epincheleler, 

Eſpoutier, ? 

Epincer, J v a. mit kleinen Zangen 


die Knötchen aus einem Tuche reifen. 
Kleſzezykami fzyple małe 2 ſukna 
wyrywać. 
Epinceufe, 
Epinceleufe, > 
Epincheleufe, J f- f- bey den Tuchma⸗ 
chern: ein Weib, das die Knoͤtchen aus 
dem Tuche rupfet. U fuktennikow : 
kobieta wezelki i fzyple 2 ſukna wy- 
ry Walgꝗca. 
Epingoir, f. m. großer Steinpflaſterer⸗ 
Hammer. Mtot wielki brukatikı. 
Epine, f. f. (ſpina) 1) Dorn; 2) Schmerz, 
Widerwärtigkeit, Kummer; 3) Art 
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ſchmackhafter Birne. 1) Ciernie; 2) 
żal, mol, przeciwnosé, fraſunek; 3) 
rodzay ſmakowitych grufzek. $ 1) On 
couronna Jefus- Chrift avec une cou- 
ronne d’epine; 2) la vie eft pleine 
d'épines; changer les épines en rofe; ` 
les commencemens des régnes ne font 
jamais fans quelques épines. ' 
épines anglieres. Alpiny, eine Arzeney in 
der Apotheke. Alpiny, lekarſtwo w 
Aptece. 
épine blanche. 1) Weißdorn, ein Strauch; 
2) Weißberg⸗Diſtel, ein Kraut. 1) Glog 
ktzew; 2) ofet biały leśny Sele. 
épine noire. Schlee Dorn; Schwarz Dorn: 
Tarn, tarnkowe drzewko.: { 
épine de bouc. Dragant, Bocks⸗Dorn, ein 
Kraut. Dragant, kozle ziele. 
épine jaune. Gold⸗Diſtel, ein Kraut. Ro- 
dzay oftu cudzoziemikiego, 
épine vinette. Saurach, BerbisBeeten; 
Reifel- Beeren, ein Strauch. Ciernie 
białe, piwnik, wioßa kalina. 


épine du nez. die Naſen⸗ Spitze. Koniec 
nofa. > 

épine du dos. Nuͤck⸗Grad. Pacierzowa 
kość. i 


on ne trouve point de rofes fans épines: 
man findet keine Rofe ohne Dornen; kei⸗ 
ne Freude if ohne Leid. Mietka roża 
zawfze z Oſtrego ciernia wychodzi; 
rzadko słodycz bez goryczy. 

il marche fur. des épines. er geht wie auf 
Steck⸗Nadeln. Jak po igfach chodzi: 

Porter au pié une épine. 1) som Splitter 
im Fuß hinken; 2) die Gicht in den 
Fuͤßen haben; 3) von einem heimlichen 
Verdruß gentaget werden. 1) Chromaé 
na drzazge wnodze; 2) mieé pedagre 
w nogach; 8) mies krytego mola, to 
jeft frafunek nierawny: § 1) Je ne 
puis pas aller, je porte au pie une épi- 
ne; 2) je porte au pie une épine; qui 
me rend tous lieux raboteux, 

*Epinee, vid. Echinee. ! 

Epinette, f. F. 1) Spinet, ein muſikaliſches 
Juſtrument; 2) beym Falkenierer: 
der Rückgrad eines Stoß⸗Vogels. 1) 
Szpinet, inſtrument muzyczny; 2) t% 
fokotnika + krzyż ptaka fowezego. 
$ 1) Une bonne épinette: S 

Epineux, eufe, ad. *ı) dornicht; 2) in 
der Seefahrt: felſig; 3) voll Schwie⸗ 
rigkelt; ſchwer, Eüslich, gefaͤhrlich. 1) 
Oierniſty; 2) ap beg lar bien mauce : ikas 
lifty, opoczyſty, 3 pelen trudnosch 
przytiudny, niebezpieczny, delikatnys 
sliki. $ :) La rofe etale fa pompe 


y 


au milieu d'un trône épineux; 2) les 
hautes {péculatrions des fences Jong 
trop 
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trop épineuſes pour des eſprits fi de- 
licats; la vote du falut eft étroite & 
epineufe; delt une affaire epineufe; 
une queſtion epineufe; un lieu épi- 
neux. 

Epingard, vid. Efpingard. 

Epingle, f. f. eine Steck⸗Nadel. Szpilka. 
$ Epingle jaune; épingle noire on 
blanche. 

tirer fon épingle du jeu. das Spiel zu rech⸗ 
ter Zeit aufhören; ſich zur rechten Zeit 
aus einem gefährlichen Handel ziehen. 

czas gry zaniechać; albo fie ze 
{prawy niebezpieczney wykręcić 
épingles, pl. in den Rechten; Schluͤſſel⸗ 
Geld, Stecknadel Geld, fo der Frau des 
Verkäufers über das Kauf- Geld zum 
Geſchenk im Contract ausgemacht wird. 
Rekawiezne, fzpilkowe; podarunek 


nad kupno, dla małżonki przedaigce- 


go, w kontrakcie umowiony. 

donner les &pingles aux fervantes. den 
Haus: Mägden ein Trinkzeld geben. Dag 
dziewkom domowym na piwo. 

Epinglier, f. m. 1) ein Nadler; Nadel 
macher; 2) die Spule mit dem Flügel- 
Hacken am Spinnrad; * 3) ein Nadel- 
Kuͤſſen. 1) Iglarz; 2) cewka u ko- 
Towrotka kadzielnego z haczyftemi 
drocikami ; *3) jadwifzka, podüfzecz. 
ka do fzpilek,. $ 1) On ne voit guére 
d’epingliers accommodez; 2) mon 
epinglier eft encore bon. 

Epinguer, v. u., obf. ftampfen, trampeln 
mit den Füßen, Tapac, tupa& noga- 
mi. 

Epinier, e, adj: in der Anatomie: zum 
Nuͤckgrad gehörig. W anatomii: do pa- 
cierzowey kosci należący; pacierzo- 
wy. $ Moelle épiniére. 

Epineurs, [ m. plur. in der Jägerey: 
Doru⸗Buͤſche, wo die wilden Schweine 
ihr Lager haben. Ciernikko, gdzie dzi- 
cy five legawilka miewaig. 

Epinoche, J. 1) Sticherling, ein kleiner 
Fiſch; 2) 0% Spinat, ein Kraut; 3) die 
beſte Gattung vom Caffee. 1) Jaſkarek, 
1 a maluczka. ościfta ; 2) obf. 
pinak, izpanat; 3) naylepf- 7 
gatunek. ; Ee ST 

Epinocher, v. 4. vulg. Enaufiern, knaupeln, 
kleine Biſſen nehmen, wenn man keine 
Luſt zum Effen hat. Dfubas, klizag, 
Die malige apetytu do iedzenia, $ Vous 
ne faites qu’&pinocher. 

Epinon, f. m. obf. ein Schnallen Dorn. 
Spier, trzpien u przecki. 

Epiphane, f. m. (Epiphanius) 
ein Mannds Name, 
migikie, 


s) Epiphanius, 
Epifaniulz imig 
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Epiphanie, f. f. (Epiphania) das Feſt der 


heiligen Drey Könige; die Erſcheinung 


Chrifi. Trzech krolow Swieto; Zia. 
wienie Panikie. 9 La Sainte Epi- 
phanie. 

Epiphoneme, f. f. (epiphonema) nachdenk⸗ 
licher Spruch am Ende einer Rede, ei⸗ 
nes Verſes. Pamietna lentencya na 
korcu mowy, wierfzu Poetyckiego. 
$ Faire une epiphoneme ingenieufe. 

Epiphife, f. f. (epiphyfs) in der Ana⸗ 
tomie: die Auwachſung eines Beines an 
das andre. W anatomii: przyrosnie- 
nie kosci do kości, 

Epiphore, f. f.(epipbora) Augen⸗Fluß mit 
Entzündung, Cieczenie oczu 2 zapa- 
leniem. 

Epiplocele, f. f. (epiplocele) ein Netz⸗ 
Bruch. Ruptura kafdunu. 

Epiploique, adj. c. bey den Anatomicis: 
zum Netz gehörig. U anatomikow,: 
kaldunowy; należący do błony trze- 
wa okrywaigcey, $ Artere epiploi= 


ue. 

Epiplomphale, vid. Exomphale. 

Epiploon, f. m. (epiploums) das Netz, fo auf 
den Gedärmen liegt, Kaldun, błona 
trzewa okrywaigca. 

Epiplofarcomphale, vid. Exomphale. 

Epique, adj. c. (epicus) in der Dicht⸗ 
Kung: Helden⸗, der Helden⸗Thaten 
beſchreibet oder ſolche in fih faſſet. W 
poetyce: heroiczny, rycerfki; dzieła 
waleczne pifzący albo w fobie zawie- 
raigcy. $ Les plus excélens Poëtes 
épiques latins, ce font Virgile & Sta- 
ce. 

bob me Epique. ein Helden:Gedicht. Pienie 
o czyych dziełach bohatyrfkich. 

Epifcopal, e, adj. (epifopalis) biſcho flich. 
Biſkupi, Bifkupfki. $ Habit épifco- 
pal; maifon, dignité, Epifcopale; s'an 
quiter dignement de la fonction pi- 
fcopale; le Pape ne, peut ériger, ni 
transferer les fiéges epilcopaux. 

Epiſcopat, f. m. (epifeopatus) Bißthum, 
bifhöflihe Würde. Bilkupftwo. $ Se 
rendre digne de l’Epifcopat; parvenir 
à l'Epifcopat; IEpiſcopat elt quelque 
chofe d’augufte & de facrė. 

Epifcopaux , if. m. plur. Anhänger der 
biſchoflichen Partey in Engelland. Ad- 
herenci fakcyi Bilkupſkiey w Anglii, 

Epiſcopiſant, f-m. der nach einem Bißthum 
ſtrebet. O. Bifkupftwo zachodzacy. 
$ Il eft epifcopifent. 

Epiſode, f. m. (epiſodium) Einmiſchung 
der Neben ⸗ Dinge in ein Gedicht. 
Przeplatanie pienia poetyckiego ma- 
teryami de rzeczy nie nalezacemi. 

$ L’spi- 
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$ L'épifode doit etre proportione au 
fujet; & n'être pas trop long; les épi- 
ſodes entrent plus fouvent dans lepo- 
pée que dans la tragedie. 

Epifodier, v., 4. Neben⸗Umſtaͤnde, Neben⸗ 
Dinge in ein Gedicht einmiſchen, ein⸗ 
flechten. Przeplatac wierfze materya- 
mi do rzeczy niesiuacemi. 9 Ge 
Poëte fait bien epifodier une action, 
un poëme. 

Epifodique, adjetiv. c. von Verſen: 
eingeſchoben, eingeflochten, mit Nez” 
ben⸗Umſtänden angefüͤllet, vermiſchet. 
O wierfzach: przeplatany niepotrze- 
bnemi ale przyiemnemi materyami. 
$ Po&me £pifodique ; fable epifodi- 


f m. (epifpafticun) auszie⸗ 
die Eiter, Splitter, Pa⸗ 
Wunde ausziehet. Le- 
i drzaz- 


que. 

Epifpaftique , 
hende Arzeney, 
pier aus einer 

karitwo wyciagaizce iako ropę, 
gi, papier z rany. 

Peiter, v. 4. in der Seefahrt: ein Tau 
an das andre nähen oder eines in das 
andre flechten, drehen. W zeglar[kiey 
nauce: line przyfzye do liny; koniec 
liny w line wplata£. 

Epifoir, f m. ein hölgernes oder eiſernes 
Werkzeug die Schiff⸗Taue ohne Knoten 
zuſammen zu fügen. Inſtrument do 
zlaczenia lin okretowych bez wę- 
2 W. 

Epiſſure, . V. die Einflechtung, das Zu⸗ 
ſammenfügen zweyer Taue ohne Knoten. 
Ziaczenie dwuch lin bez węzła, iako 
afzywaniem, wplaraniem. 

\ Epiftate, f. m. (eaten) ehedeſſen ein 
Raths⸗Herr zu Athen, der nur einen 
Tag das Regiment zu führen pflegte. 
Niegdyz rayca Ateniki co tylko przez 
dzien ieden rządami zawiadowal. 

Epittile, / f. (epäftylium) wid. Architrave. 

Epiſtolaire, ad. c. (epiflolarius) itile epi- 
ſtolaire. Brief» Stylus, in Briefen gez 
wöhnliche Schreib = Urt. Styl liſto- 
woy. 

Epiſtolier, f 
fe ſchreibt. 

fzący ; liſtopiſarz. 

Epiſtro; wid. Entre, 

Epiſtyle, 
trav e. 

Epitalame, ., V. ol. a 

Epitalame, f. m. J 
Hochzeit: Gedichte, 
pokladzinna pioſnka. 

Epitaphes , / m. ol. 9 


m. im Scherz: der viel Bries 


Epitaphe, f. f. 
1) eine Grabſchrift; e) ein Ehren: Gez 
dicht. 1) Nagrobek; 2) * ierfz na 


Zartem : wiele liftow pi- 
S. f. (epifiylium) vid. Archi- 


Cepitkalamium) Epitomer, 
Wierfze wefelne; Epitomiſer, 
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chwałę czyią. § 1) Marot a fait de 
jolies epitaphes frangoifes. 

Epitafe, f. f. 1) das andere Stück einer Eos 
mödie, darinnen die größten Verwirrun⸗ 
gen vorgehen; 2) das Zunehmen einer 
Krankheit. 1) Czess druga komedyi, 
w ktorey fie naywiekize mieſzaniny 
teprezentuig; 2) ſilenie fie cho- 
roby. d 

Epite, , f- ein kleiner Keil, den man auf 

den Schiffen in einen großern treibt. 
Na okrgtach: klin maty co w wieklzy 
wkliniony bywa. 

Epiteme, J. m. (epithema) ein Magens 
oder Herz- Pfiaſter. Plaſtr lekarki. na 
ſerce ı żołądek. $ Apliquer un épi- 


teme. 
Epitete, E m. obſ. 
Epitete , J (epithetum) x) ein 


Bep- Wort, ein Adjectivum in der Oram⸗ 
matik; 2) ein Beyname, Eckel⸗Name, 
den man einem giebt. 1) Adjecivum 
w gramatyce; 2) nazwitko, ufzezypli- 
we. $ ı) L'on ne met jamais une 
épitéte entre deux fubftantifs ; 2) elt 
un fot dans toute la fignification de 
cette epitee. e 

Epithalame , vid. Ẹpitalame, 

Epithyme, f- m. vid, Epitime. 

Epitie, f. m. ein kleiner Verſchlag mit Bre⸗ 
tern, längf einer Stube einer Kammer. 
Przegroda 2 defek wdłuż izby, ko- 
mory. ` 

Epitime, Epithyme, f. m. (epithemyum) 
Thom⸗Seide, Stolz⸗Kraut, ein Krant. 
Kania przędza, iedwab polny, wyiup, 
luborycz, Ziele. D 

Epitoge, f. f- (epitogium) langer Ueber⸗Rock 
bey den alten Römern, ſelbigen tragen 
noch einige Geiſtliche und Parlaments⸗ 
Praͤſidenten in Frankreich. Sutana, 
frata zwierzchnia dfuga u ſtarych Rzy“ 
mian, ezaſu teraznieyfzego ią nie- 
ktorzy duchowni i prezydenci nofzą 
Parlamentarſcy. 

Epitoir, f. m. ein großer eiſerner Keil. 
Klin wielki zelazny. d 

Epitome, f. m. (epitome) Auszug, kurzer 

Begriff von einer ganzen Wiſſenſchaft. 
Sumaryufz, fuma raec zy, nauki; krot- 
kie zebranie. $ Hartknoch a fait un 
petit épitome de I hiitoire Polo- 
noife. 

a 

J v. ar kurz zuſammen ziehen, 

kurz faffen- Krotkie zebranie ſpiſaé; 


zebrać. 


(epitaphium) Epitre, f~ f- (epiftola j. 1) eine Eptftelr 


eines Apoſtels oder eines Kirchen⸗Lehrers; 
2) Section in der Meſſe, die vor dem 
CG 3 Evan: 
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Evangelio geleſen wird; 3) ein Brief 
der alten Romer oder Griechen; 4) eine 
Zuſchrift, Zuneigungs⸗ Schrift, Dediea⸗ 
tion; 5) ein Brief in Werfen, 1) Liſt 
Apoltofa lub Nauczyciela koscielnego; 
2) lekcya, Mfzey czese co przed Ewan- 
gielig czytana bywa; 3) lift u ftarych 
Rzymianalbo Grekow; 4) Przypifanie 
komu kfiegi, dedykacya; 5) lilt wier- 
{zami poetyckiemi pifany. $ 1) Les 
épitres de St. Paul; 3) les epitres 
dlfocrate font bien écrites; 4) une 
épitre dedicatoire, 

Epitropeyf. FCepifkrophe)einesigun in der 

hetoriß; Wiederholung eines Worts 
am Ende eines commatis. Figara 
krafomowfka: Powtorzenie słowa na 
koncu commatis, 

Eplaigner, v. 4. init Kartetſchen ein Tuch 
aufreiben, aufkratzen, damit die Wolle 
defo befer geſehen wird. Zbarwić; 
Wzdrapac fukno ‘kartami fükiennieze- 
mi dla lepfzego wełny pozoru. 

Eplaigneur, / . der Tuchboreiter, der das 
Tuch aufkkatzet. Barwiciel, co fukna 

arwi i ofetowemi wzdrapywa glow- 
ami. 

Epleuré, ée, 2dje&iv. 

Eplore, ée, adje. ohe fehe weinend, 
Thraͤnen vergieſſend; in Thränen 
ſchwiminend. Opfakan ‚ zapłakany ; 
zalewajgcy fie Hzami. lls furent au 
Palais tout Epleurez; une femme tou- 
te éplorée, 

Eploier, v. g. inſonderheit in den Wap⸗ 
pen: die Flügel ausbreiten. Ofobliwie ab 
herbach : rozpascierać {fkrzydła. 

aigle éploié. in den Wappen: ein Adler 
mit ausgebreiteten Fluͤgel. W herbach : 
orzet 2 rozpoſtartemi krzydlami. 

Epluchement, . m. 1) das Abpfluͤcken des 
kleinen uberffüßigen Obſts; 2) das Mb- 
zupſen, Abschneiden der Enden der Saz 
en an einem Zeuge, Bande; 3) das Le⸗ 

fen, Beleſen, Beſchneiden der Kraͤuter. 
1) Obrywanie owocow mnieyſzych i 
zbytecznych 2 drzewa; 2) obikubanie, 
obrzynanie nitek z materyi, ze witegi; 
3) obieranie, obrzynanie, chedozenie 
ogrodowiny do warzenia. § 1) L’eplu- 
chement des arbres ne ſe doit faire 
que quand les fruits commencent å 
etre gros. 

Epluchen, v. a. 1) abklauben, ablefen, leſen, 
als Gallat, Kräuter; 2) beſchneiden, ab⸗ 
brechen die trocknen Nolte; das uͤber⸗ 
füßige kleine Obf von einem Baum! 
3) die Faden, Enden von einem Bande 
oder Zeuge abzunfen, abschneiden; 4 
die yorragenden Ruthen vom Korb bes 


ép 
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ſchneiben; 3) etwas genau unterſuchen, 
durchgehen, durchgräbeln. 1) Obierae 
co iako zioła, falate;, 2) obrywag, 
obrzynasé ſuche Salat), owoc zbyte- 
czny 2 drzewa; 3) obfkubac, obty- 
wać nitki ze witegi, z materyi ; 
4) witki Z kofza wychodzae oberznag; 
kofz obrownag; 5)roztrzyfag, nicowag, 
rozbierać co. $ 1) Eplucher les her- 
bes; les herbes font épluchées & il 
les faut mettre au pot; 2) éplucher 
un arbre; 3) éplucher de la Joie: 
4) éplucher la befogne; 5) éplucher 
une ataire, un écrit; éplucher la vie, 
la doctrine, les vices de quelqu'un; il 
y ades gens qui Samufént à éplucher 
inutilement certaines façons de par- 


er, 
Eplucheur, f, o. ein Grübler, der etwas ges 
nau unterſuchet. 
wiec, medrek, oſtro co nicuigey. 
éplucheur de Dhrafes. 


Wymys ek, MOZgO. 


affectirter Redner, 
der in ſeiner Schreib- Axt gar zu fepe 


kuͤnſtelt. Zbieracz slow, frazefow, wy- 
Tazow wytwornych; afektownym fty- 
lem Pifzacy, 
les autres, fans d g 
eplucheurs de phrafes, 

Eplucheufe, / 
cher, die die langen Haare oder den 
Kaͤmmling aus rupfet. 
pelufznika wiofy długie 2 kapelufza 
Wyrywaigca. 

Epluchoir, /. m, der Schnitzer, ein kleines 
Meſſer zum Beschneiden der geflochtenen 
Körbe. 
obrowania, ; 

Epluchures, Ce plur. Abſchuizel, das Ab⸗ 
geputzte, der Unrath, als von Kräutern, 
Obierki; 
2101. 

Epode, fi f. (epode) x) eine zu Ehren der 
Götter verfertigte Ode; 2) kurzer Vers 
der auf einen langen folget. 
wierfz krotki na pochwałę bogow 
zkomponowany ; 2) wierfz krociu- 
chny poetycki po dlugim naſtępuigey, 


§ Il faut parler comme 
aigner écouter ces 


V eine Frau beym Hutma⸗ 


+ Kobieta u ka- 


Nożyk Kotor? do kofzow 
obrzeki, okrayki jako 


1) Oda, 


Les épodes d'Horace font belles, 


Epoigner, v. a. obf. erklaren. Wykladag, 
Epoingonner, v, a, 
aufriſchen. > 
Epoindre, v. a. obf ſtechen. Kio. 
Epointer, v. æ. abſpitzen; die Spitze abbre⸗ 
chen, als an einem Degen, Zieler, Nadel, 
ztych , 
Szpady, od noża, od igły. $ Epointer 
une épée; épointer un clou. 
ointé, e, adj. 1) versenkt an der Hüfte, 
von Pferden und Jagd - unden; 
3) gbgeſpitzt. 


% aufmuntern, 
Pobudzag, zachecac. 


koniec ulamae 


iako od 


1) Z brode wywiniony, 
e Hach 
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„ pfach è koniach: a) 2 przy famanym 


koncem. 

„’öpointer, vi f. 1) ſich die Hüfte verrenken; 
2) fih abſpitzen die Spike verlieren. 1) 
Biodra fobie wywinge; 2) 9 koncach 

. oflrych: pray kamae fie. 

Epointilles,) 

Epontilles, J f V. l. aufgerichtete Stan⸗ 
gen mit Loͤchern auf dem Bord eines 
Schiffes wenn ſolches mit einer Wand 
fo umgeben werden. Sofzki 2 dziu- 
rami na burcie okrętowym, gdy ścianą 
ma bydż obwiedziony. 

Epoinsure, f- f. Vertenkung der Hüfte eis 
nes Jagd: Hundes. O pfach T0 c 
biodr wywinienie. 

Epoit, L f. die oberſten Sitzen an einem 
Hirſch- Geweih. Koniufzki zwierz- 
chnie u rogow ielenich. 

Epomis, f. m. vid. Deltoide. 

Eponce, f.f. obf. Verlaſſung eines Erbes. 
Oditgpienie dziedzictwa. 

Eponcer, v. 4. obf. loszaͤhlen freyſprechen. 

Woyzwolié. 

Eponge, f- f. (Spongia) 1) ein Schwamm; 
2) das Ende am Hufeifen, wo die Stol- 
len angemacht werden; 3) Meer⸗ 
Schwamm, eigentlich ein Kraut, Spon- 

ia maria genaunt, das an den Felſen 
waͤchſt. 1) Gebka; 2) korice u podko- 
wy, gdzie 13 haki; 3) gebka morlka, 
ziela po {kafach roſtace. §.1) L’epon- 

e Gre la crafle; 2) tourner l’eponge 
du fer fur l'enclume, pour y faire des 
crampons. 3 

paſſer l'éponge fur quelque chofe. t) etwas 
mit einem Schwamme auswiſchen; 2) 
vergeſſen, verzeihen, vergeben einem einen 
Fehler. 1) Gebka co otrzeć; 2) przeba- 

Eomu co; zapomnieć błąd cz) 


$ czyć S *. 
§ 2) Aiez la bonté de paſſer Péponge 
fur ma faute. 


| eponge pirotechnique. Pulver <- Schwan. 
Gubka falerra zaprawiona. 

il boit comme une éponge. er ſaͤuft als eine 
Kuh. Die iak gebka; geba u niego 
iak cholewa. 

prejfer Léponge. 1) einen 
ausdrucken 2) einem 
was er mit Unrecht an ſich gezogen bat. 
1) Pełną wyciſnaé gebe; 2) niestu- 
Zone obıywki komu wydrzeć; złotą 
wyfufzać powod2- 

Epontilles, gid, Epointilles. 

Epop 

| Epiſches Carmen 


vollen Schwamm 
wieder abnehmen, 


Sitten lehret, dergleichen Virgilii Eneis 


if. Wierfz heroiczny o dziejach bo 


be, J. E (epos) ein Helden⸗Gedicht sein 
z eine erfundene Hiſto⸗ 
rie, die Helden⸗Thaten erzaͤhlet und gute 


E P OU 


haterfkich i dobrych obyczalach, iako 
Zelt Rneyda Wirgiliufza. 

Epoque, f: f- (epocha) in der Zeit⸗Kech⸗ 
nung: Zeit⸗Anfaug, Jade Termin, von 
welchem man eine Fahr- Rechnung an⸗ 
fängt, als von Chrifti Geburt: W chro- 
nologii: czas rokow poc zen); pocza- 
tek rokow, od ktorego naltepuigce fie 
liczą lata, iako od Narodzenia Pati- 
fkiege. $ La plus remarquable de 
toutes les époques eft celle de la naif- 
fance de Jefus Chrilt. 

*Epoudrer, v. 4. gusſtaͤuben, abſtaͤuben, 
den Staub abwiſchen, ausklopfen. Ku- 
rzawę wytrzepać, zmiatąć, zetrzecl 
$ On époudre les habits avec des Ver- 
gettes; époudrer lestableaux avec des 


balais de platt: g 

„ Epouffer, v. e, obf- ſich heimlich wege 
fehlen: Wykrase Dé zkad. 

*Epoüiller, V- 4. auslaufen, lauſen. 
Wyifkać, Akbar: kogo; wizy zbie- 
raé. $ Epoüiller un enfant; une tête 
bien &poüillee. 

Epoures, vid. Epaures. 5 

Epoufailles; f- et, die Trauung. Od- 
danie malzenikie, lub mafzenſki, 
slubiny. $ Les epoufailles Tont fai- 


tes. 

Epoufe, f. f. die Gemahlinn, die Braut, die 
Ehefrau. Pani młoda, oblubienica zřę- 
kowana; malzonka. SU et couché 
avec fa nouvelle epoufe. 

Epouſs, f. m. Bräutigam: Ehe⸗Gemahl⸗ 
Pan młody, oblubieniec,. malzonek, 


L’epoufe eit bien fait. 

Epouſce, F. J. eine Braut, eine Verlobte. 
Oblubienica, pani moda. $ Une jolie 
&poufee. $ 

Epouſer, v. a. 1) heyrathen, freyeit s 
2) trauen ein Ehe: Paati 3) Hochzeit 
machen; A) fih eiuer Parthen annehmen; 
einer Meinung beypflichten, beyfallen, 
beytreten; 5) an einem haͤugen kleben. 
1) Zenic fie iść za maż; 2) słub- dać; 

ftadło malzellkie; 3) wefele 


oddawać 
fprawić; 4) nige fie o co; trzymać, 
ftrong,. zdanie foied przy. C2y™i 5 


ać, wielzac De do. kogo, 
§ 1) Hla cpouſè une jolie fille; elle a 
&poufe un honnête homme; a) Seit 
le Curé qui les a.&poufez; 3) il y a 
des tems, od Egliſe defend d’epoufer; 
4) epoufer le parti de quelqu'un, 
la querelle d'autrui; epoufer une Opi- 
nion; 5) il ne faut &pouler per- 


ſonne. 
v.r. einander hevrathen, fih verz 


5) przylgnać 


Sépoufer, i 
henrathen. Isé za kogo; ożenić fię. 
F lls fe font époufez. 


G ce 4 Dnog- 
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Epoufeur, f. m. im S 
Zartuigc : zalernik, 
ne d'un Epoufeur. 

Epoufleter, u. a. 1) den Staub ausflopf- 
fen, ausfegen, auskehren; 2) mit Au: 
theu peitſchen; z) pruͤgeln, ausklopfen. 
1) Kurzawę 2 czego wytržepać, mio- 
teika wytrzeć, Zmlataé; 2 kurzawy 
ochedozye; *2) fiec rozgami; 3) prze- 
trzepać kogo kiiem. 9 1) Epouſſeter 
un habit; 2) le Regent lia fait epouf. 
feter en enfant de bonne maifon ; 
3) il Pepouffera à grands coups de 
bäton. 

Epoullte, f. f. 2 

Epoulletes, J. e zb. Kehr = Bürfte, 
Szczotka do fzāt: 

Epouvantable, adj. c. erſchrecklich abſcheu⸗ 
lich, entſetzlich. Stralzny , ſtraſzliwy, 
brzydki, & Jetter dans une confuſion 
epouventable; un monſtre Epouvan- 
table; le blaſpheme eft un Crime 
épouvantable, 

Epouvantablement, adv. erſchrecklich, ab⸗ 
ſcheulich. Straſznie, ftrafzliwie, ha- 
niebnie. § Elle et €pouvantablement 
laide. 

Epouvaßtaille, Ce 04% 

Epouvantail, „ Popanz, Scheu⸗ 
che von Stroh, die Vögel aus dem Gez 
treide zu ſcheuchen. Straizydio ze 
słomy na polu dia {plofzenia pta- 
Tina, 

deif um Eponventail de chéneviére, 
Sache fann wohl ſchrecken aber nicht 
ſchaden. Strafzna to rzecz, iako lew 
wW Mace; ogromna to rzecz na pozor 
ale nikomunie fzkodliwa, 

Epouyante, f. Zë 2 

Epouvantement, f. m. 60% Schrecken ; 
Furcht, Entfeken. Strach, przeftrach, 
bofazil. $ Mettre l'épouvante dans le 
coeur des revoltez; donner lepou- 
vante à quelqu'un; prendre l'epou- 
vante. 

Epouvanter, u. 4. in Furcht ſetzen, erſchre⸗ 
cken, Furcht machen. Przeftrafzyg, 
ftrafzyć togo, {trach komu w oczy 
puscić. § Epouvanter une perſonne. 

Pepouvanter,v. r. erſchrecken. Zatrwozys 
lies Przeleknae fie, Iekae fie. $ Le 
peuple eft fujet à s’epouvanter, 

Epoux, fi m. fing. Braͤutigam, Ehemann, 
Gemahl.  Obkubieniec „ malzonek 
§ Un galant époux. 

Fefus- Crif eft Pepaus de PEclife, Je- 
fus Ehriſtus ift der Kirche Bräutigam. 
Jezus Chryftus ieft oblubierícem Ko- 
seiofa. 


Choux, fi m. plure ein Ehepaar, die Ehez 


erz: ein Freyer. 
II n'a pas la mi- 


dieſe 
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leute. Malzonkowie; ſtadto aaler. 
fkie. 

Epreindre, v.a. einen Saft aus etwas 
“auspreffen, ausdrücken, Wyciskać fok 
2 Czego, Ils épreignoient du jus 
de ſeſame. j > 

Epreinte, CZ oH 9 

EE Pur, 1) Schmerzen; 2) 
in der Jägerey: Koth einiger Thiere, 
als der Fiſch⸗Otter. 1) Bole; 2) ab- 
wisdwie : Tayno niektorych Zwierzat, 
iako wydry, g 1) Il a delegeres &prein- 
tes; il eſt tourmenté de fächeufes, 
de cruelles, de rudes epreintes. 

*Eprevier, vid. Epervier. 

Epreuve, f. f. 1) Probe, Verſuch; 2) die 
Correctur, Probe- Bogen in der Druckes 
rey; 3) Probe⸗Bogen bon einem Kupfer⸗ 
ſtich. 1) Proba, probowanie, dozna- 
wanie; 2) korekta, proba drukarſka; 
Pierwfza Karta wybita dla przegląda- 
nia i poprawy; 3) proba koperizty- 
chowa. $ 1) Faire l'épreuve dun ré- 
mede fur quelquun; il en faut venir 
à l'épreuve; 2) faire, tirer, corriger 
une épreuve; une épreuve fort cor. 

recte; 3) épreuve vive nette. 

dire à L'épreuve. 1) die Probe aushalten; 
2) beſtändig, unbeweglich bleiben. 1) 
Probe wytrzymać; 2) nieporufzo- 
nym, nieprzelamanym fie pokazać. 

une fidelitE, une amitié à L'épreuve. eine 
beftändige Treue, Freundſchaft. Nie- 
oderwana w ftatecznosci Wiernosc, 
przyiazn. 9 Sa fidélité eft à l'épreuve 
de toutes les ſollicitations. 

Je fuis & toutes épreuves vôtre Serviteur, 
ich bin in allen Siten ener beſtaͤndiger 
Diener. W kazdey przygodzie ie- 
ftem twoim ftatecznym singg. 

une vertu à L'épreuve de toutes les injus 
res. eiue beſtaͤndige Tugend, die fich an 
keine Nachrede kehret. Na każdą osła» 
we nieporufzona cnotą, 

etre à l'épreuve de la medifänce, nach Ver⸗ 
leumdung nichts fragen felbige beſchaͤ⸗ 
men. O potwarz nie ftoiec; zawity- 
dzić obmowne uſta. 

une cuiraſſe A l'épreuve du moufquer. ein 
Kuͤras der einen Mucgueten⸗Schuß aus⸗ 
hält. Kirys kulę mufzkietowa wy- 
erzymuigcy, 

Epris, e, adj. eingenommen, entbrannt, 
entflammt. Zapalony, unieſiony, zra- 
niony, zięty. $ Il at épris d'amour 

our cette belle; êrre épris d'une Per» 
Be d'une paſſion. 


Epron, 
> k . 
Epronner, f vid, Eperon. 
Epronnier, J 
Eprou» 
= Suchen, 
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v. a. auf die Probe ſetzen, Verz 

Probowaé 

doswiade za czego alba kogo; $ Eprou- 

ver un cheval, un remede ; eprouver 

Por avec la pierre de touche; éprou- 

ver un ami; éprouver la fidélité de 
quelqu'un; éprouver de Vartillerie, 

Eprouvette, f. F. 1) ein Sucher, ein In⸗ 

ſtrument- womit der Barbier die Tiefe 
einer Wunde erforſchet; 2) eine Pul- 
verz Probe, ein Werkzeug das Pulver zu 
probieren; 3) Probe⸗Loͤffel der Zinn⸗ 
gieffer. 1) Znalezca; inſtrument bar- 
wierki do znalezienia ran gleboko- 
sei; 2) naczynie do probowania pro- 
chu ruſzniczego; 3) Iyfzka konwifar- 
ka, w ktorey-cyne probuig. 

Eps, f.m. obf. eine Biene. Pizczola. 

Eptagone, f.m. (beptagonus) in der Geo⸗ 
metrie und Kriegs Bau- Bun: ein 
Sieben⸗Eck; eine Feſtung von 7 Zu: 
ſtionen. W mierniczey i fortyfikaeyy- 
ney naukach; ſiedmiokat, figura o fte- 
ami katach i angufach; for- 
teca o fiedmi beluardach. $ Get epta- 
gone eft irregulier. 

Epucer, v. a. Mhen, ausfloͤhen. Oche- 
dożyć kogo 2 pcheł; pchły łapać, wy- 
ganiać. $ Epucer un petit chien. 

söpucer, v. r. ſich ausflohen. Pchly z fie- 
bie zbierać. $EIle pafle tous les ſoirs 
à s'épucer. 

*Epuifable, adj. erſchoͤpflich. Przebrany; 
przebrać , albo wyczerpać fie da- 
1c. 

Epuiſement, f. m. 1) das Ausſchoͤpfen; 2) 
das Erſchöͤpfen, Ausleeren als eines 
Schatzes; 3) Zertheiiung der ſchaͤdli⸗ 
chen Feuchtigkeiten. 1) Wyczerpanie; 
2) przebranie jako fkarbu; 3) rofpe- 
dzenie fzkodliwych wilgornosci. $ 1) 
Donner ordre Al’epuifement des eaux; 
2) lépuifement des forces; 3) beépuiſe- 
ment de cette humeur ſuperflus eft 
important. 

Epuiler, v. a. 1) ausſchöpfen, als einen 
Brunnen; 2) erſchöpfen, ausleeren ei⸗ 
nen Schatz; 3) zertheilen die Feuchtig⸗ 
keiten im Menſchen; 4) eine Sache, 
eine Wiſſenſchaft gründlich abhandeln, 
ergründen. 1) Wyezerpac'iako ſtudnie; 

2) wyikrzyć, 


Eprouver, 3 
fuhen, probieren, prüfen. 


przebrać, wyczerpać 
iako dkarb; 3) rozpędzić fzkodliwe 
wilgotnosci w człowieku; 4) gruū- 
townie rzecz, umieietnosé roztrzą- 
ſnaé; wikros przeniknąć; wynurzyé. 
RA Epuifer un puit; 2) épuifer un 
erkfor; 3) &puiler une humeur fuper- 
Aus; 4) épuifer une matiéres une DG 
ence: ; P 


Epulotique, a4. c. & f. 


Epure, f. m. 


épuré, de adj. 


Epurges, f.f. plur. 
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epuifer la patience de quelqu'un. emen 
endlich ungeduldig machen. Przypro- 


wad zie kogo do niecierpliwosci. 


Epuiferte, J. f- ein kleines Bogel- Garn, 


Siateczka na ptaki. 


Epoulons, f. m, plur. Opfer⸗Prieſter im al⸗ 


Popi ſtarorzymſey od ofiar. 
in. (epulotieus) 


ten Rom. 


Wunden zuſammen ziehende Arzeney. 
Lekarſtwo rany sciagaigce. 
Gruünd⸗Riß, Entwurf, Abriß 
eines Gebäudes. Model, abrys 'bu- 
dynkowy, planta. 


Epurer, v. a. 1) reinigen, laͤutern, Silber, 


Gold; 2) durchſeihen als Getraͤnke; 
3) figürlich: etwas zierlicher, ſchoͤner, reiz 
ner machen; ausarbeiten. 1) Czyscić 
srebro, złote; 2)klarować, przecedzac 
likwory; 3) figurycznie: wykfztałto- 
wać, wydofkonalić co; pieknieyfzym, 
czyfifzym co uczynić. $ 1) Epurer 
Por, l'argent; 2) epurer un liqueur; 
3) épurer un difcours; les aflictions 
&purent lame des fidéles. 

1) geläutert als Gold; 2) 
lauter, rein. 1) Czylzczony ozlocie,, 
2) czyſty w fenfie figuryeznym- § 1) 
De l'or épuré; 2) un ftile épuré; une 
do&rine epuree; fes voeux font épu- 
rez 3 


purer, v. r. ſich veinigen. Czyscić fig, 


oczysciae fie. $ Lame des fideles 

s’epure pas les aflictions comme Vor 

dans la fournaife. 

Spring Kraut, Pur⸗ 

gier- Körner, ein Kraut. Skoczek 
mnieyfzy, Ziele. 

Nota. die Buchſtaben qu werden in fol⸗ 
genden wie ein k, das iſt ohne u gele⸗ 
fen, auſſer in den Worten: Equant, 
Equateur, Equeſtre, Equiangle, Equi- 
latéral, in welchem man das u mit lies 
ſet. Liter) qu a naftepuigeych stowiech 
iako litera Kk, to ieft bez litery u fig wy- 
mawiala, oprocz stow : Equant, Equa- 
teur, Equeſtre, Equiangle , Equilate- 
ral, gdzie obie litery u czytać trze- 


4. 

Equant, f. m. (equans circulus) ein gewiſ⸗ 
fer Cirkel in der Aſtronomie. Cyıkul 
pewny w.afttonomil. 


Equarir, N 
*Equarirer, | 
*Equerir, P v. a. einen Stein oder Bal 
*Equarer, | 
Ecarir, J 


ken befanten, bezimmern, auf allen viet 


Seiten behauen; 2) eben machen, uͤber⸗ 

all gleich machen. 1) Drewno alba 

kamien w kwadrat obrecic, w kanty 
Gece 5 DI 
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oczofad, 2) wyròwnać co. & r) Bois 
equari; 2) équarir un endroit. 
Equariſſage, f. m. das Behauen, Bezimmern 
ins Viereck; Zimmer⸗Lohn fuͤrs Bezim⸗ 
mern des Bau- Holzes. Oczoſanie, 
obrobienie drewna, kamienia w kwa- 
drat; zapłata od oczofania. $ L’equa- 
zillage de ce pourtre coùte trois gros. 
Six. pouces d'eyuarijjage. ſechs Zoll ius 
Gevierte. Szesc calow w kwadrat. 
Equärilfement, / m. bie Viereckung, das 
Behauen, Bezimmern ins Viereck. 
Oezoſanie, obrobienie w kwadrat. 
rait fait par equariflement. 
Equariſloir, J. In. ſpitziges Eiſen ein vier⸗ 
eckigtes Loch in ein Metall zu ſchlagen. 
Zelazo konczate do przebijania W kru- 
Dec dziury kwadratowey. 
Equarquiller, vig, Eearquiller. 
Equateur, f- m. (equator) in der Geo⸗ 
graphie und Aſtronomie: der Glei⸗ 
cher, die Linie, der Mittel⸗Strich der 
Welt. U gieografii i aſtronomil: 
ekwator; na niebie porownania dnia 
i nocy koło. 


Equation, f. f. (eguatio) 1) Gleichmachung 
des ungleichen Laufs der Sonne, aus 
welcher man erfiehet, wie weit die Stun⸗ 
den einer Uhr von ſelbigem alle Tage 
abgehen; 2) in der Algebra: die Glei⸗ 
chung, Erfindung zweher gleichguͤltigen 
Zahlen oder Groͤſſen. 1) Porownanie 
biegu slonecznego nierownego, 2 kto- 
rego; fie roznosć godzin zegarowych 
a biegu tego nierownego pokazuie; 
2) walgiebrze; porownanie dwu liczb 
albo wielkosci nierownych. Hr) On 
a fait des tables des équations; 2) la 
fience des equations elt la principale 
partie de l’algebre. 

Eque- Marine, f; m. vid. Beril. 

Equerre, 9 

Equierre, J F. 1) Winkelhaken, Win- 
Fel- Mafi 2) ein elſern Band, das auf 
die Winkel der Bau⸗Stuͤck von Holz 
geſchlagen wird. 1) Wegielnica; 2) 

‚ okow katy czembrowiny zwiera- 
120 

ane fauffe eguerre. Winkel⸗Maaß, an wel- 
chem man die Liniale auf⸗ und niederruͤ⸗ 
cken kann. Wegielnica, u ktorey fie 
ramienia pomykaia. 

Equerve, LZ vid. Empature. 

Equeſtre, adj. c. zu Pferde, von Statuen: 
O pofagach: na koniu fiedzacy; kon- 
ny. $ Status equeftre ; fortune 
equeſtre. 

Equlangle, adj. c. (eguiangulus) gleich. 
winklicht, das gleiche Winkel hat. 
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Rownokatny;rownekgty maigey. $Une ` 


figure reguliere eft &quiangle, 

Equidiftant, e, gett, c. (equidiflans) in 
gleicher Weite von einander geftellt. 
W rowney odlegtosci od ſiebie pofo- 
żony; rowno odległy. $ Les lignes 
paralleles fon équidiftantes. 

Equignettes, f. , pl. vid. Equille. 

Equilateral, e, % 

Equilatere, adj: 6. ( equilaterus ) in 
der Geometrie: gleichfeitig, das glei⸗ 
che Seiten hat. W gieometnyr : rowno- 
ścienny; rowne ſtrony maigey. $ Pri- 
angle Equilateral ; une figure reguliere 
eft equilatäre'& equiangle. 

Equilibre, J n. (equilibrium) 1) Gleich⸗ 
„Gewicht, gleiche Schwere; Wagrechter 
Stand; gleiche Wage; 2) das Gleich⸗ 
Gewicht, die Gleichheit des Standes, 
der Macht, das Equilibrium; 3) Gleiche 
heit der Feuchtigkeiten im Leibe, 4) 
beym mahler: gehörige Stellung der 
Bilder im Gemaͤhlde. 1) Waga rowna; 
Wagi, ciężaru rownosé; 2) rownose 
ftanu, fil; rowna moc; rownelily; 3) 
rownose humorow w człowieku; 4) 
u malarga: nalezyte obrazow na ma- 
lowaniu rozłożenie. $ 1) La balance 
eft en équilibre; 2) ces deux Dutt, 
fances font en équilibre; la paix eft 
plus affuree, quand les Puiflances vot- 
fines font en &quilibre; 3) entretenir 
l'équilibre des humeurs dans le corps. 

Equille, f. € Stichlein ein kleiner ſtach⸗ 
lichter Fiſch. Jalkarek, rybka maluczkas 
osciſta. 

equilles des giroliettes ,; 

Equignettes, f. f. A . F. die oberſten 
und unterſten Hölzer an der Schiffs⸗ 
Fahne“ Drewienkazwierzchnie i ſpo- 
dnie u powietrznika okretowego. 

Equimultiple, adj, c. (equimultiplus) in 
der Rehen-Kunft : in eiuerley Proz 
portion vermehret. W rachmifèrfkiey 
nauce: w rowney proporcyi roamno- 
żony. $ Les deux nombres 12 & 6 
font équimultiples dans leurs ſodmul- 
tiples 4 & 2, parce que chacun: font 
foümultiples trois fois. 

Equinoxe, f. m. (equinodlium) der Gleiche 
Tag, die Tag: und Nacht⸗Gleiche. Po- 
rownanie dnia z noca, § Ily a deux 
équinoxes, Fun au printems, autre 
en automne. 

Equinoctiab 

Equinoxial, 3 e, adj. (equinodtialis) Tag 
und Nacht gleich; gleichtaͤgig, gleich⸗ 
naͤchtig. Do porownania dnia z noca 
nalezacy; ekwinokcyalny; rownono- 
cny i rownodzienny. ý 

point 


i 
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int egùinoxial. der Gleich⸗Tags⸗Punkt. 


punkt porownania dnia 2 nocą. Re- 


marquer l’entree du foleil au point 
equinoxial. 
cercle equinoial; la lie 
ne equinoliale. vid, Equateur. die 
Gleich⸗Tags⸗Linie. Koto porownania 
dnia z noca na niebie. 
quipage, f. m. 1) Geräthe, Kleider, Wå- 
ſche und andre Sachen eines Menſchen; 
2) Ausruͤſtung Mondirung eines Sol⸗ 
daten; 3) Zeug, Sachen die zu einer 
Reiſe, zur Jagd und dergleichen gehi- 
ren; 4) Zubehör zu einer Maſchine, als 
zu einem Stück; 5) Aufing Gefolge 
von Pferden, Wagen und Bedienten; 
6) Kutſchen und Pferde die einer halt; 
7) das Schiff ⸗ Volk, das zu einem 
Schiffe gehörige See⸗Volk; die Sa⸗ 
chen ſo zu einem Schiff gehören, heiſ⸗ 
ſen Equipement; 8) im Scherz: Ge⸗ 
hülfen, dienſtbare Geiſter; „) aͤußer⸗ 
licher Schein, Anſehen. 1) Sprzęty» 
aparat; ubior, ekwipaz; fzaty, chulty 
i inne czyie potrzeby; 2) rynfztunek 
zolnieriki; monderunek cały; 3) Po- 
trzeby podrożne, Yoweze &c. 4) na- 
rzedzie do machyny jakiey należące, 
iako do'dziala; 5) poczet, orizak, 
afyftencya. kalwakada stug,koni,karet $ 
6) kareta i konie czyie; 7) wizyícy, 
_ marynarze do okrętu nalezacy; ezeladz 
okrętowa ; rynfziunck i nog okrgto- 
ava fie Equipement aa 8) żartem : 
pomocnicy, studzy, sfuzbifte; 9) po- 
zor, OKkaza lose. § 1) Un bel, un agre- 
able, charmant & brillant équipage; 
2) un foldat doit čoñjours tenir ion 
éqùipage en bon Etat; 3) avoir un 
propre équipage de chafe; 4) équi- 
page de artillerie coùte. beaucoup; 
5) Als le conduifirent au Palais en cet 
equipage; un equipage magnifique; 
6) cet homme à équipage; 7) Vequi- 
page devint malade; Fëguipage dune 
flotte; le vaıfleau fit naufrage , mais 
l'équipage fe fauva; 8) donner ordre 
à fon petit équipage d'amour. 
gere en bon équipage. reich feyt, viel Sa⸗ 
chen und Kleider haben. W ſtroyne 
przybranym bydzfzaty; bogatym bydz. 
etre en mauvais équipage, arm ſeyn, nicht 
viel Mittel, nicht viel Sachen haben. 
Ubogo bydz ogarniony; wubogim żyć 
ſtanie. 
éjuipage de pompe. zu einer Schiffs⸗Pom⸗ 
pe gehoͤriges Zeug. Narzędzia do 
pompy oktgtowey- 
équipage dattelier. zum Bau nothwendi⸗ 
ges Werkzeug, als Winde, Sieben, 
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Potrzeby do budowania, iako kluby, 


kafary. 

Equiparer, v. g. obf: (equiparare) vers 
gleichen, gleich machen. Zrownae. 
Equipe, fi F- Anzahl Fluß⸗Schiffe, die 
einem Fiſcher gehoͤren. Czolny iedne- 

mu fzkurnikowi należące. 

Equipċe, f.f. Fehler, Thorheit, naͤrriſche 
That. Giupftwo ; - głupi uczynek. 
$ Faire une equipee. 

Equipement, f-m. ») das Verſehen einer 
Gahe mit aller Nothwendigkeit; 2) 
Schiffs ⸗Nuͤſtung; Ausruͤſtung eines 
Schiffs mit Lebens⸗Mitteln und aller 
Zubehoͤr. 1) Opatrzenie nalezytemi 
potrzebami; 2) opatrzenie okreturyn- 
{ztunkiem 3 zywnoscig. 

Equiper, v. 4. 1) mit nothwendiger Zu⸗ 
gehör verſehen ? 2) ausruͤſten einen Sol⸗ 
daten, ein Schiff; 3) einen Dieuer mit 
Kleidern und anderen gehörigen Sachen 


verſehen. 1) Opatrzenie nalezytemi 
potrzebami; 


i; 2) opatrzyć żołnierza, 
okręt rynfztunkiem; 


3) obmyslić słu- 
dze barwą inne potrzeby. § 1) Equi- 
per fon fils; équiper un foldat ; equi- 

per un navire de voiles & de corda- 
ges; vaiffeau equipe; equiper un na- 
vire d’eperon. 

27 a cré mal equipe. man bat ihn mit 
Poltern zuruͤc geſchickt. Fukiem i pu- 
kiem go zbyto. 

Equipoll&, ee, ad}. vid. Echique. 

Equipollence , f.f- (equipollentia) Gleich⸗ 
heit der Krafte, der Proportion. Ro- 
wnose it, proporcyi; rowiennictwo. 
$ L’equipollence des proportions. 

Equipollent, e, adj. (equipollens) gleich 
an Kräften. Rowny w fach. 

à Pequipollent » adv. eben fo viel, gleicher 
mäßen. Tak wiele iak drugiemu; 
rowno; rownym ſpoſobem. & Don- 
ner à lequipollent. 

Equipoller, V. . (equipollere) gleich gel⸗ 
ten, gleichen Werths und Würde ſeyn. 
Rownym bydz w wadze i w walorze, 
rownać fig komu. 

équipollé, ée, adj. in den Wappen: in 
einer Reihe geſetzt. W her bach: w 
rzędzie polozony. SU porte cing 
points d'azur équipollezà quatre d'ar- 
gent. 

Equiproquo, vid. Quiproquo. 

Equiries, f. m. (eguiria) das Ritter⸗Feſt 
bey den alten Roͤmern, das den Romulo 
und Marti zu Ehren gehalten wurde. 

Feft ftarorzymiki na honor Romulufa 
1 Marfa. 

Equitable, adj. c. (equus) billig, 
Siufzny » fprawiedliwy. 


gerecht. 
Ceit un 
homme 
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homme équitable; c'et une action 

fort equitable. 

Equitablement, «dv. billig; billiger Meife- 
Siulznie, ſprawiedliwie. $ Juger 
d'une chofe fort équitablement. 

Equicé, f.f. (eglitas] Billigkeit, Gerech⸗ 
tigkeit. Sfulznosé, ſprawiedliwosé, 
slufzna rzecz. 

Equivalant, 

Equivalent, f: m. nur in Gerichten: 
gleicher Werth, gleich viel, etwas von 
gleichem Werthe. Tylko w Sadach: 
rzecz teyze: wagi i ceny, iako druga; 
rownacena. H Donner, paierun équi- 
valant. 

4 Equivalant; ) ` 

Equivalent, J e, adj, gleichgültig, eben 
fo viel werth. Rouny w cenie; tak 
wiele wart jako drugi. 

“Equivalence, ( f. gleicher Werth, Gleich⸗ 
Gültigkeit. Bezſtronnose; rowna cena. 

Equivoque, f. f. & m. (equivocum) 1) 

Zybwepdeutigkeit, ein zweydeutiges Wort, 
zweydeutige Rede; 2) Fehler, Irrthum. 
1)Dwuwykladnoss; podwoyne słowo; 
2)omylka, bfad. & 1) Ufer d’equivo- 
que; parler par equivoque; il faut 
éviter les equivoques lorsqu’on écrit 
ou qu'on parle; 2) il.eft tombe dans 
une plaiſante &quivoque. 

Equivoque, adj. c. (eguivocus) doppelſin⸗ 
nig, zweydeutig als ein Wort. Oboie- 
tny, dwuwykladny jako słowo. $ Un 
mot equivoque ; ſignes, vers equivo- 
ques. 

génération éguivogue. zweifelhafte Geburt. 
Rod wątpliwy. 

*Equivoquer. v. n. zwey deutig reden. 
Dwuwykfadnemi mowicsfowy ; obo- 
ietnie, dwuwykfadnie mowić. $ Les 
beaux eſprit du petit peuple font gloi- 
re d’equivoqner A tous propos. 

veſfuivoguen, b. v. ſich bettügen, fehlen, 
einen Irrthum begehen. Olzukaé fig, 
zblgdzie. $ II ssequivoque ſouvent; 
je me ſuis un peu équivogué. 

dquivogue, ée, adj. zwey deutig geſetzt. 
Obaietnie,dwuwykladnie, na obie ftro- 
nie polozony. 

Erable, f. m. Ahorn⸗Baum. Jawor drze- 
wo. & Erable commun ou érable de 
plaine; erable de montagne. 

Eradicatif, ive, adj, in der Zeil: Runſt: 
aus dem Grund geheilet. W lekarfkiey 
nauce: Z gruntu uleczony. - 

Erafler, v. 4. vule. ſchrammen, ritzen, zer⸗ 
kratzen die Haut. Przedrapngé korg. 
$ Les grifes dun chat, les épingles 
eraflent la peau. 

Fraflure; / . Rig, Schramm von etwas 
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ſpitzigen. Zadzierg, zdrapanina, ranka. 
A Cetteepée, cette épingle a fait une 
eraflure, ` á 

Erage, ſ. m, obf. vid. Race. Stamm, Ges 
ſchlecht. Pokolenie rod. 

Erailler, v. 4. I) einen Zeug zerdehnen, 
auszerren; die Faden berkuͤcken; La) 
ritzen, kratzen. 1) Zbytecznem roscig- 
gnieniem materyg, Gare brzek nitki 
rozmykać; 2) przedrapa& do krwie; 
wzdräpae. $ 1) Erailler une étoffe; 
2) Erailler la peau. 

serailler, v.v. ſich verſchieben, reifen vom 
ſtarken Dehnen, von Zeugen. Rozmy- 
kaclie, rwać ſig od teglego rozpinania, 
o materyach do fzat. & La Gale eft 
Duterte à s’erailler. 

un oeil éraillé. ein Sperr⸗Auge, das ein 
Augenlied faſt nicht bedecken kaun. Wo- 
fowate oko, na ktore powieka nie 
wyſtarczy. 

Eraillure, /. J. Schlitz, Ritz, auf der Haut 
oder im Kleide von gar zu ſtarkem Aus⸗ 
dehnen. Zadzierg, ranka na fkorze, 
zadarcie na ſzacie od rozmykania 
nitek. 

Erain, wid. Airain. 

Eranarque, [.m.(eranarcha) bey den rie- 
hen: Allmoſen⸗Sammler für arme Leu⸗ 
te. Ugrekow: ialmuznik, co ialmu- 
zue dla ubogich ludzi zbiera. 

Erater, v- a. 1) die Milz ausſchneiden; 
2) vulg. einen aufmuntern; munter, 
frölid) machen. 1) Sledziong wyrznąć; 
2) vulg. rozwefelić kogo; ponury 
czyy umysiw weloly , w rozgarniony 
obrocic. ` 

Si eft ératé comme une potde de fouris. er 
ſpringet und huͤpfet wie Maͤuſe im Topf. 
Skacze 2 radosci iako myſzki w 
garcu. 


Eraway, (am. der Amerieaniſche Wunder⸗ 


Baum; Purgir⸗Nüſſe, Spring⸗Körner. 
Klefzczowina Amerykanlka. 

Erchie, 
Lot obfaczyſty iako bomby, 

Ere, f. f. (era) Beit-Anfang, als von Chrifti 
Geburt. Czas rokow poczatny, od 
ktorego Be naftepuigce liczą lata, Jako 
narodzenie Pankie, $ L’ere.des Ma- 
hometans sapelle Egire. 

Erebe, / in. ı) der Hoͤllen⸗Gott; 2) die 
unterſte Kluft der Hollen. 1) Boäck pie- 
kielny; 2) oſtarnia otchła pie- 
kielnä. 

Ere&teur, La, (erector) in der Anatomie: 
Auftichtungsmauschen bey den Geburts⸗ 


Gliedern. W Anatomii: mufzkul do 
podnofzenia członka witydliwego 
służący. 


Pre 


F. obf. ein Bogens Schuß. 
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| Erektion, f.f. (erectio) 1) Erhebung eines 


Landes oder einer Perſon zu einer hoͤhe⸗ 
ren Würde; Stiftung als eines Fuͤrſten⸗ 
thums. 2) Aufrichtung nach dem 
Senk⸗Bley; 3) in der Anatomie; die 
Aufrichtung der Geburts ⸗ oder Scham⸗ 
Glieder. 1) Podwyzfzenie kraiu albo 
ofoby ktorey na wyziza godnose; 2)w 
ftoigezki uftawienie ; 3) a anatomii : 
podnofzenie fie członka witydliwego-. 

1) Erection d'un Comté en Duché; 
tre&ion d'un Evêché; 2) lereitign 
d’unecolone; 3)le manque d’greltion 
eft une efpece d'impuiſſance. 


Eremitique, adj. c. Einſiedel⸗ mäßig. 
Puftelniezy. & La vie éremitique. 


Eremodice, f. F. obf: eine Einſiedlerey. 
Puſtelnictwo. í 

Ereiner; } 

Erener, | v.a. Lenden- lahm prügeln; den 
Rüden brechen, abprügeln. 22 
przętrącić, złamać; okulawić kogo 
biciem; zbić. 

grener’ la plume. einé Schreib⸗Feder mit 
gar zu ſtarkem Aufdrucken verderben. 
Przytepié piſarſtie piorko: zbytecz- 
nem przycilkaniem. $ C'eft une plu- 
me erenee. 

Erent, obf. vid. Etre. fie waren, beffer, 
étoient. Byli; teraz mowić trzeba : 
etoient- 

Erenter, I 

Errenter, 9 vid. Erener. 

Esreinter,J 

Ereüipele, 7) 

*Erifipel, ] ff- (eryfibelas) die Rofer- 
eine Krankheit. Roża choroba. 

Erreux, eufe, adj. obf. zum Zorn geneigt, 
Zankſuͤchtig. Gniewliwy; do gniewu 
fklonny. 

Ergalice, f.f- obf. vid; Regliffe. 

Ergo, add. & f.m. in der Logik: dahero, 
fo folgt alfo. W logice: zegd, zatym 
idzie. $ Ce pédant fans ceſſe nous 
importune par fes ergo. 

ergo glu; ergo glue. das hat keinen Zu⸗ 
ſammenhang. Nie idzie to zatym; 
trzy po trzy. 

Ergot, f. m. 1) Sporn als am Hahnen Fuß; 
2) Kralle, Klaue am Fuß eines Hundes, 
eines wilden Schweins; 3) Fluß⸗Galle, 
eine Pferde⸗Krankheit, wenn ſelbige einen 
weichen, fetten Hocker bekommen, der 
endlich zum Knorpel wird: 4) das wel- 
che Horn uͤber dem Pferde⸗Huf; 5) Art 

eines länglichen, huͤlſichten und ſchaͤd⸗ 
lichen Getreides. 1) Oſtroga, oftrozka 
jako u kura; 2) pazur tyiny przy 
nodze pfiey; kopytko u rapci; 3) 
ahoroba konka, gdy giaow migtkiskh 


ERIN 2398 
i duftoch w kolaniech kon doſtaie, 
ktore za czafem w chrzaftke rosną; 
4) nadkopycie mietkie; 5) gatunek 
Zboża podfugowatego, Aupinaftego 1 
fzkodliwego. § 1) Un gros ergot; 
lergot de Paloüette eſt grand. 

a monter fur fes er gots. böfe werden, Däi 
kraus machen. Dabé fie; potraaſac 
wafem. d 

Ergoté, ée, adj. gefputt , mit Sporen oder 
Dinter- Klauen verſehen. Oſtrogi na 
nodze, kopytka na rapci maiacy. 
$ Un cog bien ergote. 

*Ergoter, v. m. ſtreiten, diſputiren. Roz» 
prawiać, dyfputować, rofpierràć lie. 

Ergoter, V-a. vid. Argoter. i 

*Ergoteùr, f.m. Zünker, Widerſprecher⸗ 
Haberecht. Zwadzca, harc ſwarliwy⸗ 
nieſpokoyniczek. 

*Ergoule, vid. Goule. 

Erichton, f m. (Erichtonius) derpuhrmann, 
ein Geſtirn am Himmel. Woznica, 
gwiazdy niebielkie. 

Eridan, f- m. (Eridanus) 1) der Eridanus 
oder Nil⸗Fluß, ein Súd-Gefirn; 2)bey 
den Poeten: der Po⸗Fluß in Italien. 
1) Nil albo rzeka ery dan, gwiazdy nie- 
biefkie; 2) u poetow, rzeka Po we 
Wiofzech. 

Eriens , f- m. plur. Keßer, im vierten See 
culo, fo die Meſſen und Faſt⸗Tage vers 
warfen. ‚Kacerze w czwartym Chrze- 
Sciarftwa wieku, co mize 1 poſty od- 
rzucali. 

Eriger, v. a. (erigere) 1) aufrichten, in die 
Hohe ſtellen, ſetzen, als eine Säule; 
2) erheben, ein Land in einen hoͤhern 
Stand. 1) Wyſtawié, uſta wia co pro- 
fto, jako slup; a) podwyzizy© Kray ia- 
kina godnosewy2iza; fundować, za” 
Toye &i Fiss une colonne; 
ériger un Tarte A une héros; 2) ériger 
une terre en duché; c'eſt au Pape à 

ériger les évechez i mais il lui faut 
pour cela le confentement du Roi. 


s’eriger ; v.r. verſtellen wollen, das Anſe⸗ 
hen haben wollen, ſich für etwas auf⸗ 
werfen. Czynié lię czym; poysc, 
zakrawać jako na wielikiego Pana. 
§ Us sierigent en grands perſonna- 


ges. 

Erinacea, f. f- (erinacea) ein niedriger 
Strauch, der Schoten trägt. Krzak 
pewny niki bobkowy owoc Tor 
dzacy- 

Erigne, 

Erine, J ff beym Wund ⸗Arzt: ein 
Angel⸗förmiges Haͤcklein zum halten, 
wenn man heftet. H ru, es 


äs 
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ka, naczynie do trzymania rány, przy 
haftowanıu; 

Erinaceus, f.m. ein gewiſſes in Zucker gez 
ſottenes Obſt aus Indien. Owoc 
pewny w- cukrze Warzony 2 In- 
dyi. 

Erinté, ée; adj. mid. Reinte. 

Eriſſon, .. en, ein Anker mit vier Hacken, 
Kotwica o czterech hakach. 

Erichroide, .. F. (erythroides) in der Ana⸗ 
tomie: ein roͤthliches Haͤutlein an den 

Hoden. Wanatomii: pierwizablonka 
czerwonawa około iadrek. 

Ermage, f m. obf. ein wuͤſtes Land. 

Puſzeza, kray pufy. 

‚Ermailli, f.m. Aufſeher in der Schweitz 
übers Kaͤſemachen. Dozorca, co w 
fzwaycarkiey, ziemie {ferow, robienia 
doglada. 

Erme, adj. c.odf. wuͤſte. Puſty. 

Ermes, f. m. wuͤſt, ungebauetes Land. 
Pufzcza; kraz opufzezaly. 

Ermeture, f. f. vid. Ermage. 

Ermin, f-m. Zoll in den Levantifhen 
Städten von ein ⸗ und ausgehenden 
Waaren. Co od inwekt i ewekt w 
miaſtach Panftwa wfchodnieso. 

Erminette, f.f. krummes Hohl⸗Beil, bey 
den Tiſchleru. Topor ſtolarſki 2 za- 
krzywionym. blatem, 3 

Ermitage, Ermite, vid. Hermitage, Her- 
mite. 

Erner, vid. Erener, Errener. 

Erromance, 

Eromantie, J. f- F. Wahrſagerey aus der 
Luft bey den alten Perſern. Powie- 
trzowieſzezenie u ftarych Perſow. 

Eroſion, f. f. das Durch- und Wegfreſſen der 
Gedaͤrme, des Fleiſches, durch ſcharfe 
Materien: Zerſreſſung. Wygryzienie, 
przegryzienie ciała, kifzek od oſtrych 
materyy. $ Darfenic fait des erofions 
aux inteſtins. 

Erotidies, f. f. plur- Spiele und Luſtbar⸗ 
keiten dem Cupido zu Ehren. Jgrzy- 
ka na honor Kupidy. 

Erotique, adj. c. (eroticus) in der Me⸗ 


diein: raſend aus allzuheftiger Liebe. 
W medyeynies ſxaleigcy 2 ‚goracey 
miłości. 


délire erotique. Liebes-Krankheit, Liebes⸗ 
Maferey. Szalenftwo, weieczenie, 
choroba z zbyteczney miłosci pocho- 
dzaca. 

Errailler, Erraillure, vid. Erailler, Erail- 
lure, 

Errame, f- f obf. Geld-Buffe -Wina 
pieniezna. ` 

Errant, e, adj. 1) umherziehend, herun- 
ſchweifend; 2) irglaͤnbig. 1) Blaka- 
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iacy fies tulaiacy fies 2) biedny, 


biadzacy w wierze. $ 1) Vous ètes 


toljours errant & vagabond, 

une étoile errante: Irrſtern, 
Planeta. 

les peuples errans. Voͤlker die keine gewiſ⸗ 
fe Wohnungen und Staͤdte haben. 
Narody po swiecie fietufaiace, miaſta, 
miefzkania żadnego nie maigce. 

cet un Fuif errant. das iſt ein Herumlaͤu⸗ 
fer. Wielki to tulacz. 

les freres errans. die Ketzer. Here- 


Planet. 


tyey. 

Errata, f. m. Druckfehler, die einem Buche 
beygedruckt werden. Bledy drukarſkie, 
do kſiegi przydrukowane. 9 Faire 
l’errara d'un livre. 

Erratique, 4% eck. c. (erraticus) 1) irrend, 
als ein Planet; 2) ungleich, keine or⸗ 
dentliche Zeit haltend, von Flebern. 
1) Bledny, iako planeta; 2) o febrach: 
nieporządny, powrotu porządnego 
dnia fwego nie maiacy. $ 1) Etoile 
erratique; 2) fiévre erratique. 

Erre, f.f. 1) der Gang, der Lauf eines Schif⸗ 
fes; a) obf- Gang, Schritt; 3) obf- 
Straſſe, Weg. 1) Droga, bieg okre- 
towy; *¥2) obf. chod, krok; 3) obf- 
dròga, ulica. § 1) Lerre d'un vais- 
feau; a) belle ene: il et en fon 
erre, 

aller grand erre. I) einen ſtarken Gang 
haben; mit ſtarken Schritten gehen; 
2) großthun. 1) Sporym isé krokiem; 
2) pawié fie; na Pana Zakrawaé. 

aller belle erre: einen huͤbſchen Gang haben. 
Piękny mieć chod. `. 

erres, pl 1) bey den Jägern: die Spur, die 
Faͤhrt; 2) das Haudgeld auf einen Kauf, 


auf eine Miethe; z) ſigürlich: Fuß⸗ 


ſtapfen, Beoſpiel, befer, arres; 4) die 
Vorder⸗Fuͤße der Thiere. 1) U myśli- 
wych: tropy, slady zwierza; 2) zadá. 
tek nakupno, myto; *3) fizurycznies 
slad, tor, przykład, /epfze słono arres; 
4) przednie zwierzat nogi. $ 1) Sui- 
vre les erres; 2) donner de groffes 
erřes; les erres font données, le marché 
eft conclu; 3) fuivre les erres de fes 
ancêtres; marcher fur les erres de 
quelqu'un. 

redireſſen les-erres, friſche Spur machen. 
Nowe czynić tropy. - 

rompre les erres, die Spur vertreten. 
Zadeptać slady. 

ce cerf efl de hautes erres. dieſer Hirſch 
bleibt nicht an einer Spur, er ſchweift 
weit herum. Ten ielen daleko krazy 
na iednym nie zoftaiac pędzie, 

Errement, fm. 1) obſ. bas SN 

n 
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im Kaufen, das Geben eines Mieth⸗ werden. Liny 2 koleami do z mo- 
Pfennigs; 2) das letzte Verfahren in cnienia dział okrętowych. 
einem Proeeß, bey welchem er liegen ge⸗ Erſoir, adv.obf. geſtern Abend. Wezoray 
blieben. x) Danie zadatku nakupno, w Wieczor. 
na myto; 2) Oſtatnie poftgpienie. Erte, etre ù l erte, wid. Alerte. : 
po ktorem {prawa ieſt zawiefzona. Erucago, f.m. Spaniſche Rauke oder Senf. 
jadowa. Hyfzpariika gorczyca albo mu- 
yeprendre les derniers erremens du procés] {ztarda. i 
Errementer, v. u. ] *Erudit, e, adect. Ceruditus) gelehrt. 
den Proceß realfumiren; wieder anſan⸗  Uczony- : 
gen, wo man ihn gelaſſen hat. Reaſu- Erudition; f. f. (eruditio) BASE 


Duer zë 
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mować proces; zawiefzoną fprawe Wiſſenſchaft. Nauka, umieietnosc., 

znowü Zacząć, eft illuftre par fon.erudition ; cett un 
Errener, v. n. beläftiget ſeyn. Bydz obcią- homme d'une grande érudition: 

żonym; podlegać pod ciężarem. Erugineux, eufe, adj. (eruginofus) gruͤn⸗ 
Errener , v. a. vid. Brener, rein, als Kupfer. Zardzewialy, © 


Errer, b. u. (errare) 1) herumſchweifen, miedzi, i moſiadzu. 
irre gehen, hin und her laufen; =) fehlen, Eruption, f- f. (eruptio) in der Seilkunſt: 
irren. 1) Blakaé fie, tulae fie, wale- der Ausbruch als der Kinder⸗Blattern. 
fza& fie; 2) 2bfadzié, omylié fie. W lekarskiey nauce: wyfypowanie 


$ 1) Errer de province en province, er- fie iako ofpit. s 
rer dans les bois; a) il elt fujet à er- Eryngium, . m. (eryngium) vid. Pani- C 
rer; il erre quelquefois. caud. S 
*Errer, v. a. errer les ennemis: den Eryſimum, f.m. (eryfimum) wilder Senf, 1 
Feind zerſtreuen. Nieprzyiaciela ro- Hederich. Gorczyca polna. 
Iprofzy£. Es, prep. obf. vid. Dans, En, Aux. wird 
Erres, vid. Erre. nur in folgender Redens- Art und 


Erreur, f- m. (error) Fehler, Irrthum. dann und wann im Scherz geſagt. 
Błąd, omyłka., & Etre dans Perreur; W, na; zylko w zartobliwych mowach 


être imbu d'un erreur; tomber dans i w.naflepniacym przykładzie. Ý 
Térreur; get un erreur fort grand & matre ès arts. ein Magilter Philofophiae 
fort confiderable. auf hohen Schulen. Magiſten Philo- 
les erreurs d Uliffe. des Ulyſſes Reiſe. ſophiæ na wyfokich fzkofach., $ IL 
\Podroża Ulifela. fe prépare pour être maître ès arts; Al 
erreur de calcul: das Verrechnen, ein elt reçu maître ès arts. 
Rechnungs» Fehler- Omyłka rachun- *Eſale, vid. lare. 
kowa. Esbahir, Esbahiſſement, wid. Esbahir. 4 


Errhines, f. m. plur. (ers hina) Artzeney Esbanoi, f. m. obf: Ergoͤßzlichkeit, Luſt. 
die Nieſen verurſacht, und die Feuchtig⸗ Uciecha. 
keit aus dem Haupte führet, als Tobaf, Esbanoier, . 4. obf- ergoͤtzen. Uwelelie. 
Majorau, Waſſer re. Lekarftwo kicha- Esbarber , vid. Ebarber. 
nie ſprawuigce i wilgotnose z głowy Esbat, vid. Ebat. š 
wyciagaigce » iako tabaka, maidran, Esbaubeli, e, adj.obf. beſtuͤrtzt, bezaubert. 
woda &c. Zadumialy , oczarowany. 
Erroné, ee, adj. (erroneus) irrig, unrich⸗ Esbaubi, Esbauche , vid. Ebau. 
tig. Błędny» błędliwy, $ Opinion Esberge, vid. Auberge. 
erronée; juger fur un fondement er- Esbies, E f- Ablaß am Teid. Upuft 
+ ron£. ftawu. 
Erronement , adv. irrig, unrichtiger wei⸗ Esbloüir, Esborgner, o 


fe. Bledliwie. § Us ont erronement Esbouillir, Esboulement, | 


prononce, f: 2 Esbourgeonner, Esbrancher, I 

Ers, f. m. (er wum) Erven, eine Hülfen- Esbranlement, i S vid Eb: 
Frucht. Geſia wyka, groch wilczy. Esbrener, Esbruiter, i 

Erfe de poulie, f. f. in der Seefahrt: Esbulirion, J 


das um einen Klotz gewundene Tau, da⸗ pr R K 

mit er nicht zerberſte. W *eglanfkiey Eicabade, vig. Echapée. 

nance: lina okoto klocu dla utwier- Efcabeau, La" 

dzenia obwita. Eſcabelle, f. F. (Jeabellum) eine Bank, 
erfe daffats. Taue mit eiſernen Ringen, ein Fuß = Schemmel. Podnozek ; 

damit die Schiffs⸗Canonen befeſtiget dawesaka, 9 


un 
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vun piquer defcabelle. ein Schmarotzer. 
Paſorzyt. 


Eſcabellon, f- m. (ſcamillus) Fuß unter 


einem Bruſt⸗ Bild. 
rznietym pofagiem. 

Eſcache, Efcacher, wid. Erache. 

Eſcadre, .. f- eine Eſcadre, Anzahl Kriens: 
Schiffe; ein Theil der Flotte. Eikadra 
z kilku okretow woiennych złożona; 
czesé floty. $ Une efcadre de navi- 
res; il eſt chef d'une efcadre. 

efcadre bleuë; efcadre rouge & c. eine 
Efendre unter einer blauen, unter einer 


Podſtawek pod 


rothen Flagge. Ekadra pod modrym, 


pod czerwonym proporcem. 

Eicadron, La. 1) eine Schwadron, Gez 
ſchwader Ritter, Schaar; *2) Rotte, 
Haufen Leute die es mit einander Hält. 
1) Rota konnych żołnierzy, fzwadron; 
*) gromada, horda, kupa ludzi mo- 
cno przy {obie ſtoigcych; 4) u Poe- 
zow: kupa zwierząt. $ 1) Rompre, 
défaire un efcadron; fe ranger en 
eſcadron; *2)un eſcadron de pedans, 
de plaideurs. 

un eſcadron coefe. ein Haufen Weiber. 
Kupa bialychgfow. 

Heſcadron volant. Cardinale, ſo bey der 
Pabſts⸗ Wahl mit keinem Candidaten 
halten. Kardynałowie co przy elekcyi 
Papielkiey do zadney fie nie wie- 
fzaig fakcyi & Leſcadron volant a 
le plus pouvoir. 

efcadros peureux. bey den Poeten: ein 
Haufen wilder Enten. U Poetow; ſtado, 
kupa kaczek dzikich, 

Efcadronner, v. u. 1) ſchwadroniren, in 
Schwadronen ſtellen; 2) fih zuſammen 
rottiren, es mit einander halten; ein 
Verſtaͤndniß haben. 1) Roty ufzyko- 
wać; a) fpiknge fie; zbuntowas fie; 
wiązać fie; porozumiewać fie mie- 
dzy foba. 

* Efcadronifte , f. m. ein Cardinal der kei⸗ 
nem Potentaten bey der Paͤbſtlichen 
Wahl anhaͤuget. Kardynal, co na Pa- 
pieikiey elekcyi do żadnego nie 
przyltapit Potentata parvi. 

Efcaöte, f.f. ein unadliches Erbe ober Ein⸗ 
kommen von ſeinen Vorfahren her. 
Dꝛiedzictwo, dochody nielzlacheckie 
z przodkow fwoich, 


Eſcafe, f.f. in den Pariſchen Schulen: 
Stoß mit dem Fuß vor den Hintern oder 
wenn man einen Ballon in die Hoͤhe 
wirft: Na fzkotach Paryyfkich: uderze- 
nie nog} w zadek; rzucenie nogą 
pity nadety wzgore. § Il lui a dons 
ne une bonne eicate, 
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* Efcafer, v. 4. mit dem Fuß vor dem Hine 
tern ſtoßen. Oderzyé kogo noga w 
Züdek. § Efcafer un petit écolier; 


les grands écoliers efcafent les petits. 


Eſcafignon, f. M. 1) Art von leichten 
Schuhen; 2) Geſtank vom Schweiße 
aus den Füßen. 1) Gatunek letkich 
trzewikow; 2) ſmrod z nog pocace- 
go fie. S Bri 

Efcaielle, ff. obf. eine Leiter. Drabina. 

Eſcaille, Efcaillon, wid. Rcaille, Ecaillon, 

Eſcalade, ff. ein Sturm mit Sturm⸗Lei⸗ 
tern; Ueberſteigung mit Leitern. Sztur- 
mownie 2 drabin; przelezenie po 
drabienach. $ Les efcalades font fort 
rares aujourd'hui; prendre une ville 
par efcalade. 

Eſcalader, v. 4. 1) mit Leitern beſtuͤrmen, 
beſteigen; 2) hinauf klettern. 1) Zdra- 
bin fzturmować; po drabinie prze- 
lese; a) wgramolić ſi na co. § 1) 
Eſcalader une ville, une muraile; 2) 
efcalader les monts. 

Eſcalade, /. f. Hafen, und Haudels⸗Platz 
am großen Welr Meer; am Mittellaͤn⸗ 
diſchen Meer heißen fie Echelles, Port 
i miaſto handlowne przy Oceanie, 
przy Srzodziemnem morzu Echelles 
‚fie nazywaig. 

Efcaler , vid. Ecaler. f 

Efcalier, f. m. die Treppe. Wlehody, 
ſchody. $ Un efcalier bien clair, fort 
eclaire; la rampe d’un efcalier. 

efealier a wiss eine Wendel = Treppe. 
Wſchod kręcony. i 

Eſcalin, f.m. eine Gilber- Mime in Loth⸗ 
ringen, in den Niederlanden und in Enz 
gelland ohngefehr von drey guten Gro⸗ 
ſchen. Moneta srebrna Lotarynika, 
Niderlantfka i Angielfka około 
dwuch fzoftakow placaca. 

Eſcamote, f. f. ein Taſchen⸗ Spieler Kür 
chelchen. Galeczka knglarika, 

Eſcamoter, v.a. 1) mit den Bechern ſpie⸗ 
len, die Muſecaten unter die Becher ſpie⸗ 


len; *2)maufen, ſtehlen; 3) packen; 
im Karten⸗Spiel betruͤgen. 1) Palufz- 


kować, grać kuglarſkiemi galeczka- 
mi i kubkami; 2) myfzkować, Wo% 
rem co zabić; 3) palufzkować, po- 
dmykać graige w karty. S 
Efcamoteur , f. m: 1) ein Spltzbube; 2) 
ein Preller, Betrüger im Spiel. 1) 
Rzezymiefzek; a) izuler, gracz fzal= 
bierki. 
Efcamparinos, } 
Eicampativo, J f. m. vulg. Neisaus, die 
Flucht. Ucieczka.. $ Ce banquerou- 
tier a fait efcampativo; ce voleur å 
pris la poudre d’elcemparivo. | 
Efcam- 


0 
1 


| 
| 


| yo 


[| Elcampe! 


DON 
Aſcampel 
prendre l 
deed 
mache, 
nad; © 


3 Efcandill 


Henn: 
der W 
wymie 
wag ur 
Eſeandol 
herd de 
Komo 
dot 
Bfcapade 
0 ni 
allt 
1) Ul 
azad 
rozpu 
1) Ch 
ce jet 
DEM 
Eſcape, 
Thel 
anfani 
Bonze 
Elearab 
Efcarbil 
Wal 
fany, 
Efcarab 
Efcarbil 


zum 
OU 
ten 
Dr 
Bak 


` [prendre L'efcanipette ; 


ESEA 


| 2305 


Eſeamper, v. 1. obf. entfliehen, entlaufen, 

entwiſchen. Uciekag, umkngé dokąd: 

| *Efcampette; LZ. Flucht. Ucieczka. 

prendre de la pon- 
Are d’efeamperte. fih aus dem Staube 

machen. Kurzawe na podeſzwy zbie- 

ras; choragiewke zwinąć. 


1 Efcandillonage, am. Gebuͤhr des Gerichts: 
Herrn wegen 


Unterfuhung und Eichung 

der Maſſe. Wymierne; dochod od 

wymierzenia miar i od wywazenia 
wag urzędowi należący. 

Efcandola, f. m. die Kammer des Aufſe⸗ 
pers der Nuder⸗Knechte auf der Galeere. 
Komora na galerze dla dozorce wio- 
stowych. 

Efcapade, , f. 1) Sprung, Satz eines Pfer⸗ 

des wider den Willen des Reuters; ) 

Fehltritt, Muthwillen, Leichtfertigkeit. 

1) Ufkok w bok; cofänie fie konia 

azad przeciw iezdzca woli; 2) błąd; 
rozpufta, {wawolas {wawolenftwo. 

i) Cheval qui a fait une efcapade; 2) 

ce jeune homme a deja fait quelques 

eſcapades. 


Efcapes f. f. 


Cfeapus) der Saͤulen-⸗Anlauf, 
Theil, wo fih die Säule bey ihrem Fuße 
anfaͤngt. Pochodziſtose slupowa ku 
orze od poditawku fie zaczynaigca, 
Efcarabilat, I i 
Eſcarbillard, ] e, adi. wulg. leichtſertig, 
luͤderlich, luftig. Swawolny, rofko- 


Szny. 
Eſcarabillat, 
Eſcar billard, f- 

Bruder, Bruder 

rofkofznik. 
Efcarbit, L m. kleines Gefäß, das Werk 


m. vule. ein luſtiger 
Luͤderlich. Swawolnik, 


| zum Calfatern der Schiffe darinnen 


anzufeuchten. Statek mały od namo- 
czenia konopi do dychtowania albo 
fug okręcowych zatykania, 

Eifcarbot, E m. (ſcarabaeus) ein Mif- 
Kefer Krowka robak. $ D'efcarbot 
eft refolutif & aftringent. 

Eſcarbouele, .. f- (car buncuſus) 1) ein 
Karfunkel⸗Stein; 2) ein Wappen, das 
8 ins Kreuz gelegte Stabe, Seepter 
oder Strahlen hat. 1) Karbunkuf ka- 
mien drogi; 2) herb 2 osmiu laſek, 
bereł alko promieni na krzyż ptze- 
tożonych. 

Eſcarbouiller, wid. Ecarbouiller. 

Eſcarcelle, E Z vid, Bourſe. 
Schiebſack. Kiefzen, worek. 
ler dans fon efcarcelle. 


Taſche, 
$ Foüil- 


Eſcergor, f. m. eine Art Schnecken zum 


Speiſen. Slimak pewny ſiedny. 
Eſcarlate, vid. Ecarlate. 
Eſcarlinge, vid. Carlinge» 


x 


efcarmouche amoureufe. 
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Eſcarmouche, f. V ein Scharmuͤtzel, ein 


Gefecht, Hand⸗Gemeng. Harc, potycz- 
ka, utarczka. Une rude efcarmou- 
che, faire une efearmouche. ` 

che‘, Liebes⸗ Angriff- 
Draźnienie fie rozkochanych; naga- 
banie mifoscia zapalonych. 


Eſcarmoucher, v: a. (harmüreln, ſcharmu⸗ 


ziten, Harcowa£, ucierać fie, uiez- 
dżać fie. $ Hs eſcarmoucherent quel- 
que tems avec avantage égal: 


Efearmoucheur, . m. Scharmuzirer, 


Uiezdzacz, harcownik, § On a tue- 
deux de nos efcarmoucheurs. 

Eſcarnellé, ée, adj, mit Zinnen gemacht. 
Blankowany. 

Efcarpe, .. f- in der Fortification: der 
abhaͤngige Theil des Fußes der Mauer 
oder des Walles im Graben; die Ab⸗ 
ſtechung des Grabens. V, fortyfikaeyiz 
ſtoczyſtose barzo przykra watowa 
albo murowa w rowie. 

Eſcarpé, ée, adj. guͤh, feil. Przepascifty, 
przykry zbytnie: $ Un roc efcarpé 5 
une montagne eſcarpe; une falaife 
efcarpee. 

Efcarpement f. m. in der Fortiſteation: 

die Boſchung, abhaͤngige Theil einer 
Mauer, eines Wals. W fortyfikacyi* 
ftoczyltose muru; walu. $ Faire 
Vefcarpement d'un foſſe. 

Eſcarper, v. 4 Ball abhängig bauen, ab⸗ 
brechen abſtechen Przykro, przepasci- 

„e co budować; wylama&,' ufypaé. 
$ Efearper une roche; un mur; eſcar- 
per une montagne. e 

Eſcarpin, ſ. m. 1) ein Tanz⸗Schuh ohne 
Abfatz; 2) die Spaniſchen Stiefeln, eiz 
ne Tortur, die man an die Füße leget, 
1) Trzewik, obow letki bez piątki 
do tarfcowania; 2) krepulec, Corp, 
ra na nogi zioczynee, $ 1) Un joli 
efcarpin; 2) donner les eſcarpins à 
quelqu'un: ; d 

Eicarpiner, v: n. geſchwinde laufen. Pree 
tko bieżeć; ſuwaé fie fzybko. 

Eſcarpolette, 7 y 

Elcarpoulette, . f. Schaukel, Strick⸗ 
Schaukel. Kolyfka, narzedzie de ko- 
Îyfania: $ Leſcarpoulette eſt un jeu 
d'enfans. wi 

Efcarquillet, gid. Ecarquillex. 

Efcarre, [. J. +1) Riß, Bruch, Loch; 2) 
beym Balbier: der Kruſt, der Grind oder 
Schurf auf einer Wunde auf einem Ge⸗ 
ſchwaͤr. 1) Ryfa, rolpadlina, dziura $ 
2) % eyrulika: ſtrup na wrzedzie, na 
ranje: $ 1) Un coup de canon fait 
une grande efcarte dans un bataillon; 
2) faire tomber l'elcarıe, 
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Eſearrir, vid. Ecarrir. 
Eſcarri, e, ia. obf. verlohren. Zgubio- 


Dy. 

e m.(efebaroticus) Brenu⸗ 
Mittel, Breun⸗Arzeney, fo die Wunde 
mit einem Grinde uberziehet. Lekar- 
ftwo ane ſtrupem obwodzäce. 

Efcart, Efcarteler &c. vid. Ecart: 

Eſcaude, f. f. Schifflein auf Moraͤſten und 
kleinen Fluͤſſen. Zodka na rzekach 
malych i bagnitkach, 

Eſcaveſſade, f. F- Bug, Ruck mit dem Kapp⸗ 
Zaum. Zdarcie konia kaweconem. 

Eſcaviſſon; H 

Eſcavillon,] fm. Mutter⸗Zimmet, wuͤchſt 
unter dem gewoͤhnlichen Zimmet. Fi- 
ftulowego drzewa gatunek, rosnie 
miedzy. poſpolita kafya, aptekarze go 
cafkam ligneam nazywaiä, 

Eſcaut, vid. Ecaut. 

Eſcay e, f. f. Meer⸗Engel, ein großer platz 
ter Seefiſch, der bis 160 Pfund wieget, 
ſeine Haut wird zum Poliren des Elfen⸗ 
being gebraucht. Rafzpla, ryba, mor- 
{ka plafka i wielka, waży około 160 
funtow, {kora z tey ryby słoniowa 
kosé poleruią. = 

Eſceau, vid. Aiſceau. 

Eſcervelè, vid. Ecervelé. 

Eſchafaudage, Eſchalas, "3 

Eſchalotte, Eſchanerer, 

Eſehange, Eichanfon, 

Eſchantillon, Eſchapatoire, 

Eſchara, f.m. ein gewiſſes Gewächs, das 
auf einem Steine waͤchſt. Ziele pewne 
na kamieniu roſtace. 

Eſcharbot, f m. Waſſer⸗Nuß. Orzech 
wodny. 

Efcharböter le feu, v. 4. obf. das Feuer 
aus einander machen, damit es deſto bef- 
fer brenne. Rozgarngé ogier, aby 
fie lepiey palit. S 

Eſcharde, vid. Echarde, 

Eſcharder, v. æ. obf. reizen, erzuͤrnen. 
Rozgniewaé, gniewać. 

Eſcharner, vid. Echarner. 

Eſcharnir, v. a. obf. beleidigen, ſchmaͤhen. 
Obrazić, lżyć. 

Eſcharniſſant, e, adj. obf. paroles efehar- 
nifantes. Lüſter⸗Reden, Schmaͤhungen. 
Lzenie; słowa potwarliwe. 

Elcharniſſeur, f. m. obf. ein Laͤſterer. Lży- 
ciel. 

Efcharrogneux, euſe, adj. obf. zuͤukiſch. 
Zwadliwy. X 

Efcharpe, Eſchars. „* R 

Eichaftes, Efchsubouff. . Deg 

Ef Se 115 a jagen. Gonic. 

haude, Eſchauffaiſonſ) % pop 

Eſchauguette &c, . 


vid. Echa. 


w 


ECT 


Eſche, Eſcheance, 9 

Efchée, Efcheiles, d 

Efchemer, Efcheniller, 

Eſcheoir, Efehoir, x 

Eicherpiller, w. 4. 0ſ. kauben auf der 
Straße; ſtehlen« Rozbiiae krass. 

Eſcherpillerie, . V. obf. Diebſtahl, Stra⸗ 
ßen⸗Naub. Ziödzieyliwo, kradziez, 
rozboy. EI 

Eſcherpileur, f m. ob, ein Dieb, ein 
Con Räuber Zlodziey, rozboy- 
nik. \ . 

Eicher: wid. Echet. RA 

Eſcheveau, pid, Eehevau. 

Eſchevelè, bid. Echevelé. 

Eſchever, vid. Echever. 

Eſchevin, vid, Behevin. 

Eſcheviſſement, / m. 
gement. 

Eſchif, Eſchifles, J 

Eſchiffre, Eſchine, ` vid. Echi. 

Efchiquete, Efchive; J 

Pre 55 obf: traurig, Smutny, 

Efchope, Efchoin ni % p d 

Eſchover &c. F 

Eſcient, f: m. obf: Vorſatz. Przedfigi 
wziecie. 

& bon eſcient, adv. obf. 1) wiſſentlich, vor⸗ 
ſetzlich; 2) unverholen, aufrichtig. 1) 
Umysinie; 2) bez ogrodki, bez De 
mulacyi. $ 1) Faire quelque chofe à 
bon elcient; 2) je lui ai parl& à bon 
efcient. 

Efcimer, vid. Ecimer, 

Eſclabouſſer, Eſclair, EI 

Efelaireifiement, Efclaire, > vid. Ecla. 

Efelairer, Eſclame &c. J 

Eſelamene, vig. Elclavine. 

Efclanche, vid. Eclauche; 

Eſelander, v. 4. obf. beleidigen. 
kogo. 

Efclandir, v. 4. obf- Argern. Zgorfzyć 
kogo. f 

Eſclandre, f. m. Unfall, Ungluͤck, Zufall, 
Nachtheil der Ehre. Szwank, ulzczer- 
bek honoru; przypadek niefzezeinyy 
en kopo o niesfawe przyprawil, 
Cette affaire a canfé un grand efclan- 
dre dans cette ville. 

Efelatant;) 

Eſelat, S vid. Ecla. a 

Eſclater, J 

Efclavage, f. m. 1) Sclaberey, Leibeigen⸗ 
ſchaft, Knechtſchaft, Dienſtbarkeit, bet 
fer Servitude; a) Schiff⸗Zoll in Engel- 
land, den nur die Franzoſen geben muͤſ⸗ 
fén; z) eine Hals⸗ Schnur, Korner, die 
angeseihet find fing Frauenzimmer. 1) 
Niewola, poddanttwo, Jepfze stowo fert 
vitude; 2) cto w Angli od francuſkich 

okrę- 


pvid. Ech. 


vid. Dedomma- 
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okretow; 3) fznurek 2 ziarnami albo 

koralkami na fzyie bialogfowfka. 

1) Un triſte eſelavage, fortir d’un 
rude efclavage. 

Eiclave, f m. 1) ein Selave, ein Leibeigner; 
2) figürlich: ein Selave, der einem unter⸗ 
worfen oder an etwas gebunden if, als 

über feiner Arbeit zu liegen, fein Wort 
zu halten.) 1) Niewolnik, poddany; 
2) w fenfe figur yc ny: niewolnik, 
człowiek pod wladza czyią będący al- 
ba przyniewólony do czego, iako 
do pilnowania urzędu fwego, do do- 
trzymania parolu danego. § 7) Un 
Adele, un bon eſclave, les ‚paifans & 
les paifannes en Pologne font natu- 
rellement eſclaves de leurs gentils- 
hommes; 2) un efclave de fes pal- 
fions, il net pas efclave de fa parole. 

efelave, f. f. eine Sclavin, leibeigene 
Magd. Niewolnica. 3 Une belle & 
jolie efclave. 

efelaves de la versu. der Tugend⸗Orden; 

ein weiblicher Orden, fo von der Kaifetin 

Eleonora 1662 für Damen geſtiftet 

Order cnoty kawalerfki od 


zalozony; 
Eſelavine, LZ obf- ein langes Selavoni⸗ 


ſches Ober⸗Kleid. 

Stowienikiego. 

Efclavitude, f. F. obf. Selaverey. Nie- 
wola.: 

Efclavon, f: m. ein Sclavonier. Stowak. 

1’Efelavor, die Selaboniſche Sprache. Sto- 
wienfki Jezyk, 

Eſclavon, ne, adj. Selavoni 
iki. ? 

Eſelavonie, fif. (Sclavoniae) das Koͤnig⸗ 
teich Selavonien. Kroleftwo Slowien- 
fkie,. Sklawonia. 

Eſclavonne, f. f. eine Selavonerin. Slo- 
wacka. 


Eleleche, adject. obf: zertheilet, zerſtuͤcket. 
Podzielony, polzrukowany. 
Eſelichement,) 
Eſelicher, 
Elelichier, 


Szata diuga kroiu 


(dj. SEowien- 


wid. Ecli. 


Eſeliſſe, 

Eſeliſſer, J 

Efeloer, v. a. obf: erflären. Wykladae. 

Eſeloper, Efelorre, vid. Eclo. 

Elelos, E m. obf- hölzerne Schuh, Vaſt⸗ 
Schube- Trzewik drewniany, kur- 


pre. 
Eſeluſe, vid, Ecluſe. 
Eſcoban, wid. Ecobans, 
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Eſeoflon, fr m. eine ſchlechte Haube der 
Bauers⸗Leute. Czepiec prosty wie- 
sniacki. 

Efcofrai, vid. Ecofrai. 

*Bleogrife, f. m. T) einer, der inter etwas 
erſchnappen will; 2) großer, langer Kerl. 
1) Eapacz cudzego, kot Towny, fep; 
2) diugofz. $ 1) Un grand efco. 


grife. 
Eſcoinſon, 
Efcolage, 
Eſcolaſtre, 
Eſcole, > wid. Eco. 
Eſcoler, 
Efcolere, 
Efeolier, J 


2 


Elcolter, v. g. obf- vid. Antendre. 

Efcompte, E m. bey den Kaufleuten : 
Abzug oder Abſchlag, Nabat eiter Rech⸗ 
nungs⸗Summe, als zwey von hundert. 
U kupcow: defalkata, wytracenie Ko- 
mu czego W fümie rachunkowey, ia“ 
ko dwoy ga ode fta. $ Faire l’efcompte« 

Efcompter; v. a. rabativen, den Nabat von 
einer Summe, die den Kaufmann ge⸗ 
hoͤret, abziehen, abbrechen, ab urzen. 
Wyrracie co fümy pieniezney, co 
kupcowi inalezy. § Efcompter Pin- 
terèt. 

Efcons, Eſcondit, adj. obf. verborgen. 
Skryty. 

Efcondire, v. 2. obſ. entſchuldigen. 

Eſcondre, ©. a. gë verbergen. Tais. 

Eſconduire, vid. Ecomduire: 

Eſcope, vid. Eco. - 

Eſcoperche, 

Bieoperte, J fr obf- ein Stutzer, kurzes 

Rohr, fatt deren man die Carabiner eins 
geführet. Sztucyer ſtaroswiecki, miafto 
ktorych czaſu nafzego karabiny ſa W 
używaniu. 

une barbe’a l’efeopette, vuis ein Bart, 
der unten breit aufgeſetzt und umgeleget 
iſt. Broda 2 fpodkiem fzerokim i 
zawrabfonym. f } 

Efcopetterie, LZ. eine Salve aus Mus⸗ 


queten, Carabinern. Wyſtrzelenie, 
{alwa z muſzkietow, 2 karabinow. 
Efcorces i ; 
Eſcorcer, 


> wid. Ecore, 


Efcorcherie, 
Ecorcheur, 


Eſcorchure, 
Eſcorte, Eſcores, vid. Ecor& 
Efcorne, K| d N 
Eſcorner, L - 
Elcornifler; wid: Ecorn. 
Eſcorniflerie, 
Eſcornifleur, | 
Eſcornure, J ` 

Dd dd 2 Kfcorte, 
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Eſcorte, f- F. 1) Geleit, Kriegs- Volk, 
das man, eine Perſon oder eine Sache 
zu begleiten, mitaiebet; 2) Begleitung 
eines Großen an Hofleuten, Bedieuten ꝛc. 
3) im Scherz; die Geſellſchaft, fo mit 
einem gehet. 1) Konwoy, zofnierze 
dla obrony kogo albo rzeczy lakiey 
na drogę przydani; 2) orfzak dwo- 
rzan, poczet stug, komitywa, alyften- 
cya wielkiego Pana; 3) &artuige: 
kompania z kiem idaca, A fr) Une 
bonne, une legere efcorte, envoier 
un convoi avec une eſcorte fufifaute, 
une eſcorte de vaiſſeau de guerre. 

Eſcorter, v. a. um Sicherheit willen mit gez 
waffneter Hand begleiten. Konwoio- 
wać, dla wiekſzego bezpieczenſtwa 
zbroyną ręką kogo odprowadzić. 
$ Eſcorter un convoi, un prifon- 
nier. 

FEſeoſſe, Efcot, Eſcotard Be, vid. Eco. 

Efcoüade, ff. eine Corporalſchaft, Mann⸗ 


ſchaft, iſt der dritte Theil von einer Com⸗ 
pagnie zu Kapralſtwo albo trze- 
cia częsć kompanii piefzey. $ Une 


bonne eítotade. 

Efconblertes, f.m. plur, ein Kinder⸗Spiel, 
in welchem man die Köpfe gegen einander 
fiößet. Trykiy, gra dziecinna, w kto- 
rey fie tryklaig. $ Joüer aux efcou- 
blettes. 

Efcoüene, Efcuéne, f.f. eine Feile, Raſpel, 
Holz, Elfenbein, oder die Muͤnzen in den 
Muͤnzen zu befeilen. Pita do popifowa- 
nia drewna, sfoniowey kosci, i obro- 
wnania monety w minicach. 

Efeoüener, v. 4. befeilen. Popitować, 
$ Efcoüéńer un copeau de boüis. 

Efcoüénette, f- f. eine kleine Feile. 
Pitka mala na kfztałt slofaríkiey. 

Efcouër, Efcouër, vid. Ecouer. 

Efeoufle,, vit. f. F. Milan, Ecoufle. 

Efcoulement, N 

Efcouler, 8 vid. Ecouk 

Efcoulourable, j 

Elcoup, fi m. Schaufel, Schöpf- Kelle, 
damit man das Gte-Wafer auf das 
Schiff zum abwaſchen ſprenget. Szufla, 
czerpak do polewania okrętu, gdy go 
umywaią. 

Elcourgee, vid. Ecourgee, 

Eſcourgeon, f. m. Art von Gerſte, fo man 
den Pferden grün freſſen läßt. Szescio- 
rak, gatunek ieczmienia, ieſzcze zielo- 
ny koniom do pokarmu służy, 

Eſedurre, J. 4. © n. obfol wegtreiben, 
Drogen, mit Gewalt wegnehmen, 
Wygnad zagnać, Ipedzié, gwałtem co 
Wziąć. 


cio efcourre. zuruck; Befehl auf den Gaz 
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leeren an die Ruder Knechte, wenn 
fie zurück rudern follen: Wzad fie 
cofniycie; rofkaz do rudelnikow ga- 
1 „ aby wzad wiostami ro. 

441. 

Eſcourter, vid. Ecourrer. 

Efcoufle, /. f. der Anlauf, Zuruͤck⸗Tritt, 
wenn man über etwas feringen will. 
Zawodzenie fig, zapuſzczenie De do 
przefkoczenia czego. & Prendre une 
eſcbuſſe. 

Eſcouſſer, v. 2. Flachs oder Lein von den 
Stengeln reinigen. Chedozye len z 
pazdziorkow, cierlieg wycierać, 

Efcoufloir, f. m. die Flachs ⸗ 
Cierlica. 

Eſcoutant, N 

Eſcoute, 

Eſcoutè, 5 

Eſcouter, \ vid, Ecout, 

Efcoutet, 

Eſcouteux, 

Eſcoutilles, 

Eſcoutillon 

Eſcouvette, 7 

Eſcouvillon, S vid. Ecouv. 

Efcouvillonner, y 

Efcran, vid. Ecran. 

Eſcraſer, vid. Ecrafer, 

Eſcrèmer, vid. Ecrêmer: 

Efcrene, Eſerenne, f. f. obf- i) ein flein 
Häuschen; 2) ein kleiner Keller. 1) 
Domek; 2) piwnica mafa. 

Eſcrener, Efcrenoir, vid. Ecren. 

Ecreviſſe, vid, Ecreviſſe. 

Efcrille, vid. Eerille. 

Eferime, f. f. 1) obf: bas Fechten, die 
Fecht⸗ und Ringe⸗Kunſt; 2) im Scherz: 
ein Kampf. t) Fechtowanie, fechtar- 
fka i zapasnicza nauka; a) &arznige: 
walka, potyczka. $ ) Savoir Peſerime; 


2) elle a obtenu le prix en lieferime ` 


d’amour. 

un tour d°eferime. eine Fecht ⸗Kunſt. 
Sztuka fechtarika. 

*mastre d’eferime. Fechtmeiſter, Ringer. 
Fechtmiftrz, zapaśnik. 

s Eſerimer, v. r. 1) obf- fechten, beſſer 
faire des armes; va) ſich ſchlagen, ſich 
zanken; 3) mit einem Dinge ein wenig 
umzugehen wiſſen, durch die Schule lau⸗ 
fen. 1) obf. fechtowae, fzermować, 
kfztaltniey powiefz, faite des armes; 
*2) bić fie, Wadzié fie, zalby fie wo- 
dzić; 3) na czym ſię trochę rozumieć; 
pomazać fobie czym gębę. $ 1) Laiſ. 
ſons les entre eux seſcrimer en re- 
pos; 3) je m’efcrime un peu de la 
Po&fie. 

Efcrimeur, /. m. olſ. Fechtmeiſter, Ringer, 

beſſer 
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armes. Fechtmiftrz, 


beffer, maître des 
maître des 


© zepasnik, /epfzy wyraz : 
armes. ; 

Eſerin, vid. Ecrin. 
Eſcripſeur, f m 


Pifarz. 8 


obf: ein Schreiber. 


Eſerire, 
Eſerit, | 
Efcriteau, 7 S wid. Ecrit. 


Picritoire, 

Eleriture, 3 

Eſcrivailler, Eſcrivailleur, 0 , 3 

EE 

Eſeroc, *Excroc, f. in. Windmacher, Ber 
trüger, der mit it, Lügen und Betrug 
einem etwas abſchwatzet. Wykudkzacz. 
ofzuft, machlarz. & lls font defrancs 
eferocs; A femme avare galant e- 
feroc. ` 

Eſeroix, f. m. obf. Werkzeug, Steine zu 
ſpalten. Naczynie do kamieni tupa- 
nia. 

Efcroquer, 9 

* jixcroquer, J v.a. einen um etwas brin⸗ 
gen, abtruͤgen, ablügen, abſchwatzen. 
Wyłudzić, wymachlowaé, Wülzalbie- 
rowae; wyprakoktywa& , wyliglowad, 
wyklekta6 co na kiem. $ Le faquin 
a eferogue ſubtilement dix ducats de 
mon frere. 

Eferoquerie, f. f- Betruͤgerey, Lifty einen 
um das Geinige zu bringen. Ma- 
chlarſtwo, ofzukanie, odrwienie, wy- 
fzalbierowanie, wyliglowanie czego. 
$ C’eft une véritable eicroquerie. 

Eferogueur;. f-m. ein liſtiger Betrüger / die 
Sache muß dabey Reben, um welche 
er einen betrügt. Otzuſt, machlarz, 
fzalbierz , rzeczy wyfzalbierowane) 
dotozye trzeba. & Un eieroqueur de 


livres. 

Eſcroqueuſe, f- f- Betruͤgerin. Szal- 
bierka. 

Eſcrou, N 

Elcroue, | 


Elcrouer, J 
Efcroüir, vid. Ecrou. 
Elcroüiffement, j 
Eicrouleinent, | 

Eſcrouler, S 
Eleroditer, wid. Beroüter. 
Eſeru, vid. Ecru. 

Bleu, q 

Ficuage, 
Eſcubiers, 


Eege E pe 
17 5 8 vid. Bou. 
E 

Efcuier, | 
Bicuifen J 
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Eſculape, vid. Serpentaire, f: m. 
Efculee, Efculer, Eſculon, vid. Eeul. 
Eicume, 

Eicumer, I 

Efeumeur, > vid. Ecum. 

Eſcumeux, | 

Eſcumoire, J 

Eſcurer, 

Eſcureuil, 

Eſeureur, 

Efcureufe, 

Eſcurie, 

Eſcurieu, 

Eſcu fol, 

Eſcuſſon, 

Eſcuſlenner, | 

Efeuſſonnoir, J 

Elcuyer, wid. Ecuier. 

Eidenter, vid: Edenter. 

Eferter, vid. Ellarter. 

Eſme, 

Eimi, ] fiche dieſe Sylben unter kme, 
Emi. Obacz dle lab PO Eme, 
Emi. 

Eſmigaux, f m. plur. 
und anderes Gefhmeide. 
kleynoty. 

Eſmon, N 

Eimor, > dieſe Sylben find unter Emon, 

Efmou, }; Emon, Emou, 3u ſuchen. 
Te fylaby pod Emon, Emot, Emous 
znaydzie[z- i 

Eine, f- f- obf- ein Schlauch. Kubel, 
wor Ikorzany do napoiow. 

Efope, f. m. Aeſopus, der bekannte Fabel⸗ 
NE Ezop baykopilarz zawo- 

any. 

Elophage, wid. Oefophage: 

Eloriller, vid. Eſſoriller. 

Eipace, f. m. (fpatium) 1) Weite, Raum, 
leerer Platz, Erſtreckung; 2) Zwiſchen⸗ 
Naum, Abſtand zwiſchen den Gliedern 
der Soldaten; 4) Lauf, Waͤhrung der 
Zeit. 1) Plac proZny» przeciąg placu; 

odległosć; 2) miedzyrzedzie , mie- 
dzymieylce miedzy fzeregami zofnier- 
lemi; 3) bieg, przeciag wieku, roku. 

1) Un petit, un grand, un long eſpa- 
ce, efpaces imaginaires, placer, mettre 
d’efpace en eipace ; 2) les ſergens 
ont le ſoin de faire obſerver & garder 
les eſpaces; 3) durant cet eſpace de 
tems il a falt une telle chofe, l'efpa- 
ce d'un fiécle, d'une année. 

ejpace, f. f. 1) in der Druckerey: ein Spa⸗ 
kunt; Span, fo zwiſchen zwey Zeilen gez 
ſtecket wird; 2) Zihen- Plas zweyer 
Zeilen. 1), W drukarni: fpatium: 
deizezufeczka ` miedzy wierfzami; 
2) miedzymieylce , plac prozny mie: 
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dzy.dwiema wierſzami, $ 1) Donnez 
moi une plus grande eſpace, celle que 
J'ai eft trop petite. 

Efpacement, f. m. Zwifhen- Raunt, Ab⸗ 
fand, Weite zwiſchen zwey Dingen. 
Miedzymieyſce, plac miedzy dwiema 
rzeczami. & Leſpacement des. co- 
lonnes, i 

efpacemens, efpacimens. Spatzier-Gang, 
bey den Carthäuſern Przechadzka, 
rekreacya, 4 OO. Kartuzyanow. 


Efpacer, v. 4. in gleicher Weite von einans 


der felei. W rowney odlegfosci co 
Poroſtawiac, rozfadzié. & Eſpacer des 
arbres, des colonnes colonnes elpa- 
cées, arbres eſpacez. 

Eſpacier, 9 

Efpaciment, ) sid Eipacement, Eſpacer. 

*Eipadallin, f. in. der einen großen Degen 
an der Seite hat. Czek dlugg - fzpade 
przy boku nofzacy. 

Efpadon, / m. ein Spabon, ein großes 
Schlacht Schwerdt, das man mit beyden 
Händen führen muß; 2) Schwerdt⸗Fiſch. 
1) Multan, miecz wielki, kKrorym z obu 
zacz ſiec trzeba; 2) oftropyſk ryba 
morſka. § 1) Joüer de leipadon. 

Elpagne, f fa (Hijpania) Spanien. 

„Hylzpania. SC 

Elpagneul, vid, Epagneul. 

Eipagnol, f: m. ein Spanier. Hyſzpan. 

VElpagnol. die Spaniſche Sprache. 122K 
Ayizpaniki. 

Elpagnol, e, 24. Spauiſch. "Hyfzpankkı. 
$ Famerique Eipagnole. 

Eipagnolette, E f. v4, Praguer. 

Elpagnoliſe, adje. der gut Spaniſch -ift 
es mit Spanien hält.  Hyfzpanom 
przychylny , zyczliwy. 

Efpais, wid, Epais, 

Efpale, % , Ruder⸗Bank auf dem Hinter: 
Theil einer Galeere. Eawa wiosiowa 
narufiegalerowey. § U età leſpale. 

Eſpalement, Co. Ausmeſſung eines Maale 
fes mit dem gerichtlichen Haupt⸗Maaß. 
Wymierzanie miary miatg urzędową 
cechowana. 

Eipaler, v, a. obf. mit einer Schaufel herum⸗ 
werfen. Szuflami rozrzucae. 

Eſpalier, f: m. ein Geländer, Wand von 
fruchtbaren Baͤumen, die an einer Mauer 
auf tem Latten⸗Werk ausgebreitet und 
angebunden find. Szpaler w ogrodzie 
albo sciana z drzew owocnych na la- 
tach do muru rozpietych. & Dreler, 
planter un eſpalier; mettre en eſpa- 
lier. 

entre eſpalier. eine Hecke, Gegen⸗Gelaͤn⸗ 
der von Buxbaum, Johannis- Beeren, 
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ſo bey dem Geländer ſtehet. Plocik 


przy Szpalerach z krzewia zywego, 
iako z bukizpanu, 2 porzeczek, 

efpaliers, pl, die Ruder» Knechte auf dem 
Hintertheil einer Galeere. Rudelnicy 
na rufie. galerowey. 

Eipälmer, vid. Epalmer. 

Elpalouco, f. m. ein Thier im Königreich 
Siam, mit einem Meuſchen⸗Geſicht, es 
klettert auf die Baͤume und ſchreyek ent⸗ 
ſetzlich. Zwierz w Syamtkiem Parlſtwie 
z twarza czlowieczd, na drzewa die 
gramoli 3 itrafznie Wrzeſzczy. 

Eſpamprer, vid. Epamprer. 

Eipancher, vid. Epancher. 

Eipandre, vid. Epändre. 

Elpanir, obf- vid. Epanotlir. 

Elparres, f. f- piur. Stangen von Tan⸗ 
nen- und anderm weichen Holz. Tyeze 
iedlinowe i 2 innego drewna mięta 
kiego. 

Eſpars, vid. Epars. 

Hparvin, vid Eparvin. ` 

Eipargne, vid. Epargne. 

Efpargoutte, f. f. vid. Matricaire, 

Elparmer, vid: Epalmer. 

Eiparpiller, vid. Eparpiller. 

Eipatule, Spatule, / f. (patha) 1) eiz 
ne Spatel beym Barbier und Apotheker; 
2) Wandlaͤuſe⸗Kraut. 1) Szpatela bra- 
wierfka i aptekarfka ;' 2) mieczyk 
zolty, ziele. 

Efpater, vid. Epater, 

Elpave, vid. Epave. 

Efpavilladour , f. f. Licht⸗Putzen⸗Schale, 
worauf die Licht⸗Putze liegt. Tacka do 
ſeczypcow. 

Elpavité, vid. Epavité; Aubaine. 

Eipatres, Efpautier, 0 

Eipaule - Eſpaulée, } 

Efpaulement, Efpauler, 8 vid. Epau; 

Eipaulier, Bipaut; J t 

Elpece, f. V. (fpecies) 1) in der Verz 
nunft⸗Lehre: eine Speeles, oder diez 
jenige Idee, welche nur einzelne Dinge 
oder individua unter ſich hat, als 
Mienſch begreifet unter fih Cicero- 
nem, Horatium,- wird aber ſelbſt unter 
Thiere, als zu ſeinem genere gerechnet; 
2) Art, Gattung, Geſchlecht; 3) Muͤnz⸗ 
Sorte, Stuͤck Geld, Sorte; 4) in den 
Rechten, Species facti, Verlauf einer 
That, einer Sache, ein Fall; 5) in der 
Gottes⸗Gelahrheit: eine Geſtalt im 
helligen Abendmahl. 1) W prawd- 
mowney nauce: Species, ezegulno se, 
ofobnosć, albo AER 0 rzeczy w 
fzezegulnosci, iako człowiek, w {obie 
względem ſwey ſzezegulnosei zawie» 
ra Cycerona, Horacyuſza, względem 

poſpo- 
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poſpolitosci aas do zwierząt należy; 


2) gatunek, rodzay; 3) gatunek pienię- 


zuy3 40 w Pralle: kazus, fpecies fa- 
&i, przypadek; 50% % Teologii o Prze- 
nayswigt/sym Sakramencie : ofoba. $ 1) 
Le cheval eſt une efpece animal & 
le lion en eft une autre efpece; le 
corps & Peſprit font les eipeces de 
Ia ſubſtance; 2) une efpece de fruit 
de fleur, la propagation de lefpéce, 
cela eft d'une autre eipéce; 3) alterer 
les efpéces travailler à la reforma- 
tion des efpeces, un timf eft une 
eſpbce de monoie, eſpéces d£criees; 
4) cet arrêt mef point dans netre 
eipece, pofer une eipece; 5) commu- 
niet fous une efpece, ſous deux eipeces, 
les eſpeces jacramentales. 

en eſpece. an ganzem Gelde, im hartem 
Gelde. Twardym pieniędzy gatun- 
kiem, iako talarm# bitemi. § IIa regü 
cent écus en elpece. 


Eipee , vid. Epee: 


Efpeler, vid. Epeler: 
Eipeonter , vid. Epeonter. 
Eiperdir, vid. Eperdu. 
Eſperance, f. f- die Hoffnung. Nadzieia; 
otucha. § Mertre (avoir) tourte lon 
eſpérance en Dieu, être fruftre de fon 
efpérance, perdre eiperance, fonder 
ſes efpérances fur autrui, cela trom- 
pera fon efperance; concevoir de gran- 
des efperances. 
le cap de bonne efperance » wid. Cap. 
contre toute efperance.. wider alles Ber: 
hoffen. Przeciw wizyitkiey nadziei.t 
Efperes, v. a. ([perare) 1) hoffen; Qof- 
ning haben; 2) 6% ſich etwas befürch⸗ 
ten. 1) Spodziewac fie; 2) obf: oba- 
wiać fie czego. § 1) Efperer en Dieu; 
efperer la vie éternelle, il nya plus 
rien d elpérer, je men efpere rien de 
bon, jleipere revenir, il efpére avoir 
des lettres; 2) j'efpérois plus la mort 
que la vie. 
efperer bien d'une chofe. von einer Sache 
alles Gute hoffen. Mies o czym do- 
bra nadzieie. 
Eſperitableté, / V. 
kiperlucat, f. m 


ohf- vid. Spiritualité. 
ſchlauer Gap: liſtiger 


Vogel. Frant; 
Eſperon, Biperohner, Efperonnier, vid, 
Epron. 


Eipervier, vid. Epervier. 

Elpeter, v. 4 in die Land- Straße ackern. 
W gościniec worac, 

Eſpi, Elpicale, u 

Eipice, lipicer, \ wid. Epi: 

Eſpicerie, Eipieier, 4 

Eipie, oft. vid, Eipion, Eſpionne. 


D 
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Eipiegle, E nr loſer Kuabe, muthwilliger 
Junge, Poſſeureiſſer⸗ Eulenſpiegel. Fi- 
glarczyk, fowizrzat, chłopiec fwawol- 
ny. $ Geft un petit efpiegle. 

Eſpiagle, f- f- ſpaßhaſtiges Maͤgdchen. 
Krotofilniia, figlatka, ſowizrzalka; 
dziewczę krotofilne. 

Eſpiegle, adj, Eulenſpiegelmaͤßig, tofer 
nach Art der aufgerdumten Jugend. 
Som izrzallki, fwawolny lako młodź 
wedota. 2 

Eipiegleries, S- F. Pl. kurzweilige Poffert 
kleiner Knaben. Figle fowizrzalawe 
fwawolnych chlopcow. $ Vous ne 
vous paflerez de faire quelques nou- 
velles ‚eipiegleries, í s 

Eipier, Efpierrer, 

Elpieu, Eipigeonner, | 


Elpinale, Elpinards, i 8 
Eipinceler, Efpincer, 3 8 
Eipinceleufe, Eipincheler, ? vid Ent: 


Eipingoir, Eipine, 
Eipinee, Eſpinette, | 


Efpinenx, EI 

Eipingard, f. m. ein klein Geſchuͤtz, ſo etz 
wan ein Pfund trägt. Potdziafek oko- 
10 funtowa kulę niofacy- 

Efpingle, Eipinglier, } 

Eipinguers Eſpinier, 5 d 

Eipinache, Eipinocher, ? vid, Bpi: 


Eſpinon, J 

Eipion, f. m. ein abgeſchickter Kundſchaf⸗ 
ter, ein Spion. Spiegs fpiegierz. 
$ Vefpion a été pris & pendu. 

efpion double. ein Spion, der beyden feind⸗ 
lichen Partheyen zugleich dienet⸗ Spieg 
oboſtronny, co obudwom ſtronom 
nieprzyiaciellkim służy. 

* ne depenfe gutre en efpion. 
nicht, wie es in der Welt zugeht. 
zna fie na obrotach ludzkich. ; 

Efpionne, f- f- eine Kundſchaſterin. Spie- 
gierka; $ Une petite eſpionne, 

fpionner , v. 4. ſpioniren⸗ ausſpioniren, 
auskundſchaften. Spiegowas⸗ wyfpie- 
gowaé. $ On Pefpionne ſous main. 

Eſpitoir, vid. Epitoir. 

Eiplaigner, Efplaigneur, vid, Eplai. 

Eiplanade, f. F. 1) ein eben gemachter und 
von Bäumen und Sträuchern gereinig⸗ 
ter Platz; 2) das Glgeis oder die Abda⸗ 
chung an der Contreſcarpe, die ſich im 
Felde verllert; 3) ein mit Bretern be⸗ 
legter Platz, worauf die Stücke ſtehen. 

1) Plac wyrownany, 2 krzewia i 2 

drzew wyrudownany; 2) w nauce for- 

tyfkacyyney: pochodziftose fortecy ku 
polu; 3) plae tarcicami pokryty de 

Uziat zatoczenia, $ 1) Faire une efpla- 

nade. 


er weiß 
Nie 


Dddd A efpleus- 
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Hang dec, plur. Wege, Wendungen eines 

Falkeus in der Luft, Obroty, zapędy 
ſokofa po powietrzu. 

Eiple, Eſplo, Eſplu, Eſpo, vid. Eple, 
tplo, Eplu, Epo. 

Eſpoir, La i) bey den Poeten; die Hoffe 
nung; 2) ein Falkonett⸗Stuͤck auf den 
Schiffen. 1) U poetow: nadzieia; 2) 
pofdziafek okrętowy, § 1) Ce refus 
a etoufe dans mon ame toute forte 
d’efpoir, un doux elpoir. 

Eipondre, v. a. obf. erklaren. Wykladac. 

Eſpontilles, vig, Pontilles. 

Eiponton, f. m. (fponto) eine halbe Pide 
Sponten der Offleiere zur See und 
bey der Infanterie. Pika o fzerokim 
grocie oficera piefzego i okrętowego. 

Efponce, ) 

Eiponcer, > vid. Epon; 

ponge, 5 

Eiporle, 


f- F- Leiſtung der Lehns⸗ Pflicht. 
Cz ei 


nie lenney powinnosci, 

Her, ©. 4. dle Lohn Pflicht leiſten. 

Uzynie Jenna powinnoss. 

Eipoutier, wid. Epiueeler. 

Eiprelle, f V. (aſbrella) Kleber- Krant, 
Klee Kraut, Bektlers⸗Läuſe. Oftrzyca, 

tele. 

Elpringaldier, 

Elpringardier, J f. m. obf. ein Schleuberer, 
Frocarz. 

Eipringale, a 

Elpringarde, J f. f. eine große Stein⸗ 
Schleuder bey den Alten. Proca wo- 
jenna ſtaroswiecka. 

Eſpringaler; v. g. & n. obf. entſpringen. 
Uikoczyć. ! 

Efpris, vid. Epris. Ar 

Efprit, / m. (fpiritus) 1) Geiſt, Gedan⸗ 
ken, Verſtand: 2) Geit, Gefpent, 
Seele eines Verſtorbenen ; 3) ein 
Menſch, Herz, Gemüth, Sinn; 4) Geif 
Eigenſchaft, Art, Zeichen, an welchem 
etwas zu erkennen its 5) Vorſatz, Neiz 
gung; 6) Meynung, Sinn, als eines 
Contracts; 7) in der Chymie: die 
Kraft von einer Sache, der Svirttus, 
der Geiſt. 1) Rozum, mysl, fifa du. 
Jong, ktorą poymuiemy i myslemy; 
2) duch, dutza 2zmarfego; 3) człek; 
ſerce, animufz, fantazya, umysł; 4) 
wiafnose, znak, duch, 2 ktorego fie 
og poznaie; 5) wola, przediiewzie- 
cie, [klonnose do czego; 9) fens, te- 
nor czego, iako kontraktu; 7) w ehy- 
mii: duch, fpiritus albo materya nay- 
fubrelnieyfza 2 czego wyciagniona. 
$ 1) Elprit fin, bouche, delicat, elprit 
rufe, troublé, avoir Veiprir bien ou 
mal tourné, ayoir Jeſprit ge travers; 
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n’avoit point d'eſprit; lenteur d'eſprit; 


cela eſt dit avec eſprit; cela me vient 


dans Pefprit; 2) elle a peur des eſprits 


& ne couche jamais feule, chaſſer les 


eſprits; 3) celt un étrange eſprit; 
aliener les eſprits, Iümpiets perd les 
jeunes efprits, aigrir les eſprits, un 


eſprit doux, malicieux, audacieux, c'et 


un noble efprit, tel eſt mon eſprit; 


4% on voit la l’eiprit de libertin, il a ~ 


l'efprit de la fociete; 3) av un eſprit 
de vengeance; 6) voici quel eſt l’eiprir 
de notre contrat; 7) eſprit volatile; 
eſprit de nitre Sec, eſprit de vin. 

efprits, plur. die Lebeus⸗Geiſter, die in⸗ 

nerliche Warme in einem Korper, das 
Leben. Duchy, ktore fie ze krwie ro- 
doa, ciepło przyrodzone, żywot. 
Les eiprits.animaux, les efprits vi- 
taux, il commengoit à reprendre ſes 
eſprits peu à peu, une douce lan- 
gueur occupe mes eſprits. 

efprit familien. (ſpiritus familiaris} Geiff, 
der nach dem gemeinen Wahn ſich zu 
einem halten und ihm Gutes thun ſoll; 
der Kobolt. Inkluz, ſpirytuſek, duch 
co podług mniemania polpolirego! z 
kiem obcuie we wizyitkiem mu do- 
gadzaigc. ; 

efprit fugitif. das Queckſilber. Zywe 
srebro, 

le Saint Efprit. der Heilige Geiſt. Duch 
Swięty. 

Efprit Saint. der Geit Gottes. Duch 
Bozy 


efpris malin. ein boshaftes Gemuͤth. Serce ` | 


zioslive. $ -Avoir l'eiprit malin, 
cet un efprit fort malin. 

malin efprit. 1) der boſe Geiſt; a) ein 
gottloſer Menſch. 1) Czart, zty duch; 
2) czfek bezbozny. 9 1) Il a Etè tente 
du malin eiprit; 2) c’eft un fort ma- 
lin eſprit. 

bei-efprit. ein aufgeklaͤrter Kopf, ein gus 
ter Kopf. Czlowiek rozumu byilrego; 
głowa dobra. § Jamais Rome na eu 
de fi beaux- efprits, que fur la fin de 
la Republique. 

efprit folet: Wolter- Geift, Geſpenſt. Po- 
kufa, potwora. 

efpřit fors. i) ein Frey⸗Geiſt, der von geiſt⸗ 
und göttlichen Dingen frey und verwe⸗ 
gen redet; 2) ein ſcharfer Verſtand. 
1) Wyuzdanym iezykiem o wierze 
mowigcy, 2) rozum byſtry. 


Eſpro, 
Eiprou, & vid. Epr: Epu: 
Eipu, 


Eſputier, vid. Epinceler. 
Eipy, vid. Epi. 
j Efquadre, 


— 
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| Hd 
d Budi 


Flquain, 
Eug 


| Eigur 


Bloen, 
Equar 
Equar 

Daer 
Hol 

Eſquern 

Eugen 
Mock; 

elles 
wm 
biezo 
nid, 
Eſquier 
Bimik 
towy 
Bf juig 
Ef uilli 
Tria 
Gun 
ën 
Vol 
Efguin 
narz 
Eſquin 
Dong 
Eſquin 
deb 
aug 
Chy 
val! 
ae 
Ball 
bm 
"on 
Ho 
Got 
Dt 
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Eſquadre, vid. Eſcaye. 

Eſquadrille, /. f. vid. Quadrille. 

Eſquain, vid, Quein. 

Efquaque, vid. Efcaye. 

Efquar,? f 

Eſquer,] dieſe Sylben fuhe, unter 
Equar: Equer: Te fylaby fzukay pod 


Equar: Equer: 
Equerde, fof. obf. ein kleines Scheit 
vid. Alchimie. 


Holz. Szezepka. 

Eſquermie, f. F. obf: 

Eſquiavine, f- f. 1) ein Bauer⸗Kittel oder 
Nock; 2) hartes und langes Peitſchen 
eines Pferdes, es baͤndig und gediegen 
zu machen. 1) Gunia chłopka; 2) 
biczowanie konia az do ulkromie- 
nia, 

Efquierre, vid. Equerre. 

Bfauiß, f. m. ein Schiffs⸗Boot. 
toWwy- 

Ef juignette, vid. Equignette. 

Ef juille, / f- Splitter von einem Beine. 
FrzalEka, odiupek, zadarcie kosci. 
$ Une petite eſquille. 

‚Efquilles wid. Equille. 

Eſquillon, Efquillonner &e. vid, Aigu; 

Eſquiman, f- m. ein Schiffmann. Mary- 
narz. 

Eſquinancie, . f- die Braͤune. Skwi- 
nancya. 

Efquine, E F. 1) die Lenden, das Creutz 
des Pferdss; 2) China, eine Wurzel 
aus Indien. 1) Krzyż konki; 2) 
Chyna, korzen Indyyiki. 
val fort d'eſquine. 

Eſquipor, a, eine Spar⸗Buͤchſe in den 
Balbier - Stuben. Katbonka , fkar- 
bniczka w barwierniach. 

Eiquipage, Efquipe, Kiquiper ; vid. 

Equip: us 
Eſquiſſe, f- I. die erſte grobe Zeichnung, 

ber Entwurf eines Gemaͤhldes. Pier- 
wfzy abrys albo model malowania. 

Eſquiſſer, v. 2. entwerfen, bey den Mah⸗ 
lern. Pierwfzy abrys, model malowa- 
nia uczynić. & Eſquiſſer une penfee. 

*Eiquiver, v. a. 1) vermeiden, entgehen; 
2) einen los werden. i) Wymykac 
fie, wysliznge De 2 czego; unikać, 
uchodzić czego; 2) pozbyć kogo. 
$ 1) Efquiver la force de la demande; 
eſquiver le danger. 

*Pefquiver, v. an ſich davon ſchleichen/ ent- 
gehen , entkommen. Wykrase fig: 
wymknae fie. § Je me {uis douce- 
ment etquivé, il s'efquive par la fuite 
gefguiver doucement, 

Efracher, 

Efrachir, J v. 4. obf- ausreiſſen. 
rwać. 


Bat okre- 


Wy- 


§ 1) Che- 


Efrage, Efrailler, 
Efraillure, Efrater &. 9 

Eſrener, &. vid. Brei 

Eſſaboyer, v. a. obf. erfreuen. Rozwefe- 


hie. 

Eſſai, f- m. 1) das Probiren einer Sache, 
ob fie gut fen; die Probe, der Verſuchs 
2) ein Verſuch, Titel, welchen einige 
Schriftſteller ihren Büchern geben 

3) Brodt, welches der Tafel⸗Decker dem 
koͤniglichen Hofmeister giebet, wenn er 
die Speiſen dem Konig eredenzierst; 
4) die Probe⸗Schale, fo die Weinſchen⸗ 
ker bey fih tragen; 5) Credeus⸗Scha⸗ 
le, daraus der Mundſchenk den Wein 
koſtet, den er dem Herrn keichet; 6) 
Stuͤcklein Glas, fo zur Probe in den 
Ofen geleget werden, wenn mau die 
Farben aufs Glas breunet. 1) Probo- 

Wanie, doswiadezanie rzeczy, iezli 
dobra; 2) proba, roztrzgsnienie, dy 
kwizyeya; tet, ktory niektorzy a 
zorowie & [krommösei fwym. pracom 
dawaig; 3) chleb ochmifftzowi, co kro- 
lowi krendencuie, do kolztowanıa 
podany; 4) czarka do kofztowania 
wina, ktorą winiarze przy fobie nofzą; 
s)czara do kredencowania; 6) Iztuez- 
ki skła od ſmelcarze w piece na pro- 
be włożone. $ 1) Faire Peflai de l'ar- 
gent, de lor, dun Canon; faire un 
efai de fes forces, get un eſſai des 
Iouanges du Roi; 2) elai de Phyfi- 
que, de Philofophie, efai de morale. 

coup d’effai. der erſte Berfu. die erſte 
Probe. Pierwiza proba, pierwfzy za- 

wad, impreza, $ Faire un coup det, 

fai. F 

fourneau deffai.  Wtobir = Ofen. Piec 
hurarski probierski. d 

Eſſaler, v. 4. 1) probiven, verſuchen; 2) 
koſten als Wein; 3) verſuchen , fid be- 
mühen. 1) Probowad, doswiade zac 
czego; 2) fkofztować iako wing; 3) 
ſprobowas, dtarać Dë: ufitowae fie. 
$ r) Ellaier de l'argent, un canon; 2) 
effair du vin; z) il faut eflaier de 
gagner fon amitie, il vit que ce feroit 
peine perdu& d’eflaier de le diſſuader. 

sellaier , v. v, feine Krafte unterfuchens 
ob fie zu etwas tüchtig find. , Probo- 
wać fie, dochodzić {pofobnosei Iwo- 
iey. 

Elaierics . 
probiret. 
probuia. 

Eſfateur, f- m. Münz Waradein, Mün 
Problerer. Probierz mincarski- 9 Ef- 
laleur général, eilaleur particulier. 


Dddd 5 Eſlaim, 


Efrafler, Eſrafure, pe EE 
vid. Era; 


Ort, wo man die Muͤnzen 


Probalnia, gdzie monety 
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Effaim, fm. (ex&men) 1)Bienen-Schtarkit; 
2) Menge, Schwarm, k) Roy pfzezel- 
ny; 2) om, hürm. & 1) Un gros 
eſſaim, les bons, eſlaims Je font au- 

mois de Mais leſſaim fe va poſer für 
une branche; 2) un eflaim d’avocats; 
cerfieele-produikruneflaimde Portes. 

Zenter. us efaim, v ginen Bienen⸗Schwarm 
auslaſſen Roy wypuscie. 3 

Faire un eam, — 

Bſſaimer, . n., ſchwaͤrmen, von Bie 
nen. Roié diey o Hef. §Mou- 

ches qui eſſaiment, H 

Ellanger, v. 4. I) ſchwarze Waͤſche in Lanz 

ge liuweichen; 3) das Blut aus eften 

„Tuche waſchen. 1) Chuſty brudne w 
Zug namecz) 6; 2) krew 2 chuſty wy- 
pragi = } * 

Barten, v. 4, Straͤuche ausraͤuten, aus⸗ 
hauen, duͤnne machen. Krzakı wyci- 
nać, wyrudowas laki; swyczyscić pole 

-uz kKrzakow. & Eſiarter les buiſſons. 

Effausier, a ge 

Eſlauler, g obf u. 4. erhoͤren. Wyslu- 
cliać proſzacego. 

Eſfay, vid: Blak 

Elfe, , . 1) die Lüns oder Nagel, der in 
die Achſe am Wagen vorgeſtecket wird; 
2) ein eiſerner Hacken als ein S ge⸗ 
krümmt; 3) in der Bauz Bunft: ein 
Mauer⸗Anker. 1) Lon w ofi wozo- 
wey, aby die Kolo nie zmykafo; 2) 
Þakiżelazny-na kfztałe litery 8; 3) w 
ekchytektonfkiey nauce: ankra do mu- 
ru: 9 1) Efe eſt perdu&; a) eſſe de 
Heu, effe de trébuchet, une ele de 
fleau de balances. 

gai atrop bil, fait des efes. trunkne Leu⸗ 
te haben einen krummen Gang. Piiany 

sogel zaganıa, ‚pilany wezykiem zwykf 
chodzić. t 

Eſſeau, /, nn I) eine Dach⸗ Schindel; 2) 

„ Beil. 1) Gont; 2) topo- 
Tek. 

Eſſeliers, /. in. pl. wid. Gouſſets. 

Elſemage, f. m. obf jaͤhrlicher Zuwachs 
von einem Vieh. Przychowek, przy- 
pladek. 

Efemer, v. a. das Fiſcher⸗Garn aus Ufer 
ehen, um die Fiſche auszunehmen. 
Sies na lad do ryb wyrzucenia, wy- 
ciggngé. 

Eſſenee, . H. (efentia) x) das W. 
Natur einer Sache; 2) wohlriechendes 

Oel; z) bey den Chymieis: Ef Get 

viausgesugene Kraft aus einer feuchten 
Sache; 4) das Hauptwerk, der Grund 

deiner Sache. 1) Iſtnosc, iſtote, 1 S 
Tze 2) oleiek wonny;: : 
mitn eſeneya, filaz rzeczy 


ſen die 
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wysiagniona; 4) grunt, fundament: 
rzeczg na Keren wIZyſtko zawisło 
$ 1) Deétruire lejfence d'une chofs; il 
elt dificile de connoitre l'eſſence des 
choſes; a) eflence de Janin, eflence 
de fleur diorange; 3) la guint-eflencez 
les eſlences ſont agréables pour leur 
odeur ou pour leur goût. ei 

Eflencier, msg. mit wohlriechenden Wafa 
ſern beſprengen, anmachen. Wonne- 
mi wodkami pokropie, Przyprawid, 

Eſleneiſier, . 4. eine Eſſenz diſtilliren. 
Eſencys palic. 

Effentiel, le; adj (efentiadis) 1) woſentlich; 
2) ſonderbarz 3) wichtig / wirklich. 1) 
Iſtotny; a) ofobliwy; 3) rzeteluy, (ku- 
teczny, glowny. $ 1) Propriété efen- 
tielle, il eit eilentiei à Dieu; 2) avoir 

des obligations eſſentielles à guel- 
qu'un; 3) la piéce eſſentielle d'un pro- 
cès, le point le plus eſſentiel, ce ont 
des avantages eſſentiels. 1 

Eſlentiel, in. Haupt⸗Stuͤck, worauf et 
was ankommt. Elencya, grunt, rzecz 
na ktorey wizyliko zawisło. D Si 
vous fouhaitez reuflir dans cette afai- 
re, leſſentiel deſt d'avoir un Prote- 
&eur; cet Peflentiel. 

Eſlentiellement, "adv. 1) weſentlich; 2) 
ſonderbar, wirklich. 1) Iſtotnie; 2 
oſobliwie. & 1) L'ame elt eilentielle- 
ment immortelle; 2) je lui fuis effen- 
tiellement obligé. 

Effeoi, f. m. dbf: Streit- Orgen, zum Krie⸗ 
ge ausgeruͤſteter Wagen. Wos wo- 
jenny. 

Efferes, fi f., plun, (efere) die Neſſel⸗ 
Sucht, kleine Bl als von Neſſeln. 

od pokrzyw 


Olutka, pryfzczele iak 
Iwierzbiace, 
Eſſerpiller, v. æ ohf. 
Eilete, S. V ein Hand» Heil 
Topor bẹdnariki. d 
Efüeß fi m. obf. eine Patrone, ein Muſter. 
Forma, fozas 
Efeu, f. m. 1) die Achſe an einem Wagen; 
2) die Sid ⸗ Achs oder die Linie zwiſchen⸗ 
den beyden Polis eines Globi; beſſer 
Axe; 3) der Anker⸗Stock, das Holz 
am Anker. 1) Os wozowa; *2) og 
niebieſka, ziemſka w globie miedzy 
obiema polufami, Jepfze słowo axe; 3) 
drewno kotwiezne. 
Eſſiller, v. a. obf. 1) ausplündern. berau⸗ 
ben; 2) verſchwenden. 1) Wyplondro- 
»wae, Zrabewać; a) przemarnowac, 
przehultaic. à i 
Eflimer, v. a. 1) auszehren, ausmergeln 
einen Acker; 2) einen ſehr fetten Falken 
mager machen; 3) einen e 
m 


len. Krase. 
der Böttcher. 
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im Fluge üben. 1) Wyplonie rotz; >) 
Wychudazié ſokofa; 3) ptakalowczego 
w locie ewiezye. § 1) Efimer une 
vigne. d i 

Eſſogne, J. f: vid. Eſſongne. 

Tffoine, vid. Exoine. 

Eſſomer, P) 

Eifonnier,) f 
Saum um ein Wappen. 
obrabek kofo herbu. 

Eilongne, . m. Sterbe⸗ Lehn doppelter 
Zins von einem geerbten Lehn. Ozyniz 
podwoyny od lennosci dziedzietwem 
nabytey. 

Kflonnier v. 4. obf: eutſchuldigen. Wy- 
mawiać, 

Eſſonniere, , m. ol. der 
andern ſich entſehuldiget. 
czyiem fie wymawialgey» 

Efor, ſ. m. 1) Flug eines Vogels; 2) die 
heitere, freye Luft; 3) Erlangung der 
Freyheit nach einem Gefänguiß oder eis 
nem Zwang⸗Leben. 1) Lot ptaka; a) 
powietrze wypogodzone; 3) fwvoboda, 
wolnosc po więzieniu, po oſtrey kar- 
nosci. 

prendre Peffor. 1) von Vögeln: davon 
fliegen ; 2) fih empor ſchwingen. 1) 
O ptakach: uleciee; 2) wybicie wy- 
foko, wzbić fie wyſokim lotem. 9 A) 
L’oifeau qui prend Feſſor; 2) fon eiprit 
prend beilor. 

donner Leffor. Tropen Lauf laffen. Po- 

zwolić biegu, impetu wolnego, popu- 

seie cugle. § Donner lellor à ton 
imagination, à Jon eſprit. 

Morant, e, 

Eſforé, éc; J adj. von einem Vogel: 
zum Fluge auffeigeud. O ptaku:: Pod- 
latuiacy ;. do lotu fig gotuigcy. 

s’Bilorer, v. r- vom Falken: weit davon 
fliegen, beſſer prendre l’eflor: O fokö- 
Zu: ulecied, kfzrattnieyfza powiedzieć 
prendre l’ellor. $ Ce faucon ek fujet 
à s'eflorer. 

efforer, w: a. treugen, an der Luft trock⸗ 
nen. Na pbwietrzu co wyfufzać. 
$ Eforer du linge, eſſorer les peaux. 

Efforillement, .. m. das Ohren⸗Abſchnei⸗ 
den. Ofzelmowanie, ulz urzynanie. 
$ Leelforillement eft une peine fort 

/ ancienne. 

Eforiller, v. ». i) die Ohren abſchneiden, 
ſtutzen; 2) im Scherze; die Haare 
zu kurz verſchneiden. 1) Ofzelmowag 

‚ufßzy urzngé; 2) Serien? wiofow 2a 
krotko: przyitrzydza H 1) Eiforiller 
un eſpion, les coupeurs: de bourfe fe 
trouvent ſouvent ellurillez; 2) on 
vous a bien ellorille. 


m. doppelte Einfaſſung oder 
Podwoyny 


im Nahmen eines 
Imieniem 


E S T A 
Eſſpufler; b. n. aus dent Athem Ieper, - 


Udyfzae kogo. A { 

*ojjòujler, v. n. aus dem Athem kommen 
oder laufen. U dyfzeć fie, Zatchngé ſig. 

effönfle, ee, adj. Athemlos, aus dem Athem 
gekommen. Zatchnionys udyfzony. 

Crier comme une perfonne eſſou- 
flee: Hiën 

Eſſourder, v. u. 1) taub machen; *) bee 
ſchwerlich fallen, beläſtigen. 1) Oglu- 
fzeć kogo; d) ciężkim bydz komus 
turbowadkogo ezym. $ 

Efourifer, w. g. dem Pferde einen gewiſſen 
Knorpel aus der Naſe ſchneiden, das 
Schnauben zu vertreiben.  Wyrznae 
koniowi pewng chrzaſtg z noſa, aby 

nie ſapaf. 

Eſſuequer, v-a. den Moſt aus den Trauben 

preſſeu. Mofzez z iagod wytlaczaé. 

Eſſui, f. n. 1) 00h. trocken Wetter trockuer 
Wind; 2) Treuge⸗Platz, inſonderheit der 

Gerber. 1) % Suchna pogoda, ſuſza, 

wiatr duchy ; 2) fufzarnia, plac do fü- 
fzenia czego ofobliwie or garbar- 
{kich. § 2) Les cuirs ſont à Leſſul; 
avoir un bon efui 

Eſſuie-main, f. m. ein Handtuch. Re- 
cznik: ` 

Effuier, v- 4. 1) trocknen abtrocknen was 
feuchtes, abtreugen, etwas naſſes abwi⸗ 
ſchen; 2) austrocknen, trocknen, von der 
Sonne und den Winden; 3) ausfiehen, 
aushalten, leiden / erdulden, ertragen. 
1) Ocieradco mokrego ;, 2) lufzye, wy- 
fulzass o sone iauatrach: 3) zniesé, 
gcierpied, wytrzymad; Wyrwać, co. 
SO Efluiez vos yeux, ils font encore 
tout moüillez, ‚efluier les ` larmes, 
effet les mains avec une fervierte; 
2) le ſoleil efluier cetteannee fort les 
terres; 3) efluier la mauvaiſe humeut 
de quelqu'un, eflujer.des refus offen- 
fans, nous effwiames une décharge de 
coups de moufquets, eſſuler une ru- 
de tempête. 

seffiier, v. r. ſich austrocknen. Ocieraé 
lie jako 2 potu, $ S’elluier les mains 
avec une ferviette blanche. i 

effuier le premier feu da Jennemi. das er⸗ 
fe Feuer des Feindes aushalten. Wy- 
trzymać plerwfzy. ogien nieprzy- 
jacielfki. g 

Eſſuimer, vid. Eſſimer. 

Eft, f.m pron, eſte, Dit, die Gegend ge⸗ 
gen Morgen, Oſt⸗Wind. Kray ku wiche- 
dowi; wiatr wichodui prawy. 
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Eftablage, a x 
Eſtable, l 
Etabler, P- vid. Etabl. 
Eſtableries, J 
Eftablette, 


——— 
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Eſtablette, ‚fi € obf Dauer. Trwalosc. 
Eſtabli, H "A 1 
Eſtablie, 
Eſtablir, 
Eſtabliſſement, 
Eſtacade, .. f. Veryfaͤhlung, inſonderheit im 
Waſſer. Ogrodzenie 2 palow, zapa- 
lowanie oſobliwie w wodzie. 

Eſtaches, . mn. pl. ohf. Pfähle,ralssan ei 

- ner Brücke. Pale jako fa moſtowe. 

Eſtacle, vid. Itacle. 

Eitafete, f. f. ein Courier mit zwey 
Poſtillions, eine Staffete. Goniec, kú- 
rler, z dwiema poſztarzami albo poſty- 
lionami. 

Eitaher, f. m. 1) beym Turnieren: ein 
Sattel⸗ oder Pferde- Knecht; 2) im 

Spott: ein Laguay, ein Aufwaͤrter; 
3) ein Spitzbube, Beutel- Schneider. 

1) Na turmieiach © mafztalerz; a) ft. 

"age: Naher, lokay ; 3) rzezymielzek, 

„uzlodziey. 

eflafier de la Samaritanie. ein Spitzbube, 

- Heute- Schneider: Rzezymieſzek, 
ziodziey: 

Safe de S. Martin. Der Teufel. Dya- 

= be 


Eſtafilade, f f 1) Schmarre, Hieb; 
2) Schnitt mit einem Meſſer in ein Kleid. 
1) Cięcie, paragraf, raz; 2) dziura w 

fſukni od przerzniecia. '$ 1) Il lui a 
fait une eftafilade au vifage; 2) on lui a 

fait une grande eftafilade à ſon man- 
teau. - 

Eitafilader, v-a. zerfetzen , zerhauen. Po- 

„ fiekać. $ On lui a eſtafiladè le vi- 

ſage. $ 

Eſtage, Eſtager, vid. Etage. ; 

Eitagie, se, adje. obf. wohnhaft. Mie- 
fTzkaiący. 

Eſtale, Eſtaler, vid. Ftai. 

Eſtaim, Eſtain, vii. Etain. 

Eftal, f- m. obf vid. Pie Eftal. 

Eital, q 

Eſtalage, l 


| 
p € vid. Etabl: 


Eſtaler, vid. Etal. 
Eſtaleur, 

Eſtalier, 3 

Eſtalinguer, vid. Talinguer. 
Eſtalon, q 
Ellalonnement, & vid. Etalon: 
Eſtalonner, J 


Eſtambord, Eitambot , f. m. die Hinterſte⸗ 
wen oder die Balken unter dem Hinter⸗ 
Caſtel eines Schiffes. Balki pod pała- 
cem tylnym okrętowym. 

Eftambraie, vid. Etambraie, 

Eſtame, f. f- geſtrickte Arbeit, Strickwerk, 
als Struͤmpfe ze, Dziana, iglicami na- 
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drobiona robota, iako. w poriczochach, 


$ Bas d'eſtame. 
Eſtamene, vig. Etamene. 
Eſtamine, vid. Etamine. 


Eſtamoi, f. m. beym Glaſer: der Loͤtſtein. 


Kamien klarikı do lutowania. 

Eſtampe, f. m. 1) auf Napier abgebrucktes 
Bild, Kupferſtich, Holzſchnitt; 2) der 
Abdruck eines Petſchaſts u. d. g. 3) eine 
gewiſſe Tulpe; 4) des Niet- Hanmer 
der Schloſſer. 
wybity, koperfztych, w drew hie ryty 
obraz; 2) wyeisnienie pieczęci &c. 

) rodzay-tulipanow; 4) nitownik slo- 
far ſEi do gozdzioiy zanitowania. 

Eſtamper, v. a. 1) aufbruͤcken, ausbruͤcken, 
als ein Siegel, eine Muͤnze, ein Kupfer⸗ 
ſtich; 3) beym Schlöſſer und Gold⸗ 
ſchmied: halb erhabene Arbeit machen; 
3) graben, ſtechen, in Eiſen, Holz; 4) er⸗ 
habene Figuren ins Leder drucken und 
vergulden. 1) Wyciinge, wybić wy- 
Ppraſowaé, iako pieczęć, monetę, ko- 
perſztych; 2) u złotmikow i slofarzow : 
na pot wypukfa robić robore 13) ré 
dłubać , fztychowae w zelezie, w dre- 
wie; q) figury wypukłe na Gorze wy- 
biiać i'pozłacać. 


efkamper, etamper. beym Schmiede: Lös | 


cher in die Hufeiſen ſchlagen. 
dziurkowag podkowe. 

etamper maigre. Löcher nahe an den Rand 
des Hufeiſens machen. Wydzlurkowas 
podkowe bliko brzegu. 

étamber gras: die Löcher nahe an den inz 
wendigen Nand des Hnfeiſens flagen. 
Dziurki w podkowie blifko brzegu 
wnętrznego przekowad. 

Eftam: Eſtan: Ekap: vid, Etam: Etan: 
Etap: 

Eſtat, vid: Etat. 

Eſtateur, f. in. der feine Güter den Schuld⸗ 
Leuten gerichtlich abtritt. Dobra fwe 
dluznikom uftepuigcy. 

Eſtau, Eftay, Elte, vig Et: 

Eſtélaire, adje. c. bey den Jägern: 
zahm gemacht. U Zeweow: oglalka- 
ny. $ Un cerf efkelaire, 

Eiteles, f. f- obf. plur. Spähne. Wiory. 

Eſtelin, f. m. der zwanzigste Theil einer 
Unze, bey den Gold Schmieden, 
Czese uncyi dwudzieſta, ważka zło- 
tnicza. 

Eſtelon, vid. Etalon. 

Eftemenaires, Eſtéminaires, f. f, pl. zwey 
Stuͤcken Holz, die man an den Seiten 
einer Bole anmachet. Dwa drewna 
do Dron tarcicy dla zmocnienia 
przybite, 

Eiten- 


Wy- 


1) Obraz na papierze % 
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J endart, 
Flendeut 
ch Eftendoir 
| Eitendre, 
| Etendu 
| Biter, v. 
ee pr 
unete! 
fans le 
efler, v. 
Go 
Pier, f 
| Pente: 
H, 
If Reen 
Obali 
Eiternüc 
Eier 
Eiteter, 
Eſleuf, 
Eiere, 
Eitefteu 
d Eftevois 
Piedi 


S 


ich, 


| Eitendus, J 


| Efter, 
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|E endart, c) 
Eitendeur, 
Eſtendoir, > vid. Eten: 
Eitendre, | 


Elter, v. n. vor Gericht erſcheinen. Scawic 
fie przed ſadem. $ Eter en droit, 
une femme ne peut efter en jugement 
fans le confentement defon mari. 

chter, w: 4. obf. ſtecken bleiben im Reden. 
Zaſtanowié fie, zacinać fie w mowie. 

. m.) 

Eſterres J. F.] ein kleiner Hafen in Amez 


rica. Port maty w Ameryce. 
Eſternir, V. 4. obf. niederſchmeiſſen. 
Obalié, powalić. 
Eſternüement, 
Eſternuèrx, 
Efteter, > vid. Eter, Etet: Eteu: 
Eſteuf, 
Eſteule, 
Eitefteur, wid. Chaqueur. 


Eftevois, , m. obf. Beduͤrfniß, Noth- 
Bieda, nędza. 

Eftey, f- m. obf. Bruͤcken, Graben. 
Moſty, rowy. 

Efther, CZ. Efiher, ein Weiber-Ntame- 
Eiftera, imię bialogtowfkie: 

Eſtienne, vid. Etienne. 

Eſtier, f. m. obf. Waſſer⸗Caual, der das 
Waſſer in eine Salz⸗Kothe führer: Kanal 
wodę do folney huty fprowadzacy. 

Eſtile, f. m. obf. vid. Stile. 

Efümable, adj. c. (eflimabilis)' loblich, 
achtbar, werth, ſchaͤtzbar. Chwalebny, 
pofzanowania godny. $ Cela eft fort 
eitimable dans le monde, c'eſt une 
qualité eftimable. 

Eſtimateur, f.m. (eflimator) ein Schaͤtzer, 

der etwas nach feinem Werth zu ſchaͤtzen 
weiß. Szacownik, rzecz fzacuiacy. 
§ T faut être habile homme pour être 
eſtimateur des ouvrages d’elprit. 

Eſtimation, f. f. (aſtimatio) die Schaͤtzung / 
Wuͤrdigung. Ofzacowanie, fzacunek. 
$ Faites cette ellimation comme un 
homme prudent. 

Eftimative, /. f- das Augen: Mant- Cyr- 
kuk, rozmiar w oczach, rozfadek 

o odteglosci rzeczy oddalonych od 
fiebie. $ Un Ingenieur doit avoir 
Veflimative bonne, pourjuger des di- 
ftances  eloignees- 

Bitime, ff. (effimatio) 1) Hochachtung 
Hochhaltung, Achtbarkeit, Schaͤtzbarkeit; 


2) figürlich; Leute die einen oder et⸗ 
was hoch ſchaͤtzen; Schaͤtzer; z) in der 


Seefahrt: die Eſtime, Gutachten, 
Muthmaßung, muthmaßliche Rechnung, 
wie viel Meilen den Tag durch zurück 
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geleget werden; 4) in verliebten Rez 
den: kaltſinnige Liebe. 1) Poſzano- 
wanie,’ ftyma,\ refpekt, {zacunek $ 

2) figuryczmie: ladzie fzamüigey kögo, 

„fzanowniey; 30 zeglarfkiey nauce z 
zdanie, rozfadek marynaríkí o liczbie 
mil przez dzien uiechanych; 4) . fu: 

le gamrackim: {oziębła milose. Ñ 1) 
Avoirdel’eftime pour quelqu'un, il a 
une éſtime tout particuliere pour elle, 
faire ekime de quelqu'un, il eſt dans 
une haute eſtime, il anquis une eflime 
univerfelle & toute particuliere, parm 
le beau monde; 2) l’eftime n'a pas 
d’argent dans un peril urgent; 3) læ 
plus grande fience d'un pilote, c’efbde 
favoir faire une bonne eſtime. 

Eſtimer, v. a. (eflimare) 1) ſchaͤtzen tapie 
ren; 2) hoch ſchaͤtzen, hoch halten, ehren; 
3) meynen, dafur halten, achten, urthei⸗ 
len. 1) Szacowag, rakſowaé, ofzäco- 
waé co; 2) fzanować, w reſpekcie 
kogo mieć; 3) tak rozumieć , tak 
klasc, tak trzymac. 9 2) Eſtimer cent 
ducats un diamant; 2) je vous eſtime 

plus que les autres, il leſtime extre- 
mement; 3) ils eſtiment la place inpre- 
nable, 

Eſtincellant, 

Eſtincelle, 

Eſtincellement, & vid. Etincel: 

Eſtinceller, 

Eſtioler, vig: Etio. 

Eſtoméne, adje. c. 
von Geſchwüren. 
o wrzodach. 

Eſtiquette, Eftiqueter, vid. Etiquete. 

Eſtire; Eſtirer, vid. tire. 

Eſtive, /. F. Gegen⸗Gewicht, Gleich⸗Ga⸗ 
wicht eines Schiffes, ohne welches die 
Seiten deſſelben ſich uͤberwiegen wuͤrden. 
Rowna okreru waga, bez ktoreyby 
fie itrony jego przeważały. BA Ce 
vaılleau elt horsd’eflive. S 

Eftoc, f. m. Dr. eo. 1) ein langer Degen; 
2) Stoß, Stich mit einem Degen; 
3) obf- der Stock oder Schaft eines 
Baums bis an die Mefe; 4) in den 
Rechten: abſteigende Geſchlechts⸗Linie; 
5) ein Stiefel mit einem Stachel; 
6) ein Stachel als an einem Stock. 
ı)Sazeniftafzpada; a) pchniecie fzpa- 
da, iztych ; 3) obf. pien drzewa aż do 
galezi; 4) w prawie: linia rodu na 
dot poftepuigea; - 50, bot 2 bodź- 
cem; *6) kofturek, oscien w lafce. 
$ „) Ils ont leſtoc bien ferme & bien 
pointu., 

faire efloc. bey den Spielern: die Karte 
kleipfen, packen, daß die E un⸗ 

en 


um ſich freffend, 


Cialo wyiadaiacy, 
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ten kommt. Spaluſzkowaé karty aby 
“zwierzchnie na dole bel, ; 35 
X cela ne vient pas de fomefloc. das kommt 
nicht von ihm Det, das if nicht auf ſeinem 
Miſt gewachſen. Nie jego to.dziecig, 
nie jego to glowy rozum. i 
Brin diaſtoc, Spring Stock. Satyrikarla- 
la do przeſkoczenia. } 
Eſtocade, . 1 J obf: ein langer Stoß⸗De⸗ 
gen; 2) ein Stoß, Stich mit dem De⸗ 
gen; 3) im Scherz: ein Bettel⸗Brief, 
Bettel⸗Carmen. 1) Szpada diuga, g- 
Zeniſta ſzpada; a) ſatych, pchniecie 
fzpada; 3) Sartemt wierfz albo liſt o 
jafmuzne proſagey. 9 1) Il a une 
eſtocade A fon côté; 2) poulier; alon- 
ger, parer une eſtocade; 3) gek un 
Preſenteur deſtocades. 
gorter leftocade d quelqu'un. einem etwas 
abborgen, um es auf den Nimmers⸗Tag 
abzugeben. Pozyczye czego u kogo 
na wieczne nieoddanie, na karte 
pod przepadkiem pożyczyć: 

Eſtocader, v. 2 Pre: 

Sefiocader, ot fechten, auf den Stoß 
gehen. Rechtowad, na ſztych die 
bie. i 

eflocader , v.a. 1) im Scherz: einem mit 
Betteln beſchwerlich fallen, zuſetzen; 
2) im Scherz: verjagen, vertreiben die 
Grillen, die Trautiakett; 3) ſcharf diſpu⸗ 
tiven, ſchelten. 1 » zebranina 
fiekomu ſprzykr zac; 2 u fpg- 

dae, wypędzić, usmierzye jako Ze 

tek; 3) oſtro dyfpuowae, lalac. 
Sr) Les poëtes le vont bien eſtocader; 
2).eitocaderla triſteſſe; 3) nous avons 
long tems eflocad&, nous nous ſom- 
mes vivement eftocadez. 

Eſtocage, f.m. Lehn⸗Geld, wenn ein Gut 
verkaufet wird. Danina od przedaney 
lennosci. 

Eftoffe, H. 

Eſtofure, 

Eſtofer, J 

Eſtoile, J 

Eltoilet, > vid. Etoi. 

Eſtoilier, ) 

Eſtoler, . 4. gbſ. einſtecken, den Degen in 
die Scheide, Wlozye, wetchnge 
ſzpadę ve pochwę, 

Eitoire, .. f> obf. vid. Hiſtoire. 

Fiole, vid. Etôle. 

Eſtolt, e, adi. obf. hart, ſcharf. Twardy, 
ſurowy. 

Eſtomacꝭ f. in. (fForgackus) 1) der Magen; 
a) die Bruſt am Menſchen; 3) die Bruſt 
am Geflügel in der Küche; 4) der Maz 


gen⸗Mund. 1) Zoludek; 4) pierſi u 


EST 


vid. Etof: 
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ezfekä; 3)!Pierfi u ptaſtwa u kuchni; 
4) uscie zoladowe.. $ 1) Bon, me- 
chand eſtomac, fortifier, a afoiblir 
Jeſtomac. f 

eflomac d'autruche, I) ein Straus Magens 
2) ein Magen der harte Cpeifen vertra⸗ 
gen kann; 3) Scheide⸗Waſſeb; bey den 
Chymiris. 1) Zolgdek ſtruſt; 2) 20. 
Iadekdobrze trawigey; 3) Izrychwaler, 

ſerwaſer, chymijtow. 

*Eſtomacal, e, adj. dem Magen dienlich, 


better ſtomacal. Zoladowy, 202 
ladkowisiuzgey, lepfze slowo, Toma, 
cal. & Le poiyre elt eſtomacal. 


s Eſtomaquer, v.r. ſich erzürnen unge⸗ 
halten, empfindlich werden. -Oburzye 
fie, rozgniewaé die, urazić eo co. 
Cet homme s’eftomaque de peu de 
choſe. t ; 

Eftombe, obf 

Eltompe, F.J ein zuſammen gerollt Pa⸗ 
pier, damit. der Mahler die trocknen 

Farben verreibt. Papier w trabke 
zwity, malarzowi do zacierania farb 
füchych służący. 

Eſtomber, 604 

Eſtomper, v. 4. 1) die trocknen Farben 
mit zuſammen gewickeltem Papier ver⸗ 
reiben; 3) mit trocknen Farben mahlen; 
3) kampfen, als gein⸗Oel. 1) Farby fu- 
che zwitym papierem zatrzeć; 2) fu- 
chemi farbami malowaé; 3) wybiiać 
iako oley. 

Eltommi, e, adj. oll. beſtͤrtzt. Zdu- 
mialy. 

Eſtonnant, A 

Eſtonnement, wid, Bronge, 

Eftonner, 


cc 


Eftoquiau, f. m. der Stock im Schloß um 
welchem die Feder gedrehet it. Walec 
w zamku, około ktorego: fpreiyna 
ieft obwiniona. 


effoguiaux de Ze chifon d’une ferrure, 
Nieten, ſo die Schloßdecke und die andren 
Theile deſſelben zuſammen halten. 
Nity blachę zamkową i inne zamku 
częsci traymaigce. 

Eſtor, vid. Eltour. 

Eitoree, / fo at eine Kriegs⸗ Flotte. 
Armada, flota, 

Eſtorer, v. a. obf. bestellen, verordnen. 
Obíztalować, rozporządzić, umowié. 

Eſtormir, v.. obf. beſtürzen, erſchrecken. 
Przeſtraſazyc, zdumiatym ezynic, 

Eſtouble, vid. Etouble. 

Eſtoudeau, vid, Etoudeau. 

Eſtouf, Eſtoup. dieſe Sylben ſtehen un⸗ 


ter Etouf: Etroup: Te Sylaby ſtoig 
Pod Etouf: Group. 
Eſtou · 


| 
| 
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#Bfkoupeau; f. m» ein ſunger Hahn. Kn: 
kek, kurezak, kogutek. 
Entour, diefe Sylben ſiehe unter Etour. 
Te tylko pofzükay pod Eraur. 
Elouss'f in, of Schaͤrmuͤtzel / Sturm, An⸗ 
lauf. Szturm, potyezka; naiachanie- 
Eſtourbillon; , m. obf. vis Tourbillon: 
Eſtourderie, Eſtourgeon &. wid. Bronz, 
Efourmier, v. 2. %% aufwachen. Ocknaẽ 
fei ni 
Eſtourneau, vid. Etourneau. d 
Eſtrac, adj. c. fh ëng, ſchmall von Seiten 
wie ein Hecht, von Pferden. Chartowi- 
ty, wyfmuklys Walkie bokiimaiacy; o 
koniach. i 


Eſtrace, f. F. obf- Auszeihung. Wycig- 


gnienie 
Eſtrade, LZ 1) Auftritt / erhabener Boden 
in der Stube, worauf ein Bett zu ſtehen 
pfleget; 2) Weg auf welchem die Sol⸗ 
daten den Feind zu reeognoſeiren, 
ausreuten; 3) 6% die Gtraffe, die 

„Land trafe. 1) Wagorek; mieyſce 

w pokoiu nieco podwysfzene, gdzie 
lozko ftoieć zwyklo; 2) droga; na 
ktorey fie czaty albe zwiady woy- 
kowe odprawulg; 3) of. gosceiniec; 
droga krolewka- W 

barire leſtrade. 1) Kundſchafter ausſchi⸗ 
cken; auf Partey ausziehen; 2) von ſei⸗ 
ner Materie abgehen 3) im Scherz: 
wandern, auf die Wanderſchaft ausgehen. 
1) Gzaty wysłać; wzwiady iachaćj 
2) ddhrzelić Te od przedfigwzietey 
materyi; oditapie od Ze Y; 3) zar- 
zuiae: wendrować; W pielgrzymke 
ſie puscie. ; 

Eſtradiot, f. m. obf- ein Reuter von der 
leichten Zorten, ` Raytar lerki. 

monter a cheval à Veſtradiot, mit langen 
Steigbügeln reuten. Jechać na konnt 
firzemion d'ugor popuseieiza, 

Eſtragale, ff (aftragalus) angedtehetes 
rundes Knöpflein oder Reiſtein von 
ſchwarzem Holz zum Zierath. Gafeczka, 
obraczka toczona 2 drewna czarne- 
go u czego dla ozdoby. 5 

Eſtragale, vig. Aſtragalſt. antn 

Eſtrage, fr m. obf- eine Mauer um ein 
Land⸗ Haus. Mur okoto domu wiey- 
fkiego. 

Efragon, J m: Dragun; Kayſers⸗Salat, ein 
Kraut. Torun ziele do datary: "8 Vin 
aigre d’eittagon: 

Eſtrain, f m.obf. Futter, Fütterung für das 
Vieh. Obrok; pokarm, dla bydia. 
Eftramacon, , n. x) abgeſchliffenes Ende 
an einem Säbel; 3) ein Hieb mit dicz 
3) das Ende eines 77 
4 


ſem Ende; À 
gines Prügels / eines Jaͤger⸗Socks; 
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ein Hau⸗Degen. 1) Pioro u faabli; 2) 
cięcie, raz piorem fzablowem; 3) ko~ 
nee palcata, Kiia, lalkilowezey;:.4) 
Hzpada do rabania. & ) Avoir une 
cuiraſſe Al épreuve d' eſtramagon; 
quand on a le fabre Ada main, on ſe 
dert plus -tôt de Leſtramagon que de 

la pointe; a) un bon; un horrible, un 
furieux coup dl eſtramagon; Je dot: 
ner, ſe decharger des coups dleſlra- 
magon ſur la tète. yg 
Eſtramagonner, v. u, ſich mit Sabeln herz 
um hauen, fih auf den Hieb ſchlagen. 
Palafzowae Je: dzablamı fie. rabaë 
Us ont eſtramagonné un, bon guart 
d'heure, Ca jisi rs 
Eſtran, f.m. eine chung und fandigte Kuͤ⸗ 
fie: Brzeg morlki rowny;  piafzczy- 


Ay. tl 
Eſtrange, St 
Eſtrangement, i 


Eſtranger, pvid, Etran, 
Eſtrangette, &cuyj ve 
Eftrapade, f. f- 1) das Wippen, die Wippe 
eine Strafe der Soldgten, man bindet 
nemlich dem Uebelthäter die Hande an 
eiue lange Leine, und ſtuͤrtzet ſolchen von 
der Wippe faſt bis an die Erde herun⸗ 
ter, durch welchem Fall ihm beyde Ar⸗ 
men ausgerenket werden; 2) der Wip⸗ 
pen⸗Galgen, die Wippe; 3) Schwung, 
wenn der Leinen⸗Taͤnzer mit beyden 
Haͤnden ein Seil aufaſſet und ſeinen 
„Koͤrper durch die Arme durchdrehet; 4) 
das Ausſchlagen des Pferdes mit den 
Hinter⸗Füßen im Bauen. 1) Zrzur 
canie zolnierza wſtepnego do liny 
rękoma przy wigzanego, upadaigcemu 
tedy do ziemie w poł drogi rgce 2 ra- 
mien wWylkakuiz; 2) drzewo slupi wy+ 

oll do zrzucenia tego; 3) fztuka; po- 
Wrozobieguna, gdy fie przez ręce 
chybkoscig przekręca; liny“ die, ulg⸗ 
wizy; 4)wierzganie-konia poslednie- 
mi nogami w Wipinaniu. 9 1) Don- 
ner Leſtrapade à un delerteur; il a été 
condanné A deux cups d’eitrapade; 
le bourreau donne P eſtrapade; 3) la 
fimple, la demi, la double, la triple 
eftrapade; fe donner l’eftrapade: 

donner leffrapade à quelgu'un. einen ſehr 
guclen, markern. Doikwierad, dokuczue 
komu; męczyć, dręczyé kogo. 

X donner Vejtrapade, à fom eſprit. fith qui- 
len. Biedzicfie, meezyche.. & dine 
fauroit rien faire qu'il ne donne 
Leſtrapade à fon efprit. 

Eſtrapader, v. 2. einen Soldaten wippeil; 
die Wippe geben. Zrzucić zolnierza 

‚wyitepnego do liny przyjigzanego, 

aby 
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aby mu rece z ramion wylkoczyly. 
‚$ Eftrapader un deſerteur. : 

Eftrapafler, viia. ein Pferd auf der Neitz 
Schule gar zu ſehr herumtummeln; mit 
gar zu harten Schulen abmatten. Ko. 
nia ſpracowac «toczeniem i innemi 
lekcyami fzkolnemi. 

Eitrape , . f- ud. Eſtrapoire. i 

Eftrape: . h. die Stoppeln ausgeriſſen, ab⸗ 

ſchneiden. Rzyko wycingé, ‘wyrywać. 

Eſtrapoire, f. m. die Sichel zum Stoppel⸗ 

hauen; eine Stoppel⸗Sichel. Sierp do 

„ wycinania rzyfka. 

Eſtrapontain, Eltrapontin, f.m. 1] eine 

kleine Bank mitten in der Kutſche zu 

einem Sitz; 2) ein Haͤnge⸗Bett auf den 

Schiffen. 1) Ławeczka do witawie: 
nia w,srzod karety do fiedzenia ; 2) 

Joſzko nawiązane albo podwigzane 
na okrętach. 

Eſtraque, vid. Etrac. 

Eftrave, fm. ein Balken im Vorder⸗Kiel 
des Schiffs. Tram wfztabie na. dnie 

suökrgtowem. 

Eitrayer, e, adj. obf>confifeiret, 
ikowany- $ Biens eſtrayers. 

Eitrayere, f. f-obf: die Confiſeation Kon- 

filkowanie ; zagrabienie do karbu. 

Eſtre, 

Eſtreci, > vid. Etre. 

Eſtreindre, &c. 

Eſtreſure, . F. oll. verlaſſene Sache. 
Rzecz odbiezafa. 

Eitreläge, , m. ein verbotener Salz⸗Zoll. 
Cło folne zakazane. 

Eſtrenne, vid. Eye. 

Eſtreper, v. a.obf. ausrotten. Wykorze- 
nic. 

Eſtreſillonner, vid. Etrefillonner. 

Eſtribord, / m. die rechte Seite des Shif- 
fes / ſiehe Stribord. Prawa okrętu ftro- 
na; obacz Stribord. 

Eitrier, vid. Etrier. 

Eſtrif, f. m. obf. Zank. Zwada. 

Eſtril, Eſtrip, 

Eſtriq, Eſtriſte, > 

Eſtrif, Eſtro, 3 dieſe Sylben ſtehen 
unter Ee, Te fylaby Gei pod Etr. 

*Eſtropiat, vaig. 

Eitropie, J fm. ein Kruͤpel. Ka- 
leka, chromy. & Donnez Paumöne à 
cer eftropie. 

Eftropier, v. 4. zum Kruͤpel machen; gerz 
ſtuͤmmeln, lahmen ein Glied. Skale- 
czyć, ochromié, okulawie kogo. 
$ Eitropier quelqu'un à force de båt- 
tre; il et revenu de Parmee tout 
eſtropié. 

* effropier un auteur. ein Buch ſchlecht 
uͤberſetzen, Z le autora przetlumaczyc. 


Konfi- 


E T AB 2336 


*efropier un nom, einen Namen rades 


brechen, nicht recht ausſprechen. 


Imię 
Ze wymowié. 


*eflvopie de la cenwelle. der ein verrucktes 


Gehirn hat. 2 moꝛzgu wychodzacyz 
w głowie pomieſzany. { 
un fens eftropie. ein zerſtuͤmmelter Ver⸗ 

ſtand. Sens niedokonaly. 
il geff eſtnopic de la langue. er hat ein gut 
Maul⸗Leder. Nie wrzod mu w gebie. 
*exprefhon eftropice. ein lahmer Ausdruck. 
Wyraz padły. 


Eftros; à eſtros, adr, oe geſchwind, ploͤz⸗ 


lich. Prerko, Wiko k. 
Eſtroſſer, &c. 5 
Eſtrufer, &. N EN 

Eitude, &c. p vid. Et: 

Eſtuit, J 

Duer, adv. obf. man muß. Trzeba. 

Eſturgeon, fm. ein Stöhr, ein großer Fiſch. 
Jeliotr xy ba. 

Eſtue, &c. vid Etuve. 

Eſtuire, adv, obf. mit Fleiß. Umysluie. 
§ Faire A eſtuire, 

Eſturant, obf. fe ſtunden. Stoieli. 

Eſtuyt, vid. Etuit, 

Eivnanoüir See, ud, Evan. 

Eſye, f. . obf, Wafer Woda. 

Elventer, vid. Even. 

Eſvertuer, vid. - Ever, 

Efule, .. efua) Wolfs⸗Milch, ein Kraut. 
Wilczy mlecs, wilcze mleko, ziele. 

Eſvolè, be, gei, obf unbeſonnen, unver⸗ 
ſchaͤmt. Nieuwazny, niewſtydliwy. 

Et, &, con. (&) und. I, a. 9 Vous & 
mol ` 

© --&-- ſo wohl als. Tak i-- iaki-.. 
$ Et vous & moi. 

© oetera. das Lateiniſche See, und fo weiter. 
I tak daley; &c. ` 

Etablage, . m. 1) das Miethen eines 
Stalls; 2) Stall Pacht Geld für einen 
gemietheten Stall; 3) Stall⸗Geld in Gaſt⸗ 
Hofen; 4) an etlichen Orten: Markt⸗ 
Geld; Stand⸗Geld; 5) in der Artille⸗ 
rie: Raum zwiſchen den Vorder- und 
Hinter⸗Raͤdern. r) Naymowanie ſtay- 
nie, obory; 2) pieniądze, myto od 
ſtaynie; 3) ſtaienne w goſpodzie; 4) 
po niektorych mieyfeach: targowe, iar- 
markowe; 5) u artyleryi: srzodek 
woza, miedzymieyſce miedzy prze- 
dniemi i tylnemi kolami. 

cette maifon ne vaut pas letablage. das 
Haus it die Stelle nicht werth , worauf 
es ſtehet. Ten domi mieyſca nie wart, 
na ktorem ftoi. 

Etable, f.f. (ffabulum) 1) Stall, Vieh⸗ 
Stall; 2) die Vorder⸗Stabe; Theil des 
Schiffs⸗Kiels / wo ſich vorne deſſen Kruͤm⸗ 

me 
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me anfängt. 1) Chlew, obora, ſtaynia; 
2) czese dna okrętowego, gdzie fie 
na przodku nagietose ‘zaczyna. $ 1) 
Une grande, une petite étable, une 
étable à cochons, à boeufs. 

»aborder defrane étable. mit den Chiffs- 
Schnaͤbeln an einander rennen. O okre- 
tach. žotnierfkich : Izrabamı w die 
uderzyć. ` 

Etabler, v. 4. ſtallen, einfallen, Pferde, 
Vieh in den Stall führen: Bydfo do obo. 
ry, konie do ſtaynie zaprowadzić. § Il 
faut que l'écurie, ou Don étable les 
chevaux, foit unie. 

Etableries, .. F. pl. Stallungen, Ställe 
von allerhand Vieh. Staynie, obory 
dla rożnego bydła. 

Etabli, £ m. Werk⸗Tiſch der Handwerker, 
als des Schneiders. Stot warftatowy 
iako krawiecki. 

Etablie, . f. obf. 1) ein Werk⸗Tiſch, ſiehe 
Etabli; 2) ein Bataillon. 1) Stol war- 
ſtatowy, obacz Etabli; 2) batalion, 
połk. 

Etablir, v. 5. 1) aufbringen, einführen, als 
eine Mode; 2) machen, ſtiften, als ein 
Geſetze, Abgaben, Gerichte; 3) anlegen, 
als eine Akademie; 4) einen in ein 
Amt, in eine Nahrung ſetzen, beſtellen; 
5) ins Aufnehmen bringen, empor brin⸗ 
gen oder helfen. 1) Wnoſié, wpro- 
wadzićiako mode; 2) ſtanowic, poſtano- 
wie prawa, podatkie, fady; 3) założyć, 
fundować kolegium, akademia ; 4)fado- 
wie kogo, urzedem,przyftoynem wyży= 
wieniem kogo opatrzyć; 5) wfpomoc; 
utwierdzie, na nogi wyftawić: $ 1) 
Etablir un mor, one mode; 2) établir 
les loix, des magiftrats, des impöts 5; 
3) erablir une academie; 
quelqu'un dans Pemploi, établir une 

erfonne dans le monde, il aida à 
Pérablir dans la Cour; 5) il a Erablifes 
affaires, une famille bien établie. 

waijleau établi fur fesamarres. ein Schiff, 
das einige Tage vor Anker lieget, Okrer 
kilka dni na kotwicach ftoigey. g 

établir les voiles. die Seegel von einande 
thun. Zagle rozpuseic. 

établir des pierres. beym Mäurer: die 
Steine zeichnen, wie ſie an einander 
liegen follen. U malarza: znaczyć Ka- 
mienie, iako maia bydź położone. 


établi, e, adj. auf der See: gelegen ge⸗ 


gen eine Gegend. U marynarzow: po- 
Tozony na Kray, iaki świata. $ Un 
rocher établi liit & Oueft. 

mot établi. angenommenes, eingefuͤhrtes 
Wort. Stowo urarte. i 


Vérablir, w. 7. 1) ſich ſetzen, haͤuslich nie⸗ 


4) établir’ 
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derlaffen, ſich einrichten, eine gewiſſe 
Lebens⸗Art erwählen; 2) aufkommen, 
eingefuͤhret werden, wie eine Mode. 
1) Sadowie fie, poftanowie fie gdzie; 
ufadowie, ufiese, ftan iaki obrać; 
naltad, W zwyczay isé, jako moda. 
§ 1) II s’eft érabli à Varſovie, geſt un- 
jeune homme qui coinmence A s’era- 
blir, c’eft depuis peu que je me fuis 
établi ici, une famille bien etablie; 
2) mode qui aura peine à s'établir. 

Etabliſſement / m. i) Aufrichtung, Stif⸗ 
tung, als einer hohen Schule; 2) Anz 
ordnung, Einführung neuer Geſetze, Gaz 
ben; 3) das haͤusliche Niederlaſſen, be⸗ 
ſtaͤndiger Aufenthalt an einem Orte, 
Einrichtung, Verſorgung; 4) obf- ein 
koͤniglicher Befehl. 1) Zatozenie, fun- 
dacya jako akademii; 2) ſtanowienie 
nowych praw, podatkow; 3) fadowie- 
nie lie, poftanowienie fie gdzie, ofa- 
dzenie fie gdzie, obmyslenie, opa- 
trzenie; 4) oft mandat krolewfki. 
$ 1) Lettres patentes pour l’erabliffe- 
ment d’une academie; 
bliſſement de quelque droit nouveau; 
2) il faut faire un erabliffement une 
fois en ſa vie, il n'a point encore 
d’etabliffement, propoſer, donner un 
etabliſſement à quelquun, ceft un 

Etabliſſement pour le refte de fes jours, 
travailler à ſon établiſſement; 4) éta- 
bliflemens de $. Lois. 

Etablure, dbf vid. Erable. 

Etage, fm. 1) ein Gaden, Stockwerk Stock; 
2) Abſatz, Reihe von Aeſten, Wurzeln 
um einen Baum herum; 3) Reihe ge⸗ 
flochtner Ruthen an einem Korb; *4) 
figürlich: Stand, Staffel, Gattung 
der Leute; 5) % Wohnung, Aufent⸗ 
halt. 1) Pietro w.budynku; 2) wat- 
fta, rzad gałęzi, korzeni koło drze- 
wa; 3) rząd pracikow plecionych w 
kofzu; *4) figuryczpie: ſtopien, ftans 
kondycya, gatunek ludzi; 5) %% mie- 
fzkanie. $ 1) Loger au premier, au 
fecond etage; 2) il faut laiſſer mon- 
ter les arbres par étage, cet arbre 4 
un feul étage de bonnes racines; 3) 
un verrier a plufieurs étages; 4) les 
gens du plus bas, du plus haut Etage, 
il y a des ëfprits de tous les étages: 

Etage lige. ein Lehn Gut, von welchem 
man Wachen zu thun ſchuldig iſt. Len- 
nosé 2 powinnoseig wacht albo wart 
odprawowa nia. x 

Zon (à) triple Etage. über die maßen. 
Nader, nad zamiar, w naywyzlzym- 
ſtopniu. $ Il et for au triple eta 
ge 


Eese étage 


ST? 


2) faire l'éta- 


D 


1 


a 
N 
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étage du rez de chauffée, obf. der Grund 
und Boden feines Guts. -Grunt maig- 
tnosci. S 

tun eſprit du plus Aer étages. ein fehr ge⸗ 
ringer Verſtand. Rozum naypodley- 
IZ. > 

un efprit du plus haut étage. ein ſcharfer 
Verſtand. Byſtry rozum, 

Etager, f m. obf Inwohner, Laudſaß. 
Mieſzkaniec, obywatel, 

Etague, vid. Itacle. 

Etai, fs m. das Stag, das ſtaͤrkſte Sell am 
Maſt, das ſelbiges in die Hohe Hält. 
Naymocnieyſza lina maſztowa, co 
maſzt do gory trzyma. 

Etale, ſ. F. Pi, été. i) Stuͤtze; 2) kleiner 
Balken in den Wappen. 1) Podpora; 
2) baleczka w herbie. $ 1) Une bon- 
ne étale. 

Etaiement, f.m. das Stuͤtzen, Unterſtuͤtzen. 
Podpieranie. $ Letalement de cette 
mation eft fort necellaire, autrement 
elle ſeroit tombée. 

Etaler, v, a. ſtützen. Podpieras. $ Etaier 
un bätiment, mur bien eraie. 

Séi veut £taier le ciel. er meynt, der Him⸗ 
mel fallt ein. Obawia fie) żeby. go 
niebo nie przywalifo. 

»etater, v. v. einander ſtuͤtzen. Wzaie- 
mnie ſię podpierać. $ S’etaier Pun 
l'autre. 

Etaim, ) 

Brain, 3 f. in. (annum) 1) Zinn; 2) Art 
langer Wolle, die ſich zum Kaͤmmen und 
Spinnen ſchicket; 3) der Zettel der 
Weber. 1) Cyna; 2) gatunek weiny 
dlugiey do przedze i wyczofania 
fpofobney; 3) watek tkaczy. 

‚ Pötaim fin, l’etaim (agent, fein Zinn. 
Cyna przednia, kontryfal. 

Létaim commun, ſchlecht Zinn. Podla 
cyna. ; 

Zetaim d'antimoine. weiß und hartes 
Zinn. Cyna biała i twarda. 

dien de glace, vid. Zain. 

étaim d'Angleterre, Engliſch Zinn. Cyna 
Angielſka. 

potier d’eraim. Zlungießer, Kannengießer. 
Konwiſarz. 

da cerufe d'ötaim, la chaux d’&taim. 1) 
Ziun⸗Aſche zum Schminken; 2) bey 
den Chymieis; deſtillirter, verrauch⸗ 
ter Spiritus nitri; 3) weiße Glaſur, das 
irdne Geſchirr weiß zu glaſiren. 1) 
Pozioł eynowy do barwiczkowania; 
2) u chymikow: fpiritus nitri dyftylo- 
wany iwywietrzony; 3)olow do bia» 
Tego ftatkow garncarfkich polewania, 

Etaimer, vid. Eramer, À 

Etains, f m. piur. zweh Balken, fü die 
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Rundung am Hintertheil eines Schif⸗ 


fes machen. Dwie balce okraglosé 
rufy okrerowey formuiace. 

Etal, f. m. eine Bank, Bude in der Fleiſch⸗ 
Bank. Kramnica rzeznicza w iar- 
kach. $ Ce boucher tient & gouver- 
ne un étal. ` 

Etalage, /. m. 1) das Auslegen, Auskra⸗ 
men der Wagren zum Verkaufen, die 
ausgelegten Waaren; 2) Stand⸗Geld, 
Staͤte⸗Geld von einer Bude; 3) Putz, 
inſonderheit des Frauenzimmers; 4) Ge⸗ 
praͤnge, Prahlerey, Auskramung, als ſei⸗ 
ner Wiſſenſchaften. 1) Wykladanie 
towaru na przedaz, towar przed kra- 
mem na widowilko wyłożony; 2) iar- 
markowe, targowe od budy, kramowe 
od kramu; 3) ftroy ofobliwe bialo- 
glowiki; 4) okazalosc, chefpliwe wy- 
liezanie, wyſtawianie czego na 81 
iako ſwoich nauk, kunfztow. $ 1) 
Mettre quelque chofe à l’eralage (en 
étalage) un bel étalage; 2) paier fon 
étalage; 3) cette femme a un bel éra- 
lage, mettre fa ſience en étalage. - 

Etalager, v. æ. I) ausframen, auslegen, als 
Wagren zum Verkaufen; 2) etwas fez 
hen laſſen, erzaͤhlen. 1) Porozkladag, 
wykładać, iako towary na przeddz; 2) 
pokazowad, na iasnıa co wyltawiac; 
wyliczać, przekładać. $ 1) Etaler de 
la marchandiſe; 2) étaler fon merite, 
fou zeie, ſes charmes, ſes apas, fa mo- 
leſſe, fa folie. 

étalé, ée, adj. einer, der in der Laͤnge lie⸗ 
get, oder mit ausgereckten Haͤnden und 
Fuͤßen unanſtaͤndige Geberden macht. 
W dłuż leżący, albo rosciagnionemi 
rękoma, i rozkroczonemi nogami nie- 
prayſtoyne pozytury ftroiacy. 

étaler les marées. wegen Gegenwindes ſich 


` 


vor Auker legen, oder mit der Flut fort⸗ 


laufen. Maiac wiatr przeciwny na 
kotwicach ftoied, albo 2 ochodze- 
niem morfkiem odchodzić. 

étaler fon jeu. fein Spiel; feine Karte auf 
dem Tiſch ausbreiten. U koflerow: 
karty {woie prezentować, na ftole roz- 
kładać, aby widziane były. 

*Eraleur, f> m. ein ſchlechter Buͤcher⸗Kraͤ⸗ 
mer. Przekupien kliąg podłych. 

Etalier, f. m. Fleiſcher, der eine Schlacht⸗ 
Bank hat, wo er verkaufet. Rzeźnik 
kramnicę w iatkach trzymaigcy. 

Etalinguer, vid. Talinguer, 

Etalon, f-m. ein Beſcheler, Zucht⸗Hengſt; 
2) Aichen Maß, Gewicht oder Elle, uach 
welchem die Gerichte andre ausmeſſen, 
und bezeichnen; 3) Bretter bey den 
Zimmerleuten, auf welchen das Maaß 
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vom Dach⸗Stuhl genommen wird; 4) 

hoͤlzerner Zapfen durch zwey Balken; 
5) ein Laß⸗Baum, ein Baum, der nach 
dem letzten Faͤllen ſtehen geblieben. 1) 

Stadnik kon, ogier; 2) miara pomier- 
na, waga, fokieć glowny, polug 
ktorego urząd inſze wymierzone 1 
Zzwazone,cecha mieyfką cechuie; 3) 
defki ciefiellkie do odmierzenia wia- 
zania dachowego; 4) czop dwie bal- 
ki wiążący; 5) zapuſtek, drzewo po 
porębie na odroit zoftawione. $ 1) 
L’etalon ne dait pas couvrir avant 
cinq ans, il faut choifir un étalon de 
bon poil. 

Etalonnage, , m. das Mihen der Mafe 
Gewichte ze, Wymierzanie miar, Wy- 
wazanie wag. 

Etalonnement, f. m. die Stadt Aiche, das 
Probieren eines Gewichts oder Maaßes 

nach dem Raths⸗Maaß oder Gewicht. 
Wywazenie waga głowną; wymie- 
rzenie miary podług miary pomierny 
> urzędowey. & On porte les poids à 
la monoie pour en faire l’etalonne- 
ment. 

Etalonner, v. a. nach dem Raths⸗Maaß 
oder Gewicht meſſen, wiegen, aichen, 
bifiren. Waga glowna lub miarą po- 
mierna urzedowa wagi wywaZad, mia- 
ry wymierzaec. & Etalonner les me- 
fures, une meſure etalonnee. 

Etalonneur, f- m. Aicher, Viſirer, der das 
Gewicht und Maaß mit dem Stadt⸗Ge⸗ 

wicht und Maaß probieret. Probierz, 

© ‚co miaia i waga urzędową inſze wy- 
waza 1 wymierza. 

Etambord, Etambot, vid. Efambord. 

Etambraie, /. f. 1) Brett oder Stuͤtze, fo 
unten den Maſtbaum befeſtiget; =) ein 
getheert Tuch, fo man um den Maſt⸗ 

baum ſchlaͤgt, damit er vom Regen 
nicht faulen möge. 1) Defka, pod- 
pora, odziemek mafztowy utwierdza- 
jaca; 2) plachta nafmalana fmol3 oko- 
To maſatu obita, aby fie nie pſul od 
stoty. 2 

Etamer, 9 

Eraimer, ] v. g. verzinnen. Cyna pobie- 
lać, poeynowac. $ Etamer une mar- 

mite, les branches d'un mord. 

Etamine, CZ 1) Etamin, ein wollner Zeug 

in Kleidern; 2) Haar⸗Tuch, Haar⸗Sack 
zum Durchſeihen; 3) obf- Hnar⸗Sieb; 
4) ein Blumen⸗Draͤtlein, darinnen der 
Sagme ſteckt. 1) Etamin, materya 
wełniana, do ſzat; 2) cedziworek 

2 wiofieniey; 3).obf fito; 4) pracik 
nafienny w niektorych kwiatach, 

il a pafjé par Létamine. 1) man hat ihn 
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ſcharf durchgezogen; 2y er ift lange in 
den Hånden der Aerze geweſen. k) 
Oſtro go nicowano; 2) długo byt w 
ręku lekarfkich, długo fie lizat. 

pafer par Létamine. 1) ſcharf unterſu⸗ 
chens 2) durch die Hechel ziehen. 
1) WIEros roztrzafac; 2) fzacowag, 
nicowac, iwywraca@ na nice, cenſu- 
rowac. ` 

Etampe, vid, Eſtampe. 

Etamper, vid. Eſtamper. 

Etamnıe, f. f. Zinn zum Vetzinnen des 
Kupfers oder Meſſings, das Verzinnen, 
die Verzinnung. Cyna do pocynowa- 
nja mofiedzu i miedzi, pobielanie 
ena, & Etämer une marmite à fimple, 
à double etamure. 

Etanc, edj. c. un vaiſſeau etane. wider 
das Wafer wohl vermachtes Schliff. 
Okret dobrze udychtowany. 

Etances, f. F plur. Stangen und Stuͤtzen 
unter den Queer Balken der Ober⸗Decke 
eines Schiffes. Podpory i dragi pod 
balkami na ktorych podiadalbo nakry- 
cie'okretowe ly. € 

Etanche, f. f. mettreà étanche. ein Schiff 
aufs trockne Land bringen, um es qus- 
zubeſſern. Wyw lee okret do naprawy 
na lad ſuchy. 

mettreà étanche un bätax.deau. das Waſſer 
aus einem Verſchlag im Wafer Tënten, 
Wyczerpaé lade albo ogrodzenie W 

-wodzie do budowania. 

Etanchement, . m. 1) das Stillen des 
Bluts; 2) das Stopfen; z) das Loͤſchen. 
1) Zatamowanie, zatrzymanie krwie; 
a) Zatkanie; 3) zagaſzenie. 

Etancher, v. æ. ı) ſtillen, als das Blut; 
2) loͤſchen, den Durk; 3) ſtopfen, verz 
quellen laffen, ein leckes Boͤttcher⸗Gefäß. 
1) Zatamować, zatrzymać lako krew; 
2) gafić pragnienie; *3) dziurę zatkać, 
udychtować, zamoczy€ ftarek bę- 
dnarfki rezeſchfy. § 1) Etancher le 
fang; a) la foif elt &tanchee, erancher 
la foif déméfurée. Í 

des fouflets bien Etanchez. wohl vermachte 
Blas⸗Baͤlge, die den Wind wohl halten. 
Miechy kowalſkie zadychtowane, wia» 
tru 2 niekad nie wypufzezaigce. 

Etangon, Etanſon, .. i. Unterſatz, Stuͤtze. 
Podpora, podſtawek. 
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Etangonnement,) 
Etanfonnement, } 
Podpieranie, 
Etangonner;) 9 
Etanionner, ] V- as unterſetzen, ſtuͤtzen. 
Podpierac. $ Etangonner un mur. 


Etang; f m. ein Teich Fiſch⸗ Teich. 
Ee ee 2 taw, 


. mn. Unterſtuͤtzung. 
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Staw, ſadzawka. '$ Becher un étang, 
étang d'eau douce, 

étang de mer, eine Lache von ausgetrete⸗ 
nem See⸗Waſſer. Bagno z powodzi 
morſkiey. 

Etangues, f.f. plur. große Zange in der 
Münze. Klefzeze wielkie mincar- 
(ke, 

Etant, partic. vid: Etre. 

arbre en étant. grüner Baum, der ngh 
auf dem Stamme ſteht. Drzewo zie- 
lone na pniaku ſtoigce. 

il efi en fon étant, obf. ex ſtehet aufrecht. 
Proſto ftoi. x 

tom ben de fon stant, obf. der Länge nach hin⸗ 
fallen. W dłuż upadł, na poust pasé. 

Etape, L F. 1) Wein⸗Markt, Niederlage 
von Weinen; 2) Proviant-Haus, die al- 
le fünf Meilen für ein ziehendes Heer 
aufgebauet find; -3) Mund ⸗ Portion, 
Proviant für einen Fußgaͤnger, für eiz 
nen Reiter und fein Pferd; 4) ein Haz 
fen; 5) eine Handels⸗Stadt; 6) Sta: 
pel⸗Gerechtigkett; 7) Niederlage in ei⸗ 
ner See⸗ und Handels⸗Stadt; 8) auf 
den Schiffen: ein Hals⸗Eiſen für die 
Verbrecher 1) Sklad winny ; 2) dom 
Prowiantowy, magaz co piec mil 
na wyżywienie żołnierza ciągnącego 
zaloZony; 3) porcya codzienna dla 
piefzego, dla konnego z koniem; 
4) port; 5) miafto handlowne, fkfadne; 
é) Iklad, prawo na fklad; 7) fkład 
w miescie nadmorfkiem y handlo- 
wnem; 8) kuna zelazna na okrętach 
dla ztoczyricow. $ i) L'étape eft belle 
& grande; 2) on a établi de bonnes 
erapes fur toute la route, une bonne, 
une méchante étape; 3) fournir, livrer, 
donner, l’erape auxfoldats, les foldats 
vont prendre leurs étapes, lorſqu'ils 
fon logez. 

brücer L'étape, faire cuire Detape. von 
Officiexern: das Proviant⸗Haus vorbey 
marfhiren, und fatt des Probiants Geld 
nehmen. O woyfkowych: brać pie- 
madzę miaſto porcyy dla Zolnierza 
ciggnacego, miiaiąc magazie. 

Erapier, f.m. ein Probiant⸗Meiſter, der den 
Soldaten die Mund⸗Portionen lieſert. 
Prowiantmagiſter borcye albo ży- 
wnosć żołnierzom wyýdawaiacy. 

Etar, f. m. (flatus). 1) Stand, Zustand; 
2) Beſchaffenheit, als des Gemuͤths, der 
Geſundheit, der Angelegenheiten; 3) ein 
Staat, ein Land, ein Reich, Regierung, 
Regiment; 4) Stand eines Reichs; 
5) Hof Liſte der vornehmsten Hof⸗Be⸗ 
dienten; 6) Vorhaben, Anſchlag; 7) 
Amt, Bedienung. 1) Stan, bat, kon. 


ETAT. 2344 
dycya; 2) położenie, poftanowienie 
ioko zdrowia, humoru; 3)rządy» pan- 
ftwo, panowanie, kroleitwo, potencya; 
4) Dan panftwa; 5) regieftr, poczerco 
nayprzednieyfzych dworzan; 6) pro- 
pozyt, przedliewziecie, zamysł; 7) u- 
rząd. $ 1) Il eſt en état de fervir les 
amis, de faire fa fortune, il n’eft pas 
un état de finir ce qu'il a commencé; 

2) elle ne lui cache pas l'étar de fon 
efprit, favoir l'état des affaires; 3)un 
puiſſant état, un état heureux, la rai- 
fon d'état, c'eft une chofe qui regarde 
Letat, on l’a dépouillé d'une partie de 
fes états, les états maritimes ne fau- 
roient fe maintenir. fans une armee 
navale; 4) aſſembler, tenir les états, 
état Ecléſſaſtique; 5) être couché fur 
l'état de la maiſon du Roi; 6) je fair 
ſois état de partir; 7) un état de pré- 
ſident, de juge. 

Mefhieurs les Etats des Provinces-Unies 5 
les Etats gen£raux; les provinces unies. 
die General» Staaten, die Deputixten 
von allen vereinigten Provinzen. Sra- 
ny bolenderſkie ze wfzyftkiey Ho- 
landyi. 

états de Hollande. die Deputirten von der 
Provinz Holland ins beſondere. De- 
putaci z prowincyi Holenderfkiey w 
fzczegulnosci. 

un homme d'état. ein Staats - Mann. 
Człowiek biegły w fprawach publi- 
cznych, 

confeiller d'état, Gtaatd:Nath, geheimer 
Kath. Konſyliarz kabinerowy, § Mi- 
niftre, Secretaire d'état. 

confeil d'état. ein geheimer Rath in 
Staats⸗Sachen. Rada kabinerowa 
w fprawach publieznych. 

coup d'état, wid. Coup. 

le tiers état. der Buͤrger⸗Stand in einem 
Reiche, die Städte, der dritte Stand. 
Stan kroleftiva mieyſki, miatta, fan 
trzeci. 

état d Innocence. der Stand der Unſchuld, 
bey den Gottes⸗Gelehrten. Stan nie- 
winnosci u Teologow. $ S. Augultin 
diſtingue la grace de l’erar d’inno- 
cence d'avec la grace de Phomme dans 
le peche, ; 

état de la nature pure. Schwachheitsvol⸗ 
ler Stand, in welchem der Meuſch, wie 
einige irrig glauben, foll erſchaffen ſeyn. 
Stan krewkosci, w ktorym człowiek, 
wediug błędnego mniemania niekto- 
rych, miat bydz tworzony. 

état du ciel in der Stern < Runft : 
der Stand der Geſtirne, die Beſchaffeu⸗ 
heit des Himmels zu einer gewiſſen Zeit. 
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W gwiazdar[kiey nauce : gwiazd pozy- 
cya; położenie nieba czalu pewnego, 
érat final. Summa Summarum, der 
Schluß einer Rechnung. Summe fum- 
marum w sachunkach. 5 

état d’armement. Verzeichniß der See⸗Of⸗ 

fieirer, Schiffe, u. d. g. die zu einer Aus⸗ 
ruͤſtung follen gebraucht werden. Regieftr 
oficerow „morlkich», okretow &c. do 
woienney wyprawy morzem potrze- 
bnych. 

lettres d'état. Berfiherungs- Brief, den 
man einem Officier oder abgeſandten 
giebet, daß ihn niemand während ſeiner 
Abweſenheit gerichtlich belangen kan. 
Exempt od prawa poslowi, Zolnierzo- 
wi w niebytnosci fwoiey dany. 

gueſtion d'état. eine Frage in den Rechten, 
don dem Stande einer Perſon, ob ſie edel 
bürgerlich oder leibelgen ſeyn? Wfadach: 
kweitya, pytanie o ftanie czyim, ieżli 
fzldchecki, wolny albo niewolniczy? 

état major. General- Stab, Regiments⸗ 
Stab. Sztab regimentowy, gienera- 
Towy. 

changer d'état, in einen andern Stand tre⸗ 
ten; ſeinen Stand verändern. Stan 
odmiehié, w infzy ftan witapie. 

un capitaine du grand état., ein Capitain 
auf einem großen Kriegs⸗Schiff. Kapi- 
tan na wielkim okręcie woyfkowym. 

un capitaine du petit Arer, ein Capitain auf 
einer Fregatte oder einem kleinen Kriegs⸗ 

Schiff. Kapitan na fregacie albo 

mnieyfzym okręcie woyfkowym. 

un criminel doit fe mettre en état. in den 
Gerichten: ein Verbrecher muß fich in 
das Gefaͤngniß ſtellen. W fadach : 
zloczynnca w wigzienie De ftawić po- 
winien. 

faire état de quelgue chofe. etwas hoch⸗ 
halten. Wytoko fobie co ważyć. 
$ U fait état de moi. 

Jaire btat que. ſich verlaffen, meyuen, geden- 
ken, glauben. Spuſe zac fie, myslig, 
wierzyć. $ Faites état que cela eftainfi. 

faire état de. I) im Begriff tehen, Wil 
leus ſeyn etwas zu thun; 2) Hoffnung 
haben, ſich Staat machen. 1) Mieé 
wolą co czýhić; a) mieć nadzieig, 
fpodziewas fie. F 1) Je fais état de 
partir demain; 2) il fait état de tour 
obtenir. 

Etau, f. m. 1) ein Schraub⸗Stock der Hand⸗ 
werks⸗Leute; *2) ein Kram, eine Bude. 
1) Szrubfztak rzemiesiniczy ; *2) kram, 

buda. $ 1) Un bon étau. 

Etay, Etayer, vid. Bai. 

Etcetera, adv. (& cetera) und derglei⸗ 
chen ac. Irak daley &c. 


ETEN 2346 

Eté, fm. (æſtas) der Sommer. Lato, 
roku.czese czwarta., $ Eté pluvieux, 
paller léte à la campagne, lété étoit 
beau certe année. 

lee faint Martin. der alte Weiber⸗Som⸗ 
mer vom erſten bis zum 13 November. 
Maik iefienny, $wigromarcinikie cie- 
dio od pierwizego az do 13 Liſtopada. 

*Breindoir, N 

Eteingnoir, ] fi. m; ein Loͤſch-Huͤtlein von 
Blech die Lichter auszuloſchen, der Daͤm⸗ 
pfer. Rozek, kapturek z blachy do 
świec wygafzenia. 

Eteindre, v.. a. conj- wid. in Append. 
(extinguere) 1) auslöſchen als Feuer, 
Licht; 2) abloͤſchen, als gluͤend Eiſen; 
3) ſtillen, daͤmpfen einen Aufruhr, einen 
Krieg, eine Begierde; 4) ausrotten, 
vertilgen, aufheben. 1) Wygalie agien, 
swiece; 2) oftudzie żelazo rozpalone; 
3) uśmierzyć, przytlumić, praygaſié; 
4) wykorzenie, zniſzezyé, zagubic, 
zniese. $ı)® eindrele feu, lachan- 
delle; 2) éteindre le fer, éteindre le 
fer chaut; 3) éreindre une guerre, 
une ſedition, un procès, le feu de la 
concupifcence, la haine} éteindre 
Pamour dans le cœur, rien ne peut 
éteindre la paſſion que jai pour vous; 
5) Eteindre une famille, une penz 
fion. * 

greindie de la chaux. Kalck loͤſchen. 
Cape wapno. 

séreindre, v.v. 1) ausloͤſchen, untergehen, 
ſich endigen; 2) ſterben. 1) Zgafnag, 
ginge, zniknaé, fkonczye fie; 2) u- 
mrzeé. $ 1) Toute Famonr envers moi 

«s'éteint dans votre cœur, 2)il Stei- 
gnit fans maladie. 

Eteins, vid. Etains. 

Erelon, vid. Etalon. 

Etendart, Etendart, f- n. 1) Standarte, 
Reuter⸗Fahne; 2) große Galeen Flagge; 
3) die drep oberſten Blatter an der Him⸗ 
mels⸗Schwertel⸗ Blume; 4) Mauſe⸗ 
Fleck, den die ungewiſſenhaften Schnei⸗ 
der zu behalten pflegen. 7) Choragiew 
konna; 2) faga albo choragiew ga- 
lerowa; 3) trzy zwierzchnie liſtki na 
kwieeiu kofaciecowem; 4) plat, ptá- 
tek, ktore fobie krawiec bezfumien- 
ny na choragiewkę do piekła zbiera. 
$ 1) L’etendart eft porté par un Gor- 
nette; 2) les gardes de létendart ; 
3) iris qui a les étendarts gris, pana- 
chez de violet; 4) ce tailleur aleve 
Fétendard pour lui. > 

ötendart celeſte. bey den Türken: die 
grüne fahne des Mahomets. U Turkow: 
€ siew zielona mahometowa. 

fuivre 


Eeee 3 


— 


| 
i 


2347. ETEN 


ſuiure les etendarts de quelgu'un. auf eis 


nes Seiten treten. Stoieć przy kiem, 
wziąć partyą czyia. 

étendart roial. eine gewiſſe rothe und weiſ⸗ 
ſe ſchoͤne Nelke. Goździk pewny 
ogrodowy bialoczerwony. 

dever léfendart. ſich zum Anführer aufwer⸗ 
fen. Pryneypalem, wodzem be uczynić. 
$ Ila levé letendart de la revolte. 

erborer letendart. ſich mit etwas den Leu⸗ 
ten zeigen. Pokazowaé ie czym przed 
ludzmi. 

il a levé letendart de la dévotion, er will 
die Gottes- Furcht zum Ded- Mantel 
brauchen. Pokrywa to pfaſzczykiem 
pobożności, 

Etendeur, f. m. (extentor) in der Anato⸗ 
mie: ein Ausſtreck⸗Maͤuschen, das ein 
Glied ausſtrecket. W anatomii: ro- 
sciggacz, muſzkuf członek wyciąga- 
jacy. 

Etendoir, f. m. bey den Buchdruckern: 
Kreuz, womit die Naſſen Bogen auf die 
Leine gehangen werden. Krzyż dru- 
kariki do zawieſzenia mokrych ar- 
kufzy na line. 

Etendre, v. a. 1) ausdehnen, ausſtrecken. 
ausbreiten, ausziehen; 2) erweitern die 
Grenzen; 3) ausdehnen, weiter erſtre⸗ 
cken die Bedeutung eines Worts, ei⸗ 
nes Geſetzes; *4) aufſtreichen, aufſchmie⸗ 
ren als Butter auf das Brodt; ß) vetz 
längern, verſchieben einen Termin. 1) 
Rosclagac, rozposcierae, rozpinać co; 
2) rozprzefirzenic, pomykać granice; 
3) rosciągać, rozwłoczyć {ens słowa, 
prawa; *4)nafmarować co czym, iako 
chleb- masfem; *5)przedłużyć; odłożyć, 
pomknge termin założony. §1)Eten- 
dre en large, étendre les bras, eten- 
dre du linge, un oiſeau étend ſes ailes; 
2) étendre ſes conquetes; 3) étendre 
une loix, la fignification dun mot; 
4) étendre de beurre fur du pain. 

étendre le parchemin. weitlaͤuftig ſchrei⸗ 
ben, damit man mehr Schreibe⸗Gebuͤh⸗ 
ren bekommen möge, Dla wieklzego 
fpilnego rozwleklym piſac charakte- 
rem. 

étendre la courroie. feine Einkuͤnfte verz 
mehren, mehr nehmen als einem geho⸗ 
ret. Rozmnozye fwe dochody, Wige 
nad prawo, nad stufznosć, 

étendre fan pouvoir. feine Vollmacht uͤber⸗ 
ſchreiten, mehr thun als man bevoll⸗ 
machtiget it.. Nad plenipotencyg al- 
bo being moc czynié. 5 

serendres v. r. 1) ſich ausdehnen, fid aus⸗ 
recken, ſich ſtrecken, ſich recken; 2) ſich 
erſtrecken als die Grenzen; 3) mejt 
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laͤuftig in etwas fevn; 4) erſchallen, fid 
ausbreiten von der Stimme. 1) Ro- 
sciagać fie, przeciągać fie, wyciągać 
fie, rofposcierać fie; 2) rosciggac lie, 
ciggnaé fie, pomykać fie iako granice; 


3) tzérzyć fie w czym, rozwodzić diez < 


4) rozlegać fie, o glolie. $ 1) S’eten- 
dre fur fon lit; 2) la domination de 
Pologne s’etend fort loin; 3) s’eten- 
dre {ur lesloüanges de quelqu'un, cet 
orateur gelt fort étendu fur cette ma- 
tiere; 4) fa voix s’etend fort loin, 

e cuir fera à bon marché, les veaux 
s'étendent. im Scherz von einem der 
fich vedet: das Leder wird wohlfeil werz 
den, dle Kälber recken ſich. Zartem do 
przeciaągaigcego fie: Ikora będzie ta- 
nia, bo fie cielera rosciagaig. 

etendu, ë, adj. auögeſtreckt, ausgebreitet, 
weit, weitläuftig. Rosciggniony, ro- 
Sciagly, rozwlekły, obſzerny. $ Il eft 
étendu fur fon lit, avoir les bras éten- 
dus. 


Etenduë, f. f. 1) Weite, Strecke, Umfang, 


als eines Landes, Große, Erſtreckung; 
2) Lauf der Zeit, des Lebens; 3) die 
Ausbreitung der Stimme; 4) Große, 
Vortreflichkeit eines Verſtandes; 5) in 
der Philoſophie: eine Größe, in Be⸗ 
trachtung der Hohe, Breite, Länge und 
Dicke. 1) Rozlegtose, roscigglosé, 
wielkose, przeciąg, przeſtwor; ai 
przeciąg, bieg czalu, życia; 3) rozle- 
ganie fie ylofu; 4) wielkose, wysmie- 
nitose rozumu wiele rzeczy porzą- 
dnie poymuigcego; 5) w filozofii: wiels 
kość względem dłuży, Lzerzy, wyzy 
i migzfzosci. § 1) Pais d'une longue. 
étenduë, donnez à votre auyrage une 
juſte étendu; 2) notre vie eſt d'une 
courte étenduéè, ce tems elt d'une 
longue étendué; 3) lerendug de la 
voix; 4) etendu& d’efprit, un eſprit 
d'une grande étenduè, 5) l’etendus 
eft l'objet de la géométrie. 

donner a ja paffion une liebre étendue, feis 
nen Begierden freyen Lauf laſſen. Pur 
Sch cugle afektom ſwoim. 

Eternel, J. n. der eivige Gott. Bog przed- 
wieczny, Bog wieczny. § Adorer 
l’Eternel, ce dit l'Eternel. 

Eternel, le, adj. (æternus) 1) ewig; *2) 
ſtetswaͤhrend, immerwahrend- 1) Wie- 
czuy, wiekuitty; vz) uſtawiczny, $ o 
Les donne: foutriront des peines éter- 
nelles; ) celt une- éternelle inquie- 
tude. 

Eternelle, V/. gelbe Sommer + Blume. 
Kwiatki pewne zolte. 

Eternellement, adv, 1) ewig; 2) immers 

wahrend. 
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waͤhrend. x) Wieczuie; ) uftawi- 
cznie, bez przeitanku. $ 1) Les dan- 
nez foufriront éternellement; 2) ils 
font éternellement enſemble. 

Eterniſer, v. a. uuſterblich, unſterblich ma⸗ 
chen. Wiekuiſtym, niesmiertelnym 
czynić, $ Eternifer les belles actions 
des grands hommes, eternifer la mé- 
moire dun bienfait, il éternife la mé- 
moire de {fon nom. 

Eternité, f. f- (eternitas) ı)die Ewigkeit; 
2) beſtäudige Währung der Zeit, die 
Unfterblichfeit. 1) Wiecznosé; a) wie- 
kuiftose, niesmiertelnosc, wiekuiſte 
ezaly... $ r) Dieu eft de toute Ererni- 
te; 2) il n'y a guere de choſes plus 
dificiles que‘ d'écrire Phittoire, fi Pon 
veut travailler pour l’eternice. 

Etérodoxe, adj. c. (heterodoxus) irrglaͤu⸗ 
big. Biedny w ‚wierze. 

Eterodoxie , LZ. Irrthum im Glauben. 
Bfad w wierze. 


Eternuëment, f. m: das Nieſen. Kicha- 
nie- è 
Eternuër, v. u. tiefen. _ Kichać $ la 


eternue fix fois de fuite. 

Etefien, ne; adj.) 

vente étéſlens; 5 

aquilons etéfiensy | Cetefre) geliude Hunts- 

Eteſies, f, f- plur. j 
Tage- Winde. Wiatry coroczne, czafu 
kanikuły mito powiewaigce ak witony. 

Erster, v. 4. i) den Baum abfpigens ab⸗ 
köpfen, den Gipfel vom Baume abneh⸗ 
men; 2) das Knöpfchen oder die Kuppe 
von etwas abſtoſſen, als von einer Na⸗ 
del, von einem Nagel. 1) Wierzcho- 
lek z drzewa wyciad; 2) glowke z 
czego iako zfzpilki, 2 godzia utracie, 
ulamad. § 1) Eteter-les arbres, un 
arbre &tere; 2) on a ététė ce clou, 
cette épingle. 

érété, de, adj. in den Wappen, von Thies 
ven: ohne Kopf. O herbowych zwie- 
rzetach : bezglowy głowy. nie ma- 
jacy- 

Eteuf, f m. mit Bindfaden umwundener 
Ball zum Spielen, der noch nicht uͤber⸗ 
zogen iſt. Pita do grania niepowle- 
czona ; tylko niciami obwiazana. 


epoujfer leteufs renvoier Téteuf. 1) den 
Ball zuriick ſchlagen; 2) etwas mit ſchaͤr⸗ 
r) Odbiae 

przymowki oftrzeyfzemi 
zbijać słowy, przyciąć komu dużo w 


feren Worten beantworten. 
pile; 2) 


odpowiedzi. 
Eteule, LZ. 
Knoten am Halme. 


1) die Stoppel; 2) Abſatz 


1) RZy Ko 2) Per, f. m. Wafer- 
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Etheb, f. m. in der Alchymie: das voll⸗ 
kommene Metall nemlich Gold.  W al- 


chymii: krufzec dofkonaly, to ie 
zloto.. $ Convertir en etheb. 

Ethelia, f. m. in der Chymie: Meßing. 
IV chymii: mofiadz. 

Etherde, f. f (tber) in der Phyſik: 
die ſubtile und reine Himmels- Luft, 
in welcher die Sterne laufen. Nad- 
powietrze, powietrze podniebne barzo 

cienkie, w ktorem fa gwiazdy. 

Etheree, adj. f- dtheriſch/ himmliſch. Pod- 
niebny, nadpowietrzny. 

voute etheree region éthérée, 
Poeten: der Himmel. 
niebiofa. 

Ethiopie, f f- (Aethiopia) Aethiopien, 
Mohrenland in Africa unterhalb Egyp⸗ 

ten. Murzynſka ziemia, Etyopia w 
Afryce pod Egiptem. 

Ethiopien, ne, 2%. 

Ethiopique, adj. c.) Mohriſch⸗ Aethio⸗ 
piſch. Murzyriſki, Etyopiki. 

Ethiopien, L m. (Aetbiops) eine Aethiopier, 
ein Mohr. Etyopezyk, murzyn. 

Ethiopienne, J. f- 1) eine Mohrin; 2) 
Mohren ⸗Kraut, Himmel⸗Brand, Wull⸗ 
Kraut. 1) Murzynka; 2) dziewanna 
czarna, ziele. 

Ethique, .. f- (ethica) die Sitten⸗ Lehrer 
fie handelt von Tugenden, Laſtern, Affe⸗ 
cten und von Erlangung der hoͤchſten Gluͤck⸗ 
ſeligkeit. Dobrych obyczaiow nauka, t9 
Zeit ocnotach, niecnotach, o afekrachi 

(o otrzymaniu naywyżfzego dobra. 

Ethnarque, vid. Etnarque. d 

Etbnophrones, f m. plur. (Ethnophrones) 
Heidniſche Chriſten oder Ketzer im VIII 
Seculo, die den Heidniſchen Aberglau⸗ 
ben lehrten, und viel vom Wahrſagen 

hielten. Chizescianie poganfey; w 
VIII Chrzesciaritwa wieku, uczyli bal- 
wochwalftwa poganikiego i wiefzez- 
biarkiey nauki. 

Ethmoide, Ethmoidale, vid. Etmo. 

Ethologic,} 

Ethopee, J ,. . in der Rede⸗ Kunſt: 
Vorſtellung, Beſchreibung der Sitten 
und Begierden einer Perſon. W reto- 
zeg opifanie, wyrażenie obyczaliow 

i pozzdliwosci czyich. 

Etienne, f. m. (Stephanus) Stephan, ein 
Manns⸗Nahme. Szczepan, imię me- 
hie. 6 Saint Etienne a éte le pre- 
mier Martir de l’Eglife Chrétienne; 
le Roi Etienne avoit fait venir les Je- 

b {uites en Pologne en 1579. 

Canal, dadurch das 


bey den 
U poëto 


kolanko, knod we zdäble. 9 1) Brů- © Wafer aus einem Meer, oder auch in 
ler l’eteule, ein Meer oder Fluß geführet wird- 
7 Eeee 4 Kana 
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Kanał wodę w morze, w rzekę, lub 
też z morza prowadzący. 

Etimologie, f. f. (Etymologia) Urſprung, 
Ableitung, Abſtammung der Worte. 
Pochodzenie słowa, słow początki. 

Etimologique, adj. c. (etymoloyieus) E- 
tymologiſch, zur Ableitung der Worter 

gehoͤrig. Etymologiczny, do siow 
poczatkow należący. 9 Eſprit, Di- 
&ionnaire etimologique. 

Etimologiſte, f. m. der den Urſprung der 
Wörter verſtehet. Wykladacz stow 
poczatkow, etymologiſta. $ Un fa- 
meux Etimologiſte- 

Etincblant, e, ad. funkelnd, glaͤnzend. 
Blyfzezacy fie, ifkrzacy, fie, Isniacy 
fie. La lumiere des Planetes n’eit 
pas D etincelante que celle des étoi- 
les, il a les yeux etincelans. 

Etincelle, ee, 44%. in den Wappen: mit 
Funken. O herbach: ikry maiacy. 

Etincelle, , V, (ſcintilla] ein Funken; 
im eigentlichen und figürlichen Vers 
ſtande. Jikra, ikierka, kra; w fen- 
fie  wiafnym i fieurycznym. Les 
corps durs qui Te choquent, produiſent 
des étincelles, une ſeule étincelle peut 
produire un embraſement, il ny a 
pas une £rincelle d’eiprit,. de ver- 
tu, de courage, de raiſon, une feule 
étincelle de guerre, de fédition peut 
produire un grand emhralement. 

Etincelement, f: m- das Funkeln. Bly⸗ 

‚ Izezenie, Isnienie, ilkrzenie. $ L’etin- 
celement d'un diamant. d 


Etincėler, v. u. funkeln, glaͤnzen, ſchim⸗ 
mern, im eigentlichen und uneigent⸗ 
lichen Verſtande.  Blyfzczyć fie, 
Isniec fie, jasnieé, iskrzyé fie, w fen- 
fie ioun i niewlafnym. $ Feu, 
pierre qui etincele, ſes yeux stincé- 
lent, la vérité etincele de fublimes 
beautez, fes ouvrages étincelent de 
beauté, 

s'Etioler, v. v. zu febr ſchieſſen als eine 
Plane: Aeſte. Wyflac fig, wybie- 
Zac iako pfonka, gałęzie.. & Ces plan- 
tes s’etiolent, ces branches font étio- 
Les, ces branches commencent à Së: 
tioler. 

Etiologie, yid. Aitiologie. 

Etiopie, ` 

Etiopien, & vid. Etbiop; 

Etiopiqus,J) 
tique, adj. e, (bect icus) duͤrr, mager, aus⸗ 
gezehrt, ſchwindſuͤchtig. Cbudy wy- 
fchly, wychudly. § Corps etique ; 
cheval, chapon £rigue. 

févre droe, (bectica) ein hwindfüchtiz 
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ges oder hectiſch Fieber. Hektyka, go- 
rączką taiemna, | 
Eriquerre, ff 1) Aufſchrift, Ueberſchrift, 
Rubrik, Zettel an Schriften, Apothe⸗ 
cker⸗Vüchſen, Geld⸗Saͤcken; 2) ein Fiſch⸗ 
Hahmen die Fiſche aus einem Fiſch⸗Ka⸗ 
fen zu ziehen. 1) Cedutka, karteczka; 
podpis; napis u fkryptur, pulzek apte- 
karskich, workow.z pigniedzini; 2) 
kalzerz, czerp do ryb 2 ladzu wy- 
czerpania. & 1) Etiquette mal aachée 
aracher une étiquette, mettrel'etiquet- 

te fur un fac. 

étiquette du Palais. Regiſter, Verzeich⸗ 
nig der Sachen, die täglich vorgehen folz 
len, inſonderheit an den Spaniſchen 
öfen. Ofobliwie u dworow hyjzpan- 
fkich: regiſtr ſpraw codziennych, to 
jeft porzadek, ktorym {prawy dworskie 
co dzień isć maig. $ On iuit exacte- 
ment l'étiquette du Palais. 

juger une afaire fur Llériquette du fac, 
leichtfinnig, obeuhin von etwas urthei⸗ 
len. Lekomyslnie, nieuwaznie o 
czym ſadaic. 

condamner fur étiquette. verurtheilen, ohne 
Unterſuchung ein Urtheil ſprechen. O 
fadzić, pekretowaé bez należytego 
{prawy roztrzasnienia. i 

mejtre Üeiiquette. ! 

Etiquetter, v: 4. uͤberſchreiben, rubri⸗ 
ciren, den Inhalt aufſchreiben, aubin⸗ 
den, ankleben. Napifad, i 
karteczkę 2 napiſem do czego przy- 
wigzać,. przykleić. 9 Etiquetter un 
fac, une fiole, mettre l'étiquette fur 
un fac. 

Etire, .. f. viereckigtes flaches Eiſen, wo⸗ 
mit der Gerber das Waſſer aus den Fel⸗ 
len tinget, der Ausdrücker. Zelazo 
plaskie kwadratowe, ktorem garbarz 
wodę ze ikory wyciska, 

Etirer, v. a. dusſtrecken, ausſchmieden, 
lang ſchmieden, beffer étendre, oder 
alonger. Wyciggac, zaciągać żelazo 
kuiac, Zepfze J stowe etendre albo 
alonger. § Les ſerruriers étirent le 
fer iur Penclume. 

Etlon, vid. Etalon. 

Etmoide, adj. m. (etbmoides) os etmoide, 
et cribriforme, in der Anatomie: 
Sieb⸗Bein in der Nafe W anatomii s 
fitko, koftka miedzy nozdrzami w glo- 
wie, na kſztalt fitka przedziurawiona 
wiela dziurek. 

Etmoidales, f. f- pL 

Etmoidale, a47. f. 

future etmoidale. 
Bein in der Naſe. 
miedzy nozdrzami. 


J die Nath am Sieb- 
Szew około fitka 
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„% Etna, La (Aetna). der Feuerſpeyende der Druckerey: ein Sternchen; 6) 
Ga | Berg Aetna in Sieilien. Etna, gora eine Blaͤſſe, weiſſer Stern oder Flecken 
ith w Sycylii fiarczyfte, ognie wyrzuca- an der Stirne eines Pferdes; 7) Sees 
je iaca. Spinne in Geſtalt eines Sterns; 80 
D Etnarque, Lag. obf. (ethnarc ha) 1) Landes⸗ Stern Blume, Stern- Kraut; 9) in der 
ge Fuͤrſt; 2) Befehlshaber. 1) Kſtiaze Seefahrt: der Nord- Stern. 1) Gwia- 
ta Parxitwa; 2) wielkorzadzca. zda na niebie; a) wyrok, fzezescie, 
te.. Etofe, f. f- 1) jeder Zeug zu Kleidern; 2 Jatum; 3) gwiazda narodzenia czyie- 
2) | Zeug, Materie, daraus ein Handwerker go, Zywotofprawna gwiazda; 4) słoni- 
dl etwas arbeitet, als Eiſen, Kupfer, Leder, ce, człek sławny ſwemi darami iako 


säi mwa pas ajlez d’etofe pour dc. 


Holz; *3) Art, Gattung, Leute. 1) 
Każda materya do fzat; 2) materya, 
materyat do roboty rzemieslniczey, 
jako żelazo, miedz, drewno ; *3) ga- 
tunek, kondycya ludzi. $ 1) Lever de 
Pétofe chez un marchand, marquer, 
couper l'étofe; 2) cette cloche eft de 
bonne étofe, ces bottes font de bon- 
ne étofe, il entre diverfes étofes dans 
les chapeaux; 3) ce font des gens 
de méme &tofe, un homme de baffe 
étofe, bourgeois, artifans & autres 
gens de telle etofe. 


ne pas épargner létofe; ne pas laindre 
S d 


Derofe. des Zeugs, der Materie nicht 
ſchonen, ſelbige reichlich anwenden. Nie 
żałować materyalow. 

donner dans Lerofe. auf Kleider, koſtbare 
Geraͤthe viel wenden. Kolzt na bogate 
Baty i fprzety ważyć. 

er iſt 
noch weit davon, es fehlt noch viel, daß 
er ze. Daleki od tego, aby &e. wiele 
mu nie doftaie, żeby &c. & Il n'a pas 
allez d’etofe pour être fage, pour être 
bon. 

étofe de la porte de Paris, vid. Broca- 
telle. 

étofes, plur. beym Stricker: gedrehete 
Seide. U haftarza: iedwab kręcony. 

Etofer, v. a. 1) ein Stuͤck Arbeit mit alz 
lem gut verſehen, wohl ausputzen, aus⸗ 
ſtaffiren; 2) überziehen, als einen Stuhl 
mit reichen Zeugen. 1) Przyozdobic, 
opatrzyć robotę ze wizyfika prżyna- 
lezytoscia; 2) powlec co iako krze- 
sło bogatą materyg. $ 1) Etofer un 
ouvrage, un ouvrage bien etofe. 

troffen un difcours. eine Rede ausbutzen, 


ausſtafftiren. Nalezycie dyſcurs przy- 
ozdobić. 
fer étofe. gehaͤrtet Eiſen. Zelazo har- 


towane. 

Etofure, ff. Verzierung, Ausſtaffirung. 
Przyozdobienie, krata. 

Etoile, .. f. (fella) 1) ein Stern am Him⸗ 

mel; 2) Verhaͤngniß, Schiekfal , Glück; 
3) ein Geburt- Stern; 4) ein beruͤhm⸗ 
ter Mann der wie ein Stern am Him⸗ 
mel mit feinen Gaben leuchtet; 5) in 


gwiazda na niebie iasnieigey 3 50 
gwiazdeczka, znaczek drukariki; 6) 
gwiazdka, Tyfınka na czele konkiem; 
7) paiak morfki na kfztalt gwiazdy; 
8) gwiazdeczki , iafkierkt, gaweda 
ziele; 9) w marynarfiwie : gwiazda 
połnocna, gwiazda morka. § 1) Le 
lever & le coucher des étoiles, il y a 

des étoiles de diverfes grandeurs; 2) 
ſi vous m'aimez, je rends grace aux 
étoiles & à l'amour, c'eft mon étoile 
& non pas mon choix, qui m’oblige 
à vous dimer, les étoiles me font con- 
traires, ceft fon étoile qui le con- 
duit; 3) il eſt ne Tous une bonne &toi- 
le; 4) Saint Auguſtin a été une etol- 
le brillante par ſa doctrine; 5)dans ce 
dictionnaire l'étoile, qu on met à côté 
d'un mot ou d'une phraſe, montre que 
le mot ou la phraſe n’ont proprement 
leur uſage que dans le ſtile fimple; 
6) ce cheyal a une étoile au front. 

ordre de letoile. der Stern = Orden, den 
Johannes König in Frankreich 1352 ges 
ſtiftet hat- Order gwiazdy kawalerfki 
od Jana krola Francuſkiego R. P. 1352 
fundowany: 

étoile fixe. ein Fir: Stern, ein unbewegli⸗ 
cher Stern. Gwiazda utwierdzona. 


étoile errante. ein Sir- Stern, ein Planet. 
Planeta, gwiazda bfądząca. 

&iolle volante. eine Stern - Schneuke, 
Stern⸗Schnuppe, iſt ein fetter Dampf, 
der ſich in der Luft entzuͤndet, und des 
Nachts auf die Erde faͤllt. Gwiazda 
fpadaigca, albo raczey zaduch zapalo- 
ny w nocy na ziemię {padaiący. 

L'étoile du berger. der Morgen- und Abend⸗ 


Stern. Jutrzenka, wenus; gwiazda 
wieczorna albo Zzaranna. 


étoile, fort à étoile. eine Stern-Schanzer 
fo aus ſechs Spitzen wie ein Stern, 
ohne Flanquen beſtehet. Gwiazda albo 
Hane na Kfztaft gwiazdy pomniey- 
{zy ſzesciokatny, bez Aankow dia 
blitkoscı beluardow ufypany. 

fufee à étoiles. bey den Feuerwerkern: 
eine Stern ⸗Raquete. U pufzkarzow: 
raca gwiazdeczki wyrzucaigca. 

Eee e s ceucher 
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coucher & la belle étoile. unter freyem Etoudeau, f. m. ein junger Capaun. Ka- 1 
Himmel ſchlafen. Spać na dworze, pfun młody, kapfunek. belle 
étoile de graife. ein Aeugelein Fett auf Etoufant, e, adj. bang, ſchwuͤl, beflems n 
der Suppe. Oczko z tiuftoscı na ro- mend, erſtickend, den Athem beneh⸗ h 
fole. $ Voil& une foupe bien maigre, mend. Dufzgey, oddechowi wolne- mn 
on n y pourroit trouver une étoile de mu przeizkadzaigey, 8 Il fait une 0 
graile. chaleur étoufante, un chaud étoufant; | ch P 
avoir les étoiles en plein midi. et hat eis voila un tems vain & étoufant. f degen 
nen Schlag ins Geſicht bekommen, daß Etoufement, f. m. Engbruͤſtigkeit, das Er⸗ gun, d 
ihm das Feuer heraus geſprungen. Do- fiden, Beflemmung des Athems. Du- D 
ftat policzek, az mu fie fo rozswie- fzenie, dufznose, 2aschaienie, $ II Kosa 
cilo swiczek, w oczach mu fie od me prend quelquefois des étoufemens Lien 
tego uderzenia rozswiecifo. f qui me fönt peur. | SCH 
d voit les étoiles. er weiß ſelbſt nicht was Etoufer, v. a. x) erwuͤrgen, erdruͤcken, er⸗ Czop 
er plaudert. Trzy po trzy plecie. ſticken; 2) druͤcken, erſticken , drengen, ba 
Etoile, ée, adj. geſtirnt, voll Sterne; die Luft benehmen, als enge Kleider; N 
Gwiazdzifty, gwiazdami ofuty. § Le z) dämpfen, unterdrücken einen Auf⸗ und € 
ciel eit ce ſoir fort étoilé. ruhr, einen Zauk; 4) hemmen, als feiz ef 
Etoiler, v. #. aufſpringen, aufberſten, Ritze ne Worte. 1) Uduſié, zaduſſe; 2) BH 
kriegen, in der Münze von den Schie⸗ duſié, scifkad kogo, wolnemu odde- ; ony 
nen und münz⸗ Sorten. Ryſowae chowi przefzkadzać, iako fuknie cia- La 
fig, o monetach i fzymach menicznych. fne; z) usmierzyé, przyduſic, przytiu- lg 
Etole, f. f. 1) abgeſchnittenes Tuch oder mie, przygafić rozruch „ ſpor; 4) ben u 
Zeug von einem Stück zu einem Kleide; witrzymae, hamować słowa. § 1) Hera Heu 
2) eine Stole in der Kirche. 1) Urznię- cule étoufe des ferpens étant encore | md 
te ſukno od ſtawu, albo materya od au berceau, lapoplexie, la fumée erou- IO 
fztuki na fzate iedne; 2)ftuła kapłan- fe, etoufer une perfonne enragee, il [| Pn 
fka. $.1) On na pris de cette piece fut étoufé dans la foule, ji penſe ie 
qu une étole de jupe, etre etoufé:à Ja porte, les eaux érou- Etourd 
Etonnant, e, adj. entſetzlich, wunderſam, kent ceux qui fe noiene; 2) des habits ug 
wunderbar. Dziwny, podziwienia go- trop chauds & trop lourds etoufent any 
dny.. $ Sa conduite eft étonnante; ceux, qui le portent, on m’etoufa à etour 
cela elt étonnant, les voyageurs nous la porte; 3) étoufer les femences Etourdi 
racontent des chofes étonnantes des dune guerre civile, étoufer une ré- mięta 
peuples qu'ils ont viſitez. volte; fes reſſentimens, fes amours, fa une 
Etonnement, f. m. Verwunderung, Erz haine; 4) la grande jole, où je fuis, à Eito 
ſtaunung. Podziwienie, zdumienie. étoufe toutes mes paroles. d De 
d Tour le monde eft dans l’&tonne- eroufer (s’etoufer) de vire. fich aus dem Rrourd 
ment, être ravi d'étonnement, il a Athem lachen. Do rozpuku, do roz- und 
peine à revenir d'étonnement. dechu ię Smiaé, ; osler 
Etonner, v. æ. in Verwunderung feket, éroufer, v. n. 2 fr | 
erſtaunend, betont machen. Zdumia- séroufer, v. u. ] ſich erſticken, nicht zu Vite: 
m czynić, podziwienie w kiem Athem kommen können. Zarchngé fie, KI 
Iprawie. 8 Gela étonne tout le mon- zadyſzec fie. & Sétoufer de manger, Bram 
de; je fuis étonné de fon procédé à étoufer de chaud. 2 f 
mon égard. Etoufoir, / m. Daͤmpf⸗Stuͤrze, Dampf⸗ D 
s'étonner, v. r, 1) ſich verwundern, ſich bez Keſſel von Meßing, womit die Becker du 
fremden laffen; 2) erſchrecken, erſtaunen die glühenden Kohlen bedecken und aus⸗ nic 
über etwas. 1) Zdziwié fie, dziwować loͤſchen. Pokrywka piekarfka moſię- dog 
fie; 2) zdumieć, zmartwiee, tkruchleg, zna do wygafzenia wegli Zarzyſtych. dir, 
zdretwiae. $ 1) Je m'ètonne de votre Etoupe, ff. lupa) Werg / das Grobſte von étou 
filence, de votre parefle; 2) un cri- Hanf oder Flachs. Zgrzebie Iniane Du 
minel s'étonne à la vüe des juges & albo konopne. tegl 
de l’apareil de fon. ſuplice. & mettre le feu aus étoupes- ins Feuer blaz lea 
étonné, ée, adj. beſtürzt, erſchrocken. Zdu- fen, Oel ins Feuer gießen. Podulzezag, bus 
mialy. $ Il eft étonné comme un podbijać bebepka, otu 
fondeur des cloches. * Etouper, v. 4. 1) mit Werg verſtopfen; Zus 
Etopee, fi f. (Ethopaea) vid. Etologie. 2) zuſtopfen, als eine Flaſche, beſſer Wi 
Etouble, f.m. vid. Eteule. Stoppeln. boucher: 1) Z grzebiami zatkaé, za- ken 
Rzyſko. dychtowae ; 2) zatkać iako- flaſzę; uko 


lepfze 
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lepfze słowo, boucher. $ 1) Etouper 
un navire; 2) etouper une bou- 
teille. X 

xy'étouper les oreilles. fih die Ohren zu⸗ 
ſtopfen, nichts hören wollen. Ulzy ſobie 
zatkać, nie chcieć siyfze£. 

Etoupile, EZ. eine Art Lunte, fo geſchwin⸗ 
de Feuer faſſet, und ſolches von einem Ort 
zum andern fuͤhret. Lont albo knot 
pufzkarſki, ognia zarwawfzy w pręt- 
kosci go na mieyſce naznaczone 
prowadzi. 


Etoupillon, f- m. ein Zapfen im Faſſe. 


Gzop w beczce- 


Etoupin, / m. in der Seefahrt: Lunte 


von Baumwolle, die mit Schieß⸗Pulver 
und Salpeter zugerichtet wird. U“ ze 
‚glarfkiey nauce: knot 2 bawełny fali- 
tra i prochem ruſznicznym przypra- 

. wiony. f 

¥Etourderie, f. f. eine dumme That, Leicht⸗ 
ſinnigkeit, Unbeſonnenheit, im Schrei⸗ 
ben wird dieſes Wort nicht geſetzt. 
Uczynek głupi, zapamiętałość, leko- 
mysinosé, přochosć, słowa tego w pi- 
Janiu nie zazywaig. &II a fait une 
grande étourderie, c’eft une étourde- 
rie de petit garçon. 

Etourdi, f. m. Flatter⸗Hans, ein unbedacht⸗ 
ſamer Menſch. Zapamietalec, nieuwa- 
äny człowiek. $ Ceſt un franc 
etourdi. 

Etourdie, f. eine Unbeſonnene. Zapa- 
migtala,nieuwazna bialagfowa, 9 Ceſt 
une petite etourdie.- 2 

aT Etourdi, 9% ? 

à Pftourdie, S adv. leichtſinnig, ohne 

Etourdiment, J Ueberlegung / blindlings, 
unbedachtſamer Weiſe. Zapamierale, 
oslep, nieuwaznie. § Ils coururent 
fur lui à l’stourdie, les aſſiegez qui le 
virent venir à l’ étourdi, coururent 
deflus, faire une chofe etourdiment. 

Etourdir, v.a. 1) betäuben, uͤbertaͤuben; 
2) in Ohren liegen, beſchwerlich fallen; 
3) laulich machen. 1) Okrzyknac, za- 
siufzys, ogtufzyć kogo; 2) turbowad, 
niewezafowad kogo nalegaiac ; 3) oftu- 
date, $ 1) Le fon des cloches étour- 
dir, quand on les entend,de près, 
erourdir les ignorans; 2) vous nous 
Etourdiſlez tous les jours avec vos 
regles, & de vos lotifes; 3) étourdir 
Veau. 

étourdir, v. n. laulicht werden. Zwolniee, 
oftudzie fie. 

setourdir, v. u., ſich beruhigen, ſich ein⸗ 
ſchlaͤfern, ſich die furchtſamen Gedau⸗ 
ken zu vertreiben ſuchen. Olpokois fie, 
ukoie fie, zbywad fralunku, gryzoty. 
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j . 
§ Il cherche à s’etourdir fur la crainte 
de la mort, c'eſt un libertin qui fait 
cei qu'il peut pour sstourdir fur les 
peines qui font réſervses aux im- 
pies. 


étourdi, e, adjed. 1) erſtaunt, uͤbertaͤubt; 


2) unbeſonnen, leichtſinuig, unbedacht⸗ 
fam; 3) laulich; 4) halb gekocht, nicht 
gar. 1) Zdrętwialy, zagfufzony; 2) 
nieuwazny,lekomysiny, zapamieraly; ` 
3) wolny, letny; 4) niedowarzony, 
w pol gotowany, § 1) H eft erourdi 
de ce coup; 2) un garçon étourdis 
il fait cela d'une maniére étourdie; 
3) de leau étourdie; 4) on vient de 
mettre ces pois au pot, ils ne font 
qwetourdis. 


Etourdiffant, e, adj. betäubend. Zaglufza- 


iacy. $ Les corps de canon font un 
bruit etourdiflant. 


Etourdiſſement, f. n. 1) Betäubung, 


Uebertaͤubung, Beuehmung der Sinnen; 
2) Ohnmacht, der Schwindel. 1) Za- 
gluſzenie, okrzyk , odchodzenie od 
rozumu; 2) omdlewanie. § 1) Le 
bruit des canons m'a caufe un etour- 
diffement, qui m'a duré long-tems; 
2) il lui a pris un etourdillement. 

il efi frapé d'un efpris d ilfe ment. 
er iſt der Sinnen beraubet. Od rozu- 
mu odſzedl. R 

Defprit d’&tourdijfemenz. in der Schrift: 
verkehrter Sinn. V pismie Swigtym: 
umysi opaczny. & Dieu a repandu 
Vefprit d’etourdiffement & de vertige 
fur cet impoſteur. 

Eſtourgeon, obf. vid. Etourgeon. 

Etourneau, f. m. 1) Stahr, ein Vogel; 
*) ein tummer Kerl. 1) Szpak prak 3. 
* ) glupiec „ cietrzew, dudek. 

Etain, f. m. Geez Strand. Brzeg morſki, 
pomorze. T 

Etrange, adj. c. *1) fremd, auslaͤndiſch, 
beſſer etranger; 2) ungewöhnlich, ſelt⸗ 
fam; fremd, wunderſam. r) Cudzo- 
ziemiki, obcy, /epfze'stowo étranger; 
a)niewidany, niesfychany, niezwyczay- 
ny, dziwny. $ 1) Peuples etranges; 2) 
cet une étrange humeur, un raiſon- 
nemenr strange, une chofe, une réſo- 
lution fi étrange donne de fraieur à 
tout le monde, trouver étrange, faire 

des &ttanges éforts, ils dont étranges 
gens. d 
Etrangement, adv. ungemein, ungewoͤhn⸗ 
lich, über die Maaßen, ſehr. Niesiycha- 
nie, niezmiernie; ftrafznie, barzo, nad 
zamiar. $ H eft étrangement empor- 
té, vif, colére, amoureux c. 
Etrangers c, adje. 1) gusländiſch, fremd; 
2) unwif 


| 
Vi 
| 


| 
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2) unwiſſend, unerfahren, fremd; 3) 
fremd, der nicht zu einem Hauſe oder 
zu einer Familie gehoͤret; 4) fremd, 
zu einer Sache nicht gehörig. 1) Cu- 
dzoziemiki, obey; 2) niewiadomy, 
: nieswiadom, nieumieletny w czym; 
3) cudzy, do familii, do domu pe- 
wnego nie należacy, nieherbowy, nie- 
domowy; 4) cudzy, przydatny, przy- 
byly, z przyrodzenia ſwego do czego 
nie należący. § Il et etranger, elle 
seit etrangere, aller dans les païs étran 
gers, c’eft une plante etrangere, paf- 
fer ſous une domination &trangere, 
les états qui fe fervent de troupes 


etrangéres, doivent leurs garder une, 


foi inviolable ; a) cet homme eft 
étranger dans cette fience, dans cette 
profeflion; 3) il elt étranger, il meft 
pas de notre famille; 4) c et un corps 
étranger. 

ål fl étranger dans fa R er weiß 
nicht, wie es in ſeinem Hauſe zugehet. 
Nie wie o ſwoiem profie, nie wie co 
Je w domu iego dzieie. 

Etranger, S m. 2) ein Ausländer; 2) ein 
Fremder, der nicht zu einer Familie ge⸗ 
hoͤret. 1) Cudzoziemiec; a) cudzy, 
do domu czyiego aie nalezacy. $ 1) 
Ceſt un étranger qui a bon fens, 
avoit des étrangers, les étrangers font 

<- defians ; 2) il ne faut pas que les 
étrangers votent les papiers, ni fachent 
les fecrets de notre famille. 

Etranger, v. a. vulg. vertreiben, verjagen, 
entfernen, abſchaffen. Rugować, wy- 
gnać, oddalić, odprawić. 8 Etranger 

quelqu'un. 

setranger de quelqu'un, vulg.: vor einem 
fliehen, einen meiden. Uciekad przed 
kiem, chronić De, unikać kogo. 
Tee V eine ſeltſame Sache, eine 

Neuigkeit. Rzecz rzadka, nowotnosé, 
nowina: 

Etrangle - liepard, fm 

Etrangle - lou, fm. JWolfs⸗Wutz, ein 
Kraut. Toiad, wilczy iad, ziele. 

Enanglemener fi m. in der Heil-Runft; 
eine SNE der Gedärme, 
W lekarfkiey nauce: ‘kurczenie, $cig- 
gnienie ielit. 

Etrangler, v. 4. (Hrangular e) 1) erwuͤrgen, 
erdroſſeln, mit einem Strick; 2) einen 
erſticken, als ein Knochen, der im Hals 

ſtecken geblieben; 3) toͤdten, erwuͤrgen, 
ermorden; 4) einen ausſchelten, aus⸗ 
machen; 5) keemmen, druͤcken, als ein 

enges Kleid: 6) fet zuziehen, als einen 
Sack im zubinden; 7) euͤbereilen, ohne 
Bedachtſamkeit verrichten. 1) Uduſie 
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3 zaduſſe, dufze 2 kogo wycifna€ iako 
poltronkiem ; 2) zadawıe , udawie 
kogo , jako kość w gardle zaległą ; 

537 zabić, żywota pozbawić; *4) okrzy- 
knae, ofukac, Lat kogo; 5) ucilkae 
iako ciafne Lat: ; 6) mocno związać 
Sciagaé, zaciggad wor pod czupryng 
Zawiezuigc;; 7) przynaglie Iprawe' 
iaka, porywczo, nieuwaznie czynić, 
unieść fie w czym. $ 1) Le bourreau 
etrangle les criminels qui font con- 
dannez à &tre pendus; 2) un pepin 
Vetrangle; 3) je l’etranglerai de 
mes mains, fi elle avoit forfait à fon 
honneur ; 4) elle a une mére qui 
letrangle; 5) ce collet m’etrangle; 
6) étrangler un fac, une fuſbe; 7) 
étrangler les affaires, 

il a un mot, qui létrangle, er kaun 
fich nicht enthalten zu fagen, er denkt, 
er muͤſſe an dieſem Worte erſticken. 
W tray mas fie od słowa tego nie mo- 
ze, obawia fie, zeby fie tym stowkiem 
nie udawit. 

s’etrangler, u. u. erſticken, von einem Biſſen 
Do erwuͤrgen. Udawic fie, zadufie fig. 
$ Un empereur s 'etrangla d’un pepin. 

ce batiment ef trop étr anglé. dieſes Ge⸗ 
baͤude hat febr enge Flügel. Zu ciafno 
ten ma budynek fkrzydia albo pa- 
chy. 

étrangler de foif. großen Durſt haben. 
Upragngé fie , nieznosne mieć pra- 

» gnienie. 

Etranguillon, La x) eine Hals- Krank 
beit, fonderlich der Pferde; 2) Worg⸗ 
birne, Art Birne, die Toon, aber fo herb 
ſind, daß ſie den Mund zuſammenziehen. 
1) Choroba koło fzyie olobliwie kon- 
ikiey; 2) grufzek gatunek na pozbr 
pieknych, ale od nich ufta barzo 
cıerpna. 

Etrape, f. f: eine Stoppel- Sichel. Sierp 
do rzy ſła wycinania, 

Etraper la chaume, v. 4. die Stoppeln ab⸗ 
ſchneiden. Rzyfko wycinać. 

Etraque, f. . die Breite des Schiffs-Boots. 
Szerz burtu okrętowego. 

Etrave, L m. vid. Eitrave. 

Etre, f: m. (ens) in der Philoſophie: 
das Weſen, ein Ding, das wirklich tft. 
W filozofii: itota, jeſteſtwo, kazdey 
rzeczy. & Etre créé, ineréé, parfait, 
réel, naturel, materiel; Dieu a donné 
etre à toutes choſes. 

êtres, pl. vulg. Gelegenheit, Schliche, 
Winkel. Katy, przechody fkryte. § Sa- 
voir les êtres d'un logis. 

être Ae raifon , (ens rationis) erdichtetes 
Weſen, ſo in der That nicht Keine ki, 

als 
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dt 
mys! 
Etre, ® 
1) feni 
HK 
etwas 

gell. 

czym; 
wie 
D 

D 1095 
dans! 
plus } 
ge 
vaille 
fe dir 
Ze bien 
heben. 
2 kiei 
Are mal 
tehon 

kiem 

bydi, 
Ada 
weit 
faczi 

go, 

D efh, 


ETRE 
Iſtnosé rzeczy vous wy êtes pas: ihr habts nicht getroffen. 
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als ein Berg von Gold. 
zmysloney, iako gory zczerozlotey. 

Etre, v. n, conjug. Vid. in Append, 
1) ſeyn; 2) in etwas ſeyn, beſtehen; 
3) eines ſeyn / einem zugehoren; 4) über 
etwas herſeyn, mit etwas die Zeit zubrin⸗ 
gen. 1) Bydz; 2) zawifnae, bydz w 
czym; 3) przynależeć komu; 4) ba- 
wié fie czym ,. czas czym trawić. 
Ņ-1) Dieu eft de toute &ternite; 2) la 
douceur eft dans le goüt & non pas 
dans le fruit; 3) cela eſt à mol, les 
plus hautes montagnes font au Sei- 
gneur; 4) on fut tout le jour à tra- 
vailler, à écrire, ils font fans cefle à 
fe dire des injures. 

Are bien avec quelgu’un. 
ſtehen. Bydz dobrze 2 kiem, 
2 kiem w przyiaźni. 

eine mal avec quelgwun. mit einem übel 
ftehen, mit einem zerfallen. Zyé z 
kiem w niezgodzie, zle z kiem 
bydz. 2 

ib men efi pas encore où il penfe. er iſt noch 
weit von ſeinem Zwecke. Daleki ie- 
{zcze od zamierzonego zamysłu fwe- 

0. 

il efi. 1) man muß, als ſich fuͤrchten; 

2) es gebuͤhret, es if» als zu verlangen. 
1) Trzeba, ieſt, mamy fie czego oba- 
wiać &c. 2) przynalezy.iako wiernosci, 
jeft, jako czego żądać. $ 1) Il et a 
craindre, qu'il n'autorife les maximes 
de fon antèceſſeur; 2) il eſt du devoir 
d'un honnete-homme, ilferoit à fou- 
haiter. 

il eft de la generofie. die Großmuth er⸗ 
ſodert. Wipanlalosé umysłu wy- 
ciąga. 

il mefl que de--. es Ift nichts beffer als 
am beten iſt, daß: . Nie lepfza ia- 
ko--; naylepfza--. 8 U neft que 
de ſervir Dieu, il weſt que d'avoir du 
courage. 

efl à moi. ich muß, es kommt mir zu. 
Trzeba abym, mufze, na mnie przy- 
należy. Cet à moi de faire 
cela. 

bre pour quelqu'un. auf eines Seite fen: 
Sroiec przy kiem, bronić kogo. $ Si 
le Seigneur elt pour moi, je ne crain- 
drai rien, je {uis pour- vous. 

en etre. daraus entſtehen, darauf folgen. 
Bydz; isć, pochodzić 2 czego, 
Quand il Lauroit maltraité, gwen 
feroir- il? 

voulez vous en être? wollen fie mit? 
wollet ihr mit Geſellſchaft leiſten? 
ChcefzWafzee znami? a chcef4 was 
pan kompanii dopomec ? 


mit einem wohl 
żyć 


Je fus. 


VÉIrÉCIT, v. 7. 
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Nie trafifes waſzece. 
1) ich war; a) ich gieng. f- Aller. 


1) Bylem;. *2) fzediem, obacz Aller. 


Errecir, v. 4. einziehen, ſchmaler, enger 


machen, als ein Kleid, eiye Straffe- 
Zwężyć czego, Sciesnie co, ciasniey- 
fzym, wezizymco uczynić, jako fzatę 
droge. $ Etrécir un habit. i 


le chemin waen Etr£cifjant. der Weg wird 


immer (ehmäler. Droga co daley to 
ciasnieylza. 
1) von Pferden: die Fuͤße 
im Sprunge zu enge halten; 2) einlau⸗ 
fen, ſchmaͤler werden ais Tuch. 1) O ko- 
niach: nogi w fkoku za ciaſno trzy- 
mać; 2) Zſtepowaé fies wezlzym zo- 
ftawać iako fukno, zwężyć lie, Scie- 
snie fie. 


Etrsciffement, La. das Engermachen oder 


werden. Zwężenie, sciesnienie Cze- 


go, wWezfzym albo ciasnieyſzym 
Zoftawanie. $ Etreciffement d'un ca- 
nal. 


Etréciſſure, ,. F. 1) das Einlaſſen, Einzie⸗ 


hen, Enger: oder Schmalermachen als ei⸗ 
nes Kleides; 2) eine Enge. 1) Sciesnienie, 
zwężenie czego, lako fzaty 2) ciesn, 
ciesnia. $ 1) Erreciflüre d'un habit; 


2) étréciffure de terre. 


Etreignoirs, f. m. zwey Leiſten mit Loͤchern 


und hoͤlzerner Nägeln, damit die Tiſch⸗ 
ler eine Thuͤre und andere Dinge zu⸗ 
fammen fügen. Dwie liftwy ftolarfkie 
2 dziurami i kami do zwierania 
czego iako drzwi. 


Etrein, f-m. Stroh, zur Pferde⸗Streu. 


Stoma do barlogu dla koni- 


Etreindre, v. a. conjug. vid. in Append. 


1) fet halten zuſammen drücken; 
2) feſt zuſammen ziehen. 1) Mocno 
trzymaé, scilkać; a) repowas, Scig- 
gnac co. $ 1) Une mere qui etreint 
fa fille entre ſes bras; 2) etreignez da- 
vantage cette gerbe. 

* oui trop embrajfe, maletreint. wer zu viel 
faffet , kaun es nicht wohl erhalten, wer 
viel auf einmahl unternimmt, richtet 
gemeinigſich wenig aus. Kto wiele 
obeymuie malo Sciika, kto!dwuch za- 

` jecy goni, żadnego nie dogoni. 

*Brreinte, f.f- 1) obf das Zuſammenzie⸗ 
hen, Zufammenhalten, Zuſammendru⸗ 
cken: 2) Heft als an einem Guͤrtel. 
1) obf. Seisnienie , sciaganie; 2) haft 
upala, u opaſki. $ 1) Etreinte de cein- 
ture. 

Etrenne, f- f- (Irene) 1) ein Neu⸗Jahrs⸗ 
Geſchenk, auch ſonſten ein Geſchenk 
das man eine Gunſt au erhalten giebet; 

wird 


| 
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ee latte 
wird gemeiniglich im piur. geſetzet; ben, die zwey Mauren temmen, awis fi gr 
2) bey den Ranfleuten: das erſte Loͤſe⸗ ſchen welchen fie eingetrieben find. 157% bis 
Geld an einem Tage, Handgeld, Hand⸗ Poprzecznezaftrzaly, podpory scianę kogo 
kauf, das erte Stuͤc Waare fo ein albo ziemię walgca fie wipieraiace; Aa 
Kaufmann verkaufet, wenn er feinen e) poprzeczna podpora miedzy dwa kogo: 
Laden geofnet, in dieſen Verſtande hat mury wrazona, vas et 
dieſes Wort keinen ur, 3) das erſte Etrier, La 1) Steig⸗Buͤgel; 2) ein Ge⸗ kwil 
Almoſen fo ein Bettler kriegt; 3) der lenke an der Kette, an welche die Maſt⸗ fit le 
erte Gebrauch eines Dinges. 1)Kolgda, wände oder große Taue, ſo den prie 
podarunek noworoczny albo dla zie- Maf halten, befeſtiget find; 3) in der Ertiper 
dyania fobie kogo; zo slow wrym Anatomie; der Steig. Bügel, ein Feie de he 
Jenfie pofpolicie in pl. (oi: a) a kup- ner Knochen im Ohr; 4) eifern Band, einer 
cow: poczatek, pierwfzy targ, towar in welchem das Ende eines Balkens bom 
pierwizy po otworzeniu (klepu prze. hänget, der keine andre Stuͤtze hat. hen 
dany , w tey fygnifikacyi to stowo pl. nie 1) Strzemię; a) ogniwo u tancucha Wyp 
ma : 3)pierwfza jalmuzna,ktorazebrak do lin mafzt zobu ftron trzymaigeych; E 
bierze;4)pierwfze rzeczy zażywanie. 3) w anatomii: ſtrzemionko, koltka 110 
= Q ı)Ila eu de bonnes etrennes, don- w uchu; 4) gara żelazna, iv ktorey 0 
ner quelque chofe en étrennes, koniec balki wifi podpory nie maiac. ai 
donner des étrennes; a) voilà mon . $ 1) Mettre le pie A l'étrier, tenir elle 
étrenne daufourd'hui, à Pétrenne on l'étrier , ajuſter les etriers, perdre les | 5 
a tout A meilleur marché, je ne vous etriers, des Etriers faits à la mode. | 75 
veux pas refufer à mon étrenne: pie de l'étrier. der linke Fuß des Neuz E 
a bon jour bonne étrenne. an einem gluͤck⸗ ters. Lewa noga konnego. of 
lichen Tage iſt auch ein glücklicher Vorhot Eariers, plur. kurzes Strickwerk auf den Bed 
gemeet, -Dzien fzezesliwy bez znaku Schiffen, womit man ein paar Seile si 
dobrego nie bywa. zuſammen bindet, die Segel⸗Stangen Eet 
Etrenner, v. 2. i) ein Neu⸗Jahr geben, aufsiehet, die Ruder anbindet, u. d. 99 | oi 
einen beſchenken; de) das erſte mahl Stryezki obreroue do dwu lin zwig- d et 
ein Kleid anziehen; *3) ein Handgeld zania, rey hyaowania, wioſef przywia- op 
löfen, das erſte Stück Waare verkau⸗ -zania &c, N | 901 i 
fen, einen Handkauf haben; La) einem faire perdre l'étrier A quelqu'un. einen | Der 
Kaufmann das erſte Geld zu loͤſen geben. in die Enge treiben, einen ins Bocks⸗ || Se 
1) Dać komu podarunek noworoczny Horn jagen, Przyprze& kogo do cia- | Am 
albo infzy dar, ukolendowaé komu {nego kata, w kozi rożek kogo wia- men 
albo kogo; "al pierwizy raz fuknią dzić. | 160 5 
nową obfoczyé; 3) u kupcow: mieć de vin de Peivier. der Abſchieds⸗Trunk, || f A 
początek, pierwfzy targ uczynić; das letzte Glas Wein beym Abreiſen. Lie 
*4)kupcowipierwfzytarg dae naypier- oder Weggehen. Waleta, oſtatni kie- een 
wey u niego kupuiac: $ i) Perfonne liſzek przy odiezdzie albo odchodze- j A 
ne m'a etrenne, il a été fort bien niu. Wert 
etrenne ; a) Etrenner un habit; 3) je Etriere, f.f. ein kleiner Riemen, womit | Kr 
mai pas encore étrenné aujourd'hui, man die Gteig- Bügel. auf den Sattel E 
perſonne ne m'a étrenné aujourd’hui, bindet, wenn der Reuter abgeſeſſen. RE 
Jai étrenné des que la boutique a łte Trok, rzemyk do przywiązania ſtrze- Mei 
oyyeite; 3) faites moi bon marché, mion do fiodha, gdy iezdzies zfiadt bo 
& je vous errennerai. z konia, € I 90 
ce pour st drenner, bey Gen Raufleuten: Etrik, .in. obf- Zank. Zwada. Wi ei 
ich laffe es für den Preis, weil es das Etrille; J. m. ( ſcrigilis) 1) Striegel; 2) | N 
erte Loſe Geld il. U kupcom : 0%. Shab- Glen in der Bad - Stube. | kur 
mulze Ipuscie za te cene dla po- 1) Grzeblo, cudzidio; 2) 0% dra. | Prod 
ezatku. paczka wiën, § 1) Un bonne 1 
Etrefillonner, v. æ. die Erde oder ein Ger étrille. Jän 
bande fügen, daß ſolche behm Bauen or eft ici logé à Petrille, vulg. in dieſem Ai 
oder Graben nicht einfallen. Podpie- Wirthshauſe ſchindet mau die Gäfte, fh 
ra ziemię, budynek, aby fie wkopa- Dry i lupia w tym domie goscinnym | te 
nių albo w budowaniu nie, walily. podrożnego. po w 
Etreſillons, Lo. plur. 1) Bretter und Gt- Ftriller, v. 4. 1) fitiegeln; *2) zerſchlagen, ofi 
sen, das Einfallen einer Wand oder zerprügeln; z) einen berͤͤcken, betrugen, e 
eines Grabens zu verhindern; 2) Ste ſttiegeln, kupfen, ziehen; *4) ſehr ab⸗ hol 
matten, 
: | 
| 
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matten, ſchwaͤchen. 1) Chedozys, cze- 
faé grzeblem ; cudaié konia; 2) wy- 
bie, wytrzepad, wyczeiac, Imarowae 
kogo kliem; 3) wyilktzyc, ogolocid, 
fkubać, ofzwabić kogo; 4) osłabić 
kogo. $ 1) Etriller un cheval; che- 
val èrrillé; cavale £rrillee; 2) on Pa 
Etrille comme il faut; je rerrillerai 
fur le ventre & par tout; 3) je vous 
prie guon Petrille. ` 2 
Etriper, v. 4. 1) ausweiden, das Ingewei⸗ 
de heraus nehmen; 2) die Blatter auf 
einer Blume ausbreiten, von einander 
ſperren; 3) im Scherz: einem die Aus 
gen austragen, einen zerreiſſen. 1) 
Wypatrofzye; 2) liſtki na Kwiarku 
rozwilac, rozmykać; 3) Sartuige: Wwa- 
rem oczy zalać; drzeć komu oczy 2 
nienawisci, $ 1) Etriper un lievre; 
2) il ne faut pas étriper une fleur; 3) 
elle eeriperafon amant., fi elfe latra- 


pe. i 

* étriper un cheval. ein Pferd ſehr anſpor⸗ 
nen. Zwiera€ konia do żywego 
oftrogami. 


Etriquets, f.m. pl. obf. ein Fiſcher⸗Netz. 
Siatka rybia. 

Etriſté, ée, adj. bey den Jägern: mit 
ſchlanken und guten Beinen verſehen. 
U toweow o Diech: nogami cienkie- 
mi i dobremi opatrzony; dobronogi. 
$ Levrier Spitz, $ 

Etrivier, v. m. obf. anfen. Wadzic fie. 

Etriviere, f. f- Steig⸗Riemen, Buͤgel⸗Rie⸗ 
men zum Steig- Hügel. Pusliko, rze- 
mien do ſtrzemion. 

allonger les étriviéres d un point. 1) die 
Steig⸗Buͤgel um ein Loch laͤnger ma⸗ 
chen; 2) Loͤcher, Ausſluͤchte ſuchen; mit 
Ausflüchten abfertinen. 1) Popuseie 
puslik na jedne dziurę; 2) dziury, 

wymowki fzukać; wymowkami ña- 
rabiać, pozbywać; wykręcać fie. 

étriviéres, plur. Hiebe, Streiche mit einer 
Peitſchen. Chloity ciegi ol bieza al- 
bo kanczuga. § Ila eu les étriviéres; 
on lui a donné les etrivieres. 

e Jaiffer donner les étriviéres. ſich auf der 
wafe Dielen laſſen. Das ſobie pod nos 
Kkurzyé. 

Etroit, e, a. pron. Etret. 1) eng, ſchmal; 
„a) genau, vertraulich als eine Freund⸗ 
ſchaft; 3) ſcharf, Greng als ein Geſetz; 
4) eingezogen, fill; 5) von Pferden; 
ſchmalſeitig, platt, eng, Dürre von Geiz 
ten wie ein Jagd⸗Hund. 1) Ciafny, 
walki; *2) scisly, iako przyiazn; 3) 
oftry, furowy, iako prawo; 4)cichy, 
Mromny; $) chartowity, o waikich 


bokach, o koniach, $ 1) Drap étroit; 
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un habit étroit; fouliez trop étroits; 
sai être dans une étroite amitié avec 
quelqu'un; union étroite; étroite fa- 
miliarité; 3) le droit étroit; regle, di- 
feipline étroite; la Republique fait 
de tres-&troites inhibitions & défen- 
fes; 4) quiter fa vie pour embraſſer 
une plus etroite; une conduite etroi- 
te; 5) un cheval étroit; un cheval 
étroit de bolau. 

un efprit étroit. ſchlechter Kopf; unfaͤhiger 
Verſtand. Tepaglowa; mialki rozumy 

le chemin du falut eft étroit- in der betz 
ligen Schrift: der Weg iſt ſchmal, der 
zum Leben fuͤhret. W Pismie S. sciata 


i waka droga co prowadzi do 
zy wota. 
sl étroit, adv. enge. Ciafno. $ Etre 


logé a l'étroit, 

Jens &rroit. der enge Verſtand, oder fen- 
fus ſtrictus. Scisly fens. $ Je prens 
ces choſes dans un fens étroit. 

conduire un cheval étroit. ein Pferd im 
engen Kreis reuten. Toczyd koniem 
w ciafnyım placu. 

il eft réduit a Petroit; il eft a lëtroit; 
il vit à lerroit. er iſt an den Bettel 
Stab gerathen. Znedznial; do ubo- 
ftwa przyizedt. 

Etroitement, adv. 1) enge, in einem enz 
gen Orte; 2) enge zuſammen; 3) über 
die maßen, genau, beſonders; 4) ſcharf, 
ſtreng. 1) Ciafno , w ciesni; 2) scisio ; 
3) nad zamiar, oſobliwie, scisto; 4) 
oftro, ſurowo. "811 Etre étroitement 
logé; 2) ferrer étroitement; 3) je lui 
ſuis etroitementoblige; 4) il eit etroi- 
tement défendu: 

Etron, f- m. uulg. Haufen, den ein Menſch 
ableget, wenn er feine Nothdurft verz 
richtet hat. Kupa, ktorą człowiek 
Wyprozniaigey fig położył. § Un 
gros &tron; faire un Etron. 

Etrongonner, b. a. einem Baum die Kroz. 
ne abhauen, daß der Stamm allein ſte⸗ 
hen bleibt. Obciae wfzyftkie galezie 
2 drzewa, pniak fam zoftawiwfzy. 
$ On etongonne les arbres lorsqu'on 
les yent greffer en poupée. 

Etrop, Etrope, ſ. m. auf den Schiffen: 
um eine Walze geſpanntes Tau, damit 
ſolche nicht ſpalte. Lina okrętowa oko- 
walca dla utwierdzenia. 

étropes. zwey zuſammen genaͤhete oder ge⸗ 
heftete Seile. Dwie liny zizyte. 

Etrouſſe, fx f. gerichtlicher Zuſpruch, Ad⸗ 
judieation der Güter oder des vaͤterlichen 
Genuſſes derſelben. Przyfadzenie urzę- 
dowe, adiudykacya maigenosci albo 
dochodow rocznych. 


Etrouſler, 
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Etrouſſer, v. a. ein Gut oder die Einkünfte 
deffelben einem gerichtlich zuerkennen; 
adjudiciren, zuſprechen. Przytadzié 
komu ‚maiernose, dochody. 

il seft fait Etrouffer cette maifon. er hat 
ſich dieſes Haus gerichtlich zuſprechen laſ⸗ 
ſen. Dal ſobie ten dom urzedownie 
przyſadzié. 

Etrufer, v. u. ſchwinden, von Füßen 
eines Jagd⸗ Hundes. Schnge, o nogach 
pfa towezego. : F 

chien étrufé ein Hund der geſchwundene 
Beine hat. Pies o nogach ufchlych. 

Etrufure, f. f. das Schwinden der Hundes 
Fuͤße. Schnienie pfiey nogi. 

Etude, f. f. (ftudium) 1) Lehr⸗lebung, 
Fleiß etwas zu lernen; das Studiren; 
Wiſſenſchaften, Gelehrſamkeit; 2) Expe⸗ 
dition⸗ oder Schreibe⸗Stube der Advo⸗ 
eaten, Notarien; 3) Fleiß, Befliſſen⸗ 
heit, die man an etwas wendet; Tichten 
und Trachten wornach; 4) liſtige Ver⸗ 
ſtellung, gekuͤnſteltes Weſen; *5) Kund⸗ 
ſchaft, Praxis eines Advocaten: 1) Cwi- 
czenie fie w naukach; uczenie fie 
czego; nauki; 2) piſarnia u prokura- 
torow, u notaryuſzow; 3)ftaranie, 
pilnosć; 4) chytry wymysł; zmysla- 
nie; 5)kauzy, patronizacya Prokura- 
tora. $ 1) Mettre toute ſon étude 
à quelque chofe; la tranquillité de 
letude ne s'accorde pas entierement 
avec le tümulte de la guerre; il 
fe forme à la guerre par Tétude des 
fiences qui y ont du raport; par- 
tager fon tems entre la guerre & 
Teétude; 2) une fort belle étude; une 
étude fort claire; il eft 3 l’&tude; 3) 
les laquais mettent touye leur étude 
à faire du mal; les debauchez mettent 
toutes leurs erudes à fe reſouir; toute 
mon étude eft de bien conduire ce 
jeune gentil-homme. 

homme d études. ein Gelehrter. 
uczony. 


Czlek 


faire fes études. ſtudiren. Nauk pilnować; 


nauki odprawowaé. 

il fait fes études. ex hat ſeine Studia ges 
endiget oder abſolvirt. Zakonczyl 
ſtullia fwoie; nauki ſwoie odprawit. 

il eft allé faire fes études. er iſt auf die 
Univerſitat gezogen; er hat ſich dem Stu⸗ 
diren gewiedmet. Odiechat na akade- 
mig; naukom fie poswiecit. 

études, plir. bey der mahlerey: aller: 
hand Zeichnungen und Riſſe. Ryfunki 
malarſkie. 


Feinde des aclions. gekuͤnſtelte Auffuͤh⸗ 


rung; das Annehmen gezwungener Ge⸗ 
berden. Zmyslanie; poftepki atekto- 
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wane; zakrawanie; przyymowanie 
cudzych nalogow przeciw przyrodze- 
niu ſwemu. $ 

Etudiant, part. ſtudierend. Ucząc fie. 

Etudiant, / m, d adi, m. ein Student, ein 
Studirender. Student; uczacy fie. 
§ Celt un College fondé pour de pau- 
vres etudians. 

Etudier, v.a. t) ſtudiren, fih der Kuͤnſte 
und Wiſſenſchaften befleißigen; ſelbi⸗ 
gen obliegen; 2) ſtudiren; Tefen, úber 
den Büchern liegen; 3) Fleiß anwenz 
den etwas zu erkennen, zu begreifen; 4) 
einen fennen lernen, ausſtudiren, aus⸗ 
lernen; 5) kuͤnſteln; auf eine gezwun⸗ 
gene Art etwas machen. 1) Nauke na 
co lozy6;. nauki odprawowag; uczyé 
fie nauki. iakiey; ćwiczyć fie w 
naukach; 2) uczyć fie w pokoiu 
pifząc, czytaiąc; 3) nauczyć fie; 
dtarania do poznania czego przykla- 
dać;, ćwiczyć fie w czym;_ 4) wy- 
czerpnąć, wynurzyć humor czyy; 
wyuczyć fie czyych nałogow, fanta- 
zyi; 5)zmyslad,afektowae. $r)Eru- 
dier l'hiftoire, les humanitez; étudier 
en Droit, en Med£cine; il étudiė à 
Cracovie; 2) il étudie huit heures 
tous les jours; z) étudier une que- 
ſtion; 4) étudier une perfonne; etu- 
dier le monde; étudier le viſage 


de quelqu'un, les actions d'une per- 


fonne. 

Sétudier, u. u, ſich befleißigen, ſich bemuͤ⸗ 
hen. Przypilnowaé; ufilowae, fta- 
rad fie, przyłożyć fie do czego. 
'$ S’etudier à la vertu, à bien parler; 
à Etre court. 

étudié, ée, adj. 1) ausgearbeitet, mit Fleiß 
gemacht; 2) affektirt, gekuͤnſtelt, gezwun⸗ 
gen, verſtellt; zyerdicht. 1) Wydofko- 
nalony, wyprawiony, wytworny; 2) 
kunfztewany, afektowany, niezanie- 
dbany, zmyslony; 3) wymyslony. 
§ 1) Un difeours étudié; 2) gelte trop 
étudié; des larmes étudiées; 3) ce 
conte eft étudiés 


Etudiole, L f Schrift» Schränfchen auf. 


einen Tiſch zu ſeen. Szafka 2 prze- 
grodkami i piererkami do Ikryptow 
na ſtole ftoiaca. 

Etui, f.m. i) ein Beſteck, Geſteck, Futteral 
über allerhand Sachen, als Meſſer, Sot 
fel, Hüte; 2) beym Fiſcher; eine Mul⸗ 
de, die gefiſchten Fiſche hinein zu wer⸗ 
fen. 1) Puzdro do rożnych potrzeb, 
ia ko do kapelufza,dolyzek; ftuciec, no- 
zenki do nozow; 2) niecka do wrzu- 
cenia ryb ulowionych. $ 1) Un bel 
étui de chapeau, de ciſeau; ge 
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de iringue; un étui pour mettre des 
épingles & des éguilles, 

*yijage à étui. ein garſtig Geſicht. Twarz 
{zpetna. 


| Etuve, LZ. 1) eine Bab-Stube; 2) Hütte, 


ae 


TE ni 


wo man beym Hutmacher die Huͤte, und 
in der Zuckerſiederey den Zucker ab⸗ 
trocknet. 1) Łaźnia; 2) chara, gdzie 
w cukierni cukier a u kapelufznika 
kapelufze ſuſza. $ 1) Etuve fort 
chaude. \ 

étuve feche. ein Schwitzkaſten. Sucha wan- 
na} kąpiel fucha pot tegi cz owie- 
kowi fprawuigca. 

étuve humide. ein Kraͤuter⸗Bad, davon 
man nur den Dampf durch blecherne 
Rohren an fih kommen laßt. Kapiel 2 
2101, z krore para tylko człowieka 
przez rury blafzane dochodzi. 

étuve de corderie. Werkſtatt, wo die Schiff 
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auoinige: wyprowadzenie, uftapienie 
woylika zkad; opufzczenie mieyica, 
kraiu. $ 1) On fait de grandes eva- 
cuation par la faignée; il sieft fait 
une grande évacuation des humeurs ; 
2) évacuation d'une place. 


Evacuer, v.a. (evacuare) 1) in der Seil⸗ 


Kunſt: ausleeren, abfuͤhren die ſchaͤd⸗ 
lichen Feuchtigkeiten; 2) verlaſſen, ei⸗ 
nen Ort oder ein Land durch Heraus⸗ 
ziehung der Beſatzung; dem Gegen⸗ 
part raͤumen. 1) Wyprozniaé, Wypg- 
dzić fzkodliwe humory; =) wyniese 
fie, wyprowadzić fie, uftapie z woy- 
{kiem 2 miafta, z prowincyi; Opu- 
gcić mieyfce. $ 1) Evacuër la bile, les 
humeurs nuifibles; 2) la garniſon doit 
évacuër la place dans deux jours; les 
Frangois ont évaçuë PItalie; evacuer 
un païs- 


Taue getheeret werden. Warſtar, gdzie Evader, v. u. 


tiny okrętowe {molg naſmalaig. 

Etuväes f. F eine gedämpfte Fiſch⸗Bruͤhe 
von Wein, Butter u. d. gl. Szrufada; 
podlewa dufzona pod rybę 2 wind, Z 
masła &c. $ Une fort bonne étuvée; 
faire cuire une carpe à Petuvee. 

Etuvement, f. m, das Warmen, die Baͤhung 
eines kranken Gliedes. Naparzanie 
członka chorego. $ Letuvement eft 
bon pour guerir les plaies. 

Etuver, v. a. von Pferden: bahen: waͤr⸗ 
men; von menſchen ſagt man baſſi- 
ner. O koniach: naparzaé, grzać, 0 
człowieku baſſiner mowić trzeba. & Ce 
cheval sieft bleſſé à la jambe, il Ia lui 
faut étuver- 

Etuvilte, f. m. ein Bader. Laziebnik. 

Etuy, vid. Etui. 

Etymologie, 

Etymologique, & vid. Etimologie. 

Etymologiſte, J 

Eu, E, part. vid. Avoir. gehabt. Miany. 

Evacuant, } 

Evacuatif, ] % m. abfuͤhrendes Mittel, 
als durch den Stuhlgang, Schweſß, 

Urin, u. d. gl. Lekarftwo wilgotnosei 
$zkodliwe wyprozZuiaiace,, iako przez 
ftolec, uryne, poty &c. 

Evacustif, ive, adj. in der Seil Kunſt: 
abfuͤhrend. Wlekarfkiey nauce: wy- 
pedzaiacy, wyproZniaigey. $ Un re- 
mede évacuatif. 

Evacuation, f. f. (evacuatio) 1) bey den 
medieis: die Abfuͤhrung der ſchaͤdli⸗ 
chen Feuchtigkeiten durch Purgiren, 
Schwitzen ze. 2) im Kriege: Abtretung, 
Räumung, Verlaſſung eines Orts. 1) U 
doktorow : wyproznianie (zkodliwey 
wilgotnosei purgacya, potem &c, 2) 


s'évader, v. rJ (evadere) 1) entwifhett 


entgehen, ſich davon ſchleichen; 2) ſich 

herauswickeln, herausdrehen, als aus eiz 

nem Wort⸗Streit. 1) Uchodzie, um- 
knaé, uciekać, wykrasc fię ; a)wykre- 
cić fig, wybrnąć, wysliznaćlię 2 cze- 
go. $ 1)On l'a faitévader; il s'eft éva- 
dé la nuit; elle seft évadée: 2) Së, 
der d'un embarras dans la diipure. 

Evagation, f. f- (evagatio) das Aus⸗ 
ſchweifen, das Herumflattern der Ge⸗ 
danken, ſonderlich in theologiſchen 
Sachen. Unotzenie fie, bulanie my- 
Sami fam i tam, aſobliwie w teolo- 
gieznych materyach. ` 

Evaluation, f- f. 1) in Rechts ändeln:; 
Schaͤtzung, Taxirung; 2) im Rechnen: 
die Hebung eines Bruchs, Ausrechnung 
der Bruͤche. 1) W [prawach fadowych: 
ofzacowanie, takfowanie, jzacunek; 
2) w rachmijtrfkiey nauce : wyracho- 
wanie frakeyi. $ 1 Faire l’evaluationz; 
augmenter, diminuer Pévaluation; 2) 
evaluation d'une fraction. 

Evaluer w. a. 1) ſchaͤtzen, einen Preis ſetzen; 
2) heben, einen Bruch im Rechnen. 1) 
Szacowae, taxować, ofzacowaé; 2) 
wyrachowa€ frakcya, to jet wiele 
frakcya zamyka częscicałosci fwoiey. 
§ r) Evaluer de la marchandife; 2) 
évaluer une fraction. 

Evangeliaire, 

Evangeéliſtaire,) fm. ein Evsangelienbuchr 
darinnen die Sonn⸗ und Feſitags⸗Evau⸗ 
gelia ſtehen. Ewangieliyka, kfigzka od 
Ewangieliy niedzielnych i swiernych. 

Evangelique, ad. (evangelicus) Evans 
geliſch. Ewangieliczny. $ Doctrine 
evangelique, 

FELE Evan- 


wer WEI a 


| 
| 
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Evangeliquement, adv. dem Evangelio. 


gemäß; Evangeliſcher Weife. Ewan- 
gielicznie, podług Bwangielii. 


Evangeliques, / m. plur. 1) vor dieſem 


Sectirer, die alle andere bibliſche Bú- 
cher verwarfen, und nur die Evangelis 
fen. annahmen; *=) die Proteſtanten. 
1) Niegdyz ſektarze Ewangieliy lie 
tylko trzymaigey, wizylikie inſze 
Kliegi Piſma swietego odrzucaiac; 
*2) Dyſydenci. 

Evaygsliſer, v. 4. das Evangelium predi- 
gen, beſſer annoncer Evangile, Ewan- 
gielin kazać; Ewangielizowaé, kjzraz- 
tniey mowić: annoncer l'Evangile, 

évangelifer un fac. beweiſen, das ein Sack 
laut des gerichtlichen Jnventarii voll fey- 
Pokazać, ze wor wediug fadowego 
inwentarza jet pelny i ze w nim nic 
nie brakuie. 

Evangéliſte, f.m. 1) ein Evangelift in der 
Bibel; 2) Prieſter, ſo das Evangelium 
lieſet; 3) Beyſitzer, der in den Gerichten 
den Proceß beſorget, oder in der Rech⸗ 
nungs⸗Kammer auf die Rechnungen Ach⸗ 
tung giebet; *4) ein Krämer in Paris, 
bey welchem man erfahren kann, wo ein 
jeder in der Gaffe wohnet. 1) Zwangie⸗ 
liſta w pismie swiętym; 2) Ewangieli- 
fa; Eſiad2 Ewangielia swiętą czyta- 
iacy; 3) afefor w fadach porządku 
procefow doglądaiący, a w komo- 
rach rachunkowych rachunki prze- 
gladaiacy; ) Kramarz w Paryżu 
na rogu floigcy ; zwykli wiedzieć, 
gdzie kto na teyze mieſzka ulicy. 
§ 1) Le premier des quatre Evangeli- 
ftes eſt Saint Mathieu. 

Evangile, f. m. & . (Evangelium) 1) das 
Evangelium; 2) Wahrheit, gewiſſe Sa- 
che. 1) Ewangielia Swięta; 2) prawda, 
rzeczpewna. $ ı) Le Saint Evangile; 
l’Evangile eft annonce par’ toute la 
terre; jurer fur les ſaintes Evangiles; 
l’Evangile eft la lumiere qui doit 
eclairer.nos ames, & nous conduire 
dans toutes nos actions; Cromer hi- 
ftorien de Pologne raporte que les 
Nobles ont tiré autrefois leur épée du 
fourreau, pour marquer qu'ils étoient 
prêts de (oütenir l'Evangile; les Che- 
valiers de Malthe en font de même; 
2 ce que je vous dis. la, c’eft Levan. 

ile. 

Aang le du jour. eine neue Begebenheit, 
davon man redet. Nowina; rzecz, o 
ktorey oglos idzie. 

i croit-cela comme l'évangile. er glaubet 
dieſes Geif und fef, Wierzy temu iak 
ewangielii. 
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tout ce qu'il dit, sieff pas Evangile. man 
darf nicht alles glauben, was er ſagt. Nie 
‚wfzyitko prawda, co mowi; nie ieft 
-to artykul wiary, co on mowi. 
*Eyanoüir, v a.) 
DH 4 GI (Wie D H 
faire &vanoiir. J einen ohnmaͤchtig maz 
chen. Omdlewanie fprawie, $ Une 
grande peur fait fouvent Evanoüir. 


s'evanoŭir, v. 1. in Ohnmacht fallen, ohn⸗ 


mächtig werden. Zemdleć, omdles. 
$ Il s'eft evanoüi; je me fuis évanoüi, 
S’evandüir, v. 1. 


Go? U 5 3 
Evanoiiir, u. u. ] verſchwinden, vergehen. 


Zniknae, gaſnac, w niwecz fie obracać, 
$ Sa gloire eft evanoüie; crois-tu que 
mes chagrins je doivent evanoüir. 


Evanoüiſſement, f.m. Ohnmacht. Onidle- 1 


Evanoüiffon, f. m. obf. Ohnmacht. Om- 23 


“wanie. $ Revenir d'un evanoüille- 
ment; il lui a pris un evanoüiflement 
en fe-levant. 


‚dlewanie. 

Evant, 9 

Evantail, 8 vid. Even. 

Evanter, j 

Evaporation, f. f. (evaporatio) Ausdaͤm⸗ 
pfung, Verkauchung, Ausduͤnſtung der 
Feuchtigkeiten. Kurzenie fie; wilgo- 
tnosci wychodzenie; pary wydawa- 
nie. & L’evaporation fe fait le moien 
du foleil ou du feu. 

évaporation d’efprit. Leichtſinnigkeit, Un⸗ 

' vertand, Unbedachtſumkeit.  Leko- 
myslnosé, nierozum, niebacznosc, 

Evaporer, v. u. qusduͤnſten, ausdaͤmpfen, 
verrauchen. Wilgotnose, parę wyda- 
wać, wypufzezac; kurzyé fie z 
czego. 

évaporer, v. a. figürlich; ſtillen, lindern, 
befänftigen, als den Schmerz, Kummer, 
Zorn: Figurieznie: ukolylac, ukoie 
żal, ſmętek, gniew, klopot. $ Evaporer 
fon chagrin, fa bile. 

évaporé, ée, adj. unbedachtſam, leich tſin⸗ 
nig. Niebaczny , lekomysIny, nie- 
rozumny. § Cieft un eſprit éva- 
pore. 7 

évaporer, v.r. 1) berrauchen, ſchaal wer⸗ 
den; 2) ſich erzuͤrnen, auffahren; 3) von 
der Jugend: fih ungeſetzt auffuͤhren, 
ſich uͤbereilen, fehlen; 4) von jungen 
Leuten: austoben, ausraſen, ausbrau⸗ 
fen. x) Wywietrzed, Zwietrzeé; 2) 
oburzy& fie; gniewem fie uniesd; 
3) e młodzi: błądzić, nie ftatkowad, 
unoſié fie, zapedzie fie; ‘ 4) o także 
mtodzi: wyſzumiec, wyfzalec, odiza- 
leć. $ 1) Ce vin s’evapore; aleet 
une femme qui s’evapore; 3) ce gat- 
çon s’evapore cent fois par jour; 

dee 
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| 4). ce jeune homme commence a 


s’evaporer. 


s’#vaporer en vaines idées. Schloͤſſer in 


die Luft bauen. Zamki na powietrzu 
ſtawiac. 


Evaſer, v. a. 1) die Mündung oder Deff- 


— 


nung an etwas erweitern, weiter ma⸗ 
chen; 2) einen Baum lüften, die dich⸗ 
ten Aeſte eines Baums aus einander 
ſperren. 1) Rozprzeſtrzeniac, rosciągać 
uscie u czego; 2) rozkfadaé, rozpo- 
scierać gałęzie na drzewie, gdy za ge- 
fto i zawifo rolną. $ 1) Evafer un 
tujau, évafer des genoüilleres de bo- 
tes; 2) il faut évafer un arbre quand 
il fe {erre trop. - > 


l sévafer, v. r. ſich ausbreiten, von Aeſten. 


Szeroko rozraſtaé, rozposcierać fie, 
o drzewach, $ Les poiriers de beurre 
s’evalent trop. 

évafé, de, adje. von einer Mündung: 
febr weit, ſehr erweitert. O uscihach: 
rozprzeftrzeniony, przeſtworny. Des 
genoüilleres de botes trop evalees, 
un vaifleau trop Evafe. 

un nez Evafe. eine Naſe mit großen Naſen⸗ 
Löchern. Nos z wielkiemi nozdrzami, 
nos wielkonozdrzyfty. 

Evaſion, .. f. (evafo) 1) heimliche Flucht; 
2) kahle Ausflucht, Subtilitaͤt, mit wel- 
cher man des Gegners Gruͤndlichkeit im 
Diſputiren zu widerlegen ſuchet. 1) 
Ucieczka rat, uscie, uchronienie 3 
2) wyprawienie fie, dziura, fubtel- 
nôſtki, ktoremi fie kto z czego wykre- 
cić ufluie. § ı) Le Roi fut irrité de 
{on &valion; 2) ila toüjours quelque 
eyafıon prête. 

Evafure, ſ. . Erweiterung der Oeffnung 
oder Mündung. Rozprzeſtrzenienie 
uscia u czego. 

Evaté, f. m. Sudlanifch Eben⸗Holz. He- 
ban Indyyfki. 

Eubages, .. m. plur. Prieſter im alten Gal⸗ 
lieu, fo die Natur unterſuchten, und fih 
im Wahrſagen uͤbeten. Popř ſtarofran- 
cuſey, co lie w fizyce iw wiefzezbiar- 
fkiey nauce ewiczyli. 

Euchaire, E m. (Eucharius) ein Manns- 
Name. Euchäryufz imię mefkie. 

Euchariftie, f. f. pr. Eucariltie, (euchari- 
fiia) das, heilige Abendmahl. Sakra: 
ment ciata i kreie, 

Euchariſtique, adj. c. in der Theologie: 
zum heiligen Abendmahl gehoͤrig. Hi 
Teologii: facramentalny, do Sakra- 
mentu oftarza należący. & Les eſpe- 
ces eucheriſtiques. 

Euchites, f. m. pl. (Euchetae) Meſſalianer, 
Ber Brüder, Ketzer, fo nur beten und 
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nicht arbeiten wollten. Meſalianczy ko- 
wie, kacerze co be zawfze modliwa- 
li a nigdy nie pracowali, 

Euchologue, f- m. pr. Ekologue. (euc bo- 
logium) in der Griechiſchen Kirche, ein 
Agenden-Buch. Agienda grecka albo 
kfiega od ’obrzadkow greckich. 

Eudique, f.f. in der Alchymie: die Feces, 
der Satz unten im Glas. W alchymii: 
fuz w sklanem naczyniu. 

Eudiftes, f.m. pl. Prediger⸗Geſellſchaft oder 
Bruͤderſchaft weltlicher Prieſter, die vom 
Pater Eudes, einem Bruder des beruͤhm⸗ 
ten Franzoͤſiſchen Geſchicht⸗Schreibers 
Mezerai, zur Uebung im Predigten geſtiftet 
if. Seminarium albo bractwo kazno- 
dzieyfkie. od X. Eudeſa, brata sławnego 
Mezerai, dzieiopifa,Franculkiego, na 
cwiczenie fie w kazaniu założone. 

Eudoxe, f. m. (Eudoxus) 1) ein Manns⸗ 
Name; 2) ein Flecken im Monde. 1) 
Eudox imie mefkie; 2) makufa, pla- 
ma w kliezycu. 

Eudoxia, f. V eine gewiſſe ſchoͤne Nelke im 
Garten⸗Bau. Goździk pewny barzo 
piękny ogrodny. 

Eudoxiens; f. m. (Eudoxii) Eudoxier, 
Ketzer im vierten Geculo, fo von den 
Arianern abſtammen. Kacerze w czwar- 
tym Chrzescianftwa wieku od Aryan 
pochodzący. 

Evêché, f-m. (epifcopatus) 1) Biſchofthum, 
Bisthum; 2) Biſchoͤflicher Sitz, Biz 
ſchoͤfliches Haus; 3) Biſchoͤfliches Gebiet; 
4) Land Charte von einem Bisthum. 
1) Bifkupftwo ; 2) pałac bifkupfki, 
rezydencya Bifkupia; 3) dyecezya bi- 
fkupia, Bifkupftwo; 4) karta kraiopi- 
farfka albo mapa bifkupftwa. $ 1) Un 
bon, un grand, un celebre, un fameux 
évêché; 2) il demeure à Pévêchė, 
Pévêché eft beau & bien bâti; 3) c'eft 

un riche évêché; 4) donnez moi 
Pévêchėé de N. 

Eve, f. F. obf. Waſſer. Woda. 

Evection, f. f. evecljo) lettre d’tveion. 
bey den Alten Römern: Paß Zettel, 
daß man fich der Poſt⸗Pferde fren bez 
dienen durfte. U ftarych Rzymian : 
cedufa na wolne ikoni polztowych- 
zuzywanie. 

Eveil, ée, adj. munter, aufgeweckt, leb⸗ 
haft. Zywy» czeiftwy, rzeiki, weloty. 
§ Ils font gaillards, eveillez & gentils, 
oeil eveille. 

Eveil, £ m Wachen, Schlafloſigkeit. 
Niefpanie, ezucie. 

Eveiller, v. a. 1) wecken, aufwecken; 
2) aufmuntern, erwecken. x) Rudziés 
obudzić; 2) Pobudzié, . 


Ff ff 2 1) 
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$ 1) Eveiller une perfonne; 2) cela fert 
à éveiller Pefprit. 

Véveiller, v. r. aufwachen, erwachen. 
Obudzić fig, oeucic fie. $ Il ne peut 
s'éveiller que fort tard. 

éveiller- un mort. einen Todten aufer⸗ 
wecken. Wfkrzefäd umarłego. 

Evénement, f. m. (eventus) Begebniß, 
Ausſchlag, Ausgang einer Sache, Bege⸗ 
benheit. Koniec ſprawy, przypadek, 
traf, trefunek. $ Un heureux, un 
fächeux événement, on ne doit pas 
juger par l’evenement d'une action 
militaire, l’evenement eft le docteur 
des fous. 

@ tout Evenemeut, adv. allenfalls, auf al⸗ 
leu Fall. Przypadkowym ſpoſobem, 
gdyby fie przydało, na każdy przy- 

adek. 


Event, f. m. 1) die Bewegung, Durchſtrei⸗ 
chung der Luft, Ort, den die Luft durch⸗ 
wehet; 2) Luft, nach der etwas ſchme⸗ 
cket; 3) Luft, Luft⸗Loch; 4) luſtiger 
Ort, woſelbſt man die Sachen aus vers 
peſteten Landen durchraͤuchert und aus: 
wittert; 5) der Spiel Raum, Raum 
zwiſchen der Kanone und der Kugel, 
wenn ſelbige eingeſtoßen wird; 6) Loch, 
runde Oeffnung in einem Feuer⸗Rohr; 
57) Fiſch⸗Ohren; *8) der Wind, f. vent; 
9) Zugabe, beym Meſſen mit der Elle; 
10) kleine Roͤhre, die der Rothgleßer in 
die Forme fedet. 1) Poruchywanie 
fig powietrza, przewiewanie, mieyſce 
nawietrzne; 2) wiatr, ktorym co ſma- 
kuie; 3) oddech, oddechowa dziura; 
4) mieyſee nawietrzne, gdzie rzeczy 
2 zapowietrzałych mieyſe przewie- 
trzaią; 5) mieyfce miedzy armatą a 
Kula, gdy w nią wpychana bywa; 
6) swiatlo, dziura w rurze ſtrzelbowey; 
*7) ofkrzele; *g) wiatr, f2ukay vent; 
9) przydatek, nadmiarek łokciowy ; 
10) rurka, ktorą rurgifer w srzodek for- 
my kładzie. $ 1) Mettre A l’event; 
2) ce vin fent Pevent; 3) on ne 
‚Jauroit tirer du vin d'un tonneau, 

fi on ne lui donne de levent par 
deſſus. 8 

une tête à I vent, ein leichtſinniger Kopf. 
Głowa pfocha. 

Eventail, f.m. & . I) ein Weiber⸗Faͤcher; 
2) ein großer Faͤcher über einem Tiſch an 
der Stuben⸗Decke, mit welchem man kuͤh⸗ 
le Luft madet und die Fliegen verjaget. 

1) Wachlarzyk bialogfowiki; 2) wa-. 
chlarz wielki nad ftofem do ſtropu 
przybity, ktorym muchy zganiaia i 
ochtodę gosciom przypowiewaią. $ r) 
Un bel éventail, une jolie éyentail, 
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Nota. Ehedeſſen hat dieſes Wort in plu- 


rali evantaux gehabt, jetzt fagt man 
éventails. Niegdh to słowo in plurali 
miewalo evantaux, teraz Zei eventails 
mowie trzeba. 

*Eventailier,) 

Eventailliſte,] f: m. ein Mahler, der nur 
Weiber ⸗Faͤcher mahlet. Malarz od wa- 
chlarzykow biafoglowikich. 


Eventaire, f. f. (inventaire) ein Obſt⸗Korb 
ohne Handheben. Kofz bez uch do 
owocow. 

Eventalier, f. m. ein Kramer, der Welber⸗ 
Faͤcher verkaufet, ein Faͤcher⸗Haͤndler. 
Kramarz, co wachlarzyki bialogfow⸗- 
{kie przedaie. \ 

Evente, é, adj. vid. Eventer. 


Evente, f. f. ein niedriges Licht⸗Kaͤſtchen 
mit Faͤchern. ‚ Skrzyneczka 2 prze- 
grodkami do swiec. 


*Eventement, f. m. das Verrauchen eines 
Getränfes. Wywierrzenie, zwietrza- 
lose iako wina. 


Eventer, v. a. 1) etwas durchwittern, 


etwas von der Luft durchwehen, durch⸗ 
ſtreichen laſſen; 2) Luft machen, Luft 
zuwehen, wehen, faͤchern, als mit dem 
Faͤcher; 3) lüften, Luft machen, als einem 
Faß, das nicht laufen will; 4) auswit⸗ 
tern, riechen, entdecken, ausſpuͤren; 
5) ausbreiten, unter die Leute bringen; 
6) eine Laſt im Aufziehen mit einem 
Stricke lenken, von der Mauer abhalten, 
daß fih ſolche an derſelben nicht beſcha⸗ 


dige; 7) in der Seefahrt: den Wind 


recht in die Seegel faſſen; *g) riechen, 
durch den Geruch empfinden; 9) in der 
eil-Kunſt: eine Ader mit einer klei⸗ 
nen Aderlaß Lüften. x) Przewiewag, 
przewietrzyé co; 2) wiatr czynić, 


powiewac, wachlowad, wiewae na 


kogo; 3) oddech czynić, oddechową 
dziurę otworzyć, iako w beczce, Z 
ktorey ciecniechce;4)zwietrzyć, Wy= 
sledzić, 'zwacha& co; 5) rozgłafzáć, 
roznofiC co; 6) ciężar winduiący fie 
do gory liną kierować, od muru odcia- 
gać; 7) w zeplarfkiey nauce: wiatru 
w żagiel nabrać; *g) wąchać, wonią 
co poczuć; 9) w /ekarfkiey nauce: 2 
upufzczeniem trochy krwie żyłę prze- 
czyscić, $ 1) En teins de peſte il faut 
ſouvent éyenter les meubles, les tapif- 
feries, & les habits; 2) &venter. un 
malade; 3) il faut éventer ce muid, 
le vin n'y coule pas; 4) éventer un 
deſſein; 5) evenrerune affaire; 6) éven- 
ter une pisce de bois, de pierre; 
7) even- 
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7) Eventer les voiles; g) j'svente ici 
un melon; 9) eventer la veine: 
es venter, v. u. (haal werden, verrauchen / 
gls Wein. Wywietrzeć iako wino. 
F § Laifler éventer le vin. 
| venter le blé. das Getreide ummendenr 
umſchaufeln. Zboże fzuflami przera- 
biać, przewiewaé. $ Il faut Eventer 
_ leblé de peur qu'il ne fe corrompe. 
krven ter une mine. 1) eine feindliche Palber⸗ 
Mine entdecken; 2) einen geheimen An⸗ 
ſchlag entdecken, Sunte riechen, den 
| Braten merken. 1) Zualese minę 
N nieprzyiacielfka, to ieft podkop pro- 
chem nałożony; 2) przeczuc o czym, 
| poftrzedz farbowanychlifow. § 1) La 
mine eft eventee. ; 
| séventer, v-v. 1) ſich mit einem Faͤcher 
faͤchern; 2) ausrauchen, verrauchen, 
ſchaal werden, als Wein- x) Wachlo- 
| weć fie wachlarzem ; 2) wWywietrzec, 
| iako winde, $ 1) Les Dames s’even- 
dent Pété avec des evenrails; 2) bou- 
le vin qui eft 


ſchaal; 


E VE QA 
\ 


chez cette bouteille, , 
| dedans, s’eventera. 
vente, ée, adjed. 1) verrauſcht, 
2) leihtfinnig unbefonnen. 
| trzały; 2) nieuwainy, plochys leko- 
myslny. $ 1) Vin evente; 2) il et un 
| peu éventė. 
| Eventiller, v. 
Frluge ſchuͤtteln. O bois: 
| w locie. 
Eventoir, E m! ein Küchen⸗Faͤcher, Feuer⸗ 
Fächer. Wachlarz kuchenny. 
Eventrer, v.a. obf. ausweiden, das Singe⸗ 
weide ausnehmen. Wypatrofzye, iako 
zaiaca. 
éventrer; a. r. vulg. i) durch heftiges 
j Schreyen ſich im Leibe etwas serfprengen 5 
2) die äußerſten Kräfte anſpannen, anz 
wenden. 1) Ulilnym wołaniem co W 
| fobie, oberwać; 2) sforcować fie, 
| wizyitkich porufzae ſpoſobow. $ 1) 
S'éventrer à force de crier; a) il s’even- 
treroit pour fes amis, je me ſuis even- 
‚tre pour lui rendre fervice. 


u. vom Falken: ſich im 
trzgsc fie 


fen: auf einen zukünftigen Fall geſchloſ⸗ 


fen, abgeredet. O przymierzach àpo- 


koiach: na przyfzły przypadek zawar- 
on a fait un 
trait éventuel pour regler fa fuccef- 
fion, en cas que ce Prince meure fans 


ty. $ Pas éventuelle, 


enfans. 


évêque des champs, 


Everdumer, v. 2. 


Everrer, b. a. einem 


1) Wywie- \ 
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Bifkup, ktorego !bifkupftwo w reku 


niewiernych pogan zoftaie. 
valg ein Galgenſchwen⸗ 


gel, Galgenvogel, der am Galgen haͤngt. 


Na ſzubieniey wðiſzgey, fzubieni- 
cznik. 

Evéqueſſe, 

Evécheſſe, j E f. in den alten Zeiten: 


1) eines Biſchofs Eheweib; 2) eine Ar⸗ 
menpflegerin, die Almoſen fuͤr arme Wei⸗ 
ber einſammlen pflegte. V dawnych 


czafach: 1) żona Bifkupa; 2) ialmu- 
Zniczka, co ialmuzng dla ubogich 
zbierała. 


1) den grünen Saft aus 
etwas drücken; 2) beym Canditer: ge⸗ 
wiffe Fruͤchte ſo einmachen, daß fie grün 
ausfehen. 1) Wycitka& fok zielony 2 
czego; 2) 4 cukiernika: pewne owo- 
ce zielono przyprawić. 


Evergete, ohf. adj. e. & f-m. Gutthåterr 


gutthätig. Dobrodziey, dobrotliwy» 
Hunde den Wurm 
ſchneiden, das iſt, eine gewiſſe Nerve 
unter der Zunge ausſchneiden. Wyrznas 
pfu robaka albo Zy le od wscieklizuy 
pod iezykiem, aby fie nie wsciekat. 


Everſion, f- f. (everfo) Zerſtoͤrung, Berz 


wuͤſtung. Zburzenie, fpuftofzenie. 
L’everfion de Troie vint de l’enle- 
vement d’Helene. 
Evertir, v, a. obf. (evertere) niederreißen, 
umkehren. Rozwalie, wywroci£. 
s’Evertuer, v. r. ſich angreifen, alle Kräfte 
daran ſetzen. Uflowac, wfazyftkich fif 
do czego przyłożyć, sforcowac fie, 
fadzie fie na co. 

Evefche, Evefque, vid. Evêchés, Evêque. 

Eufraife, f. V (euphrafia) Augen⸗Troſt, 
ein Kraut. Swietlik, swieczki, Ziele. 

Eufraſque, f.f- eine gewiſſe rothe und weiße 
Tulpe. Tulipan pewny biafoczerwony, 

Eugene, JS. m: (Eugenius) 1) Eugenius, 
ein Manns⸗Name; 2) eine rothbraune 
und weiße Tulpe. 1) Eugeniufz imię 
meſkie; 2) tulipan ezerwonobrunatny 
i bialy. 1) Le Prince Eugene de 
Savoie-etoit un grand Capitaine. 

Evice, . f- die Juſel Jvica in Spanien. 
Wyfpa hyfzpanika Jwika. 

Eviction, f- f- (eviio) in den Rechten: 
Evietion, die Wiedererlangung feines 
Guts, das ein anderer aus Irtthum be⸗ 
ſitzet. W prawie: odzyikanie fwego 
prawem w ręku czyich 2 omyłki zos 
ftaigcego. 


Evêque, f. m. (epifcopus) ein Biſchoff. Evidemment, vid. Evidenment. 


Biſkub. $ Un faint évêque. 


&vequein partibus. ein Biſchoff, deffen Biß⸗ 
shum in den Handen der Unglaͤubigen iſt. 


Eventuel, le, a4. von Friedens⸗Schlüſ⸗ 


N 


Evidence, f. f. (evidentia) klarer Beweis, 
offenbare Gewißheit, augenſcheluliche 
We Deutlichkeit. Jalny dowod; 

`f 3 i 


iafna 


— 


2 
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iaſna i niewatpliwa rzeca, oczywi- 

ſtosc, jaſnosc. § Mettre une chofe en 

evidence, il faut fe „endre à l’evi- 
dence, venir en évidence. _ 

Evidenment, adv. (evidenter) klar, offen⸗ 
bar, augenſcheinlich, deutlich. Jaſno, 
iawnie, w klar, na iasnia, oczywiscie, 
na oko, $ Cela elt &videnment faux. 

Evident, e, adj. (evidens) klar, deutlich, 
offenbar, augenſcheinlich! Oczywilty, 
iawny, jaſny. § Fauſſeté évidente, 
preuve évidente. d 

Evider, Evuider, v.a. r) beym Schnei⸗ 

der: etwas abrunden, rund zuſchnelden, 

ausschneiden, als die Ermel; 2) durch⸗ 
ſichtige Arbeit machen, durchſchlagen; 

3) einen Degen hohl ausarbeiten, name 

lich laͤngſt der Mitte deſſelben einen 

hohlen Streif ziehen; 4) einer zu ſehr 
geſtaͤrkten Waͤſche die uͤberfluͤßige Stei⸗ 

fe benehmen felbige austreiben; 5) 

beym Büchſenmacher: das Loch in die 

Rohre oder den Lauf bohren. ı)U kraw- 

ea: okraglym krolem mäterya przy- 

krawać, iako rękawy; 2) przeyrzyſta 
robić robore; 3) żłobkować plaze 
f2padowa we srzodku; 4) wycierać 

Przekrochinalone chuſty; s)upujzka- 

72a; wywierciec. swiatlo albo dziurę 

ftrzelbowg. $ 1) Evider une manche; 

2) évider des panneaux; 3) évider une 

lame d’epee; 4) ce rabat eft trop dur 

& fort ferme, il le faut evider; 5) évi- 

der un canon de piſtolet. 

Evier, f m. ein Goß⸗Stein, Souͤl⸗Stein 

in der Küche aus welchem das Waſſer 
auf die Gaffe ſchießet. Pomywalnik 
kuchenny kamienny, 2 ktorego po- 
myie przez rurę na ulice ida. 

Evigorer, v. a. obf. über den Haufen wer⸗ 
fen. Malte, obalie. 

Evincer, v. a, (evincere) vor Gericht das 
Seinige, das ein anderer aus Irrthum 
beſitzet, wieder fordern. Ewinkowag, 
dochodzić; odifKać prawem ſwego w 
cudzych rękach 2 omyłki będącego. 
$ Il a &vince cette terre. 

Eviré, se, adj. in den Wappen von 
Thieren: das kein Geſchlechts⸗Zeichen 
hat. O herbowych zrvierzetach: płci 
znaku nie maiacy. 

Evitable, ad}. c. obf. (evitabilis) vermeid- 
lich, das man vermeiden kann. Uchron- 
ny, § Maux evitables. 


Evitée, J. F. 1) in der Seefahrt: Weite, 
Raum eines Fluſſes oder Canal, den 
er zu See⸗Schiffen haben muß; 2) die 
Bewegung eines Schiffes, das von An⸗ 
ker lieget. 1) W marynarfhwie: wiel- 
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kosé łoża rzeki albo kanału, ktorey 
okręty pocrżebuią ; 2) ruchanie fie 
okrętu na kotwicach ftoiacego. $ 1) 
Gerre riviére n'à point allez d’eviree 
pour les grands vaiſſeaux. 

Eviter, v. a. (evitare) 1) vermeiden, ente 
gehen, meiden, fliehen; 2) von Schif⸗ 
fen, die vor Anker liegen; ſich mit 
dem Vordertheil au den Ort wenden, 
wo das Hintertheil geſtanden. r) Chro. 
nie fie, firzed fie czego; 2) 0 okres 
tach na kotwicach floigeych‘ obrocie 
fie fztabą na mieyſce, gdzie rufa Gala, 
$ I faut éviter le péché, la mauvai- 
fe compagnie, delt une chofe qui ne 
fe peut éviter, eviter la mort, eviter 
des embüches; 2) le vaiffeau a évité, 

éviter aux frais. Unkoften vermeiden, ſpa⸗ 
ren. Strzedz fie kofztow. x 

Evitein. au vent. das Vordertheil des Schiffs 
gegen den Wind wenden. Obrocié 
{ztabę okretowg ku wiatrowi, 

éviter a marée. das Vordertheil des Schiffs 
am Anker gegen die Flut kehren. Na- 
kierować ku flocie przodek nawy na 
kotwicach ſtoigcey. 

Eulogie, f. f. (Eulogia) i) das heilige 
Abendmahl; 2) geweiht Brodt. 1) Sa- 
krament Oftarza; 2) chleb Swiecony. 

Eumenides, f. f. pl. (Eumenides) die holz 
liſchen Furien oder Plage⸗Göttinnen. 
Piekielne furye. 

Eünomines, f. m. plur. (Eunomiani) Ey: 
noimiten, Axianiſche Ketzer. Eunomicy, 
kacerze Aryarfey. 

Eunuque, f. m. (eunuchus) 1) ein Vers 
ſchuittener; 2) verſchnittner Hof⸗Be⸗ 
dienter an den Hofen im Morgenland; 
ein Eunuch. 1) Rzezaniec; 2) Efnuch, 


dworzanin rzezany W Panitwach ` 


wfchodnich. $ 1) Les eunuques vo- 
lontaires ne peuvent être admis aux 
Ordres facrez ſuivant la decifion du 
Concile de Nicée; a) un grand, un 
petit eunuque, il et eunuque de Sul- 
tan. 

Evocable, adj. c. (evocabilis) das vor ein 
ander Gericht fann gezogen werden, W 
Hera, fadowych: w inſzy fyd 
obrogié fig daigcy. 

Evocation, .. A. 1) Abforderung einer 
Rechts Sache vor ein anderes Gericht; 
2) Zauber-Gegen, Beſchwerung, Auf⸗ 
forderung der Geiſter an einem Ort zu 
erſcheinen. 1) Urzeniefienie. fprawy 
przed infze ſady, wytoczenie pra- 
wy 2 fadu: 2) zaklinanie, pozywanie 
duchow. $ 1) Ily a requête pour 
l'évocation du principal, obtenir 
Pevocation fur le fondement des pa- 

rentez 


| 
dre, d 
évolution. 
LL Areg 
A Szereg 


joat 
| 
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| parties 
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rey D rentez & des alliances que l'une des 
e parties peut avoir parmi les Juges; 2) 
Lu Pévocation des eſprits. 
ite D Evocatoire, ad}. c. abfordernd, vor ein anz 
der Gericht fordernd. Wytaczaigey 
ent: fang przed infzy fad. 
hife 3 fignifier à ſa partie une “cédule évocatoire. 
mit. ` notificiren, daß eine Sache aus dem Ge⸗ 
den, richt gefordert worden. Obwiescić ftro- 
o. niefwoiey, że prawa ieſt wytoczona. 
re. Evolution, f. f- (evolurio) 1) die Drill⸗ 
beit gong, Waffen⸗Uebung, das Exereiren, 
ala. MW die Exereler Kunſt; 2) in der Natur⸗ 
vais Lehre: Auswickelung, Ausſonderung⸗ 
ne 1) Nauka o ufzeregowaniu żołnierza; 
jiter d exercytowanie, exereytunek ;) i2y- 
te, 8 ce: rozwiianie. $ı) Montrer, apren- 
Dis P dre, favoir les évolutions. 
evolutionsnavales. die Bewegungen der 
up Kriegs⸗Schiffe in einem See⸗Gefechte. 
oci Szeregowanie okrętow zołnieríkich. 
Evoquer, v. 4. 1) beſchwören, bannen, die 
Geiſter an einem Ort ausfordern; 2) 
einen Proceß aus einen Gericht abfor⸗ 
dern. 1) Zapozwać, zaklinać duchys 
2) fprawę ladawa zkad wytoczy6, 
przed inſzy urzad obrocie, pre- 
niese, 1) Evoquer les eiprits; 2) 
le prive Confeil a évogué Laffaire. 
| Eupatoire, ‘i 
| Enupatòire des Grecs, f- f- (eupatorium) 
Geber Klette: Odermennig r Bruchwur⸗ 


zel. Watrobnik ziele- 
eupatoire d' Avicenne, eupatoire baftard. 

Waſſer⸗Doſt, Alb Kraut, Hirſch⸗Klee. 

Sadzieé, wodna konop; ziele. 

Euphemie, , anfehnliches Geſchenk, fo 
an einem gewiſſen Tage in der Sorbon⸗ 
ne unter die auweſenden Doctores aus⸗ 
getheilet wird. Padarck wfpanialy, co 
dnia pewnego miedzy Doktorow 
przytomnych Sorbontkich rozda- 
wany, bywa. 

Euphonie, f- f. (eupbonia) der Wohl⸗Laut 
der Ausſprache Gladkosc, wdzieczno- 
brzmiennose w wymowie. § Au lieu 
de dire ma amie Feuphonie fait dire 
mon amie. 

Euphorbe, f- f- (euphorbia) 1) Euforb, 
ein Gewähs auf dem Berge Atlas in 
Afriea; 2) Euphorbien⸗Gummi in der 
Apotheke. 1) Mlecznik, krzak na go- 
12e Atlaſie w Afryce; 2) mlecznik; 
guma albo kley mlecznikowy W a- 
ptece. 

Euphrade, f. m. Haus⸗Gott der Luſt. Bo- 
żek pociech progowy albo domowy. 

Euphrage, f. m} 

Eufraife, /. f- 3 


giele. 


Augen⸗DTroſt. Swieczki 
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Euphraiſe, f- 
ein Manns Naine. 
mekkie. S 

Euphrailie, f. f- (Euphraße) Euphrafig, 
ein Weiber Name. Eufrazya, imig 
biafoglowikie. 

Euphrofine , 
fine, ein Weiber⸗Name; 2) eine bon 
den drey Gratien und Tochter Jobis 
ben den Poeten. 1) Eufrozyna imie 
biatogtowfkie; 3) ĩedna zerrzech gra- 
cyy a corka Jowifza, u poetow. 

Eure, fm. (Eurus) Oſt Weſt, ein Wind. 
Wiatr wichodniemu poboczny ku po- 
łudniowi. 

Eure, f- f. (Ebura Avera) zwey Fluͤße in 
Frankreich, der eine in der Provinz 
Berri, der andre in Perche, Dwie 
rzece we Prancyi, W Prowincyach 
Berre i Perche. 

Euripe, f. m. (Euripus) 1) Meer⸗Enge zwi⸗ 
ſchen Griechenland und der Inſel Ne⸗ 

gropont, woſelbſt in 24 Stunden ſieben⸗ 
mahl Ebb und Fluth iſt; 2) Waſſer⸗ 
Graben womit der Circus Maximus ehe⸗ 
deſſen zu Rom von innen umgeben war, 
woſelbſt die Zuſchauer vor den wilden 
Thieren beym Thier⸗Gefechte ſicher wa⸗ 
ren; 3) in Verſen!: Gemuͤths⸗Bewe⸗ 
gung. 1) Euryp, morze ciafne mie- 
dzy Grecya a wyipa Negropontem, 
slawne, Ze fiedem razy tam odcho- 
dzenieiprzychodzeniew iednym dniu 
i gocy buwa z. 2) row wnetrzny 
około placu do potyczki zzwierzami 
u ftarych Rzymian, gdzie ſpektator 
bezpiecznie lie mogł przypátrować. 

Europe, f. f. (Europa) Europa. Ewropa. 
Europa. 

¥Européan, ne, 

Européen, ne, ) 

Européen, f. m. ein Eurgpäer- 


m. (Euphrafsus) Euphraſius, 
Eufrozyuſz imię 


Europaͤiſch. Europki. 
Europ= 
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Européenne, f. f. eine Europäerin. Eu- 
ropka. 

Eurus, f.m. vid, Eure. 

Eurymeduſe, f.f- (Eurymedufa) bey den 
Poeten: die Mutter der drey Gratien. 
U poetow: matka trzech gracyy. 

Eurythmie, f- f- (eurythmia) Proportion 
der Theile eines Gemdhldes, eines Gez 
baͤudes. Proporcya albo pomiernose 
częsci budowania , malowania. 

Eufebe, f. m. (Eufebius) Eufebius, eitt 
Manns- Name- Euzebiufz imię mę- 


ie. 
Eufebie, LE (Eufebia) Euſebie, ein Wei⸗ 
ber- Name. Euzebia imię białogłow- 
Die, 
Euſtache, f. m. pr. Uftache, 
LEER 4 


(Euſtachius) 
Euſtach, 


f.f. (Euphrofyne) x) Euphrs⸗ 
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Euſtach, ein Manns⸗Name. Eufta- 
‚chy mie mekie, 6 Euftache eft 
grand. 

Euſtyle, f. m. vid. Areoftyle. 

Euterpe , ff. (Euterpe) eine der 9 Mufen 
und Tochter Jovis. Euterpa, iedna 2 
Helikonikich dziewek a corka Jowi- 
fza. 

Eutychianiſme, f. m. Ketzeren der Euty⸗ 
chlaner. Herezya Eutychianka. 

Eutychiens, f. m. plur. die Eutychianer, 
Ketzer die in der Lehre von benden Naz 
turen Christi Anerer. Eutychyanie, 
kacerze co w nauce o obudwuch na- 
turach Chryftufa Pana biadzili, 

Evuider, vid. Evider. 

Eux, pron: perf. m. pl. (illi) ſie. Oui. 
$ Cet à Bi a 9 85 "3 eux le difé- 
rend. 

Ex, Ca 
Oczy. 

Exact, e, adj. pr. egzat, (e ʃ) fleißig, 
ſorgfallig, richig genau. Pilny, wy- 
tworny, punktualny, doikonaty. $ Une 
recherche exacte, Il eſt exact à répon- 
dre, un homme exact, les Rois Zong 
plus exacts à punir ce qui bleſſe leur 
caractére, qui faciles a pardonner par 
le mouvement de la nature. 

Exactement, adv, (exade) fleißig, ſorgfaͤl⸗ 
tig. genau. Pilnie; z wielką pilno- 

‘scią, .doikonale. $ Executer exadte- 
ment les ordres de quelqu'un. 

Exacteur, f. m. (exador) 1) ein Einneh⸗ 

mer der etwas einzutreiben geſetzt ift; 
2) einer der die Leute überfest, ein 
Leute Schinder. 1) Wyciegacz, upo- 
minaigey fie czego 2 urzędu ſwego, 
wybieraiacy co; 2) exaktor, fupiez- 
ca, zdzierca. $ 1) Les exacteurs des 
tailles. 3 

Exaction, f. f. (exa&io) ungerechte Aus⸗ 
preſſung, Erpreſſung defen, was man zu 

geben nicht ſchuldig it. Zdzierftwo, tu- 


plur. obf. Li ex. die Augen. 


pieftwo, wydzieritwo, exakcye. f Ac- 


cufer quelqu'un d'exaction- 
Exactitude, f. f. (exaitudo genauer Fleiß, 
Sorgfalt, Nichtigkeit. Wielka pilnosg, 
wytwornose, dofkonalosc, $ Ecrire 
avec une grande exactitude, travail- 
ler avec exactitude, fe piquer d’exa- 
ctitude, avoir de Pexakticude, 
Exaedre, f. m. vid. Hexaëdre. 
Exagerateur, / m. Vergrößerer, der etwas 
größer oder kleiner macht als es in der 
That iſt Ten co rzecz iaka daleko 
wiekfza albomnieyfzaczyni, nisli feft 
wrzeczy famey, rozizerzacz, $ Ceft 
un grand exagerateur, 
Exageratif, ive, adv. vergrößernd, der etz 
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was größer oder kleiner macht als es 
if. Zwieklzaigey albo zmnieyfzaig- 
' cy co nad zamiar, rozfzerzaiacy. || 
$ Les hableurs font fort exagératifs, | 
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| exoltion 


Exagération, f. F. (exaggeratio) Vergröſ⸗ 


ſerung oder Verkleinerung eines Din⸗ 
ges mit Worten.  Zwiekfzanie albo 
zmnieyfzanie czego słowami. $ Une 
belle, ingenieufe & judicieufe exagé- 
ration, il a un peu d’exagsration 
en tout ce qu'il dit du mérite de fa 
famille, parler avec exagération, vos 
actions ont ſurpaſſe les exagérations 
& les hiperboles. 


Exagérer, v. a. (exaggerare) vergrößern, 
groß machen mit Worten, größer oder 
kleiner vorſtellen, als es if. Rozfze- 
rzać co słowy, rozwodzic, wiekfzym 
albo mnieyſaym co udawać, niżeli ieft 
w rzeczy. F. Il exagere fort les cho- 
fes dont il parle, l'imagination, quand 
elle eft echaufee, exagére tout ce 
qu'elle reſſent. 

Exagone, vid. Hexagone. 

Exalaifon, Exalation, Exaler, vid. Exhal: 


Exaltation, f. f. (exaltatio) 1) Erhebung, 
Beförderung zu hohen Ehren, Erhoͤ⸗ 
hung; 2) in der Aſtrologie: die Exhö⸗ 
hung des gedritten Scheins, eine von 
den fuͤnf Dignitäten oder Würden, 
wenn nemlich der Planet in ein Him⸗ 
mels⸗ Zeichen eintritt, wo er den größten 
Einfluß haben ſoll; 3) in der Chymie: 
die Sublimation, da eine Sache zu 
eines hoheren Kraft getrieben wird; 4) 
in geiftlihen Sachen; Erhöhung; 3) 
in der Kirchen⸗Ziſtorie: Tod der Mite 
toret; 6) in der Seil⸗Runſt: das Auf⸗ 

ſteigen als der Zonge, 1) Wywyälze- 
nie, podnofzenie, podwyäfzenie kogo 
na wyäfzy ftopien honoru; 2)w pra- 
ktyce: wzbilanie fie potro nego alpe- 
ktu, iedna zpięciu godnosci, gdy pla- 
neta w ten zuak niebielki witepuie, 
gdzie naywiękfzą ma influencyg; 3) 
w chymii: fublimacya, albo pedzenie 
czego do pewnego ſity ſtopnia; 4) w 
‘duchownych materyach: exaltacya, po- 

dnieſienie; e). w dzieiach kościelnych e 
smierć męczennika; 6) w lekar Dien 
mauce: podnofzdnie fie humorow. 
§, 1) Exaltation du Pape, les jours de 
fon exaltation furent les jours de vo- 
tre gloire; a) la planete eft dans Jon 
exaltation; 3) l'exaltation de la foi. 

Exaltation de la Croix, PExaltation 
Sainte Croix. das Feſt der Grenz Erz 
hoͤhung. Podwyżízenie krzyża swię- 
tego, 
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exaltion deau. der Stein der Reifen. 


Lapis Philofophorum u alchymiftow. 

Exalter, v. a. (exaltare) x) erheben, erhoͤ⸗ 
hen, loben, ruͤhmen; 2) in der Chymie: 
ſublimiren, erhöhen, zu einer hoͤhern 
Kraft treiben. 1) Wychwalaé, wyno- 
fie, wyslawiać; 2)au chymiz: ſublimo- 
waé, do wyzfzey fily pędzić. § 1) Ex- 
alter la gloire de quelqu'un, les admi- 
rateurs d’Homere exaltent trop Lele- 
gance de ſa dietion; 2) exalter une 
eſſence, un eſprit. 

Examen, f. m. (examen) 1) Erforſchung 
durch Fragen ob einer zu etwas tuͤchtig 
fen / ein Examen; 2) bey den Hand⸗ 
werksleuten: das Zuͤnglein in der 
Waage. I Ekzamen, przepytywanie, 
doznawanie, macanie, doswiadezanie 
nauki, biegfosci czyiey; 2) # rzemie- 
*inikow: jezyczekuwasi. $ 1) Subir 
un examen un peu rigoureux. 

examen de confience. Prüfung des Gez 
wiſſens. Porachowanie fie 2 fumie- 
niem fwoiem. 

examen d futur. Abhoͤrung der Zeugen in 
Vorrath, das iſt vor erhobner Klage, aus 
Furcht daß ſelbige zur Zeit des Proceſ⸗ 
ſes nicht verderben oder ſich entfernen 
möchten. Przesfuchanie swiadkow 
przed zaczeta prawa, obawiaige fig; 
aby nie umarli albo fie oddalili. 

Examinateur, f. m. (examinator) Pruͤfer, 
Unterſucher, der durch Fragen die Ge⸗ 
ſchicklichkeit einer Perſon unterſuchet. 
Badacz, examinator, co przepytyWa⸗ 
niem czyiey dochodzi umieiętności. 
$ On lui a donné des examinateurs 
fort doux, il a desexaminateurs. 

Examination, f. f. vid. Examen. 

Examiner, v. 4. obf. (examinare) 1) exa⸗ 
miniren, durch Fragen eines Geſchick⸗ 
lichkeit erforſchen; 2) in Gerichten: 

verhören; 3) prüfen, unterſuchen uͤber⸗ 
legen, erwegen; 4) vulg. aus fegen, aus⸗ 
leeren den Beutel; 5) vulg. abtragen 
ein Kleid, 1) Ekzaminowaé, przepy- 
tywać kogo, macać czyią naukę, bie- 
glose; 2) wfadach: przesłuchać; 3) 
roztrzafae, rozważyć, uważyć; 4) vulg. 
wytrząlać, wyilkrzyć mielzek, kale- 
te; 5 vulg. pochodzieiako fzate. $ 1) 
Examiner une perſonne; 2) examiner 
un criminel; 3) il faut examiner les 
choles par la railon, examiner une 
afaire, un livre, une queſtion. 
examiné, be, adj. 1) unterſuchet, exami⸗ 
nirt; 2) lg abgetragen, kahl von Klei⸗ 
dern; 3) vule. ausgofegt, ausgeleert. 
1) Ekzamin y jni 
vulg. pochodzony o fzatach; 


Exarcat, 
Exarchat, 
Exarquat, J fe in. (exarchatus) 1) das 


V3 roztrzasniony; 2) 


3) valg. 


EXAR 2386 
wyißrzony,, przebrany wyczerpany- 
§ 1) I eft bien examine; 2 habit exa- 
miné; 3) ma bourſe eſt bien examinée, 
mon argent eit bien examiné. 


Examphale, vid. Omphalocele. 
Exaples, f-m. plur. (hexapla) ſechsfache 


Ueberſetzung der Bibel die Origenes herz 
aus gegeben, die zwey erſten Columnen 
oder Spalten legen den Ebräifehen Grundz 
Text vor, die anderen aber die Ueber⸗ 
ſetzungen des Aquila, Symmachus, Theo- 
dotion und der 70 Dollmetſcher. Sze- 
Sciorakim iezykiem Biblia od Origie- 
nela wydana , dwie pierwfze kolumny 
tekftfam hebrayſki, a infze tlumacze- 
nia Akwili, Symacha, Theodocyana 
i 70 Tlumaczow w fobie zawieraią. 
$ Les Exaples d'Origéne. 


Eparchat oder Bisthum von Ravenna 
in Italien; 2) die Zeit, da einer dieſe 
hohe Wuͤrde bekleidet; 3) das Gebiet die⸗ 
fes Exarchats; 4) ehedeſſen Statthalter⸗ 
ſchaft, die der Griechiſche Kayſer in Ita⸗ 
lien zu beſetzen oflegte. 1) Exarchya albe 
Bikupftwo Rawenkie we Wiofzech ; 


2) czas, przez ktory kto byt na tey 
Exarchyi doftoynosci; 3) dyecezya 


Exarchy Rawenkiego; 4) wielkorza- 
dy w dawnych czafiech od Cefarzow 
Greckich we Wiofzech komu dane: 
§ 1) L’exarguat de Ravenne eft. fa- 
meux; 2) dürant {on Exarquat il ga- 
gna les coeurs de tout le monde. 
Exarque, f-m. (exarchus) 1) Eparche oder 
Ober⸗Biſchof von Ravenna in Italien; 
Z) ehedeſſen ein Primas, ein Praͤlat, der 
nach dem Patriarchen folgete; z) ehe⸗ 
deſſen Statthalter der alten Griechi⸗ 
ſchen Kayſer, in Italien; 4) 0% ein 
General, Oberſter; s) eln Archimandrit, 
Aufſeher über unterſchiedene Griechi⸗ 
ſche Kloͤſter; 6) vom Griechiſchen Pa⸗ 
triarchen abgeordneter Deputirter die 
Kirchen und Kloͤſter zu viſitiren. 1) 
Exarcha albo Biſkup Raweniki we 
Wiofzech; 2) niegdyz Prymas albo 
Prałat co po Patryarſze naftepowal; 
3) wielkorzadzca, ktoregow dawnych 
czafach Greecy Cefarze do Włoch 
zíyłtalis 4) obf- wodz woylka; 5) Ar- 
cliy mandry ta Grecki; 6) na wizyta- 
cya monaſterow i cerkwi od Patry- 
archy Greckiego Pop zeslany. 
Exarlion, f. J. in der Natur Lehre: eine 
Entzuͤndung. W fizyce: zapalenie. 
Exarthrofe, // in der Anatomie: tiefe 
Einlenkans einiger Gebeine. V ana- 
Efff 5 tomii: 


m 
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Zeil: ftaw gleboki miedzi dwiema 
kosciami, 

Fxaſtyle, vid. Aréoſtyle. 

*Exaucement, f-m. die Erhoͤrung eines 
Gebets. Wyskuchanje modlitwy. 

Exaucer, v. a. (exaudire) erhören einen 
Betenden.  Wystuchae modlacego 
fie. & Exaucezmoi;'mon Dieu, lors- 
que je vous invoquerai, Dieu exauce 
les prieres des gens de bien 

Excalceation, f.f. (excalceatio) bey den 
Hebraern: Ausziehung eines Schuhes 
vom Fuß desjenigen, der ſeines Bru⸗ 
ders Wittwe nicht heyrathen wollte, 
f. das 25 Cap. des 5 Buch Moſis. 
U ftarych Hebrayczykow albo zydow : 
zzuwanie trzewika z nogi tego, co 
fwoiey bratowey owdowialey żenić 
nie chciał, obacz 25 Rod. w piatych 
kfiegach Moyzefzowych. " 4 

Excavation, L f. (excavatio) Aushoͤlung, 
Ausgrabung. Wydrożenie, wykopa- 
nie. $ L’excavation des fondemens 
d'un bätiment. 

Excsdant, Excédent; e, adj. (excedens) 
reſtirend, übrig bleibend. Refztuigcy. 
$ Une fomme excédante. b 


Excedant, f.m. 1) Reſt, Ueberſchuß, das 
Uleberbliebene einer Sache, von welcher 
ein kleinerer heil iſt abgenommen wor⸗ 
den; 2) Zugabe beym Wiegen: 1) 
Refzta,zbytek,to co zbywa, urawfzy od 

‚rzeezy częsci mnieyfzey; 2) przyda- 

tek, nadkladek w wazanıu. $ 1) L'ex- 
cédant d'une fomme; 2) les Balanciers 
font obligez de donner un excédant 
de pefanteur à tous les poids quils 
fabriquent. 

excédant daunage. Zugabe beym Meffen 
mit der Elle. Nadmiarek fokciowy. 


Exceder, v. 4. (excedere) 1) uͤberſchreiten; 
2) übergehen, uͤberſteigen; 3) in Ge- 
richten: einen febr ſchlagen, einen zu⸗ 
richten; 4) einen beläfigen, ungedul⸗ 
dig machen. 1) Wykroczyc, przekro- 
czyć, przebrać miarkę, przeſtapié; 2) 
pizechodzić; 3) w fadach: pokato- 
wać; ftrafznie zbić; 4) {przykrzyć-íię, 
ciężyć komu, do niecierpliwosci 
kogo przywiesć, obciążać kogo czym. 
§ 1) Celuiquiexeede fon pouvoir, eft 
fujer à être defavous; 2) cette étofe 
excede le prix ordinaire; 3) ils ont 
excede cruellement cet homme; 4) il 
nous a fait trop bonne chere, il nous 
a excédez, vos railleries font trop 
fortes, vous m’exc&dez, vos loüanges 
font outrees, vous m’excedez. 

Vexcéder, v. r. über fein Bermögen thun; 
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ſich ubernehmen. Przefilie fie, nad 
ity, czynić. 

Excélence, Exceilence, S- F. (excellentia) 
1) Vortreflichkeit; e) Ercelien;, Titel 
den man Cabinets⸗Miniſtern, hohen 
Cron⸗Beamten, den Senaroribus und 
den kleinen Fürſten giebet. ) Za- 
cnosć, wysmienitosc; 2 Wysmienitose, 
wielmoZnose, mosć; Gy Heng torom, 
kfra&stom mnieyfzym , przedmieyfzym 
urzędnikom i konjyliarzom kabmato- 
wym przyzwoit). § 1) Padmirelexes- 
lence de ſon eſprit, cela et bon par 
excelence, cela eſt dit par exeslence; 
lexcölence des ouvrages de Dieu; 
2) Son Excelence Monfeigneur le 
Palatin de Mafovie, Votre Excelence 
daignera. 

Excelent, Excellent, e, ad. (excellens) 
vortreflich, ungemein, ausbuͤndig. Za- 
cny, wyfmienity, wyborny. $ Mé- 
lon, vin, ragoüt excélent, efprit, 
homme exetlent, cela eſt excelent 
en fon genre, une qualité excelente, 

Excelenment,' Excellement, adv. vor- 
treflich, ausbündig, ſchoͤn. Wysmieni- 
cie, wybornie. $ Cela e exeelen- 
ment fait. 

excelente bury. eine dunkel purpurfäͤr⸗ 
bige und geſprengte Nelke. Gozdzik 
ogrodowy ciemnopurpurowym u- 
pftrzony kolorem. 

Excellentiffime, adj. c. 1) ganz vortref⸗ 
lich, uͤberaus köſtlich, herrlich; 2) Hoch⸗ 
edelgebohrner, Titel vornehmer der 
ren. t) Barzo wysmienity, kolzto- 
wny, panlki; 2) iasnie wielmozny; 
Heut wielkich Panow. $ t) Ce päte 
eft excellentifime. 

Exceler, Exceller, v. u. (excellere) Gier: 
treffen, uͤbergehen, es zuvorthun, in etwas 
vor andern den Vorzug haben. Przod- 

kować, celować, mieć prym w czym 
przedinizemi. $ Ilexcėleen fon art; 
il excele par deſſus tous les autres, ex- 
celer n'elt pas chofe petite. 

Excentzicite, .. f. (excentricitas) in der 
Aſtronomie: Weite zwiſchen zweyen 
Kreiſen, die nicht einen gleichmäßigen 
Mittel⸗Punkt haben. W gwiazdarfkiey 
nauce: odleslose dwuch Cyıkulow 
iednegoz punktu srzedniego nie ma- 
iacych. $ Trouver l'excentricité du 
Soleil par la Trigonometrie. 

Excentrique, adj. c. (excentricus) von 
zwey geometriſchen und aſtronomi⸗ 
ſchen Cirkeln: keinen gleichmäßi⸗ 
gen Mittel⸗Punkt habend. O dwuch 
mierniezych i gwiazdarfkich cyrku- 
Tach: icdnegoz punktu srzedniego 

nie 


— ii a 


nie 

DE 
cour 
Fxcept 
nomi 
opro 
mall 
fans 
Except 
id 
tik: 
WI 

W 
vor 
ui 

E 
Dee 
Hu 


2389 EX CE E X CL 2390 


nie maiacy- 8 Cercle excentrique; des excès, qui epuifent leurs forces; 
fphere cxcentrique , le Soleil fait ion 2) eet un excès de votre bonté, de 
cours dans un cercle excenti ique. faveur, d’amour, c'eft un excès de ri- 

Excepté, prep. cum Acc. (excepto) ausge⸗ gueur; 3) commettre des excez, leurs 
nommen; außer, ohne. Wyigwizys excez font beaucoup plus grands dans 
oprocz, okrom. § ll commanda de la morale, que dans leur doctrine. 
mallacrer tout excepre les jeunes en- aire des excez. der Sache zu viel thun, 
fans. S Miarke przebrać, 

Excepter, v. g. (excipere) 1) ausnehmen / an excès Zeshednté. eine ungemeine Schoͤn⸗ 
ſich vorbehalten; 2) in der Gramma⸗ heit. Uroda nieporownana. Un 

tif exeipiren. 1) Zachować iobie co, excès de beauté me force à l’adorer, 


wyymowa£ co, wymawjać {obie co; 2) A Pexces, jusq alexces. unmäßlglich; 
W gramatyce: excypować. A 1) Il über die maßen. Nad zamiar, zbyte- 


vous donne tout fans rien excepter, cznie, bez miarki. 8 Ménager à l'ex- 

qui dit tout n excepte rien; 2) ce mot ces, il eſt brave à l'excès, poufler, 

eſt excepté, il faut excepter Ce mot. porter lg vangeance, l’avarice, Pimpu- 
Exception, f- F. (exceptio) 1) Ausnahme, dence, Pinſolence jusqu’a l'excès. 


Ausnehmung, Vorbehalt; 2) Unterfiheid, Exceſſif, ive, adj. unmaßig, übermäßig. 
3) in der Grammatik: eine Exception; Zbyteczny, niezmieinY > niepomiar- 
4) in Gerichten: Vorſchuͤtzung, Aus⸗ kowany, bezmierny. $ Travailexceiit, 


fiucht, Einrede, Einwenden, eine Erce⸗ peine Exceffive, une dépenſe excei- 


ption. 1) Wyiscie, zachowanie fobie five: 

czego; 2) rożnica; 3) Excepeya W Exceflivement, adv. über die maßen, 

gramatyce; 4) wyigcie W prawie, W uͤbermäßiglich. Zbytecznie. zbytnie; 

„ umowach, op uftawach, excepCy2 ſtrafznie, frodze. & Batre quelqu'un 
{alwa, uchrona, obmowa na czym. exceflivement. 
§ 1) IU a dit cela avec cette exception; Exciper, v. 7. (excipere) 1) obf, ausneh⸗ 
2)il faut faire quelque exception par- men, Gi vorbehalten, beſſer excepter; 
mi les perfonnes; 3) D wy a pointde 2) in Gerichts⸗ Zändeln: ereipiten, 
régle fans exception, c’eit une exce- einwenden, vorſchuͤtzen. 1) odf. Zacho- 
ption a la regle generale; 4) alleguer was fobie co, Jepfze słowo excepter; 2) 
quelque exceptions, ilà été deboute F : obmowg, falwa 
de fes exceptions, iln’ya point d'ex- fie bronić, excypować, wyymować. 
cule, il n'y a point d'exception, il eſt Exeife, ( f- die Accis. Akcyza, poda- 
en mauvaife tor, l'exception de pê- tek od towarow: 
cune non-comptee , fournir des ex- Excitatif, ive, adj. c- erweckend, treibend. 
ceptions, exception dilatoire, perem- Porulzaigcy » wzrufzaigeye $ Ce re- 

~ ptoire, mede eft trop excitatif. 

exception declinatoire: Vorſchuͤtzung / daß Excitation, f. f- (excitatio) 1) Erregung; 
man vor dem Richter, wo die Klage er⸗ 2) Anfriſchung⸗ Aufmunterung. k) Po- 
hoben, zu ſtehen nicht ſchuldig fen. U- rufzanie, wzrufzenie; 2) pobudzenie, 
chrona prawna dla nienależytego fadu. pobudka.: § 1) L’excitation des hü- 

à exception, prep. cum genit. außer, aus⸗ meuts eft dangereuſe, quand on eft 
genommen: Wyigwfzy, okrom, krom, enrume. 
Oprocz. $ A exception de cela. Exciter, v. 4. (excitare) 1) antreiben, an⸗ 


Yxkes, Excez, f. m. (exceffüs) 1) Uebermaßr reigen, anfeuren; 2) erregen, erwecken; 
Ueberfluß im Effen, im Trinken, in 3) machen, erregen als einen Appetit. 
Kleidern; 2), Uebermaß , uͤhermaͤßige 1) Pobudzié; podufzezad, zachęcać 
Große als der Liebe, der Hochachtung; 3) kogo do czego; 2) porufzyć, wzru- 
Muthwillen, Uebermuth unordentliches fzyć; 3) czynić, oſtrzyé, poruſzyéia- 


Leben; 4) in Gerichten: Wunden, ko apetit. $ 1) Exciter quelqu'un àla 


harte Schläge 1) Przebranie miarki; diligence, exciter le peuple a la rê- 

‚2bytek w życiu, . ftrawie, w Dä: volte, exciter les foldats à prendre 

ciech; 2) wielkosé zbyteczna, zbytek, les armes, exciter ung ſedition; 2) ex- 
zbytecznosć, niepomiatkowanie, nie- citer la jaloufie, l'envie, Ladmiration; 
miara, iako poizanowania, miłosci; 3) 3) exciter la ſolk, 'exciter l'apetit. 


nierząd, fwawola, rozpufta; *4) w fg- Exclamation, .. f- ( exçlamatio ) in der 

dach: katowanie, zbicie: $ 1) Faire Rhetorik: Ausruf für, Verwunderung / 

des excez; il y a la de fexcés; les Freude oder Leid. W retoryce: exkla- 

nouveaux mariez font fujets à faire macya, zawolanie 2 podziwienia, 
- 2 ra- 
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2 radosci lub z żalu. $ Exclamation munie, il faut éviter les excommuniez, dl 
patstique, touchante, ingenieuſe, le etre excommunié, de droit, de falt. | DÉI 
dicours d'une perfonne afligee] eft *vifage d’excommunie. ein bleiches, haͤßli⸗ pati 
rempli d'exclamations. ches Geſicht. Twarz ſtrupiafa, cera 1 
xclament, v. 2. & n. obf. (exclan; apar 1 20 
e Zawotae} Arete Ze ef un excommunié. das ift ein Etj- Hfz wi 
REN ſewicht, ein großer Uebelthaͤter. Zbro- mi 
Exclure, Exclurre, v. a. conj. vid. in Ap- dien o wielki. ert 
bend. (excludere) 1) hausſchlüſſen, aus⸗ Excommunike, S. f. die in den Bann gee der 
ſoudein, abſondern als von einem Dien⸗ than ift. Wekleta. "fv 
ſte z. *2) den Eingang verwehren, weg⸗ Excommunier, v. a. (excommunicare) and 
jaren. n) Wylaczye, oditrychnag, in den Kirchen⸗Bann thun. Wollt, ten 
odiadzie kogo, od czego, iako adurzę- ge, klacwa -ogarnąć koscielną, exko- gal 
du; 2) witepu komu „%%% Un Pape peut excom. cep 
$ 1) Exclure quelqu'un aun emploi une an Roi, quand il s'agit de foi, xe 
Par de certains biais, on Ta exelus du qe. profanation des Sacrements et de ter 
gouvernement, exclus des Sacremens, facrilége. g nat 
on la exclus de fes pretenfions, le Roi % fagot excommunié. Holz das nicht del 
a acorde un pardon aux rebelles, mais brennen wil. Drewno, co fie palié od 
les chefs en iont exclus, il a été ex- Ale e p 
clus dune fucceflion, Excommuniment, f. m. obf. Bedrohung VI 
Exclufif, ive, adj. (excliſtvus) ausfhläfe mit dem Kirchen-Bann. Pogrozenie ei 
fend- Wylaczaigey, nieprzypufzezu- klątwą. ret 
gen, $ Clauſe excluſive. Excompte, Excompter, vid. Eſcompte, m 
voix cxclufive. ein Votum oder Stimme, Eicompter: a 
die einen ausſchluͤſfet. Worum albo Exconſul, f. m. der das Jahr vorher Conful i 
glos, ktotym kto kogo wyłącza. im alten Rom geweſen. W ftarym Rzy- n 
Excluton, f. f- (exclufio) die Ausſchlieſſung. mie; Konful albo Burmiftrz przefzto- 3 
Wylaczenie, odfadzenie, odftrychnie- roczny. gi 
nie od czego. 8 Exclufion legitime, Excoriarion, f. f. (excoriatie) das Abſtoſ⸗ Ba 
dage, prudente; juditieuſe, cela feul lui fen der Haut, Schram, Riß vom out: q 
peut donner l’exclufion, kratzen. Stracenie fkory, zadarcie, Exe 
4 Lexchufsoon de, prep. mit Ausſchließung, zdrapanina na ciele. D 
außer, ausgenommen. Oprocz, okrom, *Excorier, v.a. (excoriare) beym Balbier: ` 
krom, wyiawfzy. die Haut beſtoßen, beſchinden oder ein N 
Exclufivement, adv. ausgeſchloſſen, nicht Fellchen im Leibe aufreſſen, verletzen: Ba 
mit gerechnet. Wyigwfzy, nie rachuige U cyrulikow; zdrapae korę na ciele; i 
LE J błonkę wnętrzną naruízyć, przy- \ 
cela fe fera dans ſept jours exchuffvement, gryse. A Excorier la veſſie avec la í 
dieſes wird in ſieben Tagen, diefen ausge⸗ fonde, excorier le paſſage de l'urine. i 
nommen, geſchehen. Stanie fie rou Rxcrècence, Er 
fiedem dni, ten dzien wyigwizy, Excreſcence, ] . f. in der eil⸗Runſt: í 
Excoimmunication,f. f. (excommunicatio) eine Auswachlung, ein Gewaͤchs an einem | 
der Kirchen⸗Bann. Exkomunikacya, Gliede, als eine Beule. W lekarfkiey | 
klątwa koscielna. $ Fulminer une ex. nauce: wyraltanie, wyroslose czego 
communication, lever ‚l’excommuni. na ciele. 
cation, encourrir excommunication. Excrement, Ffm. (exeremestum) 1) Un⸗ 
excommunication majeure. der große Kir⸗ flat, Auswurf aus dem Leibe nach ver⸗ E 
chen Bann oder Ausfhliefung von der dauter Gpeife, als der Roth, der Schweiß, 
cheiſtlchen Gemeine. Klarwa wielka der Din: 2) in der Physik: Haare, Nie 
albo wylaczenie od iednosei koscioła, gel eines Thieres; 3) Schandfleck, als 
Se KS ; S des Vaterlandes, Abſchaum der Boſe⸗ 
excommunication mineure, der Feine Kir⸗ e Wo 5 
g wichter. 1) Plugaftwo, wymioty zczło= 
menamai wenn Eak die Sarramente wieka po pokarmow ftrawieniu, iako i 
verfaget werden. ‚Ex tomunika, nie- gnoy, pot, urina; 2) w fizyce : rze- t 
przypufzcyanie kogo do Sakramen- czy De 2 ciała rodzące, „iako wiofy, 
10m > p paznogcie; 3) człek bezecny, nie- 
Excommunie, f. m. (Cexcommunicatus) slawa oyczyzny; wyrzutek, $ t) Ex- 
ein Excommunteirter, der in Bann gez cereémens groſſiers; ils ne rendent dau- 
than if. Wyklery. § Etre excom- tres excremens que des Ka E 
2) fé- 
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ai excufé aupres de votre ami, je vous 


2) feparer les, excremens d'un corps; 
prie srès humblement de m’excufer. 


3) il eft oprobre & excrément de fa 
nation. g excufez moi. ich bitte um Verzeihung; 
excrément de la terre. I) vulg. ein Tyrann; fie entſchuldigen mich. Miey mie was 
2) Schwänme, Fliegen und andres Ge⸗ pan za wymowione geo, © wybaczenie 
würme. 1) vulg. Tyran; a) grzyby» profze. 
muchy infzy owad, Sexcufer, u. a. 1) ſich entſchuldigen; 2) die 
*Bxeräinenteux, euſe, 2% Schuld auf einen andern ſchieben. 
*Exerementiciel, le, a4. (exerementi- I) Wymawiać fig z czego; 2) wino- 
Excrémentiel, le, adler. 3 tius) zu der wać kogo, fkladad na kogo wine. 
ausgeworfenen Unteinigfeit der verdaue⸗ $ 1) Il sexcufe fur fa pauvrete, elle 
ten Speife gebörig- Należący do plu- s'exeula fur, ce qu'elle wavoit jamais 
galtwa z ciała po ſtrawieniu wychodzą- vü le Roi, il s'eft excufe en galant 
cego. $ Humeur excr&menteufe. homme & on a regu fes excuſes, 
„Excrétion, f. f (exererio) bey den Aerz⸗ s'excufer dune faute; 2) il s’excufe 
ten: Auswerffung, Abſonderung der fur votre frere. 
natürlichen Uureinigkeiten als des Koths, „Excuſeur, f.m. (exeufator) ein Entſchul⸗ 
des Speichels u. d. g. W lekar fkiey nauce : Diger, Der da entſchuldiget , zum beſten 
odbyt przyrodzony, odchodzenie plu- ausleget. Wymawiacz, ten co kogo 
gaftwa 2 ciata, jako gnoiu, sliny &c. wymawia i ochrania, t 
$ La plüpart des crifes fe font par Exdöäniteur, f.m. Pater, der ein Definitor 
excretion, d in feinem Orden geweſen. Pater co był 
Excretoire, adj. c. (excretorius) zum Aug- definitorem, definitor habitualny- 
wurf dienlich, von gewiſſen Gefäſſer Excat, J. m. (exeat) 1) Erlaſſungs⸗Schrei⸗ 
als zum Ohren⸗Schmals, zum Sort ben iſt eine ſchriftliche Erlaubniß, die 
in der Blaſe u. d. g. Do wyprowadze- der Biſchoff einem Prieſter giebet, wenn 
nia plugaftwa 2 ciala sluzaey, odbytny» er in eine andere Didecs ziehen will; 
zyiach, kanatkachs jako do gnoin ufzne- 2) Urlaub aus der Schule auf den Hof 
20 do unyny w pecher2y- zu gehen. 1) Wypuſzczenie Z ſwey 
Excroc, Excroque, Excroquerie, Excro- dyecezyis zezwolenie, Biikupie Ka- 
queur, vid. Eiere, ` pÍanowi dane, W infzą dyecezya De 
Excurſion, LZ, (excurfio.) Streifferey, przenofzacemu; 2) pozwolenie wyy- 
Ausfall, Einfall ins feindliche Land. scia na dwor, gdy żak peto foras mowi, 
Wycieczka, wtargniemie W kray nie- § 1) Lexeat elt écrit en latin, l'Evêque 
rzyiacieliki. lui a donn un exeat; 2) ſon prece- 
teur lui a donne un exeat. 


Excuſable, adjeiv. c. Cexcufabilis)) 
Execrable eff. c. (execrabilis) 1) vers 


verantwortlich das zu entſchuldigen iſt. 
Wymowki, przebaczenia godzien. wänft, abſcheulich, greulich / verflucht; 
8 Sa faute n’eit pas excuſable, il meſt 2) febr haͤßlich uͤbelſchmeckeud. 1) Prze- 
pas exeufable. mierzly , przeklety, bezecny, fzkara- 
Excufation, ſ. F. (excufatio) in Gerichten: any, obmierziy; 2) fzpetny, nielina- 
Einwendung, Eutſchuldigung, daß man kowity, brzydki“ § 1) Crime, action 
dre execrable devant 


ein aufgetragenes Amt, eine Vormund⸗ execrable, ſe ren 
Dieu & devant les hommes; 2) ragoüt, 


ſchaft nicht auf ſich nehmen kann. Dieu & de 
W ſadach: wymawianie fig od po- ſauſle, livre exécrable, vers execra- 


winnosci alba ur zedu iakiego, iako bles; 
od opiekunftwa. Execrablement, adu. gbſcheulich. Beze- 
Excuſe, .. f- (excufatio) eine Entſchuldi⸗ cnie, ſtraſznie, ſzkaradnie, § Cer 
Faire ivrogne jure Dieu execrablement. 


gung, Ausrede. Wymowka‘ 9 

excufe à quelqu'un, recevoir les ex- Execration, f- fe (exeeratio) 1) Abſcheu, 
cules d'une perſonne; donner une Greuel: 2) Verwünſchung, Verſluchung⸗ 
excuſe raifonnable , fon excufe eft ein abſcheulicher Fluch. 1) Bezechosé, 
5 brzydkose, obrzyd ost; 2) ſtraſzne 


frivole, 

demander excufe, obſ. um Vergebung bitten, przeklinanie » przekle&two fzkaradne. 

bejer demander pardon oder faire fes $ 1) Ton nom eſt en execration à ta 
excuſes. wybaczenie profid, patrie. 

„` lepiey powiefz demander pardon 4% Exécuter, A. 4. (exequi) 1) erfüllen, be⸗ 

faire fes excules. werckſtelligen, vollziehen, vollbringen; 

Excuſer, V. 4. (exeufare) eutſchuldigen. a) auf obrigkeitlichen Befehl einen hin⸗ 
Wymapriae kogo Z Czego. § Jevons. ifte 3) epequiren ein SEH 
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Städtchen; einen Ort mit Feuer ver⸗ 
heeren, der die Contribution nicht geben 
will; 4) einem die Hülfe thun, zu Lil 
gung der Schulden das Vermögen des 
Schuldmanns mit Hilfe der Obrigkeit 
wegnehmen. 1) Speinié, wypefnic, 
ſprawie, ekfekwowac, wykonać co; 
2)na rozkaz zwierzchnosci dokonczyg, 
ſtracic kogo; 3) ekfekwować wies, 
mialteczko, popiołem znaczyć, gdy 
kontrybucyy nie wypłacaią; 4) ekfe- 
kwowa£ dfuznika, przymufie do.dfu- 
gu ſpfacenia, maietnosd urzedownie 
Zabrawſzy. $ 1) Exécuter un traité, 
une paix, les ordres de quelqu'un, 
exécuter un deflein, il exécute hardi- 


ment ung entreprife; 2) on executa . 


les auteurs de la revolte, executer un 
criminel; 3) exécuter un vilage; 4)on 
`a envoie chez lui des ſergens pour 
Vexecuter. 
exécuter un canon. ein grobes Geſchuͤtz zur 
Loſung fertig baben. -Działo do wy- 
ftrzelenia nagotowac. 
ål s’execute foi-meme. im Scherz: er verz 
kauft feine Habſeligkeit, um die Schule 
den zu bezahlen. Zartuige: dobra fwe 
na {płacenie długow przedaie. 
Executeut, f-m. (executor) 1) Vollſtrecker, 
Vollbringer, Ausfuͤhrer, Vollzieher; 2) 
ein Preſſer, ein Exequirer, der auf ge⸗ 
richtliche Verordnung Geld einzutrei⸗ 
ben abgeſchicket iſt, ein Gerichts⸗Frohn, 
Gerichts Knecht oder Diener; 3) der 
Scharfrichter, der Henker. 1) Wyko- 
nywacz, wykonacz, fprawca; 2) od 
urzędu na wybieranie długu zesłany 
stuga, oprawca, fiepacz, Iapacz; 3) kat. 
$ 1) Le chancelier de l’Univerfite de 
Paris eft executeur des bulles apoſto- 
liques; 2) envoier un exécuteur chez 
un débiteur, executeur d'une con- 
trainte; 3) lexecuceur de Paris eft 
adroit à couper le cou. 
executeur teſtamentaire, executenr du te- 
Bomen, Vollſtrecker eines Teſtaments. 
Exekutor teftamentowy, 
Execution, f. f. (executio) 1) die Voll: 
ziehung, Vollſtreckung, Vollendung, Bers 
richtung; a) gerichtliche Huͤlfe, Weg⸗ 


nehmung der Guͤter, die Schulden zu 


bezahlen; 3) Hinrichtung eines Verbre⸗ 
chers; 4) Blut⸗Bad, Niedermachen, 
blutige Schlacht oder Schlägerey, Hinz 
richtung vieler Leute; 5) Art oder Ma: 
nier, ein muſikaliſches Stuͤck abſingen. 
1) Dokonanie, wykonanie, ſprawienie, 
fpelnienie; 2) ekfekucya grodowa, 
zabranie dobr dłużnika na ípłacenie 
długow; 3) ekfekucya, ſtracenie zlo- 
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czynce; 4) fiekanina, rabanina, ftra- 


fzne krwie rozlanie, mordy, zaboie; 


5) kiztalt ſpiewania, manieras ktorą 
fztuka muzyczna ma bydź {piewana. 
Her) Mettre fon deſſein en exécution, 
ils demandent l'exécution du traité, 
ils veulent l’&xedution du teſtament; 
2) Pexecution a été declarée tortion- 
naire; z) pendant fon exécution; AP 
les ennemis fe rencontrent, il fe fera 
une fanglante exécution; 5 une exe- 
cution ingenieuſe, agréable, charman- 
te, chanter pour la propreté d'une 
exécution polie. 

exécution militaire. militarifheErecution, 
Eintreibung der Contribution im feind⸗ 
lichen Lande. Ekfekwowanie wii od 
EE „ exekutya Zofnier- 

ds x 


c'eft un homme d'exécution. er richtet feine 
Gahe wohl aus. Sprawny to barzo 
człowiek. S 

Executoire, adje. c. das zu vollziehen ifty 
zur Vollſtreckung gehoͤrig, exeeutortſch. 
Exekucyyny, co wykonać krzeba. 
Ce contrat eſt executoire, la taxe 
des dépens a, été declaree exécu- 
toire. d 

Executoire, /. m. ein Huͤlfs⸗ Befehl, 
Gewalts- Brief, einen zur Zahlung zu 
zwingen. Lift urzedowy na przymu- 
Tzenie kogo do EE diugu 
wydany. 

Executrice, / f. Vollſtreckerin, Vollziehe- 
rin, als eines Teftaments, Eklekutorka 
iako teſtamentowa. 8 Executrice te- 
ſtamentaire. 

Exedres, f. f. plur, (exedrae) Lehr: Saal, 
mit vielen Banken, wo die alten Pii- 
loſophen zu diſputiren pflegten. Sala 
z wiel} lau ek, gdzie fie dyſputacye 
e SE Filozofow odprawo- 
waly. 

Exégéle, f. f. (exegefs) Auslegung, Erlaͤu⸗ 
terung, Erklärung. Wykład czego 
trudnego, wykładanie, 

Exégete, ſ. m. ein Ausleger. Wykka- 
dacz. 

Exegetique, adject. e. (exeweticns) exege⸗ 
tiſch, erklaͤrend, zur Erklärung dienlich. 
Do wykładu służący, wykladaigcy, 
obiasniaigey. 

Teologie exegetique. Theil der Gottes- Leh⸗ 
re von der Erklaͤrung und Auslegung der 
H. Schrift. Czesc Teologii o wyklada- 
niu i obiasnieniu Piſma swigtego. 

Exegue, f. m. in einigen Provinzen: 
der Vieh⸗Pacht, ween der Herr feinem 
Bauer gewiſſe Stuͤcke gegen einen jaͤhr⸗ 
lichen Zins und gegen Lieferung des 

Viehes 


DÉI 


a 
ft 
by j 
Wie 
trak 
po f 
Brent 
(Ru 
byo 
Pen 
Pak 
Exem 
yon 
Hu 
Ex 
2) 
prz 
pla 


D 


E X E M 


2397 


Wiehes bey geendigtem Contract uͤber⸗ 
läßt. Naymowanie bd: gdy Pan 
bydlo, za czynſz roczny- i pod fta- 
wienim bydła po fkonczonym kon- 
trakcie, W pakt ‚poddanemu {wemu 
podaie. 
| Exeguer, v. a. einem Unterthan das Vieh 
verpachten. Das, puscié W arende 
bydfo; zapaktowac bydło. 
Exeguer, fm. ein Bieh Pachter. 
Paktarz. 


Exemplaire, f. m. (exemplar) 1) Abſchrift Exemt, f.m- 


von etwas; 2) Abdruck, Abſchrift, Erem- 

plar eines Buchs; 3) Vorbild, Muer, 

Exempel. 1) Kopia, przepis cze80; 

2) ekfemplarz kfięgi; *3) modelufz, 

- prz kład, wizerunek, wzor. 1) Exem- 
plaire corrompu; 2) un. exemplaire 
defectueux; 3) cet homme elt un 
exemplaire de vertu. 

Exemplaire, ady. c. das einem Beyſpiel giez 
bet; exemplariſch Przykladny, nasla- 
dowania godny. $ Mener une vie 
exemplaire; cette punition eit exem- 
plaire- 

*Exemplairement , | adv. epemmplatifcher 
Were, andern zum Beyſpiel. Przy- 
kladnie; drugim -na przyk ad. $ Vi- 
vre exemplairement; un crime puni 
exemplairement. 

il vit & enfeigne exemplairement. et leh⸗ 
ret und lebet exemplariſch. W życiu i 
w nauce przykladny- 

“Exemple, f. m. (exemplum) 1) ein Epemz 
pei, Muter, ein Hepfpiel;IBorbild; 2) 

in der Rede⸗Kunſt: Beweis durch ein 
beygebrachtes Exempel. 1) Przyklad, 
wizerunek, modelufz ; 2) w kr.afo- 
moflwie : dowod przykładem po- 
twierdzony: At Les mauvais exem- 
ples tont contagieux; c'eft un exem- 
ple vivant de ſobrieté; ſuivre exem- 

ple de Jeſus-Chriſt; imiter les grands 
exemples de lantiquite; un exemple 
de fobriete. 

feire un exemple fur des gens de néant. 
einen geringen Meuſchen den Herrn zum 
Exempel ſtrafen. Panom na poſtrach 
podłych ludzi karać; bie piefka, aby 
na lwa był poſtrach. 

par exemple. zum Exempel. 
klad. 

Exemple, EZ I) eine Vorſchrift, nach 
welcher man ſchreiben lernet; 2) nach 
einer Vo ſchrift abgeſchriebene Schrift. 
1) Przepiſek, fkryptüra, charakter, po- 
diug ktorego fobie kto reke do pl: 
nia wprawule; 2) przepis podług 
charakteru przełożonego. § 1) Une 
bonne exemple une exemple hien 


Na przy- 


Exemt, e, adj. pr. exant. 
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Exemption, 
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faite; faire une exemple; a) écrire 
fon exemple. 

(exemptus). bez 
freyt, frey von etwas. Libertowany, 
wolny, wyięty od czego. § IL elt 
exempt de taille; elle eſt exemte de 
jeûner; exemt de paflion- 


il et exemt de bien faire. im Scherz; er 


legt die Hände in den Schooß, wenn anz 
dere arbeiten. Zartem: zalozyl za pas 
rece, gdy drudzy pracuig. ; 
ein Gefreyter, ein Befreyter 
Pierwfzy kapra 


unter den Soldaten. 
ktorym chorąży 


albo woyfkowy, po 
` naltepuie. 


Exemter, V. a. (eximere) befreyen, aus⸗ 


nehmen von etwas. Libertowac, Wy- 
zwolié, wyige kogo od czego. § Ex- 
emter un vilage de ſoldats; exemter 
uelqu'un de pater la taille; exemter 
K SESCH de peine. 
v. r. fih von etwas befreyen. 
Wyzwolie fie, wyige fie od czego. 
$ S’exemter de porter les armes. 
Exemtion, f. f. (exemptio) 
Hefteyung » Ausnahme, Freyheit von 
etwas. Libertacya, wyzwolenie, wol- 
nosé; Wyiecie kogo od czego; 
Exempt, egempcya. $ Les exemptions 
Ecleſiaſtiques; exemption de la taille, 
des ſubſides, du guet & garde. 


exemptions, plur. Freyheiten, Oerter, die 


zu des Herrn Gerichtsbarkeit nicht ge⸗ 
hören, ob fie gleich auf ſeinem Grund 
und Boden liegen. Wolnosci, to ieft 
mieyſca, place od iurysdykeyi liber- 
towane, choć na iey gruncie leżą. 
Exercer, v. a. (exercere) i) ein Gewerb 
treiben; practiciren, in dieſem Verſtan⸗ 
de findet man dieſes Wort auch oh⸗ 
ne alle Conſtruction; 2) verwalten, 
führen, als ein Amt; 3) unterrichten, 
üben, zuſtutzen; 4) üben, als den Werz 
fand zum Nachſinnen, den Fuß zum 
Tanzen; 5) zu thun machen; arbeiten 
laſſen; 6) ausüben eine Güte, eine 
Grauſamkeit an einem. 1) Bawić fie 
czym, au tym fenfie to stowo bez kon- 
firukcyi potozone czafem bywa ; 2) pra- 
wowad urząd, zawiadowa& nim; 3) 
wprawowad, ſpoſobie kogo do czego; 
ćwiczyć, przećwiczyć kogo w czym; 
4) wyprawować, przyſpoſobic, iako ro- 
zum do rozmyslania, nogę do tanca; 
5) zapracować; fatygować kogò; 6) 
wypełnić dobroć, okrucienitwo na 


kiem. $ 1) Exercer un art, une pro+ 
feſſion; il exerce la Médecine; il eft 
regü avocat, mais il n’exerce pas en- 
coxe; a) exgrcer une charge; 3) exer» 

cer 
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cer un cheval à la courfe, au manege‘; 
4) exercer les jambes; exercer don 
efprit, fa memoire, fa patience; 5) ex- 
ercer les bras de quelqu’un; 6) ila 
exercé cette tirannie fur lui, exercer 
um empire tirannique fur fes ſujets. 


exercer la Juſtice. das Recht handhaben, 


ausüben. Sprawiedliwose czynić. 
exercer la milice. ein Soldat ſehn. Robic 
rzemiesło Zofnierfkie. 

Sexercer, vr. ſich üben, fich befleißigen, 
fich auf etwas legen. Przytozye fie do 
czego; ćwiczyć ſie W czym; wpra- 
wiać fie w co. $ S'exercer à la chaſſe, 
au manege; s'exercer à étudier ; il 
s'exerce aux armes; à la lute & aux 
autres exercices du corps. 

exercer le nom de quelguun. in eines Na⸗ 
men etwas thun. Imieniem ezyiem co 
fprawie, uczynić. 

Exercice, f. m. (exercitium) 1) Verrich⸗ 
tung, Fleiß, Uebung; 2) Waffen -Uebung 
der Soldaten; 3) wirkliche Ausuͤbung 
eines Amts; 4) Sorge, Kummer, Noth. 
1) Robota; zabawa; ćwiczenie fie w 
czym; 2) exercytunek; ćwiczenie 
zolnierſkie; 3) ſprawowanie urzedu 
ſwego; 4) frafunek; klopot. $ 1) Un 
bel exercice; la chaſſe eſt un exercice 
fort beau & fort honnête; s’adonner 
à un exercice violent & pénible; 2) 
faire l'exercice aux foldats; negiiger 
les exercices militaires; 3) il eft en 
fon année d'exercice; 4) il a des en- 
fans debauchez, qui lui donnent bien 
de l'exercice. 

exercices de piete. die lebungen der Gott⸗ 
feligfeit. Cwiczenia: nabozne. 

exercices, plur. 1) Zeibes=Uebungen, als 
Tanzen, Fechten, Reuten, Voltigiren, 
und andere adeliche Uebungen; 2) Zeit⸗ 
vertrkib, Verrichtung einer Geſellſchaft. 
1) Exercytunek kawaleriki dwicze- 
nie rycerſkie, jako tancowanie, 
fechtowanie, koniem toczenie; fa- 
tyrkie koki &c- 2) zabawy, prace 
kolegium ktorego. $ 1) Jla fait fes 
exercices, il reuflitbien dans ſes exer- 

<ices; 2) les exercices Academiques; 
PAcadémie des Siences a repris fes 
exercices ordinaires, 

Exercitätion, f. f. (exercitatio) ein gelehre 
ter Tractat; gedruckte oder geſchriebe⸗ 
ne Unterſuchung von einer gelehrten 
Materie, Traktacik uczony; roztrza- 
snienie uczoney materyi na kilka 
arkufzy -wydrukowane albo ſpiſane. 
$ Une exercitation philofophigne. 

Exeicité, f m. obf: ein Kriegs⸗ Heer. Woy- 
ko. 
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Exercice, f. €. obf. Herrſchaft, Beherr⸗ 
ſchung. Panowanie. 

Exerciteur, L m. in den Rechten: ein 
Schiffs Patron, Reder, dem allet Nutzen 


und Gewinn eines Schiffes zukommt. 


W fadach: Pan okrętu, ktoremu Anik 
2 okrętu należy. 

Exerele, f. f. (exaerefis) in der Chyrur⸗ 
gie: Herausnehmung der Kugeln, feiz 
le und andrer ſchaͤdlichen Dinge aus dem 
meifchlichen Leibe. W. gyrelidwies 
wyymowanie kul, a innych 
rzeczy izkodliwych, 

Exergue , f. V, kleiner Raum auf einer 
Münze unter der Figur zur Auſfſchrift. 
Placyk na monecie pod figura do 
napiſu. 

Exfoliatif, ive, adj. beym Balbier: 
Schleferweiſe vom Beine abnehmend. 
U cyrulika: po liſtku z kosci zbiera- 
iacy. $ Trepan exfoliatif. 

Extoliation, f. f. (exfoliario, beym Dale 
bier: Abſchieferung; Abſplittetung 
eines Knochen, die Schieſerweiſe gez 
ſchiehet. U eyrulika: odtupywanie 
fie od kosci liſtkami albo cie- 
niuchnemi dufkami. $ Lexfoliation 
s’eit faite. 

Exfolier; v. a. (exfoliare) beym Balbier: 
abſchiefern, Schieferweiſe abſplittern. 
U eyrulika luſkami albo liftkami od- 
Tupywae; kosé po litku zbierać, 

Exfolier v. n. von Rnochen ` fih abſchie⸗ 
fern; fich Schieferweiſe abſonderu, ab⸗ 
gehen. O kościach; Tufkowacıes; po 
liftku zchodzié; odfupkami fie padać 
lufkowatemi. 

Exfumet, Esfumer, v. a. beym mahler: 
die Farben eines Gemaͤhldes, die zu hell 
aufgeleget worden, verreiben, dunkler 
machen. U mularza: przytrzeć farby 
za iaſno polozoney ; przycienic. 9 Il 
faut enfumer cette partie-là, parce 
qu'elle paroit trop forte en couleur. 

Exgardien, f, m. Pater oder Münch, der 
ein Guardian in einem Kloſter geweſen. 

Exgwardyan ; Zakonnikis co byt gwar- 
dyanem. 

Exhalaiton, Exalaifon, f. F. (exbalatio) 
Ausduͤnſtung, Ausdaͤmpfung, Dampf, 
Duft, inſonderheit aus trocknen 
Körpern, von feuchten ſagt man lies 
ber évaporation. Kurzawa ducha; wy- 
pulzezanie pary, wychodzenie zadu- 
chow z rzeczy ſuchey, o mokrych 
slowo évaporation urart/ze. $ Une 
douce, une forte exhalaiſon; il fort 
des mines des exhalaifons arfenicales 
& vitrioliques qui font fort dangereu- 
des ; les exhalalſons de la terre les va- 
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Exhalation, ,. pr. Exalation, (exhalatio) 


EXHI 


peurs fortent de Peau- & les exhalai- 
fons de la terre. 


in der Chymie: Verrauchung, Austrei⸗ 


bung der trocknen Theile eines Dinges 


wWypedzenie kurzawy ſuchey z czego 


E 


fon ame a exhale. 


* 


durchs Feuer. W chymii: wykurzenie, 


za powodem ognia, 

xhaler, v. r. pr. exaler, (exbalare) 1) 
ausdämpfen, Dampf auslaſſen; von 
naſſen Körpern ſagt man lieber eva- 
porer; 2) in der Chymie: etwas 
durchs Feuer verrauchen laffen. 1) Wy- 
dawać parę fucha; wypufzczać du- 
chy fuche, zaduchy; 0 mokrych 
rzecžach nadobuieyfze Stowo ÈVaporer ; 
2) w. chymii: wykurzyć; wypędzić z 
czego duchy ogniem: § 1) La terre 
exhale des vapeurs; 2) on fait exha- 
ler les corps fees. 

er bließ die Seele aus. 
Zufzą fie podzegnal. § Sa grande 
ame s’exhale. 8 

exhaler les vapeurs de fa bile. feinen 
Zorn auslaſſen. Wylae gniew fwoy 
na kogo. 


s’eichaler, v. r. 1) ausrauchen, verrauchen; 


2) verrauchen, ſich legen, fih daͤmpfen, 
von Affecten. 1) Wywietrzeć; Wy: 
chodzić, w gore isć, o parze i zadu- 
chach; 2) ukoie he, przytłumić fie, 
przygalic fie; oafrktach. § r) Leſprit 
de Vin s’exhale facilement; 2) la dou 
leur sexbale par les ſoüpirs & par les 
plaintes; la colere s’exhale en injure. 

Exhauflement, f. m. die Erhöhung: Höhe 
eines Bodens, eines Stockwercks, eines 
Gewoͤlbes einer Wand. Podwyzize- 
nie, nadtozenie w gore; wyloköse 
ſtropu. pietra, [Elepu, sciany. & Ex- 
Bauflement d'une voute, d'un plan- 
cher. 

Exhaufler, v. a, erhöhen, ſonderlich im 
Bauen. Podwyżfzyć, ofobliwie bu- 
dusac. ` § Exhauiler un bätiment; 
plancher fort exhaulfe. è 

Exheredation, / . texheredatio) Enter: 
bung. Wydziedziczenie. Les ex- 
hörddations font odieuſes. 

Exhörtder, b. a. (exheredare) enterben. 
Wydziedzicay£. $ Un fils exhörede; 
il a exbörede 1a fille. S 


Exhiber, v. a. (exhibere) in Gerichten: 
W fadach: po- 
§ Il eft obligé dex- 


vorlegen, aufweiſen. 
kazać, ukazać. 
hiber fes titres. 
Exhibition, f. f. (exbibitio) die Aufwei 
fung, Borleguna in den Gerichten. Po 
kazanie, okazanie czego w fadach 


$ Les parties ont fait exhibition de 
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Jeurs contrats & autres pieces; Pexki- 
bition d'un teſtament. 


* fait exhibition de fes pieces. in 


Schulen; er hat einen weidlichen Schil⸗ 
ling bekommen. W fzkotach: lepſko 
o rozgą wylieczono. 


Exhortation, f. f. (exhortatio) Ermah⸗ 


nung Napominanie; zachęcanie; po- 
budka. & Je reçois de tout mon 
coeur les exhortations, que vous me 
faites la- deſſus. 


Exhorter. a a. (erbortari) ermahnen, an? 


friſchen. Napominac, zachęcać kogo. 
§ Il n'y a rien quiexhorte tant à bien 
mourir, que de n’avoir point de plai- 
fir A vivre; il Dexhortoit d’entre- 
prendre quelque chofe digne de fa 
naiffance; exhorter à la paix, -àla 
patience. i 

Exhumation, f. F. pl. Egfumation, (ex- 
humatio) das Ausgraben einer Leiche. 
Wykopanie trupa. On ordonna 
pexhumation de ce corps enterré. 

Exhumer, v. 4. (exbumare) auf obrig⸗ 
keitlichen Befehl eine Leiche ausgraben. 
Na rozkaz zwierzchnosci trupa wy- 
kopać, $ On doit echumer ce corps, 
pour volr sil met point mort de 

oifon. > $ B 

Ex- Jefuite, f- m. ein geweſener Jeſuite. 
Exlezuita; wyftepek Jezuicki. 9 Oeſt 
un ex- Jefuite. 

Exigence, LZ (exigentia) in Gerich⸗ 
ten: Nothdurft, Beduͤrfniß, wird nur 
in folgender Recens ⸗ Art ge 
braucht. W dach: porrzeba; ` w 
najtepuigeym l przykfadzie utarte H 
stowo. 

felun Pexigence Au cas. bewandten Um⸗ 
känden nach; ſo wie es die Umſtande er⸗ 
fordern. Tak jako Okolieznosé ſpra- 

wy wyciągać bedzie; według {prawy 
okolieznosci. i ) 

Exiger, v a. 1) fordern, abfordern, eintrei⸗ 
ben als eine Schuld; e) erfordern, baz 
ben wollen. 1) Wybierae, wyciagae 
dług, zapłatę od kogo; a) wyciągać, 
wycifkać; potrzėbować po kiem, niesé 
iako powinnosć czyia. $ 1) Exiger 
des tributs, le patemeng d'une dette, 
des interêrs, & des cenſes =) n’ou- 
bliez pas ce que vötre naiſſance, ce 
que vôtre honneur exige de vous. 

Exigible, adj. mahnbar; das einzutrei⸗ 


ben ift.  Upominalny; wybieraniu 
podlegty. § Cette dette eſt crece 
„mas elle n’eft-pas encore exigible- 


- Exigu, &, adjeci. (exiguus) im Scherz: 

dürftig, gering, ſparſam. Podiy, kapy. 

faczuply. Un repas- exigu; un tes 
Gggg venu 
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venu fort exigu; une ſomme fort exi- 


uë. 

Se, adv. auf eine ſchlechte, kuick⸗ 
richte Art, duͤrftig. Skapo, podle, 
ſzezuplo. 

Exiguer, v. 4. das um die Helfte der Nu⸗ 
tzung gepachtete Vieh mit einander thei⸗ 
len. Bydiem fie podzielić, za poło- 
we pożytku zapaktowanem. 

*Exiguité, f- f. (exiguitas) Geringſchaͤtzig⸗ 
keit; Wenigkeit. Podtość, fzczupfosé. 

Exil, f- m. wid. Banniſſement, (exilium) 
1) das Elend, die Schickung ins Elend; 
2) Vergnuͤgen, Ort, wo einer gerne zu 
leben pflegt; z) im Scherz: Abweſen⸗ 
heit, Entfernung; 4) in der Stern⸗ 
Deut⸗Kunſt: Zeichen, fo einem Waz 

i netur- Haufe zuwider ift. 1) Wygna- 
nie z oyczyzuy, 2 Panítwa, wysłanie 
na wygnanie; 2) roſkoſz, kochanie, 
czyie, to jeſt mieyfce, gdzie kto rad 
bywa; z) Zartem: niebytnosé, nie- 
przytomność; 4) w praktyce: znak 
domowi planetowemu = przeciwny, 
$ 1) Envoier ep exil; a) il regarda fa 
mation comme un lieu d’exil, je me 

trouve dans un vrai exil. 

Exile, fe m. 1) ein Vertriebner; 2) im 
Scherz: ein Abweſender. 1) Na wy- 
gnanie Weystany; wygnaniec; 2) zar- 
zuige: oddalony, nieprzytomny. § 1) 
On fit rapeller les exilez. 

Exilee, f. f- eine Vertriebene, ins Elend 
geſchickte. Na wygnanie wysłana. 

Exiler, v. a. ins Elend ſchicken. Wystac 

| kogo na wygnanie. & Auguſtè exila Ovi: 
de. x 

exilé, ée, adj. vertrieben, ins Elend gez 
ſchickt. Na wygnanie wysłany. 9 11 
eft exilé, elle eſt exilee, 

s’exiler, u. ve ſich entfernen, fliehen, wei⸗ 
chen. Oddalié fies ſtronié, uchodzić, 
$ Purquoi s’enfermer, s’exiler, ne fe 
voir, ni parler. 

Exiporique, f-m. in der Apothecke: ein 
zur Abfuͤhrung dienliches Mittel. Le- 
karftwo purgacyyne, w apzyce. 

Exiſtant, e, adj. (exfiftens) was da iſt, 
vorhanden, befindlich. W. {amey rze- 
czy bedacy, znayduiacy fie, 9 In- 
ventaire exact de tous les meubles 
exiſtans. } 

Exittee, fi f- eine gewiſſe Anemone mit 
Sammet: Blättern. Zawifek o akfa- 
mitowem lisciu. 

Exiſtence, f. f. (exiffentie) in der Philos 
ſophie: die Weſentlichkeit, Wirklich⸗ 
keit. Existenz, daß wirkliche Dafeyır. 
W filozofit: exyſteneya; ielteitwo, 
bytnosc, zachowanie kazdey rzez 
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czy przy iftocie , ktorą wzięła przy 
itworzeniu albo narodzeniu. & Lexi- 
ſtence de Dieu elt de fon eflence; 
V’exiltence des êtres naturels. 


Exiſter, v. m. (exiftere) 1) in der Philos‘ 


fopbie: feyn, exiſtiren, ein Weſen haz 
ben, im Weſen ſeyn; 2) in Gerichten: 
ſich befinden, vorhanden ſeyn. 1) W 
filozofii: bydz, zachować fie przy iſto- 
cie przyrodzoney; a) wfgdach: bydz 
w famey rzeczy, znaydowac fie. § 1) 
Dieu exifte par lui même; plufieurs 
choſes opt Aré qui mexiſtent plus; Dieu 
exifte de lui même; 2) on lui a ajuge 
tous les biens de la ſucceſſion qui 
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exiſtent encore; cette dette mexilte | 


plus, ` 

Exiſtimateur, f. m. (exiflimator) ein Bez 
urtheiler, Schaͤtzer. Szacownik, 

Exiteries, f. f. plur. (exiteria) Feſt der 
Griechen, auf welche beym Auszug aus ei⸗ 
ner Stadt den Goͤttern geopfert wurde. 
Feitgrecki, naktorym przy uftapieniu 
z miaſta bogom ofiarowano, 

Ex-laquais, / in. der ein Laguay geweſen if. 
Ten co był lokalem. 

Exode, La, (Exodus) das andere Buch Mofe- 
Drugie kfiegi. Moyzefzowe. 

exode, (exodium) 1) der Schluß oder der 
fünfte Actus einer Griechiſchen Tragö⸗ 
die; 2) luſtiges Nachſpiel nach einer la⸗ 
teiniſchen Comödie. 1) Zamknięcie 
albo akt piąty, greckiey tragiedyi; 
2) {cena weſofa po fkonczoney fa- 
cinikiey komedyi. 

Exoine, J- F. Ehehaften; Vorſchuͤtzung der 
Unmoͤglichkeit vor Gericht zu erſcheinen. 
Obmowa; prawna i prawdziwa nieſta- 
nia na rok przyczyna. 

Exoiner, v. a. Ehehaſten vorſchuͤtzen; ent⸗ 
ſchuldigen, daß es unmoglich geweſen 

vor Gericht zu erſcheinen. Zaslanjaé 
Sig obmowg alba prawdziwą niellania 
na rók przyczyną, 

Exoineur, 7) 

Exonieur, X fm. obf. ber die Urſachen 

Exoniateur, J feines Ausbleibens beweiſet. 
Dowodzacy prawdziwych przyczyn 
nieſtania na rok. 

Exomologéſe, f.m. obf. 1) Geſtaͤndniß feiz 
nes Verbrechens bey der Kirchen⸗Buſfe; 
2) abgelegte Bekenntniß eines Bekenners 
Chriſti im Gefaͤngniß vor ſeinem Tode. 
1) Wyznanie wyftepku ſwego przy po- 
kucie koscielney;. 2) wyznanie wiary 
wyznawce Chryftufowego w wiezie- 
niu przed śmiercią ſwoig. 

Fxomphale, f. £(exomphalos) das Austre⸗ 
ten des Nabels, die Nabel⸗Geſchwulſt, 
eine Art vom Waſſer⸗Sucht. Was, 
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 Exorbitanment, adv. aus der 
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pienie albo oćiekłosć pępka, gatunek 
puchliny. 

enteromphale. Nabel⸗Bruch. Przepuklina 
pepkowa. , 

Exophtalmie, f.f. (exophthalmia) Augen⸗ 
Geſchwulſt, Ocieklosé oczu. 

Exoniateur, l 

Exonier, J wid. Exoineur. 

Exonier, vid. Exoiner. 

*Exorable, adj. c, (exorabilis) erbittlich, 
der ſich erbitten läßt. Ubtagalny, co 
fie da uproſic. 

Ex-oratorien, f. m. ein geweſener Pater 
Oratorii. Wyltepek, co ex congrega- 

„tione Patrum Oratorii wyltapil. 

Exorbitances, f. f. plur. (exorbitartia) 
Exorbitauzen, Unternehmungen wieder 
die Freyheit, darüber fich der adliche 
Stand inſonderheit zu Zeiten eines 
Interregni in Pohlen beſchweret. Exor- 
bitaneye w Polfzcze oſobliwie czalu 
interregnum. 

Weiſe, 


gar zu viel, über die Maßen. Zbyte- 
eznie, nader, nad zamiar, za wiele: 

Exorbitant, e, adj. unmäßig, übermäßig. 
Zbyteczny, miarę przechodzący. 
$ Faire une dépenfe exorbitante. 

Exorcifer, EL f. (exorcizare) 1) den Zelle 
fel aus einem Beſeſſenen bannen; 20 eis 
nen ſehr vermahnen, durch heftiges 
Bitten einen harten Sinn brechen. 
1) Ekforcyzmować; zaklinać czarta; 
2) gorgcemi prosbami czyy upor 
przelamywat, napominad kogo. $ 1) 

Exorciſer un poffe de, exorcifer les dia- 
bles; 2) je l'ai tant exorcile, que je 
Pai perfuads. 

Exorciſme, f. m. (exoreismus) 1) Teufels⸗ 
Bannung; 2) Zauber- Segen, der von 
der Kirche verboten iſt. 1) Zaklinanie 
czarta, ekſorcyzm; 2) zaklinanie czar- 
nokſięſkie od Karate zakazane. 

Exorciſte, f. m. (exoreifta) Teufels-Ban⸗ 
ner, ein Exoreiſte. Zaklinacz czarta, 
ekſorcyſta. 

Exorde, f- m, 
Eintritt, Eingang einer Rede. Pocza- 
tek, witep, zaczecie mowy kraſomow- 
ikiey. $ Faire un bel exorde; l’exor- 
de doit être tiré des lieux, des per- 


Tonnes, ou des circonftances des choz 


des. 


Exortation, Exorter, vid. Exkortation &c. 
Exoterigue, adj. c. gemein, ſchlecht, gering. 


Poſpolity, podły. 


Exotique, adj. c. (exoticus) auslaͤndiſch, 


fremd, als Worte, Kräuter, Fruͤchte. 
zioła; 


Cudzoziemfki, iaka slowa, 
owoce., Une plante exotique. 


(exordium) die Vorrede, 
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Expanſif, ive, adj. (expanfvus) in der Na⸗ 


tur⸗Lehre: eine ansdehnende Kraft ha⸗ 
bend. W fizyce: file rofpinaigca ma- 
iacy, rozpychaiacy. 

Expanfion, Nast (expenfto) Ausdehnung. 
Röfpinanie, rozpychanie , rofposcie- 
ranie, 

Expatriation, f. F. o. Abweſenheit aus ſei⸗ 
nem Vaterlande. Oddalenie od oyczy- 
zny {woiey. 

Expatrié, ée, adj. obf. von feinem Vater⸗ 
land entfernet. Oddalony od iwey 
oyezyzuy, 

Expeckänt, f. m. (expe&ans) ein Eypeetant, 
der auf ein Amt, auf eine Pfruͤnde, die 
erſte Anwartung hat. Ekſpektatywe 
na godnose Swieckg albo koscielna 
maiacy, ‚pierwfzego wakanfu czeka- 
igey. § Plulieurs font expectans de 
Bénéfices. 

Expedctatif, ive, adj 
&ative. 7 

Expectation, f: f (expeFatio) Hoffnung, 
Erwartung eines gewiſſen Zufalls, beſſer 
attente. Nadzieia, oczekiwanie przy- 
padku znakomitego, lepjze stowoarten- 
te. & Le Meſſie elt Pexpectation des 
Juifs. 

Expectative, f. f. i) der Anfang einer 
theslogifehen Diſputgtion in der Sor⸗ 
bonne, ehe die Docetores kommen; 
2) wahrſcheiutiche oder ungewiſſe Hoff⸗ 
nung, Erwartung; 3) Anwartung oder 
Expectanz auf eine Bedienung: 1) Po- 
czatek dyſputacyi teologiczney w Sor. 
bonnie, po ktorym doktorowie przy- 
chodzą; 2) nadziela niepewna; 3) eks- 
pekratywa na urzad. §. 1) L’expetta- 
tive elt commencée; 2) il n'a encore 
rien obtenu de la Cour, mais il eft toù- 
jours fur Vexpedtative. 

Expeltoration, f. f. in der Seil- Runi: 
Auswurf von der Bruſt. W lekarjkiey 
nauce: wyrzucanie plugaſtwa 2 
pierſi. 

„ Expectorer, v. v. obf. (expeclorare) 
fein Herz ausfchütten , feines Herzens 
Gedanken eröffnen. Wyrzucić, tos 
co kto ma na fercu, 

Expedient, f. m. (expediens) ein Mittelr 
Weiſe, Wege zu etwas; 2) in Gerichten: 
Willkuͤhr, Vorſchlag eines hieds⸗ Mihe 
ters. 2) Spofob na co, droga do czego; 
w fadach: fpofob od kompromifä- 
rzow podany. $ 1) Donner, fournir 
des expédiens pour faire quelque che» 
fe, on prit l’expedient de négocier 


ec, bid. Grace expe- 


par les deputez, trouver un expe 
dient. A 
Expédient, e, adje@. (expediens) nützlich, 
Gggg% zutraͤg⸗ 


d 2407 EXX PE 


N zutraͤglich. Pozyteczny, ſpoſobuy, 


wygodny do czego. $ Cela eft ex- 
i Expedient. - 
H pedier, v. a. 1) verrichten, abthun; 


2) ausfertigen, abfertigen; als Briefe; 
*3) toͤdten, umbringen, vom Brodte hel⸗ 
fen; 4) bey den Kaufleuten: abſen⸗ 
den; 5) aus den gerichtlichen Acten und 
Buͤchern Abſchriſten ertheilen; 6) gez 
ſchwinde, behende verrichten. 1) Spra- 
wie; dokonezye {prawy; 2) wygoto- 
wać, expedygwaé {krypt lifty, initruk- 
cya; ) zabić, żywota kogo pozbawic; 
40 4 kupcow: odestać, posłać; 5) wy- 
dać extrakt albo wypis 2 kſigg fado- 
wych; 6).pretko fprawic. $ 1) Expé- 
dier une affaire; 2) expédier un arret, 
un contrat; 3) il la expédié; 4) jai 
expédié vôtre ballot pour Roüen. 
| expedier un bomme en forme commune. 
l Non | einen alle fein Geld abgewinnen. Do 
40 Kolzule kogo ograć, 
l H i Expeéditits, ive, a. hurtig in Verrichtun⸗ 


U } | l | gene auseichtfam, fertig. Sprawny; 
Di pretki w {prawowaniu ; ‚okrzetny. 
| il § Celt un homme expéditif, 
Ha ‚ un médečin expéditif. Arzt der feine Paz 
fut 2 tienten bald vom Leben hilft. Doktor 
| d i {prawny w pofylaniu pacyentow 
fwoich na cmentarz. 
Expédition, f. f. (expeditio) 1) ein Kriegs⸗ 
Zug, Feld Zug, Kriegs⸗Fahrt; 2) Ab⸗ 
Li ſchrift einer Schrift aus gerichtlichen 
IN Arten; 3) Ausfertigung einer Schrift, 
ausgefertigte Schrift; z) Hurtigkeit, 
Behendigkeit in Verfertigung eines Din⸗ 
ges: 5) Vermiſchung der Thiere wegen 
der Fortpflanzung. r) Wyprawa, od- 
prawa, expedycya woienna; odprawa 
potrzeby woienny; a) wypis, extrakt 
z klag Jadowych; {krypt wydany; 
lift wyprawiony; 3) wyprawa kryp- 
tu; *4) fprawnose, prötkose w [pra- 
. wowaniu rzeczy; 5) faczenie fie by- 
dlecia 2 bydleciem dla rodzenia. 
) Une expédition heureufe; expé- 
dition maritime; l'expédition de Cirus 
contre Xerxes, 
bomme d'expédition. ein hurtiger ausricht⸗ 
ſamer Mann. Czlek barzo prawny; 
pretki w prawowaniu rzeczy. 
Expéditionaire, D 
Banquier expedicionaire, j fm. in Päbft- 
lichen Canzeleyen: ein Agent, der um 
dle Ausfertigung der Schriften anhält, 
felbige auslöſet und feinem Prineipal uͤber⸗ 
ſchleket. N papiefkich kancelaryach: 
agent, ſprawea, co o wyprawę i 
przesłanie fkryptow Ppryncypałowi 
rem, ma ſtaranie. 


t 
Fu 
) 
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Experience, f. f. (experientia) 1) Exfah⸗ 


rung; 2) Verſuch, Probe; z) bey den 
Handwerkern: Probe Stuͤck, das ein 


Meiſters⸗Sohn machet, wenn er Meiſter 


werden will. 1) Doświadczenie; do- 
znanie; experyencya; 2 proba, do- 
znawanie; 3) fztuka od ſyna rzemie- 
siniczego Wyſtawiona, gdy miltrzem. 
zoſtaie. & 1) Faire quelque petite 
experience; avoir une grande & une 
parfaite experience d'une chofe; 
l'experience ne vient qu'avec lage; 
connoître une chofe par experience; 
2) faire une expérience. 


homme d'expérience. ein erfahtner Maun. 


Gzlowiek doswiadezony. 


Experimental, e, adj. (experimentalis) 


auf Erfahrung fih grúnden; durch Erz 


fahrung erlernet, erlanget. Funduigcy- 


fie na doswiadezeniu;"z doswiadeze- 
nia pochodzäcy. $ Connoiflance ex- 
perimentale. 


Experimenter, v. a. (experiri) verſuchen, 


erfahren, probieren.  Sprobować; do- 
świadczyć, doznawać czego, $ Il fauc 
expérimenter cela. 


expérimenté, de, adj, i) verſucht, geübt, | 


erfahren; 2) auf der Erfahrung gegruͤn⸗ 
det, verſucht. 1) Doswiadezeny, do- 
fzły, biegły; 2) na doswiadczeniu fie 
gruntnigcy; doswiadezeniem po- 


twierdzony; doswiadezony. $ı) Us | 


font experimentez au fait de la gùcr- 
re; 2) une chofe expérimentée. 


Expert, e, adj. (expertus) verſucht, erfahz 


ren, geuͤbt in etwas. Swiadom, biegty, 


~ doświadczony. 5 Ceſt un homme 


fort expert, il eſt expert en cela. 


Expert, f. m. i) ein erfahrner Mann; 


2) Alt⸗Meiſter eines Gewerks; 3) Hand⸗ 
werker, der mit Genehmhaltung des 
Meiſters das Handwerk treiben darf, 
ob er gleich nicht Meiſter iſt. 1) Bywa- 
lec, czlek doswiadezony; 2) cech- 
miltrz; 3) rzemieślnik, co za pozwo- 
leniem miftrza, na {woy pożytek rze- 
mieslem fie bawi miftrzem.nie będąc. 


experts. 1) geſchworne Meiſter; die Gewer⸗ 


fe; 2) erfahrne Leute, die von einer 
Sache eine gute Wiſſenſchaft haben; 
3) die geſchickteſteu Leute in einer Kunſt, 
in einer Wiſſenſchaft. 1) Miltrze, rze- 
mieslnicy prazyſiegli; 2) ludzie“ w 
czym doswiadzeni; 3) ludzie w nau- 
ce takiey nayſpoſobnieyſzy. & ı) On 
a fait viſiter la maifon par les experts; 
2) on anomme des experts, pour en 
dire leurs fentiment & inftruire les ju- 
ges; 3) je ne trouye rien de bon Jans 
le cönge de Meflieurs les experts. 
2 Expiable 
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adjediv, c. (expiabitis) 
auszuſoͤhnen ift; 


das zu verbuͤßen, das 
Oezyscialny, 


dafür man buͤßen kaun. 
ubfagalny. £ 
€ (expiatio) Berföhnung, 
Buͤßung, Genugfhuung für ein Verbres 
chen, für eine Sünde. Oczyscienie od 
grzechow, dofydezynienie za wyfte- 
peks za grzech, przypłacenie. SU 


Ch faic de grandes aumönes pour Pexpia- 
ble; tion de ſes pechez. 
ge; Expiatoire, adj. c. (expiatorius) ausſoͤh⸗ 
ce; mend, Oczysciaigcy, 
facrifice expiaroire. Sühn: Opfer- Ofiara 
mt. za grzech. $ Le grand ſacrifice ex- 
piatoire a été fait fur Varbre de la croix 
%) & fe renouvelle tous les jours fur les 
Et⸗ autels. ` 
jey- L Expier» ©; 4. (expiare) verföhnen, leiden, 
Be: büßen, für die Sünde. Oczyscié wzgle- 
Er dem grzechu, ublagae za grzech; 
przypfacie wyftepku czym. $ Expier 
di fes offenfes , il a expie fon crime par 
ER ja mort 


n, f.f.(expilatiojin den Rechten: 
Enutwendung einer Sache; die zu einer 
noch unangetretenen Erbſchaft gehörek. 
W prawie: umknienie rzeczy do dzie- 
dzi&wa niedoftapionego nalezgcey- 

ortreffliche Art von 


Weintrauben in Languedok. Gatunek 


- wina wysmienitego wLangwedocyt.- 


N Expiration, f. f.(exfpiratio) 


1) in der Mez 
diein: das Ausblaſen oder Auslaſſen des 
abeng, das Hauchen der Hauch; 2) 
der letzte Athem, der Tod; 3) Ende, 
Ausgang, Ablauf, als eines Termins, 
einer geſetzten Zeit; 4) in der Chymie: 
das Ausrauchen oder Verrauchen. 
1) W lekarfkiey nauce : oddychanie, 
dechu wypufzezanie, chuchanie; 2) 


dech offatni, życia zgon oftatni, 
E: 
fchod, zeyscie, 


TES, A x 
smierć, fkonanie; 3) 
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expirer: de douleur & d'amour: für Lie⸗ 
be und Traurigkeit vergehen; ſterben. 
Schngé, umierać. © żalu i miłosci. & 

*Explicable, aye. das ſich erklären laßt. 
Lacny do wykładania, wykladny. 

Explicatif, ive, adje. das eine Erklärung 
nöthig hat, einer Erfiärung unterwor⸗ 
fen. Wykladu pottzebuigcy. Ce 
{ont des indults piùtôt explicatifs 
qu'ampliatifs. 

Explication, f. f. (explicatio) Auslegung, 
Erklärung, Deutung. Wyklad, wykta- 
danie czego. Kl a fait une belle & 
une ſavante explications l'explication 
des fables & allez dificile. 

avoir une explication avec quelqu'un. mit 
einem ein Hühnchen zu pfluͤcken habens 
von einem eine Erklaͤrung wegen gefuͤhr⸗ 
ter anzuͤglichen Rede zu fordern haben. 
Miećz kiem ſprzecaki o stowo ulzczy- 
pliwe; wyciągać z kogo explikacyi al- ` 
bo wykładu sfowa urazliwego. $ Nous 
avons une explication enfemble. 

Explicite, gie, c. (explicius) in den 
Schulen: deutlich, klar, das keiner 
Auslegung bendthiget ift. W fzkotach: 
iafny przez fie, Wwyrazny, wykłady 
nie porrzebujacy- $ Volonté expli- 
cite. i 

Explicitement, ‘adv. deutlich, ausdrücklich, 
Jaśnie, wyraźnie. § Un teftateur doit 

fa penfée & en 


déclarer explicitement 
termes formels. í 

Expliquer, v. 2. (explicare) auslegen, er⸗ 
klaͤren, aufloͤſen. Wykladae, rozwie- 
zowae co. $ Expliquer un énigme, 
une dificulte, fa penſèe; expliquer les 
Poëtes grecs & latins. 

Sexpliguer, v. v. reden, von fich geben / 
feine Meynung fagen. Powiedzieć zda- 
nie {woie; explikowae fie. $ Cet un 
homme qui s'explique bien, ils’eft aflez 
expliqué là - deflus; expliquez vous 
mieux, car on ne vous entend pas. ` 


fchytek czaſu, terminu; 4) w chymii: Exploit, f. m. 1) Helden - That, tapfere 
wywietrzenie , wychodzenie pary» That, herrliche Verrichtung; 2) La⸗ 
$ 1) Poufler Lair hors de la poitrine dung, Vorladung, Citation, Vorla⸗ 
par l'expiration; 2) la derniere expira- dungs⸗Schein; 3) gerichtliche Pfaͤndung. 
1) Czyn wielki, dzielo rycerikie ; ) po- 


tion; 3) 
gues à l'expiration de la ferme. 


Expirer, v- n..(exfpirare) 1) den letzten 
den Geiſt auf⸗ 


Athem ausblafen, Gerben: 


il ny a plus qu'un mois jus- 


do Sadu; 3) grabież. 
de Pologne faiſoit de 
llultre exploit; 


zew, zapozwanie 
$ 1) Jean III Roi 
grands exploits, un 1 


geben; 2) fih endigen, aus feyn, vorbey 2) exploit libellé, controlle, l'exploit 
ſeyn, als ein Termin. 1) PoZegnae fie elt le fondement d'un process. 

2 dufza » umrzeć, onas, oſtatni ` foufier un exploit. einer Partey, ohne 
dech wypuścić; 2) konlezye fig, Wy- daß es felbige weiß, eine Ladung heim⸗ 
chodzić, zchodzić iako termin. S Oil lich infinuiren. Kryiomo komu pozew 
et prêt à expirer : 2) le terme eft podrzucić. 

expiré; la liberté Romaine expiraavec *Exploitable , adj. c. 1) was gepfaͤndet, 
Caſſius et Brutus. eingezogen und gerichtlich verkaufet 

Gggg 3 werden 
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werden kann; 2) brauchbar, in guten 
Stand. 1) Co fie urzedownie zagrabié 
i przedad może; 2) uzywalny, W do- 

\ brym ftanie bedacy. 

* Exploitant, e, adj: der die Verordnung 
der Obrigkeit vollſtrecket, von Gerichts⸗ 
und Forder ⸗Anechten. O wosaych 
i stugach urzedowych: nakaz zwierz. 
chnosci pełniący. $ Uh fergent ex- 
ploitant par tout le Royaume. 

Exploitation, f. F. t) die Verrichtung ei⸗ 
nes Gerichts - Dieners; 2) das Um⸗ 
hanen oder Fällen des Holzes. 1) Wy- 

pelnienie, ſprawienie tego, co urząd 
woznemu albo innemu słudze. po- 
lecit; 2) lafow wyrabanie. ; 

Exploiter, v.a. 1) von Berichte -Diez 
nern; die Verordnung der Obrigkeit 
erfüllen; 2) pfaͤnden, gerichtlich beſchla⸗ 

gen. 1) O wognych: exekwowad, wy- 

pefnic nakaz urzędowy; 2) zabrać; 
urcedownie zagrabić. 

exploiter une ferme. ein gepachtetes Gut 
nutzen. Brać pożytki z arendy. 

exploiter une forêt. einen Wald ausbauen. 
Las wyrabac. 

exploiter une fille. eine Jungfrau fleiſch⸗ 
lich erkennen. Mieć fprawe cielefina z 
panną. 

a mal exploiter, bien ecrire. verfiehet der 
Gerichts⸗Diener etwas. fo läßt er es gez 
wiß nicht regiſtriren. Nie da tego wo- 
zuy w kfiegi ingrofowac, iezeli w 
czym pobfadzit. 

Exploiteur, f. m. Gerichts⸗Diener, der 
eine gerichtliche Verordnung vollſtrecket. 
Stuga urzędowy nakaz zwierzchnosci 
pełuigcy. e 

Explorateur , f. m. (explorator) Aus for⸗ 
fher fremder Geheimniſſe. Badacz 
cudzych taiemnic, w czyie fekrera 
wgladaigey. $ Ce Miniſtre eft un 
grand explorateur. 

Exploration, f. f. (exp/oratio) Erforſchung 
des Zustandes eines Kranken. Wy- 
wiadywanie fie lekarza o powodzeniu 
chorego, i 

Explofion, .. f. (exp/ofio) in der Phyſik: 
Austreibung, austreibende Kraft, W 
fayce: fifa wypychaigca, wypycha- 
nie. 

Expolition, f. f. (expolitio) in der Rede⸗ 
Aunſt: Auszierung einer Rede mit 
deutlichen Worten. W krafomorufkiey 
nauce: przyozdobienie mowy wyra- 
znemi słowy. 

Exponentiel, le, adj. Grandeurs expo- 
nentielles. in der Algebra: Exponen⸗ 
tial- Großen, die einen veraͤnderlichen 
Exponenten haben. W algiebrze : wiel- 
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kosci exponencyalne odmiennego ex- 
ponenta maigce. 3 


Exporle, f. f. obf. Droit d’exporale, Zins⸗ 


Recht, vermoge deffen ein Zinsmann 


fich erklaͤren muß, wie viel er Zinſe ge⸗ 
ben will. Prawo czynſzowe, podług 
ktorego czynizownik deklarować po- 
winien, wiele chce dawać ezynizu. 

Expofant, f m. ı) in Berichten: ein 
Supplicant, der um etwas Anfuchung 
thut; 2) in der Rechen- Runt: der 
Exponent einer Dignitaͤt, iſt eine Zahl, 
die als der Grund zur Verhaͤltniß der 
andern angefehen wird, als 2 in einer Qua⸗ 
drat⸗Zahl. 1) W fodach: ſuplikuigey 
o co; 2 w rachmifirfkiey nauce: ex- 
ponent albo liczba, na ktorey fie pro- 
porcya drugiey funduie, iako 2. w 
liczbie kwadratowey. "8 1) Le Roi 
veut qu'on remette l'expofant dans 
Tétat où il étoit, fi ce qu'il expofe; eft 
véritable; 2) lexpofant du nombre 
quarre.eft 2, & Pexpoſant du nombre 
cubique eft 3, parce que le quarré eft 
puiſlance du ſecond degré, & le cube 
elt puiſſance du troifieme degré. 

Expofe, fm. Vorſtellung in einer Supplik, 
Rzecz, {prawa w ſuplice przełożona. 
Un faux expof£, l'expofé du requ£t. 

Expoler, v.a. (exponere) 1) auslegen, aus⸗ 
ſetzen; 2) erzählen, vortragen, vorbrin⸗ 
gen, vorſtellen; 3) wegſetzen ein leben⸗ 
diges Kind; 4) ausſetzen, in Gefahr 
fesen; 5) falſches Geld ausgeben, Dis 
ches unter die Leute bringen; 6) gegen 
eine gewiſſe Welt⸗Gegend anlegen, bauen, 
wenden; *7) etwas Schweres erklaͤ⸗ 
ren, auslegen ; 8) heraus geben eln 
Buch. 1) Wyſtawiac, wylozye; 2) 
przełożyć, roípowiadać; wyliczać co 
komu; 3) porzucić dziecię żywe; 4) 
wyítawiać, narażać, nadftawiac, wyty- 
kać kogo na zły raz; 5) wnofie, uda- 
wać 2117058 pieniądze; 6) na kray 
iaki świata co położyć, obrocig, budo- 
wać, iako ku wfchodowi, ku zachodo- 
wi; #7) wykładać co trudnego; 8) 
na swiat kliege wydać: $ 1) Expofer 
du blé en vente, expofer au ſoleil; 
) expoſer le fait de fa caufe, expo- 
fer l'état de fa confience A fon Con- 
feſſeur; 3) expofer un enfant, Mots 
fut expofe fur le Nil; 4) expofer’te- 
merairement fa vie, expofer inconfide- 
rement une perſonne, à quoi mex- 
pofez vous? 5) expoſer des eſpłces 
decriees, on pend ceux qui expoſent 
de la fauſſe monoje; 6) on expofe les 
chambres au couchant & les Biblio- 
teques au ſoleil levant. 


expofer 
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nt, 7 expofer le Saint Sacrement. das Heil Sa⸗ 
Jk erament anſetzen. Wyftawić Sakra- 
i ment Przenayswietfzy. 
sexpofer, v. r. i) fih in Gefahr begeben, 
ſich wagen, ſich nicht ſchonen; 2) ſich 
wagen, ſich unterſtehen. 1) Wyitawie 
fie na fzanc, narażać fie na niebez- 
pieczenitwo, nie fzanowae fiebie fa- 
mego 2) odważyć. fie na co; po- 
deymowae fie czego. $ 1) S’expofer au 
danger, à la mort; 2) le menu peupie 
s'expofe à diſcourir de toutes chofes. 
expofe, de, adj. 1) gefest, gebauet gegen 
den Wind, gegen die Sonne; 2) ausge⸗ 
ſetzt dem Neid, der Feindſchaft. 1) 
Wyſtawiony, polozony ku stoneu, ku 


-$ C'eft un dangereux métier que 
d'être expofitrice de fauſſe monnoie. 
Exprès, fe, adj. (exprejjus) 1) deutlich, 
ausdrücklich; 2) beſonder, eigen, zu et⸗ 
was eigentlich beſtimmet. x) Jaſny, 
wyrazny, jawny; 2) ofobliwy, ofobny» 
potrzebie pewney wfalny. § ) Oeſt. 
un ordre expres du Roi; intention, 
conclufiorf exprefle; des defenfes ex- 

preſſes; 2)une lerere expreſſe. 

* Exprès, f.m. ein Expreſſer oder eigner 
Bote, der wegen einer Sache beſonders 
abgeſchicket worden. Goniec ofobliwy; 
kurfor extraordynaryyny, umyslnie 
na fprawe jaka wysłany. § I envoia 
un exprès au Roi. 


wiatrom; 2) wyitawiony, wydany na Exprès, p) 
dyfkrecya zazdrości, nienawiści. § 1) tout exprès > 
Cette malſon eft expoſèe au vent, au Expreſſement, } Adv. 1) ausdrücklich; 2) 


vorſetzlich. 1) Wyraźnie; 2) umyslnie. 
$ 1) Commander expreffement; 2) on 
Ta envolé tout exprés; faire une cho- 
fe exprès, celt une de mes connoiſ- 
fances que jai voulu renouveller ex- 
pres. 

Expreſſif, ive, adj. das wohl ausdrückt, 


ſoleil; 2) &tre expofe à l’envie, a l'in- 
folence des mechans. 

Expoſiteur, f- 7. 1) Ausgeber verrufener 
und falſcher Münze, der ſolche unter die 
Leute bringet; 2) Ausleger, der etwas 
erklaͤret. 1) Udawacz falfzywey iwy- 


sai wykladacz. 


wofaney monety ; 
§ r) Un expofiteur 
moies eft en danger 
lorsqu’il eft pris. 


de faulles mon- 
de perdre la vie: 


Expofition, f- f- (expofitio) 1) Ausſetzung 


nachdrücklich, deutlich. Rzecz dobrze 
wyrazaiacy» wyrazny. $ Mot expref- 
fif, image expreſſive, le langage des 
reux eft expreſſif & amoureux. 


Expreſſion, .. f- (exprefho) 1) das Aus⸗ 


des Heiligen Saeraments 2) rild- drucken des Safts; 2) Ausdruck eines 
zung, Auslegung; 3) das Wegſetzen ee Worts; 3) natürliche Vorſtellung auf 
nes neugebohrnen Kindes; 4) Wen⸗ einem Gemählde- 1) Wyeifkanie , Wy- 


dung, Anlage, Bauung eines Gebäudes, 
Gegung einer Pflanze gegen eine gez 
wife Welt- Gegend; S) das Ausgeben 
falſcher Münze, 1) Woyſtawienie Sa- 
kramentu přzenayswiętízego ; Expo- 


zycya; 2)wyklad, wykładanie; 3) po- 


tłaczanie {oku z czego ; 2)wyrazwyta- 
żenie czego slowem; 3) naturalne ma- 
lowania wyrażenie. § 1) Lexpreſſion 
dun jus; 2) expreflion belle, vive, 
noble, riche, douce, nette, forte; il 
faut admirer la force agréable de cet- 


69 rzucenie dziecięcia nouop outete? re expreffion, Pexpreilion de la bou- 
Al Í 4) budowaniu, położenie budynku, che doit céder à celle des yeux; 3) ce 
Y fadzenie płonki na pewny kray swia- peintre excéle dans Pexpreffion: 

da- ta; 5) wnofzenie, udawanie fallzywey Exprimable, adj. c. das fich mit Worten 
Z ö monety. 8 1) II faut aller à VEglile ausdrücken läßt. Wyrazitty, do wyra- 
111 durant Vexpolition du 8. Sacrement; zenia słowy fnadny, wysfowiony. 

sg 2) lexpofition dela doĉtrine ee Exprimer, v.a. (exprimere) I) den Saft 
hr ne 33) les expofitions des enfants ſont ausdrücken; 2) mit einem Gleichniß / mit 
1 eruelles & denaturdes; 4) expofition Worten ausdrücken; 3) mit dem Pinſel 
1 commode, favorable, bonne expofi- natürlich vorſtellen. 1) Wycifkać wy- 
por tion d’un palais, d'une ville; un ar- rinczaé fok 2 czego; 2) wyrazić co- 
on- bre plante à une mauvaile expofition, stowy albo podobierittwem; 3) Wy- 
de L ne produira que de mauvais fruits; razić co pezlem na obrazie ? $1) On 
11 la meilleure expoſition des villes ſera expzimele jus des 1211115 a ee pref- 
Dy fi le vent n’enhle point les ru&s; 5) Së 2) la diction doit exprimer les 
KI on.a des preues certaines de l’expoli- maurs., exprimer -fes penfées avec 
pes tion, & il perdra fa vie; lexpofition efprit. VE 
G des ee eipeces et defendu£&, exprimer, v. r. feine Meynung deutlich 
10. Expoſitrice, f. f. Ausgaberin falſcher Münz fagen, fih wohl ausdrücken. Zdanie 

je. Udawaczka falfzywych monet.  dwole wyraznie powiedzieć, dobrze 
CECR fie 
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fie wyrazić. $ Il s'exprime délicate- 
ment, 

*Exprobration, f. f. (exprobratio) Vor⸗ 
wurf Zarzut; wyrzucanie komu czego 
na-oczy. 

Exprovincial, f. m. (exprovincialis) ein 
geweſener Provincial bey den Ordens⸗ 
Leuten. Zakonnik cb byt Prowincya- 
Tem; Exprowincyat. 

Expugnateur, f. m. obf. (expugnator) ein 
Bezwinger. Gwafciciel. 

Expugnation, f. f. obf. (evpugnatio) Bes 
zwingung, Eroberung,  Dobycie cze- 
g0. — 

Expugner, v. a. obf. (expugnare) bezwin⸗ 
gen, erobern. Doby£. 

Expulſer, v. 4. (expellere) zt) vertreiben, 
austreiben, verjagen; 2) iu der geil 
Runft herausſtoßen, herauewerfen, 
zertheilen, vertreiben. 1) Wygnac, 
wypędzić; 2) w lekarfkiey nauce : wy- 
ſadzié; ſpedzié, wypychać, wyrzucić. 
Her) Les ſeditieux ont expulfė de la 
ville les meilleurs citoiens; 2 la ma- 
trice- expulſe Penfant; expulſer les 
vapeurs. 

Expulſif, ive, adj. (expellens) infonder- 
heit in der geil- Kunft: austreibend, 
ausſtoßend, abfühtend:  Ofobliwie w 
lekarfkiey nauce: wypychaiacy , ſpę- 
dzaiacy, wyrzucaigcy. $ Remede ex- 
pulſif. i 

Expulſion, f- f. (expulfo) 1) das Heraus⸗ 
ſtoßen; *2) Wegjagung, Vertreibung. 
1) Wypychanie, wyrzucenie; * 3) wy- 
pedzenie, wygnanie,- 9 1) La matrice 
fait bexpulſion de l'enfant. 

Expultrice, ad. f. (eæpultrix) in der Na⸗ 
tur Lehre: austreibend, auswerfend. 
W fizyce: wyrzucaiacy, wypychaiacy. 
$ Vertu, faculté expultrice. 

Expurgarion, Lt \expurgatio) Hervor: 
tückung. eines Sterns aus dem Schat⸗ 
ten oder Strahlen eines andern Ge⸗ 
ſtirus, in welchem er unſichtbar gewe⸗ 
fen. Wyſtepowanie gwiazdy 2 pro- 
mieni albo z cieni planety tego, w kto- 
rey byfa zacmiona i niewidoma, 

Expurgatoire, vid. Indice, 


Exguis, e, adj, (exguiftus) auserleſen, 
ausgeſucht ausbündig, vortteſſich. Wy- 


brany, dobtany; wysmienity, wybor- 
pm A Ceſt quelque chofe de fort 
exquis; geſt une chofe très- exquiſe; 
viandes exquifes; avoir un difgerne- 
ment exquis. 


` -4 
Exquilement; adv. yortreflih. Szumno, 


wysmienicie, fepko. $ Il nous a 
traite exquiſement. 
Ex- Recteur, f m. der Rector geweſen ift; 
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eitt Prorector. Exrektor, ten co był 
Rektorem. 


Ex-Roi, f. m. ein geweſener König. De- 


tronowany; zkroleftwa złożony ; Krol 
abdykowany. d 
Exſiccation, / f. (exfecatio) Austrod- 


nung, Verzehrung der Feuchtigkeit, in 


der Chymie. 
Mil: 

Extant, e, adj. in den Rechten; befind⸗ 
lich vorhanden. W prawie : zuayduiacy 


Wyfufzenie, w chy- 


fie, wrzeczy damey będący. $ Meubles: 


extans. 4 

Extaſe, f. f. (ecftafis) 1) die Entzickungs 
2) eine Krankheit, die der Schlaffucht 
aͤhnlich iſt, ob der Patient gleich zu wa⸗ 
chen ſcheinet. 1) Zachwycenie; 2, cho- 
roba na Karel spigczki albo letargu, 
tylko ze fie zdaie, iakoby chory. nie 
dpat. $ Etre, en extafe; être ravi en 
extaſe. j 

Extafie, ee, adj. entzuͤckt. Zachwycony. 

Ke v.a. einen entzuͤcken. Zachwycie 
KOO. 

Extalier, v. 3. $ 

Extafier, v. r. J, entzuͤckt ſeyn; außer ſich 
ſelbſten kommen. Zachwyconym bydz; 
zachwycenie cierpieć; odeysé od ſie- 
bie, 

Extatique , di. (ecflaticus) 1) von Ent⸗ 
zuͤckung herruhrend; 2) der in Ent⸗ 
zuͤckung fålit, entit. 1) Z zachwy- 
cenia pochodzący; 2) zachwycony, 
zachwycenie cierpiacy. d r) Il a fou- 
vent des transports extatiques; ravif- 
ſement extatique; 2) c'eft un homnie 
extatique. 

Extenfeur, f. m. (extenfor) in der Ana⸗ 
tomie: eine Ausſtreck⸗Nerve, die ein 
Glied ausſtrecket. W anatomii: nerwa 
członek wyeiagaiaca. f 

Extenfible, adj. das fich ausſtrecken laͤßt. 
Wyciagae, rosciggac fie daigcy. 

Extenſion, f.f. (extenfo) 1) die Ausſtre⸗ 
ckung eines Gliedes; 2) in der Natur⸗ 

Lehre: die Ausſtreckungs⸗Kraft; 5) 
Erſtreckung, Ausdehnung, Ziehung ei⸗ 
nes Geſetzes, eines Privilegi auf mehs 
rere Fälle. 1) Rosciaganie, wycigga- 
nie ezfonka; 2) w fixyce: roscigga- 
nie; Ja rosciapaiaca; 3) dawanie 
obſzernieyſzego fenfu ; Wyeigglose, 
rozprzeſtrzenjenie prawa, przywileju; 
sciaganie na inſze kazufy. Hi) L’ex- 
tenſion des membres; un nerf retiré 
emp£che fextenſion du bras; de la 

jambe; 2) heſſence de la matisre con- 
liſte dans l'extenſton actuelle; 3) le 
droit ſoufre de l'extenlion. à des cas 
favorables; le Roi a fait des extenſions 

> A a quel- 
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2 quelques privileges, chofe qui ne 
eur recevoir d’extenfion, il nis avoit 
d’extenfion à faire, 

Exténuation, f. f. (extenuatio) r) in der 
Mmediein: Abnehmen des Leibes, Berz 
lierung der Kraͤfte, Auszehrung, 
Schwindung des Leibes; e) Verkleine⸗ 
rung eines Dinges mit Worten. 1) 
W medycynie: zuikanie, ubywanie D, 
opadanie czerftwosci, fchnienie; 2) 
umnieyfzanie czego słowami. 8 1) 
Cette fievre lui a cauſé une grande 
extenuation & maigreur. 

Eixtenuer, v. a. (extenuare) 1) gering mas 
chen, verkleinern, mit Worten kleiner 
machen; 2) in der mediein: von 
Kräften bringen, auszehren, ſchwaͤchen; 
mager machen. 1) Umnieyſzaé czego 
słowy» lekko udawać; 2) w medycy- 
nie: zchudzić, osłabiać , wyfilic ko- 
go. § 1) Exténuer une chole; 2) la 
hevre quatre l'a fort exténuće: 

exténué, ée, adj. ſchmach, abgenommen, 
matt. Wylchty, wychudly, 2 krafy 
opadły. § Vifage exténué; elle étoit 
exténućée par une longue abftinence. 

Extérieur, e, adj. (exterior) aͤußere aͤußer⸗ 
lich. Powierzchni, pozorny, Zwierz- 
chni. $ Les devoirs exterieurs, une 
margue exterieure. 

Exterieun, f.m. Geſtalt, dußerliches Anſe⸗ 
hen, als eines Menſchen. Poſtaé, powierz- 
chnia poſtawa, powierzehnose, po- 
zor, poiłać, iakoczłowieka. 8 Afecter 
un exterieur grave, il a Pexterieur fort 
beau. 

à l’exterieur; Su y 

Exrerieurement, J adv. äugerlih. Po- 
wierzchnie, na pozor, pozornie. $ Ce- 
la paroit exterieurement beau. 

Exterminateur, f- m. ein Verſtoͤrer, Werz 
derber. Burzyciel, puftofzyciel, ni- 
fzczyciel. i 

Extermination, f. f. Ausrottung, Berz 
wüſtung, Zerſtoͤrung, Verderbung. Spu- 
ſtolzenie, zniſzezenie, Zatlacenie. 
$ L’extermination des mechans;ne fe 
Fera entierement qu'au dernier jour. 

Exterminer, v. 4. ausrotten, vertilgen⸗ 
austilgen. Wykorzenié, zätracie, zgła- 
dzić. $ Toute la race eſt exterminee, 
il extermina les hérétiques dans ſon 

Rojaume, exterminer une nation. 
Externe, adj. c. (externus) auswendig, 
äußerlih. Powierzchnie»: § Cette 
maladie vient d'une caufe externe, 
qualitez externes. 
écolier externe, \ 
Externe, If m: ein Extranens, auf 
ſerordentlicher Schüler, der für fein 
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Geld lebet, und auf der Schule weder 
Tiſch noch Wohnung bot, Student 
extraordinaryyny, co na kolegium nau- 
ki odprawuie, za {we pieniądze gdzie 
indziey lol i miefzkanie maige, 
C'et un externe, les externes font 
en grand nombre, il y a beaucoup 
d'écoliers externes dans ge colége. 


Extinctionf f. f- (extindio) 1) in der 
i Chymie: Abloͤſchung, Abkuͤhlung einer 


glüenden Materie im Waſſer; Fal das 
Ausloͤſchen eines Feuers, Lichts; 3) das 
Abſterben eines Hauſes, eines Ge⸗ 
ſchlechts; 4) das Vergehen, Aufhören, 
die Vernichtung, als der natürlichen 
Waͤrme; 5) das Vergeſſen, Vergeben, 
Aufseben eines Verbrechens; 6) das 
Aufheben, die Erloͤſchung, Abſchaffung 
eines Amts, einer Auflage; 7) die Erz 
löſchung einer Eigenſchaft, eines Affeets. 
1) W chymii: gafzenie , oftudzenie 
rzeczy rozpaloney. w wodzie; 2) ga- 
fzenie ognia, swiece 3) wygafzenie, 
wymarcie domu, familii,rodu; 4) zni= 
kanie, zgasnienie iako ciepła natural- 
nego; 5) zapomnienie wyftepku, abo- 
licya; 6) zniefienie urzędu, podat- 
kow; 7) . zgasnienie, wygafzenie 
{kfonnosti, afektu.: § 1) Extinction 
d’acier, d'un fer chauds 2) Vextin&tion 
de la chandelle, d'un embratemenr? 
3) Pextinction de cette race, de cette 
maiſon, de cette branche; 4) extin- 
&ion de la chaleur naturelle; 5) Less 
tinction d'un crime; 6) extinction 
d'une rente, extinction d'une charge. 


extindion du vif argent. die Todtung des 


Queckſilbers. 
srebra- 


Mortyfikacya 


zywego 


Extirpateur, f-m. ein Austotter, Vertil⸗ 


ger, inſonderheit der Ketzer. Burzy- 
ciel, znoficiel ofobliwie kacerzow- 
$ Jean Cafimir étoit extirpateur du 
Socinianiſme en Pologne. 


Extirparion, f. f. (extirpasio) 1) die Aus⸗ 


rottung, Vertilguna, inſonderheit der 
Ketzer; 2) in der Zeil-Runft; die Ab⸗ 
fung, Ausrottung, Ausſchneidung ei⸗ 
nes Krebſes, eines Geſchwüres. 1) WY? 
korzenienie, zatracenie ofobliwie ka, 
cerzow; 2) w lekarfkiey nauces wO" 
rzniecie raka, wrzodu. $ 1) Prier 
Dieu pour l'extirpation des herelies- 
Extirper, a. a. (exflirpare) 1) ausrotten, 
mit der Wurzel aus der Erde reißen; 
2) ausrotten, vertilgen, als eine Ketzerey ; 
3) bey den Wund⸗Aerzten: ausſchnei⸗ 
den, aus dem Grunde heilen, einen 
Krebs, ein Geſchwuͤr, 1) Wykorzenie, 
2 korzeniem co wyrwać. 2) zgładzić: . 
683883 EE 
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7 D D 
zatlumie, wykorzenie iako herezye; glatt ift als der Unterbogen. Sklep do 
3) ú oyrulika: z korzenia wyrznąć, 2 wyrownang obfgezyſtoscig zwierze dan) 
:wyiąć, uleczyć rak; wrzod &c. 9. 1) chnia. eff 
II faut extirper toutes ces mauvaifes Extraire, v. m. (extrahere) 1) ausziehen, im | 
herbes qui gätent le jardin; 2) extir- als die Kraft eines Krautes; 2) extra⸗ yiil 
per les herelies; 3) extirper un cancer, hixen, ausziehen, einen Auszug machen || Pap 
un loup. aus einer Schrift oder aus einem Bu⸗ Bon 
Extiſpice, f. m. (extifpex) Wahrſager aug che; z) im Rechnen: die Wurzel⸗ZJahl | Bum 
dem Eingeweide der Thiere bey den Nò- ausziehen. 1) Wyciagnag, jako file z ele 
mern. U flarych Rzymian: wiefzczek ziola; a) wyciągnać, wyzmaayc.co 2 a 
Z trzew. kliegi, wypifäg, ekftrakt, wypis z pi- eti 
Extorne, f f. & m. Eintragung in ein fma, z kſiegi wyige; 3) ap rachmifir= Extra 
Handels Buch an einem unrechten Ort. fkiey nauce: wyciągnąć scianę z licz- une 
Wpifanie czego w kfiege kupiecka na by daney. $ 1) Extraire le fel d'une den 
mieyfce nienależyte. erbe; 2) extraire quelque chofe des kon 
Extorquer, v. a. (extorguere) mit Gewalt regiſtres du Gréfe; 3) extraire Ja ra- hor 
erpreſſen, abtrotzen, abzwingen. Wy- cine quarree, la racine cubique d'un Extra 
dzierae, wymulic, wyftrafzy&, wyci- ` nombre: MÉ 
fkać co na kiem. $ Extorquer quel- *extrait, e, ad. abſtammend. Pochodzą- bn 
que chofe de quelqu'un, ilextorquale cy z domu, z familii. Extra 
conſentement de lui, extorquer la Extrait, in. (extratus) 1) ein Extract in l u 
confeſſion par la violence des tour- der Apotheke; 2) Auszug, Abſchrift aus | D 
mens. f einet Schrift. 1) Ekſtrakt w aptyce; ie 
Extorfion, f. f. (ext0r£0) Zwang Abzwin⸗ 2) ekftrakt, wypis 2 czego. & 1) Faire d ap 
gen, Erpreſſung. Zdzierftwo, tupie- Lextrait de l’opium; 2) j'ai fait un H Exi 
ftwo, extorſye, wymulzenie, wy- exträit des conftitutions des Polonois, H 
ftrafzenie czego 2 kogo. Les fol- un extrait des Regitres du Palais; un N) 
dats font fouvent des extorfions, ce extrait betiftere,, un extrait mortuai. 1 
font des 'extorfions qu'on ne peut re. D 
foufrir. Extraordinaire, ol d 
Extra, f. m. ein außerordentlicher Verhoͤr⸗ Extraordinairement, J vid. Extrord. N 
Tag in den Gerichten. Audyencya Extratempora, f. m. ein Päbſtlicher Ver⸗ it 
extraordynaryyna fadowa, gänfigungs-Brief, die geiflióen Drden p 
Extraction, f. f. (extra&io) 1) in der Chy⸗ jederzeit zu empfangen Zezwolenie Pa- | Eit 
mie: die Ausziehung der reineſten Thei⸗ piefkie na przyitapienie każdego cza- \ 1 
le aus einem Kraute oder Thiere; 2) fon ad ordines facros. $ Avoir un ex- | N 
das Ausſchueiden, Herausnehmen, Herz tratempora. | l 
ausreißen, als eines Steins aus ber Extravagance, L f. Ausſchweifung, Thors V 
Blaſe; z) Herkommen, Geſchlecht, Haus, heit, abgeſchmackte Reden. Blazenſſtwo, | , 
Abkunft; 4) das Ausziehen der Wur⸗ glupftwo, zapamiętafosé, bafamurnie, | i 
zel⸗Zahl im Rechnen; s) das Ausgra⸗ brednie. 9 Faire des extravaga Dee, {i i 
ben der Erste. 1) W chymii: wyciaga- dire des extravagances. | H 
nie nayczylifzych czaſtek z zioła, 2 Extravagant, e, gebei. albern, flattericht, 
zwierzęcia, ekitrakcya; 2) dobywanie, abgeſchmackt, naͤrriſch. Bilazeriiki, ba- 
wyciagnienie, wyızniecie iakokamie- famucki, głupi, zapamieraly. $ Efprit 
nia z pecherzy; 3) rod, dom, familia; extravagant, cela eft dit d'un maniere 
4) w rachmijirfkiey nauce: wyciaga- exttavagante, femme extravagante, 
nie sciany 2 liczby daney; 5) kru- hiperbole extravagante. ; | 
fzczow kopanie. 8 1) Extraction de Ze berger extravagant. der ſchwaͤrmende 
concombre; 2) Lextraction de la pier- Schaaͤfer, eine Comödie. „Pafuch bala- E 
re; 3) il net pas de grande extra- mut, komedya. i 


ction, fon extraction eft peu confide- 
rable, il eft de noble extraction; 4) 
Flextraĉtion des racines quarrée, cubi- 


Extravagant; f. m. ein Hafe, ein naͤrriſcher 
Kopf. Blazen, bafamut. C'e un 
extravagant achevé, j 


que &c. 

Extrados, f-m. der Oberbogen, der Ruͤcken 
eines Gewoͤlbes. Obtaczyſtosé fklepu 
zwierzchnia. 

Extradoſſè, Ze, ad. voute extradofke, 
ein Gewoͤlbe, defen Oberbogen eben fo 


Extravagante, f.f. eine Naͤrrin. Blaznica, 
głupia niewiaſta. 

Extravagantes, f. f. plur. (extravagantes) | 
die 20 Decretallen Pabſt Johannis XXII. 10 
im Canoniſchen Recht. Dwadziescia 
konſtytucyy Papiefkich w prawie du~ | 

chownem | 


e 
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chownem od Papieża Jana XXIII wy- 
danych. 
extravagantes communes. die Deeretalien 

im Eanoniſchen Recht von Bonifaelo 

XIII bis an Siytum IV. Konſtyrucys 

Papiefkie w prawie duchownem od 

Bonifacego XIII az do Sixtuſa IV. 

Extrayaganınent; adu. unbedachtſam, auf 
eine naͤrriſche Weiſe, abgeſchmackt. Po 
blazerfku, nieuwaznie, głupie: 

eft extravaganment jaloux. ` 

Extravaguer, v. m. ſchwaͤrmen, haſeliren, 
ungereimte Dinge thun, albern Zeug re⸗ 
den. Blaznowad, bałamutać, fantafty- 
kować, plese, brydzié, $ Le bon 
homme extravague quelquefois. 

Extravafation, .. f. Austretung des Gez 
bluͤts aus den Adern. Wyſtapienie 
krwie z żyły w infze mieyſce. 

Extravaſe, ée, adljectiu. (extravafatus) 
du fang extravaie. Blut, das aus ſeinen 
Gefaͤßen getreten. Krew 2 2yly {wo- 
iey. wyftapiona. Ä 

8 Extravsſer, v. rn 

Extravaſer, v. n: J 1) austreten, als Blut 
aus einem Gefäß; 2) rinnen, hervor 
quellen, wie Harz aus dem Baume. 
1) Wyrywać De Z żyły zerwaney; 
2) wytryfkać, wytlaczae fie, iako kley 
2 drzewa. $ 1) Le fang sek extravaſeè 
par cette rupture; 2) la gomme ger: 
travafe à la partie de la branche rom- 
pus ou ecorchee. 

Extrême, adj. c: (extremus) 1) hoͤchlich/ 
überaus groß, ufert, heftig; 2) du 
ſtreng, heftig, zu ſcharf. 1) Strafzny, 
bar z0 Wielki; niezmierny; 2) Za iuro- 
wy» za ollıy. $ 1) Soufrir des peines 
exträines, un extreme plaifir, un ex- 
tr&me dépit, peril, danger, vieilleſſe ex- 
treme; a) il eft extreme en tout. 

Extremement, adj. aͤußerſt, uͤber die 
Magen zum hoͤchſten, überaus viel, Nad 
zamiar, okrutnie, barzo wiele, hanie- 
bnie. $ Il eft extremement honnête, 
tiche; peau extremement douce, il a 
extremement d’efprit, de coeur, de 
merite, elle n'a pas extremement 
d’efprit. 

Extremite, f lertremit ac) r) Ende, Ort, der 
am Ende liegt; *2) Ende, Ausgang einer 
Zeit, als des Jahres; 3) die Todes⸗Noth, 
der Todes⸗Kampf, die letzten Zuͤge; 
3) die aͤußerſte Gefahr, das aͤußerſte, 
auf welches man es ankommen laͤßt; 
5) Gewalt, Muthwillen; () Zank, 
Schlaͤgerey, Haͤndel; 7) Ausſchweifung , 

Narrheit, auf die man verfaͤlt. () Kray 
oftani, koniec, mieyſee, gdzie fig co 
konczy; *a)fchylek, zeyscie, jako roku; 
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umieranie; 4) oſtatnia, 
reſzt; 5) gwalt, {wawola, rofpufta ; 

6) war, hałas, bitwa; 6) błąd, zapa- 
mieralose, glupftwo, ktorego fie kto 
dopuſzeza. 1) La Moſcovie eſt 2 
Textrémitè de l'Europe, les extremi- ` 
tez d'un baten, à l’extremite de la 
terre; *2) à Vextremite du fiecle pafle ; 
3) ih eft ä lextremite; 4) ils font réſo- 
Jus à toùte extrémité, à toute extré- 
mité ils font refolus de mourir; 5) Je 
n'y viendrai qu'à Vextremite, ils nous 
porte à cette extrémité;! 6) ils en font 
venus à des fächeufes extrémitez, 
fuir les extrémitez; 7) paſſer d'une 
extrémité A l'autre; eviter toute ex- 
trémité. 

e porter à la derniére extrémité. das 
äußerffe wagen, es auf das aͤußerſte ankom⸗ 
men laffen. Na deſperackg fie puscic, 
pufzcza£ Dë na oſtatnig. 

dire malade d l’extr&mite. ſehr gefaͤhr⸗ 
lich liegen, todtkrank ſeyn. Barzo nie- 
bezpiecznie chorowa6,na smiertelnym 
bydz złożonym łożu. 

extrémitez; plur. in der 
Arme und Fuͤße. W anatomii : 
i nogi. 

extr&mitez fuperieures. die Arme. Rece. 

extremitez inferieures. die Beine. nogi. 

Extremondtion, N- 

Extröme.on&ion,.ı f: f. (extrema un&io) 
die letzte Delung- Oltstnie pomazanie: 
$ On lui a porte lextremondion, il a 
eu, il a réçù Pextrémonction avant 
que de mourir: 

Extrinſæque, adjediv. c- 
außerlich. Powierzchni. 
ex:rinfeque. i 

Extrordinaire, adj. € (extraordinarins) 
1) ungewoͤhnlich, ungemein, ſonderbar, 
merklich, außerordentlich; 2) wunder⸗ 
lich, narriſch; 3) zufällig, ungewiß, 

außerordentlich, als eine Einnahme. 1) 
Niepotoczny, nadzwyczayny, niezwy- 
czayny; rzadki ;2) dziwny, tetryczny; 
3) przypadkowy; extraordynaryynys 
b dochodach. $ 1) U meſt pas digne d'une 
faveur fi extrordinaire; il a une tail- 
le extrordinaire ; 2) un homme ex- 
trordinaire; zun revenu extrordinaire; 
revenu cafuel & extrordinaire, 
ambajfadeur extrordinaire. ein außer⸗ 
ordentlicher Groß⸗Botſchafter. Pofet 
extraordynaryyny. 
ueflion extrordinaire. der dritte Grad der 
Tortur; die allerhaͤrteſte und ſchäͤrfſte 
Folter. Trzeci ftopien tortury, to ieft 
męka naybolesnieyfza na wyeisnienie 
prawdy. 


3) konanie, 


Anatomie: 
Rece 


(extrinfecus) 
Maladie 


procedure 


2423 E X T R 
procedure extrordinaire, eine Criminal- 
Sache. Sprawa kryminalna o głowę. 
Juge exirordinaire. ein Commiſſarius. 
Komifarz. 
Jugement è l’extrordinaire. Hof» Gericht 
in Frankreich. Sady nadworne we 
Franeyi. 
forier extrordinaire.des guerres.) 
Extrordinaire, Y. m. J His 
niglicher Ober - Kriegs- Zahl - Meifter. 
Podſkarbi woyikowy, co woylku żołd 
wypłaca. $ Acheter une charge d’ex- 
trordinaire des guerres: È 
prendre fon fondà P’Extrordinaire. feinen 
Sold vom Kriegs -Zahl: Meifter holen. 
Brać {woy żołd od Podfkarbiego woy- 
Tkuwego. 
extrordinaire. 1) Beytrag der Zeitungen, 
Neben⸗Blaͤttchen; 2) ungewoͤhuliche Gaz 
che; 3) außerordentliche Ausgabe; un⸗ 
gewöhnlicher Aufwand in einem Haufe, 
1) Przydarek gazetowy na pofarkuſaku 
wydrukowany; 2) rzecz niezwyczay- 
na; 3) extraordynarya, wydatek extra- 
ordynaryyny, domowy. § 1) Lire 
Vextrordinatre & la gazette; 2) ee 
un extrordinaire de vous voir de ſi 
belle humeur, c'eſt un extrordinaire 
-pour lui de fe lever matin; 3) jirai 
dîner chez vous, mais je ne veux 
point d’extrordinaire. 
Extrordinairement, adv. ungewöhnlich, 
ſeltſam, wunderlich. Niezwyczaynie, 
extraordynaryynie, dziwnie. $ Il eft 
habile extrordinairement. 
procéder. contre quelgu'un extrordinaire- 
ment. einem einen Criminal⸗Proceß maz 
chen. Kryminalnie na kogo naſtapic. 
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Exubs rande, f. par exuberance de droit. 


in Berichten : zum Uleberfluß, über dieſes, 
was das Recht erfordert. WM (dech: 
nad prawo, nad to, co prawo wy- 
cigga. - 
*Exuleeratif, ive, adj. was Schwaͤren vere 
urſachet, aufräßend. Rozigtrzaiacy. 
Exulckration, f: f, (exulceratio) in det 
Mediein: Aufrägung, Schwären, W 
medycynie: voziatrzenie. & L'exculcé- 
ration des bojaux eſt une marque de 
poiſon. X ` 
Exulcerer, v:a. (exulcerare) in der sit, 
Kunſt: ſchwaͤrend machen, Geſchwüre 
verurſachen. W lekarfkiey nauce : 
igtrzyé, rozigtrzyé. & L’arfenic exul- 
cere les inteſtins. i 

Exultation, f. f. obf. (exultatio): große 
Freude, nur in geiftlichen Sachen. 
Radose niewypowiedziana, zy/ko wu 
naboznych mater yach. $ L’exultation 
de la Sainte Vierge au tems de la vifi- 
tation. ` S 

Exulter, v. n. große Freude haben, nur 
in geiſtlichen Reden. Wielka mies 
radosc, tylko w naboznych mowach. 

Exvoto, f. m. bey der Mahlerey: Bild, 
das vermoͤge eines Geluͤbdes in eine 
Kirche gegeben wird. W malarflwie: 
obraz podfug/üczynionego slubu do 
koscioła dany. 

Ezteri, f. m. grüner Stein mit Muttarbioen 
Punkten aus Merico, der die Blut-Flüffe 
ſtillen fot, wenn man ihn am Arm tragt. 
Kamien zielony krwawiltemi pun. 
ktami na krapiany z Panſtwa Mexykan- 
ſkiego, na ręce go nofzac cieczenie 
krwie ma hamować. i 
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F. 


F 

ki E 1) der Buchſtabe F; 2) der aus⸗ 
"7 gefihnittene Buchſtabe 7 auf einer Lau⸗ 
te, Geige. 1) Litera F; 2) wyrznieta 
litera f na lutni, na fkrzypcach. 
$ 1) Une petite, une grande, F. une 
f bien faite; faire la tête, la queüe 
d'une F. mettre une E Pf double. 

Nota. Das f wird am Ende deradjedivo- 
rum, die fih auf ik endigen, gelefen, am 
Ende der lubſtantivorum aber ausge⸗ 
laffen, als det, baillif &c: außer denen 
ſubſtautiyis juif, efguif, chef, fef, 
nef, nominatify génitif, datif, accufa- 
tif, vocatif, impératif , wo das k aus: 
geſprochen wird; 2) fatt ph ſchreiben 
viele den Buchſtaben k. 1) Litera f na 
koricu adjefivorum na if fig, koncza 


FABA 
cych czytana, in fubftantivis zas opu- 
fzczona bywo, wyiawfzy slowa: juifs 
efquifs chef, fief, nef, nominatif, Géi 
tif, datif, accufatif, vocatif, indicatifs 
imperatif, gdzie be f wymawia; 2) 
niektorzy miaſto pb, literę f iak Po- 
lacy pifzą. s 5 

FA, La Fa oder f, der vierte Clavis oder 
muſiealiſcher Ton. Fa albo F glos 
muzyczny czwarty. § Un fa faint. 

Faba Purgatrix, f. m. eine Purgiet- Hohne 
aus Amerika. Bob amerykanfki pur- 
guiacy. 

Fabago, f. m. wilde Kapern, ein auslaͤndi⸗ 
ſches Kraut. Kapary polne, ziele 
cudzoziemfkie. 

Fabel, 


Fi 
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Fabel, f-m. obf. der Junhalt eines Gedichts. 


Matéerya, o ktorey pocta pilze. 
Faber, J. m. ein See- Hati, ein großer See⸗ 
uh. Kowal ryba morika. 

Fabien, f. m. (Fabianus) Fabian, ein 
Manuns⸗Name. Fabian imię meſkie. 
Fable, f. F. (Fabula) 1) Lehr⸗Gedichte, 

Fabel, die in erdichteter Sprache der 
Thiere den Menſchen nuͤtzliche Lehren 
glebet; 2) die Fabel⸗Hiſtorie von den 
Göttern; 3) erdichtete Geſchichte / ſo in 
einem Schauſpiel aufgefuͤhret wird; 
4) Unwahrheit / Lügen, Fabeln, falſche 
Maͤhrchen; 5) Sport, Hohn hoͤhniſche 
Erzaͤhlung / Gerede, Gelächter. 1) Fabula 
albo bay ka w.iezyku zwierząt zmysio- 
nym ludziom lekeye dawaiaca; 2) ba- 
ieczne hy ſtorye o bogach; 3) wyna- 
lazek poetycki; zmyslone w teatral- 
aech wierfzach dzieie; 4) basn, plot- 
ki, bayka; 50 gadka, powiese o kiem; 
nasmiewilko. § 1) Les fables d' Eſope 
fon fort belles, Jablonowiki Palatin 
de Ruſſie les a traduites en Polonois; 
2) il faut qu'un Pore fache les fables; 
fans la fable on n fauroit entendre 
les Poëtes; 3) la fable doit être une, 
vrai- ſemblable; continuë, entiere & 
d'un raifonnable grandeur; 4) cela 
fent extrémement la fable; fables que 
tout cela; 5) i fert de fable & de ri- 
Ise à tout le monde; il eſt la fable du 
peuple. 
Fabliaux, f- m. obf. Maͤhrlein, Fabeln alter 
Poeten. Bayki, fralzki ſtarych poetow. 
Fabricant, f. m. Did. ‚Manufacturier. 


e Fabricateur, /. m. (fabricator) 1) Muͤn⸗ 


zer; 2) Münzer, der falſches Geld ſchlagt; 
3) obf. Baumeiſter. * 1) Mincarz ; 
2) mincarz co falfzywe kuie pienigdze; 
3) obf. budownik , archytekt. 

x Fahricateur ſouuerain, der Schöpfer aller 
Dinge. Stworzycielswiata. Le Fa- 
bricateur fouverain nous a créé tout 
de-m&me maniere. 

*fabricateur de nouvelles, der neue Zei⸗ 
tungen erdichtet. Nowinkonos; no- 
winiarz. 

Fabrication, . f- (Fabricatio) 1) die Ver⸗ 
fertigung, Arbeit; *) das Schmieden 
und Erdſchten bfer Dinge, als einer 
Verleumdung. 1) Zrobienie czego, 
robota; Va) knowanie, wymyslenie 
czego złego, iako porwarzy. $ 1) Pale 
les frais de la fabrication de monoie; 
a) la fabrication d'une calomnie: 


Fabricien, f. m. Kirchen⸗Vorſteher über das 


Bau - Wefen geiſtlicher Gebäude. Ko- 
scielny budowaniem duchownych bu- 
dynkuw 2awiaduiaey. j 
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Fabrique, FF: (Fabrica) 1) Fabrique, wo 
Struͤmpfe, Spiegel ꝛc. gemacht werden; 
2) Werk, Arbeit, Verfertigung; 3) Muͤu⸗ 
ze, Mün Stätes 4) Schlag. Gepraͤge 
einer Münze; J Kirchen⸗Caſſe, eine 
Kirche im baulichen Weſen zu erhalten; 
6) der Bau von geiſtlichen Gebäuden; 
7) Gebgude in einem Gemaͤhlde. 
1) Warſfat publiczny > fabryka, gdzie 
a ponczochy,zwiereiadia &c. rebig; 2)70* , 
bota, kſatalt roboty ; 3 minela, minnica, 
gdzie bila pienizdze; 2) kucie, kowas 


nie monet; 5) fabryczne pieniądze na 
reparacya koscioła; 6) budowanie ko- 
scielnych budynkow. ; 7) budynek 
wymalowany, $ 1) Un drap de fabri- 
que etrangere; la fabrique des tuiaux 
d'orgue; 2) vaiſſeau de fabrique Franz 
goife, Angloiſe; 3) au milieu de la fa- 
brique; 4) piece de nouvelle fabrique ; 
5) quster pour la fabrique; la fabrique 
de cette Egliſe eft la plus riche fa- 
brique. d ` 
fabrique des vailleaux. der Schiffs⸗Beu. 
Budowanie okretuw. 3 
ils font d'une même fabrique. das find Leu⸗ 
te einerley Gelichters- Jednegoz to 
fa gatunku ludzie; 2 iedney to Tak i 

\ostowie- ' 

Fabriquer, v. 4. (fabricare) 1) verferkigen/ 
arbeiten, machen als Tuͤcher, Zeuge, 
Hüte und andere Wagren; 2) Geld 
flagen, münzen; 3) Schiffe banens 
4) etwas erfinden; ſchmieden als Ver⸗ 
rätherey; 5) unterſchieben, machen ein 
falſches Teſtament. 1) Robié rożne 
towary iako ſukna, materye; kape- 
lufze &c. 2) kuć, bie pieniądze; 
3) okręty budować; 4) wymysli; 
üknowae co jako bunt; 5) podrzucić 
co falfzywie, iako teitament. $ 1) Drap 
fabriqué de bonne laine ; fabriquer des - 
chapeaux, des chandelles, des bas, des 
miroirs&c. 2) le pouvoir de fabri- 
quer la monaïe apartient aux Rois & 
aux Republiques; 3) fabriquer un vaif- 
Teau; 4) fabriquer un 'menfonge, une 
calomnie; 5) fabriquer un teſtament, 
un acte; fabriquer une piece. 

Fabriqueur, wid. Fabricien. 

Fabuleufement, adv. fabelhafter , erdich⸗ 
teter Weiſe. Basliwie, pletliwie. H Par- 
ler fabuleufement: 

Fabuleux, euſe, adjeck. (Habuloſus) 
fabelhaft, erdacht, erdichtet. Baieczny, 
bayczany. $ Savoir Thiſtoire fabu- 
leuſe; c’eft une chofe fabuleuſe; cela 
eſt fabuleux. N 

Fabuleux, . m. bey den Poeten: Gedicht, 
Mährlein von Göttern. H Passw: 

bayka 
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bayka o bozkach pogankich. & Gett 
un fabuleux inerolable. 

32 donne dans le fabuleux. er verfällt auf 
Maͤhrlein. Baykom wiary daie. 

Fabulin, 9 ' 

Fabulinus, ), % m. (Fabulinus) Gott der 


Auferziehung der Kinder bey den Römern. 


Starorzymſki bozek -wychowania 
dzieci. 
Fabuliſte, ſ. m. ein Fabel⸗ Schreiber. 
Baykopis. 


Façade, / f. der Vordertheil, Vorgiebel 
eines Gebäudes. Faciata, domu prze- 
dnia sciana: $ Une facade de Palais 

fort enrichie & fort belle, la façade 
de ce Palais plait, elle elt ſelon les 
regles de architecture. 

Face, f. f.( faciesi) 1) das Angeſicht, mef- 
ſtens in ernſthaften und wichtigen 
Materien, ſ. Vilage; 2) Gegenwart 
einer anſehnlichen Verſammlung; 3) 
Fläche, Seite, von der man eine Sache 
ins Auge faſſet; 4) Vorder⸗Seite, Wor- 
der ⸗Giebel eines Gebaͤudes; 5) die 
Haupt⸗Seite, die Face, die Geſichts⸗Li⸗ 
nie eines Baſtions; 6) der Rieme, eine 
breite Seite, unter einem Saͤulen⸗Capital; 
7) Zuſtand, Beſchaffenheit, Anſehen 
einer Sache; 8) um Baſſet⸗Spiel: err 
ſter Treffer, erſtes Blatt, das auf ein 
Paar abgezogene Blatter folget, und für 
den Banquier gewinnet; 9) die Stir⸗ 
ne am Pferde⸗Kopf; zo) in der Stern⸗ 
Kunſt; der dritte Theil eines Plane⸗ 
ten; 11) beym Tiſchler: eine fcharfe 
Kante oder Leiſte; ra) die Seite eines 
Baums, wo das Zeichen ſtehet, wenn er 
fol gefaͤllet werden. 1) Twarz, oblicze, 
»ayczesciey tego stowa w mowach wa- 
znych i powaznych zazyWwaig, zwy- 
czaynieyfze słowo Vifage; a) widok, 
oblicznosć, oczy zgromadzenia po- 
ważnego; 3) ftronakazdeyrzeczy, Z 
ktorey ią oko widzi, pfaſzezyzna; 
4) Faciata, domu sciana przednia; 5) 
w fortjfikacyi: policzek beluardowy ; 
6) liftwafzeroka pod kapiteląstupowa ; 
7) okolicanosc, poftać, położenie fpra- 
Wy; 8)graige wkartygrebafete: pier- 
wizy trafer, pierwfza. karta po 
dwuch zdiętych naftepuiaca, co dla 
bankierza wygraie; 9) czoło korikie; 
10) waftronomii : część trzecia plane- 
ty; 11)u flolarza: kant; liſtwa Kan- 
ty cztery maigca; 12) w leinichabje: 
ſtrona drzewa , gdzie bywa’znak albo 
piatno fpufzczenia. -$ 1) Voir Dieu 
de face à face, la face de nôtre Sei- 
gneur, détourner la face, fe couvrit 
ia face, une face defiguree; 2) il ſe 
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defend à la face des Juges fi &clairez, . 


ils exercent des violences à la face 
de toute la ville, de tour le monde, 
epoufer en face Sainte Eglife; 3) la 
face de la mer étoit unie comme une 
glace de miroir, la face de la terre, 
un cube a fix faces; 4) la face de cet- 
te maifon a trente piez; ce palais falt 
face fup la mer; 5) la face d'un ba- 
ſtion; 6) on met des faces aux ar- 
chitraves; 7) telle etoit la face des 
affaires, cette affaire a pluſieurs faces, 
changer la face des affaires, du gouver- 
nement, ma fortune va prendre une 
nouvelle face; donner une face avan- 
tageuſe à une chofe, les chofes pren- 
nent une nouvelle face; 8) les affaires 
ont change de face; 9) il amena pour 
face le roi. 

Face, vid. Faſce. 

cheval belle face. ein Pferd mit einer 
weißen Stirne. Eyty kon, to iet, 2 
bialem czolena. 

de prime face. im erſten Anblick, beym 
erſten Eintritt in ein Gebaͤude. Na 
pierwfze ſpoyrzenie, pray pierwfzym 
w budinek wftepie. $ On voit dans 
ce Palais de prime face des ftarües, 

Face à face. von Angeſicht zu Angeſicht. 
Twarzą w twarz.. § Voir face à face. 

en face. in Gegenwart, ins Geſicht. W 
oczach ‚przed oblieznoscia, W oczy. 
$ Regarder, reprocher, refilter, foüte- 
nir en face. 

ataquer les ennemis en face & en flanc. 
den Feind von vorne und von der Seite 
angreifen. Wziąć nieprzyiaciela 2 
boku i 2 czoła. 

Faire volte face. im Exereiren: ſich links 
oder rechts wenden. Exercytuige Zot- 
nierza: w lewo albo w prawo fie 
obrocic. 1 

Faire face 4 lennemi. mit dem Vorder⸗ 
theil auf den Feind treffen. Czolem 
na nieprzyiaciela uderzyć, 

face d homme fait uertu, ſelbſt iſt der bez 
fie Mann. Lepiey doyrzeé ſamemu; 
przez posły wilk nie tyie. 

une face de Chrift.. 1) das Autlitz Chrifi 
gemahlt oder in Kupfer; 2) ſittſames 
Geſicht, ſittſame Geberden. D Oblicze 
Chryftufowe wymalowane albo na 
blaſze ryte; 2) twarz, poflawa kros 
mna. 

fece d’Hippoerate. im Scherz: ein has 
geres Geſicht mit eingefallenen Augen 
und einer ſpitzigen Nafe. Zartems 
twarz wychudła 2 fkonczatym noſem 
i z zapadiymi oczy. 

Facer, v. g. im Dafiet-Spiele vom Ban⸗ 

guter 


quie 
ein‘ 
‚hier: 
paru 


aaee 19 ia St 
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quier: gleich nach dem erſten Abzug 

ein Blatt treffen, gewinnen. O Lan- 
kierzu graige bafetg: Po pierwfzem 
paru kart zdięciu trafić, wygrać. 9 Il 
m'a facé d'abord. 

*Facétie, f. f.(faceriae) Scherz, luſtiger 
Hoffen, Schers- Wort. Zart, figiel, 
trefnosé. i 

*Facstieux, eufe, adj. (facetus) ſcherz⸗ 
haft, ſpaßhaft. Trefny, Lartowny. 

C’eft un facetieux corps. 

„Facktieuſement, adv. (facete) ſcherz⸗ 
haft. Zartownie, trefnie. 

Facette, f. J- Rauter Rauten⸗Feld, auf 
einem geſchliffnen Diamant. Szybka, 
kantek na {zlufowanym dyamencie. 

Un diamant taillé à facette; grande 
ou petite facette. 

Facetter , v. a. rautenweiſe ſchleiffen. W 
kancki falufowaé, w fzybiafte rzezae 
kamien figurki. ` N 

Fächer, Faſcher, v.a. verdrieſſen , aͤrgern, 
betruͤben, beunruhigen. Turbowac, 

fralowaé, klopota&, gniewać kogo. 
Cela le fâche extremement. 

être faché, a 

fe Fächer, vz) ſich betruͤben, ſich grå- 
men, ſich aͤrgern. Fralowas fig, gry sé 
fie, gniewać De: fmucie Pe, $ U fe 


fache pour rien; ne vous fächez pas 


contre moi; je fuis fâché de ce qwil 
eft arrivė. 

Fächerie, Fafcherie, f. J Zorn, Unwiller 
Verdruß, Harm, Gram. Gneew; nie- 
chęć, niefmak, frafunek, kłopot. 
$ Donner de la fächerie; cauſer de la 
fächerie. 

Fächeux, eufe, adj. 1) verdrießlich, be⸗ 
ſchwerlich, ſchwer; 2) verdrießlich, aͤrger⸗ 
lich, zornig, unruhig. 1) Przykry, cięż- 
ki, trudny; 2) frafobliwy , gniewli- 
wy, niefpokoyny. § 1) Accident fà- 
cheux; chofe fächeufe; chemin fà- 
cheux & rempli de dangers ; montée 
fächeule; 2) il eft fåcheux de fe voir 
maltraite. 

Eächeux, f. m. ein beſchwerlicher , verdrieß⸗ 
licher Menſch. Natret, importun; 
uprzykrzony człowiek. 9 Ceft un 
fächeux des plus fächeux de monde. 

Fächeufe, / fe ein verdrießliches Weib. 
Natrerka; bialaglowa {kwierkliwa. 
Ill eſt environné de ficheux & de 

; FZächeufes. 

Facie , vid. Faſce. 


Faciendaire, are 1) Aufſeher über die 


Kloer- Gebäude; 2) Faktor in einem 
Kloſter. 1) Dozorca domow klafztor- 


nych; 2) klafztorny faktor, 
Faciende, LZ. vulg. 


1) Lumpen ⸗Geſinde; 
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2) Anlaß zu Handeln, zum Zauke. 1) 

Holota, ludzie lozni; 2) WIZezynanie 
halafow, napasd, Zatarga. i 

il wa point de faciende, Vulg. ex kann fih 
in die Welt⸗Haͤndel nicht ſchicken. Nie 
zna fie na obrotach ludzkich, 

Facile, adj. c. (faciks) 1) leicht, nicht 
ſchwer zu thun; 2) leicht zu verſtehen / 
fließend, ungezwungen; 3) willfaͤhrig, wil⸗ 
lig, gütig; . ı)Lacny; fatwy do czynie- 
nia; 2) lacny, fatwy do zrozumie- 
nia, gladkoplynacy; 30 przez ſpary 
patrzący, folguiacy» poblazaiacy, po- 
wolny, uzyty. $ 1) Facile de dire, 
mais dificile de faire; a) avoir Je le 
naturel & facile; 3) il eſt un peu trop 
facile; elle a une mére facile. 

une vertu Facile. eine ſchwache Tugend. 
Cnota staba. 

Facilement, adv: (facile) leicht, leichtlich. 
Lacno, fatwie. § Gompofer facile- 
ment, faire des vers facilement, il 
viendra facilement à bout dans fon 
affaire. 

Facilité, f- J. (facilitas) 1) Leichtigkeit, 
Fertigkeit Behendigkeit , leichte Weiſe; 
2) Fahigkeit zu begreifen; 3) Willfaͤh⸗ 
rigkeit, Dienſtfertigkeit, Gutwilligkeit. 

1) Lacnosc, latwosć; 2) {nadnose do 
poiecia czego; latwosc rozumu; 3) 
powolnosc, ochota; dobrota. § 1) Jad- 
mire la facilité, que vous avez à faire 
cela; 2) il a une facilité d’efprit ad- 
mirable; 3) abufer de la facilitè de 
quelqu'un- 


Faciliter, v. 4. einem etwas erleichtern, er⸗ 
träglicher, leichter machen. Olacnic, 
ułatwić co komu. $ Je vous facili- 
terai les morens de vous ſauver; cela 
facilite la fureté de mon paſſage. 

Facination, vid. Fafcination. 


Facinage , J. m. das Faſchinenmachen, oder 
Keifer- Binden zum Graben- Füllen. 
Wigzanie chroftualbo falzyn do gaci, 
do wyrownania foſy nieprzyiaciel- 
ikiey. 

Tacine, 

*Fafeine, $% ` 

*Fafline, J ff (Fafeis) Faſchine, Neis- 
Bund, einen feindlichen Graben auszu⸗ 
füllen. Diugipek chroſtu, fafzyna do 
wyrownania rowu nieprzyiacielikiego. 
$ Une ‚rolle facine; -porter des taci- 
nes, faire des jettées de facines; cou- 
vrir les facınes de terre. 

commander les troupes pour aller à faci- 
ne. Volk zum Faſchinen⸗ machen aus⸗ 
ſchicken. Wyslae żołnierza na Wigza- 
nie faſzyn. 


Faciner, 
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Faciner , v.. Faſchinen binden. Faſzyny 
robić; chroſt w pekt długie wigzac. 
Faciner, vid. Faſeiner. 
Fagon, f. F. 1) überhaupt Art, Weiſe, Gez 
ſtalt; 2 Macherlohn; 33 die Art, Ge 
ſtalt, die man einem Stuͤck Arbeit gie⸗ 
bet; 3) Art Leute; Stand; 5) Arbeit, 
Erfindung; Art; 6) Art, Weiſe, Gewohn⸗ 
heit; 7) Art, Geſchicke, Geberden, Ma⸗ 
nier eines Menſchen; 8) Complimente, 
uͤberfluͤßige Hoͤſtichkelt; Umſtaͤnde; 9) 
Art, die man einem Acker, einem Wein⸗ 
berge beym zurichten giebet; ro) Schrei⸗ 
be- Gebühr eines Gerichts Schreibers; 
11) Ablauf, Verminderung am Vorder⸗ 
und Hinter» Theil eines Schiffs; 12) 
leinen Damak; gemodelt leinen Zeug. 1) 
Ogotem, gatunek, forma, wzór, foza, 
Ipotob, kfzralt, ſtrych; 2) zaplara od 
Zen zrobioney; 4) gatunek: ludzi, 
ſtan; 5) robota, inwencya; 6) zwyczay, 
obyczay; 7) maniera, /poltać, mina 
człowieka ; 8 2byteczue komplemen- 
ta; ceremonie; 9) gatunek. uprawie- 
nia roli, winnice; -uprawa oraniem, 
przeorywaniem &c. 10) ſpiſne dla 
Pitarza grodzkiego; rr) bok okreto- 
wy, cou fztabyalbo rufy zwęża; 12) 
plotno cynowate alþo floryzowane. 
$ 1) Bätirä la façon Romaine; 2) paier 
la façon; la façon de la befogne d’ar- 
gent montée eſt chere; on prend 
vingt ſous de fagon pour chaque mare 
d’argent de beſogne plat; 3) c eſt une 
jolie façon d'épée; donner au cuir 
une fagon de fleur & de chair; 3) des 
geus de cette façon; 5) ceſt une mon- 
tre de la fagon Angloiſe; ces vers 
font de fagon; cela eft de ma façon ; 
6) a la façon. des hommes; dune 
étrange fagon; de quelque façon que 
ce ſoit; 7) elle a petites mille façons, 
qui lui gagnent le coeur de tout le 
monde ; les coquettes font mille 
façons; cet un petit homme fans 
façon; vos petites façons mont tout 
à fait charmees; 8) dites la vérité fans 
y aporter tant de façon, il fe met 
dans façon au rang des beaux efprits; 
on vit fans façon entre amis; point 
de façons je vous conjure; 6)donner 
la premiere façon àla vigne; il faut 
donner pluficurs fagons à la terre 
avant què de la femer; on donne trois 
façons à la vigne; ro) la façon d'un 
arrêt; 11) les fagons de vaiſſeau; fagon 
de l'avant; façon de larriere; façons 
ſous les eſtails. 
façon de parler. eine Redens⸗Art. Mo- 
wa; mowy kſatalt. 
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peigne en façon, beym Ramm macher: 
ein Kamm der bis auf die Zähne fertig 
it. U grzebieniarza: grzebie nie- 
dorobiony, u ktorego zęby ielzeze 
nie fa wyrzniete, 

à quoi bon tant de façons? im Complis 
mentiren: wozu dienen diefe Umſtaͤnde. 
Na co tak wiele komplementow ? 

Faire des fagons. ſich noͤthigen offen? 
Umſtaͤnde machen. Czwarzye die; 
komplementa ſtoié. 


d fait façons de tout. ep macht in allen“ 


Dingen viele Umſtaͤnde. 
rzeczy okoliczny. 

"de façon gue: dergeſtalt; auf diefe Weiz 
fe. Na ten ipofob 
fera heureux; -s'il a Pefprit de fe fi- 
voir conduire. 

en aucune façon. auf keinerley Weiſe. 
Zadnym ſpoſobem. 

Facond, e, adj. obf. (facundus) beredt. 
Wymowny. 

Facondits, /. f. obf. ( facunditas) Beredt⸗ 
ſamkeit. Wymowa. 

Fagonner, v. a. 1) gehalten, formen, die 
rechte Geſtalt geben; =) modeln, ger 
bluͤmt wirken; 3) im Garten-Bau: 
einen Baum ziehen, ſelbigem mit bez 
ſchneiden, biegen, die rechte Geſtalt gez 
ben; 4) die Art einem Acker geben; 
das Feld zurichten, mit ackern, egen; 
den Weinberg mit hacken; * 5) zu⸗ 
ſtutzen, geſchickter, artiger machen. 1) 
Kfztaftowae; formować; a) floryzo- 
wać; tkać plotno, materyą cynowa- 
to; 3) w ogrodnidwie: kfztałtować 
drzewo obrzynaniem, naginaniem; 
4) uprawiać, {prawiać rolą oraniem, 
przeorywaniem, winnice hakowa- 
niem; "el wykfztaltowae, wypole- 
rować,: wyktzofad; grzeeznieyſzym, 
politycznieyfzym kogo ezynic, $ 1) 
Fagonner une perruque; 2) façonner 
un ruban, une étoffe, ruban façon- 
né à la mode; 3) on fagonne les ar- 
bres par le molen de la taille; 3) fa- 
gonner les terres, les vignes; *5) fa- 
Conner les jeunes gens. 

fe fagonner, vr. 1) eine Geſtalt bekommen; 
1) artig, höflich werden. 1) Klatalro- 
wać fie, formować fie; 2) wykrzafae 
fie ; przetrzeć fie; grzecznym; po- 
litycznym zoftawae. § ı) Cet arbre 
fe lagonne bien; 2) on fe fagonne A 
la Cour, 

*fagonner, v: n. piele Umftände machen, 
ſehr complimentiren. Komplementa 
ftroić; nakomplementowac tie; kom- 
plementami, ceremoniami narabiać, 


W kazdey 


ȘI ne faut pas trop façonner; il eft. 


agreable 


De façon qu'il 
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agreable dans la converſation, mais il 
fagonne trop. 


oder gemodelte Zeuge macht; =) ein 
Complimentirer, der viele Umſtaͤnde 
macht. 1) Tkacz od floryzowanych 
materyy; 2) komplementarz wielki, 
co fie uftawicznie komplementuie. 
91) O' eſt un habile fagonnier; 2) H eſt un 
des plus grands fagonniers de France. 
marchand Fagonnieñ de fore. ein Seiden⸗ 
Bereiter; Kaufmann, der fertige Seide 
zu den Zeugen verkaufet. Wyprawiacz 
jedwabiu; kupiec co iedwab do ro- 
boty przyſpoſobion) przedaie. 
Fagonniere, f- f- ein Frauenzimmer von 
sielen Umſtaͤnden und Complimenten- 
Komplementarka ; niewiafta oko- 
ie Je liczna. 


Facque, f. f- obf. ein Schiebſack, Tafe 


t Ficke. Kiefzen, mielzek. 
| Faċteur, ,. m. 1) in Gerichten: ein Be⸗ 

it solmächtigter ; 2) Verwalter, Factor 
j eines Kaufmanns; 3) Brief-Träger auf 
die der Poſt; 4) 6% ein Verbrecher. 1) W 
ger Aë alach : plenipotent, umocowany ; 
t 2)fakfor, ſpraw ca kupiecki; 3) po- 
hez fztarz co lifty po miescie roznoil; 
ger a) obf. ztoezynca. 

u; Facfeun d’orgues. ein Orgelmacher. Orga- 
GI nikta, co robi organy. $ Ce le 
d meilleur facteur d’orgues de Paris. 

1) Factice, 4%, (Fackicius) 1) gemacht, etz 
ros Je dacht, nicht angenommen, von Wor- 
jā- tern; 2) in der Chymie: nachgemacht, 
jać als Gold. 1) Zrobiony; wymyslony, 
m; nieutarty, 0 sZewach, 2) u chymikow: 
m,. robiony, nieſamorodny, niekopany, 
yas jako atoto. $ 1) Mot, terme factice; 
le- 2) cinabre factiee. y 
m Fadlieux, euſe, adj. e: (Factioſus) unruhig / 
1) aufrühriſch. Buntowny, -burzliwy, 
er rofterkliwy. § Esprit fa&tieux. 
D Factieux, f. m. Aufrührer. Buntownik, 
ar- fakeyonifta. $ Ceſt un factieux. 

fa- Factieuſe, f: V eine-widerfpenfige Nonne. 
fa- Mnifzka nieposłufzna. 

Faction, C. (fa&io) 1) aufruͤhriſche Rot- 
db te, zufammenhaltender Haufe; Faction, 
to- Partey; 2) Wacht, Schildwache eines 
las Soldaten. 1) Bunt, ftrona, faktya; 
po~ 2) ftraz, wachta, fzylwacha, ktorą, 
bre zolnierz odprawuie, $ x) Les factions 
ei d partagent un Roiaume; 2) il eft en 

Faction. 
el mettre en fuction. eine Schildwache ſetzen. 
ita Szylwachę albo ftraz poftawie. 
me Faction de l'oeuvre divin: in der Alchy⸗ 
ja, mie: die Vollendung des großen Werks, 


Fagonnier, f. m. 1) Wirker, der gebluͤmte Zo 
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zakorfezenie naywiekfzey pracy, to 

ieft, robienie złota. 

dions, plur. vier Haufen Wett⸗Renner 

bey den alten Römern- Cztery kupy 

¿albo towarzyſtwa zawodnikow co 
w Rzymie wozami w zawod biegali. 

Fattionnaire, f m. ein gemeiner Soldat. 
Zoldak, Zofnierz proſty. 


Factiſe, f. m. obf- ein Poet. Poet. 


Factorerie, f. f- 1) Faetorey Niederlage, 
wo ein Kaufmanns - Factor die Hand⸗ 
lung treibet; 2) eines Factors Schrei⸗ 
be⸗Stube, die Factorey. 1) taktorftwo, 
gdzie faktor kupiecki handel prowa- 
dzis 2) pifarnia faktorlka. 

Fa&oron, Factotum, f. m. (JaRotum Sichs 
ling, der alles in allem bey einem gilt. 
Kochanek; ulubiony Panlki: taktocki. 
On halt par tout les factotons; et 
le factoton dans cette maifon. 

Factum, ſ. m. (fatum z fpecies fadi) ein 
factum oder kurze Vorſtellung einer 
Rechts: Sache. Krotkie cafey fprawy 
ſadowey przelozenie albo zebränie. 
Un beau factum; un ſactum biemecrit 
& bien raifonne; compoſer un factum. 

Facture, f. F. 1) Rechnung eines Factors 
bey einem Tuchhaͤndler; 2) ein Pack 
Kaufmanns = Briefe; z) Werkſtatt, 
Werk⸗Haus, wo Tücher, Hüte u d. gl. 
gemacht werden, beſſer Fabrique; 4) 
beym Grgelmacher: die Große und 
Weite der Pfeiffe; 5) 5% eine Art, 
Weiſe, Gattung. 1) U Jukiennikow.: 
rachunek faktora; 2) pek, fafeykul 
litow kupieckich; *) Warſtat; fa- 

bryka od ſukien;  kapelufzaw Ze, 
lepfze słowo Fabrique; Al organifiyè 
piſzezalki Wielkose i przeſtwor; $) 
obf. gatunek, kfztałt, foza. 

Fatlurier, f. m. ein Sabricant, Leinweber 


in einer Leinwands⸗Fabrique⸗ Tkacz od 


Jona w fabryce tkaczey. 

Facules, f. f. pl. (Jaculge) in der Stern⸗ 
Bung: die Sonnen⸗Jackel oder Flek⸗ 
ken, die man in der Sonne beobachtet. 
W affronomii: plamy albo makuly, co 
w sfoncu widane bywalg.“ 

Facultatif, ive, adj. bref facultatif. paͤbſt⸗ 
liches Erlaubniß⸗ Schreiben etwas zu 
thun. Lift Papieſki na zezwolenie 
komu czego dany. 

Faculté, f. f- (facultas) 1) in der Natur⸗ 
Lehre: Tugend, Kraft, Eigeuſchaft; 
2) Befugnis, Macht, Gewalt, etwas verz 
möge der Rechte zu thun; 3) Faculkaͤt 
auf einer Uutverſitaͤt. 1) W fizyce : Dia, 
cnota przyrodzuna, wialnose, przy= 
miot; 2) moc czynienia albo zanie- 
chania czego z prawa pochodząca; 3) 


elt namlich das Goldmachen. W alchymii: 
E, Hh hh Fucul. 


2435 FAFA 

facultas na akademii, ktorych ieft 
czworo. & 1) Les facultez de lame; 
faculté animale; vitale, naturelle, ex- 
pultrice; a) faculté de rachat; 3) une 
Univerſitè eft compofée de quatre fa- 
cultez, la premiere des quelles eft la 
‘faculté de Teologie, les trois autres 
font la faculté du Droit, de Médecine 
& celle des arts ou de la Philofophie, 

Zeches, pluv. I) eines Vermögen, Guͤter; 
2) Anspruch, Recht einer graduirten 
Perſon auf eine Pfründe. 1) Subſtan- 
cya,; maiętnosé wiascizna, fortuna 
czyia; 2) prawo promota na benefi- 
cium względem doftoynosci fwoiey 
akademickiey. $ 1) On devroit taxer 
un chacun ſuivant fes facultez; on 
vous demande un état de vos facul- 
tez; 2) ce gradué a communique fes 
facultez, a fait aparoir fes facultez. 

acuité Errorte. geiſtliches Gericht auf der 
Univerfität. Loͤben. Sady duchowne 
na akademii: Lowanfkiey. 

Fadaiſe, vid. Fadeſe. 

1 adj. c. (Tatcuus) 1) das keinen Gez 
ſchmack hat, ungeſchmackt; 2) abge⸗ 
Dat, kraftlos, mager, unlebhaft; 
todt; 3) matt, verſchoſſen, bleich, von 
Farben. 1) Nieſmaczny, ſmaku nie 
maigcy; 2) ialowy, ‚bishy, mialki, 
chudy; niefmaczny, niezywy; 3) ſpfo- 
wialy, blady, słaby, o kolorach. $ 1) 
Viande fade, liqueür fade; 2) compa- 
rallon, eſprit, {tile fade; vers fades; 
les fades plaiſirs du monde; il ny a 
rien de {i fade que fa converſation; 

z) une couleur fade. 

nue beauté Fade. eine todte Schoͤnheit; 
eine Schönbeit ohne Witz und Geiſt. 
Uroda bez rozumu i dowcipu. 

Fadement, adv. . 

Barzo jafowo; glupie: 

Fade ſe, Fadaile, LAN arrheit, abgeſchmack⸗ 
te Rede, alberne Poſſen. Gkupſtwoz 
mowa ialowaz. blazenſtwo. $: Oeſt 

une impertinente fadefe que cela. 

Fadour, . . 1) Unſchmackhaftigkeit einer 
Speiſe, eines Getraͤnks; 2) Unannehm⸗ 
lichkeit, ig Weſen einer Rede, eines 
Scherzes. 1) Niefmak iako potrawy, 
ee 2) nieprzyiemnosc, mialkosé 
mowy, Zartu; obrzy dose, przykrosc, 
$ 1) Cette viande a beaucoup de fa- 
deur, il faut une fauce pour la corri- 
ger; 2) la fadeur de fa mine & de fa 
Conferv ation eft inſuportable. 

Faé ee, adj. obf. bezaubert. Oczarowany. 

Faerie, f. f. obf- vid. Enchantement. 

Faer, v. a. obf. vid. Enchanter, 


Fafair, ſ. m. ein Arabilhes Kraut, fo ſehr 


Weiſe. 
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" Joer ſchmecket und gut für die Pef iſt 
Ziele pewne Arabſkie barzo kwasne 
i na powietrze morowe doswiadczo= 
ne lekarftwo. 


Fagare, . m. Fagara, eine kleine Judiank⸗ Í 


ſche Flucht, die gut fuͤr den Magen iſt. 
Fagara frukt maty Indyyfki Zotadko- 
wi "pofilny. 

Fage, f. F. (fagetum) ein Buch⸗Wald. 
Bukowina, buczyna 

Fagole, Sr eine Japaniſche Minze, die 
vier Thaler gilt. Moneta Japanfka 
cztery. talary pfacaca. 

Pagoles, ( V. pl. Safeolen, Welſche Boh⸗ 
nen, beffer Haricot Fazoli, bob tu- 
reckt, Jepfze stowo Haricot. 

Fagone, f: f. Menſchen⸗ Difen von Thie⸗ 
ren fagt man tagous. Gruczof w 
człowieku, o zwierzetach fie stowe 
fagou& nowi. 

Fagonia, f. m. Stechklee aus Enndien. 
Konicz oscifty kretiki, ziele. 

Fagot, ,. m. 1) Hol; Gebuͤnde, Reis⸗Ge⸗ 
bünde, ein Bund Holz; *2) Bündel 
Kräuter, Pack Zäite: 3) Fagot, ein 
muſikaliſches Inſtrument; i) im 
Scherz; ein Menfh der ich gebuͤcket 
oder zuſammen gebogen; 5) Schiffs⸗ 
Boot, das man von einander und zus 
fammen legen kann. 1) Pek, "is, 
wiazka drewek albo chroſfu; *2) wią- 
zanka ziol; wigzan chuſt; 3) fagot in- 
{trument muzyczny; 4) żartem: człek 
zgiety albo fchylony ; 5) bat rozierny. 
$ 1) Un gros, un petit fagot; faire un 
fagot; alons brûler un fagot & boire 
un coup; 2) un fagot de linge. 

Fagots ardents. Brand Wellen oder Reiſe⸗ 
Gebuͤnde, die im Sturm von den Be⸗ 
lagerten ausgeworfen werden. Falzy- 
ny albo pe chroftu zapalone, ktore 
obleżency na ſzturmuigcego wyrzu- 
caią nieprzyiaciela. 

en fagor, zerlegt, das aber wieder kann zu⸗ 
ſammen geſetzt werden.  Roziętny, 
"zoziemny:, & Barque, chaloupe en 
fagot; des ſurailles en fagot. 

Yil nous conte. des fagots. er heftet uns 
was auf; er erzaͤhlt uns Fabeln. Plotki 
nam SC 

Ben Sent le Fagot. dieſes Verbrechen vetz 

ient das Feuer. Stoſem to pachnie; 
en ten ognia godzien. 

elt fait comme un fagot. er ſieht fehr 
ungefialt aus; er if übel gebauet: Jak 
ftrafzydlo chłop fzperny;"iak koltur 
nafiekany. 

“prend e L'air d un fagot. fih am Feuer 
ein wenig wårmen, “Zagrzać fie tro- 
ebe przy ogniu, 

Fago- 


HI 
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-fe Fagoter , u. y: wulg. ſpotten, veriten; 
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*Fagotage, f. m. das Holz⸗Gebünde⸗Ma⸗ Faillir, v: n.conj. vid: in Append.: i) feh- 


len, fündigen ; 2) bankerottiren. 1) 
Bładżić, wykroczyć, zgrzefzyć; 2) 
bankerorowa£. $ 1) Chatier ceux qui 
faillent en quelque chofe; il briguoit 
Pamitie des grands pour pouvoir fail 


chen; das Macherlohn vom Reisbünden. 
Wiązanie chroſtu w pęki; zapłata od 
chroftu wiązania. $ On donne tant 

pour le fagotage d'un milier de fagots. 

Fagotement, «dv. ungeſchickter Weiſe, 
haͤßlich. Niezgrabnie, fzpethie. lir plusimpunement; 2) ce marchand 

YFagoter, v. 4. 1) 000. Reis- oder Holi- Ge- a failli. ẹ d 
bände binden, beſſer faire des fagots; faillir, v. a, verfehlem als feiner Abſicht: 
2) lächerlich ankleiden. 1) Chroſt, Omylie fie na czym; uchybie am: 
drewka wiazać, Leh. wyraz faire des slu fwego. $ II failli fon coup. 

fagots; a) smiefznie kogo ubřać, $2) 2 faillit,. \ 

Qui vous a fagote comme cela. 70 a failli.) er hätte (wäre) bey einem 

Haar; es fehlte wenig, daß ze. Bezma- 

mit einem Spott treiben. Szydzie, laby nie; o wfos Ze nie. § II fait 
drwié z kogo. & Vous vous fagotez à rompre le coup; il a failli à arriver, 
de moi. à mourir. 8 

Fagoteur, f. m. 1) der Bund⸗Holz macht; Ja nouvelle de fa mort faillit à le faire 
2) Klet- Mahler, Wand Schmierer; mourir. er wäre bey nahe über die 
3) Stumver, Pfuſcher. 1) Wigzacz Nachricht von feinem Tode geſtorben. 


chroftu, drewek, 2) mazgay, malarz `, Bezmal nie umarł, dowiedziawizy 
podły; 3) pattacz; rzemieslnik la- lie o smierci jego. 


daiaki. peu s'en faut gue. bey nahe daß; faſt; beh 
Fagotin, J. m. 1) Haus⸗Wurſt bey einem einem Haar daß. Bez mala ze, o w os 2e. 
HMarkt-Schreyer; 2) ausgepußter Affe an bout de laune faut le drap. man muß 
eines Marktſchrehers; 3) abgeſchmackter das Ende erwarten. Do konca do- 
Poſſenxreißer. 1) Błazen u ciarlatana; trwać trzeba. 
2) malpa ciarlatamika ubrana; 3) glupi. tant sen faut que. es if bey weitem nicht 
‚ zartownik. > an dem, daß. Daleko od tego aby. 
Fagous, f. F. Drüfe am Halſe der Thiere. A Tant s'en faut que les Chrétiens doi- 
` Gees, guz zafkorny u fzyi zwie- vent hair leurs ennemis; quau con- 
rzęcey. i $ traire ils font obligez de les feeoürir; 
Faguenas, Faguena, J. m: ein fauler Ge⸗ tant sen faut que cela ſoit ainſi, il 
ſtank. Smrod zgnity ; zeniloscig paroit tour le contraire. 
cuchnienie; zgnilizna. § Sentix le le coeur cummengoit & lui faillir. das 
faguena. Herz begunte ihm zu fallen; er ſieng an, 
Faiance, Fayances f.f. Hollaͤndiſches Wot zaghaft zu werden: Jus mu dobra 
cellain⸗Geſchirr; Hollaͤndiſches Zeug. nadzieia gaſnefa; chciał zwatpic o 
Farfurowa materya: $ Vaiſelle de fobie. x 
falance. *ceft une affaire Zeite: dieſe Sache iſt fehl 
Falancler, f. m. 1) Töpfer, der Hollaͤndiſch geſchlagen. Sprawa ta kutku: Deeg 
Geſchirr macht; 2) Kaufmann, der Dat: `. DI wzięła: r 
ländiſches Zeug verfaufet. 1) Zdün od * jour failli. in der Abend⸗Daͤmmerung; 
farfurowych ftatkow; 2) kupiec co bey angehender Nacht. Gdy mokoaz 
farfury przedaie. dat; {ikoro zinierzchio. 
Farant, vzd. Fau. 10 eft tout failli: er ift fehr krank und ents 
Paie, vid. Fage. ,  Fråftets Barzo słaby i chory. ` 
Faille, / / obf. ein Fehler. Brad. a EL 
fans frille, obf: unfehlbar, ohne Fehler, Nora. Folgender Unterſchied it wohl 
beſſer fans faute. Nieomylnie, bez zu merken. Najtepuigeych stot 
błędu, Jepiey powiefæ fans taute. roznice baczyé trzeba. 
failles, [. F. piur. eine Weiber⸗Schaͤrpe in 1% faut, er, feblet. Bfadzi. 
Flandern. Szarpa bialaglowika we 4 faut, vid. Faloit. es if höthie. Do: 
Flandryi. trzeba: ö 
Failli, / m. vid. Banqueräutier. Faillite, f. A. bid. Banqueroute. 
Faillibilité, / F. die Fehlbarkeſt, die Mög⸗ Failloiſe, / in der Seefahrt: Ort: wo 
lichkeit zu fehlen. Omylnosé; facnosé die Sonne untergehet. W Segtanfkiey 
do omylenia fie. Hasce: mieyſee gdzie słonce zapada. 
Faillible, adj. c. fehlbar, der fehlen kann. Faim, LZ (fames): 1) Hunger; 2) große 
Omylny, co zbigdzie može, ee e Glod: a) chci⸗ 
— j } ® 34 


Wos 
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wosé fzalona, chuć nieugafzona. $ 
1) Etre preffe de la faim; apaiſer, ré- 
veiller, tromper fa faim; 2) la faim 
infatiable des richeſſes & des hon- 
neurs. 

mourir de faim., entſetzlich hungern, nichts 
zu leben haben. Gtod mrzeć; Tape 
lizać, 

ia faim chaffe le loup bors: de bois. 
Hunger lernet arbeiten. Glod i wilka 
2 lafa wypedzi. 

faim canine. Wolfs-Hunger, Freß⸗Fieber. 
Apetyt zbytni; glodowilczy, choroba. 

Faim-vate, f. f. der Feiſel/ eine Freſß⸗Sucht 
der Pferde. Wilcza choroba; glod 
wilczy, choroba konfka. 

Fain, f. m. obf. (fagus) 1) eine Buche, 
ſ. hstre 2) Heu, L fon, 1) Buk, 
drzewo, fzukay hêtre; 2) fiano, 
obacz foin. 

Faine, f. f. (fagina) eine Buch⸗Ecker, 
Frucht der Buche. Bukiew owoc. 

Fainéant, e, ade. müßigı faul. Pro- 
Znuiacy, gnusny, $ 

les Rois fameans. gewiſſe Könige von 
Frankreich, die man die faulen nennet, 
weil fie nichts loͤbliches verrichtet, und 


nur im Muͤßiggang gelebet haben. Kro- 
lowie w hyttoryi Francufkiey, kto- 
rzy w gnusnosci Zyige nic chwale- 
bnego nie fprawili. $ Cheldéric, le 
dernier des Rois faineans, fut mis dans 
un couvent; 

Faineant, f. m. ein Muͤbiggaͤnger, Faullen⸗ 
zer. Leniwiec, ftoiak, proäniak, Les 
faineans de la cour. 

Faineanter, v. . faullenzen, im Müßiggang 
leben. Gnusniec, proznowac. § ll 
ne fait tout le jour que fainéanter, 

Fainèantiſe, /. f. Faullenzerey, Muͤßiggang. 
Gnüsnose, proznowanie. $ Aimer la 
fainéantiſe. 

Faintif, f: m. obf. ein Betrüger. Ofzuft. 

Faire, v. g. &. conj, vid. in Append. 
(facere) 1) überhaupt machen, thun; a) 
machen, bauen, aufrichten, als ein Haus; 
machen, verfaſſen, ſchreiben, verfertigen; 
3) üben, treiben, ein Gewerbe; 4) fich bez 
muͤhen, trachten, ſtreben; 5) machen, 
erregen, erwecken, Krieg, Streit; 6) an⸗ 
thun, erweifen, als eine Höflichkeit, eine 
Guͤtigkeit; 7) machen, verurfachen; 
8) machen, anrichten, zurichten, aufraͤu⸗ 
men, zu rechte machen, als das Bett, 
ein Gericht, die Kammer; *9) in der 
Seil⸗Runſt; purgiren; mit einem Kly⸗ 
fier oder mit einer Purganz abfuͤhren; 
10) erzaͤhlen; 11) zwingen, noͤthigen; 
12) fih ſtellen, ſich für etwas ausgeben; 
23) wprgeben, halten, ausgeben; 14) mae 
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chen, ſammlen, aufbringen; 15) machen, 


einen Beamten, einen Gefangenen; 
16) thun; fich aufführen; 17) mit einem 
ausrichten, endigen, anfangen, machen; 
18) einem beymeſſen, Schuld geben; 
19) vereinzeln, einzeln von einer ganzen 
Wagre verkaufen; 20) halten, im vers 


kaufen auf ein gewiſſes Geld; für einen 


gewiſſen Preis verkaufen; 21) miſchen, 
geben die Splel⸗Karten; 22) beym Flei⸗ 
fer; ſchlachten, zurichten; 23) ſegeln, 
gegen Norden, gegen Suͤden; 24) von 
Brillen: größer, kleiner vorſtellen; 25) 
nuͤtzen, helſen, dienen; 26) machen, 
ſeine Nothdurft verrichten; 27) laſſen, 
als: kommen laffen, fallen laffen; machen, 
daß e. und vor vielen verbis neut. 
wenn fie adiva werden; 28) laſſen, 
befehlen, etwas zu machen; 29) in der 
Seefahrt: ins Schiff holen, als Waſſer, 
Brodt. 1) Powfzechnie: robić, czynić; 
2) zrobić co; wyltawic budynek; 
ikomponowad, napilae wierfz, lift; 
3) robić rzemiesto iakie; żywić be, 
bawić fie czym; 4) robić; ufifowae, 
uwilae fie; 5) czynić; wzniecad, 
wizczynad zwade, woyne, proces; 6) 
uczynić, Swiadezyé, wyswiadczyé ko- 
mu ludzkose, dobrodzieyſtwo; 2) czy= 
nie, ſprawié; 8) zrobić, nagotowae, 
fporzadzie; lozko posłać, komorę 
porządnie uprzątnąć &c. 9) w fez 
karfkiey nauce: dotem wyprowadzić 
wilgotnosć fzkodliwa, purganfem albo 
kliſtera; ro) wyliczać, powiadać; 
II) przyniewolig, przymuſiée; 12) czy- 
nie fie czym; udawać fie za co; 
13) udawać, Ze co jeſt; 14) zbierać, 
ftawié, nazbierad; 15) uczynić kogo 
urzędnikiem, niewolnikiem; 16)czy= 
nić, poſtepowaé, zachować fie, ſprawo- 
wać fie; 17) ‚poczad, zacząć, zabrać; 
czynić z kiem; zażyć kogo; 18) przy 
pifać, przyczytać co komu; winować 
kogo ze; 19) przedawać, ſpuscié po- 
iedynkiem, lokciem, funtem towar; 
20) trzymać, przedawac, dad towar za 
pewna cenę; 21) kartowag, tafowad, 


‚ dawackarty; 22)urzeznika : oprawie 


bydlę; 23) żeglować ku pulnocy, ku 
poludniowi; 24) o okularach: mniey- 
fzym, więkfzym czynić;. 25) siuzy& 
pożytecznym bydz; *26) wyłacnić; 
ftolec mieć; 27) dać upasé, dać przyy ść; 
zrobić, {prawić że &c, ı przed wielg 
slow gen. neut. gdy ſenſum actiyum 
mieć maia ; 28) dać, kazacco zrobić; 29) 


w zeglarjkiey nauce: wyniséz okrętu 


pó potrzebę aka; opatrzyć okręt Swie⸗ 
Zu wodą, chlebem Sc, $ 1) lla fait de 
i belle 
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belleg actions en fa vie; faire & dire 
font deux chofes bien diferentes; beau- 
coup faire & mal parler; avoir fort A 
faire; faire beaucoup & dire peu; 
avoir beaucoup à faire; que faites vous? 
2) Dieu a fait de rien toutes chofes; 
faire un bâtiment, un pont; faire des 
vers, un livre; faire un difcours, une 
lettre; 3) faire la comedie, une art, 
un métier; 4) je ferai tant, que pen 
viendrarä bout; 5) faire des querelles, 
un procès, la guerre; 6) vous m'avez 
fait la bonté de; faire des civilitez; 
fair du bien à quelqu'un; 7) fon ma- 
riage a fait fa fortune; vôtre exemple 
fait faillir les autres; la vie fait 
le plus petit de mes foins; 8) faire le 
lit, la chambre, le potage; 9) ai-je 
bien fait de la bile? rei faire une 
conte de bonne grace; 11) on le fait 
dire tout ce, quil fait; je fremis du 
coup qui vous fait folipirer;_je vous 
ferai bien pater, ce que vous me de- 
vez; 12) faire le beau, le fou, le mé- 
chant; il fait le mäitre; il fait le ſu- 
flant, quoi gwil ne foit qu'un lot; 
13) on fait la perte plus grande, 
quelle n’eft; on le fait riche; on le 
fait mort; 14) faire argent; faire des 
foldats, des troupes; 15) faire prifonier 
quelqu'un; il eft fait confeiller, mi- 
niftre &c. 16) chacun dans ce monde 
falt à fa fantaiſie; 17) vous ferez de 
moi tout ce qu'il vous plaira; il fait de 
moi ce qu'il veut; il délibera ce qu'il 
devoit faire de moi; on ne fauroit 
rien faire d'une armée fans difeipline; 
on na jamais fait de vous; on ne fau- 
roit rien faire de vous; 18) il m'a fait 
dire des chofes, à quoi je mai jamais 
penfe; 19) on fait de cette marchan- 
dife pour deux Tinfs, pour cinq 
gros, pour fi peu & tant dargent 
qu'on veut; 20) faire trop cher; com- 
bien faites vous Paune de ce drap, 
dix ou douze Tynfs; je fais cette 


montre rrente écus; 21) c’eft Monſieur 
gwil a fait; ceſt à moi à faire; cou- 
pons pour voir celui qui fera; à qui 
elt ce à faire; 22) faire le bæuf; 23` faire 
Je Nord; faire le Sud; 24) ces lunet- 
tes {ont trop gros, trop menu; 25) que 
fait tout cela; cela ne fait rien à l'af- 
faire; cela fait pour nous; 26) j'ai fait 
trois fois; faire fes affaires; 27) faire 


venir; faire tomber; faire favoir 


ag) faire tirer les.canons; fe faire 
peindre; 29) faire de l'eau; faire-du ~“ commence à fe faire ; 


bois, faire, du biſcuit. 


Faire faire. i) befehlen, etwas machen lafe 
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fer, beſtellen; 2) zwingen, noͤthigen. 
1) Rozkazać, dać co zřobić; 2) przy- 
niewolić, przymufić. $ T) Faire faire 
un habit, des ſouliez; 2) la pauvreté 

fait faire bien des choſes; la colère le 
lui a fait faire. 

il fait, v. imperf. vom Wetter: es ifi- 
O pogodzie: ieit. 

il fait benu; il fait beau tems. es iſt 
fhón Wetter. Piekna pogoda. 

il faut chand. es iſt warm. Ciepło. 

il falt went. es iſt windig. Wiatr jet, 

il fait jour. es tanet. Dnieie. 

il fait tard. es ih ſpaͤt. Pozno, 

avoir A faire è quelqu'un. mit einem zu 
thun haben, zu ſchaffen bekommen. 
Mie 2 kiem do czynienia; miec z kiem 
fprawe. § Tu auras à faire a un juge 


qui ne t'epargnera guére; nous avons 


à faire à une brave nation; J'ai faire 
à un méchant homme. 

avoir A faire de. nöthig haben, thun, brau⸗ 
chen. Potrzebowas. H Pai à faire de 
lui; qu'ai je à faire de cela? 

seng: que faire de. nicht nötbig haben; 
nicht brauchen. Nie potrzebować. § On 
n'a que faire de vos flateries. i 

il ne fait que de. nur allererſt; es iſt nicht 
lauge, daß. Dopieruchno, nie dfugo 
temu że. $ Il ne fait que d'arriver, 

ue d’aler au château. 

il ne fait que. et thut nichts anders, als. 
Nie infzego nie czyni, nie robi, tylko. 
$ Il ne fait qu’aler, que courir, que 
manger, que fe battre, que joüer- 

fe Faire vr. 1) gemacht werden ze) ſich maz 

chen, ſich zuziehen als Handel 3) fig) auf eiz 
nen verlaſſen; 4) werden, in einen neuen 
Stand treten; 5) ſich ausmunſtern, gute 
Sitten annehmen; 6) ſich eine gewiſſe 
Hoffnung machen, im geringſten wicht 
zweifeln, fih zutrauen 7) ſich ma⸗ 

chen, als verhaßt, beliebt 8) ſich ver⸗ 
ſtellen, ſich ausgeben ſich fetten, 1) 

Robić fie; a) nabawić, narobié ſobie 

iako hafaſu; 3) fpuseie fie na kogo; 

4) zoftać czym, iako kupcem; 5) wy- 

kiztaltować fie , przetrzeć lie s; Pü: 

lityczuych nabywać obyezalow; 6) byz 
naymniey nie watpic, ufac barzo ; pe- 
wna mieć nadzieie; 7) zarobić, zastu- 
gować na milosc, na zniewage. 
$ r) Cela fe fait de bois; 2) fe faire 
des affaires, des querelles; 3) il fe fait 
fort de fon frere; 4) fe faire mar- 
chand, Je faire prêtre; 5) cet un 

jeune homme, qui fe fait bien; d 

fi 6) il fe fait fort 

devenir à bout de cette affaire; je 

me fais fort d être vôtre ferviteurs 
Hhhh 3 7) fe 
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7) fe faire aimer; 8) il fe falt malade, 
Tavant, riche. 

Zeit e, part. & adj. 1) gemacht, gethan, 

fertig; 2) erwachſen, ſteif; 3) beſtimmt, 
gebohren zu etwas; 3) geuͤbt, gewohnt. 
1) Zrobiony, gotowy; 2) dorosiy; 
3) naznaczony, narodzony do czego; 
4) przyzwyczaiony do czego; wpra- 
wiony w co. $ 1)Cela eft fait; travail 
fait; chofe faite; 2) eet une fille faite; 
un homme fait; 3) il eft fait pour la 
guerre; il et fait pour les létres; il 
elt fait pour être malheureux; ils ſont 
faits l'un pour l'autre; 4) il eft fait 
aux affaires. 

je Juis fait à fon cagueż. ich bin feines Gez 
wäſches ſchon gewohnt. Juzem lego 
klekotania zwyezayny. < 

bien. fait, vid. Bien fait. 

mal- fait, vidi Mal- fait. 

CS fait de lui. es iſt aus mit ihm. Juz 
be nim. § Elles erürent que c'étoit 
fait de leur Reine; c'eft fair de moi. 


ben efè fait, es if alles aus; es iſt gethan. 


Juz po wfzyftkiem; iuz fie ſtafo. 

gei Homme eft tout mal fait, Sief Meuſch 
ſteckt in einer ungeſunden Haut. W tym 
człowieku utaiona choröba, choć fie 
zdaie bydz zdrowym; ten człowiek 
jak nalany, 

we bomme fait. ein erfahrner, geuͤbter Mann, 
Człowiek biegły i doswiadczony. 

ila latêie mal fuite. er hat einen Sparren 
zu viel. Nie dobrze mu w glowie 
ulozeno. 

gef le Pere tout fait. er iſt feinem Vater 

gauz ähnlich. Oycu fwemu weale po- 
dobny; cale fie do oyca wrodzit. 

7 eft fait à fa maniere. er hat feinen Kopf 
für ſich Swoia głową iedzie. 

an cheval fait. ein zugeritteues Pferd. 
Kon wyuczony, wyewiczouy. 

efprit Zeit. reifer Verſtand. Doyzrzaly 
rozfadek. 

vin fait. ein trinkbarer Wein. Wino 
pite, co fie godzi pic; 

ven fair. ein beſtaͤndiger Wind. Wiatr 
ſtateczny. 

prix fait. ein beſtimmter Preis. Cena 

uchwalona. § On ne furfait point 
cette marchandife, c'eſt un prix fait. 

de fait, fi Jait , vid. Fait f- m. 

faire la cuifine die Küche beſtellen; ko⸗ 

chen, braten. Kuchnia opatrzyć; 
warzyć, piec. 

Faire voile. unter Segel gehen. Isé pod 

~ żagle. 

faire force de voiles & de rames. nebſt 

den aufgeſpannten Segeln fudern. 
Foizzdami zaglom dopomoc, 
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Faire eau. p] 

Faire Zeen, ] fiebeunter dem Wort Bau. ` 
Pofzukay pod stowem Eau. 

Faire un prefenr. ein Praſent machen; 
beſcheuken. Uczynić komu podaru- 
nek; darować komu co. 8 Faire un 
prefent d'une montre à quelqu'un, 

îl fait beau, vid. Beau, adject. es ift eine 
ſchoͤne Sache. 
§ Il fait beau voir, oüir cela; il nous 
ſeroit beau voir cela. 

il fait toute ma confolation, toute ma Zeie, 
er iſt meine einige Freude, mein einiger 
Troſt. Jedyna moia jett uciechg i po- 
ciechg. 

faites, que cela foit, geſetzt, daß dieſes fey, 
Data Ze tak ieft. 

il fait plus gu il ne peu) ; 

il fait flores J et thut mehe alg 
wie er kann. Nad możnosć czyni. 

je fois mon compte ld diſſus; Ze fais’ 
Fonds fur cela. ich verlafie mich darauf; 
ich mache mir darauf eine Rechnung. 
Spufzczam fie na to. 9 Faire fonds 
ſur un homme. 

faire un fonds. ein Capital zu einem wich⸗ 
tigen Werk aulegen. Kapital na dprawe 
wielkiey wagi założyć. 

cet homme a fait avec moi. er hat es bey 
mir weg, ich will nichts mit ihm zu thun 
haben. Zadney ſprawy z niem mies 
nie chcę; pokawil u mnie; zalaf mi 
za fkore. P tb 

“faire un enfant. i) ein Kind zeugen, 
ſchwaͤngern; ein Kind machen; 2) ge⸗ 
baͤhren; ein Kind zur Welt bringen. 
1) Dziecie ſpfodzie; zrobić dziecko; 
2) powić, porodzić. § 1) Il a fait un 
enfant à da fervante; le bon homme 
eroir avoir fait l enfant dont fa femme 
elt acouchée; a) elle a fait un gros 
garçon, 

Faire affaut. ſtuͤrmen. Szturmować, 

Jaire un coup d'épée, de pifloler. mit dem 
Degen, mit dem Pitol treffen, verwun⸗ 
den. Ugadzić, ranić ſapadg, piltole- 
ten. 

faire fen. Feuer geben. Ognia. das. 

Feire ſentinelle. Schildwach ſtehen. Szyl-, 
wache albo Braz odprawowa£. 

Faire affaire avec quelg#un. einen Kauf, 
einen Handel mit einem treffen, ſchließen. 
Kupno, ſprawę z kiem zawrzeć, 

faire fes affaires. 1) reich werden; 2) auf 
den Abtritt gehen. 1) Zbogacié fie; 
2) ige na dwor wielki. 

Jaire Lamour; faire le bec avec quel 
qu'une. ein Frauemimmer liebfofen. 
Zalecać fie bialeygfowie. 

Faire le bec à quelgs’un. einem die SSC 

ie 
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die er ſagen ſoll, ins Maul legen. Wio- den andern lieben- Przed drugim wiek- 
2 w ucho komu co ma mowić, fzey komu nie pokazywać milosciş 


u. 3 
faire bon de quelque chofe. ſich verbuͤrgen; rowno z drugim kogo fzanować. ` 
n P ‚gutfagei. Reczyé za co. faire guelie. auf der Krelde ſtehen bleiben; 
Faire quelquun a fo» badinage. einen einen Reſt ſchuldig bleiben. Nie do- 
a hoͤflich machen. Politycznym kago “płacić długu. 
czynić, faire une loi. ein Geſetz machen, geben. 
ne Faire figure dans le monde, wid. Figure. Prawo dać, ftanowid. 
D Faire bevile. aus Unbedachtſamkeit fehlen. Faire le ppil. die Haare verſchneiden. 
ue ‚ Biadzie 2 niedozoru. wiofy ftrzydz. $ 
Faire Juſtice. Gerechtigkeit ausuͤben; am faire la barbe. barbieren. Brode golić. 
. Leben beſtrafen. Czynic {prawiedli- Jaire le bien, recht thun, gut thun. Dox 
er wosé z kogo; na zdrowiu karać. brze czynić; czynić co stufznose wy- 
j: faire fa main. fehlen ; veruntrauen. cigga. 
Myfzkować; worem zabić. faire bien; bien-faire. wohl thun ſich 
h faire fa maiſon, fein Haus bereichern / wohl verhalten; DO wohl aufführen 
empor heben. Zbogacié dom {woy. Dobrze fie ſtawäc, dobrze bei 7 
aire Lofice, die hohe Meſſe oder das wać. z 
5 hohe Amt halten. Odprawowae pacie- faire de la depenſe. große Kaften aufwen⸗ 
ze kaplanfkie.: den. Czynić wileki nakfad.} 
is Faire fes Pägues. au Oſtern beichten und Faire le ménage. haushalten; die Haus⸗ 
g communieiren. W Wielka Noc fpo- haltung fuͤhren. Gotpodaritwo pra- 
9. wiadae fie i kommunikowa£. wowac; gofpodarzy£- 
is aire le Saint. Martin. das Martins- Get faire le defis: den Diſcant fingen- Dyfz- 
begehen. Swiecie uroczyſtoss. kant spiewać. 
he aire les trois Rois. das Feſt der H. drey Zaire le bafe- den Baß fingen. Bas Joie: 
€ | "Könige feyern. Swięcié Ziawienienie wać. g 
| Paníkie. . feire un mariage. eine Ehe ſtiften. Mał- 
s IE arzt Fleiſch am Fat- Tage eſſen. _ Zenftwo {prawić. 
e W dzien poſtny Leg mięfo. faire une faute. einen Fehler begehen. 
e) Faire de fète. ſich in etwas miſchen Przy- Pobladzie, podewic. 
i | miefzać fie do czego; wtracié lie W faire argent de tour. jede Kleinigkeit zu 
EOE TI 3 > i Gelde machen. Każdą frafzke w Dies 
d faire fete a quelguun. einem liebkoſen. niadze obrocić. Í ! 
= Przymilas fie Kom. _ £ je fairai vôtre affaire. ich will eure Sa⸗ 
0 faire der armes: ſich im Fechten uͤben; chen ausrichten. Dokoncze iprawy. 
; RS Fechtowad; w fechtowaniu wafzey; {prawie rzecz twoie- 
3 | gefi un 1 1 à tour faire: er unter- ett une affaire Tanz: es iſt ein ausge⸗ 
e 1 8 955 1 er iſt zu allem bereit. 952 Handel, Sprawa to Aus 297 
| Szyitkiego. tig ie; ranse 
d | i MES Se E 9 85 je vous rends cela-pour fait. ich verſiche⸗ 
| ‚Faire fes blez. fein Feld beſtellen. Rola tre fig, daß es ſo gut als geſchehen it. 
N Hole uprawié⸗ . e Was Pana, 20 fie to pe- 
o Faire des fiennes. eine böfe That verüben. e 8 $ d 
í Zlego fie dopuscié uczynku. faire mourir quelgwun, einen Jag Tode 
Faire Jon paqwer- ſich auf den Weg ma⸗ verurtheilen; einen tödten. Na smieré 
chen; ausziehen / davon gehen. Odeysé; oladzié; zabić kogo. = j 
d ulozye die: ze wizyfikim na droge; le faire. das Liebes werk treiben; beſprin⸗ 
odiechać. ` Ñ gen. Cielefng ſprawe odprawiać; 197 
? Faire gilles plotzlich abreiſen; davon gez Ee 5 5 EE Su le cerf 
1 ben, Nagle odjecha£. elt vieux & mieux 1 e kalt. 

Faire la planche. einem das Eis brechen. * faire de fon mieux. fein Beſtes thun. 
` } Przetrzeć komu droge do czego- Według fit, wediug moZnosci CZy- 
f faire la vie: in Wolluͤſten leben. Zyé w nie. R 
f rofkofzach. x faire à qui mieux mieux. mit einander 
1 Faire quelqu un A fes manieres. einen zu um die Wette gehen. W zawod Dez 
3 feinen Gewohnheiten gewöhnen. Przy- kiem puścić, 

uczyć kogo do fwych'nalogow. säi are fait tout du pis, qui} a pi. er hal 
N faire tout uni. keinen vorziehen, einen wie mir alles gebraunte Herzeleid augethan. 
Hhhh 4 Ca 
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Co mi tylko na pfikus mogł- wyrza- 
dzie, wyrządził. 

ce weft zien faire. es ift vergebens. Da- 
remna; na nic to, 
faire, fi l'on ne profite pas de occa- 
fion; ce neft rien faire que de vous 
emplpier, 

Jaire boire les peaux, beym Weißgerber: 
die Felle ins fließende Waſſer weichen. 
U biatof kornika : (org w wodę ply- 
ngca namoczyć, 

ales vous faire paitre. ich bin mit euch 
nicht zufrieden; lauft hin, wo der Pfef⸗ 
fer waͤchſt. Jdz do bifa, nie kontentem 
z ciebie, 

“va te faire faire. geh zum Henker; geh 
an den Galgen. Jdz na fzubienice ; po- 
zwones dyabin. 

Faire la traiste. von den Wilden in Ca⸗ 
nada allerhand Pelzwerk kaufen. Sku- 

powas futra u dzikich Amerykanſkich 
Kanady miefzkancow, 

Faits, f. m. obf. Reife, Manier, Klatalt, 
manıera. 

Fais, vid. Faix. 


Faifable, adj, c. thulich, möglich; was fid- 


thun laßt. 
uczynić može; podobny. 
une chofe fort faifable. 

Faiſan, vid. Faifand: { 

Yailances, /. f. pl. in einigen Provinzen ; 
Frohn⸗Dienſte. Po niektorych prowie- 
eyach: panfzczyzna, robocizna. 

Failand, f. m. 

a Faifan, J (Pbafanus) ein Faſan. 
Bażant, fazyan, fazan. 

Faifande, Si 

Faifanne, i 

Faifante, 

Femelle de faifand..) fo F die Faſanen⸗ 
Henne. Fazan ſamica. 

Faifandeau, "2 

Faiſanneau, J La. ein junger Phaſan. 
Fagyanię; hazancie. 

Fajfander, v. a, wildeuzen laffen: Fleiſch 
haͤngen laſſen, bis es etwas weniges anz 
fangt zu riechen. Zawieſié mieliwo, 
abyzacuchfo i (krufzafo. 5 Il et bon 
de batter un peu falfander; la viande 
éaifandée. 

Faifanderie, f. f. ein Phafanen- Garten. 
Zwierzyniec bażantowy. $ La faifan- 
derie eit belle & srande, & elle eit 
pleine des faifans. 

Farfandier, fm. ein Phaſanen⸗Waͤrter, Jaͤ⸗ 
ger oder Kramer. Scroz, mysliwiec; 
albo przekupien fazanow. $ O'eſt un 
bon failandier. 

Faifaune, vid. Faifande. 

Failanneau, vid. Kailandeaır. 


Daigcy fie zrobić; co fie 


$ Cet 


$ Ce n’eft rien 
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Faifceau, f. m. ( Ffafeiculus) 1) Bund, Ge⸗ 


buͤndel; *2) Sproſſe in einer Wagen⸗ 
Leiter. 1) Pek, wiązanka; 2) Izcze- 
bel w letrze wozowey. 

colonne en faijceau, eine mit kleinen Seu⸗ 
len oder Stollen umgebene Seule. Stup 
albo kolumna stupiczkami okrążona. 

Faifceaux , plar. vid. Faiſſeaux. 

9994115 F Fein Kaͤſe-Naͤpflein. Tworzy- 

elko. 

Faifeur, / m. 1) ein Verfaſſer, Verfertiger; 
2) Macher, Arbeiter. 1) Autor; ten co 
Pilze albo komponuie; a) robotnik, 
tworca; ten co rzecz iaką robi. $ 1) 
Un faifeur de chanſons, d'almanacs; 
un faiſeur de livres, de vers; 2) fai- 
feur dorgues; faifeur d'inſtrumens de 
Mathématique, diinſtrumens de Mu- 
fique; faifeur de claveſſins; faiſeur de 
balais. 

‚Faifeur de portraits. ein Portrait-Mahler. 
Malarz co tylko konterfety maluie. 

Faifeur de bas au métier, ein Strumpf⸗ 
wirker. Ponczofznik. 

Faifeufe, f. f. Macher, Meiſteriun, die 
etwas macht, verfertiget. Robotnica, 
myftrzyni ; białagłowa koło czego: 
robigca. S 

cela vient de la bonne Faiſeuſe. das iſt 
wohl gemacht, es kommt von einer gu⸗ 
ten Arbeiterin. Piekna to robora; te 
robotę wysmienita robiła myftrzyni. 


Faiſſe, vid. Feffe, 


Failfeaux, f. m- pl. 1) Sproſſen in einer 
Wagen⸗Leiter; 2) ein Bund Meyre oder 
Stäbe, fo ein obrigkeitliches Zeichen der 
alten Römer geweſen. 1) Szczeble w 
letrach wozowych; a) pęk fiekier al- 
bo lafek, znak. zwierzchnosci u ſta- 
rych Rzymian, $ t) Il me manque 
des faiſſeaux à ma charrete. 

Fait, adj, & part. vid. Faire. 

Fait, f. m. (fadum) 1) eine That, eine gës 
ſchehene Sache; 2) Antheil; 3) Wan⸗ 
del, Thun. 1) Uczynek; rzecz co fie 
ftala; a) czaftka, porcya na kogo fpa- 
daigea; 3) pożycie, 'poltepki, robota. 
$ 1) Raconter bien un fait; le fait eft 
certain; elt un falt qui n’eft plus 
contefte; 2) ils ont eu chacun fon 
fait; 3) il y a quelque chofe en mon 
fait qui neva pas bien; vôtre chagrin 
& vôtre humeur critique ne font jgué- 
re le fait d'une Dame. 

Faits, plur. i) infønserbeit in Verſen: 
große Shaten; Helden: Thaten; 2) im 
Scherz: ſchoͤne Thaten, feine Auffuͤh⸗ 
tung. 1) Ojobliwie w rwierfzach poe- 
tyckich : wielkie albo bohaterikie dzie- 
ia; 2) żartem: ſpraweczki, uczyne- 

ezki. 
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d ezki. Gil Tu chantes hautement les gleicher Münze bezahlen. Za ſwoie 
ig faits de nos guerriers; -fes trois faits oddać; wet za wet oddać. 
d d'armes triomphantes; faits d'armes il entend bien fon fait. ex verſtehet ſein 
glorieux; 2) il nous a étourdi de fes Handwerk wohl. Zna fie dobrze na 
d beaux faits; on fait vos beaux faits. wem rzemiesle. 
up faits juftificatifs. in Gerichten; Defen- ily a du vin dans le fait. es iſt beym 
f. ` fan des Beklagten. W fadach: oczy- Trunke vorgegangen; es iſt trunkener 
gcienie slowne; odpowiedż na zar zu- Weiſe geſchehen. Przy mokrym kuflu 
* ty. $ Articuler fes faits juftihcatifs; fie to ſtälo; po piianu fie to dzialo. 
| le juge a ordonné la preuve des faits billet paiable pour fait de marchandife. 
e juftificatifs. 3 ` Schuld - Brief für ausgenommene Waa⸗ 
co | Falte & interdits. in Gerichten; Schrif⸗ ren. Zapis, cyrograf za towary na 
k ten / darinnen eine Frage abgehandelt borg wziete. 
d? wird. W fadach: Skrypta pytanie al- prendre le fair & la caufe de quelgu'un. 
1 bo kweſtyg iaka rozwigzuigce. einen in allen vertreten: Bronic kogoa 
ar I une queſtion de fait. Frage, ob etwas Zeie przy kiem do upadiey. 
de wirklich geſchehen und wahr fey. Py- Faltage, f. f- 1) bleyerne Platte zum Forf 
Ur tanie o uczynku, ieżeli ieit w rzeczy eines Dachs; 2) Forſt⸗Balken, Haupt⸗ 
de famey. ; Balcken im Dahe, woran ſich alle Spar⸗ 
1 elt une queftion de fait. es ift die Frage ren ſchlieſſen; 3) Dach⸗Geld, eine Ab⸗ 
. | ob es wahr fen? Jefzcze to kweſtya, gabe die dem Rauchfang gleich iſt. 1) 
iezeli prawda? Gafior ołowiany. do pokrycia dacho- 
fe I eef un fait à pant; sieff un autre fait. wey. podiufzki; 2) podiufzka w da- 
das iſt was anders; das iſt eine andere chu, tram w wierzchu krokiew; 3) 
bie Sache. To infza. dachowe, podatek na kfztatt pody- 
ch | de fait, adv. gewiß. in der That, wirk⸗ mnego, 
90 lich. Zapewnie, prawdziwie, w rzeczy faitage de logis. das Sparrwerk, Dach⸗ 
| famey. § Je crois cela que vous me werk; der Dachſtuhl ſammt dem Ze, 
ik dites, & de fait je men apergois. Dach z wiazaniem wfzy(tkiem. 
u⸗ en fait de, adv. betreffend, in, Anſehung. Faitardiſe, f. f- Faullenzerey, Muͤßiggang. 
te 1 Co hetycze, względem; co do. § En Gnusnose, proznowanie. $ Paſſer fa 
falt de proces, de religion; en faıt de vie dans une honteufe faitardife. 
Í guerre on ufe de la forte; Il eſt mal- Faire f. m. (Fafligium) 1) der Forſt, die 
e- "Je tre en fait darmes, en fait de file. oberſte Höhe des Daches; "ai im figür⸗ 
er zout- à- fait. adu: ganz und gar. Weale, lichen Verſtande: die hoͤchſte Staffel, 
er dokonale. & Je fuis tout-à-fait vôtre der hoͤchſte Gipfel als der Ehren; *3) 
w ſerviteur; je fuis tout à-fait ruiné, je Spitze, Givfek eines Baums, eines Ber⸗ 
ale fuis dans un état déplorable. ges. 1) Szczyt, wierzch dachu, fzpica 
ta~ au fait, zur Sache. Do rzeczy. § Ve- w budowaniu; 2) w fenfie figury- 
ue nir au fait. d cznym : naywyzlzy Tzczebel albo fto- 
fait à fait que. nach dem Maaß, als. pien; fam Izczyt iako. honorow; 3) 
N Taką miarą, iako. wierzchołek drzewa; wierzch gory» 
TA fe fait , vulg. ja doch; es it nicht anders. $ 1) Le faite, du logis elt ruine; "ai 
1 Nie inaczey; ba i pewnie. déchoir du faite de Ia gloire & de fa 
fig -mettre en fait; pofer en fait. etwas bez felicite. 
D bounten, Trzymać o czym, ze tak Faitement, adu. obf. vollkommen. Do- 
ta. Zelt: twierdzić ze. §, Je mets en fait ikonale. 
elk que cela eft; je mets en fait qu'une Faitis, vid. Fetis. 
us honnête femme ne fauroit oüir cette Faitiere, . F. i) Forſt⸗Stein, Hohl⸗Ziegel 
n comedie. den Forſt des Daches zu decken; 3) 
on Etre fur de for fait, feiner Sache gewiß Knopf oder Seulchen auf eiuer Beltz 
in fejn. Bydz pewien rzeczy fwoieys Stange. 1) Galior na podiulzce da- 
D nie watpie o {kucku zamysłu ſwego. chowey; 2) kula albo slupik na dra- 
ce weft pas mon fait. es ſchickt fih niht gu namiotowym dla ozdoby. `. 
t: får mich; es it nicht meine Sache. Faitiere, adj. f. tuile faitiere. ein Forſt⸗ 
im Nie rzecz to mola; nie przyitoi to na Ziegel. Gaſior dachowy. 
he mnie. $ Cette humeur critique wet Faitiflier, e, adj--in einigen Provinzen: 
e guére le fait d'une dame. innlaͤndiſch, das im Lande gemacht wird. 
e- donner (dire) le fait à quelgwun. glei- Po nicktorych prowincyach: nieprzy- 
e ches mit gleichem vergelten; einen mit ‚wieziony, nieprzywoZny, DICHT: 
Hhhh 5 to- 
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otowarach warftarowych. $ Une ferge 
faitifliere. f 

Faiture, f: f- obf. kuͤnſtliche Arbeit. Mi- 
fterna robota. 

Faiturier, ſ. m. der Syndieus einer Bruͤ⸗ 
derſchaft in der Normandie. Syndyk 
Bractwa w Normandyi. 

Faix, La 1) Laſt, Buͤrde; 2) Lat, Ber 
ſchwerlichkeit, Sorge; 3) Bucht in der 
Wand, wo fie fih ſenket. 1) Giezar; 
2) Ciezar, trudy, trudność; 3) ucho- 
dzenie, uſtepowanie sciany; mieyfce 
gdzie sciana uftepuie. $ 1) Le faix de 
Ja maiſon; porter un grand faix; 2) 
il porte feul le faix de tant de gran- 
des afaires; il eſt accablé du faix de 
la Couronne; 3) ce bätiment a pris 
fon faix. 

prendre gquelguun par le faix du corps. 
einen mitten um den Leib faſſen. W pas 
kogo uigé. 

faix de pont. ſchmale und dicke Breter 

anf dem Schiff⸗Verdeck. Forfzty albo 
tarcice grube a walkie u pokfadu okre- 
towego. 

Fakir, bid. Faquir. 

Falaca, /. %. Strafe der gefangenen Chri⸗ 
ñen in Algier. Kara w Algirze na 
niewolniki Chrzescianfkie. 

Falaife, f. F. 1) ſteiles Ufer, Felſen oder 
Sand⸗Berg am See⸗Geſtade; 2) ſandig⸗ 
ter Boden an der See; 3) obf- verz 
borgene Klippen in der See; 4) in der 
Normandie: ein zuſammen geweheter 
Schnee⸗Hauffen. 1) Brzeg oſtry; fka- 
Za albo gora piaſzezyſta na brzegu 
morſkim; 2) pobrzeze piaſzezyſte 
przy morzu; 3) obf. fzkopuf, rafa ka- 
mien pod woda; 4) w Normandyi: 
zamieć Sniegaw. 9 1) Une haute fa- 
laiſe. 

Falaiſer, v. ». an das Ufer ſchlagen, ſpie⸗ 
len, von der See, Brzeg tiuc; na 
brzeg wyrzucać“ fale, o rozigranem 
morzu. & La mer falaiſe. 

Falbala, f: m. Falbel au den Unter⸗Roͤcken 
der Weiber. Falbela; wftega faldzifto 
do {podnice biafogfowfkiey przy 
ta. 

Falcata, vid. Falcinellus. 

Falcade, f. f. das Biegen der Hinter⸗Fuͤſſe 
eines Pferdes, wenn man es im Laufe 
aufhaͤlt. Zginanie fie nog poslednich 
konia w biegu wftrzymanego albo. w 
zad fie cofaiącego. H 

Falcaree, vid. Poule dean, 

Falcidie, f- f- (Quarta Falcidia) in der 
Rechts - Gelabrfamkeit : der vierte 
Theil der ganzen Erbſchaft, der einem 
Teſtaments⸗Erben wenigſtens bleiben 


N 
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muß, und von den Legatis erfeget wird, 
wenn fie mehr als drey Theile austra⸗ 
sen. M prawie: czese czwarta całe- 
go dziedzictwa dziedzicowi nalezaca, 


ktora podług proporeyi odkazania ha- 


grodzie pewinna, gdyby Teſtamentarz 
nad trzeciaczese odkazal. $ La Fal- 
eidie weft connu& que dans le droit 
Romain. 


Falcinellus, J. in, ein Vogel von der Gröfs 
fe und Art eines Reihers, mit ſchoͤnen 


grunen und roth vermiſchten Federn. 


Ptak pięknem ziolonem i ezerwonem 
przyodziany pierzem, tegoż jeſt co 

ı, czapla rodzaiu i teyze wielkosci. 

Falconner, ag: EN 

des aufs ala Falconner, ) gepregelte Kloͤ⸗ 
fer aus Eyerdotter, Jucker und Pomes 
ranzen. Figatele albo klufeezki 3 
żoltkow 2 enken i 2 pomaranczy 
ſmazone. 

Falcorde, vid. Poule d'au. N 

Faleré, éc, adj. obf. von Pferden: ange⸗ 
ſchirrt. Ubrany , o koniach: 

Fallace, f. f. (fallacia) 1) in der Logie: 
betruͤgliches Argument; Verleitung; 
ein Schein⸗ Schluß; 2) %% Betrug, 
Sif. 1) W Iggice argument zdradli- 
wy; rogaty, chytry fylogizm; ſatuka; 
2) obf. ofzukanie, chytrosé. 

Fallacieufement, adv. obf. betrüͤglich, hin⸗ 
terliſtlger Weiſe. Zdradliwie, oblu- 
dnie. 

Fallicieux, eufe , adj. obf: betruͤglich, 
ſchalkhaft. Ziradliwy, chytry. 

Falloir, Faloir, u. imperf. 1) muͤſſen; 2) 
nöthig haben, beduͤrfen, bra chen; 3) 
mangeln, fehlen. 1) Mufiec® trzeba; 
2) potrzeba, potrzebować czego; 3) 

nie doftawad; brakować. $ x) A faut. 
remédier à ce mal; il faloit plûtôt 
mourir que &e. il a tout ce gu'il loi 
faut; il faut peut pour vivre à un 
homme fobre; 2) préparez tout ce qwil 
faut; 3) peu gen eft falu; il s’en faut 
deux écus. 55 

cefi un faire le faut. das ift ein Muß; 
es muß ſeyn. Mus to ieft; mufi to 
bydz koniecznie. 

Nota. dieſes Verbum ſetzet man nicht im 
Infinitivo, und wird alfo conjugirt. 
To Verbum in Infinitivo Be nie mowi 
i tak fie konjuguie: 

il faut. 1) man muß; 2) es if noͤthig, 
man braucht. 1) Trzeba; 2) potrze- 
ba; potrzebuig. $ 1) Il faut céder à 
la neceflite; 2) il faut neuf aunes de 
ce drap pour un habit: 

i Jalin- og hatte ſeyn (ten, 5 A 

y 


I 
| 
| 
| 
| 
j 
fi 
f 
Í 
I 
j| 
t 
|| 


geil fai 
NA fa 


243 
by hyl 


la cho 


1 ilfant. ı 


faillir 
ila falu 
bylo. 

i} fandy 
dä 


tracb; 
il dui f 
Potrz 
ce qu 


i fi falt. 


alt 
eznie 
Aus se 
Tylk 
Ae gen 
Dal 
Falot, 
Str 
Bum 
na, 
on | 
tot 
port 
*Falor, 
smie 
une 
Flo 
u 
dog 
dë 
Falou 
Falou 
Falou 


| fi fautil. dem 


il lui faut. 


11 
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by byfo; trzeba było. § II faloit que 

Ia chofe fut de ja faite. 

il faut. ex fehlet f. Faillir, Bfadzi, obe 
Faillir. 


il a falu ; il falat. man mufte. Trzeba 


bylo. § I a falu céder à la necefité. 

il faudra. man wird muͤſſen. Trzeba falfifier 
bedzie. i 

geil faille. man müfle, Trzebaby. 


% ni faut; il faut gui. er muß. Muſi; 


trzeba, 

er hat noͤthig , er braucht. 

Potrzeba mu; potrzebuie. § Il a tout 

ce qu'il lui faut. 

ſey wie ihm wolle, es iſt 

nöthig. Bade co bądż; trzeba konie- 
eznie, 

il ne Sen faut ëm, es fehlet nur einer. 
Tylko jednego nie doſtaie. 

pen den eft folu: es hat wenig gefehlet. 
© wlos; mato nie doftawalo. 

Falot, ſ. u. 1) eine Laterne auf einem 
Stock oder Stiel; *2) ein einfältiger 
Tropf. 1) Laternia na Eiy wprawio- 
na, 2) glupiec; dudek. $ 1) Quand 
on porte le viatique àu malade, ily a 
tohjouts deux falots qui precede le 
porte - Dieu. 

Palot, e, adj. laͤcherlich, naͤrriſch. Giupi, 
Smielzny. $ Ceft un vifage falot ; 
un eſprit falot; chanſon falote, 

Falotier, [. m. Aufſeher uͤber die Straſſen⸗ 
oder Hof- Laternen. Laterniuch, co 
doglada laterni na ulicach albo po- 
dworzu dla wygody wyftawionych. 

Falouque, wid. Felouque. s 

Falour, f- in. dhf- ein Nart- Blazen. 

Falourde, f f- ein Bund Holz von fünff 
bis ſechs Knütteln oder Scheiten. Pek, 
w ktorym kmutlow pięć albo fzesć. 
Une groffe. falourde; une petite fa- 
lourde. > 

Faloufe, fF (etaphobofcum) Hirſch⸗Futter 
ein Kraut. Jelenia korzen, ziele. 

Falquer, b. . etliche mal die Hinter⸗ 
Beine tief biegen; von Pferden wenn 
ſie im Lauf aufgehalten werden. 
Kilka razy poslednie uginać nogi; 0 
koniu w biegu wfirzymanym Zub w zad 
fie cofaigcym. 

Faire falquer un cheval: ein Pferd ploͤtz⸗ 
lich aufhalten, daß es fih hinten ſeuken 
muß. Nagle konia w biegu przytr2y- 
mać, ze fie tyłem ugige mufi. 

DN fi m. ein Lerchen⸗ Falk. Kobu- 

ek, - b 

FPalſificateur, f. m. Verfaͤlſcher. Falfzerz. 
$ Welt un infigne falſificateur. 

Falſifcation, fr I, Verfalſchung, einer 
Schrift oder Warre Zkallzowanie, 


Falſifier, v. 


Faltrank, f. m. 


Fame, f.f. (fama 


table famelique. 
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falſyfikacya kryptu alba towaru. § La 
faltification d'un contrat, des dro- 
gues, e 
a. verfaͤlſchen. Sfalfzowa&, 
$ Falüifier un acte, un teftament, des 
drogues , de la monole. 
le teint. ſich ſchminken. Bar- 
wiczkowąéć cere. $ La brune met du 
blanc & la päle du rouge pour falſi- 
fier leur teint, 
ein Fall⸗Trank, Wund⸗De⸗ 
die, ſo einen Fall 


coct von Kraͤutern, fuͤr 
ober- 


gethan. Dekokt 2 2101 na rany, 
wanie i ſpadnienie. 

) nur in Rechts: ganz 
deln; Gerücht, Ruff. 7% w fado- 
auych [prawach.: oglos» Wiese, mienie, 
$ Il elt retabli en ta bonne fame & res 
nommee. 


Famelique, adject. (famelicus) hungrig. 


Mine, eftomac famelique. 
ein magret Tiſch⸗ Stot 


Fameux, eufe , adjetiv.  ( famofas A 
berühmt, befannt, beruffen, beruͤchtiget. 
Sławny, zawolany, znaczny, znalomy- 
$ Unfameuxecrit; ces rochers ne fong. 


Głodny. 8 


kapy- 


fameux que par les naufrages, qu'ils 
ont cauſez; un guetrier fameux; elt 
un fripon fameux; un fameux ca- 
baret. 

Eamil, adj. m. oifeau famil. beym fals 


keniers: ein zahmer Vogel. U fo- 
kofnika: ptak unofzony. 
Familarite, f. f. (familiaritas ) 1) Ge⸗ 


meinſchaft Vertraulichkeit; 2) verdaͤch⸗ 
tige Vertraulichkeit oder Umgang mit ei⸗ 
nem Frauenzimmer. 1) Obcowanie, 
paufa ość; poſpolitowanie z kiem 
pobratanie fie ; 2) podeyrzana znaio- 
mosé 2 bialogfowa ; obcowanie. $ 1) 
Il prend un peu trop de familiarité; 
la familiarité engendre le mépris; 
2) il a eu des familiaritez avec cette 
femme. 
ſe Familiariſer, v. v. 1) fih mit einem ges 
mein machen; 2) gewohnt werden ei⸗ 
nes Uugluͤcks, einer Krankheit. 1) Po- 
ſpolitowaé fig; bratać be ftowarzy{zeć 
fie 2 kiem; 2) bratać fie; para¢ lie, po- 
znać fie dobrze, iako z niefzczęsciem, 
choroba; nawykna& czego. przykrego. 
$ 1) Il eft dangereux de fe familiariter 
avec toute forte de gens; 2) il, s'et 
familiarıfe avec la douleur, avec Fad- 
verfité, avec la goute; il ſe trouve des 
gens qui fe familiariſent -avec leur 
propre grandeur. 
Jamiliarifer avec um auteur. ſich einen 
Autorem befannt machen, ibu oft 1% 
ihn 


fe 
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ihn gut berſtehen. Obeznać fie 2 au- 


totem; dobrze go zrozumieć; czeito' 


go czytać. 

femiliarifer le fiile dun auteur 
ſich zur Schreib-Art eines Verfaſſers 
gewöhnen; fid den Stilum eines Mue 
toris. bekannt machen. Przyuczye fies 
wprawić fie w fv autora iakiego, 
$ H seit familiariſè le ſtile de Ci- 
céron. 

Se familiariſen une langue. eine Sprache 

ſo gut wie feine Mutter- Sprache per- 
ſtehen. Jezyka jakiego tak dobrze jak 
macierzynikiego fie nauczyć. 

3 fe familiarife d'abord. ef macht ſich 
gleich gemein. Zaraz za panie bracie 

poſtępuie. 

Familier, e, adj. 1) vertraut, gemeln; 
2) leicht zu verſtehen; gemein, nicht hoch; 

- 3) fertig, geläufig, angewoͤhnt, durch 
Uebung erlanget. 1) Poufaty, towarzy- 
dki; 2) familiarny, Jaen do zrozu- 
mienia; nie nadetym ſtylem pilany 
3) dlugiem &wiezeniem nabyty; ge 

- fnadny z nałogu. $ 1) Ceſt fon fa- 
milier ami; entretien familier; elle 
eit fort familisre avec lui; 2) ſtile fa- 
milier; les Epitres familieres de. Cicé- 
ron; 3) le travail lui elt familier ; 
cette langue lui eft familière. 

3 eft familier comme les &pires de Cicé- 
zon. er weiß fidh uͤberall anzuſchmeicheln. 
Wizedzie fie wfzrubuie; 2 kazdym 
zaraz za panie bracie, 

prendre des airs familierz. ſich mit einem 
vornehmeren zu gemein machen. Po- 
ſpolito was fie z panem; za panie bra- 
cie poſtępowac. 

efprit familien. (fpiritus familiaris) 
dienſtbarer Geit, der nach dem gemei⸗ 
nen Wahn thun muß, mwas derjenige 
Menſch haben will, der ihn benget- 
Inkluz, ſpirytuſek. L'Eſprit familier 
de Socrates. 

Familier, f: m. 1) vertrauter Freund oder 
Diener; 2) ein Blau⸗Strumpf, der ci 
nem alle Zeitungen zutraͤgt; 3) Gerichts⸗ 
Diener bey der Inquisition. 1) Przy- 
iacielalbo domownik poùfafy ; 2) zau- 
fznik; z) sihga urzędu inkwizycyy- 
nègo, 

des familiers du Roi. die Königlichen 
Hofleute, Dworzanie krolewfzy. 

Familierement, adv. 1) vertraut, gemein; 
2) ſchlecht weg, in einer leichten Schreib: 
Art. 1) Poufale; po zuaiomu; za pa- 
nie bracie; 2) ſtylem familiarnym; 
proſto, tacno do zrozumienia. 9 1) 
Parler familierement à quelqu'un; 
2) écrire familierement, 


P 
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Famille; f. f. (familia) 1) die Familie, 
ein Haus, nehmlich die Eltern und 
die Kinder, auch die naͤchſten Anver⸗ 
wandten; 2) Geſchlecht, Haus, von ho⸗ 
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hen Säuſern ſagt man lieber maiſon; 
3) die Kloster Gemeinde, alle Nonnen 
oder Mönche die zu einem Kloſter gehö- 


ren; 4) ganzer Orden eines Heiligen; 


5) bey den Chymiſten: eines von den 


drep Reichen, als bas mineraliſche, vegea 
tabiliſche und animaliſche. 1) Dom, 
familia, to tielt rodzice, dzieci i nay- 
blizfi powinowaci; 2) familia, dom, 
rod; o wyfokich domach mailon mowie 
trzeba; 3) klafztor ; mail albo za- 
konnicy do iednego klafztoru należą- 
cy; 4) zakon Reguly iedney; 3% . 
mikow: panftwo,regnum,iako fa regnum 
minerale, vegetabile i animale. & 1) II 
eft heurcux dans fa famille; ſouper 
en famille; il a une belle famille; 


être broüille avec fa famille; fa fa- 


mille eſt nombreuſe; 2) être de bon- 


ne, d'une ancienne famille; la famille 


des Céfars ; la famille des Scipions; il 
eft d'une illuftre maiſon par les char- 
ges & par les dignitez; z) il eſt de fa- 
mille à Lion. ` 7 

avoir famille. Weib und Kinder haben. 
Mieć Zone"? dzieci. 

la fainte famille, ein Gemählde von Jeſu, 
Marin, Joſeph und S. Johannes. Obraz 
Zbawicielaswiata.N, P. Marys, S. Jo- 
Zefa i S. Jana wyrazaiacy. 

Ja famille roiale. das Koͤnigliche Haus, 
die Königliche Familie, das it, der Koͤnig; 
die Koͤniginn und die junge Herrſchaft. 
Familia krolewika, kroleitwo Jchmosé, 
to ieit krol, krolowa ĩ ſayſticie krole- 
wicztwo. 

un pére de famille. 
Haus Bater. Gofpodarz w domu. 

fls de famille, (filius familias) ein Sohn, 
der noch unter vaͤterlicher Gewalt ſtehet. 
Syn pod władzą oycowfka będący. 

un mot & fa famille. ein Wort und alle 
die davon herkommen. Stowo i wizylt- 
kie z niego pochodzące słowa. ` 


Familleux, eufe, adj. immer hungrig. 
vom Falken. Glodny, nienafycony, 
o fokotu. & Les faucons familleux 
font les meilleurs. ` 

Famine, f. f. (fames) Hunger, Hungers⸗ 
Noth. FEN wielki; glod powfze- 
chny. § Il y eut diſette, après vient 
la famine; prendre une ville par fa- 
mine, 

crier famine [ur un tas de blé. 


bey Ueber⸗ 
fluß über Mangel klagen. 


Przy peł- 
nych 


(paterfamilias) ein i 


Fanage 
Bn 
auf,! 
meti 
scie 
gial 
dE 
fan 
nag 


Fanail 


| Pa 
H 
ge 


Was. 
Famis, adje. obf. verhungert, hungerig. 


Famocantraton, , m. ein Bruſtſpringer 


Fan, fim. i) ein Hirſch-Kalb, junges Rebz 


Fanage, f. m. 1) die Blatter an einem 


Fanaiſon, EZ i) die Heu⸗Erndte; die Zeit 


Fanal, f. m. 1) eine gro 
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nych workach na niedoftatek utyko= do&rine fanatique; 2) il eft mille fois 


plus fanatique ‚par ſes manieres que 
par fon air. 
Fanatigue, f. n. ein Fanaricus, ein Schwaͤr⸗ 
mer, Fantaſt. Fanraftyk w wizye 1 
auf der Inſel Madagaſear, er it einer natchnienia wierzący. $ II y a des 
Eider ahnlich, man muß ihm mit einem fanatiques en Angleterre. j 
Putz⸗Meſſer von der Bruſt abſchaben , Fanatiſme, Jun. (Fanatifmus) Sch waͤrme⸗ 
wenn er dem Meuſchen auf ſelbige ge⸗ rey, unſinnige Einbildungen in Nelie 
ſprungen, und DO angeklammert hat. gions Sachen. Wiara w fallzywe 
Beltyyka na kfztaft ialzczurki na Ma- hatchnienia i obiawienia. & Le fa- 
dagarikiey wyipie , wikoczywizy natifine eft pernicieux à la Religion 
cziowiekowi.na pierſi, tak przylgnie, & ala fociere. t 
że ią brzytwą zrzynać trzeba, Fanchon, f m. (Francifcus) Fraͤnzchen. 
d François. Franus, Franufiek; obde% 
François. & Fanchon dévient grand; 
Fanchon eft joli. 
Fanchon, f. f- (Franciſca) Grantifea, 
ein Kinder = Name f Frangoife. 
Kraute; 2) das Umwerfen des Heues Franufia, Franufinka, Franuſieczka, 
auf dem Felde; das Heumachen⸗ Grum⸗ obacz Frangeife., $ Fanchon eit fort 
metmachen; 3) Heumacher⸗Lohn. 10 Li- belle. e 
Scie uziela; 2) przewracanie, robienie, Fane, LZ ein Kraut⸗ oder Blumen⸗Blatt. 
grabienie, przekladanie frananalace; Litek kwieczyity albo zielny. & On 
3) zapłata od fiana przekladania. Gre doit neteier proprement les fanes de 
fanage eft beau & agréable ; jamais fa- feur; une grande, une petite fane; 
nage ne m'a tantplù que celui de cette une belle & charmante fane; on né 
plante. couvre plusles tulipes, quand elles font 
en fane; la fane qui s'étend eft plus 
da man Heu Hauet; 2) das gehauene agreable que celles qui eſt droite. 
Heu, fo auf der Wieſe lieget. 1) Czas Fanega, N / 
kofzenia; 2) pokos trawy albo Jang, Panegue, > J F. bey der Handlung ein 
§ i) La fanaıfon a etè belle cette Faneque, Spaniſches Getreide z Maaß, 
année. A `~ fo 57 Pfund wieget. Miara hyfzpanika 
ße Laterne auf dem do zboża, 57 funtow waży. ; 
„Schiffs, wel Faner, v. 4. 1) Heu machen; das gehauene 
Gras auf der Wieſe umwenden; 2) aus⸗ 
dorren, welk machen, als die Gonne 
das Gras. 1) Przewracas, przekładać, 
rozrzucać grabiami pokos na Faces, 
2) ufufzye, zwiedio czýnić; iako sion- 
ce trawe, kwiaty. § 1) Faner le foin, 
drogi okrętom pokazowania, co za Therbe; 2) le foleil trop ardent fane 
nim żegluią; 2) laternia morfka; les plantes. 
wieża na pobrzezu morlkiem albo fe faner, v. v. 1) verwelken; 2 figuͤrlich; 
przy porcie, na ktorey ogier dla że- welfen, vergehen, feine Schoͤnheit verz 
glarzow gore. § DJI ya pluſieurs lieren. 1) Uly chad, wiedna£; 2)ichna& 
fortes des fanaux,le fanal de hunne, les z krafy opadać, zuikae. $ 1) Herbe 
fanaux decombat, le fanal de la tou- qui fe fane; foin qui fe fane; -ces 
te; l'amiral doit porter quatre fanaux; feüilles commencent à fe faner; 2) elle 
2) un fanal- eft fort utile à ceux qui commence un peu à fe faner; les dé- 
navirent. bauchez paflent en un moment de 
faire fanal, die Schiffs: Laterne anzuͤnden. Penfance à la vieilleſſe & fe fanent en 
Zapalić laternig morika. leur fleur; il fe fane vifiblement. 
Fanatique, adj.c. (fanaticns) 1) fanatiſch; une beautéfanée. eine echte Schönheit: 
ſchwaͤrmeriſch; der ſich Offenbarun⸗ Uroda 2marfzezona; gładkosć zwis- 
gen einbildet; 2) verruckt im Kopf, dia, 
närriſch. 1) Fantaſtyczny, biednemi Faneur, f.m. ein Heumacher, der das Heu 
w wierze wizyami üwiedziony ; 2)glu- auf den Wieſen um wirft. Robotnik „ Cé 
pi, fzalony,. § 1) Eiprit fanatique, fano na face grablami . 
Nota. 


Głodny. 


oder Dam- Boͤcklein; 2) ein junger 
Elephant. 1)Jelonek, farnek miody 5; 
danielek; 2) stonig miode. 


Hintertheil des A 
che den folgenden Schiffen den Weg 
weiſet, eine Schiff⸗Laterne; 2) Thurn au 
der See, auf welchen des Nachts Feuer 
brennet, damit die Schiffe den Hafen 
finden mögen. 1) Laternia na rufe 
okrętu hetmanfkiego, dla swiecenia i 
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Nota. dieſes Wort hat in pur. faneurs 
oder taneux.  Stowo to ma in plur. 
faneurs a/bo faneux. 

Faneuſe, f. f. eine Heu- oder Grasmache⸗ 

` rin, Harkerin. Kobieta, co pokosroz- 
trzgla na face. 

Faneux, f. m. plur. vid, Faneur. 

Fanfan, f. n. & f. im LiebEofen: Schaͤtz⸗ 
chen, Engelchen, Taubchen. Pochlebiarge: 
ſerce, rybka» oczko, pielzezydelko. 
$ Oui ma pauvre fanfan, pouponne 

de mon ame. 5 

Fanfare, f. . 1) Schall, Getoͤne der Trom⸗ 

meln, Pauken und inſonderheit der 

Trompeten; 2) Ruhmſucht, Prahlerey; 
3) Lerm, Geſchrey einer luſtigen Geſell⸗ 
ſchaft. 1) Glosny dżwięk bebnow, 
kotlow, a oſobliwie krzyk trąby; 
* a) pochluba, cheipienielie; 3) zgielk, 
krzykroßkofznikow; podhutnywanie. 
$ 1) De belles fanfares. 

Sonner des fanfares. in die Trompete ſtoſ⸗ 

ſen. W trabe uderzyé. 

faire fanfares de quelque chofe: von et⸗ 
was viel Rühmens machen. Wychwa⸗ 
lać co nad zamiar. 

Fanfarer, v. u. 1) erſchallen wie eine Trom- 
pete; 
wenn man bey der guf if? 1) Krzy- 
knać; rozlegac fie iako trąba; 2) pod- 
hutnywać; wrzefzezeé, hałafować 2 

radosci. 

Fanfaron, E m. Großſprecher, Prahler 
Aufſchneider. Fanlaron, rodomont: 
ehlubca; ſamochwal, korzypietka. 

s § Vous parlez dun air qui ient plus 
Je fanfaron que le gentilhomme ; Fan- 

« faron en eloquence; il leur dit qu'ils 
etoient fanfarons. 

fanfaron en matiére d'amitié; fanfaron 
en amitié: ein Freund in Worten, aber 
nicht mit der That. Przyiaciel slowny; 
co wiele mowi, a malo ezyni. 

Fänfaron, ne, adj. prahleriſch, guſſchnei⸗ 
deriſch. Chelpliwy. 9 Toutes fes 
manieres font fanfaronnes. 

Fanfaronnade, Fanfaronniere, f. f- Prah⸗ 
lerey, Aufſchneiderey. Chelpliwose, 
chluba, pochlubka, chelpienie fie. 
Q Faire une fanfaronnade; tout cela 
n'et que pure fanfaronniere, 

Fanfaronner, v. 4. gufſchneiden, prahlen- 
Chelpié fie, przechwalac fie. 

Fanfaronniere, vid: Fanfaronnade. 

Fanfelus, f: m. obf: Spoͤtterey. Szyder⸗ 
ſtwo. 

Fanfreluche, q 

Fanfriluche, j ff: Flitterwerk, Kleinig⸗ 
keiten zum kleinen Putz. Bagatellki, 
frafzki do ſtroiu. 


2) jauchzen, frolocken, lermen, 


FANS 


2.466 


Fang, vid. Sapan. 

Fange, L J. 1) Straſſen⸗Koth; 2) figiies 
lich: Unſlat der Suͤnden; 3) geringes 
Herkommen, niedrige Geburt; 4) Nie⸗ 
dertraͤchtigkeit des Verſtandes, der 
Schkeib⸗Art. 1) Bloto po drogach; 
Kal, mul; 2 Jw ſenſe Wues: 
smrodliwagrzechow Kaluza; 3) podle 
smieci, rod podły; 4)nikezemnose 
umyslu; podioscitylu. $ 1) Rampre 
dans la fange; les longues pluies ont 
rompu les chemins & l'on a peine à 


ſe tirer des fanges (de la fange); 3 * 
il m'a tiré d'un abime de fange & de 


bouë; 3) il eft ne dans la fange; il a 
été ciré de la fange. 

Fangeux, eufe, adj. unflätig, kothig. Blo- 
cilty, kafuzyſty. 6 Il toule für un 
terrain fangeux. 

Fanion, f. m. Fahne vor dem Troß oder 
Bagage im Zuge. Choraglew przed 
bagazami albo zawadamı woiennemi 
w ciagnieniu. A Le plus fage valet 
de la brigade doit porter le fanion. 

Fano, f. m. in Öf-Jndien; ein klein Ru⸗ 
binen⸗Gewicht, zwey Venetiauiſche Enz 
rate ſchwer, 
dnich do rubinow, dwa karaty We- 
neckie ważąca. 

Fanon, f-m. 1) Schnur am Viſchofs⸗Hut 


oder an einer Kayſer⸗Cxone; 2) Binde, 


ſo der Prieſter bey der Meſſe an der 
linken Hand hat; 3) im Wappen: 
Binde, Urm- Bald am rechten Arm; 
4) Haar über dem Hufe am Knoten 
eines Pferdes; 5) hangende Haut am 
Halſe der Ochſen; 6) Bart eines Wale 
fiſches, aus welchem Fiſchbein gemacht 
wird; 7) ein klein Faͤhnlein an einer 
Picke; 8) Entbindung des Beſans Gr: 
gels, wenn man den Wind nicht ſo gar 
faſſen will. 1) Sznur u Inluly Bilßupiey 
lub korony Gefarlkiey; 2) manipularz 
kapłaiííki „ naręcznik; narękawie Ka- 
planikie; 3) binda herbowna na pra- 
wey. ręce; 4) wlofy u pietki konfkiey 
mad pecing; 5) podgardiek wofowy, 
Zong obwiefifta ; 6) broda wielory- 
bia z ktorey fifzbin robia; 7) chorą- 
giewka u dzidy; 8) sciagnienie Zaglu 
oftatniego na rufie, aby go wiatr nie 
tak barzo nadymal. 

Fanon, 

Fanos, f. m eine ſehr kleine Silber⸗ 
Münze in Malabarien, fie gilt 17 Pfen⸗ 
nige. Pienigzek srebrny Malabarſbi 
fzesc grofzy Pollkich placgey. 

Fanshaa, f. m. ein dicker, Baum auf Det 
Juſel Madagafear, er giebt immer einen 

koͤthlichen Saft von ſich, ob er gleich 

laͤugſt 


1 
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` Fantacin, 9 
Fantaſſin, f- 


m. ein Soldat zu Fuß. Zot- 
nierz piefzy ; piechota. & Un bon 


fantacin. 


Fantaiſie, fif. (phantafia) 1) Einbildungr 


Belieben, Kopf, Wille, Sinn, Ge⸗ 
ſchmack; 2) Eigenſinu, naͤrriſche Einbil⸗ 
dung, Grillen; 3) eine Phantaſte, ein 
Stuͤck das ein Muſicus, Mahler oder 
Poet in aller Eil verfertiget; 4) uner⸗ 
laubte Luſt oder Begierde zu etwas, 1) 
Fanta zya, wola, głowa, ſmak, mysl; 2) 
fantazya tetryczna, krnobrnose, upor, 
dziwactzwo; 3) fztuka muzyczna, ma- 
larka albo wierfze Peeryckie na pręt- 
ce bez dlugiego rozmyslanja Wyſta- 
wione; fantazya; 4) fantazya, ocho- 
ta, chetka, wolä do czego. $ 1) Se 
mettre quelque chofe dans la fantai- 
fie; cela eit tout-à-fait à fa fantai- 
fie; chacun juge des choſes felon fa 
fantaifie; il le faut laifler vivre à fa 
fantailie; a) avoir des fantaifies dans 
la tete; 3) fantaifie de poëte; de pein- 
tre, portrait de fantaifie; 4) il a fan- 
taifie de s'enivrer aujourd'hui. 


peindre de fantaipe, aus dem Kopfe mah⸗ 


len; mahlen was einem einfällt. Z 
głowy malować; koncepta, ktere na 
mysl przychodzą, odmalować. 


Fantalſies mufguées. lücherlicher Eigenfinn 5 


wunderliche Einbildung. Smielzna 
imaginatywa; fantazya dziwna. 


* Fantaifier, } 


* Fantaſier, ) v: 8. ët einem verdruͤßlich 
fallen. Sprzykrzy£ fie komu. 


Fantafier, v:n. obf. fantaſiren, ſich einbil⸗ 


den, ſich Griuen in den Kopf ſetzen. 
Fantaftykowae ; zaprzatnaé ſobie 
glowe. 
Fantalieux; eufe, adi. obf. eigenfinnigr 
wunderlich. Krnabiny; tetryczny. 
Fantasque, adj. c. 1) wunderlich, eigen⸗ 
finnig, naͤrriſch; 2) laͤcherlich, ungewohn⸗ 
lich, ungereimt. 1) Dziwny, uporny, 
tetryczny; 2) $inielzny , nadzwyczay- 
ny. Gilet fanraigue comme un 
mule; eſprit fantaſque, decifion fan- 
talque ; 2) habit fantaſque; ouvrage 
fantafque: Y 

Fantaſque, f, m. Grillenfaͤnger, wunder⸗ 
licher Kopf. Dziwak, tetryk, fantaſtyk. 
§ Gett un fantafque, 

Fantaſquement, adv. närtifh, wunderlich, 

i ungewöhnlich. Dziwnie, smiefznie, 
niezwyczaynie, $ II et fantaſque- 
ment vetu, 


Fantôme, fi n. 


und nichts ift. r) Eantaltyczny, glupi; 
2) zmyslony, fałfzywy, w rzeczy da- 
mey niebędący- $ 1) C'eſt une ima- 
gination fantaſtique; 2) on croit que 
les démons prennent des corps fanta- 
ſtiques. 


Fantaſtiquer, v:a. 1) im Scherz: nach 


ſeinem Kopfe thun, ſeinem Kopfe folgen; 
2) etwas nach feinem Kopf verfertigen, 
ohne ſich an die Regeln zu binden. 1) 
Zartem: ſwoig glowa iechać; prze- 
wodzić fwoie; 2) zrobić co podług 
{wey fantazyi o reguły fie nie py- 
taıgc. 


Fanti, f- m: Diener beym Handlungs⸗Eol⸗ 


legio in Venedig. Skuga ‘kolegium 

kupieckiego Weneckiego. 

1) Nacht⸗Geſpenſt; 2) 
Wind, Schatten, Eitelkeit; 3) leere 
Furcht, Schreck⸗Bild; 4) Schein, Schat⸗ 
ten als der vorigen Pracht, Gluͤckſelig⸗ 
keit; 5) in der Logik: Schatten, 
dunkler Begriff von einer Sache, die 
man geſehen; 6) ein magrer Menſchz 
7) Stroh⸗Bild fo zum Spott des Abwe⸗ 
fenden verbrennet wird. 1) Strachy 
nocne; pokufa; a) imaginatywa, Wiatr, 
dym; proznose, marnose; 3) ſtrach 
pro2ny; ftrafzydfo ; chymeryczna 
boiazn; 4) eiert iako przeſzley wſpa- 
nialosei ; Tzezesliwoscı; 5) w pra 
mowney nauce: fantaſtyczny obra- 
zek; cień, koncept niedokonaf 
po rzeczy widzianey; 6) człe 
barzo chudy; 7) obraz ze slomy; 
co na ochyde nieprzytomnego fpa- 
lony bywa: F. 1) Fantôme inju- 
rieux qui trouble mon repos; 2) 
courir après un fantôme de plaiſir; 3) 
ce fantôme n’eit qu'un fruit honteux 
dun aveuglement déplorable; 4) le 
Miniſtre de ce Prince melt plus qulun 
fantöme; 5) il ne lui reſte que des 
fantômes de tout ce qu'il a vü. 

il weft plus guun fansöme. er ift fo ma⸗ 
ger, daß er einem Schatten gleichet. 
Przeyźizeć go na obie ſtronie. 


fe former des fantömes. ſich eitle und unt 


gegründete Sachen eiubilden. Dymein; 
proznemi apareneyami fobie nabié 
glowe 

Faon; vid. Fan. 

Faonner, v. n. dieſes Wort wird ausge⸗ 
ſprochen wie es geſchrieben feber: 
ſetzen Junge bekommen, von Sirſch⸗ 
Kühen und Reber. Wymawiay to 
stoweiak isfEmapifanez osielic,he; e 

Zaniach 
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Zaniach i o farnach. 
faonne, 

Faquin, e, adj. ſchaͤndlich, ſchandbar, bå- 
renhaͤuteriſch. Bezeczny, hultaylki, 
nikczemny. 5 C’eft un des hommes 
du Rolaume le plus faquin. 

Faquin, f m. 1) Galgenſchwengel, Lum⸗ 
penhund, Baͤrenhaͤuter; 2) ein Bild 
von Holz, wornach mit der Lanze ge⸗ 
rennet wird. 1) Hultay, wilieleg, 
urwaniec, tchorz ; 2) poſgg drewnia- 
ny, do ktorego kopiami 2 konia go- 
nig. § 1) C'eit un faquin à nazardes; 
faquin fiéfé; un faquimachev&; adorer 
un faquin heureux; 2) courre le fa- 
quin; brider le faquin; rompre con- 
tre le faquin; rompre au faquin. 

Faquine, f. V, ein nichtswuͤrdiges Weib; 
eine Vettel. Hultayka. $ C'et une 
faquine. 

Faquir, Fakir, f.m. eine andaͤchtige Perz 
ſon in Indien, ſo im Lande herum ir⸗ 
ret, von Allmoſen lebet und ein ſtrenges 
Leben fuͤhret. Nabozniczek w Indyi, 
co fie po kraiach blakaige oſtry ży- 
wot prowadzi i z ialmuzny Zyie. 

Faraillon, f. m. 1) £aternene Churm am 
See-Ufer, damit ſich die Schiffe des 
Nachts vor den Klippen in acht nehmen 
koͤnnen; 2) eine kleine Sand⸗Bank 
nahe an einer großen. t) Wieża, na 
ktorey gore laternia, aby ‘fie mary- 
narze hakow w nocy wyftrzegali; 
2) hak mały; brodowina ptzy więk- 
fzey w morzu. 

Farais, f. m. 1) Corallen⸗Netz, damit die 
Corallen in der See gefiſchet werden; 
2) das Garn oder Faden zum Corallen⸗ 
Netz. 1) Sieg do koralow i morza 
wydobywania; a) nici do tey fieci. 

Faraiſon, f. f. in der Glas: ütte: ges 
blaſene Glas⸗Kugel, ehe ein Gefchirr 
aus felbiger gemacht wird. W hutach: 
bania wydera sklana, nim naczynie 
2 niey zrobione bywá. 

Faratelle, / f. ein Oft: Indiſches Gewicht 
von 2 Pfund. Waga w Indach wicho- 
dnich dwa funty ważąca. 

Farats f.m. obf. ein Haufen, eine Zuſam⸗ 
menhaͤufung. Kupa, 2gromadzenie. 

Farce, fif. 1) Fuͤlſel, Statt, ein Span⸗ 
Ferkel, Tauben zu fuͤllen; 2) gehackte 
Speife von Kräutern, Fleiſch; 3) luſti⸗ 
ges Schau = Spiel; ein Scherz⸗Ge⸗ 

dicht; *4) kurzweiliger Poſſen, laͤcher⸗ 
liche Begebenheit. 1) Nadziewanie w 
proheciu, w golabku pieczonym; a) 
Jiekanina, fiekanka; potrawa 2 po- 
fiekanego mięſiwa, ziele; 3)fowizrza- 
le, pleizy, wierfze żartobliwe; 4) 


$ Biche qui 
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figiel ueiefzny ; przypadek smiefzny. 
$ 1) Farce de creme; faire une farce 
au fromage ;farce bonne, exctlente 50) 
une farce de chair, de poiflon; 3) la 
farce doit£trevive, égaiċe & remplie 


d’ineidens ingénieux & plaifans; 4) 


cet une farce que cela. 

tires le ridean, la farce eft jouée. von 
einer geendigten Sadje oder einem 
der kürzlich geſtorben; die Comödie 
hat fich geendiget; das Spiel it aus. 
O fkonczoney ſprauie allo czlowiekn 
niedawno zmartym: iu2 po wfzyltkiey. 
komedyi; iuz po wfzyftkim. 

mettre d la farce. füllen. Nadziewag, 
nakładać. 


Farcer, v. n. ſcherzen, Spaß treiben, Poſ⸗ 


fen retten, Zartowag, figlować, doro. 
wać, błaznować. 9 Il ne fait que far- 
cer; il weft bon que pour farcer. 

Furcer, v. g. obf. ſvotten, verhöhnen, durch⸗ 
ziehen. Szydzic, drwie, kiepkowaé z 
kogo. 

Farceut, fm. 1) Piefel- Hering, Hanswurſt; 
2) Poſſenreiſſer. 1) Blazen komedyy- 
ny; 2) figlarz. 91) Ceft un farceur, 
& vous n'en avez point d'honneur, 

Farci, e, ad. vid. Farcir. i 

Farcin, f.m. der Wurm, ein anſteckender 
Augſatz der Pferde und des Horn⸗Viehs. 
Bolgczka, choroba koníka i bydleca 
zaraźliwa.. $ Farcin interieur, inye- 
tere, corde, panfer fur les boutons de 
farcin avec le feu; guerir le Grein: 
il ya trois fortes de farcin, le farcin 
cordé, le färcin en cul de poulè, & 
le farcin volant. 

Farcineux.eufe, adv. das den Wurm hat, 
auſſaͤtzg, von Pferden. Na bolaczke 
choruiacy, o koniach. & Un cheval 
farcineux; tavale farcineule, 

Fareir, v. e. 1) fuͤllen als ein Span-Kers 
kel; 2) den Magen ſtopſen, uͤberfuͤllen; 
3) anfüllen eine Rede, ein Buch mit un⸗ 
terſchiedenen Hiftorien, r) Nadziewac, 
nakladas jako proſigę; 2) nackae, nafas 
dowac brzuch; 3) natkad, napełnić 
jako kfiege hyftoryami. $ t) Parcir 
uncochon, une carpe; poule farcie; 
cochon farci; 2) farcir fon eitomac 
de viandes; 3) farcir un livre de grec 
& de latin, un difcours dinjures; ce 
livre eft tout farci dimpietez. 

Franciſſeur, f. zu. der etwas mit Finſel ht 
let. Nadziewacz co potrawę iaką 
czymnaklada. 

Farciſſeure, Fareiſſure, .F. 1) das Fuͤllen 
mit Finſel; 2) das Gefüllte, Finſel. 1) 

Nadziewanie, nakladanie geli, pro- 
figcia; 2) nadziewanie w gel. 
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„Farcir, f. m. vid. Farce. Finſel. Nadzie- 
wanie, 


Anſtrich, Gleißnerey, Heucheley, Falſch⸗ 

heit; 3) falſche Zierath der Beredſam⸗ 

keit. 1) Barwiczka, rumienidfo; 2) 

. pozor, okazalose, polepa; obłuda, 
niefzczerosd; 3) nadetose£ ſtylu; ozdo- 
ba w mowie falfzywa; piekuchne sto- 

- wa; ſzumny wyraz.. $ 1) Embelir 
avec du fard; 2) parler fans fard; un 
homme fans fard; 3) fon ttile eft rem- 

pli de fard; ftile embeli de fard. 

Fardage, Fardeage, L m. Reis-Holz unter 

dem Halaf eines Schiffs. Chroſt pod 
balaſtem okrętowym albo fadunkiem 

vr. fzkutnym. 

l Fardeau, fm. 1) Buͤrde, eine Laſt die 

man traͤgt; 2) Laſt, Beſchwerlichkeit, 

Sorge, Schwuͤrigkeit. 1) Brzemig, 

ciężar nolzacego; 2) ciezkose, cię- 

Ear, frafunek, kłopot, trudność. § 1) 
Un peſant, un lourd fardeau; a) me 
voilà délivré d'un grand fardeau; le 

. fardeau étoit trop pelant pour une 
feule tête. 

Fardelier, f. m. obf. Laſt⸗Traͤger; Träger. 
Tragarz. e 
Farder, v. a. 1) ſchminken; ſchmuͤcken, pt- 
pen, zieren mit gar zu ſchoͤnen Redens⸗ 
Arten; 3) verlegenen Waaren ein falz 
ſches Anfehen oder einen ſchoͤnen Glanz 
geben. 1 Barwiczkowaé, bieliczko- 
wać twarz; 2) upitrzyć, przyozdobig, 
üpiękrzyć przepyfznemi słowami; na- 
detym pifać ftylem; 3) wypieknad 
` wyglancowae, piekrzy€ towan zale- 

Laly. A 1) Elle farde, fa maitrefe 
ciel pommelé & femme fardée, ne 

font pas de longue durée; 2) les Poë- 

tes Italiens ne font guére naturels, 

- ils: fardent tout; farder un diſcours, 
une enfee; 3) farder deg marchan- 

difes. 

fe ferder, vr. fich ſchminken. Piekrzy& 

fie ; bieliczkować fie. § Elle fe farde 
tout le matin; les femmes ‚qui,fe fer- 
dent; ſont fujeres A devenir ridées 
avant les tems. S 
|| farder; u. u. ſich ſeuken, Rife bekommen. 
von mauern. Uſtepowas; rylowac 
ſię, o mungeb. & Ce mur farde, 

| and, de, adj. 1) geſchminkt; a) falſch, ver⸗ 

ſtellt; 3) ſchwuͤlſtig, von einer Schreib⸗ 

Art. 1) Upiekrzony , barwiczkowa- 

ny; 2) fallzywy, nieſzezerys farbo- 
` wany; 3) nadętys przepyfzny.» o fiyle. 

$ 1) Vifage farde; 2)amiriefardee; 3) 
diſcours farde. 


ade fardt, in Rechts + Sͤndeln; elne 
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unguͤltige Schrift. W fprawab fado- 


wych: krypt nieważny. \ 


Fard, La 1) Schminke; 2) figürlich: farder fa marchandife. nur die befte Haare 


zeigen. Towar naylepfzy dla okaza- 
{osci pokazać. 

Fardet, f. m. obf. Schminke. Barwiczka, 
Eardeur, f. m. obf. einer, der alten Waaren 
wieder citen betruͤglichen Glanz giebet. 

Piekrzyciel zalezafych towarow. 

Fardin, f-m. vid. Fartain. 

Fare, Phare, f. m. vid. Fanal. (pharus ) 
ein Leucht⸗Thurm mit einer Laterne am 
See⸗lifer; ein Feuer⸗Bock. Wieża na 
pobrzezu morkiem 2 laternia go» 
reigez dla Zeglarzow. 

Fare, ſ. f obf. 1) Fiſcher⸗Stechen, ein Fek 
das die Fiſcher bis an das Jahr 1669 zu 
halten pflegten; 2) eine Art von Witz 
ter⸗Birnen. 1) Igrzyfko rybofouſkie 
roku 1669 zniefione i zakazane; 2) 
gatunek grufzek zimozrzalych. 9 1) 
Aller à la fare. 

Farfader, E m. 1) Kobelt, klein Teufelchen, 
ein kleines Geſpenſt; 2) ſchlechter Kerl, 
eitler Kopf. 1) Diablik, miara, poku- 
fa mała; 2) pufta głowa; człowiek 
podiy. 

*Farfoüiller, v. 4. zerknüllen zerdrücken 
als ein Tuch, hofer chifoner. Zgniesc. 
pogniesé, iako chuſtkę; /epfze ioo 
chifoner. § II la baiſe & la far- 

follille. 

Fargeage, f- m.. in einigen Provinzen: 
etliche Scheffel Getreide fürden Scinied, 
die ſich zu Erhaltung des Pflugs derje⸗ 
nige ausdinget, der einen Acker um die 

Haͤlfte beſtellet. Po niekrorych Prowin- 
cyach : kowalne; kilka korey zboża 
dla kowala za poprawę plügowego 
narzędzia do uprawiania roli, 29 
{polne pożytki umowionego. 

Fargier, v. a. obf. ſchmieden, beffer forger. 
Kować, lepfze słowo forger. ; 

Fargues, fi f. b. Schirmbreter, Blendun⸗ 
gen mit welchem man in einem Geez 
Treffen den Oberlauf, das iſt, den niedri⸗ 
gen Bord des Schiffes zwiſchen dem 
Vorder⸗ und Hinter⸗Maſt beſetzet und 
wider den Feind beſchuͤtzet. Sciana albo 
zagroda 2 tarcić; czafu bitwy nie- 
przyiacielowi witepu w burt nilki 
okrętowy, miedzy przednim i tyl- 
nym mafztem, broniąca, 

Fargot, f. m.) 

Fargote, , iu Flandern: ein Ballen 
Waare von 130 Pfund. We Flandryi: 
bela towarow kupieckich 150 funtow 


ważąca, $ Deux fagots font la char- 


ge d’un.moulet ou dun cheval de 
bàr, 


liii Fariboles, 
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Fariboles, f. V. plur. Muͤhrlein, Fabeln. 
Bay ki, basnie, plotki, $ Dire, conter 
des fariboles. 

Farine, f. f. (farina) Mehl. Maka. $ De 
la farine de féves, de froment, de fé- 
gle; le blutoir ſepare le fon de la 
farine, 

Fole-farine. Staub⸗Mehl, das der Müller 
in der Mühle zuſammen feget. Kurza- 
wa maczna, ſtochmal, omieciny, kto- 
re młynarz w młynie zmiata. 

pure farine. gebeutelt Mehl. Maka py- 
tlowana. 

ce font des gens de même farine. im 
Spott: das find gleiche Brüders es 
find Leute von gleichem Schlag. Jedney 
to kuzni ludzie. 

elle a donné fa farine, elle vend fon fon. fie 
weigert fich (ep mehr als in ihrer Ju⸗ 
gend. Nie tak fie w mlodfzym wieku 
{wemi faworkamı drożyła. 

Farinet, / m. Spiel mit ſechs Wuͤrfeln die 
nur auf einer Seite Augen haben. My- 
dio, gra 2 6 koſtkami na iedney 
ſtronie tylko oka maigcemi, $ Joüer 
au farinet. 

Farineux, eufe, adj..* 1) mehlicht, aus 
Mehl; 2) voll Mehl, mit Mehl beſtreuet, 
heſtaubt; z) mehlicht, vom Gbſt; 4) 
beym Balbier: ſchupoicht, von Bez 
ſchwären; 5) gypſig, unrein abgedruckt, 
daß der Gyps noch daran klebet, von 
gegoſſenen Wachs⸗Bildern. 1) Ma- 
czny, 2 maki; 2) maka obfypany 
umaczony; z) maczyſty, mialki, o owo- 
cach; 4) u cyrulika: fuſkawy, o kro- 
fiach; 5) o obrazach wofkowych odle- 
wanych: niechedogi; mieyſcami gi- 
pfem pofzpecony. $ 1) Mange fari- 
neux; 2) Phabit d'un menter eft or- 
dinairement farineux; 3) cette poire 
a la chair farineuſe; 4) une dartre fa- 
rineuſe. 

Farinier, f. m. (Farinarius) Mehl⸗Haͤndler. 
Kupiec, przekupieri mąki. 

Fariniere, f. f. 1) Ort wo man Mehl verz 
wahrt, ein Mehl⸗Kaſten; 2) eine Mehl- 
haͤndlerin. 1) Maczne fchowanie; 2) 
przekupka maki. 

Farlater, vid. Frelater. 

Karpu SFS- cine Heide:Lerche, Dꝛierlat · 
za 


Farouche, adj: c. 1) wlld, grimmig, von 
Thieren; 2) ſcheu, ſchwer zu zaͤhmen; 
3) ſchuͤchtern, Leuteſcheu, blöde. 2) Srogi, 
drapieżny, zwierzach: 2) dziki, nie- 
uglatkany,nieunofzony;3).dziki, ludzi 
die boigcy, Jekliwy. §-1) I eft expofe 
aux bêtes farouches; 2) animal farou- 
che; 3) eet un homme farouche. 
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vèrtu farouche. eine gar zu frenge Tugend. 
«Cnota za oſtra. 
regard farouche. 
Blick. 
dziki. § Il a un regard farouche. 


ein wilder , berwirkter 
Spoyrzenie dzikie; wzrok 


Farra, f. m. Fluß. Fiſch ſo der Forelle gleich 


ſiehet. Ryba rzeczna pftrggowi po- 
dobna. 
Farraillon, f. m. eine kleine Sandbank auf 


der See neben einer groſſen. Hak- przy 


wiekfzym w morzu. 

Farre, f.f. 1) lang Stroh, als vom Getreide; 
2) obf. Mehl. ı) Stoma dluga, iako od 
zboża; 2) of; mąka. 

Farſangus, 

Farfange, J fof. eine Perſiſche Meile von 
3000 geometriſchen Schuhen. Mila 
perfka 3000 krakow mierniczych 
wynofzaca. 

Fartaing, f. m. Gardingen, eine Engliſche 
Scheide Münze, zwey Kardingen as 
chen einen Dreyer. Farding angielki, 
czyni groſz ieden poliki. 

Fafce, f. f. (fafcia) 1) drey Streifen an 
den Seulen; 2) Binde oder Quer -Bals 
fen in einem Wappen. 1) Tray ſtrefy 
albo bindy ſznicerſkie na słupach; 
2) binda, balka herbowna, 

hachure en faſce, vid. Hachure en fafce., 

Fafce, Ze, adj. von Wappen: mit Quers 
Balken getheilet. O herbach: w balki 
poprzeczne podzielony, 

Falcher, ù 

Fafcherie, & vid; Fächer. 

Fafceux, J 

Fafcia lata, f- m. in der Anatomie: ein 
haͤutiges breites Band = Mäuslein des 
Schienbeins. W anatomii: Tzeroka 
mylzka bfoniſta goleniowa. 

*Fafcicule, Lag, (fafeichlus) in der Apo⸗ 
thecke: eine Hand voll, beffer mani- 
pule. Waptece: garść pelna, lepfze glo- 
wo manipule. 

Fafcié, vid, Fafee. 

Fafcinage, ſ. m. wid. Facinage. 

Fafcination, f. fe (fafeinatio) 1) Bez 
zaubderuug; Verbleudung der Augen; 
2) Verblendung des Verſtandes; Fin⸗ 
ſternißh. 1) Urok; omamienie, ocza- 
rowanie oczu; 2) zaslepienie rozu- 
mu; slepota. e 

Faſeiner, v. a, verblenden. Omamićs 
oczy zamydlic. $ Faſciner les yeux; 
faſciner V’efprir de peuple, 

Fafeiner, vid. Faciner. 

Fafeoles, f. f. plur: (phaſeoli) kleine 
Schmink⸗Bohnen, Phaſeolen. Fazoli; 
bob albo groch Turecki, Les fa- 
déoles font bonnes & meilleures que 
tes haricots: 

Faſier, 


een 


Uu 


Falen 
foar 
niet 

an 
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Faler, v. u. ſchlaff werden, von aufge 
fpannten Seegeln. Spufzezac, zwol- 
nieć, o zaglach rozpietych. 

Faſquier, f m. in der Seefahrt: 
ein Juſtrument, fo einer Kratze ahnlich ift. 
W zeelarfkiey nauce: inſtrument na 
kſztaft drapaczki. 

Fafine, Faſſiner &c. vid. Facine, Fa- 
einer. 

Falte, f. m. (faftus) 1) Pracht, Herrlich 
keit; 2) Hochmuth; 3) ſchwuͤlſtige 
Schreib- Art. 1) Pompa, okazalose, 
wipanialos; 2) pycha, duma ; 3) wipa- 
niatomownosć, mowa nadęta, ſtyl za 
wyfoki, ftyl wyftawny, $ 1) Cet am- 
bafladeur paroit avec beacoup de fa- 
ite; 2) Ceit un falte inſuportable; 
3) ce difcours a beaucoup de falte. 

Faites, ſ. m. plur. (fafli) 1) Archiv einer 
Nation; 2) ein Calender oder Jahr⸗ 
Buͤcher der merklichſten Geſchichte, 
bey den alten Römern, 1) Metryka 
calego narodu; 2) kalendarz albo 
dziennik do dzieł pamiętnych u fta- 
rych Rzymian. $ 1) Inferer une gran- 

de & mémorable action dans les fattes, 
les faſtes d’Ovide font des annales 
du paganiſme, c’eft dommage que 
nous n’aions que {ix livres, les autres 
fix font perdus. 

les faftes 1 de U Egliſe. Leben der 
Märtyrer. Zywoty meczennikow SS. 

Faftidieufement, adv, beſchwerlicher, ver⸗ 
druͤßlicher Weiſe. Przykro, uprzy- 
krzonym ſpoſobem. £ 

Faftidieux, eufe, adje. (faftidiofas ) 
verdrüßlich, beſchwerlich, unerträglich. 
Przykry, nieznosny. $ Gef un 
homme, un livre fort faſtidieux, 
cet ouyrage n’eft pas moins faſtidieux 
que {on auteur. 


Faſtueux, eufe, adj. prächtig, hoffaͤrtig, 


aufgeblaſen, ſchwuͤlſtig. Dumny, oka- 
Zaly, napufzyfty, nadety: $ Eloge fa- 
ftueux, faſtueuſe prééminence. 

Faſtueuſement; adu: prächtig, hochmuͤ⸗ 
thiglich, ſchwuͤlſtiger, aufgeblafner Weiſe. 
Dumno, o azalo, nadeto. 

Fat, e, adj. (fatuus) Lënpita, naͤrriſch. 
Głupi, bezrozumny. $ Cela eft fat. 

Tat, .. in. 1) ein Lappe, ein Narr! 2) %% ein 

Schickſal. 1) Gtupiec, proftak; 2) obf. 
fatum, wyrok. $ ı) Qui voudra faire 
le fat, le faſſe, il eft permis. 

Fatal, e, adj. (Fatalis) 1) fatal, ungluͤck⸗ 
lich, verhaͤngt, unfehlbar; 2) Sterb- , als 
Sterbe-Stündlein, Sterbe⸗Tag; 3) Mäe 
weilen heißt es auch aluͤcklich. 1) Fatalny, 
niefzczeſny, zawiſny; a) smiertelny, 


iako dzien, godzina smierci ezyiey; 
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3) czafem tez znaczy : fortunny, fzeze= 
sliwy. § 1) Fatal à la Republique, 
jour fatal, heure fatale; 2) le jour fa- 
_ tal, heure fatale; 3 fatal acouplement, 
e’etoit une chofe fatale au Roi. 
Fatalement, adv. ( Futaliter) durch ein un⸗ 
vermeidliches Schick al. Fatalnie, 
nieuchronnym przypadkiem, nieprze- 
ftepnyın wyrokiem, & Etre conduit 
fatalement chez une perfonne. 


*Fatalifer, v. a. befimmen , verhaͤngen. 
Przeznaczye. > 


Fatalité, f. f. 1) Verhaͤngniß; 2) unglüds 
licher Zufall. 1) Przeyzrzenie; 2) wy- 
rok nieſzezeſny, złe fzczęscie, nie- 
fzczesliwy przypadek. § % Une fata- 
lité inévitable; 2) cela eft arrivé par 
la plus grande fatalité du monde. 


il eft de la fatalité. es iſt alfo verhängt. 
Tak-chcg fata, tak ieft przeznaczono. 
*Fatidique, f. m. Wahrſager. Wie- 
fzczek. 
KE S-F- Wahrſagerin. Wielzez- 
a 


Fatidique, adject. c. (fatidicus) in der 
Poefie: wahrſagend, was den Willen 
des widrigen Schicksals ankiupuete 
W poetyce; prorocki, wolą zawifnych 
wyrokow opowiadaigcy. Le trepie 
fatidique, le vol farıdique des oi- 
ſeaux. 

Fatiguant, e, adj. i) verdrleßlich, eckel⸗ 
haft, beſchwerlich; 2) muͤhſam, ermuü⸗ 
dend, abmattend, ſchwer. 1) Przykrys 
obmierziy, naprzykrzony; 2) fatygu- 
igey , rrudzacy» oslabialacy, ciezkh 
pracowity.. § 1) Un amaht fatiguant 
une femme fatiguante; 2) travail fati- 
guant, exercice trop fatiguant. 

Fatigue, f. . Mühe, Arbeit, Beſchwerlich⸗ 
keit. Fatyga, trudy, ciezkose, Cięż= 
ka praca. § Etre fait à la fatigue. 

geff un bomme de grande futigüe. es iſt 
ein unermuͤdeter Maun, Oelek to 
barzo pracowity i nieulatygowany. 

un babit de Fatigue. ein Regen: Kleid oder 
ein ander Kleid, das man beym ſchlechten 
Wetter oder bey der Arbeit anziehet. 
Szata op słoty i roboty, fzata do 


pracy. 

ait å la fatigue. zu etwas gewohnt. 

Prazywyczaiony do czego. j 

Fatiguer, v. n. ſich bemühen, ſtark arbeiten. 
Klopotad fie, mocno fig zapracować, 
fatygować fig. $ Us fatiguoient com- 


me de fimples couvriers, vous fatiguez 
trop pout cela. S 
wors fatiguez trop Pour. la Janté ihr bes 
miget euch mehr als enter Geſundhels 
Iii arträgz 
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ertraͤglich if 
pracuief2. S 

Fatiguer, v. a. I) abmatten, müde machen, 


Nad fily i zdrowie 


ermüden; 2) einen beſchweren, belaͤſti⸗ 


gen; z) verwildern laſſen, einen Baum 
nicht gebührend warten; 4) einen Acker 
ausdorren, ausmergeln. k) Mordować, 
fatygowag, Ipracowag, uſzamotac kogo / 
2) uprzykrzać fie komu, niewczalo- 
wać kogo; 3) wyfilić drzewo, zanie- 
chać, należycie drzewa nie doglądać; 
4) wypkonié, wychudzić rolą. & i) Fa- 
tiguer lennemi par des ataques con- 
tinuelles, par des fréquentes forties, 
le travail fatigue; 2) il fatigue les gens 
du reeit de fes vers; 3) vous fatiguez 
terriblement vos arbres; 4) fatiguer 
une terre, cette terre eft fatigute, elle 
a befoin de repos. 

‚fe fatiguer, v. , ſich ermuͤden, fih mübe 
arbeiten. Zmordowac fie, fpracować 


fie. x 

Fatiſte, ſ. m. obf. ein Dichter. Wier- 
fzopis. i 

Fatras, f. m. 1) Lumperey, unnuͤtzes verz 
druͤßliches Zeug; 2) eine Art von alten 
Verſen, darinnen ein Vers oft wieder⸗ 
holet wird. 1) Szpargaty, drobiazg 
ladaiaki; a) gatunek pienia- francu- 
kiego, w ktorem wierfz kilka razy 
powtorzony bywa.: $ 1) Ses obfer- 
Vations fur la langue Francoife font 

` pleines de fatras. 

Fatraſſer, v. 1. mit liederlichen geringen 

Dingen umgehen. Nikczemnych i 
podłych rzeczy pilnowac. 

*Parrafleur , f. m. einfältiger Schwaͤtzer. 
Swiegot głupi. 

Fatrifer, v. l. in der Poeſie: Berfe ſchrei⸗ 
ben, die Fatras heiſſen. Piſaé wierfz 
poetycki, fatras rzeczony. 

Fatrouler, v. u. obf. vid. Fatraſſer. 

Fatuaire, / m. obf. ein Wahrſager. Wie- 
Tzezek. 

Fatuité, /. € (Fatuitas) Thorheit, Narr⸗ 
heit, näͤrriſche Einbildung. Giupftwo, 
blazenſtwyo, nierozum, głupia imagi- 
narywa. § Ce font des fatuitez des 
grands qu’il faut remarquer, 

Fau, fm. (fagus) eine Buche, Buch: 
Baum. Buk drzewo; 

Faubert, / m. Tueil, Stock, mit anz 
gebundenen alten von einander gedre⸗ 
beten Stricken zum Fegen. Miotfa na 
okrecie, albo raczey kopyse z rozkrę- 
conych powrozow. 

Fauberter, v. a. fegen, abfegen, kehren auf 

den Schiffen. Zmiatae, wymiatac, 
na okrgtach, 
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Faubloyer, u. m. obf. reden, ſchwatzen. 
Swiegotad, gadać, 

Faubourg, vid. Fauxbourg. 

Faucet, vid. Fauſſet. 111 

Fauchage, / n. 9 

Fauchaiton, f. f. „ dad Maͤhen, Abmaͤhen, 

*Fauche, fa F. J 
die Zeit zu Maͤhen, das Maͤder-Lohn. 
Kofzenie, czas kofzenia, zapłata: ko- 
suikom.:$ Baier de fauchage des prez, 
nous ſerions heureux, fi la fauchaifon 
eroit-belle, Ja fauchaifon a été trop 
fächeule cette année. \ 

homme de fauche. ein Mäder. Kosnik. 

Faucher, v. a. 1) mähen, abmähen, 

2) wegraffen, wegreiſſen, aufraͤumen, wie 
der Tod die Leute. 1) Kolić; 2) koſié, 
zprzątać, iako smierć ludzie. $ 2) Fau- 
chet les orges, faucher un pré, faucher 
les aveines, pre fauché, avoine fau. 

«chée; 2) le tems & la mort, fau- 
chent. 

faucher, v. n. den Vorder⸗Fuß fehlenven, 
auf dem Vorder⸗Fuß hinken, von Pfer⸗ 
den. Obromac, ulegać na nodze prze- 
dniey, powfoczyé ig, o komiach. 
§ Cheval qui fauche. 

les prez font fauchez. t) wir haben dieſes 
Jahr kein Heu; 2) die Wieſen find 
abgemaͤhet. 1) Skape tego roku ſiano; 
2) iuz pokofzono łąki. 

Fauchet, f. m. eine Harke, ein Rechen. 
Grabie, 

Faucheur, Faucheux, f. m. 1) Mäder; 
2) ein Habermann, eine kleine Spinne 
mit langen Füffen. 1) Kosnik, kofiarz; 
2) paigczek o długich nogach, $ı) Pater 
les faucheurs. 

Fauchon, ` ( m. 1) Senſe der Fiſcher, wo⸗ 
mit fie das Gekraͤute iim Waſſer abſchnei⸗ 
den; 2) ein krummer Degen. 1) Koſa 
ıybakow do ziellka wodzie wyci 
nania; 2) fzpada krzywa. 


Faucille, fi f. (Jaleula) 1) eine Sichel: 


2) in der Anatomie; die Sichel, eine 
ſichelfoͤrmige Hoͤle im Gehirne. 1) Sierp; 
2) w anatomii: ſierp mozgowy albo 
dotek W. mozgn fierpowi podobny. 
§ 1) Faucille rompue. 

mettre la faucille dans la moij]on d'autrui. 
in ein fremdes Amt greifen, einem ing 
Gehege gehen. Popataé komu, wtra- 
cac fie, wrywać: die w czyy urząd, 
w czyie rzemiesto, 

elle eft droite comme une faucille. fie iſt D 
gerade wie eine Sichel. Jak fierp 
proſta. 

Faucillon, f. m. ein krummes Garten: 
Meſſer, eine kleine Hippe.  Siekacz 
gnipiaſty, pe? krzywy. , 

dis 


co 
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bois à faucillon: Reifer » fo mit der Hippe 
abgeſchnitten worden. ‚Chroft, gałęzie, 
co. fiekaczem ogrodniczym wyrznięte 
bydź mogą. 0 

Faucon, fi m. (falco) 1) ein Falk; 2) eine 
Falkaune, ein Stück ſo anderthalb Pfund 
trägt. 1) Sokof; 2) fmigownica, dzial- 
ko kule poftorafuntowg. rzucaigce. 
§ i) Un bon faucon, unfaucon hagar, 
gentil, paflager ou pelerin. 

Fauconneau, f.m. ein Kalkonet: fo bis eine 
Pfund Kugel ſchießet. Poldziatek, 
działo kulę funtowa nofzace. 

Fauconneau, vid. Engein 1) 

Fauconnerie, f. f. 1) die Falkenier⸗Kunſt, 
Falknerey, Wiſſenſchaft die Stoß⸗Voͤgel 
abzurichten; 5) Falkenier⸗ Haus, der 
Ort wo man die Stoß⸗Vogel abrichtet; 
3) das Beltzen mit den Falken. 1) So- 
kolnictwo, nauka o Wprawowaniu i 
unofzeniu ptakow drapieznych; 2) Ta- 
warcie dla ptakow drapieznych, 
mieyfce do unofzenia prakow ; 3) my- 
$litwo powietrzne ptakami loweze- 
mi. $ 1) Aprendre, favoir, entendre 
la fauconnerie ; on ne fe fert dans la 
fauconnerie que du faucon, de Paigle, 
er de lautour; Franchiére, Tardif, 

"Artelouche, Dalagona & G. B. font des 
auteurs quiont traité avec réputation. 
de la fauconnerie; 2)aller à la faucon- 
nerie, lefauconnier eftà la fauconne- 
yie. » 

Fauconnier, f. m. ein Falkenierer, Falken⸗ 
meifter. Sokolnik. : & Un bon, un 
excelent et habile fauconnier; être 
fauconnier du Roi; le grand Fau- 
connier. 

monter, d che val en Fauconnien. von der 
rechten Seite aufs Pferd ſteigen. 
Z prawey ſtrony na konia wfiadae. 

Fauconniere, ff. die Falkenier⸗Taſche. 
Torbas taiffra ſokolnicza. 

Faucre, f: m. obf das Einlegen der Lanze, 
wenn man zurennen will. Opieranie 
kopii goniac do czego, 

Fandage, f- m. 1) das Zuſammenlegen, 
der gewebten Zeuge; 2) das Zeichen: 
die Seide mit welcher ein zuſammen 
gelegtes Stuck Zeug an den Saal⸗Leiſten 
beſtochen wird. 1) Składanie materyi 
tkanych; 2) iedwab ktorym fzlakı u 
fztuki zlozoney obfzywaia. 

Faudal, f. m. obf- eine Weiber⸗Schuͤrze. 
Fartuch biafogfowſki. 

Faude, f. f- obf- 1) der Scheoß an einem 
Kleide; 2) Untertheil der Lehne am 
Stuhl über dem Sitz, wo das Gro zu 
liegen kommt; z) umzaͤunter Ort aufdem 
Lande zum Vieh; 4) ein Schurz. 
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1) Łono u fzaty; 2) ſpodek ſpory u 
Krzesła nad fiedzeniem, gdzie krzyž 
bywa fiedzącegos 3) ogrodz did bydia; 
4) fartuch. | 

Faudee, vid. Faudage. | 

Fauder , v. a. ein Stuck Zeug in der kaͤnge 
zuſammen legen und die Saal- Leiten 
zuſammen heften. Ziozywizy vwdiuz 
materya fzlaki jedwabiem faſtrzygo- 
wać. § Fauder une étófe, une Grofe 
faudee. . 

Faudes, f.m. plur. ein Kohlen⸗Ofen / Koh⸗ 
leu⸗Gkube, wo Kohlen gebrennet werden. 
Wegielnia, piec węglarki. 

Faudeteuil, f.m. obf. ein Arm⸗ Stuhl. 
Krzesio z poreczami. 

Favele, f. F. obf- eine, Lüge. Klam, 
igarftwo. 

Faveur, f.f. (favor) 1) Gunſt, Gewogen⸗ 
heit, Guͤtigkeit; 2) Auſehen, Gnade, 
in welcher einer bey einem Herrn ſtehet; 
3) in den Gerichten: Milderung des 
ſtrengen Rechts, Gelindigkeit mit wel⸗ 
cher ein Richter in einigen Rechts Sa⸗ 
chen verfahren muß; 4) Recommenda⸗ 
tion, Empfehlung; 5) ſehr ſchmales 
Seiden ⸗ Band. 1) Zyezliwosc, ches, 
fprzyianie, dobroć, fawor; 2) talka; 
reſpekt paniki; 3) au fadach: pomiar- 
kowanie praw oftrych, . bacznosd, 
wzgląd, Yalkawosc, ktorą fędzia, w 
niektorych {prawach poftepowac pos 
winien; 4) zalecenie, rekomendacya; 
5) wſtzzeczka jedwabna bar zo walka. 
§ 10 Recevoir quelque favoir; avoir la 
faveur du peuple, juger par faveurs 
2) il eft en faveur du Roi; 3) il de- 
mande juſtice; & ne veut point de faz 
veur, la faveur de la cauſe doit être 
juſte; 3) on lui a procuré une grande 

„ faveur auprès des Miniſtres. \ 

rre de la, faveur. in Gnaden ſtehen. 
W laſce bydz. 

juge de faveur. Richter, der einer Partey 
mehr gewogen iſt, als der andern. 
Sedzia reſpektem ku jedney ſtronie 
uwiedziony- ! 

jouns de ‚faveur. zehn Tage Nachſicht/ 
welche die Kaufleute in Frankreich 

nach der Praͤſentatlon des Wechſel⸗Brle⸗ 
fes zu haben pflegen. Daieſigciodnio- 
wa odwfoka na zapłacenie Wekslu po 
ukazauiu, franeuikim kupcom ZeZWO- 
lona. N 

prendre faveur. bey den Kaufleuten: 
wieder aufſchlagen, wieder ſteigen⸗ 

kupcow;; Znowu wagore fkoczyć, zn: 
Wu popfacac. 9 Cette marchandiſe a 
pris faveur. 
1111 3 lettres 
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destres de faveur, Recommendations 
Schreiben. Lifty rekomendacyyne. 
mois de faveur. die Collator⸗Monate, als 
der April und October, in welchen ein 
Collator die erledigten Pfründen nach 
feinem Belieben vergeben kann Mie- 
Jace kolatorikie, to ieft Kwiecien i 
Październik, w ktorych kolator wa- 
kuiace beneficie podług ſwoiey woli 
rozdaie. 
des dernisres faveurs. dle letzte Liebes⸗ 
repheit, der letzte Liebes⸗Dienſt eines 
uͤherwundenen Frauenzimmers. Nie. 
odmowna miłosć, faworki mfodzia. 
nowi przeciw ezyſtosci panienikiey 
pokazane, oſtatniafekt. 
öl a les dernieres faveurs de fa maitreje. 
er hat ſeine Liebſte zu feinem Willen gez 
bracht, fie erlaubt ihm alles. Przy- 
wiodt kochankę do {wey woli, krys 
tą miloscig fie z fiva kochanką bawi. 
une caufe de faveur. Redti-Sade, in der 
man mit Gelinbigkeit verfahren muß. 
als der Wittwen und Wayſen. Spra- 
wa fadowa wzgledu i reſpektu godna, 
iako wdow, dierot. 
faveurs, plur. kleine Geſchenke von 
einem Frauenzimmer. Podaruneczki 
biatoglowfkie, 
faveurs de Venus. das große Loos; die Bez 
nus- oder Franzoſen⸗Krankheit. Cho- 
roba wenuſzowa; franca. 
en faveur, praep. in Auſehung, zum Be⸗ 
fen, in Betrachtung. Z Zyezliwosci, 
względem, reſpektem. $ En faveur 
de votre amitié, on l’a avancé en fa- 
veur de fes mérites; je reſigne en fa- 
veur de mon frere. 
d la faveur, praep. durch, vermittelt, mit 
Hülfe, durch Beförderung. Za po- 


mocą, za powodem. $ Surprendre - 


Jennemi à la faveur des'ténébres; fe 
dauver àla faveur de la nuit, s'aprocher 
à la faveurs des haies. 

Faufel, f. m. eine Fofel⸗Nuß aus Indien, 
fie, ſiehet der Mufeaten = Nuf gleich. 
Galka fofelowa, muſzkatowey podo- 
ba. 

Faufelues , f. f. plum. obf: Narren-Poffen. 
Blazerftwa. 

Faufiler, v.a. mit weiten Stichen etwas 
zuſammen nehen, anſchlagen Faſtrzy- 
gować, ſporemi co zizywa6 ſatycha- 
mi. $ Faufiler le corps d'un habit, 

fe faufiler. dans une compagnie. ſich in 
eine Geſellſchaft einſchleichen, eindrängen. 

dzierachie, wkrgciche w kompanią, 

# font fauflez_ enſemble. fie leben in 

einer genauen Feeundſchaft. W scisley 

przyiazni 2 foba Zyig. 
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Faviens, f.m. plur. bey den Römern: 
nackigte Knaben auf dem Feſt des Faun!. 
Nadzy, chlopieta na ſtarorzymſkim 
Fauna fescie. 

Fayiſſe, / f. im Alterthum: eine gemau⸗ 
tete trockne Eiſterne. W farot ytnolei : 
ſucha krynica murowana, 

Fauldes, vid. Faudes. 

Faulx, vid. Faux. 

Faunales, J. f. plur. (faunalia) bas Fau- 
ni- Feſt bey den alten Römern. ` Pet 
Fauna u ſtarych Rzymian. 

Faune, f. m, (Faunus) 1) der Feld⸗ und 
Wald⸗Gott Faunus bey den alten Rö⸗ 
mern; 2) ein Satyr oder Wald Gott 
bey den Poeten. 1) Faun, bog pol i 
lafow u ſtarych Rzymian; 2) Satyr, 
albo maż dziki u Poetow. $ 1) Un 
vieux Faune; lantiquité paienne a 
regarde les Faunes comme des Dieux 
champêtres. 

Favorable, adj. 1) gnäbig, gewogen, günftig, 
geneigt; 2) der Strenge der Rechte 


nicht unterworfen; 3) Leicht, nicht ge⸗ 


faͤhrlich, von Wunden. 1) Ealkawy, 
życzliwy, przychylny; 2) furowosci 
praw niepodiegly; odpufzczenia kary 
albo względu i refpektu godny; 3) 
maly, nieznaczny, o ranach. §1)Le 
Rei nous doit être favorable contre 
des parjures, accueil favorable; 2) il 
la tué en fe défendant, fon cas eft 
favorable, -une caufe favorable; 3) 
bleſſure, coup favorable. 

vent favorable. ein guter Wind. Wiatr 
powiewny. 

Favorablement, adu, gütigft, willig, güns 
fig, freundlich, mit Freuden. Zycali- 
wie, mile, lafkawie, chetnie, z ocho- 
tą. $ Recevoir favorablement un com- 
mencement d afection, recevoit fa- 
vorablement une vilite, 

Favori, Lan, 1) Liebling, Guͤnſeling eines 
großen Herrn, 2) Schooß⸗Kind, Ans 
beter als der Muſen, des Gluͤcks bey 
den Poeten. 1) Kochanek, ulubiony 
pariki, konfident; 2) holdownik, ko- 
chanek iak Muz, fortuny &c. u Poetow. 5 
$ 1) Favori dilgracie; 2) les favoris des 
Mufes, les favoris d Apollon, les 
favoris de la fortune. 

Favori, te, adj. liebſter, Leib⸗, dasjenige, 
was man am meiſten liebt. Ulubiony, 
upodobany, naymilfzy , naukochan- 
fzy. $ Pierre Kochanowfki eſt mon 
Poete favori, le bleu eft fa couleur 
favorite; c’eftfa paſſion favorite, ro- 
nie elt fa figure favorite, Celt fon 
mot favori. Sp 

Favoriſer, f. F. (favere) 1) guͤnſtig ſeyn; 

a) helfen, 
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zs at helfen, beyſtehen, befoͤrdern. 1) 
Sprzyiać, faworyzować »-bydź czemu 
| 1 2) forytowac, wſpierac, 
ronie kogo. $ 1) Favoriſer une opi- 
nion, il favorife les heretiques; 2)le 


vent nous favorife, la fortune favo- 


riſe rolijours les gens courageux. 
Favorite, f. f- 1) die vor andern bey einem 
Herrn in Gunſt ſtehet; 2) Sache, die 
einer lieb hat; 3) die Favorite, ein Kai⸗ 
ferliches Schloß in der Vorſtadt zu Wien. 
x) Konfidentka, ulubiona Panika; =) 
rzecz, ktorą kto naybarziey. miluie; 
tokofz, kochanie czyie; 3) Faworyta, 
pałac Celarki na przedmieseiu Wie- 
denkkim. $ 1) Oeſt la favorite de la 
Reine; 2) Plronie eft fa favorite; 3) 
l’Empereur eft à la Favorite. 
Faus, vid. Faux, 
Faus-perdrieu, /. m. ein Rebhuͤner⸗Falk. 
Sokol na korupatwy. 
| Faufaire, ,. m. (falfarius) Betrüger, 
Verfaͤlſcher. Fallzerz, fzalbierz. $ Un 
| infigne fauflaire. 
1 


Faufäire, f. f. eine Verfälfherin. Fal- 
fzerka. 

Fauffe-alarme, f. F. blinder Lerm, unge? 
grůndetegurdht. Szturmazmyslony,pod- 
iaad na przeſtraſzenie i ofzukanie nie- 
przyiaciela wyprawiony, prozny po- 

ſtrach. $ Donner une fauffe-alarme. 

Fauffe-attaque,fieheumterAttague. obacz 
pod stowem Attaque. 

Fauffe-braie, f. f. i) Unter- Wall an einer 
Feſtung, der vor dem Haupt⸗Wall einer 
Feſtung aufgeſchüttet it, den Graben zu 


beſchuͤtzen; 2) kleine Mauer vor einer 
groͤßern. 1) Przedwale , wal mnieylzy 


przed: wiekfzym na obrenienie rowu 
Wylypany; 2) przedmurze, murek 
przed więkfzym. 
Faufle-branche , vid. Faux-bois. 
| Fauffe-clé, f. f. ein Nach⸗Schluͤſſel, Die⸗ 
| trih. Witrych, klucz iednozeby. 

Fauſſe- chte, f. f- eine von den fünf klei⸗ 
nen Ribben unter der großen. Zebro 
mnieyſze, ieſt ich pięć pod wielkiemi. 

Fauffe-couche, f. f. vid. Couche. unzeitl⸗ 
ge Geburt oder Niederkunft. Poronie- 

nie, porzucenie płodu. 
Fauffe:coye, f. f. obf. heimliches Gemach. 
N Prywet. 

Faufle-demande, f. m.in Gerichten: eine 
ungegruͤndete Bitte, unrichtige Anfor⸗ 
derung. W dech: niesfuſana pros- 
ba, talfzywa pretenzya. 


Fauſſe- querre, ep 
ie F. ein Winkel⸗Maaß, 
S Winkel ⸗ Hacken zu irregulairen Win⸗ 


Fauſſe- E&quierre, J 
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keln. Wegielnica do iregularnych. 
albo niedofkonalych katow. 

Fauffe-etrave , f. f. Unter- Belfen im Vor⸗ 
der⸗Kiel des Schiffs. Balka fpodria w 
ſztabie na dnie okretowen. 

Fauffe-fendtre, . V em blindes Fenſter. 
Okno slepe aibo malowane. 

Fauffe-marche, /. V verſtellter Menſch. 
Matz albo ciagnienie na zdradę nie- 
przyiaciela zmyslone. 

Faufle monoie, j: f. falſche Muͤnze. Fat- 
fzywa moneta. 

Fauflement, adv. mit uwahrheit, faͤlſch⸗ 
lich. Fallzywie. § Acufer faufle- 
ment. 

Fauſſe-perruque, f.f. falſches Haar. 
Wiofy przyprawne. 

Fauſſe-pleureſie, ff. Seitenſtechen, fo 
in der Heil⸗Kunſt pleuritis {puria feu 
notha beiget. Bokow bol od Dokto- 
row pleuritis [puria feu notha nazwana. 

Fauffe-porte, f. f- 1) eine heimliche Hinter⸗ 
oder Seiten⸗Thuͤre; 2) Thor vor einer 
Vorſtadt; 3) im Feſtungs⸗ Bau: Ause 
fall, verdecktes Thor zum Ausfall; 4) 
doppelte Thuͤre vor einem Zimmer den 
durchſtreichenden Wind abzuhalten. 1) 
Skryta fortka poboczna albo tylna; 
ai brama przedmieylka; 3) w forzy- 
fikacyi: wycieczka, forta odwyciecz- 
ki; 4) drzwi podwoyne przed po- 
koiem,aby wiatr w pokoy nie wehodzil. 

1) Se fauver par la faufle-porte. 

Fauffe-pofition, f. f. (regula pofitionis) 
die Poſttion, die regula falli oder Satz⸗ 
Regel aus einer oder zwey Zahlen die 
dritte unbekannte und geheime zu fit 
den. Regula założenia, regula do- 
mniemania o dochodzeniu prawdzi- 
wey niewiadomey liczby, Z iedney 

albo ze dwu liczb na upodobanie za- 
łożonych. 

Faufe-quille, f, f. Holzwerk fo den Schiffs⸗ 
Kiel befeitiget- Zaſtrzaly duo okre- 
towe zwieralace. 

Fauler, v. a. 1) nicht halten, brechen als 
ſein Wort, ſeinen Eid; 2) heimlich ver⸗ 
laſſen als eine Geſellſchaft; 3) etwas 
verbiegen, verderben, verdrehen, kruͤm⸗ 
men. d Nie dotrzymać, łamać przy- 
fiege, slowo; 2) wykrase fie, kry- 

cie opuscie iako fwoig kompanią; 3) 

pogigé, zkrzywić, pozaginać co, Kë 

Faufler fa fol, fa parole; 2) faufler 

compagnie; z) fauller une cle, une 

épée, la flêche fauſſant fa cuirafle, 
luj entra bien avant dans le corps; 
les coups d'épée fauflerent fes armes 
en divers endroits , fauſſer une aiguil- 
le. ` 4 


inn! Fanfer 
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Taler le jugement, obf. ein Urtheil anz 
fechten, das ein Richter aus Haß oder 
Gunſt geſprochen.  Proteftowae fie, 
bie przeciw dekretowi z nienawisci 
albo z życzliwości ferowanemu. 

Fauſſe route, / . verſteliter Lauf eines 
Schiffes, den Feind ein Blendwerk zu 
machen. Zmyslony bieg okreru na 
ofzukanie nieprzyjaciela, Faire fauſ- 
ſe route. 

Faufles-armes, f. . pl. ein unvollkomme⸗ 
nes Wappen, das wider die Regel der 
Wappen⸗Kunſt if. Herb niedoſkona- 
Y» 2 regułami herbowey nauki fie 
nie zgadzaigcy, 

Faufles -enfeignes, . f. plur. falſche An⸗ 
zeige, falſche Kennzeichen einen zu, ver⸗ 
leiten. Znaki fallzywe, aby kto cze- 
80 po nich nie poznał. 

Fauſſes. leurs, f. f. plur. taube Melonen: 
oder Gurken⸗Bluͤthe, die keine Frucht 
verſprechen. Czcze albo gluche kwie- 
cie melonowealbo ogorkowe, Zadne- 
go owocu nie obiecusace, 

Fauffes.lances, S-F. pl. hölzerne angeſtri⸗ 
chene Stuͤcke auf den Schiffen, dem 
Feinde ein Schrecken und Blendwerk 
zu machen. Działa drewniane farbo- 
wane po okrętach, nieprzyiacielowi na 
poſtrach i ofzukanie wyftawione. 

Fauſſes manches, f f Bur. Ermelchen 
von Leinwand, über die Ermel des Hem⸗ 
des zu tragen. Zarekawki do kofzul 
ochronienia. 

Fauller, Faucet, fi in. 1) Zwick, ein kleiner 
Zapfen im Faſfe, der über den groͤßern 
zu feden pfleget; 2) ein Falſet, fal- 
fher Diſcant, das Fiſtullren in der Mu⸗ 
DE: 3) Falſiſt, falſcher Diſeantiſt, ein 
Fiſtulirer im Diſcant; 4) rauhe, durch⸗ 
dringende Stimme eines Redenden. 
1) Czepek nad wiekfzym w beczce; 
2) falfer, filtula, glos, muzyczny; 3) 
falſetyſta, spiewak co faller spiewa; 
4) chrapowaty głos mowigcego. § 1) 
Tirer du vin par le fauſſet; 2) il n'y 
a que les defi: qui chantent le faul. 
let; 3) Ceit un agreable fauſſet. 

Fauflere, / . ı) Falſchheit, Lüge, Unwahr⸗ 
heit; 2) Unrichtigkeit, Mangelhaftig⸗ 
keit. 1) Kgarſtwo, falſz; 2) niedolko- 
nalose, niedoftateeznose, $ 1) Oeſt 
une fauflere infigne; 2) la faulfeté 
d'un compte, d'un recit, dune nou- 
velle, 

Faufferte, f f. obf. Grübchen im Kinn. 
Dotok w podbrodku albo w brodzie. 

Yauffure, / f Erweiterungs⸗Ort in der 
Glocke, wo ſich die Vogen⸗Rundung 
derſelben anfängt. Mieyſce rozprze- 
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ftrzenienia fie we dzwonie, 
oblaczyitose fie konczy, 

Fauftine, f. f. eine gewiſſe fehöne Tulpe 
Tulipan pewny barzo piękny. © 

Faut, f. m. obf. vid. Faute. 

il Faut, v. imperf. vid. Faloit, man muß. 
Trzeba. $ Pour vivre en galant hom- 
me; il faut tenir une conduite honnê- 
te à fonégard, &à l'égard des autres; 
il faut partir. ` 

Faute, f. f. 1) Fehler, Berfehen, Frrthuns 
2) Schuld, Verſchulden; 3) Sünde, Gez 
brechen, Verbrechen; 0 Verlust; 5) auf 
dem Ballhaus: das Verfehlen des erz 
fien Dachs, wenn man den Ball nicht 
recht ausſchlaͤht. 1) Blad, omylka, wa- 
da; 2)wina, przewinienie; 3) grzech, 
wina; 4) ſtrata; 4) w pilarni > chy- 
bienie dachu pierwizego pił} nie 
dobrze nadaną. $ 1) Faire une faute 
contrela Grammaire, contrela Poëfie, 
les Poëtes font ſujets à faire de gran- 
des fautes de jugement, faute d écri- 
ture, d’impreflion, les livres & les 
hommes ſont pleins de fautes; 2) 
les Jurisconſultes parlent de trois 
efpeces de fautes, une eft la faute 
grolliére, l'autre la legere, & la troifié- 
me la tres. legere, être malheureux par 
fa faute; 3) demander pardon à Dieu 
de fes fautes; 4) ce ſeroit dommage 
s'il venoit faute de ce Prince, 

faire faute. an etwas abgehen laſſen, 
Noth machen, leiden, etwas abgehen, 
fehlen. Niedoflarek w czym mieć, 
cierpieć, czynić, {chodzić komü na 
czym, pracować, niedoltawae, 9 J'ai 
de l'argent àvotre ſervice, nevousen 
faites pas faute, je lui ai donné tout 
ce que j'avois, je m'en fuis fait fau- 
te, . 

Jans faute. 1) ohne Fehler; 
gewiß. 1) Bez b edow; 
bnie, zapewne. 


gdzie 


2) ohufehlbar, 

2) niepochy- 

$ 1) Ce livre eft fans 
faute; 2) je viendrai fans faute — 

par faute de obf) E? 

*à faute de, 

Faute de. 
mangelung, wenn man nicht. W nie- 


aus Mahgel, in Erz 


oftatku, ze nie, gdy nie. Laute 
dargent, on n'eſt qu un fot, faute de 
paier de fon bon gré, on perd fon 
crédit, il falut decamper faute de vi- 
vres, faute d'avoir examiné la chofe, 
Fauteau, / m. ein Mauerbrecher. Ta- 


ran, 

Fauteöil, f.m. Lehn⸗Stuhl, Arm⸗Stuhl. 
Krzesło z poręczami. § Un faureüil 
bien garni. 

Fauteur, fe m. (fautor) Befoͤrderer einer 


verdaͤch⸗ 
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verdaͤchtigen Sache. Forytarz, pro- 
motor rzeczy podeyrzaney. § On 
la condamné lui & fes fauteurs. 


Fautif, ive, adv. i) voll Fehler; 2) vulg. 


gebrechlich, ſchwach, zum fehlen geneigt. 
1) Obfedliwy, pełny bledow; 2) valg. 
ulomny, krewki, błędom podległy. 
$ 1) L’edition de ce livre elt fautive; 
2) il eit fautif, la nature humaine eſt 
fautive. 

hois fautif. ein Balken, der nicht recht 

biereckicht bebauen iſt. Balka. w kanty 
nierowne ocioiana. 

cette horlogue eft fautive, vulg. diefe Uhr 
gebet nicht recht. Ten zegar” barzo 
ieit omylny. 

Fautage, f. m. das Trifft - Net eines 
Herrn, das Vieh auf die Wieſe feines 
Unterſaſſen zu treiben. Prawo pafie- 
nia na face obywatela poddanego 

ſwego. 

Fautrice, f. f. (faurrix) Befoͤrderin einer 
böfen Sache. Forytarka, promotorka 
naganna. $ Elle étoit declarée fau- 
trice d’heretigues. S 

Fauve, adj. c. (flavus fulvus) falb, roth⸗ 
fahl, Plowy. $ Couleur fauve- 

bêtes fauves, 

Fauve, f. mj Roth⸗Wildpret, als Hirſche, 
Stehen u d gl Jeleniego rodzaiu zwie- - 
rzęta, iako ielenie, farny, daniele, ko- 
zy dzikie. $ Il ny a pas beaucoup de 
fauves dans cette forêt: 

fauve. roͤthlicher Vogel in den Antili- 
ſchen Inſeln, er fliegt auf die Schiffe 
und läßt ſich leicht fangen. Prak czer- 
wonawy na wylpach Antyliyikich, 
na okręty zalatuie i facny ieit do uto- 
wienia. 

Fauvet, f. m. die Grasmuͤcke, das Haͤhn⸗ 
chen. Piegza famiec. & Le fauver eft 
male & la fauvette eft femelle. 

Fauvette, ſ. f. die Grasmuͤcke, das Weib⸗ 
chen. Piegza famica. 


um denicheur des fauvettes. leichtfertiger fi 


Verführer des Frauenzimmers. Gach 
niepoczeiwy, Przesladownik witydu 
panienfkiego. 


Faux, f. f. (falx) eine Senſe. Kofa. 


On peint la mort & le tems avet la 
faux, eguifer une faux. 

Faux, f. m. in Gerichten: ein Falfum, 
Betrug. W fadach: falfz, fzalbier- 
ftwo. $ Le faux eft un crime public, 
parce qu'il intereffe la fùreté publi- 
que & détruit le commerce des hom- 


mes. 
à faux. adv. faͤlſchlich, unbillig, mit Un- 


grund. Falfzywie, niesiufznie. $ Ac- 
cufer quelqu’un 2 faux. 
2 
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apeller en faux, von Jagd⸗Sunden: 
falſch anſchlagen, bellen, wo kein Wild 
ite O pfach towegych tgać, zwierzę , 
iefzcze nieprzeięte opowiadać. 

cette colonne porte a faux. dieſe Säule 
ſenket fih fie it nicht wohl unterſtuͤtzet. 


Kolumna ta uftepuie, nie maigc funda- 


mentu nalezytego. 

prendre quelguun par le faux du corpse 
einen um den Leib faſſen. W pas ko- 
go ua, 

porser un coup à faux. fih in einer Abs 
ſicht betriegen. Nie dopiąć zamys fu 
ſwego. N 

Faux, adv. falſch. Fafſzywie. 

Inren faux. falſch ſchwoͤren. 
przyfiac. 

Faux, ſſe, adj. (falfus) 1) falſch, unwahr; 
2) falſch, verfaͤlſcht; 3) falſch, liſtig, bez 
trüglich, tüͤckiſch; 4) falſch, unrichtig; 
5) falſch, nicht recht klingend, in der 
Muſik. 1) Falizywy, falefany; 2) 
2faffzowany; 3) fallzywy, zdradliwy, 
obłudny, der 4) fallzywy , nie- 
prawdziwy; 5) niefzezery, nieprawys 
falfıywy® 6) w muzyce: fallzywy, 
niezgodny, iako ton. § 1) Mahomet 
eit un faux prophete, un faux raport, 
une fauſſe nouvelle, un faux témoins 
faule ataque, une chofe faufle; 2) 
faux ſceau, écriture fauſſe, fauſſe mé- 
fure, faux poids, cet alte eft faux; 
3) faux Normand; 4) penfee faufle, 
fauſſe éloquence, fauſſe galanterie, 
fauſſe dévotion, fauſſe humilité, faux 
or, faux argent, faux diamant, fauſſe 
monoie; 5) un faux accord, un faux 
ton, certe corde eft fauſſe. 

ceft un faux rufe. es if ein liſtiger Be⸗ 
trüger. Szalbierz to chytry. ` 

un faux pendart. ein Galgenſtrick. Wi- 
fielec, urwaniec. 

cela eft faux. das iſt nicht wahr. Nie 

prawda to, falfz to. - 

aufe-cle. ein Dietrich. Witrych. 


Krzywe 


elE-fauffe. ein verdreheter Schluͤſſel. Klucz 
przekrecony. 

efprie faux. itriger Verſtand. Rozum 
błędny. 

sinferire en faux, vid. s'Inferire. 

fuivre de fauffès lumieres. einem unrich⸗ 
tigen Unterricht, einer irrigen Lehre 
folgen. Nasladowae błędnych nauk. 
$ilafuivi de fauſſes lumléres qui n'ont 
{ervi qu'a l’egarer. 

faufles-fleurs, vid. Fauffes:Fleurs, 

fene branche; 1 wid. Raux-bois. 

faux bois, 

ce coup eft faux. es iſt vergebens geweſen, 
der Streich it nicht gerathen. Dare- 

1 115 mna 
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:mna-to impreza, uchybil ten zamyst 
ikurku fwigo. 

Faux-acacia, f. m. Schlehen⸗Oorn. Tarn, 
tarnkowe drzewko. 

Faux-accord, fom. Mißlaut, Mißklang, in 
der mRuſtk. Glos nie-godny, zadzic- 
ranie, w muzyce. 

Faux bois, f.m. ein Aſt, der am unrechten 
Ort des Baums heraufwächlt, ein Waſ⸗ 
ſer⸗Reis, Waſſer⸗Schuß. Wilk albo 
galaz niepotrzebna na mieyſcu nie- 
nalyzytem wyraftaigca. $ Oter un 
‚faux-bois, 

Faux-bond, f.m. 1) ſchiefer Sprung eines 
Balls, eines Steins; 2) Nachtheil der 
Ehre, Fehltritt, fo der Ehre ſchaͤdlich 
if, 1) Odfkoczenie piły albo kamie- 
nia na ukos ; 2)vulr.fzwanku, ufzczer- 
bek honorow. $ 1) La bale a fait un 
faux-bond; 2) faire faux-bond à fon 

<- honneur. 

Maire faux-bond à quelqu'un. einem fein 
gegebenes Wort nicht halten. Nie do- 
trzymać komu słowa danego. 

Faux bourdon, f. m. Choral⸗Muſik, Gez 
fang, der aus einerley Stimmen zuſam⸗ 

men geſetzt iſt. Koral, spiewanie 
proſte iednym glofem. 

Faux-bourg, fi m. die Vorſtadt. Przed- 
miescie. & Varfovie a de gros faux- 
bourgs, un petit faux-bourg. 

Faux brillant, f. m. ein falſcher Edel⸗ 
Stein; 2) ſcheinbare Scharfſinnigkeit, 
Schein⸗Grund, falſcher Gedanken. 1) 
Kamien drogi fallzywy; 2) falfzywa, 
okazafose, koncept. pozorny ale nie- 
prawdziwy, fubtelnosć okazała. § 1) 
Acheter un faux-brillant; 2) ce livre 
eft plein de faux-brillans. - 

Faux- comble, f. m. das obere kleine Dach 


an einem Hollaͤndiſchen oder gebrochenem 


Dach. Dach zwierzchni w łamanym 
dachu holenderfkim, 

Faux-cöre, f. m. die Seite eines Schiffs, 
wo das Segel am meiſten eingezogen ifte 
Strona okretowa, gdzie zugle naybar- 
ziey sciagniono. 

*Raux-donne A entendre, f. m. Berblen- 
dung, falſche Vorſtellung. Zamydlenie 
oczu, omamienie. $.Ceft un joli 
faux donné à entendre. 

Faux-étambord, /. m. Verbindung der 
Hinter⸗Steven oder der Balken unter 
dem Hinter⸗Caſtel eines Schiffs. Za- 
ſtrzaly balke pod tylnym pałacem 
okrętowym zwieraigce. 

*Faux-etui, ( n. ein lieberzug über einem 
Futteral. Powłoka na puzdro. 

Faux. feu, f. m. 1) das Verſagen eines Gez 
wehrs, wenn das Zuͤnd⸗Kraut abbrennt; 
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2) in der Seefahrt: Zeichen, fo man 


mit Pulver, das man auſtiegen laßt, 


giebet. 1) Spalenie na panewce; 2) 
w &eglarfkiey nauce: dawanie znaku 
fpaleniem prochu. 

Fauxfiller, vid. Faufiller. 

Faux-fourreau, f m. Piſtol- Kappe von Tuch, 
mit welcher das Piſtol in eine lederne 
geſtecket wird. Pokrowiec fukienny 
do piſtoletu. 

Faux frais, f. n. in den Gerichten: 
kleine Unkoſten. W fadach: drobne 
ſadowe expenfa. 

Faux-fuiant, / m. 1) bey der 2ëgeren ` 
heimlicher Schlich oder Fußſteig durd eln 
Gehaͤge; 2) liſtige Ausflucht, Ausrede. 
1) U mysliweow: sciezka fkryta przez 
‚knieig; 2) wykrety, wyfiglowanıe fie 
2 czego, chytra wymowka. & 1) Aller 
par un faux-fulant; a) ce ſubtil faux- 
fufant mérite qu'on le loue. 

Faux-germe, , m. unvollkommene Eny 
pfaͤugniß. Niedofkonafte poczęcie. 

Faux-jour, f. m. 1) einfallendes Licht durch 
ein Loch; 2) falſches Licht in einem Ges 
maͤhlde, wenn ſolches nicht von derjeni⸗ 
gen Seite, wo das Licht einfällt, gemah⸗ 
let worden, 1) Swiatlo dziurą. wpada- 
igce; 2) przeciwne swiatfo w malo- 
waniu, gdy nie z tey ſtrony, zkad 
wpada, ieft malowane. 

Faux-manteau, f. m. der Schlund einer 
Feuer⸗Maͤuer. Wnętrze kominowe, 
przez ktore dym idzie. 

Faux monojeur, f. m. falſcher Mimer: 
Falfzerz, falfzyciel monet, § Faux- 
monoienr pendu, la coütume de Bre- 
tagne veut que les faux-monojeurs 
ſolent boüilles & puis pendus. 

Faux-monoieufe, f. f- Ming: Berfälfcherin. 
Falfzycielka moner, $ Faux-monoieu- 
fe convaincue, 

Faux-noble, f. m. falfcher Edel- Manne 
Szlacheié farbowany albo nieprawy. 
Faux-pas; vid, Pas. falſcher Tritt. Uſtyrk. 
Faux-pli, f- m. 1) Bruch, Falte in einem 
Zeuge oder Tuch, die felbiges vertellt; 
*2) uͤble Gewohnheit. 1) Zagięcies za- 
Tamanie niekſztafene, zmarfk w ſuknie 

w materyi;.*2) zły nalog, 

Faux-pont, f. m. Verdeck über den unter⸗ 
ſten Schiff⸗Raum, wo die Kriegs⸗Mu⸗ 
nition verwahret wird. Poklad nad 
rumem fpodnim okretowym do mu- 
nicyi wöylkowey. 

Faux- prophéte, £ m. falſcher Prophet. 
Falſzywy prorok, 

Faux-rembuchement, f. m. in der Jäge⸗ 
rey: unvermuthete und plotzliche Flucht 
eines Wildes in ein anderes Gehölze. 

W my- 


ans 
Wm 


druga 
Faux ra 
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W my!liftwie: nagłe zwierzęcia w A 
druga knıeig uciekanie. $ 

Faux racages, [ m. Rack, hölzerne Kugeln 

an den Maſt⸗Seilen. Gałki drewniane 
na linach maſztowych. 

Taux fabords, f. m. gemahlte oder geſchnitz⸗ 
te Figuren um die Stúd-Wforten oder 
Schieß⸗Scharten eines Schiffs. Malar- 
fka albo fznicerika robora kofo 
ſtrzelnie okrętowych, to ieft dziur do 
armat wyfirzelenia. 

Faux-faunage, f.m. Einfuhrt des verbotenen 


FECO 


iller A foage. Nitter Stück in ein 
Bauer⸗Lehn verwandeln. Szlacheckie 
dobra w lennose chłopfką obroci£. 
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8. 


Ekal, e, adjeck. (fidelis) i) getreu, nur in 


der Canzley; 2) im Scherz; lieber, 
theurer. 1) Wierny, zy/ko w kancela- 
sé: 2)sarsem: kochany; drogi, złoty. 

1) A nos amez & feaux les gens te- 
nans nos cours de Parlement, falut; 
2) mon cher & féal ami. 


Fealte, a 
Feaure, J F F. obf. Treue eines Unterthans, 


Salzes. Wnofzenie i przedawanie Eid bet Treue. Wiernose poddanego, 
foli zakazaney. $ Il fe mêle de faux- poprzyſiekenie wiernosci, 
faunage. Feaufel, f-m. ein wohlriechender Muſcaten⸗ 


Faux ſaunier, f. m. der verbotenes Salz 
einführet und verkauft. Skryty foli 
przekupien, Skıycie fol zakazang 
wnofzgey i przedawaigey. $ Oeſt 
un faux-faunier. 

Kaux-fel, , m. unberzolltes, verbotenes 
Salz Sol przemycona albo zakazana. 

Faux-femblant, f. m. betruͤglicher Schein, 
falſcher Anstrich. Falfzywa okazafosé, 
pozor obłudny. $ Il vous trahira fous 
un faux-femblant d amitié. 

Faux teints, f. m. 7 

Fauffes-teintures, f: F. pl.] falſche Farbe, 
verfälſchte und verbotene Faͤrber⸗Farben. 

Farby farbierſkie zfalfzowane albo 
zakazane. 

Raux-temoin, f m. falſcher Zeuge. Swia- 
dek falfzywy. 

Faux eer m. falſcher Ton, Mißlaut, 
in der Ruſik. Ton niezgodny, głos 
fatizywy, zadzieranie glofu, w mu- 
zyce. 

Faux-vendur, f. m. vid. Stellionataire. 

Faux-vifage, J. m. ein verſtelltes Geſicht. 
Twarz zmyslona. 

Fax, obf. vid. Faux. 

Fayalle, f. f. eine Japaniſche Nechnungs⸗ 
Münze von drey Thalern. Moneta ra- 
chunkowa w Japoniech 3 talary wy- 
nofząca. 

Fayant, f.m. obf. eine Buche. Buk drzewo. 

Faye, 0] 8 

Fayence, S vid. Date, Falence. 

Fayencier, J 

Faymidroit, f. m. im Lehn⸗Kecht: die 
Gerichtsbarkeit der Lehns⸗Herren über 
ihre Zins⸗Leute. W prawie lennem : 
iurysdykeya Panow. dziedzicznych 
nad czynfzownikami. 

ët 17 7 vid. Haricot 1). 

Fe, [: . 0 


- Fé, f. m. obf. ein Lehn. Lennosc. 


Teage, f. m. Lehn, Lehn⸗Gut. Lennosé, 


benno. 


% Treue, Glauben. Wiernose. 


Baum, in Malabarien. Drzewo w 
Malabaryi wonne mufzkatowe gałki 
rodzące. N 

Féaulté, f. f. obf. der Fils. Pilsn. 

Feaux, adj. pl. vid. Feal. 

Febrieitant, ſ. m. (febricitans) der das 
Sieber hat. Na gorączkę choruigcy. 
$ C’eft un febricitant. ; 

Febrifuge, f.m. tfebrifugum) eine Fieber⸗ 
Arzenen , ein Mittel wieder das Fieber. 
Lekarſtwo na gorączki. $ Le quin- 
quinna eit un jouverain febrifuge. 

Febrile, adjediv. c. (febrilis) fieberhaft, 
febriliſch, was das Fieber verurfahet. 
Febryczny, febrę czyniący, gorgczko- 
wy. § Humeur fébrile. 

Februes, ſ. F pl. vid, Ferales. 

Febve, vid. Feve. 

Feburier, obf. vid, Fevrier. 

Fécal, c, adje&iv. in ber Seil⸗Kunſt: 
nach der Verdauung abgeſondert, kothigt. 

U doktorow: odbytny, gnoiſty, D. 
ſtrawieniu adłaczony. $ Matiere fé- 


faeces) in der Chymie s 
die Hefen, das Dicke, der Satz auf dem 
Boden. W chymii: drogdze, fuz 
uftoiny. $ Rejetter les feces, fac 
plein de féces. 


fices d'huile. Oel⸗Hefen. Brudy, fuz w 
oliwie. 

Fécialiens, Féciaux, f-m. plur. (feciales} 
iwanzig Kriegs⸗ und Friedens > Herolde 
oder Richter im alten Rom, fie waren 
beſtellet, mit dem Feinde Friede zu ſchlie⸗ 
fen, auch wenn es noͤthig war, dem Feind 
einen Krieg anzukuͤudigen. W Gaam 
Rzymie: dwadziescia ſedziow albo po- 
słow do nieprzyiaciela o pokoy albo 
o woynę. 

Fecond, e, adje, (fecundus) fruchtbar, 
reich. Zyzny, obfity bogaty. § Ren- 
dre Fecond, efprit fécond, langue fe- 
condes, terres fécondes. 


cale. 
Feces, F. plur. ( 


Fecon- 
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Feconder, v. a. fruchtbar machen, beleben. 
Zyzuym czynić, ożywiać. $ Le coq 
féconde les oeufs de-la poule. 

Fécondité, J. f. (fecunditas) Fruchtbarkeit, 
Uleberfluß. Obfitosé, doftatek, żyznosć, 
Une heureuſe fécondité de la terre, 

= la fécondité des animaux. 

Feécules, ſ. H. plur. (faeculae) in der Apo- 


theke: Wurzelmehl, ſo aus einigen 
Wurzel gemacht wird. W aptece: 
mgka 2 niektorych korzeni ziel- 
nych. 


Feculent, e, f. m. (faculentus) bey den 
miedicis: dick, hefig, voll dicker Unrei⸗ 
nigkeit, vom Blute. U medykow:; 

geſty, metny; drozdzifty, nieczyſty, 

0 krwie. § Sang féculent. 

Fedagafo, f. m. ein ſchoͤnes Gewaͤchs aus 
Braſilien, heißet ſonſt Jacua-Acanga, 
in der Arzeney⸗Kunſt wird es zu 
Wunden, Baͤhungen, Bädern ie. ges 
braucht. Ziele barzo piekne 2 Bryzelii 
Facua-Acanga nazwane, W lekarfkiey 
naucedo ran, kapieli i naparzania za- 
zywane bywa. 

Fee, / f obf. Treu. Wiernose. 

Fee, f. f. eine Wahrfagerim eine kluge Frau. 
Wiefzczka, wieſzezbiarka. & Vieux 
Contes des fees. 

el fembleque ces chofes ont été faites par 
Zes fees. das it wunderſchoͤne Arbeit, eine 
kuͤnſtliche Hand hat diefe Arbeit verfer⸗ 
figet. Przedziwna, miſterna to ro- 
bota. 

‘Beer, v. a. obf- bezaubern. Oczarowaé. 
$ Je vous fee & refee, 

Fee, adi. c, bezaubert. Oczarowany. 

Feerie, f. f- obf- Zauber⸗Kunſt, Zauberey. 

„Czary, oczarowanie. 

Feel, le, adj. obf. treu. Wierny. 

Feez, f. m. pl. die ſuͤmtlichen Beſchwerun⸗ 
gen eines Lehnd., Wizyltkie ciężary 

| “lenne. 

Fefe, f.m. ein Thier in dem Koͤniareich 
Gannon- in Indien, ſiehet wie ein Satyr 
aus, und frißt die Menſchen auf Zwierz 
ludzie pozeraigcy w: kroleftwie Gan- 
nonikiem w Indyi, Satyrowi albo me- 
zowi dzikiemu jeſt podobny. 

Fegir, v. u. obf. gerinnen, dick werden. 
Zſiadac ſię. 

Feillette, vid. Feuillette, Fillette. 

Feindre, v.a. con. vid. in Append. (fingere) 
erdichten, erfunden, erdenken. Zmy- 
dag, wymysla& co. $ Efope a feint 
des fables tres-fpirituelles, les Poetes 
doivent feindre vraiſemblablement & 
ingenieufement. 

feindre, v. u. x1) hinken; 2) ſich felen 
vorgeben, ſich verſtellen; 3) Schwierig⸗ 


FEIN 2488 


keit machen, anstehen laſſen, fich weigern, 


in dieſem Verſtande muß allezeit ei⸗ 


ne 'particula negativa dabey ſtehen. 


1) Chromag; 2) czynić fie czym, uda- 
wać, zmyslad; 3) zbraniac fig, ociagae 
fie, rozmyslae fie, trudnosci czynić, 
w tym fenfie zawfze particulam nega- 
tivam df trzeba. & 1) Il feint du 
pié droit, cheval qui feint; 2) il feint 
d'etre ami, les hommes d’aujourd’hui 
feignent d'etre tout ce qu'ils ne font 
pas; favoir l’art de feindre; 3) je n'a 
pas feint de lui donner de Pargent, 
je ne feindrai pas de lui declarer mes 
fentimens. 


Jeint, e, adj. & part. 1) erdichtet, erſon⸗ 
nen; 2) verſtellt, falſch; 3) in der Bauz 
Runft; blind, gemahlt von Thuͤren, 
Fenſtern ze. ` 1) Wymyslony ; a) fat- 
fzywy, obłudny, zmyslony; 3) w ar- 
chytektönjkiey nauce: slepy, malowany, 
o drzwiach i oknach. $ 1) Chole 
feinte. 0 : 


Feine, vid. Faine. 


Feinte, L F. 1) Verſtellung, Liſt; 2) im 
Fechten: eine Finte, verſtellter Stoß, 
den man nicht an den Ort thut, wo 
man ihn zu thun gedrohet hat; 3) El⸗ 
fenbein, auf einem Clavier = Griffe; 
d in der Rede⸗Runſt: verfiellte Vor⸗ 
eylaſſung oder Verſchweigung einer 
Sache, die der Redner gleichwohl er⸗ 
wähnet; 5) in der Muſik: ein halber 
Ton, f- Diefe; 6) in der Druckerey: 
Mönch⸗Bogen, wenn die Farbe hin und 
wieder den Bogen nicht recht getroffen. 
1) Zmyslanie, udawanie, chytrosc, 
finca; 2) fechtnige: finte, ſatych 
umyslnie nie w to mieyfce ugodzony, 
w ktore fechtarz zmierzal; 3) okladki 
ze sloniowey koscina klawiaturze al- 
bo tangientach; 4) zmyslone miianie 
czego, figura krafomowfka, gdy mow- 
ca rzeczy namienia, jakby ich nie 
wfpominal; 5) w mazyce: polton; 
obacz Diele; 6) w drukarni: okien- 
ka, prozne albo niewyraźne mieyſca, 
ktorych prafa nie doiela. $ 1) Il fait 
feinte de l'aimer, ufer de feinte; 
2) une feinte double, faire une feinte , 
à fon ennemi, decouvrir, connoître, 
parer une feinte, attirer fon ennemi 
par des feintes; 3) une feinte bien 
trayaillee; 4) à moins que la feinte 
ne foit bien faite, elle ſent le Co- 
lege. i 

Feintiſe, ſ. f. obf- vid. Diſſimulation. 
Verſtellung. Symulacya, zmyslanie. 
$ Je vous dirai ſans feintiſe. 

eiture, 
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"| Feiture, Felix, f.m. eg Felix / ân Manns⸗Na⸗ 
“ ; j! ie Fi i imię mefkie. 
VVV | 
ei ig i $ Ak R 
| Feirer f m dh, sin Draen, Binse palega, A7 E apualien Asa Che 
bi? Schmied. ‚Szpadownik, co glöwnie de Eeloane, TT topase 
d - fzpad robi. SE Jalkoicz le, pasé, 
ga- EAN 8 ; 
Kr ZE? o SC GE EE *Félon, ne, adj. 1) gtaufan, grimmig, 
eint 5 1 N barbariſch; 2) obf verrätheriſch, meinz 
hi | Beer, v. a. in einem irdnen oder gläſernen eidig, untreu, von einem Haſall. ) 
ont Gefhire Rife machen. Rylowac, ROS Okrutny, irogi, tyranlki; 2) ohf: zdra- 
wai |) pękać naczynie gliniane albo sklane. dziecki, oditepny, niewierny, 0 ġotdo- 
ent, $ L'eau trop chaude fele le verre. 8 AS 19 Lair de ce pais m'a 
nes fe Fler, v. 7- fyringen, Nike REECH donné je ne {ai quoi de félon. d 
als ein Glat vom beiflen Kafer. Nine, Feionefle, adj. f. obf: graufom, wild, un⸗ 
Di: „dać fie, ıyfowas fig, padać DE: iako fruchtbar. Okrutny, dziki, plonnys. 
au: sklo SE Ritze; $ Terre felonefle. 
Gr Filé, ee, lieft, 1) gelprungen, di N ke; Felonnement, adv. obf. grauſamer Weiſe. 
fal- 2) alt, betagt, gebrechlich. 1) ory p= Okene 
2 wany, popgkany od czego 50 del, Feiongne, f! f- Schwalben ⸗Kraut. Ja- 
ny, 2) nabutwialy ltaroscıa , zgrzybia 2 e e 
GER podefzty w leciech. $ 1) Pot de metonie, f. f. 1) Untreu, Verbrechen eines 
l fatance télé; ) un homme fele Lehnmanus oder Unterthanen wider feis 
avoir la tere felee. unter dem Hut nicht nen Eid und Pflicht, oder auch umgekehrt, 
EE ſeyn. Mozg mieć po- eines Lehns⸗Herrn gegen feinen u 
im 1 < ` iger; 2) Grauſamkeit, Härte, Uns 
mi Féle, f. f. eine Blas- Röhre zum Glas⸗ e m in Engelland: 
wo lafen. Rura hutarlka do skła wy- Smas Verbrechen, Verbrechen der be⸗ 
El e yo - leldigten Mafeſtat. 1) Niewierność, 
fe; ` Felenie, 4% vid. Felonie. ë odpadnienie, oditapienie od wierno- 
de *Felicitation, f. f. Glücks Wuͤnſchung, sei Panu dziedzicznemu peprzyfiezo- 
ler Gluͤcks⸗Wunſch. Powinizowanie , od- ney, albe też od przyobiecaney ma- 
Ga ‚ dawanie powinfzowania fwego. $ Jai nowi albo Panu lennemu powinnosci; 
ber lui ai fait un compliment de felici- 2) okrucienftwo, nieużytość, ſierdzi- 
ey: tation fur la mort de fa diableſſe de ſtose, niclurose; 3) ap dog: krymi- 
ind femme. A E nal publiczny, wyitepek przeciw do- 
en. Félicité, J. f. (Felicitas) 1) Glückſeligkeit, ſtoienſtwu krolewikiemu. $ 1) Felo- 
di Gluck; 2) die Göttin der Stücfeligkeit, nie commiſe par un vafal; 2) l'air 
ch bey den Roͤmern; 3) eine blaßrothe und db Afrique m'a inſpiré quelque felo- 
Dys gelbe Tulpe mit einem ſchmalen rothen ae: 
jki Rändchen. 1)Szczesliwosć, fzczešcie; Felouque, *Faluque, L f- ein klein Ru⸗ 
al- 2) bogini fzczesliwosci w ſtarym Rzy- der⸗ Schiff. Nawa mala wiosiowa. 
nie mie; 3) bladoczerwony 1 zoity tuli- Felours, f. m. eine kleine Kupfer- Münze 
W- an 2 Walkim czerwonym obrabkiem. in Mardcco von 2 Pfeunigen. Moneta 
nie § * Une grande, longue», extreme, 2 miedzi w Marokaufkiem Panftwie, 
gi courte félicité, une felicite, particu- cztery fzelągi polfkie placaca. 
pn- liere & extraordinaire, troubler, éta- Pelure, PSF. "ou Riß in einem gläferhen 
E blir Ja félicité, de quelgu un une fe- oder irdnen Geſchirr. Rei, napadnina 
ait licite paflée, la télicicé confilte à être ` we ftarkach sklanych albo glinianych. 
te; libre. FERN $ Il ya l} une petite felure, 
he, Feliciter, v. a. einem zu etwas Gluͤck wuͤn⸗ Rémein, J. fr obf. ein Weib. Bialaglo- 
le, en. Powinfzowa€ komu | czego. 10 Alan 
mi $ Féliciter quelquun de fes vi&oires, ömelle, SF: das Weiblein von Thie 
jen je vous felicite d'avoir Califte. pour ren, äud) von Kräutern und Minez 
jte majtrelle, je vous felicite de vôtre ma- ralien; 2) im Scherz: eine Weibs⸗ 
Jo- , riage. $ Perſon, ein Weibchen. 1) Samica 
d Felin, f. m. ein Gewicht von 75 Gran | zwierzat, praſtwa i niektorych ziot i 
N. bey den Goldfehmicden und Muͤuzern.  miner; a) Sertem: bialaglowa; kobie- 
le. Ważka złotnika i mincarka 75 ziarn ta, niewiaſta. $ 1) Quand Dieu crea 
Wage l'homme, ille créa male & gr E 
J + 
j 2 en — 
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la brebis eft la femelle du belier, um 
ferin femelle, la femelle des oifeaux 
de rapine eft plus grande, plus har- 
die, plus adroite que fon mäle, chan- 
vre finele; encens fémelle, encens 
male, antimoine måle, antimoine 
fémelle; 2) une jolie fémelle, une 
gentile fémelle; il aime les fémelles, 
c'eft une étrange femelle. 

Fémelles, .. f. plur. die eiſerne Ringe, 
worlnnen die Angel des Steuer- Ruders 
gehen. Kotka albo biegunowe dziury, 
w ktorych fie czapy od fteru obracaia. 

Feminaux. f-m. pl. odf-Hurer, weibiſche Leu⸗ 
te. Wizetecznicy, niewiesciuchowie. 

Féminin, e, adj. (femininus) i) in der 
Grammatik: des weiblichen Geſchlechts, 
was generis feminini iſt; 2) weiblich, 
den Weibern gemein; 3) weibiſch, nicht 
männlich, einem Weihe gleich; 4) in 
der Franzöſiſchen Poeſie: weiblich, 
von Verſen, die fih auf ein e, es, ent; 
endigen, 1) W gramatyce, generis femi- 
nini albo płci niewieyíkiey bedacy ; 
2) bialogfowiki, niewieyiki, niewia- 
dtom przyzwoity; 3) niewiesci, nie- 
wiescie podobny, niemelki; 3) w fran- 
eufkiey Poetyce: konezacy fie na li- 
tery e, es, ent. 9 1) Subſtantif fé- 
minin, adjectif feminin; 2) le ſexe 
féminin; 3) viſage féminin, voix, dé- 
marche feminine, maniéres femini- 
nes; 4) vers féminin, rime feminine. 

terminaiſon féminine. in der Franzö⸗ 
ſiſchen Grammatik: Endigung eines 
Worts auf ein e muer oder ſtummes 
Franzoͤſiſches e, wie auch, wenn ein con- 
ſonans darauf folget, als belle, belles. 
W francufkiey gramatyce: koflezenie 
ie słowa na e muet albo e głuche 
francufkie, i na toż e ante confonan- 
tem, iako belle, beles. 

Féminin, f: m. in der Grammatik: das 
genus femininum, W gramatyce: 
genus femininum, płeć niewieyíka, 
rodzay niewieyſki. $ Faire un féminin, 

Feminifer, v.a.in der Grammatik: aus 
einem Worte, das generis maſculini 
if, ein femininum machen. W gra- 
matyce: stowo co ieft rodzaiu melkie- 
go, w płeć niewieylkg obroci. § On 
feminife plufieurs mots françois 

Femme, f. F. (femina) 1) ein Weib, eine 
Weibs⸗Perſon; 2) eine Ehefrau, Frau; 
3) ein Weib, eine Memme, ein weibi⸗ 
ſcher zaͤctlicher Kerl. 1) Bialagtowa, 
niewiafta; 2) zona, małżonka; 3) nie- 
wiesciuch, baba. $ 1) Une belle, une 
charmante, une agréable femme; 2) 
aimer fa femme. 
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Femme auteur. gelehrtes Frauenzimmer, 


fo Bücher ſchreibt. Autorka, biala⸗ 
głowa uczona kfiegi pifzaca, 


femme Poëte. eine Poetin. Poetka, 
femme peintre. eine Liebhaberin der Mah⸗ 


lerey. Malarka, niewialta w malare 
ſtw ie biegła. 


femmes, plur. die Weiber, Frauenzimmer. 


Frauencymer, biała płeć, gmin biały; 
$ Il y avoir en ce teitin quarante per- 


fonnes tant hommes que femmes. 


\femme de chambre. eine Kammer Frau. 


Komornica, Dama Panikiey komorze 
przełożona. $ Femme de chambre 
de la Reine. 


femme d'honneur. ein Frauenzimmer von 


großer Tugend, Kluſheit. Niewiafta 
cnoty i mądrości pełna. 


Femme franche. Lehns⸗Frau, die ein Lehn⸗ 


Gut beſitzt. Pani dziedziczna lennogci, 


femme de charge. eine Haushälterin, 


Schließerin, Ausgeberin. Klucznica, 
kluczna. 


un tailleur pour femmes. ein Weiber? 


Schneider. Krawiec biatogtowthi albo 
francuki. 


le diable bat fa femme. Sprichwort: der 


Teufel halt Hochzeit; die Sonne ſchei⸗ 
net und es regnet dabey. Zydowikie 
dziecko fie narodziło, przystowie gay 
oraz stone swieci i defzcz pada, 


“ce que femme veut, Died le veut. was 


die Weiber einmahl haben wollen, das 
muß geſchehen. Zony wola wyrok nie- 
przeſtępny, czego fie raz Zona naprze, 
uczynić mulifz. 


ehpouſen une femme, prendre à femmes 


prendre femme. ein Weib nehmen, ein 
Weib heyrathen. Ozenie fie, Poigé 
Zone, 


Juge Zomme, eine Wehmutter. Baba ro- 


dzacych pilnuigca. 


femme fage. ein kluges Weib. Bialaglo- 


wa madra; 


8 N 
Femme enchantée, FF: die Andromeda, ein 


Nord ⸗Geſtien. Andromeda gwiazdy 
pofnoene. 


Femme blanche. in der Chymie; das 


Philoſophiſche Queckſuber, nemlich der 
Merkurius oder fluͤchtige Theil in einer 
jeden Sache. Zywe srebro albo mer- 
kuryufz chymiczny, to Zeit, czes& 
każdey rzeczy De rozlatuigca. 


femme de corps.. eine leibeigne Magd. 


Poddana, 


Femmelete, ( f. Maul: Affe, ein tummes 


einfältiges Weib, eine Narrn Mapa, 
marcha, proſtaczka, biaznica. $ La 
moindre femmelete fait cela. 


Femorales, J. F. (femeratis) weite Ober⸗ 


Deine 
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Dein: 
che. 
nie n 
Femur 
dag i 
Wa 
wa 
Fenages 
fon. 
Fenabre 
Sangu 
Lang 
Fendan 
Stan 
einen 
unte 
cle 
IER 
puls 
dant 
comi 
Fender 
ma 
and 
den 
ca, 
dn 
žela 
Fende 
tolp 
Fende 
von 
wie 
bon 
fenden 
ni 
as 
Ce 
con 
fen 
Fendi 
Gat 
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Bein Kleider oder Hoſen einiger Mns 
che. Zwierzchnie famuraly albo ubra- 
nie niektorych zakonnikow. 
Femur, f-m. (femur) in der Anatomie: 
das dickſte Bein über dem Schenkel. 
W anatomii: kose naygrubfza udo- 


Wa. 

Feénage, Fenaifon , wid. Fanage, Fanai- 
fon. 

Penabregue, f m. ein Zuͤrgel⸗Baum in 
Languedoe. Obroſtnica, drzewo w 
Langwedocyi. 

Fendant, /. m. 1) vg. Prahler, Balger, 
Gréngen, Eifenfröffers 2) ein Hieb mit 
einem Degen ober Sebel von oben her⸗ 
unter. 1) Napasnik, brawura; 2) cię- 
cie z gory; cięcie gorne fzabla al- 
bo dzpadą. $ Faire le fendant; de- 
puis le plus chétif, jusqwau plus fen- 
danc; 2) recevoir un fendant dans un 
combat. 

Fenderie, .. . 
mau aus den 
und Stäbe ſchmiehet; 


1) ein Eiſen⸗ Hammer, wo 
Luppen eiſerne Schienen 
*) das Schmie⸗ 

den der ieren Schienen. 1) Kuzni- 
ca, hamernia,) mieyſee gdzie fzyny ı 
dragi żelazna kuią; *) kowanie fzyn 
zelaznych. 

Fendefle, f- f- obf- Kig, Spalt. Ryſa, 
roſpadlina. 

Fendeur, f.m. der etwas ſpaltet, faſt nur 
von einem Solzhauer. Eupacz. pra- 
wiel tyko ſo rabaczach drew. § Un 
bon fendeur de bois. 

fendeur de nafeaux. ein Elſenfreſſer, der 
nicht zu viel Herz hat; ein Prahler. Na- 
pasnik bez ferca; brawura 2 fercem 
siomianem. - $ J'aimerai mieux un 
courtaut de boutique que tous ces 
fendeurs de nafeaux. 

Fendis, f. m. Art von Schiefer - Steinen. 
Gatunek kamienia fupnego. 

une pierre en fendis. geſpaltener und zum 
Gebrauch zugerichteter Schiefer in Ta⸗ 
feln. Kamien fupny w tablicach do 
rożnych potrzeb. = 

Fendoir, f. m. 1) beym Körber: Spalt⸗ 
Holz vom Buchs ⸗ Baum, die Reiſer 
zu den Koͤrben in drey Theile zu ſpal⸗ 


ten; 2) kleines Hacke - Meffer beym 
Fleiſcher. 1) Naczynie kofzownicze 


2 bukfzpanu do rozfzczepienia wi- 
tek na troie; a) fiekacz mnieylzy u 
rzeznika. 

Fendre, v. a. conj. vid. in append. (In- 
dere) 1) (palten, zerſpalten; 2) von eins 
ander ſchlitzen, von einander reißen; 3) 
brechen, dringen, gehen durch etwas, als 
ein Menſch durchs Gedraͤnge, ein Vo⸗ 
gel durch die Luft ein Schiff durchs 
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Meer. 1) Eupacé, fzczepać, roztupać 
rozwalić na dwoie ; 2)rozedrzeć, roz- 
fzarpnąć co iako płotno; 3) rozrywać 
co, iako cizbe przez ktorj fie kto 
przetłacza, ptak lecący powietrze; 
okręvżegluiący morze. $ı)Fendredu 
bois, fendre la tête d'un coup dp; 
2) fendre la chemife; 3) fendre la 
prefle ; fendre les bataillons, les efqua- 
drons des ennemis; un oiſeau fend 
Pair. 

10 fend un cheveux en deux. er iſt ſehr ſub⸗ 
til; er macht allzu ſubtile Abtheilungen. 
Dzieli wiofek na dwoie; człowiek to 
barzo fubtelny. - 

le coeur lui fend de pitié. das Herz möchte 
ihm aus Erbarmen zerſpringen. Ledwio 
fie mu ſerce z milofierdzia nie puka. 
8 Le coeur lui fend de pitié, quand il 
voit foufrir des miferables. 

la tete me fend de douleur. der Kopf moͤch⸗ 
te mir vor Schmerzen zerſpringen. Le- 
dwie fie glowa moia od bolow nie 
puka & La tete me fend de la dou- 
leur que me caufe une violente mi- 
graine. 

fendre la tete guelguun. i) einem den 
Kopf ſpalten; 2) einem durch vieles 
Schreyen den Kopf wuͤſte machen. 1) 
Rozwalié komu głowę; 2) nakrzy- 

exec, nawrzelzcezec komu glowe. 

il a fendu le vent. er hat banquerott gee 
macht; er ift als ein Schelm durchge⸗ 
gangen. Zbankretowaf; uciekf jak 
ziodziey. 

fendre les piez. einem Beine machen; forte: 
jagen., Dodać komu lotu w ucieka- 
niu; wygnać, odprawić sługę. 

fe fendre, v.r. ſich ſpalten, ſich ritzen, berz 
ſten; von einander gehen; fih von ein⸗ 
ander reißen. Eupaé fie, padać fie, 
tyfowae fie, rozdzieraé fie, otwierać 
fie. $ Le bois fe fend quelque fois de 
lui même; la trop grande fächerefle 
fait, que la terre fe fend; les abricots 
fe fendent net. 

Jendu, ë, adj, geſpalten, geriffen, gebor⸗ 
fien. Rozſzezepiony, rozlupany, 102- 
darty. 

bouche fendue. ein langes breites Maul; 
ein Sperr Maul. Szeroka, rozwarta 
gęba. § Elle a la bouche fenduë 
jusqu’aux oreilles. 

- yeux fendus. große Augen; Sperr⸗Augen. 
Rozdarte, wofowate oczy. $1lales 
yeux bien- fendus, 

un homme bien fendu. ein Menſch, der zum 
reiten einen geſchickten Leib hat. Oelek 
ukfadny do jazdy; fkladu dobrego 
de toczopia konism., 

Fendute, 


— ee 
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Fendure, f. F. obſ. Riß, Spalt. Ryfa, 


rozpadlina. 

Renegre, vid. Fenugrec. 

* Fener, viď., Faner. 

Fenêtrage, f-m. 1) die Fenſter; das Fen⸗ 
ſterwerk an einem Gebaͤude; 2) Recht, 
Waaren durch ein Haus- Fenter zu ver- 
kaufen oder am Fenſter zum Verkauf 
auszuhaͤngen z 3) im Land Recht: 
Recht, Oeffnungen im Walde zu den Nez 
tzen beym Schnepfen⸗Fang zu hauen. 
1) Okna budynkowe; 2) prawo na 
przedawanie “towarow przez okna, 
albo: na zawieſzenie u okien na 
przedaz; 3) w prawie ziemfkiem: pra- 

wo na laſu przergbanie do ſieci be- 
kafowey. § 1) Le fenetrage de ce 
bätiment eſt fort beau. 

Fenetrange, f. m. Fiuſtringen, eine Grafs 
ſchaft in Weſterreich an Lothringen. Fin- 
ſtrynga, grofſtwo w. Auſtrazyi- przy 
pograniczu Lorarynikiem. 

Fenêtre, /. f. (Jeneſtra) 1) ein Fenſter; 
2) lediger Raum in einer Schrift. 1) 
Okno; *2) okienko w pismie zofta- 
‚wione. $ I) Cette fenêtre donne bien 

du jour à cette chambre; 2) laifler 
une fenêtre dans un écrit; mettez 
cela dans la fenêtre. 

les yeux font les fenêtres dame, die Au⸗ 
gen verrathen das Herz. Oko do ferca 

‚.oküo. 

fenêtres; plur. in der Anatomie: zwey 
Löcher inwendig im Ohr. Dwie dziurki 
wewnatrz uſzu; w anatomii. 

f on le fait fortir par la porte, il rentree 
ra par la fenetre. man kann ihn nicht 
log werden, man mag fo grob feyn wie 
man will. Pozamykay drzwi, on dziu- 
ra przelezie; lay, tukay, iednak on 
przychodzi. y 

Jeiter par les fenêtres. verſchwenden; das 
Geld zu den Fenſtern hinaus ‚werfen. 
Pieniądze roziprafzac, oknem wy- 
rzuūcąc. 

il faut palſen par lè ou par le fenêtre. 
man muß aus zweyen liebeln eines erwaͤh⸗ 
len. Ze dwoyga złego iedno obrać 
muſiſz. 

René, ée, adj. 1) leer; mit einem leeren 
Platz gelaſſen; 2) beym Wund ⸗ Arzt: 
durchloͤchert, mit einem Loch. 1) Zokien- 
kiem; okienko, płac proäny maigey; 
u cyruli a: z dziurą, dziurę we srzodku 
migcy. $ 1) Une ligne fenêtrée; 2) 
un emplätre fenetre. fi 

*Fenetrelle, / f. ein Fenſterlein. Okien» 
ko. 

*Peneur, Feneufe, vid. Faneuſe. 


Fenil, f. mi (Joenile) ein Det - Boden, 
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` Heu:Scheune, Siennik, fiennica, gdzie 
diano fkladaia. 

Fenin, f. m. ein Pfennia in Deutſchland. 
Fenig, pieniazek niemiecki dwa fze- 
lagi polikie płacacy, 

Fenilon, /. f. vid Fanaifon. Zeit, da das 
Vieh auf die Weide zu treiben verboten 

‚if. Caas paſzy zakazaney; zatehnig. 
cie Jak, 

Fenorins, / m. Indianiſche Feigen, fo auf 
einem Baume wachſen, der alle Monat 
vergeht. Figi Indyyſkie 2 drzewa co 
miefigc roſtgcego i Znikaigcego, 

Fenou, 9 

Fenoüil, J / m. (foerieulum) Fenchel, 
ein Kraut. Kopr wlofki. H ya trois 
fortes de fenoüil, le commun le doux, 
le ſauvage; le fenoüil de Florence eit 
le meilleur de tous les fenoüils. 

Fenoiil de pore. Sau Fenchel, Haar⸗ 
Strang. Wieprzyniec, kopr swini, 
fiarkowy korzen, gorzylz. 

Fenoüil marin. Meer Fenchel, Meire Bas 
cilen. Babia fol: 

Fenoüiltoreu 5 fefeli de Marfeille. 
ſiliſch Sefel - Kraut. 
ezarnoglow, ziele. 

Fenoiil grec. Griechiſch Heu; Bocks⸗Horn. 
Boża trawka, fengrek. 

Fenoŭillet, f. m. Fenchel Apfel in Anjou, 
weil fie nach Fenchel ſchmecken. Kos 
prowka; iablko w. Anjou koprem 
Imakuigce. 

Fenoüillette ıı /, f. Gendel- Brantisein. 
Koprowa wodka. § On fait, une ex- 
célente fenoüillette à Montpellier. 

Fente, f. f. Ritz, Spalte, Schlitz. Ryfa, 
rofpadlina, rofpor. $ La fente de 
håut- de- chauffe; fente de muraille; 
la fente de la bouche de cheval, 

Fentoir, vid. Fendoir. 

Fenton, f m. 1) beym Schlöſſer: Eiſen, 
einen Schluͤſſel daraus zu machen; 2) 
beym mäurer: hölzerne Klammer, 
viereckigtes Holz, fo in die Mauer ge 
trieben oder gemauret wird, etwas an 
ſelbige, als ein Geſims, zu befeſtigen. 1) 
U slofarza: żelazo, z ktorego klucz 
ma bydz zrobiony; 2) 4 mularza: 
ankra drewniana w mur wprawiona 
albo wmurowana do przy bicia czego, 
iako gzemfu. r 

Fenu-grec, f. m. Bocks⸗ Horn, Griechiſch 
Heu. Boža trawka, fengrek, krzy- 
zyczki, koziorożec. 

Feodal, e, ect, (feudalis)Lehn-, zum Lehn⸗ 
Recht gehörig. Lenny, do lennego 
prawa nälezacy, 8 Saifie féodale: 

Seigneur féodal. Lehns⸗Herr. Pan dzic- 
dziczuy lenny. 


; Mars 
Lani czyscieć; 
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| droit féodal. Lehn⸗Recht. Prawo lenne. 
{ $ Entendre bien le droit féodal. 
| Etodalement, adv. nach dem Lehn⸗Recht. 
| Podług prawa lennego. 9 Saifır feo- 
$ dalement. 
Feoder, f. m. ein Guder Bier oder Wein, 
in Frankreich ſind es gemeiniglich 12 Ey⸗ 
| mer. Tura wina, piwa, we Francyi; 
poſpolicie 12 wiader wynoti. 
Fer, f. m. (ferreum) 1) Eiſen; 2) Pinne, 
Stift, als am Schnuͤr⸗Senkel, Riemen; 
3) das Eiſen, die Spitzen an Lanzen, 
Piten; 4) das Eifer, ein Hufeiſen; 
5) ein Galeeren-Anker; 6) Degen Raps 
pier eines Fechtmeiſters; 7) der Degen, 
Schwerdt, Waffen, Gewehr; 8) in der 
Seefahrt: eiſerne Stange, Spindel, 
als an der Schiffs⸗Fahne. 1) Zelazo; 
2) okowek u witazki, u rzemyka; 
3) grot; Zelescie u kopii, u wiocznie; 
4) podkowa konfka; 5) kotwica ga- 
leafzowa; 6) fzpada, rapir fechtarſki; 
7) miecz, oreze, fzabla; 8) w zeglar- 
Skiey nauce: proporczyk, wrzeciono 
zelazne iako u chorągwi $ 1) Le fer 
froté d’aimant atire un autre fer; le 
fer s’apelle Mars en terme de chimie; 
2) un fer d’eguilette , de lacet; 3) le 
fer de cette pique eft trop large; un 
fer de lance; 4) un fer eft arondi du 
côté de la pince- & oüvert du côté du 
talon; mertre, détacher un fer; 5 de- 
meurer fur le fer; les galères font fur 
le fer; 6) chercher le fer de fon enne- 
mi; 7) ce pais a été ravage par le fer 
& par le feu; braver le fer & la flam- 
me; à travers le fer & la famme; 
jiemploirai le fer & le poifon pour me 
vanger; $) fers d'are- boutant; fer de 
boute-hors: fer de giroustte; fer de 
| chändelier, de pierrier. 
|. fers, plur. 1) allerhand eiſernes Werkzeug 
| der Handwerker; 2) Ketten, Bande, 
Feſſel; 3) Liebes - Bande, 1) Rożne 
żelazne inftrumenta rzemieslnicze; 
2) kaydany, okowy, pęta, Tancuchy; 
| 3) peta, okowy miłosci. $ 1) Fers 
pour découper; des fers à raturer le 
| parchemin; 2) ôter les fers à un 
| prifonnier; on Fa chargé de fers; 
3) romps. tes fers bienqu’ils foient 
dorez; ah guand briferez- vous mes 
fers; lamour me tient dans vos 


fers; 

corps de fer. ein Menſch von Stahl und 
Eifen, der was ausſtehen kann. Człowiek 
ze ftali, w trudach i pracach wytrzy- 
mały. 

äre de fer. t) ein unermuͤdeter, emfiger 


Mann in feiner Verrichtung 2) ein ei 


fiécle de fer. 


fer blanc. 
fil de fer. eiferuter Drath. Drot żelazny. 
fer rouverin. 


fer aigres 


un fer à tous piez. 


fer à cheval. 


batere le d ) en 
fechten; 2) ſich in einer Sache t en. 
Va Kk k K 1) Fe 
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genſinniger Kopf; eine Grille. 1) Czło- 
wiek w fprawach fwoich nieufaty- 
gowany; 2) głowa; człowiek upor- 
ny. $ 1) On connoit fa diligence, 
c'eft une tête de fer; a) on ne dauroit 
lui faire entendre raifon, Celt une 
tête de fer. 

1) das eiferne Alter; ſchlech⸗ 
te, ſchwere Zeiten; 2) Krieges⸗Zeiten. 
1) Wiek żelazny; tettyczne czaly ; 
2) czas woyny; wrzawa; zamieſzane 
oyczyzny czaly. $ 1) On eft fot fans 
argent dans ce maudit fiecle de fer; 
2) nous vivons dans un fiecle de fer; 
nötre fiecle de fer a rendu les au- 
teurs negligens. ? 


befliaux de fer. eiſernes Vieh, das der 


Pachter wieder beym Ende des Pachts 
ſtellen muß. Bydło inwentarfkie, kto- 
re arendarz przy íkoríczeniu arendy 
ſtawié powinien. x 


fer ardent ; fer chaud. die Feuer⸗Probe 


in den aͤltern Zeiten, da ein Beſchul⸗ 
digter mit bloßen Füßen auf gluͤhenden 
Eiſen, zum Beweis ſeiner Unſchuld ge⸗ 
hen mußte. Proba ogniowa w da= 
wnieyfzych ezafiech , albo wyprawie- 
nie fie z obwinienia po rozpalonym 
Zelezie bofemi nogami chodząc. 

Blech. Blacha. 


Eiſen, das im Schmieden 
leichtlich bricht. Eomne w kowaniu 


żelazo. 

forödes Eifen, das leicht bricht, 
wenn es kalt ift. Zelazo, kruche, gdy 
ieft zimne. 


fer cendreux. unreines Eiſen mit Aſchen⸗ 


farbigen Flecken. Zelazo nieczyſte 2 
popielaſtemi plamami. 


un fer de cheval. ein Hufeifen. Podko- 


wa 

Hufeiſen aus zwey 
Stücken, die in der Mitte vernietet 
find, und ſich nach der Groͤße des Hufs 


aufſchieben laſſen. Podkowa ze dwu 
5 znitowanych, 


fztuk we srzodku v hs 
ktore fie podlug kopyta wielkości 
rozmykaią. 


Außenwerk in 
Geſtalt eines Huf⸗Eiſens, eines Durch⸗ 
gangs, ein Thor zu bedecken; 2) eine 
Fahne mit einem Hufeiſen; 3) Hufei⸗ 
fen ⸗ Kraut. 1) Kalztel albo fzarie 
przedforteczny'u bramy, u przechodu, 
na kfztałt podkowy ufypany ; 2) chota 
giew podkową znakowana; 3) ziołko 
po facinie ferrum equinum nazwane. 

1) fih im Fechten üben z 


1) rundes 


ch - 
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1) Fechtowas; ćwièzyć fie w fechto- 
waniu; 2) ćwiczyć fie w czym. 

battre le fer quand il eft chaud. das Eifen 
ſchmieden, wenn es warm ift; eine gute 

Gelegenheit nicht verſaͤumen. Drzeć 
łyka, gdy fie drzeć dadzą ; dobrey 
nie omiefzkać okacyi. 

il a toiljours quelque fer qui cloche. er hat 
allemal was zu klagen. Zawfze on ma 
ma co płakać. N 

Je wen donnerois pas un fen d alguillette. 

ich wollte nicht einen Pappenftiel darum 
geben. Nie dalbym za to y fzelaga 
złamanego. 

manier le fer. Kriegs-Dienſte thun; vom 
Degen Profeffion machen. Zolnierlkie 
robić rzemiesfo. 

*Jes fers en font au feu. das Werk friſch 
angreifen. Zywg ochotą, fie do {prawy 
iżucić. 

les fers en font au feu. man arbeitet dar⸗ 
an; das Werk iſt ſchon in der Schmiede. 
Juz fie ta fprawa zaczela; już ta ſpra- 
wa na miynie. 

vavanger une province par le fer & par le 
fen. mit Feuer und Schwerdt ein Land 
verwuͤſten. Prowincyg ogniem i mie- 
czem puſtoſzyc. 

fer d vepaffer le linge. ein Platt- Eifen 
zur Waͤſche. Zelazko do chuſt prafo- 
wania. S 

fer a frifer les chevaux. Kluͤuſel⸗Eiſen 
zu den Haaren. Zelazko do wiofow 
trefienia. 

Jer a clore. eiferner Korbmacher⸗Hammer. 
Młotek żelazny kofzowniczy. 

Fer à fouder. der ôt- Kolben beym Glaſer 
und andern Handwerkern. Lutownik, 
żelazo do lutowania fklarfkie i innych 
rzemieslnikow. 

fer de moulin. beym Müller das Muͤhl⸗ 
Eiſen. Dioto młynaríkie. 

Jers d'amortifement. in der Bau-Runſt: 
eiſerne Stangen an den Ecken des Dachs, 
einen Zierath darauf zu ſetzen. W ar- 
chytektonfkiey nauce: dragi żelazne u 
rogow, dachowych do. witawienia na 
nie ozdoby archytektonfkiey. 

Jers de cuvette. Eifen, fo die Dach⸗Rinnen 
tragen. Gnary Zelazue, na ktorych 
dachowe ryny leżą. 

Feraille, Férailleur, wig. Ferraille. 

Ferant, vid: Ferrant. 

Ferales, f: m. (ferata) Todten⸗Feſt im 
alten Rom, da man den Verſtorbenen 
opferte, und bey ihren Gräbern ſpeiſete. 
Feit zmarłych, na ktorym dawni Rzy- 
mianie zmarłym ofiarowali przy ich 
grobowcach iedząć. 


Feran, f. m. obf. ein Barber, ein Pferd 
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aus der Barbarey in Afrika. Kon bar- 
barzyrííki z Afryki. 

Férandine, f. f. Felentin, ein ſeldener auch 
wollner Zeug zu Kleidern. Feren- 
tyn, materya do fzat iedwabna albe 
welniana. f 

Férandinier , f. m. ein Geiben- Wirker, 
Jedwabnik; tkacz iedwabnych ma- 
teryy. e 

Ferault, La. liais ferault. ein harter 
Stein-Bruch in Frankreich. Kamien 
twardy famany z gor Francuſkich. 

*Ferblantier, 5 m, ein Blechner, Klemper, 
beffer Taillandier en fer blanc. Bla- 
char z urar/zy wyraz: Taillandier en 

fer blanc. 

Ferdon, f. m. obf- eine Franzoͤſiſche Münze, 
die einen Ducaten gegolten. Francufka 
moneta, czerwony złoty płaciła. 

Fére, f. f. obf. 1) ein wildes Thier; 2) ei⸗ 
ne Pflanz⸗Stadt, eine Colonie, dieſes 
Wort ſtehet noch jr einigen Städ⸗ 
ten und Ländern, als la fere Champa- 
noife, la Gre Briange &c. 1) Zwierzz 
2) olada, wola; zo stowo iefzuze przed 
niektorem kraiami i miaftami polozone 
bywa , iako, la fere Champanoife, la 
fere Briange. 

Feret, vid. Ferret. N 

Feriable, ad. c. was zu feyern iſt. Co 
Swiecie trzeba. 

Ferial, e, adj. (ferialis) im Breviario: 
das kein Feyertag if. W brewiarzu: 
powizedni, feryalny. 

jour ferial, im Breviario: ein Wochen⸗ 
Tag. W brewiarzu : powfzedni dzien. 

prieres feriales. Kirchen ⸗Gebete an Tagen, 
die keine Feyertage find. Pacierze fe- 
ryalne. 

Ferie, f f. (feriae) 1) im Breviario: 
Feyertag, Feſt; 2) ein Woden- Tag, 
als la premiere ferie de la femaine, der 
Sonntag; la feconde £erie, der Montag; 
la troilieme ferie, der Dienſtag ꝛc. 
1) M brewiarzu : Swięto; 2)dzien ty- 
godniowy, dzien powizedni iako la 
premiere férie de la ſemiaine niedziela, 
la feconde ferie poniedzialek, Je troi- 
‚fieme ferie wtorek. 

les féries majeures. der Donnerſtag, Freytag 
und Sonnabend in der Char Woche; 
die Mittwoch und der Donnerſtag nach 
Oſtern und Pfingſten. Dni wielkie, to 
ieft, czwartek, piatek, ſobota przed 
wielkanoca ; stzoda ; czwartek po 
wielkiey nocy i po Swigtkach. 

Feries. in einigen Provinzen: dle Ferien 
in den Gerichten. W niektorych pro 


wincyach: dni niefadowe; Wakacye 
fadowe, 

Férić, 
Eege A 
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Féri, ée; adje@. obf. Feyer⸗, Feſt⸗. Swie- 
ty, niepowfzedni. 


jours feriez de non feriez. Fepertage 


und Wochen: Tage, Swieta i dni po- 
wizednie. 

Ferin, e, adj. obf. (ferinus) wild, grauſam. 
Dziki, okrutny. 

Ferir, v. 4. ſchlagen, verwunden, dieſes 
Wort wird nur im Infinitivo und in 
folgenden Resens -Urren gebraucht. 
Bid, ranić, 70 sžowo tylko, ief in Intinit. 
Zw nafiepuiacych przykładach utar- 
te. 

être feru. geſchlagen, verwundet ſeyn. 
Bydź pobity albo poraniony. $ Je fuis 
féru, j'en ai dans alle. 

il eft féru de cette fille. dieſes Maͤgdchen 
ſteckt ihm in Kopf. La panna mu ferce 

zranifa, glowe mu zaprzatnela. 

fern, ë, adj. verwundet, verletzet. Zra- 
niony. Nerf feru- 

Jans coup férir, vid. Coup. 


l Ferler, Freler, v. a. die Segel beſchlagen, 


und binden. 


nehmlich zuſammen wickeln 
iać i zwi $ Ferlez les 


Zagle zwilac i związać. 
voiles. 

das Kreuz in der Papier⸗Muͤh⸗ 
le in Geſtalt eines F, womit das naffe 
Papier auf die Leine gehangen wird. 
Krzyż w papiermi na kfztaft litery T, 
do zawiefzenia mokrych arkufzy na 


line. 

Ferlin, Fellin, , m. ein wollner Zeug, 
der in Enaland gemacht wird. Materya 
pewna angielika weiniana do fzat. 

ferlin. eine uralte Franzöͤſiſche Muͤnze, 
derer vier einen Franzoͤſiſchen Denier 
austrugen. Szeląg ftarofrancufki, 
ktorych cztery- W denar francuíki 
wchodziło. 

Fermage, f-m. 1) Pacht, Miete; 2) Pacht⸗ 
Geld, Miet⸗Geld. 1) Arenda, naiem; 
2) pieniądze za arende. 


Fermail, f. m. in den Wappen! Zlerath, 
der etwas zuſammen hält, als Hefte, 
Hacken, Schnallen u. d. g. an den Maͤn⸗ 
teln, Degen ⸗Gehenken. W hen bach: 
ozdoba co zapinaigca, iako haftki, pe- 
tlice, przeczki u pfafzczow, penden- 

to XG, $ 

Fermailler, v. a. ein Wappen - Stück mit 
Heften, Hafen, Schnallen verfehen, um⸗ 
geben. Znak herbowy haftkami, pe- 
tlicami See, przyozdobie, okrążyć. 

fermaillt, de, adjed. vom Wappen mit 
Heften, Schnallen verſehen. 0 hera 
bach: haftkami, przeczkami pray- 
ozdobiony. 

Bermailler, vid. Fermeillet. 
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ea Fermaler, vid.Fermail, Fermail- 
er. S 
Fermant, e, adj. à portes fermantes. - 
beym Thor⸗Schluß. Czafu bram miey- 
Sich zamykania. Nous partimes à 
portes fermantes. 
Fermaux, vid. Fermail. 
Ferme, f. f- 1) Vorwerk, Meyerey; 
2) Pacht, Verpachtung; 3) das Pacht⸗ 
Geld; 4) beym Zimmermann: die 
Dachſchwelle, langer fuͤnfeckigt zugehaue⸗ 
ner Balken, welcher nach der Laͤnge der 
Mauer zum Grunde eines Dachs erleget 
wird. 1) Folwark; 2) arenda, nalem; 
3) arenda , pieniądze za arendę; 
4) pięckantowka, balka w pięć kan: 
tow ociofana, wdiuz muru na fun- 
dament wiązania dachowego pofo- 
żona, § 1) Une belle ferme, une fer · 
me de grand regen: 2) la ferme du 
domaine, des aides, des gabelles, du 
ſel, les grandes & les petites fermes; 
3) paier fa ferme. : 
prendre à ferme. pachten, in Pacht neh⸗ 
men. Arendowaé u kogo, w arende 
wziąć. 
bailler à ferme, donner à ferme, erz 
pachten. W arendę puścić, arendowad 
komu. d 8 
Ferme, ad}. e. (firmus) 1) fef, unbeweg⸗ 
lich; 2) fef, hart; 3) fet. beſtaͤndig, 
dauerhaft. 1) Mocny, krzepko na 
mieyſcu ftoiacy, nieruchomy; 2)twar- 
dy; 3) ftaly, trwały, nieporufzony. - 
1) Se tenir ferme fur fes piez; 
2) chofe ferme; 3) fon amitié elt fer- 
me, courage ferme, foi ferme. 
la terre ferme. das feſte Land, ein Land, 
das Feine Inſel it. Lad, ziemia tega, 
brzeg glowny, nie wyfpa. 
combattre d pie ferme. mit unerſchrockenem 
Muthe fechten. Niezmruzonym okiem 
bie fie, 2 nieprzyiacielem.- - 
Ferme, adv, 1) feſt, tandhaftig: beftandig, 
kuhnlich; 2) febr, weidlih, ſtark, als 
ſchlagen. 1) Stale, trwale, smiele; 
2) barzo, ſilnie, haniebnie, iako bie. 
$ 1) Nier fort & ferme; 2) fraper fort 
& ferme. 
faire ferme , combattre ferme, demeurer 
ferme. Stand halten, mit Muth fechten, 
feſten Fuß halten. Placu, kroku do- 
ftawad, pola dotrzymać, meznie fie 
ftawie, $ Les ennemis firent ferme, 
ils demeurent ferme dans leur pofte. 
ferme a ferme. in der Reut⸗Schule: 
auf dem Flecke, nicht von der Stelle. 
Wfzkole tezdney : na mieyſcu, z miey- 
ſca fie nie rufzalac. 
il faut lever ce cheval de ferme d ferme. 
Kk k K 2 man 
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man muß dieſes Pferd auf einen andern 
Ort bringen. Konia tego na infze 
mieyſee zaprowadzić trzeba. 

Fermeillet, La. obf. ehedeſſen ein Haupt: 
Putz der Weiber. Niegdyz ſtroy bia. 
Togfowfki na głowę. 

Fermement, adv. beftändig, ſtandhaftig, 
unerſchrocken. Stale, trwale, meänie. 
$ Ila repondu fermement qu'il ne con- 
ſentiroit à rien. 

Ferment, f. m. (fermentum) in der Na⸗ 
tur-Lebre: Gahrung verurſachende Ma⸗ 
terie, als der Sauer- Teig. W fizyce : 
materya kinnte ſprawuigca iako na- 
ciaſta. d 

Fermentation, f. f. (fermentatio) in der 
Chymie: die Gaͤhrung. W chymii: 
kifanie. 

Fermenter, v. a. (fermentare) in der 
Chymie: aufgaͤhren laſſen, ſaͤuren, zum 
Gähren bringen. W chymii: Zakiſac, 
Zak waſic. 

fe fermenten, u. r, in der Seil⸗Aunſt: 
fih entzuͤnden, gaͤhren. W lekarfkiey 
` nauce: burzyć fie, robić, kiſac. $ Hu- 
meurs qui fe ferment dans les entrail- 
les. \ 

Fermer, v. a. 1) einſchließen, verſchließen, 
einſperren, zuſchließen; 2) umgeben mit 
einer Mauer, mit einem Gehaͤge; 3) 
verrennen, verhauen einen Weg, einen 
Durchgang; 4) zumachen, zuſtegeln eiz 
nen Brief, ein Paquet; 5) beym Tuch⸗ 
macher: auf dem Stuhl einen Zeug 
dicht ſchlagen; 6) beym Mäurer: ei⸗ 
nen Bogen, ein Gewölb ſchließen, mit 
Hineinſetzung des Schluß⸗ Steins. 1) 
Zamknąć, zawrzeć co; 2) obwiese, 
ogrodzié, otoczyć co, jako murem, 
grodzig; 3) zawalić, zarabad, zawrzeć 
drogę, przechod ; 4) zamknąć, zapie- 
czetowac lift, pakiete; 5) u mularza: 
zawrzeć fklep, frambuge, zwornik 
wftawiwfzy; 6) u fukiennika : nabiiae 
tego ſukno, materya. $ 1) Fermer la 
porte; 2) fermer une ville de murail- 
les; 3) fermer un chemin, une ave- 
nüe, fermer les ports, les paflages 
dun Roiaume; 4) fermer une lettre, 
un paguet; 5) fermer un arc, une 
vaute. 

fermer la bouche. 1) einen überzeugen, 
überführen , einem das Maul ſtopfen; 
2) vom Pabſt: einem neuerwaͤhlten 
Cardinal mit Auflegung der Finger den 
Mund ſchließen, zum Zeichen, daß er 
noch keine Stimme im Conſiſtorio habe. 
1) Przekonać, przeswiaczyć kogo, ge- 
be komu zawiązać; 2) o Oycu F. no- 
woobranemu Kardynalowi poloze- 
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niem paley na wargi ufta zawrzeć, na 
znak, ze ielzcze w konzyftorzu nie 
ma glofu. $ 1) Je lui ai d'abord fermé 
la bouche. d 

fermer la bouche A la medifance: zur 
üblen Nachrede nicht den geringfien Ans 
laß geben. Naymnieyfzey do obmowy 
wyftrzegać fie przyczyny. 

fermer la porte. verwerfen, vorbeugen. 
Odrzucie co, zabieżeć czemu. $ Fer- 
mer la porte aux mauvailes penſbes, 
aux mauvais conſeils. 

Jermer la porte für lui. die Thür hinter 
ſich zumachen. Drzwi za fobg za- 
wrzeć, 

Fermer Voreille, nicht anhören, kein Ge⸗ 
bör geben. Nie sluchać czego, zatkać 
ufzy przed czym.’ $ Je ferme l'oreil- 
le aux calomnies, aux medifances. 

Jermer les yeux d quelque chofe. auf et? 
was durch die Finger ſehen. Patrzyé 
na co przez ſpary. § Il ferme les 
yeux aux dereglemens de ſes enfans, 
& de fa femme. 

ne fer men pas l'oeil. kein Auge zumachen, 
nicht fihlafen können. Oka nie zam- 
knaé, nie Spa. 

fer mer les yeux d quelqu'un. einem die 
Augen zudrücken, als einem Verſtorbe⸗ 
nen. Zamknąć komu oczy, iako 
umarfemu. 

fermer le chemin A quelgquun., einem deu 
Weg zu feiner Abſicht verhauen. Za- 
grodzie komu drogę do czego. 

Jermer le Palais. 1) die gerichtlichen Fe⸗ 
rien halten; 2) den Advocafen: Mantel 
an den Nagel hängen. 1) Odprawo- 
wać wakacye fadowe ; 2) zaniechać 
patronizacyi. 

Fermer les theatres ; fermer les comédies. 
die Comoͤdien auf einige Zeit ausſetzen, 
als zur Faſten⸗Zeit. Odprawowania 
komedyyna czas zaniechać, iako pod- 
czas poſtu wielkiego: 

Jermer un compte. ſaldiren, eine Rechnung 
ſchließen. Rachunek zawrzeć: 

fermer boutique. 1) banquerot fpielen; 2) 
die Handlung aufgeben. 1) Zbankre- 
tować; 2) handlu poprzeftae. 

Fer men la bourfe. den Lauf des Geldes, 
den Credit hemmen. Kurs pieniedzy, 
kredyt hamować.. $ Les banquerou- 
tes frequentes ferment la bourſe. 

der bourfes font fermées. das Geld ift tref⸗ 

lich dünn geſaͤet. Skapo teraz barzo o 
pieniadze. 

Jermer une paflade. auf der Reut-Schus 
le: hin und her laufen oder teuten. 
W fskole iezılney: ucig i znowu na 
zad pędzić & Fermer une paflade 

avec. 
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avec juſteſle, ce cheval ferme bien la chniey powiece fiedzi i ig na dof 


pallade. z2myka. 
fermer la marche; den Tropp im Zuge Fermier, ,. m. der Pachter. Arendarz. 
ſchließen, zuletzt marſchiren. Poll $ Un bon fermier, fermier des gabe- 


w ciggnieniu fwoig rota zamknąć, na les. 


oftarku ciggnge. Fermiére, /. Z eine Pachterin. Arendar- 
fermer, w. n. wider Wind und Wetter verz ka. $ La fermiere eſt jeune et belle. 
wahret ſeyn. Przeciw wiatrom i sto- Fermoir, f- m. 1) eine Clauſur am Buch; 
cie dobrze bydz opatrzony. §Cieſt 2) großer Meifel beym Zimmermann 
une maifon qui ferme bien. A auch in der Mühle. 1) Klauzura u 
fe fermer, v. 7. fid) verfperren , Thuͤren kfięgi; 2) dora wielkie cielielfkie i 
und Fenſter verſchließen. Zawrzeć ſie;  miynarkie, § 1) De fort beaux fer- 
drzwi i okna pozawierae. 7 moirs, des fermoirs bien travaillez; 
*fe fermer à quelque chofe. auf etwas bez mettre des fermoirs à un livre. 
ſtehen, dabey bleiben. Trwać w fwoim, fermoir à trois dents. ein Dreyſpitz, ein 
tego lie fwego trzymać. Meiſſel der der Bildhauer mit drey Spi⸗ 
un flacon qui ferme A vis. eine Flaſche ten. Dioto fznicerikic troyzebie. 
mit einer Schraube. Elafza ze fzru- fermoir à nez rond. ein Meißel mit einer 
ba. ? runden Schärfe. Dloto z okraglem 
é fermé. das Stanzöfifhe é mit einem oftrzem. 
accent, f. unter E. E Francukie 2 Fermures, f. f. plur. Pgar⸗weiſe zwiſchen 
akcentem pat pod E. den Schiff⸗Gatten oder Schieß⸗Loͤchern 


` Fermeté; / . (firmitas) *1) Feſtigkeit.; eines Schiffs augenagelte Breter. Pa- 


2) Gewißheit, Unfehlbarkeit; 3) Beſtaͤn⸗ rami miedzy ſtrzelnſcami okrętowemi 
digkeit, Standhaftigkeit, geſetztes Gez albo dziurami do dział przybite de- 
müth, unerſchrockener Muth; 4) obf. fki: 2 
eine Feſtung. 1) Krzepkosd, twardosc ; Fernamboug, f. m. Fernabuck, roth Braſi⸗ 
2) pewnose, nieomylnosé; 3) ſtatek, lien- Holz. Gzerwona bryzelia, dre- 
ftalosc, umysł niouftrafzony, prezen- WHO, : 
cya, $mialosc; 4) obf. twierdza, forte- Feroce, adj.c, (ferox) 1) wild, grimmig : 
ca. § 1) Ce bois welt pas d'une bonne 2) graufam, unbändig, trotzig. 1) Dzi- 
fermeté; 2) je me glorifierai en Dieu ki, drapiezny, ſrogi; 2) hardy, okrutnys 
de la fermeté de fa parole; 3) cet nieludzki, zuchwały. $ 1) Le lion et 


vôtre invincible fermeté qui a donne le tigre font des betes féroces; la lou- 


de la terreur aux ennemis de la liber- ve elt une bete féroce; 2) Attiie étoit 
té; il les étonna par la fermeté de vaillant et féroce, humeur feroce, 
fon courage et de fes regards; la fer- nature féroce, efprit féroce. 


mete d'ame. y Férocité, f.f. (ferocitas) 1) Grimm der 
Fermette, f. f. beym Zimmermann; eine wilden Thiere; 2) Unbändigkeit, Grau⸗ 
kleine Schwelle, als zum Dad): Genfer. ſamkeit, Wuth. 1) Dzikost , ſrogosé; 
U ciesle: prozek, podfozka, iako do 2) okrucienttwo, nieludzkosé, har- 
dachu okiennego. Se EE Hi) La force, la 
o 2 ; viteſſe et la férocité font preſque 
. 0 ael e ſemblables dans les ures et dans les 
fung um etwas, al um die Cat un ER 2) adoucir la férocité, d'un 
oder Schieß⸗ Löcher eines Schiffs. ©) en 
Zawarcie, zamknięcie; 2) ogrodzenie, Ferocofle, J. mis ein kleiner Strauch auf 
zagroda, parkan; 3) obkladanie czego, der Inſel Madagascar, er trägt kleine 
iako ſtrzelnie albo dziur do armat ſchmackhafte Kraut-Hdupterchen. Krzak 
okrętowych. § 1) J'ai vos livres dans na wylpie Madagafkarikiey {makowi- 
S ty rodzi owoc mafy, tegoż kfztałtu co 


ma fermeture; 2) la riviere fert de sun 
fermeture à ce jardin de ce côte- A; e Apuna: elt 1 85 
) faire la fetmeture des abords Föronia, f. f. (Feronia) eine Noͤmiſche 
3 2 Göttin der Greyheit und Walder. 
fermeture des portes. der Thor⸗ Schluß.  Rzymíka bogini poli wolnosci. 
Zamykanie bram mieyfkich. Ferrage, f.m. 1) Mark⸗Geld, fo derjenige 


Fermeur; J. m. in der Anatomie: ein von jeder vermuͤnzter Mark bekommt, 
Muskel im Ober⸗Augen⸗ Lied, welcher der die Muͤnze mit Stempeln und Ei⸗ 
das Auge zumacht. W anatomii: Za- ſen verſieht; 2) Stempel⸗Geld, die Zeus 
my kacz oka, mufzkul co w wierze ge und Tücher zu ſtempeln. 1) Pienig- 
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dze od kazdey na monetę: przeko- 
waney grzywny dla tego, co minni- 
ce piatnami i żelazem opatruie; 2) 
zapłata od piatnowania materyi i fu- 
kien. 

Fetragus, f.m. im Schertz: ein Ständer, 
Schlägen, Eiſenfreſſer. artem. napa- 
snik, halafownik, brawura. 

Ferraille, L€ altes Eiſen. Stare żelaza; 
ftarzyzna żelazna ;. graty żelazne. 

*Ferrailler, v. . 1) ſich raufen; ſich her⸗ 
um fuchteln, ſich herumhauen; 2) aus 
Spaß oder Unverſtand an die Degen⸗ 
Klingen ſchlagen; Schweine⸗Stiche ma⸗ 
chen; 3) hitzig diſputiren. 1) Bie fie, 
fiekae fie, pafalzowae fie; 2) 2 
żartu albo z nieumiętnosei głownie 
tłuc fzpadowe; źle fechtować; 3) 
goraco dyſputowae; rozpierac fie 
zwawie. Fi) Il naime qu'a ferrail- 
ler; 2) ils ferraillent enfemble; 3) ils 
ont long tems ferrailie. 

Ferrailleur, fm. 1) ein alt Eifen-Händler 
der altes Eiſen aufkauft und verkauft; 
2) ſchlechter Fechter, der den Degen, 
nicht verſtehet; 3) Staͤnker, Schläger 
Balger. 1) Tendetarz itarego żelaza, 
co graty żelazne fkupuie i przedaie; 
2) fechtarz ladajaki; 3) napasnik, bijak. 
$ 1) Acheter de la ferraille d'un fer- 
„railleur; 2) il ne fauroit jamais paſſer 
aue pour un ferrailleur; 3) on mépri- 
{e tous ceux mauvais farrailleurs. 

Ferrandine, Ferrandinier, vid, Ferandi- 
ne. 

Ferrant, f.m. i) der die Pferde beſchlaͤgt; 
2) obf. Apfelgrau, eine Pferde⸗Farbe; 
36% ein ſtarkes Pferd, das die ſchwer⸗ 
ſten Waffen ertragen kan. 1) Koniowi 
podkowę pray bifaigey; a) füpolablko. 
wity kolor kontki; 3) obf. kon wiel- 
ki nayciezfzym zbroiom doftarcza- 
igey. 

maréchal ferrant. ein Huf = Schmied. 
Kowal. 

Ferrat, f. m. ein ſchmackhafter weicher Fifch 
in Gaſcogne. Ryba ieziorna {wakowi- 
ta w Galkonii, 

Ferré, adj. vid: Ferrer, 

Ferreis, f m. obf. Wunden vont Degen 
oder Gebel. Razy ſapadowe albo pa- 
laſzowe. 

Ferrement, f- m. 1) allerhand Werckzeug 
von Eiſen der Handwercker und Barz 
bierer; 2) Brech⸗Eiſen der Diebe. 1) 
Rozne inſtrumenta żelazne rzemie- 
slnicze albo t barwierfkia; 2) dra. 
gi zlodzieykkie żelazne do wylama- 
nia czego. 

Ferrer, v. g. i) mit Eiſen beſchlagen; 2) ein 
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Pferd beſchlagen; z) einen Riemen 
Band, Senkel mit einem Stift verſehen. 
1) Okowac; obié co żelazem; 2) pod- 
kowae konia; 3) okowae witgzke, 
rzemyk; okowek przyprawić. $ 1) 
Fetrer une armoire, une {elle de che- 
val; a) ferrer un cheval, un mulet; 
3) ferrer du ruban, de la treffe, 

Ferrer d'argent. mit Silber ftatt des Ei⸗ 
fens beſchlagen. Okowas, obie co sre- 
brem miafto żelaza. $ Ferrer une felle 
de cheval d'argent, 

ferrer la mule. vom untreuen Geſin⸗ 
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de: auf feinen Mit ſcharren; auf den | 


Schantz ſchlagen, Schwäntzel-Pfeunige 
machen. 
zbić dobie grofz; 
1zkoda pan’ka. 

il eft dificile a ferrer. ey ift ſchwer zu ges 
winnen, zu bändigen. -Trudny do po- 
zylkania do ufkromienia. 

Ferse, ée, adj. v) mit Eiſen oder eifernen 
Bändern beſchlagen; 2) beſchlagen, von 
Pferden; 3) geſtempelt, von Tüchern 
und Zeugen; 3) hart, von einer Schreib⸗ 
Art. f) Okowany; 2) podkowany, 


okrafzyć fie ze 


O ztodzieyfkiey ‘czeladzi : | 


o. koniach; 3) cechowany; piatnowany | 


jako fukno, materya; 4) twardy, nie- 
gładki, ołowiany, żelazny o ſtyle. 
$ 1) Une armoire ferrée; eguillerte 
ferrée; a) etofe ferrée; 3) Ie file de 
Tertulien eft ferré, 

Ferré d argent. mit Silber beſchlagen. 
Srebrem obity, ` § Une Zelle de che. 
val ferrée d'argent; lacet ferré dar- 
gent, 

*il eft ferré à glace la-deffùs. er ifi hierin⸗ 
nen auf allen vieren beſchlagen; er weiß 
den zapen Handel in- und auswendig. 
Frant to na cztery nogi podkowany; 
wie on o wiyitkich tey dprawy 
przebiegach. 

eau ferrée. Stahl⸗Waſſer, Waſſer darinnen 
Stahl geleſchet worden. Woda w kto- 
rey Dal hartowano. 

Geff un mangeur (un avaleur) de charettes 
Ferrees. er ift ein Vlelfraß; 2) es ift 
ein Auffihneider. 1) Zarlok to; 2) 
fanfaron to wielki. 

¿l avaleroit des charettes ferrées, er fruͤſſe 
wohl Kieſel⸗ Steine. Ziadiy i fame- 
go bifa. ; 

gueule ferrée, ein Kifer - Schuauge, Lie 
fer- Zunge. Geba niewyparzona. 

chemins ferrez, (viae ferratae) von den 
alten Römern gepflaſterte Wege in Ita⸗ 
lien. Od ſtarych Rzymian we Wio- 
Lech brukowane drogi. 

Ferret, f m. 1) Pinne, Stift an Bändern, 
Senkeln; 2) At, harter Ort in einem 

Stein, 
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mer | Stein, in einem Marmor; 3) in det selazem; 4) podkowanie. $ 1) La 
then, Glas- Sütte: gewiſſes Eifen damit ferrure de cette maiſon coûte tant; 
podi das Glas formirek und verzieret wird. ) une bonne ferrure d’armoire, de ca- 
Kei 1) Okowek u wftazki; a) fek, mieyfce binet, de carofle, de felle. 

Lu twarde w kamieniu, w marmurze; ferrure d'un vuiffèau. Siſen⸗Werck eines 
che. | 3) w hutach: żelazo do skla kfztalto- Schiffs, als die Ancker, Nagel, Thuͤr⸗Au⸗ 
en) wania i przyozdobienia. geln 2. Zelaza okrętowe, iako ko- 


j Ferratte, f. f- obf- ein Degen, Schwerdt. twice, gozdzie» zawialy &c. 

Eis Szpada, miecz. Ferſe, / f- Breite des Seegel⸗Tuchs. 

sre- | Ferretier, f. m. ein groſſer Schmiede⸗Ham⸗ Szerz plotna, z ktorego żagiel robią. 

felle | mer. Mier wielki kowaltki. Cette voile a trois aunes de ferfe, & 
1 Ferreur, f. n. Beſchlaͤger, der etwas mit Ei⸗ chaque ferſe douze aunes de can- 

efin- | ſen beſchlaͤgt als Kaſten Gendel ꝛc. 


nes. 
den |: Obilacz, co żelazem co obila, albo Ferte, f. f- Almoſen bey der Meſſe in Maltha- 
ge okowki do witgzek przyprawuie. Oferta przý Mfzey 3. w Malcie, 
el: Ferreule, f. f. die Stifter an die Bänder Ferté, E F. obf- Feſtung, fefe Burg 
22 anmacht. Kobieta» co okowki do dieſes Wort wird noch vor einigen 


Städten gefunden, als la Ferré Bern- 


witazek przyprawuie. 
e Magd, die ihre arċ, la Ferté- Milan. Forteca, twier⸗ 


ge | ferreufe de mule. untreu 


bo: Herkſchaft bemauſet / eine Schwaͤutzel⸗ dza, przed niektoremi miaftami to stowe 
j Pfennige Maherin: Siuzebna „zfo- zefzeze ftoieć zwykto, iako Ferté- Ber- 
H | .  dzieyka co dla fiebie grofz ze fakoda nard, Ferré- Milan. 
bon paniką zbija. Fertelle, f- f- I) ein Viertheil⸗Scheffel; 
bern Ferriere, f. F. d Huf⸗Eiſen⸗Sack, worin 2) ein Wiertel, ein Faß⸗Gebinde zu feuch⸗ 
Ok nen der Reiſende auf den Nothfall Huf⸗ ten und trockenen Sachen“, ſo 210 Kan⸗ 
ii? Eifen, einen Hammer, Huf⸗ Naͤgel und nen austraͤht. 1) Czwiere korca; 
GOU dergleichen mit fih nimmt; 2) groſſe 2) wiertel, miara do trunkow i zboż 
RE Reiſe⸗Flaſche, viereckigt oder auf einer okolo 50 garcy pollkich wynofzaca. 
Gg Seit rund und auf der andern einge: Fertile, ajet. fertilis) fruchtbar, reich. 
Sc bogen. 1) Wor pedrozncgo 2 podko- Zyzny; obfity. $ Pais fertile, contre 
de wami, mfotem, hufnalami &c. 2) Aafza fertile en toutes fortes de choſes. 
podrozna Wielka kwadratowa albo 2 efpriti fertile. Gedancken⸗ reicher Kopf, 
gel. jedney ftrony okrągła a z drugiey, ein Kopf der reich an Einfällen if- 
he- wgiera. 8 Głowa w koncepta bogata, rozum 
Gét Ferron, ſ. m. Eifen - Händler- Zeleznik, obfity. ; 
1 3 co żelazo przedale. fijet fertile, matiére fertile. eine reiche 
un f Ferronnerie, f. F. 1) Hütte wo Eiſen oder Materie, von der viel zu ſchreiben oder 
bein Kupfer in Stäbe und Stücke zuberei⸗ d fagen ifi. Obfira materya, o ktorey 
big. tet wird; 2) Gewolb, wo man Kupfer ieft co pifad i mowić. 
nyi f nder Eifen in Stangen und Stüden ver⸗ Fertilement, adv. reichlich, fruchtbar. 
wy kaufet; 3) Handel mit dergleichen Ei-  Zyzno, obſiéie, hoynie. $ Champ qui 
fen und Kupfer. 1) Huta, kuźnica, rend fertilement le grain qu'on y a 
nen 3 od'fzyn zelaznyeh albo bochen mie- ſemé. 
o. dzianych; 2) len gdzie żelazo wfzta- FertilHer, v. g. fruchtbar machen. Zy- 
bach albo miedz w brylach przeda- znym czynić. $ Fleuve qui fertiliſe 
1 Waig; 3) handel żelazem i miedzig. les champs. „ 
id Ferronier, f. m. Eiſen⸗ Krämer, der altes Fertilité, J- $.(ferrilitas) 1) Sruchtbarkeit, 
2) Eifen verkaufet. Zeleznik co ftare ze- Ueberfluß; 2) Fruchtbarkeit, Reichthum 
la za przedaie. der Verſtands⸗Kraͤfte. 1) Zyzuosö, 
di *Ferrugineux, euſe, adj. (ferruginofus) doftatek, obfitose; 2) obfitosé rozumu. 
e- 1) Eiſen⸗, was der Natur des Geng 81) Une heureuſe fertilité, une gran- 
| beykommt; 2) Eifen = haͤltig. 1) Zela- de fertilité de toutes fortes de fruits; 
1 zny, wIafnogei żelaza podobny; 2) że- 2) fertilité d’efprit, fertilité d’imagi- 
| lazo w fobie trzymaiacy- — ; nation $ 
bn Ferrure, .J. 1) Eiſenwerck zu einem Ge⸗ Feru, e, adj. vid. Ferir. 
. baude; 2) eiſerner Beſchlag an etwas; Fervent, e, ad. (fervens) bruͤnſtig, inz 
o- 3) das Beſchlagen mit Eiſen; 4) daß bruͤnſtig / eifrig. Gorliwy» gorgey. 
Beſchlagen eines Pferdes. 1) Zelaza $ Avoir un zele fervent, priere fer 
iv do budynku nalezace; 2) zelaza u vente. . S 
ent czego, okow; 3) okowanie , obilanie e wid, (ferventer) e 
Kk KK 4 ich. 


2511 FE SS 
lich; von ganzem Herzen; mit Eifer. 
Gorliwie,, gorąco; z całego ſerca. 
§ Prier Dieu fervenment. 

Ferveur, f. f- (fervor) Hitze, Eifer, In⸗ 
bruͤuſtigkeit. Gorliwosc, goracos£. 
$Une fainte ferveur, avoir de la ferveur. 

Ferule, ſ. f. (ferule) 1) Klatſche von der 
Geſtalt eines Koch- Loffels, womit die 
Kinder in der Schule auf die flache 
Hand bekommen; 2, Gerten- Kraut, 
Ruthen- Kraut; 3) obf. ein Kayſerlicher 
Zepter; 4) in der Griechiſchen Kirche: 
Ort in der Kirche, wo fich die Poniten- 
ten aufhielten. 1) Palmatka Izkolna, 
placenta; 2) zapaliczka ziele, faga- 
peniki kopr; 3) % berto cefarikıe , 
4) w jtarogreckim kościele; mieyſce w’ 
cerkwi dla pokutnikow. 

Heft fous la ferule. er ift der Ruthe noch 
uicht entwachſen, er ſtehet unter der 
Zucht. Jefzcze fig ze fzkoly nie wy- 
klut, iefzcze pod rozgą albo karą zo- 
ftaie fzkolną. 

Felceniens, f, . pl. (fefcennia) bey den 
Römern : unflätige Hochzeit⸗ Lieder. 
Wizeteczne wefelne pioſnki uftarych 
Rzymian. 

Feſieres, ſ. m. obf. vid. Faiſeur. 

Feſoli,) 

Fiefole, ) f. f. eine von Carolo einem Sohn 
des Grafen von Montgranello geſtiftete 
Moͤnchs⸗Bruͤderſchaft. Bractwo mni- 
chowikie od Karola fyna. Grabie 
de Monigranelio fundowane. 

Fesler, vid, Feler. 

Felle, f. f. 1) das Gefäß, der Hintere; 2) 
beym Rorbmacher: der Zaͤhn, der 
mittlere erhaben umfochtene Theil eiz 
nes Korbes; 3) obf. ein Balken. 1) 
Zadek, posladek, zadnica; 2) srzodek, 
kofzowy wypukfo pleciony; 3) obf. 
balka. § 1) Une dure feſſe; 2) faire 
la feſſe d'un pannier, 

Fee de vaifeau. der Fuß, der Untertheil 
einiger Öläfer. Noga, ſpodek niekto- 
rych kielifzkow, 

felis. in der Anatomie: zwey Higel: 
chen im Gehirn-. W anatomii: dwa 
pagoreczki mozgowe. 

Feile-cahier, f. m. im Spott: ein Black; 
ſcheiher, der mit Abſchreiben fein Brodt 
verdienet. Szydzgc: gryziopiorek, co 
fig przepifowaniem zywi. 

Fefe - maticu, f. m. ein Knauſer, Knicker. 
Zmindak, mrzyglod, fkepiec. 

Felle- pinte, f. £ Saufaus, Saufer, Ze⸗ 
cher. Lupikufel, dybidzban. 

Beiler, v. a. einen anf den Hindern hauen, 
ſchlagen, peitſchen. Wybis, wyiuchto- 
wać komu zadek, wytrzeć komu 
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kominek. $ On Da feſſe, elle a été 
feſſee. ` 

Jaller le cahier, vulg. im Spott; ſchmie⸗ 
ren, vom Abſchreiben leben, viel ab⸗ 
ſchreiben. "Szydzge: z przepifowania 
{we mieć myzywienie, wiele przepi- 
fować. 

Feſſier, L m. vid. Feffe. 
Zadek. d 

Felu, ë, ad. dick: arſchig. Dupiafty, 
$ Un homme feflu, une femme feflue. 

Felt, f. m. die Mitte des Tuchs, wo es zu⸗ 
ſammen geleget if. Srzodek fukna, 
gdzie ieft złożone. $ On aune les 
draps par le feft, et les autres etofes 
par la lifiere. r 

Feitage, ſ. m. I) der Giebel⸗Zins, fo in eis 
nigen Provinzen von jedem Giebel ge⸗ 


der Hintere 


geben wird; 2) % Gaf- Gebet, fo ein 


Biſchof feinen Thum- Herren Amtswe⸗ 
gen ausrichten mußte. 1) Dachowe, 
czynſz w niektorych prowincyach od 
każdego fzczyru dachowego dla Pana; 
2) vbf. bankiet, ktory Bilkup {woim 
kanonikom z urzędu {wego Iprawie 
był powinien. 

Feſtage, vid. Faitage. 

Feſte, Féſter, vid. Fete, Feter. 

Feitiere, vid. Faitiere. 

Feftin, f. m. Gafimahl, Gaſtgebot. Uczta, 
bankiet, gody. & Un luperbe feſtin, 
un feſtin magnifique, faire le feilin 
des nôces, 

Feſtiner, a. v. gaſtiren, ſchmauſen, ein 
Gaſt⸗Gebot halten. Bankierowag, bie- 
fiadować, ucztę {prawować, czę- 
ſtowac. § Feſtiner les dames: 

Fefton, f. m. 1) Blumͤu Kranz, Blumen⸗ 
Straus; 2) in der Bau- Bun: die 
Frucht⸗Schnur. 2) Wieniec kwieczy- 
dty , bukiet; 2) w. archytekronjkiey 
nauce: binda kwiatow i owocow 
pelaa, malowana albo rzezana. 

Fejion poftiche, Laub und Blumen mit 
Lioniſchem Gold durchflochten, damit die 
Kirchen = Thüren an einigen Set- Tagen 
behangen werden. May i kwiaty dzy- 
chem przeplatane u.drzwi kosciel« 
nych w niektore Swięta. 

Feſtoyer, vid. Fetoier, 

Feſtu, vid. Fetu. e 

Ferard, e, ad}. obf. unerfahren, unwiſſend. 
Nieumieigtny, niedoswiadezony, 

Fête, ſ. m. vid, Faite: 

Fête, f. f. (Feſium) 1) ein Feſttag, Feyer⸗ 
tag; 2) Luſtbarkeit, Freuden⸗Tag, fo mit 
Comodien, Tanzen und dergleichen bes 
gangen wird; 3) der Nahmens⸗Tag eiz 
ner Perſon; 4) Liebkoſung, Schmeiche⸗ 
ley. 1) Swieto; 2) dzien . 

fel 


Du 


felt; 
i jun 
Däi 
po 
28 
faire 
une! 
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taure 
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frf 
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fet; dzien wefoły, w ktory komedye 
i inne igrzyska odprawione bywaig ; 
3) imieniny» dzien imienia czyiego ; 
4) pochlebitwo. $ 1) Faire une fête, 
célébrer une fête, garder les fetes, 
faire la fête des Trois Bois, violer 
une fête; 2) le Roi a donne une fête 
aux dames, fe trouver à des fêtes de 
taureaux; 3) la fête d'une perſonne, 
nous nous divertirons à la fête de ſon 
nom. N 

In Fete du corps de Fefus-Chrift : la Fete- 
Dien, das Fronleichnams⸗ Feſt. Uro- 
czyltosć Bożego Ciała. § La Fête-Dieu 
Aer inſtituèe per Urbain IV Pan 1264- 

fere feree „fere de commandement. ein ges 
botener Feyertag. Swigro nakazane. 

fee à bätons. ein hohes Feſt. Swieto 


wielkie. 

fête d’Erlife. die Kirchweihe, Kirchmeß 
Kiermalz, rocznica poswigcania ko- 
Sciola. 

‘fête double. ein doppelter 
to podwoyne. 

les Zäre du Palais. die Ferlen in den Ge: 


Feyertag⸗ Swie- 


richten. Dni niefgdowe,  wakacye 
ſadowe. 
fête aux ais. Feſt⸗ Zug des Patronen 


einer Pfarr- Kirche in Paris, der inſon⸗ 
derheit von den Kramern in einem jeden 


Kirchspiel feryerlich begangen wird. Swie- 
Sci ktore ofobli- 


wie kramarze w kazdey celebruig pa- 


to Patrona koscielnego, 


rafli. 


fète des foux. 


lichen Ergoͤtzlichkeiten 
Feſt blaznow, ni 


wany uciechach. 


fête des ânes. das Eſels⸗Feſt, das ehedeſ⸗ 
fen die Geiſtlichen von der Pfarr ⸗ Kir⸗ 


das Narren- Set, fo ehedeſ⸗ 
ſen in Frankreich zwiſchen Weynachten 
und dem Neuen Jahre mit vielen ſchaͤnd⸗ 
begangen wurde. 
niegdyz we Francyi, 
miedzy Bozem Narodzeniem a Nowem 
latem, przy nieuczciwych celebro- 
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wirthen, tractiren; =) einem ſchmeicheln, 

liebkoſen. 1) Uczętować kogo; 2) po- 

chlebiaé komu. $ u) Venez chez moi, 

je vois en prie, je vois ferai fête; 2) 
le chien fait fête à fon maître; qui 
le fuit et qui lui fait fête, meftqwune 
bête. 

faire fète hune chofe. etwas hoch halten. 
Ważyć dobie co wyfoko. 

quon ne men Falſe plus fête. vulg. man 
preiſe mir dieſes nicht mehr an. Niech 


mi tego wiecey nie wychwalaig. 


*fe faire fete, i) fid Staat machen, ſich 
Hoffnung machen; 2) ſich in etwas 
mengen. 1) Pochlebng fie karmić 


nad zieig; 2) wtrącić fie w co. 

nous ne fümes jamais à telle fête. wir haz 
ben einen ſolchen verdruͤßlichen Zufall 
niemahls gehabt. Jeſzezesmy takiego 
markotnego nie mieli przypadku. 

i ne seft Jamais vů à telle Zäre, es ift 
ihm fein Tage dergleichen nicht bege⸗ 
ont, Jako żyw, to mu die nie przy- 
dało 


il weft pas tous les jours fête. es iſt nicht 
alle Tage Sonntag. Nie co dzien nie- 
dziela. ` 

sii devine-les fêtes quand elles font ve- 
nuës. was er weis, wiſſen ſchon alle alte 
Weiber. Jego taiemnice wiedzą i wo- 
Znice. 

zoue bommes-feres, les bons coups. je heiz 
liger der Tag, je ärger der Teufel. Im 
Wieklze swigto, tym wiekfze fidta 
dyabel itawıa, 

zl ne faut point chomer les fêtes, avant 
qwelle, ſoient gem? quand la fere 
fera venuë, nous la chomerons. frolocke 
nicht vor der Zeit. Nie nos tryumfu 

przed zwycieſtwem. 

l eft à la fete. das ift fein Vergnuͤgen, 
das iſt ſeine Freude. Lo to rozkoíz, 
to to kochanie iego. 

Peter, v.a. feyern, feyerlich begehen, bef- 


che zu Rouen auf eine unanftändige Art ſer faire la fête d'un Saint. Swigcié 
begiengen. Felt oslow, ktory Ducho- {wiero ; Jepfze stowo faire la fête d'un 
wni Fay Ruanikiey niegdyż nie- Saint. § U fete tous les Saints de 


przyitoynym na itan duchowny od- 


prawowali ſpoſobem. 
troubler la fète. 

Pfuc dobra mysl, 
geff un troubleur de fête. 


to wefotą kompanią turbuigcy. 

= paier fa fête. 
Tage loͤſen. 

fie w dzien imienia ſwego. 
Zaire la-fête. fevern. 


$ Faire la fête d'un Saint. 


faire 


die Freude verderben. 

pomieſzac ucieche. 
es iſt ein Luſt⸗ 
Verderber. Mgciciel uciechy ; tetryk 


ſich an ſeinem Nahmens⸗ 
Wywig zac Dë: wykupić 


Swigci¢ święto. 


fire à quelguun. 1] einen wohl bez 


l’Eglife. 

c’eft un Saint qu'on ne fete point. man 
fragt nicht viel nach ihm. Wcale o nie. 
go nie dbaią; człek to bez powagi; 

Ferement, adv. obf. thoͤrichter Weite. 
Głupie, bezrozumnie. 

Fötide, adj. c. obf. (Jætidus) ſtinkend 
unrein. Smrodliwy, plugawy- 

*Feris, Faitis, fe, adj. hier zu Lande gee 
macht, innländiſch. Tuteczuy, nie- 
przywozny, 0 towarach war/tasowych. 
$ Drap faitis; étofe fetiſſe. 

„Fetoier; v. a. bewirthen, gaſtiren. Cze- 

Kk kk 5 ſtowas 
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itować, biefiadowa&, $ Il fétore vo- okretowa; g) blakk, biyfzczenie oczu, 
lontiers fes amis. kamieni drogich, drewnà zgnilego 
Fe, f. m. (feftuca) 1) Splitter, Stroh⸗ w nocy fie Swiecgcego; 9) ogier 
halm; 2) Lulch, taub Korn; z) eiferne ftrzelbowy; kule nieprzyiacielſkie; 
Keule, womit der Scharfrichter zu Pa⸗ 10) ögnilko, komin, dom w miafteczku; 
tis demjenigen die Knochen zerſchmet⸗ 11) upal, goracose w febrze; 12) Zapa- 
tert, der aufs Rad kommen foll. 1) Jenie rany; 13) gryzienie iako od 
Zdziebiko ſuche; zdzbio; 2) kakof; pieprzu; 14) figurycznie: burza; wrza- 
3) pałka żelazna, ktorą kat laryki wa, roſterk, niez 


goda, klotnie ; pfo- 

zloczyrícom, co maia bydz na koło ` mie, ogier; 15) zapat, ognie mitogci; 
wplecieni, kosci Przetraca. $ 1) Un 16) Popedliwosc, gniew. pretki; 17) 2y- 
petit fétu; 2)arracher le fétu; 3) met- wosé, rzezwosć, ochota; byltrosé czło- 
tre le fétu dans la charéte. . wieka, konia; 18) włofki czerwone 
fétu en cul. ein gewiſſer „See : Vogel. 1 koto nozdrzy, bokom, oczu pfow i 


Prak pewny morkki. koni; 19) w farbiernie: „war farby w 
Je nen donnerois pas un fétu. ich wuͤrde Fotle Pierwf2y, drugi Sc $ ı)Lefeu 
dafür nicht einen Pappen⸗Stiel geben, eſt chaud & illumineux; 2) alumer, 
Nie dalbym za to i złamanego fzela- © éteindre le leu; faire bon feu; cuire 
ga, à petit feu, faire du feu; mettre le feu 
tirer an court fern, aufs dußerſte, aufs A la mine; 3) courir au feu; 4) atifer 
Gluͤck ankommen laffen. Pusclé co na le feu; 5) acheter un bon feu; 6) aller 
los fortuny, refzta gonić. la nuit fans feu; 7) l'amiral porte 
rope le fétu avec quelgwun. fih mit quarre feux ; le fe 
einem veruneinigen. Rozbratać lie, regler la route 
powadzic fie z kiem. un vaifleau ; 
Fetus, f. m. (foetus) in der HeilRunft: bon feu; le 
die Frucht im Mutter- Leibe. W lekar- feu la nuit; 
ter nauce : plod w żywocie macie- feu; fes yeux jettent du feu; 9) aller, 
rzyrikım. $ Le fetus s'eft forme. au feu tete baifice ; les ennemis firent 
Een, f-m. 1) Feuer, ein Elements 2) das feu toute la nuit; efluier le feu des 
gewohnliche Feuer; 3) Feuers⸗Brunſt; ennemis; faire, ſolltenir un grand 
4) das Feuer, die Brander auf dem Zen: rien weft plus meprifable que le 
Heerde 5) Feuer⸗Geraͤch, Camin⸗Geräth, feu, lorsqu'on a le courage de joindre 
als Zangen, Boͤcke, Schauffeln u. d. g. lennemi; expofer les troupes à un 
6) Feuer, nehmlich Licht, Fackeln, Later⸗ feu continuel de canon & de coups. 
nen u. d. g. 7) eine Schiffs⸗ Laterne; de fuſil; 10) il ya trois cent feux 
8) Feuer, Glanz der Edelgeſteine, der dans le bourg; ri) le feu de Ia fibre; 
faulen Holzes in der Nacht, desgleichen la fievre le brüla deux ans 3 petit feu; 
das Feuer der Augen; 9) Feuer aus 12) caufer un feu à la plie; 13) le poi- 
dem Schieß⸗Gewehr, die feindlichen Ku⸗ vre caufe un feu dans la bouche; 
geln; 10) Feuer⸗Staͤte, Familie, Haus 14) deux puiffances fans ſubordina- 
in einem Städtchen; 11) Hitze im Fieber; tion pourroient un jour mettre en feu 
12) Entzündung einer Wunde; 13) das tout le Rolaume; 15) elle aprouvz mes, 
Beiſſen, als des Pfeffers im Munde; delirs & mes feux; 16) il prend ſeu 
14) figürlich: Zank, Streit, Uneinigkeit, aitement; 17) tout fon feu fe ralume; 
Feuer; 15) die Liebes⸗Flammen; Lebes⸗ ef un efprit tout de feu; cheval qui 
Brunſt, Liebe; 16) Zorn, Jach⸗Zorn; a du feu; cette cavale à beaucoup de 
17) Lebhaftigkeit, Munterkeit, Hitze, feu; 18) ce cheval a du feu au fanc 
Feuer eines Menſchen, eines Pferdes; & au bout du nez; 19) donner le pre- 
18) totes Haar an den Augen, Naſen⸗ mier, le fecond feu à une étofe. 
Lochern und Seiten einiger Pferde und Feu de joie. Feuer-Werk, Freuden⸗Feuer. 
Hunde; 19) in der Färberey; ſiedende Feyerwerk; ognie pufzkarkie na feft 
Sarde im Keſſel, durch welche man einen iaki zapalone. $ Faire des feux de 


mettre des feux fur 
$) ce diamant a un tres 
s vers luiſans, jettent du 
fes yeux font pleins de 


Zeug zieht. r) Ogien żywioł; 2) ogien jolie. 
goreigcy; 3) ogien, zagorzenie fie, feu d'artifice. Ernſt = oder Luft = Feuer. 
pogorzenie; 4) głownie, ogien na Ognie pufzkarfkie kunifztowne na 
ognifkuz 5) potrzeby kuchenne albo ucieche albo nieprzyiacielowi na 
kominowe do ognia, igko Toparka, zdradę zapalone. 
cegi, wilki &e. 6) ogien, to Zell swiece le fen. der Streich- Platz eines Bollwerks, 
pochodnia albo laternia; 7) laternia die Flanque. Plank beluardowy. 

le 


u fert de fignal pour 
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i le fecond Zen, Theil der Cortine, wo die plaie par le feu. eine Wunde brennen. 
0 Defenfions-Linie entſtehet, welche die Kauteryzowad rang. 

d Geſichts⸗Linie der Baſtion beſtreichet. mettre le feu fous le ventre à guelgu un. 
b Mieyfce w kortynie, zkadılinia obrony einen in den Harniſch jagen, aufbringen. 
; proſta idzie i policzka beluardowego Zapalić, rozzarzyé kogo gniewem, 
i- firzeze. oburzyć kogo. 8 


feu grégeois. bey den Feuerwerkern: Jen mettrois ma main au feu. ich wollte 
zubereitetes Feuer, das im Waſſer brennt- mich darüber hängen laffen. Dalbym 
Ogien pufzkarfki co fie w wodzie pali, fobie za to ręki upalic. 
i nia fie nie da wygafić. prendre Lain du feu. fih am Feuer waͤr⸗ 
Jeu folet. Itrwiſch, Irrlicht. Ogien w men. Grzać lie przy ogniu. f 
nocy przechodzący fie po trzefawi- prendre feu. 1) Feuer fangen, fich entzuͤn⸗ 
cach i Takach. den; 2) auffahren, zornig werden, ſich 
feu faint Elme, vid. Elme. geſchwinde erzürnen. 1) Ognia za- 
les feux de la nuit. der Mond und Sterne, chwycić, zapalić fie; 2) obruzye fie, 
bey den Poeten. Kliezyc 3 gwiazdami, rozgniewać lie. 
u Poetow. & Les feux de la nuit på- Jetter fon Feu. feinen Zorn auslaſſen. 
lirent dans les cieux. , Gniew {woy wyrzucać, 
le feu faint Antoine. der Rotlauf, das heiz donner le feu. 1) mit einem gluͤenden Meſ⸗ 
lige Feuer, das Antonius: Feuer, eine fer oder Eifen einem Pferde den Scha⸗ 
Krankheit. Ogien piekielny; ogien den brennen; 2) in der Hitze des Feuers 
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S. Antoniego, choroba. etmas, als ein Bret, Erummen, krumm 
feu d'enfer, das hoͤlliſche Feuer. Ogien biegen. 1) Zegadiem albo nożem ro- 
piekielny. ſpalonym rang przypalać; 2) nakrzy- 
feu de purgatoire. das Feg⸗Feuer. Ogien wiadwyprezaßwyginadconad ogniem 
czysciowy. d jako deike $ 1) Donner le feu 3 
feu volage.. eine Flechte. Lifzay. un cheval; 2) donner le feu à un vaif- 
Je feu du ciel. der Blitz. Biyſkawiea. feau, à une planche. 
armes à feu. Schieß⸗Sewehr. Strzelby, on y count comme au feu. man laͤuft haͤu⸗ 
bron ognifta. fig dahin, man draͤnget ſich darum. 
couleur de fen. Feuer = Garbe Kolor Jak na ogien tam biegg, dra fie do 


ogniſty. tego. 
fen facre. 1) das heilige Feuer im Tempel il mani feu mi lieu. er hat weder Dach noch 
zu Jerufalem; 2) das Feuer, ſo die Ve⸗ Fach. Niebiefki to dziedzie, zadney 


ſtaliſchen Jungfern zu Rom verwahreten. nie ma ofiadlosci. 


7 970 


1) Ogien S. niegdyzw. swigtnicy Jero- *le feu eſt à la marchandife. die Waare 
zolimikiey; 2) ogien S. od wettal- gehet reißend ab. Kupcy fobie prawie 
Zich panier w Rzymie chowany. ten towar wydzieraig,towary odchodzą 
2 petit fen. 1) beym gelinden Feuer; jakby piynefo- 
2) nach und nach, langſam. 1) Przy c’eft un feu de paille. es iſt nur eine uͤber⸗ 
ogienku, przy wolnym ogniu; 2) po- gehende Hitze, vom Zorm, Lerm, Ogier 
woli, zwolna. $ 1) Cuire A petit feu; to z pazdzierza, huknie, ale pretko 
2) la fitvre le conſume à petit feu. Sptonie; gniew, hałas ren iak mgła 
faire du feu. anzuͤnden, Feuer machen. fie rozwiele. 
Zapalić, ogien narobić: 4 Ken . 
gere en fen. brennen, im Feuer ſtehen. Feu. in der Chymie; Feuer; die vorz 
Palié be, ` x nehmſten Arten deſſelben find fol- 
mettre en feu. 1) in Brand ſtecken, anzün⸗ gende. Michymii: ogien; gatunki jego 
| den; 2) in Unruhe ſetzen, ein Land; te fa nayprzednieyfze. A Mefurer le 
3)im Maul brennen, als Pfeffer. 1) Za- feu; donner le feu par degrez; on 
palić, założyć ogien; 2) wzburzy& eprouve & purifie les métaux par le 
L mie ſzac, kłocić panftwo; 3) wusciech feu. BLL 
| grysé, gorącym bydz. feu de digeftion. 1) natürliches Feuer oder 


mettre le Jeu par tout; mettre tous à feu Hitze im Miſt; 2) Digeriv Feuer; 
Bi de fang. alles mit Feuer und Schwerdt ſchwaͤchſter Grad des Feuers. 1) Gie- 


fi 


verheeren. Znaczyé wizyfiko mie- pio albo gorgcoss naturalna wW guoiuz 
czem i popiofem. 2) naynizfzy ognia !topien. 
metzre lo feu a une maifon. ein Haus in feu de bain; le feu du bain-Maries Maz 
Brand Reden. Dom zapalić. krien⸗Bad, oder Balneum Mariae. Ogien 
mettre le feu à une plaies guer lis une ukropowy albo Balneum Mariae. 
| í Jen 
| 
| d 
Is * Bi 
— - - x — — 
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feu de lampe. das Lampen⸗Feuer. Ogier 
lampowy. H 

Fell de voie. das Rad⸗ oder Schmelz⸗Feuer, 
das rund um einen Schmelz⸗Tiegel ge⸗ 
leget und näher angeruͤcket wird. Ogier 
okolny, co przymykany ku tyglowi 
bywa. z 

feu de ſuppreſſton. Feuer von allen Geiz 
ten, von oben und von unten. Ogier 
ze wfzyltkich ſtron, z gory i z dotu. 

Feu de veverbere. ein Reverberir- Feuer, 
mit Flammen und Blasbaͤlgen. Ogien 
pfomienny miechami rozdymany. 

de feu immédiat; le feu nud: Küchen: 
Feuer; gewöhnliches Feuer. Ogien 
poſpolity kuchenny. 

de feu de cendres, de limaille. Feuer der 
erhitzten Aſche, oder des Feil⸗Staubs. 
Ogien. albo goracosc od rozpalonego 
popiołu albo trocin żelaznych. 

Zen de fufien. Feuer, fo die Metalle ſchmel⸗ 
get oder gar caleiniret. Ogier kru- 
ſzec topigey albo w popiot obracaig- 


cy. ; 

le feu des verriers. hoͤchſter Grad des 
Feuers, der die Aſche gewiſſer Kräuter, 
den Sand und Kieſel-Steine in Glas 
verwandelt. Naywyzfzy ognia fto- 
pien, popiol ziot niektorych, piafek 
i kamyki w skfo obräcaigey, 

le fen olimpigue. Feuer vom Brenn Spie⸗ 
gel, das fo ſchnell und durchdringend iſt, 
wie der Blitz. Ogier od odbiiacych 

fie od miednice oblgezyſtey i polero- 

waney promieni słonecznych, iak 

biyfkawica ieft precki i przenikaią- 


C. 

de feu central. der Archaeus; der Welt⸗ 
Geiſt, Feuer in der Erden, aus dem die 
Erzte entſtehen ſollen. Ogier albo 
goracose ziemie, z ktorey fiekrufzeze 
rodzić maia. 

Feu-gradue. Gradweiſe vermehrtes Feuer. 
Ogier ſtopniami rozmnogony. 

Zen actuel. 1) wuͤrkliches Feuer, das gleich 
brennet; 2) beym Balbier: Brenn: 
Mittel, das den Augenblick wirket, als 
gluͤendes Eiſen. 1) Ogien prawdziwy, 
co zaraz pali; 2) u cyrulika: kaute- 
syum fkutek {woy zaraz ezyniace, 
iako rozpalone żelazo. 

Feu potenciel. 1) das vermoͤgende Feuer, 
ein Medicament, das eben wie das Feuer 
brennet, als der Lapis infernalis; 2) 
beym Balbier: Brenn Mittel von 
ſcharfen beisenden Materien, als vom 
Scheidewaſſer. 1) Ogien niektorych 
Jekarftw Kryty, co tymże ſpoſobem 
iako ogien prawdziwy pali, na przy- 
kład /apis infernalis 2). u cyrulika: 
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kauteryum od wygryzaiacey materyi, 

„iako od ferwaferu. 

Feu, e, adj. weiland, der Selige, die 
Selige, der zu unſerer Zeit verſtorben 
if Niebofzezyk, niebofzezka, za 
czafow nafzych umarly. 

Nota. 1) in plur. bat dieſes Wort des: 
gleichen fen; 2) fer oder Je fuë fies 
het vor einem fubfl. fem. gen, vor 
einem adj. femin. aber nur fen; 3) 
vor einem Manns = Wamen wird 
Zon, vor einem nomine appellativo 
gemeiniglich Ze feu oder la fen ge⸗ 
feet. 1) To słowo in plur. takže ma 
feu; 2) feu alo feuè ante fubit. fem. 
gen, a feu ante adj. fem. P 3) przed 
imieniem mefkiem feu, ante nomen 
appellativum zaś pofpolicie le feu albo 
la feu fe kladzie. § 1) Les feu en- 
fans; feu mes freres; 2) feu ma ſoeur; 
la feus Reine; feu la Reine; 3) feu 
Auguſte; le feu Palatin; feu Mada- 
me; la feu Madame. 

Feautre, f. m. obf. ein ſchlechter Huth. 
Kapelulzyfko. { 

Feuchere, f. f. obf? 

Ken FF J Farn⸗Kraut. Paproć 
Ziele: 

Feudal, vd. Feodal. 

Feudaraire, f. m, Lehn⸗Maun, Lehn⸗Traͤger, 
Vaſall. Man, pan lenny. 

Feudiſte, f. m. Rechts⸗Gelehrter, der das 
Lehn⸗Recht verſtehet. Jurzyſta Ww pra- 
wie lennem biegły. 

Féve, f. f. (faba) 1) eine Bohne; 2) ein 
Geſchwuͤr am Gaumen der Pferde; der 
Froſch, die Kröte. 1) Bob; 2) wrzod 
w gebie konfkiey żaba nazwany, 

$ 1) il y a diverfes fortes de feves, 
feve de haricot, féve de Rome; féve 
mélée ou bariolée. 

garnie de feve. der Kern, ſchwarzes Fleck⸗ 
lein, fo die Pferde vom fünften bis ing 

achte Jahr auf den Zaͤhnen haben. 
Czerw, plama czarna, ktorą ma na ze- 
bach kon od pigtego aż do ofmego 
roku, 

five de loupe. Wolfe- Bohnen, tuͤrkiſche 
Wicken. Gatunek bobu Tureckiego 
w ogrodach. , 

Feve épaifè, vid. Orpin. 

un roi de la féve. 1) der Bohnen⸗Koͤnig 
am Drey-Könige-Tage, namlich derjes 
nige in einer Geſelſchaft, der das Stuͤck⸗ 


chen Kuchen mit der hierzu eingebacke⸗ N 


nen Bohne bekommet und König gewor⸗ 
den; 2) ein aufgeblafener Menſch. r) 
Krol bobowy, to ieft ten w kompa- 
nii, co fztuke kołacza 2 bobem ʻe- 
daym, na to wfozonym, w dzien 
Trzech 


en 
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f ITrzech krolow doftawfzy, krolem zo- miefa kurczego 2 cytryną, zkafztana- 
` ftal; 2) człek dumny, pychalka. mi &c. 

| i croit avoir trouvé la feve au gauteat. Feüille, [+ f. (folium) 1) Blatt, von Baͤu⸗ 

er meynet, er habe es errathen. Myslia ` men, Kräutern, Blumen; 2) ein Bo⸗ 

wei że zgadngl, Ze trafił. gen Papier; 3) Druck⸗Bogen; 4) ein 


Fove d'Inde, féve Indique. eine Ameri⸗ Fracht⸗Zettel; 5) Folie unter einem 
d caniſche Bohne, die ſehr purgiret, Pur⸗ Edelſtein; 6) ein Blatt Metall, ſo in der 
gir⸗Nüſſe, Spring⸗Körner. Bob Ame- Geſtalt eines Papier-Bogens geſchlagen 
ıykan(ki wierzchem i dołem barzo Und verfaufet wird; 7) Flügel, Fach, 

H purguigcy. Blatt von einer Spaniſchen Wand: 8) 
Fee d'Egipte. Sgyptiſche Bohnen, ein Blatt Payter, worauf man etwas ſchrei⸗ 
Waſſer⸗Gewächs, der Neuphar fehr gleich. bet; 9) beym Goldſchmiede: Laub⸗ 
Bob Egipfki. S werk an einem Geſchirr; 10) das Blatt, 
five de marais. Sau⸗Bohnen. Szaley, oder breite Ende am Stiel eines Sot: 
lulek. fels oder an einer ſilbernen Gabel; 11) 
feve de St. Ignace, St. Ignatius⸗Bohnen, beym Balbier: Schiefer, Splitter von 
find weiße Körner, etwas kleiner als eine einem Knochen; 12) duͤnnes Bretwerk 
Muſcaten⸗Nuß, fie wachſen in einer In⸗ zu ausgelegter Arbeit; 13) Art von 
dianiſchen Frucht, purgieren ſehr, und Satz Fiſchen in Breſſe. 1) Lit, liftek 
vertreiben das Fieber. Galeczka albo drzew, kwiatow, zioł; 2) arkufz pa- 
peftka biala na kfztałt mufzkatowey ` ` pieru; 3) arkufz drukarfki ;4) lift froch- 


gałki, znayduig fie w pewnym frek- towy; karta od towarow furmanowi 
cie indyyfkim, barzo purguia, i filne dana; 5) folga pod kamieniem; 6) 
na febre {a lekarſtwo. arkuiz miedzi, blachy albo infzego 
donner des féves pour des pois, vulg. gleiz krufzezu, co arkufzami przedawan 


ches mit gleichen vergelten. Wet za bywa; 7) słup“ parabonu ieden; 8) 
wet oddać. d Karta papieru do naterminowania 
quand les ‚feves ſont en fleur, les fous font _ czego; 9) u zZotmika: may na naczy- 
en vigueur, les feves font en fleur. die nių wydrozony; 100 koniec fzeroki u 
Narren raſen zu einer Zeit mehr, wie trzonkalyizki albo srebrnych widelec, 
zu einer andern. ‘Kiedy bob kwitnie gdzie herb ieſt wyryty ; 110% ½ cyrulika : 
błaznow dofyć, błaznowie iednegó odłupek, fulka od kosci; 12) won- 
sei barziey fzaleią, niźli drugiego. czos do fadzoney roboty; 13) gatu- 
Féverole, J. f Heine Bohnen. Bob mały., nek narybku w Prowincyi Beef, 
Feüillage, f m. 1) Aeſte und Blätter eiz § 1) Une feüille d'arbre, de fleur, la 
nes Baums, das Laub; 2) gemahites belle tulipe a fix feüilles, trois de- 
oder geſchnitztes Laubwerk. 1) Liscie dans & trois dehors; 2) une grande 


zielone 2 gałęziami na drzewie, may; feüille de papier, une feüille de car- 
2) may ryty albo malowany. 1 ton; 3) moüiller la feüille, coucher 
Arbre qui étend fon feüillage, feüil- une feüille fur le timpan, imprimer 


lage épais; 2) un feüillage refendu. une feüille, tirer une bonne feüille; 
Feüillans, fi m. pl. (Fulienfs) Ordens⸗ 4) Pai mes feüilles, il faut partir; 5) 
| Brüder von der Benedietiner- und Berne on mer des feüilles de pierres pre- 
| hardiner - Regel, fie haben einen gruͤ⸗ tieufes ſous des eriſtaux pour contre- 
nen Aſt im Wappen, von welchem fie dire ces Pier 6) feüille d'ors 
1 dieſen Namen fuͤhren. 00. Fulien- de cuivre, d'éraim, de fer battu; 7) 
| fes, zakonnicy Reguly S. Benedykta, acheter des parabons par feüille, un 
j Bernarda, od tego Feüillans nazwani, eee ee, feüilles. 5988 
że fie gałęzią zielona pieczeruig. 27 de deux felilles, vin de trois feüilles. 
$ Les Feŭillans font erablis en 1565. ` Y” de quatre feüilles de. zweyfähriger, 
_ par Jean de la Barriere qui étoit de drenjähriger, vierjaͤhriger Wein ꝛc. Wi- 


| Querci, ils fuivent la régle de St. Bé- no dwuletnie, trzyletnie, czwartole- 


| noir & de St. Bernard. ae ler 1 ein fpißiged Grabſchel 
. . 2 Ee. d e r € 

` Feüillantines,[. f- pwr- Nonnen von eben der Gärtner, die Git Have: "e Ein 

diefem Orden. Panny zakonne teyże gewiſſes Eifen im Thuͤr⸗Schloß. 1) Ry- 

Reguly. del ogrodniczy fzpiczaſty; 2) żelazo 


Feüillantine, / A eine Paſtete von gehack⸗ pewne w zamku. 

1 tem Huͤner⸗Fleiſch mit Gitronen, Caz feiille de miribe. beym Wund Arzt: 
| fanien 1c. Palater 2 pofiekanego ein iwepſchneidig Meſſer wie ein Myr 
s fen 
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ten⸗Blatt. Noz dwoyſieczny Cp. 
liczy. 

Feuille d Hſdine. eine verlenfarbige und 
braunrothe Tulpe. Tulipan pertowy i 

brunatnoczerwony. 

Feilille d’Inde. (folium Indicum) India 
niſch Blatt in der Apotheke, ein dickes, 
laͤnglichtes glatt und großes Blatt von 
angenehmen Geruch und Geſchmack, 
es waͤchſt auf der Canella Malabarica, 
oder dem Baum, wovon die Caflia li- 
Snea genommen wird, es macht einen 
guten Athen, ſtaͤrket den Magen und 
zerreibet den Stein. Lift wielki gruby, 
podlugowaty i gładki w aptyce, 2 
drzewa Indyykiego Canela Malaba- 
rica nazwanego, 2 ktorego kafya albo 

fiſtule biora, lift ten wonnego icit za- 
pachu i przyiemnego ſmaku, na 
ufta cuchnace służy, żołądek po- 
fila i kamien krufzy. 

Fellille orientale. Senes-Blätter. Senefo- 
we liscie. 

Feuille d?une fcit. ein Sägen Blatt. Blat 
piły do tarcia drew, 

Fellille volante. eine Searteke, ein ungez 
gründetes Document. Szpargat pila- 
ny, moniment niedowodny. 

feüilles volantes. ungebundene, ungehef⸗ 
tete Schriften. Skrypta niewiazane, 
niezſayte ſkryptury. 

décharger la feŭille. quittiren, daß man 
die überbrachten Waaren oder andere 
Sachen empfangen habe. Dae kwit 
furmanowi na odebrane towary. 
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Feüillet, Co. 1) ein Blatt Papier; 2) ein 
Blatt in einem Buche; 3) beymSleifcher: 
der Pfalter, der dritte Magen des Rind⸗ 
viehes. 1) Karta papieru; 2) karta, lift 
w kfiedze; 3) kligzki wołowe, flak 
trzeci, $ 1) Donnez moi un feüil- 
ler de papier pour faire un biller; 2) 
feüiller déchiré, emporté, perdu. 

Feüillerage, fi m. Butter⸗Teig, Butter⸗ 
Kuchen, blaͤtterrichter Teig. Cato 
lisciane. S 

Feüillete, *Feillette, *Beilletre, 8 
Wein⸗Faß von der Größe eines halben 
Oxhoffts; 2) in Lion ein Nofel oder bat 
be Kanne Wein. 1) Poluxeftu wina; 
2) Kwarta, miara do wina w Lionie. 

Feüillerer, v.a, 1) durchblättern ein Buch, 
herumblaͤttern in einem Buch; 2) durda 

laufen, ein Buch obenhin jeten 3) 
Butter Teig machen, einen Teig Mët 
tericht machen; 4) Speck blätterweife 
ſchneiden. 1) Wartowag, przewarto- 
waé kfiege; 2) przebiec, pretko czy- 
tac kliege; 3) ciafto na liltki zarobić; 
4) slonine na cieniuche palki pakra- 
o, $ 1) Jai feüilleté rout le livre, 


& nyai pas troüvé le paſſage que je ‚ 
de que j 


cherchois; 2) feüilleter les livres, les 
auteurs; 3) feüilleter la päte, gareau 
feüilleté, pate bien feüillecte, 


Feiilliere, f. f. eine Erd⸗Ader, fo den 


Obertheil eines Steinbruchs bedecket. 
Zyla ziemna albo fkorupa zwierz- 
chnia nad kamieniem do famania w 
gorach. 


Feüille, ée, adj, in den Wappen: mit Feüillir, v. m. obf. ausſchlagen, Blätter bez 


Blättern von anderer Farbe. W her- 
bach: liscia zielonego nie maiacy. 
Feüillee, f.f. 1) bag Laubwerk an einem 
Baume; 2) Laub⸗Hütte; 3) Meyen, 
grünes abgehauenes Laub von einem 


kommen. Pukać fie, rozwiiae fie o 
drzewach. 


Feütllu, &, adj. blattreich, belaubt. Li- 


seilty, lisciem przyodziany. $ Ra- 
meau feitillu. 


Baume. 1) Liscie na drzewie; a) Feüillure, J-F- die Kante der Thuͤre oder 


may, rozgi 2 lisciem zielonem z drze- 
wa wyrabane; z) chłodnik z maiu. 
$ O Danfer fur Ia feüill&e, ils renou- 
vellent leur chant fous les vertes feüil- 
lees, 

Feüille-morte, f. £. & m. x) abgeſchoſſen, 
gelb, eine Farbe, die einem trocknen 
Blatte gleich ſiehet; 2) Seiden⸗Band 
von dieſer Farbe. 1) Bladozofty ko- 


lor podobny do liscia zwiędłego; 2) Féin 


witega iedwabna tegoż koloru. $ 1) 
Les langues d'Iris panaché de Picar- 
die font d'un feüille- morte enfumé; 


Genker, fo in den Pfaltz des Rahms ein⸗ 
ſchlaͤgt. Kant u drzwi albo okien w 
fugę ramowa wpadaiacy. § Feüillu- 
re de porte, de fenêtre. 


Feultrement, / m. 1) verwickelte Seide; 


2) in der Faͤrberey: unrichtige Schatti⸗ 


kung in den Tapeten. 1) Zawiktany 


iedwab; 2) w farbiernie: niekſataftne 
tulowanie w obiciach. 

f- m. Tax, gefester Preis der 
Markt: Waaren. Ukawa towarow 
targowych. 


2) ruban feiiille- morte jai du beau Fears, obf. Unkoſten, fo zu Beſtellung und 


feitille-morte, en voulez vous. 

Feüillerer, f. m. der Kehl⸗Stoß, ein Tiſch⸗ 
ler⸗Hobel zu Leiſten. Hebel ſtolarſki 
do liſtewek lafkowania. 


Einerndtung der Felder aufgewandt wer⸗ 
den. Kofz od rol uprawienia i z pol 
fprzatnienia, 


Feyre,sodf ein Schmiedt. Kowal, 


Fevrier, 
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Février, f. m. (Februarius) der Hornung- 
Luty. § Février eft froid. 5 

Feurmariage , vid. Formariage. A 

Feurre, f.m. 1) Stroh zum Futter fuͤr 
Schaafe und ander Vieh; 2) obf. Tax 

den man auf die Wagre legt; 3) . 
Fütterung, Futraſche, beffer fourrage. 
1) Stoma do ftrawy .bydlecey; 2) 
ufawa; fzacunek od urzedu towa- 
rom uczyniony; 3) obf. picowanie 
lepfze stowo fourrage, 

Feutrage, f. m. 1) das Ausſtopfen mit Filtz; 
2) die Bereitung der Scheer ⸗ Wolle; 
3) beym Sutmacher: das Filtzen; die 
Formirung eines Huts. 1) Natkanie 
czego pilsnia; 2) ſporzadzenje bar- 
wiczki poſtrzyganey, do potrzeby ; 
3) u kapelufznika : pilsnowanie, pilsni 
w kapelufz uformowanie- 

Feutrait, e, adj. obf. vertrieben, aus dem 
Lande gejagt. Z kraiu wygnany. 

Feutraitte, /. f- Abgabe, für die Erkaubniß 
Eiſen⸗Steine zu ſuchen, die dem Grund⸗ 
Herrn gegeben wird. Dan Panu dzie- 
dzieznemu za pozwolenie ſzukania 
na gruncie jego kamieni, 2 ktorych 
żelazo topig. 

Feutre, fim. 1) Filtz; 2) vulg ein ſchlech⸗ 
ter Hut, ein Filtz; 3) Scheer⸗Wolle 
zum Ausſtopfen der Sattel. 1) Pilsn’; 
2) vulg. kapelufzylko ; 2) barwiezka 
poftrzygana do natkania fiodet. 

Feurrer, v. a: 1) mit Filtz ſtopfen, polſtern; 
2) beym Züter; filtzen; dem Filtze die 
Geſtalt eines Huts geben; 3) Scheer⸗ 
Wolle zubereiten, zurichten. 1) Narkać 
co pilsnig; 2) u,kapelufgnika: pilsno- 
wać; pilsn w kapelufz ukfztalto- 
wać; 3) barwiczkę poſtray gang do 
potrzeby narzadzié. $ r) Feutrer une 
felle. 

feutrer des laines. aus Wolle Filtz machen. 
Z wełny pilsri robić. d 

Feutres, Lat. plur. die Filtze, viereckichte 
Stuͤcken Tuch, worauf der Papier macher 
die neugemachten Bogen von der. For⸗ 
me abdrucket. Kwadratowe fztuki 
fukna, na ktorych papiernik nowo- 
zrobione arkufzy z formy wycifka. 

Feutrier, f. in. obf. x) Filtzmacher, Filtz⸗ 
Händler; 2) Arbeiter , der die Wolle 
zu den vermifcht - färbigen Tuͤchern zu⸗ 
richtet. 1) Pilsaiarz; ten co pilsrí 
robi albo nia handluie; 2) robotnik 
co weine do barwiftych fukien ſpo- 
rzadza. 

Feutrière, f. f- ein Stück Leinwand, zum 
reiben beym Hutmacher. Plachta ka- 
pelufznicza do wycierania. 

Fez, J. m. in der Seefahrt; Breite des 
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Segel⸗Tuchs. W zeglarskiey nauce: 
fzerz plotna Zagielnego. 

Fi, interj. pſuy. Fe, pfe, pfa. § Fi, la 
vilaine; fi, tout cela neſt rien, fi du 
vin fans les bons mots. 

xmaŝtre fifi. ein Seeret⸗Feger, Nacht⸗Koͤ⸗ 
nig. Zlornik nocny, prywernik. 

Fi, Fy, f. m. eine anſteckende Vieh⸗Krank⸗ 
beit, fo mit den Finnen der Schweine 
überein kommt. Choroba, zaraźliwa- 
bydleca na kiztalt wagier swinich. 

Fiacre, f. m. (Felix) 1) Felix, ein Manns⸗ 
Name; 2) eine Mieth⸗ oder Heuer⸗ 
Kutſche; 3) eine ſchlechte Kutſche; ein 
Karren von einer Kutſche; 4) der Kut⸗ 
ſcher auf einer Mieth Kutſche. 1) Szcze- 
{ny imie meſkie; 2) kareta do na- 


ięcia; 3) karecifko , kareta bar zo 
podła ; 4) woznica od karety do 
naiccia. $ 1) Saint Fiacre; 2) pren- 


dre un fiacre pour fe promener par 
Paris. 

le mal Saint Flacre, vulg. vid. Fic. 

Fiamete, adj. f- couleur flamette. Feuer- 

rothe Farbe. Kolor ogniſty. 

Fiancailles, /. J. Verlobuiß. Poslubiny, 
zrekowiny, zmowiny. $ Faire, célé- 
brer les fiançailles; les fiangailles 
n'engagent pas abfolument à acom- 
plir les nöces; faire les cérémonies 
des fiancailles. d 

Fiance, f- f- obf. wid. Confiance. 

Fiancé, f. m. der Verlobte, der Bräutigam. 
Oblubieniec, ulubieniec, Pan miody. 
$ Le fiance eft bien fair. 

Fiancée, f.f- die Verlobte, die Braut. 
Zrekowana, oblubienica, Panna mio- 
da. $ La fiancée eſt belle & bien 
pareen Ms a ! 

Fiancer, v. &. 1) etwas zu fagen, verz 
fprechen; 2) verloben, verſprechen, Werz 
löbniß halten. 1) %. Obiecać co; 2) 
zrekowae komu; zmowié za kogo; 
poślubić, obiecáć komu. 8 1) Ils me 
fiancérent, qu'ils viendroient; 2) il a 
fiancé fa fille. 

Fiafque , f.f- 1) eine glaͤſerne Flaſche; 2) 
ein Wein Maak ohngefehr ein Noͤſſel. 
1) Flafza sklana; a) miara do wina 
około kwarty. 

Fiat, La (fiat) Vertrauen. Ufanie, 
dufnosé, ufnosc. 

il wy a point de fiat à faire cela. es iſt 
nicht ficher, dieſes zu thun. Niebez- 
pieczna to czynić. 

Fiatola, f. m. einzu Rom bekannter See⸗ 
Fiſch, der überwärts gen Himmel fiehet- 
indem er die Augen oben auf dem Kopf 
hat. Niebowid, w nieboyrzat, ryba 

merka, ofebliwie w Raymis SS 
ta 


Tr 
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‚.lita, maige oczy na głowie, zawfze 
w niebo nad fobą patrzy. 


` Fibre, f.f. (fibra) 1) Zaͤſerlein, Faſen, 


Haͤrlein, daraus der Leib eines Thieres 
beſtehet; 2) Säferlein r Faſer, Gefaͤſer an 
den Wurzeln und Kräutern. 1) Wio- 
kno, nitka, fyczko, 2 ktorych ciało 
każdego zwierzęcia ielt zlozong; 2) 
koſmaciny, wiochaciny- u korzeni 
zielnych. $ 1) Il ne reite que les fi- 
bres aplaties contre les os. i 

Fibreux, eufe, adj. (fibrofus) faſicht, zaͤſe⸗ 
richt, voll Faͤſerlein, von Kräutern. 
Koſmaty, wfochaty, wlokniſty, o &io- 
Zach. § Plante fibreuſe. 

Eibrile, J. V ein ſehr zartes Faͤſerlein. Ko- 
ſmek; tyczko ſubtelne. 

Fic, f.m. ifieus) Feig⸗Warze am Hinte⸗ 
ren der Menſchen, und in der Schei⸗ 
dung der Wferdez Füge, Szyfzka w 
fiedzeniu ; kroſta w posladku na 
kfztałt figi, iako też w kroku kon- 
kim. 

Ficelle, f- f. 1) Bindfaden; 2) der Knipf, 
der Cinfhuitt vom Bindfaden um den 
Hnt herum. 1) Nici do wigzania; a) 
Karb od fznurka koło kolpaka kape- 
lufzowego. $ 1) Cabler de la ficelle. 

Eiceller , v. 2. mit Bindfaden binden. Ni- 
ciami związać. 

Ficellier, f. m. eine Bindfaden⸗Rolle im 
Handlungs - Gemölbe. Colowrotek w 
klepie kupieckim, z ktorego nici do 
wiązania Zwiiaig. 


Fichant, e, adj. in der fortification : 
das die Gefihts- Linie des Bollwerks 
beſtreichet und zugleich ſolche beſchieſ⸗ 
fet, wenn fie der Feind eingenommen. 
W fortyfikacyi : policzka beluardowego 
firzegacy i od nieprzyjaciela dobyty 
przeymuigey. $ Elanc fichant; ligne 
de defenie fichante. 

Fiche, f. f. 1) Beſchlaͤge einer Thür oder 
Genfer; Angel und Band; a) eine ſpi⸗ 
Gap Kelle bey den Maͤurern; 3) ein 
Strich mit Kreide; ein Merkzeichen 
der Spieler, wie viel Spiele einer ge⸗ 
wonnen hat; 4) ein Huͤckchen, als an 
der Fiſch Angel. 1) O ko, obicie że- 
lazne u drzwi i okien zawiafami.i 
czopem; 2) fzpiczaſta kielnia mular- 
fka; 3) kreka kretą, znak ktorym 
gracze gry wygrane znaczą; 4) back 
iako. u wedy. § 1) Une fiche à 

. gond. 4 

Hebes. kleine Stuͤckchen zuſammen geroll⸗ 
te Tobacks⸗Blaͤtter, ſtatt des Schnupf⸗ 
Tobaks in die Nafe zu ſtecken. Zwite 
liſteczki tutuniowe do wetknienia w 
nos miaſto noſowey tabaki. 
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Ficher, v.a. 1) hineinſtecken / hineinſchla⸗ 
gen, eintreiben; 2) Pfaͤle ſetzen; pfaͤlen 
einen Weinberg; 3) beybringen, einre⸗ 
den, in den Kopf bringen. 1) W cibie, 
wWerkngé, wbić, wrazié; 2) natykaé 
“winnice palami; 
w głowę; wmowié. § i) Ficher un 
pieu. dans la terre; ficher des Echa- 
las; 2) ficher la vigne; 3) jamais on 
lui a pù ficher cette opinion dans 
Vefprit. 

ficher le mortier. bey den Mäurern: 
den Mauer- Kalk in die Fugen ſchmie⸗ 
ren, ſtreichen. U mularzow: wapnem 
fugi zafmarowac. 

fiché, ée, adj. 1) hinein geſteckt, hinein 
gefchlagen $ 2) ſpitzig, zugefpißt , inſon⸗ 
derheit in den Wappen. 1) Wrazo- 
ny, wetkniony, wbity ; 2) fzpiczalty, 
zaciofany , ofobliwie w herbach, & 1) 
Un échalas fiché; 2) eroix fichée. 

yeux fichezen terre, niedergeſchlagene Au⸗ 
gen. Oczy w Ziemię wlepione, na 
dot fpufzezone. 

avoir les yeux fichez fur quelque chofe. 
etwas fieif anſehen. Wlepić w co 


oczy. 

il eft toljours fiché dans cette malſon. er 
fedt immer in dieſem Hauſe. Zawfze 
w tym domie ſiedzi. 

Fichet, f. m. ein ſchmales Stuͤckchen Paz 
pier oder Pergament, durch einen Brief 
zu ſtecken, wenn man ihn verfiegeln will. 
Paſek 2 papieru, albo z pergaminu do 
przetknienia, gdy lift zapieczętować 
przychodzi. 

Ficheur, f.m. Maurer der die Fugen mit 
Kalk verſtreichet. Mularz co, fugi 
wapnem zaprawia. 

Fichoir, f. m. die Klammer; ein geſpalten 
Hoͤlzlein, womit die Bilder-Kraͤmer die 
Bilder in den Bindfaden einklemmen. U 

rzekupmiow koperfztychow ` klefzczy- 
ki drewniane do wklesnjenia obra- 
zu w fznurek rozpiety. $ Mettre 
des fichoirs. 

Fichu, f. m. ein Haus Hals⸗Tuch der Weiz 
ber. Chuftka domowa biaföglowika 
na fzyie. ` a 

Fichu, ë, adj. vulg. nichtswuͤrbig, laͤcher⸗ 
lich, naͤrriſch, nichts merth, veraͤchtlich. 
Smiefzny, niewart, głupi, blazeniki. 
Elle a un fichu mari. 

Fichument, adv. vulg. lächerlich, naͤrri⸗ 
ſcher Weiſe. Smielznie, po blazen!ku, 
$ Tu eft fichument bâti. 

Fichure, f. f- eine dreyeckigte Fiſcher⸗Ga⸗ 
bel die See⸗Fiſche zu werfen. Widty 
troyzebe, ktoremi rybak na rybę 
morſkg cilka. \ 
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Fiction, f. f. (atio) 1) Erfindung, Did- 


tung, Erdichtung, Gedicht, als der Poe⸗ 
ten; 2) in den Rechten: Dafuͤrhal⸗ 
tung, Erdichtung, da man dichtet, es 
ſey was, das doch nicht iſt, als wenn ein 
Kind im Mutterleibe fuͤr eine lebendi⸗ 
ge Perſon gehalten wird und ihm Vor⸗ 
minder gegeben werden, wenn man die 
Studioſos Theologiae fuͤr Geiſtliche 
halt; 3) Ligen, Unwahrheit, Betrug. 1) 
Zmyslanie czego iako u Poetow; 2) 
fikcya, zmyslanie prawne, Ze co Leit 
tym, czym w famey rzeczy nie jeft, 
na przyklad, gdy prawo o ftudentow 
"Teologii trzyma, ze ſa ludzie ducho- 
wnego ſtanu, o plodzie w żywocie 
macierzynikiem, Ze ieft żywą ofoba, 
< i opiekunow iey ftanowi; 3) wymysi 
goly, fatfz, Tgarſtwo, fzalbieritwo. $ 1) 
Ta fiction doit être ingenieufe & na- 
turelle, elle eſt Lame de la Poelie; 2) 
experience a fait connoître l'utilité 
& même la neceflite des fictions dans 
Vexereice du Palais 


Fideicommis , f. m. (fideicommilfum ) 1) 


vertrauliche Vererbung, eine kideicom- 
milfs; ein Stuck des letzten Willens, da 
ein Teſtirer den Erben oder den Lega- 
tarium erſuchet, entweder die ganze 

„Erbſchaft oder einen Theil derſelben, 

auch einzelne Stucke aus der Erbſchaft 

oder aus dem Legato, einem andern zu 
reſtituiren; 2) das Fideicommis, Gaz 
che, die einem Erben anvertrauer if, eiz 
nem auszuhändigen. 1) Pow lerzenie 

t rzeczy teftamentowe, to ieft: prosba 
teftamentarza do dziedzica lub legata- 
ryufza, aby cafe dziedziftwo, cassé 
dziedzitwa, rzecz poiedynkowg 2 
dziedzictwa albo z legatu komu wy- 
dali; a) rzecz komu na teftamencie 
powierzona. SO Un fideicommis 
univerfel, particulier; faire un fidei- 
commis. 

Pidéicommiſſalre, f: m- (fideicommijfarius) 
Erbnehmer, der eine Sache, die der Te⸗ 
fator dem Erben oder Legatorio anver⸗ 
trauet, in Empfang nimmt. Biorący 
rzecz na teitamencie komu powierzo- 
na. K. C'et au fideicommiflaire que 
Fhéritier doit s’adrefler. 

Fidejuſſeur, f. m. (fidejuffor ) ein Bürger 
in Gerichten. W -Sadach s rekoimia, 
zarecznik. 

Fidsjufion, f. f. (fidejuffio ) in Gerich⸗ 
ten: die Buͤrgſchaft. W Sadach: re: 
koiemftwo, reczenie za kogo. 

Fidele, adj. c. (fidelis) 1) treu, aufrichtig; 
2) gläubig, wahrhaftig, aufrichtig von 
einer Erzählung; 3) vechtglaͤubig. =) 
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Wierny, ſzezery; 2) prawdziwy, nie 
zmyslony, fzezery; 0 powieści; 3) pra- 
Wowierny. $ 1) Ami fidele; il faut 
être fidele à fon Roi; le chien eftfide- 
le à fon maître; 2) recit, raport, por- 
trait, hiftoire fidéle; 3) le peuple fide- 
le; le troupeau fidele. 

mémoire fidéle. ein glückliches, gutes Ge⸗ 
daͤchtniß. Pamięc Szczesliwa, dobra. 
$ Il a une fidele mémoire. 

Fidélement, adv. (fideliter ) getreulich, 
treulich, aufrichtig. Wiernie, [zczerze. 
$ Aimer, ſervir fidélement. 

Fideles, f. m. piur. die Rechtglaͤubigen. 
Prawowierni. & Les fideles; l’aflem- 
blee des fideles. 

Fidélité, ſ. . (fidelitas) 1) Treue; 2) 
Richtigkeit, Wahrheit einer Erzaͤhlung; 
3) Unfehlbarkeit, Gewißheit des Gedaͤcht⸗ 
niſſes; 4) die Goͤttin der Treue bey den 
Romern; 5) der Danebrogs⸗Orden in 
Dannemark. 1) Wiernosé, fzczerose ; 
2) nieomylnosé, pewnosé relacyi; 3) 
nieomylnosé pamięci; 4). bogini 
fzezerosci u ſtarych Rzymian ;; 5) 
order kawalerfki Danebrogow w Da- 
nii. $ 1) Sa fidélité eft connuë; avoir 
de la fidelite; vous m'avez fait faire 
mes preuves de fidélité; a) je necrois 
pas la fidélité de ce récit; 3) il fe de- 
fie de la fidélité de fa memoire ; faire 
ferment de fidélité; prëter le ferment 
de fidélité à quelqu'un. 


fermenz_ de fidélité. der Eid der Treue. 


Przyliega wierności. 

Fidicule, f. V. (fidicula) die Leyer, ein 
Nord⸗Geſtirn. Skrzypice gwiazdy na 
niebie polnoene. 

Fieble, adj. c. obf. ſchwach. Staby- 

Fite, f. F. obf- mahl. Raz. 

mainte fie, obf. viel mahl, etliche mahl. 
Wiele razy, kilka razy. 

Fief, f. m. (feudum) ein Lehn, ein Lehn⸗ 
Gut. Maietnose lenna; lennosé; len» 
no. $ Fief noble, roturier, mouvant. 

fiefs de Haubert; fiefs Roiaux ; les grands 
fiefs, Regal-Lehue als ein Koͤnigreich,Fuͤr⸗ 
ſtenthum, Graſſchaft u. d. g. Wylokie 
lennosci albo fenda; kroleſtwo, klie- 
ftwo, grabitwo &c: lennem prawem 
komu dane. 

le droit des fiefs. bas Lehn⸗Recht. -Prawo 
lenne. & Le droit des fiefs vient des 
Goths & des Saxons. 

fef dominant. ein Haupt⸗Lehn, das an⸗ 
dere Lehne unter fich hat. Lenno, gto- 
wne, od ktorego inſze lennosci de- 


penduig. 
fef fervant. ein Lehn, das vom Haupt⸗ 
Lili Lehn 
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Lehn dependiret. Lenno od lennosci 
glowney dependuigce. 

fef ancien; fief paternel ein Erb- Lehn / 
Familien⸗Lehn; Stamm Lehn. Len- 
nosé dziedziczna albo oyezyfta. 

fef gentil; fef d alſiſe; fief de chevale- 
rie. ein Lehn⸗Gut, davon man ein Nit- 
ter Pferd halten muß. Lenna ma- 
iętnosé, co konia ſtawié powinna. 

fief nouveau. neues Lehn. Lennosc nowa. 

ef lige, vid. Lige. 
er ‚nid. Arrisre- ſief. ; 

Jef volant; fief en lain, Lehn, das kein 
gewiſſes Gut hat. Lennosé pewny 
maiętnosci nie maigca. 

Fiefal, e, adj. was zum Lehn gehoͤret. Do 
lennosci należący; lenny. 

Fiefer, v. a. zum Lehn geben, beleihen. 
Dać co lennem prawem. 

Fiéfé, ée, adj. 1) ider etwas als ein Lehn 
bekommen hat; belehnt, beſtellt, einge⸗ 
fest; *2) Erz⸗, vollkommen, ausge⸗ 
macht, eingemacht als ein Narr. 1) 
Lennem prawem co trzymaigey albo 
poſtanowiony; *2) arcy, zupelny, do- 
íkonały, iako błazen; $ 1) Oficier 
hefe ; fergent fiefe; ) un athée fiefe; 
ingrat fiefe; fon fiefe; fote fiefee. 

Fiegard, f. m. obf. Öffentlicher Platz, als der 
Markt in giner Stadt. Plac publiczny 
wmiescie, iako rynek. 

Fiel, f- m. (fel) 1) die Galle; 2) Haß, 
Zorn, Bitterkeit. 1) Zofé; 2) niena- 

wise, gniew, lâd, Zzadfo. $ 1) Le fiel 
acheve la digeſtion; 2) cet un hom- 
me qui ma point de fiel contre per- 
fonne; fatire pleine de fief. 

fel de terre. klein Tauſendguͤlden⸗Kraut, 
Erd⸗Galle, Pfiffer⸗Kraut, Fieber⸗Kraut. 
Centurzya mnieyſza. s 

pierre de Gei, vortreffliche gelbe Mahler 
Farbe aus getrockneter Ochſen⸗ Galle. 
Wyśmienita: zolta farba malarika 2 
ufufzoney zolei wolowey. 

fel de verre. Glag- Galle, Glas: Schaum, 
Piana sklana. 

Fient, /. n. Miſt, Dünger. Gnoy, nawoz: 

Piente, LZ Vieh- Pferde- und Vogel⸗Miſt. 
Gnoy bydlecy, ptafzy, konfkı. $ La 
‚fiente de cheval ne fent pas mauvais ; 
Ia fiente de paon eſt propre pour l'épi- 
lepſie. 

EFienter, v. ». mifen, den Koth von fid 
geben, vom Vieh, pferden und Vö⸗ 
geln. Wylacniee; wyprozniad fie, 
o bydiu, koniach i ptakach. & Cavale 
qui fiente; le faucon fiente; le merle 
fiente; le pigeon fiente. 

Fier, e, adj. 1) ſtolz, aufgeblafen« frech, 
boffaͤrtig, vermeſſen, trotzig; 2) grauſam, 
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unbarmherzig; 3) ehrgeizig, edel, hoch, 
vom hohen Geiſte; der auf ſeine Ehre 
haͤlt; 4) lebhaft, friſch vorgeftellt, von 
Gemählden; 5) leutſelig, frey, freymuͤ⸗ 
thig; ehrlich; 6) ſehr hart, von Stei⸗ 
nen, beym Bildhauer; 7) muthigr 
feurig, Gott, von Pferden; 8) mit auf 
geborſteten Haaren, in den Wappen. 
1) Dumny, zuchwaly, hardy, zdur- 
nialy; 2) okrutny, ſierdziſty; 3) 
wfpanialy ;wyfoki; wfpaniafego um: 
situ; e 4). żywy, do 
żywego wyrażony, o figurach malo- 
wanych: 5) ludzki, ſwobodny, bez- 
pieczny w poſtępkach; poczciwy; 6) 
twardy, o kamieniach fznicerfikichz 7) 
byſtry, buyny, żywy o koniach; 8) w 
herbach: naiezony- & x) Il eft fier de 
fa richefle, de fa nobleſſe; elle et 
fisre de fa beauté; il eſt Ber d'avoir 
remporte la victoire; 2) un fler enne- 
mi, un fier tiran; 3) ih a le coeur trop 
fier pour demander; elle eſt trop fiere 
pour faire une choſe indigne: de fa 
naiflance; marcher d'un pas noble & 
fier;/un fier regard; A) une fiere figu- 
re & hardie; maniére fiere; 5) il a 
dans la mine quelque chofe de ber & 
grand; 6)une pierre fiere; 7) un che- 
val fier; 8) un lion fer. i 

beauté fire: eine ſtolze Schoͤne. Pyſzna 
Dyana. 

des touches fieres. üble, grobe Züge in einem 
Gemaͤhlde. Grube, niekfztaltne kreki 
w. malowaniu. 

perdrix fiéres., in der Jägerey: gar zu 
ſchuͤchterne Rebhuͤhner, denen nicht wohl 
beszufommen it, W mysäflwie: koru- 
patwy niedoftepne. i 

Fier, v. f. gë vertrauen. Ufae. 

fe fer, v. v. 1) ein Vertrauen in etwas 
ſetzen, vertrauen, trauen, ſich verlaſſen; 
2) leicht brechen, ſpringen, von Marz 
mor und Steinen. 1) Pokladad na- 
dzieie; mieć ufność; ufać komu albo 
iakiey rzeczy; dowierzać; 2) łamać 
fie, krufzyć fie, o kamieniach i mar- 
murach. Ñ i) Il eft bon de fe fler aux 
hommes & encore meilleur de sen 
défier; fe fier à ce qu'on nous dit; 
je me fie à vôtre parole; il fe fie à 
(en) Dieu. 

Fierabras, f. m. ohf. Schläger, Eiſen⸗Freſ⸗ 
fer, Prahl- Hans. Napasniki btawura, 
fanfaron. 

Fierement, adv. hoffärtiger, trotziger Weiz 
fe, frech. Zuchwale, hardo, dumno. 


H Parler herement; repondre fieres 


ment; 
Fiere, , V. vid. Fourche- fiére, 
Fiers, 
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Mi | Fiers, f m. plur. Feigenſuͤße Wein⸗Trau⸗ 


e. ben. Winne iagody figowego fma- 
i u, 

ü Fiertable, 4%. e. nur zu Roven: das er⸗ 
le aen werden kann, dem die Strafe kann 
hiy erlaffen werden. Tylko w Ruanie : 


odpulzczenia albo przebaczenia go- 
i dzien, § Crime fiertable. 
un Fierte, f.f. obj. 1) ein Sarg; 2) Lade, 
3) I darinnen ein Heiligthum verwahret wird, 
DR Reliquien⸗Kaͤſtchen. 1) Yrumna; 2) 
relikwiarz, kosci swietych ſchowa: 
nie. x 
erte de faint Romain. ein Sarg mit Re⸗ 
liquien des heiligen Romani in der Dom⸗ 
Kirche zu Noven. Trumna z relikwia- 
mi S. Romana w Tumie Ruanfkim. 
privilege de perre. Privilegium, laut wel⸗ 
chem der Thum in Noven die Freyheit 
hat, alle Jahr einen zum Tode verur⸗ 
theilten Miſſethaͤter zu erloſen, von dies 
ſem und noch von zwey anderen Uebel⸗ 
thaͤtern, die in den vorigen Jahren find 
erlöfet worden, wird der Sarg mit den 
Reliquien des H. Romani in einer Pro⸗ 
ceſſion getragen. Przywiley Tumu 
Ruänikiego na wyzwolenie od smierci 
ofadzonego zloczyrice, Ktory 2 dwie- 
ma przelzlorocznemi wybawionemi 
wyitepcami trumnę 2 relikwiami S, 


fana | Romana w procefyi zwykł nofić. 
ila levé la fierte. er iſt von der Todes⸗ 
nient Strafe befreyet worden, und hat den 
rekt 3 Sarg des H. Nomani getragen. Wy- 
profzony od smierci i nofi? trumnę 
Hit „Świętego romana, 

wohl JE Biere, LZ. 1) Hochmuth, Stolz, Trotz, 
or. fo Vermeſſenheit, Frechheit; 2) Groß⸗ 
muth, löbliche Ehrbegierde, hoher Geiſt; 
3) Graufamkeit, Wuth, Grimm; 4) an⸗ 
was genehme Eruſthaftigkeit, Zuͤchtigkeit, 
fen; ſtrenge Sittſamkeit einer Weibes- Perz 
fatz fons 5) Ernfthaftigkeit der Blicke; 6) 
na- Muthigkeit, Feuer, Stolz eines Pfer⸗ 
albo des; 7) Grobheit der Züge in einem 
mac Gemälde 1) Duma, pycha, zu- 
Mar- chwatogć, dumna fantazya, hardomy: 
aux Slose; 2) wipaniafose umysłu, czci 
gen pragnienie chwalebne , wipaniafa 
dit; i Fantazya; 3) drogosc, okrucienitwo; 
fie è 4) przyiemna {urowose, oftrose, po- 
waga biafeyglowy ; 5) furowos& w zro- 
Gele ku; 6) byilrose, buynose, gorgcose 
ura, konia; 7) grubosć krefek malarikich 
na obrazie. $ 1) La gloire donne or- 
Wel⸗ dinairement de l'orgueil & de la fierte, 
nno. il wa rien de grand, qwune fotte 
ite flerté; 2) peindre la valeur & la noble 
Berté des héros fon efprit eft roù- 
[jours plein d'une certaine fierté noble 

r5 D 
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& gönereufe; 3) les lions aprivoifez 
perdent leur fierté; 4) elle a une fier- 
té qui charme; rigoureufe fierté 
qu’etes vous devenuë ? elle a une 
fierté pleine de charmes; 5) la fierté 
des regards; 6) cheval qui a de la 
fierté. 

Fierté, ée, adj, in den Wappen von eiz 
nem Wallfiſch; mit Zähnen, Floß⸗Fe⸗ 
dern und einem Schwanze von other ` 
Farbe. WW herbach: czerwone zebys 
piora i ogon maigey 0 wielorybie. 

une baleine fiertée d agent. mit ſilbernen 
Zähnen, Floß⸗Federn und einem Schwan⸗ 
ze. 2 bialemı albo srebrnemi pletwa- 
mi, zebami i ogonem. 

Fierton, f. m. ohf. rob⸗Gewicht, nach dem 
die geſchlagenen Muͤnzen abgewogen wer⸗ 
den. Probierika waga, ktorą monetę 
kutą odważano. 


Fiertonneur, f. m..obf. Muͤnz⸗Probierer, 
der täglich das geſchlagene Gold wiegen 
und probieren muß. Probierz mincartki, 
co codziennie. kutą monetę probas 
wal i wywazal. 

Fieu; f- m. obf- ein Sohn. Syn. 

Fievs, ee, adj. belehnt. Lennem prawem 


nadany. 
Fievez, [. m. im Land Recht: Lehn⸗Leute, 
Vaſallen. W prawie ziemfkiem: mano- 


wie, hofdownicy. 

Fiévre, E f- (febris) 1) das Sieber; 2) 
die Göttin der Fieber bey den Heiden. 1) 
Gorączka, febra; 2) feber 'bogini u 

ſtarych Rzymian. $ x) Une fievre ar- 
dente, violente, lente, intermittente, 
maligne, continue. 

fiévre chaude. das hitzige Sieber, 
ka wielka. 

fiture tierce. das dreytaͤgige Fieber. Ter- 
cyana trzeciaczka. Fievre double 
tierce, demi- tierce. 

fiévre quarte. das viertägige Fieber. 
tana, czwartaczka. i 

févre édigue. ein heetiſches, ſchwindſuͤch⸗ 
tiges Fieber. Gorączka uſtawna, tale- 
mna. f 

fur quot idiennè. das alltaͤgliche Fieber. 
Gorgezka codzienna. 

fie ure erratique. ein Spring = Sieber , deſ⸗ 
fen Paropiſmus keine gewiſſe Zeit haͤlt. 
Febra nieporzadna, kolem fie nie 
wracalaca. $ GEVA 

‚fevres, plural. 1) vulg. ein Fleber; 2) 
Sieber Krankheiten, DIE Fieber Art 
don Fiebern, die zu gewiſſen Zeiten her⸗ 
um gehen. 1) g., Febra; 2) febry, 
choroby febryczne czaſu pewnego 
panuigce. $ 3) ua les fiävres; 211 

lt a ya 


Goracz- 
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y a eu beaucoup de ces fièyres A cette 
anne. 

avoir une fievre de veau. ein kleines Fie⸗ 
ber haben. Malz mieć goraczke. 

tomber de fi ure en chaud mal. aus dem 
Regen unter die Traufe kommen. Trafié 
ze dżdżu pod ryne, 

Za fivre quartaine te ferre. daß du den 
Hals brechen mochte. Bodayes pol- 
knal paiaka; bodayes fzyie złamał. 

donner la fievre. 1) das Fieber verur⸗ 
ſachen; 2) einem Furcht einjagen. 1) 
Febre fprawić; 2) ſtrach komu w 
oczy puscic. 

Fievreux, euſe, adj. 1) mit dem Fieber bez 
haftet, fieberhaft; 2) was Fieber verur⸗ 
facht, der ein Fieber hat. 1) Gorgczke 
maiacy, febryczny; 2) febrę ſprawuig- 
cy. $ ı) Devenir fiévreux; il eft fié- 
reux; 2) le melon eft fiévreux. 

Fifre, f. m. 1) eine Quer⸗ Pfeife; a) ein 
Quer⸗Pfeifer, als bey den Fuß⸗Voͤlkern. 
1) Fletnia; fayfra; a) pifzczek, fay fer 
iako u piechoty. $ 1) Joüer du fifre; 
2) gelt le fifre de la compagnie. 

Eigale, .. f. ein Schiff aus Indien nur mit 
einem Maſt in der Mitte. Okret z 
Indyi tylko o ieduym mafzcie we 
srzodku. 

Figement, f. m. Dickmachung, Gerinnung. 
Zgelzczanie, zfiadanie, zſiadloczy- 
mienie. 

Figer, v. a. gerinnen, dick werden laſſen. 
Zgęfzczać; zfiadiym, fkrzeplym co 
czynić, $ L'air a figé cette graiſſe; 
ce poifon fige le fang dans les vei- 
nes. 

ſe fizer, v. r. gerinnen, geliefern. Skrze- 
pnać hie, zliadać fie. $ La graiſſe fe 
fige; fang figé. s 

Figie - caque, f. f. eine gewiſſe Indianiſche 
Frucht. Owoc pewny Indyyſki. 

Figue, f. f. (ficus) eine Feige. Figa, 
owoc. § Les figues feches font bon 
ventre, 

moitié figue, moitié raiſin. halb gezwun⸗ 
gen, halb gutwillig. To 2 mufu, to 2 
dobrey woli. § Il a fait ce que nous 
voulons, moitié figue, moitié raiſin; 
il nous a regüs moitié figue, moitié 
raifin. 

Faire la figue d quelguun, einem die 
Feige weiſen; einen verſpotten. Fige 
komu pokazać; drwie z kogo! $ Fai- 
re la figue à quelquun. 

figue mu 9 eine gewiſſe Sommer-Birne, 
„Grufzka pewna ranna. 

Figuier, f. m. (ficus) ein Feigen = Baum. 
Figa, figowe drzewo. § Figuier des 
Indes, 
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figuier d'Adam. ein Amerikaniſcher Feiz 
gen- Baum mit großen Blättern, mit 
welchen fih Adam nach dem Fall Di 
bedecket haben. Figa amerykanlka 
o barzo wielkiem lisciu, ktorem fie 
Adam po upadku według niektorych 
rozumienia przykrywał. 

* Figuierie, 9 

Figuerie, J f.f. ein Feigen⸗Haus oder 
Feigen⸗Garten. Pigarnia, figowy fad. 
$ Avoir une belle figuerie; Saler pro- 
mener à la figuerie. 

Figule, / f. ein kleines Quer-Tau am 
Mafe. Lina poprzeczna u maſatu. 
Figuratif, ive, adj. vorbildend, das ein 
Vorbild auf das Zukünftige vorſtellet, 
in geiſtlichen Sachen. Figuralny, na 
wzor przyfzłey rzeczy wyltawiony, 

w duchownych materyach. 

plan figuratif. in Gerichten: richtiger 
Grundriß von einem Holz⸗Gut, Lände⸗ 
repense, W fadach: dolkonala planta 
boru, dobr; gruntow Se, 

Figurative, f. f. (litera charađeriftica ) 
in der Griechiſchen Grammatik: 
ein Buchſtabe, daran man das tem- 
pus eines verbi erkennen kann. M“ 
greckiey gramatyce: litera znakiem, 
będąca, w ktorym! czafie verbum 
ieft potożone. 

Figurativement, adv. Vorbildungs Weiſe 
in geiſtlichen Sachen. Na wzor; 
figurycznie, w duchownych materyach. 

Tous les mifteres de Jefus- Chrift 
font compris figurativement dans la 
loi ancienne, 

Figure, f. f. (figura) 1) Figur, Geſtalt, 
Bild, Abbildung; 2) Blume, Figur auf 
Bildern, geſtickten, gewirkten Zeugen; 
3) Vorbild des Zukuͤnftigen; 4) aͤußer⸗ 
liche Geſtalt eines Menſchen, eines Geiz 
ſtes, wie er erſcheinet; 5) aͤußerlicher 
Schein; 6) in der Rede-Runft: die 
eine Figur, verbluͤmte Redens-Art; 7) in 
der Grammatik: Redens⸗Art, die von 
den gemeinen Regeln abgehet; 8) in 
der Geometrie; eine Figur, eine mit 
Linien umzogene Flaͤche als ein Dreyeck, 
Viereck; 9) im Rechnen: eine Ziffer, 
die Figur einer Zahl, als der 1, der a; 
10) in der Aſtrologie: Vorſtellung des 
Himmels und der Sterne, wie ſie bey 
der Geburt eines Menſchen geweſen; 
11) Gang, Weg, geſchickte Wendung des 
Tanzenden; das Herumgehen; 12) in der 
Mahlerey: ein Menſchen⸗Bild; 13) die 
Poſitur, die Stellung des Leibes, beym 
Fechten; 14) ein Kupferſtich, Holzſtich; 
15) ein Wappen⸗Stuͤck; 16) in der Ver⸗ 
nunft⸗Hehre: Artı Schluͤſſe zu machen; 

17) im 
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17) im Seftungs Ban: Geſtalt, Forme 
eines Wers, 1) Figura, obraz, wyo- 
brazenie, kſztaft, wzor; 2) figura na 
obrazach; Wzor, fleryzowanie na ma- 
teryach tkanych lub haftowanych ; 
*3)wyrazenie, WZOT) przykład, obraz 
rzyízłeyrzeczy ; 
ſtamencie; a) powierzchnia pofta& 
ezleka, albo ducha, pod ktorą fig po- 
kazał; 5) pozor, powierzchnosć, po- 
Zornosé; 6) figura Krafomowika, za= 
miana slow, mowa niewlalna ; 7) w 
gramatyce : kfztaft mowienia od regu 
zwyczanych ſtronigey; 83) w gicome- 
gryi: figura, pewne uftawienie liniy 
albo scian zawartych, iako tryangul, 
kwadrat; 9) wrachmiftrfkiey mauce : 
charakter, figura, litera liczby , ia- 
ko ı 2 Kc. 10) wpraktyce: figura 
konftelacyi albo gwiazd na niebie ro- 
złożenia czafu narodzenia czyiego; 
11) chod, droga, poftepowania tane- 
canika; kfztałtny odwrot albo obrot; 
12) w malanſtwie: człowiek figura 
człowiecza; 13) poftawa, położenie, 
uklad biigcego fie; 14) koperfztych 
albo tež figura na drewnie rzezana a 
potym na papierze wybita; 15) figura 
w herbie; 16) w prawdomowney nauce : 
{pofob argumentow robienia; 17) w 
fortyfikacji: figura, kfztałt fortecy. 
$ 1) Une belle figure; 2) drap rempli 
des figures; 3) Pancienne loi etoit la 
figure dela nouvelle; Pancienne Jeru- 
ſalem étoit la figure de IEgliſe; 
4) cette jeune fille eit d'une aimable 
figure; cet une plaifante figure 
d'homme; c'eft une bête féroce ſous 
a figure dun homme; 5) iln’yapoint 
de vertu dont cet homme memprunte 
la figure; 6) la figure embelie & varie 
un difeours; une figure de mot; une 
figure de penf&e; 7) les ellipfes & les 
fincopes font des figures de grammai- 
re; 8) une figure rectiligne, mixte, 
{pherique; 9) il faut bien mettre les 
figures les unes fous les autres; 
11) faire une figure d’aftrologie ;ır)une 
agreable figure ; 12) tableau rempli de 
figures; un paifage rempli de figures; 
13) fe mettre en figure. 
figures, plur. die Wefelinge, darauf man 
auf die Maſtbaͤume ſteigt / ſind kleine 
Stricklein, die durch die groſſen Maſt⸗ 
Seile nach der Queer geflochten werden. 
Stryczki przez mafztowe liny poprzek 
przeplatane, po ktorych na mafzt iak 
po fzezeblach wftepulg. 
le criminel a fait amende honorable avec 
les figures. der Verbrecher hat in weiſ⸗ 


figura w ſtarym te- / 
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mit einem Stricke um den 

) einer brennenden Fackel in 
der Hand oͤffentlich auf den Knien Ab⸗ 
bitte thun muͤſſen. Wyftepca klęcząc 
w kofzuli, powrozem na fzyi a pocho- 
dnia goreigcg w ręku, przeprafzać mu- 
diat publicznie. 

on l executé en figure. man hat das Urs 
theil an feinem Bildniß vollſtrecket. 
Exekwowano dekret na obrazie jego. 

Maire figure. im Scherz: Staat ma? 
chen, ſich ſehen laſſen. Zartuige: pa- 
rade czynić. fait figure au mon- 
de, à la cour; il fait une belle figure 

à la cour. 

Figurément, adv. (fizurate) figurlicher, 
berbluͤmter Weiſe, im eigentlichen Berz 
fiand. Figurycznie, W ſenſie niewła- 
{nym, niewiasnie. $ Ce mot ct 
pris figurement. 

Figurer, v. æ. 1) einet Sache eine Geſtalt 
geben; bilden, Figuren machen; 2) mo⸗ 
deln, gebluͤmt wirden, als Sammet, 
Damaſts 3) vorſtellen, vorbilden / als ein 
Vorbild im alten Teſtament; 4) einen 
Ort auf der Gee- Charte abzeichnen wo 
eine Landung geſchehen ſoll; s) vorſtel⸗ 
len, vorlegen, vermittelſt der Rede; 6) 
eine Rede mit Figuren auszieren. 1) 
Figurowas, formować, kfztałtować ; 
ryfować figury; 2) floryzować co iako 
adamafzek, akfamit; 3) wyfawiać 
znaczyć, fymbolizować co, iako figura 
ftarego teftamentu; 4) mieyice na 
mapie marynarfkiey odryſowas, gdzie 
z okretow żołnierze wyliadaći w kray 
nieprzyiacielfki wtargnać maig; 5) 
przełożyć co komu w mowie; 6) mo- 
we figurami, myrazami niewfaſnemi 
przyozdobi£. $ ı) Figurer un mode- 
le; 2) figurer du damas, du velours 
3) lesfables des anciens nous figurent 
bien des moralitez. 

Figurer, v. 7. 1) wohl beyſammen ftehen, 
wohl kleiden: 2) figuriren, ſich im Tan⸗ 

zen geſchickt wenden; 3) Figur machen, 
ſich ſehen laſſen; Staat fuͤhren. 1) 
Zgadzać De 2 foba ; wzaiemnie fie 
ftroić, zdobić; a) figurować, kfztałtnie 
w tancu fie obracać; 3) paradę czynić. 
$ 1) Cela figure mal; ces deux ta- 
bleaux figurent bien enſemble; ces 
deux pavillons figurent bien bun Pau- 
tre; 2) ces danfeurs figurent bien en- 
ſemble; 3) il ne figure plus dans le 
monde; il figure bien à la cout. 

fe figurer, v-r: 1) ſich einbilden, glauben, 
es werde etwas geſchehen; ſich Hoſſnung 
machen; 2) fih vorftellen. 1) Uprzasé 
fobie co w glowie; pochlebna fie 

L III 3; f karmić. 


fem Hemde, 
Hals, und 
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karmic nadzieig; 2) wyftawie fobie co 
na oczy. $ 1). Il fe figure bien des 
chofes qui n'arrivent pas, il s’etoir 
figure, que vôtre fecours ne lui man- 
gueroit pas; 2) figure toi que les en- 
nemis font dans la Province. 

figuré, ee, adje. 1) gemodelt, gebluͤmt, 
von Zeugen: 2) mit menſchlichen Fi⸗ 
guren ausgezieret, als ein Gemaͤhlde; 
3) figuriret, voll kuͤnſtlicher Wendungen, 
von einem Tanz: 4) figuͤrlich, unei⸗ 
gentlich, zierlich, verbluͤmt, als eine Re⸗ 
de. 1) Floryzowany, wzorzyily, o ma- 
reryach do Joar: 2) czlowieczemi 
figurami przyozdobiony iako malowa- 
nia; 3) figurowany, kiztafeny w obro- 
tach, o tańcu; 3) niewlalny, figury- 
czny, o mowie. A OU Ouvrage figu- 
ré, velour figure ; 2) un tableau figure; 
3) une danfe figuree; 4) maniere, fa- 
gon de parler figuree. r 

Fil, f. m (filum) 1) ein Faden Garn, 
Zwirn: 2) Drath von Gold, Silber y. 
3) Schaͤrffe, Schneide, als des Meſſers, 
des Schwerdts; 4) Zuſammenhang, Drd- 
nung, als einer Rede, der Sachen. 1) 
Nie, nitka, przedza; >) drot; drocik 
zloty, srebrny &c. 3) oſtrze, ‚oflra 
częsć jako noża, miecza; 4) porzą- 
dek, konnexya, związek mowy, fpraw. 
$ 1) Du bon fil, fil de lin, de Joie, de 
laine; 2) fil der, d'argent, de cuivre; 
3) le fil de lepee; 4) interrompre le 
fil des afaires, quitter, reprendre le 
fil de ſon diſcours, le fil de Phiftoi- 
re. 

le fil de nos Jours, der Faden unſres Lez 
bens. Ofnowa, przędza życia nafze- 
go. $LesParques tiennent dans leurs 
mains lè fil de nos jours. 
Fl di anchal, eiſerner Drath, “Drot žela- 
ny, 
fil d graigne. ein Faden von Spinnweben, 
Spinnweben. Nitka paigcza,. paig- 
ezyny. 

fl à la Religieufe. eine Art Zwirn von 
weiſſer und ſchwarzer Farbe. Gatunek 
nici czarnobiafych. : 

fil de "0 Schnur Perlen. Sznurek 
pereł. 

fl de carret. Theil eines aufgedreheten 
Seils auf den Schiffen. Część liny o- 
kretowey rozkreconey. 

le fil de Leau. der Strohm eines Fluſ⸗ 
fes. -Nurt rzeki. 
leau. 

paller parle fil de Pepee. niederhanen, 
über die Klinge ſpringen laffen. W-piex 
wyciąć, 

fi de maròre. Ader eines Marmors, wo 


$ Suivre le fil de 
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er fich leichte ſpalten laͤft. Zylawmar. 
murze, gdzie fie lacno fupa. 

le fil de bois. die Ader in Holze nach der 
Lange des Stamms. Zyty, sloiowa- 
tosć, słoz w dłuż drzewa. 

bois de fil. Dutt das mehr der Lange als 
der Breite nach zu etwas gebraucht wird. 
Drewno; do potrzebny nie tak y 
migzizose iako w diuz użyteczne. 

de droit fil. gerade zu. Prolto, weigz. $ 

Aller de droit fil. 

couper de droit fil, aller. de droit fil. nach 
dem Faden etwas von einander ſchneiden. 
Rozrzyna& co po nici. 

ilnenfaut pas aller de droit fil contre le 
Sentiment d'un homme puijjant. man 
muß der Meynung eines Gewaltigen 
nicht geradezu widerſtreben. W brew 
zdaniu Panikiemu ſprzeciwiag fie 
nie trzeba, zogrodka zdanie mozniey- 
fzego zbiiać trzeba. 

donner d'un fil aretordre. einem viel Gore 
gen machen, Naba wie kogo kfopotu; 
dobrze przygrzewać komu.. $ On lui 
donnera bien du fil à retordre. 

donner le fil. I) wesen, ſcharf machen; va) 
auszieren, ausputzen. 1) Wyoftrzyć, 
wywecować; 2) wyfltoic, przyozdo- 
bie. § 1) Donner le filà un couteau, 
à un raſoir. d ; 

raconter , (conter) quelſus chofe de fil en 
aiguille. mit allen Umſtaͤnden, von Anz 
fang bis zu Ende etwas erzählen. Ze 
wizyftkiemi okolicznosciami, od po- 
czątku aż do konca co wyliczać. 

tomber (aler) de fil en aiguille. von einem 
auf das andere fallen. 2 bialego na 
czarne [Rakac. 

Filactére, wid. Philactere. 

Fil-agor, f. m. grober Bindfaden zum Balz 
lenbinden. Sznurki, grube nici do 
wiązania, 

Filadiere, f. ein platter Kahn. Czołu 
Dia, 

Filage, fi m das Spinnen, Geſpinnſt. 
„Przedzenie, przędza. & Le filage de 
la laine et diferent de celui de la 
fote, 

Filagrane, vid. Filigrane. 

Filament, L m. vid, Fibre, 

Filamenteux, eufe, adj. vid, Fibreux. 

Filandiere / f. nur bey den Poeten: 
eine Spinnerin. Tylko. u Boerow: 
przadka. 

les ſocurs filandiöres. 
Trzy Parki. 

Filandres, f. f. plur. 1) Würmer wie Fa⸗ 
fen im Falcken, wenn er ſtinckend Aas 
geſreſſen; 2) der Sommer, die Gomz 
mer⸗ Weben fo im Debt in der Luft 
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herum fliegen; 3) Gras, Moos ſo ſich einer Reihe Soldaten. Zofnierz pier- 
an die Schiffe anhaͤngt; 4) weiſſe 3i wizy W Izeregu. i 

ferlein in den Wunden der Pferde; 5) ſertren file. der letzte Soldat in einer Reihe. 
eine weiß und Purpur-färbige Tulpe. Oſtatni żołnierz w Zeregu. 

1) Robaczki iak nici w fokofu od seier- ſerre- demi ſile. der letzte Soldat in einer 
wu ſmrodliwego; 2) paigczyna czaſu halben Reihe. Oſtarni żołnierz W po- 
jeleni po powietrzu lataiąca; 3) nirki lowym fzeregu. d 

biale w ranach konlkich; 4) mech Z ie file, file à file: Reihen⸗Weiſe. Szere- 
koto okretow ; 5 tulipan bialopurpu- gami. $ Aier, marcher, paffer Alafile; 
defiler file à file. 


\ 
0 i rowy: R 
I Filadeau, f. m. 1) ein kleiner Hecht, der Filer, v. a. 1) ſpiunen als die Svpinnerin, 


nur zum braten tuͤchtig its 2) in der der Seiden⸗Wurm, die Spinne: 2) 

Gärtnerey; ein junger hoher und gez ſpinnen, ziehen, machen, einen Wachs⸗ 

rader Baum. 3 Szezublgtko tylko Stock; 3) laſſen, Faͤſſer in den Keller? 
‚do ſmazenia fpofobne ; 2) w ogrodnic- 4) auf den Schiffen: die Geile bott 
twie : drzewko proſte i wielkosne. laffen, nachlaſſen, fahren, ſchieſſen laſ⸗ 

Filardeux, euſe, adj. voll Adern, ungleich, fen; 5) durchziehen, einen Strick ver⸗ 
von Steinen. Zytylty, nierownys e längern, ausrecken. 1) Przase iako“ 
kamieniach: —— prządka, iedwabnice, paigki; 2) Cia- 

Filaret, f-m. Geländer auf einem Galee⸗ ange, robić, kręcić iako ſtoczek; 3) 
Gauge. Poręcze u galeryi galealzo- beczki po powrozie w piwnicę fpu- 

wey. fzczać; 4) popuscie liny okretowey? 

Filaria, f. f. (phyllirea) Art einer Stein⸗ eh wydłużyć, wyciągnąć Bourg? 
Linde. Trzemcha czerwoną, drze- 1) Filer du chanvre, du lin; les Par- 

wo. ques filent nötre vie, l'araignée file 

Filaffe, ſ. J. gehechelter Flachs oder Hauff, & fait de la toile; les vers à ſole 
gekaͤmmte Wolle zum ſpinnen. Len filent; 2) filer de la bougie; 3) filer 
wyrobiony, konopie wyczofane, wel- du vin; 4) filer le cable. i 
na wybita do przedzenia. file la carte; von betrüglichen Spiez 

Filaſſier, ſ. m. 1) ein Flachs⸗Hechler, ein lern: feinen Neben + Spieler ein ande⸗ 
Woll⸗Kämmer; 2) ein Flachs⸗ oder Woll⸗ re Charte zustellen. O fzelbierfkich koe 
Haͤndler. 1) Wybiiacz wełny albo ten erach: ſpolgraczowi podetknąć, po- 
co len czefze; 2) kupiec, co kono- drzueié krycie kartę. : 
piami i wetna handluie. len, doux. gute Worte geben, gelindere 

Fiiatire, .. F. obf- ein Neliqvien⸗Kaͤſtchen. Saiten aufziehen. 2 kwinty, 2 po- 
Relikwiarz, ikrzyneczka do reli- wzigtey {puścić dumy- 
kwii. filer du plomb. Feuſter⸗Bley ziehen oder 

Filetrice, f. F. ein gewiſſer halb Seiden machen. Robić, ciagnąć olow okien- 
Zeug. Materya pewna poliedwabna. ny. 

Bilactier, J. m. 1) Spinner, der das Gez len fa corde. an feinem Stricke ſpinnen, 
ſpinnſt zu einer gewiſſen Art Scharſche Dinge, thun die zum Galgen fuͤhren. 
foinnet; 2) ein Flachs⸗ oder Wollhaͤnd⸗ Spraweczkami ſwemi na trzy drewna 
ler. 1) Przadzea od przedziwy do zalawiac. 
pewney fzarży; 2) kupiec od wełny il file le parfait amour. E ſtellet ſich, als 
i konopi. wenn er in, der Liebe bloͤde waͤre. 

Filattiere, f. F eine Spinnerin eines Ge Zmysla bydz w amorach boijazliwym, 
fpinnftes zur Scharſche. Przadka od filer un peu d'argent. mit dem Beutel eis 
przedziwa do pewney fzarzy. nen Ueberſchlag machen, genau leben. 

Filätre, Filaſtre, 974. Efllatre. Z mielzkiem fie porachowas, ofzcze- 

Filé dor, fe m. vid. Filet. 4) gefponnen dnie żyć, aby wyftarczylo. 

Gold apen, Zloto nitkowe. les Parques lui ont filé une belle vie. er iſt 

SE x 0 ; e 3 ein Gluͤcks⸗ Kind. W czepku fie uro- 

file d argent, geſponnen Silber- gaden delt, Lzwie mu fig porze: 


Srebro nitkowe. ee 
Eile, f. f. eine Reih R Serbet alez vous-en. filer vitre quenoüille. bleibt 
en SE E Dey eurem Spinn⸗Rocken und Weiber: 
fki $ Doubler dedoubler tripler les Handeln. Twoia rzecz pilnować 7 

e 8 ’ 3 i wrzeciona. 
files, 5 les 1 les files doi- filer, v. m 1) in einer Reihe gehen, ziez 
vent etre également droites. hen; 2) ſich Faden⸗welſe ziehen. 1) 186 


w {zeregu, Lzeregami ciagnae; 2) cią- 


chef de files der Fluͤgel⸗Maun der erfte in 
i 2 Lill4 e gugé 


2543 FIL E 
gngé fie na kfztalt nitek? § 1) Le 
bagage filoit derriere; ils filolent für 
les flancs pour éviter les embarras; 
faire filer les troupes. de Faile droite; 
2) ce vin file. 

Filet, f. m. 1) ein dünner Faden; 2) ein 
kleines Fiſcher⸗ oder Jaͤger⸗Netz: 3) die 
Saiten auf dem Volant zum Ballſchla⸗ 
gen; 4) Gold- oder Silber⸗Faden, gez 
ſoonnen Gold oder Silber; 5) in der 
Anatomie: eine Zaſer oder kleine Faſe, 
ein Band, als unter der Zunge der Kin⸗ 
der; 6) eine kleine vergoldete Linie auf 
dem Baude eines Buchs; 7) der Muͤrb⸗ 
oder Nieren- Braten; 8) eine kleine 
Leiſte an einer Seule, ein Riemlein; 
9) ein kleiner, ſchmaler Saum um ein 
Wappen, die Haupt⸗Binde; ro) der 
Raud um eine Münze; 11) ein klein 
Mundſtuͤck, gemeiner Pferde⸗Zaum; 12) 
das Gewinde um eine Schraube, das 
Schnecken ⸗weiſe herum gehet; 13) Theil 
vom Dache, ſo ſich an der Mauer endi⸗ 
get; 14) Draͤthlein, afen, Zafer mitten 
in einer Blume. 1) Nitka; 2) fieć ry- 
bia albo ptafza; 3) ſiatka na pifatyku 
do bicia pily; 4) nitköwe złoto alba 
srebro; 5) wanatomii: nitka, tyczko, 
palek, iako pod iezykiem dziecięcia; 
6) liniyka albo kreika pozlocona na 
książce; 7) poledzwica, grzbietowa 
pieczenia z netka; 8) lifteweczka na 
skupie; 9) obrabek wezuchny około 
herbu; ro) brzeg'monery; II) uzdecz- 
ka 2 proftem wedzidfem; 12) gwin- 
ty, obwinienie kolo fzruby; 13) czese 
dachu przy murze fie konezgca; 14) 
nitka, prateczek cieniuchny w kwiat- 
kach iu niektorych zioł, "9 ı) Filet 
fort fin & fort bon; 2) filet de pê- 
cheur; filet à cailles; tendre des filets; 
donner dans les filets; 3) mon filet 
eft rompu; A) filet d'or, d'argent; 5) 
les. nerfs font compofez de petits filets 
fort déliez; couper le filet fous la 
langue; 6) poller des filets; 7) filet 
de pore, de boeuf: d 


filet de merlins. ein kleines Seil die Se⸗ 
gel zuſammen zu binden. Stryczek do 
związania Zaglu zwitego, 

flet d'eau. wie ein Faden dünner Strahl 
eines laufenden Wafers. Ponik wody. 
$ Cette fource ne jette qu'un filet 
dean, 

Flet de vinaigre. ein klein wenig Eßig. 
Trocha octu. 


‚Per, de voix. eine ſchwache Stimme. Glos 


Slaby. 
ze nai qu un filet de voix, ich habe nur 


H 
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noch ein wenig Stimme. Trocha mi | 


tylko głofu`zoftaie. 
il ne lui vefte qu'un filet de vis. er lebt 
noch ein wenig. Jelzeze trochę Zyie. 


"iere an filet. bey Tiſche fien und nicht 


effen. Przy ſtole fiedzied a nie jese, 

demeurer au filet. muͤßig gehen. Prozno- 
wać, 

tenir quelgwun au filets einen aufhalten. 
Dlugo kogo trzymać na rzec2y, 

filets. plur. 1) Falſtricke, Netze Nach⸗ 
ſtellung; 2) die Netze auf dem Ballhaus; 
z) in der Jägerey von Sirſchen: 
Fleiſch um die Niere herum. x) Srdla, 
eg, dołki na kogo; 2) fieci w pilar- 
ni; 3) w my liſt wie o ieleniu ; mięſo 
nad nerkami. 8 1) Seigneur faites 
que j’echape des filets, que mes en- 
nemis m’ont tendus; mes ennemis 
me tendent des filets; 2) filets de jeu 
de paume; donner dans les filets. 

Fileur, f. m. 1) ein Spinner; a) ein Satz 
tenmacher, 1) Praędca; 2) rzemie- 
slnik od ſtron do inftrumentow mu- 
zycznych. $ 1), Un fileur de ſole, 2) 
fileur de corde d'inſtrument de Muſi- 

ue. 

Filbufe, J F. i) eine Spinnerin; 2) eine 

Gold⸗ und Silber⸗Spinnerin. 2) Przad- 


ka; 2) przadka od złota i srebra 
nitkowego; zlotoprzadka; srebro- 
przadka. 


Fileure, vid. Filure. 

Fileux, f. m. ein hoͤlzerner Hacken am 
Bort, an welche man die Seile des 
Schiffes fet macht. Kolek w burtni⸗ 
cy okrgtowey do zadziergnienia lin 
okrętowych, 

Filial, e, adj. (filialis) kindlich, was ei⸗ 
nem Sohne zukommt. _Synowiki. 
Amour filial; tendreſſe; obeillance 
filiale. 

Filiation, f. f. (filiatio) 1) die Kindſchaft, 
das Herkommen des Sohnes vom Va⸗ 
ter; 2) bey den Bernhardinern in 
Franckreich: eine Filiation, Ordens⸗ 
Bruͤderſchaft, fo von einem Pater def 
ſelben Ordens geſtifftet worden. 1) Sy- 
nowitwo; 2) u ON. Bernardynow we 
Francyi, bractwo od zakonnika Ber- 
nardynlkiego fundowane. $ 1) Prous 
ver la filiation par des actes autenti- 
gues; 2) je fuis d'une telle filiation, 

Filialement, adv. wie es einem Sohne zu⸗ 
kommt. Po iynowiku. 

Filiätre, vid. Fillâtre. 

Filiere, f. f 1) Bieb oder Orath⸗Eiſen mit 
unterſchiedenen Löchern, wodurch der 
Drath, auch der Wachsſtock gezogen wird; 
2) Gefaͤß, eine Schnur von 10 Klafftern, 

an 


ron 
tow 
dzie 
Wi 
mier 
kant 
fana 
tow 
Filigr 
beit 
den 
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an welcher man den Falken abrichtet; 
3) Ritz oder Spalt in den Stein⸗Bruͤ⸗ 
chen zwiſchen den Baͤnken; 4) eine 
Dach⸗Schwelle, ein Trag⸗Balken unter 
den Dad- Sparten; 5) Schneid⸗Eiſen, 
Schraub⸗Bohrer, Schrauben damit zu 
machen. 1) Drotownica 2 dziurami 
rożney wielkosci;do przeciggania dro- 
tow albo ſtoczkow; 2) dłuż, fznur o 
dzięfięé łokci długi, na ktorym foko- 
ły wprawuig s 3) ryſa, rozpadlina 
miedzy kamieniami w gorach; 4) pigé- 
kantowka, balka w, pięć kanty ocio- 
fana w dachowem wiazaniu; 5) gwin- 
townica do fzrub robienia. 

Filigranne, Filigramme, f-m. Drath-⸗Ar⸗ 
beit, faubere durchbrochne Arbeit, bey 
den Goldſchmieden. U ztormikow: 
ſubtelna kraciafta albo przeyrzyita 
roboto, uploteczka. 

Filipendule, .. f- (filipendula) Erdkeſten, 

e Schaͤfer⸗Nuͤß, rothe Steinbrech, ein 
Kraut. Kropidelko mniey ae, orzeiz- 
ki, przelomikamien taſznik, ziele. 

Tillage, f. m. der Jungfern⸗Stand. Stan 
panieſſki. 

Fillätre, Fillaſtre, f: m. obf. Stief⸗Sohn. 
Paſierb. 

Fille, .. F. (filia) x) eine Tochter; 2) ein 
Maͤgdchen, eine Jungfer; 3) in Frank⸗ 
reich: ein Filial, Bernhardiner⸗Kloſter, 
fo ein Ordens Bruder geſtiftet. 1) 
Cora, corka; 2) dziewka; Panna; 3) 
we Francyi; Filia, corka, to ieft kla- 
{ztor Bernardynfki od zakonnika Ber- 
nardynfkiego fundowany. $ r) Une 
obeilfante fille; 2) elle eft encore fil- 
le; femmes & filles; 3) l’Abaie de 
trois fontaines eſt fille de Clervaux- 

fille en Fefus-Chräft. Tochter in Chriſto 
Jeſu, Titel, den der Pabſt in ſeinen 
Briefen einer Königin, Prinzeſſin, 
und ein Veicht⸗Vater feiner Beicht⸗ 
Tochter giebet. Corka w Chryktu- 
fie Panie, tytuł, ktory ‘Papiez w 
fwych liftach krolewnom, kfigznicz- 
kom a fpowiednik penitentce fwoiey 
zwykt dawać. $ Notre chere Fille 
en Jefus-Chrift N. N. Reine de Polo- 


gne, 
files de France, de Pologne de. Prinzeſ⸗ 
finnen von Frankreich, von Pohlen ꝛc. 
Krolewne Francufkie, Polſkie &c. 
fle d'honneur; fle de la Reine. 


{kim dworze. 
fille de chambre: Kammer⸗Maͤdchen. 
na Panfkiey komorze przełożona. 
ille de boutique. 


Petite fille. 


belle-fille. 


fille naturelle. 
fille de jore. 


Flle de I enfer. 


filles de mémoire. die Muſen. 


5 Hof- 
Fraͤulein. Panna fchlachecka przy Pan- 


Pan- 


1) eine Jungfer / die im 
Laden ſitzt; 2) Leinwands⸗Mägdchen, fo 
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Leiuwand im Laden verkauft. x) Pan- 
na w kramie przedawaigca ; 2) p ocien- 
niczka, panna u plociennika, co plo- 
tno w kramie przedaie. 


e 

ma fille. mein Kind, mein Herz, mein 
Schaͤtzchen. Panienko, rybienko, ſerce 
moe. 


ein Maͤgdlein, Toͤchterlein. 
Drieweze, dziewezgtko. $ Une jolie 
petite fille. 


petite-fille. Enkelin. Wnuczka. 
elle eſt encore fille. fie iſt noch unverhey⸗ 


rathet. Jeſzeze w panien im Zyie 


ftanie; ielzeze za maz nie poizla. 


belle-fille.. ein ſchoͤnes Maͤgdchen. Dziew. 


ka nadobna. 
1) Sohns⸗Frau; die Schnur; 2) 
die Stief⸗Tochter. 1) Synowa, ciese; 
2) paſierbica. 


fille-Dieu. eine gewiſſe Herbſt⸗Birne. Grufz- 


ka pewna iefienna. 


file lingere. ein Maͤgdchen, das den Lein⸗ 


wandt⸗Handel lernet. Panna bandlu 
u pfociennika fie ucząca; plocien- 
niczka. 

eine natürlihe Tochter. 
Gorka przyrodzona, corka niedobre- 
o loża. 

ein Huren, eine Mitmacha⸗ 
rin. Kortezanka, kurewka, nierzą= 
dnica. 

die hoͤlliſchen Furien. 
Piekielne furye. 

Jles des coutures., im Scherz: Laͤufe, 
Ducaten, wo das Blut heraus ſpringt. 
Brud z nozkami i rozkami; wfzy; 
draganfkie pieniądze. 

Helikon- 
{kie dziewki, corki pamięci; Muzy. 


filles de Tyre. im Scherz: reiche Beicht⸗ 


Töchter, die dem Beicht⸗Vater was ein⸗ 
tragen. Penitentki fzczodre przeciw 
{wemu ſpowiednikowi. 

Filles, plur. Nonnen, der Namen des 
Rloſters wird darzu geſetzet. Za- 
konniczki,.Panienki zakonne, imig- 
nia zakonu dotozyć trzeba. & Les Fil- 
les de l’Anonciation ; ‚les filles Saint 
Thomas; les, filles Sainte Marie; les 
filles Sainte Elizabeth; une Abbaie 
de filles. 


‚files de l’anonciation; celeftes files ; filles 


hlelies; filles de I ’anonciade. Nonnen der 
Verkuͤndigung Marla. Mnifzki Zwia- 
ſtowania P. Maryi. 

»Tillette, .. F. 1) ein Maͤgdlein; 2) Brut, 
Fiſch⸗Satz, einen Teich zu beſetzen; 3) ein 
Wein⸗Faß von einem halben Eymer; 
4) im Scherz; ein Glas Wein, ein 
Mäßchen, ein Quartierchen D man auf 

LI II 5 einmal 
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einmal austrinket; 5) ein Fingerhut en Jefüs.Chrift Augufte III, Roi de no! 
oder Daͤumling über einen Pafen Ginz — Pologne. | HA 
ger. ı) Dziewka, dzieweczka; 2) na fils aîné de P’Eglife.inpäbfilichen Bullen: bel i 
rybek do ftawow narybienia; 3) pol- der Konig in Frankreich. W Bulach Pa- | dra 
ade; miara wina; 4) Tartuigc: piefkich: Krol Francuſki | doloż 
kwaterka, Iklanka wina; 5) paluck al- petit-fils. ein Enkel. Wnuk. kow! 
bo płatek na chory palec. i arriére-petit-fls. UnzEnfel. Prawnuk. Fin ff 
Filleul, Fillol, f. m. ein Tauf-Pathe, fils de France, de Pologne Oc. Prinzen von Zu 
Knaͤblein, das man aus der Taufe geho: Frankreich, von Pohlen ic Krolewi- haben 
ben. Krzeltny fyn. 8 Mon filleul eſt czowie Francufey, Polfey &c, lachen 
deſa grand. il eft fils du maître, il eft fils du pere. bk e) 
Filleule, } er kann feinen Vater nicht verleugnen, | Knien 
»Fillole,) / f. eine Pathin, Mädchen, er hat alle feine Neigungen. W oyca | pæd 
die man aus der Taufe gehoben; e) fie wrodzil, oycowfkie ma fktonno- | achy! 
Neben⸗Schoͤßlein bey dem Stamm. 1) sci. lege 
'Coska krzeitna; 2) latorosl, zraz men Ei, mein Sohn, mein Rind, mein un | 
przy, pniaka odziemku. $ 1) Le Freund. Synu moy, fynaczku, przy- julgı 
patrain ne fe peut marier avec la iacielu. $ Venez ga, mon fils, que je e m 
filleule. vous embraſſe. a 
‚flleules, pl. Blumen⸗Zwiebeln zum Ver⸗ fle naturel. ein natuͤrlicher Sohn, ein Ba⸗ And 
fesen. Kwiatowe cebule do przefa- me Syn przyrodzony, bekart, bai elt d 
dzenia. fins; 
Filoche, f. f. ein großes Muͤhl⸗Seil, den E fi, DEE E me 
Stein außuzjehen. Lina do poddzwi- faire le bean, fir, akt 
nienia kamienia miyrifkiego. Dës e putain. ein Huren⸗Sohn. Skurwy- bon 
Filofelle, f. f. eine Art grober Seide zu peri 
den Tapeten. Gatunek grubego ied- nA das Filtriren, Durchſeihen. 50 
wabiu do. kobiercow. 9 Filoſelle Cedzenie czego. La filtration la ce cel, 
noire; plus commode fe fait par le papier fho 
Filotieres, f. f. plur. Einfaſſung eines Bett: gris dans l’entonnoir de verte. fenn 
ſters, als in den Kirchen -Fenſtern. Filtre, f. m. 1) das Filtriren, Durchſeihen; zam 
Floryzowana w oknach robota, iako. a) ein Durchſeiger, Papier oder Tuch, dol 
w koscielnych. wodurch man etwas durchfeiheb; 3) ein les qu 
Po m. ein Spitzbube, Gaudieb, Beuz Liebes⸗Trauk, f. Philtre; 4) reizende Im 
- telfehneider. Kotr, zlodziey, rzezy- Annehmlichkeit einer Schönen; 5) lapis & 
mielzek, ofzuft. $ Filou pris, filou Mexicanus, oder der Stein⸗Schwamm zeit 
pendu. aus America, durch welchen man das ce 
File h m. obf. vid. Filouterie. Wafer filtriren kann. 1) Cedzenie; ei 
Filouter, v, 4. 1) Syitzbüberey treiben, 2) cedziworek, do cedzenia naczynie, Di 
mauſen; 2) betrügen, beruͤcken, incl: jako bibufa, 3) trunek, czary na zie- te 
len. 1) Myfzkowad, worem zabić; dnanie fobie mitosei; 4) poneta, fas 
ſztueznie krasć; 2) ofzalbierowag, przyiemność piekney biafeyg owy; iM 
ofzukać $ 1) Aller filouter; 2) le 5) kamien gebezafty 2 Mexikantkiego tel 
marchand filoute les étrangers, il m'a Panftwa, przez ktory wodę przece- fie 
filoure Er © dzić mogą. te 
Filouterie, Spitzbuͤberey, Diebs⸗Grif⸗ ; P De 
fe, Betruͤgerey. Myfzkowanie, kra- a 66 D e 1 fi 
dzież ſubtelna, fzalbierftwo. D Cet 18575 80 2 5 fins 
m pure filouterie, faire une filoute- 4 J e 
Filure, ſ. f. 1) das Geſpinnſt, der geſpon⸗ N 

Fils, 05 m. (filius) ein Sohn. Syn. § Fils nene Faden, das Garn; e) ein ſchmaler ` 
dn premier lit, du fecond lit, deit Saum um ein Wappen. 1) Przedziwo, h 
mon fils, przędza, nitka przedziona; 2) obra- 3 
fisi en Jéfus-Chrift: Sohn in Chriſto Jeſu, bek» bramka okofo herbu. $ 1)Filure i 
Tittel, den der Pabft den Rónigen, Ane groſtiere, deliee; on connoit le E 
Fürſten, desgleichen ein Beicht:Vas . drap à la Alure, y 
ter feinem Beicht⸗Rinde gieber. Syn Fimpi, f. m. der weiße Caneel- oder Cim⸗ Ze 
w. Chryftufie Panie, tut, ktory Oclec met⸗Baum in Ameriea. Cynamon k 
S. krolom, kfrazetom, a Spewiednik peni- bialy, drzewko w Ameryce, D 
tentom [woim date. 8 Nöte cher fils Fimport, f.m. obf. in Gerichten: Ant- D 
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wort des Klaͤgers, nachdem er alle und 
jede, die an ſeiner Anklage Anthell ha⸗ 
ben, zuſammen gebracht. W Sadach: 
odwod,. odpowiedz ſtrony zalobney 
dolozywfzy fe wizyfüikich uczeftni- 
kow. twoich. 

Fin, J. f. (Jinis) 1) das Ende; 2) Ausgang, 
Endſchaft, Schluß; 3) Endzweck, Vor⸗ 
haben, Abſicht; 4) das Ende des in euſch⸗ 
lichen Lebens; 5) Ziel, Graͤnze. 1) Ko- 
niec; 2) koniec, zakonczenie, zam- 

“kniente, dokorezenie ;3)koniee fpraw» 
przedzigwziedie, umysl, intencya; 4) 
zchylek, zgon, koniec życia ludz- 
kiego; 5) kres, granica. § 1) Lire 
un livre depuis le commencement 
jufqu'a la fin, il viendra à la ſin de 
ce mois; 2) mettre, faire fin à ſes 
travaux, cet ouvrage tire à ſin, la 
fin de Laffaire; 3) Ia fin de l'orateur 
eit de perſuader, aller, rendre à fes 
fins; il a fes fins; voila la fin que je 
me propofe; 4) la fin de fa vie lui 
a été heureufe, il a fait une trifte, une 
bonne fin, fur la fin de ſes jours ila 
perdu fes enfans, telle vie, telle fin; 
5) puiffance fans fins. e 

ce cenf eſt fur fes fins: dieſer Hirſch ik 
fchon abgemattet, er wird bald gefangen 
feys Juz be ielen udyfzal, wnet 
zamordowany będzie, wnet go pſy 

dokoneza. 

les quatye fins de Homme. der Tod, das 
jüͤngſte Gericht, die Verdammniß und die 
Seeligkeit, die ein jeder Meuſch ſeder⸗ 
zeit vor Augen haben foll. Oarery, kon- 
ce albo terminy, ktore, fobie każdy 
czľowiek uftawicznie rezważać powi- 
nien, to jeſt, smierć» dzien ſadny, po- 
tępienie i zbawienie. 

fins, plur. in Berichten: Anſuchen, An⸗ 

halten, Anforderung. W Sadach : pre- 
tenſya, dochodzenie,“ upominanie 
fie czego.. § Toutes fes écritures 
tendent à ce, que fes fins & conclu- 
fions lui foient accordées, obtenir fes 
fins. + 
‚fins de non-recevoir. Einwendung, Schutz⸗ 
Schrift des Beklagten, warum des Klaͤ⸗ 
gers ſein Anſuchen nicht ſtatt hat, und 
warum er mit ſolchem ſoll abgewieſen 
werden. Odpowiodz ftrony zalobney 
na preteniye powodu i czemu od pra- 
wa maią bydz oſtrychnione. § Allé- 
guer fes fins de non-receyoir; il alle- 
Aue pour fin de non-recevoir, que. 

à certe fin. zu dem Ende, darum. Na ten 
koniec, temu. 

å fin que, vid. Afingue. 


à la fin. endlich zuletzt. Na oſtatku. 
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Fin, f. m: das befe, das vortrefflichſte, der 
Kern einer Sache. Sama tresc, wybor 
czego, fuma, §. Oeſt le plus fin de 
la Philvfopbie, cet le plus fin de la 

probabilité, prendre le fin des cho- 

fes. ; ` 

Zei découvert le fin de cette politique. 

ich bin hinter das Naͤthſel dieſer Argliſtig⸗ 
keit gekommen. Dofzediem zamysiu 
chytrosci iego, przeczufem o polity- 
ce lego. 

voila le fin de l’affaire. daran liegt die 
ganze Sache. Na tym cała ſprawa 
zalezala. 

fin d'autruche: die felnſten Straus Pflaum⸗ 
Federn. Puch ſtruſi nayſubtelniey- 


12. ` 
Fin, e, adj. 1) fein, zart im Anfuͤhlen, als 
Tuch; 2) fein, von einigen Metallen, als 
Silber, Zinn; 3) liſtig, verſchmitzt; 
4) Gët, durchdringend, ſcharfſinnig; 
5) ſubtil, ſchwank, zart von Geſichts⸗Li⸗ 
nien und dem Wuchs des Leibes; 6) acht, 
nicht falſch; 7) vortrefflich, am beten gez 
macht. 1) Łagodny na dotknienie, 
miętki, cienki, iako ſukno; 2) wy- 
borny, Szczery» o niektorych kru- 
wozach, iako o $rebrze, cynic; 3) chy- 
try, dzczwany; 4) oſtry, dowcipny, ro- 
ſtropny; 5) ſubtelny, Tagodny, ſzezu- 
pły» o minach i poftaci ciała; 6) prawy 
niefalfzywy; 7) wysmienity, wybor- 
ny, na wybor zrobiony. § 1) Drap 
fin, toile fine, poudre fine, farine fine; 
2) argent fin, étaim fin; 3) celt un fin 
Normand, elle eft fine; 4) raillerie 
fine, efprit fin; 5) elle a la taille fine 
& les traits du vilage fins & delicats; 
6) un diamant fin; 7) des vers fins- 
il fait le fin avec moi. er hält feine Sa⸗ 
chen gegen mir geheim. Kryie fig prze- 
demna {wemi zamyslami, 29 tarczą 
ze mug Zyie. b 
1 4 le nez fin. er hat eine dünne Nafe 
er riechet den Braten bald. Subtelny! 
ma wech, wner on co przewacha. 
Jollen au plus fin. einen liſtigen Vogel uͤber⸗ 
toͤlpeln. Franta przechytrzyé. 
de la plus fine: wenn man höflich redet. 
der Stuhlgang. Politycznie mowiac: 
ſtolec exkrement. V 
ce vaijfean.eft fin de voiles. diefes Schiff 
feegelt ſehr leicht und Hurtig- Okret 
ten fzybki w żeglowaniu. d 
herbes fines, wohlriechende Kräuter, als 
Thymian, Majoran 26. Ziolka wonne 
iako tym, majeran, $ Un bouquet 
d'herbes fines, i 


le fin premier, le fin beau premiers, vulg, 
der 


finances ordinaires. 
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der erſte. Naypierwfzy. $ Je ſuis le 
fin beau premier venu. 

fre grife. feine graue Wolle aus Deutſch⸗ 
land. Welna fzara ſubtelna z Niem- 
czech. 0 

fines épices. weißer Pfeffer. Pieprz bialy. 

au fin bond de la riviére, vulg. hart am 
Ufer des Fluſſes. Tuż przy brzegu 
rzecznym., ^ 

¥nous mourons de fine famine. wir werden 
fúr Hunger Gerben, Od glodu um- 
rzemy. 

Fnous aurons de fine famine. wir werden 
brav hungern muͤſſen. Łape lizać bę- 
dziemy; mrzeé glod wielki będzie- 


my. 

Finage, f. m. 1) Gerichtsbarkeit, Juris⸗ 
dictions 2) Graͤnz⸗Stein⸗Zins. 1) Ju- 
ıysdykeya; 2) czynfz od kopcow i 
miedzy. $ 1) Il aun grand finage. 

Final, e, adi. 1) endlich, letztlich, ſchluͤßlich; 
2) zum Zwecke habend; 3) End⸗, was 
am Eude ſtehet. 1) Oftateczny, ſprawę 
iakg konezacy, finalny; 2) za cel, 
za ikutek, za koniec maiacy; 3) ofta- 
tni, na oftatku położony. $ ı) Un 
compte final; 2) caufe e 3) les 
lettres finales d'un mort. 

Finalement, adv. obf. vid. Enfin. 

Finance, ſ. f. i) im Scherz: Baar⸗ 
ſchaft, baar Geld; 2) Schatzung, Anla⸗ 
ge, Geld⸗Summe, die man bey Erhal⸗ 
tung elner Verguͤnſtigung dem Könige 
zahlet. *ı) Zartem: groſz gotowy; 
gotowizna; 2) dan pieniezna krolowi 
za otrzymanie zezwolenia jakiego. 
$ 1) Avoir de la finance; les jeunes 
gens ne font gueres chargez de finan- 
ces; 2) il y a des commiſſaires établis 
pour la taxe de la finance, que les 
röturiers doivent pajer, pour tenir 
des fiefs; paier la finance. 

finances, plur. Schatz, Schatzkammer eines 
großen Herrn. Skarb pana wielkiego. 
Manier les finances. 

Kammer ⸗Gefaͤlle. 
Dochody z krolewfzezyzny albo z 
dobr krolewfkich. 

mances extraordinaires. Steuren und 
Gaben. Pobory i podatki, 

le ſurintendant des finances: der Ober⸗ 
Rent⸗ oder Schatz⸗Meiſter. Podfkarbi 
poborowy. 

receveur general des finances. Ober⸗Ein⸗ 
nehmer. Poborca przednieyſay. 

bureau des finances. die Reut⸗Kammer 
oder das Kammer⸗Gericht. Komora 
albo ſady poborowe. 

écřiture de finances. Canzeler⸗ Schrift, 
eine leſerliche und fluͤchtige Hand. 
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Charakter kancelaryyny; pifmo chę- 
dogie i czytelne. i 

chifres de finance. die Roͤmiſche Zahlen, 
als M. D. C. &c. Liczby Rzymikie ia- 
ko M. D. &c. 

*Financer, v. a. 1) die Schatzung, eine gez 


wife Summe für eine Königliche Hers 


günſtigung in den Schatz bezahlen; 2) 
baar Geld hergeben; 3) vulg. beſte⸗ 
chen, die Hände verfilbern. 1) Wypla- 
cić pewną ſumę do fkarbu za zezwo- 
lenie krolewfkie; *2) gotowe dać pie- 
niądze; 3) nasłać rece;, przekupić, 
przedarować. $ 1) On les a fait finan- 
cer. 

Financiers f- m. 1) Steuer- und Rentz 
Bedienter; a) Pachter der. Königlichen 
Einkünfte, Steuer und Renten. 1) 
Urzędnik pobörowy,; 2) arendarz do- 
chodow krolewfkich, poborow i po- 
datkow. $ 1) Il eft bon financier; 2) 
un gros financier; un fameux finan- 
cier. 

Finaffer, vid. Fineſſer. 

Finement, f. m. obf. Ende. Koniec. 

Finement, adv. verftändig, verſchmitzt, 
ſinnreich, ſcharfſinnig. Uważnie, chy- 
trze, roztropnie, dowcipnie, $ Par- 
ler, proceder, railler finement. 

Finer, v. æ. obf. zu Ende bringen. Za- 
konczye. 

Fines-epices, f. f. plur. weißer Pfeffer. 
Pieprz biały. 

Finefle, f. f- 1) Liſt, Kunſt⸗Griff, Nånfes 
2) das Vortrefflichſte, der Kern, das 
Geheimſte von etwas, als von einer Wiſ⸗ 

ſeuſchaft. 1) Chytrose, przefkoki; fztu- 
ka, praktyki; 2) nayglębſze ſBryto- 
sci, wybor, fubtelnosg, iako nauki ia- 
kiey. $ 1) Toutes fes fineſſes font dé- 
couvertes; 2) favoir toutes les finef- 
fes de l'art; il avoit devant les yeux 
les fineſſes des plus polis auteurs de 
Gréce. 

il ny entend point de fineffe. er meynt es 
aufrichtig, er iſt ohne Falſch. Szezerze 
poftgpuie; nie zna fie na ſymulacyi. 

vous y entendez fine/Je. ihr verſtehet euch 
recht darauf. Znafz fie na rzeczach. 

Jes finefles font coufues de fil blanc. feine 
Liſt it einfältig und leicht einzuſehen. 
Profte fg jego ſztuki, łacno ich po- 
ſtrzedz. 

Fineſſer, v. ». argliſtig handeln; liſtige 
Raͤuke brauchen. Sztuką poſtęepowac, 
praktykować. $ Il fineſſe; elle fem- 
ble vouloir fineſſer. 8 

*Finet, e, adj. liſtig, verſchmitzt. Ohytry 
fzezwany. & Il eft finet; elle eft finerte. 

*Fines, / in. ein liſtiger Fuchs. Frant 

ſapakami 
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fzpakami karmiony. § Cet un 
finer. 

*Finette, f- f- ein liſtiges Weib. Chytra 


biafaglowa. 

adj. ob. von pferden; das 
nach den Sporen ſchlaͤgt. O koniach: 
na oſtrogi wierzgaiacy- N 

Eini, e, adj. 1) geendiget; das Graͤnzen⸗ 
das ein Ende hat. 1) Dokonczony; 
2) ograniczony, okreslony. $ 1) 
‘Travail fini; 2) un être fini. 

Finiment, L m. gute Vollendung oder 
Ausarbeitung eines Gemaͤbhldes. Do- 
{konate malowania dokonczenie, § Il 
‚a grand finiment en cet ouvrage. 

Finir, v. 4. (finire) 1) endigen, vollenden, 
zu Ende bringen; 2) die letzte Hand an 
etwas legen; vollkommen ausarbeiten. 
1) Koflezyé, fkonczyć; dokonywać 
czego; 2) dofkonale wyprawić; wy- 
dofkonalie. & 1) II faut finir mes 
jours en lamour envers Dieu; finir 
une harangue; un ouyrage bien fini; 
2) il y a peu d'auteurs qui fe donnent 
la peine de finir leurs ouvrages- 

finir, v. u. x) fih endigen; ein Ende ha⸗ 
ben; 2) ſterben. 1) Konczyć fie; ai 
fkonać; umrzeć. $ 1) Mot gui finit 
en al; ici finit l'hiftoire; 2) il aima 
mieux finir; par une action de coura- 
ge que de lâcheté; il finic glorieufe- 
ment. 

*Finiffement, E m. die Vollendung, das 

Ende. Zakoflezenie, koniec- 

Finiter, .. m. (fnitor) 1) der Horizont, 
der Geſichts⸗Kreis; 2) auf der Neitz 
Schule, das Ende der Bahn oder der 
Schranken. 1) Horyzont; kray swia- 
ta okiem obeietny; 2) koniec fzran- 
kow albo mieyfca ogrodzonego do 
toczenia koniem. 2 

Finito, f. m. die SchlugNehnung- Za- 
warcie rachunku. 8 Il eft redeva- 
ble de cent écus par le finito de fon 
compte. 


Fin-porter, f. m. obf. Einwilligung der 
naͤheſten Anverwandten, einen Proeeß zu 
fuhren. Zezwolenie nayblizfzych po- 
winowarych na zaczecie proceſu f4- 
dowego. 


Fiole, ſ. V. 1) Tropfen⸗Glaͤschen, Arzeney⸗ 
Flaͤſchgen; 2) aufgehende Getreide⸗ 
Sproſſen auf dem Felde. 1) Banieczka, 
barka &klana; flafzka; pierwize li- 
fteczki zboża na polu wfchodzacego. 
$ 1) Une fiole deffence; une fiole 
pleine d’ancre. 

Fionouts, f- 


Madagaſcar, das die Haare vom Seite 


m. ein Kraut auf der Inſel ff 
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wegbeizet. Ziele na Madagafkarfkiey 
wyipie wiofy z ciała wygryzaiace- 

*Figuette, J: f. das weibliche Glied. Cz1o- 
nek wilydliwy biatogfowfki ; przez 
piorka, korupatwa. 

Firmament, ,. m. (firmamentum) 1) die 
Bete des Himmels, das Firmament, 
der Stern⸗Himmel; 2) Haupt⸗Schmuck 
der Weiber von Edelgefteinen. 1) Roz- 
poftrzenie, roſpoſtarcie, firmament; 
2) kleynot bialoglowfki, na iglowe- 
§ ı) Rien n’eft fi beau fous le fir- 
mament. 

Firman, f. m. Paß oder Frey⸗Brief, den 
ein Indianiſcher Fuͤrſt den fremden Kauf⸗ 
leuten, die in ſeinen Landen handeln wol⸗ 
len, ertheilet. Pas albo lift kfiazecia 
Indyyfkiego , na wolny handel w 


{voiem Paflſtwie .kupcowi cudzo- 
ziemfkiemu dany. 
Fiſc, 


E 
Fiſque, J f. m. (ffens) 1) der Fiſeus, wo 
die eonfilcirten Güter und Straf-Gefäl- 
le eingetrieben werden; 2) die Schatz⸗ 
Kammer eines großen Herrn; 3) die 
gemeine Caſſe, als der Spitäler. 1) Fiſk, 
fkarb od konfikowanych rzeczy 1 
win pieniężnych; 2) fkarb wielkiego 
Pana; 3) {karbiec, fkrzynka, karbona 
jako fzpiralowa. § 1) Cela apartient 


aufife; cela regarde le file; il a foin 
de ffc. 
Fiſcal, e al 


*Fifcalin, e, adj. (Hſcalis) fiſealiſch, den 
Fiſeum angehend. Fifkalny, du {karbu 
od zagrabionych rzeczy i luit nale- 
żący. & Procureur fiſcal. 

Fifcal, f. m. ein Fiſeal. Fiſkal. 

Fifcelle, vid. Fiſcelle. 

Piſolere, f. f. ein leichter Kahn, den ein 
Mann forttragen kann. Czołnik, czofn 
mały ktory chłop ieden Zaniesé 
może. 

Fiſque, vid. Fife: 

Fiffelle, vid. Ficelle. 

Fiſfure, f: J. (ura) beym Wund⸗ Arzt: 
Knochen⸗Spalt. U cyrulika: volpe- 
knina w kosci; ryfa, roſpadlina na 
kogei. $ Si la carie ſurvient aux 
fiſfures, pour: lors elles font fort dan- 
gereuſes. 2 

äre des levres. das Aufſpringen ber Lips 
pen. Warg opierzgnienie. 

Fiſton, ſ. m. ein Schelm. Zotr, hultay, 
ſzelma. 

Fiftule, f. f. (fiftula) eine Fiſtel, ein offener 
Leibes⸗Schaden, der immer rinnet. Cie- 
czenie uſtawiczne, fluks, fiftuta. 


gle lacrimale. Thraͤnen⸗ Schwaͤr, Au⸗ 
gen⸗Fiſtel im Winkel. an der Naſe. Bir 
ſtulka, 


— 
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vftufka, cieczenie ultawne 2 okA w ką- 
ciku przy noſie. 
Bis de l'anus: Fiſtel. Fiſtufa w ftolcu. 
Fiſtuleux, euſe, adi. (Hiſtulaſus) 1) Fiſtel⸗, 
das ſich als eine Fiſtel anſetzet; 2) roͤh⸗ 
richt, von Stengeln, die inwendig hohl 
ſind, als die Zwiebel⸗Roͤhren. 1) Fi- 
Sftulowy, na kfztałt filtuly ciekacy; 
2) rurkowy, fzezypiorowy, na kfztalt 
rurki roftacy, iako cebula. 
Fit, obf. fit-il, ficelle. er fagte, fie ſagte. 
Mowil, mowila! 
Fiture, vid. Feiture 
Pivatier, /, m. in einigen Provinzen: 
Leibeigener eines Lehutraͤgers. Po nie- 
ktorych prowineyach; poddany Pana 
lennego, KC 29 
Ps, f- m. obf: (filius) ein Sohn. Syn. 
Fixation, L€ i) in der Chymie: das Toͤd⸗ 
ten, als des Queckſilbers; 2) Beſtim⸗ 
mung, Setzung eines Preiſes, als der 
Aemter, die verkauft werden. 1) U chy- 
mikow: ziiadlo czynienie, morty fika- 
cya iako żywego srebra; 2) ultawa, 
fzacunek iako urzedow przedaynych. 
8 1) La fixation du Mercure; 2) lafixa- 
tion des oficies, la fixation du prix des 
© denrees, 
Fixé, Ce, adj. 1) feſtgeſetzt, betimmt; 2) gez 
konnen, getoͤdtet, als Queckſilber. 1) 
Poſtanowiony, naznaczony; 2) zſia- 
dv, mortyfikowany, iako żywe sre- 
bro, § 1) Jour fixe, prix fixé; 2) Mer- 
cure fixe. 
Fixe, adj. c. 1) unveraͤnderlich, beftandigr 
-geſetzt; 2) ſtarr, unverwandt, Gert, von 
den Augen; z) in der Schmelz⸗Runſt: 
feft, als ein Korper. m) Nieodmienny, 
uftawiczuy, poſtanowiony; 2) nie- 
Zınruzony, oieodwracony, 0 ot; 3) 
on chymii: krzepki, tęgi.“ 1) De- 
¿meure fixe; 2) regard, vuë fixe; 3) 
corps fixe, fel fixe. 
étoiles fixes. die Fix Sterne. Gwiazdy 
utwierdzone, 
Fixement, adv. ſtarr, fett, mit unver: 
wandten Augen, deufe  Niezmruzo- 
nym okiem, nieodwroconym wzro- 
kiem, smiele. & On ne peut regar- 
der fixement le ſoleil, ni fa mort. 
Fixer, v. æ. (figere) 1) in der Chymie: 
gerinnen laſſen, tödten, die Flüchtigkeit 
benehmen; 2) beſtimmen, feſtſetzen; 3) 
hemmen, mäßigen im Zaum halten, 
als ſeine Begierden, ſeine Zunge. 1) 
Zhiadfo cżynić, mortyfikowac, mace- 
rować co, ıakö'zywe stebro; 2) poſta- 
nowit, naznaczyć, dać; 3) miarkowag, 
shamowad, trzymać na wodzach, jako 


we zgdze, ſwWoy igzyk. & 1) Le ſel 
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fixe les ſubſtances volatiles; 2) fixer 
un rems, fixer le prix des chofes; 3) 
il eſt tems de fixet fes defirs, fixer la 
langue. 

fixer fon eſprit, fein Gemuͤth auf etwas 
gewiſſes ſtellen. Voſtanowie umys 
{woy, rezolwowas fie. ý 

Je fixer, vir. 1) in der Chyimies gerinnen, 
fich toͤdten laffen; 2) fich zu etwas ges 
wiſſen entſchließen, eine Lebens-Art erz 
wählen, bey etwas bleiben. 1) W chy- 

mii: zliadać fie, scinae fie, mortili- 
kowae fie; 2) przeftać na czym, de- 
terminowaé fie do czego, poltanowić 
fig, Uſtanowie fie w czym. $ 1) 
Corps volatil qui fe fixe; 2) une fois 
en fa vie il fe faut fixer à quelque 
chofe, je me fixe à cela. 

Fixion, f. f. vid. Fixation. 

Fixité, ,. f. in der Chymie: Feſtigkeit ei⸗ 
ner Sache, die nicht verflieget. W chy- 
mii: krzepkosć rzeczy fie nie rozla- 
tuigcey. 

Flac, vid. Flic. 

Flacargne, fif. obf. Stichel⸗Rede, Schmach⸗ 
Rede. Przymowka, potwatz. 

Flaccon, vid. Flacon. 

Flache, f. F. 1) Loch, Grube im Stein⸗ 
Pflaſter; 2) die inwendige gruͤne Rinde 
eines Baumes; 3) obf: eine Flaſche; 4) 
obf. ein Schieß⸗Pulber⸗Maaß. 1) Za- 
padlina, uftapienie, dot w bruku; 2) 
{korka na drzewie zielona pod korg; 
3) obf. miarka do prochu rufzniczego. 
Hr) Voilà une flache, il la faut refai= 
re. 

flaches, beym Zimmermann: die Schwar⸗ 
te, das inwendige Holz der Bäume, fo 
nicht Rinde oder Kern iſt, und vom 
Stamm gezimmert wird. Biel druga 
w drzewach, co nie jiet korg ani drze- 
niem i ocioſana bywa. $ Les flaches 
doivent ster en équarriſfant les ar. 
bres. 

Flacheux, eufe, adj. ungleich beſchlagen, 
oder gezimmert. Nierouno ociofany. 
$ Le bois flacheux eft dificile à toiler 
& à reduire au cent. 

Flacon, / m. eine große Flaſche mit einer 
Schraube. Flafza Wielka ze fzruba. $ 
Un flacon d'argent, ; 

Flaël, Cas. obf: ein Dreſch⸗Flegel. Cepy. 

Flagellant, f.m ein Mönch oder Poͤnitent, 
der ſich geißelt. Dyfeyplinant, mnich 
albo penitent co fie dyfcyplinuie. 

Flagellans, (Flagellantes) die Geißler, ges 
wife Ketzer im 13 Seculo, die ſich im⸗ 
mer geißelten, und heimlich eine leichte 
fertige Lebeng = Hit- führten, Diese: 

wniczy, dyſeyplinanci, kacerze W 13 

 Chrze- 


| 


| 
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 Chrzescianftwa wieku, co fie-zawfze 
biezowali, a krycie bezboznie Zelt, 


Flagellation , f. f- (Hagellatio) die Geiſſe⸗ 


nur in geistlichen Sachen: Bi- 
tylko a duchownych ma- 
§ La flagellation de Jefus- 


lung, m. 
ezowanie; 
teryach. 

Obriſt. 

Flageller, v. 2. (flagellare) geigeln, nur 
in geiſtlichen Reden. Biczowaé, tyi 
ko w naboxnych mowach. 9 Ils vous 
ont couronné d’epines, flagelle,. dé- 
pouille. 

Flageolet, f. m. 1) ein Slafchenet, Octav- 

Floͤtchen; 2) beym Orgelmadjer ` der 
Floͤten⸗Zug. 1) Pifzezaleczka oktawo- 
Wa; 2) u organifly : regieſtr piſzezal. 
kowy. § r) Joüer du flageolet. 

Flageoleur, f. m. der eine Octav - Flöte 
biäfet. Pifzczek, co na pifzczaice gra 
oktawowey. 

Flageoleuxy 1 

Flajoleux, J eufe, adje. obf. ſchmeichel⸗ 
paft: Pochlebny. : 

Flagorner , u. 7. obf. 1) fpaßen, {herzen ; 
2) fhmeihelit fuchsſchwanzen. ) Zarto- 
Was, dworowae; 2) pob ażać. 

*Rlagornerie, J, f. Shmeiheley, Fuchs⸗ 
ſchwaͤnzeren⸗ Pochlebitwo, Zzaufznic- 
two. § Il s'eſt introduit dans cette 
mallon par fes flagorneries.. 

Flagorneur, f: m..obj, ein Ohren⸗Blaͤſer; 
Fuchs ſchwaͤnzer, Blaußrumpf, Schmeich⸗ 
ler. Zaufznik; pochlebca. 

Flagrant, e, 20%. ( flagrans) en flagrant de- 
ir. auf friſcher, offenbare That. Na 
swieżych licach; na iawnym wyfte- 
pku. $ Etre pris en flagrant delit. 

Flaine, f. F. eine Art Zwilſich in der Rots 
mandie. Gatunek cwelichu w Nor- 
mandyi. 

Flair, , m. Spur, Geruch, den der Hund 
vom Wilde bekommt. Cuch, Zzapac 
zwierzęcy, po ktorym pies wietrzy. 

Flairer, v.a, 1) an etwas riechen; 2) riez 
chen, einen Geruch von ſich geben; 3) 
von Jagd- unden: die Spur des 
Wildes mit dem Geruche ſuchen: wit- 
tern; 4) riechen, merken. 
czego; powachat; 2) wonid wyda- 
waé, pachngé; 3) o pfach To uc : 
cuchem gonić, wietrzyć; 4) poftrzedz 
czego; przeczuć o czym; przewą- 
chać. § 1) Flairer une rofe; 2) cette 
rofe Haireuneagreable odeur; 3) chien 
qui flaire- 

fairer , u. u. wohl riechen, in geiftlichen 
Redens⸗Arten. Pachngé, wonie 
wydawać; w% duchownych mowach. 
.$ flairer comme baume. 

fairer des deng de gueliu un. bey einem 


1) Wąchać ` 
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Geld merken. 
dzach u kogo. 

Plaireur, f.m. ein Menſch der etwas riecht. 
Wachacz. & Un fin flaireur. 

flaiveur de cuifine. ein Tellerlecker. Pa- 
forzyt, paſobrzuch. 

Flaman, ^ as 

Elamand,) , m. ein landrer, aus Flan⸗ 
dern gebürtig. Flamanczyk, 2 Flandryi 
rodem. 

Te Flamand. Flaͤmiſch oder die Niederlaͤndi⸗ 
(he Sprache. Jezyk Flamanki albo 
Niderlantiki. 

Flamand, e, adj. 1) Flandriſch; 2) in der 
Bau Runſt: gegattert, das eiſerne oder 
hölzerne Gatter hat, als eine Thuͤre, 
ein Fenſter. 1) Flamanſki; 2) m ar- 
chyrektonskiey nauce: kraciafty , iako 
drzwi, okno.. & Porte Elamand& 
lucarne Flamande. . ` 

Flamande, f. m. eine die aus Flandern 
gebürtig if. Biafaglowa z Flandryi 
rodem. 

Flamand, f.m. vid. Flammant. 

*Flambant, e, a. 1) flammend, bren⸗ 
nend, im Feuer ſtehend; 2) flammicht, 
geflammt, in den Wappen: 1) Gos 
reigcy; zapalony; plomieniſty; 2) 
av herbach: plomieniſty, na kiztalt 
płomieni znakowany. 8 1) II a vu 
la malſon toute flambante; 2) pal 
flambant. | 

Flambart, La, 1) eine nicht gaͤnzlich aus⸗ 
gebrannte Kohle, die noch rauchet und 
flammet; 2) ein Irrwiſch; 3) Fett, 
von gekochtem Schweine⸗Fleiſch, das 
einige Tuchmacher brauchen. k) Glo- 
wienka; wegiel dofkonale niewypa- 
lony, co dym i plomien iefzcze wy- 
dawa; 2) ogien w nocy Do trzefawi- 
cach fie przechadzaigcy ; 3) tultose z 
warzoney wieprzowiny, ktorey nie- 
ktorzy ſukiennicy zazywaig. $ 

Flambau, vid. Flammant. 

Flambe, f. f- (Hamma) 1) obf. Flamme 
des Feuers; 2) gemeiner Schwerdtel, 
blaue Lilie. 1) % Plomien; 2) mie- 
czyk, mieczykowie, kofatki, xtele 

Flambeau, f. m. 1) eine Wachs ⸗Fackel; 
2) ein hoher Leuchter; 3) in hohen und 
Poetiſchen Reden, das Licht, heller 
Schein, als der Wahrheit, einer wahren 
Lehre; 4) Feuer⸗Flammen, als der Un⸗ 
einigkeit, des Zanks; 5) ein gewiſſer 
See⸗Fiſch der fo lang wie eine Schlange 
iſt; 6) viele Lichter, die des Nachts au⸗ 
gezuͤndet werden; 7) Pech⸗ Kraͤnze ſo 
auf die Belagerer aus der Feſtung ge⸗ 
matten werden. 1) Pochodnia wolko- 
waj.: pochodnia jarzeca; 2) lichtarz 

wylo- 


Pręzeczué o pienig- 
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wyfoki; 3)swiatlo, iaſnosé prawdy ; 


nauki prawdziwey &c. 4) pochodnia, 
ogień, plomien, iako woyny ; 5) ryba 
morika iak wąż długa; 6) swiec ku- 

pa w nocy zapalonych; 7) wience 
Imolane, ktore oblezeni z fortece 
wyrzucaia. $ 1) On jouë les comé- 
dies aux flambeaux; on donne un 
flambeau à Cupidon; on peint les 
Furies le fambeau à la main; porter 
un flambeau; 2) de beaux flambeaux 
dargent; des flambeaux d'étain fon- 
nant; 3) eſt. ce que le monde ma plus 
befoin du flambeau de la doctrine 
Chretienne; 4) il a aporte le flam- 
beau d'une déteſtable guerre; il etein- 
drale flambeau de la diſcorde; j’etein- 
drai le flambeau de l'amour: 


Pambeau de Cupidon, Liebes- Feuer, fleiſch- 


liche Begierden. Zapaly milosci; 
żądze cieleſne. 

Hambean du jour. bey den Poeten: die 
Sonne. U poetow: Tytan, slonce. 
flambeau de mer. ein Atlas von See⸗Kar⸗ 
ten. Kfiega od map albo kart mary- 

narfkich. 


20 4 porté le flambeau: x) er hat dazu gehol- 


fen; er hat das Licht gehalten; 2) er iſt 
Lackay geweſen. 1) Pomocnikiem bal 
w:tey fprawie; 2) za lokaja sTuzyl. 

Flamber, v. u. Flammen von ſich geben, 
im Feuer und Flammen ſtehen. Rzucać 

“płomienie; gorzeć, palić fie. $ Le 
feu flambe: 

Namben, v. a. I) in der Kuͤche ein gerupf⸗ 
tes Feder⸗Vieh über dem Feuer abſen⸗ 
gen; 2) einen Braten mit brennendem 
Speck betraͤuflen; 3) bey den Gerbern; 
die Leder über einem Feuer heiß machen; 
4) beym Conſtabler: ein Stück mit 
Pulver ausbrennen, ehe es geladen wird; 
5) etwas das aus einem verpeſteten Ort 
kommt, ausraͤuchern, uͤber das Feuer 
halten; ) waͤrmen, uͤbers Feuer halten 
als ein Hemd, das man anziehen will; 
7) beym Sutmacher: die langen Dag: 
re vom Hut abſengen. 2) W kuchni: 
ges, kapluna &c. okubawfzy opalié; 
2) {pufzczać zapaloną słoninę na pie- 
ezenig; 3) u garbarza: Ikore nad 
ogniem rozgrzewać; 4) u pufzkarza: 
wypalić prochem działo , aby dolado- 
wania chedogie było; 5) wykurzyéć 
nad ogniem rzecz z zapowietrzałego 
mieyſca; 6) zagrzać nad ogniem, iako 
kofzule do obleczenia; 7) u kapelu- 
fzrika: upalić włofow dlugich 2 ka- 
pelufza. ^` $ 1) Flamber un chapon, 
un canard {ur le feu; 2) flamber un 
tôti; 3) flamber le cuir; 4) flamber 
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une piece de canon; 5) flamber une 
létre; 6) flamber une chemile; 7) 

- flamber un chapeau. 


* fon argent efè flambé. feine Thaler find - 
ausgeflogen, fein Geld iſt fort, er wird es 


nicht wieder Friegen- Pieniądze jego 
w kierz pofziy; rozlecialy fie orfy, 
iuz ich nie dogoni, 


une affaire flambé. ein verworrner Hau⸗ 


del. Pomiefzana , zawila ſprawa. 


Flamberge, f. F. obf. ein langer Rauf De⸗ 


gen, eine Plempe. Szpada dluga; plo2a, 

plocica. 
mettre flamberge au vent. 

zucken. Szpady dobye. 
Flambolant, e, adje. obf. 1) fammen, 
feuer- werfend; 2) glänzend als ein Dez 
gen. 1) Plomieniſty, ogniſty, plo- 
mienie rzucaigey; 2) bfyfzczgey, 
iako fzpada dobyta. $ 1) Une bom- 
be flamboiante ; une torche flam- 
bolante. 

Flambojante, f. f. eine Art ſchoͤner Tul⸗ 
pen. Rodzay pieknych tulipanow. 
Flamboier, v. ». obf. i) Flammen werfen, 
ſpeyen, brennen 2) blitzen glänzen, als 
ein bloßer Degen. r) Palić fie, rzucać 
płomienie; 2) błylkać fie iako [zpa- 


da dobyta. $ 1) On volt Hamboier | 


le mont Erna de loin. | 

Flamine, f. m. (E/amen) Opfer- Prleſter, 
bey den alten Römern. Pop ftarorzym- 
ki do ofiar. 

Hamine, 9 

Flaminique, ] E f. (Elaminica) dag Eher 
Weib eines Roͤmiſchen Opfer-Pfaffens. 
Zona popa flarorzymikiego od ofiar. 

Flammand, vid: Flaman: 

Flammant, f-m. ein Flambant, ein Walz 
ſer⸗Vogel von Geſtalt einer wilden Gans 
auf hohen Fügen, er it roth und weiß. 
Czerwonak, prak wodny cudzoziemſki 
na kſztaft dzikiey geht o wyſokich 
nogach a biafoczerwonem pierzu. 

Flamme, 

Flame, J f. , (Hamma) i) die Flamme; 
2) Liebe, Liebes⸗Feuer; 3) Unruhe / Krieg, 
Kriegs- Feuer; 4) Leben, Munterkeit, 
Lebhaftigkeit; 5) ein Wimpel, eine 
ſchmale oft bis 30 Ellen lange Flagge 
oder Fahne nuf den Schiffen; 6) ein 
Laß⸗Eiſen der Schmiede mit zwey oder 
drey Laueetten; eine Flamme. 1) Plo- 
mien; 2) miłosć; zapał miłosci; 
3) ogien, pfomien, woyna; 4) rze- 
dkosć, żywosć; 4) flaga albo choragiew 
waka a czefto 30 fokci długa na'okrę- 
tach; 6) pufzczadio kowalkkie z dwie- 
ma alboztrzemalancetami. & f) La fla- 
me ſe prend aux tours; la flamme fe 

répandit 


die Fuchtel | 


WW 


| 
| 


at 


répand 
dans le 
de mo 
fammi 
une fle 
feu & 
feu & 
mettre e 
min 
Flammeéc 
gi 
ognia 
petite 
elt tor 
Flamme 
band! 
ognie 
de 
Flamme 
Sr 
faziet 
Hamm 


mettre en flamme. 


| Flammėéche, 


Flammerole, f.f. Irrlicht, 
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répandit par toute la maiſon; mourir 
dans les flammes; al je fens au fond 
de mon ame brüler une nouvelle 
flamme; vous ne favez ce que c'eft 

une flamme conftante; 3) braver le 
feu & la flamme; mettre par tout le 
feu & la flamme. 

Unruhe und Aufruhr 

Rozniecać tumult. 

F. Funken aus einem Licht 
Iikierka ze Swiecy albo 2 
$ Ce pelt au une 

de la chandele qui 


machen. 


oder Feuer. 

ognia wylatyiaca. 

petite flammeche 

elt tombée fur la table. d 

Irrwiſch, aller⸗ 
hand Luft⸗Feuer. Ognie powietrzne; 
ognie po trzęfawicach fie przecha- 
dzaigce meteory, 

Flammette, J. f- beym Bader: ein 
Schroͤpf⸗Eiſen. Pulzezadfo, fiekadlo 
Jaziebnicze do baniek. $ 

Flammula, F. (flammula Jovis) Brenn⸗ 
Wurzel, Blatterz3ug. ein Kraut. Pry- 

, fzezenieg, ziele. & La flammula apli- 
quee fur la peau y Excite des veſſies 
de même que la flamme. 

Flan, f- m. ein laden; ein kleiner gefuͤllker 

Kuchen. Placek; blaczek nakfa- 
dany. $ Un flan tout chaud; un 
flan de lait. 


flan, vid. Fleon. 


Plan, adv. ſchway ein Wort, das ei⸗ 
nen Schlag andeutet. "Frzafk , plalk, 
chop, stowko uderzenie du,“: 
$ Elan en voilà un coup; je lui ai 
donné un grand coup de. poing 
Han. : 

Flanc, f. m. 1) von Thieren: die Duͤn⸗ 
nung unter den Ribben; die Seite nah 
an den Hinter ⸗Fuͤßen; die Poeten 
ſetzen dieſes Wort auch vom Dies 
ſchen; 2) der Murter Leib; z) die Flanke, 
die Streich⸗Linie, welche von der Face 
oder Geſichts⸗Linie bis an die Courtine 
gezogen wird; 4) Flanke, die Seite 
einer Armee, eines Regiments; 5 in der 
münze: Platte, Schroͤtling, beſſer 
Elaon. 1) O zwierzętach: slabizna, 
bok, gdzie ‚fie przy nogach za- 
dnich zebra koncza; poeci stowa 
tego o cztowieku mowige zažzywaig : 
a) żywot macierzyn!ki; 3) flank, 
linia od policzka beluardowego aż 
do kortyny pociagniona; 4) bok 
woyika, regimentu; 5) w menni- 
ey: blafzka okrągła, 2 ktorey mo- 
nete kuig. § 1) Le fanc d'un che- 
val; ce cheval a du feu au flanc; 
donner un coup dans le flanc; le 
lion fe bat les flancs de fa queue pour 
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s'exciter au combat; 2) la Sainte Vier- 

ge a ports nötre Sauveur neuf mois 

dans fes flancs ſacrez; elle a un enfant 
dans fes flancs; 4) flanc raſant; flanc 
fichant; flane- perpendiculaire à la 
courtine; 5) couvrir le flanc d'un ba- 
taillon ; prendre, ataquer l'ennemi en 
flanc; aſſurer le flanc de le bataille, 

cheval qui a peude flanc. ein fhmalfeitis 
ges und mageres Pferd. Kon chudy i 
charcifty. S 


2 * 
cheval qui a beaucoup de flanc. ein Pferd. 


das wohl bey Leibe iſt und ſtarke Seiten 
hat. Kon ckuſty o wielkich bokach. 


fanc de waijlzau. die Seite eines Schiffs. 


Strona, bok okrerg, 

Flanché, ée, dljecl. in den Wappen: 

kreuzweis getheilet, als das Andreas⸗ 
Grens W herbach: na kiztałt krzyża 
S. Jedrzeia podzielony. d 

Flanchet, f-m. 1) Seite: langes Stuͤck 
Stockſiſch; 2) Seiten⸗Stuͤck, Schrot ⸗ 
Stücke vom Ochfen. 1) Pofryby, polo- 
wa ſtokfiſzu; 2) Drot: pas wolowy. 

Flanchis, f- m in den Wappen: ein Anz 

- preas < Creuz. . herbach: krzyż 
S. Jedrzeia. 

Flanconnade; ſ m. im Fechten: ein Sei⸗ 
ten⸗Stoß, Nibbeu⸗ Stoß. Fechtuige . 
pchnięcie w bok; przebieie słabizūy;, 
SU luia donné. une, rude Aancon- 


nade. 

Flandre; Lë Flandern eine Grafſchaft in 

den Niederlanden, fie. iſt die größte in 
der Welt und gehoͤret den Franzoſen, 
Oeſterreichern und den Holländern. 
Flandre, grabftwo ¿w Niderlanciech 
a naywiekize w calym swiecie, na- 
leży Francuzom, Rakuzom ı Ho- 
lendrom. d 

* faire flandre, bankerot werden, durchge⸗ 
hen. Bankerotowaé; uciec. 

Flandrin, n. im Spott: ein langer duͤr⸗ 
rer Kerl. Szydzge: wielkos, choia, 
diugofz, gibas długi. 8 C et un 
grand flandrin. 

Flanelle, f. f. Flanell, ein wüllner Zeug, 
zum Unter⸗Futter der Schlafroͤcke. Pla- 
nela, materya W einiana do podfzy- 
cia robdyizanow. 

Flanet, f. m. T) eine kleine Platte, ein klei⸗ 
ner Schrötling in der Muͤnze; 2) eine 
Art gefuͤllter Kuchen. 1) Blaſzka mala, 
2 ktorey moneta ma bydz kuta; 2) 

` kofaczek nakładany. 

Flange, f.m. obf- ein Milch⸗Kuchen Ko- 
Jacz 2 mleka, 

Flaquant, €; adjed., ſiehe unter dem 
Worte Défenſe. Obaca pod stowem 
Detenfe. z \ 


Mmmm Flanquer, 
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Flanquer, v. 2. I) in der Kriegs⸗Wiſſen⸗ 
ſchaft; die Seiten bedecken / beſtreichen, 
beſchließen, damit der Feind nicht ein- 
brechen möge; 2) ein Gebäude mit 
Seiten⸗Gebaͤuden verſehen: 3) vule. gez 
ben, verſetzen als einen Schlag Ohrfeigen. 
1) W woyskowych‘ naukach: bokow 
ſtrzedz, bronić, kulami Przeymüige 

albo poikiem wipieraiac, aby fie 

i niemi wiywae nie mogt nieprzyia- 
eiel; 2)budynek pachami, budynka- 

mi pobocznemi przyozdobie; 321g. 

" wyciad komu iako policzek; dać 
pigscia, Kiem, $ Y) Flanquer une 
muraille de fortes tours; flanquer une 
courtine; baſtion flanguè; 2) Pinfan- 

terje eſt flanquse par la cavalerie qui 
eſt miſe à fes o tea pour les defendre; 
3) il lui a flanqué un foufer. 

fe flanquer, u. r. "melt, fid hinpflanzen, 
fich niederſetzen. Rozwalié fie, ufiase. 

~ U sieft venu flanquet au haut de la 
table. ; e 

“il lui a flanqué cela par le nez, vnlg. 
er hat ihm dieſes unter die Nafe gerie- 
ben. Dal mu po noſie; wyrzucif mu 
to na oczy. 

Hangus, ee, adj: in den Wappen: was 
auf den Seiten Figuren hat. W ber. 

« bach: figury po ſtronach maigcy. 8 
Les Dans d' Arragon font flanquez de 
deux aigles. 

Flanquis, La. in den Wappen: der dritte 
Theil des Andreas⸗Creuzes. W herbach : 
trzecia czese krzyza S. Jędrzeja. 

Elaon, Flan, im pr: Plan. in der Münze: 
rundes Blechlein Platte, Schrötling, 
daraus ein Stück Geld geſchlagen wird. 
W mennicy: okkragla blafzka ziota, 
srebrna, z ktorey moneta kuta bywa. 
Jauner les flaons d'or; blanchir les 
flaons d’argent; tailler en flaons, 

Flaque, f. m. vid Flafque, 

Elaque, / f. Buhl, Morat, 
Bagniko, bagno, 
Les flaques d’eau 
dificiles à afıeger, 

Flaquer, v. a. vulg. beſpritzen, 
daß es klatſcht. Opluſngé, chlufnag, 
poplukać Logo, $ Flaquer un verre 
de vin au nez de quelqu'un. 

Flaquiere, / V ein Theil am Maul Efel- 
Geſchirr. Czesé fæuru mulowego. 

Flaveur, f. f. obf. der Geruch. Zapach, 
wonia. 

Flaſcon, wid. Flacon. 

*Flafque, adje&.c. ſchwach, matt, ent: 
fräftet. Saby, osłabiony , bezfilny. 
Il eſt bien flaſque; cela eft bien 
flaſque. 


) Sumpf. 
mieyfce bagnifte, 
rendent les places 


begießen, 
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Flaſque, fi m. 1) ein Weichling, ſchwacher 
Menſch; 2) ein fauler Schlingel, der 
nicht gerne arbeitet. 1) Ciaftoch, bez- 
koft, czlek fit nie maigey; 

` zniak, 
) Ceft un grand flaſque. ad 

Rafque, f.m.&*f. ij eine Pulver⸗Tuſche, 
Pulver Horn; 2) die Wand an einer 
Stuͤck⸗Lavette; z) Art Italichuiſcher 
Borten. 1) Prochownica; 2) sciana 
u loża działowego ; 
famanow wfolkich g 1) Mettre de 
la poudre dans un flafque; 2) le 
flaſque eft de bois d'orme; la face d 
dehors du flaſque & la face du dedans 
de la flaſque. 

Flaſlaſe, f. f. obf. eine geſteppte Bett⸗ 
Decke. Koldra ſztepowana albo prze- 

ſaywana. ! 

Flater, Flatter, o o. 1) ſchmeicheln; 2) 
heucheln, ſchmeicheln, eines Fehler zu 

verheelen ſuchen; 3) liebkoſen, ſchmei⸗ 
cheln, zaͤrteln z 4) ergötzen, vergnuͤgen 
einen Sinn; z) beem Wund Arzt: 
eine Wunde zaͤrteln nicht mit gehoͤri⸗ 
ger Schärfe angreifen, nicht alles wege 
ſchneiden was wegzuſchneiden iſt. 1). 
Pochlebſae komu; faſtowae u kogo 
2) poblazag, pochlebiać komu; Ochra- 
niać, okrywag, ochylać ezyie wady; 3 
piescić fię z kiem; hodować, ciokaé 
090; 4) efeſzyé, delektować imyst; 
5) u eyrulika: kwilie fie, piescié De 
rang, nalezycie nie opatrufge, nale- 
l żytą ſurowoscig nie oparruiac. Qx) 
Flater les grands; l'amour veut toù- 
jours flater, & les belles veulent tof- 
jours etre Hatees; il ny a que les flä- 
ches qui flatent; 2) un courtifan fla- 
te les paſſions de fon maître: ce mi- 
roir flate; un Confeſſeur ne doit 
point flater fon pénitent; un peintre 
flate quand il peint une perſonne plus 
belle qu'elle eſt; 3) les meres flatent 
trop ſes enfans; les chiens flatent ſes 
maitres; 3) les plaiſirs flatent les ſens; 
les chofes agréables flatent leſprit; la 
muſique flate Poreille; les parfums 
flatent agréablemént l'odorat; cela fla- 
te la vuë; 4) ce chirurgien flate les 
plates. 

Pater fa douleur, feinen Schmerz lindern, 
ſich zu troſten ſuchen. Zal fwoy sto- 
dzić, koic. 

douleur flatee. eine gelegte Betruͤbniß. Zal 
utulony, y 

fater fon efperance, gute Hofnung ha⸗ 
hen. Dobrą mie nadzieię; ozywiac 
{we nadzieie. ` 0 

al flate ſon amour. feine Liebe . 

m 


2) pro- 


ftoiak, co nie rad pracuie. 


3) gatunek pa- 


ihm eine gute Hofnung. 
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Milose jego 
wielkie w fercu rozniecifa nadzieie; 


niepfonna go miłosć slodzi nadzieig. 
Vaparence flate. der 


Schein betruͤget. 


Pozor omamia. 


-flater fon imagination. fih mit einer betruͤg⸗ 


lichen Hofnung ſchmeicheln; Schloͤſſer 
in die Luft bauen. Omylng fie Karmié 
nadzieig; w nadziei fie kolyla£. 


il ne faut point flater le de. man muß die 


Wahrheit frey heraus ſagen; man muß 
nichts unter die Bank ſtecken. Bez 
ogrodki prawde powiedzieć trzeba; 
mow iak ieft w famey rzeczy. 

un portrait flare. ein Bild, das der Mah⸗ 
ler ſchoͤner gemahlet als die Perſon it. 
Portrer pochlebny; odmalowanie 
urodzie czyiey pochlebuiace. 


fe flater, v.r. ſich ſchmeicheln, in den Gez 


danken ſtehen. Pochlebiaé fobie; w 
tey bydz nadziei Ze &c. pochlebna 


mies nadzieie., $ Il ſe fate; que vous 


aprouverez fa conduite; on fe flate 
fouvent, & l'on fe trompe dans les 

"propres aflaires. l 

Flaterie, Flatterie, fm. Schmeicheley, 
Liebkoſung. Pochlebſtwo, pobfazanie. 
La crainte & la flaterie corrompent 
la verite, 

Flateur, eufe, adj. ſchmeichleriſch, ſchmei⸗ 
&elhaft. Pochlebny. $ Eiperance fla- 
teufe; difcours fareur; miroir flateur. 

Flateur, f- m. Schmeichler. Pochlebca, 
pochlebnik. $ Un dangereux flateur; 
les flateurs font des peſtes, qu'il fau- 
droit exterminer. 

Flateuſe, f. f- eine Schmeichlerin. Po- 
chlebniczka. $ Ceft une franche 
flateuſe. 

Flateufement, adverb. mit Schmeicheley. 
ſchmeichleriſch. bochlebnie. § Vous 
parlez flateuſement. 

Flatin, f. m. ein kleines Taſchen⸗Meſſer. 
Nożyk fkladany. 

Flatir, v. 4. eine Muͤnz⸗Sorte bis zu gehoͤ⸗ 
riger Große haͤmmern. Mlotem mone- 
te az do nalezytey wielkosci üklepa&, 

Flatoit, E m. 1) ſchwerer Ming Hammer, 
in Geſtalt eines Ochſen⸗Horns; 2) ein 
kleiner Bildhauer-Hammer; 3) beym 
Kuvpferſtecher ein kleiner Hammer. 1) 
Młot wielki mincarfki na kfztatt 
wolowego rogu; 2) miotek u ſaty- 

charza koperfztychowego, 

Flätrer, di 

*Flätrir,) v. a. 1) einen Hund mit einem 
gluͤenden Eiſen auf die Stirne bren⸗ 

nen, wenn er von einem raſenden Hun⸗ 

de iſt gebiſſen worden, damit er nicht 
zafend werde; 2) %% brandtmarken, 
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ein Zeichen brennen. 1) Na zabieze- 
nie wsciekliny pfa od wscieklego 
ukafzonego na czele rozpalonem pią- 
tnowad żelazem; 2) obf- piatnowag, 
pryikowae. $ 1) Fldtrer un chien; un 
chien flätre. i 

Flatriſſure, 

Flatrure, Nd 

Flature, /, Ort, wo ſich ein gejagtes 
Thier auf dem Bauch niedergeducket, da⸗ 
mit es die Hunde nicht gewahr werden 
mogen. Mieyſce, gdzie fie zwierze 
gonione do ziemie przyciſka, aby go 
pfy nie poſtrzegly. 

Flatter, Flatteur &c. vid. Flater. 

Flatueux, euſe, #4j..( latuofos ) blehend; 
das Winde im Leibe macht. Wiatry w 
wnetrznosciach ſprawuigey; wady- 
maigcy. § Les légumes dont des ali- 
mens flatueux; les pois font flatueux. 

Flatuofité, /. F. Winde, Blehungen im 
Leibe. Wiatry przyrodzone w ciele. 
$ Cela caufe des flatuoſite. 

Flavelage, /. , obf. Fabelwerk, Maͤhrlein. 
Plotki, bayki. 

Flavele, Flavelle, LZ. eine Stein⸗Droſ⸗ 
fel. Drozd, co fie po ikalach prze- 
chowywa. ; 

Plavet, f.f. eine Art Scharſche. Gatunek 
fzarzy do fzat podfzycia. 

Flayau, ſ. m. obſ. 1 

Fleau , f- m. 3 ein Dreſch⸗Flegel; 
2) figürlich: Peitfhe, Strafe, Plage, 
Geiſſel; 3) ein Wage⸗Balken; 4) Gaͤb⸗ 
lein, womit ſich der Weinſtock, der Hopf⸗ 
fen an die Stange ſchlingt; 5) die Floß⸗ 
Feder eines Fiſches. 1) Cepy; 2) w 
ſenſis figuryezmym : bicz, plaga, kara, 

meka; 3) fzal kolowrot; 4) witeczki, 
witki, ktoremi De wino albo chmiel 
pnie po tykach ; *5) pletwa, pioro u 
ryby- $1) Bätre le blé avec un fleau; 
2) il eft hors de Penvie & des autres 
fleaux de la vie humaine; la guerre, 
la famine & la peſte ſont les trois 
grands fleaux dont Dieu chätie les 
hommes; un; tiran eſt le fleau de ſon 
peuple; Attila étoit apellé le fiean de 
Dieu; il eft le fleau des ridicules. 

fieaux, plur- 1) kleine Hacken, mit wel⸗ 

chen der Glaſer Körbe fort trägt; 2) 
ſtarke eiſerne Stauge, die ſich auf 
einem Bolzen am Thor umdrehet, und 
ſelbiges verrammelt; 3) rothliche und 
goldfarbige Faſern in der Safran⸗Blu⸗ 
me, welche der eigentliche Safran ſind. 
1) Haki male, ktoremi sklarze {we 
kofzenofzą i 2) zawiszadło, ftab wiel- 
ki żelazny u «bramy na. nitable ſię 
obracaigey ; krorymobie krzydia bra- 
Mumma mowe 
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mowe zawieraig; 3) nitki zlotoczer- 
wonawe W 
ktore fa fzafranem prawdziwym. 
Flebe, adj. obf. vid. Foible. ſchwach. 
Słaby. à 
Flébotomie , vid. Phlebotomie. das Ader⸗ 
laffen. Krwie pufzczenie. 
Flebotomiler, v. a. vid. Phlebotomifer. 
zur Ader laſſen. Krew puscic, 
Elche; Rlefche, .. F. 1) ein Pfeil; 2) 
figürlich: Nachſtellung, Falle, Stricke; 
3) halbes Schwein, eine Cped - Gate: 
*4) der Schaft, der Stamm eines 
Baums; 5) im Feſtungs⸗ Bau: der 
Schwengel an der Zug⸗Bruͤcke, der fie 
in die Hoͤhe zieht und herunter laͤßt; 
6) der Lang-Baum, die Langwiede an 
der Kutſche, der vom Hinter- bis zum 
Vorder⸗Geſtelle gehet; 7) Balken, ſo 
an gewiſſen Maſchinen am Zapfen auf 
und nieder gehet, als der Haupt⸗Baum 
oder Balken am Krahn, der Krahn⸗ 
Balken, der Krahn-Bracke; zwey Bale 
ken auf zwey Rädern, womit man die 
Petarde an eine Bruͤcke oder Thor feſt 
macht; 8) ein ſpitziges Thurm Dach; 
9) der ſpitzige Theil einer Lanze auf 
der Reutbahn; 10) in der Meß Kunft: 
Haͤlfte eines durchgeſchnittenen Kreiſes, 
nemlich die Linie die einen halben Cir- 
kel in men Bogen theilet; 11) ein mit 
Palliſaden beſetztes Werk vor einem 
Graben; 12) in der Seefahrt: der 
mittlere Theil an der Schiffs⸗Svitze; 
13) der Saͤulen⸗Schaft; 14) das längfte 
Holz am Jacobs⸗Stab; 15) ein Luft- 
Feuer das wie ein Pfeil ausſſehet; 16) 
der Wurf⸗Spieß, der Pfeil, ein Geſtirn 
von fuͤnf Sternen in der Milch⸗Straße. 
1) Strzala ; 2) w ſenſie figurycanym: 
zdradzieckie przesladowanie ; ſidfa, 
dofki; 3) poteć; połowa swini.opra- 
wioney;*4)odziemek;pniak w drzewie; 
5) waga, kalkawzwody Ipufzezaigca i 
podnofzyca; 6) balka na Kſztalt roz- 
wory tylne i przednie ofi: karetowe 
zwieraigca; 7)Zoraw, waga, balka w 
gnarze roznych machyn na czopie lie 
Ipufzezaigca i podnolzgca, iako w nie- 
ktorych Kafarach, w mafzynie na 
dwuch kołach od przybicia petard do 
moſtu albo bramy fortecy oblezoney ; 
8) dach wieży konczatey; 9) w So- 
le iezdney: ſtocayſtosc kopii; 10) w 
gieometryi: ftrzafa miedzy cienciwa a 
miedzy lunety wylokoscia; 11) fzarlc 
przed rowem palifadami oſadzony; 12) 
ep zeglarskiey nauee: srzodek dziobu 
okrętowego; 13) stupiec w stupie; 14) 


D D . 
fzafranowem kwieciu - 
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wey albo w inftrumencie do gwiazd 
wyjokosci wymierzenia; 15) ſtrzafa, 
meteora albo ogier napowierrzny; 


16) Itrzala, pięć gwiazd przy orle abo 


fepie lecgeym w biafomleczney dro- 
dae. § 1) Une petite, une groffe fê- 
che; décocher, tirer une flêche; il 
tomboit une nube de fleches; 2) vous 
avez oui dire quelles fleches & quels 
dards le diable decocha contre Job; 
3) acheter une flöche de lard; 4) fle- 
che d'arbre; 5) flêche de pont-levis; 

6) flêche de carofle, 

flöches, plur. 1) Stangen, welche die Land⸗ 
meſſer beym Abſtecken eines Feldes ge⸗ 
brauchen; 2) Stellen im Bretz Spiel, 
worauf man die Bänder macht; 3) die 
Goldfaͤrbigen Zäferlein in der, Safran⸗ 
Blume, daraus der Safran wird. 1) 
Koh miernicze do znaczenia wu 
mierzonego pola; 2 placyki, iezycz= 

i, mieyſca w warcabnicy, na 
ktorych warcaby ſtawialig; 3) nitki 
zlotawe w fzafranowem, kwieciu, 2 
ktorych fzafran bywa. 

les flêches de la colere de Dieu. die ëtt, 
lichen Zorn Strafen, als Krieg, Peſt. 
Plagi Bolkiego karania, iako woyna, 
powietrze. 

fêche de mer, ein Delphin. Delfin, swi 
nia morika. 

il ne fait plus de guel bois faire ‚fleche. 
er weiß ſich nicht mehr zu helfen. Nie 
wie w ktorą uderzyć. 

Fléchir, v. a. * 1) etwas beugen, beſſer 
Plier; 2) beugen, lenken, erweichen, er⸗ 
bitten, gewinnen. 1) Naginac, zginag, 
w tym fenfie lepfze stowo plier; 2) 
nakfaniag, naciggac, zmigkegyé, uige, 
błagać, wlagodzie kogo; § 1) Ele. 
chir une branche; a) la Retorique a 
le pouvoir de fléchir les coeurs les plus 
barbares; flechir le Koi; tächer A fle- 
chir les Juges; ce cruel S'eſt laiſſe fié- 
chir par les larmes: de cet innocent 


fléchir, v. u. 


feßtebirso.r.g * x) fih biegen, fih ben 
gen; 2) im figürlichen Verſtande: 
nachgeben, ſich lenten lafen, fih gewin⸗ 
nen laſſen; fi unterwerfen. 1) 
Zginaé lie; 2) w ſenſſe figuryezuym: 
ultspowae, poniżyć fie, korzyé fie; 
kark podlozy£. $ 1) O eſt du fer aigre, il 
rompera plürör que de fléchir; ce bois 
ne flechit point; 2) tout fléchiſſoit 
devant ce conquerant; s'il fe voit en 
prifon il ſera contraint de flechir; ce 
welt pas à la régle à fe fléchir pour 
conyenir au fijet. 


naydfuzſze drewno w lafce Jakubo. fléchir des genoux. die Knie beugen, auf 
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die Knie fallen, einen verehren, anbez 
ten. Skřaniać kolana, upadas przed 
kiem, ezese Bolka wyrzadza£. eine 
ta fervi de fléchir le, genoux devant 
un Dieu fragile, il n’a point fléchi les 
“genoux devant Baale. 


| Flechiffable, 4% c, obf. gefdhmeibig bag 


ſich biegen laͤft. Gibki. 

Rlechiffement des genoux, f.m. das nit 
beugen. Kolan iktanianie albo nagi- 
nante. 

Fléchifeus, f.m: in der Anatomie: Beu⸗ 
ge Maͤuslein, das ein Glied bieget, Hi 
anatomii: naginacz, muſzkuf członek 
zginaigcy. 

Flegard, f. m. ein Ott, der dem gemeinen 
Weſen gehoͤret, als die Gaffe, der Markt. 
Plac publiczny, iako ulica, rynek. 

Flegeton, f- m. einer der hölliſchen Fluͤſſe, 
fo an fort des Wafers mit Feuer flieſ⸗ 
fen foli- Jednaz rzek piekielnych , co 
miaſto wody ogniem ma pływać. ` 

Flepmagogue,! legmatique, | 

Flegme, Flegmon, vid. Phleg. 

Fleon, f. m. obf- ein Bach. Zdroy- 

Fleſche, Fleſchir, &c. vid. Flech. 

Fleſtrir, Fleſtriſfure, vid. Fletr. 


Flet, f. m. 1) Kahn; kleines Fahrzeug auf 


Fluͤſſen; 2) jeder Platt⸗Fiſch, als eine 
Schelle 1) Czotnik, Zodka: 2) ryba 
Każda plaka, jako pfaſzezka, flader- 


ka. { 

Plereler, f.m. ein kleiner Platt⸗Fiſch. Ma- 
da plafzczka. 

Flétrir, Fleſtrir, a. 4. 1) welk machen; 
2) verunehren, ſchaͤnden; 3) einen brands 
marken. 1) Zwiediym czynie; 2 
zniewazyé, zelzys, zeſromocié; 3) pią- 
tnowae, prylkowac, kogo. § 1) Le 
trop grand chaud flétrit les fleurs; 2) 
un oprobre fi fcandaleux les fletrit, 
les vices ne fauroient flétrir la vertu, 
flétrir la réputation de quelqu un par 

des calomnies; 3) flétrir une perfon- 

ne. 

‚fe flétrir, v. re 1) verwelfen, als eine 
Blume: 2) verfihiehen, von Farben; 3) 
vergehen, als die Schönheit eines Men 
ſchen. 1) wiednge iako kwiatek; 2) 
Zblakowaé, fpłowieć o kolorach; 3) 
zwiędnąć, znikać iako uroda, cera. 
§ 1) Les fleurs fe fliétrifent; a) une 
Zrofe delicate & d'une couleur vive 
fe fletrit; 3) le teint, la beauté fe fle- 
trit. 

fiérri, e, adj. 1) verwelkt; a) vrrunehrt; 
3) verſchoßen, vergangen. 1) Zwiediy; 
2) Zniewazony, zelzonp, zhanbiony; 
3) zblakowany, beer 


$ r) Fleur 
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fletrie; 2) eet un homme "flétri; 3) 
teint fletri, couleur flétrie. F 

Flétrifure, Et 1) obf. das Verwelken; 
2) Braudmahl auf der Stirne, zwiſchen 
den Schultern eines Uebelthaͤters; 3) 
Schandſteck, Verunehrung. 1) obf. 
Zwiednienie; 2) piatno prykowane 
na czele albo -miedzy ramieniamiß 
prykowanie; 3) zelżywošć, hanba, 
zmaza, ufzczerbek honoru , zefromo- 
cenie. $'r) Il a deux flerriffures fur 
les épaules; 2).cela aporte une gran- 
de flecriflure å fon honneur, à da re- 

utation. 

plette, f. f. eine Fähre, Prum. 

Fleume, obf. vid, Phlegme 

Fleur, J. fe (flos) x) eine Blume; e) die 

Blüthes 3) der Reif, fo fich von einigen 

Früchten, wenn fie reifen, abwiſchen 

läßt, als von den Pflaumen; 4) die 

Fläche, Gleiche, als der Erde; 5) Bluͤthe, 

Wachsthum, als der Jugend, des Alters; 

6) der Kern, der Ausſchuß, das beſte 

von einer Sache; 7) in der Chymie: 

die Blume, der feinſte Theil, der durch 

die Sublimation abgeſondert wird; 8) 

die Blume oder Bluͤthe der Seidenwuͤr⸗ 

mer im Haͤuschen; 9) der Geſcht auf dem 

Wein oder Bier. 1) Kwiar; a) kwie- 

cie na drzewie; 3) farba na niekto- 

rych dozrzewaigcych owocach, iako 

diwach, ktora fie zetrzeć date: 4) 

rownina ezego , iakoziemie; ï)poras 

rozkwitłosć, kwiat, iako mlodosci, 
wieku; 6) kwiat, wybor, {ama tresć; 

7) w chymii: tres, częsć nayſubtel- 

nieyfza od rzeczy ſuchey fublimacya 

odłączona; 8) kwiatek, ktory ie- 
dwabnica w {woiey komorce iedwab 
przędąc robi; 9) piana w sklance na 
winie, na piwie. $ı)Une belle, une 
charmante fleur, une fleur commune, 
ſimple, double, rare, nouvelle curieu- 
fe, bizarre, panachee, nuacee, fleur 
qui a un beau coloris, cultiver des 
feurs, élever des fleurs, fleur de gre- 
nadier, orange, de roſmarin, les 
fleurs legumineufes; 2) pouſſer des 
fleurs, perdre fes fleurs, être en fleurs; 
3) ces přunes ont encore leur fleur, 
čes abricots ont perdu leur fleur; 4) 
la fleur de terre; 5) la jeuneile en fa 
fleur brille fur fon viſage, être dans 
la fleur de fa fortune, il eft à la fleur 
de fon Age; 6) ilet la fleur des jeus 
nes hommes de fon âge, la fleur de 
la Noblefle, de la Cavalerie, je vous 

donner la fleur de marchandife; 7) 

Aeurs de foufre, d’Antimoine, d’Alun, 
les fleurs de mineraux. 
Mmmm 3 fleur 
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feurs de lis. 1) Lilien-Blumen; 2) das 
Franzoͤſiſche Wappen, das aus drey Liz 
lien beſtehet. 1) Kwiaty liliowe; a) 
trzy lilie, herb kroleſtwa Francuikiego. 
§ 1) Les fleurs de lis flétriſſent deja; 
2) le Roi de France porte d’azur à 
trois fleurs de lis d'or. 

la fleur de lis. Brandmahl-Eiſen mit Lilien, 
womit die Uebelthater in Frankreich gez 
brandmarket werden. Piano z liliami, 
ktorem we Francyi zloczyncow pry- 
Jun, § Il et condamné à avoir la 
fleur de lis. 

fleur de broderie. ein geſtickte 
Kwiat haftowany. 

fleur artificielle- eine nachgemachte Blu⸗ 
me als von Papier, Federn, Wachs ze, 


Blume. 


Kwiarzrobiony iako z papieru, 2 pie- ` 


za, z wolku &c. 

Zen de mufcade Muſkaten⸗ Blumen. 
Mufzkatowy kwiat. š 

Neun de cuir. die Seite des gegerbten Fel⸗ 
les, wo das Haar geſeſſen. Lice kory 
albo ſtrona korywyprawioney, gdzie 
fiere była. 

feur de farine. das feinſte Mehl. Maka 
nayprzednieyſza. 

fieurs de Retorigue. figuͤrliche Redens⸗Ar⸗ 
ten oratorifche Worte. Figury, tropy 
i inne krafomowikie ozdoby: 

feurs des Saints. des Ribadeneira alte 
Franzoͤſiſche Lebens - Belhreibung der 
Heiligen. Zywoty Swietych przez 
dawnego autora Hrancuſkiego Riba- 
deneira- ſpiſane. 

fleurs dun veiffean. Theil des Schiffes, 
der im Waffer ſtehet. Podwodna czese 
okrętu. 

*fleurs, plur. vid. Mois, Ordinaires, 
Purgations. die Blume der Weiber, 
die monatliche Reinigung. Przeczy- 
fzezenie biafoglowſllie, mieſigce. 

fleurs blanches, der weiße Fluß Piynie- 
nie ciata uplawy białe bialogfowkie. 

eur de caffe. (flos caſſiae) in der Apo⸗ 
theke: Caßien⸗ Extrakt. W Aptyce: 
Extrakt 2 kaſyi. 

fleur de Buaa , Benz de Durio. ein großer 
Baum in Indien, defen Frucht einer 
runden Melone gleichet und zur Arze⸗ 
ney gebraucht wird. Drzewo wielko- 
sne w Indyi, owoc jego na kfztaft 
melonu okragiy do lekaritwa 242. 
wany bywa. 

fleur de corail. runde Knoſpen an den 
Aeſten eines jungen Corallen⸗Strauchs. 
Galeczki na galgſkach nilodoclanne- 
go koralu. 

Neur de bronze. Pleine roͤthlich glänzende 
Koͤrnlein, fo ſich an die eiſernen Plat- 
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ten anſetzen, die uͤber die Roͤhren, da⸗ 
durch die Glockenſpeis rinnet, geleget 
werden. Ztarka ialne i czerwonawe 
do bach zelaznych nad rurami poło- 
zonych przypinaigce fie, ktoremi roz- 
topiona ſpiza plynie, trese {piZowa, 

à fleur, adv. gleich, als der Erde, dem 
Wafer. Rowno 2 czym, wiedney z 
czym rownosci, iako 2 ziemią, 2 wodą; 
§ Afleur de terre. 

ce vaijjeau eft à fleur d'eau. dieſes Schiff 
gebet lehr tief, und mit feinem Bord 
dem Waſſer gleich. Okret ten glebo- 
ko i burtnicg ſwoig w iedney 2 Wodg 
plynie rownoscig. 

les yeux à fleur de 1ete, Augen, die der 
Stirne faſt gleich ſtehen. Oczy wypu- 
klowate, z czołem rowno ftoiace: 

à fleur de corde. bey einem Haar, bey 
nahe. O wlos, bezmala. 

Bour damour, (fos amoris) Sammet⸗ 
Blumen, Floramor, Amarant, Tauſend⸗ 
ſchoͤn. Brunat, zarlat, amarant, kwiat 
milosci. 

Heun de la pajhon, (fos paſſionis) Paßi⸗ 
gng Blume. Kwiatek Bozey Męki, 
kwiat cudzoziemſki na kiztatt ro 
w srzodku jego słupik itoi, pod nim 
piece czerwonych liftkow jako pięć 
kropel krwie fieznayduie, a nawierz- 
chu trzy glat albo gozdzie, ktore , 
koroną niby cierniową obwiiaia. 

feur en campane, fleur en grelot, fleur 
en cloche. Gloden- Blume, Schillen⸗ 
Blume. Kwiat każdy na kfztałt 
dzwonka. 

feur d Adonis. (flos Adonis) braune 
Maͤglein, Brunette, Feuers Röslein. 
Zawilek, zaiecymaczek, kwiat. 

feun de Conſtantinople. (fos Conſtanti- 
nopolitanus) Conſtantinopolitaniſche 
Morgen: Nosgen, Frauen⸗Roͤsgen. Fir- 
letka, rozyczka P. Maryi czarogrodzka. 

double fleur. Art von fchonen Birnen. 
Gatunek grufzek barzo pięknych. 

fleur Ambarvalis. Creuz = Blümleim, 
Wyczka konicza. 

fleur du grand Seigneur. wohlriechende 
Korn⸗Blume, Noden- oder Zacharias⸗ 
Blume. Modrak Turecki, bfawat 
wonny. 

feur d'oeil, Brunnen-Kreſſe, Waſſer⸗ 
Kreſſe. Rzezucha wodna. 

feur de ble. blaue Korn⸗Blume. Modrze- 
niec, chabrek, bfawat, modrak. 

feur épatique. (flos hepaticus) Leber⸗ 
Bluͤmlein, weiß Leber⸗Kraut. Waero- 
bnik biały ; ziele. 

feur de Keiri, fleur girofiće. eine Nelken⸗ 
Blume. Gozdzik ogrodowy; 

Bous 
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Lerchen⸗Kraut, St. Dtilien- Baum. On 

firozka, modrzeniec rogaty. 

Indianiſche Kreſſe. Rodzay rzezuchy 
Indyyfkiey- 

fleur de Saint Jaques. 
große Kreng- Wurzel: 

| ziele, ftarzec wielki, 

Í kosé, Jakub 8. ziele, 

fleur. ſoleil, fleur du ſoleil. 

Sonnen⸗Blume, Sounen⸗Krone. Sto- 

+ necznik Perwanfki. 

fleur du foleil. Henden-sfop, wilder Iſop, 
ein Wund-Kraut. Jfop polny albo 

lesny ziel na nany. 

fleur de la Trinité. Dreyfaltigkeits⸗Blu⸗ 
me, Stiefmuͤtterlein. Brat z ſioſtra, 
wdowki, potroyny kwiat, potroyny 

‚ fiotek. 

fleur de miel, feun miellte, vid. Meli- ` 

| ante. 

Fleurdelifer, v-a. braudmarken. Pryfko- 
wać, pigtnowae kogo. § Ila été fleur- 
delif® fur l'épaule droite. e 

fleurdelife, ée, adj. 1) gebrandmarkt; a) 
in Wappen: mit Lilien befegt. 1) Pry- 
fkowany, piatnowany; 2) w her hach: 
liliami ofuty. $ 1) Une perſonne 
fleurdeliſèe; 2) bâton fleurdelife, por- 
ter d'azur à la croix d'or fleurdelifee. 

Fleurer, v. ». einen angenehmen Geruch 
von fih geben, wohl riechen. Pachna&, 
wonią wydawać, Cela fleure. bon. 

cela fleure comme beaume. Dag riecht tref- 
lich ſchoͤn, das verſpricht einen großen 

Vortheil. Pieknie to pachnie, Wielka 

to korzysé obiecuie. 

fisuri, be, adj. geblümt, voll Blumen. 

Kwieczyſty, kwiatow peiny- 

| Fleurée; f: F. 1) Farbe blau zu faͤrben, aus 
einem Waidkraut gemacht, das in Norz 
mandien wachſt; 2) schlechte Indigo. 
2) Błękitna farba farbierika z farbo- 
wnika pewnego Normanſkiego; 2) In- 
dych podły. 

Fleuret, f. m. 1) Feht-Degenr ein Fechter⸗ 
Rappier; 2) Flock⸗Seide, Watte, das 
erſte Geſpinnſt um die Seiden⸗Haͤuslein; 
3) ein halbſeiden Band oder Borte; 
4) die allerfeinſte Wolle von jeder Sorte; 
5) ein gewiſſer lustiger Tanz. 1) Rapir 
fechtarlki; 2) iedwab naypodleyſzy, 
koło, komorkiiedwabniczki; 3) fuper- 
fin, pafaman, wftazka potiedwabna; 
4) welna każdego gatunku nayfubtel- 
nieyfza; 5) tanſec pewny wedoly. $ 1) 
Tenir un fleuret de bonne grace, pre- 

i Jenter le fleuret, fleuret lourde, fleuret 

léger, fajre un coup de fleuret. 


(flos S. Jacobi) 
Przymiotowe 
popiofek, fomi- 


fleur ſauguine. (flos fanguineus) eine Art Fleurets, 
Fleurette, f.m. 1) in der 


(dos folis) fleurettes, piur. 


Fleurettis, f- 
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fleur roiale. (los regius) Ritter⸗Sporn, fleuret de leçon. ein Schul⸗Rappier ohne 


Stichblatt. Rapir bez blachy dla tego, 
co fie uczy fechtowa£. ; 
vid. Fleurotes. 
Poeſie: ein Bluͤm⸗ 
lein; 2) eine kleine Muͤnze unter Carl 
dem VI. Könige in Frankreich. 1) W 
le poetyckim : ‚kwiatek; 2) mafa mo- 
heta francuſka za czafo Karola VI. 
$ x) Cueillir les fleurettes des prez. 
Liebes Worte, verliebte, 
Zalecanki, mifoſtki, 
kortezye, karefy milosnicze, Tagodne 
‚rozkochanego siowka. $ Celt un 
conteur de fleurettes à quelques bel- 
les, vos mots font de jolies fleurettes 
pour gagner un coeur. 
U m. plur. 1) ſchlechte Sachen 
in einer Rede; 2) Eoloraturen oder 
Zierlichkeiten, die der Sänger oder Muz 
ſikus den Noten giebet. 1) Podłe ma- 
terye, drwa, frafzkı wmowie; 2) ko- 
loratury muzyczne, ktoremi muzyk“ 
albo fpiewak noty ozdabia , iako rett 


trela. 

Fleurir, v. . (forere) 1) blühen, von Blu⸗ 
men; *2) blühen, im Wohlſtand, in Anz 
ſehen ſtehen , in dieſem Verſtande iſt 
Florir beſſer; 3) im Scherz: grauen. 
weiß oder grau werden, vom Bart und 
den Zaaren. 1) Kwirnas, rozwilac De 
o kwiatach : *2) KWitnge, 


zartlihe Worte. 


krzewic fie, 
siynge, w Om fenfie ütart[ze stowo ; 
Florir; 3) żartem o brodzie £ wtofach : 
wies. $ r) Les arbres commencent a 
fleurir, tulipe fleurit, oeillet fleurit, 
arbre fleuriflant; 2) les fiences fleu- 
riſfent fous le regne de nötre Roi; 
3) la barbe commence déja un peu à 
fleurir, fon poil va fleurir, un vieillard 
à la barbe fleurie. 
pomme fans, fleurir. Art von Aepfeln, die 
ſich lange halten, aber nicht ſonderlich 
ſchmecken. Garunek iabfek nie barzo 
{makowitych, ale długo trwaiacych. 
‘fleuri, ë, adj. 1) aufgebluͤht; 2) gar zu zier⸗ 
lich, mit verblümten Nedens-Arten uͤber⸗ 
flüͤßig geſchmuͤckt; 3) friſch, roth, leb⸗ 
haft, munter, von der Geſichts⸗Farbe; 
4) in den Wappen: voll Blumen, 
von Roſen⸗Stöcken. 1) Rozkwitly ; 
2) przepylzny, nadety, krafomowfkie- 
mi figurami upſtrzony; *3) rumianys 
ŻYWY, o cerze; 4) W herbach o macicy 
vobowey: roż pełny, rozami ofuty» 
$) 1) Tulipe fleurië, oeillet fleuri; 2) 
difcours plus fardé & plus fleuri que 
grand & fublime, ila écrit d'un ſtile 
feuri, une épitre bien fleurie ; 3) avoir 
le teint feuri. 


Mmm A Pen- 
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Fleuricourt, J m. eine pütpurfarbige und 
weiße Tulpe. Tulipan biatopurpuro- 


wy. 

Bien J- m. dergleichen Tulpe, die 
aber hoͤher bon Farbe ſſt. Tulipan tegoż 
tylko ze iasnieyfzeao koloru, 

Fleuriſme, / m. Blumen-Kunf, Blumen⸗ 
Wiſſenſchaft, Blumen ⸗Liebhaberey. 
Kwiatopiſanie, kochanie fie w kwia- 
tach, nauka kwiatowa § Donner 
dans le fleutiſme, aimer le fleuriſme. 

Fleurifon, ſ. F. Blumen⸗Zeit, Zeit, da 
eine jede Blume bluͤhet, als die Tulpen⸗ 
Zeit, die Rofen- Zeit. Kwirnienie 
czas kwitnienia kwiatu każdego. 9 
A la fleurifon des tulipes, des oeillets 
Jaime à voir la fleurifon de belles 
anemones, 

Rleuriffant, e, adi. bluͤhend, im unei⸗ 
gentlichen Verftande ſagt man Flo- 
plan, Kwiengey, w Gate figury- 
ezaym Ploriflant mowie trzeba, & Jar- 
dins, prez fleuriflans, ` 

Fleuriffette, f. f. eine graue und leibfaͤrbi⸗ 
ge Tulpe, Tulipan fiwy cieliftego ko- 
loru. ; : 

Fleuritte, f. m, 1) ein Blumen Liebhaber, 
Blumen⸗Kenner; 2) Blumen⸗Mahler. 
1) Kwiatopis, ogrodnik kwiatowy, 
milosnik kwiatow ; 2) malarz, co kwia- 
ty maluie, $ 1) Un fleuriſte excé- 
lent. 


Fleuriſte, / f. Blumen- Kennerinn. W 
kwiatach biegła albo fie kochaigca 
biskaglowa $ Elle eſt devenufleuriſte, 
Mademoifelle eſt fleuriſte. 


Fleuriſte, ad}. c. was die Blumen angehet. 
Do kwiatow należący. 

Jardin flewrifte, ein Blumen - Gatten, 
Ogrod kwiatowy: 

Fleuron, f. m. xi) ein Bluͤmchen; 2) Klei⸗ 
nod, Zierde, befe Zubehör eines Landes, 
beſtes Land eines Reichs; 3) in der 
Druckerey: Blumen⸗Zierrath, Final- 
Stockchen mit Blumen, Röschen unter 
einem Capitel; 4) Mittel - Stempel, 
vergoldete Blumen Zierrath auf dem 
Rücken eines Buchs: z) in der Bauz 
Kunft und beym Goldſchmidt: Blu: 
men Werk, Blumen Zierrath; 6) ein 
leichter halbſeidener Zeug aus Amiens; 
7) in den Wappen: Klee-⸗Blatt, an der 
Krone. 1) Kwiateczek, kwiatek; 
2) kleynot, ozdoba, przynalezytose 
nayprzednieyſza, kray Pariſtwa nay- 
lepfzy; 3) w drukurni: rownianka, 
kwieczyſta liſtewka pod rozdziałem ; 
5)bukiecik introligatorfki pozfocony 
na grzbiecie kfęgi; 5) kwiaty, kwie- 
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ezyſta ozdoba złotnicza albo archytek- 
tonfka; 6) materya letka pofiedwa- 
bna Amierikaz Francyi ; 7) w herbach: 
liftek koniezowy u korony; $ 1) Cueil- 
lir les fleurons des prez; 2)c’eft un de 
plus riches & de plus beaux fleurons 
de la Couronne, 

Fleurotes, 

Fleurets, J f. m. plur. in der muſik: 
Coloraturen oder Zierlichkeiten, welche 
die Saͤnger und Muſikanten den Noten 
geben. W muzyce: koloratury, not 
ozdoby, iako ielt trela. 

Fleuſte, vid. Flute. 

Fleute, J ' } 

Fleuve, f. m. (fluvius) i) ein großer Fluß; 
2) in der Poefie: ein Fluß Gott; 
3) figürlich: Ueberfluß, Menge von etz 
was, als von Worten, von Thränen. 
1) Rzeka głowna; =) w poetyce: bog 
rzeczny; 3) figurycznie: powodz, po- 
tok, zdroy, gwałt, iako stow, tez obfi- 
tych § 1) Lå Viſtule eft un grand 
fleuve, un fleuve navigable, le Danu- 
be eft un fleuve fort fameux & le plus 
grand de tous leus fleuves del Europe; 
2) le Dieu du fleuve, les poëtes pei- 
gnent les fleuves en vieillards apuïez 
fur une urne; 3) on appelle S. Grégoire 
de Nazianze un fleuve des pafro- 
les 


Nora. Auf fleuve folget der Artikel , 


wenn der Name des Fluſſes gen. mafe. 
iſt, und ſich mit einem confonante 
anfängt, als /e fleuve du Danube dis 
Tage. Po stowie fleuve artykut du na- 
Stepuie, kiedy przezwifko rzeki left gen. 
mafc, 1 na confon. % zaczyna, tako 
le fleuve du Danube, du Tage. 


Rlexibilite, /. f. (flexibilitas) 1) die Gez 


ſchmeidigkeit, Biegſamkeit, Beuglichfeitz 
2) ſigürlich: Fertigkeit zu etwas; *3) 
Geſchmeidigkeit im Nachgeben. 1) Gib- 
kosé; 2) figurycznie; fatwose do 
czego; *3) nżytosć, łacnosć do na- 
klonienia, do.pozyfkania. $ 1) Ce fer 
ma point deflexibilite; 2) il a une ad- 
mirable flexibilite pour les digreflions 
3) fa flexibilité et Joüable. 


Flexible, a4. e. (flexibilis) 1) geſchmel⸗ 


dig biegſam, beugſam, das fich biegen 
läßt; 2) geſchmeidig, willig, der leicht 
zu gewinnen if. 1) Gibki; 2) uzyty, 
powolny, kaeny do uprolzenia, do 
pozyikania, $ 1) Corps flexible; 2)un 
eſprit flexible, il n’eft pas flexible la- 
deffus. 


woix flexible. eine zu allen Tönen geſchickte 


Stimme. Glos do wiayitkich tonow 
Ipoſobny. ; 
*Flexi- 


317 


lese 
Heng 
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Flexion, f.f. das Biegen. Naginanie. 

Flez, vid. Flet. . 

Plibor, Fribut, /. m. ein kleines Kriegs⸗ 
Schiff, ein Renn⸗Schiff mit einem run⸗ 
den Hintertheil. Mala nawa woienna 
z okrągła rufą. 

Flibutier, Flibuſtier, f- m. ein See⸗Raͤu⸗ 
ber in Amerika. Amerykaniki rozboy- 
nik morfki albo fraybiter. 

Flic, / m. obf. ein Pfeil, Strzała. 


Flic, & Flac, adv. fick, fact, wenn man 
etliche mal gelinde Schläge giebet. 
Tap cap, zalt, kilka razy zwolna biige: 
§ Il a eu flie & flac fur le nez, il lui 
a donné deux ou trois ſouflets flic & 


flac fur la ijong, 


Fli&e, N 


Flique,) /. F. obf- eine Speck⸗ Seite. 
Pofeé. $ Acheter une flicte de 


lard. 


Flin, f. m. Donner-Keilr Wetter⸗Stein, 
womit die Schwerdt⸗Feger die Degen 
poliren. Kamien piorunowy, ktorym 


miecznik fzpady poleruie. 


Filion, f. m. eine Art kleiner geſunder See⸗ 
und Fluß⸗Muſchein, die ſich auf dem Ufer 
finden. Malze, slimaczki zdrowe na 
brzegu morfkim i rzecznym fie znay- 


duiace. 


Floche, f. f. obf. ein Lappen, ein Hader: 


Scierka fzmat. _ 
Flique, vid. Flite. 
*Rloc, 9 


Flacon, ) f.m. (floecus) 1) Flocke son Wol⸗ 
le, Seide; 2) eine Schnee⸗Flocke. 
1) Kofm, kofmek wełny, iedwabiu; 
2) snieg.rozciagiy, fztuczka sniezna 

wełny albo pierza 

fpadaigea. $ 1) Un flocon de laine, 
de fote: 2)lanege tombe par flocons, 


na kfzratt-kofmka 


il tombe de gros flocons de nége. 


Flofloter, v. n. nur bey den Poeten: 
brauſen, anſchlagen / von den Meeres- 
Wellen. Tylko u Poetow: obiiać fie, 


fzumie6, o falach mor[kich. 


Flon, f- m. obf. der Durchlauf. Bie- 


unka. 


Flonflon, adv. fo, fü, wenn man den un⸗ 
ausgedruckten Verſtand im Reden 


andeutet. Tak, tak, 0 fens niedo- 
i ta femme eft 


e on la chante, 


20 Y wyrazaiqce. 88 
méchante, voici comm 
avec un bâton, flonflon. 


Floquer, v. ». obf. wackeln, wanken. 


Rufzae fie, eiba& fie, kolyfae fie. 
Floquets de nege, f: m. p 


J. vid. Flocon a). 
Floreaux, ade. plur., jeux floreaux. 
1) ehedeſſen in Frankreich; Wett⸗ 
Streit, Verſe der Poeten um einen 
zum Preis ausgeſetzten Blumen⸗Kranz; 
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2) das üppige Flora⸗Feſt bey den alten 
Römern, auf welchem die Huren nackend 
tanzten. 1) Niegdyz we Francyi: 
wierfze poetyckie przy otrzymaniu 
wienca kwieczyſtego fkomponowaäne; 
2) wizeteezne ftarorzymikie Flory 
igrzyfko , kurwy na niem nago tan- 
cowat 


V. 
Flore; f. m. Unſchlitt, Theer, den Untertheil 
eines Schiffes zu verpichen, das Pichen 


und Verſchmieren eines Schiffes. Koy, 
{móta do ſpodku okrętowego naſma- 
rowanla, namazanie okrętu foiem i 
mofa. 5 


Flore, f. f. (Flora) die Garten- und Blu⸗ 


men-Göttin Flora bey den alten Römern. 
Flora, ſtarorzymſka kwiatow i ogro- 
dow bogini. 


Florebertine, ., f. eine dunkel pupurfarbts 


ge weiße Nelke. Gozdzik biały cie- 
mnopurpurowy. 


Flore, f. f- ſchlechter Indigo zum Blau⸗ 


Farben. Podfy Indych do modrego 


farbowania. 


Florence, f. f. 1) die Stadt Florenz in 


Italien; 2) ein Taffent aus Lion. 
1) Florencya, miaſto włoskie; 2) ki- 
tayka Liorifka. 


iris de florence. Biol- Wurzel- Korzen 


fialkowy- 


Florence, ée, adj. in dem Wappen: 


mit Lilien gezieret. W herbach: liliami 
przyozdobiony- 


une croix florencée. ein Lilien» Kreus- 


Krzyż z nliowych kwiatow. 


Florentin, f. m. 1) ein Florenzer; 2) das 


Groß⸗Herzogthum Florenz. 1) Floren- 
czyk; 2) wielkie klieftwo floren- 


fkie. 


Florentin, e adj. Florentiniſch. Flo- 


renfki. 


Florentine, f- F. 1) eine Florentinerin; 


2) eine Art Atlas; 3) eine columbin⸗ 
farbige weiße Tulpe. 1) Florentka$ 
niewiafta z Floreneyi rodem; 2) akfa- 
mitu gatunek; 3) tulipan biafobru- 
natny- 

Florer, v. æ. den Theil des Schiffes, derim 
Matter ſtehet, mit Talch und Fiſch⸗Tran 
einſchmieren. Czesć okrętu podwodną 
tranem i folem nafmarować, 


Flores, E m. plur. obf: faire Flores. ` 


nur im Scherz; ſich ſehen lafen ſich 
ſchniegeln, prangen. Tylko zartem : 
paradę czynić, gafzkowac fe. $ II 
fait florès dans les ruelles des Dames, 
vous faites florès par tout. 

Floreré, ée, adj. gebtühmt, mit Blumen 
bemahlt. Na kiztait kwiarkuw'malo- 
wany. u 

Mmmm $ Flore- 
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Floretonnes, .. f- plur: Spanuiſche Wolle. 
Wełna Hyfzpanika, 

Florette, vid. Fleurette. 

Floriens, f. m. piur. (Floriani) Ketzer, 

ſo von Floriano, einem Römiſchen Priez 
ſter, der ums Jahr 180 gelebet, entſtun⸗ 
den, fie lehrten, das Gott ein Schöpfer 
und Urheber der Suͤnde ſey. Floryanie, 
kacerze od Rzymtkiego kſiedza Flo: 

` rang, co żył około: R. P. 180 pocho- 

daqcy, uczyli, Ze Bog ieſt ſtworeg i 
przyczyna grzechu. 2 

Florin, f. m. (Horenus) 1) ein Gulden, 
Floren, eine Rechnungs⸗Münze in 

vielen Ländern; 2) eine goldene Flo⸗ 
rentiniſche Münze mit einer Blume. 
1) Zloty, moneta rachunkowa ww ro- 
zuych kraiach; 2) moneta złota Flo- 
renſka z kwiatem. 

Florilege, f. m. 1) ein Griechiſches Gebet- 
Buch, das Arcadius zuſammen getragen; 
2) Blumen⸗Leſe, Sammlung der beſten 
Sachen aus Büchern 1) Pacierze 
greckie od Arkadyuſza zebrane; 2) ze- 
branie. 2 kfiag, zbior nayprzedniey- 
{zych materyy. 

Floripondio, f. n. ein Baum in Chyli, 
der wohl riechet, Drzewo wonne w 
Chyliyfkiem partwie. 

Florir, v. n. (florere) blühen, im bluͤhen⸗ 
den Zuſtande leben, berühmt ſeyn, im 
eigentlichen Verſtande fage Fleurir, 
und nicht Florir. Kwitnac, krzewié 
fe, slynas, w fenfe aulaſnym mow 
Fleurir a nie Bloe, $ Zamoyfki flo- 
riſſoit fous le regne de Sigismond III. 

les belles lettres floriſſolent en ce 
tems en Pologne. 

Floriſſant, e, ad. berühmt, bluͤhend, 

gluͤcklich. Slawny, kwitnacy, ſaczę- 
Sliwy $ Etat floriſſant, ville Horif- 
dante pour les lettres, armée flori} 
ſante. 

Floriture, f. f: oft das Bluͤhen, die Bluͤthe. 

+ Kwitnienie kwiatow, kwiecie, 

Florum cartamini, ‘f. m. Saflor. Krokos. 

Flos, vid. Frot. 

Flor, f- m. (fluctus) 1) die Welle, Waſſer⸗ 

Woge; 2) die Fluth, Anlauf des Meers 
nach der Ebbe; 3) figürlich: Strom, 
Guß, eine große Menge; 4) wollene 
Quaſte auf den Köpfen der Saum Thie⸗ 
re; 5) Holz⸗Floͤße, Stamm⸗Holz, das 
gefloͤßet wird; 6) Unruhe, Unbeſtaͤn⸗ 
digkeit. 1) Fala, wat na wodzie; 
2) flota, morfkie przychodzenie, pod- 
noſzenie morſkie po odchodzeniu.al- 
bo opadaniu; 3) firuryeznie: potok, 
powadz, gwałt, kupa czego; A) kutas 
z welny nagłowach bydlat ttomoko- 
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wyeh; ) trafta, pfty, fliſowka; *6)nie- 
pokoy na umysle, nieſtatek. $ 1) La 
ville étoit batu& des flots, ce vent 
étant fort impétueux roule des flots 
epouventables contre la rivage, les 
flores de brites contre les rochers; 
2) le flot entre bien dans le fleuve; 
3) les larmes lui tombent des yeux à 
grands flots, verſer des larmes à grands 
flots, il fait couler les flots de ſiel & 
d'amertume, i 

le flot eft montant. die Fluth kommt an, 
es wird flot, die Schiffe koͤnnen wieder 
in die See gehen. Flora fie wraca, 
okręty w morce isé moga. 

être à fiot. genung Waſſer zum Segeln 
haben, von Schiffen. O okrgtacb: na 
wodoplawnem, bydz mteyſcu, dofy& 
mieć gleboftosci do pływania. 

mettre (jetter) à fer, fot machen, etwas 
vom Grund los machen, daß es gehen 

£ ann, Zepchnae, -wyprowadzić z bro- 
dowinys na glebia puscić plang, $ 
Mettre un vaiſſeau à flor, 

Flotable, adj. zum Holz⸗Floͤßen geſchickt. 
Traftoplawny, ſpoſobny do fpufzcza- 
nia traft albo flifowek, o rzekach. $ 
Riviere flotable. 

Flotage, f. m. das Herunterflößen des 
Holzes, das Holz⸗Floͤßen. Spulzeza⸗ 
nie traft, fliſowelk na opal. Le 
flotage de gros bois de chaufage eſt 
d'une grande utilité. 

Floraiſon, f: F. Strich, Zeichen vom Waſ⸗ 
ſer auf einem Schiff, an welchem man 
ſehen kann, wie tief es im Waſſer geſtau⸗ 
den. Znak głębokosci na okręcie, to 
ieft, iak gteboko w wodzie chodził. 

Elotant, e, adj. 1) auf dem Waſſer ſchwim⸗ 
mend; 2) ungewiß, zweifelhaft, wan⸗ 
kelmuͤthig. 1) Plywaiacy po wierzchu, 
iako drewno, wodoplawny; 2) nie- 
pewny, wątpliwy, chwieigcy fie. § 1) 
On voit des corps flotans en ce lieu- 
lå après le naufrage; 2) fon coeur toù- 
jours flotant entre mille embarras, fon, 
courage étoit encore flotant & incer- 
tain. A 1 

Flote, Flotte, f. F. i) eine Schiffs⸗Flotte; 
2) im Spott: ein Haufen Leute; 3) 
obf. das Haupt- Haar. 1) Flora, ar- 
mada, woyfko wodne z kilka dzieligt 
okretow złożone; 2) faydzae: tłum, 
zgraia, Kupa ludzi; 3) odf. włos na 
głowie. $ x) Equiper une flote, ba- 
tre la flote des enemis, la fote d'Efpa- 
gne elt revenuë des Indes; 2) une 

fiote ‚d’amans vient de vous arriver 
il eft ven une flote des gens me de- 
mander à fouper. 
Ja 
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In flote efl arrivée. das Schiff ift oe ` 


kommen, nehmlich eines Gelder oder 
Wechſel- Oczekiwane: przybyły , pie- 
nigdze, przyizla 2 domu flota, orly 
przyleciały. $ 

flotes. Floͤſſe von Floͤß⸗ Holz. Trafty, 


pity. 
flote de foie. elne Straͤhn⸗Seide. Mo- 
tek, palmo iedwabiu. 


Floter, v. . (flutuare) 1) auf dem Waf 


fer daher ſchwimmen; 2) wancken, zwei⸗ 
feln, ſtraucheln, ungewiß ſeyn; 3) herum- 
fliegen, herumflattern als Fahnen, Haa⸗ 
re; 4) herabſchwimmen, herunter gehen, 
vom Floß ⸗ Solz. 1) Po wier zehn 
plywas, oholebie& fie na wodzie; =) 
chwice De, odmiennego bydz umysłu, 
watpić; 3) chwiać fie od wiatru, grać 
iako choragiew:, wfoly; 4) fpfywae, 
fchodzie, o flüfowce. § 1) Navire qui 
flote, vaiſſeaux qui atendent la maree 
pour floter; a) il flotoit entre la crain- 
te & l’eiperance. 

Zei Bord, gefloßtes Stamm⸗ Hols, Floß⸗ 
Holz. Trafty, Bley, flifowka. 

run ui ſage de bois flote. ein garſtiges An- 
geſicht. Twarz [zpetna. 

footer, u. n. Holz floͤßen. 
Szczad, 

Flottille, ſ. £ i) eine kleine Flotte von ei⸗ 
nigen Schiffen; 2) die Spaniſche Flotte, 
‚fo jährlich aus Bera- Grp ankommt, oder 
voran gehet, die Aukunft der groſſen 
Flotte aus America zu vermelden. 1) 
Armada albo woyfko wodne 2 kilku 
tylko okretow; 2) flota hyfzpanika 
corocznie z Vera-Crux przychodzaca, 

albo też flotę wielką z Ameryki po- 
pezedzaiaca, aby-oiey ptzybycıu wia- 

` domosé donofila, d 

Plotiſtes, f. m. pl. in Spanien: die Flo⸗ 

tiſten, Kaufleute, die ihre Wa are aus 
America: niht mit den Gallionen, ſondern 
mit der Flotte bekommen, jene heiſſen 
Galioniſtes. Hi Hifzpanii: flotyſto- 
wie, kupcy otrzymuigey fwe rowary 
z Ameryki flotą a nie golionami, ci fie 

Galioniftes nazy waig. 
Flotres, vid. Feutres, plur. 
à Flou, f. m. (Fluſculus) Nahme eines 
Heiligen. Imię pewnego Swiętego. 
zn, adv. bey den Mahlern: leicht, 


Trafty ſpu- 


ungekuͤnſtelt, mit wohl zerriebnen Far⸗ 
U malarza; z letka, zaniedba- 
le, nieafektownie, dobrze roztartemi 


ben. 


farbami. $ Peindre a flou. 


*Floüët, “Fluer, e. adj. ſchwach, weiche 
Słaby, piefzczotliwy. $ 


lich, zaͤrtlich. 
Corps floüet, damoifeau floüer. 


Flouétte, f. f- Wetter⸗ eder Wind Fahne 
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auf den Schiffen. 
trznik na okrętach. $ 
Flours, f. m. obf. ( flores) Blumen. Kwia- 


Bandera, powie- 


ty. 

Pluant, f. m. eine Art ungeleimt Papier. 
Papieru niekleionego gatunek. 
Fluctueux, eufe, adj. ( flufuofas) 1) un⸗ 
geſtuͤm, voller Wellen, die wieder ein⸗ 
ander ſchlagen; 2) unbeſtaͤndig, wan⸗ 
ckelmuͤthig, wetterwendiſch. 1) Welni⸗ 
ſty, burzliwy, pełen fal morſkich ſię 
tiukacych, nawalny ; 2) nieſtateczny, 
chwieigey fie, odmienny, dzienny» 
watpliwy, $ 1) Ce détroit eft conti- 
duellement Audueux; a) cet un 

efprit fort fluctueux. 

Fluċtuation, f.f. (Huctuatio) in der Seil⸗ 
Kunſt.: Ergieſſung der Säfte, auf wels 
che eine Geſchwulſt folget: W lekarfkiey, 
nauce: rozlanie wilgotnosci puchling 
ſprawuigce. \ 

Fluer, v. #. (fluere) 1) flieffen , als die 
Feuchtigkeiten im Menſchen; 2) flieffenr 
als die Tinte im Schreiben. 1) Ciecs 
rozpřywać fie, o wilgotnosciach W 
człowieku; 2) {pływać iako inkauft z 
piorka. § 1) Lefperme Aue; 2) Pancre 
Ang, cette ancre eft trop epaille, elle 
ne fouroit fluer. 

cette mer fine & refluë. dieſes Meer bat 
Ebbe und Fluth. Morze to przycho- 
dzi i odchodzi, to morze wzbiera fie 
iznowu opada, 

Fluet, vid. Flouet. ; 

Fluide, adj. c. (fluidus) 1) fleißig, flieſ⸗ 
ſend, als Wafers 2) flüͤßig, ungezwun⸗ 
gen, leicht, von der Schreib- Art: 1) 
Ciekacy iako woda; 2) płynący, mio- 


poptyuny, nieafektowany, facny, ad- 
ki, o /, yle. § 1) Ancre fluide, Dean 
eſt Auide; 2) un diſcours fluide. 

Fluide, f. m. 1) ein unbewegliches Dings 
2) die Luft. 1) Rzeczruchoma; 2) po- 
wietrze. 

Fluidité, .. f. (fuiditas) 1) die Fluͤßigkeit, 
als des Waſſers; 2) Leichtigkeit, ungez 
zwungenes Weſen eines Stils, eine 
leichte Schreib ⸗ Art. 1) Cieczenie, 
wiafnose ciekaca, iako wody ; 2) glad- 
kosé ſtylu, slow piynienie. § r) La 
fuidité de Peau; 3) fluidité du di- 
cours. 

Fluin, d 

Flum, j. f-m. obf. ein Fluß. Rzeka: 

Flus, vid. Flux. 

Flute, f. f- i) eine Flöte; a) Floͤten⸗Zug 
in der Orgel, 3) ein hohes Paß Glasz 
4) ein langes Schiff, Flut⸗Schiff, Laſt⸗ 
Schiff mit einem runden Hindertheil, 
Lebeus⸗Mittel und Waaren an aroſſe 

Schiſſe 
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Schiffe zu bringen; ein Weber: Schiff 
beym Tavpetenmacher; 6) ein langes, 
dünnes Bein; 7) eine Clyſtir⸗ Spritze. 
1) let, pilzczalka; 2) regiſtr fletowy 

- w organach; 3) fzkuca z okrągłą rufą 
do przewożenia żywności i towarow 
w.okret wielki; 4) kiy, iklenica wy+ 
{oka i walka; 5) czofnek u tkacza 
obiciowego; 6) kosé cienka i dluga; 
7) likawkaalbo ipryca klilterowa. § 1) 
Embouchet une flute. 

ute, flute douce, eine p letuſe,Floͤte, Dulz⸗ 

Floͤte. Elec, co na troie rozbierany 
bywa. $ Joüer de la flute. 

flute de Pan, flute de chaudronnier. eine 
Pfeiffe, die aus vielen Rohren zuſam⸗ 
men geſetzt iſt. Pilzezalka z wielu ru- 
rek złożona. 

Nute à Loignon. eine Rohr-Pfeiffe. Pi- 
fzczałka ze trzciny. 

fute Allemande, la flute d Allemand. eine 
Qveer⸗Pfeiffe. Fay fra, fletnia. 

ile ne ſaurolent accorder leurs flutes, leurs 
flutes ne s'accordent pas enſemble. fie 
ſtimmen nicht überein, fie konnen ſich 
nicht vertragen. Kosé iakas miedzy 
niemi, w niezgodzie Zyia. 

1% y a de Pordure dans fa Hüte. fein Unz 
ternehmen gehet nicht recht von fatten 
es bat einen Hacken. Nie po {zwie 
mu Sig porze. 

ice qui vient de la flute, gen ua au tam- 
bourin. wie gewonnen, fo zerronnen. 
Złe nabyte w Kar zysé fie nie obraca, 
male parta idą do czarra. 

il a toigours la flute au derriere. er läßt 
üh immer clyſtiren. Zawize klifztere 
bierze. 

il. ſouuient totljours A Robin de ſes flutes. 
ein jeder redet gerne von ſeiner Hand⸗ 
thierung. Kazdy rad o Iwoiem rze- 
miesle prawi. 

Fliiter, v. u. 1) nur im Scherz: auf der 
Flöte ſpielen, beffer: joüer de la flute; 
2) zechen, ziehen, ſaufen. 1) Tylko San. 
zuigc: na flecie grad, leſey wyraz: 
jouer de la flute; *2) pić; kielifzki 
wyerzglae. Gul fe divertit à fluter; 
zl il a futé toute laprès- dinge. 

Fluter, v. 4. 1) verſchwenden, verpraſſen; 
2) beym Zoll: genau vifitirem, ſcharff 
durchſuchen. 7) Præemarnowaé, prze- 
Rultaie; 2) ma cle; towary oſtro zwi- 
zyýtować, $ 1) Il a fluté tout ſon bien. 

He faire uten au derriere. ſich elyſtiren 
laſſen. Das lie klilterowa£. 

voix fluree, eine angenehme Stimme. 
Głos przyiemny. 

Fluteur, f. m. nur im Shery: der auf 
der Floͤte ſpielet, beſſer: joueur de flute. 
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Tylko zartuige: piſzezek, na flecie 


graigcy , kfztatinieyf2y wyraz: joüer. 


de la flute. 

Flux, Flus, f. m. pron. flux, (fluxus). 1) 
die Fluth, das Zulanfen nach der Ebbe 
in einigen Meeren; 2) der Fluß, im 
Karten ⸗Spiel; z) ein gewiſſes Karten⸗ 
Spiel. t) Flota, morlkie wzbieranie 
albo przychodzenie; 2) flus w kar- 
tach Koſterlkich; 3) gra pewna w Kar- 
ty. $ 1) Le flux dure ordinairement 
ſix heures, atendre le flux; 2) avoir 
un flux; 3) jouer à la belle, au flux, 
au trente & un. 3 

le flux & reflux. (Auxus & refluxus ma- 
ris) 1) die Ebbe und Fluth; 2) Gemüther 
Kampf, Unruhe, Unbeftändigkeit; 3) der 
Wechſel des Glucks und Unglücks. 1) 
Morikie przychodzenie iodchodzenie 
2) walka, woyna, niepokoy, wrzawa 
na umysle, nieftatecznose; 3) nieſta- 
tecznose ſzczęscia, nieſtatkuigcego 
Tzezescia obroty, $ 1) Le flux & le 
reflux de la mer {e fait reguli&rement 
deux fois le jour, le flux & reflux 
font deux mouvemens opofez, dont 
jufqu’ à prefent on a cherché avec 
beaucoup de foin la raiſon & la cauſe, 
chercher les caufes du flux & du re- 
flux de la mer; 2) dans le flux & re- 
flux perpétuel de fentimens opoſez 
il change A tous momens de langage 
& de penges. 

fius de larmes, obf. Thraͤnen⸗Guß. Zdroy 
tez obfitych , fez potok. 

Flux de bouche. 1) beym Wunde Arzt: die 
Speichel Eur, die Salivation; 2) Red⸗ 
ſelichkeit, Plapperey, Schwaͤtzerey. 1) 
U barwierza: ſaliwacya, wyprowadze- 
nie fzkodliwych wilgotnosci przez 
lekarftwa piwociny czyniące; 2) wie- 
lomowftwo , swiegotliwose, fzczebie- 
tliwosc. 8 t) Donner un flux de 
bouche, exciter le Aux de bouche; 2) 
ila on grand flux de bouche. 

un flux de paroles. ein Haufen Worte. 
Stow fita. 

flu de ventre. der Bauch-Fluß, Durchlauf. 
Biegunka proita. $ Etre travaillé d'un 
flux de ventre. 

fu de fang, die rothe Ruhr, der Blut⸗ 
gang. Biegunka krwawa, czerwona. 

flux Epatique, (fluxus hepaticus) Leber- 
Fuß, Durchlauf ſo von kalter Beſchaf⸗ 
fenheit der Leber beruͤhret. Biegunka 
z zimney watroby wfalnosci pocho- 
dzaca. d 

fiux menflrual. die Zeit der Weiber, Mie- 
lieczna choroba, przeczýfzczenie bia- 
logiowikie. 
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der weiſſe Fluß einiger 
Weiber. Plynienie białe, choroba 
bialogtowkka, 


sma bourfe a le fux. das Geld wird nicht 


warm bey mir. Pieniadze niedfogo u 
mnie trwaig! nie zagrzeią mieyíca u 
mnie pieniadze. 

frre à flu. im Lomber: Spiel: alle 
Zrumpfe haben. Groige kartowa grg 
lomber nazwaną: Wzyſtkie mieć ko- 


Zer y 
Fluxion, f. f. (fuxio) in der Seil- Runſt: 
Fluß Flüſſe, Cathar die ein Glied bez 


fallen. Cierczenie, fux, karar na ezlo- 
§ Il eft mott 
d'une fluxion fur la poitrine; il aune 
fluxion tur le bras; il eftatagué d'une 
fluxion fur les yeux; gagner une fu- 


nek jiaki fpadaigcy. 


xion; etre fujet aux Auxions. 


Foarre, ſ. in. obj. Futter oder Stroh für 
das Vieh. Strawa bydleca; storma do 


karmi bydlecey- 


foire gerbe de foarre Dieu, obſ. die ſchlech⸗ 
Nay- 


fen Garben zum Zehnten geben. 
Lëtze inopy na dzięfięcinę wyty kac. 


Focatocas, ,. in. eine purpurfaͤrbige wohl⸗ 
ſchmeckende Melone aus der Inſel For- 
Smakowity. purpurowy me- 


moſa, 
lon 2 wyſpy Formufa. 


Focile, f- m. (focile) in der Anatomie: 

eine Arm⸗Roͤhre oder Schienbein⸗Roh⸗ 
kosc lakciowa 
albo goleniowa. $ Le grand focile; 


re. W anatomii: rura, 


le petit focile. 
Foëne, vid. Foine- 
Foerre, vid. Foarre. 
Focurre, obf. vid. Fourage. 
Foeux, f. m.odf. eine Buche. Buk. 
Foetus, vid. Fétus. 
Fofe, vid. Fefe. 
Foi, /. m. 
Gottes; 


richtigkeit; 5) Eid der 


1) der Glaube, ein Geſchenck 
2) Glaubwuͤrdigkeit, Glauben 
den man einer Sache giebet; 3) Wort, 
Zuſage, Verſprechen; vi Treue, Auf⸗ 

Treue; 6) freyer 
Wille, Gutdünfen; eigner Gefallen; 
eignes Belieben; 7) in den Wappen: 
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foi; la foi conjugale; garder la foi 
à quelqu'un; 4) garder fa foi; il y 


a peu de foi dans le monde; Par- 


deur de s’enrichir chaſſe la bonne 

foi; 5) jurer fa foi; rendre foi & 

hommage; 6) on le laiffe aler fur la 

bonne toi; 7) il porte de gueules à 
la foi d’argent. 

profelhon de foi. Glaubens- Bekenntniß. 
Konfelya, wyznanie wiary. 

faire foi de quelque chofe. Zeugniß von 
etwas geben. Swiadectwo dać cZegos 

ma fol; par ma fol; jur ma foi. auf 
mein Wort; bey meiner Treue. Na 
slowo moie; na wiarę; na poczei- 
wosé moie, y 

foi d'honnête komme; foi d'homme d'ho- 
neur; foi d'homme de bien. als ein ebra 
licher Mann; fo wahr als ich ehrlich bin. 
Na slowo ezfeka cnotliwego; iako 
ieſtem poczciwy. 

ajouter foi à quelqu'un. 
Wierzyć komu. 

un homme de foi. ein verpflichteter Mann. 
Przýfięgły, człek przyfięgą obo- 
wiązany. 

Xil eft foit à la bonne foi. er glaubet als 
les, er laͤßt ſich altes weiß machen. Ka- 
żdey rzeczy wierzy; wfzyftko mu 
idżie w postuch. 

en fei de quoi nous avons fign£. zu deſſen 
mehrerer Beglaubigung Haben wir ung 
unterſchrieben. Podpiſalismy fie na 
wiekfze tego potwierdzenie, na 
wiekfzy dokument prawdy. 

en bonne foi. in Wahrheit, gewißlich⸗ W 
prawdzie, prawdziwie. § En bonne 
foi cette doctrine eft ſubtile, s 

de bonne foi. ohne Lügen, im Ernſt, ges 
wißlich. Bez klamitwa, bez żadney 
obtudy; do prawdy. $ De bonne fol, 

cela eft vrai. 

jurer par fa foi; jurer fa foi. bey feiner 
Treue ſchworen, verſichern. Przyfigd na 
{weie poczciwose, § II a juré parfa 
foi que la chofe étoit vraie. 

Foiblage, /. m. Mangel des gehörigen 


einem glauben, 


in einander geſchloßne Hande. 1) Wia- ` Schlots oder Gewichts einer Muͤntze. 
ra dar Boży; 2) wiara, ktorą rzeczy Niedowazanie; niedoftawanie wagi 
ktorey daa: 3) słowo, _ obietnica, nalezyrey w monecie. & Les maîtres 


przyobiecanie ; Al wiara, poczciwość, 
wiernose, fzczerosć; 5) Przyſigga wier- 
nosci; 6) wlaine upodobanie, wła- Foiblage d'alai. 
Ina czyia wola; 7) w berbach: ręce 
złożone: $ t) Savoir les articles de 
la foi; mourir pour la foi; n'avoir ni 
foi ni loi; a2) les altes publics font 
foi de cela; lhiſtorien doit être digne 
de loi; acte qui fait fol en Juilice; 
3) prendre, recevoir, donner, violerla 


des Monvies doivent reſtituer au Rei 

le foiblage. 

Mangel, Abgang des qez 
horigen Korns oder des Gehalts in einer 
Muͤntze. Schodzenie na lidze albo 
walorze monetowey. 

Foible, adj. pron. feble. 1) kraftlos, ſchwach⸗ 
matt; 2) leicht, geringe, gerinahaͤttig 
von Schrot oder Gewicht einer Muͤntze 


ten 


` 


4) gering nicht ſtarck, ſchwach an Kraͤfe 


e 
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ten, an der Zahl, als eine Armee an 
Fuß⸗Volkern; 54) ſchwach, ſchlecht, ges 
ring, von Getränken: 5) gebrechlich, 
allerhand Schwachheiten unterworffen. 
1) Nieudolny, sfaby; mdły; a) letki, 
medowazalgey, wagi podlug ordyna- 
ci menniczney nie maiacy; 3) nie- 
zdolny, siaby, nielilny w czym, iako 
woyiko w piechocie; 4) slaby, po. 
diy, o trunkach:- 5) słaby, ulomny, 
krewki niedofezny; wadom, bledom 
podlegiy., $ 1) Il eſt d'une conſtitu- 
tion, dune ſanté foible; il ett foible 
de tête & Pelprit; une tete foible; 
Fette railon et foible; avoir une foi- 
ble eiperance; il eſt foible du corps 
& chelbrit; a) cette piece eft trop 
toibie de poids ; 3) les ennemĩs etoient 
foibles d' Infanterie; une armée 
tolble; 4) vu&foible; 5) Seigneur je 
fuis foible comme un autre; je, fuis 
„faible & puis faillir, s 
Jour foible. dunckler Tag. Dzien po- 
„depny. § A peine un foible jour 
nous éclaire, & me conduit. 
Foible, J. m. 1) ein Schwacher, der leicht 
kan geaͤrgert werden; a) ein Schwa⸗ 
cher; ein Menſch ohne Schutz, Huͤiffe 
und Anſehen: 3) Schwachheit, Gebre⸗ 
chen, Fehler; 4) die Schwäche an der 
Degen ⸗Klinge von der Mitte bis an die 
Spiße; 5) die Schwache, ſchwacher Ort, 
wb eine Feſtung am leichtſten zu erobern 
iſt; 6) Schwäche, Mangel eines Staats. 
1) Staby, facny do zgorfzenia; 2) ubo, 
gi, nedznik, nedzuiczek, stabſzy; 
człowiek bez fit, bez powagi, bez 
pomocy z 8) niedola, wada, przywara; 
4) u fechtarzow: stabizna, słabość 
niedola ſzpadowa; to jeſt połowica 
od srzodku -dłonie az do korica; 5) 
doftępnosć, stabiżna forteczna; miey- 
„ {ce fortèecy naysłabfze i naydoſtę- 
pnieyize; 6) wada Panftwa, Gı) H 
ne faut pas ſcandaliſer les foibles; 2) 
Ja Juſlice ne regarde ni le fort, ni le 
foible; 3) étudier les foibles des gens 
chacun a fon foible; mon foible eſt 
Japeller les choſes par le nom; 


H 


prendre quelqu'un par fon foible; le 


foible de jeunes gens Ceſt le plaiſir; 
le foible des vieillards l'avarice, celui 

des grands la vanité, du petit peuple 
la medifance, des femmes & des filles 
la coqueterie ; les femmes furent fon 
foible; le- jeu eft fon foible; 3) ren- 

contrer le foible de l'épée; il ne faut 
pas pater du foible; 5) connoitre le 

toible d'une place; 6) connoitre le 
Toible d Etat. 
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la fort portant le foible. mamm der State 
cke dem Schwachen, der Reiche dem 
Duͤrfftigen unter die Arme greifft. 
Kiedy  duzfzy slablzemu bywa ms 
tunkiem. 

Foiblement, adv. ſchwach, ſchwaͤchlich. 
Słabo: 8 Elle le repoulla foible- 
ment. „ 

Foibleſſe, f. f. pr. féblefè. 1) Schwach⸗ 
heit: 2) Schwachheit, Gebrechlichkeit, 
Mangel,» Gebrechen; 3) Ohumacht. 
1) Niedola, drobna moznosé, stabuse 
fit; 2) wada, przywara, ulomnose, 
krewkose; 3) mdiose, omdlewanie. 
$ 1) Se fervir de la foibleſſe d'une per- 
donne; foiblefle de poux, du coeur; 
2) flater les foibleſſes des hommes; 


aucoriier fes foiblefles; le coeur le plus 


forta des momens de foibleſſe; me. 
nager les foibleſſes du coeur; 3) tom- 
ber en foibleſſe. 

Foiblelſe deſprit. Schwachheit des Werz 
ſtandes. Stabose rozumu, 5 

Foiblir, v. m. ſchwach werden. Oslabiec. 

Foie, f: f. vid. Fois, 

Foie, Fayer, f. m. die Leber. Watroba. 
Les anciens mettoient le fiege do 
l'amour dans la foje, 

Cf um petit chaleur de foie, es iſt ein 
kleiner Uebergang; es iſt nur ein klei⸗ 
ner Zorn geweſen. Popedliwose to 
tylko była; gnièw to, co pretko 
tpfonie. 

il a des chaleans de foie. 1) er hat Fin⸗ 
neu im Geſicht; 2) die Laus lauft ihm 
bald über die Leber; er erzuͤrnet fich bald. 
1) Piegi ma na twarzy; 2):popedli- 
wy do gniewu. H 

*vous avez bonne Joie, Dieu vous fauve 
la rate. man kan euch leichtlich was 
aufheften; ihr trauet einem jeden. 
Wizyſtkiemu wierzyſz i każdemu 
dowierzaſz. 

Foiee, / f. obf- mahl. Raz. 

per trois foice. zu dreyen mahlen. Tray 
razy. d 

Foier, f. m. 1) der Herd, der Seet: Der 
2) Ort im Toͤpfrr⸗Ofen, wo die Kohlen 
liegen; 3) der Brenn- Punet der Gons 


nen⸗Strahlen, wenn fie etwas durch ein 


Brenn⸗Glas anzuͤnden ſollen; 4) Nacht⸗ 
Feuer auf den See-Thuͤrmen wegen 
der Schiffe; s) in der Seil- Runſt: 
Urſorung, Sitz, Delle eines Fiebers. 
1) Ognilko; 2) mieyſce do zarzewia 
w piecu garncarikim ; 3) punkt ogni- 
ſty od promieni słonecznych przez 
skła do zapalenia zgromadzonych al- 
bo ikoncentrowanych;' 4) ognie no- 
ene na wieżach dla Zegluiacych; 
5) 1 
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umaiony ; geltem lisciem okryty: 
Foi- menteur, 
tie, f- m. im Land- Recht: eidbruͤchi⸗ 


ger Baſall, der feiner Lehns⸗ Pflicht zu- 


wider handelt. H pramie ziemfkiem : 

è wiarofomca; hofdownik, man wiaro- 

lomny. 

Foi- mentir, v. m obf) feiner Lehns⸗Pflicht 
zuwider handeln, eidbruͤchig werden. 

Wiernosé Jwoig narufzyé; przyſiege 
{woię złamać. 

Foin, f. m. (foenum). 1) Heu; 2) die an 

einander klebenden Faſern über den Arti⸗ 
ſchocken⸗Teller. 1) Siano; 2) kofma- 

-i tki'biate nad ſpodkiem w. karczochu. 
$ 1) Faner, retourner le foin. 

chercher une aiguille dans une charretée 
de foin. unnoͤthige Schwierigkeit maz 

chen. W fitowiu ſeku fzukac. 

Joins, plur. die Hew? Erndte. Czas ko- 
{zenia fiania. 

* bien mis du foim dans fes botes. er 
hat feinen Beutel wohl geſpickt. Dobrze 
kielzen iwoie naladowal. 

*Foin, inter. pfuy, daß dich, potztauſend. 

Phe, phap co u kata; do dyachla. 
$ Foin de moi, de vous, de {fes 

< confeils; foin du far; foin, vous me 

bleſſez. 

foin ma bougie ef morte. 

mein Wachsſtock iſt ausgegangen. 

bila ſtoczek moy fie zgahl. 

Foine, vid. Fouine. R 

Foinier, f. m. ein Heu⸗Verkaufer. Prze- 
kupien fiana. 

Foirat, fom. vortreffliche weiße Wein Tranz 
be in Gafconien.“ Wysmienite biafe 

grona winne w Gafkonii. 

Poire, ff. i) eine Meſſe, ein Jahrmarkt; 

4) der Durchlauf. 1) Jarmark glowny; 
*) fraczka. $ 1) Les foires de Leipzig 


potztauſend, 
Co u 


$ 
ont de grands privileges; a) avoir la 

foire. 

achetez moi une foire. kaufet mir eine 
Meſſe. Kup mi iarınarkr. 

„ Folrer, v. a. ſchrutzen, einen d 

oder Stuhlgang haben. Mies 
$ Elle ne fait que foirer. 

*Fojreux, eufe, adj. & Dé. der einen 
dünnen Leib oder die Schrutze bat. 

-tSraczke maigcy. $ C eſt une foireufe, 
il eft foireux; elle eft foireufe. 

sit efi bon à vendre vache foirenfe- er 

treibt Scherz, und lacht nicht dabey- 
Figle ftroi nie smieige. fig do tego, 


dünnen Leib 
fraczke 
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coupe föireufe. im Karten- Spiel: Abs 
hub, dabey einige Blätter fallen. Nie! 
gładkie ' krat zbjeranie, kiedy kart 
kilka w zbieraniu z kupy. zpada. 

Foirre, f. f. obf- vid. Foarre. 

Fois, f. f. mahl, als ein mahl, zwey mahl. 
Raz; iako raz, dwa razy. Une fois, 
deux fois, trois fois; remettons la 
chofe A une autre fois; vous le voiez 
pour la derniere fois: { 

à cette fois; pour: cette fois. für dieſes 
mahl! Na ten raz. $ J'y confens pour 
cette foi. t 

plufeurs fois- oft: Kilka.razy, czefto. 

combien de fois. wie oft. Jak częfto. j 

pour une bonae foi; une fois pour tout. 
einmahl für allemahl. Raz na zawfze. 

2 la fois. auf einmahl. Razem. H 

autre fois. vor diefem r ehedeſſen. Przed- 
tym, niegdyż. d 

une autre fois. auf eiu ander mahl. Na 
drugi raz. 

de fois d antre. dann und wann, zuweilen. 
Ozaſem; kiedy niekiedy. $ Il étudie 
de fois à autre. 

quelque olg, 9 

par fois, obf. & zuweilen, 

aucune fois, obfeg Oꝛzaſem. 

mainte fois; ſouuante fois, obf. gemeinig⸗ 
lich oft. Czeito. a 
routes les fois. ſo oft. Jak wiele razyl 
$ Toutes les fois, que je lui écris: 
toute folg, vid. Toutefois: 

tous à ža fois. alle zugleich, alle auf eins 
mahl. Wfzyfey razem. pls parlent 
tous à la fois. 

tant de fois. ſo oft, fo vielmahl. 
czeſto, tak wiele razy. 


zu Zeiten. 


Tak 


une fois, deux fois autant. ein mahl, zwey 


mahl fo viel. Raz, dwa razy tak 
wiele. 

trois fois plus que. dreymahl mehr, als. 
Trzy razy wiecey, nizli. 

une fois weft pas coutime, ein mahl if 
nicht immer. Nie zwyczay to, co raz 
tylko bywa. ' 

qui donne tt, donne deux fois. wer bald 
giebt, giebt noch ein mahl fo viel. Dwa 
razy daie, kto pretko daie. 

Fois du corps, N ? 

Faix du corps, | ta die Mitte des 

* Faux du corps, \ Leibes. Srzodek ezto- 

Fort du corps, | wieka; sfabizna, pas. 

* Foi du corps, J í 

prendre. quelgu’un par le fois du corps, 
(à fois de corps). einen mitten um den 
Leib faſſen. W pas kogo uige. 9 Il a 
pris fon ennemi par le fois du corps 
& l’a jerté ſur le carreaux: 

Foifelle, vid. Faiſelle. 

Foiſon, 
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*Foiſon, f. € Menge, Ueberfluß. Do- 
itek; obfitość. & On en trouve A 
foilon. 

Foiſonner, v. ø. Ueberffuß haben. Opty- 
wać w co; mieć doftatek czego. & La 
riviere foifonne en poiſſons; lanemo- 
ne foifonne en graine. 

cherté foifonne. Theurung lehrt gut haus⸗ 
halten. Drogose gofpodarzyc uczy: 

Foit de mât, if m. eine große Maft: Länge, 
Wielkosna maſztu wyfokos£. 

Fol, vid. Fou. 

Folaſtre,) 

Folàtre, adſec, poſſenhaft, naͤrriſch und 
dabey laͤcherllch. Figlarſki, bfazenſki 
a przytym smieſany. $ Eiprit, hu- 
meur folâtre. 

Folätre, f. m. ein Poſſen⸗Reiſſer, ſpashafter 
Menſch. Figlarz, krototilnik blazen- 
ſki. § C eft un folâtre: 

Folätre, f. f. eine heite Weibs⸗Per⸗ 
ſon. Krotofilniſia. 

Folätrer, v. u. Poſſen reifen, ſcheckern, haz 
ſeliren. Dudkować, blaznowa£, figlo- 
wać, figle ftroie. $ II folätroit devant 
la porte de l'académie avec fa mat. 
treffe. 

*Folätrerie, f. F. Narrens⸗ Afen, Sche⸗ 
ckerey. Figle błazenfkie ; bfazno- 
wanie. 

Folement, adv. thörichter Weiſe, naͤrriſch. 
Głupie, fzalenie.. § H s’eft folement 
engagé dans cette affaire; un poëte 
folement pompeux. 

Fole- enchere, vid. Enchère. 

*Folet, e, adj. ſpashaft, kurzweilig, etwas 
närriſch. ee EE 

efprit folet 

Zen folet, S vid. Eſprit, Feu, Poil, 

poil folet, J 

Folichon, ne, géie, luſtig, kurzweilig / 
ſcheckrig, poßierlich. Smiefzny, figlarikı. 

Folichon, f. m. Poſſen⸗Reiſſer, Scherzer. 
Figlarz , błazen, zartownik. 

Folichonne, f. f. ein kleines muthwilliges 
Mägdlein. Dzieweczka ſwawolna; 
zartownilia, krotofilnifia. 

Folie, f. F- 1) Narrheit, Thorheit, Unver⸗ 
fiand; a) übermäßige Neigung, Luſt zu 
etwas. 1) Glupitwo, nierozum; 2) 
nieugafzona chué, niezmierna fklon- 
nosé do:czego. & 1) Sa folie eft ache- 
vée; fa folie eft dangereuſe; cet une 
folie de fe jetter dans le peril fans né- 

ceſſitè; il a fait une ae de fe ma- 
rier à l'age ou il eſt; 2) il fe ruine en 
bätimens, c’eit la ſa folie. 

folies, plur: Poſſen, Scherz, Spaß. 
Figle, żarty, blaznowanie. § Dire 
des folies; ; on fait des folies en fa 
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jeuneſſe; écrire des folies à fa. maf- 


treffe. 
Folie d’Efpagne. ein Syanifher Tanz, den 


einer allein tanzt. Taniec hyfzpanfki, 


1 go tylko zwykłą tarícować ofo- 
$ Lair des folies d Eipagne. 

1 1 folies font les meilleures. die 
Thorheiten find die beſten, die nicht lan⸗ 
ge währen. Gkupftwo nie wiele ko: 
dzi, kiedy nie trwa długo. 

elle fait folie de fon corps. er laͤßt ſich 
bedienen; fie läßt fich brauchen. Lize 
fie 2 gachy; ta biafaglowa kurew- 
ftwem fie bawi, 

Folier, v. m. obf. Narren- Voffen treiben. 
Blaznowat, dudkowa&. 

Folibet, f. m. bey der Jägerey: was um 
die Laͤufte eines ausgewirkten Hirſches abe 
genommen wird. W myslifiwie odr ze- 
zki od racic albo. nog jelenia wypa- 
trofzonego, 

Folio, f. m. in Rechten und bey den 
Kaufleuten: Seite eines halben Bo⸗ 
gens, die heißt folio recko, die anz 
dere aber folio verſo. W Sadach i u 
kupcow: ſtrona polarkufzowa, piers 
wiza fig folio vedo a druga folio verfo 
nazywa; 

un livre in folio. beym Buchführer: 
ein Buch in Follo. Kfiega folialowa 
albo polarkufzowa. $ On a imprime 
ce livre in folio. 

Foliot, f. m. ein gewiſſes Eifen im Thuͤr⸗ 
Schloß. Zelazo pewne w zamku u 
drzwi. 

Folium Indicum, f. m. (folium Indicum) 
das Indianiſche Blatt. f. Feüille d'Inde. 
Lift Indyyfki % Feüille d'Inde. 

Follement, vid. Folement, 

Folle-enchere, vid. Enchere, 

Foller, v. n. oh. Narrens-Poſſen treiben. 
Blaznowac. 

Folles, f. f. plur. See: Stege mit großen 
Maſchen, die Platt- Side zu fangen. 
Wielkooczna fieć do łowienia pfa- 
ſzcꝛek morſk ich. 


Follet, te, oa, vid. Folet. 


Follettes, . . plun. Melte, ein Kraut. 
Łoboda, Ziele. 

Follichon, vid Folichon. 

Follicule, f. n. in der Mediein; das Gals 
len = Bläsıhen. W lekar lic) nauce s 
miefzeczek do zofci. 

folliculus de fad, Senes-Koͤrner⸗Scha⸗ 
len. Łupinki fenefowe, 

Foulour, / f. obf. Hitze, Begierde. Gorg- 
cose, chuć: 

Foloyance, f. f. obf. Narrheit, Unverfands 
uͤbies Verhalten. Gfupſtwo, nierozum; 
ale poſtępki. 

Foloyer, 
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nat E Foloyer, wn: obf- Thorheiten begehen 


ſich übel verhalten. Glupftwa popet- 
nid; -żle fig Iprawowa£. 


Fomentation, f: . (fomentatio) Bahung, 


Umſchlag um ein krankes Glied, von 
gekochten Kräutern. Naparzanie, ob- 
winienie członka choregö ziolmy wa- 
rzonemi. & Fomentation chaude; 
apliquer une fomentation ſur la partie 
malade. 


Fomenter, v. a. 1) ein krankes Glied mit 


gekochten Kraͤutern oder mit Leinwand, 
die in ſelbigen eingeweichet worden, um⸗ 
ſchlagen, baͤhen, einen Umſchlag machen; 
2) hegen, unterhalten als Feindſchaft, 
Uneinigkeit, Friede; 3) die Schmerzen 
verlängern, vermehren. 1) Napar zac, 
fomentowad; członek chory nawarzo- 
nemi ziolmi ciepło przez chuftg obfo- 
żyć, albo chuſty czyſte w nich maczaiac 
przykładać; 2) fomentować, Kliie, 
wzniecad, rozkrzewiaé bunty, nie- 
zgodę, pokoy ; 3) przeciągnąć, prze- 
dfużyć chorobę; przyczynić bolow. 
ui Fomenter la partie malade; 2) fo- 
menter la diviion, la ſedition, les 
contentemens. 


Foncallles, f. f. plur. die Bett- Bretter. 


Deſki tofzkowe. 


Fonceau, f. m. das Ende eines Pferde- 


Mund Stücks Koniec wedzidta 
konikiego: 


Foncé, f. f- eine Schiefer⸗Stein⸗Grube, 


wo man Schiefer⸗Steine bricht. Gorys 
gdzie kamien fupny amis. 


Foncer, v.a. 1) einen Boden in ein Faß 


EI 


einſetzen; 2) %% vorſchießen, auszahlen; 
3) % die Schatzung bezahlen. t) Dno 
w beczkę zafadzie , wprawić; a) 0 
zalozyé kogo pieniędzmi; w przod 
zapłacić; 3) / podatek, {zacunek za- 
płacić- ` § 1) Foncer un, tonneau; 
2) foncer de l'argent. 


foncer la foie, die Seide bey Durchwer⸗ 


fung des Schifflleins niederdruͤcken. 
Przerzucaige ezofnek tkaczy iedwab 
na dol przycifka£. 


* foncer fur Tennemi. den Feind anfallen, 


beffer donner fur l'ennemi. Spasé na 
nieprzylaciela; /epfay wyraz donner 
fur l'ennemi. 


foncer liéſise àla main fur guelgu un, obf. 


einen mit dem bloßen Degen uͤberfallen. 
Sunge fie do kogo fzpada dobyta. 


foncer à lapointement, obf. einem die Bez 


ſoldung vorſchießen. Założyć kogo 
iurgieltem, wprzod mu go zapłacić: 


foncé; &e, adj. 1) reich, beguͤtert; der vie⸗ 


les Geld. beſitzet; 2) geuͤbt, wohlerfah⸗ 
ren, geſchickt, in einer Wiſſenſchaft; 
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3) von Farben: zu Gart, zu hoch. 


1) Barzo pieniężny; bogaty, maiętny, 
ofiadiy; 2) biegły, gruntowny w 
nauce iakiey; 3) 0 kolorach: za wy- 
foki, za iafny. $ 1) Celt un homme 
bien foncé; 2) il’eft bien foncé dans 
Thiſtolire; 3) couleur foncée; bleu 
foncé; verd fonce. 

Foncet, f. in. die gröſte Art der Fluß: Schiffe. 
Szkuta. 

foncet , vid. Fondſec. 

Foncier, e, adj. 1) Grund, zum Grund 
und Boden eines Guts gehoͤrig; 2) gruͤnd⸗ 
lich, geſchickt, geübt in einer Wiſſenſchaft 
1) Gruntowny, do gruntu należący ; 
2) gruntowny, Cwiczonys' biegły w 
czym. $ 1) Charge, rente foncier; 

cet avocat elt foncier. 

Juſtice fonciere. die Unter⸗Gerichte. So: 
dy nizſze. i 

feigneur foncier. Erb-Herr, Grund⸗Herr. 
Pan gruntu; pan dziedziczny. 

Fonciere, f.f. eine Bank, eine Schicht 
Schiefer⸗Steine in den Steinbruͤchen. 
Warizta kamienia fupnego w gorach: 

Foncierement, adv, 1) gründlich, aus 
dem Grunde; 2) wirklich, wahrhaftig: 
1) Gruntownie, wi&kros, 2 fundamentu; 
2) w rzeczy ſamey ; rzetelnie. & 1) 
Examiner une choſe foncierement; 
2) il eft burleſque, mais dans le fond 
il eft foncerement honnête homme: 

Fonction ff. (fundio) 1) Schuldigkeit, 
Amt, Verrichtung; 2) Verrichtung 
eines Gliedes am Leibe, worzu es iſt er⸗ 
ſchaffen worden. 1) Funkeya, urząd, 
powinnose; 2) rzemiesfo, powinnose, 
tobota, do ktorey członek każdy u 
zwierzęcia iefl ftworzony. $ 1) Une 
pénible fonction; faire les fonctions 
de fa charge; exercer les fonctions 
d'une cure; 2) eſtomac fait bien fes 
fonctions; les fonctions de Jeſtomac, 
du foie, 

Fond, Fonds, f. m. (Fundus) 1) der Grund 
des Meeres, eines Fluſſes; 2) der Bo⸗ 
den eines Geſchirres; 3) Boden eines 
Schiffes; 4) der Boden in den Hoſen, 
im Gaes 5) Land, Acker, Wieſen; 
Grund⸗Stuͤck; 6) Grund der Wieſen, eis 
nes Garten; 7) das Ende von einer langen 
Gaſſe, von einem Garten, von einem 
Gang; 8) die Mitte der Stadt, des Wal⸗ 
des, einer Höhle, einer Provinz; 9) Thal, 
Tiefe, Grund; to) der Grund im Gez 
maͤhlde, in einer geſtickten Arbeit; 
11) das Junerſte, die Haupt⸗Sache; der 
Grund von einer Angelegenheit; 12) 
Vorrath, Sammlung; 13) Viel, Quelle 
als des Verſtands, der Untreue, der 

Nun n Weſsheit; 
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Weisheit; 14) das Holz, die Waldung 
auf einem Grunde, der Grund heißet 
tres-fond; 15) die Handlung, die Waa⸗ 
ren eines Kaufmanns. 1) Dno, grunt 
morza, “zeki; 2) dno ftatkowe; 3) dno, 
ipodek okretowy; 4) ſpodek woru; 
tyt w pludrach; 5) każdy grunt, 
iako rola, fad, taka; 6) grunt taki, 
fadu; 7) Konte. aber diugiey, cho- 
dzenia wogrodach, ſadu; $)srzodek; 
głab mialta, lafu, iakinie, prowineyi; 
9) dolina, padol, nizina; 10) pole pod 
„malowaniem, pod haftowaniem; 
x1) fundament, grunt; rzecz głowna 
{prawy iakiey; 12) wątek, doſtatek; 
gotowiznaczegona pochwytek zebra- 
nega; 13) wiele, fita, Wielka moc, 
gwalt iako rozumu, madrosci, zdrady ; 
34) las, drzewa w lefie; grunt lafu 
très-fond Ae nazywa; 15) handel, 
wizyfkie kupca towary i kundfzafty. 
Hei) Le fond d'un étang, d'un puits; 
ie fond de la mer; donner, aller au 
fond; pour nous aſſurer du fond, nous 
avions toljjours la fonde A la main; 
2)fonddevan, de plat, de muid, de 
panier, de pot; 3) vaifleau&fond plat; 
4) le fond du fac; ce haut-de-chaufle 
wapas aſſez de fond; 5) il a dix mille 
écus de rente en fond de terre; 6) ce 
fond eft bon; ce fond eſt mauvais, il 
ya trop d'argile; 7) le fond d'une 
zu&; le fond dune allée; 8) le fond 
d'une caverne, d'un bois; au fin fond 
des forêts; au fond de la ville, de la 
province; 9) la ville eft firude dans 
un fond; 10) fond d'un tableau; bro- 
derie à fond d'argent; un brocard 3 
fond dor, le fond du damas eft du ta- 
feras blanc, & les fleurs font de fatin 
verd; 11) confidérer l'affaire au fond; 
ſavo ix le fond dune affaire, dune que- 
ſtion, dun procès; 12) faire un fond 
des chofes necefläires ; cet avocat, ce 
prédicateur travaille à fe faire un fond, 
avant que de fe produire dansla chai- 
re ou dans le barreau; 13) avoir un 
grand fond d’efprit, de probjté; ca- 
cher un grand fond de perfidie fous 
des aparences de droiture; c’eft un 
fond de fience; 14) vendre les fonds 
& les tres-fonds d'un. bois; 15) mar- 
chand qui a vendu ſon fond (ſes 
ſonds.) 
fond fec, vid. Fondſec. 
fond de miroir. die hinterſte Seite des 
Spiegels, wo das Zinn liege, Tyt 
zwiercjadfa.cyna powleczony. 
le fond: d’me.chaife. der Sitz als im 
Stuhl, in der Kutſche. Siedzenie, 
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mieyſce fiedzenia iako "e "ole? 
w Karecie. ; 

le fond du lit. der Himmel über einem 
Bette. Namiotek nad lozkiem. 

donner fund. den Anker auswerfen. 
Kotwice wyrzucić. 

Fond du ciel. in der Stern Runſt; der 
Punkt, der der Eeliptik gegen über if, 
wo fie vom Meridiano durchſchnitten 
wird. Wgwiezdarfkieynance: punkt 
na przeciwko ekliptyki, gdzie ią me- 
rydyan przerzyna. ? 

Fond de cale. Untextheil eines Schiffe bis 
an die erfte Decke zu den Kaufmanns 
Waaren. Spodek okrgtowy.dotowa- 
row kupieckich aż do pierwfzego po- 
kladu. 

Fond de voile. die Mitte eines Segels. 
Srzodek zaglu. 

à fond de cuve; fiche unter Cuve. obacz 
pod stowem Cuve, 

du fond de la penfee; du fond du coeur. 
von Grund des Herzens, aufrichtig. 
Z ſerca całego; ſzczerze. $ Je dirai 
tonjours du fond de ma penſce, 
que &c. i 

4 jond, adv. gruͤndlich, voͤlig. Wikros; 
gruntownie, zupełnie. & Traiter une 
queftion à fond; favoir une fence à 
fond. 
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aller à fond. im Lomber⸗Spiel: bis auf 


die unterſten Karten des Haufens kaufen. 
Graige wlamber: kupic do oftacniey, 
to ieft az do oſtatnich kart, co na 
ſpodku kupy leżą. d 

* peigner une perugue à fond. eine Yak 
rucke wohl auskaͤmmen. Peruke dobrze 
wyczefać. 

couler à fond, ſiehe unter Couler. Obacz 
pod stowem Couler. 

de fond en comble. von Grund aus, ganz 
und gar. 2 gruntu, do fzczetu, wea- 
le. $ D£truire un bätiment de fond en 
comble; être ruiné de fond en comble. 

mais au fond. aber in der That ſelbſten; 
in der Sache ſelbſt. Ale w rzeczy fa- 
mey. § Il a manqué en cette circon- 
ſtance, mais au fond il eft honnere-hom- 
me; les aparences font contre lui, 
mais au fond il n'a pas tort. 

faire fond. fich auf einen oder auf etwas 
verlaſſen. Spuscie fie na kogo: albo 
na co. $ Faire fond für quelqu'un, 
ſur ſes biens, fur fa fortune; faites 
fond la- deſſus; faire fond ſur la parole 
de quelqu'un. d 

Fonds, pl. r) Bermögen, Mittel, Güter ; 
2) Verlag, großer Vorſchuſ; zuſammen 
gelegtes Capital zu einer wichtigen Ver⸗ 
richtung. 1) Maigtnosd, dobras olia- 
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"lose; a) Kladek, fuma pieniezna na 
rzecz wielkiey wagi złożona. 9 1) 
Avoir cent mille tynfs en fonds de 

terre; 2) faire les fonds neceflaires 

pour les frais de la guerre. 
des fonds & les très Fondo. 1) der Grund 
und Boden mit allen Zubehörungen ; 
2) eine Waldung mit ihrem Grund und 
Boden. t) Grunta ze wfzyftkiemi 
przynalezytosciami; a) las 2 gruntem 
 dwoim: 
Fondamental, e, (fundamentalis) Grund⸗ 
Haupt⸗, als die Grund⸗Geſetze. Fun- 
` damentalny; gtowny. $ Loix fonda- 
mentales; les articles fondamentaux 
de la Religion; les piéces fondamen- 
tales d'un procès. 

Pierre fondamentale. der Grund - Stein; 
Pierwſay kamien do fundamentu. 
Fondamentalement, adv. aus dem Grund, 
gruͤndlich. 2 gruntu; gruntownie: 
$ Cet auteur a renverfé fondamenta- 

lement la doctrine des heretiques. 

Fondant, e, adj. ı)faftig, das von Saft 
im Maul zergehet; 2) in der Seil⸗ 
Kunſt: die zähen Säfte verdünnend- 
1) Soczyſty; 2) w lekarfkiey, nauce > 
grube wilgornosei Sciencezaiacy. $ 1) 
Fruits fondans; poire fondante; 2) re- 
mede fondant. 

Fondant, fm. 1) verdünnende Arzeney, 
fo die Feuchtigkeit ſluͤßig macht; 2) 
Schmelz⸗Glas, Schmalt 1) Lekarftwo 
wilgotnose grubg scienezaigce ; 2) 
fmelc.- $ 1) Ufer, emploler des fon- 
dans. 


Fondante de Breit f. f. eine Art von längs S 


lichten Sommer Birnen. Gatunek gru- 
fzek korozrzalych podiugowatych. 

Fondateur, f.m. (fundator) Stifter, als 
eines Kloſters, eines Reichs. Runda- 
tor. ktory zbudował, nadał; Zakla- 
dacz jako klaſztoru, Panftwa. § Un 
pieux & charitable fondateur; un gé- 
nereux fondateur; Lech a été le fon- 
dateur de Pologne; Cefar eit le fon- 
dateur de-l’ Empire Romain. 


Fondation, f.f. (furdatio) 1) Grund, Fun⸗ 
dament eines Gebaͤudes; 2) die Erbau⸗ 
ung, Stiftung, Anfang eines Reichs, 
einer Stadt; 3) eine Stiftung zu mil- 

als zu Erhaltung eines 

4) der Graben 

1) Fun- 

dament, grunt, poczatek budowania; 

2) założenie; początek miafta, kroles 

ſtwa; 3) fundacya na pobożne 

uczynki; nadanie na kosciol, klafzeor, 
kolegium; 4) grunt, dot.wykopany 
do budowania: § 1) Travailler à faire 


den Sachen, 
Kloſters, einer Schule; 
zum Grund eines Gebäudes. 
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les fondations d'un bätiment;. 2) de- 
puis la fondation de nörre,ville; 3) 


cette Egliſe ade bonnes fondations: 


Fondätrices f. A, eine Stifterin Funda- 
torka. 


Fonde, ſ. i in der Seefahrt: eine Rhede. 


W zeglarfkiey nauce: ſtacya okretow 
niedaleko brzegu. i 


un waifeau à la fonde. ein Schiff das auf 
der Rhede liegt. i 


Okręt w ſtacyi ito- 
iacy. 


fonde, vid. Fronde. À 
Fondement; fim. f) Grund, Fundament 


eines Gebäudes; 2) Stuͤtze, Aufang, 
Haupt⸗Stuͤck, Grund; 3) Grund, Ur⸗ 
fache; 4) auf etwas geſetztes Vertrauen; 
5) Erbauung, Anfang, Aufrichtung als 
eines Reichs; 6) Grund, der zu etwas 
geleget wird, als zum Frieden, zur Un⸗ 
ruhe; 7) das Geſaͤß, der Hintere. 1) 
Grunt, fundament budynkowys; 2) 
podpora, grunt, fundament czego; 3) 
grung przyczyna; 4) ufnosć, nadziela 
wco pokladana; 5) zalozenia, począ- 
tek iako panftwa; 6) grunt do czego 
założony, iako do ucz nienie pokolu, 
do zwady; 7) 75 80 Zadek. § 1) 
Les fondemens de nötre maiſon font 
bons; afermir, jerter les fondeniens 
d'un édifice; 2) la crainte de Dieu eft 
le fondement de la fagelfe, la piete 
eft le fondement de toutes les vextus; 


ce font les fondemens de la liberte; 


3) ce ne fut fans fondement,’ que Jon 
confidera cela; ce bruit eft fans. fon- 
dement; jai un juſte fondement pour 
croire cela; 4) je ne fais pas grand 
fondement la-dellus; faire un fonde- 
ment folide für l'amitié de quelqu'un; 
faire un fondement fur la faveur, de 
quelqu un; 5) jetter les föndemens 
dun Rolaume; 6) jetter les fonde= 
mens de la paix; de la perte de fon 
ennemi, dune intrigue; 7) avoir le 
fondement tout ecorche. 


Fonder; v:a. (fundare) 1) das Funda⸗ 


ment, den Grund zu einem Gebaͤude 
machen / legen; 2) ſtiften, eine milde 
Stiftung machen; 3) anlegen, erbauen 
aufrichten; 4) zum Grunde legen, auf 
etwas gründen, mit etwas unterſtuͤtzen; 
5) verſorgen , verſehen . 1) Zakladag 
budowanie, grunt kfase, bie funda= 
ment; zaczynać budowanie; 2) fundo- 
wać pobożne uczynki; nadać kosciol 
Tzpital; 3) zakładać, fundować Pan= 
ftwo ; A) pokladać; założyć za funda= 
ment; gruntowaé na czym; ümacniaćş 
ztwierdzić, pođpierać; 5) opatr2y&s 
obmyslie. § 1) Fonder un édifice; 2) 
Nunn 2 Zender 
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fonder un höpital, une meſſe; 3)fon- 
detuneville, un Empire; 4) fur quoi 
fondez vous vôtre demande, il fonde 
fa demande fur Péquité de Ja caufe; 
5) fonder la cuiſine. 

jl efè bien fondé en fa demande. er hat 
einen guten Grund in feinem Anfuchen. 
Na dobrym fundamencie profi. 

fonder fon efpoir en Dieu, feine Hofnung 
auf Gott ſetzen. W Bogu fwe pokla- 
dać nadzieie. 

fe fonder, v.r. fih gründen. Fundowae 
fig, gruntowaé ſie, fadzie fie na czym. 
$ Se fonder en raiſons, en autorite; 
il fe fonde fur Pequite de fa caufe; 
Il eſt fondè en arrêts. 

cethe nouvelle neft fondée que fur des con. 
Zei er, diefe Zeitung iſt nicht gegruͤn⸗ 
det. Nowina ta nieugruntowana. 

fe Jonder en exemples. fih auf Exempel 
gruͤnden. Sadzic fie na przykładach. 

Fonderie, ff. i) Schmelz⸗Huͤtte, Gieß⸗ 
Haus, wo das Metall zur Muͤnze, zu 
den Buchdrucker⸗Buchſtaben w. gegoſ⸗ 
fen wird; 2) das Rothgießer⸗Hand⸗ 
werk. 1) Zlewarnia; huta, piec, gdzie 
Kruſzec do monety, do literek drukar- 
uch &c. zlewaig; 2) rzemieslo rut- 

‚.. giferowe, ludwifarkie. 

Fondeur, f. m. ein Gießer, als ein Gloden- 

Stuͤckgießer, Rothgieber. Gifer, odle- 

1 wacz wfzelkich rzeczy 2 kruſzezu, ia- 
ko ludwifarz, rutgifer. i 

fondeur de cloche. Glockengießer. Od- 
lewacz dzwonow ; ludwifarz. 

Fondeur de lettres. ein Schriftgießer. Zle- 
wacz literek drukarſbich. 

Fondique, f. m. Kaufmanns⸗Boͤrſe in 
Spanien, Portugall und America. Giel- 
da kupieckaw Hyfzpanii , w Portuga- 
lii, w Ameryce, dokąd fie kupcy 
zchod2a. 

Fondis, f. m. Loch, Lüde, Bucht an Ges 
baͤuden oder in einer Gtein- Grube. 
Uftgpienie sciany w budowaniu, albo 
w gorach od kamienia ciężaru. 

Fondoir, f. m. Schmelzerey, wo die Flei⸗ 

fher das Fett und Talg ausſchmelzen. 


Mieyſce, gdzie rzeźnicy tfuſtosci i ſoje 


topig. $ Un fondoir bien net. 
Fondre, v. a. con}. vid. in append. (Fun- 
dere) 1) ſchmelzen, zergehen laſſen; 2) 
eine Materie unterſuchen, ordentlich ab⸗ 
handeln; 3) Seide oder Wolle von un⸗ 
terfhiedener Farbe wohl vermiſchen. 
1) Roztapiac, rozpuſzezac, topić co; 
2) roztrzalnge, rozbierać uezong ma- 
teryg; 3) weine albo iedwab roänego 
koloru kunfztownie pomiefzae. 5 1) 
Fondre une cloche; fondre de l'ar- 
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gent, delor, de la ere, de la graiſſe; 
le ſoleil fait fondre la nége; 2) fon- 
dre une matiére; 3) cet ouvrier fait 
habilement fondre les couleurs. 

fondre la cloche. der Sache ein Ende maz 
chen, den letzten Entſchluß faſſen. Na 
koniec zadzwonić; zakonczyd ſpra- 
we; oftatnig das rezolueyg. $ Il faut 
fondre la cloche. 

fondre, u. n. ı)finfen, einfallen; 2) mas 
ger werden; z) verderben, zu Grunde 
gehen; abnehmen; 4) ausgehen; ſich 
verderben, an der Wurzel faulen; 5) 
ſchmelzen. 1) Ulegac, uftepowag, walie | 
fie; 2) chudnae, 2 kraly, opadać 5 3) 
wniwecz fie obracać, znikać, ginge; 
4) gnić, pfuć fie przy korzeniu; *5) 
topnieć, rozpufzezac fie, taieć iako 
snieg. $ 1) La terre fondit fur fes 
piez; 2) il fond tous les jours à vie 
des yeux; 3) on a vů fondre les plus 
grands Empires, les plus opulentes fa- 
milles; 4) les piez de melons fondent. 

fondre des adlions; fondre des billets. 
die Merten mit Schaden verkaufen, zu 
Gelde machen. Akcye, aſygnacye z 
utratą przedawaé. GG 

fondre en larmes. in Thraͤnen zergehen, 
heftig weinen. Rzewnie zaplakae; 
rozpiywac be we łzach. 

Fondre fur quelgwun. *1) den Feind au⸗ 
fallen uͤberfallen, angreifen, auf ihn los ges 
ben, beffer donner fur lennemi; 2) von 
den Stoß-Pögeln: das Wild ſtoßen, auf 
ſelbiges ſchießen; 3) uͤberfallen, als das 
Gewitter die Schiffe. *ı)Spase, ude- 
rzy&nanieprzyiaciela, kfztałtaiey mo- 
wié: donner für l'ennemi; 2)opta- 
kach Howezych: padem z gory na 
zwierzę uderzyć; 2)napase, Zaſko- 
czyć; iako burza morka okręty. $ x) 
Fondre fur lennemi l'épée à la main; 
2) fondre fur le gibier; 3) la rempête 
vient fondre fur nous; on ne fait où 
ira fondre cet orage. 

fondre en abime. beym Lichtsieher: die 
Tachte in die Liht- Forme eintauchen, 
wenn man Licht ziehet. U świecarza : 
moczyć knoty w formie. 

fe fondre, v.r. ſchmelzen, zergehen. To. 
piche, rozpufzczaćfię, topniec. H La 
cire ſe fond au Soleil. 

Fondu, &, adj. 1) geſchmolzen; 2) verloh⸗ 
ren, verdorben, verarmet, ruinirt. t) 
Ztopiony, rozpufzczony; 2) zruino- 
wany, zubożony, ubuftwiony, podu- 
padły. § 1) Metal fondu ; cire fon- 
duë; 2) il eft un homme fondu & 
c’eit dommage: 

cheval fondu. das Aufhucke⸗Spiel 45 Kiu⸗ 
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der, da einer auf den andern aufhucket 
und reitet. Raczek; gra dziecinna, w 

` ktorey chlopiee na drugim iedzie, na 
barki mu fie zawiefiwizy. 

Fondriere, J. f. 1) ein tief eingeſunken 
Loch in der Erde: 2) Moraſt, Sumpf. 
1) Roftep, zapadlina, uftepowanie zie- 
mie; 2) bagnılko, trzefawifko. $ 1 
Remplir une fondriére; il falloit pafler 
une fondriere; 2) la cavalerie eſt ar- 
retée par une fondriere. 

Fondrilles, . pl. Schleim, Unreinigkeit 

im trüben Wafer, in Gefäßen, die nicht 
recht ausgeſpuͤlet ſind. Mety w nie- 
czyitey wodzie; fzlam, kał w Ratku 
‚niechedogo wyplokanym. 

Fonges, f. f pler. obf. 1) Pfifferlinge; 2) 
Schwaͤmme. 1) Rydze; 2) gebki. 

Fongueux, eufe, adj. obf. ſchwammig. 
Gebczalty. § Chair fongueufe. 

Fonfer, vid. Foncer. 

Dondiec, ) 

Ponſec, 5 fm. ein Blech am Thuͤr⸗ 
Schloß. Blacha fzlofarka u zamkow. 

Fonfer, vid. Foncer. 5 

Fonſier, vid. Foncier. 

Fontaine, f. f. (Font) i) eine Quelle; 2) 
ein Spring- Brunnen; 3) Hahn im Faſ⸗ 
fe; 4) ein Waſſer⸗Staͤnder oder Faß in 
der Küche; 5) Rif, Loͤchlein in einem 
Gefaͤß, wodurch es auslaͤuft; 6) Hand⸗ 
faß mit einem Hahn. 1) Zdroy; 2) 
fontana; 3) kurek w beczce ; 4) fta- 
giewka kuchenna na trzech nogach do 
wody;s)ryika, dziurka,rofpadlina,kto- 
rg ſtatek wycieka; 6) fawaterz, ant- 
fas. § 1) De l'eau de fontaine; une 
belle & claire fontaine; fontaine Talee; 
vitriolée; 2) le doux murmure des 
fontaines; 3) mettre la fontaine. à un 
tonneau; fermer, ouvrir la fontaine ; 
4) une fontaine qui tient trois votes 
d'eau, 

il eft alle a la fontaine de Jowvence. Dies 
fer Alte wird alle Tage juͤnger. Sta- 
rzec ten co dzien mlodnieie. 

fontaine a baflın. Spring⸗Waſſer mitten 
in einem Brunnen: Beden. Fontana 
ze srzodka czafe wylkakujaca. 

fontaine de la tête. in der Anatomie: 
Ort wo die Naͤthe auf dem Kopf zuſam⸗ 
men laufen-. W anatomii: mieyſce 
na kosci glowiey , gdzie fie Gan 
ſchodag. 

Fontaine- bleau, Fontaine-belle-eay, . n. 
ein koͤniglicher Pallaſt 10 Meilen von 
Paris. Palac krolewiki dwanazeie mil 
od Paryża. 

Fontainier, 


Meiſter. 


Fonteinier, . F. ein Roͤhr⸗ 
Rurmiſtrz. 


— — en 
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Fontanellesf.fır) bey neugebohrnen Rin⸗ 
dern: das Blaͤtchen auf dem Haupte; 
2) ein Fontanel beym Balbier , ein durch 
Kunſt gemachtes Gefchwür. 1) Ciemis 
otwarte u dzieci; 2) apertura u bar- 
wıerza. Ge 

Fontange, f- f. eine Fontauge der Weiz 
ber. Fontaz bialogfowiki., ade- 
moifelle la Fontange maitrefle du Roi 
Louis XIV a invente les fontanges; 
fontage rouge, verte, blanche. 

Fontarabie, f. f. Art von Winter- Birnen- 
Gatunek grüfzek zimozrzalych. 

Fonte, f.f- i) das Zerſchmelzen, Schmel⸗ 
zen; 2) gegoſſen Metall; 3) Glocken⸗ 
Speis; 4) in der Druckerep: Abguß 
einer vollſtaͤndigen Schrift; ganzes Al⸗ 
phabet von einer Art Buchſtaben: DN 
Rozpufzezanie, roztapiane, topienie ; 
2) krufzec odlewany; 3) fzpiza; 4) 
obiecadlo, gatunek cały literek dru- 
karkich: § 1) Avoir foin de la fonte 
des métaux; la fonte des monoles eft 
defendus; 2) un chandelier de fonte; 
3) canon de fonte; canon de fonte 
verte; q) une fonte de petit Romain; 
une fonte de Saint Auguſtin. 

fer de fonte. gegoſſen Eiſen. Zelazo 
odlewane. $ Le fer de fonte ne fe 
peut limer. 

canon de fer de fonte. ein eiſernes Ge- 
ſchuͤtz. Działo zelazne. 

la fonte efi faite. das Metall iſt geſchmol⸗ 
zen. Krufzec fie roztopil; tepienie 
krufzezu fie konczylo. 

fonte des couleurs. kuͤnſtliche Vermiſchung 
der Farben zum Wirken der Zeuge und 
Tuͤcher. Kunfztowne farb rozłożenie 
w tkaniu fukna lub materyi, 

Fontene, 

Fontenier, J vid. Fontaine. 

Fontevraud, f- m. ein gewiſſer Mönche: 
Orden, welcher 1100 geſtiftet worden. Za- 
kon pewny mnichowfikiod R. P. 1100. 

Fonti, fm. ein Gewächs auf der Inſel 
Madagaſear, welches oft bis fünf Ellen 
lange Blaͤtter hat. Ziele na wylpie 
Madagakkarkiey, lift jego czeito na 
pięć Tokci diugi bywa. 

Fonticule, f. m. ein Fontanell, beym Bal- 
bier. U cyrulika: apertura. 

Fontis , vid. Fondis. 

Fonton, f. m. ein wunderbarer Vogel in 
Guinea, von der Große einer Lerche er 
warnet mit großer Sorgfalt den Men⸗ 
ſchen, wenn er einen Tyger oder ein 
andres gefährliches Thier gewahr wird. 
Ptaſzek cudowny Ww Guinei, tey co 
fkowronek wielkosci,poftrzegfzy gdzie 
tygryfa albo innego zwierza drapie- 

Nunn 3 znego, 
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znego, wielką pilnoscia człowieka o 
nim przeſtrzega. 

Fonts batismaux, of 

Fonts de Bäteme, "1 fm. der Tauf⸗ 
Stein. Chracilnica. ; 

fenir quelqwum. fur les fonts de Bäreme. 
einen aus der Taufe heben. Do chrztu 
kogo trzyma£. 

Rooraha, f. m. ein Baum in der Inſel 
Madagaſcar, der einem herrlichen Wunde 
Balſam giebet.  Drzewo na wWylpie 
Madagarlkiey 2 {wego na rang wy- 
smienitego balzamu sfawne. 

Foque de beaupré, f! m. der Bugſpriet⸗ 
Mat- Maſat maly na ſatabie leżący. 

For, Fore, f. m. obf forum) 1) Gericht, 
Richt⸗Haus: 2) Herkommen, Gewohn⸗ 
heit. 1) Sady, grod; 2)zwyczaie, pra- 
wa. 

Forage, fem. Zapfen Geld vom verkauften 
Weine, Czopowe od pazedanego wi- 
na 


Forain; e, adj., (foraneus) fremd, aus⸗ 
wärtig. Obcy, nietuteyfzy. § Mar- 
chand forain. 

raite foraine. zwahzigſter Theil von den 
ein- und ausgeführten Waaren, der der 
Obrigkeit gegeben wird. Dwudziefta 
ezese od inwekt i ewekt dla zwierz- 
chnosci. 

Halibi Forains, ſ. m. plur. kahle Entſchul⸗ 
digung. Gole wymowki. 

Forban, Ca. 1) Freybeuter, See⸗Raͤuber; 
2) im Land ⸗ Recht: Landes⸗Verwei⸗ 
fing. 1) Pirata, morki zboyca; 2) 
w prawie ziemfkiem : bannicya. 

Forbannie,, f.f- odf.(Forbannatio) Erkla⸗ 
rung in die Acht; Landes: Berwerfüng- 
Wywolanie, bannicya. 

Forbannir, v. æ. obf- verbannen, aere? 
fen. Bannizowas, wywolae kogo. 
Forbanniflement , J. m. vid. obf, For- 

ban 2). 

Forbanu, ë, adj. (Forbannitus) verwieſen. 
Wyswiecony, wywołany. 

Faire forbann. verweiſen. Wywolae, ban- 
nizowa£. 

Forbourg, wid‘ Fauxbourg. 

Forbu, Forbure, vid. Fourbu, Fourbure. 

Forge, f. m. ſchwereres Gewicht eines 
Stuͤck Geldes, als es die Münz⸗Ord⸗ 
nung erfordert. Przydacek wagi; ce. 
{za monety waga, niżeli ordynacya 
menniczua ftanowila. 

Forgat; / m. Ruder⸗Knecht, Sclave auf 
einer Galeere. Rudelnik, niewolhik 
wiosfowy na galerze. $ Un malheu- 

reux forgat. 

travailler comme un forçat. wie ein Efel 

arbeiten. Jak wol pracowac, 
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Forcats, vid. Fburcats. 
Force, ée, adj. vid. Forcer, 


Force, f. f. 1) Tapferkeit, Muth, Stande 
haſtigkett; 2) Stärfe einer feſten Gaz 
che; 3) Leibes⸗Staͤrke; 4) Kraft, län 
ke des Verſtandes; 5) natürliche Kraft, 
Tugend, Vermögen, Eigenſchaft; 6) 
Stärke, Kraft, Nachdruck eines Worts, 
eines Geſetzes; 7) Gewaltthatigkeit, in 
den Kechten: 8) Zwang, Gewalt; 9) 
in der mechanik: die Starke, Gez 
walt: r) Meitwo, odwaga, mẹznosć; 
2) fifa, mocnosé rzeczy krzepkiey; 3) 
moc, mocnosé, fila, duzose, fila, cie- 
lefna; 4) fita dulza; 5) moe, fila, 
wiafnose rzeczom przyrodzona; 6) 
fifa, moc jako slowa, prawa; 7) w 
prawie: gwalt; 8) gwalt, mus; 9) w 
nauce ulzenia ciczeyus. fila. $ 1) La 
force elt l'une des quatre vertus car- 
dinales; refifter'avec force; 2) cette 


poutre na pas aſſez de force pour ſofl- 


tenir ce qui eft apuie deffus ; ce mur 
n'a pas la force de refifter au canon; 
3) la force du corps eft un avantage 
de la nature; la voix & les forces lui 
manquent; emploier toutes fes for- 
ces; perdre, reprendre ſes forces; 4) 
la force de leſprit Sacquiert par la 
raion &l'etude ; force d’imagination; 
5) cette drogue a la force de purger; 
te faualaforce de fondre les métaux ; 
les plantes font dans leur force A la 
fin du printems; 6) la force d'un rai- 
fonnement, d'un mot; la coûtume a 
force de loi; 7) extorquer une dette 
par force; il y a deux fortes de for- 
ces la publique & la privée; la publi- 
que fe commet en exeitant le peuple 
a une fedition, la privée fe commet 
par un: feul homme; g) tout par 
amour, rien par force; céder à Ih for- 
ce; ufer de force; repoufler la force 
par force emporterüne place de vive 
force; 6) mültiplier la force par les 
molens des machines, des poulies. 


jambes de forces, ſiehe unter Jambe» 
Obacz pod slowem Jambe. 


forces, plur. 1) Kriegs- Volk; Kriegs⸗ 
Macht; 2) eine Scheere welche nicht 
in der Mitte, ſondern am Ende vernie⸗ 
tet ifs 3) Pfoten die die Dach⸗Sparren 
tragen. 1) Woyka, polki, Jr woy- 
Bouwe: potega; 2) nozyce wielkie, 
nieiwsrzodku, alle na Foie: Zunito- 
wanes 3) podpöry pod krokwami. 
§ 1) Ramaſſer fes forces; il le vint 
attaquer de toutes fes forces; il àéré 
défait avec toutes ſes forces; forges 
e 
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de terre & de mer; 2) de bonnes for- Forcené, ée, adj. 1) tolle, ſinnlos, rafends 

2) von Jagd-szunden: hitzig aufs Wild. 
1) Szalony, wsciekty; 2) o pfach Zo: 
czych: uporny, zwawy W. gonieniu. 
$ 1) Il prit une envie forcenee à ce 


ces. 
à zoute force. mit aller Macht, durchaus. 
KOZE wizyftkiemi fifami, koniecznie. 
$ Il veut à toute force être au nom- 
bre des favans. pére de tuer fon fils; ils courent tout 
se tableau a beaucoup de force. dieſes Ge⸗ forcenez Je jetter fur les enne- 

maͤhlde hat eine große Kunſt in fidh- mis. 
To malowanie wielki ma kunfzt W ceval forcené. in den Wappen: ein 
kriechend Pferd. W herbach: kon po 


fobie. 
ziemi fie. czofgaigcy. 


maifon de force. ein Zuchthaus. Gucht- 
hauz. „Forcenerie, f. f. Naferey, Unſinnigkeit. 
les forces mouvantes. in der mechanik: Szalenftwo, wscieklina. 
die bewegende Macht der Ruͤſtzeuge. Forcer, væ. ) nöthigen zwingen; e) noth⸗ 
IV nauce o cigsν ulzeniu: ſily ru- zuͤchtigen; 3) mit Gewalt, mit Sturm 
chome w machynach. einnehmen; 4) einbrechen, durchbrechen, 
faire force de voiles. ſehr ſchnell ſegeln. zertrenuen, den Feind; 5) erbrechen, 
Nadętemi pędzić żaglami. eine Thuͤre; 6) verdrehen, verbiegen, 
faire force de rames. mit aller Macht als einen Schluͤſſel; 7) verdrehen, als 
fortrudern. Polazdami nawie lotu do- eine Schrift ⸗ Stelle. 1) Przymuſié, 
przyniewoli€ kogo do czego; 2) 
zgwałcić: bialgglowe; zmufić pannę ; 
3) fzturmem, moca dobyć; 4) rwać 
przełamać, rozrywać potki, hufce niez 
przysaciellkie; $) wytamaćiako drzwi; 
6) przekręcić iako klucz; 2giaé, poza- 


dawać. 


muß dieſes durchaus thun. Mufze to 
Koniecznie uczynić. : 
à force de, adv. 1) wenn man viel; vom 
vielen, als Lachen, Trinken, Weinen; 
ginae; 7) wykrecag tekft, piſmo. SOU 


2) durch vielen, mit vielen, als Geld, Ge⸗ gin: 
1) Je force de (à) lui demander parden ; 


ſchenken; 3) vermittelt einer Sache. 

Od zbytecznego iako smiechu, picia, il eft forcé de (A) combattre ; la néceffité 

płaczu; fifa tie Smieiac, płacząc &ce. ine force à cela; 2) forcer une fille, 
une femme; 3) forcer une ville, un 


z wiela pieniędzy, podarunkow; 2) 
3) gwaltem, za pomoca czegos, § 1) 
e me laffe à force de courir; je me 


iaffe à force de gemir; je me mis hors 
d'haleine: à force de rire; à force fon, une porte; 7) forcer un paſſage; 


d'étudier on devient ſavant 2) on donner un fens , forcé à un pel 

peut avoir tout à force de préſens & fage. 

de complaifance; il, eft venu à bout fo un cheval: ein Pferd übertreiben. 

à force de argent, & de priéres; 3) Zbiezec konıa. 

à force de rames; à force de coups forcer le fer. im Fechten: foreiven, des 

on le chafla, Gegners Klinge zu ſtark angreifen. 
on peut tout ù force de vouloir. wer will, Fechtuiag: ſilnie przyeifkad, prayci- 


kann alles thun. Kto chce, wfzyftkiego nać na 1zpade. 
Forcen us cerf. einen Hirſch ſoreiren, fo 


retranchement; 4) forcer un bataile 
lon, un eſquadron; 5) forcer une eps; 
une clé; clé forcee;. 6) forcer un pri- 


dokaze. 
Force, adj. indecl. viel. Wicle, fila, moć. lange mit Hunden jagen, bis er nieder⸗ 
Il fe trouve force gens, qui nepen- fällt. Gonié pfami ielenia do upa- 
jent guere à la mort; force tots; diey. 


al de mol; Ze vent force. in der Seefahrt: der hef⸗ 
tige Gegen⸗Wind laßt das Schiff nicht 
g von der Stelle. W zeglarfkiey nauce = 
de Force, adu.. mit Gewalt, gezwungen. gwaltowny wiatr przeciwny okrer na 
Gwaltem. mieyfcu Zatrzymuie. 
Boreelien f f- ohf. der Magen, die Bruſt. furcer de voiles. mit allen Seegeln fortz 
Zoiadek, piers. ſeegeln. Wfayſtkiemi roſpuſzczonemi 
Forcément, adv. mit Gewalt, gezwungen. zaglami żeglować. 
Maien ‚przymulzonyın, gwałtownym forcer de rames. mit aller Gewalt fortru⸗ 
ſpoſobem. 8 II elk marié „force- dern. Poiazdami nawie lotu dodawać. 
ment. $ Nous forgames de voiles pour join- 
*Forcenant, e, adj. laufend, als ein Rafenz dre l’ennemi, 
der. Biezacy jako fzalony. 


force flateurs; hadir force m 
il fe conſume force bois J la cui- 


fine. 


forcé, de, adj. 1) gezwungen, unnatuͤrlich 
Nnnn 4 2) in 
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e) in der Seefahrt: Gegen⸗, ſehr heftig 
wider den Lauf eines Schiffes wehend. 
1) Afektowany, nienaturalny; 2) w 
zeplarfkiey nauce: przeciwny, gwal- 
townie przeciw okrętom wieigey. 
$ 1) Un homme forcé; ſtile force, 
vers forcez, poëſie forcée; une con- 
tenance forcée; a) tems forcé; vent 
force: 

fe forcer, v. 1, fih angreifen; fith uͤber⸗ 
nehmen. Sit wizyfkich przyłożyć; 

ſilié fie. $ Vous vous forcez trop. 

Forcer, f. m. obf. ein kleiner Kuffer oder 
Kafen. Sepecic, Ikrzyneczka, 

Forcètes, 7 ; 

Forcettes, ] f. pl, eine kleine Scheere, 
die zum Ende und nicht in der Mitte 
vernietet if. Nożyczki na korcu a 
nie we sızodku zanitowane, 

Forchette, L f. eine große eiferne Gabel 
zu Niederlegung der Mak- Baume. 
Widły wielkie zelazne do mafztow 
ſpuſzczenia. 

Forcier, f. m, obf. ein Kuffer. Sepet: 

Forgoier, v. u. obf. fich angreifen , feine 
Kräfte anwenden. Silie fie, 

Forclorre, v. g. in Rechts » Sachen: 
abweilen » ausſchließen, praͤcludiren. 
Nie przypuscie kogo do fadow; od- 
ſtrychnac od prawa. $, Forclorre 
quelgu'un de produire. 

Forclos, 24. m. vom Gericht abgewieſen, 
pracludiret, im feminino fagt man 
il y a forcluſion contre elle, und nicht 
elle eſt forcloſe. Do ſadu nieprzy- 
pufzezony; od prawa odſtrychniony 
a bialeygtowie mowige nie foreloſe, 
lecz il y a une forclufion cöntre elle 
potozyé trzeba, ' 

Farelufion, f. f. Ausſchließung, Praͤelu⸗ 
fion, Abweiſung vor Gericht. Niedo- 
pufzczenie do ſadow; oditrychnienie 
5 prawa. § II y a kouclufion contre 
ul. 


Juger par forchufon. in Gerichten: 
gerichtlich verordnen, daß ſich eine Par⸗ 
tey vor Verfluß des goſetzten Termins 
verantworten fol. W doch: przy- 
kazać ftronie odwiese fie przed 
7konczeniem terminų nazuaczo- 
nego, 

Forcommande, f. f. im Land⸗Recht: 
Huͤlfs⸗Befehl, einen Befiser aus dem 
Set zu ſetzen; gerichtliche Treibung 
aus einem Beſitz. Urzedowne wyrzu- 
cenie, rugowanie kogo z paſeſyi. 

Forcommander, v. a. einen gerichtlich aus 
dem Beſitz eines Guts feren, vertreiben. 
Odiae komu urzydownig polelya. 
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Forconſeiller, v. o. obf. übel rathen. 
Zle radzić. j 

Forcule, f. m. (Forculus) ein Gott der 
Thuͤren und Thoren bey den Roͤmern. 
Bog bram i drzwi u ſtarych Ra, 
mian. 3 

Fordicales, 2 ` 

Fordicides, ] (fordicidia) der Telluris 
Sch, auf welchem die alten Roͤmer felz 
biger einer trächtigen Kuh opferten. 
Feſt Telury ſtarorzymſei, na ktorym 
iey krowę cielng ofiarowano. 

Fore, vid. For. i 

Forer, v. a. ausbohten, bohren, als einen 
Schluͤſſel, eine Waſſer⸗Noͤhre, einen 
Buͤchſen Lauf. Wywiereie dziurę w 
kluczu, w rurze rurmuſowey, ftrzel- 
bowey. $ Forer une dë: une clé 
bien foree, 

Foreſt,) 

Forêt, J L F. 1) ein Holz, ein Sorf, ein 
Wald, eine Waldung; e) Teiche, 
Fiſchereyen; Raub + Net, Moͤrder⸗ 
Grube; 4) in der Bau-Runſt: das 


geſammte Bau-Holz zum Dach eines 


großen Gebäudes. 1) Poleſſe, las, bor, 
knieie, gaie; 2) ieziora, ſtawy, fa- 


dzawki; 3)rozboynia,iafkinialotrow. ' 


fka; 4) w archytektonfkiey nauce: 
cembrowina do dachu wielkiego. 
§ 1) Forêt de bois; une belle, une 
grande forêt ; nne for&repaiffe; cou- 
per une forêt; abatre une forét; 2) 
forêt d'eau, de pecherie, de poiſſons; 
3) cette ville et une forêt de bri- 
gans. 

*il a une forêt de cheveux. er hat ein 
dickes Haar auf dem Kopf. Wkos 
gefty ma na glowie, 

foret de haute futaie. ein hoher Wald. 
Bor wyfoki. 

maitre de forêts. Forft-Meifter, Lesniczy 
ftarfzy ; przełożony nad lesnikami. 

garde-foret. Foͤrſter, Hege = Reuter der 
auf die Wälder Achtung giebet. 
Lesniczy, gaiewnik, ftroz lafu. 

Foreſtage, 

Forétage, f. m. obf. das Wald⸗Recht. 
Prawo lesnicze, 

For£tier, Foreftier, f. m. 1) ehedeffen in 
Flandern ein Graf; 2) Forft:Meiften, 
ein Förſter; 3) in einigen Orten: ein 
Fremder. 1) Niegdys we Flandryi 
grabia; 2) lesnik, gaiewnik; 3) po 
niektorych mieyfeach: przychodziens 
cudzoziemiec. | 1) Seigneur foreſtier; 

2) le foreſtier arr&te les bêtes, qui ſont 
trouvées en dommage. 

tes villes foreflieres. die vier Wald⸗Staͤdte 
am Ahein bey der Schweiz. er 

mia 
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miaſt lesnych pod Renem przy Szway- 


. carfkiey ziemi. 
Foreſtier, e, 
Foretier, 


I adj. & fubft. bey einigen 
Grdens⸗Leuten: ein Fremder. Unie- 
ktorych zakonnikow: obcy, Foraftyer, 
gosé. N 


Foret, , m. ein kleiner Bohr. Swiderek. 
Foreure, vid. Forure. 
„Forfaire, v. u. mishandeln, verbrechen; 


ein Verbrechen begehen, als wider ſein 
richterliches Amt, wider ſeine Ehre, 
wider felne Treue. Wykroczyé, do- 
puścić fie uczynku przeciw: {wey po- 
winnosci urzedowey, przeciw ſwemu 
honorowi. $ Si elle a forfait contre 
@) fon honneur, je l’etranglerai. 

marchandife. unangegebene 
Waaren verlieren. Popadać utratę to- 
warow na cle nieopowiedzianych. 


forfaire un fief. ein Lehn verwirken. 


Lenno utracié. 


forfaire l'amende. in Geld⸗Strafe verfal⸗ 


len. Popadać wine pienigzna. 


Forfait, La, 1) eine boͤſe That, Miſſethat, 


Uebertretung; 2)Lieferungscontract, laut 
welchem einer etwas berhaupt zu ftellen 
über ſich nimmt. 1) Zloczynitwo, zbro- 
dnia, wyſtepek; 2) naiem ogolna, po- 
dług ktorey naymacz co ogolnie ftawić 
przyobiecuie. $ 1) Leenormite de fes 
forfaits m'a touché; 2) prendre un 
forfait; traiter, entreprendre à for- 
fait. 


faire un forfait avec gnelſu un pour quel- 


que chofe. etwas überhaupt bey einem 
berdingen. Ogolem co u kogo zamo- 
wie. $ Jai fait un forfait avec mon 
ferrurier, pour la ferrurie de ma mai- 
fon. 

Forfaiture, f. f. Verbrechen wider fein 
richterliches Amt oder den Eid der Treue. 
Wyſtepek przeciw urzedowi ſwemu 
albo wiernosci Panu fwemu poprzy- 
fiezoney, $ Si un Magiftrat étoit 
convaincu de concuflion, ce ſeroit une 
forfaiture & fon oſice feroit va- 
cant. 

Forfante, f. m. vulg. Boͤſewicht, Schelm. 
Hultay, totr, ofzuſt. $ Ceſt un for- 
fante. 

Forfanterie, f. . vulg. Betruͤgerey, Schel⸗ 
metrey. Szalbierftwo. $ Decouyrir 
les forfanteries des marchands. 

Forfette, f- f. Art von Flachs aus Cairo in 
Egypten. Gatunek konopi 2 Kairu 
Egipfkiego. 

Forgage, 

Forgas, f m. im gand⸗Kecht: 

Forgagement,) 1) die Loſung einesppfands, 


Forge, f- f- 
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2) das Recht, ein Pfand zu loͤſen. 
W prawie ziemfkim: 1) wykupno ; 
2) prawo wykupienia zaftawu. 


»Porgager, v: a. ein Pfand löfen. Wyku- 


pie ‚zaftaw- 


Forgagner, v. 3. obf: wegnehmen, einziehen 
i 


Zagrabić, zabrać. 

1) eine Schmiede; 2) eine 
Eſſe in der Schmiede. 1) Kuznia, ko- 
Walnia; 2) kuzniany komin. 


Forger, v. 4. 1) ſchmieden ein gluͤendes 


Metall; 2) bey den Zinngießern: 
hammern, Schlagen, treiben, das Ziun 
mit dem Hammer; 3) ſchmieden, ers 
ſiunen, erdenken. 1) Kuć kruſzec ro- 
fpalony; 2) 4 konwifarza: klepac, 
wyklepang robić robotę; 3) kuć, kno- 
wać, kliie, wymysla& co. § 1) Forger 
une barre de fer; forger de l'argent 
pour faire un plat; 2) vaiflelle bien 
forgée; z) le foldat oifif forge des 
nouvelles; forger un mot. 


forger, v. n. cheval qui forge. ein Pferd, 


das zu ſehr mit den Hinter⸗Fuͤßen avan⸗ 
eiret, und in die Vorder⸗Eiſen ſchlaͤgt. 
Kon fie scigaigcy. 


fe forger des chimeres. fih Grillen in den 


Kopf ſetzen. Karmić fie chymerami; 
dymem fobie glowe zaprzatna£. 


Forgeron, f- mn. Schmied, Schmiede⸗Knecht. 


Kowal; kowalczyk. § Un bon for- 


seron. 


2 
A Force de forger on devient forgeron, 


fete Hebung macht einen zum Meiſter. 
Nieprzerwane cwiczenie dofkona- 
Zem czyni. 


Forgeur, J. m. 1) Sinngießer, der geſchla⸗ 


gene Arbeit machet; 2) Silber⸗Schmied⸗ 
der die fildernen Stangen für den 
Dratzieher ſchmiedet; 3) Erfinder, 
Dichter, der etwas aushecket. 1) Kon- 
wifarz do wyklepaneyroboty; 2) ko- 
wal co fztaby albo golenie srebrne 
dla drotownikakuie; *3) wymyslaczs 
§ 1) C’eft un bon forgeur ; 2) envoier 
largent au forgeur; 3) gelt un for- 
geur de contes, de nouvelles, de 
mots. 

Forgierre, f. m. obf. 


Schmiede⸗Knecht. Kowalczyk, 
wal ? 


ein Schmied, eit 
ko- 


Forhüer, v.'a. & n. mit dem Jaͤger⸗Horn 
den Hunden zum Auhetzen ein Zeichen 
geben. Piom na przypadnione zwie- 
rze potrębować. 

Forhus, ſ. m. 1) Zuſammen⸗Rufen der 
Hunde mit den Jaͤger⸗ Horn: 2) Ort/ 
wo man die Hunde zuſammen ruft; 2) Ge⸗ 
dürme vom Hirſche, die im Frühling und 
Sommer den Hunden gegeben werden. 

Nn nn 5 Trz- 
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1) Trabienie pfom na odprawe; 
2) mieyfce gdzie ‚pfyrodprawuig;; fta- 
nowilko ; z) patrochy ielenie, co 
pfom ezaſu wiofny i lata dawane.by- 
waia. 

Foricule, vid. Forcule. 

Foriere, f. f. obf. eine Vieh⸗Weide. Pa- 
ſtmiſko. 

For jet, La. 2 3 

Forjeture, fif. j ein Erker an einem Ge⸗ 
baude. Alklerz wypufzezony 2 bu- 
dynku: 

*fe Forſetter, v. v. aus einem Gebaͤude vor⸗ 
ſpringen, vorgehen, hervorragen. Z bu- 
dynku wybiegae, wydawać lie, wy- 
chodzić: a, 

Forjeture, v7. Forjet. 

Forjuger, v. u. oh, ein ungerechtes Urtheil 
ſyrechen. Ferowas nieſprawiedliwy 
dekret, 

Borjut, , m im Land⸗Recht: Vertheidi⸗ 
gung des ausgetretenen Moͤrders von 
Seiten der naͤheſten Anverwandten. 
V prawie ziemfkiem obrona od po- 
winowatych mezoboyce, co fie zchro- 
nd, wniefiona. 

Forjurement, , in. obf. Verlaſſung feines 
Vaterlandes; die Austretung. Opu- 
fzezenie oyezyzny; uchodzenie 2 
Parlſtwa. 

Foxjurer, v. a. did- obf Renoncer, abju- 
rer, abandonner, 1) austreten, fliehen 

aus einem Lande; 2) ſich begeben, fih 
entſagen. 1) Ueiee z Kraiu; 2) wyrze- 

"ukae fie czego. G r) Forjurer le païs; 
2) forſurer un héritage. 

Forlance, J % ein gewiffer Tanz. Taniec 
pewny. > 

Eorlancer, u. a. bey den Jägern: 
ein Wild auftreiben, aus dem Lager treiz 
ben. H meli ſtuie zwierza 2 lezy 

ruſzyé. 

*fe Forlancer, v. 7, herborſchießen, hervor⸗ 

ſpringen. Wyrwac Ze, wytungé fie, 
WylKoczyé. 

For- lEveque, Ca, obſi. i) Piſchöfliches Ger 
richt; 2) ein koͤnigliches Gefaͤngniß in Paz 
tis: 1) Sady bifkupfkie; 2) więzienie 
krolewfkie w Paryżu. 

Forligner, v. u. aus der Art ſchlagen. 
Wyrodzié fie od przodkow fwoich. 

Elle forlignat. 

Forlonge, f.f- ce chien chaſſe de forlonge. 

bey den Jägern: dieſer Hund ſpuͤret 
das Wild von welten. U Zoweow: 
pies ten zdaleka'wierrzy. 

Potlonger, v. æ. 1) in der Jägerey: 
ſich weit entfernen; weit voran laufen; 
"at auf die lauge Bank kommen, ſich 
velziehen. ) "Vdawrow: daleko po- 
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przedzać ; uchodzié, be oddalać; 
t) przedłużyć ſie, «zwłaczać. fie.. 
D 1) Cerf qui forlonge. 

feEormalifer, v. r. etwas übel aufnehmen, 
ſich über etwas erzuͤrnen, fich aufhalten. 
Oburzyé be, urazić fie czym; gniewać 
fie o co. $ Je ne me fäurois forma- 
lifer de cela; vôtre chagrin fe for- 
malife de tout. 

Formalifte, adj. cid f-m, F. ein Comz 
plimentirer, der viel Umſtaͤnde macht. 
Ceremoniat, komplementarz, co uſta- 
Wiczuie komplementuie. 9 C'eſt un 
formalite; elle eſt un peu. forma- 
liſte. 

Formalite, f. f. (formalitas) 1) Vorſchrift, 
vorgeſchriebne Weiſe in Gerichten; 
2) Umſtaͤnde, Ceremonien, genaue Beob⸗ 
achtung der Ceremonien; 3) die Foͤrm⸗ 
lichkeit, Formalitäͤt in der Ariſtoteliſchen 
Philoſophie. 1) Formuty w prawie; 
poſtepek, obrządek fadowy ; 2) kom- 
plementa ceremonie; 3) w Aryſtotel⸗ 
ikiey Filozofii formalitas. $ 1) Gar- 
der, obſerver toutes les formalitez.de 
la juſtice; 2) il faut garder avec lui 
toutes les formalitez. 

Formariage, ſ. . im Land: Recht: 
eine She wider den Stand oder wider 
den Willen des Erb⸗Herrn. H". ziem- 
[kiem prawie: malzeiifiwo nierowne 
albo przeciw woli pailſkiey, & Ill eſt 
dù un droit à quelques ſeigneurs pour 
le formariage. 


Format, /. m. das Format, die Gefale) 
Grofe eines Buchs, als in Folio, in Zugrto. 
Format, modum, wiel kose kſięgis iako 
folialowa, cwiere arkufzowa. | Un 
format in folio, in quarto, in odtavo, 


Formation, L€ (Fonmatio) 1) die Bil⸗ 
dung der Frucht im Mutterleibe; 2) die 
Zeugung der Metalle in der Erde; 3) die 
Formation der temporum eines verbi 
in der Grammatik. 1) Kfztaltowanie 
plodu w żywocie macierzynſkim; 
2) formowanie fie _krufzczow w 
wnẹirznosciach ziemię;3)w gramatyce: 
koniugowanie, albo formowanie temy 
porum verdi, & 1) La formation de 
lenfant dans la matrice ; la formation 
du ferus; 2) la formation des metaux 
dans les entrailles de la terre; 3) la 
formation des verbes Polonois eſt quel- 
que fois très-dificile, 

Formatrice, adj. c. in der Phyſik: 
bildend, was die Bildungs⸗Kraft hat. 
W fizyce: formuiacy, kſataftuigey; 
wialnosekfzraltowania maiacy. § Ver- 
tu formatrice, 

Forme, 


Forme, 
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N Forme, EZ (forma). 1) die Geſtalt, 


Zimmerwerft an der See, darinn 


Forme eines Dinges; 2) Geſtalt, gorme, 
innerliche Eigenſchaft eines Körpers. 
in der Vernunft Lehre: 3) Rechts⸗ 
Forme, gewohnlicher Rechts = Gang; 
4) Ceremonien die bey einer Verrich⸗ 
tung pflegen beobachtet zu werden; Art, 
Manier etwas zu thun; 5) Regiments⸗ 


Forme, Art einer Regierung; 6) ein 
Muſter, Model von einer Laute, Geige; 


7) eine Forme der Handwerker, als ei⸗ 
ne Hut⸗Forme, das Strumpf⸗Bret; woruͤ⸗ 
ber die neuen Struͤmpfe gezogen werden; 
8) ei! Schuſter⸗Leiſten; 9) eine Duch- 
drucker Forme; 10) Lage Sandes 
unter den Stein⸗Pflaſter; 11) das Laz 
ger eines Haaſen, Fuchſes; 12) Kopf des 
Hutes; 13) Sitz auf einem Chor für 
die Thum⸗Herren und Prieſter; 514) ei⸗ 
ne lange Lehn⸗ Bank; 15) ummauerter 
durch 
eine Schleuſe Waſſer gelaſſen wird, 
wenn man ein erbautes Schiff vom 
Stapel heben und in die See bringen 
will; 15) die Forme, eine Haͤrtigkeit 
oder Erſtarrung in den Feſſeln des Pfer⸗ 
des au der Kugel; 17) das Weiblein 
von Stoß⸗Vögeln. 1) Kiztaft, poftag, 
forma; 2) w {gice forma, wngtrzna, 
każdey rzeczywiafnoss; 3) poltepek 
prawny; proceder fadowy ; 4) nalezyte 
obrzady albo ceremonie, ktoremi fie 
zäee ktora zwykła! odprawowaé; 
5) klztalt, forma panowania;6) model 
do lutni, do ikrzypcow ;' 7) forma rä: 
mieslnicza, jako do kapeluſza, do roz- 
Sciagnienia donczoch; 8) kopyto u 
zewea; 9) forma 2 liter drukarikich 
ziozona;. 10) gruz pod brakiem; 
11) mieyſee zaigca, lozyiko, legowi- 
ko, gdzie zaiacy, lifzka &c. bywa; 
12) kołpak u kapeluiza;, 13) forma w 
kosciele, ſtala; ſiedzenie na chorze 
dla kanonikow i Kkſtezy; 14) ława 
dfuga ze wipora; 15) plac Warſenale 
murem obwiedziony, w ktory wodę 
przez sloze Wpufzezaig, gdy okręt 
nowobudowany w morze ma bydź 
ſtoczony; 16) twardosc, żdrętwia- 
lose w pecinie konikiey ; 17) famica, 
o ptakach dropieznych. 9 1) Avoin la 
forme dun homme; changer de for- 


me; donner une forme convenable à 


un bätiment; prendre diverſes for- 
mes; les Palens reprefentoient les 
Dieux fous une forme bnmaine; 2) on 
eñt compof& de matiére & de forme; 
forme fubftantielle; z) cet acke eſt 
en bonne & dus forme; fans autre 
forme de procès; Al donner un bal 
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en forme; recherches de mariage dans 
les formes; créet un docteur dans les 
formes; la forme des voeux de faira 
ainfi; 5) garder la même forme de 
gouvernement; 6) faire la forme d'ùn 
Iuth; 7) mettre un chapeau ſur forme; 

8) monter un foulié fur forme; 9) une 
feille d'impreſſion elt compoſéèe de 
deux formes; il faut remanier cette 
forme pour la corriger; toucher, tirer, 
lever une forme; 10) faire, remeur, 
ſoülller la forme; 11) prendre un lié- 
vre en forme; 12) gâter la forme d'un 
chapeau. 

per formes als, in Geſtalt. 
Klztalt, na forme, 
tretien. 

mettre un argument en forme, eine ordent⸗ 
liche Schluß⸗Rede machen Argu- 
ment, dowod porządnie ułożyć. 

forme de vitre. ein ganzes Kirchen⸗Fen⸗ 
Ger mir aller Zubehöͤrung. Cale okno 


Jako, na- 
§ Par forme d'en- 


kosćielne ze wizyftkiemi ` potrze- 
bami. 
forme en talus. ummauerter abhängiger 


Zimmerhof, in welchen man durch eine 
Schleuſe, Waſſer läßt, wenn man ein erz 
bauetes Schiff in die See bringet. 
Warſtat obmurowany na pochodziftem 
mieyfon, zkad nowozbudowany okręt 
w morze ſpuſzezaia, wodę przez sloze 
wpusciwfzy- i 

Formés, vid. Formez. í 

Formée; ffo oft ein gewiſſer Leichen⸗ 
Dient. Urzad co pogrzebami zawia- 
dywal. 

formées, pl. vid. Furmees. 

Formel, le, adj. (formatis) 1) eigentlich; 
die Forme eines Dinges augehend; 
2) ausdrücklich klar. 1) Iſtotny; for- 
me, iltnose czego {prawuiacy 5. 2)wy- 
razny, jafny, formalny. § 1 Lame eſt 
la caufe formelle de la vie; 2) untex#, 
te Formel; cela eſt écrit en termes 
formels. dans la loi; aveu, deſaveu 
formel; un écrit formel. 

Formeliement, adus ausdrücklich, mit 
ausdrücklichen Worten. Wyraznie, 
iafnemi song, $ Laëte porte cela 
formellement. i 

*Bormener, v. 4. plagen, quälen. Me- 
czy, dręczyé; dokuczaé. 

Forment, adv. ohf. heftig ſehr. Barzo, 
ſrodze. ; 

Former, v. a. (formare) 1) bilden e gës 
falten, formiren; verurſachen, ge⸗ 
bähren, hervorbringen; 2) in der Gram⸗ 
matik: formiren, conjugiren, abwan⸗ 
deln; 4) angewöhnen, anführen, zuſtu⸗ 
gen. als zur Tugend; 5) nach einem 

Muſter 
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Muſter einrichten; 6) aus einzelnen 
Sachen oder Perſonen etwas formiven, 
zuſammen ſetzen, machen; 7) ſchmieden, 
machen, als einen Anſchlag; 8) machen, 
vorbringen, einwenden einen Einwurf, 
eine Schwuͤrigkeit; 9) im Garten⸗Bau: 
einen Baum ziehen, ihm mit Biegen 
und Beſchneiden die gehörige Geſtalt 
geben. ı1)Kiztaltowag, formowac co; 
4) ſprawié, radzić, przyczyną bydz; 
czynić; 3) w gramatyce; formować 
tempora verbi; koniugować; 4) wy- 
kfztaltowae, przyuczyc, przyfpofobie 
kogo do czego, iako do cnoty; 
5) kfztałtować, formować modelufzu 
nasladuigc; 6) złożyć; uformować co 
2 ofob albo z rzeczy poiedynkowych ; 
7) uformować; uknowaćiakó imprezę; 
8) czynié, wnofig; zarzucić trudnosg, 
zarzut; 9) “ogrodnika: wykiztalto- 
wae drzewo proftuigc, obrzynaigc. 
$ 1) Il commence à former fes lettres, 
& néanmoins il n'y a que huit jours 
qu'il écrit; former un triangle; Dieu 
a forme l'homme à don image; 2) les 
exhalaiſons forment le tonnere; 3) 
former le tems d'un verbe; 4) former 
un jeune homme à la vertu; 5) il 
formoit fon eſprit fur des actions de 
grands hommes; il a forme ſon ſtile 
Zur celui de Ciceron; 6) former un 
bataillon quarré, une armėe en raffem- 
blanc les troupes, fnrmer une focieté, 
une cabale, une conjuration ; 7) for- 

mer de grands deſſeins, des chiméres; 
8) former une plainte, une opoſition, 
une queſtion, une dificultè; 9) il faut 
prendre ſoin de bien former ces 
arbres. 

Former une voix articulée. eine deutliche 
Stimme von ſich geben. Glos wyra- 
źny wydawać. 

Former des veux. ein Geluͤbde thun. Wo- 
tym; slub uczynić. 

Former un fiege. eine Belagerung ordent- 
lih einrichten, anfangen. Oblezenie 
uſtanowié, rozporzadzie. 

fe former, v.v. 1) wachſen, fih bilden, die 
Geſtalt bekommen; 2) wachſen, zuneh⸗ 
men; geſchickter, geuͤbter werden, ſei⸗ 
nem vorgeſetzten Muſter immer näher 
kommen; z) ſich etwas in den Kopf ſetzen. 
1) Rosé, formować fie, kfztałtować 
fie; 2) wydolkonalie fie, wykrzofad 
fig; wykiztaltowac fie, torem idge 
gzyim; 3) uprzas6, uprzatnge, ukno: 
wać fobie co w głowie. $ ı) Le pou- 
let ſe forme dans l'œuf; les traits de 
fon vifage fe forment; 2) ce jeune 
homme fe formera dans le feıvice; 
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les oficiers fe forment en peu de tems 
{ous un General habile. 

lettres formées, im geiſtlichen Rechte: 
ſchriftliches Zeugniß, das einem Prieſter 
der fih in eine andere Dioͤces wendet, 
gegeben wird. W prawie duchorwnem : 
formaty, lift swiadeczny dla kfiedza 
w infza Dyecezyg Je przenoſzgce- 
0 


go. 

Formeret, f. m. in der Dou -Bunft : in⸗ 
wendiger Diagonal - Bogen eines Gez 
woͤlbes der von einem Winkel oder 
Ecke uͤberzwerch zum andren gefuͤhret 
wird. arelytelttvüſiey nauce: 
frambuga fklepu dyagonalna na ukos 
od rogu do rogu przeprowadzona. 

Formez, f. f. pl. die Weiblein vom Falken. 
Samice ſokofowe. 

Formi, /. m. Fehl oder Krankheit der 
Stoß⸗Voͤgel am Schnabel. Wada albo 
choroba w dziobie ptakow owczych. 

Famica-leo, f m. (formicaleo) Ameie 
ſen⸗Freſſer, ein Wurm der die Ameiſen 
frißt. Mrowkofow, mrowkolew, ro- 
bak mrowki pozeraigcy. 

Formidable, adj.e. (formidabilis) furcht- 
fam, erſchrecklich, dafür man fih fuͤrch⸗ 
tet. Ogromny, ſttaſzliwy. $ Une 
puiſſance formidable; être formida- 
ble à fes voilins; un homme formi- 
dable & violent. 

Formier, f. m. 1) ein Leiſten⸗Schneider; 
2) in den Klöftern: einer der auf den 
niedrigen Stuͤhlen ſitzt. 1) Kopyciarz, 
ſtrugarz kopyt izewckich; 2) w klae 
fztorach: na nizſaym (tolku fiedza- 
cy. 

Feige fm. auf der mittelländi⸗ 
ſchen See: ein mit den Waffen bedeck⸗ 
ter Fels. Na srz0doziemmem- mor xi: 
rafa ; Ikala pod woda, 

Formort, Formoture, ) 

Formotoure, Formetoure, & /. m. im 

Formeture, Formouteure, j 
Land⸗Kecht: Erb: Fall eines Hageſtol⸗ 
zen oder eines Fremden, der nicht Buͤr⸗ 
ger ift- Spadek fukceiyi po bezzencu 
albo takim co nie był mieſzezani- 
nem. 

Formuer, v. a. bey den Jägern: vers 
mauſen, durch Kunſt machen, daß ein 
Vogel fih mauſen muß. U Zoweow: 
pierzenie albo pierzyſko fprawic pta- 
kowi. 

Formule, f. f (formula) eine Rechts⸗ 
Formel. W prawie, w kontraktach: 
formuła. $ Ce livre contient dobon- 
nes formules. 

formule de ferment. eine Cites - Formel 
Rota przyſiggi. 

Formu- 
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Formulaire, f. m. ( formularium) Vor⸗ 
ſchrift; aufgeſetzte Bedigniſſe, die zur 
Unterſchrift gegeben werden. Umo- 
wa; opifanie, poftanowienie formuł 
i kondycyy» ktorych podpifuiący ma 
przeltrzegać, $ Faire un formulaire ; 
figner ún Førmulaire. 

*Formuler, v-a. zeichnen, ſtempeln. Ce- 
chować, piątnować. 5 

papier formulé. Stempel-Papier. Piq- 


tnowany do {praw fadowych papier. 


A *Formulilte, f.m: (formularius) der fich 


an geſchriebnen Formeln Halt; ein Ad⸗ 
vocate Formularz, praktyk. 

Formy, vid. Formi. 

Eornicales, .. F. plur. (fornicalia) Feſt, 
welches die alten Römer der Fornaci 
zu Ehren wegen guter Duͤrrung des Ge⸗ 
treites in den Oefen begiengen. Felt 
itarorzymiki na honor bogini Fornax 
nazwaney, aby dobre w piecach 
zboza ulufzenie fprawifa. 

Fornicateur, f. m. (fornicator ) nur in 
ernſthaften Reden: ein Hurer. wW 
powaznych tylko mowach : nierzadnik, 
wfzeteeznik, kurewnik. & Les for- 
nicateurs, ni les idolatres, ne feront 
point héritiers du roiaume du ciel, 

Fornication, J. f- (fornicatio } nur in 
hoher Schreib:Art: Hurerey. Tylko 
w wyfokim ſtyle: wizereczenftwo, 
nierzad. $ Les œuvres de la chair 
font l’adultere, la fornication, Fimpu- 
dieité; fuir la fornicarion. 

Forniquer, v. 4. obf. Hureren treiben. 
Kurwie, nierzadu fig dopuscie, 

fe Forpaife, N 

fe Forpaiffer, j v. r. bey den Jägern; 
das frene Feld ſuchen, weit von feinem 
Stande laufen. U z colo: w dale- 
Kie uchodzić pola; daleko od ſwego le- 

gowilka albo mieyfca zabiec; Zacie- 
Kac. $ Les lievres fe forpaſſent quel- 
quefois de trois lieuès fans s'arrêter. 

Forpaiſtre, Forpaitre, v. . bey den Jä⸗ 
gern; uͤbertreten, weit von feinem 
Stande die Weide ſuchen. U mysli- 

Wehl zabiec daleko na pafzą od le- 
ży fwoley. 

Forpafler, v. m: über bie Grenze ſchreiten. 
Granicę przeſtapié, 

Forpriſe, f.f. obf. Auflage, Schatzung. 
Podatek; Izacunek. 

Forrier, f. m. obf- ein Sutter: Knecht. 
Obroczny, ftaienny, co koniom obrok 


daie. 
Fors, prep. obf. vid. Hormis; Excepté 
auſſer. Oprocz. 


Ferien, fı m obf. Zorn. Gnisw 
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Forſenant, Forfener, vid. Forcenant, For- 
cener. 

Fort, e, adj. (fortis) ı) ſtark an Kräften ; 
2) far, zahlreich: 3) uͤberwichtig, vom 
Gelde: 4) farf, von Getränken: 5) 
ſtark, vom Lelbe dick, groß, von Pfer⸗ 
den, maul Eſeln, von einem Stück 
Fleiſch beym Fleiſcher; 6) rap: Zorte 
von Gewichten und maſſen: 7) ſtark, 
feſt, derb, vom Hau- Solz, Tüchern, 
Zeugen; 8) heftig, ſtark, groß, von 
Krankheiten und Neigungen: 9) 
ſcharf, widerlich, uͤbelriechend, als alte 
Butter; 10) ſchwer, voller Schwierig⸗ 
keit; 11) kraͤftig von Fleiſch⸗ Brühen: 
12) vom Acker: hart, ſchwer zu gekern, 
zu graben; 13) tapfer, kuͤhn , nur von 
Weibern: 14) ſtark, gelehrt, geübt in 
etwas; 15) anzuͤglich, empfindlich, hart, 
von Worten. 1) Mocny, filny w fi- 
Tach; 2) filny» liczny w co 3) o pienig= 
dzach: przewazaigey, za wazny; 4) 
otrunkach: mocny; 5) o mulach, ko- 
niach. i miefiwie u #zezmika: duty, 
wielki; 6) wielki, o miarach, wagach z 
7) 0 cgbrowinie , ſulendeh, materyach: 
moeny, krzepki, tegi; 8) filny, wiel- 
ki, o chorobach, namietnosciach: ꝙ) żle 
pachnacy; nieco ſmrodliwy, przykre- 
go zapachu, iako ftare maslo; 10) cięż= 
ki, trudny; 11) pofilny, tłuitys 
orofotach: 12) oroli: ſpiekfy, twardy, 
trudny do orania, do kopania; 13) 
tylko o biatychgtowach: mężny, smia- 
iy; 14) éwiczony, uczony w czym; 

15) urazliwy⸗ ufzczypliwy, ostowach : 

1) Il eft fort; elle eft forte; une 
place forte; il eft fort à pouvoir ar- 
têter un cheval qui court; 2) les en- 
nemis font forts en infanterie; 3) 
être forts de poids, forte monole; un 
écu qui weſt pas affez fort; 4) vin 
fort; 5) un fort cheval; un fort mou- 
let; acheter une piece de boeuf un peu 
forte; cette &clanche melt pas forte; 
9) la méfure de Paris eft plus forte que 
celle de Lyon; 7) une poutre forte; 
une forte planche, étofe forte & plei- 
ne de fore; toile forte & ferrée; ru- 
ban fort; cuir fort pour reſiſter! à 
l'eau; 8) forte plaie, maladie, fiẽvre; 
pouls fort & élevé; une forte inclina- 
tion; une forte paſſion; faire une 
forte impreſſion fur Peſprit de quel- 
qu'un; 9) Ceſt du beurre fort; une 
odeur forte; 10) cette montagne eft for- 
teà paffer;r r)un boüillon fort; ce boüil- 
Joneft fort de viande ; 1a) terre forte; 
13) il y a des femmes fortes ; 14)c'eft 
le plus fort écoliér de la claſſe; il eft 

fort 
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‚fort dans cette ſienee, dans; cet exer- 
cice; 15) ce que vous dites-ld, eſt un 
peu fort; une plaiſanterie forte; un 
mot fort; une epitete un peu forte; 
une repartie forte; une expreſſion 
forte. 

efprit fort, vid. Eſprit fort. 

le plus fort lemporte. der Staͤrkſte behält 
die Oberhand. Duzfzy przodkuie, 

tete forte. ein kluger Kopf, ein Menſch, der 
zu hohen Sachen geſchickt iſt. Madra 
glowa; czlek do fpraw wielkich ipo- 
ſobny. § Cieft une des plus fortes 
têtes du Senat, du Conſeil. 

colle fort. Aut von einem febr feſten Lei⸗ 
me. Klein mocnego gatunek. 

cofre fort, ein ſtark beſchlagener Geld⸗Ka⸗ 
fen, Sepet- alko- [krzynia dorpie- 
niedzy mocno okuta. 

eau forte. Scheide: Waffer. Serwafer, 

‚forte clameur, vid. Forte clameur. 

main forte. Beyſtand, etwas zu bemerk⸗ 
ſtelligen. Pomoc, pomocnik do pra- 
wienia czego. 

Jort en bouche. 
ufty. 

être fort en amis. viele gute Freunde ha⸗ 
ben. Przyiaciof mieć wiele: ſilny w 
přzylacioły. 3 

Fort en credit. in großem Anfehen ſtehen. 

W wielkim jeſt poſzanowaniu. 

elle eft forte en gueule. fie hat ein loſes 
Maul. Niewialta ta niewyparzona me 
gebe. 8 Së d 

Ze plus fort en eft fait. die groͤßte Arbeit 
iſt fon verrichtet. Wiekfza -polowa 
roboty fie None). 

prêter fon argent au demier plus fort. 
auf großen Wucher fein Geld ausleihen. 
Pieniadze dać na lichwe nay -) Z 12g. 

à plus forte raiſon. bein mehr hat man 


hartmaͤulich. Twardo- 
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Schwache anfängt; 6) eine kleine Feſte; 
eine Feld⸗ Schanze; 7) dicker Strauch, 
wo ein Wild gerne fein Lager hat; 8) 
Wiſſenſchaft, Kunſt, in der einer am 
ſtaͤrkſten ift; 9) Ort an einer Feſtung, 
wo ſie am ſtaͤrkſſen befeſtiget worden; 10) 
Dit an einer Kugel, wo fie am ſchwer⸗ 
fenit; der Mittel» Punkt der Schwere 
einer Kugel. 1) Duzy; możny; pote- 
żny; 2) naywys lay ſtopien, naywiek- 
fza fita, tama poras frogose choroby, 


palyi; 3) grunt, fundament pra yz 


4) stzodek, pora lata, zimy; naywiek- 
{ze gorgco; naytezize zimno; 5) dita 
fzpady,, kopii, to ieft od rekoiesei 
aż do polowy, gdzie fie slabizna za- 
czyna; 6) forteczka; kafztelalbo fzarfe 
na polu; 7) chafzeza, gellwa, gdzie 
zwierz {wole miewa legowilko;: 8) 
kunfzt, nauka w ktorey fie Kto nay- 
barziey praecwiczyf, ktorą Kto nay- 
lepiey umie; 9) moc fortecy, miey- 


fce, gdzie naybarziey jeft ufortyfikot™ 


wana; 10) punkt ciężaru u kule, gdzie 
icit naycigzlZa i w rzucaniu nayfılniey- 
fza. $ 1) Dien ne regarde ni les forts 
ni les foibles; 2) il eſt dans lefort.de 
fa maladie, de fa colére; au fort de 
l’orage; 3) entrer dans le fort de la 
caufe; ſavoir le fort & le fin dune 
affaire; 4) dans le fort de lété, de 
Phiver ; 5) atraper Je fort de l'épée; 
parer. du fort de l'épée; fe faifir du 
fort de la pique; 6) faire, bâtir un 
fort; un fort revêtu de bonnes mu- 
railles; 7) le fangliereft dans fon fort; 
8) c’eft- la fon fort; je fai, je connois 
{on fort; il eft dans fon fort; 9) con- 
noitre le fort & le foible dune for- 
tereffe; 10) quand on jette du fort de 
la boule, ellé roule plus droit. 


Urſache; um defo mehr. Tyin barziez; le fort de Däge. die Bluͤthe des menſch⸗ 


tym wiekſza ieſt racya; zwiafzcza. 
Fort, adv. ſtark, ſehr. Barzo, wiele, 
mocno. 9 Je vous eſtime fort. 


lichen Alters; die beten Jahre. Wiek 
rozkwitly; ſama wieku czlowieczego 
ora 


Fort de virer. auf den Schiffen: halt! Ze fort d'un bois: 1) die Mitte in der Ober⸗ 


es iſt genug gedreht. Na okretach : 
ftoy! doſyé nakręcono. gi 

fe faire fort. ſiehe unter Faire.Spoyrzyy 
pod go due m Faire. b 

Fort, f. m. 1) ein Starker; ein anſehn⸗ 


Rundung eines gebogenen Stocks; 2) 
die Mirte eines Waldes. 1) Stzodek 
oblaku na wierzchniey oblaczyftosci ; 
2) glab, srzodek lafu. $ 1) Mettre une 
charge für le fort du bois. 


licher, reicher Mann; 1) größte Hitze, Je fort de couteau. der Meſſer-Ruͤcken. 


groͤßtes Feuer, groͤßte Heſtigkeit, als 


Tylec noza. 


einer Krankheit, einer Leidenſchaft; travailler für le fort. die uͤberwichtigen 


3) das Hauptwerk einer Sache; der 
Grund; z) die Mitte des Sommers, 


Muͤnzen beſchneiden. Zauazne Die: 


niadze obrazynac. 


des Winters, die größte Heftigkeit der „er Zorte, Sacktraͤger, Abläter in Paris. 


Hitze, des Froſtes; 5) die Staͤrke am 


Tragarze, draznicy w Paryzu. 


Degen, an einem Spieße, naͤmlich vom Fort du corps, wid, Fois du corps. 
Griffe bis an die Hälfte, wo ſich die Forte à connoitre, J , eine rothe nnd 
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weiße Tulpe. Tulipan biafy i czer- 


wony. 


| Forte-elameur, f- f. in einigen Provins 


am 
ung, 


zen: Geld: Buße einer Partey, die den 

Proceß verlohren hat. W niektorych 
prowincyach = wina pieniężna» ktorą 
ftrona popada, co fpraw€ ſadow prze- 
grała. 

Fortement, adv. ſtark, febr Mocno, 
uſilnie, barzo: 8 Il eſt fortement 
prévenu, perſuader quelgwum forte- 
ment: 

Fortereſſe, f. f. eine Feſtung. Twierdza, 
forteca: & C’eft une fortereſſe impre- 
nable. V 

Forteret, / m. abgerittened, abgemergel⸗ 
tes Pferd. Kon przecharsiy, zgonio- 


ny- 

Poa fulance, f. f. Erb⸗Recht des Herzogs 
von Lothringen auf die Verlaſſenſchaft 
der Ausländer. Kaduk eudzoziemeow 
w Lotaryngii na kfiazecia {padaiacy. 

Fortifiant, e, adj. ſtaͤrkend Poſilaiacy, 
pofilny. & Remede fortifiant; vin 
fortifiant. 

Fortificateur, f. m. ein Ingenieur, der Fe⸗ 
ſtungen anleget, oder von ſelbigen ge⸗ 
ſchrieben. Inzenier; biegły w nauce 
fortyfikacyyney ; autor co o założeniu 
fortec pifal; archytekt woienny. 

Fortification, f- Zu Feſtungs⸗Baukunſt, 
Kriegs⸗Baukunſt; 2) Befeſtigung , Fe⸗ 
ſtungs⸗Bau; 3) die Befeſtigungs⸗Werke. 
1) Nauka fortyfikaeyyna, to iett o 
zalozeniu i umocnikniu forteczarchy- 
tektura'woienna; 2) Rawianie, budo- 
wanie twierdzy; 3) fortyfikacya for- 
tecy. § 1) Il entend la Fortification; 
Ja fortification de cette placeeftache- 
vée; 3) une fortification réguliére. 

Fortifier, a a. 1) befeſtigen, fortificiren, 

als eine Stadt; >) Härten, ſtaͤrker maz 
chen; verstärken, als eine Armee mit 
Volk, einen Menfhen in ſeiner Mey⸗ 
nung; 4) in der Mahlerey: erhöhen, 
lebhafter mahlen, vorſtellen. 1) Ufor- 
tylikowa£ , utwierdzié, umocnić iako 
miaſto; 2) pofilie, pokrzepić; 3) zmo- 
cnić iako woyko zesłanemi połkami, 
kogo w zdaniu ſwoiem; 4) w malar- 
fiwie: wyftawniey wyladzie, zywize- 
mi kolory co malować. $ r) Fortifier 
une ville; place r&gulierement forti- 
fite; 2) le bon vin fortifie le cœur; 
3) fortifier une armée de troupes & 
d'armes: fortifier fon parti; fortifer 
une accufation; elle fut fortifiee dans 
cetre opinion par moi; 4) fortifier 
les reintes d'un tableau; 
tableau. 


fe fortifier, v. r. Datt werden, 


fortifier un 
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` d die vorigen 

Krafte erlangen, Dé verſtärken! Zmo- 
cnić fie, poſilié fie; ſtraconych ſif na- 
być. 


Fortin, f- m. eine Schanze. Szade. 
Fortitrer, v. u. vom Hirſch: die ausge⸗ 


ſetzten Hunde fliehen, ſelbigen auswei⸗ 
chen. O jeleniu: uchodzie, unikać 
przed pſami rozfadzonemi; zrzucić 
w bok. 

Fortraire, v. a. 1) einem etwas entwen⸗ 
den; wegblaſen; 2) übertreiben - uͤber⸗ 
jagen ein Pferd; 3) obf. an ſich ziehen. 
1) Niestufznie nabyć, urywkiem cze- 
g0 doſtaẽ; a) konia zbiezec, zgonie; 
3) obf: przyciągać do ſiebie. § 1) Un 
livre fortrait; 2) un cheval fortrait. 

Fortuit, e, a. (fortuitus) ungefähr, zu⸗ 
fällig. Przypadkowy: > trefunkowy- 
§ Gas fortuit. 

Foatuitement, adv. ungefähr, zufälliger 
Weiſe. Trefunkiem , przypadkiem. 
$ Chofe arrivèe fortuitement. 

Fortunal, f. m. ein See: Sturm Winds⸗ 
Braut. Nawalnosé, burza morka. 

Fortune, f. f. (fortuna) 1) das Glück, die 
Glüͤcks⸗Goͤttin; 2) Gefahr; 3) Zufall, 
Begebenheit; guͤnſtiges oder ungüunſti⸗ 
ges Gluck; 4) Gluck, Aufnehmen, Bohl- 
ſtand z, 5) Heil, Gluck, das man verſu⸗ 
chet; 6) anſehnliche, gluͤckliche Leute. 
1) Fortuna, bogini fzezescia ; fzezę- 
scie; 2) niebezpieczenitwo; niebez- 
pieczne fortuny obroty; 3) przypad- 
ki, przygody; fzezescje złe albo do- 
pre; fzczęscie wfzelakie; 4) fzczę- 

śliwosć, Izezescie, dobre powodze- 
nie; 5) impreza, iprobowanie fzezę- 
scia ſwego; fzczestie, ktorego kto 
fzuka, probuie; 6) ludzie w wyfo- 
kiem fzezesciu 2yiacy: $ 1) Fortune 
capricieufe; aveugle, contraire ; la for- 
tune fait & défait les Monarques; 
craindre les caprices de la fortune; 
un revers de fortune; la fortune rit 
aux fots; 2) la place couroit fortune 
d'être priſe; 3) je defire que toutes 
mes fortunes ſolent jointes aux vz- 
tres; courir la fortune enſemble; Sa- 
‚ tacher ala fortune de quelqu un; fui- 
vre fa fortune; raconter fes fortunes; 
a) fonger à la fortune; 5) poufler fa 
fortune aupres d'une belle; 6) adorer 
la fortune; facrifier à la, fortune. y 
busquer Fortune. fein Glück ſuchen. Szu- 
ka fwoiey fortuny- 
fe remettre d la fortune. aufs Gluͤck an⸗ 
kommen laſſen. Puscié fie na los ſzezę- 
ścia. d 
faire fortune. ‚fein Gluͤck machen. Spa: 
rządzić 
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rzadzié fobie fortung,fzezescie, $ Un 
fot & un fripon fera plûtôt fortune 
qu'un habile homme. 

Fortune de vent. ein Sturm Wind Wite 
bel- Wind auf der See. Wicher fza- 
lony; nawafnosé, zawiewka morfka. 
$ Une fortune de vent nous obligé de 
nous mettre à fec. 

voiles de fortune. ein viereckigtes Segel. 
Zagiel kwadratowy. 

atacher un clou à la ru de la fortune. 
fein Gluͤck befeſigen. Urwierdzie five 
fortunę. 

baffe fortune. geringes Herkommen, Are 
muth, ſchlechtes Vermögen. Stan po- 
diy, ubogi; chudoba. $ Homme de 
baſle fortune. 

de coeur haut & la fortune baffe. er iſt 
bey ſeiner Armuth ſtolz und aufgeblaſen. 
Mysl ma w niebie, a nogi w popiele. 

bonne fortune. die letzte Liebes ⸗Freyheit; 
die letzte Gewogenheit eines uͤberwun⸗ 
denen Frauenzimmers. Oſtatni afekt 
zwyciezoney biafeyglowy. $ Nal ne 
fut fans bonne fortune; s'il eùt porté 
Tépée, il eùt de bonnes fortunes. 

un bomme A bonne fortune. ein Menſch, der 
beym Frauenzimmer glücklich ift. Szeze- 
sliwy w podwiezney miłości. 

chacun eſt artifan de fa fortune. ein jeder 
iſt feines Gluͤckes Schmied. Każdy 
{wego fzezescia kowalem. 

ddorer la fortune; facrifier à la fortune. 
den Voruehmften, den Maͤchtigſten anz 
hängen, die Hohen anbeten. Panow i 
możnych wenerowae. § Je ne vais 
point au Louvre adorer la fortune. 

ſolllat de fortune. ein hoher Kriegs- Hez 
dienter von niedriger Geburt. Zofnierz 
2 podfego ſtanu, co wyſokiego die 
dosłużył urzędu woyſkowego. 

Fortune d'argent: vergrabner Schatz an 
Gelde, den eines gehoben. Znaleziony 
fkarb albo pieniadze zakopane. 

Fortune, ee, ade. beglückt, gluͤcklich. 
beffer heureux. Szczesliwy, ulzeze- 
sliwiony , /epfze stowo heureux. 

les Isles fortunées. die begluͤckten oder Enz 
nariſchen Inſeln auf dem Atlantiſchen 
Meere. Wyfpy Kanaryyſkie na Atlan- 
fkiem morzu. 

Forvetu, e, adj. úber feinen Stand geputzt, 
gekleidet. Nad ftan fwoy ubrany, 
upſtrzony. 

Foryeru, /. m. ein nichtswuͤrdiger Kerl in 
ſchonen Kleidern. Nikczemnik w 
atlatie ; proftak w altembaſach. 

Forvoüer, vid. Fourvoier. 


Bezure, f. fe Schluͤſſel⸗och, die Röhre am 
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Schluͤſſel. Dziura w rurze kluczowey, 
Une forure de clé mal - faite. 
Foruſcir, f- m. obf. wid. Bandit. 
Foſſe, S. f- (Sofa) 1) ein Grab, Gruft, 
auf dem Kirchhofe; 2) Grube zum Baume 


Einſetzen; 3) Lohr Grube der Gerber; 


4) Schmelz⸗Keſſel, beym Zinn ⸗Gießer 
die Schmelz: Kelle; 5) Grube, in wel⸗ 
cher der Muͤnzer beym Druckwerk fez 
het, wenn er Geld praͤgt; 6) Ort am 
Lande, wo die Schiffe ſicher vor Anker 
liegen; 7) in der Anatomie; die Roͤh⸗ 
re, das Hole in einem Bein; 8) in der 


Anatomie: die Grube hinten im Genick. 


1) Dot, grob na cmentarzu; a) do do 
przefadzenia drzewa; 3) gruba garbar- 


fka; 4) kociof konwilarfki do topie- . 


nia cyny; 6) dol, w ktorym mincarz 
pieniądze praſuiac ftoi; 6) mieyſce 
przy lądzie, gdzie okręty bezpiecznie 
na kotwicach ſtoig; 7) w anatomii: 
dziura,tura kosciowa; g) w anatomii : 
dołek w karku. $ 1) Creufer, faire 
une folle; 2) faire des folleg pour 
planter des arbres; 3) coucher un cuir 
dans la foſſe. 

la grande Zeil foſſè naviculaire. (foſſa) 
in der Anatomie: die Hoͤle der weibli⸗ 
chen Chaam: W anatomii: wnetrze 
członka wftydliwego białogłowfkie- 


0. 

an fur le bord de la fofè; avoir un pié 
dans la fofè. auf der Grube gehen; 
‚fon einen Fuß im Grabe haben. Jedna 
nogą w grobie ſtoiec. 

Ffoffe d'aifance. der Keſſel eines Prevets. 
Łoże prywetu, gdzie guoy, r 
Jofes aux cablet. in der Seefahrt: 
der vordere und hintere Gabel- Gatt, 
wo die Anker⸗Taue liegen. Gruba w 
rufie i w fztabie do lin xotwieznych 

ſchowania. r 

Fopz à lion. auf den Schiffen der vordere 
Gabel-Gatt für die Taue und Seile. 
Gruba w fztabie do lin. 

Fojes, plur. CEximinal-Gefaͤngniſß, tiefes 
Gefängniß. Dno w wieży; więzienie 
dla złoczyríċow. $ On met ceux qui 
font tout à fait criminels dans les 
baſſes foſſes; étre dans un cu de 
fofles. 

Fofle, f.m. (fofa) ein Graben, als um eis 
ne Stadt, um einen Acker. Row, fofa 
około miafta, roli: § Un fofle à fond 
de cuve; faire un folle. 4 

Boite Ze, f. f. im Land⸗Recht: mit 
Weinſtocken beſetztes Feld. W prawie 
ziemfkiem: pole macicami wihnemi 
ofadzone; winnica w rowninie, 

Follette, J. F. 1) eine kleine Grube in der 
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Kë Erde, in welches die Kinder die Shiel fole farine. Staub⸗Mehl. Omieciny, 
Feulchen welfen; 2) Gruͤbchen, als im kurzawa maczna. g 
Kinn, in den Backen. 1) Dotek w t, apel. eine ungegruͤndete Appellation. 
ut, . ziemi, w ktory dzieci gałki wrzucaia; Apelacya nieważna. e 
Fol aveine. tauber Haber. Owiefek, owſik, 


* Rofloier, vid. Creuſer. 

Foſſoleur, , m. (fofor) ein Todten⸗Graͤ⸗ 
ber Grübarz, kopacz grobowy. 

Fora; f.m. eine Weiber⸗Tracht auf der In⸗ 
fel Java. Stroy biafogtowiki na 
wyipie Jawa. 

Foterle, 

Feterne, f f- Oſterlueey, Holwurz, ein 
Kraut. Kobornak, ziele. 

Fotoque, Fotoqué, J. m. der erſte Gott 
bey den Japanern“ Pierwfzy Bożek 


un, 2) dołek, iako w brodzie, ‘smiecho- 

m|- wy w policzkach. $ 1) Joüer à la ftokfofa. i 

cher foflette; 2) il avoit une foilerte au Nota. vor einem vocali ſetzen einige fo), 

bel! — menton qui faiſoit un agréable effet; Gart fou. Przed vocalem niektorzy 

ſte⸗ foſſette de coeur. ktada fol miafto fou. 

am Foffile, adje&: c. (Faſſilis) in der Erde Fouace, f. F. Aſch⸗Kuchen, Bauer⸗ſtuchen 

gewachſen und aus ſelbiger gegraben von groben Mehl. Kolacz wieyfki z 

Kopany; 2 wnetrznosci ziemie do- grubey maki, pieka go w donicy wy- 
byty- Tous les métaux font des ſokiey, w srzodku rurę maigcey. 
corps fofliles; fel foſſile; falpetre Foiacier, f. m. obf: Aſchen-Kuchen Hecker. 
foſſile. Piekarz od kolaczow wieyfkich. 


Fouage, f. m. Rauch, Fang⸗Geld von jeder 
Feuer » Stätte. Podatek od każdego 
ognifka; podymne. : 

Foüaille, f: f- das Jaͤger⸗Recht, fo den Hun⸗ 
den von einem gefaͤllten Schweine gege⸗ 
ben wird. Szarpanina; łup od dzika, 
pfom do rozfzarpania dany: 

Foüailler, v.a. aale. auskarbatſchen, peitz 
ſchen. Wyfinagac, wychfoftae bic zem: 
kanczugiem. 

Fouale, Fouaſſier, vid. Fouace, Foua- 


Japanki. cier. 

Fortalonge, f. f. Indianiſcher geſtreifter Fouber, fm. ein Schiff Beſen, von alten 
Seiden ⸗Zeug. Strefilt) bawat ln- Seilen. Miotła okrętowa z ftarych, 
dyyíki. powrozow rozkudłanych. 


Fotte, J. F. gewürfelter Indianiſcher Cat⸗ 
tun. Bagazya Indyyſka w kofike 
tkana. 

Fou, f.m. 1) ein Narr, ein Thier; 2) ein 
Hof⸗Narr; 3) der Laufer im Schach⸗ 
Spiel; 4) ein gewiſſer See = Vogel, 
der ſich auf den Maſt ſetzet, und fo 
tumm iſt, daß er ſich mit Haͤnden greifen 
laͤft. 1) Głupi, głupiec, blazen; a) 
ftanczyk, blazen dworki; 3) POP» 
kfiadz w fzachach ; 4) ptak pewny 
moríki tak głupi; ze na mafzcie 
ufiadfzy , rękoma fie Tapac daie. 

les fous font fêtes, & les ſages en ont 


Foucade, vill. Fougade. 
Foucan, f- m. ein gewiſſer Indianiſcher 


Vogel mit einem wunderlichen Schna⸗ 
bel, er iſt roth und ſchwarz Prak 


pewny Indyyfki o dziwnym dziobie - 


i czerwonoczarnem pierrzu. 

Foucg, f.m. obf. 1) ein Haufen Leute; 
2) eine Heerde Vieh. 1) Kupa ludzi; 
2) itado bydfa. 

Foudre, f- f. & "m. 1) Donner, Don⸗ 
nerſchlag; 2) Zorn Gottes. 1) Pio- 
run, piorunowy trzafk ; piorunowy 
raz; 2) gniew Bozy. § 1) Eraper de 
foudre; lancer la foudre. fur quel- 


plaifir. wenn die Narren ſchmauſen, qu'un; la foudre peut brüler les ha- 
machen ſich die Klugen luſtig. Bankiet bits & les cheveux dune perſonne, 


blaznew ieſt madrych rokofz; na 
bankiecie głupiego, mądrzy naywiek- 
fzą uciech maia. 

Fou, adj. . 

Fole, adj- F. ] i) naͤrriſch/ thöͤricht, tumm; 
2) thoͤricht verliebt. 1) Głupi, bezro- 
zumny; 2) fzalenie rozmilowany. 
$ı) Charles- Quint difoit, que les 
Frangois paroiffoient fous, & etoient 


fans lui faire aucun mal; la foudre 

tomba fur un arbre; 2) craignez la 

foudre. 
foudre, La, GG F. ı) Ungluͤck, heftige 
Verfolgung, Gefahr; 2) ein großes Faß, 
das ein Fuder Wein hält. 1) Niefzcze- 
scie, frogie przesiadowanie , niebez- 
pieczenftwo; 2) beczka wielka w kto- 
ra cała fura wina idzie. $ 1) Braver 


hit fages; action fole; il eft devenu fou; le foudre & le fer; ils forgent un 
a 3 il eft fou comme un François; 2) £oudre dont le coup me ferà fatal; on 
hi il eft fou de cette femme. ne fait pas où rombera le foudre; 2) 
un chien fou. ein raſender Hund. Pies les foudres de Königſtein & d Heidel- 
2 weiekly. berg font fameux, 
Oooo les 


en 


———— —U— 


— 
— 


— 


— 
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les foudres de l'Eglifes der Kirchen⸗Baun, 
Klątwa kościelna; wyklinanie. § II 
a été frapé des foudres de l’Elife. 

les foudres du Vatican. der paͤbſtliche Bann. 
Klatwa-Papielka. — 

c'eſi un foudre de guerre. feine tapferre 
Hand zerſtreuet den Feind wie der Donz 
ner; er if ein großer Krieges- Held. 
Waleczna jego reka, iak piorun nie- 
prziayciela gromi; woiownik to ftra- 
fzny nieprzyiacielowi. 

d eft craint comme la foudre. er iſt einem 
jeden fuͤrchterlich. Każdemu iak pio- 
run grozny. 

il va comme la foudre. von Pferden und 
Menſchen: er läuft wie der Wind; er 
it ſchnell wie der Blitz. O ludziach i 
koniach: leci iak wiatr; wiatronogim 
pędzi lotem. \ 

Foudrier, f. m. obf- ein vom Donner Erz 
ſchlagener. Piorunem rufzony. 

Foudrifier, v. a. im Scherz: mit Keu⸗ 
len, mit Donner und Blitz drein fola- 
gen. Zartuige:.piorunowae; pioruny 
rzucać. f 

Foudripetant, La, im Scherz: der Donz 
ner? Gott, der Jupiter. Zartuige: Jo- 
wilz, bog piorunowy. 

Foudtoiant, e, ad). 1) donnernd / krachend, 
wie der Donner; 2) grimmig, ſchreck⸗ 
lich, zornig. 1) Jak piorun trzakaiacy, 
huezacy; ) ſtralzliwy, groźny; gniew- 
liwy ; piorunami rzucaiący. $ 1) 
Bomba foudroïánte; 2) c'eſt un ora- 
teur foudroiant; regard, yeux fou- 
drolans; paroles foudrojantes. 

Foudroiement, J- m. das Erſchlagen vom 
Wetter; Donnerſchlag. Uderzenie 
piorunem; raz piorunowy. 

Foudroïer, v. a. 1) einen gottloſen Meiz 
ſchen mit dem Donner, erſchlagen, in 
gemeinen Reden ſetzet man fraper 

de foudre; 2) heftig beſchieſen, zu 
Grunde ſchießen, zerſchmettern mit 
groben Geſchuͤtz; 3) zermalmen, zerſtö⸗ 
ren, vertilgen; 4) mit Worten, wie mit 
einen Donner einen ruͤhren, erſchrecken. 
1) Przez piorun ftracić; piorunem 
uderzyć bezbożnika ; w potocznych mo- 
wach fraper de foudre mowié trzeba; 
2) rozrywać, krufzyc, łamać, walić co 
kulami z armaty; 3) znofić, wniwecz 
obrocić; wytracać; nifzezyć, bùrzyć; 
4) słowy ſtrafznemi, głofem pioruno- 
wym kogo rufzyé, przeniknąć. § 1) 
Foudroïer les méchans; les impies 
& les athées: ont éré foudrojez; 2 
Tartillerie a foudroïé tous les tra- 
vaux des ennemis; foudroier Jes ga- 
leres à coups de canon; 3)les Conci- 
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les foudroient les herefies; ce Predi- 
cateur zele foudroie les vices; Dieu 


qui foudroje toutes nos grandeurs 
jusgwà les réduire en poudre; c'eft 
lanathême dont il fur foudroje; 3) le 


Seigneur les foudrojera de ces paro- I 


les: retirez vous, je ne vous connois 
point. N 
Fondroier, w. n. 1) donnern; die Herzen 


rühren; 2) ich aͤußerſt bemühen; 3) lere 


men, toben, rafen. 1) Piorunowadz 


dardanowym,, piorunowym mowić | 


gloſem; ſerca przenikać; 2) sforco- 
wać fie, ufilowae fie barzo; fadzie 
fie; 3) halafowac, wichrzee, fukag 


hukag, $ 1) Il ronne & foudroie de la 


| 
| 
| 


chaire; 2) il ne penfe qu'à fa gran- | 


deur, pour cela ilfoudroie, il mêle le 


ciel & la terre; 3) je vous laille fou- 


droier tout feul. 

Foüte, f. f. ein Nacht: Sagen, bey ange⸗ 
zündeten Feuer. Łowy nocne przy 
zapalonych ogniach. 

Fouelne, Fouêne, vid. Faine. 

Joüêne, fe F. ein Fiſcher Werkzeug; 
fo aus einem hölzernen Stiel mit fünf 
oder ſechs eiſernen Haͤcklein beſtehet. 
U sybakow: trzonek drewniany pięć 


albo fzesé hacikow żelaznych ma- 


Iacy. 

Bere J-F- obf. Stroh. Stoma. 

faire barbe de fouerne; faire barbe de 
foirre de Dieu, obf. falſch Geld in den 
Kling⸗Beutel werfen. Wrzucie fal- 
fzywa monetę w worek koscielny. 

Foüet, f. m. pr. foit. 1) eine Ruthe; 2) 
die Ruthe; das Hauen mit der Ruthe; 
3) Staup⸗Beſen, Staupen⸗ Schlag; 
4) Fuhrmauns⸗Neitſche; 5) die Vor⸗ 
ſchnur an der Fuhrmanns-Peitſche. 
1) Rozga do bicia; 2) rozga; bicie, 
cięcie rozga; 3) Imaganie u pregierza ; 
4) bicz formantki; 5) fznura do kon- 
ca bicza furmantkiego przypleciona. 
§ 1) Il a prit un foüer & lui en don- 
né cent coups; un bon foùet; un 
gros foüet; 2)il a eu le foüet; donner 
le foüet à un enfant; 3) ils font ex- 
pofez au foüet & à la potence ; être 
condamne au foüet; donner le foilet;z 
4) le cocher lui a donné de fon foüer 
par les oreilles. i 

elle a fait bien claquer fon foet. es ift 
von ihrer Schönheit ein großes Gerede 
gemacht. Wielki bel ogłos o icy 
urodzie. 

Foüéter, v. a. pr. foiter. 1) mit Ruthen 
ſtreichen, peitſchen; mit einer Ruthe 
oder Peitſche hauen; 2) ſchlagen, durch 
einander rühren; klopfen, als Eyer; 

3) beym 


| 
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3) beym mäurer: den Kalk mit einem 
Pinſel werfen, berappen; 4) beym Buch⸗ 
Binder: ein Buch hinten auf dem Rü- 
cken mit Bindfaden ſchnuͤren; 5) ſchnei⸗ 
den, als der Wind ins Geſicht; 6) mit 
Stücken bestreichen, beſchieſen. 1) Siec, 
fmagac, chłoftać rozga albo biczem ; 
2) prątkiem rozbić, roztrzepać iako 
iayka; 3) u mularza: pezlein wapno 


pwl na mur plukać; zapluikać co 4) 
ae u introligatora; fznurki do grzbietu 
oui Feſiegi przyprawić; 5) o wietrze: fiec, 
KI rznąć; 6) o armarach: przeymowas, 
ada | bie, parzyé. Į 1) Ce foüété; foüeter 
ala un enfant; 2) foueter de la creme; - 
de h crême foüétée; 3) foueter le plätre; 
an 4) foüeter un livre; 5) le vent fotiete 
le le cruëllement; 6) les canons, foüetent 
fou. dans la campagne & empechent les 
aproches. 7 
onei foüerer un verre de vin. ein Glas Wein 
przy ausleeren, hurtig austkinken. Pelna 
avywracać; sklanke wina wypić: 
zulipe foüerće. eine rothgeſtreifte Tulpe. 
2 Tulipan czerwonoſtrefiſty. i 
11 Foüéteur, f. m. Arſch⸗ Streicher; Arſch⸗ 
bie Paucker. Klecha co dzieciom rad ko- 
a minki wyciera. $ Ce régent étoit un 
grand fou teur. 3 
Foueur, , m. obf. Fofloleur. 
e A Eougade, 8 
SH Foucade, J Ltr Fladder⸗Mine, eine kleine 
fal- Spreng- Mine Mina mala prochem 
p nabita do wyfadzenia czego. $ Faire 
2) joüer une fougade; la fougade eſt 
we ER SE 
jla; Fougalle, Fougaflier, vid.Fouace. — 
gar Fouge, f.f. ein Schwein Bruch; eine 
the. Schwein Mühle; 2) ausgebrochene, aus⸗ 
jcie, gewuͤhlte Wurzel, die das wilde Schwein, 
CG frißt. D Ryiewiko od dzikich swin 
11 5 poryte, 2) korzenie tyiakiem wyryte, 
1 ktore dzik pożera. * 
don- | Fouger, v. 2. 1) ausbrechen, aus der Erde 
‚un | die Wurzel hauen, von wilden Schweiz 
pner nen; 2) wühlen, von zahmen Schwei⸗ 
pex- nen. 1) O dzikach: wyrywa, wyko- 
etre pa& ryiakiem korzenie 2 ziemie; 2)0 
et; | domowych Swiniach : kyẽ, pylkac. 
siert I Fougeraie, .. F. Ort, wo viel Farn⸗Kraut 
| waͤchſt. Paprocina. 
‚ik | Fougere, / f 1) arn- Kraut; 2) Glas, 
grede fo aus Garn = Kraut gemacht wird. 
icy 1) Paproć ziele; 2)skfo z popiofu pa- 
procianego. $ 1) Fougere mâle, fe- 
then melle, attique; etre couché fur la fou- 
wi gere; 2) le vin rit dans la fougére. 
urch danfer fur la fougere. auf dem Graſe 
her; tanzen. Tarlcow ac na murawie, 
| T 
— 
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Fougon, f. m. die Schiffs Rithe. Kuchnia 


okrętowa. § Il fe confume force bois 
au fougon. 


Fougue, j. f- 1) die Hitze, das Fener, 


die Fluͤchtigkeit der Jugend, eines Wierz 
des auch andrer Thieres 2 J 

3) Feuer, Einfaͤlle der Y 
rywczos6, pepedliwo 
tarczywosé mfodzi, k 
zwierząt; 2) gniew), zawzigto s; po- 
pedliwose; 3) weng poetycka, kon- 
cepta poetyckie. 1) Prevenir la 
fougue dun cheval; Seit un cheval 
qui a trop He fougue; les fougues de 
la jeuneſſe; 2) il eiten fougue contre 
lui; entrer en fougue; 3) la fougue 
a quite ce Poëte; la fougue des Dog: 
tes. 


Iracosl, na- 


i innych 


fougue de lage. das Feuer der Jugend. 


Goracose mlodosci, rozkwitiego wie- 
ku. Si Quand on eſt dans la fougue 
de l’âge, on chante, on rit. 


Fougue, f m. der Beſaus⸗Maſt, der lerte 


Maſt auf dem Schiffs Hintertheil. Maſzt 
oſtatni na rufie okrętowey, $ Vergue 
de fougue; mat de fougue; perroquet 
de fougue. 

Fougueux, eufe, adj. 1) hitzig, feurig mei⸗ 
ſtens von 
ren; 2) hitzig, jachzornig. 
czy; byſtry, matarczywy » gorIcy, 
ojebliwie o koniach i niektórych zwie- 
rzetach; 2) popedliwy , Prerki do 
gniewu. $ 1) Cheval fougueux; cava- 
le fougueufe ; le tigre etonne les ri- 
vages de fa courte fougueufe; ) il eft 
extismement fougueux; elprit fou- 
gueux. 

Fouic, f- m. 

Fouie, , Sumach, Färberbaum . ein 
Strauch in Frankreich, deſſen Blätter 
in der Faͤrberey zum Schwarzfaͤrben ge⸗ 
braucht werden. Farbierſkie ziele we 
Francyi albo krzak, ktorego liscie do 
czarnego farbowania biorą. 

Foüille, f. F. das Graben, Aulgraben; das 
Aufwerfen der Erde. Kopanie, prze- 
kopanie; Wykopanie ziemie. 

faire la foürlle des terres. die Erde aufs 
werfen, durchgraben, eine Grube gra⸗ 
ben. Wykopas, przekopaé ziemię; 
doł wykopać. 

Foüiller, v. a. 1) graben, die Erde aus⸗ 
werfen; 2) wühlen, als ein Schwein; 
3) durchſuchen durchwuͤhlen, als einen 
Sack, einen Kaſten, die Graͤber; 4) 
durchſuchen ein Haus; einen Dieb be⸗ 
fühlen; 5) ſuchen forſchen nachſuchen 
in alten Schriften; 6) beym Bild⸗ 
Schnitzer: ausholen / vertiefen, aus⸗ 

Ooonz hauen 


1) Poryw- 


Pferden und einigen Thie⸗ 
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hauen. 1) Kopac, ryé ziemie; 2) ryé, 
pykać, iako świnia; 3)fzukać cze- 
go miedzy infzemi rzeczami, iako w 
worze, W krzyni, po grobach; 4) 
fzukać czego po domie; wizytować 
dom, trząsé, macać zfodzieia; 5)fzu- 
kać, wartować, fzperać, badać w mo- 
nimentaeh, w kfięgach; 6) a fznice- 
ryza: wyryé, wydrożyć, na głębią po- 
dać. $ 1)Foüiller les terres pour bad. 
tir; 2) les taupes ont foüille tout le 
jardin; 3) foüiller dans un coffre, dans 
un fac; foüiller les fepulchres; 4) 
foüiller quelgu’un; 5) foüiller dans 
les monumens de l'antiquité; foüil- 
ler dans les lieres, 

foüiller trop avant duns les®mifteres. in den 
Geheimniſſen gar zu weit nachſorſchen. 
Za daleko w taiemnice ſięgac. 

Fouiller les tombeaux ; foüiller les cendres 
des morts. die Todten nicht ruhen lafz 
fen; fie beſchuldigen. Z grobu umar- 
tych 'wzrufzać; umarłym`nie prze- 
pufzeza£. 

Foüille-merde, f: f. 1) ein Roß⸗Kaͤfer, 
Dred- Käfer; 2) ein ſaͤuiſcher, uuflaͤti⸗ 
ger Redner oder Seribent. 1) Krowka 
robak; 2) pjfarz ſprosny; biazgon; 
fprosnomowny. 

Foüillonte, / f. obf. eine Ficke, ein Schub: 
fact, Taime Kiefzen, mieſzek. 

Fouilloux, f.m. Berfaffer, der von der Jagd 

geſchrieben Lowopifarz; autor co o 

Towach pifat. 


‚ parler fouiloux. Weidmaͤnniſch reden; 


die Redens⸗Arten der Jaͤger wiſſen. 
Terminami fowieckiemi mowić, 

Foüine, f. f. 1) ein Marder; 2) eine Heu⸗ 
Gabel; 3) eine dreyzaͤckigte Gabel, da⸗ 
mit die Fiſcher die See⸗Fiſche fangen. 
1) Tehorz; 2) widły do fiana; 3) wi- 
diy troyzebie, ktoremi rybak rybę 
morſka Towi. $ r) La foüine mange 
les poules, les pigeons & les poulets. 

Fotir, v. æ. graben. Kogae. $ Foüir la 
terre; continuèz de foüir, vous trou- 
verez un trelor, 

*Foüilfement, f.m. das Graben. Kopanie. 

Foulage, f. m. das Einſchlagen der Herin⸗ 
ge in die Tonne. Pakowanie, ukta- 
danie sledzi w beczki. 

Foule, f. f. 1) Menge Volks, ein Gez 
draͤnge; 2) ein Haufen, eine Menge; 
3) Unterdruͤckung, Belaͤſtigung, Be⸗ 
ſchwerde des Volks; 4) das gemeine 
Volk; der Pöbel; 5) das Walken der 
Tuͤcher, Hüte, Strümpfe; 6) die Werk 
Datt eines Huͤters. 1) Cizba, hurm, 
tłum ludzi; a) kupa, gromada, moc 
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Zania poſpolſtwa; 4) poſpolſſ o 
Jukna, ponezoch, kapeluſzow; 6, war. 


ftat kapelufzuiczy. § 1) II y a une 
foule de gens A fa porte; 2 une fous 


le de mots barbares; la foule des vifi- 


tes l’acable; 3) cet édit va à la foule 
du peuple; ils travaillent à la foule 
des peuples; 4) fe tirer de-la foules 
5) ce drap set racourci à la foule. 

fe tirer de la foule. ſich hervor thun; aus 
einem geringen Stande zu Ehren kom⸗ 
men. Z posmiennych smieci fig wzbić 
wyfoko. $ 


fe mêler dans la foules im Truͤben fiſchen. | 


W odmecie łowić. 

en foule, €y 

à la foule.) Haufenweis. Kupa - tlu- 
mem, hurmem, w kupie. $ Venir en 
foule; foftir à la foule; entrer à la 
foule, : 

foule, vid. Fougue, f. m. 

Foulée, .. f. 1) Spur des Hirfches, fo auf 
dem Graſe und an den Aeſten zu fez 
hen iſt; 2) beym Gerber: eine Walke, 
10 Dutzend Gems Felle, die auf einmahl 
zugerichtet werden. 1) Trpoy jelenie 
na trawie, w krzakach ; 2) garbarza : 
pek kor giemzewych, pofoplicie do 
wyprawienia 10 tuzinow w niem by- 
wa. 

Foulement, f. m. obf. das Keltern, das 
Walken. Toczenie, folowanie, 

Fouler, v. a. 1) walken, Tuch, Hüte, 

Strümpfe; 2) treten mit Füßen, alg 

der Töpfer den Thon, der Gerber die 

Felle; 3) im Barten: Sau: die Sten⸗ 

gel von einem Gewaͤchs abbrechen, damit 

er in die Wurzel wachſen, und nicht in die 

Höhe ſchießen DU; 4) ein Pferd abreu⸗ 


ten, muͤde reuten; 5) von Menſchen 


und von pferden: verſtauchen, ver⸗ 
renken „verletzen eine Nerve; 6) unz 
terdruͤcken, hart halten, bedraͤngen. 1) 
Folowaé ſukno, poriczochy, kapelu- 
ze; 2) deptać iako zdun glinę, gar~ 
barz kory; 3) w oprodnifwie: ga- 
tezie, nad obrywać, aby fie ziele 
nie wybirgalo a w korzen rosło; 4) 
pracować, zmordować konia; 5) a 
człowieku i koniu: narwać, przekre- 
cić nerwe; 6) ucilkad, ciemięzyé. 
$ 1) Fouler un chapeau: un chapeau 
bien foulé; 2) fouler une cuve; fous 
ler les raiſins, le cuir; 3) foules des 
carotes; 4)fouler un cheval; un che- 
val foulé; 5) nerf foulé; 6) les bour- 
geois font foulez par la garniſon; fou- 
ler une province. 


wielka czego; 3) ucilk, oprefya, ucia- fouler aux piez. 1) mit Süßen treten; 2) 


mit 
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mit Faͤßen treten, verachten, als ein Gez 
feke 1) Deptac do czym; 2) zniewa- 
żyć, łamać; deptać jako po prawie. 
$ 1) Fouler des fleurs aux piez; 2)ils 
foulent aux piez les privileges de la 
Nobleſſe. 

Foulerie, . f- 1) die Werkſtatt eines Huͤ⸗ 
ters, wo die Huͤte gewalket werden: 2) 
eine Wein: Kelter: 3) eine Walk Muͤh⸗ 
le; 4) die Werkſtatt eines Walkers. 
1) Warftat kapelufzniczy do kapelu- 
Tom walenia; 2)tiokarnia winna; 3) 
folufz, młyn do ſukien walenia; 4) 
warftat £olariki. 

Foulis, f. m. obf- 1) das Keltern; a) das 
Walken. 1) Ploczenie; =) folowa- 
nie, 

Fouleur, fn. Kelterer, Weintreter. Tlo- 
karz winny. 

Fouloir, f. m.) 

Fouloire, / f3 1) die Walk⸗ Tafel beym 

Huͤter; 2) beym Strumpf Stricker: 

eine Walk⸗Kufe; 3) Stuͤckwiſcher ein 

abgebranutes Stuck zu putzen; 4) in 
der Walk mühle: eine runde und 
glatte Stampfe; 5) die Werkſtatt eines 

Walkers, befer koulerie 1) Tablica 

kapelufznicza do kapelufzow walenia; , 

2) itagiew do ponczoch folowania; 3) 

kisé puſzkarlka, ktora wyitrzelone 

działo. wycieraia; 4) w folufzach: 
tluk gładki i okrągły; *s) Warſtat fo- 
~ lariki; Zepfze słowo Foulerie. 

Foulon, f> m. ein Walker = Gefell. Folar- 
czyk. $ Ce maître à trojs foulons chez 
lui. 

moulin à foulon. eine Walk⸗Muͤhle. Fo- 
lufz; młyn folufzowy. 

Ee anien i ein Walk⸗Muͤller. Fo- 
arz. 

Foulque, f. m. (fulica) ein Waſſer⸗Huhn 
der ſchwarze Taucher. Zylica , tylka, 
ptak czarny. 

Jouique de mer. ein Meer⸗ Teufel, eine 
See Ente. Kaczka morſka czarna, 
Foulure, f. F. 1) Verletzung, Verrenkung, 

Verdrehung einer Nerve; 2) das Wal⸗ 
ken als der Tuͤcher, der Struͤmpfe; 3) 
das eintreten der Felle beym Gerber; 
4) in der Jägerey: vom Hirſch im 
Lauf niedergedrucktes Geſtraͤuch. 1) Na- 
rwanie, naruſzenie nerwy albo żyły 
ſuchey; 2) walenie, folowanie ſukna, 
ponczoch; 3) deptanie {kor garbar- 
ich; 4) w myślijftwie: ga zie od 
bieżącego ielenia połamane. $ 1) 

Cheval qui a une foulure, 

Foupir, v. a. zerdruͤcken, zerknilleu; mit 
vielem Druͤcken und Befuͤhlen einem 
Zeug den Glanz benehmen. Pogniese; 


r 
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zgnies&, czeftem macaniem glancu w 
czym narufzye. $ Foupir letote. 

Four, f. m (furnus) 1) Back⸗Ofen; 2) 
Ofen zum Ziegel, Kal Brennen; 3) 
Loch, in welches die Werber die heim⸗ 


lich Geworbenen verſtecken; 4) ein 
dunkeles und fluſteres Zimmer. 1) Piec 
chlebowy; 2) přec wapienny, cegiel- 


ny; 3) kat, doł do ikrycia gwaftem 

. zawerbowanych ludzi; 4) pokoy cies 
mny, dofyć światła nie maigcy. 9 1) 
Chaufer le four; mettre le pain au 
four, tirer des pains du four; 2) four 
à chaux, a brique, A plätre; four à 
verre (de verrerie); 3) il a été trois 
jours dans un four. 

four banal, ein Zwang⸗ Ofen. Piec pie- 
karfki gremadzie służący. 

ce pein a trop de four. vieles Bvod iſt zu 
faari gebacken. Chleb ten przepie- 


kiy. 

piece de four. Gebackenes, als Kuchen, 
Torten. Cato każde, iako kofacze, 
torty. 


Yy» 
four & fruit. der Nach ⸗Tiſch bey einer 


vornehmen Tafel. Wety na ſtole 
Pankim. 

faire un four. bey den Comödianten: 
wegen der wenigen Zuſchauer das Spies 
len einer Comödie einſtellen und ihnen 
das Geld wiedergeben. U komedyan- 
zow; w niedoftatku fpektatorow əd- 
prawowanie komedyi zaniëchać, pie- 
nigdze im oddawizy. $ Nous avons 
fait un four. 

orter la päte au four. büffen, was ein 
anderer verbrochen. Cudzego wyitęp- 
ku fwoia korą przyplacié. 

il y fait chaud comme dans un four. es 
it da warm wie in einer Bad⸗ Stube. 
Ciepło tam idk w lazni. 

77% fait noir comme dans un Four. es ift 
da finſter, wie in einem Keller. Cie- 
mno tam iak w piwnicy» 

ce weft pas pour vous, que le four chaufe. 
dieſer Biſſen it nicht für dein Maul. Nie- 
dla cwoley gęby to kafck. 

fours, plur. vid. Fourgs. 

Four VEveque, vid. For-lEveque. 

Fourage, Fourager Ze, vid. Fourrage. 
Fourrager. 

Fourbe, f. f- 1) Betrug, Betrügerey ; 2) 
eine Betruͤgerin. 1) Szalbierſtwo; 2) 
fzalbierka. $ 1) Faire une fourbe à 
quelqu'un; 2) c’eit une franche four- 


ec. 

Fourbe, adjeg.c. betrůgerifdr ſchelmiſch. 
-SŞzalbierki. < § Elle eft fourbe; il eit 
fourbe comme unltalien; eſprit four. 
be, 


Oo 0o03 Fourbe, 


2635 FOUR 

Fourbe, / m. Betrüger, Schelm. Szal- 
bierz, ofzuft. $ Ceſt un infigne four- 
be; un fourbe de la premiere claſſe. 


` Fourber, v. a. berücken, betruͤgen. Ofzal- 


/bierować, ofzukáć, 9 Les fripons 
fourbent les gens avec plaifir. 

Fourberie; Fourbe, Lt Betruͤgerey. 
Szalbieritwo, $ Une infigne fourbe- 
yje. 

Fourbin, v.a. 1) beym Schwerdt⸗Feger: 
politen, ausputzen; 2) vg. ein Frauen⸗ 
zimmer bedienen, zu SCH machen 
*3) reinigen, ſcheuren. 1) U fzpado- 
wika : polerować; 2) vulg. {pra- 
wić, zażyć bez witydu bialagfowe; 
*3) chędozyć, fzorować. § 1) Four- 
bir une lame d'épée ; 2) fourbir une 
femme. 

Fourbilleur, f. m. ein Schwerd - Feger 
Miecznik, .fzpadownik. $ Un bon 
fourbilleur. 

Fourbiſſure, f. f. das Polieren, Ausputzen 
eines Zewehrs. Polerowanie broni. 
Fourbu, ë, ad}. von Pferden: Bot, das 
einen Fluß in den Beinen hat. O ko- 
niach: ochwacony, fluks w nogach 

maiacy. & Cheval fourbu. 

Fourbur, fi m! das Zuſammenruffen und 
Blaſen der Jagd-Hunde. Plow tow- 
czych do kupy zwoływanie alba ztre- 
bowanie. 

Fourbute, S f- ein Fluß, der den Pferden 
auf die Nerven der Schenkel fallt und 
ihnen eine Steife verurſachet. Flux 
koniki na żyły ſuche w nogach na 
kiztait ochwatu fpadaiacy. 

Foure, f. m. obf- Gabel. Widły. 

le foure d'un arbre. obj. die Gabel eines 
Baums. Rofocha u 1 

Fourcats, vid. Fourques. 

Fourceile, f. . o, die Brust. Piers. 

Fourchage, Lignage, Branchage, f. m. in 
der Genealogie: Neben Linie am 
Stamm Baum, eine neue eg ZC 
Linie, als des jüngeren Bruders Rinder 
wW gienealog linia rodu poboczna ;no- 
wo linia, iako brata modſzego dzieci. 

Fourche, f f. x) eine groſſe Gabel; als 

eine Heu⸗ oder Miſt⸗Gabel; 2 in der 
Bau- Bun: Zwischen- Platz z zwiſchen 
den Bogen eines runden Gewölbes; 3) 
Stange womit die Krämer einige Mans 
ren vor den Laden abnehmen und her⸗ 
aus bangen: 1 Widiy wielkie, jako 
do ſiana, do gnoiu; 2) w archytektu- 
ze, mied2ymieyfce Se ee De 
gami kupule albo dachi okragtego ; 
3) drag Nee do wywi ielzania i 
Zbierania towarow, co nad ! kramem 
wifzą-. $ 1) Fourche rompuë. 
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fourches pour carener , lange eiſerne Gaz | 
beln, die man bey Ausbefferung eines 
Schiffes gebraucht. Zela zne długie wie 
diy, ktorych do naprawy okrgtow za. 
zywaig. 

Faire une chofe à la fourche. etwas mas 


cher als wenn es mit der Axt zugehauen 


ware; eine ſchlechte Arbeit machen. 
Niedbale, ladaiako co zrobić. 


Je fuis traité à fa fourche. ich bin ſehr 


übel tractiret, bewirthet worden. Zle 
zemna'poftepowano; 2 kurczong ręką 
mie ezellowano. 

pancer les chevaux a la fourche. ſtat des 
Futters den Pferden Schläge mit der 
Henz Gabel geben. Konie miaſto obros 
ku wiedlami’po bokach czeitowag. 

fourches, plur. 
fih die Walze umdrehet, auf der ein 
Steinmes den Bruch- Stein fortrollet; 


2) Schnuͤrchen an den Stuͤhlen der Geiz 


den⸗Wirker. 1) Zrab, w ktorym fie 
walec kamiennigzy obraca, do wyto- 
czenia kamienia łamanego; a) fznur- 
ki u krofny iedwabniczey. 

fourches patibulaires., 1) Wart- Seulen, 
Hege = Seulen mit der Aufſchrift der 
Grafſchaft, freyen Herrſchaft oder eines 
andern Titels, den das Gebiet hat; 2) 
das Gericht, der Galgen. 1) Supiki 
graniczne z napiſem Grabitwa, Baro- 
nil albo infzeso tytufu, ktore ma 
Panıtwo; 2) {zubienica. 

Fourche, vid. Forchu, / 

Fourche - fiére, , f. eine Miftz Gabel, 
Henz Gabel. Widły do gnoiu, do 
Jang, 

Fourcher, v. n. 1) doppelte Zacken trel- 
ben, als ein Aſt, ein Haar; 2) ſich 
ſcheiden als ein Weg; z) von der zun⸗ 
gen; ſich verreden, fih verſprechen; 4) 
von Geſchlechtern: fich in neue Lini⸗ 
en theilen. 1) Rofochaciec , rofochy 
pufzcza6, iako gałąź, włos: a) dzielié 
hie, rozftawać lie, rozchodzić fie na 
dwie, na trzy drogi Ze, o rozjtaniw 
drog: 3) o ięzyku : “omylić fig w mo- 
wie; 4) o mach: na familie ſię 
dzielié poboczne. & 1) Branche qui 
fourche bien; les cheveux fourchent 
quand ils ne font pas coupe z; a) che- 
min qui fourche; 3) fa langue afour- 
‚che; 4) cette famille n’a point four- 
ché, 

fe fourcher, v.r. auf Zacken ausgehen, fich 
wie eine Gabel endigen. Dzielić fie 
rofochacić, rozdwoić fie na Karate 
widefek. 

fourche, ée, adj. vid. Fourchu. 

Fourcheret, f. m. beym Falkenirer: ein 

Gabel⸗ 


1) Geſtelle, in welchen 
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Or Gabel: Schwanz, ein mittelmaͤßiger Ha⸗ 2) pie fourchu; menton fourchu 


ug 2 bidt, Krogulec, miernego wzroftu. barbe fourchu£. 

we Fourchet, f- m. ein Geſchwuͤr zwiſchen pié fourchu- 1) Vieh mit geſpaltenen Klau⸗ 

AA: zweyen Fingern. Sparnica; Wr zod en; 2) Auflage auf ſolches Vieh. 1) 
Apartny, to elt w par ze. Bydło. ſpary maiacę; 2) podatek od 


ml Fourchette, f: F. 1) Gabel, Tiſch⸗Gabel; bydla ſparzyſtego, i 
ue, 2) eiferne Gabel mit welcher der Koch chemin fourchu. ein Scheide⸗Weg. Roz- 
hel.“ das Fleiſch aus den Topfen fanget; 3) ſtanie drog. 

Gaͤbelein womit fich der Wein an die Aën Fourcpu. eine Wuͤnſchel⸗Ruthe. Roz» 
fwli Pfayle ſchlinget; 4) Gabel zur Auflegung ga lakowa, co pewnym ſpoſobem 
Zeil des Gewehre wegen eines gewiſſeren trzymana będąc, fzukaiacemu kruszec 
du Schuſſes; 5) Gabel an der Armbruſt, ma pokazowa£. 

in welcher das durchgebohrte Korn iſt; faire de poirier fourchu. mit von einan⸗ \ 
an E) Schuͤchtel, Geiten- rt der Gine der geſperreten Beinen, auf dem Kopfe 

der“ ger, beym Sandſchuhmacher: 7) der ſtehen. Stoieé na głowie iz rozkro- 
bro. Strahl, weiches Horn in der Sohle des czonemi nogami. 

; Pferde⸗Hufs, ſo ſich wie eine Gabel gez Fourchure, f. J. der Spalt, wo ſich etwas 
Wu: gen die Ferſe theilet; 8) eine Hemm⸗ anfängt zu theilen, als zwiſchen den gin- 
eiu Gabel, Sperr⸗Gabel einen Wagen auf; gern. Poczatek roſochatosci; para 
zuhalten, wenn man auf einen Berg $ La fourchure des doigts; la four- 
faͤhret; 9) ein Holz in Geſtalt einer chure des cheveux. 

Gabel unter dem Fuß: Tritt des Kut⸗ Foureau, . m. piur- beym Goldſchlä⸗ 
ſchers; 10) in der Anatomie: ſpitziger ger: das aͤuſſerſte Pergament. U 
Knorpel in der Bruſt, der bis in die guldfzlagera : pergamencik zwierz- 
Herz Grube gehet. 1) Widełka, wi- chni, 

detki ftofowe; 2) widelce kuchenne Fouree, . F vid. Soude. 

żelazne do wyymowania mięſa 2 gar- Foureau, Fourer &c. vid. Furre. 

kow; 3) witeczki u latorosli winney» Fourgagner; v. 4. obf: wegnehmen, einzie⸗ 


ktorymi fie tyczy uymuie; 4) Wi- hen. Zabrać, zagrabic. 

deiki do podpierania ſtrzelby dla pe- Fourgon, f.m. 1) Brodt⸗Karren mit einer 
Wnieyſzego celowanis; 5) widełki u- Deichſel: Proviant⸗Wagen bey einer 
kufze, w ktorych Zeit celik z dziur- Armee; 2) beym Becker eine Ofen⸗ 
ka; 6) 1 vekawicznika : ſztuczka Kruͤcke, beſſer Rable; 3) eine Ofen⸗ 
f{parna, {korka w ſparze do ſtron pal- Gabel. 1) Magazyn woyikowy , kara 
cow przylzyta, ſpara; 7) ftrzalka, mię- prowiantowao jednymdyfzlu; 2)kofior 
kifz w podefzwie kopyta. konfkiego oog piekarfkı ; Zepfze słowo Rable 5 
ku tyłowi rofochaty ; 8) hamulec wi- 3) widiy do pieca. §1) Nôtre fourgon 
dłowaty do wftrzymania woza ku go- elt verfé; fourgon embourbé. 


rze idącego ; 9) fofzka, drowno rolo- Je pelle fe mogue du fourgon, ein Efel 
chate pòd podnożkiem wozniezym u nennt den andern einen Sack: Träger. 


karety; 10) wanatomii: kosćalbo ra- Sam w piecu lega a drugiego ożogiem 
czey chrzeitka piers we srzodku az do fiega. 
dolka w pierliach dzieląca. $ 1) Four- Fourgonner, v. . wulg. 1) mit der Ofen⸗ 
chette fort belle & bien faite. Krücke das Feuer ſchuͤren; 2) vulg. 
Feurchon, f- m. i) eine Gabel- Spike, durchwühlen, durch einander ſchmeiſſen⸗ 
Gabel ⸗ Zink; 2) beym Särtner: wenn man etwas ſuchet. 1) Ozogiem 
der Ort wo ſich ein Aſt in zwey Za⸗ ogien rozgarniac, rozrzucad; 2) vlg. 
cken theilet. 1) Zab, rog widelcowy 3 rozrucać, pomiefzać, przewracad co 
2) u ogrodnika: mieyfce 2 ktorego fzukaigc. $ 1) Il ne fait que fourgon- 
rofochy wychodzą. § 1) Une four- ner dans le feu; 2) il fourgonne par 
chette A trois fourchons; 2) il faut tout. 
prendre garde que le fourchon n'é- Fourgs, Fours, f. m. plur. in der Seez 
elate. fahrt: dreyeckigte Höher am Hinter⸗ 
Fourchu, &, adj. 1) zweyzaͤckig, getheilet, und Vordertheil eines Schiffs⸗Kiels. Hi 
als eine Gabel; 2) geſpalten als ein Zeglarfkiey nauce : troykantowe dre- 
Kinn, ein Bart, eine Klaue. 1) Rofo- / wna w {ztabie i w rufe przy dnie. 
chaty, widfowaty; 2) fparzyſtys roz- Four l'Evêque, vid. For l’Ev&que: 
dwoiony s rozdzielony iako podbro- Poumt Lt (Formica) eine Ameiſe. Mrow- 
dek, kopyto. § i) Arbre fourchu; ra- ka. Y La fourmi eft prudente; on 
ein meaux fourchus; Parnaſſe eſt fourchu; trouve dans les Indes de fourmis auſſi 
de 0000 A gran- 
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grandes que des chiens d’une medio- 
cre taille, & ces fourmis mordent, & 
font cruelles. 

ila mangé des œufs de fourmi. er ſtaͤu⸗ 
kert als wenn er Nettige gegeſſen haͤt⸗ 
te. Kurzy jakby fie borifiu albo 
rzepy obiadl, 

Za des aufs de fourmi fous les piez. er 
kann an keinem Orte fille tehen: er hat 
Quekſilber im Hintern. Mieylca ża- 
dnego nie zagrzeie ; nogimu swierzbig. 

Fourmillement, /. m. das Jucken, Kriebeln 
in der Haut, als wenn man mit Ameifen 
befüet waͤre. Tarnienie, mrowilko 
ktore po kim chodzi. 5 Sentir un 
fourmillement par tout le corps. 

Fourmiller, v. a. 1) triebeln, wimmeln 
wie ein Ameiſen⸗ Haufen; 2) wimmeln. 
voll ſein; z) jucken. 1) Kipieć; zu- 
chać fie, Iypaé fie iako mrowilko; 
2) {ypać 15 del czego bydz; 
*3) swierzbiee. § 1) Mes arbres four- 
millent de chenilles; 2) tout fourmil- 
le d’efprits folets; les fautes fourmil- 
lent dans fon ouvrage; cet ouvrage 
fourmille de fautes; le peuple four- 
mille ſans ceſſe; la Pologne four- 
mille de Frangois; 3) la main me 
fourmille. 

Fourmillere, f. f. ein Ameis⸗ Haufen. 
Mrowilko. $ Fourmilliere pleine de 
fourmis. 

Fournage, f. m. 1) Becker⸗Lohn, Backofen⸗ 
Geld; 2) Backofen⸗ Zins; fir die Er- 
laubniß nicht in den Zwana- Ofen zu 
backen. 1) Zapfata piekarzowi od 
pieca; 2) ezynſz od zezwolenia w in- 
ſaym piecu piec, a nie w tym, co gro- 
madzić siuzy. 

Fournaile, f.f. 1) Brenn⸗Ofen, Schmelz 
Ofen; 2) die Werkſtat des Muͤnzers. 
wo der Ambos ſtehet; 3) die Fornax, ejz 
ne Gét der alten Roͤmer, die um eiz 
ne gute Duͤrrung des Getreides in den 
Oefen angerufen wurde. 1) Piec fzmel- 
cowy; piec do wypalenia albo topie- 
nia czego; a) warſtat mincariki, 
gdzie kowadło ftoi; 3) ftarorzymka 
bogini od fzezesliwego zboZ. w pie- 
cach ufufzenia. $ 1) Le juſte eft éprou- 
vé dans l'adverſité comme Tor dans la 
fournaiſe. 

trois erfans dans la fournaife. in der . 
S. die ron Männer im feurigen Ofen. 
W pismie S. trzey mężowie w piecu 
rofpalonym. $ 1) Le cantique de trois 
enfans dans la fournaiſe. 

Fournalifte, f. m. ein privilegirter Töpfer, 
der gewiſſe Oefen und Schmelz- Tiegel 
nur allein zu machen die Steet hat. 


|) 
| 
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Zdun uprzywileiowany na robienie je ne 
{melcowych piecow i tyglow. mes | 
Fournean, f. m. 1) ein kleiner Ofen als nir d 


| 
i 

der Apotheker, der Gold- Schniede; l ix bl 
| 


2) Kalk: Ziegel: oder Töpfer-Dfen; 3) Pul⸗ dm 
ver⸗Keber, Spreng⸗ Grube, eine Mauer fornir 


zu ſprengen. 1)Piecykzłotniczy, apte- | owni 


karfki &c. 2) piec wapienny, cegiel- | KO 
ny; 3) dziurawykowanado naboiu al- nit 
bo prochu, ktorem ma bydz wyfa- | og 
dzony. § 1) Fourneau portatif; four- four 
neau d’apoticaire, de chimifte; 2) lefel 
fourneau à chauz; 3)faire joüer un fourni 
fourneau. I Bab 
fourneau de charbonnier, Kohlbrenner⸗ | 20 ö 
Grube oder Ofen. Piec weglariki, F 
Fourneau de forge. Schmelz-Ofen in den Kon 
Schmiede. Piec kowallki do topie- konc 
nia. Janin 
Fournse, f. € ein Gebaͤcke; ein Vack⸗Ofen uch 
voll. Pieczywo; piec pelen czego. | traci 
Une groffe fournée de pains; une pe- | row 
tite fournée d'échaudez; premiére, | tor 
feconde fournée. 1 ` ob 
*il a pris un pain fur la fournée, er ſſt fourni 
vor der Trauung ein Vater geworden. San 
Skofozrzy to ociec; przed slubem tno 
wzial ad rationem. 112 
Fournier, f. m. Zwaag Becker, der einen; Toun 
Zwang -Ofen beſitzet oder gepachtet hat. DÉI 
Piekarz, copiec gromadzie służący Bot 
arendowat albo wiasnosciz trzyma. hp 
Fourniere, f.f. eine Swang⸗Ofen⸗Beckerin. nal. 
Zona takiego piekarza. SC 
Fournil, f. m. die Beckerey, Bat- Dfenz nie 
Stäte. Piekarnia, gdzie chleb pie. D 
ka ai 
Fourniment, f. m. Pulber⸗Flaſche, Pulber⸗ | Au 
Dan, Prochownica. "ui 
Fournir, v.a. 1) herbeyſchaffen, geben; un 2 


verſorgen, verſehen mit einer nothwen⸗ 
digen Sache, im eigentlichen und 
figürlichen Verſtande; 2) einer Sache i 
gewachſen ſeyn; 3) in Rechts-Sachen: | Bu 
eine Schrift eingeben, einbringen, mit: 10 
etwas einkommen; 4) ergänzen, die Zahl 


2 cie 
vollmachen; 5) eudigen, vollenden als fon 
einen Lauf. 1) Dodawać ezego; opa- Koi 


trzy&czym; w fenfie deng i figu- n 


zycznym: a) wydołać, wyitarczydcze- o 
mu; 3) w [prawach fadowych: podać, in 
wnoſié fkrypt; wwodzić; 4) dòpeł- 0 
nie liczby; 5) fkonczyć iakO zawod, ` 
bieg, § 1) Eournir quelqu'un de mar- I 
chandife; il a entrepris de fournir V 
larmee de vivres; foulager les mife- d 
rables & fournir à tous leurs befoins, $ 
fournir le pain &l’armee; la riviere 2 
fournit du poiflon en abondance; ai 
2) cet un eſprit qui fournit à tout; D 


je 
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nis je ne puis plus fournir au travail, à Fournitures . V. 1) Vorrath von etwas; 
mes leçons; fournir de greſs; four- 2) die Zubehoͤr zum Kleide, als Knoͤpfe, 


a nir de defenfes ; 4) il lui faut encore Seide, Schnuͤrchen; 3) die Bey⸗Kraͤu⸗ 
o fix ſoldats pour fournir fa compagnie; ter im Gallat, als Kaͤrbel, Zwiebel⸗ 
il 5) fournir fa vie. > Lauch; 4) beym Sandſchuhmacher: 
u fournir gquelſus un de quelque chofe Zwickel, Stuͤckchen Leder, die zu einem 
te *fournir quelqu'un quelque chofe, > Handſchuh gehoren; s) Neben⸗Stimmen, 
iel *fournir guelſu us du. einen namlich das Negiſter in der Orgel, wel 
AR mit etwas verſehen. Opatrzye kogo ches den Pfeifen deto ſtaͤrkeren Laut und 
a. czym albo w co. La riviere le Klang geben; 6) bey den Weinhänd⸗ 
ur- fournit de fel; la riviere leur kournit“ lern in Paris: ein Fuder Wein von 
25 le fel; le riviere lui fournit de fel. 21 Ohm; 7) 21 Malter Getreide, 
un fournir bien fa cariere. 1) auf der Reut⸗ bey den Rornhändlern 1) Prowi- 


Bahn: feinen Lauf wohl endigen; 
2) das Leben wohl beſchließen. 1) Hi 
Role iezdney : zawodu dobrze do- 
konczye; 2) życie chwalebnie za- 
konczyć. 

fournir & faire valoir, für ale Fälle, 
auch diejenigen, die ſich nach dem Con⸗ 
tract aͤußern möchten, gutſagen. Wa- 
rować komu wizyftkie przypadki i te, 
ktoreby fig po kontrakcie: przy- 
tralily. 

ournir d faire valeir um fonds. ein 
Land⸗Gut bauen und beſſern. Maie- 
tnosé reparowa6, W potrzeby opa- 
trżyć. 

Fourni, e, adj. 1) verſehen, verſorget; 
2) wohl ausgeführt, mit nothwendigen 
Materien wohl verſehen, als eine Rede. 
1) Opatrzony; 2) wydofkonalony, 
nalezytemi materyami opatrzony ; 
o mowie. $ 1) Une maifon bien four- 
nie de toutes choſes; 2) un difcours 
bien fourni. 

a homme bien fourni. ein Menſch, der 
farë von Gliedern if. Ozlek o ro- 
stych ezlonkach. 

um cent de paile fourni de quatre at cent. 
auf jedes hundert Bund Stroh bekommt 
man vier darüber. Do każdego ſta 
inopow słomy, cztery przydawalg. 

fournir. anf dem Fechtboden: hinlaͤng⸗ 
lich ausſtoßen. U fechmiftrza : pchnie- 
ciem należycie dofiega&! 9 Vous ne 
fourniſſez pas bien. 

Fourniffement, ſ. m. *1) Anſchaffung, 
Verſorgung; 2) Capital, das ein jedes 
Mitglied in die gemeinfchaftliche Hand⸗ 
lung giebet; 3) im Rechts⸗andel: 
Hinterlegung einer ſtreitigen Sache, in 
die Hand eines dritten. 1) Obmysle- 
nie; opatrzenie nalezytemi potrze- 
bami; 2) ſuma pieniezna , ktorą fie 
každy towarzyfz do handlu {polnego 
przykłada; 3) w prawie: ſekweſtr; 
oddanie komu. rzeczy ſporney. 

Fourniſſeur, /. m. Verleger, Verſorger, 
Anſchaffer. 


2a, gorowizna czego na pochwilek; 
2) potrzeby do ſzaty, iako iedwab, 
fznurek; guziki; 3) przyfmak falatowys 
to ieit drobne ziołka do ſafaty, iako 
trybula, izczypiorek; 4) u rekawi- 


czuika: klinki, małe Lruczki do 
rękawicy należące ; 5) regieſtr or- 
ganowy inizym pifzezal kom glo- 


fu przyczyniaigey; 6) # ini 
fura wina, 21 wiader wynoſzaca; 
7) u kupcow co z zbokem handlaig : 
21 maldrow. $ 1) Nous avons nôtre 
fourniture d'huile; faire fa fourniture 
de beurre, & de bois; 2) les fourni- 
tures dun habit montent haut; 
3) aportez nous une falade avec une 
bonne fourniture de toutes fortes 
d’herbes; cette ſalade n'a pas aſſez de 
fourniture. 

Fourques, ſ. f-`plur. die zweyzaͤckichten 
Eck⸗Hoͤlzer vorn und hinten an dem 
Kiel des Schiffs. Rofochate drewna 
w rufie i w fztabie przy famem ćnie 
okretowem. 

Fourquine, f. f- Mufqueten-Gabel, darauf 
die Muſquete wegen eines gewiſſern 
Schuſſes gelagert wird. Widelki do 
podpierania ſtrzelby dla pewnieyfzego 
celowania. 


Fourrage, f. m. 1) Streu, Stroh und Hen 


fuͤr das Vieh; 2) Gras und Heu fuͤr die 
Pferde einer Armee; 3) Heu, das der 
Eonftabler auf die Ladung fegt- 1) Bar- 
fog, słoma i ſiano dla bydfa ; 2) fura- 
zie; trawa, fiano i słoma dla koni żoł- 
nierfKich; z) wiechee fiana, ktory 
puufzkarz na ładunek wbiia. $ ı)De 
bon ou de méchant fourrage ; 2) aller, 
envoler au fourrage. 

Fourragement, f. m. das Ausgehen nach 
Futter für die Armee; die Fouragirung- 
jachanie na picowanie dla koni; wy- 
slanie czat po fiano i słomę. $ 

Fourrager, v. æ. 1) fouragiren, mit Holung 
des Futters für die Pferde das Land 
verwüsten, verheeren; 2) von Thieren: 
beſchaͤdigen, verderben, verwuͤſten die 

Ooogz Felder 
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Felder, die Garten; 3) / unter einan⸗ 
der werfen. 1) Czatami kray puſtoſzye; 
iadąc na picowanie okolce niſzezyc; 
2) puſtoſzyé pola, ogrody, o ZWierzp- 
zech? 3)-obf. porozrzucad, pomiefzae. 
$ 1) Fourrager la campagne, le pais- 
plat; 2) les cerfs & les fangliers ont 
fourrage les blez voifins de cette fo- 
rets; les lapins ont fourragé nôtre 
Jardin, ` 
Fourrageur, f. m. Fouragirer; Futter⸗ 
Knecht, Soldat, ſo nach Futter für die 
Pferde ausgeſchicket ifte Picownik, 
czatownik, żołniérz na ftrawe dla 
koni wysłany. $ Surprendre les four- 
rageurs; nos fourrageurs ont été 
chargez par les ennemis. 
Fourre, f. m. obf. vid, Fourage. 
Fourreau, f. m 1) eine Scheide, als zum 
Degen; 2) Uleberzug, Futteral über un: 
terſchiedene Sachen, als über eine Kutſche, 
über einen Stuhl; 3) der Schlauch, die 
Scheide um das Glied eines Pferdes; 
4) die Kappe oder das Gras um eine 
Aehre, wenn fie ſchoßt; 5) Leder oder 
Pappe, inwendig im Degen⸗Gehenke, 
wo der Degen durchgeſteckt wird; 6) 
die Scheide an einem Pferde⸗Geſchirr, 
nämlich, das Leder an den Zug⸗Strik⸗ 
ken. 1) Pochwa, iako do fzpady; 2) 
powłoka, pokrowiec narożne rzeczy, 
iako. na karete, na ftofek; 3) puzdro 
kontkie; 4) zdzbla pochwy, z ktorych 
klos fie wypufzeza; 5) [Kora falbo tek. 
turaw pendencie, gdzie fzpade przety- 
\kaia ; 6)obladra u fzle: $ 1) Fourreau 
d’epee; 2 fourreau de colonne, de lit; 
un fourreau de carofle ; 3) quand le 
cheval a le fourreau enflé; il faut le 
“mener A Peau; 4) fourreau d’epi; 
Porge elt en fourreau, il met pas en- 
core epie. 

faux-fonrrean. ein Futteral über eine 
Scheide, uͤber ein Futteral. Pokrowiec 
na pochwie. 

*coucher ians fon fourrean; coucher 
dans fon fourreau comme L'épée du Roi. 
in feinen Kleidern ſchlafen. Spać nie- 
rozebrano; ſpac calkiem. 

fourreau de pifloler. einen Piſtolen-Half⸗ 
ter. Olſtro piſtoletowe. $ Fourreaux 
de piſtolets bien faits. 

fourreau de robe d'enfant. Uleberwurf, 
lleberzug úber ein Rinder- Käppchen. 
Zwierzchnia dziecinna fukienka. 

Fourrelier, f. m. ein Futteralmacher, Halfz 
termacher. Rzemiesinik od puzder 
i pokrowcow. 

Fourrer, v. æ. 1) einſtecken, einſtoßen; 2) 
einem heimlich geben, zuſtecken; 3) etz 
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was zu unrechter Zeit anbringen; eine 
miſchen, ſpicken; 4) eintrichtern, mit 
Mühe einem ſtumpfen Kopf was bey⸗ 
bringen; 5) eine Münze mit Gold- oder 
Silber⸗Blaͤttchen überziehen; 6) ſchlech⸗ 
te Waaren in gute einwickeln, um den 
Käufer zu betkuͤgen; 7) mit Pelzwerk 
füttern. 1) Wseibie, wiykag, wrazić, 
wepchnać, włożyć; 2)porkna6,podrzu- 
cić, {krycie co komu wetknaćw reke; 
3) zdrożnie przepłarać mowę czym; 
Wplatac, wtracie cow mowe nierozu- 
wnie; 4) topata w glowe komu klazg; 
wbiiac eo komu w gfowe;;5) powfoczy& 
monetę blafzka zfota alba srebrna ; 6) 
zle towary w dobre dinge na ofzuka- 
nie kupuiacego ; 7) podbić, podfzy&co 
futrem. $ 1) Il lui a fourré fon épée 
dans le corps; fourrer fa main dans la 
poche; fourrer un morceau dans la 
bouche; 2) cette mére fourre toujours 
de l'argent à fon fils; vous gatez ces 
enfans, en leur fourrant toùjours des 
confitures; 3) il fourre des imperti- 
nences dans fon difcours; il fourre 
par tout de l’erudition; 4) c'eft un 
homme ftupide, à qui on ne peut rien 
fourrer dans la tête, dans l'efprit; 5) 
_ fourrer une médaille; piece fourrée ; 
6) fourrer la marchandiſe; 7) fourrer 
un juſte. au corps de bonnes peaux de 
renards. 
fourrer fon nes par tout. die Naſe in alles 
ſtecken. Wfzedy nos fwoy wscibie. 
fe fourrer; v. v. 1) ſich drängen, eindraͤn⸗ 
gen; a) fich in etwas miſchen, als in 
fremde Haͤndel; z) ſich verbergen, ſich 
einſchleichen; 4) ſich mit Pelzwerk 
verſehen. 1) Wscifkac fie; ciſugé fie; 
2) przymiefzae fie do czego; wtrą- 
cić fie, wdawać De w co; 3) {kryć 
fie; wkradać fie; 4) fzatami futrem 
podbitemi fie opatrzyć. $ 1) Il fe 
fourre par tout; fe fourrer étourdi- 
ment par tout le monde ; 2) vous étes 
un fot de venir vous fourrer oũ vous 
n’avez que faire; 3) je mefourrebien 
pendant l'hiver. 


fe fourrer aux coups. nad) Schlägen fire: 


ben. Na guz zalawiac. 


pais fourré; lieux fourrez. ein Land. voll 


Buͤſche und Wälder. Kray leſiſty; 
kraina qdrzewiſta, $ Faire une ande 
dificile par un païs fourré. 

bois fourré; lieux fourrez. dicker Bruch, 
Dorn⸗Straucher, wo die wilden Sine 
gerne ihr Lager haben: Ciernilko; 
gaſzcz, lag geliy, gdzie dzik rad prze- 
bywa. 

coup 
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coup fourré. ſiehe unter Coup. Obacz 
po stewem Coup. 

langues fourrées. gefüllte Zunge. Ozory 


nakfadane:; 
paix fourrée. ein auf Schrauben geſtell⸗ 
ter Friede, in welchem einer den andern 
zu hintergehen ſucht. Pokoy w dwu- 
wykladne ułożony słowa, w ktorym 
ieden drugiego olzukać fie ußluie. 
eet un innocent fourré de malice. er hat 
den Schelm hinter den Ohren ſitzen. 
Ofzuſta ma za ufzami; owieczka to, 
a ırykfa iak baran ; lis to owcą pokry- 


ty. 

a les bottes de foin. unter gutes Heu 
ſchlechtes miſchen. Siano złe miedzy 
dobre pomiefzać, 

Fourreur, J. in, ein Kuͤrſchner. Kufznierz, 
$ Un bon fourreur. 

Fourrie, f. f- obf. ein Stall. Staynia. 

Fourrier, E m. ein Furier, Quartier Meis 
ſter, der den Hofleuten oder Soldaten 
ihre Quartiere anweiſet. Stanowmezys 
co goſpody dworzanom albo zoinie- 
rzom rozpifuie. 

Fourriére, f. f- 1) Holy: Hof Holz⸗Stall in 
großer Herren Schloͤſſern; 2) im Land⸗ 
Recht: das Pfaͤnden des Viehes. 1) 
Drewnik w pałacach panfkich ; a) w 
prawie. ziemjkiem : zaięcie bydła do 
obory. § 1) IL y aun chef de four- 
rierg. 

Fourrure, f. f- 1) Pelzwerk unter die Kleiz 
der; 2) ein gefütterter Pelz⸗Rock der 
graduirten Perſonen; z) in den Wap⸗ 
pen: Pelzwerk von Hermelin oder 
auch Grauwerk; 4) inwendige Ueber⸗ 
kleidung eines Ruder⸗Schiffs; 5) Zuga⸗ 
be, Zuſatz, der einer alten Schrift beyge⸗ 
füget wird. 1) Futro pod ſuknie; 2) 
{zata promotow z futrem drogim pod- 
bita: 3) w berhach: futerko grono- 
ftaiowe albo popielcowe; 4)wnetrzne 
naw wioslowych z tarcie futrowanie; 
5) przydatek do monimentu, albo fkry- 
ptu ſtarego. $ 1) Une bonne fourru- 
re; une fourrure bien chaude; une 
fourrure de peaux de lievre bien paf- 
fees; 2) la fourrure marque la quali- 
té des Docteurs & des Bacheliers; 3) 
il ya deux fourrures, l'hermine & le 
vair. 

fourrures, plur. auf den Schiffen: alte 
zerfaſete Seile, womit die neuen bewik⸗ 
kelt werden. Na okretach: rozkudfa- 
ne ftare powrozy do obwinienia no- 
wych. 

Fourvoiement, f. m. Verirrung, Abwei⸗ 


chung von dem rechten Wege. Ohio: 
kanie; uftgpienie z drogi. $ La faute 
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du guide A été cauſe de nôtre four 
voiement. 

*Fourvoier, v. 4. von dem rechten Wege 
abbringen. Naprowadzi€ kogo na 
rozdroge; zabłąkać kogo. $ La nuit 
nous a fourvoie. 

fe fourvoier, v. n. 1) irre gehen, ſich verir⸗ 
ren; 2) irren, fehlen. 1) Oblaka& fie, 
2 goscirica ſwego zitapie; 2) błądzić; 
uwodzić fie czym. $ 1) Il s’eit four- 
voie dans le bois. 

four wol, de, adj. 1) verirrt; 2) der irrige 
Meynungen hat. 1) Obfakany; 2) ble- 
dami uwikłany.. § 1) Un paflager 

fourvolé; 2) un eſprit fourvoie. 

Fouteau, f. m. (fagus) eine Buche. Buk, 

Eoy, vid. Foi. 

Foye, Foyer, vid. Fore. 

Fracas, J. m. (fragor) 1) Zerfhmetterung, 
Zerſtörung, mit einem greßlichen Kra⸗ 
chen; 2) Geraͤuſch, Getoͤſe, als der Waf⸗ 
fen; 3), Handel, Lerm, Unordnung; 4 
beym Wund⸗ Arzt: ein Bein⸗Bruch. 
1) Eamot rzeczy na trzafki fie famig- 
cey; puſtoſzenie; fzkoda przy ítra- 
fzuyın trzaſku uczyniona; 2) chrzeft, 
fzczek, iako broni; 3) hafas, brzafk; 
4) u barwierza: roſpadlina na kosci. 
$ 1) Les bombes ont fait un grand 
fracas dans la ville; le canon charge 2 
cartouche fit un grand fracas dans les 
eſquadrons; 2) le fracas des armes 
retentiſſe de toutes parts; 3) ila fait 
un fracas horrible. 

Fracaſſer, v. a. zerſchmettern, zerbrechen, 
zertruͤmmern, zerſcheitern. Zdruuzgo- 
tać, na trzafki rozbić, roztfuc, lomo- 
tac, pogruchotac. $ Il a tout fracafle. 

Fraction, f.f. fratio) 1) das Brechen des 
Brodts im h. Abendmahl; 2) im Redz 
nen: ein Bruch. 1) Łamanie Hoftyi 
S. 2) frakeya, liczba łamana. § r) La 
fraction de PHoftie ne rompt point le 
corps de Jefus-Chrift, parce qu'il eft 
toutentier en la moindre parcelle; 2) 
propofer une fraction; multiplier des 
fractions. 

Fracture, A. F. (fratura) 1) Bruch, Niß, 
als in einer Mauer; 2) beym Balbier: 
ein Bein⸗Bruch. 1) Rofpadlina, ry ſa 
iako na murze; 2) u barwierza: ro- 
padlina w kości. $ 1) Fracture dans 
un mur; fracture de porte; 2) il ya 
fracture à Pos, 

Fradet, /. m. obſ. Eiſen an einem kleinen 
Pfeil. Zelescie u matey ſtrzaly- 

Fragile, adj. c. (fragilis) 1) zerbrechlich, 
als ein Glas; 2) gebrechlich , ſchwach; 
3) vergaͤnglich. 1) Eomiſty, Tomny 
iäko skfo; 2)ulomny,nieudolny, nie- 

E dolezny, 


u — 
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dofezny, krewki; 3) fkazytelny, zni- 
komy. $.ı) Le verre eft fort fragile; 
3) ne me plaignez pas une £elicite fi 
Fragile & ſi delicate. 

Fragilité, , . (fragilitas) 1) Zerbrechlich⸗ 
keit; 2) Gebrechlichkeit, Schwachheit, 
Schwache; 3) Vergaͤnglichkeit. 1) Kru- 
chosé; Tacnose do złamania fie; zło- 
mnosg; 2)ulomnose,stabos&,krewkoss, 
3) znikomnoss, fkazitelnose. $ f) La 
fragilité de la porcelaine; 2) fra- 
giliré des hommes eft grande ; elle 
a pour lui la même fragilité, qu’elle 
avoit,en pour moi; 3) la fragilité de 
la fortune; la fragilité des chofes 
humaines. 

Fragment, f. m. (fragmentum) 1) ein 
Fragment, überbliebenes Stuͤck, Ueber⸗ 
reſt eines Buchs, das verlohren gegan⸗ 
gen oder nicht geendiget worden; 2) 

“eine Brocke von der confecrirten Ho- 
file; 3) koſtbarer Scherbel, abgebrochen 
Stuͤckchen von einem Fofibaten Gefäß. 
1) Fragment, oſtatek, ucinek piſma; 
pifmo niedokonczone, czese kfiegi 
zarzuconey albo niedokonczoney ; 
2) partykufa, okrufzyna, odrobinaHo- 
ftyı konſekrowaney; 3) fkorupa, uto- 
mek naczynia kolztownego. & ı) La 
vie de Uladislas IV Roi de Pologne 
faite parKobierzycki, eft unfragment; 
les fragmens de Petronius; 2) faire la 
collection des fragmens de l’hofie; 3) 
les fragmens d’un vafe precieux. 


Fragmens Prien Stuͤckchen von Edelſtei⸗ 


nen. Ulomki od drogich kamieni. 

Fragon, ſ. n, vid. Houx. 

Frais / m. 1) die Abnutzung der Muͤnze 
durch den vielen Gebrauch; e) Fiſch⸗ 
Laich; 3) ausgeheckte Fiſch⸗Brut. 1) 
Wytarcie monety z częftego używa- 
nia; 2) ikry rybie na wodzie dla pfo- 
du; tarliiko; 3) plod żywy 2 ikier 
rybich; 4) czas gdy fie ryby tra; tar- 
lifko; tarcie ryb. $ 1) Le fat dimi- 
nue le poids des efpeces; le poid fe 
trouve alterè par le frai des efpeces; 
2) on trouve du frai de carp fur le 
bord des étangs. 


frai des grenoiilles. Froſch⸗Laich. Skrzek 
Zabi 


zabi. 


Fraiche, vid. Frais. 


Fraîchement, adv. 1) fühle, friſch; im 
Kühlen; 2) neulich, ohnlaͤngſt. 1) Chto- 
dno, w chłodzie; 2) swiezo, nieda- 
wno, dopiero: $ 1) Nous ſommes ici 
aſſez fraichement; être aflıs fraîche- 
ment à l’ombre; boire fraîchement; 
2) il eft fraichement arrivé de Saxe; 
des livres imprimez tout fraîchement; 
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des nouvelles venuës tout-fraiche- 
ment. b 

Fraicheur, ſ. f. 1) die Kühle der Naͤchte 
der Luft, der Getränke; 2) frifche Farz 
be, friſche Kraft eines Obſts, einer Bluz 
me; 3) Geſundheit, Lebhaftigkeit; 4) 
in der Seefahrt: ein kalter, ſtarker 
Wind. 1) Chlod, iako nocy, powie- 
trza, napoiow; 2) swieżosć; żywas 
niezwiędła barwa kwiatow, owocow; 
3) rumianosg, żywosć, zdrowie; 4) w 
zeglarfkiey nauce: wiatr tęgi i zimny. 
$ 1) La fraîcheur des bois, des rivages, 
de la nuit, des eaux; 2) la fraicheur 
des rofes nouvellement cueillies; 3) 
la fraîcheur du teint, 

aller en fraichenr. ſchnell laufen, von 
Schiffen. Oo yr gtach, czeinach.: chyb- 
kim pędzić lotem. $ Ce bateau va 
en fraicheur. 

Fraichie, f. f. in der Seefahrt; der An⸗ 
fang eines Windes. W marynarfiwie: 
powitanie wiatru. 

il y a fraichie. der Wind erhebet fidh. 
Wiatr powftaie. 

Eraichir, v. 1. von See-Winden zuneh⸗ 
men, ſtaͤrker wehen. O-wiarrach mor- 
fkich: co raz tezey wiać, żagle bar- 
ziey rozdymać. $ Le vent fraichir. 

Frare, .. f- q 

Fraiement, f.m. obf) die Streich⸗Zeit 
der Fiſche. Tarlifko, tarcie ryb, 

Freier, v. 4. 1) den Weg bahnen; 2) ei⸗ 
nem den Weg zu etmas bahnen; 3) 
beym Schwerdtfeger: ein Gewehr po⸗ 
lieren; 4) ſtreifen, berühren, anſtoßen, 
reiben; 5) vom HZirſch: das Geweih 
au einem Baume reiben, wenn er fof 
ches verlieren fol. 1) Torowaé, ubliac 
gaseiniec, drogę; 2) przetrzeć, utoro- 
wać komu drogę do czego; 3) u [zpa- 
downika: polerować zbroie; 4) ocierać 
co o co; tracić o co; tknge fie cze- 
go; 5) o ielenin: ocierać rogi o drzé- 
wa, gdy je chce zrzucać. $ 1) Fraier 
un chemin; 2) il lui frare le chemin 
à la gloire; 3) on paffe les lames fur 
la meule, on les fraie enſuite & on les 
fourbit; 4) fie on Gate à cette murail- 
le, on fe falit; une bale a Datt fon 
chapeau; 5) Ja cerf fraie fa tere aux 
arbres pour faire tomber fon bois. 


fe freier le chemin à la gloire. ſich den 


Weg zur Ehre bahnen. 


Ustae fobie 
drogę do slawy. i 


fraier, v. a. & u, die Unkoſten einer Sa⸗ 


che tragen. Na {woy karb wziać kofzt 
w czym uczyniony. 


fraier, u. u. 1) von Sifchen : laichen, ſtrei⸗ 


chen;, 2) fih zuſammen ſchicken. 1) 
Tree 


| 
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Trzeć fie, ikrzyefig, o rybach; a) fto- 
Tować fie do czego; zgadzać fie, ry- 
mowae lie. z czym. $ 1) Le poiflon 
trale; 2) ces deux hommes ne fralent 
enſemble. 

Fraieur, S.f. Furcht, Schrecken. Strach, 
poftrach. & Donner de la fraleur à 
lennemi; jetter la fraieur par tout; 
la fraieur de la mort ébranle le plus 
ferme; ily eut quelque fraieur dans 
le camp. 

Fraieure, vèd. Fraiure. 

Fraioir, J m. Ort wo der Hirſch das Ge⸗ 
weih an dem Baume reibt, wenn er es 
abwerfen will. Mieyfce na drzewie, 
gdzie fig ielen rogami czochal, chac 
je zrzucić. 

Frairie, vid. Frerie. 

Fraiure, f. f. das Reiben des Hirſches an 
einem Baum, wenn er das Geweih ablez 
get. Ocieranie Sie jelenia rogami o 
drzewo, gdy ie chce zrzucać. 

Frais, , n. pl. vid. Pratz, Unfoften Ko- 
izta 

Frais, f.m. die Kuͤhle; fühle Luft. Chłod; 
chtodne powietrze. § Prendre le frais. 

Frais, adv. 1) Di, kuͤhl; 2) neulich, friſch. 
1) Chlodno; 2)swiezo, dopiero. $ 1) 
Boire frais; 2) du vin frais percé. 

Frais, Fraiche, ad. 1) fühl, friſch; 2) 
friſch, als Brodt, Fleiſch; 3) fit, noch 
voll Blut von Wunden: Al ueu, friſch/ 
als ein Datum, eine Geſchichte; 5) un⸗ 
abgemattet, friſch als ein Soldat der 
erſtlich in die Schlacht gebet; 6) "mid, 
ohne Runzeln, munter; 7) lebhaft, ge 
fund, munter; 8) von Fiſchen; gruͤn, 
ungeſalzen. 1) Chłodny; 2) swieży, 
iako chleb, miefo; 3)swiezy, iefzcze 
z krwią zbroczony, 0 ranach: 4) 
gwieży, niedawny ; 5) $wieży, nie- 
fpracowany, iako zolnierz do ſpramy 
ftoczoney 
fzezony,gladki,ocerze:7) żywy, zdro- 
wy, czeritwy, hozy ; 8) 0 rybach: swie- 
2, nienaſolony. $ 1) Un vent frais; 
eau fraiche; les matinees font préſen- 
tement un peu fraîches; Pair des ca- 
ves paroît frais en été; 2) pain frais; 
beurre frais; chair fraiche; 3) cette 
plaie eft encore fraiche; 4) la lettre 
eft de fraiche date; exemple eft en- 
core tout frais; une nouvelle toute 
fraiche; 5) il fut renforcé par des ba- 
taillons frais, par des gens frais; il y 
venoit à tout heure des gens frais de 
la ville; 6) avoir le teint frais; 7) il 
eft encore frais pour fon age; 8) du 
ſaumon frais; des harengs frais. 

aen Frais, ſtarker, friſcher Seegel⸗Wind. 


idacy; 6) Zywy» niezmar- | 
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Wiatr filny powiewny. $ Dès que 
nous eùmes doublé ce cap, nous eù- 
mes un vent frais & gaillard en poupe. 

argent frais, friſche Gelder, die einer nicht 
lange bekommen. Swieze pieniądze, 
ktorych kto niedawno doit, ` — 

un cheval qui a la bouche fraiche. ein 
muntres Pferd, das im Maul viel 

Schaum hat. Kon w gebie pieniſty. 

Jen ai encore mémoire fratche. ich habe 
dieſes noch in friſchem Andenken. Cho- 
wam to ielzeze na Swiezey pamięci, 

Fraifchement, Fraiſcheur, vid. Fraiche- 
ment, Fraicheur. 

Fraife, J- f. i) eine Erdbeer; 2) Spaui⸗ 
ſcher Kragen von Leinwand, den man in 
kleine Faͤltlein zu legen pflegte; 3) die 
Roer der krauſe Ring unten an dem 
Hirſch⸗ Geweih; 4) Loch⸗Eiſen / ein In⸗ 
ſtrument in kaltes Eiſen Loͤcher zu ſchla⸗ 
gen. 1) Poziemki iagody; 2) krezy, 
trepele, koinierzz pfotna w male fat- 
dziki ułożony ;*3) odziemek, ſpodek 
wypukłochropowaty rògu ieleniegói; 
4) dziurkownik,dziurkownica do dziur 
w zelazo zimne wybiiania. $ 1) Les 
fraiſes font froides & humides; a) on 
portrait une fraifeautdur du cou, il y 
a environ ſoixante ans. 

Fraiſe de veau. Kalbs⸗Geſchlinge nemlich 
die Fuͤße und das Eingeweide. Podrob- 
ki cielece, to ieft wnętrzności i noki. 

Fraifes, plur. 1) Sturm- fahle, find Palliſa⸗ 
den die nicht perpendicular, ſondern ho⸗ 
rizontal oben um ein Werk mit den 
Spitzen gegen den Feind geſetzet wer⸗ 
den; 2) Pfaͤhle um die Bruͤcken⸗Pfeiler; 

3) Reihe kleiner dichten Blatter an der 
Anemone. 1) Oſtrog, oftrozenie ; oſtre 
koly albo pale w wierzch wału nie 
prolto iako paliſady, alle horyzental- 
nie koncami ku nieprzylacielowi 
wbite; 2) pale około stupow mofto- 
wych; 3) rząd drobnych a geltych li- 
fteczek na zawilku albo zaieczyn 
maczku, $ 1) Demi-lune fortiſièe de 
fraifes ; il fortifia les lieux foibles avec 
des fraifes & des paliffades. 

Fraifer, v. 4. 1) den Ober Wall mit ſchief⸗ 
eingeſetzten Sturm⸗Pfaͤhlen befeſtigen; 
2) die Fußgaͤnger mit Piquenirern be⸗ 
fesen, den Einbruch der feindlichen Reu⸗ 
terey zu verwehren; 3) kraͤyſeln, in Kra⸗ 
gen⸗Falten ſchlagen; 4) Löcher in Eiſen 
kalt ſchlagen; 5) beym Pafteten - Bes 
cker: den Teig wohl durchwirken, durch⸗ 
arbeiten. 1) Ogrodzic wierzch wafu 
oftrymi koly albo palami, horyzon- 
talnie a nie w ftoiaczki ie wkopa- 
wizy; oſtrog uczynić; 2) opafać, opigé 

piechotę 
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| piechotę kopiynikami, aby iey iazda 
nieprzyiacielka rozerwać nie mogła; 
3)faldować na kfztałt krez;74) dziur- 
kownica w zimne żelazo dziury wy- 
biiać: 5) u pafzternika : roſtoczyc, 
wyrobi€ dobrze ciaſto. $ 1) Fraifer 
un boulevard; 2) fraifer un bataillon 
par tere & par queüe, à droit & à 
gauche; 3) fraiſer adroitement une 
fraiſe; 4) frailer le ter; 5) fraifer la 
pate. N 

Fraifer les feues. bie Bohnen abhuͤlſen. 
Wytufzezac bob. § Si Don veut que 
ces feves ſolent bonnes, il les faut 
fraifer. 

Fraifette , f. f- eine ſchmale in viele Sot: 
ten gelegte Srauer - Manſchette oder 
Hand- Krauſe. Mankietka żałobna 

ı krezowaro, to ieft w walkie faldziki 
ulozona. 

Fraifier , f. m. Erdbeer: Kraut. Poziemko- 
we zieie. 

*Fraifier, Ca 9 

Fraili, Fraifil, / n.] die Aſche im Schmie⸗ 
de⸗Ofen. Popiol w piecu kowal- 
fkim. 

Fraifoir, .. n., ein Hohl⸗ Bohrer zu dün- 
nen und zerbrechlichen Sachen. Swi- 
dereczek do ſubtelney i Zupniftey 
rzeczy. 

Frailque , vid. Frefque. 

Pratz, Frais, f. m. pl. 1) Koſten, Unkosten, 
Ausgaben; 2) die gerichtlichen Unko⸗ 
ſten. 1) Kofzt, nakład, ſpeza, wyda- 
tek; 2) expenſa fadowe. $ 1) Parer 
les fraix; les fraix funéraires font 
grands à Paris; 2) taxer les fraix. 

faux-Fraix. eine Rofen, die nicht erſetzet 
oder in Gerichten nicht tarivet werden. 
Drobne expenſa co nagrodzone albo 
w fadach otaxowane nie bywaig. 

tous frais faits. nach Abzug aller Uns 
koſten. Wytraciwfzy wfzyitkie kofzta 

à moitié fraix. zur Hälfte, auf halbe Unz 
koſten. Na połowę unkofztow. 

à peu de frais. mit wenigen Unkoſten. 
Szezupfym kofztem. 

fe mettre en frais. einen Aufwand, Unko⸗ 
fen machen, fih in Unkosten ſetzen. 
Kofzt czynić; w kofzt fie wdać. 

travailler fur nouveaux frafl. eine Ar⸗ 
beit aufs neue wieder anfangen. Zno- 
wu zacząć robotę. 

il en fera pour les frais. er mag zuſehen 
wie er ſein Geld wieder bekommt. Niech 
fie an Żeby pieniędzy {woich odzy- 
kaf. 


Frait, e, adj. obf. abgebrochen, zeibro⸗ 
chen. Ulamany, złamany. 
Fralater, vid. Frelater. * 
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Framboife, LC Himbeere. Maliny, ma- 
linowa iagoda. & Les framboifes ne 
font pas fi ſaines que les fraiſes. 

Framboifer , v. 4. mit Himbeeren Saft an⸗ 
machen. Przyprawie co malinowym 
fokiem, § Framboiſer des cerifes. ’ 

Framboiſier, f. m: eine Himbeer⸗Staude. 
Malinowy krzak. 

Frames, f.f. plur. obf. Spieße, Saizen. 
Dzidy, kopie. 

Franc, Franche, adj. 1) frey, befreyt von 
etwas; 2) redlich, aufrichtig, offenher⸗ 
zig; 3) offenbar, unverholen, als ein 
Sünder; *4) gang, vollig von der Zeit, 
als Drey ganzer Tage. 1) Wolny, uwol- 
niony od czego’; 2) Dezem, otworzy- 
fty, nieobludny ; 3) wierutny, iawny, 
iako grzefznik; "Av czafie: caly, 
iako przez całe trzy dni. $ 1) II eft 
franc & quite de toutes dettes; cet 
une ville franche; port franc; les foi- 
res franches; un héritage franc & li- 
bre de toutes charges; 2) il elt franc; 
humeur franche: un eſprit franc & 
ouvert; un franc lfraëlite ; 3 un franc 


pécheur; un franc fripon; *4) trois 


jours francs. 

compagnie franche, eine Ftey-Compagnie 
die ihren eignen Hauptmann hat 
und zu keinem Regiment gehoͤret. 
Kompania wolna ofobliwego kapitana 
maiaca, do Zadnego regimentu nie na- 
lezaca. 

boste franche. ein reiner Stoß, der nach 
der Fechter⸗Kunſt iſt angebracht worden. 
Sztych niodbity podług fechtarſkiego 
kunfztu dany. 

Franc du colier. 1) ein williges Werd 
das ohngetrieben laͤuft; 2) ein dienſt⸗ 
fertiger Freund der unerinnert und unz 
gebeten einem beyſtehet. 1) Kom po- 
wolny, dobrowolnie bez bicia bieżący ; 
2) przyiaciel bez prosb i napominania 
do zaratowania ochotny. 

ligne franche. eine leere Linie im Schrei⸗ 
ben. „Okienko, linia prozna w pi- 
smie. 

part franche. der eine freye Zeche hat; 
der von feinem Beytrag befreyet ift- 
Uwolniony od zapłaty w dobrey 
kompanii; wolny od zapłacenia {wo- 
ley porcyl. j 

le. langage’ franc; la langue franque. 
Sprache der See⸗Leute auf dem Mit- 
tellaͤndiſchem Meer, ſie iſt faſt aus allen 
Europaͤiſchen Sprachen zuſammen gez 
ſetzet. Jezyk, ktorym marzynarze na 
Srzodoziemnem morzu zwykli ma- 
wiać, prawie ze wfzyftkich Europlkich 
igzykow ieftmielzany. 3 

il eft 
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il eft franc comme un maquerau. von 
Schmarutzern: er iſt ſehr frey / er iſt 
febr dreiſt. O paforzytach: nie da ſo- 
bie rękawa urwać, gdzie gardło ddr- 
mo zalać; wpadnie smiele iak mu- 
cha w pofmiſek. 

* franche lipee. Schmaus, auf welchen ein 
Schmarußzer freye Zeche hat. Bieſſada, 
do ktorey fie palorzyt ſwWoim groſzem 
nie przyklada. 

Franc, fe in. 1) zahmer oder gepfropfter 
Baum; 2) ein Franzoͤſiſches Pfund oder 
Sure, eine Rechnungs⸗-Münze, die 
acht gute Groſchen oder den dritten 
Theil eines Thalers gilt. 1) Szczep; 
drzewo ſzezepione; 2) złoty franculki, 
moneta rachunkowa pipé Jzoftakow 
albo ztoty prufki ptacgcy. $ ı) Ce 
un vieux franc; enter fur un franc; 
2) il a achetè fa charge dix mille francs, 
un fac de mille francs; cela me coute 
quatre francs, ſix franes. 

Nota 1) ſtatt un franc, deux francs, trois 

„francs, cing trancs muß man ſetzen 
vingt ſous, quarante fous, un ecu, 
cent fous; 2 folger eine Zahl auf 
franc, fo ſtehet das Wort Livre und 
nicht franc; dahers fage nicht cela 
coute quatre francs fix ſous, ſondern 
quatre livres fix fous. 1) Miafto, 
un franc, deux francs, trois francs, 
cing francs, poloxye trzeba: vingt 
fous, quarante fous, un écu, cent 
fous; 2) nie zazywaąy słowa franc, 
g liezhy poprzedza, ale słowa livre, 
ztąd nie mow cela coute quatre francs 
fix fous, alle cela coute quatre livres 
fix ſoux. 

franc du carreau, vid. Franc- guarreau. 
vancs, f- m. plur. in der Levante: 

Europäiſche Kaufleute. W wfehodnich 
Panftwach: kupcy Europſcy. 

enter franc fur franc, einen ehemahls 

Sgepfropften Baum nochmahls pfropfen. 
Szczep ftary fzczepic. 

Franc , adv. frey, aufrichtig unverholen. 
Szczerze, poufale, otworzyScie, nie- 
öbludnie; bez ogrodki $ Je lui ai 
dit tourfranc quil donnât cette com- 
miſſion à un autre; je vous parle un 
peu franc. 

ſauten tout franc guelgue chofe. völlig 
über etwas fpringen.  Dolkonale przez 
co przeſkoczyé. $ II fauta tout 
franc le fofle. 

Franc-aleu, f. m. eigen Gut, Frey-Gut, 
das von allen Beſchwerungen befreyet ift. 
Maiernose wolna, od wizyftkich cię- 
zarow libertowana, $ Terre qui eft 
en franc aleu, 


— 
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le franc aleu noble. ein freyes Ritter⸗Gut, 
das Gerichte und Lehne unter fih hat. 
Maietnose wolna grodowe i lenne 
dobra w ſwym kluczu maigca. 

le franc-aleu roturier. ein Frey⸗Gut ohne 
Lehne und Gerichte. Maietnose wolna 

niegrodowa, to ieſt, co fydowfwoich 
i żadnych nie ma lennosci. 

Franc-arbitre , f- m. vid. Arbitre 3). 

Franc-archer, . m. ehedeſſen ein Frey⸗ 
Schutze, der von allen Beſchwerungen, 
außer der Kriegs⸗Dienſte, befreyet géz 
mefen. Niegdyz kufzny ftrzelec od 
wifzyftkich cıezarow, oprocz służby 
woienney, uwolniony. $ Etienne 
Battori allembla les Cofaques, & leur 
donna des privileges pareils A ceux des 
Franes- archers, que le Roi Charles 
inſtitua en France en 1449. _ 

def un franc- a cher que cette femme. 
1) dieſes Weib it wie ein Soldat; 2) es 
it ein freches, geiles Weib. 1) Niewia- 
fta jak dragan; 2) fechciwa to barzo 
niewiafta. 

Franc-argent, f.m. der Preis einer vers 
kauften Sache, ohne die Unkoſten, die 
dem Gerichts⸗Herrn gehoͤren und vom 
Verkaͤufer laut des Contracts entrichtet 
werden. Cena rzeczy przedaney, nie 
kładąc do tego expens fadowych, 
ktore podiug kontraktu przedawca 
płacić powinien. 

Franc-banc, vid. Lambourde 3). 

Franc- bourgeois, f. m. Frey⸗ Bürger, 
Einwohner der von etwas befreyet iſt. 
Miefzczanin albo obywatel wolny od 
ciężaru jakiego. 

Franc-Comtois, f. m. der aus der Eran- 
che-Comte gebürfig. Rodem 2 pro- 
wineyi Franeulkiey Franche - Comté 
nazwaney. 

Franc-Comtoiſe, f. f. eine aus der Grafa 
ſchaft Burgund. Niewialta z grabſtwa 
Burgundikiego., S 


France, f- f- (Francia) 


J Frankreich. 
Franc § LaFrance elt depuis plus 
cent ans cenſurèe & imitée par tous 
fes voiiins 

de Franc-etable, adv, s'aborder de franc- 
table. von Schiffen: mit den Vorder⸗ 
theilen auf einander ſtoßen. Ookrgtach : 
fztabami na fie uderzyć. 

Franc-fief, f. m. Lehn, defen Beſſtzer nicht 
von Adel doch aber von freyer Geburt ift- 
Lenno niefzlacheckie, dzierzawcy na- 
lezace, co nie ieit poddanym. 

Franc-funin, ſ. m. ſtarkes Tau die Canonen 
auf das Schiff zu ziehen. Lina gruba 
do windowania dział na okręt. 

* Franc-gaulois; f-m. eine alte, gute Haut; 

ein 
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ein Biedermann, ein alter Teutſcher. 
Cziek ſtaroswieki; człek profto- 
fzczery ; ſtaropolak. 


7 Franche-Comté; J-F. die Grafſchaft Burz 


gund. Grabftwo Burgundikie. 

Franchement, adv. aufrichtig, frey, redlich, 
offenherzig. Szczerze, otworzyfto, 
nieobludnie, bez ogrodki. $ Parler 
franchement. 

Rtanche-lipee, ſ. unter Franc, gie, 
obacz pod stowem Franc adj. 

*Franchipan , vid. Frangipan. 

Franchir, v. 2. 1) uͤberſetzen, überfpringen 5 
2) uͤberſetzen, binuͤber kommen, uͤberſah⸗ 
ren. 1) Przeikoczy& przez co albo 
co; 2) przeiechag, przebyć, przepiy- 
nać przez co.  $ 1) Franchir un fof+ 
fe; 2) il avoit franchi les montagnes 
de Carpates. 

franchir les bornes. de la pudeur. die 
Schranken der Zucht uͤberſchreiten; die 
Zucht aus den Augen ſetzen. Zapomnieć 
witydu; wftyd z oczu zetrze& pa- 
nienki. 

* franchir le mot. ein Wort fahren laſſen. 
Wyıachadsiowem. 

franchir une difieule. eine Schwierigkeit 
überftehen. 2 trudnosci wybrnąć; 
trudnose ſprzatnae, przebyć. 

franchir le faut. ein blaues Auge wagen. 
Na odważną fie puscié. 

franchir Leay & la pompe. Waſſer aus den 
Schiffen pompen.  Wypompowad 2 
okrętu wodę. 

franchir une roche. in der Seefahrt: 
über eine Klippe fahren. W Aeglarskiey 
nauce: rate albo ale podwodną 
przeiechać. 

Franchife, fif. 1) Freyheit; 2) Freyheit, 
Frey⸗Staͤtte; 3) das Recht der Frey⸗ 
Stätte; 4) Befreyung von einer Pflicht, 

Beſchwerung; 5) Aufrichtigkeit, Red⸗ 
lichkeit; 6) Befreyung von einer Schuld 
durch die Verjährung. 1) Wolnosc, 
fwoboda; a) wolnosci, na ktorych 
mielzkancy ſiedza, od praw i cigza- 
row mieylkich wolni będąc; 3) immu- 
nitas; prawo ucieczki, prawo, okry- 
waiace, podług ktorego zloczynca 
uciekfzy na üprzywileiowane mieyfce, 
wolny iet od poymania; 4) libertacya, 
uwolnienie od powinnosci; odcięża- 
row; 5) fzczerost, otworzyſtose; 
6) uwolnienie od dfugu, maige da- 
Wnosci prawo: $ 1) Perdre fa fran- 
chiſe; fa franchiſe va danfer la cou- 
Tante; 2) loger dans la franchiſe; un 
lieu, un quartier de franchiſe; 3) les 
Ambafladeurs joüiſſent de la franchife 
de leurs quartiers; 4) gagner fa fran- 
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chife; ` 5) avoir de la franchife; un 
coeur plein de franchiſe; il a dit ce- 


la avec franchiſe. ; 
Franobiſe des quartiers. in Rom: in Frey⸗ 


beit, Freyort, gewiſſe Gegend um der 


Wohnung eines Votſchafters, in welcher 
man niemand wegnehmen kann wW 
. Rzymie: okolica uprzywileiowana 
kolo miefzkania postow, na ktorey 
fie złoczyrícow brać nie godzi. 

Jfranchife de pinceau. ungezwungene doch 
kuͤnſliche Arbeit in eigent Gemaͤhlde. 
Niby niedbafa ale w rzeczy ſamey 
kuniztowna robota w malowaniu. 

franchife de burin. freye ungezwungene 
Arbeit in einem unter Stih, in einen 
Petſchaft e. Nieafektowana robota 
ſaztycharlka. 

Francin, f. m. ſehr feines Pergament. 
Barzo fubtelny pergamin. 

Franciſcain, f- m. ein Franeiſeauer. 
Francilzkan. 

*Francifer, v. a. ein fremdes Wort zu 
einem franzoͤſiſchen machen. Stowu 
inſzego iezyka francufkg dać termi- 
nacya. & Franciſer un mot. 

Franciſque, f.m. Streit⸗Ayt, Helle⸗Barte 
der alten Franzoſen. Berdyſz do po- 
tyczki, halabart ſtarych Franzucow. 

Franc-coeur, f.m. ein Zucker⸗oder Caneel⸗ 
Händler, Kupiec, co cukrem albo 
cynamonem handluie. 

Franc- levain, f- m. Sauerteig. Kwas, 
naciaſta. 

Franc- liais, f. in. eine Art febr harter 
Steine. Rodzay barzo twardych ka- 
mieni. 

François, f.m. (Francifcus) Frantz ein 
Manus Nahme; diefes Wort wird 


Franſſoa ausgeſprochen. ‚Francifzek, ` 


słowo to iak Frangoa wymawiay. $ 
François I Roi de France 

Joint Frangois. eine Art Herbſt- Birne. 
Gatunek grufzek ieſienny ch. 

Frangois, f. m. 1) ein Franzos; n) die 
Franzöſiſche Sprache, man fpricht dies 
fes Wort und das folgende adjelti- 
vum wie Eranfloa oder wie Franſſae 
aus. 1) Francuz; 2) franculki iezyk, 
stowa tego i naſtepuigacegꝶo adjectivum 
wymowa ieft dwoiaka, wymawia fie 
iako Wranfoa i iako Franſe po polsku 
ezytaigc, &i) Ceſt un françois de 
nation; 2) favoir, aprendre le fran- 
çois; parler bien françois. 

parler frangois. feine Meynung deutlich 
ſagen. Wyraźnie fwoie zdanie po- 
wiedzieć; 

parler françois à quelgwun. 1) herrifch, 
das iſt mit Droh⸗Worten reden; 2) eis 
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nem die teutſche Wahrheit fagen; 3) ei⸗ 
nem ſchmeicheln, verſprechen, um feinen 
Zweck zu erhalten. 1) Z piętra mowić; 
2) prawde komu bez ogrodki powie- 
dale; 3) pochlebiac, obiecowac komu 
aby {wego dopiać zamysłu. ` 

en bon Francois. frey, ohne Umſchweif. 
Bez ogrodki; poufale. 5 

François, e, adj. Franzoͤſiſch. Francuſki. 
Une demoifelle frangoiſe. 

à la Frangoife. auf Franzoſiſch. Po fran- 
cufku. & S'habiller à la Frangoiſe. 
Frangoife, f. I. (Franciſea) Franeiſea, 
ein Weiber⸗Namen, ſprich dieſes Wort 
wie Franfloas aus, Francifzka, imię 
bialogfowikie; wymawiay to słowo 

iako Franfoas. 

Frangoiſe, f. f. eine Franzoͤſin, in dieſem 
Verſtande lies dieſes Wort wie Frans- 
fs. Francuſka, w n ſenſie to sto- 
wo iako Franſes czytay. & Une belle 
Frangoife. 

Francolin, f. m. ein Hafel- Huhn. Jarza- 
bek. $ Le francolin eft excelent & 
manger, 

Franconie, f- f. (Franconia) ranten, 
Franken -Land in Teutſchland. Fran- 
konia, kray Niemiecki. 

Franque, adj. la langue Franque. f- unter 
Franc, adjeck. Obacz pod stowem 

Franc, adj: 

Franc-quarreau, Franc du carreau, f m. 
ein Spiel, da man mit Geld nad) der 
Mitte eines auf dem Boden mit Kreide 
abgezeichneten Vier⸗Ecks wirft. Gra, 
rzucanie monetą w Srzodek kwadra- 
tu na pofadze kretą wyrażonego. 

Franc- quartier, f> m. ein Frey⸗ Viertel, 
das ette Feld im Wappen. Pierwiae 
pole w herbie. 

Eranc-real. große Wein-Birne, Saft⸗Bir⸗ 
ne. Grufzka winna wielka i barzo 
ſoczyſta. Si 

Francs, f. m. plur. alle Europaͤiſche Kauf- 
leute in der Levante. W wfehodnich 
panftwach: kupcy z Europy. 

Franc- falé, f. m. f- unter Sale, La 
Obacz. pod słowem Sale, f.m. 

Franc-taupin, f. n. ein Soldat von der al⸗ 
ten Land: Milik. Zolnierz powiatowy 
dawnego autoramentu. 

Franc-tillac, f. m. das unterſte Verdeck im 
Schiffe, das über dem Boden ifte Po- 
kład odſpodni nade dnem okręto- 
wem. 

Frange, f: m. eine Franze. Frezla, & Fran- 
ge d'op, d'argent, de fote, de fil; orné 

zune frange; une belle frange. 


gands a fange. Handſchuhe mit Franzen. 
Rękawice 2 fræxlami. 
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Pranger, v. 4. mit Franzen beſetzen. 
Frezlami obfzywa£. $ Franger une 
pente de lit; un habit frange. 

frange, de, gief, mit Franzen beſetzt. 
Frezlami bramowany. 

Frangee, J. f- eine gewiſſe weiſſe, rothe 
Tulpe. Tulipana pewny bialoczer- 
wony- A 


* Franger, Frangier, f. m., eitt Franzen⸗ 


Macher oder Kramer. Rzeimiesiniks 
co frezle robi; kramarz co ie przez 
daie. 

Frangipane, ) 


*Franchipane, J ff. eine kleine gruͤnlichte 
Gommer- Birne. Mala grufzka {ko- 
Io Zrza zielonawa. 

gans de frangipane. wohlriechende Hands 
(hub, die ein Italiener Frans pant erz 
funden hat. Rekawiczki pertumowa- 
ne wedfug ins encyi Wlocha pewne- 
go Frangipani nazwanego, 

Frangipanier, / m. ein Amerikaniſcher 
Baum, der ſehr wohlriechende Blumen 
trägt. Drzewo pewne amerykanikie 
z kwiecia {wego wonnego slawne. 

Frangorin, f. m. eil weißer, ſtarker, Topert 
Saft aus Indien, der wie Wein getrunken 
wird. Sok pewny bialy 2 Indyi barzo 
mocny, miaito wina pity bywa. 

Frangotte, F. vid Ballot. 

Franguis, Gë wid. Franc, .. m. 

Frangula, f. f- Legale) Hundsbeer⸗ 
Staude, Faul⸗ Baum, Zapf ⸗ Holz. 
Krufzyna drzewko 

Franchomate, f- n. & f eine freye Perſon. 
Otoba: wolna. 


xà la Franquette , adv. ften heraus, ohne 


Verſtellung. Poufale, fzczerze, bez 
osrodki. $ Agillons & parlons à la 
franquette. 


Franquieime, La im Land Recht: 
Befreyung von Auflagen und Abgaben. 
W prawie ziemfkiem : libertacya, 
uwolnienie od podatkow. 

Frapard, f. m. 1) ein wolluͤſtiger luͤderlicher 
Mönch; 2) im Spott: Arſch⸗ Pauker, 
der die Schuͤler immer ſchlaͤgt. 1) Mnich 
wizeteczny i fWawolny; 2) (zydzae : 
klecha; co dzieciom czeftoe kominki 
wyciera. i 

Frape, . F. 1) Geptänger Schlag auf der 
Mine; 2) beym Schrift⸗Sießer: 
die Mutter, das Modell einer Buchdru⸗ 
cker⸗Letter. 1) Sztepel, figury na mo- 
necie; 2) % Ziewacz0w literek : matrik 
albo fztepel do literki drukarfkiey. 
$ 1) La frappe des anciens teſtons aet 
fort eftimee. ` V 

Frape- main, f. n. 
das Schlagen in die 

Pppp 


ein Rinder- Spiel: 
Haͤnde desjenigen, 
der 
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der fie auf den Ruͤcken hält und erra⸗ 
then foll; wer geſchlagen hat. Gra Zzie- 
cinna: klakanie w ręce tego, co ie na 
krzyżu trzyma i zgadnąć ma, kto 
uderzył. 

Frapement, f.m. 1) das Schlagen, Stof⸗ 
fen; 2) das Klatſchen, Zufammenfhlagen 
der Hände. 1) Uderzenie, bicie; 
2) klafkanie rekoma. Q 1) Un rude 
frapement; 2) frapement des mains. 

Fraper, v. a. 1) ſtoßen, klopfen, ſchlagen, 
fraper fur quelque chofe iſt gewöhn⸗ 
licher als fraper quelque chofe; 
2 prägen, ſchlagen eine Münze; 3) 
ruͤhren, durchdringen, bewegen das Herz, 
den Sinn. t) Bie, uderzyć, kołátać, 
kfztattnieyfzy wyraz fraper fur. quel 
que chofe, a ni2l, fraper quelque 
chofe; 2) bić, kuć pieniądze; 3) wzru- 
fzyć, porufzyć ferce, umysł. $ 1)Il Pa 
rudement frapé; fraper fur la cuiſſe; 
Efraper lacuiffe)fraper dansles mains 
pour conclure un marché; fraper à la 
porte: fraper fur l'épaule (* l'épaule) 
par careſſe, par maniere de jeu; 
2) fraper de la monoie; monoie fra- 
pee au coin du Roi; medaille bien 
frapte; 3) fraper le cœur; fa beauté 
frape le cœur & les yeux; cela lui 
frape l'imagination; cette raiſon lui 
a frapé l'efprit; cette nouvelle me 
frape. 

Fraper des mains. in die Haͤnde klatſchen. 
Kiakać rękoma. § Fraper des mains 
pour aplaudir. 

Hapen épingles. Kuppen an die Steck⸗ 
Nadeln machen. Stow ki do fapilek 
Przyprawiac. : 

Haben du pie. mit dem Fuße auf die Erde 
ſtoßen. Noga w ziemię uderzyć. 

Fraper fon coup- feinen Zweck erhalten; 
feinen Streich vollfuͤhren. Dopige 

wego. 

cela frape les oreilles. bas fällt ins Ge⸗ 
bór. W posluch to idzie, 

cela frape les oeils. das ſticht in die Au⸗ 
gen. W oczy to kole, wpada. 

Haben danatême. in den Bann thun. 
Klatwa kogo okryć. 

Fraper de foudre. mit dem Donner er- 
ſchlagen. Piorunem uderzyć, ſpalic. 

avoir l'imagination ronde de quelque cho- 
Je. bon etwas eingenommen ſeyn; fich etz 
was einbilden. Mies czym głowe nabitg. 

avoir leſprit frapé de quelque chofe. von 
etwas nicht ablaſſen wollen, halsſtarrig 
bey etwas bleiben. Upornie fie cze- 

„ge trzymać, 

ftre Fräpe- 1) geſchlagen ſeyn; 2) von et- 
was betroffen, angegriffen, überfallen 
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werden, als von einer Krankheit; 3) 


ſich von einer Meynung einnehmen, 


blenden laſſen. 1) Bydź pobity; a) 


bydz zarażony; rufzony, iako choro- 


ba; 3) uwodzić fie czym; zaprzgenäe 
fobie czym głowę. "8 r) Etant bien 
frapé il pleura; 2) être frapé de pe- 
fte, de maladie, de tonnere; 3) il elt 
frapé de cette opinion. 

être frapé d'étonnement. für Verwunde⸗ 
rung fanen, Zdumieniem i pos 
dziwieniem bydz zdiety. 

drap bien frapé. ſtarkes, dichtes Tuch. 
Sukno dobrze nabite. 

Fraper à route. die Hunde wieder auf die 
Spur bringen. Piy na tropy znowu 
ſprowadzié. 

homme frapé d un bon coin. ein Menſch, 
dem vernuͤnftige Lehren und Sitten 
ſind beygebracht worden; ein wohlge⸗ 
zogener Menſch. Czlowiek dobrego 
ćwiczenia ; ſchowany w dobrym Gut, 
czeniu. 


bomme frapé à un mauvais coin. ein une 


gezogner Menſch, der üble Sitten hat, 
und gefährliche Lehren beget, Czlo- 
wiek ſzpetnych nalogow i nauk bie- 
dnych. “ ` 
ces deux perfonmes font frapees & même 
coin. dieſe zwey Perſonen find ‚über ei⸗ 
nen Leiſten geſchlagen. Ci dway na 
iedno kopyto zrebieni; 2 iedney to 
kužni f4 ludzie. 
Fraper, f. m. der Niederſchlag beym Takt; 
der Aufzug heißt Lever. Spufzeza- 
nie taktu, podnofzenie taktu Lever fig 
nazywa. Hr 
Frapeur, f.m. der ſchlaͤgt, ſchmeißt. Bilak, 
uderzyciel. 
Frapon, f. m. obf. Schlag, Streich. Raz, 
uderzenie. i 
Frarachage, f. m. obf. Erbtheilung unter 
den Mit- Erben. Dzielenie dziedzic- 
twa miedzy. ſpofdziedzice. 
Frarachaux , f. m. plur. obf. Dit: Erben. 
Społdziedzicowie. 
Fraracheur, f. m. obf. Mitz Erbe, Spot- 
dziedzic. 
Frarage, vid. Parage. R 
Frarager, Frarefcher, v. a. mit feinen Mit⸗ 
Erben theilen, Spoldziedzicem fie dzie- 
lie, 


Frarie, f. f. obf. Btuͤderſchaft, Bluts⸗ 
Freundſchaft zwiſchen Brüder, Brater⸗ 
ftwo; powinowactwo braterſkie. 

Frafe, vid. Fraife. 999 

Fraſque, f. f. Poſſen, Verdruf. Figiel, 

` pfikus. $ Il ma fait une fraſque. 

Fraſſinelle, vid. Fraxinelle. 

Frater, / m, ein Apotheker⸗ oder Balbier⸗ 

Beie, 
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Geſelle. Aptekarczyk albo Cyruliczek. 
Üeft un Frater. 

Fraternel, le, adj. (fraternalis) bruͤderlich. 
| Braterfki. $ Amour fraternel; amitié 
| „fraternelle. ; 
| Fraternellement, adv. als Brüder, bruͤder⸗ 

lich. Po brateriku, iak bracia. $ S’aimer 
fraternellement. 

Fraterniler, b. u. freundfchaftlich, als Bruͤ⸗ 

der mit einander leben. W brater- 
fkiey z kiem żyć przyiazni. $ Ils fra- 
| terniſent, ils vivent dans une étroite 


union. 
fe Fraterniſen, v. v. fih dutzen, gemein 
| machen. Bratdé fie, pofpolitować 
fie. 


Fraternité, f. f. (fraternitas) 1) Bruͤ⸗ 
derſchaft, bruͤderliche Freundſchaft; 2) 
Freundſchaft, gutes Vernehmen Ami: 
fen zwey Perſonen; 3) bruͤderliche 
Liebe, vaͤterliche Liebe, Titel. den grof- 

| fe Herren, Biſchöffe einander gez 

| ben. r) Bractwo, powinowactwo bra- 
terfkie; 2) przyiazn Seisfa miedzy 

dwiema przyiaciolmi; 3)braterika mi- 

lose; tytut miedzy Panami i Bifku- 

| pami zwyczayny. 

| fraternité d'armes. Wäffen⸗Buͤndniß zwey⸗ 

| er oder mehr Ritter einander beyzuſte⸗ 

H hen. Przymierze miedzy kiiku ka- 

| walerow na z0bopolng obronę za- 

Ki warte. 

Fratricide, f- m. (fratrieidium) 1) Bru⸗ 

der⸗Moͤrder; 2) Bruder⸗Mord. 1) Bra- 

t toboyea;. 2) bratoboyftwo. $ 1) Cain 

eſt le premier des fratricides; 2) 

IEmpire de Rome commenga par un 

a fratricide; le fratricide eft un crime 

| horrible & deteftable. 

Tratrife, ée, adj. rime fratrifee. Verſe, 
die fich mit dem Nein- Worte des voriz 
gen Verſes anfangen. Wierſze na ka- 
dencya przeſzlego wierfza fie zaczy- 
naiace. 

Fraude, f. f. (fraus) 1) Betrug, Hinter 
lif, meiftens in Gerichten: 2) die Bez 

bugs- Göttin, die die alten Rómer anz 
beteten, wenn fie fich eines Betrugs bez 
fürchteten. 1) Ofobliwie w prawie: 
fzalbiertwo; 2) HZalbierſtwa bogini, 
ktorey ftarzy Rzymianie profili, aby ich 
od fzalbieritw ftrzegla. § 1) La fraude 
doit être punie. 

il eſt morg en fraude. er ift in Schulden 
geſtorben. W diugack umarł; śmierć 

f jego dłużnikow ofzukafa. 

N Frauder , v. a. meiſtens in Rechten: bes 

| truͤgen. Oſohliwie au fadach: ofzu- 

u kać. $ Frauder les droits du fiſc, du 

Roi; frauder la gabelle. i 
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* Fraudeur, /. in. ein Betrüger. Ofzuft, 
fzalbierz. 

Frauduleux, euſe, 247. betrüglich: Zdra- 
dliwy, fzalbierki. $ Contrat fraudu- 
leux; bangueroute frauduleufe. 

Frauduleuſement, adv. betruͤglich Zdra- 
dliwie. $ Contracter frauduleufement. 


’ Frauler, Froler, v. a. im Scherz: ewas 


ein wenig anruͤhren. Zartzige: dot- 

ı knae fie czego trochę. & La bale lui 
frola les cheveux. 

Fraux, La. plur. im Land-Recht: ungez 
bautes Land wuͤſtes Feld. W prawie 

ziemfkiem : puſtki; puſte, nielprawio- 
ne pola. 

Fraxinelle, 

Fraſſinelle, , F. (fraxinella)‘ weißer 
Diptam, Aeſchwurz. Dyptan bialy, 
nalki, ieſionka. 

Fraye, Frayer, vid. Fraie, Fraier. 

Erayeur, vi Frateur. 

Frayoir, Frayüre, vid. Fraieur. 

Freche, f. f. im Land⸗Recht: ungebaue⸗ 
tes Land. W prawie ziemjkiem:. pu- 
ite, niefprawione pola. 

Fredaine, 

Fredene, f. f- Liebes⸗Handel; kleine 
Narrheit, kleine Thorheit, geringe 
Schwachheit der Jugend, der Verlieb⸗ 
ten. Figle, gtupftwo, figlarſtwo mfo- 
dzi, rozkochanych.. & Navez vous 
pas dans vötre tems fait des fredaines, 

comme les autres. 

Fréderic, / m. (Fridericus) Friedrich. 
Frydrych. i 

Fredon, f.m. 1) in der Müfit: eine dop⸗ 
pelte geſchwaͤnzte Note; 2) langer Eril- 
ler oder Tremulaut; 3) im Karten⸗ 
Spiel; drey oder vier gleiche Karten⸗ 
Blatter, als Drey oder vier Oben 26 
1) IV muzyce: nota Z dwiema ogonka- 
mi; 2)rycwerki, wyc werki; trela dłu- 
ga; łamanie, ſtrzepienie glofu; trze- 
ſienie gradfa ; 3) graige w karty: 
trynka, kwadrynka, to ieft trzy albo. 
cztery karty rowne, iako 3 albo 4 wy- 
zniki &c. & r) Le fredon a la valeur 
de la note qu on apelle double crochet; 

2) il traine fa voix à longs fredons; 
3) fredon troilieme; fredon quatriè- 
me; faire un fredon. 

Fredonner, v. u. 1) lange Triller ſchlagen; 
2) im Scherz: ſingen. 1) Wycwerko- 
wać, gardfem trząść; ftrzepie glos tre- 
le dfuga ſtroié; 2) Sartem: ſpiewac. 
§ 1) ll fredonne bien; les Italiens fre- 
donnent agreablement. 

Fregate, f- f. ) eine Fregatte, ein leichtes 
Kriegs⸗Schiff das bis 40 Kanonen führt; 
ai eine ſchwarze Geez Meve, ein Ser⸗ 
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Vogel mit ungemein großen Klauen, 
die oft 7 Schuh von einer Spitze zur 
andern lang ſind. 1) Fregata alba na- 
wa „letka woienna 2 40 dział opa- 
trzona; 2) kulik czarny morſki, ptak 
o tak wielkich {ponach, ze czefto ich 
wielkose od pierwizego az do ofta- 
tniego pazura ſiedem ſtop wynofi. 
Fregaté, ee, adj. wie eine Fregatte gee 
macht. Na kiztalt fregaty zbudowa- 


ny. 

Fregaton, f. m. ein Venetiaulſches Schiff. 
Nawa Wenecka. 

Frein, f. m. (fraenum) 1) obf. Gebiß im 
Pferde- Zaum, beffer mords oder em- 
bouchure; 2) ein großer Reif, eine 
Windmühle im Laufe aufzuhalten; 3) 
figürlich: Zwang, Zaum, in welchem 
man einen haͤlt; 4) in der Seefahrt: 

eine an das Ufer anfchlagende Welle. 
1) obf. Wedzidlo w uzdeczce; lehſae 
Gong mords allo embouchure; 2) 

` obręcz wielka, do hamowania fer zy- 
del wiatrakowych; 3) w fenfe figury- 
cznym : hamulec, wędzidło, moniztuk; 
4) w marynarfiwie: fala brzeg tłuką- 
ca. § 1) Un frein fort doux; 2) abatre 
le frein; 3) Seigneur mettez un frein 
à ma langue; la citadelle eft un frein 
à la ville; quel frein pourroit arrêter 
la licence du peuple? 

frein de la langue. in der eil: Kunft; 
das Zungen Hand, WIekarikiey nauce: 
blonka pafek pod ięzykiem. 

*ronger fon frein. ſich befinnen, in ſich ge⸗ 
hen. Obaczyć fie, poftrzedz fie w 
{fwoim błędzie. 

cacher fon frein. feinen Verdruß verber 
gen. Swoy niefmak pokrywać. 

prendre le frein aux dents. 1) mit Ernſt, 
herzhaftig etwas angreifen; 2) fih vom 
Zorn uͤbermeiſtern laſſen. 1) Ogniſta 

ie do czego rzucić ochotą; 2) wodze 
popuścić gniewowi {wemu, 

À vieille mule, frein doré, x) ein ſchlecht 
Pferd muß deito beſſern Zeug haben; 2) 
bunte Kleider und alte Weiber ſtehen 

ſchlecht beyſammen. 1) Kon podiy 
fzumnieyfzego rzędu potrzebuie; 2) 
rot fie matuſſa; polbabek a biyfko- 
tek pełno. 

Freindre, v. a. zerbrechen. Złamać. 

Frejus, f. m. (Forum Julii) eine Stadt in 
Frankreich in der Provence, Miafto 
Francuſkie w Prowencyi. 

Frelampe, J. f. eine kleine Framzoſiſche 
Münze von fünf und einen halben Pfen⸗ 

nig. Pieniądz francufki dzieſięc fze- 
lagow pfacgey. 

Frelampier, fm 1) ein Lampen⸗Mann, 
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der die Lampen putzt und Oel eingießt; 
2) lüderlicher, ſchlechter Kerl. 1) Do- 
zorca lampowy, co lampy chedozy i 
oliwę w nie nalewa lamparz ; a) hultay; 
nikczemnik. 

Frelater, Farlater, v. a. verfälfchen, Sfat- 
fzować: § Il frelate fon vin; celt du 
vin frelate, 

Frêle, adj. c. 1) zerbrechlich, ſchwach; a) 
vergaͤnglich. $1) Eomiſty, fomny; 2) 
znikomy. $ 1) Le verre elt frêle; fa 
frêle beaute qui lui fait tant d’amans, 
chaque jour s'éteint & s'eface; la 
beauté eft un frêle ornement. 

Freler , vid. Ferler. 

Frelon, f u. 1) eine Horniß, Weſpe; 2) 
Härlein in den Nafen = Köhern eines 
Stoß⸗Vogels. 1) Sierfzen; 2) wiolki 
w nozdrzach ptaka łowczego. $ 1) 
Un gros frelon. 

Frelore, ée, a4. obf. verdorben. Zepfu- 


ty. f 
Frelore, adj. c. obf. verlohren. Zginiony. 
Freluche, / V. 1) Büfchel, als auf den 

Knöpfen; e) der Sommer, dünne Spinn⸗ 

weben- Gaden, die im Sommer herum 

fliegen; 2) ſchlechte Sache, geringes Ge⸗ 

ſchwaͤtze. 1) Kutaſik na guziku; 2) 

paigcze nitki lecie po powietrzu lata- 

ee? 3) brednie, plotki; drobiazgi, 
frafzki. 

boutons à frelache. gebuͤſchelte Knöpfe. 
Guziki z kutafikami. 

Freluque, f. f. obf. ein Buͤſchel Haare. 
Trocha wlofow ; kedziorek. 

Freluquet, f. m. im Scherz; ein verlieb⸗ 
tes Närrchen, ein einfältiger Jungfer⸗ 
Knecht. Gafzek głupi. $ 
de caquet, e eſt le mérite de ce petit 
freluguer. 

*Frelus, f.m. ein Buſch⸗Klepper, Straſ⸗ 
ſen⸗Raͤuber. Zlodziey podroznych 
odzieralacy; rozboynik. 

el fm. obf. ein Arm Band, Ma- 
nela. 

Fremerure, f. f. vid. Formort. 

Fremir, v. », 1) gufwallen, auffieden, als 
das kochende Waſſer; 2) vom Meer: 
brauſen, die Wellen zu ſpielen anfangen; 
3) erſchrecken, erzittern, erſtaunen; 4) 
boͤſe werden, unwillig werden; 5) brum⸗ 
men, ſummen wie die Glocken. 1) 
Wrzeć zaczynać, burzyć fig, iako war 
w garku; 2) wzburzyć fię, rozruchać 
fie, zapienić fie; o morfkich folach: 
3) dretwieg, truchleć, przelęknąć fie; 
4) wrzeć, gniewać fie na kogö; 5) 
brzmieć, rozlegać fie po powietrzu, 
iako dźwięk, dzwonow. $ 1) Cette 
cau coinmence à frémir; 2) la mer 
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frémit; les ondes fremiſſent; 3) mes 
cheveux gris me font déja frémir ; 
fon nom feul fait frémir; je ne puis 
fans frémir parler des auteurs d'un f 
exécrable atentat; je frémis quand j'y 
penfe. 
Fremiſſement, f.m. 1) das Summen der 
Glocken nach dem Laͤuten; 2) die erſte 
Bewegung im Gemütbe, von einer Leiz 
denſchaft; 3) der Schauer wenn man 
das Fieber bekommt; 4) das Sauſen 
der Luft. 1) Wybiiana ; dzwiek dzwo- 
now po powietrzu fie rozlegaigcys 
dy wydzwonili; 2) pierwizy zapąd; 
porufzenie afektu; 3) ografzka; 4) 
fzum powietrza. § 1) On empêche 
le frémifement des cloches, en les 
touchant d'un morceau de dråp; 2)ce 
fremiffement marque fon emporte- 
ment; il aprit celle nouvelle avec un 
certain fremiffement'qui marquoit fa 
crainte. 


Fremont, f. m. Birne die nur zum Ko⸗ 


chen tauget. Grufzka tylko do warze- 
nia użyteczna. & Le gros fremonť 
weft bon que cuire. 

Frêne, f. m. (fraxinus) eine Eſche, Eichen: 
Baum. Jelon. $ U ya de petits 

frênes & de grands frênes. 

Frenelie, LZ (Phreneſis) 1) Wahnſinn, Ra⸗ 
ſerey, Aberwitz in einigen Krankheiten; 
2) heftige Begierde. 1) Szalenftwo w 
niektorych chorobach ; 2) nieugaſzo- 
na chué $ 1) Tomber en frenefie. 

Frénétique, f m. ein Raſender. Szalo- 
ny; {zaleniec: 

(phreneticus) 1) aberz 
witzig / wahnwitzig; 2) heftig, hitzig, von 
Begierden.  1)Szalony; 2) nieugafzo- 
ny,ognifty, gorgey,Tzalony,oafektach. 
Sri Eiprit krenetique; 2) ardeur fré- 
netique. 

Fréoŭer, f- m. 
am Baum, 
Geweihe reibet 
will. Hi mysliſtwie 
o ktore ielen rogi 
ocieraf. 

Freour , f- -obf Schrecken. Przeftrach, 
ftrach. 

Frequenment, adv. zum oͤftern, ofte- 
Czefto. $ Cela arrive très- frequen- 
ment; il vient au logis frequenment. 

Fréquence, f- A. obf. (frequentia) ein 
Haufen, Menge, Vlelheit. Częítosšć, 
geſtosc, kupa. § Lafrequence des vi- 
fite m'importune. 

Fréquent, e, ach. c. (frequens) x) gemein, 
gewoͤhnlich; 2) der febr hurtig ſchlaͤgt, 
vom Pulſe. Czefty; pofpolity, zwy- 


in der Jägerey: Zeichen 
an welches der Hirſch ſein 
wenn er es abwerfen 
: Znak u drzewa, 
przed zrzucaniem 
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ezayny; a) pretko biigcy , 0 pulfach» 
$ r) Cela eft frequent; cet une cho- 
fe afez fréquente dans le monde; 2) 
fon pouls eft frequent. 

Fréquentatif, adj. it 

Fréquentatif, f. m. 

verbe fröquentatifs J (frequentativum} 
in der Grammatik: ein Verbum das ejz 
ne öftere Wiederholung andeutet. H ere: 
matyce: Verbum częfte powtarzanie 
znaczące. 5 Clignoter eft le frequen- 
tatif de cligner. 

Fréquentation, / fa Gemeinſchaft, Um⸗ 
gang mit Jemanden. Obcowanie, kon- 
werfacya, przebywanie 2 kiem. Je 
n'ai nulle fréquentation avec ce coquin; 
la fréquentation des gens debauchez 
eft dangereufe. 

fréquentation du Sacrement: de l’Eucha- 
riflie. der oͤftere Genuß des heiligen 
Abendmahls. Ozeſte pozywanie Sa- 
kramentu Nayswigtfzego; uczeſzcza- 
nie do Sakramentu przenayswiet- 
fzego. 

Frequentatoy interj. in der Nuſik: nicht 
zu ſchwach, nicht zu ſtark, mit gewoͤhn⸗ 
licher Stimme, wie man ſonſt zu ſingen 


pflegt. W muzyce: W miare; Zu 
czaynym glofem; ani za gfosno ani 
za cicho. 


Frequenter, v. 4. ( frequentare ) 1) ums 
gehen mit einem; einen oft beſuchen; 
2) einen Ort oft befuchen, in die ſem 
Verſtande folget gerne der Dativus. 
1) Obcowae, fpolkowae, przebywać z 
kiem; 2) uczęfzczać, ugelzczae do- 
kad, czeſto gdzie przebywać, w tym 
ſenſie Dativus po tem stowie kfztattnie 
naftepuie. $ 1) Frequenter quelqu’un; 
di moi avec qui tu fréquentes? nous 
prenons lesmaurs de ceux, quenous 
frequentons; 2) il frequentoit au lo- 
gis de Pintime; il frequente plus quë 
jamais à la mailon ; frequenter le bat- 
reau; fréquenter une maiſon, les Egli- 
fes. 

fréquenter les Sacremens. das heilige 
Abendmahl oft genieffen. Przyitepo- 
was czeſto, ugęfzczać doSakramentuS. 

il fréquente chez lui. er ift oft bey ihm. 
Czeito u niego bywa. 

Frerachage, obf. wid, Frarachage. 

Frerachaux, ^ 

Freracheur, > vid. Frarache. 

Frerager, J 

Frerage, f. m. in Gerichten: Theilung 
einer Sache die nicht kann zergliedert 
werden, als eines Lehn⸗Guts, welches 
der altere Bruder im Namen der jüne - 
gern Brüder, die es gemeinſchaftlich 

Pppp3 mit 
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mit ihm beſitzen, zur Lehne nimmt. 
W prawie: dzielenie rzeczy nieroz- 
dzielney, iako, lennosci, od ktore 
brat ftarfzy imieniem miodizey braci, 
co a z niem fpolnie dzierzą, hold od- 
daie. 

Frere f. m. (frater) 1) Binder; 2 Fra⸗ 
te Titel der Noviciorum und Layen⸗ 
Brüder in den Klöſtern. 1 Brat; 2) 
frater, brat, tytut /aikow i nowicyufzow 
w klafztorach. § 1) Frère de pêre & 
de mére; frere de pére feulement; 
frére de mére ſeulement; demi frére; 
freres germains; fréresutérins; fréres 
confanguins; 2) frere Anfelme eft un 
bon Religieux; frére Jai; frére lai- 
que. Sr 

Freres jumeaux. Brüder die Zwillinge find. 
Bracia co ig blizuietami ; blizucowie, 

blizriacy. 

rere de lait. der mit einem andren von 
einer Amme it gefäuget worden. Spot- 
facy. § Cieft fon Gäre de lait. 

frere naturel. ein unächter Bruder. Brat 
pizyrodzony; brat batter. 

ce un bon frere. es iſt ein luſtiger Bru⸗ 
der. Pacholek to weloly. 

Jreres d armes, obf. Spieß⸗Bruͤder, ge⸗ 
ſchworne Bruͤder. Przyiaciele albo 
towarzyfze poprzyliezeni. ; 

Here donné. ein junger Aufwaͤrter hey 
den Karthaͤuſern. Chtopiec do postu- 
gi w kartuzyi. ; 

Freres mineurs ;-covdeliers de L étroite ob- 
Servance. Franeiſeaner der ſtrictioris ob. 
fervantiae, als da find die Minoriten, 
Bernhardiner, Kapuciner de. Franci: 
Tzkanı ſtrictjoris obfervantiae , iako fa 
Minoryci, Bernhardyni, Kapucyni &c. 

Fires de la Charite, tratres charitatis) 
die Chariten, barmherzigen Brüder, die 
die franken warten, und von Johan- 
ne Devora einem Portugieſen geitiftet 
worden. Bracia milofierni, Zakon- 
nicy w czarnym habicie od Jana De- 
wory Portugalczyka na zaratowanie 
ubogich fundowani. 

Frͤre de la rofe-croix. die Rofen- Krenz 
zer, eine in der Welt zerſtreuete Ge⸗ 
ſellſchaſt Alchymiſten. Tow arzylze na 
wydofkonalenie alchymii, po swiecie 
roſproſzeni. 

freres tailleurs; fréres cordonniers. Schnei⸗ 
der = oder Schuſter⸗Geſellen, die gemein: 
ſchaftlich bey einem erwaͤhlten Meiſter 
arbeiten. Krawezykowie lub fzewezy- 
ko wie na ſpolny groſz u miſtrza obra- 
nego robiący: f 

Jaux-frere. verrätherifher Mit- Geſell. 
Towarzyfz zdradziecki, 
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Frere Claude. eine roſenfaͤrbige rothe und 
blaue Tulpe. Tulipan rosowa 2 czerwo- 
nym i modrym ubarwiona kolorami, 
Frere Fean. eine colombin weiße Tulpe. 
‘Tulipan biaty czerwonofiolkowy. 
Jrére frapart. eln leichtfertiger Moͤuch. 
Mnich rofpuftny. 
rere coupe-chow. ein ſchlechter Mnd. 
Mnich podły; mnifzyiko. 
Freres prechzurs, wid, Jacobins. 
beau-frere, vid. Beau-Erere, 
Ffreres arvales, vid. Arvales. 


*Frerie, f. f. luſtige Geſellſchaft, Schmaus. 


Towarzyftwo wefole, uczta, bieſiada. 
$ Etre de frérie; être en frerie; faire 
frérie. 

Freror, La. ein kleiner Bruder. Bra- 
tek, bracifzek. 

penie J. J. Naht Rabe. Kozodoy 
ptak. J 

Frelange, (Co im Land⸗Kecht: Zins, ſo 
dem Forſtmeiſter wegen der Eichel⸗Maſt 
gehoͤret. Wprawie zie mſſiem: czynſz 
dla leſznika od zerowego zofadzia, 

*Frefangeau, f. m. ein Ferkel. Profie. 

Frefiäl, e, adj. obf. artig, bübfeh, ſchoͤn. 
Piękny, gładki, grzeczny. j 

Frefillon, f. m. vid. Troéne 

Fresle, Freslon, Frefne, vid. Fre: 

Frefgue, Frefquai, f.m. peindre à frefque. 
auf einer noch nafen Kalk⸗Wand mah⸗ 
len; freſco mahlen. Malowasé na scie- 
nie wapienney iefzcze wilgotney. 

Ereſſure, f. f. das Geſchling von einem 
Vieh, als das Herz, die Leber und Lunge. 
Wnetrznosci bydlece, to ieft ferce, 
watrobaipluca. Une bonne freffure 
de veau. 

Freſtel, f.m. eine Flöte mit 7 Rohren, 
deren eine immer laͤnger als die andre if, 
Flet o fiedem rurach co raz dłuż- 
fzych. 

Freſteller, v. o. auf einer ſolchen Flöte Die: 
len. Grać na wfpomnionym flecie. 
Fret, Fretage, f. m. 1) die Bermiethung 
eines Schiffes; 2) Schiffs⸗Lohn; Schiffs⸗ 
Fracht; 3) die Ausruͤſtung eines Schiffs. 
1)Naymowanie komu okretu;2)frocht, 
zaplata od przewoleniatowarow mo- 
trzem; 3)wyprawa okrętu; opatrzenie 

okrętu wfzyftkiemi potrzebami, 

Frer, f. J, eiferner Ring oder Zwinge um 
etwas. Refa żelazna dla utwierdze- 
nia czego. 9 Frete de moien de roue; 
frete d'arbre de roué de moulin à 
leau. 

frétes, plur. geflochtenes Gitter- Werk, 
in den Wappen. W herbach krata że- 
lazna pleciona. ` 

Fretelé, ee, adj, obf. 1) entzwey; zerbro⸗ 

chen; 
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chen; a) befledfet- x) Zlamany; a) po- 

kalany. 

Vermiethen eines 

Naigcie komu okrętu, 

Freter, w. 2. 1) ein Schiff vermiethen; 2) 
mit eiſernen Reifen verſehen. 1) Naige 
komu okretu; 2) refami co utwierdzic. 
§ 1) Frérer un navire. 


Schiffs. 


| fréter cap & guene, das ganze Schiff verz 


Calego komu naigé okrętu. 

fröte, ée, adj. 1) mit einem eifernen Reif 
verſehen; 2) in den Wappen: gegat⸗ 
tert. 1) Zelazng refg utwierdzony ; 
2) w herbach: kraciaity. 

Fréteur, La. Shiffd-Hertr der ein Shif 
vermiethet. Naymacz; Pan, ktory 
ſwego okrętu komu naymuie- 

Frétifant, e, 

Frétillard, e] ad. huͤpfend, untuhia der 
immer ſpringt und hupfet. Plasliwy, 
nieſpokoyny, na mieyſcu cicho ſtoiec 
nie mogacy. $lleft frétillant. 

*Fretille, J. f- Stroh. Słoma, 

coucher fur la frêrile. auf dem Stroh 
ſchlafen. Spas na skomie. 

Frétillement, .. in. das Huͤpfen, Springen. 
Uſtawiczne kręcenie- be: zakanie, 
plafanie $ Cette tanche a. encore du 
Frétillement dans Ja poële. 

* Freciller, v. . kuͤlbern, unruhig fen, bet: 

Kum huͤpfen; herum fpringen. alac, 
kręcić fie, fkakac; uwilaé ſic. $ En- 
fant qui fretille tefijours. 

des piez lui frerillent. er möchte gerne fort; 
der Poder brennt ihm. Szydła w tof- 
Eu pod niem; mieyſca zagrzać mu nie 
podobna. 

* Ja langue lui fretille. er möchte gar zu 
gerne reden. Jezyk mu fie w gebie 
kreci; radby chcial mowié. 

Ereein, f.m. 1) Ausſchuß von kleinen Fi⸗ 

ſchen, die zum Eſſen nicht taugen; 
2) Ausſchuß, Auswhuͤrflinge; 3) die Wirr⸗ 
Reiſer, unnuͤtze Mete an einem Baum. 
1) Drob, drobiazg rybi, cofięnie zda 
na kuchnią; brak narybku; 2) wyrzu- 
tek, drobiazg, brak, odrzutek; 3) wil- 
ki, wyroſtki i inne gałęzie drzewu 
fzkodliwe. $ r) Menu fretin; 2) je 
me fuis defdit du frétin de ma Biblio- 
reque; 3) il faut à la taille ôter tout 
le fretin. 

Frette, Fretter &c. wid. Frete. 

Freux, Freus, f.m. eine Holz⸗ Kraͤhe 
mit weißlichten Schnabel.  Gawron 
ptak. 

Friable, adj. c. (friabilis) das fih leicht 
zerreiben laßt; kluͤmelig, Kruchy> kru- 
piafty. & L’agric, Palun , brüle ett 
friable ; les pierres calein&es font fria- 


miethen. 
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bles; le fel et un principe fec & 
friable. 

Friand, e, adje 1) genâfhig, vernaſcht, 
leckerhaft; 2) ſchmackhaft wohlſchme⸗ 
Eend, niedlich; * 3) begierig der etwas 
gerne ſiehet, der etwas liebet; *4) ſcharf 
als ein Meſſer. 1) Takotliwy; 2) fma- 
czny, delikatny; 3) cheiwy, rad cze- 
mu, kochaigcy fiewco; * 4) oltıy iako 
noz. $ı)left friand; elleseft friande; 
2) morceau friand; *3) il eſt friand de 
loüange; il n eſt friand que des choſes 
qui le font rire; 4) un couteau friand; 
ces cifeaux font friands. 

objet friand. eine Sache 
eine Begierde erwecket. 
Wabna, apetyt oftrzaca. 

Friand, f. m. ein Naſch⸗Maul, ein Lecker⸗ 
Maul. i radiada. 


die einem 
Rzecz po- 


Eakotnik, co łakoci rad 

Friande, .,. eine Naſch⸗Schnautze, ein verz 
naſchtes Weib. Takotliwa biafa- 
glowa. 

Friander, v. u. obf. naſchen. Zakocie 

Friandiſe, /. F. 1) Naſchwerk, Schleckerey, 
Lecker⸗Biſſen; 2) Naͤſcherey, Leckerey; 
z) im Scherz: Liebe zu etwas, Begier⸗ 
de zu etwas. 1) TLakotliwosc, Takoce- 
nie; cheiwosé do łakoci; 2) lakoci, Ja- 
kotki, ſmaczne kafki; 3) Sni] 
kochanie fie w czym, cheiwose do 
czego. 9 1) C'eft une friandife que 
cela; 2) aimer les friandiſes; donner 
des petites friandifes aux enfans; 
*) il y anne certaine friandiſe de loüan- 
ges, qu on ne ſauroĩt trop eſtimer dans 
un honnête homme. , 


Ha le nez tourné à la friandife. er loͤffelt 
gerne. Rad powiezki pilnuie. 

Fribourg, f. m: ù 

poire de Fribourg. J Winter⸗Muſeaten⸗Bir⸗ 
ne. Mufzkatelka, grufzka zimoztzala. 

Fribut, Fributiers, 57d. Flibot, Flibu- 
tiers. 

Fricandeau, f. m. gefüllt Kalb⸗Fleiſch ein 
Gericht. Nadziewana cielęcina, po- 
trawa. 

Fricanderie, f. f- obf. vid. Fricandife. 

Fricaflee, f. f. (frixum) eingeſchnitten 
Fleiſch oder Feder⸗Vieh, in einer Pfanne 
fäuerlich gepregelt. Frykas; bigos 2 
miefiwa swiezego w członki rozbra- 

nego, albo o. Sztuki pokralanego. 

$ Faire une bonne fricaffee de poulets; 
manger une excelente fricafflee de 
veau. 


faire une fricaffee, vulg. alles unter ein⸗ 
ander mengen; einen Miſchmaſch ma⸗ 


chen. Pomieſzac co iak w kotle. 
battre la fricaffee. die Soldaten mit eis 
Pppp 4 nem 
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nem ſtarken Trommel⸗ Schlag verſamm⸗ 
len. Bebnié do tropu i broni. 

un homme [avant en Fricaffte, vulg. ein 
Naſch⸗Maul, Lecker⸗Maul. Tafcotnik, 
co fakotki rad iada. 

îl eft malbeureux en fricaf]ee. es kommen 
ſelten niedliche Biſſen vor ſein Maul. 
Rzadka mu ſmaczne kaft iadac. 

Fricaffer, v. 4 1) fricaßiren,Fleiſch, Huͤner; 
Eher in einem Tiegel ſuͤuerlich pregeln; 
2) durchbringen, verſchmauſen, durch die 
Gurgel jagen.“ 1) Frykasırobig, to leſt 
mięſiwo w członki albo w fztuezki 
rozebrane w panwi octu przydawizy 
Imazye; 2) przehultaie, przepig, prze- 
iesc. § 1) Fricaſſer une paire de pou- 
lets; fricaſſer des œufs; a) il a fricaſſe 
tout fon bien, fon petit patrimoine. 

cela eft fricajle. es iſt hin; es if verlohren. 
Przepadio; iuz tego wiecey nie do- 
gonitz. 

*Fricaffeur, f.m. I im Scherz: ein Koch; 
2) ein ſchlechter Koch, ein Sudel⸗Koch. 
I) Zartem: kucharz; 2) kucharzyiko. 
$ 1) Jai un bon fricaffeur, 

Fric. frac, ‘adv. fick fack; puf pafe Huk 
puk, trzaik plaſk. 

Frication, f. f. obf. vid. Friction. 

Friche, CZ & m. Brach⸗Feld, ungebautes 
Feld. Odfog; pole odłogiem leżące. 
$ Cette terre eſt en friche; cette 
vigne neſt plus onge friche. 

Zaiffer fon efprit en friche. feinen Ber 
fand verroſten lafen; feinen Verſtand 
nicht verbeſſern. Wydoskonalenia ro- 
zumu {wego zaniedbać; rozumowi 
ſwemu odfogiem dać leżeć. 611 ne 
faut pas laiffer fon efprit en friche. 

Friction, f.f. (fridio) i) in derseilfunft: 
ſtarke Reibung eines kranken Gliedes 
mit warmen trockenen oder in Oel, 
Waſſer und andern liquoribus gnges 
feuchteten Tuͤchern; 2) in der Chymie: 
das Rofen in einer Pfanne. 1) Ucyru- 
lika nacieranie chorego członka cie- 
plemi fuchemi albo tez w oliwie, w 
wodzie lub infzym likworze namoczo- 
nemi chuftami; 2) u chymikow: 
{mazenie, prazenie w tyglu. $ 1) La 
fri&ion elt fouventnscefläire; ufer de 
friction; fe fervir de fričtion, 

Friez, f. m. obf. vid. Friche. 

Frigaler, v.. obf. fih kratzen. Drapać 
fie. . 
Frigifier, v. m. obf. kalt werden. Ziębnać. 
Frigide ‚ adj. c. (frigidus) kalt, der keine 
innerliche Kräfte zur ehelichen Beywoh⸗ 
nung hat Zimny, zimney natury, do 

Jang malzerikiego nielpofobny. 


Frigorifique, ode, c. 7 
in der Phyfik; erfáltend. W fizyce: 
ziembigey. § Corpuscules frigorifi- | 


Frime, 


Frimoüille, Kid? vule. Schein, Anſehen, 


Frimoufe, J Mine. Pozor, poſtac, mina. 


Frigidie, / f. kalte Natur, innerliches 
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Unvermögen, ehelich beyzuwohnen. 
Ozieblose, slabose, niefpoſobnose 


(frigorificus) 


do mafzenſtwa. 


ques. 


Frigotter, v. m. wie ein Finke fingen. 


Spiewaé jak zieba, 


Frilleux, euſe, adj. froſtig, der keine Kälte 


ertragen kaun. Zimny, nietrwały na 
zimno; zimna nie cierpiący. Set 


frilleux; elle eft frilleufe. 


Frimas , Frimat, Ca. der Reif. Srzon, 


fzadz. $ Montagne couverte de nege | 


& de frimas. 


ef un avaleur de frimas, mie, er fragt 
nach Wind und Kälte nicht; er ift bet 
Beſchwerlichkeit auf Reiſen gewohnt. 
Przyzwyczaiony do słoty i niewygod 


podroznych. 


Ha fait la frime de faire cela. 


Faire la frime A quelqu'un. einem ein fauz 
res Geſicht geben. Kwasno na kogo, 


fpoyrzec. 


Fringant, e, adj. hüpfend, ſpringend, munz 


ter. Korwetliwy, plasliwy, Ikakaigcy. 


f 
f 


| 


| frier 


| 


Cheval fringant; elle eft jeune &toù- g 


jours fringante. 


Fringoter, v. u. fingen und zwitzern als die 


Vogel. Swierkotag, terlikag, fpiewać 
iak ptafzki. 


*Fringuer, v. o. tamen, ſpringen, luftig 


ſeyn. Hafać, plaſac, taricowaé, fkakać. 
§ Ils danſent & fringuent comme il 
faut. 


Fringuen, v. a. ein Glas, Spitz Glas. 


ſchwenken, ausſpuͤlen. Wypfokkac, 
olgezye sklankę. § Fringuer un ver. 
re; un verre bien fringue, 


Friolet, fi m. eine Art Birnen in Paris. 


Gatunek grufzek w Paryzu. 


Frion, /. m. die Zunge am Pfluge. Kroy 


plugowy. 


Friou, f. m. in der Levante: ein Kanal, 


eine Durchfahrt. W wfchodnich pan- 
tach kanat. 


*Fripe-fauce, f.m. ein Lecker⸗Maul, Freſſer. 


Eakotnik, Zarlok. 


Friper, H 
Fripper,] v. a. 1) abnugen, abbrauchen, 


mit vielem Gebrauch verderben als ein 
Kleid; 2) begierig, heißhungrig efen; 
3) verthun, verſchwenden, verpraffen $ 
4) ausſchreiben, reuten, als ein Buch. 
1 Wycierad, wyglodad, popſus iako 
fzatę długiem używaniem; ) zrzeć, 
pozerać; 
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poZera6 ; 3) przemarnowaß, przehulas, 


FRI R 


czek, zlodzieiek, figlarz. $ 1) Quand 
on eft né fripon, c’eft une eſpece de 
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dÉ roſproſzyé; 4) wykrase co 2 kfiegi; t 
pokrasé autora. § 1) Friper un habit; miracle, fi on devient jamais honnete 
ol un livre fripe; 2) il y avoit chez vous homme; 2) cet un petit fripon. d 
jee: de quoi friper; 3) ce jeune homme *Fripon, ne, adj. *1) ſchalkhaft. betruͤg⸗ 
tif | a bientöt en fripe fon bien; 4) friper lich; 2) der das Herz verwundet odet 
des vers; ils prechent des fermons, ſtiehlt, in der Sprache der Verliebten. 
gel.“ qu'ils ont fripez. * 1) Szalbierſki; 2) w fhylegamrackim: 
*friper le pouce. fhmaufen ; luſtig ſeyn. powabny; ferce raniacy. $ i) u fe 
är Bonowas; fwych rofkofzy zażywać; faut garder d'un homme fripon; 
na rosgardyafz ftroie. $ Ils ont fripe le 2) yeux fripons. 
left | pouce enfemble. Friponne, f- f- 1) Betruͤgerin, Wind ma⸗ 
*friper fes claffes. hinter die Schule gehen. cherin, Spitzbuͤbin: ) Herzens⸗Diebin, 
zon, Za fzkołę chodzić; wagować fie od Frauenzimmer, die einem das Her; zu 
ige fzkoly. verwunden weiß; 3) kleine Buͤchſe mit 
friper fa leçon. beym Aufſagen ſeiner Quitten⸗Latwerge. 1) Szalbierka, 2 lo- 
tagt f Lection heimlich ins Buch kucken. dzieyka, machlarka; 2 w Du: game 
det Mowige penſa {woie, w kligzke fkry- rackım: żłodzieyka; ſerce czyie ra- 
bnt. | cie zaglądać, nigca; 3) pufeczka 2 konfektem pi- 
god Friperie, L f- 1) alte abgenutzte Sachen; gwowym. § 1) Une franche, une 
alte Kleider, alter Hausrath; 2) der Trò- mechante friponne; 2) ah friponne, 
| del⸗ oder Krempel Markt; 3) Trodeley; vos beaux yeux mont dérobé le coeur; 
hen, das Kaufen und Verkaufen alter Kleider 3) les meilleures friponnes viennent 
ina.“ und Sachen. 1) Rupieci, graty; fta- d'Orleans. 
rzyzna, wiotefz; ftare fzaty; 2) tan- Friponner, v. @. 1) mauſen, betrügen, eine 
ſau⸗ dety, wendeta; 3) wendeta, kupeze- Kleinigkeit entwenden; *2) in Liebes⸗ 
go nie ſtaremi ſukniami, i inſzemi gratami. Sändeln: verwunden, entwenden, ſteh⸗ 
$ 1) Les meubles de cet avare nefont len, als das Herz; 3) außer der Mahl⸗ 
ine | que friperie; a) achetter un habit à la zeit heimlich naſchen; 4) ſeine Pflicht 
er. f friperie. vergeſſen, faulenzen. 1) Myfzkowaćs 
pü- | *fe jetter fur la friperie de ſpuelſſu un. worem zabić, ofzuka6, oſfzalbierowaes 
| einen ſchelten, ſchlagen, anfallen. Zbu- tirywkiem czego doftać; 2) w ſenſie 
die zować, bie, napaſtowaé kogo. gam achim: ranić, uwięzić, uſidlié ia- 
yaé on seft jetté fur vôtre friperie; on eft ko ferce; 3) ieść ukradkiem po obie- 
| tombé fur vôtre friperie: man hat euch dzie; 4) prożnować, powinnoseiſwo- 
fig | recht zur Bank gehauen; man hat uͤbels iey zapomnieć. $ 1) Friponner quel- 
bac. von euch geredet. Slawe twoie na que chofe; 2) vos beaux yeux ont fri- 
il nice wywracano; oftro Cie nico- ponne mon coeur. 
wano. Friponnerie, f. f. Betrügerey, Diebes⸗ 
Ind *Fripeur, f-m. der die Kleider abnutzet, Griffe, Schelmerey. Szalbierſtwo, 
E felbige nicht ſchonen kann. Nieochron- machlarſtwo, myfzkowanie. $ Faire 
et, nik fukien; {zat fzanowa€ nie umie- une friponnerie à quelqu'un; cet 
iacy. une infigne friponnerie. 
td. Fripier, f m. 1) Troͤdler, der alte Kleider Friquet, f. m. 1) Wald⸗Spatz, ein gewiſſer 
und andere alte Sachen verkgufet; 2) Vogel; 2) ein alberner Plauder⸗ 
oy f Ausſchmierer, der andere Bücher aus⸗ Matz; 3) blecherne Schuͤppe oder kleine 
ſchreſbet. 1) Wendetarz, tanderarz; Schaufel mit Loͤchern, etwas in der 
hal, K 2) mazgal, autor podły, ktoremu Pfanne umzuwenden oder heraus zu 
Däi infzych pokrasé autorow nie nowina. nehmen. 1) Prak pewny wroblego 
| $ ). Un fripier impudent . & decrie; rodzaiu; 2) gladyfz, gach nierozu- 
fer | 2) fripier d'écrits. 5 mny; swiegot blazenfki; 3) karafek, 
f Fripiére; f- f. eine Troͤdlerin, Troͤdel⸗Frau. kopateczka z dziurkami do przewra- 
Wendetarka. A cania i wykładania potrawy Zz panwie. 
o N Fripon, Frippon, f. m. 1) Betrüger, Syitz⸗ Frire, v. a. conj. vid in Append. etwas in 
di i| bube, Boͤſewicht; 2) muthwilliger Schuͤ⸗ Butter praͤgeln, backen. Tretowae, fma- 
D ler; *3) Scherz Worte der Verlieb⸗ 2E, przypiekad co w masle. $ Frire 
101 ten: Schalk, loſer Vogel, Herzens⸗Dieb. une carpe, un brocher; goujons qui 
d. 1) Ofzuſt, fzalbierz. rzeymieſzek; font bien frits. 
2) Zak {wawolny;-dydcy pufrofpuftoy; * wy a pas de quoi frire; il ny a rien 


13) w zartach ‚gamrackich: fwawolni- de frire. es ift da nichts zu holen; man 
D 
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hat da nichts zu hoffen. Niemaſz fie 
czego tam ſpodziewasé; nic tam nie 


oberwieſz. 


il a abondonnement de quoi frire. er hat 


alles genung. Ma zkad wyſtarczac. 


toll eft frit. es iſt alles aus; fein ganz 
Wiayſt- 


ka jego przehulana maiętnose; iuz 


zes Vermögen ift verpraſſet. 


po wizyitkiem. 


out homme qui la voit eſt frit. wer fie 
nur ſiehet, den feſſelt fie auch. Zaraz 


ufidlony, kto ig tylko zoczy. 

Erife, f. F. 1) Frießland; 2) Fries, krauſer 
Boy, grobes kraus gemachtes Tuch; 3) 
eine ſtarke Leinewand, die aber nicht fo 
fein it, als die Hollaͤndiſche; 4) in der 
Bau-Kunſt: der Fries, der Borten, 
der mittlere Theil des Haupt⸗Geſimſes 
oder des Gebaͤlkes; 5) Schnitzwerk an 
verſchiedenen Orten eines Schiffs. 1) 
Fryslandys; 2) fryz, fukno grube 
wezelkowate; 3) pfotno pewne mo- 
ene, ale nie tak cienkie iako holen- 
derfkie; 4) w archytekturze: ſtrefa 
binda, to ielt stzednia częsé gzemfu ; 
5) Szuicerikie ozdoby na rożnych 
okrętu czesciach. 

Frife de parterre. beym Gärtner: Ein⸗ 
faſſung der Luſt⸗Stuͤcken. U ogrodni- 
ka: obfadzenie grzędy kwieczyſtey. 

eheval de Frife. 1) Frießlander, ein Pferd; 
2) Spaniſcher Reuter, Frieſiſcher Reu⸗ 
ter, Sturm⸗Haſpel, ein mit ſcharfen 
Spitzen geſpickter Balken, mit dem man 
dem Feind einen Durchgang verleget. 1) 
Frez kon; 2) czoftki; balka oftrymi 
nafadzona koty, do zagrodzenia drogi 
nieprzyiacielowi. $ 2) Linfanterie set 
miſe derriere fes chevaux de Friſe 
pour arrêter la cavalerie. 

Frife de fer. eiſerne Schlöſſer⸗Zierathen an 
den Thuͤr⸗Beſchlaͤgen und Schloͤſſern. 
Ozdoby slofarfkie u zamku i zawias. 

Friſer, v. a. 1) kraͤuſelu, frifiren; in Papier 
eingewickelte Locken mit einem Eiſen 
aufbrennen, aufkräuſeln; a) frifiten, 
kraͤuſeln, ein Tuch kraus machen; 3) 
ſtreifen, ein wenig beruͤhren; 4) Ger- 
vietten brechen, zierlich zuſammen le⸗ 
gen; 5) allerhand Oit Putra aus- 
ſchneiden. t) Kedzierzawié, trefić w 
papierki uwite wfofy gorgezym zelaz- 
kiem; a) wezefkowato kutnerowae 
fukno ; 3) ſtrychnge; tracić o co; 4) 
ſerwety w rožne fkładać figury; 5) 
frukta kunfztownie wyrzynņać. 1) 
Cheveux frifez; 2) frifer un drap; 
drap d'or frif&; 3) la hale luia frifé 
Tépaule; 4) frifer une ſerviette. 

frifer, v. u. Friſſer. 
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ce difeours frife le galimathias. es iſt eine 
berworrene Rede ohne den geriugſten 
Zusammenhang. 
kleiu do tey mowy trzeba. 

un petit vent frife Peau. ein kleiner Wind 
kraͤuſelt nur das Waffer, Wietrzyk wo. 
de tylko kedzierzawi. 

choux Friſes, krauſer Kohl, 
Kedzierzawy. 


Zäwily to dyfkurs; 


Jarmuż 


i 


| 
| 
| 
| 
| 
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r) Ram 
wen 
gu arku 
aal 
re kari 
biia, 


Trier, a 


ce criminel a frife la corde. dieſer Uebele 


thäter it dem Strick kaum entkommen. 

Zioczynca ten ledwie Ge. od fzubie- 

nicy oderwaf. 
Frifetter, vid. Friſoter. 


der Schwerdtfeger und anderer Hand⸗ 
werker, etwas gaͤmlich auszuarbeiten; 
2) Kratze, Werkzeug, das Tuch zu friſi⸗ 
ren oder außzukrauſen. 1) Rylec maty 
ſpadowniczy i innych rzemiesluikow. 
do dorobienia roboty Wyrytey; 2) 
drapaczka, naczynie do {zat kutnero- 
wania wezlowatego.' 


Friſon, ( in. 1) ein kraus gedrehter Sil⸗ 


ber⸗ oder Gold⸗Faden in Treſſen; 2) 
Frieß, ein krauſer Eugliſcher Boy; 3) 
auf den Schiffen, ein Topf, Kanne gunt 
Trink Waſſer; 4) ein Wein⸗Maaß in 
der Normandie, das ohngeſaͤhr drey 
Kannen halt; 5) ein ſehr kurzer Wei⸗ 
ber⸗Rock. 1) Drocik kedzierzawy sre- 
brny albo złoty w gaľonach; 2) beia 
wezlowata Angiellka; 3) bania na 
okrętach do wody od picia; 4) miara 
Normanfka do wina garniec polfki 
wynofząca; 5) {podnica barzo krotka. 

Frifon, ne, ad. Frießlaͤndiſch. Fryslanfki. 

Friſon, L m. ein Frießlaͤnder. Fryslan- 
czyk. 

Friſoter, v. g. 1) immerfort an den Dag: 
ren kraͤuſeln; a) ein wenig kraͤufeln; 
3) Servietten zierlich brechen. 1) Cze- 
fto wos kędzierzawié; 2) trochę kę- 
dzierzawić; 3) ferwete w figure iaka 
fkfadać. H 1) II friſote toüjours fon 
maître; 2) ne frifez pas mes cheveux, 
il le faut ſeulement frifoter. 


fe frifoter, w. v. ſich die Haare immer 


kraͤuſeln. Zawlze fobie włos kręcić, 
kedzierzawic. $ Perdre le tems à fe 
friſoter. 


Frifque, adj. c. obf. munter, artig. Zywys 


hozy, grzeczny. 


Friſquette, .. m. t) das Naͤhmchen in der 


Druckerey, deſſen Papier den Mlatz zwi⸗ 
ſchen den Kolumnen und dem Rand des 
Bogens in der Preſſe bedecket; 2) eine 
Patrone zum Kartenmahlen; ausge⸗ 
ſchuittene Pappe, durch welches die Fi⸗ 
guren auf eine Karte getragen werden. 
1) Ra- 


del A 
But 
kach í 


| Frillom 


© Friffonn 


"RI 
Frifoir, f. m. 1) ein kleiner Grab⸗Stichel 


| 
| 
| 
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ee 1) Rama drukarika 2 pafkami papiero- Szmalec, oley, masło do fmażenia 
fu wemi do ochronienia dzielnic i brze- czego; 2) rybki ſmazone. $ 1) Cette 
us; gu arkufzowego 2) tektura kartowni- friture eft trop vieille; faire cuire 
cza z wyrzniętemi figury, przez kto- quelque chofe dans la friture. $ 
DI re kartownik obrazkı na karcie wy- Erivole, adj. e i frivolus) unnüuͤtz, untaug⸗ 
d biia. lich, kahl. Nie wart, ladaiaki, podły, 
7 Friffer, v. n. wackeln, nicht feft ſtehen, von iafowy. § Cela eft frivole; excuſe 
15 den Buchſtaben in der Buchdrucker⸗ frivole; argument frivole; diſcours 
Forme Rufzać fig w formie, o liter- frivoles. 
el kach drukarfkich. *Erivolite, f. m. Untauglichkeit, Eitelkeit, 
ei. Frillon» A) unbeſtaͤndiges Weſen. Ladaiakosé, po- 
bie. Friffonnement, ] f- m. 1) kalter Fieber⸗ Hose, nikezemnosé, nieftatek. 
Schauer; 2) das Zittern; als für Furcht. Froberge, f- f- obf. ein großer Degen; 
1) Ografzka; 2) drzenie iako od ſtra- eln Schwerdt. Szpada wielka, miecz. 
Ad chu. 9 1) Avoir le frillon; il eft dans Froc, f- m. 1) Monchs⸗Kappe der Bene⸗ 
D le frilon ; 2) cela me cauſe un friſſon- dietiner; 2) Mouchs⸗Kappe der Bernarz 
d nement; des friffons de crainte. diner, die fie zur Veſper anhaben; 3) 
ie | Friſfon, vid. Friſon. der Moͤnchs⸗Stand, Kloſter⸗Leben: 4) 
ly Frifonner, v. a. 1) einen Fieber⸗Schauer ungebauetes, wuͤſtes Land; 5) Capuci⸗ 
a haben; 2) zittern, beben, als fuͤr Furcht. ner⸗Tuch. 1) Kapa Benedyktynika; 
2) - 1) Ograſzke mieć; 2) dygotac, drzeć, 2) kapa koscielna, ktorey OO. Ber- 
2 trzęsć De iako od ftrachu. $ 1) II £rif- nardyni na niefzpor zaywaia; 3) ży- 
. ſonne; il a friſſonnè toute matinée; wot, {tan klafztorny; 4) puſtki; pole 
il 2) frifonner d'épouvante; d'une fé- pufte, nieſprawione; golowizna; 5) 
2) crette horreur je me fens frifonner. kordelat:fukņo grube do habitow kapu- 
3) Friſure, E F. i) die Krauſe des Haars 2) cynikich. $ 1) Froc ufe; a) prendre 
in die Krauſe eines friſirten Tuchs. 1) fon froc pour aller à Vêpres. 
ilt Kedzierzawość włofow; 2) kurner quitter le froc; jetter le froc aux ortiers. 
A wezelkowaty ; wezelkowatos6, kofma- aus dem Kloſter laufen. Z -klafztoru 
d tosé na fuknie. 1) La friſure de uciec; kape, habit na Bogey męce za- 
Er cette peruque eſt fort bonne; peru- wiefić. d 
13 que qui a la friſure bonne. prendre le froc. ing Kloſter gehen. W 
a Frit, f- m. in der Kriegs⸗Bau⸗Kunſt: klafztor wftapie. 
8 die Böſchung einer Mauer, wenn ſelbi⸗ frocs, plur. obf. wid, Frots. 
1 ge von einer Seite immer duͤnner wird. Froid, e, ad. (frigidus) 1) kalt; 2) ge⸗ 
d W archytekturze.: pochodziſtosé mu- laſſen, gexuhig; 3) kaltſinnig, laulicht; 
i, ru ziedney tylko ſtrony. 4) kahl, abgefchmackt, matt, von einer 
De Frit, e, adj. vid. Frire. Schreib⸗Art. 1) Zinny; 2) iednaki 
Frit, f. m. im Billard⸗Spiel: neuer Aus⸗ rownego zawfze umysłu; bezro2ny; 
nr ſatz, wenn nicht der rechte Spieler ge⸗ {kromny, {pokoyny; 3) oziebfy, zi- 
15 ſtoßen hat. We grze bilardowey: inſze mny, ociezaly, nieochotny; 4)ialowys 
er piłki wyftawienie albo nadanie, gdy goły, mdły, słaby, o file. $ 1) Tems 
2 nie ten graf, na ktorego koley by fa. froid; vent froid; plure froide; 2) 
2 nous ſon mes frit. man muß von neuem cet un grand homme froid; 3) il eſt 
n den Ball anſagen. Piłki nadać zno- fort froid là-deffus; être froid fur 
A wu'trzeba. quelque chofe; 4) ftile froide, penfee 
Faire frit. falſch fielen, den Ball ſtoßen, froide; cette louange eft froide, par- 
y da man nicht hat ſpielen ſollen. Pilke po- ce qu'elle eſt exceſſive; diſcours 
d pchnaë, gdy na drugiego gracza koley froid. N 
e była. § Quand on a fait frie le coup de fang froid, ohne Zorn ohne Eifer, mit 
elt nul aller Gelaſſenheit. Bez gniewu, nie- 
` Fritillaire, f- f- (Fritalleria) Fritillaxien, żwawie, fkromnie. $ Parler à quel- 
Kübitz⸗Biume, Kuͤbitz Ey, Schach Blu⸗ qu'un de fang froid. 
t me. Szachy, kwiarek pewny o fza- Froid; f- m. (frigus) 1) die Kälte, Froſt; 
N chowanyın liftku. 2) Kaltſinnigkeit; 3) kalte Natur, Uns 
d Fritte, J f. der Schaum vom aefh.solnen vermögen im Eheſtand. 1) Zimno» 
; Glaſe. Piana na skle rozpufzczonem. mroz; 2) ociezatose, oſpalosé, przy- 
' Fritture, fi F. (fritura) Schmelz: Fett, tepiafa ochota; 3) nieſpoſobnosé, Zi- 
Schmelz Butter oder Oel etwas als Fi⸗ mna i staba do maizenftwa natura. 
, ſche zu backen; 2) gebackne Fiſche. 1) $ 1) Le grand froid neft a E 
es 
Pr E 7 — = >= Sg 
— det — — — 
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les choux; le froid eft ennemi des ` froifer quelqu'un de coups de bâton: iele 
nerfs; 2) il me glace avec fon froid. 

faire froid, (le froid) d quelguuns bat- 

tre le froid avec queljwun. ſich kalt⸗ 
finnig erweiſen; einem mit Kaltſinnig⸗ 
keit begegnen. Niechęć, oziebia po 

{obie pokazowa& ochotę; niechętnie 
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kpgo potfuc. 
Froiflure, vid. Froiſſement. 
Fröler, vid. Frauler. ; 
Fromage, f. m. Säi Ser. $ Fromage 
gras, afiné; fromage à la crême ; Pos 


nen mit dem Stock ausklopfen. Kliem 


fie komu ftawie. 

*foufler le chaud & le froid. kalt und 
warm aus einem Munde blaſen; zwey⸗ 
erley Reden fuͤhren. Ciopto i zimno 
2 jedney gęby dmuchać; iednę rzecz 
dwoiako powiadae. $ 

à froid; adv. kalt, ohne Feuer, als ein Ei⸗ 
ſen ſchmieden, ein Zeug faͤrben. Na 
zimno, zimno, bez ognia, iako że- 
lazo kuć, materya farbować. $ Bat- 
tre le fer à froid; donner une cou- 
leur à froid; teindre à froid. 

Froidement, adv. 1) falt, in der Kälte; 
*2) kaltſinnig, laulich, uͤberhin. 1) Zi- 
mno; w zimnie; 2) ozieble, nieo- 
chotnie. § 1) Etre logé bien froide- 
ment; nous {ommes ici froidement; 
2) vous loüez les oeuvres d’autrui fort 
froidement; il fe mit à rire, & me 
dit froidement. 

Froideur, f. f pr. Froadeur. die Kälte, 
Zimno. & Lean apres avoir été echau- 
fee reprend fa froideur naturelle; la 
chaleur difipe & écarte, & la Got: 
deur aflemble & reſſerre. 

froideur, pr. fredeur. Kaltfinnigkeit, Unz 
‚luft. Oziebfose, lodowatosé ferca; 
ocigta ochota. $ Parler dune perfon- 
ne avec froideur; témoigner une 
froideur dedaigneufe. 

*Froidir, vid. Refroidir. 

Froidure, f. f. mp, Kaͤlte. Zimno, mroz. 
$ La froidure eft grande; la froidure eft 
ennemie des nerfs; ſentir une froi- 
dure, 

Froidureux, 

Froiduleux, ] eufe, adj. froſtig, der die 
Kälte nicht vertragen kann. Zimny; 
nietrwały na zimno; zimna nie cier- 
pracy. 

Froilon, vid. Frelon, Fredon. 

Prëiloper, vid. Eredoner. 

Froiffement, f.m. Quetſchung, Zerſtoßung, 
Anſtoßen. Scisnienie, ſttuczenie; ude- 
rzenie iednego o drugie. $ Froiffe- 
ment des parties. 

Froifler, v a. 1) zerſchlagen, zerrelben, zer⸗ 
knirſchen, zermalmen, zerſtoßen; 2) zer⸗ 
knuͤllen, zerdruͤcken, als Kleider. 1) 
Zgruchotac, potfue, połamać na trza- 
fki; 2) zgnieść co iako ſuknie. $ 1) 
Froiſſer un ais; 2) fa jupe étoit un 

peu froiſſée. 


mage à la pie. 

entre la poire & le fromage. bey dem 
Nachtiſch, beym Ende einer Mahlzeit, 
da die Gäfte trinken und am meiſten 
luftig find. Przy. wetach; gdy goscie 
dobra myslą i piciem traktament 
koncza. $ 1) Nous étions entre la 
poire & le fromage, lorsque le mar- 
che fut conclu, 

Fromager, f. m. 1) Kaͤſe⸗Kraͤmer; 2) ein 
Hein Gefäß zu weichen Kafen. 1) Przes 
kupien ferow; a) ſtatek mały do migt« 
kich ferow, 

Fromagete, f. f. Kaͤſe⸗Kraͤmerin. Przekup- 
ka ſerow. d 

Fromagerie, f. f. 1) Ort; wo man Kaͤſe verz 
wahrt, Kaͤſe-Korb; 2) Kaͤſe⸗Markt; 
Kaͤſe⸗Kram. 1) Leſica, fernik, ſcho- 
wanie do ferow; 2) targ, kram gdaie 
fery przedawaią. 


Froment, *Froument, f. m. (frumentum) 


Weisen. Pfzenica, $ Pur froment; 
bon froment. 


froment rouge; froment locare Spelt, 


Dinkel, Spelz, Dinkel⸗Korn. Pfze- 
nica fuſkna; orkiſz, plofkurnica. 


terre d fromens. fettes gutes Land. Zy- 


zna rola; tfuſta ziemia. 


Froment d’Inde, vid. Mays. 
Fromentage, f.m. Zins wegen der Felder 


in einer andern Herrſchaft. 


Czynſa 
od rol w'cudzey dziedzinie. 


Fromental, e, adj. terre fromentale. 


Weisen Acker. Pfzeniczyfko , pfzen- 


na rola, 


*Fromentée, f. f. Weizen⸗Mehl. Pfzen- 


na maka. 


Fromentacée, adj. f. (frumentaceus) une 


Plante fromentac&e; jedes Kraut, das 
wie Korn im Halme Körner trägt, 
Każde ziele, iak zboże, ziarna w klo- 
fach rodzące. 


Frometure, vid. Formoture. 

Fronce, 

Fronſe, f.f. obf. eine Rungel. Zmarſk. 
Froncement,) ; 
Fronfement, J f.m. bas Runeln der Stir⸗ 


ne. Zmarfzczenie czoła, 


Fronſa, 
Fronger, ] v. a. 1) runzeln, die Stirne; 
2) mit der Nehnadel falten, ftreichen, 


falten. 1) Zmarfzczyg, zafepić czoło; 
2) igłą faldowag, fałdy fkfadać. 9 f) 


Vroncer 


01 
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Froncer le fourcil ; 
gnet d'une chemife; 
de chauile. 

Fronceure, f. fA 

Fronçure, das Gefaͤlte, die Falten 

Frencis, f. m. J in einem Kleide. Fal- 
daziſtosé, fałdy w {zacie. 

Froncle, f> m. (Furunculus) Blutſchwaͤr/ 
ſehr ſchmerzhaftes Geſchwaͤr.  Szyika, 

uz w ciele bolgcy. 8 Il a un fron- 
cle à la felle. 

Frongure, vid. Frongeure. , 

Fronde; f- F. 1) eine Schleuder; 2) die 
Schleudrerz eine Parten die ſich in Pa⸗ 
ris wider den Kardinal Mazarin zu⸗ 
ſammen geſchlagen hatte; 3) beym Bar⸗ 
bier eine Binde, die einer Schleuder 
gleich ſieht. 1) Proca; 2) związek prze- 
ciw imprezom Kardynała Marzarynego 
niegdyz w Paryżu uczyniony; 3) bin- 
da barwierika do procy podobna. § 1) 
Une bonne fronde; ſe battre à coups 
de fronde; les brafles, le panier de la 
fronde; la fronde claque; 3) la ſron- 
de commença à reprendre cœur. 

Fronder, v. ». ſchleudern / mit der Schleu⸗ 
der werfen. Proc bić; 2 proce ci- 
mac, 8 Il ne fait que fronder toute 
la journée. 

*fronder, v. a. 1) etwas mit aller Gewalt 
werfen; 2) durchziehen, ſtriegeln, tadeln. 
1) Ze wizyftkich fit co rzucić; 2) 
fzezypa&, nicować, przeymować kogo 
oco. SOU lui fronda une alliette 
à la tête; 2) il fronde les ridicules de 
la Cour; fronder un livre; on me 
fronde. 

Erondeur, f: m. 1) ein Schleudrer; 2) ein 
Schleudrer, ein Faetoniſt von der Par⸗ 
tey, die fih wider den ehemahligen 
Kardinal Mazarin aufgelehnet hatte; 3) 
ein Tadler; Aufechter eines Buchs. 
1) Procarz, procownik; 2) procar zz 
niegdyz wi 


2) froncer le poi- 
froncer un haut- 


wialkowy. we Franeyi, co 
fie zamyslom Kardynala Mazarynego 
opierali; 3) przyganiacz, ganiciel ; 
cenzor kfiag, zębaty krytyk, § 1) 
Oeſt un petit frondeur; 2) frondeur 
dont la vigueur etonu& la partie con- 
traire; 3) gett un frondeur de livres. 

Eronfer, Fronfenient, vid. Froncer, 

Frout, f. m. (frons) 1) die Stirne, von 
Mienfchen, Thieren und Sifhen: 2) 
bey den Poeten: das Autlitz, das Anz 
geſicht; 3) die Vorder Seite, das Vor⸗ 
dertheil als eines Gebäudes; 4) Scham⸗ 


loſigkeit / unverſchaͤmte Stirne; 
Fronte, das erite Glied einer Arm 


einer Compagnie. 1) Czoło glowy 
człowieczey; zwierzecey ! rybiey; 2) 


5) tig rencontrez front à front. 
de 
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u Poetow: twarza oblieze; 3) esse, 
ſtrona przednia budynku; 4) niewftyd, 
czoło niewſtydliwe; 5) czoło woyika; 
fzereg fzyku pierwfzy. $ 1)Ilnederide 
jamais le front; un beau front; front 
de poiſſon, ne truite, de cheval, de 
chien; 2) un front modere; 3) front 
de chauflee; 4) de quel front nous 
opofez vous un acte que vous même 
condannez; 5)lefront dun bataillon ; 
la cavalerie faifoit un grand front- 

faire front d quelqwun. fich mit dem Ger 
fiht gegen einen wenden. Czolem, 
twarzą fie ku komu obrocié. 

faire front à l'ennemi. Fronte machen; die 
erſte Reihe ſtellen. Czolem ie ku 
nieprzyiacielowi obroei£. 
faire front de tous cötez. von allen Sei⸗ 
ten gegen den Feind gewandt feyte Ze 
wfzyftkich ſtron czołem fie ku nie- 
przyiacielowi ufzeregowa£. 
rendre l'ennemi en front. den Feind von 
vorne anfallen. W oczy wziąć nie 
prayiaciela. 

Front d une place. im Feſtungs⸗ Ban: 
der Raum zwiſchen zweyen Bollwer⸗ 
ken. W archytekturze woienney : 
miedzymieyfce miedzy dwiema be- 
luardami. 

la maifon fait front fur la place. das 
Haus ſtehet mit der Vorter⸗ Seite nach 
dem Markt. Dom ten faciatg ku ryn- 
kowi ftoi. 

il a un front d'airain; il wa point de 
front. et hat eine unverfhänte Stirne. 
Piu oczy zaprzedał, niewitydliwego 
ieft czoła. ! 

avoir front de dire. das Here haben, 
unverſchaͤmt ſeyn zu fagen- Witydu 
nie mieć w oczach, powiedzieć, 

de quel front ofez vous me parler? wie 
könnt ihr mir unter die Augen treten? 
wie koͤnnet ihr mich fo unverſchaͤmt an⸗ 
reden? Jakiemi utami mozefz mo- 
wie ze mng? czy De nie witydzifz do 
mnie mowić? 
fur trois froñts z fur quatre fronts; trois 
hommes de front; quatre hommes de 
front. drey oder vier Mann hoch. Troy- 
ludnym albo czworoludnym izere- 
grem. $ ll mena fon infanterie fur 
quatre fronts; il mena fon infanterie 
quatre hommes de front. 
front a front.. nahe bey einander; von 
Angeſicht zu Angeſicht. Twarzą W 
w twarz; blifko ziebie. $ Us ſe font 


front, adv, 1) von vornen; 2) neben 

1) Z przodku w oC: 2) 

$ 1) Choquer 
Venne- 


einander. d 
iedno przy drugiem. 
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lennemi de front; 2) deux chevaux 
attelez de front. 

Frontal, f. m. ı) Stirn: oder Haupt⸗Bin⸗ 
de um einen kranken Kopf; 2) Strick 
mit etlichen Knoten, mit welchem man 
einem den Kopf zuſammen ziehet, wenn 
er die Wahrheit bekennen foll 1) Bin- 
da do związania głowy chorey; 2) 
powroz zkilka wezlow, ktorymnawy- 
eisnienie prawdy komu glowe kre- 
puia $ ı) Faire un frontal. 

‚Frontaliers, fm. plur. Einwohner auf der 
Franzoſiſchen Grenze, wo das Pprendi- 
ſche Gebirge Frankreich von Spanien 
ſcheidet. Podgorzanie, miefzkancy 
francuſcy przy gorach Pireneyſkich, 
ktore Francya od Hyfzpanii dzielą, 

Fronteau, / m: (frontale) 1) Haupt- Binz 
de mit den Worten des Geſetzes, fo ſich 
die Juden uͤber die Stirne binden; 2) 
ein Umſchlag fuͤr Kopf Schmerzen; 3) 
Trauer: Kappe, die von der Stirne der 
Pferde herab hängt; 4) Stirn- Nieme 
am Pferdes Zaum; 5) in der Baw 
Bunſt: kleiner Giebel über ein Fenſter 
ohne Thuͤre; 6) Hacke⸗Bort, Hacke⸗ 
Bret, der Obertheil am Hintertheil des 
Schiffs, fo aus Bildhauer⸗ Arbeit beſte⸗ 
het. 1) Naczelnik zydowfki słowami 
zakonu; 2) binda ziołmi nałożona do 
obwinienia głowy; 3) kaptur żałobny 
na głowie Koniikiey; 4) naczelnik 
konſhi u uzdeczki; 5) w archytektu- 
yze: kamzans nade drzwiami ; ozdoba 
tryangułowa albo obfgczyſta nad nad- 
prozkiem; 6) część rufy okretowey 

- zwierzchnia fznicerika wyftawiona ro- 
bota. $ r) Les Juifs fe mettent un 
fronteau lorsqu'ils prient dans leur 
Sinagogue. 3 

Jronteau de mine. 1) bey der Artillerie: 

der Kegel, das Ziel, welches auf das 

Stuͤck geſetzt wird, ſelbiges zu richten; 

desgleichen ein Schirm der über diefeg 

Ziel tehet, wenn die Sonne die Augen 

blendet; 2) ein Geländer auf den Schif⸗ 

fen. 1) U artyleryi: celik na arma- 
cie poſtawiony, gdyiapufzkarz rych- 
tuie, albo też zasłona nad celikjem 
poſtawiona, gdy storice w oczy biie ; 

2) galerya okrętowa. 

Fronteval, f. m. eine rothe roſenfaͤrbige 

und weiſſe Tulpe. Tulipan czerwony 

i bialorozowy, 

Frontiere, f. f. die Grenze eines Landes. 

Gronice panftwa. $ Lesfrontieres du 

Roiaume font bien gardées. 

Frontiere, adj. c. angrenzend, das an der 

Grente lieget, Pograniczny. $ Ville 

frontiere, 
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laine frontiére. die ſchlechteſte Wolle aus 
der Picardie. Naypodleyſza welna z 
Pikardyi. 

*Frontignac, ) 


Frontignan, J f.m. Froutiguak, ein ſuͤſſer 


lieblicher Frauzoſiſcher Wein der in der 
Gegend der Stadt Frontignan wihi. 
Erontyniak, wino przyiemne z okoli- 
cy miatta Ptanculkiego Frontignan. 
Erontifpice, ff. 1) Vorgiebel eines Gez 
bandes, beſſer Face; 2) Anfang eines 
Buchs, beffer tête, oder le devant de 
livre. 1 Frontyſpica, facıata, domu 
przednia sciana; kfztaltniey mowie 
Face; 2) wftep, poczatek kſiggi; 
Tepfze fa wyrazy tête de livre albo de. 
vant de livre. $ r) Le frontifpicede 


cette maiſon a trente piez; 2) mettre 


une préface au frontiſpice d'un livre. 
Fronton, / m. x) in der Bau-Runſt: 
dreyeckigter oder runder Thur Giebehoder 
Genfter: Giebel; 2) der Spiegel hinten 
am Schiff zum Sappen. 1) W archy- 


tekturze: kamzans, ozdoba obłaczyita 


albo tryangufowa nad nadprozkiem 
drzwi, okien; 2) pole do herbu okre- 


towego na rufie. $ 1) Fronton brife; ` 


fronton ouvert. 

Froqueur, f. m. Gaſſen- und Straſſen⸗Aus⸗ 
beſſerer. Naprawca drog i'ulic. 

Fros, vid. Frans, 

Frofc, e, adj. obf. leer. Prozny. 

Froffer, v. a. obf. 1) ein ungebautes Land 
bauen; 2) Graben machen; graben. t) 
Na puftkach budować; 2) kopać; ro- 
wy wykopać. 

Frots, vd. Fraux. 

Frotage, f.m., 1) das Abreiben, Abſcheu⸗ 
ren des Unfläts; 2) das Waſchen einer 
ſehr feinen Leinwand. Scieranie, ocie- 
ranie, fzorowanie; a) pranie biſio- 
row, płocien cienkich. $ 1) Frotage 
de plancher. 

Frotement, f. m. 1) das Reiben zwener 


Dinge an einander; 2) in der Heilkunſt; 


Reibung eines kranken Gliedes mit trock⸗ 
nen warmen oder mit angefeuchteten 
Tuͤchern. 1) Scieranie, uderzenie 
iednego o drugie; 2) op Jokanfkiey 
nauce: nacierania członka chorego 
chuftami goracemi, fuchemi albo na- 
moczonemi. $ 1) Le frotement de 
deux corps qui ne font pas fort durs, 
produit leur embrafement; 2) il ufoit 
pour fa fanté de certains frotemens. 
Froter, v. a. 1) reiben, abwiſchen als die 
3 Stirne; 2) abſcheuren, ſcheuren; den 
Unflat abwiſchen; 3) heſtreichen mit et 
was; 4) ſchlagen, pruͤgeln. 1) Trzed; 
poclerac, scierać co scierkä iako 1 5 ; 
2) 120- 
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2) fzorować; plugaftwo ocierać, WI: 
cierać; z) natrzeć co czym; *%4) wy- 
trzeć, wyiuchtowad kogo kijem. 
$ x) ll frote fon front; 2) froter une 
chambre; froter des carreaux ; 3) fro- 
ter un archet de colöfane; 4) froter 
quelqu'un dos & ventre; il a été froté 
comme il faut. 

1) ſich reiben; 2) fih mit 
etwas einſchmieren; ſich einreiben, be⸗ 
ſtreichen; 3) mit einem umgehens eines 
Sitten annehmen; 4) ſich an einen rei⸗ 
ben; Händel ſuchen. 1) Trzeć die; 
2) naſmarowas fie, natrzeć fie czym; 

j. obcować z kiem; nałogow_ czyich 
nasladowaé; 4) zadrzeć 2 kiem 5 ocie- 
rac fie o kogo; scierać fie z kiem. 
$ 1) Il fe frote toljours; 2) fe froter 
les dents, la tête d'huile; 3) il fe fro- 
te aux favans; ilfe frote à des jeunes 
gens qui le debaucheront; 4) il ne 
fait pas bon fe froter A lui. 

une main frote l'autre: eine Hand waͤſcht 
die andere. Reka rekę umywa. 
Froteur, La. Scheurer Abſeider. 
rowacz, pomywacz, ocieracz. 

Froteuſe, f: f- Scheuer⸗Frau. Szoro- 
waczka; pomywaczka; kobieta do 

fzorowania. ` 

Frotoir, f- m. 1) Abreiber, Abwiſcher⸗ 

jede Sache die zum abwischen dienlich iſt; 

2) Lappen, die Huͤte, die Kleider abzu⸗ 

reiben; 3) Tuch den Kopf oder das Ge⸗ 
ſicht abzuwiſchen; 3) Wiſch⸗ Tuch des 

Barbiers, zum Abwiſchen der Putz Meſ⸗ 

fer. i) Powfzechnie scierka, rzecz 
scieraniu stuzaca; 2) fzmat do wy- 
cierania kapelufzow; fzaty; 3) chuftka, 

Scierka do głowy a bo twarzy, scjera- 

nia; 4) chuftka barwierika do pızy- 
twy Oclerania. 

Froton, f. m. beym Karten z Macher: 
Ballen von Tuch zum Auftragen der 
Bilder, als der Könige, der Bauren, 
Pilka kartownicza z fukna na trzon- 
ku, do figur na kartach, iako krolach, 
wiżnikach, wybilania. 


Szo- 


Frots,9 
Plots, f-m. plur. obf. vom Regen grund⸗ 
Frocs, j lofe Wege. Drogi roztoczylte. 


Frouär, v. a. mit der Lock⸗Pfeiſfe Vögel lo⸗ 
cken. Wabic pifzczalka ptaka. 

Froument, vid. Froment. 

Froux, vid. Fraux. 


Fructiſier, v. u. 1) Frucht bringen; Früchte 
Bäumen: 2) figür⸗ ) 
Nutzen ſchaffen. 


tragen: nur von 
lich: Frucht bringen, 
1) Owoce rodzić, zy/ko o drzewach ; 
2) w fenfre figuryeznym: 
was, 


fruktyfiko- 
pożytki 2 liebie wydawać 
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Cet arbre ne fructifie point; les 
arbres de ce jardin fruckifient beau- 
coup; 2) arbre qui fructifie pour la 
premiere fois. 

Dieu fera Frufifer wötre travaille. 
Gott wird eure Arbeit viel Nutzen ſchaf⸗ 
fen laſſen. Naywyzizy twoie po- 
dzezesci prace, 

Fructueux, eufe, adj. 1) fruchtbar, tragz 
bar; 2) nützlich, austraglich. 1) Ro- 
dzayny, Zyzny; 2) pozytecznys, 

1) Terroir fructueux; 2) cela lui {fera 
fructueux. 

*Fructueuſement, 


$n 


adv. nuͤtzlich; mit Ser 
gen, mit Nutzen. Pozytecznie; 2 po- 
Zyrkiem; fkutecznie. & Les Apötres 
travaillèrent fructueuſement à la pro- 

agation de l’Evangile. 

Frugal, e, adj: (frugalis ) 1) mäßig im 
Eſſen und Trinken; 2) ſparſam, måg, 
nothduͤrftig, nicht mit Ueberfluß verſehen. 
1) Skromny ; obefzly w zyciu; mier- 

w.iedzeniu i piciu; 2) mierny, 


ny 
- niezbytecznyr potrzebami tylko nale- 
Zytemi opatrzony ; ikromny. § 1) 


2) nous avons pris 


Homme trugal; 
fa table ef 


chez lui un repas frugal; 
roùjours propre & frugal. 

Frugalement, adv: nothduͤrftig, maͤßiglich. 
Skromnie, miernie. $ Vivre frugale- 
ment. 

Frugalité, f. f- (frugalitas) Maͤßigkeit im 
Eſſen und Trinken. Miernosé W ży- 
ciu, fkromnosé, obefztose.: § Il vit 
dans une grande frugalite. 

Fruit, ſ. n. (fru&us) 1) Frucht der Baͤu⸗ 
me und Kraͤuter; 2) Obſt zum Nach⸗ 
Tiſch; 3) Leibes⸗Frucht, von menſchen 
und Thieren: 4) Frucht, Belohnung, 
Nutzen / Vortheil; 5) Wirkung, Frucht, 
Folge eines Dinges; 6) im Scherz: 
etwas neues, das Neue vom Jahr; 
7) in der Baukunſt: die Boͤſchung, 
Lehnung oder Verdünnung einer Mauer 
von einer Seite, f. Contre - frit. 
1) Urodzay, Owoc każdy drzewnys 
polny; 2) frukta, owoce do wetow; 
3) plod w zywocie, 0 ludziach i zwie- 
rzetach ; 4) pożytek, nagroda, fortel, 
użytek; 5) owoc; prawa, ikutek; 
6) Tartuiac: nowalia, ipecyalik, ofob- 

ka; 7) w archytekturze: ftoczytosc 
muru z iedney ſtrony; obacz Contre- 
frit. $ 1) Les fruits de la terre; 
un bon & excelent fruit; fruit bart, 
tardif, fruit inſipide, farineux, pâteux, 
grumeleux; chair de fruit; fruit qui 
a une bonne eau; fruit d’ere, d'hiver; 
2) ſervir le fruit; on en eſt au truit; 
four & kruit; 3) faire périr fon. fruit; 
: ö beni 
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béni foit le fruit de vôtre ventre; 
4) on ne fauroit trop eftimer un fi 
beau fruit de la vertu; il tire un grand 
fruit de ſa ſageſſe; quel fruit tirez vous 
de vos travaux? 5) les membres eſtro- 
piez, les villes ruinees, les maifons 
brulees, les païs déſerts font des fruits 
de la guerre; 6) ce font pour vous 
‚des fruits nouveaux; 7) donner du 
fruit A une muraille. 

fruits, plur. 1) in den Rechten: Intra⸗ 
den, Einkünfte vom allen Früchten eines 
Guts; 2) in der Baukunſt: Frucht⸗ 
Stuͤcke von Bildhauer Arbeit. 1) W 
prawie: prowent, intrata 2 urodzaiow 
maietnosci; 2) warchytekturze; owo- 
ce Sznicerkkie. 

revenus; fruits civils, (fructus civiles) 
Einnahme von den Zinfen und Mieten 
eines Guts. Intrata 2 arend, 2 czyn- 
zo &c. 

fruits naturels, (fructus naturales) Fruͤch⸗ 
te die durch die Natur allein kommen, 
als Milch Heu, junges Vieh. Urodzaie 
famorodne jako ſiano, mleko, przy- 
chowek. 

fruits artificieux. (fructus artificiales) 
Fleiß = Früchte, die von der Natur und 
dem Fleiß der Menſchen herkommen, 
als Wein, Wolle, Getreide. Urodzaie 
2 natury i 2 pracy ludzkiey pocho- 
dzace, iako wino, wełna, zboże. 

fruis de beaume. Balfams Körner. Ziar- 
ka balzamowe. 

Fruit noué.. Kuoͤpfchen, Frucht die auf die 
abgefallne Bluͤthe folget. Poczatek 
owocu drzewnego; zawigzek owocu; 
gogolka, golanka, gafuſzka. 

Fruit à oan, Stein- Obf als Kirſchen. 
Owoc 2 peftkami iako wisnie. 

fruit a pepin. Kern⸗Obſt als Birne. 
Owoc 2 iędrkami, jako grufzki. 

Fruit en grappe. Trauben- Obf; Frucht 
e waͤchſt. Owoc gro- 
niſty. 

les fruits pendans par racines. hangende 
und ſtehende Fruͤchte, die noch auf den 
Feldern und Bäumen find. Zboze 
niepozęte; owoce na drzewach ie- 
fzeze wilzace. 

cet arbre fe met à fruit. dieſer Baum 
fängt an zu tragen. To drzewo ro- 
dzić poczyna, 

Fruit qui tient à l'arbre; le fruit tourne, 
das Obſt hängt am Baume feſte, es ver- 
bindet fih mit dem Baum. Drzewo 
na owoc diẹ wigze; owoc fie zawię- 
zuie. 

Fruitage, / m. allerley Obſt; Obſt⸗Werk. 
Owoce drzewne. & On aporte beau- 
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coup de fruitage au marché; il nevi- 
voir que de fruitsge. 

Fruité, ee, adje#. von Bäumen in den 
Wappen: voll Früchte O drzewach 
w herbach: pelen owocow. 

Fruiterie, f. . (bf: Kammer, Obſt⸗Ge⸗ 
wolbe oder Keller; 2) Obſt⸗Licht⸗ und 
Wachs⸗Amt beym königlichen Franzoſi⸗ 
ſchen Hofe. 1) Owocow iklad, owo⸗ 
ene ſchowanie; owocnica; 2) urzad 
u dworu Krola Francuſkiego od fruk- 
tow na wety i od wolkow. 

Fruitier, mn 1) Baum⸗Garten, Obf: Garz 
ten; 2) Obſt⸗Verkaͤuffer, Obſt Handler. 
1) Sad; 2) owocnik, owocowy prze- 
kupien. § 1) Un bon fruitier. 

fruitier en bulſſon. Zwerg⸗Buſch, Spalier⸗ 
Baum, Franz: Baum deſſen Aeſte an 
das Spalier ausgebreitet find. Karzel, 
drzewco karłowate fzpalerowe. 

Fruitier, ad). m. fruchtbar, Früchte tragend, 
von Bäumen und Gärten. Owoco- 
rodny; o drzewach i fadach. & Arbre 
fruitier; jardin fruitier. 

Fruitiére, , V. Obſt⸗ und Kraut- Verkäuferin. 
Przekupka iarzynna i owocna, 

Fruition, f. f. obf. Genuß, Gebrauch. 
Używanie, zażywanie. & Avoir frui- 
tion de quelque chofe. 


Frusquin, f. m. im Scherz: Haabe, Bers 


moͤgen. Zartem: fubftancya, maig- 
tnoſtka. $ Il a mangé tout fon frus- 


quin à la debauche. 

Fruite, 4%. f. unkeuntlich, verblichen, unle⸗ 
ſerlich, von Aufſchriften und Figuren 
auf alten münzen und Steinen. 
Nieczytelny, zblakowany, wytartys 
o napifach na ſtanychi monetach i ka- 
mieniach. § Un médaille fruſte. 

Fruffratoire, adjed. c. (Fruſtratorius) 
vergeblich, kraftlos, ohne Nachdruck, 
Bezſilny, daremny, nieſkuteczny. 
Cette chicane rend l'arrêt fruſtra. 
toire. i 

Fruſtrer, v. 4. (fruftrari) einen um ets 
was bringen; zu Waſſer machen. Ofzu- 
ka, podey se; omylic kogo w czym, 
$ Fruſtrer latente de quelqu'un; fru- 
ſtrer quelqu'un de fa plus grande efpe- 
rance; fruſtrer les ſoldats de leur 


pale. 
Fuec, f. m. obf: bas Feuer. Ogien. 
Fuen, / m. eine Chineſiſche Münze. 
Moneta Chynika, 
Fuerre, f.m. obf- eine Degen Scheide. 


Pochwa fzpadowa. 


Fugales, f. m. plur. (fogalia) Set wel 


ches die alten Romer den 13 Febr. zum 

Andenken feyerten, das an ſolchem Ta⸗ 

ge der König Tarquinius Superbus aug 
Rom 
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Rom geflohen war. Feſt wyzwolenia 
niegdyz od Rzymian 13 Lutego na 
pamigtke ucieczki k£ola Tarkwiniu- 
{iza Superbufa 2 Szymu celebrowany. 

Fugere, f. f obf: arren- Kraut. Paproć 
ziele, 

Fugitif, ive, ad. flüchtig. Uciekaiący: 
$ Amour fugitive; efclave fugitif. 

piéces fugitives. kleine Schriften die fih 
mit der Zeit verlieren. Pilma male; 
traktacıki, ktore fie za czaſem Zar fu- 
miaig, $ild raffembl& beaucoup de 
pieces fugitives. 

onde fugitive. bey den Poeten: (mmer: 
währende Wellen auf dem Waſſer; das 
flieſſende Waſſer. U Poetow: ultawi- 
czne wały na wodzie; wody pły- 
nace- 

Fugitif, f.m. ein Fluͤchtling; ein entlaufener 
Knecht. Zbieg. $ Un pauvre fu- 
gitif. 

Fugitive, f- F. entlaufene Unterthanin. 
Zbiegfa poddana. 

Fugue, / f- eine Fuge in ber Muſik. 
Fuga w muzyce, One double fu- 
gue; commencer, faire une fugue. 

Fuïant, e, adje. *1) fliehend, lauffend; 
2) bey den Mablern; ſich entfernend, 
in die Ferne gemahlt. 1) Uciekaiacy ; 
2) u malarzow: na dalią podany, 2 
ocze znikaiacy. $ 1) Un fuiant vo- 
leur; 2) cela eft fuïant; cette partie 
elt fulante. 

Fuiard, f. in. Flüchtling, ein vom Feinde 
verfolgter Soldat. Z potrzeby prze- 
graney uciekaigey żołnierz. 

pourfuivre les fuiards. dem Feind nachſe⸗ 


Ben. Isé w pogon za nieprzylacie- 
lem. 
pigeons fuiards. Sein: Tauben die unter 


den Daͤchern niten. Dachowki; go- 
lebie, ktore fie pod dachem cho- 
waig. 

Fuie, LZ. ein kleiner Tauben Schlag. 

Golebienczyk. 

Fuil, N S 

Fuis, f m. obf. ein Sohn. Syn. 

Fuin b. m. conj: vid. in Append (fugere) 
| 1) fliehen, laufen; 2) in Gerichten: 
Ausſlüchte, Aufſchub ſuchen; 3) verflieſ⸗ 

fen, verlaufen vergehen, von der zeit: 
| 4) in der Mablerey: fih vom Auge 
Í entfernen, in der Ferne erſcheinen. 
1)Uciekać; tył podać; 2) w fadowych 
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fuit; fuir de peur; 2) un défendeur 
qui a mauvaife caufe, fuit toüjours; 
3) le tems fuit; 4) cette partie fuit 
trop. 

feiri v.a. meiden, fliehen, entgehen, fich 
huͤten. Chronić fie, uchodzić, unikać, 
wyitrzegae fie czego. $ Fuir quel- 
qu'un; fuirl’occalion, levice, la mort, 
le travail, le mal, la diſpute. 

faire fuir- bey den Mablern: in die 
Ferne mahlen. U malarza? na dala 
podać: $ Vous faites trop fuir cette 
partie-IA. 

Fuiſcien, ſ m. obf. ein Arzt. Lekarz. 

Fuisque, f. m. obf; die Heil⸗Kunſt. Lekar- 
fka nauka. 

Fuite, f. f. (fuga) 1) die Flucht; 2) Vers 
meidung; das Fliehen vor etwas; 3) eitez 
ler Vorwand, nichtiges Einwenden; 
4) in der Jägerey: Spur eines flie⸗ 
henden Wildes. 1) Ucieczka; podanie 
tylu; uciekanie; 2) chronienie fie, 
uchodzenie, unikanie, wyſtrzeganie 
fie czego; 3) goła wymowka, wykre- 
ty, przefkoki; 4) w myśliftwie: trop, 
pad zwierzęcia uciekaiącego. & ı Une 
honteufe fuite; fe fauver à la fuite; 
prendre la fuite; mettre en fuite; 
étre en fuite; 2) la fuite des da gers; 
la fuite des. occafions prochaines 3 
3) cette diſtinction n’eft qwune 
fuite. 

une prompte fuite vaut mieux qu’une mau. 
waife atente. beffer bald fliehen als lau⸗ 
ge mit Schaden warten. Lepiey nagle 
uciekać; nizli głupie czekać. 

Fuligineux, eufe, ädjef#. (fuliginofus) 
in der Chymie: rußig, dick, rauf. 
W chymii: dymny, dymigey, kopcacy. 
§ Dans la premiere fonte des métaux, 
ils s'exhalent des vapeurs £fuligineu. 
fes. 


Fulminant, e, adjefiv. (fulminans) 
der gleichſam in feiner Nede blitzt und 
donnert; ſcharf in Straf- Reden. 
Piorunuiacy; pierunowym - glofem 
mowigcy ; oftty wnapominaniu. H J'ai 
oi un Predicateur fulminant contre 
les vices. 


or fulminant. (aurum fulminans) in der 
Ehymie:- Schlag⸗Gold: in aqua regia 
aufgelöfetes: Gold. W chymii: zioco 
in aqua regia rozwiązane, W ogniu 
ftrafznie huczace. i 


da fprawach: wykıgcae fie , odwiaczad; poudre fulminante. (pulvis fulminans ) 
wynowek, odwioki fzukać; 3) ucho- Knall⸗Pulver, Schlag⸗ oder Platz⸗Pulver, 
nel dzić, ípływać; ubiegać, 0 czafe; das im Feuer entfeglich knallt, es wird 
MÄ 4) w malarfiwie: znikad‘z oczu; na aus Salpeter, Schwefel und aus 
e dala bydz podany. $ 1) ennemi Sale nitri verfertiget. Proch w ogniu 
aus k i i "Qqggq ; ftrafznie 
H | 
8 = — — E 
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ſtraſznie grzmiacy, z fiarki,‘z ſaletry i 
ex Sele nitri go robią. 

E Fulmination, .. (Fulminatio) Verkuͤn⸗ 
digung des Kirchen⸗Bannes von der 
Kanzel. Publikacya, obwieſzezenie, 
ogloſzenie klątwy 2  kazalnicy. 
$ Faire la fulmination dune ſentence 
d’excommunication. 

fulmination, vid. Detonnation. 

Fulminer, v.a. f) den Bann von der Kan⸗ 
zel verkuͤndigen; 2) donnern, zuͤrnen, 
toben, ſchelten. 1) Exkomunike 2 am- 
bony publikować; klątwę ogloſié; 
2) Taiać, fukać, piorunowaé. § x) Ful- 
miner un monitoire; 1) il fulmine 
contre fa femme, 

zulminer, vid. Detonner. 

Fumage, f. m. im Zano- Recht: Feuers 
und Rauch⸗Zins, den die Ausländer bes 
zahlen muͤſſen. W prawie ziemfkiem : 
podymne od cudzoziemcow. 

Fumant, e, adj. (fumans) 1) rauchend; 
2) ſchaumend vor Zorn. 1) Dymiacy, 
kurzacy fie, kopeacy; 2) pienigcy fie 
od gniewu. § 1) Un tifon fumant; 
2) Il eſt tout fumant de colere. 

Fumée, f. f. (fumus) 1) der Rauch; a) 
Dampf vom abgebrannten Schieß⸗Pul⸗ 
ver; 3) Dampf, Duft als aus Moraͤſten; 
4) Dampf, der vom Weine in den Kopf 
ſteiget; 5) figürlich: Wind, Rauch, 
leerer Dunſt, Eitelkeit; 6) Zorn, Ge 
muͤths⸗Unruhe. 1) Dym z ognia; 2) 
dym po ſpalonym prochu rufzniczym; 
3) para, kurzawa mokra, dym iako 2 
bagna; 4) dymek winny wgłowę idący; 
fumy winne; 5) wfenfe feuryeznym: 
wiatr, dym, para, prożnosć, marnosć; 
*6) gniew, niepokoy na umysle. $ 1) 
La fumée gate les meubles & fait mal 
aux yeux; la fumée de cuiſine, duta- 
bac; 3) on ne fe voioit pas dans le 
champ de bataille à caufe de la fumée 
de l'artillerie; 3) il s’eleve une gran- 
de fumée des marécages, de la riviere 
4) il eft encore rempli des fumees du 
vin; 5) onrepait les Grands de vent 
& des fumées; la gloire, des mortels, 
welt qu ombre & que fumée, 

noir de fumée. eine ſchwarze Mahler- Fats 
be, die im Rauch zugerichtet wird. Farba 
czarna malarfka w dymie zrobiona. 

fubfifter de fumée. vom Winde leben. 
‘Wiatrem żyć; wiatrem fie karmić, 
Une Mufe afamée ne peut pas fub- 
fifter de fumée. 

Senaller en fumée. 1) im Rauch aufgehen, 
aufliegen; 2) zu Wuſſer werden. 1) 
Dymem ginge; w dym fie obroeie; 
2) wiatrem pukngé; w kawy ist; w 
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mele fie obrocié. $ 1) Tous mes pa- 
piers font allezen fumée; a) fes pro- 
jets s'en Doft en fümee. 

prendre du Tabac en fumée. Taback raus 
chen. Tabake kurzyé. 


fertir la fumée de quelque chofe. den 


Braten riechen; von einer Sache Wind 
Zafige o czym iezyka; 


bekommen. c 
przeczuć o czym; Zzwęfzyć co. 

vendre de-la fumée. mit Wind handeln. 
Dym przedawać ; wiotrem handlować. 
§ Il nous vend de la fumée. 

ceſt un vendeur de fumie. das ift ein 
Prahler, ein Windmacher. Pedziwiarr 
z niego. K 

manger fon pain à la fumee du rön.vulg. 
vom Zuſehen fatt werden; trocken 
Brodt efen, wenn! andre Braten haben. 
Naiese fie przypatrowaniem; przy 

© fuchym chlebie bankietowi be przy- 
patrować, j 

Fumées, Formées, f. F. pl. Roth, vom 
Rorh. Wildpret. Gnoy, bobki, o ie- 
leniach, farnach, danielach. 

Fumelle, f. f. obf. ein Weibchen. Brain, 
glowka, 


Fumer, v. n.-1) rauchen, Rauch von ſich 


geben; 2) zornig ſeyn; für Zorn ſchau⸗ 
men. 1) Kurzyć fie; 3) pieniec fie 
od gniewu; gniewać fie, dgſac. 9 1) 
Le bois fume; faire fumer dg Fen- 
cens, l’encens fume, cette chambre 
fume; 2) il fume de colere, 

Jaire fumer de l'encens. mit Weyrauch 
raͤuchern. Kadzidiem kadzie. 

fumer, v. a. 1) rauchen in den Rauch 
hängen; 2) Tabac rauchen. 1) Wedzie 
co; 2) tutun kurzye. $ 1) Fumer des 

‚ langues de:bæuf; 3) il a fumé deux 
pipes ne tabac; fumer du tabac, 


Tuner, v. a. miſten, duͤngen das Land. 


Gneid rola; ſprawié gnojem. $ Fu- 
mer un champ; ils ne faut jamais fu- 
mer les arbres fruitiers, s'ils n’en ont 
befoin. 

Fumet, f. m. 1) dünner Dampf, der aus 
dem Wein auffeigets der Wein = Gez 
ruch; 2) lieblicher Braſem aus einem 
gebratenen Rebhuhn; 3) angenehmer 
Geſchmack nach der grünen Saat in eiz 
nem gebratenen Rebhuhn; 4) ſchmack⸗ 
hafte Schöpfen: Brühe mit Pilzen und 
Truͤffelu zu gebratenen Rebhuͤnern. 1) 
Dymek z wina; zapach winny; 2) przy- 
jemna para z pieczoney kuropatwy; 
3) fmak po fiewbie w pieczonych ku- 
ropatwach ; 4) fapor Imakowity do 
pieczonych korupatw z grzybow, Zter- 
tufol i 2 rofolu ikopowego. $ 1) Ce 
vin a un fumer agréable; 2) cette per- 

Ki 
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drix a un fumet agréable qu'on prend 
plaifir de ſentir même avant qu on la 
mange; 3) une perdrix qui fent le fu- 
met eft un excelent manger: 4) il 
nous a fait manger deux perdrix re- 
levees d'un fumer ſurprenant. 

Fumeterre, f.f. (fumaria) Erd-⸗Nauch, ein 
Kraut. Rutka praſza albo polna, ziele. 
$ Fumeterre bulbeufe. 

Fumeur, f. m. Taback⸗Schmaucher. Ten 
co tutun kurzy. 

Fumeux, eufe, adj, (fumofus) 1) vom 
Wein; Gart, der den Kopf einnimmt; 
2) daͤmpfig, rauchrig, das einen Dampf 
oder Rauch von fih giebt; 3) hitzig, 
jachzornig. 1) O winie: dymkowaty, 
fumami mozg maeacy; 2) dymigcy, 
kurzacy, kopcacy; 3) popedliwy w 
gniewie. § 1) Vin fumeux. 

Fumier, fm, (fimus) 1) Miſt, Feder⸗ 
Vieh⸗, Pferde⸗ oder Vieh⸗Miſt; 2) verz 

flaultes Stroh, Miſt aus den Staͤllen 
zum duͤngen; 3) Koth, Miſt, eine ſchlech⸗ 
te Sache. 1) Gnoy konfki, bydleby 
i ptaſtwa domowego; 2) gnoy 2 itay- 
nie do nawozu; 3) nikczemna lepian- 
ka, bfato; rzecz podła. $ ı) Fumier 
de beuf, de cheval, de mulet; le fu- 
mier de pigeon eſt fort chaud; 2) bon 
fumier; foile à fumier; le fumier en- 
graifle les terres; 3) il regarde-le mon.. 
de comme du fumier- 

couche de fumier. ein Miſtbeet. Inſpekt 
w ogrodach. . $ On fait venir des me- 
lons fur des couches de fumier. 

mourir fur fon fumier: auf feinem Grund, 
bey den Seinigen Gerben, Na fwoim 
gruncie, u ſwoich powinowatych 
umrzeć. 

un cog eft bien fort fur fon fumier. auf 
feinem Miſt fürchtet man fih nicht febr- 
Kur zawfz na {wych smieciach smiel- 
fzy. 

1 f f.(fumigatio) in der Chy⸗ 
mie: 1) die Beitzung, Zerfreſſung durch 
ſcharſen Nauch oder beitzende Duͤnſte; 
2) die Verwandelung in Dampf und 
Rauh. IW chymii: 1) 2gryzienie cze- 
go parą albo dymem oſtrym; 2) kop- 

A cenie, dymienie; obrocenie czego w 
dym albo parę. § 1) La ceruſe fe fait 
par fumigation, où vapeur de vinai- 

N gre ronge les James de plomb; 2yil 
elt dificile de prendre le Mercure par 
fumigation. 

Fumiger, v. a. (fumigare) in der Chy⸗ 
mie: etwas im Dampfe beigen, in den 
Rauch hangen. U chymikom : krufzye 
co dymem albo para; dymic, kopcie; 
wedzie, 
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Funain, vid. Funin. 

*Funambule, / m. (Funambulus) ein Geile 
tänzer, bejer danfeur de corde: Po- 
wrozobiegun; kuglarz powrozowy; 
lepfzy wyraz: danfeur de corde. 

Funébre, adj. c. (funebris) 1) Zei)“, zur 
Leich⸗Beſtattung gehörig; 2) traurig, 
greßlich, entſetzlich. 1) Pogrzebowy, 
do pogrzebow należący ; 2) feralny, 
ftrafzny, okropny.. § 1) Oraiſon fu- 
nebre; pompe funébre, 

oifeau funébre. Ungluͤcks⸗Vogel, der ein 
Unglück andeuten foll, als die Eule, der 
acht: Rabe. Prak niefzczescie ro- 
kuiacy, iako fowa, kruk nocny. 

Funébreux, eufe, adj. obf. traurig, bes 
truͤbt. Smutny. 

Funependule, f. m. das Herabhangen eis 
nes Senkbleyes. Profte ofowianki na 
dof wifzenie. 

Funer, v. a. ein Schiff mit Seilen und 
Tauwerk verſehen, betackeln. Linami 
i powrozami okręt opatrzyć. $ Funer 
les mäts. 

Funérailles, f. . Pl. 2) Leihen: Begängniß, 
Beſtattung zur Erden; 2) bey den 
Poeten: eine Leiche, Tod, Todesfall, 
Niederlage. 1) Pogrzeb, chowanie 
umarlego; 2) # poetow: smieré, po- 
grom, klefka, trup. $ 1) Faire de bel- 
les funérailles; affiſter aux funérailles 
d'une perfonne; a) mille funérailles. 

Funeraire, 44%. c. (funerarius) zum Bez 
gräbniß gehörig; Begraͤbniß. , Pogrze- 
Bong, $ Parer les fraix funéraires, 

colonne funéraire. im Alterthum: Grab⸗ 
Stein, Grab⸗Seule zu Verwahrung der 
Todten⸗Kruge. W ftarozytności : stup 
grobowcowy do {chowania garcow 2 
popiołami zmarłego, 

Funeſte, adj. c. (funeftus) ungluͤcklich, 
traurig. Niefzezefny , Zaloſny, fe. 
rolny., & Accident, choſe, mort, jour 
funelte, cette victoire Iui a été fu- 
nefte. 

Funettement, adv. unglücklich, betruͤbt. 
Niefzezesnie, zalosnie. .$ Cela eft ar- 
rivé le plus funeſtement du} monde. 

Funeurs, vid. Agreeurs. 

Fungus, E n. (fungus) in der eil⸗ 
Rung: ein Glied⸗Schamm; der Kaz 
gen: Kopf W lekarfkiey nauce : wrzod 
w itawie. 

Funin, f-m. (funus) das Tauwerk eines 
Schiffes. Wizyftkie liny okrętowe. 

Fur; adv. obf. fo viel. Tak wiele. 

au fur & a meſure. fo viel als. Tak 
wiele jak. d 

Furemplage,f. m. im Land Recht: Schaͤ⸗ 
pung einer Sache nach ihrer Einnahme. 

2444 W pra- 
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W prawie ziemfkiem: oſzacowanie 
czego względem intraty. 


Furet; f- m. (furo) 1) Iltis, Frett, ein 


kleines Thier, das die géi aus 
ihrem Bau zu ſtoͤbern gebrande wird; 
a) ein neugieriger Menſch der alles 
genau wiſſen will; 3) Arzeneh, die bis 

den verborgenſten Feuchtigkeiten 
dringet, als das Queck⸗Silber; 4) Art 
eines verbotenen Fiſcher⸗Netzeh. 1) Ea- 
fica leśna, zwierzątko do krolikow 2 
iam wypedzenia ſpoſobne; 2) wscib- 
iki, ciekawiec w infze ſprawy rad 
wgladaigey; 3) lekarftwo az do nay- 
ikrytizych humorow przenikaigce, 
jako iet żywe srebro; 4) gatunek. 
fieci rybiey zakazaney. 9 1) Furet 
måle, furet femelle; 2) cet homme 
elt un vrai furet; 3) ceremede eſt une 
eſpece de furet. 

Fureter, v. m. die Kaninchen aus ihrem 
Bau mit dem Iltis jagen. Kroliki 2 
jam faſicg lesna wypgdzae. § Alons 
fureter. 

fureter, v. a. 1) genau durchſuchen; 2) 
forſchen, zu erfahren ſuchen. 1) Pilnie 
Bukkac; roztrząfać; fzperać; 2) dowia- 
dywać fie; przepytywaé, badać.: § 1) 
Fureter tous les trous jusqu au fond 
de la cave; 2) il furete par tout pour 


ſavoir ce qui fe paffe; il furete dans 


les biblioreques, dans les cabinets 
des curieux. ; 
Fureteur, f. m. 1) der alles durchſuchet, 
ausforſcht; 2) der die Kaninchen mit 
dem Iltis jagt. 1) Ciekawiec, wscib- 
kki, Swierzbigcych ufzu człowiek; 2) 
ten co kroliki z iam taficą lesna wy- 
ſtraſza. $ 1) C’eit un grand fureteur. 
Fureur, f. f- (Furor) 1) die Wut, Raſe⸗ 
rey, Unfinnigkeit, Grimm, Zorn; a) das 
Toben des Meeres, des Windes, 3) Ei⸗ 
fer, Entzuͤckung heiliger Leute; 4) 
Hitze, Feuer der Soldaten, der Poeten. 
1) Szalenftwo, zapalczy wosé, rozig- 
trzenie, frogos£, ſierdziſtose, gniew, 
furya; 2) frogosé, ſaturm, huk morza, 
wiatrow; z) gorliwosé, zachwycenie 
$wigtych ludzi; 4) impet, zapad od- 
- ważnych żołnierzy, Poetow. $ 1) Le 
lion fe lance en fureur; s’expoler 
contre un peuple en fureur; 2) la fu- 
reut de la mer, des vents, de la tem- 
pete; 3) il ef transporté d'une fainte 
fureur; fureur divine; A) fureur mar- 
tiale, héroïque ; fureur Poëtique. 
Furibond, e, adj. (furibundus) grimmig, 
raſend. Szalony, roziątrzony, roziu- 
fong, § Un air furibond. 
Furibond, J. m. ein Raſender vor Zorn; 


FURL 2696 


ein grimmiger Menſch. Zapamietaly 
w gniewie. 

Furie, f. f. (furia) 1) Göttin der Hölle; 
eine Furie; 2) ein ſehr boſes Weib; 3) 
Furie, Grimm, Eifer, Wut; 4) das Toa 
den, Raſen als einer Krankheit, der 
Winde; 5) ein Indianiſcher gemahlter 
Atlas. 1) Furya, iedza, bogini piekiel- 
na; a) iedza, dyablica, niewialta ala, 
3) furya, frogose, zapalczywost, zaia- 
dłosć, rozigtrzenie; 3) frogose choro-, 
by, wiatrow; 5) atlas iedwabny In- 
dyyfki roznemi figury malowany. 
$ 1) On feint trois Furies, Alecto, M&- 
gére & Tifiphone;; une Furie eft coi- 
fée de ferpens, alant dans les mains 
une porche pour punir les coupables; 
2) Celt une vraie furie; 3) la furie des 
foldats, des bêtes-farouches; donner 
de furje fur l'ennemi; 4) la furie du 
combat, du mal, des vents, 

Fürieux, eufe, adj. (furiofus) 1) wütend, 
tobend, grimmig: grauſam, unſinnig; 2) 
unmäßig, groß, ungemein. 1) Stralzny, 
wsciekly ; 2) ſtrafzny, haniebny, frogi. 
$ı)Letigre eft furienx; lionne furieule; 
une furieufefempete; un furieux com- 
bat; un torrent furieux; 2) il fait une 
furieufe depenſe; une furieuſe plaie ; 
une furieuſe chaleur; un furieux froid; 
il a une furieufe tendreſſe pour elle. 

un ehe val furieux. ein hitziges Pferd. Kon 
gorący. 

Furieux, , m. 1) der Orion, ein Geſtirn; 
2) in den Rechten: ein Raſender, den 
man an Ketten legen muß. 1) Koſy, 
gwiazda S. Jakuba; 2) w prawie: czło- 
wiek {zalony, ktorego na fancuchu 
trzymać trzeba. 

Furieuſement, adv, 1) heftig, grimmig; 


2) ungemein, überaus, úber die maffe 


1) Srogo, ftrafzliwie; 2) ſtraſanie, nie. 
zmiernie, haniebnie, barzo. 9 1) Il 
ie met furieufement en colere; 2) il 
eft furieufement dot, 

Furin, f. m. das hohe Meer, die rechte 
Höhe oder Tiefe der See. Same marze; 
głębia morika § Il faut mener le 
vaiffeau en furin. 


Furinalis» f. f. plur. (furinalia) Feſte bey 


den Römern der Gottin Furine zu Chr © 


ren. Fef flarorzymfki na honor Bo- 
gini Furyny. 
Furine, F. ( Ferina) die Diebed-Göttin 


bey den Roͤmern. Kuryna, bogini zto~ | 


dzieiow u ſtarych Rzymian. 

Furlong, f: m. in Eugelland eine Hufe 
Landes. Wloka roli w Anglii. $Le 
furlong contient quarante perches, 

Furoles, 
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hy Furoles, f. f. pl. Irrwiſche. Ognie nocne die Kette gehet, wenn fie aufgezogen 
po tracſawicack fie przechadzaigce. wird; 4) Strick⸗ Walze im Bratenz 
ie Puron, f. m. obf. vid. Furet. Wender, in den Winden auf den Schif⸗ 
d Furoncle, f. m. (Furuneulus) ein Blut⸗ fen; 5) eine Rachette; 6) figürlich: 
Dn Schwär. Szyka, guz w. ciele bolą- das menfhlihe Leben der Lebens⸗Faden; 
Wi GE f *7) verwirrte Handel. 1) Wrzeciono 
kat Furtif, ive, adj. (furtivus ) erfhlihen, przedza napełnione; 2) tegoż kfztal- 
ab verſtohlen, heimlich. Kradziony, kry- tu figura herbowna na znak fzczerosci 
li, ty, pokątny. $lEnregiftrementfurtif 3 i poczeiwosci; 3) wałek zegarowy» 
5 furtives amours. ktory Jancufzek wnakręcaniu opafuie; 
e Furtivement, ladv. heimlich, verſtohlner 4) walec do ſznuru wkofowrocie ku- 
in Weiſe. Skrycie, ukradkiem, pokg- chennym, w windach okrętowych; 
hy. tnie, § Gela s’eft fait furtivement. 5) raca; 6) figurycznie: żywot ludzki ; 
A Fufaiti, f- m. (Sufanum) Spindel⸗Baum, przedza, oſnowa; kłębek życia ludz- 
10 Spindel ⸗ Holz, Hahnen⸗ Huͤtlein. kiego; 7) Zawilosé ſprawy. $ 1) Faire, 
Gi Trzmiel, przmiel drzewko. achever, dévider une fuſèe; une fetite, 
li Fufarole , f- V, ein mit oliven-formigen Puz une grote fufee; 2) il porte d’ar- 
des ckeln befester Reif um das Kapital Sener 3 cing fufées de gueules; 3) dé- 
ner einiger Saulen. Opaka z puklami na monter la fuſse; fulke de montre; 
1 kfztalt oliwek koło makowic niekto- 4) fufée de tourne-broche; fufee de 
rych slupow. vindas; fuſse de cabeſtan volant; 
ah E Fufeau, f. m: i) eine Spindel zum Spin- 5) jetter des fuſèes; mettre le feu à un 
Al nen; 2) Kloͤpvel mit welchen Spitzen fuse; 6) ma fufte eft achevée; 
o und Borten gekloͤppelt werden; 3) in quand nôtre heure aura ſonnè, Cloton 
eet der Seefahrt: Spile, Stock eine Wel⸗ ne voudra plus groffir nôtre fufee ; 
15 le herum zu drehen; 4) ein Stock, wor⸗ 7) demeler la fufee. 
om- auf Seide oder Zwirn gewickelt wird. de d honneur. eine Rachete, die man zum 
gel 1) Wrzeciono do przedzenia; 2) klo- Zeichen anfteigen läßt, wenn ein Feuer⸗ 
ger cek dorobienia koronek , palamanow ; werk angehen folt. Raça naznak zaĉzy- 
1 3) w zeglarfkiey nauce: drag do obro- naigcego De feyerwerku pufzezona. 
de, cenia walow w windach; 4) wrzeciono fufée volante. eine ſteigende Rachete. 
Lon | do nawiiania nici albo iedwabiu. § t) Raca w gorę idąca. S 
Tourner fon fufeau; 2) fuſeau à faire fufee courante. ein Schwaͤrmer. Raca 
de la trace; fufeau à faire des dentel- po ziemi biegaiaca. 
ben les; 3) fufeau de lanterne demoulin; fafges., eine Pferde⸗Arankheit: zwey 
o fuſeau de cabeſtan. ji Ueberbeine, die fih an den Knien der 
110, il a des jambes de fuſeau. er hat dünne Pferde ereignen. Dwie koftki martwe 
ichu Beine wie ein Storch. Ma nogi cien- zalkorne, z choroby w konfkich. kola- 
kie iak bocian: nach pochodzące. 
wi Aa des bras de fufeau. er hat Arme wie fufée d’aviron. Ruder⸗Band, ein Stri, 
5 kleine Stoͤcklein. Ma barki jak drazki der das Nuder aufhält, wenn es aus 
a cienkie. A dem Schiff fallen will. Powroz wiosto 
il dentelles au fufeau. gekloͤppelte Spitzen. od wypadnienia 2 nawy hamuigcy- 
3 il Koronki kneplowane. fefée de tourmevire. Quer Seil am 
2) pajfament au fufean. gekloͤpelte Horten- Anker⸗Tau. Powroz poprzeczny, u 
Pafaman klocami robiony. kierfztaka albo liny do kotwice win- 
vip eta A Susan, die Gems-Hörner, Dir dowania. 
zei gel⸗Pfeifen, die in der Mitte weit, an Fufte, adje. f. Chaux-fufee. verdorbner 
er le den Enden aber geſpitzt ſind. Pifzczal. Kalk, der von fich feb zerfallen, und 
ki organowe we srzodku wydete ana nicht gelöfchet worden it. Wapno 
DI koncach zakonczone. zepfute, ktore Dë voziypalo, nie będąc 
ër ‚fufeau dss Parques. bey den Poeten: gafzone. 
p Bo- der Lebens⸗Faden. U Poetow przędza, Fufele, ee, adj. von Wappen: geweckt, 
oſnowa życia czlowieczego, ktorą Par- das Figuren wie volle Spindeln hat. 
d ki przedg. W herbach: maiacy figury na, fztałť 
07 Fuße, J. F. 1) eine Spindel voll; 2) We⸗ wrzeciona przedzg napelnionego. 
Z cke in den Wappen, ik eine Figur die $ I porte fuel d'argent & de gueü- 
pufe einer vollen Spindel gleichet und ein Bild les. z ? g 
(Le der Redlichkeit und Aufrichtigkeit iſt; colonne fufelee. eine ſpindel⸗foͤrmige Säule 
d 3) die Spindel in der Uhr, auf welche die in der Mitte dick, unten und 
Er Qqgg3 phen 
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oben dünn ift. Slup na kfztalt wrze- 
ciona, we srzodku gruby a na ſpodłu i 
na wierzchu cienki. 

Fuſelier, vid. Fuſilier. 

Fufibilite, / f. die Schmelzbarkeit. Wla- 
{ność rozpufzezaniafie; topniſtosc. 

Fuſiple,) 

Fuſile, J adject. c. (fufilis) ſchnielzbar, 
das ſich ſchmelzen und gießen laßt. 
Topnifty; do odlewania ſpoſobny. 
Lor eſt un metal fuſible; tous les 
métaux font fuſiles. ! 

colonne. fufible. eine gegoßne Saͤule. 
Słup lity; odlewana kolumna. 

Fufil, Fufil, fem. 1) ein Feuer Zeug; 
2) eine Flinte, Feuer⸗Rohr; z) Flinten⸗ 
Schloß, mit einem Feuer Stein; 4) der 
Deckel auf der Zuͤnd Pfanne; 5) Weg- 
Stahl; 6) Feuer⸗Stahl. 1) Krzefiwo; 
2) flinta, fuzya 3) zamek u ftrzelby z 
kurkiem i krzemieniem; 4) dekiel na 
panewce; 5) mufat, ſtal do wyoltrze. 
nia nozow; 6) ftal do kizeliwa. 
$ 1) Il bat le fufil tous les joursà deux 
heures apres minuit, &etudie; 2) ti- 
rer un fufil; 3) les piſtolets à fufil. 

une pierre a fufil. ein Feuer- Stein. 
Krzemien, > 

i a batu le fufil für le mont de neufs 
ez, er bat viel Berfe gefchrieben, 
Ga wielką moc pifal poetyc- 

Ich. 

Fufile, adj. c. vid. Fuſible. 

Fuſilier, Fuſelier, fm. Soldat zu Fuß fo fatt 
der Musquete eine Flinte fuͤhret. Zolnierz 
2 flintg miaſto muſzkietu; Flintownik. 
$ Un régiment de fuſiliers; il y a dix 
tuſiliers dans chaque Compagnie, 

Fufiliere, adjediv. f. (pierre Fufllire.) 
ein Feuer⸗Stein. Krzemien. 

Fufiller, v. 4. 1) auf dem Wep-Stahl we⸗ 
ben; *2) mit Flinten erſchießen, 1) Mu- 
fatem wyoftrzać; a) flinta zaftrzelic, 
Hr) Fuſiller un couteau. 

Fuſin, vid. Fufain. 

Fuſion, f. (Face) das Schmelzen, Gieſ⸗ 

- fen der Metalle. Odlewanie; rozpu- 
laczanie kruſzczow. € Fuſion des mé- 
taux; donner un feu de fufion; tenir 
en fuſion. 

la fufon de fel. die Zubereitung des 
Scheidewaſſers aus Salz. Robienie 
ferwaferu ze foli. 

Fuſt 7 

Euftaille, © vid. Für. 

Fuftaye, J ; 

Fule, f: fein leichtes, langes, ſchmales 

' Ruder- und Segel⸗Schiff ohne Verdeck. 
Nawa letka długa i waka, bez pokta- 

du z wiostami 1 żaglami. 
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Fufte, 9 

Futé, ée, J adj. 1) in der Wappenkunſt: 
von Lanzen, picken, Bäumen: das 
Schaͤfte, Stämme von andrer Farbe hat; 
2) vulg. litige 1) W herbach: o wto- 
czniach, ofzczepach, drzewach e ofzcze- 
pilko, odziemek niezwyczaynego ko- 
loru maigcy;2)vule.chytry przewrotny 

Fuftees, f: m. plur. obf. Handwerker die in 
Holz arbeiten. Rzemieslnicy co drze- 

wem robią. 

Fuſtel, vid. Fuſtet. 

Fuſter, v. n. obf. 1) betruͤgen; 2) plündern; 
3) von Fiſchen: vor den Netzen fliehen, 
ſchuͤchtern werden; 4) mit dem Stock 
ſchlagen, 1) Ofzukag; 2) fplondrowag; 
3) 0 rybach: fieci poftrzedz, uchodzić 
przed ſieciami; 3) kiiem bie. 

ef? ce qui vous a fufte, gut, dieſes hat 
euch betrogen. To was olzukato, 

Fuſtet, Fuſtel, .. m. Fuſtel, Gelb⸗Holz, 
Faͤrber⸗Baum. ` Farbierkie drzewko 
do zoltego farbowania. 

Puſtier, f. m. obf, Handwerker der in Holz 
arbeitet, als ein Tiſchler, Zimmermann. 
Rzemieslnik, co drzewem robi, iako 
ſtolarz, ciesla. 

Fuftigation,f. f. (Fufligatio)x)Staupbefen; 
2) das Peitſchen mit der Ruthe. 1)Sma- 

ganie u pregierza; 2) rozga ſieczenic. 
$ 1) La fuftigation eſt le fuplice ordi- 
naire des coupeurs de bourfe, 

*Fuftiger, v. a. 1) mit Ruthen hauen, 
peitſchen; 2) den Staupbeſen geben. 
1)Rozga fiec; 2) wylmagas u Pregie- 
rza. § 1) Il a ers fuſtigè en enfant de 
bonne maifon, 


Fuſtok, f.m. ein gewiſſer Faͤrber⸗Baum 


aus America gelb zu farben. Drzewo 
pewne Amerykanikie do zoftego far- 
bowania. 

Für, f. m. pron. fa. 1) Schaft eines Schieß⸗ 
Gewehrs; Buͤchſen⸗Schaft; 2) in der 
Zo: Bump: der Schaft, Stamm einer 
Säule; 3) Schaft eines Hobels; 4) der 
Kaften einer Trommel; 5) der Geſchmack 
des Weins nach dem Faße oder Holze; 
6) Hand⸗Grif an den Naqueten zum 
Ball⸗Schlagen; 7) das Holz an einer 
Schiffs Flagge; 8) 6% Holz. 1) Loże 
uftrzelby; 2)słupiec stupowy, to jeſt 
kolumna bez poditawku i makowicy ; 
3) foze u hebla Rolarkkiego,; 4j fub bę- 
bnowy; 5)fmak wina beczką traegcego; 
6) rekoiese u pilnika; 7) lafka u fiagi 
okretowey ; 8) o.. drewno: $ı)Unbon 
fürde fufil; un beau für de mouſquet; 
2) un beau füt de colonne; 3) füt de 
rabor g) füt de tambour; ) vin qui fent 
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für de couteau. Schnitt⸗Hobel des Buch⸗ 
binders. Hebel introligatoriki. 
FPutaie, f.f. bois de haute ‘fatale; forèt 
de haute futaie. ein hoher Wald. Las 
wyfoki; gay wielkosny- 
[| futaie baffe & vabougrie. kurz und krumm 
gewachſen Holz oder Baume. Drzewa 
E nikie i krzywe. 
Futaille, / f- 1) lediges Tonnen Gefäß; 
| 2) eine Pulver- oder Kugel = Tonne. 
1) Prozny ftatek bednarki; prozna 


beczka; 2) beczka do kul albo do 
prochu, § 1) Une futaille toute 
neuve. 


E montée. ein neues Tornnen-Gefäßr 
das alle Reifen und Boden hat. Nowa 
beczka z obiema dnami i wfzyftkiemi 
obręczami opatrzona. 
futaille en botte: ein zerlegtes Faß, wie 

man ſolches auf den Schiffen verfuͤhret. 

Zeczka rozieta, iakie dla lacniey- 
fzego przewozu na okret biora. 

Futaillerie, .. A. Faß⸗Holz, Dauben⸗Holz 
das zu Faͤſfern tauget. Klepki. 

Futaine, J. F. Parchent zum Uunterfutter. 
Barchan do podfzewek. 

Futainier, f- m. Parchent⸗Macher. Bar- 
channik, co barchan robi. 

Fute, f. f. Schreiner⸗Kuͤtte einen Holz⸗ 


G. 
G f m. der Buchſtabe G. dieſer 
» Buchſtabe wird wie die Franzöſt⸗ 
fhe Sylbe e ausgeſprochen Litera G. 
ayymawiay te liter ę iako polfka [ylabe ze. 

$ Faire la queue d'un G. 

Nora. das Wort gagnage, das wie Kaz 
nias gelefen wird, lehret die dreyfa⸗ 
che Ausſprache des Buchſtabens g, 
Zolder lautet: 1) vor 2,0, u, und vor 
einem conſon. faſt wie ein k als in den 
Worten: augure, gangrene, gorge; 2) 
vor dem Buchſtaben n klinget er wie 
ni, als aſſigner, digne, vigne, ſprich 
aflinie, dinie, vinie; 3) vor e und 1 
lautet der Buchſtabe g wie das Fran⸗ 
zöſiſche j; dabero gerbe, gibier und 
dergleichen Worte, auch mit einem j 
von einigen geſchrieben werden; 4 
auſſer den Worten bourg, fauxbourg 

wird der Buchſtabe gam Ende aus: 
gelaſſen, wenn kein Wort darauf 
folget, das ſich mit einem vocali an⸗ 
fängt. Sowo gagnage, ktore fig iako 
kania wymawia, troiaką litery g Po- 
duie wymoweg 2 toieft: ı)przeda, o, u, 
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Spalt zu verſchmieren. Kita ftolarkka, 
do rys w drzewie zaprawienia. 

Futé, ee, adj. vid. Fuite. 

Futile, ad. c. (futilis) untauglich, unnuͤtz, 
nichtig. Prozny, ialowy, mialki. 
$ C’eft un railonnement futile. 

Futilite, fs F. (Frilitas) Uutuͤchtigkeit, 
Unwerth, Nichtigkeit. Prozuosc, miał- 
kosé, 1alowosc. 

Futur, fm. in der Grammatik: das 
Futurum eines Verbi oder die zukuͤnf⸗ 
tige Zeit. W gramatyce: czas. D'A: 
fziy albo Futurum verbi. $ Former 
le futur d'un verbe Polonois. 

Futur, e, (fururnus) Künftig, zukünftig. 
bey den Poeten und in Berichten. 
Przyfziy, u Poetow i w Sadach. 
Les biens de la vie future; les pré- 
Tages de fa grandeur future; futur 
époux; future epoufe; futures con- 
joints. 

Fuyant, Fuyard, vid. Fuiant, Fuiard, 

Fuye, f: f. ein kleiner Tauben⸗Schlag. 
Gelebieniec mały. 

Fuzain, vid. Fuſain. 

Fuzees, J. f. plur. ſiehe uuter Fufée. 
Obacz pod stowem Fulee. 

Ey, vid. Fi. 

Ey; ff. obf. vid. Foi, 
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GABA 
i przed confon brzmi prawie iako kiako 
au słowach: augure, gangrene, gorge; 
2) przed literą n fig iako ni wyma- 
wia, trzeba tedy stowa aſſigner, digne, 
vigne, czytać niby aflıgner,digne,vigne, 
3) przeda,i, ma wymowe polfkiego &, 
allo francufkiego j, ztad gerbe, gibier, 
i inne stowa litera j od niektorych pi- 
fane bywaig: 4) oprocz stow bourg, 
fauxbourg, /itera g na koncu stowa fig 
wypufzcza , kiedy stowo nuftepuigce fie 
in vocalem nie zaczyna. 

Gaagnerie, f.f. obf- eine Weide. Paftwi- 
ko. 

Gaaiguage, vid, Gagnage. 

Gab, .. m. obf. Spott, Schererey. Drwi- 
ny, fzyderftwo. 

Gaban, f.m. obf. Regen: Mantel. Kor 
Plena * 

Gabare, fr F. 1) ein Platt⸗Schiff oder Lich⸗ 
ter mit Rudern und Segeln auf der 
Loire; 3) ein Nahen worauf man den 
Schlamm aus deu Canalen fuͤhret; 
3) ein kleines Schiff der Zoll⸗Bedienten 
in den Häfen. 1) Szkuta Wioslowa 1 

Qꝗqq A Zaglowa 
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żaglowa na rzece Loire we Francyi; 
2) czoln do slamu z kanalow wywo- 
żenia; 3) czoln celnikow porto- 
wych. 

Gabari, vid, Gabarit. 

Gabarier, f. m. 1) Schiff Mann einer Ga- 
bare; 2) Sack⸗Traͤger der die Waaren 
auf dieſe Schiffe bringt. 1) Szkutnik 
na fzkucie Gabare nazwaney ; 2) tra- 
garz, co towary na te fzkutę prze- 
nofi. 

Gabarit, f. m. Model von dem inneren 
Bau und von der Länge und Breite 
eines Schiffes. Model ſtruktury wne- 
trzney okrgtowey, i jego ſaerzy i dłu- 
gosci, 

premier gabarit. Model von dem Unter: 
theil des Schiffs. Model od fpodku 
okrętowego, ' 

Second gabarit. Model von dem Ober⸗ 
Theil des Shift. Model wierzchu 
‘okrętowego albo części nadwodnych. 

un vailjean de beau gabarit. ein Schiff das 
inwendig wohl gebauet iſt. Okret o wne- 
trzney pickney ftrukturze. 

*Gabatine, fif. nur im Scherz: Schmei⸗ 
cheley, Fuͤchs⸗Schwaͤnzerey, betrügeri⸗ 
fbe, verſtellte Worte. Tyko Tantuige: 
pochlebſtwo, pobfazanie; obfudne, 
zdradliwe stowka. 

un donneur de gabatine. Fuchsſchwaͤnzer, 
Schmeichler, der die Leute betrüget. 
Pochlebca zdradliwy. 

donner de la gabatine. mit Schmeiche⸗ 
leyen hintergehen; einem eine Naſe bro: 
hen. bodeyse kogo pochlebitwem ; 
ofzukać kogo iedwabnemi słowy. 
$ Il donne ſouvent de la gabatine. 

Gabe, f. f. obf. vid. Gabes 

Gabelage, Ca Lager⸗Zeit des Salzes; 
da es austrocknet. Lezenie foli dla 
wyſufzenia, $ Il y a déchet pour le 
gabelage. 

fe Gabeler, v. 1.9 

gabeler, v. n. j obf. fih ergösen, fih lu⸗ 
fig machen. Uwelelic fie; rosgardyas 
ftroie. 

Gabelle, / £ x) der Salz Zoll in Frank 
teih: 1) Salz⸗Hof in Paris, wo das 
Salz Scheffel⸗weiſe verkaufet wird. 
1) Cło folne we Franeyi; 2) zupa Pa- 
ryka, gdzie fol korcami pf2edawaig. 
$ v)Paierla gabelle; 2) aller querir du 
fel à la gabelle. 

pais de gabelle. eine Proving, die von der 
Gali- Steuer nicht befrenet iſt. Pro- 
wincya od podatku folnego nieuwol- 
niona. 

frauder la gabelle. 1) die Galt- und auch 
andre Cammern betrugen; die Waare 
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nicht angeben; 2) ſich auf eine gute 
Art von einer Mflicht los wickeln. 1) 


Clo folne albo inne ofzukać; towarow: 


na cle nie opowiadać; 2)wykręcić lie 
2 powinnosci iakiey. 

Gabeller, v.a. das Salz zwey Jahre vor 
dem Verkauf trocknen laſſen. Sol w 
zupie przez dwa lata przed przedawa- 
niem na fuchym chować mieyſcu, 
aby fie wyſufzy la. 

du fel non gabells. heimlich eingefuͤhrtes 
Salz. Sol ikrycie wprowadzona. 

du fel gahelle. Salz das zwey Jahr im 
Salz» Speicher gelegen und getrocknet 
hat. Sol ſucha, co przez dwa lata w 
zupie De wyfufzyla. 

Gabelleur, f. m. 1) Zöllner auf einen 
Gali Sol; 2) Salz Faktor, der einen 
Salz Hof gepachtet hat. 1) Solarz, ftra- 
Żnik na komorach folnych; a) frak- 
tarz, zupnik; arendarz żupy. 

Gaber quelqu'un, v. 4. 

fe gaben de guelſuun, v. . obf. ſpotten. 
Szydzie z kogo. $ Je me gabe de 
lui. 

Gabes, f. f. plur. obf. Spott, Verirereys 
Drwiny, fzyderftwo. 

* Gaber, f: m. vid, Giroüette, 

Gabie, f. en - 

Gabi, f.m. J der Maſt⸗Korb oder der 
Mars. Bocianie gniazdo na maſzeie, 
gdzie ftraz odprawuig. 

Gabier, f. m. Boots-Knecht der das Quart 
oder die Wache auf dem Maſt⸗Korb hat. 
Srraż w bocianiem gnieździe na okre- 
Cle. 

Gabions, fm. plur. Schanz Koͤrbe. 
Koſze fzancowe. $ Faire de bons ga- 
bions; fe couvrir de gabions. 

Gabionnade , f. f. die Befeſtigung mit 
Schanz⸗Koͤrben. Ofzarcowanie fie 
kofzami fzancowemi. 

Gabionner, v. a. mit Schanz⸗Koͤrben verz 
ſchanzet. Kofzami fzancowemi ofzan. 
cowac. 

Gable, f. € her Giebel, das Oberſte eines 
Haufes. Szezyt, wierzch domu. 

Gabors , f. m. erſte Reihe Bretter von auf 
fen über dem Kiel eines Schiffe. Pier- 
wfzy rząd tarcie zewnetrzny nad 
dnem okretowem. 

Gabriel, /. n. (Gabriel) Gabriel ein 
Manns Namen. Gabryel imie mẹ- 
ue, $ Lange Gabriel fut envoie à 
Zacarie pour lui annoncer. que fon 
epoufe concevroit &mettroit-au mond 

un fils, 

Gabrielle, G. 1) Gabrielle, ein Weiber⸗Na⸗ 
me; 2) eine Anemone mit einem gruͤn⸗ 
Dit: und leib- färbigen Sammer, di wel⸗ 

her 
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cher die langen Blätter weiß find. 1) 
Gabryelowa imię bialoglowfkie; 2) 
zawilek o długich białych liftkach a 
bialozielonym i cieliftym akfamicie. 
$ 1) La belle Gabrielle eft pleine de 
coeur. 

Gabueriba, f. m. ein febr breiter Baun 
in Brafilien , der im ganzen Wald 
ſehr angenehm riechet. Drzewo obizer- 
ne w Bryaylii po całym leſie barzo 
przyiemnie pachnące. 

Gaburons, Gaburuns, fi m. pl. Stuͤcken 


Holz, die zur Verſtaͤrkung des Maſt⸗ 
Baums dienen. Drewna mafzt zma- 
enialace, 


Gache, / . 1) Schloß⸗Hacken in den Thuͤ⸗ 
ren, in welchen der Riegel einſchnappt, 
oder das Loch in einer Thuͤr⸗Pfoſte, in 
welches der Thuͤr⸗Riegel gehet; 2) Ruͤhr⸗ 
Stock beym Paſteten⸗Becker; 3) eiſer⸗ 
ner Ring, der die bleyernen Roͤhren an 
die Mauer haͤlt; 4) obf. ein Riemer; 
5) ohf. ein Ruder; 6) bey den mäu⸗ 
rern: Moͤrtel⸗Schaufel, womit ſie den 
Kalk einruͤhren. 1) Kluczka, fiekierka, 
w ktorą rygiel zamkowy zapada; albo 
dziura w podwoiu do rygla; 2) fopat- 
ka pafatetnicza do ciaſta rozbiiania ; 3) 
refa żelazna rurę ołowianą do muru 
przypinaigca; 4) 0%. rzemien; 5) obf. 
wiosło; 6) fzufla mularika do wapna 
rozezynienia. $ 1) Une bonne gache. 

Gacher, v.a. 1) Kalk einrühren; 2) Wå- 
ſche in einem Fluß ausſpuͤlen; 3) ru⸗ 
dern, das Boot mit dem Ruder regieren. 
1) Rozczynia& wapno; 2) chuſty w 
rzecewypfokad; 3) wiostem robić; 
bat wiosfem kierować. 

Gachette, f. I. ein kleines Blech am Loch 
in der Thür⸗Pfoſte, in welches der Riegel 
einfaͤllt. Blafzka przy dziurze w pod- 
woiu w ktorą zaporka wchodzi: 

Gacheux, euſe, adj. fothig, ſchlammig. 
Bforniſty. $ Chemin gacheux; terre 
gacheufe. 

Gachiers, Ganchieres, /. f. pl. obf. ein 
Neu Bruch, neu gebauter Acker. No- 
wina, rola nowoorana. 

Gachis, f. m. 1) Roth, Pfuͤtze, auf die Erde 
oder auf dem Fuß⸗Boden, wo Waſſer 
ausgegoſſen worden; 2) bey den Mau⸗ 
rern: Koth der ihr Werkzeug beſudelt. 
1) Sadzawka od rozlaney wody; 2) 
bloro naczynie mularfkie pakudzace. 
957 Faire un gachis; 2) un vilain ga- 
chis. 

Gadelle, / . Stachel Beere. Agreit. 

Gadellier, 7 m. Stachelbeer Strauch. 
Asreftowy krzak. 

* Gadoüard, f. m. ein Seeret⸗Feger, beffer 
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Vuidangeur. Prywetnik, kfzzatiniey- 
Jee stowo, Vuidangeur. ȘI eſt fait 
comme un gadoüard; il eft fale & vi- 
lain comme un gadoüard. 
*Gadoüe, f. f. Unflat in Seereten. 
w prywerach. 
Gaëtan, EL m. (Cajetanus) Cajetan: ein 
Manns: Namen. Kaietani imig me: 
ikie. 
Gaffe , f.f. 1) Bobts⸗Hacke, Schiffer: oder 
Fiſcher⸗Stange mit einem eiſernen Ha⸗ 
cken; 2) eine Art Fiſch⸗ Reuſen, See⸗Fi⸗ 
fhe zu fangen; 3) der befte und groͤßte 
Normandiſche Stockfisch. t) Sprys 
okowany;- bofak; 2) wierfza do ryb 
morſkich; 3) ſtokfiſzu Normantkiego 
naywickfzy i naylepfzy gatunek. 
Gaffer, v. a. mit der Kifer- Stange ar⸗ 
beiten, fioffen. Bofakiem albo ſpry- 
fem robić, popycha£. 
Gagate, f. f. (gagates) Berg⸗Wachs. Ga- 
gatek Kamieif. $ La gagate fent le 
bitume & s'alume dès qu'on l'aproche 
du feu. 
Gage, f.m. 1) Lohn, Beſoldung, efel 
lung; 2) Pfand, Unterpfand: 3) Ber- 
ſicherung, gewiſſes Merkmahl als der 
Freundſchaft; 4) Handſchuh oder eine 
andre Sache, die man zum Zeichen 
einer Ausforderung zum Zweykampf ſei⸗ 
nem Gegner giebet. 1) Myto, żołd; 
zasługi; 2) fant, zaftaw; 3)upewnie- 
nie, znak nieomylny czego, iako przy- 
jazni; 4) rękawica albo rzecz inſza, 
na znak poiedynku przeciwniko- 
wifiveinu dana. § 1) Donner de bons 
gages à fes ſerviteurs; il a de bons ga- 
ges; 2) preter für gage; 3) ce font 
des gages de mon amitié; elle lui a 
donné des gages de fon amour. 
prendre gage. 1) ein Pfand nehmen; 2) 
einen pfanden, wenn er im Garten oder 
auf dem Feld Schaden gethan. 1) Brad 
zaftaw; 2) wziąć komu co za fzkodę, 
w ogrodach albo w polu uczyniona. 

gage intremediaire. ruͤckſtaͤndige Beſol⸗ 
dung des Verſtorbnen, die deffen Erbe 
zu heben hat. Relztuigce zasługi po 
zmarłym urzedniku dziedzicowi iego 
należące. 
gage de bataille, ohf. Ausforderung zum 
Zweykampf, Kartel, Befehdung. Opo- 
wiedz na zdrowiu; kartelufz; wyzy- 
wanie na pviedynek. 

demeurer fur (pour) les gages. zum Pfau⸗ 
de bleiben. W zaftawie zoftać, 

les confeillers noni point des gages. einen 
Rath kaun man umſonſt haben. Za rade 
płacić nie trzeba. 

caffer aux gages. 1) einen vom Dienſte 

Qq995 abſetzen; 


Gnoy 
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abſetzen; 2) auf einen eine Ungnade 
werfen. 1) Zlożyć kogo 2 urzędu; 2) 
okrye kogo nie falka. $ 1) Ce comĩs a été 
cafle aux gages; 2) il étoit A la faveur 
la Cour, mais il eſt caſſè aux gages. 
gagernort; mort gage, f.m. 1) in den 
echten; ein Pfand, davon der Glaͤu⸗ 
biger die Nutzung ſtatt der Intereſſen 
ziehet; 2) im Lande Recht: Recht 
einiger Lehusträger, das Lehn ohne Des 
gruͤſſung des Lehns⸗Herrn einen Deſeen⸗ 
denten zu vermachen. 1) W prawie: 
zaltaw, 2 ktorego pożytki miaſto in- 
tereſo poZyczalnik bierze; 2)w pra- 
wie lennem: prawo pana lennego na 
wolne lennosci jednemu z potomkow. 
fwoich odkazanie, woli Pana dziedzi- 
eznego fie nie dokfadaiac. 
gage-vif, vif-gage, f. m. in Rechts Sa⸗ 
chen: ein Pfand von deffen Nutzungen 
die Schuld getilget wird. W prawie: 
zaftaw, z ktorego pożytki na zpla- 
cenie długa ida. 
gage-plöge, gage-pleige, f. m. vom Lehus⸗ 
Herrn angeſtellte Zufammenkunft der 
Lehustraͤger. Ziazd manow i hołdo- 
wnikow od Pana dziedzicznego z2wo- 
danych. $ Un Seigneur féodal peut 
tenir en don fief un gage-plege par 
chacun an, 
clameur de gage-plége. jm Boann- Mer: 
gerichtliches Verbot in Veſitz und Ei⸗ 
genthums⸗ Sachen. W prawie ziem- 
fkiem: zakaz fadowy w {prawach po- 
ſeſyynych. z 


Gageinent, f. m. das Verpfaͤnden. Zafta- . 


wianie. 

gagement de bataille, vid. Gage de ba- 
taille. 

Gager, v. æ. 1) um etwas wetten; 2) bez 
ſolden; Befoldung, Lohn geben; 3) in 
Gerichten: den Zeugen bey einer Geld 
Strafe auferlegen, ihr Zeugniß abzule⸗ 
gen; 4) auspfaͤnden; Sachen wegneh⸗ 
men eine Schuld damit zu bezahlen; 
5) den Schaden erſetzen, gut thun, den 
das Vieh verurſachet; 56) fih auheiſchig 
machen. 1) Założyć be o co; 2) żołd, 
myto Place: zasfugi dawać; 3) pod 
winą pieniężną swiadkom danie swia- 
dectwa fwego; nakazać; 4) zagrabić, 
zabrać do fadu na wypłacenie długu; 
5) nagrodzić fzkodę; ktorą bydło po- 
ezynilo; zaięte bydło. wyręczyć; * 6) 
iprzyobiecać. $ 1) Je gage cent écus; 
2) gager des oficiers, un valet; 3) on 
a gage les témoins à cent écus. 

SGagerie, f. J. Auspfaͤndung, Hülfe in die 

Mobilien, die Schulden zu bezahlen. 2a. 
grabienie czego na wypłacenie długu, 
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Simple gagerie, Huͤlſe in die unbeweg⸗ 
lichen Güter. Intromiſya w nierucho- 
me dłużnika dobra. 

Gageur, .. m> der eine Wette thut. Za- 
kladnik co fie 2 drugim o co 2akfa. 
da. & Je ſuis un des gageurs; un har- 

di gageur. 

Gageure, ( f. 1) das Wetten, die Wette; 
2) die Wette, Sache die auf die Wette 
geſetzet iſt. 1) Zaklad, zakładanie fie 
2 kiem o co; 2) zaklad; to co kladą 
ci co fie zakladaig. $ 1) Faire une 
gageure; 2) voilä la gageure où ſont 
les gageurs. 

gagner la gageure. feinen Zweck erreichen. 

Dopige {wey imprezy. 

ſolltenin la gageure. beharren, aushalten, 
bey einem Vorſatz, bey einer angenom⸗ 
menen Meynung. Trwae w lwoim; 
tego fie przedhiewziecia, zdania ſwe- 
go trzymać; do konca wytrzymać. 
$ Il eit homme à foütenir lagageure ; 
il a entrepris cela & il foütiendra bien 
la gageure. 

Gagier, f.m. 1) ein Kirchen⸗Vater auf dem 
Dorf; 2) ein in Sold ſtehender Sol⸗ 
dat. 1) Starfzy koscielny na wfi; 2 
zoldownik; Żołnierz co żołd bierze. 

Gagiere, / F. 1) in Lothringen: ein Gut 
das in gewiſfen Fallen beweglich in ges 
wiſſen unbeweglich iſt; 2) Pfand, davon 
der Schuldmann ſtatt der Jutereſſen die 
Nutzung sicher. 1) W Lotaryngii: do- 
bra w pewnych przypadkach to ru- 
chome, tonieruchome; 2) Zaſtaw, od 
ktorego  poäytki miaſto interefow 
ida. S 

Gagiſte, f. m. Auftwaͤrter bey den Komo⸗ 
dianten als der Lichtputzer, der gent, 
Posfugacz komedyyny, iako pilarczy- 
kowie, ſwiee dozorce &c. 

*Gagnable, oc, c. das man gewinnen oder 
erlangen kann. Co fie wygrać albo na- 
bye może. 

terres gagmables. Land welches ſchwer zu 
bauen it, das aber reiche Früchte trägt. 
Rola tłufta do ſprawienia ciel ka, ale 
ſowito pracę nagradzaigca. 

prez gagnabler. Wieſen, die man etliche 
mahl hauen kann. Eaki, ktore kilka ra- 
zy kofie mogą. 

Gagnage, f.m. I) beftellter, beſaͤeter Acker; 
2) Weide, wo die Hirſche, Rehe ꝛc. des 

Nachts weiden; 3) im Land⸗Necht: 

Nutzen, Gewinn. 1) Rola fprawiona, 

zafıana; 2) paſza nocna jeleni, farni 

Ze, 3) w prawie ziemfkiem:  zylky, 

pożytek. Hi) Ménager le gagnage; 

2) cerf, qui va au gagnage. 

le cerf fait fanuit augagnage. der Së 
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4 d gehet des Nachts auf die Weide. Jeler 
ͤ— 


gagnages, f. m. plur. 1) Feld⸗Fruͤchte; 2) 
Land, darauf noch die Früchte ſtehen; 3) 
Bauer⸗Garten zum Hanf und grünen 
Zeug. k) Urodzaie polne; 2) pola 


| 
| w nocy na pafzą idzie. 
| 
l 
l 


8 2 ktorych urodzaie iefzeze nie ſa 


fprzatnione; 3) ogrod cbfopſki przy 
chalupie do konopi i ‚ogrodowiny. 
$ 1) Prendre les gagnages. 

Gagnant, f m. ein Gewinner. Wygra- 
wacz, wygrawaiacy. $ Les gagnans & 
les perdans; il ett des gagnans. 


l Gagnant, part. vid. Gagner. 


Gagne-Denier, f. m. Sacktraͤger, Traͤger. 
Draznik, tragarz. 

»Gagne: Pain, ſ. m. die Brodt⸗Kunſt; Nahe 
rung, Gewerb; Werkzeug, womit ei⸗ 
ner fein Brodt verdient. Pozywienie 
fztuka obroczna; naczynie, ktorem 
fobie kto chleb zarabia. $ Le buche- 


d ron perdit fon gagne-pain, Ceſt fa 


cognee. 
Frangois eft fon gagne-pain. er naͤhret 
fich mit der Franzoͤſſſchen Sprache. Zy- 
wi lie uczeniem francufkiego iezyka. 
*Gagne-petit, f. m. vid. Emouleur. ein 
Scheerenſchleifer. Wyoftrzyciel no 
Zow, Izlufarz. 
Gagner, v. a. 1) gewinnen, als Geld im 
Spiel, eine Schlacht, einen Proceß; 2) 
verdienen, erhalten, erlangen; 3) ge⸗ 
winnen, auf ſeine Seite bringen; 4) 
die Oberhand behalten; ſiegen; 5) be⸗ 
kommen, als eine Krankheit, Schlaͤge; 
6) erreichen, erlangen, einholen; 7) 
vom Feuer und Waſſer: ergreifen, 
einen Ort. 1) Wygrać co we grze, 
albo bitwę, fprawe; 20 zarobie, zyfka&; 
zyſk mieć z ezego; 3) pozyfkać, uy- 
mować, przeciągnąć kogo na fwoie 
ftrong; 4)-gorę otrzymać nad czym; 
zwyciężyć; 5) doftać, iako choroby, 
kilem ; 6) doscignać, dofiagnać; 7) 0 
wodzie i ogniu: {koczyć do czego; 
dorwać fie czego. $ 1) Il a gagné dix 
écus; gagner la bátaille, la vićtojre, un 
procès, une caufe; 2) sengager dans 
un procès, où il n'y a que de la honte 
& de linfamieà gagner; on ne gagne 
rien à mentiri que de m'être pas crü 
quand on dit la vérité; 3) gagner le 
coeur de fen maître; j'ai envie de 
vous gagnet par mes bienfaits; gagner 
Finclination des ſoldats; gagner les 
ſufrages; gagner un juge & force de 


145 


prefens ; 4) il gagna fur fon reſſenti- 
ment, de pardonner à fon ennemi; 5) 
gagner une fluxion fur Ja poitrine; 6) 
ils gagnerent le vaiſſeau à la nage; 
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gagner le gîte; il nous faut gagner 
ce vilage pour - reprendre. le grand 
chemin; 7) le feu gagne les maifons 
voilines; le fleuve gagne le pie de 
la muraille. 

gagner les devans. 1) voraus reifen, vor- 
aus gehen; 2) einem vorkommen. 1) 
Jecha& w przod; poprzedzać iazda, 
chodzeniem; 2) uprzedzić kogo w 
czym. 

gagner pais; gagner chemin. einen guten 
Theil von feinem Wege zurück legen. 
Drogi dobrze uiechać. 

gagner le delſus. die Oberhand behalten. 
Gore otrzymać. 

gagner tems; gagner le tems. ſich bey der 
Arbeit foͤrdern; ohne Zeit⸗Verluſt arbei⸗ 
ten. Dużo fie przy robocie uwiiać; 
doganiać roboty. 

gagner du tems. Zeit gewinnen, Aufſchub 
nehmen. Odkładać co na infzy czas; 
wynalesé fobie czas. $ Les débiteurs 
& les criminels ne cherchent qu'a ga- 
gner du tems. 

gagner un paſſage. im Brieg: einen Paß 
gewinnen, ſich deſſelben bemaͤchtigen. 
Na woynie : ubiec pas; przechod opa- 
nowa£. 

gagner du terrain. dem Feinde einen Vor⸗ 
theil, einen Platz abgewinnen. Ubiec, 
uprzedzić nieprzyiaciela w czym ; pla- 
cu mu zaíkoczyć. 

gagner au vent; gagner le defJus du vent. 
mit dem Vorwinde ſegeln; dem Feinde 
den Wind ablaufen. O okrerach wolen- 
zych: nieprzyiacielowi wiatr ubiec. 

donner gagné. gewonnen, verlohren geben; 
nachgeben. Wygraney komu uftapie; 
uftepowad komu. 

gagner un oeillet. beym Gärtner: aus 
dem Nelfen-Gaamen ein Stöckchen erz 
zielen. U ogrodnika : wykochać ma- 
cice goździkową Zz naſienia, 

gagner fa vie à quelque chofe. ſich mit et⸗ 
was ernähren. Zywie fie czym; 
chleb fobie czym zarabiać. & II ga- 
gne fa vie à chanter. f. 

gagner bien fon aveine. fein Brodt nicht 
umfonft eſſen. Chleb niedaremnie 
iese. 

*gagner le taillis; gagner la campagne; 
gagner la guérite; gagner le haut; ga- 
gner au pie. ſich aus dem Staube ma⸗ 
chen; das freye Feld gewinnen. Uciec; 
piaſek na podefzwy zbierać. 

gag ner la main. im Karten⸗Spiel: die 
Hinter-Hand behalten. Graige w kar- 
ty: za ręką fiedziec, 

gangnen quelqwun de la main. einem zu⸗ 
pop kommen. Uprzedzic kogo w czyms 

gagner 
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gagner gros. verlieren. Przegra£. 

crier ville gagnee. ſich eines Sieges ruͤh⸗ 
men. Chelpie fie z z2wycięſtwa. 

Gagneur, f. m. obf. ein Gewinner. Wy- 
grawacz. $ Ce gagneur de tant de 
batailles, > 

Gaguey, f. m. ein Baum in Neu-Spanten, 
der eine Feigen⸗Frucht von der Größe 
einer Haſel⸗Nuß tragt. Drzewo w 
Nowey Hyſzpanii, owoc figowy, tey 
wielkosci co lafkowy orzech, rodzą- 


ce. 

*Gagui, f. f. ein fettes und ſchoͤnes Maͤgd⸗ 
chen. Gladyfzka datz $ Une jolie 
gagui; c'eft une große gagui. 

Gai, e, adj. 1) luſtig, frolich, friſch; 2) 
munter, geſund, wohlauf; 3) in den 
Wappen von Pferden bloß und un⸗ 
gefattelt; 4) locker, das nicht fef ſtehet. 
I) Wefoly; 2) zdrow, czerſtwy; 3) 0 
koniach herbowych: oklep bieżący; 4) 
rufzaigcy fie, nie krzepko ſtoigcy. 
$ 1) Chantez moi un air, qui foit gal; 
humeur gaie; fe tenir gai; il a dit cela 
d'une maniere. gaie; 2) il eft encore 
gai & gaillard pour fon âge; 3) un 
poulain gai; cheyal gai; 4) mät trop 
gai. 

Galac, vid. Gayac. 

Galave, f.f. ſuͤßer Granat⸗Apfel aus Ethio⸗ 
pieu. Stodkie granatowe iablko 2 
Etyopii. 

Gaieiment, adv. luftig, froͤlich. Weſolo, 
krotofilnie. & Il fait gaiement ce qu'il 

fair. 

Galetane, f: f. eine Anemone, deren erte 
Blätter wein mit purpurfaͤrbigem Gam: 
met find, die letzten aber columbinfaͤr⸗ 
big. Zawilek, na ktorym liscie pier- 
wize ſa biafe o purpurowym akfami- 
cie, oſtatnie zas czerwonofiotkowe. 

Gaiere, f. € Munterkeit, Srolichkeit eines 
aufgeweckten Gemuͤths. Mysl weſola; 
wefofose umysłu. $ Il a une certaine 
galeté qui brille dans fes yeux & fur 

don vifage; Ecrire de gaïeré de fon 
coeur. 

de gaieté de coeur. vorſetzlich. Umyslnie, 

Gaignant, Gaigneur, l „; 

Gaignable, Gaignages, } SEET: 

Gaignon, f. m. obf. ein junges Thier, 
ein kleines junges Thier. Szczenię. 

Gaillard, e, adje. 1) luftig, aufgeweckt, 
geſund, friſch; 2) verliebt; 3) von win⸗ 
den: guͤnſtig. 1) Wefoly, wypogo- 
dzony, ezerſtwy, zdrowy, rzezwy; 2) 

zaletny; 3) o wiatrach: powiewny, 
życzliwy. $ 1) Il ett gaillard de corps 
& d’efprie; a) elle a la mine un peu 
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paillarde; 3) nous avons un vent frais 
gaillard en poupe, 

arbre verd & gaillard. ein grüner friſcher 
Baum. Drzewo zdrowe zielone, 

*Gaillard, f. m. 1) ein:luftiger, vergnuͤgter 
Meuſch; 2) Shani, Kaſtell auf dem 
Schiffe. 1) Wefotek; człowiek we- 
foley fantazyi; 2) pałac okrętowy. 
Her) Ceft un gaillard; 2) un gaillard 
d'avant;. un gaillard d’arriere, 

*Gaillarde, f. J. 1) luſtige Schweſter; 

- al ein gewiſfer lustiger Tauz mit gez 
ſchwinden und munteren Schritten; 
3) Corpus Curſiv, eine Buchdrucker⸗ 
Schrift. 1) Krotofilniſſa, weſelniſſa; 
2) galardy, taniec wefoly o chybkich i 
pofuwnych krokach ;'2) gatunek lite- 
rek drukarfkich Corpus Curfßv nazwa- 
nych. $ 1) Ceſt une gaillarde; 2) dan- 
fer une gaillarde. 

*Gaillardément,adv. luftig, froͤlich, auf eiz 
ne luſtige Art. Wefoto, krotofilnie, 
uciefznie. $ Il s'eſt tiré d'afaires gail- 
lardement; il lui a repondu un peu 
gaillardement. 

Gaillardelettes, f. f. oi" 

Gaillardetes, f. f. pl KC Flaggen auf 

Gaillardets, f. m. pl. J dem Focke⸗ und 


Beſaens⸗Maſt, das iſt auf dem vorder⸗ 


ſten und hinterſten. Flagi na przednim 
i tylnym maſacie. 

Gaillardiſe, f. f. ein luſtiger Streich. 
Figiel uciefzny. 5 

Gaimaux, "` 

prez gaimaux,j fim. pl. obf. Wieſen, die 
des Jahres etliche mal gemaͤhet wer⸗ 
den. Eaki, ktore kilka razy w rok 
kofza. 

Gain, f. m. Gewinn, Nutzen. Zyſk, po- 
zytek z czego. Ne faire aucun 
gain; gain honnête & légitime; gain 
deshonnête, fordide & infame. 

Jollen fur fon gain. auf Gewinn ſpielen. 
Grać na wygraną. 

‚gain d'une bataille. eine erfochtene Schlacht. 
Wygrana; bitwa wygrana. 

gain d’une caufe. ein gewonnener Procep.- 
Wygrana fprawa fadowa. $ Avoir 
gain de la caufe, 

gain de [urvie. in den Rechten: Gegen: 
Vermaͤchtniß. W prawie: wzaiemne 
odkazanie. 

gains & éparanes, in den Rechten: 
ein Peculium, eigentliches Vermoͤgen 
eines Sohnes. W prawie: wiascizna 

-fynowika, k 

Game, f. F. 1) Scheide zu einem kleinen 
Meſſer; 2) die Scheide, worinnen der 
Wimpel⸗Stock von einer Flagge ſteckt; 
3) in der Bau⸗Bunſt: gewiſſer Theil 
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am Fuß einer Seule. 1) NoZenki do no- 
żyka mafego; 2) tok, dla proporca okre- 
towego ſtawiania; 3) w archytekturze : 
częsć pewna na poftumencie sfupo- 
wym. § 1) Gäine rompuë; 2) gaine de 
flamme, de giroüette, de pavillon; 
3) gaine de fcabellon. 

qui frapera du couteau, mourra de la 
gaine. wer das Schwerdt nimmt, wird 
durchs Schwerdt umkommen. Kto 
miecz bierze od miecza poginie. 

Gäinier, J. m. 1) Futteral⸗Macher, Sheis 
den-Macher; 2) Judas⸗Baum, wilder 
Johannis⸗Brodt⸗Baum. 1) Rzemie- 
ginik, co .nozenki robi; poche- 
wnik; a) lesne sfodkie ſtracze; drze- 
wo Judafzowe, na ktorem Judafz fie 
miał obiefie. 

Gajole, / f. obf. ein Bogel- Bauer. 
Klarka na ptaki. 

Gajoler, v. n. obf. ſchwatzen, plaudern. 
$wiegora6, klekotać, ſaczebiotaé. 

Gaive, vid. Gayve. 

Gaivoton, f.m. eine See Mewe, ein groz 
ßer See Vogel. Kulik, prak morfki 
barzo wielki. 

Gal, / m. 1) Ziel, in den Kinder⸗Spielen; 
2) figürlich: Vortheil, Vorzug. 1) Meta, 
cel w grach dziecinnych; 2) w fenfe 
figurycznym: fortel, przodek, prým. 
$ 1) Donner au gal; 2) avoir le gal; 
gagner le gal. 

Gala&ite, f. f. (galadites) Milch⸗Stein. 
Mlecznik kamien. 

Galattole, f.f- (galadofis) in der Seil⸗ 


Runſt: Verwandelung in Milch. 
W Ilekarfkiey nauce: w mleko die 
obracanie. 


Galanga, f. f. (galanga) Galgant, eine 
Wurzel. Galgan korzen. $ Le grand 
galanga, & le petit galanga. 

galanga ſauuage; fuchet long; Cyperus 
long. wilder Galgan. Oltrzyz wonny, 
cyperfki korzen, galgan dziki. 

Galanement, adv. zierlich, manierlich, artig, 
hoͤflich, wohlanſtändig. Grzecznie, po- 
licycznie, ladnie, przyſtoy nie, ukladnie. 
$ Shabiller galanment; danfer, écrire 
galanment; faire toutes choſes galan- 
ment. 


Galant, e, ad. x) galant, höflich, manier⸗ 
lich, angenehm, artig; 2) huͤbſch, zierlich, 
ſchoͤn; 3) verliebt, galant. 1) Grzeczuy, 

polityezny, obyczayny, grzecznoczyn- 
ny, mity, udatny; 2) przyiemny, pię- 
kny, ładny; z) zaletny, amoryczny, 
milosniezy. $ i) Cet un galant- 

„homme; 2) bracelet galant; diſcours 
qui n’eft pas trop galant; 3) vers ga- 
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lans, lettres galantes; billet galant & 
bien fpirituel; il eft galant par tout, 
excepté dans le coeur. j 

un galant homme. i)ein galanterMenfch, ein 
manierlicher, wohlgeſitteter und kluger 
Menih, der zu leben weiß; 2) ein geſchick⸗ 
ter Menſch in ſeiner Verrichtung, in ſei⸗ 
nem Handwerk; 3) ein braver Menſch, 
der ſein Verſprechen haͤlt, ſich eines Wil⸗ 
len beguemet. 1) Człowiek grzeczno- 
czynny; człek pełen fwobody i ukła- 
dnychobyczaiow; do ludzi człowiek; 
czlowiek wzięty ; 2) dofkonaly w fwo- 
Zem rzemiesle; 3) lepfki pacholek; 
człowiek dogodny, obietnicę fwoie 
pełniący. $ 1) C'eſt un galant homme; 
2) il eit un galant homme dans ſa pro- 
feſſion; 3) vous étes un galant homme 
dêrre venu diner avec moi. 

un homme galant. ein beym Frauenzim⸗ 
mer angenehmer Menſch. Czlowiek u 
dam wzięty; galant, gladyſz 

Mercure galant. der galante Mereurius, 
Titel einer ſchlechten hiſtoriſchen 
Schrift, die alle Monat heraus⸗ 
rommt. Merkuryufz polityczny, ty- 
tut pifma podiego hi foryczmego, co mie- 
fiac wychodzacego. 

Galant, f m. 1) Verehrer, Galan eines 
Frauenzimmers, Buhler; *2) Arbeter, 
als des Gluͤcks, des Reichthums; 
*3) leichtfertiger Menſch, loſer Gaſt, 
Poſſen⸗Reißer. 1) Sach, gamrat, ga- 
lant czyy ; pociefzyciel biateygfowy; 
Sai hofdownik, iako bogattw, fzeze- 
scia; *3) fwawolniczek, frant, figlarz. 
$ ı) Elle afon galant & fon mari; il 
elt le galant de vôtre femme; elle a 
plufieurs galans; 2) les richeſſes ont 
bien des galans; 3) gardez vous de 
faire folie, je faurai vous châtier com- 
me un galant. 

faire le galant auprès dune femme; faire 
le galant d'une femme. einem Frauen⸗ 
zimmer aufwarten, um ſelbiges buhlen. 
Damie fie adrefowad, fie żalecać; 
koło damy fie kręcić. 

ceft un galant de baute volée; ceft un 
verd galant. ein friſcher junger Galan, 
der wohl auffagen Fann. Gach to hozy 
i ruchawy. 

Galans, plur. 1) obf. Band - Schleifen, 
wie man ehedeſſen auf den Kleidern ges 
tragen; 2) candirte Pommeranzen⸗ oder 
Eitronen⸗Schaalen; z) auf den Schiffen: 
die Flaggen auf dem Focke⸗ und Beſaens⸗ 
Maſt, das it auf dem vorderſten und hin⸗ 
terſten. 1) 0% Petlice ſtaroswieckie ze 
wiftag ; a) kandyzowane fkorki eytryno- 
ye abo pomaranezowe ? N) naokrerach: 

fagi 
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flagi na przednimi tylnym mafzcie. 
$ 1) Une garniture de galans; une tou- 
fe de galans. 

*Galante, f. f. luſtige Schwerter, Mitma⸗ 

cherin. Wefolnifia, gamracka. 

Galanterie, f.f. 1) Höflichkeit, Artigkeit, 

liebreigendes Weſen, hoͤfliche Wirte; 
galantes Weſen; 2) Liebes⸗Haͤndel, verz 
liebter Umgang; 3) verliebtes Gedicht; 
verliebte Schrift; 4) Geſchenke, die ei⸗ 
nem Frauenzimmer gegeben wird; 
5) eine kleine Venetianiſche Krankheit. 
1) Grzecznosć, galanterya w poſtep- 
kach, w słowach; grzecznoczynnosg, 
układnosć, obyczaynosć; 2) mifoſtki, 
zalecanki, kortezye, kareſy fryerſkie; 
3) pifmo, wierfze miłosnicze; 4) po- 
daruneczki; galanterye fwoiey damie 
w podarunek postane; 5) chorobeczka 
wenufowa. § 1) La galanterie. de 
Vefprit elt de dire des chofes flateuſes 
d'une maniere agréable; dire, faire 
une chofe par galanterie; faire des 
galanteries aux dames; >) avoir quel- 
que galanterie; elle fe fait bon gré 
d'avoir, eu bien des galanreries; 
faire une galanterie avec une dame; 
il y a peu de galanteries fécrétes; 
3) galanterieäune dame, à qui on avoit 
donne le nom de pigeon; répondre à 
une galanterie qu'on nous écrit. 

Galantiſer, v. . valg. dem Frauenzimmer 
aufwarten, ſich um ihre Gunſt bewerben. 
Galantyzować; kofo damy fie krę- 
cić; gachować. 

"fe Galantifer, v. v. ſich in fih ſelbſt vers 
lieben; von fich viel halten, Kochać 
fie w fobie; wiele o fobie trzymać, 
$ Il s’adore, il fe galantiſe. 

Galatée, f. f. (Galatea) i) eine ſchoͤne 
Meer⸗Nymphe, die Polhphemus liebete; 
2) eine Iſabel⸗goldfaͤrbige Tulpe. 1) 
Galatea, Nimfa morika, ktorey fie 
Polifem rozkochaf; 2) tulipan iza- 
belowym i złotym ubarwiony kolo- 
rem. 

Galaubans, vid. Galebans. 

Galays, vid. Galois. 

Galaxie, f. f. (galaxia) die Silo, Grape, 
in der Aſtronomie, Pas niebieiki 
biały; biafomleczna drogá, w. nauce 
gwiazdarfkiey. 

Galbanon, f-m. (galbanum) Galben⸗Saft, 
Mutter⸗Harz. Galbanowy fok, 

donner du galbanan. viel verfprechen, wez 
nig halten. Obietnicami karmić. 

Galbanonner, v. 4, die Zenter mit Kreide 
abreiben. Sklo okienne kretą chedo- 
żyć, wycierać- & Galbanonner les pan- 
neaux. 


GALE 
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Galbe, f. m. 1) in der Bau-Kunft: Nune 
dung der Blätter an den Knauf⸗Seulen; 
2) obf. ein Wans. 
turze: zbieranie fie w okragla kupę 
liscia na kapitelach slupowychrytego ; 
2) obf. kamizela. $ 1) Cette colonne 
a beau galbe; cette colonne fe ter. 
mine en galbe, en forme de galbe. 

Gale, 2 

Galle, J / f. 1) die Raude; 2) der Wurm 
oder Krebs eines Baums; z) Galle 
Aepfel; *4) prächtige, Gold- oder Gile 
berreiche Kleider; s) % Freude, Luſt⸗ 
barkeit, Froölichkeit; 6) beym Bils 
baner: Netz⸗Schaale, höhere Schüͤſſel 
zum Netz⸗Waſſer. 1) Trad, parch; 
2) rak w drzewach; 3) gafas, debian- 
ka; 4) fzaty w złoto albo srebro bo- 
gate; 5) obſ. uciecha, uczta; 6) mifka 
drewniana do wody, ktorey ſanicerz 
do nakropienia czego potrzebuie. 
$ 1) Avoir de la gale; froter la gale 
de quelqu'un; fe froter fa gale; 2) le 
bois de Bergamote & des petits mu- 
{eats eft fujet à avoir de la gale. 

“être damaffe de gale; être fevbtu de 

gale. die Raude über den ganzen Leib 
haben. Oparfzywieć: po wizyitkiem 


ciele. 
Galéace, ) 


Galéaſſe, F, eine Venetianiſche große 
Galee. Galesfz; wielka galera We- 
necka. 

Galebans, 2 

Galaubans, j f. m. pl zwey Stricke, die den 
Maſt⸗Korb halten. Dwa liny bociane 
gniazdo na mafzcie trzymaigce 

Gale, fi f. Schiff bey den Buchdruckern, 
iſt ein viereckigt Bret mit Leiſten auf 
dem Rande, in welches die geſetzten Reiz 
len gehoben werden. Delzczka kwa- 
dratowa obliſtwiona, w ktorą drukarz 
linie złožone witawia. 

*Galefrécier, Galfertier, Gaufrétier, f m. 
Holunke, Land⸗Laͤufer. Hultay, tu- 
acz. 


Galega, f. f. ( galega) Geis⸗ Kraut, Flecken⸗ 


Kraut, Ruta kozia, rutewkas ziele. 


Galendé, ée, adj. obf. 1) geflochten, zu⸗ 
fammen gebunden; 2) geputzt, geziert. 
1) Upleciony, związany; 2) uftro- 
iony. 

Galenique, adj. c. (Galenicus) Galeniſch, 
nach den Lehr⸗Saͤtzen des Arztes Galeni 
eingerichtet. Galenowy ; do nauk 
medyka Galena należący. 

la méthode Galenigue, des alten Arztes 
Galeni Art zu euriren. Medyka da- 
wnego Galena ſpoſob leczenia chorob. 

Galenuiſte, 


1) W orchtek- 
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Galeniſte, f. n. ein Galeniſt, ein Arzt, 
der nach den Lehrſaͤtzen des Galeni cuz 
tiret. Galeniſta, medyk leczący po- 
dług nauk dawnego Doktora Galena. 

Galénites, f. m. plur. Galeniten, Wie⸗ 
der⸗Taͤufer, die vom Galenas, einem Me⸗ 
died in Amſterdam, ihren Urſprung baz 
ben. Galenici, nowochrzeiicowie od 
Galenafa Medyka Amſterdamſkiego 
pochodzący. y 

Galentir, v. a. obf. ſtaͤrken. Zmocnié. 

Galeopſis, f. F. (galeopſis) taube Neſſel, 
todte Neſſel. Pokrzywa martwa, głu- 
cha. 

Galer, v. 4. 1) kratzen, reiben, ſchaben, 
einem Ort, der jucket; 2) vulg. einen 
wohl abpruͤgeln; 3) % verſchwenden, 
verpraſſen. 1) Skrobac, drapać Swierz- 
biace albo parfzywe mieyſce; 2) vulg. 
kiiem po fkorze lechtac; 3) obf. prze- 
marnować, przehultaié. $ 1) Galez 

m moi un peu derriere le dos, 

*Galer, w. u. ſich ergoͤtzen, luſtig machen. 
Ucieſzyél fie. ; 

fe galer, obf. fih kratzen, fih ſchaben. 
Skrobsefie. | fe 2 

il fe gale jusqwa fe faire faigner. 
1155 ſich bis aufs Blut. Az do 
krwie fie fkrobie. 

Galere, f. F. 1) eine Galeere, ein Ruder 
Schiff mit 25 Ruder⸗Baͤnken, an wel⸗ 
chen bis 600 Selaven arbeiten; 2) in 
Amerika: eine kleine Muſchel, die im⸗ 
mer oben ſchwimmt; 3) ein großer 
Zimmerhobel, der Schuͤrfhobel; 4) ein 
vielfüßiger Wurm. 1) Galera, nawa 
wioslowa o 25 ław, o ktorych 600 
rudelnika robi; 2) w ameryce: slima- 
czek na wierzchu morza zawfze pły- 
nacy; 3) hebel naywiękfzy cielielfki; 
4) robaczek wielonogi. 

galere capitaneffe. die Admirals⸗Galeere, 
worauf der Admiral ifte Galera ‚het- 
manika, na ktorey Admirał płynie. 

condanner (envoier) aux galeres. auf die 
Galeere ſchicken, ſchmieden. Skazac, ofa- 
dzić kogo na galerę. 

*vogue la galere. es fen gewagt; auf gut 
Gluͤck. Na dobre fzczescie; na odwa- 


zoną, 

Galerie, LZ 1) Luſt⸗Gang bedeckter Gang 
in einem Haufe zum Spazierengehen; 
2) eine Gallerie, von der man zuſehen 
kann; 3) Bilder⸗Saal, Titel einiger 
Bücher 4) ein Minen⸗Gang, iſt ein ins 
Kreuz gemachter Gang, an deſſen En⸗ 
den die Pulver⸗Kammern ſtoßen; 5) ges 
woͤlbter Gang unter dem Wall einer 
Feſtung von einem Thor zum andern; 
6). mit Faſchinen und Steinen vom 
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Feinde gefüllter Gang über den Graben 
in eine belagerte Feſtung zu kommen; 
7) Gang zum heimlichen Gemach. 1) 
Ganek, galerya, chodzenie W domie 
nakryte do przechadzki; 2) ganek ku 
patrzeniu na widok; galerya, ritut 
Hag niektorych; 4) przechody pod- 
ziemne na krzyż uczynione, u kto- 
rego koncow fa naboie, albo doły do 
min prochem-nalozone; #)chodzenie 
fklepione w wale.od bramy do bramy; 
6) gacalbo droga przez row fafzyna- 
mi, to ieft chroftem w pekt zwigza- 
nym, do fortecy oblezoney od nie- 
przyiaciela usłana; 7) ganek do pry- 
wetu albo naczynia potrzebnego. $ 
x) Une belle galerie; 2) voir jouer 
de la galerie; 3) le Pere Moine a fait 
un livre intitulé; la galerie des fem- 
mes fortes. 

galerie couverte.. von dicken Brettern bez 
deckter Gang oder Gallerie, durch wel⸗ 
chen der Feind uͤber den mit Faſchinen 
gefüllten Graben feket. Chodzenie 
mocnemi dylami okryte, przez ktore 
nieprzyiaciel row przechodzi, gać albo 
drogę. chroſtem w przod ustawfzy. 

galeries. die Galderey, find zu beyden 
Seiten des Hintertheils des Schiffs herz 

aus gebauete Gaͤnge. Ganki z obu 
ſtron rufy okretowey wypufzczone. 

galerie de fond de cale. ſchmaler Gang 
im Schiff an den Seiten, die Löcher 
von den feindlichen Kugeln in ſelbigem 
zu verſtopfen. Wnetrzne chodzenie 
przy bokach w okręcie barzo waſkie, 
do dziur od kul nieprzyiacielſkich 
zadychtowania. 

ces font ſes galeries. das ik fein Aus⸗ und 
Eingang. Zwyezayna to jego Scielz- 

Ss 

Galerien, f: m. ein Galeeren⸗Selave, Ruder⸗ 
Knecht. Niewolnik wioslowy na ga- 
lerze; rudelnik przykowany. 

foufrir comme un galérien. vie ein Vleh 
ausſtehen. Cierpieć iak niewolnik. 

Galerne , f. J. Nord: Ofi-Wind. Wiatr 
polnoeny wfchodniemu poboczny» 

Galet, /. m. 1) Kieſel⸗Steine, die in der 
See oder am Ufer haufenweiſe liegen; 
2) Pilken⸗Tafel, ein Spiel auf einer 
langen und glatten Tafel, auf welcher 
glatte Steine oder Schluͤſſel fortgeſcho⸗ 
ben werden. 1) Kamyczki gładkie 
morfkie; kamionka w morzu lub na 
pobrzezu; 2) dzierele, gra na diugiey 
gtadkiey tablicy, w dłuż rowki z obu 
ftron maiacey, po ktorey kamyki gład- 
kie albo klucze rzucaią. $ f) Letter 
un vaifleay de galet; le bätiment.eit 

3 échoué 
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£choue fur le galet; ſe promener fur 
le galet; 2) il fait bien joüer au ga- 
let. 

diumant de galet. eine Art Kryſtall, der in 
der Normandie in einigen Kieſel⸗Stei⸗ 
nen ‚gefunden wird. Krylztafu Nor- 
manlkiego gatunek, ktory fie w nie- 
ktorych kamyczkach znayduie. 

Galetas, f. in. das Dach, der Boden, das 
Stockwerk unter dem Dach. Podda- 
12e; gora, miefzkanie gorne w budo- 
waniu. $ Une chambre en galetas; 
être logé dans un galetas, 

Galette, ff. 1) ein platter Kuchen mit 
Salz beſtreut; 2) Schiffs⸗Zwieback. 1) 
Placek ſola poſypany; 2) ſuchar okrę- 
towy. $ 1) Une bonne galette, 

galette de cocole; petenuche, ſchlechteſte 
Art von Seide, Jedwabiu naypodley- 
fzego gammnck, , M 

Galeure, f. m. obf. Jungfer⸗Knecht, Löffel: 
Knecht. Gach, fryerz. 

Galeux, euie, adj. 1) frärig, raͤudig; 2) 
im Garten⸗Bau: wuͤrmicht, das den 
Krebs hat, von Bäumen. 1) Pärlzy- 
wy; parchaty; 2) w ogrodnidwie o 
drzewach: robaczywy, rak maigey. 
$ t) Petit garçon galeux; cheval, chien 
galeux; 2) le bois de Bergamote eft 
fujet à devenir galeux. 

Jui fe fent galeux, fe grate. wer ſich nicht 
richtig weiß, findet fih allemal getrof⸗ 
fen. Na zlodzieiu czapka zawfze 
gore. 

une brebis galeufe gâte tout un troupeau, 
ein raͤudig Schaaf ſteckt die ganze Heer⸗ 
de an; ein bofet Bube verfuͤhrt anz 
dre mehr. Jedna owca parfzywa wfzylt- 
ko ſtado zarazi; ieden zły wielu do- 
brych popfuie. 

Galeux, J. m. ein Raudiger. Parchaty. 
$ C’eit un petit galeux. 

Galeuſe, f- f. eine Naudige., Parchata. 

Galfat, Galfater, id. Calfat, Calfater. 

Gal fertier, vid. Galéfretier. 

Gal ga, / m. le Sultan Galga. des Chang 
Sohn in der Tartarey dyn Chana Ta- 
rarſkiego. 

Gali, / n. Braſtlianiſcher Rosmarin. 
Rozmaryn Bryzeliyfki. f 

Cialis, f- m. obf. vid. Galerien. 

Galen, Ca. (Galenus) Galenus, ein bez 
sühmter alter Medicus. Galen, me- 
dyk sławny ftarodawny. 

Galifre, f-m. obf. ein Freſſer. Zarlok. 

Gelilee, f. F. Galilda. Galilea, 

SCHER ne, adj. Galilaͤiſch. Galiley- 
fki. 

Galiléen, f- m. ein Galiläer. Galileyczyk. 

Cialimafrée, f. f. 1) ein eingeſchnittner Braz 
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ten: 2) eine dunkle, unordeutliche Nez 
de. 1) Bigos; 2) mielzanina; mowa 
zawita. N 
Galimatias, f.m. Miſchmaſch; eine ſchwuͤl⸗ 
ſtige unverſtaͤndliche Rede. Mielzani- 
na; mowa nadęta i zawila, $ Vous 
me faites. la un galimatias que je wen- 
tens pas; parler phébus & galimatias, 
Galion, / m. 1) ein Dein, ein Spani⸗ 
ſches großes Kriegs⸗ Schiff; 2) Zeitlo⸗ 


fen, Gaͤnſe⸗Bluͤmlein. 1) Galion, wiel- f 


ki okrer woyfkowy hiſzpanlſei; a 
pierwialnka polna, bukwica biata. 

Galjoniſtes, / m. plur, in Spanien: Kauf⸗ 
leute, die ihre Waaren aus Amerika mit 
Gallionen bekommen. , Hyfzpanii > 
kupcy, co {woich towarow galionami 
z Ameryki doftawaig. 

Galiot, f m. vid, Corſaire. d 

Galiote, f. m. eine kleine Galeere. Galera 
Mala. 

galiote à bombes. Vombardier⸗Galliotte. 
Galera do bomb wyrzucania. 

Galipoli de Toulouſe, f. m. eine Feuer: 
ròthe mit weiß vermifchte Anemone. 
Zawilek ogniftego koloru 2 bialym 
pomiefzany. K 

Galipot, / m. weiß Fichten⸗Holz. Biata 
folnowa żywica. r 

Gallaubans, vid. Galebans. 

Galle, f m. Priefer der Göttin Cybele. 
Pop bogini Cybele. 

Galle, f. f. yid. Gale. N 

Gallte, f. f. obf- 1) eine Galeere; a) eine 
Geſellſchaft. 1) Galera; 2) kompania, 
towarzyftwo. 

Galles, f. f. (Wallia) Wallis, eine Bro: 
ving in Engelland, von welcher der Enge 
liſche Kron⸗ Prinz, Prinz von Wallis 
tituliret wird. Walia, prowincya An- 
giellka, od ktorey krolewicz Angie, 
fki dziedziczny, kfiażęciem Waliy- 
fkim fie tytuluie. 

Galliambe, f. m. (Galliambus) fechsfüßiger 
Vers bey den Poeten. Wiertz poetyc- 
ki ex fex pedibus złożony. K 

Gallicane, adj. f. l’Eglife Gallicane, (Ec- 
clefia Gallicana) die Franzoͤſiſche Geiſt⸗ 
lichkeit; die Kirche in Frankreich. Ko- 
sciołt Francuſki; duchowienſtwo Fran- 
cefkie. $ Les libertez de bEgliſe Gal- 
licane diſpenſent les Frangois de fe 
foümettre aux Bulles de Pape, tant 
quelles ne font point regü&s en Fran- 
ce. 


Gallicifme,fm(Gallicifmus) eigne Redens⸗ 
Art der Franzoͤſiſchen Sprache. Wia- 
{nosé francuſkiego iezyka; kfztałtmo- 
wienia franculkiemu tylko igzykowi 

wiainy 
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|| 
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wfafny. § Ceft un ouvrage- plein de 
Galliciſmes. 

*de Gallico, adv. unverhoft, unverſehens, 
unvermuthet, Nieſpodzianie, 2 nie- 

= obaczka. 

Gallinaſſe, 

Gallinaza, ] / m. (gallinaſſa) ein Nabe 
in Merico von der Groͤſſe eines groſſen 
Adlers. Kruk W Mekfykanikiem 
Paxiſtwie, tey co orzeł wielki dużo- 
SCi, 

Galliot, f. m. Nelken Wurz, Benedicten⸗ 
Wurz ein Kraut. Benedykt ziele. 

Galion, vid. Galon. 

Galoche, f.m. obf. ein Schuͤler, der nicht 
auf dem Collegio wohnet. Student 
na kolegium nie mieſzkaigcy. 

Galoche, /. f. 1) eine Rolle mit einem 
platten Kloben; 2) eine Kammer "ung: 
fer der Königin, die nicht im Louvre 
wohnet; 3) Loch im Schiff, wodurch das 
Anker = Seil eingezogen wird; 4) eine 
Decke Ober die Löcher der Kabel: Gatten 
eines Schiffes, nehmlich den Ort wo die 
Anker - Seile verwahret werden. 1) 
Kluba o barzo plaſkiem kołku; 2) 
pokoiowa Krolowey‘ Franeufkiey, 
co w Luwrze nie miefzka; 3) dziura 
w okręcie do przetykania kierfztaka 
albo liny kotwiezney; 4) zasłona u 
chowania na okręcie do lin kotwi- 
cznych, 

galoches, 1) Ueberſchuh, Hebersug/ den man 
über die rechten Schuh auziehet, damit 
ſie nicht kothicht werden; 2) Holz⸗ 
Schuhe. 1) Powioka do ochronienia 
trzewikow od błota; 2) kurpie, po- 
itoty« 

un menton de galoche. ein langes Kiun. 
Podbrodek długi. 

Galois, f. m. obf. 1) verirrte, verlohrne 
Sache; 2) Luſt, Ergoͤtzlichkeit. 1) Rzecz 
odbiezala; 2) uciecha, 

*Galeis, e, adj. artig, manierlich. Grze- 
cany, manierny. & Une fille galoiſe. 

Galoiſe, .. V. 60%, ein frifhes Maͤgdchen. 
Daewk: a 

Galomar,,Galomard, fi m., an einigen 
Orten: ein ja Hecht. Po niekto- 
vych mieyfeach: Tzczupak roczny. 

Galon, fm. ı)_feidne Borte zu einer Liz 
verey; eine Galones 2) Gewärz- Gr 
mere Schachtel; z) ein Wein - Maab, 
etwas uͤber zwey Sonnen, 1) Palaman, 
galon iedwabny do-barwy dla lo kaiow ; 
2) pudio w tklepie korzennym; 3) 
miara winna w Normandyi, garniec 
Poliki wynoſzaca. 1) Galon bien 

i| travaillé ; z) mettez cette muſeade 
| dans un galon, 


GALO 2723 


Galonner, v. a. galonniren, ein Kleid mit 
Vorten beſetzen; 2) obf. aufkräufeln. 
1) Galonami iedwabnemi obſzy was; 


pafamanami ſuknie bramowae; 2) obf. ` 


kadzierzawie. $ 1) Galonner un habit 
de laquais; 2) galonner ſes cheveux. 

tete galonnee, obf. mit Gold Band durch⸗ 
flochtenes Hauͤpt⸗Haar der Weiber. Ptos 
ty bialoglowſkie zlot} witegg prze- 
platane, I 

Galop, / m. der Galop, ein Pferde⸗Gang. 
Galop bieg koniki.. Le grand galop; 
ägcomoder, mener un cheval au ga- 
lop; prendre le galop; aller au galop. 

galoper uni; galoper für le bon-pie. wohl 
galopiren. Dobrze galopować. 

galoper Zone $ galoper fur le mauvais pie. 
fait, nicht gut galopiren. Zle galopo- 
Was. 

galoper à I Angloiſe. niedrig bey der Erde 
galopiren. Nitko- pray ziemi galopo- 
wać, 


a mort nous pourfuit au galop. der Tod 


jagt uns ſtark nach. Smieré za na- 
mi za pigtami chodzi; smierć nas 
bez przeitanku sciga. 

îl va le grand galop a Phöpital. er vennt 
Spornſtreichs nach dem Spital zu; er 
kommt alle Tage mehr herunter. Na 
leb do fzpitalu leci; co dzien gorzey 
nedznieie. 

gen wa le grand galop. der Tod fist 
ihm auf der Zunge. Wnet fie z tym 
pożegna Swiatem. Ñ 

xl fait fes vers au galop. eu macht feine 
Verſe in aller Eile. Wierſze mu Jak 
2 bieza pfyna; piſze wierſze jakby 2 
procy rzucal. 

Galopade, f f- das Galopiren. Galopo- 
wanie. § Cheval qui fait la galopade. 

Galoper, v. u. 1) galopiren, im Galop gez 
hen; 3) reunen, herum laufen. 1) Ga- 
lopować; 2) biegaé, latać. $ 1) Che: 
val qui galope faux, qui galope uni; 
2) il galope par tout pour cette 
affaire. 

galoper, u. 4. 1) obf. durchlaufen, durch⸗ 
reichen, als Felder, Walder; 2) einem 
nachſetzen, verfolgen; 3) einen uͤberall 
ſuchen, einem nachlauffen. 1) % Scho- 
dzié pola, lafy; 2) gonić, scigać kogo; 
3) wizedy kogo fzukaé; biegać za 
kiem. § 1) Ils galopene les plat: 
nes; 2) les archers l’one bien galops; 
3) je le galope depuis long tems fans 
Iui pouvoir parler. 

galoper um cheval, obf. ) 

Faire galoper un cheval. j ein Pferd galo⸗ 
viren laſſen. Galopowac konia. 
Galopin, f. m. i) im Scherz: ein Noͤſſel 

Rr rr Wein; 
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Wein; 2) Kuͤchen⸗Jung in der koͤnigli⸗ 
chen Küche; 3) ein Bey⸗Koch. 1) Zar 
tem: kwarta wina; 2) kuchta, kuch- 
cik w kuchni krolewikiey; 3) ku- 
charz przydany. $ 1) Il boit tous les 


tir, 

boire fon galopin. ein Glas Wein lieben. 
Kufla pilnować. 

Galpes, f- f. plur. Purpur⸗Kuͤchelchen in 
den Wappen. GCaleczki purpurowe 
w herbach, 

Galvardine, f. F. ein Negen: Rod, Opor- 
cza. 

Galvauder, v. a. vule. einen verfolgen, 
quälen, martern.  Przesladować, mę- 
czyć, trapić kogo. $ Ila été galvau- 
ds d'importance, 

Gamache, f. f- Ueberſtruͤmpfe, Gamaſchen. 
Lyfteianki, nagolenice, do ochronienia 
pouezoch. $ Gamache crotee; met- 
tre fes gamaches. 

Gamahg, f. m. Stein mit natürlichen Figu⸗ 
ren, als wenn fie hinein gemahlet oder gez 
ſtochen wären. Kamien 2 przyrodzo- 
nemi figurami, iakby wmalowane al- 
bo wryte były. -$ On voit des ga- 
mahes dans les cabinets des curieux. 

Gambade, f. f. das Hüpfen auf einem 

Fuß. Skakanie na iedney nodze. & Paier 
quelquun en gambades; faire des 
gambades. 

Gambader, v. z. auf einem Suffe ſyrin⸗ 
gen, hüpfen. Skakac na iedney nodze. 
§ Il ne fait que fauter & gambader. 

Gambage, /. m. Trauk⸗Steuer vom Bier⸗ 
brauen. Czopowe; podatek od pi- 
wowarow. 

Gambe, . f. vid. obf. Jambe. das Bein. 
Noga. 

Gambes des hunes. f-m: pl. kleine Seile 
am Maſt⸗Korbe. Liny male u bocia- 
niego gniazda na mafzcie. 

Gambefie, ée, adj. obf. mit einem Kuͤraß 
bewafnet. W kirys uzbroiony. 

Gambeion, fi m. o, ein Wams unter ei⸗ 
nem Panzer. Kaftan pod pancerzem. 

Gambiller, v. 7. mit den Beinen ſchlen⸗ 
kern? klengeln. Nogami, kolyfag, 
chwiaé, rucha£. 

Gambogium, /m. (gambogium) ein friſches 
Harz. Zywica Swieza, 

Gamboide Gamändre, f. n. Gummi⸗Got⸗ 
ta, ein ausgeſottener gelber Saft aus 
Jupien. Gummi Gotta, fok z Indyi 
Zolty wywarzony. 5 

Game, Gamme, f. F. 1) bie Anfangs: 
Gruͤnde zur Singe⸗Kunſt: 2) figür⸗ 
lich: Mauer, Gebrauch, Art. 1) Po- 
szatki wokalney muzyki; 2) figury- 


matins fon galopin avant que de for-. 
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eznie: maniera, zwyczay. moda. 9 1) 
Aprendre, ſavoir fa game; 2) intro- 
duire une {fotte game. 
elt di latin qui'pajfe vôtre game, vulg. 
das gehet uber euren Verſtand. Nie 
pomiesci fie to w twoiey glowee; 
znaſz fie na tym, iak koza na pie- 
Przu. 


von lui a bien chanté fa gane. mau hat 


ihm einen derben Filz gegeben. Dano 
mu facing, az mu De feb zakurzyl. 

changer de game, feine Aufführung ds 
dern. Odmienié five poſtepki. $ On 
lui fera bien changer de game. 


être hors de game. nicht wiſſen was man 


thun ſoll. Nie wiedzieć w ktorą ude- 
rzyć. 1 

mettre quelqu'un bons de game, einen irre 
machen; einem das Concept verrücken. 
Pomiefza& komu fzyki. 

faire fortir de game ſuelqu un, einen gez 


laſſenen und finen Menſchen in ber 


Harniſch jagen. Oburzyć, rozgniewae 

cichego 1 ſpokoynego czlowieka. 
Gamelle, f. f. 1) eine hoͤlzerne Schüͤſſel, 

woraus die Bootsleute eſſen; 2) Sifs- 


Kot, Traetament der Neffenden die 


vom Schiffer für Geld beköftiget werden. 
1) Mifa drewniana na okrętach do po- 
traw; 2) tol okrętowy ; itrawa, ktorą 
podrożny ma na okręcie za ſwoie pie- 
nigdze. $ 1) Apréter fixgamelles; 2) 
etre à la gamelle. 

Gamelle, 9 

Gamelo,j f.m.. der Balſam. Copahu. 
Bal zam Copahy nazwany. 

Gamme, vid. Game. 

Gamuto, f. m. ein Hanf den man aus dem 
Kern einiger Indianiſcher Palmbaͤume 
macht. Konopie 2 drzenia palmowe- 
go w Indyi. 

Gan, wid, Gand. 

Ganache, Ganaſſe, f. . der Hintertheil 


des Kinnbackens eines Pferdes; die Kinn⸗ 


lade. Haki konſkie; czesé tylna u 
fzczeki konikiey, 


il efl charge de ganache; il a la ganache | 


Pefante. er bat einen ſtumpſen Ver⸗ 
fand.. Jet rozumu przytepizego. 
Gaubifon, f. m. obf. ein altvaͤteriſches 

Kleid. Szata ſtaroswiecka. 

Ganche, / F. 1) Stange mit zwey Hacken 
die Hütte auf den Galeen aufrecht zu 
halten, 2) das Herabwerfen auf einen 
Hacken, eines Uebelthaͤters den man an 
eine Leine bindet. 1) Drag a dwuch 
hakach do podpierania chaty galero- 
wey; 2) zrzucanie na hak zioczynce 
do liny przywiazanego, 

Gance, vid, Ganfe, ; 
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Gand, vid. Gant. 

Ganeon, f.m. oft Huren⸗Jaͤger. 
tecznik. 

Gangliforme, gi e. in der rtl: bung: 
wie ein Ueberbein formiret. ` W lekar- 
fkiey nauce: na kfztałt żyły nadecia 
utormowany. 

Ganglion, / m. (genglium) ein Ueberbein. 
Zyly nadecie, ftwardnienie. 

Gangnierre, / m. opt ein Handwerks⸗ 
mann. Rzemieslnik. 

Gangrene, Gangreine, Gangrener, vid. 

. Gangrene. 

Gangues; f. f- pl. harte Steinlein im gez 
grabnen Antimonio. - Kamycki twar- 
de w Antymonium kopanym. 

Gangui, La ein Seeſiſch⸗Netz mit engen 
Augen. Sieć o malych okach do ryb 
morlkich. 

Ganif, vid: Canif. 

Ganimede, f. m. (Ganymedes) bey den 
Poeten: kleiner Knabe, der des Jupi⸗ 
ters Liebling geweſen; 1) Schandbube 
eines Kuaben⸗Schanders. 1) U Poetow: 
ganimed chłopiec a kochanek - Jowi- 
fzow; 2) chłopiec famcofoznikowi 

„ sluzgey. ; 

Gano, adv. im Hombre, wenn man feiz 

nen Gehülfen warnen will: mit Be⸗ 
dacht, ich habe den König, nemlich in 
der Farbe, die geſpielet worden. Prze- 

` firzegaiac wgrze lomber nazwaney po- 
mocnika fwego : oftroznie, mam krola 
tey mascı, ktorey mfodiza Zelt zagra- 


Wfze- 


na. DP 

Ganſe, Gance, f- f- Schleiffe von Rund⸗ 
Schnur am Kleide, ſtatt des Knopflochs. 
Petlica u fzaty. $ Mettre de la gance 
au colet de pourpoint, faire de la 
gance; éplucher de la gance; une 

anſe de diamans. 

Gant, E m. (Gandavum) die Stadt Gent 
in Flandern. Miaſto Giendawa we 
Flandryi. 

Gant, Gan, Gand, f- m. ein Haudſchuh. 
Rękawica. $ Un gant lavé; des gans 
de frangipane. 

Gant, obf. vid. Encan. 

gant bourré. ein Fechter⸗Handſchuh. Re- 
kawica fechtarika. & Prendre & met- 
tre un gant bourre. 

gant diolſeau. Handſchuh eines Falkenie⸗ 
res. Rekawica ſokofnicza. 

ilmen aura pas les gans. er wird nicht bey 
ihr der erſte ſeyn. Pier wſzymel u niey 

nie bedziè. 

cette fille a perdu fes gans. dieſes Maͤgd⸗ 
chen hat ihr Zrämchen verlohren. 
Stlukla sklaneczke; ſtracifa kwiatek. 

il a en eu les gans. er hat das Jungfer⸗ 
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Kraͤnzchen bekommen. Zerwat u tey 
panienki kwiatek. 

zi eſt fouple comme un gant. evift ſehr gez 
ſchmeidig. Jak wok ten czlowiek: 

gant de nötre Dame. Wald ⸗Gloͤcklein, 
wilder Fingerhut, ein Kraut. Dzwon- 
ki Panny Maryi, Ziele. 

Gante, /. f. ) ein Storch; 2) in Sanz 
guedoc: eine wilde Gans. 1) Bocian; 
2) w Langwedosyi: ges dzika. 

Gantelee,f. f. blaue Winde, blaue Glocken⸗ 
Blumen, Dzwonki modre, ziele. 

Gantelet, ſ. m. 1) ein Panzer⸗Handſchuh; 
2) Daum⸗Ring, den die Buchbinder ans 
legen, wenn fie die Bücher ſchuuͤren. 
1) Zelazna rękawica do zbroi; 2) pa- 
luch; ktory introligator na palecwiel- 
ki wdziewa, gdy kfiglzke fznuruie. 

prêter de gantelet. einem zum Zweykampf 
ausfordern. Wyzwac kogo na poiedy- 
nek. 

Ganter, v. a. einen Handſchuh anziehen. 
Włożyć, wdziać rekamice. § Soufrez 
que je vous gante. j 

feganter, v. r. ſich die Handſchuh anziehen. 
Wdziać fobie rękawicę. & Prenez la 
peine de vous ganter vous méme. 

ganter, uv. n. vom Sandſchuh: wohl ans 
liegen, wohl vaſſen. O rekawicach : 
leze& dobrze na ręce. Voilä des 
gants, qui gantent fort bien. 

Ganterias, f n. in der Seefahrt: vier 
ins Creutz befeſtigte Holzer, darauf der 
Maſt⸗Korb ruhet. Cztery drewna na 
krzyż przefozone na mafzcie pod bo- 
cianem gniazdem; 

Ganterie, f: F. 1) Handſchuh⸗ Laden; 
2) Handwerk der Haudſchuh⸗ Macher. 
1) Kram rekawiczniczy; 2) rzemiesio 
rekaweznicze. 

ganterie ;' marchandifes de ganterie, 
Handſchuh⸗Macher⸗Waaren. Towary 
rekawieznicze. 

Gantes, f. Fl. beym Bier⸗Brauer: ein 
breiter hoͤlzerner Rand, den fie auf dem 
Brau ⸗Keffel fesen, damit das Sied⸗ 
Wafer nicht uͤberlauffen kann. U piwo- 
warow: nadltawek kotta drewniany, to 
Zeit rama albo obrecz, ktorg uscie Kotła 
podwyzfzaig, aby piwo nie wykipialo. 

Gantier, f m. ein Handſchuh⸗Macher. 
Rekawieznik ; miechownik. Un 
bon gantier. 

Gantiére, f: f- 1) eine Handſchuh⸗Mache⸗ 
riun; 2) im Scherz: ein Frauenzimmer 
die einem ein paar Handſchuh gefhens 
fet hat. 1) Rekawiczniczka; 2) żar- 


tem: bialagfowa, co komu parę ręka- 
wiczek darowala. $ 1) Une belle gan- 
tiere. 

Rrrr2 Gan- 
= = 


nr! Sn ET 
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Gantois, e, adj. Genliſch. Giendawſki. 

Gantois, f.m. einer aus Gent. Giendaw- 
czyk. 

Gantoiſe, f.f. eine aus Gent- Bialaglowa 
z Giendawii rodem; giendawka. 

Gap, f-m. obf. Lob. Pochwala! 

Garagay, f. m. ein Amerikaniſcher Stoß⸗ 
Vogel. Ptak pewny drapieżny Ame- 
rykanlki. 

Garasa fA die Noͤthe⸗Farbe im Feſſel. 
Farba retowa w ktole. 

Garance, /. F. Rothe, Faͤrber⸗Roͤthe, Sir 
ber⸗Wurz, eine Wurzel roth zu färben, 
Marzana, reta, korzen do czerwonego 
farbowania. § Teindre avec de la ga- 
rance. 

Garancer, v. a. mit Fürber⸗ Rothe färben. 
Reta farbować. $ Le noir garance eft 
le meilleur. 

Garanceür, f. m. Roth⸗Faͤrber. Farbierz 
co retg farbuie. 

Garancisre, f. JJ. Acker, wo Fürber: Nithe 
gebauet wird. Marzaniſko, recina; 

zagoh gdzie reta rosnie. 

Garand, Garant, f. m. 1) ein Wahrmann, 


Buͤrge; 2) in der Seefahrt: ein ge⸗ 


wiſſes Tau, um die Walze am Hebe⸗ 
Zeug, die Waaren aus und einzuladen. 
1) Warownik,isciec,ewiktor. zaftepca; 
2) w marynarfiwie: lina pewna na 
walcu windowym. $ 1) Avoir recours 
contre fon garant; un bon garant; 
être garand d'une chofe. 

Je ſuis garand de cette opinion. ich ver: 
ſichere, daß diefe Meinung wahr fey. 
Upewniam, Ze to zdanie jeſt praw- 
dziwe 

j'en fuis garand. ich bin gut dafür. Re- 
czę za to. e 

Garanne, 9 

Garannier, J vid. Garenne. 

Garauter, v. æ. obf. verheiſſen, zuſagen. 
Przyobiecać. 

Garantie, / fe 1) Wåhrleifung, Buͤrg⸗ 
ſchaft, Gemähr, Gutſagung; 2) Schutz, 
Beſchirmung des Friedens, wenn ein 
Theil ſelbigen nicht halten will. 1) Slu- 
bowanie za co; ewikcya, warunek; 
2) gwarancya; obrona pokoiu prze- 
ciwko temu, co go chce famae, 
$ 1) Etre obligé à la garantie, 

Garanti, f. m. der eine Buͤrgſchaft oder 
Gewaͤhr⸗Leiſtung für etwas von einem 
hat. Ewikcya od koge biorgey. 

Garantir, v. a. 1) gewähren, fúr etwas ſte⸗ 
hen; 2) beſchirmen, befhügen einen 
Frieden wider denjenigen, der ſolchen 
brechen will; 3) verſichern, etwas für 
gewiß fagen; 4) beſchüͤtzen, bewahren 
vor etwas. 1) Slubowaé, reczyena co, 
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warować, oftrzegać co komu; 2) o- 
ftrzegać, bronić pokoiu, aby go żadną 
nie Tamala ſtrona; 3) za pewne co 
udawać; upewnić ; 4) zaslaniag, ftrzedz, 
zachować, ochraniaé, bronić kogo od 


czego. Bu Garantir un cheval de- 


toutes fortes de vices; 2) garantir une 
paix; 3)je vous garantis cette nouyela 
le; je n'oferois garantir ce bruit; 4) 
garantir une province de ravage, du 
pillage. 

fegarantir,v. r. fih vor etwas in Sicher⸗ 
heit ſetzen; ſich verſehen, ſich bewahren. 
Zachować fie, ochronić fie od czego: 
Se garantir du pillage, des voleurs, 
du froid. 

Garas, f. m. ein ſehr grober Indianiſcher 
Cattun. Bagazya Indyyſka barzo 

ruba. 

Garbe, f. F. 1) ot Geſtalt, Auſehen, 
Mine; 2) angenehme Herbigkeit. 2 Jet 
Poftać, mina; g) przyiemna o 
§ 1) Près du fexe il eft en disgrace 
avec fa garbe fraiche & gralle. 

Garbin, f m. der Suͤd⸗ Weſt⸗ Wind auf 
dem Mittellaͤndiſchen Meer. Wiatr 
południowy zachodnemu poboczny 
na worzu srzodoziemnem. 

Garbon, f. m. beym alten- Meifter: 
Reb⸗ Hahn, Hahn von den Rebhuͤnern. 
U fokotnika : korupatwa ſamiĩec. 

Garbos, f. m. obf. ein gewiſſer ifd. 
Ryba pewna. 

Garboüil, /. m. Zank, Streit. Zwada, 
fwar. 

*Garcaille, f.f. ein Hauffen kleiner Rinder 
Kupa dzieci malych; 

Gargailler, v. a. den Huren nachlauffen; 
Huren-Häuffer beiden. Po zamru- 
zach lie walać; z nierządnicami prze- 
bywać, § Il ne fait que garçailler: 

Garcapuli, f. m. ein Amertfanifdyer Pommes 
ranzen⸗Baum. Pomarancza Amery- 
kanfka drzewo. 

*Garce, f. V. 1) eine Hure; 2) obf. ein 
mann bares Mägdchen. 1) Kurwa, nie- 
Tzadnica ; 2) obf. dziewka dorosła. 
$ 1) Une groffe garce; à) la fille eft 
garce à douze ans. 

Garcéte, f. F. ) obf. Hant: Scheitel; 
2) auf dem Schiffen; Beſchlag⸗Leinen, 
dünner Strick, etwas zuſammen zu binden. 
1) obf. Przedział miedzy włofami; 
2) ſtryczki okrętowe do zwiazanie 
czego, 

Garçon, £m 1) ein Knabe, Gëtt: 
2) ein Jung⸗Geſell; 3) Juͤngling, jun⸗ 
ger. Menſch; 4) Harde Gefell ; 
5) Junge zur Auſwartung. k) Chto- 
piatko, fynaczek ; a) bezzeniec, co lie 
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nie oenit; mlodzian ; 3) mfodzieniec; 
mlokos,wyroltek; 4)rzemiesiniczek ; 
4) chłopiec do postugi. 9 v) Elle eft 
accouchée d'un gros garçon; 2) il eft 
mort gargon;' Celt un vieux garçon 
3) un garçon bien-fait; 4) garçon 
maréchal; garçon tailleur ; s)iladeux 
gargons aufi grands que lui meme; 
entretenir un garçon. 

garçon de la chambre. Kammer- Lalay. 
Lokay pokoiowy. 

garçon de pêle, Kohlen: Meffer, Kohlen⸗ 
Träger. Weglarz, co wegle miarą 
przedaie. 

gal gon de cabaret. Haus⸗Knecht in einem 
Gaſt⸗Hof. Haufknecht; ſtroz aufte- 
151. 

un Yan gargon. ein 

Welofy pochot. 
garçon de boutique. ein Kram- Diener. 
Czeladnik w kramie; kramarczyk. 
garçon de bord. angehender Boots⸗Kuecht 
oder Schiff Knecht, der die Schiffahrt 
erlernet. Zeglarczyk, marynarczyk 
co fie Zeglarſtwa uczy. 

brave gargon. ein braver Soldat; ein 
Meneh. der Herz im Leibe hat. 201. 
nierz dobry; fepfki pachof. 9 Cet 

oficier eſt fort regretė , c toit un bra- 
ve garçon. 
vous étes un brave gargen de nous tenir 
parole. ihr feyd ein braver Meuſch, 
ihr habt uns euer Wort gehalten. Grze- 
cznys, zes nam sfowa dotrzymał. 

mener- une vie de gargon. ein luſtig Leben 
führen. Wefoly prowadzić żywot, 

garçon major. in Frankreich; ein Major 
der noch unter dem Unter- Major ſtehet; 
ein Adjutant. Maior naynizſzy 
we Francyi, to ieft trzeci maior albo 
adiutant. 

bean garçon; joli gargon. Bruder lieder⸗ 
lich, der das Spiel, der Maͤgdchen und 
ein Glas Wein liebet; ein Verſchwender. 
Utracyufz, rokolznik, co małpy, 
koftek i kufa pilnuie. $ Vous voilà 
beau garçon; il fe fait beau garçon; 
vous étes un joli garçon. 

un mauvais garçon. ein leichtfertiger Kerl. 
Swawolnik. $ S'il fait le mauvais 
gargon, on le rangera à fon dè- 
voir. ` 

Gargonnerie, ff. obf. Thorheit, Betrug. 
Clupftwo » fzalbieritwo, 

Gargonnet, f? mim Scherz kleiner, boͤ⸗ 
fer Bube. Zorten: fwawoiniczek; 
chłopiec fwawolny. $ Ceſt un petit 
SATCONDET. 


Gargonniere, /. . wulg. 


luſtiger Bruder. 


Huren⸗Balg, 
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Commig - Nickel. Kurwiko, ſpro- 


snica. 

Garde, f f. 1) Aufſicht, Acht, Hut, Ders 
fidt, Achtung; 2) Vormundſchaft; 
3) das Bewachen; Bewahrung, Verwah⸗ 


rung; 4) Soldaten⸗Wache; 5) eine 
Schild⸗Wache; 6) Kranken⸗Wärterin, 


Warte⸗Frau; 7) Stichblatt am Degen; 
8) Lager eines Fechtenden; 9) im Rare 
ten⸗Spiel: Beykurte, mit welcher ein 
König beſetzet it; 10) Aufſicht, Schutz; 
11) After⸗Klaue eines wilden Schweins. 
1) Baczenie,piec2a,0oftroznos£ ; a)opie- 
ka, opiekunitwo; 3) ſtrzezenie, cho- 
wanie czego; 4) warta zofnierika; 
5) fzylwacha, ftraz; 6) pielegarka 
chorego SNE 7) blacha u fzpa- 
dy; 8) uklad pozytura fechtuiacego ; 
9) graige w karty: mfodſza przy kro- 
lu; 10) opieka, obrona, protekcya; 
11) kopytko u racicy dzikiey swinie. 
1) Se donner garde de quelque fur- 
prife; il faut bien prendre garde à ce 
qu'on fait; fe tenir fur ſes gardes; 
prendre garde; être en garde; 2)avòir 
la garde des mineurs roturiers; avoir 
la garde desmineurs nobles; la garde 
roturiere eit déferée par les coûùtumes 
aux pére, mére, aleul& aieule; 3) la 
garde des filles eft dificile; donner 
une chofe en garde; mettre une chofe 
à la garde du quelqu'un; pater la gar- 
de de quelque choſe; il ya deux mil- 
Je hommes pour la garde de la ville; 
il a laill& deux cents hommes pour la 
garde; 4) relever la garde; fortir de 
garde; 5) il faut mettre la une garde; 
6) prendre une garde; donner une 
garde à un malade; 7) une garde à 
branche; une garde à ponte; forger 
une garde; 8) il a une gardi qui le 
couvre; combatre une garde; avoir le 
garde bonne; fe mettre, ſe tenir, être 
bien en garde contre quelqu un; 
s’örer de garde; combatre une garde; 
fe défendre d'une garde; garde otdi- 
naire; garde dangereufe, particuliere, 
extraordinaire; garde de prime, de fe- 
conde; garde Alemande, Frangoiſe, 
Italienne; 9) fouvent on perd la par- 
tie parcequ’on a ecarte la garde d'un 
Roi; 10) la pudeur eft la meilleure 
garde d'une femme. 
garde fole; garde avancée; corps de gan. 
de avancée. kleine Feldwache, die ges 
meiniglich von einem Lieutenant coms 
mandiret wird. Podsłuch maty, po- 
{policie pod komenda Leytenanta wy- 
slany bywa. 


Rrrr 3 grande 
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grande garde. die große Feld⸗Wache, ein 
detachement zu Pferde das eine halbe 
Meile vor der Armee poſtiret wird. 
Podsłuch wielki albo rota konna przed 
obozem.na poł mile wyflawiona. 

gardes avancées, Braud⸗Vache, die vor der 
Flotte als eine Vorwache gehet. Okret 
przed flotą na-posluch wyslany, 

un corps de garde, ein Wachthaus. Kor- 
dygarda. 

garde-corps, vid. Baltingue. 

garde d'artillerie. Stuͤckwart, Zeng Witz 
ter, Stuck Waͤrter. Ceugwerter, ftar- 
Toy. armatny. i 

Jaire garde. Wache halten. Straż, warte 
odprawować. — \ 

monter la garde.. die Wache aufführen, 
Zaprowadzié, zawodzic warte. 

defcendre la garde. die Wache abfuͤhren. 
Zprowadzié warte. i 

garde Roiale. des Koͤuiges Vormundſchaft, 
über vornehme unmündige Kinder 
Opieka krolewfka nad fierotami wy- 
ſokiego ſtanu. 

garde Seigneuriale. des Lehus⸗ Herrn 
Vormundſchaft über die unmuͤndigen 
Kinder feines Lohn: Trägers. Opie- 
kunitwo Pana dziedzicznego, pod 
ktorem dzieci mana zoftaıa. 

garde bourgeoife. die Privilegia der Stadt 
Paris. Przywileie i wolnosci miaſta 
Paryza. 

Fruit de garde. dauerhaftes Obſt, das ſich 
aufbehalten läßt. Owoc na trwalosc. 
Faire du vin de garde. 

cette bierre mejtpas.de garde. dieſes Bier 
wird fih nicht halten. To. piwo nie 
ielt na trwalosc. 

na garde detre fi ſauaut que lautre: 
es fehlt weit, daß er fo gelehrt als der 
andre wäre. Dale ko je mnie) nau- 
ezyl.nizli drugi. 

ales vous en è la garde de Dieu. gehet hin 
unter Gottes Schug. Idz tam pod 

„opiekg Bolka. 

il n'a garde de venir. er wird ſich in Acht 
nehmen zu kommen. Bedzie fie wy- 
ſtrzegaf, żeby nie przyſzedl. 

prendre garde d foi. auf fich Achtung ge- 

ben. Dać na fie baczenie. 

etre en garde contre (de). guelgwun, tiz 
der einen auf der Hut ſtehen. Mieć 
fie na pieczy- przeciwko komu. 
$ J'étois plus en garde de vous que 
de perfonne. 

Gardes, L€ plar. 1) dus Eingericht im 
Schloſſe, durch welches die Zähne des 
Schluͤſſels gehen; 2) in der Seefahrt: 
drey Sterne am Polar- tern; 3) Quart, 
Zeit binnen welcher auf den Schiffen 
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das Schif⸗Volk wachen muß, ehe es ab⸗ 
gelöfet wird. 1) Ingrycht, przez ktory. 
zeby. kluczowe albo regieſtr idzie; 
2) w,2eglarfkiey nauce s trzy gwiazdy 
przy Zeglarikiey gwiazdzie; 3) ſtraz; 
czas przez ktory warte okretowg od- 
prawuig. $ 1) Changer les gardes 


gardes. 


gardes depéfon. Ringe an der Schnellwage, | 
; | rt 


Kolce u przezmianu albo nosney 
wagi. 

gardes, f. I. & m. e 

regiment aux (des) garder, f. n,] ein Leib⸗ 
regiment, das der Laudes⸗Herr felber 
commandixet. Gwardya; regiment 
podkomendą Krolwzoftaiący. § Il eſt 
Colonel des gardes- Frangoiſes; être 
Capitain aux gardes; un regiment des 
gardes; on fit avancer les gardes Ecos. 
foifes; gardes Suiſſes. 


Garde, /. m. 1) Hüter, Waͤchter, Verwah⸗ 


rer; 2) ein Trabant, einer von der Leib⸗ 
wache. 1) Stroz, corzeeziakg ma w 
{woiem ſchowaniu; 2) drabant, Z0 l. 
nierz z gwardyi krolewfkiey. $ 1) Un 
bon garde. 


garde des feaux. Unter- Canzler. Pod. 


kanclerzy. ` 
le parde de la Bibliotheque du Rei. kò⸗ 
niglicher Bibliothecarius. Bibliotekarz 
krolewfki. 8 
garie de port. Nacht⸗Wachter in einem 
Hafen. Stroz nocny w porcie. 
ande de bois. ein Hege⸗Reuter, Walde 
Kuecht, Wald⸗Schuͤtze, Heyden⸗Laͤu fer, 
die auf den Sort Achtung geben ſollen, 
aber oͤſters den Reiſenden plündern 
Kurpik, lesnik; maig ſtrzedz laſu, ale 
czeito po drogach rozbiiaig. 
garde de libtendant. ein Unter⸗Officier auf 
einer Galeere. Unteroficer na gales 
Ze. ` 
garde & confervateur des privilöges de 
Luniverfité. ` Protector der Univerfität 
Protektot akademii. 
nouv: 
Edelleute, die die Schiffahrt lernen. 
Kadetowie okretowi; f2lachta młodzi, 
co JE marynaritwa uczą. 
gardes de la marine. junge Edelleuter die 
die Schiffahrt erlernet haben und den 
See-Ofſieiers in ihren Verrichtungen 
beyſtehen. Szlachta, co fie mary“ 
narſtwa nauczywizy, oficerom mor- 


im w {wych funkeyach- dopoma- 


galg. 
PER du corps; grandes du Rol. 
reutende Trabanden; Leib⸗Wache, Leib⸗ 
Garde. Drabanci; gwardyakrolewika, 
gardes 


Garde- 


ux gardes, Schiffs⸗Cadetten junge 
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gardes de la manche: Leib Trabanten, 
die die Wache ben den Kirch⸗Thuͤren 
und in der Kirche haben, wenn der Koͤ⸗ 
nig bey der Meſſe iſt. Drabanci, co 
przy koscielnych drzwiach i w.koscie- 
le {traz odprawuia, gdy Krol Mizey 


S. słucha. 

gardes; juges-gardes. die Dber- Richter 
im Münze Wefen. ` ` Nayprzedniefzy 
ſedziowie w fprawach minnicznych. 

gardes de Jupiter, wid. Satelites de Jupi- 
ter. 

les maitres da gardes. 
Ober⸗Meiſter einer Zunft. 
ftrze i cechmiltrze. 

Gardezau- mar, Lag, der Mir Wachter im 
Maſt⸗Korbe. Straż w bocianiem gnie- 
zdzie na.mafzcie. 

Garde- bois, La. ein Foͤrſter. Lesny. 

Garde-bennet, La, Ueberzug von Lein⸗ 
wand über ein Kinder⸗Muͤtzchen. Po- 
krowiec z plotna na czapeczkę dzie- 
einng. 

Garde-bourgeoiſe, f. f. die Privilegia der 
Stadt Paris. Preywilele mialta Pa- 
ryikiego. 

Garde- Boutique, f-m: Laben-Hüter, ver⸗ 
legne Waare. Zalezaly, niekupny 
towar. 

Garde-cerveau, f.m. beym Wund- Arzt: 
ein gekrümmtes Werkzeug. damit beym 
Trepaniren die Verletzung des Hirn⸗ 
Haͤutleins verhuͤtet wird. Inſtrument 
eyrulicki nakrzywiony do ochronienia 
błonki mozgowey, przy trepanowaniu 
albo wierceniu dziury w glowe. 

Garde-chafle, fe m. ein Hege⸗ Neuter 
Wild⸗Meiſter. Stroz pola mysliw- 
kiego, 


die Meifter und 
Cechu mi- 


Garde- corps, f- m. Schanz Kleid; auf⸗ 


geſpanntes Tuch oder Decke, hinter welche 
das See⸗Volk vor den feindlichen Ku- 
geln ſicher if. Opona rofpieta na 
okręcie, aby marynarze bezpieczni 
od kul nieprzyiacielikich byli. 

Garde-côte, f. m. Siten: Bewahrer, 
Strand. Wache, Soldaten auf der Ki 
oder Schiffe in der See, welche die 
bewachen. Srraz na brzegu morſkim, 
albo okrety na morzu przymorza od 
nalazdu nieprzylacielfkiego bronią- 
ce. 

un capitain garde-cöte. 
einer Strand⸗Wache. 


morikiey. 


Haupt⸗ Mann 
Kapitan ftrazy 


Garde-enfant, vid. Vertugadin 1). 

Garde-feu, / m. Brands Korb oder ein 
eifern Gitter um ein Camin: Feuer 
Kraciaſte ogrodzenie okolo oguia ko- 
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minowego wizbie. $ Mettrele gardee 

feu autour du feu. 

garde feu, pl. Buͤchſen auf den Schiffen 
zu Verwahrung der Stuͤck⸗ Patronen. 
Pufzki na okretach do fchowania la- 
dunkow armarnych. 

Garde-forets, /. m. ein Förſter. Mysli- 
wiec co lafow ftrzeze; lesnik. 

Garde, fou, f. m: Bruͤcken⸗Lehne, Geländer 
um eine Brucke, Brunnen, Graben. 
Ogtodzenie, žeby kto w ſtudnia, w 
dof nie wpadt; porgeze. & Pont qui 
n'a point de garde foux. 

Garde infant, f. m. uid. Vertugadin. 1) 

Garde magazin, f. m. Zeugwaͤrter auf den 
Schiffen. Starſzy armatný na okrę- 
cie. 

Garde-manche, La Ueberzeug von Reine 
wand über einen Ermel des Kleides. 
Pokrowezyk z plotna na rękaw; za- 
rekawie. 

Garde-manger, f. m. pr.gardemange. ges 
flochtener Schranken zur kalten Rüde. 
Szafa z witek pleciona do ſchowania 
potraw zimnych, $ Un beau garde- 
manger. 

Garde-marteau , f. m. Forſtmeiſter der den 
Hammer verwahrt, womit man die 
Baume bezeichnet. Lesnik, co mlot 
do cechowania drzew ma w Ichöow&- 
niu. 

Garde-ménagerie, f. m. Wärter des Biez 
hes und des Feder Viehes auf einem 
Schiffe. Stroz bydlai praftwa okreto- 
wego. - 

Garde-meuble, f m. 1) Bett⸗Kammer, 
wo Stühle, Tapeten, Betten verwah⸗ 
ret werden; 2) Bett⸗Meiſter der die 
Aufficht über die Bett⸗Kammer hat. 
1) Komora do posciel, obicia, krze- 
fel i innych fprzetow; 2) dozorca ko- 
mory od {przgtow. $ ı) H y a trois 
garçons du garde-meuble du Roi. 

Garde-nape, f. in. x) geflochtener Schuͤſ⸗ 
ſel⸗Ring; 2) ſilbernes oder zinnernes 
Blatt auf einer Tafel, darauf das Ge⸗ 
traͤnke und das Brod geſtellet wird. 

1) Prawda ftolowa z witek pleciona ; 
a2) taca, blacha srebrna, albo-cynowa 
na ftole, na ktorey chleb i napoy 
bywa. 

Garde-noble, f: fe Bormundfchaft über 
adliche Kinder. Opieka ſierot fzla- 
checkich S Avoir la garde- noble de 
ſes enfans, 

Garde- note, f. in. Notar ius welcher die ge⸗ 
richtlichen Ada in Verwahrung hat. 
Pifarz maiacy kfiggi fadowe w fwoim 
fchowaniu. 

Garde pertuis, f.m. Schiffmann der auf 

Rrrr 4 den 
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den Fluͤſſen den vorbey fahrenden Schif⸗ 
fen die gefährlichen Oerter ı anzeiget. 
Przewodnik; co muatäerm fzkutom 
niebezpieczne mieylca pokazuie. 
Garde robe, ff. ı) Kleider Kammer; 2) 
Gemächer, wo großer Herren Kleider 
und Waͤſche verwahret werden; z) ein 
heimlich Gemach, wo der Nacht⸗Stuhl 
ſtehet; 4) Garten⸗Cypreſſe, Cypreſſen⸗ 


Kraut; 5) Vortuch, Schurzfell der Ars - 


beitsleute; 6) Ueberzug, Ueberwurf fuͤr 
Kinder. 1) Szatnica, fzatownia); 2) gar- 
deroba, gdzie fzaty i chufty Panikie 
chowaig; 3) komora do naczynia po- 
trzebnego; 4) cyprys ziele; 5) bor 
robotnikow; 6) pokrowiec na fukien- 
ke dziecinną. $ i) Une belle gar- 
de-robe; 2) les Valets: de garde-robe 

n couchent dans la garde-robe; 3)aller à 
la garde-robe. 

Garde-röle, f. m. Canzeley⸗Schreiber, der 
die eingegebenen Einwendungen aufzeich⸗ 
net, wenn einer ſein Amt jemanden 
uͤbergiebt, und die gemachten Schulden 
nicht bezahlet hat. Pifarz kancelaryy- 
ny wpiſuigey w kliegi proteſtacye 
względem diusow niezaplaconych 
przy uſtapieniu komu urzędu fwego, 

Garde-fac, /. m. Gerichts⸗Schreiber, der 
die Documenta der freitenden Warz 
theyen in Verwahrung hat. Pifarz la- 
dowy monimenta firon ſpornyck w 
ſchowaniu fwojen maiacy, 

Garde: vaiſelle, f. m. ‚Silber: Kämmerer, 
Silbe.» Diener. Kredencerz, srebro- 
wy. 

Garder, v. a, 1) verwahren; 2) bewahren, 
behuͤten, erhalten, beſchüͤtzen, verthei⸗ 
digen; 3) aufheben, wicht ausgeben; 4) 


Vieh hüten; 5) bewachen einen Gefang⸗ 


nen; 6) warten einen Kranken. 7) 
halten, nicht brechen, beobachten. 1) 
Chowaeco; 2) ſtrzedz, bronić, utrzy- 
mać; 3) chować; nie wydawać pie- 
niçdzy; 4) pasebydto; s)itrzedz wię- 
znia; 6) pilnowaé chorego; 7) zacho- 
wać, dotrzymać, przeitrzegae.$ 1) Gar- 
der du vin, des fruits; 2) garderune 
ville, une place; garder fon rang, fon 
bien; 3) garder ſon argent, des ducats; 
g) garder un troupeau ; 5) garder bien 
un prifonnier; 6) garder un malade; 
7) garder fa foi, fa parole, les Diman- 
ches & tetes; garder les commande- 
mens de Dieu; garder l'equité, la mo- 
deration. 

garder la chambre: vom Kranken: die 
Stube huͤten, Mý inn h 


halten. Ocho- 
rych: nie wychodzić; w pokoju lie- 
Blick, 
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garder Te lit. das Bette hüten , bettlaͤge⸗ 
rig ſeyn. Do lozka chorobą bydz zło- 
ZOny. y y 

garder a vll, eihen nicht aus den Augen 
laſſen. Z oka kogo nie puscié; mieć 
kogo na oku. 


garder un vallſeau. auf ein feindliches 


Schiff lauren, Achtung geben, damit es 
nicht entrinne. Czatowac, ſtrzedz na 
okręt nieprzyiaciellti, aby nie uſzedl. 

garden long tems une maladie. lange mit 
einer Krankheit zu thun haben. Diu- 
go fie choroba biedzié. 

Dies vous garde. Gott behuͤte euch. 
Strzefz cię Boże. 

quand'chacun' fe mêle de fon métier, les 
waches font bien gardées. es ift alles 
wohl beſtellt, wenn ein jeder fein Amt 
verrichtet. Dobrze w ten czas, gdy 
azdy ſwego urzędu pilnuie. 

Faire garder le mulet. einen lange war⸗ 
ten laſſen. Diugo kogo na rzeczy 
trzymać, 

garder le mulet; garder une poire pour 
la foif. etwas auf den Nothfall aufhe⸗ 
ben. Schowac co na złą przygodę. 

garden une medicine. einé Arzeney, als 
ein Cliſtir, eine Purganz, ohne Wuͤr⸗ 
kung bey fich behalten. Zatrzymać u 
fiebie lekarftwo bez kutku, Iako kli- 
fterg, purgacyg. 

elle va garder les poulets d’Inde. fie hat 
einem armen Land = Funker geheirathet. 
Pofzfa za ubogiego ziemianina. 

ren donner a garder d quelgu un. einen 
was weiß machen; einen Narren-Pofs 
fen aufhängen. Zblaznie kogo; plot- 
ki w kogo wmawiać. “ 

garder les rangs. in der Rriegs-Runſt: 
in den Gliedern bleiben. W woienney 
nauce: Itivzedz mieyſca ſwego w fze- 
regu. 

je lui garde bonhe. ich hab es mir hinter 
das Ohr geſchrieben; ich wills ihm ſchon 
gedenken. Bede mu to pamieętal; 
nie przepiecze mu ſię to. 

fe garder, v.r. 1) fih halten, dauren als 
Obſt; 2) fich huͤten, fich vorſehen, fich 
in Acht nehmen. 1) Trwae, chować 
fig, iako owoc; 2) ftrzedz fie, wy- 
ftrzegać fie, chronić fie. 9 1) Ilya 
des fruits qui fe gardent tout l'hiver $ 
2) je m'étois gardé de vos yeux; gar- 
dez vous d'un hipocrite comme d'un 
traitre; gardez vous de faire folie; 
ce une chofe de quoi je ne me gar- 
dois pas, 

garies, plur, ſiehe unter Garde, , und 
Garde, f: m. Obacz pod stowami 


Garde, fm i Garde f. . 


Gardeur, 
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Gardeur, f. m ein Vieh⸗Hirte. Paſtuch, 

paltucha. & Gardeur de cochons. 

Gardeufe, / V eine Hirtin. Paſtufzka, 
palterka.) $ Gardeule de vaches. 

Gardianat, N 

Gardiennat, A , m. das Amt eines Guar⸗ 

diaus im Kloßer. Gwardianſtwo kla- 
fztorne, g 

Gardien, f. m. 1) ein Hüter, Verwahrer; 

2) ein Guardian in einem Kloſter; z) in 
den Rechten: Sequefter, dem ein ſtrei⸗ 
tiges Gut zu verwahren anvertrauet 
wird; 4) Befehlshaber in einem Eng⸗ 
liſchen Hafen. 1) Stroz, dozorca; 2) 
gwardyan w klafztorze; 3 w jadach: 
ſekweltrem dobra {porne biorący; na 
fekweltt co przyymuigey ; 4) ko- 
mendant w porcie Angielkim. § r) 
Il étoit gardien du tréſor; gardien du 
port; 2) le Pere Gardien eft un fort 
bon Religieux. 

gardien de la Zei? à Lion. Hel⸗Bewah⸗ 
rer, erfahrner Matroſe, der am Hel ſte⸗ 
het und die bendthigten Taue heraus 
giebt. Dozorca lin okrętowych na 
okręcie, co ie marynarzom wydaie. 

gardiens; matelots gardiens. Schiffs⸗Be⸗ 
wahrer, Wache zur Sicherheit der Ma⸗ 
gazine und der Schiffe, die im Hafen 
liegen. Warta na bezpieczenitwo ma- 
gaziow i okretow w porcie. 


Gardien, ne, a. huͤtend, wird nur in 
folgenden Redens Arten gebraucht. 
Strzegacy ; t0 słowo tylko w naftgpuig- 
cych pizykladach utarte, 

ange gardien, der Schuß: Engel. Stroz 
Anlof. í 

lettre de garde gardienne, koͤnialicher Be⸗ 
fehl, einen Pryce nicht vor dem gewöhne 
lichen Gericht zu führen. Mandat kro- 
lewiki na poftepowanie prawem przed 
Idem nienaleznym. F. Il a obtenu 

daes lettres de garde gardienne. 

Gardiennat, f. m. vid. Gardianat. 

Gardiennerie, f. f. die Schiffs + Conftabel- 
Kammer. Komora pufzkarzowa na 
okrecie. 

Gardon, f-m. (gardio) ein aewiffer Fiſch. 
Ryba pewna. $ Le gardon eft fain, 
dè chair mole & peu nourriffant, 

„frais comme un gardon. ex iſt friſch wie 
ein Fiſch. Rzezwy jak rybka, 

Gare, adv, & inter}. vorgeſehn; aus dem 
Wege, auf die Seite. Wara; uſtap; 
na ſtronę; z drogi. & Ils crient gare 
tout le jour; paller fans dire gare. 

gare Dean. Kopf weg; wenn man auf 
die Gaſſe gießt. Wara 2 glowa; 
mwyleweige na niicp. 
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gare le corpe, aus dem Wege, vorgeſehen. 
Z drogi; uſtęepuy. : 

gare le coups. huͤte dich für Schlägen: 
Kiia fie ſtrzeſz; nie zalawiay na guz- 

gare le pot an moir. in der blinden Ruh: 
ſtoßt euch nicht an. Graige epa babke : 
nie trad he o co. 

Yraper fans dire gare. einen Schlag ges 
ben, ohne daß man drehet. Bića nie 
grozić. S f j 

Gare, ad. c. bunt, ſcheckig. Pitry. § Un 
chien gare 

Garence , Garencer, vid. Garance: 

Garanne, obf- } 

Garenne, f. F.J Caninchen⸗Berg, Canine 
chen⸗Buſch. Zwierzyniec krolikowy- 
§ Une garenne bien peuplée; ruiner 
une garenne; une belle garenne. 

garenne forcée. ein Caniuchen⸗Berg, der 
mit einem Graben oder Mauer umgeben 
it. Zwierzyniec krolikowy „murem 
albo rowem obwiedziony. 

*cela eft de garenne. das iſt ein liſtiger 
Streich. Sztuka do barzo chytra. 

la garenne des fots. 1) bas Narren⸗Spital; 
2) ein Haufen- Natren. ı) Szpital dla 
giupich; a) kupa głupich ludzi. 

Garennier, Cbf. ) 

Gatannier, f.m. ein Cauinchen⸗Waͤrter. 
Stroz krolikow. > 

Garent, Garenti, Garentir &c. vid, Ga- 
rant. i 

*ſe Garer, v. v. vulg. einem auf dem We⸗ 
ge ausweichen. Uſtapié komu z drogi. 
§ Crier garez vous. 

arer, v. a. vid. Garrer. 

Gares, f. f- plur. Weich- Plåge auf engen 
und ſchmalen Fluͤſſen, wo fid) die Schif⸗ 
fe hinlegen, dem Eife oder andern Schif⸗ 
fen auszuweichen. Zakręty. ‘zatoki 
rzeczne, w ktore fzkuty inſzym fzku- 
tom albo lodowi uftepuig. 


Gargantana, f. m. 1) Namen eines großen 
Rieſen; 2) ein febr großer, langer Kerl. 
1) Przezwilko olbrzyma pewnego; 
2) dlugoſz, gibas długi. 


Gargariler, v. a. (gargarizare) den Hals 
gurgeln, den Hals ausſpülen. Gardio 
plokae; gargaryzowaé. § Gargarifer 
Ja bouche. 

fe gargarifer , v.r. ſich gurgeln. Garga- 
ryzować fie; gardłem glegotac. $ H 
fe gargariſe. 

Gargarifme, ſ. m. 1) Gurgel⸗Waſſer; 2) 
das Gurgeln. 1) Gargaryzm, likwor 
do gargaryzowania ; 2) gargaryzm, 
gardfa plokanie § 1) Gargariime at- 
tractif; 2) il a été gueri apres quel- 
ques gargaritmes. 

Rrerg 


Garge- 
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Gargete, f- f- obf. der Schlund, die Kehle. 
Gardziel, gardfo. 

Gargotage, fm. Sudeley. beym Zurichten; 
Sudel⸗Eſſen. Nieczyſte potraw: wa- 
rzenie; glugarſkie gotowanie; nie- 
czyſte pptrawy. $ Ce meſt que gar- 
gotage dans cerre hötelerie. 

Gargote; J. F. 1) eine Garkuͤche; 2) ſchlech⸗ 
tes Wirths- oder Gaſt Haus. 1) Garku- 
ehnia, kuchnia, gdzie, lud poſpolity 


zwykł iadać; 2) auſterya podfa. § r) 


Vivre à la gargote; 2) il s'eft loge 
dans une vraie gargote; je ne faurois 
manger dans une pareille gargote; il 
tient une gargote. 

*Gargoter, v. m. 1) in ſchlechten Wirths⸗ 
Haͤuſern mit geringen Leuten eſſen und 
trinken; 2) fänifc) efen und trinken. 
1) Zpodfemi ludzmi w garkuchni iese 
i pić; 2) nie chedogo ies i pić. 

Gargoterie, f.f- Sudel⸗EſſenSudel⸗Spei⸗ 
fen. Potrawy nie czyfto gotowane. 

Le repas neſt qu'une gargoterie. 

Gargotier, fif- 1) ein Garkoch; =) ſchlech⸗ 
ter Gaſtwirth; 3) ein Sudel⸗Koch. 1) 
Kucharz w garkuchni; 2) karczmarz; 
gofpodarz W aufteryi podfey; 3) ku- 

charzyiko. = 

Gargotlere, f. f. eine Garkoͤchin. Kuchar- 
ka w garkuchni. 

Gargouche, Gargouchiere, vid. Gargouf- 
fe. 

Gargoüille, f. F. 1) ſteinerne Trauf- Röhre 

e; 2) Waſſer⸗Roͤhre am 

en; 3) Ablauf Abſchuß 

des Wafers; 4) der Drache, von wel 
chem der heilige Roman die Stadt 
Roüen erlöſet hat; 5) ein Ring an jeder 
Seite des Gebiſſes am Pferde⸗Zaum; 
6) in den Wappen: eine Schlangen⸗ 
Figur. 1) Rinna kamienna dachowa; 
3) rura funtanowa; z) sciekanie wo- 
dy; 4) fmok od ktorego S. Roman 
miaſto Ruanfkie niegdyz uwolnil; 5) 
kolko na koncach uzdeczki u wę- 
dzidfa; 6) au herdach: figura z węża. 

femme garroüille; vieille gargoüille. ein 
altes haͤßliches Weib, alter Beſen. Bab- 
ko, babſtyl. 

Gargoüillee, L F. 1) Auslauf des Wafers 
aus einer Röhre; 2) eine Waſſer⸗-Roh⸗ 
re. 1) Wyciekani wody 2 rury; 2) 
rura rurmuſowa. 

Gargoüiller, v. . von kleinern Rindern: 
im Wiſſer plantſchen, waden. O dzie- 
ciach: plechtać fie, bobrować,: bro- 
dzić w wodzie. $ Ces garçons ne 
font que gargoiller. 

*Gargoüillement, 

Gargoüilles, J fm. 1) das Naufhen 
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des Waſſers, das aus den Dach⸗Rinnen 
oder Rohren herabfließt; 2) das Nor 
heln auf der Bruſt. 1) Szmer, belkot, 
fzemranie wody. z rynny albo 2 rury 
fpadaigcey ; 2) chrapanie na- pier- 
fiach. 

Gargoulette; f. , eine ſehr leichte Flaſche, 
welche aus der terra Patnae, die im Lan⸗ 
de des großen Mogols wacht, gemacht 
wird, dieſe Flaſchen ſind ſo leicht, daß 
fie wie die Seif⸗Blaſen in der Luft herz 


um fliegen. Flaſza z glinki terra Pat. 


nae nazwaney z Panftwa Mogolikiego, 
tak letka, ze iak bąbel z mydła po 
powietrzu lata. 

Gargouche, " 

Gargoufe, J / V eine Patrone von 
ſtarkem Papier oder Pergament zu ei⸗ 
nem Stud: Schuß; eine Stück Pa⸗ 
trone. Na okrytach: Tadunck armatny 
w grubym papierze albo pergami- 
nie. 

coffres a gargouffes. Kaſten auf den Schif⸗ 
fen zu den Stuͤck⸗Patronen. Skrzynki 
na okrętach do tadunkow arma- 
tnych. 

Gargoufliere, / f. Sack, die Stuͤck⸗Patro⸗ 
nen zu verwahren. Wor do fchowa- 
nia Tadunkow armatnych. 

Garieur, f. m. obf. vid. Garant. 

Gariment, obf. vid. Garantie. 

Garipat, , m. weiße Tanne. Jedlina 
biała. 

Garifon, f- f. obf. Lebensmittel für eine 
Garniſou. Zywnosci dla ofady. 

Garites, / f. pl. runde Holger unter dem 
Mat: Korbe. Okragle drewna pod 
bocianiem- gniazdem na mafzcie. 

Garmont, f m. eine Art Buchdrucker⸗ 
Schrift. Gatunek literek drukar- 
fkich. 

Garnement, f. m. 1) Lotterbube, lͤderli⸗ 
cher Kerl; 2) obf. Wagehals, verwoge⸗ 
ner Kerl; 3) % Gelathe, Rüstung. 
1) Hultay, totr; 2) 6%. wartoteb, fu- 
ryat; 3) obf. narzędzie; ſpraęty. § 1) 
Ceſt un méchant garnement; prendre 
un mauvajs garnement. 

Garni, f.m. beym Mäurer: 1) Ausfuͤl⸗ 
lung einer Mauer mit kleinen Steinen; 
2) kleine Steine, die zwiſchen die großen 
gemauret werden. U mularza: 1) na- 
pełnienie muru matemi kamieniami; 
2) male kamienie pomiedzy wiekfze 
wmurowane. 

Garnir, v. 4. 1) mit Zubehör und Putz vera 
ſehen; fairen, aufputzen, auszieren; 2) 
mit Steinen, Perlen beſetzen; 3) in der 
Kriegs-Baukunſt: mit etwas feſter 
machen, befestigen; 4) etwas mit Band, 
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Leinwand benaͤhen, füttern, befesen, da⸗ 
mit es länger halten moͤge. 1) Opa-ı 
trzyé potrzebami i nalezytemi ozdo- 
bami; wyſtafirou as, wyitroic; 2) ola- 
dzić co drogiemi kamienmi, perlami; 
3) wferiyfikacyi: czym ufortyhkowag, 
umocnić; 4) podizyc, podľożyć ta- 

-fiemke, plotno pod eo, dla zmocnie- 
nia. D 1) Garnir des gans, un cha- 

peau, une épée, une chambre, une ca- 
roſſe; a) garnir de pierreries; 3) gar- 
nir les endroits foibles avec des frai- 
fes; garnir de longs pieux; 4) garnir 
une tapiflerie; garnir des bas. 

arnir des chaijes. Stühle polſteru, aus⸗ 
ſtopfen. Wyscielad, natykae itofki. 
garnir un drap. ein Tuch mit Diſtel⸗Kar⸗ 
tätfehen aufkratzen. Bar wie, kutnero- 
wać ſukno. 3 ` 

garnir une place de guerre. einen Ort mit 
allen Nothwendigkeiten verſehen, befe⸗ 
figen. Opatrzy& mieyſce ufortyfiko- 
wane we wizyitkie potrzeby. ` 

garnir le four. einen noch warmen Back⸗ 
Ofen voll Holz ſtopfen, damit ſolches 
trocken werde Piec piekarſki iefzeze 
gorecy drwami natkaé, aby w- nim 
wyichty. bs 

garnir la main du Roi. 
Caution ſtellen, wenn man mit dem 
Könige einen Proceß aufaͤngt. W fe 
Zach: kaucyą dać z krolem proces 
zaczawizy. BI faut garnir la main 
du Roi, guand on veut plaider contre 
lui. 

Garni, e, adj. 1) mit aller Nothwendigkeit 
und Zierath verfehen, ausgeputzt, aus⸗ 
ſtafflret; 2) mit Edelgeſteinen beſetzt; 
3) vom Sand Gewehr im Wappen: 
mit einem Griff von andrer Farbe verſe⸗ 
hen; 4) beym Maurer von Steinen: 
geſchickt zum Sinmauren zwiſchen große 
Steine. 1) Opatrzony potrzebami i 
ozdobami ; wyftafirowany, wyltroiony; 
2) oladzony diogiemi kamienmi; 

= 3) au herbach o recznej broni; reko- 
jede inſzego koloru jako zwyezay- 
niç maigey; 4) u muarza: ſpoſobny 
do wmurowania miedzy wiekize ka- 
‘mienie. § 1) Chambre garnie, maifon 

í garnie; Chapeau garni de plumes. 

il a la bourfe bien garnies er hat einen ges 
ſpickten Beutel. Ma wrzemieniu. 

il plaide main garnie 3 il plaide la main 
garnie: et kaun den Proceß aushalten, 
weil er die Nutzung des Guts zieht. 
Ma na proces zkad wyltarcza€ przy 
dochodach z maigtnosci Iporney. 
$ Je plaide à mon ae & main 
mie. 


in Gerichten: 


gar- 


> 
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une étofe bien garnie de foye- ein Zeug, 
70 reich an Seide ift. Mate rya w iedwab 

- bogata. : 


fe garnir, u. n. fih mit etwas verfehen, 


verwahren. Opatrzye die czym. $ Se 
garnir. de bons habits fourrez contre 
le froid; fe garnir de bonnes bottes 
pour aller à la campagne. 

Garnifon, f. m. 1) eine Beſatzung; 2) der 
Ort, wo man in Beſatzung lieget; 3) 
gerichtliche Execution in ein Haus; 
Eyequirer; 4) abgeſchickte Gerichts + Dies 
ner, die die Guͤtel des Schuld⸗Manns bez 
machen. 1) Ofada miafta, zamku, gar- 
nizon; 2) mieyfce, gdzie kto ieft na 
oladzie; 3) exekucya fadowa w dom 
dłużnika zestana; 4) słudzy fadowi 
dobr dłużnika ſtrzegacy. § 1) II y a 
une bonne garnifon dans la place; la 
garnıfon elt forte ; les babitans ‚ont 
égorgé la garniſon; mettre une garni- 
fon dans une place; 2) nôtre garnis 
fon eft à Thorn, à Kamieniec; c’eft’ick 
5 garniſon; 3) il a garniſon chez 

ui. 

tenir garnifon. in Beſatzung liegen. Bydz 
na ofadzie. > 

piece de garnifor. beym Goldſchmiede: 
ein augeloͤtetes Stuck, als ein Fuß, ein 
Griff an einem Gefag. U zteinikar 
część do naczynia przylutowana, iako 
noga antaba &c. } 

un jeu de garniſon. Spiel um weniges Geld 
zum Zeitvertreib, Gra dia zabawki o 
male tylko pieniądze: 

Garniſſement, f- m. im Land- Recht: 
Wieder- Bezahlung. IW prawie ziem- 
[kiem:: pewtorne zapłacenie. s 

Garniture, f. j- x) eme Garnitur; Satz, 
Zubehör von Stüden, die zu einer Sas 
che gehören, als die Knoͤpfe zu einem 
Kleide, die gehoͤrigen Diamanten zu ei⸗ 
nem Kleinod, die Schnallen und Puckeln 
zu einem Wehr⸗Gehenk die Scheide und 
Ohr⸗Baud zu einem Degen; 3) in der 
Druckerey: alle Stege, die zu einer 
Forme gehören. 1) Garnitur, potrzeby 
do czego należące , jako guziki do 
Tzaty, dyamenty do kleynotu, przaczki 
i pukle do, pendenzu, pochwy. i wkow- 
ka do fzpady; a) wfzyftkie litewki 3 

kantki, co do formy drukarſkiey nale- 
ża. § 1) Une garniture de baudrier ; 
une garniture de chambre; une garni- 
ture de rubans, de bourons, de dia- 
mans; une belle ‚garnicure de linge, 
de chambre. 
garniture de toile 
einem Frauen 
Geſchmeide⸗ 


ste de dame, Geraͤth auf 
Nachttiſche, als das 

Dalſam⸗Buͤchs⸗ 
chen ze. 
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chen ꝛe. Potrzeby na gotowalni, iako 
pudeiko do kleynotow, banki do bal- 
zamu &c. 7 

garniture de cheminée. Aufſatz von Porcel 
lain auf einem Stuben- Camin. Garni- 
tur porcelanowy na komin izdebny. 

garniture de comble. Zubehör zu einem 
Dach, als die Latten, Dach- Pannen, 
Potrzeby dachowe jako laty; dachow- 


Garoe, f.m. der Waſſer⸗Baum auf der Ca⸗ 
nariſchen Inſel Ferro, er verſorget die 
Einwohner reichlich mit Waſſer, Wein, 
Oel, Eßig, Honig, Syrup und andern 
nuͤtzlchen Sachen. Drzewo na Kana- 
ryylkiey wylpie Ferro, obywatelomi 
wody, wina, octu, miodu, fyrupu i 

"7 innych pożytecznych rzeczy dodaie. 

Garoſmum, f. m. (garoſmum) ſtinkeude 
Melte. Kozodzik ziele. 


Garou, f. m. courir garou. im Scherz: 
ſchmauſen, faufen , wolluͤſtig leben. 
Zartem: hulaé, rozgardyas ſtroié, ro- 
fpuftnie zé, $ Il a couru le ga- 
rou. 

garou. Seidel Baſt, Keller⸗Hals, ein 
Strauch. Wilcze tyko krzak. 

loup garou; wid, Loup. 

*Garouage, L m. ein Huren⸗Haus. Zam- 


tuz: 

Garoüille, f.f eine Farbe gelb zu färben. 
Farba do zoftege farbowania. $ La 
garoüille vient de Ptovence, de Lan- 
guedoc & de Rouflillon. 


Garraux, f. m. obf. ein Wurf = Spieß. 
Belt. 

Garter, v. a. bey den Fiſchern: an das 
Ufer anbinden. Urybakow: do brzegu 
przybić; założyć, przywiązać. & Gar- 
rer un bateau; garrer un train de 
bois. 

fe ganren, wid. fe Garer. 

Garron, f. m. beym Falkenierer: ein 
Rebhuhn. U fokoinika: korupatwa 
famiec. 

Garrot, f. m. 1) der Wiederriſt des Pferds, 
wo fih die Mähne am Halſe endiget; 
2) Sattel⸗Bogen, der dieſen Ort bedecket; 
3) Knebel, Knüttel, Pack⸗Stock, einen 
Strick zuſammen zu ziehen; 4) obf 
Wurf mit einer Schleuder; Schuß mit 
einem Arm⸗Bruſt; 5) obf. ein Hole 
auf einem Arm⸗Bruſt. 1) Ktab u ko- 
nia, gdzie fić grzywa przy ſiedlu kon- 
cy; 2) tek u ſiodfa; 3) knebel, knu- 
tel, krepulec; 4) at pottraat z proce 
albo u kufzy; 5) obf. belt do kufzy. 
i) Cheval blefl au garrot; 2) bande 
de garrot. 
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il a été lleſſe fur le garrot. ex hat großen 
Nachtheil an, feiner Ehre bekommen. 
Szwankowaf barzo na sfawie. 

on lui donnera cent coups de garrot. man 
wird ihm hundert Pruͤgel geben. Sto 
kiiow mu dadzą. 

Gartoter, v. a. „t) binden, anbinden; 
2) mit dem Pack⸗Stock Got zuſammen 
ziehen, zuſammen rürteln; 3) figüͤrlich: 
einen binden, feſſeln, faſſen, daß er keine 
Ausſflucht finden kann, fih los zu wickeln. 
TU Zwig zac, przywiązać iako wieznia ; 

2) Krępuſcem co ikrepowad; 3) figury- 
cznie: związać, Ikrepowad, ufidlié 
kogo, ze lie z czego wykręcić nie może. 
$ 1) Lier & garroter un priſonnier; 
garroter quelqu'un contre un mur; 
2) garroter les bales de marchandiſes; 
3) il eſt fi bien garroté qu'il ne fau- 
roit s'en dédire. 

Garrouäge, f. m.i das Nacht⸗Schwaͤrmen, 
das Herumlaufen des Nachts. Hulanie 
kulikow nocnych; rofpulta noena. 
$ Aller, être en garroüage. 

Gars, f. m. vulg. ein Juͤngling. Miokofz. 
N ll eft gars à la fillete; le petit gars 

ui vient fauter au cou. 

Garfailler, Garlon, wid. Gargailler, Gar- 

on. 

Garum, vid. Saumure. 

Garzette, LE ein weißer Reiher. Cza- 
pla biała. 

Gas, f. m. in der Chymie: auffteigender 
ſubtiler Dunft aus gaͤhrenden Materien. 
W.chymii: para, zaduch ſubtelny z 
materyi fie kiſaigcey, 

Gafche, Gaſcher &c. vid. Gäche. 

Gaſcogne, f. f. (Vufconia) das Land Gas 
feonien in Frankreich. Gafkonia pro- 
wincya Francufka. 

Gaſcon, ne, adj. 1) Gaſconiſch; 2) prahle⸗ 
gt. 1) Gafkonfki; 2) chefpliwy. 
$ 1) Egon de parler gaſconne; 2) il 
m’acable de fes exploits gaſcons. 

Gaſcon, f. m. (Vaſco) 1) ein Gafconierz 
2) ein Prahler. r) Galkon ; 2) roto- 
mont, damochwaf. 

Gaſconne, f. f eine Gaſconierin. Ga- 
ikonka, 

Gafconnade, f. f. Prahlerey. Chelpli- 
wosg, pochlubka, A C'eft une gafcon- 
nade; faire des gaſconnades. 

*Gafconner, v. a, wegblaſen; behend megs 
ſtehlen. Myſzkowae; zmykaed co 
ukradkiem. & Quelqu'un m'a gafcon- 
ne ma rabatiere. 7 

Gaſconiſme; f. m. (Vaſconiſnus) Gaſeo⸗ 
niſche Mund⸗ und Redens⸗Art in Frank⸗ 
reich, Dyale let galkonikr francu- 
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A 
fkiego iezyka; mowa galkorifka: 
$ Celt un pure Gaſconiſme. 

Gafe, vid. Gaze. $ 

Gafon, Gazon, f. m. 1) ein Naſen oder 
Waſen; 2) Tapeten, darauf die Kräuter 
febr dicht gemahlet fnd. ) Darn; 
2) obicia, na ktorych ziola barzo 
gefto malowano. $ ı) Un verd gaſon; 
un beau gafon; couper des gafons ; 
fortifieravec des galons; garnir dega- 
zons un endroir; un gafon de coin. 

Gafonnement, Gazonnement, f. m. dag 
Belegen mit Nafen. Ustanie czego dar- 
nami. $ Faciliter le gafonnement de 
la demi-lune. 

Gaſonner, 

Gazonner, j v. g. etwas mitRaſen belegen. 
Ustae& co darnami. $ Gazonner une 
allée, un parterre ; gazonner un baftion ; 
il faut arrofer avec foin les endroits 

u'on a gazonnez. 

Gafoüillement, Gazoülllement, f. m. 
2) das Gezwitſcher der Vogel; *2) das 
Rauſchen eines Baͤchleins, einer Fontaine 
1) Swiergotanie prakow ; *2) fzmer, 
Izemranie ziroiu, kryniey. $ 1) Le 
gazoüillement des oifeaux plait à 
beaucoup de gens, 

Gafoüiller, } 

Gazoüiller, 7 v. u. 1) zwitſchern, wie die 
Voͤgel; 2) rauſchen, wie ein Baͤchlein; 
*3) lallen, von Rindern, wenn fie zu 

reden anfangen, 1) Swiergotas; 
*) fzemrzeć, mruczeé, 0 wodzie; 
*3) głużyć fzeplunid,, zalakae fie, 
o dzieciach, gdy mowié poczynaia. 
$ 1)Qüirgazoüiller les petits oifenux; 
2) un gazoüillant ruiſſeau; 3) fe pau- 


vre petit commence à gazoüil- 
ler. 
Gaſoüillis, ) 


Gazoüillis, J vid. Gafoüillement, Gar- 
goüilles. 

Gafpard, f. m. (Gafpar) Caſpar, ein Borz 
name der Männer, Kaſpar imię 
mefkie. 

„Caſpiller, v a. 1) auf eine uiedertraͤchti⸗ 
ge Art verſchwenden, verthun, verlep⸗ 


pern: 2) unordentiich unter einander 
werfen; 3) verderben. 1) Przemarno- 
wać, märnie ſtracié, przerrwonid; 


2) porozrzuca&; 3) popſué. § 1) Le 
jeune homme a gafpille tout fon pa- 
trimoine; 2) les valets ont tout ga- 
{pillé dans cette maifon; il a gafpılle 
tout mon linge; 3) tout elt gaſpillé 
dans cette mailon. 


„Gaſpilleur, f. m. Verſchwender. Marno⸗ 
tra wen. 
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*Gafpilleufe,’fi A. Verſchwenderin. Roz: 
rzutnica. À 

Gait, Gât, . m. Verwuͤſtung, Verheerung. 
Spultofzenie, zburzenie. 

*Gaftadour, f. m. vid. Pionnier. 

Gaſte, adj. c. obf. unfruchtbar, ungebauet. 
Płonny, pulty. À 

Gaſteau, 

Gaſter, 

Gaſtin, & vid. Gat. 

Gaſtine, J 

Galton, J. m. (Gaſto) Gaſto, ein Manns⸗ 
Namen. Galton mie meſkie. 

Gaſtrépiploique, adj. veine galtrepiploi- 
que (vena gaftroeploice) Blut- und 
Puls⸗Ader, die ſich zum Magen erſtrecken, 
ihrer find zwey. Zy la pulſowa do Zo: 
ladka idąca, reit ich dwa. 

Gaitrilogue, (m. & f- ein Bauch⸗Red⸗ 
ner, der mit verſchloſſenem Munde fo 
redet, als wenn die Stimme aus dem 
Bauch kaͤme. Brzuchogadacz, mowig- 
cy jak przez garnek zawartą gębą, Ze 
slowa 2 brzucha pochodzić fie zdadzą. 

Gaſtrique, adj. c. & f.f- (gaſtricus) das 
aus dem Magen sehet, von gewiſſen 
Adern in der Angtomie. W anato- 
mii: o pewnych Sach; 2 zofadka po- 
chodzacy, $ La gaſtrique majeure 
s’infereau rameau fplenique, la petite 
fe joint au tronc de la veine porte. 

Gaftrolätre, adj.c.& ſ. in. & f. ein wolluͤ⸗ 
ſtiger Menſch, ein Bauchdiener. Roz- 
kotznik, Earfok. 

Gaftroraphie, /. f. (gaſtroraphia) in der 
Chirurgie: Bauch⸗Nath, wenn der 
verwundete Bauch geheftet wird. H 
eyruliäfwie: haft brzucha zranionego. 

Gatuel, vid. Cafuel, f m, 2). 

Garé; ée, adj. vid. Gater. 

Gat, vid. Gaft. 

Gate, f. f. vid. Gattes. 

Gateau, /. m. i) ein Kuchen; 2) Thon 
oder Wachs, die Löcher in einem Gieß⸗ 
Modell anzufuͤllen; 3) ein Honig⸗Fla⸗ 
den; Honig⸗Wabe. 1) Kofaczek, pla- 
cek ; 2) glina albo wofk do zalepienia 
dziur w formie od zlewania krufzezu; 
3) plar miodu. $ 1) Faire un gateau 
de vingt ſous; un gareau de deux li- 
ards; gateau feüilletre; gateau molet; à 
gareau d'amandes: 

gateau verollé. KÂfe- Kuchen. Serowy 
kofacz. 

trouver la feve au gateau. hinter den 
Grund einer Sache kommen. Doyse 
rzeczy, na ktorey prawa zawisła; 
doysé klebka po nici. 

avoir part au yateau. an etwas Theil 
haben. Bydz ucaeltnikiem caego. 


KI 
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il ne mange pas fon gateau dans ſe po- 
che. er theilet gerne den Viſſen im 
Munde mit feinem Freunde. Naylepfzym 
kafkiem z przyiacielem be dzieli. 

ily a bien des gens à partager le gateau. 
es haben viele Theil an tiefer Erbfchaft, 
an dieſem Gewinn. Wielu fie do 
tey ſukcefyi, do tego zarobku odzy- 
wè 

Gate metier, f. m. & f. ein Nahrungs: 
Verderber, Pfuſcher, der mit feiner 
wohlfeilen Arbeit oder Waare anderen 
Handwerkern oder Kaufleuten ſchaͤdlich 
it. Partacz, co tanio robiac albo 
przedawaigc, to warzylzom ſwoim 
Tzkodzi. 

Gäre papier, / m. im Scherz: Schmie⸗ 
ret, elender Seribent. Zartuige: podiy 

Autor. 

Gåter, v. a. 1) verderben, befchädigen; verz 
wuͤſten, Schaden machen; 2) beſlecken; 
3) verfuͤhren; verderben, als die Sitten 
eines Menſchen; 4) einen anſchwaͤrzen, 
angießen, defen Ehre angreifen. 1) 
Plowas, fkazic, fzkode czynić, puſto- 
{fzyć; 2) zmazad, ubrudzic, pokalać; 
3) pluć; fkazić kogo albo co; zwo- 
dzić do złego; 4) czernić, osławiać 
kogo: § 1) La gréle a gāré le blez, 
les vignes; le grand chaud gâte de 
certaines pierres; je yous ſuplie de ne 
vouloir rien gäter par precipitation; 
gâter le païs; 2) gäter un habit; ma 
jupe eft toute gåtée; 3) gâter un en- 
fant; la fortune gate & pervertit la 
nature; ceſt un homme en qui läge 
ne gate rien; 4) cette lâcheté l’a fort 
gâte dans le monde; on vous a bien 
gate dans lieſprit des honnêtes gens. 

gâter le metier, ſuohlfeil arbeiten oder verz 
kaufen, und dadurch die Nahrung. 


dern hemmen, Trudnie cowarzylzom 


wyżywienie, za tanio robige albo prze- 
dawaiac. f 
enfant gd. ein verzognes Kind, Mutter- 
Soͤhnchen. Dziecię rozpielzczone; 
seycat, pielzczek. 
fe gâter, v. r. 1) verderben, als Wein; 2) 
ſich verſchlimmern, üble Sitten anneh⸗ 
men; 3) ſich in ein übel Geſchrey bri 
gen. 1) Plus fie, iako wino; 2) pfuć 
hie, Skazie fie wzgledemcnory, oby- 
Czaiow;, 3) Szwankowae na sławie; 
przyys& do, niesławy, do obmowy. 
$ 1) La chair fe gate facilement quand 
ıl eft chaud ; le vin ſe gate; 2) il set 
gâté leſprit par la lecture des romans; 
cet homme set gate dans la compa- 
gnie de tels dèbauchez; z) ils eſt bien 
Saté à la Cour. 
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2] a quelque chofe de gut dans ] brit, et 
iſt unter dem Hute nicht wohl ters 


wahrt. Nie dobrze mu w glowie glo: , 


2000. 

Gatelier, f. m. Art von Birnen. Gatu» 
nek gruſzek. 

"ärer, fe m. Verderber. Skazca, fka- 
‚Ziciel. 

gäteur de papier. Schmierer, ſchlechter 
Verfaſſer. Autor podiy. 

Gateuſe, LZ Verderberin. Skaziciel» 
ER 

Gatine, fi f ein gewiſſes Mineral, das 
das Schmelzen des Eiſens erleichtert. 
Minera pewna co roztopienie żelaza 
ulacnia. 

Gatines, f. f pl. ein Land, das mit klel⸗ 
nen Hügeln angeſället if: Kraina pet- 
5 gorek i pagorkow; ziemia gorzy- 

d, 

Gatinois, f. m. (Vaflinium) ein klelnes 
Laͤndchen bey Paris. Powiat pewny 
nie daleko Paryza. 

Gattes, / f. ein Verſchlag von Brettern 
vorn im Schiff, das Wafer abzuhalten. 
Przegroda z tarcic na fztabie do wo- 
dy witrzymania. 

Gavache, / m. Lumpenhund, Baͤrenhaͤu⸗ 
ter, Lotterhube. Hultay, totr, tchorz. 
$ Cleftun vilain gavache. 

Gauche, 24. c. I) link; 2) krumm, unge⸗ 
ſchickt, ungeſtalt; 3) dumm / einfältig. 
ı)Lewy; 2) krzywy; nlekſztaftny; 3) 
glupi, jafowy, proftacki. $ f) Il fe fert 

e la main gauche; le côté gauche; 
alle gauche d'une armée; 2) fa taille 


eſt aſſez gauche; un bâtiment gauche; 


du bois gauche; 3) elprit gauche; on 
le trouve, toßjours gauche“ 

Gauche, L € die Linke; die linke Hand 

oder Seite. Lewica; lewa teka albo 

ſtrona. $ II y avoit un murais fur la 

main gauche. 

genche, adv. links, zur linken Hand. 

Po lewey ſtronie, w lewo. 8 Il faut 

tourner à gauche; la cavalerie étoit à 

gauche, 

prandre une chofe à gauche. eine Sache 
übel auslegen. Opacznie rzecz. wy= 
Kladac. 

prendre à droite & A gauche. ſich die 
Hände brab verfilbern Lafen. Obiema 
garsciami brać podarunki. 4 

Gaucher, ére, adj, & . m. & I. der links 
it. Mankaty, mankut. $ Elle eft gau- 
chere; c’eft un gaucher. 

Gauchir, v. u. 1) 6% fih zur Linken wen⸗ 
den, auf die linke Seſte gehen, beſſer 
aller à la gauche; 2) ausweichen / als ei⸗ 
nen Streich; 3) nicht guflichtig mar 
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falſch ſeyn; 4) fih loszuwzickeln ſuchen; 
Schlupf: Winkel ſuchen. x) 0% Wle- 
wo iese; w lewo fie obrocie, Elte: 
tnieyfzy wyraz: aller à la gauche; 2) 
uchylić fie, ufkoczy&, umknąć przed 
razem; 3) Iztukg ise; przeſkokami na- 
tabiać; obłudnie poſtepowaé; 4) wy- 
drwie fie, wykuglowac fie; wykre- 

“cache. $ 1) H faur gauchir; 2) on 
lui potta un coup, mais il gauchit un 
peu, & cela empecha qu'il ne fut blef- 
fé; gauchir à coup; 3) det un homz 
ine qui gauchit; 4) gauchir aux difi- 
cultez; ils voloient gauchir & ale- 
guoient l'Ecriture. 

gauchir, v. a. verderben, verſchlimmern. 
Pfng, ikazi& kogo, od cnory odwracać, 

La conſervation avec des mechans 
gauchit les bonnes diſpoſitions; Feru- 
de immodéré engendre une cralle dans 
fon eſprit, & gauchie tous fes fenti- 
mens. 

Gaude, f. % Weide, Wieder ein Kraut zum 
gelbfärben. Farbownik, ziele do żoł- 
tego farbowania. 85 

*Gaude, f. m. Lob Gebet, Dant- Pfam. 

- Pacierz, pfalm dziękczynienia za do- 
brodzieyſtwa Bolkie. 

Gaudeamuüs, f. m. (geudeamus) Saufen: 
Schmauſen; Freſſen und Saufen. Roz- 

gardyas; bieliada rofpuftna. $ Nous 
avons paſſe la nuit à faire gaudea- 
mus, 

Gaudebillau, f. m. plur. obf. fette Kal 
Daunen von einem gemaͤſteten Ochſen. 

Tfluſte kalduny z wotu karmnego 

Gaudenbe, f. A obf. der Genuß. Za2y- 
wanie. 

Gauder, v. a. mit Waid färben. Farbo- 
wniktem żołto farbować. 

Gauderon, A vid. Godron, Godron- 

Gauderonner,j ner. 

Gaudine, f. V obf- unfruchtbarer, fandig- 

ter Boden. runt niezyzny i pia- 
fzezyfty. ` 

Gaudir, a. 4. & n. obf. 1) haben, beſitzen, 
genießen; 2) fich luſtig machen. 1) 
Mieć, pofiadad, zażywać; 2) ucie- 
fzyć fie. 

gaudir le papat. im Scherz feine Bez 
quemlichkeit haben. Zartem: mieć 
fivoie wygode; {wych wezaſow za- 
ZV Wat. 

Gaudivis, E m. Indianiſcher weißer Cate 

tun. Bagazya biała indyylka. 

Gaudron, 

Gaudronner, J vid. Godron,Godronner, 

Gavele, ée, adj. obf abgetrocknet. Ufu- 
fzony. 

Gaufre, Göfte, Lt 1) Eiſen⸗Kuchen ; a) 
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Honig Wale; 3) mit einem heißen Ei⸗ 
ſen auf ein Tuch oder Zeug ausgedruck⸗ 
te Figuren. x) Androt; 2) plaftr mio- 
du; 3) figury na fuknie albo materyi 
goracem Zelazem wyprafowane, 

faire la gaufre. zwiſchen zwey Perſonen 
enge ſitzen oder liegen. Miedzy dwiema 
oſobami w ciafnosci ſiedziec, leżeć. 

etre en gaufre; etrelagaufre ; être entre 
deux gaufres. von allen Seiten bedränz 
get ſeyn; in der Klemme figen, Ze- 
wfzad bydz ucisnionym; zewizgad na 
niego kapie. 

cela eft bien gaufre. es ift ſchlecht gemacht, 
übel ausgeſonnen. Zle to zrobiono ; 
źle to wymyslono. 

gaufre au fromage, Kuͤſe⸗Kuchen. Androt 
ferowy. 

il efl la gaufre dans cette affaire. er wird 
wie ein Ball in dieſer Sache herum ges 
trieben. Jak pieczenia na rozuie go 
w tey ſprawie obracaig. 

Gaufrer, Gofrer, v. a. Figuren auf einem 
Zeuge mit einem warmen Eiſen druͤk⸗ 
ken. Figury na mareryi do fzat roza 
grzaùym prafowas Zelazem. $ Drot, 
fes gaufrees. 

gaufrer les cheveux, obf- Haare kraͤuſeln, 
beſſer frifer les cheveux. Wlofy ke: 
dzierzawie, /epfzy. wyraz friſer les 
cheveux. EE 

Gaufrerier, vid. Galefretier. 

Gaufreur, f.m. vid. Decoupeur. 

Gauftier, f- m. 1) Back⸗Eiſen zu den Ei⸗ 
ſen⸗Kuchen; 2) Eiſen⸗Kuchen⸗Becker; 
3) Ort, wo Eiſen⸗Kuchen verkaufet merz 
den. 1) Zelazo do Androrow; 2) an- 


drotnik, co androty piecze: 3) miey- 


{fce gdzie androty przedawata. 

Gaufrure, f. f- mit einem heißen Eifen auf 
gedruckte Figuren auf einem Zeuge. Fi- 
gury na mareryi do Gar goracem Ze- 
lazem wyprafowane. $ La gaufrure 
neit plus en ufage. 

Gavion; f-m. vulg. vid. Gofier. die Gur⸗ 
gel. Gardło: 

il eft fr ſoul qwil en a gusgwau gavion, 
gie, er bat ſich bis an den Hals voll 
geffen, Opit fie jako swinia; dolaf 
az po fame dziurki. 

Gaviteau, f. m. Bank, Boye, Holz, das 
zum Warnungs⸗Zeichen auf der See 
uber einen Anker, Pfaͤhlen, Sandbaͤn⸗ 
ken ſchwimmet. Drewno, co na morzu 
nad kotwicami, palami, hakami mary- 
narzom żegluiącym dla przeftrogi pfy- 
wa. $ Les gavitaux marquent une 

- ancre, des pieux ou des rochers. 

Gaul, / m. eine Indigniſche Trommel. 
Beben Indyylki. 

Gaule, 
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Gaule, fi f. 1) Gallien, das alte Frank⸗ 
reich; 2) bey den Poeten; das König: 
reich Frankreich; 3) eine Spieß⸗Ruthe, 
Spieß⸗Gerte; 4) eine lange Stange, 
das Obſt abzuſchlagen; 5) Stange in der 
Färberey, die Seide abzutrocknen. 1) 
Galia, {tara Francya; 2) u Poerow: 
Francya; 3) rozga diuga i gibka; pra- 
tek do pocinania, konia; 4) Zerdz 
diuga do obijanja owocu z drzewa; 
5) tyez w farbierni, na ktorey iedwab 
fafzg. § 1) Gaule Cilalpine, Belgique, 
Chevelue, Narbonnoile; 2) Gaule vi- 
&orieule; z) ce cheval prend bien les 
aides de gaules. 

il a les armes du Roi des Gaules fur les 
épaules. im Scherz: er it gebrandt⸗ 
market worden. Zartuige: piatnowa- 
ny to człowiek. 

Gaulè, éc, ad). 1) verwuͤſtet, verheeret; 
2) altvaͤteriſch. t) Spuſtofzony, zbu- 
vom: 2) ftaroswiecki. $ 1) La cam- 
pagne eſt gaulée; le pais eft gaule; 2) 
fa galanterie eft tout à fait gaulke. 

YGauler, v. a. Obſt von den Bäumen ſchla⸗ 
gen. Obiiać owoc 2 drzewa; § Gau- 
ler des pommes. 

Gauleur, f. m. vig. Arpenteur. 

Gaufis, Golis La 1) Aftı den ein Jaͤger 
zum Zeichen giebet, wenn er in einem 
dicken Buſch gehet; 4) junges Holz, 
junger Baums Zuwachs. 1) Gelz na 
znak od mysliwea nagista, Ze w ge- 
ſtwine fie pufzeza. 

Gaulois, , m. (Gallus) 1) Iuwohner des 
alten Gallien; ein Gallier; 2) die Gallis 
ſche Sprache. 1) Obywatel Galii aibo 
ſtarey Franeyi; Galiyezyk; 2) jezyk 
ſtarofrancuſki. 

bon Gaulois; vieux Gaulois; frane Gau- 
bis. ein alter Deutſcher; ein Bieder- 
mann: ein aufrichtiger Menſch. Sta- 
ropolak; eztek proflofzezery. 

vier Gaulois. ein Menſch in altvaͤteriſchen 
Kleidern. Czlowiek w ftaroswieckich 
fzatach, 

Gaulois; e, adj. (Gallus) 1) Galliſch, Alt⸗ 
Frau; 2) altvateriſch; 3) barba⸗ 
tisch, grob, unhoͤſich. 1) Galiyſbi, ſta- 
roftaneuſki; 2) ſtaroswiecki; 3) gru- 
by, barbarzynlk i, niepolityczny. A 1) 
Nation Gauloiſe; les antiquitez Gau- 
loifes de Fauchet ſont eſtimèes; 2) mor 
Gaulois; fagon de 
avoir les manieres G H 

Probité Gauloife; Francbiſe Ganloife. die 
alte deutſche Redlichkeit; die Aufrich⸗ 
tigkeit unſerer Väter. Staropolfka cno- 
ta; proitolzezerosd, orworzyllosd oy- 
cow. nalzych. 
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Gault: /. m. ol ein Wald. Las. 


Gaultier, vid. Gautier. 
Gavon, fi m. eine kleine Kammer im Hinta 


tertheil des Schiffes Komorka w ru-. 


fie okretowey. 

Gavote f. f. ein gewiſſer luſtiger Tauz. 
Taniec pewny barzo fkoczny. A 
Danfer une gavote 

Gaupe, f.f. garſtiges, haͤßliches Weib. Ko- 
bieta barzo fzpetna; mafzkara. $ Get 
une gaupe. 

Gaupinet, f.m. obf. fauler Schlingel, Fau⸗ 
lenger, Prozniak, gnusniec. 

Gaufler, v. a. N 

fe Gaufler, v. v.] valo. fhrauben, aufzle⸗ 
hei, vexiren. Szydzié, drwić, biazno- 
wać z kogo $ Cielt un goguenard 
qu'il fe-plait à gauſſer les gens; vous 
vous gauſſez de moi. 

Gauſſerie, ſ. E uuig. Veyirerey, Svoͤtte⸗ 
rey. Drwiny; Szyderftwo. $ Ils per- 
jecutent ce pauvre innocent par des 
continuelles gauſſeries 

Gaulleur, f. m. vulg, Spotter, Spott⸗Vo⸗ 
gel. Szyderz, nasmiewca, $ Ce un 
vrai gaulleur, 

Gauffeufe, /. f. vulg. eine Spotterin. 
Szyderka 

Gaut, .. m. obf. 1) ein Wald; 2) Freude. 
1) Las, bor; 2) uciecha, wefele. 

Gaute, f. f- ein Scheffel in Barbarien. 
Miata korcowa w Barbaryi. 

Gautier, J. m. (Gvaliberius) Walther, ein 
Manns- Namen. Gwalter imie mẹ- 
fkie, 

geff un franc Gautier. er iſt eit ſuſtiger 
kurzweiliger Poſſenreißer. Wefotek 
to; figlarz 2 niego krotofilny. 

Gautier-Garguille, / m. 1) Name eines 
berühmten Taͤnzers; *2) luſtiger Rath, 
närriſcher, laͤcherlicher Menſch. 1) Na- 
zwiiko tanecznika sławnego; * 2) ſtan- 

czyk, błazen, smiefzek; człowiek 

smiefzny. § 2) Get un vrai gautier- 

garguille, j 

autrer, v. f. Df auf dem Meer herum⸗ 
irren. Plefzczyć fie, blakaé po mo- 
rzu. 

Gauza, f. m. eine Muͤnte von Kupfer und 

Meſſing in Vegu. Moneta miedziana 

i cynowa w Pegufkiem Panltwie, 


Gay, adj. Gayement, vid. Gai, 

Gay, f. m. Hol-Hering; Mapkens⸗Heringz 
ein Herina ohne Milch und Rogen 
Ulak, sledz bez ikry i mleczu. 

Gayacı E m. 1) Framzoſen⸗Holz, Heilige 
Holz, ein Indianiſches Holz; 2) durch⸗ 
ſichtiges und wohlriechendes Gummi 


von dieſem Baum. 1) Gwaiak dre- 
wne 
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wno 2 Indyi; 2) kley wonny i prze= 
zroczyfty gwaiakowy. 

Gayve, Gaive, adj. c. obf- verlohren, vers 
tert, verlaffen. Bledny; odbieżały. 
$ Chole gaive- 

Gayave, vid. Gaiave. 

Gayer, v. 2. obf. tranken. Paté, $ Gayer 
les chevaux. 

Gayetane, vid. Gaietane. 
Gayver, v. 4. obf- verlafen. 
opuscić. 
Gaze, fm. 1 

ner Schleyer; 


Odbiec, 


) Kammer⸗Tuch; klarer, duͤn⸗ 

2) Kupfer⸗Münze in 
Perſien von 6 Hellern. 1) Gaza; bi- 
fior; rombek barzo cienki; 2) 
pienigzek períki 6 fzelągow polfkich 
places, 

Gazelle, /. f- eine Egyptiſche wilde Ziege. 
Koza dzika Egipfka. 

Gazette, f.f- 1) gedruckte oder geſchriebene 

Zeitungen; 2) eine lebendige Zeitung; 

dar ſich mit neuen Zeitungen herum 

traͤgt. 1) Gazety; drukowane albo 
piſane nowiny ; 2)nowiniarz, awizarz, 
nowinkonos, co rad nowiny klepie. 

$ 1) Gazette A la main; gazette im- 

primée; faire la gazette; diftribuer 

la gazette; 2) cet la gazette du 
quartier. 

Gazetier; % m. 1) Zeitungs⸗Schreiber oder 
Drucker; 2) Zeitungs⸗Träger, Zeitungs⸗ 
Mann, der die Zeitungen zum leſen her⸗ 
um trägt; 3) Weber, der klare und durch⸗ 
ſichtige Leinwand macht, beſſer Gazier. 
1) Gazetnik, co gazety piſze albo dru- 
kuie; 2) gazetonos, co gazety dru- 
kowane albo piſane po domach ro- 
znofi; *3) tkacz od gazy, Jepfze w 
tym fenfie stowo Gazier. 

Gazetiere, / J. Zeitungs: Weib, die ge- 

druckte Zeitungen vor Geld herum tråget. 

Gazetnica, kobieta co za pieniądze 

drukowane awizy roznalza, & La 

gazetiere eft venus; la gazetiere a 

mangque d'aporter la gazette. 

Gazie, .. F. Kriegs: Zug der Mohren wi⸗ 

der die Chriften, ihre heidniſche Religion 

fortzupflanzen. Woyna Murzynow 
przeciw Chrzescianom na rozmno- 
żenie ſwey poganfkiey wiary. 

Gazier, f. m. Weber, der Kammer guh 


mahet. Tkacz od gazy albo bi- 
fioru. y 
Gazon, } 
Gazonner,) vid. Gafon. 
Gazoiillement,) 
Gazoüiller, J vid. Gafoui. 


Gazoüilis, vid. Gargoüillis, 
Geai, f. m. 1) Holzſchreyer, Nuß-Häher, 
Wald⸗Schreyer; 2) eine Art Edelſteine⸗ 


—— 


\ 


1) Soyka prak: 2) gatunek kamieni 

drogich. $ 1) Un geai mâle; un 
geai femelle; le geai contre-fait le 
chien, le chat, la poule & les autres 
oifeaux, 

Geailoye, } ; 

Galloye, ] J. f. in einigen Provinzen ein 
Maaß zu Getränfen. Miara do na- 
poiow w niektorych prowincyach. 

geailoye grande. ohngefehr 16 aunen. 
Miara około 8 garcy polfkich ma- 

dca. 

geailoye moieune. 
fzesćgarcowa: 

geailoye petite. g Kannen. Cztery garce, 

Geande, , eine columbin-farbige roth 
und weiſſe Tulpe. Tulipan czerwony, 
biały i.czerwonofioikowy- 

Geais, [. m. vid. Gagate. 

Geanne, vid. Geante. 

Géant, f. m. 1) ein Niefe; 2) ein Mann 
von ungemeiner Groͤße; 3) Kirfch-tother 
columbin⸗faͤrbige und weißlichte Tulpe. 
1) Olbrzym, ftwolin; 2) chłop ple- 
ezyity i duży; Goliat roztosiy; 3)tu- 
lipan wisniowego koloru z biafawym 
i czerwonofioikowym pomiefzany. 

aler à pas de géant. 1) mit ſtarken Schrit⸗ 
ten gehen; 2) ſtark zunehmen, einen 
guten Fortgang in einer Sache gewinnen. 
1) Sporemi poſtępowac kroki; 2) do- 
brze w czym poltepowac; poftepek 
w-czym czynić dobry. 

Geante, } 

Geanne,) . F. i) eine gin: 2) ein 
Weib von ungewöhnlicher Größe. 1) 
Olbrzymka; 2) choina, choia, nie- 
wiafta wzroftu wielkiego. 

Geaule; vid. Geole. 

*Gebecier, v. u. fich wagen, ſich in Gefahr 
fesen- Odwazy£ fie; na niebezpie- 
czenitwo fie narażać. 

Gedeng, f.m. ein Korn⸗Maaß in Indien 
von vier Pfunden. Miara Indyyſka do 
zboża cztery fünty ważąca. ` 

Gedeon, f. m. (Gideon, Gedeo) Gideon, 
ein Manns ⸗Nahme. Gideon imię 
meikie, 

Gelt, vid. Jays, Javet. 

Gego, . m. grün gelblichte Pflaumen aus 
ESthiopien. Zielonozoltawe slivy 2 
Etyopi. 

Gehenne,? 

Gehinne, J. vid. Gene. 

Gehir, v. u. oft in der Marter bekennen. 
Wyznać na torturze. 

Gehuf, Gehuph, , m. Cobbans-Bauft 
auf der Iufel Sumatra in Indien, ſei⸗ 
ne Rinde ift gelb wie Safran, feine 

runde Frucht hat inwendig, eine Nuß 
Ssss und 


Kannen. Miara 


12 


2755 GELE 
und wird in der Heilkunſt gebrauchet. 
Drzewo kobanowe na wyipie Suma- 
trze w Indyi, Kora jego Zofta iak 
IZzafran, a owoc, we srzodku orzech 
maigcy, lekarzom służy. 

Geindré, v. ø. vulg. ſeufzen, klagen. 
Wadychae, utyfkowae, § Elle ne 
faitque geindre. 

Geindre, f. m. der Alt-Gefeu oder Ober- 
Gefell, bey den Beckern. Piekarczyk 
ſtarſzy. 

Geine, ) 

Geiner, y vid. Gene, Gèner. 

Gel, f. m. obf. vid. Gelee. 

Gelan, f. m. ein gewiſſes Material aus der 
Levante. Materyaf pewny 2 Panftwa 
wifchodniege. 

Gelaſin, f. m. Backen⸗Gruͤbchen. Smie⸗ 
chowy dotek w policzkach. 

Gelaſin, e, adjectiv. les dents gelafines. 
die Border: Zähne, die man im Lachen 
weilt, Zęby przednie, ktore smieig- 
cy fie pokazuie. 

Gelee, f. f. 1) ſtarker Froſt; 2) Gallert 
von Sleifch, Flſchen oder auch von Fruͤch⸗ 
ten; 3) waͤßrige Feuchtigkeit des Ge- 
bluͤts, wenn es über dem Feuer verdiz 
cket wird; 4) durchſichtige Feuchtigkeit 
in einem Ey, uͤber welches die Gluck⸗ 
Henne einen Tag geſeſſen. 1) Mroz 
tęgi; 2) galareda z mięſa, z ryb lub 
tes 2 owocow; 3) wodniftose we 
krwi nad ogniem fie scinaigcey; 
4) materya biała, przezroczyſta w iaiu 
przez daier nafiadanem. $ 1) Ata- 
qué par la gelée; ofenfe de la gelée; 
être pris par la gelée; preferver de la 
gelée; la gelée fut exceſſiye en 1740; 
2) faire de la gelte; de fort bonne 
gelte; gelée de poiſſon, de grofeilles, 
de ceriles. f 

gelée blanche. weiſſer Reif. Srzon. 

nous aurons demain un plat de- gelée. 
es wird morgen Gut frieren. Jutro 
będą fowy pifzezaly; mroż iutro 
będzie tęgi. K 

Geler, v. u. imperf. frieren. -Marznać na 
dworze. § Il géie: il commence a ge- 
ler; il gelera fort cette nuit; s'il gele 
quelque tems de cette force-la, la 
riviére fera bien-tör priſe. 

Geler, v.a. 1) erftoren, machen, daß etwas 
frieret; 2) einen durch ein froſtiges Be⸗ 
zeigen kaltſinnig machen. 1) Zmarziym 
co czynić; pomrozié; 2) ozieblym 
poitepkiem ferca oziebiac, odrazaé 
ed ſiebie. $ 1) La bife a gele les 
vignes cette année; a) ſa mine froide 
& refroignée; gele tous ceux qui ont 
afaire à lui, d 
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von géle ici. es ift hier alles aus, es ift 
nichts mehr zu machen. Juz darmo 
ratunku dać; iuż tu po harapie. 

fe geler, v.r. gefrieren. Zmarznaé. $ 
La vigne s’eft gelée. 

gelés ée, adjediv. erfrieren, gefroren. 
Zmarzły, zamarzły. $ Eau gelte; 
Jes bles font gelez; avoir les mains 
gelées, 


Geleur, /m. rof, ber dem Wein ſchadlich 


iſt. Mroz winnicom fzkodliwy. 

les geleurs des vignes: kalte Tage/ in wel 
chen die Weine im Weinberg frieren. 
Dni mroźne, w ktorych wina ma- 
rzną. 

*Geline, f. f. eine Henne. 
$ Une vieille geline; geline qui cou- 
ve bien les pouflins. 

Gelinote, f. f. ein junges fettes Huhn. 
Kurczę tłufte. 
excelente gelinote; une gelinote bien 
tendre. 

gelinote de bois, 1) ein Haſel⸗Huhn; *2) el⸗ 


ne Faſan⸗Henne. 1) larzabek; ) ba- 


zant ſamica. 


gelinote d'eau. ein Waſſer⸗Huhn. Eyſla 


ptak. 

Gelofcopie, f. f. das Wahrſagen aus dem 
Lachen. Wieſzezenie z śmiechu. 

Geloſer, v. a. obf: begehren; eiferſuͤchtig 
thun. Goraco żądać; zelozya po fo. 
bie pokazowac. 

Gemare, f. m. der andre Theil des Baby- 
loniſchen oder juͤdiſchen Talmuds. 
Część druga Talmudu zydowfkiego 
albo babilonfkiego. 

Gemarique, adj. zum andern Theil des 
Babyloniſchen Talmuds gehörig. Do 
drugiey części Talmudu babilorffkie- 

o należący. 

Geme, vid. Gemme. 

Gemeau, f.m. vid. Jumeau. 

gemeauæ, plur. 1) die Zwillinge, ein Him⸗ 
mels- Zeichen; 2) in der Anatomie: 
gewiſſe Muskeln in den Schenkeln. 
1) Bliznigta, znak niebiefki; 2) w 
anatomii: pewne mulzkuly w ikrze 
albo w Tyſtach. 

Gémeles, f. f. plur. Wangen; ausgehoͤlte 
lange Hölzer von Tannen oder Fichten, 
in welche ein durchgeſchoſſener oder ſonſt 
beſchaͤdigter Mat mit Stricken gefaſſet 
und befeſtiget wird. ZIobkowate dre- 
wna iedlinowe albo fofnowe, W 
ktore mafzt złamany albo przeſtrze 
lony uięty i związany bywa. 


Gemini, f. m. pl. (gemini) die Zwillinge, , 
ein Zeichen des Thier⸗Kreiſes. Hoen - 


znak niebieſ ki. £ 
Gemir, v. u. (gemere) 1) ſeufzen, ſtoͤhnen, 
klagen; 


Kokoſz. 


Une bonne, une 


i 
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klagen; 2) girren, winſeln, wie einige 
Thiere; 3) rauſchen, vom Waſſer. 
1) Wzdycha6, uryfkowag, ſtekac, zalie 
fie ieczy6; 2) pilzczec, ięczyć o nie- 
ktorych zwierzgtach; 3) ięczyć, beľ- 
gotać, o wodzie. $ 1) Elle ne fait que 
gémir depuis la mort de fon mari; 
gémir für le joug, fur la tiranie; gé- 
mir fur les péchez devant Dieu; gé- 

mir fur les péchez du peuple; gémir 
fur lespécheurs; a) la colombe gémit; 
3) la rive au loin gémit blanchiffante 
d'écume. 

Gémiffant, e, adje. ſeufzend, klagend. 
Jeczacy, wzdychaiący ; fkwierkliwy. 
$ Voix gemiflante; ton gémiſlant. 

Geémiſſement, f. m. Seufzen, Klagen. 
Wadychanie, {kwierk, ieczenie, 
Pouſſer de longs gemiflements. 

gemijfement de coeur. Zerknirſchung des 
Herzens; herzliche Betruͤbniß wegen 
begangner Suͤnde. Zal nieutulony po 
popefnionym grzechu; fkruſzenie 
ſerca. j 


` Gemme, f. f- obf. ein Edelſtein. Kamien 


drogi. 

Gemme, adj. c. Sel gemme. Exyſtallen⸗ 
Salz; Gtein-Salh Sol kryfztafowa; 
fol balwaniafla. Ñ Les mines, où fe 
trouve le meilleur fel gemme, font 

‘celles de Wielic en Pologne, d’Epe- 
ries dans la haute Hongrie & de Car- 
donne dans la Catalogue. 

Gemmé, ée, adj. obf. mit Edelgeſteinen bez 
fegt. Drogiemi kamienmi ofadzony. 
Gemonies, ſ. . pl. in der Römifchen Fir 
ſtorie: das Gericht, der Galgen. 
W Rzymfkiey hyftoryi: fzubienica; 

mieyſce ſtracenia. 8 

Gönant, e, adj. 1) verdruͤßlich, beſchwer⸗ 
lich; 2) das da druͤcket, als ein Schuh. 
1) Przykry, Kkwierkliwy, zgryzliwy ; 
2) ucil’kaiacy iako trzewik. $ 1) Ceſt 
un homme genant; 2) habit genant. 

Geneaux, f. m. obf. ein Nativitaͤt⸗Steller. 
Praktykarz, gwiazdarz zabobonny. 

Gencive, f. f. (gingiva) Zahnfleiſch. 
Dziąsła. $ Ses gencives font pleines 
d’ulceres. 

Gendarme, f. m. 1) ein Kuͤraßier; 2) 
im Scherz: ein Dragoner, ein Weib 
wie ein Soldat; 3) Makel, Fleck im Au⸗ 
ge, im Edelgeſteine. 1) Kirysnik, Pan- 
cerznik; petyorczyk; a) dragon; nie- 
wiafta iak zofdak; 3) kropka, plamka 
na oku, na drogim kamieniu. $ 1) 
C'eft un bon gendarme; 2) fa femme 
eft un vrai gendarme; 3) ila un gen- 
darme dans l'oeil, ce diamant n’eft pas 
parangon, il y a des gendarmes. 
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gendarmes ; gens d armes, plur. 1) obf. Kuͤ⸗ 


rafier- Negimenter; 2) eine von den 
Garden, ſo zu des Königes von Frant- 
reich und defen Hauſes Leib-Wache be: 
ſtellet ſind, zu Pferde dienen und durch⸗ 
gehends Edelleute ſind; 3) in den Waf⸗ 
fen geübte Leute; 4) Feuer⸗Funken; 
5) Wein⸗Nege, Kan auf dem Wein, wenu 
er verderben will. 1) obf- Pancerznicy 
í kirysnicy; 2) gwardya konna Krola 
Francuf kiego, krolowey albo krolewi- 
cza, do ktorey tylko fzlacheckie- 
go ſtanu ludzie przypufzczenibywaig ; 
3) ludzie biegli w rzemiesle rycer- 
Ikiem; 4) ifkierki ogniowe; 5) Ichy- 
Tel wina, plesn na wimie. § 1) Les 
chevaux des gendarmes du tems de 
Henri IV. etoient armez de chan- 
frein; 2) il fert dans les gendarmes du 
Roi, de la Reine. 


Gendarmerie, f. f. die Garden des König- 


lichen Franzoͤſiſchen Hauſes; Leib Com- 
pagnien zu Pferd, woruͤber der König, 
die Königin und die Prinzen vom Gebluͤt 
Capitains ſind; ſie beſtehen aus lauter 
Edelleuten, und haben den Vorzug vor 
allen andern Corps. Choragwie albo 
konne gwardye domu krolewikiegö 
Francufkiego; a ze fie fama fzlachta 
do nich zaciąga; w woylku Francu- 
{kiem przodkuia,a krol, krolowa.albo 
kliaze ze krwie krolewfkiey ich f} 
kapitanami- $ Toute la gendarmerie 
eff commandee & elle commencera 
bien-töt A marcher; il eft commiflaire 
de toute la gendarmerie. 


*fe Gendarmer, v. 7. fich entrüften, ſich er⸗ 


zuͤrnen Oburzye De, rozgniewaé fię- 
$ Il fe gendarme toü-jours contre ce 
que lon dit. 


Gendaſſe, f. f. eine Art von Potaſche zum 


Faͤrben. Gatunek potafzu do farby 
farbierſ Kies, 


Gendrage, f. m. im Land,- Redt: 


Recht einiger Herren, eine Abgabe von 
dem Vermoͤgen zu fordern, das die neuen 
Eheleute zuſammen gebracht, wenn ſie 
bey ihren Schwieger⸗Eltern wohnen. 
W prawie ziemf kiem: prawo niekto- 
rých Panow na wyciąganie daniny od 
fübftancyi nowozencow u {wych ro- 
dzicow miefzkaiacych. 

Gendre, f- m. (gener) Tochter⸗ Mann, 
Eydam, Schwieger⸗Sohn. Ziege. 
Charles Roi de deux Siciles eſt gen- 
dre du Roi de Pologne; l'amour d'un 
gendre eft femblable au ſoleil d'hi- 
ver 


faire d'une fille deux gendres., etwas 


zweyen Perſonen zugleich verſprechen. 
Ssss a Jedn3z 
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Jednaz rzecz nierozdzielng dwom ra- 
zem przyobiecać ofobom. 

Gene, f.f. 1) obf. die Marter, die Tortur; 
2) Pein, Duaal, beſchwerliche Arbeit; 
Mühe. 1) obf. Tortura, meka, ciagnie- 

nie złoczynce; a) męka, przykrosć, 
fatygi, trudy. 

donner la gêne à fon efprit. den Kopf zer⸗ 
brechen, anftrengen; muͤhſam nachſin⸗ 
nen. Wieyſtkich fwych mysli do 
czego przyłożyć; glowe mozolid, 
Tamae. 

Eines, plur. die Seiten oder Schnüre an 
einer Trommel, Klamry; fznurki u 
bebna do przyciągania I rozpinania. 

Genealogie, f. f. (genealogia) Stamm⸗ 
Baum, Geſchlechts⸗Regiſter. Rodzaiu 
ezyiego opiſanie; rodopifanie. $ Dref- 
fer la genealogie de quelque perfon- 
ne de qualité; il a toujours fa genea- 
logie en main; faifeur de genealo. 

le. 

Gensalogique, adj. c. (geneglogieus) gez 
nealogiſch; zur Gefhlehts: Beſchrei⸗ 
bung gehörig. Gienealogiczny, rodo- 
pifarfki, do opifania rodu czyiego na- 
lezacy. $ Table, arbre généalogique ; 
degrez généalogiques. ; 

Génealogilte, f. m. Geſchlechts⸗Beſchrei⸗ 
ber. Rodopis, rodzaiowpifarz. § Get 
un fameux gen£alogifte. 

Genequin, f. f. ) ein ſchlechter Cattun; 
2) ſchlechtes geſponnen Baumwollen⸗ 
Garn. 1) Podla bagazya; 2) podła 
bawełniana przędza. 

*Gener, v. a. 1) drucken, reiben, knei⸗ 
pen; 2) quälen, plagen. 1) Range, fzczy- 
pac, trzeć, uciſkac; 2) męczyć, dre- 
czyć, trapić. -§ 1) Men habit me gê- 
ne; mon foulier me gene; 2) c'eftun 
fächeux qui me gene fort, 

on eft fort gêné à cette table. man ſitzet 
ſehr gedrang an dieſem Sif. Barzo 
ciaſno przy tym ſtole ſiedzg. 

ſe gener, v. 5, fih quälen. Męczys hie, 

_ § Se gener vainement. 

Ze fuis fort gêné ici. ich bin febr gezwun⸗ 
gen an dieſem Ort. Na tym mieyſcu 
jeſtem iak związany niewolnik. 

General, e, adj. (generalis) 1) gemein, 
allgemein; 2) General, Ober⸗ von den 
vornehmſten Bedienten; 3) Kriege, 
zu der Wiſſenſchaft eine Armee zu com: 
mandiren, Schlacht Ordnungen zu ma⸗ 
chen gehoͤrig. 1) Gieneralny, powfze- 
chny, ogolny; 2) ftarfzy, przedni, o 
urzednikach; 3) żołnierfki, woytko- 
wy; doufzykowania i rządzenia woy- 
fka należący. $ 1) Avoir eftime ge- 
nérale des gens des lettres; maximes 
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générales; il faut ſavoir les principes 


généraux des arts & des fiences; 2) 


Lieutenant general ; oficiers généraux; 
Receveur, Avocat, Procureur général ; 


Adjutant général; Auditeur general; 


Auditeur Lieutenant general; Capi- 
taine général: Commilläire général , 
Intendant général; 3) c’eft un habile 
Capitaine dans les manoeuvres géné- 
rales. 

general conto. eine Haupt Rechnung. Ra- 
chunek ogolny. 

en général, adv. überhaunt, durchgehends. 
Ogolem, powfzechnie; w Bowie: 
chnosci. $ Ignorer en général les ré- 
gles de fon devoir. 

general, gonda. eine leibfärbige und weiße 
Tulpe. Tulipan biatocielilty. 


General, Co, 1) ein Heerführer, General; 


2) General, Ober⸗Vorſteher eines geif: 
lichen Ordens, die gemeiniglich in Rom 
ihren Sitz haben. 1) Wodz, gieneraf 
hetman; gieneraf zakonu; w Rzy- 
mie pofpolicie rezyduie. $ 1) Un Gé- 
néral habile peut fupleer au nombre & 
à la valeur du foldat; General d’In- 
fanterie; Général de Cavalerie. 
Marechal de Camp, général; \ 
Général M Armee, vid: Gené- 
Général en chef, J raliſſime. 
Général Major, vid. Maréchal de Camp. 
Grand Général, vid. Grand-General. 
Generalat, f. m. 1) die Wuͤrde eines Heer⸗ 
fuͤhrers, die Generals⸗Stelle, das Genera⸗ 
lat; 2) das Amt eines Ober⸗Vorſtehers eiz 
nes Ritters oder eines geiſtlichen Ordens. 
1) Gieneralfka godnose; gieneral- 
ftwo; 2) Gieneralſtwo; godność Gie? 
nerafa order kawalerfkiego albo za- 
konu duchownego. $ 1) Conferer le 
generalat; le generalat du grand Mai- 
tre de l'ordre de Malte. 
Generale, f. f. General⸗Marſch; ein Trom⸗ 
melſchlag, wenn die Infanterie matz 
ſchiren ſoll. Uderzenie w beben do ciq- 
gnienia piechoty, $ Batre Ia generale. 
Geénkralement, adv. überhaupt, insge⸗ 
mein. Ogofem; w powfzechnosci, 
gieneralnie, powfzechnie. $ Cela eſt 
dit généralement; cela regarde géné. 
ralement tout le monde. 
Génėralifime, 7 
Maréchal de camp général, 
General dame, zt m. Gene: 
Général en chef, 10 
raliſſimus, der oberſte Feld⸗Herr, der elne 
Armee en chef commandiret, und von 
niemand als dem Könige Ordre an⸗ 
nimmt. Hetman wielki; general 
albo wodz woyſka przednieyfzy, co 
tylko 


Bu 


tylko. 


prayy 
fime, 
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in dei 
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tylko od krola famego ordynanfe 
przyymuie. $ On ľa fait Generalil- 
fime. 


| Generalifime, adj. c. Genre generalifime. 


in der Philoſophie: das genus fum- 
mum, das andere genera unter fih hat. 
W filozofii: genus fummum albo po- 
wizechnose walna, infze powfzechno- 
ści w {obie zawieraigca. 


Generalite, / f. (generalitas) 1) Allge⸗ 


meinheit, alle im Gegenſatz einiger; 2) 
einer von den 24 Landes⸗Kreiſen in 
Frankreich, wornach die Steuren ein⸗ 
gerichtet ſind; 3) die Generalitaͤt bey 
einer Armee, das ift die ſaͤͤmmtlichen Ger 
nerals; an einigen Orten werden auch 
die Oberſten darzu gerechnet. 1) Po- 
wfzechnose; wfzyfcy ; Poſpolitose; 2) 
iedna 2 24 dyftryktow, na ktore Fran. 
cya względem podatkowania jeſt 
podzielona; 3) Starfzyna, mot kowa; 
Gienerafowie; u niektorych woyfk i 
połkownikow do nich liczą. § 1) Si 
quelques particuliers font mechans, 
font rebelles, il ne faut pas que la 
generalite en foufre ; la fpecialite ne 
deroge pas à la generalite; 2) la gene- 
ralité de Paris eſt grande; la France 
eft divilde en 24 ou 25 gengralitez. 
ineralitez, plun. Rede, die etwas nur 
überhaupt beruͤhret. Mowa o czym w 
pofpolitosci. $ Vous ne tirerez de 
cet homme que des gen£ralitez; il ne 
dit que des gen£ralitez. 


dans la généralité, überhaupt, insgemein. 


Gieneralnie; w powfzechnosci. 
Genèratif, ive, adj, (‚generativus) in der 
Phyfie: zu zeugen fähig ; zur Zeugungs⸗ 
Kraft gehörig. / fizyce: rodzeniu 
sfuzacy; rodzayny; co rodzie.moZe. 
$ Principe generatif; cauſe, faculté 
vénérative; la vertu génėrative qui 
eft dans les femences, ne peut pas 
être connüe par les hommes. 
Generation, f. F. (generatio) in der 
Phyſic: die Zeugung, die eine Sache 
aus der andern hervorbringet; 2) Fort⸗ 
pflanzung, Vermehrung der Meuſchen, 
der Thiere: *3) Geſchlechts⸗Regiſter, 
befer: Généalogie; 4) Geſchlecht, Leu⸗ 
te, die zu einer Zeit leben. 1) W fizy- 
ce: pochodzenie rzeczy z drugiey; 
rodzeniefię czego; a) płodzenie; wy- 
dawanie rodzenie płodu ; ;) rodopi- 
ſanie, opifanie rodu, Jepfze stowo; gê- 
neéalogie; 4) pokolenie, narod, ludzie 
w iednymze wieku zyiacy. $ 1) On 
traite de la generation & de la corru- 
ption en Phiſique; la generation des 
metaux fe fait ordinairement ſous ter- 
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re; 2) Ariſtote a écrit cinque livres 
de la generation des animaux; on dif- 
{fout les mariages, quand Dune des 
parties eft inhabile à la generation ; 3) 
décrire une generation; le livre de la 
génération de Jefus-Chrift; 4)une ge- 
neration paſſe & lautre vient; les 
biens mal aquis ne paſſent point à la 
troiſieme génération; une génération 
méchante demande des fignes. 


de generation en génération. von einem 


Jahrhundert zum andern. Od wieku 
do wieku. 


Généreux, euſe, adj. (generoſus) 1) groß⸗ 


muͤthig, edel, edelmuͤthig; 2) freygebig, 

milde, wohlthaͤtig; 3) tapfer, Gehen, 
von Pferden, Löwen, Adlern. 1) 
Wipanialy, grzeeznoczynny, Wſpa- 
niafomysiny; 2) hoyny, dobroczynny; 
3) S miafy, 0 koniu, Joie, orle, $ 1) C'eſt 
une fille fort genereufe; Auguſte fit 
une action genereufe en pardonnant à 
fes ennemis; 2) Mecenas étoit fort 
généreux envers les gens de lettres 
3) le lion, le cheval eft un animal gé- 
nereux. 

un aimant généreux. ein ſtarkziehender 
Magnet. Magner żelazo mocno cią- 
gnacy. 


Gänereufement, adv. 1) größmuͤthig, edel⸗ 


múthigs 2) tapfer. 1) WIpaniale, 
wipaniaflomysinie; 2) odważnie, mę- 
żnie. § r) li en a ufe forr genereufe- 
ment à Pegard de fon ami; 2) fe de- 
fendre genereufement. 

Générique, adj. c. (genericus) in der 
Vernunft⸗Lehre: was zum genere ge? 
hoͤret, das Geſchlecht betreffend. I 70- 
gice : powfzechny ; do powfze- 
chnosci nalezacy. $ Il y a des difé- 
rences génériques & des diférences 
ſpecifiqũes. ; 

Gėnérofité, f: f- (gererofstas) Großmuth, 
Großmuͤthigkeit, Edelmuth. Wipa- 
niafomyslnose, wfpaniatose umystu. 
$ Avoir beaucoup de generolite; fa 
generolire eft generalement eftimee. 

ordre de la générofité. Orden der Groß⸗ 
muth, den Friedrich M Churfuͤrſt von 
Brandenburg geſtiftet. Order wipa- 
niafomysinosci od Kurfirſta Brande- 
burfkiego Frydıycha HI fundowany. 

Genes, LZ die Stadt Genua in Italien. 
Miafto Woſkie Gienua. 

Genefe, f. f: (EN Das erſte Buch Moſe. 
Kliegi rodzaiu albo pierwize kfiegi 
Moyzefzowe. $ Lire la Genefe. 

Geöneit, vid Genet. 

G£neftrole, ſ. F. (genifta tinctoria) klein 
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Pfriemenkraut zum Gelbfaͤrben. Wi- 
teczki, janowiec, ziele do Zoltego 
farbowania. 

Genet, f. m. (genifta) Genſt, Genſter, 
Pfriemen-Kraut. Lubeznka wfoſka, 
ianowiee, nietota, krzecinka, ziele. 
$ Genet commun; genet blanc. 

Genet, f. m. ein kleiner Spaniſcher oder 
Italiaͤniſcher Kleyper. Zmudzinek, 
podiezdek Hyſzpafſki albo Wiofki. 
$ Il étoit monté fur un genet d’Efpa- 
gne; genet qui va vite. 

Genéte, LZ. ein Tuͤrkiſches Pferde⸗Gehiß, 
das als ein Ning iſt. Montztuk kon- 
{ki Turecki albo Arabiki, na kfztaft 
kotka. 

gourmete à la genéte. Eiſen aus einem 
Stuͤcke an dem tuͤrkiſchen Gebiß, fatt 
der Kinn Kette. Zelazko 2 iedney 
fztuki u Arabfkiego wędzidła miafto 
Tancufzka. 

porter les jambes à la genete. adv. Kurz 
in Biegeln, mit gebognen Knien renten. 
Z gietemi kolanami na koniu iechac; 
krotko ſiedeiec na koniu. 

Génete , vid. Genette. 

Genethliaque, f. m. (genethliacus) ein 
Sterndeuter, Nativitätfteller.  Prakty- 
karz, gwiazdarz zabobonny. 

Genethliaque, adj. c. aſtrologiſch. Prakty- 

i kartki. 

poëme génethliaque. Gedicht auf einen Gez 
burts⸗Tag. Wierlze poetyckie: na 
dzien narodzenia czyiego. 

Genetin, f. m. weiffer Wein aus Orleans. 

Wino białe Orleaufkie.. $ Boire de 
bon genetin. 

Genette, f. f. 1) eine Bifantz Kage in 
Morgenland; 2) Ritter⸗Orden von der 

e Biſam⸗Katze. 1) Zybet kot w wfcho- 

dnich kraiach; 2) Order kawalerfei 
zybetowego kota. 

Généve, (. 1) die Stadt Genf; 2) eine 
Münze daſelbſt. 1) Gienewa miaſto; 
2) moneta Gienewfka. 

Genevois, f.m. ein Genfer. Gienewczyk. 

Genevoile, f. f. 1) Genferin; 2) eine co: 
lumbinfärbige Tulpe. 1) Biakogfowa 
rodem 2 Gienewy; 2) tulipan czer- 
wonofiotkowy, 

Genevieve, f.f. (Genovefa) Genovefa ein 
Weiber⸗Nahme. Gienowefa imie bia- 
lopfowikie. $ Sainte Géneviéve eft 
la Patrone de Paris: 

Génévre, *Genieyre, *Genevtier, f. m. 
Wacholderbaum oder Strauch. Jato- 
wiec drzewo. Le génévre aime 
les montagnes & porte fon fruit deux 
ans; ilya deux efpeces de genevre, 
le grand genevre & le petit genevre. 
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Genevrier, fem. Wacholder Beeren. Ja- 
owiec owoc, 9 Le parfum de géné- 
vrier chaſſe les ferpens. 


Gengleour, f. m. obf. ein Bierſiedler. 


Skrzypek. 

Gengler, v.a. obf. verachten. Gardzic. 

Gengleriement, adv. obf. hartnäckig. 
Uparto. 

Genglereſſe, f f obf. Bierfiedlerin. 
Skrzypka. 

Genie, / m. (genius) i) bey den eyden: 
Schutz⸗Engel, Geiſt des Meuſchen; 2) 
Genie, Geit, Neigung, natürlicher Trieb 
des Verſtandes im Ausſinnen und Be⸗ 
urtheilen; 3) Verſtand, Geiſt; 4) Art, 
Eigenſchaft einer Sprache. 1) Upo- 
gan: aniof ftroz; duch każdego 
człowieka; 2) fklonnose przyrodzo- 
na; fpofobnose naturalna do inwen- 
cyi i rozfadku; gieniufz; 3) rozum, 
glowa, dowcip; 4) wiafnose iezyka. 
$ 1) Il a parlé du génie de Socrates; 
2) avoir un bon genie; m'avoir point 
ne génie pour les lettres; 3) ce weft 
pas un grand génie que Monſieur N. 
Ce un petit génie; pauvre genie. 

genits, plur. gemahlte oder geſchnitzte 
Engelein. Aniołki malowane albo 
fznicerowane. 

travailler de génie. aus natürlichem Tries 
be etwas erfinden, etwas verfertigen. 
Z gieniufza,z dowcipufwego co robit. 

Genievre, vid. Gentvre. 

Geniogloſſes, f.m, plur. (genioglofi) in 
der Anatomie: das Zungen⸗Mauslein. 
W anatomii: myfzkitiezyczne. 

Geniohyoidiens, f. m. in der Anatomie: 
zwey Mäuslein, die fie), bis an den 
Grund des Offis hyoidis erſtrecken. W 
anatomii: dwa mufzkuly aż do ko- 
ftek podięzycznych fie ciągnące. 

Genipa, f.m. ein großer Baum auf den 
Antilliſchen Inſeln, defen Frucht alles 
ſchwarz macht, was fie beruͤhret, und 
beym Abfallen wie ein Piſtolen⸗Schuß 
fnallet: Drzewo wielkosne na Anty- 
Iyyfkich Aa swoc jego czerni, 
gdy fie tylko czego tknie, i przy 
opadaniuiako 2 piſtoletu huk wydaie, 

Geniffe, f.f. eine Ferfe, junge Kuh, die noch 
nicht getragen hat. Jalowica. $ Une 
belle geniſſe; les patens facritioient 
des genilfes blanches à Junon. 

Genital, e, adj. (genitalis) Geburts-, zur 
Zeugung dienlich. Rodzeniu albo 
ER służący. $ Partie geni- 
tale. 

Genitif, f.m. (genitivus) ber Geſchlechter, 
der andre Caſus der Declination in der 
Grammatie. Drugi kaſus w gramaty- 
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ce rodzacy, rodowi służący. $ Nom 
qui eſt au génitif. 


¥Génitoires, f. f. pl. wid. Teiticules. die 


§ Gé- 


Hoden. Jedrka u zwierzecia. 
nitoires pourries. 


Geniture, J. F. 1) im Scherz: Zucht, erz 


zeugtes Kind; 2) in der Stern-Runft: 
Nativitaͤt⸗ Stellung; Verzeichniß der 
Sterne, wie ſie zur Geburts⸗Zeit eines 
Menſchen geweſen. 1) Zartem: fpfo- 
dzenie, pfod, dziecig czyie; a) u pra- 
ktykarzow: afpekt; pod ktorym fie 
kto rodził; konftelacya; , gwiazd na 
niebie rozłożenie czafu narodzenia 
ezyiego. $ 1) Oeſt vôtre geniture; 
2) Cardan a falt un livre qui contient 
cent genitureS. 

1 e, adj. Genueſiſch. Gienuey- 
fki. 

Genois, f. m. ein Genueſer. Gienuey- 


CAN S 

Genoife, f- f- eine Genueſerin. Biała- 
glowa 2 Gienui miafta wlofkiego. 

Ge£nou, f.m. (genu) 1) ein Knie; 2) Knie, 
krummes Holz, Bauchſtuͤck oder hoͤlzer⸗ 
ne Sparren, ſo den Boden des Schif⸗ 
fes formiren; 3) eine bewegliche Ku⸗ 
gel oder Nuß, auf welcher man ein ma⸗ 
thematiſches Inſtrument herum drehet. 
1) Kolano; 2) kolano, fzpaga, co dno 
okrętowe Zwieraia iformuig; 3) ru- 
choma gałka, na ktorey inftrument 
matematyczny fie obraca. § 1) Plier 
le genou; fe mettre à genoux; em- 
braller les genoux; genou d'un che- 
val; genou de chameau; 2) les ge- 
noux forment la rondeur & la côte 
d'un navire; 3) genou d'un grapho- 
metre, d'ùn compas de proportion, 
d'une lunette d’aproche- 

A genoux, adv. auf den Knien liegend. 
Kieczkiem, klęcząc. 

plier les genoux devant guelgu un. I) elz 
nen Fuͤßfall thun; 2) ſich vor einem de⸗ 
muͤthigen. 1) Upasé komu do nog; 2) 
korzyc fie przed kiem. 

Genouf, vid. Gehuf. 

Genoufriere, ſ. f. oft. eine Garten⸗Nelke. 
Gozdzik ogrodowy- 

Genouil, f. m. obf. vid. Genou. 

Genouillé, Ae, 44%. f- Enotig, knopfig, von 
Kräutern. Kolankowaty, knodowa- 
tys 0 ziotach. 

Genouillse, f. f- 1) Knoten, Abſatz eines 
Halms; 2) Weißwurz. 1) Kolanko, 
knor we zdzble; 2) kokoryczka, ba- 
bikrowka, zele. 

Genouiller, f- m. ein geſticktes Crueifix 
das die Biſchoͤfe und Aebte beym hohen 
Amte auf der Bruſt haben. Krucyfiks 
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haftowany na pierfiach Bifkupa lub 
Opata ſolemnizuigcego. 

Genouillére, f. f- 1) die Stolpe, Stuͤlpe 
an einem Stiefel; 2) das Knie⸗Stüͤck, 
Knie ⸗ Schiene an einem Harniſch; 
3) Stuͤck Hut oder Filz unter dem Knie 
eines Arbeiters; 4) Pelz⸗ Strumpf; 
5 Erhöhung in der Schieß ⸗Scharte ei⸗ 
ner Batterie, hinter weicher das Stuck 
ſtehet; 6) eine bewegliche Kugel unter 
einem Mathematiſchen Inſtrument; 
f. Genou 3). 1) Cholewa nakolanna 
u botow; 2) nakolanek u zbroie; 
3) fztuka od kapeluſza pod kolanem 
pracuigcego robotnika; 4) ponczocha 
2 futra;5) w forsyfikacyi : pagoreczek 
w kofzu u bateryi, za ktorym ar- 
mata ftoi; 6) gałka ruchoma pod in- 
ſtrumentem matematycznym; obecz 
Genou 3), 

genonillere de gouteux. im Scherz: 
Pelz = Strümpfe von Haafen - Fellen. 
Zartem: pończochy 2 zaieczego fu- 


tra. 

Genouillet; ſ. in. Salomons⸗Segel, Weiß⸗ 
Wurz. Kokoryczka, babikrowka, li- 
czydio, krowka, ziele. ; 

Genoüilleux, eufe, adje&. Envtig, voller 
Knoten, von Wurzeln. Kolankowaty, 
knodowaty, 0 korzeniach zielnych. 
$ Plante genoŭilleute. 

à Genoüillon, adv. obf. auf Kulen; kniend. 
Kleczac; na kolaniech. 

Genre, f.m. (genus) 1) in der Logic: 
das genus; was allgemeines, das viele 
Arten unter ſich hat; die Blume iſt das 
genus, fo die Species, als Rofen, Tulpen, 
Violen u. d. g. unter fih begreift; a) 
in der Brammatic: Geſchlechts⸗Un⸗ 
terſcheid der nominum und verborum, 
nach welchem fie mafe. femin. neutr. 
activa, pafiya &e. find; 3) in der Bedes 
Kunft: Art, Gattung, zu welcher eine 
Rede gehoͤret; 4) Art, Weiſe; 5) Kunſt, 
Handwerk, das einer gelengt, 1) W 
logice: powfzechny, Ston H albo wal- 
ny dział; pofpolitość, powizechnose ; 
concept o ` rzeczy powfzechnoscis 
iako kwiat ieft pow{zeçhnosć wzgle- 
dem fwych gatunkowi albo fzczegul- 
ności, to ieft tulipanow, Foi: fiot- 
kow &ċ. 2) w gramatyce płeć, po- 
dług ktorey nomina i verba 13 mafe. 
femin, neutr. albo aliva, pafiva ©c- 
3) w krafomowfkiey nauce : gatunek 
mowy; 4) gatunek, rodzay; 5)kunfzt, 
rzemiesto,w ktorem fie kto wicwyczy 
$ 1) L'animal eſt un genre a Pégard de 
Phomme; 2) de quelgenre eft ce nom; 
3) la rétorique a trois genres, le dër 

8888 4 mon- 
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monftratif, le déliberatif& le judiciai- lewfey arendarze, poborce, fra | abo 
re; Al vous etes le premier homme żnicy etc. croit 
du monde de ce genre-lì; 5) cet ou- gens de lettres. gelehrte Leute. Uczeni "1 vezi 
vrier eft habile en fon genre, ludzie. 3 
genre de plante. Stäuter von einerley Gat⸗ gens de guerre. Kriegs⸗Leute. Ludzie Ja 
tung. Zioła iednegoz gatunku. zolnierlcy. Anal 
le genre humain, das mienſchliche Geſchlecht. gens de marine. das Shiff- oder See⸗Volk/ galt, 
Narod ludz ki. , fo auf einem Schiffe dienet. Ludzie || Gol 
genre nerveus. in der Zeil-Kunft: okrętowi. "I gm 


die Nerven. W lekarfkiey nauce; gens de mer. See⸗veute, die fich auf die 
nerwy, zyly-fuche, See- und Schiff ⸗Farth legen. Ludzie 


| won 
Gens, L m. plur. 1) Leute, Bedienten, marynarfcy, co fie w marynarftwie | | Gentil 


Hausgenoſſen, Angehörigen; 2) Leute, éwiczą. dea 

Perſonen; 3) Leute, von einerley Profeſ⸗ gens d'armes, vid. Gendarme: der 

fion, Faction, Art zu leben; 4) Mann: gers d’Eplife. die Geiſtlichen. Duchowni. | HR 

ſchaft, Soldaten, Volk. 1) Sfudzy, gens de robe, alle Gerichts⸗Perſonen. im 

domownicy, powinowaci; 2) ludzie, Ludzie prawni; ludzie togaci, 2 Du 

ofoby; 3) ludzie jednegoz tzemiesfa, gens de fac & de corde. luͤderliches Ge⸗ cic 

towarzyftwa; 4) ludzie, żołnierze, ſindel. Hultayftwo. i wai 

$ 1) Mes gens font ils venus? il eft ve- iy a gens & gens. es giebt allerley Leute. cn; 

mus avec dix de fes gens; 2)ilyade Sg ludzie roznego gatunku, f mo 

certaines gens; tous les honnêtesgens; wous etes de belles gens, ihr ſeyd Leute, vor Sint 

j tous les habiles gens; les gens du die ich mich nicht fürchte. Nie boig gen 
II monde; tous les petites gens; ce . De takich ludzi, iako wy jieſtescie. gemill 
EN font de fines gens; gens mariez; 3) le droit des gens. das Volker⸗Recht. D 
Al vous vous moquez de gens; il nya ni Prawo powizechne narodow. zeit 
11 5 bete, ni gens; gens de Cour; gens de Gent, f. f. obf. 1) Volk; 2) im Scherz: wit 
village; 4) nos gens ont occupé cet- ein Menſch. 1) Narod; 2) kartem: 20 

H te place, człowiek, $ 1) Il adoucira les moeurs gemil 
u Nota. 1) außer dem Worte tout werden de cette gent farouche. ll 
alle adjeltiva, die vor dem Worte gens gent gui porte le turban. ein Volk, das ejz & 

zu ſtehen kommen, in gen. femin. geſe⸗ nen Bund auf dem Kopf träget; die Tuͤr⸗ um 

Bet, als ce done de fort dangereuſes ken. Narod w białych zawoiach; jak 

gens; 2) man ſagt cens gens, mille Turcy. | tre 

gens, aber nicht quatre gens, cing gens, Gent, e, adj. im Scherz: niedlich, artig. le 

dix gens, ſondern quatre hommes, Zartuige : fadny, piękny. & Elle ale ye 

cing hommes, dix hommes, 1) Oprocz coeur noble & le corps gent; gente Ba 

slowa tout wizyitkie adjectiua słowo de corps & d'eſprit. gemi 

Benz poprzedzdigce in feminino polog, Gente, f. f. Art weißer und kleiner Gaͤuſe. & 

iako ce font de furt dungereufes gensy Gatunek biatych gafek, le 

2) mowi fie cent gens, mille gens, ale Gente, vid, Jante. gemi 

miafto guatre gens, cing gens, dix gens, Gentiane, f, f.( gentiana) Entian, Bitter de 

pilz guatre hommes, cing hommes, dix Wurz. Goryczka ziele, fi 

bommes. *Gentil, e, adj. 1) obf. großmuͤthig, edel; te 

les gens du Roi. die Procuratoresunb Yb- ` e) im Scherz: niedlich, artia, beffer joli; pi 

vocaten des Königes, in dem Parlement 0 luftig: fraihaftig. 1) % Wipanialy, | fy 

zu Patis. Prokuratorowie i Patrono. laelachetny; „2) žartuigc: lady; til 

wie krolewfey w Parlamencie Pary- *3) welolyszarrobliwy, trefny. Au gem 

Tim. § Ceſt a Mefjeurs les gens du obf-Un gentil exercice, gentile action? A 

Roi de repräfenter à la cour les in- 2) un Ed Kay 3) le | Ñ 

terêrs du public; g ei etes gentil; ceft un genti eiprit, f 

du Roitont d Se papens cela efl gentil. das iſt huͤbſch. Sliczna to V 

gens de main morte. 1) leibeigene Leute; Tee? le gentil. das iſt vortreſſich | Yer 

2) Klöfter, Geſellſchaften, fo niemals Wysmienita to. E WW: 

ene ect 2) Klakztory, Gentil, J. a. (gent) 1) ein Heyde; d 

SC olegia, co nigdy praw fwoich 2) edler Falke, das iſt, der in den drey meh 

Ne Sommer Monaten Julio, Au und 7 

gens. d'afaires. königliche pachter, Cames September ift gefangen worden. 1) Po- T 

Taliſten, Rent-Meifer u. d. g, Kro. ganin; 2) ſokof w lipcu, w lierpniu k 


albo 
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albo w wrzesniu złapany: § 1) On 
croit que les gentils ne font pas fau- 
vez; anoncer l'Evangile aux Juifs & 
aùx gentils. 


Abdi des gentils. S. Paulus, der Heyden 


Apoſtel. Pawel swiety, Apoſtol do po- 


gan. 
Gentilde, f. A. eine eolumbin⸗ſchielichte und 
Tulipan o zer- 


Iſabel⸗faͤrbige Tulpe. 
Wonofiofkowym, mieniacym i izabe- 
lowym kolorach. 

Gentilhomme, f. m. pr. gantilom. r) ein 
alter Edelmann; 2) ein Buͤrgerlicher 
der einen adelichen Staat führer; 
z) Hofmeiſter bey einem vornehmen 
jungen Herrn; 4) in der Glas- Hütte: 
Handlanger des Glas⸗Blaſers. 1) Szlach- 
cic; *2) miefzezanin fzlachcica Zakra- 
waigcy; 3) ochmift z dyrektor panie- 
cia; 4) w. hucie: robotnik co huta- 
rzowi skfo wydymaiącemu pomaga. 
$ 1) Un bravegentilhomme ; il eft né 
gentilhomme. 

gentilhomme de nom & Parmes. ein Edel⸗ 
mann aus einem alten Haufe, das ſeder⸗ 
zeit zu Felde gedienet. Szlachcic rodo- 
wity, ktorego przodkowie zawize 
zofnierfkg służyli. 

gentilhomme fervant. ein Edelmann, der ein 
königliches Hof⸗Amt hat, als ein Mund⸗ 
Schenk, Stall-Meifter ꝛc. Szlachcic 
urzad nadworny krolewfki maigcy, 
jako podezafzy, koniufzy. § II y a 
trent fix gentilshommes fervans chez 
le Roi de France, qui font alternati- 
vement la fonction d'Echanſon, de 
Panetier, & d’Ecuier tranchant. 

gentilbomme de la Chambre. Koͤniglicher 
Cammer⸗ Herr. Podkomorzy kro- 
lewfki. 

gentilhomme aui bec de corbin. einer von 
den Edelleuten, die Paar⸗Weiſe vor dem 
Könige in Frankreich gehen. Jeden 2 
tey fzlachty, co parami na ceremoniach 

publicznych przed Krolem Francu- 
Akim chodzą. $ Il y a deux cent gen- 
tilshommes au bec de corbin. 

gentilhomme ordinaire ; ordinaire. Hof⸗ 
Junker, dor die koͤniglichen Befehle 
den Parlementen hinterbringet. Dwo- 
rzanın od donofzenia Parlamentom 
krolewfkich mandatow. 

gentillomme à lievre. 

‚*gentilbomme de Beauce, ] ein armer Edel⸗ 
mann, ein Krippen- Reuter. Ziemianin 
chudobny ; fzlacheic ubogi. 

mertez un peu vôtre gentilhomme à part. 
feget euren Adel ein wenig bey Seite. 
Trochę na ſtrong 2 fzlachectwem 
Was Pana. 
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jurer foi de gentilbomme. auf fein adeli⸗ 
ches Wort verſprechen. Obiecad na 
słowo fzlacheckie. 

*Gentilhommerie; f.f. der Adel, Adelſtand. 
Szlache&wo; ftan fzlachecki. $ Met- 
tez un peu vötre gentilhommerie 

à part. 

Gentilhommiere, f- f. ein Edel- Hof. 

Dwor fzlachecki. $ Sa maifon de 

campagne eft une petite gentilhom- 

miére. 

Gentilité, / A. (gentilitas) das Heyden⸗ 
thum, die Heyden, die Heydenſchaft, 
die heydniſchen Zeiten. Pogariſtwo, 
poganie; pogariſkie czaly. $ La con- 
verlion de la gentilité étoit une œu- 
vre refervee au Mefe. i 

Gentilifme, f. m. das Heydenthum, heyd⸗ 
niſcher Gößen - Dienft. Pogariſtwo, bat- 

wochwalftwo poganfkie. 

*Gentillätre, Gentillaſtre; f. m. 1) ein 
ſchlechter Edelmann; 2) ein unachter 
Edelmann. 1) Szlachcic podły; 
2) nieprawy fzlachcic; nieprawdziwy 
karmazyn. $ 1) Ce n’eftqu’un gentil- 
lätre. 

Gentillement, obf. vid. Gentiment. 

*Gentillefle, f. F. 1) Artigkeit, Anmuth in 
Reden und Geberden; 2) % Scherz. 
Spaß⸗Rede; 3) Poſſen, kurzweilige 
Sprünge; 4) niedliche, artige Kleinig⸗ 
keit; 5) Annehmlichkeit, die man mit 
dem rechten Nahmen nicht nennen darf 

oder will; 6) ohf- der Adel. 1) Fago- 
dnose, przyiemnose w mowieniu, 
w gieftach; 2) żarcik, Zartobliwose, 
trefnosć; 3) figiel, plefy; 4) drobiazg 
ładny; frafzki, bagarelki ładne; s)Ta- 
godnosci, ktorych kto wyrazić nie 
może albo nie chce; 6) odf. fzlache- 
&wo. § 1) Une femme qui a beau- 
coup degentilleffe; 2) dire desgentil- 
leſſes; j'admire toutes les gentillefles 
de vôtre lettre; 3) ce finge fait mille 
petites gentillefles; 4) il a achetemil- 
le gentilleffes à la foire; 5 il ya lî 
de certaines gentillefles qui ne fe peu- 
vent dire en François. 

Gentiment, adv. vulg. artig, huͤbſch, 
niedlich. Ladnie, grzecznie. $ Il fait 
gentiment rout ce qu'il fait. 

i boit gentiment. er trinket brav. 
Lepfko pefni. 

Gentive, adj. von des großen MRogols 
alten Inwohne vn; heydniſch, unglaͤu⸗ 
big. G obywatelach flarych w Pan- 
fiwie wielkiego Mogola : poganiks, 
niewierny. 

Ginuflexion, f.f. (gernflexio) in geiſtli⸗ 
chen Reden; das Knie⸗Beugen. W 

Ssss 5 ducho- 
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duchownsch tylko materyach: kolan 
naginanie, iklanianie. $ Faire des 
genuflexions. 

Geodes, f. m. (geodes) Art von Adlerſtein, 
der fatt eines Steines Sand und Erde 
in fih hat. Orlego kamienia gatunek, 
w ktorym miatto wnetrznego kamie- 
nia ziemia i pialek fie znayduie. 

*Geodelie, f: f. (geodaepa) Feld-Theilung, 
Feld⸗Meß⸗Kunſt, befer: arpentage. 
Miernictwo polne, to ict rozmierza- 
nie pol, gruntow, ege stowe; arpen- 
tage, 

Ge£ofroi, f. m. (Gothofredus) pr. Joftoi. 
Gottfried. Gotfred. 

Geographe, f.m.(geographus) Land- oder 
Erd⸗Beſchreiber. Kraiopis. $ Le Polo. 
nois Cluver eſt un fameux géographe. 

Geographie, f. f. (geographia) die Erd⸗ 
Beſehreibung, Kraiopifanie. $ La géo- 
graphie eft curieufe; aprendre, ſavoir 
la géographie: enſeigner la geogra- 
phie. 

Geographique , adj. c. (geographicas ) 
Land, Geographiſch, zur Erd- Yez 
ſchreibung gehoͤrig. Kraiopifarfki, 
kraiopilowfki. § Table geographi- 


que. 

Geolage, f. m. pr. jolage, Schließ⸗Geld, 
Sitz Geld, fo der Gefangene dem Kerker⸗ 
Meiſter giebet. Tarafowe; od taraſu 
płaca, ktora wiezien taraſowemu 
płacić powinien. $ Paier fon géo- 
lage. i 

Geole, f F. pr. jöle. Geſaͤngniß, Kerker, 
Stockhaus. Wiezienie, taras. $ C'eſt 
une fächeufe geole. 

Geolier, / m. pr. jolis. Stockmeiſter, Ker⸗ 
kermeiſter. Tarafowy; przełożony 
nad więzieniem. $ Un vigilant géo- 
lier, 

Geoliere, f. f. pr. jolier. Stockmeiſterin, 
des Stockmeiſters Weib. Zona tara- 
fowego. $ La géoliére eft belle. 

Geomance, ) í 

Géomancie, j S. F. (geomantia) die Yun- 
ctir⸗Kunſt; vermeinte Kunſt, aus gewiſ⸗ 
fen geſetzten Puncten aufs Papier fünf 
tige Dinge vorher zu fagen. Kropko- 
wielzezenie; nauka. wie [zezbiarſka 
domniemana, 2 kropek piorkiem na 
papierze wyfztychowanych przyfzłe- 
go fzczesciadochodzie, & Lageoman- 
ce eſt un art vilionaire; la geoman- 
ce de Cardan eſt la plus fameuſe de 
toutes les geomances. 


Geomancien, f. m, ein Punetirer. Krop- 
kowiefzczek, 
Géométral, e, adj. ( geometralis) zur Meß⸗ 
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Kunſt gehoͤrig; geometrifch, Mierni- 
czy, miernicki. $ Plan geometral. 
Geometre, f. m. (geometra) Feldmeſſer, 
der die Meßkunſt berſtehet. Miernik, 

gieometra. $ Un bon gäometre. 
Geometrie, f. f. (geometria) die Erd⸗Meß⸗ 
Kunſt, Geometrie, Wiſſeuſchaft die Läns 
ge, Dicke und Breite der Coͤrper aus⸗ 
zumeſſen. Miernicka nauka, miernic- 
two; nauka o wymierzeniu wyfokosci, 


fzerzy, grubosci, dfugosei. H La geo. 


metrie eft belle, utile & neceflaäire 5 
le Pete Stanislas Solſki a donné au 
public une geometrie en 1683. 

Geometrique, adj. c. (geometricus) geo⸗ 
metriſch. Mierniczy, miernicki. & Pas 
géométrique, proportion geometri- 
que. \ 


efprit géométrique. ein Menſch, der zur 


Geometrie geſchickt iſt. Cztek do gie- 
ometryi ſpoſobny. 

Geometriquement ,: adj. geometriſcher 
Weiſe, nach der Meß⸗Kunſt. Po mier- 
nicku, gieometrycznie. $ Demontrer 
geometriquement une chofe. 

George, f.m. pr. Jorge. (Georgius) Geor⸗ 
ge, Joͤrge. Jerzy. i 

Ordre de S. George; Ordre de la jarretiere. 
der Ritter-Orden vom Hoſen⸗Band in 
Engelland. Order S. Jerzego kawa- 
lerſki w Anglii. 

ordre de S. George, der St. Georgen⸗Or⸗ 
den in Genua. Order kawalerfki S. 
Jerzego w Gienui. 

*lailfez faire & George, ileft homme d'âge. 
er iſt alt genung, er wird ſchon mifen 
was er thut. Nie Jas to; ius to nie 
dziecie, ina rozum. 

Georger, f. m. Sürglein, kleiner George. 
Jurus. g 

Georgete, f. f. (Georgia) Juͤrgin, Vor⸗ 
nahme der Weiber. Jerzyna, Jurgo- 
wa imię bialoglowfkie. 

Georgiens, f. m. eine Chriſtliche Gecte im 
Morgenland. ı Sekta Chrzescianika w 
Paniftwach wfchodnich, 


Géorgiques, f. f. pl, ein Land⸗Bau⸗ 


Gedicht; poetiſche Schrift, ſo vom 
Land⸗Leben und Ackerbau handelt. 
Ziemianftwo wierſzem podane; kfie- 
gi poetyckie o oraczey nauce. 
$ Virgile,a fait quatre livres des 
Georgiques, qui font traduits en 
vers Polonois par Valérien Otfinow- 
fki & imprimées à ‘Cracovie en 
1638.. 

*Gerance, L f. Schiffs⸗Karn zum Ein⸗ 
und Ausladen. Kafar do windowania 
towarow w okręt: 

Geranion, L m. (geranium) Storch⸗ 

Schnabel, 
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Schnabel, eine Blume. Zorawie nož- 
ki; bocianie nozki. 

Gerbe, J. f. i) eine Garbe; 2) ein Bund 
Weiden⸗Ruthen. 1) Snop; 2) pek pra- 
cia. $ 1) Une petite gerbe de blé, de 
ſegle; faire une gerbe; mettre, lier en 
gerbe; aſſembler, batre les gerbes. 

gerbe de fe». zuſammen gebundene Naz 
cketten, die in der Luft eine Garbe vor⸗ 
fellen. Snop puſzkarſ ki; pęk rac 
związanych na powietrzü ſnop repre- 
zentuigcy. 

ger he dieau. Waſſer⸗Garbe, die ein Springs 
Brunnen durch viele Roͤhren in die Hoͤ⸗ 
he treibet. Snop wodny 2 fontany 
rurami wzgore pedzony. 

Gerbée, f. f. ein Bund Futter⸗Stroh; halb 
ausgedroſchene Garbe zum Futter vors 
Vieh. Snop oklofowany albo oprzy- 
Elocony, w ktorym połowa zboża 
dla bydfa zoltaie. & Une bonne ger- 
bée, de froment, de fègle. 

„Gerber, v. a. 1) in Garben binden; 2) 
die Wein⸗Faͤſſer aufhaͤufen, auf einan⸗ 
der legen. x) Snopy wiązać; w Inop 
związać; 2) 1 wimarza: beczki w 
kupę układać. $ 1) Il faut gerber ce 
froment; 2) gerbons ces quars, ces 
muids. 

*Gerbier, f. m. ein Haufen Garben. Ku- 
pa fnopow. 

Gerbillon, f.m eine kleine Garbe, ein 
kleines Buͤndlein. Snopek. 

Gerce, f. f. Motte, Shabe, die die Kleiz 
der und Buͤcher zerfreſſen. Mol w 
fzaciech, w kfiegach. 

Gercer, v. a. 1) ſchneiden, wie ein kalter 
Wind die Lippen; 2) Ritze machen, 
ſpalten, als die Waͤrme das Holz. 1) Siec, 
rzngé, iako wiatr tęgi wargi; 2) nadłu- 
pać, rylowac, popękać; ryfy czynić; 
iako ciepło w drewnie. $ 1) Le froid 
gerce les lévres ; 2)'le chaud gercele 

bois. 

gercer, v. n. reiſſen, føringen, als die Liy- 
pen von der Kälte. Pierzgngé, opierz- 
gngé, iako, wargi od wiatru tegiego. 
Les levres gercent au (de) froid. 

fe gercer, v. r. fpringen, ſpalten, Nitze bez 
kommen. Zupac fie, napadać fie, ry- 
fować fie. $ L’enduirqui elt expofe 
à lair, ſe féchant plütot que le de- 
dans du mur fe gerce. è 

Gercé, ée, adje. geriſſen, das Riſſe bez 
kommen. Popekany, Bois gerce. 
Gerceure, Gergure, f- f. Riß, Nitz in der 
Haut, im Holze, im Metall. Ryla, 
roſpadlina, napadlina na ciele, w drze- 
wie, w krufzezu. $ Les gerçures fe 
guériſlent avec la pomade; il 
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eſt bien ſain, il n'a ni neuds ni ger- 
sure. 2 

Gerer, v. a. (gerere) in Gerichten: fuͤh⸗ 
ren, verwalten, adminiſtriren. VV, fz- 

dach: {prawowa6, zawiadowaé, admi- 
niſtrowac. $ Gérer une tutelle; gerer 
le bien du mineur. 

Gerets, E m. plur. Brachfeld. Odlog 
rola. ) 
Gerfaut, f. m. Gier- oder Ger⸗Falke. Bia- 
lozor fokot. & Le- gerfaut eft fier & 

hardi. 

Gerid, f. m. Wurf-Spieß bey den Pohlen 
und Türken von 3 bis 4 Fuß lang. 
Dziryt. 

Germain, f-m. (Germanus) 1) Herrmann 
ein Manns⸗Nahme; 2) bey den Poe⸗ 
ten: ein Teutſcher. 1) Gierman imig 
meſkie; 2) 4 Poerow: Niemiec. $ 1) 
Germain eſt mort; a) ataquer les Ger- 
mains. 

Germain, e, adj. (germanus) leiblich Ge⸗ 
ſchwiſter⸗, als Söhne, Töchter, Kinder. 
Stryieczny, wuieczny, cioteczny, iako 
fynowie, corki, dzieci. & C’eit mon 
germain; coufin germain; c’eft.ma 
coufine germaine. 

il a le germain fur moi. er iſt ihm um eis 
nen Brad naher verwandt als ich. Sto- 
pniem powinowactwa iednym mu ode 
mnie blizfzy. 

Germaine, f. f. (Germana) Hermannin, 
Vornahme der Weiber. Giermana imię 
bialogfowfikie. § Germaine eft fort 
ſage. 

Germandree, .. f- Garmaͤnderlein, klein 
Bathengel, ein Kraut. Ozanka wielka 
i mała, Stele. 

eraf germandree; petit chêne. Gamana 
derlein, Groß⸗VBathengel. Zywiczka 
wiekfza. 

germandree d'ean. Lachen ⸗ Knoblauch, 
Waſſer⸗Bathengel, ein Krank Czofn- 
kowe ziele, gen poley. 

Germanie, f- m. (Germania) das alte 
Teutſchland. Niemcy ftare. 

Germanique, ad). c. (Germanicus) Teutſch. 
Niemiecki. 

la liberté germanique. die teutſche Frey⸗ 
heit. Niemiecka wolnos£, 

Germe, f. m. (Germen) 1) ein Keimlein, 
ein Sproß an dem aufgehenden Saam⸗ 

Koͤrnern; 2) Ort am Saamen⸗Korn, 
wo das Keimlein aufgehet; 3) figürlich: 
Quelle, Urſache, Funken, als der Unei⸗ 
nigkeit. 1) Kiel, fzczupiy pratek u 
ziarna wſchodzacego; 2) mieyfce» 
gdzie fig kief z ziarna pypufzcza; 3) 
figurycznie : iſkierka, zdroy, przyczy- 
na 
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na, iako niezgody. 9 1) Pouſſer un 
germe; les fourmis rongent le germe 
du grain qu’elles amaflent, de peur 
qu'il ne pouffe un beau germe; 3) un 
germe de procez,de divilion, de que- 


relle. 

germe d'un oeuf. der Saamen des Hahns. 
Nafienie koguta. 

germe de feve. 1) der Kern, ſchwarzer 
Flecken, ſo die Pferde vom fünften bis 
ins achte Jahr auf den Zähnen bekom⸗ 
men; 2) der Haͤhn, weiſſes Theilchen, 
fo fih an dem Gelben im Ey anhängt. 
1) Czeiw, plamka czarna, ktorą kon 
ma na zebach od piątego aż do oſmego 
roku; 2) bialkowafztuczka do zoftku 
ialecznego fie przypinaiaca. É 

faux germe. tinjeitige Geburt. Pod nie- 
donofzony,. $ C’eft un faux germe. 

Germer, v. u. 1) keimen, fprefen, von 
Saamen- Körnern; 2) figürlich: wur⸗ 
zeln, blühen, Früchte tragen. 1) Kiet 
wypufzczać; fzezupiym wfchodzie 
pratkiem; 2) kızewie fie, pozytek 
wydawać; wfchodzie, $ 1) Les blez 
commencent à germer; 2) la parole 
de Dieu a germe dans fon cœur. 

Germination, f. m. das Auskeimen oder 
Sproſſen der Korner in die Erde. Ktow 
pufzczanie; wſchodzenie ſubtelnych 
pratkow 2 nafienia. & Les Philofo- 
phes obſervent curieuſement la ger- 
mination des plantes. 

Germon, f. m. eine Art See⸗Fiſche. Ry- 
ba pewna moi ka 

Gerofle, ) 

Geroflee, 5 vid. Girofie &c. 

Gefier, j 

Gerondi, " 

Geérondif, ) f. m. das Gerundium in der 
Grammatik. Gerundium w grama- 
tyce. d 7 

Geérontes, .. m. pl. ehedeſſen die Raths- 
Herren in Lacedaͤmonium. Niegdyz 
Senatorowie Lacedemonſey. 

Gerre, f. m. obf. Geſchlecht, Art. Ro- 
dzay, gatunek. 

Gerfe, vid. Gerce, 

Gerleau, (m. auf den Schiffen: ein Seil 
auf einer Winde. Lina na windzie 
akretowey. 

Gerfee, ( f. getrockneter Aarons oder 
Zehr⸗Wutzel⸗Saft, er it die ſchoͤnſte 
Schminke. Sok ziela Aronowg bro- 
da albo obrafkami nazwanego fufzo- 
ny, ktory za naylepfze ftoi bielidfo. 

Gerſer, Gerſure, vid. Gere. 

Gertrude, f. f, (Gertrude) Gertraud 
Weiber⸗Nahme. eem imie es 
toglowfkie, 
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Gervais, f. m. (Gervafius) Serbatlus, ein 


Manns: Rahme. Gerwazy imię me 
fie, $ Gervais eft bien fait. f 


Gefier, 7 
Giſſer, J f.m. der Magen im Bogel 


Werk. Zoladek pfalzy. $ Les gefiers 
font durs et de dificile digeſtion. 


Geline, f. f. obf. das Kindbette. Polog. 
Paier le gefine. in Gerichten; die Unko⸗ 


ften eines Kindbettes bezahlen. W fg- 


dach: zapłacić kofzta na polog 10 


zone. 


Gefir, v. n. 1) liegen; dieſes Verbum ift 


nur im Prefenti, je gis, tu gis, il git; 
im Impert. je gifois, und im Particip. 
gifant gewöhnlich: 2) % gebaͤhren, 
ins Kindbett kommen. 1) Lezeé; Ver- 
bum ro tylko in prgeſent. je gis, tu gis 
il git; in imperf. je gilois, iako też i 
in partic. gilantieft utarte; 2) obf.zlec, 
porodzic. $ 1) Les membres coupez 
giſoient çà et là. 


ei-git, in Grabſchriften: hier liegt be⸗ 
graben. W nagrobkach: tu leży po- 


grzebiony. $ Ci. git fous cette tombe 
le ſoleil des guerriers, 


il git, es beruhek darauf. Zawisko, za- 


leży na tym. $ Le diferend des par- 
ties git en cela; tout gite en cela. 


ei git le lievre. hier liegt der Hund begraz 


ben; darauf kommt alles au. Tu to 


ſek; na tym rzecz cała zawisła. 

Gelner, Gefne, vid. Gëner, Gene, 

Getole, f. f. in der Seefahrt: Wacker; 
Compaß⸗Haͤuslein, der Ort auf dem 
Schiff, wo der Compaß ſtehet. W de- 
glarfkiey nauce: kabinecik, gdzie 
kompas ftoi. h 

Geſſe, f. f. kleine Kichern, Kicher⸗Erbſen. 
Cieciorka, ciecierzyca ogrodna, groch 
wfofki. $ Le bouillon de la geile 
läche le ventre. 

gele feuvage. i) wilde Kichern; 2) Erd⸗ 
nuß, ein Gewaͤchs. 1) Cieciorka dzika, 
ciecierzyczka; 2) grufzka ziemna, 
grulzka wycza, ziele. 

Geſte, f. m. (geſtus) die Geberde, Bewe⸗ 
gung mit der Hand eines Redners. 
Gielt krafomowfki. 
ftes; orateur qui a le geſte beau; un 
gelte afedte. 

Gefles, f. m. plur: (gefta) nur in hoher 
Schreib: Urt: Helden⸗Thaten, vor⸗ 
treſliche Thaten; 2) in Scherz⸗ Reden: 
fhöue Shoten, 1) fe w powazaym 
fiyl: cert Ke dziefa; czyny wylo- 
kie; 2) zartuigo: piękne ſprawy; 
fpraweczki, $ Chantez les geftes 
des heros; 2) on ne parle que de 
vos faits et geſtes. 


$ Faire des ge- 
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Geſticulateur, /. m. (gefliculator) ein 
Gauckler im Neden, der immer mit der 
Hand ficht. Mowea kuglarſki; zby- 
tecznemi gieftami narabiaiący orator. 
$ Les Italiens font de grands geſticu- 
lateurs. 

*Getticulation , E f. (geſtleulatio) Gau- 
ckeley, uͤberfluͤßige Geberden im Reden; 
das Fechten mit den Händen. Zby- 
teczne gieftami narabianie, plety; 
kuglowanie mowigcego. $ La gelti- 
culation, neſt point agréable- 

*Gefticuler, v. . (gefticulare) fih im Re⸗ 
den geberden, mit den Haͤnden fechten. 
Plefy w mowie ftroig; zbytniemina- 
rabiać gieftami. $ En parlant il ge- 
ſticule fans ceſſe. 

Geſtion, f. A. (geſtio) nur in Gerichten: 
die Verwaltung. Tylko w fadach: 
zawiadowanie, fprawowanie, admini- 
ftracya. $ Il a rendu compte de fa 
geftion; fa geſtion a été aprouvee. 

Ger, vid. Jet. 

Gerer de garentie, v. 4. obf- nicht zum 
Zeugniß laffen: Do dania Swiadedtwa 
nie przypusci£. 

Ghebres, /. m. plur. Perſer, die es mit dem 
Aleoran halten. Perfowie, co przy 
alkoranie ſtoig. 

Ghuille, vid. Gille. 

Ghiaour,} 

Gisour, J f. m. Efel- Rahmen , den die 
Tuͤrken den Chriſten geben. Saur, 
nazwif ko Chrzescian u Turek. 

Giarre, vid. Jarre. 

Gibbeux, eufe, adj. (gibbofus) bey den 
medicis; puckelicht, erhaben. U me- 
dykow: , garbaty, wypukły. $ La 
veine cave fort de la partie gibbeufe 
du fote. 

Gibbofite, E f. (gibboftas) in der Arze⸗ 
ney⸗Kunſt: Dudel auf einem Glied. 
W lekar[kiey nauce: wypukioss, pu- 
kiel na członku. 

Gibecier, f. m. Taͤſchner, Beutler. 
letnik. 

Gibeciere, f. f. 1) Schrot⸗ oder Kugel- 
Beutel; 2) eine Jaͤger⸗Taſche, Weid⸗Ta⸗ 
fhe; 3) im Scherz : ein Geld - Beutel. 

1) Pulwerzak; woreczek do kul i 
{zrotu; 2) torba loweza; 3) żartem: 
kaleta, miefzek. $ ı) Une gibeciere 
bien garnie. 

gibeciere de berger. eine Hirten⸗Taſche. 
Torba paſtuſza. 

gibeciere de grenadier: Granaten- Tafıhe. 
Torba do granat. 

joier de la gibeeiere, aus der Taſche ſpielen. 

Stroid kuglarfkie figle kiikiem, kub- 

kami, galkami Se, 


Ka- 


> 
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fours de giheciere. Taſchen⸗Spieler⸗ Stüs 
cke oder Kuͤnſte. Sztuki kuglarf kie, 
Gibelet, Gibler, f. n. ein Hohl⸗Zwick⸗Boh⸗ 
rer, Swidereczek ziobkowaty, nie- 

zakręcony: 

*il a um coup de gibelet. er hat einen 
Schuß zu viel. Zle mu we kbie uło- 
żono. 

Gibelins, ſ. m. plur. Gibelliner, eine Par⸗ 
they, die es mit dem Kayſer hielt. Gi: 
belinczykowie, fakcya niegdyz Ce- 
farf ka we Franeyi. 

Gibelot, f. m. in der Seefahrt: Gabel 
Holz im Vordertheil des Schiffes oder 
dem Gallion. Drewno rolochate w 
fztabie okretowey. i 

Gibert, f. m. ein Galgen. Szubienica. $ 
Aacher, mener au gibet. 

le gibet weft que pour les malbereux. 
kleine Diebe hängt man, große läßt 
man laufen. Bak fie przebiie, a na 
muche wina. 

le gibet ne perd point fon droit. eitt 
Miſſethaͤter entlauft dem Galgen nicht. 
Rzadko fie komu zfoczynſtwo prze- 
piecze. FHF 

Gibier, f. m. 1) Wildpret, Weidwerk, was 
der Jäger faͤngt; 2) einfältiger Tropf, 
der fich leicht beruͤcken läßt; 3) Wild⸗ 
pret, Hure, liederliches Weibsſtuͤck. 2) 
Zwierzyna, oblowfowezy; 2) dudek 
ktoregg facno ofzukać; 3) Zant 
dwoynoga, kurwa, nierzadnica. $ 1) 
Voilà nötregibier; il y a du gros & 

du petit gibier; ) eet un bon gi- 
bier pour les fourbes; *3) ceft du gi- 
bier; vrai gibier de potence. 

cela nieſt pas de vôtre gibier. das ges 

het euch nichts an; ihr habt nicht Ur- 
fahe euch darein zu mengen. Nic wam 
do tego. 


Giblet, vid. Gibelet. 

Giboia, Giboya, f. m. die größte Schlange 
in Braſilien die einen Hirſch bezwingen 
kann. Was naywiekfzy wBryzelii, co 
ielenia przemoc może- S 

„Giboler, v. u. im Scherz: Vogel ſchie⸗ 
fen gehen; jagen. Isé fuzya ſtrzelac 
ptaki; polować. 

arquebuze à giboier. Vogel⸗Flinte. Fuzya 
na ptaki; ptafzniezka. 

poudre à giboier. fein Schieß⸗ Pulver. 
Broch rufzniczy naylepfzego gatunku. 

épée à giboier. im Scherz eim langer De⸗ 
gen. Zartuige : fzpada długa. § H 
porte rofijours une épée à giboier. 

„Gibokeur, am. im Scherz: ein Jager. 
Zartem: mysliwiec. § Ce nek pas 
un grand giboleur. : ` 

Sibou- 


„2779 ee: 

Giboulée, f- f. ein Platz⸗Regen. Defzcz 
wielki. 

Gide, ff. eine Pohluiſche oder Tuͤrkiſche 
Lanze. Dzida. 

Gieter, f. m. eine Wafer- Schaufel zum 
Begieſſen der Leinwand auf der Blei- 
che. Szufla na becht: do pfotna po- 
lewania. 

Giets, Geps, f. m. obf- Bänder, etwas 
zu zubinden. Zwigiki, ktoremi co zwię- 
zuig. 

Gieux, f. m: obf. T) ein Jude; 2) ein Spiel. 
1) Zyd;-2) gra. 

Gigante, f. f. eine große Figur am Hinter⸗ 
theil der Galeere. Wielka figura na 
rufie galerowey. 

Gigantesque, ac). c. (giganteus) Nieſeu⸗ 
förmig. Olbrzymſki. Une figure 
gigantesque; la figure de St. Chriſto- 
fle eſt gigantesque. 

Gigantine, L Feine gewiſſe gelbe Blume, 
die auch Farnefienne heiſſet. Kwiat 
pewny. zofty, także Farneßenne na- 
zwany. i 

Gigantomachie, f. f. (gigantomachig) bey 
den Poeten: der Rieſen⸗Krieg wider 
die Goͤtter. U Poetow: woyna olbrzy- 
mow na Bogi podnieſiona. 

Gigartou, / m. Wein⸗Kerner. Peſtki 
Winne. 

Gigot, f. m. 1) eine Schoͤps⸗Keule, beffer 
Eclanche; 2) Hinter⸗Fuß eines Pferdes 
auch eines Hundes: 3) im Scherz: 
Schenkel, Fuß. 1) Udziec Ropowy, 
depfze słowo Eclanche; 2) poslednia 
noga, pfa albo konſka; *3) żartem: 
noga golen. $ 1) Un bon gigot de 
mouton à la daube; a) ce cheval a de 
bons gigots; 3) chauſer fes gigots au- 
pres du feu; ètendre les gigots. 

Gigotè, Ze: adj. von Pferden und Jago- 
Hunden: mit ſtarken Hinter⸗Schen⸗ 
keln und einem breiten Creutz verſehen. 
O koniach i fach fowezych: krzyż i 
udy duże maiący; udziafty. § Cheval 
bien gigoté; chien mal gigoté. 

Gigoter, v. n, in der Jägerey: mit den 
Fuͤſſen zappeln, als ein geſchoſſener Hanfe. 
W myslifkwie o zwierzeein. poflrzelo- 
nem: wierzgać nogami, 

Gigue, f. . I) luftiges muſicaliſches Stüc; 
2) luſtiger Englifcher Tanz bey den 

Lein⸗Taͤnzern; 3) vaig. hurtiges, mun⸗ 

tres Mägdchen. 1) Piofnka muzyczna 
barzo wefola; 2) taniec anielfki u 
powrozobiegunow; 3) vule. dziewka 
wefola. § 1) Joüer une gigue fur le 
luth; 2) danfer une gigue; 3) c'eft 
une grande gigue. 


gigwes, plure im Scherz: die Beine. 
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Zartuige: nogi. $ Voiez comme il 
étend des gigües. 

Giguer, v. 1. vulg. tamet, ſpringen, 
hüpfen, rennen, laufen. Tarlcowag, 
biegać; fkakać, uwiiać fie. 

Gilbert, f. m. (Gilbertus) Elbelt, ein 
Dante eom: Gwilbert imię mẹ- 

Keie. 

Gilbertins, f m. plur. Elbertiner, ein 
Monchs⸗Orden. OO. Gwilbertyno- 
wie, zakon, 

Giler, / m, obf. Bruſtlatz ohne Ermel 
Zaloizka bez rekawow. 

Gilla, f. m. ein Brechmittel von weiſſem 
Vitriol⸗Salz. Womit ze {oli baten 
koperwafowey. 

Gille, Ghille, Guille, f. f. obf Betruͤ⸗ 
gerey. Szalbierſtwo. 

Gille, f. m. vulg. die Flucht. Ucieczka. 

"faire yille. davon laufen. Uciec; pia- 
fek na podefzwy zbierać. & II a fait 
gille; 

Zelt: le niais. ein Quackſalber. 
tañ. / 

Gilles, f. m. (Aegidius) 1) Egidius, Vor⸗ 
nahme der Männer; 2) ein gewiſſes 
verbotenes Fiſcher⸗Netz. 1) Idzie imię 
meſkie; 2) died pewna rybia zaka- 
Zana. 

vis Saint Gilles. eine ſehr kuͤnſtliche Wenz 
del- oder Schnecken⸗Treppe. Wichod 
krecony barzo kunfztowny. 

Gillette, f. f. (Aegidia) Egidia, Vornah⸗ 
me der Weiber. Idzina imię biafo- 
glowſkie. $ La pauvre Gillette ett 
morte. 


Ciarfa- 


une reine Gillette. ein Weib von ſchlechten 


Stande in ſchoͤnen Kleidern. Podla 
trufia w bogate fzaty uſtrolona. 

Gilogile, / m. eine gewiſſe Winter⸗Birne, 
die man kochen muß. Grufzka pewna 
zimozrzafa tylko do warzenia użyte- 
czna. h 

Gillonne, vid. Gillette. 

Gimbellette, / f. Zucker- Plaͤtzchen mit 
Ambra und Biſam angemacht. Placck 
cukrowy, 2 ambra i pizmem przy- 
prawiony: A Les bonnes gimbellet- 
tes viennent du Languedoc. 

Gimnaftique, ) 

Gimnofophitte, ) vid. Gym. 

Gindant, vid. Guidant. 

Gindi, Dgindi, f. m. ein Tuͤrkiſcher Reu⸗ 
ter. Raytar turecki, 

Gindre, vid. Geindre. 

Ginecee, vid. Gynecee. 

Ginecocratique, 

Ginecocratie, vid. Gyn. 

Gingembre, f. m. (zingiber) Jugwer⸗ 
Imbier, $ Gingembre conr. 

gingem- 


DO 
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Cingeol 

OWOC, 
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gingembre fauvage. Zittwer. Cytwar. 

Gingedier, vig. Gingeolier. 

Ginge£ole , / . Bruſt⸗Beerlein. Iuiuba, 
owoc. 

Gingeolier, f.m. Bruf-Beerlein-Baun 
Iuluba drzewo. 

Gingidium. f. m. (gingidium) Syriſcher 
Korbel, ein Kraut. Zarnica, trzebufa 
Syryyſka, ziele. 

Gingiras, /. m. ein Oſt⸗Indianiſcher Sei⸗ 
den⸗Zeug. Blawar pewny z Indow 
wfchodnich. 

Ginglime, wid. Gynglime. 

Gingoliu, vid. Zinzolin. 

Ginguer, v.n. von Pferden: ausfhlagen, 
beffer Ruer. O koniach: wierzgac, 
nogami bić; Zepfze słowo ruër. 

Ginguet, f. m. ein gruͤner ſehr ſchlechter 
Wein. Wino zielone  poslednie. 
$ Boire du ginguef. 

zelt un efprit bien ginguet: es ift ein 
ſchlechter Kopf. Blahy to rozum. 

Ginguet, vid. Elinguet. 

habit gingnet. ein Kleid das zu kurz und 
enge it. Suknia za ciaſna i za krotka. 

Ginfeng, vid. Mandragore de la Chine. 

Gip, vid. Gyp. 

Gipfeufe, vid. Gypfeufe. 

Gipon, f. m. 1) Bürften mit Franzen, 
womit die Schuſter das Leder einwich⸗ 
fen; a) ein kurzes altvaͤteriſches Kleid. 
1) Szczotka 2 frezlami, ktorą fzewc 
{kory nawofzeza; 2) kurta, ftaro- 
świecka, 

Gir, obf: vid. Gifer. 

Girafe, ſ. f. (girafa) 1) Duͤnuſchwanz, 

Abyßiniſches Cameel, es hat Flecke wie 
ein Leopard; 2) Cameel-Haar oder auch 
ein Zeug von den Hagren dieſes Thiers 
zum Unterfutter. 1) Wielbfad Aby- 
iyufki na kfztałt lamparta upſtrzo- 
ny; wielbladory$; 2) kamela wielbf3- 
doryſia albo też materya z ſierci 
iego do podfzewek. 

Girande, f- f. Fontaine, die den Regen 
und den Knall des Donners vorſtellet. 
Fontana defzczem leigca i grzmotem 
piorunowym trafkaiaca. 

Girandole, f.f. (giraudula) 1) Feuer:Rad 
von Schwaͤrmern bey den Feuer- Werz 
kern; 2) ein ſtehender Cron⸗Leuchter von 
Cryſtall mit vielen Armen. 1) Koto 
pufzkarfkie z rac; 2) Swiecznik albo 
lichtarz ‘kryfztafowy na sfupcu z 

| prętami do swiec. . 

girandoles. Racheten, Feuer⸗Pfeile. Race; 
itrzaly pufzkarfkie, 

Girafol, f. m. der Siegſtein; die Webſe, 
falſcher Opal, der mitten in fich eine 
Milch⸗ blaue Farbe und ein Licht hat, 
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das einem fortruckenden Stern gleichet. 
Gwiazdeczka, kamien opalowego ga- 
tunku, ma w fobie mleczny kolọr i 
swiatło na kſztaft gwiazdy fie po- 
mykaiacey. 

Giramont, f- m. Judianiſche Frucht, wie 
ein Flaſchen⸗Kuͤrbis. Owoc Indyyſki 
na kfztait tykwie. 

Giraupiaigara, f. f. ein Ever » Steffer, 
Schlange in Brafilien, welche die Vo⸗ 
gel⸗Neſter ausfeißt. Waz w Bryzelii 
co iayka plafze wyiada. 

Girelle, f. f. der obere Theil der Toͤpfer⸗ 
Scheibe. Wierzchu kręgu garncar- 
Tkiego. 

Girib, /. m. ein Feld -Maag in Perſien. 
Miara do rol w Perfiech. 

Giro, vid. Agiro. 

Girofle, di 

clou de girofle,) ſ. m. (carnpophyllum) 
Wuͤrz⸗Naͤgelein. Goździk do potraw. 
$ Clou de girofle; donnez moi du 
girofle. 

Giroflee, f. m. 1) Nelen- Blumen; 2) 
ein Nelken: Stud. 1) Goździk kwia- 
tek; 2) macica gozdzikowa. $ 1) 
Voilà de belles giroflées. g 

Giroflier, f. m. ein Nelken⸗Stock. Macica 
gozdzikowa w ogrodzie. $ Giroflier 
blanc, jaune, mufqu2. 

Giron, ſ m. ı)obf. der Schooß; 2) in der 
Bau-Kunft: die Breite einer Treppen⸗ 
Stufe. 1) obf. Eono w ciele, na kto- 
rem co trzymamy; 2) w Archyte- 
kturze: Herz ſtopnia wfchodowego. 

giron; girou.: ein Ständer oder Drey⸗Eck 
im Wappen- Schild. Figura tryangu- 
Iowa w tarczy herbowney. 

rentrer au giron di Egliſe. in den Schooß 
der Kirche, das iſt, zu der Gemeinſchaft 
Chriſti wiederkehren. Powrocié do ie- 
dnoty Kosciofa świętego; powrocie 
na tono Kosciofa S. ` 

Gironner, v. 2. beym Gold⸗ und Kupfer⸗ 
Schmied: etwas in die Runde arbeiten; 
abrunden, rund machen. U ziornike 
i kotlarza: okraglo co zrobié. 9 
Gironner un fuage. 

Gironn&, ee, adj. in Wappen: aus acht 
Stücken beſtehend, geſtaͤndert. W her- 

bach: 2 osm fztuk złożony. $ U 
potte gironne d’or & de gueules. 

marches gironnees. Sluffen an einer Wen⸗ 
del - Treppe. Stopnie w` wichodzie 
kręconym. | 

Girou, vid. Giron. 

Giroüette, .. F. 1) Wetter⸗Hahn, Wetter 
Fahne auf dem Dahe; 2) Wind⸗Fahne, 
eine kleine Flagge oder Fahne auf den 
Schiffen, Kaͤhnen; 3) ein wetterwendi⸗ 

ſcher 
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fer, unbeſtaͤndiger Menſch. Wietrzuik 
na dachach; 2) bandera, powietrznik, 
chorggiewka na ‚batach, fzkutach; 
3) nieftatek; człowiek odmiennego 
umysłu. 7 

il efl la giroüette de fa religion, er ift in 
feiner Religion febr wankelmuͤthig, 
zweifelhaftig,  Poteznie fie chwieie 
w fwoiey religii. 

20 tourne à tous vents comme une gi- 
roiette. er hängt den Mantel nach dem 
Winde. Iak Włoch patrzy zkad wiatr ; 
jeft iak wietrznik. 

Giroyer, v. n. obf. herum laufen. Sam i 
-tam biegać. 

Gifant, e, adj. bey den medicis: krank, 
bettlägerig.. U medykow: chorobą 
złożony. $ Le medeein foütient que 
le gifant iroit voir fes ayeux. 

bois gifant. gefälltes Holz. Drzewo fpu- 
fzezone. S 

Gifant, f. m. eine von den vier Stangen 
auf einem Karren, welche die Ladung 
tragen. Jeden ze czterech dragow w 


| karze wozowey, na ktorych ciężar 


leży. 

Gifames, f. F. obf- Art eines Gewebrs. 
Gatunek broni. 

Gifement, f. m. die Lage der See⸗Kuͤſten. 
Położenie przymorza i gor nadmor- 


fkich. 


; Giſier, vid. Gefier. 


Git, 2 

GO) vid. Géſir. 

Gîte, La. 1) Nacht⸗Lager, Nacht⸗Herber⸗ 
ge; 2) das Schlaf⸗Geld vor das Nacht⸗ 
Lager; z) Lager eines Hafens 4) Unz 
tertheil eines Hinter-Viertheils vom 
Ochſen; s) der unterſte Muͤhl⸗Stein; 
der Boden⸗Stein. 1) Nocleg podro- 
zuych; 2) pieniądze od noclegu; 
3) legowifko, fozyſko, mieyſce za- 
saca; 4) ſpodek od ćwierci wolowey 
zadniey; 5) kamien ſpodni mierkt. 
$ 1) Nous itons au gîte en un tel en- 
droit; nôtre gîte fera aujourd’hui à 
un tel village; 2) paier {on gîte; 3) 
un lievre en fon gite; 4) donnez 
moi un morceau de gîte, 

droit de gite, obf. Recht des Lehns⸗Herrn, 
ein frenes Nacht⸗Lager im Lehn⸗Gut zu 
halten. Prawo pana dziedzicznego na 
wolne przenocowanie w maiętnosci 
lenney. 

Giter, v. m. vulg. 1) das Nacht⸗ Lager 
halten; 2) in der Jägerey: lauren. 
1) Nocowa£, noclegować; 2) w my 
tliſtwie: dybač, czatować, \§ 1) Nous 
giterons aujourdhui en cet en- 
droit, 
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Givre,, 


Guivre, ] /, im Wappen; eine Schlan⸗ 


ge oder Otter mit einem gekruͤmmten 
Schwanz. W herbach: wal, iaſzezur- 
ka z zawinionym ogonem. $ Il porte 
dor à la guivre d'azur. 


Givré, Ze, adjeiv. croix givre, in den 


Wappen; ein Schlaugen⸗Creutz. W 
herbach: krzyź z węża. 


Givre, f. m. der weiße Reif, gefrorner Thau, 


der Rohreif. Sadz, frzon, zmarzla 
rofa Un méchant, fächeux & 
dangereux givre; craindre le givre 
pour les arbres. 


Glace, f. f. (glacies) 1) Eis; 2) Kaltſin⸗ 


nigkeit, Härtigkeit des Herzens; 3) Ta⸗ 
fel⸗Glas, Spiegel: Glas zu Spiegeln, 
Fenſtern in der Kutſche; 4) beym zu⸗ 
ckerbecker: Eyieiß mit Zucker, mp: 
mit man das Confect uͤberziehet; Eis, 
Zucker⸗Guß; 5) filles Wafer ohne Wel⸗ 
len. 1) Lod; 2) oſpafose; lodowatosé 
ſerca; nieuzytosc, oziemblose; 3) ta- 
fla, skto do zwierciadł, do okien 
karocowych; 4) lodowatose, lod 
na konfektach z cukru i bialku 
ialecznego; 5) woda cicha bez 
walow. $ 1) La glace et épaiſſe; 
fendre la glace; froid comme de læ 
glace; 2) mes larmes ont fondu la 
glace de fon coeur; vos atraits ont 


„touché mon ame de glace; elle eft 


pour moi toute de glace; 3) une bel- 
le glace de miroir, polir une glace; 
mettre des glaces à un caroſſe; les 


glaces de mon caroſſe font alles? ~ 


4) une belle glace de confitures, 
de ceriſes. 


boire à la glace. im Eiſe abgekühltes De: 


traͤnke klinken. Pie napey w lodzie 
oziembiony. 


bancs de glace. Eis-Schollen auf einem 


Fluß. Kry na rzece, 


rompre la glace. das erſte Eis brechen. 


Przetrzec, utorowaé drogę do czego: 
Les anciens ont rompu la glace 
dans la recherche des fiences. 


cheval ferré a glace. ein ſcharf beſchlagen 


Pferd. Kon oftro podkowany. 


être ferré a glace. gute Anfangs-Gruͤnde 


in einer Wiſſenſchaft haben; eine Sa⸗ 
che wohl verſtehen. W 'nauce iakiey 
bydz ufundowanym; znać fig dobrze- 
na rzeczy: 


pomme de glace. ein Spiegel⸗Apfel; eine 
Art Aepfel. Gatunek iabtek iak kryfztal _ 


fie lsnigcych. 
étain de glace, vid. Bismuth, 
Glacer, v. m. 
fe Glace, vur. J x) frieren / gefrieren, 
iu 
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zu Eis werden; 2) erſtarren, als das Gez 
Mët 1) Marzngé, lodowaciec; a) sci- 
nać fie, krzepnac iako krew. $ 1) Eau 
qui fe glace; 2) je ſentis dans mon 
corps tout mon fang fe glacer. 
*Glacer, q 


faire glacer, j w. a. machen, das etz 


W lod obrocić, 
§- Faire. glacer 


was zu Eis Trierer, 
zmarziym czynić. 
de leau. 

glacer, v. a. 1) einen kaltſinnig machen; 

2) beym Zucker Becker: mit Zucker 
und Eyerweiß begießen, beſtreichen, eane 
diren; 3) beym Schuſter: mit Schuh⸗ 
Wachs glätten; 4) mit Eis anfriſchen; 
5) beym Sticker: mit Seide ſchattiren. 
1) Oziembiym poftepkiem {erca 
oziembiad, odrazaé od ſiebie; 2) 4 
cukiernika: kandyzowad, cukrem i 
białkiem iaiecznym konfekta zingo- 
wać, pomuikać, aby fie iak lod Isnia- 
ty; 3) „ fzewoa: wofkiem co glanco- 
wać; 4) lodem frukta, napoy oziem- 
bić; 5) # haftarza: iedwabiem tufo- 
wać, to ieft złoto albo srebro przefzy- 
wać. § 1) Son férieux me glace; vous 
glacez mon efprit; auteur qui glace 
un lecteur; fes froids embraflemens 
ont glacé ma tendreile; fon abord 
glace les gens; a) glacer des bifeuits; 
des framboiſes, des grofeilles; 3) gla- 
cer une paire d’empeignes; 4) glacer 
des fruits; 5) glacer un ouvrage d’or; 
glacer en broderie. 

glacer une doublure. beym Schneider: 
das Futter unter ein Kleid glatt anſte⸗ 
chen. U krawca: gładko podfzewkęe 
pod fzatę podbić. 

glacé, ee, adj. 1) zu Eis gefroren; 2) kalt, 
kaltſinnig; 3) glänzend, glatt als Taft; 
4) candirt, mit Zucker und Eyweiß uͤber⸗ 
zogen. 1) Zmarzły; 2) zimny, oziem- 
biy, ofpaly , lodowaty; 3) gładki, 
polerowany, glancowny, iako kitayka ; 
4) kandyzowany; cukrem i białkiem 
zingowany, pomufkany. $ 1) Eau 
glacée; 2) fon coeur eitglace, galant 
glace; 3) tafetas glacé; 4) conſerves 
bien glacées. e 

Glacieux, eufe, adj. trüb, wolkicht, unz 
rein, von Edelgeſteinen, Ciemny, 
nieczyſty, mglifty, nieiaſny, o drogich 
kamieniach. 

Glacial, e, adj. mer. glaciale. das Eis⸗ 
Meer gegen den Nord⸗Pol. Morze lo- 
dowate,; morze polnocne. 

Glaciere, f.f. eine Eis⸗Grube. Lodownia. 

Une bonne glaciere; les glacieres 
fe font ordinairement dans quelques 
coin de jardin. 
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Glacis, f-m, 1) ein unvermerkt abhaͤngender 
Boden; 2) im Feſtungs⸗ Bau: Abda⸗ 
chung der aͤußerſten Bruſtwehr des be⸗ 
deckten Weges, welche ſich nach und 
nach abhaͤngend in das Feld hinaus ver⸗ 
lieret; 3) beym Schneider: die Naht, 
fo das Unterfutter an das Tuch béit, 
1) Pochodziſtose wolna ku gorze; 
ſtoczyſtosce ziemie nieznaczna; a) w% 
nauce fortyfikacyyney: ſtocayſtosc, po- 
chodziftose fortecy. przed rowem ku 
polu; 30 krawca: Izew co podſzew- 
ke z fuknem fpina. $ f) Ces alées de 
jardin font en glacis. 

Glagon, E m. 1) ein Stuͤck Eis; eine Cigs 
Scholle, Eis⸗Zapfen; 2) Kaltſinnigkeit. 
1) Kra lodu; fopel; 2) oziembľosć; 
lodowatos£ ſerca, lod. $ 1) Il eſt froid 
comme un glaçon; glaçon de riviére; 
glaçon qui pend d'une goutiere; 2) 
Tun eft tout feu, l'autre tout glagon. 

glaçons, f. m. plur. in der Bau-⸗Kunſt: 
Zierathen von Bildhauer⸗Arbeit in den 
Grotten und Waſſer⸗Kuͤuſten. w Archie 
tekturze: ozdoby ſanicerſkie w gro- 
tach, w fontanach. 178 

Glagoyer, v. m obf. gleiten, ausgleiten, 
Poslizng£ De, 

Gladiateur, f. m. (gladiator ) 1) Fechter, 
Klopf⸗Fechter bey den Römern; 2) 
Schlager, Renomiſte. 1) Szermierz u 
ftarych Rzymian; 2) napasnik, brae 
wura. § 1) Les gladiateurs ont diver- 
tile peuple; a) ceft un gladiateur 
qui peut vous batre comme tous. les 
diables. 

gladiateur de plume. ein Federe Fechter. 
Rycerz przy kalamarzu; bohater pi» 
smienny, co piorem woiuie, 

Glaieul, Glais, Flambe, f. m. (gladiolus) 
gemeiner Schwerdtel, blaue Lilien, ein 
Kraut. Mieczyk ziele, mieczyko- 
wie, kofärki. 

glaieul puant. Wandlaͤuſe Kraut. Mie- 
czyk imrodliwy, ftaropfocien. 

glaïeul aguatigque. Blumen: Binſen, Grasz 
riedt, Igels⸗Knoſpen. Trawa ieza. 

glaleul à fleur jaune; jone fleuri. falſche 
Ackerwurz, gelbe Lilien, falſcher Calmus. 
Mieczyk Zzofty, koſaciec dziki zofty. 

Glairage, E m. beym Buchbinder: das 
Beſtreichen mit Everweiß. U introt- 
gatora: ‘pomazanie iaiecznym bai, 
kiem, 

Glaire, LE 1) beym Buchbinder Eyer⸗ 
weiß zum Vergolden; 2) Schleim, 

ſchleimichte Materie, Rotz; 3) gar zu 
junges Schwein⸗ oder Kalb ⸗Fleiſch; A 
der Rotz, eine sähe, ſchleimichte Materie 
in unreifen Nuͤſſen und andern Früch⸗ 
Teer ten. 
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ten. 1) U intwoligarora: bialek iata 
do pozłocenia; 2) kleiowatamaterya, 
Slamowatoss, mat kociny; H cieleci- 
na albo wieprzowina za mloda, i na 
kuchnią jeſzeze nieuzyteczna; 4) 
mlecz w orzechach i w ınfzych owo» 
cach niedozrzalych. $ 1) Les relieurs 
{e ſervent de glaire pour glairer la cou- 
verture des livres en veau; 2) jetter 
de groſſes glaires. 

Claire, / m. das Waſſer, heller Flecken 
in einem unreifen oder unvollkommnen 
Demant, Plama wodniſta w niedozrza- 
Tech dyamentach. 


Glairer, v. a. beym Buchbinder: etwas 


mit Eyweiß beſchmieren. U inrobi- 
gatora: bialkiem iaiecznym co na- 
mazac. § Glairer un livre. 

Glaireux, euſe, ch. ſchleimicht, voll zaͤher, 
ſchleimichter Materie. Kleiowaty, sla- 
mowaty, slifkociagiy. $ Eau glaireu- 
fe; matiere glaireufe; humeur glai- 
reufe. 

Glais, Glas, f.m. 1) das Todten⸗Gelaͤute, 
wenn eine geiſtliche Perſon verforben 
if; a) das Gebelle der Hunde; *3) gez 
meiner Schwerdtel, runde Siegwurz, 
blaue Lilien. 1) Dzwonienie wewizyft- 
kie dzwony umarfemu duchowne- 
mu; v) fzczekanie pfow; 3) mieczyk, 
kofatki ziele. $ 1) Tinter, fonner le 
glais; 2) un glais de chien. 

Glaife, S.F. Shon Thon⸗Erde zum Töpfer: 
Gefaͤß. Glina biata garnezarfka. § Un 
pot de terre glaife (de la glaife) en- 
duire de terre glaife. 

Glaifer, v. a. mit Thon beſchmieren. Gli- 
ng zalepié. $ Glaifer un baſſin defon- 
tame. 

Glaive, f. m. (gladius) 1) bey den Poeten 
und in hohen Reden: ein Schwerdt; 
2) im Scherz: ein kurzer Degen. 1) 
W fiylewyfokim i poetyckim: miecz; 
2)żartem: fzpadka, rożenek. $ 1) Par- 
mi les feux & le glaive; contre qui 
s'armer, contre qui tirer le glaive de 
la juſtice. 

la puiſſance de glaive; le glaive tempo- 
tel. die Gewalt über eines Leben und 
Tod; die weltliche Obrigkeit. Prawo 
zywotai Smierci; zwierzchnos&swiec- 
ka; miecz Zwierzchnosci $wieckiey. 

de glaive fpirituel. das geiſtliche Schwerdt; 
der Kirhen-Bann; die geiſtliche Obrig⸗ 
keit. Miecz koscielny, Klatwa, zwierz- 
chnos£ kościelna, 

Je glaive de Ia parole: Gewalt, Nachdruck 
der Worte. Moc stow piorunowych. 

qui Frape du glaive, perira par le glaive, 
wer das Schwerdt nimmt, wird durchs 
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Schwerdt umkommen. Kero! miecz 


bierze od miecza poginie. 


Gland, f.m. (glans) 1) eine Eichel, Ecker; 


2) die Eichel am mannlichen Glied; 3) 
allerhand Arbeit, die einer Eichel glei⸗ 
het, als ein ſilbernes Puͤchschen, eine 
Quaſte ꝛc. 1), Zotadz; 2) glowka; 
przodek członka wítydliwego melkics» 
go: 3) robota na kfztalt Zofedzie aro- 
biona, iako pufzeczka, kutas. 9 1) Les 
premiers hommes mangoient du 
gland. 


gland de terne. Erd⸗Nuß, ein Gewächs. 


Gruſzka ziemna. 


Glands, f. m. beym Ramm⸗Macher: die 


Kluppen, die Kämme darein zu Tomat, 
Drewno grzebieniarfkie do grzebieni 
wklesnienia. 


gland de mer. kleiner See⸗Fiſch mit wel: 


chen Schanlen, er gleichet einer Eichel, 
und it gut zu eſſen. Zotadz, morfki 
play sniedny miekkof’korupy. 


Glande, .. (glandula) eine Druͤſe. Grus 


czoł, guz zafkorny. § Une groffe, une 
petite glande. 


Glande, Ze, adj. 1) Eichel⸗, das Eicheln 


traͤgt; 2) in den Wappen: voller Eiz 
cheln mit andrer Tinetur; 3) von pfer⸗ 
den: mit aufgeſchwollnen Druͤſen. 1) 
Zofędziorodny; 2) w berbach: pelny 
zofedzia nie tego co ieft z przyrodze- 
nia koloru; 3) o koniach: ociekiy od 
gruczofow. $ 1) Il portoit d'or au 
chêne glandé de ſinople. 


Glandee, ,. . Eichel⸗Maſt. Zer zofes. 


dziowy. 


Glandule, f. f. (glandula) ein Drüdleit- 


Gruczotek zafkorny. 


il ma frapé la glandule. er hat mir einen 


Floh ins Ohr geſetzt. Cwiek mi wbit 


w glowe. 


Glanduleux, euſe, adject. (rlandwlofusy 


druͤſicht. Gruczolowary. H Corpsglan« 
duleux; chair glanduleuſe. 


Glane, f.f. I) ein Buͤſchlein Aehren; a) 


eine Hand voll abgeſchnittener Koris 
Halme; 3) eine Reihe Birnen oder Aepf⸗ 
fel an einem Aſte. t) Poklofie, {nos 
pek, kisé klofow; 2) garść zboża po- 
zętego; 2) rząd grulzek na gałęzi: 
1) Une groffe, une petite glane. 


glane d'oignons. eine Reihe ans Stroh an⸗ 


gereiheter Zwiebeln. Wieniec cebul, 
Une bonne glane d’oignons, 


Glaner, v. 2. 1) Mehren leſen; nachſtop⸗ 


peln; 2) die Nachleſe haben; nachleſen; 
an einer Sache einen kleinen Gewinſt 
haben, den die andern gelaſſen, die den 
beften gehabt; 3) nachleſen, zuſammen 
leſen; die Materien in einer faſt ers 
ſchoͤpften 
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ſchöͤpften Wiſſenſchaft aufſuchen, zuſam⸗ 
men tragen. 1) Poklofic; klofy po 
zencach zbierać; 2) to mieć w Zy fen 
co infzym z wafa {padto ;' zyfzczek 
oberwać z rzeczy, 2 ktorey infzy 
wizyitkie pożytki zabrali; pokolic, 
zbierać po kiem; 3) zbieracmaterye do 
nauki należące, ktorą infzy iuż pra- 
wie wikros przenikneli. § 1) Voi 
ce que j'ai glané aujourd’hui; 2) les 
premiers ont emporte ce qu'il y avoit 
de meilleur, il my- a plus qwà glaner 
pour ceux qui viendrontapreseux; 3) 
tout eſt dit, depuis ſept mille ans que 
les hommes penſant, Pon ne fait plus 
que glaner apres les anciens; glaner ce 
que les Grecs ont de riche & de beau. 

Glaneur, f. m. ein Nachleſer, Aehrenleſer. 
Zbieracz klofow. $ Un pauvre gla- 
neur. 

Glaneufe, f. f. Nachleſerin, Aehren⸗Aufle⸗ 
ferin. Zbieraczka klofow. 

| Glanis, , m. (glanis) ein Wels, 
See und Fluß ⸗ gif. Sum 
rzeczna i morſka. 

| Glapier, vid. Clapier. 

Glapier, v. . ) gelfern / bellen als ein Fuchs, 

ein Hund; 2) ſchreyen vor Schmerzen. 
1) Szczekać, ſkolié iako lis; a) íko- 
Wyczeé, krzyczeć, wrzefzzeć od bo- 
lu. § 1) Le renard glapit; 2) elle 
glapit des que l'on touche, 

Glapiſſant, e, adj. laut / ſchreyend, durch⸗ 
dringend.  Skowyczacy » wrzeizczäcy, 
krzykliwy. $ Voix glapiſſante. 

Gispiffement, f. m. 1) ein durchdringen⸗ 
des Geheule, Gebelle; 2) lautes Ge⸗ 
freg. 1) Skowyczenie,fkolenie, prze- 
razliwe; 2) krzyk. $ 1) Le glapille- 

ment des renards, des chiens. 

Slarre, f. F. auf den Schiffen: ein Krug 
zum friſchen Waſſer. Ne okrgsach : 
dzban do swiezey wody. 

Glas, vid. Glais. 

Glataron, vid. Grateron, 

Glatir, v. u. von unden anſchlagen, 
bellen, ſchreyen. O pfach: krzyczeć, 
Izcezeka£. 

Glau, J. m. adj. blaue Lille. 
kofatki ziele. 

Glaulum, f m. (glaucion) gehoͤrnter 
Mohn, Hoͤrner⸗Mohn. Mak rogaty» 
Glaucoma, f: m. (glaucoma) Weiß⸗Blau, 
eine Augen⸗ Krankheit, wenn die eri⸗ 
ſtalliniſche Feuchtigkeit ganz weiß oder 

rau wird. Slepota, gdy kryfzralowy 
ikwor w oku białym albo fzarym 
zoſtale. 

Glaucus, La, (Glaucus) ein gewiſſer Meer⸗ 
Gott. Glauk bozek moríki, 


GLAU 


ein großer 
ryba 


Mieczyk, 
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Glaux, f. m. Milchkraut. Mleczne ziele, 
mlecznik. 

Glay, vid. Glau. 

Glayeul, vid, Glaleul. 

Glebe, f. f. (gleba) 1) in den Rechten: 
Grund und Boden eines Guts; 2) in 
der Ehymie: Erzt⸗Stufe, ein Erd⸗Klos, 
darinnen Metall if- 1) V prawie: 
grunt maiętnosçi; 2) w cm: bryla 
Ziemie, w ktorey ieit krufzczu ruda 
$ 1) Ledroit de pâturage qui eft reel, 
doit être attaché à une glebe; celui 
qui joüit de la glebe, joüit auſſi des 
droits honorifiques du patronäge. 

Gléne, f. f- Höfe in einem Bein, worin⸗ 
nen ein ander Bein ſtecket. W kosci 

komorka albo dziurka, w ktorey kosé 

infza fiedzi. 


Glerte, f. f. Silber⸗Glaͤtte, Silber 
Schaum. Sleyta, gleta, srebrna, 
piana. 


Gletteron, f. m. Kletten⸗Kraut. Zopian 
rzep wielki. d 

Glic, f. m. obf. ein gewiſſes Spiel. Gra 
pewna. 

Gliceau, f: m. obf. ein Zwirn⸗Knaul. Kie- 
bek nici. 

Gliſfade, f. f. 1) das Ausglitſchen der Sot 
fe, das Gleiten; 2) das Senken der 
Pique vor oder hinter ſich. 1) Posliznie- 
nie; 2) przechylanie wfocznie iak 
przed foba, tak í za fobg, $ 1) Une 
dangereuſe glitlade ; faire une gliſſa- 
de; 2) faire une gliffade avec la pi- 


que. 

Gliffant, e, adj. 1) ſchluͤpferig, glatt; 2) 
ſchluͤpferig, gefaͤhrlich. 4) Slifki; 2) sli- 
{ki, niebezpieczny- $ 1) Des cailloux 
fort glifans; chemin gliſſant; 2) la 
finelle eft l’occafioen prochaine de la 
fourberie, de Fon à Pautre le pas eft 
fort gliflant. ` 

c’efß un pas bien glifant. das ift eine fehe 
gefährliche Sache. Hak to barzo nie- 
bezpieczny. 

Gliſſement, f. m. 1) in der Phyſte: das 
ſchluͤpferige Weichen oder Abglitſchen; 
2) das Glitſchen auf dem Gite, DW 

fizyce: Slilkose, posliznienie; a) sli- 
zgawica. § 1) Les corps ne ſont li- 
quides que par le glilement conti- 
nuel de leurs parties, les unes ſur les 
autres. 

Gliffer, v. ». 1) gleiten, ausgleiten; 2) auf 
dem Git: fortglitfhen, wie die Jungen 
zu thun pflegen; 3) uͤber etwas wegwi⸗ 
ſchen; etwas mit wenigen Worten be⸗ 
rühren. 1) Posliznge lie; 2) slifka& 
fie, daad fie, iako chfopey na sli- 
zgawce; 3) dotknąć fig czego; w mo- 

Tett 2 wie 
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wie natracić, namienie. A 1) Mon 
pie a gliſſe, & jai penſe tomber; 
2) s’amufer à gliſſer; 3) gliffer fur 
une matiere. 


le pie lui a gliffé. er hat einen Fehltritt 


gethau. Polzwankowal; zbiadzit. 


Glifer, a 4. 1) hineinſchieben, einſtecken: 


2) einflögen, als trrige Lehre; 3) ein⸗ 
ſchieben, einruͤcken etwas in eine Rede. 
1) Wscibié wetchngć; 2) napoic, na- 
pować, zarażyć kogo, iako biedna nau- 
ka; 3) traci, Wplatac co w mowę. 
$ 1) Gliſter le doigt dans un trou; 2) 
ilgliffe dans mon coeur un fatal venin; 
3) gliſſer un mot dans un diſcours. 


laijfer gliffer une meprife. einen Fehler 


begehen. Podrwić; bledu fie dopu- 
Scic. 


fe gliffer, vor. fih einſchleichen / fh An: 


ſchmeicheln. Wpoić fie, wiudzie fie, 
weracie fie, wkradae fie: $ Une fe- 
créte famme fe gliffe dans mes os ; le 
mal fe glife de plus en plus; il fe 
gliffe inſenſiblement dans les charges. 


deif a vous à gliffer. die Reihe iſt an euch. 


Koley teraz na was przypada. 


Gliffeur, f m. ein Glitſcher, der auf dem 


Eife gern glitſcht. Slizgawnik, sli- 


2gacz. 


Gliffoire, f: f. eine Glitſche, Schlitter⸗ 


Bahn auf dem Eiſe. Slizgawka, sli- 
zawka, slizawica. $ Faire une grande 
gliffoire; une petite glifloire. 


Globe, f. m. 1) eine runde Kugel; a) 


Reihe: Apfel; 3) bey den Poeten: eine 
Weiber⸗Bruſt; 4) Kugel⸗ rundes Spies 
gel⸗Glas; 5) eine jede mit Pulver gez 
fuͤlte Kugel zum Feuerwerk. 1) Kula 
okragla, gałka; 2) gałka, iablko, znak 
doltoienftwa krolewfkiego; 3) u. Poe- 
zow: piers bialosfowfka; 4) galka 2e 
skła zwierciedinego na nozce ftoigca; 
5) prochem nabita kula pufzkarika. 
$ ı) Un beau globe; a) globe Impe- 
rial; 3) les globes de fon fein font 
plus blancs que la nege; 4) un joli 
globe; 5) globes puants. 


globe coleſte. die Himmels- Nugel, worauf 


man die Aſtronomie lernt. Glob nic- 
biefki, na ktorym die aftronomii 
uczą» 


globe terrefire. die Erb⸗Kugel, worauf 


man die Geographie lernt. Glob ziemfki 
kraiopifarzom służący. 


Globulaire, / . (globularia) Himmel 


blaue Maßlieben, Magdlieben, Oſterblu⸗ 
men. Stokroć, matecznik, kſiazki, 
towka swietego Jana. 


Globule, f. f. (globulus) in der Phyſie: 


ein Kuͤgelchen. W fizyce: galeczka 
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maluchna. $ Le mercure &panche fe 
forme toüjours.en globule. 

Globuleux, eufe, adj. ( globulofus) 1) aus 
kleinen Kugeln zuſammen geſetzt; 2) 
Kugel⸗rund. 1) Z galeczek złożony; 
2) okragły zewíząd. $ 1) Matiere 
globuleufe. 

Gloire, f. f. (gloria) 1) Ehre, Ruhm; 2) 
Herrlichkeit, Glanz; 3) die Herrlichkeit 
des ewigen Lebeng; 4) ein Gemählde 
von der ewigen Herrlichkeit, welches eiz 
nen offenen Himmel mit den Heiligen 
und Engeln vorſtellet; s) Zierde, Ehre; 

6) Stolz, Hochmuth, falſche Ehre. 1) 
Stawa honor, cześć chwała; 2) swie- 
tno$l,ialnosc, wipaniafose; 3) chwała 
błogosławioney wiecznosci; 4) malom 
wanie w otwartem niebie wieczną 


chwałę reprezentuiace; 5) ozdoba, 
sława; 6) pycha, sława przewrotna, , 


chefpliwogc. $ 1) Gloire,srande, belle, 


éclatante, immortelle, periflable, fra" 


gile; avoir, chercher, aquerir de la 
gloire; être comblé, couronnè de gloi- 
re: la gloire eft lame de la vertu; la 
gloire de Ihomme eſt comme la fleur 
d'herbe; conferver, perdre, ménager, 
fa gloire; 2) le fils de Dieu viendra 
un jours dans fa gloire; 3) avoir un 
avant-goüt de la gloire eternelle; 
joüir de la gloire éternelle: 4) cet 
une excelente gloire; 5) il eft la gloi- 
re de fa nation, de fa maifon, de nôtre 
fiecle; 6) une fote, une vaine gloi- 
re; il a une gloire pédantefque & 
inſuportable. i 

une belle gloire. eine loͤbliche Ehrbegierde. 
Chwalebne czci pragnienie. 

etre plein de gloire. ſehr berühmt ſeyn. 
Barzo bydz sławnym; słynąć. 

homme efl animal de gloire, det Menſch 
iſt eine hoffaͤrtige Cregtur. Człek py- 
fznem Zelt ſtworzeniem. 


faire gloire de quelgue chofe. prablem 


fih eine Ehre aus etwas machen; eine 
Ehre in etwas ſuchen. Chekpié Ae 2 
czego ; honor fobie z czego czynić; 
zafzczycac fie czym. AU fait gloire 
de faire des vers; il fait gloire de fer- 
vir fon Prince; il fait de gloire être 
ignorant. d 

Gloria in excelfis, f. m. (gloria in excelfis) 
der Engliſche Lob⸗Geſang. Chwala Bo- 
gu na wyfokosciach; pieśń kościelne. 

Chanter le gloria in excelſis. 

Gloria Patri, f. m. Schluß⸗Worte eines 
Pfalms, oder eines andern Liedes. Finat ; 
słowa pfalm albo inną piofnkg ko- 
scielna zamykaigce. 

il relſemble à gloria Patri. im Scherz: 

man 
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man trift ihn uberall an; es iſt ein 
Hans in allen Gaſſen. Zartulac: 
wizedzie nafftraſiſa; wfzędzie go peł- 
no. 

Glorieufement, adv. herrlich, ruͤhmlich, 
ruhmwuͤrdiger Welſe.  Chwalebnie, 
skawnie. & Combatre glorieutement; 
il set tiré glorienſement d'afaires- 

Glorieux, eufe, adj. (gloriofss) 1) bes 
kuͤhmt, vühmlich, ruhmwuͤrdig; 2) fer 
lig, glorwuͤrdig, gebenedeyet; 3) ruhm⸗ 
fuͤchtig, hoffaͤrtig, ſtolz, aufgeblaſen. 
1) Chwalebny, sławny; 2) błogosta- 

Wony, uwielbiony , podniefiony do 
chwały wieczney; 3) pyfzný, dumny. 
§ 1) Nom glorieux; action glorieuſe; 
bleſſure glorieufe; 2) la mort de la 
glorieufe Vierge; les corps glorieux 
joüiffent de la vifion beatifique; 3) 
avoir l'air glorieux ;>il eft tout glori- 
eux de la mort de fon ennemi. 

PS weft pas corps glorieux. es hangen 
ihm viele menſchliche Schwachheiten 
an; er ift kein Engel. Wielka ma 
krewkogć w fobie; do bIedow fkfon- 
ny; nie anioł. 

Glorieux, f. m. ein Prahler, ein ruhmſüͤch⸗ 
tiger Menſch. Samochwał, pychalck. 

8 Je weſt quun glorieux. 

“glorieux comme un pet, er blaͤßt ſich auf 
wie ein Froſch. Nadyma fie iak poł- 

| tora niefzczescia. 

Glorieufe, f.f- 1) ein foles Weib; >) 
eine Iſabell gelbichte und gelb-rothe Tul⸗ 
pe. 1) Pychalka, pyfzna biafagfowa; 
2) zoltoizabelowy i czerwonogofty 
tulipan, $ 1) C’eft une petite glorieu- 
fe qui mérite être joüee. 


Glorification, f. f. die Verklärung, Berz 


herrlichung der Auserwählten. Uwiel-+ 
bienie do chwały wieczney podnie- 
fionych. 

Glorifier, v. 4. (glorificare) 1) verklaͤren, 
als Gott einen Men ſchen; 2) verherrli⸗ 
chen loben, Gott preifen. 1) Uwiel- 
bie, iako Bog człowieka; 2) wielbić, 
wychwalać, wysławiać Boga. $ 1) 
Dieu glorifiera fes elus; 2) glorikons 
Dieu de toutes thofes ; tous les Saints 
dans le ciel glorifient Dieu. 

fe glerifer, v.r. 1) prablen, fich einer Sa⸗ 


che rühmen; 2) fih aus etwas eine Ehre 


machen. 1) Chlubie fie, chelpic fie 


z czego; 2) czynić fobie 2 czego : 


Konor; fzezyeie fie czym. § 1) Il ſe 
glorifie de fon ignorance; de fa no- 
bleſſe; 2) fe glorifier dans la croix de 
Jefus-Chrift. 

Glofe, f. f. (gl) i) eine Stoffe, Erklä- 
rung der Text⸗Worte; 2) Erklärung eiz 
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nes Buchs; 3) eine Parodie, Verſe, die 
nach Art der andern, deren Reime man 
behält, gemachet werden. 1) Glofka, 
przypifek, wykład stow tekſtowych, 
2) wykład kíęgi iakiey; 3) parodya; 
wierfze na kfztaft przełożonych, 
z ktorych tylko- kadencye Poeta 
wyymuie, ſpiſane. $ 1) Ecrire la glo- 
fe quon a faite de quelque auteur; 
2) les gloſes du droit. 

écrire de la gloſe. in der Schule: 
die Auslegung des Tepts ſchreiben. 
W [zkotach: pifać wykfad textu. 

la chofe ordinaire. Nicolai Lira bibliſche 
Erklärungen. Mikofala Liry wykład 
Piſma swietego. 

la glofe d'Orleans. eine Erklärung, die uns 
deutlicher ift, als der Teyt, den fie erklaͤren 
fol. Wykład trudnieyfzy do zrozu- 
mienia, nizli tekt fam, ktory fie wy- 
klada. | SON 

Glofer, v.a.1) glogiren, Sloffen, Erklärungen 
machen; einen Zort, ein Buch erklären; 
*2) durchziehen, durchhecheln. 1) Wy- 
křadać tekit, kfięgęy *2) nicować co. 
§ 1) Glofer une epitre de Cicéron, 
un livre de Virgile; leçon glofee; 
2) glofer une action, une nouvelle, 

Glofeur, f-m. ein Tadler, Kluͤgling, Split- 
ter-Nichter. Ganiciel, medrofzka, 
co rad krytykuie. $ C’eft un gloſeur 
perpétuel. S 

*Gloflaire, f- m. (gloſſarium) ein Woͤrter⸗ 
Buch, Erklaͤrungs⸗Buch der ſchwereſſen 
Wörter. Dykeyonarz, zbior wykla- 
dow sfow naytrudnieyfzych. $ Un 
gros, un petit gloflaire; un gloflaire 
de l'ancienne & baffe latinite. 

Gloflateur, f. m. Text⸗Ausleger. Wykla- 
dacz tekſtu. & Ancien gloflareur. 

Glofle-petre, Gloſſo. petre, I. m. (.glojfö- 
petra) Sratter-Zünglein, Zungenfor⸗ 

mige Steine, fo man in der Erde findet. 
Jezyczek, kamyk formy iezyczney 
w ziemi fie znayduiè. 

Gloffer, vid, Glouffer. 

Gloflocome, f.m. (gofoconum) 1) eine 
Winde mit Zahn⸗Raͤdern zu großen La⸗ 
ſten; 2) ein Inſtrument der Wund⸗ 
Aerzte, zu verkenkten oder gebroche⸗ 
nen Beinen; 3) eine Wagen -Winde 
1) Winda z kofami zabkowatemi do 
windowania ciezarow; 2) inftrument 
cyrulicki do złamanych albo wywinio- 
nych kosci; 3) winda wozowa. 

Glofoperre, vid. Gloſſepetre. 

Glotte, f. f. (glotta) Ritz der Gurgel, 
welcher vom Zaͤpflein bedecket wird. 
Krrani dziurka glowofa, co czopkiem 
iet nakryta. 

Ttery Glou- 


Giuer, v. 4. mit Vogel Leim beftreihen. nommen if. 2) Zegara ! 
y 
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f ; i yla 
Glouglotter, v. . wie Me en Lepen panza: $ Il faut gluer ces 17 
uͤner ſchreyen. Beikotaé iak iędy- petits brins. stoica i 
- d 1 d Glueux, eufe, adject. klebrig, anklebend. nen 
„Glouglou, f. m. das Kluͤckſen eines ause  Kleifti, lipki. De, EES: 
laufenden Getränke, infonderheit aus Glui, vid. Gluy. DK 
engen Flaſchen, Belkotanie, glukanie Gluten, fm: (gluten) eine klebrige Seuche | Gnomoni 
napoiu 2 flafzy ofobliwie ciafney tigkeit Kleiowatosé, lipkosé. de Ono 
ciekacego. $ O bouteille m'amie, Glutinatif, fm. 1) Blutſtillende Argeneyr Karten 
qu'ils font doux vos petitsglougloux! fo anhält und verdicket; 2) zuſammen⸗ Um, 
o doux glougloux que fait une bou- giehende, zuſammen heilende Arzeney. jomalb 
teille. 1) Krew zaftanawiaigce albo zgeizcza- ego 
Glouon, f.m. obf. ein Scheffel. Korzec. igce lekarftwo; a) lekarftwo scigga- & curie 
Glouffement, f m. das Glücken der Gluds jee, rany w kupę zbierające. monigi 
Huͤuer. Kwokanie kokofze. Glutination, f. f. (glutinatio) in der maite a 
Gloufler, Gloſſer, v. n. (glocire) glucken, eil⸗Runſt: das Zuſammenkleben, Zus. dans f 
von einer Senne; 2) winfeln, wine ſammenhaltung, als öfters der Augens | golonne 
mern, ſeufzen. 1) Kwokać, kokać, Lieder, einer Wunde. W lekarfkiey Gonne 
kokofzach; 2) ikwierczec, utylkowad, ` nauce: fkleienie fig czego, iako ranya okragt 
wzdychae $ 1) Poule qui glouſſe; 2) powiek. f " Colas 
je ne fai ce que vous avez, mais vous Glutineux, eufe, adje&. (glutinofus) San) 
louſſez continuellement, klebrig, als Leim. Kleiowary, Kleiſty. teh bet 
Glout, e, adj. obf: gefraͤßig. Obzarıy. $ Suc glutineux. Geet 
Glouteron, f. m. Igels⸗Kletten, Bettler Gluy, fm. Rocken⸗Stroh, Schaub⸗Stroh⸗ naukan 
Laufe, kleine Kletten. Zopian maty ` zum Haus bedecken oder die Garben zu | Gnokiqu 
gorolesny. binden. Stoma do pofzycia albo do Ce 
Glouton, ne, adj. gefräßig, vielfraͤßig. wigzania fnopow. ; | Gef 
Obzarty. $ II et glouton. Glyconien, ne, adj. in der Lateiniſchen de Su 
Glouton, f. m. 1) ein Bielfraß; 2) Biele und Griechiſchen Poeſie: Glyeonifchr Stift 
. fra, ein Thier, das dem Dachfe gleichet. aus drey Füßen beſtehend. W tacine SE 
1) Obzerca, Zarfok; 2) roſomak zwie- [kiey i greckiey poetyce : zlozony, e bt 
rze. $ Olmage tout le gros glou- rribus pedibus. bé 
ton; 2) ily a beaucoup de gloutons Glyphe, f.m. (glyphus) in der Baus Gobe, q 
en Suede. Bunft: Hohl⸗Kehle, Ninnen⸗Streif, Chein 
*Gloutonnement, adv. vielfraßiger Weiſe, Einfhnitt, W archyreksonfkiey naucesii Gohe l 
gierig. Chciwie, Takomie, żarliwie, lafkowanie, žľobkowanie, lochowa= all 
§ Les loups mangent gloutonne- nie. b 
ment. Gnaphalium, f. m. (gnaphalium) Ruhra "| bau? 
Gloutonnerie, Kraut. Kocanki, kocenki fwoyikie 9055 
*Gloutonnie, J ., Freſſerey, Unmaͤßig⸗ ziele, ZC | 915 
keit im Effen. Obzarſtwo. $ La glou- Gniole, /. F eln in Kinder⸗Kreuſel mit Eifer e 
tonnie elt digne de blame. aufgedrucktes Zeichen. Znaczek zelaz- | Gobe, / 
Glu, f. f. (gluten) Bogel- Leim, Lep kiem na wartofce dziecinney wyci- | WA 
prafzy. $ Cette glu eft fort bonne. éniony. § Quelle gniole il a fait à ma, gobe 
gilu de cerijler. Kir Baum⸗Harz. Kley | toupie. | Can 
wisniowy. f Gnome, fm. 9 $ I Kuba 
glu d'Alexandrie. Sebeſten, Gët: Gnomoide, LS) (gmomis) unfihtbate Cobele 
Bruſt⸗Beerlein. Sliwki iedwabne; fe- Creaturen, fo gegen den Mittel- Punkt 99 8 
baſteny. der Erde wohnen füllen, als die Berg⸗ | A 
Gluant, e, gdieë. 1) leimicht, klebrigt; Maͤnnerchen. Podziemey, ludzie co Sn 
2) begierig, geizig gierig nach fremden koło. srzodka w ziemi miefzka& ma- al 
Gut. 1) Kleiowaty, kleifty; lipki; is. GN 
2) takomy, fmole w ręku maigcy; Gmomon,f. m. (gnomon) 1) Stift, Zeiger, o 
chciwy cudzego. $ x) Matiere gluan- an einer Sonnen Uhr; 2) der Zeiger d 
te; le miel elt gluant; la pauvreté auf dem kleinen Zirkel oben auf einer | VE 
eft fi gluante qu'on ne Sen ſauroit de- mathematiſchen Erd⸗Kugel, die Hohe Ne 
pêtre; 2) ils ont les mains gluantes. der Sonne und Sterne zu meſſen; VE 
Gluau, fm. eine Leim-Ruthe, Vögel u z) in der Geometrie: ein laͤnglichtes e 
fangen. Rofzczka lepem namazana in vier gleiche Theile getheiltes Viereck, p 
§ Tendre des gluaux. von welchem der vierte Theil wegge⸗ den 
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ftylalbo pret; 2) raczka na kotku ma- 
tym globu ziemikiego do wymierzenia 
stoıfca i gwiazd wylokosci; 3) w gieo- 
mein: kwadrat podłużny na cztery 
| częsči podzielony, od ktorego czwat- 
1 ta część odcięto. 
| Gnomonique, F, & adj. c. (gnomonica) 
die Gnemonik, Sonnen⸗Uhr⸗Kunſt von 
Verſertigung der Sonnen- und Planeten⸗ 
Uhren. Nauka o ryſowaniu kompa- 
Zu, albo sfonecznych i planetowych 
zegarow. $ La gnomonique eft belle 
& curienfe; aprendre, ſavoir la gno- 
monique; le Jefuite Stanislas Sol? Ki 
traite amplement de la gnomonique 
dans fon geemetre Polonois. 
| eolonne gnomonique. eine rundſaͤulige 
Sonnen ⸗Uhr. Zegar słoneczny na 
okrągłym skupie. 
Gnoſimaques, f- a, plur. (gnaſimachi) 
Ketzer im 7 Seculo, die alle Wiſſenſchaf⸗ 
ten verdammten. Kacerze w fiodmym 
Chrzescianftwa wiekusco wizyitkiemi 
naukami gardzili. 
Snoſtique, I. m. obf. ein gelehrter Mann. 
GCzłek uczony. 
plur. (Gnoftici) ſchaͤndli⸗ 
che Ketzer im erſten Jahr⸗Hundert, deren 
Stifter Simon Magus geheigen. Be- 
zecni kacerze w pierwfaym hrze- 
dciaritwa wieku od Symona Magufa 


| pochodzący. 


| Gobe, adj. c. Joé. prahleriſch/ hochmuͤthig. 

| Cheipliwy- 

| Gobe, f. f. ein vergifteter Biſſen oder 
Keulchen, womit ein Schäfer aus Bos⸗ 
heit fremde Schafe, und der Jaͤger Fuͤchſe, 
Wölfe vergiftet. Trucizna, ga ka z 
trucizny na owce od złośliwego 
owcarza albo na wilki, lify, od my- 

. sliwca podrzucone. 

Gobe, f. m. Se Lecker⸗Bißlein. Specys- 
lik, ofobki, Takorki. $ Manger un bon 
gobe, qu'on ne peut paier. 

Gobeau, f. m. obf- ein Kelch, ein Becher. 
Kubek, kielich. 

Gobelet, f. in. 1) ein kleiner Becher; 
2) Taſchen⸗Spleler⸗Becher! 3) am 
Franzöſiſchen Sof: Waͤſche⸗Brodt⸗ 
Wein⸗ und Waſſer⸗Amt; 4) der Kelch au 
einigen Früchten und Blumen. 1) Ku- 
bek; ai kubek kuglarfki; 3) urząd u 
dworuKrola Francufkiego, co chufta- 
mi, chlebem, winem i wodą zawiaduie; 
4) czafzka u niektorych owocow i 
kwiatow. $ 1) Ceft un joli gobe- 
let; 2) joüer des gobelets; un tour 
de gobelet; 3) le gobelet eft le pre- 
mier de ſept ofices; 4) gobelet de 
fleur, de gland. 
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Jollen de gobelet. ein Taſchen⸗ Spieler. 
Kuglarz» co kubkami figle ftroi. : 
gobelet Emetique. in der Chymie: ein 
Spey, Becher, der aus dem regulo anti- 
monii gemacht wird, und alles, was man 
hinein gießet, in, eine Brech⸗Arzeney 
verwandelt. W chymii : kubek ex re- 


der Fluß Bievrer 
Faͤrberey ſtehet. 
nad ktora ta 


gelo antimonii zrobiony, ma tę wła- 
Înosé, Ze każdy likwor wen wlany w 
womit obraca. 

Gobelin, f. m. dienſtbares Geſpeuſt; 
Poltergeiſt, der Pferde ſtriegeln, Ställe 
ausfegen und andere Haus⸗Arbeit vers 
richten folle Boruta, pokufa poslugu- 
iaca, co fig do rożnych ma przykła- 
dać robot, iako do chedozenia koni, 
ſtayni &c. 8 

Gobelins, ſ m. pl. die Scharlach⸗Faͤrberey 
in Paris, wo das ſchoͤnſte Scharlach ge⸗ 
faͤrbet wird. Farbiernia w Paryżu, 
gdzie naywyśmienitízy zar fat farbu- 
13. 

la riviére des ‚gobelins. 
bey welchem dieſe 
Rzeka Bievre nazwana, 
farbiernia ftoi. 

*Gobeloter, v. #. vulg, ſaufen, sehen. 
Kielifzki wytrzaſaé; pić; dufzyczke 
polewae. II s'amufe 2 gobeloter 
toute la nuit. 

Gobe-mouche , . F. Fliegen⸗Schnapper, 
eine kleine Eydexe auf den Antilliſchen 
Inſeln, welche Fliegen fängt. Mucho- 
fow» iafzezurka na Antyliyſkich wy- 
{pach muchy Tapaigca. 

Gober, v. &. 1) verſchlingen, verſchlucken; 
2) Etwas leicht glauben. 1) Polykad; 
3)Tacno czemuuwierzye. $ 1) Gober 
un aufsfrais; 2) il gobe tous les con- 
tes. 

ober le morceau. 


fih etwas aufheften 


laſſen. Uwierzyć bayce; dać fie 23 
nos wodzić. 
ober hameçon. in eine Falle gehen . 


Gi prelen, ſich fangen laſſen. Dać fie 
i w hiee. $ Ils font pro- 


ulowie; wpasc w 
pres à gober tous les hamegons qu'on 


leurs veut tendre. 

Goberges, f- F. bl. OD Boden in einer 
Bett: Stelle von Brettern; 2) beym 
Tiſchler: Stangen, die das geleimte 
Holzwerk zuſammen halten; 3) Schell⸗ 
Sich, eine Art Stock⸗Fiſch. 1) Dno Zo, 
kowe z defzczek; 2) dragi ftolarfkie 
robotę swiezoikleiong zwieraiace; 

atunek ftokfifzu. 

fe Goberger, . 7- vulg. 1) ſich zärteln, 
ſich pflegen; 2) fich uͤber etwas luftig 


machen, verſpotten, verlachen. 1) Pie- 
fzczyć fie, dogadzae fobie; 2) 25 
Feti 4 dou, 


\ 
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“dzić, nasmiewac fie z kogo albo 2 
czego. $ 1) Il fe goberge auprés de 
fon feu; il ne fonge qu'à ſe goberger ; 
2) fe goberger d'un ſot. 

Gobet, fm. 1) vulg. Kehle, Hals; 2) 
eine Art Nebhüner mit dem Sperber 
zu fangen; 3) große Kirſche von Mont⸗ 
morency. 1) of. Gardziel, gardło; 
2) ſpoſob towienia korupatw krogul- 
cem; 3) wisnia wielka z Montmo- 
rency. 

*prendre quelqu'un au gobet. 1) einen bey 
der Kehle kriegen; 2) einen beym Kopf 
nehmen. 1) Uchwyci kogo za gardło ; 
2) porwać kogo do więzienia. 

Gobeter, v. a. mit Kalk oder Gyps zuſtrei⸗ 
chen, zuſchmieren. Wapnem albo gi- 
plem zamazac, 

Gobeur, f. m. 1) ein Verſchlucker: 2) ein 

R Schiffer auf der Loire; 3) ein Traͤger, 

Abläder auf der Loire. 1) Potykacz; 

| 2) fzkutnik na rzece Loire; 3)tragarz 

VU co towary na fzkuty nofi, ktore na 
\ - teyäe rzece idą. 


A BURN gobeur de fauffès nouvelles. der allen fal- 
| H : ſchen Zeitungen, glaubet. WIzyſtkim 
n falizywym nowinom wierzący. 

d Gobin, f. m, im Scherz: ein puglichter, 


uugeſtalter Menſch. Zartem: Czlek 
garbaty, niekſztaftny. 

Gobiſſon, m. obf. ein ſehr langer Manns⸗ 
Rock, Szata mel ka barzo długa. 

Goboya, f. m. eine Schlange in Braſilien, 
die zwanzig Schuh lang it. Was Bry- 

‚zeliyfki na 20 ſtopow długi, 

Gode, f. F. r) eiue See⸗Mewr; 2) ein altes 
Schaf; 3) ein Maaß von drittehalb Ellen. 
1) Kulik ptak morfki; a) owes ſtara; 

` 3) miara trzylokciowa. $ 1) Le vole 

de la gode eſt auſſi vite que celui d'une 
fleche. k 

Godeau, f, m, Art Wein⸗Stoͤcke zu pflan⸗ 
zen, da das Rebholz bloß in die Erde 
geſtecket wird. Sadzenie winney ma- 
cicy w ziemie bez korzenia, 

Godefroi, % f. (Gadofredus) Gottfried. 
Gofred. 

Godelureau, f. m. im Scherz; ein Jung⸗ 
fer⸗Knecht. dartuige: gach, gla- 
dyfz, 

Godemichi, f. m, ſchaͤndliches Werkzeug 
von Glas, deffen fih wolluͤſtiges Frauen⸗ 
zimmer bedienet. Bezecny inftrument 
sklany na dogodzenie lubieänosci bia- 
togfowi kiey. 

Godenot, f. m, ı) eine ſehr kleine Puppe 
von Holz, damit der Taſchenſpleler feine 
Kuͤnſte macht; 2) ein heßlicher Menſch. 
1) Laleczka malutenka drewniana ku- 
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glarſka; 2) ſtraſzydfo, człowiek fzpe- 
tny. 

ceſt un franc godenot. ein leichtfertiger 
Poſſen⸗Reiſſer. Figlarz to fwawol- 
ny. * 

Godert, f.m. 1) Schuͤſſel, Schale, oder auch 
ein kleiner Becher von Thon oder Stein; 
2) Schoͤpf⸗Eymer am Wafer- Rad; 
3) Knopf, Hülfe, worinnen eine Blume 
ſteckt; 4) von czüten: umgeſchlageney 
Rand an der hinterſten Hut⸗Krempe: 
5) Muſchel,Scherbel, Horn, Tiegel oder 
fonften ein kleines Toͤpflein als zur Farbe, 
zum Gummi; 6) Roͤhre, wodurch das 
Metall in die Forme laͤuft; 7) Loch, wo⸗ 
durch der Kuͤtt unter einen Stein ger 


laſſen wird; 8) die Fuge in der Mauer 


zwiſchen den Steinen. 1) Czafka, mi- 
ka albo też kubek z gliny, z kamienia; 
2) weborek, kubel u koła rurmuſo- 
wego; 3) czafka w xtorey tkwi Kia. 
tek; 4) tyt kapelufza z przełożonym 
brzegiem; 5) fkorupka, rożek, slima. 
czek albo inne małe naczynie do gu- 
my, do farby; 6) rura, ktorą rozpu- 
fzczony krufzee w formę płynie; 
7) dziurka, do wpufzezenia kity pod 
kamien; 8) fuga miedzy ceglami, 
kamieniami, § 1) Un petit godet; 


un grand godet; 2)uneroüeàgodets; 


3) la jacinte a le godet incarnat; 
4) fon chapeau fait le godet; porter 
{on chapeau en goder. 

godet de plomb. Syey: Röhre, Roͤhre an 
einer Rinne, die an benden Enden zu ift, 


Rura u rynny, co na korfcach żadnego 


nie ma otworu sciekania wody, 

Godfiche, vid. Goldfiche. 

Godine, f. f. ohf. ein faules Weib; eine 
Mitmacherin. Gnusna, wfzeteczoa 
kobieta. 

Godinette, f. f. obf, ein faules Hurchen. 
Kurewka leniwa. 

Godiveau, Godivau, TL m, eine laͤnglichte 
Paſtete mit Kalb ⸗Fleiſch, Artiſchocken 
und Morcheln. Palztef podtugowaty 
2 grzybami, cielecing i karczochami. 

Godon, fm. vid. Claude, f. m. Klaudchen. 
Klaudyufzek. l 

Gadon, f. f. vid, Claude, f.f. Klaudinchen. 
Klaudyanka, klaudyanuſia, § Godon 
eit morte, 

Godron, Gaudron, f m. 1) eine runde 
Falte in der Hand⸗ oder Hals⸗Krauſe; 
2) everförmiger Zierrath um den Nand 
eines Silber⸗Geſchirrs; 3) in der Bauz 
Kunft: eyerfoͤrmiger Leiſten. 1) Fald w 
krawacie, w mankierce: 2)iaykowara 
ozdoba przy usciu ſtatku srebrnego ; 
3) warchytekturze :iaykowata ozdobą. 

§ 1) Les 
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$ 1) Les godrons de cette manchette 
ne font pas bien faits; a) vaiſſelle à 
gros godrons, à petits godrons. 

Godronner, v.a. in runde Falten ſchlagen. 
Wokragle tktadać fałdy. & Godron- 
ner des manchettes, manchettes bien 
godronnees. S 

godronner , wid. Goudronner. 

Godronneur, vid. Goudronneur. i 

m. vid. 

Varech. Meer: Gras. Porolt, mech 
morfki. 

Goes, vid. Gouet. 

Goetie, f. f- Zauberey, bey welcher der 
Teufel des Nachts bey den Graͤbern mit 
Klagen und Seuften angerufen wurde. 
Czary, przy ktorych czarta, w nocy 
przy grobach wielkiem utyſkowaniem 
wzywano. 

Goetien, ne, ad. der den Teufel bey den 
Gräbern anrufet. Wzywaigcy dyabfa 
przy grobach. 

Got, adj.c. obf: naß. Mokry. 

Goffe, adj. c. grob ungeſchickt, toͤlpiſch. 
Gruby, niekfzraftny, niezgrabny. 
Cet homme et goffe; vôtre habit 
eſt tout goffe; un eſprit goffe- 

Goffement, adv. grob, ungeſtalt, albern. 
Grubo, niekſztaltnie, głupie. § Cela 
eſt goffement fait. 


Go fre, Ki 

Göfrer, S vid. Gaufre, Gaufrer &c. 

Gôfreur,&c. j 

Gôgaille, f. f. im Scherz: ein Schmaus. 
Zartuigc: bieliada, uczta. $ Faire 
gogaille. . 

Gogo, f- f. vid. Marguerite, Gretchen, 
Margretchen. Malgorzateczka. § Go- 
go eft belle. 


Sa gogo, adv. im Scherz: herrlich, koͤſtlich, 
mit aller Bequemlichkeit. Zorten: 
przy wizyfikich wWezafach; huczno 
buczno, iak pgczek w mašle. § Vi- 
vre à gogo. ; 

Gogue, J. f. obf. gefüllter Schoͤps⸗Magen. 
Nadziewany żołądek barani. - 

Goguelu, &, adj. vulg. 1) bemittelt; 
der ſich warten und pflegen Fann; 2) 
aufgeblafen, hochmuͤthig. 1) Cziek 
maietny; w doftarkach i wezafach 
opiywaiacy. $ 1) C’eft un gros go- 
guelu. 

„Goguelu, f- m. Bruder⸗Luſtig, Schmaus⸗ 
Bruder. Weſoly pachof; bieſiado- 

+ wnik. 

Goguelureau, f m. vulg: ein Reicher. 
Bogacz. 

*Goguenard, e, edj. luftig, voſſenhaft , 
ſpaßhaft. Wefoly, żartobliwy, trefny, 
krorobiag, § II ef goguenard; 
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eſprit goguenard; humeur goguenar- 
> 


de. . 
*Goguenard, fe m. ein luſtiger Bruder, 

ein Syaß-Bogel. Zartownik, welotek, 

émiefzek. $ C'eft un franc gogue- 


nard. 

*Goguenarde, f. f. ein luſtiges, ſpaßhaf⸗ 
tes Frauenzimmer. Welofniſia. § C'eft 
une vraie goguenarde. 

*Goguenarder, v. . ſcherzen, ſpaßen. 
Zartować, § Il aime à goguenar- 
det. - j 

Goguenarderie, f. f. Spaß, Pyſſen, laͤcher⸗ 
liches Zeug. Zartowanie, żarty, figle; 
gmiefzne rzeczy. $ Il nous dit ce 
matin cent goguenarderies. 

fe Goguer, v. n. vulg. ſich freuen, luſtig 
fenn. ‘Radowa£ fie, wedelic fie. 

Gogues, f, f. plur. Spaßhaftigkeit, luſti⸗ 
ges Weſen, Froͤhlichkeit des Herzens. 
Mysl dobra, Zartownosé, umysi we 


fſoly. 

il eft en (dans) fes gognes. er ift luftig 
er iſt bey feiner Laune. Dobrey ie 
mysli, 

Goguettes, f. F. Pl. vulg. 1) luſtiges Wez 
fen, froͤhlicher Sinn; 2) leichtfertige 
Worte, Schimpf⸗ oder Stichel⸗Reden; 
3) Poſſen, luſtige Scherz⸗ Neden. 
1) Dobra myśl, Zartownose, wefołosć 
umystuū; 2)słowa nieuczciwe; mowy 
ufzczypliwe; 3) figle, żarty, bay ki 
welofe. $ 1) Il eft dans fes goguet- 
tes; être en goguettes; 2) il lui a 
chanté goguettes; 3) conter goguet- 
tes. 

Goi, vid. Goy. 

Goinfre , f. m. Bielfraß, Praſſer, Vers 
ſchweuder. Zarkok, obzerca, marno- 
trawca. $ C'eft un franc goinfre; 
mener une vie de goinfre. 

Goinfrer, v. a. ſchmaußen, verfreſſen, verz 


praffen. Hulać, przehulaé, przemar- 
nować, Il ne fonge qu'a goinfrer; 


ila bù, mangé & goinfre tout for 
bien. 5 

Goinfrerie, f- J. Freſſerey, Schmaus. 
Bieſiada roſpuſtna, rozgardyas. 

Goitre, 7 

Goitreux,) vid. Goüetre, Goüetreux. 

Golfe, Golphe, f. m. ein Meer - Bufeı. 
Wybrzeże, odnoga mayfka. $ Gol- 
phe Adriaque. 

Goliard, f. m. ohf. ein Hof⸗Narr, Hans⸗ 
Wurſt. Blazen dworfki. 

Golis, f. m. Holz, Baume von 13 bis 20 
Jahren. Drzewa albo dra 18 alba 20 
lat ſtare. 

Golille, ff. ein Spauiſcher Wams⸗ ragen. 
Kołnierz u kamizeli Hyfzpanfkiey. 

Tttt 5 Golotſchut, 
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Golotſchut, Ca, Chineſiſcher Gold⸗Kuchen. 
Chyufkie złoto w bryły odlewane. 
Golungo, f. m. ein Dam⸗Hirſch in Nie⸗ 
der⸗Mohreuland. Daniel zwierzę w 
dolniey Eryopii. 

Gom,- f. m. Art Getreide in Mingrelien. 
Gatunek zboża w Mingrelii. 

Gombett, / f. ein beruͤhmtes Gefeg der 
Burgunder. Prawo Burgunſkie. 

Gomme; f. f. (gummi) 1) Gummi, Harz, 
wie es aus den Baͤumen fließt; 2) der 
Brand in den Baͤumen, der ihren Saft 
in einen Harz verwandelt; 3) Fett, das 
der Gerber aus den Schaaf⸗Fellen gerbet. 
1) Guma, kley z drew ciekacy; 
2) brant, zaraza fok drzewny e kley 
przemieniaiaca; 3) tfuſtosé, ktorą 
garbarz ze {kor baranich wyprawuie. 
$ 1) Bonne gomme. 

gomme Arabique, (gummi Arabicum ) 
Arabiſch Gummi. Guma arabika 

gomme- goute; goutta - gemu; gutta- 
gamba. Gummi z Gotta, ein ausge 
ſottener gelber Saft aus Indien. 
Gummi gotea fok zofty warzony In- 
dyyſlei. 

la comme réfine. Baum⸗Harz. Zywiea. 

Ze comme Senegal. weißes Arabiſches Gums 
mi. Guma biata arabika. 

gomme tumque; gomme turrise Arabiſch 
Gummi, das die Seidenwuͤrker braus 
chen. Guma arabfka, ktorey iedwabni- 
cy zazywalą, 

gomme vermiculee. Arabiſch Gummi, das 
wie kleine Wuͤrmerchen ausſiehet. Gu- 
ma arabſka na kfztaft malych robacz- 
kow. 

gomme animée. Gummi Anime, wohlrie⸗ 
chendes Gummi aus Braſilien von dem 
Baume Courbari. Kley wonn z 
Brzyzeliyfkiego drzewa Kurbary. 

gomme d’Ängkterre; gomme d frifer. 
weißes Arabiſches Gummi in Taͤfelchen 
zum Haar⸗Krauſen. Guma biata Arab- 
fka w tabliczkach do włofow kedzie- 
rzawiema. 

gomme de Caragne, vld. Caragne. 

gomme de pais. Garten⸗Baum⸗Harz, als 
von Kirſchen, Pflaumen. Kley 2 drew 
e iaka 2 wisni, 2 sliwy 
ER 

Gommer, v. a. mit Gummi beſtreichen, 
anmachen, gummen. Kleiem drze- 
wnym zaprawie; gumować, $ Gom- 
mer une etofe, un ruban, un cha- 
peau. 

gommé, ée, adj, mit Gummi vermischt, 
gegummt. Kleiem drzewnym przy- 
prawiony, kleiowany, gumewany. 9 
Eau gommee, 
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gommer le tabaci den Tabak gufeuch⸗ 
ten. Tutun pokropié. 

gommer une couleur. eine Farbe mit Gums 
mi verſetzen, damit fie deko langer dau⸗ 
ten moͤge. Gumowaeé farbe dla trwa⸗ 
Tosci. 

Gommeuxzeufe, 2% gummigt, gegummet, 
Rleifty, gumowany. § Cela et goms 
meux. 

Gommier, f m. der Gummi⸗Baum auf 
den Antilliſchen Inſelu, woraus viel 
Gummi fließet. Drzewo na wyfpach 
Antyliyikich wiele gumy albo kleiu 
pufzczaiące. 

Gomphoſe, f.f. (gomphofis) in der Ana⸗ 
tomie, das Stecken eines Knochen in 
dem andern, als eines Zahnes in der 
Kinnlade. W Anatomii: tkwienie 
iedney kosci w drugiey, iako zebow 
w fzczęce. 

Gonagre, f. V die Gicht in den Knien. 
Podagra w kolaniech. 

Gonambuch, f.m. in Braſilien: ein wel⸗ 
ſes Voͤgelein von der Große einer Weſpe, 
es ſinget lauter und ſchoͤner wie Nie 
Nachtigall. W Bryzelii: ptalzek bialy 


iak ofa maluchny , fwoiem glosnem 


i przyiemnem fpiewaniem słowika 
przechodzi, 

Gond, f.m. 1) Thuͤr⸗Angel⸗Haken, dar⸗ 
an ſich die Thuͤre wendet; 2) der ober⸗ 
fe Wirbel am Ruͤckgrad, darauf fih der 
Kopf drehet. 1) Hak, czop zawiaſo- 
wy; 2) pacierz W fzyi pierwizy, na 
ktorym fe głowa obraca, krezel. 

Yfortir des gonds. außer ſich ſelbſt kom⸗ 
men; ſich vom Zorn übermeiſtern lafe 
fen. Zapomnieć o fobie; odeyse od 
fiebie; o ‚rozgniewanym. 

mettre hors des gonds. 1) in den Harniſch 
jagen; 2) in Unordnung bringen. 1) 
Oburzyc, rozzarzyé; 2) pomiefzać; 
nieporzadek czynić. 

Gondezel, f. m. eine Art Eattun. Bagas 
zyi gatunek. 

Gondole, ff. 1) eine Gondel oder Spa⸗ 
tier⸗Schifflein in Venedig; 2) oft ein 
laͤnglichter Becher wie ein Schifflein. 
1) Gondola, czoln Wenecki do prze» 
iafzczki; 2) czofnek, czarka, kubek 
czofnkowaty. $ 1) Prendre une gon- 
dole pour fe promener für les canaux 
de Venife. 

Gondolier, f. m, Schiffmann auf einer 
Gondel zu Venedig. Gondolnik, Jo- 
dnik na gondulce Weneckiey. 

Gonelle, ſ. f. obf. ein altvaͤteriſches Kleid. 
Szara (taroswiecka. 

Goneſſe, f. f. ein Flecken ohuweit Paris, 
wo gut Brod gebacken wird. Ar 
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j ko pod Paryżem , gdzie chleb dobry 
picka. 


*Gonfalonnier, vid. Gonfanonier. 

*Gonfanon, / m. obf. 1) eine Kirchen⸗ 
Fahne; 2) eine Wappen- Sahne, 1) 
Choragiew koscielna; 2) chorągiew 
herbowna. 

Gonfanonier, fi m. 1) Fahnen⸗Traͤger, 
Faͤhndrich in einer Proceßion; 2) in 
Florenz eine Obrigkeitliche Perſon; 3) 
in Frankreich: Beſchuͤtzer, Aelteſter 
einiger Kirchen. 1) Chora2y, co cho- 
ragiew, koscielng w procefyi nofi; 2) 
ofoba urzędowa w Florencyi; 3) Pro- 
tektor, Starfzy niektorych kosciolow 


Francufkich. 

Gonflement, fe in. Geſchwulſt. Pu- 
chlina, nabrzmiałosé, $ Cela caufe 
de dangereux gonflemens. 

Gonfler, v. a. aufblehen, Geſchwulſt ver 
urfahen. Wzdymać, nadymaé, na- 

| brzmialose czynić. & Le millet gon- 


fle. 

fe gonfler, v. r. x) auflaufen, geſchwellen; 
2) fich brüten, fig) aufblaſen. 1) Pu- 
chnać, ociekaé, wzdyma& fie; 2) na- 
dymae fig, pufzyé fie. $ 1) Les vei- 
nes fe gonflent; 2) il fe gonfle de fa 
nobleſſe. 

| Gonfié, Ae, adj. geſchwollen, aufgeblaſen, 

| hoffaͤrtig. 1) Nabrzmialy, ociekiy; 2) 
nadety, pyſzny. 

Gonin, f.m. ein liſtiger Vogel. Frant- 
$ @eft un tour de maître gonin ; c’elt 
un maitre gonin. 

Sonne, /. J. Schifs⸗Tonne zu Getraͤuken. 
Beezka okretowa do napoiow. 

Gonorree, f.f- (gonorrhaea) der Tripper, 
der Saamen⸗Fluß. Pfynienie ciata 
nad wola. $ Empecher , arrêter une 
gonorree; guerir une femme d’une 
gonorree; les atouchemens impurs 
caufent une gonorree virulente. 

Gorao, f.m. ein feidener Zeug aus China. 
Blawat pewny Chynifki. 

Gord, f.m. 1) Berzaunung, Verpfählung 
zu einem Fiſchfang; 2) Vorlege⸗Netz, 
das vor dem Eingang eines verzaͤunten 
Fiſchfanges geſetzet wird; 3) Ueber⸗ 
ſchwemmung. 1) Plotka, ogrodzenie 
z palow do ryb fowienia; 2) fieć, kto- 
ra plotkę obitawiaia; *3) powodz. 

Gordien, adj. m. vid. Neud Gordien. 

Gore, f. f- obf- eine alte Sau. Swinia 
Tara, 

Goret, f-m. 1) im Scherz: ein ſtarkes 
Ferkel“ junges Schwein; 2) Beſen auf 
den Schiffen zwiſchen zwey Brettern, 
womit man den Theil des Schiffes rei⸗ 
niget, der im Waſſer ſtehet; 3) Alt⸗ 


— 


Goreter, 
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Knecht bey den Schuſtern, Serien > 
profie, wieprzek; 2) miotfa miedzy 
dwiema defzezkami do chedozenia 
częsci ekrerowey w wodzie lloigcey ; 
3) fzewezyk ſtarfzy. $ 1) Un petit 
goret. 

v. a. ein Schiff mit erwehnten 
Beſen unten, wo es im Waſſer gebet⸗ 
ausfegen. Pomieniong miotfa część 
okretowa w wodzie ftoiacą ocierać. 

Gorge, f. F. 1) Gurgel Hals, die Kehles 
2) Bruft, Buſen, Hals der Weiber; 3) 
bey den Medicis: der inwendige Theil 
des Mauls an der Gurgel herum der 
Rachen, der Schlund; 4) eine Kropf⸗ 
Taube; 5) Hals an einem zinnernen 
Gefäß; 6) die Krinne an einem Bars 
bier Becken; 7) ein enger Paß oder 
Durchgang zwiſchen Bergen in ein Land; 
kleiner Thal zwiſchen zwey Huͤgeln; 8) 
der Hals, dͤnneſter Theil am Capital des 
Dorfen Säule; 9) in der Kriegs⸗ 
Bau-Runft: die Kehle, Kehl⸗Linie oder 
Eingang eines Bollwerks; 10) gedrech⸗ 
feite Rolle an einer Land: Charte oder 
einem Bilde, das man auf und zu rol⸗ 
let; 11) der Schlund, der weite Theil 
eines Gaming: 12) der Kropf eines Fal⸗ 
ken. 1) Gardio, gardziel; 2) (EEN 
piers niewiescia; 3) 1 Medykow > 
zess wnętrza koło gardła; uscie 
gardia; 4) turkot, garlacz, golab; 5) 
fzyia u ſtatku cynowego; 6) fzczer- 
ba, wyrznigcie u eyrulickiey mifeczki ; 
7) pas, fzlak, wawoz, przechod miedzy 
gorami, padoł miedzy dwiema gorami 3 
8) ED Kae częsću kapiteliDo- 
ryyfkich siupow ; 9) w fortyfikacyi z 
fzyia beluardu; 10) watek toczony it 
map, u obrazow ; 11) usćie, fzeroka 
czesć fpodnia kominowa; 12) sardio, 
podgardiek u fokofa. § r) Avoir mal 
àla gorge; avoir la gorge enflee; cou- 
per la gorge 3 quelqu'un; 2) elle a 
une fort belle gorge ; cacher, décou- 
vrir, montrer fa gorge; une gorge 
bien taillée ; une gorge plate; 3)avoir 
‚la gorge enflee; avoir mal à la gorge; 

4) ce font de belles gorges pour met- 
kre dans des voliéres; acheter, vendre 
de belles gorges; 5) gorge de pintes 
de flacon , de chopine; 6) une gorge 
de baſſin trop étroite; la gorge de ce 
baffın à barbe eft mal faite, 7) on ne 
peut entrer dans ce pais, que par 
une gorge, que laiffent les mon- 
tagnes; 8) gorge de colonne; 9) gor- 
ge d'un baftion; 10) tourner une 


gorg. 
gorge chande. Jaͤger⸗Recht, fo ko Salz 
en 
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ken von dem gefangenen Wilde gegeben 
wird. Szarpanina, Tup dla ſokofa. 

faire gorge chaude dune ſotiſe devant 
quelques perfonnes. eines Narrheit 
durchziehen, beladen. Szydzie z głup- 
ftwa czyiego. 

faire. gorge chande dans une compagnie. 
in einer Geſellſchaft Schande einlegen, 
fih übel auffuͤhren. Zle fie w kom- 
panii: fprawowae. 

gralle gorge. Luder, tägliches Geaͤſe des 
Falken. Scierw, zer dla fokofow. 

gorge rouge. eln Rothkehlchen, ein fleiz 
ner Vogel. Ralzka, ludarka, ptaſzek 
o .2zerwoney pierfi. 

gonge de pigeon. 1) eine Art von Gebiß zu 
Pferde Zäumen; =) ſchielichter Tafet. 
1) Gatunek monfztukow konfkich; 
2) kitayka mieniona. 

coupe gorge, vid, Coupe Gorge. 

demi gorge, wid. Demi Gorge. 

avoir belle gorge. von Jagd⸗ zunden: 
eine helle Stimme zum Bellen haben. 
O pfech towczych: głos glosny mieć 
do fzezekania. 

enduire & digérer fa gorge. i) vom fal- 
ken: die Speiſen nicht verdauen; 2) 
durch die Gurgel jagen, verſchwenden. 
1} O fokolach: pokarmu nie frawie; 
2) przehulac, przemarnowaé. 

cette afaire me coupe la gorge. dieſe Gaz 
che ſtuͤrzet mich vollends. Na niefzeze- 
scie to moie; ta ſprawa mie do upadku 
napędza, e 

couper la gorge & quelqu'un. einen aufs 
hoͤchſte beſchimpfen, herunter machen. 
Zabiiać kogo na honorze; ſzkalowac, 
Iżyć kogo. $ Je coupe la gorge à des 
gens, qui ne m'ont jamais fait de mal. 

le poignard à la vorge; lè pié a la gorge. 
mit Gewalt. Gwaltem. $ Il faut que 
vous lui aïez fait écrire cela le poig- 
nard à la gorge. 

prendre un homme a la gorge ; lui mettre 
Je poignard fur la gorge; tenir le pie 
für la gorge, einem das Meſſer an die 
Kehle ſetzen; einen mit Gewalt zu et⸗ 
was zwingen. Gwartem na kogo na- 
ftapić ; z mieczem komu nad karkiem 
ſtolec. ` 

Ycelamepaffera pas le neud de gorge. dieſes 
Geheimniß fol verſchwiegen bleiben; 
es ſoll nichts aus meinem Maule kom⸗ 
men. Bede trzymał ten ſekret za zę- 
boma; abba kamien w wodę wrzu- 
cil, tak to u mnie Zachowane będzie. 

ee ris ne pafè pas le neyd de fa gorge. 
er lachet ins Faͤuſtchen; er lahet beim- 
lich. Skrycie fie smieie; fam w fobie 
fig smieie. 
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ire à gorge deploibe. mit vollem Halſe 


lachen. Smiae fie do rofpuku; roze 
miad fie do 2 gardła. 


rendre gorge. 1) ſich brechen, ſich übers 


geben; ein Kalb machen; 2) wieder 
ausfveien, was man mit Unrecht erwor⸗ 
ben hat. 1) Womitowac, florka bie 
W pyik; 2) wyrzygngé rzecz niesfu- 
fznie nabytą. § 1) Voions qui ren- 
dra gorge premier; 2) il avoit pillé 
les peuples, mais on lui à fait rendre 
gorge. 


arrofer la gorge. im Scherz: die Kehle 


ſchmieren; trinken. Zantem; zalewać 
gardło; duſzyczkę polewać. 


c'eft un bon måle, il a la gorge noire. eg 
ift ein luſtiger Geſell, ein luſtiger Bruder. 


Pachołek, towarzyfz to weloly. 


cet homme. eft chatoüilleux de la gorge. er 


wird dem Galgen nicht entlaufen; er 
iſt auf dem Wege nach dem Galgen zu. 
Szubienicy nie udzie; pewnie wiliee 
bedzie. 


il ment cent piez dans fa gorge, vulg: er 


leugt es in feinen Hals herein." Eze 
to jak niepoczciwy; falfz ten odwo- 


1ywac będzie. 
je vous ferai rentrer ces injures dans ud. 


zre gorge. du ſollſt mir diefe Schimpf⸗ 
Reden in den Hals einfreſſen. Od- 
fzczekiwać mi te potwarz będzieſz. 


Gorgee, f. f. 1) ein Schluck, Biffen, Mund 


voll; 2) Jaͤger⸗Recht, fo die Falken bez 


kommen. 1) Trunek, hauft, tyk, ty- 


ku, kes; 2) fzarpanina, fub dla foko- 


Ta. $ 1) Une petite gorgée; avaler 


une gorgée de boüillon. 


il faut donner bome gorgée A Zeta, 


man muß dem Vogel einen guten Theil 


von dem gefangenen Wildpret geben. 


Trzeba ptakowi fowezemu fub dać 
dobry. 


Gorger, v.a. Geſchwulſt verurſachen, maz 


chen. Wzdyma£, ociektosc, nabrzmia- 
kose fprawie. $ Les mauvaifes eaux 
gorgent les jambes de chevaux. 


fe gonger, v.r. 1) fich anfuͤllen, ſich dick 
freſſen, fih dick ſaufen; 2) figürlih A 


zuſammen ſcharten, fich befreſſen, bereiz 
hens 3) etwas im Uleberfluß haben. 
1) Obżerać fie, obiese fie; opié lie; 
2) okrafic fie; nasfac, narkać fobie 
ręce, worki; 3) mieć czego po do- 
ſtatku. $ 1) Se gorger des viandes; 
fe gorger de Boire & de manger; 2) 
fe gorger d'or & d'argent; 3) ſe gorger 
de plailir, 


Gorge, éc, adj. 1) befreſſen, vollgetoyft, 


angefuͤllt; 
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angefuͤllt; 2) aufgeſchwollen, aufgelauf⸗ 
fen; 3) voll; 4) in den Wappen: das 
den Hals von andrer Farbe hat. 1) Przela- 
dowany, natkany potrawami; 2) öcie- 
kły, nabrzmiały; 3) pełny; 4) w Aer: 
bach: gardło niezwyczaynego koloru 
maiący.*§_ 1) Un effomac tout gorgé ; 
2) cheval qui a les. jambes gorgees; 
3) langue gorgée d'humidité. 


Gorgéres, f. f. plar. der Krech, Kriech 


oder Sech, Holz im Gallion, worauf 

der Loͤwe die vorderſten Pfoten leget. 

Drewna krzywe w galionie albo w 

dziobie okrętowym, na ktorych lew 

ma przeduie łapy. 

Gorgeret, f. m. ein Juſtrument der Wund⸗ 
Arzte, zum Stein⸗ Herausziehen. In- 
ſtrument cyrulicki, do wydobywania 
kamieni z pecherzy. 

Gorgorette, | 

*Gorgette, J LZ ein Weiber⸗Halstuch⸗ 
Chuſtka bialogfowfka na f2yie. 

Une gorgerette bien faite. 

Gorgerin, f. m. 1) das Hals- Stück vom 
Harniſch; 2) der Hals an den Capitaͤ⸗ 
len der Doriſchen Seule. 1) Pleſzek 
we zbroi fzyie ochraniaiacy; 2) fZyia 
u kapiteli sfupow doryyikıch. 

Gorgerouge, f. V. Rotheehlchen, ein Vogel. 

Ludarka, rafzka ptafzek. 

Sorgette, vid. Gorgerette. 

Gorgias, e, adj. obf- 1) anfehnlich, prahle⸗ 
riſch; 2) üppig- 1) Okazaty, chełpii- 

Iwy. ; 2) wizeleczuy. 

Gorgiafe, f. f. obf. eine fette anfehnliche 
Frau. Třuita, okazała kobieta. 

Gorgone; f. f. (Gorgona) bey den Poe⸗ 

ten: 1) die Medufa; 2) die Pallas, fo 
der Medufa Kopf auf ihrem Schilde füh- 
ret. U poetow: 1) Meduza; 2) Palas 
z głową Meduzy na tarczy. 

Gorgonnelle, f- J. Art von Leinwand in 
Holland. Gatunek plorna w Ho- 
landyi. i 

*Gorillon, f: m. im Scherz: ein Ferkel, 
ein junges Schwein: Zarsem: profig, 
wieprzck. 

Gornable, . m. auf den Schiffen, ein hoͤl⸗ 

erner Pflock oder Nagel. Kotek na 
okrętach. 

Gornabler, v. a. mit hölzernen Nägeln zu⸗ 
fammen ſchlagen. Kotki wbić; zbić, 
{pinać kofkami. & Gornabler un 
vailleau. KR 

Gorre. f. F. 1) obf. Pracht; a) in der 
Normandie: die Franzoſen⸗Krankheit. 
1) obf. Pompa, okazafose; 2) w Nor- 

mand hi: franca choroba. z 

fe Gorrer, w. 7. obf. ſich ruͤhmen, prahlen. 
Chelpie fie. : 
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Gogrier, e, ad. obf. ruhmredig, prahle⸗ 
rifh.  Chetpliwy. 

Gort, f. m. 1) ein mit Pfaͤhlen vermach⸗ 
ter Ort in einem Fluſſe zum Fiſchfang; 
2) obf. Fluß⸗Ninnen. 1) Plotka 2 pa- 
low w rzece do ryb łowienia; 3) obf 
fluks, katar. 

Gos, f.m. 1) ein Brand⸗Hering, iſt ein 
voller Hering, der feft eingepacket gewe⸗ 
fen; 2) ein Meilen⸗Maß in Indien, das 
eine teutſche Meile austraͤgt. 1) Sledz 
pełny (to ieft mleczny albo ikrzaſty) 
scisto pakowany; 2) mila Indyyfka 
Niemieckiey rowna. 

Goſe, f. m. in moſtau: vornehmer Kaufe 
mann, der fúr den Groß⸗Fuͤrſt handelt. 
Na Moſkwie kupiec zacny co dla 
Cara handluie. X 

Goſier, f. m. 1) die Gurgel, die Kehle, wo⸗ 
durch man die Speiſe hinunter ſchlucket; 
2) die Kehle, die Luft Rohre, in welcher 
die Stimme entſtehet; 3) in der geil 
unt: der Hals unter dem Kinn. 1) 
Gardio, gardziel, ktorym pokarm fie 
połyka; 2) krtań, gardziel, rura odde- 
chowa gtofowa; 3) u medykow: av, 
gardło pod brod3. $ ı) Grand ou pe- 
tit goſier; 2) le.golier d'un roſfignol, 
cette femme a un beau gofier; 3) la 
maladie eft au gofier. ; 

* a le gofier pavé. feine Kehle ift ge⸗ 
pflaſtert, er kan bruͤh⸗ heiße Speiſen 
effen. Wyparzone ma gardfo, Ze kak 
gorgco iesé moge. - 

il a le gofier dun roſſignol. er finget vor⸗ 
treflich. Wysmienicie spiewa. 

grand gofer. x) ein Vielfraß; 2) Waſſer⸗ 
Pelican, ein Vogel in Indien mit ei⸗ 
nem ſehr großen Kropf. 1) Zarfok; 2) 
gardiacz ptak w Indyi o wielkim 
barzo gardle. h 

Goffe, . f. auf den Schiffen: ein mit 
Stricken umwundener eiferner Ring. 
Na okrgtach: ` kotko żelazne ſtry- 
czkiem obwite. 

Gotin, f- m. eine Art von Mirabolanen. 
Gatunek aptekarfkich orzechow- 

Gothique, 

Gotique, J adj. c. (Gothicus) 1) Gothiſch; 
nach Art der alten Gothen gemacht; 
2) grob; altvaͤteriſch. 1) Goftki; na 
kfztałt Gotſki zrobiony ; 2) gruby, fla- 
roswiecki, $ 1) Architetture Gotigue,; 
lettres Gotiques; n’avoir aucun goüt 
pour les ornemens Gotiques; a) vous 
avez des manieres barbares & Goti- 
ques; vos expretlions ont un certain 
air Gotique. 

Gotique, f. m. die grobe Bau- und Mah- 
ler⸗Art der alten Geiben,  Starogotika 


pro- 
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proſtota w archytekturze i W. ma- 
larftwie. § Le Gotique dans la pein- 
ture ne peut aider nos Peintres, ni 
dans l'invention, ni dans la miniere. 

Goton, f. m. ein platter und auf einer 
Seite gezahnter Ring au der Steuer⸗ 
Stange. Kofko pfaſkie na iedney 
fironie zabkowate u, fen okręto- 
wego, 


Goton, J. f- Margrethen. Malgorzatka. ı 


$ Goton elt jolie. 

Goüais, vid. Go&s, 

Goubelotter, vid. Gobeloter. 

Soudran,) 

Goudron, ] f. m. 1) in der Nriegs Bauz 
Rung: Pech⸗Kranz, ein Neig- Gund 
oder Wickel von Werg in zerlaſſenem 
Pech und Wachs getaucht; 2): Shif- 
Pech; Schiff⸗Teer aus Pech, Seife, Oel, 
Inſelt zum kalfatern. 1) w forzyfika- 
cyi; pek chroſtu albo konopi do pod- 
pelo woiennych ſmolg i wot Kiem 
napufzczony; a) ſmofa okrętowa; 
mai ze ſmofy, oliwy, toiu i mydła. 

Goudranner, Goudronner, v. a. in der 
Seefahrt; teeren, pihen. W zeglar- 

wie: mazia nafmarować, nalmalac, 
$ Goudronner les cordages. 

perles goudronnées. gedruckte Wachs⸗Per⸗ 
[eite Bifiorki; periy z wofku powle- 
czone. 

Goudranneur, Goudronneur, f: m. Schiff⸗ 
Picher Nafmolacz okrętu. 

Goüčmon, Gousſmon, f. m. Seegras, 
ein Kraut. Poroſt mori ki, mech, mor- 
{fki ziele. V 

Goüce, Goüais, /. m. 1) Art großer weif- 
fer Weintrauben; 2) ſehr ſchlechter 


Wein von dieſen Trauben. 1) Gatu- 


nek białych wielkich gron winnych; 
2) wino barzo podłe z tych gron, 
§ 1) Le goüer elt le moins delicieux 
de tous les raiſins; 2) le goüet eft le 
moindre de tous les vins. 

Goüe, vid. Goes. 

Gouétre, f. f. pr. Goitre. Hals: Kropf, 
Kropf, eine Krankheit. Wol u gardła 
choroba, $ Les habitans des Alpes 
font ſujets aux gouetres. 

Gouetreux, euſe, adj. ber einen Hals- 
Kropf hat. Wolaty, wole matacy, 
$ Elle elt goustreufe. 

Goufre, fm. 1) Strudel, Wirbel, Schlund, 
im Meer oder in einem Fluſſe; 2) 
ſigürlich: Abgrund als des Ungluͤcks, 
des Verderbens; 3) Klippe, Gefahr; 4) 
ein großer Verſchwender. 1) Zatop, 
wir mort albo rzeczny; topiel, to- 
pielifko, przepase; a) otchlan; beze 
denná nielzczescia przepasc; 3) hak 


+ 
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niebezpieczny; niebezpieczenſtwo; 
4) marnotrawca. $ 1) Un dangereux 
goufre; 2) fe plonger dans un gous 
fre de malheurs; c’eft un goufre où 
la pudeur ne peuo éviter un trifte 
naufrage. 

cette ville ef un goufre. dieſe Stadt 
brauchet eine ungemeine Menge von 
Lebens = Mitteln. tym miescie 
otchiar na żywnosć. 

*efl un goufre dargent. dieſe Sache 
frißt viel Geld weg. Wielka moc pie- 
niedzyta rzecz trawi, poZera; orchłar 
to na pieniądze. 

Gouge, f. f. 1) ein Nickel, eine Hure; 
2) Hol-Meiſſel beym Tiſchler; 3) obf 
eine Weibs⸗Perſon. 1) Nierzadnica, 
kurwa;-2) dioto ftolarfkie do ztob- 
kowania; 3) obf- kobieta, niewiaſta. 
$ 1) C'eft une tranche gouge. 

Goujat, / m. 1) Troß⸗Bube, Troß⸗Junge 
bey den Fuß⸗Volkern; 2) ein Handlan⸗ 
ger der Maͤurer. 1) Pacholik, ciura 
żołnierzowi pieſzemu postuguiacys 
2) pomocnik mularfki. $ 1) 1 fe 
trouva quantite de goujats; un mife- 
rable goujat. 

*Goüine, / f. eine Hure. Kurwa. sa 
a quitte fa goüine; cet une franche 
goüine. 

Goujon, f. m. (‚gobio)ı) Kreſſe, Gruͤnbling 
ein Fiſch; 2) bey den Handwerkern? 
ein großer eiſerner Nagel oder Bolzen; 
3) ein hoͤlzerner Zapfen, die Rad⸗Fel⸗ 
gen zuſammen zu ſchlagen; 4) Zapfen 
bey den Zimmerleuten. 1) Kielb ryba; 
2) u rzemiesinikow: gwozdź wielki 
żelazny albo nitabla ; 3) czop do zie- 
rania obodu u koła wozowego; 4) 
czop ciefielfki. $ 1) Le goujon eſt de 
bon goût; on mange le goujon frit 
ou bouilli; faire un goujon. 

Goujure, f. f. die Kerben in einer Walze, 
ein Tau darein zu fügen. Karby w 
walcu do liny. 

Goulde, f. m. vid. Gulden, 

Gouldran, Goultran, f m. Fichten Hat, 
Zywica ſoſnowa. 

‚gouldran zopifla. abgekratztes Schiff⸗Pech. 
Smola ſkrobana z naw. 

*Goulee, f. f. vulg. ein großes Maul voll, 
ein großer Ging, Eyk, kent, kes 
wielki, 

îl ne feroit qu'une gonlée de ce paté, er 
würde diefe Paſtete auf einmahl verz 
ſchlingen. Na razby polknzt ten 
pafztet. 

avaler dune goulée. in einem Zuge aus⸗ 
trinken. Dufzkiem wypić. 
avala une chopine dune goulee. 

*Gouler, 
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| #Gouler; vid. Goulot. 


Goulette, vid. Goulotte. 


| Gouliafre, f.m. vulg. ein Vielfraß . Obzar- 


| 


| 
| 
| 
| 
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Goulote, 


ty; zarfok. 


| Goulor, fm. 1) Hals, Loch eines Geſchlres; 


2) in der Artillerie: die Brand⸗Noͤh⸗ 
rein der Bombe; 3) bey den Fiſchern: 
der Eingang in eine Fiſch⸗Reuſe, Watte 

oder Garn⸗Sack; 4) die Roͤbre, Schnau⸗ 
ze an einer Gieß⸗Kaune; 5) veig- eln 
Loch. x) Szyia, dziura u naczynia; 2) 
w artyleryi: rurka w bombie do za- 
palu; 3) u rybakow-: fzyia w wierfzy» 
w matni; 4) rurka u nalewki; 5) 
wulg. dziura, 

J. F. kleine ausgehoͤlte Strei⸗ 
fen auf einer Mauer, anf einer Seule 

zum Ablauf des Wafers. Rowki na 
murze, na kapitelach sfupowych do 
Sciekania wody- 

Gouloufler, v. a. obf- eifrig begehren. Go- 
raco żądać. 

Goultron, f. m. vid. Gouétre. 

Goulu, ë, adj. nefräßig. Zarloczny; ob- 
žarty., § ll et goulu; le renard eft 
de la nature goulue, 

Goulu, f- m. 1) ein Freſſer; 2) Vielfraß, 
ein Thier. 1) Zarlok, obzerca; 2) ro- 
{omak zwierze. 

Goulument, adv. gierig, unerſaͤttlich, ge⸗ 
fräßig. Eakomie, cheiwie, obzarcie. 
$ Manger goulument. 

Goumenes, f. m. plur. 1) Seile, ein Schiff 
wider den Wind zu halten; =) im 
Wappen: Seil an einem Anker. 1) 
Liny do witrzymania okretow prze- 
ciw wiarrom; 2) w herbach: lina u 
kotwicy- 

Goupil, f m. obf- ein Fuchs. Lis. 

Goupille, f. f- 1) ein ſubtiles Stiftchen, 
unten einen kleinen Bolzen zu verfeiz 
len, als in Übren; 2) Schraube, fo das 
Rohr an das Schafft feſt ſchraubet; 3) 
Niemen zum Anbinden des Vorſteckers 
an die Wagen: Achs; 4) Stricke, mit 
welchen mau große Baͤume ereutzweis 
zuſammen bindet, die man auf zwey 
Karren ſortbringet. 1) Sztyfeik, nicik 
nirabliczki albo ſubtelné gogdziki, 
iako w pektoralikach, na ſpodku 
zwieraigcy; 2) fzruba tylna, ktorg 
rura do toża ftrzelbowego przyfzru- 
bowana bywa; rzemyk do przywie- 
zowania lona do ob wozowey; 4) 
powrozy do związania drew wiel- 
kich na krzyz na dwuch karach 

przełożonych. 

Goupiller, v. a. bey den Uhrmachern: 
mit einem kleinen Stiftlein verfeilen. U 
Segamiſiræa: Iatyfcik założyć; nici- 
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kiem zaklinié. $ Soupiller la cage 
d'une montre. 

Goupillon, f. m. 1) ein Spreug⸗Wedel 
zum Weih⸗Waſſer; 2) Kannen⸗Wiſcher, 
Flaſchen⸗Buͤrſte, an einem Stiel. 1) 
Kropidto do swieconey wody; 2) 
fzczotka na trzonku do Datz chedo- 

żenia: 

néréier avec un goupillon D 

*Goupilloner, v. 4. J mit einer Glas 
ſchen⸗ Bürfte, Flaſchen, Kruͤge reinigen. 
Szczotka dzbany, flafze chedo2ye, 
wycierać. $ Goupilloner un pot: 

Gourd, e, adj. Bart, erſtarrt von Kaͤl⸗ 
te. Zdretwialy od zimna. $ Ayoir 
les mains gourdes. 

xil ma pas les mains gourdes. er nimm? 
gerne Geſchenke. Ma gorace rece; na 
dary zawize otwarta jego ręka. 

*jl ma pas les piez gourdes. er hat die 
Beine nicht von Bley. Nog nie ma 
olownych; chybko ucieka. 

Gourde, TZ. eine Kuͤrbs⸗Flaſche. Tykwia 
wfofka do napoiu. 

Gourdin, f. m. ein Knuͤttel, ein dicker 
und kurzer Stock. Patka, lenutel. $ II 
a eu des coups de gourdin; doner des 
coups de gourdin. 

Gourdiner, v. a. prügeln: mit Knuͤtteln 
ſchlagen. Bié kogo paikg, knutlem, 
$ On la gourdine comme il faut, 

Goure, f. J- 2) eine iede verfaͤlſchte Syse 
cerey; 2) verfälfhte Tamgrinden; 3) 
verfaͤlſchter Terpentin von Venedig oder 
Mifa. 1) Każdy korzenny towar sfal=- 
fzowany; a) tamaryndy sfalfzowane ; 
3) terpentyna sfaffzowana z Pizy ä 
z Wenecyi. 

Goureau, f- m. eine dicke und ſehr lange 
Feige. Figa barzo gruba; dtuga. 

Goureur, f. m. ein Gewürz = Kramer, der 
feine Waaren verfaͤlſchet. Korzennik 
co towary {woie falſzuie; fallzerz 
korzeni. 

*Gourgandine, /. f- 1) Schleppſack, Hure; 
2) eine auf der Bruſt ſehr ausgeſchnitte⸗ 
ne Schnuͤr⸗Bruſt. 1) Kurwa, nierzg- 
dnica 2) fznurowka albo gorſet na 
pierſiach bar ze wykroiony. § 1) Elle 
a air d'une gourgandine; épouſer une 
gourgandine; 2) les po&tes ont tour- 
né en ridicule les gourgandines. 

Gourganes, f. f- Gier, kleine Waſſer⸗Boh⸗ 
nen von füßem Geſchmack. Bob wodny 
słodkiego imaku. ; 

*Gournade, f: f. der Fauſt⸗ Schlag. Raz pig- 
Sciowy; uderzenie pięscią. 9 Ils fe 
font donnez dés gourmandes. 

Gourmand, e, adj. gefraͤßig. Obzarty; 
aarloczuy. Jl eft gourmand. 

branshes 


— 


"AR A 
ës — 2 — 


2915 GOUR 


branches gourmandes. in der Gärtnerey: 
Waſſer⸗Aeſte. W ogrodnidwie: wilki, 
gałęzie fzkodliwe. 

Gourmand, f. m. ein Freſſer. Zarlok, 
obzerca. 

Gourmande, LZ eine Freſſerin. Zar- 
toczka. 7 

Gourmander, v. a. 1) ſchelten, mit Wor⸗ 
ten ſtrafen, aufahren; =) baͤndigen, bez 
zwingen ſeine Leidenſchaft; 3) von 
Pferden; fih dem Reuter widerſetzen, 
ungehorſam ſeyn; 4) beym Gärtner: 
die Waſſer⸗Aeſte abhauen. 1) Talac; 
fukać na kogo; okrzykngé kogo; 
2) przygafić, smierzyc, przytłumić 
afekt; 3) o koniach: nie ftatkować 
nieposfuſzuym bydź; 4) u ogrodnika : 
wilki obcinać, wWyrzynaé. $ r) Gour- 
mander un enfant; gourmander l'in- 
prudence; les Ecuiers fe gardent de 
gourmander les jeunes chevaux; 2) 
gourmander fes paflions; 3) çe che- 
val gourmande fon cavalier, 

Gourmandine, f: f. eine große Art von 
Birnen. Rodzay wielkich grufzek. 

Gourmandife, f: f. die Unmägigfeit im 
Effen; Freſſerey. Niepowsciggliwose 
w iedzeniu; obzarftwo, zarfoctwo. 

Gourme, f. m. 1) Kropf, Druͤſe, eine Un⸗ 
reinigkeit der jungen Pferde, welche ſie 
aus den Naſenlöchern auswerfen; 2) 
feuchte Unreinigkeit zwiſchen den Glie⸗ 
dern kleiner Kinder. 1) Zofzy, zeizy, 
ktore kon młody przez nozdrze 
przepuſzeza; przepryfkowanie kon- 
fkie: 2) pot, wilgotnosé ſmrodliwa 
miedzy przegubami u dzieci. $ 1) 
Cheval qui jette fa gourme. 

Geff un jeune homme qui fera fage, quand 
il aura jetté fa gourme. es iſt noch ein 
junger Meuſch, er wird Ehiger werden, 
wenn er die Hörner wird abgelaufen ha⸗ 
ben. Jefzcze mfody, za laty fie 
uftoi, fie uſtatkuie; za czafem wyfzu- 
miawfzy zmedrzeie. 

il wa pas encore jetté fa gourme. er iſt 
noch nicht trocken hinter den Ohren. 
Jefzcze mu gęba walem nie porosla; 
iefzcze mleko u niego na wafach. 

Gourmer, v. a. 1) einem Pferde die Kinn⸗ 
Kette anlegen ; a) mit Faͤuſten ſchlagen. 
1) podpiąć, założyć koniowi fancu- 
fzek pod brodę: a) pigsciami bić, 
$ x) Gourmer un cheval; 2) il gourme 
tous fes Camerades. 

*fe gourmer, v. v. fih mit Faͤuſten ſchla⸗ 
gen. Bić fig pięsciami. § Hs fe font 
gourmez comme il faut, - 

Gourmet, ſ. m. Wein⸗Koſter. Kofztownik 
wina; ſmakownik, probkarz. 
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Gourmette, f. f. Kinn⸗Kette am Pferde⸗ 
Zaum. Eancufzek u uadeczki. § Ata- 
cher la gourmette. 

rompre ſa gourmette, feinen Begierden den 
Zügel ſchießen laffen. Wodze puscie 


pragnieniom fwoim; na wfzelka fie | 


rozpafae fwawole. § II a rompu fa 
gourmette, il n'écoute plus rien, 

Gourmettre, f.m. 1) vom Kaufmann mit⸗ 
gegebener Aufſeher, auf feine Wnaren, 
die mit Fluß⸗Schiffen abgehen, Achtung 
zu geben; 2) Schiff⸗Knecht, der das 
Schiff reiniget, Waſſer pompet. 1) Do- 
zorca towarow na fzkucie od kupca 
przydany; 2) parobek okrętowy , co 
okret chedozy, wodę pompuc». 

Gournable, 9 

Gournabler, J. vid. Gornable. 

Gourreau, vzd. Goureau. 

Gours, vid. Gort. 7 


Gourt, J. m. obf. Wille, Dank; Erkenntlihe | 


keit. Ochota, wdzięczność, 

Goufpillon, vid. Houfpillon. 

Gouflant, adj. m. cheval gouffant. ein 
Speck⸗Hals, ein dickes unterſetztes Pferd 
mit einem kurzen Hals. Mirzyn, kon 
zwięzły, sruby a niſki. $ Les chee 
vaux gouflants ne font bons que pour 
être limoniers. 

Gouſſe, f. f. 1) die Huͤlſe der Erbſen, 
Bohnen, beſſer Coffe. 1) Eupina; 
Tuſzczyna, obfupina grochu, bobu; 
lepfze stowo Coſſe. 

gouffe ` d'aile. eine Zehe Knoblauch. 
Czaftka, odnozka od czoſnkowey 
glowki. 

Goules, plur. Zierath wie Bohnen⸗Huͤl⸗ 
fen am Capital der Joniſchen Seulen. 
Ozdoby fznicerfkie na kfztalt obfu- 
pin bobowych na makowicach slu- 
pow Jonfkich. 

Gouſſet, f: m. T) eineverborgne Gelb⸗Ficke 
im Hofen- Gürtel; 2) Knagge; ange⸗ 
nageltes Stuͤck Bret, ein langes dar⸗ 
auf zu legen; 3) der Bocks⸗Geſtank; 
4) Hole unter dem Arm; 5) Zwickel im 
Hemde unter der Achſel; 6) ein Stuck 
der Ruͤſtung unter der Achſel; 7) ein 
Bänkchen in einen Kutſchen⸗Schlag zu 
ſetzen; 3) in den Wappen: Pult, auf 
einem Pfoſten; 9) der Helm-Stock, 
ein langes Holz, welches mit ſeinem 
Ende in den Kolder⸗Stock des Steuer⸗ 
Ruders gehet; 10) eiſerne Puckeln am 


Steuer⸗Ruder; 11) eiferner Beſchlag am 


Scheffel. 1) Skryta kiefzonka w pa- 
ku u ubrania; 2) podporka z dei kt 


pod defke, pod police ; 3) imrod pod- 
pafzny; parkot; 4) podpafze; s)kli- | 
nek podpafny u kofzule; 6) podpa- | 
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{ze u zbroi; 7) Taweczka do wftawie- 
nia w wchod karetny; 8) w herbach : 
pulpit na słupie; 9) ma okryeie: lalka 
długa w rekoiese fterowa wchodzaca ; 
10) pukle żelazne na fterze; 110 okow 
na miarach korcowych. $ i) Il a le 
gouſſet bien garni; 2) mettez, arachez 
un gouſſet pour ſofitenir cet ais; 3)il 


eft allez joli, mais il fent un peu le 


gouſſet. 


goulſets, plur. beym Zimmermann: 


| 


Med A 


kon 
he 
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Schlag, 
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großer Bogen von Holz, eine Laſt zu 
tragen; ein Träger. U eiesie: tram 
trambuziſty na dwuch słupach pofo- 
żony. 


Gouf, p) ` 
Goût, J f-m. (guſtus) x) der Geſchmack, 


die Schmacke; 2) der Geſchmack einer 
Speiſe, eines Tranks; 3) der Geſchmack, 
Verſtand, Urtheil von einer Sache; 
4) Geſchmack, Luſt, Belieben an etwas; 
5) verſtaͤndige Wahl, gute Art oder Ein⸗ 
richtung in einem Gemaͤhlde. 1) Sma- 
kowanie, kofztowanie, ukufzenie; 
finyst, ktorym fie ſmak rozeznad a; 
2) Imak, ſmakowyitose w potrawach, 
w napoiach; 3) rozum; rozſadek o 
czym; 4) gult, fmak, upodobanie, 
fantazya, rolkofz, mysł: 5) guft do- 
bry, dowcipne rozłożenie w fztuce 
malarfkiey. $ 1) Les goürs fon diffe- 
rens; avoir le goût fin & délicat. un 
goùt deprave; fe fervir du goùt; 2) 
viande de bon ou de mauvais goùt; 
cela donne du goùt à la viande; le 
goût des fruits elt agréable; z) homme 
de bon goùt; homme de mauvais 


goût; avoir le'goüt bon; 4) trouver 


une chofe à fon goùt; cela neit pas 
au goût de tout le monde; je ne fuis 
pas de vôtre goùt; il na point de 
goùt pour le mariage; 5) voilà un 
ouvrage de bon goût, de grand 
goùt. 

fe faire le goût à quelque chofe. ſich eine 
Qut, einen Geſchmack zu erwas machen. 
Smak fobie w czym zaoftrzye. $ Se 

faire le goùt aux ouvrages anti- 
gues. 

le bon goût. geſunder Geſchmack oder Urz 
theil, gegruͤndetes Belieben. Smak 
dobry; znaiomose dobra; rozſadek 
zdrowy w rzeczach. & Atraper le bon 
golit; le bon goùr vient plus du juge- 
ment que de l’efprir. 

prendre golt à quelque chofe. einen Gez 
ſchmack, eine Luft zu etwas bekommen. 
Smaku zawzigg, ochoty doftać do cze- 
go; zafmakowa£ fobie w czym. 


le haut godt. Wuͤrz⸗Geſchmack in einer 
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Gpeife, als nach Muſeaten, Pfeffer, Ci- 
tronen. Przyſmak korzenny w potra-, 
Wie, iako cytryna, gałka, pieprz. § Ai- 
mer le haut goût. 

entrer en goût. Appetit zum Effen bekom⸗ 
men. Apetytu, do iedzenia, doſtaé. 
$ C'eft un bon figne, quand un mala- 
de commence d'entrer en got. 

il ne faut pas difputer des goûts. der Ges 
ſchmack it unterſchieden, man muß einen 
jeden ben feinem laffen: O ſmak fie 
fzkoda wadzié. 

le coût en fait perdre le goût. ein gar 

zu theurer Biffen ſchmeckt felten gut. 
Słodko dorotko, ale drogo niebogo; 

| drogoscig.rzeczy gorfknieia. 

il a perdu le goüt de pain. im Scherz: 
er kauet die Erde, er wird kein Brodt 
mehr efen. Zeen: Juz wigcey 
chleba iese nie bedzie. 

*Goutant, e, adj. tropfend, das Tropfen⸗ 
weiſe herab falt. Kapigey; po kapce 
fpadaiacy. $ Du vin goutant; de l'eau 
goutante. 

Goùté; f. m. Veſper⸗Brodt, Veſper⸗Koſt 
gemeiner Leute, von Vornehmen fagt 
man colation. Podwieczorek podiych 
ludzi; o panfkich Colation ‘mowié 
trzeba. 

Goute, 2 

Goutte, , F. (gutta) 1) ein Tropfen; 
2) Vorſchuß, Wein; der ungetreten von 
der Kelter fließt und der beſte it; 3) 
ſigürlich: ein Funken, als des Ver⸗ 
ſtandes; 4) die Gicht, das Podagra, das 
Zipperlein; 5) Flachs⸗Seide, Filz⸗Kraut; 
6) Saft, Gummi, fo aus den Baͤumen 
rinnet; 7) ein gewiſſer ſehr ſubtiler Thau 
in Egypten. 1) Kapka, kropla; 2) 
wino bez tfoczenia 3 iagod ciekaces 
trese, damotresé; 3) w ſenſie fign- 
rycznym : itkierka, kęs; kropla; 4) pe- 
dogra, podagra, dna; 5) kania przę- 
dza, kanianka; 6) kley, fok z drzew 
ciekacy; 7) rofa pewna barzo fubtel- 


na w Egipcie. $ 1) Une petite goute; 
une goute d'eau; la fueur lui tombe 
à grolfes goùtes; 2) e'eft du vin de la 
premiére goute; mere-goute ; 3) par- 
mi un torrent de belles paroles il ny 
a pas une goute de bon fens; 4) avoir 
la goute aux piez & aux mains; la 
goute elt aux mains, être travaillé de 
la goute; il eft fujet à la goute- 

boire une goute de vin. ein wenig Wein 
trinken. Z kropelkę wypić wina. 

sieff une goute d'eau dans la mer. es ift 
für nichts zu rechnen; es iſt wie ein Lof⸗ 
fel voll gegen das Meer. Jeſt to jako 
jedna kropla a całe morze, 

Uuuu gou- 


engen 
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gontes, plur. Zierathen, als Tropfen oder 
kleine Gloͤcklein unter dem Capital ciz 
ner Doriſchen Säule. Ozdoby fzni- 
cerſkie na kfztalt kropelek albo dzwo- 
neczkow maluchnych pod kapitelg 
siupow Doryyſkich. 

vne - - goute, adv. nicht einen Stich, nicht 
das Geringſte. Ani krty, ani odrobiny ; 
nie nie, & Ne voir goute; ce dialogue 
eft fi obfeur, que les plus doctes n 
voient goute; n'entendre goute, 

goute à goute, adv. tropfenweiſe. Po 
kapce. msa 

Leau qui tombe goute à goute, creufe le 
plas dur rocher. der Negen- Tropfen 
bohrt mit der Zeit durch harte Kle⸗ 
ſel⸗Steine. I kropla czefta kamien 
zdziurawi; mały robak nieznacznie 
dab tocząc, w oftatku obali. 

il wa pas la goute, er hat die Gicht nicht, 
er lauft ſchnell. Nie choruie na pe- 
dogre; biegać debrze umije. ~ 

goute.crampe, goute-grampe. Der Krampf. 
Kurcz. $ J'ai une goute-crampe. 

goute- ſcigtigue. die Gicht in den Hüften. 
Scyatyka, biedrzna choroba, Zupanie w 
ftawiech biodrowych. 

gonte-rofe. die Rofe im Geſichte. Roża 
na twarzy choroba. 

gowte-remontee. Gicht, die aus den Händen 
oder Fuͤßen in die innern Theile des Lei⸗ 
bes getreten. Podagra z nog i rąk w 
wastrznosci wftepuigca. 

goute - ſereine, (gutta ſerena) der ſchwürze 
Stahr; Blindheit, in welcher weder ein 
Fleck noch fonften ein Schade an dem 
Auge zu ſehen ifte Slepota jalna. 

Goutelette, ff. ein Troͤpflein. Kapeczka, 
kropeczka. $ Les goutelettes de larofee. 

Goûter, v. a. 1) etwas ſchmecken, koſten; 
2) gut heißen, billigen, annehmen; 
einer Sache beyfallen; 3) einen Ge⸗ 
ſchmack an etwas finden; einen Wohl⸗ 
gefallen an etwas haben; 4) verſu⸗ 
chen, erfahren, ſchmecken; 5) etwas auf 
kurze Zeit genieſſen, nur koſten. 1) 
Kofztowag, ſmakowac; a) aprobowaé, 
potwierdzić co; przypasé na co; 3) 
{mak w czym poczuè; zaſmakowaé 
fobie w czym; 4) fguryeznie ſkoſato- 
wać, doznać, doswiadezye fie czego; 
5) pokofztować czego; tylko Jonas, 
$ r) Goûter le vin; 2) gofiter un avis, 
un deflein; 3) goûter les bon mots; 
goüter les plaiſirs; 4) on goüte Dieu 
& la paix de l'ame dans le deiert & 
dans la retraite; goùter la douceur de 
la vie; il a goûte de la bonne & de la 
mauvaiſe fortune; ilgoüteraun jour de 


l'Empire; 5) goûter de quelque chofe, 
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*goßten, v. n. veſpern, von vornehmen 
Leuten fast man faire colation. 
Podwieczorkować ; o godnych Judziach 
mowige kfztattnieyfzy wyraz faire 
colation, 

Goûter; f. m. obf. wid. Geib, f. m. 

Gouteux, eufe, adj. mit der Gicht behaftet. 
Podagıyczny. f 

Gouteux, f. m. ein Podagriſt. Podagryk. 

Gourhiou, f. m. ein Strauch in Amerika, 
der zum Schwarz = Färben gebrauchet 
wird. Krzak Amerykanſki do czar- 
nego farbowania. 

Goutiere, / F. 1) eine Dahe Traufe, 
Dahe Rinne; 2) Kutſchen⸗Kranz, abe 
hangender Rand von Leder um eine 
Kutſche zum Ablauf des Waſſers; 3) 
eingebogener Schnitt am Buch mit ei⸗ 
nem ausgebogenen Rüden; 4) in der 
Jägerey: hohle Streifen laͤngſt des 
Hirſch⸗Geweihes. 1) Rynna dachowa; 
2) ipuftek fkorzany koło wierzchu 
karety, po ktorym woda scieka; 3) ro- 


wek, wgiętość na czele kfięgi w obe- | 


rznieciu; 4) wFowiehnwie: zlobkowa. 
te ftrefy narogu ielenim. $ 1) Neteier 
une goutiere pleine d’ordures; 2) po- 


fer la goutiere; femer la goutiere de 


mordans; border une goutiere de car- 
roffe. ` 
goutiéres, plur: 1) pey- Gatten, Rinne 


Löcher auf den Schiffen zum Abfluß des 
Negen: Wafers; 2) kleine Saͤrge von 


weißem Wachs, die von den vier Baro⸗ 
nen im Biſchofthum von Orleans jähtz 
lich in die heilige Kreuz-Kirche zu Or- 
leans, zum Andenken eines Mords gege⸗ 
ben werden, den ſie im Jahre 1229 an 
ihrem Biſchof begangen haben. 1) Ry- 
nienki okretowe,ktoremi woda dædzo- 
wa scieka; 2) Trunienki z biafego Wo- 
fku, ktore cztery w Bifkupitwie Or- 
leanikiem Baronowie , na pamigrke 
R. P. 1229 popefnionego Bifkupoboy- 
ftwa, corocznie do Kościoła S. Krzyza 
Orleanikiego zwykli dawać, 

fon nez diftille comme une, gousiére, eg 
tropfet ihm aus der Nafe; er hat den 
Schnupfen. 2 noſa mu kapie; ma 
Katar. 

Gouvernail, f. m. (gubernaculum) 1) 
Steuer: Ruder, Steuer; 2) figürlich: 
Ruder, die Regierung eines Landes; 
3) der Orat au Schnarrwerk in einer 
Orgel. 1) Ster; 2) w fenfie figury- 
cznym: rudel; rządzenie rządy; 
władanie panitwem; 3)drot do pilzeza- 
fek chrapigcych u organ. § 1) Le 

ilote ſe tient au gouvernail; tourner 
es gouvernaux; 2) les.afoires aloient 
bien 


DI 


bien ta 
gouver 
pris pa 
Gouverna 
gen Gt 
niektot 
Gouverni 
Ba 
ſtekin e 
lacht! 
hälter 
geſelle 
Tagdze 
ka wi 
panki 
Ginet 
albo m 
vernai 
elt go 
Premii 
Gouver 
Rauf 
kupeon 
que vi 
gouve 
Gouven 
Hai 
Papiel 
W pap 
Can 
pinent 
Goube 
E 


L 
20 | 2821 G O U 
Dem bien tandis que ce miniſtre tenoit le 
tion, 'j gouvernail de lEtât; le gouvernail eft 
Sach E pris par un fou, Eee 
faire Gouvernance, f. f. der Magiftrat in eini- 
| gen Städten in Flandern. Rada mialt 
| niektorych we Flandryi. 
Aftel Gouvernante, f. f- 1) eines Gouverneurs 
| Gemahlin; Statthalterins 2) Hofmei⸗ 
yk. i ferin eines vornehmen Kindes, das noch 
kika, nicht 7 oder 8 Jahr alt iſt; 3) Haus⸗ 
whet | haͤlterin bey einem Wittwer oder Jung⸗ 
caat- geſellen. 1) Rzadzicielka ; wielko- 
rządzczyna, gubernotorowa; malzon- 
kaufe, ka wielkorzadey; 2) ochmittrzyni u 
jr Abe panikich dzieci aż do ſiodmego albo 
eine ofmego roku; 3) klucznieau wdowca 
3 3) albo mfodziana. $ 1) Madame la Gou- 
lit ei⸗ vernante elt pleine de coeur; 2) elle 
der elt gouvernante du fils de Monſieur le 
ſt des Premier, 
owa; | x Gouverne, Gouverno, f m, bey den 
rzchu 3 Kaufleuten: Unterricht, Regel. U 
3) ro. kupcow: informacya, regula. $ Ce 
robe- A7 que vous m'avez écrit me ſervira de 
kowa- i -~ gouverne: 
Auger | Gouverneau, f. m. Muͤhl⸗Bereiter in der 
2) po- Paplermühle, der die Geſchirre beſorget. 
re de Papierniczek, coſtatkami i naczyniem 
Je car- w papierni zawiaduie. 
| Gouvernement, f m. 1) Regierung, Ne- 
Riun⸗ giment einer Stadt, eines Landes; 2 
ß des Gouverneurs oder Statthalter⸗Stelle, 
e bon Statthalterſchaft; 3) die Stadt oder 
Baro⸗ Land, woruͤber einer Statthalter iſt; 
füh- 4) die Steuer⸗Kunſt oder Führung eis 
10 — nes Schiffes; 5) Aufſicht über etwas. 
mz N 1)Sprawowanie panitwu ;fprawowanie 
220 l rzadow ; rządy ; rządzenie, władztwo ; 
DR) 2) Wielkorzady, gubernatorſtwo; 3) 
Indio- wielkorzady;; miaſto albo prowincya, 
Sea, nad ktoremi kto ma wiıelkorzady; 
ie O- 4) fterowanıe okretu; 5) dozor, za- 
aile wiadywanie-czym; § 1) Rétablir le 
joboy- gouvernement populaire; ils ont parlé 
(201 dans crainte du gouvernement; avoir 
foin du gouvernement d'une place; 
oe d on lui a tout donné en gouvernement; 
ap den le gouvernement de Pais-bas; 2) me- 
‚; ma riter, acheter un gouvernement; on a 
donné à Mr. vôtre frere le gouverne- 
ai 1) ment de N. le Roi l'a pourvü dun gou- 
elih: vernement; il a obtenu le gouverne- 
abot; ment de Leipzig; 3)il y a 30 villages 
aer qui dépendent deſſon gouvernement; 
Ger: don gouvernement et d'une grande 
74d i étrenduë; 4) le gouvernement dun 
7225 vailleau; 5) on lui a confie le gou- 
ı) Le vernement des bouteilles & de la 
rner cuiſine. 
Vert Gouverner, Y: 4, (gubernare) t) regieren 
jien 
/ 
vw 
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ein Land, eine Stadt; 2) verwalten, 
die Aufficht über etwas haben; 3) (be 
ren, unterrichten, haben einen jungen 
Herrn; 4) einen regieren, nach ſeinem 
Willen haben; s) regieren, bewegen, 
treiben, als die Feder in einer Uhr die 
Riders 6) ſegeln, ſchiffen; das Ruder 
regieren. 1) Rzadzic paniitwo, miaſto; 
{prawowae, rozporządzać rządy, pan- 
ftwo; władnać panitwem; 2) zawiado- 
“wać, fzafować czym ; rozporządzić co; 
3) 0 ochmifirzach, dyrektorach : Ipoſo- 
bie, prowadzić ćwiczyć; 4) władngć,kie- 
rować kiem, mieć kogo po {wey woli; 
5) obracać, rządzić, iako fprezyna w 
zegarze kołka; 6) fterować, ſterem 
kierować $ 1) Gouverner une pro- 
vince, un peuple; on gouverne au- 
jourd’hui dune maniere toute parti- 
culiére; 2) il eft alez grand & fage 
pour gouverner fon bien; la femmé 
doit gouverner le ménage; ce valet a 
bien gouverné la bourſe de fon mal- 
tre; 3) gouverner un jeune Seigneur; 
4) cette femme gouverne {on mari; 
5) le reſſort d'une montre eft ce qui 
gouverne tout le refte. 

gouverner fur Lancre: das Schiff mit dent 
Stener - Ruder gleich über dem Anker 
wenden. Nawe proſto nad kotwicą 
ſterem nakierować. x 7 

gouverner a Nord; gouverner Nord: 
gegen Norden fegeln. Ku polnocy że- 
glować, fterować. 

gouverner la barque. ein Unternehmen, 
eine Sache führen. ` Rzeczy; {prawe 
prowadzić; przedfiewziete kierować 
{prawy. 

conduire bien fa barque; gouverner bien 
fa barque. feine Sachen wohl anftellen; 
gut einrichten, felbige wohl fuͤhren. 
Sprawy Awe dobrze rozporzadzié; 
rzeczy {woie dobrze nakierować. $ 
Ceſt un homme d'eſprit, qui gouver- 
ne bien fa barque. d i 

gouverner, v. n. von Schiffen: Do mit dem 
Steuer⸗Nuder lenken, regieren laſſen. 
O nawach : dać fie ſterem nakierować ; 
do fterowania bydz fpofobuym. $ Ge 
vaiſſeau ne gouverne pas. S 

Je gouverner, v. r: ſich aufführen. Poſte⸗ 
pować; ſprawowas fie. se gouver- 
ner adroitement ; fe gouverner en ga⸗ 
lant homme; en honnête homme. 

Gouverneur, f.m. (gubernator) 1) Statt? 
halter einer Landſchaft; Landes- Bera 
weſer, Land» Bogt; 2) Gouverneur gie 
ner Feſtung, einer Stadt; 3) Hofmei⸗ 


ſter bey einem jungen Herrn; 4) 
Steuermann auf den Schiffen, befe! 
Yuuu å ` timg= 
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timonier; 5) ein ſehr kleiner Fiſch, fo 
immer beym Wallſiſch bleibet; 6) Auf⸗ 
feher, Waͤrter. 1) Rzadziciel, fprawca 
panftwa; wielkorzadza; a) gubernator, 
komendant fortecy; 3) ochmiftrz, dy- 
rektor u mlodego kawalera ; 4) fternik; 
lepfze stowo timonier; 5) rybka mała 
co zawſze 2 wielorybem płynie; 6) 
dozorca, ftroz. & 1) Il eft gouverneur 
de Normandie; un fidéle gouverneur; 
2) le gouverneur d' Elbing; 3) gett 
un gouverneur ſage & poli. 
gouverneur d hopital. Hoſpital⸗Vorſteher; 
Hoſpital⸗Vater. Starſzy lzpitalny. 
gouverneur de lions. i) ein Loͤwen⸗Waͤrter; 
damit die Loͤben ihn nicht verkennen moͤ⸗ 
gen, muß er immer einerley gekleidet ſeyn; 
2) im Scherz: ein Menſch, der nur ein 


Kleid hat. 1) Lwiſtroz; ſtroꝭ od Iwow,. 


w iedney zawfze ſukmanie chodzi, 
aby go lwy znały, ktorych pilnuie; 
2) żartem: człowiek, co iedne tylko 
ma fzatę. 

Sous Gouverneur, vid. Sof Gouverneur. 

Gouyavier, f. m. Frucht und Baum in 
Oſt⸗Indien. Drzewo i o woe w Iadach 
wfchodnich. 

Goy, J. m. obf. Gott, wird noch in den 
Worten mortgoy, vertugoy &c. ges 
funden. Bog, wzieksorych wyrazach 
to stowo fie iefzcze znaydnie, iako w 
słowach mortgoy, vertugoy. 

Goye, S. f- obſ. Degen, Schwerdt. Szpa- 
da, miecz. 

Gorete, f. f. obf. Art von Torten. Ga- 
tunek tortow, \ 

Graal; f. m. koſtbares Gefäß in Genua, def: 
fen fih Chriftus beym heil. Abendmahl 
bedienet hat. Statek kofztowny w 
Gienui, ktorego Chryftus Pan przy 
{wey wieczerzy zażywał. 

Grabat, / m. vulg. (grabatus) Spanne 
Dett; kleine Bett = Stelle. _ Eozko 
gurtowe; Tozeczko. $ J'etois lautre 
jour couché fur mon grabat; atraper 
fa maitreffe fur un grabat. 

daf [ur le grabat. er ift bettlägerig. Do 
Tozka chorobą ieſt przycisniony. 

Grabeau, / m. in der Apotheke: Bro⸗ 
cke; abgebrochen Stuͤckchen. W aptyce: 
odrobina, okrufzyna. $ Grabeau de 
girofle. 

*Grabuge, f. m. ferm, Uneinigkeit, Unru⸗ 
he. Halas, gomon, roſterk. § Il au- 
roit pù arriver quelque accident en 
ce grabuge. 

Grace, f. f. (gratia) 1) Gnade, Gunſt, Gez 
wogenheit, Wohlthat; 2) Pardon, Ber- 
gebung, Begnadigung, Erlaſſung der 
Strafe; 3) die Gnade Gottes; 4) 
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Schoͤnheit der Worte, der Sprache; 5) 
Anmuth , Annehmlichkeit, gute Art, 
Manier; 6) eine Gratin, eine Münze, 
in Florenz, ſo einen halben Kayſer⸗ 
Groſchen gilt, 1) Eaka, Zyezliwogg, fa- 
wor, dobrodzieyftwo ; 2) przyiecie wye 
ftepce do talki; odpufzczenie ; zapamie- 
tani obrazy; zapomnienie krzywdy ; 
pardon; 3) tafka Boża; 4) pieknose 
stow, gładkosć mowy, iezyka; 5) przy- 
iemność, ukfadnosé, grzeczność, uda- 
Dog, w dzięk, gracya; 6) gracya, Flo- 
renka moneta poltorak wynofzaca. 
§ r) Faire une grace à quelqu'un; la 
grace qu'il lui a faite, eft tout à fait 
particuliere, finguliere, confiderable, 
ſenſible; je vous demande cette grace; 
2) avoir fa grace; faire entériner une 
grace; le Roi lui a donné fa grace; 3) 
grace eficace ou victorieuſe, prevenan- 
te, ſufiſante, ſubſéquente, actuelle, 
concomitante, habituelle, virtuelle; 
4) tächer à trouver les graces de la 
langue; les graces d'un difcours; cette 
fagon de parler n'a guére bonne grace; 
5) parler avec grace; il fait tout de 
mauvaiſe grace. 

Votre Grace. Ew. Gnaden; Titel der 
teutſchen Biſchöffe, der Serzoge 
und Parlaments: Herren in Engel 
land. Waiza wielebnose albo wiel- 
możność; tus Bifkupom Niemieckim, 
kfigzetom i Panom Parlamentowym w 


Anglii przyzwoity. $ Sa grace l'Evê- | 


que de Wurtzbourg. 


Graces, plur. (gratiae) 1) Dank, Dank⸗ 
ſagung; 2) das Gratias, Dank-Gebet 
nach Tiſche; 3) bey den Poeten: die 


drey Gratien, oder Goͤttinnen der 
Freundlichkeit. 1) Dzięki, dziekowa- 
nie, dziekczynienie; 2) modlitwa po 
obiedzie; 3) u Poetow: gracye, tray 
przyiemnosci boginie na Helikonie. 
§ 1) Rendre graces; je ne cellerai ja- 
mais de vous rendre des actions de 
graces pour cette infinie mifericorde; 
2) dire les graces; 3) il ya neuf Mu- 
des, trois Graces & une Venus; cette 
femme eft une quarri&me grace; on 
peine les Graces petites & d'une taille 
menus. 

bonne- grace. 1) angebohrne Anmuth, 
natuͤrliche Artigkeit; gute Art; 2) ein 
kleiner Vorhang am Haupt des Bettes. 
x) Układnosć! piękna, udarnose przy- 
rodzona; 2)firamki u głow 1ozkowych. 
§ 1) Le corps fans la bonne grace eft 
auiſi desagréable que lefprit fans le 
bon fens; la bonne grace elt naturel- 
le & atire l'amitié; 2) avoir bonne 

grace 
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3 9 grace; marcher, manger, danfer de 'Odpufzczenia , przypufzezenia doła- 
90 bonne grace. b fki godny. $ Ge crime eſt gracia- 
1 une pen ſonne de tres.bonne grace. eine Per⸗ ble. 

In fon von gutem Anfehen, der alles wohl Gracier, v. 4. obf. danken, dankſagen. 
. läßt. Ofoba udatna. ` Dziekowae: \ 

357 il danfe de bonne grace. er tanzt auf eine Gracieufement, adv. freundlich, augenehm⸗ 
11 05 gute Art. Cdarnie taricuie. leutſelig. Mikfuchno, miło, ludzko. 
Kr bonnes graces. Gnade, Gunſt, Freundſchaft. Vous deviez lui parler plus gracieu- 
00 3 Lalka, Zyczliwose, fawor. § Gagner, Zement. 
"Se avoir les bonnes graces du Prince; Gracieuier, v. a. mit einem freundlich ums 
1 Etre dans les bonnes graces de quel- gehen; einen hoͤflich empfangen. M ło, 
. qu'un; mettre fon ami dans les bon- dakkawie. kogo przyiad; obyczaynie 
$ 5 nes graces du Prince; gagner les bon- fie 2 kiem obchodzić. $ Le Roi a 
SU nes graces d'une dame. fort gracieufe Monfieur le Maré- 
Hin | de grace, adv. deg lieber, ich bitte 2) aus chal. 5 i; 

bl Gnaden, aus Mitleiden. 1) Prze Rog: Gracieuſetè, / F. 1) meiſtens im plur. 
8 dla Boga; ufilnie proſze; 2) 2 takis Freundlichkeit) Guͤtigkeit, Hoͤflichkeit; 
N KS 1 § 1) De grace ales e) kleines Geſchenk für einem erwieſenen 
une plus de tendrefle; de grace faites moi Dient. 1) Zyezliwoss, fawor; Tafka ;ı 
ce; 3) vite donner un.fiege; 2) de grace par- nayczesciey in plur. to słowo ffe movi; 
Sat don, 2)podarunek, prezencik za swiadezong 
uelle, grace à cette chofe. diefe Sache fey es gez „wystuge- $ 1) Il ma fait mille gra- 
nelle; danket. Tey rzeczy dzieka; tey rze- cieufetez; 2) fi vous me fervez bien 
de la ¿czy dziękować trzeba. $ Grace aux dans cette affaire, je vous feraiquel- 
WT bons ſens, je n'ai rien aprouve dans que gracieufere. 
SEH cet ouvrage; grace A ma cuirafle, je Gracieux, eufe, ad. * O hoͤflich/ freundlich, 
ur de ne fuis bleſſs; graceävous que je fuis leutſelig / beſſer civil, honnet; a) artig/ 
delivrè de ce malheur. ſchoͤn, niedlich, befer, charmant; 

der graces à Dieu. Gott fey Dank. Chwała 3) von Bildern: niedlich, wohlgeftaltet, 


bone Bogu. wohlgebildet. 1) Polityczny» mily, 
ngel | graces à Dieu & a vous, vulg. ich habe ludzki, łagodny; ` žepfze stowa civils 
wie- | Gott und euch zu danken. Bogu i bonner; 2) piękny, ładny; $liezny ; 
chim f wam dzięka; nadobnieyfze stowo charmant; 3) 
ymw || grace expeative. (expectativae gratiae) ach: kiztaleny , fadny, przyiemny. 


Eve | Pa bſtliche Anwartung⸗Brief an den Col⸗ -§ 1) Reponfe fort gracieufe; : parler 
| lator, die erſte erledigte Pfruͤnde dem⸗ d'une maniere, gracieufe; 2) vifage 
Dane | jenigen, den der Pabſt recommandiret, gracieux; z) des airs de tête fort gra- 
Dé f zu ertheilen. Lift od Oyca S. do kola- cieux; figure qui a lair gracieux. 
n: die tora, nakonferowanie komu naypier- Gracilite, ,. H. (gracilitas) die Klarheit, 
n der | wfzego beneficium wakuigcego. Helligkeit einer feinen Stimme als 
kowa- A Chevalier de grace. Malthefer- Ritter, der Caſtraten und Weiber. Subtelnose, 
wa po der bey ſeiner Aufnahme in den Orden, cienkose gloſu bialoglowſkiego, ka- 
AGERA von dem Beweis des Alters feines Adels ſtratowego. 
konſe.“ befreyet geweſen. Kawaler Maltenfki Gradation, f. . (gradatio) 1) das Stelgen 
nije I" co przy wſtepie ſwoim w Order wol- bon einer Stufe auf die andere; 
ns de ny bel od dowodzenia flarfzeeitwa 2) das Steigen von einer Ehren⸗Staffel 
corde; Tzlachedtwa fwego. auf die andere; 3) eine Reduer⸗Figur, 
f Mu: commenderie de grace. eine Commenthus da man mit Wiederholung eines Worts 
SEET? "ren die der Grog- Meifter zu Maltha gleichfam Stuffenweife immer von 
2 0% Bi nach Belieben zu vergeben hat. Ko- einem auf das andere kommt, als indu- 
taille mendorſtwo podawaniu Wielkiego ftria virtutem, virtus gloriam, gloria 
Miftrza Maftenſkiego należące. aemulos comparat; 4) in der Chymie: 
mtl, vente A graces. Wiederkauf. Wyderkaf, die Gradation Erhoͤhung, Verbeſſerung, 
Ne wyderek, kupno niedofkonafe. fo Stuffenweiſe gefihiehet ; 5) bey den 
ai, | je vous demande cela en grace. ich bitte Mablern: unvermerkte Verlierung der 
5 1 hierum als um eine Gnade. Profze o Farben, des Schattens oder der Wolken. 
eh. to Was Pana iako o faſkę. 1) Po ſtopniach poſtepowanie; 2) po- 
ce elt | coup de grace. fiehe unter Coup. Obacz ftepowanie 2 iednego ftopnia honoru 
ns le pod stnwem Coup. na drugi; 3) poftepowanie z dowodu 
curel- Graciable, adje. c, vergebungswuͤrdig. na dowod; Krafomowika figura, gdy 
jonne Uuuu 3\ mowca 
race 
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mowca slowo powtorzywfzy niby do 
ftopniach do dowodu fwego poftepuie, 
iako induftria virtutem, virtus gloriam, 
gloria aemulos comparat; 4) gradacya 
chymiczna, albo polepfzenielekarttwa, 
2 ftopnia dobroci fily co raz na wyż- 
fzy poſtępuige; 5)umalerza: niezna- 
czneubywanie farb, umberalbo obfo- 
kow. 

Grade, fm. (gradus) x) eine Aeademiſche 
Würde; 2) ein Gradus, Grad, Stuffe 
einer Ehren Stelle in der Kirche, 
1) Godnoss akademicka; 2) ſtopien 
godnosci koscielney. G f) On accorde 
les grades académiques à ceux qui les 
meritent par une longue & penible 
étude; 2) la Pretrile eft un grade fort 
conliderable & ſublime. 

Gradeau, (m, ein Koͤnigs⸗Fiſch, ein See⸗ 
Fiſch. Ryba pewna mötika. 

Gradin, ff. Stuffen⸗Baͤnklein auf dem 
Altar, worauf die Leuchter und Blumen 
geſetzet werden. Seabellum, poditawek 
ftopnifty do wftawiana bukletows i lich- 
tarzow; gradulik na oltarzu. 6 Met. 
tre des bouquets für le gradin. 

gradins , ſ. m. plur. Steig⸗Trepplein in 
1 Gradus- w Bibliote- 
cach. 

gradins de jardin. Stuffen⸗Weiſe erhoͤhe⸗ 

te Garten- Beete- Grzedy ogrodowe 
ftopnifto podwyzfzone. 

Gradine, f. f beym Bildhauer: Gradir⸗ 
Eiſen, ein Meiſſel Stuffeuweiſe Strei⸗ 
fen zu hauen. Doro lznicerſbie do 
wycinania ſtref ſtopniſtych albo wfcho- 
dowatych: : 


Graduation, ff. in unterſchiedenen Wiſ⸗ 
ſenſchaften; die Abtheilung in Grade. 
W roznych naukach: podzielenie na 
graduly -albo fopnie, § Graduation 
d'un Barometre, dun Thermome- 
tre. 

Gradué, f. m. eine graduirte Perſon; der 
einen Gradum hat. Promot; maigey 
godnose akademicką. $ Le gradué 
doit avoir etudie dans une fameuſe 
univerfite, 

graduez fimples. graduirte Gelehrten 
ohne Anwartung auf eine Kirchen⸗Mfruͤn⸗ 
de. Promoci bez expektaryw na 
beneficia, 

graduez nommez. graduirte Perſonen mit 
der Auwartung auf die beneficia, 
Promoci, co nadzieig maig do otrzy- 
mania godnosci koscielnych. 

Gradué, ée, adj. 1) graduirt, der eine Nenz 
demiſche Würde hat; 2) in Grade ab⸗ 
geipeilets f. Craduer. J) Godnose 


GRAI 2828 
akademicką maigey; 2) na gradufy 
podzielony ; obacz Graduer. 

Graduel, f.m. (graduale) 1) Lieb, bey der 
Mefe zwiſchen der Epiſtel und dem 
Evangelio; 2) gedrucktes Geſaug⸗Buch 
von dieſen Liedern. 1) Gradualwe Mfay z 


2) gradual Kligfzka. § 1) Chanter le | 


gradüel; e) acheter un sradüel, 
Graduel, le, adj. (gradualis) Stufeuweiſe 
gehend, ſtuffig. Stopnilty, 
pfaumes graduels. (Pfalmi graduales) 


4 


die 15 Stufen⸗Pfſalmen, vom 120 Pfalm 


an. Plalmy gradualne ieft ich pietna- 
scie, od 120 licząc. 

fubflitution graduel. im Recht: Ein⸗ 
ſetzung der Teſtaments⸗Erben, wie ſie guf 
einander folgen ſollen, wenn einer von a 


ihnen die Erbſchaft nicht antreten konnte 9 


oder wollte. W prawie: poftanowie- 
nie dziedzicow teftamentowych, ia- | 
kim ſpoſobem po ſobie naſtepowas 
maig, gdyby ktory 2 nich dziedzictwa 
doftapie nie chcial albo nie mogl. 
Gradüer, v. 2. 
gradiven, in 360 Grade eintheilen; 
2) einen promopiren; einem einen Aeg⸗ 
demiſchen Gradum geben, 1) W gieo- 
metryi: podzielić co na 360 graduſoy 
albo ſtopni; 2) döftoientwo akade- 
mickie komu dać; promowowaé aka- 
demika. 6 1) Un guart de cercle | 
bien gradué; graduer une carte de | 
geographie, un compas de proportion; 
carte graduse; 2) on la gradus. H 
fe faite graduer. ein Gradum annehmen. 
Promotem Zzoſtaé, & Il étudie pour 
de faire graduer. i 
Zon gradué. in der Ehymie: gradweis 
geſchwaͤchtes oder verſtärktes Feuer. 
W chymii: ogien gradufami rozmno- 
żony albo zmnieyfzony. d 
*Grafigner, v. a.vid, Egratigner, kratzen 
nur von Bopen, Drapaé, Zy/ko 0 %. 
tach. IL 
Grafion, f.m. eine Art Spauiſcher Kirſchen. 
Rodzay wisni Hyfzpantkich. ` 
Graille, f. f. eine Kraͤhe. Wrona ptak, | 
Graillement, / m. eine rauhe Stimme, 
heiſches Geſchrey. Glos chrapliwy. 
Grailler, v.». 1) heiſch ſchreyen oder ve⸗ 
den; 2) die Jagd: Hunde mit einem 
rguh- hellen Ton des Horus rufen. 
1) Chrapliwym gloſem wotać ; 2)pfomy | 
Towezym przewfoka potrebowad. | 
Graillon, fe m. 1) das Ueberbleibſel von 
einer Mahlzeit, von einem Gericht; 
*2) Lumpen, alte Kleider; 3) Abgang | 
von Marmor wenn er gehauen wird. | 
ı)Niedoiadki; a) fukniazdarta, po- 
fzarpana; 3) ueinki, odlupki map: 
rowe 


1) in der Geometrie: 
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rowe z oociofania. § 1) De bons 

graillons; je mai que faire de vos 
graillons. 
une Marie graillon. ein Weib in zerriſſe⸗ 

nen Kleidern. Kobiera odarta; niewia- 
‘ofta ktorey fie odra chwycila. } 
Grain, Grein, f. m. | granum), 1) ein Korn, 
Saamen⸗Korn; 2) ein Bißgen, ein Köm- 
lein Salz, Sand, Schieß⸗Pulver, Glas; 
3) Kern in unterſchiedenem Obſt; 4) 
eine Beere an den Traͤublein einiger 
Kräuter; 5) Getreide, Korn; 6) in der 
Apotheke: ein Gerſten⸗Korn ſchwer, 
ein Gran; 7) Narbe, kleine Koͤrner auf 
dem Leder, auf dem Corduan; 8) erz 
habener Faden auf einigen Zeugen; 
9) der Drat oder Koͤrnlein des Stahls, 
des Eiſens, rei in der Seefahrt: 
Winds⸗Braut, Wind Wirbel; 11) kleine 
Druͤslein daraus die Leber befichet s 
12) Gold⸗Sand, Gold⸗Kornchen, wie 
man fie in einigen Fluͤſſen findet; 
13) febr kleines Stuͤckchen Eiſen etwas 
damit auszufüllen; 13) eine gewiſſe 
Rechnungs - Münze in Meina und Pa- 
lermo. 1) Ziarno; ziarko; naſienne 
ziarno ; 2) odrobinka, zdziebiko foli, 
piaku, prochu rufzniczego, skła; 
3) iądrko, pefteczka w owocach ; 
4) ziol niektorých iagodka; 5) ziarno, 
zboże; 6) ziarno, ziarno ięczmienne 
ważka aptekarſka; 7) ziarka, chropa- 
wosé na fkorze, capie, kordubanie; 
8) nitka wydatna na niektorych da: 
‚watach; 9) krufz; ziarka drobne w fta- 
liiw zelezie; 10) żeglarfkiey nauce : 
wicher; r1)gruczotekfubtelny, zkto- 
rych watroba ieft złożona; 12) piafek 
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% złoty; ziarka złote, Ktore fie czafem 


wrzekachzhayduig; 13) fztuczka że- 
laza maluchna do Zanitowania dziur- 
ki; 14) moneta rachunkowa w Mefy- 
nie i w Palermie. $1)Un petit grain; 
un gros grain; il y afouvent d’ivroie 
parmi le bon grain; 2) grain de fel, 
de fable, de grêle, de poudreä canon; 
3) grain de rain, de grenade; 4) grain 
de lierre; 5) le grain eft cher; 6) cela 
pefe un mare & quelques grains; 
un grain de mulc; 7) faire venir le 
grain ſur un cuir de vache, de veau; 
cuir de beau grain; le grain de maro- 
quin eſt plus gros que celui de cha- 
grin; 8) le gros de Naples ou de 
Tours a les grains plus gros que les 
autres moien? 9) on connoit Facier a 
fon grain, qui eſt plus menu que celui 
du fer; 10) un grain; un grain de vent; 
11) le fole eſt compote de petits grains 
glanduleux- 


grains de marbre. 
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graine girofle, vid. Malaquette. 
grain de zelim. langer Pfeffer. Pieprz i 


alugi. 
grain de chapelet. ein Kügelein oder Corale 
ER Pater⸗Noſter. Paciorek u koron+ 
1. e 
grains de lépre. Hals⸗Pfinuen der Schwel⸗ 
ne. Wagry swinie przy gardle. 
grains de vérole. 1) Pocken; 2) Potenz 
Gruben, Pocken⸗Narben. 1) Ofpice; 
2) dziobatose, dołki od ofpie. 
les grös grains. Winter⸗Getreide. Ozi- 
mina; zboże ozime. $Lesgros grains 
ne font pas abondans cette année. 
les menus grains; les petits blez: Som⸗ 
merz Getreide. Zboża oe, § Les 
menus grains ont bien réuffi. 
poulets de grain. Stuben: Hüner, die man 
in der Stube groß und fett gefüttert- 
Kurczeta izdebnego tuczenia. ` 
grain dorge. 1) in der Mef- Run: 
ein Gerſten⸗Korn breit, eine Linie, der i 
zwoͤlfte Theil eines Zolls; 2) gewiſſer 


Meiſſel der Handwerker; 3) halber 
Schlag in der Muſik; 4) Kehl- Hobel 


beym Tiſchler. 1) W gieometryi: lin ia, 
dwunafta ezese calu fzerokose je- 
czmieniawynofzaca; 2) dloto pewne 
fznicerkie; 3) poltakt iw muzyce; 
4) hebel ftolariki do Zlobkowania. 
grainpeſunt; grain qui pefe. ein ſtarker 
Stoß vom Winde; eine Winds⸗Braut. 
Wicher wiel ki. i 
Flecken im Marnel, 
Plamy na marmurze. 
batre les grains. drefchen. Mloci£. 
un Catholique A gros grains. ein ſcheinhei⸗ ` 
liger Chrlſt, kaltſinniger Catholik. Ka- 
tolik oziembiy ; swiętafzek. 
il eft legir de deux grains. man hat ihm 
die Maunheit genommen; man hat ihn 
verſchnitten. Na dwa 13 dr ka lekciey- 
{zy teraz; rzeZano 80. 
il ef dans le grain. er fiket im Rohr; er 
ſchneibet fih Pfeiffen. AZbogaca fie; 
w lefe ſiedzi. / 
mettre un grain à un canon. ein verdorbe⸗ 
nes Zuͤnd⸗Loch in einem Laufe mit Metall 
ausfüllen und ein neues bohren. Nowy 
zapał wydrelowas, ftary zepfuty za- 
nitowawfzy. 
il wy a pas un grain de fel dans cet o: 
age. es iſt nichts Fluges in dieſen 
Buche. I iikierki w tey kfiedze nie- 
mafz rozumu. 


je te mangerois avec un grain de fel. 
du Më nur ein Früh⸗Stuͤck für mich; 


ich kann dich in den Sack fielen. 
Polkne cię iak jagodke. 
Uuuu 4 Mi 
gu — _ — — m 
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*il a un petit grain de folie; il eſt léger 
d'un grain. er hat einen Schuß; er hat 
einen Anſatz zur Narrheit. Na glu- 
piego zakrawa; trochę poftrzelony w 
glowe. 

A ne fait grain, vulg. er weiß nicht das 
geringfie: Naymnieyfzey rzeczy nie 
wie: 

Graindre, adj. obf. groß. Wielki. 

Graine, KÉ 

Grainer, l 

Graineté, pvid. Gréne, Greneterie &c. 

Graineterie, f 

Grainetier, } 

Grairie, LZ? Gemein⸗Holz; ein Wald 
der gemeinschaftlich genutzet wird; 2) 
Wald = und Holz⸗Geld, das dem Köniz 
ge von den Wäldern gegeben wird. 
x) Las ſpolny; ſpolne porebu używa- 
nie; 2) lesne, podatek od laſow dla 
krola. 

Grais, vid, Grès. 

Grofe 

Greffe, J ff 1) Fett, Fettigkeit, Schmeer; 


2) die Fettigkeit, die Fruchtbarkeit der 


Erde; 2) figürlich. der Keru, das bofe 
von etwas; "Al Gewinnſt, Vortheil. 
1) Tiufte, tfuſtose, VE 2) tlultose, 
Sg Zznosć ziemie; H 3, Lë urycznie: Wy- 
bor, tresé rzeczy; *4) zylk, pożytek. 
gı ı) La grailfe engendrela bile; la graif- 
fe froide ne vaut rien; la graiſſe dan, 
guille, de chien, de 5 dours; 
2) Ja graiſſe de montagne be dans 
"les valdes; la graiſſe de terre. 
les foldats ont emporté toute la graiſſè de 
ce pais. die Soldaten haben das Fett 
dieſes Landes ausgeſauget. Zolnierze 
wyfali ckuſtose tego powiatu. 


komme charge de graile. ſchwerfaͤlliger 

Meuſch; der mit einem Schmeer⸗Bauch 
beladen iſt. Cafe: otyły, ociezaly 
tluſtoscig. 

ce neft pas le tout que de choux, il faut 
encore de la grailſe. das macht das Kraut 
nicht fett. Erzeba feſzese na okrale; 
w oko to tylko wlożyć komorze. 


on ne fait rien gu à graijfe d'argent. 
Geld it die Loſung; ohne Geld ruͤhrt 
man weder Hand noch Fuß. Bez pie- 
niedzy do targu, bez foli do domu; 
bez pieniędzy nic nie będzie. 

Graiffer,} 

Greſſer, J v. a. mit Fett, Schmeere ein⸗ 
ſchmieren. Tluſtoscig co naſmarowac; 
natluscie. 6 Grailler les botes, les 
voie d'un chariot, un poulain; roud 
bien graiflee. 


grailſen la paite d quelsu un. einem die 
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Hupe verſilbern; einen beſtechen. 
Naslac, naſmarowaé komu ręce. 

graifer le marteau d'une porte. einen 
Thür- Hüter beftechen. Odzwiernego 
przedarowae. d On mentre point 


chez moi fans graifer le marteau de 


ma porte, 

* graijjer les epaules A quelguum. einen 
abſchmieren abprügeln. Grzbiet komu 
wyiuchtowaé, 

allles des botes dun vilain, il dira 
gu on les brûle. einen Undankbaren 
wird man mit Wohlthaten nicht ge⸗ 
winnen. Smaruy niewdziecznika bal- 
famem, on bedäie smierdziat gnoiem; d 
niewdziecznemu dobrze czynić pro- 
zno. 


Graillet, f.m. ein etwas giftiger, gruͤner 


Waſſer Froſch. Zaba wodna zielona 
nieco jadowita. 

Graiſſeux, eufe, adj. aus Fett beſtehend; 
ſettig. Tuly; do tfuſtosci nale- 
żący 

Gramailla, LE obt ein langes Trauer⸗Kleid. 
Diuga izata żałobna. 

Gramen, f m. (gramen) 1) Spaniſch 
Gras; 2) Kraut, Gras. 1) Trawa Hy- 


fzpanika długa o białych ſtrefach; d 


2) trawa, zieliko. 

Grammaire, f- f. (grammatica) eine 
Grammatik, die Sprach Lehr, Sprach⸗ 
Qunt. Gramatyka, 8 Une bonne 
Grammaire, 

Grammairien,f. m. Sprach:Lehrer, Sprach⸗ 
verſtaͤndiger. 
grammairien. 


Grammatical, e, (grammaticalis) gram- 


matikaliſch, der Sprach-Kunſt gemäß. 
Gramatycki. $ Terme grammatical; 
façon de parler grammaticale. 

Vue ee adv. grammatikaliſch, 
nach der Grammatik. 
gramatycznie.. § Cela eſt bon gram- 


maticalement, mais il y a peu d'élé- |) 


gance. 


Grammatication,[.f. Uebung in der Grams | 


matik. Owiczenie gramatyelie. 

Grammelou, f m. ein Oſt-⸗Indiſcher 
Strauch, deſſen weiße und ſcharfe Frucht 
heftig purgiret. Kızak 
wichodnich, biały i oſtry owoc jego 
barzo Pore, 

Gramment, adv.lobf, vid. Grandement. 

Grammerci, vid. Grand-merci. 

Grammont, f. m: ein gewiſſer geistlicher 
Orden. Zakon pewny duchowny. 

Grampe, vid. Crampon. 

Granis, adv. obf- unwillig, verdruͤßlich. 

Nieochotnie, markotnie. 

Grance, ff. obf. eine Scheune. Stodola, 


Grand 


Gramatyk. $ Un bon 


w Indach 
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Grand, e, adjetiv. (grandis) 1) groß; 


2) übermäßig, unmäßig; 3) anſehnlich, 
berühmt, groß; 4) groß, Titel, der 
hohen Säuptern . wird; 
5) Ober⸗, Groß, von ornehmen Bez 
amten; 6) heldenmuͤthig, groß, edel, 
großmuͤthig; 7) hoch, nachdrücklich, 
von Worten, 1) Wielki, ſpory; 
2) ogromny, niezmierny, ſtraſznie 
wielki; 3) sławny, wielki, znaczny ; 
4) wielki, 0 monarchach stawnych.; 
5) wielki, nayw yz NZ, 0 urzyduikach 3 
6) wielki; mężny, wipanialy; fzlache- 
tny; 7) ſilny, gorny,wyfoki, 6stowach. 
$ 1) Une grande ftatuë; un grand fen; 
une grande ftatuë; une grande allee; 
2) ilmous a fair granckchere; falre une 
grande dépenſe; cet une grande me- 
chanceté; une grande calomnie; 3) les 
grands hommes de Pantiquitè; c’eftun 
grand homme; 4) Alexandre le grand; 
Lotis le grand; Caſimir le grand Roi 
de Pologne; 5) grand Aumonier; 
grand Chambelan; grand Maitre d’hö- 
tel; grand Vifir; grand Ecuier; G) avoir 
Pame grande; le coeur grand; le cou- 
rage grand; un grand eſprit; avoir 
un grand fond de mérite; 7) vous 
m’etourdiflez avec vos grands mots 
latins. 0 
Nota, ſtatt grande wird vor einigen Woͤr⸗ 
tern gener, fem. als Chambre, peine, 
here, mére, pitié, meſſe, grand’ geſetzet. 
Przed niektoremi słowami fem. gen. 
jako Chambre, chere, peine, mére, pitié, 
melle, miaſto grande poloz grant. 
le grand Turc; le grand Seigneur. der 
Groß⸗Türk; der Groß⸗ Sultan. Cefarz 
Turecki. 
le grand Duc. Groß Herzog. Wielki 
kfigze. $ Le grand Duc de Tofcanie. 
grand Duc de Mofcovie. der Moſeowiti⸗ 
ſche Cinar. Car Mofkiewiki. 
le grand Mogol. der große Mogol; In⸗ 
doſtaniſcher Kaiſer. Mogol wielki albo 
Celarz Indoftaniki. d 
le grand Kan de Tartarie. der Tartariſche 
Chan. Han Tatarſki. 
SC Prêtres Hoher Prieſter. Arcyka- 
p an. 
le grand meſſe. die hohe Meſſe. Wielka 
mſza; fuma. 
la grande Egliſe, der Thum; die Doms 
Kirche. Tum; kosciof katedralny. 
les grands jours. die hohen Gerichts⸗Tage/ 
da die Ober Richter ſitzen. Dni ſadowe, 
w ktorych przednieyfzy ſedziowie 
zaſtadai d). 
Grand, f. m. 1) ein Großer; der Vornehm⸗ 
Ge des Reichs; ein großer vornehmer 


2 
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Herr; e) hohe Schreib⸗Art. 1) Seng: 
tor, Pan wielki; 2) wyfokos&, ftylu; 
wipanislomownose. $ i) Il ya deux 
fortes de Grands d’Efpagne ; les Grands 
du Rojaume; les Grands de la Cour; 
2) il y a cing fources du grand; Pele- 
vation d’efprit, le parerique, les figu- 
res, la nobleſſe de f'expreſſion, la com- 
poſition & l'arrangement des paroles. 

en grand. von Büchern und Aupferz 
ſtichen: in groß Folio; in groß Format. 
O kfiegach i koperfztychach: na karcie 
regalowey; na modum wielkofolia- 
Zoe, $ Un livre en grand; il a fait 
faire ſon portrait en grand, mais il a 
l'air aufi niais en grand, quen petit. 

allen du petit au grand, von kleinen Sa⸗ 
chen zu größern ſchreiten. Od malego 
do wielkiego poftepowa£. 

Monfteur le Grand. ſiehe unter Eculer. 
Obacz pod stowem Ecuier. 

trancher du grand; faire le grand. 
einen großen Herrn fielen wollen; ſich 
als etwas großes aufführen. Zakrawac 
na wielkiego Pana; Panem fie czynić. 
$ ll tranche un peu trop du grand. 

entrer tout de grand en neige lieu, gerade 
in etwas hinein gehen, ohne ſich zu ſto⸗ 
ßen oder zu buͤcken. Waise w co bez 
dotknienia, bez ſchylenia fie. 

Grand-Admiral, f-m. Groß- Admiral. 
Wielki Amiraf albo Hetman wodny. 
$ Grand-Amiral de France, d’Angle- 
terre. 

Grandat, E m. Grandeffe, f. f. die Würde 
eines Grands in Spanien. Godnose 
Senatora Hyfzpanfkiego. $ Le gran- 
dat donne la permiſſion de fe couvrir 
devant le Roi; ce favori mis la gran- 
deffe dans fa mation, 

Grand-Aumonier, f m. Ober⸗Feld⸗Pre⸗ 
diger. Przednieyſzy kapłan woyfko- 


wy- ; 

Grand-barrage, ſ. m. geblümter Leinen⸗ 
Damaft.  Plotno floryzowane na 
kfztait adamafzku. 

Grand-Caen, f m- gemodelter Zwillig. 
Cwelich , pfotno cynowate. 

Grand-Chambelan, / m. Ober⸗Cammer⸗ 
herr. Wielki Podkomorzy- ' 

Grand-Chancélier, fiebe unter Chancé- 
lier. Obacz pod słowem Chancélier: 

Grand-chemin, f. in., die Land- Straße. 
Gosciniec. ) 

Grand-coup. adv. viel. Sila, wiele. 

Grand-croix, f. m. fiebe unter Croix. 
Obacz pod stowem Croix. 

Grand-Duc, f- m. Groß-Herisg- Wiel- 


ki kfigze. Le Roi de Pologne eſt 

toßjours Grand-Duc de Lithvanie. 
Uuuug Grande- 
— "ZS 


2835 GRAN 

Grandelet, e, adj. aufgeſchoſſen, etwas 
erwachfen. Podrosiy. § Elle a des 
enfans aſſez grandelets. Í 

Grandement, adv. t) ſehr ſtark; 2) herr 
lich, reichlich, praͤchtig. 1) Barzo; >) 
hucznie, hoynie, wſpaniale. § 1) C'eft 
une chofe, que je mafectionne pas 


grandement; 2)il nous a grandement _ 


regale; faire les chofes grandement. 

Graudefle, J J. wid. Grandar. 

Grandeur, f. f. 1) die Großen 2) die 
Groͤße, als der Suͤnde; 2) Hoheit, Majez 
fiät, Herrlichkeit, Ehre, Reichthum; 4) 
hoher Stand; große Herren; 5) die Widz 
tigkeit einer Sache; 6) Gnaden, Titel 
der Erz⸗Biſchöfe, Biſchöfe, Grott: 
halter, Staats⸗Räthe und Mar⸗ 
ſchälle; 7) in der Aſtronomie: die 
Größe der Sterne; 8) Groͤße der alten 
Münzen, fie ift dreyerley. 1) Wielkose, 
iporose; 2) wielkose iako grzechu; 
3) wylokose, wipanialosc; powaga, 
swiernose, bogactwa; 4) ludzie wiel- 
cy; panowie przedni; ſtan wyfoki; 
§) waga, waznosd rzeczy ; 6) Wielmo- 
znosé; Wielebnose, 2 Arcybilku- 
pow, Bifkupow, Wielkorzadycow, 
Marfzatkow; 7) w Aflronomii: wfpa- 
nialose, wielkosć gwiazdy; 8) wiel- 
kosé ſtarych pieniędzy, ktorey trzy- 
da garunki. $ i) H wy a point de 
grandeur infinie; méfurer la grandeur 
done chambre, d'un jardin; une gran- 
deur raifonnable & bien proportion- 

“nee; 2) Dieu feul connoit la grandeur 
du péché; il a une grandeur d'ame; 
cela marque une grandeur d’ame, qu’on 
ne peut allez admirer; la grandeur a 
befoin d’Etre quitee pour être fentie; 
la grandeur des choſes qui l'environ- 
nent, frape d'abord leſprit; 4) flater 
les grandeurs humains; 5) vous volez 
affez Ja grandeur & la dificulte delen- 
trepriſe; 6)-je füplie vôtre Grandeur; 
je m’adreffe à vôtre Grandeur; 7) &toi- 
le de la premiere grandeur; 8) les me- 
dailles fe divifent en trois grandeurs; 
le grand bronze, le moien bronze & 
le petit bronze. 

grandeur fonveraine. die unumſchraͤnkte 
Macht, die hoͤchſte Gewalt. Zupetno- 
wfadna zwierzchnosé; ſamopanſtwo; 
iedynowladztwo. d 

Grand-General, /. m. in Pohlen: der 
Groß⸗Feldherr. I Polfzeze: Hetman 
wielki $ Sigismond 1 donna pour 
la premiere fois la charge de Grand- 
General à Jean Tarnowyfki, pour en 
loüir toute la vie. 

YGrandir, ©, m. groß werden, wachſen. 
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Wiekſzym zoſtawaé, rose; więkfzeć. 
$ Les plantes & les animaux grandif- 
ſent infenfiblement. 

*Grandifime, adj. c. ſehr groß, merklich 
groß. Rarzo wielki; barzo znaczny. 
Ș Il a fait une grandiflime fortune. 

Grand-Maitre, , m. 1) Ober⸗Aufſeher, 
Ober⸗Director; Rector; 2) Hoch⸗Mei⸗ 
fter der Deutſchen Kreuz Herren; des⸗ 
gleichen der Groß⸗Meiſter von Maltha. 
1) Dozorca przednieyfzy; rzadziciel; 
Dyrektor, Rektor; 2) Miſtrz Wielki 
Krzyżacki albo Malte? 9 1) Grand- 
Maître du Colége; il y a du profit 
d'être Grand. Maftre de l’Univerfite; 
Grand-Maitre de la garde de robe; 
2) Grand Maître de Malte; Grand- 
Maitre de l'Ordre Tentonique. 

Grand Maitre des Cérémonies, ſiehe unz 
ter dem Worte Cérémonie. Obacz 
Pod stowem Cérémonie. 

Grand - Maître d Artillerie. der Gene- 
ral⸗Feld⸗Zeugmeiſter. General Ar- 
tyleryi. ) 

Grand.Maitre de la mnifon. Ober- Hofs 

Meiſter. Ochmiftrz nadworny. 

Grand-Mattrife, fu f das Maltheſiſche 
Groß⸗Meiſterthum; oder das Deutſche 
Hochmeiſterthum. Miftrzoftwo wielkie 
Maftenſkie albo też Krzyzackie w 
Niemczech; $ La Grand- Maltrife 
eft vacante par la Mort de N. 

Grand: merei, / m. großer Dank, Danke 
ſagung. Driekezynienie, podziekowa- 
nie, dzieka; Bog zapłać. $ Dire grand- 
merci à une perſonne; vous dinez 
pour un grand. merei. 


graud merci, Moxfieur. ich danke, mein 


Herr, Dziekuie Mosci Panie. 
Grande- mode, f: f. die gemeine Weiſe. 
Zwyezay pofpolity. 


Grand' mere, 7 


Grande-mére,) E f die Grog- Mutter. 
Baba, ſtarka, babka. 

Grando, f. m. (grandi) Gerſteu⸗Korn am 
obern Augen⸗Lied. Jeczmik, ieczmio- 
nek na zwierzchniey powiece. 

Grand oeuvre, f. m. in der Alchymie: 
das große Werk, der Stein der Weiſen. 
W` alchymii: Dzieło nawiekfze, to 
jeſt, robienie złota. 

Grand-Père, f. m. der Grog = Bater. 
Dziad, ftarek, oycow albo marczym 
DLIET. 


Grange, f. V. 1) Scheune, Scheuer; 2) in 


einigen Provinzen: eine Meyerey, 

ein Vorwerk. 1) Stodota, gumno; 2) 

po niektorych Prorincyach: folwark, 

zagroda, . i 

lagrange. Comoͤbiant, der die Zuhörer 
anxedet, 


i 
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auredet, die Einftige Comoͤdie mit dem 
Anſchlage⸗Zettel oder mündlich verkuͤn⸗ 
Diget. Mowca komedyyny, co do 
fpektatora peroruie i uftnie albo na 
przybitey karteczce przyſzle kome- 
dye obwiefzcza. $ Celt la grange 
qui fait les complimens. 

Grangeage, f. m. Verpachtung eines Guts 
fir die Halfte der Früchte. Zaarendo- 
wanie maietnosci komu za polowe 
urodzaiow. $ Donner une terre & 
grangeage. 

Granger, Grangier, E m. Verwalter, Hof: 
meifter, der uͤber das Getreide in den 
Scheunen geſetzet it. Gumiennik. 

Granit, La (granites) ein harter Stein, 
der Sandkoͤrnlein von unterſchiedenen 
Farben hat. Granitek, kamien twar- 
dy piafzczyfty roznego koloru. § il 
ya du granit en Egipte & en Dau- 
phine. 

Granitelle, adj. c. marbre granitelle. 
Marmor mit puneten. Marmur, krop- 
kowaty. 

Granulation, f. F. (granulatio) die Koͤr⸗ 
nung, wenn ein geſchmolzenes Metall 
ins Wafer getkoͤpfelt und zu Birger 
gemacht wird. Szrotowanie, ziarko- 
wanie krufzezu, to ieft w ziarka obro- 
čenie, fpufzczaiąc go po kapce W 
zimna wodę. 

Granuler, v. a. (granulare) koͤrnen; ein 
geſchmolzenes Metall ins kalte Waſſer 
troͤpfeln und in Koͤrner verwandeln. 
Ziarkowaé, [zrotowae; krufzec roſpu- 
fzezony w zimną wodę kapiac w 
ziarka obrocie. $ Granuler du plomb; 
cuivre granule. 

Grape, Grappe, ff. f. i) eine Weintraube 
oder eine Traube Houunder s Beeren, 
Johaunis⸗Beeren u. d. gl. 2) der Wein⸗ 
krauben⸗Kamm, woran die Beeren hänz 
gen; 3) Traubenfoͤrmiger Pferde⸗Grind 

auf den Beinen; "Al Dolde, Krone, 
Püſchel an einigen Kräutern. 1) Gro- 
no winne, bzowe, porzeczkowe; 2) 
fzypulka przez całe g ino winne 
idaca; 3) parch konfkigronifty na no- 
gach; *4) oganka, gronko okragle u 
ziot. $ 1) La grape de raifin fignifie 
dans le revers des medailles la joie, 
Pabondance & le païs oŭ fe cuëille le 
bon vin; une groffe, une petite grape 
de raifin; la grofeille de Holande don- 
ne beaucoup de grapes & longues; 
grape de lierre, de fureau, d'acacia; 
‚chercher des grapes de raifins dans une 
vigne, lorsqu'elle eft vandagee; 2) 
que j'ai affaire de la grape, quand vous 


GRAP 2838 


avez fucce le raiſin; 3) ce cheval e 
des grapes aux jambes. 


grape de verjus. eine unreife Weintraube. 


Grono winne niedozrzafe. 


grape de mer. ein Seeslingeziefet, das eiz 


ner Weintraube gleihet. Grono win- 
ne owad morfki, ; 


mordre à la grape. 1) fich fangen, ſich uͤber⸗ 


reden laffen; anbeißen; e) frolocken, 
jauchzen, fich eine Güte thun, vergnuͤgt 
ſeyn. 1) Dać fie znęcić; dać fie 
przywabi&, ufowié; 2) pohutnywa& 
fobie; kontent bydz. $ 1) C’eft 
une dupe, il mordera à la grape. 


il femble gwil morde à la grape. er ift 


ſehr vergnügt; er denkt, es hat ihn ein 
Fuchs geleckt. Mysli, ze w cukier 
wpadf po fane ulzy; kontent iakby 
go po fercu poglafkat. & Quand les en- 
vieux entendent medire, il femble 
qu'ils mordent à la grape. 


Grape, f: m. eine Krabbe, eine Meer: Spin: 


ne. Rak albo paiak morſki; mazynet, 
macynet. 


Grapeux, eufe, adj. obf. groß, dick, ‚garftig, 


häßlich. Wielki, gruby, brzydki. 
Graphoide, adj. c. in der Anatomie: 
als ein Griffel geist. W anatomii: 
na kfztait grafki albo ſkaſki kori- 
czaty 
Graphométre, f. m. (graphometrum) in 
der Meß-Kunft: Halb⸗Eirkel von 180 
Grad mit zwey Abſehen zum Ausmeſſen 
der Winkel. Polcyrkul mierniczy na 
180 graduſow podzielony z dwiema 
celami, do kgtow wymierzenia, 
*Grapiller, v: z. 1) eine Wein⸗Nachleſe 
halten; im Weinberge nachleſen; 2) aufs 
leſen, als Spaͤne oder audere liegen ge⸗ 
tiebene Sachen; 3) einen kleinen Ge⸗ 
winnt an etwas haben; nachftoppeln ; 
4) nach und nach zuſammen mauſen; 
bey wenigem ſchwenzeln, abzwacken. 
1) Oſtatki wina zbierać; 2) drobiazg 
iaki pozoftaly zbierać, iako wiory ; 3) 
zyíkać; pokofić; zbierać po kiem; 
zyfzczek oberwać na rzeczy, zktorey 
infzy prawie wfzyftkie pożytki zabra- 
li; 4) krase, zmyka6, obrywac po tro- 
fze; pofkradae. $ 1) Je mai pas gra- 
pillé grande chofe; 2) il a grapille du 
bois; 3) il’a grapille quelque chofe 
dans certe affaire; il wy a pas un 
grand gain à faire, il na qwà grapil- 
ler; 4) la plüpart des ſervantes grapil- 
lent totjours quelque petite choſe & 
à la fin s’enrichiffent un peu. 
Grapilleur, f. n. Nachleſer der Weintrau⸗ 
ben. Zbieracz oſtatkow w winnicy. 
$ Un pauvre grapilleur. 
EE Gra- 
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Grapilleuſe, f. J. eine Wein⸗Nachleſerin. 
Zbieraczka zoftawionych gron win- 
nych. $ Une grapilleufe. 

Grapillon, / m. ein kleines Wein⸗Traͤub⸗ 
lein, ein Stuͤck von einer Weintraube. 
Gronko winne ; ſztuka od grona win- 
nego. 

Grapin, f. m. 1) ein Dregg, kleiner Anker 
mit vier Fliegen⸗Haaken; 2) Enter⸗Haa⸗ 
ken mit vier Zacken, den man in ein 
feindliches Schiff beym Eutern wirft; 
3) Anker, Haaken, Klammer; 4) Fuß⸗ 
Haafen, zu Erſteigung der Baͤume und 
Felſen; 5) die Mank, Munk, eine ge: 
wiſſe Geſchwulſt an den Hinter⸗Beinen 

der Pferde. 1) Kotwica mata o czte- 
rech hakach'; 2) hak czworozeby 
do przyklamrowania fie do okrętu nie- 
przyiacielfkiego; 3) ankra, klamra, 
hak; 4) hak ſpoſobny do wiazenia na 
drzewo wyfokie albo-fkały; 5) parch 
konfki na poslednich nogach; gruda. 
$ 1) Anerer avec des grapins; a) acro- 
cher un grapin; un grapin à la main; 
grapin d'abordage; 3) ils atachent à des 
ſolives de crocs & des grapins. 

Grapiner, v. æ: entern, die Enterhaken in 
die feindlichen Schiffe einwerfen. Przy- 
klamrowa& fe, przypinaé fie hakamı 
do niegrzyiaclelſkich okretow. 

Groppe, 

Grappiller, | 

Grappin, > 

Grappiner, j 

Grapp, Grapu, e, adj: voll Trauben. 
Traubenreich. Gronifty; gron pefny. 

Gras, fe, adj. (craffus) 1) fett, feiſt, dick, 
wohl bey Leibe; 2) fettig, aus Fett be⸗ 
ſtehend, als Butter, Oel; 3) fett, mit 
Fett augemacht; 4) dick, fett, klebrig, 
als alter Wein, Dinte; 5) beym mau⸗ 
rer: zu fett, mit gar zu vielem Kalk 
vermenget; 6) vom Bauholz und 
Bauſteinen: zu dick, zu ſtark; 7) vom 
Tuch, Leder: fettig, daraus das Fett 
nicht recht gewalket oder gegerbet iſt; 
8) etwas leichtfertig, zu fren, etwas 
unzuͤchtig, von Worten: 9) in der 
Bau⸗Kunſt, von Winkeln: ſtumpf. 
1) Tfuſty, otyły; a) tfuſty, 2 tfüſtosci 
zlozony; 3 tfufty, krasny, omafzczo- 
ny; 4) gefty, duitys kleifty, iako ftare 
wino, inkauſt; 5) a mularza: za ttu- 
fty, nazbyt wapnem rozezyniony; 6) 
€ cebrowinie i “kamieniach budowni- 
czych: za gruby, za miazfzy; 7) du- 
fty, niechedogo wywalkowany albo 
wygarbowany, o füknie, vzemienin ; 
$) nieco plugawy, troche fprosny, o 
stowach; 9) w archytekturze o angu- 


Grapin. 


vid. Grape, Grapiller, 
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‚Zach: rozwarty. $ 1) Il eft gras com- 
me un moine; femme groffe & graffe; 


veau gras; boeuf gras; Etre gros & 


gras; 2) le beurre et gras; l'huile eft 
graſſe; fromage gras; 3) un potage 
gras; 4) le vin elt devenu gras; Lan- 
cre devient graſſe; 5) mortier trop 
gras; 6) les joins de cette piece de 
bois font trop gras, il les faut demai- 
grir; 7) ou cuir gras; des gants gras; 
un chapeau gras; cedrap elt gras; cet- 
te Grofe eſt graffe; g) mots gras; plai- 


der la caule: graffe; 9) angle gras; 


biais gras. 

un pais gras, ein fetter fruchtbarer Bo⸗ 
den. Ziemia żyzna i tlufta, 

terre grajle. Thon. Glina biata. 

figue graffe- eine trockene fette Feige. 

_ Figa tlufta, ſucha. 

Jour gras. Fleiſch-Tag; Tag, der kein 
Sontag ift. Dzien miefny. 

les jours gras. ı) die Faſtuacht; 2) Leute, 
die an Faſt⸗Tagen Fleiſch efen. 1) 
Miefopuft; 2) ludzie w polt mięſo 
iedzäcy. 

mardi gras. 1) der Dienſtag in der Faſt⸗ 
nachts⸗Woche; 2) eine Perſon, die den 
Bauch pfleget, oder an Fafttagen Fleiſch 
iffet: 1) Wtorek, zapuſtny; 2) czlo- 
wiek, co dobrze ie i pile; albo w poft 
mięfo zwykł iadać. ` 

un afuire graffe. ein fetter Handel, wo⸗ 
bey einer reich werden kann. Sprawa 
tiufta, w ktorey lie okrafić kro może. 

tuen le veau gras. das fette Kalb ſchlach⸗ 
ten; eine fette Mahlzeit zubereiten. 
Wyprzatnae ftatki i klatki; tluftego 
byczka zabić. $ On tuëra le veau 
gras à fon arrivée. 

dormir la grajje matinée. 
hinein ſchlafen. 
do południa. 

“faire fes choux gras de quelque chofe. 
1) fich etwas zu Nutze machen; feine 
Pfeife bey etwas ſchueiden; 2) fich über 
ein Ding ergoͤtzen. 1) Ciggnge wodę 
na fwe koło; okrafic fie; 2) do woli 
fie uciefzyć: 

vous en étes bien plus gras. im Scherz: 
ihr habt einen großen Nutzen, einen 
trefflichen Vortheil davon. Zartem: 
Wielki ei ztad zyfk urost; barz0 2 
tego wielki maſz pożytek. 8 Vous 
en étes bien plus gras d'avoir dit cela; 
vous en étes bien plus gras, d'avoir 
cauſè ce vacarme, vous en ferez plus 
graſſe; en (ere: vous plus graffe. 

avoir la langue graffe. eine ſchwere Zun⸗ 
ge zum Ausſprechen haben. Cigaki 
mieć ięzyk do wymowy. 
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parler gras, liſpeln, mit der Zunge angof- 
fen. Szeplunie. 

Gras, /. m. 1) Fettigkeit, Fett am Fleiſche, 
fettes Fleiſch; 2) Stadt, fo am Zuſam⸗ 
menfluß zweyer Site lieget. 1) Tiu- 
ftosc, tlutte ; 2) miaſto przy dwu rzek 
zbiezeniu. ` § 1) Elle aime le gras; 
donne z moi du gras, ja laime mieux 
que le maigre. 

faire gras, an Faſttaͤgen. Fleiſch eſſen. 
W dier poftny mielo iesć; pol zia- 
mać, ? S 

gras de jambe. die Wade. Eyſt mieli- 
ity, ikra. 

gras de mer. ein Weg auf dem Meere. 
Drogo na morzu. 

Gras- double, f. m. der andere Magen der 
wiederkaͤuenden Thiere. Flak drugi 
przezuwaigcego bydlecia. 

être chtrge de gras- double. ſehr fett von 
Leibe feyu, Barzo bydż otylym. 

Gras fondu, e, ad. von pferden: dem 
das Fett im Leibe ſchmelzt. O koniach : 
na zapalenie fadla choruiący; w kto- 
rym ſig fadfo pali albo topi. § Un 
cheval gras fondu. 

fm 

Gras-fondure; f. f.) die Entzündung oder 
Schmelzung des Fettes im Pferd. Za- 
palenie albo topienie fie fadta w ko- 
niu, choroba.’ 

il ne mourra pas de gras- fondure. er 
wird von überfügigem Fett nicht Get: 
ben Nie umrze od zbyteczney oty- 
Tosci. 

Graſſale, f- f. bey den Goldmachern: 
ein Tiegel. U Alchymiftow : Tygiel. 
Grafleiement, f. m. das Liſpeln im Reden- 
Szeplunienie: & Le gralleiement 

alectè eſt defagreable. 

*Gralleier, w. z. liſpeln im Reden. beffer 
parler gras. Szeplunie; kfztattniey- 
Jzy wyraz parler gras. § Elle graf- 
{fere un peu. 

Graileler, v. 4. obf. danken, liebkoſen. 
Dziekowat, pochlebia£. 

Graflement, adv. reichlich, fett, wohl. 
Bogato, krasno, tlufio; dobrze. $ 
vit graſſement; il paie graflement. 

Grafler, te adj. etwas fett oder dick von 
Leib: untergeſetzt. Troche oryly; 
podryty, $ Elle eft graflerte, il eft 
graſſet 

Graflette, LZ Berg⸗Sannickel, ein Kraut: 
Zanikel ziele. 

grajjette; jombarde des vignes. Wund⸗ 
Kraut, Knaben⸗ Kraut, Fette Henne, 
Donnerz Bone. Wronie masto ziele. 

Graſſoüiller, te, adj. etwas fett, qvabbe⸗ 


*envoier quelqu'un au grat. 
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licht. Troche otyły: § Il et graf- 
foüiller. "` 

Grat, f.m. bey den Bauern: Ort, wo die 
Hüner geſcharret haben: das Scharren 
der Hüner. U wiesniaka: Pogrzebi- 
fko kurze; mieyſce gdzie kury grze- 

bia. g 5 ER 

einem den 
Stuhl vor die Thuͤre ſetzen; einen ab⸗ 

ſchaffen. Dae komu drzwiami w łeb; 
wygnać kogo. 

Grateau, f.m. 1) ein Inſtrument der Gold⸗ 
ſchmiede und Schwerdtfeger die Figu⸗ 
ren zu reinigen, die da ſollen vergoldet 
werden; 2) ein Polir⸗Eiſen. 1) In- 
ſtrument złotniczy i mieczniczy do 
polerowania figur; co maig bydz po- 
złocone; 2) żelazo do polerowania. 

Grate- boëſſe, f. f- eine Kratzbuͤrſte von 
Drat bey den Goldſchmieden. Szczo- 
teezka,ikrobaczka z drotu u złotnika. 

Grate- boëller, v. a. ein Vergoldung mit 
dieſer Buͤrſte poliren, reiben. Polero- 
wać fzczoteczka drotowg pozłotę. 

Grate- cù, Grate-cul, f- m. 1) Hambut⸗ 
ten eine Feld⸗Frucht; 2) in der An as 
tomie: Muskel, fo den Arm nach den 
Hintern zu ziehet. „) Rozoua jagoda; 
głog; 2) w Anatomii : mufzkuł rękę 
ku posladkowi ciągnący-` $ 1) Ces 
grate - cüs fontaffez jolis. K 

til mwy a point de ſi belle rofe qui ne de= 
vienne grate- ch. die Schoͤnſte wird mit 
der Zeit haͤßlich. Każda dyana za cza- 
fem zababieie, 

Gratelle, f.f. das Jucken, Beiſſen, Ste⸗ 
chen in der Haut, dergleichen man in 
der Krätze empfindet. Swierzb, swierz+ 

bienie ciała przemiiaigce. & II a de 
la gratelle; la gratelle eit facheuſe & 
desoürante. 

Gratelleux, eufe, adj. kraͤtzig / der ein ſtar⸗ 
ckes Jucken in der Haut hat. Ten co 
Swierzb ma przemilaigcy. 

Grater, v. 4. 1) fragen, die Haut mit den 
Nageln; 2) beym Schneider: mit der 
Näh⸗ Nadel aufkratzen, damit man die 
Nath nicht ſehen möge; 3) ſcharren wie 
die Hüner im Sande; 4) abſchaben, 
‚abfragen, ein Gefäß zum Verzinnen; 
5) auskratzen, radiren geſchriebene Wor⸗ 
te; 6) einen loben, vorpfeifen „nach 
dem Maule reden. 1) Skrobać, drapać 
paznogciami; 2) 4# krawca: zbarwić, 
kutnerować fukno igietką na fzwie; 
3) grzebać, iako kūry w pialku; 4) 
okrobać ſtatek miedziany do pobie- 
lania; 5) wyikrobae słowa pilane; 
6) pobłażać, pochlebiać; do imaku, 
do fanrazyi komu mowić. & 1) Gra- 

Tez 
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tez moi un peu fur Pepaule; 2) grater 
une rentraiture; 3)les poules gratent 
la terre; 4) on grate bien.le .cuivre 
avant que de l’etamer; 5) il y a de 
la fauſſetè dans ce titre, le parchemin 
a été graté en deux endroits; grater 
le papier; 6) il le grate par où il lui 
demange. g 

trop parler nuit, trop grater cuit. viel 
ſchwatzen und kratzen ſchadet. Drapa- 
nie i mowienie zbyteczne fzkodzi. 

Sales vous grater de cal au ſoleil. hier 
iſt für euch nichts zu hoffen. Nie ſpa⸗ 
dnie tu nic 2 grzanki dla ciebie; nie 
okroi fie nie tu dla was. 

grater un vallſiau. die Verpichung von 
einem Schiffe abkratzen. Olkrobae z 
okrętu moie, e ’ 

grater un mar. eine Mauer zum Weiffen 
befragen. Odikrobad wapno od mu- 
ru do pobielania. - 

rater le parchemin (le papier). immer 
ſchreiben. Zawfze pifać. 

il fent fon vieux graté, er thut nichts 
ungeſchlagen. Nie 2 cnoty ale 2 
kiia dobry. 

Jaimerois mieux rater la terre avec les 
ongles. ich wollte lieber wer weiß was 
thun. Wolalbym umrzeć, niz to 
uczynić, 

grater un livre. beym Buchbinder: den 
Rücken eines Buchs mit einem gezahn⸗ 
ten Werkzeug bekratzen, damit der 
Leim halten mige- U introligatora: 
Oíkrobać zębatym inſtrumentem 
grzbiet kfięgi, aby fię kley tym le- 
Dier zapuscıl. 

un âne grate l'autre. ein Narr lobet gern 
den andern. Blazen błazna rad chwali. 

fe grater, v.r. ſich kratzen. Drapać lie. 
de grater fur le dos, 

grater u. n an die Thuͤre eines großen Herz 
ren mit den Fingern anklopfen. Palcem 
cichuchno we drzwi Pankie zakoła- 
tac. II faut grater à la porte chez 
des Princes. d 

‚Grateton, f. m. Kleb- Kraut, Bettlers⸗ 
Laͤuſe. Spona, oftrzyca, ziele. 

Gratia Dei, Gratiola / m. Gratiole, fi fi 
Gottes⸗Gnade, Guad⸗ Kraut, Wildau⸗ 
rien. Konitrud, ziele. 

Gratieuler, v. a. beym Mahler: die Co- 
pey und das Gemaͤhlde uͤbergittern mit 
Vierecken überziehen, damit die Figuren 
auf der Copey eben ſo groß wie auf dem 
Original ſeyn mochten. U malarza: 
Okracie obraz i kopia olowkiem, aby 
figury w każdym przemalowaniakwa- 
draciku teyże wielkosci były, co na 
oryginale: 


GRAT 


2844 


Gratieune; / f eine ſehr weiße Seine 
wand in der Bretagne, Prorno barzo 
biafe z Prowincyi Bretagne nazwaney. 


Gratification, f. f. (gratificatio) ein Ge- 


ſcheuk, Gabe, Wohlthat, Vergeltung, 
Podarunek, dar, dobrodzieyſtwo, za~ 
wdzięczenje zasług; nagroda, 9 Il a 
reçù de partieulieres gratifications de 
fon Prince; faire une gratification ; 
il eſt riche des gratifications du Roi. 

Gratifler, v. 4. vergelten die Verdienſte; 
einem eine Gnade, Gunſt, Gewogenheit 
erweiſen; beſchenken.  Zawdzięczać 
zasługi czy ie; ulakawié, upominko- 
wać kogo. $ Gratifier quelqu'un. 

Gratin, f.m. die Scharre, das Angebrann⸗ 

te in der Pfanne. Przywara w e 
lemce, w panwi. 9 Manger, aimer 
le gratin; le gratin eil le meilleur. 

Gratiole, vid. Gratia- Dei. 

Gratiou, ,. in. das Butter in der Mitte die 
nes Galeren⸗ Segels. Podlzewka we 
srzodku żagla galerowego, 

Gratis, adv. (gratis) 1) umſonſt, ohne 
Entgelt; 2) ohne Grund. 1) Darmo, 
darem, z faſki, bez pieniędzy; 2) bez 
nalezytego fundamentu. 9 1) Enfei« 
gner gratis; 2) vous dites cela gras 
tis. 

Gratis, f. m. das Umſonſt⸗geben; Befrey⸗ 
ung vom Bezahlen, vom Geldgeben. 
Dawanie darem; uwolnienie. od da- 
wania pieniędzy za co, & Il a obtenu 
le gratis de {es bulles, 

Gratitude, f. f. (gratitudo) die Dankbar⸗ 
keit. Wdzięczność za dobrodzieyſtwa. 
$ Avoir de la gratitude. 

Gratoir, f- m. 1) ein Meiſſel der Maͤurer; 
eine Pies 2) ein dreyeckiges Planier⸗ 
Eiſen beym Goldſchmied; 3) ein Eifen, 
damit der Schloͤſſer den Schlüffel- Ring 
verfertiget; 4) Berg-Kratze, ein Jnſttu⸗ 
ment der Minirer im ſteinigten Grund 
zu arbeiten; 5) Kratz-Eiſen, Kratzer, 
ein langes eiſernes vorne zugeſpitztes 
und gekruͤmmtes Inſtrument mit einem 
“hölzernen Stiel, die Schlacken und ans 
dere Uureinigkeiten aus den Feuer- More 
ſern zu kratzen; ein dergleichen Eiſen 
auf den Schiffen, der Schraper genannt, 
zum Pech⸗Abkratzen. 1) Dora mulars 
kie; a) żelazo zfotnicze tryangufowe 
do polerowania; 3) initrument slofar= 
dki do zrobienia ucha kluczowego ; 
4) hak do podkopania fie w grunt 
kamienifty; 5) hak dlugi na drewnia» 
nym trzonku do wydobywania fzla- 
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Gratuit, e, (gratuitus) 1) unverdient, Grave, fe in. ein kleines Laͤndchen bey 
freywillig; 2) in der Philoſophie: Bordeaux, woſelbſt ein vortreflacher 


ungründlich, unerweislich. 1) Nierza- Wein gebauet wird. Powiat nie dale- 
stuzony, dobrowolny; a) w filozofit ko miaſta Bordeaux od wyśmienitego 
niegruntowny, na niczym fie nie fun- wina sławny. $ Vin de Grave eſt trés- 
duigey;.niedowodny. $ 1) Don gra- couvert & excelent; pour la fante. 


tuit; libéralité gratuite; la grace eft Gravele, .. f (gravella) a) Rieren:Steins 
toute gratuite; 2) C'eft une ſupoſition Senden- Stein, Nieren- Gun eine 


gratuite. . Kraukheit; 2) % Sand; 3) obf. kleine 
Graruité, /. V anverdiente Gnade, Wohl- Steine; 4) eine Art Weinſtein der in 
that. Niezasfuzona tafka; niezastu- Paris und Lyon zubereitet wird. 1) Ka- 
żone dobrodzieyſtwo. & Ceſt la gra- miei nerkowy ch, a) obf. piaſek; 


tuire de l'amour vôtre péré, 3) obf. kamyki; 4) waylztyn w Pa- 
Gratuitement, adv. ı) ohne Verdienſt, ryżu albo w Lionie preparowany. 
aus Gnaden, umfonft; =) ohne Grund. $ 1) Il ett mort de la gravele; avoir la 


i) Zialkı, darmo; darem; 2) niedo- gravele. 
wodnie, bez fundamentu, 8 1) Enfei-  Gravelee, LZ. trockne Weinhefen zur Faͤr⸗ 
gner gratuitement; 2) vous avancez ber⸗Lauge. Lagier winny Jufzony do 


Cela gratuitement. Jugen tarbierfkiego. 

Grau; f.m: in der Provinz Languedoc: Graveleux, euſe, ot, 1) mit dem Nieren⸗ 
Ausfluß, Mund eines Fluſſes. „ Lan- Stein beladen; 2) ſandig; 3) von der 
gwedocyi: uscie rzeki. Kreide: an einigen Orten hart, ſandig, 

Gravas, Gravois, .. m. Schutt⸗Kalk; ſteinig. 1) Kamien nerkowy cierpiący; 
abgefallener Gips, Kalk. Gruz wa- 2) piafzczyíty; 3) 0 krecie: pialzczy- 
pienny albo gipfowy. ` ity, kamienitty, grozfowaty, § ı)Elle 

Grave, ade. c (gravis) 1) nur in der eft 'graveleufe; 3) terroir graveleux, 


Phyſik; ſchwer; 2) ernfihaft, ehrbar, terre graveleuſe; 3) ce cralon ne vaut, 


gravitatiſch; 3) groß, ſchwer, abſcheulich, rien parce qu'il elt graveleux: 

als ein Verbrechen; 4) in der Miufi® Gravelines, f. J. Gravelingen eine See⸗ 
vom Ton: tief: 1) Tylko w Fizyce: Stadt in Flandern. Grawelina miaſto 
ciezki, wage maigcy; 2) powazny; we Rlandryi, N 

3) ciężki, itraizay,wielki,owyflepkach; ` Gravelle, vid. Gravele. 

4) o muzycznych tonach: nilki, gleboki, Gravelure, J-F- Zoten, garſtige, Reden. 


§ 2) Les corps graves; 2) Celt un Blazgonienie, ſprosnomownosé. 
grand homme grave; matlére grave; y a de la gravelure dans ce diſcours, 
mine grave; il eft grave comme un Gravement, adv. ernſthaftig Z powagą, 
Elpagnolzila Pair grave & majeilueux; poważnie. § Marcher gravement; 
le ſtile de Ecriture eſt fimple, mais parler gravement. 


de cette fimplicité, qui a quelque Graver, v. a. 1) graben, ſtechen, ſchneiden 
çhole de grave; un Docteur grave; in Kupfer, Holz u. d. g. ſigürlich: 
dilcours grave; ſtile grave; 3) geit verewigen, prägen, graben, als ins Herz. 


un crime D grave, & ii enorme, qu'il 1) Sztychować, rzezać, rznąć figury 
n'en obtiendra jamais le pardon; w czym; 2) w fenfie figurycznym 
4) une corde quia le fon grave. wykować, wydrożyć, wzryć iako na 

accent grave. (accentus gravis) der Dun⸗ ſercu. $r) Graver une planche, un 
kellant, der Gravis, ein Accent in der cachet; graver de la vailelle; graver 
Franzoͤſiſchen Grammatik der mit diez en bois; graver en bolle; art de gra- 
fem Zeichen () bemerket wird, als à, &. ver fur le bois avec le burin; 2) la loj 
Akcent poważny w- francufkiey gra- de nature gravée au cœur de tous les 
matyce pod tą krefka () iako a, è. hommes nous parle interieurement; 

Gravs, Ce, adj. im Scherz: Pockengruͤbig. graver ſon nom au temple de memoi- 
Zartem: dꝛiobaty, olpowaty. $ Vilage re; il laiſſe malgré les Parques ion 
grave; nez graye. nom gravé dans lunivers, 


Grave, J . I) obj. ein Platz voll kleiner graver en creux. aushölen, hol ausgraben. 
Steine an der See; 2) ein ſandigter Tochowas, wydrozye, dlubas. 
Ort an der See, wo die Fiſcher die Giz graver en eau forte, beym Rupferſtecher: 
{he trocknen 1) % Kamionka; kupa radiren, gradiren, nehmlich, in deu out 
kamykow przy morzu; 2) brzeg mor- eine Kupfer⸗Blatte mit Wachs belegten 
iki pialzczyliys gdaie rybacy ryby Grund die Figuren mit einer Nadel ein⸗ 


DECH graben und ſoſche in die Watte mig 
Scheide⸗ 
= — = - — 2 
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Scheide⸗Waſſer einnetzen. Serwaſerem 
ſatychowac, to ĩeſt, na tablicy miedzia- 
ney woikiem oblaney ferwaferem na- 
puścić i wygrysć figury do famego 
dna igłą Ee ane. 

Graverie, f. F. obf. Frou⸗Dlenſt. Stużba, 
robocizna dla Pana. 

Graveur, fem. 1) ein Rupfers Stecher; 
Hoh- Schneider; Kuͤuſtler der Erzt oder 
Holz mit dem Grab- Eifen zierlich aus⸗ 
arbeitet; 2) Aufſeher auf die Froͤner. 
1) Sztycharz, dfubacz, co figury na 
krufzeu albo drewnie ſztychuie; 

2) dozorca chlopow służbę odpra- 
wuiacych. $ 1) Un excelent graveur; 
graveur en bois, en burin. 


graveur en cuivre; graveur de tailles 


dunces. Kupfer- Stecher. Sztycharz 
koperfztychowy. 
graveur 4 leau forte. ein Radirer: 


Sztycharz co ſerwaſerem fztych uie, 
graveur de cachets. ein Petſchier⸗ Stecher. 
Sztycharz albo pieczetarz. 

Graveure, vid. Gravüre, 

Gravier, f. m. 1) grober Gand, Kies⸗Sand 
in den Fluͤſſen; 2) Sand, Gries im Urin. 
1) Piaſek gruby. iako w rzekach; 
2) piafek w urynio. § 1) Un tas de 

fable & de gravier; le tleuye s’epand 
dans un lit de gravier; 2) urine fablo- 
neule & où ily a beaucoup de gra- 
vier. 

Gravir, v. a. klettern als eine Katze, 
ein Bar auf den Baum Wgramolic 
fie, wlesé, iako kot, niedzwiedZ na 
‚drzewo, Les chats & les ours gra- 
viſſent aifement en haut des arbres & 
des rochers oü les hommes ne peu- 
vent gravir qu'avec peine. 

Gravitation, f: F. obf. die Schwere einer 
Sache. 
ny. 

Gravité, f. f. (gravitas) 1) nur in der 
Diet: die Schwere; 2) Ernſthaftig⸗ 
keit; 3) die Tiefe des Tons. 1) Tyko 
w Fizyce: ciężar, wagarzeczom przy- 
rodzona; 2) powaga, poważnosć; 
3) nikosé tonu muzycznego. & 1) La 
gravité des corps elt la cauſe, qui des 

„fait aprocher du centre de la terre; 
2) paroitre avec une gravite Stoique; 
tenir, perdre fa gravité; une gravité 
Eſpagnole; gravite de difcours, de ſtile; 
3) il tombe quelques fois de la plus 
haute gravite de fon ftile dans des bas- 
ſeſſes à peine dignes du burlesque. 

centre de gravité. ſiehe unter Centre. 
Obacz pod stowem Centre. 

Gravoir, f. m. Brillen- Salz = Eifen, damit 
der Salz zu den Zen: Glåfern gefireift 


Ciężar rzeczom przyrodzo-, 
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wild. Iuſtrument do e fugi 
W oprawce okularney, 


Gravois, vid. Gravas, La Schutt Kalk, 
Gruz wapienny. 


Gravürs, f.f. 1) Schnitt in Holz⸗Schnitt; 
Stich in Petſchaft, Kupfer⸗ Stich und 
andere dergleichen Arbeit; 2) einge⸗ 
ſchnittener Rand um die Sole herum, 
wo der Schuh-⸗Drat hinein genähet wird. 
1) Rycie, rzeźba, rznigcie, Iatychowa- 
nie, iako'w pieczatkach, W koperfzty- 
chach; 2) fuga do dratwy na brzegu 
u podefzwy. $ 1) Une belle gra» 
vüre; 2) faire une GEN fermer la 
gravüre. 


Gré, f. m. 1) Wille, Gefallen, Belieben, 
Ginn; 2) Dankbarkeit, Erkenntlichkeit, 
Dank. 1) Wola, mysl, ukontento- 
wanie, fantazya, ſinak; 2) wdzię- 
cznosć, dzięki. $ 1) Cela eft à mon 
gré; elle eitalfez à mon gré; ils nele- 
Vent pas les enfans au gré de pere & 
de mere. 

bon gré. Freude, Vergnügen über etwas, 
Radose, ukontentowanie 2 czego. 

mauvais gré. Misvergnügen, Unzufrieden⸗ 
heit. Nieukontentowanie, nieſmak. 

Javoir gré de quelque chofe d quelgwun. 
einem für etwas Dank wiſſen; einem 
zu danken haben. Mieć komu za co 
dziękować. 

favoir mauvais gré 2 quelqu’ un. einem 
keinen (fólehten) Dank wiſſen. Nie 
mieć (nie wiedzieć) za co komu po- 
dziękować. $ Je vous fai mauvais gré 
de cela; je ne puis croire que le pu- 
blic me fache mauvais gré de lui avoir 
donne ce livre. | 

bengr& malgré. es mag lieb oder leid 
ſeyn. Gzy do fmaku, czy nie do 
{maku. d Bongré malgré tout le 
monde; il veut bongré malg ré. 

je me fai bon gré. ich bin mit mir zufrie⸗ 
den daß ich e. Dꝛiekuie ſobie, kon- 
tentem z ſiebie ſamego, zem de. Je 
me fai bon gré den avoir ufe ainli. 

je me fai quelque gré. ich bin einiger 
Maſſen zufrieden. Nieco jeltem kon- 
tent. 

de fon plein gr; de gré à gré. nach dem 
Willen beyder Theile. Podług woli 
20bopolney; za wolą wzaleınng, 

de Aen ed ungezwungen, frey willig. 
Dobrowolnie. 

eve au gré de quelqu'un. nach eines Sinn 
e Bydz, GE komu do ſma- 
ku. 

prendre quelque së en gré. ano wies 
derwartiges geduldig, willig auf ſich ueh⸗ 

Men. 
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l men. Skromnie co ponofie § Ila 


| 
| 


pris la mort en gré. | 

de gré è gré. nach Belieben, nach eignen 
Willen. Wedlug wiafney woli; po- 
dlug upodobania fwego. § Vendez 
cela de gré à gre. 

au cré deswents. wo die Winde hintreiben. 
“Na dyfkrecyg wiatrow. $ Naviger au 
gré des vents. 

Grec, ſ. m. (Grecus) 1) ein Grieche: 
2) die griechiſche Sprache. 1) Grek; 
2) grecki iezyk; greczyzna. $ 1) Les 
Grecs & les Romains; 2) entendre, 
' aprendre le Greci favoir du Grec. 

Ceft du grec pour vous. das verſtehet ihr 
nicht; das kommt euch vor wie Boͤmi⸗ 
ſche Berge. Nie znafz fie na tym; 
znaſz fie na tym, jak koza na pie- 
przu. 

pafez delt du grec. menge dich nicht in 
Sachen, die du nicht verſteheſt. Nie 

legawego 


- podeymuy fie fzafzku 
pola. 

il weft pas un grand grec. et ift kein He⸗ 
gen-Meifter; er if kein großer Held in 
dieſer Wiſſenſchaft. Nie wielkic to 
rycerz w tey nauce. 

il efl grec lù-deffus. ex kaun dieſes wie ein 
Bater-Unfer; er hat darauf ausgelernk. 
Grunfownie fie w tym przecwiczyl; 
umie to iak pacierz. 

grees, pler. i) in der heiligen Schrift: 
die Heiden; 2) die Doriſche⸗ Joniſche 
und Corinthiſche Ordnung zu bauen. 
1) W pismie świętym: poganıe; 2) ar- 
chytekrura grecka, to ielt doryyika, 
Joxtka i Koryntfka. 

Grec, adj. m. 

Greque, adj. f., (Graecus) Griechiſch. 
Grecki. $ Livre Grec; homme Grec; 
femme Greque; vin Grec; langue 
Gréque. 

| à la gréque. auf griechiſche Art; auf Grie⸗ 

Po grecku. 

| went grec. Pord⸗Weſt⸗Wind. Wiatr pot- 
nocny zachodniemu poboczny. 

g grec, das Jyſilon. Litera Y; Ipfylon. 

Grece, EZ (Graecia) Griechenland. 
Grecya. 


Sreciſer, v. a. einem Wort eine Grie⸗ 


Dać. stowu 


chiſche Endigung geben. 
grecką terminacya. 
Grecque, adj. f. vid. Grec, o: 
Grecque, f F. eine Griechin. Greczka, 
, greczynka. 5 
Grecque, 9 
Grecquet, J wid. Greque, Grequer. 
Gredin, f. m. 1) Bettler, ſchlechter Kerl, 
Bären - Haͤuter; 2) ein Geshals. 
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1) Hultay, żebrak; 2) zmindak, ka: 
igrofz. i > g 

Gredin, e, adj. filzig geizig, bettelhaft. 
Zmindacki; fknerowaty. Ce repas 
eſt fort gredin; des manieres gre- 
dines. ‘ 

Gredine, fi f. eine Bettlerin. Zebraczka, 
$ Geit une franche gredine. 

i . H. Filzerey, Geitz. Skner⸗ 
TWO. 

Grée, f. f. obf. Vergleich. Ugoda. 

Gréer, v. a: 1) in der Seefahrt: anma⸗ 

chen; 2) obf- verheißen, zuſagen. 1) W 
zeglar[kieymauce: przyprawić; 2) 00. 
pizyobieca£. $ 1) Greer un petit hu- 
nier. 

gréfe, ſ. in. Amt, Geriht- Stube. Grodi 
{adowa izba. $ Le droit du grefe; 
Parrét eft au grefe. 

Gräfe, .. f- 1) Pfropf⸗Reis; 2) gepfropfter 
Stamm. 1) Latorosl do fzczepieniaz 
2) fzczep. $ 1) Mettre une gréfe; 
une helle grefe; 2) avoir plufieurs 
grefes; mes grefes periflent ; vos grés 
fes reüfhflent. 

Gröfer,v. z. pfropfen. Szczepić, drzewo, 
$ Gréfer une pepieniere, des poiriers § 
gréfer en ecuflon, en fente, en cou- 
ronne; gréfer un tige, une bran- 
che. 

Gréfiers f m. ein Gerichts⸗ Schreiber, 
Actuarius. Piſarz fadowy. § Cor= 
“rompre un gréfier. 

c'eſt le gréfier de Vaugirard, qui ne peut 
écrire, guand on le regarde. ex läßt ſich 
nicht gerne zuſehen, mwenn er etwas arz 
beitet. Jak dzik ktyie fie 2 robota; 
gdy co robi nie rad przypatruigcemu 
fie. 

Gréfoir, f. m. pr. Grefoi. ein Pfropfs 
Meſſer. Nożyk ogrodniczy do fzcze= 
pienia., $ Ceſt un commode gré- 
foir. 

Grége, f- F. 1) rohe Seide, fo um das Gea 
haͤus des Seidenwurms geſponuen iſt; 
2) kleiner eiſerner Kamm, mit welchem 
man den Saamen vom Leim und Flachs 
abkaͤmmet. 1) Jedwab ſurowy z ko- 
morki iedwabnicy; 2) grzebien mały 
żelazny do wyezofania fiemienia ze 
Inu, z konopi, 

Gréger, v. 2. mit einem eiſernen Kamm 
den Hanf- oder Flachs⸗Saamen abkaͤm⸗ 
men. Oczofae konopie, len z fies 
mienia. $ Greger le lin, j 

Gregeois, es eist, obf. feux grégeois. 
(Greeinius) Griechiſch Feuer, Waſſer⸗ 
Ballen; das unausloͤſchliche Feuer bey 


den Feuer⸗Werkern, bas weder Wind. 


noch Wafer gusloͤſchen kan. Oguie 
XxX A puſekar⸗ 
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‚pufzkarfkie, co ani wiatrem, ani wo- 
da wygalzone bydz nie moga. 

c'efl un feu grögeois. das it eine uͤberlau⸗ 
fende Jise, ein kurzer Zorn. Gniew 
ten pretkominie; ogien to 2 ‚pazdzie- 
rza, huknie, ale pretko minie. 

Gregoire, f. m. (Gregorius) Greger, ein 
Manns- N 11 05 Grzegorz imig me- 
fkie. $ Grégoire de Nyſſe étoit un 
favant Docteur. 

Gresonie, f. f. (Gregoria) Gregerin, 
Vornahme der Weiber. Grzegorowa 
imię biafogfowfkie. 

Gregorien, ne, adjediv. ( Gregorianus) 
1) Gregorianiſch; vom Pabſt Gregorio 
dem XII geordnet; 2) Gregorianiſch, 
vom Pabſt Gregorio dem I verordnet, 
als ein Kirchen⸗ Geſang. 1) Gregoryan- 
fki, poftanowiony od Papieża Grzego- 
12a XIII; 2) Gregoryani ki, od Grzeso- 
rza l w Kosciot S. w prowadzony, iako 
kant, ton. $ 1) Calendrier Gregorien, 
Reformation. Grégorienne; 2) "Tofice 
Gregorien, le chant Gregorien. 

"Gregue, f. f. ob 

gregues, f. F-plur.J im Scherz: Buͤch⸗ 
fen, Daten, Zartnige: pludry, portki. 
$ Ici nous voïons un eternel concours 
de la noblefle en grégues d'écarlate. 

Siren fes gr&gues. Däi fort packen. Ucie- 
kać; choragiewke zwinąć. 

wires vos grégues. fort von hier; packet 
euch. Prowadź fe zfad; fora zedwora. 

il y a laifle fes grégues. im Scherz: 
er hat feine Hoſen im Stich gelaffen ; 
der Tod hat ihn gehaſchet. Już za chleb 
podziękował; smieré go ugonila. 

il en a dans lagrégue. man hat ihm einen 
Poſſen geſpielet. Figiel mu wyrza- 
dzono. 

Gréguer, v. a. wulg. in die Hofen Fide 
ſtecken. W Kiefer portkowa włożyć; 
w ubranie fchowae. $ Il a grégué dix 
piſtoles. 

Greigneur, e, adje. obf. groͤſſer, beffer. 
Wiekfzy, lepizy. $ Il eft greigneur 
trompeur; il agreigneur droit que lui. 

Greigneur, f: m. obf: ein groſſer Herr. 
Pan wielki. 

Greille, f. m. obf. eine Art helllautender 
Trompeten. Trab krzykliwych gatu- 
nek. $ Sonner du greille. 

Greilleis, f. m. plur. obj: Ohren⸗Gehaͤnge. 
Zaufzki. 

Grein, 9 

Greine, > vid. Grain, Grene, Grener. 

Greiner, j 

Greins, adv. obf. viel. Wiele. 

Grele, adj. duͤnu , ſubtil. Cienki, fub- 
telny. § Cou gréle; voix grele. 
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boraux gréles. in der Anatomie: die fleiz 


nen Gedarme. W anatomyi : kifzki 
cienkie, 
Grele, f. f. 1) der Hagel; 2) ſigürlich: 


90100 Wolke, Menge, als fliegender 
Steine, Kugeln; 3) in der Zeil⸗Runſt: 
ein Gerſten-Korn am Augen Lied; 
4) ein Saͤgelein, womit man die Zähne 
in dem Kamme einſchneidet; die Schrot⸗ 
oder Oerter⸗Saͤge. 1) Grad; 2) w fen 

‚fie fiouryczaym: grad, chmura, gwalt 
kamieni, kullaraigeych; 3)amedykow: 
ieczmyk na oku ; 4) pitka, ktorą, zeby 
grzebieniowe wyrzynaią. H 1) Grele 
plate, piramidale, mince, tr ranfparante, 

epaiffe; il tombe de la grêle; 2) une 
grêle de flèches; une grêle de pierres ; 
de grenades. 

la grêle eft tombée fur nos Jardins; 
(fur nos vignes) das Unglück hat ung 
betroffen. Na nas fie to niefzezescie‘ 
zwaliło; to nielzczescie nas podkalo. 

Greler, v. imperf. il grêle: es hagelt. 
Grad pada. 9 Il a long tems ‚grele. 

grêler, v. a. mit Dal verderben; ver⸗ 
hagelt. Gradem podtuc. $ Cet orage a 
grélè nos Vignes; ce païs à été gräle 
cette année, 

*qwil vent & gil grêle, je me moque de 
zout. es mag donnern und blitzen, 
ich lache dazu. Niech pioruny bus, 
ia fie z tego smieię. 

grêler un pr edicateur. 


Zuboͤrer abſpenſtig machen Odciagas 


stuchaczow od kaznodzieie Deen: Í 


ochydzić stuchaczom kamodzieie, 

grêler fur le perfil l. feine Macht an armen 
geringen Leuten außuͤben. Przewodzie, 
paltwić fie nad ubogiemi i podiemi 
ludzmi. 

grêlé, be, adj. 1) verhagelt, vom Hagel ver⸗ 
dorben; 2) verungluͤckt, verarmet; 
*3) pockengruͤbig; 4) in den Wappen 
und Fahnen: mit Perlen beſetzt, als die 
Kronen der Marguiſen und Grafen. 
1) Gradem potluczony, popfuty ; 52) 
podupadiy, zubozaly; *3) dziobaty, 


olpowaty; 4) 0 koronach i wiencach‘ 


herbownych: wielkiemi pertami’ opa- 
fany, iako korony graßfkie i markife- 
ſowe. 
les vignes ſont grélées; 


il a l'air d'un grele; 3) ia le vilage 
bien grélé; elle ett bien grelee. 

Grelet, 7 m. ein Hammer beym Maurer. 
Mfot mularſ ki. 

Gréin, ( m. bas kleinſte und ſchwaͤchſte 
Anker⸗Tau. Klerſtaczeß, lina nay- 
mnieyſza i e do kotwicy, 

Grelon, 


einem Prediger die 


$ 1) Les blez ſont 'grelez; ' 
3) il eft un 
peu orele, il eft terriblement erele; A 


H 
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Grelon, f. m. großer Hagel. Grad wielki. 
§ Il yaeu des grelons, qui pefoient 
un livre; un grelon de la grofleur 
dun oeuf. 

Grelot, E m. eine Schelle. Dzwonek, 
dzwoneczek okrągły. $ Un gros gre- 
lot, un petit grelot. 

trembler le grelot. mit den Zähnen klap⸗ 
pern. Zebami dzwonić; klapac zę- 
bami. ` 

atacher le grelot. der Katze die Schelle 
anhängen. Dzwonka rufzyé. $ Vous 
atacherezle grelot; vous parlez à vô- 
tre aile, mais,la dificulte eft d'atacher 
le grelot. A 


fils au grelor. platter Hollaͤndiſcher Stepp⸗ 


Zwirn. Nic plafka holenderfl.a do 
wyizywania ſubtelney roboty- 

Greloter, v. u. ſchaudern; vor Kälte mit 
den Zähnen klappern. Drzeć, klapac 
zeboma od zimna. $ Il a une demi- 
heure que je grelote ici en vous aten- 
dant; il grelote de froid. 

Grelons, , m. blechernes Sieb, wodurch 
geſchmolzen Wachs ins kalte Waſſer 
gelaſſen und gekoͤrnet wird, ehe es auf 
die Bleiche kommt. Durfzlak wiel ki 
blafzany do wofku w zimną; wodę 
przepulzczania, gdy na blech go w 
ziarka obracaia. 

Grelouer, Grainer, Grenet Ia cire, v. a. 
Wachs zum Bleichen körnen. Wolk 
na blech w ziarka obroci£. 

Grement, f. m. die Schiff⸗Nuͤſtung. Ry- 
fztunek okrętowy. 

Grémial, f. m. (gremiale) ein Vortuch 
oder Schurz der Biſchoͤffe. Tuwalnia 
na tonie Bifkupiem. $ Deplier le 
gremial. 

Gremil, f- m. Stein⸗Saamen, Meer- 
Hirfe, Perl⸗Hirſe. Wroble profo 
ziele. 

Grénade, / f- 1) ein Granat⸗Apfel; 2) 
eine Granate im Kriege; 3) eine Art 
kleiner See Krebſe; 4) eine Art Da⸗ 
maſt⸗Leinwand in der Normandie; 5) die 
bete Nah = Seide; 6) das Königreich 
Granada in Spanien. 1) Granatowe 
jabłko; 2) granat; kula ogniſta pro- 
chem nabita; 3) gatunek raczkow 
morfkich ; pfotno cynoware 
Normanfkie; 5) do fzycia, iedwab 
naylepfzego gatunku; 6) Kroleftwo 
Granatenikie w Hyſzpanii. & ı) 
Les grénades font bonnes A Pefto- 
mac; une grenade douce; une gré- 
nade aigre; grenade vineuſe; a 
jetter des grenades; une grenade à 
main. 

til Zeite delſus les gens des grenades 


4) 


grénade de mer. 
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avec les dents. ſein Laͤſter⸗Maul verſcho⸗ 
net keinen Meuſchen. Jego iezyk 
każdego fzezypie; każdego fwoim 

{zarpa zębem. ) 

runder Stein wie eine 
Kugel, der an den Felſen in der See ge⸗ 
funden wird, und einer Granate glelchet. 
Kamien okrągły na kfztalt granatu 
na fkafach morikich rofnacy. 

grenades borgnes; gremades aveugles, 
blinde Granaten, die fich entzuͤuden, 
wenn fie. auf was hartes fallen. _Gra- 
naty slepe, co fie na twarde mieyfce 
upadfzy zapalaia. 

Grenadier, f. m, 1) ein Granaten⸗Baum; 
2) ein Grenadier, Soldat der die Graz 
naten wirft. ) Drzewo granatowe; 
2) Granater, żołnierz co granaty albo 
kule ogniſte rzuca. $ 1) Il y a des 
grénadiers qui ne produiſent que des 
Heurs doubles ; 2) il étoit à la tête des 
grenadiers; commander les grenadiers; 
chaque compagnie des gardes a dix 
grénadiers; il y a des grénadiers à pié 
& des grénadiers à cheval; comman- 
der les grenadiers. 

Grenadiere, f. f. die Granaten⸗Taſche 
der Grenadierer. Taiſtra do grana- 
tow. 

Grenadille, f. f. roth Eben⸗Holz mit 
vielen Adern. Heban czerwony © 
-wielu żyłach. g 

Grsnaille, f. f- gekörntes Metall oder 
Wachs zum Bleichen. Krufzec albo 
wofk na blech W ziarka obrocony. 
$ Largent en grenaille eſt le plus 
pur; fe reduire en grenaille; de eire 
en grenaille. 

grénaille: vid. Fleur de paflıon. 

Grenat, f- m. ein Örannt-Stein. Grana- 
tek kamien drogi. $ Grenat Orlen- 
tal, Occidental, Surien; ce grenat eft 
de couleur violette melee de pour- 
pre, & c'eft le plus beau de tous les 
grenats; il y a uneforte de grenat qui 
porte une couleur d’hiacinthe. 

grénat de citron. trockne Citronen⸗Scha⸗ 
le; eine ausgedruckte Citrone. Suche 
fkorki cytrynowe; cytryna wicisnio- 
na. 

Grénaut, , m. eine Art See⸗Fiſche mit 
dicken Koͤpfen. Gtowacz ryba morlka. 

Grene, Graine, Greine, f. f- 1) ein Saaz 
men⸗Körnlein; 2) Eper, als der Geiz 
denwuͤrmer; 3) figürlich: üble Leute, 
Gefindel, Voͤlkerchen. 1) Ziarno; ziar- 
ko; naſienie; z) iayka, iako iedwabni- 
czek; 3) w fenfe figurycznym: éma, 
zgraia, rod zły. 1) Une gréne de 
choux, de poircaux, de raves, de liù 

Asa d’ecar- 
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décarlate; grene de melon, de con- 
combre; la plüpart des plantes font 
de lagrene en été; 2) grene de vers 
à foie; 3) les laquais & les clercs 
font une mechante gree. 

grene d Avignon. Koͤrner zum Gelb⸗Faͤrben 
von einem Baum der Lytium heiſſet. 
Ziarka do żoltego farbowania z 
drzewa Lytium nazwanego. 

grene de Paradis. eine Art Cardomom. 
Gatunek rayſkich ziarnek., 

grene d'andoiilles, ein Haufen Kinder. 
Kupa dzieci. S 

gréne muſſ.ſule. Egyptiſcher Hermes. Szar- 
tatne Egipſkie iagody. 

grenes, plur. beym Bildhauer: Körner 
oder Puckel auf einem ledigen Ort als 
zwiſchen den Blättern. Centki, pukielki 
fznicerikie na proznem mieyſcu, 
iako, miedzy. liſtami. 

grene de girofle. Pfeffer aus Jamaica. 
Pieprz 2 Jamaiki. 

monier en gréne. 1) in Sanmen fchieffen ; 
2) mannbar werden. 1) Poysé w nalie- 
nie; wyraftac; 2) 2 dziewczyny wy- 
raſtaé; w panne isć. 

Grener, Grenier, Grainer, v. u. in den 
Saamen ſchieſſen, als ein Kraut. Wy- 
raltać, w naſienie rose. $ Plante qui 
commence à grener. 

gréné, be, adj. körnigt, voll Körner. Ziar- 
nüty; pełen ziarn. $ Epi grene. 

Grener, v. a. etwas koͤrnen, in Korner 
verwandeln, als Metall, Wachs. Ziarn- 
kować; w ziarna obrocić, iako 
krufzec, wofk. $ Grener la cire; 
gréner de la poudre à canon. 

gréner le fel. gefottenes Salz in Körner 
verwandeln. Sol warzong w ziarna 
obrocić, 

fe gréner, v. r. in den Salzkoten vom 
Salz: wie Körner guſchießen. W 
karbaryach o foli: na kfztałt ziarnek 
fie wiefzać. 

Grénette, f. f- Art von graugelben Kér- 
nern, die man zum Faͤrben braucht. Pe- 
wne fzarożołte ziarnka do farbowania 
ſukien. 

Greneter, v. 4. Kalb⸗Leder auf Schagrin⸗ 
Art zurichten. Skore cieleca na kſztaft 
capy ziarkowato wyprawiac. 

Greneterie, f. f. der Handel mit aller- 
hand Koͤrnern; der Kornhandel. Han- 
del zbozny; handel kafzami, kru- 
pami. 

Grenetier, f. m. 1) ein Buchhalter, Salz⸗ 

Factor im Königlichen Salzhauſe; 2) ein 


Kornhaͤndler; 3) Gruͤtzmann, der Gruͤtze, 


Mehl u. d. g. verkaufet; 4) ein Unter⸗ 
richter; 5) Getreid⸗Verwalter in einem 
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Kloſter. 1) Froktarz, fraktarz w Zu- 
pach folnych krolewfkich ; 2) kupiec 
co zbożem handluie; 3) przekupnik 
kafzy, iagly &c. 4) podfedek; 5) po- 
dworny Elaſztorny, co zboża ma W 
zawiadowaniu. 

*Grenetiere, Gréniére, L € Grig- grad, 
die Grüne, Mehl U. d. g. aushoöcket. 
Przekupka iagiet, krup, maki. 

Grenetis, f. m. 1) krauſer Rand an den 
Münzen; 2) ſtählern Werkzeug einen 
krauſen Rand zu machen. 1) Brzeg oko- 

lo monety centowany z 2) Inſtrument 

ftalowy do centkowania monety 
brzegu. $ 1) Toutes lesefpeces d'or 
ont des grenetis fur la tranche. 

Greniet, v. u. vid. Grener. 

Grenier: f. m. 1) ein-Kornhaͤndler; ein 
Grüsmann, der Mehl, Grüße gushoͤcket; 
2) Schranken, wo die Gruͤtzleute ihre 
Waaren verwahren; 3) ein Speicher, 
Kornboden, Koruhaus; 4) Kornkam⸗ 
mer, Korn⸗Land, das andere Lander mit 
Getreide verſorget; 5) das Stockwerk 
unter dem Dahe. 1) Kupiec, co zbo- 
żami handluie; przekupnik maki, ia- 
giel i inney kafzy; 2) fzafa, fchowa- 
nie od maki, kafzy, ktore przekupnik 
przedaie; 3) gumno, fzpichlerz; 
4) fzpichlerz, kray obfity, co fafie- 
ckim kraiom zboża dodaie; 5) Podda- 
ze, gora w budowaniu; gorne mics- 
zkanıe. r) Les maitres sreniers 
font obligez, de fe fervir de mefures 
etalonnees; 2) enfermer les grains au 
grenier; 3) tous mes greniers font 
pleins į portez celá au grenier; 4) la 
Pologne eft le grönier de toute “Ru- 
rope; 5) il eft logé dans un grenier. 

grenier à fel. 1) eine Gal- Niederlage; 
2) Salz = Gerichte in Frankreich. 
1) Sklad foli; 2) ſady ſolne we Fran- 
cyi. $ 1) Aler acheter du fel au 
grenier à fel. 

embarquer en grônier, etwas uneingeſackt 
wie Getreide ins Schiff ſchuͤtten. To- 
wary Tadowae w okręt kupami ufy- 
puiąc, iako fol, zboże. $ Embarquer 
du poivre en grenier. 

c eſt du blé en grenier. 1) zu dieſer Wagre 
finden ſich immer Kaufleute; 2) dleſe 
Wagre verdirbet nicht fo leicht. 1) To- 
war to ſkupny; 2) ten towar fie hie 
zlezy. E 

ceſt un grönier a coups de poing. keine 
Schläne wollen bey dieſem Kinde hel⸗ 
fen. To dziecie nie dba na plagi i 
Kare. 

il va du grönier dla cave, er iÑ entwe- 
der ſehr gut oder ſehr zornig; er weiß 

; nicht 
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"2 nicht die Mittel Straße zu treffen. poudre à canon la plus grénus eft la 
ipee E Miary nie przeſtrzega; miarą. nie meilleure. 

pnik idzie; albo za zły, albo za dobry. builE grénue. das bete Baum⸗Oel, das 

po- Gréniére, viď. Grenetiere. gleichſam Körner hat. Oliwa naylepfza, 
aw Grönoillette, /. I. Hahnen⸗Fuß ein ieit niby 2 drobniutenkich ziarnek 

Kraut. Jalkier, Zabinek ogrodowy. zlozona. 
frau, Grénoin F. m. ein Pulver Sieb, Korn⸗ Greque,ad. & fi f. vid: Grec, Grecque. 
et, Sieb, wodurch das Schieß⸗Pulver rund Greque, ZC J, ein kleines Buchbinder⸗ 

geliebet wird. Sito albo durfzlak pufz- Säglein, zur Einſchneidung der Fugen in 
den kerfki, przez ktory proch rufzniezy den Rücken eines gehefteten Buchs, 
ehen ziarkuia. i in welche die Schnüre eingefalzet wer⸗ 
oko- Grenon. f. m. obf. 1) ein Schnurr⸗Bart; den. Pitka introligarorika do fug na 
ment 2) der Bart einiger Thiere, als der Katzen. grzbiecie kliegi wyrzniecia, w ktore 
mere 1) Wabe: 2) waly, niektorych zwie- fznurki wprawione bywaia. 
sor rząt, iako kotow. Grequer, v. a. mit dem Buchbinder-Säg- 

Grénot, /. m. ein roͤthlicher Gee- gilh, lein zu den Schnüren eine kleine Fuge 

der den Engbrüſtigen und Schwindfüch- auf dem Rücken des Buchs einſchnei⸗ 
J ein tigen dienlich feyu ſoll. Baba pewna den. Pilkg introligarorfka fugę matą 
ptet; morfka czerwonawa, dychawicznym do fznurka wrażenia, na grzbiecie 
hre i fuchotnikom sfuzgca. kfiegi wyrznge. § Grequer un livre. 
däer, N Grenoüille, J. f. r) ein Froſch; 2) ſchlech⸗ Gris, Grais, Grez, fa m. ı) Kieſel, Kieſel⸗ 
am- „ ter Poet, Reime- Schmidt; 3) Angel Stein, Kieſeling, ein harter Saudſtein, 
erinit oder Röhre am Thür- Band, worinnen daraus Gefaͤſſe gemacht werden; 2) Kie⸗ 
gwat f der Haken ſtecker; 4) Froſch, ein Ge- ſelſtein⸗Bruch. 1) Głaz, kamieii po- 
zbo- | ſchwaͤr unter der Zunge; 5) an der Druz {polity piafzezyfty twardy, 2 ktorego 
ki, ia- cker⸗Preſſe die ſtaͤhlerne Pfanne in dem rożne ftatki robig; 2) gora, gdzie głaz 
ob. Siegel, darinnen fih der Zapfen befin⸗ kopia. $ 1) Vaifleau, cruche de grés. 
ıpnik det. ) Zaba wodna; 2) podfy Poeta; grén grez, Plan, die obern Wehren oder 
lerz; 3) rura zawiaſowa; 4) żabka, wrzod Waffen eines wilden Schweins. Kly 
fafie- podięzyczny; 5) panewka albo gnia- zwierzchnie u dzika. 
dda- zdo, w ktorym czop tkwipod wałem Gréfer, vid. Gréfiler du ver. d 
nies- A ù prafy drukarfkiey. H) Lagrenoüil- Gäil, f. m. 1) Staub⸗Hagel, Kleine 
niers le croalfe P’ere; 2) il ya un marais au Schloſſen oder Hagel; 2) feingeſtoſſenes 
füres pie du Parnaſſe qui produit toutesles Glas; 3) bey den Kaufleuten: zerbro⸗ 
ing au grenoüilles Poetiques. chenes Glas. 1) Sniezny, zadymek; 
font | grénoüille de mer. ein See-Froſch. Zaba rad drobniuchny; 2) skfo, na proch 

DES morfka. Zare: 3) # kupeow: skła potfuczo- 
Din, | grénouille verte. ein Laub⸗Froſch. Taba ne. 
eier. drzewna zielona, Gréfiler, v. imperf. A gréfils. es graupelt; 
iage; ¶ grénoŭiile de bois. ein Wald⸗Froſch. Zaba es ſtaͤubert. Dymi; krupi; grad do- 
frei. lesna. bny pada. 

Fran- | Grenoüüller, v. ».infchlechten Wirthshaͤu⸗ gréfiler du ver. Glas von einer Scheibe 
d au fern sehen, ſaufen. W- kareznie hu- mit dem Kreſel oder einem Schlüſſel 

lac, pie. § 1l samufe A grenoüiller abbrechen. Oblamywae skřo od fzy- 
get dans le cabaret: by» iako kluczem, 

To- Grenoüillere, / f- Pfuͤtze Sumpf, wo viel fe grefkler, v. 7. fich broͤckeln als Eiſen im 
uſy⸗ Froͤſche find; eine Froſch⸗ Lache; ein Schmieden. Krufzyć fie, iako żelazo 
et Froſch⸗Pfuhl. Bagnı!ko żab pelue; w kowaniu. $ Ce fer fe grefile. 

Zabinſec. gréfilé, ée, adj. 1) verhagelt; vom Staub⸗ 
anre Grénouiller, La. ein Froͤſchlein. Zabka, Hagel verdorben; 2) zerbröckelt. 1) Gra- 
j diefe Grenoüillette, f. F- Garten- Ranunfel dem drobnym, zadymkami sniezne- 
Un Hahnen⸗Fuß. Jafkier, zabinek ogro- mi powarzony; 2) pokrufzony. 

e nie dowy, ziele, *Grefilon,. f. m. eine Haime, Grille, beffer 
` Grenu, &,adj. 1) voll Körner, als eine Aeh⸗ Gritlon, Swierez; lepfze stowo Gril- 
ni I re; 2) gekrönt, wie kleine Körner berei⸗ Jon, 

s hel⸗ tet, als Schagrin; 3) gekoͤrnt; zu Koͤr⸗ Greſilonner, v. 1. wie eine Haime ſchreyen. 
bei! nern gemacht. 1) Ziarnifty, pefenziarn; _ Swierkotad jako swiercz. 

2) chropawy, ziarnkowaty iakocapa; Gresle, Gresler, wid. Greler, 

MIA 3) ziarkowany, w. ziarka obrocony. ‚Grefoit, % m. 1) beym Glasmacher der 
weiß $ 1) Epi grénu; 2) cuit grenu; 3) la Kroͤſel oder das Fuͤgeiſen, womit man 
icht KRX 3 Glas 
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Glas von einer Scheibe abbricht; a) die 
Sort ⸗Buͤchſe beym Goldſchmied; 
3) Buͤchſe in welche die Stüͤckerchen 
von zwey Demanten fallen, die mit einan⸗ 
der geſchliffen werden. 1) Naczynie 
sklartkie do {zyb ulamywania; 2) pufz- 
ka zfotnica do borakxu; 3) pufzka, 
w ktorą. odrobiny z dwuch dyamen- 
tow wpadaia, ktore z fobą fzlutowane 
bywaig. 

Greile, Greffer, vid. Graifle, Graiſſer. 

Greſlerie, E f. 1) Siefelftein: Grube; 
2) Kieſelſteine; 3) Arbeit aus Kieſel⸗ 
fein, als Krüge. 1) Gora, gdzie glaz 
kopią; 2) glas kamien; 3) naczynie, 
robota z głazu. 

Greve, / . 1) ſandigter flacher See⸗ oder 
Fluß⸗ Strand; 2) Meer: Ufer, welches 
das Meer durch die Fluth bedecket; 3) 
grober Gee- oder Fluß⸗Sand; *4) das 
Schienbein; 5) Richt⸗Plätz in Paris 
vor einem Rathhaus, wo die Miffeth- 
ter gerichtet werden. 1) Brzeg morfki 
albo rzeczny Pati 1 piafzezyfty; 
2) Brzeg morfki, co czatu przycho- 
dzenia morfkiego wodą okryty bywa; 
3) piaſek gruby rzeczny albo morfki; 
*4) golen; 5) plac ftracenia zioczyn- 
cow przed ratufzem w Paryżu. $ 
1) Les baleines endormies, demeu- 
rent quelque fois fur la gréve. 

cet bomme prend le chemin de la gréve. 
dieſer Menſch wird dem Scharfrichter in 
die Hände kommen. Ten człowiek 
na katowfkie ręce przyydzie. 

YGrever, v. a. beſchweren, belaͤſtigen, ang: 
len, martern. Ciemiezyc, geil ka 
trapie, męczyć. $ Grever le peuple 
par les contributions, 

*gréver, v imperf. obf. einem wehe thun. 
Boleć kom, $ Il lui greve fort. 
Gréveux, eufe, adj. obf. betruͤbt, unange⸗ 

nehm. Smetny; nieprzyiemny. 

Greuge, f m. obf. Schade, Einbuße. 
Szkoda, utrata. - 

Grévure, f. m. der Bruch, ein Leibes⸗ 
Schaden. Kifa, przepuklina, ruptura. 

Grez, vid. Grés. 

Gribane, f. f. eine Art See⸗Schiffe. Ga- 
tunek okrętow. 

Gribelette, f. f. 1) lang Stuͤck Schwein 
Fleiſch auf dem Noſt zu braten; 2) duͤn⸗ 
ner Speck: Schnitt. 1) Pas wieprzo- 
winy do rofztu; 2) pafek słoniny. 

1) Lever des gribelettes. 

Griboüille, f. m. obf. Geruͤmpel, Geruͤlle. 
Graty. 

Grikoile, La obf. Zrödeler, der mit Gez 
ruͤmpel handelt. Wendetarz, co graty 
przedaie. 
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Griboüillete, f. f- das Holen; ein Kinder⸗ 
Spiel, in welchem derſenige die hinge⸗ 
worfene Sache bekommt, der fie am ep 
fen erjaget, Gonitwa dziecinna o 
rzecz od-kogo porzuconą. $ J'ai 
jettee mon cœur à la griboüillete, l'a- 
trape qui pourra. 

Gridelin, /. m. vid. Gris de lin. 

Grie, ad}. c. obf. verdruͤßlich, beſchwerlich. 
Markotny, ciężki. 

*Grieche, adj. ſcheckigt, bunt. Phry, dro~ 
katy. $ Pie griéche, ortie grieche, 
pie griéche. ein gankfüchtiges, ſchreyendes 
Weib. Bialaglowa fWarliwa. 

rief, eve, adj. ſchwer, ſcharf, hart, von 
Strafen und Krankheiten. Ciezki, 
drogi, oſtry, o karach i chorobach. 
§ Défendre quelque chofe fous de 
grieves peines. 

Grief, f. m. *ı) Unrecht, Schade; 2) in 
Gerichten; die Beſchwerungen des Ap⸗ 


pellanten uͤber das Urtheil des Richters, 


von dem er appelliret. 1) Krzywda, 


fzkoda, utrata; 2) w fadach: ikarga, 
ocigzanie fie apeluigcego na niesfu- 


ſany dekret ſedziego, od ktorego ape- 


luie. $ t) Avoir un grand grief; 2) 


donner fes griefs. 

Grier, adj. obf. unwillig, beſchweret. Mar- 
kotny, ciężki. 

Griers, Gruiere, f: V eine Art Schweiz 
zer⸗Kaͤſe. Gatunek ferow Szwaycar- 
fkich. 

Griev, vid. Grief. 

*Grievement, adv. ſcharf, ſchwer, hart. 
von Strafen und Krankheiten. Ba- 
120, ſurowo, oſtro, o karach i choro- 
bach. & On le punira grievement; il 
eft grievement malade, 

*Grievete, f. f. Abfcheulichkeit , Groͤſſe, 
Schwere der Gúnde; befer Enormité, 
Grandeur. Ciezkose, frogosc, wiel- 
kosé iako grzechu; Zepfze iednak sło- 
wa Enormité 4% Grandeur. &. La 
grievete du peche. 

Grif, Griev, Griew, a. eine Mofeovitiz 
fhe Rechnungs - Münze. Monera 


Mofkiewfka rachunkowa. $ Le grif 


vaut dix copecs. 


Grifade, f. f ein Griff mit der Klaue 


eines Stoß Vogels oder eines reiſſen⸗ 


den Thieres; Klauen-Hieb, Klauen⸗ 
Riß. Uchwycenie; raz od ſpony, od 
pazurow ptaka albo zwierza drapie- 
znego. 
Grifaigne, adj. c. obf.graufam. Okrutny. 
Grife, L f- 1) Klaue eines Raub Vogels 
oder eines Raub⸗Thieres; 2) figürlich: 


Stachel, Zahn, als des Neides, der Ver⸗ 
leumdung; 3) Zeichen, wie eln Haken 
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auf dem Zinn⸗Kuchen. 1) Spona pta- 
kaalbo zwierza drapieznego ; 2) figury- 
cznie: pazurý, iad, żądľo, zab, iako 
zazdrosci; 3) piatno na kfztatt haku 
na bryfach eynowych. $ 1) Un coup 
de grife; les grifes du lion, du chat; 
2) fauvez moi de vilaines grifes de 
Pinfolenre calomnie; vos loüanges 
ont des ongles & des grifes; vous ne 
auriez croire les avantages, qu'on m'a 
offerts, pour me faire promettre de 
prêter mes grifes contre vous. 

grife d'ours. eine Art Potaſche aus Dan⸗ 
zig. Gatunek potaſzu 2 Gdanfka. 

Grifer, v. a, mit Klauen faſſen, umgreifen, 
verwunden. Spong uchwycić, ranie, 
przeląć. 

Grifon, f. m. (gryphus) 1) Greif, ein er⸗ 
dichteter Vogel mit vier Fuͤſſen; 2) eine 
Art Hunde aus Italien; 3) eine flache 
Drathzieher⸗Feile, die nur auf dem 
Rande zackicht it 1) Gryf, ptak zmy- 
slony czworonogi; 2) gatunek pfow 
wiofkich ; 3) pitka plafka drotownicza 
tylko na 'brzegu zabkowata. 

*Grifonage, f- m. 1) Ktigeley; eine ſchlim⸗ 
me und unleferlihe Hand; 2) ſchlechte 
Mahlerey. 1) Bazgranina; charakter 
zły i nieczytelny; 2) podłe malowa- 
nie. $ 1) Un grifonage ridicule. 

Grifonnement, f. m. ſchlechter Abriß, Ent⸗ 
wurf eines Gebäudes.  Dodfy abrys 
budowania. 

Grifonner, v. a. Eriseln, übel fihveiben, 
zeichnen oder mahlen. Bazgrać; nie- 
czytelnie piſac: ladaiako ryfowag, ma- 
lować. $ Un vieux manufcrie tout gri- 
fonné; mon deſſein n’etoit pas de gri- 
fonner plus d'un dixain. 

Grignon. f. m. 1) im Scherz: eine Brod⸗ 
einde, Brod⸗Kruſte; 2) auf den Schif⸗ 
fen: ein Stück Zwieback. 1) Zartem: 
ikorka na chlebiè; kromka; 2) ne okre- 
tach: ſztuka ſucharu 9 1) Coupez 
moi un petit grignon de ce pain là. 

*Grignoter, v. a. 1) benagen, als ein Brod- 
Ränftchen; 2) einen kleinen Gewinn 
haben. 1) Ogrysć, ofzemlaciako krom- 
ke chleba; 2) zyſczek, mieć mały z 
czego. $ ı) Enfant qui commence 
à grignoter; tenez, grignotez. 

Grigou, f.m. ein Hungerleider, geisiger 
Filz; Knauſer. Zmindak, mrzy- 
glod. $ Rien neft de plus indigne 
d'un honnete homme que de vivre en 
grigou. 

Gril, f. m. 1) ein Roſt in der Kuͤche; 2) eine 
kleine Forelle. 1) Rofzt kuchenny; 
2) pftrag maly ıybka. $ 1) Faire cuir 
fur le gril. 
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Grillade, f. f. ein Roft- Braten; geroͤſtet 
Fleiſch. Zrazy, miąfiwo na rofzcie 
pieczone. $ Faire une grillade d’une 
aile de poulet d'Inde. 

a e, adj. glatt, ſchluͤpferig. Sli- 
Ei. 

il fait fort grillant. es ift fehr glatt auf 
der Gaffe. Slifko bar zo na dworze. 
Grille, f- f. 1) ein Gitter in den Kloſtern 
am Geſpraͤch⸗Saal; 2) Gener- Nof im 
Heerde, wo die Aſche durchfaͤllt; 3) ein 
gewiſſes Fenſter im Ballhaus; 3) in der 
Canzeley: ein Zeug, der als ein Gitter 
ausfiehet, und unter die Ulnterſchrift gez 
fegt wird; s) die feinſte Spaniſche Wol- 
le; 6) das Gitter am Helm Viſter; 
der Rof- 1) Krata żelazna u koleku- 
tar za W Klafztorze panierifkim; 2) rofzt, 
krata w ognifku, przez ktorą popiof 
fpada; 3) w pilarni okno pewne do 
wrzucenia piłki; 4) w Kancelaryi: 
Dukt w kratkę pod podpiſem napiſa- 
ny; 5) weina Hyfzpanika nayprze- 
dnieyfzego gatunku; 6) kratka, dziury 
ki w fzyfzaku dla oczu. $ 1) Mettre 
une grille à un parloir; demander une 
Religieuſe à la grille; les verroux & 
les grilles ne font pas la vertu des fil- 
les; 2) une grille de feu; 3) mettre, 
dans la grille; faire un coup de grille; 
grille de tripot. t j 

compagnie des grilles. Kaufleute in Genua, 
fo ſchwarze Sclaven kaufen und verz 
kaufen. Kupcy Gienuenſey, co mu- 
rzynfkich niewolnikow kupuia i 
przedawaią. 

Griller, v. a. 1) vöften; auf dem Nofe 
braten; 2) mit einem Gitter umgeben. 
1) Na rofzcie przepiekać; 2) zakratie, 
kratą ogrodzie. F. ı) Faire griller des 
gribelettes; 2) griller un parloir; on 
a fait griller depuis peu ces Religieu- 
des. 

*griller, w; n. ausgleiten, glitfihen. Po- 
sliznge fie. 

griller dimpatience, wulg. vor Ungeduld 
berſten wollen. Pukac fie 2 niecier- 
pliwosci. 

fe griller, v. 1. vulg. 1) ſich verbrennen; 
2) ſich beym Feuer waͤrmen. ) Spa- 
rzyć lic; 2) grzać fie u ognia. § 1) 
Jl s’eit grillé les doigts. 

Grillet, Grillot, f. m. in den Wappen: 
eine Schelle, als am Halsbande der 
Hunde, am Fuſſe eines Raub - Vogels. 
W her bach: Dzwonek jako na obra- 
zie, na nodze ptaka drapieżnego. 

grilles blanc. Art von Narciffen- Rodzay 
narczyfzkowych kwiatow. 

Grillette, / V in Wappen; ein Vogel 
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mit einer Schelle am Fuß. W herbach: 
tak z dzwonkiem na fponie. 
Grilletté, 2%. in den Wappen: mit einer 

Schelle am Fuß. V herbach o pta- 

kach; dzwonek na nodze maigcy. 

Grillon, Greſillon, f. m. (gryllus) 1) 
eine Haime, Grille; 2) im Scherz: eiz 
ner der ſich mit etwas berühmt gemacht. 
1) Swiercz, swierczyk; 2) Lertuige: 
sławny. $ 1) Le grillon fe retire 
dans les lieux chauds ;, grillon de 
champ; 2) il mérite en lhiftoire & le 
nom & la gloire de grillon immortel. 

Grillons, pur. Schnüre, die Finger des 
Miſſethaͤters zuſammen zu ziehen. 
Stryczki do fkrepowania palcow zło- 
ezynce w torturze, 

Grilſot, vid. Grillet, 

Gnillotalpa, / m. (gryllotalpa) ein gewiſ⸗ 
fer Wurm. Robak pewny, i 
Grimace, f. f. 1) krummes Maul, verſtellte 

Geſichts⸗Geberden; das Verkehren der 
Augen aus Gewohnheit, Mißvergnuͤgen, 
odor aus Spaß; 2) Verſtellung, verſtellte 
Geberden eines Scheinhelligen; in 
dieſem Verſtande wird es meiſtens 
im plur, gebraucht: 3) eine Falte auf 
einem ungeſchickten Schuh oder Stie⸗ 
fel; 4) uͤberzogenes Kaͤſtlein auf dem 
Nach⸗Tiſch der Damen. t) Grymas; 
Lnurowanie, wykrzywianie gębą: 
Przewracanie oczu,z nałogu, znieche- 
ci albo też z żartu; 2) zmyslanie ; 
zmyslone poſtaweczki; w zym fenfre 
jn plur, mayezeseiey to. too potozone 
bywa; 3)zmarfk niekfztaltny na trze- 
wiku albo na bocie; 4) pudełko po- 
wleczone na gotowalni białogłow- 
fkiey.' § 1) Elle feroit aſſez belle, fi 
elle ne faifoit point de grimaces en 
parlant, quand on lui a dit cela, ila 
fait une grimace qui marque fon mé- 
contentement; arlequin fait des po- 
{tures & des grimaces affez plaifantes ; 
faire une laìde grimace; 2) la dévotion 
des ufüriers n eſt que grimace; deit 
un fripon fous le pompeux éclat d’u- 
ne auftere grimace; les grimaces étu- 
diees deshipocrites; tout ce qu'il fait 
meſt que grimaces; 3) le foulier fait 
une vilaine grimace; ces botes font 

des grimaces, 

Maire la grimace (la mine) A quelguun, 
einem faure Geſichter ſchneiden. Kwa- 
sno na kogo pogladae. l 

Grimacer, v. #. 1) das Geſicht mit Geber⸗ 
den berſtellen, verziehen; Geſichter 
ſchnelden; fih geberden; die Augen ver⸗ 
drehen; 2) fig) runzeln, ſich faden, von 
ungeſchickten Schuhen und Stie⸗ 
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feln. 1) Grymaſowae; fznurowae 
gebą; wykrzywiać, zakrzywiać gebe 
albo gebe; wywracać oczy, gębę; 2) 
marfzczyć fie, kobielić fie, 0 niekfzrat- 
enych botach i irzewikach. $ 1) Elle 


grimace fans ceſſe; il grimace en mil. 


le façons; toljours quelque accident 
fubit me fait grimacer à la mode; 
2) mes fouliers grimacent; ces botes 
femblent un peu grimacer. 

Grimacier, / m, 1) der das Geſicht mit Ges 
berden verſtellt; 3) ein Heuchler, Schein⸗ 
heiliger. 1) Grymasnik, co gebe fznu- 
ruie; 2) nabozhiczek, swietalzek, wy- 
myslacz. $ 1) Arlequin eft le plug 
grand grimacier du Rolume. 

Grimaciére, / f. 1) die Geſichter ſchnei⸗ 
det; 2) eine Heuchlerin, Bethſchweſter, 
1) Grymasniczka, co gebe fanuruie; 
2) dewotka, nabozniczka. $ 1) Ceeſt 
une vraie grimaciere. 

*Grimaud, f. m. im Spott: ein Abes 
Junge, Schüler; junger Maulaffe, ein 
faͤltiger Gelbſchnabel.  Szydzgc: zak 
obiecadfa fie uczacy; mfokos głupi; 
golowas, dzieciuch, piorkos. & En- 
ſeigner des grimauds; un tas de gri- 
mauds vante vôtre fcience, 

Grimauder, v, u. einfältige Jungen oder 
ſtumofe Koͤpfe unterrichten. 
chfopcow glupich; biedzic fie z nier 
ukami. $ Quand on a de leiprit & 
qu'on grimaude, on le perd: 

*Grime, f, m. & f. ein Abe⸗Schuͤtze ein 
Schüler aus der unterſten Schul: Elafie, 
Zak obiecadla fie uezacy. & Une pe- 
tite grime ; il eſt encore grime; cet 

une méchante petite grime. 

Grimelin, f. m. Dein eintältiger Schüler; 
2) Spieler, der um kleines Geld ſpielet; 
3) der einen kleinen Handel treibet; 
4) eine Münze in Tripolis, die 4 Grand- 
ſiſche Sols gilt. 1) Zak glupi; Zaczy- 
dko; 2) gracz co tylko o male gra 
pieniadze; 3) fzkot, kupiec co maty 
handel prowadzi; 4) moneta 2 Trys 
polis cztery francufkie 9% płacąca,. 

*nez grimelin. ein Milchbart, junger Gelb⸗ 
Schuabel. Golowgs, mlodzik głupi; 
piorkos. 

Grimelinage, (. f. 1) ein kleiner Gewinn; 


2) kleines Spiel um weniges Geld, 


1) Zyfzezek; gra o barza małe nie: 
niądze, 

Grimelinen, v. 2. 1) um kleines Geld fies 
len; a) einen kleinen Handel treiben; 
mit Schwefel⸗Hölzerchen handeln. 1) 
Grace male pieniadze; 2) handel maty 
prowadzić. 

Grimeliner, v. a. einen kleinen Gewinſt 
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haben. Mieć 2 fzezek. $ Il täche à 


grimeliner quelque choſe ſur cette 
afaire. 
Grimoire, f. m. 1) ein Zauber- Buch; 
2) vulg. eine dunkele, verwirrte Schrift 
oder Rede; ein Miſch⸗Maſch. 1) Ozar- 
nokfiefka kliega; 2) vulg. kfiega, 
mowa zawifa i niezrozumiana; mie- 
fzanina. § 1) Lire legrimoire ; 2) quel 
grimoire elt eeh? je mentens pas ce 
grimoire. 3 
sl entend le grimoire. er weiß wo Luchs 
Bier holt. Zna fie na rzeczach. 
Grimper, v. æ. 1) klettern, ſteigen auf el⸗ 
nen hohen Berg, auf ein hohes Haus; 
2) den Kopf einnehmen, als eine irrige 
Lehre. 1) Wiese, wgramolie lie; iako 
na wyfokg gorę, na dom wyfoki; 
2) wlesé, wpoic fie, iako biedna nau- 
ka w głowę. $ t) Il grimpe comme 
un chat, il grimpe fur le haut de 
montagne; il faut bien grimper pour 
aler chez vous; 2) quoi; cette vifion 
nouvelle a grimpé dans vôtre eer: 
velle. 
grimper de charge en charge, von einer 
Bedienung zu der andern feigen, Z 
urzędu na urząd poftepowac. 
grimper far le Parnalfe. Berfe ſchreiben. 
Pila& wierfze poetyckie. 
Grimpereau, f- m. ein Baum- Läufer, 
Baum: Klettter, Baum- Hader, ein 
Feiner Vogel. Kowal, prafzek barzo 
mały po drzewach biegaigey. 
*Grimpe-mur, f. m. ein Mauer⸗ Specht. 
Dzięcioł murowy. 
*Grimpeur, / in. ein Klettrer, der wohl 
klettern kann. W wlazeniu na co 


ewiczony, i 
Grincement, f- m. das Knirſchen mit den 
Zaͤhnen.  Zerzytanie. Jettez- le 


dans les tenebres, c'eft là, oú il aura 
des pleurs & de grincemens de dents. 

Grincer, v. a. mit den Zähnen kuirſchen. 
Zgrzytaé. § Il gringa les dents, jura, 
gronda. 

Gringole, ćes adj. croix gringolèe in den 
Wappen: ein doppeltes Schlangen: 
Creutz. W herbach: krzyż ze dwuch 
wezy. . 

*Gringoler, v. a. über Hals und Kopf 
herunter fallen. Pretko fpase; na feb 
zlecieć, 

*Gringoter, v, 4. vulg. 1) zwitſchern, 
von Vögeln; 2) fingen, ein Stückchen 
auf einem Inſtrument fpielen. 1) Swier- 
kotać iako ptak; 2) terlika6, spiewać, 

grać piofnkę ha inſtrumencie. & Les 

ailes gringotent agreablement au 
printems 2) gringoter un air nou~ 
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veau; gringoter un joli couplet de 
chanfon. 

Gringuenaude, f. f- Klunkern, Unflat, 
an den Bäuchen der Kühe, an einigen 
Orten einer unſaubern Perſon. Ka- 
fztanki pod brzuchem krow; pluga- 
two na niektorych mieyſcach ofoby 
nieochedoäney. 

excroqueufe de gringuenaudes. eiu ſchwei⸗ 
nifó Weib; ein Schwein⸗ Pelz. Swi- 
niarka, pafkudnica. K 

Grinon, vzd. Crinon. 

Griote, f. F. 1) Graupen von Gerſten; 
2) Art ſchwarzer Kirſchen, die etwas 
ſaͤuerlich ſchmecken. 1) Krupy 2 ię- 
czmienia; pęczak; 2) wisn czarną 
kwafkowatego {maku, 

Griotier, f. m. fatter Kirſchen-Baum⸗ 
Wien czarna kwaíkowała drzewo. 

Grip, f. m. obf. vid. Brigantin. 

Gripaume, vid. Agripaume. 

Gripe, al 

Grippe,] obf. S: f- eine unmaͤßige Begierde, 
Chuć nieugalzona. 

Gripeler, vu.». 9 > 

z Gripeler, vr.) von feidenen Zeugen: 
fich runzeln, nicht glatt liegen. O bta- 
watach: zgnieść fie, zmarízczać fie, 
nie gładko leżeć. $ Cette étofe seit 
gripelee. 

*Griper,} 

Gripper,) v. a. mauſen, zu fih raffen, 
um fi) greifen / mit Unrecht an fih brins 
gent: Myfzkowas, łowić, Tapac; nie- 
stufznie nabyć; doftae, $ Ugripe tout 
ce qu'il voit; la racaille des gens de 
Jufticeaime à griper ce qu'ils peuvent 
fur les miférables qui tombent entre 
leurs mains. 

Gripe-fou, f. m. im Scherz: Maͤkler, 
der gegen einen Groſchen vor einen Tha⸗ 
ler eines Einnahme eintreibet, oder ei⸗ 
nes Waare verkaufet. Zartem: Faktor, 
co czyie dochody wybiera albo czyie 
towary przedaie, kilka grofzy od ta- 
lara dla fiebie biorac. 

Gris, f. in. die graue Farbe. Szary kolor, 
§ Gris brune; gris ſale; gris argenté, 
gris de verd; être habile en gris. 

grispommelé. von Pferden: mit ſchwarz⸗ 
{himmel - farbigen Aepfeln oder Tie⸗ 
ger = Flecken. O koniach: fiwoiabi- 
kowity. 

gris de lin. 
Koior bialoczerwony. 
gris de lin. 

gris de lin, adj, m. 
czerwony,sydzaw 

nez incarnit & gris de lin. 

Naſe. Nos tredowaty. 
XXXX S 


eine weißlich⸗ rothe Farbe. 
$ Aimer le 


weislich⸗voth, Bialo- 
y.$Ruban gris de lin. 
eine Kupfer⸗ 


gris 
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gris de perle. Perlen-Farbe. Perlowy 
kolor, 

gris cendré Mfhen = Farbe. 
mae, 

gris d'eau, Waſſer = Farbe. 
kolor. 

gris de rat gris fouris. Mans- Farbe. 
Myfzata farba. 

petit gris, 1) Grauwerk von Eichhorn⸗ 
Schwaͤnzen; 2) graue Straus⸗Federn. 
1) Ogonkowe futerko 2 wiewiorck; 
2) are ftrufie piora. 

wert de gris. Gruͤnſpan. Gryfzpan. 

Gris, e, adje. 1) grau; 2) graulich von 
Haaren die grau werden wollen; 3) etz 
was berauſcht, der ein Spitzchen oder 
Raͤuſchgen hat. 1) Szary, wilezaty; 
2) pofiwialy, o wieße; 3) trochę 
podpily. $ 1) Manteau gris; robe gri- 
fe; a) avoir les cheveux gris; il elt 
deja taut gris; elle à la tete grife; 
ils font fouvent tout gris avant que 
d'être fages; 3) j'ai foupé hier chez 
un ami, d’oü je revins un peu gris; 
il eft gris. 

papier gris. Loͤſch⸗ Papier. Bibufa. 

win gris. ſchieler Wein. Wino pewne na 
Klatalt klaretu. 

tems gris, vula. kalt und froſtig Wetter. 
Mrozna pogoda. 

de nuit tous chats font gris. in der Nacht 
find alle Katzen grau. W nocy każda 
krowa czarna. 

vegarder quelgwun gris. einen ſauer anz 

ſehen; einem einen unfreundlichen Blick 
geben. Kwasno na kogo fpoyrzec; 
niefafkawe na kogo rzucić oko. 

ambre gris. vid. Ambre, 

Griſaille, f. f. ein Gemälde ſchwarz auf 
weiß oder weiß auf ſchwarz. Malowa- 
nie czarne na bialem albo biafe na 
ezarnem polu. 

Grifailier, v. 4. grau anſtreichen, grau mah⸗ 
len. Szaro farbować, pomalować. 9 
Griſailler les planches, les murail- 
les. 

Griſard, f. m. obf. ein Dachs. Zbik. 

Grilätre, adje. c. graulicht. Szarawy. 
$ Poil griſatre; étofe, couleur gri- 
fätre. 

*Grife-mine, f. f. faures Geſicht, das man 
einem giebt. Twarz kwasna; wzrok 
zafępiony, 

il me fait grife-mine. er giebt mir ein 
faures Geſicht. Kwasno na mnie 
poglada. 

Grifer, v. a. einen berauſchen, einem einen 
Rauſch beybringen. Podpoic kogo. 9 
Jai geit hieur deux hommes à fou- 
Per. 


Popielata 
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fe grifer, v. v. ſich berguſchen, ſich betriu⸗ 


ken. Podpiiaé fobie; podchmielig 
fobie. $ Il ne boit jamais qu'il ne fe 
„grife. 


Wodniſty Griſet, f. m. ein junger Stieglig, der feine 


ſchonen Farben noch nicht hat: Szezy⸗ 
gle, co fie iefzcze ſwemi barwiitemi 
nie przyodzialo piorkami, 

Grieſette, f. f. 1) ein graues Zeug zu Klei⸗ 
dern geringer Leute; 2) ein geringes 
Maͤgdchen; 3) Witwerlein, eine Muͤcke. 
1) Gryzerka, materya fzara do fzat 
podłych ludzi; 2) dziewka podfego 
ftanu; podta truſia; 3) komo pewny. 
Her) Sa cafague étoit de griſerte; 
2) une jolie griſette; aimer les gri- 
fettes. N 

Grifon, f. m. x) ein Greis, ein Grau⸗Kopf; 
2) ein Efel; z) ein Laguey, der keine Libe⸗ 
rey trägt; 4) ein Grau⸗Schimmel; ein 
aſchenfarbiges Pferd; 5) große Kieſel⸗ 
Steine zum Bauen; Sein Graubünder. 
i) Strych, ftarzec przy fiwem wiofie; 
fiviec; 2) ofiet; ) lokay w fwoich 
fukniach nie w barwie chodzący; 
4) mylzaty, wilczaty kon; 5) głaz 
wielki. kamier do budowania; 6) ro- 
dem 2 Recyi; Ret. $1) Get un gri- 
fon; a) il eft mente fur fon fidéle gri- 
fon; 3)il a deux grifons; 4) il étoit 
monte fur un beau grifon. 

terre des grifons. Graubuͤnder, ein freyes 
Land an der Venetianiſchen Graͤnze 
im Schweitzer⸗ Gebirge. Recya, wolna 
Rzeczpofpolita w Szwaycarfkich go- 
rach przy Weneckiem Panftwie, 

Grilon, ne, adj. 1) grau, der einen grauen 
Kopf hat; 2) Graubuͤnderiſch. 1) Of- 
wialy; 2) Recht, $ 1) Elle eft grifon- 
ne; il eſt déja tout grifon. 

cheval- grifon: ein aſchenfaͤrbig Pferd. 
Kon mylzaty. i 

Griſonner, v, m. grauen, grau werden. 
Siwiee. § Il grifonne; il commence 
grilonner. 

Grive, LZ eine Droſſel, Schnarr, Oroſtel. 
Drozd. § La grive elt fort bonne à 
manger; ily en a trois fortes; la pe- 
tite grive; la grive commune & la 
groſſe grive. $ 

la groffe grive; *grive. ein Krams⸗Vogel. 
Jemiokucha ptak. 

Etre faoul comme une grive. fih toll und 
voll faufen.  Odpoic be od rozumu. 

Grivele, ée, adj. ſchwarz und weiß ge⸗ 
ſprengt. Czarno i biało nakrapiany. 

„Grivelse, f. f. unerlaubter Gewinn; 
verbothene Geſchenke in einem Amte. 
Zyfik niestufzny; obrywki, korup- 
cye. 3 

*Griveler, 


D 
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„Griveler, v. a. ſich beſtechen laſſen; 
unerlaubte Geſchenke nehmen. Ko- 
rupcye brać; rece mieć gorgce na 
urzedzie. $ Il a bien grivele dans 

emploi qu'il a eu durant quelques 
années, & il eſt devenu riche. 

„Grivelerle, f. f. das Nehmen unerlaubter 
Geſchenke. Branie korupcyy, 

„Griveleur, E m. der in feinem Amte fih 
beſtechen laßt; der unerlaubte Geſchenke 
annimmt. Korupcye biorący- 

Grivöiss f. m. Wolluͤſtung, woguͤfiger 
Menſch; Schmaus ⸗ Bruder. Rol ko- 
fznik, biefiadownik. 

Grivoiſe, .. F. 1) Mitmacherin, wolluͤſti⸗ 
ges Maͤgdchen; 2) eine Schnupf⸗To⸗ 
backs⸗Doſe mit einem Reibeiſen; ein 
Rappe⸗Eiſen. 1) Sprosnica, rof kofzni- 
ca; 2) tabakierka z tarka do tabaki. 
$ 1) Aimer une grivoiſe; 2) les gri- 
voifes font venuës de Strasbourg en 
1690; raper du tabac fur la gri- 
voife. 7 

Grivolſer, v. a. Schnupf⸗Toback auf dem 
Reib⸗Eiſen reiben. Rapować, trzeć 
tabake na tarce. 9 Je mamuſe à gri- 
voiſer. 

Grobis, f.m. obf. ein dicker Herr. Pan 
brzuchaty. 

*romina-grobis. eine große Haus- Rake. 
Kot wielki domowy. 

Grocer, v. a. obf. ſchmaͤlen, ſchelten. 
Laiad; fukac. 5 

Groch, La" 

Groche, f. A. eine Türkiſche Muͤnze, der 
rer 8 auf einen Thaler gehen. Mone- 
ta Turecka, ktorych osm talar.czynig. 

Grod, f. m. Grod, ein adeliches Gericht in 


Polen. Grod, fady grodikie w Pol- 
Zee. - 
Groffes, f. m. obf- Rurf- Spießr Wurf⸗ 


Pfeil. Dziryt, bett. 
Grognard, e, adje. murrig, 
brummt. Markotliwy. ` 3 
Grogne, /. f. vulg. Widerwillen, Murren, 
Unwillen, wunderlicher Sinn. Niechęć, 
markotanie, mruczenie; dziwactwo. 
$ Faire la grogne. 


der gerne 


Grognement, Groignement, f. m. das 
Grunzen der Schweine. Krzakanie 
swinie. 


Grogner, ) 

i Grolgner, v. n. (grunnire) 1) grunzen, 
als Schweine; za) murren, brummen, 
keifen. 1) Krzakad, o Swiniach; *2) 
markotaé, mruczeć: § 1) Les co- 
chons grognent; 2) en grognant il lui 
défend cela. 

*Grogneur, ] 
„Grolgneur, J / m. Brummbart, wun- 


G R ON 


derlicher Menſch. Markor, dziwak, 
tetryk. C’eft un grogneur. 
*Grogneufe, *Groigneufe, ein keifendes 
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Weib. Kobieta markotliwa; marko- 
tnica. 
Grogneux, - 


Groigneux,) eufe, adleckiv. muͤrriſch. 


Markotliwy. § Une vieille grog- 
neufe. 
Groin, Grouin, f: m. 1) Gan z Rüffels 


2) im Scherz: die Freſſe, das Maul, 
das Geſicht eines Menſchen. 1) Ryiak, 
pyfk swini; 2) żartem : -pyf k, twarz, 
geba. $ 1) Manger d'un groin de co- 
chon; a) il lui a donné fur le groin; 
ils fe cachent les groins. 

Groifeillen, } 

Groifellier, } vid. Grofeille, Grofeller. 

Groifer, vid. Grefiller du ver. 

Groilon, Groizon, f. m. eine weiſſe Erde, 
die die Pergament- Macher gepuͤlbert 
zum Pergament brauchen. Glinka 
biała, w proch ſtarta do robienia per- 
gaminu służy. 

Grolle, f. f. (graculus) eine Dole. 
Kawka. A 

*Grommeler, v. n. murren, in den Bart 
brummen. Markotac, mruezec. § Il 
grommele entre ſes dents. 

Grommeleux, vid. Grummeleux. 

Groncier, v. #. obf. murren. Mrucze£. 

*Gronde, f. f- eine Trompete, ein Walde 
Horn. Traba, waltorna. 

Grondement, f. m. das Saufen des Dons 
ners, der See. Huczenie, huk, iecze- 
nie grzmotow, morza, & Le gronde- 
ment du tonnere. 

„Gronder, v. a. mutren, brummen, auf ei⸗ 
nen bofe ſeyn. Mruczeć, markotać, 
fukać, gniewać fie na kogo. $ Gron- 
der quelqu'un; gronder contre quel- 
Ou un. d 

Gronder, v. . faufen, braufen, toͤſen, als 
der Donner, die See. Huczec, fzu- 
mieć, ięczyć, iako grzmoty, morze. 
§ Le tonnere, la foudre gronde; yoi 
Jans peur gronder l orage. 

Gronderie, f. f. das Murren, Brummen; 
der Unwillen. Mruczenie, markotanie, 
niechęć. 

Grondeur; f: m. 1) eii murriſcher Menſch; 
2) ein gewiſſer Fiſch in America. $ 1) 
Markot; 2) ryba pewna w Ameryce. 
$ 1) Un mari grondeur elt un fot ani- 
mal; c’eft un petit grondeur; je ne 
vis jamais un amour fi grondeur. 

Grondeufe, f- J Keiferin, die gerne 


brummet. Markotnica, 8 Femme 
grondeuſe; cet une franche gron- 
deule. 


Gronnet, 
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Gronner, e, adj. obf. teinlich. Czyſty, 
chedogi. 

Gros, Se, adj. (craffus) 1) dick, von Leibe; 
*2) groß, viel, zahlreich, haͤufig, beſſer 
grand; *3) begierig; 4) groß, maͤchtig, 
reich, vermoͤgend; 5) heftig, fort, 
ſchwer als eine Krankheit; 6) groß, 
dick, ſtark; 7) grob, als Tuch; 8) groß, 
ſchwer, von Sünden, Uebertretungen; 
9) Haupt⸗, Erz⸗ groͤſſer, als ein Narr. 

1) Gruby, brzuchaty, otyły; *2) wiel- 
ki, liczny, gromadny, /epfze słowo 


grand; *3) chciwy; 4) wielki, mozny, 


bogaty ; *5) frogi, wielki, o chorobach : 
6) wielkie, gruby, {pory ; 7) gruby ia- 
ko fukno; 8) wielki, ciężki, o grze- 
cho: 9) arcy, wielki, wierutny, iako 
błazen. $ 1) Loüis le gros eſt le 
trent-cinquiéme Roi de France; un 
gros garçon; il y a bien de la difé- 
Tence entre Loüis le gros & Loüis 
le grand; 2) un gros bien; de gros 
honneurs; gros mérite; grolle dé- 
penfe, qualité, réputation; de gros 
Plaiſirs; 3) je fuis gros de manger 
cela; il eft gros de voir le Roi; 4) il 
et un gros Seigneur; un gros Fi- 
nancier; 5) il a un gros mal de tête; 
il a une groffe fiévre; gros intêret; 
de gros yeux; grofles lévres; de 
groſſes jques; groſſes épaules; un 
gros livre; 7) du gros drap; gros 
Al; 8) cet un des plus gros pê- 
chez; 9) gros pendart; gros lour- 
daut. 

grofe, ad}. F. 1) ſchwauger, wenn es hin⸗ 
ter dem Subft ſtehet: a) dick von Leibe; 
in dieſem Verſtande ſtehet es vor 
dem Subfl. 1) Cięzarna, brzemienna, 
u tym ſenſſe to stowo po ſubſtantivum 
polozone bywa; 2) gruba, przucha- 
ta, w tey fignifikacyi to sioun przed 
Subft. ftoi. $ 1) Une femme groffe 
de trois ou quatre mois; elle ne seit 
apergüe qu'elle étoit groſſe que depuis 
peu; il Iui dit qu'elle étoit groſſe de 
lui; a) une grofle femme. 

grolle lettre. ein großer Buchſtabe. Li- 
tera wielka. 

grofès Dimes, vid. Dimes. 

une grofe voix. eine grobe Stimme. 
Glos gruby, 

la riviére eft große. der Fluß iſt aufgelau⸗ 
fen. Rzeka wezbrała, 

de gros canon. 1) grob, ſchweres Geſchuͤtz; 
2) grobe Canon- Antiqua, eine Schrift 
in der Druckerey. 1) Działa, armaty; 
2) litery drukarſkie Canon- Antigua 
nazwane. 

gros romain, in der Deuderey; Tertia. 
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Antiqua, Litery drukarfkie. Tertia- 
Antique. 

gros paragon. Doppel- Cicero- Antiqua in 
der Druderey. W drukarni: Litery 
Cicero- Antiqua. 

gros double canon. in der Buchdruckerey: 
grobe Canon: Berfal- Schrift. W dru- 
karni: Werfal gruby. 

grofe vérole. die Sranzofen, eine Krank⸗ 
heit. Franca. 

Eeft un gros fin, er ſcheint liſtig zu fette 
und iſt doch einfältig. Frantto na pozor 
a w rzeczy dudek. 

du gros win. ſchwerer, ſtarker Weir. 
Wino ciężkie. g 

de la groſſe viande. beym Fleiſcher: gro⸗ 
bes Fleiſchwerk, als Rind⸗Fleiſch. -U 
rzeźnika: grube mięſiwa, iako wolo- 
wina. 

un bon gros fens d'homme. ein geſunder 
aber nicht ſcharfer Verſtand. Rozum 
zdrowy ale nie oſtry. 

du gros- pain. grobes Brod. 
gruby: ^ 

gros dos. ein Reiher Bogacz. 

Faire ve gros dos. hoffärtig ſeyn; ſich aufs 
blaſen. Nadymac fie; pufzy£ fie. 

gros yeu Spiel um hohes Geld. Ora 
wyfoka o wielkie pieniądze. 9 Joer 
gros jeu. 

gros noir, eine Art Schieſerſteine. Ga- 
tunek kamienia fupnego do dachow. 

groffe avanture. Bodmerey, wenn man 
eine Ged- Summe zum Handel auf 
ein Schiff gegen hohe Intereſſen giebt, 
und den Verluſt des ganzen Capitals 
tragen muß, wenn das Schiff verungluͤ⸗ 
Get, ` Wniefienie ſumy pieniesney 
naokretkupiecki, za wyfokie interefa 
a pod utrata ſumy, gdyby fie okter 
rozbił albo nie powrocil. & Il a donné 
mille ecus à la groffe avanture fur un 
vaillęau; prendre à groſſe avanture; 
conträt à la grofle avanture. 

gros avanturier. der auf ein Kauffardey⸗ 
Schiff zum See⸗Handel Geld leihet. 
Ten co na okret kupiecki ſumę daie. 

gros bec. Kirchbeiſſer; Kernbeiſſer; ein 
Vogel. Kleſk, ptak rou co fzpak 
wielkosci o grubym, mocnym i krot- 
kim dziobie, ktorym naytwardfze 
rozfupuie peftki, głowka iego Zoltor 
czerwona, {zyyka popielifta, grzbiecik 
płowy; _ gardlo zas lego plamke 
czarną, Skrzydelka korce ziclonożoł= 
te, a ogon koniec biafy ma 

gros bon. in der Papier- 
halbe Zeug, dare 
macht wird. W z 
bo materya do g 
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gros papier; gros bon. grobes Papier. 
Papier gruby. 3 

gros tems. See Sturm. Zawierucha 
nawalnosé morfka. & De gros tems 
on ne tend pas toutes les voiles. 

gros tournois. eine Art Fiſcher⸗Netze. 
Gatunek ſieci rybiey. 

gros file. das dickſte Tabas- Geſpinſt. 
Tabaka w naygrubfze kręgi zwinio- 
na. 

Wla cour eſt grojfe. der Hof ift jetzt ſtark. 
Dwor teraz liczny. ` 

gros bois. ein groß Scheit Holz. Wielka 

ſzezepa. 

‚gros lot. i) das groͤßte Loos in einer Lotterie; 
2) im Scherz: die Franzoſen⸗Krank⸗ 
heit. 1) Los naywyzfzy w loteryi; 
2) żartem : franca. 


gros cens. Zins von Feldern und Grunden. 


Czynſze od pol i gruntow. 


gros mot. ein unzüͤchtiges Wort. Stowo 
ſprosne, niewſtydliwe. 

avoir de grolſes paroles avec quelqu un; 
parler à quelqu'un, de grojjes dents. 
einen mit harten, hitzigen Worten an⸗ 
laffen. Oſtremi fig przeciw komu 
targnge słowy. 

avoir le coeur gros. das Herz voll haben, 
als voll Zorns, voll Unwilleuns. Mies 
{erce pełne czego, iako gniewu, nie- 
chęci. $ Il a le coeur gros de dépit 
& de colere. 

il a le coeur des foßpirs. fein Herz iſtvoll 


Betruͤbniß. Peine żalu ſerce jego; 
ledwie mu fie od żalu ferce nie 
puka. 


toucher la groffe corde. den Haupt⸗Punet 
in einer Sache berühren. Nayglo- 
wnieyfzego punktu {prawy. namie- 
nic, rufzye. ; 

Gros, f- m. 1) der größte Theil eines Hau⸗ 
fens; der groͤßte Haufen; 2) im Rriege: 
ein Groß; der groͤßte Haufe einer Ar⸗ 
mee, oft bedeutet dieſes Wort nur 
wenige mannſchaft: 3) die Haupt⸗ 
Einnahme, die vornehmſten Einkünfte, 
inſonderheit einer Pfruͤnde g) Haupt⸗ 
Punet, das voruehmſte, das wichtigſte 
bey einer Angelegenheit; 5) der vor⸗ 
nehmſte, ſchoͤnſte und groͤßte Theil eines 
Werks, eines Kunſtſtuͤcks; 6) ein Gro⸗ 
ſchen in unterſchledenen Landen; 7) ein 
Groſchen in Lothringen, derer fieben 
zwey Saͤchſiſche Groſchen machen; 8) bey 
den Kaufleuten; ein Quentlein, Drach⸗ 
ma oder der achte Theil einer Unze; 

9) Wein⸗Steuer vom Gaf- weiſe ver 
kauften Wein; 10) eine uralte Grami 
ſiſche Muͤnze von rs Deniers, 1) Wiek- 
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fza kupa ludzi; 2) Rota, Kupa nay- 
wiekfza woyfka; to słowo czafem tyl- 
ko kilkadziefiat lidzi znaczy; 3) Do- 
chody głowne, ofobliwie z ‚sodnosci 
koscielney; dochody nieprzypadko- 
we; 4) punkt {prawy nayglowniey- 
42); 5) naywiekfzaä naylepiza część 
uczoney albo kunfztowney iakiey 
roboty; 6) grofz w różnych kraiachz 
7) grofz Lotaryniki 16 grofzy pol- 
{kich placacy; 8) a kupeow: dragma 
albo osma część uncyi; 9) czopowe 
od wina beczkami przedanego; 10) 
moneta ſtarofrancuſka 13 Deniers al- 
-bo denarow francufkich wynofzaca. 
§ 1) Le gros des hommes prend le 
faux pour le vrai; le gros du monde; 
le gros de fes amis; 2) le gros de 
Varmee; le gros de Cavalerie; un 
gros de 60 gens nous ataqua; 3) le 
gros de revenu; le gros de la Cure 
monte à deux cens écus; 4) ſavoir le 
gros des afaires; 5) confiderer le gros 
d'un ouvrage; 6) un ecu vaut 24 
gros de Saxe ou rgo gros de Pologne; 
7) il faut ſept gros pour cing iols; 
8) il pėfe un marc deux gros; 9) le 
gros monte haut; être exemt du 
gros; paier le gros. 

fept, buit pièz de gros. ſieben, acht Fuß 
in der Dicke, in den Umfang: Siedem, 
osm ftop w migzſzoscé albo W okra- 
glose. $ Cet arbre, ce bois a ſix piez 
de gros: / 

gros de Naple ; gros de Tours. Grodetur, 
ein Seiden⸗Zeug. Grodetur, materya 
iedwabna. 

une livre'de gros: in Niederlanden: eine 
Rechnungs⸗Muͤnze von 3 Thalern und 
7 guten Groſchen. . Niderlanciee 
moneta rachunkow, w ktorą 16 Tyn- 
fow i 18 grofzy polfkich wchodzi. $ 
La livre de gros vaut en Holande fix 
florins. 

en gřos, adv. 1) vom Sandel: im grofe 
im ganzen; 2) überhaupt. 1) O han- 
diach : ryczaſtem, ogolnie, ogołem: 
nie funtami, ani fokeiem; a) w po- 
wizechnosci, w pofpolitosċi. $ 1) 
Vendre en gros & en détail; 2) jefai 
Tafaire en gros. 

un marchand en eo, Handels Herr,. 
Groß⸗ Händler. Kupiec ogolny, co 
ryczałtem przedaie, 

tout eu gros, adv, in allem. We wizyft- 
kim. $ ll ny a que neuf Seigneurs 
tout en gros. 3 

Gros, ade. beym Spiele: viel, hoch. 

Graige: Wiele, fila, wyfoko. § Ga- 
guer, perdre, coucher gros. 


Gros 
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gros-bec, Y e 

gros- hon, ] ſiehe unter Gros adj. Obacz 
pod stowem Gros adj. 

Groſeille, *Groifeille, f. f. Johannis⸗ 
Beeren. Porzeczki, wino S. Jana ia- 
goda. $ Grofeille rouge, blanche, 
verte; la grofeille de Hollande eft la 
plus éftimée, elle donne beaucoup de 
grapes groſſes & longues; groleille 
noire. \ 

‚grojeilles piguentes. Stachelbeeren. Agreſt. 

Groſelier, *Groifelier, f. m. (grolſulg. 
ria) Johannisbeer⸗Strauch. Porzeczki 
krzak. 

Groſſe, f f. 1) Commiſſion, in welcher ein 
Gericht dem andern auftraͤgt, einen zu 
Erfüllung des Contracts oder eines Ver⸗ 
gleichs anzuhalten; 2) die Intereſſen 
von Geldern, die man auf ein Kauffarthey⸗ 
Schiff oder zu einem gefaͤhrlichen Hau⸗ 

del gegeben; 3) ein Groß oder zwolf 
Dutzend, von einigen Maaren. 1) Ko- 

miſya od fadu do fadu na przymu- 
ſrenie kontraktownika do zachowania 
punktow w kontrakcie umowionych; 
2) Plat albo intereſa od pieniędzy na 
okręt kupiecki albo do inſzego handlu 
‘niebezpiecznego danych; 3) 0 nie- 
ktorych towarach: Dwanascie tuzinow. 
$ r) Lever la grofe dun conträt; 
2) la groffe eft fur le pié de trente 
pour cent; 3) grolle de boutons d'e- 
tain vaut trente fous. 

Grollerie, Groflierie, f. f- grobe Sägen: 
Schmidts⸗Arbeit von ſcharfen Sachen, 
als Senſen, Aexte. Ofra kowallka 
robota, iako, koly, fiekiery. 

Groſſeſſe, f.f- die Schwangerſchaft. Brze- 
miennosć; brzemienia nofzenie. 

Une heureuſe grofleffe; achever. fa 
groſſeſſe. 

Groſſeur, ſ. F. 1) die Dicke, als eines Menz 
ſchen / einer Saͤule, eines Baums; 2) ein 
Geſchwur, Beule. 1) Migzfzosc, gru- 
bose, iako człowieka, słupa, drzewa; 

a2) wrzod, guz bolący. $.1) C'eft un 
homme d'une grofleur prodigieuſe; 
avoir une raifonnable grolleur; un 
bras, un arbre d'une belle groſſeur; 
2) il a une groſſeur au bras, au viſage. 

être en grofleur, vom Gbſt auf den 
Bäumen: nicht mehr wachſen; die ge⸗ 
hoͤrige Größe haben. O owocach na 
drzewie: nalezytey wielkosci doro- 
ſnac; w famey bydz porze wielkosci; 
§ Mes peches font en grofleur. 

mes péchez font en groffeur. das Maas 
meiner Sünden iſt voll. Dopelnily fie 
grzechy mote. ; 

prendre da grofeur de quelqu'un. beym 
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Schneider: einem das Maas nehmen 
U krawca: Wzig€ komu miarę. 

Groſſier, ére, adj. 1) grob, als ſchlechtes 
Tuch; 2) grob, haͤuriſch, unhöflich. 
1) Gruby, jako podle ſukno; 2) gruby, 
chlopiki, niepolityczny. § ı) Ou- 
vrage groffier ; Grofe grofhiere; a) eſprit 
groflier; air groſſier; je le trouve un 
peu groflier dans les chofes de Pa- 
mour; il devient groflier fi- tôt qu'il 
parle de fa nobleſſe; Lucien étoit un 
de plus beaux efprits de fon fiécle, 
mais je le trouve un peu groſſier dans 
les chofes de lamour. 

marchand grofher. ein Kaufmann, der 
im Großen handelt. Kupiec ogolny, 
co ryczałtem przedaie, 

groſſien; ‘taillandier grolſter. Gâgenz 
Schmidt; Schaar⸗Schmidt, der Senſen 
Nerte u. d. g. mahet: Kowal od fie: 
kier, kos &c. 

grofier; horloger grofher. Groß- Uhr⸗ 
macher, der Raths- oder Kirchenslihren 
und Bratenwender verfertiget Zegar- 
miſtrz, co koscielne, ratufzne zegary 
i kofowroty robi kuchenne. 

Groflierie, vid. Groflerie. 

Groſſièrement, adv. grob, plump, unge⸗ 
ſchickt. Grubo, niekſataftnie, niezgra- 
bnie. $, Cela eft, travaillé grofliere- 
ment. 

dire grojherement des chofes. mit groben, 
unhöflichen Worten die Sachen ausdruͤ⸗ 
cken. Niepolitycznemi rzeczy wyra- 
zie slowy. j 

Groſſièreté, .. f. 1) Grobheit, dieſes 
Wort wird ſelten im eigentlichen 
Verſtande gebraucht; 2) Zoten, un⸗ 
flaͤtige Reden; grobe Worte. 1) Gru- 
bosé, niekfztaltnose; to słowo w 
ſenſis wlafaym niebarzo utarte; 2) 
plugawe, niepolityczne stowa; plu- 
gawomownose; blazgonienie. $ 1) 
La groflieret€ de cette architecture; 
la groflierete d'une étofe; vous avez 
purge nôtre langue de la proflierere 
& de la rudeſſe des fiecles paflez; la 
groflieret& du langage, de l'eſprit, des 
moeurs, d'un peuple, Ja groſſiéreté 
de cette architecture, la groflierere 
d'une étofe; 2) cet homme ne dit 
que des groflieretez. 3 

la grofiéreté du péché, die Größe der 
Günde Wielkosé grzechu. 

Groſſir, v. u. 1) dick werden; in die Dicke 
wachſen; 2) auwachſen, groͤßer werden, 
als ein Buch, die Schulden. 1) Miezlzec, 
grubied ; w migzlzose tofng&; 2) mno- 
żyć fie iako kfięga, długi, woyſleo; 
przymnazaé fig wielkości. § 1) 11 ne 
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| croît plus, mais il commence à groſſir; 


l je fuis grofi de deux bons doigts. 
la pelote greift, die Gefahr, Unruhe wird 


d großer. Niebezpieczenftwo i niepo- 


koy fie mnożą: 
groffir, u. a. 1) vergrößern, von Brillen: 

2) vergrößern, etwas größer machen, als 

es in der That iſt. 1) O okularach : 

Wieklzym co oku reprezentować, 

Zwiekfzaé; 2) przyczyniać czego; 

więkfzym co czynić, niźli iet w 

rzeczy ſamey; rozlzerza£, $ 1) Mi- 

roir qui groit; lunettes qui groſſiſ- 

fent trop les objets; 2) la renommée 
groſſit les chofes. 

fe grolir, v.r: 1) ſich aufblafen, fich groß 
machen; 2) fich aufblafen, ſich brüften. 
1) Wiekfzym fie czynić; fzerzyć hie, 
rozciągać fie; 2) nadymać lie, pufzyć 
fie. $ ı) Il prend plaifir à de groſſir; 

2) Lorgueil eft une enflure de coeur 
par laquelle l'homme s'étend, fe grof- 

fit dans fon imagination. 

Grofliſſement, f- m. von Brillen: die 
Vergrößerung. O okularach: Wiek 

faym czynienie, zwiekizanie. Le 
groſſiſſement des objets. 

Groſſofer, v.a. 1) in Berichten : eine Com- 
mißion an einen andern Richter ausferti⸗ 
gen, einen zu Erfuͤllung des Contracts 
anzuhalten; 2) rein mit großen Budz 
ſtaben ſchreiben. 1) W dech: wydać 
komifya do ſedziego inſzego, aby 
kontraktownika do wypelnienia przy- 
mufit; ) chedogo wielkiemi pifae 

- literami. $ 1) Grofloier.un conträt. 
Grote, J: f. 2) eine Kunft- Kluft oder 

Grotte im Garten; 2) bey den Poeten: 
eine Kluft, eine Hoͤle; 3) eine Capelle 
unter der Erden. 1) Grota w ogro- 
dach; 2) ½ Poerow: loch podziemny, 
otchlan; 3) kaplica podziemna. $ 1) 
Une belle grote; faire une grote; 2) le 
Rhin forte de fa grote profonde. 

Grotelque, ad. c. lächerlich, poßierlich. 
Hlazenfki, Smiefzuy, smiechu godny. 
§ Homme, fille grotefque ; air, vifage, 
action groteſque. 

Grotefquement, adv. lächerlich, auf eine 
llaͤcherliche Art. Smietznie. $ II et 
* habillé groteſquement, 

Groteſques, f.f plur. 1) bey den Mah⸗ 
lern und Bildhauern: raren- Ges 
ſichter, Fratzen⸗Figuren, Fratzenwerk; 
wunderliche und laͤcherliche Figuren, als 
Menſchen, die ſich wie Baͤume, Fiſche, 
Thiere endigen; Geſichter mit großen 
Naſen und Augen; *2) wunderliche und 
laͤcherliche Einbildungen; ungereimte 
Einfaͤlle; Grillen. 1) Dziwne wymy- 
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sły malarfkie i fznicerfkie; smiefzne 
figury, iako twarz z nofem i ocza- 
mi barzo wielkiemi, czfowick mia- 
fto nog, drzewa albo inize zwierzę- 
ta maigey; 2) $miefzņe imagina- 
eye; ‘dziwne myśli ; dziwadtwos 
dymy, fümy. $ i) Groteſqnes bien 
imaginées; il fait de belles grotes- 
ques; 2) ces grotesques font fi ridi- 
cules qu’elles ne méritent pas qu'on 
s'y arrête. 


Groüer, v. m. obf. fallen. Pasc. 
Groieteux; eufe, adj. ſteinicht. Kamies 


nifty. $ Fond chaud & groüeteux. 


*Groiullant, e, adj- wimmelnd, voll Wuͤr⸗ 


mer. Pełen robactwa. $ Ce gueux 
eſt tout groüillant de pour; ce fro- 
mage eft tout groüillant de vers. 


*Groüiller, v. u. 1) wimmeln, Friebeltr 


als Würmer; 2) wimmeln, voll ſeyn. 
1) Kipieé; ruchae fig, fypać fie iako 
robactwo; 2) iypa& fie; pełno bydz 
czego; & í) Les vers groüillent dans 
ce fromage; il groüille de vermine; 
2) tout en groüille; les fautes groüil- 
lent dans ce livre. 


vis tere lui groiillé. es iſt ein alter Schlitz 


tel⸗Kopf; der Kopf zittert ihm vor Alter. 
Trazęſiglowka to; trzelie mu «fie 
głowa od ftarosci. l 


groüiller, v. a. vulg. 1) fuhren, regen, 


bewegen, als ein Glied; 2) etwas anrüh⸗ 
ten. 1) Machaé, rufzać członkiem ; 
2) rufzyé fie, tknae fie. czego: Bi 
Je ne daurois groüiller la tête; 2) ne 
groüillez point cela. 


xfe groüiller, v.r. fich rühren, bewegen, als 


im Gedränge- Rufzać fie; kreeg Sie 
iako w ciesni. $ Us font fi étroites 
ment logez, qu'ils ne fauroient fe 
groüiller. i 


*Groüin, vid. Groin. 
Group, f- m. bey den Kaufleuten: ein 


Geld⸗ Naquet- U kupcow: Pakieta 
z pieniędzmi. § Je vous envoie par 
le meflager un group de eng ceng 
Loüis d'or; un group de mille écus. 


‚Groupade, vid Croupade. 
Groupe, f. m. & *. bey den Mablern 


und Bildhauern: ein Klumpenwerk; 
Verſammlung vieler Figuren auf einem 
Klumpen oder Haufen. U malarza i 
fznicerza: Kupa figur; ‘figury naie- 
dno mieyſce kunfztownie nacifkane. 
$ Un beau groupe, un groupe de 
fruits; tous ces fruits en groupe 
amaſſez; un groupe de figures. 
Grouper, v. a. ein Haufen Figuren auf 
einem Klumpen mahlen. Na iednem 
mieyſcu kupę figur wymalowad;. na» 
silkac 
a 


er e Zu — — ST 
— en — “= 
— We 


2379 GRUG 
cikae kunfztownie figury na iednę 
kupe. 

grouper des colonnes, zwey Seulen auf 
einen Fuß ſetzen. Dwa stupy na ie- 
demm podftawku poſtawie 

Grouſſer, v. ». obf. muren, brummen. 
Mruezeé, markotae. a 

Groux, adj. obt groß, dick. Wielki, 

Giru, f. m. obf. Wald- Früchte, als Holz⸗ 
Birnen, Eicheln ꝛe. Owoc lesny, iako 
grufzki, żołądź, iabłka. 

Gruage, ſ. m. vid, Grurie. k 

Gruan, f. m. (grupum) 1) Schrot? Mehl; 
2) Graupen, Gruͤtze: 3) ein junger Kra⸗ 
nich; 4) ein kleiner Bau -Kran die Laz 
fen aufzuheben. 1) Maka poslednia, 
razowa, niepitlowana; gryz; a) gruca, 
krúpy; gryz, iako 2 igczmienia pra- 
zonego; 3) Zorawie; 4) kafarek bu- 
downiczy. $ 1) Manger du pain de 
gruau; 2) gruau d'avoine, d'orge; le 
gruau eft fort fain. 5 

Gru, /. . (erus) 1) Kranich, ein Vogel; 
2) ein Kran beym Bauen; 3) Hand⸗ 
Geſchmeide, Handfeſſel einen Soldaten 
an den Pfahl zu ſchlieſſen; 4) der Kra⸗ 
nich, ein neuerſundenes Suͤd⸗Geſtirn. 
1) Zoraw ptak; 2) kafar budowniczy; 
3) Panna, peto na rece Zolnierza u 
pala ſtoiacego; 4) Żoraw, gwiazdy 
południowe nowowynalezione. § 1) 
La gruë vole trés- haut; 2) lever des 
pierres avec la gruë; 3) mettre un fol- 
dat à la gruë; le foldat, qui eft con- 
damnė à la gruë, eft de bout. 

gruë de mer. (grus maris) ein Meet- 
Kranich, ein See⸗Fiſch. Zoraw, ryba 
morika. 

il neſt fi grüe que vous penfez. er if 
nicht fo tumm, wie ihr ihn anſehet. 
Nie tak głupi iako myslifz; nie du- 
dek Jakubek. 

an con de grub. ein KıanidzHals; ein 
langer Hals. Szyia długa. § Faire 
un cou de gru£. ~ { 

le monde weft pas grub, die Welt iſt klug; 
die Leute find nicht alle Narren. Swiat 
ieft madry; ludzie nie wfayſey bia- 
znami. 

faire le pié de gruë. 1) auf einem Guffe 
ſtehen; =) auf einen warten oder lauren. 
1) Na iedneyfloiee nodze; a) czekać 
albo dybać na kogo. } 

Gruger, v. 4. 1) harte oder ſproͤde Sachen 
zerſchlagen, zerdruͤcken; e) im Scherz: 
eſſen, beiſſen; 3) beym Bildhauer; 
behauen, bearbeiten. 1) Skrufzyé, ſtlué 


to twardego albo kruchego; 2) S. 
ige: lesé, grysé co; 3) % fünicerza: 


eciofäg, obfownac, obrocié, $ 1) Pour 
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bien gruger le fel, il je faut faire fé- 
cher; 2) gruger des biſcuirs de mer; 
dans la faim de tous mets on gruge; 
je veux dormir boire & groger; ma- 
voir pas de quoi gruger; 3) gruger 
le marbre. 

Gruier, / m. 1) inſonderheit bey den 
Bernhardinern: ein Ober-Forſtmei⸗ 
fers 2) ein Forſt⸗Richter. 1) Starfzy 
leśnik, ofobliwie u OO. Bernardyno 
2) Sędzia lesniczy. 

Gruier, adj. m. 1) von Stoß Vögeln: 
auf die Kraniche gerichtet; 2) geſchickt, 
geübt in einer Kunſt; in einer Wiſſen⸗ 
ſchaft bewandert. 1) O ptakach towa 
czych: nazorawia zaprawiony; a) bie- 
gly, ewiezony w czym, $ r) Oifeau, 
faucon gruier; 2) ce Medecin eft 
gruier dans cette matiére. 

Gruierie, vid. Grurie. 

Gruiere, / m. eine Art Schweitzer⸗Kaͤſe 
mit großen Löchern. Gatunek ferow 
Szwaycarſkich z wielkiemi iamkami. 
De bon gruiere. 

Gruirie, vid. Grurie. 

Grume, f. f. ein unbezimmerter Stamm. 
Klodzina nieocioſana. $ Vendre du 
bois en grume. 

Grumeau, f. m. (grumus) ein Kluͤmplein, 
Kruͤmel als im Mehl, in geronnener 
Milch. Gruzfa, iako w mace, w mle- 
ku fiadfem. $ Dévenir, fe mettre, 
fe-former, fe faire en grumeaux; fe 
mettre par grumeaux! voilà qui eft 
tout en grumeaux. 

grumeau de lait. harte Milch oder Bruſt 
einer Sechswoͤchnerin in der erſten Wo⸗ 
che. Diech albo mleko ztwardniafe 
u położnicy, w pierwizym połogu 
tygodniu. 

Grumel, f. m. Haber-Bluͤt, welche zum 
Walken der Tücher gebraucht wird. 
Kwiaty owfiane do walenia ſukien w 
fotufzach służące. 

Grumeler, v. a. zu Klumpen zerrinnen 
laſſen. W gruzly obrocic. 

‚fe grumelen, w. r. ſich kluͤmpern, fih in 
Kluͤmplein verwandeln, gerinnen. Gru- 
złowacieć; w gruzly fie zwbierae. 


Quand la femme n'eft pas aſſez ti- 


rée, fon lait s’aigrit, fe caille & fe 
grumele. z 
Grumeleux, eufe, adj. 1)flúnmeridt: 2) 
teigig vom Obſt; 3) ſpröͤde, das ſich ſplit⸗ 
terk, vom Holz. 1) Gruziowaty; a) ma- 
czyity, miałki, o owocach; 3) o dre- 
nie: kruchy, tamiacy fie w robocie. 
$ 1) Mammeles düres & grumeleufes} 
pituite grumeleuſe; 2) une poire 
grumeleuie; 3) bois grumeleun ` 
(Grue 
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Grurie, Grulerie, Gruirie, ſ. f. 1) Walds 
Gerihte, Fort- Gerichte; 2) das Amt 
eines Forſtmeiſters; 3) die Hälfte der 

Baͤume, die dem Koͤnige in einigen 
Waldungen gehoͤret. 1) Sady lesnicze, 
kfodziny urzad; 2) urząd lesnika; 
3) polowa drżew dla Krola 2 niekto- 
rych lafgw. 

Gruyer, wid. Gruter. 

Gruyere, vid. Gruiere. 

Guacatene, f. m. ein Amertcanifches 
Wund- Kraut, das keinen Geruch hat, 
und dem Berg⸗Poley gleich iſt. Ziele 
Amerykarfkie na rany, ieſt bez zapa- 
chu i do fiwiofnki podobne. 

Guaeu, f. m. ein Kraut in Braſilien, aus 
deſſen Blättern eine Leinwand gemacht 
wird, welche die gewöhnliche weit an 
Guͤte uͤbertrift. Ziele Bryzeliyſkie, 
z liscia jego daleko wybornieyize 
płotno od pofpolitego. 

Guahez, Guaheux, ſ. m. wilde Kuh oder 
Ochs, er iſt kleiner wie der Haus⸗Ochs. 
Wol dziki, mnieyſzy od domowego. 
$ Le guaheux eft fort vite & fa chair 

-~ elt très bonne. 


Quafanes; f. f. plur. Granat: Birne. 


Grufzki granatowe. 

Guaiaraba, f. I. ein Palm⸗Baum in Amez 
rica, auf defen Blatter man wie auf 
Papier ſchreiben kan. Drzewo palmo- 
we w Ameryce, liscie jego miaſto pa- 
pieru do pifania stuzy. / 

Guaßzer, v. 4. vid, Guter. 

Guainumbi, vid, Guaynombi. 

Guainumu, f. m. große Krabbe oder Spin⸗ 
nen⸗Krebs in Braſtlien. Macynet albo 
paiak wielki morfki w Bryzelii. 

Guairo, f.m. Jäger - Gefchrey , wenn die 
Rebhuͤner auffteigen, und die Jäger den 
Falken werfen, das it, loslaſſen. Po- 
krzyk mysliwy na ſpufzezenie fokofa, 
gdy kuropätwy wzlarnia. 

Guana, f. f. eine gelblichte Erde, damit 
in Chili der Acker geduͤnget wird. 
Glinka zoftawa w Panftwie Chyliy- 
{kim do nawozu albo nagnoienia stu- 
żąca. n z ; 

Guanabane, fim. (guanabanus ) Flaſchen⸗ 
Baum, ein großer Weit» Indianifcher 
Baum, deſſen Frucht einer Melone 
gleicht. Drzewo Amerykauiſkie, owoc 
jego melonom podobny. 

Guanaco, Guanco, f m. ein Thier, in 
deffen Magen man den Bezoar findet. 
Zwierze, w ktorego żołądku bezoar 
fie znayduie. 

Guanin, . m. ein gewiſſes Metall, das 
aus 18 Theilen Gold, 6 Theilen Silber 
und 3 Theilen Kupfer befiehet: Kru- 


a an — 
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{zec pewny 18 czesci złota, 6 $rebra 
a 8 miedzi w fobie maigey. § Ily 
avoit autrefois de mines de guanin 
dans Pile de St. Domingue. 

Guanos, f. m. Art von Eydepen in Oſt⸗ 
Indien. Jafzczurka Indyyf ka. 

Guao, f. m. ein Americaniſcher Baum mit 
rothen und zottigen Blättern, die nicht 
abfallen, ſein Holz vertreibet die Wan⸗ 
zen. Drzewo Amerykaufkie o czer- 
wonym kofmalym í niefpadaigeym 
lisciu, drewno iego plufkwy truie. 

Guara, f. m. eine Elſter in Brafilien mit 
einem krummen Schnabel und hohen 
Fuͤſſen. Sroka w Bryzelii o krzywym 
dziobie i wyfokich nogach. 

Guaral, f. m. eine Africaniſche Spinne. 
Paigk Afıykantki. 

Guaranteur,} 

Guarantie, > vid. Garanteur &c. 

Guarantir, J 

Guaraquimia, f. m. Braſilianiſcher Myr⸗ 
ten- Strauch, deſſen Saamen die Wuͤr⸗ 
mer im Leibe vertreibet. Mirnik albo 
mira Bryzeliyſ ka, iey naſienie gliſty 
Wytraca. 

Gftarde, Guarder, Guarder, vid. Gard. 

Guaynombi, f. m. in Braſilien: Son⸗ 
neu⸗Haar, Counen- Strahl, das klei⸗ 
neſte aber allerſchoͤnſte Voͤgelchen in der 
Welt. Plaſzek w Bryzelii od ofy tro- 
che wiekfzy; praſzek ten naymniey- 
12) i oraz naypieknieyfzy na świecie. 

Gus, ſ. m. eine Furt in einem Waſſer. 
Brod. § Un bon Capitaine doit fa- 
voir tous les guez d’une riviére, qui 
couvre fon camp. 

paller une riviére à gude. durch einen 
Fluß waten, ſetzen. Przebrnac rzekę. 

fonder le gué. 1) eine Furt fuhen; 2) auf 
Mittel denken ſein Vorhaben auszufüh⸗ 
ren; einen Verſuch thun, ob mau nicht 
zu ſeinem Zweck gelangen kann. 1) Bro- 
du fzukać; 2) przemysliwaé iako fwe- 
go dopiąć; fprobowae fzczescia wim- 

prezie fwoiey; fortelow macac. 

Guéable, adj. c. vom Waſſer: ſeichte, 
das durchzüwaten ift- Brodziſty; bro 
maigcy. $ La riviére eft large & n'eſt 
point ce tout guéable; la Viſtule eft 
gueable en quelques endroits, 

Guede, Guesde, f. f. (glaſtum) Waidtr 
zum Blaufaͤrben. Farbownik do btg- 
kitnego farbowania. 

Guéder, Guesder, v. a. etwas mit dem 
Waidt⸗Kraut färben. Farbownikiem 
modro farbować. i 

Gueder. v. a. obf. einen üͤberfuͤllen; mit 
Speifen uͤberladen, (das Parrip. Guedé 
wird noch gebraucht.) Nafycad, na- 

Y yyy b karmić 
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karmić kogo ; Participium tego słowa 
Guedé zy/ko leſt utarte. 

Guêdron, Guesdron, f.m. Waidt⸗Kraut⸗ 
Faͤrber. Farbierz, co farbownikiem 
farbuie. 3 A 

e gueder, v. r. wule. fih befreſſen. Ob- 

f E fie. § II OR del 

Guéer, v. 4. 1) einen Fluß durchwa⸗ 
ten, durchſetzen; 2) Waͤſche im Waf- 
fer ausſpuͤlen; 3) die Pferde ſchwem⸗ 
men, in die Schwemme reuten. 1) 
Brodem iść, w brod fie udać, 
brodzić; przebrnąć rzekę; 2) wyfza- 
ac, wypłokać w wodzie bielizne; 
3) pławić konia. $ ı) Guter une 
riviere; 2) gu&er du linge; 3) gueer 

, up cheval, 

Guelfe, vid. Gibelins. 

Guelles. f: m. obf. vid, Gueules. die rothe 
Farbe in den Wappen. Kolor czerwony 
herbowy. 

Guementer, v. u. obf. klagen, ſeuſzen. 
Zalie fie, utyfkowad, wzdychać. 

Guenaut, f. m. 1) o,. ein Bettler; 2) eine 
fette und dicke Laus. 1) obf. Zebrak, 
dziad; 2) weſz pekata. 

Guenche, L f. obf. ein ſubtiler Streich, 
Hinterliſt. Sztuka chytra. 

Guencher, Guenchit, v. ». obf. wenden, 
drehen, kehren. Obracac, kierować. 

*Guenille, L f. 1) alte zerriſſene Kleider; 
alter Lumpen; 2) Plunder, ſchlechte 
Lumperey; ein nichtswuͤrdiges Ding; 
3) ein gewiſſes Karten - Evlel-- 1) Ea- 
chmanina, fachmany, gafgany, ſukma- 
na zła, ofzarpana; ſtara fata, fzmata; 
2) drobiazg, fzpargaly ; rzecz nicnie 
warta; 3) gra pewna w karty. $ 1) 
Refaire fes guenilles; fes habits font 
en guenilles. 

Guenillon, f. m. ein alter Zune, Lappe. 
Ufzarpniona fztuka, płat, fzenata. $ 
Un fale guenillon. 

*Guenipe, / f. vulg. unzuͤchtige Vettel, 
garfiige Hure. Kurwifko. $ C’eft une 
franche guenipe. ; 

Guenon, f: ZO ein Affe, das Weiblein; 
*2) eine Larve, ein haͤßliches, garſtiges 
Weib. 1) Malpica; mafpa ſamica; 
*2) małpa, mafzkara, kobieta ſzpetna. 
91) Une guenon fort plaifante ; 2) c'eft 
une guenon; qu'elle guenon eſt- ce 
la; pour £poufer un finge il faut être 
guenon; elle eft laide comme une 
guenon. 

Guenuche, 7 

Guenuchon, f: f. vulg. ein kleiner Affe, 
das Weiblein. Malpica mata; mat- 
peczka famica, $ C’eft une guenuche 
coifée. 
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Guêpe, ) : 

Gueſpe, J f. f- (vefpa) eine Weſpe. Ofa- 
Une groffe guêpe; une petite guêpes 
la guêpe eft ennemie des abeilles. 

Guêpier, f. m. ein Specht, der Bienen 
und Weſpen frißt. Dzieciol, co fig 
karmi ofami i plzczofami. 


Gu£pin, e, adi. & ſulſt. im Scherz von 
Leuten von Orleans: fig, verz 
ſchmitzt. Zartem o Orleanſay lach: 


chytry; wronami karmiony. $ H 
eſt guêpin; elle eft gùêpine; c’eft 
une guêpine. 

Guerdon, f. m. nur im Scherz: Lohn, 
Belohnung. Tylko. Zorten : nagroda. 

Guerdonner, v. a. nur im Scherz: bes 
lohnen. Tuba żartem: nagrodzić, 9 
Me voilà bien guerdonne. 

Guere, I 

Guéres,] adv. wird mit ne geſetzet: 
nicht, nicht ſehr, nicht viel, wenig. 
Negacya ne to slowo poprzedza: 
mato, nie barzo. $ Qui ne rend 
point de foin, weft gueres amou- 
reux, 

elle weft guére folie. fie ift nicht gar ſchoͤn. 
Nie barzo głatka. 

il ne s'en eft guére faluque Ze, bey nahe, 


bey einem Haar, es hat wenig gefehlet, 
daß. O włos, bezmala, o kes, nie mal 


ze nie &c. 

il weft guére fage. er it nicht febr klug. 
Nie barzo mądry. Les femmes 
ne font guére fages. 

ils ne favent guére les alen chercher. fie 
wiſſen nicht, wo man ihn ſuchen ſoll. 
Nie wiedzą, gdzie go fzuka£. 

ne de guére plus --- que. nicht viel, we⸗ 
nig#z: alö. Niewiele, mafo co = od. 

il weft de guére plus grand que fon frere. 
er it wenig groͤßer als fein Bruder. 
Mafo co wiekfzy od brata ſwego, 

ya guére; na gueres, adv. umlängſt, 
neulich, kuͤrzlich. Nie długo, nie 
dawno temu. 9 Cet homme qui na 
guére étoit les délices de la cour; il 
s’enfuioit A travers les campagnes n'a 
1 couvertes du nombre infini de 
es troupes. i 

Guéret, f. m. ein Brach⸗Feld, Acker⸗Feld, 
fo ein Jahr um das andre brach lieget. 
Ugor; rola co drugiego roku odfo- 
-giem leżąca, 

Gueridon, f.m. Geridon, ein Leuchter⸗ 
Stuhl, darauf man einen Leuchter letzt, 
wenn man ſolchen nicht auf dem Tiſch 
haben will. Gierydon, swiecznik na 
stupiku wyfokim, na ktory lichtarz 


poſtawiony bywa, gdy go na ole | 


mieć nie chca, $ De beaux guéri- 
dons; 
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dons; des gueridons peints, dorez; - 


tourner un guéridon. 

Guérir, v. a. 1) heilen, geſund machen; 
2) lindern, heilen, als den Schmerz, 
ein Herz, einen Affect. 1) Leczy& 
goić; uzdrowić kogo; 2) ulagodzic, 
ukoić zal; przygalić afekt; uleczyć 
{erce czym zřanione. $ 1) Guerirun 
malade, une plale, une bleſſure; a) 
le tems qui guérir tout, guérira tes 
douleurs; je veux guerir vôtreennui; 
Tabſence ni le tems me ſauroient gue- 
guérir de mon amsur. 


guérir, v. n. heil werden, ſich heilen, 


gefund werden. Leczyé fie, goić fie; 
uzdrowiec. $ Il guérir lentement; 
il eut de la peine à guérir de fa blef- 
ſure. 

fe gubri, v. r. 1) fih euriren, fih heilen; 

2) vergeffen, lindern, vertreiben feinen 
Schmerz oder Affect. 1) Leczyé iig, 
goilé fie; 2) uleczyć fie; ukoie fie; 
` usmierzye żal. afekt fwoy. $ 1) Se 
guérir dune blellure; 2) de guérir de 
ia pafion, de fon amour. 

Gucrifon, / f. 1) Geneſung, Heilung, 
das Geſuͤndwerden; 2) figürlich: 
Befriedigung, Beruhigung, Heilung des 
Gemuͤths, Stiliung, Maͤßigung der 
Schmerzen. 1) Leki, leczenie, goie- 
nie; uzdrowienie, uleczenic; ozdro- 
wienie; 2) uflpokoienie umysłu; le- 
czenie ferca ſtrapionego, rozumu błę- 
dnego. $ 1) Ce reméde eft caufe de 
fa guérifon ; travailler à fa guérifon; 
Dieu vous donne guérifon; 2) on ne 
doit penfer, qu'à- la guerifon des blef- 
fures de fon ame; travailler à ła gué- 
rifon des maladies de l’efprit. 

Gueriſſable, adj. c. heilbar, das geheilet 
werden kann. Zleczyſty, zgoifty. 
Get une furdite la plus commune 
& la plus gueriffable; ce mal get 
pas guériſſable. 

Guerite, .. f. 1) ein Wacht: oder 7 
Haͤuschen; e) ein Thuͤrmchen oder M 
tan auf dem Dache eines Hauſes. 1) 
Strażnica; chata dla fzylvachy; 2) 
altanka z dachu wypufzczona na da- 
lekie ſpoyrzenie. 

*gagner la guérite. ausreiſſen, davon lau⸗ 
fen. Uciec; tyf podać. 

Guerlande, /. f- dickes ausgeſchweiftes 
Holz im Vordektheil des Schiffes. Dre- 
wno grube obfaczyſte w ſzrabie okıe- 
towey- 

Guerlin, f-m. 1) ein maͤßiges Tau, ein 
Schiff damit gegen das Land zu ziehen; 
2) Seil damit man ein Ruder⸗Schiff 
an den Mak eines Segel⸗Schiffs binden, 
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jenes fortzuſchleppen. 1) Lina do przy- 
ciągnienia nawy ku ladowi; 2) lina 
do przywiezania nawy wioslowey 
do maſatu okrętu, ktory ia za foba 
ciągnie, 

Guermenter, of. vid, Guementer. 

*Guernon, f. m. ein Kuebel⸗Bart. Waly. 

Guerpir. v. 4. obf. verlaſſen, liegen laſſen. 
Opuscie co; odbiec czego. 

Guerre, f. f. 1) der Krieg; 2) die Krieges 
Kunſt; das Soldaten⸗Handwerk; 3) 
Streit, Zank, Uneinigkeit; 4) Streit, 
Kampf mit den Sünden oder einem boͤ⸗ 
ſen Affeet; Him Scherz: Scheltworte, 
Verweis eines Freundes; 6) Streit 
unter den Gelehrten; 7) natuͤrliche 
Feindſchaft, der Thiere gegen einander; 
8) Sterben, Peſt, Seuche. 1) Woyna; 
2) rzemiesto Zofnierfkie; 3) zwada 

por, hałas; 4) walka, woyna z grze- 
chami, z afektami; 5) Zarswige: przy- 
mowka; zwadka, faianie, ſtrofowanie 
przyiazne; 6) ſpor, dyfceptacya,woy- 
na miedzy uczonemi ludźmi; 7) nie- 
przyiaZn wrodzona niektorych zwie- 
rzat; 8) mor, powietrze morowe. 
Sri Déclarer, ſoutenir la guerre; alu- 
mer la guerre entre deux puiſſances; 
mavoir de {fujet de guerre quela guer- 
re meme, c’eft la plus injufte de tou- 
tes les guerres; la guerre s'alume ; ar- 
rêter le cours de la guerre; une guerre 
ouverte; faire la guerre à feu &ä fang ; 
Etre l'arbitre de Ia paix & de la guer- 
re; une juſte guerre; rufes de guerre; 
les fruits de la guerre; l'art, le métier 
de la guerre; 2) il fait bien la guerre; 
3) la guerre eft entre ces deux amans; 
4) faire la guerre au vice; il declara 
la guerre aux pechez; 5) faire la guer- 
re à quelqu'un; il men fit long tems 
la guerre; 6) les auteurs ſe font une 
guerre; ila fait une cruelle guerre & 
cet auteur; les guerres du Parnaſſe 
inſtruiſent & divertiſſeut le public; 
7) les chats font la guerre aux fouris; 
tous les petits oifeaux font la guerre 
au hibou. 

guerre defenfive. Schutz- oder Defen⸗ 
fions- Kriege Defenſywa; woyna od- 
porna, 

guerre ofenfive. Trutz⸗ oder Offeuſſo⸗ 
Krieg. Woyna wftepna, na zawoio- 
wanie kogo zaczeta, 

guerre de religion. ein 
Woyna o wiarę: 

Guerre civile; guerre inteſtine. innerliche 
Unruhe, bürgerlicher Krieg. Wrꝛawa, 

burza, woynadomowa. & La guerre 
civile dechiroit la France font le 1 
e 
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de Charles IX; c'eft un grand mal- 
heur de que de vainere en une guerre 
civile; ce fut une guerre civile fort 
cruelle. 

guerre civile. Uneinigkeit, Bank in einem 
Haufe oder zwiſchen Leuten von einer⸗ 
ley Profeßiog. 1) Spor, niezgoda, zwa- 
da w familii, albo miedzy ludźmi ie- 
dneyże profefyi. § Les guerres civi- 
les de beaux efprirs font pour Pordi- 
naire aſſez mal fondées. 

la guerre ſointe. Creuz- Fahrt, Heer⸗Zug 
der Chriften wider die Heyden wegen 
Eroberung des gelobten Landes. Kru- 
cyata; woyna swięta na wydarcie 
ziemie Swietey 2 tak poganikich po- 
dniefiona. 

la petite guerre. Streifereyen, das Varteyz 
gehen, Ausfälle. Wyciecżki, podiaz- 
dy, utarczki; witepny boy; - harc. 
$ Il eft pris à la petite guerre; aller à 
la petite guerre. à 

fes veux vont à la petite guerre, fie fuchet 
viel Herzen zu verwunden. Dziewka 
ta wicle ferc fobie zhołdować ufi- 
fuie. 

bonne guerre. 1) Kriegs⸗Gebrauch; ein 
Krieg der nach den Rechten, die im Krie- 
ge beobachtet werden, gefuͤhret wird; 
2) ein blutiger, verderblicher Krieg. 
1) Zwyczay woienny; woyna podług 
praw woyikowych, ktorych woiuigcy 
z ſobg zwykli przeſtrzegac; 2) woyna 
droga. 


cette pri ſe eſt de bonne guerre. dieſe Beute 


if rechtmäßig, das iſt, nach dem Kriegs⸗ 
Gebrauch gemacht. Eup to dain: 
plon podług praw woyfkowych za- 
brany. 

place de guerre. ein befeftigter Ort; 
eine Feſtung. Mieyfce ufortyfikowa- 
ne; twierdza, forteca. * 

bomme de guerre. 1) Kriegs⸗Mann, Sol⸗ 
dat; 2) See⸗Neſſel. 1) Woiownik; 
żołnierz waleczny; 2) pekrzywa. 
morſ ka. 

nom de guerre. 1) Zunahme, den ein Sol⸗ 
dat bekommt, wenn er in die Rolle ge⸗ 
ſchrieben wird; 2) erdachter Nahme; 
nicht der rechte Name eines Menſchen. 
1) Przezwifko, ktorem żołnierz, przy 
wpifaniu imienia jego w regieltr, na- 
zwan bywa; 2) imiş, nazwilko zmy- 
stone. `. 

faire la guerre. 1) bekriegen, Krieg fuͤh⸗ 
ren; 2) ſtrafen, widerſtehen, zaͤhmen, 
kämpfen. 1) Woiować kogo; woyne 
z kiem wiese, roczyé; 2) zbiiad, Wo- 
iowac, smierzyc iako afekta; ſtrofo- 
wać, $ 1) Faire la guerre à un Prince, 
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à fon voiſin; 2) faire la guerre au 
vice, ` 7 

faire la guerre à Voeil. forſchen, ſpioni⸗ 
ren, was in einer Sache vorgehet; ein 
wachſames Auge haben. Na wizyftkie 
itrony fie oglądać; dybae na wfzyft- 
kie okurencye. 

qui terre a, guerre a. Land- Hüter find 
felten ohne Proceß. Wies nigdy bez 
kłopotu u i prawa. 

Guerrier, f. m. ein Kriegs⸗Mann, Soldat, 
Held. Woiownik, walecznik, boio- 
wnik. $ Un fameux, un grand guer- 
rier. 

Guerrier, ére, adj. 1) kriegeriſch, ſtreltbar; 
2) heldenmüthig, tapfer. 1) Waleczuy, 
marfowaty ; bitny; 2) waleczny, od- 
ważny. H 1) La guerriere Palas; peu- 
ples guerriers; 2) chanter les faits 
guerriers des héros. 

Guerroier, v. m. nur im Scherz: 
kriegen Krieg führen. Tylko zartem : 
Wolowas. d 

Guerrojeur, fe m. nur im Scherz: 
ein Krieger. 
wnik; bohater. 

Guesde, 9 

Guesder, & vid. Gueder. 

Guefpe, J S 

Gueſpier, vid. Guêp. 

Gueſpin, J 

Gueftre, vid. Guetre. 


Guer, f. m. 1) Hut, Wache, das Lauren 


von Menfchen und Thieren: 2) Waz 
che, Wächter, der die Wache haͤlt; 3) die 
Koͤnigs⸗Wache, die Wache vor den koͤ⸗ 
niglichen Zimmern; 4) Naht: Wade, 
Schaar-Wache zu Pferd oder zu Fuß; 
5) Zappen⸗Stoß, Zeichen mit der Trom⸗ 
pete, wenn des Abends zur Ruhe ge⸗ 
blaſen wird. 1) Straż, ſtrzezenie, dy- 
blanie; o Zudziach i zwierzytach: 


2) ftraż, człek ftrzegący; 3) warta kro- | 


lefka przed pokoiami albo pałacem; 
Lé konnaalbo pieſza; 5) trabienie u iaz- 
dy na odpoczynek nocny, $ ı) Faire 
le guet; etre auguet; quand les gruss 
fe repofent, il y en a tolijours une qui 
fait le guet; ce chat eſt au guet pour 


prendre un ſouris; 2) mettre un guet 


au clocher; 3) on apelle, le guet & 
les gardes s'y doivent trouver; 4) le 
guet à pie; le guet à cheval; 5) le 
guet eſt ſonné, Il faur fe retirer; la 
trompette doit ionner le guet à une 
certaine heure. 

guet & garde. Buͤrger-Wache. Warta 
mieylka, ktorą mieſzezanie odpra- 
wulg. 

ee 


Tylko zartem: wolo- 


4) wachta, warta nocna po ulicach, 
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se chien eft de bon guet. dieſer Hund if 
ſehr wachſam. Pies to carzo czuly. 

le mot du guet. die Parole, Loſung / Lo⸗ 

funas⸗ Wort, Feld: Geſchrey. Hasto, 
godlo woienne. g Le mot du guet 
empêche les ſurpriſes des ennemis; 
on change tout le foir le mot du guet; 
dire, donner le mot du guet. 

See⸗Strand⸗ Wache. 

Straż pomorza ſtrzegaca. 

avoir Loeil au guet. wachſam ſeyn; ſich 
fleißig umſehen. Gzulym bydz; na 
wizyfikie ſtrony fie oglądać. 

‚guer-ö-penfer, oll. 

uet-ü-penS, 
guet appens, 
men worden. 

popełniony. 
guet à-pens. 1 
de guet-a.pens. von Uebertretungen: 
vorſetzlich. Umysinie. § Tuer quel- 
guun de guet-A-pens; un meutre de 
guer-A-pens. 
des yeux de fa 
à-pens. die 
ibn verwundet 
1ego zranılo. 
Guétable, adj. der Wache thun muß. 
Co warte albo firaz odprawowac po- 
winien. $ 
Guéter, v. a. 1)aufpafen lauren; 2) vulg. 
auf einen warten. 1) Czuwać, czato- 
wać, dybać na kogo; fkradae fie; 
2) vulg. czekać. na Kogo. § 1) Le 
chat guéte la fouris; la mort nous 
guete; gueter quelquun au paſſage. 
Guéteur, f. m: obf. Laurer, Aufpaſſer. 
Dybacz, czuwacz. d 

un gueteur 

" Rozboynik, 

Guerre, J. f. Uebersieh- Strümpfe der 
Fuhrleute von grober Leinwand ohne 
Socken. Zyftcianki, nagolenice bez 
przykopycia furmanfKie z grubego 
plotna: § Mettre, tirer fes güftres; 
des guêtres routes neuves. 

river fes guêtres Mune ville. ſich aus ei⸗ 
ner Stadt begeben; eine Stadt verlaſ⸗ 
fen. Z mfaſta fie wyprowadzić; mia- 
fto-opuscic. 

Guêtré, ée, adj. im Scherz? einer, der 
die Strümpfe nicht recht heraufziehet. 
Zartem: Co fobie poficzoch nie 
podwigzal; fpufzezonemi ponczocha- 
mi chodzący. j 

Guêtrer, v. a. Ueberzieh⸗ Strümpfe angie- 
hen. Waus nagolenice albo ponczo- 

chy bez przykopycia. 

Guette, /. F. 1) bey den Zimmerleuten: 
ein Band zwiſchen zwey Pfoſten; 2) . 


J. m. eine That, die 
J dvorfeglih unternom⸗ 
Wyftepek umyslnie 
$ Voilà un horrible 


maftreſſe ont fait un guet- 
Augen feiner Liebſte haben 
Oko kochanki ferce 


de chemins. ein Straffenräuber. fi 
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Wacht, Hut. U cieśli: Zaftrzał, ry- 
giel miedzy dwiema sfupami; 2) a 
firaż, warta. ` 

Guetteron, Guetron, £ F. ein klein Pfo⸗ 
ſten⸗Band. Zattrzafek cieſielſki. 

Guever, v. a. obf. einem Lehus⸗Herrn 
fein Lehn⸗Gut abtreten. Lennosci 
uftapie Panu dziedziezuemu. 

guévé, de: adj. obf. von Zehn- Gütern: 
dem Lehn- Herrn abgetreten. O do- 
brach lennych: Panu dziedzicznemu 
uftapiony- e 

Gueule, E F. (gula) 1) der Rahen reiſ⸗ 
fender Thiere und gewiſſer Fiſche; ) im 
Scherz: der Rachen, der Mund des 
Menſchen; 3) die Defnung, Mundloch, 
als eines Kruges, einer Schuͤſfel; 4) fi⸗ 

gürlich: Rahen, als des Neides, der 
Hollen; 5) ein Weintrauben⸗Faß mit 
einem Boden; 6) Unmäßigkeit, Uner⸗ 


ſaͤttlichkeit. 1) Pafzczeka zwierzow'i 
niektorych ryb; 2) Sen geba 


ezlecza, Pik: 3) uscie, otworzyltos6, 
gebo iako u zbana, miſki; 4) figu- 
rycznie : gardło, pafzczęka , iako za- 
Zdrosci, piekła; 5) beczka o iednym 
dnie; pokladek do gron winnych; 6) 
odzarftwo ; niewiftrzemiezliwose w ie- 
dzeniu. $ 1) La gueule du lion; 
gueule de chien, de lice, de loup; le 
crocodile a une grande gueule; 2) elle 
n'a pas ſix dems en gueule; il a la 

eule fenduë jufqu’aux ‚oreilles; 
3) gueule de puit, de pots; 4) la chi- 


cane mugit en fureur d'une gueule 
infernale. 3 f 
gueule defour. ein Ofen⸗Loch. Czelusé 


u pieca. 
äre à gueule. in einigen Provinzen: 
der Sonntag nach dem Feyertage, eines 
Schutz⸗ Heiligen. W niektorych pro- 
wincyach : Niedziela, po Swiecie Pa- 
trona. ! 
gueulo d'enfer. vom Veſuvio und andern 

Feuer⸗ſpeyenden Bergen : der Höllenz 
Schlund. O Wezuwiufzu i in zych 
gorach ogniftych: otchłani piekielna. 
eule renverfee. in der Bau : Runft: 
die inwendige Bogen : Nundung eines 
Zierraths, der wie ein S gefaltet iſt. W 
Archytekturze: obt aczyltose wnetrzna 
efowarey figury. 

gueule droite, die obere Bogen - Nundung 
an dergleichen Figur- Powierzchna 
obfaczyftose u teyze figury. 

ueule bec. von Thüren, Fenſtern: 
Angeltweit, ſperrweit offen. O drzwiach. 
i oknach: na`ścieżą, otworem. 
etre fort en gueule. eln loſes Maul ha⸗ 

ben; ein Maul wie ein ſchneidend 
Yyyy3 Schwerdt 


4 
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Schwerdt haben. Wyuzdany miese 
ięzyk. § Vous étes m’amie un peu 
trop fore en gueule. 


avoir la gueule morte; avoir la gueule ` 


demife. nicht ein Wort fagen; nichts 
antworten. Zamilknać; ufta mieć 2a. 
Warte. 
donner fur la gueule d quelgwun. einen 
aufs Maul ſchlagen. W pyk bie; wy- 


ciąć komu policzek. 


tl eft venu la gueule enfarinée, vulg. er 


will mit ſchmauſen, er will Theil an dem 
Gewinn haben. Odzywa fie takze do 
zyíku tego. 

faire fa gueule. bey den Jägern von 
einem halbjährigen gunde: feine ge- 
horige Große und Stärke bekommen. 
U towcow o pfie potrocznym: należy- 
tey dorofnge fly i wielkosci; w ſa- 
mey bydz porze wzroftu fwego. $ Ce 
chien a fait fa gueule, 

le chien cbalſa de gueule. der Hund ſchlaͤ⸗ 
get an und rufet die andern herbey, 
wenn er die Faͤhrte gefunden. Pies prze- 
Wraafkiwa i towarzyftwo zwolywa 
na trony przeięte. 

mettre une perfonne à la gueule de loup. 
einen dem Feinde zum Raube laſſen. 
Spuscie kogo na dyfzkrecya nieprzy- 
iaciela; w ręce kogo podać nieprzyia- 
cielfkie. } 

i en a menti par fa gueule. er hat es in 
feinen Hals gelogen. Falfz powiedziaf; 
zelgal. 2 

à gueult béante; à guele bée. ſperrweit 
offen. Na sciezg otwärty; otworem, 


$ On a laiffe ouverte cette porte X. 


gueule béante. ; 

gueule bée, gueule béante. ein Faß mit eiz 
nem Boden zu den Weintrauben. Pot- 
kadek do gron winnych. 

es mots de gueule. Zoten, unehrbare 
Worte. Blazgonjenie; nieuczciwa 
mowa; karezemne słowa. S 

il efl âpre a fa gueule. ex ſuͤuft und frißt 
fo lang ein Darm hält. Zre i piie za- 
wfze az po ſame dziurki. 

Gueule, Gueules, f: m. in den Wappen: 
roth, die rothe Tinetur. W herbach: 
Czerwien z czerwony kolor. & Le gueu- 
les eſt le fimbole de la juſtice & de 
lamour envers Dieu & envers le pro- 
chain, il eft aufi le fimbole de la va- 
leur & de la magnanimité; porter de 
gueules; Lion de gueule. 


Gueulee, Goulee, f. f. vulg. 1) unzuͤchtige 


Reden; grobe Wörter; 2) ein Maul voll. 
1) Sowa ſprosne albo plugawe; 2) kęs, 
fpory;geba pełna czego. §1) {lny a que 
les impudens qui difent des gueules. 
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Gueuler, v. ». vulg. ſchmaͤhen, laͤſtern; 
unberſchaͤmt reden. Lzyc, fzkalowag, 
blazgonic; wyuzdanym mowic ięzyė 
kiem. 

Gueules, vid. Gueux, f. m. 

Gueurs, vid. Gueux. 

Gueufaille, L f. Bettel- Bolt, Lumpen⸗ 
Geſinde. Zebra&wo, mizeractwo, 
hultayſtwo, halaftra. $ Il na point 
d'honneur à fréquenter la gueufaille. 

Gueufailler, v. 1. betteln. Zebrać; ze- 
bractwem fie żywić. $ Il aime à gueu- 
failler. e 

Gueufant, e, adj. bettleriſch, Zebraczy; 

Gueufänt, f-m. Bettler. Zebrak. mendyk. 

Gueufante, f. f. Bettlerin. Zebraczka. 

Gueufe, f. f. 1) eine Bettel⸗Frau; 2) eine 
luͤderliche Vettel, eine Hure; z) eine 
Gans, it ein groſſer Kuchen Eiſen von 
1000 Pfund; 4) eine Art ſchlechter Spi⸗ 
ken. 5) ein gewiſſer ſchlechter Zeug in 
Flandern. 1) Zebraczka; 2) kurwilko, 
hultayka; 3) wielka bryła żelaza 1000 
fontow wazaca; 4) gatunek podłych 
koronek; 5) Materya pewna. do Gar 
barzo podłaz Flandryi. g r) Ceſt done 
une gueuſe; 2) cet une franche 
gueufe. í ; 

Gueuſer, v. a. 1) betteln, prachern; *2) 
ſehr bitten. 1) Zebrać chleba, iałmu- 
żny; *2) żebrać, ufilnie profie. 9 1) 
Il gueuſe par la ville. 

Gueuferie, L f. 1) Armuth, Betteley; a) 
Pappen ⸗Stiel, Plunder, Sache vom 
ſchlechten Werth. t) Uboſtwo, że- 
bra&two,Zebranina; 2) rzecz ladaiaka; 
fzpargat. $ 1) Une grande gueuſerie; 
2) cet une gueuferie. 

In gueuferie eft une efpéce de ladrerie que 
tout le monde fuit. man läuft vor einem 
Armen, wie vor einem Ausſatzigen. Ubo- 


giego i ſwoie nie zuaig; każdy ſtroni 


od ubogieo, iak od tredowatego, 

Gueuferte, f. f. ein Scherbel beym Schu⸗ 
fier zur Schwarze. Skorupa u fzewca 
do fzwarcu. 

Guefver, vid. Gayver. 

Gueux, eufe, adj. arm, armſelig. Ubogis 
chudobny. 8 Get un gentilhomme 
qui eſt un peu gueux; ceſt une Mar- 
quife fort gueufe. 

Gueux, f. m. ein Bettler, Pracher. Ze- 
brak, mendyk, dziad. $ Ceſt un gueux. 

il eft gueux comme un peintre; Jeff guen 
comme.un nat de Pele, er iſt arm 
wie eine Kirch⸗Maus. I kotka na 
świecie nie ma; chudy to derbifz, 
ledwie kat ma ieden. 

gueux fieffé. ein Bettler der an elnem ges 
willen Orte bleibet. Dziad mieyſco- 
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fen; ey, co na iednem mieyſeu iafmuzny kwatery okienney ; 5) kwatera okien- 
"ai Gebrze. na; 6) zafüwka, kratka albo okienko 
del genx de Poflier. ein Bettler, der herum  w fpowiedni; 7) zafuwka u okienka 
tänft. Dziad tufacz. we drzwiach; 8) # flolarzow: okien- 
Zeielf un gueux reveru. ſchlechter Kerl nica w izbie przed oknem; kfztat- 
sder Bettler, der zu einem Vermoͤgen znieyfze stowovolet; 9) przechod mały- 


5. | gekommen if- Mendyk albo harkak $ ) Ouvrirleguichet ; 2) paſſer par le 
two, | | ubogi, co fiẹzbogacit. guichet; fermer leguichet; 3) guichet 
le | gueux, plur. in der Siſtorie: Hollaͤn⸗ d’armoir bien travaillé; 4) ouvrir un 
Zo der, die zuerſt das Spaniſche Joch ab⸗ guichet. } 

155 ſchuͤttelten. W Ai oryi: Holeudrzys Guiehetier, La, ein Thuͤr⸗Knecht eines Gea 
gueu Ag co fie z iarzma hylzpanf kiego naypier- fängniffes. Odzwierny tarafowy. $ 


wey wybili. Un ſoigneux & fidele guichetier. 
ST Gueze, f. f. ein Ellen Raag in Perſien. Guichetiere, f: f. valg. die Frau des Thuͤr⸗ 


ndyk, | Miara tokciowa w Perſyi. { Kuechts eines Gefaͤngniſſes. Odzwier- 
ba | gueze Roiale. die große Perſiſche Elle, die nia taraſowa. $ 

Heine 1 Viertheil Länger it als die Parfſer. Guide, . m. 1) Geleits⸗Mann, Wegweiſer, 
) eine d Wielki tokie« Perf ki naewiere dłuż- Fuhrer, im eigentlichen und ſigürli⸗ 
n vun | Zeg ‚od Paryfkiego. chen Verſtande; =) der Krilim Tiſchler⸗ 
IEN ese; gueze flicourcie. die kleine Perſi⸗ Hobel zz) in der muſik: Führer, Anfang 
ng A | fhe Elle, oder drey Btertheil Pariſer einer Fuge. 1) Wodz, przewodnik, 
vilko, Elle. Mnieyfzy Perſkl Tokied, albo prowadziciel; au fenfie wtafaym i fi 
11000 trzy ćwierci Paryfkiego fokcia. guryezaym; 2) klin u heblafolarfkie- 
diych I Gui, f. m. (Grido) Guido, ein Manns- go; 3) w muzyce: poczatek fugi. § 1) 


ar Name. Guid imie mefkie. $ La Prendre un guide; un guide fidele; 

dote | Sainte Gui eſt le 30 de Mars. fe fervir d'un guide; être acompagne 

anche Gui, f: m. 1) Miſtel, Kinſter; 2) aufden d’un guide. A 
Fluß⸗Schiffen: ein rundes Holz, woran Capitaine des guides. Wegweiſer, fo einer 


SH man ein Geenel unten anbindet. 1) Je- Armee die Wege ſelbſt weiſet oder durch 
dar: miel, iemiola, przyrodzona niekto- feine Wegweiſer weiſen läßt. Przewo- 
Lu: rym drzewom chroscina, niemal ziel~ nik ftarizy, co fam albo przez ſwoie 

{ko; 2) ma fzkutach: Oblak, do kto- präewodniki woyfku drogę ukazuie. 
95 2) rego zagiel na ſpodku przywiezuig. Guide, J. F. r) eine Wegweiferin 5 2) fiz 
dont f $ 1) Les Gaulois avoient le gui de gürlid: Anweiſung , Unterricht, Weg. 
„e chene en ven£ration. 1) Wodzicielka, drogę komu ukazuig- 


jaka; | Guibert, / m. eine gewiſſe Frauzoͤſiſche Lein⸗ ca; 2) w ſenſie figuryczeym : droga, 
ferie; ; wand. Gatunek Prancuſkiego ptotna. przewodnicza gwiazda. $ 1) Choiſix 
Guibray, f. m. fil de guibray. gebleicht une guide; je ferai moi-même ta gui- 

Garn zu Wachs - Liht- Tüten. Przę- de; 2) la crainte de Dieu eft une 


| 
ie giie | 
eile | ‚dziwo bielone albo biechowane do fainte guide. 
Ubbo. knotow od swiec wolkowych- la guide des chemins. Wegweifer, ein 
bat |" Guiche, f V ein Band an den Monde: Buch. Droznik, opifanie drog, kto- 
2 Kutten“ ſelbige damit zuſammen zu bin⸗ redy gdzie iachad trzeba. 

Schu⸗ den. Witazka, tafiemka u habitow Guides, pl. ein Seit- Geil, Seit- Niemen der 
ent IM zakonnyek do związania. Kutſcher. Wodze, lece na konie wo- 
Guichet f. m. 1) ein kleines Genker mit z0we. $ Tenir les guides. 

€ einem Gitter in der erften Gefaͤngniß⸗ Guideau, f- m. ein Fiſcher⸗Garn, damit 
bog, Thüͤre; 2) der Einlaß, die Thor Klappe, man einen Eingang des Fluſſes befeget. 
we eine Pforte in einem großen Thorweg; Sieć rybia de Zaſtawienia uscia rzeki. 
Mar- 3) Thuͤre au einem Schranken; A) Fen- Guider, v. 4 1) führen, leiten / den Weg 
u ſter⸗Rahm an einem Fluͤgel; 5) Fenſter⸗ weiſen im figürlichen und eigentli⸗ 
Ze- Flügel; 6) der Schieber, ein kleines chen Verftande: 2) die Wagen-Pferde 
wem, | Fenſter im Beichtſtuhl; 7) ein Loch in eis lenken, mit dem Leit- Geil wenden. DN 
o | ner Thür, das man auf und zuſchieben Wiese, prowadzić kogo drogę ukazu- 
pam -f kan; ) beym Tiſchler: ein Fenſter⸗ iqac; w jenfie wtafaym i nie j] 
a D Laden in der Stube, beſſer volet; 9) 2) kierować lecamı konie wozowe. 
dii: kleiner Durchgang in einer Stadt. 1) 1) Guider les troupes ; un maître 
l Okienko kraciafte w pierwfzych guide des difeiples;unConfefleur guide 
n ge⸗ drzwiach tara ſowych; 2) fortka w bra- Ia confience de fon Penitent; 2) il fart 
ylco- mie; 3) drzwi fzafowe; 4) rama u parfaitement bien guider les chevaux. 
A0 Yyyy 4 Guidon, 
9 
lk 
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Guidon, f. m. 1) ein ah unter bey 
einigen Regimentern; 2) Standarte oder 
Fahne eines Fahn⸗Junkers; 3) das 
Korn, die Fliege auf einem Geſchoß; 4) 
Wegweiſer, Anweiſung, Titel einiger 
Bücher; 5) in der Muſik: der Cuſtos 
oder das Zeichen Fam Ende der Noten⸗ 
Linien, welches weiter weiſet. 1) Chorgäy 
u niektorych regimentow; 2) cho- 
ragiow tegoż chorazego ; 3) celik na 
firzelbie; 4) droga, informacya, ty- 
tut kfiag nieſroryeb; 5) w muzyce: 
Znak na koncu not na kfztałt litery 
f polozony, co daley pokazuie. $ 1) 
Il eft guidon d'une telle compagnie; 
porter le guidon; garder le guidon. 

Guie, fm. obf. Wegweiſer. Drożnik, 
drog opifanie. 

Guter, v. g. 00% geleiten, führen. Pro- 
wadzić droge okazuiac. 

Guieur, f. m. obf. ein Führer, Wegweiſer, 
Wodz, pizewodnik. 

Guifre, vid. Givre. 

Guige, f. m. obf. Henkel, daran man ein 
Schild aufhäugt, Antabka u tarczy. 
Guignard, f. m. Ge - Bogel, Sniegu- 
Zek, snieäniezek prak. $ Les gui- 
gnards font excelens & on les atra- 
pent l'hiver, & il y en a beaucoup 

dans la Beauce & dans la Pologne. 

Guignaux, f. m. plur. bey den Zimmer⸗ 
leuten: Quer- Bänder um die Löcher 
in einem Gebäude, wo der Camin fol 
durchgefuͤhret werden. U cieśli! wig- 

zanie w budynku około dziury do 
przeprowadzenia kominu. 

Guigné, ée, adj. obf. verſtellt, erdacht. 
Zmyslony. 

Guigne, f. f. eine Art großer und-füßer 
Spaniſcher Kirſchen. Gatunek wisni 
slodkiey Hyfzpaniikiey. 

Guigner, v. a. vulg. 1) ſchielen, von der 
Seite ſehen; e) anſchielen, anfehen, 
fih herumſehen. 1) Pogladas, pa- 
trzyć po zku; pozieraé z oka; ze- 
zem, krzywo patrzyć; 2) swidrzeć 
oczami ; poglądać, oglądać fie na co. 
$ 1) Elle guigne un peu & cela ne 
lui fied pas tout à fait mal; 2) ily 
a long tems, qu’il guigne cette fille; 
il guigne par tout, pour voir s'il ne 
pourra rien atraper. 

il eft guigné de travers. er wird ſcheel 
augeſehen; er wird nicht gerne geſehen. 
Krzywo na niego patrzą. 

guigner, v. m. fielen, Zezem patrzyc. 

Guignier, f, m. Spaniſcher Kirſchbaum. 
Wisn sfodka Hyfzpanfka, drzewo. 

Guignole, f. f. eine durchlöcherte Latte 
zum Aufhaͤngen der kleinen Waagen in 


x 
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der Muͤnze. kata dachowa podziu- 
rowna do zawieſzenia ważek mincar- 
fkich, 

*Guignon, f. m. Unglück, unglücklicher 
Zufall. Nieſzezęscie; traf nieſzezę- 
Ing, § Porter guignon à quelqu'un. 

Guildine, Guildive, / f. Zucker⸗Brand⸗ 
wein aus Braſilien, der in Frankreich 
bey ſchwerer Strafe verboten iſt. Wod- 
ka Brezyliyfka z cukru palona, we 
Francyi pod furową karą zakazana. 

Guilée, f. f. Platz⸗Regen, Uebergang von 
einem Regen. Defzcz pretko prze- 
miiaigey. A Une petite, une grande 
guilee; voilà nne guilée de Mars. 

Guillaume, f. m. (Guilelmus ) 1) Wila 
helm, ein Mauns⸗Name; *2) eine 
Art Hobel beym Tiſchler. 1) Wilhelm, 
Gwilhelm imię mei Ke: *2) gatunek 
hebla ftolarfkiego, $ 1) Guillaume 


III Prince d'Orange & Roi d Angle. 


terre étoit: un grand Capitaine & un 
grand Politique. 

gros guillaume. grob Brod, Geſinde⸗ 
Brod. Ohleb gruby dla czeladzi. 

gris guillaume. Art von Spaniſchem Tops 
back. Gatunek tabaki Hyfzpanitkiey. 

Guille, vid. Gille. 

Guilledin, f. m. ein Engliſcher Wallach. 
Wałach Angielfki, $ Il étoit monté 
fur un fort beau guilledin. 

*Guilledou, / m. ein Huren = Haus. 
Zamtuz, nierzadny dom. $ Elle 
court la nuit le guilledou. 

Guillee, vid. Guilée. 

Guillement, Guimet, f. m ein Gaus⸗Auge 
in der Druckerey oder dieſe Gtrihlein,, , 
fo bey den Zeilen der eitirten Worte 
geſetzet werden. W drukarni: No ki 
albo te kreſki ( ktoremi wierſae cy- 
tacyi znaczone bywaią. 

Guillemette, f: f. vulg. (Guilelma) 
Wilhelmine, ein Weiber- Nane. Gwil- 
helma imię biatogłowfkie, 

Guillemine, f. f. eine Wilhelminer⸗ 
Nonne. Gwilhelminka mnifzka. 

Guillemins, / m. plur. Wilhelminer⸗ 
Monde. Gwilhelmitowie zakonnicy, 

Guillemites, f. m. obf. Auguſtiner⸗Moͤnche. 
Auguftynianie zakonnicy. 

Guillemot, f.m. vid. Pluvier. 

Guiller, v. ». obf. betrügen. Ofzukać. 

Guillochis, f. m. in der Bau: Kunft: 
Ketten = Zierrath, ſchmales Gatter⸗Werk 
um etwas. W Architekturze: lancuſz- 
kowate albo ſiatkowate okıazenie 
czego, 

guillochisde parterre. lettenweife gemachte 
Garten = Verzierung von Buchsbaum 
oder Raſen. Ozdoby ogrodnicze na 

Katie 
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dei 3 kfztaft fancufzka 2 darnow albo 2 
Dor, bukfzpanu. i 
7 Guillon, f- m. obf. 1) Betruͤgerey; 2) Be⸗ 
iche! truͤger. 1) Szalbierſtwo; 2) Tzalbierz. 
czę Guillot, f- m. eine Kaͤſe-Made. Mol, 
un. robak ſerowy. $ Fromaige tout plein 
and⸗ de guillots. 
eich Guimauve, f. f- Eybiſch, Altbeer Ibiſch/ 
Vod- Heilwurz ein Kraut. Slaz wielki le- 
‚ve sny. š 
na, Guimaux, f m. plur. in einigen Proz 
ut vinzen: eine Wieſe, die man ëtt 
prze- zweymal maͤhen kann. Po niektorych 
ande Prowincyach: Laka, ktorą dwa razy 
3 co rok kofzą. 
Bil Guimbarde, f. f. langer Wagen oder Kar⸗ 
eine ren auf vier Rädern. Wos, kara diuga, 
helm, o czterech kofack. Envoier {ies 
unek marchandifes für des guimbardes. 
aume Guimet, vid. Guillemet. 
ngle- Guimpe, ſ. f- ein Nonnen⸗Bruſt⸗Schleyer. 
& un Podwika mnifzek, col ſie na piers 
ipufzcza. $ Une guimpe bien blan- 
finder che; attacher la guimpe. 
i. *Guimper, v. 7. eine Nonne werden. 
ën Mnilzka zoftać; w Zakon Panienfki 
biet, wftapie. 

*gaimper, v. a. ein Maͤgdlein zur Nonne 
lach. machen. Klafztorowi panne oddać. 
jonce Guinda, f. m. eine 15 0 A ohne 

Schraube beym Tuch Scheerer. Prais 
aus. mala bez fzruby u poftrzygaczow fu- 
Elle kiennych. 8 
Guindage, La auf den Schiffen: 1) 
das Hiſſen, das in die Hoͤheziehen oder 
Auge Einladen der Waare; 2) Schiff⸗Seile 
eln / zum Uug- und Einladen; 3) Schiff Le- 
Worte der⸗Lohn. W marynarfiwie: 1) Cig- 
\ozki gnienie do gory, hyzowanie; 2) Li- 
zety- ny do zaciągania; 3) zapłata od fado- 
| wanta towarow WwW okręt. 
elma) E Guindal, Guindas, Guindeau, f- m. der 
Gwil- E Bratſpieß, die Hiſſe, ein Hebezeug oder 
| Schiffs⸗Winde. Winda, kafar okre- 
niner SENI z 
i | Guindant, f. m. die Höhe oder Långe eis 
iners nes Segels. Diuz albo wylokose ża- 
miey⸗ | glowa. $ Cette voile a trenteaunes 
inde N de guindant. 

guindant de pavillon. die Breite einer 

| Flagge. Szerza flagi okretowey. 

. Guindas, Guindeau, vid. Guindal. 

nf | Guinder,v. 4. hiſſen, in die Höhe winden, 
Walk l ziehen. Do gory windować, ciagngé; 
il N hyzowae. $ Guinder les voiles, les 
jenie fardeux. 

i ſe guinder, v. r. 1) fih auf einer Leine in 
lachte die Hoͤhe winden; 2) ſich in die Hohe 
baum ſchwingen, im eigentlichen und figir- 
e na lichen Verſtand. 1) Windowac ie 
alt 
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po linie do gory; 2) wzbilaefie, wzle- 
cieć, ww ſenſie autaſnem i figurjczaym. 
$ 1) Les uns fe foulevoient eux mè- 
mes, les autres fe guindoienr/avec des 
cordes; 2) oifeau qui fe guinde jus- 
qu'aux nuës; je me fuis guinde dans 
le ciel à l'aide d'un grand vent; il fe 
guinde fi haut qu'on le perde de vde; 
il eft aiſé de fe guinder fur des grands 
ſentimens. d 

guinde, de, adj. hoch, (hwůltig, hochtra⸗ 
bend. Nadety, wyniosiy, gotny. 
Stile, eſprit guinde; cet homme eſt 
toljours guinde. - 

Guindereſſe, f. f. auf den Schiffen: 
Hig- Tau, zum Aufziehen der Segel und 
Saure, Windowa lina do hyzowania 
albo windowania towarow w okręt. 

Guindes, f. f- piur. obf. Frauenzimmer⸗ 
Schmuck. Stroy bialoglowfki; oche- 
dozka niewiescia. 

Guindre, f. m. Spule, Raͤdchen zum Sei⸗ 
be- oder Zwirn⸗Aufwinden. Kolowro- 
tek, wrzecionko do zwilania nici al- 
bo iedwabiu. E 

Guine, f. £. 1) vulg. Verſpottung; 2) Spas 
niſche Kirſchen. 1) vulg. Szydzenie; 
2) wisn Hyfzpanka. 

faire la guine à quelqu'un. einen verſpot⸗ 
tem, verlachen. Szydzić, naśmiewać 
fie z kogo. 4 

Guinestuf-longee, f. F. ein Oſt⸗Judi⸗ 
fher Zeug von Seide und Baumwolle. 
Materya Indyyf ka z bawełny i 2 ie- 

dwabiu. 7 3 

Guinée, f- f. (Huinea) 1) die Guinee, ein 
Land in Africa; 2) eine Guinee oder 
Engliſches Sechs⸗Thaler⸗Stuͤck; 3) ein 
weiſſer Cattun aus Oſt⸗Indien; 4) eine 
gewiſſe anſetzo unbekannte Specerey. 
1) Guinea kray Afrykanfki; 2) uineas 
portugaf Angielfki 6 talarow placacy ; 
3) bagazya biała z Indow wfchodnich ; 
4) korzen aptekarfki czaſu nafzego 
nieznalomy. 2 

cuirs de Guinée. rohe Haͤute aus der Gui⸗ 
nee in Afrieg. Skory ſurowe z Gui- 
nei w Afryce. § Beufs & vaches de 
Guinee. i 

Guingans, fm. ein Oſt⸗Indiſcher Zeug 
aus Baſt, Seide und Baumwolle; 
2) Cattun aus Bengala. 1) Materya 
Indy yl ka z fyczka drzewnego, 2 ie- 
wabiu i bawełny; 2) bagazya 2 
Bengale. $ 1) II y a des guingans qui 
font moitié ecorces & moitie foie, 

de Guingois, adv. im Scherz: krumm, 


ſchief, ungerade, auf einer Seite Zar- 
tuige : Krzy wo, nieproſto, niekſztaf- 


tnie, na bakier. $ Vötre perruque va 
Yyyy 5 wut 
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tout de guingois; vôtre mouchoir de 
cou elt tout de guingois; cela eft tout 
de gingois. 

Guinguet, /. n. vid. Linguet! 

*Guinguette, f, f. 1) ein kleines Haus in 
der Vorſtadt; 2) eine Dorf = Schenke 
oder Wirthshaus vor dem Thor. r) Do. 
mek podły, chałupa na przedmieściu; 
2) karczma za miaftem albo na wii. 

*Guion, f. m. vid. Gui. Guido, ein 
Mauns Name. Gwid przezwiſko 
mel kie. 

Guinage, f. m. obf. Geleite, Zoll, vor wel⸗ 
ches der Grund- Herr die Straßen ficher 
und den Kaufleuten die geraubten Guͤter 
erſetzen mußte. Myto dla Pana dzie- 
dzicznego, za ktore fobie kupey drog 
bezpieczenltwo i nagrode towarow 
zrabowanzch warowali byli. 

Guionne, / f. (Guiona) ein Weiber: 
Name. Guionna imie bialogtow- 
Tkie. ; 

Guiorant, e, adi. ziſchernd, pfeifend, von 
Mäufen und Ratten. Pifkliwy, 
{kwierkliwy, o miſsach i fzezurach. 
§ Les, rats font un cri guiorant; la 
voix guiorante des fouris. 

Guiper, v. 2. beym Borten⸗Wirker: 
mit Seide Gold oder Silber uͤberſpin⸗ 
nen. U Pafamannica: okręcié co 
iedwabiem , złotem albo. srebrem 
nitkowem, ‘§ Guiper la frange, l’or, 
Targent. 

Guipoir, f. m. ein Bortenwirker⸗Inſtru⸗ 
ment zum Ueberſpinnen. Inttrument pa- 
ſamanniczy do okrecenia czego nitka, 

Guipüre, f. f: Spitzen von gedreheter 
Seide; 2) durch etwas durchgezogenes 
Band oder Faden. 1) Forboty 2 ied- 
wabiu kreconego; 2) fznurek albo 
wftega przewleczona przez co. $ 1) 
Mettre de la guipüre fur une jupe; fa 
jupe eſt pleine deguipüre; une belle 
guipüre. 

Guiranheangera, f. m. ein blauer Ging: 
Vogel mit einer rothen Bruſt aus Braz 
filien. Ptak spiewaigey 2 Bryzelii 
blekitny o czerwoney pierfi. 

Guiraringa, / m. ein Meer⸗Vogel in Braſi⸗ 
lien, von der Große eines Kraniche. 
Ptak morfki w Bryzelii tey co Zoraw 
wielkosci. 

Guiratonteon, f. m. ein weiſſer Vogel in 
Braſilſen, der das boͤſe Weſen oft hat. 
Ptaſaek biały w Bryzelii, czefto para- 
lizem zarażony bywa. 

Guirlande, / f. 1) ein Kranz, Blumen: 
Kranz; 2) obf. Feder⸗Buſch, fo das 
Frauenzimmer auf den Kopf ſtecket; 
3) Trauer⸗Haupt⸗Binde von Flor vor 
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ein Frauenzimmer; 4) Krank, erhabe⸗ 
ner Rand, als um den Fuß einer Trom⸗ 
pete. 
2) obf.federpufz biafogtowfki na gło- 
we; 3) binda Zafobna biafogfowfka 


na głowę; 4) wieniec, brzeg obre- ' 


biony, iako na fpodku traby. $ r) 
Une belle & charmante guirlande; 
cueillir une guirlande de fleurs; mêle 
à tes lauriers des guirlandes de fleurs. 

guirlandes, plur. 1) in der Bau- Runſt: 
Fruchtbinden, Blumen⸗Straͤuſer, Kraͤn⸗ 
ze; 2) in der See⸗Fahrt: gewiſſe Bo⸗ 
gen = Holzer. 1) W Architekturze: 
bukiety; wience, bindy, kwiecia pet- 
ne; 2) w &eplarfkiey nauce: pewne 
ablaczyfte drewna. 

Guiron, via. Giron. 

*Guife, / f. Art, Weiſe. Zwyczay, oby- 
czay.. § Dans ce monde chacun vit 
à fa guile. i 

chaque. pais a fa guife. ländlich, ſittlich. 
Każdy kray ma {woy obyczay. 

en guife de. als wie, auf Ark. Jako, na 
kfztalt. $ On nous donna hier du 
ton en guife de veau. 

Guifpon, f.m. ein großer Pinſel die Schiffe 
zu theeren. Kisé wielka do nafmole- 

nia okrętu. 

Guitarte, $ 

*Guiterre,) f.m. eine Chitarre, ein muſi⸗ 
caliſches Jnſtrument mit 4 oder s Saiten. 
Gitara albo Cytra, inſtrument muzy- 
czny o 4 albo 5 ftronach. Une belle 
guitarre; joüer de la guitarre. 

Guiterne, f. f. Stütze, fo die Stange eines 
Hebezeugs hält, wenn man einen Maft 
aufrichtet. Podpora pod dragiem 


kafarowym do wyllawienia malatu 


okrętowego. 

*Guiterre, vid. Guitarre. 

Guitran, m Schiff⸗Peche die Schiffe ein: 
zutheeren. Smota da naſmolenia o- 
krętow. 

Guivre, f. f. vid, Givre, 

Gulden, Goulde, J. m. Reids- Gulden, 
Kayſer⸗Gulden. Zloty Niemiecki albo 
Reiki trzy Tyuf) i fzoftak $ wy- 
noſzacy. $ Trois guldens font deux 
écus, 

Gulpes, f. m. plur. in den Wappen runde 
purpurfaͤrbige Figur. W herbach: o- 


kragfa figura purpurowa. 
Gumet, f. f. obf. eine gewiſſe Speceren, 


dle jetzo unbekaunt iſt. Korze aptekarſ ki 
teraz meznalomy. 

Gumenes,} 

Gumes, J f- f- plur. 1) großes Tau⸗ 
werk auf einem Schiffe; 2) Anker⸗Sel⸗ 
le auf einer Galeere, x) Kordele; SE 

18 


1) Winiee z ziot, z kwiatow. 
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kié liny wielkienaokretach; a) kier- 
{ztaki; liny kotwiczne galerowe. 

Guraes, f. m. gedruckter oder gemahlter 
Cattun nus Oſt⸗Judlen. Porno wy- 
prafowane albo malowane 2 Indyi. 

Gurlet, vid. Grelet. ` 

Guſes, f. f. plur. rothe Kuͤchelchen, in den 
Wappen. Galeczki czerwone, w ker- 
bach. i 

Gufman, fi m. (Gusmannus) Gusmann, 
ein Manns: Name. Gufman imię me- 


eie. 5 

Guſtatif, ive, ‚adj. (guſtativus) in der 
Anatomie: Schmack, zum Geſchmack 
dienlich. W Anatomii: Sınakowi stu- 
żacy. $ Nerf guftatif. 

*Guftation, f.m. (guſtatio) das Schme⸗ 
cken. Kofztowanie, fmakowanie. 


Guftave, f.m. (Guftavus) Gufavus, ein 


Mauns⸗Name. Gultaw imie melkie. 
Guftave Adolphe Roi de Suede für 
tué la bataille de Lufzen en 1632. 

Gutel, f. m. gutthätiges Haus⸗Geſpenſt 
Boruta albo pokufa dobroczynna. 

Gutte- Gamba, Sr 

Gutte.Gomme,) wid. Gomme-Gutte. 

Gutteron, vid. Guetteron. 

Guttural, e, adj. lettres gutturales. Gur⸗ 
gel⸗Buchſtaben, die mit der Kehle muͤſſen 
geſprochen werden, als chr. Litery gar- 
dłowe, ktore z gardfa wymowić trze- 
ba, iako chr. $ Les Hébreux ont des 
lettres gutturales. 

Guy, Guyon, Guyonnage, Guyonne, 
Guyorant, vid. Gui. 

Gymnaſtique, J. f die Leibes⸗Uebung⸗ 
Kunſt, als Tanzen, Reiten. Exereytu- 
nek, cwiczenie kawalerfkie, iako 
tallcowanie, koniem toczenie. 

gymnaftique militaire. das Exereiren, 
Waffen⸗Uebung, Kriegs⸗ Uebungen. Ex- 
ercytunek, cwiczenie Zufnierfkie. 

gymnaftique medecinale. Motion, Leibes⸗ 


Lë . 
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Bewegung die gute Geſundheit zu erhal⸗ 
ten. Zwierzchnia robota, mocya czer- 
ſtwemu zdrowiu służąca. 

gymmaftique des Athlétes. die Ringe⸗Kunſt. 
Zapashicza nauka, zapaſki, Zzapasnic- 
two. 

Gymnaſiaſtique,) 

Gymniqus, J adj. (gymnafticus) zur 
Leibes⸗Uebung gehörig. Cwiczenia ciała 
służacy: 

Gymnofophifte, fm. (gymnofophifta) ein 
Gymnoſophiſt, ein Indianiſcher oder 
Egyptiſcher Weltweiſer. Gimnoſofi- 
ſta, medrzec ſtary Egipfki albo In- 
dack, ? 

Gynecee, ſ. m. (gyneceum) vor Alters 
Frauenzimmer⸗Stube, Wohnung des 
Frauenzimmers. W dawnych czafıech 
niewiescie mieſzkanie; fraucmer. 

Gynecocratie, J. f- ( gynæcocratia) Weis 
ber⸗Regiment, da eine Frau und nicht ein 
Mann regiert. Bialoglowfkio pano- 
wahie; kroloworzady, gdzie biala- 
glowa, a nie mąż panuie. 

Gynécocratigue, adj. c. zum Weiber⸗Re⸗ 
giment gehörig. Bo biafogfowikiego 
panowania należący; krolowowia- 
dny. 

Gynglime, f- m. in der Anatomie: Eins 
gelenkung der Beine. W Anatomii 
{poienie, złożenie dwu kosci. 

Gyps f. m. (gypfem) durchſichtiges Stein⸗ 
fein, der im Opps gefunden wird. Ka- 
myk praeyrzyſty, ktory fie w gipfie 
znayduie. 

Gypleuſe, adj. f. Goute gypfeufe. in 
der Seil: Runft: Gyps⸗ oder Kalk⸗ 
Gicht, die Beulen aufwirft, in welchen 
fich eine Materie wie Kalk oder Gyys bez 
findet. W karf bien nauce : Pedogra 
wapiennifta, w ktorey fie guzy Së 
materyi na kfztalt gipfu albo wapnä 
wyfadzaia. 


- . A > 


2 H 

S- F. 1) der Buchſtabe h, er wird im 
Franz ſiſchen A b c. wie die teut⸗ 
ſche Sylbe aſch geleſen. 2) obf. die 
Zahl 200. 1) Litera ha, w francuf him 
obiecadle fig iako polskie stowo aż wy- 
mawia. 2) obf, liczba 200. § 1) Faire 

une h; une h bien faite. 
H muerte; l'h. das ſtumme h, es wird 
inſonderheit in ſolchen Worten nicht 


H 
ausgefprochen, die aus dem Lateini⸗ 
ſchen und Griechiſchen geborget find, 
und in der lateiniſchen Sprache auf 
ein h, in der griechiſchen aber auf ei⸗ 
nen fpiritum afperum fih anfan⸗ 
gen, als honneur, herefie, harmonie. 
H uieme, nie wymawia fig ofohliwie w 
takich stowach, ktore z iezykow ta- 
cinf kiego i greckiego pochodzę, @ w 

Zacin[kim 
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Zacinfkim na literg h, w greckim zas 
in fpiritum afperum Ze zaczynaig, iako 
héreſie, harmonie, honneur. 

H afpiree; la bh. das laute oder helle b. 
dieſes wird wie ein deutſches h in 
eigentlich Franzöſiſchen, und in den⸗ 
jenigen Worten geleſen, die aus der 
Lateiniſchen Sprache genommen ſind, 
fidh aber in felbiger auf kein h an- 
fangen, als: harangue, hache (afcia) 
H glosne; wymawia fig iakoh polf kie 
w slowach wrodzonych Francuſ kich. i 
w tych, co z tacinf kiego igzyka urosty, 
ale fie w nim na h nie zaczynaiq, iako 
harangue, hache (afeia). $ L'h dans 
héros elt afpiree, & elle eſt muette.en 
heroine. 

Ha, interj. ha, ey, ach. A, ach, hey, ey. 
$ Ha! que Philis elt digne qu'on al. 
me; ha, ha, ha; cela eſt tout à fait 
drôle; ha! la tète! ha, je me meurs; 
ha, coquin je te tiens. 

»}+-+Haberge, obf. vid. Auberge. 

Taha, LZ ein altes Weib. Baba. 
§ Vieille haha que vous étes. 

ane rue de haha, vulg- der Sack, Straſſe 
in Paris, die keinen Ausgang hat. Ulica 
w Paryżu bez wyiazdu, ulica kacna. 

THabaan, /. m. obf- der eifrig nach etz 
was ſtrebt. Ze wfzyftkich fit fie czego 
dopinaiacy ; imprezifta. 

+rHabafeon, , m. Judiſche, Virginiſche 
Wurzel, fo dem Paſtinat gleich ſiehet. 
Korgen Indyyſki pafternakowi po- 
dobny. 

7 Habaflin, vid. Abyſſin. 

TtHabbe, f.m. obf. ein Hafen. Port. 

TkHabdala, f. m. eine Ceremonie der Ju⸗ 
den bey der Endigung des Sabbaths. 
Ceremonia przy Zakofczeniu ſabaſu 
zydowfkiego. 

THabile, ajed. c. (habilis) 1) hurtig, bez 
hend in Verrichtungen; a) geſchickt, fähig, 
tuͤchtig; 3) gelehrt, erfahren; 4) den Rech⸗ 
ten nach tuͤchtig, faͤhig. 1) Okrzetny, 
dprawny, fpofobny; spiefzny, wypra- 
wny; pretki w ſprawowaniu; 2) bie- 
gly, cwiczony w czym; ſpoſobny do 
czego; 3) uczony; 4) podług praw 
ſpoſobny. § 1) II a bientôt fait ce 
qu'on lui commande, car il eft habile; 
2 il eft habile à cacher ſes entrepriſes; 
3) il eft un habile homme en tout 
genre; il eſt un habile homme; il eft 
habile en fon art; 4) un bâtard n’eft 
pas habile à ſucceder. 

1 eſt babile à fucceder. er mauſt wie ein 
Nachtrabe; er heißt alles mitgehen. Ma 
w reku ſmofe. S 

Habilement, adv, 1) hurtiger Weile; 
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2) auf eine geſchickte Art; kluͤglich. 
1) Spofobnie, wyprawnie, ſprawnie, 
spiefzuie; a) mądrze, kfztaltnym 
fpofobem. $ x) Travailler habile- 
ment; 2) il s’elt tiré d'afaires habile- 
ment. S R 

THabilett, / f 1) Faͤhigkeit, Kunſt, Ges 
ſchicklichkeit; a) Erfahrung, Klugheit. 
1) Spofobnosg, ſprau nose, ſnadnosé; 
2) doswiadczenie, bieglose w czym: 
$ 1) Ceſt une grande habilere que de 
{avoit cacher fes habiletez; 2) il a des 
habiletez dans les chofes de la Philofo- 
phie. 

Habiliffime, adj. c. ſehr geſchickt, fehr klug, 
überaus erfahren, kuͤnſtlich. Barzo fpo- 


 jobny, barzo biegły i doswiadezony.: 


$ C'eft un habilifime garçon; il eft 
très habilifime. 

+Habilite,f fin den Rechten: Faͤhigkeit, 
Recht, Macht etwas zu thun. W prawie: 
ſpoſobnosé, prawo do czego. 9 Ha- 
bilité à ſueceder. ö 

‚FHabiliter, v. 4. in Gerichten: einen 
zu etwas fähig machen. W fadach: fpo- 
fobnym koge do czego czynić. $ 
Un bâtard eft habilité par la légitima- 
tion A recevoir des ſucceſſions. 

+Habillage, f. m. f) in der Küche: das 
Zurichten, Zurechtemachen eines Vo⸗ 
gels, eines Fiſches zum Kochen; 2) 
das Zurichte⸗Lohn; 3) beym Fleiſcher: 
die Ausſchlachtung eines Viehes. 1) W 
kuchni: oporzadzenie praka, ſprawie- 
nie ryby; 2) zapłata od tego; 3) 4 
rze&niva: oprawienie wolu, cielęcia. 
gr) Songez aT habil lage de ces oifeaux; 
2) paier l'habillage. 

Tklabillement, fi m. Kleid, Kleidung. 
Odzież, fzata, odzienie,przyodziewek, 


$ Unbelhabillement; un habillement 


fort beau. 

habillement de tête. ein Helm der den ganz 
zen Kopf und das Geſicht bedeckt. Szy- 
lzak co calą twarz glowe okrywa. 

+Habiller; v. 3. 1) anfleiven, als ein Dies 
ner feinen Herrn; 2) kleiden laſſen, 
ein Kleid machen laſſen; 3) ein Kleid 
machen, als der Schnelder; 4) beym 
mahler und Bildhauer: das Gewand 
oder die Kleider mahlen : hauen; 
5) einen kleiden, wohl oder uͤbel ſtehen; 
6) figürlich: mit etwas aus putzen; 
7) beym Kramer: Zucker oder Caneel 
in Papier ſchlagen; 8) zurichten, zu⸗ 
rechte machen, einen Fiſch zum Kochen 
oder Einſalzen, einen Vogel, Thier, 
zum Braten; 9) beym Töpfer; Ste 
und Henkel anmachen; a0) hecheln, 
Flachs, Lein. 1) Ubierać, obfoczyé 
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kogo w.fzaty; 2) przyodzia€ kogo. 
Auknie komu fprawie; 3) fzaty fzyć, 
robić, iako krawiec; 4) 3 mularza i 
fznicerza: odzież malować; przyodzie- 
wek zuicerowaé; 5) ſtroie kogo, ſtois 
komu źle albo pięknie; 6) w fenfie 


` figuryeznym: przyozdobić; ultroić co 


czym; 7)# korzennikow: cukier albo 
cynamon papierem obwingć; 3) fpra- 
wie rybę do, warzenia albo nafolenia, 
plataige, wynnetrzaigc ; oporzadzié 
ptaka ; oprawie wolu albo inſze by- 
de zaklote; 9) 1 zduna: nogi i 
ucha przypráwić; 10) czofać len, ko- 
nopie. $ 1) On L’'habille depuis les 
piez-jufques à la tete; 2) habiller fes 
domeitiques; 2) ce tailleur habille 
bien; il fe luiſſe habiller par fon tail- 
leur; 4) habiller à l'antique, à la mo- 
derne; habiller bien une figure; 5) le 
velours habille bien quelques femmes; 
6) il habille fes vers de riches couleurs; 
7) habiller du ſucre, la canelle; 8) ha- 
biller un faumon, une moruë, un la- 
pin, un veau, un perdrix, la volaifle; 
habillez moi ces poiſſons; 9) habiller 
un pot; 10) habillerun cuir, une peau ; 
habiller du lin, du chanvre. 
habiller une peau. beym Rirſchner: ein 
Fell gar machen. U kufznierza: do- 
robić futra. 
babiller un cuir. beym Gerber: eine Dout 
zu der Lohe zubereiten. U garbarza: 
nagotowaé [Kore do dębu. 
s'habiller, v. r. fih kleiden, ſich ein 
Kleid machen laſſen; 2) ſich anziehen, 
ſich ankleiden. 1). Przyodzias fie, 
fuknie fobie ſprawié; 2) obloczyed fig, 
ubierać fie. $ 1) S’habiller de deüil; 
2) il habille bien tout feul. 


babiller envers une maligneprofe. ſchlechte 
Verſe ſchreiben, die von der ungebunde⸗ 
nen Schreib⸗ Art ſich fat nicht unter- 
ſcheiden. Wierſze pifać mało co od 
prozy rożnych. 
babilié, ée, adj. 10 gekleidet; 2) in den 
Wapen von menſchen und Schiffen: 
bekleidet, gezieret. 1) Ubrany, w ſzaty 
ogarniony; 2) w herbach o ludziach i 
okretach: orzyodziany; ubrany. $ 1) 
Habillé de rouge; il a couché tout 
` habillé; 2) un navire d'or habillé d'ar- 
gent. 
4Habillour, f. m. 1) Mahler, der die Klei⸗ 
dung mahlt; ein Gewand - Mahler; 
2) der einen Fiſch oder ein geſchlachte⸗ 
tes Vieh zurlchtet; ein Ausſchlachter; 
3) ein Kürſchner, der dem Pelzwerk 
die letzte Zurichtung giebet; 4) Gere 
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ber; der die Felle zur Loh⸗Grube iuberet- 
tet- 1) Malarz od przyodziewkow, 
co fzatemaluie; a) tenco wołu opra- 
wuie; ptaka oporzadza, albo rybe 
{prawia; 3) kufznierz futra dorabiaig- 
cy; 4) garbarz {kory do dębu gotu- 
iacy. 

Habit, f- m. (habitus) 1) ein Kleid, 
Kleider; 2) ein geiſtlicher Habit. 
1) Odzież, ata, przyodziewek; 
2) zakonny ubior; habit. $ 1) Un 
habit court; un habit long: habit 
de deüil, de cérémonie; l'habit qu'il 
a fur le dos, eſt plus vieux que. le 
Louvre; babie de, dimanche; ha- 
bir de nôces; 2) prendre Dhabi de 
Capucin; donner habit de Char- 
treux à quelqu'un; Phabit ne fait pas 
Moine. 

babit de choeur. Chor: Rod; der Benedieti⸗ 
ner. Kapa Benedyktynſka do choru, 
do proceſyi. 

bire en kabit. bas Kleid anhaben. W za. 
rach bydź. G 

babit de bord. ein Schiff Kleid. Suknia 
marynarfka.# ` i 

couper un kabit. ein Kleid zuſchneiden. 
Szate przykroié. 

+Habitable, adjeiv. ©. (babitabilis) 
das kan bewohnt werden, wohnber. 
Spoſobny do mieſzkania; ofadny; 

gdzie może miefzkać. & Rendre une 
maifon habitable; c’eft un lieu, une 
terre qui n’eft point habitable. 

terre habitable. bewohntes Land, der Erd⸗ 
Kreis, die Welt. Ukg ziemie, oſadne 
kraie, swiat. $ On detefte les mechans 
dans la terre habitable; on en ufe 
ainfi dans toute la habitable. 

+Habitacle, f: m. r) in ernſthaften Res 
den: die Wohnung; 2) im Scherz: 

Neſt, ſchlechte Wohnung; 3) auf den 
Schiffen: der Wacker, das Compaß⸗ 
Haͤuschen; Ort in welchem der Compaß 
fhet. 1) V mowach powaznych : 
miefzkanie; 2) żartem: chacıfko, 
podłe miefzkanie; 3) kabinecik okre- 
towy do kompafu- $ 1) Les habira- 
cles éternels; P'habitacle du Tout- 
Puiffant; 2) je vis tranquillement dans 
mon petit habitacle. 

THabitage, f. m. obf. Wohnung. Miefz- 
kanie. 

+Habitänt, part. wid. Habiter: 

+Habitant, f. m. ein Inwohner, Einwoh- 
ner. Obywatel, miefzkanied, $ On 
a alfembl& tous les habitans du vil 
lage. 

les babitans de Pair. in Poetiſcher 
Schreib Art; die Voͤgel unter dem 

5 Him⸗ 
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Himmel. W fiyle Poetyckim: ptaftwo 
powietrzne. 

les habitans des forêts. bey den poeten: 
die Thiere in den Wäldern. U Poetow : 
Zwięrzęta w lefie. 

Habitation, f. f. (babitatio) 1) eine Woh⸗ 
nung; 2) eine kleine Colonie oder ein 
neu aufgerichteter Wohn⸗Platz in mi: 
fien Landen; 3) die Wohn- Stätte. 
1) Miefzkanie; 2) mała ofada puſtego 
dran ` z) mieyſce miefzkania czyiego; 
przebit. $ 1) Une agréable habita- 
tion; 2) on a fait quelques habita- 
tions chez les Malabares. 

Babitation charnelle. in Rechten: Heyz 
wohnung, Beyſchlaf. W prawie: Cie- 
lefnose, grzech cieleſny, cielene 
{potkowanie. 

droit d'habitation, das Recht fo einer hat, 
an einem Ort zu wohnen. Prawo na 
miefzkanie gdzie. $ Avoir droit 
d'habitation, 

+Habiter, v.a, d n. (habitare) bewohnen, 
einen Ort; wohnen, fih aufhalten. 
Miefzkad gdzie. & Habiter les bois; 
païs qui mett pas habité; les Tartares 
habitent fous des tentes. 

habiter, v. u. in Rechten: einem Weihe, 
einem Manne beywohnen. W prawie : 
cieleſna ſprawę odprawiać; z niewia- 
fta fpolkowag,.obcowae. $ Il y a de 
certains temsqu’un marine doit point 
habiter avec fa femme; lafemme doit 
habiter avec fon mari. 

1 Habitude, f. f. (babitudo) 1) angenom⸗ 
mene Gewohnheit, Weiſe; 2) Gemein⸗ 
ſchaft, Umgang mit einem; 3) Bekannte 
0 mit Leuten; 4) Zuſtand, Be⸗ 
ſchaffenheit der Geſundheit; Difpofition 
des Coͤrpers; 5) Erlaubniß, die ein Geiſt⸗ 
licher von einem Pfarrer hat, in ſeiner 
Pfarre geiſtliche Verrichtungen auszu⸗ 
üben; 6) Frauenzimmer, mit der einer 
vertraut und verdächtig tebet. 1) Natog, 
zwyczay; 2) obcowanie, konwerfacya; 
3) znaiomose miedzy ludźmi; 4) po- 
ftanowienie ciała, komplekfya; 5) ko- 
menda, wikaryyitwo; zezwolenie ple- 
bariſkie na odprawienie funkcyy du- 
chownych; 6) mifoſtki, kochanka. § 
1) L'babitude eft une ſeconde natu- 
re; contracter, prendre une habitude; 
laifer quelqu'un dans fes mauvaifes 
habitudes; 2) heureux celui qui n 
nulle habitude avec les méchants; 3) 
il a des habitudes par tout; il m'a 
procuré des habitudes utiles; il ne 
{ufit pasde faire de bonnes habitudes, 
il faut les cuiltiver; 4) la mauvaife ha- 
bitude du corps; 5) il a une habitude 
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à Saint Jacques; 6) il a toüjours une 
habitude, _ i 

un homme d'habitude. ein Menſch, der nur 

mit feinen alten Bekannten umgehet. 
Cztek, co tylko z {wemi ftaremi 
zuaiomkami konwerfuie, 

FHabitüé, f. m. ein Priefer der die Er⸗ 
laubniß vom Pfarrer hat, in defen Pfar⸗ 
re geiftlihe Verrichtungen auszuüben. 
Wikary, komendarz; maigcy zezwo- 
lenie na odprawowanie fünkcyy du- 
chownych w parafii czyiey, $ Il eft 
habitue à Saint Paul. 

Habituè, ée, adj. 1) zu etwas gewoͤhnt; 
2) wohnhaft. Przyzwyczaiony do 
czego; a) miefzkaigcy gdzie. 

+Habituel, le, adj. c. (habitualis) einge- 
wurzelt, als eine Krankheit. Wkorze- 
niony, iako choroba, $ Maladie ha- 
bituelle. 

grace habituelle. in der Theologie: die 
beywohnende Gnade Gottes. N, Teolo- 
gii: tafka Bofka mieſzkaigca w czło- 
wieku. 

péché habituel. eingewurzelte, angewohnte 
‚Sünde. -Grzech 2 nałogu; grzech 
wkorzeniony. 3 

+Habituellement, adv. aus Gewohnheit. 
Z nałogu. $ Il ment habituellement. 

rHabituer, v. æ. einen zu etwas gewoͤhnen. 
Bızyzwyczaie, wprawić kogo w co; 
nakladać kogo czego. & II faut ha- 
biruer de bonne heure les enfans à 
prier Dieu. 


g habitien, v. r. 1) fih an etwas gewoͤh⸗ 


nen, gewohnt werden; 2) ſich wo niez 
derlaſſen; 3) fih an einen Ort gewoͤh⸗ 
nen, als das Vieh. 1) Nakladas fie 
czego, przy wy kae czemu, nawykna& 
czego, zwyczaic fie do czego; 2) ufa- 
dowie fie, poftanowie fie, ufiese 
gdzie; 3) przyuczyé fie do mieyſca; 
ptzywyka& mieyſcu, jako bydlę.. $ 
1) S’habituer au mal; s'habituer à 
mal faire; 2) s'habituer à Varſovie, 
aux Indes; 3) les cicognes s’habituent 
dans une certaine mation. 

shabituer dans une. paroijfe. in einer 
fremden Pfarre geiſtliche Verrichtungen 
ausüben. Bydz na kommendzie w 
ezyiey plebanii. 


Table, f m. an einigen Orten ein See⸗ 


Hafen. Po niektorych mieyfcach: Port. 

+rHabler, v. ». 1) viel reden, plaudern; 
2) aufſchneiden. 1) Klepac, Swiegotac, 
gdaka6;. 2) przechwalaé fie; chelpié 
fie. $ 1) Il hable; les Gaſcons font 
fujets à habler. 

‘F tHablerie, ff. Geſchwaͤtz, Aufſchneiderey, 
Pralerey. Swiegotanie; pocklubka, 

; chelpienie 
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cheipienie fe, $ Tout ce qwil die 
nieft que hablerie; c’eft pure hable- 
rie que tout cela. d 
+4Hableur, f. m. Schwäßer, Prahlhans, 
Aufſchneidek. Swiegot; pedziwiatr, 
chluca. $ C’eft un grand hableur- 

+4-+Hableufe, ff. Aufſchneiderin, Schwi- 
gerin. Swiegotka, swlegotliwa i chef- 
pliwa bialagtowa. § Elle eft fourbe 
& hableufe. { 

++Habout, E m. ein Mark: oder Gränz⸗ 
&tein. Kopiec na roli. 

Hache, E (aſcia) 1) eine Axt; 2) in 
der Druckerey: Rand⸗Gloſſen, Aumer⸗ 
kungen, die auf dem Rand nicht Platz 
haben, und unter den Tert gerüͤcket 
werden. 1) Siekiera; 2) w drukarni : 
glofy,przypifki drobne, co na brzegu 
mieyica me maige, pod tekft fam 13 
wydrükowane. $ ı) Une bonne ha. 
che; 2) la hache d’imprimerie; im- 
primer em hache. 

des champs en hache. beym Land-Mef- 
fer: winkelichte Feld- Stüde, die in 
einander laufen, U miernikow pol: 
grunta kącifte. $ Un arpent de telre 
en hache; des champs en hache. 

bache d'armes. 1) eine Streit⸗Axt; a) ei⸗ 

ne Grenadier⸗Art. 1) Siekiera do po- 
tyczki; czekan bardyfz; 2) fiekiera 
granaterska. $ 1) On fe fert des ha- 
ches d’armes dans la fortie & fur les 
bröches pour empecher une efcalade; 
2) les grenadiers à cheval ont un ci- 
meterre & une hache d'armes, 

maitre de hache. ein Schiffs = Zimmer- 
mann. Ciesla okrętowy- - 

40 4 un coup de hache: er hat einen Schuß 
zuviel. W rozumie wadę ma; poftrze- 
lony trochę w glowe. ` 

hache rolale, vid. Hache-Roïale. 

+tHache; 2. ey, potztauſend, daß dich. 

Ey do biſa. 

+++Hachemens, vid. Hanchemens. 


WG das Hauen mit der Art. 


Rab ſiekierg. 
++Hachen v. 4. 1) klein hacken als Fleiſch 
mit dem Hack⸗Meſſer; 2) übel zerlegen, 
zerſchneiden, ein Gericht bey Tiſche; 3) 
beym Rupferſtecher: den Creutz⸗Schat⸗ 
ten machen, ſehr dunkel ſchattiren; 
4) beym Schwerdt⸗ Feger; kerben; 
kleine Strichlein zum vergulden ein⸗ 
hacken: 5) bey den Maurern: bez 
hacken, abhacken, behauen. 1) Drobno 
pofieka& co, iako mięſo fiekaczem; 
2) niekfztaftnie rozbierać potrawy 
przy ftole; 3) # fztycharza koperfziy 
chowego: umbry ryé gefte; na krzyż 
geſto kreikowac; 4) u fapanownika: 
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wyfekać, wycinać kreſki do pozloce- 
nia; 5) % mularze; młotem ſiekier- 
kowatym obrowna&, uciae, $ ) Hacher 
la viande; hacher du bois; 2) cet Ecu- 
ïer tranchant hache les viandes au lieu 
de les couper ; 3) hacher avec la plu- 
me, avec le craion; 4) hacher une 
garde, un pommeau d'épée; 5) haches 
une pierre; hacher le plätre. 

bacher en morceaux. in Stücken zerhauen, 
Na ſztuczki poſiec. x 

bacher du bois. Holz hauen. Drwa raba&, 
Tupac. 

hacher la laine. Wolle zu Tapeten zu 
Staub hacken. Weine na proch fub- 
telny do obicia pofieka£. 

fe Faing hacher. 1) hartnaͤckig ſeyn, fih Bes 
ber toot ſchlagen laffen, als daß man etz 
was thue; 2) fich in die Pfanne hauen 
laffen. 1) Trwae w ſwoim uporze; 
dać fie przy rzeczy ktorey rozfiekaćs 
2) dać fie na fzablach rozniesć; dać 
fie w pien powysçinać. $ r) Il fe fe- 
roit hacher plütot que d’avouer qu'il 
s'elt trompé; fe faire hacher pour une 
chofe; 2) ce regiment s’eft fait hacher 
dans le combat; il fe fera hacher 
plutôt que de fe rendre. 

je te hacherai menu comme chair à päte. 
ich will dich zu Kraut⸗Sallat hacken; ich 
will dich krumm und lahm ſchlagen. Na 
mak cię poſiekam; srodze cię wybiig. 

la grêle a haché les vignes. der Hagel hat 
die Weinberge zerſchlagen. Grad po- 
tfukf winnice. 

+rHachereau, f: m. eine kleine Axt, ein 
Aextlein. Siekierka, fiekiereczka. 

-++Hache-Roiale, f J Koͤnigs⸗Kerze, 
weiſſe Affodill⸗Wutz / Gold⸗Wurz, ein 
Kraut. Zlorogfow, kozle iayka ziele. 

Hachette, f.f. beym Mäurer oder 
Zimmermann: ein Aextlein, ſo von ei⸗ 
ner Seite einen Hammer- Kopf hat. 
Siekierka mfotkowata mularſba albe 
cieſielſka. 

++Hacheur, f. m. der die Wolle zu den 
Tapeten klein hackt. Siekacz welny 
do obicia. $ Hacheur de laine. 

-+Hacheure, wid. Hachure. 

Hachie, f. f- obf. Marter, Qual, Todes⸗ 
Strafe. Meka; smiertelna kara. 

+pHachis, f. m. klein gehackt Fleiſch; ges 
hackte Spelſe. Siekanina, ſiekanka 
potrawa. 9. Un fort bon hachis; un 
perdrix en hachis. 

+rHachoir, f. m. 1) ein Hack⸗Meſſer; 
2) ein Hack⸗Bret in der Küche. 1) Sie- 
kacz, talak kuchenny; 2) ſtolnica. 
tablica kuchenna, na ktorey miefiwo 
poliekane bywa. $ 1) Emoudre, Ka 

cer 
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fur le hachoir; 2) .neteier le ha- 
choir. - 
++Hachure, f. f. 1) beym Schwerdtfe⸗ 
ger: ausgehackte Arbeit zum Vergol⸗ 
den; 2) beym Rupferſtecher: Creutz⸗ 
Schatten, der mit dichten ins Creutz 
gegrabenen Strichlein gemacht ift. 1) U 
Jzpedownika: fiekana od pozfocenia 
robota; 2) u [ztycharzow koperfzy- 
chowych : umbry barzo ciemne 2 kre- 
fek geſtych na krzyż fzrychowanych 
§ 1) Une belle hachure. 
* * 


* 


Hache, in den Wappen: Striche oder 
Zeichen der Tinetur oder Farbe. W 
Hen hach Kreſ kowanie na anal koloru 
położone. i 

bachure.en pal. Perpendieular⸗Striche, fo 
die rothe Farbe andeuten. Czerwony 
kofor albo perpendykularne, to jeſt 
profte na dot linie. & La hachure en 
pal fignifie de gueules: 

bachure en fafce. blau, das ift Horisontal- 
oder Parallel- Linien. Modra masé al- 
bo linie horyzentalna, to ieft poprze- 

cane. 

bachure en pal contrebachè en fafce. die 
ſchwarze Tinctur oder caneellirte, das 
it, Horizontal ⸗ und Perpendieular⸗ 
Strichlein. Czarna barwa albo kra- 
ciaſte krefkowanie. 

la hachure en hande; hachure de biais. 
ſchraͤge Strichlein von der linken nach 
der rechten Hand, druͤcken die grüne 

Farbe aus. Kreſ ki ukosne od lewicy 
ku prawicy, fa znakiem zieloney 
barwy. 


la hachure en barre. Purpur hat ſchraͤge 


Linien von der Rechten nach der Linken. 
Ukosne linie od prawicy ku lewicy, 
purpurowy kolor znacza. 

Pecu tout blanc & uni. Silber- weiß, wel⸗ 
ches mit keinem Strichlein noch Puͤnct⸗ 
lein, ſondern mit einem ledigen Platz 
bemerket wird. Kolor biaty, ktory 
fie zadnemi krefkami albo kropkami, 
ale proznem mieyfcem znakuie. 

Pécu pointills. Gold, welches dichte Punete 
vorſtellen. Ztoty kolor. ktory kropki 
gelte wyrazaig, 

++Hacub, f.m. ein Küchen: Kraut in Ju⸗ 
dien, das der Eberwurz ahnlich fichet. 
Jarzyna ogrodn Indyyſ ka do lepczy- 
cy podobna. 

+}Hadot, f. m. ein Fiſch fo dem Kuttel⸗ 
Fiſch aͤhnlich ſiehet. Ryba sepie albo 
kalamarzowi podobna. 

+}-Haemorrhons, f m. eine ſehr kleine und 

febr giftige Schlange in Indien, Wa 
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Indyyfki maluchny a przytym barzo 


iadowity. 


+rHaermia, .. € geſunder Staliänifcher 


Pfeffer, der wie Nelken ſchmeckt. 


Pieprz zdrowy Indyyſki, tegoż co 


goździki ſmaku. 

Trkagard, e, aj. *1) wilde, ſchuͤchtern; 
2) von Stoß- Vögeln: alt gefangen, 
nicht aus dem Nef genommen. 1) Dzi- 
ki, plochy; a) o peakach louerheb: 
2 gniazda niewyiety, Tan zlapany; 
$ x) Yeux hagards; avoir Hair hagard. 

rimes hazardes. harte gezwungene Reime. 


| 
| 
|) 


Rymy nienaturalne; kadencye niety- 


mowne. $ Ses rimes font trop ha- 
gardes. 

+Hagiographes, f. m. pl, & adj. (bagio- 
grapha) bey den Juden; der Palm, 
die Spruͤchwoͤrter Salomonis, die Buͤ⸗ 
cher Hiob, Daniel und Efra. U Zy- 
dow: Dawidome Pfalmy, Przypowiesci 
Salomonowe, kfiegi Jebowe, Danie- 

- lowe i Ezdrafzowe. - 

Haha, / f. vulg. une vieille haha, ein 
heßliches altes Weib. Babifko fzpe- 
tne, 2 

Hai, interj. pr. hèe, ey, he, potztauſend. 
wenn einer lachet. Do bifa, ha ha; 
gdy fig kto $mieie. $ Quel viſage hai, 
hai, hai. ; 

klei, ; 

+HHaie,a f- V. per. bee. 1) ein lebendiger 
Dorn⸗Zaun; eine Hecke; 2) eine Reihe 
Leute, Soldaten; 3) der Gruͤndel oder 
Grengel, ein Holz, das in die Lange durch 
den Pflug gehet; 4) in der Seefahrt: 
eine Sündbank oder lange Klippe unter 
dem Waffe 1) Plor fanorodny; 
2) ¶Zereg ludzi albo żołnierzy; 3) grz3- 
dziel plugowy, drewno przez plug 


idące; 4) w zeglarfkiey nauce: hakis ` 


brodowina, albo rafa, ro-ieft {kafa pod- 
wodna, palmem fie ciągnąca. § 1) 
Planter une hate; fermer une vigue 


dehaies; 2) mettre des fold hate; 
le peuple fe rangoiten hal t voir 
paſſer le Roi; entrée du ROJ fe fit 


au milieu d'une double hate de mili- 
ce bourgeoife; 3) une hate de charuë 
mal faite. 

un haie morte. Zaun aus buͤrren Aeſten 
und Stangen. Plot chroftu, lal lk. 

une haie vive. ein gruͤney Zaun. Piot 
ſamorodny 2 krzewia żywego ple- 
ciony. 

doubler la haie. bie Soldaten in zwey 
Reihen ſtellen mit dem Geſicht gegen 
einander. Ufzeregowae żołnierze we 
daa ſzeregi twarzą przeciw fobie. 

border la baie, bey der Infanterie; Doz 

tous 


d 


a 


mir 
mid 
erte fni 
das brit 
dad raz 
bowiem 
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++Hain, f. m. obf. eine Angel. 
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tons⸗weiſe feuren; mit drey Gliedern 
zugleich Feuer geben, nemlich wenn das 
erſte kniet, das andere ſich buͤcket, und 
das dritte gerade ſtehet. O piechoty : 


dać razem ognia 2 trzech fzeregow, ` 


bowiem pierwfzy przykleka , drugi 
fie ſchyla, a oftatni profto ftoi. 

vhale au bout. im Scherz: ſtill; nichts 
mehr geredet; nicht ein Wort mehr. 
Zärtem: cyt; ani skowka wiecey. 
$ Aimable Comtefle, pour gui tout 
je monde a tant de reſpect, hate, au 
bout; j'ai pour vous du reſpect de 
amour & hate au bout. 

4pHäi, interj. pr. bai. bey den Fuhrleu⸗ 
ten, wenn ſie die Pferde peitſchen: 
miho. U Fur mano, gdy konie büg: 
wiu. 

++Haillon, f. m. 1) ein altes zerrißnes 
oder abgetragenes Kleid; 2) alter Plun⸗ 
der, ſchlechter Hausrath. 1) Lachma- 
nina, ſukmana zła, odarta albo wy- 
tarta; galgany ; 2) rupieci, fzpargaly-. 
$ 1) I ma que des haillons; quittez 
A cette heure ces vieux haillons. 

Weda. 

+}Hainaut, f. m. Hennegau, eine Graf⸗ 
ſchaft in den Niederlanden. Henega- 
Wia, grabſtwo w Niderlancie. 

++Haine, LZ 1) Haß Feindſchaft; 2) 

Abſcheu, den ein Thier vor ein anders 
hat. 1) Nienawise; 2) nieprzylazn, 
przeciwnose wrodzoną beityom i 
rzeczom nieczulym przeciw infzym 
zwierzętom. Hr) La colere & la 
calomnie font naître la haine; avoir 
de la haine pour quelqu'un (contre 
quelqu'un) il ma aucune haine par- 
ticuliére contre lui; atirer la haine 
publique; il y a des haines_heredi- 
taires & immortelles entre les fá- 
milles; 2) il y a de la haine entre 
les loups & les brebis. 

en haine. aus Haß gegen etwas. Z niena- 
wisci przeciw czemu. Il a ere 
exhérédé en haine de fon mariage; 
on lui a fait cette injure en haine 
de fa religion. 


+fHaineux, eufe, adj. obf. gehaͤßig. Nie- 


nawidzacy, nienawiltny. 
+++Haineux, f- m. obf. Feind, Haſſer. Nie- 
przyiaciel, nienawiftnik. § 1 seft 
. maintenu malgré tous fes haineux. 


Axklair, v. a. Pr. HE-ir. conjug. vid. in 


append, haffen, anfeinden; 2) baffen, 
nicht lieben; einer Sache nicht gut ſeyn; 
von Thieren und lebloſen Sachen: 
ſich vor einander ſcheuen, fürchten. 
1) Nienawidzie kogo, mie‘ w njena- 
wisci kogo; 3) boicé De, nie lubié 
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czego; brzydazié fie; 3) O zwierze- 
tach i rzeczach mieczutych: boiec tie 
nieprzyiazıl mieć wrodzoną przeciw 
drugiemu. $ 1) I eft bat de tout le 
monde; hair mortellement; 2) il bait 
Pingratitude; o que je hai la folitu- 
de! hair le vin; hair le vice; hair le 
froid, le chaud; 3) les chats haiſſent 
les fouris. 

fe faire hair. fih verhaßt machen. Nie- 
nawiftnym ‚fig uczynić; nienawiść 
popadać, 

+FHairai, ſ. m. im Land-Recht: ein Kind, 
das ein Erbe iſt. W prawie ziemskiem : 
dziecię, co ieft dziedzicem. 

+rHaire,) SG i 

Here, J f f. Haar⸗Tuch, Haar⸗Hemd, 
Saar < Camifol der Ordens - Leute. 
Wlosienica zakonnieza. § Porter 
la haire; ordonner la haire à un 
Religieux. : 

un drap de laine en haire. ungeſchornes, 
ungewaldtes Tuch, Sukno niefolo- 
wane i niepoſtrzy gane. 

haire. See- Lache, wo die Sonne das 


Wafer in Salz verwandelt. Wylewki 


merikie, gdzie słonce wodę na fol 
przewarza. : 
++Haire, Here, fim. 1) Bettelmann, ein 
Karten⸗Spiel, in welchem die Spie⸗ 
ler die Blaͤtter mit einander vertau⸗ 
fen: 2) das Daus, welches das niedrig⸗ 
ſte Blatt in dieſem Spiele iſt; derjenige 
verlieret, der es nicht los geworden ift; 
3) obf- Kriegs Heer, Armee. 1) Milzek 
gra, w ktorey gracze karty 2 ſobg 
Przemieniaia ; 2) tuz, co w tey grze 
ieft naymfodſza kartą, i grę temü 
przegraie, co iey nie mogł pozbyć; 
3) obf. woysko. § 1) Jouer au haire. 
deif un pauvre haire. es ift ein armer 
Schlucker. Ubogi to hartak. 
+}Hairement, f. m. tondre en haire- 
ment. zum erſten mahl das Tuch ſchee⸗ 
ren. Pierwfzy raz fukno poſtrzygac. 
}Hairetites, f m. pl. die Zweifler, eine 
Tuͤrkiſche Secte, die an allen zweifelt. 
Warpiciele; fekta Turecka, co o 
wfzyitkiem wątpi. 
ptHaireux, cr Eléreux, adj. m. vom 
Wetter: Dreck⸗kalt; kalt, froſtig und 
naß als wenn es ſchloßet, reiffet oder 
hagelt. O pogodzie: pluskotny, mo- 
krozimny, mrozny, gdy grad albo 
frzon pada. $ Un tems hereux. 
++Hairon, 
+rHaironneau, vid. Héron dc. 
-++Haironnier, ` ) 
+}Haironniere, J 
++Haiffable, adj. c. verhaßte haſſenswuͤr⸗ 
2 T 2 dig, 


— 
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dig. Nienawisci, nienawidzenia go- 
dny; nienawiſtny, niemiły. $ Le 
vice eft haiffable; elle eft haiflable. 

3erHait, f. m. obf. vid. Soùhåit. 

*++Haite, f. f- obf- Geſundheit. Zdrowie. 

Haive, vid. Hayve. 

"rHälage, / w. 1) das Trecken, Tröͤdeln 
oder Ziehen eines Schiffes mit einem 
Seil wider den Strom, entweder mit 
Pferden oder mit Schiffleuten; 2) Lohn 
vors Troͤdeln der Schiffe; 3) Stand⸗ 
Geld von Waaren, die in bedeckten Dr 
ten, Hallen und Vorhaͤuſern verkauft 
werben. 1) Trelowanie, ciagnienie 
fzkuty ling wzwode, badz ludzmi, bądź 
końmi; 2) zapfata od trelowania; 3) 
targowe od towarow w podfieniach, 

chemin de hâlage. Treck⸗Weg, Troͤdel⸗ 


Weg auf beyden Seiten eines Fluſſes, 


auf welchem die Schiffleute das Schiff 
mit einem Seil nach ſich ziehen. Trel, 
‚sciezka fliſowſka 2 obu ſtron rzeki, 
na ktorey treluig. 

‘rHalberge, f. m. obf. vid. Auberge. 

*++Halbreda, T7Hallebreda, f. m. vulg. 
ein großer Schlingel, ein langer und 
haͤßlicher Kerl. Gibas wyloki; glugofz 
niekſztaftny. 

Halbran, Halbrant, Halbrent, vid. Albran. 

Halbrener, Halbrenè, vid. Albrener. 

Halcyon, vid, Alcyon. 

T Hale, La 1) Hitze, heiß Wetter, die 
Sonnen⸗Hitze; 2) ſehr trockener Wind. 
1) Goracosé, upał, gorąco słoneczne; 
Ikwara; 2) wiatr barzo fuchy. $ T) II 
fait un grand hâle; le hâle eit fort 
grand; elle fe maſque de peur du hâle. 

Vale, ſ. f. Halle, Schirmdach, wo allerhand 
Wagren verkaufet werden. Podfienie, 
mieyſce nakryte przed domami, gdzie 
towary przedawaią. 9 One belle 
une grande hale; la hale au blé. 

hale au uin. Wein- Markt in Paris. Targ 
winny w Paryzu. e 

hales. plur. Bänke, als der Fleiſcher, Baͤ⸗ 
cker. Jadki mięsne, chlebne. 

les langages deshales, grobe Worte; haͤßli⸗ 
che Reden gemeiner Leute. Karezemne 
słowa. 

‘Halt, ée, adj. vid. Haler. 

+}+FHalebarde, /. f. eine Hellebarde. Hal- 
bart. $ Une bonne halebarde; la ha- 
lebarde eft une arme ofenlive, porter 
la halebarde. 

on lui a donné une balebarde. ex iſt Unters 
Officier bey einer Compagnie geworden. 
Unteroficerem u kompanii zoftaf. 

cela fe rime comme halebarde d mifericor- 
de. von üblen Reimen: dieſes Wort 
reimt fih wie eine Fauſt aufs Auge. 
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Stoſuia 
do oka. 

cela eft vrai comme les Suijfes portent la 
halkbarde par defjus l'épaule. das ift 
falſch; es iſt nicht wahr. Fallz to; 
prawda to iakby fie slepy Akaf, 

+rHalebarde , ½% m. ein, Hellebardier. 
Halabartnik. $ Au milieu de dix ha- 
lebardes, N 

+FHalebardier, f. m. 1) ein Hellebardier, 
der eine Helleharde führet; 2) Steinlds 
der, der beym Maͤurer die Bauſteine auf⸗ 
und abladet. 1) Halabartnik; 2) Lado- 
wnik mularfki od wielkich kamieni. 

Hale- bas, f.m. das Ablaß⸗ Geil auf 
den Schiffen die Segelſtangen herab 
zu laffen. Lina okrętowa do rey 
Ipuſzczania. 

Halebran, Halebrent, vid. Albran. 

Halebraner, vid. Albraner. 

Halebreda, vid. Albreda, 

+++Halecret, f. m. obf. vid. Corſelet. 

+Halene, Haleine, f. f. 1) der Athem; 
2) das Blaſen, Wehen der Winde; 3) der 
Geruch der Blumen; 4) Uebung, Luft, 
Laune etwas zu thun. 1) Dech, duch, 
technienie; 2) wianie, decie, nadyma- 
nie, dmuchanie wiatrow; 3) zapach 
kwietzyfty; 4) cwiczenie; fantazya, 
ochota do czego. 8 4) Haleine dou- 
ce, puante, mauvaife, méchante; il 
court une lieuë fans que Phaleine lui 
manque; las & hors dhaleine; retenit 
fon haleine; 2) les vents retiennent 
leur haleine; il ne fait ni vent, ni 
haleine; 3) les fleurs pouflent une 
douce haleine; 4) je ne ſuis point en 
haleine de faire des vers, de boire, de 
manger; je me fuis remis en haleine 
de faire vers. 

avoir l'haleine forte. einen ſtinkenden 
Athen haben. Oddech mieé cu~- 
chnacy. 

avoir la courte haleine, kurzen Athem ha⸗ 
ben. Krotki, staby mieć oddech, 

jufgwa perte d haleine. fy lange man 
Athem holen Fan Poki gardła (dechu) 
ftanie. Nous chanterons jufqwä 
perte d'haleine. 

tout d'une haleine, in einem Athem; in 
einem Zuge; ohne auszuruhen. Dulz- 
kiem; nie oddychaige; nie odpoczy- 
Waigc. i 

avoir bonne haleine. 1) einen ſtarken Athene 

haben; den Athem lange an fich halten 
koͤnnen, als ein Taucher; 2) lange bey 
der Arbeit aushalten; ohne auszuruhen 
arbeiten. 1) Oddech mies wielki; 
dech dfugo zatrzymać, iako nurek; 
2) wytrzymaé długa przy robocie% 
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nie wyrchnaé od roboty. $ d On 
cherche pour la pêché des perles ceux 
du ont bonne haleine; ce baſque a 
h bonne haleine. 
| prendre baleine. 1) Athem holen; ver⸗ 
ſchnauben; a) ausruhen von einer Arz 
beit. 1) Brad w fie dech; wytchnaé, 
0 oddetchnaé; nabrać duchu; 2) Wy- 
tchnać od roboty: 
tenir quelqu un en baleine. 1) einen beun⸗ 
ruhigen, plagen; einem keine Ruhe laſ⸗ 
ſen; 2) einen mit Hoßnung aufhalten, 
das Maul schmieren. 1) Bez przeftan- 
ku nagabaé, draznié kogo; nie dać 
komu-pokoiu;. 2) trzymać kogo na 
rzeczy; nadzieią kogo karmić. § 1) 
Vous me tenez toùjours en haleine; 
2) il me tient en haleine en me pro- 
mettant beaucoup. 
tenin for ennemi en baleines feinem Feind 
immer im Eifen liegen, ihn ſtets beunz 
ruhigen. Uſtawicznemi natarczkami 
nieprzyiaciela tępić, nalezdZa£. 
des periodes a perte d'haleine. ſehr lange 
Perioden, in welchem man etliche mahl 
Athem holen muß. Peryody za diugie, 
w ktorych. kilka razy oddetchnaé 
trzeba. 
un ouvrage de longue baleine. eiu langwie⸗ 
riges Werk, das viel Zeit und Mühe 
| braucht. Sprawa zabawna; zmudna 
| robota; nieoddetchniona praca. $ Ce 
| 


proces eſt de longue haleine, il tien- 

| dra long tems le bureau- 

| mettre fen chevalhors d’haleine- fein Pferd 
übertreiben, überjagen. Zmordowas, 
zbieżeć konia. 

donner baleine & un cheval. ein Pferd 

| ausruhen laſſen, wieder zu Athem kom⸗ 

men laſſen. Dać wyrchnae koniowi. 

Le pas abufer de Ühaleine dun cheval. 

ein Pferd nicht übertreiben, nicht aus 

| dem Athem kommen laffen. Nie mordo- 
wać Kkonia. 

mon chevalm'eft pas en haleine. mein Pferd 
iſt lange nicht geritten worden. Juz 
dawno kon moy niecwiczony. 

2 faut temir un cheval en baleine. man 
muß ein Pferd immer in der Uebung erz 
halten. Konia czeſto cwiczyć trzeba. 

un cheval gros d'haleine.. ein Pferd, das 
kurzen Athem hat. Kon dychawiczny. 

"=, Haleinée, *tHalenee, /. J. Athem, 
Hauch. Dech, chuchanie, chuch. 
$ Les harpies gätoient tout d'une in- 
fe&te haleinee. 
| *Haleiner, }Halener, an . 1) den Athem 
* eines Menſchen riechen, befer fertir 
C haleine de guelgu un; 2) in der Für 
perep von Hunden; die Spur haben, 


e res 
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riechen, ſpuͤren; *3) etwas riechen, mer⸗ 
ken; Wind von etwas haben; 4) auſte⸗ 
cken, verführen; 5*) einen ausforfchen, 
auskundſchaften. 1) Czuć, dech, ulta 
czyie, Zadniey powiefs fentir l'haleine 
de quelqu un; 2) w towiecdtwieo pfach + 
zwietrzyćy poczuć wechem ; 3) prze- 
czuwäd o czym; 4) zarazie,s kogo 
czym; pſus, fkazić kogo; "el wg: 

. fzpiegować kogo. $ 1) Je Thaleine 
quand il eft dans ma chambre; 2} de- 
puis que le chien a haleiné la bête, 
il ne la quitte point; 3) les flateurs 
ne tabandonneront point denuis 
qu'ils auront une fois haléné ton 
trefor; 4) les femmes ont halaine ce 
jeune homme. 

T Halement, f. m. bey den Zimmerleu⸗ 
ten: Knoten, Schlinge am Seil, damit 
eine Laft gefaſſet wird. U clesle: za- 
dzierg u liny do uięcia ciężaru: § Fai» 
re un halement t f 

+Häler, v. a. von der Sonne: ſchwaͤr⸗ 
zen, ſchwarz brennen; verbrennen; 
2) austrocknen als die Winde das Erd⸗ 
reich; 3) abtrocknen, abtreugen am 
Feuer Fruͤchte, Waͤſche; 4) auf einen he⸗ 
gen, anhetzen die Hunde; 5) autkeiben 
die Pferde; 6) trödeln; ein Schiff ges 
gen den Strom an einem Seile auf 
dem Lande fortziehen; 7) in der See: 
fahrt; das Strickwerk an einer Laſt an 
ſich ziehen; ein Tau ſtraff anziehen; 
8) ein Tau in ein Bauholz ſchlagen, ſo 
man heben oder fortziehen will. 1) Ozer- 
nic, {palić kogo, o soen: 2) wyſu- 
fzy&iako wiatr ziemię; 3) fufzyć przy 
ogniu, iako wilgotne chufty; 4) bo- 
{zczwać, puscie pfy; 5) konie popę= 
dzać, poganiać. ciagnace; 6) trelowaćs 
ciggnac wzwode izkure zafoba; 7) w 
seglar fkiey nauce: ciggnge za foba 
ciężar ding; liny tego przyciagnae; 
8) założyć line za czembrowine do 
zaciągania. $ i) Le foleil hâle les 

gens; elle a levifage hâle; 2) le grand 
vent häle des chemins; 3) hälez un 
peu ces ehemifes fur le feu; 4) on 
a häl& les chiensapres levoleur; 5) II 
faut fouvent häler les chevaux qui 
tirent un bateau en remontant une 
ENIES LAN e bateau; 7) haller 
ur un cable, ur une mi H 
hâler la bouline. PEN 
bäler, u. n. auf der See: ein vorbey ſe⸗ 
gelndes Schiff anſchreyen und ſelbiges 
fragen, was für einem Herrn oder Repu⸗ 
blie es dienet. Zawolac na okręt miia. 
Aaen, pytaige fie, ktoremu naležy Pa- 
nu albo Rzeczypofpolitey, & Nous 
222 2 entendi- 
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entendimes des matelots de la frega- 
te qui hälosent ſur nôtre vaiſſeau & 
nous leur rẽpondimes. 

fe bäler, v. r. von der Sonne ſchwarz 
werden. Ogorzecé na stoncu; naczer- 
nieć od stonca. $ Les paifanes fe 
hälent, parce qu'elles vont au foleil 
le vifage decouvert. 

+Halefurion, f. m. ein MeerzUingeziefer an 
Klippen, es ift einem Bogel- Fittig aͤhn⸗ 
lich, hat einen Kopf gleich einer Eichel, 


und it einen Fuß lang und wie ein rm 


dick. Owad fkrzydfu ptaſzemu po- 
dobny, na fkafach fie morfkich 
znayduie, głowa jego na kſataft 
zoledziu, a przy tym na ftopę dłu- 
gi, I iak bark migzfzZy. 

+HHaletant, e, adj. obf. engbruͤſtg. Dy- 


chawiczny. 


+tHaleter, v. m. vulg. ſchnaufen, keuchen. 


Dyfzeć; udyſzaé fie. l venoit 
tout halétant & plein de ſueur; il ne 
fait que haleter. 

}+Häleur, f. m. Troͤdeler, der am Schiffe 
ziehet, das man wider den Strom fortz 
bringet. Trelow nik, flis treluigey, co 
fzkute za foba wzwode ciągnie do 
liny przywigzang. $ Un’ häleur a 
bien de la peine & gagne peu. 

zrHali, f. m. ein gewiffes Gewicht. Wa- 
ga pewna. \ 

+Halica, La (alica) im Alterthum: 
ein Brey von abgefhälter Gerſte, mit 
Kreide und Gips gekocht. N flarozy- 
ności: papa 2 pgczaku, z krety iz 
gipſu. $ On emploit Thalica en 
médecine pour arrêter la diflenterie. 

+HHalier, f m. J) ein dichter Buſch; dicker 
Strauch, Hecke; 2) Hallen⸗Waͤchter, 
der die Kaufmanns⸗Guͤter in Hallen 
und bedeckten Plaͤtzen bewachet und die⸗ 
fe auf- und zuſchlieſſet; 3) Kramer in 
bedeckten Plaͤtzen und Hallen. 1) Geſtwa, 
gefrcz; 2) ftroż co mieyſea nakryte 
í podfienia zamyka i otwiera, kra- 
mow w nich ftrzesac; 3) kramarz 
w podfieniach. $ 1) Is ne pour- 
ront manier leurs piques parmi des 
haliers & des trones d'arbres, 

FHalime, f. m. (halimus) Meer- Burzel, 
Waſſer⸗Buͤrgel, ein Strauch. Sytka, 
pomorczyk, mlecznik pomorfki krze. 
wina. 

Hallage, Halle,) 

Hallebarde, > vid. Halage, Hale. 

Haller, A 

Halleboter, obf. wid. Glaner. - 

Hallebran, Hallebraner, vid. Albran. 

Hallier, vz. Halier. 

Halo, / n. (halo) der Hof um die Sonne 
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oder den Mond. Kolo iafne w kola 
stoica alpo kfiezyca. 

+rHalois, +tHolots, f. m. plur. Löcher, 
Holen im Caninden Bon, Lochy w 
idmach krolikowych. 

rHalque, J f. Gangu, ein ſtachelichter 
Baum in Numidien. Drzewo oscifte 
W Numidyi. 

rrHalte, adv. halt, ſtehe filte Stoy, 
$ On leur dit halte. 

halte- dà. ſtill davon; gemadh. Cyt, ci- 
cho o tym; powoli. $ Halte- Ia 
vous ne connoillez pas celui done 
vous parlez. 

Halte, f- f- r) das Stillhalten der Gol- 
daten auf den Maͤrſchen; die Halte; 

2) Ablager, Fütterung, Mahlzeit der 
Soldaten, die Halte machen. 1) Stano- 
wifko, ftanie, poftoienie żołnierzy 
w ciggnieniu; 2) obiad albo popas 
Zofnierſki na ftanowilku. $ i) Les 
troupes firent halte de tems en tems; 
la halte füt longue;`nous avons fait 
halte à N. 2) nous trouvämes une 
bonne halte; on avoit préparé une 
bonne halte. 

+Hamac, f. m. Hang⸗Matte, Haͤnge⸗Bett, 
das an Baͤumen, Seulen oder Haken in 
den Waͤnden an den vier Zippeln ange⸗ 
bunden ift. Maty zawieſiſte; 102ko 
wifzace miedzy drzewami, słupami 
albo hakami w scianę wbitemi. 

+tHamade, ++Hamaide, f. f. in der 
Wåppen- Kın: Querbalken mit drey 
Binden, die den Rand nicht beruͤhren. 
W herborwney nauce: Batka poprze- 
ong z trzema bindami, co fie 
brzegu tarczy nie tykaig. j 

THamadryade, / f. (hamadryas) bey den 
Poeten eine Baum Nymphe, die mit 
jedem Baum hat entſtehen und verge⸗ 
hen follen, Nimfa albo bogini drzewa 
każdego; miała z drzewem-fię oraz 
i rodzić i znowu z drzewem ginąć, 

Hamaide, vid. Hamade. 

THamans, f. m. plur. ſehr feine weiffe Cats 
tune aus Bengala und Indien. Zawoy 
chancham albo bagazye biafe naywy- 
smienitfze z Bengale i z Indow. 

+} Hambourg, f. m. 1) die Stadt Hamburg; 
2) ein Faͤßchen zum Einſalzen der Fiſche; 
3) ein Faß mit Engliſchen oder Hollán 
diſchen Bier. 1) Miaſto Hamburk; 
2)fafka do ryb nafolenia; 3) beczkaz 
piwem Angielfkim albo Holenderfkim. 

Hameide, vid. Hamade. 

+rHameau, f. m. eint klein Dorf mit hin und 

wieder zerſtreueten Häufern. Wiolka 
rozwlekła, w ktorey chałupy rofzyp- 
ka leg. $ Un petit hameau; déja 

teus 
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Kolo tous les bergers ont quittez les ha- 
i ‚meaux, ` ` 
cher, Hamegon, fm. (bamus) 1) eine Angel; 
yw) za) figürlich: Netze Fallstricke die man 
| einem ſtellet. 1) Weda; 2) w ſenſie 
iter | ‚fguryczuym: fieci, fidła na kogo za- 
eilte ftawione. $ 1) Attacher de petits polſ- 
Tons aux hamegons; prendre du poil- 
Stoy, Ton à l'hameçon; *2) ils font propres 
2 à gober les hamegons qu'on leur veut 
, ci. tendre; volant, qu'il ne mordoit point 
te- là à hameçon, il changea le deſſein; la 
Hohe beauté fans efprit eft un apas fans 
hameçon, elle atire les galans; mais 
ët elle ne les arrete pas. d 
yalfe; Nota. einige Handwerker bedienen ſich 
Cha diefes Worts ſtatt Archelet und Ar- 
Gu chet. Niektorzy rzemieślnicy miajto 
jerzy Archelet, archet, tego słowa hameçon 
pops zazywaig. 
j Les Hamolet, f. m. obf. vid. Hameau. 
es: ++Hampe, f- V. 1) ein Hellebarden⸗Schaft; 
it 2) Stange, Stiel an Wiſchern, lan⸗ 
eine gen Borſt⸗Wiſchern; 3) Pinfel- Stiel; 
Be 4) bey den Jägern: die Bruſt eines 
í Hirſches. 1) Oizczepifko, drzewiec u 
Bett halabartu; 2) laska, zerdz u wielkich 
Ge kisci, u baby do izdeb chedozenia; 3) 
en in trzonek-u pezia malarfkiego; 4) w 
5 | mysliftwie ; pierfi ielenie ; moftek 
SH ielenı, § 1) II luia donné un coup de 
pami ) Ja hambe de fa halebarde; 2) hampe 
15 i d écouvillon, de refouloir. 
55 | -` yp+Han, J. m. 1) ein großes Wirthshaus in 
be den Morgenländern ; 2) Laut, Schall 
e eines Schlages , infonderheit von einer 
„ Art wenn man Hauet; 3) der Tartar⸗ 
Ee Chan. 1) Karczma wielka w kraiach 
wíchodnich; 2) kolat fiekiery przy 
den rabaniu; 3) Han Tatarf ki. 
je mit Hanap, f. m. vulg. Krug, Kanne zum 
bekge⸗ Trinken. Konew, kufel, konew ka. 
ele $ Boire un grand hanap de vin. 
SCH Attaeche, f. F. 1) die Hüfte am Men- 
. ſchen; 2) auf den Schiffen: der Theil 
i des Bords unter der Gallerie. 1) Bio- 
«Cats dra; 2) część burtu okrętowego pod 
awoy 1 9 5 $ 1) Cette fille n'a point des 
ywy” anches. 
I. hanches, plar. der Hanten am Pferde, 
purgi nehmlich vom Kreuz bis an die hinter⸗ 
(MA fen Knie. Zad koski od krzyża az 
ll? do kolan, - 
purk; mettreun cheval fur les hanches. ein Pferd 
Sch recht auf die Hüften fesen. Konia w 
aim. 4 1 ſtapaniu wycwiczyé, utwier- 
> dzić. 
und parer fur la banche. mit der Sprache nicht 
jolka heraus wollen; in einer Antwort Sei⸗ 
D K ten-Sprünge machen. W odpowiedzi 
pu’ 
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fie kręcić; wykrecae fie; z ogrodk 
mowić. $ Ilpare fur la hanche Tabord 
qu'on lui parle de fa maftreſſe. 

Hanche de haut bois, vid. Anche. 

-+ttHanchemens, Hachemens, f. m. ph 
flatternder Ziertath an den Wapen, als 
Bänder, Federbuͤſche. Herbowne ozdo- 
by wiewaigce fig, iako witegi, feder. 
pufzy, kity. 

+tHanebane, f. . Bilſen⸗Kraut, Schlaf⸗ 
Kraut, Doll⸗Kraut, Sau⸗Bohnen. Bie- 
jun, fzaley, lulek ziele. 

++Hanepel, m. Art von Weiber⸗Schmuck. 
Gatunek klynotu biafogfowfkiego- 

. Haneton, Hanneton, J- m. 1) ein May⸗ 
Käfer; 2) ein unverfändiger , hitziger 

Juͤngling. 1) Chrzabafzcz, chrzafzcz 3 
2) mfokos popedliwy i nierozumny. 
$ 1) Le haneton eſt un inſecte volant; 
2) Il eft étourdi comme un haneton; 
c’eft un haneton. 7 

foucis de hanezon. kleine Franze von Ge⸗ 
ſtalt eines May⸗Kaͤfers; die Zornlein 
von dieſer Franze heiſſen Hanetons. 
Frezla mala na kfztaft chrzabgſfzeza 
zrobiona; iey dwa rozki fg hane tons 
nazywaig. 

*ils fe tiennent par le ch comme des han- 
netons. fie ſtecken fiets beyſammen. Za- 
wize z foba przebywaig; ieden dru- 

giego nie odftepuie. de 
++Hangar, 7}Hangart fm. Schoppen. 

Dach an einer Mauer zu den Wagen. 

Szopa, obdach do karet i wozow; 


wozownia. 

Trani, f m. obf. ber Hahn an einem 
Schieß⸗ Gewehr: Kurek u ſtrzelby. 
Hanicroche, f. fe 1) vulg. Hinderniß, 
Aufſchub; 2) obf- ein Hacken⸗Rohr. 1) 
vulg. Zawadar przefzkoda, zwioka; 2) 
obf. hakownica ſtrzelba. $ 1) II y a 

~ toùjours quelque hanicroche qui rer 


tarde mon volage. 
++Hanier, f.m. obf. ein Schieß⸗Gewehr 
mit einem Hahn. Krzoska, rufznica 
krzefzaca z zamkiem. ' 
+tHannir, ++Hennir, 
wiehern wie ein Pferd. Ržeć, o koniach. 
Le cheval hennir, Lane brait. 
-FHannillement, +++Henniflement, f m, 
das Wiehern der Pferde Rzenie koni, 
$ Le hanniflement du cheval de Da- 
rius, fit Darius Roi. 
+Hanoüard, f. m. in den Salz⸗Magazi⸗ 
nen: ein geſchworner Salz⸗Träger. Tra- 
garz przyfiegiy w zupach folnych. 
+}Hanfar, f-m-in der Normandie; Hip⸗ 
pe mit einem eiſernen Heft. W Norman- 
dyi: gnip alba noz ogrodniczy 2 žela- 
znym trzonkiem. 7 
2222 3 + Hanfe, 


v: ø. (kinnire) 
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+tHanfe, LZ obf. eine Handlungs⸗Ge⸗ 
ſellſchaft. Towarzyftwo kupieckie, 

la Hanfe Teutonique, der Hanfee- Bund, 
den die vornehmſten Handels: Städte 
ehedeſſen unter fich gufgerichtet. Nie- 
gdyż związek Hanfeatycki, to ieft 
miaft handlownych nayprzedniey- 
fzych w Europie, 

pHanfeatique, adje&. c. (Hanfeaticus) 
Hanſee⸗ zu den Hanfee- Städten gehöͤ⸗ 
tig.. Hanfeatyczny, do zwiazku miaſt 
Europy przednieyfzych należący. $ 
Les villes Hanfeatiques; Danzig, 
Thorn, Elbing, Brunsberg, Culm, Riga 
Etojent des villes hanf£atiques. 

}rHanliere, f. f. ein Seil, damit man ein 
Schiff beym Troͤdeln an ſich zlehet 
oder wenn man an Bord eines andern 
ſteigen will. Lina do przyciagnienia 
nawy, gdy kto chce wfiadać, albo do 
trelowania, to ieft, ciągnienia fzkuty 
w zwode. 

+}Hante, J. f. obf. vid. Hampe, 

Zhang, ée, adj. volkreich. Ludny, 

 ‚ofadny. 

YrEanter, v. a. 1) mit einem umgehen; 

2) fleißig einen Ort beſuchen. 1) Obco- 
wać, ſpolkowas, przebywać 2 kiem; 
2) uezęfzczać, ugelzczae dokad; by- 
wać gdzie czefto. & r) Hanter une 
perſonne; a) hanter chez quelqu'un; 
hanter le barreau, les cabarets. 

banter, u. u. in der Seefahrt: ſich ndz 
bers nahe au etwas kommen. W że- 
glarfkiey nauce: prayblizye fie. 

- *prHantife, f € verdächtiger Umgang, 
Gemeinſchaft. Obcowanie, Ipotko- 
wanie podeyrzane. $ Vaus perdrez 
dans ces hantifes les fämences d'hon- 
neur, que vous avez prifes avec nous; 
la hantife des Scoigues vous gätera. 

‘prHape, -FHappe, / , Achſen⸗ Blech, fo 
unten an die Achſe eines Wagens ge⸗ 
nagelt iſt. Podoſek pod oſig wozową. 
$ Garnir un efeu de hape. 

+rHape-foie, f. m. (bepato-prenfor) ein 
Leber Aar, ein Sees Vogel, der die Le⸗ 
ber von Stockſiſchen gerne frißt. Prak 
morſti, co watroby ftokfifzowe rad 
iada. $ Le hape-foie eft Dës - gour- 
mand, 

p Hapelopin, / m. 1) JagdHumd, der 
auf das Jaͤgex⸗Recht begierig iſt; 2) ein 
verfreſſener, betruͤgeriſcher Diener. x) 
Pies fowezy na fzarpanine barzo chci- 
wy; 2) slügafzalbierfki i obzarzy, 

rFHapelourde, J: f. vulg. 1) ein falſcher 
Diamant; 2) fuſſerlicher Schein, leerer 
Dun, Anſteich; z) anſehnliches Pferd 
von blen Eigenſchaften; 4) ein Menſch 
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von guten Anſehen aber ſchlechten Eiz 
geuſchaften. 1) Dyament falfzywy; 
2) pozor omylny, okazalose rzeczy: 
podłey; 3) kon okazały ale barzo na- 


towilty; 4) człowiek na pozor wy- | 


$mienity a w. rzeczy ſamey dudek. 
$ 1) Acheter des hapelourdes; a) c'eft 
une hapelourde que cela; 3) on l'a 
trompé, on lui a fait païer cher une 
hapelourde; 4) les ambitieux font de 
belles hapelourdes, qui n'ont que 
Laparence & l'éclat. 

FrHaper, v. a. 1) ſchuappen, von unden: 
2) figürlich: erwiſchen, greifen, fanz 
gen, raffen, wegnehmen; 3) beym Vers 
golden mit Eyerweiß: die Vergol⸗ 
dung annehmen. 1) O pfach: chapag, 
chwytać zeboma; 2) porywać, chwy- 
tac, tapać; 3) pose pt fo wem 
zlotem: 126 fie; chwytać fie złota. 
§ 1) Ce chien hape tout ce qu’onlui 
peut jetter; 2) fl je navois fait le 
brave, ils mauroient pas manque de 
me haper. 

Fklaquebuſe, 

TrBaquebute,) fi f. obf. eine Büchfe, 
Schieß⸗Gewehr. Hakownica ſtrzelba. 

rrHaquebutier , / m, obf. ein Hacken⸗ 
Schuͤtz. Hakownik, 2 hakownicy 
ftrzelaiacy. $ 

tHHaquenee, f f. 1) ein Zelter, Stutefo 
einen Paß gehet; 2) der Zelter- Gang. 
1) Jednochodnik\maly, kroczaczka; 
kobylka kroczg chodząca; 2) iedno- 
choda; krocz, $ 1) Une jolie hague- 
nee; il entra fur une petite haquenée; 
2) cheval qui va la kaguenee. 

la hayuenee du gobelet. Saum- Roß zum 
Gilber- Zeug, Waſche, Brod und Obſt 
für den König. Kon tlomokowy do 


D 


dla krola. 


a ` haquenée des 


cordeliers, im 
Scherz: ein Stock zum gehen; ein 
Wander-Stab. Zartem: laſka do 


chodzenia; podiezdek Franciſzkkatl. 

fki, 

il efi venu fur la haquenée des cordeliers, 
1) im Scherz: er ift zu Fuß gekom⸗ 
men; er ift auf Schuſters Rappen kom⸗ 
men; 2) er hat keinen Knopf auf dem 
Rock gehabt, wie er hergekommen if. 
1) Piechota przy ſzedf; iezdzit w ry- 
dwanie wedle kila; 2) w kurpiach do 
nafzych przybył kraiow. 

+ Haguet, km. Bier⸗Wagen, Wagen, Kar⸗ 
ten ohne Leiter. Kara albo wbz nie 
letrowany do przewożenia beczek z 
napojami. § Tirer le haquet; un ha- 
guet trop charge; on ſe ſert des ha- 
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quets pour les pontons dans les ar- 
mees. 7 

++Haquetier, J m. Karner, Fuhrmann ei⸗ 
nes Wagens ohne Leiter. Furman wozu 
nieletrowanego; karownik kary bez 
letry- A i 

"++Haraler, v. a. obf. einen aualen, plagen. 
Trapić, męczyć, dręcz é kogo. 

Haram, f.m. ein Zimmer des Frauenzim⸗ 
mers im Türkiſchen Serail. Nie- 
wiescie miefzkanie w Saraiu Turec- 
kim. 

->Harame, ſ. m. Baum, der das Gummi 
Tocamacha von Dä giebet. Drzewo 
gumę nazwaną Tocamacha pufzcza- 
ące. 

+}Haran. I 

++Harangı) 5 


m. (harengus) ein Hering. 
Sledz. & Le haran a la chair 


dure. 


baran frais; baran blanc. ein friſcher un⸗ 


eingeſalzener Hering. 


Sledz świeży, 
nieſoleny. s 


baran falé. ein Salzhering. Sledz fo- 

lony. 

baran foré; baran foret. geräucherter 
Hering oder ein Pickling. Sledz we- 


dzony. $ 

haran pec. neuer Hering, der nur ein paar 
Wochen im Salz gelegen. Sledz nowy; 
to ieft tylko od, kilku niedziel nafo- 
lony. 

ik efi fec comme un haran foré. er it nur 
Haut und Knochen. Wychudt iak 
ged? wędzony. 

la cague fent tođjours le haran. die 
alten Fehler hängen einem immer an- 
Czego fie fkorupa napiie, tym zawfze. 
traci. 

on wend plus de harans, que de fiks- 
brauchbare Sachen find eher zu verkaufen 
als köſtbare. Predzey fie rzeczy Po- 
trzebne niż kofztowne fprzedaig. 

Ze font prelſes comme des harans dans 
une cague. es fibt faft einer auf dem an⸗ 
bern, ſo enge iſt es. Ucisnieni iak 
sledzie w beczce. 

44-Harangeaifon, f- f. der Herings-Fang;. 
die Beit des Hering- ganges- owie- 
nie sledzi; czas Towienia sledzi; po- 
tow sledzi. $ La hatangeaifon étoit 
bonne cette année. 

-ptHarangére, f. F. 1) Herings- Weib, die 
Heringe und Stoc- Fiſche verkaufet; 2) 
ein loſes Weib, die ein freches Maul 
hat. 1) Przekupka sledzi i okfifzu; 
2) kobieta 2 wyparzona gęba; fzcze- 
kaczka. § 1) Une groffe & graffe ha- 
rangére dans fes emportemens. 

++Harangue, f. f. 1) eine Öffentliche Rez 
de; Anrede an eine hohe Perſon; 2) 


\ 


HARA 


im Scherz: eine Predigt, langwieriges 

Geſchwaͤtz. 1) Oracya, mowa publiczna 

do kogo; 2) Stem :klekotanie, swie- 
gotanie; pacierz, kazanie. $ 1) Faire 
une. belle harangue; 2) aurez vous 
bien-töt finì vôtre harangue; tu ferg 
aprês ta harangue. 

++Haranguer, v. a. einen mit einer Rede 
empfangen, anreden; eine Rede an ei- 
nen halten. Perorowac, mowić publi- 
canie, mowę publiczną mies do kogo. 
6 Meflieurs les Deputez vont aujour- 
d'hui haranguer le Roi fur l'heureux 
fucces ‚de fes armes: 

haranguer, v. n. 1) über einen ſchreyen, 
wider einen reden; 2) ſchwatzen, plau⸗ 
dern. 1) Utyfkowac, wofas na kogos 
mowić przeciw Kom: 2) nagadać 
fie; klekotać. $ 1) Lorateur Démo- 
itöne ne fit toute fa vie que haranguer 
contre Philipe & contre Alexandre; 
2) c’eft un homme qui harängue toù- 
jours. 

+--Harangueus, f: m. 1) im Scherz: Red⸗ 
ner, der eine öffentliche Rede haͤlt; 2) 
ein Groß⸗Maul, Schwatzer, Plapper⸗ 
Hanns. 1) Zartuiac: momca publi- 
ezny, Orator; 2) Swiegot, klegot. $ı) 
L’ennuienfe eloquence des haran- 
gueurs; il eft affez mauvais haran- 
gueur, quand il harangue, il regarde 
toñjours aux folives; 2) c’eit un ha- 
rangueur perperuel.“ 

+4+Haras, f.m. 1) eine Stuterey; 2) eitt 
Ort, den man zugerichtet, den Beſche⸗ 
ler zu der Stute zu laſſen; 3) die Fuͤl⸗ 
len in einer Stuterey; 4) die ſaͤmmtli⸗ 
chen Pferde in einer Stuterey. 1) Staż 
do koni; 2) rozgard dla ſtadnych ko- 
bal t ogiera; 3) zrzebce w ftadzie; 4) 
wfzyitkie konie. w itadzię, § 1) Le 
haras du Roi eft fort beau: nourrir, 

gouverner un haras; 2) mettre la ca- 

vale au haras; 2) les étalons Turcs & 
les cavales de Naple ſont lesmeilleurs 
haras. 

++Harafflement, .. m, vulg. Ab matten, 
das Muͤdemachen. Zmordowanie. 

+tHarafler, v. 4. 1) einen muͤde ma⸗ 
chen, ermuͤden, abmatten; 2) uͤberja⸗ 
gen , übertreiben. ) Sfarygowag, 
mordowad, ipracowac kogo; 2) zbie- 
zec konia. § 1) Un homme harafle ; 
fe fentir harafle d'une longue courie; 
2) harafler un cheval; un cheval ha- 
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rafle, 

fe baraffer. v. r. vulg. 1) ſich müde arz 
beiten; 2) den Menſchen nachlau⸗ 
fen. 1) ‚Spracowae fie, sfatygowaé 


Dez 


2) biegać za kobietami; rżeć do 
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kobiet ; uwiiae fie koło dziewek iako 
Zrzebiec w ftadzie. 

baraffer lennemi. dem Feind ftets im Ci- 
fen liegen. Uttawieznemi natarcz ka. 
mi nieprzyiaciela niewczafować, 

une armee fort haraffee. eine übel zuge⸗ 
richtete Armee. Woyſko poſiekane, 
pokaleczone, 

THarbon, interj. huß, huß, wenn der Jä⸗ 
ger den Hund auf den Wolf anhetzt. 
Hu hu, otiu, haho, haho ; gros lowca 
wika feczuiącego. R 5 

‘}+Harcelement, f. m. vulg. das Plagen; 
Qualen; Beläſtigen. Meczenie, dre- 
czenie; nagabanie, 

1. Harceler, v. 4. 1) den Feind beunru⸗ 

higen, hier und dar anfallen; 2) einen 
plagen, necken, nicht mit Frieden laſſen. 
1) Naieżdžać, powoli tępić, witepnym 
boiem albo natarczkami niewezalowae 


nieprzyjaciela; 2) nagabac, napaſto- 


‘wać drażnić; nie dać komu pokoiu. 
$ 1) Ils wont fait que harceler l'armée 
dans la marche; l'art de harceler une 
armée eft une partie des armes la plus 
intéreffente; 2) ilme harcele toûjoursş 
il faut le harceler continuellement. 
TrHarcelle, f f- obj. vid. Echalas. 
Hard, +}-Hart, fr) Bindwelde, Bind⸗ 
gerte um ein Reis⸗Bund; 2) Strang, 
einen Miffethäter zu hängen oder zu er⸗ 
droſſeln; 3) das Ning-Eifen, ein halb⸗ 
eirfelsrundes Eifen, auf welchem der 
Handſchuhmacher das Leder glatt machet. 
1) Wie, obwigfka, obwigsfo, iako u 
wigzani chroftu; 52) powroz do údu- 
fzenia albo obiefienia złoczyríce ; 3) 
żelazo pofeyrklowe, na ktorym ręka- 


wicznik {we {korki poleruie į wypra- ‚ 


` wute, Ad Por delier la hard; 
lier avec une hard; 2).on-a defen- 
du cela fur peine de la hard. 
sl fent la hard de cent pas à la ronde, 
der Dieb fieht ihm aus den Augen herz 
aus. Ziodziey mu z oczu patrzy. 
tiHarde, f. f. 1) vom Schwarz und 
Roth-Wildpret: eine Heerde; 2) ein 
Flug oder Volck Vögel. 1) Stado iele- 
ni, dzikow; 2) ftado ptakow. § 1) 
Cerf en harde. ` 
en bardes. Haufen⸗Weiſe, Heerden⸗Weiſe. 
Kupami, ftadamı. $ Se mettre en 
hardes. 
FtHardeau, fi m. oft ein Schurke, Hå- 
tenhäuter. Hultay, fotr. 
TrHardees, .. . ai Wild⸗Schaden in dem 
kleinen Gehaue; gebrochne Reiſer, wenn 
der Hirſch zu Holze gegangen if. Eom 
‚hroft polamany, gdzie fie jelenie 
pasty. 
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F+tHardement, f: m. obf. vid. Hardiefle, 
TiHarder, v. 4. tauſchen beſſer Troquer. 


Frymarczyé, lepfe stowo Troquer- 
Voulez vous harder vôtre: cheval | 


contre le mien, 


harder des chiens. die Hunde zuſammen 


kopveln. Zesforowae pfy. 

barder la peau. beym ⸗Zandſchuhmacher: 
ein Fell auf dem Ningr Eifen glätten. 
U rekawicznika : polerować fkorę na 
okrągłym zelezie. 

Harderic, f. m. mit Schwefel enleinirtes 
Eiſen, zum Glas- Mahler. Siarką pa- 
lone żelazo do skla {melcowania, 

THardos, f. f.pl, Zeug, Geraͤthe, das einer 
bey fich führet, als Kleider, Waſche. 
Sprzęty czyie, jako fzaty, chutty. 
D Il a de belles & de bonnes hardes; 
fes hardes font ſaiſſies. 

FtHardi, e, adj. 1) beherzt, kuhn, dreift; 
2) frech, verwegen, unverſchaͤmt vers 
meſſen; 3) zu frey als ein Gedanken. 
1) Odważny, ochotny, smiały , czo- 
lurny; e) niewitydliwy, zuchwały; 
3) bezpieczny, nazby, wolny, iako 
myśl. § 1) Un hardi foldat; une har- 
die femme; un joũeur hardi; rendre le 
faucon hardıl; elle eft hardie comme 
une Amazone; 2) un hardi menteur ; 
3} peniee hardie; expreflion, popoſi- 
tion hardie. 

trait de plume hardie. ein freier ſchoͤner 
Zug mit einer Feder, Dult pieknie 
napiſany, 

ål a le pinceau hardi. er mahlet ſehr wohl. 
Bar zo pięknie maluie. 

il a le jeu bardi; fon jeu eft hardi. in der 
Muſik: er ſpielt ſehr wohl. Burzo 
obrze gra na inſtrumencie muzy- 
cznym. 

Monfieur hardi. Wind der die Thüren 
aufmacht. Wiatr drzwi otwiera- 
jacy. 

+rHardi, f. m. eine alte Münze, dren Heller 
werth. Moneta ftara grofz polfkı wy- 
noſagca. SL 

Fte: Hardier, v. 7, obf. fih erkuͤhnen. 
Odważyć fie, 

+FHardieffe, f. f 1) Herz, Muth, Dreiz 
Datei: 2) Kuͤhnheit, Freyheit die man 
fih nimmt; 3) Frechheit, Perwegenheit. 
I) Serce, ochota, smiafe sc. rezolucya; 
zywa ochota; a) podufäföge, ktorą 
{obie kto bierze; 3) przeważnosć, zu- 
chwałosć; smiafose zta, bezpieczer- 
ftwo zbyteczny. $ 1) Avoir de la 
hardieſſe; parler avec hardieſſe; aler 
avec hardieſſe; 2) je prends la har- 
diefe de lui écrire; excufez fi jai 
pris la hardiefle de vous ecrire . 3) 

i 


Jig 


ila en 
Ill faire 
| 10 eil 


Pewne 
biercon 
YhHardi 
muthig 
polen: 
tezolut 
bez og 
ataque 
mente 
dimen 
ce qui 
ment 
Hard 
kleine 
Kauf 
lt, 
math 
Hare 
Have 
wen 
ka 
Hare, 2 
Hareng, 
Hareng 
Hateng 
Hargne, 
ll 
Dä, 
Hunt 
gerne 
` ua 
iako 
niot 
2) p 
cec 
on! 
un chi 
déch 


18 


men 


itten. 
re na 


Dirt 
4 pas 
, 

einer 
dër, 
ulty. 
des: 


teilt; 
ders 
et, 
CZO" 
aly; 
ioko 
har- 
re le 
mme 
eur; 
of, 


er 
nie 


eh), 
der 
420 


12y- 


Iren | 
jera- 


ellot 
mm 


hei: 


dp 
mat 


her; | 


} 


l 2929 


il a eu la hardieffe de dire cela, de 
lui faire des reproches. 2 
Ze Aer die? des métaphores. gar zu 
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hohe Ga 
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` koií podły; ) kobieta podfa i mala. 
$ 1) Une méchante haridelle. 
ring-buis, f. m. eine Herings⸗Buyſe⸗ 
kleines Fahrzeug zum Heringsfang. Bat 


Metaphoren. Metafory nazby Wy- Q 
fokie. do śledzi Towienia. S 

|  ++Hardilliers, f. m. plur. gewiſſe Eiſen am Tb Haribourras, Pi / Lumperey, Plun⸗ 
Weber ⸗ Stuhl der Tapeten⸗Wirker. der. Szpargafy, rupiecı. 

Pewne żelaza u krofny do tkania ko- $-FHarier, v. ». obf. ankommen, anfangen. 
biercow. Przybyé, prayiechac. ; 
+FHardiment, adv. 1) tapfer, herzhaft, Tklarillo, f. m. ein Balſam⸗ Strauch in 

muthig, dreiſt; 2) frey heraus, unver⸗ Chyli. Drzewko balfamowe w Chyl- 
holen. 1) Odważnie, ochotnie, smiele, skiem Pariftwie. 
rezolutnie; 2) poufale, bezpiecznie, Harlan, f- m. Jafpee harlan eine Art 
bez ogrodki- $ 1) Parler hardiment; bunter Tulpen. Gatunek pſtrych tu- 
ataquer hardiment; marcher hardi- lipanow. \ 
ment droit à lennemi; faites cela har- Harlequin, /. m. Harlekin, Pickelhering 
diment; 2) je Jui ai dit hardiment in der Italiaͤniſchen Comoͤdie. Blazen 
ce que je penfe; il faut parler hardi- w komedyach wfoskich. $ C'eſt un 
ment à ſes amis. excelent Harlequin. 
+Hardois, f. m. in der Jägerey: +++Harleurier, interj. huß, ein Wort, wos 
kleines Geſtraͤuch, daran der Hirſch das mit die Jäger die Hunde anhetzen. 
Rauhe von ſeinen neuen Hoͤrnern ab⸗ Ks; otiu, habo; stowo ktorem lo wiec 
teibet. Krzew, o ktory ielen ko- pfa przyjzezuwa, 
| {matki z rogow nowych ociera. Aaron, 2e. Jaͤger⸗Geſchrey, wenn 
»p+Hardoier, v. f. obf. vid. Harceler. der Wolf gefehen und angehetzet wird. 
-++Hare, interj. hup ein Wort der Jäger Hu, bu, hu; krzyk fowiecki do 
wenn ſie anhetzen. Otiu, haho, hoho, pofzezuwania pſow na wilka poſtrze- 
krzyk myśliwca fzczuiącego. E zonego. $ Harlou mes bellors, harlou. 
Hare, vid. Hard. +Harmale, LZ (ermola) Egyptiſche Raute, 
Hareng, a ; Wein⸗Raute, Berg⸗Raute. Ruta gorna, 
Harengeaifon, > vid. Haran. hoynoroftka. $ L’harmale croit dans 
Harengére, les lieux fabloneux. 3 
Hargne, vid. Hernie. Harmonie, f. f- (harmonia) 1) Harmonie, 
+-FHargneux, eufe, adj 1) ungeduldig, sine (der Wohlklang, Wohllauf, Zuſammen⸗ 
kiſch, murriſch; 2) tuͤckiſch, als ein ſtimmung , Zuſammenhang, Uebereinz 
Hund der heimlich beißt, ein Pferd das ſtimmung als der Stimmen in einem 
gerne ausſchlaͤgt. 1) Niecierpliwy, muſicaliſchen Stuck, der Materien in 
fwarliwy,, markotny; 2) zdradliwy, einer Rede, der Theile eines Gebäudes ; 
jako pies co milezkiem kafa, kon z 2) Eintracht, Einigkeit. 1) Harmo- 
niobaczka bilacy. $ 1) Il eſt hargneux; nia, zwiazek, zgodobrzmiennosg, 
2) prenez gardeä cechevalhargneux ; ` zgodnose; iako glofow w muzyczney 
ce chien eft hargneux, il mord quand piofnce, materyy w mowie, czesci 
on le careſſe. : budynkowych; 2) zgoda, iednomysl- 
um chien hargnenx a fowvent les oreilles nosé. $ i) Une belle & charmante 
dechirees. beißige Hunde haben immer harmonie; cela fait une agréable 
zerriſſene Felle. Rzadko bez wycietey harmonie; diſcours plein d'harmonie ; 
geby, kto po Leczycku zyie. il y a dans les periodes de cet Orateur 
Hari, vid. Hary. une certaine harmonie qui plaît autant 
++Haricot, f- m. 1) Art von kleinen à l'oreille que celle de vers; harmonie 
Schmink⸗Bohnen in Paris, die aber d'un batiment; l'harmonie du corps ; 
nicht fo gut als die Phaſeolen find; Tharmonie du monde; les corps politi- 
2) Schoͤpfen⸗Fleiſch mit Ruͤben. 1) Ro- , ques ne peuvent ſubſiſter ſans une 
dzay grochu Fureckiego, nie tak ieſt Parfaite harmonie entre les parties 
dobry iako fazoli; 2) skopowina z gui les compofent, entre les chefs & 
| rzepg. $ 1) Haricot dur; haricot ten- les membres; 2) vivre dans une par- 
d dre; fricaſſer des haricots; 2) manger faite harmonie. 
un ben haricot bien gras. Harmonie Evangelique. (harmonia evan- 
i T Tkaridelle, f. f. 1) eine Schind⸗Maͤre; gelica) in der Theologie: volkomme⸗ 
| ein ſchlechtes Pferd: *2) eine Maͤre; ne Uebereinſtimmung der vier Evangelis 
ein kleines ſchlechtes Weib. I) Szkapa, ſten. W Teologiz: Doskonala harmonia 
2 * K 25 miedzy 
| 
| 
| 
. ER 2 e 
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miedzy czterema Ewangieliftami; „ 5) ein Vogelſteller⸗Zeug; 6) poetiſch: 
zgodność Ewangieliftow. & Le Pére der Kuͤriß; 7) im Scherz: eine Klei⸗ 
Lami de l’Oratoire a fait une harmo- dung. 1) Rząd albo fzur “koniki; 
nie Evangelique. 2)fzurkaretowy; wfzyftkierzemienia 
barmonie du tout enfemble. beym mahler: do karety należące; ;) zbroia; 
Uebereinſtimmung des Lichts und der Far⸗ *4) woz nieletrowany, kfztattniey po. 
ben. U malarza: zgodnose farb i wieſs Haquet; 5) ſpraet ptaſzniczy; 


światľosci./ 6) w fenfie Foetyckim : kirys; 7) Sar. 


deux 05 joints par harmonie. in der Ana⸗ tem: przyodziewek, ſukmana. $ 1) 
tomie: zwey zuſammen gefügte Beine, Mettre à un cheval fon harnois; 2 
an welchen man die Fuge nicht ſiehet. faire un harnois; noircir un harnois; 
W anatomii: dwie kosci bez fugiwi- mer un harnois de eloux de cuivre 
domey ſpoione. jaune; un beau harnois de caroſſe 

THarmonieufement, adv. wohlklingend, coûte beaucoup; 3) eudofler le har- 
wohllautend, uͤbereinſtinmend. Har- nois; la mort vous fembloir belle au- 


monicznie, zgodnie, zgodobrzmiennie. trefois à cheval & fous le harnois; il 
Les toflignols chentent harmonieu- _ mourut dun coup qui lui perga fon 
ſement. harnois; dormir en plein champ le 


THarmonieux, eufe , adj. wohlklingend, barnois fur le dos; 4) harnois à cha- 
wohllautend, wohlſtimmend. Zgodo- rier du vin. : 
brzmienny, harmoniczny, zgodny; 20 a blanchi fous le harnois, ex iſt ben 
ftofuigey die ku drugiemu. $ Un fon dieſem Handwerk alt und grau gewor⸗ 
harmonieux ; la harpe eſt harmonjeuſe; den. Oliwiat przy tym xzemiesle. 
diſcours harmonieux; un heureux ` HI faut mourir ans le harnois, man muß 
choix des mots harmonieux; dune ma- im Schweiß des Angeſichts ſein Brod 


niere harmonieufe. eſſen. Lata nafze d4 pelne prac i fas 
THarmonique, vid, Progrefion Harmo- tyg; chleb fobie 2 potem 2 czoła wy- 
nique- rabiać trzeba. 


Ti Harnachement, f, m. 1) Mferde⸗Zeug +4Haro, n, Lernen, Geſchrey, Beter 
der Rent - Vierde; das Geſchirr der Geſchrey. Hałas; gwaftu, rata wofa- 
Wagen- Pferde, der Maul⸗Eſel; 2) das nie. CG 
Anſchirren der Pferde. 1) Rzad konfki crier haro für quelguun ; faire un haro, 
albo też {zur dla koni wozowych, dla für quelgwin. Gewalt ſchreyen, um 
mulow; a) włożenie rzedu, {zuru na Hülfe wider einen ſchreyen. Przeciw: 
konia, na mufa. $ r) Le harnache. komu gwaltu, rata zawołać; na ratu- 
ment de ces mulets a beaucoupcoute. nek zawofae. 

＋THarnacher, v. 2. 1) ein Wagen-Pferd eiz clameur de haro. ſiehe unter Clameur. 
nen Maul⸗Eſel anſchirren oder einem Obacz pod stowem Clameur. 

Neut: Pferd das Reut⸗Zeug auflegen; 2) -FHaroder, v. 4. obf. 1) Mord und Zeter 
einen Sattel mit Steigbiegeln und bend⸗ ſchreyen; um Huͤlfe Green: 2) mit 
thigten Riemen verſehen; 3) einen lie Uugeſtuͤm einen anfahren. 1) Goal, 
cherlich aukleiden. 1) Ufzorowackonia, rata wolae; 3) ofukać kogo. 
mufa; przybrać, ubrać konia; ızadna }Harout-aly, interj. Wort des Jägers, 
niego wfozye; 2) opatrzyć ſiodlo wenn er den Spür⸗Hund loßläßt. Nu 
ſtrzemionami i nalezytemi rzemienia- dali, krzyk towieckt przy popadzce 
mi; 3) dziwniekogoubra&;smielznie -© fpyfzczeniu. 
ubryzować. § 1) Harnacher un cheval; +rBarpail, f. m. vom Roth⸗Wildpret: 
2) harnacher une fete; 3) cette fem. eine Heerde. U Zoweow:. ftado iele- 
me eft harnachee comme il plate à ni, farni, danielow. 
Dieu. ‘}Harpailler, v. a. vulg. einen bey dem 
wrHarnacheur, fm. Riemer, der Pferde: Kopfe kriegen. Porwae kogo zafeb. 
Gefirer macht. Rymarz od: rzędu i s’barpailler, u. r. vule. fih raufen zau⸗ 
fzuru konfkiego. Een, ſchlagen. Za tby fie wloczye; 

Harnie, vid. Hernie. Kfocis fie, bie fie. $ Us fe font Har- 

+rHarmois, fe m. 1) das Geſchirr eines paillez apres s'être long tems querel- 
Wagen ⸗Pferdes; auch ein Reut⸗Zeug; lez. 

a) Kutſchen⸗Geſchirr, Riemen⸗Werk +4Harpailleur, f: m. Dorf⸗ Dieb, der die 

an einer Kutſche; 3) die Nüftung eines Land⸗Leute beſtiehlet. Ziodziey wiey-- 

Kriegs⸗Mannes; 4) ein Karren oder Ski, co po dziedzinie kradnie. 

Wagen ohne Leiter, befer Harquet; +}Harpe, J. A. I) eine Harfe; P bey den 
f Jägern: 
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Jägern: Hunds⸗Kralle, Hunds⸗Na⸗ 
gel; 3) ein eiſerner Haken oder 


Klammer. 1) Harfa 2) 4 mysliwych : 
pfi pazur; 3) hak albo klamra żelazna. 
§ 1) Joüer de la harpe; toucher de la 


härpe. 
barpes, plur. Zähne am Ende, einer 
Mauer, die weiter foll gemauert merz 


den. Wypuftki z muru do murowa- 
nia dalfzego. 
il efl parent du 
2 1% harpe. 
kleben; er macht lange Finger. 
worem zabija; ſmofè ma w ręku. 
Aan, ce, adj. von Windhunden: 
mit niedriger Bruſt und einem dicken 
Bauch. O chartach: brzuchaty o ni- 
fkiey pierfi. $ Un levrier bien har- 
pe; une levrette bien harpee. 
++Harpeau, f- m. 1) der Dregg Enter Haz 
ken mit vier Spitzen, den man in ein 
feindlich Schiff beym Entern wirft; 
2) Anker mit vier Fliegen oder Spitzen. 
1) Hak czworozeby, do przy klamro- 
wania fie do okrętu nieprzyiaciel- 
fkiego; 2) kotwica o czterech ha- 
kach. 
+p Harpegement, 


Roi David, q'il fait joüer 
er läßt die Finger gerne 
Rad 


m, feine Art auf mus 
ſtealiſchen Iuſtrumenten zu greifen. 
Kunfztowne i fubtelne przebieranie 
palcami na inſtrumencie muzycznym. 

4+Harper, v. 7. I) im Scherz: auf der 
Harfe fielen; 2) von Pferden: einen 
Fuß vor Schmerz zucken, in die Hoͤhe 
ziehen; 3) desgleichen von Pferden: 
einen Hinter⸗Fuß hoͤher als den andern 
oder beyde zu hoch heben. 1) Zartem: 
na harfie grać; 2) 0 koniach: wsciagae 
z bolunoge; 3) także o koniach: zna- 
rowu poslednignoge wyżey niźli dru- 
gą albo obie za wyloko wznofić. 

F 1) Des les vieux tems qu'’Orphee 
harpa; 2) il faut donner le feu à un 
cheval qui harpe 3) cheval qui harpe 
dune jambe; cheval qui harpe de 

deux jambes. 
fe harper, v: V. fich zancken, raufen, ſchla⸗ 
gen, fich fchimpfen- Wadzié fie, bie 
fie, lżyć fie, fzkalowac fie. $ Les 
auteurs fe harpent les uns les autres. 
++Harpie, . f- (harpyia) 1) eine Datt, 


Fte Harpigner, 


-+FHarpin, +rHarpiss 
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5) eft une harpie; c’eft une vřaie 


harpie. i 
d v. 1. ſich raufen, ſchla⸗ 
gen. Bie fie; za iby fie Wroczyé. 
$ Ils ne font que fe harpigner. 
f m. ein Haken 
der Fiſcher und Schutuſkel⸗ Hak uryba- 
kow i flifow. 
-+Harpocrate, E m. (Harpocrates) Gott 
des Stillſchweigens bey den Egyptiern. 
Egipfki bozek milczenia, ; 
++Harpon, f. m. (harpago) 1) ein Wurf⸗ 
Pfeil, Harpun am einem langen Seil, 
den man in einen Wallfiſch zu werfen 
pfleget; 2) ein ſcharfer Haken in Ge⸗ 
ſtalt eines S an der Segelſtange; dent 
Feinde beym Anfahren: die Seile durch⸗ 
zuſchneiden; 3) Bregg, Enter⸗Haken⸗ 
den man in einem See⸗Treffen an das 
feindliche Schiff wirft: 4) eine eiſerne 
Klammer. die Balken in einem Gebaͤu⸗ 
de zu befeſtigen. Belt, dziryt na li- 
nie dfugiey, ktorym wieloryb na mo- 
rzu ugodzony bywa; 2) hak oſtry 
efowaty na mafzcies do przecinania 
lin nieprzyiacielfkich w podkaniu ; 
bak do przyklamrowania nie- 
przyiacielkiego okretu; 4) ankra, 
klamra żelazna do balek budynko- 
wych. $ 1) Darder, acrocher avec 
le harpon; lancer le harpon; quand la 
baleine a été acroch&e avec le harpon, 
on laiſſer filer la corde. z 
+Harponner, v. a. einen Wallfiſch mit 
dem WurfPfeil ſchieſſen. Ugodzie wie- 
loryba dzirytem, $ Harponner une ba- 
leine, un marſoüin. i 
++Harponneury) 
++Harponnier,) f. u. der Fiſcher, fo 
den Wurf- Pfeil in den Wallfiſch wirft. 
Rybak, co dzirytem na wieloryba 
rzuca. j 
Zä Harquebufe, vid. Arquebufe. 
+tHart; vid. Hard. 
$+4}Hary, Hary, interg. Geſchren der Jager, 
damit ſie ſich den Hunden melden. Hu, 
krzyk, ktorym ‚fie Towiec pfom ozyaa. 
Hafard, Hafarder &c. vid. Hazard. 
++Hafe, f. F. 1) das Weiblein von einem 
Hafen oder Cauinchen; 2) ein altes gar⸗ 
filges Weib. 1) Zaige albo krolik, fa= 


ein erdichtetes Thier oder Raub - Vogel mica: 2) baba fzpetna; babifko. 

mit einer Weiber + Bruf und einem ++Hasle, vid. Hale. sa 
Weibes-Kopfı *2) ein geitziges Weib, ++Hafla, f. m. Schatz des Tuͤrkiſchen Kay⸗ 
eine Schinderin, Juͤdin. 1) Harpia, fers- Skarb Ceſarza Tureckiego. 
zwierz wymyslony albo ptak drapie- +4Haffart, f. m. 1) ein großes Beil; a) eine 
zny o głowie b pierli bialoglowfkley; Sichel. 1) Topor wielki; 2) fierp. 


2) harpia nienafycona; zmindaczka, 
kobieta fakoma. § 1) La harpie eft 


un oifeau fabuleux & monftreux 


Haſſe gaie, vid. Lancegaie. 

Taft, f- m. obf Gewehr 

Stange als Piquer Spleſe⸗ 
2 


mit einer tanz 
Broń 


gen 
żda 
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każda z ofzczepiskiem albo z drzew- 
cem. ` 
rHaftaire, /. mn. (baftarius) Spießtraͤger 
bey den alten Römern und Griechen. 
Kopiynik, żołnierz kopiyny u ftarych 
Rzymian i Greczynow. 

7 Haste, / f (hafta) v) der Flaggen⸗ 
Stock auf einer Galeere; 2) eine Lanze 
ohne Eiſen, die einige Goͤtter auf den 
Münzen fatt eines Scepters in den 
Händen haben, 1) Proporzec do flagi 
albo choragwie galerowey; 2) wio- 
eznia goła; kopia bez grotu, iaką bo- 
gowie na ftarych monetach w reku 
miafto berta, trzymaią. 

Hafte, Hafter, S 

Hafteur, Haſtier, l 

Hart, Hattile, ? vid. Hat. 

Haftiveau, Haftivement, | 

Haſtivete, 

rHäte, f. f. x) die Eile, die Eilfertig⸗ 
keit, das Eilen; 2) in einigen Provin⸗ 
zen: die Schweins⸗Leber; 3) %%. ein 
Spieß in der Küche: 1) Kwapliwogg, 
posplech, kwapienie Je, Spieſzenie 
fie ; 2) wniektorych prowincyach: wa- 
troba świnia; 3) of. rożen kuchenny. 
$ 1) Avoir une extreme hate de partir; 
aler en grande hâte en quelque lieu; 
faire une chofe à la hate. 

en hâte; à la lie, geſchwind, in Eil, eil- 
fertig. Pretko, skwapliwie, na Pretce, 
&piefzno. $ Aler à lahäteen quelque 
lieu; faire une chofe à la hate; ils fe 
retirent en hâte vers la ville. 

un livre fait à la hâte. ein in aller Eile 

verfertigtes Bud.  Kfiega na pretce 
ſpiſana. 

Íi vous avez hâte, coureꝝ devant. wenn ihr 
nicht warten koͤnner, fo laufet voran. 
pire w przody, ieźli czekać nie mo- 
Zeſz. 


"un comédien fait è la bâtes ein Como⸗ 
diant, der ohne Zubereitung die Perſon 
ſpielet, die der Abweſende hätte agiten 
ſollen. Komedyant nadſtawiony, co 
bez żadnego przygotowania fie per- 
done komedyanta nieprzytomnego 
zaftepuie. 

qui en häte fe maries à loifir ſe repent. 
eine übereilte Heyrath iſt felten ohne 
Reu. Kto fie nagle żeni; zwolna te- 
go żałować będzie, 

+rHäter, v. 4. 1) etwas treiben, beſchleu⸗ 
nigen; eilen mit etwas; 2) auf der 
Reut: Babn: geſchwind mit der Hand 
umwenden. 1) Przyspiefzye czego, 
dażyć czym; przynaglie; 2) w fzkole 
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mort d'une perfonne; faire hâter un 
meſſager; 2) hätez; hâter la main, 

båter les pas. mitweilfertigen Schritten ge⸗ 
hen; ſtark zugehen. Precko Age ` Ipo. 

’ remi poftepowad krokami. 

hâter les fruits. die Zeitigung der Fruͤchte 
befördern ; vor der Zeit Früchte reif 
machen. Przyspiefzyc doſtalosci owo- 
cow 7 owocedozrzalemiprzed czaſem 
ezynié. $ On a trop hâte ces fruits. 

hätt, Ze, adj.y) eilfertig; der viel zu thun 
hat; der nicht viel Zeit 5 hat; 
2) ſpaͤt, von Jahts⸗Zeiten. 1) Przyna- 
glony; zabawny ; zatrudniony; czafu 
nie maigey długo czekać; 2) pozny, 
iako lato, zima. 8 1) Je fuis häte 
pour attendre fon retour, 

da faifon eft fort hatée. es iſt ſchon fåt 
ins Jahr hinein. Już pożno w rok. 

fe hâter, v. ». eilen, geſchwind machen, 
fortmachen. Kwapié fie; dazy&, spie- 
ſayé fie; uwiiac fie. $ Je me hâte 
le plus que je puis; je me ſuis häté 
de travailler; hätez vous de venir. 

-FrHatereau, fi m. obf. eine Art von 
Backwerk, Ciafta gatunek. 

+HHâterel, f. m. obf. das Genick. Kark. 

FrHâreur, f.m. 1) Bratenmeiſter in der 

Königlichen Küche, der das Bratenwerk 
beſorgt; 2) Aufſeher uͤber die Arbeits⸗ 
Leute, Maurer und Zimmerleute. 1) Do- 
zorca pieczyftego w kuchni krolew- 
Tkiey; 2) dozorca robotnikow bu- 
duigeych. 

+rHätier, f m. 1) Bock in der Kuͤche, 
darauf ſich der Spieß umwendet; 2) eine 
Roſt⸗Kette, worauf man viele Wuͤrſte 
auf einmal braten kan. 1) Wilki 
kuchenne, na ktorych fie rozen obra- 
ca; 2) Rofzt na kiztatt fancucha, na 
ktorym razem kupę kiełbas piec mogą. 

++Häcıt, ive, adj. frühzeitig, das vor der 
Zeit kommt, von Gbſt und Blumen. 
Rany, fkororzy, o owocach i kwiatach. 
$ Tulipe hâtive; peche hätive; poire 
hätive; les fruits hatifs font plus chers 
que les autres. 

efprir harif. ein fruͤhzeitiger Verſtand; 
ein Kind, das vor den Jahren Flug ift. 
Rozum przedlaty doskonały; dziecię 
przed czaſem madre. 

Tklatille, f. f. chlacht⸗ Schuͤſſel oder 
Schweins⸗Braten und Wuͤrſte, die ein 
Freund, wenn er Schweine ſchlachtet, 
ſeinen Bekannten zuſchicket. Pieczenia 
i kielbafy przyiacielowi ſwemu posta- 
ne, gdy gofpodarz wieprze biie. $ Je 
vous enverrai de la hätille & de bou- 
din. 


dezdney: rekę obrocié. $ 1) Hirter la *donner de la hatille A quelgwun, einem 
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Kiiem 
kogo poczęſtowaé; dać komu pa- 
mierne. 

+rHätiveau, /. m. Art fruͤhzeitiger Birz 
nen. Malgorzadki, grufzki rane. § Ce 
font des poires de häriveau. 

‘FHätivement, adv. eilend, ſchleunig 
eilfertig. Skawpliwie, spielzno; przed 
czafem. § Il eft venu härivement, 

++Hätivere, / ) Fruͤhzeitigkeit; fruͤh⸗ 
zeitiges Reifen des Obſts; 2) obf- Eile, 
Fleiß, Hurtigkeit. 1) Ranosé, rane ro- 
dzenie owocow; 2) obf- pilnose, 
prętkoss. § Q) II ya des fruits 
eitimables pour leur hätivete & d 
autres pour leur tardivere. 

++Hatute, f. f- obf- Anlockung, Neigung, 
Wabienie, pongta, zachęcanie. 

++Havage, fe 2200 

++Havee, J.. J Markt Geld vor den 
Henker an einigen Orten in Frankreich, 
oder Gott ſelbiges eine Abgabe von den 
Lebens⸗Mitteln, die auf den Markt ge⸗ 
bracht werden. Targowe dla kata w 
niektorych miaſtach franeufkich al- 


bo dag od kazdey żywności, na 


targu garsciami, fztukami ia wybie- 
raig. $ Les bourreaux de Paris & de 
Roüen ont le droit de havage dans 
les marchez; faire paier les hayces; 
lever les havees. 

+}Hauban, f. m. obf- Tribut, Zins. Try- 
but, czynfz- 

+tHaubans, f m. plur- 1) Maft- Geiler 
Maſt⸗Wände, fo den Maſt von beyden 
Seiten halten; 2) Seile an einer Win⸗ 
de oder Hauz Kran. 1) Liny malzt 2 
obu Dron trzymaigce; £) liny. u win- 
dy, u kluby budowniezey. § 1) Ily a 
de grands haubans & de moindres; 
haubans du grand mat, d'attimon &c. 
il n'y a point de mär qui mait fes 
haubans; 2) atacher les haubans à 
Pengin. = 

+FHaubaner, v. a. einen Maſt, Winde oder 
Hau: Kian mit Strickwerk verfehen- 

. Opatrzyć mafzty, kafary linami. 

+}+Haubanier, f. m. obf. x) ein Herr der 
Tribut nimmt; 2) derjenige der einen 
Tribut glebet. 1) Pan co trybutu wy⸗ 
cigga; 2) chofdownik co go daie. 

Haubereau, vid. Hobreau. x 

+} Haubergenier, f: m. ein Panjer- Maher- 
Pancerznik, co pancerze robi. 

+}Haubergeon, fi m. ein kleiner Panzer. 
Pancerz mały. 

Haubert, f. m. vid, Hautbert. 

+fHaudriettes, f- , Nonnen vom Maria 
Himmelfahrts Orden. Mnifzki Wnie- 
bewitapienia N. P. Maryi. 
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++Have, adj. c: mager, bleich / verſtellt, 


haͤßlich. Chudy, -wybla ty, blady, 
lapetny, brzydki. $ Ils etoient tous 

` haves & dehgurez; avoir les yeux 
haves, le viſage have. 

+4+Haveneau, f. m. ein kleines rundes 
Fiſcher Netz. Sieć rybna okragla. ` 

+rHavee, wid, Havage. 

-++Haver, v. a. obf: nehmen. Wziąć. 

Haveron, vid. Havron. 

++Haver; f. m. obf. ein Hakaͤ Hak. 

44 Havir, v. a. obf. nehmen. Wziąć. 

havir, v. n. verbrennen, verbrannt merz 
den, vom Braten. Zczernieć, ſpalié 
fie, opalić fie, o pieezyftem. & Le 
trop grand feu fair havir la viande, 

ER re adj. obf. hochmuͤthig. Py» 
zny. 

4-+Haunet, f. m. obf. Art vom alten Ge⸗ 
wehr. Bron ftaroswiecka. 

++Havre, f.m. ein Hafen, See⸗ Hafen. 
Port morfhi. $ Le Havre de Grace. 

havre de toute marée; havre d'entrées 
port de kavre. ein tiefer Hafen, in wel⸗ 
chen man jederzeit einlaufen kan. Port 
głęboki, gdzie każdego ezafu. zawi- 
nae może. 

bavre brute. natürlicher Hafen. Port 
przyrodzony, niekopany. z 

havre de barre; havre de marte. Flut- 
Hafen, Zeit⸗Hafen, da man fih nach der 
Flut richten muß, wenn man einlaufen 
will. Port niegleboki, w ktory 
podezas przychodzenia morf(kiego 
okręt} zawilaig. 

+7+Havre-fac, f.m. ein Futter⸗Sack/ Knapp⸗ 

Sack, Schuapp⸗Sack eines Soldaten zu 
Fuß. Bieſiagi, torba do fprzeru 261. 
daka piefzego. 

}-FHavron, f. m. wilder Haber, tauber Has 
ber. Owieſek, owfik, ftokfofa, myfze 
zboże. 

}HHauffe, f. f- 1) ein Fleck an einer ab⸗ 
getretenen Sohle; Fleck den der Schu⸗ 
fter auf den Seifen mahet, wenn er ei⸗ 
nen Schuh auf ſelbigen ziehet; 2) das 
Höher Bieten, hoͤheres Gebot auf eine 
Sache, die gerichtlich verkauſet wird; 
3) Papier, das der Buchdrucker auf den 
Preß⸗Deckel klebet, damit der Druck 
fein gleich komme; 4) der Froſch, ein 
krummes Hölzlein am Fiedelbogen. 1) 
Knaflak, plat, kawat rzemienia pod 
podelzwa przechodzong albo na ko- 
pycie, gdy fzewc trzewik na nie 
wprawuie; a) wiecey podawanie, 
poftapienie w pieniadzach, gdy cg 
urzedownie wigcey podaigcemu prze- 
data: 2) papier do nakıywki u prafy 
drukarfkiey przylepiony, aby be lie 

\ tery 
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tery chedogo i rowno  wybilaly; 4) 
podſtawek Imyczkowy. $.1) Mettre 
une hauſſe; 2) je mettrai ma haufle 
tout d'un coup, quand il s'agira d’ad- 
judication; 3) celler la hauſſe fur le 
timpan; 4) une hauſſe darchet, de 
viole. 

+ Haufle-col, FHaulfe-cou, .. n. Ning⸗ 
Kragen, Bruſt⸗Schild von Kupfer oder 
Silber, das die Offieiere von der Infan⸗ 
terie auf der Bruſt tragen. Pektoraf 
oficerfki; puklerzyk napiersny, znak 

` srebrny albo miedziany na pierfiach 
oficera pieſzego wilzgey. $ Les ar- 
mes des oficiers d’Infanterie , font 
lepée, la pique & le haufle.cou, 

Y Haufement, f.m. 1) die Erhöhung 
als einer Maner, einer Stimme; 2) das 

Zucken mit den Achſeln. *) Podwyz- 
fzenie, muru, gloſu; 2) Zzymanie 

“die. $ 1) Le hauſſement dun mur; 
le hauſſement de la voix; 2) le baut, 

‘ fement d'épaule me deplait. 

»+Haufle-pie, f. m. ein Sgeri-Falke, der 
immer auf einem Fuße ſtehet. Sokot 
zawfze na iedney nodze ſtoigcy. 

+riHauffe- queue, / n. Falke, der dem 
Reiger den erſten Stoß giebt. Sokol 
co naypierwey na czaple hiie. 

Hauffe-queue, wid. Hoche-queue. 

TrrHaufler, v. 2. 1) erhöhen, erheben als 
eine Mauer, die Stimme, den Preis 
einer Sache; ) in der Muſtk; aus ei⸗ 

nem hoͤhern Ton fingen; ein Inſtru⸗ 
ment höher ſtimmen. 1) Popwyżízyć, 
wywyzlzy&, iako mur, glos, ‘cenę 
rzeczy; 2) w muzyce: 2 wyäfzego 
tonu zaspiewal; wyżey inſtrument 
naftroic. §, 1) Hauflez nôtre. chèvet 
avec une eſcabelle; haufler une ma- 
chine d'un cran; hauſſer un mur; 
hauſſer la monole, le prix du blé, la 

pale des ſoldats; hauſſer la voix. 

Vallſer les épaules. mit den Achſeln zucken. 
Zżymać ſię. 

cela fais hauffer les épaules. daß macht, 
daß man die Achſeln druͤber zucken 
muß. To ielt przyczyną 25) mania 
ludazkiego. 

bauffer le coude z..hauffer le tems; faire 
baufjer le tems, vulg. ſaufen, ſchmau⸗ 
fen. Hulać, piiatykg fie “bawić, 
rofkofznie żyć. i 

cela lui a haufjë le coeur. das hat ihm 
Herz und Muth gemacht. Serca mu 
ro dodafo. 

celá lui a hauffë le nez. (le menton): das 
hat ihn hochmuthig gemacht. Nadyma 
to dumna jego fantazya. 

bauer un veijfeau, einen erblickten Schiff 
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auf der See näher kommen und es gaͤntz⸗ 
lich entdecken. 2 daleka plynacy 
okręt co raz lepiey, przyblizaige 
fie rozeznać. 

haufler, v. n. wachſen, ſteigen, von Flüſ⸗ 
fen. Rofnge, o rzekach. $ La Vittu- 
le haufle, 

fe baufer, v. v. auf die Zehen treten. Na 
palcach ftapie; wipinac fie. $ Haut 
fez vous fi vous voulez voir. 

“le tems fe baue. der Himmel wird heiz 
ter; das Wetter klärt ſich auf. Wyiasnia 
fie, wypogodza fie niebo. 

il ne fe baijje ni fe hauffe. er läßt ſich 
nichts anfechten; er ik im Glück und 


Ungluͤck geruhig. Na fzczescie wize- - 


lakie ma ſerce jednakie. 

Bentz, ée, in den Wappen: höher geſetzt, 
als gewöhnlich it. W herbach: wyżey 
polożony, nizli ieſt zwyczay. 

Haufliere, wid. Hanſiere. 


TiHaufte, /. f. obf. der Lanen- Schafft. 


Drzewiec u kopii, 


TtHaut, f. m. (altum) 1) der Gipfel, die 


Höhe, Spitze, der Obertheil; 2) die Dë: 
he von etwas; 3) die Hohe einer Gaſſe, 
Ort wo ſelbige abhangig herunter gehet; 
4) Ober⸗Stock eines Haufes, 1) Szczyt, 
wierzch, gora; 2) wyż, wyza, wylo- 
kosé czego; 3) wzeorze; mieylce 
gdzie fig pochodziltose na ulicy fto- 
cayſtey zaczyna; 4) gora, oflärnie 
Pietro. $ 1) Gagner le haut de lacol- 
line; il grimpa fur le haur des mon- 
tagnes; 2) un mur de cent piez de 
haut; 3) le haut de la rüe, du pavé; 
4) le haut de la maifon. 

le Très-Haut. der Hoͤchſte, Gott. Nay- 
wyzfzy.; Bog. 

le haut. der Himmel. Niebioſa. 

en haut ; la haus. I) oben; 2) im Him⸗ 
mel. 1) Na gorze; 2) w niebie, na 
wyfokosciach. z 

d'en baut. 1) bon oben herunter; 2) von 
Gott, aus dem Himmel, 1) Zgory; 
2) 2 nieba; od Boga, 

hauts, plur. Theil des Schiffes der uber 
dem Waſſer ſtehet. Czese okreru 

nadwodna. 

le haut du nes. der Hügel auf der Naſe. 
Garb na nofie. d 

le haut du jour; le haut du Dill die 

Mittags⸗Zeit, da die Sonne am höchften 
ſtehet. Czas południowy, ktorego 
slonce naywyzey fie wabiiac zwyklo, 

le haut du ciel. in der Aſtronomie; der 


Scheitel⸗Punct am Horizont. W gero. 


nomii: zenit albo punkt nieba nad 
głowa człowieka ſtoigcego. 
tomber de font haut. 1) rücklings fallen; in 
die 
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die Laͤnge fallen; 2) ſehr erſchrecken; be⸗ 

ſtuͤrzt werden. 1) Wznak upasé; 
wdłuż de obalić; 2) ſtraſznie fie 
przeleknad; zdumiee. 

le haut défend le bas. von einem garſti⸗ 
gen Frauenzimmer: fie if keuſch, weil 
fie muß. O fzperney biateygtowie: 2 

muſa czyita. 

baut & bas, obf. in den Gerichten: gaͤnz⸗ 
lich. W fadach: w cale. 

eralten de haut en bas. einen veraͤchtlich 
halten. Lekce fobie kogo ważyć; 
ponieważać kogo. § Je ne foufrirai 
qwun riche faquin me traite de haut 
en bas, 

par haut & par bas. bey den Aerzten: 
unter und über fih, U medykow: do- 
łem i wierzchem. $ Un devoiment 
par haut & par bas; une décharge de 
bile par haut & par bas. 

dl faut du haut & du bas dans la wie. 
der Gluͤck⸗Wechſel madhet unfer Leben 
angenehm; einerley Lebens Art iſt verz 
druͤßlich. Dni życia nafzego złe i do- 
bre przygody przeplataia; pożycie 
iednakie nieprzyiemne. 

gagner le haut. ſich mit der Flucht retten. 
Nogami fie wyliec. 

couper de 
oder Karte ſtechen. Bić kartą albo Ko- 
zera wyfokg. $ Il coupe de haut, il 
met le baſte. 

-4l a fait.haut le corps. er hat banquerout 
geſpielet. Zbankretowal. 

danfer par haut. im Tanzen Sprünge ma⸗ 
chen. Podikakiwae w tancu. 

aler par baut. 1) im Gehen Sprünge maz 
chen; 2) obf- hoch hinaus wollen ſich 

ſchwingen. 1) Idac fkakać; podfkaki- 
wać w chodzeniu; 2) odf. wipinać 
fie, fadzie ſig. $ r) II va toùjours 
par haut; 2) l’eloquence ne doit pas 
< ropiourg aler par haut, 

Zhang, adv. 1) hoch; a) laut, mit lau⸗ 
ter Stimme, frey heraus; 3) frech, vers 
meſſen. 1) Wyfoko; 2) glosno, gło- 
‚dem w glos; beż ogrodki; 3) zu- 

\ chwale. $ 1) Il eft orgueilleux de fon 
ſucces qui Veleve fi haut; voler haut; 
2) parler haut; dire tout haut une 
chofe; parler haut. 

fe porter haut. hoch hinaus wollen, die 
Nafe hoch tragen. Na pana zakroié; 
dumng fie unofie fantazya. 

"haut la main. herriſch, ſtols. Groznie, 
dumnie. § Il fair cela haut la main; 
il commande haut la main. 

Baut à la main, adv. mit Sturm, mit Gez 

walt. Szturmem, gwałtem. 

hast à la main, adj. ſiehe unter folgen⸗ 


baut. mit einem hohen Trumpf x 
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dem Wort. Obacz pod naftepwiacym 
stowem. = 

baut le bois. die Piken hoch; hebt die 
Piken auf; im $Eperciven. Do ko 
pii; podniescie kopią; exeraysuige Ao 
piynikow. ; 

haut le bras. i) bey dem Caroriver; gebt 
Feuer; 2) Hurtig, friſch zur Arbeit. t) 
U pufzkarzow : daycie ognia; 2) do 
roboty ; rąk nie żałuycie. g 

baut les armes. im Exereiren: das Ges 
wehr hoch. Exercytuige: bronią do 


gory. 

haus le pie. hurtig fort; eilet fort; laufet. 
Bież prętko; w nogi; uciekay. 

faire haut le pié. davon laufen. Uciec; 
choragiewkę zwinąć. Ce banque- 
routier a fait haut le pie. 

il faut chanter plus haut. ihr muͤffet mehr 
darauf bieten. Lepiey tu brząknąć 
trzeba; wiecey podać na to trzeba. 

Haut, e, adj. (altus) 1) hoch als eine 
Mauer; 2) hoch, vom Preis; 3) ats 
ſehnlich, groß, hoch, von Tugenden, 
Wiſſenſchaften, Verdienſten, Ehren⸗ 
Aemtern, Thaten; 4) groß, greulich, 
abſcheulich als ein Unrecht, eine Narrheit; 
5) hoch, hochgeſinnt, großmuͤthig; 6) (ët: 
von Faſtnacht und dem Ofer- feft; 
7) hoch, im Kartenſpiel, von Trümpfen, 
Baͤuſern, Koͤnigen; 8) angewachſen, 
hoch, von Flüſſen oder Waſſer; 
9) Obe, Groß⸗, von Ländern: 
10) hoch / von Farben; 11) in den 
Wappen: aufgerichtet, in die Hoͤhe ſte⸗ 
hend. 1) Wyioki, jako mur; 2)wyfoki, 
o cenie; 3) wielki, wyfoki, znaczny, 
o caotach, umieictnosciach » zastugach, 
“godnosciach > dzietach; 4) wielki, 
ftrafzny , iako krzywda, glupſtwo z 
5) wipanialy, gorny, wyfoki; 6) po- 
zuy, 0 wielkiey nocy i poście wielkim 5 
7) wyfoki, o kozerach, tuzach, kro 
Tach; 8) wzniosły, wezbraly, o wo- 
dach, rzekach; 9) wielki, gorny, 
okraiach; 10) wyfoki, o kolorach z 
11) w herbach: profto ſtoſgey, iako 
fzpada. $ 1) Une maiſon fort haute; 
haut de cent piez; un arbre fort haut; 
2) c’eft un prix fort haut; 3) haut & 
puiſſant Seigneur; haut mérité; haute 
vertu; vanter le vaux éclat de la haute 
naiffance; une haute entrepriſe; geſt 
un orateur d'une haute éloquence & 
d'un profond avoir; une haute piete; 

X 2)haute injuftice ; haute ſotiſe; 5) avoit 
le cœur haut; il a le cœur haut & la 
fortune bafle; 6) le Carême eft haute 
certe année; 7) les as font les plus 

hauts; les hautes cartes; 8) la ne 
e 


2943 HAUT 
eft haute; les eaux font hautes; la 
mer elt haute; 9) la haute Alemagne; 
Ja haute Pologne; la haute Hongrie; 
Ja haute Saxe; le haut & le bas Lan- 
guedoc; la haute Auvergne; 10) cou- 
leur haute. 

de ‚foleil eft. haut. die Sonne ſtehet hoch, 
es ift ſchon Mittag. Stonce ſtoi wyfo- 
ko, iuz południe. S 

baut à la main. der gerne zuſchluͤgt. Co 
rad biie, policzkuie, 

baut à la taille. der viel Steuren giebet. 
Z wich podatkow obciążony, 

de baut bout d'une table. Oberſtelle an 
einem Tiſche. Mieyſce przednie u 
ſto fu. 


une haute fortune. ein hohes Gluͤck. 
Szezęscie wyfokie. 

Baut en paroles. gebieteriſch, herriſch. 
Zrzedny; groänemi słowy mowiacy. 

baut fiile. hohe Schreib = Art. Styl 
wyloki. 


prez hauts. hohe Wieſen, die weit vom 
Wafer liegen. Eaki wyfokie od wo- 
dy dalekie. 

baute heure. die Mittags⸗Stunde. Go- 
dzina południowa, 

d haure voix. Ùberlaut, aus vollem Halſe. 
Glofem; co z gardia. 

un fou de baute gamme (volée) ein Narr 
in folio. _Arcyblazen ; głupiec 
pierwfzego gatunku. 

un chien de haut nez. ein Hund, der eiz 
nen guten Geruch hat. Pies co dobry 
ma wech. 


Etre haut en couleur! hoch, ſtark von Far⸗ 


be ſeyn. Wyſokiego bydz koloru. 

maitre des hauts œuvres: der Scharfrich⸗ 
ter. Kat. 

öl le faut pendre haut & court. man 
muß ihn auffnüpfen. Na trzy drewna 
2 hultaiem. 

rouler de hautes penfees. mit hohen Gez 
danken ſchwanger gehen. Gornemi 
fie nafycać myslamj, 

chapon de haute graijle; baute: cbt de 
15 ein fetter Capaun. Kapfun 
fuite, 


un liure de haute graiffe.: eine Schwarte; 
ein abgenutztes und beſchmutztes Buch. 
Stara, podarta kfigzka, $ Ce un 
bréviaire de haute graiffe. 

de haute lute. foly, gebieteriſch, mit Ge- 
walt. Dumnie, zrzędnie; gwałtem, 
$ Il la emporté de haute lute. i 

hautes armes. Ober- Gewehr, das if Flin⸗ 
ren, Muſqveten, Hellebarden, Piken 
und dergleichen; Aaf: armes heiſſet 
das Unter⸗Gewehr, das iſt, der De⸗ 
gen, pallaſch, das Bajonet. Bron 
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wiekfza, albo flinty, mufzkiety, hála- 
bardy, dzidy; rož zaś mmiey[za, iako 
Szbady, palafze, bagnety, bas armes 
fig ñazywaig. 

bauts Ofkciers, die Generalltat; die Gene⸗ 

rals⸗Perſonen. Gieneralſtwo; Wodzo- 
wie, Gieneralowie woyska całego. 
§ Il eft a preſent un des hauts Ofi 
ciers, 

hauts hommes, 

grands vaffaux, j obf. hahe Lehns⸗Traͤger, 
die vom Könige oder dem Reiche unmit⸗ 
telbar belehnet find. Wylocy chot- 

` downicy, co od krola jamego albo 
korony. fwoie lennose maig. 

bants lieux. in der . Schrift: die Hie 
hen, wo geopfert wurde. W pismie 

ien : wyźyny, gdzie ` Gare, 
wano, 

haut parage, obf. 1) guter, alter Adel; 
2) ein Lehn, damit der König ſelbſt 
einen belehnet. x) Szlachectwo ftare; 
2) lennose od famego krola po- 
chodzaca. ` 

chambre haute. das Ober- Paklament in 
Engelland. Senat, albo Parlament 
wielki Angielſki. 

le haut Almand. Hoch- Teutſch, die Hoch⸗ 
Teutſche Sprache, die im Ehurfürſten⸗ 
thum Sachſen gewohnlich if. Niem- 
czyzna wydoskonalona, ktorą.: w 

Saſkiem Elektorſtwie mawiaią. 

il emend cela comme le baut Alemand; 
er verfieht nichts davon; das find ihm 
Boͤhmiſche Berge. Zna fie na tym iak 
koza na pieprzu; Niemieckie to dla 
niego kazanie. $ Il entend la Philo- 
fophie de Deſcartes comme le haut 
Alemand. 


haut Fuflicier, Oher: Richter, Dier - Gez 


tichte- Det, Sedzia zwierzchni kraiu 


iakiego. 

haute Fuflice. die Ober- Gerichte, Sady 
zwierzchnie; Trybunał. 

hautes chaifes, die andere Reihe Stuͤhle 
auf dem Chor in der Kirche. Drugi 
rząd ftolkow na chorze kogciel. 


nym. 

baute trahifon. das Verbrechen der belei— 
digten Majeftät, der Hoch⸗Verrath. 
cryminaf przeciw krolewskiemu Ma- 
ieſtatowi. 

les hautes clafis. die höchften Claſſen in 
einer Schule. Wyfokie fzkoly, to 
telt Filozofia, Retoryka, Poetyka, 
A Ce Jéfuite eſt Préfet des hautes 
claffes. 

haut- got. Wuͤrz⸗Geſchmack in einer 
Speiſe. Przyimak korzenny w po» 
trawie, | 

viandes 


Ko 


viandes 
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wiandes de haut goût. fehr gewuͤrzte Spei⸗ 


fen. Potrawy barzo korzenne. 
baus-vailleau; vailleau de haut bord. 
ein großes Kriegs - Schiff. Wielka 
nawẽa woienna. 
haute volerie, beym Falkenier: der hoͤchſte 
Flug eines Reigers, Kraniche. U fokot- 
nika: Lot naywyzlzy czaple, Zorawia. 
hauts brins, grands brins. Art von Leine 
wand in der Bretagne. Gatunek plotna 
w Prowincyi Bretagne. ` 
Ze haut - mal. die ſchwere Noth. Kaduk 
choroba; wielka niemoc. & Les Mé- 
decins ne voient goûte un haut- mal. 
baute latinité. zierliches Latein. Tacina 
piekna. 
bajle latinire. Küchen-Ratein. Podfa łacina. 
Ze haut & le bas Empire. der hoͤchſte Flor 
und Verfall des Roͤmiſchen Reichs. Saz 
ma pora ftarorzymskiey monarchyi 1 
iey chyfek. 
baut- ben. f. m. hohe Gerichtsbarkeit. Ju- 
rysdykcya naywyzfza. Sch 
hast - bannier, Ee Ober⸗Gerichts⸗Herr, 
der die Ober⸗Herrſchaft hat. Sedzia 
naywyzfZy. 


Baut ber, E m. obf. ein Raths- Herr in 


| Frankreich. Senator Franeuski. 
baut- bergeon, f. m. obf. ein Panzer. 
Pancerz. 

baut -bergier, f. m. obf- ein Sehns⸗Maun⸗ 
der im Panzer erſcheinet. holdo- 
wnik, co w pancerzu fie ftawie był 
powinien. - $ 

baüt-bert, vid. Hautbert: 

haut - bois, f. m. i) eine Hobon, Schalmey 
ohne Zoument Loh; ein Hoboiſt, der 
dieſes Inſtrument blaͤſet. 1) Oboy inftrü- 
ment muzyczny; 2) Oboifta, co na tym 
gra inftrumeneie. $ 1) Joüer duhaut- 
bois; 2)il y a douze haut-boisduRoı. 

baute - honté, f. F eine Art Aepfel. Ga- 
tunek iablek. WERE 

baut-bord, ſ. m. ein Schiff mit einem 
fehe hohen Bord. Okræt o barzo W 
ſokim burcie- s 

baut - deſſius, f-m. in der Muſie: 1) der 
erſte Diſcant; 2) der erſte Diſcantiſt; 
3) Inſtrument zum erſten Diſcant. 
W muzyce: 1) Pietwfzy dyfzkant; 
2) pierwfzy dyfzkantyfta; 3) inſtru- 
ment do pierwfzego dyfzkantu. 

baut- de-chauffe, . in. Hoſen, Beinklei⸗ 
der. Ubranie, pludry. 

*fa femme porte le haus -Be=chaujle. feine 
Frau hat die Hoſen an; fie iſt Herr im 
Haufe. Zona jego Panem; Jey Mose 
on, Jego Mose ona. 

haute- contre, ſ. F. 1) der Alt, die Alt⸗ 
Stimme in der Muſie; 2) die Violine 
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das Inſtrument zum Alt. 1) Alt w 
muzyce; 2) Inſtrument do altu. 9 


1) Chanter la haute- contre; 2) tou- 
cher la haute - contre; joüer de la 
haute- contre; dans les beaux concerts 
de violon, il y a d’ordinaire cinq par- 
ties, le dsflus, la haute-contre, la tail- 
le, la baffe, & la quinte- 
baute-contre, ſ. m. der Muſieus, der den 
Alt ſpielet oder ſinget; der Atif: 
Altyſta, co alt gra albo spiewa. $ D 
eft un haute - contre. 

baute- futaie, f. f. vid. Futale, hohe Daez 
me, hoher Wald. Wyfokie drzewa 
las wyfoki. f 

baute- lice, haute=licel, f. f. tapiferie de 
haute lice. gewirkte Tapeten. Obicie 
tkane; kobierce. FR 

haut - licien, haut liſſien, f. m. Tapeteu⸗ 
wirker. Tkacz od kobierey i obicia; 
kobiereznik: 

Zonge mare, f- Je Spring=$lut, die 
hoͤchſte Flut der See, da das Waſſer 
am hoͤchſten it. Morskie podnofzenie ; 
wezbraniernaywiekfze — 

haute- fomme: f. F- auſſerordentlicher Auf⸗ 
wand des Schiffes auf feiner Zeite, 
Wydatki extraordinaryyne podczas 
żeglugi uczynione. 

dpHaurain, e; adj. trotziglich, fols, hoch⸗ 
müthig⸗ Dumny, pyfzny, napufzyfty: 
$ I eft hautain; eſprit hautain; hu⸗ 
meur-hautaine: 


aun faucon hautain. ein Falke, der hoch 


ſchoͤne Flügel hat. Sokol, co 


ſteiget und € 
{krzydia i wylokol fie 


piekne ma 


Wabiia. S 

++Hautainement, adv. im Scherz, ſtolz⸗ 
hochmuͤthiger Weiſe⸗ Zartem: dus 
mnie. 


4tHautbert, f. m: 1) ein hohes adeliches 
Lehn; 2) Lehnstraͤger, der auf die Ba⸗ 
tons folget; 3) ein Panzer⸗Hemd. 
1) Lennose wy{oka; 2) man wyfoki; 
co zaraz po Baronach naftepuie; 
3) Pancerz: x 
#+Hautcote. fi n. hautecöte de moutöns 
ein fetter Capaun⸗ Kaplun ttufty. 
++ Hautement, adv: 1) muthig, beherzt; 
2) klar, offenbar; 3) hochmuͤthig/ trotzig⸗ 
lich ⸗ Gelz, 1) Ochotnie, mężnie, Smic- 
le; 2) jawnie, wklar; 3) dumnie, bu- 
czno. $ 1) Il a hautement foütenü 
le parti de ſon ami; a) amour; que 
les juſtes ont pour la vertu, temoigne 
hautement; z) cet homme parle Fotz 
jours très- hautement: S s 
#+Hautefle, f. f- 1) obf. Hoheit, Macht; 
Gewalt großer Herren; Pracht großes 
Anſehen; Hoheit, Eitel des Groß⸗ 
Adana Sultans: 
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Sultans. 1) obf: Wyfokose,; moc; 
fila wielkich Panow; pompa; wielka 
powaga; 2) Jego Ceſarſka Mose Tu- 
recka; Cefarz Turecki; § 1) Toute 
la hauteſſe & tout Péclat du monde 
meſt que folie & vanite; 2)’ Amballa- 
deur déclara à fa Hautefle, que & c. 

+rHauteur, L€ 1) die Hoͤhe einer Sache; 
2) Höhe, hohes Land, Hügel; 3) Hoheit 
des Geiſtes, Großmuͤthigkeit, Edelmuth, 
Großmuth; 4) Hoheit, Vortreflichkeit, 
Vollkommenheit, als der Wiſſenſchaft; 
5) herriſches Weſen, Trotz, Stolz; ſtolze 
Auffuͤhrung; angemaßtes Anſehen; 6) 
von einigen Sachen: die Breite; 
7) die Tiefe; 3) die Hoͤhe der Glieder 
in einer Schlacht⸗Ordnung, nehmlich 
von der Fronte bis ans letzte Glied; 
9) in der Kriegs⸗Bau⸗Runſt: die 
Hoͤhe als einer Maner, eines Walls; 
10) in der Geographie und der See⸗ 
fahrt: die Hoͤhe des Pols, der Sonne 
oder fonten eines Sterns; T1) in der 
Seefahrt: das hohe Meer; Meer⸗Hoͤhe, 
Gegend auf der See, wo man zuerſt ein 
Land erblicket. 1) Wyfokose, wyż, 
Wyza kazdey rzeczy; 2) wyżyna, 
wzgorek; gora; 3) Wyſo kose, wipa- 
niafose umystu; 4) wyfokose, pora, 
dolkonafosc iakanauki; 5) duma, har- 
dose, zuchwalos&; moc, powaga przy- 
wiafzezona; 6) o niektorych rzeczach: 
fzerz, fzerokosć; 7) gtebokose iaka 
wody ; 8) wyfokosć woylkaufzerego- 


| tniego fzeregu; 9) w fortyfikacyi: 
wyż, wyľokosć muru, walu; 10) w 
kraiopifarskiey i marynarskiey naukach: 
wyniefienie, wyſokose doen, zeglar- 
{kiey albo infzey gwiazdy; 11), wma- 
rynarftwie: wylokos€ morza, to ieft: 
mieylce na morzu, 2 ktorego lad iaki 
okiem ledwie dofiagnac moga. & 1) La 
hauteur de la tour étoit prodigieufe ; 
Pouvrage etoiteleveä la hauteur de la 
montagne; la hauteur des blez; 2)il vit 
une troupe qui tenoit une hauteur, par 
où il devoit paſſer; occuper les hau- 
teurs autour d’une place; 3) il aune 
hauteur dame qu'on ne peut aſſez ad- 
mirer; 4) il ſe moque de la hauteur 
de leurs ſpeculations; ateindre la hau- 
teur dune fience; 5) il emporte par 
hauteur ce qu'il ne peut gagner par 
juſtice ; ila traité cet homme de grande 
hauteur; je ne maccommode pas de ces 
hauteurs; 6) cette tapiſſerie a trois au- 
nes de hauteur & trente de cours; 7) la 
hauteur de l'eau; 8) il donna beaucoup 
de hauteur à la bataille; la force d'un 
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corps d'Infanterie confiſte dans fon 
épaifleur, & dans la hauteur de fes files; 
9) hauteur exterieure du parapet; 
hauteur interieure du parapet; la 
hauteur dun rempart; 10) prendre la 
hauteur du pöle ; la hauteur des aſtres 
ne fe prend, que quand ils font au 
cerele du midi, exceptè la hauteur de 
Pétoile polaire; 11) la flote étoit à la 
hauteur de l'Isle de Wight; nous nous 
rencontrames à la hauteur de Lisbone. 

peindre guelſu un de fa bauteur, einen in 
Lebens - Größe abmahlen. Odmalowas 
kogo:i rowno wzroftow jego. 

tomber de fa hauteur, I) in die Länge falz 
len; 2) ſehr erſchrecken. 1) Upasé w 
duz na ziemię; a) przeleknge fie, 
2dumieé. 

prHaucurieur, / m. ein Steuer Mat, 
der in Ausmeſſung der Pols⸗Sonnen⸗ 
und Sternen-Hoͤhe erfahren iſt. Ster- 
nik biegły w wymierzaniu storica albo 
innych gwiazd wyfokosci. 

Hay, interja ey was? Ey co. 

Zar, f. n, ein Thier mit einem Affen⸗ 
Kopf in Braſtlien. Zwierze w Brezylis 
o ma Die g owie. 

Haye, vid. Haïe. 

+} Hayon, f. m. beym Lichtzieher: das 
Licht⸗Geſtelle, daran die gezogenen Lich⸗ 
ter gehangen werden. U świecarzas 
wifiadfo do swiec na kiykach iefzcze 
wifzacych. 


ego- +tHayrat, f. m etn Dachs in America, 
wanego, to left, od czoła aż do oftas ` 


Zbik w Ameryce. 

+tHayvé, / f. ein kleiner Abſatz am 
Bart einiger Schluͤſſel, die nicht zu weit 
ins Schloß gehen ſollen. Odporek albo 
pięteczka na brodzie niektorych klu- 
czow, aby w zamek nie za głęboko 
wchodziły. 

Hazard, Hafard, f. m. 1) ungefährer 
Fall, Gluͤck, Begebenheit; ungewiſſer 
Ausgang; 2) bas Wagen; Wagniß, Ges 

fahr, Aufſetzung als feines Lehens, feiz 
ner Güter; 3) zufälliger Kauf; zufällig 
gekaufte Sache; 4) beym Gärtner: 
eine jede bluͤhende Blume, die im vori⸗ 


gen Jahr nicht gebluͤhet hat. x) Szcze- 


Scie, przypadek; koniec wątpliwy; 
2) azard, odwaga, niebezpieczenitwo 
iako zdrówia, fortuny fwoiey; 3) ku- 
pno przypadkowe; rzecz przypad- 
kiem kupiona; 4) a ogrodnika: kiviat 
każdy kwitnący, co przefzłego nie 
kwiengl roku. 8 1) Tenter le ha- 
zard; c'eft un pur hazard; les chofes 
du monde dependent du hazard, mais 
il faut de l'habileté, & de la prudence 
de profiter de ce hazard; profiter d'un 
bon 


2949 


bon 
des 
tout 
terie 
iler 
bien 
pou 
aul 
fa vi 
vard 
un 
kan 
Aen 


gon de 
Ins 
Wi 
w 
tro 
h] 
il don 


Wi 


2949 HAZA 


bon hazard; le hazard produit fouvent 
des éfets ſurprenans; celui qui donne 
tout au hazard, fait de ſa vie une lo- 
terie, où pour un évenement heureux 
il en aura dix malheureux; 2) on eft 
bien fou de mettre fa vie au hazard 
pour les biens de monde; s'expofer 
au hazard; il courut hazard de perdre 
da vie, fes biens; 3) un livre de ha- 
gard; une chofe de hazard; trouver 
un bon hazard; profiter d’un bon 
kazard. 
bazard, interj. auf gut Gluͤck. Na dobre 
fzezescie. 
par bazard. ohngefaͤhr, zufaͤlliger Weiſe. 
Trefunkiem, przygodnie, przypad- 
kiem. $ Chofe qui arrive par hazard. 
A tout hazard. auf jedem Fall; auf allem 
Fall; es gehe wie es wolle. Na kazda 
przygodę; na odwazong; niech kosć 
padnie iako chce. 
jen de hazard. Gluͤcks⸗ Spiel, in welchem 
das Glück den Anichlag giebet, als die 
Wurfel. Gra przypadkom podległa, 
w ktorey fzczescie slepe a nie roz- 
tropność gracza wygraną daie, iako 
fa Koltki. 
il donne tout au hazard. er wagt zu viel. 
"Wiele waży; barzo na odwazong 
rzeczy pufzcza. 
parler eu hazard. unbedachtſam reden. 
Nieuwaznie mowić. 
vivre au hazard. in den Tag hineinleben. 
O iutro nie mieć ftaranıa; ſzezęscia 
czeka£. 
dire une chofe au bazard; dire une chofe 
à tout hazard. mit einer Sache wi- 
der feinen Willen heraus fahren; aus 
Unbedachtſamkeit etwas ausſchwatzen. 
Wygadaé fie z czym z nieoftroä- 
nosci; przeciw {wey woli co po- 
wiedzieć. 
jetter des propos au hazard: eine Meinung 
ſagen, eine Frage aufwerfen, in ber Hof⸗ 
nung, daß man ſie hoͤren und anneh⸗ 
men wird. Rzucié kweſtye; zdania 
powiedzieć w nadziei, Ze będą przy- 


iete. 
hazard fur le balais. ſchlechte Waare vor 
gutes Geld; Lumpen vor Gold. Bloto 
za złoto; podłe towary za dobre pie- 
nigdze. 
+p Hazarder, ++Gafarder, v. a. wagen, in 
Gefahr begeben. Ważyć na co gardło, 
drowie; odważyć co; naraZad na 
niebezpieczenitwo; wyſtawiac, niese 
na fzafe zdrowie, głowę, sławę &. 
na odważoną,na ftraconą co pufzczać. 
$ Hazarder une bataille, ſa vie; ilha- 
Zarda de lui dire la verité; les grands 
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Capitaines n’hazardent rien fans de 
fortes puiſſantes raiſons. 

il faut hazarder le paquet. man muß es 
wagen. Szczęścia ſwego fprobować 
trzeba; rzecz na odwazong puścić 
trzeba. 

hazarder un mot. ein neues Wortaufbrins 
gen; wagen, ob man felbiges nicht ein⸗ 
fuͤhren kan. Wyiechać słowem no- 
wym na plac; ſprobowaé, iezeliby 
słowo nowe fie w iezyk wprowadzić 
nie mogło. 

un mot hazardé. ein neues Wort in einer 
Sprache. Slowo nowe, słowo nie- 
urarte. 

tout eſi hazarde dans cet ouvrage. dieſes 
Büch ( voll neuer Sachen, die zuvor 
nicht gebraͤuchlich geweſen find. No- 


wych i przedtym niezwyczaynych 


ta kliega peina materyy. 

fe hazarder, v. r. ſich wagen, ſich in Gefahr 
begeben. Odwazyé fie, ważyć De: 
pufzezaé fie na fzczescie; na falle 
fie wyſtawias. $ Perſonne mofa de 
fe hazarder à lui donner un confeil 
fidele. 

-+FHazardeufement, adv. mit Gefahr, 
als feines Lebens, Ehre xw- Z niebez- 
pieczenftwem, z odwaga zdrowia, ho- 
noru fwego. BU a entrepris cela bien 
hazardeufement. 

+tHazardeux, eufe, adj. 1) verwegen der 
viel wagt; =) gefaͤhrlich, ſchluͤpferig; 
3) von Worten: neu, noch nicht ein⸗ 
geführt. 1) Barzo fie odwazaiacy : 
na fzczescie, na odwazong pufzcza- 
igey; 2) slifki, watpliwy, niebe- 
zpieczny; 3) o sZowach: nowy, nieu- 
tarty. $ 1) C'eſt un Medecin trop 
hazardeux; 2) c’eft une action hazar- 
deufe; il fait cela d’une maniere ha- 
zardeufe; 3) un terme, un mot ha- 
zardeux; traiter tout noble mot d’un 
terme hazardeux. 

Haze, vid. Hafe. 

+Hazienda, f. m. in Spanien: die Camz 
mer, der Finauzen⸗Rath. N Hyfzpanii : 
Komora, rada poborowa, 

HHE, , interj. ey, hey, holla ba. Ey, 
heyno, hey; hey siyfz. $ Hé mor- 
bleu ne me faites pas parler la- deſſus; 
he Vite, hola quelqu'un. 

++Hear, / m. obf- ein Erbe. 

++Heaume, f. m. 1) Helm⸗Stock, Steuer⸗ 
Ruder⸗Stock, an welchem der Handgriff 
it; 2) ein Helm; Sturm⸗ Hut, der 

den ganzen Kopf bedecket. r) Rekoiese 
u er okrętowego; a) przyłbica, 
fzyfzak. 

++Heaumiere, f: . obf. eine Helm⸗Schmie⸗ 

Aaa aa 2 de, 
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de, Waffen⸗Schmiede. Kuznia gdzie 
przyfbice kuig. 

e m.obf, ein Helm⸗Schmidt. 
Przyibieznik, co robi przylbice. $ Le 
heaumier fait & vend des calques, des 
euiralles Bee, 

++Hebdomadaire,} 

+Hebdomadier, J f m. (hebdomadarius) 
in Kirchen und Rlöftern; der Woͤchner, 

an dem die Woche it, ein Amt zu ver⸗ 
richten. Hebdomadarz, w kościele, w 
klafztoracb. $ Je fuis hebdomadier. 

Hebdomadaire, adj. wöchentlich, nur von 

gedruckten oder geſchriebenen Zeitungen. 

Tygodniowy; tylko o drukowanych 

albo pilanych gazetach. $ Nouvelles 
hebdomadaires. 

'FHebdomadiére, / f. Nonne, an der 
die Woche ift, etwas zu verrichten. 
Hebdomarka w klaſztorach Pa- 
nienfkich. 

+Hebe, L f. (Hebe) die Tochter Junonis 
und Göttin der Jugend bey den Hey⸗ 
den. Corka Junony a mlodzi bogini 
u pogan. 

FHeberge; f. f. A ` 
}Hebergement, f. n.] obſ. Herberge, 
Wirths⸗Haus. Golpoda, karczma. 
+Heberger, v. a: nur im Scherz: be⸗ 
herbergen, eine Herberge geben. Tylko 

Zäiten goſpodę komu dać. 

héberger, v. u. herbergen; Herberge ha⸗ 
ben.  Gofpoda gdzie ſtolec; goſpo. 
dowa£. $ Par tout où nous avons 
hébergé nos hôtes n'ont point fait de 
dificulte de prendre de largent de 
nous, 

héberger, v. r. in der Bau⸗Runſt: an 
eine Brand⸗ oder Mittel⸗Mauer ſtoßen. 
W architekturze: Ty kae fie sciany 
{polney ſaſieckiey. 

hébergé, ée, adje. nur im Scherz: 
mit einer Wohnung oder Herberge ver⸗ 
ſehen. Tylko zartem: miefzkaniem 
albo goſpodg opatrzony. $ Il eſt plai- 
fanment hébergé. 

THeberer, v. a. (hebetare) tumm, ungez 
ſchickt, ſtumpf und untuͤchtig machen. 
Nieſpoſobnym, glupiem czynić; zte- 
pie, zhukad kogo. $ Hébéter un en- 
fant, 

heberey ée, adj. tumm, ungeſchickt, ſtumpf. 
Tepy; zhukany, iako umysł. 
eſt cout hébété. 

THebeté, f m. ein tummer/ ſtumpfer Kopf. 
Tepa glowa. i 

THebralque, adj. c. (Bebraicus) Hebrͤͤſſch. 
Hebrayſki. $ Les N 
ques; il y a des accents dans la lan- 
gue Hebraigue, 
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FHébraifme, - f m. (hebraifmus) eine Hes 
Drâifhe Redeus⸗Art. Wlafnose iezy- 
ka Hedrayskiego. 

d'Hären, ad}. c. (hebreus) Hebraͤiſch. He- 
brayski, żydowski, $ Moife divifa le 
peuple hebreu en douze tribus; un 
manuſerit hébreu ; caraftereshebreux. 

Zehren, f. m. 1) die Hebräifhe Sprache; 
2) ein Hebraͤer. 1) Hebrayika mowa; 
2) Hebrayczyk, Hebreufz, Zyd. § 1)“ 
Savoir l'hebreu; l'hébreu eſt aile à 
aprendre. 

THebrieux, f. m. Hafen-Schreiber, der den 
abgehenden Schiffen die Waffe ausferti⸗ 
get. Pifarz portowy okrętom odeho- 
dzacym pafzporty wydaigcy. 

++Hecatombe, /. f. (hecatombe) ein Opfer 
bey den alten Griechen und Roͤmern 
von roo Stuck Vieh oder Thieren von 
einerley Art. Ofiara ze 100 bydlat 
albo zwierzgtiednegoz gatunku, ufta- 
rych Rzymian i Grekow. $ Humer 
la fumée d'une graffe hecatombe. 

becatomb£es, plur. jaͤhrliches Apollo -Fek 
im alten Athen. ` Feit coroczny Apo- 
Iina w Atenach. 

Hectique, vid. Etique. 

+Hedicroum, , m. Chedieroum) Peſt⸗ 
Kuͤchlein in der Apotheke.  Kolaczki 
aptekarſkie na powietrze morowe. 

+Hedre, f. f. (hedera) Gummi von Epheu. 
Kley albo guma bfuſzczowa. 

Hedipnois, f. m. Cichorien Wegwarten, 
Hindlauften. Podroznik ziele, cyko- 
tya. 

hedipnois majeur. Pfaffen⸗Platt, Moͤnchs⸗ 
Kopf, ein Kraut. Popawa, żabi kwiat. 

+Hedyfarum, f. m. (bedyfarum) Peltſche, 
Beil⸗Kraut. Siekiernica, wyka wonna 
ziele. - 

'prHee, interj. he! drohend. A! gro- 
at. 

hee, que dis tu? he, was ſageſt du? A 
co ty mowilz? 

+Hegire, /. f. (begira) das Jahr der Flucht 
des Mahomets, von welchem die Tuͤr⸗ 
ken ihre Jahre zählen. Rok ucieczki 
Mahometowey, od ktorego Turcy 
{fwe liczą lata. $ Lhégire eft l’Epo- 
que dont fe fervent les Arabes & les 
Turcs; l’Egire des Arabes & des Turcs 
eft fameufe, 

Heiduque, f. m. ein Haydud. Hayduk, 
$ Divers Seigneurs ont à leur fuite 
des Heiduques; IEmpereur a une 
tres-belle garde d’Heiduques. 

+Helas, Hela, interj. 1) ach! o! ey! 
2) Jäget⸗Geſchrey, wenn das Wild verz 
lohren iſt, und wieder ſoll aufgeſuchet 
werden. 1) Nieſtetiz! a, ach! 2) 

krzyk 
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krzyk łowczy na uniefienie albo zrzu- 

cenie zwierzęcia i na znalezienie no- 

wego tropu. $ i) Belle Philis hélas 
puis-je être heureux fans vous. 

„Hela, f. m. ein Ach, eine Klage, ein 
Seufzer. Ach, utyfkowanie, wdzy- 
chanie. $ Voilà un hélas bien paf- 
fioné; il laiffa echaper un helas dans 
lexces de fa douleur; les riches ne 
difoient jamais helas. 

Héléne, TEeleine, ( f. (Helena) 1) De 
lene, ein Weiber⸗Nahme; 2) eine co⸗ 
lubainfarbige und rothe Tulpe. 1) He- 
lena imie biafoglowfkie; a) tulipan 
czerwony i czerwonofiolkowy. € 1) 
La belle Heleine. - k 

Feu Sainte Héleine, vid. Elmé. 

Zeie, v. u. in der Seefahrt: ein 
vorbeygehendes Schiff anſchreyen und 
fragen, aus was vor einem Volke es iſt. 
Zawołać na okręt, pytaigc fie, Z kto- 
rego ielt narodu, 

+Heliante, f. f. (kelianthe)Connen-Goldz 
Blume. Brodawnik, stonecznik ziele. 

+Helianrheme, /. m. (belianthemum) ein 
gewiſſes Kraut. Ziele pewne. 

+Heliaque, adj. c. (beliacus) lever hélia- 
que, in der Aſtronomie: Austritt, 
Hervorruͤckung eines Sterns oder Plaz 
neten, aus den Sonnen ⸗ Strahlen oder 
Schatten eines andern Planeten, in 
welchen er unſichtbar geweſen. W 
gwiazdarfkiey nauce: wyftepowanie 
gwiazdy, płanety z promieni słone- 
cznych albo z cieni planety drügie- 
go, gdzie były zaćmione i niewido- 
me. = 

coucher heliague. Eintritt des Sterns in 
die Sonnen - Strahlen oder den Schat⸗ 
ten eines andern Planeten, da er fih 
aus dem Auge verlieret. Wiep gwia- 
zdy w słoneczne promienie albo w 
cien infzego pfanety, z oka znikaiac. 

+Heliafte, f: m. (heliaftes) eine gewiſſe 
obrigkeitliche Perſon in Athen. Oloba 
pewna fadowa w Atenach. . 

AHélice, /. F. & adj. c. (belice) in der 
Architectur und Geometrie: eine 
Schrauben⸗Linte, Schnecken⸗Linie. 1 
archytekturze i gieometryi + wezowni- 
ca, linia fzrubowa na kfztałt fzrubo- 

‚ wego obwinienia. $ Un efcalier en 
helice. 


Hölice, f. f. (helice) 1) in der Seil⸗ 


Kunſt: das auswendige Ohr am Kopf; 
2) in der Stern ⸗Kunſt: der groffe 
Bar, der Heer⸗Wagen. 1) W lekarfikiey 
naulce: ùcha czesé zwierchnia; ucho 

u glowy; 2) w gwigzdarfkiey nauce : 
woz niebiefki więkfzy. 
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hélices, plur. kleine Stengel unten an 
dem Blumenwerk am Corinthiſchon Seu⸗ 
len⸗Knauf. Szypufki pod kwieczyſta 
ozdobą na kapitelach stupöw Korynt- 
Rich. i 
+Helichrylum, / m. (kelichryfum) Son⸗ 
nen⸗Gold⸗Blume. Radoftka, wrotycz 
toska ziele. ; 
+Helicon, f. m. (Helicon) 1) der Helieon, 
Sitz der Muſen und des Apolliuis, ein 
Berg in Boͤotlen, nicht weit vom Parnaſ⸗ 
ſus⸗Berge; 2) ein altes muſtsealiſches 
Junſtrument wit 9 Sayten. 1) Heli- 
kon, gora w Beocyi opodalParnafu, a 
Muz i Apolina miefzkanie ; 2) inftru- 
ment ftaroswiecki o 9 ftronach, 
+Heliocentrigug, adj. (heliocentrieus) 
lieu heliocentrique d'une planette. 
Punet der Ecliptick, wohin man den Pla⸗ 
neten ſetzen wuͤrde, wenn mau mitten 
in der Sonne ſtünde. Punkt Eklipty- 
ki, gdzieby ſtaf planeta, gdyby kto 
był w famym srzodlku, sfofica. 
+Heliodore, f. f. eine Pomerangenz gelb- 
blaulicht⸗ gran- und rothfaͤrbige Tulpe. 
Tulipan purpurowym, zielonym, mo- 
drawym, {zarymiczerwonymupítrzo= . 
ny kolorami. 
+Heliofcope, fı m. (Beliofeopiun:) ein 
Sonnen⸗Perſpectiv, Sonnen- Glas mit 
verdunkelten Glaͤſern in die Sonne zu 
fehen. Perfpektywa na fpoyrzenie w 
slonce z przy&mionemi skielkami. 
++Heliotrope, f.m. (heliotropium) 1) Sou⸗ 
nen⸗Blume, Gönnen- Wirbel: Sonuen⸗ 
Wände; 2) ein koͤſtlicher grüner Edel⸗ 
Stein mit blutrothen Puneten oder 
Adern, ift eine Art Jaſpis, der im Waſſer 
blutige Strahlen ſpielet, wenn die Sen⸗ 
ne darauf ſcheinet. x) Brodawnik, 810 
necznik, nawrot, podroznik drugi, 
Stele; a) stonecznik kamien na kizeair 
Jalpidu, 2 czerwonemi żyłami i krop- 
kami, krwawe-v wodzie rzuca pro- 
mienie, gd słonce na miegos świeci. 
+Heliebore, f. m. (beileborus) Nießwurz, 
Ciemierzyca ziele. $ Hellebore blanc, 
-hellebore noit- ` 
+Helleberine, / F unechte Nießwurz. 
Jarzmianka, ziete kruſzcze. 
++Hellenilme, f- m. (hellenißnus) eine Grie⸗ 
chiſche Redens⸗Art in der Lateiniſchen 
Sprache. Wyraz, kſatalt mowy w 
Jacirikım iezyku z greckiego wiert, 
+Helléniltes, (. m. plur. (belleniftae) 1) 
Griechiſche Juden in Griechenland und 
in Egypten, fie haben die Ueberſetzung der 
70 Sollmetſcher verfertiget; 2) Gelehrte, 
fo die Griechiſche Sprache wohl perſte⸗ 
hen. 1) Greccy Zydzi, co niegdyz w 
Aaaaa 3 Egip- 
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w Egipcie i w Grecyi miefzkali, ich 
ieft tlumaczenie Piſma S. 70 tluma- 
czow; 2) uczeni ludzie Grecki iezyk 
dobrze umieigey. 

WS m. la langue Helleni- 
ſtique. ehedeſſen die Griechiſche Juden⸗ 
Sprache in Griechenland und Egypten. 

Niegdyz mowa grecka Zydow grec- 
kich 1 Egipfkich. $ L’hellenittigue 
étoit mêlé del’Hebreu & du Siriaque. 

Helſton, fem. Art von Engliſchem Zinn. 
Gatunek cyny Angielfkiey. 

FrHelt, f. m. obf. ein Degen⸗Griff. Uie- 
cie u fzpady: 

Helvétique, ad}. (helveticus) Schweize⸗ 
riſch. Szwaycarſki. 

corps Helvetiques. die Schweizeriſche Re- 
publik. Szwaycarfka Rꝛeczpoſpolita. 

Helxine, fi f. (helxine) Glas Kraut, Tag 
und Nacht. Sklenicze ziele, fkleni- 
cznik, pomurne ziele, słonecznik. 

Hem, inter, höret doch. Sluchayta, 
siyfz bracie, hey siyfz. 

+Hemagogue, a.c. (baemagogum) in der 
Zeil-Kunſt: was die guͤldene Ader und 
die Weiber.» Blume befördert. W Ze- 
karfkiey nauce: pobudzaigey krwotok 
albo przeczyfzenie bialogtowfkie. 

}Hematites, ff. (baematitet) Blut⸗ Stein. 
Krwawnik kamien. 

+Hematofe, f. f. (hzematofs) bey den Mez 
dieis: die Verwandelung in Blut. U 
Doktorow: w krew fie obrocenie; 
kreie robienie. 

+Hemerocalle, f. f. (kemerocellis), große 
gelbe Meerlilien, Heidniſche Lilien, find 
große gelbe Lilien, und vergehen in ceiz 
nem Tage. Lilia zofta polna W ie- 
dnym dniu okwituigca. 

Hèmicicle, f. m. (bemiciclis) 1) in einen 
halben Kreis geſtellte oder gemachte 
Sache; 2) Boden⸗Rundung eines Ge⸗ 
wölbes; 3) das Gerüfte, worauf eln Gez 
woͤlbe gemauret wird. 1) Rzecz na 
kfztałt polkofa zrobiona, ułożona 
uftawiona; a) oblaczyitose fklepowa; 
3) bukfztele mularfkie. 

»}Hemine, f. m. (hemina) 1) ein Maaß von 
6 Scheffeln bey den alten Nomern, auch 
noch an Theils Orten in Frankreich; 
2) Mund⸗Portlon von einem Noͤſel 
Wein, die ein jeder Benedietiner zur 
Mahlzeit bekommt. 1) Miara fzesckor- 
cowa u ſtarych Rzymian i teraz po 
niektorych mieyfcach we Francyi; 2) 
kwarta; porcya wina dla każdego Be- 
nedyktyna na ftot. 

ZHämionre, f. f. (hemionitis) geoͤhrte 
Hirſch⸗Zungen, vermeinte Hirſch⸗Zun⸗ 

gen, ein Kraut. Jeleni ſzczav. 


HE MO 2956 

FHemifphére, fe m. (kemifphaerium) 
Hälfte des Himmels oder der Erd⸗Kugel; 
halbe Himmels⸗Kugel; halbe Welt⸗Ku⸗ 
gel. Pofnieba; potziemie; pofglobu 

| ziemfkiego albo niebiefkiego. & He- 
mifphere fuperieur ou vifible; h&mi. 
{phere inférieur. 

+Hemifpheroide, ad. de f. V der Figur 
einer halben Kugel beykommend. Fi- 
pure polgalki maigcy. 

Heémiſtiche, / m. (hemiflichium) ein hal- 
ber Vers. Potwierfza. § Un bel he. 
miſtiche. 

+Hemitritee, f. f. (bemitritaeus morbus} 
in der Zeil Runft: das halbe Tertian⸗ 
Fieber, eine ſehr ſchwere Krankheit. Hr 
lekarfkieymauce : poltercyana, goracz- 
ka barzo ciezka. d 

+Hemoptifie, f. f. (haemoptifis) das Blut⸗ 
auswerfen, das Blutſpeyen, Blutſtuͤr⸗ 
zung. Krwie plwanie. 

Hemoptoique, adj. c. (haemoptyicus) in 
der Seil- Bunt: wider das ut 
ſpeyen dienlich. W medycynie: krwie 
plwanie hamuigcey. $ Remede he- 
moptoique. 

}Hemorragie, f. f. (Baemorrhagia) das 
Naſen⸗Ohren⸗ oder Augen⸗Bluten. Cie- 
czenie krwie z nofa, 2 ufz albo 2 
oczu. $ Provoquer ’hemorragie pour 
guerirle mal de la tête. 

+Hemorrhoidal, e, adj. (baemorrhoidalis) 
Güͤlden⸗, zur guͤldenen Ader gehörig. 
Krwotoczny. Des veines bémor- 
rhoidales interieures & extérieures. 

THemorrhoidale, f. f. Feigwarzen⸗Kraut, 
Meien - Kraut; klein Scholl + Kraut. 
Pfzonka; iafkofeze ziele mniey ze. 

THemorrhoides, f. f. (haemorrhois) die 
guͤldene Ader, Blut⸗Fluß durch den Hinz 
tern. Krwotok przez ſtolec; hemo- 
roidy. $ Les hémorrhoïdes fuent, 
coulent; être tourmenté des hémor- 
rhoïdes; apliquer de fangfuës pour 
decharcher les hemorrhoides: quand 
on a les hemorrhoides, on eſt à plain- 
dre, quand on ne lesa pas, on la doit 
craindre. 

+Hémorrhoïs, Hemorrhoüs, f. m. gweh⸗ 
börnichte Schlange, ihr Stich Herurfas 
chet ein toͤdtliches Bluten aus dem Maul 
und der Nafe. Waz dwoyrogi, ukg- 
fzenie iego smiertelne,cieczenie krwie 
z nofa i 2 gęby fprawuie. 

Hemorrhoiſſe, f. f. ein Weib, die den 
Blut⸗Gaug hat. Niewiaſta plynienie 
krwie cierpiąca, $ Jelus-Chrift guérit 
Y’hemorrhoilie. 

+Hemorrhoüs, f. m. vèd. H&morrhois. 

Hemoftatique, adj. c. d f.m. (haemofta- 

ticus 
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eus) in der Arzeney⸗Kunſt: Blutſtil⸗ 
lend. W lekarfkiey nauce: krew za- 
ftanawiaiacy. 

+rHenap; 185 m. obf. ein Becher, eine 
Schaale. Pubar, czafza. 

+Hendecafillabe, f. m. (bendecafyllabus) 
ein Vers von eilf Sylben. Wierlz 
poetycki z iedenaftu lab złożony- 
$ Vos hendécafillabes font doux & 
charmant. 

IHendecaſillabe, adje@. c. eilfſylbig, von 
Derfen. Jedenaſtoſylabny, o wier- 
ach Poetyckich. r 

+FHendeux, adje&. m. obf. raſend, toll. 


Szalony. 
+Henechen, fim. ein Kraut, davon die 
Americaner Zwirn ſpinnen. Ziele, 


z ktorego Amerykariczykowie nić 
przędą. £ 
“rFHenepge, f. f. vulg. 1) Becher, Trink⸗ 
ſchaale; 2) eine Kanne eder Becher voll. 
1) Kufel, puhar, czafza; 2) konew, 
pubar, kufel czego. $ 1) Boire une 
grande henepee. 
I Henner, v. a. obf. beſchweren / ungele⸗ 
gen fallen. Turbowas. 
Hennir, vid. Hannir. b 
Henniflement, vid. Hanniſſement. 
+Hennuier, f. m. aus Hennegau gebürtig. 
Hanonczyk; ten co ieft z Hanonii 
w Niderlanciech. 
‘+Hennuiere, f. f. die aus Hennegau gebüͤr⸗ 
tig it. Biafagflowa rodem z Hanonii. 
Henri, f. m. (Henricus) 1) Heinrich, 
ein Manns⸗Nahme; 2) eine alte goldene 
Münzes 3) velg. ein Efel. 1) Heyn- 
ryk, Henryk imię mefkie; 2) fara 
złota moneta francuf ka; 3)wulg. ofiel. 
1) Jean Krafofki un nain Polonois 
étant venų de la france, fir connoître 
à la nobleffe de fon païs les mérites de 
Henric duc d'Anjou, 
Henriette, 0 
Henriette, obf f f- (Henrica) Henz 
riette, ein Weiber⸗Nahme. Henryeta 
imię bialogfowfkie. 
+FHepatique, f. f- (kepatica) Leber⸗Kraut. 
Watrobnik Ziele. $ Il y a unehepa- 
tique fimple. 
AkHepatique, adj. c. (hepaticus) in der 
Arzeney⸗Kunſt: Leber⸗ z ur Leber ges 
hoͤrig, der Leber dienlich. W lekarfkiey 
nauce: watrobny. $ Rameau, fluxe 
remėde, tifane hépatique. S 
aloë hépatique. (aloe hepatica) Leber: 
Alde aus den Americanifihen Inſeln, 
fie ſiehet und it voller Loͤchlein wie die 
Leber, und wird fatt der rechten Moe 
fürs Vieh und die Pferde gebraucht. 
Aloes watrobny z Ameryki, ieft iam- 
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kowaty i tegoż Koloru co wątroba, 
miafto prawego aloefu dla bydła i konā 
zażywany bywa. 

un komme hépatique. ein Meuſch, der eine 
ungeſunde Leber hat. Warroby choro- 
be cierpiący. ` 

‘Hépatite, f- m. (hepatites) feber- Stein, 
ein Edelſfein, der die Farbe einer Leber 
bat. Watrobnik, watrobny kamier 
drogi; tegoż koloru co i wątroba. 

+Hepatofcopie, f. f- Weiſſagung aus dem 
Ingeweide und der Leber. Wiefzczba 
2 wątroby i 2 trzew. 

+Hepatus, f. m. (hepartus) Reber -Fifhr 
ein See⸗Fiſch. Watroba, watrobnik, 
ryba morfka. 

+Heptagone, La. & adj. c. fiebenerigt, 
in der Geometrie. W gieomeiryi: 
ſiedmiograniaſty; fiedmiokatny. § Fi- 
gure heptagone. 

+Heptagone, f.m. (beptagonum) Z) in der 
Geometrie; ein Siebeneck; e) eine 
ſtebeneckigte Feſtung, das if; mit ſieben 
Baſtionen. 1) W gieomerryi: ſiedmio- 
graniaſtose; fiedmiokat; =) forteca 
ſiedmiograniſta, to Zelt fiedmiobelu- 
ardowa. $ 1) Décrire un heptagone; 
2) Ceft un heptagone irrégulier. 

+Heptameron, f- m. Liebes⸗Geſchichte, 
die Margaretha von Valeis, Schweſter 
des Koͤniges Francifci l. in Frankreich 
geſchrieben. Roman albo dzieie mifo- 
snicze, ſpiſane przez Małgorzatę de 
Valois ſioſtræ Francifzka I. krola Fran- 
cufkiego. 

-+Heptarchie, f. f. (keptarchia) Regierung 
die ſieben Herren führen, als vor dieſem 
in Engeland. Siedmiofadztwo; pa- 
nowanie ſiedmiu panow, jako nieg- 
dyz w Anglii. 

-+Héracléonites, / en. plur. (Heracleonitae) 
gewiſſe Ketzer zu Origenis Zeiten, die 
jeden Getauften vor heilig und felig hiel⸗ 
ten. Kacerze za czafow Orygieneſa, 
co każdego ochrzezonego za Swig- 
tego i zbawionnego mieli. 

-FrHeraldique, adječt. c. 1) Wappen⸗, 
zur Wappen⸗Kunſt gehoͤrig; 2) Herold⸗ 
das Amt eines Herolds betreffend. 1) 
Herbowy, do herbowney nauki nale- 
zacy ; 2) heroldowy. 

Hence heraldique; art héraldique. die 
Wappen⸗Künſt. Herbow nauka. 

+++Herauderie, . F. obf. das Amt eines 
Herolds. Urzad Herolda albo posta 
do nieprzyiaciela o woynę lub po- 
koy. 

q+tHeraut, f- m. 1) 
dens⸗ oder Kriegs 


ein Herold, ein Frie⸗ 
„Bote; 2) figürlich: 


Verkündiger, Ankuͤndiger. 1) Herold, 
Aaaaa 4 


poſel 
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pofel do nieprzyjaciela o woyne albo 
pokoy; 2) w fenfe. feurycznym: 
oznaymiciel, oglofzyciel. §1) On en- 
voia un heraut pour fommer les ha- 
bitans de fe rendre; le héraut faiſoit 
les défis publics, les treves & les trai- 
tez de paix & annongoit les tournois; 
2) je fuis le medecin de lame & le 
héraut de la liberté & de la verité. 

T Herbage, f. m. 1) Gras, vors Vieh; 

2) allerhand Kraͤuter; Gruͤn⸗Zeug; 
3) das Trift⸗Geld, Weide⸗Geld, fo die 
Unterthanen dem Grund⸗Herrn geben 
muͤſſen; 4) alte Netze Corallen zu fanz 
gen. 1) Trawa dla bydła; zieliko, 
chwaſt; 2) rożne ziola; 3) pobor 2 
paftwilk dla pana; 4) ftare ſieci do 
koralu z morza wyciągania. $ 1) Mé- 
ner à l'herbage; ils font devenus fem- 
blables aux herbages que les trou~ 
peaux paiſſent; 2) vivre, fe nourir 
d’herbages. 

#Herbaux, f. m. Weid⸗Recht des Lehn⸗ 

Herrn auf die Wieſen. Pasne albo 
prawo paſienia na paftwifkach lennego 
Pana, 

Herbe, /. J. (herba) 1) ein Kraut; 
2) Gras. 1) Ziele, bilina; 2) trawa, 
zielfko. § 1) De la bonne herbe; 
cueillir des herbes; 2) mettre un che · 
val à l'herbe, 

aler a herbe. vors Vieh nach Gras zu gehen. 
Isé po trawę dla bydfa. 

donner Therbe à fon cheval. auf der Reut⸗ 
Bahn: dem Pferd etwas Gras oder 
Haber geben, es anzufriſchen oder zu 
erguicken. W fzkole iezdney: poſilié 
albo zachęcać konia 2 garscıq fjana al- 
bo o-. 

berbes potageres. Gruͤnzeug Kuͤchen⸗Kraͤu⸗ 
ter. Ziela ogrodne; ogrodowina. 

erbes medecinales. modieiniſche Kräuter. 
Ziela lekarkkie. 

herbes vulneraires. Wund⸗Kraͤuter. Zie- 
da ranom sluzgce. 

herbes files. ein Oſt⸗Judiſcher Zeug, der 
von Kräutern gefponnen wird. Mate- 
rya z Indow wfchodnichdo fzat z nici 
ziof rożnych robiona. 

berbes de foie. x) wilder Virginiſcher Flachs; 
2) Virginiſcher Zeug oder Leinwand aus 
Melon Flachs, der fo gut wie Seide ift. 
1) Len polny Wirginfki z Ameryki; 
2) plotno albo materya z tego Inu, 
bfawatowi fie rownaigca. 

safetas d'herbes. Taffet aus geſponnenen 
Kraͤutern. Kitayka 2 przedziwa ziel- 
nego. 

~ herbes taches. ein Oſt⸗Indiſcher Zeug aus 

Baum Wolle und aus Klaͤuter⸗Geſpinſt. 
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Materya Indyyſka 2 bawefny i 2 prze= 
dziwa zielnego. 

*il eft cocu en benbe; il efl taillé pour être 
un jour un maitre cocu, der künftige 
Hahnrey ſieht ihm aus den Augen. 
Kornut przyfziy z oczu mu patrzy. 

*manger fon bien en herbe, feine Einkünfte 
voraus verthun. Dochody fwoie przed 
czafem ſtrawié. 

couper Überbe fur les piez A quelgwun. 
einem ins Gehege gehen. Popafré 
komu, 

Dherbe fera bien courte, s'il ne pait. er 
weiß ſich zu naͤhren, er wird nicht um⸗ 
kommen. Skapy toby ius byf rok, 
gdyby fie on nie pozywil. 

il a emploié toutes les herbes de la Saint 


Jean pour guérir fon mal. ex hat alle 


Mittel angewandt. Wizyftkich rufzyt 
Ipofobow. d 
en herbe, in Hoffnung. W nadziei, a 
nie w rzeczy. 9 Ses biens font en 

herbe. 

il a plus en herbe qu'en gerbe. er hat mehr 
zu hoffen als zu geniefjen. Cofis ma w 
słomie a w ziatnie nic; wiecey ma w 
nadziei, niz w rzeczy famey. 

mau vaiſe herbe croit. toljours. Unkraut 
verdirbt nicht. Zla fiekiera nie zgi- 
nie; kakol fie fam rodzi, nie trzeba 
go fac, 

il a marché fur quelque. bonne herbe. es 
iſt ihm etwas angenehmes begegnet. 
But na dobrym paltwifku; rzecz przy- 
iemna go potkafa. 

fer quelque herbe avez vous marché? wie 


ſo traurig? was iſt euch begegnet? Cze- - 


mu tak ſmutno; coë ci? co tobie ieſt a 

ber be aux poux Laͤuſe⸗Kraut. Gnidofz 
ziele. ` 

herbe aux puces, Pſyllien⸗Kraut, Floͤh⸗ 
Saamen⸗Kraut. Plefzcz, pli len, 
piefznik, plefzne ziele. 

berbe de !’.Ambajladeur.\ 

herbe du grand Prieur, 

herbe de la Reine. 

herbe Nicotiane. 

berbe de Ste croix. 

herbe de Tournabon, 5 

berbe au lait. Wolfs⸗Milch, Milch: Kraut. 
Sofnka mała, kofowrot. 

herbe au chat. Katzen⸗Muͤnz, Katzennept. 
Mierka kotcza. 

herbe aux poumons. gungen: Kraut, Gra- 
nicznik, płucnik, ſtudziennik, gwia- 
zdofz, miodunka biała, 

herbe a cent maladies: Engel⸗Kraut, pfen⸗ 
nig⸗Kraut. Pienieznik ziele, pliwrzod, 
frowrzod, poley geli. 

herbe Molucare. ein vortreflich Wund⸗ 

Kraut, 


{ Tabak. Tabas 
l ka, Tutun. 
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Kraut auf den Moluckiſchen Inſeln. 
Ziele na rany wysmienite z wyſep 
Molukfkich. 

Vherbe de Paris. Einbeer, Wolfsbeer. 
Wronie oko, ziele czworliftne, iedna 
iagoda. 

berbe de faint Jean. St. Johannis⸗Kraut. 
Dzwonki, dziurawiec, obiezy Swiat, 
Jana S. ziele. 


Berbe de Fean Penfant. ein gut Wund⸗ 


Kraut aus Neu⸗Spanien, iſt dem Sauer⸗ 
ampf ähnlich. Ziele na rany na kiztalt 
Iz zawiu z Nowey Hyfzpanii. 
berbe de Sainte Beie, falſche Bumon. 
Barbora, ziele S. Barbary- g 
berbe de Saint Pierre. Meer- Fenchel, 
Meer⸗Baeillen. Sol babia. 
herbe aux cuilliers. Löffel: Kraut. Wa- 
rzecha, ziele. 
herbe aux teigneux. Kletten. Lopian. 
herbe des charpantiersy } 
berbe au woiturier, Svid. Mille feüil- 
Herbe aux cochers, J les. 
herbe de Citron, vid. Melifle. 
herbe àpauvre homme, vid. Digitale. 
herbe jaune, vid. Gaude. 
berbe au perle; vid. Gremil. 
Eherbe vive, vid. Senfitive. 
herbe dor, vid. Fleur du Soleil. 
herbe au ei vid. Fleur au Soleil. 
*+Herbeiller, v. u. zu Graſe gehen, von 
wilden Schweinen. Pasé fie, poysc 
w trawe, o Ab. 
+Herbeline, f. f ein mageres Schaaf. 
Owca chuda. 
+Herber, v. a. einem Pferde oder andern 
Viehe, das Kopf- Schmerzen hat ein 
Stückchen Nieſe⸗Wurzel in die Bruſt 
fieden. Chotemu na głowę bydleciu 
albo koniowi w pierś kawałek ciemie- 
rzyce wetknąć. & Herber un cheval. 
berber les cheveux. Haare auf der Wiefe 
bleichen. Wiofy na murawie blecho- 
wać. 
cheveux herbez. gebleicht Haar. Wo. 
blechowane albo bielone. 
Herberge, f. f. obf. Wohnung, Herberge. 
Gofpoda, miefzkanie. 
AHerbergier, v. m & a. obf. herbergen. 
Gofpodg itoieć; mieć golpode. 
+Herberie, /. f- Wahs-Bleihe. Blech 
wolkowy. 
+Herberte, f. f. im Scherz: Gras, 
Kraͤutchen, oder ein Ort, der mit Kraͤu⸗ 
tern und Gras bewachſen it. Zarren: 
Ziolka, trawa, murawa. $ Guillot 
&tendu fur Pherbette dormoit; au 
printems on voit les moutons & les 
bergeres couchez fur Pherbette. 
-+Herbeux, eufe, adj. grafist, begraſet. 
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voll Gras und Kräuter, Zieliſty, trå- 


ny, trawiſty. 
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+Herbier, f- m. 1) der erſte Magen eines 


wiederkaͤuenden Thieres; 2) ein gedruck⸗ 
tes Kraͤuter⸗ Buch oder mit eingeleim⸗ 
ten dürren Kräutern; 3) die Luft⸗Roͤhre 
eines Falkens. 1) Wole u bydle- 
cia; 2) zielnik, kliega, w ktory ziofa 
ſuche fa wlepione: albo ich figury 
wyprafowane; 3) krtani fokola. 
+Herbiere, f- f. 1) eine Kraͤuter⸗Frau, 
die Kraͤuter ſammlet und verkauffet; 
2) eine Gras⸗Magd, fo Gras vors Vieh 
holet; 3) eine Gras⸗Diebin, ſo Gras 
auf den Wieſen ſtiehlt. 1) Zielniczka; 
2) oprzgtarka; kobieta co po trawę 
dla bydlaidzie; 3) zfodzieyka, co tra- 
we 2 tak kradnie. 
+Herbolifer, +Herborifer, v. ». herbatim 
gehen, Kraͤuter ſuchen. Ziol fzukać. 
herborifer, v. a. einen Ort durchwandern, 
um Kraͤuter zu ſuchen. Zbiegad pola 
-zioła zbieraigc. $ Herborifer les îles- 
+Herbolifte, +Herborifte, f. u. 1) ein 
Kraͤuter⸗Verſtaͤndiger, lein Botanicus s 
2) Kraͤuter⸗Mann, Wurzel» Mann, der 
Kräuter verkaufe. 1) Zielnik, ziofo- 
pis; 2) zielnik, co zioła zbiera i ie 
przedaie.$r) Les modernes herboriftes. 
‘+Herbregement, f. m. im Lans- Redt: 
Wohnung, Haus. W prawie ziem- 
fkiem: Miefzkanie, dom. 
+Herbu, ë, adj. voll Kräuter. Zielifty, ziof 
pełny. $ Pré herbu; chemin herbu. 
F Hercan, , m. eine braunrothe und Iſa⸗ 
bell⸗faͤrbige Tulpe. Tulipan bruna- 
tnoczerwony i izabelowy. 
+FHerce, +}Herfe, ſ. f- 1) eine Egge; 
2) ein Schutz⸗ oder Fall⸗Gatter im Thor; 
3) ein Leuchter⸗Pfoſten in der Kirche, 
worauf man viel Wachs⸗Lichter ſtecken 
kan; 4) ein Rahm, worinnen der Weiß⸗ 
gerber und Pergamentmacher die Felle 
ausſpannt; 5) Stacket; Gitter oder hoͤl⸗ 
zerner Schranken vor einem Hauſe; 
6) um eine Walze geſpannter Tau, da⸗ 
mit ſie nicht berſten möge; 7) in der 
Kriegs- Bau- Runſt: Sturm -Egge 
mit eiſernen Spitzen, die dem ſtuͤrmen⸗ 
den Feind in den Weg geleget wird. 
1) Brona; 2) ſpuſt kraciany; krataze- 
lazna u bram ſpuſtna; 3) swiecznik 
wielki koscielny na wiele świec; 
4) rama bialoskornicza do abelkow 
albo pergaminow rozpinania; $)krata, 
fztachetki, fzranki przed domem; 
6) lina kofo watu, aby fig nie rozu- 
pak, opieta; 7) brona woienna z Zela- 
laznemi ſzpicami, do zagrodzenia dro- 
gi fzrurmuigcemu nieprzyiacielowi. 


Aaaaas +t Herce- 


— 
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}-+Hercement, ‚m. das Eggen. Brono- 
wanie, wfoczenie. i 
}FHercer, v. 4, 1) eggen; 2) odf.gerreifz 
fen. x) Bronować, włoczyć; 2) obf. 
rozedrze&. §/1) Hercer un arpent 
de terre Jabour£e. 

bercé, de, adj. 1) geegt; 2) in den Wap⸗ 
pen: mit einem niebergelaſſenen Schutz⸗ 
Gatter verſehen. 1) Bronowany; 2) w 
ber bach kratę Zelazng ſpuſtna w bra- 


mie maigcy. $ 1) Champ bien hercé; 


terre hercee ; 2) chäteauherce; porte 
hercee. 
+Herceur, f. m. ein Ackersmann, der 
egget; ein Egger. Bronownik, wio- 
czek. $ Un bon herceur, 
+Hercoteltonique, L V. & adj. die Befe⸗ 
ſtigungs⸗Kunſt; Wiſſenſchaft, mit weni⸗ 
gem Volke eine ſtarke Gegenwehr zu lei⸗ 
fen. Warchitekturze woienney : nauka 
dania odporu wielom 2 małą liczbą 
ludzi. ; 
Herculee, f. f- eine bunte blutrothe und 
milchweiſſe Taube. Tulipan pitry, 
krwawoczerwony i biafomleczny. 
Here, f.m. obf: ein Erbe. Dziedzic. 
Here, f. m. & f. vid. Haire. 
THeéréditaire, adj. (hereditarius) 1) erb⸗ 
lich; 2) Erbe, von Ehren⸗Aemtern; 
3) erblich, Erb⸗, von Krankheiten. 
1) Dziedziezny ; a) dziedziczny, pra- 
wem dziedzicznem komu należący, 
o urzedach; 3) o chorobach: dziedzi- 
ezny, od rodzicow w zachowek wzig- 
ty. $ 1) Aujourd’hui le Rojaume 
de Pologne weft pas héréditaire; la 
vertu eft héréditaire dans cette famil- 
le; 2) Marechäl héréditaire; 3) mala- 
die héréditaire. 
++Hereditairement, adv. erblich, erblicher 
Weiſe, nach dem Erb⸗Recht. Dzie- 
dziezenie, dziedzicznem prawem, 
+Heredite, / f. (hereditas) 1) im Recht: 
Erbſchaft, Erb⸗Gut; 2) Erb⸗Recht ei⸗ 
nes Amts; Erb: Amt. 1) W prawie: 
fukcefya,dziedzittwo; 2) urząd dzie- 
dziczny ; prawo dziedziezne na urząd. 
$ 1) Accepter une hérédité, 
+Heremitaine, / f. obf Einſiedeley. 
Miefzkanie puftelnicze. 
Heremitique, 44%. c. das Einſiedel Leben 
betreffend. Puſtelniczy. $ La vie he- 
remitique ne ſera jamais de ſon 


oùt. 
Ai . m. (baereſſancba) Stif- 
ter einer Ketzerey; ein Erz⸗Ketzer. 
Arcykacermiaftrz, areykacerz, kacer- 
miſtrz. $ Socin eft un fameux here- 
fiarque, Celt le Patriarche des Soci- 
niens, 
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THerefe, f f- obf: Meinung, die von der 
gemeinen ganz abgehet. Zdanie pofpo- 
litemu fig fprzeciwiaigce. 

+Herelie, /. f (baerefs) 1) Kegereys 
2) falſche Meinung, irriger Wahn- 
1) Kacerftwo, herezya; 2) blędnagpi- 
nia. § 1) Une dangereufe héréſie; 

faire des herelies; une herelie maté- 
rielle, grofliere, fine, délicate, ſubtile, 
{pirituelle; tomber dans une herdlie; 
renouveller, faire revivre une herelie; 
2) les efprits timides & les courages 
communs regardent les chofes nou- 
velles comme une héréfie militaire: 

*tHéréticité, fe f. Ketzerey, ketzeriſche 
Meinung, ketzeriſcher Geif oder Eigene 
ſchaft. Herezya, opinia hererycka; 
wiafnose kacerfka; duch heretycki. 

THerétique, f. m. (haereticus) I ein Re⸗ 
Ber; 2) figuͤrlich: Sonderling, der eine 
ganz beſondere Meinung hat. 1) Ka- 
cerz, heretyk; 2) w fenfie Gart, 
czym: wymysiek, niedowiarek; oſo- 
bliwa opinig uiety; pofpolitemu zda- 
niu nie dowierzaigey. $ 1) Les here- 
tiques font ceux qui perſiſtent avec 
opiniâtreté dans leur erreur; cet un 
hérétique fort opiniätre; a) je ſuis un 
peu heritique fur le chapitre des Mé- 
decins & des femmes. 

erétique, adj. c. kegzeriſch. Kacerfki, 
heretycki.. & Une propofition here. 
tique; il eft+heretique; ſentiment, 
opinion hérétique; elle eft héréti- 


que. 

FrHerevis, /m. ein Tuͤrkiſcher Pfaff. Pop 
Turecki. 

Hereux, eufe, adj, vid. Haireux. 

+THergne, *Hargne, *Harnie, *Her- 
nie, f. f. (hernia) ein Bruch, ein Leiz 
bes⸗Schade. Kila, ruptura, przepu- 
klina, puchlina macharzyny albo ig- 
drek, choroba. H Hergne vraie, hergnie 
faufle ; De Aen? a fait imprimer un 
livre, qui a pour titre: Traité des 
berniers: la hergne eſt une tumeur 
aux bourfes ou une tumeur en l'aine 
par Linteſtin. 

+tHergneux, euſe, ad). der einen Bruch 
hat. Kilowaty. . 

+Herigote, ée, von Jagd⸗Zunden; 
mit einer Neben⸗Kralle an den Füͤſſen 
verſehen. O pfech lowezych: 2, Diet, 
ka pazurkowatg opatrzony, 

+Herigoture, f. f. eine Meben -Rralle am 
Fuſſe eines Jagd- Hundes, O pfach 
Zowezych: pietka pazurkewata, — 

‘Herifle, f.f. eine roth und weiſſe Anemone. 
Zawilek bialoczerwony. 

+Herifler, v. u. zu Berge ſtehen, fih búrz 

ſten; 


A 


t 


— 
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fen, von Saaren. Witawać, ieżyé 
fie, o wrofach i fiercis \ 

cela fait herilfer les cheveux à la tête. 
die Haare auf dem Kopf ſteigen einem 
darüber zu Berge. Na ro w oly wfta- 
waig. 

»+*Heriffer, v. 4. 1) die Haare aufbuͤrſten, 
in die Höhe treiben; 2) in der Bauz 
Kunft: eine Mauer mit Kalk bewerfen 
und glätten; 3) im Kriege: beſpicken, 
ein Corps vor dem Einbruch der Feinde 
mit Stangen⸗Gewehr, das iſt, mit Lan⸗ 
zen, Piken verwahren. 1) Waiezyé, 
ieżyć, naiezye włos, fiere; 2) w ar- 
chytekturze mur tynkowany wypo- 
lerować; 3) woinige: obitawie polk 
kopiynikami. $ 1) Le fanglier he- 
riſſe fon poil d'un air afreux. 

herif, ée, adj. 1) borſtig, zu Berge ſte⸗ 
hend; 2) figüvlich: geſpickt , angefüllt. 
1) Naiezony, naſierſzaly; 2) w ſenſie 
fizuryeznym : nadziany, natkany, na- 
peiniony czym. $ı)Un chat herifle ; 
2) il eft tout heriſſé de pointes; Ehi- 
ver herifle de glagons; un pédant he- 
rife de Grec & de Latin. 

*44Heriflon, | 

+Heriffon, Jf- m. 1) ein Igel, Schwein⸗ 
Igel, Stahel-Schweins 2) Kamm⸗ 
Nad in der Mühle; 3) in der Küche: 
Rahm, Crang von Dach⸗Latten mit hoͤl⸗ 
zernen Naͤgeln, an welche das abge⸗ 
ſcheuerte Geſchirr zum Abtrocknen ge⸗ 
hangen wird; 4) Schlagbaum mit ei⸗ 
ſernen Spitzen. 1) Jez; 2) w miynie : 
koto palezafte, to ieft, 2 palcami na 
czele; 3) rama krzyż kuchenny 2 łat 
dachownych z kotkami, do zawiefze- 

nia fzurowanych ftatkow; aby oſchfy; 
4) oſtrze; czoitek albo. kobylica z 
zelaznemi fzpicami. $ 1) L’heriflon 
eft fort bon à manger. 

beri[]on de la mer. Geez Igel, eine Art 
ſtachlichter Muſcheln. Jeż morfki, pfav- 
oftrofkorupy- z 

keriffon foudroient. in der Rriegs-Bauz 
Kunft: Sturm: Balken, Sturm: oder 
Spreng⸗Block; Sturm Walze, iſt ein 
ausgehölter Balken mit Pulver und 
Grauaten geladen, und mit eiſernen 
Stacheln geſpicket, man laͤßt ihn auf 
den ſtürmenden Feind an zwey Rädern 
herunter rennen. H archytekturze 
auoienney: <zoßtek do fzturmu albo 
wał czezy nadwuch kołach, wewngtrz 
prochem i granatami nabity, a na ob- 
wodzie fzpicami nafadzony, na zgro- 
mienie nieprzyiaciela fzeurmuigeego 
padem z wału fpufzezany bywa. 


+Heriffonne, éc, ad. in Wapen, infon: 
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derheit von Batzen, die ſich zuſam⸗ 
men gekauret: mit aufgebuͤrſteten Haa⸗ 
ren. W herbach, ofobliwie o kotach 
zgarbionyeh: naieżony: 

+Heriflonner, v. 4. in der Bau-⸗Runſt: 
eine Mauer mit Kalk bewerfen und glaͤt⸗ 
ten. W archytekturze: polerować 
mur tynkowany. 

+Herittal, f. m. obf. Wohnung, Aufenthalt. 
Miefzkanie, dom. 2 

Heritage, f. m. 1) Erbſchaft, Erbtheil; 
2) Erb⸗ Gut; unbewegliche Güter, die 
einem gehören. x) Dziedzictwosſul- 
ceſya; 2) Dziedzina; włosć; dobra 
dziedziczne nieruchome. $ r), Cet 
héritage inefperé l'a misfort au large; 
l'héritage eft le propre d'une perfonne; 
2) Heritage féodal, cenfuel, noble, ro- 
turier. 

promeffè de Grand neft pas heritage. der 
Grofen Gunſt iſt wie Aprillen- Wetter. 
Lalka Panika na pftrym koniu iedzie. 

Ball d'héritage. Erb- Pacht. Arenda dzie- 
dziczna. 

+Heriter, v. a. 1) erben; 2) figürlich: er- 
ben, als Tugenden oder Laſter feiner Vor⸗ 
altern; 3) of. erwerben, erlangen, etwas 
zum Eigenthum bekommen. 1) Dzie- 
dziczyé; odziedziczyć; doftapie dzie- 
dzictwa; 2) w fenfie- figur yen 
W oycowfkich enotach albo niecno- 
tach dziedziczyć ; dziedziczyć po 
oycu co iako cnoty ; 3) obf. doftać, na- 
być, doftąpić czego. § 1)ll a herite 

de grands biens par la mort de {on 
pére; 2) lla herite de la valeur de 
fon Pére; nous heritons de mauvai- 
fes qualitez de nos ancêtres comme 
de leurs biens. 


+Heritez, f- m. plur: 1) obf. Ketzer 2). 


Erbſchaften. 1) obf. Kacerze; 2) dzie- 
dzictwa. 

+He£ritier, f, m. (heres) 1) ein Erbe; 2) 
figürlich: Erbe als der väterlichen Tu⸗ 
genden; 3) ein Kind; 4) obf. Erwerber. 
1) Dziedzic; a) figuryeznie : dziedzic 
iako cnot oycowíkich; 3) dziecię 
czyie; 4) obf. nabywacz, nabywal- 
nik, ten co nabywa. § r) Héritier qui 
n'et pas fort afligé; donner des héri- 
tiers à fon Empire; héritier par béné- 
fice d'inventaire ou héritier beneficiai- 
re; Phéritier repréfente celui, à qu'il 
ſuccede; fe porter pour héritier de 
quelgu’un ;. héritier legitime; heritier 
ab inteſtat: héritier teltamentaire; 2) 
il eft héritier des vertus de ces ance- 


tres. 
héritier fideicommijfazre, vid. Rideicom- 


miflaire. 
+Heri- 
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+Heritiere, f. V. eine Erbin. Dziedziczka. 

Herman, f. m. (Hermannus) Herrmann 
ein Manns Name Herman imię 
mefkie. 

Hermaphrodite, L m. &. & adj. (ber. 
maphroditus) ein Zwitter, Zwiedern, 
Mannweib. Miefzaniec, oboiey płci 
człowiek albo zwierze. $ Il eft her- 
maphrodite. 

Hermaphrodite, adj. 1) zweyſchlechtig, 
beyderley Geſchlechts; e) zweyſchlechtig, 
von Blumen und Kraͤutern. 1) Mie- 
dzancowy; 2) 0 ziolach i kwiatach : 
mieſzaniec, oboiey płci, $ 1) Un hom- 
me hermaphrodite; 2) anemone her- 
maphrodite. 

Herme, vid. Hermes. 

＋Hermeline, f: f. vid. Marte-Zibeline. 

Iklermes, 

Herne, J. / m. (Hermes) im Alter⸗ 
thum: Bruſtbild des Mereurii; defz 
fen Statue ohne Arme und Beine. W 
‚ftarozytnosci: Balwan Merkurego bez 
nog irak. 

feau di her mes. ſiehe unter dem folgen⸗ 
den Wort. Obacz pod naſiępui geym 
Soen, 

KS RE 
tiſch, zugeſchmolzen , von Chymiſchen 
Gefäſſen. Hermeryczuy; zakle- 
Pany» o Sklanych ftatkach chymi- 
czaych. 

art hermétique. die Chymie. Chymia. 

<himie bermötique. diejenige Chymie, die 
der Krankheiten Urſachen auf Sal, Sul- 
phur und Mercurium verweifet. Chy- 
mia ucząca, ze fal, fulphur i mercurius 
fa chorob początkami. 

fean hermétique; feau d'Hermes, in der 
Chymie: Zuſchmelzung des Halſes ei- 
nes Chymiſchen Gefaͤſſes; das hermeti⸗ 
fhe Siegel. Hermeryczna pieczęć 
albo zaklepanie ſayie u ſtatku chy- 
micznego sklanego, w ogniu ia roz- 
paliwfzy. 

THermétiquement, adv. (bermetice) in 
der Chymie: hermetiſch, zugeſchmelzt, 
von gläſernen Gefäſſen. Herme- 
tycznie ; zaklepawfzy fzyie ftatku chy- 
micznego sklanego. $ Luter hermé- 
tiquement; un vaiſſeau ſcellè herme- 
tiquement. 

Hermine, f. f. (bermelinus) 1) Hermelin 
ein Thier; 2) Hermelin⸗Fell in den Way- 
ven; 3) ungemgjpe Weiſſe als des 
Schnees. 1) Grönoſtay zwierzatko ; 
2) gronoſtaiowe futerko; 3) biatose 
wielka, iako sniegu, $ 1). Lihermine 
prend les ſouris ; 2) la Bretagne porte 
d'hermine, 
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hermines, plar. Hermelin⸗Fellchen, Herz 


melin-Sutter. Gronoftay, futerka gro- 
noſtaiowe, $ Les manteaux des Ducs 
font fourrez d'hermines. 

THerminde, adj. f. Croix hermine. in 
den Wapen: ein Kreuz von Hermelin⸗ 
Futter. W herbach: Krzyż gronoſta- 
10Wy. 

}Herminette, /. £ ein krummes Zimmer⸗ 
Beil. Topor ciehielfki. 

Hermitage, f. m. 1) Einſiedlers⸗ Zelle 
oder Hütte, Einſiedeley; 2) einſamer 
Ort, ein abgelegenes Haus. 1) Domek 
puſtelniczy, cela puſtelnieza; 2) miey- 
Jee, dom na uſtroniu lezacy. $ 1) Un 
petit hermitage; un bel hermitage; 
fe retirer dans un hermitage; 2) Ve- 
nez à mon hermitage. 

Hermite, f.m. (eremita) 1) ein Einſied⸗ 
ler; *2) Einſiedler, der immer zu Haufe 
if. 1) Puftelnik; ) puftelnik, odlu- 
dek, $ 1) Un faint hermire; les Pe- 
res hermites etoient de faints hom- 
mes; 2) on apelle Balfac Ihermite de 
la Charante, & d’Ablancourt Phermi- 
te de la Marne. 

vivre en hermise. eiu eingezogen Leben fuͤh⸗ 
ren. Zye iak puſtelnik. j 

Hermites de faint Auguflin. Baffuͤſſer⸗ 
Augufiiner = Mönche, Auguttynianie 
bofy albo Obferwanci. 

Hermites de faint Paul. Pauliner⸗Moͤn⸗ 
che. OO Paulici. 

Hermites de faint Feröme. Hierouymiten. 
O0. Hyronomianie, 

bermite; Bernhard L'hermine. Art von 
ſehr kleinen Kreaſen. Macinet ; raczek 
albo paiak morfki naymnieyfzego 
gatunku. 

THermodadte, f. m. (kermodadylus) Her⸗ 
modatteln, weiſſe, harte, feſte und ſchwere 
Wurzeln, die aus Syrien und Egypten 
kommt. Hormodaktyl; Patuchy Kor- 
zen 2 Egiptu i z Syryi w aptece. 

Herniaria, vid. Herniole. 

FtHerniaire, adj. c. ein Brud Arzt, 
Prud- Schneider. Cyrulik co rupture 
rznięciem leczy. 

‘+Hernie, vid. Hergne. ` 

rHernieux, euſe, adj. der einen Bruch 
hat. Kifowaty. ke maigcy. 

THerniole, ff. (kerniaria) Bruch⸗Wurz, 
Bruch⸗Kraut, klein Wegtritt, Taufenda 
körner, Sporyz trzeci, zabie gronka. 

}Herodiens, f.m. plur. (Herodiani) Hero⸗ 
dianer, eine Secte unter den Juden, die 
der Familie des Koͤniges Herodis abſon⸗ 
derlich ergeben waren. Herodyanie, 
żydzi co krolewskiey Heroda familii 

dprzyiali, 
Herofkite, 
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+Héroïcité, .. f-obf. die Eigenſchaft eines 


Helden. Wlaſnosé heroiczna; cnota 
bohaterska. 


-+rHeroides, f- f. pl. (Heroides) Helden⸗ 


Briefe des Ovidii. Liity Owidyufza 
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dunn, als Arme, Beine. 1) O fokozach : 


na czaple zaprawiony; 2) chudy, 
cienki, iako barki, nogi. $ 1) Faucon 
héronnier; 2) il a une cuifle héron- 
niere; jambe héronniére. ` 


o.heroicznych Rycerek i Rycerzow femme heronniere. ein mageres Weib. 


dzielach. 


+H£roine, f. f. (heroina) eine Held 


in. 
Heroina, Rycerka, Bohaterka. 9 Get 
une héroïne; on doute fi une femme 
peut être Phéroine d'un poëme Epi- 


que. è 
+Heroique, adj. c. (beroicus) 1) heroiſch, 


tapfer, heldenmaͤßig; beldenmuͤthig; 
2) Helden⸗, als Helden⸗Briefe, Helden⸗ 
Gedichte. 1) Heroiczny, waleczny» 
rycerski, bohaterski; 2) heroiczny; 
rycerskie dzieła opiluigcy» 0 fizie i 
wierfzach poetyckich. $ 1) Courage 
héroïque, action héroïque; 2) ftile hé- 
zoique; poëme heroique ; le meilleur 
poëte héroïque grec e eff Homére & le 
meilleur poste héroique latin eelt 
Virgile. 
wers heroiques. zwwölf⸗ oder dreyzehn⸗ſilbige 
Verſe. Wierfze z 12 alpo 13 fylab 
Zlozone. 
zems heroigue. die alte Zeit der fabelhaf⸗ 
ten Helden. Wiek baieczny bohaterow 
ftarodawnych. 
+Heroique, f- m. hohe Schreib = Art, mit 
welcher man Helden⸗Thaten beſchreibet. 
Styl wyfoki do Wyslawienia dzieł 
bohaterskich ſpoſobny. § II y a de 
Phéroïgue dans cet ouvrage; Venjoüe 
eit.mel& à P’heroique dans le poëme 
du lutrin de Monfieur Deſpreaux. 
+Heroiquement, adv. tapfer, heldenmaͤßig. 
Walecznie, heroicznie, mężnie. 
s’eit défendu heroiquement; il set 
toüjours comporte heroiquemet dans 
les plus grands perils de la guerre. 
+Héroifme, f. m. Heldenmuth. Wipa- 
niafog& bohaterska; cnota rycerska, 
$ LesStoiciensont trace aux hommes 
une idée de perfection & dun he- 
roiſme, dont ils ne font pas capables; 
Théroiſme fait le héros. 
+HHöron, / m. ein Reiger. Czapla. 
$ Le héron eft fort bon à manger; 
héron mâle, héron fémelle; ce faucon 
eft dreffé à la chaſſe du héron. 
maffe de héron. ein Reiger: Buf; ein 
Buſch von Reiger- Federn. Federpufz 
albo kita » pierza czaplego. 
»tHerondelle, vig, Hirondelle. 
4+Heronneau, f. m. ein junger Reiger. 
Czaplę; czapla mfoda. 
+4-FHeronnier, adje#. 1) vom Falken: 
auf den Reiger abgerichtet; 2) mager, 


Niewiafta chuda. 


-+Heronniere, E F 1) Laub Hütte am 


Wafer, die nur oben bedecket ifs 
2) ein Reiger⸗Neſt; Ort, wo junge Neiz 
ger aufgezogen werden. 1) Chlodnik 
pızy wodzie,zywym kızewiem tylko! 
na wierzchu pleciony; 2) gniazdo 
czaple; mieyfce. gdzie czaple odcho- 
wuig. 


++Heros, f m. (heros) 1) ein Held, 


Krieges- Held; 2) ein exemplariſcher 
Mann; ein tugendhafter, tapferer, 
wohlverdienter Mann, der andern zum 
Beyſpiel dienen kan; 3) ein Menſch⸗ 
den einer bey jeder Gelegenheit ruͤhmet 
und preiſet; 4) der Held oder die Haupt⸗ 
Perſon in einem Helden ⸗ Gedichte, 
in einem Roman. 1) Bohater, rycerz 3 
2) człowiek od {wych dzicł i cnot 
wyfokich sławny ; człowiek wielki, 
ktorego czyny, wielkie Za foba pocig- 
gaig przykłady; 3) ten ktorego. kta 
przy kazdey wysławia okazyi; 4) bo- 
hater albó perſona nayglownieyíza w 
heroicznych wierfzach albo w Roma- 
nie. $ i) Hercule eft un de plus fa- 
meux héros de Pantiquité; un grand 
nombre des Princes ont été des héros, 
parce qu'il font fü fe choifir de grands 
hommes pour le cabinet & pour la 
guerre; 2) il eft héros d'une douce 
manière; 3) Monfieur le Turenne eit 
le heros de Mr. de Folard; 4) le hé- 
ros du roman comique de Scarron fut 
pendu à Pontoife. 

e comporter en héros. ſich heldenmaͤſtzig⸗ 
großmüthig aufführen. Dać probe wiel- 
Ken wipaniafosci i dzielności. 

+Herpe, Ae, adj. von Hunden: der eine 
gerade Knie⸗Kehle hat. 0 pfach = 
proſte podkolanki maigcy. $ Chien 
herpe. 

“+Herper, Heruper, V. E. obf. fich aufbuͤr⸗ 
fen von Haaren. Naiezye wiolfy. 

Herpes, f- F. plur- 1) das Geländer auf 
dem Vordertheil des Schiffes; Regel des 
Backs; 2) um fidh freffendes Geſchwür, 
das die Aerzte herpes miliaris oder 
cenchrias nennen, es gleichet dem hei⸗ 
ligen Feuer. 1) Galerya na przodku 
nawy; 2) zaraza, na kiztałt ognia pie- 
kielnego od Doktorow herpes miliaris 
albo cenchrias nazwana. $ 1) Herpe 
de plat bord: herpes d'éperons, 

+Herpe- 
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-}Herpe-marine, f- F. pl. Meer⸗Schaͤtze, 
die von der See ausgeworfen werden, 
als Corallen, Boͤrnſtein. Morikie dary; 
fkarby, ktore morze z fwych wne- 
tıznosciach na lad wyrzuca, iako {a 
koral, burfztyn. $ Les herpes-mari- 
nes appartiennent à celui qui lesaura 
premierement trouve. 


‚ }Herpit, v. m. obf. greifen, nehmen. La- 


pac, brać, 

Herſe, A| 

Herfement, & vid. Herce. 

Herſeur, 

+jHeriilleres, f. F. p4 krumme Hoͤlzer, 
vorne und hinten in dem Schiffs⸗Bord; 
die Regels. Drewna krzywe w burtni- 
cach, w fztabie i w rufie. 

F Herfillons, / m. Sturmbretter; find 
zuſammen genagelte Bohlen mit einge⸗ 
ſchlagenen eiſernen Spitzen, mit wel⸗ 
chen man dem Feind einen Durchgang 
verſetzet. Tarcice fzturmowe, to ieft, 
dyle albo forſzty zbite i oſtremi 
gozdziami nabite, do zabronienia nie- 
przyiacielowi przechodu. 

FrHerfoir, 3 

+iHarloir,j adv. obf. geftern Abend. 
Wezoray w wieczor. 

FrHefche, f. feine Wagen⸗Leiter. Letra 
wozowa. 

++Helitation, f. f. (baefstatio) das Stocken 
im Reden. Zaiakanie fie w mowie. 

II Heliter,) 

THeſiter, J v. m. (haefstare) 1) in Zweifel 
ſtehen, zweifeln, wanken, ſich beſinnen, 
ſich bedenken etwas zu thun; 2) im Le⸗ 
ſen oder Reden anſtoßen, ſtocken, ſtecken 
bleiben. 1) Chwiac fie; namyslaé fie, 
niepewnym bydz co czynić przycho- 
dzi; 2) Zaakag fie w mowie, w 
czytaniu. $ 1) Héfiter à prendre, à 
faire quelque chofe; je n’héfite point 
à cela; Abraham fe ſouvenant, qu'il 
n'avoit ce fils que de Dieu, n’helita 
point; il hefite entre le déſir & la 
honte; la pluspart des gens ſur cette 
queſtion mhéſitent pas beaucoup; 2) 
il parla helitant & tremblant. 

HMeſperides, ff, plur. bey den Poeten: 
Tochter des Heſperus oder des Atlantis. 
U Poetow: dwie corki Heſperuſa a 
podług inſzych Atlanta. 

+rHefe, / f. Neffen, Heffen-£and. Hafya, 
Landgrabftwo Niemieckie. 

‘j+Heflien, ne, adj. Heßiſch. Bai, 

T+Heflien, f. m. ein Heſſe. Hafyyczyk; 
rodem 2 Haſyi. 

TrHefienne, f. f. eine Hefin. Biafagfo- 
wa z Hafyi; Hafka. ) 

Heſtoudeau, vid, Hetoudeau. 
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Heſtre, vid. Hetre. 

TrHerer, v. a. obf. loben, liebkoſen. 
Chwalic, pochlebiac. 

Heterociens, vid. Heterofciens, 

THeétéroclite, adj. c. (heteroclitus) r) in 
der Grammatik: unrichtig, irregular 
von den Regeln abgehend; *2) wunder⸗ 
lich, eigenſinnig, lächerlich; 2) unordent⸗ 
lich, verwirrt. 1) W gramatyce: iregu- 
larny, nieporzadny, z regulami fię mi- 
iaiacy; *2)dziwny, uparty, smiefzny, 
tetryczny; 3) nieporzadny, pomiefza- 


ny, zawiły. § 1) Il y a des noms hé- 


teroclites danstoutes leslangues; *2) 
C’eit un eſprit fort hétéroclite; il eft 
un peu hereroclite dans fes manieres ; 
3) un difcours, une action, une con- 
duite, un bâtiment hétéroclite. 

une noblejfe Fort heteroclite. ein Adel, an 
defen Gewißheit man zweifelt. Szla- 
chectwo wątpliwe. 

um courage fort hétéroclite. eine unor⸗ 
dentliche Tapferkeit; fliegende Hitze, die 
man nicht eine wahre Tapferkeit nennen 
kan. Smialose nieftateczna; odwaga 
nieugruntowana. 

+Heterodoxe, adj. c. (beterodoxus) itte 
glaͤubig, falſchglaͤubig, irrig, irrlehrig. 
Wiarobfedny; przeciwny wierze 
Swietey. $ Vous avez des opinions 
heterodoxes. 

THeterodoxite, f- f- Irrglaubigkeit; irrige 
Meinung in Glaubens⸗Sachen. Wia- 
robłędnosć; błąd w wierze. 


+Heterodrome, f.m. (veishererodromus) 


in der Mechanik: ein Druck⸗Hebel, oder 
Stange, da der Ruhe- Punet zwiſchen der 
Laſt und der bewegenden Kruft iſt, und das 
her die Stange muß niedergedruͤcket wer⸗ 
den. W nauce ulzywania cigkarows 
drag dźwigalny pierwfzy, co na pod- 
ftawku leż4c, iednym koncem ciężar 
podnofi, a drugim na doł idzie. 
THetérogéne, adj: c. (beterogeneus) in 
der Philoſophie: 1) von ungleicher 
Art, von ganz anderem Geſchlecht; 2) von 
ganz unterſchiedenen Sachen zuſammen 
geſetzt. WFilofofiz: 1) Infzego gatunku 
albo rodzaiu będący; 2) z rożnych 
materyy złożony. $ 1) Chofe hete- 
rogene; 2) le lait eſt un corpshetero- 
géne, parce qu'il eftcompofe de beur- 
re, de fromage & de petit-lait. 
Heterogenite, /. f in der Natur⸗ 
Lehre: Ungleichheit; ungleiche Beſchaf⸗ 
fenheit. N Eizyce: nierowna wfaſ⸗ 
nose; nierownosé gatunkow. 
+Hererofciens, f. m. pl. (beterofeii) in 
der Geographie: Einwohner der tem⸗ 
perirten Zonen, welche im Mittag ihren 
Schatten 


A 
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Schatten gegen Norden oder Süden merz 
fen. W gieografü: Mielzkancy pod 
miernemi nieba ftrefami, ktorzy w 
południe cien fwoi albo ku pofno- 
cy albo ku południa widzą- 

+Hetich, / m. ein Rettig aus America. 

` Rzodkiew Amerykariſ ka. 

++Hetique, vid. Etique. 

=Hetoudeau, Etoudeau, Hetudeau, f. m. 
ein junger Kapaun. Kapfunig, kaplun 
młody. 

++ Hötre, f. m. eine Buche, ein Buchbaum. 
Buk drzewo. & Le bois de hêtre eſt 
fort & blanchätre; & il eft bon à 
faire des meubles; le hêtre eſt un 
arbre haut. 

Heu, interj. (heu) eg, ein Verwunde⸗ 
rungs⸗ Wort. Ey, wey. $ Heu! 
voilà ce que c’eft d'étudier. 

Heu, f. m. ein plattes See⸗Schiff das 
auch auf Fluͤſſen kann gebraucht werden. 
Nawa pfaſka, ktorey także na rzece 
zażywać moga. & Le heu eft propre 
à transporter des marchandiſes fur 
des grandes rivieres. 

++Heudrir,v. ». modern, modricht werden, 
faulen, als ſchwarze Wäſche. Plesniec 
botwied, gnić, jako chuſty brudne. 

beudri, e, adj. morf, modricht, halb vers 
fault. Zenily, zbotwialy. II e 
défendu aux maîtres tonneliers d' em- 
ploier de l’ofier heudri. 

fe heudrir, v.r. anfaulen, anbruͤchig wer⸗ 
den; vom Obſte. Nagnie; o owocach. 

+++Heuler, v. 2. einem Schiffe zurufen, 
das man von weitem ſieht. Wofas na 
okrer zdaleka. 

TrHeulement, / m. vid. Hurlement. 

+Heur, f. m. wulg. Diät, Szczęście. $ 
Je hai la folitude, car elle pourroit 
me ravir heur de voir & te ſevir. 

20 a plus beur que fience. im Scherz: er 
hat mehr Gluͤck als Recht. Zarzuige : 
Szczęścia ma wiele, rozumu mało. 

il ny a qw heur malheur. alles lieget 
an ber Zeit und am Glück Szcezescia 
i przygody do wfzyftkiego tizeba. 

+Heure, f. f- (bora) i) eine Stunde; 2) 
Zeit, Stunde; 3) eine Uhr; 4) von 

ilen und Wegen: ein Stunde 
Wegs; 5) Gelegendeit. 1) Godzina; 
2) as, godzina; 3) zegat; pektoralik ; 
4) godzina drogi, iazdy, o milach 
mowiach: 5) przygoda, okazya, czalik, 
§ 1) Etre deux Heures à tables; lheu- 
ře eſt divilee en ſoixante minutes; 2) 
veillez, parce que vous ne favez pas 
à quelle heure le Seigneur doit venir ; 
desque nötre heure aura fonne, Clo- 
ton ne voudra plus groſſir notre fufées ; 
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je vis Pheure que &c. perdre, choi- 
fir, prendre, aſſigner une heure; me- 
naget, regler des heures; convenir 
d’une heure; 3) on avance l'heure; 
voilà deux heures qui fonnent; 
4) en Alemagne les lieies font de 
trois heures de chemin, & en France 
d’une heure. 

beures, plur. (horae) ein Gebet-Buch. 
Godzinki; Pacierze; Kſiazka w kto- 
rey A pacierze. $ De jolies heu- 
res; de belles heures; les heures ca- 
noniales. ` 

les quarante heures. das vierzig ſtuͤndige 
Gebet. Czterdzieitogodzinne nabo- 
zenltwo. 

derniére heure. die Todes⸗Stunde. G6 
dzina smierci. & Rien neft plus cer- 
tain que la mort, & rien plus incer- 
‚tain que cette derniereheure; ilarri- 
va à la derniére heure de fon frere. ` 

Pheure du berger. 1) gelegene Zeit, bes 
queme Gelegenheit, etwas auszurichten, 
rechte Zeit; gewuͤnſchte Stunde, ges 
ſuchter Zweck der Verliebten; letzte Ge⸗ 
wogenheit. 1) Okazya dobra, czas, 
ſpoſobny do czego; 2) czafik upiſ- 
nowany; godzina pożądana, ktorą 
fobie rozkochani' umowili ; afekt 
oſtatni. $ 1) ‘Trouver l'heure du 
berger; 2) avec du mérite & de la 
jeunefle on n'eft pas long tems à 
foupirer fans rencontrer Iheure du 
berger; l’heure du berger ne fe ren- 
contre d'ordinaire que tete à tête; ib 
crüt qu'il étoit à Pheure du berger. 

piéce de buit heures. ein Muͤrbbraten. 
Szrorowa pieczenia. Ko 

d'heure è autre, adv. nach und nach. Po- 
woli, pomału, połekku:: & L’efpe- 
‘rance du pillage multiplie d'heure à 
autre le nombre de revoltez. 

dheure en heure, adv. von Zeit zu Zeit; 
von Stunde zu Stunde; je länger, je 
mehr. Co godzina; im efuzey tym 
barziey; od godziny do godziny. 8 
Fout ce que vous lui avez vů d'aima- 
ble, augmente d'heure en heure; mes 
douleurs augmentent d'heure à autre. 

à toute heure. adv. alle Stunden, jeder- 
zeit, immerfort. Zawfze, każdego 
czaſu; bez przeftanku; w kazdey 
godzienie. $ On fait à toute heure 
des confitures. 

à cette beure. 1) anjetzt, jetziger Zeit; =) 
zu dieſer Zeit. 1) Teraz, terazniey- 
fzeso czaſu; 2) w ten czas. $ t) Je 

¿viens tout à cette heure; les modes 
d cette heure; ai à cette heure j'a- 
vois la tete en bas. 

de 


2975- HEUR 

de bonne-heure, adv. bald, bald aufatigs, 
bey Zeiten; bey guter Zeit. Za wezalu, 
zaraz; na początku. $ S'acoftumer 
de bonne heure à hair P'injuſtice; il 
faut Sacoutumer de bonne Sege aux 
bonnes moeurs. 

à la bonne heure. deſto beſſer iſt es, es iſt 
gut; wohl. Dobrze tak; tym lepfza. 
§ Seil eft riche à la Bonne heure; à 
la bonne heure pour lui, je men 
rejoüis. 

nos heures font comptées. unfere Tage find 
gezehlet; Gott hat unſerm Leben ein 
Ziel geſetzet. Godziny naſze fa liczo- 
ne; Bog nafzemu życiu konieć za- 

ı ożył. + 

& la male -heure. unglücklich, zur ungluͤck⸗ 
lichen Stunde. Niefzczesnie; na 
nieſzezęſng godzinę. $ Cela eftarrive 
à la male -heure. 

fur Theure; tout A Pheure même. dieſen 
Augenblick; alſobald; gleich. Tegoz 
momentu; zaraz. $ Je partirai toute 
à l’heure. 

il efl une heure fonnée. es hat ein Uhr gez 
ſchlagen. Pierwfza bita. 

d eft deux heures, trois heures, quatre 
eures &c. es iſt zwey, drey, vier ꝛc. Uhr. 
Juz druga, trzecia, czwarta &c. 

à l'heure même. von Stund an; ohne eiz 
nen Augenblick zu warten. Od tego mo- 
mentu; daley nie czekaiac. & II lui 
prit envie à l'heure même d’achever 
cette avanture. 

à l'heure gwil eft. jetzt; um dieſe Zeit, zu 
dieſer Zeit. Teraz; okofo czafu tego. 

A l'heure qu'il eft, il fera arrivé. 

sëtze point fujet à l'heure. Herr uͤber die 
Zeit ſeyn; ſich an keine Zeit binden. 
Bydz panem czaſu; o czas fie nie 
pytać. 

il na pas une heure A lui. er hat ſehr 
viel zu thun, er hat keine Stunde frey. 
Barzo ieft zabawiony, nie ma i iedney 
wolney godziny. 

il efi heure indue. es ift ſpuͤte, es iſt nicht 
mehr die rechte Zeit. Barzo pozno; nie 
czas po temu. 

venir & W heure indue. zur Unzeit kommen. 
Nie na czas przy ysc. 

chercher midi ou il weft quonze heures. 
von Schmarotzern: den Leuten zur 
Tiſch⸗ Zeit beſchwerlich fallen. O pafor- 
zytach: Cudzych zabiegać obiadow; 
w pofudnie ludzie turbować. 

chercher midi @ quatorze heures: 1) den 
geſtrigen Tag ſuchen; 2) Schwuͤrigkeiten 
ſuchen, wo keine find. 1) Wezorayſzego 
dnia Szukad; fzukać czego niemalz; 
a) íięku w fitowiu Taukası 
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il a de bonnes heures & de manvailes , 
heures. die Stunden find bey ihm nicht 
einerley, er iſt bald luftig, bald traurige 
To ſmutny, to wefoly; nie zawfze 
iednakowey ieft fantazyi, iak marzee 
2 Diego, 

homme, de toutes heures. ein Menſch der 
immer aufgeräumt, und zufrieden ifte 
Człowiek zawfze jednaki. 

en Phiver les jours' mont point & heures. 
im Winter weiß man nicht wo die Tage 
hinkommen. Podczas zimy, dzien 
prętko zbiega. ; 

Ac eureuſement, adv. gluͤcklich. Szezes- 
liwie. $ II et arrivé heureuſement; 
tout lui reuflit heureufement; il a 
vecu & il eft mort heureufement. 

il rime heureufemens. er iſt glücklich im 
Reimen. Bogaty w kadencye; dobrze 
rymuie. 

il imagine heureufement les chofes. e iſt 
gluͤcklich in Erfindungen. Bogaty w in- 

„ wencye; człek barzo domyślny. 

tHeureux, eufe, adj. 1) glücklich, beglückt ; 
2) felig, gluͤcklich in der Heiligen Schrift; 
3) vortreflich, geſegnet; gluͤcklich, frucht⸗ 
bar, von Ländern; 4) von Sternen: 
gluͤcklich; der einen guten Einfluß hat; 
5) gluͤcklich, ſchoͤn, wohlgerathen, von 
Verſen, Anſchlägen, Gedanken. 
I) Szezesliwy‚fzczefny; 2) w Pismie 
S: błogosławiony, fzczesliwy; 3) wy- 
smienity, fzezesliwy, żyzny, 0 kra= 
sach; 4) 0 gwiazdach i planetach: 
fzezesliwy , dobry fkutek maiacy; 
5) dobry, złoty, piękny, o konceptach 
wierfzach. & 1) Perſonne abſolument 
ne ſe peut dire heureux; un coup heu- 
reux; vie heureufe; tu es heureux 
au jeu, tu ne ſera pas en femme; 
paſſer dheureux jours; un rencontre 
heureux; 2) heureux ceux qui font 
purs dans eurs moeurs & dans leur 


vie; heureüx celui qui donne & qui 


prêtre aux pauvres; heureux celui à 
qui les iniquitez font pardonnées ; un 
regne, un climat heureux ; 3) Jupiter 
& Mars font des planetes heureufes ; 

Al un vers heureux, ` 5 

@beureufe mémoire. hochſeligen Anden⸗ 
Zeng, von verſtorbenen großen ot: 
ren, Swigtey Pamięci, o zmarlych Paa 
nach. $ Le Roi d'heureuſe mémoire. 

une mémoire heureufe. ein glückliches Ges 
daͤchtniß. Pamięć wysmienita. 

un génie heureux. ein vortreflicher Kopf. 
Rozum dobry. 

öl eft henreux ; il efl né cob; il eſt plus 
heureux qu un enfant légitime, er iĝ 
fehe glücklich: er hat mehr Gluͤck a eint 

Hur⸗ 
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Huren⸗Kind. Szezesliwy: w czepku 
- - fie urodził. 

une année heureufe. ein reiches Jahr. Rok 
obfity. $ L’annee a été heureufe. 

vil eft plus heureux que fage. er hat mehr 
Gluͤck als Verſtand. Szczęścia ma wiele 
rozumu mało. 

Heurlade, Heurler, Heurlement. vid. 
Hurl, - 

-+Heurt, f-m. 1) ein Stoß gegen etwas 
hartes; a) erhoͤheter Theil eines Gaſſen⸗ 
Pflaſters. 1) Uderzenie, tracenie o co 
twardego; 2) wzgorze; częsć bruku 
podwyzfzona. §1)Le heurt d'un vaif- 
feau contre un rocher le fait ouvrir. 

+tHeurtequins, f m. plur. zwey Eiſen 
als Thuͤr⸗Klopfer gemacht an den Ars 
Beſchlaͤgen der Stuͤck⸗Lavette. Dwa 
Zelaza na kfztalt młotka drzwianega 

u ofi loza dziafowego. 
< FrHeurter, v. g. ) ſtoſſen / anftoffen, an⸗ 

klopfen; 2) figürlich: beleidigen, vor 
den Kopf ſtoſſen; 3) zuwider ſeyn; wi⸗ 
der etwas laufen. 1) Uderzyé, cracié 
o co, W co; 2) w fenfie ſigurye nf: 
obrażać, oburzy&; 3) przeciwiac die; 
w kontr isé; w przek se. $ 1) Heur- 
ter contre les murailles; l'un me heur- 
te d'un ais, dont je {fuis teut froiſſè; 

vous heurtez fort à la porte comme 
fi vous étiez le maître; qui heurte 
la? mon ami il faut heurter douce- 
ment; 2) il eft dangereux de heurter 
beaucoup de gens“ à la fois; cela me 
heurte; c’eft une doctrine qui nous 
heurte rudement; 3) cela heurte la 
droite raiſon, le fens commun. 

heurter de droir fil (de front) Fopinion 
de ſuelqu un. eines Meinung anfechten, 
widerſprechen. Bie na czyią opinig; 
ſilnie fie zdaniu czyiemu opierać. 

heurter en maitre. ſtark an die Thuͤre an⸗ 
ſchlagen, als wenn man der Hausherr 
wäre. Na kfztałt goſpodarza ſamego 
mocno we drzwi kofatac. 

heurter ù toutes les portes. an alle Thuͤren 
klopfen, uberall Mittel und Huͤlfe ſu⸗ 
chen. Do wfzyftkich drzwi kofataé; 
wizedzie ſpoſobow i ratunku fzukads 

- fe heurter, v. r. 1) an einander ſtoſſen; 

2) auf einander ſtoſſen, zuſammen gera⸗ 
then. 1) Uderzyé w fie; 2) uderzyć 
w lie, porkag fie z nieprzyiacielem; 
ścierać fie z kiem. § 1) Ces deux 
vaiſſeaux fe font heurtez; 2) ces deux 
eſcadrons fe heùrterentavec violence. 

+-FHeurtes, f. F. plur. Laſur⸗blaue Kuͤchel⸗ 
chen in den Wappen. Galeczki lazurowe 
albo modre w herbach. 

+-pHeurtoir, f m. 1) ein Thuͤr⸗ Klopfer, 
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Anklopfer, beſſer un marteau; 2) ein dis 
cker eiſerner Nagel mit einem durchge⸗ 
bohrten Kopfe ou der Stuͤck⸗Lavette, 
3) ſchmahle Bohlen unter der Batterie. 
1) Mfotek na drzwiach do kofatania, 
kfztaltnieyfze stows Marteau; 2) god 
wielki żelazny z przewierciong gło- 
wa u loza dziafowege; 3) dyle wą- 
{kie, forfzty pod bateryą do dział. 
FtHeufe, LZ 1) Schiff⸗Pompen⸗Stock; 
2) obf. Beinkleider. 1) Lafka albo ftg- 
por w pompach: okrętowych; 2) obf. 


pludry, 

»-Hexacorde, f. m. (bexacordum) die Sex- 
ta maior oder minor in der Muſik. 
Sexta major albo minor w muzyce. 

»tHexaedre, f. m. (hexaedron) x) eine 

Serte in der Muſik; 2) in der Geome⸗ 
trie; ſechsſeitiger Würfel oder Cors 
per; ein Cubus. 1) Sexta w mu- 
zyce; 2) w gieometryi: kubus, koitka, 
fzesciokwadrat albo bryła, ktorą za- 
bieraią pol fzesć z iednakowych do- 
fkonałych kwadratow. 

+Hexagonal, e, adj. X 

+Hexagone, adj. e ſechseckig Sze- 
sciowegielny. 

»+Hexagone, f: m. (hexzgonum) 1) in der 
Geometrie: ein Sechseck; 2) ein 
Sechseck; Feſtung mit ſechs Bollwer⸗ 
ken. 1) Szesciokgt, ſzesciokgtna fi- 
gura o fzesci angufach i Sclanach; 
2) fzesciokar, forteca o fzesci beluar- 
dach. 

-++Hexametre, f. m. & adj. (bexamerer) 
Hepameter oder ſechsfuͤßiger Vers in der 
Lateiniſchen oder Griechiſchen Poeſie. 
Hexameter, wierfz facinſki albo Gre- 
cki ex fex pedibus złożony. & Un vers 
hexametre. . 

Hexaples, vid. Exaples. e 

+Hexaftyle, f. m. ſechsſaͤuliges Gebaͤude. 
Budynek na fzesciu filarach. 

+tHeyduc, f- m. ein Heyduck. Hayduk. 
+Heyrar, / m. Honigs⸗Freſſer in Ame⸗ 
rien, er ik dem Dachs gleich. Zwierze 
w Ameryce na kſztaft zbika miodem 
fie Zy wiace. | 

Ai, hi, hi, inen. hi, hi, hi, wenn 
man lahet. Ha, ha, ha, sžowo śmie- 
iqcego Ze, $ Hi, hi, hi, comme vous 
voila bati; je vous demande pardon, 
mais vous étes fi plaifant que je ne 

 Jaurois me tenir. de rire, hi, hi, hi. 

»+Hiacinte, fs f. (hyacinthus) obf. Hyas 
einthen Blume, ſiehe Jacinche; 2) Hyg⸗ 
einth ein Edelſtein. 1) obf. Kwiecie 
marcowe, Jacynt; /epfze stowo Jacin- 
the; 2) Jacynt kamier drogi. 

+Hiacinte,.f. m. (Hyacinthus) Hyacinth, 
Bbbbb ein 
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ein Manns⸗Nahme. Jacek imie me- 


le. 

THiades, ſ. f. (hyades) das Sieben⸗Ge⸗ 
Dim. Dzdzownice gwiazdy. 

+Hialme, f. m. obf. ein Helm. Helm. 

-+Hialoïde, f. m. (Haloides) in der Ana⸗ 
tomie: glaͤſerner Augen: Humor zwi⸗ 
fen der tunica retina und dem humore 
cryſtallino. W Anatomii: Humor 
w oku iako skfo iafny ale miętki na 
kfztałt biafku iaiowego, miedzy rety- 
na albo dnem oka a humorem kry- 
fata lo y m. 

Thliaret, f. m. Art von Heringen. Ga- 
tunek sledzi. 

+Hiatus, f. n. (hiatus) 1) in der poeſie: 
Uebellaut zweyer Vocalium, nehmlich 
wenn ſich ein Wort auf einen Vocalem 
endiget, und das folgende ſich mit einen 
andern anfängt; a) eine Zwiſchen⸗Seene, 
die keinen Zuſammenhang mit der Co⸗ 
modie hat; 3) eine Lucke in einem Gez 
ſchlechts⸗Regiſter; darinnen ein oder 
mehr Ahnen fehlen. 1) w Poetyee: 
dzwięk niezgodny dwu słow gdy fie 
pierwfze in vocalem kończy, a drugie 
fie in vocalem zaczyna; 2) ſcena ża- 
doe konexyi z komedią nie maiaca ; 
3) okienka, mieyfca proäne w linii 
rodu dla niedoftawaigeych przód- 
kow. - 

+Hibernois, vid. Irlandois, 

PrHibou, f. m. 1) ein Uhu, eine große 
Nacht⸗Eule; *2) ſchuͤchterner Menſch, 
der ſich mit Menſchen umzugehen ſcheuet. 
1) Sowa fezna, puchacz; *2) odlu- 
dek, $ ı) Le hibou prend les ſouris 
comme un chat; 2) c'eſt une humeur 
de hibou; un mari hibou. 

il fait le hibou. er ſitzt in der Geſellſchaft 
als wenn er ſtumm wäre. Siedzi w 
kompanii iak niemy. 

une retraite de hibous. ein garſtiges un⸗ 


bewohntes Landhaus. Dwor pulty albo ~ 


dom wieyfki na uſtroniu leżący. 

FrHiboucouchu, fm. eine Anericanifche 
Frucht wie Datteln, ſelbige werden nicht 
gegeſſen, ſondern nur ein Oel daraus 
gemacht. Owoc Amerykanſki na 
kiztalt daktylow, tylko do robienia 
oleyku, ale nie do iedzenia użyte- 
Czny. 

+rHic, adv. & fm. vule. Haupt⸗Punet, 
Haupt» Umftand bey einer Sache. Sek, 
punkt glowny, na ktorym dprawa cala 
zależała. ! 

woilà le hic. das iſt der Knoten; da ſteckts; 
bier iſt der Hund begraben. To to 
fek; na tey rzeczy zawisło; ktorą 
Fprzod uprzgtnas traeba, V 
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+Hicard, f. m. ein Waſſer⸗Pogel in Caz 
nada von der Gröſſe einer Gaus. Ptak 
wodny w Kanadzie tey co ges wiel- 
kosci. i 

Hickoy, f. m. der Salz⸗Baum in Bit- 
ginien, die Aſche von defen verbranu⸗ 
ten Blättern wird ſtatt des Salzes ge⸗ 
brauchet. Drzewo w Wirginii, popiot 
Au iego miafto foli mielzkancom 
siuzy. 

THidaſpe, f. m. (Hydafpes) ein Fluß in 
Indien, der bey den Poeten beruͤhmt 
iſt. Hydaſp, rzeka w Indach u Poe- 
tow sławna. N 

Eidatides, f. m. plur. (hydatides) in 
der Medicin: Waſſer⸗Blaͤschen in der 
Leber, Milz ze W medycynie: pry- 
fzczele na sledzionie, na wątrobie &. 

+Hire, A 

Hyde, L€ ein Feld: Maag in Engelland. 
Miara rolna w Anglii‘ 

FtHideur, f. fe obf die Haͤßlichkeit. 
Szpétnosć: 

4++Hideufement, adv. abſcheulicher Weiſe, 
haͤßlich, erſchrecklich. Szpetnie, ftra- 
fznie. 8 Elle me parut-hideufement 
laide. 

++Hideux, eufe, a. ſcheußlich, garſtig, 
haͤßlich, abſcheulich. Brzydki, fzpetny. 
§ Avoir lair hideux; regardez ces vi- 
ſages haves & ces corps hideux de 
plaïes. j 

+Hidragogue, f.m. (hydragogus) Arzenen 
fo die wäſſerigen Feuchtigkeiten abführet. 
Lekarftwo wilgotnose wodniſtg wypg- 
dzaigce. 

+Hidrargire, f. f. (hydrargyrum) Qued- 
filber. Zywe srebro, 

»+Hidraulique, f. f. (ars hydraulica) dit 

Wafer- Leitungs = Kunft; Waſſer⸗Bau⸗ 

Kunſt, welche die Bewegung und Leitung 

des Waſſers lehret. Hydraulika; nau- 

ka o kunfztach wodnych albo o wody 
prowadzeniu; rurmulowa nauka; rur- 
miſtrſtwo. $ Savoir Phidraulique; être 
habile dans Phidraulique. 

+BHidraulique, adj. c. zur Waſſer-Kunſt 


gehörig; Waſſer⸗Noͤhr. Rurmufowy;‘ 


Une machine hidraulique; colonnes 
hidrauliques; Part hidraulique eſt ad- 
mirable. 

idee, f. f. (hydra) 1) eine große giftige 
Waſſer⸗ Schlange, die fih mit kleinen 
Schlangen und Froͤſchen naͤhret; 2) ei⸗ 
ne kleine giftige Otter in der Africanis 
ſchen Wuͤſteney; 3) erdachtes Ungeheuer, 
oder ſteben⸗koͤpfigte Schlange auf zwey 
Fuͤſſen, mit einem laugen Schwanze; 
4) figürlich: Unordnung Unruhe; um 
ſich reiſſendes Uebel; 5) in der Aſtrono⸗ 

mie: 
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mie; die Wafer: Schlange, ein Ge 
ſtirn gegen Süden von 25 oder wie au⸗ 
dere wollen von 29 Sternen. 1) W342 
wodny, bar ze iadowity i węże male i 
żaby poseraigey; 2) iafzczurka mafa 
iadowita w pufzczach Afryckich; 
3) hydra, wąż domniemany ſiedmio- 
głowy odwunogach i dfugim ogonie; 
4) w fenfie fieurycznym: hydra; wrza- 
wa, niepokoy, hałafy, kłotnie; złe co 
raz fe krzewiace; 5) w affronomii : 
hydra waż, znamię niebieſkie po- 
Yudniowe z 25 a podług infzych 2 29 
gwiazd złożone. & 1) L'hidre eft ve- 
nimeufe dans l’Abifinie; une hidre 
mâle; une hidre fémelle; 2) il ya une 
grande quantité de cette {orte d'hidre 
dans les deferes de Libie; 3) Phidre 
fut tuée par Hercules; 4) on vit 
renaître bien — tôt toutes les têtes 
de Dhidre, comme que cette afaire 
© mwetoit qu'une hidre. 
+Hidréléon, / m. (bydreleum) in der 
Apothere: mit Baum⸗Oel vermiſchtes 
Waſſer zum Brechen. W aptyce: wo- 
mitywa z oliwy wodą pomiefZaney. 
+Hidrie, f. f. obf. (bydria) ein Waſſer⸗ 
Krug, Wafer- Kanne, beffer cruche 
(vailleau) à mettre de leau. Dzban, 
ſtatek wodny; kfztattnieyfzy u, 
cruche (vaifleau) à mettre de Peau. 
re. in. (Hydro) in der Seilkunſt: 
kleine rothe Beulchen um die Geburts⸗ 
Glieder. V lekarfkiey nauce. czer- 
wone krofty koło ezionka witydli- 
wego. 
+Hidrocele,, f. f. (hydrocele) in dev geil- 
Runt: ein Wafer- Bruch, waͤſſerige 
Geſchwulſt an den Hoden. Hi kkarf bien 
nauce : przepuklina, puchlina wodniſta 
koto iadrek. 
+Hidrocéphale, f. f. (bydrocephalos) Waf- 
ſerſucht im Kopf, inſonderheit bey klei⸗ 
nen Kindern. Puchlina w głowie, ofo- 
bliwie u dzieci małych. 
+Hidrographe, f. m. (hydrographus) ein 
See⸗Carten⸗Macher, Waſſer⸗Beſchrei⸗ 
ber, der die Wafer, Seen, Fluͤſſe und die 
Schiffer⸗Kunſt befehreibet. Morzopi- 


farz, wodopifarz, co karty mary nar- 


{kie ryſuie, wody, morza, rzeki i że- 
glaríką naukę opifuie. 
+Hidrographie, / V. (bydrograpbia) 1) 
Beſchreibung des Wafers, der Fluͤſſe, 
der Seen und Winde; 2) See⸗Schiff⸗ 
Fahrts⸗Kunſt, wie man mit Hülfe der 
Gee- Karten, des Compaſſes und des 
Wurf⸗Bleys ſegeln fol- 1) Wodopifartka 
nauka o morzach, rzekach i wiatrach; 
2) Zeglarfka nauka o deglowanin przy 
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kartach marynarfkich, kompafie i 
ofowiance. $ II y a l’hidrographie 
du Pere Fournier. 

-++Hidrographique, adj. é. (Harographleut) 
zur Beſchreibung der Seen und Fluͤſſe 
gehörig, Do opifania morza i rzek 
należący; morzopifarfki. 

carte hydrographique. eine See- oder Paß⸗ 
Carte, wo die Ufer, Felſen, Sand⸗Baͤn⸗ 
ke und die Tiefen einer See bemerket 
find. Karta marynarſ ka opiſuigca 
{katy, rufy, brodowiny i glebizny 
morfkie. 

-+Hidromantie, f. f. (bydromantza) die 
Waſſer⸗Weiſſagung; Kunſt aus dem 
Waſſer zu weiſſagen. Wieſzczba, wie- 
fzczenie z wody; wodowielzczenie. 
$ Savoir Phidromantie. 

»+Hidromel, f. m. (bydromek) Meth. 
Miod pity. $ Hidromel rouge, blanc, 
excelent. 

+Hidromerrie, f. f. Wiſſenſchaft von Waſ⸗ 
fern. Nauka o wodach. , 

THidromphale, f. f, (Aydrompbalos) in 
der Arzeney-Runft: ein Waſſerbruch 
inwendig am Nabel. I lekarfkiey 
nauce: przepuklina albo puchlina 
wodnifta koło pępka. 

+Hidrophobie, fi f. (hydropkobia) bie 
Waſſer⸗Scheue, Wahnwitz oder Raſexey, 
fo vom Biß rafender Thiere entſtehet. 
Wadryganie fie na wodę od wscie- 

- klizny pochodzące; wscieklizna. 

+Hidrophobe, f- m. & f. ein Raſender 
vom Biß eines tollen Hundes. Wscie- 
kiy, fzalony od wscieklizny. 

+Hidropiper, fi m. (hydropiper) Waſſer⸗ 
Pfeffer Floͤh⸗Kraut, Muͤcken⸗ Kraut. 
Rdeit biały, pieprz wodny. 

+Hidropique, adj. (hydropicus) Waſſer⸗ 
füchtig. Puchline walna cierpiacy. 

+Hidropique, f- =. Waffer- Süchtiger. 
Puchline cierpiący walna., $ Les hie 
dropiques fe voient mourir peu à 


eu. 
Aridtopife, CS (bydropifes) die Waſſer⸗ 
Sucht.  Puchlina walna. § Hidros 
pifie aſeite, timpanite; il eft mort 
@hidropifie; fon hidropifie eft dan- 
gereufe. 3 
+Hidropore, f. m. & f. bey den edi⸗ 
eis: ein Wafer-Lrinter, der nur Waſ⸗ 
fer trinket. U medykow : wodopoy; 
wodka, co tylko wode pita. 
IElidroſtatique; .. . (hydroftatica) in 
der mechanic: das Waſſer⸗Waͤgen; 
Wiſſenſchaft von der Schwere des Wafa 
fers und andern Feuchtigkeiten. W nane 
ce o uikywanit cigzarow: wazenie 
ciężkości wod i innych ciekacych 
BR bbb a materyy: 
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materyy. $ Un traité de ‚Phidrofta- 
tigue. 


‘+Hidrotique, f. m. (hydroticus) eine 


Schwitz⸗Arzeney. Lekarſtwo pot czy- 
nigce. 
+rHie, f. f. 1) eine Hoye oder Hand- 


Rammel, Stampfe, das Stein⸗Pflaſter 


gleich zu ſtampfen; 2) ein großer Schle⸗ 


gel Pfaͤhle einzuſchlagen. 1) Taran 
brukarfki do ubiienia bruku; 2) ba- 
ba do wbilania palow. $ 1) Une 
hie bien ferrée; 2) on enfonce avec 
la hie le pieux. 

+Hieble, f. f. (ebulus) Attich, Acker⸗Hol⸗ 
lunder, Niederholder, ein Braut. 
Chebd, ziele. $ La fumée de l’hieble 
chaffe les ferpens. 


s ++Hiement, ſ. m. 1) das Wackeln eines 


hoͤlzernen Gebaͤudes als der Glocken⸗ 
Thuͤrme vom Lauten oder vom Winde; 
2) Riß, Spalte von dieſem Erſchuͤttern; 
3) das Einrammeln der Pflaſter⸗Steine; 
4) das Kuirren und Knarren einer Winde, 
eines Hebezeugs. 1) Kolylanie fie, 
chwianie fie budynku drewnianego, 
iako dzwonice od wiatru albo dzwo- 
nienia; 2) ryſa w tymże budynku od 
trzefienia; 3) wbiianie palow, kamieni 
brukowych; 4) chrobot, fkrzyp win- 
dy, kafaru budowniczego. 

+Hiene, f. f. (Heng) ein Zwitter Wolf, 
eine Hyäne. Wilk murzynfki, wilk 


mieſzaniec. $ Les hiénes font tantôt 


fonction de males & tantôt de femel- 
les; Phiéne eft ennemie r&doutable 
des chiens. 

Hier, v. a. pr. hi- er, v. 4. flampfen, 
einrammeln, Pfaͤhle, Pflaſter⸗Steine. 
Wbiiać kamienie brukowe, pale. $ 
Hier la béſogne. 

Hier, adv. heri) pr. ier, geftern. Wezo- 
ray, dnia wezorayfzeso. S Il arriva 
hier matin; hier au foır, 

+Hieracites, f. m. plur. (bieracite) Ketzer 
in der erſten Kirche. Kacerze na po- 
czatku Kosciofa 8. 

+Hieracium, f. m. (bieracium) Habichts⸗ 
Kraut, Cofe- Kraut, Habichts⸗Lattig. 
Jaftrzebiec ziele. 

+tHierarchie, /. f. pr. gerarchie. (bie- 
rarchia) 1) das geiſtliche Regiment; 
Regierung der Geiſtlichen; 2) Engel⸗ 
Chor. 1) Duchownowtadnose; rzą- 
dy koscielne; 2) chor Anielfki. $ 
1) Hierarchie Ecléſiaſtique; le Pape 
eft le Chef de la Hierarchie de! Egliſe 
en qualité de ſucceſſeur de S. Pierre; 
2) la Hierarchie celefte et un ordre 
de ſubſtances ſpirituelles; il y a trois 
Hiérarchies des Anges 
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Hiérarchique, adjeđd. (hierarchicus) 
zum Kirchen» Regiment gehörig. Du- 
chownowiadny; do rzadow kasciel- 
nych należący. & L'ordre hierarchi- 
que de 1 Eglife. 

+tHierarchiquement, adv. nach Art des 
geiſtlichen Regiments. Duchowno- 
wladnie; podług rzadow kosciely 
nych. 

+rHierarque, /. m. pr. gerargue. Gries 
dens⸗Stoͤrer, der Unorduung und Uns 
einigkeit unter den Geiflihen anſif⸗ 
tet. Buntownik duchowienitwa; kto- 
ciciel rzgdow duchownych, co nie- 
zgody i niepokoie w Duchowienitwie 
wznieca. 

pHiere, " 

+Hierre,) f. f. obf. Epheu. Btufzez ziele. 

THiere-picre, f. Y. (bierapicra) ein 
bitteres Magen⸗Lattwerg in der Apo⸗ 
theke. Gorſkie lambitywum na zolg- 
dek w aptyce. 

+rBieroglife, (m 1 

prBHieroglifigue, f. m.j pr. jeroglifique. 
(bieroglyphum) ein geiſtliches Sinnbild, 
Vorbild oder Zeichen. Wyobrazenie, 
znak, wWyrazenie, ſymbolum nabožne. 
Y Expliquer des hièroglifiques; une ba- 
guette für laquelle il y a un oeil eft 
le hiéroglifique de la providence. 

++Hieroglilique, 2% c. (hieroglyphicus) 
bieroglyphiſch, ſiunbilderiſch. Sympo- 
liczny, hyroglificzny, znaczący co. 
$ Figures hiéroglifiques. 

++Hieröme, f. m. obf. vid. Jeröme. 

+Hieronimites, f. m. pl. vid. Jeronimites. 

Hier) phante, en. Athenienfifcher Prieſter 
der Göttin Hecate. Pop atenfki bo- 
gini Hekaty. f 

+Hierophilax, / m. (bierophylax) Zëtteg 
einer Griechiſchen Kirche. Zakryſtyan 
w ezerkwi. 

-+Hierufalem, f. F. vid. Jerufalem, 

+Hieu, obf. er, fie. On, ona. 

+Higrometre, 7) 

+Higrolcope, S f-m. (bygrometrum) ein 

+Gigrofcope, J Inſtrument von Holz, 
Sayten, Stricken, die Stufen der feuch⸗ 
ten / trocknen und kalten Luft abzumeſ⸗ 
ſen. Inſtrument 2 drewna, 2 ſtron 
muzycznych, albo 2 pewrozow do 
mierzenia wilgotnosei i zimna po- 
wietrzowego. 

++Higuerooviedo, f. m. der Gurken⸗Baum, 
ein großer Baum in America, deffen 
Frucht wie Gurken ausſiehet und ſchme⸗ 
det. Drzewo gurkowe w Ameryce, 
owoc jego gurkowi {makiem i kfztał- 
tem jelt podobny, 

Hilaire, f- m. (Hilarius) Hilarius, ein 

Manns- 
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Manus ⸗Nähme. Hylaryon; Hylary, 
imie mefkie. $ Hilaire eſt devenu 
riche. 3 

T Hliliere, f. F. Art von Bergamotten. 
Rodzay pergamotek. 

»+-tHiliers, f. m. plur. obf. vid. Flane. 

++Hiloires, f. m. plur. Stuͤtzen der Trep⸗ 
pen vom Oberloff ins Schiff. Podpory 
u wichodow okrętowych. 

+Himantopus, f-m. (himantopus) Roth- 
up, ein Egyptiſcher Waſſer⸗Vogel. 
Czerwonak, ptak wodny Egipſ ki. 

Himen, f- m. (hymen) 1) Hymenaeus, 
Eheſtandes⸗ oder Hochzeit⸗Gott, bey den 
Poeten; 2) in der Anatomie: das 
Homen odrr Jungferſchafts⸗ Haͤutlein; 
3) in poetiſcher Schreibart: der Ehe⸗ 
ſtand, die Hochzeit; 4) duͤnnes Kno⸗ 
ſpen⸗Haäutlein an aufbrechenden Biu- 
men, als an den Nofen. 1) U Poetow: 
Hymeneus bożek god i malzeniftwa: 
2) w anatomii: ke panienftwa; 
3) w fhyle Paetyckim: malzenftwo, 
gody, welle: 4) blonka koto kwiat- 
ka fie rozwiiaigcego, jako u ro2y. 
$ ı) Le dieu Himen vous afıfte; 
2) Thimen eft une petite membrane 
aux parties naturelles des filles ; 
3) fi les chofes dépendoient de moi, 
čet himen ne fe feroit pas; c’eft un 
fort trifte himen; prefler un himen; 
rompons un himen qu'il diferre. 

-++Himenee, f. m. in poetiſcher Schreib⸗ 
Art: Eheſtand. W Poetyckim fiyle: 
malzeriitwo, ftadło malzenfkie. § Un 
heureux, trite, malheureux, fächeux 
himenée. 

+Himnaire, f. m. (kymnarium) ein Buch, 
in welchem die geiſtlichen Lob Geſaͤnge 
geben, Hymnarz, kfıg2 ka odhymnow 
albo piesni naboznych. 

+Himne, f: f. & *m. (hymnus) ein Kite 
chen⸗Geſang, Lob⸗Geſang. Dies ko- 
Scielna na chwale Bożą; hymn. 
Une belle himne; les himnes de 
l'Eglife dont traduites par Monfieur 
de Sach en beauz vers. ` 

himne, fm. & *f. ein Gedicht zum 
Lobe Gottes, der Religion, eines 
gottſeligen oder beruͤhmten Mannes. 
Wierſze na chwałę Naywyäfzego, 
wiary Swietey , Swietego , lub też 
czleka sfawnego fpifane. $ Seigneur, 
quels himnesdeloüange ne re devons 
nous pas; Phimme confacre à un he- 
ros, 

+Himnitte, f. m. 1) ein Woet, der Lobge⸗ 
fänge verfertiget; 2) obf. Sänger, der 
fie finget. 1) Pocta, co hymny pifze ; 
2). obf. spiewacz hymnow. 
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+Himnologie, , , das Abſingen der Lob⸗ 
geſaͤnge. Spiewanie hymnow. 
+Hin, f. m. Maaß zu Getränken bey den 
Hebräern, das zwey Roͤmiſche Congios 
hielt. Miara u Hebrayczykow do na- 
poiow, dwa garcy wynofzaca. 
+Hinguet, f. m. Hemm-Stange an einer 
Schiff⸗Winde. Drag, hamulec do za- 
trzymania windy, kafaru okretowego. 
+Hinfe, interj. auf den Schiffen: in die 
Hoͤhe, ziehet hinauf, auf! Na okrgtach: 
do gory; wzgore ciagniy. 
+Hioïde, adj. & f- m. (hyoides) in der 
Anatomie: aus drey Knoͤchlein zuſam⸗ 
men geſetztes Zungen Bein an der Keh⸗ 
le, es iſt die Grund⸗Stuͤtze der Zunge, 
darauf fie lieget. W anatomii: koft- 
ka potroyna iezyczna pray krtani, 
Zelt niby podporą igzyka. 
+Hiorhiroidiens, f. m. (hyorhyroides) in 
der Anatomie: vier Kroſpel⸗Maus⸗ 
lein an der Luft: Röhre, fo ſelbige oͤfnen. 
W Anatomii: cztery myſzki chrzaft-, 
kowate koło krtani, co ią otwieraig. 
+Hipallage, f m. (Aypallage) in der 
Grammatic: Verſetzung eines cafus 
oder temporis für einen andern. `W 
gramatyce: zamiana, przerzucenie. 
Przeſtawianie kazufa albo czafu. 
+Hipapante, f. f. (hypapanse) in der 
Griechiſchen Religien: das Feſt der 
Reinigung Maria. Wgreckiey Religii 
N. P. M. Gromniczna. 
+Hipecoon, f. m. (kypecoum) 
Kümmel, Pfefer- Kümmel: 


Roͤmiſcher 


Maczek 


Zytny. 

e (Ayperbaton) eine Rhe⸗ 
toriſche und grammaticaliſche Figur: 
Verſetzung der Ordnung der orter in 
einer Rede aus heftiger Gemuͤrhs Bez 
wegung. Eura krafomowfka igra- 
matycka: Pomiefzanie stow porządku 
z wielkiego afektu. 

+Hiperbole. f.f. (byperbole) 1) Uebermaag 
im Ausdruck; eine Figur in der Rede⸗ 
Kunſt, wenn eine Sache zu groß oder 
zu klein vorgeſtellet wird; a) in der ſubti⸗ 
len meß⸗Kunſt: eine Hyperbole; 
eine rundlichte Linie, die im Kegel⸗ 
Schnitt von der Seite herunter gegen 
die Mitte des Kegels gehet. x) Zby- 
teczny, wyraz; zwiekfzanie ` albo 
zmieyfzanie ızeczy, figura krafo- 
mowfka, gdy orator rzecz zmniey- 
{za aibo zwiekfza; 2) w fubtelneygieo- , 
metryi: hyperbola, linia okraglawa, 
ktoraby$ miał ucizwſzy kawał konu- 
fa albo głowy cukru z boku ku doto- 
wi niedaleko srzodka. $ 1) Pour vou- 
loir trop haut porter Ihiperbole, on 
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la détruit, une heureuſe, une belle, 
une judicieuſe, une froide hiperbole; 
hiperbole trop pouflee; hiberpole ou- 
tree; faire des hiperboles; les gens 
de bon goùt & qui ont l’efprit réglé, 
ne peuvent ſoufrir les hiperboles ex- 
travagantes; vos grandes actions ont 
ſurpallè lesexagerations & les hiperbo- 
les; 2) un miroir taille en hiperbole. 

Hiperbolique, adi. c. (Hperbolicus) 
1) in der Rede-Kunft; uͤbermaͤßig im 
Ausdruck; 2) in- der meß⸗Kunſt: 
nach dem Seiten - Kegel + Schnitt ger 

macht. D w krafomowfkiey nauce: 
amnieyſzaigey albo zwiekfzaiacy; 2) 
w gieometrii: hyperboliezny, okrąg- 
glawy na kfztałt linii przecięcia gło- 
wy cukru z boku na dot ku srzodko- 
wi- § 1) Diſcours hiberbolique; ma- 
niere de parlerhiperbolique; 2) une 
figure hiperbolique; un miroir hiber- 
bolique. ? 

+Hiperboliquement , adv. hyperboliſch. 
Nadmiarz hyperbolicznie. $ Parler 
hiperboliquement de quelque chofe. 

THipercritique, f. m. (bypercriticus) 
Erz⸗Tadler, Splitter⸗Nichter. Kry- 
tyk żwawy; nicownik; przyganiacz 
oltry. § Un impertinent, un auſtere 
critique. 

+Hiperdulie, f. f, (hyperdulia) Vereh⸗ 
rung der Menſchheit Chriſti und der 
Jungfrau Maria. Cześć, ktora fie 
Czfowieczenitwu Chryſtuſowemu i 
Nayswietfzey Pannie oddaie. 

++Hipertiron, f. m. (hypenshyron) in der 
Bau-Kunftı eine breite Tafel über den 
Doriſchen Tiſchen, w archytekturze ; 
Tablica fzeroka nade drzwiami Do- 
ryyſkiemi. 

»}Hipechre. f: m. (hypaerbron) ein Gebit- 
de, das unter freyem Himmel ohne 
Dach und Decke gebauet ifte Budynek 
napodworny, to ieft bez dachu i 
ſtropu. 

+Hipnotique, adj. (hypnoticus) in ber 
Beil-Runft: Schlaf machend. w/ekar- 
Tier nauce: ſpigezkę czyniący. 

+Hipocampus, f. m. (hippocampus) Mfets 
de⸗Raupe, ein Waſſer⸗Gewuͤrme. Ko- 
nik morſki robak, 

+Hipocaufte, / m. (bypocauftum) bey 
den Alten: Ofen unter der Bad⸗Stu⸗ 
be. w ftarożytmosci: piec pod fa. 
inia. 

+Hipocentaurus, fe ss, (bippecentaunns) 

bey den Poeten: ein Centaurus zu 
Pferd, mithin halb Menſch und Kalb 
Pferd. U Poesow> Mielzaniec, pot 
ezteka i pot konia; centaur, 
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Hipochima, f- m. (kypockyma) in der 
eilkunſt: der Staar. W lekarfkiey 
nauce: blonka na oku choroba. 

++Hipocitte,‘ 

+BHipociltis,) f: m. (hypociftis) 1) Sproͤß⸗ 
lein, die als ein beſonderes Kraut aus 
der Wurzel des Ciſten⸗Roͤsleins wach⸗ 
fen; 2) dicker Saft aus den Ciſtus⸗ 
Sprößlein. 1) Poroft; 2) ſok geſty 
2 poroſtu. $ 1) Lhipoeiſte net pro- 
prement que le rejetton de la plante 
qu'on nomme Ladanum. 

Hipocondtes, fi m. plur, (bypochen- 
drium) t) in der Anatomie: die 
Weiche, die Duͤnnung; weiche Seite 
unter den Ribben, wo die Leber und 
Milz lieget; 2) Milz⸗Krankheit; das 
Malum hypochondriacum. 1) W 
Anatomii: Stabizna pod żebrami, 
gdzie sledziona i wątroba lezy; a) 
hypocondrya, choroba śledziony. $ 
1) Il a les hipocondres durs, mous; 
maladies qui viennent du vice des 
hipocondres; 2) avoir les hipocon- 
dres, 

+}Hipocondre, 2 

‚FHipocondriaque, J adj. c. 1) milzſuͤch⸗ 
tig, hypochondriſch; der das Malum 
hypochondriacum hat; 2) wunderlich, 
melancholiſch, eigenſiunnig, naͤrriſch. 
1) Hypochondryczny; na hypochon- 
dryg choruigey; 2) dziwny, uparty, 
melancholiezny, tetryczny- A 1) Max 
ladie, ; melancolie hipocondriaque; 
homme hipocondtre. 

IHipocras, . m. (hippocras) ein gewuͤrz⸗ 
ter und mit Zucker ſuͤß gemachter Wein. 
Hypokras, wino przyprawne, korze» 
niami i cukrem, & Lhipocras eft 
chaud & bon à l’eftomac; faire de I} 
excelent hipocras. N 


chauffe d’hipoeras. ein zngefpikter Sack, 
wodurch man die Getränke ſeihet. Ce- 
dziworek. 

}Bipocrate, f. m. (Hippocrates) 1) Hip: 
pocrates, ein berühmter alter Medicus; 
2) ein beruͤhmter Arzt. 1) Hypokrates, 
Medyk sławny w ftarozytnosci; 2) 
Doktor sławny. $ 1) Lesapophteg- 
mes d' Hipocrate; cet un celebre 
Hipocrate, 

Hipocréne, f. m: (Hippocrene) der Hip⸗ 
pocren ein beruͤhmter Fluß bey den 
Poeten. Hypokren, rzeka sławna u 
Poetow, § Va pres de l’Helicon cher- 
cher tan Hipoeréne. 

+Hipocrifie, f, f. (bypoerifis) Heucheley⸗ 
Scheinheiligkeit, Gleißnerey. Nie- 
ſaczerose, bazkowanie, nabozeititwo 

farbowane. 
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farbowane: -$ Il a de Phipocrifie; fa 
devotion weſt quhipocrilie; Pbipe- 
crifie eft aujourd'hui la vertu de tou- 
tes les cours; l'hipocrifie eft un hom- 
mage que le vice rend à la vertu. 

+Hipocrite, f. m. (hipocrita) ein Gleiß⸗ 
ner, Heuchler. Nabozniczek, swięta- 
fzek, hypokryta. $ Un franc hipo- 
crite; un méchant, un déteftable, un 
dangereux hipocrite; Thipocrite ou 
ne croit pas en Dieu, ou fe moque 
de Dieu, parlons plus obligeamment 
il fe moque de Dieu. 

bipocrite, J. f. eine fcheinheilige Beth⸗ 
Schweſter. Nabozniczka, dewotka 
$ Une franche hipocrite. 

yHipocrite, adj. c. heuchleriſch, gleißne⸗ 
riſch, verſtellt. Niefzczery, zmyslony; 
kryiacy De pod plafzczem nabozen- 
itwa. $ Charite, ſentiment hipocrite; 

il eft extrêmement hipocrite, 

*Hipodrome, f. m. (bippodromus) ehe: 
defen ein Renn⸗Platz in Conſtantino⸗ 
pel, den jetzo die Türken Atmeida nen⸗ 
nen. Gonitwy mieyſce w Czarogro- 
dzie, ezaſu teraznieyfzego od Tur- 
kow Atmeida nazwane. 

+Hipogaftre, f. m. (kypogaftrum) Unters 
leib, Unter Schmeer⸗ Bauch über den 
Schaam⸗Gliedern. Brzuch dolny nad 
członkiem wſtydliwym. 

+Hipogaftrigue, ad. c. (kypogaftrieus) 
zum Unterbauch gehörig. Podbrzu- 
chowy. § Lartére, la veine hipoga- 
Strique. 

-+Hipogloffe, f- V, (bippogloffa) Zapfen⸗ 
Kraut, Auffenblatt. Jagoda liftna, je- 
zyczkowe ziele. 

+Hipoglollum, „f. mm. (Spe m) Keehl⸗ 
Kraut, Auffenblatt, Kauckblatt. Ja- 
goda babia, ziele. 

+Hipogrife, 9 i 

+Hipogriphe „J Sf. m. (hippogryphus) ein 
erdichtetes Thier der Poeten, halb Pferd 
und halb Greif, ein gefluͤgeltes Pferd. 
Zwierz Poetycki na kfztałt konia 
ikrzydlaftego ; poł konia pot gryfa. 
$ L’hipogrite eft un oifeau fort laid. 

-pHipolapatuın , La Chippolapathum ) 
ſpitziger Mangold, Lenden⸗Kraut. Szczaw 
kobyli, Stele. 

»FHipolite, f. m. (Hippolirus) ein Manns 

Rahme. Hypolit imię mefkie. $ Hi- 
poliçe fils de Thefee. 

+Hipolite, f. f. (Hippolyta) ein Weiber⸗ 
Nahme. Hypolita imie biafoglow- 
fkie. § Hipolite Reine des Amazo- 
nes. - 

+Hipolitus, La. (bippolizus) Pferd⸗ 
Stein; Pferd⸗Bezoar, wird in dem 
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Magen oder Gedärmen des Pferdes ge⸗ 
funden und Gott des Bezogrs gebrauchet. 
Kamien koniki, w żołądku albo w 
trzewach konfkich go znayduią i 
miaſto bezoaru zazywaig. 
+Hipomanes, f. m. (hippomanes) 1) Rauch⸗ 
Aepfel, Stech Aepfel; 2) ſchwarze 
Warze an den geworfenen Füllen, die 
alſobald von der Stute abgebiſſen wird. 
1) Szaley fzkapi ziele; 2) brodawka 
zrzębięcia, ktorą kobyła zaraz po 
ozrzebieniu ma ugrysć. 
-+FHipomochlion, / un. in der mechanic: 
Unterlage, Ruhe, worauf der Hehel oder 
Hebe⸗Baum lieget. W nauce o ulze- 
niw ciçġarow: podftawek pod dragiem 
dzwigalnym albo punkt podwazenia. 
+Hipophaez, f: m. (#ypopbaes) Dorn⸗ 
Strauch aus Morea. Szcze& morf ka, 
oftromleczny korzeń z Morei. 
+Hipopatame, f. m.-(bipopotamus) ein 
Meer⸗Pferd, defen Zähne in der Apo⸗ 
theke befannt find. Kon morſki, zer 
bow iego w Aptyce zazywaia. 
+Hipofelinum, f. m. (bippofelinum) Sel⸗ 
lerie. Selerya. i 
-+Hipoftafe, f- m. (bypoftafs) x) in der 
Theologie; Perfonlichkeit, Selbſtſtaͤn⸗ 
digkeit; 2) bey den Medicis: der dicke 
Satz unten im Urin; der Boden ⸗Satz. 
1) W Teologii : ofobiftose, famoift- 
ność, iftota; 2) 2 Medykow: uryny 
obloczek przy dnie pfywaigcy. $ 1) 
Groire les hipoitafes. 
+Hipoftatique, edj. c- (Ayhoſtaticus) in 
der Theologie: ſelbſtweſentlich, perſön⸗ 
lich. W Teologii: iſtotny, oſobiſty, 
Les Saints Peres ont declare Neſto- 
tius hérétique, parce qu’sl nioit Pu- 
nion hipoſtatique du Verbe avec l'hu- 
manité ſainte, & qu'il mettoit deux 
perfonnes en Jelus- Chrift. 
+Hipoftatiguement, adv. (bypofkatice) in 
der Theologie: mwefentlich, perſönlicher 
Weiſe. W Teologii: iftotnie, ofobi- 
ście. $ Le Verbe s'eft uni hipoftati- ` 
quement à la nature humaine; & ce- 
pendant il wy a du uns perfonne en 
Jefus - Chrift. 
THipbtécaire, 
+Hiporequaire J adj. (hipethecarius ) 
in Gerichten! hypothecariſch; der ein 
Pfand auf ein unbewegliches Gut hat. 
W fadach: zaftaw albo. zapis na do- 
bra nieruchome maigey, & Le ertan- 
cier hipotequaire eft préféré au chi- 
rographaire; une action  hipote- 
caire. 
+Hiporecairement » adv. unterpfandlich, 
Pfandweiſe: von unbeweglichen Gü⸗ 
B b b bb 4 tern: 
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tern. O dobrach nieruchomych: zapi- 
{em fadowym; zaftawnie, 

+Hiporenufe, . F. bypotbenufa) in der 
Geometrie: die längſte Seite eines 
rechtwinklichten Triangels. N; Gieo- 
metryi; Sciana naydfuzſza tryangulu 
krzyzokatnego. 

}Hipoteque, f. f. (bypotkeca) 1) eine Hy: 
pothec oder gerichtliche Verpfaͤndüng 
eines unbeweglichen Gutes; 2) ein verz 
pfaͤndetes unbewegliches Gut; 3) Kirſch⸗ 
Brantwein; 4) Ratafia, ein Brantwein. 
1) Hypoteka, zaftaw: {fuma na ma- 
iernosé nieruchoma wnieſiona; a) 
maigtnose ‚zaftawiona; 3) wisniak 

orzalczany; 4) Ratafia także wodka. 

$ 1) Avoir hiporėque fur une maiſon; 

fon hipotégue eft fort bonne; perdre 

fon hipotégue; 2) boire de Phipote- 

que; donnez moi pour deux fous d’hi- 

poteque; 3) Thipoteque eft bonne & 
agréable, 

+Hipotequer, v. 4. ein unbewegliches Gut 
gerichtlich verpfaͤnden zum Unterpfand 
verſchreiben. Zapiſac dobra; dać w 
zaftaw maigtnose nieruchoma. $ Bi- 
potequer fon bien; heritage hipote- 
qué; fon bien eft hipoteque pour les 
dettes de fon Pere. 

FHipotefe,f.f. (Hot) r) angenomme⸗ 
ler aber nicht ausgemachter Satz oder 
Meynung unter deu Gelehrten; bedingter 
Lehr⸗Satz; 2) in der Aſtronomie: eine 
Hypotheſis, augenommene Lehre vom 
Lauf und Bewegung der Sonne, der 
Erde und der Planeten. 1) Zdanie 
uchwalone; umowa; nauka od uczo- 
nych przyięta choć niedowiedziona; 
2) w aeflronomii: nauka przyieta o 
obrocie i biegu słoiíca, ziemie 1 pla- 
netow. $ 1) Cettehipotefe vous ſemble 
strangere; examiner une hipotefe; 
une strange hipotéſe; a) les plus fa- 
meufes hipotefes font celles de Pto- 
lomee, de Copernic, de Ticho-Brahé, 
de Deſcartes. 

+Hipotetique, ad. e.(hipotheticus) unaus⸗ 
gemacht) zum voraus geſetzt, ſich auf an⸗ 
genommene aber nicht bewieſene Lehren 
gründend. Umowiony, uchwalony ; 
tylko przyięty; jeſzeze nie dowie- 
dziony ;o uezanych materyach, Get 
une propofition hipotetique; parier 
dune maniére hipotétique. 

rHipotetiquement, adv, (hypathetice) 
zweifelhaftig, unausgemacht, auf eine 
bedingliche Art. O uczonych materiach; 
umawnie; pod kondycya; hypote- 
tyeznie, & Les.chafes de Phiſique ne 
fe prouvent quhiporstiquement, 


HIS 2992 

FRipotipofe, f. f. (hypoiypofis) eine leben- 
dige und deutliche Vorſtellung eines 
Reduers. Rzeczy iakiey żywe i wy- 
razne opifanie krafomowfkie. BIS, 
a de belles & de touchantes hipatipo- 
des dans quelques oraifons de Ci- 
ceron. 

}Hipotrachelion, J m. bey den Aerzten: 
der Unterhals. U lekarzow: lpodek 
125i. 

+Hippurus, La (hippurus) gruͤner Geez 
Fiſch, der einem Pferde⸗Schwanz glei: 
det, Ogon korfki ryba morfka zie-, 
lona. 

+Hirara, La, in Braſilien: ein Thier, 
das einer Katze aͤhnlich fiehet und Hoz 
nig frißt. Zwierzę w Bryzelii miodem 
fie zywigce do kota podobne. 

tHiraverie, f. m. ob Lumpen. Galgany. 

+Hircus, f. m. (kireus) in der Anatomie : 
Huͤbelchen im Ohr am Schlaf. W ana- 
tomii: garbek w uchu przy fkroni. 

+Hironde, f. f. obf. yid, Aronde. 

tHirondelle,) A 

E (hirundo) eine Schwal⸗ 
be. Jafkotka, $ L'hirondelle et la 
plus babillarde de tous les oifeaux; 
l'hirondelle eft amie de l'homme. 

queiie d’Hirondelle, vid. Aronde. 

Hirondelles, plur. Ronnen, die in Paris zur 
Faſten⸗Zeit Allmoſen vor die Nonnen zu 
St. Clara ſammlen. Fiweltarki, co w 
Paryżu w poft wielki jałmużnę dla 
Zakonniczek-S. Klary zbieraią. 

hirondelle de mer. 1) See⸗Schwalbe, Ger 
Hahn, ein kleiner zwenpfündiger See⸗ 
Ste mit vier großen Floß⸗Federn, die den 
Schwalben⸗Fluͤgeln gleich find; 2) eine 
Art leichter Schiffe. 1) Jalkolkamorfka, 
ryba dwa funta ważąca o czterech 
wielkich płetwach na kfztaft jaf Kol- 
czych {krzydet; a) okręt letki. 

une hirondelle ne fait pas le printems. eine 
Schwalbe mahet feinen Sommer. 
Jedna iafkołka nie czyni lata. 

+HHiler, v. . auf den Schiffen: hiſſen, 
aufziehen, aufwinden. Na okrerach: 
Hyſowae, do gory ciggnge windowae. 

+Hiltera Petra, S. m. (hyftera petra) der 
Mutter⸗Stein, ein Stein von der Große 
einer Nuß, er wird in Teutſchland und 
in Italien gefunden. Kamien macico- 
wy tey co orzech wielkosci, w Niem- 
czech i w Włofzech go znayduig. $ 
L’hiftera petra eit ſudoriſique. 

+Hifope, f. f. (hyflopum) Iſop, ein Kraut. 
Hop ziele. & Hi ope commune, his 
ape fauvage. 

+Hiltérigue, adj. e. (bifferieus) in der 
Seil⸗Kunſt; zur Mutter gehörig, Muts 

ter: 
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ter. W lekarfkiey nauce : Macicowy : 
_ należący do macicy- 8 Paſſion hifté- 
rique; remede hiſtérique. 


+Hilterologie, /. f. (hyfterologia) in der 


Rede⸗Kunſt: Verſetzung der Ordnung, 
als: er ſtarb und wurde krank, Datt: 
er wurde krank und ſtarb. W rero- 
zeg? Przerzucenie porządku mowy, 
iako: umart i zachorzat, miaſto: Za- 
chorzat i mart. 


+Hiftiodromie, f- f. (biftiodromia) See- 


Schiffarths⸗Kunſt, wie man vermittelft 
der See⸗Karten, der Magnet⸗Nadel und 
des Bley⸗Wurfs ſegeln foll: Nauka że- 
glowania kompafem, ofowianka i po- 
dług kart marynarſkich. 
+Hiftoire, f. f- (hiftoria) 1) eine De 
ſchichte, eine Hikorie; 2) im Scherz: 
Begebenheit, Zufall; 3) eine lange Rez 
de; Handel, Weitlaͤuftigkeit; viel Um⸗ 
ſtaͤnde; 4) Befhreibung, als der Kraͤu⸗ 
ter, Voͤgel, Site ꝛc. s) ein hiſtoriſches 
Gemaͤhlde. 1) Hiftoria, dzieie; 2) 
zartem: traf, przygoda, awantura; 
ſpraweczka; 3) kazanie, pacierz; wiel- 
kie okolicznosci; 4) opifanie, iako 
ptakow, ziof, ryb; 5) byftoryczne 
malowanie; obraz dzieje iakie wy- 
rażaiacy, $ 1) La vérité & Fexa&itu- 
de font lame de l'hiftoire; ecrire, fa- 
voir l’hittoire; s'adonner à Ihiftoire; 
Thiſtoire eft l'école oùil y a le plus 
~ à'profiter pour les moeurs; faire lhi- 
ftoire d'un voiage; lhiftoire facrée, 
naturelle, civile, ecclefiaftique, literai- 
re, politique, particuliere, univerfelle ; 
lire Lhittoire d'un païs; 2) c’eft une 
plaifante hiitoire ;ıl nous à raconte fon 
hifoire; Phiftoire de fes amours eft 
publique; cet homme eft ennuiant 
avec fes hiftoires ; il repete toùjours 
fes hiftoires; tout le monde fait fes 
hiitoires par cœur; il eft arrivé une 
hiftoire à cette dame;je faifon hiſtoi- 
re; 3) Ceſt toute une hiftoire; une 
longue hiſtoire; 4) il à écrit Fhiftoire 
des plantes, des poiflons &c. 5) Pein- 
tre qui fait bien lhiftoire. 
kifloire artificielle. die Kunſt⸗Hiſtorie von 
Erfindung und vom Wachsthum der 
Kenſte und Wiſſenſchaften. Hyſtorya o 
nauk i rzemiosf powſtaniu i zapo- 
mozeniu. 


kiflöire feandaleufe. uͤbles Geſchrey oder 
Nachrede. Oglos o kiem nieforemny-. 
hifleires, plur. im Scherz: die Schaam, 
die Schaam⸗Glieder. Zorten: członek 


witydliwy. 


c'efiiune autre hiftoire, das ift eine andre 


Sache. Inſza to- 


moila bien des hiſtoires pour peu de chofe. 


viel Geſchrey und Umſtaͤnde vor weniges 
Geld. Huku puku doſye za małe 
pieniądze. 


ce weſt pas une fable, c'eft_une hifkoire. 


das ift kein Maͤhrlein. Nie bayka to- 


Zhifloire dit. es gebet die Nede; es gebet 


das Geſchrey. Nowina lata; „ogłos 
` idzie. 


+Hiftorial, e, adj. hiſtoriſch. Hyitoryczny- 


dzieiopifàrfki. $ Almanac hiftorial. 


+Hiftorien, f. m. (hiftoricus) ein Geſchicht⸗ 


Schreiber, Geſchichts⸗Kundiger. Hifto- 
ryk, Czafopis, Dzieiopis. $ Les hifto- 
riens Polonois font généralement eſti- 
mez, ils étoient de grands hommes & 
des Senateurs de Pologne. 


+Hiftorier, v. 4. 1) zierlich und ordentlich 


beſchreiben; 2) auszieren mit Gemaͤhl⸗ 
den, kleinen Figuren. 1) Klataftnie 1 
porzadnie opifad; 2) wyftroie co obra- 
zami, figurkami. 

hiftorie, de, adj. mit kleinen Figuren aus: 
geziert. Figurkami przyozdobiony. 
Oeſt un cabinet bien hiftorie; chote 
mal hiftoriee. ` 


+Biltoriette, f. f- ein Hiſtoͤrchen; Erzäh⸗ 


lung. Hyftoryyka; powiesé krotka. 
Une hiftoriette d’amour. 
+Hiftoriographe, f. m. (biftoriographus} 
ein Geſchicht⸗Schreiber⸗ kliſtoryograf, 
dzieiopis, czafopis. Le Docteur 
Lengnich eft A préfent un fameux 
Hiftoriographe de Pologne. 
+Hiftorique,.adj. c. (hifforicus) 1) hiſto⸗ 
riſch; 2) für wahr ausgegeben, erzählt. 
1) Hyftoryczny, dzieiopifarfki; dzie- 
iopifowfki; 2) pewny; za pewne 
udawany. $ 1) Narration hiſtorique; 
ftile hifforique; des livres hiſtoriques; 
2) ce fait eſt hiſtorique. 
une ber ſonnage hiftorique. eine Perſon aus 
der Hiſtorie, die ein Poet in ſeinem 
Gedicht beſchreibet. Ofoba z hyſtoryi 
wyieta, ktorey Poeta w pieniuſwoiem 
dzieie opifuie. 
+BHittoriguement, adv. hiſtoriſch, hiſto⸗ 
riſcher Weiſe. Hyſtorycznie. § u y 
a des gens qui racontent hiſtorique- 
ment leurs reflexions comme des faits. 
+Hiitrion, Sf. m. (biſtrio) 1) Poſſenreiſſer, 
Hanswurſt in alten Comoͤdien der Gric 
chen und Lateiner; 2) Spottweife: ein 
Comoͤdiant. 1) Błazen w ftarych 
greckich i facinfkich komedyach ; 
2) faydzge : komedyant. § 1) On ne 
le voit qu' avec des hiftrions; on fe 
deshonore à ne fréquenter que des 
hiſtrions. 
+Hiver, f. m. (hyems) 1) der Winters 2) 
Bbbbb 5 bey 
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bey den Poeten: ein Jahr. 1) Zima; 
al u Poetow: Rok. § 1) Un froid hi- 
ver; 2) quand le fort t'a laiffe compter 
cinquante hivers; ne veux-tu pas 
donner de beaux jours à mes derniers 
hivers. 

Fruits dihiven. Winter-Dbf. Owoc zi- 
mowy. $ Une poire d’hiver. 

quartier d'hiver. Winter- Quartier. Hy- 
þerna, zimowla. $ Paffer fon quartier 
d'hiver en quelque lieu. 

hiver de la vie. bey den Poeten: das 
Alter. U Poetow: zgızybiala ſtarosc. 
$ L'hiver de ta vie et ton fecond 
printems. 

+Hivernal, e, adj. (hyemalis) beym Gärt⸗ 
ner: was im Winter waͤchſt; Winters. 
U ogrodnikow: zimowy.. $ Ciclamen 
hivernal; fleur hivernale. 

+Hiverner, v. u. (Hemare) wintern, über 
wintern. Zimowac, przezimować. 
Nôtre armée a hivernꝭ en païs ennemi. 

Wbiverner, v.r. in die Kälte gehen, ſich 
in der Kälte aufhalten, fih zur Kälte 
gewoͤhnen. Po zimnie chodzić; do 
zimna fie przyzwyczaić. & Les fem- 
mes croient qu'il faut sS’hiverner pour 
avoir le teint plus blanc & plus uni. 

+Hivorahe, 2 N ; 

TBivourahe,j f. J. ein Braſtlianiſcher 
Pflaumen⸗Baum, der nur alle funfzehn 
Jahr Früchte tragt. Sliwa Brezyliyſka 
co pięrnaſtego roku owoc rodzaca. 

Ho, ho! interj. ho, ho! Worte, wenn 
man ſich verwundert. Oy! ho ho! 
stawa d jçl go fie. $ Ho, ho! dit 
le Pere, vous commencez à ajmer; 
ho ho; qu'elle eft égrillarde. 

+Ho lo lo lo lo loo. Jaͤger⸗ Geſchrey, 
den Spür- Hund anzufriſchen. Huhu, 
Ia, la, la, krzyk łowiecki do popgdce 
zachęcenia. 

+Hoako, f. m. ein Kraut in China, das 
die Weiber gaͤnzlich unfruchtbar macht. 
Ziele w Chynach niewiafty wcale nie- 
pfodnemi czyniące. 

I Hober, v. ». obj. x) ſich ruͤhren, von der 
Stelle gehen; 2) fortlaufen, ſich davon 
machen. 1) Rufzye fie, ise z mieyfea; 
2) odeyse, uciec. $ Ne hobez vous 
point de là. 

Hobereau, vid. Hobreau; . 

+Hobin, f- m. Art Pferde. Korn pewny. 

F}Hobleurs, f.m. plur. Soldaten zu Pfer- 
de in Engelland, die die Kuͤſte bewachen, 
und Bericht geben, wenn was wichtiges 
auf ſelbigen vorgehet. Konni w Anglii 
przy morza ſtrzegacy i o wfzyftkim co 
fie na niem diele, wiadomos£ daiacy. 


Hobo, f. m. (Hobus) eine Art Pflaumen⸗ 
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Bäume in Weſt⸗Indlen. Gatunek 
sliwnego drzewa w Ameryce, 

+Hobreau, q 

+rHobereau,) f. m. 1) ein Stoß⸗Falk⸗ 
ein Lerchen⸗Falk; 2) im Scherz und 
Spott: ein Dorf⸗Junker, Krippen⸗ 
Reuter; 3) ein unwiſſender, unerfahrnet 
Menſch. 1) Kobufek; 2) fAydzge i 
Lartuige: plewnik; ziemianin albo 
fzlachcić ubogi; 3) człek nieumie- 
iętny; nieuk. $ 1) Le hobreau fuig 
les chaſſeurs, & täche d'atraper les 
alouöttes & autres petits oifeaux, que 
les chiens font élever; 2) cet un me- 
chant petit hobreau, qui tranchei du 
grand Seigneur, 

Zoe, f. m. 1) ein gewiſſes Spiel in der 
Karte, mit zwölf oder fünfzehn Karten; 
2) hoͤchſtes Blatt oder Trumpf in dieſem 
Spiel. 1) Gra pewna w ı2 albo 15 
kart; 2) Karta albo kozera naywyzfza 
w tey grze. § 1) Le hoc Mazarin; le 
hoc de Lion; le Cardinal Mazarin apor- 
ta le hoc en France, & les François, à 
qui il l'avoir enfeigne, y joüerent bien 
mieux que lui; a) tous les Rois font hoc. 

cela eft hoc. im Gaſeoniſchen: das iſt for 
ja. W Gafkonii: tak ieft: i owfzem. 

cela mefl hoc. im Scherze: das iſt mir 
gewiß; ich habe es in den Hånden; es 
kann mir nicht fehlen. Zartuigc: zape- 
wne to mam; mam to iak wWrreku. 8 
Le paradis vous eſt hoc, pendez le 
Roſaire au croc. | 

Hoca, f- m. ein Spiel mit 30 kleinen 
Kugeln, in welchem Los Zettel find. 
Gra 2 30 czezemi galkami, w ktorych 
fa karteczki lofowe włożone. 

FtHoche, f. V. i) eine Kerbe oder Ein⸗ 
ſchnitt; 2) eine Scharte. 1) Naciecie, 
cioſna, krefka narzniona, jako na kar- 
bowey laſce; 2) fzezerbina. 

+rHochebos, / m. obf. ein Pikenier. Ko- 
piynik, 

+rHochement; fi m. das Schutteln des 
Kopfs aus Mißvergnuͤgen. Trzeſienie 
glowg 2 niechęci. $ II ma répondu 
qu' avec un hochement de téte., 

+tHochepié, f. m. bey den Jägern: 
Falk, den man allein nach dem Reiher 
wirft, ſelbigen aufzureiben. U mysli- 
wych: ſokof, co fam tylko na wyftra- 
fzenie czaple ſpuſzezony bywa. 

+FHochepot, f m. gehacktes Rindſleiſch, 
mit Caſtanien und Rüben. Wolowina 
2 kafztanami, rzepa &c. ra Masi 
bigofu warzona. 

+FHoche-queus, f. m. eine Bachſtelze. 
Trzefiogonek, plifzka ptafzek. $ Le 
hoche - queuë à le bec noir, 

+tHocher, 


Br: 


l 


—— 
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1 Hocher, vz. ſchuͤtteln, ruͤtteln. Prza- 
lac. $ Vous riez en hochant la tête; 
hocher un arbre. N 

hocher la bride a un cheval. mit dem 
Pferde⸗Zaum reifen. Targae uzdecz- 


ch 

hocher le mors; hocher la bride à quel- 
auto, 1) einen ausfragen, ausforſchen; 
einen an der Zunge ziehen; 2) einen 
zu etwas anfriſchen, anfeuren. 1) Gig- 
gnać kogo za jezyk; przepytywaé 
kogo; wynurzać, wybadywać co z 
kogo; a) zachęcać, podufzczać kogo 
do czego. § 1) On luia fort hoché 
la bride fur ce point. 

rHocher, % m. Wolfs- Zahn; ein in 
Silber eingefaßter Wolfs⸗Zahn, Glas 
oder Stein mit Schellen vor Kinder. 
Zab wilczy, sklo albo marmur gład- 
ki w Srebro oprawiony z dzwonecz- 
kami dla dzieci. $ Le hocher diver- 
tit & amufe les enfans. 

FrHocrenaille, ff. Art von Birnen. Gru- 
fzek gatunek. 5 

Ft Hocuspocus, f- m. Worte des Taz 
ſchenſpielers, die er beym Spielen im- 
mer ausſpricht. Slowa wymyslone, 
ktore kuglarz przy kuglowaniu wy- 
mawia. 

=stHoder, v. 4. obf- einen müde machen. 
Zmordowae, sfatygować kogo. 

Hoë, f- F. obf. vid. Hoïau. 

J-FHoet, fe m. ein Niederländifher großer 
Scheffel. Korzec wielki Niderlantki. 
Hoffe, f. f. Spital in Holland für Alte. 

Szpital dla ſtarych w Holandyi. 

Hogia, f, m. Tuͤrkiſcher Geſetz⸗ Lehrer. 
Nauczyciel praw Tureckich. 

»+iHolau, f. m. eine Radehacke, Hacke, 
Haue mit einer breiten Schärfe. Moty- 
ka o fzerokiem zelezie na kfztait cie- 
slige. & Un bon hoijau; emmancher 
un hoïau; le holau fert aux vignerons 
& aux pionniers, 

THoir, f- m. (haeres) in den Rechten: 
ein Erbe, Erbfolger. W prawie: die- 
dzic, & Ernſtrer fes hoirs. 

»}Hoirete, f- m. in den Rechten: ein 
Kind das erbet. W fedach; dziecię, 
co dziedziczy. 


+Hoirie, f. f, in den Rechten: Erbtheil, 


Erbſchaft. W prawie: dziedzietwo, 
fukcefya. $ Hoirie jacente. 


'+Hoirin, f. m, das Tauwerk, an welche 
das Haa oder die Boye, das ift, die 
Tonnen oder Hoͤlzer angebunden find, 
die uͤber dem Anker und Klippen zum 
Warnungs⸗Zeichen ſchwimmen. Liny, 
do ktorych prožne beczki albo dre- 
wna fa przywiązane, co nad kotwica 


Hola, f.m. das Aufhoͤren eines Banz 
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i rufami albo fkałami ukrytemi ds 
ptzeſtrogi plywaig. 

+ Hola, interj. 1) hola, hört auf; 2) halt, 
es ift genug, ſachte, gemach; 3) hola, he, 
wenn man rufet. 1) Hala, hala; prze- 
Dat: 2)-ftoy; o iuż dose! powoli; 
3) słyfz ; hola hey; hey styfz; gdy kt 
wota. $ 1) Holla, ne preflez pas tant; 
2) hola il faut finir ; hola, hola il faut 
avoir pitié des gens; 3) hola, ho, co- 
cher, petit laquais; hola n'y a-t-il per- 
fonne ici. y 


kes, einer Schlaͤgerey. 
zwady , bitwy. 
mettre hola. Friede gebieten oder machen. 
Pogodzić wadzacych fie; pokoy, zgo- 
de uczynić. j 
Tklolande, f. f. 1) Holland; 2) Hollaͤn⸗ 
diſche Leinwand, beſſer de la toile de 
Holande oder toile d’Holande; 3) Hol- 
laͤndiſcher Porcellan, beſſer porcelaine 
de Holande. 1) Holandya; 2) pfotno 
holenderſkie, /epiey mowie de la toile 
de Holande àalbo toile d’Holande; 3) 
farfurki albo porcelana holenderfka; 
kfztattniey powiefz, porcelaine de Ho- 
lande. $ 1) La Holande eft une de 
ſept Comptes des Pais-bas; 2) de la 
holande fine; cette holande eft très- 
belle; 3) get de la nouvelle ho- 
lande. i 
-++rHolander, v.a. Feder⸗Kiehle abziehen, 
in heißer Aſche haͤrten. Pipki u por 
gefich w gorącym popiele hartowac, 
aby do pifania ſpoſobnieyſzymi były. 
$ Holander une plume; plume bien 
holandee. 
bärifte holandee. dichter und ſtarker Battiſt 
zu Mauſchetten. Batyſt gelty i mocny, 
pfotno do mankietek. È 
JrFHolandois, ZC m. 1) ein Holländer; 
2) die hollaͤndiſche Sprache. 1) Holen- 
der; 2) holenderfki iezyk. $ 1) Les 
Holandoisfontriches; 2)le Holandois 
eft très doux & tres-agreable dans la 
bouche de belles Holandoiſes qui le 
parlent bien. 
T Holandeis, e, adjeđdiv. hollaͤndiſch. 
Holenderfki. 


+rHolandoife, LZ eine Hollaͤnderin. 
Holenderka. 7 75 
T Holans, f. m. Flaͤmiſcher Battiſt, eine 
feine Leinwand zu Manſchetten. Flam- 
bie płotno albo. batyſt do mankie- 
tek. 2 
b Holer, f- m. ein Heller in Teutſchland. 
Halerz Niemiecki alho Tzelag Pol- 


ſki. 


Poprzeftanie 


Zielt, 


2993 HOME 


Holi, 0 

olli, f. m. ein wohlſchmeckendes und 
wohlriechendes Gummi aus America 
von dem Baum Holquahoult. Kley 
wonny i ſmakowity 2 drzewa Ame- 
rykanf kiego Holquahoult. 

$BHollippes, f- f. plar. Holippen, Plaͤtzlein 
in der Apotheke, die aus Zucker, Weis 
zen⸗ Mehl und Arzeney zubereitet werz 
den. Placki w Aptece 2 lekarftw, z 
eukru i z maki pfzenney. 

Holocauſte, f. m. & f. (bolocaufftum) 


ein Opfer; Brand⸗Opfer. Ofiara; ca- 


Topalona ofiara. $ Un faint holocau- 
fte; que le Seigneur rende vôtre ho- 
locaufte parfait; Dieu recevra Thélo- 
cauſte enflammée. 

+Hologräfe, adje@iv. c. (holographus‘) 


in Gerichten: eigenhändig unterſchrie⸗ 


ben und geſchrieben. w fadach: wła- 
Ins ręką ſpiſany i podpifany. & Un 
teſtament holografe eſt valable en 
France fans autres formalitez. 

+Holometre, f. m. (bolomerrum) Meß⸗ 
Scheibe, iſt eine von Kupfer oder Meſſing 
mit drey beweglichen Linialen verfertig⸗ 
te Scheibe, womit man Breiten, Tiefen, 
Höhen u. d. g. meſſen kann. Inſtrument 
matematyczny 2 mofiedzu albo 2 
miedzi iak talerz okrągły 2 trzema 
ruchomemi prawidfami do wymie- 
rzania {zerzy, glebokosci i wyfo- 
kosci. 

Holoſteon, f. f. (holofteon) ein fuͤuf⸗ 
edigter Fiſch im Nil, der zur Arzeney 
gebraucht wird. Ryba piscgranifta 
w Nile, do lekarſtwa zazywana 
bywa. 

+Holocure, f. m. (bolothuria) unfurmli⸗ 
cher Coͤrper, der unter dem See⸗Schau⸗ 
me gefunden, und zu denjenigen Gewäch⸗ 
ſen gerechnet wird, die halb Thiere und 
halb Gewaͤchſe find. Cewka morfka, 
plaw albo ruch morfki' nieczuſy co 
fie pod pianą morfka znayduie. 

Holquahoult, vid. Holi. 

Hom, obf. vid: On. 

+Hom, f-m. obf. ein Menſch. Czlowiek. 

fHom, interj. hoho, wenn man fih ver- 
wundert. Hoho, Gan fe kto dzi- 
wie. 

Homard, / m. ein großer See⸗Krebs, 
ein Umber oder Höommer. Rak wielki 
morf ki. 

tl’Hombre, f. m. 1) das Lomber⸗Spiel; 
2) der Spieler im Somber - Spiel. 
1) Lomber, lombres, gra w karty; 2) 
gracz co w tey grze gra, a nie palzuie, 
$ 1) L’hombre eft apellè ainſi du mot 
Eſpagnol lombre, qui ſigniſie homme; 
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les principaux triomfes dans le jeu de 
Lhombres'appellent matadors, dont les 
premiers font ſpadille, manille, bafte 
Roi; 2) Monfieur N. eft l'ombre; 
fi Thombre nomme une couleur pour 
Fautre, il ne doit pas fe retracter. 

THomellaire, ) 

}Homelier, J / m. die Homilien oder 
Predigten der Kirchen- Hiter Homilie; 
poftyla od kazań Oycow swigtych. 

Homelie, Ce (homilia) 1) eine Homilie 
Vermahnung, geiſtreiche Rede an das 
Volk; 2) eine Homilie im Breviario. 
1) Homilia, napomnienie, mowa ka- 
Znodzieyſka do ludu; 2) Homilia, 
wykład Ewangielii w brewiarzu. $ 1) 
Les Homélies de Saint Chriſoſtome 
au peuple d’Antioche font belles & 
bien traduites en François; le Pére 
Seraphin Capucin a preché d’excel- 
lentes Homélies: 

Homer, f. m. (bomer) ein gewiß Maaß 
bey den Hebraͤern. Miara pewna u He- 
brayczykow. $ Lhomer eſt la dixie- 
me partie de l’Epha, Ceſt à dire 174 
pouces cubiques. 

+Homicide, f. m. (homicidium) Todſchlag, 
Mord. Mezoboyftwo, zaboy. $ Ila 
obtenu des lettres de remiflion pour 
cet homicide, 

homicide, ſ. m. (homicida) ein Mörder, 


Zodtfchläger." Zaboyca, mezoboyca, $ 9 


Dieu défend d’etre homicide. 
homicide de foimeme. 1) ein Selbſt Moͤrder, 
der fich ſelbſt ermordet; 2) der fein Leben 
verkürzet. 1) Samoboyca; zaboyca fie- 
bie famego; 2) ten co żywotu fwego 
fkraca.$ 1) Il eſt homieide de foi même, 

Homicide, /. f. (Homicida) eine Moͤrde⸗ 
rin. Zaboyczyna. 

Homicide, adj. e. in hoher Schreib⸗ 
Art: moͤrderiſch. W ais wyfakim : 
zaboyfki , zboiecki , mezoboyfki. 
$ Une main homicide; un complot 
homicide; un fer homicide; des re. 
gards homicides; des diſcours homi: 
cides, 

THomicider, v. 4. obf. ermorden, tödten, 
todtſchlagen. Zabić kogo. 

Hommage, f-m. (bomagium) 1) die £ehnge 
Pflicht; die Huldigung; Ehrerbie⸗ 
tung, Verehrung, Unterwerfung, Ge⸗ 
horſam, Pflicht⸗Schuld. 1) Hold. 
hoidowanie, rekodayftwo; a) hofd; 
reſpekt, posfufzexitwo. $ 1) Hom- 
mage fimple; plein hommage; faire 
hommage à fon Seigneur; a) tous les 
beauxiefprits lui rendent hommage; 
fleurs alez rendre hommage au beau 
teint de Philis, 

* +Hom- 
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Hommage, ée, adj. belehnet, zum Lehn 
gehörig. Lenny, hofdowniczy. & Do- 
maine hommagé; des héritages hom - 
magez. ` 

+Hommagement, / m. Ablegung der 
Lehns⸗ Pflicht. Holdowanie; hołdu 
oddawanie. 

+Hommager, adj. c. belehnt; Lehnz- 
Rekodayny, holdowny, lenny. $ Cet- 
te feigneurie a cent vaflaux homma- 
gers qui en relevent. 

+Hommager, v. a. obf. zur Lehn nehmen. 
W lennos& wziąć. 

+Hommafle, adj. F. von Weibern: 
männlich; die viel maͤnnliches an ſich 
hat. O niewiaflach: mezna; męſka 
mefkich nafogow. $ Certe fille eft 
hommaſſe; femme hommafle. 

+Homme, f- m. (homo) x), ein Menſch; 
2) der menſchliche Leib; 3) ein Mann, 
Manns ⸗Perſon; 4) in den Rechten: 
ein Buͤrge; s) ein Widerſacher, Geg⸗ 
ner, Gegen⸗Part; 6) Lehns - Mann, 
Lehns⸗Traͤger; 7) bey den Kaufleuten: 
der oberſte Handlungs⸗Diener, der die 
game Handlung führet. 1) Człowiek, 
człek; 2) ciało czfecze; 3) mąż, 
melzezyzna; 4) w prawie : rekoimia; 
zaręcznik; $)przeciwnik; 6) man, hof- 
downik ; leman; 7) vkupcow: Starfzy 
kupczyk, co całym handlem zawia- 
due, $ 1) Seigneur, geit ce que 
l'homme pour être un objet de vos 
foins; vous connoiflez homme & 
ja parefe; l'homme eft le plus malin 
& le plus perfide; un homme bien 
pris dans fa taille; un galant hom- 
me; homme bien fait, civile, hon- 
nête, fage, prudent, étourdi, rufe, fin, 
curieux, ambitieux; un homme d’hon- 
neur, d'eſprit, de coeur; qu'eſt ce que 
Phomme? un eſprit ferme dans un 
corps, une ame condannée à la peine, 
une maiſon de courte durée, un voia- 
geur qui paffe, & qui ſejourne peu de 
jours dans Thételerie; 2) Delcartes a 
fait un traité de homme, où il ex- 
plique la mecanique du corps humain; 
3) la femme eft un animal imperti- 
nent, qui ne reçoit fa perfection que 
de Phomme; c’eit à l'homme à gou- 
verner fa femme; vous connoiflez l“ 
homme; 4) Vous m'avez pris pour 
homme; 5) il a tùé fon homme; 6) 
homme de fief; homme féodal; hom- 
me fiefe, homme de foi; le Seigneur 
féodal; faute d’homme, peut mettre 
en fa main le fief mouvant de lui. 

komme- de guerre: ein Kriegs- Manit. 
Zolnier z; woyfkowy ceylowiek. $ 


* 
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Jean Zamoyfki a été un de plus 


grands hommes de guerre. 

Homme d Eglife. eine geiſtliche Perſon. 
Duchowny; Duchowna ofoba. $ Un 
homme d’Eglife doit édifier par fes 
exemples autant que par fes diicours ; 
un homme d’Eglife fe rend méprifa- 
ble s'il oublie les bienfeances de 
fon état. 

homme de robe. eine gerichtliche oder obrig⸗ 
keitliche Perſon, als ein Richter, Aſſeſſor, 
Advocgt w.  Ofoba prawna iako Se- 
dzia, Aſeſor, Prokurator Prawnik &c. 

homme d'honneur. ein Mann der Ehre liez 
bet. Człowiek honor kochaigcy. 

homme de bien. ein Chriſtlicher Meuſch; 
ein Menfh, der Chriſtlich lebet. Czto⸗ 
wiek co po chrzesciaüſfku żyie. 
Un honnête- homme ne ſauroit jamais 
hair un homme de bien. 

riches hommes, obf. die vornehmſten Herren 
eines Landes, als Grafen, Barons ze- 
Przedni pariſtwa Panowie, iako Gra- 
fowie, Baronowie & 

homme de cour. ein Hofmann. 
rzanle. 

homme d'afaires. 1) ein Koͤniglicher Pach⸗ 
ter; 2) ein Auwald vor Gericht. 1) 
Arendarz krolewfki; 2) Prokurator, 


Dwa- 


praktyk. 

homme de chambre, ein Cammerdiener. 
Kamerdyner. 

Jeu de I homme; jeu de la bête. ein gez 
wiſſes Spiel in der Karte. Gra pewna 


w karty. / 

bon homme. 1) ein alter Mann; 2) ein 
guter, ehrlicher Mann; 3) im Spott: 
ein Hahnreh, ein einfältiger Tropf. 1) 
Starufzek; a) czfek poczciwy; 3) Y- 
dząc: kornut, proftak, dudek: § 1) 
Un bon homme eſt rare aujourdhui, 
& Diogénes avec fa lanterne auroit 
peine à en trouver en plein jour; 2) ll 
faut qu'il ſoit bon- homme pour croire 
tout le bien qu'on lui dit le lui. 

homme marin. 1) ein See Mann; 2) 
Gee: Ungeheuer, fo den Menſchen aͤhn⸗ 
lich iſt. 1) Marynarz; 2) człowiek 
motfki, potwora. 

les bons bommes. die Fratres- Minimi, 
Grancifeaner- Mönche. Minorytkowie, 
Zakonnicy Francifzkanfcey. 

homme de fac & de corde. ein Galgen⸗ 
Strick, ein Boͤſewicht. Wiſielec, hul- 
tay, lotr. 

homme amvijlünne. ein Bauer der dem 
Herrn zur Froͤne erndten muß. Zni« 
wiarz z poddanitwa a nie z grofza. 


bomme corv£able, ein ròn- Bauer. Za- 
cizinik; chlop do panfzezyzny. 
homme 
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homme exploitable; ` bomme de corps: 
homme taillable; un ferf. ein Leib⸗ 
eigner. Kmieć poddany. 

homme fortifiable. ein Unterthan, der zum 
Feſtungs⸗Bau der Städte, Schloͤßer ꝛc. 
contribuiren muß. Poddany co podatki 
na ufortyfikowa nie miaſt, zamkow &c, 
płacić powinien. 

il a trouvé fon homme. er hat feinen 
Mann (feines gleichen) gefunden. Trafit 
na fwego. d 

Ze ne fuis pas homme à vous mentir. ich 
werde euch nicht beluͤgen. Nie ieftem 
człowiekiem co falfz mowi. 

autant d hommes, autant d'avis. fo viel 
Köpfe, ſo viel Sinne. Co głowa, to 
rozum. 

Homme propofe d Dieu diſpoſe. der 
Menſch denkt, Gott lenkt. Człowiek 
tak, Bog inak. 

zant vaut L'homme, tant vaut fa terre. 
wie der Herr, fo find auch feine Sachen: 
Jeki Pan, taki kram. 

face d'homme fait wersu. felbft ift der 
Mann. Oko Pankie konia tuczy. 

en ne fait guel homme vous étes. man ken⸗ 
net euren Sinn nicht. Nie wiedzą 
jakiego Wafzeć humoru i fantazyi. 

Jamais cheval ni méchant homme namen- 
da pour aller à Rome. ein Gaͤnschen 
flog übers Meer, eine Gaus kam wieder 
her. Kraie dalekie nie odmieniaig na- 
logow; przeleciała galka morze gelia 
powrocila, 

jHommee, f. f. ein Tagewerk; fo viel 
ein Adersmann in einem Tage ackern, 
maͤhen, ſchneiden kann. Wydział roli 
dzienny ornikowi; dzienna robota 
rolnika, zniwiarza &c, & Huit hom- 
mees font l’arpent de Paris. 

THommeſſe, f. f. in der Bibel: ein 
Weib. W Biblii: niewiaſta. 

THomocentrique, ad). (bomocentricns) 
das viel Cirkel um einen Mittel-Nunkt 
hat. Wiele cyrkufow około jednego 
punktu srzedniego maigcy. 

THomocioniſtes, /. m. plur. (bomocioni- 
fiae) Ketzer im IV Seculo. Kacerze 
w ezwartym Chrzeseianltwa wieku. 

Homocule, f., n. (bomuncio) bey den 

Mmedicis; ein kleiner Menſch. U Me- 
dykow: człowieczek, niziołek; ło- 
kietek.' 

THomodrome, f. m. (veffis homodnomus) 
in der Miechanie: Traghebel oder 
Stange, da die Laſt zwiſchen dem Ruhe⸗ 
Punet und der bewegenden Kraft lieget, 
alſo daß, wenn die Stange in die Hohe 
gehoben wird, auch die Laf mit“ zugleich 
in die Hoͤhe gehet. N nauce ulzywe- 
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mia eiezarow: drag dzwigalny albo 
ulzywaiacy dengt, kiedy podftawek 
ieft na iednym koncu, dzwigaiacy na 
drugim, à ciężar miedzy niemi, także 
koniec u dzwigaiącego oraz 2 dein, 
rem wzgore idzie. 

Homoeomerie, vid. Homogeneite, 

THomogéne, adj. c. (komogeneus) in der 
Philoſophie: gleichartig, aus gleich 
gearteten Dingen zufammen geſetzt. W 
Filozofii: 2 rożnych materyy iedne- 
Sot rodzaiu złożony. 8 Matiére 
homogene; un füjer'homogene, 

THomogeneite, / f. in der Pbhilofo- 
phie: Yennlichkeit, Gleichheit der Natur. 
W Filozofii: Rownose rodzaiow, ga- 
tunkow. 

Homologation, f. f. Beſtaͤtigung einer 
Schrift vor Gericht; Vollziehung eines 
Handels. Konfirmacya, roboracya fa- 
dowa albo porwierdzenie fkryptu. 
$ L’homologation du contrat eft faite 
dans les formes, 

THomologue, adj. c. (bomologus) 1) von 
Figuren in der Geometrie: von gleiz 
cher Verhuͤltniß, von gleicher Propor⸗ 
tion: a) in der Vernunft⸗Lehre: 
gleichlautend, aber in der Bedeutung 
unterſchieden. 1) W gieometryi o figu- 
rache rowny z drugiem w proporcyi; 
2) w logice: rownobrzmiacy ale nie- 
rowney fignifikacyi; dwuwykładny. 
$ 1) Cötez homologues. 

Homologuer, v. a. bekräftigen, beftätiz 
gen eine Schrift vor Gericht. Roboro- 
wać, konfirmowag, potwierdzić {krypt 
w grodzie. $ Homologuer un con- 
trat; homologuer un accord fait entre 
les parties. 

THomoni, f. m. ausgehuͤlſetes Tuͤrklſches 
Korn. Wytuzane zboze Tureckie. 
Homonime, adj. c. (homonymus) in der 

Logic und Grammatie: gleichlau⸗ 
tend aber von unterſchiedener Bedeu⸗ 
tung; zweydeutig. W logice i w pra- 
matyce o slowaeh: iednegoż dźwięku 
ale nie iedney fignifikacyi; dwuwy- 

kladny. $ Termes homonimes. 

Homonimie, f. f. (bomonymis) der 
Gleichlaut; Zweydeutigkeit der Wörter, 
die unterſchiedene Bedeutung haben. 
Dwuwyktadnos£ iednegoz słowa. 

THomoüſien, ne, adj. Nahme, welchen 
die Arianer den Rechtglaͤubigen beyleg⸗ 
ten. Przezwifko, ktorem Aryanie pra- 
wowiernych nazywali, 

Hon, hon, interj. ey, ey, pog. Ey, o 
och, oy. $ Hon, hon, vous Ares un 
mechant diable; hon, hon, que cela 

ſolt bien. 

Ton- 
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++Hongner, v. m obf. keifen, zanken. 
Walziefie. 

++Hongnette, f. f- das Bereit-Eifen, ift 
ein ſpitziger Meiſſel bey den Bildhauern 
zum Marmor. Dfoto {znicerfkie kon- 
czate do marmuru. 

4 klongre, adj: e. von Pferden: gewal⸗ 
lacht. G koniach: walafzony. $ Un 
cheval hongre. 

++Hongre, f: m. 1) ein Wallach, ein vers 
ſchnitkener Hengt; 2) eine Hungariz 
ſche Gold⸗Muͤnze von zwey Thalern, 
1) Walach, kor walafzony; 2) mone- 
ta złota Wegierſka dwa talary wyno- 
fzaca. § 1) C’eft un hongre. 

++Hongreline, / f. eine Art Weiber⸗ 
Mämfer mit großen Schößen nach dem 
Hungariſchen Schnitt. Kamizelka 
białogłowífka o wielkich podoikach 
podług kroiu Wegierfkiego. 

ut Honger, v. a. wallachen, verſchneiden 
ein Pferd, ein Cameel. Walafzye konia, 
wielbłąda. $ Honger un cheval, un 
chameau. 

Hongrie, /- f. (Hungaria) 1) Ungarn, 
Ungerland; 2) eine Art Leder aus Un⸗ 
garn. 1) Wegry, Wegierfka ziemia; 
2) Rzemien, fkora Wegierfka. $ı) Jean 
Zapoli Roi de Hongrie fe retira en Po- 
logne aupres de Jeröme Lafki, qui 
etoitapres cela fonAmbafladeur auprès 
du Soliman. 

Point de Hongrie. Art Tapeten als Waſſer⸗ 
Wellen gewirkt. Obicia na kfztałt 
walow wodnych tkane. 

+.+Hongrieur, f.m. Gerber, der das Leder 
auf Ungarifche Art zubereitet. Garbarz, 
co fkory kfztaltem Wegierfkim wy- 
prawuie. 

++Hongrois, e, adj. Ungariſch. Wegier- 
fki. § Les Peuples, Hongrois; lan- 
gue Hongroiſe. 

+#Hongrois, f- m. 1) ein Ungar; 2) dle 
Ungariſche Sprache; 3) Leder aus Un⸗ 
garn. x) Wegrzyn; 2) iezyk Węgier- 
Aki. 3) rzemienia gatunek z Węgier. 
$ 1) LesHongrois font affez braves. 

Honnéte, adj. c. Chonefius) 1) loͤblich, 
lobenswurdig; 2) ehrbar, tugendhaftigr 
ehrlich, hoͤflich; 3) wohlanftändig- 

1) Chwalebny, pochwaly godzien ; 
2) poczciwy, uczciwy, slufzny, grze- 
czny, cnotliwy, obyczayny, polity- 
ezny; 3) przyftoyny,stufzuy. § 1) La 
vertu eft honnête; 2) il eft aufi difi- 
cile de paffer pour honnête homme 
dès qu'on eft gueux, qu'il eft aife de 
l'être lorsqu’on eft riche; c’eftun fort 
honnête femme; l’honnete homme 
eft celui quine fe pique de xien; 3) le 
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préfent eft fort honnête; procedehon- 
nete; action honnête; honnête dé- 
bauche. 

honnête homme. 1) ein hoͤflicher, aufrichtis 
ger und redlicher Menſch; =) ein Une 
bekannter, den man von Anfehen für ei⸗ 
nen wohlgearteten Meuſchen Halt. 1) 
Człek sfufzny, poczciwy i polity- 
czny;2)człowiek iakiś sfufzny; godna 
iakas ofoba. $ 1) L’honnete homme 
renferme route forte de bonnes quali- 
tez; il reuffira A devenir un fort hon- 
nête homme; un honnête homme eft 
poli & fait vivre; 2)un honnête hom- 
me demande à vous parler; je fuis ve- 
nu avec un honnête homme, dont la 
compagnie m'a fair plaiſir. 

en honnêse homme. als ein ehrlicher Mann. 
Jako czfowiek poczciwy. 

honnête Adbauché, ein Meuſch, der ein zu⸗ 
gelaſſenes Vergnügen liebet. Człowiek 
w poczciwych uciechach fig kocha- 
140% 3 

honnête garçon. ein wohlgeſitteter Juͤng⸗ 
ling. Mlodzian grzeczny ; iunak pocz- 
ciwy. 

+Honnête, f.m. Wohlanftändigkeit, Wohl⸗ 
fand. Przyſtoynosé; uczciwe; przy 
ftatose. $ Sa table n’a rien que d’hon- 
nete en fa frugalite; joindre l'utile 
avec l'honnête. , —— 

+Honnetement, adv. 1) hoͤflich, loͤblich, 
wohlanſtaͤndig; auf eine redliche, tuz 
gendhafte Art; 2) keuſch, zuͤchtig; 3) nach 
Beduͤrfniß, ohne Mangel, zulauglich ; 
4) im Spott: febr, weidlich, zur Gnüger 
erfhredlih. 1) Polityeznie, przy ſtoy- 
nie, uczciwie; poczciwie, enotliwie; 
2) czyfto, zczyitoscia dufze; 3) dofta- 
tecznie, podiug potrzeby, godnie; 
4) faydzac: Tepfko, do woli, barzo; 
ftrafznie, haniebnie. $ 1) Il en a ufé 
fort honnêtement; il fe conduit hon 

` nêtement; 2) vivre honnêtement § 
3) ilethonnêtement habilé; 4) on Pa 
honnêtement battu; cette fille eft 
honnêtement laide & défagréable. 

YHonnêteré, J. f. (boneftas) 1) Wohlan⸗ 
ſtändigkeit, Ehrlichkeit Ehrbarkeit, Red⸗ 
lichkeit; 2) hofliche Aufführung, loͤbliche 
und gütige Art einem zu begegnen; 
3) Zucht, Keuſchheit, Sittſamkeit des 
weiblichen Geſchlechts; 4) ein kleines 
Geſchenk, Dank⸗Geſchenk; Erkennt⸗ 
lichkeit, Gratial. ) Prayſtoynose, 
uczciwose, poczeiwose, fzczerose; 
3) uczynnose, obyczaynose, grze- 
canos€ w poftepkach ; 3) wftyd, czy- 
ftość, witydliwose płci biatey; 4) po- 
darunek za przysługę iaką wyswiad- 
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czoną. $ 1) Il en a ufe contre toute 
honnêteté; é) il lui a fait mille hon- 
nêtetez; l'honnêteté eft ce qui gagne 
le cæur des Dames; 3) Fhonnètetè eft 
bienſeante aux femmes; 4) il mérite 
bien qu'on lui faſſe quelque honnètetè. 

IHonneur, f. m. (honor) 1) Ehre, Ruhm, 
Lob, ehrlicher und guter Nahme; 
2) Zucht, Keuſchheit der Weiber; 
3) Zierde, Schmuck, Ehre, als eines 
Volks, eines Hauſes. 1) Honor, stawa, 
dobre mienie; 2) honor; wityd, wity- 
dliwose, czyſtose panienfka; 3) ofo- 
bach: ozdoba, sława, honor, iako naro- 
du, familii. $ 1) Avoir, aquérir de 
Thonneur; perdre; conſerver ſon hon- 
neur; rendre honneur; tavir honneur; 
ôter l'honneur; 2) une file qui a per- 
du fon honneur, a perdu fa fortune; 
les braves Capitaines recommandoient 
aux affauts Dhonneur des Dames; 
3) elle et l’'honneur de la Cour; 
jefpere que vous mettrez nôtre fa- 
mille en honneur. 

arole d honneur. ein Wort, das man ohne 
Nachthell feiner Ehre nicht brechen kann. 
Obowigzek; parol na honor dany. 

Bomme d'honneur. 1) ein Mann, der in ho⸗ 
hen Ehren lebet; 2) ein Mann der Ehre 
liebet; 3) ein Mann, der fein Wort halt. 
1) Czfek na wyfokich urzędach bę- 
dacy; 2) człek honor kochaigey; 3) 
człowiek słowny, co sfowa ſwego do- 
trzymuie. > S 

honneurs, plur. 1) Ehren - Meter, hohe 
Bedienungen; 2) Ehren⸗Bezeugung; 
Ehre, die man einem aus Hochachtung 
giebet; 3) die Haupt⸗Stuͤcke bey groſſen 
Ceremonien, als bey einer Kroͤnung 
der Seepter, die Krone, das Schwerdt; 
4) Wappen⸗Schilder bey einem Lei⸗ 
chen⸗Begaͤnguiß; 5) Geſchenke, die 
man einem Geiſtlichen giebet; 6) im 
Karten Spiel: die hohen Karten, die 
Bilder, als Könige, Däufer. 1) Ho- 
nory, wyſokie urzedy; dygnitarſtwa, 
godnosci; 2) honor z pofzanowania 
komu $wiadezony; 3) potrzeby ce- 
renioniyne; iako korona, berło, miecz 
do koronacyi; 4) herby, tarcze her- 
bowe na pogrzebnym akcie; 5) po- 
czeine‘, podarek duchownemu; 6) 
graige w karty: wyfokie karty, iako, 
tum krole. § 1) Les honneurs chan- 
gent les mœurs; 2) regevoir des 
honneurs; combler d'honneurs. 

ks honneurs du Louvre. in Frankreich: 
Ehren - Borúge. die an gewiſſen Bedie⸗ 
nungen haften. We Francyi : preroga- 
tywa pewnym urzędom prayawoita. 
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les honneurs de PEglife. die Ehren Bor 
zuͤge, fo die Stifter, Patronen einer Kit- 
che, in berſelben bey öffentlichen Cere⸗ 
monien haben. Prerogatywa Patro- 
now, Fundatorow w kosciele przy 
publicznych ceremoniach. . / 

faire les honneurs. funebres. die legte 
Ehre beweiſen; ein Leichen⸗Begaͤug⸗ 
niß halten. Oſtatni komu swiadezye 
honor; pogrzeb ſprawié. 

Faire les honneurs de la maifon. die 
Stelle des Wirths im Haufe vertreten 
und die Gaͤſte bewirthen. Zaſta pie, 
wyreczy& golpodarza przy witaniu 
gosci. ` d 

les honneurs. de la guerre. die vornehmſten 
Kriegs = Bediennngen. _ Przednieyſze 
urzędy woyfkowe. $ Ger homme 
eit parvenu par fa vertu à tous les 
honneurs de la guerre. 

les honneurs de ville. buͤrgerliche Bedie⸗ 
nungen, als das Buͤrgermeiſter⸗Amt, 
Richter- Amt. Codnosci mieyfkie, 
iako urząd burmiſtrza, ſędziego. 

les gens d'honneur, ehrliche Leute. Lu- 
dzie poezciwi. 

chevalier d'honneur, vid. Chevalier. 

confeiller d'honneur: ein Titel: Rath, ein 
Rath, der unter den wirklichen einen 


Sitz, aber keine Beſoldung hat. Kon- 


fyliarz tytularny» zafiada w Radzie, 
ale penfyi nie ma. 

dames d’honneurs. Hof-Damen, Staats⸗ 
Damen vom erten Range. Damy 
dworſ kie przednieyfze. 

Femme d'honneur. ein tugendhaftes, keu⸗ 
ſches Weib. Niewiafta cnotliwa, 

enfans d'honneur. die Edelknaben oder 
Pagen. Pacholęta ſzlacheckie albo 
paziowie. 

point d'honneur; quartier & honns lin, in 
den Wappen: Ehreu⸗Stelle, Ehreu⸗ 
Stuͤck oder die Mitte. Przednie pole 
albo mieyfce w herbie, to jeſt sr20- 
dek iego. ; £ 

point d'honneur, der Punkt der Ehren. 
Punkt honoru. 

Faire honneur: i) einen ehren; Ehre geben; 
2) bey den Kaufleuten: auf einen Brief 
antworten, oder einen Wechſel gecepti⸗ 
ren; 3) in der Seefahrt: ſich nicht 
naͤhern, als einem gefaͤhrlichen Felſen. 
1) Czcić; honot komu czynić ; fzano- 
wać kogo; 2) u kupcow: na lift dać 
refpons albo wekfel cap zapłacić, 
3) w żeglarfkwie: ſtronis iako od fka- 
fy niebezpieczney. $ 1) Faire, hon- 
neur à quelgwun; 2) faire honneur 
à une lettre de change; 3) faire hon» 

-neur A un rocher. 
faire 
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d | faire réparation d'honneur. einem feinen. amende honorable, vid. Amende. 
ehrlichen Namen wieder geben. Przy- bleffüre honor able, eine Wunde von vorne. 
wrocié komu dobre mienie. Rana na przodku, j i 


N 
| réparer L'honneur d'une fille. ein Maͤgd⸗ +Honorablement, adv. nach Ehren; nach 
lein wieder zu Ehren bringen. Zelkong Würden; prächtig Cezewie, godnie, 
od fiebie poiaé panienkę. podług honoru i godnosci ; wipaniale, 
en L'honneur; à benzeg, zu Ehren. Na z poſzanowaniem. & On l'a traite fort 
honor, na czese. $ Enke célébra des honorablement. i S 
| jeux en honneur de fon Pere. Honoraire adj. c. (bonorarius) Titel; 


Jur mon honneur; en honneur ; d'honneur, einer, der nur den Titel einer Sedievung 


: ) auf meine Ehre; fo wahr ich ein ehrli⸗ hat. O urzednikach : tytularny, tytu- 
. ? cher Mann bin. Na moy honor; iak owy: $ Médecin honoraire; Tuteur, 
H mi honor mity, $ Jen répons fur Conſeiller honoraire. 
L mon honneur; honneur je le feral; +Honoraire, . mi honorarium) ein hono- ; 
en honneur, je ne puis faire ce que rarium ober freywilliges Gefcheuf, das 
1 vous demandez. 5 man einem Geiſtlichen, Advocaten und 
d fe feire honneur d'une chofe. fich aus einer Medico gieber. Poczeine, podarunek 
è Sache eine Ehre machen. Czynie Tobie Duchownemu, Prokuratorowi, Medy- 
N honor z czego. kowi. $ Recevoir ‚fon honoraire; 
~ mourir au lit d'honneur. auf dem Ehren⸗ honoraire des Precres, des Medecins, 
f Perte terben; mit dem Degen in der des Avocats. 
„5 Fauſt auf dem Wahl⸗Felde bleiben. Honoré, f: m. (Honoratus) ein Mauns⸗ 
y Polec mężnie na placu. Name. Honorat imię mefkie 
-+Honnir, v. m. obf. beſchimpfen, ſchmaͤhen. -+Honorer, v. a. (honorare) ı einen ehren, 
Zelzyc, fzkalowaé. Ehre beweiſen, hochachten, in Ehren bal: 


+honne, e, gief, vulg. beſchimpft. ten; 2) einer Sache Ehre machen, 


Zelzony. eine Zierde ſeyn; 3) beehren mit etwas. 
honni foit qui mal y penfe. der ift kein ehr⸗ 1) Czcié, izanować, honorowackogo; — 
licher Mann, der Arges davon denket. 2) bydz ozdobą iako fwemu urzędowi; 
Niepoczeiwy co opacznie o tym 3) uczcić, uraczyć kogo czym., $ 
mysli. 7 1) Honorer quelqu'un; 2) il honore 
+Honits - ancaron, f- m. ein kleiner fa charge; 3) honorer une perionne 
Strauch in der Juſel Madagaſear, de grauds preiens; le Prince honora 
deſſen Blüte, wie Jesmin riechet. Taſſemblée avec fa prefence. 
Krzaczek na wyfpie Madagaíkaríkiey, honorer une lettre de change. bey der 
kwiecie iego jasminem pachnie. „Handlung: einen Wechſel⸗Brief hono⸗ 


+Honorable, adje$. 1) anfehulich, geehrt, riren das iſt, acceptiren und bezahlen. 
ruͤhmlich, ehrlich; 2) praͤchtig, anſehn⸗ U kupcow : akceptować, zaplacieczyy 
lich; 3) anftändig. 1) Honoru, pofza- wek{el. 
nowania godny; chwałebny, uczciwy ; ++Honorifique, adjeFiv. c. (honorifics) 


‘godny poczciwy; 2) paniki, wipa- droits honorifiques. Ehren- Vorzüge, 
niaty; 3) przyftoyny. $ 1) Cela eft die ein Stifter eines Kloſters oder Kirche 
honorable; charge honorable, homme hat. Prerogatywa fundatorowi kla- 
honorable; d'une maniere honorable; fztoru albo koscioła należąca. & Ma- 
2) c'eft un homme fort honorable rechal a fait un traité des droits ho- 
dans fa maiſon; il fait une depenfe norifiques, dont joüillent les Patrons i 
honorable; 3) il nous a fait un acueil fondateurs des Egliles. 
fort honorable. +++Honrage, / m. ët? 
bonorable homme. Ehrſam, Ehrbar, Titel, Filer f f ). Schaam; 


den man in den Lanzeleyen einem 2) Schande, Schimpf. x) A Dad, wity- 

giebet, der Feine Bedienung hat. dzenie fie, fromanie fie; 2 wityd, 

Uczciwi, ġytut kancelaryyny, ktory fig to co wftyd czyni; hanba; une honte 

cztowiekowi prywatnemu bez urzędu legere, ſecréte, cachée, fächeufe, cru- 

z,yiacemu daie. elle, mortelle; diminuer, augmen- 

iéces honorables de l'écu. die Hauptſtuͤcke ter la hontes avoir de la hontes 

in einem Wappen, als der Balken, eine 2) cela fera la honte de nôtre nation; 

Binde, ein Kreuz ꝛc. Glowne częsci il eit la honte de fon fiecle. 

herbu, iako balka, binda, krzyż &. faire honte. befchänien. Zawftydzie kogo. i 
colonne honorable. eine Ehren ⸗Saͤule. avor bonte. fih ſchaͤmen. wiydzie | 


Slup na honor czyy wyftawiony. fie. ` 
b Ce ce 1. 
ER 3 Ce 5 ER 
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ila bh toutes fes hontes: er hat eine unver⸗ 
ſchaͤmte Stirne. Plu oczy przedał; 
ni witydu, ni Boga. i 

un peu de honte eft bien-töt paſſb eine klei⸗ 
pe Schaam gehet bald vorüber, Wityd 
mały pretko przemiia. 

+}Honteufement, adv. ſchuͤndlich, ſchaͤnd⸗ 
licher Weiſe. Sromornie, bezecnie. 
$ Seconduire honteufement; finir fa 
vie honteufement; füir honteufe- 
ment. S 

+tHonteux, eufe, adje. 1) ſchaamhaf⸗ 
tig, voll Schaam; 2) ſchimpflich, unehr⸗ 
lich, ſchaͤndlich; 3) in der Anatomte: 
Schamm⸗ zu den Schaam⸗Gliedern gehoͤ⸗ 
rig. 1) Wiydliwy, fromiezliwy; 2) be- 
zecny, niepoczeiwy, fromotny; 3) ap 
anatomii: do członka witydliwego na- 
lezacy. $ 1) Il eft honteux devant les 
perfonnes qu'il ne connoit pas; il eft 
honteux d'avoir fait cela; 2) celtune 
action honteufe; un ſuplice honteux; 
une mort honteuſe; un procedé hon- 
teux; 3) artere, veine honteuſe. 

pauvres honteux, Arme, die fih zu betteln 
ſchaͤmen : Ubodzy witydliwi, co fie że- 
brać witydza. $ Il faut fecourir les 
pauvres honteux. 

les parties honteufes. die Schgam⸗Glieder. 
Czlonok witydliwy. . 

partie honteufe d'un college. der Schand⸗ 
Fleck hes ſchlechteſte Mitglied eines Col- 
legii. Niestawa kolegium, to ieft, nay- 
podleyſzy aſeſor. $ Cette perfonne 
elt la partie honteufe du Parlement. 

e morceau honteux. das letzte Stück in der 
Schuͤſſel. Sztuka oſtatnia na miſce. 

+Höpital, + Hoſpital, f. m. 1) ein Spital, 
Armen Haus, Kranken⸗Haus; 2) ein 
Haus, wo viele krank liegen; 3) ein 
Neſt; ein unreines und unordentliches 
Haus; 4) im Scherz; armer Menſch; 
armer Schlucker. 1) Szpital chorych 
i ubogich; 2) dom, gdzie ich wielu 
choruie; 3)-domifko niechedogie i 
nieporzadne; 4) żartem: płacheć 
ubogi; chudy derbifz. $ 1) Etablir, 
fonder un hôpital; 2) ma maifon eft 
un hôpital; 3) il loge dans un hôpital; 
4) c'eſt un hôpital. 

cela vous conduira à Dhôpital. das wird 
euch an den Bettel- Stab bringen. 
O utrate fubftancyi to cię przypro- 
wadzi; do {zpitala cię to zaprowadzi. 

prendre le chemin de l’hópisal, fih durchs 
Spiel, Verihwendung und Proceffe an 
den Bettel⸗ Stab bringen. Gotowy 
ſzpital kofterowag, proceſowac i roz- 
puſtnie żyć, 

ce jeune homme prend le chemin de dh. 
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pital. dieſer junge Menſch wird ſich noch 
an den Bettel⸗Stab bringen. Goto- 


wy fzpital temu roſpuſtnemu mfo- 


dziencowi. ; 

Hoplite, f m. der in den Olymviſchen 
Spielen gewaffnet lief Na Olimp- 
fkich igtzyfkach w zbroi biegający. 

Hoplomaque, f- m. ein gebarnilchter 
Fechter bey den Alten. Szermierz 
uzbroiony w flarozytnosci. 

+Hoqualla, / m. ein großer Baum int 
Königreich Quoia, der einer Ellen lange 
Schoten traͤgt. Drzewo wielkosne 
w kroleſtwie Kweiofkim ſtracze na 
tokieć długie rodzące. 

Ft Hoquet, /. m. 1) das Schlucken, der 
Schlucken; 2) Groll, kleiner Haß. 
1) Szezkanie, ſzczkawka; *2)warch, 
nienawise {kryta na kogo. $ 1) Avoir 
le hoquet; 2) il en a toüjours le ho- 
quet. 

etre dans le dernier hoquet de la mont. 
in den letzten Zügen liegen. Konag, 
umierać, 

FrHoqueter, v. n. vulg. ſchlucken; den 
Schlucken haben. Szezkać, 

rHoqueron, f. m. 1) Reuter- Mantel 
mit Knoͤpfen; 2) Dragoner oder Renz 


ter, die ſolche Maͤntel tragen. 1) Plalzcg 


z guzikami raytarſci; 2) Raytar w ta- 
kim pfafzezu. $ 1) Le hoqueton d'un 
garde de la manche; 2) on a mis dou- 
ze hoquetons après ce voleur. 

THoraire, adj. c. (borarius) Stunden, 
fündig, von Sonnen⸗Uhren. O zegas 
garach stoneczuych: godzinny. 

cercle horaire. der Stunden- Kreis auf 
einer Sonnen Uhr. Krag godzinny 
na zegarze słonecznym. 

Horame, vid. Harame, è 

THordales, f. f. pl. Feſt, auf welchem die 
Römer eine praͤchtige Kuh opferten. 
Felt ſtarorzymſli, na ktorym. krowę 
cielną ofiarowano, 

Horde, f. f. eine Tartariſche Horde; Hanz 
fen Araber, Zartarıc. Horda Tatarfka; 
kofz Tatarow, Arabezykow &c. 

horde . F, 9 ; 

+Hordu, f.m. J eine Verſammlung bey 
den Türken und Perſern. Ziazd Tu- 
recki-albo Perfki. 

‘}Hordel, f. m. obf. eine Horde, Hurde. 
Grodz dla bydła. 

Horte, f. f. obf- ein Sturm mit Regen. 
Plüta, słota; zawierucha 2 deſzezem. 

+}Horion, f.m. vule. 1) ein harter Schlag; 
a) eine Schaale oder Glas voll Wein; 
3) obf. Sturmhaube; 4) in der or: 
mandie: ein ſtarkes hitziges Fieber. 
1) Silne uderzenie; 2) czafzaalbo kie- 

lifzek 


h 
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lifzek wina; 3) obt przyłbica; 4) w horloge folaire. eine Sonnen⸗Uhr. Kom- 
Normandyi: gorączka ciężka. § 1) Le pas albo zegar słoneczny- 

e 2 horion elt decharge. quatre horloges. eine Sand⸗Uhr auf den 

++Horifon, + Horizon, f.m. (horizon) 1) Schiffen mit vier Glaͤſern, die alle zwey 
der Horizont oder Geſichts⸗Kreis, ſo weit Stunden ausläuft. Naokrgeie: klepfy- 
als man den Himmel von einem hohen dra piafkowa poczworna, d wie godziny 
Orte rund herum fehen kann; ſichtbare  ciekaca. 


E Mm Fläche des Exd⸗Kreiſes; 2) Kreis, der L'horloge d'un quart. die Quart⸗Uhr auf 
e 3 die Erd⸗ oder Himmels⸗Kugel von einan⸗ den Schiffen, eine Sand Uhr die bey vier 
- | der theilet. Hotyzont, kray swiat- Stunden läuft. Zegar pialkowy okre= 
tt ta, ktory kro 2 wyfokiego mieyfca towy cztery godziny bieżący: 
CG A okiem w koło obeyrzeć iak naydaley L'horloge moud. die Sand Uhr gebet gut, 
e może; 2) cyrkuł glob ziemfki albo fie ſtocket wat, Kleptydra dobrze 
a2 niebiefki na dwie rowne częsci prze- bieży, nie zaltanawia lie 
einaigcy- $ t) Déſigner P’horifon d'un Z'horloge dort. die Sand Uhr flehet, ſtocket. 
er lieu particulier; une ſituation paral- Klepfydra De zaftanowila. 
d léle à l'horizon; cadran qui eſt paral- THorloger, *Horlogeur, f m. ein Uhr⸗ 
e A léle à Phorifon; horifon vifuel & fen- macher. Zegarmiltiz..$ Un excelent 
ir fible, horifon rationel; horiſon droit; * horloger. 
0. horifon paral&le; horifon oblique. +Horlogere, f: f. Uhrmachers⸗Frau, Uhr⸗ 
borifon eft fin. auf der See: der Horiz macherin, Zegarmiſtrzowa. 
f aont iſt hell. W zeglarflwie: Hory- +Harlogerie, ff. ı) der Handel mit Uz 
6 zont ieft iafny. GE ren; 2) Uhren; die UhrmaherKunfts 
Dhorifon eft gras. der Horizont it truͤͤob Uhrmacher: Arbeit, 1) Handel z zega- 
t und woͤlkig. Horyzont pochmurny. rami; 2) zegary; zegarmiftrzoltwo 5 
-+Horifonral, e, adj. Horizontal, Wagrecht, zegarmiſtrſka robota. 
d der Erde gleich; nach der Waſſer Wage +tHormis, praep. außer, ausgenommen; 
s geſetzet. Horyzontalny ; poziomny; beffer hors. Wyigwizy, oprocz mimo; 
2. utſtawiony podług prawidla rurmi- lepfze słowo hors. $ Elle vous reſfem- 
E ftrfkiego. $ Ligne horiſontale. ble hormis qu'elle eft moins bebe. 
n cadran horifontal. Horizontal - Sonnen- +Horographie, f. f. (borographia) Vla⸗ 
i- Uhr, eine Sonnen⸗Uhr, die auf einer neten > oder Sonnen - Uhren Wiffen- 
Horizontal - Fläche beſchrieben wird. ſchaft. Nauka o ryfowanıu sfo- 
t Stonecznik horyzontalny; kompas necznych albo planetowych zegarow. 
25 poziomny. $ E’horographie eſt belle & eurieufe 


& il faut de Peſprit & de l'étude pour 
y reufhr. 
+Horologe, f- m. 


| 1 Horiſontalement, adv. nach der Waſſer⸗ 
M l Ebene, der Waſſer⸗Ebene gleich, WE 
aut 


| Horyzontalnie, poziemnie, $ ! Griechiſches Diurnal 


| 
y placer korizontalement ce cadran. sder Buch, worinnen die täglichen Geber 
| +Horloge, f. f. (horologium) 1) eine ter ſtehen. Dyurnal albo dziennik 7 

le Schlag⸗Uhr; 2) eine ſchlagende Sack⸗ pacierzy greckich. 

M Uhr, man nennet fie auch montre fo- Horologe, vid. Horloge. ER, 

ja nante; z) eine Sand-Uhr; 4) im +Horglogsographie, f. f- die Kunſt, aller⸗ 

£ Scherz: Calender, Schaden am Leiber hand Uhren zu machen. Nauka o robie- 

m der die Veränderung des Wetters dem nius®oznych zegarow. 

95 Kranken anzeiget. 1) Godzinnik; zegar +Horopeits, / f. in der Optik: das Sez 

7 biigcy; 2) pektoralik, zegarck biigey- he⸗Ziel, iſt eine gerade Linie, die durch 
takze go montre ſonante nazywaia ; den⸗Pünkt gezogen wird, wo die zwey 
3) klepfydra raczey zegar piafkiem Ales opticae zuſammen kommen. WwW 

a ciekacy; 4) żartem : prognoſtyk, ka- optyce albo nauce og patrzeniu: linia 

a lendarz; dolegliwosé odmianę po- ` profta przez punkt, gdzie fie obi 
wietrza choremu opowiadaigca. $ 1) axes opticae zbiegaig, pallzezona. 

h Une bonne horloge; 2) une horlöge tHorofcope, fı m. & V. (borofcopus) 


Lé 


Zorloge dean] clepfidre, eiue Waſſer⸗Uhr. z 


d'Angleterre; 3) il y a des horloges 
pour un quart d'heure, pout une demi 
heure, pour trois quarts & pour une 
heureyhorloge de fable; 4) un vieillard 
apelle les cors aux piez fon- rloge. 


Zegar wodny; klepfydıa wodna 


1) das Nativitaͤt⸗Stellen; Deutung dom 
Gluͤck eines Meuſchen, aus der Stellung 
des Himmels bey ſeiner Geburt; 2) ein 
Stunden⸗Zeiger; 3) ein mathematiſches 
flaches Juſtrument, auf deffen einer 
Seite die Länge der Naͤchte und Tage 


bezeichnet ſteheu. 1) Prognoſtyk z na-, 


i Cec ce a rodze- 
I d . ; 
8 
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rodzenia czyiego godziny; horofkop 
z konftelacyi albo z gwiazd rozloze- 
nia na niebie czafu narodzenia czyie- 
go; 2) indeks; taczka na godziny 
fkazuiaca; 3) inſtrument marematy- 
czny plaíki i okrągły 2 długosciami 
dni i nocy na jeduey {tronie, $ 1) Horo- 
{cope bien dreflé; tirer l’horofcope de 
quelqu'un; un difeur d’horofcope. 

horofcope lunaire. der Punkt, wo der Mond 
ſtehet, wenn die Sonne aufgehet. Punkt, 
gdzie kfigzyc ftoi, gdy storce wicho- 
dyi. 

Faire ’horofcope d uns entrepriſe, d une 
affaire, einem zum voraus fagen, wie es 
laufen wird. Prorokowas komu, iaki 
koniec ſprawy będzie. 

Horreur, / fe (horror) 1) Abſcheu; 2) 
Abſcheulichkeit, Greuel; 3) Zerſtoͤrung, 
Verwüstung, Unordnung, Furcht, Ent- 
ſetzen; 4) große Finſteruiß; dicke Zut: 
kelheit; 5) Fieber⸗ Schauer; Froſt 
beym Fieber⸗Wechſel. 1) Ohyda, brzy- 
dzenie lie, brzydliwose; omierztosé; 
2)bezecnosg, ſtraſanose; 3) fputolze- 
nie, zburzenie, zamiefzanie, ftrach; 
4) cieinnose wielka; 5) ograzka. $ 1) 
Sainte horreur; le peuple avoit de 
l'horreur pour la perfonne du Mini- 
ftre; il a donné au monde de lhor- 
reur de fes opinions; cela fait hor- 
reur; 2) horreur de ce crime; 3)tout 
fut rempli d'horreur & de fang; por- 
ter, repandre lhorreur par tout le pais; 
4) perce la fainte horreur de ce livre 
divin. 

+Horrible, adj. c. (horribilis) 1) erſchreck⸗ 
lich, abſcheulich; 2) unbeſchreiblich, uͤber⸗ 
mäßig, unmäßig. 1) Srogi, frafzny, be- 
zecny; 2) frog, niezmierny, ſtraſzny, 
habiebny, wielki. § 1) Monftre hor- 
rible; crime horrible; 2) il fait une 
depenfe horrible; ce Palais aune hor- 
rible grandeur; fa viteſſe, fa diligence 
eft horrible; il a une mémoire horri- 
ble; il a une grandeur horrible. 

FHorriblement, adv. grauſam; ſchreck⸗ 
lich, ungemein, ſehr ꝛc. Srogo; hanie- 
bnie, barzo, ftrafznie. $ Elle et horri- 
blement laide; il dépenſe horrible- 
ment. 

+rBors, praep. 1) aus, hinaus, heraus, 
in dieſem Verſtande wird es mit eiz 
nem Genitivo geſetzt; 2) außerhalb, 
ohne, ausgenommen, in dieſer Bedeu⸗ 
tung folget der Accuf. 1) Z, ze; wtym 
fenfre Genitivum potozyé trzeba; 2 


oprocz, okrom, wyigwfzy, mimo; 


0 tey fygnifikacyi Accuſ. naſigpuie. 
Hi) Chaler quelqu'un hors de la mai- 
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fon, de la ville; ift eft relesu& horsdu 
Rolaume; 2) nul a de largent hors 
vous & vôtre frere, 

hors de faifon. nicht zur rechten Zeit. Nie 
na czas; po czalie. 

hors de propos. nicht zur Sache; zur Une 
zeit. Zdroznie; 2 drogi; nie do rzeczy. 
Son ſentiment étoit hors de propos. 

hors de prix. gar zu theuer. Za drogos 
nad stufzng cenę. 

hors de la ville. außerhalb der Stadt. 
Przed miaſtem. 

hors de raiſon. ohne Verſtand. Bez ro- 

- zumu. 

il ejl tout hors d'haleine. er iſt aus dem 
Athem gekommen. Udyfzat fie, 

je [uis hors de vos ateintes, ihr koͤnut mich 
nicht treffen; ihr könnt mir nicht ſcha⸗ 
den. Tak dalekim od ciebie, ze mnie 
nie trafilz, Ze mnie nie doliezeiz3 
fzkodzit mi wiecey nie mozeiz. 

Je fuis hors de vos perfecutions. ich bin 
frey von euer Verfolgung. Wolenem 
od przeslado anja twego; nie dofie- 
ze mie twoie przesladowanie. ` 

bene hors d’efperance, ohne Hoffnung ſeyn. 
Bydz bez nadziei. H 

mur hors d’efcalade, eine Mauer, die nicht 
kann üßerftiegen werden. Mur, ktorego 
Przelese nie może. 

bors Ze main. den Zaum nicht achtend; 
vonpferden. Nie dbaigco o wedzidio; 
na kiet; o koniach. 

+rHors-doeuvre, f. m. 1) ein Bey⸗Eſſen, 
Neben- Gerichte ; 2) Neben: Sache, 
Neben⸗Ding, das nicht zur Sache ger ` 
hoͤret; 3) Neben- Gebaͤude. 1) Na 

- przydarek dana potrawa; przydatek; 
2) rzecz do czego nie należąca. 
3) przybudowanie; budynek przyda- 
ny; $lln’oubli pas les hors-d’oeuvres; 
2) vôtre difcours eſt un hors-d’oeuvre; 
3) un cabinet kors-d’oeuvre. 

Horsmis, obf. vid. Hormis, 

+Hortolage, / m. Grün Zeug, Kuͤchen⸗ 
Kräuter, als Gallat, Kohl, Rüben, 
Ogrodowina ; warzywo ogrodne ; ogro- 
dowa ſtra wa, iaka fatata, iarmuz, rzepa, 

Hortolan, /. . vid. Ortolan. 

FtHofches, f. f. plur. obf. Tafel Guͤter. 
Dobra ftolowe. 

+Hofpice,, f. m. (hofpitium) 1) eine Det: 
berge der Neifenden; 2) ein kleines Klo⸗ 
fer in einer Stadt, wo man die burg: 
gehenden Moͤnche bewirthet. 1) Gofpo- 
da dla podrvzuych ; 2) fkfonienie, 
gofpoda w miescie dla mnichow* 
przechodzacych; prezydeneya. $ 1) 
Avoir un bon hoſpice; 2) les Char- 
treux on un hofpice à Grenoble. 

Hofpital, 


+Hofpitaliere, 


5 
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Hofpital, vid. Hôpital. F 
+Hofpitalier, e, adj. (bofpitelis) gaſt⸗ 


frey- Goscinny; rad gosciom ; podro- 
drożnym: § Les Polonois font fort 


hoſpitaliers. 
f. f- Spital: Nonne; fie 
armen kranken Weibern und 
Jungfern mit ihrer Hülfe ken. Mito- 
Terna fioftra; wmnifzka chorych i 
ubogich niewiaft pilnuiąca. $ Elle fe 
fait hofpitaliere; elle eft entree aux 
hofpitalieres ; elle eſt malade aux ho- 
Ipiralieres de Nötre.Dame; les höfpi- 
taliéres de la milericorde de Jefus, de 
la Charite de Nötre-Dame, de la Cha- 
rité de jelus. 
+Hofpiraliers , f. m. plur. (hofpitales) 
Hofpital - Mönche; Ordens z Leute in 
schwarzer Kleidung mit einem weißen 
Kreuz auf ſelbigem, fie find vom Pabſt In- 
nocentio dem III. zur Verſorgung der 
Pilgrimme, Reiſenden und Findlinge 
geſtiftet. Duchniacy ; zakonnicy w 
czarnym habicie z przylzytym białym 
krzyzem, od Papieża Innocentego na 
przyymowánie pielgrzymow , podro- 
znych i nalezionkow fundowani. 
+Hofpitalit&, f. f- (bofpirelitas) 1) die 
Gaſt⸗Freyheit; 2) Gaſt⸗Freyheit in ei⸗ 
nigen Kloͤſteru, wo die Reiſenden einen 
frenen Zutritt haben. 1) Goscinnosé, 
goscinna ochora podroänym swiad- 
czona; 2) goscinnosci po niektorych 
klafztorach, gdzie podrozni. wolny 
przyftep maia. § 1) Demander l'ho- 
fpitalitė; violer Phodpitalité; a) il y 
a hofpitalire dans cette Abate. 
+Hofpodar, f.m. der Wallachiſche oder 
Moldaulſche Hoſpodar. Hofpodar, Wo- 
iewoda Wolofki, Multanfki. $ Les 
Hofpodars de Valaquie & de Moldavie 
Stoient autrefois vaſſaux de Pologne. 
+Hoft, fm. obf: eine Arme. Woyfko: 
Holte, Hoſtel, 
Hoſtelage, Hoftelerie, ꝙ vid. Höte, Hö- 
Hottelier, Hoſteſſe, J tel &c. 
+Hoftie, f. f- (koftia) 1) confecrirte Ho⸗ 
fie; 2) eine Hoftie oder Oblate vor der 
Conſeeration; 3) odf- Opfer. 1) Hoſtya 
poswigcona; ciało Parki; 2) hoftya 
nieposwigcona, opłatek; 3) obf. ofia- 
ra. $ 1) Rompre une hoſtie; 2) un 
päcifier a des fers pour les grandes & 
pour les petites hoſties; confacrer une 
hoſtie. Ke 
+Hoftilement, adu. mit dem Schwerdt; 
feindfeliger Weife, feindfelig. Mieczem 
i ogniem; po nieprzyiacielfku. $ Agir 
hoſtilement contre une ville; traiter 
quel qu un hoſtilement. 


ſtehen 
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+Hofülire, E f (kofilitas) Feindſelig⸗ 


keit. Nieprzyiacieltwo. $ Nos fol- 
dats on fait toutes fortes d’hottilitez 
fur les,terres des ennemis. 


+Hoftize, f- f- der Hüner ⸗Zinnus von 


Grund⸗Stuͤcken und Haͤuſern. Kury 
czynizowe od gruntow i chalup. 

-+Hoflize, f. m. der den Hiner-Zins giebet. 
Czynfzownik, co czyulz kurami daie." 

+Höte, ` 

+Hofle, J f.m. 1) Ga Wirth, Wirth im 
Saft - Hofe; 2) der Herr im Haufe; 
Haus- Wirth, der die Wohnung vermie⸗ 
tet; 3) Gaſt, ſowohl im Wirthshauſe als 
bey einem Freunde; 4) Wirth, ben dem 
man zu Gafte it; 5) Gat, Neifender, 
Wandrer; 6) Einwohner, Innwohner, 
Unterſaß; 7) Haus⸗Genoſſe, der mit 
einem in einem Hauſe wohnet. 1) Goſpo- 
darz w aufteryi albo w domie gosci- 
nym ; karczmarz, auſternik; 2) goſpo- 
darz, pan domu, co miefzkania komu 
naymuie; 3) gose w aufleryi albo do 
kogo zaprofzony; 4) gofpodarz co 
kogo do fiebie zaprofil; 5) gosć, po- 
drożny, przychodzien; 6) mielzka- 
niec, obywatel; 7) Ipofmiefzkaniec5 
7 kiem w iednym domie miefzkaiący. 
91) Nôtre hôte eſt un fort honnête 
homme; 2) il a été quelque tems 
Ihöte de Monſieur N. 3) ce font tous 
mes hötes;. 4) nôtre hôte nous traite 
magnifiquement; il ny a perfonne de 
plus foul que l’höte; 5) nous fom- 
ines des hôtes dans ce monde; dans 
les maifons religieufes il y a la cham- 
bre des hôtes. 

Zes hôtes de ce bois. bey den Poeten: die 
Vögel und Thiere in diefen Walde. U 
Poetow: ptaſtwo i zwierzęta W tym 
lefie. 

vivre à table i hte, feinen gewohnlichen 

Tiſch bey einem Gaſtwirth haben. Zwy- 
czayny {woy ftot mieć w aufteryi. 

gui eft peu de beaux corps hôtes d'une 
belle ame. es wohnet felten in einem 
ſchönen Körper eine ſchoͤne Seele. 
Rzadko piękna dufza w pięknym 
przebywa ciele. — A 

compter fans fon höte. die Rechnung ohne 
Wirth machen; ſich in ſeiner Hoffnung 
betruͤgen. Nie porachować fie 2 foba; 
krerki nie wziąć; ofzukać fie w {wey 
nadziei. $ Compter fur vous, celt 
compter fans fon hôte. ) 

»++Hote, Horte, f. f. ein Trag⸗Korb, auf 
dem Ruͤcken zu tragen. Kofz plecny. 
$ Une hote bien faite; la hote eft 


pleine. 
hote de cheminée. abhaͤngiger Ort im Schor⸗ 
Goc een feine 
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fein oder Camin, wo ſich der Schurz 
oder Mantel anfängt. Stoczyltose ko- 
minowa, gdzie fie kaptur zaczyna. 

rHotee, ff. ein Trag⸗Korb voll: Kofz 
pleeny pełny czego. $ Une groffe 
hotee de raifins. 

Hotel, f. m. 1) obf. Koͤniglicher Pallaſt; 
2) Pallaſt, Wohnhaus eines großen 
Herrn; z) ein Rathhaus; 4) ein großes 
und beruͤhmtes Wirthshaus; ze Comoͤ⸗ 
dien, Comodien⸗Haus; 6) %% Haus, 
Wohnung. 1) / Palackrolewfki; 2) 
pałac wielkiego pana; 3) amb: 4) 
aufterya wielka; gosciniec wielki ı 
sławny; *5) komedye; dom kome- 
dyyny; 6) obf.dom, miefzkanie. § 1) 
L'hôtel du Roi; le Roi étant à fon hô- 
tel; 2) Phôtel du Maréchal de la Cou- 
rone eft fort beau & bien placé; l’hö- 
tel des Ambaffadeurs eft un azile pour 
tous les criminels; 3) Thötel de la ville 
de Thron eſt beau & grand; 4) il lo- 
ge à l'hôtel Saint Paul; 5) il reüfie 
bien à l'hôtel. 

Maitre d'hôtel, vid. Maitre. 

hötel Rojal des invalides. ein Snvaliden- 
Haus, Königliches Spital für alte gez 
laähmte Soldaten. Szpital Zofnierfki 
krolewfki. K 

hôtel de Bourgogne: ein gewiſſes Comi- 
dianten Haus in Paris. Dom pewny 
komedyyny w Paryżu: £ 

hötel des monoies. ein Münze Haus, die 
Münze, wo man Geld ſchlaͤht. Minica, 
minca gdzie pieniądze biia. 

»}Hötelage, f. m. Niederlage, Zins für die 
Niederlagen in den Haͤuſern, in welche 
die fremden Kaufleute nach einem Jahr⸗ 
markte ihre Waaren abſetzen. Skladne; 
myto od ikladu albo towarow, ktore 
kupiec obcy po iarmarku w dom 
iklada. 

THöôtel-Dieu, % m. ein großes Hospital. 
Szpital wielki, § Il eft mort à Thôtel- 
Dieu. 

Hoteler, vid. Hoſteler. 

+BHörelerie, f. f. ein Wirths⸗Haus, Gaſt⸗ 

Haus, Gaſt⸗Hof, Gofpoda, aufterya, dom 
goscinny, gosciniec. 8 Une bonne 
hörelerie; il tient une hörelerie. , 

Hotelier, f.m. 1) Gaſtwirh, Gaſtgeber; 
2) in den Klöſtern: Ordens⸗Bruder, fo 
die fremden bewirthet. 1) Aufternik, go- 
fpodarz w goscineu albo w aufteryi ; 
2) hoípitalis; goscinny zakonnik, co 
gosci pilnuie. § Les hôteliers font 
refponfables des hardes qu'on leur 
donne. k 

Hôteliére, f. f. eine Gaſt⸗Wirthin; die 
Frau eines Gaf- Wirths. Karczmarka, 
göfpodyni w aufterpi. 
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rHoter, " 

TrHotter,) v. z. einen Korb in der Weine 
lefe tragen. Noſic kofz czaſu wina 
zbierania. _ 

+Hötefle, f. f. 1) die Haus⸗Frau, die Wir⸗ 
thin im Haufe; 2) eine Gaſt⸗Wirthin. 
1) Pani, gofpodyniw domu; a) aufter- 
niczka, gofpodyni, karczmarka. $ 1) 
Nôtre hôteffe elt morte, 

rHotereau, f.m. ein Korb von rohen un⸗ 
geſcheelten Weiden. Kofz 2 witek 
nieoftıuganych. 

FtHoteur, fm. der einen Trag⸗Korb traͤgt. 
Z koſzem na plecach ; ten co kofz ple- 
cny nofi. $ Le hoteur eft celui qui 
porte la hote; le hoteur eft tombé, 

Fou, Hou, intenj. Huy, Hau, Jäger⸗ 
Geſchrey, wenn man den und auf 

den Wolf oder auf die wilde Sau 
losläßt. Hu, hu, krzyk Lowiecki 
przy jpulzezaniu pfa na wilka albo 
dzika. 

wieille bou, hou, hou, vieille ha, ha. im 
Spott; alte Schachtel; altes garſti⸗ 
ges Weib. Szydzac: baba ſapetna; 
babifko obrzydte. 

++rHoüage, 9 

trHoŭache,y f.m. der Strich im Waffer, 
den ein Schiff eine Zeitlang hinter ſich 
laͤßt. Slad drogi alba droga za okretem 

na krorki czas. zoftaiaca, 

Honatte, vid. Ouartte. 

Zonen, f-m. Hopfen. Chmiel. 

FrHoublonner, v. 4, den Hopfen an ein 
Getränfe thun; hopfen. Chmielic. 9 
Hofiblonner de la biere; cette biére 
eft trop houblonnee. 

ttHoublonniére, (,. ein Hopfen⸗Garten. 
Chmielnik. 

+rHouck, / m. obf. Name einer aufruͤh⸗ 
riihen Rotte in Niederlanden. Nazwi- 
fko pewnych buntownikow w Ni- 
derlancie. 

Houcre, vid. Hourque. 

prHoüe, J f. 1) eine Hane oder Hacke; 
2) Rührſcheit, Haue, den Kalk einzu⸗ 
machen. 1) Motyko o fzerokim zele- 
zie na kſataft ciesInice; a) graca mu- 
larfka. $ 1) Travailler avec la hoüe; 
becher la terre avec la hoüe. 

rHoüer, v a. mit der Hane aufhacken, 
Hakować; motyką ziemię wikopae, 
$ Il eft tems de boer la vigne, 

FtHouguines, ff. pl. obf: Uem- und Beine 
harniſch. Naramnice, nagolenice uzbroi, 

}Houia, Inter. in der Jägerey: he, he, 
jedes Geſchrey einen Stoß Vogel anzu⸗ 
Dim, Otiu! krzyk każdy łowiecki 
do zachęcenia praka fowezego. 


rHoüille, /. . ſchwarze und fette Ss 
te 


+Hovo, f. m: 
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die man ſtatt der Kohlen brennen kaun. 
Ziemia czarna i tfuſta do palenia mia- 
fto węgli. 


+rHoule, f F. 1) eine Waſſer Woge, Wel⸗ 


le; 2) eiſerne oder kupferne Feuer⸗Ge⸗ 
fäße in der Küche, als Pfannen, Toͤpfe. 
1) War morfkialborzeczny ; 2) farki 
kuchenne z miedzi albo żelaza, iako 
panwie, garki. 


+rHoulette, f. m. 1) ein Schaͤfer⸗Stab; 


2) Kelle, ein kleines Grabſcheit der 
Gärtner, womit fie die Pflanzen aus der 
Erde heben; 3) ſigürlich: der geistliche 
Hirten Stab; die Würde, das Anſehen 
einer geiſtlichen Peron. 1) Laſka pa- 
ſtuſza; maczuga; 2) rydelek ogro- 
dniczy do plonek wyymowania; 3) 
w ſenſie figurycznym : paftoral; go- 
dnog, powaga ſtanu duchownego. 
$ x) Manier bien la houlette; fe ter- 
Vir adroitement de la houlette; 2) le- 
ver les oignons des fleurs avec une 
houlette; 3) je reſpecte vôtre hou- 
lette paſtorale. 


+--Houleux, eufe, ad. noch ſchaͤumend, 


noch brauſend, voller Wellen, vom meer 
nach einem Sturm. Jeſzcze fie 
pieniący, iefzeze fzumigcys welnifty.; 
o- morzu po nawatuosei. f 


+rHoulleur, A 
| ++Houllier, } f- m. obf. ein Ehebrecher. 


Cudzołożnik. 
+Houmar, f. m. Hommer, ein großer 
See Krebs. Rak wielki morfki. 


großer Pflaum⸗Baum in 
Weſt⸗Indien. Drzewo- sliwkowe bar- 
zo wyfokie w Ameryce: d 


+Houpe, f. F. 1) eine Puder⸗Quaſt; 2) ein 


Quaͤſtchen oder Tolle auf einer Muͤtze; 
3) Haube, Buſch auf den Koͤpfen eini⸗ 
ger Vogel, als der Haube z Lerchen; 
4) Buͤſchlein an einigen Kraͤutern, als 
am Hirſe; 5) Buͤſchlein am Stift eines 
Schnur Senkels; 6) in den Wappen: 


` Duafte an einem Biſchoffs⸗/ Erzbiſchoffs⸗ 


Hut u. d. gl. 7) Gipfel eines Baums; 
8) gekoͤmmte Wolle. 1) Kuras do pu- 
drowania; 2) kutaſik na czapce; 


3) czubek u niektorych ptakow, ko" 


üu dzierfatki; 4) kisé u niektorych 
ziol, iako u profa; 5) kutafik pod 
okowkiem u taſiemki do 1znurowania; 
6) wherbach: kutas; iako u infuly Ar- 
eybifkupiey» Bifkupiey &c. 7) wierz- 
chotek drzewa; 8) wełna wyczofana. 
$ 1) Jetter avec la houpe de poudre 
de Cipre; 2) un jolie houpe de foie ; 
3) houpe daloüette; 4) la houpe de 


fenoüille, du millet. 
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++Houpelande,) 7595 
+rHouplande, J f.f. obf. 1) ein Regen⸗ 


Mantel mit Knöpfen ; 2) lederner 
Schaͤfer⸗Mantel. 1) Plafzcz z guzi- 
Kami; 2) Plafzcz {korzany paftufzy- 
§ 1) Sous fa houpelande loge le coeur 
dun dangereux paillard. 


+HHoupee, / f- die Erhebung der See⸗ 


Welle. Walow morfkich powftanie. 


-++Houper, v. a. 1) kleine Duaftdien ma⸗ 


men oder drehen; Buͤſchel anmachen; 
2) Wolle ſauber auskaͤmmen; zu bey den 
Jägern: he he ſchreyen; das iſt, dem 
andern Jaͤger zurufen, wenn das Wild 
in ſein Revier eintritt. 1) Kutaſik ro- 
bie, krecie; 2) wełnę wyczofad; 3) 4 
Zowcow: huczet, rozwlekiym gloſem 
wołać, daigc znać, Ze zwierze W te 
ftanowifko zrucito, ktorego owiec 
firzeze. $ 1) Houper une houpe; 2) 
houper de la laine; 3) houper un mot 
long on deux. 


co; nes houpees. rauhe Hoͤrnerchen an unz 


terfchiedenem Gewuͤrme, als Käfern. 
Rożki kofmate niektorych robakow, 
iako chrzabafzczow. 


+++Houpier, f. m. ein Moll- Kämmerer 5 


2) in einigen Provinzen: ein Woll⸗ 
Spinner; 3) ein Laß Baum, dem man 
die Mete bis an den Gipſel abgehauen, 
damit er Deko höher aufſchießen moge; 
4) die Koppe, der Gipfel an einem 
Baum, den man zum Bauholz nicht 
brauchen fann: 1) Wybifacz welny, co 
weine wyczoſuie; 2 weinoprzedzca 
w niektorych prowincyach; 3) zapu- 
ftek, drzewo mlodocianne 2 galezi do 
wierzchołku wycięte, aby wyfoko ro- 
sto ; 4) wierzchołek drzewa, do czem- 
browiny bywa niefpofobne. 


Houplande, vid. Houpelande. 
Houragan, f. m. vid. Ouragan. 
-+Houraillis, f. n. eine Koppel oder Hau⸗ 


Ifen ſchaͤckigter Jagd⸗Hunde Swyez albo 
” kupa pfow òwczych parfzywych. 


++Hource, f. f. in der Seefahrt: Spas 


niſche Tafel, ift ein Seil, das die See⸗ 
gel⸗Stange allezeit an derjenigen Seite 
hält, wo der Wind hergehet. Lina 
mafzt z tey ſtrony trzymaigca, zkad 
wiatr powiewa. 


Hourd, vid. Hourft. 
+pHourdage, f- m. 1) eine geflochtene und 


mit Leim beworfene Wand; ein Kleb⸗ 
werk an Haͤuſern; 2) bey den Mäu⸗ 
rern: ein rauhes Mauerwerk; eine 
Wand, die mit Kalk ſchlechtweg iſt be⸗ 
worfen worden. 1) Lepianka, płot, 
sciana oblepg polepione; 2) u mula- 
rza: polepa gruba gcian; sciana Wa- 
pnem grubo polepiona. 
CTCE e 4 
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FHHourdebiller,v.a. obf. ſchuͤtteln. Trzaseé. 


FrHourdeis, /. m. obf. Schutz⸗Gatter. 
Kraty ipuftne. 

TrHourder, v. 4. 1) eine Wand grob bez 
werfen, ehe man fie mit Kalk auspei⸗ 
fet; 2 einen Zaun mit Leim oder Koth 
bewerfen. 1) Sciane oblepie, nim ia 
pobieſaig; 2) plot oblepg polepi£; le- 
pianke ulepić. $ 1) Hourder un mur; 
2) ii faut hourder cette cloiffon. 

fe hon der, v. v, obf. fich erzuͤrnen. Roz- 
gniewać he. ` 

il efl crotté & hourde. er iſt mit Roth bes 
ſpritzt als ein Leimentreter. Ublocit 
fie jak lepiarz 

FFHourdi ; %e de hourdi, ſ. m. der letzte 
Deet: Balken im Schiffs Hintertheil. 
Balka oſtatnia na rufie okrerowey. 

T'FHourdoier, a.v. obf. verſtaͤrken. Zmo- 
cnie 

+tHouret, f- m. eine Art Jagd⸗Hunde. 
Plow łowczych gatunek. 

+Hourgue: +Houere, f. f. ein Hucker; ein 
leichtes hollaͤndiſches Fahrzeug mit eiz 
nem Maſt, es fuͤhret von so bis 200 
Tonnen. Okret letki Holenderkki o 
jednym malzeie od 5022 do 200 cen- 
tnarow nieſie 

Hours, fe m. 1) ein großer Saͤgebock 

der Brerſchneider; 2) ein Gurt⸗Bett. 
1) Kobylice wielkie do tarcia deſek; 
2) fo z palami. 

FHourwvari, Ca 1 hieher, herwaͤrts, ein 
Jäger Geſchrey die unde zurück zu 
rufen, wenn ſie auf einer unrechten 
Fährt find; 2) Adopeaten⸗ Streich; 
3) Tumult, Lärm; 4) in einigen Ame- 
kiegchſchen Juſeln Wind der alle Abend 
mit Hlitz and Donner kommt. 1 Wzad, 
tu fam ; krzyk Fowiecki na pfa, kiedy 

fie zniost zi tropow; a) przefkoki, 
wykrery prokurarorfkie w procefach ; 
3) tumult rozruch; 4) wiatr w nje- 

` krorych Ameryki wyfpach co wieczor 
przy biyfkawicach i grzmotach wie- 
tacy. 

Houfale, vid. Houza 3 

Fr-Höuteaux, Hautes, / m. plur. 1) obf- 
Winrer- Ctrúnwfe, Kamaſchen; 2) in 
der Normandie: Stiefeln, in welchen 

die Fiſcher fiſchen; 3) in den Wapen: 
Stiefel, Kamaſchen. t) obf. Ponczo- 
chy, nagofenice zimowe; 2) boty ry- 
bakow w Normandyi, gdy ryby łowią; 
3) w herbach : boty, nagolenice 

il a quitté fes boufes, vuig. er ift geſtorben. 
Umarf. 

+rHoufer, z. v. obf Stiefeln, Kamaſchen 
anziehen; das particip. dieſes Worts 
iſt noch gebräuchlich. Boty, nagole- 
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nice obuć; partic. tego s/owa houfe 
zefzcze teft zwyczayne, $ Il étoit hou- 
fe & crorté. 

fe boufer, vir. obf. ſich die Stiefeln, Ka⸗ 
maſchen anziehen. Obud fie w boty, 
w, tyftscianki. 

FFHouipiller, v. a. 1) ruͤtteln, ſtark 
ſchuͤtteln, wenn man einen umwerfen 
will; *2) eines Kleider zerdruͤcken, zer⸗ 
knuͤlen. 1) Trząsé kiem, ſzamotas 
kogo, chcac go obalić; *) pogniese 

ſuknie czyie. $ 1) II la houfpille 
rudement, ; 

fe houfpiller, w. r: fich herumzauſen, ſich 
mit einem auf der Erde herum waͤlzen. 
Szamotaé fie; przewracat fie, przewa- 
lać fie z kiem po ziemi. $ Chiens 
qui fe houfpillent comme il faut. 

F}Houfpillon, f m. 1) Schluß⸗Trunk; 
letzter Trunk, der einem bereits Betrun⸗ 
fonen gegeben wird; 2) ein Glas Wein, 
das man zur Strafe austrinken muß. 
1) Sztępel, hauſt wina oſtatni, ktorym 
piianemu dolewaig; 2) pełna, ktorą 
kto przy ftole bywa karany. § 2) IL 
ne refule pas le houſpillon. 

on lui a donné le houfpillon. er hat bereits 
den Schluß - Trank bekommen. Juz 
mu fztemplem dobito, > 


_ttHouffage, /. m. das Bretwerk, damit 


eine Wind: Mühle rund herum verz 
macht wird. Defki u wiązania wiatra- 
kowego. 

7+Houfläie, E f. ein Gebuͤſch; ein Dit, 
der mit kleinen Straͤuchern und Stech⸗ 
Palmen verwachſen ift. Mieyſee krza- 
kiem i oftokrzewem zaröste, 

+Houfart,) \ 

Auf, J f.m. ein Huſar. Ufarz. 

Les houflars d'Alexandre Prince de 
Pologne donnerent dans le gros du Ve- 
zir, l'entreouvrirent & de le moment 
l’armee ennemie plia fans refiftance & 
la ville de Vienne fùt glorieufement 
delivree, 

-++Houffe,. . F. 1) obf. Negen-Tud) oder 
Regen Kappe der Weiber; 2) Uleberzug 
über koſtbare Stühle; 3) Bett⸗Behaͤng⸗ 
ſel von ſchlechtem Zeug unten um die 
Bett⸗Stelle; A" eine Decke von Game 
met cder Scharlach über den Himmel 
der Kutſchen nornehmer Herrſchaften; 
5) eine Sattel Decke; 6) eine Pferde⸗ 
Schabrack; 7) Kummet Decke; ein 
Stuck Fell, daß man oben auf die Kum⸗ 
mete machet; 8) zubereitetes Schgaf⸗ 
Fell, daran die Wolle iſt. 1) Plachta, 
kapica 'biafaatowika od słoty ; 2) po- 
krowiec na ſtofek kölztowny ; 3) plo- 
tek, zasłona z grubey materyi około 

Zpodku 


— 
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fpodku tozkowego; 4) dywan akfa- 
mitowy albo karmazynowy haftowa- 
ny, ktorym podniebienie u Faroe 
pänskich dla wiekizey pompy nakry- 
te bywa; 5) pokrowiec, powloka na 
fiodlo; 6) czaprak; 7) kawał 
fierci na chomarach; 8) barankowe 
futro. § 1) Mertre une houile fur 
la tête & tur les épaules; 2) une fort 
jolie houſſe; une houlle proprement 
faite; mettre la houle; agrater une 
houfle; z) le petit bourgeois ie con- 
tente d'une houfle; 4) cette Imperia 
le eſt couverte d'une magnifique houf- 
fe; 5) une houſſe de cuir conſerve la 
felle; houfle d'une felle; 6) ilya 
pluſieurs fortes de houſſe pour le che- 
val de ſelle; il y a une houfie 3 la 
cravate; une houffede main; embelir 
une houſfe; atacher une houffe; un 
998 de combat à houſſe bien bro- 

ee. 

une houffe enbortes. eine lange Schabracke 

zum Zierat, die Magriafeit des Pferde 
zu bedecken, oder zu verhüten, daß der 
Reuter feinen Rock nicht beſudelt. Gza- 
prak długi dla ozdoby i okrycia konia 
chudosci aibo ochronienia Lara kon- 
nego od bfota. 

une houſſe de pié; une houffe en ſouliers. 


auf der Reut⸗Schule: eine Decke von 
Tuch um den Sattel, die die croupe 
bedecket und bis an des Pferdes Bauch 
[zkole iezdney : 
Dywdyk okoła fiodla brzuch i tył 


herunter gebet. W 


kónski przykrywaiacy. 
un lit en houjfe- 
unten mit einem Dehanafel. 


albo zasłoną. 


++Houffse , f f- obf. Platz Regen, Strich⸗ 


Defzcz wielki mieyfcami pa- 


Regen. 
daiacy- 


I Houflepailler, f. m. obf. ein Kuͤch en⸗ 


Junge Kuchta: 


++Houffer, v. a. die Spinnweben und 

den Staub in den Zimmern abfegen, ab⸗ 
Kurzawe, paisczyne w po- 
koiach zmiarac. $ Houſſer une tapif- 


kehren. 


ferie. 
boujlE, ée, adj. 
Wappen von Pferden: 
Schabracke gezietet. 
bach o koniach: 


kryty- 


Aleyvo. Persk iedwab z Alépu. 


+FHoullertes , . f. plur. ët. 1) Ettim- 
pfe; 2) in den Wappen: Romiſcher 
Schuh; 3) ein Koffer⸗Schloß in wel⸗ 


.. —— —— a 


ein Bett gemeiner Leute 
Łożko 
‘podłych ludzi na fpodku z plotkiem 


T) abnefehrt; 2) in den 
mit einer 
1) Wychedozony 
2 paieczynyalbo zkurzawy ; 2) w her- 
ezaprakiem przy- 


++Houffer,. f m. Perſiſche Seide von 
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ches der Hafen eingedruckt wird. 
1) Ponezochy : 2) w herbach: trzewik 
albo obow flaroswiecki Rzymski; 
3) zamek lepetowy, w ktory wrzecigdz 
wetkniona bywa. 


++Houfler, fe m. Auskehrer; Abfeger - 


der Spinnweben und des Staubes in den 
Zimmern. Umiatacz, co kurzawe i pa- 
ieczyne w gmachach fzczotką albo 
baba zmiara. 


++Houffeufe , f. f- Ausſtaͤuberin. Umia- 


taczka. 


++Honfisres , f f- plur. ein Gebuͤſch, ein 


Ort voll Etech -Palmen oder anderer 
Straͤucher. Chafzez oltokrzewowyś 
mieyſce krzewiem zarosfe. 

++Houfline, f- f- i) eine Ruthe von 
Stech Palmen; 2) eine Gerte, Sieden 
etwas auszuflopfen 1 Rozga: ofto- 
krzewowa: 2) kiiek, rozga długa do 
wytrzepania Czego. 

+FHouffiner, v. a. vulg. einen mit Ruz 
then bon Stech⸗ Palmen peltſchen; 
mit einem Stöckchen brav ausklopfen. 
Smagaé kogo rozgami ofto krzewowe- 
mi; wytrzepać kogo kiikiem. & On 
ahouflingau bas du Parnaſſe ce pauvre 
rimailleur. 

++Houfloir,f. ap. ein Kehrwiſch, Kehr- Euler 
den ErubensStaub abzufegen. Baba, 
Szczotkado zmiatania kurzawy w po- 
koiach. $ Neteler avec un houfloir. 

++Houflon, . n. Stech otmen, Stech⸗ 
Baum. Oftokrzew, mirt dziki. 

++Houflu, è, adj. ol, dick, tarf belaubt. 
Geilo umaiony; geltem lisciem okry- 


ty. 
4-+Houftil, / m: obf. Beſitzer, Herr eines 
Haufes. Pofelor, Pan domu. 
Houtarde , vid. Outarde. 
Houvari , vid. Hourvari. 


T Eloux, 
+Houx, J Sm. Stech⸗Palmen, Stech⸗ 
Baum, Stech⸗ Apfel, ein Strauch. 


Oftokrzew krzewina. $ Le bois de 
houx eſt dur, péfant & va au fond de 
eau. 
houx frelon; petit houx, Myrthen⸗Dorn. 
Iglica wioska,: myfza wiecha, ru- 
{zezek,.mirt dziki. 
Hoyau, f. m. vid. Hoiau. 
+Houza , interj. benfa, ein Freuden⸗Ge⸗ 
ſchrey. Hey, hey; krzyk wefotoser. 
-+Houzures; f. f. plur. Oerter wo ſich die 
wilden. Schweine wälzen. Mieyſce 
walania Gr dzikow; kalewisko. 
„blu, , mt obt 1) Art von der 2098: 
2) ein Geſchrey. 1) Gatunek fowow; 
2) krzyk. 
àun hu. sinmüthiglich- Zgodnym glofem ; 
zgodnie. 
Cccece g 


rrHuage, 
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T Huage, f m. im Land = Redt: 
Jagd⸗Geſchrey, das die Unterthanen zu 


gewiſſen Zeiten machen muͤſſen. W 


ziemfkiem prawie: krzyk łowiecki, 
ktoryın fie poddani czaſu pewnego 
ozywać powinni. 

+}Huart, fm. ein weißer Vogel aus Ca⸗ 
nada. -Ptak biaty z Kanady. 

+Huau, f. m. in der Jägerey: zwey Flüs 
gel von einem Stoß Vogel, die man mit 
Schellchen an eine Stange bindet. 
W towielwie: dwa Ikrzydia ptaka 
drapieznego dzwonkami do żerdzi 
przywigzane. 

Hubert, f. m. (Hubertus) Hubert, ein 
Manns = Nahme. Hubert imie 
meskie. $ Saint Hubert eft le Pa- 
tron des chafleurs; on fait la fête 
de ce Saint A Huberts-bourg en Sa- 
xonie -avec beaucoup de magnifi- 
cence, ; 

+rHubir, v. 3. 

*feHubir, vr. 1) borſtig werden, die 
Haare oder Federn aufrichten, wie 
einige Thiere, wenn ſie boͤſe werden; 
2) ſich erzuͤrnen. 1) Jezyc fie, ieżyć 
fierć albo. piora; naiezae fie, -iako 
niektore zwierzęta rozdraznione; 
2) gniewać fie.. & Voiez ce chat com- 
me il fe hubit. OC 

2 Zant fe tubir. comme on pourra, valg. 
man muß ſich nach der Dede ſtrecken. 
Swoia piedzia fie: mierzyć trzeba; 
-fchvlié fie trzeba, kto przeskoczye 
nie moie, 

hubir, v. n. obf. feinen Zweck erreichen. 
Swego dopigé. 

tHuche, / V i) ein Back. Trog, befer 
paitrin; a2) in der Muͤhle der Mehl 
Kaſten, woriunen das Mehl aus dem 
Beutel falt; *3) ein Kaſten das 
Brod und das Tiſch⸗Geräthe zu ver⸗ 
wahren; 4) Regen⸗Tuch fürs Frauen⸗ 
zimmer; 5) ein langes Schiff mit einem 
hohen Hintertheil. 1) Dzieza, koryto 
do ciaſta, fztattnieyfze stowo paltrin; 
2) Koryto, krzynia w młynie, w kto- 
ra be mgka 2 pytla ſypie; *3)stuzba, 
fkrzynia do ſchowania chleba, 
nozow, obruſow i innych potrzeb 
ftolowych ; 4) płachta niewiescia 
od defzczu; 5) okręt, długi 2 
wyfoka barzo rufą. § 1) Nereier la 
huche. 

nauire en huche. ein Schiff mit einem ſehr 
hohen Hintertheil. Ole z wyfoka 
rufą. £ 

-+}Huchement, fem. obf. Geſchrey, Ausruf. 

ı.Krzyk, wykrzyki. 


$FHucher, La 1) Backtrog⸗Macher; 
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Sai ein Zifchler: 1) Nieckarz, kory- 
tarz; e) ſtolarz. 

+}Hucher, v. a. 1) bey den Jägern: 
den Jagdhunden zurufen; 2) %% einen 
rufen, herbey rufen, nennen. k) U 
myśliwych: zawołać na ply; 2) obf. 
wołać, przywołać, zwać kogo imie- 
niem. § 1) Hucher le chien; 2) faites 
hucher vôtre frére. ` 

fe hucher, v. r.im Scherz: fih neunen. 
Zartem: Zwać fie, nazywać fie. 
$ Ton ferviteur je me huche. 

-+FHuchet, .. n. oh, ein Täger- oder Poſt⸗ 
Horn. Traba foweza; trąbka po- 
fztavska. É 

+Hucipochotl,N 

IHucipocholt, Jm ein weißer Strauch 
in Amerſea in Neu⸗Spanien. Krzak 
pewny w Ameryce w Nowey Hi- 
fzpanii. 

+rHucgue, J f. of. Art von Kleidung. 
Szat gatunek. 0 

++Hus, inter Johoy, Wort der fuhr 
leute wenn ſie die Pferde antreiben. 
Wiu, wiu, stowo ktorem furmam ko- 
nie popedza, 

++Huee, J. J. 1) Jaͤger⸗Geſchrey, wenn ein 
wildes Schwein it gefaͤllet worden; 2) 
Spott⸗Geſchrey Lerm, Gelächter unter⸗ 


ſchiedener Perſonen. 1) Haho ufzezwal, 


haho ufzczwaf, haho Ze: krzyk 
Zowiecki, gdy dzik dat gardio; 2) 
nasmiewisko, wykſzykanie, wrzask 
wielu ofob na kogo welaiacych albo z 
kogofzydzacych. $ 1) Attendre une 
horrible huge; 2) il s’eleva une huee 
qu'il fit rire tout le monde; il ſe fit 
une huee, qu'il le défera. 

+}Huer, v. m. G. I) hinter einem her 
ſchreyen; auslachen, ausziſchen, verſpot⸗ 
ten; 2) wie eine Eule ſchreyen; 3) einen 
Wolff mit einem Geſchrey verfolgen; 
4) mit großem Geſchrey und Lerm die 
Fiſche auffagen, ins Garn treiben. 
1) Huczes, kfzykat, wrzefzczee na 
kogo; wyſzezué, wytrabié kogo; 
2) huczee iako jowa; 3) hul, hul za 
wilkiem wolae; 4) hukiem ryby wy- 
ftrafzaći do matni napędzać, $ i) Tout 
le monde huoit après lui. 

+Huet, /. m.) 

ee 8 eine Nacht⸗Eule von der 

+Hulot; / n. Größe eines Hahns. Pu- 

+Huot, f mj fzczyk, fowka, 

}-Hugue, f.m. (Hugo) Hugo ein Mauns⸗ 
Name, Hugo mue mẹskie.` $ Hugue 
Capet fut couronné à Reims en 987 
le troifieme Juillet. 

T Huguenot, e, ad. Calviniſch. Kal- 
winski.. § Sentiment Huguenot; do- 
ctrine Huguenote. 


+ Huguenot, 
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4-FHuguenot, f. m. Hugenott, ein franzoͤſi⸗ 
feher Reformirter. Hugenot, Kalwin 
Francuski. $ U eft Huguenot. 

4+Huguenote, f m. 1) eine Calsininerin ; 
2) ein Tiegel“ eiferner Topf ohne Fuͤſ⸗ 

fe; 3) ein kleiner Ofen in der Küche, 
den man wegbeben kann; 4) eine kleine 

Ringe zu Zeiten Hugonis Capeti. 
1) Kalwinka francuska; 2) garniec że- 
lazny bez nog; rynka; tygiel bez 
nog; 3) piecyk ruchomy kucharski; 
4) moneta mafa francuska od czafow 
Hugona Kapeta. § t) Une jolie Hu- 
guenote; 2) acheter une hugue- 
note. d 

c à la huguenote. Eyer mit Schoͤpſen⸗ 
Brühe und Butter zugerichtet. Jayka 
w maśle ı w kopowym rofole ſma- 
Zone. 

*+-+-Huguenotifme , f. m. die Calviniſche 
Religion. Religia Kalwinska. 

Hui, adv.obi. nur in Gerichten: heute. 
Tylko ep fade dzis, dziſiay. 

Huiard, vid. Huart. 

Huile, f.m. (oleum) 1) Baym- Del; 
2) Oel aus Kräuter, Thieren u. d. ge 
30 figürlich: großer Fleiß, Arbeit, Múz 
he; 4 bey den Chymieis: das Oleum. 
1) Oliwa; 2) oley; oleiek z rożnych 
ziol, zwierząt &c. 3) wfenfe Era: 
canin; praca, pilnosć, ftaranie wiel- 
kie; -3Yw chymii: oley albo oleum. 
$ 1) Huile d'olive; vendre de Phuile; 
vafe ou l'on tient de l'huile pour s'en 
ſervir à la table; 2) huile de camo- 
mille, denoix, de cédre; c'eft un huile 
qui fe tire de chien de mer; huile de 
tortu&; huile de femence de moütar- 
de; 3) vous perdrez vôtre huile; 
4) T huile eft une matiére graffe & 
inflammable. 

les faints huiles. das Salb⸗Oel zur Taufe, 
zur Firmelung Oley swiety do chrztu, 
do bierzmowania. 

buile vierge. Sungfern« Del; ungepreßtes 
Oel, das von Nuͤſſen, Oliven u: d. g. 
ohne große Hitze und Preſſen abtröpfelt. 
Wy bor oleiu, tres oliwy zorzechow, 
2 oliwek &c. bez grzania i zbyte- 
eznego tłoczenia ciekacy. d 

huile grenue. das beſte Baum⸗Oel, das 
gleichſam aus kleinen Koͤrnern beſtehet. 
Oliwa naywybornieyfza, niby w dro- 
bniuterikie ziarnka fie rozpływa- 
iaca. 

buile de terre, vid. Perreol. 

a bie de cotret, uulg. Stod- Schläge; 
Nrügel- Suppe. Debowa wie; kiiowa 
niemoc. $ II a eu de l'huile de co- 
tret; donner de Phuile de cotret à 
quelqu'un. 
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cet ouvrage fent Phuile. dieſes gelehrte 
Werk it mit Fleiß gemacht worden; 
es iſt bey Tag und Nacht geſchrieben. 
Praca ta uczona wielką pilnoscia 
{pifana; nie zalowano świec i piora 
do tey pracy. $ Ce difcours fent 
l'huile. 

on tiroit plutdt d huile dun mur (d’une 
pierre). 1) die Sache if ganz un moͤg⸗ 
lich; 2) man wuͤrde eher einen Stein 
als fein Herz erweichen; 3) das Geld 
ſitzt feft bey ihm. 1) Rzecz to nie po- 
dobna; predzey wina ze Sciany nato- 
czyſz, nizli fie to ſtanie; 2) kamien- 
by fie rychley zmiekczyt; zu niego 
pieniadze zaklęte. 

jetter de l'huile dans lefeu: Del ins Feuer 
gieñen; ins Feuer blaſen. Podbiiaé 
bebenka. 

il wy aplus d'huile dans la lampe. et gez 
het aus wie ein Licht; die Lebens- Geiz 
ſter erloͤſchen in ihm nach und nach. Juz 
fie swieczka dopala; iuz kona; iuz 
mu gafna żywotne ſily. 

Seit une tache d'huile a ſa réputation. 
das iſt feiner Ehre ein großer Schande 
Fleck. Wielki to ufzczerbek sławy 
jego. ; 0 l; 

-++Huiler, v. z. r) vulg. eine Speiſe mit 
Oel anmachen; 2) veig. einen Menz 
ſchen mit Oel einſchmieren, befer fro- 
zer quelyu'un d'huile; *3) mit Oel et⸗ 
was beſtreichen; 4) beym Buchbinder: 
etwas zum vergolden mit Oel einſchmie⸗ 
ren. 1) vule. Oleiem potrawę okra- 
fie, przyprawić; 2) vg. namazad 
kogo oleykiem, kfztaltnieyfzy wyraz 
froter quelqu'un d’huile; * 3) oleyko- 

` wać, oliwą co napuscić; ` 4) u intrali- 
Zatora : napuscié co oliwą do pozło- 


cenia. $ 1) Huiler la falade; >) ils 


furent du feu près du quel ils ’huile- 
rent; huiler des chafbs; chaffis qui 
ne font pas aſſez huilez; 4 huiler le 
dos d'un livre pour y pofer l'or. 

+Huileux, eufe, adj. (oleofus) i) Slidt, 
das Oel giebt; 2) vom Urin: fett, 
zlicht. 1) Oleiowäty, tlufty; 2). 
urynie: oleiowary. $ a) Les, noix 
Teches font de dificile cockion à caufe 
de leur fubftance huileuſe; a) urine 
huileufe. 

+Huilier, f. m. 1) Del- Schläger, oder 
auch ein Oel-Haͤndler; 2) Oel- Krug, 
Oel⸗Flaͤſchlein auf den Tiſch zu ſetzen; 
3) kleiner Oel- Krug auf einem Schiff. 
1) Oleynik, oliwnik, co oley, oliwę 
robi albo przedaie; a) karafınka do 
oliwy na ftot; banjeczka oleykowa; 
3) dzbanufzek na okręcie do oliwy. 
§ 1) Un xicherhuilier; a) un huilier 

d'argent 
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d'argent, de vermeil doré, de verre, 
de terre. 

Huir, v. 4. beym Falkenier vom 
Weihen: pfeifen. W fokotniähwie 
okani; gwiżdać, swilzczeć. 

+Huis, f.m. nur im Scherz und in Gez 
richten: eine Thuͤr. 5/0 w fadach 

u zartach zwyizayne stowo: drzwi, 

-Q Plaider à huis clos; le lendemain 
la troupe famelique revient & trouve 
Thuis fermé 

de vent neft pas toújours a un huis. die 
Sonne wird auch vor unſere Thuͤre fhei 
nen. Bedzie tezsionce przed nafzemi 
wroty. t 

+Huifferie, / f- Schnitzwerk um eine 
Thür. Sznicerska robota kofo drzwi. 

+Huifier, f: m. ein Gerichts - Diener. 
Stadis@nedt. Stuga, pacholek urzę- 
dowy; ceklarz, oprawca. 

Antike prifeur. Gerichts ⸗Bedienter, der 
den Gachen, die gerichtlich verkaufet 
werden, den Preis giebet. Szacownik 
urzędowy, rzeczy takſulacy, co maig 
bydz urzedownie ſprzedane. 

Zeie vifsteur. ein Viſitator oder Zoll⸗ 
Bedienter, der die Kauffarthey⸗Schiffe 
durchſuchet. Strażnik, celnik, co na 
okrętach kupjeckich wizyruie. 

huifher audiencier. Thür- neht, Thuͤr⸗ 
Hüter in Gerichten. Odzwierny.igdo- 


Könige 


wy. 
beten de la Chambre du Roi, 
Odiwierny kro- 


licher Thuͤr⸗Huͤter. 
lewski. 

buifier de la chaine. Bedienter mit einer 
goldenen Kette am Halſe, der dem groſ⸗ 
ſen Rath in Ceremonien folget und deſ⸗ 
fen Befehle publicitet. Urzędnik z zło- 
tym łencuchem na fzyi, co na publi- 
ce po Radzie wiekiey naftepuie i 
iey mandaty publikuie. 

huilſier de Nörre- Dame. Kirchen: Diener, 
der die Aufſicht uͤber die Chöre hat und 
den Thumherren aufwartet. ‚Zakry- 
ſtyanlezyk ; stuga koscielny co chorow 
doglada i kanonikom postuguie. 

+Huifiere, ſ. f- das Thuͤr⸗ Geräte, 
nehmlich das Gewinde, die Schwelle 
und die Ober Schwelle. Zrab do 
drzwi, to ieſt podłoga, podwoie i nad- 
prozek. 

Huiſtre, vid. Huitre. 

+}Huit, num. indecl. acht. Osm. § Ils 
font huit; elles font huit; huit jours; 
huit heures; huit fois; huit cens; 
huit mille. 

++Huic, f- m. die Zahl 3. Liczba 8. 

I THluitam, La eine Art Verſe von 
acht Zeilen Pienie poetyckie z osm 
wierfzy zlozone; osmioro wierſay. 
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prHuitaine,,s Lei den Gerichten: 
eine Zeit von acht Tagen; acht Tage; 
eine Woche. W fadach|: Czas osmio- 
dniowy; tydzien. $ Les parties re- 
viendront & la huitaine, 

Huitante, vid. O&ante. 

Huitieme, 2% c. der achte. Osmy. 
ll eſt le huitieme; elle eſt la huitième. 

+tHuitiéme, / m. 1) der achte Tag; 2) der 
achte Theil, 3) ein Achttheil einer Elle; 
4) Zapfen⸗Geld der Weinſchenker von 
jedem ausgeſchenkten Stuͤck; 5) im 
Rummel Picket: die Octave oder acht 
auf einander folgende Blätter von 
einer Farbe. 1) Dzien oſmy; 2).czese 
oſma czego; 3) częsé łokcia ofma; 
4) czopowe winiarskie od kazdey 
wyfzynkowaney fztuki wina; 5) w rg- 
mel pikiecie : osmioro kart iedney masci 
po Tobie naftepuigeych. $ 1) La leta 
tre eft du huitieme ; c'eſt aujourd’hui 
le huitieme du mois; 2) il n'a quun 
huitieme dans la ferme; 3)on divife 
Faune & huit huitismes; 4) paler le 
huitieme; 5) avoir le huitieme. 

"FrHuitiemement, adv, obf. zum achten; 
fürs achte; beffer: en Auitieme lieu. 
Ofma ; ofmy raz; kfztattniey powielz 
en huitieme lieu. 

++FHuitiemier, f- m. Einnehmer des Za⸗ 
pfen⸗Geldes von verſchenkten Weinen. 
Celnik, coczopowe od wina wyizyn- 
kowanego wybiera. 

+Huitre, J. f- eine Auſter. Ottryga. 
$ Une huitre bien graſſe; une huitre 
de mer, d’etang; ouvrir une huitre; 
manger une huitre cruë avec du poi- 
vre. - 

ceft une huitre à l écaille. er it tumm 
wie ein Schöps. ‚Glupi iak cietrzew. 

joier comme une huitre. ſehr ſchlecht ſpie⸗ 
len. Gras barzo ladaco. 

+Hultrier, f. m. Auſter⸗Mann, der Au⸗ 
fern verfaufet. Przekupier oſtryg. 

+Huitzitzil, f- m. ein Voͤgelein von Mexico 
von der Größe eines Schmetterlings. 
Ptafzek w Mekiykanskiem Panſtwie 
tey co motyl. wielkosci. 

Huitzpocoth, vid. Hucipochotl. 

+Huivre, f.m. Art von Schlangen. We- 
ży pewny gatunek. 

Hulot, f-m. 1) Loch im Schiſfs⸗Bord zur 
Steuer Stage: 2) eine Nacht⸗Eule. 
1) Gara, dziura w burcie do ſteru; 
2) ſowka, pufzczyk. 

Hulorte, f.f. i) eine kleine Eule, von 
der Große eines Hahns; 2) Caninchen⸗ 
Bau; eine Caninchen⸗Hoͤſe. 1) Pu- 
fzczyk, fowka; 2) iama krolikowa. 

+Humain, e, ad. (humanus) 1 monfe 
lich; 2) freundlich, guͤtig, leutſelig. 

1) Colo- 
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1) Cztowieczy, ludzki; a) ludzki, grze- uczyć fię umysłowi ludzkiemu do- 
czuy, łagodny. §1) Nature humaine; gadzag; złożyć z humoru {wego gru- 
| fentiment humain ; excufez l'humaine bego. $ ll commence un peu aà shu- 
Kae foiblefle; 2) c'eft un Prince fort hu- maniler; elle eſt ún peu humanife. 
| main. +Humanifte, / m. ein Humaniſt; ein ges 
| lettres humaines , (literae humaniores ) uͤbter Gelehrrer in den Schul⸗Wiſſen⸗ 
| Schul- Wiſſeuſchaften, als die Griechi⸗ ſchaften. Biegly w naukach wyzwo- 
| ſche und Lateiniſche Sprache, die Dicht⸗ lonych ſzkolnych. $ Get un bon hu- 
Kunut Rede Kunſt, Hiſtorie. Nauki wy- maniſte; un excelent humaniſte; le 
| zwolone fzkolne, jako iezyk lacinski Pére Cnap, & le Pere Vaniere tous deux 
igrecki, Poetyka, Retoryka, Hyſtorya. Jefuites iont très bons humaniites. 
| Signes humains, in der Aſtrologie;: die +-Humanite, J m. 1) in der Theologie: 
IN himmliſchen Zeichen, die eine Menſchen⸗ die Menſchlichkeit, die menſchliche Na⸗ 
| Figur haben. W aftrologii: Znaki nie- tur; 2) Leutſeligkeit, Gelmdigkeit. 
bieskie figure czlowiecza maigce. 1) W Teologii : cziowieczenftwo, ludz= 
| chofes humaines. weltliche Handel; menfihe ka natura; 2) ludzkość, grzeczność, 
liche Zufälle. Swieckie {prawy ; ludz- lagodnose. § 1) L'humanité de Jeius- 
kie przygody i obroty. & La vieiſſi- Chriſt; je voi Fouvrage du S- Elprit 
2 tude des choles humaines. en vôtre humanité que nul peche na 
1 S blen humains; voies humaines. menſch⸗ corrumpue; 2) avoir de humanité; 
liche Mittel, Wege, zu etwas zu gelan⸗ il eft depouillè de toute {orre d’huma- 
gen. Ludzkie ſpoſoby i drogi do doſta- nité. ; 
pienia czego. & ll a emploi rous les *bumanitez, pl. die Schul- Wiſſenſchaften⸗ 
i moiens humains pour reufhr. die Humaniora, als die Griechiſche und 
voix humaine. 1) eine menfhlihe Stim⸗ Lateiniſche Sprache, die Hiſtorte, die 


me; 2) Regiſter in der Orgel, das einer Dicht⸗ und Rede⸗Kunſt. Nauki wyzwo- 
Menſchen⸗Stimme gleicht. 1) Glos lone, fzkolne, iako iezyk greckislaein- 
czfowieczy; 2) regieſtr u organ glos ski, hyftorya, poetyka i krafomowska 
człowieczy wydaiacy. nauka. §-ll a enieigne les humanitez 
plus qw humain, e, adj. mehr als menſch⸗ au Golege, & il reuilit bien. 

lich, uͤbermenſchlich; das die gewoͤhnli⸗ paier le tribut à lbumanité. ſterben; 
chen Kräfte, Geſchicklichkeit und Zur die Schuld der Natur bezahlen. Umrzeć; 
gend eines Menſchen uͤberſteiget -Więk- dług zapłacić naturze: 

{zy iak ludzki; nadludzki; zwyczay- *repojer fon humanité. feine Ruhe, eine 
ne ludzkie fily, ſpolobnosé i cnotę Schlafſtunde halten; feine matten Glie⸗ 


przechodzące. $ Il a fait paroitre un der strecken. Przelhac hie; odpocząć. 
courage |plus qwhumain ; fa prudence -+Humation, f- f. obf. (bumasio) die Beerdi⸗ 
fut plus qu’'humaine, gung: Pochowanie umarlego: 


THumainement, adv. 1) menſchlicher +Humbert, f m. (Humbertus) Humpert, 
Weiſe, menſchlich; =) freundlich. guͤtig, ein Manns⸗Nahmen. Humbert imię 


leutſelig. 1) Po ludzku, iak czfowiek; męskie, > 
2) ludzko, grzecznie, 4askawie. Humble, adj. c. (bumilis) 1) Poetiſch: 
§ 1) Pour parler plus humainement; gering, niedrig; 2) demuͤthig, beſchei⸗ 
2) on l'a traité fort humainement, den, ergeben, gehorſam. I) W poetyckim 
+Humains, f. m. plur. bey den Poeten: ſenſie: niski, biewyfoki; 2) pokorny, 
die Menfihen. U Poetow: Ludzie. skromny, unizony. § 1) Heureux qui 
§ Heureux- entre tous les humains 3 elt fatistait de fon humble fortune; 
je Peſtime le premier des humains. les humbles, bruieres; 2) il eft fort 
+Humanifer, v. 4. einen leutſelig, höflich humble; elle eft fort humble; un 
| im Umgange machen. Polityczniey- eipric fort humble; je fuis, Monſieur; 
fzym, obyczaynieyfzym kogo uczy- vötre tres humble Serviteur; je ne 


nić; wykrzofad, wypolerowac kogo: violerai mon humble teſpect. 
*bumanijer fon difcours. ſich im Reden Humble, fe m. in der Anatomie: 
deutlicher Worte bedienen; ſo reden, daß das demuͤthige Augen- Maͤuslein, das 


man von jedermann verſtanden wird. das Auge herunter ziehet. W anatomii s 

Zrozumianie mowić; mowić» jak lu- mufzkuf oko na doł ciągnący. 

dzie mowig. 6 Ne paroillez pas fi +Humblement, adv. 1) demüthiger Weiſe, 

{avant, humanilez vôtre diſco urs. beſcheiden, gehorſamſt; 2) in der Dicht⸗ 
"s'bumanifer, v. r. freundlich, leutſelig Kunft: niedrig, nicht hoch von der rde. 

werden; ſich in die Leute zu ſchicken 1) Pokornie, skromnie, unizenie; 

lernen. Polirycznieyſzym zoltawae 2) w poetyckim rie: nisko, SE 

ioko, 
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foko. $ 1) Je vous ſuplie tres-hum. 
blement; demander une grace fort 
humblement; répondre humblement: 

+Humbles, /i m. pl. in geiſtlichen Reden: 
die Demuͤthigen. W duchownych mo- 
wach: pokorni. & Les humbles rece- 
vfont la terre pour leur heritage. 

+Humblefe, 

+Humleffe, J f.f. obf. Demuth. Pokora. 

FThlumectation, f. f. (bumedatio) Einwei⸗ 
chung, Aufeuchtung, Sinnetzung der Mez 
dicamenten. Pokropienie woda , albo 
likworem; namoczenie lekarſtwa aby 
nie robaczywialo. 

}Humedant, e, adj. erfriſchend, abkuͤh⸗ 

lend, kuͤhlend, von Speifen und 
Geträncken. Chlodzacy, poſilaigcy, 
o potrawach i trunfach. Ñ Je ne 
prens que des chofes humectantes; 
les alimens humectans lui font necef- 
faires.. ` 

HHumecter, v. a. Gumectare) t) anfeuch⸗ 
ten, beſprengen, naß machen; in der 


Urgency- Runft: erfriſchen, kuͤhlen. 


1) Pokropie, namoczyć, zmoczyć; 
2) w medycynie: chłodzić, pofilać, 
ochłodzić. $ 1) La rofee humede la 
terre; 2) cela humecte les poumons: 
bumeäer fon pinceau. beym Mahler: 
den Pinſel dürch die Lippen ziehen, mit 
Schleime aufeuchten. U malarza: 


Pezel przez wargi przediggnag, sling 


odwilze£. 

*s'hume&er , v. r. ſich erfriſchen, ſich abkuͤh⸗ 
len. Pokrzepié fie, ochlodzic-fie. 
a befoin de s'humecter; il shu- 
mecte la poitrine: 

+tHumer, v. a. vulg. 1) einſchlurfen, eins 
trincken; e) in ſich gieſſen, einſtuͤrtzen, 
auf einmal ausſaufen; 3) in fih ziehen 
als duͤrre Erde das Waſſer. 1) Wylar⸗ 
bać, wyfarknać, chlapac; wie lac, 
dufzkiem wypić; zalać {fobie gardło; 
3) w fie brać, w fie ciągnaë, iako zie- 
mia wodę. $ 1) Humer du cafe, 
du boüillon; a) humer une pinte. de 
biere; 3) l’eponge hume de Peau. 

*humer le vent (da parole) à quelqu'un. 
im Scherz: einem in die Rede fallen. 
Zartuiac: przerywać komu mowę. 

umer Lair. gewiſſe Sitten annehmen. 
Zakrawae, poysć na co. $ Elle a hu- 
me lair pretieux; il n'aura pas plücöt 
hume Pair de la Cour, qu'il fera tout 
changé, 

“humer lair; hamer le broüillard. vom 
ſchlechten Wetter und: Nebel belaͤſtiget 
werden. Zig au e w ſiebie weiggnge; 
od pfuty ı mgły bydz niewezaig- 


wan V. 
Humeral, vid. Deltoide. 
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:}Humerus, fim. obf (bumeras) vid.Epaule, 

Humeur, f. f. (humor) 1) natürliche 
Feuchtigkeit die in einer jeden Sache iſt; 
2) in der feil- Rung: Saft, Feuch⸗ 
tigkeit in einem Cörper, derer vier find; 
3) Art, Weiſe, Sinn eines Meuſchen; 
4) Begierde, Wille, Luſt zu etwas; 
5) ein Fluß von ſchadlichen Feuchtigkei⸗ 
ken, der einem auf ein Glied des Leibes 
fallt. 1) Wilgornose kazdey rzeczy 
Pprzyrodzona; 2) w /karfkiey nauce: 
humor, wodniftose, wilgotnose w 
ciele, ktorych ieft cztery;" 3) humor, 
mysl; fantazya człowieka; 4) ochora, 
che, wola do czego; 5) cieczenie, 
fluks z fzkodliwych wilgotnosci na 
członek iaki fpadaigcy. § r) Les“ 
plantes fe nourriſſent de ’humeur de 

la terre; 2) il ya quatre humeurs dans 
le corps des animaux, le lang, la bile, 
la mélancolie et le flegme; ceux qui 
ont l’humeur fanguine, dont gais & 
agreables; epailler, évacuer les bn, 
meurs; 3) humeur impérieuſe, mé- 
prifante, fi£re, altiere, méchante, inſu- 
portable; être d'humeur à tout fou- 
frir; dans l'humeur où je fuis je ne 
dois plus converfer avec les vivans; 
4) je ne {fuis pas en humeur de faire 
cela; 5) une humeur froide fe jette 
fur fen bras; empecher, arrêter, de- 
tourner une mechante humeur. 

zumeur criftaline. der Chriftallen = Saft in 
dem Auge. Humor kryfztatowy woku. 

humeur de hibou. eigenfinniger, muͤrriſcher 
Menſch; Grillkopf, Grillenfaͤnger. Dzi- 
wak, cudak, człowiek tetryczny, 

il eft d'humeur a tout foufrir. er if ſo ge 
artet, daß er alles vertragen kan. Tey 
ieft fantazyi, ze wizyſtko zniese 

_ może. 

je ne fuis pas d'humeur a faire cela, ed iſt 
meine Art, meine Gewohnheit nicht diez 
ſes zu thun. Nie moy to zwyczay; 
nie zwyklem ia tego czynić. 

être en humeun de faire quelque chofe. 
Luſt haben etwas zu thun. Mieć chgé, 
humor co uczynić, f. Je ſuis en hu- 
meur d'étudier; il n'eſt pas en hu- 
meur de boire. 

meitre guelqwun en humeur. de boire. 
einem Luſt zu trinten machen. Wkrze- 
Ié w kiem humor do picia. 

entrer en manvaije humeur. verdruͤßlich 

werden. Markötnym Zzoſtawac. 

Jaire- prendre Ehumeur aux peaux de 
mouton. beym Gerber: eingeweichte 
Schaaf: Felle ins Faß werfen und zum 
Zubereiten liegen laffen. U garbarza: 
namoczone skory baranie w Kadi do 
wyprawienia wrzucić. 

Humide, 


( 
le 
f 


3037 HUMI 

THumide, 24. c. (humidus), feucht, anges 
feuchtet. Wilgorny, wilgoy, wilgi. 
La terre eſt humide; lieu humide; 
linge humide; avoir le cerveau hu- 
mide. 

+Humideradical, f. m. natürlihe Feuch⸗ 
figfeit, Xebens= Saft. Wilgotnose ży- 
wotna kazdey zywocinie Zywot daia- 
ca. $ L’humide radical eft conſumè; 
humide radical dans mon coeur fe 
diſlipe, 

+Humıdement, adv. im Feuchten; feucht. 
Wilgornie; na wilgotnym mieyicu. 
$ Etre logé humidement; on elt ıci 
un peu\humidement. 

THumidité, J. f- (kumiditas) Feuchtigkeit. 
Wilgotność, wilgosc, wodniſtosé. Une 
grande humidité; l humidité ft con- 
traire au fruit; le {el {e fondal’humidi- 
te, quand il eſt dans un lieu humide, 

bumiditez, pl. bey den Miedicis: uͤber⸗ 
flüßiger Schleim oder zaͤhe Feuchtigkeit 
im Geblüte oder Gehirne. U medy- 
kow: zbyteczna wilgotnosé; złe hu- 
mory we krwi, w mozgu. $ Les hu- 
miditez de cerveau; deilecher les hu- 
miditez. ` 

Tklumiliant e, adj. demuͤthigend, ernie⸗ 
drigend. Znizaigcy, ponizaigey, Upo- 
korzaigcy. & On ne vent point con- 
venit, qu'on seft trompée, cela eft 
trop humiliant à la vanite. 

Humiliation, £ f. (bamiliatio) 1) Des 
muth, die Demikhigung des Herzens vor 
Gott; 2) Schimpf, Schande, Beſchaͤ⸗ 
mung. 1) Upokarzanie fie przed ma- 
leſtatem Boskim; pokora; 2) zniewaga, 
hajba, zelzyw oss; zawitydzenie. $ ı) 
Il et dans humiliation; l'humiliation 
eſt utile & neceflaire; 2) vos empor- 
temens vous attireront de grandes 
humiliations. 

+Hunilier, v. 4. (Aumiliare) demuͤthigen, 
elmedrigen. Ponizyé, ukorzyé, upo- 
korzy€ kogo. $ ils penfoient deja 
nous voir humiliez ; humilier l'orgueil 
de homme; humilier laudace; hu- 
milier un fanfaron. 

s’humilier, v. v. ſich demuͤthigen, erniedri⸗ 
gen. Korzyé fie, upokorzae fie; zni- 
Zeg fie. $ Une Reine à mes piez ſe 
vient humilier; s’humilier aux piez de 
fon vainqueur. H 

+Humiliez, f. »2. pl. (bumiliati) 1) die de⸗ 
müthigen Brüder, ein Klofter- Orden den 
Pabſt Pius der V aufgehoben? 2) Ketzer, 
fo unter dem Pabſt Innocentio HI entz 
ftanden. 1) Pokorni Oycowie, zakon 
od Piufza V zniefiony; 2) kacerze za 
cza{fow Innocentego III Papieża, 


tHumilité, / V. humilitas) 1) die Die 
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4 ; 
muth, eine hrifiliihe Tugend; 2) Unter: 
thaͤulgkeit, Gehorſam, Erniedrigung, Dez 
muth. 1) Pokora, cnotachrzescianskaz 
2) unizonosc, {ubmitya, pokora. 1) 
Une grande humilité; une humilite 
véritable, ſincere, exemplaire, feinte, 
faulle, artificielle, deguiſse; etre iliu- 
ftre par fon humilité; avoir beaucoup 
d'humilité; 2) il demande la vie avec 
l'humilité; je vous en prie avec humi- 
lité; je ne faurois refufer à ſon humi- 
hiee. 

THumma. f. m. der vornehmſte und hoͤchſte 
Gott bey den Caffern. Bożek prze- 
dnieyſzy Katarskiego narodu. 

+Humoral, e, ade. in der mediein: 
das von Feuchtigkeit entſtehet. W me- 
dycpnie: z wilgotności pochodzący: 

THumoriftes, f m. pl. ihumoriftae) eine be- 
ruͤhmte Dichter⸗Geſeuſchaft in Rom, die 
von den Italianern begli umori geneunet 
wird. Bractwo Poetyckie w Pzymie 
od Wlochow begli humori nazwane, 

FrHundred, f m. ein Eugliſcher Centner. 
Centnar Angielski. 

TrEundrede, f.f- hundert Familien: Centz 
Grafſchaft, in welche die Provincen in Ens 
geland: eingetheilet werden. Setnictwo, 
to ieit ito familiy, naktore prowincye 
Angielskie podzielone bywaia. 

Zone fif. 1) der Maſt⸗Korb; der Mars; 
2) Baien, an welchem die Glocke im 
Thurm Hänget. 1) Gniazdo bociane 
na malzcie okrętowym; a) balka; na 
ktorey dzwon we dzwoniey wifi. 
$ 1) Monter à la hune; nune dugrand 
mât où la grand hune; hune du mär 
d'avant; hune du mät d’artimon: hu- 
ne de beaupré. 

+ Hunier. fm. das Mars⸗Segel iſt ein Gez 
gel an der Stange oder dem Ober⸗Maſt, 
das auf den andern geſetzet wird. Zagiel 
do maiztu zwierzchniego, co do ipo- 
dniego, przyprawiony bywa. & Le 
grand hunier; petit hunier ou hunier 
d'avant; balancines de grand hunier, 
de petit hunier. 

Huns, f.n, pl. die Hunnen, ein altes Hun⸗ 
gariſches Volk. Hunowie norod itary 
Wegierski. 

TrHupesf. F. 1) ein Widehopf; 2) Buſch⸗ 
Haube auf den Köpfen der Vögel. 1) Du- 
dek ptak; 2) czub, czubek na gfowie 
ptakow. $ 1) La hupe eſt un oifeau 
tort beau; 2) une brillante hupe. 

TrHupg, ée, adj. i) von einigen Vögeln: 
gehaͤubt, das einen Buch Federn auf den; 
Kopfe hat; 2) im Scherz: liſtig, pee 
ſchmitzt; 3) anſehnlich, vornehm. 2, O 
niektorych piakach: czubaty ; 2) chy- 
wy; Iapakami karmiony; 3) poważny 

plaedni 
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przedni. $ 1) Aloüette hupee; poule 
hupse. 

bien hup& qui pourra matrapen. das muß 
ein febr liſtiger Vogel ſeyn, der mich bez 
trugen will. Juz to frant bydz mufi 
Wiel ki, co mue ma praechytrzyé. 

des plus kupeg y font quelque fois pris. 
die Kluͤgſten werden auch bieweilen ger 
fangen. J francia tratig na fidlo. 

del un des plus hupez, vulg. das if einer 
von den Vornehmſten. Jeden to z 
przednieyizych Panow. 

+rHure, / f. 1) der Kopf von einigen 
Fiſchen und von reiſſenden Thieren; 
2) im Spott; Niſchel, verwirrter Kopf 
eines Meuſchen. / O zwierzach i 
niektorychnybach: glowa z [Aydage : 
Jeb, glowa czlecza, ofobliwie rozku- 
diana. § 1) Une groffe hure de dan- 
glier; une grofle hure de brochet, 

de faumon; 3). il poudre quelque fois 
ſa hure. 

+Hurep, ée, adj. obf. borſtig, das Haare 
wie Sau- Borfen har. Szezeciliy; 
wloly iak fzczecina maiący. 

Hûreulement, vid. Heureuiement. 

Hüreux, vid. Heureux. s 

+Hurhaut, inter. bey den Fuhrleuten: 
botte, zur Rechten. U: furmanow: 
kfobie, w prawo. 

il mentend ni à dia, ni à hurhant. er laͤßt 
fich gar nicht regieren; er it ein febr 
unbilliger und unvernuͤnftiger Mentad). 
Mow mu co chceiz, on przecie ma 
Swoie racye; ‚czlek to bezrozumny i 
nieslufzny. 

+Hurichee, Ce, adj. obf: borſtig. Naiezony, 

+} Hurlade, f. f. vulg. ein Geſchrey, Gez 
heule, heulendes Geſchrey. Krzyk, 
wrzafk, wrzelzezenie, $ Elles pleu- 
roiene ſa mort avec des cris & des hur- 
ladss; il fit cinq ou dix hurlades. 

+rHurlement, Heurlement, f: m. 1) das 
Heulen der Wolfe, der Hunde; 2) das 
Geheule der Meuſchen. 1) Wycie wil- 
kow i pfow; 2) ieczenie czlecze; za- 
tony krzyk; skowyezenie; wycie 
ludzi, $ i) Le hurlement des loups 
a quelque chofa d'afreux; 2) ce ne 
furent alors que pleurs & Aurlemens; 
elles pleuroient fa mort avec des cris 
& des hourlemens epouvantables ; cette 
mailon elt remplie de hurlemens fu- 
nebres. = 

+ Hurler, -H+-Heurler, v.n. (ululare) 
peulen, ſchreyhen. Wye, skowycze£. 


— — 
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N On entend ici les loups hurler dans 
a 


fôret; on a beau la prier, ſe plain- 
dre, heurler & crier. 
il faut hurler avec les loups. man muß 
mit den Wölfen heulen. Kiedy przyy- 
` dziefz miedzy wrony, mulılz krakag 
iako ony. 


THurlubrelu, adv. wulg. unkefonnener ` 


Weife, tumm: Nieuwaznie, gfupie, 
‚nierozmyslnie. $ Il eft entié hurlu- 
brelu fans dire gare. 

edel? une conime hus lubreli. es iſt ein unbes 
dachtſamer Meuſch, der ſelbſt nicht weis 
was er will. Gzlek to bar zo nieuwa- 
zny; fam nie wie, cregu mu fie chces 

THurluburlu, f. m. obf. ein Fiſch, Prze- 
klinanie, 9 Jurer fon huriuburlu. 

Huron, / m. obf. 1) ein Itis, Frett; 
2) ein Mienirer. 1) Eaſica lesna; 2) Pod- 
kopnik.' 

+Hus, Hus, adv, obf, fort, hinaus. 
Fora, ze dwora. * 

+Hutlart f.m: ein Huſar. Ufarz. 

+Hullite, / m. ein Hußit. Hulytakacerz. 

t Hute, Hutte, / J., ebie Soldaten⸗ 
Hütte. | Chata żołnierska. $ Une 
bonne hute; faire une bute: 

+i Huter, v. . I) ſich eine Huͤtte bauen; 


2) ſich in einen holen Baum verſtecken. i 


1) Chate fobie uczynid; 2) skryć lie » 


w drzewo wyprochniate,. $ 1) Ce ſol- 
dat fe hute. 

Huter, v. 4. in der Seefahrt: im Sturm 
die groſſe Segelſtauae mit einem Ende 
herunter laſſen. 
{puseie czaſu nawalnosci iednym kon- 
cem reie albo drag maſztowy. 

+Hutin, f.m. obf. Geſchrey Zauck, Lerm. 
Wrzask, halas, gomon, iwar. 

+Hutla, f. m. ein americantfhes Canin⸗ 
chen. Krolik albo zaigezek Amery- 
kanski. 

+Huy, f. m. ein rundes Holz, damit matt 
auf Fluß⸗ Schiffen das Segel aufſpau⸗ 
net. Knutel, ktorym na izkucie La- 
giel rozpinaia. 


+Huy, adv. in Gerichten: heute, vom 


heutigen Tage au. M fadach: dzis, 
dziliay; od dnia dzifieyizego. 9 Il 
faut repondre cette requête dans huy 
en quinzaine pour comparoir devant 
le Juge. 
+Byacinte,) 
+Hyades, J 
Hiades. 


Sc, Gc. vid. Hiacynte, 
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